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VERSÃO BILINGUE 

Português – Esloveno 
 

VELHO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

STARE ZAVEZA 
Slovenščina 

Slovenski Standardni Prevod - 2013  

O primeiro livro de Moisés 
chamado Gênesis 

I Mojzes 

Gênesis 1 1 Mojzes 1 

A criação dos céus e da terra e de tudo o que 
neles há 

Začetki sveta in človeštva 
 Bog ustvari vesolje in človeštvo 

1 No princípio, criou Deus os céus e a 
terra. 

1V začetku je Bog ustvaril nebo in zemljo. 

2 A terra, porém, estava sem forma e vazia; 
havia trevas sobre a face do abismo, e o 
Espírito de Deus pairava por sobre as 
águas. 

2Zemlja pa je bila pusta in prazna, tema se 
je razprostirala nad globinami in duh 
Božjije vel nad vodami. 

3 Disse Deus: Haja luz; e houve luz. 
3Bog je rekel: »Bodi svetloba!« In nastala 
je svetloba. 

4 E viu Deus que a luz era boa; e fez 
separação entre a luz e as trevas. 

4Bog je videl, da je svetloba dobra. In Bog 
je ločil svetlobo od teme. 

5 Chamou Deus à luz Dia e às trevas, Noite. 
Houve tarde e manhã, o primeiro dia. 

5In Bog je svetlobo imenoval dan, temo pa 
je imenoval noč. In bil je večer in bilo je 
jutro, prvi dan. 

6 E disse Deus: Haja firmamento no meio 
das águas e separação entre águas e águas. 

6Bog je rekel: »Bodi obok sredi vodá in naj 
loči vode od vodá!« 

7 Fez, pois, Deus o firmamento e separação 
entre as águas debaixo do firmamento e as 
águas sobre o firmamento. E assim se fez. 

7In Bog je naredil obok in ločil vode, ki so 
bile pod obokom, od vodá nad obokom. 
Zgodilo se je tako. 

8 E chamou Deus ao firmamento Céus. 
Houve tarde e manhã, o segundo dia. 

8Bog je obok imenoval nebo. In bil je 
večer in bilo je jutro, drugi dan. 
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9 Disse também Deus: Ajuntem-se as águas 
debaixo dos céus num só lugar, e apareça 
a porção seca. E assim se fez. 

9Bog je rekel: »Vode pod nebom naj se 
zberejo na en kraj in prikaže naj se 
kopno!« Zgodilo se je tako. 

10 À porção seca chamou Deus Terra e ao 
ajuntamento das águas, Mares. E viu Deus 
que isso era bom. 

10Bog je kopno imenoval zemljo, zbrane 
vode pa je imenoval morje. Bog je videl, 
da je dobro. 

11 E disse: Produza a terra relva, ervas que 
dêem semente e árvores frutíferas que 
dêem fruto segundo a sua espécie, cuja 
semente esteja nele, sobre a terra. E assim 
se fez. 

11Nato je Bog rekel: »Zemlja naj požene 
zelenje, rastlinje, ki daje seme, in drevje, 
ki na zemlji rodi sadje s semenom po svoji 
vrsti!« Zgodilo se je tako. 

12 A terra, pois, produziu relva, ervas que 
davam semente segundo a sua espécie e 
árvores que davam fruto, cuja semente 
estava nele, conforme a sua espécie. E viu 
Deus que isso era bom. 

12Zemlja je pognala zelenje, rastlinje, ki 
daje seme, in drevje, ki rodi na zemlji 
sadje s semenom po svoji vrsti. Bog je 
videl, da je dobro. 

13 Houve tarde e manhã, o terceiro dia. 13In bil je večer in bilo je jutro, tretji dan. 
14 Disse também Deus: Haja luzeiros no 
firmamento dos céus, para fazerem 
separação entre o dia e a noite; e sejam 
eles para sinais, para estações, para dias e 
anos. 

14Bog je rekel: »Naj bodo luči na 
nebesnem oboku! Ločujejo naj dan od noči 
in naj bodo znamenja za čase, dneve in 
leta! 

15 E sejam para luzeiros no firmamento 
dos céus, para alumiar a terra. E assim se 
fez. 

15Naj svetijo na nebesnem oboku in 
razsvetljujejo zemljo!« Zgodilo se je tako. 

16 Fez Deus os dois grandes luzeiros: o 
maior para governar o dia, e o menor para 
governar a noite; e fez também as estrelas. 

16Bog je naredil dve veliki luči: večjo luč, 
ki naj gospoduje dnevu, in manjšo luč, ki 
naj gospoduje noči, ter zvezde. 

17 E os colocou no firmamento dos céus 
para alumiarem a terra,  

17Bog jih je postavil na nebesni obok, da 
bi razsvetljevale zemljo. 

18 para governarem o dia e a noite e 
fazerem separação entre a luz e as trevas. 
E viu Deus que isso era bom. 

18 Gospodovale naj bi dnevu in noči in 
ločevale svetlobo od teme. Bog je videl, da 
je dobro. 

19 Houve tarde e manhã, o quarto dia. 19In bil je večer in bilo je jutro, četrti dan. 
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20 Disse também Deus: Povoem-se as águas 
de enxames de seres viventes; e voem as 
aves sobre a terra, sob o firmamento dos 
céus. 

20Bog je rekel: »Živa bitja naj mrgolijo v 
vodah in ptice naj letajo nad zemljo pod 
nebesnim obokom!« 

21 Criou, pois, Deus os grandes animais 
marinhos e todos os seres viventes que 
rastejam, os quais povoavam as águas, 
segundo as suas espécies; e todas as aves, 
segundo as suas espécies. E viu Deus que 
isso era bom. 

21Bog je ustvaril velike morske živali in 
vsa živa bitja, ki se gibljejo in mrgolijo v 
vodah, po njihovih vrstah in vse krilate 
ptice po njihovih vrstah. Bog je videl, da 
je dobro. 

22 E Deus os abençoou, dizendo: Sede 
fecundos, multiplicai-vos e enchei as 
águas dos mares; e, na terra, se 
multipliquem as aves. 

22In Bog jih je blagoslovil in rekel: 
»Plodite se in množite, napolnite vse 
morsko vodovje! In ptice naj se množijo na 
zemlji!« 

23 Houve tarde e manhã, o quinto dia. 23In bil je večer in bilo je jutro, peti dan. 
24 Disse também Deus: Produza a terra 
seres viventes, conforme a sua espécie: 
animais domésticos, répteis e animais 
selváticos, segundo a sua espécie. E assim 
se fez. 

24Bog je rekel: »Zemlja naj rodi živa bitja 
po njihovih vrstah: živino, laznino in zveri 
zemlje po njihovih vrstah!« Zgodilo se je 
tako. 

25 E fez Deus os animais selváticos, 
segundo a sua espécie, e os animais 
domésticos, conforme a sua espécie, e 
todos os répteis da terra, conforme a sua 
espécie. E viu Deus que isso era bom. 

25Bog je naredil zveri zemlje po njihovih 
vrstah, živino po njenih vrstah in vso 
laznino na zemlji po njenih vrstah. Bog je 
videl, da je dobro. 

26 Também disse Deus: Façamos o homem 
à nossa imagem, conforme a nossa 
semelhança; tenha ele domínio sobre os 
peixes do mar, sobre as aves dos céus, 
sobre os animais domésticos, sobre toda a 
terra e sobre todos os répteis que rastejam 
pela terra. 

26Bog je rekel: »Naredimo človeka po svoji 
podobi, kot svojo podobnost! Gospoduje 
naj ribam morja in pticam neba, živini in 
vsej zemlji ter vsej laznini, ki se plazi po 
zemlji!« 

27 Criou Deus, pois, o homem à sua 
imagem, à imagem de Deus o criou; 
homem e mulher os criou. 

27Bog je ustvaril človeka po svoji podobi, 
po Božji podobi ga je ustvaril, moškega in 
žensko je ustvaril. 
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28 E Deus os abençoou e lhes disse: Sede 
fecundos, multiplicai-vos, enchei a terra e 
sujeitai-a; dominai sobre os peixes do mar, 
sobre as aves dos céus e sobre todo animal 
que rasteja pela terra. 

28Bog ju je blagoslovil in Bog jima je rekel: 
»Bodita rodovitna in množita se, napolnita 
zemljo in si jo podvrzita; gospodujta ribam 
v morju in pticam na nebu ter vsem 
živalim, ki se gibljejo po zemlji!« 

29 E disse Deus ainda: Eis que vos tenho 
dado todas as ervas que dão semente e se 
acham na superfície de toda a terra e todas 
as árvores em que há fruto que dê 
semente; isso vos será para mantimento. 

29Bog je rekel: »Glejta, dajem vama vse 
zelenje s semenom, ki raste po vsej zemlji, 
in vse sadno drevje, katerega sadje nosi 
seme. Naj vama bo v hrano. 

30 E a todos os animais da terra, e a todas 
as aves dos céus, e a todos os répteis da 
terra, em que há fôlego de vida, toda erva 
verde lhes será para mantimento. E assim 
se fez. 

30Vsem živalim na zemlji, vsem pticam na 
nebu, vsemu, kar se giblje po zemlji in ima 
v sebi življenje, dajem v živež vse zelene 
rastline.« Zgodilo se je tako. 

31 Viu Deus tudo quanto fizera, e eis que 
era muito bom. Houve tarde e manhã, o 
sexto dia. 

31Bog je videl vse, kar je naredil, in glej, 
bilo je zelo dobro. In bil je večer in bilo je 
jutro, šesti dan. 

Gênesis 2 1 Mojzes 2 

1 Assim, pois, foram acabados os céus e a 
terra e todo o seu exército. 

1Tako sta bila narejena nebo in zemlja in 
vsa njuna vojska. 

2 E, havendo Deus terminado no dia 
sétimo a sua obra, que fizera, descansou 
nesse dia de toda a sua obra que tinha 
feito. 

2Sedmidan je Bog dokončal delo, ki ga je 
naredil, in počival je sedmi dan od vsega 
dela, ki ga je storil. 

3 E abençoou Deus o dia sétimo e o 
santificou; porque nele descansou de toda 
a obra que, como Criador, fizera. 

3In Bog je blagoslovil sedmi dan in ga 
posvetil, kajti ta dan je počival od vsega 
svojega dela, ki ga je storil, ko je ustvarjal. 

A formação do homem  

4 Esta é a gênese dos céus e da terra 
quando foram criados, quando o SENHOR 
Deus os criou. 

4To je nastanek neba in zemlje, ko sta bila 
ustvarjena. 

Človek v raju 

Na dan, ko je Gospod Bog naredil zemljo 
in nebo, 
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5 Não havia ainda nenhuma planta do 
campo na terra, pois ainda nenhuma erva 
do campo havia brotado; porque o 
SENHOR Deus não fizera chover sobre a 
terra, e também não havia homem para 
lavrar o solo. 

5še ni bilo nobenega poljskega grmičja na 
zemlji in trava še ni rastla na polju, kajti 
Gospod Bog še ni pošiljal dežja na zemljo 
in ni še bilo človeka, da bi polje obdeloval. 

6 Mas uma neblina subia da terra e regava 
toda a superfície do solo. 

6Iz zemlje pa se je vzdigovala vlaga in 
namakala vso površino polja. 

7 Então, formou o SENHOR Deus ao 
homem do pó da terra e lhe soprou nas 
narinas o fôlego de vida, e o homem 
passou a ser alma vivente. 

7 Gospod Bog je iz zemeljskega 
prahuizoblikoval človeka, v njegove 
nosnice je dahnil življenjski dih in tako je 
človek postal živa duša. 

8 E plantou o SENHOR Deus um jardim no 
Éden, na direção do Oriente, e pôs nele o 
homem que havia formado. 

8 Gospod Bog je zasadil vrt proti vzhodu v 
Edenu in je tja postavil človeka, katerega 
je bil izoblikoval. 

9 Do solo fez o SENHOR Deus brotar toda 
sorte de árvores agradáveis à vista e boas 
para alimento; e também a árvore da vida 
no meio do jardim e a árvore do 
conhecimento do bem e do mal. 

9 Gospod Bog je dal, da je iz zemlje 
pognalo vsakovrstno drevje, prijetno za 
pogled in dobro za jed, tudi drevo 
življenja v sredi vrta in drevo spoznanja 
dobrega in hudega. 

10 E saía um rio do Éden para regar o 
jardim e dali se dividia, repartindo-se em 
quatro braços. 

10V Edenu je izvirala reka, da je namakala 
vrt; od tam pa se je delila v štiri glavne 
reke. 

11 O primeiro chama-se Pisom; é o que 
rodeia a terra de Havilá, onde há ouro. 

11Ena od njih se imenuje Pišón. Ta teče 
okoli vse dežele Havíla, v kateri je zlato – 

12 O ouro dessa terra é bom; também se 
encontram lá o bdélio e a pedra de ônix. 

12in zlato te dežele je dobro; tam je tudi 
bdelij in kamen oniks. 

13 O segundo rio chama-se Giom; é o que 
circunda a terra de Cuxe. 

13Drugi reki je ime Gihon. Ta teče okoli 
vse dežele Kuš. 

14 O nome do terceiro rio é Tigre; é o que 
corre pelo oriente da Assíria. E o quarto é 
o Eufrates. 

14Tretji reki je ime Tigris. Ta teče vzhodno 
od Asúrja. Četrta reka pa je Evfrat. 

15 Tomou, pois, o SENHOR Deus ao 
homem e o colocou no jardim do Éden 
para o cultivar e o guardar. 

15 Gospod Bog je vzel človeka in ga 
postavil v edenski vrt, da bi ga obdeloval 
in varoval. 
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16 E o SENHOR Deus lhe deu esta ordem: 
De toda árvore do jardim comerás 
livremente,  

16 Gospod Bog je človeku zapovedal in 
rekel: »Z vseh dreves v vrtu smeš jesti, 

17 mas da árvore do conhecimento do bem 
e do mal não comerás; porque, no dia em 
que dela comeres, certamente morrerás. 

17le z drevesa spoznanja dobrega in 
hudega nikar ne jej! Kajti na dan, ko bi 
jedel z njega, boš gotovo umrl.« 

A formação da mulher  
18 Disse mais o SENHOR Deus: Não é bom 
que o homem esteja só; far-lhe-ei uma 
auxiliadora que lhe seja idônea. 

18 Gospod Bog je rekel: »Ni dobro za 
človeka, da je sam; naredil mu bom 
pomoč, ki mu bo primerna.« 

19 Havendo, pois, o SENHOR Deus 
formado da terra todos os animais do 
campo e todas as aves dos céus, trouxe-os 
ao homem, para ver como este lhes 
chamaria; e o nome que o homem desse a 
todos os seres viventes, esse seria o nome 
deles. 

19 Gospod Bog je izoblikoval iz zemlje vse 
živali na polju in vse ptice pod nebom ter 
jih pripeljal k človeku, da bi videl, kakšna 
imena jim bo dal, in da bi vsako živo bitje 
imelo tisto ime, ki bi mu ga dal človek. 

20 Deu nome o homem a todos os animais 
domésticos, às aves dos céus e a todos os 
animais selváticos; para o homem, 
todavia, não se achava uma auxiliadora 
que lhe fosse idônea. 

20Tako je človek dal imena vsej živini in 
vsem pticam na nebu in vsem živalim na 
polju, za človeka pa se ni našla pomoč, ki 
bi bila njemu primerna. 

21 Então, o SENHOR Deus fez cair pesado 
sono sobre o homem, e este adormeceu; 
tomou uma das suas costelas e fechou o 
lugar com carne. 

21 Gospod Bog je tedaj storil, da je na 
človeka leglo trdno spanje in je zaspal. 
Vzel je eno njegovih reber in tisto mesto 
napolnil z mesom. 

22 E a costela que o SENHOR Deus tomara 
ao homem, transformou-a numa mulher e 
lha trouxe. 

22 Gospod Bog je iz rebra, ki ga je vzel 
človeku, naredil ženo in jo pripeljal k 
človeku. 

23 E disse o homem: Esta, afinal, é osso dos 
meus ossos e carne da minha carne; 
chamar-se-á varoa, porquanto do varão foi 
tomada. 

23Tedaj je človek rekel: »To je končno kost 
iz mojih kosti in meso iz mojega mesa; ta 
se bo imenovala móžinja, kajti ta je vzeta 
iz moža.« 

24 Por isso, deixa o homem pai e mãe e se 
une à sua mulher, tornando-se os dois uma 
só carne. 

24Zaradi tega bo mož zapustil očeta in 
mater in se pridružil svoji ženi in bosta 
eno meso. 
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25 Ora, um e outro, o homem e sua mulher, 
estavam nus e não se envergonhavam. 

25Bila pa sta oba naga, človek in njegova 
žena, a ju ni bilo sram. 

Gênesis 3 1 Mojzes 3 

A queda do homem Izgon iz raja 

1 Mas a serpente, mais sagaz que todos os 
animais selváticos que o SENHOR Deus 
tinha feito, disse à mulher: É assim que 
Deus disse: Não comereis de toda árvore 
do jardim? 

1Kača pa je bila bolj prekanjena kakor vse 
živali na polju, ki jih je naredil 
Gospod Bog. Rekla je ženi: »Ali je Bog res 
rekel, da ne smeta jesti z nobenega 
drevesa v vrtu?« 

2 Respondeu-lhe a mulher: Do fruto das 
árvores do jardim podemos comer,  

2In žena je rekla kači: »Od sadu drevja v 
vrtu jeva, 

3 mas do fruto da árvore que está no meio 
do jardim, disse Deus: Dele não comereis, 
nem tocareis nele, para que não morrais. 

3›le z drevesa sredi vrta,‹ je rekel Bog, ›ne 
jejta sadu, tudi dotikajta se ga ne, sicer 
bosta umrla!‹« 

4 Então, a serpente disse à mulher: É certo 
que não morrereis. 

4Kača pa je rekla ženi: »Nikakor ne bosta 
umrla! 

5 Porque Deus sabe que no dia em que dele 
comerdes se vos abrirão os olhos e, como 
Deus, sereis conhecedores do bem e do 
mal. 

5V resnici Bog ve, da bi se vama tisti dan, 
ko bi jedla z njega, odprle oči in bi postala 
kakor Bog, poznala bi dobro in húdo.« 

6 Vendo a mulher que a árvore era boa 
para se comer, agradável aos olhos e 
árvore desejável para dar entendimento, 
tomou-lhe do fruto e comeu e deu também 
ao marido, e ele comeu. 

6Žena je videla, da je drevo dobro za jed, 
mikavno za oči in vredno poželenja, ker 
daje spoznanje. Vzela je torej od 
njegovega sadu in jedla, dala pa je tudi 
možu, ki je bil z njo, in je jedel. 

7 Abriram-se, então, os olhos de ambos; e, 
percebendo que estavam nus, coseram 
folhas de figueira e fizeram cintas para si. 

7Tedaj so se obema odprle oči in spoznala 
sta, da sta naga. Sešila sta si predpasnika 
iz smokvinih listov. 

8 Quando ouviram a voz do SENHOR 
Deus, que andava no jardim pela viração 
do dia, esconderam-se da presença do 
SENHOR Deus, o homem e sua mulher, 
por entre as árvores do jardim. 

8Zaslišala sta glas Gospoda Boga, ki je ob 
dnevnem vetriču hodil po vrtu. Človek in 
njegova žena sta se skrila pred 
Gospodom Bogom sredi drevja v vrtu. 

9 E chamou o SENHOR Deus ao homem e 
lhe perguntou: Onde estás? 

9 Gospod Bog je poklical človeka in mu 
rekel: »Kje si?« 
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10 Ele respondeu: Ouvi a tua voz no 
jardim, e, porque estava nu, tive medo, e 
me escondi. 

10Rekel je: »Slišal sem tvoj glas v vrtu, pa 
sem se zbal, ker sem nag, in se skril.« 

11 Perguntou-lhe Deus: Quem te fez saber 
que estavas nu? Comeste da árvore de que 
te ordenei que não comesses? 

11Pa je rekel: »Kdo ti je povedal, da si nag? 
Si mar jedel z drevesa, s katerega sem ti 
prepovedal jesti?« 

12 Então, disse o homem: A mulher que me 
deste por esposa, ela me deu da árvore, e 
eu comi. 

12Človek je rekel: »Žena, ki si mi jo dal, mi 
je dala z drevesa in sem jedel.« 

13 Disse o SENHOR Deus à mulher: Que é 
isso que fizeste? Respondeu a mulher: A 
serpente me enganou, e eu comi. 

13 Gospod Bog je rekel ženi: »Kaj si to 
storila?« Žena je odgovorila: »Kača me je 
zapeljala in sem jedla.« 

14 Então, o SENHOR Deus disse à serpente: 
Visto que isso fizeste, maldita és entre 
todos os animais domésticos e o és entre 
todos os animais selváticos; rastejarás 
sobre o teu ventre e comerás pó todos os 
dias da tua vida. 

14 Gospod Bog je rekel kači: »Ker si to 
storila, bodi prekleta med vso živino in 
vsemi poljskimi živalmi. Po trebuhu se boš 
plazila in prah jedla vse dni življenja. 

15 Porei inimizade entre ti e a mulher, 
entre a tua descendência e o seu 
descendente. Este te ferirá a cabeça, e tu 
lhe ferirás o calcanhar. 

15Sovraštvo bom naredil med teboj in 
ženo ter med tvojim zarodom in njenim 
zarodom. On bo prežal na tvojo glavo, ti 
pa boš prežala na njegovo peto.« 

16 E à mulher disse: Multiplicarei 
sobremodo os sofrimentos da tua 
gravidez; em meio de dores darás à luz 
filhos; o teu desejo será para o teu marido, 
e ele te governará. 

16Ženi pa je rekel: »Zares, mnogo boš 
trpela v svoji nosečnosti in v bolečinah boš 
rojevala otroke. Po možu boš hrepenela, 
on pa bo gospodoval nad teboj.« 

17 E a Adão disse: Visto que atendeste a 
voz de tua mulher e comeste da árvore que 
eu te ordenara não comesses, maldita é a 
terra por tua causa; em fadigas obterás 
dela o sustento durante os dias de tua 
vida. 

17In človeku je rekel: »Ker si poslušal glas 
svoje žene in jedel z drevesa, o katerem 
sem ti zapovedal in rekel: ›Nikar ne jej z 
njega!‹ naj bo zaradi tebe prekleta zemlja; 
s trudom boš jedel od nje vse dni svojega 
življenja. 

18 Ela produzirá também cardos e 
abrolhos, e tu comerás a erva do campo. 

18Trnje in osat ti bo rodila in jedel boš 
poljsko rastlinje. 
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19 No suor do rosto comerás o teu pão, até 
que tornes à terra, pois dela foste formado; 
porque tu és pó e ao pó tornarás. 

19V potu svojega obraza boš jedel kruh, 
dokler se ne povrneš v zemljo, kajti iz nje 
si bil vzet. Zares, prah si in v prah se 
povrneš.« 

20 E deu o homem o nome de Eva a sua 
mulher, por ser a mãe de todos os seres 
humanos. 

20Človek je imenoval svojo ženo Eva, ker 
je postala mati vseh živih. 

21 Fez o SENHOR Deus vestimenta de peles 
para Adão e sua mulher e os vestiu. 

21 Gospod Bog je naredil človeku in 
njegovi ženi suknji iz kože in ju oblekel. 

22 Então, disse o SENHOR Deus: Eis que o 
homem se tornou como um de nós, 
conhecedor do bem e do mal; assim, que 
não estenda a mão, e tome também da 
árvore da vida, e coma, e viva 
eternamente. 

22Tedaj je Gospod Bog rekel: »Glejte, 
človek je postal kakor eden izmed nas, saj 
pozna dobro in húdo. Da ne bo zdaj 
iztegnil roke in vzel še z drevesa življenja 
ter jedel in živel na veke!« 

23 O SENHOR Deus, por isso, o lançou fora 
do jardim do Éden, a fim de lavrar a terra 
de que fora tomado. 

23In Gospod Bog je odpravil človeka iz 
edenskega vrta obdelovat zemljo, iz katere 
je bil vzet. 

24 E, expulso o homem, colocou querubins 
ao oriente do jardim do Éden e o refulgir 
de uma espada que se revolvia, para 
guardar o caminho da árvore da vida. 

24Izgnal je človeka in postavil vzhodno od 
edenskega vrta kerube in meč, iz katerega 
je švigal ogenj, da bi stražili pot do 
drevesa življenja. 

Gênesis 4 1 Mojzes 4 

Abel e Caim Kajn in Abel 

1 Coabitou o homem com Eva, sua mulher. 
Esta concebeu e deu à luz a Caim; então, 
disse: Adquiri um varão com o auxílio do 
SENHOR. 

1Človek je spoznal svojo ženo Evo. Spočela 
je in rodila Kajna. Rekla je: »Dobila 
sem moža od Gospoda.« 

2 Depois, deu à luz a Abel, seu irmão. Abel 
foi pastor de ovelhas, e Caim, lavrador. 

2Nato je rodila njegovega brata Abela. In 
Abel je pasel drobnico, Kajn pa je 
obdeloval zemljo. 

3 Aconteceu que no fim de uns tempos 
trouxe Caim do fruto da terra uma oferta 
ao SENHOR. 

3Ko je preteklo nekaj časa, je Kajn daroval 
Gospodu daritev od sadov zemlje. 
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4 Abel, por sua vez, trouxe das primícias 
do seu rebanho e da gordura deste. 
Agradou-se o SENHOR de Abel e de sua 
oferta; 

4Tudi Abel je daroval od prvencev svoje 
drobnice in njihove tolšče. Gospod se je 
ozrl na Abela in njegovo daritev, 

5 ao passo que de Caim e de sua oferta não 
se agradou. Irou-se, pois, sobremaneira, 
Caim, e descaiu-lhe o semblante. 

5na Kajna in njegovo daritev pa se ni ozrl. 
Zato se je Kajn zelo ujezil in obraz mu je 
upadel. 

6 Então, lhe disse o SENHOR: Por que 
andas irado, e por que descaiu o teu 
semblante? 

6 Gospod je rekel Kajnu: »Zakaj se jeziš in 
zakaj ti je upadel obraz? 

7 Se procederes bem, não é certo que serás 
aceito? Se, todavia, procederes mal, eis 
que o pecado jaz à porta; o seu desejo será 
contra ti, mas a ti cumpre dominá-lo. 

7Ali ga ne boš vzdignil, če delaš dobro? Če 
pa ne delaš dobro, greh preži nate pri 
vratih, njegovo poželenje se obrača proti 
tebi, a ti mu gospoduj!« 

O primeiro homicídio  
8 Disse Caim a Abel, seu irmão: Vamos ao 
campo. Estando eles no campo, sucedeu 
que se levantou Caim contra Abel, seu 
irmão, e o matou. 

8Tedaj je Kajn rekel svojemu bratu Abelu: 
»Pojdiva ven!« Ko pa sta bila na polju, se 
je Kajn vzdignil proti svojemu bratu Abelu 
in ga ubil. 

9 Disse o SENHOR a Caim: Onde está Abel, 
teu irmão? Ele respondeu: Não sei; acaso, 
sou eu tutor de meu irmão? 

9 Gospod je rekel Kajnu: »Kje je tvoj brat 
Abel?« Odvrnil je: »Ne vem. Sem mar jaz 
varuh svojega brata?« 

10 E disse Deus: Que fizeste? A voz do 
sangue de teu irmão clama da terra a mim. 

10In Gospod je rekel: »Kaj si storil? Glas 
krvi tvojega brata vpije iz zemlje k meni. 

11 És agora, pois, maldito por sobre a terra, 
cuja boca se abriu para receber de tuas 
mãos o sangue de teu irmão. 

11Bodi torej preklet z zemlje, ki je odprla 
svoja usta in iz tvojih rok sprejela kri 
tvojega brata! 

12 Quando lavrares o solo, não te dará ele 
a sua força; serás fugitivo e errante pela 
terra. 

12Ko boš obdeloval zemljo, naj ti ne daje 
več svoje moči, blodil in begal boš po 
svetu.« 

13 Então, disse Caim ao SENHOR: É 
tamanho o meu castigo, que já não posso 
suportá-lo. 

13Kajn je rekel Gospodu: »Moja krivdaje 
prevelika, da bi jo mogel nositi. 

14 Eis que hoje me lanças da face da terra, 
e da tua presença hei de esconder-me; 

14Glej, danes me izganjaš iz dežele in 
moral se bom skrivati pred tvojim 
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serei fugitivo e errante pela terra; quem 
comigo se encontrar me matará. 

obličjem. Blodil in begal bom po zemlji. 
Kdor koli me bo našel, me bo ubil.« 

15 O SENHOR, porém, lhe disse: Assim, 
qualquer que matar a Caim será vingado 
sete vezes. E pôs o SENHOR um sinal em 
Caim para que o não ferisse de morte 
quem quer que o encontrasse. 

15 Gospod pa mu je odgovoril: »Ne 
tako; kdor koli ubije Kajna, bo sedemkrat 
maščevan.« In Gospod je dal Kajnu 
znamenje, da ga nihče, ki bi ga našel, ne 
bi ubil. 

16 Retirou-se Caim da presença do 
SENHOR e habitou na terra de Node, ao 
oriente do Éden. 

16Kajn je odšel izpred 
Gospodovega obličja in se naselil v deželi 
Nod, vzhodno od Edena. 

Descendentes de Caim Od Kajna do Enóša 

17 E coabitou Caim com sua mulher; ela 
concebeu e deu à luz a Enoque. Caim 
edificou uma cidade e lhe chamou 
Enoque, o nome de seu filho. 

17Kajn je spoznal svojo ženo, spočela je in 
rodila Henoha. Potem je sezidal mesto in 
ga imenoval po imenu svojega sina 
Henoha. 

18 A Enoque nasceu-lhe Irade; Irade gerou 
a Meujael, Meujael, a Metusael, e 
Metusael, a Lameque. 

18Henohu se je rodil Irád, Irád je dobil sina 
Mehujaéla, Mehujaél je dobil sina 
Metušaéla in Metušaél je dobil sina 
Lameha. 

19 Lameque tomou para si duas esposas: o 
nome de uma era Ada, a outra se chamava 
Zilá. 

19Lameh si je vzel dve ženi; eni je bilo ime 
Ada, drugi pa Cila. 

20 Ada deu à luz a Jabal; este foi o pai dos 
que habitam em tendas e possuem gado. 

20Ada je rodila Jabála, ki je postal oče 
prebivalcev šotorov in živinorejcev. 

21 O nome de seu irmão era Jubal; este foi 
o pai de todos os que tocam harpa e flauta. 

21Njegovemu bratu je bilo ime Jubál in 
postal je oče vseh godcev na citre in flavto. 

22 Zilá, por sua vez, deu à luz a Tubalcaim, 
artífice de todo instrumento cortante, de 
bronze e de ferro; a irmã de Tubalcaim foi 
Naamá. 

22Tudi Cila je rodila Tubál Kajina, ki je 
koval vsakovrstno orodje iz brona in 
železa. Tubál Kajinova sestra pa je bila 
Naáma. 

23 E disse Lameque às suas esposas: Ada e 
Zilá, ouvi-me; vós, mulheres de Lameque, 
escutai o que passo a dizer-vos: Matei um 
homem porque ele me feriu; e um rapaz 
porque me pisou. 

23Lameh je rekel svojima ženama: »Ada in 
Cila, poslušajta moj glas, Lamehovi ženi, 
prisluhnita mojim besedam: Moža ubijem, 
ki me rani, in dečka, ki mi prizadene 
prasko. 
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24 Sete vezes se tomará vingança de Caim, 
de Lameque, porém, setenta vezes sete. 

24Kajti Kajn bo sedemkrat maščevan, 
Lameh pa sedeminsedemdesetkrat.« 

25 Tornou Adão a coabitar com sua 
mulher; e ela deu à luz um filho, a quem 
pôs o nome de Sete; porque, disse ela, 
Deus me concedeu outro descendente em 
lugar de Abel, que Caim matou. 

25Adam je spet spoznal svojo ženo in 
rodila je sina, kateremu je dala ime Set. 
Rekla je namreč: »Bog mi je dal drugega 
potomca namesto Abela, ki ga je ubil 
Kajn.« 

26 A Sete nasceu-lhe também um filho, ao 
qual pôs o nome de Enos; daí se começou 
a invocar o nome do SENHOR. 

26Tudi Set je dobil sina in mu dal ime 
Enóš. Takrat so začeli klicati 
Gospodovo ime. 

Gênesis 5 1 Mojzes 5 

Descendentes de Adão Spisek očakov od Adama do Noeta 
1 Crônicas 1.1-4 (1 Krn 1,1–4; Lk 3,36–38) 

1 Este é o livro da genealogia de Adão. No 
dia em que Deus criou o homem, à 
semelhança de Deus o fez; 

1To je knjiga Adamovega rodovnika. Na 
dan, ko je Bog ustvaril človeka, ga je 
naredil sebi podobnega. 

2 homem e mulher os criou, e os abençoou, 
e lhes chamou pelo nome de Adão, no dia 
em que foram criados. 

2Ustvaril ju je moškega in žensko, ju 
blagoslovil in ju imenoval človeka, na dan, 
ko ju je ustvaril. 

3 Viveu Adão cento e trinta anos, e gerou 
um filho à sua semelhança, conforme a sua 
imagem, e lhe chamou Sete. 

3Adam je živel sto trideset let in rodil se 
mu je sin po njegovi podobnosti, kot 
njegova podoba. Imenoval ga je Set. 

4 Depois que gerou a Sete, viveu Adão 
oitocentos anos; e teve filhos e filhas. 

4Potem ko se mu je rodil Set, je bilo 
Adamovih dni še osemsto let in rodili so se 
mu sinovi in hčere. 

5 Os dias todos da vida de Adão foram 
novecentos e trinta anos; e morreu. 

5In vseh Adamovih dni, ki jih je preživel, 
je bilo devetsto trideset let. Potem je umrl. 

6 Sete viveu cento e cinco anos e gerou a 
Enos. 

6Set je živel sto pet let in rodil se mu je 
Enóš. 

7 Depois que gerou a Enos, viveu Sete 
oitocentos e sete anos; e teve filhos e 
filhas. 

7Potem ko se mu je rodil Enóš, je Set živel 
še osemsto sedem let in rodili so se mu 
sinovi in hčere. 

8 Todos os dias de Sete foram novecentos 
e doze anos; e morreu. 

8In vseh Setovih dni je bilo devetsto 
dvanajst let. Potem je umrl. 
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9 Enos viveu noventa anos e gerou a Cainã. 
9Enóš je živel devetdeset let in rodil se mu 
je Kenán. 

10 Depois que gerou a Cainã, viveu Enos 
oitocentos e quinze anos; e teve filhos e 
filhas. 

10Potem ko se mu je rodil Kenán, je Enóš 
živel še osemsto petnajst let in rodili so se 
mu sinovi in hčere. 

11 Todos os dias de Enos foram novecentos 
e cinco anos; e morreu. 

11In vseh Enóševih dni je bilo devetsto pet 
let. Potem je umrl. 

12 Cainã viveu setenta anos e gerou a 
Maalalel. 

12Kenán je živel sedemdeset let in rodil se 
mu je Mahalalél. 

13 Depois que gerou a Maalalel, viveu 
Cainã oitocentos e quarenta anos; e teve 
filhos e filhas. 

13Potem ko se mu je rodil Mahalalél, je 
Kenán živel še osemsto štirideset let in 
rodili so se mu sinovi in hčere. 

14 Todos os dias de Cainã foram 
novecentos e dez anos; e morreu. 

14In vseh Kenánovih dni je bilo devetsto 
deset let. Potem je umrl. 

15 Maalalel viveu sessenta e cinco anos e 
gerou a Jarede. 

15Mahalalél je živel petinšestdeset let in 
rodil se mu je Jered. 

16 Depois que gerou a Jarede, viveu 
Maalalel oitocentos e trinta anos; e teve 
filhos e filhas. 

16Potem ko se mu je rodil Jered, je 
Mahalalél živel še osemsto trideset let in 
rodili so se mu sinovi in hčere. 

17 Todos os dias de Maalalel foram 
oitocentos e noventa e cinco anos; e 
morreu. 

17In vseh Mahalalélovih dni je bilo 
osemsto petindevetdeset let. Potem je 
umrl. 

18 Jarede viveu cento e sessenta e dois 
anos e gerou a Enoque. 

18Jered je živel sto dvainšestdeset let in 
rodil se mu je Henoh. 

19 Depois que gerou a Enoque, viveu 
Jarede oitocentos anos; e teve filhos e 
filhas. 

19Potem ko se mu je rodil Henoh, je Jered 
živel še osemsto let in rodili so se mu 
sinovi in hčere. 

20 Todos os dias de Jarede foram 
novecentos e sessenta e dois anos; e 
morreu. 

20In vseh Jeredovih dni je bilo devetsto 
dvainšestdeset let. Potem je umrl. 

21 Enoque viveu sessenta e cinco anos e 
gerou a Metusalém. 

21Henoh je živel petinšestdeset let in rodil 
se mu je Matuzalem. 

22 Andou Enoque com Deus; e, depois que 
gerou a Metusalém, viveu trezentos anos; 
e teve filhos e filhas. 

22Potem ko se mu je rodil Matuzalem, je 
Henoh hodil z Bogom še tristo let in rodili 
so se mu sinovi in hčere. 
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23 Todos os dias de Enoque foram 
trezentos e sessenta e cinco anos. 

23In vseh Henohovih dni je bilo tristo 
petinšestdeset let. 

24 Andou Enoque com Deus e já não era, 
porque Deus o tomou para si. 

24Hodil je z Bogom, potem ga ni bilo več, 
kajti Bog ga je vzel. 

25 Metusalém viveu cento e oitenta e sete 
anos e gerou a Lameque. 

25Matuzalem je živel sto 
sedeminosemdeset let in rodil se mu je 
Lameh. 

26 Depois que gerou a Lameque, viveu 
Metusalém setecentos e oitenta e dois 
anos; e teve filhos e filhas. 

26Potem ko se mu je rodil Lameh, je 
Matuzalem živel še sedemsto 
dvainosemdeset let in rodili so se mu 
sinovi in hčere. 

27 Todos os dias de Metusalém foram 
novecentos e sessenta e nove anos; e 
morreu. 

27In vseh Matuzalemovih dni je bilo 
devetsto devetinšestdeset let. Potem je 
umrl. 

28 Lameque viveu cento e oitenta e dois 
anos e gerou um filho; 

28Lameh je živel sto dvainosemdeset let in 
rodil se mu je sin. 

29 pôs-lhe o nome de Noé, dizendo: Este 
nos consolará dos nossos trabalhos e das 
fadigas de nossas mãos, nesta terra que o 
SENHOR amaldiçoou. 

29Imenoval ga je Noe in rekel: »Ta nas bo 
tolažil pri našem delu in trudu naših rok z 
zemljo, ki jo je Gospod preklel.« 

30 Depois que gerou a Noé, viveu Lameque 
quinhentos e noventa e cinco anos; e teve 
filhos e filhas. 

30Potem ko se mu je rodil Noe, je Lameh 
živel še petsto petindevetdeset let in rodili 
so se mu sinovi in hčere. 

31 Todos os dias de Lameque foram 
setecentos e setenta e sete anos; e morreu. 

31In vseh Lamehovih dni je bilo sedemsto 
sedeminsedemdeset let. Potem je umrl. 

32 Era Noé da idade de quinhentos anos e 
gerou a Sem, Cam e Jafé. 

32Ko je bil Noe star petsto let, so se Noetu 
rodili Sem, Ham in Jafet. 

Gênesis 6 1 Mojzes 6 

A corrupção do gênero humano Zarod velikanov 

1 Como se foram multiplicando os homens 
na terra, e lhes nasceram filhas,  

1Ko so se ljudje začeli množiti po zemlji, 
so se jim rojevale tudi hčere 

2 vendo os filhos de Deus que as filhas dos 
homens eram formosas, tomaram para si 
mulheres, as que, entre todas, mais lhes 
agradaram. 

2in Božji sinovi so videli, da so človeške 
hčere lepe. Jemali so si jih za žene, katere 
koli so izbrali. 
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3 Então, disse o SENHOR: O meu Espírito 
não agirá para sempre no homem, pois 
este é carnal; e os seus dias serão cento e 
vinte anos. 

3 Gospod je rekel: »Moj dih ne bo ostal v 
človeku za vedno, ker je meso. Njegovih 
dni bo sto dvajset let.« 

4 Ora, naquele tempo havia gigantes na 
terra; e também depois, quando os filhos 
de Deus possuíram as filhas dos homens, 
as quais lhes deram filhos; estes foram 
valentes, varões de renome, na 
antiguidade. 

4Tiste dni in tudi pozneje – ko so hodili 
Božji sinovi k človeškim hčeram, ki so jim 
rodile otroke – so bili na zemlji velikani. 
To so bili junaki, sloveči možje iz davnine. 

 Bog se odloči pokončati hudobno človeštvo 

5 Viu o SENHOR que a maldade do homem 
se havia multiplicado na terra e que era 
continuamente mau todo desígnio do seu 
coração; 

5 Gospod pa je videl, da na zemlji narašča 
človekova hudobija in da je vse mišljenje 
in hotenje njegovega srca ves dan le 
hudobno. 

6 então, se arrependeu o SENHOR de ter 
feito o homem na terra, e isso lhe pesou 
no coração. 

6 Gospoduje bilo žal, da je naredil človeka 
na zemlji, in bil je žalosten v svojem srcu. 

7 Disse o SENHOR: Farei desaparecer da 
face da terra o homem que criei, o homem 
e o animal, os répteis e as aves dos céus; 
porque me arrependo de os haver feito. 

7Rekel je torej Gospod: »Izbrisal bom 
človeka, ki sem ga ustvaril, s površja 
zemlje, ljudi in živino, laznino in ptice 
neba, kajti žal mi je, da sem jih naredil.« 

8 Porém Noé achou graça diante do 
SENHOR. 

8Noe pa je našel milost v 
Gospodovih očeh. 

9 Eis a história de Noé. Noé era homem 
justo e íntegro entre os seus 
contemporâneos; Noé andava com Deus. 

9To je Noetov rodovnik. Noe je bil 
pravičen mož, popoln sredi svojega rodu. 
Noe je hodil z Bogom. 

10 Gerou três filhos: Sem, Cam e Jafé. 
10Noetu so se rodili trije sinovi: Sem, Ham 
in Jafet. 

Deus anuncia o dilúvio  
11 A terra estava corrompida à vista de 
Deus e cheia de violência. 

11Zemlja pa je bila vedno bolj sprijena 
pred Bogom in polna nasilja. 

12 Viu Deus a terra, e eis que estava 
corrompida; porque todo ser vivente havia 
corrompido o seu caminho na terra. 

12Bog je pogledal na zemljo in glej, bila je 
pokvarjena; vse meso je spridilo svojo pot 
na zemlji. 
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13 Então, disse Deus a Noé: Resolvi dar 
cabo de toda carne, porque a terra está 
cheia da violência dos homens; eis que os 
farei perecer juntamente com a terra. 

13Bog je rekel Noetu: »Sklenil sem, da je 
prišel konec vsega mesa, kajti napolnili so 
zemljo z nasiljem, zato, glej, jih bom uničil 
z zemljo vred.« 

 Priprave na rešitev 

14 Faze uma arca de tábuas de cipreste; 
nela farás compartimentos e a calafetarás 
com betume por dentro e por fora. 

14»Ti pa si izdelaj ladjo iz 
cipresovega lesa. Narêdi jo z več prostori 
in jo od znotraj in od zunaj premaži z 
zemeljsko smolo. 

15 Deste modo a farás: de trezentos 
côvados será o comprimento; de 
cinqüenta, a largura; e a altura, de trinta. 

15Takole jo narêdi: ladja naj bo dolga 
tristo komolcev, široka petdeset in visoka 
trideset komolcev. 

16 Farás ao seu redor uma abertura de um 
côvado de altura; a porta da arca colocarás 
lateralmente; farás pavimentos na arca: 
um em baixo, um segundo e um terceiro. 

16Zgoraj naredi ladji streho, en komolec 
nad njo jo postavi, in ob strani napravi 
vhod v ladjo. Narêdi jo tako, da bo imela 
spodnji, srednji in zgornji oddelek. 

17 Porque estou para derramar águas em 
dilúvio sobre a terra para consumir toda 
carne em que há fôlego de vida debaixo 
dos céus; tudo o que há na terra perecerá. 

17Glej, zlil bom vode potopa na zemljo, da 
uničim vse meso pod nebom, v katerem je 
dih življenja. Vse, kar je na zemlji, bo 
preminilo. 

18 Contigo, porém, estabelecerei a minha 
aliança; entrarás na arca, tu e teus filhos, 
e tua mulher, e as mulheres de teus filhos. 

18S teboj pa sklepam zavezo. Pojdi torej v 
ladjo ti in s teboj tvoji sinovi, tvoja žena 
in žene tvojih sinov! 

19 De tudo o que vive, de toda carne, dois 
de cada espécie, macho e fêmea, farás 
entrar na arca, para os conservares vivos 
contigo. 

19In od vseh živali, od vsega mesa, spravi 
po dvoje v ladjo, da bodo skupaj s teboj 
ostale pri življenju! Naj bodo samci in 
samice! 

20 Das aves segundo as suas espécies, do 
gado segundo as suas espécies, de todo 
réptil da terra segundo as suas espécies, 
dois de cada espécie virão a ti, para os 
conservares em vida. 

20Od ptic po njihovih vrstah, od živine po 
njenih vrstah in od vse laznine na zemlji 
po njenih vrstah, od vsake vrste naj po dve 
živali prideta k tebi, da bodo ostale pri 
življenju. 

21 Leva contigo de tudo o que se come, 
ajunta-o contigo; ser-te-á para alimento, a 
ti e a eles. 

21Ti pa si vzemi vsakršnega živeža, kar boš 
potreboval za hrano, in ga spravi pri sebi, 
da se boste mogli hraniti ti in oni.« 
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22 Assim fez Noé, consoante a tudo o que 
Deus lhe ordenara. 

22Noe je to storil; prav tako, kakor mu je 
Bog zapovedal, tako je storil. 

Gênesis 7 1 Mojzes 7 

Noé e sua família entram na arca  
1 Disse o SENHOR a Noé: Entra na arca, tu 
e toda a tua casa, porque reconheço que 
tens sido justo diante de mim no meio 
desta geração. 

1 Gospod je rekel Noetu: »Pojdi v ladjo ti 
in vsa tvoja družina, kajti vidim, da si 
sredi tega rodu pravičen pred menoj. 

2 De todo animal limpo levarás contigo 
sete pares: o macho e sua fêmea; mas dos 
animais imundos, um par: o macho e sua 
fêmea. 

2Od vseh čistih živali vzemi s seboj po 
sedem parov, samce in samice, od živali 
pa, ki niso čiste, vzemi po dvoje, samca in 
samico. 

3 Também das aves dos céus, sete pares: 
macho e fêmea; para se conservar a 
semente sobre a face da terra. 

3Tudi od ptic neba vzemi od vsake vrste 
po sedem parov, samce in samice, da 
ohraniš pri življenju zarod po vsej zemlji. 

4 Porque, daqui a sete dias, farei chover 
sobre a terra durante quarenta dias e 
quarenta noites; e da superfície da terra 
exterminarei todos os seres que fiz. 

4Kajti še sedem dni in storil bom, da bo 
deževalo na zemljo štirideset dni in 
štirideset noči in iztrebil bom s površja 
zemlje vsa bitja, ki sem jih naredil.« 

5 E tudo fez Noé, segundo o SENHOR lhe 
ordenara. 

5Noe je storil vse tako, kakor mu je 
zapovedal Gospod. 

6 Tinha Noé seiscentos anos de idade, 
quando as águas do dilúvio inundaram a 
terra. 

6Noe je bil star šeststo let, ko so nastopile 
vode potopa na zemlji. 

 Potop 

7 Por causa das águas do dilúvio, entrou 
Noé na arca, ele com seus filhos, sua 
mulher e as mulheres de seus filhos. 

7Noe in z njim njegovi sinovi, njegova 
žena in žene njegovih sinov so šli v ladjo, 
da bi se rešili pred vodami potopa. 

8 Dos animais limpos, e dos animais 
imundos, e das aves, e de todo réptil sobre 
a terra,  

8Od čistih živali in od živali, ki niso čiste, 
od ptic in od vsega, kar lazi po zemlji, 

9 entraram para Noé, na arca, de dois em 
dois, macho e fêmea, como Deus lhe 
ordenara. 

9so prišli po dva in dva k Noetu v ladjo, 
samci in samice, kakor je Bog zapovedal 
Noetu. 
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10 E aconteceu que, depois de sete dias, 
vieram sobre a terra as águas do dilúvio. 

10Po sedmih dneh so vode potopa prišle na 
zemljo. 

11 No ano seiscentos da vida de Noé, aos 
dezessete dias do segundo mês, nesse dia 
romperam-se todas as fontes do grande 
abismo, e as comportas dos céus se 
abriram,  

11V šeststotem letu Noetovega življenja, 
na sedemnajsti dan drugega meseca, so 
začeli bruhati vsi studenci velikih globin 
in odprle so se nebesne zapornice. 

12 e houve copiosa chuva sobre a terra 
durante quarenta dias e quarenta noites. 

12Štirideset dni in štirideset noči je 
deževalo na zemljo. 

13 Nesse mesmo dia entraram na arca Noé, 
seus filhos Sem, Cam e Jafé, sua mulher e 
as mulheres de seus filhos; 

13Prav ta dan so šli Noe, njegovi sinovi 
Sem, Ham in Jafet in z njimi Noetova žena 
ter tri žene njegovih sinov v ladjo. 

14 eles, e todos os animais segundo as suas 
espécies, todo gado segundo as suas 
espécies, todos os répteis que rastejam 
sobre a terra segundo as suas espécies, 
todas as aves segundo as suas espécies, 
todos os pássaros e tudo o que tem asa. 

14Ti, vse zveri po njihovih vrstah, vsa 
živina po njenih vrstah in vsa laznina, ki 
se plazi po zemlji, po njenih vrstah in vse 
ptice po njihovih vrstah, vse, kar ima perje 
in peruti, 

15 De toda carne, em que havia fôlego de 
vida, entraram de dois em dois para Noé 
na arca; 

15vse to je prišlo k Noetu v ladjo, po dva 
in dva od vsega mesa, v katerem je dih 
življenja. 

16 eram macho e fêmea os que entraram 
de toda carne, como Deus lhe havia 
ordenado; e o SENHOR fechou a porta 
após ele. 

16Prišli in vstopili so torej samci in samice 
od vsega mesa, kakor mu je Bog 
zapovedal. Gospod pa je zaprl vrata za 
njim. 

O dilúvio  
17 Durou o dilúvio quarenta dias sobre a 
terra; cresceram as águas e levantaram a 
arca de sobre a terra. 

17In potop je bil na zemlji štirideset dni. 
Vode so narasle in vzdignile ladjo, tako da 
je splavala nad zemljo. 

18 Predominaram as águas e cresceram 
sobremodo na terra; a arca, porém, 
vogava sobre as águas. 

18Vode so se dvignile in zelo narasle na 
zemlji, ladja pa je plavala na vodi. 

19 Prevaleceram as águas excessivamente 
sobre a terra e cobriram todos os altos 
montes que havia debaixo do céu. 

19Vode so čedalje huje naraščale na zemlji 
in pokrile vse visoke gore, kar jih je pod 
vsem nebom. 
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20 Quinze côvados acima deles 
prevaleceram as águas; e os montes foram 
cobertos. 

20Vzdignile so se za petnajst komolcev nad 
vrhove in pokrile gore. 

21 Pereceu toda carne que se movia sobre 
a terra, tanto de ave como de animais 
domésticos e animais selváticos, e de 
todos os enxames de criaturas que povoam 
a terra, e todo homem. 

21Tako je preminilo vse meso, ki se je 
gibalo po zemlji: ptice, živina, zveri in vsa 
drobna bitja, ki mrgolijo po zemlji, in vsi 
ljudje. 

22 Tudo o que tinha fôlego de vida em suas 
narinas, tudo o que havia em terra seca, 
morreu. 

22Pomrlo je vse, kar je imelo v nosnicah 
dih življenja in je živelo na kopnem. 

23 Assim, foram exterminados todos os 
seres que havia sobre a face da terra; o 
homem e o animal, os répteis e as aves dos 
céus foram extintos da terra; ficou 
somente Noé e os que com ele estavam na 
arca. 

23Iztrebil je s površja zemlje vse, kar živi: 
ljudi in živino, laznino in ptice neba; 
iztrebljeni so bili z zemlje. Ostali so samo 
Noe in tisti, ki so bili z njim v ladji. 

24 E as águas durante cento e cinqüenta 
dias predominaram sobre a terra. 

24Vode so naraščale na zemlji sto petdeset 
dni. 

Gênesis 8 1 Mojzes 8 

Diminuem as águas do dilúvio  
1 Lembrou-se Deus de Noé e de todos os 
animais selváticos e de todos os animais 
domésticos que com ele estavam na arca; 
Deus fez soprar um vento sobre a terra, e 
baixaram as águas. 

1Bog pa se je spomnil Noeta, vseh zveri in 
živine, ki je bila z njim v ladji. Storil je, da 
je zapihal veter prek zemlje, in vode so 
začele upadati. 

2 Fecharam-se as fontes do abismo e 
também as comportas dos céus, e a 
copiosa chuva dos céus se deteve. 

2Zaprli so se studenci globin in nebesne 
zapornice in ponehal je dež z neba. 

3 As águas iam-se escoando 
continuamente de sobre a terra e 
minguaram ao cabo de cento e cinqüenta 
dias. 

3Polagoma so vode odtekale z zemlje, po 
sto petdesetih dneh so začele upadati. 

4 No dia dezessete do sétimo mês, a arca 
repousou sobre as montanhas de Ararate. 

4Sedemnajsti dan sedmega meseca je ladja 
obstala na ararátskih gorah. 
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5 E as águas foram minguando até ao 
décimo mês, em cujo primeiro dia 
apareceram os cimos dos montes. 

5Vode so še naprej upadale vse do 
desetega meseca; prvi dan desetega 
meseca so se prikazali vrhovi gora. 

Noé solta um corvo e depois uma pomba  
6 Ao cabo de quarenta dias, abriu Noé a 
janela que fizera na arca 

6Preteklo je še štirideset dni in Noe je 
odprl lino, ki jo je naredil na ladji, 

7 e soltou um corvo, o qual, tendo saído, 
ia e voltava, até que se secaram as águas 
de sobre a terra. 

7in izpustil krokarja. Ta je odletel, a se je 
vračal in spet vzletaval, dokler vode na 
zemlji niso usahnile. 

8 Depois, soltou uma pomba para ver se as 
águas teriam já minguado da superfície da 
terra; 

8Nato je Noe spustil golobico, da bi 
ugotovil, ali so vode odtekle s površja 
zemlje. 

9 mas a pomba, não achando onde pousar 
o pé, tornou a ele para a arca; porque as 
águas cobriam ainda a terra. Noé, 
estendendo a mão, tomou-a e a recolheu 
consigo na arca. 

9Toda golobica ni našla počivališča, 
kamor bi stopila, in vrnila se je k njemu v 
ladjo, kajti voda je še vedno prekrivala 
zemljo. Iztegnil je roko, jo prijel in spravil 
k sebi v ladjo. 

10 Esperou ainda outros sete dias e de novo 
soltou a pomba fora da arca. 

10Počakal je še sedem dni in nato je spet 
poslal golobico iz ladje. 

11 À tarde, ela voltou a ele; trazia no bico 
uma folha nova de oliveira; assim 
entendeu Noé que as águas tinham 
minguado de sobre a terra. 

11Proti večeru se je golobica vrnila in glej, 
v kljunu je imela zeleno oljčno vejico. Zdaj 
je Noe vedel, da so vode na zemlji upadle. 

12 Então, esperou ainda mais sete dias e 
soltou a pomba; ela, porém, já não tornou 
a ele. 

12Počakal je še sedem dni. Spet je spustil 
golobico, a se ni več vrnila. 

Noé e sua família saem da arca  
13 Sucedeu que, no primeiro dia do 
primeiro mês, do ano seiscentos e um, as 
águas se secaram de sobre a terra. Então, 
Noé removeu a cobertura da arca e olhou, 
e eis que o solo estava enxuto. 

13Prvi dan prvega meseca v šeststoprvem 
letu so vode izginile z zemlje. Noe je odkril 
streho na ladji, pogledal in glej, površina 
zemlje se je začela sušiti. 

14 E, aos vinte e sete dias do segundo mês, 
a terra estava seca. 

14Sedemnajsti dan drugega meseca je bila 
zemlja suha. 

15 Então, disse Deus a Noé: 15Bog je spregovoril Noetu in rekel: 
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16 Sai da arca, e, contigo, tua mulher, e 
teus filhos, e as mulheres de teus filhos. 

16»Pojdi iz ladje ti in tvoja žena, tvoji 
sinovi in žene tvojih sinov! 

17 Os animais que estão contigo, de toda 
carne, tanto aves como gado, e todo réptil 
que rasteja sobre a terra, faze sair a todos, 
para que povoem a terra, sejam fecundos 
e nela se multipliquem. 

17S teboj naj odidejo vse živali, ki so pri 
tebi, od vsega mesa: ptice, živina in vsa 
laznina, ki se plazi po zemlji. Razkropijo 
naj se po zemlji, naj se plodijo in množijo 
na njej!« 

18 Saiu, pois, Noé, com seus filhos, sua 
mulher e as mulheres de seus filhos. 

18Noe je torej stopil ven, prav tako njegovi 
sinovi, njegova žena in žene njegovih 
sinov. 

19 E também saíram da arca todos os 
animais, todos os répteis, todas as aves e 
tudo o que se move sobre a terra, segundo 
as suas famílias. 

19Vse živali, vsa laznina in vse ptice, vse, 
kar se giblje na zemlji, je šlo iz ladje po 
svojih rodovih. 

Noé levanta um altar Bog sklene zavezo z ljudmi in živalmi 

20 Levantou Noé um altar ao SENHOR e, 
tomando de animais limpos e de aves 
limpas, ofereceu holocaustos sobre o altar. 

20Noe je postavil Gospodu oltar in vzel od 
vse čiste živine in od vseh čistih ptic ter 
daroval žgalne daritve na oltarju. 

21 E o SENHOR aspirou o suave cheiro e 
disse consigo mesmo: Não tornarei a 
amaldiçoar a terra por causa do homem, 
porque é mau o desígnio íntimo do 
homem desde a sua mocidade; nem 
tornarei a ferir todo vivente, como fiz. 

21 Gospod je zaduhal prijetni vonj in 
Gospod je rekel v svojem srcu: »Ne bom 
več preklel zemlje zaradi človeka, kajti 
mišljenje človekovega srca je hudobno od 
njegove mladosti. Ne bom več udaril vsega 
živega, kakor sem storil. 

22 Enquanto durar a terra, não deixará de 
haver sementeira e ceifa, frio e calor, 
verão e inverno, dia e noite. 

22Dokler bo trajala zemlja – ne setev ne 
žetev, ne mraz ne vročina, ne poletje ne 
zima, ne dan ne noč ne bodo prenehali.« 

Gênesis 9 
 

A aliança de Deus com Noé 1 Mojzes 9 

1 Abençoou Deus a Noé e a seus filhos e 
lhes disse: Sede fecundos, multiplicai-vos 
e enchei a terra. 

1Bog je blagoslovil Noeta in njegove 
sinove in jim rekel: »Bodite rodovitni in se 
množite ter napolnite zemljo! 

2 Pavor e medo de vós virão sobre todos os 
animais da terra e sobre todas as aves dos 

2Vse živali zemlje in vse ptice neba naj se 
vas bojijo in trepetajo pred vami. Tudi vse, 
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céus; tudo o que se move sobre a terra e 
todos os peixes do mar nas vossas mãos 
serão entregues. 

kar se giblje po zemlji, in vse ribe morja, 
vse to bodi v vaši oblasti. 

3 Tudo o que se move e vive ser-vos-á para 
alimento; como vos dei a erva verde, tudo 
vos dou agora. 

3Vse, kar se giblje in živi, naj vam bo za 
živež, tudi vse zelene rastline vam dajem. 

4 Carne, porém, com sua vida, isto é, com 
seu sangue, não comereis. 

4Le mesa skupaj z življenjem, to je s krvjo, 
ne smete jesti. 

5 Certamente, requererei o vosso sangue, 
o sangue da vossa vida; de todo animal o 
requererei, como também da mão do 
homem, sim, da mão do próximo de cada 
um requererei a vida do homem. 

5Tudi za vašo kri, ki je vaše življenje, bom 
terjal račun od vsake živali. Terjal ga bom 
tudi od človeka; od vsakogar bom terjal 
račun o življenju njegovega brata. 

6 Se alguém derramar o sangue do homem, 
pelo homem se derramará o seu; porque 
Deus fez o homem segundo a sua imagem. 

6Če kdo prelije človeško kri, bo človek 
prelil njegovo kri. Zakaj po svoji podobi je 
Bog naredil človeka. 

7 Mas sede fecundos e multiplicai-vos; 
povoai a terra e multiplicai-vos nela. 

7Vi pa bodite rodovitni in se množite, 
bodite številni na zemlji in namnožite se 
na njej!« 

8 Disse também Deus a Noé e a seus filhos: 
8Potem je Bog rekel Noetu in njegovim 
sinovom: 

9 Eis que estabeleço a minha aliança 
convosco, e com a vossa descendência,  

9»Glejte, zavezo sklepam z vami in vašim 
potomstvom, ki pride za vami, 

10 e com todos os seres viventes que estão 
convosco: tanto as aves, os animais 
domésticos e os animais selváticos que 
saíram da arca como todos os animais da 
terra. 

10pa tudi z vsemi živimi bitji, ki so pri vas: 
s pticami, z živino in z vsemi zvermi 
zemlje, ki so pri vas, z vsemi, ki so prišle 
iz ladje. 

11 Estabeleço a minha aliança convosco: 
não será mais destruída toda carne por 
águas de dilúvio, nem mais haverá dilúvio 
para destruir a terra. 

11Tako sklepam zavezo z vami in ne bom 
več iztrebil vsega mesa z vodami potopa. 
Ne bo več potopa, ki bi opustošil zemljo.« 

12 Disse Deus: Este é o sinal da minha 
aliança que faço entre mim e vós e entre 

12Bog je rekel: »To je znamenje zaveze, ki 
jo sklepam med seboj in vami in med 
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todos os seres viventes que estão 
convosco, para perpétuas gerações: 

vsemi živimi bitji, ki so pri vas, za vse 
prihodnje rodove. 

13 porei nas nuvens o meu arco; será por 
sinal da aliança entre mim e a terra. 

13Svojo mavrico postavljam v oblake in bo 
v znamenje zaveze med menoj in zemljo. 

14 Sucederá que, quando eu trouxer 
nuvens sobre a terra, e nelas aparecer o 
arco,  

14In kadar bom zbral oblake nad zemljo in 
se bo v oblakih prikazala mavrica, 

15 então, me lembrarei da minha aliança, 
firmada entre mim e vós e todos os seres 
viventes de toda carne; e as águas não 
mais se tornarão em dilúvio para destruir 
toda carne. 

15tedaj se bom spomnil svoje zaveze, ki je 
med menoj in vami in vsemi živimi bitji in 
vsem mesom; vode ne bodo nikoli več 
narasle v potop, da bi iztrebile vse meso. 

16 O arco estará nas nuvens; vê-lo-ei e me 
lembrarei da aliança eterna entre Deus e 
todos os seres viventes de toda carne que 
há sobre a terra. 

16Kadar bo v oblakih, jo bom pogledal in 
se spomnil večne zaveze med Bogom in 
vsemi živimi bitji in vsem mesom, ki je na 
zemlji.« 

17 Disse Deus a Noé: Este é o sinal da 
aliança estabelecida entre mim e toda 
carne sobre a terra. 

17Bog je rekel Noetu: »To je znamenje 
zaveze, ki sem jo sklenil med seboj in 
vsem mesom, ki je na zemlji.« 

 Sem, Ham in Jafet 

18 Os filhos de Noé, que saíram da arca, 
foram Sem, Cam e Jafé; Cam é o pai de 
Canaã. 

18Noetovi sinovi, ki so odšli iz ladje, so bili 
Sem, Ham in Jafet. Ham je Kánaanov oče. 

19 São eles os três filhos de Noé; e deles se 
povoou toda a terra. 

19Trije so bili Noetovi sinovi in ti so 
obljudili vso zemljo. 

Noé pronuncia bênção e maldição  
20 Sendo Noé lavrador, passou a plantar 
uma vinha. 

20Tedaj je Noe, mož zemlje, začel saditi 
vinograd. 

21 Bebendo do vinho, embriagou-se e se 
pôs nu dentro de sua tenda. 

21Ko pa je pil vino, se je napil in nag 
obležal sredi svojega šotora. 

22 Cam, pai de Canaã, vendo a nudez do 
pai, fê-lo saber, fora, a seus dois irmãos. 

22Ham, Kánaanov oče, je videl nagoto 
svojega očeta in je šel to pravit obema 
bratoma, ki sta bila zunaj. 

23 Então, Sem e Jafé tomaram uma capa, 
puseram-na sobre os próprios ombros de 
ambos e, andando de costas, rostos 

23Sem in Jafet pa sta vzela plašč, si ga dala 
na ramena, šla zadenjsko in pokrila nagoto 
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desviados, cobriram a nudez do pai, sem 
que a vissem. 

svojega očeta. Obrnjena sta bila torej proč, 
tako da nista videla njegove nagote. 

24 Despertando Noé do seu vinho, soube o 
que lhe fizera o filho mais moço 

24Ko se je Noe prebudil iz vinske omame 
in izvedel, kaj mu je storil njegov mlajši 
sin, 

25 e disse: Maldito seja Canaã; seja servo 
dos servos a seus irmãos. 

25je rekel: »Preklet bodi Kánaan; bodi 
hlapec hlapcev svojih bratov!« 

26 E ajuntou: Bendito seja o SENHOR, 
Deus de Sem; e Canaã lhe seja servo. 

26Potem je rekel: »Blagoslovljen Gospod, 
Semov Bog; Kánaan mu bodi za hlapca! 

27 Engrandeça Deus a Jafé, e habite ele nas 
tendas de Sem; e Canaã lhe seja servo. 

27Naj Bog razširi Jafetov prostor, naj ga 
naseli v Semovih šotorih in Kánaan mu 
bodi za hlapca!« 

28 Noé, passado o dilúvio, viveu ainda 
trezentos e cinqüenta anos. 

28Noe je po potopu živel še tristo petdeset 
let. 

29 Todos os dias de Noé foram novecentos 
e cinqüenta anos; e morreu. 

29Vseh Noetovih dni je bilo torej devetsto 
petdeset let. Potem je umrl. 

Gênesis 10 1 Mojzes 10 

Descendentes dos filhos de Noé Noetovi potomci 
1 Crônicas 1.5-23 (1 Krn 1,4–23) 

1 São estas as gerações dos filhos de Noé, 
Sem, Cam e Jafé; e nasceram-lhes filhos 
depois do dilúvio. 

1To je rodovnik Noetovih sinov: Sema, 
Hama in Jafeta. Tem so se po potopu rodili 
sinovi. 

2 Os filhos de Jafé são: Gomer, Magogue, 
Madai, Javã, Tubal, Meseque e Tiras. 

2Jafetovi sinovi so Gomer, Magóg, Madáj, 
Javán, Tubál, Mešeh in Tirás. 

3 Os filhos de Gomer são: Asquenaz, Rifate 
e Togarma. 

3Gomerjevi sinovi pa so Aškenáz, Rifát in 
Togarmá. 

4 Os de Javã são: Elisá, Társis, Quitim e 
Dodanim. 

4Javánovi sinovi so Elišá, Taršíš, Kitéjci in 
Rodošáni. 

5 Estes repartiram entre si as ilhas das 
nações nas suas terras, cada qual segundo 
a sua língua, segundo as suas famílias, em 
suas nações. 

5Njihovi potomci so se razdelili kot narodi 
po otokih in deželah, vsak s svojim 
jezikom, po svojih rodbinah in narodih. 

6 Os filhos de Cam: Cuxe, Mizraim, Pute e 
Canaã. 

6Hamovi sinovi so Kuš, Micrájim, Put in 
Kánaan. 
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7 Os filhos de Cuxe: Sebá, Havilá, Sabtá, 
Raamá e Sabtecá; e os filhos de Raamá: 
Sabá e Dedã. 

7Kuševi sinovi so Sebá, Havilá, Sabtá, 
Ramá in Sabtehá. Ramájeva sinova sta 
Šebá in Dedán. 

8 Cuxe gerou a Ninrode, o qual começou a 
ser poderoso na terra. 

8Kušu se je rodil Nimród, ta je prvi postal 
junak na zemlji. 

9 Foi valente caçador diante do SENHOR; 
daí dizer-se: Como Ninrode, poderoso 
caçador diante do SENHOR. 

9Bil je velik lovec pred Gospodom; zato 
pravijo: Velik lovec pred Gospodom kakor 
Nimród. 

10 O princípio do seu reino foi Babel, 
Ereque, Acade e Calné, na terra de Sinar. 

10Prvenci njegovega kraljestva so bili 
Babilon, Ereh, Akád in Kalne v šinárski 
deželi. 

11 Daquela terra saiu ele para a Assíria e 
edificou Nínive, Reobote-Ir e Calá. 

11Iz te dežele je odšel v Asirijo. Pozidal je 
Ninive, Rehobót Ir, Kelah 

12 E, entre Nínive e Calá, a grande cidade 
de Resém. 

12in Resen med Ninivami in Kelahom; to 
je veliko mesto. 

13 Mizraim gerou a Ludim, a Anamim, a 
Leabim, a Naftuim,  

13Micrájimu so se rodili Ludéjci, 
Anaméjci, Lehabéjci, Naftuhéjci, 

14 a Patrusim, a Casluim (donde saíram os 
filisteus) e a Caftorim. 

14Patroséjci, Kasluhéjci, od katerih so izšli 
Filistejci, in Kaftoréjci. 

15 Canaã gerou a Sidom, seu primogênito, 
e a Hete,  

15Kánaanu so se rodili Sidón, njegov 
prvorojenec, Het, 

16 e aos jebuseus, aos amorreus, aos 
girgaseus,  

16Jebusejec, Amoréjec, Girgašéjec, 

17 aos heveus, aos arqueus, aos sineus,  17Hivéjec, Arkéjec, Sinéjec, 
18 aos arvadeus, aos zemareus e aos 
hamateus; e depois se espalharam as 
famílias dos cananeus. 

18Arvadéjec, Cemaréjec in Hamatéjec. 
Potem so se kánaanski rodovi razkropili. 

19 E o limite dos cananeus foi desde Sidom, 
indo para Gerar, até Gaza, indo para 
Sodoma, Gomorra, Admá e Zeboim, até 
Lasa. 

19Kánaanovo ozemlje je segalo od Sidóna 
proti Gerárju in do Gaze, proti Sódomi, 
Gomóri, Adámi, Cebojímu do Leše. 

20 São estes os filhos de Cam, segundo as 
suas famílias, segundo as suas línguas, em 
suas terras, em suas nações. 

20To so Hamovi sinovi po svojih rodovih, 
jezikih, deželah in narodih. 
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21 A Sem, que foi pai de todos os filhos de 
Héber e irmão mais velho de Jafé, também 
lhe nasceram filhos. 

21Semu, Jafetovemu starejšemu bratu, se 
je rodil tudi oče vseh Eberjevih sinov. 

22 Os filhos de Sem são: Elão, Assur, 
Arfaxade, Lude e Arã. 

22Semovi sinovi so Elám, Asúr, Arpahšád, 
Lud in Arám. 

23 Os filhos de Arã: Uz, Hul, Geter e Más. 
23Arámovi sinovi pa so Uc, Hul, Geter in 
Maš. 

24 Arfaxade gerou a Salá; Salá gerou a 
Héber. 

24Arpahšádu se je rodil Šelah, Šelahu se je 
rodil Eber. 

25 A Héber nasceram dois filhos: um teve 
por nome Pelegue, porquanto em seus dias 
se repartiu a terra; e o nome de seu irmão 
foi Joctã. 

25Eberju sta se rodila dva sina; enemu je 
bilo ime Peleg, ker se je v njegovih dneh 
razdelila zemlja, njegovemu bratu pa je 
bilo ime Joktán. 

26 Joctã gerou a Almodá, a Selefe, a Hazar-
Mavé, a Jerá,  

26Joktánu so se rodili Almodád, Šelef, 
Hacarmávet, Jerah, 

27 a Hadorão, a Uzal, a Dicla,  27Hadorám, Uzál, Diklá, 
28 a Obal, a Abimael, a Sabá,  28Obál, Abimaél, Šebá, 
29 a Ofir, a Havilá e a Jobabe; todos estes 
foram filhos de Joctã. 

29Ofír, Havilá in Jobáb. Vsi ti so Joktánovi 
sinovi. 

30 E habitaram desde Messa, indo para 
Sefar, montanha do Oriente. 

30Njihovo ozemlje je segalo od Meše proti 
Sefárju do vzhodnega gorovja. 

31 São estes os filhos de Sem, segundo as 
suas famílias, segundo as suas línguas, em 
suas terras, em suas nações. 

31To so Semovi sinovi po svojih rodovih, 
jezikih, deželah in narodih. 

32 São estas as famílias dos filhos de Noé, 
segundo as suas gerações, nas suas nações; 
e destes foram disseminadas as nações na 
terra, depois do dilúvio. 

32To so rodovi Noetovih sinov po njihovih 
rodbinah in narodih. In iz njih so se po 
potopu razdelili narodi po zemlji. 

Gênesis 11 1 Mojzes 11 

A torre de Babel Babilonski stolp 

1 Ora, em toda a terra havia apenas uma 
linguagem e uma só maneira de falar. 

1Vsa zemlja je imela en sam jezik in isto 
govorico. 

2 Sucedeu que, partindo eles do Oriente, 
deram com uma planície na terra de Sinar; 
e habitaram ali. 

2Ko so se ljudje odpravili od vzhoda, so 
našli ravnino v šinárski deželi in se tam 
naselili. 
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3 E disseram uns aos outros: Vinde, 
façamos tijolos e queimemo-los bem. Os 
tijolos serviram-lhes de pedra, e o betume, 
de argamassa. 

3Rekli so drug drugemu: »Dajmo, delajmo 
opeko in jo žgimo v ognju!« Opeko so 
uporabljali namesto kamna in zemeljsko 
smolo namesto malte. 

4 Disseram: Vinde, edifiquemos para nós 
uma cidade e uma torre cujo tope chegue 
até aos céus e tornemos célebre o nosso 
nome, para que não sejamos espalhados 
por toda a terra. 

4Rekli so: »Dajmo, sezidajmo si mesto in 
stolp, katerega vrh naj sega do neba, in 
naredimo si ime, da se ne bomo razkropili 
po vsej zemlji!« 

5 Então, desceu o SENHOR para ver a 
cidade e a torre, que os filhos dos homens 
edificavam; 

5 Gospod je stopil dol, da bi si ogledal 
mesto in stolp, ki so ga postavili človeški 
otroci. 

6 e o SENHOR disse: Eis que o povo é um, 
e todos têm a mesma linguagem. Isto é 
apenas o começo; agora não haverá 
restrição para tudo que intentam fazer. 

6In Gospod je rekel: »Glej, eno ljudstvo so 
in vsi imajo en jezik, in to je šele začetek 
njihovega dela. Zdaj jih ne bo nič več 
zadržalo; kar koli bodo hoteli, bodo 
naredili. 

7 Vinde, desçamos e confundamos ali a sua 
linguagem, para que um não entenda a 
linguagem de outro. 

7Dajmo, stopimo dol in tam zmešajmo 
njihov jezik, da ne bodo več razumeli 
govorice drug drugega!« 

8 Destarte, o SENHOR os dispersou dali 
pela superfície da terra; e cessaram de 
edificar a cidade. 

8In Gospod jih je razkropil od tam po vsej 
zemlji in nehali so zidati mesto. 

9 Chamou-se-lhe, por isso, o nome de 
Babel, porque ali confundiu o SENHOR a 
linguagem de toda a terra e dali o 
SENHOR os dispersou por toda a 
superfície dela. 

9Zato se je imenovalo Babél, ker je tam 
Gospod zmešaljezik vse zemlje in od tam 
jih je Gospod razkropil po vsej zemlji. 

Descendentes de Sem Od Sema do Abrahama 
1 Crônicas 1.24-27 (1 Krn 1,24–27; Lk 3,34–36) 

10 São estas as gerações de Sem. Ora, ele 
era da idade de cem anos quando gerou a 
Arfaxade, dois anos depois do dilúvio; 

10To je Semov rodovnik. Sem je bil star sto 
let, ko se mu je rodil Arpahšád, dve leti po 
potopu. 

11 e, depois que gerou a Arfaxade, viveu 
Sem quinhentos anos; e gerou filhos e 
filhas. 

11Potem ko se mu je rodil Arpahšád, je 
Sem živel še petsto let in rodili so se mu 
sinovi in hčere. 
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12 Viveu Arfaxade trinta e cinco anos e 
gerou a Salá; 

12Ko je bil Arpahšád star petintrideset let, 
se mu je rodil Šelah. 

13 e, depois que gerou a Salá, viveu 
Arfaxade quatrocentos e três anos; e gerou 
filhos e filhas. 

13Potem ko se mu je rodil Šelah, je 
Arpahšád živel še štiristo tri leta in rodili 
so se mu sinovi in hčere. 

14 Viveu Salá trinta anos e gerou a Héber; 
14Ko je bil Šelah star trideset let, se mu je 
rodil Eber. 

15 e, depois que gerou a Héber, viveu Salá 
quatrocentos e três anos; e gerou filhos e 
filhas. 

15Potem ko se mu je rodil Eber, je Šelah 
živel še štiristo tri leta in rodili so se mu 
sinovi in hčere. 

16 Viveu Héber trinta e quatro anos e 
gerou a Pelegue; 

16Ko je bil Eber star štiriintrideset let, se 
mu je rodil Peleg. 

17 e, depois que gerou a Pelegue, viveu 
Héber quatrocentos e trinta anos; e gerou 
filhos e filhas. 

17Potem ko se mu je rodil Peleg, je Eber 
živel še štiristo trideset let in rodili so se 
mu sinovi in hčere. 

18 Viveu Pelegue trinta anos e gerou a Reú; 
18Ko je bil Peleg star trideset let, se mu je 
rodil Regu. 

19 e, depois que gerou a Reú, viveu 
Pelegue duzentos e nove anos; e gerou 
filhos e filhas. 

19Potem ko se mu je rodil Regu, je Peleg 
živel še dvesto devet let in rodili so se mu 
sinovi in hčere. 

20 Viveu Reú trinta e dois anos e gerou a 
Serugue; 

20Ko je bil Regu star dvaintrideset let, se 
mu je rodil Serúg. 

21 e, depois que gerou a Serugue, viveu 
Reú duzentos e sete anos; e gerou filhos e 
filhas. 

21Potem ko se mu je rodil Serúg, je Regu 
živel še dvesto sedem let in rodili so se mu 
sinovi in hčere. 

22 Viveu Serugue trinta anos e gerou a 
Naor; 

22Ko je bil Serúg star trideset let, se mu je 
rodil Nahór. 

23 e, depois que gerou a Naor, viveu 
Serugue duzentos anos; e gerou filhos e 
filhas. 

23Potem ko se mu je rodil Nahór, je Serúg 
živel še dvesto let in rodili so se mu sinovi 
in hčere. 

24 Viveu Naor vinte e nove anos e gerou a 
Tera; 

24Ko je bil Nahór star devetindvajset let, 
se mu je rodil Terah. 

25 e, depois que gerou a Tera, viveu Naor 
cento e dezenove anos; e gerou filhos e 
filhas. 

25Potem ko se mu je rodil Terah, je Nahór 
živel še sto devetnajst let in rodili so se mu 
sinovi in hčere. 
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26 Viveu Tera setenta anos e gerou a 
Abrão, a Naor e a Harã. 

26Terah je bil star sedemdeset let, ko so se 
mu rodili Abram, Nahór in Harán. 

27 São estas as gerações de Tera. Tera 
gerou a Abrão, a Naor e a Harã; e Harã 
gerou a Ló. 

27To je Terahov rodovnik. Terahu so se 
rodili Abram, Nahór in Harán, Haránu pa 
se je rodil Lot. 

28 Morreu Harã na terra de seu 
nascimento, em Ur dos caldeus, estando 
Tera, seu pai, ainda vivo. 

28Harán je umrl pred svojim očetom 
Terahom v svoji rojstni deželi, v Uru 
Kaldejcev. 

29 Abrão e Naor tomaram para si 
mulheres; a de Abrão chamava-se Sarai, a 
de Naor, Milca, filha de Harã, que foi pai 
de Milca e de Iscá. 

29Abram in Nahór sta se oženila. 
Abramovi ženi je bilo ime Sarája, 
Nahórjevi pa Milka. Bila je hči Harána, 
Milkinega in Jiskinega očeta. 

30 Sarai era estéril, não tinha filhos. 
30Sarája pa je bila nerodovitna, ni imela 
otrok. 

31 Tomou Tera a Abrão, seu filho, e a Ló, 
filho de Harã, filho de seu filho, e a Sarai, 
sua nora, mulher de seu filho Abrão, e saiu 
com eles de Ur dos caldeus, para ir à terra 
de Canaã; foram até Harã, onde ficaram. 

31Terah je vzel sina Abrama in vnuka Lota, 
Haránovega sina, ter svojo snaho Sarájo, 
ženo svojega sina Abrama, in odšel z njimi 
iz Ura Kaldejcev, da bi šel v deželo 
Kánaan. Prišli so do Harána in se tam 
naselili. 

32 E, havendo Tera vivido duzentos e cinco 
anos ao todo, morreu em Harã. 

32Vseh Terahovih dni je bilo dvesto pet 
let. Potem je Terah umrl v Haránu. 

Gênesis 12 1 Mojzes 12 

 
Abraham 

Deus chama Abrão e lhe faz promessas Bog pokliče Abrahama 

1 Ora, disse o SENHOR a Abrão: Sai da tua 
terra, da tua parentela e da casa de teu pai 
e vai para a terra que te mostrarei; 

1 Gospod je rekel Abramu: »Pojdi iz svoje 
dežele, iz svoje rodbine in iz hiše svojega 
očeta v deželo, ki ti jo bom pokazal. 

2 de ti farei uma grande nação, e te 
abençoarei, e te engrandecerei o nome. Sê 
tu uma bênção! 

2Iz tebe bom naredil velik narod, 
blagoslovil te bom in naredil tvoje ime 
veliko, da bo v blagoslov. 

3 Abençoarei os que te abençoarem e 
amaldiçoarei os que te amaldiçoarem; em 
ti serão benditas todas as famílias da terra. 

3Blagoslovil bom tiste, ki te bodo 
blagoslavljali, in preklel tiste, ki te bodo 
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preklinjali, in v tebi bodo 
blagoslovljeni vsi rodovi zemlje.« 

4 Partiu, pois, Abrão, como lho ordenara o 
SENHOR, e Ló foi com ele. Tinha Abrão 
setenta e cinco anos quando saiu de Harã. 

4Abram je šel, kakor mu je naročil Gospod, 
in Lot je šel z njim. Ko je Abram odšel iz 
Harána, je bil star petinsedemdeset let. 

5 Levou Abrão consigo a Sarai, sua mulher, 
e a Ló, filho de seu irmão, e todos os bens 
que haviam adquirido, e as pessoas que 
lhes acresceram em Harã. Partiram para a 
terra de Canaã; e lá chegaram. 

5S seboj je vzel ženo Sarájo, bratovega 
sina Lota in vse premoženje, ki sta ga 
zbrala, in vse duše, ki sta jih pridobila v 
Haránu. Odšli so in se napotili proti 
kánaanski deželi. 

Abraham v Kánaanu in v Egiptu 

Ko so prišli v kánaansko deželo, 
6 Atravessou Abrão a terra até Siquém, até 
ao carvalho de Moré. Nesse tempo os 
cananeus habitavam essa terra. 

6je Abram prehodil deželo do kraja Sihem, 
do Moréjevega hrasta – Kánaanci so takrat 
živeli v deželi. 

7 Apareceu o SENHOR a Abrão e lhe disse: 
Darei à tua descendência esta terra. Ali 
edificou Abrão um altar ao SENHOR, que 
lhe aparecera. 

7 Gospod se mu je prikazal in rekel: 
»Tvojemu potomstvu bom dal to deželo.« 
Tam je postavil oltar Gospodu, ki se mu je 
bil prikazal. 

8 Passando dali para o monte ao oriente de 
Betel, armou a sua tenda, ficando Betel ao 
ocidente e Ai ao oriente; ali edificou um 
altar ao SENHOR e invocou o nome do 
SENHOR. 

8Od tam je šel naprej na vzhodno gorovje 
do Betela in se ušotoril tako, da je imel 
Betel na zahodni, Aj pa na vzhodni strani. 
Tam je postavil Gospodu oltar in klical 
Gospodovo ime. 

9 Depois, seguiu Abrão dali, indo sempre 
para o Neguebe. 

9Potem se je spet odpravil na pot in tako 
potoval proti Negebu. 

Abrão no Egito  
10 Havia fome naquela terra; desceu, pois, 
Abrão ao Egito, para aí ficar, porquanto 
era grande a fome na terra. 

10Tedaj je v deželi nastala lakota in Abram 
je šel v Egipt, da bi tam nekaj časa ostal; 
kajti lakota v deželi je bila huda. 

11 Quando se aproximava do Egito, quase 
ao entrar, disse a Sarai, sua mulher: Ora, 
bem sei que és mulher de formosa 
aparência; 

11Ko pa se je približal Egiptu, je rekel ženi 
Saráji: »Glej, vem, da si lepa ženska. 
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12 os egípcios, quando te virem, vão dizer: 
É a mulher dele e me matarão, deixando-
te com vida. 

1 Ainda que eu fale as línguas dos homens 
e dos anjos, se não tiver amor, serei como 
o bronze que soa ou como o címbalo que 
retine. 

13 Dize, pois, que és minha irmã, para que 
me considerem por amor de ti e, por tua 
causa, me conservem a vida. 

13Reci, prosim, da si moja sestra, da se mi 
bo dobro godilo zaradi tebe in bom po 
tvoji zaslugi ostal živ.« 

14 Tendo Abrão entrado no Egito, viram os 
egípcios que a mulher era sobremaneira 
formosa. 

14Ko je torej Abram prispel v Egipt, so 
Egipčani videli, da je žena zelo lepa. 

15 Viram-na os príncipes de Faraó e 
gabaram-na junto dele; e a mulher foi 
levada para a casa de Faraó. 

15Videli so jo tudi faraonovi uradniki in jo 
hvalili faraonu. Tako so ženo vzeli v 
faraonovo hišo. 

16 Este, por causa dela, tratou bem a 
Abrão, o qual veio a ter ovelhas, bois, 
jumentos, escravos e escravas, jumentas e 
camelos. 

16Zaradi nje je lepo ravnal z Abramom: 
dobil je drobnico in govedo, osle, hlapce 
in dekle, oslice in kamele. 

17 Porém o SENHOR puniu Faraó e a sua 
casa com grandes pragas, por causa de 
Sarai, mulher de Abrão. 

17 Gospod pa je udaril faraona in njegovo 
hišo s hudimi nadlogami zaradi Abramove 
žene Saráje. 

18 Chamou, pois, Faraó a Abrão e lhe disse: 
Que é isso que me fizeste? Por que não me 
disseste que era ela tua mulher? 

18Faraon je poklical Abrama in rekel: 
»Kako si mi mogel to storiti? Zakaj mi nisi 
povedal, da je to tvoja žena? 

19 E me disseste ser tua irmã? Por isso, a 
tomei para ser minha mulher. Agora, pois, 
eis a tua mulher, toma-a e vai-te. 

19Zakaj si rekel, da je tvoja sestra, da sem 
si jo vzel za ženo? Glej, tu imaš zdaj svojo 
ženo, vzemi jo in pojdi!« 

20 E Faraó deu ordens aos seus homens a 
respeito dele; e acompanharam-no, a ele, 
a sua mulher e a tudo que possuía. 

20Faraon je glede njega dal ukaze svojim 
možem in pospremili so Abrama, njegovo 
ženo in vse njegovo imetje. 

Gênesis 13 1 Mojzes 13 

Abrão e Ló separam-se Abraham in Lot se razideta 

1 Saiu, pois, Abrão do Egito para o 
Neguebe, ele e sua mulher e tudo o que 
tinha, e Ló com ele. 

1Abram je torej odšel iz Egipta proti 
Negebu. Z njim je šla njegova žena, vse, 
kar je imel, in Lot. 
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2 Era Abrão muito rico; possuía gado, 
prata e ouro. 

2Abram je bil silno bogat z živino, s 
srebrom in z zlatom. 

3 Fez as suas jornadas do Neguebe até 
Betel, até ao lugar onde primeiro estivera 
a sua tenda, entre Betel e Ai,  

3Potem se je selil s šotori od Negeba do 
Betela, do kraja, kjer si je prej postavil 
šotor, med Betelom in Ajem. 

4 até ao lugar do altar, que outrora tinha 
feito; e aí Abrão invocou o nome do 
SENHOR. 

4To je kraj, kjer je prej postavil oltar; in 
tam je klical Gospodovo ime. 

5 Ló, que ia com Abrão, também tinha 
rebanhos, gado e tendas. 

5Tudi Lot, ki je potoval z Abramom, je 
imel drobnico, govedo in šotore. 

6 E a terra não podia sustentá-los, para que 
habitassem juntos, porque eram muitos os 
seus bens; de sorte que não podiam 
habitar um na companhia do outro. 

6A dežela ni mogla preživljati obeh, ko sta 
prebivala skupaj. Kajti njuno premoženje 
je bilo tako veliko, da nista mogla živeti 
skupaj. 

7 Houve contenda entre os pastores do 
gado de Abrão e os pastores do gado de 
Ló. Nesse tempo os cananeus e os ferezeus 
habitavam essa terra. 

7Vnel se je prepir med pastirji Abramovih 
čred in pastirji Lotovih čred – Kánaanci in 
Perizéjci so tisti čas prebivali v deželi – 

8 Disse Abrão a Ló: Não haja contenda 
entre mim e ti e entre os meus pastores e 
os teus pastores, porque somos parentes 
chegados. 

8in Abram je rekel Lotu: »Naj ne bo 
prepira med menoj in teboj, med mojimi 
in tvojimi pastirji, saj sva brata! 

9 Acaso, não está diante de ti toda a terra? 
Peço-te que te apartes de mim; se fores 
para a esquerda, irei para a direita; se 
fores para a direita, irei para a esquerda. 

9Mar ni vsa dežela pred teboj? Loči se torej 
od mene! Če pojdeš ti na levo, grem jaz na 
desno, če se ti obrneš proti desni, bom jaz 
krenil na levo.« 

10 Levantou Ló os olhos e viu toda a 
campina do Jordão, que era toda bem 
regada (antes de haver o SENHOR 
destruído Sodoma e Gomorra), como o 
jardim do SENHOR, como a terra do Egito, 
como quem vai para Zoar. 

10Lot je povzdignil oči in videl vso 
jordansko pokrajino. Preden je 
Gospod pokončal Sódomo in Gomóro, je 
bila v celoti namakana. Vse do Coara je 
bila kakor Gospodov vrt, kakor egiptovska 
dežela. 

11 Então, Ló escolheu para si toda a 
campina do Jordão e partiu para o 
Oriente; separaram-se um do outro. 

11Lot si je torej izbral vso jordansko 
pokrajino in se odselil proti vzhodu. Tako 
sta se ločila. 
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12 Habitou Abrão na terra de Canaã; e Ló, 
nas cidades da campina e ia armando as 
suas tendas até Sodoma. 

12Abram je prebival v kánaanski deželi, 
Lot pa je živel v mestih pokrajine in šotoril 
tja do Sódome. 

13 Ora, os homens de Sodoma eram maus 
e grandes pecadores contra o SENHOR. 

13Sódomci pa so bili hudobni in so silno 
grešili zoper Gospoda. 

O SENHOR promete a Abrão a terra de Canaã  
14 Disse o SENHOR a Abrão, depois que Ló 
se separou dele: Ergue os olhos e olha 
desde onde estás para o norte, para o sul, 
para o oriente e para o ocidente; 

14 Gospod je govoril Abramu, potem ko se 
je Lot ločil od njega: »Povzdigni oči in 
poglej s svojega mesta proti severu in 
jugu, proti vzhodu in zahodu! 

15 porque toda essa terra que vês, eu ta 
darei, a ti e à tua descendência, para 
sempre. 

15Zares, vso deželo, ki jo vidiš, za vedno 
dajem tebi in tvojemu potomstvu. 

16 Farei a tua descendência como o pó da 
terra; de maneira que, se alguém puder 
contar o pó da terra, então se contará 
também a tua descendência. 

16In storil bom, da bo tvojega zaroda 
kakor prahu zemlje. Če bi kdo mogel 
prešteti prah zemlje, bi lahko preštel tudi 
tvoj zarod. 

17 Levanta-te, percorre essa terra no seu 
comprimento e na sua largura; porque eu 
ta darei. 

17Vstani in prehodi deželo po vsej njeni 
dolžini in širini, kajti tebi jo dajem.« 

18 E Abrão, mudando as suas tendas, foi 
habitar nos carvalhais de Manre, que estão 
junto a Hebrom; e levantou ali um altar ao 
SENHOR. 

18Abram je šotoril ter prišel in se naselil 
pri Mamrejevih hrastih, ki so pri Hebrónu. 
Tam je postavil oltar Gospodu. 

Gênesis 14 1 Mojzes 14 

Guerra de quatro reis contra cinco Abraham, kralji in Melkízedek 

1 Sucedeu naquele tempo que Anrafel, rei 
de Sinar, Arioque, rei de Elasar, 
Quedorlaomer, rei de Elão, e Tidal, rei de 
Goim,  

1Za časa šinárskega kralja Amraféla so se 
elasárski kralj Arjóh, elámski kralj 
Kedorlaómer in gojímski kralj Tidál 

2 fizeram guerra contra Bera, rei de 
Sodoma, contra Birsa, rei de Gomorra, 
contra Sinabe, rei de Admá, contra 
Semeber, rei de Zeboim, e contra o rei de 
Bela (esta é Zoar). 

2vojskovali zoper sódomskega kralja Bera, 
gomórskega kralja Biršája, admaškega 
kralja Šinába, cebojímskega kralja 
Šeméberja in kralja Bele, to je Coarja. 
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3 Todos estes se ajuntaram no vale de 
Sidim (que é o mar Salgado). 

3Vsi ti so zbrali svoje čete v Sidímski 
dolini, to je Slano morje. 

4 Doze anos serviram a Quedorlaomer, 
porém no décimo terceiro se rebelaram. 

4Dvanajst let so služili Kedorlaómerju, 
trinajsto leto pa so se uprli. 

5 Ao décimo quarto ano, veio 
Quedorlaomer e os reis que estavam com 
ele e feriram aos refains em Asterote-
Carnaim, e aos zuzins em Hã, e aos emins 
em Savé-Quiriataim,  

5Štirinajsto leto so prišli Kedorlaómer in 
kralji, ki so bili z njim. Premagali so 
Rafájevce pri Ašterót Karnájimu, Zuzéjce 
pri Hamu, Emejce v Kirjatájimski dolini 

6 e aos horeus no seu monte Seir, até El-
Parã, que está junto ao deserto. 

6in Horéjce na njihovem pogorju Seír ter 
prišli do El Parána na robu puščave. 

7 De volta passaram em En-Mispate (que é 
Cades) e feriram toda a terra dos 
amalequitas e dos amorreus, que 
habitavam em Hazazom-Tamar. 

7Ko so se vračali, so prišli do En Mišpáta, 
to je Kadeša, in pokončali vse 
amalečanske kraje in tudi Amoréjce, ki so 
bivali v Hacecón Tamáru. 

8 Então, saíram os reis de Sodoma, de 
Gomorra, de Admá, de Zeboim e de Bela 
(esta é Zoar) e se ordenaram e levantaram 
batalha contra eles no vale de Sidim,  

8Tedaj so se sódomski, gomórski, admaški, 
cebojímski in belaški – to je coarski – kralj 
odpravili na pot in se v Sidímski dolini 
spustili v spopad 

9 contra Quedorlaomer, rei de Elão, contra 
Tidal, rei de Goim, contra Anrafel, rei de 
Sinar, contra Arioque, rei de Elasar: 
quatro reis contra cinco. 

9z elámskim kraljem Kedorlaómerjem, 
gojímskim kraljem Tidálom, šinárskim 
kraljem Amrafélom in elasárskim kraljem 
Arjóhom: štirje kralji proti petim. 

10 Ora, o vale de Sidim estava cheio de 
poços de betume; os reis de Sodoma e de 
Gomorra fugiram; alguns caíram neles, e 
os restantes fugiram para um monte. 

10V Sidímski dolini pa je bilo vse polno 
smolnih jam. Na begu sta sódomski in 
gomórski kralj padla v eno od njih, drugi 
pa so zbežali v gore. 

11 Tomaram, pois, todos os bens de 
Sodoma e de Gomorra e todo o seu 
mantimento e se foram. 

11Oni pa so pobrali vse imetje Sódome in 
Gomóre, ves njihov živež, in odšli. 

Ló é levado cativo  
12 Apossaram-se também de Ló, filho do 
irmão de Abrão, que morava em Sodoma, 
e dos seus bens e partiram. 

12Vzeli so tudi Lota, sina Abramovega 
brata, in njegovo imetje ter odšli. Prebival 
je namreč v Sódomi. 

13 Porém veio um, que escapara, e o 
contou a Abrão, o hebreu; este habitava 

13Neki ubežnik je prišel do Hebrejca 
Abrama in mu to povedal. Ta se je naselil 
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junto dos carvalhais de Manre, o amorreu, 
irmão de Escol e de Aner, os quais eram 
aliados de Abrão. 

pri hrastih Amoréjca Mamreja, Eškólovega 
in Anêrjevega brata, ki so bili Abramovi 
zavezniki. 

14 Ouvindo Abrão que seu sobrinho estava 
preso, fez sair trezentos e dezoito homens 
dos mais capazes, nascidos em sua casa, e 
os perseguiu até Dã. 

14Ko je torej Abram slišal, da je njegov 
brat ujet, je sklical svoje izurjene može, 
rojene v njegovi hiši, tristo osemnajst 
ljudi, in jih zasledoval do Dana. 

15 E, repartidos contra eles de noite, ele e 
os seus homens, feriu-os e os perseguiu até 
Hobá, que fica à esquerda de Damasco. 

15Ponoči je razdelil svoje može in z njimi 
napadel sovražnike. Premagal jih je in jih 
zasledoval do Hobe, ki je severno od 
Damaska. 

16 Trouxe de novo todos os bens, e também 
a Ló, seu sobrinho, os bens dele, e ainda 
as mulheres, e o povo. 

16In spravil je nazaj vse imetje in tudi 
svojega brata in njegovo premoženje je 
spravil nazaj, z ženami in drugimi ljudmi 
vred. 

17 Após voltar Abrão de ferir a 
Quedorlaomer e aos reis que estavam com 
ele, saiu-lhe ao encontro o rei de Sodoma 
no vale de Savé, que é o vale do Rei. 

17Potem ko se je vrnil z zmage nad 
Kedorlaómerjem in kralji, ki so bili z njim, 
mu je prišel naproti sódomski kralj v 
dolini Šavé, to je v Kraljevi dolini. 

Melquisedeque abençoa a Abrão  
18 Melquisedeque, rei de Salém, trouxe 
pão e vinho; era sacerdote do Deus 
Altíssimo; 

18Salemski kralj Melkízedek pa je prinesel 
kruha in vina. Bil je duhovnik Najvišjega 
Boga 

19 abençoou ele a Abrão e disse: Bendito 
seja Abrão pelo Deus Altíssimo, que possui 
os céus e a terra; 

19in ga je blagoslovil, rekoč: »Blagoslovi 
naj te, Abram, Bog Najvišji, ki je ustvaril 
nebo in zemljo! 

20 e bendito seja o Deus Altíssimo, que 
entregou os teus adversários nas tuas 
mãos. E de tudo lhe deu Abrão o dízimo. 

20In slavljen bodi Bog Najvišji, ki ti je dal 
v roke tvoje nasprotnike!« Potem mu je 
Abram dal desetino od vsega. 

21 Então, disse o rei de Sodoma a Abrão: 
Dá-me as pessoas, e os bens ficarão 
contigo. 

21Sódomski kralj pa je rekel Abramu: »Daj 
mi duše, imetje pa obdrži zase!« 

22 Mas Abrão lhe respondeu: Levanto a 
mão ao SENHOR, o Deus Altíssimo, o que 
possui os céus e a terra,  

22Abram mu je odgovoril: »Prisegam 
Gospodu, Bogu Najvišjemu, ki je ustvaril 
nebo in zemljo: 
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23 e juro que nada tomarei de tudo o que 
te pertence, nem um fio, nem uma correia 
de sandália, para que não digas: Eu 
enriqueci a Abrão; 

23Ne, niti vrvice ali jermena od sandale, 
prav ničesar od tega, kar je tvoje, ne bom 
vzel, da ne porečeš: ›Jaz sem storil, da je 
Abram bogat.‹ 

24 nada quero para mim, senão o que os 
rapazes comeram e a parte que toca aos 
homens Aner, Escol e Manre, que foram 
comigo; estes que tomem o seu quinhão. 

24Samó tisto, kar so pojedli moji ljudje, in 
delež plena za može, ki so šli z menoj: 
Anêr, Eškól in Mamre. Naj vzamejo svoje 
deleže.« 

Gênesis 15 1 Mojzes 15 

Deus anima a Abrão e lhe promete um filho Božje obljube in zaveza 

1 Depois destes acontecimentos, veio a 
palavra do SENHOR a Abrão, numa visão, 
e disse: Não temas, Abrão, eu sou o teu 
escudo, e teu galardão será sobremodo 
grande. 

1Po teh dogodkih se je Abramu v videnju 
zgodila Gospodova beseda, rekoč: »Ne boj 
se, Abram! Jaz sem tvoj ščit, tvoje plačilo 
bo zelo veliko.« 

2 Respondeu Abrão: SENHOR Deus, que 
me haverás de dar, se continuo sem filhos 
e o herdeiro da minha casa é o damasceno 
Eliézer? 

2Abram pa je rekel: » Gospod Bog, kaj mi 
boš vendar dal, ko pa ostajam brez otrok 
in bo dedič moje hiše Damaščan Eliézer?« 

3 Disse mais Abrão: A mim não me 
concedeste descendência, e um servo 
nascido na minha casa será o meu 
herdeiro. 

3In Abram je rekel: »Glej, nisi mi naklonil 
potomstva, zato, glej, bo moj dedič hlapec 
moje hiše.« 

4 A isto respondeu logo o SENHOR, 
dizendo: Não será esse o teu herdeiro; mas 
aquele que será gerado de ti será o teu 
herdeiro. 

4A glej, zgodila se mu je 
Gospodova beseda, rekoč: »Ne bo ta 
dedoval za teboj, temveč tisti, ki bo prišel 
iz tebe, bo tvoj dedič.« 

5 Então, conduziu-o até fora e disse: Olha 
para os céus e conta as estrelas, se é que o 
podes. E lhe disse: Será assim a tua 
posteridade. 

5Popeljal ga je ven in mu rekel: »Poglej 
proti nebu in preštej zvezde, če jih moreš 
prešteti!« Potem mu je rekel: »Tako bo s 
tvojim potomstvom.« 

6 Ele creu no SENHOR, e isso lhe foi 
imputado para justiça. 

6Veroval je Gospodu in ta mu je to štel v 
pravičnost. 
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7 Disse-lhe mais: Eu sou o SENHOR que te 
tirei de Ur dos caldeus, para dar-te por 
herança esta terra. 

7Rekel mu je: »Jaz sem Gospod, ki sem te 
izpeljal iz Ura Kaldejcev, da bi ti dal to 
deželo v posest.« 

8 Perguntou-lhe Abrão: SENHOR Deus, 
como saberei que hei de possuí-la? 

8Rekel je: » Gospod Bog, po čem bom 
spoznal, da jo dobim v posest?« 

9 Respondeu-lhe: Toma-me uma novilha, 
uma cabra e um cordeiro, cada qual de 
três anos, uma rola e um pombinho. 

9Pa mu je rekel: »Vzemi zame triletno 
telico, triletno kozo, triletnega kozla, 
grlico in mladega goloba!« 

10 Ele, tomando todos estes animais, 
partiu-os pelo meio e lhes pôs em ordem 
as metades, umas defronte das outras; e 
não partiu as aves. 

10Vzel je torej zanj vse te živali, jih 
razpolovil in položil vsako polovico 
nasproti drugi, le ptic ni razpolovil. 

11 Aves de rapina desciam sobre os 
cadáveres, porém Abrão as enxotava. 

11Ptice roparice so se spuščale na trupla, 
Abram pa jih je odganjal. 

O SENHOR entra em aliança com Abrão  

12 Ao pôr-do-sol, caiu profundo sono sobre 
Abrão, e grande pavor e cerradas trevas o 
acometeram; 

12Ko se je sonce nagibalo k zatonu, je 
Abrama obšel trden spanec in glej, 
polastila se ga je groza in gost mrak je 
padel nanj. 

13 então, lhe foi dito: Sabe, com certeza, 
que a tua posteridade será peregrina em 
terra alheia, e será reduzida à escravidão, 
e será afligida por quatrocentos anos. 

13Rekel je Abramu: »Vedi, da bodo tvoji 
potomci priseljenci v deželi, ki ne bo 
njihova, spravili jih bodo v sužnost in jih 
stiskali štiristo let. 

14 Mas também eu julgarei a gente a que 
têm de sujeitar-se; e depois sairão com 
grandes riquezas. 

14A tudi narodu, ki jih bo imel zasužnjene, 
bom sodil. Potem bodo odšli z velikim 
imetjem. 

15 E tu irás para os teus pais em paz; serás 
sepultado em ditosa velhice. 

15Ti pa pojdeš v miru k svojim očetom; 
pokopan boš v visoki starosti. 

16 Na quarta geração, tornarão para aqui; 
porque não se encheu ainda a medida da 
iniqüidade dos amorreus. 

16V četrtem rodu se bodo vrnili sem, kajti 
hudobija Amoréjcev še ni dopolnjena.« 

17 E sucedeu que, posto o sol, houve 
densas trevas; e eis um fogareiro 
fumegante e uma tocha de fogo que 
passou entre aqueles pedaços. 

17Sonce je zašlo in legel je mrak. In glej, 
lonec za ogenj, iz katerega se je kadilo, in 
plameneča bakla sta se premikala med 
kosi živali. 



42 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

18 Naquele mesmo dia, fez o SENHOR 
aliança com Abrão, dizendo: À tua 
descendência dei esta terra, desde o rio do 
Egito até ao grande rio Eufrates: 

18Tisti dan je Gospod sklenil z Abramom 
zavezo in rekel: »Tvojemu potomstvu 
dajem to deželo od Egiptovske reke do 
vélike reke, reke Evfrata; 

19 o queneu, o quenezeu, o cadmoneu,  19Kenéjce, Kenázovce, Kadmonéjce, 
20 o heteu, o ferezeu, os refains, 20Hetejce, Perizéjce, Rafájevce, 
21 o amorreu, o cananeu, o girgaseu e o 
jebuseu. 

21Amoréjce, Kánaance, Girgašéjce in 
Jebusejce.« 

Gênesis 16 1 Mojzes 16 

Sarai e Agar Izmaelovo rojstvo 

1 Ora, Sarai, mulher de Abrão, não lhe 
dava filhos; tendo, porém, uma serva 
egípcia, por nome Agar,  

1Žena Sarája Abramu ni rodila otrok; 
imela pa je egiptovsko deklo, ki ji je bilo 
ime Hagára. 

2 disse Sarai a Abrão: Eis que o SENHOR 
me tem impedido de dar à luz filhos; toma, 
pois, a minha serva, e assim me edificarei 
com filhos por meio dela. E Abrão anuiu 
ao conselho de Sarai. 

2Sarája je rekla Abramu: »Glej, Gospod mi 
ni dal, da bi rodila. Pojdi k moji dekli! 
Mogoče bom po njej dobila otroka.« 
Abram je poslušal Sarájo. 

3 Então, Sarai, mulher de Abrão, tomou a 
Agar, egípcia, sua serva, e deu-a por 
mulher a Abrão, seu marido, depois de ter 
ele habitado por dez anos na terra de 
Canaã. 

3Potem ko je preteklo deset let, odkar se 
je Abram naselil v kánaanski deželi, je 
Abramova žena Sarája vzela svojo 
egiptovsko deklo Hagáro in jo dala možu 
Abramu za ženo. 

4 Ele a possuiu, e ela concebeu. Vendo ela 
que havia concebido, foi sua senhora por 
ela desprezada. 

4Šel je k Hagári in je spočela. Ko pa je 
videla, da je spočela, je začela zaničevati 
gospodarico. 

5 Disse Sarai a Abrão: Seja sobre ti a 
afronta que se me faz a mim. Eu te dei a 
minha serva para a possuíres; ela, porém, 
vendo que concebeu, desprezou-me. 
Julgue o SENHOR entre mim e ti. 

5Sarája je rekla Abramu: »Ti si kriv, da me 
žali. Dala sem ti svojo deklo v naročje, ko 
pa je videla, da je spočela, me je začela 
zaničevati. Naj Gospod sodi med menoj in 
teboj!« 

6 Respondeu Abrão a Sarai: A tua serva 
está nas tuas mãos, procede segundo 
melhor te parecer. Sarai humilhou-a, e ela 
fugiu de sua presença. 

6Abram je rekel Saráji: »Glej, tvoja dekla 
je v tvoji roki; naredi z njo, kar se ti zdi 
prav!« Tedaj je začela Sarája z njo tako 
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trdo ravnati, da je Hagára pobegnila od 
nje. 

7 Tendo-a achado o Anjo do SENHOR 
junto a uma fonte de água no deserto, 
junto à fonte no caminho de Sur,  

7 Gospodov angel jo je našel pri studencu 
v puščavi, pri izviru ob poti proti Šuru. 

8 disse-lhe: Agar, serva de Sarai, donde 
vens e para onde vais? Ela respondeu: Fujo 
da presença de Sarai, minha senhora. 

8Rekel je: »Hagára, Sarájina dekla, od kod 
prihajaš in kam greš?« Rekla je: »Bežim od 
svoje gospodarice Saráje.« 

9 Então, lhe disse o Anjo do SENHOR: 
Volta para a tua senhora e humilha-te sob 
suas mãos. 

9 Gospodov angel ji je rekel: »Vrni se k 
svoji gospodarici in se podrêdi njeni roki!« 

10 Disse-lhe mais o Anjo do SENHOR: 
Multiplicarei sobremodo a tua 
descendência, de maneira que, por 
numerosa, não será contada. 

10Potem ji je Gospodov angel rekel: »Silno 
bom namnožil tvoje potomstvo, da ga ne 
bo mogoče prešteti.« 

11 Disse-lhe ainda o Anjo do SENHOR: 
Concebeste e darás à luz um filho, a quem 
chamarás Ismael, porque o SENHOR te 
acudiu na tua aflição. 

11In Gospodov angel ji je rekel: »Glej, 
spočela si in rodila boš sina; daj mu ime 
Izmael, kajti Gospod te je slišal v tvoji 
stiski. 

12 Ele será, entre os homens, como um 
jumento selvagem; a sua mão será contra 
todos, e a mão de todos, contra ele; e 
habitará fronteiro a todos os seus irmãos. 

12Ta človek bo pravi divji osel. Njegova 
roka bo proti vsem in roke vseh proti 
njemu; nasproti vsem svojim bratom se bo 
naselil.« 

13 Então, ela invocou o nome do SENHOR, 
que lhe falava: Tu és Deus que vê; pois 
disse ela: Não olhei eu neste lugar para 
aquele que me vê? 

13Imenovala je Gospoda, ki je z njo 
govoril: »Ti si El Roí«; rekla je namreč: 
»Ali sem res tukaj videla tistega, ki me je 
videl?« 

14 Por isso, aquele poço se chama Beer-
Laai-Roi; está entre Cades e Berede. 

14Zato se vodnjak imenuje Beêr Laháj 
Roí; glej, je med Kadešem in Beredom. 

Nascimento de Ismael  
15 Agar deu à luz um filho a Abrão; e 
Abrão, a seu filho que lhe dera Agar, 
chamou-lhe Ismael. 

15Potem je Hagára Abramu rodila sina. 
Abram je dal sinu, ki ga je rodila Hagára, 
ime Izmael. 

 Bog sklene z Abrahamom zavezo 

16 Era Abrão de oitenta e seis anos, quando 
Agar lhe deu à luz Ismael. 

16Ko je Hagára Abramu rodila Izmaela, je 
bil Abram star šestinosemdeset let. 
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Gênesis 17 1 Mojzes 17 

Deus muda o nome de Abrão  
1 Quando atingiu Abrão a idade de 
noventa e nove anos, apareceu-lhe o 
SENHOR e disse-lhe: Eu sou o Deus Todo-
Poderoso; anda na minha presença e sê 
perfeito. 

1Ko pa je Abram imel devetindevetdeset 
let, se mu je prikazal Gospodin mu rekel: 
»Jaz sem Bog Mogočni. Hodi pred menoj 
in bodi popoln! 

2 Farei uma aliança entre mim e ti e te 
multiplicarei extraordinariamente. 

2Sklenil bom svojo zavezo med seboj in 
teboj in silno te bom namnožil.« 

3 Prostrou-se Abrão, rosto em terra, e Deus 
lhe falou: 

3Abram je padel na obraz in Bog je govoril 
z njim ter rekel: 

4 Quanto a mim, será contigo a minha 
aliança; serás pai de numerosas nações. 

4»Glej, to je moja zaveza s teboj: postal boš 
oče množice narodov. 

5 Abrão já não será o teu nome, e sim 
Abraão; porque por pai de numerosas 
nações te constituí. 

5Ne boš se več imenoval Abram, temveč 
Abraham ti bo ime, kajti postavljam te za 
očeta množici narodov. 

6 Far-te-ei fecundo extraordinariamente, 
de ti farei nações, e reis procederão de ti. 

6Naredil te bom silno rodovitnega, 
napravil bom iz tebe narode in kralji bodo 
izšli iz tebe. 

7 Estabelecerei a minha aliança entre mim 
e ti e a tua descendência no decurso das 
suas gerações, aliança perpétua, para ser o 
teu Deus e da tua descendência. 

7Postavljam svojo zavezo med seboj in 
teboj ter tvojimi potomci za teboj iz roda 
v rod kot večno zavezo. Tebi in tvojim 
potomcem za teboj bom Bog. 

8 Dar-te-ei e à tua descendência a terra das 
tuas peregrinações, toda a terra de Canaã, 
em possessão perpétua, e serei o seu Deus. 

8Tebi in tvojemu potomstvu dajem deželo, 
v kateri bivaš kot tujec, vso kánaansko 
deželo, v večno last in bom njihov Bog.« 

Institui-se a circuncisão  
9 Disse mais Deus a Abraão: Guardarás a 
minha aliança, tu e a tua descendência no 
decurso das suas gerações. 

9Bog je rekel Abrahamu: »Ti pa se dŕži 
moje zaveze, ti in tvoji potomci za teboj iz 
roda v rod! 

10 Esta é a minha aliança, que guardareis 
entre mim e vós e a tua descendência: todo 
macho entre vós será circuncidado. 

10To je moja zaveza, ki se je držite, zaveza 
med menoj in vami ter tvojimi potomci za 
teboj: vsak moški pri vas naj bo obrezan! 
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11 Circuncidareis a carne do vosso 
prepúcio; será isso por sinal de aliança 
entre mim e vós. 

11Obrežite si meso svojih prednjih kožic! 
To bodi znamenje zaveze med menoj in 
vami! 

12 O que tem oito dias será circuncidado 
entre vós, todo macho nas vossas 
gerações, tanto o escravo nascido em casa 
como o comprado a qualquer estrangeiro, 
que não for da tua estirpe. 

12Osem dni po rojstvu naj bodo obrezani 
vsi moški iz roda v rod, najsi bodo rojeni 
v hiši ali pridobljeni za denar od katerega 
koli tujca, ki ni izmed tvojih potomcev. 

13 Com efeito, será circuncidado o nascido 
em tua casa e o comprado por teu 
dinheiro; a minha aliança estará na vossa 
carne e será aliança perpétua. 

13Oboji morajo biti obrezani, rojeni v tvoji 
hiši in pridobljeni za tvoj denar. Takó bo 
moja zaveza v vašem mesu večna zaveza. 

14 O incircunciso, que não for 
circuncidado na carne do prepúcio, essa 
vida será eliminada do seu povo; quebrou 
a minha aliança. 

14Kar pa zadeva neobrezanega moškega, 
ki ni obrezan na mesu svoje prednje 
kožice, naj bo iztrebljen iz svojega 
ljudstva; prelomil je mojo zavezo.« 

Deus muda o nome de Sarai  
15 Disse também Deus a Abraão: A Sarai, 
tua mulher, já não lhe chamarás Sarai, 
porém Sara. 

15Potem je Bog rekel Abrahamu: »Svoje 
žene Saráje ne imenuj več Sarája, temveč 
Sara bodi njeno ime! 

16 Abençoá-la-ei e dela te darei um filho; 
sim, eu a abençoarei, e ela se tornará 
nações; reis de povos procederão dela. 

16Blagoslovil jo bom in ti dal sina tudi od 
nje; blagoslovil jo bom, da bodo iz nje 
nastali narodi in bodo kralji ljudstev izšli 
iz nje.« 

17 Então, se prostrou Abraão, rosto em 
terra, e se riu, e disse consigo: A um 
homem de cem anos há de nascer um 
filho? Dará à luz Sara com seus noventa 
anos? 

17Abraham je padel na obraz in se 
zasmejal. Rekel si je: »Ali se bo stoletniku 
rodil sin? Ali bo devetdesetletna Sara 
rodila?« 

18 Disse Abraão a Deus: Tomara que viva 
Ismael diante de ti. 

18Abraham je rekel Bogu: »O da bi le 
Izmael živel pred teboj!« 

19 Deus lhe respondeu: De fato, Sara, tua 
mulher, te dará um filho, e lhe chamarás 
Isaque; estabelecerei com ele a minha 
aliança, aliança perpétua para a sua 
descendência. 

19Bog pa je odgovoril: »Ne, temveč tvoja 
žena Sara ti bo rodila sina in dal mu boš 
ime Izak. Sklenil bom z njim svojo zavezo 
kot večno zavezo za njegove potomce za 
njim. 
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20 Quanto a Ismael, eu te ouvi: abençoá-
lo-ei, fá-lo-ei fecundo e o multiplicarei 
extraordinariamente; gerará doze 
príncipes, e dele farei uma grande nação. 

20Tudi glede Izmaela sem te uslišal; glej, 
blagoslovil ga bom in ga naredil 
rodovitnega ter ga silno namnožil; 
dvanajst knezov se mu bo rodilo in naredil 
bom iz njega velik narod. 

21 A minha aliança, porém, estabelecê-la-
ei com Isaque, o qual Sara te dará à luz, 
neste mesmo tempo, daqui a um ano. 

21Svojo zavezo pa bom sklenil z Izakom, 
ki ti ga bo rodila Sara čez leto dni.« 

22 E, finda esta fala com Abraão, Deus se 
retirou dele, elevando-se. 

22Ko je Bog nehal govoriti z njim, se je 
vzdignil od Abrahama. 

Pratica-se a circuncisão  
23 Tomou, pois, Abraão a seu filho Ismael, 
e a todos os escravos nascidos em sua casa, 
e a todos os comprados por seu dinheiro, 
todo macho dentre os de sua casa, e lhes 
circuncidou a carne do prepúcio de cada 
um, naquele mesmo dia, como Deus lhe 
ordenara. 

23Abraham je vzel sina Izmaela, vse, ki so 
bili rojeni v hiši, in vse, ki so bili 
pridobljeni za denar, vse moške izmed 
ljudi Abrahamove hiše, in obrezal meso 
njihove prednje kožice še isti dan, kakor 
mu je Bog naročil. 

24 Tinha Abraão noventa e nove anos de 
idade, quando foi circuncidado na carne 
do seu prepúcio. 

24Ko je bil Abraham obrezan na mesu 
svoje prednje kožice, je bil star 
devetindevetdeset let, 

25 Ismael, seu filho, era de treze anos, 
quando foi circuncidado na carne do seu 
prepúcio. 

25njegovemu sinu Izmaelu pa je bilo 
trinajst let, ko je bil obrezan na mesu svoje 
prednje kožice. 

26 Abraão e seu filho, Ismael, foram 
circuncidados no mesmo dia. 

26Istega dne sta bila obrezana Abraham in 
njegov sin Izmael. 

27 E também foram circuncidados todos os 
homens de sua casa, tanto os escravos 
nascidos nela como os comprados por 
dinheiro ao estrangeiro. 

27Z njim vred so bili obrezani vsi moški 
njegove hiše, rojeni v hiši in za denar 
kupljeni od tujcev. 

Gênesis 18 1 Mojzes 18 

O SENHOR e dois anjos aparecem a Abraão Bog v gosteh pri Abrahamu 

1 Apareceu o SENHOR a Abraão nos 
carvalhais de Manre, quando ele estava 

1 Gospod se je prikazal Abrahamu pri 
Mamrejevih hrastih, ko je ob dnevni 
vročini sedèl pred vhodom v šotor. 
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assentado à entrada da tenda, no maior 
calor do dia. 
2 Levantou ele os olhos, olhou, e eis três 
homens de pé em frente dele. Vendo-os, 
correu da porta da tenda ao seu encontro, 
prostrou-se em terra 

2Povzdignil je oči, pogledal in glej, pred 
njim so stali trije možje. Ko jih je zagledal, 
jim je stekel naproti od vhoda v šotor in se 
jim priklonil do tal. 

3 e disse: SENHOR meu, se acho mercê em 
tua presença, rogo-te que não passes do 
teu servo; 

3Rekel je: »Moj gospod, če sem našel 
naklonjenost v tvojih očeh, nikar ne hodi 
mimo svojega služabnika! 

4 traga-se um pouco de água, lavai os pés 
e repousai debaixo desta árvore; 

4Naj prinesejo malo vode, da si umijete 
noge. Potem se spočijte pod drevesom! 

5 trarei um bocado de pão; refazei as 
vossas forças, visto que chegastes até 
vosso servo; depois, seguireis avante. 
Responderam: Faze como disseste. 

5Jaz pa prinesem kos kruha, da se 
okrepčate, potem pa lahko greste naprej. 
Čemu bi sicer prišli mimo svojega 
služabnika!« Rekli so: »Stori, kakor si 
rekel!« 

6 Apressou-se, pois, Abraão para a tenda 
de Sara e lhe disse: Amassa depressa três 
medidas de flor de farinha e faze pão 
assado ao borralho. 

6Abraham je pohitel v šotor k Sari in rekel: 
»Hitro vzemi tri merice boljše moke, 
zamesi jo in speci kolače!« 

7 Abraão, por sua vez, correu ao gado, 
tomou um novilho, tenro e bom, e deu-o 
ao criado, que se apressou em prepará-lo. 

7Potem je Abraham tekel k živini. Vzel je 
mlado in lepo tele in ga dal hlapcu; ta ga 
je hitro pripravil. 

8 Tomou também coalhada e leite e o 
novilho que mandara preparar e pôs tudo 
diante deles; e permaneceu de pé junto a 
eles debaixo da árvore; e eles comeram. 

8Vzel je masla in mleka ter tele, ki ga je bil 
pripravil, in vse to položil prednje. Stal je 
pri njih pod drevesom in so jedli. 

9 Então, lhe perguntaram: Sara, tua 
mulher, onde está? Ele respondeu: Está aí 
na tenda. 

9Rekli so mu: »Kje je tvoja žena Sara?« 
Rekel je: »Glejte, v šotoru.« 

10 Disse um deles: Certamente voltarei a ti, 
daqui a um ano; e Sara, tua mulher, dará 
à luz um filho. Sara o estava escutando, à 
porta da tenda, atrás dele. 

10Pa je rekel: »Čez leto dni se bom vrnil k 
tebi in glej, tvoja žena Sara bo imela sina.« 
Sara pa je poslušala za vhodom v šotor, ki 
je bil za njim. 
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11 Abraão e Sara eram já velhos, 
avançados em idade; e a Sara já lhe havia 
cessado o costume das mulheres. 

11Abraham in Sara sta bila stara, že zelo v 
letih; Sari se je nehalo dogajati, kakor se 
dogaja ženskam, 

12 Riu-se, pois, Sara no seu íntimo, dizendo 
consigo mesma: Depois de velha, e velho 
também o meu senhor, terei ainda prazer? 

12pa se je sama pri sebi zasmejala in rekla: 
»Mar naj zdaj, ko sem uvela, še občutim 
slast? Tudi moj gospod je star.« 

13 Disse o SENHOR a Abraão: Por que se 
riu Sara, dizendo: Será verdade que darei 
ainda à luz, sendo velha? 

13 Gospod pa je rekel Abrahamu: »Zakaj se 
je Sara zasmejala in rekla: ›Ali bom res 
rodila, ko sem že ostarela?‹ 

14 Acaso, para o SENHOR há coisa 
demasiadamente difícil? Daqui a um ano, 
neste mesmo tempo, voltarei a ti, e Sara 
terá um filho. 

14Ali je za Gospoda kaj pretežko? Ko bom 
čez leto dni v tem času spet prišel k tebi, 
bo Sara imela sina.« 

15 Então, Sara, receosa, o negou, dizendo: 
Não me ri. Ele, porém, disse: Não é assim, 
é certo que riste. 

15Sara pa je tajila in rekla: »Nisem se 
zasmejala.« Bala se je namreč. »Pač,« je 
rekel, »zares si se zasmejala.« 

Deus anuncia a destruição de Sodoma e 
Gomorra 

Abraham prosi za Sódomo 

16 Tendo-se levantado dali aqueles 
homens, olharam para Sodoma; e Abraão 
ia com eles, para os encaminhar. 

16Tedaj so se možje odpravili in gledali 
proti Sódomi, Abraham pa je šel z njimi, 
da bi jih pospremil. 

17 Disse o SENHOR: Ocultarei a Abraão o 
que estou para fazer,  

17 Gospod si je rekel: »Ali naj skrivam pred 
Abrahamom, kaj nameravam storiti? 

18 visto que Abraão certamente virá a ser 
uma grande e poderosa nação, e nele serão 
benditas todas as nações da terra? 

18Iz Abrahama bo vendar nastal velik in 
mogočen narod in v njem bodo 
blagoslovljeni vsi narodi zemlje. 

19 Porque eu o escolhi para que ordene a 
seus filhos e a sua casa depois dele, a fim 
de que guardem o caminho do SENHOR e 
pratiquem a justiça e o juízo; para que o 
SENHOR faça vir sobre Abraão o que tem 
falado a seu respeito. 

19Izbral sem ga, da bo zapovedal svojim 
sinovom in svoji hiši za njim, naj se držijo 
Gospodove poti in ravnajo v skladu s 
pravičnostjo in pravico; tako bo 
Gospod izpolnil Abrahamu, kar mu je 
obljubil.« 

20 Disse mais o SENHOR: Com efeito, o 
clamor de Sodoma e Gomorra tem-se 
multiplicado, e o seu pecado se tem 
agravado muito. 

20 Gospod je rekel: »Vpitje iz Sódome in 
Gomóre je res silno in njihov greh je 
izredno težak. 
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21 Descerei e verei se, de fato, o que têm 
praticado corresponde a esse clamor que é 
vindo até mim; e, se assim não é, sabê-lo-
ei. 

21Stopil bom dol, da vidim, ali so res 
počeli vse tisto, o čemer govori vpitje, ki 
prihaja do mene, ali ne. Izvedeti hočem.« 

Abraão intercede junto a Deus pelos homens  
22 Então, partiram dali aqueles homens e 
foram para Sodoma; porém Abraão 
permaneceu ainda na presença do 
SENHOR. 

22Moža sta se obrnila in odšla proti 
Sódomi, Abraham pa je še stal pred 
Gospodom. 

23 E, aproximando-se a ele, disse: 
Destruirás o justo com o ímpio? 

23Abraham je pristopil in rekel: »Ali boš 
res pokončal pravičnega s krivičnim vred? 

24 Se houver, porventura, cinqüenta justos 
na cidade, destruirás ainda assim e não 
pouparás o lugar por amor dos cinqüenta 
justos que nela se encontram? 

24Mogoče je v mestu petdeset pravičnih. 
Ali boš tudi te pokončal in ne boš 
prizanesel kraju zaradi petdesetih 
pravičnih, ki so v njem? 

25 Longe de ti o fazeres tal coisa, matares 
o justo com o ímpio, como se o justo fosse 
igual ao ímpio; longe de ti. Não fará 
justiça o Juiz de toda a terra? 

25Daleč naj bo od tebe, da bi ti storil kaj 
takega, da bi pobil pravičnega s krivičnim 
vred, da bi se enako zgodilo pravičnim 
kakor krivičnim! Daleč naj bo od tebe! Ali 
ne bo sodnik vse zemlje ravnal pravično?« 

26 Então, disse o SENHOR: Se eu achar em 
Sodoma cinqüenta justos dentro da 
cidade, pouparei a cidade toda por amor 
deles. 

26 Gospod je rekel: »Če najdem v Sódomi 
petdeset pravičnih med meščani, bom 
prizanesel vsemu kraju zaradi njih.« 

27 Disse mais Abraão: Eis que me atrevo a 
falar ao SENHOR, eu que sou pó e cinza. 

27Abraham pa je rekel: »Glej, jaz, ki sem 
prah in pepel, sem si dovolil govoriti z 
Gospodom. 

28 Na hipótese de faltarem cinco para 
cinqüenta justos, destruirás por isso toda a 
cidade? Ele respondeu: Não a destruirei se 
eu achar ali quarenta e cinco. 

28Mogoče jih petdesetim pravičnim 
manjka pet, ali boš zaradi teh petih uničil 
vse mesto?« Rekel je: »Ne bom ga uničil, 
če jih tam najdem petinštirideset.« 

29 Disse-lhe ainda mais Abraão: E se, 
porventura, houver ali quarenta? 
Respondeu: Não o farei por amor dos 
quarenta. 

29Pa je spet spregovoril in mu rekel: 
»Mogoče se jih tam najde štirideset.« 
Odgovoril je: »Ne bom storil tega zaradi 
teh štiridesetih.« 
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30 Insistiu: Não se ire o SENHOR, falarei 
ainda: Se houver, porventura, ali trinta? 
Respondeu o SENHOR: Não o farei se eu 
encontrar ali trinta. 

30Pa je rekel: »Naj se Gospod ne jezi, če 
govorim; mogoče se jih tam najde 
trideset.« Rekel je: »Ne bom storil tega, če 
jih najdem trideset.« 

31 Continuou Abraão: Eis que me atrevi a 
falar ao SENHOR: Se, porventura, houver 
ali vinte? Respondeu o SENHOR: Não a 
destruirei por amor dos vinte. 

31Rekel je: »Glej, dovolil sem si govoriti z 
Gospodom; mogoče se jih tam najde 
dvajset.« Rekel je: »Ne bom jih uničil 
zaradi teh dvajsetih.« 

32 Disse ainda Abraão: Não se ire o 
SENHOR, se lhe falo somente mais esta 
vez: Se, porventura, houver ali dez? 
Respondeu o SENHOR: Não a destruirei 
por amor dos dez. 

32Abraham je rekel: »Naj se Gospod ne 
jezi, če spregovorim še tokrat: Mogoče se 
jih tam najde deset.« Odgovoril je: »Ne 
bom jih uničil zaradi teh desetih.« 

33 Tendo cessado de falar a Abraão, 
retirou-se o SENHOR; e Abraão voltou 
para o seu lugar. 

33 Gospod je potem, ko je nehal govoriti z 
Abrahamom, odšel. Abraham pa se je vrnil 
v svoj kraj. 

Gênesis 19 1 Mojzes 19 

Ló recebe em sua casa os dois anjos Sodba nad Sódomo in Lotova rešitev 

1 Ao anoitecer, vieram os dois anjos a 
Sodoma, a cuja entrada estava Ló 
assentado; este, quando os viu, levantou-
se e, indo ao seu encontro, prostrou-se, 
rosto em terra. 

1Zvečer sta angela prišla v Sódomo, ko je 
Lot sedèl pri sódomskih vratih. Ko ju je 
zagledal, je vstal, jima šel naproti in se 
priklonil z obrazom do tal. 

2 E disse-lhes: Eis agora, meus senhores, 
vinde para a casa do vosso servo, pernoitai 
nela e lavai os pés; levantar-vos-eis de 
madrugada e seguireis o vosso caminho. 
Responderam eles: Não; passaremos a 
noite na praça. 

2Rekel je: »Prosim, gospoda, stopita v hišo 
svojega služabnika, da prenočita in si 
umijeta noge, zjutraj pa vstaneta in 
odideta po svoji poti.« Rekla sta: »Ne, 
prenočila bova na trgu.« 

3 Instou-lhes muito, e foram e entraram 
em casa dele; deu-lhes um banquete, fez 
assar uns pães asmos, e eles comeram. 

3Zelo ju je silil, zato sta le odšla z njim in 
stopila v njegovo hišo. Pripravil jima je 
večerjo, spekel nekvašeni kruh in sta jedla. 

4 Mas, antes que se deitassem, os homens 
daquela cidade cercaram a casa, os 
homens de Sodoma, tanto os moços como 

4Preden sta legla, so hišo obstopili 
meščani, sódomski moški, vsi, od dečkov 
do starcev, vse ljudstvo do zadnjega moža. 
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os velhos, sim, todo o povo de todos os 
lados; 
5 e chamaram por Ló e lhe disseram: Onde 
estão os homens que, à noitinha, entraram 
em tua casa? Traze-os fora a nós para que 
abusemos deles. 

5Klicali so Lota in mu rekli: »Kje sta moža, 
ki sta nocoj prišla k tebi? Pripelji ju ven k 
nam, da ju spoznamo!« 

6 Saiu-lhes, então, Ló à porta, fechou-a 
após si 

6Lot je tedaj stopil ven k njim na prag, 
zaprl vrata za seboj 

7 e lhes disse: Rogo-vos, meus irmãos, que 
não façais mal; 

7in rekel: »Nikar, bratje moji, ne delajte 
hudega! 

8 tenho duas filhas, virgens, eu vo-las 
trarei; tratai-as como vos parecer, porém 
nada façais a estes homens, porquanto se 
acham sob a proteção de meu teto. 

8Glejte, imam dve hčeri, ki še nista 
spoznali moža; naj ju pripeljem k vam, da 
storite z njima, kar boste hoteli. Samo 
tema možema ne storite ničesar, saj sta 
prišla v senco moje strehe!« 

9 Eles, porém, disseram: Retira-te daí. E 
acrescentaram: Só ele é estrangeiro, veio 
morar entre nós e pretende ser juiz em 
tudo? A ti, pois, faremos pior do que a 
eles. E arremessaram-se contra o homem, 
contra Ló, e se chegaram para arrombar a 
porta. 

9Rekli so: »Poberi se!« Potem so rekli: 
»Nekdo je prišel sem kot tujec, pa bi rad 
razsojal. Tebi bomo storili še kaj hujšega 
kakor njima.« Silno so pritiskali na Lota in 
bili na tem, da razbijejo vrata. 

10 Porém os homens, estendendo a mão, 
fizeram entrar Ló e fecharam a porta; 

10A moža sta iztegnila roke, potegnila Lota 
k sebi v hišo in zaprla vrata. 

11 e feriram de cegueira aos que estavam 
fora, desde o menor até ao maior, de modo 
que se cansaram à procura da porta. 

11Može pa, ki so stali pri vhodu, sta 
udarila s slepoto, od najmanjših do 
največjih, tako da niso mogli najti vrat. 

12 Então, disseram os homens a Ló: Tens 
aqui alguém mais dos teus? Genro, e teus 
filhos, e tuas filhas, todos quantos tens na 
cidade, faze-os sair deste lugar; 

12In moža sta rekla Lotu: »Imaš v mestu še 
koga, morda zeta, sinove, hčere ali sicer 
kakega svojega človeka? Odpelji jih iz 
kraja! 

13 pois vamos destruir este lugar, porque o 
seu clamor se tem aumentado, chegando 
até à presença do SENHOR; e o SENHOR 
nos enviou a destruí-lo. 

13Midva bova namreč ta kraj uničila, kajti 
njihovo vpitje, ki je prišlo do Gospoda, je 
prehudo. Zato naju je Gospod poslal, da ga 
uničiva.« 
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14 Então, saiu Ló e falou a seus genros, aos 
que estavam para casar com suas filhas e 
disse: Levantai-vos, saí deste lugar, porque 
o SENHOR há de destruir a cidade. 
Acharam, porém, que ele gracejava com 
eles. 

14Lot je šel ven in govoril s svojima 
zetoma, ki sta nameravala vzeti njegovi 
hčeri. Rekel je: »Vstanita, pojdita iz tega 
kraja, kajti Gospod bo mesto uničil!« Toda 
zeta sta mislila, da se šali. 

15 Ao amanhecer, apertaram os anjos com 
Ló, dizendo: Levanta-te, toma tua mulher 
e tuas duas filhas, que aqui se encontram, 
para que não pereças no castigo da cidade. 

15Ko se je vzdignila jutranja zarja, sta 
angela priganjala Lota in rekla: »Vstani, 
vzemi ženo in hčeri, ki sta tu, da ne boš 
pokončan zaradi krivde tega mesta!« 

16 Como, porém, se demorasse, pegaram-
no os homens pela mão, a ele, a sua 
mulher e as duas filhas, sendo-lhe o 
SENHOR misericordioso, e o tiraram, e o 
puseram fora da cidade. 

16Obotavljal se je, zato sta ga moža 
zgrabila za roko, prav tako tudi njegovo 
ženo in hčeri – ker mu je Gospod hotel 
prizanesti – in ga odpeljala ven ter ga 
pustila zunaj mesta. 

17 Havendo-os levado fora, disse um deles: 
Livra-te, salva a tua vida; não olhes para 
trás, nem pares em toda a campina; foge 
para o monte, para que não pereças. 

17Ko sta jih vodila ven, sta rekla: »Reši si 
življenje! Ne oziraj se nazaj in ne ustavljaj 
se nikjer v pokrajini! V gorovje se reši, da 
ne boš pokončan!« 

18 Respondeu-lhes Ló: Assim não, 
SENHOR meu! 

18Lot jima je odgovoril: »Nikar, gospod! 

19 Eis que o teu servo achou mercê diante 
de ti, e engrandeceste a tua misericórdia 
que me mostraste, salvando-me a vida; 
não posso escapar no monte, pois receio 
que o mal me apanhe, e eu morra. 

19Glej, tvoj služabnik je našel milost v 
tvojih očeh in s tem, da si mi rešil 
življenje, si mi izkazal veliko dobroto. 
Toda ne morem se rešiti v gore; lahko bi 
se mi pripetila nesreča in bi umrl. 

20 Eis aí uma cidade perto para a qual eu 
posso fugir, e é pequena. Permite que eu 
fuja para lá (porventura, não é pequena?), 
e nela viverá a minha alma. 

20Glej, tisto mesto je dovolj blizu, da se 
morem zateči vanj. In tako majhno je. 
Dovôli, da se rešim tja! Ali ni res majhno? 
Tako bom ostal živ.« 

21 Disse-lhe: Quanto a isso, estou de 
acordo, para não subverter a cidade de 
que acabas de falar. 

21Rekel mu je: »Glej, uslišal ti bom tudi to 
prošnjo in ne bom razdejal mesta, o 
katerem si govoril. 
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22 Apressa-te, refugia-te nela; pois nada 
posso fazer, enquanto não tiveres chegado 
lá. Por isso, se chamou Zoar o nome da 
cidade. 

22Hitro se reši tja! Ničesar ne morem 
storiti, dokler ne prideš tja.« Zato se mesto 
imenuje Coar. 

A destruição de Sodoma e Gomorra  
23 Saía o sol sobre a terra, quando Ló 
entrou em Zoar. 

23Sonce je vzhajalo nad deželo, ko je Lot 
prišel do Coarja 

24 Então, fez o SENHOR chover enxofre e 
fogo, da parte do SENHOR, sobre Sodoma 
e Gomorra. 

24in je Gospod storil, da sta od Gospoda, z 
neba, deževala na Sódomo in Gomóro 
žveplo in ogenj. 

25 E subverteu aquelas cidades, e toda a 
campina, e todos os moradores das 
cidades, e o que nascia na terra. 

25Razdejal je ti mesti in vso pokrajino, vse 
prebivalce mest in vse rastlinstvo te 
dežele. 

26 E a mulher de Ló olhou para trás e 
converteu-se numa estátua de sal. 

26Lotova žena, ki je bila z njim, pa se je 
ozrla nazaj in postala solnat steber. 

27 Tendo-se levantado Abraão de 
madrugada, foi para o lugar onde estivera 
na presença do SENHOR; 

27Zgodaj zjutraj je šel Abraham na kraj, 
kjer je bil stal pred Gospodom. 

28 e olhou para Sodoma e Gomorra e para 
toda a terra da campina e viu que da terra 
subia fumaça, como a fumarada de uma 
fornalha. 

28Pogledal je proti Sódomi in Gomóri in 
vse naokrog po pokrajini. Pogledal je in 
glej, z zemlje se je vzdigoval dim, kakor bi 
se kadilo iz peči. 

29 Ao tempo que destruía as cidades da 
campina, lembrou-se Deus de Abraão e 
tirou a Ló do meio das ruínas, quando 
subverteu as cidades em que Ló habitara. 

29Ko je Bog uničil mesta pokrajine, se je 
spomnil Abrahama in poslal Lota proč od 
razdejanja, ko je razdejal mesta, kjer je 
prebival Lot. 

A origem dos moabitas e dos amonitas Začetek Moábcev in Amóncev 

30 Subiu Ló de Zoar e habitou no monte, 
ele e suas duas filhas, porque receavam 
permanecer em Zoar; e habitou numa 
caverna, e com ele as duas filhas. 

30Lot je iz Coarja odšel navzgor in se s 
hčerama naselil na gorovju. Bal se je 
namreč bivati v Coarju, zato je živel v 
votlini, on in obe hčeri. 

31 Então, a primogênita disse à mais moça: 
Nosso pai está velho, e não há homem na 
terra que venha unir-se conosco, segundo 
o costume de toda terra. 

31Starejša hči je rekla mlajši: »Najin oče je 
star, v deželi pa ni moža, ki bi se nama 
približal po navadi vse zemlje. 



54 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

32 Vem, façamo-lo beber vinho, deitemo-
nos com ele e conservemos a descendência 
de nosso pai. 

32Dajva, napojiva očeta z vinom in leziva 
z njim; tako obudiva zarod po očetu.« 

33 Naquela noite, pois, deram a beber 
vinho a seu pai, e, entrando a primogênita, 
se deitou com ele, sem que ele o notasse, 
nem quando ela se deitou, nem quando se 
levantou. 

33Tisti večer sta torej napojili očeta z 
vinom in starejša je šla in legla k očetu. Pa 
ni zaznal, ne ko je legla ne ko je vstala. 

34 No dia seguinte, disse a primogênita à 
mais nova: Deitei-me, ontem, à noite, com 
o meu pai. Demos-lhe a beber vinho 
também esta noite; entra e deita-te com 
ele, para que preservemos a descendência 
de nosso pai. 

34Naslednji dan je starejša hči rekla mlajši: 
»Sinoči sem ležala z očetom; še nocoj ga 
napojiva z vinom! Potem pojdi ti in lezi z 
njim! Tako bova obudili zarod po očetu.« 

35 De novo, pois, deram, aquela noite, a 
beber vinho a seu pai, e, entrando a mais 
nova, se deitou com ele, sem que ele o 
notasse, nem quando ela se deitou, nem 
quando se levantou. 

35Tudi tisti večer sta napojili očeta z 
vinom. Mlajša hči je vstala in legla k 
njemu, pa ni zaznal, ne ko je legla ne ko je 
vstala. 

36 E assim as duas filhas de Ló conceberam 
do próprio pai. 

36Tako sta obe Lotovi hčeri zanosili s 
svojim očetom. 

37 A primogênita deu à luz um filho e lhe 
chamou Moabe: é o pai dos moabitas, até 
ao dia de hoje. 

37Starejša hči je rodila sina in mu dala ime 
Moáb. To je oče Moábcev do danes. 

38 A mais nova também deu à luz um filho 
e lhe chamou Ben-Ami: é o pai dos filhos 
de Amom, até ao dia de hoje. 

38Tudi mlajša hči je rodila sina in dala mu 
je ime Ben Amí. To je oče Amóncev do 
danes. 

Gênesis 20 1 Mojzes 20 

Abraão e Sara peregrinam em Gerar Abraham in Abiméleh 

1 Partindo Abraão dali para a terra do 
Neguebe, habitou entre Cades e Sur e 
morou em Gerar. 

1Od tam se je Abraham odpravil v 
pokrajino Negeb in se zadrževal med 
Kadešem in Šurom. Ko pa je kot tujec živel 
v Gerárju, 
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2 Disse Abraão de Sara, sua mulher: Ela é 
minha irmã; assim, pois, Abimeleque, rei 
de Gerar, mandou buscá-la. 

2je govoril o svoji ženi Sari: »Moja sestra 
je.« Tedaj je gerárski kralj Abiméleh poslal 
po Saro in jo vzel k sebi. 

3 Deus, porém, veio a Abimeleque em 
sonhos de noite e lhe disse: Vais ser 
punido de morte por causa da mulher que 
tomaste, porque ela tem marido. 

3Toda Bog je prišel k Abimélehu ponoči v 
sanjah in mu rekel: »Glej, umrl boš zaradi 
ženske, ki si jo vzel, kajti poročena je!« 

4 Ora, Abimeleque ainda não a havia 
possuído; por isso, disse: SENHOR, 
matarás até uma nação inocente? 

4Abiméleh pa se ji še ni približal. Rekel je: 
» Gospod, ali ubijaš tudi pravične ljudi? 

5 Não foi ele mesmo que me disse: É minha 
irmã? E ela também me disse: Ele é meu 
irmão. Com sinceridade de coração e na 
minha inocência, foi que eu fiz isso. 

5Mar ni on rekel: ›Moja sestra je.‹ Pa tudi 
sama je rekla: ›Moj brat je.‹ S poštenim 
srcem in čistimi rokami sem to storil.« 

6 Respondeu-lhe Deus em sonho: Bem sei 
que com sinceridade de coração fizeste 
isso; daí o ter impedido eu de pecares 
contra mim e não te permiti que a 
tocasses. 

6Bog pa mu je odgovoril v sanjah: »Tudi 
jaz vem, da si to storil s poštenim srcem in 
sam sem te obvaroval, da nisi grešil zoper 
mene. Zato nisem dal, da bi se je dotaknil. 

7 Agora, pois, restitui a mulher a seu 
marido, pois ele é profeta e intercederá 
por ti, e viverás; se, porém, não lha 
restituíres, sabe que certamente morrerás, 
tu e tudo o que é teu. 

7Zdaj pa vrni ženo možu, kajti prerok je in 
molil bo zate, da ostaneš živ. Če pa je ne 
vrneš, vedi, da boste gotovo umrli ti in vsi 
tvoji.« 

8 Levantou-se Abimeleque de madrugada, 
e chamou todos os seus servos, e lhes 
contou todas essas coisas; e os homens 
ficaram muito atemorizados. 

8Abiméleh je vstal zgodaj zjutraj, sklical 
vse služabnike in jim povedal vse, kar se 
je zgodilo. Možje so se silno prestrašili. 

9 Então, chamou Abimeleque a Abraão e 
lhe disse: Que é isso que nos fizeste? Em 
que pequei eu contra ti, para trazeres 
tamanho pecado sobre mim e sobre o meu 
reino? Tu me fizeste o que não se deve 
fazer. 

9Potem je Abiméleh poklical Abrahama in 
mu rekel: »Kaj si nam storil? S čim sem se 
pregrešil zoper tebe, da si nadme in nad 
moje kraljestvo spravil to veliko 
pregreho? Storil si mi, česar človek ne sme 
narediti.« 
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10 Disse mais Abimeleque a Abraão: Que 
estavas pensando para fazeres tal coisa? 

10Dalje je Abiméleh rekel Abrahamu: »Kaj 
ti je prišlo na misel, da si to storil?« 

11 Respondeu Abraão: Eu dizia comigo 
mesmo: Certamente não há temor de Deus 
neste lugar, e eles me matarão por causa 
de minha mulher. 

11Abraham je rekel: »Rekel sem si: ›Gotovo 
ni strahu Božjega v tem kraju; ubili me 
bodo zaradi žene.‹ 

12 Por outro lado, ela, de fato, é também 
minha irmã, filha de meu pai e não de 
minha mãe; e veio a ser minha mulher. 

12Sicer pa je res moja sestra; hči mojega 
očeta je, a ne hči moje matere. Tako je 
postala moja žena. 

13 Quando Deus me fez andar errante da 
casa de meu pai, eu disse a ela: Este favor 
me farás: em todo lugar em que 
entrarmos, dirás a meu respeito: Ele é meu 
irmão. 

13Ko me je Bog poslal iz hiše mojega očeta 
po svetu, sem ji rekel: ›Narêdi mi tole 
dobroto: v vsakem kraju, kamor bova 
prišla, reci, da sem tvoj brat!‹« 

14 Então, Abimeleque tomou ovelhas e 
bois, e servos e servas e os deu a Abraão; 
e lhe restituiu a Sara, sua mulher. 

14Abiméleh je tedaj vzel drobnico in 
govedo, hlapce in dékle ter jih dal 
Abrahamu. Vrnil mu je ženo Saro. 

15 Disse Abimeleque: A minha terra está 
diante de ti; habita onde melhor te 
parecer. 

15Potem je Abiméleh rekel: »Glej, moja 
dežela je pred teboj; prebivaj, kjer ti 
ugaja.« 

16 E a Sara disse: Dei mil siclos de prata a 
teu irmão; será isto compensação por tudo 
quanto se deu contigo; e perante todos 
estás justificada. 

16Sari pa je rekel: »Glej, tvojemu bratu 
dajem tisoč srebrnikov; glej, naj bo zate 
kot zagrinjalo čez oči za vse, ki so s teboj. 
Tako si v vsem opravičena.« 

17 E, orando Abraão, sarou Deus 
Abimeleque, sua mulher e suas servas, de 
sorte que elas pudessem ter filhos; 

17Potem je Abraham molil k Bogu in Bog 
je ozdravil Abiméleha, njegovo ženo in 
dékle, da so mogle roditi. 

18 porque o SENHOR havia tornado 
estéreis todas as mulheres da casa de 
Abimeleque, por causa de Sara, mulher de 
Abraão. 

18 Gospod je bil namreč zaprl 
naročja vsem ženskam v Abimélehovi hiši 
zaradi Abrahamove žene Sare. 

Gênesis 21 1 Mojzes 21 

O nascimento de Isaque Izak rojen 
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1 Visitou o SENHOR a Sara, como lhe 
dissera, e o SENHOR cumpriu o que lhe 
havia prometido. 

1 Gospod je obiskal Saro, kakor je rekel, in 
Gospod je storil Sari, kakor je napovedal. 

2 Sara concebeu e deu à luz um filho a 
Abraão na sua velhice, no tempo 
determinado, de que Deus lhe falara. 

2Sara je spočela in rodila Abrahamu sina v 
njegovi starosti ob času, ki mu ga je Bog 
napovedal. 

3 Ao filho que lhe nasceu, que Sara lhe 
dera à luz, pôs Abraão o nome de Isaque. 

3Abraham je svojemu sinu, ki mu ga je 
rodila Sara, dal ime Izak. 

4 Abraão circuncidou a seu filho Isaque, 
quando este era de oito dias, segundo 
Deus lhe havia ordenado. 

4Ko je bil sin Izak star osem dni, ga je 
Abraham obrezal, kakor mu je Bog 
zapovedal. 

5 Tinha Abraão cem anos, quando lhe 
nasceu Isaque, seu filho. 

5Abraham je bil star sto let, ko se mu je 
rodil sin Izak. 

6 E disse Sara: Deus me deu motivo de riso; 
e todo aquele que ouvir isso vai rir-se 
juntamente comigo. 

6Sara je rekla: »Bog mi je pripravil smeh; 
kdor bo to slišal, se mi bo nasmihal.« 

7 E acrescentou: Quem teria dito a Abraão 
que Sara amamentaria um filho? Pois na 
sua velhice lhe dei um filho. 

7In rekla je: »Kdo bi dejal Abrahamu, da 
bo Sara dojila otroke? In vendar sem mu 
rodila sina v njegovi starosti.« 

Agar no deserto  
8 Isaque cresceu e foi desmamado. Nesse 
dia em que o menino foi desmamado, deu 
Abraão um grande banquete. 

8Deček je rastel in ga je odstavila. Na dan, 
ko je bil Izak odstavljen, je Abraham 
napravil veliko gostijo. 

 Abraham pošlje Hagáro in Izmaela proč 

9 Vendo Sara que o filho de Agar, a 
egípcia, o qual ela dera à luz a Abraão, 
caçoava de Isaque,  

9Ko je Sara nekoč videla sina Egipčanke 
Hagáre, ki ga je rodila Abrahamu, kako se 
posmehuje, 

10 disse a Abraão: Rejeita essa escrava e 
seu filho; porque o filho dessa escrava não 
será herdeiro com Isaque, meu filho. 

10je rekla Abrahamu: »Naženi to deklo in 
njenega sina! Kajti sin te dekle ne sme 
dedovati skupaj z mojim sinom Izakom.« 

11 Pareceu isso mui penoso aos olhos de 
Abraão, por causa de seu filho. 

11Ta beseda Abrahamu zaradi sina ni bila 
prav nič pogodu. 

12 Disse, porém, Deus a Abraão: Não te 
pareça isso mal por causa do moço e por 
causa da tua serva; atende a Sara em tudo 

12Bog pa mu je rekel: »Naj ti ne bo žal ne 
dečka ne dekle! Poslušaj Saro, kar koli ti 
poreče! Kajti po Izaku se ti bo imenovalo 
potomstvo. 
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o que ela te disser; porque por Isaque será 
chamada a tua descendência. 
13 Mas também do filho da serva farei uma 
grande nação, por ser ele teu descendente. 

13A tudi iz deklinega sina bom naredil 
narod, kajti tvoj potomec je.« 

14 Levantou-se, pois, Abraão de 
madrugada, tomou pão e um odre de 
água, pô-los às costas de Agar, deu-lhe o 
menino e a despediu. Ela saiu, andando 
errante pelo deserto de Berseba. 

14Abraham je zgodaj zjutraj vstal, vzel 
kruha in meh vode, dal to Hagári na rame 
in jo z dečkom poslal proč. Šla je in blodila 
po beeršébski puščavi. 

15 Tendo-se acabado a água do odre, 
colocou ela o menino debaixo de um dos 
arbustos 

15Ko pa je voda v mehu pošla, je vrgla 
dečka pod enega od grmov. 

16 e, afastando-se, foi sentar-se defronte, à 
distância de um tiro de arco; porque dizia: 
Assim, não verei morrer o menino; e, 
sentando-se em frente dele, levantou a voz 
e chorou. 

16Potem je šla in sedla za streljaj puščice 
daleč; rekla si je namreč: »Naj ne gledam, 
kako deček umira!« Ko je tako sedela v 
bližini, je na glas zajokala. 

17 Deus, porém, ouviu a voz do menino; e 
o Anjo de Deus chamou do céu a Agar e 
lhe disse: Que tens, Agar? Não temas, 
porque Deus ouviu a voz do menino, daí 
onde está. 

17Bog je pa slišal dečkov glas in Božji 
angel je iz nebes poklical Hagáro ter ji 
rekel: »Kaj ti je, Hagára? Ne boj se, kajti 
Bog je slišal dečkov glas od tam, kjer leži. 

18 Ergue-te, levanta o rapaz, segura-o pela 
mão, porque eu farei dele um grande 
povo. 

18Vstani, poberi dečka in ga dŕži s svojo 
roko! Kajti iz njega bom naredil velik 
narod.« 

19 Abrindo-lhe Deus os olhos, viu ela um 
poço de água, e, indo a ele, encheu de 
água o odre, e deu de beber ao rapaz. 

19Bog ji je tedaj odprl oči, da je zagledala 
studenec. Šla je, napolnila meh z vodo in 
dala piti dečku. 

20 Deus estava com o rapaz, que cresceu, 
habitou no deserto e se tornou flecheiro; 

20Bog je bil z dečkom. Rastel je, prebival 
v puščavi in postal lokostrelec. 

21 habitou no deserto de Parã, e sua mãe o 
casou com uma mulher da terra do Egito. 

21Živel je v paránski puščavi. Mati pa mu 
je dobila ženo iz egiptovske dežele. 

Abraão faz aliança com Abimeleque Zaveza v Beeršébi 

22 Por esse tempo, Abimeleque e Ficol, 
comandante do seu exército, disseram a 

22Tisti čas pa sta Abiméleh in poveljnik 
njegove vojske Pihól rekla Abrahamu: 
»Bog je s teboj v vsem, kar delaš. 
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Abraão: Deus é contigo em tudo o que 
fazes; 
23 agora, pois, jura-me aqui por Deus que 
me não mentirás, nem a meu filho, nem a 
meu neto; e sim que usarás comigo e com 
a terra em que tens habitado daquela 
mesma bondade com que eu te tratei. 

23Prisezi mi zdaj tukaj pri Bogu, da ne boš 
varal ne mene ne mojih naslednikov ne 
potomcev; enako dobroto, kakršno sem ti 
izkazoval jaz, izkazuj ti meni in deželi, v 
kateri prebivaš kot tujec!« 

24 Respondeu Abraão: Juro. 24Abraham je odgovoril: »Prisežem.« 
25 Nada obstante, Abraão repreendeu a 
Abimeleque por causa de um poço de água 
que os servos deste lhe haviam tomado à 
força. 

25Tedaj se je Abraham pritožil Abimélehu 
zaradi studenca, ki so si ga Abimélehovi 
hlapci s silo prilastili. 

26 Respondeu-lhe Abimeleque: Não sei 
quem terá feito isso; também nada me 
fizeste saber, nem tampouco ouvi falar 
disso, senão hoje. 

26Abiméleh je rekel: »Ne vem, kdo je to 
storil, tudi ti mi nisi povedal in sam nisem 
slišal o tem do danes.« 

27 Tomou Abraão ovelhas e bois e deu-os 
a Abimeleque; e fizeram ambos uma 
aliança. 

27Abraham je vzel od drobnice in goveda, 
dal to Abimélehu in sklenila sta zavezo. 

28 Pôs Abraão à parte sete cordeiras do 
rebanho. 

28Abraham je oddelil od drobnice sedem 
jagnjic. 

29 Perguntou Abimeleque a Abraão: Que 
significam as sete cordeiras que puseste à 
parte? 

29Abiméleh je rekel Abrahamu: »Kaj 
pomeni teh sedem jagnjic, ki si jih 
oddelil?« 

30 Respondeu Abraão: Receberás de 
minhas mãos as sete cordeiras, para que 
me sirvam de testemunho de que eu cavei 
este poço. 

30Rekel je: »Resnično, vzel boš sedem 
jagnjic iz moje roke, da mi boš za pričo, da 
sem jaz izkopal ta vodnjak.« 

31 Por isso, se chamou aquele lugar 
Berseba, porque ali juraram eles ambos. 

31Zato je ta kraj dobil ime Beeršéba, ker 
sta tam oba prisegla. 

32 Assim, fizeram aliança em Berseba; 
levantaram-se Abimeleque e Ficol, 
comandante do seu exército, e voltaram 
para as terras dos filisteus. 

32Tako sta pri Beeršébi sklenila zavezo. 
Potem sta Abiméleh in poveljnik njegove 
vojske Pihól vstala in se vrnila v filistejsko 
deželo. 
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33 Plantou Abraão tamargueiras em 
Berseba e invocou ali o nome do SENHOR, 
Deus Eterno. 

33Abraham je v Beeršébi zasadil tamarisko 
in tam klical ime Gospoda, večnega Boga. 

34 E foi Abraão, por muito tempo, morador 
na terra dos filisteus. 

34In Abraham je prebival veliko dni kot 
tujec v filistejski deželi. 

Gênesis 22 1 Mojzes 22 

Deus prova Abraão Abraham daruje Izaka 

1 Depois dessas coisas, pôs Deus Abraão à 
prova e lhe disse: Abraão! Este lhe 
respondeu: Eis-me aqui! 

1Po teh dogodkih je Bog preizkušal 
Abrahama. Rekel mu je: »Abraham!« 
Rekel je: »Tukaj sem.« 

2 Acrescentou Deus: Toma teu filho, teu 
único filho, Isaque, a quem amas, e vai-te 
à terra de Moriá; oferece-o ali em 
holocausto, sobre um dos montes, que eu 
te mostrarei. 

2Pa je rekel: »Vzemi svojega sina, svojega 
edinca, ki ga ljubiš, Izaka, in pojdi v 
deželo Moríja! Tam ga daruj v žgalno 
daritev na gori, ki ti jo bom pokazal!« 

3 Levantou-se, pois, Abraão de madrugada 
e, tendo preparado o seu jumento, tomou 
consigo dois dos seus servos e a Isaque, 
seu filho; rachou lenha para o holocausto 
e foi para o lugar que Deus lhe havia 
indicado. 

3Abraham je vstal zgodaj zjutraj, osedlal 
osla, vzel s seboj dva hlapca in svojega 
sina Izaka. Nacepil je drv za žgalno 
daritev, potem pa je vstal in odšel proti 
kraju, o katerem mu je govoril Bog. 

4 Ao terceiro dia, erguendo Abraão os 
olhos, viu o lugar de longe. 

4Tretji dan je povzdignil oči in od daleč 
zagledal kraj. 

5 Então, disse a seus servos: Esperai aqui, 
com o jumento; eu e o rapaz iremos até lá 
e, havendo adorado, voltaremos para 
junto de vós. 

5Rekel je hlapcema: »Ostanita tukaj z 
oslom, jaz in deček pa greva tjakaj, da 
pomoliva. Potem se vrneva k vama.« 

6 Tomou Abraão a lenha do holocausto e a 
colocou sobre Isaque, seu filho; ele, 
porém, levava nas mãos o fogo e o cutelo. 
Assim, caminhavam ambos juntos. 

6Abraham je vzel drva za žgalno daritev in 
jih naložil svojemu sinu Izaku, v svojo 
roko pa je vzel ogenj in nož. In šla sta oba 
skupaj. 

7 Quando Isaque disse a Abraão, seu pai: 
Meu pai! Respondeu Abraão: Eis-me aqui, 
meu filho! Perguntou-lhe Isaque: Eis o 

7Izak je nagovoril svojega očeta Abrahama 
in rekel: »Moj oče!« Ta je rekel: »Tukaj 
sem, moj sin.« Pa je rekel: »Glej, ogenj in 
drva, kje pa je jagnje za žgalno daritev?« 
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fogo e a lenha, mas onde está o cordeiro 
para o holocausto? 

8 Respondeu Abraão: Deus proverá para si, 
meu filho, o cordeiro para o holocausto; e 
seguiam ambos juntos. 

8Abraham je rekel: »Bog si bo preskrbel 
jagnje za žgalno daritev, moj sin.« In šla 
sta oba skupaj. 

9 Chegaram ao lugar que Deus lhe havia 
designado; ali edificou Abraão um altar, 
sobre ele dispôs a lenha, amarrou Isaque, 
seu filho, e o deitou no altar, em cima da 
lenha; 

9Prišla sta na kraj, o katerem mu je Bog 
rekel. Tam je Abraham sezidal oltar in 
razložil drva. Zvezal je svojega sina Izaka 
in ga položil na oltar na drva. 

10 e, estendendo a mão, tomou o cutelo 
para imolar o filho. 

10Potem je Abraham iztegnil svojo roko in 
vzel nož, da bi zaklal svojega sina. 

11 Mas do céu lhe bradou o Anjo do 
SENHOR: Abraão! Abraão! Ele respondeu: 
Eis-me aqui! 

11Tedaj mu je zaklical Gospodov angel iz 
nebes in rekel: »Abraham, Abraham!« 
Rekel je: »Tukaj sem.« 

12 Então, lhe disse: Não estendas a mão 
sobre o rapaz e nada lhe faças; pois agora 
sei que temes a Deus, porquanto não me 
negaste o filho, o teu único filho. 

12In je rekel: »Ne izteguj svoje roke nad 
dečka in ne stôri mu ničesar, kajti zdaj 
vem, da se bojiš Boga, saj mi nisi odrekel 
svojega sina, svojega edinca.« 

13 Tendo Abraão erguido os olhos, viu 
atrás de si um carneiro preso pelos chifres 
entre os arbustos; tomou Abraão o 
carneiro e o ofereceu em holocausto, em 
lugar de seu filho. 

13Abraham je povzdignil oči in pogledal, 
in glej, za njim je bil oven, ki se je z rogovi 
zapletel v grmovje. Abraham je torej šel in 
vzel ovna in ga daroval v žgalno daritev 
namesto svojega sina. 

14 E pôs Abraão por nome àquele lugar – 
O SENHOR Proverá. Daí dizer-se até ao 
dia de hoje: No monte do SENHOR se 
proverá. 

14Zato je Abraham tisti kraj imenoval » 
Gospod bo preskrbel«, kakor pravijo 
danes: Na gori Gospodovi bo preskrbljeno. 

15 Então, do céu bradou pela segunda vez 
o Anjo do SENHOR a Abraão 

15 Gospodov angel je drugič poklical 
Abrahama iz nebes 

16 e disse: Jurei, por mim mesmo, diz o 
SENHOR, porquanto fizeste isso e não me 
negaste o teu único filho,  

16in rekel: »Prisegel sem pri sebi, govori 
Gospod: Ker si to storil in nisi odrekel 
svojega sina, svojega edinca, 

17 que deveras te abençoarei e certamente 
multiplicarei a tua descendência como as 

17te bom zares obilno blagoslovil in silno 
namnožil tvoje potomstvo, kakor zvezde 
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estrelas dos céus e como a areia na praia 
do mar; a tua descendência possuirá a 
cidade dos seus inimigos,  

na nebu in kakor pesek, ki je na morskem 
bregu. Tvoji potomci bodo vzeli v posest 
vrata svojih sovražnikov 

18 nela serão benditas todas as nações da 
terra, porquanto obedeceste à minha voz. 

18in s tvojimi potomci se bodo 
blagoslavljali vsi narodi na zemlji, ker si 
poslušal moj glas.« 

19 Então, voltou Abraão aos seus servos, e, 
juntos, foram para Berseba, onde fixou 
residência. 

19Abraham se je vrnil k hlapcema, 
vzdignili so se in skupaj odšli proti 
Beeršébi. In Abraham je prebival v 
Beeršébi. 

Descendência de Naor Nahórjev rod 

20 Passadas essas coisas, foi dada notícia a 
Abraão, nestes termos: Milca também tem 
dado à luz filhos a Naor, teu irmão: 

20Po teh dogodkih so povedali Abrahamu 
in rekli: »Tudi Milka je rodila sinove 
tvojemu bratu Nahórju: 

21 Uz, o primogênito, Buz, seu irmão, 
Quemuel, pai de Arã,  

21prvorojenca Uca, njegovega brata Buza, 
Arámovega očeta Kemuéla, 

22 Quésede, Hazo, Pildas, Jidlafe e Betuel. 
22Keseda, Hazója, Pildáša, Jidláfa in 
Betuéla.« 

23 Betuel gerou a Rebeca; estes oito deu à 
luz Milca a Naor, irmão de Abraão. 

23Betuélu pa se je rodila Rebeka. Osem 
otrok je rodila Milka Abrahamovemu 
bratu Nahórju. 

24 Sua concubina, cujo nome era Reumá, 
lhe deu também à luz filhos: Teba, Gaã, 
Taás e Maaca. 

24Njegova stranska žena, Reúma po 
imenu, je tudi rodila, in sicer Tebaha, 
Gahama, Tahaša in Maahája. 

Gênesis 23 1 Mojzes 23 

A morte de Sara Sarin grob 

1 Tendo Sara vivido cento e vinte e sete 
anos,  

1Sarino življenje je trajalo sto 
sedemindvajset let. 

2 morreu em Quiriate-Arba, que é 
Hebrom, na terra de Canaã; veio Abraão 
lamentar Sara e chorar por ela. 

2Potem je umrla v Kirját Arbi, to je v 
Hebrónu, v kánaanski deželi. Abraham je 
prišel, da bi opravil za Saro žalovanje in jo 
objokoval. 

3 Levantou-se, depois, Abraão da presença 
de sua morta e falou aos filhos de Hete: 

3Ko se je Abraham vzdignil od pokojnice, 
je spregovoril Hetovim sinovom in rekel: 
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4 Sou estrangeiro e morador entre vós; dai-
me a posse de sepultura convosco, para 
que eu sepulte a minha morta. 

4»Tujec in priseljenec sem pri vas. Dajte 
mi kos zemlje za grobišče pri vas, da 
spravim pokojnico od doma in jo 
pokopljem!« 

5 Responderam os filhos de Hete a Abraão, 
dizendo: 

5Hetovi sinovi so odgovorili in mu rekli: 

6 Ouve-nos, senhor: tu és príncipe de Deus 
entre nós; sepulta numa das nossas 
melhores sepulturas a tua morta; nenhum 
de nós te vedará a sua sepultura, para 
sepultares a tua morta. 

6»Poslušaj nas, gospod! Božji knez si med 
nami; v najlepšem izmed naših grobov 
pokoplji pokojnico! Nobeden izmed nas ti 
ne bo odrekel groba, da ne bi mogel 
pokopati pokojnice.« 

7 Então, se levantou Abraão e se inclinou 
diante do povo da terra, diante dos filhos 
de Hete. 

7Abraham se je vzdignil in se priklonil 
ljudstvu dežele, Hetovim sinovom. 

8 E lhes falou, dizendo: Se é do vosso 
agrado que eu sepulte a minha morta, 
ouvi-me e intercedei por mim junto a 
Efrom, filho de Zoar,  

8Potem jim je govoril in rekel: »Če vam je 
prav, da spravim pokojnico od doma in jo 
pokopljem, me poslušajte in rotite 
Coharjevega sina Efróna, 

9 para que ele me dê a caverna de 
Macpela, que tem no extremo do seu 
campo; que ma dê pelo devido preço em 
posse de sepultura entre vós. 

9naj mi da votlino Mahpélo, ki jo ima na 
koncu svojega polja. Za polno vrednost 
srebra naj mi jo da sredi med vami za 
grobišče.« 

10 Ora, Efrom, o heteu, sentando-se no 
meio dos filhos de Hete, respondeu a 
Abraão, ouvindo-o os filhos de Hete, a 
saber, todos os que entravam pela porta da 
sua cidade: 

10Efrón pa je sedèl sredi med Hetovimi 
sinovi. In Hetejec Efrón je odgovoril 
Abrahamu vpričo Hetovih sinov, vseh, ki 
so prihajali k vratom njegovega mesta, in 
rekel: 

11 De modo nenhum, meu senhor; ouve-
me: dou-te o campo e também a caverna 
que nele está; na presença dos filhos do 
meu povo te dou; sepulta a tua morta. 

11»Ne, gospod, poslušaj me! Dam ti polje 
in tudi votlino, ki je na njem, ti dam; 
vpričo sinov svojega ljudstva ti jo dam. Le 
pokoplji pokojnico!« 

12 Então, se inclinou Abraão diante do 
povo da terra; 

12Abraham se je priklonil pred ljudstvom 
dežele 

13 e falou a Efrom, na presença do povo da 
terra, dizendo: Mas, se concordas, ouve-

13in govoril Efrónu vpričo ljudstva dežele 
in rekel: »Ko bi me le hotel poslušati! Dam 
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me, peço-te: darei o preço do campo, 
toma-o de mim, e sepultarei ali a minha 
morta. 

ti srebro za polje. Vzemi ga od mene, da 
tam pokopljem pokojnico.« 

14 Respondeu-lhe Efrom: 
14Efrón je odgovoril Abrahamu in mu 
rekel: 

15 Meu senhor, ouve-me: um terreno que 
vale quatrocentos siclos de prata, que é 
isso entre mim e ti? Sepulta ali a tua 
morta. 

15»Poslušaj me, gospod! Zemljišče za 
štiristo šeklov srebra, kaj je to med menoj 
in teboj? Le pokoplji pokojnico!« 

16 Tendo Abraão ouvido isso a Efrom, 
pesou-lhe a prata, de que este lhe falara 
diante dos filhos de Hete, quatrocentos 
siclos de prata, moeda corrente entre os 
mercadores. 

16Ko je Abraham slišal Efróna, mu je 
vpričo Hetovih sinov odtehtal srebro, ki ga 
je zahteval: štiristo šeklov srebra po 
veljavni trgovski teži. 

17 Assim, o campo de Efrom, que estava 
em Macpela, fronteiro a Manre, o campo, 
a caverna e todo o arvoredo que nele 
havia, e todo o limite ao redor 

17Tako je prešlo Efrónovo polje, ki je v 
Mahpéli nasproti Mamreju, polje in 
votlina na njem in vse drevje, ki je bilo na 
polju po vsem zemljišču naokrog, 

18 se confirmaram por posse a Abraão, na 
presença dos filhos de Hete, de todos os 
que entravam pela porta da sua cidade. 

18Abrahamu v last vpričo Hetovih sinov, 
vseh, ki so prihajali k vratom njegovega 
mesta. 

19 Depois, sepultou Abraão a Sara, sua 
mulher, na caverna do campo de Macpela, 
fronteiro a Manre, que é Hebrom, na terra 
de Canaã. 

19Potem je Abraham pokopal svojo ženo 
Saro v votlini na polju Mahpéli nasproti 
Mamreju, to je Hebrónu, v kánaanski 
deželi. 

20 E assim, pelos filhos de Hete, se 
confirmou a Abraão o direito do campo e 
da caverna que nele estava, em posse de 
sepultura. 

20Tako sta polje in votlina na njem od 
Hetovih sinov prešla v last Abrahamu za 
grobišče. 

Gênesis 24 1 Mojzes 24 

Abraão manda seu servo buscar uma mulher 
para Isaque 

Abraham oženi Izaka 

1 Era Abraão já idoso, bem avançado em 
anos; e o SENHOR em tudo o havia 
abençoado. 

1Abraham je bil star, že močno v letih in 
Gospod ga je v vsem blagoslovil. 
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2 Disse Abraão ao seu mais antigo servo da 
casa, que governava tudo o que possuía: 
Põe a mão por baixo da minha coxa,  

2Abraham je rekel najstarejšemu 
služabniku svoje hiše, ki je upravljal vse 
njegovo imetje: »Polôži roko pod moja 
ledja, 

3 para que eu te faça jurar pelo SENHOR, 
Deus do céu e da terra, que não tomarás 
esposa para meu filho das filhas dos 
cananeus, entre os quais habito; 

3da te zaprisežem pri Gospodu, Bogu neba 
in Bogu zemlje, da ne vzameš žene 
mojemu sinu izmed hčera Kánaancev, 
med katerimi prebivam, 

4 mas irás à minha parentela e daí tomarás 
esposa para Isaque, meu filho. 

4ampak da pojdeš v mojo deželo, k 
mojemu sorodstvu, in dobiš ženo za 
mojega sina Izaka.« 

5 Disse-lhe o servo: Talvez não queira a 
mulher seguir-me para esta terra; nesse 
caso, levarei teu filho à terra donde saíste? 

5Služabnik pa mu je rekel: »Kaj pa, če 
ženska ne bo hotela iti z menoj v to 
deželo? Ali naj popeljem tvojega sina 
nazaj v deželo, iz katere si prišel?« 

6 Respondeu-lhe Abraão: Cautela! Não 
faças voltar para lá meu filho. 

6Abraham mu je rekel: »Varuj se tega, da 
bi odpeljal mojega sina tjakaj! 

7 O SENHOR, Deus do céu, que me tirou 
da casa de meu pai e de minha terra natal, 
e que me falou, e jurou, dizendo: À tua 
descendência darei esta terra, ele enviará 
o seu anjo, que te há de preceder, e 
tomarás de lá esposa para meu filho. 

7 Gospod, Bog neba, ki me je vzel iz hiše 
mojega očeta in iz dežele moje rodbine, ta, 
ki mi je govoril, mi prisegel in rekel: 
›Tvojemu potomstvu bom dal to deželo,‹ 
bo poslal svojega angela pred teboj, da boš 
od tam dobil ženo mojemu sinu. 

8 Caso a mulher não queira seguir-te, 
ficarás desobrigado do teu juramento; 
entretanto, não levarás para lá meu filho. 

8Če pa ženska ne bi hotela iti s teboj, si 
prost te moje prisege. Samo nikar ne vôdi 
mojega sina tjakaj!« 

9 Com isso, pôs o servo a mão por baixo da 
coxa de Abraão, seu senhor, e jurou fazer 
segundo o resolvido. 

9Služabnik je tedaj položil roko pod ledja 
svojega gospoda Abrahama in mu prisegel 
glede te zadeve. 

10 Tomou o servo dez dos camelos do seu 
senhor e, levando consigo de todos os bens 
dele, levantou-se e partiu, rumo da 
Mesopotâmia, para a cidade de Naor. 

10Služabnik je vzel deset kamel izmed 
kamel svojega gospoda in odšel. S seboj je 
vzel tudi vseh vrst blago, najdragocenejše 
stvari svojega gospoda. Odpravil se je na 
pot in šel proti Mezopotamiji v Nahórjevo 
mesto. 
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11 Fora da cidade, fez ajoelhar os camelos 
junto a um poço de água, à tarde, hora em 
que as moças saem a tirar água. 

11Ustavil je kamele, da bi se spočile zunaj 
mesta pri vodnjaku. Bilo je proti večeru ob 
času, ko hodijo ženske zajemat vodo. 

12 E disse consigo: Ó SENHOR, Deus de 
meu senhor Abraão, rogo-te que me 
acudas hoje e uses de bondade para com o 
meu senhor Abraão! 

12Tedaj je rekel: » Gospod, Bog mojega 
gospoda Abrahama, pomagaj mi, da se mi 
danes posreči, in izkaži dobroto mojemu 
gospodu Abrahamu! 

13 Eis que estou ao pé da fonte de água, e 
as filhas dos homens desta cidade saem 
para tirar água; 

13Glej, stojim pri studencu in hčere mož 
tega mesta prihajajo zajemat vodo. 

14 dá-me, pois, que a moça a quem eu 
disser: inclina o cântaro para que eu beba; 
e ela me responder: Bebe, e darei ainda de 
beber aos teus camelos, seja a que 
designaste para o teu servo Isaque; e nisso 
verei que usaste de bondade para com o 
meu senhor. 

14Dekle, ki ji bom rekel: ›Nagni, prosim, 
vrč, da bom pil!‹ in ki bo rekla: ›Pij! Pa tudi 
tvoje kamele bom napojila,‹ naj bo tista, ki 
si jo določil za svojega služabnika Izaka, 
in po tem bom spoznal, da si izkazal 
dobroto mojemu gospodu.« 

O encontro de Rebeca  
15 Considerava ele ainda, quando saiu 
Rebeca, filha de Betuel, filho de Milca, 
mulher de Naor, irmão de Abraão, 
trazendo um cântaro ao ombro. 

15Še preden je to do kraja izgovoril, je 
prišla Rebeka, ki se je rodila Betuélu, sinu 
Milke, žene Abrahamovega brata Nahórja, 
z vrčem na rami. 

16 A moça era mui formosa de aparência, 
virgem, a quem nenhum homem havia 
possuído; ela desceu à fonte, encheu o seu 
cântaro e subiu. 

16Bila je zelo lepega videza, devica, ki je 
še ni spoznal moški. Stopila je k studencu, 
napolnila vrč in prišla gor. 

17 Então, o servo saiu-lhe ao encontro e 
disse: Dá-me de beber um pouco da água 
do teu cântaro. 

17Tedaj ji je služabnik pritekel naproti in 
rekel: »Daj mi, prosim, piti malo vode iz 
vrča!« 

18 Ela respondeu: Bebe, meu senhor. E, 
prontamente, baixando o cântaro para a 
mão, lhe deu de beber. 

18Rekla je: »Pij, gospod!« Hitro je spustila 
vrč na roko in mu dala piti. 

19 Acabando ela de dar a beber, disse: 
Tirarei água também para os teus camelos, 
até que todos bebam. 

19In ko ga je napojila, je rekla: »Tudi 
tvojim kamelam grem zajemat vodo, 
dokler se ne napijejo.« 
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20 E, apressando-se em despejar o cântaro 
no bebedouro, correu outra vez ao poço 
para tirar mais água; tirou-a e deu-a a 
todos os camelos. 

20Urno je spraznila vrč v korito in spet 
stekla k vodnjaku zajemat. Tako je zajela 
vsem njegovim kamelam. 

21 O homem a observava, em silêncio, 
atentamente, para saber se teria o 
SENHOR levado a bom termo a sua 
jornada ou não. 

21Medtem jo je mož molče opazoval, da bi 
spoznal, ali je Gospodnjegovo pot naredil 
uspešno ali ne. 

22 Tendo os camelos acabado de beber, 
tomou o homem um pendente de ouro de 
meio siclo de peso e duas pulseiras para as 
mãos dela, do peso de dez siclos de ouro; 

22Ko so se kamele napile, je vzel zlat 
obroček, težak pol šekla, in dve zlati 
zapestnici, težki deset šeklov, za njeni 
roki. 

23 e lhe perguntou: De quem és filha? 
Peço-te que me digas. Haverá em casa de 
teu pai lugar em que eu fique, e a 
comitiva? 

23Rekel je: »Čigava hči si? Povej mi, ali je 
v hiši tvojega očeta kaj prostora, kjer bi mi 
prenočili!« 

24 Ela respondeu: Sou filha de Betuel, filho 
de Milca, o qual ela deu à luz a Naor. 

24Rekla mu je: »Sem hči Betuéla, 
Milkinega sina, ki ga je rodila Nahórju.« 

25 E acrescentou: Temos palha, e muito 
pasto, e lugar para passar a noite. 

25Rekla mu je še: »Imamo veliko slame in 
krme in tudi prostora za prenočevanje.« 

26 Então, se inclinou o homem e adorou ao 
SENHOR. 

26Mož je pokleknil in se priklonil 
Gospodu. 

27 E disse: Bendito seja o SENHOR, Deus 
de meu senhor Abraão, que não retirou a 
sua benignidade e a sua verdade de meu 
senhor; quanto a mim, estando no 
caminho, o SENHOR me guiou à casa dos 
parentes de meu senhor. 

27Rekel je: »Blagoslovljen bodi Gospod, 
Bog mojega gospoda Abrahama, ki ni 
odrekel svoje dobrote in zvestobe mojemu 
gospodu! Gospod me je vodil po poti, ki 
me je pripeljala do hiše brata mojega 
gospoda.« 

28 E a moça correu e contou aos da casa de 
sua mãe todas essas coisas. 

28Dekle je stekla in povedala hiši svoje 
matere, kaj se je zgodilo. 

29 Ora, Rebeca tinha um irmão, chamado 
Labão; este correu ao encontro do homem 
junto à fonte. 

29Rebeka je imela brata, ki mu je bilo ime 
Labán. In Labán je tekel ven k možu pri 
studencu. 

30 Pois, quando viu o pendente e as 
pulseiras nas mãos de sua irmã, tendo 

30Ko je videl obroček in zapestnici na 
rokah svoje sestre in slišal besede sestre 



68 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

ouvido as palavras de Rebeca, sua irmã, 
que dizia: Assim me falou o homem, foi 
Labão ter com ele, o qual estava em pé 
junto aos camelos, junto à fonte. 

Rebeke, kako je rekla: »Tako mi je rekel 
mož,« je šel k možu. Ta je stal pri kamelah 
ob studencu. 

31 E lhe disse: Entra, bendito do SENHOR, 
por que estás aí fora? Pois já preparei a 
casa e o lugar para os camelos. 

31Rekel je: »Pridi, blagoslovljen od 
Gospoda! Kaj bi stal zunaj! Pospravil sem 
hišo in naredil prostor za kamele.« 

32 Então, fez entrar o homem; 
descarregaram-lhe os camelos e lhes 
deram forragem e pasto; deu-se-lhe água 
para lavar os pés e também aos homens 
que estavam com ele. 

32Mož je stopil v hišo, Labán pa je 
razsedlal kamele, jim dal slame in krme, 
njemu in možem, ki so bili z njim, pa vode, 
da bi si umili noge. 

33 Diante dele puseram comida; porém ele 
disse: Não comerei enquanto não expuser 
o propósito a que venho. Labão 
respondeu-lhe: Dize. 

33Ko je predenj postavil jedi, je ta rekel: 
»Ne bom jedel, dokler ne povem svoje 
zadeve.« Labán je rekel: »Govôri!« 

34 Então, disse: Sou servo de Abraão. 34Rekel je: »Abrahamov služabnik sem. 
35 O SENHOR tem abençoado muito ao 
meu senhor, e ele se tornou grande; deu-
lhe ovelhas e bois, e prata e ouro, e servos 
e servas, e camelos e jumentos. 

35 Gospod je silno blagoslovil mojega 
gospoda, tako da je obogatel. Dal mu je 
drobnice in goveda, srebra in zlata, 
hlapcev in dekel, kamel in oslov. 

36 Sara, mulher do meu senhor, era já 
idosa quando lhe deu à luz um filho; a este 
deu ele tudo quanto tem. 

36Sara, žena mojega gospoda, mu je rodila 
sina, potem ko je ostarela. Temu je izročil 
vse imetje. 

37 E meu senhor me fez jurar, dizendo: 
Não tomarás esposa para meu filho das 
mulheres dos cananeus, em cuja terra 
habito; 

37Moj gospod me je zaprisegel in rekel: 
›Ne jemlji mojemu sinu žene izmed hčera 
Kánaancev, v katerih deželi prebivam, 

38 porém irás à casa de meu pai e à minha 
família e tomarás esposa para meu filho. 

38temveč pojdi do hiše mojega očeta, k 
moji rodbini, in dôbi ženo mojemu sinu!‹ 

39 Respondi ao meu senhor: Talvez não 
queira a mulher seguir-me. 

39Rekel sem svojemu gospodu: ›Kaj pa, če 
ženska ne bo hotela iti z menoj?‹ 

40 Ele me disse: O SENHOR, em cuja 
presença eu ando, enviará contigo o seu 
Anjo e levará a bom termo a tua jornada, 

40Pa mi je rekel: › Gospod, pred čigar 
obličjem hodim, bo poslal svojega angela 
s teboj in bo storil, da bo tvoja pot uspešna 
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para que, da minha família e da casa de 
meu pai, tomes esposa para meu filho. 

in da boš dobil ženo mojemu sinu iz moje 
rodbine, iz hiše mojega očeta. 

41 Então, serás desobrigado do meu 
juramento, quando fores à minha família; 
se não ta derem, desobrigado estarás do 
meu juramento. 

41Le tedaj te prisega, ki si mi jo izrekel, ne 
bo več vezala, če boš prišel k moji rodbini 
in ti je ne bodo hoteli dati, tedaj si prost 
prisege.‹ 

42 Hoje, pois, cheguei à fonte e disse 
comigo: ó SENHOR, Deus de meu senhor 
Abraão, se me levas a bom termo a 
jornada em que sigo,  

42Tako sem danes prišel k studencu in 
govoril: › Gospod, Bog mojega gospoda 
Abrahama, ko bi vendar hotel narediti 
uspešno to pot, po kateri hodim! 

43 eis-me agora junto à fonte de água; a 
moça que sair para tirar água, a quem eu 
disser: dá-me um pouco de água do teu 
cântaro,  

43Glej, stojim pri studencu; ko pride dekle 
zajemat, ji bom rekel: Daj mi piti malo 
vode iz svojega vrča! 

44 e ela me responder: Bebe, e também 
tirarei água para os teus camelos, seja essa 
a mulher que o SENHOR designou para o 
filho de meu senhor. 

44Če mi bo rekla: Pij, pa tudi za tvoje 
kamele bom zajela, je to tista ženska, ki jo 
je Gospod določil za sina mojega 
gospoda.‹ 

45 Considerava ainda eu assim, no meu 
íntimo, quando saiu Rebeca trazendo o 
seu cântaro ao ombro, desceu à fonte e 
tirou água. E eu lhe disse: peço-te que me 
dês de beber. 

45Še preden sem to izgovoril v svojem 
srcu, je prišla Rebeka z vrčem na rami in 
stopila dol k studencu zajemat. Pa sem ji 
rekel: ›Daj mi, prosim, piti!‹ 

46 Ela se apressou e, baixando o cântaro do 
ombro, disse: Bebe, e também darei de 
beber aos teus camelos. Bebi, e ela deu de 
beber aos camelos. 

46Hitro je spustila vrč z rame in rekla: ›Pij, 
pa tudi tvoje kamele bom napojila.‹ Pil 
sem torej in tudi kamele je napojila. 

47 Daí lhe perguntei: de quem és filha? Ela 
respondeu: Filha de Betuel, filho de Naor 
e Milca. Então, lhe pus o pendente no 
nariz e as pulseiras nas mãos. 

47Vprašal sem jo: ›Čigava hči si?‹ Rekla je: 
›Sem hči Betuéla, Nahórjevega sina, ki mu 
ga je rodila Milka.‹ Tedaj sem ji dal 
obroček na nos in zapestnici na roke. 

48 E, prostrando-me, adorei ao SENHOR e 
bendisse ao SENHOR, Deus do meu senhor 
Abraão, que me havia conduzido por um 
caminho direito, a fim de tomar para o 

48Potem sem pokleknil in se priklonil 
Gospodu in hvalil Gospoda, Boga svojega 
gospoda Abrahama, ki me je vodil po 
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filho do meu senhor uma filha do seu 
parente. 

pravi poti, da bi vzel hčer brata svojega 
gospoda za njegovega sina. 

49 Agora, pois, se haveis de usar de 
benevolência e de verdade para com o 
meu senhor, fazei-mo saber; se não, 
declarai-mo, para que eu vá, ou para a 
direita ou para a esquerda. 

49Če ste torej pripravljeni izkazati dobroto 
in zvestobo mojemu gospodu, mi povejte! 
In če ne, mi povejte, da se obrnem na 
desno ali na levo!« 

50 Então, responderam Labão e Betuel: Isto 
procede do SENHOR, nada temos a dizer 
fora da sua verdade. 

50Labán in Betuél sta odgovorila: »Od 
Gospoda je prišla ta stvar, ne moreva ti 
reči o tem ne dobro ne slabo. 

51 Eis Rebeca na tua presença; toma-a e 
vai-te; seja ela a mulher do filho do teu 
senhor, segundo a palavra do SENHOR. 

51Tu imaš Rebeko; vzemi jo in pojdi in naj 
bo žena sinu tvojega gospoda, kakor je 
govoril Gospod!« 

O casamento de Isaque e Rebeca  
52 Tendo ouvido o servo de Abraão tais 
palavras, prostrou-se em terra diante do 
SENHOR; 

52Ko je Abrahamov služabnik slišal te 
besede, se je do tal priklonil Gospodu. 

53 e tirou jóias de ouro e de prata e 
vestidos e os deu a Rebeca; também deu 
ricos presentes a seu irmão e a sua mãe. 

53In služabnik je potegnil na dan srebrne 
in zlate posode in oblačila ter dal to 
Rebeki. Tudi njenemu bratu in materi je 
dal dragocena darila. 

54 Depois, comeram, e beberam, ele e os 
homens que estavam com ele, e passaram 
a noite. De madrugada, quando se 
levantaram, disse o servo: Permiti que eu 
volte ao meu senhor. 

54Potem so jedli in pili, on in možje, ki so 
bili z njim, in prenočili. Ko pa so zjutraj 
vstali, je rekel: »Odpustite me k mojemu 
gospodu!« 

55 Mas o irmão e a mãe da moça disseram: 
Fique ela ainda conosco alguns dias, pelo 
menos dez; e depois irá. 

55Njen brat in njena mati sta rekla: »Naj 
dekle ostane pri nas še nekaj časa, kakih 
deset dni, potem bo šla.« 

56 Ele, porém, lhes disse: Não me 
detenhais, pois o SENHOR me tem levado 
a bom termo na jornada; permiti que eu 
volte ao meu senhor. 

56Rekel jima je: »Ne zadržujta me! 
Gospod je mojo pot kronal z uspehom. 
Odpustita me, naj odidem k svojemu 
gospodu!« 

57 Disseram: Chamemos a moça e ouçamo-
la pessoalmente. 

57Rekla sta: »Pokličimo dekle in jo 
vprašajmo, kaj meni!« 
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58 Chamaram, pois, a Rebeca e lhe 
perguntaram: Queres ir com este homem? 
Ela respondeu: Irei. 

58Poklicala sta Rebeko in ji rekla: »Ali bi 
hotela oditi s tem možem?« Rekla je: 
»Pojdem.« 

59 Então, despediram a Rebeca, sua irmã, 
e a sua ama, e ao servo de Abraão, e a seus 
homens. 

59Odpustili so torej svojo sestro Rebeko, 
njeno dojiljo, Abrahamovega služabnika 
in njegove može. 

60 Abençoaram a Rebeca e lhe disseram: 
És nossa irmã; sê tu a mãe de milhares de 
milhares, e que a tua descendência possua 
a porta dos seus inimigos. 

60Blagoslovili so Rebeko in ji rekli: »O 
sestra naša, namnôži se v tisoče deset 
tisočev! Tvoj zarod naj zavzame vrata 
svojih sovražnikov!« 

61 Então, se levantou Rebeca com suas 
moças e, montando os camelos, seguiram 
o homem. O servo tomou a Rebeca e 
partiu. 

61Rebeka in njene služabnice so se 
vzdignile, sedle na kamele in šle za 
možem. Tako je služabnik vzel Rebeko in 
odšel. 

62 Ora, Isaque vinha de caminho de Beer-
Laai-Roi, porque habitava na terra do 
Neguebe. 

62Tisti čas se je Izak vrnil od vodnjaka v 
Laháj Roí in prebival v pokrajini Negeb. 

63 Saíra Isaque a meditar no campo, ao 
cair da tarde; erguendo os olhos, viu, e eis 
que vinham camelos. 

63Proti večeru se je šel sprehajat na polje. 
Ko je vzdignil oči, je zagledal, da se bližajo 
kamele. 

64 Também Rebeca levantou os olhos, e, 
vendo a Isaque, apeou do camelo,  

64Tudi Rebeka je vzdignila oči in 
zagledala Izaka. Spustila se je s kamele. 

65 e perguntou ao servo: Quem é aquele 
homem que vem pelo campo ao nosso 
encontro? É o meu senhor, respondeu. 
Então, tomou ela o véu e se cobriu. 

65Rekla je služabniku: »Kdo je človek, ki 
nam prihaja naproti po polju?« Služabnik 
je rekel: »To je moj gospod.« Tedaj je vzela 
tančico in se zakrila. 

66 O servo contou a Isaque todas as coisas 
que havia feito. 

66Služabnik je Izaku poročal o vsem, kar 
je storil. 

67 Isaque conduziu-a até à tenda de Sara, 
mãe dele, e tomou a Rebeca, e esta lhe foi 
por mulher. Ele a amou; assim, foi Isaque 
consolado depois da morte de sua mãe. 

67Izak jo je popeljal v šotor svoje matere 
Sare. Vzel je Rebeko, da je postala njegova 
žena. Izak jo je ljubil in se potolažil po 
materini smrti. 

Gênesis 25 1 Mojzes 25 

Descendentes de Abraão e Quetura Ketúrini sinovi 
1 Crônicas 1.32,33 (1 Krn 1,32–33) 
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1 Desposou Abraão outra mulher; 
chamava-se Quetura. 

1Abraham si je spet vzel ženo. Ime ji je 
bilo Ketúra. 

2 Ela lhe deu à luz a Zinrã, Jocsã, Medã, 
Midiã, Isbaque e Suá. 

2Rodila mu je Zimrána, Jokšána, Medána, 
Midjána, Jišbáka in Šuaha. 

3 Jocsã gerou a Seba e a Dedã; os filhos de 
Dedã foram: Assurim, Letusim e Leumim. 

3Jokšánu pa sta se rodila Šebá in Dedán. 
Dedánovi sinovi so Ašuríti, Letušéjci in 
Leuméjci. 

4 Os filhos de Midiã foram: Efá, Efer, 
Enoque, Abida e Elda. Todos estes foram 
filhos de Quetura. 

4Midjánovi sinovi so Efá, Efer, Henoh, 
Abidá in Eldaá. Vsi ti so Ketúrini sinovi. 

5 Abraão deu tudo o que possuía a Isaque. 5Abraham je vse svoje imetje izročil Izaku. 
6 Porém, aos filhos das concubinas que 
tinha, deu ele presentes e, ainda em vida, 
os separou de seu filho Isaque, enviando-
os para a terra oriental. 

6Sinovom stranskih žena, ki jih je imel, pa 
je Abraham dal darove in jih poslal, dokler 
je še živel, proč od sina Izaka proti vzhodu 
v vzhodno deželo. 

A morte de Abraão Abrahamova smrt 

7 Foram os dias da vida de Abraão cento e 
setenta e cinco anos. 

7To je število Abrahamovih let, ki jih je 
preživel: sto petinsedemdeset. 

8 Expirou Abraão; morreu em ditosa 
velhice, avançado em anos; e foi reunido 
ao seu povo. 

8Abraham je izdihnil in umrl v visoki 
starosti, star in nasičen z dnevi, in bil 
pridružen svojim ljudem. 

9 Sepultaram-no Isaque e Ismael, seus 
filhos, na caverna de Macpela, no campo 
de Efrom, filho de Zoar, o heteu, fronteiro 
a Manre,  

9Sinova Izak in Izmael sta ga pokopala v 
votlini Mahpéli na polju Efróna, sina 
Hetejca Coharja, nasproti Mamreju, 

10 o campo que Abraão comprara aos 
filhos de Hete. Ali foi sepultado Abraão e 
Sara, sua mulher. 

10na polju, ki ga je Abraham kupil od 
Hetovih sinov; tam sta bila pokopana 
Abraham in njegova žena Sara. 

11 Depois da morte de Abraão, Deus 
abençoou a Isaque, seu filho; Isaque 
habitava junto a Beer-Laai-Roi. 

11Po Abrahamovi smrti pa je Bog 
blagoslovil njegovega sina Izaka. Prebival 
je pri vodnjaku Laháj Roí. 

Descendentes de Ismael Izmaelovi potomci 
1 Crônicas 1.28-31 (1 Krn 1,29–31) 

12 São estas as gerações de Ismael, filho de 
Abraão, que Agar, egípcia, serva de Sara, 
lhe deu à luz. 

12To je rodovnik Abrahamovega sina 
Izmaela, ki ga je Abrahamu rodila 
Egipčanka Hagára, Sarina dekla. 
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13 E estes, os filhos de Ismael, pelos seus 
nomes, segundo o seu nascimento: o 
primogênito de Ismael foi Nebaiote; 
depois, Quedar, Abdeel, Mibsão,  

13To so imena Izmaelovih sinov, imena po 
redu rojstev: Izmaelov prvorojenec 
Nebajót, potem Kedár, Adbeél, Mibsám, 

14 Misma, Dumá, Massá,  14Mišmá, Dumá, Masá, 
15 Hadade, Tema, Jetur, Nafis e Quedemá. 15Hadád, Temá, Jetúr, Nafíš in Kedma. 
16 São estes os filhos de Ismael, e estes, os 
seus nomes pelas suas vilas e pelos seus 
acampamentos: doze príncipes de seus 
povos. 

16To so Izmaelovi sinovi in to so njihova 
imena po naseljih in šotoriščih, dvanajst 
knezov po njihovih rodovih. 

17 E os anos da vida de Ismael foram cento 
e trinta e sete; e morreu e foi reunido ao 
seu povo. 

17To pa so leta Izmaelovega življenja: sto 
sedemintrideset let. Izdihnil je in umrl ter 
bil pridružen svojim ljudem. 

18 Habitaram desde Havilá até Sur, que 
olha para o Egito, como quem vai para a 
Assíria. Ele se estabeleceu fronteiro a 
todos os seus irmãos. 

18Prebivali so od Havíle do Šura, ki je 
nasproti Egiptu, in vse do Asirije. Naselil 
se je nasproti vsem svojim bratom. 

 Jakob 
Descendentes de Isaque Ezav in Jakob 

19 São estas as gerações de Isaque, filho de 
Abraão. Abraão gerou a Isaque; 

19To pa je rodovnik Abrahamovega sina 
Izaka. Abrahamu se je rodil Izak. 

20 era Isaque de quarenta anos, quando 
tomou por esposa a Rebeca, filha de 
Betuel, o arameu de Padã-Arã, e irmã de 
Labão, o arameu. 

20Ko je bil Izak star štirideset let, je vzel 
za ženo Rebeko, hčer Aramejca Betuéla iz 
Mezopotamije, sestro Aramejca Labána. 

21 Isaque orou ao SENHOR por sua 
mulher, porque ela era estéril; e o 
SENHOR lhe ouviu as orações, e Rebeca, 
sua mulher, concebeu. 

21Izak je prosil Gospoda za ženo, ker je 
bila nerodovitna. Gospod ga je uslišal in 
žena Rebeka je spočela. 

22 Os filhos lutavam no ventre dela; então, 
disse: Se é assim, por que vivo eu? E 
consultou ao SENHOR. 

22Ko sta se otroka pehala v njenem telesu, 
je rekla: »Če je tako, čemu naj še 
živim?« Šla je vprašat za svet Gospoda. 

23 Respondeu-lhe o SENHOR: Duas nações 
há no teu ventre, dois povos, nascidos de 
ti, se dividirão: um povo será mais forte 

23 Gospod ji je rekel: »Dva naroda sta v 
tvojem telesu, dve ljudstvi se bosta ločili 
iz tvojega naročja. Eno bo močnejše od 
drugega in starejše bo služilo mlajšemu.« 
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que o outro, e o mais velho servirá ao mais 
moço. 
24 Cumpridos os dias para que desse à luz, 
eis que se achavam gêmeos no seu ventre. 

24Ko so se dopolnili dnevi, da bi rodila, 
glej, sta bila v njenem telesu dvojčka. 

25 Saiu o primeiro, ruivo, todo revestido 
de pêlo; por isso, lhe chamaram Esaú. 

25Prišel je na svet prvi, rdečkast, ves 
poraščen, kakor bi imel kožuh. Zato so mu 
dali ime Ezav. 

26 Depois, nasceu o irmão; segurava com a 
mão o calcanhar de Esaú; por isso, lhe 
chamaram Jacó. Era Isaque de sessenta 
anos, quando Rebeca lhos deu à luz. 

26Potem je prišel na svet njegov brat. Z 
roko je trdno držal Ezava za peto. Dali so 
mu ime Jakob. Ko sta se rodila, je bil Izak 
star šestdeset let. 

Esaú vende o seu direito de primogenitura  
27 Cresceram os meninos. Esaú saiu perito 
caçador, homem do campo; Jacó, porém, 
homem pacato, habitava em tendas. 

27Dečka sta rastla in Ezav je postal izkušen 
lovec. Bil je človek polja. Jakob pa je bil 
miren človek in je prebival v šotorih. 

28 Isaque amava a Esaú, porque se 
saboreava de sua caça; Rebeca, porém, 
amava a Jacó. 

28Izak je ljubil Ezava, ker je imel rad 
divjačino, Rebeka pa je imela rajši Jakoba. 

29 Tinha Jacó feito um cozinhado, quando, 
esmorecido, veio do campo Esaú 

29Ko je nekoč Jakob skuhal jed, je prišel 
Ezav ves onemogel s polja. 

30 e lhe disse: Peço-te que me deixes comer 
um pouco desse cozinhado vermelho, pois 
estou esmorecido. Daí chamar-se Edom. 

30Ezav je rekel Jakobu: »Daj mi, da 
pogoltnem malo rdečega, tega rdečega, 
kajti ves onemogel sem.« Zato je dobil ime 
Edóm. 

31 Disse Jacó: Vende-me primeiro o teu 
direito de primogenitura. 

31Jakob je rekel: »Prej mi prodaj svojo 
pravico prvorojenstva!« 

32 Ele respondeu: Estou a ponto de morrer; 
de que me aproveitará o direito de 
primogenitura? 

32Ezav je rekel: »Vidiš, da umiram, čemu 
mi bo prvorojenstvo?« 

33 Então, disse Jacó: Jura-me primeiro. Ele 
jurou e vendeu o seu direito de 
primogenitura a Jacó. 

33Jakob je rekel: »Prej mi prisezi!« In mu 
je prisegel in prodal pravico prvorojenstva 
Jakobu. 

34 Deu, pois, Jacó a Esaú pão e o 
cozinhado de lentilhas; ele comeu e bebeu, 
levantou-se e saiu. Assim, desprezou Esaú 
o seu direito de primogenitura. 

34Jakob je potem Ezavu dal kruha in 
kuhane leče. Jedel je in pil, nato pa je vstal 
in odšel. Tako malo je Ezav cenil pravico 
prvorojenstva. 
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Gênesis 26 1 Mojzes 26 

Isaque na terra dos filisteus Izak pri Abimélehu 

1 Sobrevindo fome à terra, além da 
primeira havida nos dias de Abraão, foi 
Isaque a Gerar, avistar-se com 
Abimeleque, rei dos filisteus. 

1V deželi je nastala lakota, druga od tiste, 
ki je bila v Abrahamovih dneh. Zato je šel 
Izak k filistejskemu kralju Abimélehu v 
Gerár. 

2 Apareceu-lhe o SENHOR e disse: Não 
desças ao Egito. Fica na terra que eu te 
disser; 

2 Gospod se mu je prikazal in rekel: »Ne 
hôdi v Egipt, ostani v deželi, ki ti jo 
določim! 

3 habita nela, e serei contigo e te 
abençoarei; porque a ti e a tua 
descendência darei todas estas terras e 
confirmarei o juramento que fiz a Abraão, 
teu pai. 

3Bivaj kot tujec v tej deželi; s teboj bom in 
te bom blagoslovil, kajti tebi in tvojemu 
potomstvu bom dal vse te dežele. Izpolnil 
bom prisego, ki sem jo dal tvojemu očetu 
Abrahamu. 

4 Multiplicarei a tua descendência como as 
estrelas dos céus e lhe darei todas estas 
terras. Na tua descendência serão 
abençoadas todas as nações da terra; 

4Namnožil bom tvoje potomce, da jih bo, 
kolikor je zvezd na nebu. Tvojemu 
potomstvu bom dal vse te dežele in s 
tvojim zarodom se bodo blagoslavljali vsi 
narodi zemlje. 

5 porque Abraão obedeceu à minha 
palavra e guardou os meus mandados, os 
meus preceitos, os meus estatutos e as 
minhas leis. 

5Zato, ker je Abraham poslušal moj glas in 
izpolnjeval, kar sem mu ukazal, moje 
zapovedi, zakone in postave.« 

6 Isaque, pois, ficou em Gerar. 6Izak je torej ostal v Gerárju. 
7 Perguntando-lhe os homens daquele 
lugar a respeito de sua mulher, disse: É 
minha irmã; pois temia dizer: É minha 
mulher; para que, dizia ele consigo, os 
homens do lugar não me matem por amor 
de Rebeca, porque era formosa de 
aparência. 

7Ko so ga možje tega kraja vprašali o 
njegovi ženi, je rekel: »Moja sestra je.« Bal 
se je namreč reči, da je njegova žena. 
Mislil si je: »Da me morda možje tega 
kraja ne umorijo zaradi Rebeke.« Bila je 
namreč lepega videza. 

8 Ora, tendo Isaque permanecido ali por 
muito tempo, Abimeleque, rei dos 
filisteus, olhando da janela, viu que Isaque 
acariciava a Rebeca, sua mulher. 

8Ko je tam bival že več dni, je filistejski 
kralj Abiméleh pogledal skoz okno in glej, 
Izak je ljubkoval ženo Rebeko. 
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9 Então, Abimeleque chamou a Isaque e 
lhe disse: É evidente que ela é tua esposa; 
como, pois, disseste: É minha irmã? 
Respondeu-lhe Isaque: Porque eu dizia: 
para que eu não morra por causa dela. 

9Abiméleh je poklical Izaka in rekel: 
»Tako torej, to je tvoja žena! Kako si 
mogel reči: ›Moja sestra je.‹« Izak mu je 
rekel: »Resnično sem mislil: da morda ne 
umrem zaradi nje.« 

10 Disse Abimeleque: Que é isso que nos 
fizeste? Facilmente algum do povo teria 
abusado de tua mulher, e tu, atraído sobre 
nós grave delito. 

10Abiméleh pa je rekel: »Kaj si nam storil! 
Prav lahko bi kdo od ljudstva ležal s tvojo 
ženo in ti bi spravil krivdo na nas.« 

11 E deu esta ordem a todo o povo: 
Qualquer que tocar a este homem ou à sua 
mulher certamente morrerá. 

11Abiméleh je zapovedal vsemu ljudstvu 
in rekel: »Kdor se dotakne tega moža ali 
njegove žene, mora umreti!« 

12 Semeou Isaque naquela terra e, no 
mesmo ano, recolheu cento por um, 
porque o SENHOR o abençoava. 

12Izak je sejal v tej deželi. Tisto leto je 
pridelal stotero; tako ga je 
Gospod blagoslovil. 

13 Enriqueceu-se o homem, prosperou, 
ficou riquíssimo; 

13Mož je obogatel in potem še in še 
bogatel, tako da je bil silno mogočen. 

14 possuía ovelhas e bois e grande número 
de servos, de maneira que os filisteus lhe 
tinham inveja. 

14Imel je črede drobnice in goveda in 
veliko služabnikov. Zaradi tega so mu bili 
Filistejci nevoščljivi. 

 Prepir in zaveza 

15 E, por isso, lhe entulharam todos os 
poços que os servos de seu pai haviam 
cavado, nos dias de Abraão, enchendo-os 
de terra. 

15Vse vodnjake, ki so jih izkopali hlapci 
njegovega očeta v Abrahamovih dneh, so 
Filistejci zasuli in jih napolnili s prstjo. 

16 Disse Abimeleque a Isaque: Aparta-te de 
nós, porque já és muito mais poderoso do 
que nós. 

16Abiméleh je rekel Izaku: »Pojdi od nas, 
kajti premogočen si postal za nas!« 

17 Então, Isaque saiu dali e se acampou no 
vale de Gerar, onde habitou. 

17Izak je torej šel odondod, postavil šotor 
v Gerárski dolini in tam prebival. 

18 E tornou Isaque a abrir os poços que se 
cavaram nos dias de Abraão, seu pai 
(porque os filisteus os haviam entulhado 
depois da morte de Abraão), e lhes deu os 
mesmos nomes que já seu pai lhes havia 
posto. 

18Dal je spet izkopati vodnjake, ki so jih 
izkopali v dneh njegovega očeta 
Abrahama, pa so jih Filistejci po 
Abrahamovi smrti zasuli. Dal jim je tista 
imena, s katerimi jih je poimenoval njegov 
oče. 



77 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

19 Cavaram os servos de Isaque no vale e 
acharam um poço de água nascente. 

19Izakovi hlapci so kopali v dolini in tam 
našli vodnjak žive vode. 

20 Mas os pastores de Gerar contenderam 
com os pastores de Isaque, dizendo: Esta 
água é nossa. Por isso, chamou o poço de 
Eseque, porque contenderam com ele. 

20Gerárski pastirji pa so se začeli prepirati 
z Izakovimi pastirji in rekli: »Voda je 
naša.« Zato je Izak studenec imenoval 
Esek, ker so se z njim prepirali. 

21 Então, cavaram outro poço e também 
por causa desse contenderam. Por isso, 
recebeu o nome de Sitna. 

21Izkopali so še drug vodnjak. Pa tudi 
zaradi tega so se sprli. Zato mu je dal ime 
Sitna. 

22 Partindo dali, cavou ainda outro poço; 
e, como por esse não contenderam, 
chamou-lhe Reobote e disse: Porque agora 
nos deu lugar o SENHOR, e prosperaremos 
na terra. 

22Premaknil se je od tam in izkopal drug 
vodnjak, zanj pa se niso prepirali; zato mu 
je dal ime Rehobót. Rekel je: »Resnično, 
zdaj nam je Gospod razširil prostor, da 
lahko rastemo v deželi.« 

23 Dali subiu para Berseba. 23Od tam je šel v Beeršébo. 
24 Na mesma noite, lhe apareceu o 
SENHOR e disse: Eu sou o Deus de Abraão, 
teu pai. Não temas, porque eu sou contigo; 
abençoar-te-ei e multiplicarei a tua 
descendência por amor de Abraão, meu 
servo. 

24 Gospod se mu je prikazal tisto noč in 
rekel: »Jaz sem Bog tvojega očeta 
Abrahama. Nikar se ne boj, kajti jaz sem s 
teboj! Blagoslovil te bom in pomnožil 
tvoje potomstvo zaradi svojega služabnika 
Abrahama.« 

25 Então, levantou ali um altar e, tendo 
invocado o nome do SENHOR, armou a 
sua tenda; e os servos de Isaque abriram 
ali um poço. 

25Tam je Izak postavil oltar in klical 
Gospodovo ime. Razpel je svoj šotor in 
Izakovi hlapci so tam izkopali vodnjak. 

Isaque faz aliança com Abimeleque  

26 De Gerar foram ter com ele Abimeleque 
e seu amigo Ausate e Ficol, comandante 
do seu exército. 

26Tedaj je prišel k njemu Abiméleh iz 
Gerárja. Z njim sta bila še njegov 
svetovalec Ahuzát in poveljnik vojske 
Pihól. 

27 Disse-lhes Isaque: Por que viestes a 
mim, pois me odiais e me expulsastes do 
vosso meio? 

27Izak jim je rekel: »Čemu ste prišli k 
meni, ko me sovražite in ste me pregnali 
od sebe?« 

28 Eles responderam: Vimos claramente 
que o SENHOR é contigo; então, dissemos: 

28Rekli so: »Jasno smo videli, da je 
Gospod s teboj in smo rekli: ›Dogovorimo 
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Haja agora juramento entre nós e ti, e 
façamos aliança contigo. 

se med seboj, mi in ti!‹ Radi bi sklenili 
zavezo s teboj, 

29 Jura que nos não farás mal, como 
também não te havemos tocado, e como te 
fizemos somente o bem, e te deixamos ir 
em paz. Tu és agora o abençoado do 
SENHOR. 

29da nam ne storiš nič hudega, kakor se te 
mi nismo dotaknili in kakor smo ti storili 
le dobro in te odpustili v miru. Zdaj je tebe 
Gospodblagoslovil.« 

30 Então, Isaque lhes deu um banquete, e 
comeram e beberam. 

30Tedaj jim je napravil gostijo, jedli so in 
pili. 

31 Levantando-se de madrugada, juraram 
de parte a parte; Isaque os despediu, e eles 
se foram em paz. 

31Zjutraj so zgodaj vstali in si prisegli med 
seboj. Potem jih je Izak odpustil in odšli so 
v miru. 

32 Nesse mesmo dia, vieram os servos de 
Isaque e, dando-lhe notícia do poço que 
tinham cavado, lhe disseram: Achamos 
água. 

32Prav tistega dne so prišli Izakovi hlapci 
in mu povedali o vodnjaku, ki so ga 
kopali. Rekli so: »Našli smo vodo.« 

33 Ao poço, chamou-lhe Seba; por isso, 
Berseba é o nome daquela cidade até ao 
dia de hoje. 

33Dal mu je ime Šiba. Zato se mesto 
imenuje Beeršéba do današnjega dne. 

 Ezavova ženitev 

34 Tendo Esaú quarenta anos de idade, 
tomou por esposa a Judite, filha de Beeri, 
heteu, e a Basemate, filha de Elom, heteu. 

34Ko je bil Ezav star štirideset let, je vzel 
za ženo Jehudíto, hčer Hetejca Beeríja, in 
Basemáto, hčer Hetejca Elóna. 

35 Ambas se tornaram amargura de 
espírito para Isaque e para Rebeca. 

35Ti dve sta Izaku in Rebeki zagrenili 
življenje. 

Gênesis 27 1 Mojzes 27 

Isaque abençoa a Jacó e a Esaú Jakobova zvijača in Izakov blagoslov 

1 Tendo-se envelhecido Isaque e já não 
podendo ver, porque os olhos se lhe 
enfraqueciam, chamou a Esaú, seu filho 
mais velho, e lhe disse: Meu filho! 
Respondeu ele: Aqui estou! 

1Izak se je postaral in oči so mu opešale, 
da ni mogel videti. Poklical je starejšega 
sina Ezava in mu rekel: »Moj sin!« Ta mu 
je rekel: »Tukaj sem.« 

2 Disse-lhe o pai: Estou velho e não sei o 
dia da minha morte. 

2Rekel je: »Glej, postaral sem se in ne vem, 
kdaj pride dan moje smrti. 
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3 Agora, pois, toma as tuas armas, a tua 
aljava e o teu arco, sai ao campo, e apanha 
para mim alguma caça,  

3Vzemi zdaj svojo pripravo, tulec in lok, 
pojdi na polje in ulôvi zame kako divjad! 

4 e faze-me uma comida saborosa, como 
eu aprecio, e traze-ma, para que eu coma 
e te abençoe antes que eu morra. 

4Potem mi pripravi okusno jed, kakršno 
imam rad, in mi jo prinesi, da bom jedel. 
Zato, da te moja duša blagoslovi, preden 
umrem.« 

5 Rebeca esteve escutando enquanto 
Isaque falava com Esaú, seu filho. E foi-se 
Esaú ao campo para apanhar a caça e 
trazê-la. 

5Rebeka pa je poslušala, kaj je Izak govoril 
sinu Ezavu. Ezav je odšel na polje, da bi 
ulovil in prinesel plen. 

6 Então, disse Rebeca a Jacó, seu filho: 
Ouvi teu pai falar com Esaú, teu irmão, 
assim: 

6Rebeka pa je rekla sinu Jakobu: »Slišala 
sem, kaj je oče govoril tvojemu bratu 
Ezavu. Rekel je: 

7 Traze caça e faze-me uma comida 
saborosa, para que eu coma e te abençoe 
diante do SENHOR, antes que eu morra. 

7›Prinesi mi plen in mi pripravi okusno 
jed, da bom jedel in te blagoslovil pred 
Gospodom, preden umrem.‹ 

8 Agora, pois, meu filho, atende às minhas 
palavras com que te ordeno. 

8Zdaj pa, moj sin, poslušaj moj glas, kaj ti 
zapovem! 

9 Vai ao rebanho e traze-me dois bons 
cabritos; deles farei uma saborosa comida 
para teu pai, como ele aprecia; 

9Pojdi k čredi in vzemi od tam dva lepa 
kozlička, da ju pripravim za okusno jed, 
kakršno ima tvoj oče rad! 

10 levá-la-ás a teu pai, para que a coma e 
te abençoe, antes que morra. 

10Potem jo boš odnesel očetu, da bo jedel 
in te blagoslovil, preden umre.« 

11 Disse Jacó a Rebeca, sua mãe: Esaú, 
meu irmão, é homem cabeludo, e eu, 
homem liso. 

11Jakob je rekel materi Rebeki: »Glej, moj 
brat Ezav je kosmat človek, jaz pa sem 
gladek. 

12 Dar-se-á o caso de meu pai me apalpar, 
e passarei a seus olhos por zombador; 
assim, trarei sobre mim maldição e não 
bênção. 

12Morda me oče potipa. Menil bo, da se 
norčujem iz njega, in namesto blagoslova 
si bom nakopal prekletstvo.« 

13 Respondeu-lhe a mãe: Caia sobre mim 
essa maldição, meu filho; atende somente 
o que eu te digo, vai e traze-mos. 

13Mati mu je rekla: »Tvoje prekletstvo naj 
pride name, moj sin! Le poslušaj moj glas, 
pojdi in mi prinesi!« 
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14 Ele foi, tomou-os e os trouxe a sua mãe, 
que fez uma saborosa comida, como o pai 
dele apreciava. 

14Šel je, vzel in prinesel materi. In mati je 
pripravila okusno jed, kakršno je imel oče 
rad. 

15 Depois, tomou Rebeca a melhor roupa 
de Esaú, seu filho mais velho, roupa que 
tinha consigo em casa, e vestiu a Jacó, seu 
filho mais novo. 

15Nato je Rebeka vzela najboljšo obleko 
svojega starejšega sina Ezava, ki jo je 
imela pri sebi v hiši, in jo nadela svojemu 
mlajšemu sinu Jakobu. 

16 Com a pele dos cabritos cobriu-lhe as 
mãos e a lisura do pescoço. 

16Koži kozličkov pa mu je ovila okoli rok 
in okoli gladkega vratu. 

17 Então, entregou a Jacó, seu filho, a 
comida saborosa e o pão que havia 
preparado. 

17In dala je okusno jed in kruh, ki ga je 
pripravila, v roke svojemu sinu Jakobu. 

18 Jacó foi a seu pai e disse: Meu pai! Ele 
respondeu: Fala! Quem és tu, meu filho? 

18Ko je prišel k očetu, je rekel: »Moj oče!« 
Ta je rekel: »Tukaj sem. Kdo si ti, moj sin?« 

19 Respondeu Jacó a seu pai: Sou Esaú, teu 
primogênito; fiz o que me ordenaste. 
Levanta-te, pois, assenta-te e come da 
minha caça, para que me abençoes. 

19Jakob je rekel očetu: »Ezav sem, tvoj 
prvorojenec. Storil sem, kakor si mi 
ukazal. Vstani, sédi in jej od mojega plena, 
da me tvoja duša blagoslovi!« 

20 Disse Isaque a seu filho: Como é isso que 
a pudeste achar tão depressa, meu filho? 
Ele respondeu: Porque o SENHOR, teu 
Deus, a mandou ao meu encontro. 

20Izak je rekel sinu: »Kako to, da si ga 
našel tako hitro, moj sin?« Pa je rekel: » 
Gospod mi ga je poslal naproti.« 

21 Então, disse Isaque a Jacó: Chega-te 
aqui, para que eu te apalpe, meu filho, e 
veja se és meu filho Esaú ou não. 

21Izak je rekel Jakobu: »Stopi bliže, da te 
potipam, moj sin, ali si ti moj sin Ezav ali 
ne!« 

22 Jacó chegou-se a Isaque, seu pai, que o 
apalpou e disse: A voz é de Jacó, porém as 
mãos são de Esaú. 

22Jakob se je približal očetu Izaku in ta ga 
je potipal in rekel: »Glas je Jakobov glas, 
toda roki sta Ezavovi roki.« 

23 E não o reconheceu, porque as mãos, 
com efeito, estavam peludas como as de 
seu irmão Esaú. E o abençoou. 

23Tako ga ni spoznal, ker je imel roki 
poraščeni kakor njegov brat Ezav. Potem 
ga je blagoslovil. 

24 E lhe disse: És meu filho Esaú mesmo? 
Ele respondeu: Eu sou. 

24Rekel je: »Si ti moj sin Ezav?« Rekel je: 
»Sem.« 

25 Então, disse: Chega isso para perto de 
mim, para que eu coma da caça de meu 

25Potem je rekel: »Daj mi bliže, da bom 
jedel od plena svojega sina in te moja duša 
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filho; para que eu te abençoe. Chegou-lho, 
e ele comeu; trouxe-lhe também vinho, e 
ele bebeu. 

blagoslovi!« Postavil je jed predenj in on 
je jedel. Prinesel mu je vina in je pil. 

26 Então, lhe disse Isaque, seu pai: Chega-
te e dá-me um beijo, meu filho. 

26Potem mu je oče Izak rekel: »Stopi sem 
in me poljubi, moj sin!« 

27 Ele se chegou e o beijou. Então, o pai 
aspirou o cheiro da roupa dele, e o 
abençoou, e disse: Eis que o cheiro do meu 
filho é como o cheiro do campo, que o 
SENHOR abençoou; 

27Stopil je k njemu in ga poljubil. Tedaj je 
začutil vonj njegove obleke. Blagoslovil ga 
je, rekoč: »Glej, vonj mojega sina je kakor 
vonj polja, ki ga Gospod blagoslavlja. 

28 Deus te dê do orvalho do céu, e da 
exuberância da terra, e fartura de trigo e 
de mosto. 

28Bog ti daj rose neba in rodovitno zemljo 
in obilico žita in vina! 

29 Sirvam-te povos, e nações te 
reverenciem; sê senhor de teus irmãos, e 
os filhos de tua mãe se encurvem a ti; 
maldito seja o que te amaldiçoar, e 
abençoado o que te abençoar. 

29Naj ti služijo ljudstva in se ti priklanjajo 
rodovi! Zagospoduj svojim bratom in 
priklanjajo naj se ti sinovi tvoje matere! 
Preklet naj bo, kdor te preklinja, in 
blagoslovljen, kdor te blagoslavlja!« 

30 Mal acabara Isaque de abençoar a Jacó, 
tendo este saído da presença de Isaque, 
seu pai, chega Esaú, seu irmão, da sua 
caçada. 

30Ko pa je Izak sklenil svoj blagoslov nad 
Jakobom in je Jakob komaj odšel izpred 
obličja očeta Izaka, se je njegov brat Ezav 
vrnil z lova. 

31 E fez também ele uma comida saborosa, 
a trouxe a seu pai e lhe disse: Levanta-te, 
meu pai, e come da caça de teu filho, para 
que me abençoes. 

31Tudi on je pripravil okusno jed in jo 
prinesel očetu. Rekel je: »Vstani, moj oče, 
in jej od plena svojega sina, da me tvoja 
duša blagoslovi!« 

32 Perguntou-lhe Isaque, seu pai: Quem és 
tu? Sou Esaú, teu filho, o teu primogênito, 
respondeu. 

32Oče Izak pa mu je rekel: »Kdo si?« Rekel 
je: »Tvoj prvorojeni sin Ezav sem.« 

33 Então, estremeceu Isaque de violenta 
comoção e disse: Quem é, pois, aquele que 
apanhou a caça e ma trouxe? Eu comi de 
tudo, antes que viesses, e o abençoei, e ele 
será abençoado. 

33Izak se je tedaj na moč prestrašil in 
rekel: »Kdo pa je potem oni, ki mi je ulovil 
in prinesel plen, da sem jedel od vsega, 
preden si prišel ti? Blagoslovil sem ga in 
ostal bo blagoslovljen!« 
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34 Como ouvisse Esaú tais palavras de seu 
pai, bradou com profundo amargor e lhe 
disse: Abençoa-me também a mim, meu 
pai! 

34Ko je Ezav slišal očetove besede, je 
glasno in bridko zajokal in rekel očetu: 
»Blagoslovi tudi mene, oče!« 

35 Respondeu-lhe o pai: Veio teu irmão 
astuciosamente e tomou a tua bênção. 

35Rekel je: »Tvoj brat je prišel s prevaro in 
vzel tvoj blagoslov.« 

36 Disse Esaú: Não é com razão que se 
chama ele Jacó? Pois já duas vezes me 
enganou: tirou-me o direito de 
primogenitura e agora usurpa a bênção 
que era minha. Disse ainda: Não 
reservaste, pois, bênção nenhuma para 
mim? 

36Ezav je rekel: »Mar mu je zato ime 
Jakob, ker me je dvakrat ogoljufal? Vzel 
mi je pravico prvorojenstva, zdaj pa mi je 
vzel še blagoslov.« Rekel je: »Ali nisi 
prihranil nobenega blagoslova zame?« 

37 Então, respondeu Isaque a Esaú: Eis que 
o constituí em teu senhor, e todos os seus 
irmãos lhe dei por servos; de trigo e de 
mosto o apercebi; que me será dado fazer-
te agora, meu filho? 

37Izak je odgovoril in rekel Ezavu: »Glej, 
za gospodarja sem ga postavil tebi in vse 
njegove brate sem mu dal za služabnike. Z 
žitom in vinom sem ga oskrbel; kaj pa naj 
storim zate, moj sin?« 

38 Disse Esaú a seu pai: Acaso, tens uma 
única bênção, meu pai? Abençoa-me, 
também a mim, meu pai. E, levantando 
Esaú a voz, chorou. 

38Ezav je rekel očetu: »Ali imaš samo en 
blagoslov, moj oče? Blagoslovi tudi mene, 
oče!« Ezav je glasno zajokal. 

39 Então, lhe respondeu Isaque, seu pai: 
Longe dos lugares férteis da terra será a 
tua habitação, e sem orvalho que cai do 
alto. 

39Oče Izak je odgovoril in mu rekel: »Glej, 
daleč od plodne zemlje bo tvoje bivališče 
in daleč od rose neba od zgoraj. 

40 Viverás da tua espada e servirás a teu 
irmão; quando, porém, te libertares, 
sacudirás o seu jugo da tua cerviz. 

40Z mečem se boš preživljal in bratu boš 
služil; ko pa se boš stresel, boš zlomil 
njegov jarem z vratu.« 

 Jakob odide od doma 

41 Passou Esaú a odiar a Jacó por causa da 
bênção, com que seu pai o tinha 
abençoado; e disse consigo: Vêm próximos 
os dias de luto por meu pai; então, matarei 
a Jacó, meu irmão. 

41Ezav je zasovražil Jakoba zaradi 
blagoslova, s katerim ga je blagoslovil 
njegov oče. Sam pri sebi je govoril: 
»Bližajo se dnevi žalovanja za očetom; 
potem brata Jakoba ubijem.« 
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42 Chegaram aos ouvidos de Rebeca estas 
palavras de Esaú, seu filho mais velho; ela, 
pois, mandou chamar a Jacó, seu filho 
mais moço, e lhe disse: Eis que Esaú, teu 
irmão, se consola a teu respeito, 
resolvendo matar-te. 

42Rebeki so sporočili besede starejšega 
sina Ezava. Dala je poklicati mlajšega sina 
Jakoba in mu rekla: »Glej, tvoj brat Ezav 
se hoče maščevati nad teboj in te ubiti. 

43 Agora, pois, meu filho, ouve o que te 
digo: retira-te para a casa de Labão, meu 
irmão, em Harã; 

43Zdaj pa, moj sin, poslušaj moj glas! 
Odpravi se in zbéži k mojemu bratu 
Labánu v Harán! 

44 fica com ele alguns dias, até que passe 
o furor de teu irmão,  

44Ostani pri njem nekaj časa, dokler se 
bratov srd ne poleže, 

45 e cesse o seu rancor contra ti, e se 
esqueça do que lhe fizeste. Então, 
providenciarei e te farei regressar de lá. 
Por que hei de eu perder os meus dois 
filhos num só dia? 

45dokler se njegova jeza do tebe ne odvrne 
od tebe in ne pozabi, kaj si mu storil. Tedaj 
bom poslala pote in te vzela od tam. Zakaj 
naj bi vaju oba izgubila isti dan?« 

46 Disse Rebeca a Isaque: Aborrecida estou 
da minha vida, por causa das filhas de 
Hete; se Jacó tomar esposa dentre as filhas 
de Hete, tais como estas, as filhas desta 
terra, de que me servirá a vida? 

46Rebeka je rekla Izaku: »Zaradi Hetovih 
hčera mi je zoprno živeti. Če si še Jakob 
vzame za ženo katero izmed Hetovih 
hčera, kakor sta oni dve, izmed hčera te 
dežele, čemu naj še živim?« 

Gênesis 28 1 Mojzes 28 

A fuga de Jacó  
1 Isaque chamou a Jacó e, dando-lhe a sua 
bênção, lhe ordenou, dizendo: Não 
tomarás esposa dentre as filhas de Canaã. 

1Izak je tedaj poklical Jakoba, ga 
blagoslovil in mu zapovedal: »Ne jemlji si 
žene izmed Kánaanovih hčera! 

2 Levanta-te, vai a Padã-Arã, à casa de 
Betuel, pai de tua mãe, e toma lá por 
esposa uma das filhas de Labão, irmão de 
tua mãe. 

2Odpravi se na pot in pojdi v 
Mezopotamijo, v hišo Betuéla, očeta tvoje 
matere, in od tam si vzemi ženo, izmed 
hčera materinega brata Labána! 

3 Deus Todo-Poderoso te abençoe, e te faça 
fecundo, e te multiplique para que venhas 
a ser uma multidão de povos; 

3Bog Mogočni naj te blagoslovi, naj te 
stori rodovitnega in te namnoži, da bo iz 
tebe nastalo občestvo ljudstev! 

4 e te dê a bênção de Abraão, a ti e à tua 
descendência contigo, para que possuas a 

4Naj ti dá Abrahamov blagoslov, tebi in 
tvojim potomcem za teboj, da vzameš v 
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terra de tuas peregrinações, concedida por 
Deus a Abraão. 

last deželo svojega tujčevanja, ki jo je Bog 
dal Abrahamu!« 

5 Assim, despediu Isaque a Jacó, que se foi 
a Padã-Arã, à casa de Labão, filho de 
Betuel, o arameu, irmão de Rebeca, mãe 
de Jacó e de Esaú. 

5Tako je Izak poslal Jakoba od doma. In 
šel je v Mezopotamijo k Labánu, sinu 
Aramejca Betuéla, bratu Jakobove in 
Ezavove matere Rebeke. 

6 Vendo, pois, Esaú que Isaque abençoara 
a Jacó e o enviara a Padã-Arã, para tomar 
de lá esposa para si; e vendo que, ao 
abençoá-lo, lhe ordenara, dizendo: Não 
tomarás mulher dentre as filhas de Canaã; 

6Ezav je izvedel, kako je Izak blagoslovil 
Jakoba in ga odposlal v Mezopotamijo, da 
bi si od tam vzel ženo, in kako mu je pri 
blagoslovu zapovedal in rekel: »Ne jemlji 
si žene izmed kánaanskih hčera!« 

7 e vendo, ainda, que Jacó, obedecendo a 
seu pai e a sua mãe, fora a Padã-Arã; 

7In še, da je Jakob poslušal očeta in mater 
ter odšel v Mezopotamijo. 

8 sabedor também de que Isaque, seu pai, 
não via com bons olhos as filhas de Canaã,  

8Tako je Ezav spoznal, da njegov oče ne 
vidi rad kánaanskih hčera. 

9 foi Esaú à casa de Ismael e, além das 
mulheres que já possuía, tomou por 
mulher a Maalate, filha de Ismael, filho de 
Abraão, e irmã de Nebaiote. 

9Šel je torej k Izmaelu in si vzel k svojima 
ženama za ženo še Mahaláto, hčer 
Abrahamovega sina Izmaela, Nebajótovo 
sestro. 

A visão da escada Jakobove sanje 

10 Partiu Jacó de Berseba e seguiu para 
Harã. 

10Jakob je odšel iz Beeršébe in potoval 
proti Haránu. 

11 Tendo chegado a certo lugar, ali passou 
a noite, pois já era sol-posto; tomou uma 
das pedras do lugar, fê-la seu travesseiro e 
se deitou ali mesmo para dormir. 

11Dospel je do nekega kraja, in ker je 
sonce že zašlo, je tam prenočil. Vzel je 
enega od kamnov tistega kraja, si ga 
položil za vzglavje in zaspal na tistem 
mestu. 

12 E sonhou: Eis posta na terra uma escada 
cujo topo atingia o céu; e os anjos de Deus 
subiam e desciam por ela. 

12V sanjah so se mu prikazale stopnice, ki 
so bile postavljene na zemljo, vrh pa jim 
je segal do neba. In po njih so Božji angeli 
hodili gor in dol. 

13 Perto dele estava o SENHOR e lhe disse: 
Eu sou o SENHOR, Deus de Abraão, teu 
pai, e Deus de Isaque. A terra em que 
agora estás deitado, eu ta darei, a ti e à tua 
descendência. 

13In glej, Gospod je stal zgoraj in rekel: 
»Jaz sem Gospod, Bog tvojega očeta 
Abrahama in Izakov Bog. Zemljo, na kateri 
ležiš, bom dal tebi in tvojim potomcem. 
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14 A tua descendência será como o pó da 
terra; estender-te-ás para o Ocidente e 
para o Oriente, para o Norte e para o Sul. 
Em ti e na tua descendência serão 
abençoadas todas as famílias da terra. 

14Tvojih potomcev bo kakor prahu zemlje. 
Razširil se boš proti zahodu in vzhodu, 
proti severu in jugu, in v tebi in tvojem 
potomstvu bodo blagoslovljeni vsi rodovi 
zemlje. 

15 Eis que eu estou contigo, e te guardarei 
por onde quer que fores, e te farei voltar a 
esta terra, porque te não desampararei, até 
cumprir eu aquilo que te hei referido. 

15Glej, jaz bom s teboj in varoval te bom, 
kjer koli boš hodil, in pripeljal te bom 
nazaj v to deželo. Zares te ne bom zapustil, 
dokler ne storim, kar sem ti obljubil.« 

16 Despertado Jacó do seu sono, disse: Na 
verdade, o SENHOR está neste lugar, e eu 
não o sabia. 

16Ko se je Jakob prebudil, je rekel: »Zares, 
Gospod je na tem kraju, pa nisem vedel.« 

17 E, temendo, disse: Quão temível é este 
lugar! É a Casa de Deus, a porta dos céus. 

17Prevzel ga je strah in je rekel: »Kako 
strah vzbujajoč je ta kraj! To ni nič 
drugega kakor hiša Božja in vrata 
nebeška!« 

A coluna de Betel  
18 Tendo-se levantado Jacó, cedo, de 
madrugada, tomou a pedra que havia 
posto por travesseiro e a erigiu em coluna, 
sobre cujo topo entornou azeite. 

18Zjutraj je Jakob zgodaj vstal, vzel 
kamen, ki ga je imel za vzglavje, in ga 
postavil za spomenik ter na vrh izlil olje. 

19 E ao lugar, cidade que outrora se 
chamava Luz, deu o nome de Betel. 

19Ta kraj je imenoval Betel, prej pa se je 
mesto imenovalo Luz. 

20 Fez também Jacó um voto, dizendo: Se 
Deus for comigo, e me guardar nesta 
jornada que empreendo, e me der pão 
para comer e roupa que me vista,  

20Potem se je Jakob zaobljubil in rekel: 
»Če bo Bog z menoj in me bo varoval na 
poti, po kateri hodim, če mi bo dajal 
kruha, da ga bom jedel, in obleko, da se 
bom oblačil, 

21 de maneira que eu volte em paz para a 
casa de meu pai, então, o SENHOR será o 
meu Deus; 

21in če se bom srečno vrnil v očetovo hišo, 
bo Gospod moj Bog. 

22 e a pedra, que erigi por coluna, será a 
Casa de Deus; e, de tudo quanto me 
concederes, certamente eu te darei o 
dízimo. 

22Ta kamen pa, ki sem ga postavil za 
spomenik, bo Božja hiša. In od vsega, kar 
mi boš dal, ti bom zagotovo dajal 
desetino.« 
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Gênesis 29 1 Mojzes 29 

Jacó encontra-se com Raquel Jakob sreča Rahelo 

1 Pôs-se Jacó a caminho e se foi à terra do 
povo do Oriente. 

1Jakob je vzdignil svoje noge in šel v 
deželo sinov vzhoda. 

2 Olhou, e eis um poço no campo e três 
rebanhos de ovelhas deitados junto dele; 
porque daquele poço davam de beber aos 
rebanhos; e havia grande pedra que 
tapava a boca do poço. 

2Pogledal je in zagledal vodnjak na polju. 
Pri njem so počivale tri črede drobnice, 
kajti iz tega vodnjaka so napajali črede. 
Odprtina pri vodnjaku pa je bila pokrita z 
velikim kamnom. 

3 Ajuntavam-se ali todos os rebanhos, os 
pastores removiam a pedra da boca do 
poço, davam de beber às ovelhas e 
tornavam a colocá-la no seu devido lugar. 

3Kadar so se tam zbrale vse črede, so ga 
odvalili in napojili drobnico. Nato pa so 
kamen spet zavalili na njegovo mesto nad 
odprtino. 

4 Perguntou-lhes Jacó: Meus irmãos, 
donde sois? Responderam: Somos de Harã. 

4Jakob jim je rekel: »Bratje, od kod ste?« 
Rekli so: »Iz Harána smo.« 

5 Perguntou-lhes: Conheceis a Labão, filho 
de Naor? Responderam: Conhecemos. 

5Rekel jim je: »Ali poznate Labána, 
Nahórjevega sina?« Rekli so: »Poznamo.« 

6 Ele está bom? Perguntou ainda Jacó. 
Responderam: Está bom. Raquel, sua filha, 
vem vindo aí com as ovelhas. 

6Rekel jim je: »Ali se mu dobro godi?« 
Rekli so: »Dobro. Glej, njegova hči Rahela 
prihaja z drobnico.« 

7 Então, lhes disse: É ainda pleno dia, não 
é tempo de se recolherem os rebanhos; dai 
de beber às ovelhas e ide apascentá-las. 

7Rekel je: »Poglejte, dan je še dolg, ni še 
čas, da bi zbrali živino; napojite drobnico 
in pojdite past!« 

8 Não o podemos, responderam eles, 
enquanto não se ajuntarem todos os 
rebanhos, e seja removida a pedra da boca 
do poço, e lhes demos de beber. 

8Pa so rekli: »Ne moremo, dokler se ne 
zberejo vse črede. Potem odvalijo kamen z 
odprtine vodnjaka in napojimo drobnico.« 

9 Falava-lhes ainda, quando chegou 
Raquel com as ovelhas de seu pai; porque 
era pastora. 

9Ko je še govoril z njimi, je prišla Rahela z 
drobnico svojega očeta; bila je namreč 
pastirica. 

10 Tendo visto Jacó a Raquel, filha de 
Labão, irmão de sua mãe, e as ovelhas de 
Labão, chegou-se, removeu a pedra da 
boca do poço e deu de beber ao rebanho 
de Labão, irmão de sua mãe. 

10Ko je Jakob videl Rahelo, hčer 
materinega brata Labána, in drobnico 
materinega brata Labána, je pristopil in 
odvalil kamen z odprtine vodnjaka in 
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napojil drobnico materinega brata 
Labána. 

11 Feito isso, Jacó beijou a Raquel e, 
erguendo a voz, chorou. 

11Potem je Jakob poljubil Rahelo in na 
glas zajokal. 

12 Então, contou Jacó a Raquel que ele era 
parente de seu pai, pois era filho de 
Rebeca; ela correu e o comunicou a seu 
pai. 

12In Jakob je povedal Raheli, da je 
brat njenega očeta in Rebekin sin. Tekla je 
to povedat očetu. 

13 Tendo Labão ouvido as novas de Jacó, 
filho de sua irmã, correu-lhe ao encontro, 
abraçou-o, beijou-o e o levou para casa. E 
contou Jacó a Labão os acontecimentos de 
sua viagem. 

13Ko je Labán slišal sporočilo o sestrinem 
sinu Jakobu, mu je tekel naproti, ga objel 
in poljubil ter ga popeljal v svojo hišo. 
Potem je Labánu povedal vse, kar se je 
zgodilo. 

14 Disse-lhe Labão: De fato, és meu osso e 
minha carne. E Jacó, pelo espaço de um 
mês, permaneceu com ele. 

14Labán mu je rekel: »Zares si moja kost in 
moje meso!« In Jakob je ostal pri njem 
mesec dni. 

 Jakob se ženi 

15 Depois, disse Labão a Jacó: Acaso, por 
seres meu parente, irás servir-me de 
graça? Dize-me, qual será o teu salário? 

15Potem je Labán rekel Jakobu: »Mar mi 
boš zato, ker si moj brat, zastonj služil? 
Povej mi, kakšno plačilo hočeš!« 

16 Ora, Labão tinha duas filhas: Lia, a mais 
velha, e Raquel, a mais moça. 

16Labán pa je imel dve hčeri: starejši je 
bilo ime Lea, mlajši pa Rahela. 

17 Lia tinha os olhos baços, porém Raquel 
era formosa de porte e de semblante. 

17Leine oči so bile motne, Rahela pa je 
imela lepo postavo in lep obraz. 

18 Jacó amava a Raquel e disse: Sete anos 
te servirei por tua filha mais moça, 
Raquel. 

18Ker je Jakob ljubil Rahelo, je rekel 
Labánu: »Služil ti bom sedem let za tvojo 
mlajšo hčer Rahelo.« 

19 Respondeu Labão: Melhor é que eu ta 
dê, em vez de dá-la a outro homem; fica, 
pois, comigo. 

19Labán je rekel: »Boljše je, da jo dam tebi, 
kakor da bi jo dal komu drugemu. Ostani 
pri meni!« 

20 Assim, por amor a Raquel, serviu Jacó 
sete anos; e estes lhe pareceram como 
poucos dias, pelo muito que a amava. 

20Jakob je služil za Rahelo sedem let, toda 
ker jo je ljubil, so se mu zdela kakor nekaj 
dni. 

Lia e Raquel  
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21 Disse Jacó a Labão: Dá-me minha 
mulher, pois já venceu o prazo, para que 
me case com ela. 

21Tedaj je rekel Labánu: »Daj mi mojo 
ženo, da grem k njej! Kajti čas je potekel.« 

22 Reuniu, pois, Labão todos os homens do 
lugar e deu um banquete. 

22Labán je zbral vse može iz kraja in 
napravil svatbo. 

23 À noite, conduziu a Lia, sua filha, e a 
entregou a Jacó. E coabitaram. 

23Zvečer pa je vzel hčer Leo in jo pripeljal 
k njemu, da je šel k njej. – 

24 (Para serva de Lia, sua filha, deu Labão 
Zilpa, sua serva.) 

24Labán je dal hčeri Lei svojo deklo Zilpo 
za deklo. – 

25 Ao amanhecer, viu que era Lia. Por isso, 
disse Jacó a Labão: Que é isso que me 
fizeste? Não te servi eu por amor a 
Raquel? Por que, pois, me enganaste? 

25Zjutraj pa, glej, je bila tam Lea! Tedaj je 
Jakob rekel Labánu: »Kaj si mi vendar 
storil! Ali ti nisem služil za Rahelo? Zakaj 
si me prevaral?« 

26 Respondeu Labão: Não se faz assim em 
nossa terra, dar-se a mais nova antes da 
primogênita. 

26Labán je rekel: »V našem kraju ni 
navada, da bi mlajšo hčer oddajali pred 
starejšo. 

27 Decorrida a semana desta, dar-te-emos 
também a outra, pelo trabalho de mais 
sete anos que ainda me servirás. 

27Dokončaj teden s to, potem ti dam še 
ono, zanjo pa mi boš služil še drugih 
sedem let.« 

28 Concordou Jacó, e se passou a semana 
desta; então, Labão lhe deu por mulher 
Raquel, sua filha. 

28Jakob je storil tako; dokončal je teden z 
Leo. Nato mu je Labán dal hčer Rahelo za 
ženo. – 

29 (Para serva de Raquel, sua filha, deu 
Labão a sua serva Bila.) 

29Tej je dal svojo deklo Bilho za deklo. – 

30 E coabitaram. Mas Jacó amava mais a 
Raquel do que a Lia; e continuou servindo 
a Labão por outros sete anos. 

30Jakob je šel tudi k Raheli in je bolj ljubil 
Rahelo kakor Leo. In služil mu je še drugih 
sedem let. 

Os filhos de Jacó Jakobovi sinovi 

31 Vendo o SENHOR que Lia era 
desprezada, fê-la fecunda; ao passo que 
Raquel era estéril. 

31Ko je Gospod videl, da je Lea 
zapostavljena, ji je odprl naročje, Rahela 
pa je ostala nerodovitna. 

32 Concebeu, pois, Lia e deu à luz um filho, 
a quem chamou Rúben, pois disse: O 
SENHOR atendeu à minha aflição. Por 
isso, agora me amará meu marido. 

32Lea je spočela in rodila sina. Dala mu je 
ime Ruben; rekla je namreč: » Gospod se 
je ozrl na mojo bedo. Zdaj me bo mož 
ljubil.« 
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33 Concebeu outra vez, e deu à luz um 
filho, e disse: Soube o SENHOR que era 
preterida e me deu mais este; chamou-lhe, 
pois, Simeão. 

33Spet je spočela in rodila sina. Rekla je: » 
Gospod je slišal, da sem zapostavljena, in 
mi je dal še tega.« Dala mu je ime Simeon. 

34 Outra vez concebeu Lia, e deu à luz um 
filho, e disse: Agora, desta vez, se unirá 
mais a mim meu marido, porque lhe dei à 
luz três filhos; por isso, lhe chamou Levi. 

34In spet je spočela in rodila sina. Rekla je: 
»Zdaj se bo mož vendar držal mene, saj 
sem mu rodila tri sinove.« Zato mu je dala 
ime Levi. 

35 De novo concebeu e deu à luz um filho; 
então, disse: Esta vez louvarei o SENHOR. 
E por isso lhe chamou Judá; e cessou de 
dar à luz. 

35Spet je spočela in rodila sina. Rekla je: 
»Tokrat bom hvalila Gospoda.« Zato mu je 
dala ime Juda. Potem ni več rodila. 

Gênesis 30 1 Mojzes 30 

1 Vendo Raquel que não dava filhos a 
Jacó, teve ciúmes de sua irmã e disse a 
Jacó: Dá-me filhos, senão morrerei. 

1Rahela je videla, da Jakobu ne rojeva 
otrok. Zato je bila ljubosumna na sestro. 
Rekla je Jakobu: »Daj mi otrók, sicer bom 
umrla!« 

2 Então, Jacó se irou contra Raquel e disse: 
Acaso, estou eu em lugar de Deus que ao 
teu ventre impediu frutificar? 

2Jakob se je razjezil na Rahelo in rekel: 
»Sem mar jaz namesto Boga, ki ti je 
odrekel telesni sad?« 

3 Respondeu ela: Eis aqui Bila, minha 
serva; coabita com ela, para que dê à luz, 
e eu traga filhos ao meu colo, por meio 
dela. 

3Pa je rekla: »Tu je moja dekla Bilha, pojdi 
k njej, da bo rodila na mojih kolenih in 
bom po njej tudi jaz prišla do otrok.« 

4 Assim, lhe deu a Bila, sua serva, por 
mulher; e Jacó a possuiu. 

4Dala mu je torej svojo deklo Bilho za ženo 
in Jakob je šel k njej. 

5 Bila concebeu e deu à luz um filho a 
Jacó. 

5Bilha je spočela in rodila Jakobu sina. 

6 Então, disse Raquel: Deus me julgou, e 
também me ouviu a voz, e me deu um 
filho; portanto, lhe chamou Dã. 

6Rahela je rekla: »Bog mi je prisodil 
pravico in tudi uslišal mojo prošnjo; dal mi 
je sina.« Zato mu je dala ime Dan. 

7 Concebeu outra vez Bila, serva de 
Raquel, e deu à luz o segundo filho a Jacó. 

7Rahelina dekla Bilha pa je spet spočela in 
rodila Jakobu drugega sina. 
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8 Disse Raquel: Com grandes lutas tenho 
competido com minha irmã e logrei 
prevalecer; chamou-lhe, pois, Naftali. 

8Rahela je rekla: »Božje boje sem 
bojevalas sestro in sem tudi zmagala.« 
Dala mu je ime Neftáli. 

9 Vendo Lia que ela mesma cessara de 
conceber, tomou também a Zilpa, sua 
serva, e deu-a a Jacó, por mulher. 

9Ko pa je Lea spoznala, da ne bo več 
rodila, je vzela svojo deklo Zilpo in jo dala 
Jakobu za ženo. 

10 Zilpa, serva de Lia, deu a Jacó um filho. 10Zilpa je Jakobu rodila sina. 
11 Disse Lia: Afortunada! E lhe chamou 
Gade. 

11Lea pa je rekla: »Srečno!« Dala mu je ime 
Gad. 

12 Depois, Zilpa, serva de Lia, deu o 
segundo filho a Jacó. 

12Leina dekla Zilpa je rodila Jakobu še 
drugega sina. 

13 Então, disse Lia: É a minha felicidade! 
Porque as filhas me terão por venturosa; e 
lhe chamou Aser. 

13Lea je rekla: »Blagor meni, kajti žene me 
bodo blagrovale!« In dala mu je ime Aser. 

14 Foi Rúben nos dias da ceifa do trigo, e 
achou mandrágoras no campo, e trouxe-as 
a Lia, sua mãe. Então, disse Raquel a Lia: 
Dá-me das mandrágoras de teu filho. 

14Ko je šel Ruben v času pšenične žetve na 
polje, je našel nadliščke. Nesel jih je svoji 
materi Lei. Rahela pa je rekla Lei: »Daj mi 
nekaj nadliščkov svojega sina!« 

15 Respondeu ela: Achas pouco o me teres 
levado o marido? Tomarás também as 
mandrágoras de meu filho? Disse Raquel: 
Ele te possuirá esta noite, a troco das 
mandrágoras de teu filho. 

15Pa ji je rekla: »Ti mar ni zadosti, da si mi 
vzela moža, da mi hočeš vzeti še sinove 
nadliščke?« Rahela je rekla: »Prav, pa naj 
nocoj leži s teboj za nadliščke tvojega 
sina!« 

16 À tarde, vindo Jacó do campo, saiu-lhe 
ao encontro Lia e lhe disse: Esta noite me 
possuirás, pois eu te aluguei pelas 
mandrágoras de meu filho. E Jacó, 
naquela noite, coabitou com ela. 

16Ko se je Jakob zvečer vračal s polja, mu 
je šla Lea naproti in rekla: »K meni pojdeš, 
kajti plačala sem zate z nadliščki svojega 
sina!« Ležal je torej tisto noč z njo. 

17 Ouviu Deus a Lia; ela concebeu e deu à 
luz o quinto filho. 

17Bog je Leo uslišal; spočela je in rodila 
Jakobu petega sina. 

18 Então, disse Lia: Deus me recompensou, 
porque dei a minha serva a meu marido; e 
chamou-lhe Issacar. 

18In Lea je rekla: »Bog mi je dal 
plačilo, ker sem dala svojo deklo možu.« 
In dala mu je ime Isahár. 

19 E Lia, tendo concebido outra vez, deu a 
Jacó o sexto filho. 

19Potem je Lea spet spočela in rodila 
Jakobu šestega sina. 
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20 E disse: Deus me concedeu excelente 
dote; desta vez permanecerá comigo meu 
marido, porque lhe dei seis filhos; e lhe 
chamou Zebulom. 

20In Lea je rekla: »Bog me je obdaril z 
lepim darilom; zdaj me bo mož 
povišal, kajti rodila sem mu šest sinov.« 
Dala mu je ime Zábulon. 

21 Depois disto, deu à luz uma filha e lhe 
chamou Diná. 

21Potem je rodila hčer in ji dala ime Dina. 

22 Lembrou-se Deus de Raquel, ouviu-a e a 
fez fecunda. 

22Potem se je Bog spomnil Rahele; Bog jo 
je uslišal in ji odprl naročje. 

23 Ela concebeu, deu à luz um filho e disse: 
Deus me tirou o meu vexame. 

23Spočela je in rodila sina. Rekla je: »Bog 
mi je odvzel sramoto.« 

24 E lhe chamou José, dizendo: Dê-me o 
SENHOR ainda outro filho. 

24Dala je sinu ime Jožef in rekla: »Naj mi 
Gospod doda še drugega sina!« 

 Kako je Jakob obogatel 

25 Tendo Raquel dado à luz a José, disse 
Jacó a Labão: Permite-me que eu volte ao 
meu lugar e à minha terra. 

25Potem ko je Rahela rodila Jožefa, je 
Jakob rekel Labánu: »Odpusti me, da grem 
v svoj kraj in v svojo deželo! 

26 Dá-me meus filhos e as mulheres, pelas 
quais eu te servi, e partirei; pois tu sabes 
quanto e de que maneira te servi. 

26Naj vzamem ženi, za kateri sem ti služil, 
in otroke ter odidem. Saj veš, kako sem ti 
služil.« 

Labão faz novo pacto com Jacó  
27 Labão lhe respondeu: Ache eu mercê 
diante de ti; fica comigo. Tenho 
experimentado que o SENHOR me 
abençoou por amor de ti. 

27Labán pa mu je rekel: »O, da bi našel 
naklonjenost v tvojih očeh! Iz znamenj 
sem spoznal, da me je Gospod blagoslovil 
zaradi tebe.« 

28 E disse ainda: Fixa o teu salário, que te 
pagarei. 

28Pristavil je še: »Določi si plačilo in ti ga 
dam!« 

29 Disse-lhe Jacó: Tu sabes como te venho 
servindo e como cuidei do teu gado. 

29Rekel mu je: »Veš, kako sem ti služil in 
kaj se je zgodilo z živino v moji oskrbi. 

30 Porque o pouco que tinhas antes da 
minha vinda foi aumentado grandemente; 
e o SENHOR te abençoou por meu 
trabalho. Agora, pois, quando hei de eu 
trabalhar também por minha casa? 

30Kajti tisto malo, kar si imel pred menoj, 
je zrastlo in se pomnožilo. Gospod te je 
blagoslovil za vsak moj korak. Zdaj pa – 
kdaj bom tudi jaz lahko delal za svojo 
hišo?« 

31 Então, Labão lhe perguntou: Que te 
darei? Respondeu Jacó: Nada me darás; 

31In je rekel: »Kaj naj ti dam?« Jakob je 
rekel: »Ničesar ti ni treba dati, le tole mi 
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tornarei a apascentar e a guardar o teu 
rebanho, se me fizeres isto: 

stôri: naj še naprej pasem in varujem tvojo 
drobnico! 

32 Passarei hoje por todo o teu rebanho, 
separando dele os salpicados e malhados, 
e todos os negros entre os cordeiros, e o 
que é malhado e salpicado entre as cabras; 
será isto o meu salário. 

32Danes bom šel po sredi vse tvoje 
drobnice in izločil vsa črno pikasta in 
marogasta jagnjeta in vse črne ovce. Prav 
tako tudi koze z belimi marogami ali belo 
pikaste. To naj bo moje plačilo! 

33 Assim, responderá por mim a minha 
justiça, no dia de amanhã, quando vieres 
ver o meu salário diante de ti; o que não 
for salpicado e malhado entre as cabras e 
negro entre as ovelhas, esse, se for achado 
comigo, será tido por furtado. 

33Tako naj se izkaže moja pravičnost v 
prihodnosti, ko boš prišel k meni zaradi 
mojega plačila: vse, kar ne bo belo pikasto 
ali marogasto pri kozah in kar ne bo črno 
pri ovcah, to naj velja pri meni za 
ukradeno!« 

34 Disse Labão: Pois sim! Seja conforme a 
tua palavra. 

34Labán je rekel: »Prav, naj se zgodi, kakor 
si rekel!« 

35 Mas, naquele mesmo dia, separou Labão 
os bodes listados e malhados e todas as 
cabras salpicadas e malhadas, todos os que 
tinham alguma brancura e todos os negros 
entre os cordeiros; e os passou às mãos de 
seus filhos. 

35Tisti dan je Labán izločil svetlo progaste 
in marogaste kozle in vse pikaste in 
marogaste koze, vse, ki so imele kaj belega 
na sebi. Prav tako pa tudi vse, kar je imelo 
kaj črnega pri ovnih. Dal jih je v roke 
svojim sinovom. 

36 E pôs a distância de três dias de jornada 
entre si e Jacó; e Jacó apascentava o 
restante dos rebanhos de Labão. 

36Določil je razdaljo treh dni hoje med 
seboj in Jakobom. Ta je namreč pasel 
preostalo Labánovo drobnico. 

Jacó se enriquece  
37 Tomou, então, Jacó varas verdes de 
álamo, de aveleira e de plátano e lhes 
removeu a casca, em riscas abertas, 
deixando aparecer a brancura das varas,  

37Jakob si je vzel muževne šibe belega 
topola, mandeljnovca in platane in jih 
olupil tako, da so imele bele proge, ker je 
odkril belino na šibah. 

38 as quais, assim escorchadas, pôs ele em 
frente do rebanho, nos canais de água e 
nos bebedouros, aonde os rebanhos 
vinham para dessedentar-se, e 
conceberam quando vinham a beber. 

38Polagal je šibe, ki jih je obelil, v žlebove, 
korita, h katerim je prihajala drobnica pit. 
Mrkala se je namreč, ko je prihajala pit. 
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39 E concebia o rebanho diante das varas, 
e as ovelhas davam crias listadas, 
salpicadas e malhadas. 

39Drobnica se je torej parila pred šibami, 
potem pa povrgla progaste, pikaste in 
marogaste mladiče. 

40 Então, separou Jacó os cordeiros e virou 
o rebanho para o lado dos listados e dos 
pretos nos rebanhos de Labão; e pôs o seu 
rebanho à parte e não o juntou com o 
rebanho de Labão. 

40Jagnjeta je potem Jakob izločal. 
Postavljal je drobnico tako, da je bila 
obrnjena proti progam in vsemu, kar je 
bilo črnega pri Labánovi drobnici. Tako je 
pripravljal črede zase namesto za 
Labánovo drobnico. 

41 E, todas as vezes que concebiam as 
ovelhas fortes, punha Jacó as varas à vista 
do rebanho nos canais de água, para que 
concebessem diante das varas. 

41Vedno, kadar se je mrkala krepka 
drobnica, je Jakob položil šibe pred oči 
drobnice v korita, da bi se parila pred 
šibami. 

42 Porém, quando o rebanho era fraco, não 
as punha; assim, as fracas eram de Labão, 
e as fortes, de Jacó. 

42Pri slabotni drobnici pa ni polagal šib, 
zato so slabotne živali pripadle Labánu, 
krepke pa Jakobu. 

43 E o homem se tornou mais e mais rico; 
teve muitos rebanhos, e servas, e servos, e 
camelos, e jumentos. 

43Mož je silno obogatel; imel je številno 
drobnico, dekle in hlapce ter kamele in 
osle. 

Gênesis 31 1 Mojzes 31 

Jacó retorna à terra de seus pais Jakob zbeži iz Harána 

1 Então, ouvia Jacó os comentários dos 
filhos de Labão, que diziam: Jacó se 
apossou de tudo o que era de nosso pai; e 
do que era de nosso pai juntou ele toda 
esta riqueza. 

1In slišal je besede Labánovih sinov, ko so 
rekli: »Jakob je pobral vse očetovo imetje 
in iz posesti našega očeta si je pripravil vse 
to bogastvo.« 

2 Jacó, por sua vez, reparou que o rosto de 
Labão não lhe era favorável, como 
anteriormente. 

2Tudi na Labánovem obrazu je Jakob 
opazil, da ni več tak do njega, kakor je bil 
dotlej. 

3 E disse o SENHOR a Jacó: Torna à terra 
de teus pais e à tua parentela; e eu serei 
contigo. 

3 Gospod je tedaj rekel Jakobu: »Vrni se v 
deželo svojih očetov, k svoji rodbini! S 
teboj bom!« 

4 Então, Jacó mandou vir Raquel e Lia ao 
campo, para junto do seu rebanho,  

4Jakob je dal poklicati Rahelo in Leo na 
polje k drobnici. 
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5 e lhes disse: Vejo que o rosto de vosso 
pai não me é favorável como 
anteriormente; porém o Deus de meu pai 
tem estado comigo. 

5Rekel jima je: »Na obrazu vajinega očeta 
vidim, da ni več tak do mene, kakršen je 
bil doslej, toda Bog mojega očeta je bil z 
menoj. 

6 Vós mesmas sabeis que com todo 
empenho tenho servido a vosso pai; 

6Vedve vesta, da sem vajinemu očetu 
služil z vso svojo močjo. 

7 mas vosso pai me tem enganado e por 
dez vezes me mudou o salário; porém 
Deus não lhe permitiu que me fizesse mal 
nenhum. 

7A vajin oče me je varal in mi desetkrat 
spremenil plačilo. Toda Bog mu ni pustil, 
da bi mi škodoval. 

8 Se ele dizia: Os salpicados serão o teu 
salário, então, todos os rebanhos davam 
salpicados; e se dizia: Os listados serão o 
teu salário, então, os rebanhos todos 
davam listados. 

8Če je rekel: ›Pikasta živina bo tvoje 
plačilo,‹ tedaj je vsa drobnica dobivala 
pikasta jagnjeta. Če pa je rekel: ›Progasta 
živina bo tvoje plačilo,‹ je vsa drobnica 
dobivala progasta jagnjeta. 

9 Assim, Deus tomou o gado de vosso pai 
e mo deu a mim. 

9Tako je Bog vzel živino vajinemu očetu in 
jo dal meni. 

10 Pois, chegado o tempo em que o 
rebanho concebia, levantei os olhos e vi 
em sonhos que os machos que cobriam as 
ovelhas eram listados, salpicados e 
malhados. 

10V času, ko se drobnica pari, sem v sanjah 
povzdignil oči in zagledal progaste, 
pikaste in marogaste ovne, ki so skakali na 
ovce. 

11 E o Anjo de Deus me disse em sonho: 
Jacó! Eu respondi: Eis-me aqui! 

11In Božji angel mi je rekel v sanjah: 
›Jakob!‹ Rekel sem: ›Tukaj sem.‹ 

12 Ele continuou: Levanta agora os olhos e 
vê que todos os machos que cobrem o 
rebanho são listados, salpicados e 
malhados, porque vejo tudo o que Labão 
te está fazendo. 

12Pa je rekel: ›Povzdigni vendar oči in 
poglej, da so vsi ovni, ki skačejo na ovce, 
progasti, pikasti in marogasti; kajti videl 
sem vse, kar ti je storil Labán. 

13 Eu sou o Deus de Betel, onde ungiste 
uma coluna, onde me fizeste um voto; 
levanta-te agora, sai desta terra e volta 
para a terra de tua parentela. 

13Jaz sem Bog Betela, ki si mu mazilil 
spomenik in ki si mu izrekel zaobljubo. 
Vstani zdaj, odidi iz te dežele in se vrni v 
svojo rojstno deželo!‹« 
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14 Então, responderam Raquel e Lia e lhe 
disseram: Há ainda para nós parte ou 
herança na casa de nosso pai? 

14Rahela in Lea sta mu odgovorili: »Ali 
imava še delež in dediščino v očetovi hiši? 

15 Não nos considera ele como 
estrangeiras? Pois nos vendeu e consumiu 
tudo o que nos era devido. 

15Ali nisva zanj kakor tujki? Saj naju je 
prodal in tudi požrl najin denar. 

16 Porque toda a riqueza que Deus tirou de 
nosso pai é nossa e de nossos filhos; agora, 
pois, faze tudo o que Deus te disse. 

16Zares, vse bogastvo, ki ga je Bog vzel 
najinemu očetu, pripada nama in najinim 
otrokom. Stôri zdaj vse, kar ti je rekel 
Bog!« 

17 Então, se levantou Jacó e, fazendo 
montar seus filhos e suas mulheres em 
camelos,  

17Jakob je tedaj vstal in posadil otroke in 
ženi na kamele. 

18 levou todo o seu gado e todos os seus 
bens que chegou a possuir; o gado de sua 
propriedade que acumulara em Padã-Arã, 
para ir a Isaque, seu pai, à terra de Canaã. 

18Odgnal je vse govedo in vse imetje, ki si 
ga je pridobil, govedo in drobnico, kar si 
je pridobil v Mezopotamiji, da bi šel k 
očetu Izaku v kánaansko deželo. 

19 Tendo ido Labão fazer a tosquia das 
ovelhas, Raquel furtou os ídolos do lar que 
pertenciam a seu pai. 

19Medtem ko je Labán odšel strič 
drobnico, je Rahela ukradla očetove hišne 
bogove. 

20 E Jacó logrou a Labão, o arameu, não 
lhe dando a saber que fugia. 

20Jakob je ukanil Aramejca Labána tako, 
da mu ni dal slutiti, da hoče zbežati. 

21 E fugiu com tudo o que lhe pertencia; 
levantou-se, passou o Eufrates e tomou o 
rumo da montanha de Gileade. 

21Pobegnil je z vsem, kar je imel. Vzdignil 
se je, prekoračil reko in se obrnil proti 
gorovju Gileád. 

22 No terceiro dia, Labão foi avisado de 
que Jacó ia fugindo. 

22Tretji dan so Labánu povedali, da je 
Jakob pobegnil. 

23 Tomando, pois, consigo a seus irmãos, 
saiu-lhe no encalço, por sete dias de 
jornada, e o alcançou na montanha de 
Gileade. 

23Vzel je s seboj brate in ga zasledoval 
sedem dni hoda in se mu čisto približal v 
gorovju Gileád. 

Labão segue no encalço de Jacó Pogodba med Labánom in Jakobom 

24 De noite, porém, veio Deus a Labão, o 
arameu, em sonhos, e lhe disse: Guarda-te, 
não fales a Jacó nem bem nem mal. 

24Ponoči pa je k Aramejcu Labánu v 
sanjah prišel Bog in mu rekel: »Varuj se, 
da bi Jakobu kar koli očital!« 
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25 Alcançou, pois, Labão a Jacó. Este havia 
armado a sua tenda naquela montanha; 
também Labão armou a sua com seus 
irmãos, na montanha de Gileade. 

25Labán je dohitel Jakoba, ko je ta postavil 
šotor na gori. Tudi Labán se je s svojimi 
brati ušotoril v gorovju Gileád. 

26 E disse Labão a Jacó: Que fizeste, que 
me lograste e levaste minhas filhas como 
cativas pela espada? 

26Labán je rekel Jakobu: »Kaj si storil! 
Ukanil si me in odgnal moji hčeri kakor 
ujetnici meča. 

27 Por que fugiste ocultamente, e me 
lograste, e nada me fizeste saber, para que 
eu te despedisse com alegria, e com 
cânticos, e com tamboril, e com harpa? 

27Zakaj si skrivaj zbežal in me okradel? 
Nisi mi povedal, da bi te pospremil z 
veseljem in pesmimi, z bobnom in s 
citrami. 

28 E por que não me permitiste beijar meus 
filhos e minhas filhas? Nisso procedeste 
insensatamente. 

28Nisi mi dal priložnosti, da bi poljubil 
svoje sinove in hčere. Tokrat si ravnal 
nespametno. 

29 Há poder em minhas mãos para vos 
fazer mal, mas o Deus de vosso pai me 
falou, ontem à noite, e disse: Guarda-te, 
não fales a Jacó nem bem nem mal. 

29V moji moči je, da bi z vami ravnal 
hudo, toda Bog vaših očetov mi je sinoči 
rekel: ›Varuj se, da bi Jakobu kar koli 
očital!‹ 

30 E agora que partiste de vez, porque tens 
saudade da casa de teu pai, por que me 
furtaste os meus deuses? 

30No, ko si že odšel, ker si močno hrepenel 
po očetovi hiši, zakaj si ukradel moje 
bogove?« 

31 Respondeu-lhe Jacó: Porque tive medo; 
pois calculei: não suceda que me tome à 
força as suas filhas. 

31Jakob je Labánu odgovoril: »Bal sem se 
in sem si rekel: ›Da mi s silo ne vzame 
svojih hčera!‹ 

32 Não viva aquele com quem achares os 
teus deuses; verifica diante de nossos 
irmãos o que te pertence e que está comigo 
e leva-o contigo. Pois Jacó não sabia que 
Raquel os havia furtado. 

32Tisti pa, pri komer najdeš svoje bogove, 
naj ne živi več! Vpričo najinih bratov 
preišči, kaj je pri meni tvojega, in si 
vzemi!« Jakob pa ni vedel, da jih je 
ukradla Rahela. 

33 Labão, pois, entrou na tenda de Jacó, na 
de Lia e na das duas servas, porém não os 
achou. Tendo saído da tenda de Lia, 
entrou na de Raquel. 

33Labán je stopil v Jakobov šotor, nato v 
Lein šotor in še v šotor obeh dekel in ni 
našel ničesar. Zapustil je Lein šotor in šel 
v Rahelinega. 

34 Ora, Raquel havia tomado os ídolos do 
lar, e os pusera na sela de um camelo, e 

34Rahela pa je prej vzela bogove, jih 
položila pod kamelino sedlo in sedla 
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estava assentada sobre eles; apalpou 
Labão toda a tenda e não os achou. 

nanje. Labán je prebrskal ves šotor, pa ni 
našel ničesar. 

35 Então, disse ela a seu pai: Não te 
agastes, meu senhor, por não poder eu 
levantar-me na tua presença; pois me acho 
com as regras das mulheres. Ele procurou, 
contudo não achou os ídolos do lar. 

35Rahela je rekla očetu: »Naj mi gospod ne 
zameri, ne morem vstati pred tvojim 
obličjem, ker se mi godi, kakor se dogaja 
ženskam.« Vse je natančno preiskal, pa ni 
našel bogov. 

36 Então, se irou Jacó e altercou com 
Labão; e lhe disse: Qual é a minha 
transgressão? Qual o meu pecado, que tão 
furiosamente me tens perseguido? 

36Jakob se je močno razsrdil na Labána in 
se začel prepirati z njim. In Jakob je 
odgovoril in rekel Labánu: »Kaj je moj 
prestopek, s čim sem se pregrešil, da me 
divje zasleduješ? 

37 Havendo apalpado todos os meus 
utensílios, que achaste de todos os 
utensílios de tua casa? Põe-nos aqui diante 
de meus irmãos e de teus irmãos, para que 
julguem entre mim e ti. 

37Saj si prebrskal vse moje stvari in kaj si 
našel, da je iz tvoje hiše? Polôži sem pred 
moje in svoje brate, pa naj razsodijo med 
nama! 

38 Vinte anos eu estive contigo, as tuas 
ovelhas e as tuas cabras nunca perderam 
as crias, e não comi os carneiros de teu 
rebanho. 

38Dvajset let sem bil pri tebi; tvoje ovce in 
tvoje koze niso izvrgle in ovnov tvoje 
črede nisem jedel. 

39 Nem te apresentei o que era 
despedaçado pelas feras; sofri o dano; da 
minha mão o requerias, tanto o furtado de 
dia como de noite. 

39Raztrganih živali ti nisem prinašal, sam 
sem trpel škodo. Zahteval si jih iz mojih 
rok, naj jih je kdo ukradel podnevi ali 
ponoči. 

40 De maneira que eu andava, de dia 
consumido pelo calor, de noite, pela 
geada; e o meu sono me fugia dos olhos. 

40Podnevi me je morila vročina, ponoči 
mraz in spanec mi je bežal iz oči. 

41 Vinte anos permaneci em tua casa; 
catorze anos te servi por tuas duas filhas e 
seis anos por teu rebanho; dez vezes me 
mudaste o salário. 

41Dvajset let sem bil v tvoji hiši; štirinajst 
let sem ti služil za tvoji hčeri in šest let za 
tvojo drobnico. Ti pa si mi desetkrat 
spremenil plačilo. 

42 Se não fora o Deus de meu pai, o Deus 
de Abraão e o Temor de Isaque, por certo 
me despedirias agora de mãos vazias. 

42Ko ne bi bil z menoj Bog mojega očeta, 
Abrahamov Bog in Izakov Strah, bi me ti 
zdaj odpravil praznih rok. Toda Bog je 
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Deus me atendeu ao sofrimento e ao 
trabalho das minhas mãos e te repreendeu 
ontem à noite. 

videl mojo bedo in trud mojih rok; v 
pretekli noči je razsodil.« 

A aliança entre Labão e Jacó  
43 Então, respondeu Labão a Jacó: As 
filhas são minhas filhas, os filhos são meus 
filhos, os rebanhos são meus rebanhos, e 
tudo o que vês é meu; que posso fazer hoje 
a estas minhas filhas ou aos filhos que elas 
deram à luz? 

43Labán je odgovoril in rekel Jakobu: 
»Hčeri sta moji, sinovi so moji in drobnica 
je moja; vse, kar vidiš, je moja last. Toda 
kaj naj danes storim tema hčerama ali 
otrokom, ki sta jih rodili? 

44 Vem, pois; e façamos aliança, eu e tu, 
que sirva de testemunho entre mim e ti. 

44Zdaj dajva, skleniva zavezo: jaz in ti, naj 
bo nekaj za pričo med nama!« 

45 Então, Jacó tomou uma pedra e a erigiu 
por coluna. 

45Jakob je vzel kamen in ga postavil 
pokonci za spomenik. 

46 E disse a seus irmãos: Ajuntai pedras. E 
tomaram pedras e fizeram um montão, ao 
lado do qual comeram. 

46Nato je Jakob rekel bratom: »Naberite 
kamenja!« Vzeli so kamne in napravili 
kup. Potem so tam na kupu jedli. 

47 Chamou-lhe Labão Jegar-Saaduta; Jacó, 
porém, lhe chamou Galeede. 

47Labán ga je imenoval Jegár 
Sahadutá, Jakob pa Galéd. 

48 E disse Labão: Seja hoje este montão por 
testemunha entre mim e ti; por isso, se lhe 
chamou Galeede 

48Labán je rekel: »Ta kup naj bo danes 
priča med menoj in teboj!« Zato ga je 
imenoval Galéd 

49 e Mispa, pois disse: Vigie o SENHOR 
entre mim e ti e nos julgue quando 
estivermos separados um do outro. 

49in Micpa, ker je rekel: »Naj 
Gospod straži med menoj in teboj, ko ne 
bova več vedela drug za drugega. 

50 Se maltratares as minhas filhas e 
tomares outras mulheres além delas, não 
estando ninguém conosco, atenta que 
Deus é testemunha entre mim e ti. 

50Če boš grdo ravnal z mojima hčerama in 
če boš vzel zraven njiju še druge žene, 
vedi, četudi ni človeka pri naju, da je Bog 
priča med menoj in teboj!« 

51 Disse mais Labão a Jacó: Eis aqui este 
montão e esta coluna que levantei entre 
mim e ti. 

51In Labán je rekel Jakobu: »Poglej ta kup 
in poglej ta spomenik, ki sem ga postavil 
med menoj in teboj! 

52 Seja o montão testemunha, e seja a 
coluna testemunha de que para mal não 
passarei o montão para lá, e tu não 
passarás o montão e a coluna para cá. 

52Priča naj bo ta kup in priča ta spomenik: 
jaz ne bom šel nikoli prek tega kupa na 
tvojo stran in ti ne smeš s slabim 
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namenom prek tega kupa na mojo stran in 
mimo tega spomenika. 

53 O Deus de Abraão e o Deus de Naor, o 
Deus do pai deles, julgue entre nós. E 
jurou Jacó pelo Temor de Isaque, seu pai. 

53Bog Abrahamov in Bog Nahórjev« – Bog 
njunega očeta – »naj sodi med nama!« In 
Jakob je prisegel pri Strahu svojega očeta 
Izaka. 

54 E ofereceu Jacó um sacrifício na 
montanha e convidou seus irmãos para 
comerem pão; comeram pão e passaram a 
noite na montanha. 

54Na gori je Jakob daroval daritev, potem 
pa je povabil brate, da bi jedli kruh. Jedli 
so kruh in prenočili na gori. 

 
1 Mojzes 32 

55 Tendo-se levantado Labão pela 
madrugada, beijou seus filhos e suas filhas 
e os abençoou; e, partindo, voltou para sua 
casa. 

1 Zjutraj je Labán zgodaj vstal, poljubil 
sinove in hčeri ter jih blagoslovil. Potem 
je Labán odšel in se vrnil v svoj kraj. 

Gênesis 32 Jakob se pripravlja na srečanje z Ezavom 

1 Também Jacó seguiu o seu caminho, e 
anjos de Deus lhe saíram a encontrá-lo. 

2 Jakob se je odpravil po svoji poti in 
naproti so mu prišli Božji poslanci. 

2 Quando os viu, disse: Este é o 
acampamento de Deus. E chamou àquele 
lugar Maanaim. 

3Ko jih je zagledal, je Jakob rekel: »To je 
Božji tabor.« Zato je dal tistemu kraju ime 
Mahanájim. 

Jacó reconcilia-se com Esaú  
3 Então, Jacó enviou mensageiros adiante 
de si a Esaú, seu irmão, à terra de Seir, 
território de Edom,  

4Potem je Jakob poslal pred seboj sle k 
Ezavu v deželo Seír, v edómsko pokrajino. 

4 e lhes ordenou: Assim falareis a meu 
senhor Esaú: Teu servo Jacó manda dizer 
isto: Como peregrino morei com Labão, 
em cuja companhia fiquei até agora. 

5Zapovedal jim je in rekel: »Tako recite 
mojemu gospodu Ezavu: Tako govori tvoj 
služabnik Jakob: Živel sem pri Labánu kot 
tujec in ostal do zdaj. 

5 Tenho bois, jumentos, rebanhos, servos e 
servas; mando comunicá-lo a meu senhor, 
para lograr mercê à sua presença. 

6Pridobil sem si govedo, osle in drobnico 
ter hlapce in dekle. To bi rad sporočil 
svojemu gospodu, da bi našel naklonjenost 
v tvojih očeh.« 
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6 Voltaram os mensageiros a Jacó, 
dizendo: Fomos a teu irmão Esaú; também 
ele vem de caminho para se encontrar 
contigo, e quatrocentos homens com ele. 

7Sli so se vrnili k Jakobu in rekli: »Prišli 
smo k tvojemu bratu Ezavu. Sam ti prihaja 
naproti in z njim štiristo mož.« 

7 Então, Jacó teve medo e se perturbou; 
dividiu em dois bandos o povo que com 
ele estava, e os rebanhos, e os bois, e os 
camelos. 

8Jakob se je silno zbal in bilo ga je strah. 
Razdelil je ljudi, ki so bili pri njem, pa tudi 
drobnico, govedo in kamele, v dva tabora. 

8 Pois disse: Se vier Esaú a um bando e o 
ferir, o outro bando escapará. 

9Rekel si je: »Če pride Ezav do enega 
tabora in ga pobije, se bo drugi tabor še 
lahko rešil.« 

9 E orou Jacó: Deus de meu pai Abraão e 
Deus de meu pai Isaque, ó SENHOR, que 
me disseste: Torna à tua terra e à tua 
parentela, e te farei bem; 

10In Jakob je rekel: »Bog mojega očeta 
Abrahama in Bog mojega očeta Izaka, 
Gospod, ki si mi rekel: ›Vrni se v svojo 
deželo in k svoji rodbini in dober bom s 
teboj,‹ 

10 sou indigno de todas as misericórdias e 
de toda a fidelidade que tens usado para 
com teu servo; pois com apenas o meu 
cajado atravessei este Jordão; já agora sou 
dois bandos. 

11nisem vreden vseh dobrot in vse 
zvestobe, ki si jih izkazal svojemu 
služabniku. Le s palico sem namreč 
prekoračil ta Jordan, zdaj pa sem narastel 
v dva tabora. 

11 Livra-me das mãos de meu irmão Esaú, 
porque eu o temo, para que não venha ele 
matar-me e as mães com os filhos. 

12Reši me, prosim, iz roke mojega brata, 
iz Ezavove roke! Kajti bojim se ga, da 
pride in me pobije, mater z otroki. 

12 E disseste: Certamente eu te farei bem e 
dar-te-ei a descendência como a areia do 
mar, que, pela multidão, não se pode 
contar. 

13Ti si vendar rekel: ›Prav zares bom dober 
s teboj in storil bom, da bo tvojih 
potomcev kakor peska ob morju, toliko jih 
bo, da jih ne bo mogoče prešteti.‹« 

13 E, tendo passado ali aquela noite, 
separou do que tinha um presente para seu 
irmão Esaú: 

14In tisto noč je prebil tam. Potem je 
izločil izmed živali, ki jih je imel pri roki, 
darilo za brata Ezava: 

14 duzentas cabras e vinte bodes; duzentas 
ovelhas e vinte carneiros; 

15dvesto koz in dvajset kozlov, dvesto ovc 
in dvajset ovnov, 
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15 trinta camelas de leite com suas crias, 
quarenta vacas e dez touros; vinte 
jumentas e dez jumentinhos. 

16trideset doječih kamel z mladiči, 
štirideset krav in deset juncev, dvajset 
oslic in deset osličkov. 

16 Entregou-os às mãos dos seus servos, 
cada rebanho à parte, e disse aos servos: 
Passai adiante de mim e deixai espaço 
entre rebanho e rebanho. 

17Vsako čredo posebej je izročil enemu od 
hlapcev. Potem je rekel hlapcem: »Pojdite 
pred menoj in pustite presledek med čredo 
in čredo!« 

17 Ordenou ao primeiro, dizendo: Quando 
Esaú, meu irmão, te encontrar e te 
perguntar: De quem és, para onde vais, de 
quem são estes diante de ti? 

18Prvemu je zapovedal in rekel: »Ko te 
sreča moj brat Ezav in te vpraša: ›Čigav si 
in kam greš in čigavo je tole pred teboj?‹ 

18 Responderás: São de teu servo Jacó; é 
presente que ele envia a meu senhor Esaú; 
e eis que ele mesmo vem vindo atrás de 
nós. 

19mu reci: ›Last tvojega služabnika Jakoba 
je, darilo, ki ga pošilja mojemu gospodu 
Ezavu. Pa tudi sam prihaja za nami.‹« 

19 Ordenou também ao segundo, ao 
terceiro e a todos os que vinham 
conduzindo os rebanhos: Falareis desta 
maneira a Esaú, quando vos encontrardes 
com ele. 

20Tudi drugemu, tretjemu in vsem, ki so 
hodili za čredami, je zapovedal in rekel: »S 
temi besedami govorite Ezavu, ko boste 
naleteli nanj! 

20 Direis assim: Eis que o teu servo Jacó 
vem vindo atrás de nós. Porque dizia 
consigo mesmo: Eu o aplacarei com o 
presente que me antecede, depois o verei; 
porventura me aceitará a presença. 

21Recite tudi: ›glej, tvoj služabnik Jakob 
prihaja za nami.‹« Mislil si je: »Pomirim ga 
z darilom, ki gre pred menoj, potem pa 
stopim predenj; mogoče me potem 
prijazno sprejme.« 

21 Assim, passou o presente para diante 
dele; ele, porém, ficou aquela noite no 
acampamento. 

22Darilo je šlo torej pred njim, on sam pa 
je tisto noč prebil v taboru. 

Jacó luta com Deus e transpõe o vau de Jaboque Jakobov boj z Bogom 

22 Levantou-se naquela mesma noite, 
tomou suas duas mulheres, suas duas 
servas e seus onze filhos e transpôs o vau 
de Jaboque. 

23Toda vstal je tisto noč, vzel svoji ženi, 
dekli in enajst sinov ter šel po brodu prek 
Jabóka. 

23 Tomou-os e fê-los passar o ribeiro; fez 
passar tudo o que lhe pertencia,  

24Vzel jih je in jih spravil čez reko. Čez je 
spravil tudi svoje premoženje. 
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24 ficando ele só; e lutava com ele um 
homem, até ao romper do dia. 

25Ko je Jakob ostal sam, se je neki mož 
bojeval z njim, dokler se ni vzdignila 
jutranja zarja. 

25 Vendo este que não podia com ele, 
tocou-lhe na articulação da coxa; 
deslocou-se a junta da coxa de Jacó, na 
luta com o homem. 

26Videl je, da ga ne bo zmogel, zato ga je 
udaril v kolk, tako da se je Jakobov kolčni 
sklep izpahnil, ko se je bojeval z njim. 

26 Disse este: Deixa-me ir, pois já rompeu 
o dia. Respondeu Jacó: Não te deixarei ir 
se me não abençoares. 

27Potem je rekel: »Spusti me, kajti zarja že 
vstaja!« Rekel je: »Ne bom te spustil, 
dokler me ne blagosloviš.« 

27 Perguntou-lhe, pois: Como te chamas? 
Ele respondeu: Jacó. 

28Rekel mu je: »Kako ti je ime?« Pa je 
rekel: »Jakob.« 

28 Então, disse: Já não te chamarás Jacó, e 
sim Israel, pois como príncipe lutaste com 
Deus e com os homens e prevaleceste. 

29In je rekel: »Tvoje ime ne bo več Jakob, 
temveč Izrael, kajti bojeval si se z Bogom 
in z ljudmi in si zmagal.« 

29 Tornou Jacó: Dize, rogo-te, como te 
chamas? Respondeu ele: Por que 
perguntas pelo meu nome? E o abençoou 
ali. 

30Jakob je vprašal: »Povej, prosim, kako ti 
je ime?« Pa je rekel: »Čemu sprašuješ po 
mojem imenu?« Potem ga je tam 
blagoslovil. 

30 Àquele lugar chamou Jacó Peniel, pois 
disse: Vi a Deus face a face, e a minha vida 
foi salva. 

31Jakob je tisti kraj imenoval 
Penuél: »Kajti videl sem Boga iz obličja v 
obličje in kljub temu ostal živ.« 

31 Nasceu-lhe o sol, quando ele 
atravessava Peniel; e manquejava de uma 
coxa. 

32In sonce je vzhajalo nad njim, ko je šel 
mimo Penuéla in pri tem šepal zaradi 
kolka. 

32 Por isso, os filhos de Israel não comem, 
até hoje, o nervo do quadril, na 
articulação da coxa, porque o homem 
tocou a articulação da coxa de Jacó no 
nervo do quadril. 

33Zato Izraelovi sinovi vse do danes ne 
jedo stegenske mišice, ki je na kolčnem 
sklepu. Kajti udaril je Jakoba v kolk, v 
stegensko mišico. 

Gênesis 33 1 Mojzes 33 

O encontro de Esaú e Jacó Jakob se spravi z Ezavom 

1 Levantando Jacó os olhos, viu que Esaú 
se aproximava, e com ele quatrocentos 

1Jakob je vzdignil oči in zagledal Ezava, ki 
je prihajal, in z njim štiristo mož. Razdelil 
je otroke med Leo, Rahelo in dekli. 
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homens. Então, passou os filhos a Lia, a 
Raquel e às duas servas. 
2 Pôs as servas e seus filhos à frente, Lia e 
seus filhos atrás deles e Raquel e José por 
últimos. 

2Spredaj je postavil dekli in njune otroke, 
za njimi Leo in njene otroke, nazadnje pa 
Rahelo in Jožefa. 

3 E ele mesmo, adiantando-se, prostrou-se 
à terra sete vezes, até aproximar-se de seu 
irmão. 

3Sam je šel pred njimi in se sedemkrat 
priklonil do tal, dokler se ni približal 
svojemu bratu. 

4 Então, Esaú correu-lhe ao encontro e o 
abraçou; arrojou-se-lhe ao pescoço e o 
beijou; e choraram. 

4Ezav mu je pritekel naproti, ga objel, mu 
padel okoli vratu, ga poljubil in zajokala 
sta. 

5 Daí, levantando os olhos, viu as mulheres 
e os meninos e disse: Quem são estes 
contigo? Respondeu-lhe Jacó: Os filhos 
com que Deus agraciou a teu servo. 

5Povzdignil je oči in opazil ženske in 
otroke in rekel: »Kdo so tile pri tebi?« 
Rekel je: »Otroci, ki jih je Bog naklonil 
tvojemu služabniku.« 

6 Então, se aproximaram as servas, elas e 
seus filhos, e se prostraram. 

6Pristopili sta dekli s svojimi otroki in 
priklonili so se. 

7 Chegaram também Lia e seus filhos e se 
prostraram; por último chegaram José e 
Raquel e se prostraram. 

7Nato je pristopila Lea s svojimi otroki in 
priklonili so se. Za njimi sta pristopila 
Jožef in Rahela in se priklonila. 

8 Perguntou Esaú: Qual é o teu propósito 
com todos esses bandos que encontrei? 
Respondeu Jacó: Para lograr mercê na 
presença de meu senhor. 

8Ezav je rekel: »Kaj hočeš z vso to vojsko, 
ki sem jo srečal?« Rekel je: »Hotel sem 
najti naklonjenost v očeh svojega 
gospoda.« 

9 Então, disse Esaú: Eu tenho muitos bens, 
meu irmão; guarda o que tens. 

9Ezav pa je rekel: »Zadosti imam, brat 
moj, naj bo tvoje, kar imaš!« 

10 Mas Jacó insistiu: Não recuses; se logrei 
mercê diante de ti, peço-te que aceites o 
meu presente, porquanto vi o teu rosto 
como se tivesse contemplado o semblante 
de Deus; e te agradaste de mim. 

10A Jakob je rekel: »Nikar, prosim! Če sem 
našel naklonjenost v tvojih očeh, potem 
vzemi darilo iz moje roke. Gledal sem 
namreč tvoj obraz kakor človek gleda 
Božje obličje, tako prijazno si me sprejel. 

11 Peço-te, pois, recebe o meu presente, 
que eu te trouxe; porque Deus tem sido 
generoso para comigo, e tenho fartura. E 
instou com ele, até que o aceitou. 

11Vzemi, prosim, moj dar, ki so ti ga 
pripeljali! Kajti Bog me je obdaril in vsega 
imam zadosti!« Tako dolgo ga je silil, da je 
sprejel. 
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12 Disse Esaú: Partamos e caminhemos; eu 
seguirei junto de ti. 

12Potem je Ezav rekel: »Odpraviva se in 
pojdiva naprej! Potoval bom ob tebi.« 

13 Porém Jacó lhe disse: Meu senhor sabe 
que estes meninos são tenros, e tenho 
comigo ovelhas e vacas de leite; se 
forçadas a caminhar demais um só dia, 
morrerão todos os rebanhos. 

13Pa mu je rekel: »Moj gospod ve, da so 
otroci nežni in da imam na skrbi doječe 
živali pri drobnici in pri govedu; če jih 
preveč ženemo le en dan, bo poginila vsa 
drobnica. 

14 Passe meu senhor adiante de seu servo; 
eu seguirei guiando-as pouco a pouco, no 
passo do gado que me vai à frente e no 
passo dos meninos, até chegar a meu 
senhor, em Seir. 

14Naj gre, prosim, moj gospod pred svojim 
služabnikom, jaz pa bom šel počasi, kakor 
bo hodila živina, ki je pred menoj, in 
kakor bodo hodili otroci, dokler ne pridem 
k svojemu gospodu v Seír.« 

15 Respondeu Esaú: Então, permite que eu 
deixe contigo da gente que está comigo. 
Disse Jacó: Para quê? Basta que eu alcance 
mercê aos olhos de meu senhor. 

15Ezav je rekel: »Potem pa mi dovôli, da 
pustim pri tebi nekaj svojih ljudi!« Jakob 
je rekel: »Le čemu? Samó da sem našel 
naklonjenost v očeh svojega gospoda.« 

16 Assim, voltou Esaú aquele dia a Seir, 
pelo caminho por onde viera. 

16In Ezav se je tisti dan vrnil po svoji poti 
v Seír. 

17 E Jacó partiu para Sucote, e edificou 
para si uma casa, e fez palhoças para o seu 
gado; por isso, o lugar se chamou Sucote. 

17Jakob pa se je odpravil v Sukót in si 
postavil hišo, za svojo živino pa je naredil 
kolibe; zato se kraj imenuje Sukót. 

Jacó chega a Siquém Jakob se naseli v Kánaanu 

18 Voltando de Padã-Arã, chegou Jacó são 
e salvo à cidade de Siquém, que está na 
terra de Canaã; e armou a sua tenda junto 
da cidade. 

18Jakob je iz Mezopotamije zdrav prišel 
do mesta Sihema v kánaanski deželi in se 
ušotoril pred mestom. 

19 A parte do campo, onde armara a sua 
tenda, ele a comprou dos filhos de Hamor, 
pai de Siquém, por cem peças de dinheiro. 

19Od sinov Hamórja, Sihemovega očeta, je 
za sto cekinov kupil kos polja in si tam 
razpel šotor. 

20 E levantou ali um altar e lhe chamou 
Deus, o Deus de Israel. 

20Tam je postavil tudi oltar in ga imenoval 
El, Izraelov Bog. 

Gênesis 34 1 Mojzes 34 

Diná e os siquemitas Nasilje v Sihemu 

1 Ora, Diná, filha que Lia dera à luz a Jacó, 
saiu para ver as filhas da terra. 

1Dina, hči, ki jo je Lea rodila Jakobu, je šla 
gledat hčere dežele. 
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2 Viu-a Siquém, filho do heveu Hamor, que 
era príncipe daquela terra, e, tomando-a, 
a possuiu e assim a humilhou. 

2Videl pa jo je Sihem, sin Hivéjca 
Hamórja, kneza dežele; zgrabil jo je, legel 
k njej in ji storil silo. 

3 Sua alma se apegou a Diná, filha de Jacó, 
e amou a jovem, e falou-lhe ao coração. 

3Njegova duša se je navezala na Dino, 
Jakobovo hčer; vzljubil je dekle in 
ljubeznivo z njo govoril. 

4 Então, disse Siquém a Hamor, seu pai: 
Consegue-me esta jovem para esposa. 

4Sihem je rekel očetu Hamórju: »Vzemi mi 
to deklico za ženo!« 

5 Quando soube Jacó que Diná, sua filha, 
fora violada por Siquém, estavam os seus 
filhos no campo com o gado; calou-se, 
pois, até que voltassem. 

5Jakob pa je slišal, da je onečastil njegovo 
hčer Dino; ker pa so bili njegovi sinovi pri 
živini na polju, je molčal, dokler se niso 
vrnili. 

6 E saiu Hamor, pai de Siquém, para falar 
com Jacó. 

6Sihemov oče Hamór se je odpravil k 
Jakobu, da bi se z njim pogovoril. 

7 Vindo os filhos de Jacó do campo e 
ouvindo o que acontecera, indignaram-se 
e muito se iraram, pois Siquém praticara 
um desatino em Israel, violentando a filha 
de Jacó, o que se não devia fazer. 

7Ko so Jakobovi sinovi prišli s polja, so 
slišali, kaj se je zgodilo. Bili so ogorčeni in 
so se silno raztogotili; kajti Sihem je 
zagrešil hudodelstvo v Izraelu, ker je bil 
pri Jakobovi hčeri. Česa takega ne bi smel 
storiti. 

8 Disse-lhes Hamor: A alma de meu filho 
Siquém está enamorada fortemente de 
vossa filha; peço-vos que lha deis por 
esposa. 

8Hamór jim je spregovoril in rekel: »Duša 
mojega sina Sihema hrepeni po vaši hčeri; 
dajte mu jo, prosim, za ženo! 

9 Aparentai-vos conosco, dai-nos as vossas 
filhas e tomai as nossas; 

9Stopite v svaštvo z nami; svoje hčere 
dajajte nam in si jemljite naše hčere! 

10 habitareis conosco, a terra estará ao 
vosso dispor; habitai e negociai nela e nela 
tende possessões. 

10Prebivajte pri nas in dežela vam bodi na 
voljo; bivajte v njej, selite se po njej in 
pridobite si v njej posest.« 

11 E o próprio Siquém disse ao pai e aos 
irmãos de Diná: Ache eu mercê diante de 
vós e vos darei o que determinardes. 

11Sihem pa je rekel njenemu očetu in 
njenim bratom: »Naj najdem naklonjenost 
v vaših očeh! Kar koli terjate od mene, 
bom dal. 



106 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

12 Majorai de muito o dote de casamento 
e as dádivas, e darei o que me pedirdes; 
dai-me, porém, a jovem por esposa. 

12Četudi mi naložite veliko odkupnino za 
nevesto in darila, bom dal, kolikor mi 
boste rekli. Le dajte mi dekle za ženo!« 

13 Então, os filhos de Jacó, por causa de 
lhes haver Siquém violado a irmã, Diná, 
responderam com dolo a Siquém e a seu 
pai Hamor e lhes disseram: 

13Jakobovi sinovi so odgovorili Sihemu in 
njegovemu očetu Hamórju. Govorili pa so 
zvijačno, ker je onečastil njihovo sestro 
Dino. 

14 Não podemos fazer isso, dar nossa irmã 
a um homem incircunciso; porque isso nos 
seria ignomínia. 

14Rekli so jima: »Ne moremo storiti tega, 
da bi dali sestro možu, ki ni obrezan; kajti 
to velja pri nas za sramoto. 

15 Sob uma única condição permitiremos: 
que vos torneis como nós, circuncidando-
se todo macho entre vós; 

15Privolimo pa vam pod pogojem, da 
postanete kakor mi s tem, da se da med 
vami obrezati vsak moški. 

16 então, vos daremos nossas filhas, 
tomaremos para nós as vossas, 
habitaremos convosco e seremos um só 
povo. 

16Potem vam bomo dajali svoje hčere in si 
jemali vaše hčere in prebivali bomo pri 
vas ter postali eno ljudstvo. 

17 Se, porém, não nos ouvirdes e não vos 
circuncidardes, tomaremos a nossa filha e 
nos retiraremos embora. 

17Če pa nas nočete poslušati, da bi se dali 
obrezati, vzamemo svojo hčer in 
odidemo.« 

18 Tais palavras agradaram a Hamor e a 
Siquém, seu filho. 

18Njihove besede so ugajale Hamórju in 
njegovemu sinu Sihemu. 

19 Não tardou o jovem em fazer isso, 
porque amava a filha de Jacó e era o mais 
honrado de toda a casa de seu pai. 

19Mladenič je bil pripravljen stvar opraviti 
brez omahovanja, saj je bil zaljubljen v 
Jakobovo hčer. Bil pa je najuglednejši v 
vsej očetovi hiši. 

20 Vieram, pois, Hamor e Siquém, seu 
filho, à porta da sua cidade e falaram aos 
homens da cidade: 

20Hamór in njegov sin Sihem sta šla k 
mestnim vratom in spregovorila možem 
svojega mesta ter rekla: 

21 Estes homens são pacíficos para 
conosco; portanto, habitem na terra e 
negociem nela. A terra é bastante espaçosa 
para contê-los; recebamos por mulheres a 
suas filhas e demos-lhes também as 
nossas. 

21»Ti možje so miroljubni z nami; naj 
živijo v deželi in se selijo po njej. V deželi 
je zanje na vse strani zadosti prostora. 
Jemljimo si njihove hčere za žene in 
dajajmo jim svoje hčere! 
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22 Somente, porém, consentirão os homens 
em habitar conosco, tornando-nos um só 
povo, se todo macho entre nós se 
circuncidar, como eles são circuncidados. 

22Toda možje so pripravljeni privoliti, da 
se naselijo med nami in da postanemo eno 
ljudstvo le s pogojem, da se med nami 
vsak moški da obrezati, kakor so obrezani 
oni. 

23 O seu gado, as suas possessões e todos 
os seus animais não serão nossos? 
Consintamos, pois, com eles, e habitarão 
conosco. 

23Njihove črede, premoženje in vsa živina, 
ali ne bo vse to naše? Le privolimo, da 
ostanejo pri nas!« 

24 E deram ouvidos a Hamor e a Siquém, 
seu filho, todos os que saíam da porta da 
cidade; e todo homem foi circuncidado, 
dos que saíam pela porta da sua cidade. 

24Vsi, ki so hodili k vratom njegovega 
mesta, so poslušali Hamórja in njegovega 
sina Sihema; vsi moški so se dali obrezati, 
vsi, ki so hodili k vratom njegovega mesta. 

A traição de Simeão e Levi  
25 Ao terceiro dia, quando os homens 
sentiam mais forte a dor, dois filhos de 
Jacó, Simeão e Levi, irmãos de Diná, 
tomaram cada um a sua espada, entraram 
inesperadamente na cidade e mataram os 
homens todos. 

25Tretji dan pa, ko jih je bolelo, sta dva 
Jakobova sinova, Simeon in Levi, Dinina 
brata, vzela vsak svoj meč in napadla 
brezskrbno mesto ter pobila vse moške. 

26 Passaram também ao fio da espada a 
Hamor e a seu filho Siquém; tomaram a 
Diná da casa de Siquém e saíram. 

26Tudi Hamórja in njegovega sina Sihema 
sta umorila z mečem. Nato sta vzela Dino 
iz Sihemove hiše in odšla. 

27 Sobrevieram os filhos de Jacó aos 
mortos e saquearam a cidade, porque sua 
irmã fora violada. 

27Jakobovi sinovi so planili na pobite in 
oropali mesto, ker so onečastili njihovo 
sestro. 

28 Levaram deles os rebanhos, os bois, os 
jumentos e o que havia na cidade e no 
campo; 

28Vzeli so njihovo drobnico, govedo, osle, 
vse, kar je bilo v mestu in na polju. 

29 todos os seus bens, e todos os seus 
meninos, e as suas mulheres levaram 
cativos e pilharam tudo o que havia nas 
casas. 

29Tudi vse njihovo imetje, vse otroke in 
žene so odpeljali kot plen in izropali, kar 
je bilo v hišah. 

30 Então, disse Jacó a Simeão e a Levi: Vós 
me afligistes e me fizestes odioso entre os 
moradores desta terra, entre os cananeus 

30Tedaj je Jakob rekel Simeonu in Leviju: 
»Spravila sta me v nesrečo, ker sta me 
osovražila pri prebivalcih dežele, pri 
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e os ferezeus; sendo nós pouca gente, 
reunir-se-ão contra mim, e serei destruído, 
eu e minha casa. 

Kánaancih in Perizéjcih. Le malo ljudi 
imam. Če se zberejo proti meni, me bodo 
premagali ter pokončali mene in mojo 
hišo.« 

31 Responderam: Abusaria ele de nossa 
irmã, como se fosse prostituta? 

31Rekla sta: »Ali je smel ravnati z našo 
sestro kakor z vlačugo?« 

Gênesis 35 1 Mojzes 35 

Jacó erige um altar em Betel Od Sihema do Mamreja 

1 Disse Deus a Jacó: Levanta-te, sobe a 
Betel e habita ali; faze ali um altar ao Deus 
que te apareceu quando fugias da 
presença de Esaú, teu irmão. 

1Bog je rekel Jakobu: »Vstani, pojdi v 
Betel in ostani tam! Tam postavi oltar 
Bogu, ki se ti je prikazal, ko si bežal pred 
bratom Ezavom!« 

2 Então, disse Jacó à sua família e a todos 
os que com ele estavam: Lançai fora os 
deuses estranhos que há no vosso meio, 
purificai-vos e mudai as vossas vestes; 

2Jakob je rekel svoji hiši in vsem, ki so bili 
z njim: »Odpravite tuje bogove, ki so med 
vami! Očistite se in preoblecite se! 

3 levantemo-nos e subamos a Betel. Farei 
ali um altar ao Deus que me respondeu no 
dia da minha angústia e me acompanhou 
no caminho por onde andei. 

3Potem se vzdignimo in pojdimo v Betel! 
Tam bom naredil oltar Bogu, ki me je 
uslišal na dan moje stiske in bil z menoj na 
poti, po kateri sem hodil.« 

4 Então, deram a Jacó todos os deuses 
estrangeiros que tinham em mãos e as 
argolas que lhes pendiam das orelhas; e 
Jacó os escondeu debaixo do carvalho que 
está junto a Siquém. 

4Tedaj so dali Jakobu vse tuje bogove, ki 
so jih imeli, pa tudi uhane iz svojih ušes, 
in Jakob jih je zakopal pod hrast blizu 
Sihema. 

5 E, tendo eles partido, o terror de Deus 
invadiu as cidades que lhes eram 
circunvizinhas, e não perseguiram aos 
filhos de Jacó. 

5Ko so se odpravili, je okoliška mesta zajel 
strah Božji, tako da niso zasledovali 
Jakobovih sinov. 

6 Assim, chegou Jacó a Luz, chamada 
Betel, que está na terra de Canaã, ele e 
todo o povo que com ele estava. 

6Jakob je prišel v Luz, ki je v kánaanski 
deželi, to je Betel, on in vse ljudstvo, ki je 
hodilo z njim. 

7 E edificou ali um altar e ao lugar chamou 
El-Betel; porque ali Deus se lhe revelou 
quando fugia da presença de seu irmão. 

7Tam je postavil oltar in kraj imenoval 
El iz Betela, ker se mu je tam Bog razodel, 
ko je bežal pred bratom. 
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8 Morreu Débora, a ama de Rebeca, e foi 
sepultada ao pé de Betel, debaixo do 
carvalho que se chama Alom-Bacute. 

8Takrat je umrla Rebekina dojilja Debóra. 
Pokopali so jo za Betelom pod hrastom; 
zato ga je imenoval hrast jokanja. 

9 Vindo Jacó de Padã-Arã, outra vez lhe 
apareceu Deus e o abençoou. 

9Bog se je Jakobu spet prikazal, ko je ta 
prišel iz Mezopotamije, in ga blagoslovil. 

10 Disse-lhe Deus: O teu nome é Jacó. Já 
não te chamarás Jacó, porém Israel será o 
teu nome. E lhe chamou Israel. 

10Rekel mu je: »Jakob ti je ime, a se ne boš 
več imenoval Jakob, temveč naj ti bo ime 
Izrael!« Tako ga je imenoval za Izraela. 

11 Disse-lhe mais: Eu sou o Deus Todo-
Poderoso; sê fecundo e multiplica-te; uma 
nação e multidão de nações sairão de ti, e 
reis procederão de ti. 

11Bog mu je rekel: »Jaz sem Bog Mogočni. 
Bodi rodoviten in mnôži se! Narod, da, 
občestvo narodov naj nastane iz tebe in 
kralji naj prihajajo iz tvojih ledij. 

12 A terra que dei a Abraão e a Isaque dar-
te-ei a ti e, depois de ti, à tua 
descendência. 

12Deželo pa, ki sem jo dal Abrahamu in 
Izaku, dajem tebi; in tvojim potomcem 
dajem deželo.« 

13 E Deus se retirou dele, elevando-se do 
lugar onde lhe falara. 

13In Bog se je vzdignil izpred njega z 
mesta, kjer je govoril z njim. 

14 Então, Jacó erigiu uma coluna de pedra 
no lugar onde Deus falara com ele; e 
derramou sobre ela uma libação e lhe 
deitou óleo. 

14Jakob je na kraju, kjer je govoril z njim, 
postavil spomenik, kamnit spomenik. Izlil 
je nanj pitno daritev in ga oblil z oljem. 

15 Ao lugar onde Deus lhe falara, Jacó lhe 
chamou Betel. 

15Kraj, kjer je Bog govoril z njim, je Jakob 
imenoval Betel. 

O nascimento de Benjamim e a morte de Raquel  
16 Partiram de Betel, e, havendo ainda 
pequena distância para chegar a Efrata, 
deu à luz Raquel um filho, cujo 
nascimento lhe foi a ela penoso. 

16Odpravili so se od Betela. Ko so imeli še 
malo poti, da bi dospeli v Efráto, je Rahela 
porodila, a je imela pri porodu težave. 

17 Em meio às dores do parto, disse-lhe a 
parteira: Não temas, pois ainda terás este 
filho. 

17Ko je ležala v porodnih bolečinah, ji je 
rekla babica: »Nikar se ne boj, saj imaš 
tudi zdaj sina!« 

18 Ao sair-lhe a alma (porque morreu), 
deu-lhe o nome de Benoni; mas seu pai lhe 
chamou Benjamim. 

18Ko je njena duša že odhajala, kajti 
umirala je, ga je imenovala Ben 
Oní. Njegov oče pa mu je dal ime 
Benjamin. 
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19 Assim, morreu Raquel e foi sepultada no 
caminho de Efrata, que é Belém. 

19Rahela je umrla in pokopali so jo ob poti 
v Efráto, to je v Betlehem. 

20 Sobre a sepultura de Raquel levantou 
Jacó uma coluna que existe até ao dia de 
hoje. 

20Jakob je postavil spomenik na njenem 
grobu; to je Rahelin nagrobnik do 
današnjega dne. 

21 Então, partiu Israel e armou a sua tenda 
além da torre de Éder. 

21Izrael se je odpravil dalje in razpel šotor 
onkraj Migdál Ederja. 

22 E aconteceu que, habitando Israel 
naquela terra, foi Rúben e se deitou com 
Bila, concubina de seu pai; e Israel o 
soube. Eram doze os filhos de Israel. 

22In ko je prebival v tem kraju, je šel 
Ruben k Bilhi, stranski ženi svojega očeta, 
in ležal z njo. Izrael pa je to izvedel. 
Jakobovih sinov je bilo dvanajst. 

Descendentes de Jacó  
1 Crônicas 2.1,2  

23 Rúben, o primogênito de Jacó, Simeão, 
Levi, Judá, Issacar e Zebulom, filhos de 
Lia; 

23Leini sinovi: Jakobov prvorojenec 
Ruben, Simeon, Levi, Juda, Isahár in 
Zábulon. 

24 José e Benjamim, filhos de Raquel; 24Rahelina sinova: Jožef in Benjamin. 
25 Dã e Naftali, filhos de Bila, serva de 
Raquel; 

25Sinova Raheline dekle Bilhe: Dan in 
Neftáli. 

26 e Gade e Aser, filhos de Zilpa, serva de 
Lia. São estes os filhos de Jacó, que lhe 
nasceram em Padã-Arã. 

26Sinova Leine dekle Zilpe: Gad in Aser. 
To so Jakobovi sinovi, ki so se mu rodili v 
Mezopotamiji. 

27 Veio Jacó a Isaque, seu pai, a Manre, a 
Quiriate-Arba (que é Hebrom), onde 
peregrinaram Abraão e Isaque. 

27Jakob je prišel k svojemu očetu Izaku v 
Mamre, v Kirját Arbo, to je Hebrón, kjer 
sta Abraham in Izak živela kot tujca. 

28 Foram os dias de Isaque cento e oitenta 
anos. 

28Izakovih dni je bilo sto osemdeset let. 

29 Velho e farto de dias, expirou Isaque e 
morreu, sendo recolhido ao seu povo; e 
Esaú e Jacó, seus filhos, o sepultaram. 

29Potem je Izak izdihnil in umrl, star in 
nasičen z dnevi, in bil je pridružen svojim 
ljudem. Pokopala sta ga sinova Ezav in 
Jakob. 

Gênesis 36 1 Mojzes 36 

Os descendentes de Esaú Ezavovi potomci 
1 Crônicas 1.35-37 (1 Krn 1,35–54) 

1 São estes os descendentes de Esaú, que é 
Edom. 

1To je rodovnik Ezava, ki se imenuje tudi 
Edóm. 
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2 Esaú tomou por mulheres dentre as filhas 
de Canaã: Ada, filha de Elom, heteu; 
Oolibama, filha de Aná, filho de Zibeão, 
heveu; 

2Ezav si je vzel žene izmed Kánaanovih 
hčera: Ado, hčer Hetejca Elóna, 
Oholibámo, hčer Anája, sina Hivéjca 
Cibóna, 

3 e Basemate, filha de Ismael, irmã de 
Nebaiote. 

3in Basemáto, Izmaelovo hčer, Nebajótovo 
sestro. 

4 A Ada de Esaú lhe nasceu Elifaz, a 
Basemate lhe nasceu Reuel; 

4Ada je Ezavu rodila Elifáza, Basemáta je 
rodila Reguéla, 

5 e a Oolibama nasceu Jeús, Jalão e Corá; 
são estes os filhos de Esaú, que lhe 
nasceram na terra de Canaã. 

5Oholibáma pa je rodila Jeúša, Jaláma in 
Koraha. To so Ezavovi sinovi, ki so se mu 
rodili v kánaanski deželi. 

6 Levou Esaú suas mulheres, e seus filhos, 
e suas filhas, e todas as pessoas de sua 
casa, e seu rebanho, e todo o seu gado, e 
toda propriedade, tudo que havia 
adquirido na terra de Canaã; e se foi para 
outra terra, apartando-se de Jacó, seu 
irmão. 

6Ezav je vzel svoje žene, sinove in hčere 
ter vse duše svoje hiše, čredo, vso živino 
in vse imetje, ki si ga je pridobil v 
kánaanski deželi, in odšel v deželo proč od 
brata Jakoba. 

7 Porque os bens deles eram muitos para 
habitarem juntos; e a terra de suas 
peregrinações não os podia sustentar por 
causa do seu gado. 

7Kajti njunega premoženja je bilo preveč, 
da bi mogla živeti skupaj, in zemlja, kjer 
sta živela kot tujca, ju ni mogla vzdrževati 
zaradi njunih čred. 

8 Então, Esaú, que é Edom, habitou no 
monte Seir. 

8Tako se je Ezav naselil na pogorju Seír; 
Ezav, to je Edóm. 

9 Esta é a descendência de Esaú, pai dos 
edomitas, no monte Seir. 

9To je rodovnik Ezava, očeta Edómcev na 
pogorju Seír. 

10 São estes os nomes dos filhos de Esaú: 
Elifaz, filho de Ada, mulher de Esaú; 
Reuel, filho de Basemate, mulher de Esaú. 

10To so imena Ezavovih sinov: Elifáz, sin 
Ezavove žene Ade, Reguél, sin Ezavove 
žene Basemáte. 

11 Os filhos de Elifaz são: Temã, Omar, 
Zefô, Gaetã e Quenaz. 

11Elifázovi sinovi so bili: Temán, Omár, 
Cefó, Gatám in Kenáz. 

12 Timna era concubina de Elifaz, filho de 
Esaú, e teve de Elifaz a Amaleque; são 
estes os filhos de Ada, mulher de Esaú. 

12Timna je bila stranska žena Ezavovega 
sina Elifáza in je rodila Elifázu Amáleka. 
To so bili sinovi Ezavove žene Ade. 
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13 E os filhos de Reuel são estes: Naate, 
Zerá, Samá e Mizá; estes foram os filhos de 
Basemate, mulher de Esaú. 

13To pa so Reguélovi sinovi: Nahat, Zerah, 
Šamá in Mizá. To so bili sinovi Ezavove 
žene Basemáte. 

14 E são estes os filhos de Oolibama, filha 
de Aná, filho de Zibeão, mulher de Esaú; e 
deu a Esaú: Jeús, Jalão e Corá. 

14In to so bili sinovi Ezavove žene 
Oholibáme, hčere Anája, Cibónovega sina; 
ta je rodila Ezavu Jeúša, Jaláma in 
Koraha. 

15 São estes os príncipes dos filhos de Esaú; 
os filhos de Elifaz, o primogênito de Esaú: 
o príncipe Temã, o príncipe Omar, o 
príncipe Zefô, o príncipe Quenaz,  

15To so poglavarji Ezavovih sinov. Sinovi 
Ezavovega prvorojenca Elifáza: poglavar 
Temán, poglavar Omár, poglavar Cefó, 
poglavar Kenáz, 

16 o príncipe Corá, o príncipe Gaetã, o 
príncipe Amaleque; são estes os príncipes 
que nasceram a Elifaz na terra de Edom; 
são os filhos de Ada. 

16poglavar Korah, poglavar Gatám in 
poglavar Amálek. To so bili Elifázovi 
poglavarji v edómski deželi; to so Adini 
sinovi. 

17 São estes os filhos de Reuel, filho de 
Esaú: o príncipe Naate, o príncipe Zerá, o 
príncipe Samá, o príncipe Mizá; são estes 
os príncipes que nasceram a Reuel na terra 
de Edom; são os filhos de Basemate, 
mulher de Esaú. 

17To so sinovi Ezavovega sina Reguéla: 
poglavar Nahat, poglavar Zerah, poglavar 
Šamá in poglavar Mizá. To so Reguélovi 
poglavarji v edómski deželi; to so sinovi 
Ezavove žene Basemáte. 

18 São estes os filhos de Oolibama, mulher 
de Esaú: o príncipe Jeús, o príncipe Jalão, 
o príncipe Corá; são estes os príncipes que 
procederam de Oolibama, filha de Aná, 
mulher de Esaú. 

18To pa so sinovi Ezavove žene 
Oholibáme: poglavar Jeúš, poglavar 
Jalám in poglavar Korah. To so poglavarji 
Ezavove žene Oholibáme, Anájeve hčere. 

19 São estes os filhos de Esaú, e esses seus 
príncipes; ele é Edom. 

19To so Ezavovi sinovi in to njihovi 
poglavarji; to je Edóm. 

Descendentes de Seir  
1 Crônicas 1.38-42  

20 São estes os filhos de Seir, o horeu, 
moradores da terra: Lotã, Sobal, Zibeão e 
Aná,  

20To so sinovi Horéjca Seírja, prebivalci 
dežele: Lotán, Šobál, Cibón, Aná, 

21 Disom, Eser e Disã; são estes os 
príncipes dos horeus, filhos de Seir na 
terra de Edom. 

21Dišón, Ecer in Dišán. To so poglavarji 
Horéjcev, Seírjevih sinov v edómski 
deželi. 
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22 Os filhos de Lotã são Hori e Homã; a 
irmã de Lotã é Timna. 

22Lotánova sinova sta bila Horí in 
Hemám, Lotánova sestra pa je bila Timna. 

23 São estes os filhos de Sobal: Alvã, 
Manaate, Ebal, Sefô e Onã. 

23To pa so Šobálovi sinovi: Alván, 
Manáhat, Ebál, Šefí in Onám. 

24 São estes os filhos de Zibeão: Aiá e Aná; 
este é o Aná que achou as fontes termais 
no deserto, quando apascentava os 
jumentos de Zibeão, seu pai. 

24In to sta Cibónova sinova Ajá in Aná. To 
je tisti Aná, ki je v puščavi našel izvire, ko 
je pasel osle svojega očeta Cibóna. 

25 São estes os filhos de Aná: Disom e 
Oolibama, a filha de Aná. 

25To pa sta Anájeva otroka: Dišón in 
Oholibáma, Anájeva hči. 

26 São estes os filhos de Disã: Hendã, Esbã, 
Itrã e Querã. 

26To pa so Dišónovi sinovi: Hemdán, 
Ešbán, Jitrán in Kerán. 

27 São estes os filhos de Eser: Bilã, Zaavã e 
Acã. 

27To so Ecerjevi sinovi: Bilhán, Zaaván in 
Akán. 

28 São estes os filhos de Disã: Uz e Arã. 28To sta Dišánova sinova: Uc in Arán. 
29 São estes os príncipes dos horeus: o 
príncipe Lotã, o príncipe Sobal, o príncipe 
Zibeão, o príncipe Aná,  

29To so poglavarji Horéjcev: poglavar 
Lotán, poglavar Šobál, poglavar Cibón, 
poglavar Aná, 

30 o príncipe Disom, o príncipe Eser, o 
príncipe Disã; são estes os príncipes dos 
horeus, segundo os seus principados na 
terra de Seir. 

30poglavar Dišón, poglavar Ecer in 
poglavar Dišán. To so horéjski poglavarji 
po svojih rodovih v seírski deželi. 

Reis e príncipes de Edom  
1 Crônicas 1.43-54  

31 São estes os reis que reinaram na terra 
de Edom, antes que houvesse rei sobre os 
filhos de Israel. 

31To pa so kralji, ki so kraljevali v edómski 
deželi, preden je kak kralj zavladal 
Izraelovim sinovom. 

32 Em Edom reinou Belá, filho de Beor, e o 
nome da sua cidade era Dinabá. 

32V Edómu je kraljeval Beórjev sin Bela in 
njegovo mesto se je imenovalo Dinhába. 

33 Morreu Belá, e, em seu lugar, reinou 
Jobabe, filho de Zerá, de Bozra. 

33Ko je Bela umrl, je namesto njega postal 
kralj Jobáb, Zerahov sin iz Bocre. 

34 Morreu Jobabe, e, em seu lugar, reinou 
Husão, da terra dos temanitas. 

34Ko je Jobáb umrl, je namesto njega 
postal kralj Hušám iz dežele Temáncev. 

35 Morreu Husão, e, em seu lugar, reinou 
Hadade, filho de Bedade, o que feriu a 

35Ko je Hušám umrl, je namesto njega 
postal kralj Bedádov sin Hadád, ki je pobil 
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Midiã no campo de Moabe; o nome da sua 
cidade era Avite. 

Midjánce na moábski planoti; njegovo 
mesto se je imenovalo Avít. 

36 Morreu Hadade, e, em seu lugar, reinou 
Samlá, de Masreca. 

36Ko je Hadád umrl, je namesto njega 
postal kralj Samlá iz Masréke. 

37 Morreu Samlá, e, em seu lugar, reinou 
Saul, de Reobote, junto ao Eufrates. 

37Ko je Samlá umrl, je namesto njega 
postal kralj Šaúl iz Rehobót Nahárja. 

38 Morreu Saul, e, em seu lugar, reinou 
Baal-Hanã, filho de Acbor. 

38Ko je Šaúl umrl, je namesto njega postal 
kralj Ahbórjev sin Báal Hanán. 

39 Morreu Baal-Hanã, filho de Acbor, e, em 
seu lugar, reinou Hadar; o nome de sua 
cidade era Paú; e o de sua mulher era 
Meetabel, filha de Matrede, filha de Me-
Zaabe. 

39Ko je Ahbórjev sin Báal Hanán umrl, je 
namesto njega postal kralj Hadád; njegovo 
mesto se je imenovalo Pagú, njegovi ženi 
pa je bilo ime Mehetabéla, hči Me 
Zahábove hčere Matréde. 

40 São estes os nomes dos príncipes de 
Esaú, segundo as suas famílias, os seus 
lugares e os seus nomes: o príncipe Timna, 
o príncipe Alva, o príncipe Jetete,  

40To so imena Ezavovih poglavarjev po 
njihovih rodovih, krajih in imenih: 
poglavar Timná, poglavar Alvá, poglavar 
Jetét, 

41 o príncipe Oolibama, o príncipe Elá, o 
príncipe Pinom,  

41poglavar Oholibáma, poglavar Elá, 
poglavar Pinón, 

42 o príncipe Quenaz, o príncipe Temã, o 
príncipe Mibzar,  

42poglavar Kenáz, poglavar Temán, 
poglavar Mibcár, 

43 o príncipe Magdiel e o príncipe Irã; são 
estes os príncipes de Edom, segundo as 
suas habitações na terra da sua possessão. 
Este é Esaú, pai de Edom. 

43poglavar Magdiél in poglavar Irám. To 
so edómski poglavarji po svojih bivališčih 
v deželi, ki so jo posedli. To je Ezav, oče 
Edómcev. 

Gênesis 37 1 Mojzes 37 

 
Jožef 

José vendido pelos irmãos Jožefove sanje 

1 Habitou Jacó na terra das peregrinações 
de seu pai, na terra de Canaã. 

1Jakob se je naselil v deželi, kjer je živel 
njegov oče kot tujec, v kánaanski deželi. 

2 Esta é a história de Jacó. Tendo José 
dezessete anos, apascentava os rebanhos 
com seus irmãos; sendo ainda jovem, 
acompanhava os filhos de Bila e os filhos 

2To je Jakobova zgodba. Ko je bil Jožef 
star sedemnajst let, torej še mladenič, je z 
brati pasel drobnico, skupaj s sinovi 
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de Zilpa, mulheres de seu pai; e trazia más 
notícias deles a seu pai. 

očetovih žena Bilhe in Zilpe. Jožef je očetu 
poročal, kar so slabega govorili o njih. 

3 Ora, Israel amava mais a José que a todos 
os seus filhos, porque era filho da sua 
velhice; e fez-lhe uma túnica talar de 
mangas compridas. 

3Izrael je ljubil Jožefa bolj kakor druge 
sinove, ker se mu je rodil v starosti. 
Naredil mu je dolgo haljo. 

4 Vendo, pois, seus irmãos que o pai o 
amava mais que a todos os outros filhos, 
odiaram-no e já não lhe podiam falar 
pacificamente. 

4Ko so bratje videli, da ga oče ljubi bolj 
kot njegove brate, so ga zasovražili in niso 
mogli z njim prijazno govoriti. 

5 Teve José um sonho e o relatou a seus 
irmãos; por isso, o odiaram ainda mais. 

5Jožef je sanjal sanje in jih je povedal 
svojim bratom; zato so ga še bolj sovražili. 

6 Pois lhes disse: Rogo-vos, ouvi este sonho 
que tive: 

6Rekel jim je: »Poslušajte, prosim, te sanje, 
ki sem jih sanjal. 

7 Atávamos feixes no campo, e eis que o 
meu feixe se levantou e ficou em pé; e os 
vossos feixes o rodeavam e se inclinavam 
perante o meu. 

7Sredi polja smo vezali snope in glej, moj 
snop se je vzdignil in stal pokonci, vaši pa 
so se postavili naokrog in se priklanjali 
mojemu snopu.« 

8 Então, lhe disseram seus irmãos: 
Reinarás, com efeito, sobre nós? E sobre 
nós dominarás realmente? E com isso 
tanto mais o odiavam, por causa dos seus 
sonhos e de suas palavras. 

8Bratje pa so mu rekli: »Ali bi res rad 
zakraljeval in zavladal nad nami?« In še 
bolj so ga sovražili zaradi njegovih sanj in 
besed. 

9 Teve ainda outro sonho e o referiu a seus 
irmãos, dizendo: Sonhei também que o 
sol, a lua e onze estrelas se inclinavam 
perante mim. 

9Nato je sanjal še druge sanje in 
pripovedoval je o njih bratom. Rekel je: 
»Glej, spet sem sanjal sanje: in glej, sonce, 
mesec in enajst zvezd se mi je priklanjalo.« 

10 Contando-o a seu pai e a seus irmãos, 
repreendeu-o o pai e lhe disse: Que sonho 
é esse que tiveste? Acaso, viremos, eu e 
tua mãe e teus irmãos, a inclinar-nos 
perante ti em terra? 

10Ko je to povedal očetu in bratom, ga je 
oče pograjal in mu rekel: »Kaj pomeni, kar 
se ti je sanjalo? Mar naj res pridemo jaz, 
tvoja mati in tvoji bratje in se ti klanjamo 
do tal?« 

11 Seus irmãos lhe tinham ciúmes; o pai, 
no entanto, considerava o caso consigo 
mesmo. 

11Njegovi bratje so mu bili zato 
nevoščljivi, oče pa si je stvar zapomnil. 

 Bratje prodajo Jožefa v Egipt 
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12 E, como foram os irmãos apascentar o 
rebanho do pai, em Siquém,  

12Ko so bratje odšli past drobnico svojega 
očeta proti Sihemu, 

13 perguntou Israel a José: Não 
apascentam teus irmãos o rebanho em 
Siquém? Vem, enviar-te-ei a eles. 
Respondeu-lhe José: Eis-me aqui. 

13je Izrael rekel Jožefu: »Ali ne pasejo 
tvoji bratje pri Sihemu? Pojdi, pošiljam te 
k njim!« Jožef mu je rekel: »Tukaj sem.« 

14 Disse-lhe Israel: Vai, agora, e vê se vão 
bem teus irmãos e o rebanho; e traze-me 
notícias. Assim, o enviou do vale de 
Hebrom, e ele foi a Siquém. 

14In rekel mu je: »Pojdi torej, poglej, ali se 
dobro godi tvojim bratom in ali se dobro 
godi drobnici, in mi sporôči!« Tako ga je 
poslal iz hebrónske doline in Jožef je 
prišel do Sihema. 

15 E um homem encontrou a José, que 
andava errante pelo campo, e lhe 
perguntou: Que procuras? 

15Ko je blodil po polju, ga je našel neki 
mož. Vprašal ga je in rekel: »Kaj iščeš?« 

16 Respondeu: Procuro meus irmãos; dize-
me: Onde apascentam eles o rebanho? 

16Rekel je: »Brate iščem. Povej mi, prosim, 
kje pasejo!« 

17 Disse-lhe o homem: Foram-se daqui, 
pois ouvi-os dizer: Vamos a Dotã. Então, 
seguiu José atrás dos irmãos e os achou 
em Dotã. 

17Mož je rekel: »Odšli so od tod, slišal pa 
sem jih, ko so govorili: ›Pojdimo v Dotán!‹« 
Jožef je torej šel za brati in jih našel pri 
Dotánu. 

18 De longe o viram e, antes que chegasse, 
conspiraram contra ele para o matar. 

18Zagledali so ga od daleč, in še preden se 
jim je približal, so se odločili, da ga 
usmrtijo. 

19 E dizia um ao outro: Vem lá o tal 
sonhador! 

19Govorili so drug drugemu: »Glejte, tam 
prihaja sanjač! 

20 Vinde, pois, agora, matemo-lo e 
lancemo-lo numa destas cisternas; e 
diremos: Um animal selvagem o comeu; e 
vejamos em que lhe darão os sonhos. 

20Dajmo, ubijmo ga in ga vrzimo v kak 
vodnjak! Potem porečemo: ›Divja zver ga 
je požrla.‹ Bomo videli, kaj bo iz njegovih 
sanj!« 

21 Mas Rúben, ouvindo isso, livrou-o das 
mãos deles e disse: Não lhe tiremos a vida. 

21Ko je to slišal Ruben, ga je hotel rešiti iz 
njihovih rok. Rekel je: »Ne vzemimo mu 
življenja!« 

22 Também lhes disse Rúben: Não 
derrameis sangue; lançai-o nesta cisterna 
que está no deserto, e não ponhais mão 

22In Ruben jim je rekel: »Ne prelivajte 
krvi! Vrzite ga v tale vodnjak tukaj v 
pustinji, rok pa ne polagajte nanj!« Tako 
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sobre ele; isto disse para o livrar deles, a 
fim de o restituir ao pai. 

ga je hotel rešiti iz njihovih rok in ga vrniti 
očetu. 

23 Mas, logo que chegou José a seus 
irmãos, despiram-no da túnica, a túnica 
talar de mangas compridas que trazia. 

23Ko je torej Jožef prišel k bratom, so mu 
slekli haljo, dolgo haljo, ki jo je nosil. 

24 E, tomando-o, o lançaram na cisterna, 
vazia, sem água. 

24Nato so ga zgrabili in vrgli v vodnjak. 
Vodnjak pa je bil prazen, ni bilo vode v 
njem. 

25 Ora, sentando-se para comer pão, 
olharam e viram que uma caravana de 
ismaelitas vinha de Gileade; seus camelos 
traziam arômatas, bálsamo e mirra, que 
levavam para o Egito. 

25Nato so sedli in jedli kruh. Ko so 
povzdignili oči, so zagledali karavano 
Izmaelcev, ki je prihajala z Gileáda. 
Njihove kamele so nosile kozlinec, 
mastiko in ládan. Potovali so, da bi to 
spravili v Egipt. 

26 Então, disse Judá a seus irmãos: De que 
nos aproveita matar o nosso irmão e 
esconder-lhe o sangue? 

26Tedaj je Juda rekel bratom: »Kaj imamo 
od tega, če ubijemo brata in skrijemo 
njegovo kri? 

27 Vinde, vendamo-lo aos ismaelitas; não 
ponhamos sobre ele a mão, pois é nosso 
irmão e nossa carne. Seus irmãos 
concordaram. 

27Dajmo, prodajmo ga Izmaelcem, naša 
roka pa naj se ga ne dotakne, saj je naš 
brat, naše meso.« Bratje so ga ubogali. 

28 E, passando os mercadores midianitas, 
os irmãos de José o alçaram, e o tiraram 
da cisterna, e o venderam por vinte siclos 
de prata aos ismaelitas; estes levaram José 
ao Egito. 

28Ko so tedaj šli mimo midjánski trgovci, 
so Jožefa potegnili in spravili iz vodnjaka. 
Potem so ga prodali za dvajset srebrnikov 
Izmaelcem in ti so ga odpeljali v Egipt. 

29 Tendo Rúben voltado à cisterna, eis que 
José não estava nela; então, rasgou as suas 
vestes. 

29Ruben pa se je vrnil k vodnjaku in 
odkril, da Jožefa ni več v njem. Pretrgal je 
svoja oblačila, 

30 E, voltando a seus irmãos, disse: Não 
está lá o menino; e, eu, para onde irei? 

30se vrnil k bratom in rekel: »Dečka ni več 
tu! In jaz, kam naj grem?« 

31 Então, tomaram a túnica de José, 
mataram um bode e a molharam no 
sangue. 

31Vzeli so Jožefovo haljo, zaklali kozla in 
pomočili haljo v kri. 
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32 E enviaram a túnica talar de mangas 
compridas, fizeram-na levar a seu pai e lhe 
disseram: Achamos isto; vê se é ou não a 
túnica de teu filho. 

32Potem so poslali dolgo haljo očetu in 
rekli: »To smo našli. Poglej, ali je to halja 
tvojega sina ali ne!« 

33 Ele a reconheceu e disse: É a túnica de 
meu filho; um animal selvagem o terá 
comido, certamente José foi despedaçado. 

33Ko jo je pogledal, je rekel: »To je halja 
mojega sina! Divja zver ga je požrla. 
Raztrgan, raztrgan je Jožef!« 

34 Então, Jacó rasgou as suas vestes, e se 
cingiu de pano de saco, e lamentou o filho 
por muitos dias. 

34In Jakob je pretrgal svoja oblačila, si 
ogrnil ledja z raševino in dolge dneve 
žaloval za sinom. 

35 Levantaram-se todos os seus filhos e 
todas as suas filhas, para o consolarem; 
ele, porém, recusou ser consolado e disse: 
Chorando, descerei a meu filho até à 
sepultura. E de fato o chorou seu pai. 

35Vzdignili so se vsi njegovi sinovi in vse 
njegove hčere, da bi ga tolažili, pa se ni 
dal potolažiti. Rekel je: »Zares, žalujoč 
pojdem k sinu pod zemljo.« Tako ga je oče 
objokoval. 

36 Entrementes, os midianitas venderam 
José no Egito a Potifar, oficial de Faraó, 
comandante da guarda. 

36Midjánci pa so Jožefa prodali v Egipt 
Potifárju, faraonovemu dvorjanu, 
načelniku telesne straže. 

Gênesis 38 1 Mojzes 38 

Judá e Tamar Juda in Tamara 

1 Aconteceu, por esse tempo, que Judá se 
apartou de seus irmãos e se hospedou na 
casa de um adulamita, chamado Hira. 

1Tisti čas se je Juda ločil od bratov in 
razpel šotor pri nekem Adulámcu, ki mu je 
bilo ime Hirá. 

2 Ali viu Judá a filha de um cananeu, 
chamado Sua; ele a tomou por mulher e a 
possuiu. 

2Tam je Juda videl hčer Kánaanca, ki se je 
imenoval Šua. Vzel jo je za ženo in šel k 
njej. 

3 E ela concebeu e deu à luz um filho, e o 
pai lhe chamou Er. 

3Spočela je in rodila sina in dal mu je ime 
Er. 

4 Tornou a conceber e deu à luz um filho; 
a este deu a mãe o nome de Onã. 

4Spet je spočela in rodila sina ter ga 
imenovala Onán. 

5 Continuou ainda e deu à luz outro filho, 
cujo nome foi Selá; ela estava em Quezibe 
quando o teve. 

5In še enkrat je rodila sina in mu dala ime 
Šelá. Bil pa je v Kezíbu, ko ga je rodila. 

6 Judá, pois, tomou esposa para Er, o seu 
primogênito; o nome dela era Tamar. 

6Juda je vzel za prvorojenca Era ženo, ki 
ji je bilo ime Tamara. 
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7 Er, porém, o primogênito de Judá, era 
perverso perante o SENHOR, pelo que o 
SENHOR o fez morrer. 

7Toda Judov prvorojenec Er je bil 
hudoben v Gospodovih očeh, zato ga je 
Gospod usmrtil. 

8 Então, disse Judá a Onã: Possui a mulher 
de teu irmão, cumpre o levirato e suscita 
descendência a teu irmão. 

8Tedaj je Juda rekel Onánu: »Pojdi k ženi 
svojega brata in stôri svaško dolžnost do 
nje, da bratu obudiš potomstvo!« 

9 Sabia, porém, Onã que o filho não seria 
tido por seu; e todas as vezes que possuía 
a mulher de seu irmão deixava o sêmen 
cair na terra, para não dar descendência a 
seu irmão. 

9Ker pa je Onán vedel, da potomci ne bodo 
njegovi, je vsakokrat, ko je šel k bratovi 
ženi, spustil seme na tla, da bratu ne bi dal 
potomstva. 

10 Isso, porém, que fazia, era mau perante 
o SENHOR, pelo que também a este fez 
morrer. 

10V Gospodovih očeh je bilo hudobno, kar 
je delal, zato je tudi njega usmrtil. 

11 Então, disse Judá a Tamar, sua nora: 
Permanece viúva em casa de teu pai, até 
que Selá, meu filho, venha a ser homem. 
Pois disse: Para que não morra também 
este, como seus irmãos. Assim, Tamar se 
foi, passando a residir em casa de seu pai. 

11Nato je Juda rekel snahi Tamari: 
»Prebivaj kot vdova v očetovi hiši, dokler 
ne doraste moj sin Šelá!« Rekel je namreč: 
»Da še ta ne umre kakor njegova brata!« 
Tamara je šla in prebivala v očetovi hiši. 

12 No correr do tempo morreu a filha de 
Sua, mulher de Judá; e, consolado Judá, 
subiu aos tosquiadores de suas ovelhas, 
em Timna, ele e seu amigo Hira, o 
adulamita. 

12Preteklo je veliko dni in Judova žena, 
Šuova hči, je umrla. Ko se je Juda 
potolažil, je šel s prijateljem Hirájem iz 
Aduláma v Timno, kjer so strigli njegovo 
drobnico. 

13 E o comunicaram a Tamar: Eis que o teu 
sogro sobe a Timna, para tosquiar as 
ovelhas. 

13Tamari so povedali in rekli: »Tvoj tast 
gre v Timno strič drobnico.« 

14 Então, ela despiu as vestes de sua 
viuvez, e, cobrindo-se com um véu, se 
disfarçou, e se assentou à entrada de 
Enaim, no caminho de Timna; pois via que 
Selá já era homem, e ela não lhe fora dada 
por mulher. 

14Tedaj je odložila vdovska oblačila, se 
pokrila s tančico, se zagrnila in sedla pri 
vhodu v Enájim ob poti v Timno. Spoznala 
je namreč, da je Šelá dorastel, pa mu je 
niso dali za ženo. 
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15 Vendo-a Judá, teve-a por meretriz; pois 
ela havia coberto o rosto. 

15Ko jo je Juda zagledal, jo je imel za 
vlačugo, ker si je zakrila obraz. 

16 Então, se dirigiu a ela no caminho e lhe 
disse: Vem, deixa-me possuir-te; porque 
não sabia que era a sua nora. Ela 
respondeu: Que me darás para coabitares 
comigo? 

16Obrnil se je s poti k njej in ji rekel: 
»Pusti, naj grem k tebi!« Ni namreč vedel, 
da je njegova snaha. Rekla je: »Kaj mi boš 
dal za to, da prideš k meni?« 

17 Ele respondeu: Enviar-te-ei um cabrito 
do rebanho. Perguntou ela: Dar-me-ás 
penhor até que o mandes? 

17Rekel je: »Poslal ti bom kozlička od 
svoje drobnice.« Nato je rekla: »Le če daš 
kaj v zastavo, dokler ga ne pošlješ.« 

18 Respondeu ele: Que penhor te darei? Ela 
disse: O teu selo, o teu cordão e o cajado 
que seguras. Ele, pois, lhos deu e a 
possuiu; e ela concebeu dele. 

18Rekel je: »Kakšno zastavo naj ti dam?« 
Pa je rekla: »Pečatni prstan, trak in palico, 
ki jo imaš v roki.« Dal ji je to in šel k njej. 
In spočela je z njim. 

19 Levantou-se ela e se foi; tirou de sobre 
si o véu e tornou às vestes da sua viuvez. 

19Nato je vstala in šla, odložila tančico ter 
oblekla vdovska oblačila. 

20 Enviou Judá o cabrito, por mão do 
adulamita, seu amigo, para reaver o 
penhor da mão da mulher; porém não a 
encontrou. 

20Juda je po svojem adulámskem 
prijatelju poslal kozlička, da bi od ženske 
dobil zastavo; pa je ni našel. 

21 Então, perguntou aos homens daquele 
lugar: Onde está a prostituta cultual que 
se achava junto ao caminho de Enaim? 
Responderam: Aqui não esteve meretriz 
nenhuma. 

21Vprašal je domačine in rekel: »Kje je 
posvečena vlačuga, ki je bila v Enájimu ob 
poti?« Rekli so: »Tu ni bilo nobene 
posvečene vlačuge.« 

22 Tendo voltado a Judá, disse: Não a 
encontrei; e também os homens do lugar 
me disseram: Aqui não esteve prostituta 
cultual nenhuma. 

22Vrnil se je k Judu in mu rekel: »Nisem je 
našel, pa tudi domačini so rekli, da tam ni 
bilo nobene posvečene vlačuge.« 

23 Respondeu Judá: Que ela o guarde para 
si, para que não nos tornemos em 
opróbrio; mandei-lhe, com efeito, o 
cabrito, todavia, não a achaste. 

23Juda je rekel: »Naj jo ima! Da le ne bova 
v zasmeh! Glej, poslal sem tega kozlička, 
ti pa je nisi našel.« 

24 Passados quase três meses, foi dito a 
Judá: Tamar, tua nora, adulterou, pois 

24Ko so pretekli približno trije meseci, so 
Judu povedali in rekli: »Tvoja snaha 
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está grávida. Então, disse Judá: Tirai-a 
fora para que seja queimada. 

Tamara je nečistovala in tudi spočela je iz 
nečistovanja.« Juda je rekel: »Peljite jo 
ven in naj jo sežgejo!« 

25 Em tirando-a, mandou ela dizer a seu 
sogro: Do homem de quem são estas coisas 
eu concebi. E disse mais: Reconhece de 
quem é este selo, e este cordão, e este 
cajado. 

25Ko so jo peljali ven, je poslala tastu 
sporočilo: »Spočela sem od moža, čigar 
last so te stvari.« Rekla je še: »Le poglej, 
čigavi so ta pečatni prstan, ta trak in ta 
palica!« 

26 Reconheceu-os Judá e disse: Mais justa 
é ela do que eu, porquanto não a dei a 
Selá, meu filho. E nunca mais a possuiu. 

26Juda si je to ogledal in rekel: 
»Pravičnejša je od mene, ker je nisem dal 
sinu Šeláju.« Potem pa je ni več spoznal. 

27 E aconteceu que, estando ela para dar à 
luz, havia gêmeos no seu ventre. 

27Ko je prišel čas njenega poroda, sta bila 
v njenem telesu dvojčka. 

28 Ao nascerem, um pôs a mão fora, e a 
parteira, tomando-a, lhe atou um fio 
encarnado e disse: Este saiu primeiro. 

28Ko je rodila, je eden pomolil roko. 
Babica je vzela rdečo nit, jo privezala na 
roko in rekla: »Ta pride najprej na svet.« 

29 Mas, recolhendo ele a mão, saiu o outro; 
e ela disse: Como rompeste saída? E lhe 
chamaram Perez. 

29Toda ta je potegnil roko nazaj in ven je 
prišel njegov brat. Rekla je: »Kaj si naredil 
prodor?« Zato so mu dali ime Perec. 

30 Depois, lhe saiu o irmão, em cuja mão 
estava o fio encarnado; e lhe chamaram 
Zera. 

30Potem je prišel na svet njegov brat, ki je 
imel na roki rdečo nit. Dali so mu ime 
Zerah. 

Gênesis 39 1 Mojzes 39 

José na casa de Potifar Pri Potifárju 

1 José foi levado ao Egito, e Potifar, oficial 
de Faraó, comandante da guarda, egípcio, 
comprou-o dos ismaelitas que o tinham 
levado para lá. 

1Jožefa so pripeljali v Egipt in kupil ga je 
faraonov dvorjan Potifár, poveljnik 
telesne straže, Egipčan, iz rok Izmaelcev, 
ki so ga pripeljali tja. 

2 O SENHOR era com José, que veio a ser 
homem próspero; e estava na casa de seu 
senhor egípcio. 

2 Gospod pa je bil z Jožefom, zato je bil 
uspešen človek. Bival je v hiši svojega 
gospodarja Egipčana. 

3 Vendo Potifar que o SENHOR era com 
ele e que tudo o que ele fazia o SENHOR 
prosperava em suas mãos,  

3 Gospodar je videl, da je Gospod z njim 
in da mu Gospod daje, da v njegovih 
rokah uspeva vse, česar koli se loti. 
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4 logrou José mercê perante ele, a quem 
servia; e ele o pôs por mordomo de sua 
casa e lhe passou às mãos tudo o que 
tinha. 

4Zato je Jožef našel naklonjenost v 
njegovih očeh in mu je smel streči. 
Postavil ga je za oskrbnika svoje hiše in 
mu dal v roke vse, kar je imel. 

5 E, desde que o fizera mordomo de sua 
casa e sobre tudo o que tinha, o SENHOR 
abençoou a casa do egípcio por amor de 
José; a bênção do SENHOR estava sobre 
tudo o que tinha, tanto em casa como no 
campo. 

5Odkar ga je postavil za oskrbnika svoje 
hiše in vsega, kar je imel, je 
Gospod blagoslavljal Egipčanovo hišo 
zaradi Jožefa; Gospodov blagoslov je bil 
pri vsem, kar je imel, doma in na polju. 

6 Potifar tudo o que tinha confiou às mãos 
de José, de maneira que, tendo-o por 
mordomo, de nada sabia, além do pão com 
que se alimentava. José era formoso de 
porte e de aparência. 

6Zato je prepustil vse, kar je imel, 
Jožefovim rokam in se ob njem ni menil 
za nič drugega kakor za kruh, ki ga je 
jedel. 

Jožef in gospodarjeva žena 

Jožef pa je bil lepe postave in zalega 
obraza. 

7 Aconteceu, depois destas coisas, que a 
mulher de seu senhor pôs os olhos em José 
e lhe disse: Deita-te comigo. 

7Po teh dogodkih je žena njegovega 
gospodarja vrgla oči nanj in rekla: »Lezi z 
menoj!« 

8 Ele, porém, recusou e disse à mulher do 
seu senhor: Tem-me por mordomo o meu 
senhor e não sabe do que há em casa, pois 
tudo o que tem me passou ele às minhas 
mãos. 

8Pa ni hotel; rekel je ženi svojega 
gospodarja: »Glej, moj gospodar se ne 
meni ob meni za nič v hiši, in vse, kar ima, 
je dal meni v roke. 

9 Ele não é maior do que eu nesta casa e 
nenhuma coisa me vedou, senão a ti, 
porque és sua mulher; como, pois, 
cometeria eu tamanha maldade e pecaria 
contra Deus? 

9Sam ni večji od mene v tej hiši in ničesar 
mi ni odrekel razen tebe, ker si njegova 
žena. Kako naj torej storim tako veliko 
hudobijo in se pregrešim zoper Boga?« 

10 Falando ela a José todos os dias, e não 
lhe dando ele ouvidos, para se deitar com 
ela e estar com ela,  

10In čeprav ga je dan na dan nagovarjala, 
je vendar ni poslušal, da bi legel k njej in 
bil pri njej. 

11 sucedeu que, certo dia, veio ele a casa, 
para atender aos negócios; e ninguém dos 
de casa se achava presente. 

11Ko je nekega dne prišel, da bi opravil 
svoje delo, v hiši pa ni bilo nobenega 
služabnika, 
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12 Então, ela o pegou pelas vestes e lhe 
disse: Deita-te comigo; ele, porém, 
deixando as vestes nas mãos dela, saiu, 
fugindo para fora. 

12ga je zgrabila za obleko in rekla: »Lezi z 
menoj!« On pa je pustil svojo obleko v 
njeni roki in zbežal ter odšel ven. 

13 Vendo ela que ele fugira para fora, mas 
havia deixado as vestes nas mãos dela,  

13Ko je videla, da ji je pustil obleko v roki 
in zbežal ven, 

14 chamou pelos homens de sua casa e lhes 
disse: Vede, trouxe-nos meu marido este 
hebreu para insultar-nos; veio até mim 
para se deitar comigo; mas eu gritei em 
alta voz. 

14je sklicala služabnike in jim rekla: 
»Glejte, pripeljal nam je Hebrejca, da bi se 
zabaval z nami. Prišel je k meni, da bi ležal 
z menoj, pa sem na ves glas zavpila. 

15 Ouvindo ele que eu levantava a voz e 
gritava, deixou as vestes ao meu lado e 
saiu, fugindo para fora. 

15Ko je slišal, da sem povzdignila glas in 
zavpila, je pustil svojo obleko ob meni in 
zbežal ter odšel ven.« 

16 Conservou ela junto de si as vestes dele, 
até que seu senhor tornou a casa. 

16Pustila je njegovo obleko poleg sebe, 
dokler ni prišel gospodar domov. 

17 Então, lhe falou, segundo as mesmas 
palavras, e disse: O servo hebreu, que nos 
trouxeste, veio ter comigo para insultar-
me; 

17Tedaj mu je govorila z istimi besedami 
in rekla: »K meni je prišel hebrejski suženj, 
ki si nam ga pripeljal, da bi se zabaval z 
menoj. 

18 quando, porém, levantei a voz e gritei, 
ele, deixando as vestes ao meu lado, fugiu 
para fora. 

18Ko pa sem povzdignila glas in zavpila, je 
pustil obleko ob meni in zbežal ven.« 

19 Tendo o senhor ouvido as palavras de 
sua mulher, como lhe tinha dito: Desta 
maneira me fez o teu servo; então, se lhe 
acendeu a ira. 

19Ko je Jožefov gospodar slišal ženine 
besede, ko mu je govorila: »Tako mi je 
storil tvoj suženj«, se je silno razjezil. 

20 E o senhor de José o tomou e o lançou 
no cárcere, no lugar onde os presos do rei 
estavam encarcerados; ali ficou ele na 
prisão. 

20Dal ga je prijeti in vreči v ječo, v kraj, 
kjer so bili zaprti kraljevi jetniki. Tam je 
bil torej v ječi. 

 Jožef v ječi 

21 O SENHOR, porém, era com José, e lhe 
foi benigno, e lhe deu mercê perante o 
carcereiro; 

21 Gospod pa je bil z Jožefom in mu je 
izkazoval dobroto. Dal mu je naklonjenost 
v očeh načelnika ječe. 
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22 o qual confiou às mãos de José todos os 
presos que estavam no cárcere; e ele fazia 
tudo quanto se devia fazer ali. 

22In ta je izročil Jožefu vse jetnike, ki so 
bili v ječi; kar koli se je tam naredilo, je 
bilo njegovo delo. 

23 E nenhum cuidado tinha o carcereiro de 
todas as coisas que estavam nas mãos de 
José, porquanto o SENHOR era com ele, e 
tudo o que ele fazia o SENHOR 
prosperava. 

23Načelnik ječe se ni menil za tisto, kar je 
izročil Jožefu. Gospod je bil namreč z njim 
in Gospod mu je dajal uspeh v vsem, česar 
koli se je lotil. 

Gênesis 40 1 Mojzes 40 

José na prisão interpreta dois sonhos  
1 Passadas estas coisas, aconteceu que o 
mordomo do rei do Egito e o padeiro 
ofenderam o seu senhor, o rei do Egito. 

1Po teh dogodkih sta se točaj in pek 
egiptovskega kralja pregrešila zoper 
svojega gospoda, egiptovskega kralja. 

2 Indignou-se Faraó contra os seus dois 
oficiais, o copeiro-chefe e o padeiro-chefe. 

2Faraon se je razjezil na dvorjana, na 
vélikega točaja in vélikega peka. 

3 E mandou detê-los na casa do 
comandante da guarda, no cárcere onde 
José estava preso. 

3Dal ju je zapreti v hišo načelnika telesne 
straže, v ječo, kjer je bil zaprt Jožef. 

4 O comandante da guarda pô-los a cargo 
de José, para que os servisse; e por algum 
tempo estiveram na prisão. 

4Načelnik telesne straže jima je postavil 
Jožefa za strežaja. 

Sanje dveh faraonovih dvorjanov 

Ko pa sta bila že nekaj časa v ječi, 
5 E ambos sonharam, cada um o seu sonho, 
na mesma noite; cada sonho com a sua 
própria significação, o copeiro e o padeiro 
do rei do Egito, que se achavam 
encarcerados. 

5se je isto noč sanjalo obema, točaju in 
peku egiptovskega kralja, ki sta bila zaprta 
v ječi. Vsakemu se je sanjalo, kar je imelo 
zanj poseben pomen. 

6 Vindo José, pela manhã, viu-os, e eis que 
estavam turbados. 

6Zjutraj je prišel k njima Jožef in videl, da 
sta slabe volje. 

7 Então, perguntou aos oficiais de Faraó, 
que com ele estavam no cárcere da casa do 
seu senhor: Por que tendes, hoje, triste o 
semblante? 

7Vprašal je faraonova dvorjana, ki sta bila 
zaprta z njim v gospodarjevi hiši, in rekel: 
»Zakaj sta danes vajina obraza čemerna?« 

8 Eles responderam: Tivemos um sonho, e 
não há quem o possa interpretar. Disse-

8Rekla sta mu: »Imela sva sanje, pa ni 
nikogar, ki bi nama jih razložil.« Jožef pa 
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lhes José: Porventura, não pertencem a 
Deus as interpretações? Contai-me o 
sonho. 

jima je rekel: »Ali niso razlage od Boga? 
Povejta mi jih, prosim!« 

O sonho do copeiro-chefe  
9 Então, o copeiro-chefe contou o seu 
sonho a José e lhe disse: Em meu sonho 
havia uma videira perante mim. 

9Véliki točaj mu je tedaj razodel svoje 
sanje in mu rekel: »V sanjah je bila pred 
menoj vinska trta 

10 E, na videira, três ramos; ao brotar a 
vide, havia flores, e seus cachos 
produziam uvas maduras. 

10in na trti tri mladike. Vzbrstela je in 
pognala cvet in že so zorele jagode njenih 
grozdov. 

11 O copo de Faraó estava na minha mão; 
tomei as uvas, e as espremi no copo de 
Faraó, e o dei na própria mão de Faraó. 

11V roki sem imel faraonovo čašo in utrgal 
grozdje, ga stisnil v faraonovo čašo, čašo 
pa podal faraonu v roko.« 

12 Então, lhe disse José: Esta é a sua 
interpretação: os três ramos são três dias; 

12Jožef mu je rekel: »To je razlaga: tri 
mladike so trije dnevi. 

13 dentro ainda de três dias, Faraó te 
reabilitará e te reintegrará no teu cargo, e 
tu lhe darás o copo na própria mão dele, 
segundo o costume antigo, quando lhe 
eras copeiro. 

13Še tri dni in faraon bo povzdignil tvojo 
glavo in te postavil nazaj v tvojo službo; 
podajal mu boš čašo v roko, kakor je bila 
navada prej, ko si bil njegov točaj. 

14 Porém lembra-te de mim, quando tudo 
te correr bem; e rogo-te que sejas bondoso 
para comigo, e faças menção de mim a 
Faraó, e me faças sair desta casa; 

14Toda spomni se me, ko se ti bo dobro 
godilo, in izkaži mi dobroto; priporoči me 
faraonu in me spravi iz te hiše! 

15 porque, de fato, fui roubado da terra dos 
hebreus; e, aqui, nada fiz, para que me 
pusessem nesta masmorra. 

15Kajti zares sem bil ukraden iz hebrejske 
dežele in tudi tukaj nisem storil nič 
takega, da bi me morali vreči v ječo.« 

O sonho do padeiro-chefe  
16 Vendo o padeiro-chefe que a 
interpretação era boa, disse a José: Eu 
também sonhei, e eis que três cestos de 
pão alvo me estavam sobre a cabeça; 

16Véliki pek je videl, da je sanje ugodno 
razložil, zato je rekel Jožefu: »Tudi meni 
se je sanjalo in v sanjah sem imel na glavi 
tri košare belega peciva. 

17 e no cesto mais alto havia de todos os 
manjares de Faraó, arte de padeiro; e as 
aves os comiam do cesto na minha cabeça. 

17V vrhnji košari so bili vsakovrstni 
pekovski izdelki, ki jih uživa faraon; a 
ptice so jih jedle iz košare na moji glavi.« 
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18 Então, lhe disse José: A interpretação é 
esta: os três cestos são três dias; 

18Jožef je odgovoril: »To je razlaga: tri 
košare so trije dnevi. 

19 dentro ainda de três dias, Faraó te tirará 
fora a cabeça e te pendurará num 
madeiro, e as aves te comerão as carnes. 

19Še tri dni in faraon bo povzdignil tvojo 
glavo s tebe in te obesil na drevo in ptice 
bodo jedle tvoje meso.« 

20 No terceiro dia, que era aniversário de 
nascimento de Faraó, deu este um 
banquete a todos os seus servos; e, no 
meio destes, reabilitou o copeiro-chefe e 
condenou o padeiro-chefe. 

20Tretji dan je faraon na svoj rojstni dan 
napravil pojedino vsem svojim 
služabnikom. Tedaj je sredi svojih 
služabnikov povzdignil glavo vélikega 
točaja in glavo vélikega peka. 

21 Ao copeiro-chefe reintegrou no seu 
cargo, no qual dava o copo na mão de 
Faraó; 

21Vélikega točaja je postavil nazaj v 
njegovo točajsko službo, da je podajal čašo 
faraonu v roko. 

22 mas ao padeiro-chefe enforcou, como 
José havia interpretado. 

22Vélikega peka pa je dal obesiti, kakor 
jima je razložil Jožef. 

23 O copeiro-chefe, todavia, não se 
lembrou de José, porém dele se esqueceu. 

23Toda véliki točaj se ni spomnil na 
Jožefa, temveč ga je pozabil. 

Gênesis 41 1 Mojzes 41 

José interpreta os sonhos de Faraó Faraonove sanje 

1 Passados dois anos completos, Faraó teve 
um sonho. Parecia-lhe achar-se ele de pé 
junto ao Nilo. 

1Ko sta pretekli dve leti, se je faraonu 
sanjalo: stal je ob Nilu 

2 Do rio subiam sete vacas formosas à vista 
e gordas e pastavam no carriçal. 

2in glej, iz Nila je stopilo sedem lepih in 
rejenih krav in so se pasle v ločju. 

3 Após elas subiam do rio outras sete 
vacas, feias à vista e magras; e pararam 
junto às primeiras, na margem do rio. 

3In glej, drugih sedem krav je stopilo iz 
Nila za njimi. Bile so grde in mršave in 
postavile so se poleg onih krav na bregu 
Nila. 

4 As vacas feias à vista e magras comiam 
as sete formosas à vista e gordas. Então, 
acordou Faraó. 

4Potem so grde in mršave krave požrle 
sedem lepih in rejenih krav. In faraon se 
je prebudil. 

5 Tornando a dormir, sonhou outra vez. De 
uma só haste saíam sete espigas cheias e 
boas. 

5Ko je spet zaspal, se mu je sanjalo drugič. 
In glej, na enem steblu je rastlo sedem 
debelih in lepih klasov. 
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6 E após elas nasciam sete espigas 
mirradas, crestadas do vento oriental. 

6In glej, za njimi je poganjalo sedem 
drobnih klasov, ki jih je osmodil vzhodni 
veter. 

7 As espigas mirradas devoravam as sete 
espigas grandes e cheias. Então, acordou 
Faraó. Fora isto um sonho. 

7Drobni klasi so pogoltnili sedem debelih 
in polnih klasov. Tedaj se je faraon 
prebudil in glej, bile so sanje. 

8 De manhã, achando-se ele de espírito 
perturbado, mandou chamar todos os 
magos do Egito e todos os seus sábios e 
lhes contou os sonhos; mas ninguém havia 
que lhos interpretasse. 

8Zjutraj je bil njegov duh vznemirjen. Zato 
je dal poklicati vse egiptovske čarovnike 
in modrijane. In faraon jim je povedal 
sanje, a nobeden mu jih ni znal razložiti. 

9 Então, disse a Faraó o copeiro-chefe: 
Lembro-me hoje das minhas ofensas. 

9Tedaj je véliki točaj spregovoril faraonu 
in rekel: »Danes sem se spomnil svojih 
grehov. 

10 Estando Faraó mui indignado contra os 
seus servos e pondo-me sob prisão na casa 
do comandante da guarda, a mim e ao 
padeiro-chefe,  

10Faraon se je razjezil na svoja služabnika 
in ju dal zapreti v hišo načelnika telesne 
straže, mene in vélikega peka. 

11 tivemos um sonho na mesma noite, eu e 
ele; sonhamos, e cada sonho com a sua 
própria significação. 

11Sanjalo pa se je isto noč meni in njemu; 
vsak je imel svoje sanje, ki so imele zanj 
poseben pomen. 

12 Achava-se conosco um jovem hebreu, 
servo do comandante da guarda; 
contamos-lhe os nossos sonhos, e ele no-
los interpretou, a cada um segundo o seu 
sonho. 

12Bil pa je tam z nama hebrejski mladenič, 
suženj načelnika telesne straže. Povedala 
sva mu sanje in razložil nama jih je; 
vsakemu je razložil njegove sanje. 

13 E como nos interpretou, assim mesmo 
se deu: eu fui restituído ao meu cargo, o 
outro foi enforcado. 

13In kakor nama je razložil, tako se je 
zgodilo: jaz sem bil spet postavljen v svojo 
službo, oni pa je bil obešen.« 

 Jožef razlaga faraonove sanje 

14 Então, Faraó mandou chamar a José, e 
o fizeram sair à pressa da masmorra; ele 
se barbeou, mudou de roupa e foi 
apresentar-se a Faraó. 

14Faraon je dal poklicati Jožefa. Hitro so 
ga pripeljali iz ječe. Obril se je, se 
preoblekel in prišel k faraonu. 

15 Este lhe disse: Tive um sonho, e não há 
quem o interprete. Ouvi dizer, porém, a 

15In faraon je rekel Jožefu: »Imel sem 
sanje in ni ga, ki bi mi jih razložil. Slišal 
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teu respeito que, quando ouves um sonho, 
podes interpretá-lo. 

pa sem o tebi, da kadar slišiš sanje, jih tudi 
razložiš.« 

16 Respondeu-lhe José: Não está isso em 
mim; mas Deus dará resposta favorável a 
Faraó. 

16Jožef mu je odgovoril in rekel: »Ne jaz, 
Bog bo odgovoril faraonu, kar mu je v 
blagor.« 

17 Então, contou Faraó a José: No meu 
sonho, estava eu de pé na margem do Nilo,  

17Potem je faraon govoril Jožefu: »V 
svojih sanjah, glej, sem stal na bregu Nila. 

18 e eis que subiam dele sete vacas gordas 
e formosas à vista e pastavam no carriçal. 

18In glej, iz Nila je stopilo sedem rejenih 
in lepih krav in se paslo v ločju. 

19 Após estas subiam outras vacas, fracas, 
mui feias à vista e magras; nunca vi outras 
assim disformes, em toda a terra do Egito. 

19In glej, za njimi je stopilo iz Nila še 
sedem drugih, zelo mršavih, zelo grdih in 
kilavih krav. V vsej egiptovski deželi 
nisem videl tako grdih krav. 

20 E as vacas magras e ruins comiam as 
primeiras sete gordas; 

20In te kilave in grde krave so požrle 
sedem rejenih krav. 

21 e, depois de as terem engolido, não 
davam aparência de as terem devorado, 
pois o seu aspecto continuava ruim como 
no princípio. Então, acordei. 

21Tako so jih požrle, a se jim ni poznalo, 
da bi jim prišle v trebuh; videti so bile 
grde kakor prej. Nato sem se prebudil. 

22 Depois, vi, em meu sonho, que sete 
espigas saíam da mesma haste, cheias e 
boas; 

22In spet sem videl v sanjah: glej, sedem 
polnih in lepih klasov je rastlo na enem 
steblu. 

23 após elas nasceram sete espigas secas, 
mirradas e crestadas do vento oriental. 

23In glej, za njimi je poganjalo sedem 
drugih, suhih, drobnih, ki jih je osmodil 
vzhodni veter. 

24 As sete espigas mirradas devoravam as 
sete espigas boas. Contei-o aos magos, mas 
ninguém houve que mo interpretasse. 

24In drobni klasi so pogoltnili sedem lepih 
klasov. To sem povedal čarovnikom, a ni 
bilo nobenega, ki bi mi znal to razložiti.« 

25 Então, lhe respondeu José: O sonho de 
Faraó é apenas um; Deus manifestou a 
Faraó o que há de fazer. 

25Jožef je tedaj rekel faraonu: »Faraonove 
sanje so le ene. Bog je faraonu naznanil, 
kaj hoče storiti. 

26 As sete vacas boas serão sete anos; as 
sete espigas boas, também sete anos; o 
sonho é um só. 

26Sedem lepih krav je sedem let in sedem 
lepih klasov je sedem let; sanje so le ene. 
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27 As sete vacas magras e feias, que subiam 
após as primeiras, serão sete anos, bem 
como as sete espigas mirradas e crestadas 
do vento oriental serão sete anos de fome. 

27Sedem mršavih in grdih krav, ki so 
stopale za njimi, je sedem let, in sedem 
drobnih klasov, ki jih je osmodil vzhodni 
veter, je sedem let lakote. 

28 Esta é a palavra, como acabo de dizer a 
Faraó, que Deus manifestou a Faraó que 
ele há de fazer. 

28To je tisto, kar sem rekel faraonu: Bog je 
faraonu pokazal, kaj hoče storiti. 

29 Eis aí vêm sete anos de grande 
abundância por toda a terra do Egito. 

29Prišlo bo sedem let velikega obilja po 
vsej egiptovski deželi. 

30 Seguir-se-ão sete anos de fome, e toda 
aquela abundância será esquecida na terra 
do Egito, e a fome consumirá a terra; 

30Za njimi pa nastopi sedem let lakote in 
pozabljeno bo vse obilje v egiptovski 
deželi in lakota bo izčrpala deželo. 

31 e não será lembrada a abundância na 
terra, em vista da fome que seguirá, 
porque será gravíssima. 

31Deželi se obilje ne bo poznalo zaradi 
lakote, ki bo prišla potem; kajti zelo bo 
pritiskala. 

32 O sonho de Faraó foi dúplice, porque a 
coisa é estabelecida por Deus, e Deus se 
apressa a fazê-la. 

32Da so se sanje faraonu ponovile, 
pomeni, da je to Bog trdno sklenil in bo to 
prav kmalu tudi storil. 

33 Agora, pois, escolha Faraó um homem 
ajuizado e sábio e o ponha sobre a terra do 
Egito. 

33Torej naj faraon zdaj poskrbi za 
razumnega in modrega moža in naj ga 
postavi nad egiptovsko deželo. 

34 Faça isso Faraó, e ponha 
administradores sobre a terra, e tome a 
quinta parte dos frutos da terra do Egito 
nos sete anos de fartura. 

34Postavi naj oskrbnike po deželi, da bodo 
v sedmih letih obilja pobirali petino v 
egiptovski deželi. 

35 Ajuntem os administradores toda a 
colheita dos bons anos que virão, 
recolham cereal debaixo do poder de 
Faraó, para mantimento nas cidades, e o 
guardem. 

35Naj zberejo ves živež teh dobrih let, ki 
pridejo, in naj spravijo žito pod faraonovo 
oblastjo kot živež po mestih in ga shranijo. 

36 Assim, o mantimento será para 
abastecer a terra nos sete anos da fome 
que haverá no Egito; para que a terra não 
pereça de fome. 

36Ta živež bo zaloga za deželo za sedem 
let lakote, ki bo vladala v egiptovski 
deželi. Tako dežela zaradi lakote ne bo 
propadla.« 

José como governador do Egito Jožef dobi oblast 
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37 O conselho foi agradável a Faraó e a 
todos os seus oficiais. 

37Ta beseda je ugajala faraonu in vsem 
njegovim služabnikom. 

38 Disse Faraó aos seus oficiais: 
Acharíamos, porventura, homem como 
este, em quem há o Espírito de Deus? 

38Faraon je rekel služabnikom: »Mar 
bomo našli moža, kakor je ta, ki je v njem 
Božji duh?« 

39 Depois, disse Faraó a José: Visto que 
Deus te fez saber tudo isto, ninguém há tão 
ajuizado e sábio como tu. 

39Jožefu pa je faraon rekel: »Potem ko ti 
je Bog vse to razodel, ni nikogar, ki bi bil 
tako razumen in moder kakor ti. 

40 Administrarás a minha casa, e à tua 
palavra obedecerá todo o meu povo; 
somente no trono eu serei maior do que 
tu. 

40Ti bodi oskrbnik moje hiše in po tvojem 
ukazu naj se ravna vse moje ljudstvo; 
samo za prestol bom večji od tebe.« 

41 Disse mais Faraó a José: Vês que te faço 
autoridade sobre toda a terra do Egito. 

41Faraon je še rekel Jožefu: »Glej, 
postavljam te nad vso egiptovsko deželo.« 

42 Então, tirou Faraó o seu anel de sinete 
da mão e o pôs na mão de José, fê-lo vestir 
roupas de linho fino e lhe pôs ao pescoço 
um colar de ouro. 

42Snel je pečatni prstan in ga dal Jožefu 
na prst. Oblekel ga je v oblačila iz tankega 
platna in mu obesil zlato ogrlico okoli 
vratu. 

43 E fê-lo subir ao seu segundo carro, e 
clamavam diante dele: Inclinai-vos! Desse 
modo, o constituiu sobre toda a terra do 
Egito. 

43Potem ga je dal peljati na svojem 
drugem vozu in pred njim so klicali: 
»Priklonite se!« Tako ga je postavil nad 
vso egiptovsko deželo. 

44 Disse ainda Faraó a José: Eu sou Faraó, 
contudo sem a tua ordem ninguém 
levantará mão ou pé em toda a terra do 
Egito. 

44In faraon je rekel Jožefu: »Jaz sem 
faraon, a brez tebe naj nihče ne vzdigne ne 
roke ne noge po vsej egiptovski deželi.« 

45 E a José chamou Faraó de Zafenate-
Panéia e lhe deu por mulher a Asenate, 
filha de Potífera, sacerdote de Om; e 
percorreu José toda a terra do Egito. 

45In faraon je dal Jožefu ime Cafenát 
Panéah in mu dal za ženo Asenáto, hčer 
Potifêra, duhovnika v Onu. Potem je Jožef 
odšel po egiptovski deželi. 

46 Era José da idade de trinta anos quando 
se apresentou a Faraó, rei do Egito, e 
andou por toda a terra do Egito. 

46Ko je Jožef stopil pred egiptovskega 
kralja faraona, je imel trideset let. In Jožef 
je odšel izpred faraonovega obličja in 
prehodil vso egiptovsko deželo. 
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47 Nos sete anos de fartura a terra 
produziu abundantemente. 

47Zemlja je v sedmih letih obilja bogato 
rodila. 

48 E ajuntou José todo o mantimento que 
houve na terra do Egito durante os sete 
anos e o guardou nas cidades; o 
mantimento do campo ao redor de cada 
cidade foi guardado na mesma cidade. 

48Zbral je ves živež sedmih let, ki so 
nastopila v egiptovski deželi, in ga naložil 
po mestih; živež s polja okoli vsakega 
mesta je spravil vanj. 

49 Assim, ajuntou José muitíssimo cereal, 
como a areia do mar, até perder a conta, 
porque ia além das medidas. 

49Zbral je žita kakor peska ob morju, silno 
veliko, tako da je nehal meriti, ker se ni 
več dalo meriti. 

50 Antes de chegar a fome, nasceram dois 
filhos a José, os quais lhe deu Asenate, 
filha de Potífera, sacerdote de Om. 

50Preden je prišlo leto lakote, sta se Jožefu 
rodila dva sinova, ki mu ju je rodila 
Asenáta, hči Potifêra, duhovnika v Onu. 

51 José ao primogênito chamou de 
Manassés, pois disse: Deus me fez esquecer 
de todos os meus trabalhos e de toda a 
casa de meu pai. 

51Jožef je dal prvorojencu ime Manáse, 
češ: »Bog mi je dal pozabiti vse moje 
trpljenje in vso hišo mojega očeta.« 

52 Ao segundo, chamou-lhe Efraim, pois 
disse: Deus me fez próspero na terra da 
minha aflição. 

52Drugemu je dal ime Efrájim, češ: »Bog 
me je storil rodovitnega v deželi moje 
stiske.« 

53 Passados os sete anos de abundância, 
que houve na terra do Egito,  

53V egiptovski deželi je preteklo sedem let 
obilja. 

54 começaram a vir os sete anos de fome, 
como José havia predito; e havia fome em 
todas as terras, mas em toda a terra do 
Egito havia pão. 

54In začelo je prihajati sedem let lakote, 
kakor je napovedal Jožef. Lakota je 
nastala po vseh deželah, po vsej egiptovski 
deželi pa je bilo dovolj kruha. 

55 Sentindo toda a terra do Egito a fome, 
clamou o povo a Faraó por pão; e Faraó 
dizia a todos os egípcios: Ide a José; o que 
ele vos disser fazei. 

55Ko je tudi vsa egiptovska dežela trpela 
lakoto, je ljudstvo vpilo k faraonu za kruh. 
Faraon pa je rekel vsem Egipčanom: 
»Pojdite k Jožefu; kar vam poreče, to 
storite!« 

56 Havendo, pois, fome sobre toda a terra, 
abriu José todos os celeiros e vendia aos 
egípcios; porque a fome prevaleceu na 
terra do Egito. 

56Ko je po vsej deželi nastopila lakota, je 
Jožef odprl vse žitnice in prodajal žito 
Egipčanom. Lakota pa je vedno huje 
pritiskala po egiptovski deželi. 
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57 E todas as terras vinham ao Egito, para 
comprar de José, porque a fome 
prevaleceu em todo o mundo. 

57Ves svet je hodil v Egipt k Jožefu 
kupovat žito; kajti lakota je hudo 
pritiskala po vsej zemlji. 

Gênesis 42 1 Mojzes 42 

Os irmãos de José descem ao Egito Jakob pošlje sinove v Egipt 

1 Sabedor Jacó de que havia mantimento 
no Egito, disse a seus filhos: Por que estais 
aí a olhar uns para os outros? 

1Ko je Jakob izvedel, da imajo v Egiptu 
žito, je rekel svojim sinovom: »Kaj se 
spogledujete?« 

2 E ajuntou: Tenho ouvido que há cereais 
no Egito; descei até lá e comprai-nos deles, 
para que vivamos e não morramos. 

2In je rekel: »Slišal sem, da je žito v Egiptu. 
Pojdite tja in kupite nam žita, da ostanemo 
pri življenju in ne umremo!« 

3 Então, desceram dez dos irmãos de José, 
para comprar cereal do Egito. 

3Tedaj je odšlo deset Jožefovih bratov, da 
bi nakupili žita v Egiptu. 

4 A Benjamim, porém, irmão de José, não 
enviou Jacó na companhia dos irmãos, 
porque dizia: Para que não lhe suceda, 
acaso, algum desastre. 

4Jožefovega brata Benjamina pa Jakob ni 
poslal z njegovimi brati; rekel si je: »Da se 
mu ne pripeti kaka nesreča!« 

5 Entre os que iam, pois, para lá, foram 
também os filhos de Israel; porque havia 
fome na terra de Canaã. 

5Med drugimi, ki so prihajali kupovat žito, 
so prišli tudi Izraelovi sinovi, kajti lakota 
je bila v kánaanski deželi. 

 Jožef se prvič sreča z brati 

6 José era governador daquela terra; era 
ele quem vendia a todos os povos da terra; 
e os irmãos de José vieram e se prostraram 
rosto em terra, perante ele. 

6Jožef je bil oblastnik v deželi in je 
prodajal žito vsemu ljudstvu. Jožefovi 
bratje so prišli in se priklonili pred njim z 
obrazom do tal. 

7 Vendo José a seus irmãos, reconheceu-
os, porém não se deu a conhecer, e lhes 
falou asperamente, e lhes perguntou: 
Donde vindes? Responderam: Da terra de 
Canaã, para comprar mantimento. 

7Ko jih je Jožef videl, jih je spoznal, a se 
je delal tujca pred njimi in trdo govoril z 
njimi. Rekel jim je: »Od kod ste prišli?« 
Rekli so: »Iz kánaanske dežele kupovat 
živež.« 

8 José reconheceu os irmãos; porém eles 
não o reconheceram. 

8Jožef je brate spoznal, oni pa ga niso 
spoznali. 

9 Então, se lembrou José dos sonhos que 
tivera a respeito deles e lhes disse: Vós sois 

9Tedaj se je Jožef spomnil sanj, ki jih je 
imel o njih, in jim je rekel: »Ogleduhi ste! 
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espiões e viestes para ver os pontos fracos 
da terra. 

Prišli ste ogledovat nezavarovane kraje v 
deželi.« 

10 Responderam-lhe: Não, senhor meu; 
mas vieram os teus servos para comprar 
mantimento. 

10Rekli so mu: »Ne, moj gospod, tvoji 
služabniki so prišli nakupit živež. 

11 Somos todos filhos de um mesmo 
homem; somos homens honestos; os teus 
servos não são espiões. 

11Vsi smo sinovi enega moža; pošteni smo, 
tvoji služabniki niso ogleduhi.« 

12 Ele, porém, lhes respondeu: Nada disso; 
pelo contrário, viestes para ver os pontos 
fracos da terra. 

12»Ne,« jim je rekel, »zares ste prišli 
ogledovat nezavarovane kraje v deželi.« 

13 Eles disseram: Nós, teus servos, somos 
doze irmãos, filhos de um homem na terra 
de Canaã; o mais novo está hoje com nosso 
pai, outro já não existe. 

13Rekli so: »Dvanajst je bilo tvojih 
služabnikov, bratje smo, sinovi enega 
moža v kánaanski deželi; najmlajši je zdaj 
pri našem očetu, enega pa ni več.« 

14 Então, lhes falou José: É como já vos 
disse: sois espiões. 

14Jožef pa jim je rekel: »Tako je, kakor 
sem vam govoril in rekel: ogleduhi ste! 

15 Nisto sereis provados: pela vida de 
Faraó, daqui não saireis, sem que primeiro 
venha o vosso irmão mais novo. 

15Takole vas bomo preizkusili: kakor živi 
faraon, ne boste šli od tod, dokler ne pride 
sem vaš najmlajši brat. 

16 Enviai um dentre vós, que traga vosso 
irmão; vós ficareis detidos para que sejam 
provadas as vossas palavras, se há verdade 
no que dizeis; ou se não, pela vida de 
Faraó, sois espiões. 

16Pošljite enega izmed sebe, da pripelje 
vašega brata! Vi pa ostanete ujeti. Tako 
preizkusimo vaše besede, ali je resnica v 
njih. Če je ni, kakor živi faraon, ste 
ogleduhi.« 

17 E os meteu juntos em prisão três dias. 17Potem jih je dal skupaj zapreti za tri dni. 
18 Ao terceiro dia, disse-lhes José: Fazei o 
seguinte e vivereis, pois temo a Deus. 

18Tretji dan jim je rekel: »To morate 
storiti, če hočete ostati živi. Bojim se Boga. 

19 Se sois homens honestos, fique detido 
um de vós na casa da vossa prisão; vós 
outros ide, levai cereal para suprir a fome 
das vossas casas. 

19Če ste pošteni, naj ostane eden izmed 
vas ujetnik v hiši, kjer ste bili zaprti. Vi pa 
pojdite in nesite žito za svoje sestradane 
hiše; 

20 E trazei-me vosso irmão mais novo, com 
o que serão verificadas as vossas palavras, 

20potem pripeljite svojega najmlajšega 
brata k meni! Tako se bodo vaše besede 
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e não morrereis. E eles se dispuseram a 
fazê-lo. 

izkazale za resnične in ne boste umrli.« In 
storili so tako. 

21 Então, disseram uns aos outros: Na 
verdade, somos culpados, no tocante a 
nosso irmão, pois lhe vimos a angústia da 
alma, quando nos rogava, e não lhe 
acudimos; por isso, nos vem esta 
ansiedade. 

21Govorili so med seboj: »Resnično, 
pregrešili smo se nad svojim bratom, saj 
smo videli stisko njegove duše, ko nas je 
prosil usmiljenja, pa nismo poslušali; zato 
je prišla ta stiska nad nas.« 

22 Respondeu-lhes Rúben: Não vos disse 
eu: Não pequeis contra o jovem? E não me 
quisestes ouvir. Pois vedes aí que se requer 
de nós o seu sangue. 

22Ruben jim je odgovoril in rekel: »Ali 
vam nisem rekel: ›Ne pregrešite se nad 
otrokom!‹ Pa niste hoteli poslušati. Zdaj se 
od nas terja njegova kri.« 

23 Eles, porém, não sabiam que José os 
entendia, porque lhes falava por 
intérprete. 

23Niso pa vedeli, da Jožef razume, ker je z 
njimi govoril po tolmaču. 

24 E, retirando-se deles, chorou; depois, 
tornando, lhes falou; tomou a Simeão 
dentre eles e o algemou na presença deles. 

24Obrnil se je proč od njih in se razjokal. 
Potem se je vrnil k njim in jim govoril. 

Bratje se vrnejo v Kánaan 

Vzel je izmed njih Simeona in ga dal 
zvezati pred njihovimi očmi. 

Os irmãos de José regressam do Egito  
25 Ordenou José que lhes enchessem de 
cereal os sacos, e lhes restituíssem o 
dinheiro, a cada um no saco de cereal, e 
os suprissem de comida para o caminho; e 
assim lhes foi feito. 

25Potem je ukazal, naj jim napolnijo 
posode z žitom in jim vrnejo njihov denar, 
vsakemu v njegovo vrečo, ter jim dajo 
hrane za na pot. In storili so jim tako. 

26 E carregaram o cereal sobre os seus 
jumentos e partiram dali. 

26Naložili so žito na osle in odšli. 

27 Abrindo um deles o saco de cereal, para 
dar de comer ao seu jumento na 
estalagem, deu com o dinheiro na boca do 
saco de cereal. 

27Na počivališču je eden razvezal svojo 
vrečo, da bi nakrmil osla. Pa je zagledal 
svoj denar. Bil je v žitni vreči na vrhu. 

28 Então, disse aos irmãos: Devolveram o 
meu dinheiro; aqui está na boca do saco 
de cereal. Desfaleceu-lhes o coração, e, 

28Rekel je bratom: »Denar mi je bil vrnjen. 
Tu je, glejte, v moji vreči!« Srce jim je 
zastalo in trepetajoč so se obračali drug k 
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atemorizados, entreolhavam-se, dizendo: 
Que é isto que Deus nos fez? 

drugemu ter rekli: »Kaj nam je Bog to 
storil?« 

29 E vieram para Jacó, seu pai, na terra de 
Canaã, e lhe contaram tudo o que lhes 
acontecera, dizendo: 

29Potem so prišli k svojemu očetu Jakobu 
v kánaansko deželo, mu povedali vse, kar 
se jim je pripetilo, in rekli: 

30 O homem, o senhor da terra, falou 
conosco asperamente e nos tratou como 
espiões da terra. 

30»Mož, ki je gospodar dežele, je trdo 
govoril z nami. Imel nas je za ogleduhe 
dežele. 

31 Dissemos-lhe: Somos homens honestos; 
não somos espiões; 

31Rekli smo mu: ›Pošteni smo, nismo 
ogleduhi. 

32 somos doze irmãos, filhos de um mesmo 
pai; um já não existe, e o mais novo está 
hoje com nosso pai na terra de Canaã. 

32Bilo nas je dvanajst bratov, sinov enega 
očeta; enega ni več, najmlajši pa je zdaj pri 
očetu v kánaanski deželi.‹ 

33 Respondeu-nos o homem, o senhor da 
terra: Nisto conhecerei que sois homens 
honestos: deixai comigo um de vossos 
irmãos, tomai o cereal para remediar a 
fome de vossas casas e parti; 

33Pa nam je mož, ki je gospodar dežele, 
rekel: ›Po tem bom spoznal, da ste pošteni: 
enega svojih bratov pustite pri meni, 
potem vzemite, kar potrebujete za svoje 
sestradane hiše in odidite! 

34 trazei-me vosso irmão mais novo; assim 
saberei que não sois espiões, mas homens 
honestos. Então, vos entregarei vosso 
irmão, e negociareis na terra. 

34Pripeljite k meni svojega najmlajšega 
brata in videl bom, da niste ogleduhi, 
temveč poštenjaki! Vašega brata vam 
potem vrnem in smeli boste hoditi po 
deželi.‹« 

35 Aconteceu que, despejando eles os sacos 
de cereal, eis cada um tinha a sua 
trouxinha de dinheiro no saco de cereal; e 
viram as trouxinhas com o dinheiro, eles e 
seu pai, e temeram. 

35Ko so praznili vreče, je vsak našel v svoji 
vreči mošnjo s svojim denarjem. Ko so 
sami in njihov oče videli te mošnje, so se 
prestrašili. 

36 Então, lhes disse Jacó, seu pai: Tendes-
me privado de filhos: José já não existe, 
Simeão não está aqui, e ides levar a 
Benjamim! Todas estas coisas me 
sobrevêm. 

36Oče Jakob jim je rekel: »Otroke mi 
jemljete; Jožefa ni več, Simeona ni več in 
še Benjamina mi jemljete! Vse prihaja 
nadme!« 
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37 Mas Rúben disse a seu pai: Mata os 
meus dois filhos, se to não tornar a trazer; 
entrega-mo, e eu to restituirei. 

37Ruben je rekel očetu: »Moja sinova 
usmŕti, če ti ga ne pripeljem nazaj! Zaupaj 
ga moji roki in vrnil ti ga bom!« 

38 Ele, porém, disse: Meu filho não descerá 
convosco; seu irmão é morto, e ele ficou 
só; se lhe sucede algum desastre no 
caminho por onde fordes, fareis descer 
minhas cãs com tristeza à sepultura. 

38Pa je rekel: »Moj sin ne pojde z vami. 
Kajti njegov brat je mrtev in ta je ostal 
sam. Če bi ga na poti, na katero boste 
odšli, zadela nesreča, bi spravili moje sive 
lase z žalostjo v podzemlje.« 

Gênesis 43 1 Mojzes 43 

Os irmãos de José descem outra vez ao Egito Jakob se dá pregovoriti 

1 A fome persistia gravíssima na terra. 1Lakota je hudo pestila deželo. 
2 Tendo eles acabado de consumir o cereal 
que trouxeram do Egito, disse-lhes seu pai: 
Voltai, comprai-nos um pouco de 
mantimento. 

2Ko so pojedli vse žito, ki so ga prinesli iz 
Egipta, jim je oče rekel: »Pojdite in nam 
spet kupite nekaj živeža!« 

3 Mas Judá lhe respondeu: Fortemente nos 
protestou o homem, dizendo: Não me 
vereis o rosto, se o vosso irmão não vier 
convosco. 

3Juda mu je rekel: »Tisti mož nam je ostro 
zabičal in rekel: ›Ne boste videli mojega 
obličja, če ne pripeljete s seboj svojega 
brata.‹ 

4 Se resolveres enviar conosco o nosso 
irmão, desceremos e te compraremos 
mantimento; 

4Če se odločiš, da pošlješ našega brata z 
nami, pojdemo in ti kupimo živeža. 

5 se, porém, não o enviares, não 
desceremos; pois o homem nos disse: Não 
me vereis o rosto, se o vosso irmão não 
vier convosco. 

5Če ga pa nočeš poslati, ne gremo; kajti 
mož nam je rekel: ›Ne boste videli mojega 
obličja, če ne bo vašega brata z vami.‹« 

6 Disse-lhes Israel: Por que me fizestes esse 
mal, dando a saber àquele homem que 
tínheis outro irmão? 

6Izrael je rekel: »Zakaj ste mi storili to 
húdo, da ste možu povedali, da imate še 
enega brata?« 

7 Responderam eles: O homem nos 
perguntou particularmente por nós e pela 
nossa parentela, dizendo: Vive ainda vosso 
pai? Tendes outro irmão? Respondemos-
lhe segundo as suas palavras. Acaso, 

7Rekli so: »Mož nas je natančno spraševal 
o nas in o naši rodbini: ›Ali vaš oče še živi?‹ 
je rekel. ›Imate še kakega brata?‹ Morali 
smo mu odgovoriti na ta vprašanja. Kako 
bi mogli vedeti, da poreče: ›Pripeljite 
svojega brata.‹« 
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poderíamos adivinhar que haveria de 
dizer: Trazei vosso irmão? 

8 Com isto disse Judá a Israel, seu pai: 
Envia o jovem comigo, e nos levantaremos 
e iremos; para que vivamos e não 
morramos, nem nós, nem tu, nem os 
nossos filhinhos. 

8Juda pa je rekel očetu Izraelu: »Pošlji 
mladeniča z menoj, da se vzdignemo in 
odidemo, si ohranimo življenje in ne 
umremo ne ti ne mi ne naši otroci! 

9 Eu serei responsável por ele, da minha 
mão o requererás; se eu to não trouxer e 
não to puser à presença, serei culpado 
para contigo para sempre. 

9Jaz sem porok zanj. Iz mojih rok ga terjaj! 
Če ga ne pripeljem nazaj k tebi in ga ne 
postavim pred tvoje obličje, bom kriv pred 
teboj vse dni. 

10 Se não nos tivéssemos demorado já 
estaríamos, com certeza, de volta segunda 
vez. 

10Kajti če ne bi odlašali, bi se zdaj že 
dvakrat vrnili.« 

11 Respondeu-lhes Israel, seu pai: Se é tal, 
fazei, pois, isto: tomai do mais precioso 
desta terra nos sacos para o mantimento e 
levai de presente a esse homem: um pouco 
de bálsamo e um pouco de mel, arômatas 
e mirra, nozes de pistácia e amêndoas; 

11Nato jim je oče Izrael rekel: »Če je tako, 
storite tole: denite najboljše pridelke 
dežele v svoje posode in nesite možu 
darilo: nekaj mastike in nekaj medu, 
kozlinca in ládana, pistacij in mandeljnov! 

12 levai também dinheiro em dobro; e o 
dinheiro restituído na boca dos sacos de 
cereal, tornai a levá-lo convosco; pode 
bem ser que fosse engano. 

12Vzemite s seboj dvakratno vsoto 
denarja; kajti denar, ki je bil vrnjen na 
vrhu vaših žitnih vreč, morate nesti nazaj 
in ga izročiti; nemara se je kdo zmotil. 

13 Levai também vosso irmão, levantai-vos 
e voltai àquele homem. 

13Tudi svojega brata vzemite, odpravite se 
in se vrnite k tistemu možu! 

14 Deus Todo-Poderoso vos dê 
misericórdia perante o homem, para que 
vos restitua o vosso outro irmão e deixe 
vir Benjamim. Quanto a mim, se eu perder 
os filhos, sem filhos ficarei. 

14Bog Mogočni pa naj vam nakloni 
usmiljenje tistega moža, da vam izpusti 
drugega vašega brata in Benjamina. Jaz 
pa, kakor sem bil brez otrok, sem spet brez 
njih!« 

José hospeda seus irmãos Jožef se drugič sreča z brati in obeduje z njimi 

15 Tomaram, pois, os homens os presentes, 
o dinheiro em dobro e a Benjamim; 
levantaram-se, desceram ao Egito e se 
apresentaram perante José. 

15Tedaj so možje vzeli to darilo, tudi 
dvakratno vsoto denarja so vzeli in 
Benjamina. Odpravili so se in odšli v Egipt 
ter stopili pred Jožefa. 
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16 Vendo José a Benjamim com eles, disse 
ao despenseiro de sua casa: Leva estes 
homens para casa, mata reses e prepara 
tudo; pois estes homens comerão comigo 
ao meio-dia. 

16Ko je Jožef videl pri njih Benjamina, je 
velel oskrbniku svoje hiše: »Pelji te može 
v hišo, zakolji žival in pripravi obed! Kajti 
ti možje bodo opoldne jedli z menoj.« 

17 Fez ele como José lhe ordenara e levou 
os homens para a casa de José. 

17Mož je storil, kakor mu je Jožef naročil, 
in je peljal može v njegovo hišo. 

18 Os homens tiveram medo, porque foram 
levados à casa de José; e diziam: É por 
causa do dinheiro que da outra vez voltou 
nos sacos de cereal, para nos acusar e 
arremeter contra nós, escravizar-nos e 
tomar nossos jumentos. 

18Možje pa so se bali, ker so jih pripeljali 
v Jožefovo hišo, in so rekli: »Zaradi 
denarja, ki je bil zadnjič vrnjen v naše 
žitne vreče, nas vodijo noter. Hočejo nas 
obdolžiti, planiti na nas in nas vzeti za 
sužnje z našimi osli vred.« 

19 E se chegaram ao mordomo da casa de 
José, e lhe falaram à porta,  

19Zato so stopili k oskrbniku Jožefove hiše 
in ga pred hišnimi vrati nagovorili. 

20 e disseram: Ai! SENHOR meu, já uma 
vez descemos a comprar mantimento; 

20Rekli so: »Prosimo, gospod! Zadnjič smo 
prišli sem, da kupimo živeža. 

21 quando chegamos à estalagem, abrindo 
os sacos de cereal, eis que o dinheiro de 
cada um estava na boca do saco de cereal, 
nosso dinheiro intacto; tornamos a trazê-
lo conosco. 

21Ko pa smo prišli do počivališča in 
razvezali žitne vreče, je bil denar vsakega 
izmed nas na vrhu njegove vreče, naš 
denar v svoji polni teži; zato smo ga 
prinesli nazaj. 

22 Trouxemos também outro dinheiro 
conosco, para comprar mantimento; não 
sabemos quem tenha posto o nosso 
dinheiro nos sacos de cereal. 

22Pa tudi drug denar smo prinesli s seboj, 
da kupimo živeža. Ne vemo, kdo je položil 
naš denar v žitne vreče.« 

23 Ele disse: Paz seja convosco, não temais; 
o vosso Deus, e o Deus de vosso pai, vos 
deu tesouro nos sacos de cereal; o vosso 
dinheiro me chegou a mim. E lhes trouxe 
fora a Simeão. 

23In oskrbnik je rekel: »Pomirite se, nikar 
se ne bojte! Vaš Bog in Bog vašega očeta 
vam je dal zaklad v žitne vreče; vaš denar 
je prišel do mene.« Potem je pripeljal k 
njim Simeona. 

24 Depois, levou o mordomo aqueles 
homens à casa de José e lhes deu água, e 
eles lavaram os pés; também deu ração aos 
seus jumentos. 

24Nato je mož popeljal može v Jožefovo 
hišo in jim dal vode, da so si umili noge, 
in klaje njihovim oslom. 
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25 Então, prepararam o presente, para 
quando José viesse ao meio-dia; pois 
ouviram que ali haviam de comer. 

25Pripravili so darilo, preden bi opoldne 
prišel Jožef. Izvedeli so namreč, da bodo 
tam obedovali. 

26 Chegando José a casa, trouxeram-lhe 
para dentro o presente que tinham em 
mãos; e prostraram-se perante ele até à 
terra. 

26Ko je Jožef prišel v hišo, so mu izročili 
darilo, ki so ga imeli pri sebi v hiši, in so 
se mu priklonili do tal. 

27 Ele lhes perguntou pelo seu bem-estar e 
disse: Vosso pai, o ancião de quem me 
falastes, vai bem? Ainda vive? 

27Vprašal jih je, kako se jim godi, in rekel: 
»Ali se vašemu staremu očetu, o katerem 
ste govorili, dobro godi? Ali še živi?« 

28 Responderam: Vai bem o teu servo, 
nosso pai vive ainda; e abaixaram a cabeça 
e prostraram-se. 

28Rekli so: »Dobro se godi tvojemu 
služabniku, našemu očetu; še živi.« 
Pokleknili so in se priklonili. 

29 Levantando José os olhos, viu a 
Benjamim, seu irmão, filho de sua mãe, e 
disse: É este o vosso irmão mais novo, de 
quem me falastes? E acrescentou: Deus te 
conceda graça, meu filho. 

29Ko je vzdignil oči, je zagledal brata 
Benjamina, sina svoje matere, in rekel: 
»Ali je to vaš najmlajši brat, o katerem ste 
mi govorili?« In je rekel: »Bog ti bodi 
milostljiv, moj sin!« 

30 José se apressou e procurou onde 
chorar, porque se movera no seu íntimo, 
para com seu irmão; entrou na câmara e 
chorou ali. 

30Potem je hitro odšel, kajti milo se mu je 
storilo pred bratom in bil je na tem, da 
zajoka. Šel je v sobo in se tam razjokal. 

31 Depois, lavou o rosto e saiu; conteve-se 
e disse: Servi a refeição. 

31Potem si je umil obraz in prišel ven. Ko 
se je obvladal, je rekel: »Prinesite jedi!« 

32 Serviram-lhe a ele à parte, e a eles 
também à parte, e à parte aos egípcios que 
comiam com ele; porque aos egípcios não 
lhes era lícito comer pão com os hebreus, 
porquanto é isso abominação para os 
egípcios. 

32Prinesli so posebej njemu, posebej njim 
in posebej Egipčanom, ki so jedli z njim; 
kajti Egipčani ne smejo jesti skupaj s 
Hebrejci, ker je Egipčanom to gnusoba. 

33 E assentaram-se diante dele, o 
primogênito segundo a sua primogenitura 
e o mais novo segundo a sua menoridade; 
disto os homens se maravilhavam entre si. 

33Sedeli pa so pred njim razvrščeni po 
starosti, od prvorojenega do najmlajšega. 
Začudeno so se spogledovali. 
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34 Então, lhes apresentou as porções que 
estavam diante dele; a porção de 
Benjamim era cinco vezes mais do que a 
de qualquer deles. E eles beberam e se 
regalaram com ele. 

34Dal jim je nositi jedila izpred sebe. 
Benjaminov delež pa je bil petkrat večji 
kakor deleži vseh drugih. Pili so z njim in 
postali dobre volje. 

Gênesis 44 1 Mojzes 44 

Estratagema de José para deter seus irmãos Še ena preizkušnja bratov 

1 Deu José esta ordem ao mordomo de sua 
casa: Enche de mantimento os sacos que 
estes homens trouxeram, quanto puderem 
levar, e põe o dinheiro de cada um na boca 
do saco de mantimento. 

1Jožef je zapovedal oskrbniku svoje hiše in 
rekel: »Napolni žitne vreče teh mož z 
živežem, kolikor bodo mogli nesti, in 
položi vsakemu njegov denar na vrh 
vreče! 

2 O meu copo de prata pô-lo-ás na boca do 
saco de mantimento do mais novo, com o 
dinheiro do seu cereal. E assim se fez 
segundo José dissera. 

2Mojo čašo pa, srebrno čašo, deni na vrh 
žitne vreče najmlajšega skupaj z denarjem 
za žito!« In ta je storil, kakor mu je naročil 
Jožef. 

3 De manhã, quando já claro, despediram-
se estes homens, eles com os seus 
jumentos. 

3Ob jutranji svetlobi so odpustili može in 
njihove osle. 

4 Tendo saído eles da cidade, não se 
havendo ainda distanciado, disse José ao 
mordomo de sua casa: Levanta-te e segue 
após esses homens; e, alcançando-os, lhes 
dirás: Por que pagastes mal por bem? 

4Šli so iz mesta in še niso bili daleč, ko je 
Jožef ukazal oskrbniku svoje hiše: 
»Vzdigni se, hiti za možmi in ko jih 
dohitiš, jim reci: Zakaj ste dobro povrnili 
s hudim? 

5 Não é este o copo em que bebe meu 
senhor? E por meio do qual faz as suas 
adivinhações? Procedestes mal no que 
fizestes. 

5Ali ni to tisto, iz česar moj gospod pije in 
s čimer vedežuje? Hudo ste ravnali, ko ste 
to storili.« 

6 E alcançou-os e lhes falou essas palavras. 
6Ko jih je oskrbnik dohitel, jim je izrekel 
te besede. 

7 Então, lhe responderam: Por que diz meu 
senhor tais palavras? Longe estejam teus 
servos de praticar semelhante coisa. 

7Rekli so mu: »Kako more moj gospod reči 
kaj takega? Daleč naj bo od tvojih 
služabnikov, da bi storili kaj takega! 

8 O dinheiro que achamos na boca dos 
sacos de mantimento, tornamos a trazer-te 

8Glej, denar, ki smo ga našli na vrhu svojih 
žitnih vreč, smo prinesli nazaj k tebi iz 
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desde a terra de Canaã; como, pois, 
furtaríamos da casa do teu senhor prata ou 
ouro? 

kánaanske dežele. Kako bi torej mogli 
ukrasti iz hiše tvojega gospoda srebro ali 
zlato? 

9 Aquele dos teus servos, com quem for 
achado, morra; e nós ainda seremos 
escravos do meu senhor. 

9Če se predmet najde pri katerem izmed 
tvojih služabnikov, naj ta umre, mi pa 
bomo sužnji mojemu gospodu.« 

10 Então, lhes respondeu: Seja conforme as 
vossas palavras; aquele com quem se 
achar será meu escravo, porém vós sereis 
inculpados. 

10»Prav,« je rekel, »naj bo, kakor pravite: 
tisti, pri katerem se najde, mi bo suženj, vi 
pa boste prosti krivde.« 

11 E se apressaram, e, tendo cada um posto 
o saco de mantimento em terra, o abriu. 

11Hitro je postavil vsak svojo žitno vrečo 
na tla in jo razvezal. 

12 O mordomo os examinou, começando 
do mais velho e acabando no mais novo; e 
achou-se o copo no saco de mantimento de 
Benjamim. 

12In oskrbnik je preiskoval: začel je pri 
najstarejšem, končal pa pri najmlajšem. 
Čašo je našel v Benjaminovi žitni vreči. 

13 Então, rasgaram as suas vestes e, 
carregados de novo os jumentos, tornaram 
à cidade. 

13Tedaj so pretrgali oblačila, otovorili 
vsak svojega osla in se vrnili v mesto. 

A defesa de Judá Juda posreduje 

14 E chegou Judá com seus irmãos à casa 
de José; este ainda estava ali; e 
prostraram-se em terra diante dele. 

14Tako so prišli Juda in njegovi bratje v 
Jožefovo hišo, ko je bil ta še tam. Vrgli so 
se pred njim na tla. 

15 Disse-lhes José: Que é isso que fizestes? 
Não sabíeis vós que tal homem como eu é 
capaz de adivinhar? 

15Jožef jim je rekel: »Kaj ste vendar storili! 
Ali ne veste, da zna mož, kakršen sem jaz, 
vedeževati?« 

16 Então, disse Judá: Que responderemos 
a meu senhor? Que falaremos? E como nos 
justificaremos? Achou Deus a iniqüidade 
de teus servos; eis que somos escravos de 
meu senhor, tanto nós como aquele em 
cuja mão se achou o copo. 

16Juda je rekel: »Kaj naj rečemo mojemu 
gospodu? Kaj naj govorimo in s čim naj se 
opravičimo? Bog je našel krivdo na tvojih 
služabnikih. Zdaj smo sužnji mojega 
gospoda, tako mi kakor ta, pri katerem se 
je našla čaša.« 

17 Mas ele disse: Longe de mim que eu tal 
faça; o homem em cuja mão foi achado o 
copo, esse será meu servo; vós, no entanto, 
subi em paz para vosso pai. 

17Jožef pa je rekel: »Daleč naj bo od mene, 
da bi to storil! Mož, pri katerem se je našla 
čaša, mi bo suženj, vi pa pojdite v miru k 
svojemu očetu!« 
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18 Então, Judá se aproximou dele e disse: 
Ah! SENHOR meu, rogo-te, permite que 
teu servo diga uma palavra aos ouvidos do 
meu senhor, e não se acenda a tua ira 
contra o teu servo; porque tu és como o 
próprio Faraó. 

18Tedaj je Juda stopil k njemu in rekel: 
»Prosim, moj gospod, naj sme tvoj 
služabnik mojemu gospodu spregovoriti v 
ušesa besedo. Naj se ne vname tvoja jeza 
zoper tvojega služabnika! Saj si kakor 
faraon. 

19 Meu senhor perguntou a seus servos: 
Tendes pai ou irmão? 

19Moj gospod je vprašal svoje služabnike 
in rekel: ›Ali imate še očeta ali brata?‹ 

20 E respondemos a meu senhor: Temos 
pai já velho e um filho da sua velhice, o 
mais novo, cujo irmão é morto; e só ele 
ficou de sua mãe, e seu pai o ama. 

20Mi pa smo rekli mojemu gospodu: 
›Imamo še starega očeta in dečka, ki se mu 
je rodil v starosti. Njegov brat je umrl. 
Tako je ostal sam od svoje matere in oče 
ga ljubi.‹ 

21 Então, disseste a teus servos: Trazei-mo, 
para que ponha os olhos sobre ele. 

21Ti pa si rekel svojim služabnikom: 
›Pripeljite ga k meni, da ga vidim s svojimi 
očmi!‹ 

22 Respondemos ao meu senhor: O moço 
não pode deixar o pai; se deixar o pai, este 
morrerá. 

22Rekli smo mojemu gospodu: ›Mladenič 
ne more zapustiti očeta; če bi zapustil 
očeta, bi ta umrl.‹ 

23 Então, disseste a teus servos: Se vosso 
irmão mais novo não descer convosco, 
nunca mais me vereis o rosto. 

23Potem si rekel svojim služabnikom: ›Če 
ne pride z vami vaš najmlajši brat, ne 
boste več videli mojega obličja.‹ 

24 Tendo nós subido a teu servo, meu pai, 
e a ele repetido as palavras de meu senhor,  

24Ko pa smo prišli k svojemu očetu, 
tvojemu služabniku, smo mu sporočili 
besede mojega gospoda. 

25 disse nosso pai: Voltai, comprai-nos um 
pouco de mantimento. 

25Naš oče je rekel: ›Vrnite se in nam kupite 
nekaj živeža!‹ 

26 Nós respondemos: Não podemos descer; 
mas, se nosso irmão mais moço for 
conosco, desceremos; pois não podemos 
ver a face do homem, se este nosso irmão 
mais moço não estiver conosco. 

26Pa smo mu rekli: ›Ne moremo iti; le če 
bo naš najmlajši brat z nami, pojdemo; 
kajti ne smemo videti moževega obličja, 
če ni z nami našega najmlajšega brata.‹ 

27 Então, nos disse o teu servo, nosso pai: 
Sabeis que minha mulher me deu dois 
filhos; 

27Moj oče, tvoj služabnik, nam je rekel: 
›Veste, da mi je žena rodila dva sinova. 
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28 um se ausentou de mim, e eu disse: 
Certamente foi despedaçado, e até agora 
não mais o vi; 

28Eden je odšel od mene in sem rekel: 
Zares, raztrgan je, raztrgan! Do danes ga 
nisem več videl. 

29 se agora também tirardes este da minha 
presença, e lhe acontecer algum desastre, 
fareis descer as minhas cãs com pesar à 
sepultura. 

29Če vzamete še tega izpred mojega 
obličja in ga zadene nesreča, spravite moje 
sive lase od hudega v podzemlje.‹ 

30 Agora, pois, indo eu a teu servo, meu 
pai, e não indo o moço conosco, visto a sua 
alma estar ligada com a alma dele,  

30Ko bi torej jaz zdaj prišel k svojemu 
očetu, tvojemu služabniku, in bi ne bilo 
mladeniča, na čigar dušo je navezana 
njegova duša, 

31 vendo ele que o moço não está conosco, 
morrerá; e teus servos farão descer as cãs 
de teu servo, nosso pai, com tristeza à 
sepultura. 

31bi oče umrl, ko bi videl, da ni 
mladeniča. Tako bi tvoji služabniki res 
spravili sive lase svojega očeta, tvojega 
služabnika, z žalostjo v podzemlje. 

32 Porque teu servo se deu por fiador por 
este moço para com o meu pai, dizendo: 
Se eu o não tornar a trazer-te, serei 
culpado para com o meu pai todos os dias. 

32Kajti tvoj služabnik je zastavil sebe za 
mladeniča pri svojem očetu, ko je rekel: 
›Če ga ne pripeljem k tebi, bom jaz kriv 
pred očetom vse dni.‹ 

33 Agora, pois, fique teu servo em lugar do 
moço por servo de meu senhor, e o moço 
que suba com seus irmãos. 

33Naj torej zdaj, prosim, tvoj služabnik 
ostane namesto mladeniča za sužnja 
mojemu gospodu; mladenič pa naj gre z 
brati! 

34 Porque como subirei eu a meu pai, se o 
moço não for comigo? Para que não veja 
eu o mal que a meu pai sobrevirá. 

34Kako naj namreč grem brez mladeniča k 
očetu? Ne bi mogel gledati bridkosti, ki bi 
zadela mojega očeta.« 

Gênesis 45 1 Mojzes 45 

José dá-se a conhecer a seus irmãos Jožef se da spoznati 

1 Então, José, não se podendo conter 
diante de todos os que estavam com ele, 
bradou: Fazei sair a todos da minha 
presença! E ninguém ficou com ele, 
quando José se deu a conhecer a seus 
irmãos. 

1Tedaj se Jožef ni mogel več premagovati 
vpričo vseh, ki so stali pri njem. Zaklical 
je: »Pošljite ven vse moje ljudi!« Tako ni 
bilo nikogar pri Jožefu, ko se je dal 
spoznati bratom. 



144 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

2 E levantou a voz em choro, de maneira 
que os egípcios o ouviam e também a casa 
de Faraó. 

2Potem je glasno zajokal, tako da so slišali 
Egipčani in slišala je faraonova hiša. 

3 E disse a seus irmãos: Eu sou José; vive 
ainda meu pai? E seus irmãos não lhe 
puderam responder, porque ficaram 
atemorizados perante ele. 

3Jožef je rekel bratom: »Jaz sem Jožef! Ali 
moj oče še živi?« Bratje pa mu niso mogli 
odgovoriti; tako so osupnili pred njim. 

4 Disse José a seus irmãos: Agora, chegai-
vos a mim. E chegaram-se. Então, disse: Eu 
sou José, vosso irmão, a quem vendestes 
para o Egito. 

4Potem je Jožef rekel svojim bratom: 
»Stopite bliže k meni!« In ko so se mu 
približali, je rekel: »Jaz sem Jožef, vaš 
brat, ki ste ga prodali v Egipt. 

5 Agora, pois, não vos entristeçais, nem 
vos irriteis contra vós mesmos por me 
haverdes vendido para aqui; porque, para 
conservação da vida, Deus me enviou 
adiante de vós. 

5Toda zdaj se nikar ne žalostite in si ne 
očitajte, da ste me prodali sem! Kajti Bog 
me je poslal pred vami, da vas ohrani pri 
življenju. 

6 Porque já houve dois anos de fome na 
terra, e ainda restam cinco anos em que 
não haverá lavoura nem colheita. 

6Že dve leti vlada lakota v notranjosti 
dežele in bo še pet let, ko ne bodo ne orali 
ne želi. 

7 Deus me enviou adiante de vós, para 
conservar vossa sucessão na terra e para 
vos preservar a vida por um grande 
livramento. 

7Zato me je Bog poslal pred vami, da vam 
zagotovi ostanek v deželi, da vas ohrani 
pri življenju za veliko rešitev. 

8 Assim, não fostes vós que me enviastes 
para cá, e sim Deus, que me pôs por pai de 
Faraó, e senhor de toda a sua casa, e como 
governador em toda a terra do Egito. 

8Tako me torej niste vi poslali sem, temveč 
Bog, ki me je postavil faraonu za očeta in 
za gospodarja vsej njegovi hiši ter za 
vladarja vse egiptovske dežele. 

9 Apressai-vos, subi a meu pai e dizei-lhe: 
Assim manda dizer teu filho José: Deus me 
pôs por senhor em toda terra do Egito; 
desce a mim, não te demores. 

9Pojdite hitro k mojemu očetu in mu 
recite: ›Tako govori tvoj sin Jožef: Bog me 
je postavil za gospodarja vsemu Egiptu; 
pridi k meni, nikar se ne múdi! 

10 Habitarás na terra de Gósen e estarás 
perto de mim, tu, teus filhos, os filhos de 
teus filhos, os teus rebanhos, o teu gado e 
tudo quanto tens. 

10Prebival boš v gošenski deželi in boš 
blizu mene, ti in tvoji sinovi in sinovi 
tvojih sinov, tvoja drobnica in tvoje 
govedo in vse, kar imaš. 
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11 Aí te sustentarei, porque ainda haverá 
cinco anos de fome; para que não te 
empobreças, tu e tua casa e tudo o que 
tens. 

11Tam bom poskrbel zate, kajti še pet let 
bo lakota, da ne obubožaš ti, tvoja hiša in 
vsi tvoji.‹ 

12 Eis que vedes por vós mesmos, e meu 
irmão Benjamim vê também, que sou eu 
mesmo quem vos fala. 

12Glejte, vaše oči in oči mojega brata 
Benjamina vidijo, da moja usta govorijo z 
vami. 

13 Anunciai a meu pai toda a minha glória 
no Egito e tudo o que tendes visto; 
apressai-vos e fazei descer meu pai para 
aqui. 

13Naznanite torej mojemu očetu vse moje 
dostojanstvo v Egiptu in vse, kar ste videli, 
ter mojega očeta hitro pripeljite sem!« 

14 E, lançando-se ao pescoço de Benjamim, 
seu irmão, chorou; e, abraçado com ele, 
chorou também Benjamim. 

14Potem se je oklenil brata Benjamina 
okoli vratu in jokal; tudi Benjamin je jokal 
ob njegovem vratu. 

15 José beijou a todos os seus irmãos e 
chorou sobre eles; depois, seus irmãos 
falaram com ele. 

15Nato je poljubil vse brate in jokal pri 
njih. Potem so njegovi bratje govorili z 
njim. 

Faraó ouve falar dos irmãos de José Jakob povabljen v Egipt 

16 Fez-se ouvir na casa de Faraó esta 
notícia: São vindos os irmãos de José; e 
isto foi agradável a Faraó e a seus oficiais. 

16V faraonovi hiši se je zaslišal glas in so 
rekli: »Jožefovi bratje so prišli!« To je bilo 
faraonu in njegovim služabnikom všeč. 

17 Disse Faraó a José: Dize a teus irmãos: 
Fazei isto: carregai os vossos animais e 
parti; tornai à terra de Canaã,  

17Faraon je rekel Jožefu: »Reci svojim 
bratom: ›Tole storite! Otovorite svojo 
živino in pojdite hitro v kánaansko deželo! 

18 tomai a vosso pai e a vossas famílias e 
vinde para mim; dar-vos-ei o melhor da 
terra do Egito, e comereis a fartura da 
terra. 

18Vzemite očeta in svoje družine in pridite 
k meni! Dal vam bom, kar je najboljšega v 
egiptovski deželi; uživali boste 
obilje dežele.‹ 

19 Ordena-lhes também: Fazei isto: levai 
da terra do Egito carros para vossos 
filhinhos e para vossas mulheres, trazei 
vosso pai e vinde. 

19Ti pa jim narôči: ›Tole storite: vzemite si 
iz egiptovske dežele vozove za svoje 
otroke in žene; posadite tudi očeta na voz 
in pridite! 

20 Não vos preocupeis com coisa alguma 
dos vossos haveres, porque o melhor de 
toda a terra do Egito será vosso. 

20Vašemu očesu naj ne bo žal zaradi vaše 
opreme, saj bo vaše vse, kar je v vsej 
egiptovski deželi najboljšega.‹« 
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21 E os filhos de Israel fizeram assim. José 
lhes deu carros, conforme o mandado de 
Faraó; também lhes deu provisão para o 
caminho. 

21Izraelovi sinovi so storili tako. Jožef jim 
je dal vozove po faraonovem naročilu; dal 
jim je tudi živeža na pot. 

22 A cada um de todos eles deu vestes 
festivais, mas a Benjamim deu trezentas 
moedas de prata e cinco vestes festivais. 

22Vsakemu od njih je dal praznično 
oblačilo, Benjaminu pa tristo srebrnikov 
in pet prazničnih oblačil. 

23 Também enviou a seu pai dez jumentos 
carregados do melhor do Egito, e dez 
jumentos carregados de cereais e pão, e 
provisão para o seu pai, para o caminho. 

23Očetu je poslal deset oslov, obloženih z 
najboljšimi rečmi iz Egipta, in deset oslic, 
obloženih z žitom, kruhom in živili, očetu 
za pot. 

24 E despediu os seus irmãos. Ao partirem, 
disse-lhes: Não contendais pelo caminho. 

24Potem je brate odslovil. Ko so odhajali, 
jim je rekel: »Ne prepirajte se med potjo!« 

25 Então, subiram do Egito, e vieram à 
terra de Canaã, a Jacó, seu pai,  

25Tako so odšli iz Egipta in prišli v 
kánaansko deželo k svojemu očetu 
Jakobu. 

26 e lhe disseram: José ainda vive e é 
governador de toda a terra do Egito. Com 
isto, o coração lhe ficou como sem 
palpitar, porque não lhes deu crédito. 

26Povedali so mu in rekli: »Jožef še živi in 
je celó vladar nad vso egiptovsko deželo!« 
A njegovo srce je ostalo hladno, ker jim ni 
verjel. 

27 Porém, havendo-lhe eles contado todas 
as palavras que José lhes falara, e vendo 
Jacó, seu pai, os carros que José enviara 
para levá-lo, reviveu-se-lhe o espírito. 

27Tedaj so mu ponovili vse besede, ki jim 
jih je rekel Jožef. In ko je videl vozove, ki 
jih je Jožef poslal, da bi ga odpeljali, je 
oživel duh njihovega očeta Jakoba. 

28 E disse Israel: Basta; ainda vive meu 
filho José; irei e o verei antes que eu 
morra. 

28Izrael je rekel: »Zadosti! Moj sin Jožef še 
živi! Pojdem, da ga vidim, preden 
umrem.« 

Gênesis 46 1 Mojzes 46 

Jacó e toda a sua família descem para o Egito Jakob se snide z Jožefom 

1 Partiu, pois, Israel com tudo o que 
possuía, e veio a Berseba, e ofereceu 
sacrifícios ao Deus de Isaque, seu pai. 

1Izrael se je odpravil z vsem, kar je imel. 
Ko je prišel do Beeršébe, je Bogu svojega 
očeta Izaka daroval klavne daritve. 

2 Falou Deus a Israel em visões, de noite, 
e disse: Jacó! Jacó! Ele respondeu: Eis-me 
aqui! 

2Bog je rekel Izraelu v nočnih prikaznih: 
»Jakob, Jakob!« In ta je rekel: »Tukaj 
sem.« 
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3 Então, disse: Eu sou Deus, o Deus de teu 
pai; não temas descer para o Egito, porque 
lá eu farei de ti uma grande nação. 

3Rekel je: »Jaz sem Bog, Bog tvojega 
očeta. Ne boj se iti v Egipt, kajti tam bom 
iz tebe naredil velik narod. 

4 Eu descerei contigo para o Egito e te farei 
tornar a subir, certamente. A mão de José 
fechará os teus olhos. 

4S teboj pojdem v Egipt in te gotovo tudi 
popeljem nazaj. Jožef ti bo s svojo roko 
zatisnil oči.« 

5 Então, se levantou Jacó de Berseba; e os 
filhos de Israel levaram Jacó, seu pai, e 
seus filhinhos, e as suas mulheres nos 
carros que Faraó enviara para o levar. 

5Jakob se je vzdignil iz Beeršébe. Izraelovi 
sinovi so posadili očeta Jakoba, svoje 
otroke in žene na vozove, ki jih je poslal 
faraon, da bi ga odpeljali. 

6 Tomaram o seu gado e os bens que 
haviam adquirido na terra de Canaã e 
vieram para o Egito, Jacó e toda a sua 
descendência. 

6Vzeli so tudi živino in imetje, ki so ga 
pridobili v kánaanski deželi. Tako so 
Jakob in z njim vsi njegovi potomci prišli 
v Egipt, 

7 Seus filhos e os filhos de seus filhos, suas 
filhas e as filhas de seus filhos e toda a sua 
descendência, levou-os consigo para o 
Egito. 

7njegovi sinovi in sinovi njegovih sinov, 
njegove hčere in hčere njegovih sinov. Vse 
svoje potomstvo je pripeljal s seboj v 
Egipt. 

8 São estes os nomes dos filhos de Israel, 
Jacó, e seus filhos, que vieram para o 
Egito: Rúben, o primogênito de Jacó. 

8In to so imena Izraelovih sinov, ki so 
prišli v Egipt: Jakob in njegovi sinovi: 
Jakobov prvorojenec Ruben. 

9 Os filhos de Rúben: Enoque, Palu, 
Hezrom e Carmi. 

9Rubenovi sinovi: Henoh, Palú, Hecrón in 
Karmí. 

10 Os filhos de Simeão: Jemuel, Jamim, 
Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma 
mulher cananéia. 

10Simeonovi sinovi: Jemuél, Jamín, Ohad, 
Jahín, Cohar in Šaúl, sin Kánaanke. 

11 Os filhos de Levi: Gérson, Coate e 
Merari. 

11Levijevi sinovi: Geršón, Kehát in Merarí. 

12 Os filhos de Judá: Er, Onã, Selá, Perez e 
Zera; Er e Onã, porém, morreram na terra 
de Canaã. Os filhos de Perez foram: 
Hezrom e Hamul. 

12Judovi sinovi: Er, Onán, Šelá, Perec in 
Zerah. Er in Onán sta umrla v kánaanski 
deželi, Perecova sinova pa sta bila Hecrón 
in Hamúl. 

13 Os filhos de Issacar: Tola, Puva, Jó e 
Sinrom. 

13Isahárjevi sinovi: Tolá, Puvá, Job in 
Šimrón. 
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14 Os filhos de Zebulom: Serede, Elom e 
Jaleel. 

14Zábulonovi sinovi: Sered, Elón in 
Jahleél. 

15 São estes os filhos de Lia, que ela deu à 
luz a Jacó em Padã-Arã, além de Diná, sua 
filha; todas as pessoas, de seus filhos e de 
suas filhas, trinta e três. 

15To so Leini sinovi, ki jih je rodila Jakobu 
v Mezopotamiji kakor tudi hčer Dino. 
Njegovih sinov in hčera je bilo skupaj 
triintrideset duš. 

16 Os filhos de Gade: Zifiom, Hagi, Suni, 
Esbom, Eri, Arodi e Areli. 

16Gadovi sinovi: Cifjón, Hagí, Šuní, Ecbón, 
Erí, Aród in Arelí. 

17 Os filhos de Aser: Imna, Isvá, Isvi, Berias 
e Sera, irmã deles; e os filhos de Berias: 
Héber e Malquiel. 

17Aserjevi sinovi: Jimná, Jišvá, Jišví, 
Berijá in njihova sestra Sêraha. Berijájeva 
sinova pa sta Heber in Malkiél. 

18 São estes os filhos de Zilpa, a qual Labão 
deu a sua filha Lia; e estes deu ela à luz a 
Jacó, a saber, dezesseis pessoas. 

18To so sinovi Zilpe, ki jo je Labán dal 
svoji hčeri Lei; te je rodila Jakobu: 
šestnajst duš. 

19 Os filhos de Raquel, mulher de Jacó: 
José e Benjamim. 

19Sinova Jakobove žene Rahele: Jožef in 
Benjamin. 

20 Nasceram a José na terra do Egito 
Manassés e Efraim, que lhe deu à luz 
Asenate, filha de Potífera, sacerdote de 
Om. 

20Jožefu sta se rodila v egiptovski deželi 
Manáse in Efrájim, ki mu jih je rodila 
Asenáta, hči Potifêra, duhovnika v Onu. 

21 Os filhos de Benjamim: Belá, Bequer, 
Asbel, Gera, Naamã, Eí, Rôs, Mupim, 
Hupim e Arde. 

21Benjaminovi sinovi: Bela, Beher, Ašbél, 
Gerá, Naamán, Ehí, Roš, Mupím, Hupím in 
Ard. 

22 São estes os filhos de Raquel, que 
nasceram a Jacó, ao todo catorze pessoas. 

22To so Rahelini sinovi, ki so se rodili 
Jakobu, skupaj štirinajst duš. 

23 O filho de Dã: Husim. 23Danov sin: Huším. 
24 Os filhos de Naftali: Jazeel, Guni, Jezer 
e Silém. 

24Neftálijevi sinovi: Jahceél, Guní, Jecer 
in Šilém. 

25 São estes os filhos de Bila, a qual Labão 
deu a sua filha Raquel; e estes deu ela à 
luz a Jacó, ao todo sete pessoas. 

25To so sinovi Bilhe, ki jo je Labán dal 
svoji hčeri Raheli; te je rodila Jakobu, 
skupaj sedem duš. 

26 Todos os que vieram com Jacó para o 
Egito, que eram os seus descendentes, fora 
as mulheres dos filhos de Jacó, todos eram 
sessenta e seis pessoas; 

26Vseh duš, ki so prišle z Jakobom v Egipt, 
tistih, ki so izšli iz njega, brez žen 
Jakobovih sinov, je bilo skupaj 
šestinšestdeset duš. 



149 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

27 e os filhos de José, que lhe nasceram no 
Egito, eram dois. Todas as pessoas da casa 
de Jacó, que vieram para o Egito, foram 
setenta. 

27Jožefova sinova, ki sta se mu rodila v 
Egiptu: dve duši. Vseh duš Jakobove hiše, 
ki so prišli v Egipt, je bilo sedemdeset. 

O encontro de José com seu pai  
28 Jacó enviou Judá adiante de si a José 
para que soubesse encaminhá-lo a Gósen; 
e chegaram à terra de Gósen. 

28Poslal je Juda pred seboj k Jožefu, naj 
pride pred njim v Gošen. Tako so prišli v 
deželo Gošen. 

29 Então, José aprontou o seu carro e subiu 
ao encontro de Israel, seu pai, a Gósen. 
Apresentou-se, lançou-se-lhe ao pescoço e 
chorou assim longo tempo. 

29Tedaj je Jožef napregel svoj voz in šel 
očetu naproti v Gošen. Ko ga je ta 
zagledal, se ga je oklenil okoli vratu in 
dolgo jokal ob njegovem vratu. 

30 Disse Israel a José: Já posso morrer, pois 
já vi o teu rosto, e ainda vives. 

30Izrael je rekel Jožefu: »Zdaj rad umrem, 
ko sem videl tvoje obličje, da še živiš!« 

 Jakob se naseli v Gošenu 

31 E José disse a seus irmãos e à casa de 
seu pai: Subirei, e farei saber a Faraó, e lhe 
direi: Meus irmãos e a casa de meu pai, 
que estavam na terra de Canaã, vieram 
para mim. 

31Potem je Jožef rekel bratom in očetovi 
hiši: »Pojdem poročat faraonu in mu 
rečem: ›Moji bratje in hiša mojega očeta, 
ki so bili v kánaanski deželi, so prišli k 
meni. 

32 Os homens são pastores, são homens de 
gado, e trouxeram consigo o seu rebanho, 
e o seu gado, e tudo o que têm. 

32Ti možje so pastirji drobnice; kajti 
živinorejci so bili in so pripeljali svojo 
drobnico in govedo in vse, kar imajo.‹ 

33 Quando, pois, Faraó vos chamar e 
disser: Qual é o vosso trabalho? 

33Če vas torej faraon pokliče in vpraša, kaj 
je vaš poklic, 

34 Respondereis: Teus servos foram 
homens de gado desde a mocidade até 
agora, tanto nós como nossos pais; para 
que habiteis na terra de Gósen, porque 
todo pastor de rebanho é abominação para 
os egípcios. 

34recite: ›Živinorejci so bili tvoji 
služabniki od mladosti do zdaj, mi in naši 
očetje.‹ Tako boste smeli prebivati v 
gošenski deželi, kajti Egipčanom je zoprn 
vsak pastir drobnice.« 

Gênesis 47 1 Mojzes 47 

Israel é apresentado a Faraó  
1 Então, veio José e disse a Faraó: Meu pai 
e meus irmãos, com os seus rebanhos e o 
seu gado, com tudo o que têm, chegaram 

1Jožef je tedaj šel in povedal faraonu ter 
rekel: »Moj oče in moji bratje so prišli iz 
kánaanske dežele s svojo drobnico in 
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da terra de Canaã; e eis que estão na terra 
de Gósen. 

govedom in z vsem, kar imajo; in glej, so 
v gošenski deželi.« 

2 E tomou cinco dos seus irmãos e os 
apresentou a Faraó. 

2Od vseh bratov jih je vzel pet in jih 
postavil pred faraona. 

3 Então, perguntou Faraó aos irmãos de 
José: Qual é o vosso trabalho? Eles 
responderam: Os teus servos somos 
pastores de rebanho, tanto nós como 
nossos pais. 

3Faraon je rekel njegovim bratom: »Kaj je 
vaš poklic?« Rekli so faraonu: »Pastirji 
drobnice so tvoji služabniki, mi in naši 
očetje.« 

4 Disseram mais a Faraó: Viemos para 
habitar nesta terra; porque não há pasto 
para o rebanho de teus servos, pois a fome 
é severa na terra de Canaã; agora, pois, te 
rogamos permitas habitem os teus servos 
na terra de Gósen. 

4Potem so rekli: »Prišli smo, da bi kot tujci 
prebivali v tej deželi; kajti ni paše za našo 
drobnico, ki jo imajo tvoji služabniki, ker 
lakota pritiska v kánaanski deželi. Zdaj pa 
prosimo, da bi smeli tvoji služabniki bivati 
v gošenski deželi.« 

5 Então, disse Faraó a José: Teu pai e teus 
irmãos vieram a ti. 

5Faraon je tedaj rekel Jožefu: »Tvoj oče in 
tvoji bratje so prišli k tebi. 

6 A terra do Egito está perante ti; no 
melhor da terra faze habitar teu pai e teus 
irmãos; habitem na terra de Gósen. Se 
sabes haver entre eles homens capazes, 
põe-nos por chefes do gado que me 
pertence. 

6Egiptovska dežela je pred teboj. V 
najboljšem delu dežele nasêli očeta in 
brate! Naj prebivajo v gošenski deželi! In 
če veš, da so med njimi zmožni možje, jih 
postavi za nadzornike moje živine!« 

7 Trouxe José a Jacó, seu pai, e o 
apresentou a Faraó; e Jacó abençoou a 
Faraó. 

7Potem je Jožef pripeljal očeta Jakoba in 
ga predstavil faraonu. Jakob je blagoslovil 
faraona. 

8 Perguntou Faraó a Jacó: Quantos são os 
dias dos anos da tua vida? 

8In faraon je rekel Jakobu: »Koliko let je 
tvojega življenja?« 

9 Jacó lhe respondeu: Os dias dos anos das 
minhas peregrinações são cento e trinta 
anos; poucos e maus foram os dias dos 
anos da minha vida e não chegaram aos 
dias dos anos da vida de meus pais, nos 
dias das suas peregrinações. 

9Jakob je rekel faraonu: »Dni mojega 
popotovanja je sto trideset let; malo jih je 
in huda so bila leta mojega življenja in ne 
dosegajo let življenja mojih očetov v 
dnevih njihovega popotovanja.« 
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10 E, tendo Jacó abençoado a Faraó, saiu 
de sua presença. 

10Potem je Jakob blagoslovil faraona in 
odšel izpred faraonovega obličja. 

11 Então, José estabeleceu a seu pai e a 
seus irmãos e lhes deu possessão na terra 
do Egito, no melhor da terra, na terra de 
Ramessés, como Faraó ordenara. 

11Jožef je naselil očeta in brate in jim dal 
posest v egiptovski deželi, v najboljšem 
delu dežele, v Ramesésovi pokrajini, kakor 
je zapovedal faraon. 

12 E José sustentou de pão a seu pai, a seus 
irmãos e a toda a casa de seu pai, segundo 
o número de seus filhos. 

12In Jožef je preskrboval očeta in brate in 
vso očetovo hišo z živežem po številu 
otrok. 

José compra toda a terra do Egito para Faraó Jožefova uprava v času lakote 

13 Não havia pão em toda a terra, porque 
a fome era mui severa; de maneira que 
desfalecia o povo do Egito e o povo de 
Canaã por causa da fome. 

13V vsej deželi ni bilo kruha, kajti lakota 
je hudo pritiskala. Egiptovska in 
kánaanska dežela sta bili izčrpani od 
lakote. 

14 Então, José arrecadou todo o dinheiro 
que se achou na terra do Egito e na terra 
de Canaã, pelo cereal que compravam, e o 
recolheu à casa de Faraó. 

14Jožef je pobral ves denar, ki se je našel 
v egiptovski in v kánaanski deželi, za žito, 
ki so ga kupovali; in ta denar je spravil v 
faraonovo hišo. 

15 Tendo-se acabado, pois, o dinheiro, na 
terra do Egito e na terra de Canaã, foram 
todos os egípcios a José e disseram: Dá-
nos pão; por que haveremos de morrer em 
tua presença? Porquanto o dinheiro nos 
falta. 

15Ko je pošel ves denar v egiptovski in v 
kánaanski deželi, so prihajali vsi Egipčani 
k Jožefu in govorili: »Daj nam kruha! 
Zakaj bi umirali pred teboj, ker je 
zmanjkalo denarja?« 

16 Respondeu José: Se vos falta o dinheiro, 
trazei o vosso gado; em troca do vosso 
gado eu vos suprirei. 

16Jožef je rekel: »Pripeljite svojo živino in 
dam vam ga v zameno zanjo, če je 
zmanjkalo denarja.« 

17 Então, trouxeram o seu gado a José; e 
José lhes deu pão em troca de cavalos, de 
rebanhos, de gado e de jumentos; e os 
sustentou de pão aquele ano em troca do 
seu gado. 

17Ko so pripeljali svojo živino k Jožefu, 
jim je dal živeža v zameno za konje, 
drobnico, govedo in osle. Tako jih je 
preskrbel za to leto z živežem v zameno za 
njihovo živino. 

18 Findo aquele ano, foram a José no ano 
próximo e lhe disseram: Não ocultaremos 
a meu senhor que se acabou totalmente o 
dinheiro; e meu senhor já possui os 

18Ko je preteklo to leto, so tudi drugo leto 
prišli k njemu in mu rekli: »Ne moremo ti 
prikrivati, moj gospod, da je denar pošel 
in da je naša živina prešla v last mojega 
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animais; nada mais nos resta diante de 
meu senhor, senão o nosso corpo e a nossa 
terra. 

gospoda. Nič drugega ne ostaja pred 
mojim gospodom kakor naša telesa in naša 
zemlja. 

19 Por que haveremos de perecer diante 
dos teus olhos, tanto nós como a nossa 
terra? Compra-nos a nós e a nossa terra a 
troco de pão, e nós e a nossa terra seremos 
escravos de Faraó; dá-nos semente para 
que vivamos e não morramos, e a terra 
não fique deserta. 

19Zakaj bi umirali pred tvojimi očmi s 
svojo zemljo vred? Kupi nas in našo 
zemljo za živež, pa bomo mi in naša 
zemlja zasužnjeni faraonu. Daj semena, da 
ostanemo pri življenju in ne umremo in da 
zemlja ne bo opustošena!« 

20 Assim, comprou José toda a terra do 
Egito para Faraó, porque os egípcios 
venderam cada um o seu campo, 
porquanto a fome era extrema sobre eles; 
e a terra passou a ser de Faraó. 

20Tako je Jožef kupil vso egiptovsko 
deželo za faraona, kajti vsak Egipčan je 
prodal svoje polje, ker jih je stiskala 
lakota; in dežela je postala faraonova 
lastnina. 

21 Quanto ao povo, ele o escravizou de 
uma a outra extremidade da terra do 
Egito. 

21Ljudstvo pa je preselil v mesta od enega 
do drugega konca egiptovske pokrajine. 

22 Somente a terra dos sacerdotes não a 
comprou ele; pois os sacerdotes tinham 
porção de Faraó e eles comiam a sua 
porção que Faraó lhes tinha dado; por isso, 
não venderam a sua terra. 

22Le zemlje duhovnikov ni pokupil, kajti 
duhovniki so imeli od faraona določen 
dohodek in so živeli od tega dohodka, ki 
jim ga je dal faraon; zato jim ni bilo treba 
prodati zemlje. 

23 Então, disse José ao povo: Eis que hoje 
vos comprei a vós outros e a vossa terra 
para Faraó; aí tendes sementes, semeai a 
terra. 

23Tedaj je Jožef rekel ljudstvu: »Glejte, 
danes sem kupil vas in vašo zemljo za 
faraona. Tu imate seme, da posejete 
zemljo. 

24 Das colheitas dareis o quinto a Faraó, e 
as quatro partes serão vossas, para 
semente do campo, e para o vosso 
mantimento e dos que estão em vossas 
casas, e para que comam as vossas 
crianças. 

24Od pridelkov boste dali eno petino 
faraonu, štiri petine pa boste imeli kot 
seme za polje in kot hrano zase, za tiste, ki 
živijo v vaših hišah, in za hrano svojih 
otrok.« 
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25 Responderam eles: A vida nos tens 
dado! Achemos mercê perante meu senhor 
e seremos escravos de Faraó. 

25Rekli so: »Ohranil si nam življenje. Da bi 
le našli naklonjenost v tvojih očeh, moj 
gospod, pa bomo radi za sužnje faraonu!« 

26 E José estabeleceu por lei até ao dia de 
hoje que, na terra do Egito, tirasse Faraó o 
quinto; só a terra dos sacerdotes não ficou 
sendo de Faraó. 

26Tako je Jožef naredil zakon o egiptovski 
zemlji, ki velja še danes, da gre petina 
faraonu. Samo zemlja duhovnikov ni 
postala faraonova. 

 Jakobova oporoka 

27 Assim, habitou Israel na terra do Egito, 
na terra de Gósen; nela tomaram 
possessão, e foram fecundos, e muito se 
multiplicaram. 

27Izrael se je naselil v egiptovski deželi v 
gošenski pokrajini. Dobili so jo v last, bili 
so rodovitni in so se silno namnožili. 

28 Jacó viveu na terra do Egito dezessete 
anos; de sorte que os dias de Jacó, os anos 
da sua vida, foram cento e quarenta e sete. 

28Jakob pa je živel v egiptovski deželi 
sedemnajst let in vseh Jakobovih dni, let 
njegovega življenja, je bilo sto 
sedeminštirideset let. 

29 Aproximando-se, pois, o tempo da 
morte de Israel, chamou a José, seu filho, 
e lhe disse: Se agora achei mercê à tua 
presença, rogo-te que ponhas a mão 
debaixo da minha coxa e uses comigo de 
beneficência e de verdade; rogo-te que me 
não enterres no Egito,  

29Ko so se Izraelu približali dnevi njegove 
smrti, je poklical sina Jožefa in mu rekel: 
»Če sem našel naklonjenost v tvojih očeh, 
položi, prosim, svojo roko pod moja ledja 
in izkaži mi dobroto in zvestobo; nikar me 
ne pokoplji v Egiptu! 

30 porém que eu jaza com meus pais; por 
isso, me levarás do Egito e me enterrarás 
no lugar da sepultura deles. Respondeu 
José: Farei segundo a tua palavra. 

30Pri svojih očetih bi rad počival; pelji me 
nazaj iz Egipta in me pokoplji v njihovem 
grobišču!« Rekel je: »Storil bom po tvoji 
besedi.« 

31 Então, lhe disse Jacó: Jura-me. E ele 
jurou-lhe; e Israel se inclinou sobre a 
cabeceira da cama. 

31Ko je rekel: »Prisezi mi!« mu je prisegel. 
In Izrael se je priklonil proti vzglavju svoje 
postelje. 

Gênesis 48 1 Mojzes 48 

Jacó adoece Jakob blagoslovi Jožefova sinova 

1 Passadas estas coisas, disseram a José: 
Teu pai está enfermo. Então, José tomou 

1Po teh dogodkih so sporočili Jožefu: 
»Tvoj oče je bolan.« Vzel je s seboj svoja 
sinova: Manáseja in Efrájima. 
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consigo a seus dois filhos, Manassés e 
Efraim. 
2 E avisaram a Jacó: Eis que José, teu filho, 
vem ter contigo. Esforçou-se Israel e se 
assentou no leito. 

2Jakobu so povedali: »Tvoj sin Jožef 
prihaja k tebi.« Izrael je tedaj zbral moči 
in se usedel na postelji. 

3 Disse Jacó a José: O Deus Todo-Poderoso 
me apareceu em Luz, na terra de Canaã, e 
me abençoou,  

3Jakob je rekel Jožefu: »Bog Mogočni se 
mi je prikazal v Luzu v kánaanski deželi in 
me blagoslovil 

4 e me disse: Eis que te farei fecundo, e te 
multiplicarei, e te tornarei multidão de 
povos, e à tua descendência darei esta 
terra em possessão perpétua. 

4ter mi rekel: ›Naredil te bom rodovitnega 
in te namnožil in naredil bom iz tebe 
občestvo ljudstev. To deželo dajem 
tvojemu potomstvu za teboj v večno last. 

5 Agora, pois, os teus dois filhos, que te 
nasceram na terra do Egito, antes que eu 
viesse a ti no Egito, são meus; Efraim e 
Manassés serão meus, como Rúben e 
Simeão. 

5In tvoja sinova, ki sta se ti rodila v 
egiptovski deželi, preden sem prišel k tebi 
v Egipt, naj bosta moja: Efrájim in Manáse 
naj bosta moja kakor Ruben in Simeon. 

6 Mas a tua descendência, que gerarás 
depois deles, será tua; segundo o nome de 
um de seus irmãos serão chamados na sua 
herança. 

6Toda tvoji otroci, rojeni za njima, naj 
bodo tvoji; po imenu svojih bratov naj se 
imenujejo pri svoji dediščini!‹ 

7 Vindo, pois, eu de Padã, me morreu, com 
pesar meu, Raquel na terra de Canaã, no 
caminho, havendo ainda pequena 
distância para chegar a Efrata; sepultei-a 
ali no caminho de Efrata, que é Belém. 

7Ko sem prišel iz Mezopotamije, mi je v 
kánaanski deželi na poti umrla Rahela, ko 
je bilo še kos poti do Efráte. Tam sem jo 
pokopal, ob poti v Efráto, to je Betlehem.« 

8 Tendo Israel visto os filhos de José, disse: 
Quem são estes? 

8Ko je Izrael videl Jožefova sinova, je 
rekel: »Kdo sta ta dva?« 

9 Respondeu José a seu pai: São meus 
filhos, que Deus me deu aqui. Faze-os 
chegar a mim, disse ele, para que eu os 
abençoe. 

9Jožef je rekel očetu: »Moja sinova sta, ki 
mi ju je tukaj dal Bog.« Rekel je: »Pripelji 
ju, prosim, k meni, da ju blagoslovim!« 

10 Os olhos de Israel já se tinham 
escurecido por causa da velhice, de modo 

10Izraelove oči so zaradi starosti postale 
motne, da ni mogel prav videti. Jožef ju je 
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que não podia ver bem. José, pois, fê-los 
chegar a ele; e ele os beijou e os abraçou. 

pripeljal bliže in Izrael ju je poljubil in 
objel. 

Jacó abençoa José e os filhos deste  
11 Então, disse Israel a José: Eu não 
cuidara ver o teu rosto; e eis que Deus me 
fez ver os teus filhos também. 

11Potem je Izrael rekel Jožefu: »Nisem 
mislil, da bom še videl tvoje obličje, a glej, 
Bog mi je dal videti tudi tvoja potomca.« 

12 E José, tirando-os dentre os joelhos de 
seu pai, inclinou-se à terra diante da sua 
face. 

12Nato ju je Jožef odmaknil od njegovih 
kolen in se priklonil z obrazom do tal. 

13 Depois, tomou José a ambos, a Efraim 
na sua mão direita, à esquerda de Israel, e 
a Manassés na sua esquerda, à direita de 
Israel, e fê-los chegar a ele. 

13Jožef je vzel oba, Efrájima s svojo 
desnico na Izraelovo levico in Manáseja s 
svojo levico na Izraelovo desnico ter ju 
primaknil blizu k njemu. 

14 Mas Israel estendeu a mão direita e a 
pôs sobre a cabeça de Efraim, que era o 
mais novo, e a sua esquerda sobre a 
cabeça de Manassés, cruzando assim as 
mãos, não obstante ser Manassés o 
primogênito. 

14Izrael je iztegnil desnico in jo položil na 
Efrájimovo glavo, čeprav je bil mlajši, 
levico pa na Manásejevo glavo. Tako je 
prekrižal roki; ker je bil Manáse 
prvorojenec. 

15 E abençoou a José, dizendo: O Deus em 
cuja presença andaram meus pais Abraão 
e Isaque, o Deus que me sustentou durante 
a minha vida até este dia,  

15Potem je blagoslovil Jožefa, rekoč: »Bog, 
pred čigar obličjem sta hodila moja očeta 
Abraham in Izak, Bog, ki mi je bil pastir, 
odkar živim, do tega dne, 

16 o Anjo que me tem livrado de todo mal, 
abençoe estes rapazes; seja neles chamado 
o meu nome e o nome de meus pais 
Abraão e Isaque; e cresçam em multidão 
no meio da terra. 

16angel, ki me je rešil vsega hudega: naj 
blagoslovi ta mladeniča! Naj se po njiju 
kliče moje ime in ime mojih očetov 
Abrahama in Izaka! In razrasteta naj se v 
množico sredi dežele!« 

17 Vendo José que seu pai pusera a mão 
direita sobre a cabeça de Efraim, foi-lhe 
isto desagradável, e tomou a mão de seu 
pai para mudar da cabeça de Efraim para 
a cabeça de Manassés. 

17Jožef je videl, da je njegov oče položil 
desnico na Efrájimovo glavo, to pa mu ni 
bilo všeč. Zato je prijel očetovo roko, da bi 
jo preložil z Efrájimove na Manásejevo 
glavo. 

18 E disse José a seu pai: Não assim, meu 
pai, pois o primogênito é este; põe a mão 
direita sobre a cabeça dele. 

18Rekel je očetu: »Ne tako, oče! Kajti ta je 
prvorojenec; polôži desnico na njegovo 
glavo!« 
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19 Mas seu pai o recusou e disse: Eu sei, 
meu filho, eu o sei; ele também será um 
povo, também ele será grande; contudo, o 
seu irmão menor será maior do que ele, e 
a sua descendência será uma multidão de 
nações. 

19Oče pa ni hotel in je rekel: »Vem, moj 
sin, vem. Tudi iz njega bo nastalo ljudstvo 
in tudi on bo velik; toda njegov mlajši brat 
bo večji od njega in iz njegovih potomcev 
bo nastala polnost narodov.« 

20 Assim, os abençoou naquele dia, 
declarando: Por vós Israel abençoará, 
dizendo: Deus te faça como a Efraim e 
como a Manassés. E pôs o nome de Efraim 
adiante do de Manassés. 

20Blagoslovil ju je torej tisti dan in rekel: 
»S teboj bo Izrael blagoslavljal, govoreč: 
›Stôri te Bog kakor Efrájima in kakor 
Manáseja!‹« Tako je postavil Efrájima pred 
Manáseja. 

21 Depois, disse Israel a José: Eis que eu 
morro, mas Deus será convosco e vos fará 
voltar à terra de vossos pais. 

21Izrael je rekel Jožefu: »Umrl bom, a Bog 
bo z vami in vas bo pripeljal nazaj v deželo 
vaših očetov. 

22 Dou-te, de mais que a teus irmãos, um 
declive montanhoso, o qual tomei da mão 
dos amorreus com a minha espada e com 
o meu arco. 

22Tebi dam en gorski hrbet več kakor 
tvojim bratom. Vzel sem ga iz rok 
Amoréjcev s svojim mečem in lokom.« 

Gênesis 49 1 Mojzes 49 

Bênçãos proféticas de Jacó Jakob blagoslavlja svoje sinove 

1 Depois, chamou Jacó a seus filhos e 
disse: Ajuntai-vos, e eu vos farei saber o 
que vos há de acontecer nos dias 
vindouros: 

1Jakob je poklical svoje sinove in rekel: 
»Zberite se, da vam naznanim, kaj se vam 
bo zgodilo v prihodnjih dnevih! 

2 Ajuntai-vos e ouvi, filhos de Jacó; ouvi a 
Israel, vosso pai. 

2Zberite se in poslušajte, sinovi Jakobovi; 
prisluhnite Izraelu, svojemu očetu! 

3 Rúben, tu és meu primogênito, minha 
força e as primícias do meu vigor, o mais 
excelente em altivez e o mais excelente em 
poder. 

3Ruben, moj prvorojenec si, moja moč in 
prvina moje moške moči, preponosen in 
premočan. 

4 Impetuoso como a água, não serás o mais 
excelente, porque subiste ao leito de teu 
pai e o profanaste; subiste à minha cama. 

4Nestalen kakor voda, ne boš prvi, ker si 
legel na posteljo svojega očeta; takrat si 
oskrunil moje ležišče. 

5 Simeão e Levi são irmãos; as suas 
espadas são instrumentos de violência. 

5Simeon in Levi sta brata; njuna meča sta 
orodje nasilja. 
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6 No seu conselho, não entre minha alma; 
com o seu agrupamento, minha glória não 
se ajunte; porque no seu furor mataram 
homens, e na sua vontade perversa 
jarretaram touros. 

6Moja duša naj ne hodi v njuno družbo, 
naj se moja čast ne druži z njunim 
občestvom; kajti v jezi sta pobila može, 
podivjana pohabila bike. 

7 Maldito seja o seu furor, pois era forte, e 
a sua ira, pois era dura; dividi-los-ei em 
Jacó e os espalharei em Israel. 

7Prekleta bodi njuna jeza, ker je silna, in 
njuna togota, ker je okrutna! Razdelil ju 
bom v Jakobu in ju razkropil v Izraelu. 

8 Judá, teus irmãos te louvarão; a tua mão 
estará sobre a cerviz de teus inimigos; os 
filhos de teu pai se inclinarão a ti. 

8Juda, tebe bodo hvalili tvoji bratje. Tvoja 
roka bo na tilniku sovražnikov, priklanjali 
se ti bodo sinovi tvojega očeta. 

9 Judá é leãozinho; da presa subiste, filho 
meu. Encurva-se e deita-se como leão e 
como leoa; quem o despertará? 

9Juda je mlad lev; od plena, moj sin, si se 
vzdignil. Sklonil se je, se ulegel kakor lev 
in kakor levinja; kdo si ga drzne dražiti? 

10 O cetro não se arredará de Judá, nem o 
bastão de entre seus pés, até que venha 
Siló; e a ele obedecerão os povos. 

10Ne bo se umaknilo žezlo od Juda, ne 
vladarska palica izmed njegovih nog, 
dokler ne pride tisti, ki mu pripada, in 
njemu bodo ljudstva pokorna. 

11 Ele amarrará o seu jumentinho à vide e 
o filho da sua jumenta, à videira mais 
excelente; lavará as suas vestes no vinho e 
a sua capa, em sangue de uvas. 

11Za trto bo privezoval oslička in za 
žlahten trs mladiča oslice; v vinu bo pral 
svojo obleko, v grozdni krvi svoje oblačilo. 

12 Os seus olhos serão cintilantes de vinho, 
e os dentes, brancos de leite. 

12Iskré se mu oči od vina in zobje so mu 
beli od mleka. 

13 Zebulom habitará na praia dos mares e 
servirá de porto de navios, e o seu limite 
se estenderá até Sidom. 

13Zábulon prebiva ob morskem bregu, tam 
na obrežju ladij, na Sidón se s hrbtom 
naslanja. 

14 Issacar é jumento de fortes ossos, de 
repouso entre os rebanhos de ovelhas. 

14Isahár je koščen osel, ki leži med 
ograjami. 

15 Viu que o repouso era bom e que a terra 
era deliciosa; baixou os ombros à carga e 
sujeitou-se ao trabalho servil. 

15Videl je, da je počivališče dobro in da je 
dežela prijetna; zato je pripognil pleča za 
breme, se udinjal za suženjsko delo. 

16 Dã julgará o seu povo, como uma das 
tribos de Israel. 

16Dan bo sodil svoje ljudstvo kakor eden 
od Izraelovih rodov. 
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17 Dã será serpente junto ao caminho, uma 
víbora junto à vereda, que morde os talões 
do cavalo e faz cair o seu cavaleiro por 
detrás. 

17Dan bo kakor kača ob poti, gad bo ob 
stezi, ki piči konja v kopita, da pade jezdec 
vznak. 

18 A tua salvação espero, ó SENHOR! 18Tvojo rešitev pričakujem, Gospod! 
19 Gade, uma guerrilha o acometerá; mas 
ele a acometerá por sua retaguarda. 

19Gad, bojne čete pritiskajo nanj, a on jim 
pritiska na pete. 

20 Aser, o seu pão será abundante e ele 
motivará delícias reais. 

20Aser ima hrane v obilju, on daje 
kraljevske slaščice. 

21 Naftali é uma gazela solta; ele profere 
palavras formosas. 

21Neftáli je spuščena košuta, lepe jelenčke 
koti. 

22 José é um ramo frutífero, ramo frutífero 
junto à fonte; seus galhos se estendem 
sobre o muro. 

22Rodovitna mladika je Jožef, rodovitna 
mladika ob studencu, ki se vzpenja po 
zidu. 

23 Os flecheiros lhe dão amargura, atiram 
contra ele e o aborrecem. 

23Dražijo ga in obstreljujejo, lokostrelci ga 
preganjajo. 

24 O seu arco, porém, permanece firme, e 
os seus braços são feitos ativos pelas mãos 
do Poderoso de Jacó, sim, pelo Pastor e 
pela Pedra de Israel,  

24Toda trden ostaja njegov lok in gibčne 
njegove lakti in roke. To ima od Močnega 
Jakobovega, od tam prihaja Pastir, 
Izraelova Skala. 

25 pelo Deus de teu pai, o qual te ajudará, 
e pelo Todo-Poderoso, o qual te abençoará 
com bênçãos dos altos céus, com bênçãos 
das profundezas, com bênçãos dos seios e 
da madre. 

25Bog tvojega očeta naj ti pomaga, Bog 
Mogočni naj te blagoslavlja z blagoslovi 
neba od zgoraj, z blagoslovi brezna od 
spodaj, z blagoslovi prsi in materinega 
naročja. 

26 As bênçãos de teu pai excederão as 
bênçãos de meus pais até ao cimo dos 
montes eternos; estejam elas sobre a 
cabeça de José e sobre o alto da cabeça do 
que foi distinguido entre seus irmãos. 

26Blagoslóvi tvojega očeta so presegli 
blagoslove večnih gorá, meje večnih 
gričev. Naj pridejo na Jožefovo glavo, na 
tême posvečenega med brati! 

27 Benjamim é lobo que despedaça; pela 
manhã devora a presa e à tarde reparte o 
despojo. 

27Benjamin je volk, ki trga; zjutraj požira 
plen, zvečer razdeljuje ulov.« 

 Jakob umre 

28 São estas as doze tribos de Israel; e isto 
é o que lhes falou seu pai quando os 

28Vsi ti so Izraelovi dvanajsteri rodovi in 
to jim je govoril njihov oče, ko jih je 
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abençoou; a cada um deles abençoou 
segundo a bênção que lhe cabia. 

blagoslavljal. Vsakega je blagoslovil s 
posebnim blagoslovom. 

29 Depois, lhes ordenou, dizendo: Eu me 
reúno ao meu povo; sepultai-me, com 
meus pais, na caverna que está no campo 
de Efrom, o heteu,  

29Potem jim je zapovedal in rekel: 
»Pridružen bom svojim ljudem; pokopljite 
me pri mojih očetih v votlini na polju 
Hetejca Efróna, 

30 na caverna que está no campo de 
Macpela, fronteiro a Manre, na terra de 
Canaã, a qual Abraão comprou de Efrom 
com aquele campo, em posse de sepultura. 

30v votlini, ki je na polju Mahpéli nasproti 
Mamreju v kánaanski deželi! Polje je kupil 
Abraham od Hetejca Efróna za grobišče. 

31 Ali sepultaram Abraão e Sara, sua 
mulher; ali sepultaram Isaque e Rebeca, 
sua mulher; e ali sepultei Lia; 

31Tam so pokopali Abrahama in njegovo 
ženo Saro, tam so pokopali Izaka in 
njegovo ženo Rebeko in tam sem pokopal 
Leo. 

32 o campo e a caverna que nele está, 
comprados aos filhos de Hete. 

32Polje in votlina na njem sta bila kupljena 
od Hetovih sinov.« 

33 Tendo Jacó acabado de dar 
determinações a seus filhos, recolheu os 
pés na cama, e expirou, e foi reunido ao 
seu povo. 

33Ko je Jakob nehal zapovedovati 
sinovom, je potegnil noge nazaj na 
posteljo. Potem je izdihnil in bil pridružen 
svojim ljudem. 

Gênesis 50 1 Mojzes 50 

A lamentação por Jacó e o seu enterro Jakobov pogreb 

1 Então, José se lançou sobre o rosto de 
seu pai, e chorou sobre ele, e o beijou. 

1Tedaj se je Jožef vrgel na obličje svojega 
očeta, jokal nad njim in ga poljubljal. 

2 Ordenou José a seus servos, aos que 
eram médicos, que embalsamassem a seu 
pai; e os médicos embalsamaram a Israel,  

2Potem je zapovedal svojim služabnikom 
zdravnikom, naj njegovega očeta 
balzamirajo. In zdravniki so balzamirali 
Izraela. 

3 gastando nisso quarenta dias, pois assim 
se cumprem os dias do embalsamamento; 
e os egípcios o choraram setenta dias. 

3To je trajalo štirideset dni, kajti toliko dni 
je potrebnih za balzamiranje. Egipčani pa 
so ga objokovali sedemdeset dni. 

4 Passados os dias de o chorarem, falou 
José à casa de Faraó: Se agora achei mercê 
perante vós, rogo-vos que faleis aos 
ouvidos de Faraó, dizendo: 

4Ko so pretekli dnevi njegovega 
objokovanja, je Jožef spregovoril 
faraonovi hiši in rekel: »Če sem našel 
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naklonjenost v vaših očeh, govorite, 
prosim, faraonu in recite: 

5 Meu pai me fez jurar, declarando: Eis que 
eu morro; no meu sepulcro que abri para 
mim na terra de Canaã, ali me sepultarás. 
Agora, pois, desejo subir e sepultar meu 
pai, depois voltarei. 

5Moj oče me je zaprisegel in rekel: ›Glej, 
umiram; v grobu, ki sem si ga izkopal v 
kánaanski deželi, me pokoplji!‹ Zdaj bi 
torej rad odšel, da pokopljem očeta; potem 
se vrnem.« 

6 Respondeu Faraó: Sobe e sepulta o teu 
pai como ele te fez jurar. 

6Faraon je rekel: »Pojdi in pokoplji očeta, 
kakor te je zaprisegel!« 

7 José subiu para sepultar o seu pai; e 
subiram com ele todos os oficiais de Faraó, 
os principais da sua casa e todos os 
principais da terra do Egito,  

7In Jožef je šel, da pokoplje očeta. Z njim 
so šli vsi faraonovi služabniki, starešine 
njegove hiše in vsi starešine egiptovske 
dežele, 

8 como também toda a casa de José, e seus 
irmãos, e a casa de seu pai; somente 
deixaram na terra de Gósen as crianças, e 
os rebanhos, e o gado. 

8vsa Jožefova hiša, njegovi bratje in hiša 
njegovega očeta. Le otroke, drobnico in 
govedo so pustili v gošenski deželi. 

9 E subiram também com ele tanto carros 
como cavaleiros; e o cortejo foi 
grandíssimo. 

9Tudi vozovi in konjeniki so šli z njim, 
tako da je bil sprevod zelo mogočen. 

10 Chegando eles, pois, à eira de Atade, 
que está além do Jordão, fizeram ali 
grande e intensa lamentação; e José 
pranteou seu pai durante sete dias. 

10Ko so prišli do Goren Atáda, ki leži 
onkraj Jordana, so imeli veliko žalno 
slovesnost. Priredil je svojemu očetu 
sedemdnevno žalovanje. 

11 Tendo visto os moradores da terra, os 
cananeus, o luto na eira de Atade, 
disseram: Grande pranto é este dos 
egípcios. E por isso se chamou aquele 
lugar de Abel-Mizraim, que está além do 
Jordão. 

11Ko so Kánaanci, prebivalci dežele, videli 
žalovanje v Goren Atádu, so rekli: »To je 
slovesno žalovanje Egipčanov!« Zato so ta 
kraj, ki je onkraj Jordana, imenovali Abél 
Micrájim. 

12 Fizeram-lhe seus filhos como lhes havia 
ordenado: 

12Sinovi so Jakobu storili, kakor jim je bil 
zapovedal. 

13 levaram-no para a terra de Canaã e o 
sepultaram na caverna do campo de 
Macpela, que Abraão comprara com o 

13Odnesli so ga v kánaansko deželo in ga 
pokopali v votlini na polju Mahpéle, na 
polju, ki ga je bil Abraham kupil od 
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campo, por posse de sepultura, a Efrom, o 
heteu, fronteiro a Manre. 

Hetejca Efróna za grobišče nasproti 
Mamreju. 

14 Depois disso, voltou José para o Egito, 
ele, seus irmãos e todos os que com ele 
subiram a sepultar o seu pai. 

14Potem ko je Jožef pokopal svojega 
očeta, se je vrnil v Egipt, on, njegovi bratje 
in vsi, ki so šli z njim pokopavat očeta. 

A magnanimidade de José para com seus irmãos Jožefovi zadnji dnevi in njegova smrt 

15 Vendo os irmãos de José que seu pai já 
era morto, disseram: É o caso de José nos 
perseguir e nos retribuir certamente o mal 
todo que lhe fizemos. 

15Ko so Jožefovi bratje videli, da je oče 
umrl, so rekli: »Kaj, če nas bo Jožef 
sovražil in nam hotel povrniti vse húdo, ki 
smo mu ga prizadeli!« 

16 Portanto, mandaram dizer a José: Teu 
pai ordenou, antes da sua morte, dizendo: 

16Pristopili so k Jožefu in rekli: »Tvoj oče 
je pred smrtjo zapovedal in rekel: 

17 Assim direis a José: Perdoa, pois, a 
transgressão de teus irmãos e o seu 
pecado, porque te fizeram mal; agora, 
pois, te rogamos que perdoes a 
transgressão dos servos do Deus de teu 
pai. José chorou enquanto lhe falavam. 

17›Tako recite Jožefu: Oh, odpusti vendar 
hudodelstvo svojih bratov in njihov greh!‹ 
Res so ti prizadeli húdo, a odpusti vendar 
zdaj hudodelstvo služabnikov Boga 
tvojega očeta!« Ko so mu to govorili, se je 
Jožef zjokal. 

18 Depois, vieram também seus irmãos, 
prostraram-se diante dele e disseram: Eis-
nos aqui por teus servos. 

18Tedaj so prišli tudi njegovi bratje, se 
vrgli predenj in rekli: »Glej, tvoji sužnji 
smo!« 

19 Respondeu-lhes José: Não temais; 
acaso, estou eu em lugar de Deus? 

19Jožef jim je rekel: »Ne bojte se! Sem mar 
jaz namesto Boga? 

20 Vós, na verdade, intentastes o mal 
contra mim; porém Deus o tornou em 
bem, para fazer, como vedes agora, que se 
conserve muita gente em vida. 

20Hoteli ste mi sicer storiti húdo, Bog pa 
je to obrnil na dobro, da naredi to, kar je 
očitno danes: da ohrani pri življenju 
številno ljudstvo. 

21 Não temais, pois; eu vos sustentarei a 
vós outros e a vossos filhos. Assim, os 
consolou e lhes falou ao coração. 

21Ne bojte se torej! Poskrbel bom za vas in 
za vaše otroke.« Tako jih je tolažil in jim 
govoril na srce. 

22 José habitou no Egito, ele e a casa de 
seu pai; e viveu cento e dez anos. 

22Jožef je prebival v Egiptu, on in hiša 
njegovega očeta. Živel pa je sto deset let 

A morte de José  

23 Viu José os filhos de Efraim até à 
terceira geração; também os filhos de 

23in videl tretji rod Efrájimovih sinov. 
Tudi sinovi Manásejevega sina Mahírja so 
se rodili Jožefu na kolenih. 
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Maquir, filho de Manassés, os quais José 
tomou sobre seus joelhos. 

24 Disse José a seus irmãos: Eu morro; 
porém Deus certamente vos visitará e vos 
fará subir desta terra para a terra que 
jurou dar a Abraão, a Isaque e a Jacó. 

24Potem je Jožef rekel bratom: »Umrl 
bom. Bog pa vas bo gotovo obiskal in vas 
popeljal iz te dežele v deželo, ki jo je s 
prisego obljubil Abrahamu, Izaku in 
Jakobu.« 

25 José fez jurar os filhos de Israel, 
dizendo: Certamente Deus vos visitará, e 
fareis transportar os meus ossos daqui. 

25Jožef je zaprisegel Izraelove sinove in 
rekel: »Gotovo vas bo Bog obiskal; takrat 
odnesite moje kosti od tod!« 

26 Morreu José da idade de cento e dez 
anos; embalsamaram-no e o puseram num 
caixão no Egito. 

26Jožef je umrl star sto deset let. 
Balzamirali so ga in položili v krsto v 
Egiptu. 
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O segundo livro de Moisés 
chamado Êxodo 

2 Mojzes 

Êxodo 1 2 Mojzes 1 

Os descendentes de Jacó no Egito Mojzesovo rojstvo in poklic 
 Stiska Izraelovih sinov 

1 São estes os nomes dos filhos de Israel 
que entraram com Jacó no Egito; cada um 
entrou com sua família: 

1To so imena Izraelovih sinov, ki so prišli 
v Egipt – z Jakobom so prišli, vsak s svojo 
hišo: 

2 Rúben, Simeão, Levi e Judá,  2Ruben, Simeon, Levi in Juda; 
3 Issacar, Zebulom e Benjamim,  3Isahár, Zábulon in Benjamin; 
4 Dã, Naftali, Gade e Aser. 4Dan in Neftáli; Gad in Aser. 
5 Todas as pessoas, pois, que descenderam 
de Jacó foram setenta; José, porém, estava 
no Egito. 

5Vseh, ki so izšli iz Jakobovih ledij, je bilo 
sedemdeset duš. Jožef pa je bil že v 
Egiptu. 

6 Faleceu José, e todos os seus irmãos, e 
toda aquela geração. 

6Potem so Jožef in vsi njegovi bratje in ves 
tisti rod umrli. 

7 Mas os filhos de Israel foram fecundos, e 
aumentaram muito, e se multiplicaram, e 
grandemente se fortaleceram, de maneira 
que a terra se encheu deles. 

7Izraelovi sinovi pa so bili rodovitni, da jih 
je kar mrgolelo. Namnožili so se in postali 
silno močni; napolnili so deželo. 

8 Entrementes, se levantou novo rei sobre 
o Egito, que não conhecera a José. 

8Tedaj je vstal nad Egiptom nov kralj, ki 
ni poznal Jožefa. 

9 Ele disse ao seu povo: Eis que o povo dos 
filhos de Israel é mais numeroso e mais 
forte do que nós. 

9Rekel je svojemu ljudstvu: »Glejte, 
ljudstvo Izraelovih sinov je številnejše in 
močnejše od nas. 

10 Eia, usemos de astúcia para com ele, 
para que não se multiplique, e seja o caso 
que, vindo guerra, ele se ajunte com os 
nossos inimigos, peleje contra nós e saia 
da terra. 

10Dajte, ravnajmo modro z njim, da se 
neha množiti! Sicer se bo ob kaki vojni 
pridružilo našim sovražnikom, se bojevalo 
proti nam in odšlo iz dežele.« 

11 E os egípcios puseram sobre eles feitores 
de obras, para os afligirem com suas 
cargas. E os israelitas edificaram a Faraó 
as cidades-celeiros, Pitom e Ramessés. 

11Postavili so jim torej priganjače pri tlaki, 
da bi jih stiskali s težkimi deli; tako so 
zidali za faraona skladiščni mesti Pitóm in 
Ramesés. 
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12 Mas, quanto mais os afligiam, tanto 
mais se multiplicavam e tanto mais se 
espalhavam; de maneira que se 
inquietavam por causa dos filhos de Israel; 

12A bolj ko so jih stiskali, bolj so se 
množili in bolj so se širili, tako da je 
Egipčane prevzemala groza pred 
Izraelovimi sinovi. 

13 então, os egípcios, com tirania, faziam 
servir os filhos de Israel 

13In Egipčani so Izraelovim sinovom z vso 
silo nalagali dela, 

14 e lhes fizeram amargar a vida com dura 
servidão, em barro, e em tijolos, e com 
todo o trabalho no campo; com todo o 
serviço em que na tirania os serviam. 

14grenili so jim življenje s trdim delom: z 
ilovico in opeko in vsakršnim delom na 
polju; vsa ta dela so jim nalagali z vso silo. 

As parteiras desobedecem a Faraó  
15 O rei do Egito ordenou às parteiras 
hebréias, das quais uma se chamava Sifrá, 
e outra, Puá,  

15Potem je egiptovski kralj rekel 
hebrejskima babicama – eni je bilo ime 
Šifra, drugi pa Pua: 

16 dizendo: Quando servirdes de parteira 
às hebréias, examinai: se for filho, matai-
o; mas, se for filha, que viva. 

16»Kadar pomagata Hebrejkam pri 
porodu, glejta na spol: če je deček, ga 
ubijta, če pa je deklica, naj živi!« 

17 As parteiras, porém, temeram a Deus e 
não fizeram como lhes ordenara o rei do 
Egito; antes, deixaram viver os meninos. 

17Toda babici sta se bali Boga in nista 
storili, kakor jima je naročil egiptovski 
kralj, ampak sta pustili dečke živeti. 

18 Então, o rei do Egito chamou as 
parteiras e lhes disse: Por que fizestes isso 
e deixastes viver os meninos? 

18Zato je egiptovski kralj poklical babici in 
jima rekel: »Zakaj delata tako in puščata 
dečke živeti?« 

19 Responderam as parteiras a Faraó: É 
que as mulheres hebréias não são como as 
egípcias; são vigorosas e, antes que lhes 
chegue a parteira, já deram à luz os seus 
filhos. 

19Babici sta rekli faraonu: »Hebrejke niso 
kakor Egipčanke; tako krepke so, da 
rodijo, preden pride k njim babica.« 

20 E Deus fez bem às parteiras; e o povo 
aumentou e se tornou muito forte. 

20Bog je storil babicama dobro. Ljudstvo 
pa se je množilo in postalo silno močno. 

21 E, porque as parteiras temeram a Deus, 
ele lhes constituiu família. 

21Ker sta se babici bali Boga, jima je 
naredil hiši. 

22 Então, ordenou Faraó a todo o seu povo, 
dizendo: A todos os filhos que nascerem 
aos hebreus lançareis no Nilo, mas a todas 
as filhas deixareis viver. 

22Nato je faraon zapovedal vsemu 
svojemu ljudstvu in rekel: »Vsakega dečka, 
ki se rodi, vrzite v Nil, vsako deklico pa 
pustite živeti!« 
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Êxodo 2 2 Mojzes 2 

Nascimento e educação de Moisés Mojzesovo rojstvo in beg v Midján 

1 Foi-se um homem da casa de Levi e casou 
com uma descendente de Levi. 

1Neki mož iz Levijeve hiše je šel in vzel 
Levijevo hčer. 

2 E a mulher concebeu e deu à luz um 
filho; e, vendo que era formoso, escondeu-
o por três meses. 

2Žena je spočela in rodila sina. Ko je 
videla, kako je lep, ga je skrivala tri 
mesece. 

3 Não podendo, porém, escondê-lo por 
mais tempo, tomou um cesto de junco, 
calafetou-o com betume e piche e, pondo 
nele o menino, largou-o no carriçal à beira 
do rio. 

3Ko pa ga ni mogla več skrivati, je vzela 
košaro iz papirusa, jo zamazala z ilovico 
in smolo, položila dečka vanjo in jo 
postavila v ločje ob bregu Nila. 

4 A irmã do menino ficou de longe, para 
observar o que lhe haveria de suceder. 

4Njegova sestra pa se je postavila nekoliko 
proč, da bi videla, kaj se bo zgodilo z njim. 

5 Desceu a filha de Faraó para se banhar 
no rio, e as suas donzelas passeavam pela 
beira do rio; vendo ela o cesto no carriçal, 
enviou a sua criada e o tomou. 

5Tedaj je prišla faraonova hči, da bi se 
kopala v Nilu. Njene služabnice pa so 
hodile ob Nilu. Zagledala je košaro v ločju 
in poslala služabnico, da jo prinese. 

6 Abrindo-o, viu a criança; e eis que o 
menino chorava. Teve compaixão dele e 
disse: Este é menino dos hebreus. 

6Ko jo je odprla, je zagledala otroka, 
dečka, ki je jokal. Zasmilil se ji je in je 
rekla: »To bo kak hebrejski otrok!« 

7 Então, disse sua irmã à filha de Faraó: 
Queres que eu vá chamar uma das 
hebréias que sirva de ama e te crie a 
criança? 

7Nato je njegova sestra rekla faraonovi 
hčeri: »Ali naj grem in ti pokličem doječo 
ženo izmed Hebrejk, da ti bo dojila 
otroka?« 

8 Respondeu-lhe a filha de Faraó: Vai. 
Saiu, pois, a moça e chamou a mãe do 
menino. 

8Faraonova hči ji je rekla: »Pojdi!« In 
deklica je šla in poklicala otrokovo mater. 

9 Então, lhe disse a filha de Faraó: Leva 
este menino e cria-mo; pagar-te-ei o teu 
salário. A mulher tomou o menino e o 
criou. 

9Tej je faraonova hči rekla: »Vzemi tega 
otroka in mi ga dôji, jaz pa ti bom 
plačala!« Žena je otroka vzela in ga dojila. 

10 Sendo o menino já grande, ela o trouxe 
à filha de Faraó, da qual passou ele a ser 

10Ko pa je otrok dorastel, ga je pripeljala 
k faraonovi hčeri. Vzela ga je za sina in mu 
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filho. Esta lhe chamou Moisés e disse: 
Porque das águas o tirei. 

dala ime Mojzes. Rekla je namreč: »Iz vode 
sem ga potegnila.« 

Moisés mata um egípcio e foge para Midiã  
11 Naqueles dias, sendo Moisés já homem, 
saiu a seus irmãos e viu os seus labores 
penosos; e viu que certo egípcio espancava 
um hebreu, um do seu povo. 

11V tistih dneh, ko je Mojzes dorastel, je 
šel k svojim bratom in videl, kako težaško 
delajo. Zagledal je Egipčana, ki je pretepal 
Hebrejca, enega izmed njegovih bratov. 

12 Olhou de um e de outro lado, e, vendo 
que não havia ali ninguém, matou o 
egípcio, e o escondeu na areia. 

12Ozrl se je na levo in na desno, in ko je 
videl, da ni nikogar, je Egipčana ubil in ga 
skril v pesek. 

13 Saiu no dia seguinte, e eis que dois 
hebreus estavam brigando; e disse ao 
culpado: Por que espancas o teu próximo? 

13Ko je šel drugi dan spet ven, glej, 
prepirala sta se dva hebrejska moža. Rekel 
je tistemu, ki ni imel prav: »Zakaj tepeš 
svojega bližnjega?« 

14 O qual respondeu: Quem te pôs por 
príncipe e juiz sobre nós? Pensas matar-
me, como mataste o egípcio? Temeu, pois, 
Moisés e disse: Com certeza o 
descobriram. 

14Rekel je: »Kdo te je postavil za 
poglavarja in sodnika nad nami? Ali me 
hočeš ubiti, kakor si ubil Egipčana?« 
Mojzes se je prestrašil in rekel: »Resnično, 
stvar se je razvedela.« 

15 Informado desse caso, procurou Faraó 
matar a Moisés; porém Moisés fugiu da 
presença de Faraó e se deteve na terra de 
Midiã; e assentou-se junto a um poço. 

15Faraon je slišal o zadevi in je hotel 
Mojzesa usmrtiti. Mojzes pa je zbežal 
izpred faraonovega obličja in se ustavil v 
midjánski deželi. Usedel se je pri nekem 
vodnjaku. 

16 O sacerdote de Midiã tinha sete filhas, 
as quais vieram a tirar água e encheram os 
bebedouros para dar de beber ao rebanho 
de seu pai. 

16Midjánski duhovnik je imel sedem 
hčera. Prišle so zajemat vodo in polnit 
korita, da bi napojile očetovo drobnico. 

17 Então, vieram os pastores e as 
enxotaram dali; Moisés, porém, se 
levantou, e as defendeu, e deu de beber ao 
rebanho. 

17Tedaj so prišli pastirji in jih hoteli 
odpoditi. Mojzes pa je vstal, se zavzel 
zanje in napojil njihovo drobnico. 

18 Tendo elas voltado a Reuel, seu pai, este 
lhes perguntou: Por que viestes, hoje, mais 
cedo? 

18Ko so prišle k očetu Reguélu, je rekel: 
»Kako da ste prišle danes tako hitro?« 
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19 Responderam elas: Um egípcio nos 
livrou das mãos dos pastores, e ainda nos 
tirou água, e deu de beber ao rebanho. 

19Rekle so: »Neki Egipčan nas je rešil iz 
rok pastirjev; celó vodo nam je zajemal in 
napojil drobnico.« 

20 E onde está ele?, disse às filhas; por que 
deixastes lá o homem? Chamai-o para que 
coma pão. 

20Tedaj je rekel hčeram: »Kje pa je? Zakaj 
ste ga vendar pustile? Pokličite ga, da bo 
jedel kruh!« 

21 Moisés consentiu em morar com aquele 
homem; e ele deu a Moisés sua filha 
Zípora,  

21In Mojzes je privolil, da se naseli pri tem 
možu. Ta mu je dal svojo hčer Cipóro. 

22 a qual deu à luz um filho, a quem ele 
chamou Gérson, porque disse: Sou 
peregrino em terra estranha. 

22Ko je rodila sina, mu je dal ime Geršóm; 
rekel je namreč: »Tujec sem v tuji deželi.« 

A morte do rei do Egito Bog Mojzesa pokliče in pošlje 

23 Decorridos muitos dias, morreu o rei do 
Egito; os filhos de Israel gemiam sob a 
servidão e por causa dela clamaram, e o 
seu clamor subiu a Deus. 

23Potem ko je minilo veliko dni, je umrl 
egiptovski kralj. Izraelovi sinovi pa so 
vzdihovali zaradi tlake. Vpili so in njihov 
klic na pomoč se je od njihove tlake 
vzdigoval do Boga. 

24 Ouvindo Deus o seu gemido, lembrou-
se da sua aliança com Abraão, com Isaque 
e com Jacó. 

24Bog je slišal njihovo vzdihovanje in se 
spomnil svoje zaveze z Abrahamom, 
Izakom in Jakobom. 

25 E viu Deus os filhos de Israel e atentou 
para a sua condição. 

25Bog se je ozrl na Izraelove sinove in Bog 
se je zavzel zanje. 

Êxodo 3 2 Mojzes 3 

Deus fala com Moisés do meio da sarça ardente  
1 Apascentava Moisés o rebanho de Jetro, 
seu sogro, sacerdote de Midiã; e, levando 
o rebanho para o lado ocidental do 
deserto, chegou ao monte de Deus, a 
Horebe. 

1Mojzes je pasel drobnico svojega tasta 
Jitra, midjánskega duhovnika. Ko je nekoč 
prignal drobnico daleč v pustinjo, je prišel 
k Božji gori Horeb. 

2 Apareceu-lhe o Anjo do SENHOR numa 
chama de fogo, no meio de uma sarça; 
Moisés olhou, e eis que a sarça ardia no 
fogo e a sarça não se consumia. 

2Tedaj se mu je iz sredine grma v 
ognjenem plamenu prikazal 
Gospodov angel. Pogledal je in glej, grm je 
gorel s plamenom, a ni zgorel. 
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3 Então, disse consigo mesmo: Irei para lá 
e verei essa grande maravilha; por que a 
sarça não se queima? 

3Mojzes je rekel: »Moram stopiti tja in si 
ogledati to veliko prikazen, kako da grm 
ne zgori!« 

4 Vendo o SENHOR que ele se voltava para 
ver, Deus, do meio da sarça, o chamou e 
disse: Moisés! Moisés! Ele respondeu: Eis-
me aqui! 

4Ko je Gospod videl, da prihaja gledat, ga 
je Bog poklical iz sredine grma in rekel: 
»Mojzes, Mojzes!« Rekel je: »Tukaj sem.« 

5 Deus continuou: Não te chegues para cá; 
tira as sandálias dos pés, porque o lugar 
em que estás é terra santa. 

5Bog je rekel: »Ne hôdi sem! Sezuj si 
sandale z nog, kajti kraj, kjer stojiš, je 
sveta zemlja!« 

6 Disse mais: Eu sou o Deus de teu pai, o 
Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus 
de Jacó. Moisés escondeu o rosto, porque 
temeu olhar para Deus. 

6Potem je rekel: »Jaz sem Bog tvojega 
očeta, Bog Abrahamov, Bog Izakov in Bog 
Jakobov.« Tedaj si je Mojzes zakril obraz, 
kajti bal se je gledati v Boga. 

7 Disse ainda o SENHOR: Certamente, vi a 
aflição do meu povo, que está no Egito, e 
ouvi o seu clamor por causa dos seus 
exatores. Conheço-lhe o sofrimento; 

7 Gospod je rekel: »Dobro sem videl stisko 
svojega ljudstva, ki je v Egiptu, in slišal, 
kako vpije zaradi priganjačev; da, poznam 
njegove bolečine. 

8 por isso, desci a fim de livrá-lo da mão 
dos egípcios e para fazê-lo subir daquela 
terra a uma terra boa e ampla, terra que 
mana leite e mel; o lugar do cananeu, do 
heteu, do amorreu, do ferezeu, do heveu e 
do jebuseu. 

8Zato sem stopil dol, da ga rešim iz rok 
Egipčanov in ga popeljem iz te dežele v 
lepo in širno deželo, v deželo, v kateri se 
cedita mleko in med, na področje 
Kánaancev, Hetejcev, Amoréjcev, 
Perizéjcev, Hivéjcev in Jebusejcev. 

9 Pois o clamor dos filhos de Israel chegou 
até mim, e também vejo a opressão com 
que os egípcios os estão oprimindo. 

9In zdaj, glej, je prišlo vpitje Izraelovih 
sinov do mene in videl sem tudi, kako jih 
Egipčani zatirajo. 

10 Vem, agora, e eu te enviarei a Faraó, 
para que tires o meu povo, os filhos de 
Israel, do Egito. 

10In zdaj pojdi, pošiljam te k faraonu, da 
izpelješ moje ljudstvo, Izraelove sinove, iz 
Egipta.« 

11 Então, disse Moisés a Deus: Quem sou 
eu para ir a Faraó e tirar do Egito os filhos 
de Israel? 

11Mojzes pa je Bogu rekel: »Kdo sem jaz, 
da bi šel k faraonu in izpeljal Izraelove 
sinove iz Egipta?« 

12 Deus lhe respondeu: Eu serei contigo; e 
este será o sinal de que eu te enviei: depois 

12Bog je rekel: »Jaz bom s teboj. In to ti 
bodi znamenje, da sem te jaz poslal: ko 
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de haveres tirado o povo do Egito, 
servireis a Deus neste monte. 

izpelješ ljudstvo iz Egipta, boste častili 
Boga na tej gori.« 

13 Disse Moisés a Deus: Eis que, quando eu 
vier aos filhos de Israel e lhes disser: O 
Deus de vossos pais me enviou a vós 
outros; e eles me perguntarem: Qual é o 
seu nome? Que lhes direi? 

13In Mojzes je rekel Bogu: »Glej, če pridem 
k Izraelovim sinovom in jim rečem: ›Bog 
vaših očetov me je poslal k vam,‹ pa mi 
rečejo: ›Kako mu je ime?‹ – kaj naj jim 
odgovorim?« 

14 Disse Deus a Moisés: EU SOU O QUE 
SOU. Disse mais: Assim dirás aos filhos de 
Israel: EU SOU me enviou a vós outros. 

14Bog mu je rekel: »Jaz sem, ki sem.« In 
nato je rekel: »Tako reci Izraelovim 
sinovom: ›Jaz sem‹ me je poslal k vam.« 

15 Disse Deus ainda mais a Moisés: Assim 
dirás aos filhos de Israel: O SENHOR, o 
Deus de vossos pais, o Deus de Abraão, o 
Deus de Isaque e o Deus de Jacó, me 
enviou a vós outros; este é o meu nome 
eternamente, e assim serei lembrado de 
geração em geração. 

15Nadalje je Bog rekel Mojzesu: »Tako reci 
Izraelovim sinovom: › Gospod, Bog vaših 
očetov, Bog Abrahamov, Bog Izakov in 
Bog Jakobov me je poslal k vam.‹ To je 
moje ime na veke in to je v spomin 
name iz roda v rod. 

16 Vai, ajunta os anciãos de Israel e dize-
lhes: O SENHOR, o Deus de vossos pais, o 
Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus 
de Jacó, me apareceu, dizendo: Em 
verdade vos tenho visitado e visto o que 
vos tem sido feito no Egito. 

16Pojdi, zberi Izraelove starešine in jim 
reci: › Gospod, Bog vaših očetov, Bog 
Abrahamov, Izakov in Jakobov se mi je 
prikazal in rekel: Skrbno sem pazil na vas 
in na to, kako se vam je godilo v Egiptu. 

17 Portanto, disse eu: Far-vos-ei subir da 
aflição do Egito para a terra do cananeu, 
do heteu, do amorreu, do ferezeu, do 
heveu e do jebuseu, para uma terra que 
mana leite e mel. 

17Zato sem sklenil: popeljem vas iz 
egiptovske stiske v deželo Kánaancev, 
Hetejcev, Amoréjcev, Perizéjcev, Hivéjcev 
in Jebusejcev, v deželo, v kateri se cedita 
mleko in med.‹ 

18 E ouvirão a tua voz; e irás, com os 
anciãos de Israel, ao rei do Egito e lhe 
dirás: O SENHOR, o Deus dos hebreus, nos 
encontrou. Agora, pois, deixa-nos ir 
caminho de três dias para o deserto, a fim 
de que sacrifiquemos ao SENHOR, nosso 
Deus. 

18Poslušali bodo tvoj glas in ti in Izraelovi 
starešine pojdite k egiptovskemu kralju in 
mu recite: › Gospod, Bog Hebrejcev, je 
prišel k nam. In zdaj, prosimo, naj gremo 
tri dni hoda v puščavo, da darujemo 
Gospodu, svojemu Bogu.‹ 
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19 Eu sei, porém, que o rei do Egito não 
vos deixará ir se não for obrigado por mão 
forte. 

19Toda vem, da vas egiptovski kralj ne bo 
pustil iti, razen če ga prisili močna roka. 

20 Portanto, estenderei a mão e ferirei o 
Egito com todos os meus prodígios que 
farei no meio dele; depois, vos deixará ir. 

20Zato bom iztegnil svojo roko in udaril 
Egipt z vsemi čudežnimi deli, ki jih bom 
storil sredi njega; in potem vas bo 
odpustil. 

21 Eu darei mercê a este povo aos olhos dos 
egípcios; e, quando sairdes, não será de 
mãos vazias. 

21Priskrbel bom temu ljudstvu 
naklonjenost v očeh Egipčanov, tako da ne 
boste odhajali praznih rok. 

22 Cada mulher pedirá à sua vizinha e à 
sua hóspeda jóias de prata, e jóias de ouro, 
e vestimentas; as quais poreis sobre vossos 
filhos e sobre vossas filhas; e despojareis 
os egípcios. 

22Vsaka žena bo izprosila od sosede in od 
sostanovalke srebrne in zlate dragotine ter 
oblačila. Naložite jih svojim sinovom in 
hčeram; tako boste oplenili Egipčane!« 

Êxodo 4 2 Mojzes 4 

Deus concede poderes a Moisés  

1 Respondeu Moisés: Mas eis que não 
crerão, nem acudirão à minha voz, pois 
dirão: O SENHOR não te apareceu. 

1Mojzes je odgovoril in rekel: »Glej, ne 
bodo mi verjeli in me ne bodo poslušali, 
ampak bodo rekli: › Gospod se ti ni 
prikazal.‹« 

2 Perguntou-lhe o SENHOR: Que é isso que 
tens na mão? Respondeu-lhe: Um bordão. 

2 Gospod mu je rekel: »Kaj je v tvoji roki?« 
Rekel je: »Palica.« 

3 Então, lhe disse: Lança-o na terra. Ele o 
lançou na terra, e o bordão virou uma 
serpente. E Moisés fugia dela. 

3In je rekel: »Vrzi jo na tla!« Vrgel jo je na 
tla in spremenila se je v kačo. Mojzes je 
zbežal pred njo. 

4 Disse o SENHOR a Moisés: Estende a mão 
e pega-lhe pela cauda (estendeu ele a mão, 
pegou-lhe pela cauda, e ela se tornou em 
bordão); 

4In Gospod je rekel Mojzesu: »Iztegni roko 
in primi jo za rep!« Iztegnil je roko in jo 
prijel in v njegovi roki se je spremenila v 
palico. 

5 para que creiam que te apareceu o 
SENHOR, Deus de seus pais, o Deus de 
Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó. 

5»Da bodo verjeli, da se ti je prikazal 
Gospod, Bog njihovih očetov, Bog 
Abrahamov, Bog Izakov in Bog Jakobov.« 

6 Disse-lhe mais o SENHOR: Mete, agora, 
a mão no peito. Ele o fez; e, tirando-a, eis 

6 Gospod mu je še rekel: »Vtakni svojo 
roko v nedrje!« In vtaknil je roko v nedrje. 
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que a mão estava leprosa, branca como a 
neve. 

Ko pa jo je potegnil ven, je bila 
gobava, bela kot sneg. 

7 Disse ainda o SENHOR: Torna a meter a 
mão no peito. Ele a meteu no peito, 
novamente; e, quando a tirou, eis que se 
havia tornado como o restante de sua 
carne. 

7Potem je Bog rekel: »Vtakni roko spet v 
nedrje!« In spet je vtaknil roko v nedrje. 
Ko pa jo je potegnil iz nedrja, je bila 
zdrava kakor drugo njegovo meso. 

8 Se eles te não crerem, nem atenderem à 
evidência do primeiro sinal, talvez crerão 
na evidência do segundo. 

8»Če ti ne bodo verjeli in te ne poslušali na 
prvo znamenje, ti bodo verjeli na drugo 
znamenje. 

9 Se nem ainda crerem mediante estes dois 
sinais, nem te ouvirem a voz, tomarás das 
águas do rio e as derramarás na terra seca; 
e as águas que do rio tomares tornar-se-ão 
em sangue sobre a terra. 

9Če pa ne bodo verjeli niti na ti dve 
znamenji in te ne bodo poslušali, tedaj 
vzemi vodo iz Nila in jo izlij na suho! In 
voda, ki jo boš zajel iz Nila, se bo na 
suhem spremenila v kri.« 

10 Então, disse Moisés ao SENHOR: Ah! 
SENHOR! Eu nunca fui eloqüente, nem 
outrora, nem depois que falaste a teu 
servo; pois sou pesado de boca e pesado 
de língua. 

10Mojzes pa je rekel Gospodu: »O Gospod, 
nikoli nisem bil spreten v besedah, ne 
včeraj, ne predvčerajšnjim, pa tudi zdaj 
ne, odkar govoriš s svojim služabnikom; 
kajti moja usta so okorna in moj jezik 
okoren.« 

11 Respondeu-lhe o SENHOR: Quem fez a 
boca do homem? Ou quem faz o mudo, ou 
o surdo, ou o que vê, ou o cego? Não sou 
eu, o SENHOR? 

11 Gospod mu je tedaj rekel: »Kdo je dal 
človeku usta? Kdo naredi človeka, da je 
nem ali gluh, da vidi ali da je slep? Mar 
nisem to jaz, Gospod? 

12 Vai, pois, agora, e eu serei com a tua 
boca e te ensinarei o que hás de falar. 

12Zdaj pa pojdi; s tvojimi usti bom in te 
bom učil, kaj moraš govoriti.« 

13 Ele, porém, respondeu: Ah! SENHOR! 
Envia aquele que hás de enviar, menos a 
mim. 

13In je rekel: »O Gospod, prosim, pošlji 
koga drugega!« 

14 Então, se acendeu a ira do SENHOR 
contra Moisés, e disse: Não é Arão, o 
levita, teu irmão? Eu sei que ele fala 
fluentemente; e eis que ele sai ao teu 

14Tedaj se je Gospod razjezil na Mojzesa 
in rekel: »Ali ni tvoj brat levit Aron? Vem, 
da je spreten v govorjenju. Prav zdaj ti 
prihaja naproti in razveselil se bo v svojem 
srcu, ko te bo ugledal. 



172 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

encontro e, vendo-te, se alegrará em seu 
coração. 
15 Tu, pois, lhe falarás e lhe porás na boca 
as palavras; eu serei com a tua boca e com 
a dele e vos ensinarei o que deveis fazer. 

15Govôri z njim in mu položi besede v 
usta! Jaz pa bom s tvojimi in z njegovimi 
usti. In učil vaju bom, kaj morata storiti. 

16 Ele falará por ti ao povo; ele te será por 
boca, e tu lhe serás por Deus. 

16Govoril bo ljudstvu namesto tebe. On bo 
namesto tvojih ust in ti boš njemu kakor 
bog. 

17 Toma, pois, este bordão na mão, com o 
qual hás de fazer os sinais. 

17In to palico vzemi v roko, da boš z njo 
delal znamenja!« 

Moisés regressa ao Egito Mojzes se vrne v Egipt 

18 Saindo Moisés, voltou para Jetro, seu 
sogro, e lhe disse: Deixa-me ir, voltar a 
meus irmãos que estão no Egito para ver 
se ainda vivem. Disse-lhe Jetro: Vai-te em 
paz. 

18Mojzes je odšel in se vrnil k svojemu 
tastu Jitru. Rekel mu je: »Rad bi šel in se 
vrnil k svojim bratom, ki so v Egiptu, da 
vidim, če še živijo.« Jitro mu je rekel: 
»Pojdi v miru!« 

19 Disse também o SENHOR a Moisés, em 
Midiã: Vai, torna para o Egito, porque são 
mortos todos os que procuravam tirar-te a 
vida. 

19 Gospod je rekel Mojzesu v Midjánu: 
»Pojdi, vrni se v Egipt, kajti vsi, ki so ti 
stregli po življenju, so pomrli!« 

20 Tomou, pois, Moisés a sua mulher e os 
seus filhos; fê-los montar num jumento e 
voltou para a terra do Egito. Moisés levava 
na mão o bordão de Deus. 

20Mojzes je torej vzel svojo ženo in sinova, 
jih posadil na osla in se vrnil v egiptovsko 
deželo. Tudi Božjo palico je vzel v roko. 

21 Disse o SENHOR a Moisés: Quando 
voltares ao Egito, vê que faças diante de 
Faraó todos os milagres que te hei posto 
na mão; mas eu lhe endurecerei o coração, 
para que não deixe ir o povo. 

21Potem je Gospod rekel Mojzesu: »Ko se 
vrneš v Egipt, dobro glej: vse čudeže, ki 
sem ti jih dal v roke, stôri pred faraonom! 
Jaz pa bom zakrknil njegovo srce, in ne bo 
odpustil ljudstva. 

22 Dirás a Faraó: Assim diz o SENHOR: 
Israel é meu filho, meu primogênito. 

22Potem reci faraonu: ›Tako govori 
Gospod: Moj prvorojenec je Izrael, 

23 Digo-te, pois: deixa ir meu filho, para 
que me sirva; mas, se recusares deixá-lo ir, 
eis que eu matarei teu filho, teu 
primogênito. 

23zato ti pravim: Pústi mojega sina, naj 
gre, da mi bo služil! Če pa ga nočeš pustiti, 
bom ubil tvojega prvorojenca.‹« 
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24 Estando Moisés no caminho, numa 
estalagem, encontrou-o o SENHOR e o 
quis matar. 

24V nekem prenočišču na poti ga je srečal 
Gospod in ga hotel usmrtiti. 

25 Então, Zípora tomou uma pedra aguda, 
cortou o prepúcio de seu filho, lançou-o 
aos pés de Moisés e lhe disse: Sem dúvida, 
tu és para mim esposo sanguinário. 

25Cipóra pa je vzela oster kamen, odrezala 
svojemu sinu prednjo kožico, se z njo 
dotaknila njegovih nog in rekla: »Krvav 
ženin si mi!« 

26 Assim, o SENHOR o deixou. Ela disse: 
Esposo sanguinário, por causa da 
circuncisão. 

26Potem ga je pustil. Takrat je rekla 
»krvav ženin« zaradi obrezovanja. 

27 Disse também o SENHOR a Arão: Vai ao 
deserto para te encontrares com Moisés. 
Ele foi e, encontrando-o no monte de 
Deus, o beijou. 

27 Gospod je rekel Aronu: »Pojdi Mojzesu 
naproti v puščavo!« Šel je, ga srečal pri 
Božji gori in ga poljubil. 

28 Relatou Moisés a Arão todas as palavras 
do SENHOR, com as quais o enviara, e 
todos os sinais que lhe mandara. 

28Mojzes je povedal Aronu vse 
Gospodove besede, s katerimi ga je poslal, 
in o vseh znamenjih, ki mu jih je 
zapovedal. 

29 Então, se foram Moisés e Arão e 
ajuntaram todos os anciãos dos filhos de 
Israel. 

29Mojzes in Aron sta šla in zbrala vse 
starešine Izraelovih sinov. 

30 Arão falou todas as palavras que o 
SENHOR tinha dito a Moisés, e este fez os 
sinais à vista do povo. 

30Aron je govoril vse besede, ki jih je bil 
Gospod govoril Mojzesu, in naredil 
znamenja pred očmi ljudstva. 

31 E o povo creu; e, tendo ouvido que o 
SENHOR havia visitado os filhos de Israel 
e lhes vira a aflição, inclinaram-se e o 
adoraram. 

31In ljudstvo je verjelo. Ko so slišali, da je 
Gospod obiskal Izraelove sinove in da je 
videl njihovo stisko, so pokleknili in se 
priklonili. 

Êxodo 5 2 Mojzes 5 

Moisés e Arão falam a Faraó Neuspešno prvo srečanje s faraonom 

1 Depois, foram Moisés e Arão e disseram 
a Faraó: Assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Deixa ir o meu povo, para que me 
celebre uma festa no deserto. 

1Zatem sta šla Mojzes in Aron in rekla 
faraonu: »Tako govori Gospod, Izraelov 
Bog: ›Odpústi moje ljudstvo, da mi bo 
obhajalo praznik v puščavi!‹« 
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2 Respondeu Faraó: Quem é o SENHOR 
para que lhe ouça eu a voz e deixe ir a 
Israel? Não conheço o SENHOR, nem 
tampouco deixarei ir a Israel. 

2Faraon je rekel: »Kdo je Gospod, da bi 
moral poslušati njegov glas in odpustiti 
Izraela? Ne poznam Gospoda in tudi ne 
odpustim Izraela.« 

3 Eles prosseguiram: O Deus dos hebreus 
nos encontrou; deixa-nos ir, pois, caminho 
de três dias ao deserto, para que 
ofereçamos sacrifícios ao SENHOR, nosso 
Deus, e não venha ele sobre nós com 
pestilência ou com espada. 

3Tedaj sta rekla: »Bog Hebrejcev nam je 
prišel naproti. Naj vendar gremo tri dni 
hoda v puščavo, da opravimo daritve 
Gospodu, svojemu Bogu, sicer nas udari s 
kugo ali z mečem!« 

4 Então, lhes disse o rei do Egito: Por que, 
Moisés e Arão, por que interrompeis o 
povo no seu trabalho? Ide às vossas 
tarefas. 

4Egiptovski kralj pa jima je rekel: »Mojzes 
in Aron, zakaj odvračata ljudstvo od dela? 
Pojdita na tlako!« 

5 Disse também Faraó: O povo da terra já 
é muito, e vós o distraís das suas tarefas. 

5In še je faraon rekel: »Glejta, več jih je že 
kakor prebivalstva dežele, vidva pa 
hočeta, da prenehajo s tlako!« 

Faraó aflige os israelitas  
6 Naquele mesmo dia, pois, deu ordem 
Faraó aos superintendentes do povo e aos 
seus capatazes, dizendo: 

6In faraon je tisti dan zapovedal 
priganjačem ljudstva in njegovim 
nadzornikom in rekel: 

7 Daqui em diante não torneis a dar palha 
ao povo, para fazer tijolos, como antes; 
eles mesmos que vão e ajuntem para si a 
palha. 

7»Ne dajajte več ljudstvu slame za 
izdelovanje opeke kakor doslej; sami naj 
gredo in si nabirajo slamo! 

8 E exigireis deles a mesma conta de tijolos 
que antes faziam; nada diminuireis dela; 
estão ociosos e, por isso, clamam: Vamos 
e sacrifiquemos ao nosso Deus. 

8Toda naložite jim prav toliko opek, 
kolikor so jih delali doslej; tega nič ne 
zmanjšujte! Kajti leni so, zato vpijejo in 
pravijo: ›Naj gremo, da opravimo daritve 
svojemu Bogu!‹ 

9 Agrave-se o serviço sobre esses homens, 
para que nele se apliquem e não dêem 
ouvidos a palavras mentirosas. 

9Delo naj ljudi teži, da bodo zaposleni z 
njim in ne bodo poslušali lažnivih besed.« 

10 Então, saíram os superintendentes do 
povo e seus capatazes e falaram ao povo: 
Assim diz Faraó: Não vos darei palha. 

10Priganjači ljudstva in njegovi nadzorniki 
so šli in rekli ljudstvu: »Tako govori 
faraon: ›Slame vam ne bom dajal. 
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11 Ide vós mesmos e ajuntai palha onde a 
puderdes achar; porque nada se diminuirá 
do vosso trabalho. 

11Pojdite sami, priskrbite si slame, kjer jo 
kaj najdete! Toda vašega dela ne bomo nič 
zmanjšali.‹« 

12 Então, o povo se espalhou por toda a 
terra do Egito a ajuntar restolho em lugar 
de palha. 

12Tedaj se je ljudstvo razkropilo po vsej 
egiptovski deželi, da bi zbiralo slamo s 
strnišč. 

13 Os superintendentes os apertavam, 
dizendo: Acabai vossa obra, a tarefa do 
dia, como quando havia palha. 

13Priganjači pa so jih silili in rekli: »Vsak 
dan opravite toliko svojega dnevnega dela 
kakor takrat, ko ste imeli slamo!« 

14 E foram açoitados os capatazes dos 
filhos de Israel, que os superintendentes 
de Faraó tinham posto sobre eles; e os 
superintendentes lhes diziam: Por que não 
acabastes nem ontem, nem hoje a vossa 
tarefa, fazendo tijolos como antes? 

14In tepli so nadzornike Izraelovih sinov, 
ki so jih postavili nadnje faraonovi 
priganjači. Rekli so: »Zakaj niste ne včeraj 
ne danes naredili določenega števila opek 
kakor prej?« 

Os israelitas queixam-se de Moisés e Arão  
15 Então, foram os capatazes dos filhos de 
Israel e clamaram a Faraó, dizendo: Por 
que tratas assim a teus servos? 

15Tedaj so šli nadzorniki Izraelovih sinov 
in vpili k faraonu ter rekli: »Zakaj delaš 
tako s svojimi služabniki? 

16 Palha não se dá a teus servos, e nos 
dizem: Fazei tijolos. Eis que teus servos 
são açoitados; porém o teu próprio povo é 
que tem a culpa. 

16Svojim služabnikom ne daješ slame, 
govorijo pa nam: ›Delajte opeko!‹ Glej, 
tvoje služabnike pretepajo; tvoji ljudje 
delajo krivico.« 

17 Mas ele respondeu: Estais ociosos, estais 
ociosos; por isso, dizeis: Vamos, 
sacrifiquemos ao SENHOR. 

17Rekel je: »Leni ste, leni; zato pravite: 
›Naj gremo darovat Gospodu!‹ 

18 Ide, pois, agora, e trabalhai; palha, 
porém, não se vos dará; contudo, dareis a 
mesma quantidade de tijolos. 

18Zdaj pa pojdite na delo; slame ne boste 
dobivali, a določeno število opek morate 
oddajati.« 

19 Então, os capatazes dos filhos de Israel 
se viram em aperto, porquanto se lhes 
dizia: Nada diminuireis dos vossos tijolos, 
da vossa tarefa diária. 

19Nadzorniki Izraelovih sinov so videli, da 
so v stiski, ko morajo reči: »Nikakor ne 
smete zmanjšati svoje dnevne količine 
opeke!« 

20 Quando saíram da presença de Faraó, 
encontraram Moisés e Arão, que estavam 
à espera deles; 

20Ko so odhajali od faraona, so se sešli z 
Mojzesom in Aronom, ki sta jih 
pričakovala. 
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21 e lhes disseram: Olhe o SENHOR para 
vós outros e vos julgue, porquanto nos 
fizestes odiosos aos olhos de Faraó e 
diante dos seus servos, dando-lhes a 
espada na mão para nos matar. 

21Rekli so jima: » Gospod naj vaju pogleda 
in naj sodi, ker sta nas spravila na slab glas 
pred faraonom in pred njegovimi 
služabniki. Tako sta jim dala v roke meč, 
da nas pomorijo!« 

22 Então, Moisés, tornando-se ao SENHOR, 
disse: Ó SENHOR, por que afligiste este 
povo? Por que me enviaste? 

22Mojzes se je obrnil h Gospodu in rekel: » 
Gospod, zakaj si storil temu ljudstvu toliko 
hudega? Zakaj si me vendar poslal? 

23 Pois, desde que me apresentei a Faraó, 
para falar-lhe em teu nome, ele tem 
maltratado este povo; e tu, de nenhuma 
sorte, livraste o teu povo. 

23Odkar sem prišel k faraonu, da bi 
govoril v tvojem imenu, ravna s tem 
ljudstvom še huje, ti pa nikakor nisi rešil 
svojega ljudstva.« 

Êxodo 6 2 Mojzes 6 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Agora, verás 
o que hei de fazer a Faraó; pois, por mão 
poderosa, os deixará ir e, por mão 
poderosa, os lançará fora da sua terra. 

1 Gospod pa je rekel Mojzesu: »Zdaj boš 
videl, kaj bom storil faraonu: z močno 
roko ga prisilim, da jih bo odpustil, in z 
močno roko prisiljen jih bo izgnal iz svoje 
dežele.« 

Deus promete livrar os israelitas Bog potrdi Mojzesovo poslanstvo 

2 Falou mais Deus a Moisés e lhe disse: Eu 
sou o SENHOR. 

2Bog je govoril Mojzesu in mu rekel: »Jaz 
sem Gospod. 

3 Apareci a Abraão, a Isaque e a Jacó como 
Deus Todo-Poderoso; mas pelo meu nome, 
O SENHOR, não lhes fui conhecido. 

3Prikazal sem se Abrahamu, Izaku in 
Jakobu kot ›Bog Mogočni‹; a z imenom 
Gospod se jim nisem razodel. 

4 Também estabeleci a minha aliança com 
eles, para dar-lhes a terra de Canaã, a terra 
em que habitaram como peregrinos. 

4Sklenil sem tudi zavezo z njimi, da jim 
bom dal kánaansko deželo, deželo 
tujčevanja, v kateri so živeli kot tujci. 

5 Ainda ouvi os gemidos dos filhos de 
Israel, os quais os egípcios escravizam, e 
me lembrei da minha aliança. 

5Slišal sem tudi, kako so vzdihovali 
Izraelovi sinovi, ki jih zasužnjujejo 
Egipčani, in sem se spomnil svoje zaveze. 

6 Portanto, dize aos filhos de Israel: eu sou 
o SENHOR, e vos tirarei de debaixo das 
cargas do Egito, e vos livrarei da sua 
servidão, e vos resgatarei com braço 

6Zato reci Izraelovim sinovom: ›Jaz sem 
Gospod; izpeljem vas izpod tlake 
Egipčanov, rešim vas iz njihove sužnosti in 
vas osvobodim z iztegnjeno roko in z 
velikimi sodbami. 
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estendido e com grandes manifestações de 
julgamento. 
7 Tomar-vos-ei por meu povo e serei vosso 
Deus; e sabereis que eu sou o SENHOR, 
vosso Deus, que vos tiro de debaixo das 
cargas do Egito. 

7Vzamem vas za svoje ljudstvo in bom vaš 
Bog in spoznali boste, da sem jaz, Gospod, 
vaš Bog; izpeljem vas izpod tlake 
Egipčanov. 

8 E vos levarei à terra a qual jurei dar a 
Abraão, a Isaque e a Jacó; e vo-la darei 
como possessão. Eu sou o SENHOR. 

8Potem vas pripeljem v deželo, za katero 
sem vzdignil roko, da jo dam Abrahamu, 
Izaku in Jakobu; in dal vam jo bom v 
posest, jaz sem Gospod.‹« 

9 Desse modo falou Moisés aos filhos de 
Israel, mas eles não atenderam a Moisés, 
por causa da ânsia de espírito e da dura 
escravidão. 

9Tako je Mojzes povedal Izraelovim 
sinovom, toda zaradi malodušnosti in 
zaradi trdega dela niso poslušali Mojzesa. 

10 Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

10Tedaj je Gospod govoril Mojzesu in 
rekel: 

11 Vai ter com Faraó, rei do Egito, e fala-
lhe que deixe sair de sua terra os filhos de 
Israel. 

11»Pojdi, govôri egiptovskemu kralju 
faraonu, da odpusti Izraelove sinove iz 
svoje dežele!« 

12 Moisés, porém, respondeu ao SENHOR, 
dizendo: Eis que os filhos de Israel não me 
têm ouvido; como, pois, me ouvirá Faraó? 
E não sei falar bem. 

12Mojzes pa je govoril pred Gospodom in 
rekel: »Glej, Izraelovi sinovi me niso 
poslušali; kako me bo poslušal faraon, ko 
imam neobrezane ustnice?« 

13 Não obstante, falou o SENHOR a Moisés 
e a Arão e lhes deu mandamento para os 
filhos de Israel e para Faraó, rei do Egito, 
a fim de que tirassem os filhos de Israel da 
terra do Egito. 

13In Gospod je govoril Mojzesu in Aronu 
ter jima dal ukaze glede Izraelovih sinov 
in glede egiptovskega kralja faraona, da bi 
izpeljal Izraelove sinove iz egiptovske 
dežele. 

Genealogias de Moisés e Arão Mojzesov in Aronov rodovnik 

14 São estes os chefes das famílias: os filhos 
de Rúben, o primogênito de Israel: 
Enoque, Palu, Hezrom e Carmi; são estas 
as famílias de Rúben. 

14To so poglavarji hiš svojih očetov. 
Sinovi Izraelovega prvorojenca Rubena: 
Henoh, Palú, Hecrón in Karmí; to so 
Rubenove rodbine. 

15 Os filhos de Simeão: Jemuel, Jamim, 
Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma 
cananéia; são estas as famílias de Simeão. 

15Simeonovi sinovi: Jemuél, Jamín, Ohad, 
Jahín, Cohar in Šaúl, sin Kánaanke; to so 
Simeonove rodbine. 
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16 São estes os nomes dos filhos de Levi, 
segundo as suas gerações: Gérson, Coate e 
Merari; e os anos da vida de Levi foram 
cento e trinta e sete. 

16To so imena Levijevih sinov po njihovih 
potomcih: Geršón, Kehát in Merarí. Let 
Levijevega življenja je bilo sto 
sedemintrideset let. 

17 Os filhos de Gérson: Libni e Simei, 
segundo as suas famílias. 

17Geršónova sinova: Libní in Šimí po 
svojih rodbinah. 

18 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel; e os anos da vida de Coate foram 
cento e trinta e três. 

18Kehátovi sinovi: Amrám, Jichár, Hebrón 
in Uziél. Let Kehátovega življenja je bilo 
sto triintrideset let. 

19 Os filhos de Merari: Mali e Musi; são 
estas as famílias de Levi, segundo as suas 
gerações. 

19Meraríjeva sinova: Mahlí in Muší. To so 
Levijeve rodbine po svojih potomcih. 

20 Anrão tomou por mulher a Joquebede, 
sua tia; e ela lhe deu a Arão e Moisés; e os 
anos da vida de Anrão foram cento e trinta 
e sete. 

20Amrám je vzel za ženo Johébedo, sestro 
svojega očeta; rodila mu je Arona in 
Mojzesa. Let Amrámovega življenja je bilo 
sto sedemintrideset let. 

21 Os filhos de Isar: Corá, Nefegue e Zicri. 21Jichárjevi sinovi: Korah, Nefeg in Zihrí. 
22 Os filhos de Uziel: Misael, Elzafã e Sitri. 22Uziélovi sinovi: Mišaél, Elicafán in Sitrí. 

23 Arão tomou por mulher a Eliseba, filha 
de Aminadabe, irmã de Naassom; e ela lhe 
deu à luz Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

23Aron je vzel za ženo Elišébo, 
Aminadábovo hčer, Nahšónovo sestro; 
rodila mu je Nadába, Abihúja, Eleazarja in 
Itamárja. 

24 Os filhos de Corá: Assir, Elcana e 
Abiasafe; são estas as famílias dos coraítas. 

24Korahovi sinovi: Asír, Elkaná in Abiasáf. 
To so rodbine Kórahovcev. 

25 Eleazar, filho de Arão, tomou por 
mulher, para si, uma das filhas de Putiel; 
e ela lhe deu à luz Finéias; são estes os 
chefes de suas casas, segundo as suas 
famílias. 

25Aronov sin Eleazar je vzel za ženo eno 
izmed Putiélovih hčera; rodila mu je 
Pinhása. To so poglavarji očetov rodu 
levitov po svojih rodbinah. 

26 São estes Arão e Moisés, aos quais o 
SENHOR disse: Tirai os filhos de Israel da 
terra do Egito, segundo as suas hostes. 

26To sta Aron in Mojzes, ki jima je 
Gospod rekel: »Izpeljita Izraelove sinove 
iz egiptovske dežele, razvrščene po 
četah!« 
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27 São estes que falaram a Faraó, rei do 
Egito, a fim de tirarem do Egito os filhos 
de Israel; são estes Moisés e Arão. 

27Ta dva sta, ki sta govorila egiptovskemu 
kralju faraonu, da bi izpeljala Izraelove 
sinove iz Egipta; to sta Mojzes in Aron. 

Moisés fala novamente a Faraó 
Nadaljevanje pripovedi o Mojzesovem 

poslanstvu 

28 No dia em que o SENHOR falou a 
Moisés na terra do Egito,  

28Bilo je tistega dne, ko je Gospod govoril 
Mojzesu v egiptovski deželi. 

29 disse o SENHOR a Moisés: Eu sou o 
SENHOR; dize a Faraó, rei do Egito, tudo 
o que eu te digo. 

29 Gospod mu je govoril in rekel: »Jaz sem 
Gospod. Povej egiptovskemu kralju 
faraonu vse, kar ti govorim!« 

30 Respondeu Moisés na presença do 
SENHOR: Eu não sei falar bem; como, 
pois, me ouvirá Faraó? 

30Mojzes pa je rekel pred Gospodom: 
»Glej, imam neobrezane ustnice, kako me 
bo faraon poslušal?« 

Êxodo 7 2 Mojzes 7 

1 Então, disse o SENHOR a Moisés: Vê que 
te constituí como Deus sobre Faraó, e 
Arão, teu irmão, será teu profeta. 

1 Gospod je rekel Mojzesu: »Glej, postavil 
sem te faraonu za boga, tvoj brat Aron pa 
bo tvoj prerok. 

2 Tu falarás tudo o que eu te ordenar; e 
Arão, teu irmão, falará a Faraó, para que 
deixe ir da sua terra os filhos de Israel. 

2Ti mu povej vse, kar ti zapovem, tvoj brat 
Aron pa naj govori faraonu, da odpusti 
Izraelove sinove iz svoje dežele. 

3 Eu, porém, endurecerei o coração de 
Faraó e multiplicarei na terra do Egito os 
meus sinais e as minhas maravilhas. 

3Jaz pa zakrknem faraonovo srce in 
pomnožim svoja znamenja in čudeže v 
egiptovski deželi. 

4 Faraó não vos ouvirá; e eu porei a mão 
sobre o Egito e farei sair as minhas hostes, 
o meu povo, os filhos de Israel, da terra do 
Egito, com grandes manifestações de 
julgamento. 

4Faraon vaju ne bo poslušal, zato položim 
roko na Egipt in izpeljem svoje čete, svoje 
ljudstvo, Izraelove sinove, z velikimi 
sodbami iz egiptovske dežele. 

5 Saberão os egípcios que eu sou o 
SENHOR, quando estender eu a mão sobre 
o Egito e tirar do meio deles os filhos de 
Israel. 

5In Egipčani bodo spoznali, da sem jaz 
Gospod, ko iztegnem roko nad Egipt in 
izpeljem Izraelove sinove izmed njih.« 

6 Assim fez Moisés e Arão; como o 
SENHOR lhes ordenara, assim fizeram. 

6Mojzes in Aron sta to storila; storila sta, 
kakor jima je bil zapovedal Gospod. 
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7 Era Moisés de oitenta anos, e Arão, de 
oitenta e três, quando falaram a Faraó. 

7Mojzes je bil, ko sta govorila faraonu, star 
osemdeset let, Aron pa triinosemdeset. 

 Egiptovske nadloge 

8 Falou o SENHOR a Moisés e a Arão: 
8 Gospod je rekel Mojzesu in Aronu ter 
rekel: 

9 Quando Faraó vos disser: Fazei milagres 
que vos acreditem, dirás a Arão: Toma o 
teu bordão e lança-o diante de Faraó; e o 
bordão se tornará em serpente. 

9»Če vama bo faraon govoril in rekel: 
›Naredita kak čudež,‹ reci Aronu: ›Vzemi 
svojo palico in vrzi jo pred faraona,‹ in 
postala bo kača.« 

10 Então, Moisés e Arão se chegaram a 
Faraó e fizeram como o SENHOR lhes 
ordenara; lançou Arão o seu bordão diante 
de Faraó e diante dos seus oficiais, e ele se 
tornou em serpente. 

10Mojzes in Aron sta tedaj šla k faraonu in 
storila, kakor jima je zapovedal Gospod. 
Aron je vrgel palico pred faraona in 
njegove služabnike; in postala je kača. 

11 Faraó, porém, mandou vir os sábios e 
encantadores; e eles, os sábios do Egito, 
fizeram também o mesmo com as suas 
ciências ocultas. 

11A tudi faraon je poklical modrijane in 
vražarje; in tudi ti, egiptovski čarovniki, 
so naredili enako s svojimi čarovnijami: 

12 Pois lançaram eles cada um o seu 
bordão, e eles se tornaram em serpentes; 
mas o bordão de Arão devorou os bordões 
deles. 

12vrgli so vsak svojo palico in postale so 
kače. Toda Aronova palica je požrla 
njihove palice. 

13 Todavia, o coração de Faraó se 
endureceu, e não os ouviu, como o 
SENHOR tinha dito. 

13Faraonovo srce pa se je zakrknilo in ju 
ni poslušal, kakor je napovedal Gospod. 

Primeira praga: as águas tornam-se em sangue Voda se spremeni v kri 

14 Disse o SENHOR a Moisés: O coração de 
Faraó está obstinado; recusa deixar ir o 
povo. 

14Tedaj je Gospod rekel Mojzesu: 
»Faraonovo srce je zakrknjeno; brani se 
odpustiti ljudstvo. 

15 Vai ter com Faraó pela manhã; ele sairá 
às águas; estarás à espera dele na beira do 
rio, tomarás na mão o bordão que se 
tornou em serpente 

15Pojdi k njemu zjutraj, ko bo šel k vodi, 
in se mu postavi nasproti na bregu Nila; 
palico pa, ki se je spremenila v kačo, 
vzemi v roko 

16 e lhe dirás: O SENHOR, o Deus dos 
hebreus, me enviou a ti para te dizer: 

16in mu reci: › Gospod, Bog Hebrejcev, me 
je poslal k tebi in rekel: Odpusti moje 
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Deixa ir o meu povo, para que me sirva no 
deserto; e, até agora, não tens ouvido. 

ljudstvo, da mi bo služilo v puščavi! A glej, 
doslej nisi poslušal. 

17 Assim diz o SENHOR: Nisto saberás que 
eu sou o SENHOR: com este bordão que 
tenho na mão ferirei as águas do rio, e se 
tornarão em sangue. 

17Tako govori Gospod: Po tem boš 
spoznal, da sem jaz Gospod: glej, udarim s 
palico, ki je v moji roki, po vodi v Nilu in 
spremenila se bo v kri. 

18 Os peixes que estão no rio morrerão, o 
rio cheirará mal, e os egípcios terão nojo 
de beber água do rio. 

18Ribe v Nilu bodo poginile in Nil se bo 
usmradil in Egipčanom se bo gnusilo piti 
vodo iz Nila.‹« 

19 Disse mais o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão: toma o teu bordão e estende a mão 
sobre as águas do Egito, sobre os seus rios, 
sobre os seus canais, sobre as suas lagoas 
e sobre todos os seus reservatórios, para 
que se tornem em sangue; haja sangue em 
toda a terra do Egito, tanto nos vasos de 
madeira como nos de pedra. 

19 Gospod je rekel Mojzesu: »Reci Aronu: 
›Vzemi palico in iztegni roko nad 
egiptovske vode – nad reke, prekope, 
ribnike in vse vodne zbiralnike –, da bodo 
postale kri!‹ In kri bo po vsej egiptovski 
deželi, tudi v lesenih in kamnitih 
posodah.« 

20 Fizeram Moisés e Arão como o SENHOR 
lhes havia ordenado: Arão, levantando o 
bordão, feriu as águas que estavam no rio, 
à vista de Faraó e seus oficiais; e toda a 
água do rio se tornou em sangue. 

20Mojzes in Aron sta storila, kakor je 
zapovedal Gospod. Vzdignil je palico in 
udaril vodo v Nilu pred očmi faraona in 
njegovih služabnikov in vsa voda v Nilu se 
je spremenila v kri. 

21 De sorte que os peixes que estavam no 
rio morreram, o rio cheirou mal, e os 
egípcios não podiam beber a água do rio; 
e houve sangue por toda a terra do Egito. 

21Ribe v Nilu so poginile in Nil se je 
usmradil in Egipčani niso mogli piti vode 
iz Nila. Kri je bila po vsej egiptovski 
deželi. 

22 Porém os magos do Egito fizeram 
também o mesmo com as suas ciências 
ocultas; de maneira que o coração de 
Faraó se endureceu, e não os ouviu, como 
o SENHOR tinha dito. 

22Toda egiptovski čarovniki so s svojimi 
čarovnijami naredili enako in faraonovo 
srce se je zakrknilo, da ju ni poslušal, 
kakor je napovedal Gospod. 

23 Virou-se Faraó e foi para casa; nem 
ainda isso considerou o seu coração. 

23Faraon se je obrnil, šel v svojo hišo in si 
tudi tega ni jemal k srcu. 
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24 Todos os egípcios cavaram junto ao rio 
para encontrar água que beber, pois das 
águas do rio não podiam beber. 

24Egipčani pa so vsi kopali okoli Nila, da 
bi našli pitno vodo; kajti vode iz Nila niso 
mogli piti. 

25 Assim se passaram sete dias, depois que 
o SENHOR feriu o rio. 

25Tako je preteklo sedem dni, odkar je 
Gospodudaril Nil. 

Êxodo 8 
 

Segunda praga: rãs Žabe 

1 Depois, disse o SENHOR a Moisés: 
Chega-te a Faraó e dize-lhe: Assim diz o 
SENHOR: Deixa ir o meu povo, para que 
me sirva. 

26 Tedaj je Gospod rekel Mojzesu: »Pojdi k 
faraonu in mu reci: ›Tako govori Gospod: 
Odpusti moje ljudstvo, da mi bo služilo! 

2 Se recusares deixá-lo ir, eis que castigarei 
com rãs todos os teus territórios. 

27Če pa ga ne boš hotel odpustiti, udarim 
vse tvoje pokrajine z žabami. 

3 O rio produzirá rãs em abundância, que 
subirão e entrarão em tua casa, e no teu 
quarto de dormir, e sobre o teu leito, e nas 
casas dos teus oficiais, e sobre o teu povo, 
e nos teus fornos, e nas tuas amassadeiras. 

28V Nilu bo mrgolelo žab in lezle bodo in 
prišle v tvojo hišo, v spalnico in na 
posteljo. V hiše tvojih služabnikov pridejo 
in med tvoje ljudstvo, v tvoje peči in 
nečke. 

4 As rãs virão sobre ti, sobre o teu povo e 
sobre todos os teus oficiais. 

29Da, po tebi, po tvojem ljudstvu in po 
vseh tvojih služabnikih bodo lezle žabe.‹« 

 
2 Mojzes 8 

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão: Estende a mão com o teu bordão 
sobre os rios, sobre os canais e sobre as 
lagoas e faze subir rãs sobre a terra do 
Egito. 

1  Gospod je rekel Mojzesu: »Reci Aronu: 
›Iztegni svojo roko s palico nad reke, 
prekope in ribnike in pripelji žabe nad 
egiptovsko deželo!‹« 

6 Arão estendeu a mão sobre as águas do 
Egito, e subiram rãs e cobriram a terra do 
Egito. 

2Aron je iztegnil roko nad egiptovske vode 
in žabe so prilezle in pokrile egiptovsko 
deželo. 

7 Então, os magos fizeram o mesmo com 
suas ciências ocultas e fizeram aparecer 
rãs sobre a terra do Egito. 

3Toda čarovniki so s svojimi čarovnijami 
naredili enako: pripeljali so žabe nad 
egiptovsko deželo. 

8 Chamou Faraó a Moisés e a Arão e lhes 
disse: Rogai ao SENHOR que tire as rãs de 

4Tedaj je faraon poklical Mojzesa in Arona 
in rekel: »Prosita Gospoda, da mene in 
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mim e do meu povo; então, deixarei ir o 
povo, para que ofereça sacrifícios ao 
SENHOR. 

moje ljudstvo reši žab, in odpustil bom 
ljudstvo, da opravi daritve Gospodu.« 

9 Falou Moisés a Faraó: Digna-te dizer-me 
quando é que hei de rogar por ti, pelos 
teus oficiais e pelo teu povo, para que as 
rãs sejam retiradas de ti e das tuas casas e 
fiquem somente no rio. 

5Mojzes je rekel faraonu: »Blagovoli mi 
določiti, za kdaj naj prosim zate, za tvoje 
služabnike in ljudstvo, da bodo žabe 
iztrebljene od tebe in iz tvojih hiš; samo v 
Nilu bodo ostale.« 

10 Ele respondeu: Amanhã. Moisés disse: 
Seja conforme a tua palavra, para que 
saibas que ninguém há como o SENHOR, 
nosso Deus. 

6Faraon je rekel: »Za jutri.« Mojzes je 
rekel: »Naj bo, kakor praviš, da spoznaš, 
da ni nikogar, kakor je Gospod, naš Bog! 

11 Retirar-se-ão as rãs de ti, e das tuas 
casas, e dos teus oficiais, e do teu povo; 
ficarão somente no rio. 

7Žabe se bodo umaknile od tebe in iz 
tvojih hiš, od tvojih služabnikov in od 
tvojega ljudstva; samo v Nilu bodo ostale.« 

12 Então, saíram Moisés e Arão da 
presença de Faraó; e Moisés clamou ao 
SENHOR por causa das rãs, conforme 
combinara com Faraó. 

8Mojzes in Aron sta odšla izpred faraona. 
Mojzes pa je zavpil h Gospodu zaradi žab, 
ki jih je spravil nad faraona. 

13 E o SENHOR fez conforme a palavra de 
Moisés; morreram as rãs nas casas, nos 
pátios e nos campos. 

9In Gospod je storil po Mojzesovi besedi: 
žabe so poginile po hišah, dvoriščih in 
poljih. 

14 Ajuntaram-nas em montões e montões, 
e a terra cheirou mal. 

10Nagrabili so jih na kupe in dežela se je 
zasmradila. 

15 Vendo, porém, Faraó que havia alívio, 
continuou de coração endurecido e não os 
ouviu, como o SENHOR tinha dito. 

11Ko pa je faraon videl, da je nadloga 
mimo, je zakrknil svoje srce in ju ni 
poslušal, kakor je napovedal Gospod. 

Terceira praga: piolhos Komarji 

16 Disse o SENHOR a Moisés: Dize a Arão: 
Estende o teu bordão e fere o pó da terra, 
para que se torne em piolhos por toda a 
terra do Egito. 

12Tedaj je Gospod rekel Mojzesu: »Reci 
Aronu: ›Iztegni svojo palico in udari prah 
zemlje; iz njega bodo nastali komarji po 
vsej egiptovski deželi.‹« 

17 Fizeram assim; Arão estendeu a mão 
com seu bordão e feriu o pó da terra, e 
houve muitos piolhos nos homens e no 

13Storila sta tako; Aron je iztegnil roko s 
palico in udaril prah zemlje in komarji so 
bili na ljudeh in na živini: iz vsega prahu 
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gado; todo o pó da terra se tornou em 
piolhos por toda a terra do Egito. 

so nastali komarji po vsej egiptovski 
deželi. 

18 E fizeram os magos o mesmo com suas 
ciências ocultas para produzirem piolhos, 
porém não o puderam; e havia piolhos nos 
homens e no gado. 

14Čarovniki so s svojimi čarovnijami 
storili enako, da bi naredili komarje, pa 
niso mogli. In komarji so bili na ljudeh in 
na živini. 

19 Então, disseram os magos a Faraó: Isto 
é o dedo de Deus. Porém o coração de 
Faraó se endureceu, e não os ouviu, como 
o SENHOR tinha dito. 

15Čarovniki so rekli faraonu: »To je prst 
Božji!« Faraonovo srce pa se je zakrknilo 
in jih ni poslušal, kakor je napovedal 
Gospod. 

Quarta praga: moscas Muhe 

20 Disse o SENHOR a Moisés: Levanta-te 
pela manhã cedo e apresenta-te a Faraó; 
eis que ele sairá às águas; e dize-lhe: Assim 
diz o SENHOR: Deixa ir o meu povo, para 
que me sirva. 

16Tedaj je Gospod rekel Mojzesu: »Jutri 
vstani zgodaj zjutraj in stopi pred faraona, 
ko bo šel k vodi, in mu reci: ›Tako govori 
Gospod: Odpusti moje ljudstvo, da mi bo 
služilo! 

21 Do contrário, se tu não deixares ir o meu 
povo, eis que eu enviarei enxames de 
moscas sobre ti, e sobre os teus oficiais, e 
sobre o teu povo, e nas tuas casas; e as 
casas dos egípcios se encherão destes 
enxames, e também a terra em que eles 
estiverem. 

17Če pa ga ne odpustiš, glej, pošljem 
nadte, nad tvoje služabnike, nad tvoje 
ljudstvo in nad tvoje hiše muhe; in hiše 
Egipčanov in tudi zemlja, na kateri bivajo, 
bodo polne muh. 

22 Naquele dia, separarei a terra de Gósen, 
em que habita o meu povo, para que nela 
não haja enxames de moscas, e saibas que 
eu sou o SENHOR no meio desta terra. 

18Ta dan pa izločim góšensko deželo, v 
kateri prebiva moje ljudstvo, tako da tam 
ne bo muh, da spoznaš, da sem jaz, 
Gospod, sredi dežele. 

23 Farei distinção entre o meu povo e o teu 
povo; amanhã se dará este sinal. 

19Razliko naredim med svojim in tvojim 
ljudstvom. To znamenje se bo zgodilo 
jutri.‹« 

24 Assim fez o SENHOR; e vieram grandes 
enxames de moscas à casa de Faraó, e às 
casas dos seus oficiais, e sobre toda a terra 
do Egito; e a terra ficou arruinada com 
estes enxames. 

20 Gospod je storil tako. Muhe so se usule 
v faraonovo hišo in v hiše njegovih 
služabnikov in muhe so onesnažile vso 
egiptovsko deželo. 
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25 Chamou Faraó a Moisés e a Arão e disse: 
Ide, oferecei sacrifícios ao vosso Deus 
nesta terra. 

21Tedaj je faraon poklical Mojzesa in 
Arona in rekel: »Pojdite, darujte svojemu 
Bogu v deželi!« 

26 Respondeu Moisés: Não convém que 
façamos assim porque ofereceríamos ao 
SENHOR, nosso Deus, sacrifícios 
abomináveis aos egípcios; eis que, se 
oferecermos tais sacrifícios perante os seus 
olhos, não nos apedrejarão eles? 

22Mojzes je rekel: »Ne bilo bi prav, če bi to 
storili; kajti daritve, ki jih opravljamo 
Gospodu, svojemu Bogu, so žalitev za 
Egipčane. Če bi darovali pred očmi 
Egipčanov, kar je zanje žalitev, mar nas ne 
bi kamnali? 

27 Temos de ir caminho de três dias ao 
deserto e ofereceremos sacrifícios ao 
SENHOR, nosso Deus, como ele nos disser. 

23Tri dni hoda daleč v puščavo hočemo iti, 
da darujemo Gospodu, svojemu Bogu, 
kakor nam ukazuje.« 

28 Então, disse Faraó: Deixar-vos-ei ir, 
para que ofereçais sacrifícios ao SENHOR, 
vosso Deus, no deserto; somente que, 
saindo, não vades muito longe; orai 
também por mim. 

24Faraon je rekel: »Odpustim vas, da 
opravite daritve Gospodu, svojemu Bogu, 
v puščavi, samo ne hodite predaleč! 
Prosite zame!« 

29 Respondeu-lhe Moisés: Eis que saio da 
tua presença e orarei ao SENHOR; 
amanhã, estes enxames de moscas se 
retirarão de Faraó, dos seus oficiais e do 
seu povo; somente que Faraó não mais me 
engane, não deixando ir o povo para que 
ofereça sacrifícios ao SENHOR. 

25Mojzes je rekel: »Glej, odhajam od tebe 
in prosil bom Gospoda. Jutri se muhe 
umaknejo od faraona, od njegovih 
služabnikov in njegovega ljudstva. Samo 
faraon naj več ne vara s tem, da ne bi 
odpustil ljudstva darovat Gospodu.« 

30 Então, saiu Moisés da presença de Faraó 
e orou ao SENHOR. 

26Mojzes je odšel od faraona in prosil 
Gospoda. 

31 E fez o SENHOR conforme a palavra de 
Moisés, e os enxames de moscas se 
retiraram de Faraó, dos seus oficiais e do 
seu povo; não ficou uma só mosca. 

27In Gospod je storil po Mojzesovi besedi 
in umaknil muhe od faraona, od njegovih 
služabnikov in njegovega ljudstva; niti ena 
ni ostala. 

32 Mas ainda esta vez endureceu Faraó o 
coração e não deixou ir o povo. 

28Faraon pa je tudi tokrat zakrknil svoje 
srce in ni odpustil ljudstva. 

Êxodo 9 2 Mojzes 9 

Quinta praga: peste nos animais Kuga 
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1 Disse o SENHOR a Moisés: Apresenta-te 
a Faraó e dize-lhe: Assim diz o SENHOR, o 
Deus dos hebreus: Deixa ir o meu povo, 
para que me sirva. 

1Tedaj je Gospod rekel Mojzesu: »Pojdi k 
faraonu in mu povej: ›Tako govori Gospod, 
Bog Hebrejcev: Odpusti moje ljudstvo, da 
mi bo služilo! 

2 Porque, se recusares deixá-los ir e ainda 
por força os detiveres,  

2Če pa ga ne boš hotel odpustiti in ga boš 
še zadrževal, 

3 eis que a mão do SENHOR será sobre o 
teu rebanho, que está no campo, sobre os 
cavalos, sobre os jumentos, sobre os 
camelos, sobre o gado e sobre as ovelhas, 
com pestilência gravíssima. 

3bo prišla Gospodova roka nad tvojo 
živino na polju: nad konje, osle, kamele, 
govedo in drobnico; silno huda kuga. 

4 E o SENHOR fará distinção entre os 
rebanhos de Israel e o rebanho do Egito, 
para que nada morra de tudo o que 
pertence aos filhos de Israel. 

4 Gospod pa bo naredil razliko med 
izraelsko in egiptovsko živino; nobenemu 
od Izraelovih sinov ne bo ničesar 
poginilo.‹« 

5 O SENHOR designou certo tempo, 
dizendo: Amanhã, fará o SENHOR isto na 
terra. 

5 Gospod je določil rok in rekel: »Jutri bo 
Gospodto naredil v deželi.« 

6 E o SENHOR o fez no dia seguinte, e todo 
o rebanho dos egípcios morreu; porém, do 
rebanho dos israelitas, não morreu nem 
um. 

6In naslednji dan je Gospod to naredil: vsa 
egiptovska živina je poginila, od izraelske 
živine pa ni poginila niti ena žival. 

7 Faraó mandou ver, e eis que do rebanho 
de Israel não morrera nem um sequer; 
porém o coração de Faraó se endureceu, e 
não deixou ir o povo. 

7Faraon je poslal oglednike in glej, 
Izraelcem ni poginila niti ena žival. Toda 
faraonovo srce se je zakrknilo in ni 
odpustil ljudstva. 

Sexta praga: úlceras Tvori 

8 Então, disse o SENHOR a Moisés e a 
Arão: Apanhai mãos cheias de cinza de 
forno, e Moisés atire-a para o céu diante 
de Faraó. 

8Tedaj je Gospod rekel Mojzesu in Aronu: 
»Vzemita si polna prgišča saj iz peči in 
Mojzes naj jih vpričo faraona vrže proti 
nebu. 

9 Ela se tornará em pó miúdo sobre toda a 
terra do Egito e se tornará em tumores que 
se arrebentem em úlceras nos homens e 
nos animais, por toda a terra do Egito. 

9In postale bodo droben prah po vsej 
egiptovski deželi, ki bo povzročil tvore z 
gnojnimi mehurji na ljudeh in na živini po 
vsej egiptovski deželi.« 
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10 Eles tomaram cinza de forno e se 
apresentaram a Faraó; Moisés atirou-a 
para o céu, e ela se tornou em tumores que 
se arrebentavam em úlceras nos homens e 
nos animais,  

10Vzela sta torej saje iz peči, se postavila 
pred faraona in Mojzes jih je vrgel proti 
nebu. Nastali so tvori z gnojnimi mehurji 
na ljudeh in na živini. 

11 de maneira que os magos não podiam 
permanecer diante de Moisés, por causa 
dos tumores; porque havia tumores nos 
magos e em todos os egípcios. 

11Čarovniki pa niso mogli stopiti pred 
Mojzesa zaradi tvorov; kajti čarovniki so 
imeli tvore kakor vsi Egipčani. 

12 Porém o SENHOR endureceu o coração 
de Faraó, e este não os ouviu, como o 
SENHOR tinha dito a Moisés. 

12 Gospod pa je zakrknil faraonovo srce, 
in ni ju poslušal, kakor je Gospod govoril 
Mojzesu. 

Sétima praga: chuva de pedras Toča 

13 Disse o SENHOR a Moisés: Levanta-te 
pela manhã cedo, apresenta-te a Faraó e 
dize-lhe: Assim diz o SENHOR, o Deus dos 
hebreus: Deixa ir o meu povo, para que me 
sirva. 

13Tedaj je Gospod rekel Mojzesu: »Jutri 
vstani zgodaj zjutraj in stopi pred faraona 
in mu reci: ›Tako govori Gospod, Bog 
Hebrejcev: Odpusti moje ljudstvo, da mi 
bo služilo! 

14 Pois esta vez enviarei todas as minhas 
pragas sobre o teu coração, e sobre os teus 
oficiais, e sobre o teu povo, para que 
saibas que não há quem me seja 
semelhante em toda a terra. 

14Kajti tokrat pošljem vse svoje nadloge 
nadte, nad tvoje služabnike in nad tvoje 
ljudstvo, da spoznaš, da na vsej zemlji ni 
meni enakega. 

15 Pois já eu poderia ter estendido a mão 
para te ferir a ti e o teu povo com 
pestilência, e terias sido cortado da terra; 

15Že zdaj bi lahko iztegnil roko in udaril 
tebe in tvoje ljudstvo s kugo, da bi te 
iztrebil z zemlje. 

16 mas, deveras, para isso te hei mantido, 
a fim de mostrar-te o meu poder, e para 
que seja o meu nome anunciado em toda 
a terra. 

16Toda ohranil sem te pri življenju, da ti 
pokažem svojo moč in da se moje ime 
razglasi po vsej zemlji. 

17 Ainda te levantas contra o meu povo, 
para não deixá-lo ir? 

17Še naprej se ošabno vedeš zoper moje 
ljudstvo, da ga ne odpustiš. 

18 Eis que amanhã, por este tempo, farei 
cair mui grave chuva de pedras, como 
nunca houve no Egito, desde o dia em que 
foi fundado até hoje. 

18Jutri ob tem času bom usipal silno hudo 
točo, kakršne ni bilo v Egiptu od dneva, ko 
je bil ustanovljen, pa do zdaj. 
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19 Agora, pois, manda recolher o teu gado 
e tudo o que tens no campo; todo homem 
e animal que se acharem no campo e não 
se recolherem a casa, em caindo sobre eles 
a chuva de pedras, morrerão. 

19Zdaj torej daj spraviti na varno svojo 
živino in vse, kar imaš na polju! Na vse 
ljudi in živali, ki jih zaloti na polju in se 
ne umaknejo v hišo, bo padala toča in 
poginejo.‹« 

20 Quem dos oficiais de Faraó temia a 
palavra do SENHOR fez fugir os seus 
servos e o seu gado para as casas; 

20Tisti izmed faraonovih služabnikov, ki 
so se bali Gospodove besede, so spravili 
hlapce in živino v hiše na varno. 

21 aquele, porém, que não se importava 
com a palavra do SENHOR deixou ficar no 
campo os seus servos e o seu gado. 

21Tisti pa, ki si Gospodove besede niso 
vzeli k srcu, so pustili hlapce in živino na 
polju. 

22 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão para o céu, e cairá chuva 
de pedras em toda a terra do Egito, sobre 
homens, sobre animais e sobre toda planta 
do campo na terra do Egito. 

22Nato je Gospod rekel Mojzesu: »Iztegni 
roko proti nebu, da pada toča po vsej 
egiptovski deželi na ljudi in na živino in 
na vsa poljska zelišča!« 

23 E Moisés estendeu o seu bordão para o 
céu; o SENHOR deu trovões e chuva de 
pedras, e fogo desceu sobre a terra; e fez o 
SENHOR cair chuva de pedras sobre a 
terra do Egito. 

23Mojzes je iztegnil palico proti nebu in 
Gospod je poslal grom in točo. Ogenj se je 
spuščal na zemljo in Gospod je usipal točo 
na egiptovsko deželo. 

24 De maneira que havia chuva de pedras 
e fogo misturado com a chuva de pedras 
tão grave, qual nunca houve em toda a 
terra do Egito, desde que veio a ser uma 
nação. 

24Padala je toča in ogenj je švigal med 
točo; tako silno je bilo to, da česa takega 
še ni bilo v vsej egiptovski deželi, odkar so 
postali narod. 

25 Por toda a terra do Egito a chuva de 
pedras feriu tudo quanto havia no campo, 
tanto homens como animais; feriu 
também a chuva de pedras toda planta do 
campo e quebrou todas as árvores do 
campo. 

25Toča je pobila po vsej egiptovski deželi 
vse, kar je bilo na polju, od človeka do 
živine. Tudi vsa poljska zelišča je pobila in 
polomila vse drevje na polju. 

26 Somente na terra de Gósen, onde 
estavam os filhos de Israel, não havia 
chuva de pedras. 

26Samo v góšenski deželi, kjer so bili 
Izraelovi sinovi, ni bilo toče. 
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27 Então, Faraó mandou chamar a Moisés 
e a Arão e lhes disse: Esta vez pequei; o 
SENHOR é justo, porém eu e o meu povo 
somos ímpios. 

27Potem je dal faraon poklicati Mojzesa in 
Arona in jima je rekel: »Tokrat sem se 
pregrešil. Gospod je pravičen, jaz pa in 
moje ljudstvo smo krivi. 

28 Orai ao SENHOR; pois já bastam estes 
grandes trovões e a chuva de pedras. Eu 
vos deixarei ir, e não ficareis mais aqui. 

28Prosita Gospoda, kajti dovolj je groma 
Božjega in toče! Odpustim vas, ni vam 
treba več ostajati.« 

29 Respondeu-lhe Moisés: Em saindo eu da 
cidade, estenderei as mãos ao SENHOR; os 
trovões cessarão, e já não haverá chuva de 
pedras; para que saibas que a terra é do 
SENHOR. 

29Mojzes mu je rekel: »Ko pridem iz mesta, 
bom iztegnil roko proti Gospodu. Grmenje 
bo prenehalo in toče ne bo več, da 
spoznaš, da je zemlja Gospodova. 

30 Quanto a ti, porém, e aos teus oficiais, 
eu sei que ainda não temeis ao SENHOR 
Deus. 

30Toda vem, da se ti in tvoji služabniki še 
ne bojite Gospoda Boga.« 

31 (O linho e a cevada foram feridos, pois 
a cevada já estava na espiga, e o linho, em 
flor. 

31Lan in ječmen sta bila pobita, kajti 
ječmen je bil v klasju in lan v cvetju. 

32 Porém o trigo e o centeio não sofreram 
dano, porque ainda não haviam nascido.) 

32Pšenica in pira pa nista bili pobiti, ker 
sta pozni. 

33 Saiu, pois, Moisés da presença de Faraó 
e da cidade e estendeu as mãos ao 
SENHOR; cessaram os trovões e a chuva 
de pedras, e não caiu mais chuva sobre a 
terra. 

33Mojzes je odšel od faraona in iz mesta in 
iztegnil roko proti Gospodu. Tedaj sta 
prenehala grmenje in toča in dež ni več lil 
na zemljo. 

34 Tendo visto Faraó que cessaram as 
chuvas, as pedras e os trovões, tornou a 
pecar e endureceu o coração, ele e os seus 
oficiais. 

34Toda ko je faraon videl, da so prenehali 
dež, toča in grmenje, je grešil naprej in 
zakrknil svoje srce, on in njegovi 
služabniki. 

35 E assim Faraó, de coração endurecido, 
não deixou ir os filhos de Israel, como o 
SENHOR tinha dito a Moisés. 

35Faraonovo srce se je zakrknilo in ni 
odpustil Izraelovih sinov, kakor je 
Gospod napovedal po Mojzesu. 

Êxodo 10 2 Mojzes 10 

Oitava praga: gafanhotos Kobilice 
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1 Disse o SENHOR a Moisés: Vai ter com 
Faraó, porque lhe endureci o coração e o 
coração de seus oficiais, para que eu faça 
estes meus sinais no meio deles,  

1Tedaj je Gospod rekel Mojzesu: »Pojdi k 
faraonu, kajti zakrknil sem srce njemu in 
njegovim služabnikom, zato da napravim 
svoja znamenja sredi med njimi; 

2 e para que contes a teus filhos e aos filhos 
de teus filhos como zombei dos egípcios e 
quantos prodígios fiz no meio deles, e para 
que saibais que eu sou o SENHOR. 

2in da boš pripovedoval svojemu sinu in 
sinu svojega sina o tem, kako sem se 
poigral z Egipčani, in o mojih znamenjih, 
ki sem jih napravil nad njimi; da spoznate, 
da sem jaz Gospod.« 

3 Apresentaram-se, pois, Moisés e Arão 
perante Faraó e lhe disseram: Assim diz o 
SENHOR, o Deus dos hebreus: Até quando 
recusarás humilhar-te perante mim? Deixa 
ir o meu povo, para que me sirva. 

3Mojzes in Aron sta prišla k faraonu in mu 
rekla: »Tako govori Gospod, Bog 
Hebrejcev: ›Do kdaj se boš branil ponižati 
se pred menoj? Odpusti moje ljudstvo, da 
mi bo služilo! 

4 Do contrário, se recusares deixar ir o 
meu povo, eis que amanhã trarei 
gafanhotos ao teu território; 

4Če ne boš hotel odpustiti mojega ljudstva, 
pripeljem jutri kobilice v tvoje pokrajine. 

5 eles cobrirão de tal maneira a face da 
terra, que dela nada aparecerá; eles 
comerão o restante que escapou, o que vos 
resta da chuva de pedras, e comerão toda 
árvore que vos cresce no campo; 

5Pokrile bodo površino dežele, tako da je 
ne bo več mogoče videti. Požrle bodo 
ostanek, ki ste ga rešili in vam je preostal 
od toče, in objedle bodo vse drevje, ki vam 
raste na polju. 

6 e encherão as tuas casas, e as casas de 
todos os teus oficiais, e as casas de todos 
os egípcios, como nunca viram teus pais, 
nem os teus antepassados desde o dia em 
que se acharam na terra até ao dia de hoje. 
Virou-se e saiu da presença de Faraó. 

6Napolnile bodo tvoje hiše in hiše vseh 
tvojih služabnikov in vseh Egipčanov, da 
česa takega niso videli ne tvoji očetje ne 
očetje tvojih očetov, odkar so na zemlji, do 
današnjega dne.‹« Mojzes se je obrnil in 
odšel od faraona. 

7 Então, os oficiais de Faraó lhe disseram: 
Até quando nos será por cilada este 
homem? Deixa ir os homens, para que 
sirvam ao SENHOR, seu Deus. Acaso, não 
sabes ainda que o Egito está arruinado? 

7Faraonovi služabniki pa so mu rekli: »Do 
kdaj nam bo ta v pogubo? Odpusti može, 
da bodo služili Gospodu, svojemu Bogu! 
Ali še ne vidiš, da Egipt propada?« 

8 Então, Moisés e Arão foram conduzidos 
à presença de Faraó; e este lhes disse: Ide, 

8Poklicali so torej Mojzesa in Arona nazaj 
k faraonu. Rekel jima je: »Pojdite, služite 
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servi ao SENHOR, vosso Deus; porém 
quais são os que hão de ir? 

Gospodu, svojemu Bogu! Kateri so, ki naj 
gredo?« 

9 Respondeu-lhe Moisés: Havemos de ir 
com os nossos jovens, e com os nossos 
velhos, e com os filhos, e com as filhas, e 
com os nossos rebanhos, e com os nossos 
gados; havemos de ir, porque temos de 
celebrar festa ao SENHOR. 

9Mojzes je rekel: »Z mladimi in starimi 
pojdemo, s sinovi in hčerami, z drobnico 
in govedom pojdemo, kajti to je za nas 
Gospodov praznik.« 

10 Replicou-lhes Faraó: Seja o SENHOR 
convosco, caso eu vos deixe ir e as 
crianças. Vede, pois tendes conosco más 
intenções. 

10Rekel jima je: »Tako bodi Gospod z 
vami, kakor vas odpustim z otroki vred! 
Vidite, da imate v mislih slabe namene! 

11 Não há de ser assim; ide somente vós, 
os homens, e servi ao SENHOR; pois isso é 
o que pedistes. E os expulsaram da 
presença de Faraó. 

11Ne bo tako! Naj gredo možje, da služijo 
Gospodu; saj ste to terjali!« In izgnali so ju 
izpred faraonovega obličja. 

12 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão sobre a terra do Egito, para 
que venham os gafanhotos sobre a terra do 
Egito e comam toda a erva da terra, tudo 
o que deixou a chuva de pedras. 

12Tedaj je Gospod rekel Mojzesu: »Iztegni 
roko nad egiptovsko deželo, da pridejo 
kobilice nadnjo in požrejo vsa zelišča, vse, 
kar je pustila toča!« 

13 Estendeu, pois, Moisés o seu bordão 
sobre a terra do Egito, e o SENHOR trouxe 
sobre a terra um vento oriental todo 
aquele dia e toda aquela noite; quando 
amanheceu, o vento oriental tinha trazido 
os gafanhotos. 

13Mojzes je iztegnil palico nad egiptovsko 
deželo in Gospod je gnal vzhodni veter v 
deželo ves tisti dan in vso noč. Ko je 
napočilo jutro, je vzhodni veter prinesel 
kobilice. 

14 E subiram os gafanhotos por toda a terra 
do Egito e pousaram sobre todo o seu 
território; eram mui numerosos; antes 
destes, nunca houve tais gafanhotos, nem 
depois deles virão outros assim. 

14In kobilice so prišle čez vso egiptovsko 
deželo in se usedle po vseh egiptovskih 
pokrajinah; tako velika množica kobilic, 
da jih ni bilo toliko do tedaj in jih tudi 
potlej ne bo. 

15 Porque cobriram a superfície de toda a 
terra, de modo que a terra se escureceu; 
devoraram toda a erva da terra e todo 

15Pokrile so površino vse dežele, da se je 
stemnilo. Požrle so vsa zelišča in vse sadje 
na drevju, kar je pustila toča; nič zelenega 
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fruto das árvores que deixara a chuva de 
pedras; e não restou nada verde nas 
árvores, nem na erva do campo, em toda 
a terra do Egito. 

ni ostalo ne na drevju ne na poljskih 
zeliščih po vsej egiptovski deželi. 

16 Então, se apressou Faraó em chamar a 
Moisés e a Arão e lhes disse: Pequei contra 
o SENHOR, vosso Deus, e contra vós 
outros. 

16Faraon je tedaj hitro poklical Mojzesa in 
Arona ter rekel: »Pregrešil sem se zoper 
Gospoda, vašega Boga, in zoper vaju. 

17 Agora, pois, peço-vos que me perdoeis 
o pecado esta vez ainda e que oreis ao 
SENHOR, vosso Deus, que tire de mim esta 
morte. 

17Zdaj pa mi, prosim, odpustita greh, 
samo še tokrat. In prosita Gospoda, 
svojega Boga, naj odvrne od mene vsaj to 
smrt!« 

18 E Moisés, tendo saído da presença de 
Faraó, orou ao SENHOR. 

18Mojzes je odšel od faraona in prosil 
Gospoda. 

19 Então, o SENHOR fez soprar fortíssimo 
vento ocidental, o qual levantou os 
gafanhotos e os lançou no mar Vermelho; 
nem ainda um só gafanhoto restou em 
todo o território do Egito. 

19In Gospod je zasukal veter, da je nastal 
silno močan zahodnik, odnesel kobilice in 
jih pognal v Trstičnomorje. Niti ena ni 
ostala po vseh egiptovskih pokrajinah. 

20 O SENHOR, porém, endureceu o 
coração de Faraó, e este não deixou ir os 
filhos de Israel. 

20 Gospod pa je zakrknil faraonovo srce, 
in ni odpustil Izraelovih sinov. 

Nona praga: trevas Tema 

21 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão para o céu, e virão trevas 
sobre a terra do Egito, trevas que se 
possam apalpar. 

21Tedaj je Gospod rekel Mojzesu: »Iztegni 
roko proti nebu in tema naj pride nad 
egiptovsko deželo, taka tema, da bi jo 
lahko tipali!« 

22 Estendeu, pois, Moisés a mão para o 
céu, e houve trevas espessas sobre toda a 
terra do Egito por três dias; 

22Mojzes je iztegnil roko proti nebu in po 
vsej egiptovski deželi je bila tri dni gosta 
tema. 

23 não viram uns aos outros, e ninguém se 
levantou do seu lugar por três dias; porém 
todos os filhos de Israel tinham luz nas 
suas habitações. 

23Drug drugega niso videli in tri dni se 
nihče ni mogel ganiti z mesta; Izraelovi 
sinovi pa so vsi imeli svetlobo v svojih 
bivališčih. 

24 Então, Faraó chamou a Moisés e lhe 
disse: Ide, servi ao SENHOR. Fiquem 

24Faraon je poklical Mojzesa in rekel: 
»Pojdite, služite Gospodu! Samo vaša 
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somente os vossos rebanhos e o vosso 
gado; as vossas crianças irão também 
convosco. 

drobnica in govedo naj ostaneta tu; tudi 
vaši otroci smejo iti z vami.« 

25 Respondeu Moisés: Também tu nos tens 
de dar em nossas mãos sacrifícios e 
holocaustos, que ofereçamos ao SENHOR, 
nosso Deus. 

25Mojzes je rekel: »Prepustiti nam moraš 
tudi klavne in žgalne daritve, da jih 
pripravimo Gospodu, svojemu Bogu. 

26 E também os nossos rebanhos irão 
conosco, nem uma unha ficará; porque 
deles havemos de tomar, para servir ao 
SENHOR, nosso Deus, e não sabemos com 
que havemos de servir ao SENHOR, até 
que cheguemos lá. 

26Tudi naša živina pojde z nami – niti 
parkelj ne ostane; kajti od nje bomo vzeli 
za službo Gospodu, svojemu Bogu, saj 
dokler ne pridemo tja, ne bomo vedeli, s 
čim naj služimo Gospodu.« 

27 O SENHOR, porém, endureceu o 
coração de Faraó, e este não quis deixá-los 
ir. 

27 Gospod pa je zakrknil faraonovo srce, 
in jih ni hotel odpustiti. 

28 Disse, pois, Faraó a Moisés: Retira-te de 
mim e guarda-te que não mais vejas o meu 
rosto; porque, no dia em que vires o meu 
rosto, morrerás. 

28Potem mu je faraon rekel: »Pojdi od 
mene! Varuj se, da ne zagledaš več mojega 
obličja; kajti tisti dan, ko bi zagledal moje 
obličje, boš moral umreti!« 

29 Respondeu-lhe Moisés: Bem disseste; 
nunca mais tornarei eu a ver o teu rosto. 

29Mojzes je rekel: »Prav si govoril; ne bom 
več videl tvojega obličja.« 

Êxodo 11 2 Mojzes 11 

Deus anuncia a décima praga Napoved smrti za prvorojence 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Ainda mais 
uma praga trarei sobre Faraó e sobre o 
Egito. Então, vos deixará ir daqui; quando 
vos deixar, é certo que vos expulsará 
totalmente. 

1Tedaj je Gospod rekel Mojzesu: »Še eno 
nadlogo spravim nad faraona in nad Egipt, 
zatem pa vas bo pustil oditi. Ko vas bo 
končno pustil, vas bo celo izgnal. 

2 Fala, agora, aos ouvidos do povo que 
todo homem peça ao seu vizinho, e toda 
mulher, à sua vizinha objetos de prata e 
de ouro. 

2Narôči torej ljudstvu, naj vsak mož prosi 
svojega soseda in vsaka žena svojo sosedo 
za srebrne in zlate predmete.« 

3 E o SENHOR fez que o seu povo 
encontrasse favor da parte dos egípcios; 

3 Gospod je priskrbel ljudstvu 
naklonjenost pri Egipčanih; še več, tudi 
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também o homem Moisés era mui famoso 
na terra do Egito, aos olhos dos oficiais de 
Faraó e aos olhos do povo. 

mož Mojzes je bil velik v egiptovski deželi, 
v očeh faraonovih služabnikov in v očeh 
ljudstva. 

4 Moisés disse: Assim diz o SENHOR: Cerca 
da meia-noite passarei pelo meio do Egito. 

4Mojzes je rekel: »Tako govori Gospod: 
›Opolnoči pojdem po sredi Egipta. 

5 E todo primogênito na terra do Egito 
morrerá, desde o primogênito de Faraó, 
que se assenta no seu trono, até ao 
primogênito da serva que está junto à mó, 
e todo primogênito dos animais. 

5In umrli bodo vsi prvorojenci v 
egiptovski deželi od faraonovega, ki sedi 
na prestolu, do prvorojenca dekle pri 
ročnem mlinu in vsi prvenci živine. 

6 Haverá grande clamor em toda a terra do 
Egito, qual nunca houve, nem haverá 
jamais; 

6Veliko vpitje bo po vsej egiptovski deželi, 
kakršnega ni bilo in kakršnega tudi več ne 
bo. 

7 porém contra nenhum dos filhos de 
Israel, desde os homens até aos animais, 
nem ainda um cão rosnará, para que 
saibais que o SENHOR fez distinção entre 
os egípcios e os israelitas. 

7Na nikogar izmed Izraelovih sinov, ne na 
človeka kot tudi ne na živino, pa niti pes 
ne bo zarenčal, da spoznate, kako 
Gospod dela razliko med Egipčani in 
Izraelci.‹ 

8 Então, todos estes teus oficiais descerão 
a mim e se inclinarão perante mim, 
dizendo: Sai tu e todo o povo que te segue. 
E, depois disto, sairei. E, ardendo em ira, 
se retirou da presença de Faraó. 

8Potem bodo prišli vsi ti tvoji služabniki k 
meni in se mi priklonili in rekli: ›Odidi ti 
in vse tvoje ljudstvo, ki hodi za teboj!‹ In 
zatem odidem.« Nato je razjarjen odšel od 
faraona. 

9 Então, disse o SENHOR a Moisés: Faraó 
não vos ouvirá, para que as minhas 
maravilhas se multipliquem na terra do 
Egito. 

9 Gospod je rekel Mojzesu: »Faraon vaju 
ne bo poslušal, da se pomnožijo moji 
čudeži v egiptovski deželi.« 

10 Moisés e Arão fizeram todas essas 
maravilhas perante Faraó; mas o SENHOR 
endureceu o coração de Faraó, que não 
permitiu saíssem da sua terra os filhos de 
Israel. 

10Mojzes in Aron sta naredila vse te 
čudeže pred faraonom. Gospod pa je 
zakrknil faraonovo srce, in ni pustil 
Izraelovih sinov iz svoje dežele. 

Êxodo 12 2 Mojzes 12 

 
Izraelci gredo iz Egipta 
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A instituição da Páscoa Pasha in praznik nekvašenega kruha 

 (5 Mz 16,1–8) 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão na 
terra do Egito: 

1 Gospod je rekel Mojzesu in Aronu v 
egiptovski deželi: 

2 Este mês vos será o principal dos meses; 
será o primeiro mês do ano. 

2»Ta mesecnaj vam bo začetek mesecev, 
naj vam bo prvi med meseci v letu! 

3 Falai a toda a congregação de Israel, 
dizendo: Aos dez deste mês, cada um 
tomará para si um cordeiro, segundo a 
casa dos pais, um cordeiro para cada 
família. 

3Govorita vsej Izraelovi skupnosti in 
recita: ›Deseti dan tega meseca naj si vsak 
priskrbi po eno jagnje za očetno hišo, po 
eno jagnje za hišo. 

4 Mas, se a família for pequena para um 
cordeiro, então, convidará ele o seu 
vizinho mais próximo, conforme o número 
das almas; conforme o que cada um puder 
comer, por aí calculareis quantos bastem 
para o cordeiro. 

4Če pa je hiša premajhna za eno jagnje, naj 
ga vzame skupaj s svojim sosedom, ki je 
najbližji njegovi hiši, po številu duš; na 
jagnje štejte po tem, koliko more vsak 
pojesti! 

5 O cordeiro será sem defeito, macho de 
um ano; podereis tomar um cordeiro ou 
um cabrito; 

5Jagnje pa naj vam bo neoporečno, eno 
leto star samec. Morete ga vzeti izmed ovc 
ali izmed koz. 

6 e o guardareis até ao décimo quarto dia 
deste mês, e todo o ajuntamento da 
congregação de Israel o imolará no 
crepúsculo da tarde. 

6Hranite ga do štirinajstega dneva tega 
meseca! Potem naj ga vsa zbrana Izraelova 
skupnost proti večeru zakolje. 

7 Tomarão do sangue e o porão em ambas 
as ombreiras e na verga da porta, nas casas 
em que o comerem; 

7Vzamejo naj nekaj krvi in z njo pomažejo 
podboja in naddurje hiš, v katerih ga bodo 
jedli. 

8 naquela noite, comerão a carne assada 
no fogo; com pães asmos e ervas amargas 
a comerão. 

8Tisto noč naj jedo meso, pečeno na ognju, 
in nekvašeni kruh; z grenkimi zelišči naj 
ga jedo. 

9 Não comereis do animal nada cru, nem 
cozido em água, porém assado ao fogo: a 
cabeça, as pernas e a fressura. 

9Ne jejte od njega nič surovega, tudi ne 
kuhanega na vodi, marveč na ognju 
pečeno, skupaj z glavo, nogami in 
drobovjem! 
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10 Nada deixareis dele até pela manhã; o 
que, porém, ficar até pela manhã, queimá-
lo-eis. 

10Ne puščajte od njega do jutra ničesar! 
Kar pa bi ostalo od njega do jutra, sežgite 
v ognju! 

11 Desta maneira o comereis: lombos 
cingidos, sandálias nos pés e cajado na 
mão; comê-lo-eis à pressa; é a Páscoa do 
SENHOR. 

11Takole ga jejte: imejte ledja prepasana, 
sandale na nogah in palico v roki; jejte ga 
naglo! To je pasha za Gospoda. 

12 Porque, naquela noite, passarei pela 
terra do Egito e ferirei na terra do Egito 
todos os primogênitos, desde os homens 
até aos animais; executarei juízo sobre 
todos os deuses do Egito. Eu sou o 
SENHOR. 

12To noč pojdem skoz egiptovsko deželo 
in udarim vse prvorojence v egiptovski 
deželi, od človeka do živine, in opravim 
sodbo nad vsemi egiptovskimi bogovi. Jaz 
sem Gospod. 

13 O sangue vos será por sinal nas casas em 
que estiverdes; quando eu vir o sangue, 
passarei por vós, e não haverá entre vós 
praga destruidora, quando eu ferir a terra 
do Egito. 

13Tedaj bo za vas kri znamenje na hišah, v 
katerih bivate: ko zagledam kri, pojdem 
mimo vas; pri vas ne bo morilne šibe, ko 
udarim egiptovsko deželo. 

14 Este dia vos será por memorial, e o 
celebrareis como solenidade ao SENHOR; 
nas vossas gerações o celebrareis por 
estatuto perpétuo. 

14Ta dan naj vam bo v spomin in praznujte 
ga kot Gospodov praznik; iz roda v rod ga 
praznujte kot večni zakon! 

15 Sete dias comereis pães asmos. Logo ao 
primeiro dia, tirareis o fermento das 
vossas casas, pois qualquer que comer 
coisa levedada, desde o primeiro dia até 
ao sétimo dia, essa pessoa será eliminada 
de Israel. 

15Sedem dni jejte nekvašeni kruh! Že prvi 
dan odstranite kvas iz svojih hiš! Kajti 
kdor koli bo od prvega do sedmega dne 
jedel kaj kvašenega, bo iztrebljen iz 
Izraela. 

16 Ao primeiro dia, haverá para vós outros 
santa assembléia; também, ao sétimo dia, 
tereis santa assembléia; nenhuma obra se 
fará nele, exceto o que diz respeito ao 
comer; somente isso podereis fazer. 

16Prvi in sedmi dan imejte svet shod! Ta 
dva dneva ne opravljajte nobenega dela, 
samo to si pripravite, kar kdo pojé! 

17 Guardai, pois, a Festa dos Pães Asmos, 
porque, nesse mesmo dia, tirei vossas 

17Obhajajte torej praznik nekvašenega 
kruha! Kajti ravno ta dan sem izpeljal vaše 



197 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

hostes da terra do Egito; portanto, 
guardareis este dia nas vossas gerações 
por estatuto perpétuo. 

čete iz egiptovske dežele; zato obhajajte ta 
dan iz roda v rod kot večni zakon! 

18 Desde o dia catorze do primeiro mês, à 
tarde, comereis pães asmos até à tarde do 
dia vinte e um do mesmo mês. 

18Nekvašeni kruh jejte od večera 
štirinajstega dneva prvega meseca do 
večera enaindvajsetega dneva tega 
meseca! 

19 Por sete dias, não se ache nenhum 
fermento nas vossas casas; porque 
qualquer que comer pão levedado será 
eliminado da congregação de Israel, tanto 
o peregrino como o natural da terra. 

19Sedem dni naj se ne najde kvas v vaših 
hišah; kajti vsak, kdor koli bo jedel kaj 
kvašenega, bodisi tujec ali domačin, bo 
iztrebljen iz Izraelove skupnosti. 

20 Nenhuma coisa levedada comereis; em 
todas as vossas habitações, comereis pães 
asmos. 

20Nič kvašenega ne smete jesti; v vseh 
svojih bivališčih jejte nekvašeni kruh!‹« 

21 Chamou, pois, Moisés todos os anciãos 
de Israel e lhes disse: Escolhei, e tomai 
cordeiros segundo as vossas famílias, e 
imolai a Páscoa. 

21Mojzes je poklical vse Izraelove 
starešine in jim rekel: »Pojdite in si 
priskrbite živali za svoje družine ter 
zakoljite pashalno jagnje! 

22 Tomai um molho de hissopo, molhai-o 
no sangue que estiver na bacia e marcai a 
verga da porta e suas ombreiras com o 
sangue que estiver na bacia; nenhum de 
vós saia da porta da sua casa até pela 
manhã. 

22Vzemite šop hizopa in ga pomočite v kri 
v skledi in z njo pomažite naddurje in 
podboja! Nobeden izmed vas naj do jutra 
ne hodi ven skozi vrata svoje hiše. 

23 Porque o SENHOR passará para ferir os 
egípcios; quando vir, porém, o sangue na 
verga da porta e em ambas as ombreiras, 
passará o SENHOR aquela porta e não 
permitirá ao Destruidor que entre em 
vossas casas, para vos ferir. 

23 Gospod pojde mimo, da udari Egipt. Ko 
bo videl kri na naddurju in na podbojih, 
pojde Gospod mimo vrat in ne bo pustil, 
da bi Pokončevalec vstopal v vaše hiše in 
pobijal. 

24 Guardai, pois, isto por estatuto para vós 
outros e para vossos filhos, para sempre. 

24Izpolnjujte to kot zakon zase in za svoje 
sinove na veke! 
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25 E, uma vez dentro na terra que o 
SENHOR vos dará, como tem dito, 
observai este rito. 

25Ko pridete v deželo, ki vam jo bo 
Gospod dal, kakor je obljubil, opravljajte 
ta obred! 

1 Ainda que eu fale as línguas dos homens 
e dos anjos, se não tiver amor, serei como 
o bronze que soa ou como o címbalo que 
retine. 

26In kadar vas vaši sinovi vprašajo: ›Kaj 
pomeni ta obred?‹ 

27 Respondereis: É o sacrifício da Páscoa 
ao SENHOR, que passou por cima das 
casas dos filhos de Israel no Egito, quando 
feriu os egípcios e livrou as nossas casas. 
Então, o povo se inclinou e adorou. 

27recite: ›To je daritev pashe za Gospoda, 
ki je šel mimo hiš Izraelovih sinov v 
Egiptu, ko je udaril Egipčane, naše hiše pa 
rešil.‹« Tedaj je ljudstvo pokleknilo in se 
priklonilo. 

28 E foram os filhos de Israel e fizeram isso; 
como o SENHOR ordenara a Moisés e a 
Arão, assim fizeram. 

28Izraelovi sinovi so šli in storili tako; 
kakor je Gospod zapovedal Mojzesu in 
Aronu, tako so storili. 

Décima praga: morte dos primogênitos  
29 Aconteceu que, à meia-noite, feriu o 
SENHOR todos os primogênitos na terra 
do Egito, desde o primogênito de Faraó, 
que se assentava no seu trono, até ao 
primogênito do cativo que estava na 
enxovia, e todos os primogênitos dos 
animais. 

29Opolnoči je Gospod udaril vse 
prvorojence v egiptovski deželi, od 
faraonovega prvorojenca, ki je sedèl na 
prestolu, do prvorojenca jetnika, ki je bil 
v ječi, in vse prvence živine. 

30 Levantou-se Faraó de noite, ele, todos 
os seus oficiais e todos os egípcios; e fez-
se grande clamor no Egito, pois não havia 
casa em que não houvesse morto. 

30Faraon, vsi njegovi služabniki in vsi 
Egipčani so ponoči vstali. Nastalo je veliko 
vpitje po Egiptu, kajti ni bilo hiše, v kateri 
ne bi imeli mrliča. 

31 Então, naquela mesma noite, Faraó 
chamou a Moisés e a Arão e lhes disse: 
Levantai-vos, saí do meio do meu povo, 
tanto vós como os filhos de Israel; ide, 
servi ao SENHOR, como tendes dito. 

31Še ponoči je faraon poklical Mojzesa in 
Arona in rekel: »Vstanite, odidite izmed 
mojega ljudstva, vidva in Izraelovi sinovi, 
in pojdite, služite Gospodu, kakor sta 
rekla! 

32 Levai também convosco vossas ovelhas 
e vosso gado, como tendes dito; ide-vos 
embora e abençoai-me também a mim. 

32Tudi drobnico in govedo vzemite, kakor 
sta rekla! Pojdita in še mene blagoslovita!« 
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33 Os egípcios apertavam com o povo, 
apressando-se em lançá-los fora da terra, 
pois diziam: Todos morreremos. 

33Egipčani so ljudstvo silili, da bi odšlo 
kar le mogoče hitro; govorili so namreč: 
»Vsi bomo pomrli.« 

34 O povo tomou a sua massa, antes que 
levedasse, e as suas amassadeiras atadas 
em trouxas com seus vestidos, sobre os 
ombros. 

34Tedaj je ljudstvo vzelo testo, preden se 
je skvasilo. Nečke so zavili v plašče in jih 
zadeli na rame. 

35 Fizeram, pois, os filhos de Israel 
conforme a palavra de Moisés e pediram 
aos egípcios objetos de prata, e objetos de 
ouro, e roupas. 

35Izraelovi sinovi so storili po Mojzesovem 
naročilu in prosili Egipčane za srebrne in 
zlate predmete in oblačila. 

36 E o SENHOR fez que seu povo 
encontrasse favor da parte dos egípcios, de 
maneira que estes lhes davam o que 
pediam. E despojaram os egípcios. 

36In Gospod je priskrbel ljudstvu 
naklonjenost pri Egipčanih, tako da so jim 
izpolnili prošnje. Tako so oplenili 
Egipčane. 

A saída dos israelitas do Egito  
37 Assim, partiram os filhos de Israel de 
Ramessés para Sucote, cerca de seiscentos 
mil a pé, somente de homens, sem contar 
mulheres e crianças. 

37Izraelovi sinovi so se odpravili iz 
Ramesésa v Sukót, kakih šeststo tisoč 
pešcev, mož brez otrok. 

38 Subiu também com eles um misto de 
gente, ovelhas, gado, muitíssimos animais. 

38Tudi dosti drugih ljudi je šlo z njimi ter 
drobnica in govedo, silno veliko živine. 

39 E cozeram bolos asmos da massa que 
levaram do Egito; pois não se tinha 
levedado, porque foram lançados fora do 
Egito; não puderam deter-se e não haviam 
preparado para si provisões. 

39Iz testa, ki so ga prinesli iz Egipta, so 
spekli nekvašene podpepelnike, ker ni bilo 
skvašeno. Ker so jih izgnali iz Egipta, se 
niso mogli muditi in si tudi popotnice niso 
pripravili. 

40 Ora, o tempo que os filhos de Israel 
habitaram no Egito foi de quatrocentos e 
trinta anos. 

40Časa, ki so ga Izraelovi sinovi prebili v 
Egiptu, je bilo štiristo trideset let. 

41 Aconteceu que, ao cabo dos 
quatrocentos e trinta anos, nesse mesmo 
dia, todas as hostes do SENHOR saíram da 
terra do Egito. 

41Po štiristo tridesetih letih so ravno ta 
dan vse Gospodovečete odšle iz egiptovske 
dežele. 

42 Esta noite se observará ao SENHOR, 
porque, nela, os tirou da terra do Egito; 

42To je bila noč bedenja za Gospoda, ko 
jih je izpeljal iz egiptovske dežele. To noč 
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esta é a noite do SENHOR, que devem 
todos os filhos de Israel comemorar nas 
suas gerações. 

naj bedijo za Gospoda vsi Izraelovi sinovi 
iz roda v rod. 

43 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
Esta é a ordenança da Páscoa: nenhum 
estrangeiro comerá dela. 

43 Gospod je rekel Mojzesu in Aronu: »To 
je zakon za pashalno jagnje. Noben tujec 
naj ne je od njega! 

44 Porém todo escravo comprado por 
dinheiro, depois de o teres circuncidado, 
comerá dela. 

44Vsak suženj pa, kupljen za denar, sme 
jesti od njega, če ga obrežeš. 

45 O estrangeiro e o assalariado não 
comerão dela. 

45Začasni prebivalec in najemnik naj ne 
jesta od njega! 

46 O cordeiro há de ser comido numa só 
casa; da sua carne não levareis fora da 
casa, nem lhe quebrareis osso nenhum. 

46Jedo naj ga v isti hiši; ne nosite mesa iz 
hiše in ne zlomite na njem nobene kosti! 

47 Toda a congregação de Israel o fará. 47Vsa Izraelova skupnost naj ga obhaja. 
48 Porém, se algum estrangeiro se 
hospedar contigo e quiser celebrar a 
Páscoa do SENHOR, seja-lhe circuncidado 
todo macho; e, então, se chegará, e a 
observará, e será como o natural da terra; 
mas nenhum incircunciso comerá dela. 

48Če prebiva pri tebi tujec in hoče obhajati 
pasho za Gospoda, naj obrežejo vse 
njegove moške. Potem sme pristopiti, da 
ga obhaja, in naj bo kakor domačin. Nihče 
pa, ki ni obrezan, ne sme jesti od njega! 

49 A mesma lei haja para o natural e para 
o forasteiro que peregrinar entre vós. 

49Ena postava naj bo za domačina in za 
tujca, ki prebiva sredi med vami.« 

50 Assim fizeram todos os filhos de Israel; 
como o SENHOR ordenara a Moisés e a 
Arão, assim fizeram. 

50Vsi Izraelovi sinovi so to storili; kakor je 
bil Gospod zapovedal Mojzesu in Aronu, 
tako so storili. 

51 Naquele mesmo dia, tirou o SENHOR os 
filhos de Israel do Egito, segundo as suas 
turmas. 

51Ravno tisti dan je Gospod izpeljal 
Izraelove sinove iz egiptovske dežele, 
razvrščene po četah. 

Êxodo 13 2 Mojzes 13 

Consagração dos primogênitos Prvorojenci – posvečeni Bogu 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 

2 Consagra-me todo primogênito; todo que 
abre a madre de sua mãe entre os filhos de 

2»Posvéti mi vse prvorojeno! Kar koli prvo 
odpre materino naročje pri Izraelcih, pri 
ljudeh in pri živini, je moje.« 
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Israel, tanto de homens como de animais, 
é meu. 
3 Disse Moisés ao povo: Lembrai-vos deste 
mesmo dia, em que saístes do Egito, da 
casa da servidão; pois com mão forte o 
SENHOR vos tirou de lá; portanto, não 
comereis pão levedado. 

3Mojzes je rekel ljudstvu: »Spominjajte se 
tega dneva, ko ste odšli iz Egipta, iz hiše 
sužnosti; kajti z močno roko vas je 
Gospod izpeljal od tod. Ne jejte torej nič 
kvašenega! 

4 Hoje, mês de abibe, estais saindo. 4Danes odhajate, v mesecu abíbu. 
5 Quando o SENHOR te houver 
introduzido na terra dos cananeus, e dos 
heteus, e dos amorreus, e dos heveus, e 
dos jebuseus, a qual jurou a teus pais te 
dar, terra que mana leite e mel, guardarás 
este rito neste mês. 

5Ko te Gospod pripelje v deželo 
Kánaancev, Hetejcev, Amoréjcev, 
Hivéjcev in Jebusejcev, o kateri je prisegel 
tvojim očetom, da ti jo da, deželo, v kateri 
se cedita mleko in med, tedaj opravljaj v 
tem mesecu ta obred! 

6 Sete dias comerás pães asmos; e, ao 
sétimo dia, haverá solenidade ao 
SENHOR. 

6Sedem dni jej nekvašeni kruh, sedmi dan 
pa naj bo praznik za Gospoda! 

7 Sete dias se comerão pães asmos, e o 
levedado não se encontrará contigo, nem 
ainda fermento será encontrado em todo o 
teu território. 

7Nekvašeni kruh jej sedem dni in po vsej 
tvoji pokrajini naj ne bo pri tebi nič 
kvašenega in nič kvasa! 

8 Naquele mesmo dia, contarás a teu filho, 
dizendo: É isto pelo que o SENHOR me fez, 
quando saí do Egito. 

8In svojemu sinu na ta dan povej in reci: 
›To je zaradi tega, kar je Gospod storil 
zame, ko sem šel iz Egipta.‹ 

9 E será como sinal na tua mão e por 
memorial entre teus olhos; para que a lei 
do SENHOR esteja na tua boca; pois com 
mão forte o SENHOR te tirou do Egito. 

9Naj ti bo za znamenje na tvoji roki in za 
spomin med tvojimi očmi, zato da bo 
Gospodova postava v tvojih ustih! Kajti z 
močno roko te je Gospod izpeljal iz Egipta. 

10 Portanto, guardarás esta ordenança no 
determinado tempo, de ano em ano. 

10Izpolnjuj ta zakon iz leta v leto ob času, 
ki je določen zanj! 

11 Quando o SENHOR te houver 
introduzido na terra dos cananeus, como 
te jurou a ti e a teus pais, quando ta 
houver dado,  

11Ko te Gospod pripelje v deželo 
Kánaancev, kakor je prisegel tebi in tvojim 
očetom, in ko ti jo da, 
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12 apartarás para o SENHOR todo que 
abrir a madre e todo primogênito dos 
animais que tiveres; os machos serão do 
SENHOR. 

12tedaj določi za Gospoda, kar koli prvo 
odpre materino naročje! Tudi vsak 
prvenec tvoje živine, če je samec, je 
Gospodov. 

13 Porém todo primogênito da jumenta 
resgatarás com cordeiro; se o não 
resgatares, será desnucado; mas todo 
primogênito do homem entre teus filhos 
resgatarás. 

13Vsakega prvenca osla pa odkupi z 
jagnjetom; če ga ne odkupiš, mu zlômi 
tilnik! Odkupi pa pri svojih sinovih 
vsakega človeškega prvorojenca! 

14 Quando teu filho amanhã te perguntar: 
Que é isso? Responder-lhe-ás: O SENHOR 
com mão forte nos tirou da casa da 
servidão. 

14In ko te jutri tvoj sin vpraša ter reče: ›Kaj 
je to?‹ mu reci: ›Z močno roko nas je 
Gospod izpeljal iz Egipta, iz hiše sužnosti. 

15 Pois sucedeu que, endurecendo-se Faraó 
para não nos deixar sair, o SENHOR matou 
todos os primogênitos na terra do Egito, 
desde o primogênito do homem até ao 
primogênito dos animais; por isso, eu 
sacrifico ao SENHOR todos os machos que 
abrem a madre; porém a todo primogênito 
de meus filhos eu resgato. 

15Ko se je faraon trdovratno branil, da bi 
nas pustil oditi, je Gospod pomoril vse 
prvorojence v egiptovski deželi od 
človekovega prvorojenca do prvenca 
živine; zato darujem Gospodu vse, kar 
prvo odpre materino naročje, če je samec, 
in odkupim vsakega prvorojenca svojih 
sinov.‹ 

16 E isto será como sinal na tua mão e por 
frontais entre os teus olhos; porque o 
SENHOR com mão forte nos tirou do 
Egito. 

16In naj ti bo za znamenje na tvoji roki in 
za čelni nakit med tvojimi očmi, da nas je 
Gospod z močno roko izpeljal iz Egipta.« 

Deus guia o povo pelo caminho Bog reši Izraelce čez morje 

17 Tendo Faraó deixado ir o povo, Deus 
não o levou pelo caminho da terra dos 
filisteus, posto que mais perto, pois disse: 
Para que, porventura, o povo não se 
arrependa, vendo a guerra, e torne ao 
Egito. 

17Ko je faraon odpustil ljudstvo, jih Bog ni 
peljal po poti dežele Filistejcev, čeprav je 
bila blizu. Bog je namreč rekel: »Da bi se 
ljudstvo morda ne skesalo, ko bi videlo 
vojsko, in se ne bi vrnilo v Egipt!« 

18 Porém Deus fez o povo rodear pelo 
caminho do deserto perto do mar 
Vermelho; e, arregimentados, subiram os 
filhos de Israel do Egito. 

18Zato je Bog napotil ljudstvo po 
puščavski poti proti Trstičnemumorju. In 
Izraelovi sinovi so v bojnem redu odšli iz 
egiptovske dežele. 
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19 Também levou Moisés consigo os ossos 
de José, pois havia este feito os filhos de 
Israel jurarem solenemente, dizendo: 
Certamente, Deus vos visitará; daqui, pois, 
levai convosco os meus ossos. 

19Mojzes je vzel s seboj Jožefove kosti; 
kajti Jožef je s prisego zavezal Izraelove 
sinove in rekel: »Gotovo vas bo Bog 
obiskal. Takrat odnesite moje kosti s seboj 
od tod!« 

20 Tendo, pois, partido de Sucote, 
acamparam-se em Etã, à entrada do 
deserto. 

20Odpravili so se iz Sukóta in se utaborili 
v Etámu na robu puščave. 

21 O SENHOR ia adiante deles, durante o 
dia, numa coluna de nuvem, para os guiar 
pelo caminho; durante a noite, numa 
coluna de fogo, para os alumiar, a fim de 
que caminhassem de dia e de noite. 

21 Gospod pa je hodil pred njimi podnevi 
v oblačnem stebru, da jih je vodil po poti, 
in ponoči v ognjenem stebru, da jim je 
svetil in so lahko hodili podnevi in ponoči. 

22 Nunca se apartou do povo a coluna de 
nuvem durante o dia, nem a coluna de 
fogo durante a noite. 

22Oblačni steber se podnevi ni umaknil 
izpred ljudstva in ognjeni steber ne 
ponoči. 

Êxodo 14 2 Mojzes 14 

Perseguição de Israel  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
2 Fala aos filhos de Israel que retrocedam 
e se acampem defronte de Pi-Hairote, 
entre Migdol e o mar, diante de Baal-
Zefom; em frente dele vos acampareis 
junto ao mar. 

2»Govôri Izraelovim sinovom, naj se 
obrnejo in utaborijo pred Pi Hahirótom 
med Migdólom in morjem, pred Báal 
Cefónom; njemu nasproti postavite šotore 
ob morju! 

3 Então, Faraó dirá dos filhos de Israel: 
Estão desorientados na terra, o deserto os 
encerrou. 

3Faraon bo rekel o Izraelovih sinovih: 
›Zašli so v deželi, puščava jih je zaprla 
vase.‹ 

4 Endurecerei o coração de Faraó, para 
que os persiga, e serei glorificado em 
Faraó e em todo o seu exército; e saberão 
os egípcios que eu sou o SENHOR. Eles 
assim o fizeram. 

4Zakrknil bom faraonovo srce, da jih bo 
zasledoval. Potem bom pokazal svoje 
veličastvo nad faraonom in vso njegovo 
vojsko in Egipčani bodo spoznali, da sem 
jaz Gospod.« In storili so tako. 

5 Sendo, pois, anunciado ao rei do Egito 
que o povo fugia, mudou-se o coração de 
Faraó e dos seus oficiais contra o povo, e 

5Egiptovskemu kralju so sporočili, da je 
ljudstvo pobegnilo. Tedaj se je faraonu in 
njegovim služabnikom spremenilo srce 
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disseram: Que é isto que fizemos, 
permitindo que Israel nos deixasse de 
servir? 

glede ljudstva in so rekli: »Kaj smo vendar 
storili, da smo odpustili Izraelce iz svoje 
službe!« 

6 E aprontou Faraó o seu carro e tomou 
consigo o seu povo; 

6Napregel je torej svoj voz in vzel ljudi s 
seboj. 

7 e tomou também seiscentos carros 
escolhidos e todos os carros do Egito com 
capitães sobre todos eles. 

7Vzel je šeststo izbranih voz in vse vozove 
Egipčanov in častnike na vsakem od njih. 

8 Porque o SENHOR endureceu o coração 
de Faraó, rei do Egito, para que 
perseguisse os filhos de Israel; porém os 
filhos de Israel saíram afoitamente. 

8 Gospod je zakrknil srce egiptovskega 
kralja faraona, da je zasledoval Izraelove 
sinove, ti pa so odhajali z vzdignjeno roko. 

9 Perseguiram-nos os egípcios, todos os 
cavalos e carros de Faraó, e os seus 
cavalarianos, e o seu exército e os 
alcançaram acampados junto ao mar, 
perto de Pi-Hairote, defronte de Baal-
Zefom. 

9Egipčani so jih zasledovali z vsemi 
faraonovimi konji, vozovi, konjeniki in 
vojsko in jih dohiteli, ko so taborili ob 
morju pri Pi Hahirótu pred Báal Cefónom. 

10 E, chegando Faraó, os filhos de Israel 
levantaram os olhos, e eis que os egípcios 
vinham atrás deles, e temeram muito; 
então, os filhos de Israel clamaram ao 
SENHOR. 

10Ko se je faraon bližal, so Izraelovi sinovi 
vzdignili oči in zagledali Egipčane, ki so 
šli za njimi. Izraelovi sinovi so se silno 
prestrašili in so vpili h Gospodu. 

11 Disseram a Moisés: Será, por não haver 
sepulcros no Egito, que nos tiraste de lá, 
para que morramos neste deserto? Por que 
nos trataste assim, fazendo-nos sair do 
Egito? 

11Rekli so Mojzesu: »Ali mar ni bilo 
grobov v Egiptu, da si nas odpeljal, da 
umremo v puščavi? Kaj si nam storil, da si 
nas izpeljal iz Egipta? 

12 Não é isso o que te dissemos no Egito: 
deixa-nos, para que sirvamos os egípcios? 
Pois melhor nos fora servir aos egípcios do 
que morrermos no deserto. 

12Ali ti nismo že v Egiptu govorili in rekli: 
›Pusti nas, da služimo Egipčanom!‹ Saj bi 
bilo boljše za nas, da bi služili Egipčanom, 
kakor da umremo v puščavi.« 

13 Moisés, porém, respondeu ao povo: Não 
temais; aquietai-vos e vede o livramento 
do SENHOR que, hoje, vos fará; porque os 

13Mojzes je rekel ljudstvu: »Nikar se ne 
bojte! Vztrajajte in videli boste rešitev, ki 
vam jo danes nakloni Gospod. Kajti kakor 
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egípcios, que hoje vedes, nunca mais os 
tornareis a ver. 

danes vidite Egipčane, jih ne boste videli 
nikdar več. 

14 O SENHOR pelejará por vós, e vós vos 
calareis. 

14 Gospod se bo bojeval za vas, vi pa 
ostanite mirni!« 

A passagem pelo meio do mar  
15 Disse o SENHOR a Moisés: Por que 
clamas a mim? Dize aos filhos de Israel 
que marchem. 

15 Gospod je rekel Mojzesu: »Kaj vpiješ k 
meni? Ukaži Izraelovim sinovom, naj se 
odpravijo! 

16 E tu, levanta o teu bordão, estende a 
mão sobre o mar e divide-o, para que os 
filhos de Israel passem pelo meio do mar 
em seco. 

16Ti pa povzdigni palico in iztegni roko 
nad morje in ga razdeli, da bodo šli 
Izraelovi sinovi po suhem sredi morja! 

17 Eis que endurecerei o coração dos 
egípcios, para que vos sigam e entrem 
nele; serei glorificado em Faraó e em todo 
o seu exército, nos seus carros e nos seus 
cavalarianos; 

17In jaz bom zakrknil srce Egipčanom, da 
pojdejo za njimi. Potem bom pokazal svoje 
veličastvo nad faraonom in vso njegovo 
vojsko, nad njegovimi vozovi in konjeniki. 

18 e os egípcios saberão que eu sou o 
SENHOR, quando for glorificado em 
Faraó, nos seus carros e nos seus 
cavalarianos. 

18Egipčani bodo spoznali, da sem jaz 
Gospod, ko pokažem svoje veličastvo nad 
faraonom, nad njegovimi vozovi in 
konjeniki.« 

19 Então, o Anjo de Deus, que ia adiante 
do exército de Israel, se retirou e passou 
para trás deles; também a coluna de 
nuvem se retirou de diante deles, e se pôs 
atrás deles,  

19Tedaj se je premaknil Božji angel, ki je 
hodil pred Izraelovo vojsko, in se postavil 
za njimi. In premaknil se je oblačni steber, 
ki je bil pred njimi, in se postavil za njimi. 

20 e ia entre o campo dos egípcios e o 
campo de Israel; a nuvem era escuridade 
para aqueles e para este esclarecia a noite; 
de maneira que, em toda a noite, este e 
aqueles não puderam aproximar-se. 

20Tako je prišel med egiptovsko in 
izraelsko vojsko. Bil je oblak in tema, 
vendar se je svetlikalo v noči, in vso noč 
se niso približali drug drugemu. 

21 Então, Moisés estendeu a mão sobre o 
mar, e o SENHOR, por um forte vento 
oriental que soprou toda aquela noite, fez 
retirar-se o mar, que se tornou terra seca, 
e as águas foram divididas. 

21Tedaj je Mojzes iztegnil roko nad morje 
in Gospod je gnal morje z močnim 
vzhodnim vetrom vso noč nazaj. Iz morja 
je naredil suho zemljo. In vode so se 
razdelile. 
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22 Os filhos de Israel entraram pelo meio 
do mar em seco; e as águas lhes foram qual 
muro à sua direita e à sua esquerda. 

22Izraelovi sinovi so šli sredi morja po 
suhem in vode so jim bile kakor zid na 
desni in levi. 

23 Os egípcios que os perseguiam entraram 
atrás deles, todos os cavalos de Faraó, os 
seus carros e os seus cavalarianos, até ao 
meio do mar. 

23Egipčani so jih zasledovali in šli za njimi 
v sredo morja, vsi faraonovi konji, njegovi 
vozovi in konjeniki. 

24 Na vigília da manhã, o SENHOR, na 
coluna de fogo e de nuvem, viu o 
acampamento dos egípcios e alvorotou o 
acampamento dos egípcios; 

24Ob jutranji straži je Gospod v ognjenem 
in oblačnem stebru pogledal na 
egiptovsko vojsko in jo zbegal. 

25 emperrou-lhes as rodas dos carros e fê-
los andar dificultosamente. Então, 
disseram os egípcios: Fujamos da presença 
de Israel, porque o SENHOR peleja por 
eles contra os egípcios. 

25Zaviral je kolesa njihovih voz in jim 
tako oteževal vožnjo. Tedaj so Egipčani 
rekli: »Bežimo pred Izraelom, kajti 
Gospod se bojuje zanje proti Egipčanom!« 

Os egípcios perecem no mar  
26 Disse o SENHOR a Moisés: Estende a 
mão sobre o mar, para que as águas se 
voltem sobre os egípcios, sobre os seus 
carros e sobre os seus cavalarianos. 

26Potem je Gospod rekel Mojzesu: »Iztegni 
roko nad morje, da se vode vrnejo na 
Egipčane, na njihove vozove in 
konjenike.« 

27 Então, Moisés estendeu a mão sobre o 
mar, e o mar, ao romper da manhã, 
retomou a sua força; os egípcios, ao 
fugirem, foram de encontro a ele, e o 
SENHOR derribou os egípcios no meio do 
mar. 

27Mojzes je iztegnil roko nad morje in 
morje se je ob jutranji zori vrnilo na svoje 
navadno mesto, medtem ko so Egipčani 
bežali proti njemu. Tako je Gospod pognal 
Egipčane v sredo morja. 

28 E, voltando as águas, cobriram os carros 
e os cavalarianos de todo o exército de 
Faraó, que os haviam seguido no mar; nem 
ainda um deles ficou. 

28Vode so se vrnile in zagrnile vozove in 
konjenike in vso faraonovo vojsko, ki je 
prišla za njimi v morje. Niti eden izmed 
njih ni ostal. 

29 Mas os filhos de Israel caminhavam a pé 
enxuto pelo meio do mar; e as águas lhes 
eram quais muros, à sua direita e à sua 
esquerda. 

29Izraelovi sinovi pa so šli po suhem sredi 
morja in vode so jim bile kakor zid na 
desni in levi. 
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30 Assim, o SENHOR livrou Israel, naquele 
dia, da mão dos egípcios; e Israel viu os 
egípcios mortos na praia do mar. 

30Tako je Gospod tisti dan rešil Izraelce iz 
rok Egipčanov in Izrael je videl Egipčane 
mrtve na morskem obrežju. 

31 E viu Israel o grande poder que o 
SENHOR exercitara contra os egípcios; e o 
povo temeu ao SENHOR e confiou no 
SENHOR e em Moisés, seu servo. 

31Ko je Izrael videl mogočno roko, ki jo je 
Gospod izkazal nad Egipčani, se je 
ljudstvo balo Gospoda in zaupalo 
Gospodu in njegovemu služabniku 
Mojzesu. 

Êxodo 15 2 Mojzes 15 

O cântico de Moisés Mojzes in Izraelci pojejo hvalospev 

1 Então, entoou Moisés e os filhos de Israel 
este cântico ao SENHOR, e disseram: 
Cantarei ao SENHOR, porque triunfou 
gloriosamente; lançou no mar o cavalo e o 
seu cavaleiro. 

1Tedaj so Mojzes in Izraelovi sinovi peli 
Gospodu tole pesem. Rekli so: »Pel bom 
Gospodu, ker je silno vzvišen; konja in 
jezdeca je treščil v morje. 

2 O SENHOR é a minha força e o meu 
cântico; ele me foi por salvação; este é o 
meu Deus; portanto, eu o louvarei; ele é o 
Deus de meu pai; por isso, o exaltarei. 

2 Gospod je moja moč in moja pesem, bil 
mi je v rešitev. To je moj Bog, zato ga bom 
hvalil, Bog mojega očeta, poveličeval ga 
bom. 

3 O SENHOR é homem de guerra; SENHOR 
é o seu nome. 

3 Gospod je bojevnik; ime mu je Gospod. 

4 Lançou no mar os carros de Faraó e o seu 
exército; e os seus capitães afogaram-se no 
mar Vermelho. 

4Faraonove vozove in njegovo vojsko je 
pahnil v morje; njegovi izbrani častniki so 
utonili v Trstičnem morju. 

5 Os vagalhões os cobriram; desceram às 
profundezas como pedra. 

5Zagrnili so jih valovi; potopili so se v 
globočino kakor kamen. 

6 A tua destra, ó SENHOR, é gloriosa em 
poder; a tua destra, ó SENHOR, despedaça 
o inimigo. 

6Tvoja desnica, Gospod, se blešči od moči, 
tvoja desnica, Gospod, drobi sovražnika. 

7 Na grandeza da tua excelência, derribas 
os que se levantam contra ti; envias o teu 
furor, que os consome como restolho. 

7V svojem velikem sijaju tolčeš 
nasprotnike; pošiljaš svojo jezo; požiga jih 
kakor strnišče. 

8 Com o resfolgar das tuas narinas, 
amontoaram-se as águas, as correntes 

8Ob pišu tvojih nosnic so se nakopičile 
vode; valovi so se postavili kakor jez, 
globine so se strdile v osrčju morja. 
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pararam em montão; os vagalhões 
coalharam-se no coração do mar. 
9 O inimigo dizia: Perseguirei, alcançarei, 
repartirei os despojos; a minha alma se 
fartará deles, arrancarei a minha espada, e 
a minha mão os destruirá. 

9Sovražnik je dejal: ›Zasledujem, dohitim; 
razdelim si plen, z njim se nasiti moja 
duša; izderem meč, moja roka jih 
pokonča.‹ 

10 Sopraste com o teu vento, e o mar os 
cobriu; afundaram-se como chumbo em 
águas impetuosas. 

10Pihnil si s svojim dihom in zagrnilo jih 
je morje; kakor svinec so se pogreznili v 
silnem vodovju. 

11 Ó SENHOR, quem é como tu entre os 
deuses? Quem é como tu, glorificado em 
santidade, terrível em feitos gloriosos, que 
operas maravilhas? 

11Kdo je kakor ti, Gospod, med bogovi? 
Kdo je kakor ti, veličasten v svetosti, 
strašen v sijaju, ki delaš čudeže? 

12 Estendeste a destra; e a terra os tragou. 
12Le desnico si iztegnil in zemlja jih je 
požrla. 

13 Com a tua beneficência guiaste o povo 
que salvaste; com a tua força o levaste à 
habitação da tua santidade. 

13V svoji dobroti si vodil ljudstvo, ki si ga 
rešil; ga peljal s svojo močjo k svojemu 
svetemu bivališču. 

14 Os povos o ouviram, eles estremeceram; 
agonias apoderaram-se dos habitantes da 
Filístia. 

14Ljudstva so slišala in vztrepetala; strah 
je prevzel filistejske prebivalce. 

15 Ora, os príncipes de Edom se 
perturbam, dos poderosos de Moabe se 
apodera temor, esmorecem todos os 
habitantes de Canaã. 

15Tedaj so se zgrozili edómski poglavarji, 
drhtenje je zajelo moábske voditelje, 
obupali so vsi kánaanski prebivalci. 

16 Sobre eles cai espanto e pavor; pela 
grandeza do teu braço, emudecem como 
pedra; até que passe o teu povo, ó 
SENHOR, até que passe o povo que 
adquiriste. 

16Zajela sta jih groza in trepet; pred 
veličino tvoje roke molčijo kot kamen; 
dokler tvoje ljudstvo, Gospod, ne gre 
mimo, dokler ne gre mimo ljudstvo, ki si 
ga pridobil. 

17 Tu o introduzirás e o plantarás no 
monte da tua herança, no lugar que 
aparelhaste, ó SENHOR, para a tua 
habitação, no santuário, ó SENHOR, que 
as tuas mãos estabeleceram. 

17Popelješ jih in zasadiš na svoji dedni 
gori, na kraju, ki si ga, Gospod, pripravil 
sebi, v svetišču, Gospod, ki so ga postavile 
tvoje roke. 
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18 O SENHOR reinará por todo o sempre. 18 Gospod kraljuje na vekov veke.« 
19 Porque os cavalos de Faraó, com os seus 
carros e com os seus cavalarianos, 
entraram no mar, e o SENHOR fez tornar 
sobre eles as águas do mar; mas os filhos 
de Israel passaram a pé enxuto pelo meio 
do mar. 

19Kajti faraonovi konji z njegovimi vozovi 
in konjeniki so prišli v morje in Gospod je 
poslal morske vode nadnje, medtem ko so 
Izraelovi sinovi odšli po suhem sredi 
morja. 

Antífona de Miriã e das mulheres  

20 A profetisa Miriã, irmã de Arão, tomou 
um tamborim, e todas as mulheres saíram 
atrás dela com tamborins e com danças. 

20Tedaj je Mirjam, Aronova sestra, 
prerokinja, vzela v roko boben in vse žene 
so se ji pridružile; plesale so in igrale na 
bobne. 

21 E Miriã lhes respondia: Cantai ao 
SENHOR, porque gloriosamente triunfou e 
precipitou no mar o cavalo e o seu 
cavaleiro. 

21Mirjam pa jim je odpevala: »Pojte 
Gospodu, ker je silno vzvišen; konja in 
jezdeca je treščil v morje.« 

 Izraelci potujejo po puščavi 
As águas amargas tornam-se doces Grenka voda v Mari 

22 Fez Moisés partir a Israel do mar 
Vermelho, e saíram para o deserto de Sur; 
caminharam três dias no deserto e não 
acharam água. 

22Tedaj je Mojzes odpeljal Izraela od 
Trstičnega morja in odšli so v puščavo Šur; 
tri dni so hodili po puščavi in niso našli 
vode. 

23 Afinal, chegaram a Mara; todavia, não 
puderam beber as águas de Mara, porque 
eram amargas; por isso, chamou-se-lhe 
Mara. 

23Prišli so v Maro, pa niso mogli piti vode 
iz Mare, ker je bila grenka; od tod njeno 
ime Mara. 

24 E o povo murmurou contra Moisés, 
dizendo: Que havemos de beber? 

24In ljudstvo je godrnjalo proti Mojzesu 
ter reklo: »Kaj bomo pili?« 

25 Então, Moisés clamou ao SENHOR, e o 
SENHOR lhe mostrou uma árvore; lançou-
a Moisés nas águas, e as águas se tornaram 
doces. Deu-lhes ali estatutos e uma 
ordenação, e ali os provou,  

25Zaklical je h Gospodu in Gospod mu je 
pokazal kos lesa; ko ga je vrgel v vodo, je 
voda postala sladka. Tam jim je določil 
zakon in pravo in tam jih je preizkušal. 

26 e disse: Se ouvires atento a voz do 
SENHOR, teu Deus, e fizeres o que é reto 
diante dos seus olhos, e deres ouvido aos 

26Rekel je: »Če boš res poslušal glas 
Gospoda, svojega Boga, in delal, kar je 
prav v njegovih očeh, in ubogal njegove 
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seus mandamentos, e guardares todos os 
seus estatutos, nenhuma enfermidade virá 
sobre ti, das que enviei sobre os egípcios; 
pois eu sou o SENHOR, que te sara. 

zapovedi in izpolnjeval vse njegove 
zakone, ne bom spravil nadte nobene od 
bolezni, ki sem jih poslal nad Egipt; kajti 
jaz sem Gospod, tvoj zdravnik.« 

27 Então, chegaram a Elim, onde havia 
doze fontes de água e setenta palmeiras; e 
se acamparam junto das águas. 

27Potem so prišli v Elím, kjer je bilo 
dvanajst studencev in sedemdeset palm; 
tam so se utaborili ob vodi. 

Êxodo 16 2 Mojzes 16 

Deus manda o maná Mana in prepelice 

1 Partiram de Elim, e toda a congregação 
dos filhos de Israel veio para o deserto de 
Sim, que está entre Elim e Sinai, aos 
quinze dias do segundo mês, depois que 
saíram da terra do Egito. 

1Odpravili so se na pot iz Elíma in 
petnajsti dan drugega meseca po odhodu 
iz egiptovske dežele je vsa skupnost 
Izraelovih sinov prišla v Sinsko puščavo, 
ki je med Elímom in Sinajem. 

2 Toda a congregação dos filhos de Israel 
murmurou contra Moisés e Arão no 
deserto; 

2Vsa skupnost Izraelovih sinov je v 
puščavi godrnjala čez Mojzesa in Arona. 

3 disseram-lhes os filhos de Israel: Quem 
nos dera tivéssemos morrido pela mão do 
SENHOR, na terra do Egito, quando 
estávamos sentados junto às panelas de 
carne e comíamos pão a fartar! Pois nos 
trouxestes a este deserto, para matardes de 
fome toda esta multidão. 

3Izraelovi sinovi so jima rekli: »O da bi 
umrli po Gospodovi roki v egiptovski 
deželi, ko smo sedeli pri loncih mesa, ko 
smo jedli kruha do sitega! Odpeljala sta 
nas namreč v to puščavo, da z lakoto 
pomorita vse to občestvo!« 

4 Então, disse o SENHOR a Moisés: Eis que 
vos farei chover do céu pão, e o povo sairá 
e colherá diariamente a porção para cada 
dia, para que eu ponha à prova se anda na 
minha lei ou não. 

4 Gospod je rekel Mojzesu: »Glej, pošiljal 
vam bom kruh z neba; ljudstvo naj hodi 
vsak dan nabirat za en dan hrane, da ga 
preizkusim, ali se bo ravnalo po moji 
postavi ali ne. 

5 Dar-se-á que, ao sexto dia, prepararão o 
que colherem; e será o dobro do que 
colhem cada dia. 

5Ko pa bodo šesti dan pripravili, kar so 
prinesli, bo dvakrat toliko, kolikor bodo 
dnevno nabrali.« 

6 Então, disse Moisés e Arão a todos os 
filhos de Israel: à tarde, sabereis que foi o 
SENHOR quem vos tirou da terra do Egito,  

6Mojzes in Aron sta rekla vsem Izraelovim 
sinovom: »Zvečer boste spoznali, da vas je 
Gospod izpeljal iz egiptovske dežele, 
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7 e, pela manhã, vereis a glória do 
SENHOR, porquanto ouviu as vossas 
murmurações; pois quem somos nós, para 
que murmureis contra nós? 

7in zjutraj boste videli 
Gospodovo veličastvo, ker je slišal vaše 
godrnjanje čez Gospoda; a kaj sva midva, 
da godrnjate čez naju?« 

8 Prosseguiu Moisés: Será isso quando o 
SENHOR, à tarde, vos der carne para 
comer e, pela manhã, pão que vos farte, 
porquanto o SENHOR ouviu as vossas 
murmurações, com que vos queixais 
contra ele; pois quem somos nós? As 
vossas murmurações não são contra nós, e 
sim contra o SENHOR. 

8In Mojzes je rekel: »Po tem, da vam bo 
dal Gospod zvečer jesti mesa in zjutraj 
kruha do sitega, boste spoznali, da je 
Gospod slišal vaše godrnjanje, s katerim 
godrnjate čezenj. A kaj sva midva? Ni čez 
naju vaše godrnjanje, ampak čez 
Gospoda.« 

9 Disse Moisés a Arão: Dize a toda a 
congregação dos filhos de Israel: Chegai-
vos à presença do SENHOR, pois ouviu as 
vossas murmurações. 

9Mojzes je rekel Aronu: »Reci vsej 
skupnosti Izraelovih sinov: ›Stopite pred 
Gospoda, kajti slišal je vaše godrnjanje!‹« 

10 Quando Arão falava a toda a 
congregação dos filhos de Israel, olharam 
para o deserto, e eis que a glória do 
SENHOR apareceu na nuvem. 

10Ko je Aron govoril vsej skupnosti 
Izraelovih sinov, so se obrnili proti 
puščavi, in glej, Gospodovo veličastvo se 
je prikazalo v oblaku. 

Deus manda codornizes  

11 E o SENHOR disse a Moisés: 
11Tedaj je Gospodspregovoril Mojzesu in 
rekel: 

12 Tenho ouvido as murmurações dos 
filhos de Israel; dize-lhes: Ao crepúsculo 
da tarde, comereis carne, e, pela manhã, 
vos fartareis de pão, e sabereis que eu sou 
o SENHOR, vosso Deus. 

12»Slišal sem, kako godrnjajo Izraelovi 
sinovi; spregovôri jim in reci: ›Proti 
večeru boste jedli meso in zjutraj se boste 
najedli kruha in spoznali boste, da sem jaz 
Gospod, vaš Bog.‹« 

13 À tarde, subiram codornizes e cobriram 
o arraial; pela manhã, jazia o orvalho ao 
redor do arraial. 

13Zvečer so priletele prepelice in pokrile 
šotorišče, zjutraj pa je ležala rosa okoli 
njega. 

14 E, quando se evaporou o orvalho que 
caíra, na superfície do deserto restava uma 
coisa fina e semelhante a escamas, fina 
como a geada sobre a terra. 

14Ko pa je rosa izhlapela, se je na puščavi 
pokazalo na tleh nekaj drobnega, 
zrnatega, drobno kakor slana. 
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15 Vendo-a os filhos de Israel, disseram uns 
aos outros: Que é isto? Pois não sabiam o 
que era. Disse-lhes Moisés: Isto é o pão que 
o SENHOR vos dá para vosso alimento. 

15Ko so Izraelovi sinovi to videli, so 
govorili drug drugemu: »Kaj je to?« Niso 
namreč vedeli, kaj to je. Mojzes pa jim je 
rekel: »To je kruh, ki vam ga Gospoddaje 
jesti. 

16 Eis o que o SENHOR vos ordenou: 
Colhei disso cada um segundo o que pode 
comer, um gômer por cabeça, segundo o 
número de vossas pessoas; cada um 
tomará para os que se acharem na sua 
tenda. 

16 Gospod je zapovedal tole: ›Vsak naj 
nabere tega, kolikor potrebuje, en jerbas 
za vsakega, po številu vaših duš. Vsak naj 
vzame za tiste, ki so v njegovem šotoru.‹« 

17 Assim o fizeram os filhos de Israel; e 
colheram, uns, mais, outros, menos. 

17In Izraelovi sinovi so storili tako; nabrali 
so nekateri več, drugi manj. 

18 Porém, medindo-o com o gômer, não 
sobejava ao que colhera muito, nem 
faltava ao que colhera pouco, pois 
colheram cada um quanto podia comer. 

18Merili so na jerbas; kdor je veliko 
nabral, ni imel preveč, in kdor malo, ni 
imel premalo; vsak je nabral, kolikor je 
potreboval. 

19 Disse-lhes Moisés: Ninguém deixe dele 
para a manhã seguinte. 

19Mojzes jim je rekel: »Nihče naj od tega 
ne pušča do jutra!« 

20 Eles, porém, não deram ouvidos a 
Moisés, e alguns deixaram do maná para a 
manhã seguinte; porém deu bichos e 
cheirava mal. E Moisés se indignou contra 
eles. 

20Pa niso poslušali Mojzesa; nekateri so 
del tega pustili do jutra, pa je postalo 
črvivo in se je usmradilo. Zato se je Mojzes 
razjezil nanje. 

21 Colhiam-no, pois, manhã após manhã, 
cada um quanto podia comer; porque, em 
vindo o calor, se derretia. 

21Tako so nabirali jutro za jutrom, vsak, 
kolikor je potreboval; ko pa je sonce 
začelo pripekati, se je stajalo. 

O povo de Israel recolhe o maná  
22 Ao sexto dia, colheram pão em dobro, 
dois gômeres para cada um; e os principais 
da congregação vieram e contaram-no a 
Moisés. 

22Šesti dan so nabrali dvakrat toliko 
kruha, dva jerbasa za vsakega. Tedaj so 
prišli vsi poglavarji skupnosti in to 
povedali Mojzesu. 

23 Respondeu-lhes ele: Isto é o que disse o 
SENHOR: Amanhã é repouso, o santo 
sábado do SENHOR; o que quiserdes cozer 
no forno, cozei-o, e o que quiserdes cozer 

23Rekel jim je: »To je tisto, kar je naročil 
Gospod: Jutri je praznik počitka, sobota, 
posvečena Gospodu; specite, kar je treba 
speči, in skuhajte, kar je treba skuhati; vse 



213 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

em água, cozei-o em água; e tudo o que 
sobrar separai, guardando para a manhã 
seguinte. 

pa, kar ostane, denite na stran, da se 
prihrani do jutra!« 

24 E guardaram-no até pela manhã 
seguinte, como Moisés ordenara; e não 
cheirou mal, nem deu bichos. 

24In deli so to na stran do jutra, kakor je 
Mojzes zapovedal, pa se ni usmradilo in 
črvov ni bilo v njem. 

25 Então, disse Moisés: Comei-o hoje, 
porquanto o sábado é do SENHOR; hoje, 
não o achareis no campo. 

25Tedaj je Mojzes rekel: »Jejte to danes, 
kajti danes je sobota za Gospoda; danes 
tega ne boste našli na polju. 

26 Seis dias o colhereis, mas o sétimo dia é 
o sábado; nele, não haverá. 

26Šest dni to nabirajte, sedmi dan pa je 
sobota, ta dan ne bo nič.« 

27 Ao sétimo dia, saíram alguns do povo 
para o colher, porém não o acharam. 

27Sedmi dan so šli nekateri izmed ljudstva 
nabirat, pa niso nič našli. 

28 Então, disse o SENHOR a Moisés: Até 
quando recusareis guardar os meus 
mandamentos e as minhas leis? 

28Nato je Gospod rekel Mojzesu: »Do kdaj 
se boste branili izpolnjevati moje zapovedi 
in postave? 

29 Considerai que o SENHOR vos deu o 
sábado; por isso, ele, no sexto dia, vos dá 
pão para dois dias; cada um fique onde 
está, ninguém saia do seu lugar no sétimo 
dia. 

29Vidite, da vam je Gospod dal soboto; 
zato vam daje šesti dan kruha za dva dni. 
Vsak naj ostane doma, kjer je, nihče naj 
sedmi dan ne hodi iz svojega kraja!« 

30 Assim, descansou o povo no sétimo dia. 30Ljudstvo je torej sedmi dan počivalo. 
31 Deu-lhe a casa de Israel o nome de 
maná; era como semente de coentro, 
branco e de sabor como bolos de mel. 

31Izraelova hiša je temu kruhu dala ime 
mana; bila je bela kakor koriandrovo seme 
in imela je okus po medenem kolaču. 

32 Disse Moisés: Esta é a palavra que o 
SENHOR ordenou: Dele encherás um 
gômer e o guardarás para as vossas 
gerações, para que vejam o pão com que 
vos sustentei no deserto, quando vos tirei 
do Egito. 

32Mojzes je rekel: »To je zapovedal 
Gospod: ›Napolnite en jerbas s tem in ga 
shranite za prihodnje rodove, da bodo 
videli kruh, ki sem vam ga dal jesti v 
puščavi, ko sem vas izpeljal iz egiptovske 
dežele!‹« 

33 Disse também Moisés a Arão: Toma um 
vaso, mete nele um gômer cheio de maná 
e coloca-o diante do SENHOR, para 
guardar-se às vossas gerações. 

33Potem je Mojzes rekel Aronu: »Vzemi 
posodo in deni vanjo poln jerbas mane ter 
jo postavi pred Gospoda, da se shrani za 
prihodnje rodove!« 
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34 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim Arão o colocou diante do 
Testemunho para o guardar. 

34Aron je storil, kakor je 
Gospod zapovedal Mojzesu, in postavil 
posodo pred pričevanje v shrambo. 

35 E comeram os filhos de Israel maná 
quarenta anos, até que entraram em terra 
habitada; comeram maná até que 
chegaram aos limites da terra de Canaã. 

35Izraelovi sinovi so jedli mano štirideset 
let, dokler niso prišli v deželo, kjer so se 
mogli naseliti; jedli so mano, dokler niso 
prišli do meje kánaanske dežele. 

36 Gômer é a décima parte do efa. 36Jerbas je deseti del škafa. 

Êxodo 17 2 Mojzes 17 

 
Voda iz skale 

A água da rocha em Refidim (4 Mz 20,2–13) 

1 Tendo partido toda a congregação dos 
filhos de Israel do deserto de Sim, fazendo 
suas paradas, segundo o mandamento do 
SENHOR, acamparam-se em Refidim; e 
não havia ali água para o povo beber. 

1Vsa skupnost Izraelovih sinov se je na 
Gospodovo povelje odpravila po poti iz 
Sinske puščave od postaje do postaje. Ko 
so se utaborili v Refidímu, tam ni bilo 
vode, da bi ljudstvo moglo piti. 

2 Contendeu, pois, o povo com Moisés e 
disse: Dá-nos água para beber. Respondeu-
lhes Moisés: Por que contendeis comigo? 
Por que tentais ao SENHOR? 

2Zato so se prepirali z Mojzesom; rekli so: 
»Dajta nam vode, da bomo pili!« Mojzes 
jim je rekel: »Kaj se prepirate z menoj? 
Zakaj preizkušate Gospoda?« 

3 Tendo aí o povo sede de água, murmurou 
contra Moisés e disse: Por que nos fizeste 
subir do Egito, para nos matares de sede, 
a nós, a nossos filhos e aos nossos 
rebanhos? 

3Ljudstvo je bilo tam žejno in tako je 
godrnjalo zoper Mojzesa: »Zakaj si nas 
izpeljal iz Egipta, da z žejo pomoriš nas, 
naše otroke in našo živino?« 

4 Então, clamou Moisés ao SENHOR: Que 
farei a este povo? Só lhe resta apedrejar-
me. 

4In Mojzes je vpil h Gospodu ter rekel: 
»Kaj naj storim s tem ljudstvom? Še malo 
in kamnali me bodo.« 

5 Respondeu o SENHOR a Moisés: Passa 
adiante do povo e toma contigo alguns dos 
anciãos de Israel, leva contigo em mão o 
bordão com que feriste o rio e vai. 

5 Gospod je rekel Mojzesu: »Pojdi pred 
ljudstvom in vzemi s seboj nekaj 
Izraelovih starešin! Tudi palico, s katero si 
udaril Nil, vzemi v roko in pojdi! 

6 Eis que estarei ali diante de ti sobre a 
rocha em Horebe; ferirás a rocha, e dela 

6Glej, stal bom pred teboj tam na skali na 
Horebu. Udari po skali in iz nje bo pritekla 
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sairá água, e o povo beberá. Moisés assim 
o fez na presença dos anciãos de Israel. 

voda, da bo ljudstvo moglo piti!« Mojzes 
je storil tako pred očmi Izraelovih starešin. 

7 E chamou o nome daquele lugar Massá e 
Meribá, por causa da contenda dos filhos 
de Israel e porque tentaram ao SENHOR, 
dizendo: Está o SENHOR no meio de nós 
ou não? 

7In dal je temu kraju ime Masa in 
Meríba, ker so se Izraelovi sinovi prepirali 
in preizkušali Gospoda ter rekli: »Ali je 
Gospod med nami ali ne?« 

Amaleque peleja contra os israelitas Bitka z Amalečani 

8 Então, veio Amaleque e pelejou contra 
Israel em Refidim. 

8Tedaj je prišel Amálek in se je bojeval z 
Izraelom v Refidímu. 

9 Com isso, ordenou Moisés a Josué: 
Escolhe-nos homens, e sai, e peleja contra 
Amaleque; amanhã, estarei eu no cimo do 
outeiro, e o bordão de Deus estará na 
minha mão. 

9Mojzes je rekel Józuetu: »Izberi može in 
pojdi na spopad z Amálekom! Jutri se bom 
postavil na vrh hriba z Božjo palico v 
roki.« 

10 Fez Josué como Moisés lhe dissera e 
pelejou contra Amaleque; Moisés, porém, 
Arão e Hur subiram ao cimo do outeiro. 

10Józue je storil tako, kakor mu je naročil 
Mojzes, da bi se bojeval z Amálekom. 
Mojzes, Aron in Hur pa so stopili na vrh 
hriba. 

11 Quando Moisés levantava a mão, Israel 
prevalecia; quando, porém, ele abaixava a 
mão, prevalecia Amaleque. 

11Ko je Mojzes držal roke kvišku, je 
zmagoval Izrael, ko pa jih je povesil, je 
zmagoval Amálek. 

12 Ora, as mãos de Moisés eram pesadas; 
por isso, tomaram uma pedra e a puseram 
por baixo dele, e ele nela se assentou; Arão 
e Hur sustentavam-lhe as mãos, um, de um 
lado, e o outro, do outro; assim lhe 
ficaram as mãos firmes até ao pôr-do-sol. 

12In Mojzesove roke so se utrudile; zato 
sta vzela kamen in mu ga podložila, da je 
sédel nanj. Aron in Hur pa sta mu 
podpirala roke, eden na eni, drugi na 
drugi strani. Tako so njegove roke ostale 
trdne vse do sončnega zahoda. 

13 E Josué desbaratou a Amaleque e a seu 
povo a fio de espada. 

13In Józue je z ostrim mečem premagal 
Amáleka in njegovo ljudstvo. 

14 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Escreve isto para memória num livro e 
repete-o a Josué; porque eu hei de riscar 
totalmente a memória de Amaleque de 
debaixo do céu. 

14Tedaj je Gospod rekel Mojzesu: »Zapiši 
to za spomin v knjigo in povej Józuetu, da 
bom docela izbrisal spomin na Amáleka 
izpod neba!« 
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15 E Moisés edificou um altar e lhe 
chamou: O SENHOR É Minha Bandeira. 

15Potem je Mojzes postavil oltar in ga 
imenoval Gospod je moj prapor. 

16 E disse: Porquanto o SENHOR jurou, 
haverá guerra do SENHOR contra 
Amaleque de geração em geração. 

16Rekel je: »Roko na Gospodov prapor! 
Gospod se bo vojskoval zoper Amáleka iz 
roda v rod.« 

Êxodo 18 2 Mojzes 18 

O sogro de Moisés traz-lhe sua mulher e seus 
filhos 

Jitro obišče Mojzesa 

1 Ora, Jetro, sacerdote de Midiã, sogro de 
Moisés, ouviu todas as coisas que Deus 
tinha feito a Moisés e a Israel, seu povo; 
como o SENHOR trouxera a Israel do 
Egito. 

1Midjánski duhovnik Jitro, Mojzesov tast, 
je slišal o vsem, kar je Bog storil za 
Mojzesa in svoje ljudstvo Izraela: da je 
Gospod izpeljal Izraela iz Egipta. 

2 Jetro, sogro de Moisés, tomou a Zípora, 
mulher de Moisés, depois que este lha 
enviara,  

2In Mojzesov tast Jitro je vzel Mojzesovo 
ženo Cipóro – mož jo je bil poslal nazaj – 

3 com os dois filhos dela, dos quais um se 
chamava Gérson, pois disse Moisés: Fui 
peregrino em terra estrangeira; 

3in njena dva sinova; enemu je bilo ime 
Geršóm, ker je rekel: »Tujec sem v tuji 
deželi,« 

4 e o outro, Eliézer, pois disse: O Deus de 
meu pai foi a minha ajuda e me livrou da 
espada de Faraó. 

4drugemu je bilo ime Eliézer, kajti »Bog 
mojega očeta je bil moja pomoč in me je 
rešil faraonovega meča«. 

5 Veio Jetro, sogro de Moisés, com os 
filhos e a mulher deste, a Moisés no 
deserto onde se achava acampado, junto 
ao monte de Deus,  

5Mojzesov tast Jitro je torej prišel k 
Mojzesu z njegovima sinovoma in njegovo 
ženo v puščavo k Božji gori, kjer je Mojzes 
šotoril. 

6 e mandou dizer a Moisés: Eu, teu sogro 
Jetro, venho a ti, com a tua mulher e seus 
dois filhos. 

6Rekel mu je: »Jaz, tvoj tast Jitro, 
prihajam k tebi s tvojo ženo in z njo sta 
njena sinova.« 

7 Então, saiu Moisés ao encontro do seu 
sogro, inclinou-se e o beijou; e, indagando 
pelo bem-estar um do outro, entraram na 
tenda. 

7Mojzes je šel tastu naproti in se priklonil 
in ga poljubil. In ko sta drug drugega 
vprašala, kako se jima godi, sta šla v šotor. 

8 Contou Moisés a seu sogro tudo o que o 
SENHOR havia feito a Faraó e aos egípcios 

8Potem je Mojzes pripovedoval tastu vse, 
kar je Gospod zaradi Izraela storil faraonu 
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por amor de Israel, e todo o trabalho que 
passaram no Egito, e como o SENHOR os 
livrara. 

in Egipčanom, vse težave, ki so jih zadele 
na poti, in kako jih je Gospod rešil. 

9 Alegrou-se Jetro de todo o bem que o 
SENHOR fizera a Israel, livrando-o da mão 
dos egípcios,  

9Jitro se je veselil vsega dobrega, kar je 
Gospodstoril Izraelu, da ga je rešil iz rok 
Egipčanov. 

10 e disse: Bendito seja o SENHOR, que vos 
livrou da mão dos egípcios e da mão de 
Faraó; 

10In Jitro je rekel: »Blagoslovljen bodi 
Gospod, ki vas je rešil iz rok Egipčanov in 
iz faraonovih rok! 

11 agora, sei que o SENHOR é maior que 
todos os deuses, porque livrou este povo 
de debaixo da mão dos egípcios, quando 
agiram arrogantemente contra o povo. 

11Zdaj vem, da je Gospod večji kakor vsi 
bogovi, ker je rešil ljudstvo izpod oblasti 
Egipčanov, ko so ti grdo ravnali z njim.« 

12 Então, Jetro, sogro de Moisés, tomou 
holocausto e sacrifícios para Deus; e veio 
Arão e todos os anciãos de Israel para 
comerem pão com o sogro de Moisés, 
diante de Deus. 

12Nato je Mojzesov tast Jitro daroval Bogu 
žgalne in klavne daritve; Aron pa in vsi 
Izraelovi starešine so prišli, da bi jedli 
kruh z Mojzesovim tastom pred Bogom. 

A nomeação de auxiliares Jitrov nasvet 
Deuteronômio 1.9-18 (5 Mz 1,9–18) 

13 No dia seguinte, assentou-se Moisés 
para julgar o povo; e o povo estava em pé 
diante de Moisés desde a manhã até ao 
pôr-do-sol. 

13Naslednji dan se je Mojzes usedel, da bi 
sodil ljudstvo; in ljudstvo je stalo pred 
Mojzesom od jutra do večera. 

14 Vendo, pois, o sogro de Moisés tudo o 
que ele fazia ao povo, disse: Que é isto que 
fazes ao povo? Por que te assentas só, e 
todo o povo está em pé diante de ti, desde 
a manhã até ao pôr-do-sol? 

14Ko je Mojzesov tast videl, kaj vse je 
moral Mojzes delati za ljudstvo, je rekel: 
»Kaj vendar delaš za ljudstvo? Zakaj sediš 
sam, vse ljudstvo pa mora stati pred teboj 
od jutra do večera?« 

15 Respondeu Moisés a seu sogro: É porque 
o povo me vem a mim para consultar a 
Deus; 

15Mojzes je rekel tastu: »Ljudstvo prihaja 
k meni Boga spraševat za nasvet. 

16 quando tem alguma questão, vem a 
mim, para que eu julgue entre um e outro 
e lhes declare os estatutos de Deus e as 
suas leis. 

16Kadar koli imajo namreč kako sporno 
zadevo, pridejo k meni, da razsodim med 
enim in drugim in naznanim Božje zakone 
in postave.« 
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17 O sogro de Moisés, porém, lhe disse: 
Não é bom o que fazes. 

17Tast pa mu je rekel: »To, kar delaš, ni 
dobro. 

18 Sem dúvida, desfalecerás, tanto tu como 
este povo que está contigo; pois isto é 
pesado demais para ti; tu só não o podes 
fazer. 

18Sebe in ljudstvo, ki je pri tebi, boš čisto 
izmučil; kajti to je pretežavno zate, sam 
tega ne moreš opravljati. 

19 Ouve, pois, as minhas palavras; eu te 
aconselharei, e Deus seja contigo; 
representa o povo perante Deus, leva as 
suas causas a Deus,  

19Poslušaj me zdaj; dam ti nasvet in Bog 
bo s teboj! Ti zastopaj ljudstvo pred 
Bogom in prinašaj zadeve pred Boga! 

20 ensina-lhes os estatutos e as leis e faze-
lhes saber o caminho em que devem andar 
e a obra que devem fazer. 

20Razlagaj jim zakone in postave in kaži 
jim pot, po kateri naj hodijo, in delo, ki 
naj ga opravljajo! 

21 Procura dentre o povo homens capazes, 
tementes a Deus, homens de verdade, que 
aborreçam a avareza; põe-nos sobre eles 
por chefes de mil, chefes de cem, chefes de 
cinqüenta e chefes de dez; 

21Izberi pa iz vsega ljudstva sposobne 
može, ki se bojijo Boga, zanesljive ljudi, ki 
sovražijo podkupovanje; postavi jim jih za 
načelnike čez tisoč, čez sto, čez petdeset in 
čez deset ljudi! 

22 para que julguem este povo em todo 
tempo. Toda causa grave trarão a ti, mas 
toda causa pequena eles mesmos julgarão; 
será assim mais fácil para ti, e eles levarão 
a carga contigo. 

22Ti naj vsak čas sodijo ljudstvu; vse večje 
zadeve naj prinašajo tebi, vse manjše 
zadeve pa naj razsojajo sami. Olajšaj si 
breme, naj ga nosijo s teboj! 

23 Se isto fizeres, e assim Deus to mandar, 
poderás, então, suportar; e assim também 
todo este povo tornará em paz ao seu 
lugar. 

23Če to storiš in ti Bog to zapove, boš 
lahko zdržal in tudi vse ljudstvo bo v miru 
hodilo domov.« 

24 Moisés atendeu às palavras de seu sogro 
e fez tudo quanto este lhe dissera. 

24Mojzes je poslušal svojega tasta in storil 
vse, kar je rekel. 

25 Escolheu Moisés homens capazes, de 
todo o Israel, e os constituiu por cabeças 
sobre o povo: chefes de mil, chefes de cem, 
chefes de cinqüenta e chefes de dez. 

25Izbral je torej iz vsega Izraela sposobne 
može in jih postavil za poglavarje čez 
ljudstvo: za načelnike čez tisoč, čez sto, 
čez petdeset in čez deset ljudi. 
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26 Estes julgaram o povo em todo tempo; 
a causa grave trouxeram a Moisés e toda 
causa simples julgaram eles. 

26In sodili so ljudstvu vsak čas: težje 
zadeve so prinašali k Mojzesu, vse manjše 
zadeve pa so razsojali sami. 

27 Então, se despediu Moisés de seu sogro, 
e este se foi para a sua terra. 

27Nato je Mojzes odpustil svojega tasta in 
ta je odšel v svojo deželo. 

Êxodo 19 2 Mojzes 19 

 
Bog sklene zavezo na Sinaju 

Deus fala com Moisés no monte Sinai Bog obljubi zavezo 

1 No terceiro mês da saída dos filhos de 
Israel da terra do Egito, no primeiro dia 
desse mês, vieram ao deserto do Sinai. 

1Tretji mesec po izhodu Izraelovih sinov iz 
egiptovske dežele, prav ta dan, so prišli v 
Sinajsko puščavo. 

2 Tendo partido de Refidim, vieram ao 
deserto do Sinai, no qual se acamparam; 
ali, pois, se acampou Israel em frente do 
monte. 

2Odpravili so se iz Refidíma in prišli v 
Sinajsko puščavo ter se utaborili v 
puščavi. Tam se je Izrael utaboril nasproti 
gori, 

3 Subiu Moisés a Deus, e do monte o 
SENHOR o chamou e lhe disse: Assim 
falarás à casa de Jacó e anunciarás aos 
filhos de Israel: 

3Mojzes pa je stopil k Bogu. Gospod mu je 
zaklical z gore in rekel: »Tako reci 
Jakobovi hiši in povej Izraelovim 
sinovom: 

4 Tendes visto o que fiz aos egípcios, como 
vos levei sobre asas de águia e vos cheguei 
a mim. 

4›Sami ste videli, kaj sem storil Egipčanom 
in kako sem vas nosil na orljih perutih in 
vas pripeljal k sebi. 

5 Agora, pois, se diligentemente ouvirdes 
a minha voz e guardardes a minha aliança, 
então, sereis a minha propriedade peculiar 
dentre todos os povos; porque toda a terra 
é minha; 

5Zdaj pa, če boste res poslušali moj glas in 
izpolnjevali mojo zavezo, mi boste 
posebna lastnina izmed vseh ljudstev, 
kajti moja je vsa zemlja. 

6 vós me sereis reino de sacerdotes e nação 
santa. São estas as palavras que falarás aos 
filhos de Israel. 

6Vi mi boste kraljestvo duhovnikov in svet 
narod.‹ To so besede, ki jih povej 
Izraelovim sinovom!« 

7 Veio Moisés, chamou os anciãos do povo 
e expôs diante deles todas estas palavras 
que o SENHOR lhe havia ordenado. 

7Mojzes je šel in sklical starešine ljudstva 
ter jim predložil vse besede, ki mu jih je 
zapovedal Gospod. 
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8 Então, o povo respondeu à uma: Tudo o 
que o SENHOR falou faremos. E Moisés 
relatou ao SENHOR as palavras do povo. 

8In vse ljudstvo je soglasno odgovorilo: 
»Vse, kar je Gospod govoril, bomo storili.« 
Mojzes je njihove besede sporočil 
Gospodu. 

9 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que virei 
a ti numa nuvem escura, para que o povo 
ouça quando eu falar contigo e para que 
também creiam sempre em ti. Porque 
Moisés tinha anunciado as palavras do seu 
povo ao SENHOR. 

9 Gospod je rekel Mojzesu: »Glej, pridem k 
tebi v gostem oblaku, da bo ljudstvo 
slišalo, ko bom govoril s teboj, in bo tudi 
tebi vedno zaupalo.« In Mojzes je besede 
ljudstva povedal Gospodu. 

 Bog razodeva svojo navzočnost 

10 Disse também o SENHOR a Moisés: Vai 
ao povo e purifica-o hoje e amanhã. 
Lavem eles as suas vestes 

10 Gospod je rekel Mojzesu: »Pojdi k 
ljudstvu in posvečuj jih danes in jutri; naj 
operejo svoja oblačila! 

11 e estejam prontos para o terceiro dia; 
porque no terceiro dia o SENHOR, à vista 
de todo o povo, descerá sobre o monte 
Sinai. 

11Naj bodo pripravljeni za tretji dan, kajti 
tretji dan bo Gospod stopil pred očmi 
vsega ljudstva na Sinajsko goro. 

12 Marcarás em redor limites ao povo, 
dizendo: Guardai-vos de subir ao monte, 
nem toqueis o seu limite; todo aquele que 
tocar o monte será morto. 

12Napravi za ljudstvo mejo naokrog in 
reci: ›Varujte se stopiti na goro ali se 
dotakniti njenega vznožja; kdor koli se 
dotakne gore, naj bo usmrčen!‹ 

13 Mão nenhuma tocará neste, mas será 
apedrejado ou flechado; quer seja animal, 
quer seja homem, não viverá. Quando soar 
longamente a buzina, então, subirão ao 
monte. 

13Naj se ga ne dotakne roka, temveč naj 
bo posut s kamenjem ali s strelicami, najsi 
bo žival ali človek, naj ne ostane živ! Ko 
zadoni ovnov rog, naj gredo na goro.« 

14 Moisés, tendo descido do monte ao 
povo, consagrou o povo; e lavaram as suas 
vestes. 

14Mojzes je stopil z gore k ljudstvu in ga 
je posvetil; oprali so svoja oblačila. 

15 E disse ao povo: Estai prontos ao 
terceiro dia; e não vos chegueis a mulher. 

15Potem je rekel ljudstvu: »Bodite 
pripravljeni na tretji dan; ne bližajte se 
ženi!« 

16 Ao amanhecer do terceiro dia, houve 
trovões, e relâmpagos, e uma espessa 
nuvem sobre o monte, e mui forte clangor 

16Ko je tretji dan nastalo jutro, je začelo 
grmeti in se bliskati, težak oblak je 
pokrival goro in rog je močno zadonel. 
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de trombeta, de maneira que todo o povo 
que estava no arraial se estremeceu. 

Vztrepetalo je vse ljudstvo, ki je bilo v 
šotorišču. 

17 E Moisés levou o povo fora do arraial ao 
encontro de Deus; e puseram-se ao pé do 
monte. 

17Tedaj je Mojzes popeljal ljudstvo iz 
šotorišča Bogu naproti in postavili so se ob 
vznožju gore. 

18 Todo o monte Sinai fumegava, porque o 
SENHOR descera sobre ele em fogo; a sua 
fumaça subiu como fumaça de uma 
fornalha, e todo o monte tremia 
grandemente. 

18Vsa Sinajska gora se je kadila, ker je 
Gospod v ognju stopil nanjo; njen dim se 
je vzdigoval kakor dim topilne peči. Vsa 
gora se je silno tresla. 

19 E o clangor da trombeta ia aumentando 
cada vez mais; Moisés falava, e Deus lhe 
respondia no trovão. 

19In glas roga je donel vedno močneje. 
Mojzes je govoril in Bog mu je odgovarjal 
z gromom. 

20 Descendo o SENHOR para o cimo do 
monte Sinai, chamou o SENHOR a Moisés 
para o cimo do monte. Moisés subiu,  

20 Gospod je stopil na Sinajsko goro, na 
vrh gore, in Gospod je poklical Mojzesa na 
vrh gore. In Mojzes je stopil gor. 

21 e o SENHOR disse a Moisés: Desce, 
adverte ao povo que não traspasse o limite 
até ao SENHOR para vê-lo, a fim de muitos 
deles não perecerem. 

21 Gospod je rekel Mojzesu: »Stopi dol, 
posvári ljudstvo, naj ne pritiska proti 
Gospodu, da bi ga videlo, sicer bi jih 
veliko padlo. 

22 Também os sacerdotes, que se chegam 
ao SENHOR, se hão de consagrar, para que 
o SENHOR não os fira. 

22Tudi duhovniki, ki pristopajo h 
Gospodu, naj se posvetijo, da se 
Gospod ne znese zoper nje.« 

23 Então, disse Moisés ao SENHOR: O povo 
não poderá subir ao monte Sinai, porque 
tu nos advertiste, dizendo: Marca limites 
ao redor do monte e consagra-o. 

23Mojzes je rekel Gospodu: »Ljudstvo ne 
more stopiti na Sinajsko goro, saj si nas 
sam posvaril in rekel: ›Napravi mejo okoli 
gore in jo okliči za sveto!‹« 

24 Replicou-lhe o SENHOR: Vai, desce; 
depois, subirás tu, e Arão contigo; os 
sacerdotes, porém, e o povo não 
traspassem o limite para subir ao 
SENHOR, para que não os fira. 

24In Gospod mu je rekel: »Pojdi, stopi dol, 
potem pa pridi gor ti in Aron s teboj! 
Duhovniki pa in ljudstvo naj ne pritiskajo, 
da bi šli gor h Gospodu, da se ne znese nad 
njimi.« 

25 Desceu, pois, Moisés ao povo e lhe disse 
tudo isso. 

25In Mojzes je stopil k ljudstvu in jim 
govoril. 

Êxodo 20 2 Mojzes 20 
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Os dez mandamentos Deset Božjih zapovedi 
Deuteronômio 5.1-21 (5 Mz 5,1–22) 

1 Então, falou Deus todas estas palavras: 
1Tedaj je Bog govoril vse te besede in 
rekel: 

2 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
da terra do Egito, da casa da servidão. 

2»Jaz sem Gospod, tvoj Bog, ki sem te 
izpeljal iz egiptovske dežele, iz hiše 
sužnosti. 

3 Não terás outros deuses diante de mim. 3Ne imej drugih bogov poleg mene! 
4 Não farás para ti imagem de escultura, 
nem semelhança alguma do que há em 
cima nos céus, nem embaixo na terra, nem 
nas águas debaixo da terra. 

4Ne delaj si rezane podobe in ničesar, kar 
bi imelo obliko tega, kar je zgoraj na nebu, 
spodaj na zemlji ali v vodah pod zemljo! 

5 Não as adorarás, nem lhes darás culto; 
porque eu sou o SENHOR, teu Deus, Deus 
zeloso, que visito a iniqüidade dos pais nos 
filhos até à terceira e quarta geração 
daqueles que me aborrecem 

5Ne priklanjaj se jim in jim ne služi, kajti 
jaz, Gospod, tvoj Bog, sem ljubosumen 
Bog, ki obiskujem krivdo očetov na 
sinovih, na tretjih in na četrtih, tistih, ki 
me sovražijo, 

6 e faço misericórdia até mil gerações 
daqueles que me amam e guardam os 
meus mandamentos. 

6toda izkazujem dobroto tisočem, tistim, 
ki me ljubijo in izpolnjujejo moje 
zapovedi. 

7 Não tomarás o nome do SENHOR, teu 
Deus, em vão, porque o SENHOR não terá 
por inocente o que tomar o seu nome em 
vão. 

7Ne izgovarjaj po nemarnem imena 
Gospoda, svojega Boga, kajti Gospod ne 
bo pustil brez kazni tistega, ki po 
nemarnem izgovarja njegovo ime! 

8 Lembra-te do dia de sábado, para o 
santificar. 

8Spominjaj se sobotnega dne in ga 
posvečuj! 

9 Seis dias trabalharás e farás toda a tua 
obra. 

9Šest dni delaj in opravljaj vsa svoja dela, 

10 Mas o sétimo dia é o sábado do 
SENHOR, teu Deus; não farás nenhum 
trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a 
tua filha, nem o teu servo, nem a tua 
serva, nem o teu animal, nem o forasteiro 
das tuas portas para dentro; 

10sedmi dan pa je sobota za Gospoda, 
tvojega Boga: ne opravljaj nobenega dela, 
ne ti ne tvoj sin ne hči ne hlapec ne dekla 
ne živina ne tujec, ki biva znotraj tvojih 
vrat! 

11 porque, em seis dias, fez o SENHOR os 
céus e a terra, o mar e tudo o que neles há 

11Kajti v šestih dneh je Gospod naredil 
nebo in zemljo, morje in vse, kar je v njih, 
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e, ao sétimo dia, descansou; por isso, o 
SENHOR abençoou o dia de sábado e o 
santificou. 

sedmi dan pa je počival. Zato je 
Gospod blagoslovil sobotni dan in ga 
posvetil. 

12 Honra teu pai e tua mãe, para que se 
prolonguem os teus dias na terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá. 

12Spoštuj očeta in mater, da se podaljšajo 
tvoji dnevi na zemlji, ki ti jo daje Gospod, 
tvoj Bog! 

13 Não matarás. 13Ne ubijaj! 
14 Não adulterarás. 14Ne prešuštvuj! 
15 Não furtarás. 15Ne kradi! 
16 Não dirás falso testemunho contra o teu 
próximo. 

16Ne pričaj po krivem proti svojemu 
bližnjemu! 

17 Não cobiçarás a casa do teu próximo. 
Não cobiçarás a mulher do teu próximo, 
nem o seu servo, nem a sua serva, nem o 
seu boi, nem o seu jumento, nem coisa 
alguma que pertença ao teu próximo. 

17Ne žêli hiše svojega bližnjega! Ne žêli 
žene svojega bližnjega ne njegovega 
hlapca in dekle, ne njegovega vola in osla, 
ne česar koli, kar pripada tvojemu 
bližnjemu!« 

Moisés, mediador entre Deus e o povo Mojzes naj posreduje med Bogom in ljudmi 
Deuteronômio 5.22-33 (5 Mz 5,23–31) 

18 Todo o povo presenciou os trovões, e os 
relâmpagos, e o clangor da trombeta, e o 
monte fumegante; e o povo, observando, 
se estremeceu e ficou de longe. 

18Vse ljudstvo je zaznavalo grmenje, 
bliskanje, glas roga in kadečo se goro; 
ljudstvo je videlo in trepetalo in stalo od 
daleč. 

19 Disseram a Moisés: Fala-nos tu, e te 
ouviremos; porém não fale Deus conosco, 
para que não morramos. 

19Rekli so Mojzesu: »Ti govôri z nami in 
poslušali bomo! Bog pa naj ne govori z 
nami, da ne umremo!« 

20 Respondeu Moisés ao povo: Não temais; 
Deus veio para vos provar e para que o seu 
temor esteja diante de vós, a fim de que 
não pequeis. 

20In Mojzes je rekel ljudstvu: »Nikar se ne 
bojte! Kajti Bog je prišel, da bi vas 
preizkusil in da bi bil njegov strah pri vas, 
da ne bi grešili.« 

21 O povo estava de longe, em pé; Moisés, 
porém, se chegou à nuvem escura onde 
Deus estava. 

21Ljudstvo je torej stalo od daleč, Mojzes 
pa se je približal temnemu oblaku, v 
katerem je bil Bog. 

Leis acerca dos altares O žrtvenem oltarju 

22 Então, disse o SENHOR a Moisés: Assim 
dirás aos filhos de Israel: Vistes que dos 
céus eu vos falei. 

22 Gospod je rekel Mojzesu: Tako reci 
Izraelovim sinovom: »Videli ste, da sem 
govoril z vami z neba. 
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23 Não fareis deuses de prata ao lado de 
mim, nem deuses de ouro fareis para vós 
outros. 

23Ne delajte srebrnih bogov, da bi bili 
poleg mene, in ne delajte si zlatih bogov! 

24 Um altar de terra me farás e sobre ele 
sacrificarás os teus holocaustos, as tuas 
ofertas pacíficas, as tuas ovelhas e os teus 
bois; em todo lugar onde eu fizer celebrar 
a memória do meu nome, virei a ti e te 
abençoarei. 

24Napravi mi oltar iz prsti in daruj na 
njem žgalne in mirovne daritve, svojo 
drobnico in govedo! Na vsakem kraju, kjer 
te bom spomnil na svoje ime, bom prišel k 
tebi in te blagoslovil. 

25 Se me levantares um altar de pedras, 
não o farás de pedras lavradas; pois, se 
sobre ele manejares a tua ferramenta, 
profaná-lo-ás. 

25Če pa mi napraviš kamnit oltar, ga ne 
postavljaj iz obdelanih kamnov, kajti če bi 
uporabljal dleto nad njimi, bi jih oskrunil. 

26 Nem subirás por degrau ao meu altar, 
para que a tua nudez não seja ali exposta. 

26In ne stopaj k mojemu oltarju po 
stopnicah, da se ne odgrne tvoja nagota 
pred njim!« 

Êxodo 21 2 Mojzes 21 

Leis acerca dos servos O hebrejskih sužnjih 
Deuteronômio 15.12-18 (5 Mz 15,12–17) 

1 São estes os estatutos que lhes proporás: 1To so odloki, katere jim predloži: 
2 Se comprares um escravo hebreu, seis 
anos servirá; mas, ao sétimo, sairá forro, 
de graça. 

2Kadar kupiš hebrejskega sužnja, naj služi 
šest let, sedmo leto pa naj brez odškodnine 
odide v prostost. 

3 Se entrou solteiro, sozinho sairá; se era 
homem casado, com ele sairá sua mulher. 

3Če je prišel sam, naj sam odide; če pa je 
imel ženo, naj žena odide z njim. 

4 Se o seu senhor lhe der mulher, e ela der 
à luz filhos e filhas, a mulher e seus filhos 
serão do seu senhor, e ele sairá sozinho. 

4Če mu je dal ženo njegov gospodar in mu 
je rodila sinove ali hčere, naj bodo žena in 
otroci gospodarjevi, on pa naj odide sam. 

5 Porém, se o escravo expressamente 
disser: Eu amo meu senhor, minha mulher 
e meus filhos, não quero sair forro. 

5Če pa suženj izrecno pravi: »Ljubim 
svojega gospodarja, svojo ženo in otroke, 
nočem oditi svoboden,« 

6 Então, o seu senhor o levará aos juízes, e 
o fará chegar à porta ou à ombreira, e o 
seu senhor lhe furará a orelha com uma 
sovela; e ele o servirá para sempre. 

6naj ga njegov gospodar pripelje k Bogu in 
ga postavi k vratom ali k podbojem in naj 
mu s šilom prebode uhelj; potem naj bo 
njegov suženj za zmeraj. 
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7 Se um homem vender sua filha para ser 
escrava, esta não lhe sairá como saem os 
escravos. 

7Če kdo proda svojo hčer za sužnjo, ta ne 
sme oditi, kakor odhajajo sužnji. 

8 Se ela não agradar ao seu senhor, que se 
comprometeu a desposá-la, ele terá de 
permitir-lhe o resgate; não poderá vendê-
la a um povo estranho, pois será isso 
deslealdade para com ela. 

8Če gospodarju, ki si jo je odbral, ne ugaja, 
naj pusti, da se odkupi; nima pa pravice 
prodati jo tujemu ljudstvu, ker bi s tem 
prelomil zvestobo do nje. 

9 Mas, se a casar com seu filho, tratá-la-á 
como se tratam as filhas. 

9Če jo je določil za svojega sina, naj ravna 
z njo po pravu hčera. 

10 Se ele der ao filho outra mulher, não 
diminuirá o mantimento da primeira, nem 
os seus vestidos, nem os seus direitos 
conjugais. 

10Če pa si vzame še drugo, ji ne sme kratiti 
ne hrane ne obleke in ne zakonskega 
občevanja. 

11 Se não lhe fizer estas três coisas, ela 
sairá sem retribuição, nem pagamento em 
dinheiro. 

11Če ji ne stori teh treh reči, sme oditi v 
svobodo brez plačila odkupnine. 

Leis acerca da violência O smrtni kazni 

12 Quem ferir a outro, de modo que este 
morra, também será morto. 

12Kdor koga udari do smrti, naj bo 
kaznovan s smrtjo. 

13 Porém, se não lhe armou ciladas, mas 
Deus lhe permitiu caísse em suas mãos, 
então, te designarei um lugar para onde 
ele fugirá. 

13Če ni prežal nanj, temveč mu ga je Bog 
dal v roke, ti bom določil kraj, kamor 
lahko uteče. 

14 Se alguém vier maliciosamente contra o 
próximo, matando-o à traição, tirá-lo-ás 
até mesmo do meu altar, para que morra. 

14Če pa se kdo razsrdi na svojega bližnjega 
in ga umori z zvijačo, ga odtrgaj od 
mojega oltarja, da umre! 

15 Quem ferir seu pai ou sua mãe será 
morto. 

15Kdor udari svojega očeta ali mater, naj 
bo kaznovan s smrtjo. 

16 O que raptar alguém e o vender, ou for 
achado na sua mão, será morto. 

16Kdor ugrabi človeka, naj ga je že prodal 
ali ga najdejo v njegovih rokah, naj bo 
kaznovan s smrtjo. 

17 Quem amaldiçoar seu pai ou sua mãe 
será morto. 

17Kdor preklinja svojega očeta ali mater, 
naj bo kaznovan s smrtjo. 

 O telesnih poškodbah 
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18 Se dois brigarem, ferindo um ao outro 
com pedra ou com o punho, e o ferido não 
morrer, mas cair de cama; 

18Kadar se moža prepirata in eden udari 
drugega s kamnom ali s pestjo, tako da 
udarjeni ne umre, temveč le pade in 
obleži, 

19 se ele tornar a levantar-se e andar fora, 
apoiado ao seu bordão, então, será 
absolvido aquele que o feriu; somente lhe 
pagará o tempo que perdeu e o fará curar-
se totalmente. 

19naj bo tisti, ki je udaril, brez kazni, če 
oni spet vstane in lahko na prostem hodi s 
palico; le zamudo mu mora povrniti in 
plačati stroške zdravljenja. 

20 Se alguém ferir com bordão o seu 
escravo ou a sua escrava, e o ferido morrer 
debaixo da sua mão, será punido; 

20Kadar pa kdo udari svojega sužnja ali 
sužnjo s palico, tako da umre pod njegovo 
roko, se mora ostro kaznovati. 

21 porém, se ele sobreviver por um ou dois 
dias, não será punido, porque é dinheiro 
seu. 

21Toda če suženj preživi en dan ali dva, 
naj se gospodar ne kaznuje, saj gre za 
njegov denar. 

22 Se homens brigarem, e ferirem mulher 
grávida, e forem causa de que aborte, 
porém sem maior dano, aquele que feriu 
será obrigado a indenizar segundo o que 
lhe exigir o marido da mulher; e pagará 
como os juízes lhe determinarem. 

22Kadar se moža tepeta in pri tem suneta 
nosečo ženo, tako da splavi svoje dete, 
kakšna druga nesreča pa se ne pripeti, naj 
bo krivec kaznovan z globo, kakršno mu 
naloži ženin mož, in naj plača po razsodbi. 

23 Mas, se houver dano grave, então, darás 
vida por vida,  

23Če pa se nesreča pripeti, daj življenje za 
življenje, 

24 olho por olho, dente por dente, mão por 
mão, pé por pé,  

24oko za oko, zob za zob, roko za roko, 
nogo za nogo, 

25 queimadura por queimadura, ferimento 
por ferimento, golpe por golpe. 

25opeklino za opeklino, rano za rano, 
modrico za modrico! 

26 Se alguém ferir o olho do seu escravo ou 
o olho da sua escrava e o inutilizar, deixá-
lo-á ir forro pelo seu olho. 

26Kadar kdo svojemu sužnju ali sužnji z 
udarcem uniči oko, naj ga za njegovo oko 
odpusti v svobodo. 

27 E, se com violência fizer cair um dente 
do seu escravo ou da sua escrava, deixá-
lo-á ir forro pelo seu dente. 

27In če izbije svojemu sužnju ali sužnji 
zob, naj ga za njegov zob odpusti v 
svobodo. 

28 Se algum boi chifrar homem ou mulher, 
que morra, o boi será apedrejado, e não 

28Kadar vol do smrti pobode moža ali 
ženo, naj bo vol kamnan in njegovo meso 
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lhe comerão a carne; mas o dono do boi 
será absolvido. 

se ne sme jesti; gospodar vola pa naj bo 
brez kazni. 

29 Mas, se o boi, dantes, era dado a chifrar, 
e o seu dono era disso conhecedor e não o 
prendeu, e o boi matar homem ou mulher, 
o boi será apedrejado, e também será 
morto o seu dono. 

29Če pa je vol že prej bodel in je bil njegov 
gospodar posvarjen, pa ni pazil nanj, in je 
vol usmrtil moža ali ženo, naj bo vol 
kamnan, pa tudi njegov gospodar naj bo 
usmrčen. 

30 Se lhe for exigido resgate, dará, então, 
como resgate da sua vida tudo o que lhe 
for exigido. 

30Če se mu naloži globa, naj plača 
odkupnino za svoje življenje, kolikor se 
mu naloži. 

31 Quer tenha chifrado um filho, quer 
tenha chifrado uma filha, este julgamento 
lhe será aplicado. 

31Če vol pobode sina ali hčer, naj se ravna 
z njim po tem pravilu. 

32 Se o boi chifrar um escravo ou uma 
escrava, dar-se-ão trinta siclos de prata ao 
senhor destes, e o boi será apedrejado. 

32Če pa pobode sužnja ali sužnjo, naj plača 
njegovemu gospodarju trideset šeklov 
srebra, vola pa naj kamnajo. 

33 Se alguém deixar aberta uma cova ou se 
alguém cavar uma cova e não a tapar, e 
nela cair boi ou jumento,  

33Če kdo pusti kapnico odprto ali jo 
izkoplje, pa je ne pokrije, in vanjo pade 
vol ali osel, 

34 o dono da cova o pagará, pagará 
dinheiro ao seu dono, mas o animal morto 
será seu. 

34naj lastnik kapnice povrne škodo: denar 
naj da njegovemu gospodarju, mrtva žival 
pa naj bo njegova. 

35 Se um boi de um homem ferir o boi de 
outro, e o boi ferido morrer, venderão o 
boi vivo e repartirão o valor; e dividirão 
entre si o boi morto. 

35Kadar vol enega lastnika sune vola koga 
drugega, tako da žival pogine, naj prodata 
živega vola in si razdelita denar, pa tudi 
mrtvega naj si razdelita. 

36 Mas, se for notório que o boi era já, 
dantes, chifrador, e o seu dono não o 
prendeu, certamente, pagará boi por boi; 
porém o morto será seu. 

36Če pa je bilo znano, da je vol že prej 
bodel, in njegov gospodar ni pazil nanj, 
naj da vola kot odškodnino za vola, mrtvi 
pa naj bo njegov. 

Êxodo 22 
 

Leis acerca da propriedade O kraji živali 

1 Se alguém furtar boi ou ovelha e o abater 
ou vender, por um boi pagará cinco bois, 
e quatro ovelhas por uma ovelha. 

37 Kadar kdo ukrade vola ali ovco in žival 
zakolje ali proda, naj povrne pet goved za 
vola in štiri ovce za ovco. 
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2 Mojzes 22 

2 Se um ladrão for achado arrombando 
uma casa e, sendo ferido, morrer, quem o 
feriu não será culpado do sangue. 

1 Če kdo zasači tatu pri vlomu in ga udari, 
da umre, nima krivde prelite krvi. 

3 Se, porém, já havia sol quando tal se deu, 
quem o feriu será culpado do sangue; 
neste caso, o ladrão fará restituição total. 
Se não tiver com que pagar, será vendido 
por seu furto. 

2Če pa je sonce že vzšlo nad njim, ima 
krivdo prelite krvi. – Tat mora dati 
odškodnino; če nima ničesar, naj ga 
prodajo za vrednost ukradenega blaga. 

4 Se aquilo que roubou for achado vivo em 
seu poder, seja boi, jumento ou ovelha, 
pagará o dobro. 

3Če najdejo tisto, kar je ukradel, še živo v 
njegovi roki, najsi bo vol, osel ali ovca, naj 
povrne dvojno. 

 O premoženjskih prekrških 

5 Se alguém fizer pastar o seu animal num 
campo ou numa vinha e o largar para 
comer em campo de outrem, pagará com 
o melhor do seu próprio campo e o melhor 
da sua própria vinha. 

4Kadar kdo pase na polju ali v vinogradu 
in spusti svojo živino, da popase polje 
drugega, naj da kot odškodnino najboljše 
od svojega polja in najboljše od svojega 
vinograda. 

6 Se irromper fogo, e pegar nos 
espinheiros, e destruir as medas de 
cereais, ou a messe, ou o campo, aquele 
que acendeu o fogo pagará totalmente o 
queimado. 

5Kadar nastane ogenj in zažge trnje in 
zgori kopica snopja ali stoječe žito ali 
polje, naj škodo povrne tisti, ki je zanetil 
ogenj. 

7 Se alguém der ao seu próximo dinheiro 
ou objetos a guardar, e isso for furtado 
àquele que o recebeu, se for achado o 
ladrão, este pagará o dobro. 

6Kadar kdo da v hrambo svojemu 
bližnjemu denar ali predmete, pa je iz 
njegove hiše ukradeno, naj tat, če ga 
najdejo, povrne dvojno. 

8 Se o ladrão não for achado, então, o dono 
da casa será levado perante os juízes, a ver 
se não meteu a mão nos bens do próximo. 

7Če pa tatu ne najdejo, naj se hišni 
gospodar približa Bogu, češ da ni iztegnil 
roke po blagu svojega bližnjega. 

9 Em todo negócio frauduloso, seja a 
respeito de boi, ou de jumento, ou de 
ovelhas, ou de roupas, ou de qualquer 
coisa perdida, de que uma das partes diz: 
Esta é a coisa, a causa de ambas as partes 

8Pri vsakem sporu glede lastnine, pa naj 
gre za vola, osla, ovco, ogrinjalo ali za 
katero koli izgubljeno reč, o kateri se pravi 
»to je tisto«, naj pride zadeva obeh pred 
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se levará perante os juízes; aquele a quem 
os juízes condenarem pagará o dobro ao 
seu próximo. 

Boga. Tisti, ki ga Bog razglasi za krivega, 
naj svojemu bližnjemu povrne dvojno. 

10 Se alguém der ao seu próximo a guardar 
jumento, ou boi, ou ovelha, ou outro 
animal qualquer, e este morrer, ou ficar 
aleijado, ou for afugentado, sem que 
ninguém o veja,  

9Kadar kdo da svojemu bližnjemu v 
varstvo osla ali vola ali ovco ali katero koli 
živinče, pa ta pogine ali se polomi ali ga 
odpeljejo, ne da bi kdo videl, 

11 então, haverá juramento do SENHOR 
entre ambos, de que não meteu a mão nos 
bens do seu próximo; o dono aceitará o 
juramento, e o outro não fará restituição. 

10naj prisega pri Gospodu odloči med 
obema, da res ni iztegnil roke po blagu 
svojega bližnjega; gospodar mora to 
sprejeti, oni pa ni dolžan dati odškodnine. 

12 Porém, se, de fato, lhe for furtado, pagá-
lo-á ao seu dono. 

11Če pa mu je bilo ukradeno, mora dati 
gospodarju odškodnino. 

13 Se for dilacerado, trá-lo-á em 
testemunho disso e não pagará o 
dilacerado. 

12Če je bilo kaj raztrgano od zveri, naj to 
prinese za dokaz; za raztrgano pa mu ni 
treba dati odškodnine. 

14 Se alguém pedir emprestado a seu 
próximo um animal, e este ficar aleijado 
ou morrer, não estando presente o dono, 
pagá-lo-á. 

13Kadar si kdo sposodi od svojega 
bližnjega živinče, pa se to polomi ali 
pogine, ne da bi bil gospodar zraven, naj 
da odškodnino. 

15 Se o dono esteve presente, não o pagará; 
se foi alugado, o preço do aluguel será o 
pagamento. 

14Če je bil gospodar zraven, ni treba dati 
odškodnine; če je najemnik, naj gre od 
njegove plače. 

Leis civis e religiosas  
16 Se alguém seduzir qualquer virgem que 
não estava desposada e se deitar com ela, 
pagará seu dote e a tomará por mulher. 

15Kadar kdo zapelje še ne zaročeno devico 
in leži z njo, mora plačati ženitno 
odkupnino in jo vzeti za ženo. 

17 Se o pai dela definitivamente recusar 
dar-lha, pagará ele em dinheiro conforme 
o dote das virgens. 

16Če pa mu je njen oče ne mara dati, naj 
plača toliko denarja, kolikor znaša 
odkupnina za device. 

 Različni moralni in verski zakoni 

18 A feiticeira não deixarás viver. 17Čarovnice ne puščaj pri življenju! 
19 Quem tiver coito com animal será 
morto. 

18Vsak, ki spolno občuje z živino, naj bo 
usmrčen. 
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20 Quem sacrificar aos deuses e não 
somente ao SENHOR será destruído. 

19Kdor daruje bogovom, razen 
Gospodu samemu, bodi iztrebljen! 

21 Não afligirás o forasteiro, nem o 
oprimirás; pois forasteiros fostes na terra 
do Egito. 

20Tujca ne izkoriščaj in ne zatiraj, kajti 
tujci ste bili v egiptovski deželi! 

22 A nenhuma viúva nem órfão afligireis. 21Ne zatirajte nobene vdove in sirote! 
23 Se de algum modo os afligirdes, e eles 
clamarem a mim, eu lhes ouvirei o clamor; 

22Če bi jih zatiral, bodo vpile k meni in 
gotovo uslišim njihovo vpitje. 

24 a minha ira se acenderá, e vos matarei 
à espada; vossas mulheres ficarão viúvas, 
e vossos filhos, órfãos. 

23In moja jeza se razvname in pomorim 
vas z mečem, tako da bodo vaše žene 
postale vdove in vaši otroci sirote. 

25 Se emprestares dinheiro ao meu povo, 
ao pobre que está contigo, não te haverás 
com ele como credor que impõe juros. 

24Če posodiš denar mojemu ljudstvu, 
ubožcu zraven sebe, mu ne bodi kakor 
oderuh, ne nalagaj mu obresti! 

26 Se do teu próximo tomares em penhor a 
sua veste, lha restituirás antes do pôr-do-
sol; 

25Če vzameš v zastavo plašč svojega 
bližnjega, mu ga vrni do sončnega zahoda! 

27 porque é com ela que se cobre, é a veste 
do seu corpo; em que se deitaria? Será, 
pois, que, quando clamar a mim, eu o 
ouvirei, porque sou misericordioso. 

26Kajti to je njegova edina odeja, ogrinjalo 
za njegovo kožo. V čem naj sicer spi? Če 
se bo zgodilo, da bo vpil k meni, ga bom 
uslišal, ker sem milostljiv. 

28 Contra Deus não blasfemarás, nem 
amaldiçoarás o príncipe do teu povo. 

27Ne kolni Boga in ne preklinjaj voditelja 
svojega ljudstva! 

29 Não tardarás em trazer ofertas do 
melhor das tuas ceifas e das tuas vinhas; o 
primogênito de teus filhos me darás. 

28Ne zadržuj zase prvine iz svoje 
stiskalnice! Daruj mi prvorojenca od 
svojih sinov! 

30 Da mesma sorte, farás com os teus bois 
e com as tuas ovelhas; sete dias ficará a 
cria com a mãe, e, ao oitavo dia, ma darás. 

29Enako delaj s svojim govedom in 
drobnico: sedem dni naj bo pri svoji 
materi, osmi dan pa mi ga daruj! 

31 Ser-me-eis homens consagrados; 
portanto, não comereis carne dilacerada 
no campo; deitá-la-eis aos cães. 

30Bodite mi sveti ljudje; ne jejte mesa na 
polju raztrganih živali; vrzite ga psom! 

Êxodo 23 2 Mojzes 23 

O testemunho falso e a injúria O spoštovanju slabotnih 
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1 Não espalharás notícias falsas, nem darás 
mão ao ímpio, para seres testemunha 
maldosa. 

1Ne raznašaj lažnive govorice; ne podajaj 
roke krivičniku, da bi krivo pričeval! 

2 Não seguirás a multidão para fazeres 
mal; nem deporás, numa demanda, 
inclinando-te para a maioria, para torcer o 
direito. 

2Ne vleci z večino, da bi delal húdo, in v 
pravdi ne pričaj z večino, da bi zatrl 
pravico! 

3 Nem com o pobre serás parcial na sua 
demanda. 

3Tudi do ubožca ne bodi posebej 
naklonjen v njegovi pravdi! 

4 Se encontrares desgarrado o boi do teu 
inimigo ou o seu jumento, lho 
reconduzirás. 

4Kadar najdeš sovražnikovega vola ali 
njegovega osla, ki je zašel, mu ga gotovo 
pripelji nazaj! 

5 Se vires prostrado debaixo da sua carga 
o jumento daquele que te aborrece, não o 
abandonarás, mas ajudá-lo-ás a erguê-lo. 

5Kadar vidiš, da se je sovražnikov osel 
zgrudil pod bremenom, ga nikakor ne 
smeš tako pustiti, temveč mu z njim vred 
pomagaj! 

Deveres dos juízes  
Deuteronômio 16.18-20  

6 Não perverterás o julgamento do teu 
pobre na sua causa. 

6Ne zatiraj pravice siromaka v njegovi 
pravdi! 

7 Da falsa acusação te afastarás; não 
matarás o inocente e o justo, porque não 
justificarei o ímpio. 

7Ogibaj se lažnive pravde; nedolžnega in 
pravičnega ne ubijaj, kajti krivičnega ne 
bom opravičil! 

8 Também suborno não aceitarás, porque 
o suborno cega até o perspicaz e perverte 
as palavras dos justos. 

8Ne jemlji podkupnine, kajti podkupnina 
dela slepe tiste, ki vidijo, in sprevrača 
zadeve pravičnih. 

9 Também não oprimirás o forasteiro; pois 
vós conheceis o coração do forasteiro, 
visto que fostes forasteiros na terra do 
Egito. 

9Tujca ne stiskaj; saj veste, kako je tujcu 
pri duši, ker ste bili sami tujci v egiptovski 
deželi! 

O Ano de Descanso O sobotnem letu in soboti 
Levítico 25.1-7  

10 Seis anos semearás a tua terra e 
recolherás os seus frutos; 

10Šest let sej na svoji zemlji in spravljaj 
njene pridelke! 

11 porém, no sétimo ano, a deixarás 
descansar e não a cultivarás, para que os 
pobres do teu povo achem o que comer, e 

11Sedmo leto pa jo pusti, naj počiva in leži 
neobdelana; naj jedo od nje siromaki 
tvojega ljudstva in kar še ostane, naj 
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do sobejo comam os animais do campo. 
Assim farás com a tua vinha e com o teu 
olival. 

pojedo poljske živali! Prav tako delaj s 
svojim vinogradom in s svojim oljčnim 
nasadom! 

O Sábado  
Levítico 23.3  

12 Seis dias farás a tua obra, mas, ao 
sétimo dia, descansarás; para que 
descanse o teu boi e o teu jumento; e para 
que tome alento o filho da tua serva e o 
forasteiro. 

12Šest dni delaj, sedmi dan pa počivaj, da 
si odpočijeta tvoj vol in osel in si 
oddahneta sin tvoje dekle in tujec! 

13 Em tudo o que vos tenho dito, andai 
apercebidos; do nome de outros deuses 
nem vos lembreis, nem se ouça de vossa 
boca. 

13Izpolnjujte vse, kar sem vam rekel; imen 
drugih bogov ne omenjajte; naj jih tvoja 
usta ne izgovarjajo! 

As três festas Trije letni prazniki 
Êxodo 34.18-26; Levítico 23.4-21,33-44; 

Deuteronômio 16.1-17 
(34,18–26; 5 Mz 16,1–17) 

14 Três vezes no ano me celebrareis festa. 14Trikrat na leto mi obhajaj praznike! 
15 Guardarás a Festa dos Pães Asmos; sete 
dias comerás pães asmos, como te ordenei, 
ao tempo apontado no mês de abibe, 
porque nele saíste do Egito; ninguém 
apareça de mãos vazias perante mim. 

15Obhajaj praznik nekvašenega kruha! 
Sedem dni jej nekvašeni kruh, kakor sem 
ti zapovedal, ob določenem času v mesecu 
abíbu, kajti v njem si šel iz Egipta! In ne 
prikažite se pred menoj praznih rok! 

16 Guardarás a Festa da Sega, dos 
primeiros frutos do teu trabalho, que 
houveres semeado no campo, e a Festa da 
Colheita, à saída do ano, quando 
recolheres do campo o fruto do teu 
trabalho. 

16Dalje obhajaj praznik žetve, prvin 
svojega dela, tega, kar si sejal na polju, in 
praznik spravljanja ob koncu leta, ko 
pospraviš svoje pridelke s polja! 

17 Três vezes no ano, todo homem 
aparecerá diante do SENHOR Deus. 

17Trikrat na leto naj se prikažejo vsi tvoji 
moški pred obličjem Gospoda Boga. 

18 Não oferecerás o sangue do meu 
sacrifício com pão levedado, nem ficará 
gordura da minha festa durante a noite até 
pela manhã. 

18Ne daruj krvi moje daritve s kvašenim 
kruhom in maščoba moje praznične 
daritve naj ne ostane do jutra! 
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19 As primícias dos frutos da tua terra 
trarás à Casa do SENHOR, teu Deus. Não 
cozerás o cabrito no leite da sua própria 
mãe. 

19Najboljše prvine svoje zemlje prinašaj v 
hišo Gospoda, svojega Boga! Ne kuhaj 
kozliča v mleku njegove matere! 

Deus promete a posse da terra Božja priporočila Izraelcem, preden odidejo 

20 Eis que eu envio um Anjo adiante de ti, 
para que te guarde pelo caminho e te leve 
ao lugar que tenho preparado. 

20Glej, angela pošljem pred tvojim 
obličjem, da te obvaruje na poti in te 
pripelje v kraj, ki sem ga pripravil. 

21 Guarda-te diante dele, e ouve a sua voz, 
e não te rebeles contra ele, porque não 
perdoará a vossa transgressão; pois nele 
está o meu nome. 

21Pazi nanj in poslušaj njegov glas; ne 
upiraj se mu, ne bo namreč prenašal 
vašega zavračanja, ker je moje ime 
navzoče v njem! 

22 Mas, se diligentemente lhe ouvires a voz 
e fizeres tudo o que eu disser, então, serei 
inimigo dos teus inimigos e adversário dos 
teus adversários. 

22Če boš poslušal njegov glas in storil vse, 
kar porečem, bom sovražnik tvojih 
sovražnikov in nasprotnik tvojih 
nasprotnikov. 

23 Porque o meu Anjo irá adiante de ti e te 
levará aos amorreus, aos heteus, aos 
ferezeus, aos cananeus, aos heveus e aos 
jebuseus; e eu os destruirei. 

23Ko bo torej šel moj angel pred teboj in 
te pripeljal k Amoréjcem, Hetejcem, 
Perizéjcem, Kánaancem, Hivéjcem in 
Jebusejcem, ki jih bom iztrebil, 

24 Não adorarás os seus deuses, nem lhes 
darás culto, nem farás conforme as suas 
obras; antes, os destruirás totalmente e 
despedaçarás de todo as suas colunas. 

24se ne priklanjaj njihovim bogovom, ne 
služi jim in ne delaj po njihovih delih, 
temveč jih zagotovo razruši in razbij 
njihove spomenike! 

25 Servireis ao SENHOR, vosso Deus, e ele 
abençoará o vosso pão e a vossa água; e 
tirará do vosso meio as enfermidades. 

25Služi pa Gospodu, svojemu Bogu, in 
blagoslovil bom tvoj kruh in vodo in 
odstranil bolezen izmed vas! 

26 Na tua terra, não haverá mulher que 
aborte, nem estéril; completarei o número 
dos teus dias. 

26Ne bo v tvoji deželi ne žene, ki bi 
splavila, ne nerodovitne; dopolnil bom 
število tvojih dni. 

27 Enviarei o meu terror diante de ti, 
confundindo a todo povo onde entrares; 
farei que todos os teus inimigos te voltem 
as costas. 

27Svoj strah pošiljam pred teboj in zbegal 
bom vsa ljudstva, h katerim prideš, ter 
zapodil pred teboj vse tvoje sovražnike v 
beg. 



234 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

28 Também enviarei vespas diante de ti, 
que lancem os heveus, os cananeus e os 
heteus de diante de ti. 

28In sršene pošljem pred teboj, da 
preženejo izpred tebe Hivéjce, Kánaance 
in Hetejce. 

29 Não os lançarei de diante de ti num só 
ano, para que a terra se não torne em 
desolação, e as feras do campo se não 
multipliquem contra ti. 

29Ne preženem jih izpred tebe v enem 
letu, da dežela ne postane pustinja in se ne 
namnožijo poljske zveri v tvojo škodo. 

30 Pouco a pouco, os lançarei de diante de 
ti, até que te multipliques e possuas a terra 
por herança. 

30Le polagoma jih preženem izpred tebe, 
dokler se ne razmnožiš, da boš lahko vzel 
deželo v last. 

31 Porei os teus limites desde o mar 
Vermelho até ao mar dos filisteus e desde 
o deserto até ao Eufrates; porque darei nas 
tuas mãos os moradores da terra, para que 
os lances de diante de ti. 

31Tvoje meje postavim od 
Trstičnega morja do morja Filistejcev in 
od puščave do reke. Ko vam dam v roke 
prebivalce dežele, da jih preženeš izpred 
sebe, 

32 Não farás aliança nenhuma com eles, 
nem com os seus deuses. 

32ne sklepaj zaveze ne z njimi ne z 
njihovimi bogovi! 

33 Eles não habitarão na tua terra, para 
que te não façam pecar contra mim; se 
servires aos seus deuses, isso te será 
cilada. 

33Naj ne prebivajo v tvoji deželi, da te ne 
zapeljejo v greh zoper mene; če bi namreč 
služil njihovim bogovom, bi to postalo 
zate past. 

Êxodo 24 2 Mojzes 24 

A aliança de Deus com Israel Zaveza se slovesno sklene 

1 Disse também Deus a Moisés: Sobe ao 
SENHOR, tu, e Arão, e Nadabe, e Abiú, e 
setenta dos anciãos de Israel; e adorai de 
longe. 

1Potem je rekel Mojzesu: »Stopite h 
Gospodu, ti in Aron, Nadáb in Abihú ter 
sedemdeset izmed Izraelovih starešin, in 
od daleč molite! 

2 Só Moisés se chegará ao SENHOR; os 
outros não se chegarão, nem o povo subirá 
com ele. 

2Mojzes naj se sam približa Gospodu, oni 
pa naj se ne bližajo in ljudstvo ne sme iti 
gor z njim.« 

3 Veio, pois, Moisés e referiu ao povo todas 
as palavras do SENHOR e todos os 
estatutos; então, todo o povo respondeu a 
uma voz e disse: Tudo o que falou o 
SENHOR faremos. 

3Mojzes je prišel in povedal ljudstvu vse 
Gospodove besede in odloke. In vse 
ljudstvo je odgovorilo z enim glasom; rekli 
so: »Vse besede, ki jih je govoril Gospod, 
bomo izpolnjevali.« 
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4 Moisés escreveu todas as palavras do 
SENHOR e, tendo-se levantado pela 
manhã de madrugada, erigiu um altar ao 
pé do monte e doze colunas, segundo as 
doze tribos de Israel. 

4Mojzes je zapisal vse Gospodove besede. 
Potem je zjutraj zgodaj vstal in postavil 
oltar pod goro in dvanajst spominskih 
kamnov za dvanajst Izraelovih rodov. 

5 E enviou alguns jovens dos filhos de 
Israel, os quais ofereceram ao SENHOR 
holocaustos e sacrifícios pacíficos de 
novilhos. 

5Nato je poslal mladeniče izmed 
Izraelovih sinov, da so darovali žgalne 
daritve in žrtvovali junce kot mirovne 
daritve za Gospoda. 

6 Moisés tomou metade do sangue e o pôs 
em bacias; e a outra metade aspergiu 
sobre o altar. 

6Mojzes je vzel polovico krvi in jo vlil v 
kotlico, polovico krvi pa je poškropil po 
oltarju. 

7 E tomou o livro da aliança e o leu ao 
povo; e eles disseram: Tudo o que falou o 
SENHOR faremos e obedeceremos. 

7Potem je vzel knjigo zaveze in jo prebral 
ljudstvu. Tedaj so rekli: »Vse, kar je 
govoril Gospod, bomo izpolnjevali; 
pokorni bomo.« 

8 Então, tomou Moisés aquele sangue, e o 
aspergiu sobre o povo, e disse: Eis aqui o 
sangue da aliança que o SENHOR fez 
convosco a respeito de todas estas 
palavras. 

8In Mojzes je vzel kri in z njo poškropil 
ljudstvo in rekel: »Glejte, to je kri zaveze, 
ki jo je Gospod po vseh teh besedah sklenil 
z vami.« 

9 E subiram Moisés, e Arão, e Nadabe, e 
Abiú, e setenta dos anciãos de Israel. 

9Nato so šli Mojzes, Aron, Nadáb in Abihú 
ter sedemdeset izmed Izraelovih starešin 
na goro. 

10 E viram o Deus de Israel, sob cujos pés 
havia uma como pavimentação de pedra 
de safira, que se parecia com o céu na sua 
claridade. 

10In videli so Izraelovega Boga; pod 
njegovimi nogami je bil nekakšen tlak iz 
safirja, tako čist kakor sámo nebo. 

11 Ele não estendeu a mão sobre os 
escolhidos dos filhos de Israel; porém eles 
viram a Deus, e comeram, e beberam. 

11In ni iztegnil roke zoper odličnike 
Izraelovih sinov; zrli so Boga, jedli so in 
pili. 

Moisés e os anciãos sobem novamente ao monte Mojzes se sreča z Bogom na gori 

12 Então, disse o SENHOR a Moisés: Sobe 
a mim, ao monte, e fica lá; dar-te-ei tábuas 
de pedra, e a lei, e os mandamentos que 
escrevi, para os ensinares. 

12 Gospod je rekel Mojzesu: »Pridi k meni 
na goro in ostani tukaj! Dal ti bom kamniti 
plošči, postavo in zapovedi, ki sem jih 
zapisal ljudstvu v poduk.« 
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13 Levantou-se Moisés com Josué, seu 
servidor; e, subindo Moisés ao monte de 
Deus,  

13Mojzes se je vzdignil in z njim njegov 
pomočnik Józue in Mojzes je šel na Božjo 
goro. 

14 disse aos anciãos: Esperai-nos aqui até 
que voltemos a vós outros. Eis que Arão e 
Hur ficam convosco; quem tiver alguma 
questão se chegará a eles. 

14Starešinam pa je rekel: »Čakajte tukaj na 
naju, dokler se ne vrneva k vam! Glejte, 
pri vas sta Aron in Hur; če ima kdo pravdo, 
naj se obrne nanju.« 

15 Tendo Moisés subido, uma nuvem 
cobriu o monte. 

15Ko je Mojzes odšel na goro, jo je pokril 
oblak. 

16 E a glória do SENHOR pousou sobre o 
monte Sinai, e a nuvem o cobriu por seis 
dias; ao sétimo dia, do meio da nuvem 
chamou o SENHOR a Moisés. 

16 Gospodovo veličastvo se je spustilo na 
Sinajsko goro in oblak jo je pokrival šest 
dni. Poklical je Mojzesa sedmi dan iz srede 
oblaka. 

17 O aspecto da glória do SENHOR era 
como um fogo consumidor no cimo do 
monte, aos olhos dos filhos de Israel. 

17Prikazen Gospodovega veličastva je bila 
na vrhu gore pred očmi Izraelovih sinov 
kakor požirajoč ogenj. 

18 E Moisés, entrando pelo meio da 
nuvem, subiu ao monte; e lá permaneceu 
quarenta dias e quarenta noites. 

18Mojzes je šel v sredo oblaka in stopil na 
goro. Štirideset dni in štirideset noči je 
ostal na gori. 

Êxodo 25 2 Mojzes 25 

 
Božja navodila o svetišču 

Deus manda trazer ofertas para o tabernáculo Izraelci naj prispevajo 
Êxodo 35.4-9 (35,4–9) 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
2 Fala aos filhos de Israel que me tragam 
oferta; de todo homem cujo coração o 
mover para isso, dele recebereis a minha 
oferta. 

2Govôri Izraelovim sinovom, naj pobirajo 
zame dar; od vsakega, ki ga srce nagiba k 
temu, vzemite dar zame! 

3 Esta é a oferta que dele recebereis: ouro, 
e prata, e bronze,  

3To pa naj bo dar, ki ga jemljite od njih: 
zlato, srebro in bron, 

4 e estofo azul, e púrpura, e carmesim, e 
linho fino, e pêlos de cabra,  

4višnjev in rdeč škrlat, karmezin, tančica, 
kozja dlaka, 

5 e peles de carneiro tintas de vermelho, e 
peles finas, e madeira de acácia,  

5rdeče barvane ovnove kože, 
delfinove kože, akacijev les, 
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6 azeite para a luz, especiarias para o óleo 
de unção e para o incenso aromático,  

6olje za svetilnico, dišave za mazilno olje 
in za dišeče kadilo, 

7 pedras de ônix e pedras de engaste, para 
a estola sacerdotal e para o peitoral. 

7oniksovi kamni in okrasni kamni za efód 
in naprsnik. 

8 E me farão um santuário, para que eu 
possa habitar no meio deles. 

8Postavijo naj mi svetišče, da bom 
prebival med njimi. 

9 Segundo tudo o que eu te mostrar para 
modelo do tabernáculo e para modelo de 
todos os seus móveis, assim mesmo o 
fareis. 

9Naredijo naj natančno po tem, kakor ti 
bom pokazal na vzorcu prebivališča in na 
vzorcu njegove opreme! 

A arca Skrinja zaveze 
Êxodo 37.1-5 (37,1–9) 

10 Também farão uma arca de madeira de 
acácia; de dois côvados e meio será o seu 
comprimento, de um côvado e meio, a 
largura, e de um côvado e meio, a altura. 

10Naredijo naj skrinjo iz akacijevega lesa; 
dva komolca in pol naj bo dolga, poldrugi 
komolec široka in poldrugi komolec 
visoka! 

11 De ouro puro a cobrirás; por dentro e 
por fora a cobrirás e farás sobre ela uma 
bordadura de ouro ao redor. 

11Prevleci jo s čistim zlatom; znotraj in 
zunaj jo prevleci in naredi na njej okrog in 
okrog zlat venec. 

12 Fundirás para ela quatro argolas de 
ouro e as porás nos quatro cantos da arca: 
duas argolas num lado dela e duas argolas 
noutro lado. 

12Ulij zanjo štiri zlate obroče in jih pritrdi 
na njene štiri noge: dva obroča na eni 
strani, dva na drugi! 

13 Farás também varais de madeira de 
acácia e os cobrirás de ouro; 

13Naredi drogova iz akacijevega lesa in ju 
pozláti! 

14 meterás os varais nas argolas aos lados 
da arca, para se levar por meio deles a 
arca. 

14In vtakni drogova v obroče ob straneh 
skrinje, da bo mogoče z njima skrinjo 
nositi! 

15 Os varais ficarão nas argolas da arca e 
não se tirarão dela. 

15Drogova naj ostaneta v obročih na 
skrinji, ne smete jih vzeti z nje. 

16 E porás na arca o Testemunho, que eu 
te darei. 

16V skrinjo pa deni pričevanje, ki ti ga 
bom dal! 

O propiciatório  
Êxodo 37.6-9  

17 Farás também um propiciatório de ouro 
puro; de dois côvados e meio será o seu 

17Narêdi tudi spravni pokrov iz čistega 
zlata; dva komolca in pol naj bo dolg in 
poldrugi komolec širok! 
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comprimento, e a largura, de um côvado e 
meio. 
18 Farás dois querubins de ouro; de ouro 
batido os farás, nas duas extremidades do 
propiciatório; 

18Narêdi dva keruba iz zlata, s kovanjem 
ju narêdi na obeh koncih spravnega 
pokrova! 

19 um querubim, na extremidade de uma 
parte, e o outro, na extremidade da outra 
parte; de uma só peça com o propiciatório 
fareis os querubins nas duas extremidades 
dele. 

19Enega keruba narêdi na enem koncu, 
drugega na drugem; keruba naredite tako, 
da se bosta dvigala iznad spravnega 
pokrova na obeh njegovih koncih! 

20 Os querubins estenderão as asas por 
cima, cobrindo com elas o propiciatório; 
estarão eles de faces voltadas uma para a 
outra, olhando para o propiciatório. 

20Keruba naj razprostirata peruti navzgor 
in zaslanjata z njimi spravni pokrov, 
obrnjena z obrazom drug proti drugemu; 
obraza kerubov naj gledata na spravni 
pokrov. 

21 Porás o propiciatório em cima da arca; 
e dentro dela porás o Testemunho, que eu 
te darei. 

21Deni ta pokrov na skrinjo in vanjo deni 
pričevanje, ki ti ga bom dal! 

22 Ali, virei a ti e, de cima do propiciatório, 
do meio dos dois querubins que estão 
sobre a arca do Testemunho, falarei 
contigo acerca de tudo o que eu te ordenar 
para os filhos de Israel. 

22Tam se bom shajal s teboj in ti iznad 
spravnega pokrova med keruboma, ki sta 
na skrinji pričevanja, govoril vse, kar ti 
bom zapovedal za Izraelove sinove. 

A mesa Miza za hlebe obličja 
Êxodo 37.10-16 (37,10–16) 

23 Também farás a mesa de madeira de 
acácia; terá o comprimento de dois 
côvados, a largura, de um côvado, e a 
altura, de um côvado e meio; 

23Narêdi mizo iz akacijevega lesa: dva 
komolca naj bo dolga, komolec široka in 
poldrugi komolec visoka! 

24 de ouro puro a cobrirás e lhe farás uma 
bordadura de ouro ao redor. 

24Prevleci jo s čistim zlatom in narêdi na 
njej okrog in okrog zlat venec! 

25 Também lhe farás moldura ao redor, da 
largura de quatro dedos, e lhe farás uma 
bordadura de ouro ao redor da moldura. 

25Narêdi ji okrog za dlan širok okvir in na 
okviru napravi zlat venec! 
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26 Também lhe farás quatro argolas de 
ouro; e porás as argolas nos quatro cantos, 
que estão nos seus quatro pés. 

26Narêdi zanjo štiri zlate obroče in pritŕdi 
obroče na štiri vogale pri njenih štirih 
nogah! 

27 Perto da moldura estarão as argolas, 
como lugares para os varais, para se levar 
a mesa. 

27Obroči naj bodo tik ob okviru, da se 
vanje vtakneta drogova in bo mogoče 
mizo nositi. 

28 Farás, pois, estes varais de madeira de 
acácia e os cobrirás de ouro; por meio 
deles, se levará a mesa. 

28Drogova narêdi iz akacijevega lesa in ju 
pozláti; z njima naj nosijo mizo! 

29 Também farás os seus pratos, e os seus 
recipientes para incenso, e as suas 
galhetas, e as suas taças em que se hão de 
oferecer libações; de ouro puro os farás. 

29In narêdi zanjo sklede, torilca, vrče in 
kozarce, s katerimi se bodo izlivale pitne 
daritve. Narêdi jih iz čistega zlata! 

30 Porás sobre a mesa os pães da 
proposição diante de mim perpetuamente. 

30Na mizo pa neprenehoma pokladaj 
predme hlebe obličja! 

O candelabro Sedmerorami svečnik 
Êxodo 37.17-24 (37,17–24; 4 Mz 8,1–4) 

31 Farás também um candelabro de ouro 
puro; de ouro batido se fará este 
candelabro; o seu pedestal, a sua hástea, 
os seus cálices, as suas maçanetas e as suas 
flores formarão com ele uma só peça. 

31Potem narêdi svečnik iz čistega zlata; s 
kovanjem naj naredijo svečnik, njegovo 
nogo in deblo; kakor on naj bodo iz celega 
njegove čaše, popki in cveti! 

32 Seis hásteas sairão dos seus lados: três 
de um lado e três do outro. 

32Šest vej naj izhaja iz njegovih strani: tri 
veje svečnika iz ene strani in tri veje iz 
druge. 

33 Numa hástea, haverá três cálices com 
formato de amêndoas, uma maçaneta e 
uma flor; e três cálices, com formato de 
amêndoas na outra hástea, uma maçaneta 
e uma flor; assim serão as seis hásteas que 
saem do candelabro. 

33Po tri mandeljnovemu cvetu podobne 
čaše s popkom in cvetom naj bodo na 
vsaki veji; tako naj bo na šestih vejah, ki 
izhajajo iz svečnika. 

34 Mas no candelabro mesmo haverá 
quatro cálices com formato de amêndoas, 
com suas maçanetas e com suas flores. 

34Na svečniku samem naj bodo štiri 
mandeljnovemu cvetu podobne čaše s 
popki in cveti. 

35 Haverá uma maçaneta sob duas hásteas 
que saem dele; e ainda uma maçaneta sob 

35In sicer naj bo popek pod dvema vejama, 
kjer izhajata iz njega, in popek pod 
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duas outras hásteas que saem dele; e ainda 
mais uma maçaneta sob duas outras 
hásteas que saem dele; assim se fará com 
as seis hásteas que saem do candelabro. 

drugima dvema vejama, kjer izhajata iz 
njega, in popek pod zadnjima dvema 
vejama, kjer izhajata iz njega; tako naj bo 
pri šestih vejah, ki izhajajo iz svečnika. 

36 As suas maçanetas e as suas hásteas 
serão do mesmo; tudo será de uma só 
peça, obra batida de ouro puro. 

36Ti popki in te veje naj bodo z njimi vred 
iz celega; vse naj bo eno samo kovano delo 
iz čistega zlata. 

37 Também lhe farás sete lâmpadas, as 
quais se acenderão para alumiar defronte 
dele. 

37Narêdi zanj sedem svetilk in postavi 
nanj njegove svetilke tako, da bodo 
razsvetljevale prostor pred njim! 

38 As suas espevitadeiras e os seus 
apagadores serão de ouro puro. 

38Njegovi utrinjači in skledice naj bodo iz 
čistega zlata. 

39 De um talento de ouro puro se fará o 
candelabro com todos estes utensílios. 

39Svečnik in vse te naprave naj naredijo iz 
enega talenta čistega zlata. 

40 Vê, pois, que tudo faças segundo o 
modelo que te foi mostrado no monte. 

40Glej, da jih narediš po njihovem vzorcu, 
ki se ti je pokazal na gori! 

Êxodo 26 2 Mojzes 26 

As cortinas do tabernáculo Sveti šotor 
Êxodo 36.8-18 (36,8–38) 

1 Farás o tabernáculo, que terá dez 
cortinas, de linho retorcido, estofo azul, 
púrpura e carmesim; com querubins, as 
farás de obra de artista. 

1Prebivališče narêdi iz desetih preprog; iz 
sukane tančice, iz višnjevega in rdečega 
škrlata in iz karmezina; narêdi jih z 
umetelno vtkanimi kerubi! 

2 O comprimento de cada cortina será de 
vinte e oito côvados, e a largura, de quatro 
côvados; todas as cortinas serão de igual 
medida. 

2Preproga naj bo osemindvajset komolcev 
dolga in štiri komolce široka. Ista mera naj 
bo za vse preproge. 

3 Cinco cortinas serão ligadas umas às 
outras; e as outras cinco também ligadas 
umas às outras. 

3Pet preprog poveži drugo z drugo in 
drugih pet preprog poveži drugo z drugo. 

4 Farás laçadas de estofo azul na orla da 
cortina extrema do primeiro 
agrupamento; e de igual modo farás na 
orla da cortina extrema do segundo 
agrupamento. 

4Na robu ene preproge ob kraju prvega 
poveza narêdi zanke iz višnjevega škrlata; 
enako narêdi na robu skrajne preproge 
drugega poveza! 
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5 Cinqüenta laçadas farás numa cortina, e 
cinqüenta, na outra cortina no extremo do 
segundo agrupamento; as laçadas serão 
contrapostas uma à outra. 

5Petdeset zank narêdi na eni preprogi in 
petdeset zank narêdi na skrajni preprogi 
drugega poveza; zanke naj bodo druga 
nasproti drugi! 

6 Farás cinqüenta colchetes de ouro, com 
os quais prenderás as cortinas uma à 
outra; e o tabernáculo passará a ser um 
todo. 

6In narêdi petdeset zlatih kljuk ter spni 
preproge drugo z drugo s kljukami; tako 
bo prebivališče ena celota! 

7 Farás também de pêlos de cabra cortinas 
para servirem de tenda sobre o 
tabernáculo; onze cortinas farás. 

7Potem narêdi preproge iz kozje dlake za 
šotorsko streho nad prebivališčem; enajst 
preprog narêdi! 

8 O comprimento de cada cortina será de 
trinta côvados, e a largura, de quatro 
côvados; as onze cortinas serão de igual 
medida. 

8Preproga naj bo trideset komolcev dolga 
in štiri komolce široka; ista mera naj bo za 
vseh enajst preprog. 

9 Ajuntarás à parte cinco cortinas entre si, 
e de igual modo as seis restantes, a sexta 
das quais dobrarás na parte dianteira da 
tenda. 

9Poveži pet preprog posebej in šest 
preprog posebej in deni šesto preprogo v 
dve gubi spredaj na šotor! 

10 Farás cinqüenta laçadas na orla da 
cortina extrema do primeiro agrupamento 
e cinqüenta laçadas na orla da cortina 
extrema do segundo agrupamento. 

10Narêdi petdeset zank na robu skrajne 
preproge prvega poveza in petdeset zank 
na robu skrajne preproge v drugem 
povezu! 

11 Farás também cinqüenta colchetes de 
bronze, e meterás os colchetes nas laçadas, 
e ajuntarás a tenda, para que venha a ser 
um todo. 

11In narêdi petdeset bronastih kljuk in 
vtakni kljuke v zanke in spni šotorsko 
streho, da bo ena celota! 

12 A parte que restar das cortinas da tenda, 
a saber, a meia cortina que sobrar, 
penderá às costas do tabernáculo. 

12Od odvečnega prevesa pri preprogah 
šotora naj visi polovica preproge čez 
zadnjo stran prebivališča. 

13 O côvado de um lado e o côvado de 
outro lado, do que sobejar no 
comprimento das cortinas da tenda, 
penderão de um e de outro lado do 
tabernáculo para o cobrir. 

13Na obeh straneh naj visi po en komolec 
odvečne dolžine preprog šotora čez strani 
prebivališča, da ga pokriva. 

A coberta de peles e as tábuas  
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14 Também farás de peles de carneiro 
tintas de vermelho uma coberta para a 
tenda e outra coberta de peles finas. 

14In narêdi za šotorsko streho pregrinjalo 
iz rdeče barvanih ovnovih kož in čez to 
pregrinjalo iz delfinovih kož! 

15 Farás também de madeira de acácia as 
tábuas para o tabernáculo, as quais serão 
colocadas verticalmente. 

15Narêdi pokonci stoječe deske iz 
akacijevega lesa za prebivališče! 

16 Cada uma das tábuas terá dez côvados 
de comprimento e côvado e meio de 
largura. 

16Vsaka deska naj bo deset komolcev 
dolga in poldrugi komolec široka. 

17 Cada tábua terá dois encaixes, travados 
um com o outro; assim farás com todas as 
tábuas do tabernáculo. 

17Vsaka deska naj ima dva čepa za 
medsebojno povezavo; tako narêdi pri 
vseh deskah prebivališča! 

18 No preparar as tábuas para o 
tabernáculo, farás vinte delas para o lado 
sul. 

18Deske za prebivališče narêdi: dvajset 
desk za južno stran, proti poldnevu! 

19 Farás também quarenta bases de prata 
debaixo das vinte tábuas: duas bases 
debaixo de uma tábua para os seus dois 
encaixes e duas bases debaixo de outra 
tábua para os seus dois encaixes. 

19Pod dvajset desk pa pride štirideset 
srebrnih podstavkov, po dva podstavka 
pod vsako desko za njena čepa. 

20 Também haverá vinte tábuas ao outro 
lado do tabernáculo, para o lado norte,  

20In za drugo stran prebivališča, ki gleda 
proti severu, dvajset desk 

21 com as suas quarenta bases de prata: 
duas bases debaixo de uma tábua e duas 
bases debaixo de outra tábua; 

21skupaj s štiridesetimi srebrnimi 
podstavki, po dva podstavka pod vsako 
desko! 

22 ao lado posterior do tabernáculo para o 
ocidente, farás seis tábuas. 

22Za zadnjo stran prebivališča proti 
zahodu narêdi šest desk! 

23 Farás também duas tábuas para os 
cantos do tabernáculo, na parte posterior; 

23In dve deski narêdi za vogala pri 
prebivališču ob zadnji strani! 

24 as quais, por baixo, estarão separadas, 
mas, em cima, se ajustarão à primeira 
argola; assim se fará com as duas tábuas; 
serão duas para cada um dos dois cantos. 

24Naj bosta spodaj dvodelni, na vrhu pa 
naj se stikata pri prvem obroču; taki naj 
bosta obe za oba vogala. 
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25 Assim serão as oito tábuas com as suas 
bases de prata, dezesseis bases: duas bases 
debaixo de uma tábua e duas debaixo de 
outra tábua. 

25Naj bo torej osem desk in zanje šestnajst 
srebrnih podstavkov; dva podstavka pod 
eno desko in dva podstavka pod drugo. 

26 Farás travessas de madeira de acácia; 
cinco para as tábuas de um lado do 
tabernáculo,  

26Potem narêdi zapahe iz akacijevega 
lesa: pet za deske na eni, 

27 cinco para as tábuas do outro lado do 
tabernáculo e cinco para as tábuas do 
tabernáculo ao lado posterior que olha 
para o ocidente. 

27pet za deske na drugi strani prebivališča 
in pet na zadnji strani prebivališča proti 
zahodu! 

28 A travessa do meio passará ao meio das 
tábuas de uma extremidade à outra. 

28Srednji zapah naj gre sredi desk od 
enega konca do drugega. 

29 Cobrirás de ouro as tábuas e de ouro 
farás as suas argolas, pelas quais hão de 
passar as travessas; e cobrirás também de 
ouro as travessas. 

29Deske pozláti in narêdi zanje iz zlata 
obroče, da skoznje vtaknejo zapahe; tudi 
zapahe pozlati! 

30 Levantarás o tabernáculo segundo o 
modelo que te foi mostrado no monte. 

30Tako postavi prebivališče po zanj 
določenem načrtu, ki se ti je pokazal na 
gori! 

O véu, o reposteiro e as colunas  
Êxodo 36.35-38  

31 Farás também um véu de estofo azul, e 
púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido; com querubins, o farás de obra 
de artista. 

31Potem narêdi zagrinjalo iz višnjevega in 
rdečega škrlata, karmezina in sukane 
tančice; narêdi ga z umetelno vtkanimi 
kerubi! 

32 Suspendê-lo-ás sobre quatro colunas de 
madeira de acácia, cobertas de ouro; os 
seus colchetes serão de ouro, sobre quatro 
bases de prata. 

32Obesi ga na štiri pozlačene stebre iz 
akacijevega lesa, ki imajo zlate kavlje in 
stojijo na štirih srebrnih podstavkih! 

33 Pendurarás o véu debaixo dos colchetes 
e trarás para lá a arca do Testemunho, 
para dentro do véu; o véu vos fará 
separação entre o Santo Lugar e o Santo 
dos Santos. 

33Zagrinjalo obesi pod kljuke in tja, za 
zagrinjalo, spravi skrinjo pričevanja! Tako 
vam bo zagrinjalo ločevalo Sveto od 
Presvetega. 
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34 Porás a coberta do propiciatório sobre a 
arca do Testemunho no Santo dos Santos. 

34In v Presvetem položi spravni pokrov na 
skrinjo pričevanja! 

35 A mesa porás fora do véu e o 
candelabro, defronte da mesa, ao lado do 
tabernáculo, para o sul; e a mesa porás 
para o lado norte. 

35Postavi mizo pred zagrinjalo in svečnik 
nasproti mizi, na južni strani prebivališča; 
mizo namreč postavi na severno stran! 

36 Farás também para a porta da tenda um 
reposteiro de estofo azul, e púrpura, e 
carmesim, e linho fino retorcido, obra de 
bordador. 

36Potem narêdi zagrinjalo za vhod v šotor 
iz višnjevega in rdečega škrlata, 
karmezina in sukane tančice z umetelnim 
vezenjem! 

37 Para este reposteiro farás cinco colunas 
de madeira de acácia e as cobrirás de ouro; 
os seus colchetes serão de ouro, e para elas 
fundirás cinco bases de bronze. 

37Za zagrinjalo pa narêdi pet stebrov iz 
akacijevega lesa in jih pozláti; njihovi 
kavlji naj bodo zlati; in ulij zanje pet 
bronastih podstavkov! 

Êxodo 27 2 Mojzes 27 

O altar do holocausto Žrtveni oltar 
Êxodo 38.1-7 (38,1–7) 

1 Farás também o altar de madeira de 
acácia; de cinco côvados será o seu 
comprimento, e de cinco, a largura (será 
quadrado o altar), e de três côvados, a 
altura. 

1Narêdi oltar iz akacijevega lesa, pet 
komolcev dolg in pet komolcev širok – 
oltar naj bo štirioglat – in tri komolce 
visok! 

2 Dos quatro cantos farás levantar-se 
quatro chifres, os quais formarão uma só 
peça com o altar; e o cobrirás de bronze. 

2Narêdi mu rogove na štirih vogalih, tako 
da bodo rogovi z njim vred iz celega, in 
prevleci ga z bronom! 

3 Far-lhe-ás também recipientes para 
recolher a sua cinza, e pás, e bacias, e 
garfos, e braseiros; todos esses utensílios 
farás de bronze. 

3Narêdi zanj lonce za pobiranje pepela, 
lopate, kotlice, vilice in ponve; vse te 
priprave naredi iz brona! 

4 Far-lhe-ás também uma grelha de bronze 
em forma de rede, à qual farás quatro 
argolas de metal nos seus quatro cantos,  

4Narêdi zanj tudi rešetko, mrežast izdelek 
iz brona, in na mreži narêdi štiri bronaste 
obroče na štirih vogalih! 

5 e as porás dentro do rebordo do altar 
para baixo, de maneira que a rede chegue 
até ao meio do altar. 

5Polôži jo spodaj pod obrobek pri oltarju, 
tako da bo rešetka segala do polovice 
višine oltarja! 
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6 Farás também varais para o altar, varais 
de madeira de acácia, e os cobrirás de 
bronze. 

6Narêdi drogova za oltar, drogova iz 
akacijevega lesa, in prevleci ju z bronom! 

7 Os varais se meterão nas argolas, de um 
e de outro lado do altar, quando for 
levado. 

7Drogova naj se vtakneta v obroče, tako da 
bosta drogova na obeh straneh oltarja, ko 
ga bodo nosili. 

8 Oco e de tábuas o farás; como se te 
mostrou no monte, assim o farão. 

8Narêdi ga iz desk in naj bo votel! Kakor 
se ti je pokazal na gori, tako naj ga 
napravijo. 

O átrio do tabernáculo Dvorišče svetega šotora 
Êxodo 38.9-20 (38,9–20) 

9 Farás também o átrio do tabernáculo; ao 
lado meridional (que dá para o sul), o 
átrio terá cortinas de linho fino retorcido; 
o comprimento de cada lado será de cem 
côvados. 

9Narêdi dvorišče okrog prebivališča! Za 
poldansko stran, proti jugu, naj bodo 
zavese za dvorišče iz sukane tančice; sto 
komolcev naj bodo dolge za to stran; 

10 Também as suas vinte colunas e as suas 
vinte bases serão de bronze; os ganchos 
das colunas e as sua vergas serão de prata. 

10zanje naj bo dvajset stebrov z dvajsetimi 
podstavki iz brona; kavlji stebrov in 
njihove vezi pa naj bodo iz srebra. 

11 De igual modo, para o lado norte ao 
comprido, haverá cortinas de cem côvados 
de comprimento; e as suas vinte colunas e 
as suas vinte bases serão de bronze; os 
ganchos das colunas e as suas vergas serão 
de prata. 

11Enako naj bodo za severno stran zavese 
dolge sto komolcev; zanje naj bo dvajset 
stebrov z dvajsetimi podstavki iz brona; 
kavlji stebrov in njihove vezi pa naj bodo 
iz srebra. 

12 Na largura do átrio para o lado do 
ocidente, haverá cortinas de cinqüenta 
côvados; as colunas serão dez, e as suas 
bases, dez. 

12Za širino dvorišča na zahodni strani naj 
bodo zavese dolge po petdeset komolcev; 
zanje naj bo deset stebrov z desetimi 
podstavki. 

13 A largura do átrio do lado oriental (para 
o levante) será de cinqüenta côvados. 

13Tudi širina dvorišča na vzhodni strani 
naj bo petdeset komolcev: 

14 As cortinas para um lado da entrada 
serão de quinze côvados; as suas colunas 
serão três, e as suas bases, três. 

14petnajst komolcev zaves na enem krilu, 
zanje trije stebri s tremi podstavki; 
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15 Para o outro lado da entrada, haverá 
cortinas de quinze côvados; as suas 
colunas serão três, e as suas bases, três. 

15in za drugo krilo petnajst komolcev 
zaves, zanje trije stebri s tremi podstavki. 

16 À porta do átrio, haverá um reposteiro 
de vinte côvados, de estofo azul, e 
púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido, obra de bordador; as suas 
colunas serão quatro, e as suas bases, 
quatro. 

16Za vrata na dvorišče naj bo zagrinjalo 
dvajsetih komolcev iz višnjevega in 
rdečega škrlata, karmezina in sukane 
tančice z umetelnim vezenjem; naj imajo 
štiri stebre s štirimi podstavki. 

17 Todas as colunas ao redor do átrio serão 
cingidas de vergas de prata; os seus 
ganchos serão de prata, mas as suas bases, 
de bronze. 

17Vsi stebri okrog dvorišča naj imajo 
srebrne vezi, tudi njihovi kavlji naj bodo 
iz srebra, podstavki pa iz brona. 

18 O átrio terá cem côvados de 
comprimento, e cinqüenta de largura por 
todo o lado, e cinco de altura; as suas 
cortinas serão de linho fino retorcido, e as 
suas bases, de bronze. 

18Dvorišče naj bo sto komolcev dolgo, 
petdeset široko in pet visoko; zavese naj 
bodo iz sukane tančice, podstavki pa iz 
brona. 

19 Todos os utensílios do tabernáculo em 
todo o seu serviço, e todas as suas estacas, 
e todas as estacas do átrio serão de bronze. 

19Vse priprave prebivališča za vse 
opravilo pri njem, tudi vsi njegovi količki 
in vsi količki dvorišča, naj bodo iz brona. 

O azeite para o candelabro Olje za svečnik 
Levítico 24.1-4 (3 Mz 24,1–4) 

20 Ordenarás aos filhos de Israel que te 
tragam azeite puro de oliveira, batido, 
para o candelabro, para que haja lâmpada 
acesa continuamente. 

20Zapovej pa Izraelovim sinovom, da ti 
prinesejo čistega olja iz stolčenih oliv za 
svečnik, da prižgejo svetilko, ki bo stalno 
gorela 

21 Na tenda da congregação fora do véu, 
que está diante do Testemunho, Arão e 
seus filhos a conservarão em ordem, desde 
a tarde até pela manhã, perante o 
SENHOR; estatuto perpétuo será este a 
favor dos filhos de Israel pelas suas 
gerações. 

21v shodnem šotoru, pred zagrinjalom, ki 
je pred pričevanjem. Aron in njegovi 
sinovi naj jo oskrbujejo, da bo od večera 
do jutra pred Gospodom. To naj bo večni 
zakon za Izraelove sinove iz roda v rod. 

Êxodo 28 2 Mojzes 28 
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Duhovniška oblačila 

Deus escolhe Arão e seus filhos para sacerdotes (39,1–31) 

1 Faze também vir para junto de ti Arão, 
teu irmão, e seus filhos com ele, dentre os 
filhos de Israel, para me oficiarem como 
sacerdotes, a saber, Arão e seus filhos 
Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

1Ti pa vzemi k sebi brata Arona in z njim 
njegove sinove izmed Izraelovih sinov, da 
mi bodo služili kot duhovniki: Aron in 
Aronovi sinovi Nadáb, Abihú, Eleazar in 
Itamár! 

As vestes sacerdotais  
Êxodo 39.1-31  

2 Farás vestes sagradas para Arão, teu 
irmão, para glória e ornamento. 

2Narêdi bratu Aronu sveta oblačila za čast 
in v okras! 

3 Falarás também a todos os homens 
hábeis a quem enchi do espírito de 
sabedoria, que façam vestes para Arão 
para consagrá-lo, para que me ministre o 
ofício sacerdotal. 

3Govôri z vsemi, ki se razumejo na 
umetnost, ki sem jih napolnil z umetelnim 
duhom, da napravijo Aronu oblačila, da 
bo posvečen in mi bo služil kot duhovnik! 

4 As vestes, pois, que farão são estas: um 
peitoral, uma estola sacerdotal, uma 
sobrepeliz, uma túnica bordada, mitra e 
cinto. Farão vestes sagradas para Arão, teu 
irmão, e para seus filhos, para me 
oficiarem como sacerdotes. 

4Naredijo naj tale oblačila: naprsnik, efód, 
vrhnje oblačilo, spodnje oblačilo, 
pokrivalo in pas. Naj torej naredijo sveta 
oblačila tvojemu bratu Aronu in njegovim 
sinovom, da mi bodo služili kot duhovniki. 

5 Tomarão ouro, estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino 

5Naj uporabijo zlato, višnjev in rdeč 
škrlat, karmezin in tančico. 

6 e farão a estola sacerdotal de ouro, e 
estofo azul, e púrpura, e carmesim, e linho 
fino retorcido, obra esmerada. 

6Efód naj napravijo iz zlata, višnjevega in 
rdečega škrlata ter karmezina in sukane 
tančice, kakršno izdelujejo tkalski mojstri. 

7 Terá duas ombreiras que se unam às suas 
duas extremidades, e assim se unirá. 

7Naj ima dva obramna dela, ki se sklepata; 
zapenja naj se na obeh koncih. 

8 E o cinto de obra esmerada, que estará 
sobre a estola sacerdotal, será de obra 
igual, da mesma obra de ouro, e estofo 
azul, e púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido. 

8Preveza, ki bodi na njem, naj bo narejena 
enako in iz celega z njim, iz zlata, 
višnjevega in rdečega škrlata ter 
karmezina in sukane tančice. 

9 Tomarás duas pedras de ônix e gravarás 
nelas os nomes dos filhos de Israel: 

9Vzemi oniksova kamna in vreži vanju 
imena Izraelovih sinov; 
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10 seis de seus nomes numa pedra e os 
outros seis na outra pedra, segundo a 
ordem do seu nascimento. 

10šest njihovih imen na en kamen in šest 
drugih imen na drug kamen, po redu, 
kakor so bili rojeni! 

11 Conforme a obra de lapidador, como 
lavores de sinete, gravarás as duas pedras 
com os nomes dos filhos de Israel; 
engastadas ao redor de ouro, as farás. 

11Kakor kamnorezec vrezuje pečate, vreži 
v oba kamna imena Izraelovih sinov; 
narêdi ju tako, da bosta obdana z zlato 
pletenino! 

12 E porás as duas pedras nas ombreiras da 
estola sacerdotal, por pedras de memória 
aos filhos de Israel; e Arão levará os seus 
nomes sobre ambos os seus ombros, para 
memória diante do SENHOR. 

12Pripni oba kamna na obramna dela 
efóda kot kamna spomina na Izraelove 
sinove! Aron naj nosi njihova imena pred 
Gospodom na obeh ramah v spomin. 

13 Farás também engastes de ouro 13Narêdi pletenino iz zlata 
14 e duas correntes de ouro puro; obra de 
fieira as farás; e as correntes de fieira 
prenderás nos engastes. 

14in dve verižici iz čistega zlata; spleti ju 
in narêdi kakor vrvici in spleteni verižici 
pritrdi k pletenini! 

15 Farás também o peitoral do juízo de 
obra esmerada, conforme a obra da estola 
sacerdotal o farás: de ouro, e estofo azul, 
e púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido o farás. 

15Potem narêdi naprsnik razsodbe kot 
umetelno tkano delo; narêdi ga, kakor je 
narejen efód; narêdi ga iz zlata, višnjevega 
in rdečega škrlata ter karmezina in sukane 
tančice! 

16 Quadrado e duplo, será de um palmo o 
seu comprimento, e de um palmo, a sua 
largura. 

16Naj bo štirioglat, v dve gubi, pedenj dolg 
in pedenj širok. 

17 Colocarás nele engaste de pedras, com 
quatro ordens de pedras: a ordem de 
sárdio, topázio e carbúnculo será a 
primeira ordem; 

17Vdelaj vanj kamne v štirih vrstah; vrsta 
karneol, topaz in smaragd naj bo prva 
vrsta; 

18 a segunda ordem será de esmeralda, 
safira e diamante; 

18druga vrsta: rubin, safir in jaspis; 

19 a terceira ordem será de jacinto, ágata e 
ametista; 

19tretja vrsta: hijacint, ahat in ametist; 

20 a quarta ordem será de berilo, ônix e 
jaspe; elas serão guarnecidas de ouro nos 
seus engastes. 

20četrta vrsta: hrizolit, beril in oniks. Naj 
se vdelajo v zlato pletenino. 



249 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

21 As pedras serão conforme os nomes dos 
filhos de Israel, doze, segundo os seus 
nomes; serão esculpidas como sinetes, 
cada uma com o seu nome, para as doze 
tribos. 

21Kamnov naj bo dvanajst glede na število 
imen Izraelovih sinov; naj bodo kakor 
pečati, na vsakem naj bo vrezano njegovo 
ime, za dvanajst rodov. 

22 Para o peitoral farás correntes como 
cordas, de obra trançada de ouro puro. 

22In na naprsnik deni spleteni verižici, 
narejeni kakor vrvici iz čistega zlata! 

23 Também farás para o peitoral duas 
argolas de ouro e porás as duas argolas nas 
extremidades do peitoral. 

23Narêdi tudi zlata obročka za naprsnik in 
ju pritŕdi na dveh koncih naprsnika! 

24 Então, meterás as duas correntes de 
ouro nas duas argolas, nas extremidades 
do peitoral. 

24Vtakni potem zlati vrvici v obročka na 
koncih naprsnika, 

25 As duas pontas das correntes prenderás 
nos dois engastes e as porás nas ombreiras 
da estola sacerdotal na frente dele. 

25druga konca obeh vrvic pa zapni v 
pletenini in ju vtakni v obramna dela 
efóda od spredaj! 

26 Farás também duas argolas de ouro e as 
porás nas duas extremidades do peitoral, 
na sua orla interior junto à estola 
sacerdotal. 

26Naredi še dva zlata obročka in ju vstavi 
v konca naprsnika, na njegov notranji rob, 
ki je obrnjen proti efódu! 

27 Farás também duas argolas de ouro e as 
porás nas duas ombreiras da estola 
sacerdotal, abaixo, na frente dele, perto da 
sua juntura, sobre o cinto de obra 
esmerada da estola sacerdotal. 

27Potem narêdi dva zlata obročka in ju 
pritŕdi v obramna dela efóda, spodaj ob 
sprednji strani, tam, kjer se zapenjata, nad 
prevezo efóda! 

28 E ligarão o peitoral com as suas argolas 
às argolas da estola sacerdotal por cima 
com uma fita azul, para que esteja sobre o 
cinto da estola sacerdotal; e nunca o 
peitoral se separará da estola sacerdotal. 

28Naprsnik z obročki naj privežejo k 
obročkom efóda z vrvico iz višnjevega 
škrlata, tako da bo nad prevezo efóda. 

29 Assim, Arão levará os nomes dos filhos 
de Israel no peitoral do juízo sobre o seu 
coração, quando entrar no santuário, para 
memória diante do SENHOR 
continuamente. 

29Tako naj Aron nosi imena Izraelovih 
sinov na naprsniku razsodbe na svojem 
srcu, kadar gre v svetišče, v trajen spomin 
pred Gospodom. 
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30 Também porás no peitoral do juízo o 
Urim e o Tumim, para que estejam sobre 
o coração de Arão, quando entrar perante 
o SENHOR; assim, Arão levará o juízo dos 
filhos de Israel sobre o seu coração diante 
do SENHOR continuamente. 

30V naprsnik razsodbe pa deni urím in 
tumím, da bosta na Aronovem srcu, kadar 
gre pred Gospodovo obličje; in tako naj 
Aron vedno nosi pred Gospodomrazsodbo 
Izraelovih sinov na svojem srcu! 

31 Farás também a sobrepeliz da estola 
sacerdotal toda de estofo azul. 

31Potem narêdi iz višnjevega škrlata 
vrhnje oblačilo k efódu! 

32 No meio dela, haverá uma abertura para 
a cabeça; será debruada essa abertura, 
como a abertura de uma saia de malha, 
para que não se rompa. 

32Na sredi naj ima odprtino za glavo; ob 
odprtini naj bo tkan rob; naj bo kakor 
odprtina pri oklepu, da se ne raztrga. 

33 Em toda a orla da sobrepeliz, farás 
romãs de estofo azul, e púrpura, e 
carmesim; e campainhas de ouro no meio 
delas. 

33Na robu oblačila pa narêdi granatna 
jabolka iz višnjevega in rdečega škrlata in 
karmezina, okrog in okrog po njegovem 
robu, in med njimi okrog in okrog zlate 
zvončke: 

34 Haverá em toda a orla da sobrepeliz 
uma campainha de ouro e uma romã, 
outra campainha de ouro e outra romã. 

34zlat zvonček in granatno jabolko, zlat 
zvonček in granatno jabolko okrog in 
okrog po robu vrhnjega oblačila! 

35 Esta sobrepeliz estará sobre Arão 
quando ministrar, para que se ouça o seu 
sonido, quando entrar no santuário diante 
do SENHOR e quando sair; e isso para que 
não morra. 

35Aron naj ga ima, ko opravlja službo, da 
se bo slišalo njegovo zvončkljanje, kadar 
gre v svetišče pred Gospodovo obličje in 
kadar pride ven; tako ne bo umrl. 

36 Farás também uma lâmina de ouro puro 
e nela gravarás à maneira de gravuras de 
sinetes: Santidade ao SENHOR. 

36Potem narêdi ploščico iz čistega zlata in 
vreži vanjo, kakor vrezujejo v pečat: 
»Sveto Gospodu.« 

37 Atá-la-ás com um cordão de estofo azul, 
de maneira que esteja na mitra; bem na 
frente da mitra estará. 

37Priveži jo na pokrivalo z vrvico iz 
višnjevega škrlata; spredaj na pokrivalu 
naj bo! 

38 E estará sobre a testa de Arão, para que 
Arão leve a iniqüidade concernente às 
coisas santas que os filhos de Israel 
consagrarem em todas as ofertas de suas 

38Naj bo na Aronovem čelu, da bo mogel 
jemati nase pregreške, storjene pri svetih 
rečeh, ki jih bodo Izraelovi sinovi 
posvečevali pri vseh svojih svetih darilih; 
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coisas santas; sempre estará sobre a testa 
de Arão, para que eles sejam aceitos 
perante o SENHOR. 

naj bo vedno na njegovem čelu, da bi našli 
milost pred Gospodom. 

39 Tecerás, quadriculada, a túnica de linho 
fino e farás uma mitra de linho fino e um 
cinto de obra de bordador. 

39Spodnje oblačilo stki iz sukane tančice 
in narêdi pokrivalo iz tančice! Napravi pas 
z umetelnim vezenjem! 

40 Para os filhos de Arão farás túnicas, e 
cintos, e tiaras; fá-los-ás para glória e 
ornamento. 

40Za Aronove sinove napravi spodnja 
oblačila in narêdi jim pasove in visoke 
čepice za čast in v okras! 

41 E, com isso, vestirás Arão, teu irmão, 
bem como seus filhos; e os ungirás, e 
consagrarás, e santificarás, para que me 
oficiem como sacerdotes. 

41To obleci bratu Aronu in z njim 
njegovim sinovom; in mazili jih, umésti 
jih v službo in jih posvéti, da mi bodo 
služili kot duhovniki! 

42 Faze-lhes também calções de linho, para 
cobrirem a pele nua; irão da cintura às 
coxas. 

42Napravi jim tudi platnene hlače, da 
zakrijejo svojo nagoto; segajo naj od ledij 
do stegna! 

43 E estarão sobre Arão e sobre seus filhos, 
quando entrarem na tenda da congregação 
ou quando se chegarem ao altar para 
ministrar no santuário, para que não 
levem iniqüidade e morram; isto será 
estatuto perpétuo para ele e para sua 
posteridade depois dele. 

43Aron in njegovi sinovi naj jih imajo na 
sebi, kadar gredo v shodni šotor ali kadar 
se bližajo oltarju opravljat službo v 
svetišču, da si ne naložijo krivde in ne 
umrejo. To naj bo večni zakon zanj in za 
njegovo potomstvo za njim. 

Êxodo 29 2 Mojzes 29 

O sacrifício e as cerimônias da consagração Posvečevanje duhovnikov 
Levítico 8.1-36 (3 Mz 8,1–36) 

1 Isto é o que lhes farás, para os consagrar, 
a fim de que me oficiem como sacerdotes: 
toma um novilho, e dois carneiros sem 
defeito,  

1To stôri, da jih posvetiš in mi bodo služili 
kot duhovniki. Vzemi junca in dva 
neoporečna ovna 

2 e pães asmos, e bolos asmos, amassados 
com azeite, e obreias asmas untadas com 
azeite; de flor de farinha de trigo os farás,  

2in nekvašenega kruha ter nekvašenih, z 
oljem umešenih kolačev in nekvašenih, z 
oljem pomazanih mlincev; narêdi jih iz 
bele pšenične moke! 
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3 e os porás num cesto, e no cesto os trarás; 
trarás também o novilho e os dois 
carneiros. 

3Polôži jih v košaro in v košari jih prinesi 
poleg junca in obeh ovnov! 

4 Então, farás que Arão e seus filhos se 
cheguem à porta da tenda da congregação 
e os lavarás com água; 

4Arona in njegove sinove pripelji k vhodu 
shodnega šotora in jih umij z vodo! 

5 depois, tomarás as vestes, e vestirás Arão 
da túnica, da sobrepeliz, da estola 
sacerdotal e do peitoral, e o cingirás com 
o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal; 

5Potem vzemi oblačila in obleci Aronu 
spodnje oblačilo, vrhnje oblačilo k efódu, 
efód in naprsnik, in ga prepaši s prevezo 
efóda! 

6 pôr-lhe-ás a mitra na cabeça e sobre a 
mitra, a coroa sagrada. 

6Deni mu na glavo pokrivalo in na 
pokrivalo pritrdi sveti načelek! 

7 Então, tomarás o óleo da unção e lho 
derramarás sobre a cabeça; assim o 
ungirás. 

7Vzemi mazilnega olja, izlij mu ga na 
glavo in ga mazili! 

8 Farás, depois, que se cheguem os filhos 
de Arão, e os vestirás de túnicas,  

8Pripelji tudi njegove sinove in jim obleci 
spodnja oblačila! 

9 e os cingirás com o cinto, Arão e seus 
filhos, e lhes atarás as tiaras, para que 
tenham o sacerdócio por estatuto 
perpétuo, e consagrarás Arão e seus filhos. 

9Opaši jih s pasom, Arona in njegove 
sinove, in priveži jim visoke čepice; in naj 
jim pripada duhovništvo po večnem 
zakonu! Tako umésti Arona in njegove 
sinove v njihovo službo! 

10 Farás chegar o novilho diante da tenda 
da congregação, e Arão e seus filhos porão 
as mãos sobre a cabeça dele. 

10Potem pripelji junca pred shodni šotor 
in Aron in njegovi sinovi naj mu položijo 
roke na glavo! 

11 Imolarás o novilho perante o SENHOR, 
à porta da tenda da congregação. 

11In zakolji junca pred Gospodom pri 
vhodu v shodni šotor! 

12 Depois, tomarás do sangue do novilho e 
o porás com o teu dedo sobre os chifres do 
altar; o restante do sangue derramá-lo-ás 
à base do altar. 

12Vzemi nekaj junčeve krvi in jo s prstom 
pomaži po rogovih oltarja, vso drugo kri 
pa izlij na oltarno podnožje! 

13 Também tomarás toda a gordura que 
cobre as entranhas, o redenho do fígado, 

13Nato vzemi vso tolščo, ki pokriva 
drobovje, péčico na jetrih, obe ledvici in 
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os dois rins e a gordura que está neles e 
queimá-los-ás sobre o altar; 

tolščo, ki je na njiju, in vse to sežgi na 
oltarju! 

14 mas a carne do novilho, a pele e os 
excrementos, queimá-los-ás fora do 
arraial; é sacrifício pelo pecado. 

14Junčevo meso, kožo in iztrebke sežgi v 
ognju zunaj tabora, ker je to daritev za 
greh. 

15 Depois, tomarás um carneiro, e Arão e 
seus filhos porão as mãos sobre a cabeça 
dele. 

15Nato vzemi prvega ovna in Aron in 
njegovi sinovi naj mu položijo roke na 
glavo! 

16 Imolarás o carneiro, e tomarás o seu 
sangue, e o jogarás sobre o altar ao redor; 

16Zakolji ovna, vzemi njegovo kri in 
poškrôpi z njo okrog in okrog po oltarju! 

17 partirás o carneiro em seus pedaços e, 
lavadas as entranhas e as pernas, pô-las-ás 
sobre os pedaços e sobre a cabeça. 

17Potem ovna razsekaj na kose. Ko opereš 
njegovo drobovje in noge, jih polôži na 
njegove kose in na njegovo glavo! 

18 Assim, queimarás todo o carneiro sobre 
o altar; é holocausto para o SENHOR, de 
aroma agradável, oferta queimada ao 
SENHOR. 

18Sežgi vsega ovna na oltarju; to je žgalna 
daritev za Gospoda, prijeten vonj, ognjena 
daritev za Gospoda! 

19 Depois, tomarás o outro carneiro, e 
Arão e seus filhos porão as mãos sobre a 
cabeça dele. 

19Potem vzemi drugega ovna in Aron in 
njegovi sinovi naj položijo roke ovnu na 
glavo! 

20 Imolarás o carneiro, e tomarás do seu 
sangue, e o porás sobre a ponta da orelha 
direita de Arão e sobre a ponta da orelha 
direita de seus filhos, como também sobre 
o polegar da sua mão direita e sobre o 
polegar do seu pé direito; o restante do 
sangue jogarás sobre o altar ao redor. 

20Zakolji ovna in vzemi nekaj njegove krvi 
ter z njo pomaži mečico desnega 
Aronovega ušesa in mečice desnih ušes 
njegovih sinov in palce njihovih desnih 
rok ter palce njihovih desnih nog, potem 
pa poškrôpi s krvjo okrog in okrog po 
oltarju! 

21 Tomarás, então, do sangue sobre o altar 
e do óleo da unção e os aspergirás sobre 
Arão e suas vestes e sobre seus filhos e as 
vestes de seus filhos com ele; para que ele 
seja santificado, e as suas vestes, e 
também seus filhos e as vestes de seus 
filhos com ele. 

21Vzemi krvi, ki je na oltarju, in mazilnega 
olja ter poškrôpi Arona in njegova oblačila 
in z njim njegove sinove in oblačila 
njegovih sinov; tako bo posvečen on in 
njegovi sinovi, njegova oblačila in oblačila 
njegovih sinov. 
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22 Depois, tomarás do carneiro a gordura, 
a cauda gorda, a gordura que cobre as 
entranhas, o redenho do fígado, os dois 
rins, a gordura que está neles e a coxa 
direita, porque é carneiro da consagração; 

22Potem vzemi ovnovo tolščo, rep, tolščo, 
ki pokriva drobovje, jetrno péčico, obe 
ledvici in tolščo, ki je na njiju, in desno 
stegno, kajti to je oven umestitve; 

23 e também um pão, um bolo de pão 
azeitado e uma obreia do cesto dos pães 
asmos que estão diante do SENHOR. 

23dalje hleb kruha in kolač z oljem 
umešenega kruha ter mlinec iz košare z 
nekvašenim kruhom, ki je pred 
Gospodom. 

24 Todas estas coisas porás nas mãos de 
Arão e nas de seus filhos e, movendo-as de 
um lado para outro, as oferecerás como 
ofertas movidas perante o SENHOR. 

24Polôži vse na roke Aronu in na roke 
njegovim sinovom in to kot dar 
primikanja primikaj pred Gospodom! 

25 Depois, as tomarás das suas mãos e as 
queimarás sobre o altar; é holocausto para 
o SENHOR, de agradável aroma, oferta 
queimada ao SENHOR. 

25Potem vzemi to z njihovih rok in to sežgi 
na oltarju poleg žgalne daritve v prijeten 
vonj pred Gospodom; to je ognjena daritev 
za Gospoda! 

26 Tomarás o peito do carneiro da 
consagração, que é de Arão, e, movendo-o 
de um lado para outro, o oferecerás como 
oferta movida perante o SENHOR; e isto 
será a tua porção. 

26Vzemi tudi prsi ovna umestitve, ki so za 
Arona, ter jih primikaj kot dar primikanja 
pred Gospodom; potem naj bodo tebi v 
delež! 

27 Consagrarás o peito da oferta movida e 
a coxa da porção que foi movida, a qual se 
tirou do carneiro da consagração, que é de 
Arão e de seus filhos. 

27Tako posvetiš prsi kot dar primikanja in 
stegno kot dar vzdigovanja, vse to, kar je 
bilo primikano in kar je bilo vzdigovano 
od ovna umestitve za Arona in njegove 
sinove. 

28 Isto será a obrigação perpétua dos filhos 
de Israel, devida a Arão e seus filhos, por 
ser a porção do sacerdote, oferecida, da 
parte dos filhos de Israel, dos sacrifícios 
pacíficos; é a sua oferta ao SENHOR. 

28In to naj Aron in njegovi sinovi dobivajo 
od Izraelovih sinov kot večni zakon. Kajti 
to je dar, in sicer dar Izraelovih sinov od 
njihovih mirovnih daritev kot dar za 
Gospoda. 

29 As vestes santas de Arão passarão a seus 
filhos depois dele, para serem ungidos 
nelas e consagrados nelas. 

29Sveta oblačila, ki jih ima Aron, naj 
dobijo za njim njegovi sinovi, da bodo v 
njih maziljeni in umeščeni v službo. 
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30 Sete dias as vestirá o filho que for 
sacerdote em seu lugar, quando entrar na 
tenda da congregação para ministrar no 
santuário. 

30Sedem dni naj jih oblači tisti izmed 
njegovih sinov, ki bo duhovnik namesto 
njega in bo hodil v shodni šotor opravljat 
službo v svetišču. 

31 Tomarás o carneiro da consagração e 
cozerás a sua carne no lugar santo; 

31Ovna umestitve pa vzemi in skuhaj 
njegovo meso na svetem kraju! 

32 e Arão e seus filhos comerão a carne 
deste carneiro e o pão que está no cesto à 
porta da tenda da congregação 

32Aron in njegovi sinovi naj jedo ovnovo 
meso s kruhom iz košare pri vhodu v 
shodni šotor. 

33 e comerão das coisas com que for feita 
a expiação, para consagrá-los e para 
santificá-los; o estranho não comerá delas, 
porque são santas. 

33To smejo jesti tisti, za katere je bila s 
tem opravljena sprava, da bi jih umestili v 
službo in jih posvetili; nihče drug ne sme 
jesti od tega, ker je sveto. 

34 Se sobrar alguma coisa da carne das 
consagrações ou do pão, até pela manhã, 
queimarás o que restar; não se comerá, 
porque é santo. 

34Če ostane kaj umestitvenega mesa in 
kruha do jutra, sežgi v ognju, kar je ostalo; 
ni dovoljeno jesti, ker je sveto! 

35 Assim, pois, farás a Arão e a seus filhos, 
conforme tudo o que te hei ordenado; por 
sete dias, os consagrarás. 

35Stôri torej Aronu in njegovim sinovom 
povsem tako, kakor sem ti zapovedal; 
sedem dni jih umeščaj v službo! 

36 Também cada dia prepararás um 
novilho como oferta pelo pecado para as 
expiações; e purificarás o altar, fazendo 
expiação por ele mediante oferta pelo 
pecado; e o ungirás para consagrá-lo. 

36In junca daritve za greh pripravi vsak 
dan v spravo, da oltar očistiš greha s tem, 
da na njem opraviš spravo; in mazili ga, 
da ga posvetiš! 

37 Sete dias farás expiação pelo altar e o 
consagrarás; e o altar será santíssimo; tudo 
o que o tocar será santo. 

37Sedem dni opravljaj spravo na oltarju in 
ga posvečuj, da oltar postane presvet; kar 
koli se dotakne oltarja, bo sveto! 

Ofertas contínuas Vsakdanji žgalni daritvi 
Números 28.1-8 (4 Mz 28,1–8) 

38 Isto é o que oferecerás sobre o altar: dois 
cordeiros de um ano, cada dia, 
continuamente. 

38Tole pa pripravi na oltarju: vsak dan dve 
enoletni jagnjeti, vedno! 

39 Um cordeiro oferecerás pela manhã e o 
outro, ao pôr-do-sol. 

39Eno jagnje pripravi zjutraj, drugo pa 
proti večeru; 
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40 Com um cordeiro, a décima parte de um 
efa de flor de farinha, amassada com a 
quarta parte de um him de azeite batido; 
e, para libação, a quarta parte de um him 
de vinho; 

40in k prvemu jagnjetu desetinko bele 
moke, umešene s četrtinko vrča olja iz 
stolčenih oliv, in kot pitno daritev 
četrtinko vrča vina! 

41 o outro cordeiro oferecerás ao pôr-do-
sol, como oferta de manjares, e a libação 
como de manhã, de aroma agradável, 
oferta queimada ao SENHOR. 

41Drugo jagnje pa pripravi proti 
večeru; pripravi ga z enako jedilno in 
pitno daritvijo kakor zjutraj v prijeten 
vonj kot ognjeno daritev za Gospoda! 

42 Este será o holocausto contínuo por 
vossas gerações, à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR, onde 
vos encontrarei, para falar contigo ali. 

42To naj bo stalna žgalna daritev iz roda v 
rod pri vhodu v shodni šotor pred 
Gospodom, kjer se bom shajal z vami, da 
bom tam govoril s teboj. 

43 Ali, virei aos filhos de Israel, para que, 
por minha glória, sejam santificados,  

43Tam se bom shajal z Izraelovimi sinovi 
in kraj bo posvečen po mojem veličastvu. 

44 e consagrarei a tenda da congregação e 
o altar; também santificarei Arão e seus 
filhos, para que me oficiem como 
sacerdotes. 

44Posvetil bom shodni šotor in oltar; tudi 
Arona in njegove sinove bom posvetil, da 
mi bodo služili kot duhovniki. 

45 E habitarei no meio dos filhos de Israel 
e serei o seu Deus. 

45Prebival bom sredi Izraelovih sinov in 
bom njihov Bog. 

46 E saberão que eu sou o SENHOR, seu 
Deus, que os tirou da terra do Egito, para 
habitar no meio deles; eu sou o SENHOR, 
seu Deus. 

46In spoznali bodo, da sem jaz, Gospod, 
njihov Bog, ki sem jih izpeljal iz 
egiptovske dežele, da bi prebival sredi 
med njimi; jaz sem Gospod, njihov Bog. 

Êxodo 30 2 Mojzes 30 

O altar do incenso Kadilni oltar 
Êxodo 37.25-28 (37,25–28) 

1 Farás também um altar para queimares 
nele o incenso; de madeira de acácia o 
farás. 

1Potem narêdi oltar, na katerem boste 
zažigali kadilo; naredi ga iz akacijevega 
lesa! 

2 Terá um côvado de comprimento, e um 
de largura (será quadrado), e dois de 
altura; os chifres formarão uma só peça 
com ele. 

2Naj bo en komolec dolg, en komolec 
širok, štirioglat in dva komolca visok; in 
rogovi naj bodo z njim vred iz celega. 
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3 De ouro puro o cobrirás, a parte superior, 
as paredes ao redor e os chifres; e lhe farás 
uma bordadura de ouro ao redor. 

3Prevleci ga s čistim zlatom: ploščo, stene 
okrog in okrog in rogove; in napravi mu 
okrog zlat venec! 

4 Também lhe farás duas argolas de ouro 
debaixo da bordadura; de ambos os lados 
as farás; nelas, se meterão os varais para 
se levar o altar. 

4Narêdi zanj dva obroča pod vencem na 
obeh straneh; na obeh nasprotnih koncih 
ju narêdi, da vtaknete vanju drogova in ga 
boste na njiju nosili! 

5 De madeira de acácia farás os varais e os 
cobrirás de ouro. 

5Drogova narêdi iz akacijevega lesa in ju 
pozláti! 

6 Porás o altar defronte do véu que está 
diante da arca do Testemunho, diante do 
propiciatório que está sobre o 
Testemunho, onde me avistarei contigo. 

6Postavi oltar pred zagrinjalo, ki je pred 
skrinjo pričevanja, pred spravni pokrov, ki 
je nad pričevanjem, kjer se ti bom 
razodeval! 

7 Arão queimará sobre ele o incenso 
aromático; cada manhã, quando preparar 
as lâmpadas, o queimará. 

7Aron naj zažiga na njem dišeče kadilo; 
zažiga naj ga vsako jutro, ko bo pripravljal 
svetilke. 

8 Quando, ao crepúsculo da tarde, acender 
as lâmpadas, o queimará; será incenso 
contínuo perante o SENHOR, pelas vossas 
gerações. 

8In zažiga naj ga proti večeru, ko bo 
natikal svetilke. To naj bo trajno kajenje 
pred Gospodom iz roda v rod. 

9 Não oferecereis sobre ele incenso 
estranho, nem holocausto, nem ofertas de 
manjares; nem tampouco derramareis 
libações sobre ele. 

9Na njem ne smete darovati nepostavnega 
kadila ne žgalne ne jedilne daritve; tudi 
pitne daritve ne izlivajte nanj! 

10 Uma vez no ano, Arão fará expiação 
sobre os chifres do altar com o sangue da 
oferta pelo pecado; uma vez no ano, fará 
expiação sobre ele, pelas vossas gerações; 
santíssimo é ao SENHOR. 

10Aron pa naj enkrat na leto opravi spravo 
na njegovih rogovih; s krvjo spravne 
daritve za greh naj na njem opravi spravo 
enkrat na leto, iz roda v rod; nadvse svet 
je Gospodu. 

O pagamento do resgate Dajatev za svetišče 

11 Disse mais o SENHOR a Moisés: 11 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
12 Quando fizeres recenseamento dos 
filhos de Israel, cada um deles dará ao 
SENHOR o resgate de si próprio, quando 
os contares; para que não haja entre eles 
praga nenhuma, quando os arrolares. 

12Ko ugotavljaš število Izraelovih sinov, 
naj da vsak Gospodu odkupnino za svoje 
življenje, da ob štetju ne pride nadnje 
nadloga. 



258 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

13 Todo aquele que passar ao arrolamento 
dará isto: metade de um siclo, segundo o 
siclo do santuário (este siclo é de vinte 
geras); a metade de um siclo é a oferta ao 
SENHOR. 

13To naj da vsak, ki preide k preštetim, naj 
da pol šekla – po svetiščnem šeklu, ki ima 
dvajset ger; pol šekla je dar za Gospoda. 

14 Qualquer que entrar no arrolamento, de 
vinte anos para cima, dará a oferta ao 
SENHOR. 

14Vsak, ki preide k preštetim, od dvajsetih 
let in čez, naj dá Gospodu dar. 

15 O rico não dará mais de meio siclo, nem 
o pobre, menos, quando derem a oferta ao 
SENHOR, para fazerdes expiação pela 
vossa alma. 

15Ko dajete Gospodu dar kot odkupnino 
za svoje življenje, naj bogatin ne daje več 
in ubožec ne manj kakor pol šekla. 

16 Tomarás o dinheiro das expiações dos 
filhos de Israel e o darás ao serviço da 
tenda da congregação; e será para 
memória aos filhos de Israel diante do 
SENHOR, para fazerdes expiação pela 
vossa alma. 

16Vzemi spravni denar od Izraelovih sinov 
in ga uporabi za službo v shodnem šotoru, 
da bo za Izraelove sinove spomin pred 
Gospodom kot odkupnina za vaše 
življenje! 

A bacia de bronze Umivalnik 
Êxodo 38.8  

17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
18 Farás também uma bacia de bronze com 
o seu suporte de bronze, para lavar. Pô-la-
ás entre a tenda da congregação e o altar 
e deitarás água nela. 

18Narêdi bronast umivalnik z bronastim 
stojalom za umivanje in ga postavi med 
shodni šotor in oltar ter vlij vanj vode! 

19 Nela, Arão e seus filhos lavarão as mãos 
e os pés. 

19Z njo naj si Aron in njegovi sinovi 
umivajo roke in noge; 

20 Quando entrarem na tenda da 
congregação, lavar-se-ão com água, para 
que não morram; ou quando se chegarem 
ao altar para ministrar, para acender a 
oferta queimada ao SENHOR. 

20kadar gredo v shodni šotor, naj se 
umijejo z vodo, da ne umrejo. Kadar se 
približajo oltarju opravljat službo, da 
zažgejo ognjeno daritev Gospodu, 

21 Lavarão, pois, as mãos e os pés, para que 
não morram; e isto lhes será por estatuto 
perpétuo, a ele e à sua posteridade, 
através de suas gerações. 

21naj si umijejo roke in noge, da ne 
umrejo. To bodi zanje večen zakon, zanj 
in za njegovo potomstvo iz roda v rod! 

O óleo da santa unção Mazilno olje 
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Êxodo 37.29  
22 Disse mais o SENHOR a Moisés: 22 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
23 Tu, pois, toma das mais excelentes 
especiarias: de mirra fluida quinhentos 
siclos, de cinamomo odoroso a metade, a 
saber, duzentos e cinqüenta siclos, e de 
cálamo aromático duzentos e cinqüenta 
siclos,  

23Vzemi si najbolj dragocene dišave: 
tekoče mire petsto šeklov, dišečega cimeta 
polovico toliko, to je dvesto petdeset 
šeklov, dišečega kolmeža dvestopetdeset 
šeklov, 

24 e de cássia quinhentos siclos, segundo o 
siclo do santuário, e de azeite de oliveira 
um him. 

24kasije petsto šeklov, po svetiščnem 
šeklu, in oljčnega olja en vrč! 

25 Disto farás o óleo sagrado para a unção, 
o perfume composto segundo a arte do 
perfumista; este será o óleo sagrado da 
unção. 

25In iz tega napravi olje za sveto 
maziljenje, mazilo, kakor ga dela mazilar; 
to bodi olje za sveto maziljenje! 

26 Com ele ungirás a tenda da 
congregação, e a arca do Testemunho,  

26Z njim pomazili shodni šotor in skrinjo 
pričevanja, 

27 e a mesa com todos os seus utensílios, e 
o candelabro com os seus utensílios, e o 
altar do incenso,  

27mizo in vse njene priprave, svečnik in 
njegove priprave, kadilni oltar, 

28 e o altar do holocausto com todos os 
utensílios, e a bacia com o seu suporte. 

28oltar za žgalne daritve in vse njegove 
priprave, umivalnik in njegovo stojalo! 

29 Assim consagrarás estas coisas, para que 
sejam santíssimas; tudo o que tocar nelas 
será santo. 

29Posvéti te reči, da bodo nad vse svete: 
kdor koli se jih dotakne, bo posvečen! 

30 Também ungirás Arão e seus filhos e os 
consagrarás para que me oficiem como 
sacerdotes. 

30Tudi Arona in njegove sinove pomazili 
in posvéti, da mi bodo služili kot 
duhovniki! 

31 Dirás aos filhos de Israel: Este me será o 
óleo sagrado da unção nas vossas 
gerações. 

31Izraelovim sinovom pa govôri in reci: 
»To mi bodi olje za sveto maziljenje iz 
roda v rod! 

32 Não se ungirá com ele o corpo do 
homem que não seja sacerdote, nem fareis 
outro semelhante, da mesma composição; 
é santo e será santo para vós outros. 

32Na telo nobenega človeka ga ne smete 
izliti; ne smete zmešati nobenega drugega 
temu podobnega olja; to je sveto in tudi 
vam bodi sveto! 
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33 Qualquer que compuser óleo igual a 
este ou dele puser sobre um estranho será 
eliminado do seu povo. 

33Kdor zmeša podobno ali kdor kaj takega 
nanese na svetnega človeka, naj bo 
iztrebljen izmed svojega ljudstva!« 

O incenso sagrado  
34 Disse mais o SENHOR a Moisés: Toma 
substâncias odoríferas, estoraque, ônica e 
gálbano; estes arômatas com incenso puro, 
cada um de igual peso; 

34 Gospod je rekel Mojzesu: Vzemi si 
dišave: stakte, kadilne školjke, galbana in 
čistega kadila; to naj bo v enakih delih! 

35 e disto farás incenso, perfume segundo 
a arte do perfumista, temperado com sal, 
puro e santo. 

35Iz tega naredi kadilo, dišavo, kakor jo 
napravlja dišavar, osoljeno, čisto, sveto! 

36 Uma parte dele reduzirás a pó e o porás 
diante do Testemunho na tenda da 
congregação, onde me avistarei contigo; 
será para vós outros santíssimo. 

36Nekaj tega stolci v prah in deni nekaj 
tega pred pričevanje v shodnem šotoru, 
kjer se ti bom razodeval; bodi vam 
presveto! 

37 Porém o incenso que fareis, segundo a 
composição deste, não o fareis para vós 
mesmos; santo será para o SENHOR. 

37Takega kadila pa, kakršno boš naredil, 
ne delajte zase; to ti bodi sveto za 
Gospoda! 

38 Quem fizer tal como este para o cheirar 
será eliminado do seu povo. 

38Kdor naredi podobno, da bi ga duhal, 
bodi iztrebljen izmed svojega ljudstva! 

Êxodo 31 2 Mojzes 31 

Os artífices da obra do tabernáculo Stavbenika svetišča 
Êxodo 35.30–36.1 (35,30–36,1) 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 

2 Eis que chamei pelo nome a Bezalel, filho 
de Uri, filho de Hur, da tribo de Judá,  

2Glej, poklical sem po imenu Becaléla, 
sina Urijája, Hurovega sina, iz Judovega 
rodu. 

3 e o enchi do Espírito de Deus, de 
habilidade, de inteligência e de 
conhecimento, em todo artifício,  

3Napolnil sem ga z Božjim duhom, z 
modrostjo, razumnostjo in vednostjo za 
vsakršno delo, 

4 para elaborar desenhos e trabalhar em 
ouro, em prata, em bronze,  

4da napravi načrte za delo iz zlata, srebra 
in brona; 

5 para lapidação de pedras de engaste, 
para entalho de madeira, para toda sorte 
de lavores. 

5za rezanje kamnov za vdelavanje, za 
rezbarjenje lesa, za opravljanje vsakršnega 
dela. 
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6 Eis que lhe dei por companheiro Aoliabe, 
filho de Aisamaque, da tribo de Dã; e dei 
habilidade a todos os homens hábeis, para 
que me façam tudo o que tenho ordenado: 

6Dodal pa sem mu še Oholiába, 
Ahisamáhovega sina iz Danovega rodu; in 
vsem modrim sem položil v srce modrost, 
da bodo naredili vse, kar sem ti zapovedal: 

7 a tenda da congregação, e a arca do 
Testemunho, e o propiciatório que está 
por cima dela, e todos os pertences da 
tenda; 

7shodni šotor, skrinjo pričevanja, spravni 
pokrov na njej in vso šotorsko opremo: 

8 e a mesa com os seus utensílios, e o 
candelabro de ouro puro com todos os 
seus utensílios, e o altar do incenso; 

8mizo in njene priprave, čisti svečnik in 
vse njegove priprave, kadilni oltar, 

9 e o altar do holocausto com todos os seus 
utensílios e a bacia com seu suporte; 

9oltar za žgalne daritve in vse njegove 
priprave, umivalnik in njegovo stojalo, 

10 e as vestes finamente tecidas, e as vestes 
sagradas do sacerdote Arão, e as vestes de 
seus filhos, para oficiarem como 
sacerdotes; 

10bogoslužna oblačila, sveta oblačila za 
duhovnika Arona in oblačila njegovih 
sinov za duhovniško službo, 

11 e o óleo da unção e o incenso aromático 
para o santuário; eles farão tudo segundo 
tenho ordenado. 

11mazilno olje in dišeče kadilo za svetišče. 
Povsem tako naj naredijo, kakor sem ti 
zapovedal. 

O sábado santo e as duas tábuas do Testemunho Zakon o soboti 

12 Disse mais o SENHOR a Moisés: 12 Gospod je rekel Mojzesu: 
13 Tu, pois, falarás aos filhos de Israel e 
lhes dirás: Certamente, guardareis os meus 
sábados; pois é sinal entre mim e vós nas 
vossas gerações; para que saibais que eu 
sou o SENHOR, que vos santifica. 

13Govôri Izraelovim sinovom in reci: 
»Glejte, da boste praznovali moje sobote; 
kajti to je znamenje med menoj in vami iz 
roda v rod, da se ve, da vas jaz, Gospod, 
posvečujem! 

14 Portanto, guardareis o sábado, porque é 
santo para vós outros; aquele que o 
profanar morrerá; pois qualquer que nele 
fizer alguma obra será eliminado do meio 
do seu povo. 

14Praznujte torej soboto, ker je za vas 
sveta! Kdor jo skruni, naj bo usmrčen; 
kdor koli opravlja ta dan kako delo, bodi 
iztrebljen iz srede svojega ljudstva! 

15 Seis dias se trabalhará, porém o sétimo 
dia é o sábado do repouso solene, santo ao 
SENHOR; qualquer que no dia do sábado 
fizer alguma obra morrerá. 

15Šest dni naj se opravlja delo, sedmi dan 
pa je sobota, dan počitka, posvečen 
Gospodu; kdor koli na sobotni dan 
opravlja kako delo, naj bo usmrčen. 
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16 Pelo que os filhos de Israel guardarão o 
sábado, celebrando-o por aliança perpétua 
nas suas gerações. 

16Izraelovi sinovi naj torej praznujejo 
soboto, naj se držijo počitka iz roda v rod 
kot večne zaveze. 

17 Entre mim e os filhos de Israel é sinal 
para sempre; porque, em seis dias, fez o 
SENHOR os céus e a terra, e, ao sétimo dia, 
descansou, e tomou alento. 

17Med menoj in Izraelovimi sinovi naj bo 
to znamenje na veke, kajti v šestih dneh je 
Gospod naredil nebo in zemljo, sedmi dan 
pa je počival in si oddahnil.« 

18 E, tendo acabado de falar com ele no 
monte Sinai, deu a Moisés as duas tábuas 
do Testemunho, tábuas de pedra, escritas 
pelo dedo de Deus. 

18In ko je nehal govoriti z Mojzesom na 
Sinajski gori, mu je dal dve plošči 
pričevanja, kamniti plošči, ki ju je popisal 
Božji prst. 

Êxodo 32 2 Mojzes 32 

 
Zlato tele 

O bezerro de ouro Izrael prelomi zavezo 
Deuteronômio 9.6-21 (5 Mz 9,8–29) 

1 Mas, vendo o povo que Moisés tardava 
em descer do monte, acercou-se de Arão e 
lhe disse: Levanta-te, faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; pois, quanto a este 
Moisés, o homem que nos tirou do Egito, 
não sabemos o que lhe terá sucedido. 

1Ko je ljudstvo videlo, da Mojzes odlaša 
priti z gore, se je zbralo pri Aronu in mu 
reklo: »Vstani, naredi nam bogove, ki 
bodo hodili pred nami! Kajti ta Mojzes, 
mož, ki nas je izpeljal iz egiptovske dežele 
– ne vemo, kaj se mu je zgodilo.« 

2 Disse-lhes Arão: Tirai as argolas de ouro 
das orelhas de vossas mulheres, vossos 
filhos e vossas filhas e trazei-mas. 

2Aron jim je rekel: »Izderite zlate uhane iz 
ušes svojih žena, sinov in hčera in mi jih 
prinesite!« 

3 Então, todo o povo tirou das orelhas as 
argolas e as trouxe a Arão. 

3In vse ljudstvo si je izdrlo zlate uhane iz 
ušes in jih prineslo Aronu. 

4 Este, recebendo-as das suas mãos, 
trabalhou o ouro com buril e fez dele um 
bezerro fundido. Então, disseram: São 
estes, ó Israel, os teus deuses, que te 
tiraram da terra do Egito. 

4Vzel jih je iz njihovih rok, vse to 
oblikoval s kalupom in naredil ulito tele. 
Tedaj so ljudje rekli: »To so tvoji 
bogovi, Izrael, ki so te izpeljali iz 
egiptovske dežele!« 

5 Arão, vendo isso, edificou um altar 
diante dele e, apregoando, disse: Amanhã, 
será festa ao SENHOR. 

5Ko je Aron to videl, je pred teletom 
postavil oltar; nato je razglasil: »Jutri bo 
praznik za Gospoda!« 
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6 No dia seguinte, madrugaram, e 
ofereceram holocaustos, e trouxeram 
ofertas pacíficas; e o povo assentou-se 
para comer e beber e levantou-se para 
divertir-se. 

6Drugo jutro so ljudje zgodaj vstali, 
darovali žgalne daritve in prinašali 
mirovne daritve; potem so sedli jest in pit 
in so vstali, da bi se zabavali. 

7 Então, disse o SENHOR a Moisés: Vai, 
desce; porque o teu povo, que fizeste sair 
do Egito, se corrompeu 

7Tedaj je Gospod rekel Mojzesu: »Pojdi, 
stopi dol! Kajti tvoje ljudstvo, ki si ga 
izpeljal iz egiptovske dežele, se je 
pokvarilo. 

8 e depressa se desviou do caminho que 
lhe havia eu ordenado; fez para si um 
bezerro fundido, e o adorou, e lhe 
sacrificou, e diz: São estes, ó Israel, os teus 
deuses, que te tiraram da terra do Egito. 

8Hitro so krenili s pota, ki sem jim ga 
zapovedal; naredili so si ulito tele, se mu 
priklanjali, mu darovali in rekli: ›To so 
tvoji bogovi, Izrael, ki so te izpeljali iz 
egiptovske dežele!‹« 

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: Tenho 
visto este povo, e eis que é povo de dura 
cerviz. 

9In Gospod je rekel Mojzesu: »Videl sem to 
ljudstvo: to je trdovratno ljudstvo. 

10 Agora, pois, deixa-me, para que se 
acenda contra eles o meu furor, e eu os 
consuma; e de ti farei uma grande nação. 

10Zdaj me pusti, da se vname moja jeza 
proti njim in jih pokončam, tebe pa 
napravim za velik narod!« 

Moisés intercede pelo povo  
Êxodo 32.30-35; Deuteronômio 9.25-29  

11 Porém Moisés suplicou ao SENHOR, seu 
Deus, e disse: Por que se acende, SENHOR, 
a tua ira contra o teu povo, que tiraste da 
terra do Egito com grande fortaleza e 
poderosa mão? 

11Mojzes pa je blažil obličje Gospoda, 
svojega Boga, in je rekel: »Zakaj, Gospod, 
se vnema tvoja jeza proti tvojemu 
ljudstvu, ki si ga izpeljal iz egiptovske 
dežele z veliko močjo in z močno roko? 

12 Por que hão de dizer os egípcios: Com 
maus intentos os tirou, para matá-los nos 
montes e para consumi-los da face da 
terra? Torna-te do furor da tua ira e 
arrepende-te deste mal contra o teu povo. 

12Zakaj naj bi Egipčani govorili in rekli: ›S 
hudobnim namenom jih je izpeljal, da jih 
pomori v gorah in iztrebi s površja zemlje.‹ 
Odvrni se od svoje togotne jeze in naj ti bo 
žal zaradi hudega, ki si ga namenil 
svojemu ljudstvu! 

13 Lembra-te de Abraão, de Isaque e de 
Israel, teus servos, aos quais por ti mesmo 
tens jurado e lhes disseste: Multiplicarei a 

13Spomni se svojih služabnikov 
Abrahama, Izaka in Izraela, ki si jim 
prisegel pri sebi in jim govoril: ›Namnožil 
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vossa descendência como as estrelas do 
céu, e toda esta terra de que tenho falado, 
dá-la-ei à vossa descendência, para que a 
possuam por herança eternamente. 

bom vaše potomstvo, da jih bo, kolikor je 
zvezd na nebu, in vso to deželo, ki sem jo 
obljubil, bom dal vašim potomcem, da jo 
prejmejo v večno posest.‹« 

14 Então, se arrependeu o SENHOR do mal 
que dissera havia de fazer ao povo. 

14Tedaj je bilo Gospodu žal zaradi hudega, 
o katerem je govoril, da bi ga storil 
svojemu ljudstvu. 

15 E, voltando-se, desceu Moisés do monte 
com as duas tábuas do Testemunho nas 
mãos, tábuas escritas de ambos os lados; 
de um e de outro lado estavam escritas. 

15Mojzes se je obrnil in šel z gore s 
ploščama pričevanja v roki; plošči sta bili 
popisani na obeh straneh; na eni in na 
drugi strani sta bili popisani. 

16 As tábuas eram obra de Deus; também 
a escritura era a mesma escritura de Deus, 
esculpida nas tábuas. 

16Bili sta Božje delo in pisava je bila Božja 
pisava, vrezana vanju. 

17 Ouvindo Josué a voz do povo que 
gritava, disse a Moisés: Há alarido de 
guerra no arraial. 

17Ko je Józue slišal, kako ljudstvo dela 
hrup, ko vpije, je rekel Mojzesu: »V taboru 
je bojni hrup.« 

18 Respondeu-lhe Moisés: Não é alarido 
dos vencedores nem alarido dos vencidos, 
mas alarido dos que cantam é o que ouço. 

18Ta pa je rekel: »To ni hrup ukajočih ob 
zmagi, ne hrup vpijočih ob porazu, hrup 
prepevajočih slišim.« 

19 Logo que se aproximou do arraial, viu 
ele o bezerro e as danças; então, 
acendendo-se-lhe a ira, arrojou das mãos 
as tábuas e quebrou-as ao pé do monte; 

19Ko se je približal taboru in zagledal tele 
in kólo, se je v Mojzesu vnela jeza: vrgel je 
plošči iz rok in ju razbil pod goro. 

20 e, pegando no bezerro que tinham feito, 
queimou-o, e o reduziu a pó, que espalhou 
sobre a água, e deu de beber aos filhos de 
Israel. 

20Zgrabil je tele, ki so ga naredili, in ga 
sežgal v ognju. Potem ga je zmlel v prah, 
ga stresel v vodo in to dal piti Izraelovim 
sinovom. 

21 Depois, perguntou Moisés a Arão: Que 
te fez este povo, que trouxeste sobre ele 
tamanho pecado? 

21Mojzes je rekel Aronu: »Kaj ti je storilo 
to ljudstvo, da si spravil nadenj tako velik 
greh?« 

22 Respondeu-lhe Arão: Não se acenda a 
ira do meu senhor; tu sabes que o povo é 
propenso para o mal. 

22Aron je rekel: »Naj se ne vnema jeza 
mojega gospoda; saj sam poznaš ljudstvo, 
da je hudobno. 
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23 Pois me disseram: Faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; pois, quanto a este 
Moisés, o homem que nos tirou da terra do 
Egito, não sabemos o que lhe terá 
acontecido. 

23Rekli so mi namreč: ›Narêdi nam 
bogove, ki bodo hodili pred nami! Kajti ta 
Mojzes, mož, ki nas je izpeljal iz 
egiptovske dežele – ne vemo, kaj se mu je 
zgodilo.‹ 

24 Então, eu lhes disse: quem tem ouro, 
tire-o. Deram-mo; e eu o lancei no fogo, e 
saiu este bezerro. 

24Tedaj sem jim rekel: ›Kdor ima zlato, naj 
si ga izdere.‹ Pa so mi ga dali; vrgel sem ga 
v ogenj in izšlo je to tele.« 

Moisés manda matar os idólatras  
25 Vendo Moisés que o povo estava 
desenfreado, pois Arão o deixara à solta 
para vergonha no meio dos seus inimigos,  

25Mojzes je videl, da je ljudstvo 
razbrzdano; kajti Aron ga je razbrzdal, da 
je bilo v zasmeh njegovih nasprotnikov. 

26 pôs-se em pé à entrada do arraial e 
disse: Quem é do SENHOR venha até mim. 
Então, se ajuntaram a ele todos os filhos 
de Levi,  

26In Mojzes se je postavil k vratom v tabor 
in rekel: »Kdor je za Gospoda, k meni!« Vsi 
Levijevi sinovi so se zbrali pri njem. 

27 aos quais disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Cada um cinja a espada 
sobre o lado, passai e tornai a passar pelo 
arraial de porta em porta, e mate cada um 
a seu irmão, cada um, a seu amigo, e cada 
um, a seu vizinho. 

27Rekel jim je: »Tako govori Gospod, 
Izraelov Bog: ›Pripnite si vsak svoj meč k 
boku, pojdite po taboru sem in tja, od vrat 
do vrat, in vsak naj ubije svojega brata, 
prijatelja in soseda!‹« 

28 E fizeram os filhos de Levi segundo a 
palavra de Moisés; e caíram do povo, 
naquele dia, uns três mil homens. 

28Levijevi sinovi so storili po Mojzesovi 
besedi in tisti dan je padlo izmed ljudstva 
približno tri tisoč mož. 

29 Pois Moisés dissera: Consagrai-vos, 
hoje, ao SENHOR; cada um contra o seu 
filho e contra o seu irmão, para que ele vos 
conceda, hoje, bênção. 

29Mojzes je rekel: »Danes se posvetite 
Gospodu, vsak za ceno svojega sina ali 
brata; naj vam danes podeli blagoslov!« 

Moisés intercede pelo povo  
Êxodo 32.11-14; Deuteronômio 9.25-29  

30 No dia seguinte, disse Moisés ao povo: 
Vós cometestes grande pecado; agora, 
porém, subirei ao SENHOR e, porventura, 
farei propiciação pelo vosso pecado. 

30Drugi dan je Mojzes rekel ljudstvu: 
»Zagrešili ste velik greh, a zdaj pojdem gor 
h Gospodu; morda dosežem spravo za vaš 
greh.« 
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31 Tornou Moisés ao SENHOR e disse: Ora, 
o povo cometeu grande pecado, fazendo 
para si deuses de ouro. 

31Vrnil se je h Gospodu in rekel: »Oh, to 
ljudstvo je zagrešilo velik greh: naredili so 
si bogove iz zlata. 

32 Agora, pois, perdoa-lhe o pecado; ou, se 
não, risca-me, peço-te, do livro que 
escreveste. 

32Vendar zdaj, ko bi ti odpustil njihov 
greh! Če pa ne, izbriši, prosim, mene iz 
svoje knjige, ki si jo napisal!« 

33 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Riscarei do meu livro todo aquele que 
pecar contra mim. 

33Tedaj je Gospod rekel Mojzesu: »Kdor je 
grešil zoper mene, ga bom izbrisal iz svoje 
knjige. 

34 Vai, pois, agora, e conduze o povo para 
onde te disse; eis que o meu Anjo irá 
adiante de ti; porém, no dia da minha 
visitação, vingarei, neles, o seu pecado. 

34Pojdi zdaj, vôdi ljudstvo tja, kamor sem 
ti rekel! Glej, moj angel pojde pred teboj; 
a na dan svojega obiskanja jih bom 
kaznoval za njihov greh.« 

35 Feriu, pois, o SENHOR ao povo, porque 
fizeram o bezerro que Arão fabricara. 

35In Gospod je udaril ljudstvo zato, ker je 
naredilo tele, ki ga je izdelal Aron. 

Êxodo 33 2 Mojzes 33 

O Anjo de Deus irá adiante do povo Bog ukaže odhod 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Vai, sobe 
daqui, tu e o povo que tiraste da terra do 
Egito, para a terra a respeito da qual jurei 
a Abraão, a Isaque e a Jacó, dizendo: à tua 
descendência a darei. 

1 Gospod je spregovoril Mojzesu: »Pojdi, 
odpravi se z ljudstvom, ki si ga izpeljal iz 
egiptovske dežele, od tod v deželo, ki sem 
jo s prisego obljubil Abrahamu, Izaku in 
Jakobu, ko sem rekel: ›Tvojemu 
potomstvu jo bom dal.‹ 

2 Enviarei o Anjo adiante de ti; lançarei 
fora os cananeus, os amorreus, os heteus, 
os ferezeus, os heveus e os jebuseus. 

2Poslal bom pred teboj angela in pregnal 
bom Kánaance, Amoréjce, Hetejce, 
Perizéjce, Hivéjce in Jebusejce. 

3 Sobe para uma terra que mana leite e 
mel; eu não subirei no meio de ti, porque 
és povo de dura cerviz, para que te não 
consuma eu no caminho. 

3Pojdi v deželo, v kateri se cedita mleko in 
med! Jaz pa ne pojdem v tvoji sredi, ker si 
trdovratno ljudstvo, da te ne pokončam na 
poti.« 

4 Ouvindo o povo estas más notícias, pôs-
se a prantear, e nenhum deles vestiu seus 
atavios. 

4Ko je ljudstvo slišalo te hude besede, je 
začelo žalovati in nihče si ni nadel okrasja. 

5 Porquanto o SENHOR tinha dito a 
Moisés: Dize aos filhos de Israel: És povo 

5 Gospod je rekel Mojzesu: »Reci 
Izraelovim sinovom: ›Trdovratno ljudstvo 
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de dura cerviz; se por um momento eu 
subir no meio de ti, te consumirei; tira, 
pois, de ti os atavios, para que eu saiba o 
que te hei de fazer. 

ste! Ko bi le za trenutek hodil v tvoji sredi, 
bi te pokončal. Zdaj pa snemi okrasje! 
Potem bom videl, kaj naj storim s teboj.‹« 

6 Então, os filhos de Israel tiraram de si os 
seus atavios desde o monte Horebe em 
diante. 

6In Izraelovi sinovi niso nosili nobenega 
okrasja od gore Horeb naprej. 

 Shodni šotor 

7 Ora, Moisés costumava tomar a tenda e 
armá-la para si, fora, bem longe do arraial; 
e lhe chamava a tenda da congregação. 
Todo aquele que buscava ao SENHOR saía 
à tenda da congregação, que estava fora 
do arraial. 

7Mojzes je vzel šotor in ga razpel zanj 
zunaj tabora, precej proč od tabora. 
Imenoval ga je shodni šotor. Kdor koli je 
iskal Gospoda, je šel k shodnemu šotoru, 
ki je bil zunaj tabora. 

8 Quando Moisés saía para a tenda, fora, 
todo o povo se erguia, cada um em pé à 
porta da sua tenda, e olhavam pelas 
costas, até entrar ele na tenda. 

8Kadar koli je šel Mojzes k šotoru, je vse 
ljudstvo vstalo. Vsak je stal pri vhodu 
svojega šotora in gledal za Mojzesom, 
dokler ta ni prišel do šotora. 

9 Uma vez dentro Moisés da tenda, descia 
a coluna de nuvem e punha-se à porta da 
tenda; e o SENHOR falava com Moisés. 

9Ko pa je prišel k šotoru, se je spustil 
oblačni steber in stal pri vhodu v šotor; 
tedaj je govoril z Mojzesom. 

10 Todo o povo via a coluna de nuvem que 
se detinha à porta da tenda; todo o povo 
se levantava, e cada um, à porta da sua 
tenda, adorava ao SENHOR. 

10Kadar je vse ljudstvo videlo, kako 
oblačni steber stoji pri vhodu v šotor, je 
vse ljudstvo vstajalo in se priklanjalo, vsak 
pri vhodu svojega šotora. 

11 Falava o SENHOR a Moisés face a face, 
como qualquer fala a seu amigo; então, 
voltava Moisés para o arraial, porém o 
moço Josué, seu servidor, filho de Num, 
não se apartava da tenda. 

11 Gospod pa je govoril z Mojzesom iz 
obličja v obličje, kakor govori človek s 
svojim prijateljem. Potem se je vrnil v 
tabor, a njegov mladi pomočnik Józue, 
Nunov sin, se ni umaknil iz šotora. 

Moisés roga a Deus a sua presença Bog se pogovarja z Mojzesom 

12 Disse Moisés ao SENHOR: Tu me dizes: 
Faze subir este povo, porém não me deste 
saber a quem hás de enviar comigo; 
contudo, disseste: Conheço-te pelo teu 

12Mojzes je rekel Gospodu: »Glej, ti mi 
praviš: ›Popelji to ljudstvo!‹ Nisi mi pa 
razodel, koga pošlješ z menoj. In vendar si 
rekel: ›Poznam te po imenu in našel si 
milost v mojih očeh.‹ 
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nome; também achaste graça aos meus 
olhos. 
13 Agora, pois, se achei graça aos teus 
olhos, rogo-te que me faças saber neste 
momento o teu caminho, para que eu te 
conheça e ache graça aos teus olhos; e 
considera que esta nação é teu povo. 

13Če sem torej res našel milost v tvojih 
očeh, mi pokaži, prosim, svoje poti, da te 
spoznam in tako najdem milost v tvojih 
očeh! In upoštevaj, da je ta narod tvoje 
ljudstvo!« 

14 Respondeu-lhe: A minha presença irá 
contigo, e eu te darei descanso. 

14In je rekel: »Moje obličje bo šlo in 
naklonil ti bom počitek.« 

15 Então, lhe disse Moisés: Se a tua 
presença não vai comigo, não nos faças 
subir deste lugar. 

15Mojzes mu je rekel: »Če tvoje obličje ne 
bo šlo, nas nikar ne vôdi od tod! 

16 Pois como se há de saber que achamos 
graça aos teus olhos, eu e o teu povo? Não 
é, porventura, em andares conosco, de 
maneira que somos separados, eu e o teu 
povo, de todos os povos da terra? 

16Le po čem naj spoznam, da smo našli 
milost v tvojih očeh jaz in tvoje ljudstvo? 
Ali ne po tem, da hodiš z nami in smo tako 
jaz in tvoje ljudstvo odlikovani izmed vseh 
ljudstev, ki so na zemlji?« 

Moisés roga a Deus que lhe mostre a sua glória  
17 Disse o SENHOR a Moisés: Farei 
também isto que disseste; porque achaste 
graça aos meus olhos, e eu te conheço pelo 
teu nome. 

17 Gospod je rekel Mojzesu: »To, kar si 
rekel, bom tudi storil; kajti našel si milost 
v mojih očeh in poznam te po imenu.« 

18 Então, ele disse: Rogo-te que me 
mostres a tua glória. 

18Potem je Mojzes rekel: »Pokaži mi, 
prosim, svoje veličastvo!« 

19 Respondeu-lhe: Farei passar toda a 
minha bondade diante de ti e te 
proclamarei o nome do SENHOR; terei 
misericórdia de quem eu tiver 
misericórdia e me compadecerei de quem 
eu me compadecer. 

19Rekel je: »Storil bom, da pojde mimo 
tebe vsa moja dobrota in klical bom pred 
teboj ime Gospod. Izkazoval bom milost, 
komur hočem biti milostljiv, in usmilil se 
bom, kogar se hočem usmiliti.« 

20 E acrescentou: Não me poderás ver a 
face, porquanto homem nenhum verá a 
minha face e viverá. 

20Nato je rekel: »Mojega obličja ne moreš 
videti; kajti noben človek me ne more 
videti in ostati živ.« 

21 Disse mais o SENHOR: Eis aqui um lugar 
junto a mim; e tu estarás sobre a penha. 

21Potem je Gospod rekel: »Glej, tu je 
mesto pri meni; stopi na skalo! 
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22 Quando passar a minha glória, eu te 
porei numa fenda da penha e com a mão 
te cobrirei, até que eu tenha passado. 

22Ko pojde moje veličastvo mimo, te bom 
postavil v razpoko v skali in te pokril z 
roko, dokler ne bom mimo. 

23 Depois, em tirando eu a mão, tu me 
verás pelas costas; mas a minha face não 
se verá. 

23Ko bom potem odmaknil roko, me boš 
videl v hrbet, mojega obličja pa ne more 
videti nihče.« 

Êxodo 34 2 Mojzes 34 

As segundas tábuas da lei Novi plošči postave 
Deuteronômio 10.1-5 (5 Mz 10,1–5) 

1 Então, disse o SENHOR a Moisés: Lavra 
duas tábuas de pedra, como as primeiras; 
e eu escreverei nelas as mesmas palavras 
que estavam nas primeiras tábuas, que 
quebraste. 

1 Gospod je rekel Mojzesu: »Izsekaj si dve 
kamniti plošči, kakršni sta bili prvi, da 
napišem nanju besede, ki so bile na prvih 
ploščah, ki si ju razbil! 

2 E prepara-te para amanhã, para que 
subas, pela manhã, ao monte Sinai e ali te 
apresentes a mim no cimo do monte. 

2Zjutraj bodi pripravljen in zgodaj stopi na 
Sinajsko goro; tam se postavi predme na 
vrhu gore! 

3 Ninguém suba contigo, ninguém apareça 
em todo o monte; nem ainda ovelhas nem 
gado se apascentem defronte dele. 

3Nihče naj ne gre s teboj in tudi naj se 
nihče ne prikaže na vsej gori; tudi 
drobnica in govedo naj se ne paseta 
nasproti tej gori.« 

4 Lavrou, pois, Moisés duas tábuas de 
pedra, como as primeiras; e, levantando-
se pela manhã de madrugada, subiu ao 
monte Sinai, como o SENHOR lhe 
ordenara, levando nas mãos as duas 
tábuas de pedra. 

4Mojzes je izsekal kamniti plošči, kakršni 
sta bili prvi. Zjutraj je zgodaj vstal in šel 
na Sinajsko goro, kakor mu je 
Gospodzapovedal, v roko pa je vzel 
kamniti plošči. 

5 Tendo o SENHOR descido na nuvem, ali 
esteve junto dele e proclamou o nome do 
SENHOR. 

5 Gospod je stopil dol v oblaku in se 
postavil ob njem ter klical ime Gospod. 

6 E, passando o SENHOR por diante dele, 
clamou: SENHOR, SENHOR Deus 
compassivo, clemente e longânimo e 
grande em misericórdia e fidelidade; 

6In Gospod je šel mimo njega in klical: » 
Gospod, Gospod, usmiljen in milostljiv 
Bog, počasen v jezi in bogat v dobroti in 
zvestobi, 
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7 que guarda a misericórdia em mil 
gerações, que perdoa a iniqüidade, a 
transgressão e o pecado, ainda que não 
inocenta o culpado, e visita a iniqüidade 
dos pais nos filhos e nos filhos dos filhos, 
até à terceira e quarta geração! 

7ki ohranja dobroto tisočem, odpušča 
krivdo, upornost in greh, toda nikakor ne 
oprosti krivde, ampak obiskuje krivdo 
očetov na sinovih in na sinov sinovih, na 
tretjih in na četrtih.« 

8 E, imediatamente, curvando-se Moisés 
para a terra, o adorou; 

8Tedaj je Mojzes hitro pokleknil in se 
priklonil do tal 

9 e disse: SENHOR, se, agora, achei graça 
aos teus olhos, segue em nosso meio 
conosco; porque este povo é de dura 
cerviz. Perdoa a nossa iniqüidade e o 
nosso pecado e toma-nos por tua herança. 

9ter rekel: »Če sem našel milost v tvojih 
očeh, Gospod, naj hodi, prosim, Gospod 
sredi med nami. Ljudstvo je namreč 
trdovratno, toda odpústi našo krivdo in 
naš greh in vzemi nas za svojo lastnino!« 

Deus faz uma aliança e admoesta contra a 
infidelidade 

Obnovitev zaveze 

Deuteronômio 7.1-5 (23,14–19; 5 Mz 7,1–6; 16,1–17) 

10 Então, disse: Eis que faço uma aliança; 
diante de todo o teu povo farei maravilhas 
que nunca se fizeram em toda a terra, nem 
entre nação alguma, de maneira que todo 
este povo, em cujo meio tu estás, veja a 
obra do SENHOR; porque coisa terrível é 
o que faço contigo. 

10Rekel je: »Glej, sklepam zavezo: vpričo 
vsega tvojega ljudstva bom delal čudeže, 
kakršni se niso zgodili na vsej zemlji in pri 
nobenem narodu. In vse ljudstvo, med 
katerim prebivaš, bo videlo 
Gospodovodelo; kajti strah vzbujajoče je, 
kar bom storil s teboj. 

11 Guarda o que eu te ordeno hoje: eis que 
lançarei fora da sua presença os amorreus, 
os cananeus, os heteus, os ferezeus, os 
heveus e os jebuseus. 

11Pazi na to, kar ti danes zapovedujem! 
Glej, pregnal bom pred teboj Amoréjce, 
Kánaance, Hetejce, Perizéjce, Hivéjce in 
Jebusejce. 

12 Abstém-te de fazer aliança com os 
moradores da terra para onde vais, para 
que te não sejam por cilada. 

12Varuj se, da ne skleneš zaveze s 
prebivalci dežele, v katero prideš, da ne 
postanejo past v tvoji sredi! 

13 Mas derribareis os seus altares, 
quebrareis as suas colunas e cortareis os 
seus postes-ídolos 

13Temveč podrite njihove oltarje, razbijte 
spomenike in posekajte njihove svete 
kole! 

14 (porque não adorarás outro deus; pois o 
nome do SENHOR é Zeloso; sim, Deus 
zeloso é ele); 

14Kajti ne smeš se priklanjati drugemu 
bogu, ker je Gospodovo ime ›Ljubosumni‹, 
ljubosumen Bog je. 
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15 para que não faças aliança com os 
moradores da terra; não suceda que, em se 
prostituindo eles com os deuses e lhes 
sacrificando, alguém te convide, e comas 
dos seus sacrifícios 

15Nikar ne sklepaj zaveze s prebivalci 
dežele! Kadar bi se vlačugali s svojimi 
bogovi in darovali svojim bogovom, bi te 
vabili in bi jedel od njihove daritve; 

16 e tomes mulheres das suas filhas para os 
teus filhos, e suas filhas, prostituindo-se 
com seus deuses, façam que também os 
teus filhos se prostituam com seus deuses. 

16jemal bi njihove hčere za tvoje sinove in 
njihove hčere bi se vlačugale s svojimi 
bogovi in zapeljevale tvoje sinove, da bi se 
vlačugali z njihovimi bogovi. 

17 Não farás para ti deuses fundidos. 17Ne delaj si ulitih bogov! 
As três festas  

Êxodo 23.14-19; Levítico 23.4-21,33-44; 
Deuteronômio 16.1-17  

18 Guardarás a Festa dos Pães Asmos; sete 
dias comerás pães asmos, como te ordenei, 
no tempo indicado no mês de abibe; 
porque no mês de abibe saíste do Egito. 

18Praznuj praznik nekvašenega kruha! 
Sedem dni jej nekvašeni kruh ob 
določenem času v mesecu abíbu, kakor 
sem ti zapovedal; kajti v mesecu abíbu si 
odšel iz Egipta. 

19 Todo o que abre a madre é meu; 
também de todo o teu gado, sendo macho, 
o que abre a madre de vacas e de ovelhas. 

19Kar koli prvo odpre materino naročje, je 
moje; vsak prvi moški mladič tvoje živine, 
goveda in drobnice. 

20 O jumento, porém, que abrir a madre, 
resgatá-lo-ás com cordeiro; mas, se o não 
resgatares, será desnucado. Remirás todos 
os primogênitos de teus filhos. Ninguém 
aparecerá diante de mim de mãos vazias. 

20Prvega mladiča osla pa odkupi z 
jagnjetom; če ga ne odkupiš, mu zlômi 
tilnik! Vsakega prvorojenca izmed svojih 
sinov moraš odkupiti. In ne prikažite se 
pred menoj praznih rok! 

21 Seis dias trabalharás, mas, ao sétimo 
dia, descansarás, quer na aradura, quer na 
sega. 

21Šest dni delaj, sedmi dan pa počivaj; 
počivaj tudi ob času oranja in ob času 
žetve! 

22 Também guardarás a Festa das 
Semanas, que é a das primícias da sega do 
trigo, e a Festa da Colheita no fim do ano. 

22Obhajaj praznik tednov za prvine 
pšenične žetve in praznik spravljanja 
pridelkov ob koncu leta! 

23 Três vezes no ano, todo homem entre ti 
aparecerá perante o SENHOR Deus, Deus 
de Israel. 

23Trikrat v letu naj se vsi tvoji moški 
prikažejo pred obličjem Gospoda Boga, 
Izraelovega Boga. 

24 Porque lançarei fora as nações de diante 
de ti e alargarei o teu território; ninguém 

24Kajti pregnal bom narode pred teboj in 
razširil tvoje pokrajine in nihče ne bo 
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cobiçará a tua terra quando subires para 
comparecer na presença do SENHOR, teu 
Deus, três vezes no ano. 

zahlepel po tvoji deželi, kadar pojdeš, da 
se trikrat na leto prikažeš pred obličjem 
Gospoda, svojega Boga. 

25 Não oferecerás o sangue do meu 
sacrifício com pão levedado; nem ficará o 
sacrifício da Festa da Páscoa da noite para 
a manhã. 

25Ne daruj krvi moje klavne daritve s 
kvašenim kruhom in daritev praznika 
pashe naj ne ostane do jutra! 

26 As primícias dos primeiros frutos da tua 
terra trarás à Casa do SENHOR, teu Deus. 
Não cozerás o cabrito no leite da sua 
própria mãe. 

26Najboljše prvine svoje zemlje prinašaj v 
hišo Gospoda, svojega Boga! Ne kuhaj 
kozliča v mleku njegove matere!« 

27 Disse mais o SENHOR a Moisés: Escreve 
estas palavras, porque, segundo o teor 
destas palavras, fiz aliança contigo e com 
Israel. 

27Potem je Gospod rekel Mojzesu: »Zapiši 
te besede, kajti z njimi sklepam zavezo s 
teboj in z Izraelom!« 

28 E, ali, esteve com o SENHOR quarenta 
dias e quarenta noites; não comeu pão, 
nem bebeu água; e escreveu nas tábuas as 
palavras da aliança, as dez palavras. 

28Bil je tam pri Gospoduštirideset dni in 
štirideset noči; ni jedel kruha in ni pil 
vode. Napisal je na plošči besede zaveze, 
deset besed. 

O rosto de Moisés resplandece Mojzes se vrne v tabor 

29 Quando desceu Moisés do monte Sinai, 
tendo nas mãos as duas tábuas do 
Testemunho, sim, quando desceu do 
monte, não sabia Moisés que a pele do seu 
rosto resplandecia, depois de haver Deus 
falado com ele. 

29In ko je Mojzes šel s Sinajske gore – obe 
plošči pričevanja sta bili v Mojzesovi roki, 
ko je šel z gore –, Mojzes ni vedel, da koža 
njegovega obraza žari zaradi pogovora z 
njim. 

30 Olhando Arão e todos os filhos de Israel 
para Moisés, eis que resplandecia a pele do 
seu rosto; e temeram chegar-se a ele. 

30Aron in vsi Izraelovi sinovi so videli 
Mojzesa in glej, koža njegovega obraza je 
žarela; in bali so se mu približati. 

31 Então, Moisés os chamou; Arão e todos 
os príncipes da congregação tornaram a 
ele, e Moisés lhes falou. 

31Mojzes pa jih je poklical in Aron in vsi 
knezi skupnosti so se vrnili k njemu. 
Govoril je z njimi. 

32 Depois, vieram também todos os filhos 
de Israel, aos quais ordenou ele tudo o que 
o SENHOR lhe falara no monte Sinai. 

32Nato so se približali vsi Izraelovi sinovi 
in zapovedal jim je vse, kar je Gospod z 
njim govoril na Sinajski gori. 
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33 Tendo Moisés acabado de falar com 
eles, pôs um véu sobre o rosto. 

33Ko je nehal govoriti z njimi, si je zagrnil 
obraz. 

34 Porém, vindo Moisés perante o SENHOR 
para falar-lhe, removia o véu até sair; e, 
saindo, dizia aos filhos de Israel tudo o que 
lhe tinha sido ordenado. 

34Kadar je Mojzes prišel pred Gospoda, da 
bi z njim govoril, si je snel zagrinjalo, 
dokler ni odšel. Potem ko je šel ven, je 
povedal Izraelovim sinovom, kar mu je 
bilo zapovedano. 

35 Assim, pois, viam os filhos de Israel o 
rosto de Moisés, viam que a pele do seu 
rosto resplandecia; porém Moisés cobria 
de novo o rosto com o véu até entrar a 
falar com ele. 

35In Izraelovi sinovi so videli Mojzesov 
obraz, kako žari koža Mojzesovega obraza. 
Potem si je Mojzes spet zagrnil obraz, 
dokler ni šel, da bi govoril z njim. 

Êxodo 35 2 Mojzes 35 

 
Izvršitev določb o svetišču 

O Sábado Sobota 

1 Tendo Moisés convocado toda a 
congregação dos filhos de Israel, disse-
lhes: São estas as palavras que o SENHOR 
ordenou que se cumprissem: 

1Mojzes je zbral vso skupnost Izraelovih 
sinov in jim rekel: »To so stvari, ki jih je 
Gospod zapovedal narediti. 

2 Trabalhareis seis dias, mas o sétimo dia 
vos será santo, o sábado do repouso solene 
ao SENHOR; quem nele trabalhar 
morrerá. 

2Šest dni naj se opravlja delo, sedmi dan 
pa vam bodi svet, sobota, dan počitka za 
Gospoda! Kdor koli bi ta dan delal, mora 
umreti. 

3 Não acendereis fogo em nenhuma das 
vossas moradas no dia do sábado. 

3Na sobotni dan ne smete netiti ognja v 
nobenem svojih prebivališč.« 

Deus manda trazer ofertas para o tabernáculo O velikodušnosti ljudstva in spretnosti delavcev 
Êxodo 25.1-9 (25,1–7; 39,33–41) 

4 Disse mais Moisés a toda a congregação 
dos filhos de Israel: Esta é a palavra que o 
SENHOR ordenou, dizendo: 

4In Mojzes je rekel vsej skupnosti 
Izraelovih sinov: »To je beseda, ki jo je 
zapovedal Gospod in rekel: 

5 Tomai, do que tendes, uma oferta para o 
SENHOR; cada um, de coração disposto, 
voluntariamente a trará por oferta ao 
SENHOR: ouro, prata, bronze,  

5›Vzemite od tega, kar imate, dar za 
Gospoda! Vsak, ki ga srce nagiba k temu, 
naj prinese kot dar za Gospoda: zlato, 
srebro in bron; 
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6 estofo azul, púrpura, carmesim, linho 
fino, pêlos de cabra,  

6višnjev in rdeč škrlat, karmezin, tančico 
in kozjo dlako; 

7 peles de carneiro tintas de vermelho, 
peles finas, madeira de acácia,  

7rdeče barvane ovnove kože, 
delfinove kože in akacijev les; 

8 azeite para a iluminação, especiarias 
para o óleo da unção e para o incenso 
aromático,  

8olje za svetilnico, dišave za mazilno olje 
in za dišeče kadilo; 

9 pedras de ônix e pedras de engaste para 
a estola sacerdotal e para o peitoral. 

9oniksove kamne in okrasne kamne za 
efód in naprsnik. 

Os utensílios do tabernáculo  
Êxodo 39.32-43  

10 Venham todos os homens hábeis entre 
vós e façam tudo o que o SENHOR 
ordenou: 

10Vsi strokovnjaki med vami naj pridejo in 
naredijo vse, kar je zapovedal Gospod: 

11 o tabernáculo com sua tenda e a sua 
coberta, os seus ganchos, as suas tábuas, 
as sua vergas, as suas colunas e as suas 
bases; 

11prebivališče z njegovo šotorsko streho in 
pregrinjalom, kljuke, deske, zapahe, 
stebre in podstavke; 

12 a arca e os seus varais, o propiciatório e 
o véu do reposteiro; 

12skrinjo in njena drogova, spravni pokrov 
in zastirajoče zagrinjalo; 

13 a mesa e os seus varais, e todos os seus 
utensílios, e os pães da proposição; 

13mizo in njena drogova in vse njene 
posode ter hlebe obličja; 

14 o candelabro da iluminação, e os seus 
utensílios, e as suas lâmpadas, e o azeite 
para a iluminação; 

14svečnik svetilnice in njegove priprave, 
svetilke in olje za svetilnico; 

15 o altar do incenso e os seus varais, e o 
óleo da unção, e o incenso aromático, e o 
reposteiro da porta à entrada do 
tabernáculo; 

15kadilni oltar in njegova drogova; 
mazilno olje in dišeče kadilo; vhodno 
zagrinjalo za vhod v prebivališče; 

16 o altar do holocausto e a sua grelha de 
bronze, os seus varais e todos os seus 
utensílios, a bacia e o seu suporte; 

16oltar za žgalne daritve in njegovo 
bronasto rešetko, drogova in vse priprave; 
umivalnik in njegovo stojalo; 

17 as cortinas do átrio, e as suas colunas, e 
as suas bases, e o reposteiro da porta do 
átrio; 

17zavese za dvorišče in njegove stebre in 
njihove podstavke ter zagrinjalo za vrata 
na dvorišče; 
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18 as estacas do tabernáculo, e as estacas 
do átrio, e as suas cordas; 

18količke za prebivališče in količke za 
dvorišče in njihove vrvi; 

19 as vestes do ministério para ministrar 
no santuário, as vestes santas do sacerdote 
Arão e as vestes de seus filhos, para 
oficiarem como sacerdotes. 

19obredna oblačila za službo v svetišču, 
sveta oblačila za duhovnika Arona in 
oblačila njegovih sinov za duhovniško 
službo.‹« 

A prontidão do povo em trazer ofertas  
20 Então, toda a congregação dos filhos de 
Israel saiu da presença de Moisés,  

20Tedaj je vsa skupnost Izraelovih sinov 
odšla izpred Mojzesa. 

21 e veio todo homem cujo coração o 
moveu e cujo espírito o impeliu e trouxe a 
oferta ao SENHOR para a obra da tenda da 
congregação, e para todo o seu serviço, e 
para as vestes sagradas. 

21Potem pa so prišli vsi, katerim je tako 
velelo srce, in vsi, ki jih je k temu nagibal 
njihov duh. Prinesli so dar za Gospoda, za 
izdelavo shodnega šotora, za vso službo 
pri njem in za sveta oblačila. 

22 Vieram homens e mulheres, todos 
dispostos de coração; trouxeram fivelas, 
pendentes, anéis, braceletes, todos os 
objetos de ouro; todo homem fazia oferta 
de ouro ao SENHOR; 

22Prišli so tako možje kot žene; vsi, ki jih 
je srce nagibalo k temu, so prinesli 
zaponke, uhane, prstane, ogrlice, 
vsakovrstno zlatnino; vsak, kdor je hotel 
darovati zlat dar Gospodu, 

23 e todo homem possuidor de estofo azul, 
púrpura, carmesim, linho fino, pêlos de 
cabra, peles de carneiro tintas de 
vermelho e peles de animais marinhos os 
trazia. 

23in vsak, kdor je imel višnjev in rdeč 
škrlat, karmezin, tančico, kozjo dlako, 
rdeče barvane ovnove kože in 
delfinove kože, jih je prinesel. 

24 Todo aquele que fazia oferta de prata ou 
de bronze por oferta ao SENHOR a trazia; 
e todo possuidor de madeira de acácia 
para toda obra do serviço a trazia. 

24Vsak, kdor je hotel pokloniti srebrn in 
bronast dar, je prinesel dar Gospodu. In 
vsak, kdor je imel akacijev les za kakršno 
koli bogoslužno napravo, ga je prinesel. 

25 Todas as mulheres hábeis traziam o que, 
por suas próprias mãos, tinham fiado: 
estofo azul, púrpura, carmesim e linho 
fino. 

25Vse spretne žene so s svojimi rokami 
predle in prinesle, kar so napredle: višnjev 
in rdeč škrlat, karmezin in tančico. 

26 E todas as mulheres cujo coração as 
moveu em habilidade fiavam os pêlos de 
cabra. 

26In vse žene, obdarovane s spretnostjo, so 
predle kozjo dlako. 
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27 Os príncipes traziam pedras de ônix, e 
pedras de engaste para a estola sacerdotal 
e para o peitoral,  

27Knezi pa so prinesli oniksove kamne in 
okrasne kamne za efód in naprsnik, 

28 e os arômatas, e o azeite para a 
iluminação, e para o óleo da unção, e para 
o incenso aromático. 

28dišave in olje za svetilnico, za mazilno 
olje in za dišeče kadilo. 

29 Os filhos de Israel trouxeram oferta 
voluntária ao SENHOR, a saber, todo 
homem e mulher cujo coração os dispôs 
para trazerem uma oferta para toda a obra 
que o SENHOR tinha ordenado se fizesse 
por intermédio de Moisés. 

29Tako so prinesli Izraelovi sinovi, možje 
in žene, ki jih je njihovo srce nagibalo, da 
bi kaj darovali za kakršno koli napravo, ki 
jo je Gospod po Mojzesu zapovedal 
narediti, prostovoljni dar Gospodu. 

Deus chama a Bezalel e a Aoliabe Becalél in Oholiáb začneta delati 
Êxodo 31.1-11 (31,1–11) 

30 Disse Moisés aos filhos de Israel: Eis que 
o SENHOR chamou pelo nome a Bezalel, 
filho de Uri, filho de Hur, da tribo de Judá,  

30Mojzes je rekel Izraelovim sinovom: 
»Glejte, Gospod je po imenu poklical 
Becaléla, sina Urijája, Hurovega sina, iz 
Judovega rodu, 

31 e o Espírito de Deus o encheu de 
habilidade, inteligência e conhecimento 
em todo artifício,  

31in ga napolnil z Božjim duhom, z 
modrostjo, razumnostjo in vednostjo za 
vsakršno delo, 

32 e para elaborar desenhos e trabalhar em 
ouro, em prata, em bronze,  

32da napravi načrte za delo iz zlata, srebra 
in brona; 

33 e para lapidação de pedras de engaste, 
e para entalho de madeira, e para toda 
sorte de lavores. 

33za rezanje kamnov, ki naj bi jih 
vdelavali, za rezbarjenje lesa, za izdelavo 
vsakega umetelnega dela. 

34 Também lhe dispôs o coração para 
ensinar a outrem, a ele e a Aoliabe, filho 
de Aisamaque, da tribo de Dã. 

34In dal mu je v srce dar poučevanja, 
njemu in Oholiábu, Ahisamáhovemu sinu 
iz Danovega rodu. 

35 Encheu-os de habilidade para fazer toda 
obra de mestre, até a mais engenhosa, e a 
do bordador em estofo azul, em púrpura, 
em carmesim e em linho fino, e a do 
tecelão, sim, toda sorte de obra e a 
elaborar desenhos. 

35Napolnil ju je z modrostjo, da bi 
opravila vsakršno delo, kakršno opravljajo 
rezbar, tkalski mojster, vezilec na 
višnjevem in rdečem škrlatu, karmezinu in 
tančici in tkalec; bila sta zmožna narediti 
vsako delo in izdelovati načrte. 
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Êxodo 36 2 Mojzes 36 

1 Assim, trabalharam Bezalel, e Aoliabe, e 
todo homem hábil a quem o SENHOR dera 
habilidade e inteligência para saberem 
fazer toda obra para o serviço do 
santuário, segundo tudo o que o SENHOR 
havia ordenado. 

1Becalél, Oholiáb in vsi sposobni, ki jim je 
Gospod dal modrost in razumnost, da 
znajo narediti vsakršno delo za postavitev 
svetišča, naj naredijo, kar je 
Gospod zapovedal.« 

Moisés entrega aos obreiros as ofertas do povo  
2 Moisés chamou a Bezalel, e a Aoliabe, e 
a todo homem hábil em cujo coração o 
SENHOR tinha posto sabedoria, isto é, a 
todo homem cujo coração o impeliu a se 
chegar à obra para fazê-la. 

2Potem je Mojzes poklical Becaléla, 
Oholiába in vse strokovnjake, ki jih je 
Gospod obdaril s sposobnostjo, vse, ki jih 
je srce nagibalo, da bi se lotili dela in ga 
opravili. 

3 Estes receberam de Moisés todas as 
ofertas que os filhos de Israel haviam 
trazido para a obra do serviço do 
santuário, para fazê-la; e, ainda, cada 
manhã o povo trazia a Moisés ofertas 
voluntárias. 

3Vzeli so od Mojzesa vse darove, ki so jih 
prinesli Izraelovi sinovi, da bi pripravili, 
kar je potrebno za postavitev svetišča. Ker 
pa so mu jutro za jutrom še prinašali 
prostovoljne darove, 

4 Então, deixando cada um a obra que 
fazia, vieram todos os homens sábios que 
se ocupavam em toda a obra do santuário 

4so prišli vsi sposobni za delo pri svetišču, 
vsak od dela, ki ga je opravljal. 

5 e disseram a Moisés: O povo traz muito 
mais do que é necessário para o serviço da 
obra que o SENHOR ordenou se fizesse. 

5Rekli so Mojzesu: »Ljudstvo prinaša več, 
kakor je potrebno, da se opravi delo, ki ga 
je zapovedal Gospod.« 

6 Então, ordenou Moisés – e a ordem foi 
proclamada no arraial, dizendo: Nenhum 
homem ou mulher faça mais obra alguma 
para a oferta do santuário. Assim, o povo 
foi proibido de trazer mais. 

6Zato je Mojzes zapovedal in raznesli so 
glas po taboru ter rekli: »Ne moški ne 
ženska naj ne delata več za dar za 
svetišče!« In ljudstvo je nehalo prinašati. 

7 Porque o material que tinham era 
suficiente para toda a obra que se devia 
fazer e ainda sobejava. 

7Dovolj so namreč darovali za vsa dela, ki 
jih je bilo treba opraviti, in ostajalo je. 

As cortinas do tabernáculo Sveti šotor 
Êxodo 26.1-13 (26,1–37) 
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8 Assim, todos os homens hábeis, entre os 
que faziam a obra, fizeram o tabernáculo 
com dez cortinas de linho fino retorcido, 
estofo azul, púrpura e carmesim com 
querubins; de obra de artista as fizeram. 

8Vsi strokovnjaki so naredili prebivališče 
iz desetih preprog iz sukane tančice, 
višnjevega in rdečega škrlata in 
karmezina; naredili so jih z umetelno 
vtkanimi kerubi. 

9 O comprimento de cada cortina era de 
vinte e oito côvados, e a largura, de quatro 
côvados; todas as cortinas eram de igual 
medida. 

9Preproga je bila osemindvajset komolcev 
dolga in štiri komolce široka; ista mera je 
bila za vse preproge. 

10 Cinco cortinas eram ligadas uma à 
outra; e as outras cinco também ligadas 
uma à outra. 

10Pet preprog je povezal drugo z drugo in 
drugih pet je prav tako povezal drugo z 
drugo. 

11 Fizeram laçadas de estofo azul na orla 
da cortina, que estava na extremidade do 
primeiro agrupamento; e de igual modo 
fizeram na orla da cortina, que estava na 
extremidade do segundo agrupamento. 

11Naredil je zanke iz višnjevega škrlata na 
robu ene preproge ob kraju prvega 
poveza; enako je naredil na robu skrajne 
preproge drugega poveza. 

12 Cinqüenta laçadas fizeram numa 
cortina, e cinqüenta, na outra cortina na 
extremidade do segundo agrupamento; as 
laçadas eram contrapostas uma à outra. 

12Naredil je petdeset zank na eni preprogi 
in petdeset zank na skrajni preprogi 
drugega poveza; zanke so bile druga 
nasproti drugi. 

13 Fizeram cinqüenta colchetes de ouro, 
com os quais prenderam as cortinas uma à 
outra; e o tabernáculo passou a ser um 
todo. 

13In naredil je petdeset zlatih kljuk in spel 
preproge s kljukami, tako da je bilo 
prebivališče ena celota. 

14 Fizeram também de pêlos de cabra 
cortinas para servirem de tenda sobre o 
tabernáculo; fizeram onze cortinas. 

14Potem je naredil preproge iz kozje dlake 
za šotorsko streho nad prebivališčem; 
naredil je enajst preprog. 

15 O comprimento de cada cortina era de 
trinta côvados, e a largura, de quatro 
côvados; as onze cortinas eram de igual 
medida. 

15Preproga je bila trideset komolcev dolga 
in štiri komolce široka; za vseh enajst 
preprog je bila ista mera. 

16 Ajuntaram à parte cinco cortinas entre 
si e, de igual modo, as seis restantes. 

16Povezal je pet preprog posebej in šest 
preprog posebej. 



279 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

17 E fizeram cinqüenta laçadas na orla da 
cortina, que estava na extremidade do 
primeiro agrupamento. 

17In naredil je petdeset zank na robu 
skrajne preproge prvega poveza in 
petdeset na robu preproge drugega 
poveza. 

18 Fizeram também cinqüenta colchetes de 
bronze para ajuntar a tenda, para que 
viesse a ser um todo. 

18Naredil je petdeset bronastih kljuk, da je 
spel šotorsko streho, tako da je bila celota. 

19 Fizeram também de peles de carneiro 
tintas de vermelho uma coberta para a 
tenda e outra coberta de peles finas. 

19Potem je naredil za šotorsko streho 
pregrinjalo iz rdeče barvanih ovnovih kož 
in čez to pregrinjalo iz delfinovih kož. 

A coberta de peles e as tábuas  
Êxodo 26.14-30  

20 Fizeram também de madeira de acácia 
as tábuas para o tabernáculo, as quais 
eram colocadas verticalmente. 

20Naredil je pokonci stoječe deske iz 
akacijevega lesa. 

21 Cada uma das tábuas tinha dez côvados 
de comprimento e côvado e meio de 
largura. 

21Vsaka deska je bila deset komolcev 
dolga in poldrugi komolec široka. 

22 Cada tábua tinha dois encaixes, 
travados um com o outro; assim fizeram 
com todas as tábuas do tabernáculo. 

22Vsaka deska je imela dva čepa za 
medsebojno povezavo; tako je naredil pri 
vseh deskah prebivališča. 

23 No preparar as tábuas para o 
tabernáculo, fizeram vinte delas para o 
lado sul. 

23Naredil je deske za prebivališče: dvajset 
desk za južno stran proti poldnevu; 

24 Fizeram também quarenta bases de 
prata debaixo das vinte tábuas: duas bases 
debaixo de uma tábua para os seus dois 
encaixes e duas bases debaixo de outra 
tábua para os seus dois encaixes. 

24in štirideset srebrnih podstavkov je dal 
pod dvajset desk, po dva podstavka pod 
vsako desko za njena dva čepa. 

25 Também fizeram vinte tábuas ao outro 
lado do tabernáculo, para o lado norte,  

25In za drugo stran prebivališča, ki gleda 
proti severu, je naredil dvajset desk 

26 com as suas quarenta bases de prata: 
duas bases debaixo de uma tábua e duas 
bases debaixo de outra tábua; 

26skupaj s štiridesetimi srebrnimi 
podstavki, po dva podstavka pod vsako 
desko. 

27 ao lado do tabernáculo para o ocidente, 
fizeram seis tábuas. 

27Za zadnjo stran prebivališča, proti 
zahodu, je naredil šest desk. 
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28 Fizeram também duas tábuas para os 
cantos do tabernáculo de ambos os lados,  

28In dve deski je naredil za vogala pri 
prebivališču ob zadnji strani. 

29 as quais, por baixo, estavam separadas, 
mas, em cima, se ajustavam à primeira 
argola; assim se fez com as duas tábuas 
nos dois cantos. 

29Bili sta spodaj dvodelni, na vrhu pa sta 
se stikali, pri prvem obroču; taki je naredil 
obe za oba vogala. 

30 Assim eram as oito tábuas com as suas 
bases de prata, dezesseis bases: duas bases 
debaixo de uma tábua e duas debaixo de 
outra tábua. 

30Bilo je torej osem desk in zanje šestnajst 
srebrnih podstavkov, po dva podstavka 
pod vsako desko. 

31 Fizeram também travessas de madeira 
de acácia; cinco para as tábuas de um lado 
do tabernáculo,  

31Potem je naredil zapahe iz akacijevega 
lesa: pet za deske na eni strani 
prebivališča, 

32 cinco para as tábuas do outro lado do 
tabernáculo e cinco para as tábuas do 
tabernáculo, ao lado posterior, que olha 
para o ocidente. 

32pet zapahov za deske na drugi strani 
prebivališča in pet na zadnji strani 
prebivališča proti zahodu. 

33 A travessa do meio passava ao meio das 
tábuas, de uma extremidade à outra. 

33Srednji zapah je naredil tako, da je šel 
sredi desk od enega konca do drugega. 

34 Cobriram de ouro as tábuas e de ouro 
fizeram as suas argolas, pelas quais 
passavam as travessas; e cobriram 
também de ouro as travessas. 

34Deske je pozlatil in zanje naredil obroče 
iz zlata, da so skoznje vtikali zapahe; tudi 
zapahe je pozlatil. 

O véu, o reposteiro e as colunas  
Êxodo 26.31-37  

35 Fizeram também o véu de estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino retorcido; 
com querubins o fizeram de obra de 
artista. 

35Naredil je zagrinjalo iz višnjevega in 
rdečega škrlata, karmezina in sukane 
tančice; naredil ga je z umetelno vtkanimi 
kerubi. 

36 E fizeram-lhe quatro colunas de 
madeira de acácia, cobertas de ouro; os 
seus colchetes eram de ouro, sobre quatro 
bases de prata. 

36In zanj je napravil štiri stebre iz 
akacijevega lesa in jih pozlatil; tudi 
njihovi kavlji so bili iz zlata. Zanje je ulil 
štiri srebrne podstavke. 

37 Fizeram também para a porta da tenda 
um reposteiro de estofo azul, púrpura, 

37Potem je naredil zagrinjalo za vhod v 
šotor iz višnjevega in rdečega škrlata, 
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carmesim e linho fino retorcido, obra de 
bordador,  

karmezina in sukane tančice z umetelnim 
vezenjem 

38 e as suas cinco colunas, e os seus 
colchetes; as suas cabeças e as suas 
molduras cobriram de ouro, mas as suas 
cinco bases eram de bronze. 

38in pet stebrov s kavlji; pozlatil je njihove 
glaviče in vezi; petero podstavkov pa je 
bilo iz brona. 

Êxodo 37 2 Mojzes 37 

A arca Skrinja zaveze 
Êxodo 25.10-15 (25,10–22) 

1 Fez também Bezalel a arca de madeira de 
acácia; de dois côvados e meio era o seu 
comprimento, de um côvado e meio, a 
largura, e, de um côvado e meio, a altura. 

1Becalél je naredil skrinjo iz akacijevega 
lesa; dva komolca in pol je bila dolga, 
poldrugi komolec široka in poldrugi 
komolec visoka. 

2 De ouro puro a cobriu; por dentro e por 
fora a cobriu e fez uma bordadura de ouro 
ao redor. 

2Prevlekel jo je znotraj in zunaj s čistim 
zlatom in ji naredil okrog in okrog zlat 
venec. 

3 Fundiu para ela quatro argolas de ouro e 
as pôs nos quatro cantos da arca: duas 
argolas num lado dela e duas argolas 
noutro lado. 

3Ulil je zanjo štiri zlate obroče za njene 
štiri noge: dva obroča na eni strani in dva 
obroča na drugi. 

4 Fez também varais de madeira de acácia 
e os cobriu de ouro; 

4Naredil je drogova iz akacijevega lesa in 
ju pozlatil. 

5 meteu os varais nas argolas aos lados da 
arca, para se levar por meio deles a arca. 

5In vtaknil je drogova v obroče ob straneh 
skrinje, da so skrinjo lahko nosili. 

O propiciatório  
Êxodo 25.17-22  

6 Fez também o propiciatório de ouro 
puro; de dois côvados e meio era o seu 
comprimento, e a largura, de um côvado e 
meio. 

6Potem je naredil spravni pokrov iz 
čistega zlata; dva komolca in pol je bil 
dolg in poldrugi komolec širok. 

7 Fez também dois querubins de ouro; de 
ouro batido os fez, nas duas extremidades 
do propiciatório. 

7Naredil je dva keruba iz zlata; s kovanim 
delom ju je naredil na obeh koncih 
spravnega pokrova, 

8 Um querubim, na extremidade de uma 
parte, e o outro, na extremidade da outra 
parte; de uma só peça com o propiciatório 

8enega keruba na enem koncu, drugega pa 
na drugem; tako je naredil keruba, da sta 
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fez os querubins nas duas extremidades 
dele. 

se dvigala iznad spravnega pokrova na 
obeh njegovih koncih. 

9 Os querubins estendiam as asas por cima, 
cobrindo com elas o propiciatório; 
estavam eles de faces voltadas uma para a 
outra, olhando para o propiciatório. 

9Razprostirala sta peruti navzgor in z 
njimi zaslanjala spravni pokrov, obrnjena 
z obrazom drug proti drugemu; obraza 
kerubov sta gledala na spravni pokrov. 

A mesa Miza za hlebe obličja 
Êxodo 25.23-30 (25,23–30) 

10 Fez também a mesa de madeira de 
acácia; tinha o comprimento de dois 
côvados, a largura, de um côvado, e a 
altura, de um côvado e meio. 

10Naredil je mizo iz akacijevega lesa; dva 
komolca je bila dolga, en komolec široka 
in poldrugi komolec visoka. 

11 De ouro puro a cobriu e lhe fez uma 
bordadura de ouro ao redor. 

11Prevlekel jo je s čistim zlatom in ji 
naredil zlat venec okrog in okrog. 

12 Também lhe fez moldura ao redor, na 
largura de quatro dedos, e lhe fez uma 
bordadura de ouro ao redor da moldura. 

12Okrog ji je naredil za dlan širok okvir in 
napravil na okviru zlat venec. 

13 Também lhe fundiu quatro argolas de 
ouro e pôs as argolas nos quatro cantos 
que estavam nos seus quatro pés. 

13Ulil je zanjo štiri zlate obroče in dal 
obroče na štiri vogale pri njenih štirih 
nogah. 

14 Perto da moldura estavam as argolas, 
como lugares para os varais, para se levar 
a mesa. 

14Tik ob okviru so bili obroči, da so vanje 
vtikali drogova in so mizo lahko nosili. 

15 Fez os varais de madeira de acácia e os 
cobriu de ouro, para se levar a mesa. 

15Naredil je drogova iz akacijevega lesa in 
ju pozlatil, da se je miza mogla nositi. 

16 Também fez de ouro puro os utensílios 
que haviam de estar sobre a mesa: os seus 
pratos, e os seus recipientes para incenso, 
e as suas galhetas, e as suas taças em que 
se haviam de oferecer libações. 

16Iz čistega zlata je naredil tudi posode za 
mizo: sklede, torilca, vrče in kozarce, s 
katerimi so se izlivale pitne daritve. 

O candelabro Sedmerorami svečnik 
Êxodo 25.31-39 (25,31–40; 4 Mz 8,1–4) 

17 Fez também o candelabro de ouro puro; 
de ouro batido o fez; o seu pedestal, a sua 
hástea, os seus cálices, as suas maçanetas 
e as suas flores formavam com ele uma só 
peça. 

17Potem je naredil svečnik iz čistega zlata; 
s kovanjem ga je naredil, njegovo nogo in 
deblo; z njim vred so bile iz celega njegove 
čaše, popki in cveti. 



283 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

18 Seis hásteas saíam dos seus lados; três 
de um lado e três do outro. 

18Šest vej je izhajalo iz njegovih strani: tri 
veje svečnika z ene strani in tri veje z 
druge. 

19 Numa hástea havia três cálices com 
formato de amêndoas, uma maçaneta e 
uma flor; e três cálices com formato de 
amêndoas na outra hástea, uma maçaneta 
e uma flor; assim eram as seis hásteas que 
saíam do candelabro. 

19Po tri mandeljnovemu cvetu podobne 
čaše s popkom in cvetom so bile na vsaki 
veji; tako je bilo na šestih vejah, ki so 
izhajale iz svečnika. 

20 Mas no candelabro mesmo havia quatro 
cálices com formato de amêndoas, com 
suas maçanetas e com suas flores. 

20Na svečniku samem so bile štiri 
mandeljnovemu cvetu podobne čaše s 
popki in cveti. 

21 Havia uma maçaneta sob duas hásteas 
que saíam dele; e ainda uma maçaneta sob 
duas outras hásteas que saíam dele; e 
ainda mais uma maçaneta sob duas outras 
hásteas que saíam dele; assim se fez com 
as seis hásteas que saíam do candelabro. 

21In sicer je bil popek pod dvema vejama, 
kjer izhajata iz svečnika, in popek pod 
drugima dvema vejama, kjer izhajata iz 
svečnika, in popek pod zadnjima dvema 
vejama, kjer izhajata iz svečnika; tako je 
bilo pri šestih vejah, izhajajočih iz 
svečnika. 

22 As suas maçanetas e as suas hásteas 
eram do mesmo; tudo era de uma só peça, 
obra batida de ouro puro. 

22Ti popki in te veje so bili z njim vred iz 
celega; vse je bilo eno samo kovano delo 
iz čistega zlata. 

23 Também lhe fez sete lâmpadas; as suas 
espevitadeiras e os seus apagadores eram 
de ouro puro. 

23Naredil je zanj sedem svetilk, utrinjače 
in skledice iz čistega zlata. 

24 De um talento de ouro puro se fez o 
candelabro com todos os seus utensílios. 

24Naredil ga je iz enega talenta čistega 
zlata z vsemi njegovimi napravami vred. 

O altar do incenso Kadilni oltar 
Êxodo 30.1-10 (30,1–5) 

25 Fez de madeira de acácia o altar do 
incenso; tinha um côvado de 
comprimento, e um de largura (era 
quadrado), e dois de altura; os chifres 
formavam uma só peça com ele. 

25Potem je naredil kadilni oltar iz 
akacijevega lesa; en komolec je bil dolg, 
en komolec širok, štirioglat, in dva 
komolca visok; rogovi so bili z njim vred 
iz celega. 



284 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

26 De ouro puro o cobriu, a parte superior, 
as paredes ao redor e os chifres; e lhe fez 
uma bordadura de ouro ao redor. 

26Prevlekel ga je s čistim zlatom: ploščo, 
stene okrog in okrog in rogove; in napravil 
mu je okrog zlat venec. 

27 Também lhe fez duas argolas de ouro 
debaixo da bordadura, de ambos os lados 
as fez; nelas, se meteram os varais para se 
levar o altar; 

27Naredil je zanj dva zlata obroča pod 
vencem na obeh straneh, na obeh 
nasprotnih koncih, da so vanju vtikali 
drogova, da so ga na njiju nosili. 

28 de madeira de acácia fez os varais e os 
cobriu de ouro. 

28Drogova je naredil iz akacijevega lesa in 
ju pozlatil. 

O óleo sagrado e o incenso santo  
Êxodo 30.22-38  

29 Fez também o óleo santo da unção e o 
incenso aromático, puro, de obra de 
perfumista. 

29Napravil je tudi olje za sveto maziljenje 
in čisto dišeče kadilo, kakor ga dela 
mazilar. 

Êxodo 38 2 Mojzes 38 

O altar do holocausto Žrtveni oltar in umivalnik 
Êxodo 27.1-8 (27,1–8) 

1 Fez também o altar do holocausto de 
madeira de acácia; de cinco côvados era o 
comprimento, e de cinco, a largura (era 
quadrado o altar), e de três côvados, a 
altura. 

1Potem je naredil oltar za žgalne daritve 
iz akacijevega lesa: pet komolcev dolg, pet 
komolcev širok, štirioglat, in tri komolce 
visok. 

2 Dos quatro cantos fez levantar-se quatro 
chifres, os quais formavam uma só peça 
com o altar; e o cobriu de bronze. 

2Naredil mu je rogove na štirih vogalih, 
tako da so bili rogovi z njim vred iz celega, 
in ga prevlekel z bronom. 

3 Fez também todos os utensílios do altar: 
recipientes para recolher as suas cinzas, e 
pás, e bacias, e garfos, e braseiros; todos 
esses utensílios, de bronze os fez. 

3Naredil je vse priprave pri oltarju: lonce, 
lopate, kotlice, vilice in ponve; vse te 
priprave je naredil iz brona. 

4 Fez também para o altar uma grelha de 
bronze em forma de rede, do rebordo do 
altar para baixo, a qual chegava até ao 
meio do altar. 

4Za oltar je naredil tudi rešetko, mrežast 
izdelek iz brona, in jo dal pod obrobek, da 
je segala do polovice višine oltarja. 

5 Fundiu quatro argolas para os quatro 
cantos da grelha de bronze, para nelas se 
meterem os varais. 

5Ulil je štiri obroče na štirih vogalih 
bronaste rešetke, da so vanje vtikali 
drogova. 
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6 Fez os varais de madeira de acácia e os 
cobriu de bronze. 

6Drogova je naredil iz akacijevega lesa in 
ju prevlekel z bronom. 

7 Meteu os varais nas argolas, de um e de 
outro lado do altar, para ser levado; oco e 
de tábuas o fez. 

7Vtaknil je drogova v obroče ob straneh 
oltarja, da so ga z njima lahko nosili. 
Naredil ga je votlega, iz desk. 

A bacia de bronze  
Êxodo 30.17-21  

8 Fez também a bacia de bronze, com o seu 
suporte de bronze, dos espelhos das 
mulheres que se reuniam para ministrar à 
porta da tenda da congregação. 

8Potem je naredil bronast umivalnik z 
bronastim stojalom iz ogledal službujočih 
žena, ki so služile pri vhodu v shodni 
šotor. 

O átrio e o reposteiro Dvorišče svetega šotora 
Êxodo 27.9-19 (27,9–19) 

9 Fez também o átrio ao lado meridional 
(que dá para o sul); as cortinas do átrio 
eram de linho fino retorcido, de cem 
côvados de comprimento. 

9Potem je naredil dvorišče. Za poldansko 
stran, proti jugu, so bile zavese za dvorišče 
iz sukane tančice, sto komolcev dolge; 

10 As suas vinte colunas e as suas bases 
eram de bronze; os ganchos das colunas e 
as suas vergas eram de prata. 

10zanje je bilo dvajset stebrov z dvajsetimi 
podstavki iz brona, kavlji stebrov in 
njihove vezi pa so bili iz srebra. 

11 De igual modo para o lado norte havia 
cortinas de cem côvados de comprimento; 
as suas vinte colunas e as suas vinte bases 
eram de bronze; os ganchos das colunas e 
as suas vergas eram de prata. 

11Za severno stran so bile zavese dolge sto 
komolcev; zanje je bilo dvajset stebrov z 
dvajsetimi podstavki iz brona, kavlji 
stebrov in njihove vezi pa so bili iz srebra. 

12 Para o lado do ocidente havia cortinas 
de cinqüenta côvados; as suas colunas 
eram dez, e as suas bases, dez; os ganchos 
das colunas e as suas vergas eram de prata. 

12Na zahodni strani so bile zavese dolge 
petdeset komolcev; zanje je bilo deset 
stebrov z desetimi podstavki; kavlji 
stebrov in njihove vezi so bili iz srebra. 

13 Do lado oriental (para o levante), eram 
as cortinas de cinqüenta côvados. 

13Na vzhodni strani pa petdeset komolcev: 

14 As cortinas para um lado da entrada 
eram de quinze côvados; e as suas colunas 
eram três, e as suas bases, três. 

14petnajst komolcev zaves na enem krilu, 
zanje trije stebri s tremi podstavki; 

15 Para o outro lado da entrada do átrio, 
de um e de outro lado da entrada, eram as 

15in enako za drugo krilo. Z ene in druge 
strani vrat na dvorišče je bilo petnajst 
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cortinas de quinze côvados; as suas 
colunas eram três, e as suas bases, três. 

komolcev zaves, zanje trije stebri s tremi 
podstavki. 

16 Todas as cortinas ao redor do átrio eram 
de linho fino retorcido. 

16Vse zavese okrog in okrog dvorišča so 
bile iz sukane tančice, 

17 As bases das colunas eram de bronze; os 
ganchos das colunas e as suas vergas eram 
de prata. 

17podstavki za stebre iz brona, kavlji 
stebrov in njihove vezi iz srebra in 
prevleka njihovih glavičev iz srebra; vsi 
stebri dvorišča so imeli srebrne vezi. 

18 O reposteiro da porta do átrio era de 
obra de bordador, de estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido; o 
comprimento era de vinte côvados, e a 
altura, na largura, era de cinco côvados, 
segundo a medida das cortinas do átrio. 

18Zagrinjalo vrat na dvorišče je bilo 
umetelno vezenje iz višnjevega in rdečega 
škrlata, karmezina in sukane tančice; bilo 
je dvajset komolcev dolgo in pet komolcev 
visoko po širini, v skladu z zavesami na 
dvorišču. 

19 As suas quatro colunas e as suas quatro 
bases eram de bronze, os seus ganchos 
eram de prata, e o revestimento das suas 
cabeças e as suas vergas, de prata. 

19Njihovi štirje stebri s štirimi podstavki 
so bili iz brona; njihovi kavlji so bili iz 
srebra in prevleka njihovih glavičev in 
njihove vezi iz srebra. 

20 Todos os pregos do tabernáculo e do 
átrio ao redor eram de bronze. 

20Vsi količki za prebivališče in za dvorišče 
okrog in okrog so bili iz brona. 

A enumeração das coisas do tabernáculo Stroški za sveti šotor 

21 Esta é a enumeração das coisas para o 
tabernáculo, a saber, o tabernáculo do 
Testemunho, segundo, por ordem de 
Moisés, foram contadas para o serviço dos 
levitas, por intermédio de Itamar, filho do 
sacerdote Arão. 

21To je obračun za prebivališče, 
prebivališče pričevanja, ki ga je dal 
izračunati Mojzes. To je bilo opravilo 
levitov pod vodstvom Itamárja, sina 
duhovnika Arona. 

22 Fez Bezalel, filho de Uri, filho de Hur, 
da tribo de Judá, tudo quanto o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

22Becalél, sin Urijája, Hurovega sina, iz 
Judovega rodu, je naredil vse, kar je 
Gospod zapovedal Mojzesu. 

23 E, com ele, Aoliabe, filho de Aisamaque, 
da tribo de Dã, mestre de obra, desenhista 
e bordador em estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino. 

23Z njim je bil Oholiáb, Ahisamáhov sin iz 
Danovega rodu: rezbar, tkalski mojster in 
vezilec na višnjevem in rdečem škrlatu, 
karmezinu in sukani tančici. 

24 Todo o ouro empregado na obra, em 
toda a obra do santuário, a saber, o ouro 

24Vsega zlata, kar so ga porabili za delo 
pri vseh delih pri svetišču – darovanega 
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da oferta, foram vinte e nove talentos e 
setecentos e trinta siclos, segundo o siclo 
do santuário. 

zlata –, je bilo devetindvajset talentov in 
sedemsto trideset šeklov, po svetiščnem 
šeklu. 

25 A prata dos arrolados da congregação 
foram cem talentos e mil e setecentos e 
setenta e cinco siclos, segundo o siclo do 
santuário: 

25Srebra teh, ki so bili v skupnosti prešteti, 
je bilo sto talentov in tisoč sedemsto 
petinsedemdeset šeklov, po svetiščnem 
šeklu: 

26 um beca por cabeça, isto é, meio siclo, 
segundo o siclo do santuário, de qualquer 
dos arrolados, de vinte anos para cima, 
que foram seiscentos e três mil quinhentos 
e cinqüenta. 

26pol šekla na glavo, polovica šekla – po 
svetiščnem šeklu – od vsakega, ki je prešel 
k preštetim, od dvajset let starih in čez, 
torej od šeststo tri tisoč petsto petdeset 
mož. 

27 Empregaram-se cem talentos de prata 
para fundir as bases do santuário e as 
bases do véu; para as cem bases, cem 
talentos: um talento para cada base. 

27Za ulivanje podstavkov za svetišče in 
podstavkov za zagrinjalo so porabili sto 
talentov srebra, sto podstavkov iz stotih 
talentov, torej talent za podstavek. 

28 Dos mil setecentos e setenta e cinco 
siclos, fez os colchetes das colunas, e 
cobriu as suas cabeças, e lhes fez as vergas. 

28Iz tisoč sedemsto petinsedemdesetih 
šeklov je naredil kavlje za stebre, posrebril 
njihove glaviče in jih opremil z vezmi. 

29 O bronze da oferta foram setenta 
talentos e dois mil e quatrocentos siclos. 

29Darovanega brona je bilo sedemdeset 
talentov in dva tisoč štiristo šeklov. 

30 Dele fez as bases da porta da tenda da 
congregação, e o altar de bronze, e a sua 
grelha de bronze, e todos os utensílios do 
altar,  

30Iz njega je naredil podstavke pri vhodu 
v shodni šotor, bronasti oltar, njegovo 
bronasto rešetko, vse priprave pri oltarju, 

31 e as bases do átrio ao redor, e as bases 
da porta do átrio, e todas as estacas do 
tabernáculo, e todas as estacas do átrio ao 
redor. 

31podstavke dvorišča okrog in okrog, 
podstavke pri vratih na dvorišče, vse 
količke prebivališča in vse količke 
dvorišča okrog in okrog. 

Êxodo 39 2 Mojzes 39 

As vestes dos sacerdotes Duhovniška oblačila 
Êxodo 28.1-43 (28,1–43) 

1 Fizeram também de estofo azul, púrpura 
e carmesim as vestes, finamente tecidas, 
para ministrar no santuário, e também 

1Iz višnjevega in rdečega škrlata in 
karmezina so naredili obredna oblačila za 
službo v svetišču; naredili so sveta oblačila 
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fizeram as vestes sagradas para Arão, 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

za Arona, kakor je Gospod zapovedal 
Mojzesu. 

2 Fizeram a estola sacerdotal de ouro, 
estofo azul, púrpura, carmesim e linho 
fino retorcido. 

2Naredil je efód iz zlata, višnjevega in 
rdečega škrlata, karmezina in sukane 
tančice. 

3 De ouro batido fizeram lâminas delgadas 
e as cortaram em fios, para permearem 
entre o estofo azul, a púrpura, o carmesim 
e o linho fino da obra de desenhista. 

3Zlato so skovali v liste in jih razrezali v 
niti, da so jih vdelali v višnjev in rdeč 
škrlat, v karmezin in v tančico, kakor to 
dela tkalski mojster. 

4 Tinha duas ombreiras que se ajuntavam 
às suas duas extremidades, e assim se 
uniam. 

4Naredili so mu obramna dela, ki sta se 
sklepala; na obeh koncih se je zapenjal. 

5 O cinto de obra esmerada, que estava 
sobre a estola sacerdotal, era de obra 
igual, da mesma obra de ouro, estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino retorcido, 
segundo o SENHOR ordenara a Moisés. 

5Preveza, ki je bila na njem, je bila 
narejena enako in iz celega z njim, iz zlata, 
višnjevega in rdečega škrlata, karmezina 
in sukane tančice, kakor je 
Gospod zapovedal Mojzesu. 

6 Também se prepararam as pedras de 
ônix, engastadas em ouro, trabalhadas 
como lavores de sinete, com os nomes dos 
filhos de Israel,  

6Napravili so oniksova kamna, tako da sta 
bila obdana z zlato pletenino in imela 
vrezana imena Izraelovih sinov, kakor jih 
zna vrezati pečatar. 

7 e as puseram nas ombreiras da estola 
sacerdotal, por pedras de memória aos 
filhos de Israel, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

7In pritrdili so ju na obramna dela efóda 
kot kamna spomina na Izraelove sinove, 
kakor je Gospod zapovedal Mojzesu. 

8 Fizeram também o peitoral de obra 
esmerada, conforme a obra da estola 
sacerdotal: de ouro, estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido. 

8Naprsnik je naredil kot umetelno tkano 
delo, kakor je narejen efód, iz zlata, 
višnjevega in rdečega škrlata, karmezina 
in sukane tančice. 

9 Era quadrado; duplo fizeram o peitoral: 
de um palmo era o seu comprimento, e de 
um palmo dobrado, a sua largura. 

9Naprsnik je bil štirioglat; naredili pa so 
ga v dve gubi, pedenj dolgega in pedenj 
širokega, v dve gubi. 

10 Colocaram, nele, engastes de pedras, 
com quatro ordens de pedras: a ordem de 

10Vanj so vdelali kamne v štirih vrstah: 
vrsta karneol, topaz in smaragd je bila 
prva vrsta; 
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sárdio, topázio e carbúnculo era a 
primeira; 
11 a segunda ordem era de esmeralda, 
safira e diamante; 

11druga vrsta: rubin, safir in jaspis; 

12 a terceira ordem era de jacinto, ágata e 
ametista; 

12tretja vrsta: hijacint, ahat in ametist; 

13 e a quarta ordem era de berilo, ônix e 
jaspe; eram elas guarnecidas de ouro nos 
seus engastes. 

13četrta vrsta: hrizolit, beril in oniks. Ko 
so jih vdelali, so jih obdali z zlato 
pletenino. 

14 As pedras eram conforme os nomes dos 
filhos de Israel, doze segundo os seus 
nomes; eram esculpidas como sinete, cada 
uma com o seu nome para as doze tribos. 

14Kamnov je bilo glede na imena 
Izraelovih sinov dvanajst, po njihovih 
imenih; vrezani so bili kakor pečati, vsak 
s svojim imenom, za dvanajst rodov. 

15 E fizeram para o peitoral correntes 
como cordas, de obra trançada de ouro 
puro. 

15Na naprsnik so dali spleteni verižici, 
narejeni kakor vrvici iz čistega zlata. 

16 Também fizeram para o peitoral dois 
engastes de ouro e duas argolas de ouro; e 
puseram as duas argolas nas extremidades 
do peitoral. 

16Naredili so dve zlati pletenini in dva 
zlata obročka in pritrdili obročka na dveh 
koncih naprsnika. 

17 E meteram as duas correntes trançadas 
de ouro nas duas argolas, nas 
extremidades do peitoral. 

17Potem so zlati vrvici položili v obročka 
na koncih naprsnika, 

18 As outras duas pontas das duas 
correntes trançadas meteram nos dois 
engastes e as puseram nas ombreiras da 
estola sacerdotal, na frente dele. 

18druga konca obeh vrvic pa so zapeli v 
pletenini in ju vtaknili v obramna dela 
efóda od spredaj. 

19 Fizeram também duas argolas de ouro e 
as puseram nas duas extremidades do 
peitoral, na sua orla interior oposta à 
estola sacerdotal. 

19Naredili so še dva zlata obročka in ju 
vstavili v konca naprsnika na njegov 
notranji rob, ki je obrnjen proti efódu. 

20 Fizeram também mais duas argolas de 
ouro e as puseram nas duas ombreiras da 
estola sacerdotal, abaixo, na frente dele, 

20Potem so naredili dva zlata obročka in 
ju pritrdili v obramna dela efóda, spodaj 
ob sprednji strani, tam, kjer se zapenjata, 
nad prevezo efóda. 
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perto da sua juntura, sobre o cinto de obra 
esmerada da estola sacerdotal. 
21 E ligaram o peitoral com as suas argolas 
às argolas da estola sacerdotal, por cima 
com uma fita azul, para que estivesse 
sobre o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal, e nunca o peitoral se separasse 
da estola sacerdotal, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

21In privezali so naprsnik z obročkoma k 
obročkoma efóda z vrvico iz višnjevega 
škrlata, tako da je bil nad prevezo efóda in 
se naprsnik ni premikal od efóda, kakor je 
Gospod zapovedal Mojzesu. 

22 Fizeram também a sobrepeliz da estola 
sacerdotal, de obra tecida, toda de estofo 
azul. 

22Potem je naredil vrhnje oblačilo k efódu 
kot tkalčevo delo, célo iz višnjevega 
škrlata. 

23 No meio dela havia uma abertura; era 
debruada como abertura de uma saia de 
malha, para que se não rompesse. 

23Odprtina sredi vrhnjega oblačila je bila 
kakor odprtina pri oklepu; ob odprtini je 
bil tkan rob, da se ni trgala. 

24 Em toda a orla da sobrepeliz, fizeram 
romãs de estofo azul, carmesim e linho 
retorcido. 

24Na robu vrhnjega oblačila pa so naredili 
granatna jabolka iz višnjevega in rdečega 
škrlata, karmezina in sukane tančice. 

25 Fizeram campainhas de ouro puro e as 
colocaram no meio das romãs em toda a 
orla da sobrepeliz; 

25Naredili so zvončke iz čistega zlata in jih 
pritrdili sredi med granatna jabolka na rob 
vrhnjega oblačila okrog in okrog, sredi 
med granatna jabolka: 

26 uma campainha e uma romã, outra 
campainha e outra romã, em toda a orla 
da sobrepeliz, para se usar ao ministrar, 
segundo o SENHOR ordenara a Moisés. 

26zvonček in granatno jabolko, zvonček in 
granatno jabolko, okrog in okrog po robu 
vrhnjega oblačila za službo, kakor je 
Gospod zapovedal Mojzesu. 

27 Fizeram também as túnicas de linho 
fino, de obra tecida, para Arão e para seus 
filhos,  

27Potem so kot tkalčevo delo naredili 
spodnje oblačilo iz tančice, za Arona in 
njegove sinove, 

28 e a mitra de linho fino, e as tiaras de 
linho fino, e os calções de linho fino 
retorcido,  

28pokrivalo iz tančice, okrašene visoke 
čepice iz tančice in platnene hlače iz 
sukane tančice, 

29 e o cinto de linho fino retorcido, e de 
estofo azul, e de púrpura, e de carmesim, 

29pas iz sukane tančice, višnjevega in 
rdečega škrlata in karmezina z umetelnim 
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obra de bordador, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

vezenjem, kakor je Gospod zapovedal 
Mojzesu. 

30 Também fizeram de ouro puro a lâmina 
da coroa sagrada e, nela, gravaram à 
maneira de gravuras de sinete: Santidade 
ao SENHOR. 

30Potem so naredili ploščico, sveti 
načelek, iz čistega zlata in napisali nanjo, 
kakor se vrezuje pisanje v pečat: »Sveto 
Gospodu!« 

31 E ataram-na com um cordão de estofo 
azul, para prender a lâmina à parte 
superior da mitra, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

31In pripeli so nanjo vrvico iz višnjevega 
škrlata, da se je privezala zgoraj na 
pokrivalu, kakor je Gospod zapovedal 
Mojzesu. 

Os utensílios do tabernáculo completados  
Êxodo 35.10-19  

32 Assim se concluiu toda a obra do 
tabernáculo da tenda da congregação; e os 
filhos de Israel fizeram tudo segundo o 
SENHOR tinha ordenado a Moisés; assim 
o fizeram. 

32Tako je bilo končano vse delo pri 
prebivališču shodnega šotora. Izraelovi 
sinovi so naredili natanko tako, kakor je 
Gospod zapovedal Mojzesu; tako so 
naredili. 

 Mojzes sprejme opravljeno delo 

 (35,4–19) 

33 Depois, trouxeram a Moisés o 
tabernáculo, a tenda e todos os seus 
pertences, os seus colchetes, as suas 
tábuas, as suas vergas, as suas colunas e as 
suas bases; 

33K Mojzesu so prinesli prebivališče, šotor 
in vse njegove priprave, kljuke, deske, 
zapahe, stebre in podstavke, 

34 a coberta de peles de carneiro tintas de 
vermelho, e a coberta de peles finas, e o 
véu do reposteiro; 

34pregrinjalo iz rdeče barvanih ovnovih 
kož, pregrinjalo iz delfinovih kož in 
zastirajoče zagrinjalo, 

35 a arca do Testemunho, e os seus varais, 
e o propiciatório; 

35skrinjo pričevanja, njena drogova in 
spravni pokrov, 

36 a mesa com todos os seus utensílios e os 
pães da proposição; 

36mizo z vsemi posodami in hlebe obličja, 

37 o candelabro de ouro puro com suas 
lâmpadas; as lâmpadas colocadas em 
ordem, e todos os seus utensílios, e o 
azeite para a iluminação; 

37čisti svečnik, njegove svetilke, vse 
njegove priprave in olje za luč, 
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38 também o altar de ouro, e o óleo da 
unção, e o incenso aromático, e o 
reposteiro da porta da tenda; 

38zlati oltar, mazilno olje, dišeče kadilo, 
zagrinjalo pri vhodu v šotor, 

39 o altar de bronze, e a sua grelha de 
bronze, e os seus varais, e todos os seus 
utensílios, e a bacia, e o seu suporte; 

39bronasti oltar, njegovo bronasto rešetko, 
drogova in vse njegove priprave, 
umivalnik in njegovo stojalo, 

40 as cortinas do átrio, e as suas colunas, e 
as suas bases, e o reposteiro para a porta 
do átrio, e as suas cordas, e os seus pregos, 
e todos os utensílios do serviço do 
tabernáculo, para a tenda da congregação; 

40zavese za dvorišče, njegove stebre in 
podstavke, zagrinjalo za vrata na dvorišče, 
vrvi, količke in vse priprave za službo v 
prebivališču, za shodni šotor, 

41 as vestes finamente tecidas para 
ministrar no santuário, e as vestes 
sagradas do sacerdote Arão, e as vestes de 
seus filhos, para oficiarem como 
sacerdotes. 

41obredna oblačila za službo v svetišču, 
sveta oblačila za duhovnika Arona in 
oblačila njegovih sinov za duhovniško 
službo. 

42 Tudo segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim fizeram os filhos de Israel 
toda a obra. 

42Kakor je Gospod zapovedal Mojzesu, so 
Izraelovi sinovi opravili vse delo. 

43 Viu, pois, Moisés toda a obra, e eis que 
a tinham feito segundo o SENHOR havia 
ordenado; assim a fizeram, e Moisés os 
abençoou. 

43Mojzes je tedaj videl, da so dokončali 
vse delo; kakor je Gospodzapovedal, tako 
so naredili. In Mojzes jih je blagoslovil. 

Êxodo 40 2 Mojzes 40 

Deus manda Moisés levantar o tabernáculo Navodila za posvetitev svetišča in duhovnikov 

1 Depois, disse o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
2 No primeiro dia do primeiro mês, 
levantarás o tabernáculo da tenda da 
congregação. 

2»Prvi dan prvega meseca postavi 
prebivališče shodnega šotora! 

3 Porás, nele, a arca do Testemunho e a 
cobrirás com o véu. 

3Postavi tja skrinjo pričevanjain jo zakrij z 
zagrinjalom! 

4 Meterás, nele, a mesa e porás por ordem 
as coisas que estão sobre ela; também 
meterás, nele, o candelabro e acenderás as 
suas lâmpadas. 

4Prinesi mizo in urêdi njeno opremo; 
prinesi tudi svečnik in natakni svetilke! 
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5 Porás o altar de ouro para o incenso 
diante da arca do Testemunho e 
pendurarás o reposteiro da porta do 
tabernáculo. 

5Postavi zlati kadilni oltar pred skrinjo 
pričevanja in obesi zagrinjalo pri vhodu v 
prebivališče! 

6 Porás o altar do holocausto diante da 
porta do tabernáculo da tenda da 
congregação. 

6Postavi oltar za žgalne daritve pred vhod 
v prebivališče shodnega šotora! 

7 Porás a bacia entre a tenda da 
congregação e o altar e a encherás de 
água. 

7Postavi umivalnik med shodni šotor in 
oltar ter vlij vanj vode! 

8 Depois, porás o átrio ao redor e 
pendurarás o reposteiro à porta do átrio. 

8Naokrog napravi dvorišče in obesi 
zagrinjalo pri vratih na dvorišče! 

9 E tomarás o óleo da unção, e ungirás o 
tabernáculo e tudo o que nele está, e o 
consagrarás com todos os seus pertences; 
e será santo. 

9Vzemi mazilno olje in pomazili 
prebivališče in vse, kar je v njem, pa ga 
posvéti in vse njegove priprave, da bo 
sveto! 

10 Ungirás também o altar do holocausto e 
todos os seus utensílios e consagrarás o 
altar; e o altar se tornará santíssimo. 

10Pomazili oltar za žgalne daritve in vse 
njegove priprave in posvéti oltar, da bo 
oltar nadvse svet! 

11 Então, ungirás a bacia e o seu suporte e 
a consagrarás. 

11Pomazili umivalnik in njegovo stojalo in 
ga posvéti! 

12 Farás também chegar Arão e seus filhos 
à porta da tenda da congregação e os 
lavarás com água. 

12Potem pripelji Arona in njegove sinove 
k vhodu v shodni šotor in jih umij z vodo! 

13 Vestirás Arão das vestes sagradas, e o 
ungirás, e o consagrarás para que me 
oficie como sacerdote. 

13Obleci Arona v sveta oblačila, pomazili 
ga in ga posvéti, da mi bo služil kot 
duhovnik. 

14 Também farás chegar seus filhos, e lhes 
vestirás as túnicas,  

14Tudi njegove sinove pripelji in jih obleci 
v spodnja oblačila 

15 e os ungirás como ungiste seu pai, para 
que me oficiem como sacerdotes; sua 
unção lhes será por sacerdócio perpétuo 
durante as suas gerações. 

15ter jih pomazili, kakor si mazilil 
njihovega očeta, da mi bodo služili kot 
duhovniki! Maziljenje naj jim podeli 
duhovništvo za vedno, iz roda v rod.« 

O tabernáculo é levantado  
16 E tudo fez Moisés segundo o SENHOR 
lhe havia ordenado; assim o fez. 

16Mojzes je to storil; natanko tako, kakor 
mu je Gospod zapovedal, je storil. 
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17 No primeiro mês do segundo ano, no 
primeiro dia do mês, se levantou o 
tabernáculo. 

17Prvi dan prvega meseca v drugem letu je 
bilo prebivališče postavljeno. 

18 Moisés levantou o tabernáculo, e pôs as 
suas bases, e armou as suas tábuas, e 
meteu, nele, as suas vergas, e levantou as 
suas colunas; 

18Mojzes je postavil prebivališče: namestil 
je podstavke, postavil deske, vtaknil 
zapahe in postavil stebre. 

19 estendeu a tenda sobre o tabernáculo e 
pôs a coberta da tenda por cima, segundo 
o SENHOR ordenara a Moisés. 

19Razpel je šotorsko streho čez 
prebivališče in prek nje položil vrhnje 
šotorsko pregrinjalo, kakor je 
Gospod zapovedal Mojzesu. 

20 Tomou o Testemunho, e o pôs na arca, 
e meteu os varais na arca, e pôs o 
propiciatório em cima da arca. 

20Vzel je pričevanje in ga položil v skrinjo, 
vtaknil je drogova ob skrinjo in položil 
spravni pokrov na skrinjo. 

21 Introduziu a arca no tabernáculo, e 
pendurou o véu do reposteiro, e com ele 
cobriu a arca do Testemunho, segundo o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

21Prinesel je skrinjo v prebivališče, obesil 
zagrinjalo za zastiranje in zastrl skrinjo 
pričevanja, kakor je Gospod zapovedal 
Mojzesu. 

22 Pôs também a mesa na tenda da 
congregação, ao lado do tabernáculo, para 
o norte, fora do véu,  

22Potem je postavil mizo v shodni šotor na 
severno stran prebivališča, zunaj 
zagrinjala. 

23 e sobre ela pôs em ordem os pães da 
proposição perante o SENHOR, segundo o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

23Nanjo je naložil hlebe kruha v vrsto pred 
Gospodom, kakor je Gospod zapovedal 
Mojzesu. 

24 Pôs também, na tenda da congregação, 
o candelabro defronte da mesa, ao lado do 
tabernáculo, para o sul,  

24Svečnik je postavil v shodni šotor 
nasproti mizi na južno stran prebivališča. 

25 e preparou as lâmpadas perante o 
SENHOR, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

25In postavil je svetilke gor pred 
Gospodom, kakor je Gospod zapovedal 
Mojzesu. 

26 Pôs o altar de ouro na tenda da 
congregação, diante do véu,  

26Zlati oltar je postavil v shodni šotor pred 
zagrinjalo. 

27 e acendeu sobre ele o incenso 
aromático, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

27Na njem je zažgal dišeče kadilo, kakor je 
Gospod zapovedal Mojzesu. 
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28 Pendurou também o reposteiro da porta 
do tabernáculo,  

28Nato je obesil zagrinjalo pri vhodu v 
prebivališče. 

29 pôs o altar do holocausto à porta do 
tabernáculo da tenda da congregação e 
ofereceu sobre ele holocausto e oferta de 
cereais, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

29Oltar za žgalne daritve je postavil pred 
vhod v prebivališče shodnega šotora in 
daroval na njem žgalno in jedilno daritev, 
kakor je Gospod zapovedal Mojzesu. 

30 Pôs a bacia entre a tenda da 
congregação e o altar e a encheu de água, 
para se lavar. 

30Umivalnik je postavil med shodni šotor 
in oltar ter vlil vanj vode za umivanje. 

31 Nela, Moisés, Arão e seus filhos lavavam 
as mãos e os pés,  

31Z njo so si Mojzes, Aron in njegovi sinovi 
umivali roke in noge. 

32 quando entravam na tenda da 
congregação e quando se chegavam ao 
altar, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

32Kadar so šli v shodni šotor in kadar so se 
bližali oltarju, so se umili, kakor je 
Gospod zapovedal Mojzesu. 

33 Levantou também o átrio ao redor do 
tabernáculo e do altar e pendurou o 
reposteiro da porta do átrio. Assim Moisés 
acabou a obra. 

33Okoli prebivališča in oltarja je napravil 
dvorišče ter obesil zagrinjalo pri vratih na 
dvorišče. Tako je Mojzes dokončal delo. 

A nuvem cobre o tabernáculo Božje veličastvo napolni svetišče 
Números 9.15-23 (4 Mz 9,15–23) 

34 Então, a nuvem cobriu a tenda da 
congregação, e a glória do SENHOR 
encheu o tabernáculo. 

34Shodni šotor je tedaj pokril oblak in 
Gospodovo veličastvo je napolnilo 
prebivališče. 

35 Moisés não podia entrar na tenda da 
congregação, porque a nuvem permanecia 
sobre ela, e a glória do SENHOR enchia o 
tabernáculo. 

35In Mojzes ni mogel vstopiti v shodni 
šotor, kajti oblak je obstal nad njim in 
Gospodovo veličastvo je napolnjevalo 
prebivališče. 

36 Quando a nuvem se levantava de sobre 
o tabernáculo, os filhos de Israel 
caminhavam avante, em todas as suas 
jornadas; 

36Kadar koli se je oblak vzdignil iznad 
prebivališča, so se Izraelovi sinovi 
odpravili, dokler so bili na potovanju. 

37 se a nuvem, porém, não se levantava, 
não caminhavam, até ao dia em que ela se 
levantava. 

37Če pa se oblak ni vzdignil, se niso 
odpravili do dne, ko se je vzdignil. 
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38 De dia, a nuvem do SENHOR repousava 
sobre o tabernáculo, e, de noite, havia 
fogo nela, à vista de toda a casa de Israel, 
em todas as suas jornadas. 

38Kajti Gospodovoblak je bil podnevi na 
prebivališču, ponoči pa je bil ogenj v njem 
pred očmi vse Izraelove hiše, dokler so bili 
na potovanju. 
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O terceiro livro de Moisés 
chamado Levítico 

3 Mojzes 

Levítico 1 3 Mojzes 1 

Os holocaustos Predpisi o daritvah 
 Žgalne daritve 

1 Chamou o SENHOR a Moisés e, da tenda 
da congregação, lhe disse: 

1 Gospod je poklical Mojzesa in mu 
spregovoril iz shodnega šotora ter rekel: 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando algum de vós trouxer oferta ao 
SENHOR, trareis a vossa oferta de gado, 
de rebanho ou de gado miúdo. 

2»Govôri Izraelovim sinovom in jim reci: 
›Kadar hoče kdo od vas darovati 
Gospodu dar od živine, darujte od goveda 
ali od drobnice! 

3 Se a sua oferta for holocausto de gado, 
trará macho sem defeito; à porta da tenda 
da congregação o trará, para que o homem 
seja aceito perante o SENHOR. 

3Če hoče darovati žgalno daritev od 
goveda, naj daruje neoporečnega samca. 
Naj ga privede k vhodu v shodni šotor, da 
si s tem pridobi naklonjenost pred 
Gospodom. 

4 E porá a mão sobre a cabeça do 
holocausto, para que seja aceito a favor 
dele, para a sua expiação. 

4Položi naj žgalni daritvi roko na glavo, da 
bo sprejeta v spravo zanj. 

5 Depois, imolará o novilho perante o 
SENHOR; e os filhos de Arão, os 
sacerdotes, apresentarão o sangue e o 
aspergirão ao redor sobre o altar que está 
diante da porta da tenda da congregação. 

5Potem naj junca zakolje pred Gospodom. 
In Aronovi sinovi, duhovniki, naj darujejo 
kri in naj s krvjo okrog in okrog poškropijo 
oltar pri vhodu v shodni šotor. 

6 Então, ele esfolará o holocausto e o 
cortará em seus pedaços. 

6Nato naj žgalno daritev odere in jo 
razseka na kose. 

7 E os filhos de Arão, o sacerdote, porão 
fogo sobre o altar e porão em ordem lenha 
sobre o fogo. 

7Sinovi duhovnika Arona naj na oltarju 
zakurijo ogenj in na ogenj naložijo drva. 

8 Também os filhos de Arão, os sacerdotes, 
colocarão em ordem os pedaços, a saber, 
a cabeça e o redenho, sobre a lenha que 
está no fogo sobre o altar. 

8Potem naj Aronovi sinovi, duhovniki, 
položijo kose z glavo in tolščo vred na 
drva, ki gorijo na oltarju. 

9 Porém as entranhas e as pernas, o 
sacerdote as lavará com água; e queimará 

9Drobovje in noge naj opere z vodo in 
duhovnik naj vse sežge na oltarju. To je 
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tudo isso sobre o altar; é holocausto, 
oferta queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

žgalna daritev, ognjena daritev v prijeten 
vonj Gospodu. 

10 Se a sua oferta for de gado miúdo, de 
carneiros ou de cabritos, para holocausto, 
trará macho sem defeito. 

10Če hoče darovati žgalno daritev izmed 
drobnice, od ovc ali od koz, naj daruje 
neoporečnega samca. 

11 E o imolará ao lado do altar, para o lado 
norte, perante o SENHOR; e os filhos de 
Arão, os sacerdotes, aspergirão o seu 
sangue em redor sobre o altar. 

11Zakolje naj ga na severni strani oltarja 
pred Gospodom; Aronovi sinovi, 
duhovniki, pa naj z njegovo krvjo okrog in 
okrog poškropijo oltar. 

12 Depois, ele o cortará em seus pedaços, 
como também a sua cabeça e o seu 
redenho; e o sacerdote os porá em ordem 
sobre a lenha que está no fogo sobre o 
altar; 

12Razseka naj ga na kose in duhovnik naj 
jih položi z glavo in tolščo vred na drva, ki 
gorijo na oltarju. 

13 porém as entranhas e as pernas serão 
lavadas com água; e o sacerdote oferecerá 
tudo isso e o queimará sobre o altar; é 
holocausto, oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

13Drobovje in noge naj opere z vodo in 
duhovnik naj vse sežge na oltarju. To je 
žgalna daritev, ognjena daritev v prijeten 
vonj Gospodu. 

14 Se a sua oferta ao SENHOR for 
holocausto de aves, trará a sua oferta de 
rolas ou de pombinhos. 

14Če hoče kdo darovati žgalno daritev 
Gospodu izmed ptičev, naj daruje grlico 
ali golobčka. 

15 O sacerdote a trará ao altar, e, com a 
unha, lhe destroncará a cabeça, sem a 
separar do pescoço, e a queimará sobre o 
altar; o seu sangue, ele o fará correr na 
parede do altar; 

15Duhovnik naj ga prinese k oltarju, mu 
odščipne glavo in jo sežge na oltarju; 
njegovo kri naj iztisne na steno oltarja. 

16 tirará o papo com suas penas e o lançará 
junto ao altar, para o lado oriental, no 
lugar da cinza; 

16Vzame naj golšo s perjem vred in naj jo 
vrže poleg oltarja proti vzhodu, na 
pepelišče. 

17 rasgá-la-á pelas asas, porém não a 
partirá; o sacerdote a queimará sobre o 
altar, em cima da lenha que está no fogo; 

17Potem naj mu nalomi peruti – ne sme jih 
odtrgati – in duhovnik naj ga sežge na 
oltarju, na gorečih drvih. To je žgalna 
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é holocausto, oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

daritev, ognjena daritev v prijeten vonj 
Gospodu.‹« 

Levítico 2 3 Mojzes 2 

As ofertas de manjares Jedilne daritve 

1 Quando alguma pessoa fizer oferta de 
manjares ao SENHOR, a sua oferta será de 
flor de farinha; nela, deitará azeite e, 
sobre ela, porá incenso. 

1»›Kadar hoče kdo darovati 
Gospodu jedilno daritev, naj bo njegov 
dar bela moka; zlije naj nanjo olja in da 
nanjo kadila. 

2 Levá-la-á aos filhos de Arão, os 
sacerdotes, um dos quais tomará dela um 
punhado da flor de farinha e do seu azeite 
com todo o seu incenso e os queimará 
como porção memorial sobre o altar; é 
oferta queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

2Prinese naj jo Aronovim sinovom, 
duhovnikom. Vzame naj je polno prgišče z 
oljem in vsem kadilom in duhovnik naj to 
sežge na oltarju kot spominski dar. To je 
ognjena daritev v prijeten vonj Gospodu. 

3 O que ficar da oferta de manjares será de 
Arão e de seus filhos; é coisa santíssima 
das ofertas queimadas ao SENHOR. 

3Kar pa od jedilne daritve ostane, pripada 
Aronu in njegovim sinovom kot 
presveto od Gospodovih ognjenih daritev. 

4 Quando trouxeres oferta de manjares, 
cozida no forno, será de bolos asmos de 
flor de farinha amassados com azeite e 
obreias asmas untadas com azeite. 

4Kadar hočeš darovati kot jedilno daritev 
kaj v peči pečenega, naj bodo z oljem 
umešeni nekvašeni kolači iz bele moke ali 
z oljem pomazani nekvašeni mlinci. 

5 Se a tua oferta for de manjares cozida na 
assadeira, será de flor de farinha sem 
fermento amassada com azeite. 

5Če je tvoj dar jedilna daritev, ki je pečena 
v ponvi, naj bo nekvašena iz bele moke, 
umešena z oljem. 

6 Em pedaços a partirás e, sobre ela, 
deitarás azeite; é oferta de manjares. 

6Zdrôbi jo na grižljaje in zlij nanjo olja! To 
je jedilna daritev. 

7 Se a tua oferta for de manjares de 
frigideira, far-se-á de flor de farinha com 
azeite. 

7Če je tvoj dar jedilna daritev, ki je kuhana 
v kotličku, naj bo pripravljena iz bele 
moke z oljem. 

8 E a oferta de manjares, que daquilo se 
fará, trarás ao SENHOR; será apresentada 
ao sacerdote, o qual a levará ao altar. 

8Prinesi jedilno daritev, ki je iz tega 
pripravljena, Gospodu; podaj jo 
duhovniku, da jo odnese k oltarju! 
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9 Da oferta de manjares tomará o 
sacerdote a porção memorial e a queimará 
sobre o altar; é oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

9Od te jedilne daritve naj duhovnik vzame 
spominski dar in ga sežge na oltarju. To je 
ognjena daritev v prijeten vonj Gospodu. 

10 O que ficar da oferta de manjares será 
de Arão e de seus filhos; é coisa santíssima 
das ofertas queimadas ao SENHOR. 

10Kar pa od jedilne daritve ostane, pripada 
Aronu in njegovim sinovom kot 
presveto od Gospodovih ognjenih daritev. 

11 Nenhuma oferta de manjares, que 
fizerdes ao SENHOR, se fará com 
fermento; porque de nenhum fermento e 
de mel nenhum queimareis por oferta ao 
SENHOR. 

11Nobene jedilne daritve, ki jo hočete 
darovati Gospodu, ne pripravljajte s 
kvasom; kajti nič kvašenega ali medenega 
ne smete sežgati kot ognjeno daritev 
Gospodu! 

12 Deles, trareis ao SENHOR por oferta das 
primícias; todavia, não se porão sobre o 
altar como aroma agradável. 

12Kot dar prvin jih smete darovati 
Gospodu, a na oltar ne smejo priti v 
prijeten vonj. 

13 Toda oferta dos teus manjares 
temperarás com sal; à tua oferta de 
manjares não deixarás faltar o sal da 
aliança do teu Deus; em todas as tuas 
ofertas aplicarás sal. 

13Sleherni dar jedilne daritve osôli; ne daj, 
da bi na tvoji jedilni daritvi manjkala sol 
zaveze s tvojim Bogom; pri vsakem daru 
daruj sol! 

14 Se trouxeres ao SENHOR oferta de 
manjares das primícias, farás a oferta de 
manjares das tuas primícias de espigas 
verdes, tostadas ao fogo, isto é, os grãos 
esmagados de espigas verdes. 

14Če hočeš darovati Gospodu jedilno 
daritev od prvin, daruj kot jedilno daritev 
svojih prvin na ognju praženo stolčeno 
zrnje iz svežih klasov! 

15 Deitarás azeite sobre ela e, por cima, lhe 
porás incenso; é oferta de manjares. 

15Nanjo zlij olje in polôži kadilo! To je 
jedilna daritev. 

16 Assim, o sacerdote queimará a porção 
memorial dos grãos de espigas esmagados 
e do azeite, com todo o incenso; é oferta 
queimada ao SENHOR. 

16Duhovnik naj spominski dar – nekaj od 
stolčenega zrnja in olja z vsem kadilom – 
sežge kot ognjeno daritev Gospodu.‹« 

Levítico 3 3 Mojzes 3 

Os sacrifícios pacíficos Mirovne daritve 

1 Se a oferta de alguém for sacrifício 
pacífico, se a fizer de gado, seja macho ou 

1»›Če je njegov dar mirovna daritev in 
hoče kdo darovati govedo, samca ali 
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fêmea, oferecê-la-á sem defeito diante do 
SENHOR. 

samico, naj ga daruje neoporečnega pred 
Gospodom. 

2 E porá a mão sobre a cabeça da sua 
oferta e a imolará diante da porta da tenda 
da congregação; e os filhos de Arão, os 
sacerdotes, aspergirão o sangue sobre o 
altar, ao redor. 

2Položi naj roko žrtvi na glavo in jo 
zakolje pri vhodu v shodni šotor; Aronovi 
sinovi, duhovniki, pa naj s krvjo okrog in 
okrog poškropijo oltar. 

3 Do sacrifício pacífico fará oferta 
queimada ao SENHOR: a gordura que 
cobre as entranhas e toda a gordura que 
está sobre as entranhas,  

3Od mirovne daritve naj daruje kot 
ognjeno daritev za Gospoda tolščo, ki 
pokriva drobovje, in vso tolščo, ki je na 
drobovju, 

4 como também os dois rins, a gordura que 
está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

4obe ledvici, tolščo, ki je na njiju, in tisto 
na ledjih; in péčico, ki jo odstrani z jeter 
in z ledvic. 

5 E os filhos de Arão queimarão tudo isso 
sobre o altar, em cima do holocausto, que 
estará sobre a lenha no fogo; é oferta 
queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

5Aronovi sinovi naj to sežgejo na oltarju z 
žgalno daritvijo na gorečih drvih. To je 
ognjena daritev v prijeten vonj Gospodu. 

6 Se a sua oferta por sacrifício pacífico ao 
SENHOR for de gado miúdo, seja macho 
ou fêmea, sem defeito a oferecerá. 

6Če je njegov dar za mirovno daritev 
Gospodu od drobnice, samec ali samica, 
naj ga daruje neoporečnega. 

7 Se trouxer um cordeiro por sua oferta, 
oferecê-lo-á perante o SENHOR. 

7Če daruje kot svoj dar jagnje, naj ga 
pripelje pred Gospoda. 

8 E porá a mão sobre a cabeça da sua 
oferta e a imolará diante da tenda da 
congregação; e os filhos de Arão 
aspergirão o sangue sobre o altar, em 
redor. 

8Položi naj roko žrtvi na glavo in jo 
zakolje pred shodnim šotorom; Aronovi 
sinovi pa naj z njeno krvjo okrog in okrog 
poškropijo oltar. 

9 Então, do sacrifício pacífico trará ao 
SENHOR por oferta queimada a sua 
gordura: a cauda toda, a qual tirará rente 
ao espinhaço, e a gordura que cobre as 

9Potem naj od mirovne daritve daruje kot 
ognjeno daritev Gospodu njeno tolščo, ves 
tolsti rep – tik ob hrbtenici naj ga odreže 
–, tolščo, ki pokriva drobovje, in vso 
tolščo, ki je na drobovju, 
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entranhas, e toda a gordura que está sobre 
as entranhas,  
10 como também os dois rins, a gordura 
que está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

10obe ledvici, tolščo, ki je na njiju, in tisto 
na ledjih; in péčico, ki jo odstrani z jeter 
in ledvic. 

11 E o sacerdote queimará tudo isso sobre 
o altar; é manjar da oferta queimada ao 
SENHOR. 

11Duhovnik naj to sežge na oltarju kot 
hrano ognjene daritve Gospodu. 

12 Mas, se a sua oferta for uma cabra, 
perante o SENHOR a trará. 

12Če je njegov dar koza, naj jo pripelje 
pred Gospoda. 

13 E porá a mão sobre a sua cabeça e a 
imolará diante da tenda da congregação; e 
os filhos de Arão aspergirão o sangue 
sobre o altar, em redor. 

13Položi naj ji roko na glavo in jo zakolje 
pred shodnim šotorom; Aronovi sinovi pa 
naj z njeno krvjo okrog in okrog 
poškropijo oltar. 

14 Depois, trará dela a sua oferta, por 
oferta queimada ao SENHOR: a gordura 
que cobre as entranhas e toda a gordura 
que está sobre as entranhas,  

14Od nje naj kot svoj dar daruje ognjeno 
daritev za Gospoda: tolščo, ki pokriva 
drobovje, in vso tolščo, ki je na drobovju, 

15 como também os dois rins, a gordura 
que está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

15obe ledvici, tolščo, ki je na njiju, in tisto 
na ledjih; in péčico, ki jo odstrani z jeter 
in ledvic. 

16 E o sacerdote queimará tudo isso sobre 
o altar; é manjar da oferta queimada, de 
aroma agradável. Toda a gordura será do 
SENHOR. 

16Duhovnik naj to sežge na oltarju kot 
hrano ognjene daritve v prijeten vonj. Vsa 
tolšča pripada Gospodu. 

17 Estatuto perpétuo será durante as vossas 
gerações, em todas as vossas moradas; 
gordura nenhuma nem sangue jamais 
comereis. 

17To je večni zakon iz roda v rod po vseh 
vaših bivališčih: nobene tolšče in nobene 
krvi ne smete uživati.‹« 

Levítico 4 3 Mojzes 4 

O sacrifício pelos pecados por ignorância dos 
sacerdotes 

Daritve za greh 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
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2 Fala aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém pecar por ignorância 
contra qualquer dos mandamentos do 
SENHOR, por fazer contra algum deles o 
que não se deve fazer,  

2»Govôri Izraelovim sinovom in reci: ›To 
velja za tistega, ki se nehote pregreši proti 
kateri koli od Gospodovih zapovedi s tem, 
da stori kaj takega, kar se ne sme storiti. 

3 se o sacerdote ungido pecar para 
escândalo do povo, oferecerá pelo seu 
pecado um novilho sem defeito ao 
SENHOR, como oferta pelo pecado. 

3Če se pregreši maziljeni duhovnik in v 
krivdo zaplete ljudstvo, naj da za greh, ki 
ga je storil, Gospodu v daritev za greh 
mladega neoporečnega junca. 

4 Trará o novilho à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR; porá a 
mão sobre a cabeça do novilho e o imolará 
perante o SENHOR. 

4Pripelje naj junca k vhodu v shodni šotor 
pred Gospoda, položi naj mu roko na 
glavo in ga zakolje pred Gospodom. 

5 Então, o sacerdote ungido tomará do 
sangue do novilho e o trará à tenda da 
congregação; 

5Potem naj maziljeni duhovnik vzame 
nekoliko junčeve krvi in jo nese v shodni 
šotor. 

6 e, molhando o dedo no sangue, aspergirá 
dele sete vezes perante o SENHOR, diante 
do véu do santuário. 

6Omoči naj si prst v krvi in z njo 
sedemkrat poškropi pred Gospodom proti 
zagrinjalu svetišča. 

7 Também daquele sangue porá o 
sacerdote sobre os chifres do altar do 
incenso aromático, perante o SENHOR, 
altar que está na tenda da congregação; e 
todo o restante do sangue do novilho 
derramará à base do altar do holocausto, 
que está à porta da tenda da congregação. 

7Potem naj s krvjo pomaže rogove oltarja 
dišečih kadil, ki je pred Gospodom v 
shodnem šotoru; vso drugo junčevo kri pa 
naj zlije k vznožju žgalnega oltarja pri 
vhodu v shodni šotor. 

8 Toda a gordura do novilho da expiação 
tirará dele: a gordura que cobre as 
entranhas e toda a gordura que está sobre 
as entranhas,  

8Vso tolščo junca, ki je daritev za greh, naj 
vzame iz njega: tolščo, ki pokriva 
drobovje, in vso tolščo na drobovju, 

9 como também os dois rins, a gordura que 
está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á 

9obe ledvici in tolščo na njiju in tisto na 
ledjih; in péčico, ki jo odstrani z jeter in 
ledvic – 
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10 como se tiram os do novilho do 
sacrifício pacífico; e o sacerdote os 
queimará sobre o altar do holocausto. 

10kakor jemlje od goveda mirovne daritve 
–, in duhovnik naj to sežge na žgalnem 
oltarju. 

11 Mas o couro do novilho, toda a sua 
carne, a cabeça, as pernas, as entranhas e 
o excremento,  

11Junčevo kožo in vse meso z glave in 
goleni, drob in iztrebke; 

12 a saber, o novilho todo, levá-lo-á fora 
do arraial, a um lugar limpo, onde se lança 
a cinza, e o queimará sobre a lenha; será 
queimado onde se lança a cinza. 

12vsega junca pa naj torej odnese iz tabora 
na čist kraj, kamor stresajo pepel, in ga v 
ognju sežge na grmadi; na kraju, kamor 
stresajo pepel, naj bo sežgan. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
toda a congregação  
Números 15.22-26  

13 Mas, se toda a congregação de Israel 
pecar por ignorância, e isso for oculto aos 
olhos da coletividade, e se fizerem, contra 
algum dos mandamentos do SENHOR, 
aquilo que se não deve fazer, e forem 
culpados,  

13Če pa se vsa Izraelova skupnost nehote 
pregreši in je stvar skrita pred očmi 
občestva, pa so storili kaj proti kateri koli 
Gospodovizapovedi, česar ne bi smeli 
storiti, in so tako postali krivi, 

14 e o pecado que cometeram for notório, 
então, a coletividade trará um novilho 
como oferta pelo pecado e o apresentará 
diante da tenda da congregação. 

14naj občestvo, ko spozna greh, ki so ga 
storili, daruje mladega junca v daritev za 
greh. Pripeljejo naj ga pred shodni šotor. 

15 Os anciãos da congregação porão as 
mãos sobre a cabeça do novilho perante o 
SENHOR; e será imolado o novilho 
perante o SENHOR. 

15Starešine skupnosti naj položijo roke 
juncu na glavo pred Gospodom. Potem naj 
ga zakoljejo pred Gospodom. 

16 Então, o sacerdote ungido trará do 
sangue do novilho à tenda da 
congregação; 

16Maziljeni duhovnik naj nese nekoliko 
junčeve krvi v shodni šotor. 

17 molhará o dedo no sangue e o aspergirá 
sete vezes perante o SENHOR, diante do 
véu. 

17Omoči naj si prst v krvi in z njo 
sedemkrat poškropi pred Gospodom proti 
zagrinjalu. 

18 E daquele sangue porá sobre os chifres 
do altar que está perante o SENHOR, na 
tenda da congregação; e todo o restante do 
sangue derramará à base do altar do 

18Potem naj s krvjo pomaže rogove 
oltarja, ki je pred Gospodom v shodnem 
šotoru; vso drugo kri pa naj zlije k vznožju 
žgalnega oltarja pri vhodu v shodni šotor. 
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holocausto, que está à porta da tenda da 
congregação. 
19 Tirará do novilho toda a gordura e a 
queimará sobre o altar; 

19Vso njegovo tolščo naj vzame iz njega in 
sežge na oltarju. 

20 e fará a este novilho como fez ao 
novilho da oferta pelo pecado; assim lhe 
fará, e o sacerdote por eles fará expiação, 
e eles serão perdoados. 

20Z juncem naj naredi, kakor je naredil z 
juncem daritve za greh; tako naj naredi z 
njim. Opravi naj zanje spravo in jim bo 
odpuščeno. 

21 Depois, levará o novilho fora do arraial 
e o queimará como queimou o primeiro 
novilho; é oferta pelo pecado da 
coletividade. 

21Junca pa naj odnese iz tabora in ga 
sežge, kakor je sežgal prvega junca. To je 
daritev za greh za občestvo. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
um príncipe  

22 Quando um príncipe pecar, e por 
ignorância fizer alguma de todas as coisas 
que o SENHOR, seu Deus, ordenou se não 
fizessem, e se tornar culpado; 

22Če se pregreši knez s tem, da nehote 
stori kaj proti kateri koli zapovedi 
Gospoda, svojega Boga, česar ne bi smel 
storiti, in tako postane kriv, 

23 ou se o pecado em que ele caiu lhe for 
notificado, trará por sua oferta um bode 
sem defeito. 

23naj potem, ko ga spomnijo na greh, ki ga 
je storil, pripelje kot svoj dar kozla, 
neoporečnega samca. 

24 E porá a mão sobre a cabeça do bode e 
o imolará no lugar onde se imola o 
holocausto, perante o SENHOR; é oferta 
pelo pecado. 

24Položi naj kozlu roko na glavo in ga 
zakolje na kraju, kjer koljejo žgalno 
daritev pred Gospodom; to je daritev za 
greh. 

25 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta pelo pecado e o porá 
sobre os chifres do altar do holocausto; e 
todo o restante do sangue derramará à 
base do altar do holocausto. 

25Duhovnik naj s prstom vzame nekoliko 
krvi daritve za greh in pomaže rogove 
žgalnega oltarja, drugo kri pa zlije k 
vznožju žgalnega oltarja. 

26 Toda a gordura da oferta, queimá-la-á 
sobre o altar, como a gordura do sacrifício 
pacífico; assim, o sacerdote fará expiação 
por ele, no tocante ao seu pecado, e este 
lhe será perdoado. 

26Vso njegovo tolščo naj sežge na oltarju 
kakor tolščo mirovne daritve. Tako naj 
duhovnik zanj opravi spravo za njegov 
greh in mu bo odpuščeno. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
qualquer pessoa  
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27 Se qualquer pessoa do povo da terra 
pecar por ignorância, por fazer alguma das 
coisas que o SENHOR ordenou se não 
fizessem, e se tornar culpada; 

27Če se kdo izmed ljudstva dežele nehote 
pregreši s tem, da stori kaj proti kateri koli 
Gospodovi zapovedi, česar ne bi smel 
storiti, in tako postane kriv, 

28 ou se o pecado em que ela caiu lhe for 
notificado, trará por sua oferta uma cabra 
sem defeito, pelo pecado que cometeu. 

28naj potem, ko ga opomnijo na greh, ki 
ga je storil, pripelje kot svoj dar kozo, 
neoporečno samico, za svoj greh, ki ga je 
storil. 

29 E porá a mão sobre a cabeça da oferta 
pelo pecado e a imolará no lugar do 
holocausto. 

29Položi naj daritvi za greh roko na glavo 
in naj zakolje daritev za greh na kraju za 
žgalno daritev. 

30 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta e o porá sobre os 
chifres do altar do holocausto; e todo o 
restante do sangue derramará à base do 
altar. 

30Duhovnik naj s prstom vzame nekoliko 
njene krvi in pomaže rogove žgalnega 
oltarja, vso drugo kri pa zlije k vznožju 
oltarja. 

31 Tirará toda a gordura, como se tira a 
gordura do sacrifício pacífico; o sacerdote 
a queimará sobre o altar como aroma 
agradável ao SENHOR; e o sacerdote fará 
expiação pela pessoa, e lhe será perdoado. 

31Odstrani naj vso njeno tolščo, kakor 
odstranjujejo tolščo z mirovne daritve, in 
naj jo sežge na oltarju v prijeten vonj 
Gospodu. Tako naj duhovnik zanj opravi 
spravo in mu bo odpuščeno. 

32 Mas, se pela sua oferta trouxer uma 
cordeira como oferta pelo pecado, fêmea 
sem defeito a trará. 

32Če pa kdo pripelje jagnje kot dar za 
daritev za greh, naj pripelje neoporečno 
samico. 

33 E porá a mão sobre a cabeça da oferta 
pelo pecado e a imolará por oferta pelo 
pecado, no lugar onde se imola o 
holocausto. 

33Položi naj daritvi za greh roko na glavo 
in jo zakolje v daritev za greh na kraju, 
kjer koljejo žgalno daritev. 

34 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta pelo pecado e o porá 
sobre os chifres do altar do holocausto; e 
todo o restante do sangue derramará à 
base do altar. 

34Duhovnik naj s prstom vzame nekoliko 
krvi daritve za greh in pomaže rogove 
žgalnega oltarja, vso drugo kri pa zlije k 
vznožju oltarja. 

35 Tirará toda a gordura, como se tira a 
gordura do cordeiro do sacrifício pacífico; 

35Odstrani naj vso njeno tolščo, kakor 
odstranjujejo tolščo jagnjeta pri mirovni 
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o sacerdote a queimará sobre o altar, em 
cima das ofertas queimadas do SENHOR; 
assim, o sacerdote, por essa pessoa, fará 
expiação do seu pecado que cometeu, e 
lhe será perdoado. 

daritvi; in naj jo sežge na oltarju poleg 
Gospodovihognjenih daritev. Tako naj 
duhovnik zanj opravi spravo za greh, ki ga 
je storil, in mu bo odpuščeno.‹« 

Levítico 5 3 Mojzes 5 

O sacrifício pelos pecados ocultos Posebni primeri 

1 Quando alguém pecar nisto: tendo 
ouvido a voz da imprecação, sendo 
testemunha de um fato, por ter visto ou 
sabido e, contudo, não o revelar, levará a 
sua iniqüidade; 

1»›Če se kdo pregreši s tem, da sliši glas 
zaklinjanja k pričevanju in bi moral iti za 
pričo, ker je videl ali kaj izvedel o stvari, 
pa ne govori, ga zadene krivda. 

2 ou quando alguém tocar em alguma 
coisa imunda, seja corpo morto de besta-
fera imunda, seja corpo morto de animal 
imundo, seja corpo morto de réptil 
imundo, ainda que lhe fosse oculto, e 
tornar-se imundo, então, será culpado; 

2Ali če se kdo dotakne česa nečistega, 
bodisi mrhovine nečiste zveri bodisi trupla 
nečiste živine ali mrhovine nečiste 
laznine, pa mu je to skrito, postane nečist 
in kriv. 

3 ou quando tocar a imundícia de um 
homem, seja qual for a imundícia com que 
se faça imundo, e lhe for oculto, e o souber 
depois, será culpado; 

3Ali če se dotakne človeške nečistosti, naj 
bo kakršna koli nečistost, s katero človek 
postane nečist, pa mu je to skrito, je kriv, 
ko to spozna. 

4 ou quando alguém jurar temerariamente 
com seus lábios fazer mal ou fazer bem, 
seja o que for que o homem pronuncie 
temerariamente com juramento, e lhe for 
oculto, e o souber depois, culpado será 
numa destas coisas. 

4Ali če kdo nepremišljeno priseže z 
ustnicami, da bo storil kaj slabega ali kaj 
dobrega, naj bo kar koli, o čemer človek 
nepremišljeno prisega, pa mu je to skrito, 
je, ko spozna, kriv zaradi katere od teh 
reči. 

5 Será, pois, que, sendo culpado numa 
destas coisas, confessará aquilo em que 
pecou. 

5Kdor je torej kriv katere od teh reči, naj 
prizna, s čim se je pregrešil, 

6 Como sua oferta pela culpa, pelo pecado 
que cometeu, trará ele ao SENHOR, do 
gado miúdo, uma cordeira ou uma cabrita 
como oferta pelo pecado; assim, o 

6in naj pripelje Gospodu kot spravni dar 
za greh, ki ga je storil, samico od drobnice, 
ovco ali kozo, v daritev za greh; in 
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sacerdote, por ele, fará expiação do seu 
pecado. 

duhovnik naj zanj opravi spravo zaradi 
njegovega greha.‹« 

 Kadar gre za reveže 

7 Se as suas posses não lhe permitirem 
trazer uma cordeira, trará ao SENHOR, 
como oferta pela culpa, pelo pecado que 
cometeu, duas rolas ou dois pombinhos: 
um como oferta pelo pecado, e o outro 
como holocausto. 

7»›Če pa kdo ne more kupiti ovce, naj 
prinese Gospodu kot spravni dar za svoj 
greh grlici ali dva golobčka, enega za 
daritev za greh in drugega za žgalno 
daritev. 

8 Entregá-los-á ao sacerdote, o qual 
primeiro oferecerá aquele que é como 
oferta pelo pecado e lhe destroncará, com 
a unha, a cabeça, sem a separar do 
pescoço. 

8Prinese naj ju duhovniku; ta naj daruje 
najprej tistega za daritev za greh; 
preščipne naj mu vrat tik pri glavici, ne da 
bi jo čisto odtrgal, 

9 Do sangue da oferta pelo pecado 
aspergirá sobre a parede do altar e o 
restante do sangue, fá-lo-á correr à base do 
altar; é oferta pelo pecado. 

9in naj nekoliko krvi poškropi po steni 
oltarja, drugo kri pa naj iztisne ob vznožju 
oltarja; to je daritev za greh. 

10 E do outro fará holocausto, conforme o 
estabelecido; assim, o sacerdote, por ele, 
fará oferta pelo pecado que cometeu, e lhe 
será perdoado. 

10Drugega naj, kakor je določeno, daruje 
kot žgalno daritev. Tako naj duhovnik 
zanj opravi spravo zaradi greha, ki ga je 
storil, in mu bo odpuščeno. 

11 Porém, se as suas posses não lhe 
permitirem trazer duas rolas ou dois 
pombinhos, então, aquele que pecou trará, 
por sua oferta, a décima parte de um efa 
de flor de farinha como oferta pelo 
pecado; não lhe deitará azeite, nem lhe 
porá em cima incenso, pois é oferta pelo 
pecado. 

11Če pa ne zmore niti dveh grlic ali dveh 
golobčkov, naj prinese kot dar za svoj greh 
desetinko škafa bele moke kot daritev za 
greh; nanjo naj ne zliva olja in ne daje 
kadila, ker je daritev za greh. 

12 Entregá-la-á ao sacerdote, e o sacerdote 
dela tomará um punhado como porção 
memorial e a queimará sobre o altar, em 
cima das ofertas queimadas ao SENHOR; é 
oferta pelo pecado. 

12Prinese naj jo duhovniku in ta naj je 
vzame polno prgišče kot spominski dar in 
jo sežge na oltarju z 
Gospodovimi ognjenimi daritvami; to je 
daritev za greh. 
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13 Assim, o sacerdote, por ele, fará oferta 
pelo pecado que cometeu em alguma 
destas coisas, e lhe será perdoado; o 
restante será do sacerdote, como a oferta 
de manjares. 

13Tako naj duhovnik zanj opravi spravo 
zaradi greha, ki ga je storil v kakšni taki 
zadevi, in mu bo odpuščeno. Duhovniku 
pa pripada enako kakor pri jedilni 
daritvi.‹« 

 Spravne daritve 
O sacrifício pelo sacrilégio (4 Mz 5,5–8) 

14 Disse mais o SENHOR a Moisés: 14 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
15 Quando alguém cometer ofensa e pecar 
por ignorância nas coisas sagradas do 
SENHOR, então, trará ao SENHOR, por 
oferta, do rebanho, um carneiro sem 
defeito, conforme a tua avaliação em 
siclos de prata, segundo o siclo do 
santuário, como oferta pela culpa. 

15»Če kdo ravna nezvesto in se pregreši – 
čeprav nehote – nad tem, kar je posvečeno 
Gospodu, naj pripelje kot spravni dar 
Gospodu neoporečnega ovna od drobnice 
v spravno daritev; oceni ga v srebrnih 
šeklih po teži svetiščnega šekla! 

16 Assim, restituirá o que ele tirou das 
coisas sagradas, e ainda acrescentará o seu 
quinto, e o dará ao sacerdote; assim, o 
sacerdote, com o carneiro da oferta pela 
culpa, fará expiação por ele, e lhe será 
perdoado. 

16Povrne naj toliko, kolikor se je pregrešil 
nad svetim. Doda naj petino in jo izroči 
duhovniku. Ta naj z ovnom spravne 
daritve zanj opravi spravo in mu bo 
odpuščeno. 

O sacrifício pelos pecados de ignorância  
17 E, se alguma pessoa pecar e fizer contra 
algum de todos os mandamentos do 
SENHOR aquilo que se não deve fazer, 
ainda que o não soubesse, contudo, será 
culpada e levará a sua iniqüidade. 

17Če kdo greši in stori kaj proti kateri koli 
od Gospodovih zapovedi, česar ne bi smel, 
čeprav nevedoma, je kriv in ga zadene 
krivda. 

18 E do rebanho trará ao sacerdote um 
carneiro sem defeito, conforme a tua 
avaliação, para oferta pela culpa, e o 
sacerdote, por ela, fará expiação no 
tocante ao erro que, por ignorância, 
cometeu, e lhe será perdoado. 

18Duhovniku naj pripelje neoporečnega 
ovna od drobnice po tvoji cenitvi kot 
spravno daritev. Tako naj duhovnik zanj 
opravi spravo zaradi greha, ki ga je nehote 
storil – ni vedel – in mu bo odpuščeno. 

19 Oferta pela culpa é; certamente, se 
tornou culpada ao SENHOR. 

19To je spravna daritev; nakopal si je 
krivdo pred Gospodom.« 

Levítico 6 
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O sacrifício pelos pecados voluntários  
1 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 20  Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
2 Quando alguma pessoa pecar, e cometer 
ofensa contra o SENHOR, e negar ao seu 
próximo o que este lhe deu em depósito, 
ou penhor, ou roubar, ou tiver usado de 
extorsão para com o seu próximo; 

21»Če se kdo pregreši in ravna nezvesto 
proti Gospodu, bodisi da prevara rojaka za 
kakšno stvar, ki jo je dobil v hrambo, si jo 
sposodil ali ukradel, bodisi da 
rojaka izkoristi 

3 ou que, tendo achado o perdido, o negar 
com falso juramento, ou fizer alguma 
outra coisa de todas em que o homem 
costuma pecar, 

22ali ga prevara za izgubljeno stvar, ki jo 
je našel, in krivo priseže glede česar koli, 
s čimer se človek more pregrešiti: 

4 será, pois, que, tendo pecado e ficado 
culpada, restituirá aquilo que roubou, ou 
que extorquiu, ou o depósito que lhe foi 
dado, ou o perdido que achou, 

23kdor se tako pregreši in si nakoplje 
krivdo, naj vrne vse, kar je ukradel ali 
izsilil ali mu je bilo zaupano v hrambo ali 
kar je izgubljenega našel 

5 ou tudo aquilo sobre que jurou 
falsamente; e o restituirá por inteiro e 
ainda a isso acrescentará a quinta parte; 
àquele a quem pertence, lho dará no dia 
da sua oferta pela culpa. 

24ali stvari, o katerih je krivo prisegel; na 
dan svoje spravne daritve naj glavnico 
povrne tistemu, čigar je, in naj doda še 
petino vrednosti. 

6 E, por sua oferta pela culpa, trará, do 
rebanho, ao SENHOR um carneiro sem 
defeito, conforme a tua avaliação, para a 
oferta pela culpa; trá-lo-á ao sacerdote. 

25Kot svoj spravni dar Gospodu naj 
pripelje duhovniku neoporečnega ovna od 
drobnice po tvoji cenitvi za spravno 
daritev. 

7 E o sacerdote fará expiação por ela 
diante do SENHOR, e será perdoada de 
qualquer de todas as coisas que fez, 
tornando-se, por isso, culpada. 

26Tako naj duhovnik zanj opravi spravo 
pred Gospodom in odpuščeno mu bo 
katero koli dejanje, s katerim si je nakopal 
krivdo.« 

 
3 Mojzes 6 

A lei do holocausto Dodatni obredni predpisi za duhovnika 

8 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1  Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
9 Dá ordem a Arão e a seus filhos, dizendo: 
Esta é a lei do holocausto: o holocausto 
ficará na lareira do altar toda a noite até 

2»Zapovej Aronu in njegovim sinovom ter 
reci: ›To je postava za žgalno daritev. 
Žgalna daritev naj bo na oltarnem 
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pela manhã, e nela se manterá aceso o 
fogo do altar. 

ognjišču vso noč do jutra in ogenj na 
oltarju naj gori. 

10 O sacerdote vestirá a sua túnica de linho 
e os calções de linho sobre a pele nua, e 
levantará a cinza, quando o fogo houver 
consumido o holocausto sobre o altar, e a 
porá junto a este. 

3Duhovnik naj obleče platneno oblačilo in 
si natakneplatnene hlače; pobere naj 
pepel, ki je ostal, ko je ogenj použil daritev 
na oltarju, in ga strese poleg oltarja. 

11 Depois, despirá as suas vestes e porá 
outras; e levará a cinza para fora do arraial 
a um lugar limpo. 

4Potem naj sleče ta oblačila in obleče 
druga in naj odnese pepel iz tabora na čist 
kraj. 

12 O fogo, pois, sempre arderá sobre o 
altar; não se apagará; mas o sacerdote 
acenderá lenha nele cada manhã, e sobre 
ele porá em ordem o holocausto, e sobre 
ele queimará a gordura das ofertas 
pacíficas. 

5Ogenj na oltarju ne sme ugasniti; 
duhovnik naj vsako jutro kuri drva na 
oltarju, polaga nanj žgalno daritev in na 
njem sežiga tolščo mirovnih daritev. 

13 O fogo arderá continuamente sobre o 
altar; não se apagará. 

6Nenehno naj gori ogenj na oltarju, ne sme 
ugasniti. 

A lei da oferta de manjares  
14 Esta é a lei da oferta de manjares: os 
filhos de Arão a oferecerão perante o 
SENHOR, diante do altar. 

7To je postava za jedilno daritev: Aronovi 
sinovi naj jo prinesejo pred Gospoda k 
oltarju. 

15 Um deles tomará dela um punhado de 
flor de farinha da oferta de manjares com 
seu azeite e todo o incenso que está sobre 
a oferta de manjares; então, o queimará 
sobre o altar, como porção memorial de 
aroma agradável ao SENHOR. 

8Eden od njih naj vzame polno prgišče 
bele moke jedilne daritve in njenega olja 
in vse kadilo, ki je na njej, in naj to kot 
spominski dar sežge na oltarju v prijeten 
vonj Gospodu. 

16 O restante dela comerão Arão e seus 
filhos; asmo se comerá no lugar santo; no 
pátio da tenda da congregação, o 
comerão. 

9Kar pa od nje ostane, naj kot nekvašen 
kruh pojedo Aron in njegovi sinovi na 
svetem kraju, na dvorišču shodnega 
šotora. 

17 Levedado não se cozerá; sua porção dei-
lhes das minhas ofertas queimadas; coisa 
santíssima é, como a oferta pelo pecado e 
a oferta pela culpa. 

10Ne smejo je peči s kvasom; to sem jim 
določil kot delež od svojih ognjenih 
daritev; presveta je kakor daritev za greh 
in kakor spravna daritev. 
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18 Todo varão entre os filhos de Arão 
comerá da oferta de manjares; estatuto 
perpétuo será para as vossas gerações 
dentre as ofertas queimadas do SENHOR; 
tudo o que tocar nelas será santo. 

11Vsi moški Aronovi potomci jo smejo 
jesti. To je večni zakon iz roda v rod glede 
Gospodovih ognjenih daritev; kar koli se 
jih dotakne, bo posvečeno.‹« 

A oferta na consagração dos sacerdotes  
19 Disse mais o SENHOR a Moisés: 12 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
20 Esta é a oferta de Arão e de seus filhos, 
que oferecerão ao SENHOR no dia em que 
aquele for ungido: a décima parte de um 
efa de flor de farinha pela oferta de 
manjares contínua; metade dela será 
oferecida pela manhã, e a outra metade, à 
tarde. 

13»To je dar Arona in njegovih sinov, ki 
naj ga darujejo Gospodu na dan svojega 
maziljenja: desetinko škafa bele moke kot 
stalno jedilno daritev, polovico zjutraj in 
polovico zvečer. 

21 Numa assadeira, se fará com azeite; bem 
amassada a trarás; em pedaços cozidos 
trarás a oferta de manjares de aroma 
agradável ao SENHOR. 

14Pripravi jo z oljem v kozici, prinesi jo 
umešeno, in ko je pečena, jo daruj v 
koščkih kot jedilno daritev v prijeten vonj 
Gospodu! 

22 Também o sacerdote, que dentre os 
filhos de Arão for ungido em seu lugar, 
fará o mesmo; por estatuto perpétuo será 
de todo queimada ao SENHOR. 

15In tisti duhovnik, ki bo izmed Aronovih 
sinov maziljen kot njegov naslednik, naj 
opravi táko daritev. To je večni zakon za 
Gospoda: vsa naj se sežge. 

23 Assim, toda a oferta de manjares do 
sacerdote será totalmente queimada; não 
se comerá. 

16Vsaka duhovnikova jedilna daritev naj 
se vsa sežge, ni je dovoljeno jesti.« 

A lei da oferta pelo pecado  
24 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
25 Fala a Arão e a seus filhos, dizendo: Esta 
é a lei da oferta pelo pecado: no lugar 
onde se imola o holocausto, se imolará a 
oferta pelo pecado, perante o SENHOR; 
coisa santíssima é. 

18»Govôri Aronu in njegovim sinovom ter 
reci: ›To je postava za daritev za greh: Na 
kraju pred Gospodom, kjer koljejo žgalno, 
naj koljejo tudi daritev za greh; presveta 
je. 

26 O sacerdote que a oferecer pelo pecado 
a comerá; no lugar santo, se comerá, no 
pátio da tenda da congregação. 

19Uživa naj jo duhovnik, ki jo je daroval, 
jé naj jo na svetem kraju, na dvorišču 
shodnega šotora. 
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27 Tudo o que tocar a carne da oferta será 
santo; se aspergir alguém do seu sangue 
sobre a sua veste, lavarás aquilo sobre que 
caiu, no lugar santo. 

20Kar koli se dotakne mesa te daritve, bo 
sveto, in če se od njene krvi kaj poškropi 
po obleki, to operi na svetem kraju! 

28 E o vaso de barro em que for cozida será 
quebrado; porém, se for cozida num vaso 
de bronze, esfregar-se-á e lavar-se-á na 
água. 

21Lončeno posodo, v kateri so kuhali 
daritev, naj razbijejo; če pa so jo kuhali v 
bronasti posodi, naj jo oribajo in 
poplaknejo z vodo. 

29 Todo varão entre os sacerdotes a 
comerá; coisa santíssima é. 

22Vsak moški izmed duhovnikov sme 
uživati daritev; presveta je. 

30 Porém não se comerá nenhuma oferta 
pelo pecado, cujo sangue se traz à tenda 
da congregação, para fazer expiação no 
santuário; no fogo será queimada. 

23Ni pa dovoljeno jesti daritve za greh, če 
so z njo vred prinesli kaj krvi v shodni 
šotor, da bi opravili spravo v svetišču; v 
ognju naj jo sežgejo.‹« 

Levítico 7 3 Mojzes 7 

A lei da oferta pela culpa Duhovnikova vloga pri različnih daritvah 

1 Esta é a lei da oferta pela culpa; coisa 
santíssima é. 

1»›To je postava za spravno daritev; 
presveta je. 

2 No lugar onde imolam o holocausto, 
imolarão a oferta pela culpa, e o seu 
sangue se aspergirá sobre o altar, em 
redor. 

2Na kraju, kjer koljejo žgalno daritev, naj 
koljejo tudi spravno; z njeno krvjo naj 
okrog in okrog poškropijo oltar. 

3 Dela se oferecerá toda a gordura, a cauda 
e a gordura que cobre as entranhas; 

3Darujejo naj vso njeno tolščo: tolsti rep, 
tolščo, ki pokriva drobovje, 

4 também ambos os rins e a gordura que 
neles há, junto aos lombos; e o redenho 
sobre o fígado com os rins se tirará. 

4ledvici in tolščo, ki je na njiju, in tisto na 
ledjih in péčico, ki naj jo odstranijo z jeter 
in ledvic. 

5 O sacerdote o queimará sobre o altar em 
oferta queimada ao SENHOR; é oferta pela 
culpa. 

5Duhovnik naj jo sežge na oltarju kot 
ognjeno daritev Gospodu; to je spravna 
daritev. 

6 Todo varão entre os sacerdotes a comerá; 
no lugar santo, se comerá; coisa santíssima 
é. 

6Vsak moški izmed duhovnikov jo sme 
uživati; jé naj jo na svetem kraju; presveta 
je. 

7 Como a oferta pelo pecado, assim será a 
oferta pela culpa; uma única lei haverá 

7Kar velja za daritev za greh, to velja tudi 
za spravno daritev; ista postava je za obe. 
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para elas: será do sacerdote que, com ela, 
fizer expiação. 

Pripada pa duhovniku, ki z njo opravi 
spravo. 

8 O sacerdote que oferecer o holocausto de 
alguém terá o couro do holocausto que 
oferece, 

8Kožo daritvene živali, ki jo je kdo 
pripeljal kot žgalno daritev, naj dobi 
duhovnik, ki je opravil daritev. 

9 como também toda oferta de manjares 
que se cozer no forno, com tudo que se 
preparar na frigideira e na assadeira, será 
do sacerdote que a oferece. 

9In vsako jedilno daritev, ki jo pečejo v 
peči, in kar koli pripravljajo v kotličku ali 
v kozici, naj dobi duhovnik, ki to daruje. 

10 Toda oferta de manjares amassada com 
azeite ou seca será de todos os filhos de 
Arão, tanto de um como do outro. 

10Vsaka drugačna jedilna daritev, 
pomešana z oljem ali suha, pripada vsem 
Aronovim sinovom brez razlike. 

A lei das ofertas pacíficas  
11 Esta é a lei das ofertas pacíficas que 
alguém pode oferecer ao SENHOR. 

11To je postava za mirovno daritev, ki jo 
darujejo Gospodu. 

12 Se fizer por ação de graças, com a oferta 
de ação de graças trará bolos asmos 
amassados com azeite, obreias asmas 
untadas com azeite e bolos de flor de 
farinha bem amassados com azeite. 

12Če jo kdo daruje v zahvalo, naj z 
zahvalno daritvijo daruje z oljem umešene 
nekvašene kolače in z oljem pomazane 
nekvašene mlince in belo moko, z oljem 
umešeno v kolače; 

13 Com os bolos trará, por sua oferta, pão 
levedado, com o sacrifício de sua oferta 
pacífica por ação de graças. 

13zraven kolačev naj prinesejo še kvašen 
kruh in vse to naj z mirovno daritvijo 
daruje kot zahvalno daritev. 

14 E, de toda oferta, trará um bolo por 
oferta ao SENHOR, que será do sacerdote 
que aspergir o sangue da oferta pacífica. 

14Od vsakega daru naj vzame po en kos 
kot darilo za Gospoda; naj ga dobi 
duhovnik, ki je škropil s krvjo mirovne 
daritve. 

15 Mas a carne do sacrifício de ação de 
graças da sua oferta pacífica se comerá no 
dia do seu oferecimento; nada se deixará 
dela até à manhã. 

15Meso njegove zahvalne mirovne daritve 
naj použijejo na dan, ko ga darujejo; nič 
od tega naj ne puščajo do jutra. 

16 E, se o sacrifício da sua oferta for voto 
ou oferta voluntária, no dia em que 
oferecer o seu sacrifício, se comerá; e o 
que dele ficar também se comerá no dia 
seguinte. 

16Če pa je njegov dar zaobljubna ali 
prostovoljna daritev, naj ga použijejo na 
dan, ko darujejo; a kar od tega ostane, se 
sme pojesti naslednji dan. 
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17 Porém o que ainda restar da carne do 
sacrifício, ao terceiro dia, será queimado. 

17Kar pa ostane od daritvenega mesa tretji 
dan, naj sežgejo v ognju. 

18 Se da carne do seu sacrifício pacífico se 
comer ao terceiro dia, aquele que a 
ofereceu não será aceito, nem lhe será 
atribuído o sacrifício; coisa abominável 
será, e a pessoa que dela comer levará a 
sua iniqüidade. 

18Če bi pa kdo vseeno tretji dan jedel meso 
mirovne daritve, ta, ki jo daruje, ne bo 
sprejet, ne bo se mu vštela; to je 
ognušeno meso, in kdor ga jé, ga zadene 
krivda. 

19 A carne que tocar alguma coisa imunda 
não se comerá; será queimada. Qualquer 
que estiver limpo comerá a carne do 
sacrifício. 

19Mesa, ki se dotakne kakršne koli nečiste 
stvari, se ne sme uživati; v ognju naj ga 
sežgejo. Kdor je čist, sme uživati meso, 

20 Porém, se alguma pessoa, tendo sobre si 
imundícia, comer a carne do sacrifício 
pacífico, que é do SENHOR, será 
eliminada do seu povo. 

20toda človeka, ki bi užival meso 
Gospodove mirovne daritve, pri tem pa 
imel na sebi kaj nečistega, naj iztrebijo iz 
njegovega ljudstva. 

21 Se uma pessoa tocar alguma coisa 
imunda, como imundícia de homem, ou 
de gado imundo, ou de qualquer réptil 
imundo e da carne do sacrifício pacífico, 
que é do SENHOR, ela comer, será 
eliminada do seu povo. 

21Če se kdo dotakne česar koli nečistega, 
človekove nečistosti ali nečiste živine ali 
katere koli nečiste laznine, in kljub temu 
jé meso Gospodove mirovne daritve, 
takšnega naj iztrebijo iz njegovega 
ljudstva.‹« 

Deus proíbe comer gordura e sangue Splošni obredni predpisi za ljudstvo 

22 Disse mais o SENHOR a Moisés: 22 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
23 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Não 
comereis gordura de boi, nem de carneiro, 
nem de cabra. 

23»Govôri Izraelovim sinovom in reci: ›Ne 
jejte nobene tolšče od goveda, ovce ali 
koze! 

24 A gordura do animal que morre por si 
mesmo e a do dilacerado por feras podem 
servir para qualquer outro uso, mas de 
maneira nenhuma as comereis; 

24Tolščo mrhovine in raztrganih živali 
lahko uporabite za kar koli, le jesti je 
nikakor ne smete. 

25 porque qualquer que comer a gordura 
do animal, do qual se trouxer ao SENHOR 
oferta queimada, será eliminado do seu 
povo. 

25Zares, kdor bi jedel tolščo živine, ki jo 
darujejo v žgalno daritev Gospodu, 
takšnega, ki bi to jedel, naj iztrebijo iz 
njegovega ljudstva. 
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26 Não comereis sangue em qualquer das 
vossas habitações, quer de aves, quer de 
gado. 

26V nobenem od svojih prebivališč ne 
smete uživati nobene krvi, pa naj bo od 
ptic ali od živine. 

27 Toda pessoa que comer algum sangue 
será eliminada do seu povo. 

27Kdor koli bi užil katero koli kri, takšnega 
naj iztrebijo iz njegovega ljudstva.‹« 

A porção dos sacerdotes  
28 Disse mais o SENHOR a Moisés: 28 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
29 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Quem 
oferecer ao SENHOR o seu sacrifício 
pacífico trará a sua oferta ao SENHOR; do 
seu sacrifício pacífico 

29»Govôri Izraelovim sinovom in reci: 
›Kdor hoče darovati Gospodu mirovno 
daritev, naj Gospodu prinese svoj dar; od 
svoje mirovne daritve 

30 trará com suas próprias mãos as ofertas 
queimadas do SENHOR; a gordura do 
peito com o peito trará para movê-lo por 
oferta movida perante o SENHOR. 

30naj z lastnimi rokami prinese 
Gospodovo ognjeno daritev: prinese naj 
tolščo s prsmi vred, prsi, da bi jih kot dar 
primikanja primikal pred Gospodom. 

31 O sacerdote queimará a gordura sobre o 
altar, porém o peito será de Arão e de seus 
filhos. 

31Duhovnik naj sežge tolščo na oltarju, 
prsi pa pripadajo Aronu in njegovim 
sinovom. 

32 Também a coxa direita dareis ao 
sacerdote por oferta dos vossos sacrifícios 
pacíficos. 

32Tudi desno stegno dajte duhovniku kot 
dar od svojih mirovnih daritev! 

33 Aquele dos filhos de Arão que oferecer 
o sangue do sacrifício pacífico e a gordura, 
esse terá a coxa direita por sua porção; 

33Tistemu od Aronovih sinov, ki daruje kri 
mirovne daritve in tolščo, naj bo v delež 
desno stegno. 

34 porque o peito movido e a coxa da 
oferta tomei dos filhos de Israel, dos seus 
sacrifícios pacíficos, e os dei a Arão, o 
sacerdote, e a seus filhos, por direito 
perpétuo dos filhos de Israel. 

34Kajti prsi primikanja in stegno 
vzdigovanja sem vzel Izraelovim sinovom 
od njihovih mirovnih daritev in jih določil 
duhovniku Aronu in njegovim sinovom 
kot večno dajatev Izraelovih sinov.‹« 

35 Esta é a porção de Arão e a porção de 
seus filhos, das ofertas queimadas do 
SENHOR, no dia em que os apresentou 
para oficiarem como sacerdotes ao 
SENHOR; 

35To je Aronov delež in delež njegovih 
sinov od Gospodovih ognjenih daritev od 
dneva, ko jih je Gospod sprejel, da bi mu 
služili kot duhovniki. 

36 a qual o SENHOR ordenou que se lhes 
desse dentre os filhos de Israel no dia em 

36Na dan, ko jih je mazilil, je 
Gospod zapovedal Izraelovim sinovom, 
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que os ungiu; estatuto perpétuo é pelas 
suas gerações. 

naj jim to dajejo kot večni zakon iz roda v 
rod. 

37 Esta é a lei do holocausto, da oferta de 
manjares, da oferta pelo pecado, da oferta 
pela culpa, da consagração e do sacrifício 
pacífico, 

37To je postava za žgalno daritev, daritev 
za greh, spravno daritev, umestitveno in 
mirovno daritev, 

38 que o SENHOR ordenou a Moisés no 
monte Sinai, no dia em que ordenou aos 
filhos de Israel que oferecessem as suas 
ofertas ao SENHOR, no deserto do Sinai. 

38ki jo je Gospod zapovedal Mojzesu na 
Sinajski gori na dan, ko je Izraelovim 
sinovom zapovedoval, naj 
Gospodu darujejo svoje darove v Sinajski 
puščavi. 

Levítico 8 3 Mojzes 8 

 
Poročilo o umestitvi prvih duhovnikov 

A consagração de Arão e de seus filhos Posvetitev Arona in njegovih sinov 
Êxodo 29.1-37 (2 Mz 29,1–37) 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
2 Toma Arão, e seus filhos, e as vestes, e o 
óleo da unção, como também o novilho da 
oferta pelo pecado, e os dois carneiros, e o 
cesto dos pães asmos 

2»Vzemi Arona in z njim njegove sinove, 
oblačila, mazilno olje, junca za daritev za 
greh, dva ovna in košaro z nekvašenim 
kruhom! 

3 e ajunta toda a congregação à porta da 
tenda da congregação. 

3Potem zberi vso skupnost pri vhodu v 
shodni šotor!« 

4 Fez, pois, Moisés como o SENHOR lhe 
ordenara, e a congregação se ajuntou à 
porta da tenda da congregação. 

4Mojzes je storil, kakor mu je zapovedal 
Gospod, in skupnost se je zbrala pri vhodu 
v shodni šotor. 

5 Então, disse Moisés à congregação: Isto é 
o que o SENHOR ordenou que se fizesse. 

5Mojzes je rekel skupnosti: »Tole je 
zapovedal storiti Gospod.« 

6 E fez chegar a Arão e a seus filhos e os 
lavou com água. 

6Tedaj je Mojzes pripeljal Arona in 
njegove sinove in jih umil z vodo. 

7 Vestiu a Arão da túnica, cingiu-o com o 
cinto e pôs sobre ele a sobrepeliz; também 
pôs sobre ele a estola sacerdotal, e o cingiu 
com o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal, e o ajustou com ele. 

7Aronu je nadel spodnje oblačilo, ga 
opasal s pasom, mu oblekel vrhnje 
oblačilo, mu nadel efód, mu nadel prevezo 
efóda in ga z njo prevezal. 
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8 Depois, lhe colocou o peitoral, pondo no 
peitoral o Urim e o Tumim; 

8Nadel mu je naprsnik in del vanj urím in 
tumím. 

9 e lhe pôs a mitra na cabeça e na mitra, 
na sua parte dianteira, pôs a lâmina de 
ouro, a coroa sagrada, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

9Na glavo mu je položil pokrivalo in nanj 
spredaj privezal zlato ploščico, sveti 
načelek, kakor je Gospod zapovedal 
Mojzesu. 

10 Então, Moisés tomou o óleo da unção, e 
ungiu o tabernáculo e tudo o que havia 
nele, e o consagrou; 

10Potem je vzel mazilno olje, pomazilil 
prebivališče in vse, kar je v njem, in tako 
to posvetil. 

11 e dele aspergiu sete vezes sobre o altar 
e ungiu o altar e todos os seus utensílios, 
como também a bacia e o seu suporte, 
para os consagrar. 

11Sedemkrat je z njim poškropil oltar, 
pomazilil oltar in vse njegove priprave, 
umivalnik in njegovo stojalo, da bi jih 
posvetil. 

12 Depois, derramou do óleo da unção 
sobre a cabeça de Arão e ungiu-o, para 
consagrá-lo. 

12Zlil je mazilnega olja Aronu na glavo in 
ga mazilil, da bi ga posvetil. 

13 Também Moisés fez chegar os filhos de 
Arão, e vestiu-lhes as túnicas, e cingiu-os 
com o cinto, e atou-lhes as tiaras, como o 
SENHOR lhe ordenara. 

13Nato je Mojzes pripeljal Aronove sinove, 
jim oblekel spodnja oblačila, jih opasal s 
pasom in jim privezal visoke čepice, kakor 
je Gospod zapovedal Mojzesu. 

14 Então, fez chegar o novilho da oferta 
pelo pecado; e Arão e seus filhos puseram 
as mãos sobre a cabeça do novilho da 
oferta pelo pecado; 

14Dal je pripeljati junca za daritev za greh; 
Aron in njegovi sinovi so položili roke na 
glavo junca daritve za greh 

15 e Moisés o imolou, e tomou o sangue, e 
dele pôs, com o dedo, sobre os chifres do 
altar em redor, e purificou o altar; depois, 
derramou o resto do sangue à base do altar 
e o consagrou, para fazer expiação por ele. 

15in bil je zaklan. Mojzes pa je vzel nekaj 
krvi in jo s prstom nanesel okrog in okrog 
na rogove oltarja in ga tako očistil greha, 
drugo kri pa je zlil k vznožju oltarja. Ko je 
tako opravil spravo nad njim, ga je 
posvetil. 

16 Depois, tomou toda a gordura que está 
sobre as entranhas, e o redenho do fígado, 
e os dois rins, e sua gordura; e Moisés os 
queimou sobre o altar. 

16Potem je vzel vso tolščo z drobovja, 
jetrno péčico, ledvici in njuno tolščo. In to 
je Mojzes sežgal na oltarju. 
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17 Mas o novilho com o seu couro, e a sua 
carne, e o seu excremento queimou fora 
do arraial, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

17Junca pa, njegovo kožo, meso in 
iztrebke, je sežgal v ognju zunaj tabora, 
kakor je Gospodzapovedal Mojzesu. 

18 Depois, fez chegar o carneiro do 
holocausto; e Arão e seus filhos puseram 
as mãos sobre a cabeça do carneiro. 

18Dal je pripeljati ovna za žgalno daritev; 
Aron in njegovi sinovi so položili roke na 
ovnovo glavo 

19 E Moisés o imolou e aspergiu o sangue 
sobre o altar, em redor. 

19in bil je zaklan. Mojzes pa je oltar okrog 
in okrog poškropil s krvjo. 

20 Partiu também o carneiro nos seus 
pedaços; Moisés queimou a cabeça, os 
pedaços e a gordura. 

20Razsekal je ovna na kose in sežgal glavo, 
kose in tolščo. 

21 Porém as entranhas e as pernas lavou 
com água; e Moisés queimou todo o 
carneiro sobre o altar; holocausto de 
aroma agradável, oferta queimada era ao 
SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

21Drobovje in noge je opral z vodo; nato 
je Mojzes vsega ovna sežgal na oltarju; to 
je bila žgalna daritev v prijeten vonj, 
ognjena daritev za Gospoda, kakor je 
Gospod zapovedal Mojzesu. 

22 Então, fez chegar o outro carneiro, o 
carneiro da consagração; e Arão e seus 
filhos puseram as mãos sobre a cabeça do 
carneiro. 

22Nato je dal pripeljati še drugega ovna, 
ovna umestitve, in Aron in njegovi sinovi 
so položili roke na ovnovo glavo 

23 E Moisés o imolou, e tomou do seu 
sangue, e o pôs sobre a ponta da orelha 
direita de Arão, e sobre o polegar da sua 
mão direita, e sobre o polegar do seu pé 
direito. 

23in bil je zaklan. Mojzes pa je vzel nekaj 
krvi in Aronu pomazal mečico desnega 
ušesa in palca njegove desne roke in desne 
noge. 

24 Também fez chegar os filhos de Arão; 
pôs daquele sangue sobre a ponta da 
orelha direita deles, e sobre o polegar da 
mão direita, e sobre o polegar do pé 
direito; e aspergiu Moisés o resto do 
sangue sobre o altar, em redor. 

24Pripeljal je Aronove sinove in jim s krvjo 
pomazal mečice desnih ušes in palce 
desnih rok in desnih nog; z drugo krvjo pa 
je okrog in okrog poškropil oltar. 
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25 Tomou a gordura, e a cauda, e toda a 
gordura que está nas entranhas, e o 
redenho do fígado, e ambos os rins, e a sua 
gordura, e a coxa direita. 

25Potem je vzel tolščo: tolsti rep, vso 
tolščo z drobovja, jetrno péčico, ledvici in 
njuno tolščo in desno stegno. 

26 Também do cesto dos pães asmos, que 
estava diante do SENHOR, tomou um bolo 
asmo, um bolo de pão azeitado e uma 
obreia e os pôs sobre a gordura e sobre a 
coxa direita. 

26Iz košare z nekvašenim kruhom, ki je 
bila pred Gospodom, je vzel nekvašeni 
kolač, kolač z oljem umešenega kruha in 
mlinec in jih položil na tolščo in desno 
stegno. 

27 E tudo isso pôs nas mãos de Arão e de 
seus filhos e o moveu por oferta movida 
perante o SENHOR. 

27Vse to je naložil Aronu in njegovim 
sinovom na roke in dal primikati kot dar 
primikanja pred Gospodom. 

28 Depois, Moisés o tomou das suas mãos 
e o queimou no altar sobre o holocausto; 
era uma oferta da consagração, por aroma 
agradável, oferta queimada ao SENHOR. 

28Nato je Mojzes to vzel z njihovih rok in 
sežgal na oltarju poleg žgalne daritve. To 
je bila umestitvena daritev v prijeten vonj, 
ognjena daritev za Gospoda. 

29 Tomou Moisés o peito e moveu-o por 
oferta movida perante o SENHOR; era a 
porção que tocava a Moisés, do carneiro 
da consagração, como o SENHOR lhe 
ordenara. 

29Mojzes je vzel prsi in jih kot dar 
primikanja primikal pred Gospodom; to so 
bile prsi ovna umestitve kot Mojzesov 
delež, kakor je Gospod zapovedal 
Mojzesu. 

30 Tomou Moisés também do óleo da 
unção e do sangue que estava sobre o altar 
e o aspergiu sobre Arão e as suas vestes, 
bem como sobre os filhos de Arão e as suas 
vestes; e consagrou a Arão, e as suas 
vestes, e a seus filhos, e as vestes de seus 
filhos. 

30Mojzes je vzel mazilnega olja in krvi, ki 
je bila na oltarju, in poškropil Arona in 
njegova oblačila, z njim vred pa tudi 
njegove sinove in njihova oblačila. Tako je 
posvetil Arona in njegova oblačila in z 
njim vred njegove sinove in njihova 
oblačila. 

31 Disse Moisés a Arão e a seus filhos: 
Cozei a carne diante da porta da tenda da 
congregação e ali a comereis com o pão 
que está no cesto da consagração, como 
tenho ordenado, dizendo: Arão e seus 
filhos a comerão. 

31Rekel je Aronu in njegovim sinovom: 
»Kuhajte meso pri vhodu v shodni šotor in 
ga tam jejte s kruhom iz košare za 
umestitev, kakor sem zapovedal in rekel: 
›Aron in njegovi sinovi naj to jedo; 
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32 Mas o que restar da carne e do pão 
queimareis. 

32kar pa ostane mesa in kruha, sežgite v 
ognju!‹ 

33 Também da porta da tenda da 
congregação não saireis por sete dias, até 
ao dia em que se cumprirem os dias da 
vossa consagração; porquanto por sete 
dias o SENHOR vos consagrará. 

33In sedem dni ne odhajajte od vhoda v 
shodni šotor do dne, ko se dopolnijo dnevi 
vaše umestitve, kajti sedem dni traja vaše 
umeščanje! 

34 Como se fez neste dia, assim o SENHOR 
ordenou se fizesse, em expiação por vós. 

34Kakor smo storili danes, tako je 
Gospod zapovedal delati, da se za vas 
opravi sprava. 

35 Ficareis, pois, à porta da tenda da 
congregação dia e noite, por sete dias, e 
observareis as prescrições do SENHOR, 
para que não morrais; porque assim me foi 
ordenado. 

35Sedem dni ostanite pri vhodu v shodni 
šotor podnevi in ponoči in izpolnjujte, kar 
je določil Gospod, da ne boste umrli! Kajti 
tako mi je bilo zapovedano.« 

36 E Arão e seus filhos fizeram todas as 
coisas que o SENHOR ordenara por 
intermédio de Moisés. 

36Aron in njegovi sinovi so storili vse, kar 
je Gospod zapovedal po Mojzesu. 

Levítico 9 3 Mojzes 9 

Arão oferece sacrifícios por si e pelo povo Duhovniki opravijo prve daritve 

1 Ao oitavo dia, chamou Moisés a Arão, e 
a seus filhos, e aos anciãos de Israel 

1Osmi dan je Mojzes poklical Arona in 
njegove sinove in Izraelove starešine. 

2 e disse a Arão: Toma um bezerro, para 
oferta pelo pecado, e um carneiro, para 
holocausto, ambos sem defeito, e traze-os 
perante o SENHOR. 

2Rekel je Aronu: »Vzemi si tele za daritev 
za greh in ovna za žgalno daritev, oba 
neoporečna, in ju daruj pred Gospodom! 

3 Depois, dirás aos filhos de Israel: Tomai 
um bode, para oferta pelo pecado, um 
bezerro e um cordeiro, ambos de um ano 
e sem defeito, como holocausto; 

3Potem govôri Izraelovim sinovom in reci: 
›Vzemite kozla za daritev za greh in tele in 
jagnje, obe enoletni in neoporečni, za 
žgalno daritev, 

4 e um boi e um carneiro, por oferta 
pacífica, para sacrificar perante o 
SENHOR, e oferta de manjares amassada 
com azeite; porquanto, hoje, o SENHOR 
vos aparecerá. 

4vola in ovna za mirovno daritev, da jih 
zakoljete pred Gospodom, in z oljem 
umešeno jedilno daritev; kajti danes se 
vam bo prikazal Gospod.‹« 
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5 Então, trouxeram o que ordenara Moisés, 
diante da tenda da congregação, e chegou-
se toda a congregação e se pôs perante o 
SENHOR. 

5Spravili so torej, kar je zapovedal Mojzes, 
pred shodni šotor in vsa skupnost je 
pristopila in se postavila pred Gospoda. 

6 Disse Moisés: Esta coisa que o SENHOR 
ordenou fareis; e a glória do SENHOR vos 
aparecerá. 

6In Mojzes je rekel: »To je 
Gospod zapovedal storiti, da se vam 
prikaže Gospodovoveličastvo.« 

7 Depois, disse Moisés a Arão: Chega-te ao 
altar, faze a tua oferta pelo pecado e o teu 
holocausto; e faze expiação por ti e pelo 
povo; depois, faze a oferta do povo e a 
expiação por ele, como ordenou o 
SENHOR. 

7Potem je Mojzes rekel Aronu: »Pristopi k 
oltarju, daruj svojo daritev za greh in 
svojo žgalno daritev, da opraviš spravo 
zase in za ljudstvo, in daruj daritev za 
ljudstvo, da opraviš spravo zanje, kakor je 
zapovedal Gospod.« 

8 Chegou-se, pois, Arão ao altar e imolou 
o bezerro da oferta pelo pecado que era 
por si mesmo. 

8Aron je stopil k oltarju in zaklal tele kot 
daritev za greh zase. 

9 Os filhos de Arão trouxeram-lhe o 
sangue; ele molhou o dedo no sangue e o 
pôs sobre os chifres do altar; e o resto do 
sangue derramou à base do altar. 

9Aronovi sinovi so mu podali kri; pomočil 
je vanjo prst in jo nanesel na oltarne 
rogove, drugo kri pa je zlil k vznožju 
oltarja. 

10 Mas a gordura, e os rins, e o redenho do 
fígado da oferta pelo pecado queimou 
sobre o altar, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

10Tolščo, ledvici in jetrno péčico od 
daritve za greh je sežgal na oltarju, kakor 
je Gospod zapovedal Mojzesu. 

11 Porém a carne e o couro queimou fora 
do arraial. 

11Meso in kožo pa je sežgal v ognju zunaj 
tabora. 

12 Depois, imolou o holocausto, e os filhos 
de Arão lhe entregaram o sangue, e ele o 
aspergiu sobre o altar, em redor. 

12Potem je zaklal žgalno daritev; Aronovi 
sinovi so mu izročili kri in z njo je okrog 
in okrog poškropil oltar. 

13 Também lhe entregaram o holocausto 
nos seus pedaços, com a cabeça; e 
queimou-o sobre o altar. 

13Podajali so mu žgalno daritev po kosih 
in glavo; in sežgal jo je na oltarju. 

14 E lavou as entranhas e as pernas e as 
queimou sobre o holocausto, no altar. 

14Drobovje in noge je opral in sežgal poleg 
žgalne daritve na oltarju. 
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15 Depois, fez chegar a oferta do povo, e, 
tomando o bode da oferta pelo pecado, 
que era pelo povo, o imolou, e o preparou 
por oferta pelo pecado, como fizera com o 
primeiro. 

15Potem je daroval daritev ljudstva; vzel 
je kozla daritve za greh za ljudstvo, ga 
zaklal in opravil daritev za greh kakor 
prejšnjo. 

16 Também fez chegar o holocausto e o 
ofereceu segundo o rito. 

16Nato je daroval žgalno daritev in jo 
opravil, kakor je bilo določeno. 

17 Fez chegar a oferta de manjares, e dela 
tomou um punhado, e queimou sobre o 
altar, além do holocausto da manhã. 

17Daroval je še jedilno daritev; vzel je je 
polno prgišče in jo sežgal na oltarju poleg 
jutranje žgalne daritve. 

18 Depois, imolou o boi e o carneiro em 
sacrifício pacífico, que era pelo povo; e os 
filhos de Arão entregaram-lhe o sangue, 
que aspergiu sobre o altar, em redor, 

18Potem je zaklal vola in ovna kot 
mirovno daritev za ljudstvo. Aronovi 
sinovi so mu podali kri in z njo je okrog in 
okrog poškropil oltar. 

19 como também a gordura do boi e do 
carneiro, e a cauda, e o que cobre as 
entranhas, e os rins, e o redenho do fígado. 

19Volovo in ovnovo tolščo: tolsti rep, 
tolščo, ki pokriva drobovje, ledvici in 
jetrno péčico, 

20 E puseram a gordura sobre o peito, e ele 
a queimou sobre o altar; 

20so položili na prsne kose in sežgal jih je 
na oltarju. 

21 mas o peito e a coxa direita Arão moveu 
por oferta movida perante o SENHOR, 
como Moisés tinha ordenado. 

21Prsne kose in desno stegno je Aron 
primikal kot dar primikanja pred 
Gospodom, kakor je zapovedal Mojzes. 

22 Depois, Arão levantou as mãos para o 
povo e o abençoou; e desceu, havendo 
feito a oferta pelo pecado, e o holocausto, 
e a oferta pacífica. 

22Potem je Aron razprostrl roke nad 
ljudstvo in ga blagoslovil; in stopil je dol, 
ko je opravil daritev za greh, žgalno 
daritev in mirovno daritev. 

23 Então, entraram Moisés e Arão na tenda 
da congregação; e, saindo, abençoaram o 
povo; e a glória do SENHOR apareceu a 
todo o povo. 

23Nato sta Mojzes in Aron odšla v shodni 
šotor; ko sta prišla ven, sta blagoslovila 
ljudstvo. Tedaj se je prikazalo 
Gospodovoveličastvo vsemu ljudstvu. 

24 E eis que, saindo fogo de diante do 
SENHOR, consumiu o holocausto e a 
gordura sobre o altar; o que vendo o povo, 
jubilou e prostrou-se sobre o rosto. 

24In ogenj je šinil izpred Gospoda in 
použil na oltarju žgalno daritev in tolščo. 
Ko je vse ljudstvo to videlo, je vriskalo od 
veselja in vsi so popadali na obraz. 

Levítico 10 3 Mojzes 10 
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Nadabe e Abiú morrem diante do SENHOR 
Predpisi o žalovanju, opojnih pijačah in o 

uživanju daritev 

1 Nadabe e Abiú, filhos de Arão, tomaram 
cada um o seu incensário, e puseram neles 
fogo, e sobre este, incenso, e trouxeram 
fogo estranho perante a face do SENHOR, 
o que lhes não ordenara. 

1Tedaj sta Aronova sinova Nadáb in Abihú 
vzela vsak svojo kadilnico, dala vanjo 
ogenj in nanj položila kadila in pred 
Gospodom darovala nedovoljen ogenj, 
kakršnega jim ni zapovedal. 

2 Então, saiu fogo de diante do SENHOR e 
os consumiu; e morreram perante o 
SENHOR. 

2In ogenj je šinil izpred Gospoda in ju 
použil; umrla sta pred Gospodom. 

3 E falou Moisés a Arão: Isto é o que o 
SENHOR disse: Mostrarei a minha 
santidade naqueles que se cheguem a mim 
e serei glorificado diante de todo o povo. 
Porém Arão se calou. 

3Tedaj je Mojzes rekel Aronu: »To je tisto, 
kar je govoril Gospod in rekel: ›Pred temi, 
ki se mi bližajo, se izkazujem svetega in 
pred vsem ljudstvom razodevam svojo 
slavo.‹« Aron pa je ostal tiho. 

4 Então, Moisés chamou a Misael e a 
Elzafã, filhos de Uziel, tio de Arão, e disse-
lhes: Chegai, tirai vossos irmãos de diante 
do santuário, para fora do arraial. 

4Mojzes je poklical Mišaéla in Elicafána, 
sinova Aronovega strica Uziéla. Rekel jima 
je: »Pristopita, odnesita svoja brata izpred 
svetišča in iz tabora!« 

5 Chegaram-se, pois, e os levaram nas suas 
túnicas para fora do arraial, como Moisés 
tinha dito. 

5Pristopila sta in ju odnesla v njunih 
spodnjih oblačilih iz tabora, kakor je 
ukazal Mojzes. 

6 Moisés disse a Arão e a seus filhos 
Eleazar e Itamar: Não desgrenheis os 
cabelos, nem rasgueis as vossas vestes, 
para que não morrais, nem venha grande 
ira sobre toda a congregação; mas vossos 
irmãos, toda a casa de Israel, lamentem o 
incêndio que o SENHOR suscitou. 

6Aronu in njegovima sinovoma Eleazarju 
in Itamárju pa je Mojzes rekel: »Ne mršite 
si las in ne trgajte si oblačil, da ne umrete 
in da ne pride srd nad vso skupnost! Vaši 
bratje pa, vsa Izraelova hiša, naj 
objokujejo požar, ki ga je vžgal Gospod. 

7 Não saireis da porta da tenda da 
congregação, para que não morrais; 
porque está sobre vós o óleo da unção do 
SENHOR. E fizeram conforme a palavra de 
Moisés. 

7Ne smete oditi od vhoda v shodni šotor, 
da ne umrete, kajti na vas je 
Gospodovo mazilno olje.« Storili so, kakor 
je Mojzes ukazal. 

Deveres e porções dos sacerdotes  
8 Falou também o SENHOR a Arão, 
dizendo: 

8 Gospod je spregovoril Aronu in rekel: 
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9 Vinho ou bebida forte tu e teus filhos não 
bebereis quando entrardes na tenda da 
congregação, para que não morrais; 
estatuto perpétuo será isso entre as vossas 
gerações, 

9»Kadar greste v shodni šotor, ne pijte vina 
in opojne pijače ne ti ne tvoji sinovi, da ne 
umrete! To je večni zakon iz roda v rod. 

10 para fazerdes diferença entre o santo e 
o profano e entre o imundo e o limpo 

10Razlikovati morate med svetim in 
posvetnim, med nečistim in čistim, 

11 e para ensinardes aos filhos de Israel 
todos os estatutos que o SENHOR lhes tem 
falado por intermédio de Moisés. 

11in poučevati Izraelove sinove v vseh 
zakonih, ki jim jih je Gospod povedal po 
Mojzesu.« 

12 Disse Moisés a Arão e aos filhos deste, 
Eleazar e Itamar, que lhe ficaram: Tomai 
a oferta de manjares, restante das ofertas 
queimadas ao SENHOR, e comei-a, sem 
fermento, junto ao altar, porquanto coisa 
santíssima é. 

12Mojzes je govoril Aronu in njegovima 
sinovoma Eleazarju in Itamárju, ki sta 
ostala: »Vzemite jedilno daritev, ki je 
ostala od Gospodovih ognjenih daritev in 
použijte jo nekvašeno poleg oltarja! Kajti 
presveta je. 

13 Comê-la-eis em lugar santo, porque isto 
é a tua porção e a porção de teus filhos, 
das ofertas queimadas do SENHOR; 
porque assim me foi ordenado. 

13Použijte jo na svetem kraju; to je namreč 
dajatev od Gospodovih ognjenih daritev, 
določena tebi in tvojim sinovom; tako mi 
je bilo zapovedano. 

14 Também o peito da oferta movida e a 
coxa da oferta comereis em lugar limpo, 
tu, e teus filhos, e tuas filhas, porque 
foram dados por tua porção e por porção 
de teus filhos, dos sacrifícios pacíficos dos 
filhos de Israel. 

14Prsi primikanja in stegno vzdigovanja 
pa jejte na čistem kraju ti in s teboj tvoji 
sinovi in hčere! Kajti to je določeno kot 
dajatev tebi in tvojim sinovom od 
mirovnih daritev Izraelovih sinov. 

15 A coxa da oferta e o peito da oferta 
movida trarão com as ofertas queimadas 
de gordura, para mover por oferta movida 
perante o SENHOR, o que será por 
estatuto perpétuo, para ti e para teus 
filhos, como o SENHOR tem ordenado. 

15Stegno vzdigovanja in prsi primikanja 
naj prinesejo poleg tolstih kosov za 
ognjene daritve in jih primikajo kot dar 
primikanja pred Gospodom; potem 
pripadejo tebi in tvojim sinovom kot 
večna dajatev, kakor je zapovedal 
Gospod.« 

16 Moisés diligentemente buscou o bode 
da oferta pelo pecado, e eis que já era 

16Mojzes je skrbno poizvedoval o kozlu 
daritve za greh in glej, bil je sežgan. In 
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queimado; portanto, indignando-se 
grandemente contra Eleazar e contra 
Itamar, os filhos que de Arão ficaram, 
disse: 

razsrdil se je na Eleazarja in Itamárja, 
sinova, ki sta preostala Aronu, in rekel: 

17 Por que não comestes a oferta pelo 
pecado no lugar santo? Pois coisa 
santíssima é; e o SENHOR a deu a vós 
outros, para levardes a iniqüidade da 
congregação, para fazerdes expiação por 
eles diante do SENHOR. 

17»Zakaj nista jedla daritve za greh na 
svetem kraju? Saj je presveta in dal vama 
jo je, da odvzameta krivdo skupnosti in 
opravita zanjo spravo pred Gospodom. 

18 Eis que desta oferta não foi trazido o seu 
sangue para dentro do santuário; 
certamente, devíeis tê-la comido no 
santuário, como eu tinha ordenado. 

18Glejta, njene krvi niso prinesli v 
notranjost svetišča; zato bi jo morala 
pojesti v svetišču, kakor sem zapovedal.« 

19 Respondeu Arão a Moisés: Eis que, hoje, 
meus filhos ofereceram a sua oferta pelo 
pecado e o seu holocausto perante o 
SENHOR; e tais coisas me sucederam; se 
eu, hoje, tivesse comido a oferta pelo 
pecado, seria isso, porventura, aceito aos 
olhos do SENHOR? 

19Aron je rekel Mojzesu: »Glej, danes so 
darovali svojo daritev za greh in žgalno 
daritev pred Gospodom, mene pa je to 
doletelo. Ali bi bilo Gospodu všeč, če bi 
danes jedel od daritve za greh?« 

20 O que ouvindo Moisés, deu-se por 
satisfeito. 

20Ko je Mojzes to slišal, je bil zadovoljen. 

Levítico 11 3 Mojzes 11 

 
Obredna čistost in očiščevanje 

Leis sobre os animais limpos e os imundos Čiste in nečiste živali 
Deuteronômio 14.3-20 (5 Mz 14,3–21) 

1 Falou o SENHOR a Moisés e a Arão, 
dizendo-lhes: 

1 Gospod je govoril Mojzesu in Aronu in 
jima rekel: 

2 Dizei aos filhos de Israel: São estes os 
animais que comereis de todos os 
quadrúpedes que há sobre a terra: 

2»Govorita Izraelovim sinovom in recita: 
›Izmed vseh živali na zemlji smete jesti 
naslednje: 

3 todo o que tem unhas fendidas, e o casco 
se divide em dois, e rumina, entre os 
animais, esse comereis. 

3vse živali, ki imajo parklje, preklane 
parklje, in prežvekujejo, te smete jesti. 
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4 Destes, porém, não comereis: dos que 
ruminam ou dos que têm unhas fendidas: 
o camelo, que rumina, mas não tem unhas 
fendidas; este vos será imundo; 

4Izmed prežvekovalcev in izmed tistih s 
parklji pa ne smete jesti kamele, ker sicer 
prežvekuje, pa nima parkljev: za vas je 
nečista; 

5 o arganaz, porque rumina, mas não tem 
as unhas fendidas; este vos será imundo; 

5skalnega jazbeca, ker sicer prežvekuje, pa 
nima parkljev: za vas je nečist; 

6 a lebre, porque rumina, mas não tem as 
unhas fendidas; esta vos será imunda. 

6zajca, ker sicer prežvekuje, pa nima 
parkljev: za vas je nečist; 

7 Também o porco, porque tem unhas 
fendidas e o casco dividido, mas não 
rumina; este vos será imundo; 

7in svinje, ker sicer ima parklje, preklane 
parklje, pa ne prežvekuje: za vas je 
nečista. 

8 da sua carne não comereis, nem tocareis 
no seu cadáver. Estes vos serão imundos. 

8Njihovega mesa ne uživajte in njihove 
mrhovine se ne dotikajte: za vas so 
nečiste. 

9 De todos os animais que há nas águas 
comereis os seguintes: todo o que tem 
barbatanas e escamas, nos mares e nos 
rios; esses comereis. 

9Izmed vsega, kar živi v vodi, smete jesti 
naslednje: vse v vodi, v morjih in rekah, 
kar ima plavuti in luskine, to smete jesti. 

10 Porém todo o que não tem barbatanas 
nem escamas, nos mares e nos rios, todos 
os que enxameiam as águas e todo ser 
vivente que há nas águas, estes serão para 
vós outros abominação. 

10Kar koli pa v morjih in rekah izmed 
vsega, kar se giblje v vodi in izmed vseh 
živih bitij, ki so v vodi, nima plavuti in 
luskin, je za vas gnusoba. 

11 Ser-vos-ão, pois, por abominação; da 
sua carne não comereis e abominareis o 
seu cadáver. 

11Gnusoba naj vam bodo; od njihovega 
mesa ne smete jesti in njihova mrhovina 
naj se vam gnusi. 

12 Todo o que nas águas não tem 
barbatanas ou escamas será para vós 
outros abominação. 

12Kar koli v vodi nima plavuti in luskin, je 
za vas gnusoba. 

13 Das aves, estas abominareis; não se 
comerão, serão abominação: a águia, o 
quebrantosso e a águia marinha; 

13Izmed ptic naj se vam gnusijo – ne smete 
jih jesti, gnusoba so – naslednje: orel, 
brkati ser, jastreb, 

14 o milhano e o falcão, segundo a sua 
espécie, 

14kanja, sokol po njegovih vrstah, 

15 todo corvo, segundo a sua espécie, 15krokar po vseh njegovih vrstah, 
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16 o avestruz, a coruja, a gaivota, o gavião, 
segundo a sua espécie, 

16noj, postovka, galeb, kragulj po njegovih 
vrstah, 

17 o mocho, o corvo marinho, a íbis, 17čuk, kormoran, čebélar, 
18 a gralha, o pelicano, o abutre, 18sova, kavka, mrhar, 
19 a cegonha, a garça, segundo a sua 
espécie, a poupa e o morcego. 

19štorklja, deževnik po njegovih vrstah, 
smrdokavra in netopir. 

20 Todo inseto que voa, que anda sobre 
quatro pés será para vós outros 
abominação. 

20Vse krilate živalce, ki hodijo po štirih, so 
za vas gnusoba. 

21 Mas de todo inseto que voa, que anda 
sobre quatro pés, cujas pernas traseiras 
são mais compridas, para saltar com elas 
sobre a terra, estes comereis. 

21Vendar pa smete od vseh krilatih živalc, 
ki hodijo po štirih, jesti tiste, ki imajo nad 
nožicami še nogi, s katerima lahko skačejo 
po zemlji. 

22 Deles, comereis estes: a locusta, 
segundo a sua espécie, o gafanhoto 
devorador, segundo a sua espécie, o grilo, 
segundo a sua espécie, e o gafanhoto, 
segundo a sua espécie. 

22Od teh smete jesti kobilico selivko po 
njenih vrstah, poševnolice, dolgoroge in 
kratkoroge kobilice. 

23 Mas todos os outros insetos que voam, 
que têm quatro pés serão para vós outros 
abominação. 

23Vse druge krilate živalce, ki hodijo po 
štirih, so za vas gnusoba. 

24 E por estes vos tornareis imundos; 
qualquer que tocar o seu cadáver imundo 
será até à tarde. 

24Tako postanete od njih nečisti – kdor 
koli se dotakne njihove mrhovine, bo 
nečist do večera. 

25 Qualquer que levar o seu cadáver lavará 
as suas vestes e será imundo até à tarde. 

25Kdor koli prenaša kaj njihove mrhovine, 
naj opere svoja oblačila in bo nečist do 
večera. 

26 Todo animal que tem unhas fendidas, 
mas o casco não dividido em dois e não 
rumina vos será por imundo; qualquer que 
tocar neles será imundo. 

26Vse živali, ki sicer imajo parklje, a ne 
preklanih in ne prežvekujejo, so za vas 
nečiste; kdor koli se jih dotakne, bo nečist. 

27 Todo animal quadrúpede que anda na 
planta dos pés vos será por imundo; 
qualquer que tocar o seu cadáver será 
imundo até à tarde. 

27Vse živali, ki stopajo po šapah izmed 
teh, ki hodijo po štirih, so za vas nečiste; 
kdor koli se dotakne njihove mrhovine, bo 
nečist do večera. 
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28 E o que levar o seu cadáver lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde; eles 
vos serão por imundos. 

28Kdor prenaša njihovo mrhovino, naj si 
opere oblačila in bo nečist do večera; za 
vas so nečiste. 

29 Estes vos serão imundos entre o enxame 
de criaturas que povoam a terra: a 
doninha, o rato, o lagarto, segundo a sua 
espécie, 

29In tele izmed živalc, ki mrgolijo po 
zemlji, so za vas nečiste: krt, miš, 
kuščarica po njenih vrstah, 

30 o geco, o crocodilo da terra, a lagartixa, 
o lagarto da areia e o camaleão; 

30gekon, martinček, zelenec, močerad in 
kameleon. 

31 estes vos serão por imundos entre todo 
o enxame de criaturas; qualquer que os 
tocar, estando eles mortos, será imundo 
até à tarde. 

31Izmed vseh živalc so te za vas nečiste; 
kdor koli se jih dotakne, ko so mrtve, bo 
nečist do večera. 

32 E tudo aquilo sobre que cair qualquer 
deles, estando eles mortos, será imundo, 
seja vaso de madeira, ou veste, ou pele, ou 
pano de saco, ou qualquer instrumento 
com que se faz alguma obra, será metido 
em água e será imundo até à tarde; então, 
será limpo. 

32Vse, na kar pade katera izmed njih, ko 
so mrtve, bo nečisto: kakršna koli lesena 
posoda ali obleka ali koža ali vreča, 
kakršno koli orodje, s katerim se kaj dela; 
táko stvar je treba potopiti v vodo in bo 
nečista do večera, potem pa bo čista. 

33 E todo vaso de barro, dentro do qual 
cair alguma coisa deles, tudo o que houver 
nele será imundo; o vaso quebrareis. 

33Če katera izmed njih pade v kako 
lončeno posodo, bo vse, kar je v njej, 
nečisto; njo pa razbijte! 

34 Todo alimento que se come, preparado 
com água, será imundo; e todo líquido que 
se bebe, em todo vaso, será imundo. 

34Vsaka jed, ki se uživa, na katero pride 
taka voda, bo nečista, in vsaka pijača, ki 
se pije, bo v vsaki taki posodi nečista. 

35 E aquilo sobre o que cair alguma coisa 
do seu corpo morto será imundo; se for um 
forno ou um fogareiro de barro, serão 
quebrados; imundos são; portanto, vos 
serão por imundos. 

35Vse, na kar pade kaj njihove mrhovine, 
bo nečisto; peč in ognjišče je treba podreti; 
nečista sta in nečista bodita za vas! 

36 Porém a fonte ou cisterna, em que se 
recolhem águas, será limpa; mas quem 
tocar no cadáver desses animais será 
imundo. 

36Vendar ostanejo studenci in vodnjaki, v 
katerih se zbira voda, čisti; kdor pa se 
dotakne mrhovine, bo nečist. 
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37 Se do seu cadáver cair alguma coisa 
sobre alguma semente de semear, esta será 
limpa; 

37Če pade kaj njihove mrhovine na 
kakršno koli seme, ki je namenjeno 
sejanju, ostane čisto. 

38 mas, se alguém deitar água sobre a 
semente, e, se do cadáver cair alguma 
coisa sobre ela, vos será imunda. 

38Če pa polijete vodo na seme in pri tem 
pade nanj kaj njihove mrhovine, je za vas 
nečisto. 

39 Se morrer algum dos animais de que vos 
é lícito comer, quem tocar no seu cadáver 
será imundo até à tarde; 

39Če pogine kakšna žival, ki vam je v 
živež, in se kdo dotakne njene mrhovine, 
bo nečist do večera. 

40 quem do seu cadáver comer lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde; e 
quem levar o seu corpo morto lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde. 

40Če kdo jé od te mrhovine, naj si opere 
oblačila in bo nečist do večera; in kdor 
prenaša to mrhovino, naj si opere oblačila 
in bo nečist do večera. 

41 Também todo enxame de criaturas que 
povoam a terra será abominação; não se 
comerá. 

41Vse živalce, ki mrgolijo po zemlji, so 
gnusoba; ne smete jih uživati. 

42 Tudo o que anda sobre o ventre, e tudo 
o que anda sobre quatro pés ou que tem 
muitos pés, entre todo enxame de 
criaturas que povoam a terra, não 
comereis, porquanto são abominação. 

42Nobene od teh, ki mrgolijo po zemlji, 
najsi se plazijo po trebuhu ali hodijo po 
štirih ali več nogah, ne smete uživati, kajti 
gnusoba so. 

43 Não vos façais abomináveis por nenhum 
enxame de criaturas, nem por elas vos 
contaminareis, para não serdes imundos. 

43Ne ognušajte se z nobeno laznino in ne 
onečiščujte se z njo, da ne boste nečisti 
zaradi nje! 

44 Eu sou o SENHOR, vosso Deus; 
portanto, vós vos consagrareis e sereis 
santos, porque eu sou santo; e não vos 
contaminareis por nenhum enxame de 
criaturas que se arrastam sobre a terra. 

44Kajti jaz sem Gospod, vaš Bog; 
posvečujte se in bodite sveti, ker sem jaz 
svet! Ne onečiščujte se z nobeno laznino, 
ki mrgoli po zemlji! 

45 Eu sou o SENHOR, que vos faço subir da 
terra do Egito, para que eu seja vosso 
Deus; portanto, vós sereis santos, porque 
eu sou santo. 

45Kajti jaz sem Gospod, ki sem vas izpeljal 
iz egiptovske dežele, da vam bom Bog. 
Bodite torej sveti, ker sem jaz svet! 
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46 Esta é a lei dos animais, e das aves, e de 
toda alma vivente que se move nas águas, 
e de toda criatura que povoa a terra, 

46To je postava o živalih in pticah in vseh 
živih bitjih, ki se gibljejo v vodi in ki 
mrgolijo po zemlji, 

47 para fazer diferença entre o imundo e o 
limpo e entre os animais que se podem 
comer e os animais que se não podem 
comer. 

47da morete razlikovati med nečistim in 
čistim, med živalmi, ki jih smete, in 
živalmi, ki jih ne smete uživati.‹« 

Levítico 12 3 Mojzes 12 

 
Očiščevanje porodnice 

A purificação da mulher depois do parto 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 2»Govôri Izraelovim sinovom in reci: 
2 Fala aos filhos de Israel: Se uma mulher 
conceber e tiver um menino, será imunda 
sete dias; como nos dias da sua 
menstruação, será imunda. 

›Ženska, ki spočne in rodi dečka, bo 
nečista sedem dni, kolikor časa je nečista 
ob svoji mesečni čišči. 

3 E, no oitavo dia, se circuncidará ao 
menino a carne do seu prepúcio. 

3Osmi dan naj se obreže meso njegove 
prednje kožice. 

4 Depois, ficará ela trinta e três dias a 
purificar-se do seu sangue; nenhuma coisa 
santa tocará, nem entrará no santuário até 
que se cumpram os dias da sua 
purificação. 

4Potem naj mati ostane še triintrideset dni 
v krvi očiščevanja: nič svetega naj se ne 
dotika in naj ne hodi v svetišče, dokler se 
ne dopolnijo dnevi njenega očiščevanja. 

5 Mas, se tiver uma menina, será imunda 
duas semanas, como na sua menstruação; 
depois, ficará sessenta e seis dias a 
purificar-se do seu sangue. 

5Če pa rodi deklico, bo nečista dva tedna 
kakor ob mesečni čišči. Potem naj ostane 
še šestinšestdeset dni v očiščevanju svoje 
krvi. 

6 E, cumpridos os dias da sua purificação 
por filho ou filha, trará ao sacerdote um 
cordeiro de um ano, por holocausto, e um 
pombinho ou uma rola, por oferta pelo 
pecado, à porta da tenda da congregação; 

6Ko se dopolnijo dnevi njenega 
očiščevanja, bodisi pri sinu ali pri hčeri, 
naj prinese duhovniku k vhodu v shodni 
šotor enoletno jagnje za žgalno in 
golobčka ali grlico za daritev za greh. 

7 o sacerdote o oferecerá perante o 
SENHOR e, pela mulher, fará expiação; e 
ela será purificada do fluxo do seu sangue; 

7Ta naj to daruje pred Gospodom, da 
opravi zanjo spravo in bo očiščena od 
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esta é a lei da que der à luz menino ou 
menina. 

svojega krvotoka. To je postava o 
porodnici dečka ali deklice. 

8 Mas, se as suas posses não lhe 
permitirem trazer um cordeiro, tomará, 
então, duas rolas ou dois pombinhos, um 
para o holocausto e o outro para a oferta 
pelo pecado; assim, o sacerdote fará 
expiação pela mulher, e será limpa. 

8Če pa ne zmore ovce, naj vzame dve grlici 
ali dva golobčka: enega za žgalno in 
drugega za daritev za greh; duhovnik naj 
zanjo opravi spravo in bo čista.‹« 

Levítico 13 3 Mojzes 13 

 
Gobavost 

As leis acerca da lepra Gobe na ljudeh 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1 Gospod je spregovoril Mojzesu in Aronu 
ter rekel: 

2 O homem que tiver na sua pele inchação, 
ou pústula, ou mancha lustrosa, e isto nela 
se tornar como praga de lepra, será levado 
a Arão, o sacerdote, ou a um de seus filhos, 
sacerdotes. 

2»Kadar se na koži kakega človeka pokaže 
oteklina ali izpuščaj ali pega in iz tega 
nastane gobavost, naj ga pripeljejo k 
duhovniku Aronu ali h kateremu od 
njegovih sinov, duhovnikov. 

3 O sacerdote lhe examinará a praga na 
pele; se o pêlo na praga se tornou branco, 
e a praga parecer mais profunda do que a 
pele da sua carne, é praga de lepra; o 
sacerdote o examinará e o declarará 
imundo. 

3Duhovnik naj pregleda bolno mesto na 
koži: če se je dlaka na bolnem mestu 
pobelila in je to mesto videti globlje od 
druge kože, je to gobavost; ko duhovnik to 
vidi, naj ga razglasi za nečistega. 

4 Se a mancha lustrosa na pele for branca 
e não parecer mais profunda do que a pele, 
e o pêlo não se tornou branco, então, o 
sacerdote encerrará por sete dias o que 
tem a praga. 

4Če pa je pega na njegovi koži bela in ni 
videti globlja od druge kože in se dlaka ni 
pobelila, naj duhovnik bolnika zapre za 
sedem dni. 

5 Ao sétimo dia, o sacerdote o examinará; 
se, na sua opinião, a praga tiver parado e 
não se estendeu na sua pele, então, o 
sacerdote o encerrará por outros sete dias. 

5Sedmi dan naj ga duhovnik pregleda. Če 
ugotovi, da se bolno mesto ni spremenilo 
in se bolezen ni razširila po koži, naj ga 
duhovnik drugič zapre za sedem dni. 
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6 O sacerdote, ao sétimo dia, o examinará 
outra vez; se a lepra se tornou baça e na 
pele se não estendeu, então, o sacerdote o 
declarará limpo; é pústula; o homem 
lavará as suas vestes e será limpo. 

6Sedmi dan naj ga duhovnik spet 
pregleda, in če vidi, da bolno mesto 
izginja in se ni razširilo po koži, naj ga 
duhovnik razglasi za čistega. Samo 
izpuščaj je bil. Naj si opere oblačila, potem 
je čist. 

7 Mas, se a pústula se estende muito na 
pele, depois de se ter mostrado ao 
sacerdote para a sua purificação, outra vez 
se mostrará ao sacerdote. 

7Če pa se izpuščaj, potem ko se je bolnik 
že pokazal duhovniku in ga je ta razglasil 
za čistega, očitno razširi po koži, naj se 
drugič pokaže duhovniku. 

8 Este o examinará, e se a pústula se tiver 
estendido na pele, o sacerdote o declarará 
imundo; é lepra. 

8Duhovnik naj ga pregleda, in če vidi, da 
se je izpuščaj res razširil po koži, naj ga 
duhovnik razglasi za nečistega; to so gobe. 

9 Quando no homem houver praga de 
lepra, será levado ao sacerdote. 

9Kadar je kakšen človek gobav, naj ga 
pripeljejo k duhovniku. 

10 E o sacerdote o examinará; se há 
inchação branca na pele, a qual tornou o 
pêlo branco, e houver carne viva na 
inchação, 

10Duhovnik naj ga pregleda, in če vidi na 
koži belo oteklino, da je dlaka postala bela 
in da na oteklini raste divje meso, 

11 é lepra inveterada na pele; portanto, o 
sacerdote o declarará imundo; não o 
encerrará, porque é imundo. 

11pomeni, da ima na koži zastarane gobe; 
duhovnik naj ga razglasi za nečistega; ni 
ga treba zapreti, saj je nečist. 

12 Se a lepra se espalhar de todo na pele e 
cobrir a pele do que tem a lepra, desde a 
cabeça até aos pés, quanto podem ver os 
olhos do sacerdote, 

12Če pa se te gobe začnejo izpuščati po 
koži tako, da pokrijejo vso bolnikovo kožo 
od glave do peta, kamor koli duhovnik 
pogleda, 

13 então, este o examinará. Se a lepra 
cobriu toda a sua carne, declarará limpo o 
que tem a mancha; a lepra tornou-se 
branca; o homem está limpo. 

13naj ga duhovnik pregleda, in ko vidi, da 
gobe pokrivajo vse telo, naj bolnika 
razglasi za čistega; ker je ves postal bel, je 
čist. 

14 Mas, no dia em que aparecer nele carne 
viva, será imundo. 

14Tisti dan pa, ko bi se na njem pokazalo 
divje meso, bi postal nečist. 

15 Vendo, pois, o sacerdote a carne viva, 
declará-lo-á imundo; a carne viva é 
imunda; é lepra. 

15Če duhovnik vidi divje meso, naj ga 
razglasi za nečistega; divje meso je nekaj 
nečistega; to so gobe. 
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16 Se a carne viva mudar e ficar de novo 
branca, então, virá ao sacerdote, 

16Če pa divje meso izgine in mesto 
postane belo, naj gre k duhovniku. 

17 e este o examinará. Se a lepra se tornou 
branca, então, o sacerdote declarará limpo 
o que tem a praga; está limpo. 

17Duhovnik naj ga pregleda, in če vidi, da 
je bolno mesto postalo belo, naj duhovnik 
bolnika razglasi za čistega, ker je čist. 

18 Quando sarar a carne em cuja pele 
houver uma úlcera, 

18Če se komu na koži naredi tvor in se spet 
zaceli, 

19 e no lugar da úlcera aparecer uma 
inchação branca ou mancha lustrosa, 
branca que tira a vermelho, mostrar-se-á 
ao sacerdote. 

19pa na mestu tvora nastane bela oteklina 
ali rdečkasto bela pega, naj se pokaže 
duhovniku. 

20 O sacerdote a examinará; se ela parece 
mais funda do que a pele, e o seu pêlo se 
tornou branco, o sacerdote o declarará 
imundo; praga de lepra é, que brotou da 
úlcera. 

20Duhovnik naj ga pregleda, in če opazi, 
da je mestovideti globlje od kože in da se 
je dlaka na njem pobelila, naj ga duhovnik 
razglasi za nečistega; kajti to je gobavost, 
ki je udarila na dan v tvoru. 

21 Porém, se o sacerdote a examinar, e nela 
não houver pêlo branco, e não estiver ela 
mais funda do que a pele, porém baça, 
então, o sacerdote o encerrará por sete 
dias. 

21Če pa duhovnik ob pregledu vidi, da na 
njej ni bele dlake in ni globlje od kože, 
temveč že izginja, naj ga duhovnik zapre 
za sedem dni. 

22 Se ela se estender na pele, o sacerdote 
declarará imundo o homem; é lepra. 

22Če se pega potem vendarle razširi po 
koži, naj ga duhovnik razglasi za 
nečistega; to je bolezen. 

23 Mas, se a mancha lustrosa parar no seu 
lugar, não se estendendo, é cicatriz da 
úlcera; o sacerdote, pois, o declarará 
limpo. 

23Če pa pega ostane nespremenjena in se 
ne razširi, je to zarasli tvor; duhovnik naj 
ga razglasi za čistega. 

24 Quando, na pele, houver queimadura de 
fogo, e a carne viva da queimadura se 
tornar em mancha lustrosa, branca que 
tira a vermelho ou branco, 

24Če pa ima kdo na koži opeklino od 
ognja, pa pega opekline postane 
rdečkastobela ali bela, 

25 o sacerdote a examinará. Se o pêlo da 
mancha lustrosa se tornou branco, e ela 
parece mais funda do que a pele, é lepra 

25naj jo duhovnik pregleda. Če ugotovi, da 
se je dlaka na pegi pobelila in je videti 
globlja od kože, pomeni, da so to gobe – 
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que brotou na queimadura. O sacerdote 
declarará imundo o homem; é a praga de 
lepra. 

udarile so na dan v opeklini; duhovnik naj 
ga razglasi za nečistega; to je gobavost. 

26 Porém, se o sacerdote a examinar, e não 
houver pêlo branco na mancha lustrosa, e 
ela não estiver mais funda que a pele, mas 
for de cor baça, o sacerdote encerrará por 
sete dias o homem. 

26Če pa duhovnik vidi, da na pegi ni bele 
dlake in ni globlja od kože in izginja, naj 
duhovnik bolnika zapre za sedem dni. 

27 Depois, o sacerdote o examinará ao 
sétimo dia; se ela se tiver estendido na 
pele, o sacerdote o declarará imundo; é 
praga de lepra. 

27Sedmi dan naj ga duhovnik pregleda. Če 
se potem vendarle razširi po koži, naj ga 
duhovnik razglasi za nečistega; to je 
bolezen gob. 

28 Mas, se a mancha lustrosa parar no seu 
lugar e na pele não se estender, mas se 
tornou baça, é inchação da queimadura; 
portanto, o sacerdote o declarará limpo, 
porque é cicatriz da queimadura. 

28Če pa je pega ostala nespremenjena in se 
ni razširila po koži in izginja, tedaj je to 
oteklina od opekline; duhovnik naj ga 
razglasi za čistega, kajti to je zarasla 
opeklina. 

29 Quando o homem (ou a mulher) tiver 
praga na cabeça ou na barba, 

29Če ima mož ali žena bolno mesto na 
glavi ali na bradi, 

30 o sacerdote examinará a praga; se ela 
parece mais funda do que a pele, e pêlo 
amarelo fino nela houver, o sacerdote o 
declarará imundo; é tinha, é lepra da 
cabeça ou da barba. 

30naj duhovnik to mesto pregleda, in če 
opazi, da je videti globlje od kože in je na 
njem redka rumena dlaka, naj ga 
duhovnik razglasi za nečistega; to je 
lišaj, gobe na glavi ali na bradi. 

31 Mas, se o sacerdote, havendo 
examinado a praga da tinha, achar que ela 
não parece mais funda do que a pele, e, se 
nela não houver pêlo preto, então, o 
sacerdote encerrará o que tem a praga da 
tinha por sete dias. 

31Če pa duhovnik ob pregledu ugotovi, da 
bolezenski lišaj ni videti globlji od kože, 
čeprav tam ni črne dlake, naj duhovnik 
bolnika z lišajem zapre za sedem dni. 

32 Ao sétimo dia, o sacerdote examinará a 
praga; se a tinha não se tiver espalhado, e 
nela não houver pêlo amarelo, e a tinha 
não parecer mais funda do que a pele, 

32Sedmi dan naj ga duhovnik pregleda, in 
če vidi, da se lišaj ni razširil, da na njem 
ni rumene dlake in ni videti globlji od 
kože, 
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33 então, o homem será rapado; mas não 
se rapará a tinha. O sacerdote, por mais 
sete dias, encerrará o que tem a tinha. 

33naj se obrije – lišaja pa ne sme obriti – 
in duhovnik naj ga drugič zapre za sedem 
dni. 

34 Ao sétimo dia, o sacerdote examinará a 
tinha; se ela não se houver estendido na 
pele e não parecer mais funda do que a 
pele, o sacerdote declarará limpo o 
homem; este lavará as suas vestes e será 
limpo. 

34Sedmi dan naj ga duhovnik pregleda, in 
če se lišaj ni razširil po koži in ni videti 
globlji od kože, naj ga duhovnik razglasi 
za čistega; opere naj si oblačila, potem je 
čist. 

35 Mas, se a tinha, depois da sua 
purificação, se tiver espalhado muito na 
pele, 

35Toda če se lišaj potem, ko je bil 
razglašen za čistega, vendarle razširi po 
koži, 

36 então, o sacerdote o examinará; se a 
tinha se tiver espalhado na pele, o 
sacerdote não procurará pêlo amarelo; 
está imundo. 

36naj ga duhovnik pregleda, in ko vidi, da 
se je lišaj razširil po koži, duhovniku ni 
treba iskati rumene dlake; nečist je. 

37 Mas, se a tinha, a seu ver, parou, e pêlo 
preto cresceu nela, a tinha está sarada; ele 
está limpo, e o sacerdote o declarará 
limpo. 

37Če pa ugotovi, da je lišaj ostal 
nespremenjen in je na njem zrastla črna 
dlaka, to pomeni, da je ozdravljen in da je 
čist; duhovnik naj ga razglasi za čistega. 

38 E, quando o homem (ou a mulher) tiver 
manchas lustrosas na pele, 

38Če ima mož ali žena na koži svetle bele 
pege, 

39 então, o sacerdote o examinará; se na 
pele aparecerem manchas baças, brancas, 
é impigem branca que brotou na pele; está 
limpo. 

39naj ga duhovnik pregleda, in če so te 
bele pege na koži obledele, je to navaden 
izpuščaj, ki se je izpustil na koži; čist je. 

40 Quando os cabelos do homem lhe 
caírem da cabeça, é calva; contudo, está 
limpo. 

40Če komu izpadajo lasje in je plešast 
zadaj na glavi, je čist. 

41 Se lhe caírem na frente da cabeça, é 
antecalva; contudo, está limpo. 

41Če mu izpadajo lasje spredaj, je plešast 
spredaj na glavi; čist je. 

42 Porém, se, na calva ou na antecalva, 
houver praga branca, que tira a vermelho, 
é lepra, brotando na calva ou na 
antecalva. 

42Če pa na zadnji ali sprednji pleši nastane 
rdečkasto bela pega, so to gobe, ki so se 
izpustile na sprednji ali zadnji pleši. 
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43 Havendo, pois, o sacerdote examinado, 
se a inchação da praga, na sua calva ou 
antecalva, está branca, que tira a 
vermelho, como parece a lepra na pele, 

43Duhovnik naj ga pregleda, in če ugotovi, 
da je oteklina na bolnem mestu na zadnji 
ali sprednji pleši rdečkastobela, podobna 
gobam na koži, 

44 é leproso aquele homem, está imundo; 
o sacerdote o declarará imundo; a sua 
praga está na cabeça. 

44je mož gobav, nečist. Duhovnik naj ga 
razglasi za nečistega; bolezen ima na 
glavi. 

45 As vestes do leproso, em quem está a 
praga, serão rasgadas, e os seus cabelos 
serão desgrenhados; cobrirá o bigode e 
clamará: Imundo! Imundo! 

45Gobavec, ki ima na sebi bolna mesta, naj 
nosi pretrgana oblačila, naj ima razmršene 
lase, naj zakriva brke in naj kliče: ›Nečist, 
nečist!‹ 

46 Será imundo durante os dias em que a 
praga estiver nele; é imundo, habitará só; 
a sua habitação será fora do arraial. 

46Vse dni, dokler je bolan, naj prebiva 
ločeno; zunaj tabora naj bo njegovo 
bivališče!« 

 Gobe na obleki 
47 Quando também em alguma veste 
houver praga de lepra, veste de lã ou de 
linho, 

47»Kadar se gobavost pokaže na volnenem 
ali platnenem oblačilu, 

48 seja na urdidura, seja na trama, de linho 
ou de lã, em pele ou em qualquer obra de 
peles, 

48na tkanem ali pletenem platnu ali volni, 
na usnju ali na kakršnem koli usnjenem 
izdelku, 

49 se a praga for esverdinhada ou 
avermelhada na veste, ou na pele, ou na 
urdidura, ou na trama, em qualquer coisa 
feita de pele, é a praga de lepra, e mostrar-
se-á ao sacerdote. 

49ali če je pega na oblačilu ali na usnju, na 
tkanem ali pletenem blagu ali na 
kakršnem koli predmetu iz usnja, 
zelenkasta ali rdečkasta, so to gobe; stvar 
je treba pokazati duhovniku. 

50 O sacerdote examinará a praga e 
encerrará, por sete dias, aquilo que tem a 
praga. 

50Duhovnik naj pego pregleda in 
prizadeto reč zapre za sedem dni. 

51 Então, examinará a praga ao sétimo dia; 
se ela se houver estendido na veste, na 
urdidura ou na trama, seja na pele, seja 
qual for a obra em que se empregue, é 
lepra maligna; isso é imundo. 

51Sedmi dan naj pego pregleda; če se pega 
na oblačilu, na tkanem ali pletenem blagu 
ali na usnju, pri kakršni koli iz usnja 
narejeni pripravi, razširi, so to 
razjedljive gobe; predmet je nečist. 

52 Pelo que se queimará aquela veste, seja 
a urdidura, seja a trama, de lã, ou de linho, 

52Oblačilo, tkano ali pleteno, volneno ali 
platneno ali kakršen koli usnjen izdelek, 
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ou qualquer coisa feita de pele, em que se 
acha a praga, pois é lepra maligna; tudo se 
queimará. 

na katerem je pega, naj se sežge; kajti to 
so razjedljive gobe. Treba jih je sežgati v 
ognju. 

53 Mas, examinando o sacerdote, se a 
praga não se tiver espalhado na veste, nem 
na urdidura, nem na trama, nem em 
qualquer coisa feita de pele, 

53Če pa duhovnik vidi, da se pega ne širi 
po oblačilu, tkanem ali pletenem, ali po 
kakršnem koli usnjenem izdelku, 

54 então, o sacerdote ordenará que se lave 
aquilo em que havia a praga e o encerrará 
por mais sete dias; 

54naj duhovnik zapove, da predmet, na 
katerem je pega, operejo, in naj ga drugič 
zapre za sedem dni. 

55 o sacerdote, examinando a coisa em que 
havia praga, depois de lavada aquela, se a 
praga não mudou a sua cor, nem se 
espalhou, está imunda; com fogo a 
queimarás; é lepra roedora, seja no avesso 
ou no direito. 

55Po pranju naj duhovnik pregleda 
prizadeti predmet, in če vidi, da se pega ni 
spremenila, je predmet nečist, čeprav se 
pega ni razširila; sežgi ga v ognju! 
Razjedeno mesto je na njegovi zadnji ali 
sprednji strani. 

56 Mas, se o sacerdote examinar a mancha, 
e esta se tornou baça depois de lavada, 
então, a rasgará da veste, ou da pele, ou 
da urdidura, ou da trama. 

56Če pa duhovnik vidi, da je pega po 
pranju začela izginjati, naj jo iztrga iz 
oblačila ali iz usnja, iz tkanega ali 
pletenega blaga. 

57 Se a praga ainda aparecer na veste, quer 
na urdidura, quer na trama, ou em 
qualquer coisa feita de pele, é lepra que se 
espalha; com fogo queimarás aquilo em 
que está a praga. 

57Če bi se potem spet pokazala na 
oblačilu, tkanem ali pletenem, ali na 
kakršnem koli usnjenem izdelku, pomeni, 
da so gobe spet tu; v ognju sežgi tisto, kar 
je prizadeto! 

58 Mas a veste, quer na urdidura, quer na 
trama, ou qualquer coisa de peles, que 
lavares e de que a praga se retirar, se 
lavará segunda vez e será limpa. 

58Oblačilo, tkano ali pleteno, ali kakršen 
koli usnjeni izdelek, s katerega je po 
pranju pega izginila, se mora še enkrat 
oprati, potem je to čisto. 

59 Esta é a lei da praga da lepra da veste 
de lã ou de linho, quer na urdidura, quer 
na trama; ou de qualquer coisa de peles, 
para se poder declará-las limpas ou 
imundas. 

59To je postava o bolezni gob na volnenem 
ali platnenem oblačilu, tkanem ali 
pletenem ali na kakršnem koli usnjenem 
izdelku, da se lahko kaj razglasi za čisto 
ali nečisto.« 

Levítico 14 3 Mojzes 14 
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A lei acerca do leproso depois de sarado Očiščevanje gobavcev 
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 

2 Esta será a lei do leproso no dia da sua 
purificação: será levado ao sacerdote; 

2»To je postava za gobavca, ki naj se 
izpolnjuje na dan njegovega očiščevanja. 
Naj ga pripeljejo k duhovniku. 

3 este sairá fora do arraial e o examinará. 
Se a praga da lepra do leproso está curada, 

3Duhovnik naj gre iz tabora in duhovnik 
naj ga pregleda. Če je gobavec ozdravljen 
gobavosti, 

4 então, o sacerdote ordenará que se 
tomem, para aquele que se houver de 
purificar, duas aves vivas e limpas, e pau 
de cedro, e estofo carmesim, e hissopo. 

4naj duhovnik zapove, da za tega, ki se 
očiščuje, vzamejo dve živi, čisti ptici, 
cedrovino, karmezin in hizop. 

5 Mandará também o sacerdote que se 
imole uma ave num vaso de barro, sobre 
águas correntes. 

5Duhovnik naj ukaže, da zakoljejo eno 
ptico nad lončeno posodo, v kateri je živa 
voda. 

6 Tomará a ave viva, e o pau de cedro, e o 
estofo carmesim, e o hissopo e os molhará 
no sangue da ave que foi imolada sobre as 
águas correntes. 

6Živo ptico, cedrovino, karmezin in hizop 
pa naj vzame in vse to, z živo ptico vred, 
pomoči v kri ptice, zaklane nad živo vodo. 

7 E, sobre aquele que há de purificar-se da 
lepra, aspergirá sete vezes; então, o 
declarará limpo e soltará a ave viva para 
o campo aberto. 

7Tistega, ki se očiščuje gob, naj sedemkrat 
poškropi in ga tako očisti, živo ptico pa 
spusti na površje polja. 

8 Aquele que tem de se purificar lavará as 
vestes, rapará todo o seu pêlo, banhar-se-
á com água e será limpo; depois, entrará 
no arraial, porém ficará fora da sua tenda 
por sete dias. 

8Ta, ki se očiščuje, naj si opere oblačila, si 
ostriže vse lase in se okopa v vodi; potem 
je čist. Nato sme iti v tabor, mora pa ostati 
sedem dni zunaj svojega šotora. 

9 Ao sétimo dia, rapará todo o seu cabelo, 
a cabeça, a barba e as sobrancelhas; rapará 
todo pêlo, lavará as suas vestes, banhará o 
corpo com água e será limpo. 

9Sedmi dan naj si obrije vse lase na glavi, 
svojo brado in obrvi svojih oči; skratka, 
vse lase si mora obriti; naj si opere 
oblačila in se okopa v vodi; potem je čist. 

10 No oitavo dia, tomará dois cordeiros 
sem defeito, uma cordeira sem defeito, de 
um ano, e três dízimas de um efa de flor 
de farinha, para oferta de manjares, 

10Osmi dan naj vzame dve neoporečni 
jagnjeti in enoletno ovco brez madeža in 
tri desetinke bele moke, umešene z oljem, 
in vrček olja. 
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amassada com azeite, e separadamente 
um sextário de azeite; 
11 e o sacerdote que faz a purificação 
apresentará o homem que houver de 
purificar-se e essas coisas diante do 
SENHOR, à porta da tenda da 
congregação; 

11Duhovnik očiščevalec naj postavi moža, 
ki se očiščuje, s temi darovi vred pred 
Gospoda k vhodu v shodni šotor. 

12 tomará um dos cordeiros e o oferecerá 
por oferta pela culpa e o sextário de azeite; 
e os moverá por oferta movida perante o 
SENHOR. 

12Potem naj duhovnik vzame jagnje, da ga 
daruje kot spravno daritev, in vrček olja; 
oboje naj daruje s primikanjem pred 
Gospodom. 

13 Então, imolará o cordeiro no lugar em 
que se imola a oferta pelo pecado e o 
holocausto, no lugar santo; porque quer a 
oferta pela culpa como a oferta pelo 
pecado são para o sacerdote; são coisas 
santíssimas. 

13Jagnje naj zakolje na kraju, kjer koljejo 
daritev za greh in žgalno daritev, na 
svetem kraju; kajti tako kot daritev za 
greh tudi spravna daritev pripada 
duhovniku; presveta je. 

14 O sacerdote tomará do sangue da oferta 
pela culpa e o porá sobre a ponta da orelha 
direita daquele que tem de purificar-se, e 
sobre o polegar da sua mão direita, e sobre 
o polegar do seu pé direito. 

14Vzame naj nekaj krvi spravne daritve in 
z njo pomaže očiščevancu mečico desnega 
ušesa in palca njegove desne roke in desne 
noge. 

15 Também tomará do sextário de azeite e 
o derramará na palma da própria mão 
esquerda. 

15Potem naj duhovnik vzame iz vrčka 
nekaj olja in ga zlije v svojo levo dlan. 

16 Molhará o dedo direito no azeite que 
está na mão esquerda e daquele azeite 
aspergirá, com o dedo, sete vezes perante 
o SENHOR; 

16Omoči naj si desni prst v olju, ki ga ima 
v levi dlani, in naj z njim sedemkrat 
poškropi pred Gospodom. 

17 do restante do azeite que está na mão, 
o sacerdote porá sobre a ponta da orelha 
direita daquele que tem de purificar-se, e 
sobre o polegar da sua mão direita, e sobre 
o polegar do seu pé direito, em cima do 
sangue da oferta pela culpa; 

17Z oljem, ki ostane v dlani, naj 
očiščevancu pomaže mečico desnega 
ušesa in palca desne roke in desne noge, 
kjer je že kri spravne daritve. 
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18 o restante do azeite que está na mão do 
sacerdote, pô-lo-á sobre a cabeça daquele 
que tem de purificar-se; assim, o sacerdote 
fará expiação por ele perante o SENHOR. 

18Kar pa še ostane olja na duhovnikovi 
dlani, naj ga zlije očiščevancu na glavo. 
Tako naj opravi zanj spravo pred 
Gospodom. 

19 Então, o sacerdote fará a oferta pelo 
pecado e fará expiação por aquele que tem 
de purificar-se da sua imundícia. Depois, 
imolará o holocausto 

19Nato naj daruje daritev za greh, da 
opravi spravo za očiščevanca zaradi 
njegove nečistosti. Potem naj zakolje 
žgalno daritev 

20 e o oferecerá com a oferta de manjares 
sobre o altar; assim, o sacerdote fará 
expiação pelo homem, e este será limpo. 

20in duhovnik naj daruje žgalno in jedilno 
daritev na oltarju. Tako naj duhovnik zanj 
opravi spravo in je čist.« 

 Očiščevanje revnega gobavca 
21 Se for pobre, e as suas posses não lhe 
permitirem trazer tanto, tomará um 
cordeiro para oferta pela culpa como 
oferta movida, para fazer expiação por ele, 
e a dízima de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares, e um sextário de azeite, 

21»Če pa je reven in tega ne zmore, naj 
vzame le eno jagnje za spravno daritev, da 
se daruje s primikanjem in se tako zanj 
opravi sprava, in desetinko bele moke, 
umešene z oljem, v jedilno daritev in 
vrček olja, 

22 duas rolas ou dois pombinhos, segundo 
as suas posses, dos quais um será para 
oferta pelo pecado, e o outro, para 
holocausto. 

22dalje dve grlici ali dva golobčka, kar pač 
lahko kupi; eden naj bo za daritev za greh 
in drugi za žgalno daritev. 

23 Ao oitavo dia da sua purificação, os 
trará ao sacerdote, à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR. 

23To naj osmi dan očiščevanja prinese 
duhovniku k vhodu v shodni šotor, pred 
Gospoda. 

24 O sacerdote tomará o cordeiro da oferta 
pela culpa e o sextário de azeite e os 
moverá por oferta movida perante o 
SENHOR. 

24Duhovnik naj vzame jagnje spravne 
daritve in vrček olja in naj oboje daruje s 
primikanjem pred Gospodom. 

25 Então, o sacerdote imolará o cordeiro 
da oferta pela culpa, e tomará do sangue 
da oferta pela culpa, e o porá sobre a 
ponta da orelha direita daquele que tem 
de purificar-se, e sobre o polegar da sua 

25Potem naj duhovnik zakolje jagnje 
spravne daritve, vzame naj nekaj njegove 
krvi in z njo pomaže očiščevancu mečico 
desnega ušesa in palca desne roke in desne 
noge. 
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mão direita, e sobre o polegar do seu pé 
direito. 
26 Derramará do azeite na palma da 
própria mão esquerda; 

26Nekaj olja naj si duhovnik zlije v svojo 
levo dlan. 

27 e, com o dedo direito, aspergirá do 
azeite que está na sua mão esquerda, sete 
vezes perante o SENHOR; 

27In z desnim prstom naj iz olja v levi 
dlani sedemkrat poškropi pred Gospodom. 

28 porá do azeite que está na sua mão na 
ponta da orelha direita daquele que tem 
de purificar-se, e no polegar da sua mão 
direita, e no polegar do seu pé direito, por 
cima do sangue da oferta pela culpa; 

28Potem naj duhovnik z oljem z dlani 
očiščevancu pomaže mečico desnega 
ušesa in palca desne roke in desne noge, 
mesta, kjer je že kri spravnega daru. 

29 o restante do azeite que está na mão do 
sacerdote porá sobre a cabeça do que tem 
de purificar-se, para fazer expiação por ele 
perante o SENHOR. 

29Kar pa še ostane olja na duhovnikovi 
dlani, naj ga zlije očiščevancu na glavo. 
Tako naj zanj opravi spravo pred 
Gospodom. 

30 Oferecerá uma das rolas ou um dos 
pombinhos, segundo as suas posses; 

30Nato naj daruje grlico ali golobčka, kar 
pač premore, 

31 será um para oferta pelo pecado, e o 
outro, para holocausto, além da oferta de 
manjares; e, assim, o sacerdote fará 
expiação por aquele que tem de purificar-
se perante o SENHOR. 

31enega kot daritev za greh in drugega kot 
žgalno daritev z jedilno daritvijo vred. 
Tako naj duhovnik opravi za očiščevanca 
spravo pred Gospodom. 

32 Esta é a lei daquele em quem está a 
praga da lepra, cujas posses não lhe 
permitem o devido para a sua purificação. 

32To je postava za tistega, ki je imel gobe 
in ne premore dovolj za očiščevanje.« 

A lei acerca da lepra numa casa Gobe na hišah 

33 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
33 Gospod je spregovoril Mojzesu in Aronu 
ter rekel: 

34 Quando entrardes na terra de Canaã, 
que vos darei por possessão, e eu enviar a 
praga da lepra a alguma casa da terra da 
vossa possessão, 

34»Ko pridete v kánaansko deželo, ki vam 
jo bom dal v posest, in dam v kako hišo v 
deželi vaše posesti gobavost, 

35 o dono da casa fará saber ao sacerdote, 
dizendo: Parece-me que há como que 
praga em minha casa. 

35naj gre hišni lastnik k duhovniku, mu 
pove in reče: ›V hiši je videti nekaj, kar je 
podobno bolezni.‹ 
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36 O sacerdote ordenará que despejem a 
casa, antes que venha para examinar a 
praga, para que não seja contaminado 
tudo o que está na casa; depois, virá o 
sacerdote, para examinar a casa, 

36Duhovnik naj zapove, naj hišo, preden 
bo duhovnik prišel pregledovat prizadeta 
mesta, izpraznijo, da ne bo razglasil za 
nečisto vsega, kar je v hiši. Potem naj jo 
gre duhovnik pregledat. 

37 e examinará a praga. Se, nas paredes da 
casa, há manchas esverdinhadas ou 
avermelhadas e parecem mais fundas que 
a parede, 

37Ko pregleda prizadeta mesta in ugotovi, 
da je na hišnih stenah bolezen z 
zelenkastimi ali rdečkastimi udrtinami, ki 
so videti globlje kot stena, 

38 então, o sacerdote sairá da casa e a 
cerrará por sete dias. 

38tedaj naj duhovnik stopi ven k vratom in 
hišo zapre za sedem dni. 

39 Ao sétimo dia, voltará o sacerdote e 
examinará; se vir que a praga se estendeu 
nas paredes da casa, 

39Sedmi dan naj se duhovnik vrne. Če ob 
pregledu ugotovi, da se je bolezen razširila 
po hišnih stenah, 

40 ele ordenará que arranquem as pedras 
em que estiver a praga e que as lancem 
fora da cidade num lugar imundo; 

40naj duhovnik zapove, da izderejo 
kamne, na katerih so prizadeta mesta, in 
naj jih pomečejo na nečist kraj zunaj 
mesta. 

41 e fará raspar a casa por dentro, ao redor, 
e o pó que houverem raspado lançarão, 
fora da cidade, num lugar imundo. 

41Hišo pa naj od znotraj okrog in okrog 
ostrgajo in ostrgani omet stresejo zunaj 
mesta na nečist kraj. 

42 Depois, tomarão outras pedras e as 
porão no lugar das primeiras; tomar-se-á 
outra argamassa e se rebocará a casa. 

42Potem naj vzamejo druge kamne in jih 
vložijo namesto onih in naj vzamejo drug 
omet in hišo omečejo. 

43 Se a praga tornar a brotar na casa, 
depois de arrancadas as pedras, raspada a 
casa e de novo rebocada, 

43Če se bolezen potem, ko so izdrli kamne, 
ostrgali hišo in jo ometali, vrne in razširi 
po hiši, 

44 então, o sacerdote entrará e examinará. 
Se a praga se tiver estendido na casa, há 
nela lepra maligna; está imunda. 

44naj pride duhovnik pregledovat. Ko 
ugotovi, da se je bolezen razširila po hiši, 
so v njej razjedljive gobe; nečista je. 

45 Derribar-se-á, portanto, a casa, as 
pedras e a sua madeira, como também 
todo o reboco da casa; e se levará tudo 
para fora da cidade, a um lugar imundo. 

45Porušijo naj jo s kamni, lesom in vsem 
ometom vred in zunaj mesta spravijo na 
nečist kraj. 
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46 Aquele que entrar na casa, enquanto 
está fechada, será imundo até à tarde. 

46Kdor bi stopil v hišo, kadar je zaprta, bi 
postal nečist do večera. 

47 Também o que se deitar na casa lavará 
as suas vestes; e quem nela comer lavará 
as suas vestes. 

47Kdor bi spal v hiši, bi si moral oprati 
oblačila; kdor bi jedel v hiši, bi si moral 
oprati oblačila. 

48 Porém, tornando o sacerdote a entrar, e, 
examinando, se a praga na casa não se 
tiver estendido depois que a casa foi 
rebocada, o sacerdote a declarará limpa, 
porque a praga está curada. 

48Če pa duhovnik pride pregledovat in 
ugotovi, da se bolezen potem, ko so hišo 
ometali, ni razširila po hiši, naj jo 
duhovnik razglasi za čisto, ker je bolezen 
prešla. 

49 Para purificar a casa, tomará duas aves, 
e pau de cedro, e estofo carmesim, e 
hissopo, 

49Da hišo očisti greha, naj vzame ptici, 
cedrovino, karmezin in hizop. 

50 imolará uma ave num vaso de barro 
sobre águas correntes, 

50Eno ptico naj zakolje nad lončeno 
posodo z živo vodo. 

51 tomará o pau de cedro, e o hissopo, e o 
estofo carmesim, e a ave viva, e os 
molhará no sangue da ave imolada e nas 
águas correntes, e aspergirá a casa sete 
vezes. 

51Potem naj vzame cedrovino, hizop, 
karmezin in živo ptico in naj vse to pomoči 
v kri zaklane ptice in v živo vodo in naj 
hišo sedemkrat poškropi. 

52 Assim, purificará aquela casa com o 
sangue da ave, e com as águas correntes, 
e com a ave viva, e com o pau de cedro, e 
com o hissopo, e com o estofo carmesim. 

52Tako naj jo očisti greha s krvjo ptice, 
živo vodo, živo ptico, cedrovino, hizopom 
in s karmezinom. 

53 Então, soltará a ave viva para fora da 
cidade, para o campo aberto; assim, fará 
expiação pela casa, e será limpa. 

53Živo ptico pa naj spusti iz mesta na 
polje. Tako naj opravi spravo za hišo; 
potem je čista. 

54 Esta é a lei de toda sorte de praga de 
lepra, e de tinha, 

54To je postava za vsakršno bolezen gob in 
lišaja, 

55 e da lepra das vestes, e das casas, 55za gobe na oblačilih in na hiši, 
56 e da inchação, e da pústula, e das 
manchas lustrosas, 

56za oteklino, izpuščaj in pegavost, 

57 para ensinar quando qualquer coisa é 
limpa ou imunda. Esta é a lei da lepra. 

57pravila za razločevanje, kdaj je kaj 
nečisto in kdaj čisto. To je postava o 
gobah.« 
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Levítico 15 3 Mojzes 15 

Imundícias do homem e da mulher Obredna nečistost v zvezi s spolnostjo 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1 Gospod je spregovoril Mojzesu in Aronu 
ter rekel: 

2 Falai aos filhos de Israel e dizei-lhes: 
Qualquer homem que tiver fluxo seminal 
do seu corpo será imundo por causa do 
fluxo. 

2»Govorita Izraelovim sinovom in jim 
recita: ›Kadar ima kak moški tok iz 
telesa, je nečist zaradi toka. 

3 Esta, pois, será a sua imundícia por causa 
do seu fluxo: se o seu corpo vaza o fluxo 
ou se o seu corpo o estanca, esta é a sua 
imundícia. 

3Takole pa ga tok omadežuje: najsi 
njegovo telo pušča tok ali pa ga zadržuje, 
nečist je. 

4 Toda cama em que se deitar o que tiver 
fluxo será imunda; e tudo sobre que se 
assentar será imundo. 

4Vsako ležišče, na katerem leži tisti, ki ima 
tok, je nečisto, in vsak predmet, na 
katerem sedi, je nečist. 

5 Qualquer que lhe tocar a cama lavará as 
suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imundo até à tarde. 

5Kdor se dotakne njegovega ležišča, naj si 
opere oblačila in se okopa v vodi in je 
nečist do večera. 

6 Aquele que se assentar sobre aquilo em 
que se assentara o que tem o fluxo lavará 
as suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imundo até à tarde. 

6Kdor sede na predmet, na katerem je 
sedèl tisti, ki ima tok, naj si opere oblačila 
in se okopa v vodi in je nečist do večera. 

7 Quem tocar o corpo do que tem o fluxo 
lavará as sua vestes, banhar-se-á em água 
e será imundo até à tarde. 

7Kdor se dotakne telesa tistega, ki ima tok, 
naj si opere oblačila in se okopa v vodi in 
je nečist do večera. 

8 Se o homem que tem o fluxo cuspir sobre 
uma pessoa limpa, então, esta lavará as 
suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imunda até à tarde. 

8Če tisti, ki ima tok, pljune na čistega, naj 
si ta opere oblačila in se okopa v vodi in 
je nečist do večera. 

9 Também toda sela em que cavalgar o que 
tem o fluxo será imunda. 

9Vsako sedlo, na katerem sedi tisti, ki ima 
tok, je nečisto. 

10 Qualquer que tocar alguma coisa que 
esteve debaixo dele será imundo até à 
tarde; e aquele que a levar lavará as suas 

10Kdor se dotakne česar koli, kar je bilo 
pod njim, je nečist do večera; in kdor to 
nosi, naj si opere oblačila in se okopa v 
vodi in je nečist do večera. 
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vestes, banhar-se-á em água e será imundo 
até à tarde. 
11 Também todo aquele em quem tocar o 
que tiver o fluxo, sem haver lavado as suas 
mãos com água, lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde. 

11Kogar koli se tisti, ki ima tok, dotakne, 
ne da bi si prej oplaknil roke z vodo, naj si 
opere oblačila in se okopa v vodi in je 
nečist do večera. 

12 O vaso de barro em que tocar o que tem 
o fluxo será quebrado; porém todo vaso de 
madeira será lavado em água. 

12Lončena posoda, ki se je dotakne tisti, ki 
ima tok, naj se razbije, vsaka lesena 
posoda pa naj se pomije z vodo. 

13 Quando, pois, o que tem o fluxo dele 
estiver limpo, contar-se-ão sete dias para 
a sua purificação; lavará as suas vestes, 
banhará o corpo em águas correntes e será 
limpo. 

13Kadar se tisti, ki ima tok, očisti svojega 
toka, naj si šteje sedem dni od očiščenja; 
potem naj si opere oblačila in se okopa v 
živi vodi; potem je čist. 

14 Ao oitavo dia, tomará duas rolas ou dois 
pombinhos, e virá perante o SENHOR, à 
porta da tenda da congregação, e os dará 
ao sacerdote; 

14Osmi dan naj vzame dve grlici ali dva 
golobčka in naj gre pred Gospoda k vhodu 
v shodni šotor in ju izroči duhovniku. 

15 este os oferecerá, um, para oferta pelo 
pecado, e o outro, para holocausto; e, 
assim, o sacerdote fará, por ele, expiação 
do seu fluxo perante o SENHOR. 

15Duhovnik naj ju daruje, enega kot 
daritev za greh in drugega kot žgalno 
daritev. Tako naj duhovnik pred 
Gospodom zanj opravi spravo zaradi toka. 

16 Também o homem, quando se der com 
ele emissão do sêmen, banhará todo o seu 
corpo em água e será imundo até à tarde. 

16Če moškemu steče seme, naj se ves 
okopa v vodi in je nečist do večera. 

17 Toda veste e toda pele em que houver 
sêmen se lavarão em água e serão imundas 
até à tarde. 

17Vsaka obleka in vsako usnje, na katero 
se je izlilo seme, naj se opere v vodi in je 
nečisto do večera. 

18 Se um homem coabitar com mulher e 
tiver emissão do sêmen, ambos se 
banharão em água e serão imundos até à 
tarde. 

18Kadar moški leži pri ženski in steče 
seme, naj se okopata v vodi in sta nečista 
do večera. 
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19 A mulher, quando tiver o fluxo de 
sangue, se este for o fluxo costumado do 
seu corpo, estará sete dias na sua 
menstruação, e qualquer que a tocar será 
imundo até à tarde. 

19Če ima ženska tok in ji iz telesa teče kri, 
naj bo sedem dni v svoji mesečni čišči; 
kdor koli se je dotakne, je nečist do večera. 

20 Tudo sobre que ela se deitar durante a 
menstruação será imundo; e tudo sobre 
que se assentar será imundo. 

20Vse, na čemer leži med svojo mesečno 
čiščo, je nečisto in vse, na čemer sedi, je 
nečisto. 

21 Quem tocar no leito dela lavará as suas 
vestes, banhar-se-á em água e será imundo 
até à tarde. 

21Kdor koli se dotakne njenega ležišča, naj 
si opere oblačila in se okopa v vodi in je 
nečist do večera. 

22 Quem tocar alguma coisa sobre que ela 
se tiver assentado lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde. 

22Kdor koli se dotakne katerega koli 
predmeta, na katerem je sedela, naj si 
opere oblačila in se okopa v vodi in je 
nečist do večera. 

23 Também quem tocar alguma coisa que 
estiver sobre a cama ou sobre aquilo em 
que ela se assentou, esse será imundo até 
à tarde. 

23Če se kdo dotakne kake reči, ki je na 
ležišču ali na predmetu, na katerem je 
sedela, postane nečist do večera. 

24 Se um homem coabitar com ela, e a sua 
menstruação estiver sobre ele, será 
imundo por sete dias; e toda cama sobre 
que ele se deitar será imunda. 

24Če pa kakšen moški celó leži z njo in 
pride njena mesečna čišča nanj, je sedem 
dni nečist; tudi vsako ležišče, na katerem 
leži, je nečisto. 

25 Também a mulher, quando manar fluxo 
do seu sangue, por muitos dias fora do 
tempo da sua menstruação ou quando 
tiver fluxo do sangue por mais tempo do 
que o costumado, todos os dias do fluxo 
será imunda, como nos dias da sua 
menstruação. 

25Če pa ženski zunaj dobe njene mesečne 
čišče več dni izteka kri ali če se ji tok 
podaljša prek časa mesečne čišče, je vse 
dni, ko se to dogaja, nečista kakor v dneh 
svoje mesečne čišče: nečista je. 

26 Toda cama sobre que se deitar durante 
os dias do seu fluxo ser-lhe-á como a cama 
da sua menstruação; e toda coisa sobre 
que se assentar será imunda, conforme a 
impureza da sua menstruação. 

26Vsako ležišče, na katerem leži vse dni 
svojega toka, je kakor ležišče njene 
mesečne čišče in vsak predmet, na 
katerem sedi, je nečist, kakor je vse to 
nečisto med njeno mesečno čiščo. 
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27 Quem tocar estas será imundo; 
portanto, lavará as suas vestes, banhar-se-
á em água e será imundo até à tarde. 

27Kdor koli se teh reči dotakne, naj si 
opere oblačila in se okopa v vodi in je 
nečist do večera. 

28 Porém, quando lhe cessar o fluxo, então, 
se contarão sete dias, e depois será limpa. 

28Če se očisti svojega toka, naj si šteje 
sedem dni; potem je čista. 

29 Ao oitavo dia, tomará duas rolas ou dois 
pombinhos e os trará ao sacerdote à porta 
da tenda da congregação. 

29Osmi dan naj vzame dve grlici ali dva 
golobčka in ju prinese k duhovniku k 
vhodu v shodni šotor. 

30 Então, o sacerdote oferecerá um, para 
oferta pelo pecado, e o outro, para 
holocausto; o sacerdote fará, por ela, 
expiação do fluxo da sua impureza perante 
o SENHOR. 

30Duhovnik naj enega daruje kot daritev 
za greh in drugega kot žgalno daritev; tako 
naj duhovnik zanjo opravi spravo pred 
Gospodomzaradi njenega nečistega toka.‹ 

31 Assim, separareis os filhos de Israel das 
suas impurezas, para que não morram 
nelas, ao contaminarem o meu 
tabernáculo, que está no meio deles. 

31Tako storita, da se bodo Izraelovi sinovi 
varovali nečistosti, da ne bodo umrli v 
svoji nečistosti, ko bi onečistili moje 
prebivališče, ki je sredi njih. 

32 Esta é a lei daquele que tem o fluxo, e 
daquele com quem se dá emissão do 
sêmen e que fica por ela imundo, 

32To je postava za tistega, ki ima tok, za 
tistega, ki mu teče seme, kar ga dela 
nečistega, 

33 e também da mulher passível da sua 
menstruação, e daquele que tem o fluxo, 
seja homem ou mulher, e do homem que 
se deita com mulher imunda. 

33za tisto, ki ima mesečno čiščo, za kogar 
koli, najsi bo moški ali ženska, ki ima tok, 
in za moškega, ki leži z onečiščeno.« 

Levítico 16 3 Mojzes 16 

O Dia da Expiação Veliki spravni dan 

1 Falou o SENHOR a Moisés, depois que 
morreram os dois filhos de Arão, tendo 
chegado aqueles diante do SENHOR. 

1 Gospod je govoril Mojzesu po smrti 
Aronovih sinov, ki sta umrla, ko sta se 
približala Gospodu. 

2 Então, disse o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão, teu irmão, que não entre no 
santuário em todo tempo, para dentro do 
véu, diante do propiciatório que está sobre 
a arca, para que não morra; porque 

2 Gospod je rekel Mojzesu: »Povej bratu 
Aronu, naj ne hodi kadar koli v svetišče za 
zagrinjalo pred spravni pokrov, ki je na 
skrinji, da ne umre; kajti prikazoval se 
bom v oblaku nad spravnim pokrovom. 



349 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

aparecerei na nuvem sobre o 
propiciatório. 
3 Entrará Arão no santuário com isto: um 
novilho, para oferta pelo pecado, e um 
carneiro, para holocausto. 

3Tole pa mora imeti Aron s seboj, kadar 
pride v svetišče: mladega junca za daritev 
za greh in ovna za žgalno daritev. 

4 Vestirá ele a túnica de linho, sagrada, 
terá as calças de linho sobre a pele, cingir-
se-á com o cinto de linho e se cobrirá com 
a mitra de linho; são estas as vestes 
sagradas. Banhará o seu corpo em água e, 
então, as vestirá. 

4Obleče naj sveto platneno spodnje 
oblačilo, na sebi naj ima platnene hlače, 
opaše naj se s platnenim pasom in si 
priveže na glavo platneno visoko čepico. 
To so sveta oblačila, zato se mora prej 
skopati v vodi in jih potem obleči. 

5 Da congregação dos filhos de Israel 
tomará dois bodes, para a oferta pelo 
pecado, e um carneiro, para holocausto. 

5Od skupnosti Izraelovih sinov pa naj 
vzame dva kozla za daritev za greh in 
enega ovna za žgalno daritev. 

6 Arão trará o novilho da sua oferta pelo 
pecado e fará expiação por si e pela sua 
casa. 

6Aron naj pripelje junca, ki je določen za 
njegovo daritev za greh, in opravi spravo 
zase in za svojo hišo. 

7 Também tomará ambos os bodes e os 
porá perante o SENHOR, à porta da tenda 
da congregação. 

7Nato naj vzame oba kozla in ju postavi 
pred Gospoda pri vhodu v shodni šotor. 

8 Lançará sortes sobre os dois bodes: uma, 
para o SENHOR, e a outra, para o bode 
emissário. 

8In Aron naj vrže žreba za kozla: en žreb 
za Gospoda in drug žreb za Azazéla. 

9 Arão fará chegar o bode sobre o qual cair 
a sorte para o SENHOR e o oferecerá por 
oferta pelo pecado. 

9Kozla, katerega je zadel žreb za Gospoda, 
naj Aron pripelje in daruje kot daritev za 
greh. 

10 Mas o bode sobre que cair a sorte para 
bode emissário será apresentado vivo 
perante o SENHOR, para fazer expiação 
por meio dele e enviá-lo ao deserto como 
bode emissário. 

10Kozla, katerega je zadel žreb za Azazéla, 
pa naj živega postavi pred Gospoda, da 
nad njim opravi spravo in ga pošlje 
Azazélu v puščavo. 

O sacrifício pelo próprio sumo sacerdote  
11 Arão fará chegar o novilho da sua oferta 
pelo pecado e fará expiação por si e pela 
sua casa; imolará o novilho da sua oferta 
pelo pecado. 

11Aron naj torej pripelje junca, ki je 
določen za njegovo daritev za greh, in 
opravi spravo zase in za svojo hišo. 
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Zakolje naj junca, ki je določen za njegovo 
daritev za greh. 

12 Tomará também, de sobre o altar, o 
incensário cheio de brasas de fogo, diante 
do SENHOR, e dois punhados de incenso 
aromático bem moído e o trará para 
dentro do véu. 

12Potem naj z oltarja izpred 
Gospoda vzame kadilnico, polno 
žerjavice, in dve prgišči zdrobljenega 
dišečega kadila in naj to nese za 
zagrinjalo. 

13 Porá o incenso sobre o fogo, perante o 
SENHOR, para que a nuvem do incenso 
cubra o propiciatório, que está sobre o 
Testemunho, para que não morra. 

13Nato naj pred Gospodomnaloži kadilo 
na ogenj, da oblak kadila pokrije spravni 
pokrov nad pričevanjem, in ne bo umrl. 

14 Tomará do sangue do novilho e, com o 
dedo, o aspergirá sobre a frente do 
propiciatório; e, diante do propiciatório, 
aspergirá sete vezes do sangue, com o 
dedo. 

14Potem naj vzame nekaj junčeve krvi in 
naj s prstom poškropi sprednjo stran 
spravnega pokrova in pred pokrovom naj 
s prstom sedemkrat poškropi s krvjo. 

O sacrifício pelo povo  
15 Depois, imolará o bode da oferta pelo 
pecado, que será para o povo, e trará o seu 
sangue para dentro do véu; e fará com o 
seu sangue como fez com o sangue do 
novilho; aspergi-lo-á no propiciatório e 
também diante dele. 

15Nato naj zakolje kozla daritve za greh, 
ki je določena za ljudstvo, in naj nese 
njegovo kri za zagrinjalo; naredi naj z njo, 
kakor je storil z junčevo krvjo: naj z njo 
poškropi spravni pokrov in pred spravnim 
pokrovom. 

16 Assim, fará expiação pelo santuário por 
causa das impurezas dos filhos de Israel, e 
das suas transgressões, e de todos os seus 
pecados. Da mesma sorte, fará pela tenda 
da congregação, que está com eles no 
meio das suas impurezas. 

16Tako naj opravi spravo za svetišče 
zaradi nečistosti Izraelovih sinov in zaradi 
njihovih hudodelstev, zaradi vseh 
njihovih grehov. Prav tako naj stori za 
shodni šotor, ki je v njihovi sredi, sredi 
njihovih nečistosti. 

17 Nenhum homem estará na tenda da 
congregação quando ele entrar para fazer 
propiciação no santuário, até que ele saia 
depois de feita a expiação por si mesmo, e 
pela sua casa, e por toda a congregação de 
Israel. 

17Noben človek ne sme biti v shodnem 
šotoru, kadar gre opravljat spravo v 
svetišče, dokler ne pride ven, ko je opravil 
spravo zase, za svojo hišo in za vse 
Izraelovo občestvo. 
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18 Então, sairá ao altar, que está perante o 
SENHOR, e fará expiação por ele. Tomará 
do sangue do novilho e do sangue do bode 
e o porá sobre os chifres do altar, ao redor. 

18Potem naj gre k oltarju, ki je pred 
Gospodom, in naj zanj opravi spravo: 
vzame naj nekaj junčeve in nekaj kozlove 
krvi in okrog in okrog pomaže oltarne 
rogove. 

19 Do sangue aspergirá, com o dedo, sete 
vezes sobre o altar, e o purificará, e o 
santificará das impurezas dos filhos de 
Israel. 

19Nato naj nanj s prstom sedemkrat 
poškropi nekaj krvi; tako ga bo očistil od 
nečistosti Izraelovih sinov in ga posvetil. 

20 Havendo, pois, acabado de fazer 
expiação pelo santuário, pela tenda da 
congregação e pelo altar, então, fará 
chegar o bode vivo. 

20Ko dokonča spravni obred za svetišče, 
shodni šotor in oltar, naj pripelje živega 
kozla. 

21 Arão porá ambas as mãos sobre a cabeça 
do bode vivo e sobre ele confessará todas 
as iniqüidades dos filhos de Israel, todas as 
suas transgressões e todos os seus pecados; 
e os porá sobre a cabeça do bode e enviá-
lo-á ao deserto, pela mão de um homem à 
disposição para isso. 

21Aron naj položi obe roki živemu kozlu 
na glavo in naj nad njim prizna vse krivde 
in hudodelstva Izraelovih sinov, vse 
njihove grehe, in jih naloži kozlu na glavo. 
Potem naj ga po pripravljenem 
možu pošlje v puščavo. 

22 Assim, aquele bode levará sobre si todas 
as iniqüidades deles para terra solitária; e 
o homem soltará o bode no deserto. 

22Kozel naj odnese na sebi vse njihove 
krivde v nerodovitno pokrajino. Tako naj 
pošlje kozla v puščavo. 

23 Depois, Arão virá à tenda da 
congregação, e despirá as vestes de linho, 
que havia usado quando entrara no 
santuário, e ali as deixará. 

23Aron naj gre v shodni šotor, sleče 
platnena oblačila, ki jih je oblekel, ko je 
šel v svetišče, in jih pusti tam. 

24 Banhará o seu corpo em água no lugar 
santo e porá as suas vestes; então, sairá, e 
oferecerá o seu holocausto e o holocausto 
do povo, e fará expiação por si e pelo 
povo. 

24Okopa naj se v vodi na svetem kraju, 
obleče svoja oblačila, gre ven in opravi 
žgalno daritev zase in za ljudstvo – tako 
naj opravi spravo zase in za ljudstvo – 

25 Também queimará a gordura da oferta 
pelo pecado sobre o altar. 

25tolščo daritve za greh pa naj sežge na 
oltarju. 
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26 E aquele que tiver levado o bode 
emissário lavará as suas vestes, banhará o 
seu corpo em água e, depois, entrará no 
arraial. 

26Tisti pa, ki je odgnal kozla za Azazéla, 
naj si opere oblačila in se okopa v vodi; 
potem sme priti v tabor. 

27 Mas o novilho e o bode da oferta pelo 
pecado, cujo sangue foi trazido para fazer 
expiação no santuário, serão levados fora 
do arraial; porém as suas peles, a sua carne 
e o seu excremento se queimarão. 

27Junca daritve za greh in kozla daritve za 
greh, katerih kri so prinesli za spravni 
obred v svetišču, naj odnesejo iz tabora, 
njuni koži, meso in iztrebke pa naj sežgejo 
v ognju. 

28 Aquele que o queimar lavará as suas 
vestes, banhará o seu corpo em água e, 
depois, entrará no arraial. 

28Tisti, ki je to sežgal, naj si opere oblačila 
in se okopa v vodi; potem sme priti v 
tabor. 

A Festa anual das Expiações  
29 Isso vos será por estatuto perpétuo: no 
sétimo mês, aos dez dias do mês, afligireis 
a vossa alma e nenhuma obra fareis, nem 
o natural nem o estrangeiro que peregrina 
entre vós. 

29To naj vam bo večni zakon: Deseti dan 
sedmega meseca pokorite svoje duše in ne 
opravljajte nobenega dela, ne domačin ne 
tujec, ki biva med vami! 

30 Porque, naquele dia, se fará expiação 
por vós, para purificar-vos; e sereis 
purificados de todos os vossos pecados, 
perante o SENHOR. 

30Kajti ta dan bo za vas opravljen spravni 
obred, da boste očiščeni; vseh svojih 
grehov boste očiščeni pred Gospodom. 

31 É sábado de descanso solene para vós 
outros, e afligireis a vossa alma; é estatuto 
perpétuo. 

31Naj vam bo to dan sobotnega počitka in 
pokorite svoje duše; to je večni zakon. 

32 Quem for ungido e consagrado para 
oficiar como sacerdote no lugar de seu pai 
fará a expiação, havendo posto as vestes 
de linho, as vestes santas; 

32Spravo naj opravi duhovnik, ki je bil 
maziljen in posvečen, da bi opravljal 
duhovniško službo namesto svojega očeta. 
Obleče naj platnena oblačila, sveta 
oblačila. 

33 fará expiação pelo santuário, pela tenda 
da congregação e pelo altar; também a 
fará pelos sacerdotes e por todo o povo da 
congregação. 

33Opravi naj spravo za svetišče, za shodni 
šotor in za oltar; tudi za duhovnike in za 
vse občestvo ljudstva naj opravi spravo. 

34 Isto vos será por estatuto perpétuo, para 
fazer expiação uma vez por ano pelos 

34To naj vam bo večni zakon, da se enkrat 
na leto opravi spravni obred za Izraelove 
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filhos de Israel, por causa dos seus 
pecados. E fez Arão como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

sinove zaradi vseh njihovih grehov.« In 
Aron je storil, kakor je Gospod zapovedal 
Mojzesu. 

Levítico 17 3 Mojzes 17 

 
Svetostna postava 

Leis referentes à matança dos animais Spoštovanje krvi 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
2 Fala a Arão, e a seus filhos, e a todos os 
filhos de Israel e dize-lhes: Isto é o que o 
SENHOR ordenou, dizendo: 

2»Govôri Aronu, njegovim sinovom in 
vsem Izraelovim sinovom; reci jim: ›To je 
tisto, kar je zapovedal Gospod in rekel: 

3 Qualquer homem da casa de Israel que 
imolar boi, ou cordeiro, ou cabra, no 
arraial ou fora dele, 

3Če kdor koli iz Izraelove hiše zakolje 
vola, jagnje ali kozo v taboru ali zunaj 
njega, 

4 e os não trouxer à porta da tenda da 
congregação, como oferta ao SENHOR 
diante do seu tabernáculo, a tal homem 
será imputada a culpa do sangue; 
derramou sangue, pelo que esse homem 
será eliminado do seu povo; 

4pa jih ne pripelje k vhodu v shodni šotor, 
da bi jih daroval kot dar Gospodu pred 
Gospodovim prebivališčem, temu človeku 
naj se to šteje, kakor da je kriv krvi; kri je 
prelil, treba ga je iztrebiti iz srede 
njegovega ljudstva. 

5 para que os filhos de Israel, trazendo os 
seus sacrifícios, que imolam em campo 
aberto, os apresentem ao SENHOR, à porta 
da tenda da congregação, ao sacerdote, e 
os ofereçam por sacrifícios pacíficos ao 
SENHOR. 

5Zato naj Izraelovi sinovi pripeljejo svoje 
klavne daritve, ki so jih klali na polju, k 
duhovniku pred Gospoda k vhodu v 
shodni šotor in naj jih zakoljejo kot 
mirovne daritve za Gospoda. 

6 O sacerdote aspergirá o sangue sobre o 
altar do SENHOR, à porta da tenda da 
congregação, e queimará a gordura de 
aroma agradável ao SENHOR. 

6Duhovnik naj s krvjo poškropi 
Gospodov oltar pri vhodu v shodni šotor 
in sežge tolščo v prijeten vonj Gospodu. 

7 Nunca mais oferecerão os seus sacrifícios 
aos demônios, com os quais eles se 
prostituem; isso lhes será por estatuto 
perpétuo nas suas gerações. 

7Naj ne darujejo več svojih žgalnih daritev 
kozlom, s katerimi se vlačugajo. To naj bo 
zanje večni zakon iz roda v rod.‹ 
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8 Dize-lhes, pois: Qualquer homem da casa 
de Israel ou dos estrangeiros que 
peregrinam entre vós que oferecer 
holocausto ou sacrifício 

8In še to jim reci: ›Če kdo iz Izraelove hiše 
in izmed tujcev, ki bivajo med vami, 
daruje žgalno ali klavno daritev 

9 e não o trouxer à porta da tenda da 
congregação, para oferecê-lo ao SENHOR, 
esse homem será eliminado do seu povo. 

9in je ne pripelje k vhodu v shodni šotor, 
da bi jo daroval Gospodu, ga je treba 
iztrebiti iz njegovega ljudstva. 

A proibição de comer sangue  
10 Qualquer homem da casa de Israel ou 
dos estrangeiros que peregrinam entre vós 
que comer algum sangue, contra ele me 
voltarei e o eliminarei do seu povo. 

10Če kdo iz Izraelove hiše in izmed tujcev, 
ki bivajo med vami, uživa kakršno koli kri, 
bom proti temu uživalcu krvi obrnil svoje 
obličje in ga iztrebil iz njegovega ljudstva. 

11 Porque a vida da carne está no sangue. 
Eu vo-lo tenho dado sobre o altar, para 
fazer expiação pela vossa alma, porquanto 
é o sangue que fará expiação em virtude 
da vida. 

11Kajti življenje mesa je v krvi in dal sem 
vam jo za oltar, da opravite spravo za 
svoje življenje, kajti kri opravi spravo za 
življenje.‹ 

12 Portanto, tenho dito aos filhos de Israel: 
nenhuma alma de entre vós comerá 
sangue, nem o estrangeiro que peregrina 
entre vós o comerá. 

12Zato sem rekel Izraelovim sinovom: 
›Nihče izmed vas naj ne uživa krvi, tudi 
tujec, ki biva med vami, naj je ne uživa.‹ 

13 Qualquer homem dos filhos de Israel ou 
dos estrangeiros que peregrinam entre vós 
que caçar animal ou ave que se come 
derramará o seu sangue e o cobrirá com 
pó. 

13Če kdo od Izraelovih sinov in izmed 
tujcev, ki bivajo med njimi, ulovi divjad 
ali ptico, ki se sme jesti, naj ji spusti kri in 
to pokrije s prstjo. 

14 Portanto, a vida de toda carne é o seu 
sangue; por isso, tenho dito aos filhos de 
Israel: não comereis o sangue de nenhuma 
carne, porque a vida de toda carne é o seu 
sangue; qualquer que o comer será 
eliminado. 

14Življenje vsega mesa je namreč njegova 
kri v njegovi duši. Zato sem rekel 
Izraelovim sinovom: ›Ne uživajte krvi 
nobenega mesa, kajti kri je življenje vsega 
mesa; kdor koli jo užije, bodi iztrebljen!‹ 

15 Todo homem, quer natural, quer 
estrangeiro, que comer o que morre por si 
ou dilacerado lavará as suas vestes, 

15Vsakdo, naj bo domačin ali tujec, ki jé 
od poginjene ali od zveri raztrgane živali, 
naj si opere oblačila in se okopa v vodi; 
nečist je do večera, potem je čist. 
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banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde; depois, será limpo. 
16 Mas, se não as lavar, nem banhar o 
corpo, levará sobre si a sua iniqüidade. 

16Če pa se ne opere in ne okopa, ga zadene 
krivda.« 

Levítico 18 3 Mojzes 18 

Casamentos ilícitos Spoštovanje zakonske zveze 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

2»Govôri Izraelovim sinovom in jim reci: 
›Jaz sem Gospod, vaš Bog! 

3 Não fareis segundo as obras da terra do 
Egito, em que habitastes, nem fareis 
segundo as obras da terra de Canaã, para 
a qual eu vos levo, nem andareis nos seus 
estatutos. 

3Nikar ne delajte, kakor delajo v 
egiptovski deželi, v kateri ste prebivali, in 
nikar ne delajte, kakor delajo v kánaanski 
deželi, v katero vas vodim; nikar ne živite 
po njihovih zakonih! 

4 Fareis segundo os meus juízos e os meus 
estatutos guardareis, para andardes neles. 
Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

4Po mojih odlokih delajte in moje zakone 
izpolnjujte in se po njih ravnajte: jaz sem 
Gospod, vaš Bog. 

5 Portanto, os meus estatutos e os meus 
juízos guardareis; cumprindo-os, o homem 
viverá por eles. Eu sou o SENHOR. 

5Izpolnjujte torej moje zakone in moje 
odloke; človek, ki jih izvršuje, bo živel po 
njih; jaz sem Gospod. 

6 Nenhum homem se chegará a qualquer 
parenta da sua carne, para lhe descobrir a 
nudez. Eu sou o SENHOR. 

6Nihče naj se ne približa nobenemu 
sorodniku svojega mesa, da bi odkril 
njegovo nagoto; jaz sem Gospod. 

7 Não descobrirás a nudez de teu pai e de 
tua mãe; ela é tua mãe; não lhe 
descobrirás a nudez. 

7Ne odkrivaj ne nagote svojega očeta ne 
svoje matere; tvoja mati je; ne smeš odkriti 
njene nagote. 

8 Não descobrirás a nudez da mulher de 
teu pai; é nudez de teu pai. 

8Ne odkrivaj nagote žene svojega očeta; to 
je očetova nagota! 

9 A nudez da tua irmã, filha de teu pai ou 
filha de tua mãe, nascida em casa ou fora 
de casa, a sua nudez não descobrirás. 

9Ne odkrivaj nagote svoje sestre, očetove 
ali materine hčere, rojene v hiši ali zunaj 
nje! 

10 A nudez da filha do teu filho ou da filha 
de tua filha, a sua nudez não descobrirás, 
porque é tua nudez. 

10Ne odkrivaj nagote hčere svojega sina 
ali hčere svoje hčere, kajti to je tvoja 
lastna nagota. 
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11 Não descobrirás a nudez da filha da 
mulher de teu pai, gerada de teu pai; ela é 
tua irmã. 

11Ne odkrivaj nagote hčere žene tvojega 
očeta; rodila se je tvojemu očetu, tvoja 
sestra je; ne odkrivaj njene nagote! 

12 A nudez da irmã do teu pai não 
descobrirás; ela é parenta de teu pai. 

12Ne odkrivaj nagote sestre svojega očeta; 
meso tvojega očeta je. 

13 A nudez da irmã de tua mãe não 
descobrirás; pois ela é parenta de tua mãe. 

13Ne odkrivaj nagote sestre svoje matere, 
saj je meso tvoje matere! 

14 A nudez do irmão de teu pai não 
descobrirás; não te chegarás à sua mulher; 
ela é tua tia. 

14Ne odkrivaj nagote brata svojega očeta; 
ne bližaj se njegovi ženi; tvoja teta je! 

15 A nudez de tua nora não descobrirás; ela 
é mulher de teu filho; não lhe descobrirás 
a nudez. 

15Ne odkrivaj nagote svoje snahe; žena 
tvojega sina je; ne odkrivaj njene nagote! 

16 A nudez da mulher de teu irmão não 
descobrirás; é a nudez de teu irmão. 

16Ne odkrivaj nagote žene svojega brata; 
to je nagota tvojega brata! 

17 A nudez de uma mulher e de sua filha 
não descobrirás; não tomarás a filha de 
seu filho, nem a filha de sua filha, para lhe 
descobrir a nudez; parentes são; maldade 
é. 

17Ne odkrivaj nagote žene in njene hčere! 
Hčere njenega sina ali hčere njene hčere 
ne smeš jemati, da bi odkrival njuno 
nagoto; krvni sorodnici sta; to bi bila 
sramota. 

18 E não tomarás com tua mulher outra, de 
sorte que lhe seja rival, descobrindo a sua 
nudez com ela durante sua vida. 

18Ne jemlji za ženo sestre svoje žene, da bi 
postala njena tekmica, ko bi odkrival 
njeno nagoto poleg še živeče! 

Uniões abomináveis  
19 Não te chegarás à mulher, para lhe 
descobrir a nudez, durante a sua 
menstruação. 

19Ne približuj se ženi, kadar ima mesečno 
čiščo, da bi odkrival njeno nagoto! 

20 Nem te deitarás com a mulher de teu 
próximo, para te contaminares com ela. 

20Ne smeš spolno občevati z ženo svojega 
rojaka; s tem bi postal nečist. 

21 E da tua descendência não darás 
nenhum para dedicar-se a Moloque, nem 
profanarás o nome de teu Deus. Eu sou o 
SENHOR. 

21Ne dajaj nobenega od svojih potomcev v 
daritev Molohu in ne skruni imena 
svojega Boga; jaz sem Gospod. 

22 Com homem não te deitarás, como se 
fosse mulher; é abominação. 

22Ne smeš ležati z moškim kakor se leži z 
žensko; to bi bila gnusoba. 
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23 Nem te deitarás com animal, para te 
contaminares com ele, nem a mulher se 
porá perante um animal, para ajuntar-se 
com ele; é confusão. 

23Z nobeno živaljo ne smeš spolno 
občevati; postal bi nečist! In ženska naj se 
ne postavlja pred žival, da bi se z njo 
parila; to bi bila sprevrženost. 

24 Com nenhuma destas coisas vos 
contaminareis, porque com todas estas 
coisas se contaminaram as nações que eu 
lanço de diante de vós. 

24Ne onečiščujte se z nobeno teh reči, kajti 
z vsem tem se onečiščujejo narodi, ki jih 
bom pregnal pred vami. 

25 E a terra se contaminou; e eu visitei nela 
a sua iniqüidade, e ela vomitou os seus 
moradores. 

25Dežela se je onečistila, zato sem jo 
kaznoval zaradi njene krivde in izbruhala 
je svoje prebivalce. 

26 Porém vós guardareis os meus estatutos 
e os meus juízos, e nenhuma destas 
abominações fareis, nem o natural, nem o 
estrangeiro que peregrina entre vós; 

26Izpolnjujte torej moje zakone in odloke 
in ne počenjajte nobene od teh gnusob, ne 
domačin ne tujec, ki biva med vami! 

27 porque todas estas abominações fizeram 
os homens desta terra que nela estavam 
antes de vós; e a terra se contaminou. 

27Kajti vse te gnusobe so počeli ljudje, ki 
so bili pred vami v deželi, in tako je dežela 
postala nečista. 

28 Não suceda que a terra vos vomite, 
havendo-a vós contaminado, como 
vomitou o povo que nela estava antes de 
vós. 

28Tako vas dežela ne bo izbruhala, ker bi 
jo onečistili, kakor je izbruhala narod, ki 
je bil pred vami. 

29 Todo que fizer alguma destas 
abominações, sim, aqueles que as 
cometerem serão eliminados do seu povo. 

29Kajti kdor koli stori katero koli od teh 
gnusob, takšni, ki to delajo, bodo 
iztrebljeni iz sredine svojega ljudstva. 

30 Portanto, guardareis a obrigação que 
tendes para comigo, não praticando 
nenhum dos costumes abomináveis que se 
praticaram antes de vós, e não vos 
contaminareis com eles. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

30Izpolnjujte torej, kar sem ukazal 
izpolnjevati; ne ravnajte se po gnusnih 
zakonih, kakor so počeli pred vami, da se 
ne onečistite z njimi; jaz sem Gospod, vaš 
Bog.‹« 

Levítico 19 3 Mojzes 19 

A repetição de diversas leis »Bodite sveti, ker sem jaz svet« 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
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2 Fala a toda a congregação dos filhos de 
Israel e dize-lhes: Santos sereis, porque eu, 
o SENHOR, vosso Deus, sou santo. 

2»Govôri vsej skupnosti Izraelovih sinov in 
jim reci: ›Bodite sveti, kajti jaz, Gospod, 
vaš Bog, sem svet. 

3 Cada um respeitará a sua mãe e o seu pai 
e guardará os meus sábados. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

3Vsak naj spoštuje svojo mater in svojega 
očeta in naj se drži mojih sobot; jaz sem 
Gospod, vaš Bog. 

4 Não vos virareis para os ídolos, nem vos 
fareis deuses de fundição. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

4Ne obračajte se k ničnostim in ne delajte 
si ulitih bogov; jaz sem Gospod, vaš Bog. 

5 Quando oferecerdes sacrifício pacífico ao 
SENHOR, oferecê-lo-eis para que sejais 
aceitos. 

5Kadar darujete mirovno daritev Gospodu, 
jo darujte tako, da bo sprejeta vam v prid. 

6 No dia em que o oferecerdes e no dia 
seguinte, se comerá; mas o que sobejar, ao 
terceiro dia, será queimado. 

6Tisti dan, ko jo darujete, in naslednji dan 
jo použijte; kar pa ostane do tretjega dne, 
sežgite v ognju! 

7 Se alguma coisa dele for comida ao 
terceiro dia, é abominação; não será 
aceita. 

7Če pa bi vseeno jedli tretji dan, bi bilo to 
ognušeno meso; ne bi bilo sprejeto. 

8 Qualquer que o comer levará a sua 
iniqüidade, porquanto profanou coisa 
santa do SENHOR; por isso, será 
eliminado do seu povo. 

8Kdor bi to jedel, bi ga zadela krivda, ker 
bi oskrunil, kar je bilo posvečeno 
Gospodu: takšen naj bo iztrebljen iz 
svojega ljudstva. 

9 Quando também segares a messe da tua 
terra, o canto do teu campo não segarás 
totalmente, nem as espigas caídas colherás 
da tua messe. 

9Kadar spravljate žetev svoje dežele, ne 
požanji čisto do roba polja in ne paberkuj 
po svoji žetvi! 

10 Não rebuscarás a tua vinha, nem 
colherás os bagos caídos da tua vinha; 
deixá-los-ás ao pobre e ao estrangeiro. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

10Tudi v svojem vinogradu ne paberkuj in 
ne pobiraj osutih jagod v njem; pústi jih 
revežu in tujcu; jaz sem Gospod, vaš Bog. 

11 Não furtareis, nem mentireis, nem 
usareis de falsidade cada um com o seu 
próximo; 

11Ne kradite, ne lažite in ne varajte vsak 
svojega rojaka! 



359 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

12 nem jurareis falso pelo meu nome, pois 
profanaríeis o nome do vosso Deus. Eu sou 
o SENHOR. 

12Ne prisegajte po krivem pri mojem 
imenu; s tem bi skrunili ime svojega Boga; 
jaz sem Gospod. 

13 Não oprimirás o teu próximo, nem o 
roubarás; a paga do jornaleiro não ficará 
contigo até pela manhã. 

13Ne izkoriščaj svojega bližnjega in ne 
ropaj ga; plačilo dninarja naj ne ostaja pri 
tebi do jutra! 

14 Não amaldiçoarás o surdo, nem porás 
tropeço diante do cego; mas temerás o teu 
Deus. Eu sou o SENHOR. 

14Ne preklinjaj gluhega in slepemu ne 
nastavljaj spotike; boj se svojega Boga; jaz 
sem Gospod. 

15 Não farás injustiça no juízo, nem 
favorecendo o pobre, nem comprazendo 
ao grande; com justiça julgarás o teu 
próximo. 

15Ne delajte krivice pri sodbi; ne bodi 
pristranski do ubožca in ne klanjaj se 
velikemu: pravično sodi svojega bližnjega! 

16 Não andarás como mexeriqueiro entre o 
teu povo; não atentarás contra a vida do 
teu próximo. Eu sou o SENHOR. 

16Ne hôdi kot obrekljivec med svojimi 
rojaki in ne strezi svojemu bližnjemu po 
življenju; jaz sem Gospod. 

17 Não aborrecerás teu irmão no teu 
íntimo; mas repreenderás o teu próximo e, 
por causa dele, não levarás sobre ti 
pecado. 

17Ne sovraži svojega brata v svojem srcu; 
odkrito posvári svojega bližnjega, da si 
zaradi njega ne nakoplješ greha! 

18 Não te vingarás, nem guardarás ira 
contra os filhos do teu povo; mas amarás 
o teu próximo como a ti mesmo. Eu sou o 
SENHOR. 

18Ne maščuj se in ne bodi zamerljiv do 
sinov svojega ljudstva, temveč ljubi 
svojega bližnjega kakor samega sebe; jaz 
sem Gospod. 

19 Guardarás os meus estatutos; não 
permitirás que os teus animais se ajuntem 
com os de espécie diversa; no teu campo, 
não semearás semente de duas espécies; 
nem usarás roupa de dois estofos 
misturados. 

19Izpolnjujte moje zakone! Ne pripuščaj k 
parjenju dvoje različnih vrst živine, ne 
posevaj polja z dvoje vrst semenom in ne 
oblači se z obleko, ki je tkana iz dveh 
različnih niti! 

20 Se alguém se deitar com uma mulher, se 
for escrava desposada com outro homem 
e não for resgatada, nem se lhe houver 
dado liberdade, então, serão açoitados; 
não serão mortos, pois não foi libertada. 

20Če kdo spolno občuje z žensko, ki je 
sužnja, določena drugemu možu in ni 
odkupljena ali oproščena, je treba oba 
kaznovati; usmrtiti ju ni treba, ker ona ni 
bila prosta. 
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21 O homem, como oferta pela sua culpa, 
trará um carneiro ao SENHOR, à porta da 
tenda da congregação. 

21Moški naj pripelje svojo spravno daritev 
za Gospoda k vhodu v shodni šotor, ovna 
spravne daritve. 

22 Com o carneiro da oferta pela culpa, o 
sacerdote fará expiação, por ele, perante o 
SENHOR, pelo pecado que cometeu, e ser-
lhe-á perdoado o pecado que cometeu. 

22Za greh, ki ga je storil, naj duhovnik zanj 
pred Gospodomopravi spravo z ovnom 
spravne daritve in odpuščen mu bo greh, 
ki ga je storil. 

23 Quando entrardes na terra e plantardes 
toda sorte de árvore de comer, ser-vos-á 
vedado o seu fruto; três anos vos será 
vedado; dele não se comerá. 

23Ko pridete v deželo in zasadite 
vsakovrstno sadno drevje, imejte njegovo 
sadje za njegovo prednjo kožico: tri leta 
naj vam velja kot nekaj neobrezanega, ne 
smete ga jesti! 

24 Porém, no quarto ano, todo o seu fruto 
será santo, será oferta de louvores ao 
SENHOR. 

24V četrtem letu naj bo vse njegovo sadje 
s prazničnim slavjem posvečeno Gospodu. 

25 No quinto ano, comereis fruto dela para 
que vos faça aumentar a sua produção. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

25Šele peto leto uživajte njegovo sadje, da 
vam bo prinašalo obilnejši pridelek; jaz 
sem Gospod, vaš Bog. 

26 Não comereis coisa alguma com sangue; 
não agourareis, nem adivinhareis. 

26Ničesar ne jejte s krvjo! Ne ukvarjajte se 
z vedeževanjem in čaranjem! 

27 Não cortareis o cabelo em redondo, nem 
danificareis as extremidades da barba. 

27Ne strizite na okroglo roba svojih las in 
ne krajšaj konca svoje brade! 

28 Pelos mortos não ferireis a vossa carne; 
nem fareis marca nenhuma sobre vós. Eu 
sou o SENHOR. 

28Ne delajte si vrezov na telesu zaradi 
mrliča in ne dajajte si vžigati nobenih 
znamenj; jaz sem Gospod. 

29 Não contaminarás a tua filha, fazendo-
a prostituir-se; para que a terra não se 
prostitua, nem se encha de maldade. 

29Ne skruni svoje hčere s tem, da bi jo 
naredil za vlačugo, da se dežela ne vda 
vlačuganju in se ne napolni z 
nesramnostjo. 

30 Guardareis os meus sábados e 
reverenciareis o meu santuário. Eu sou o 
SENHOR. 

30Praznujte moje sobote in spoštujte moje 
svetišče; jaz sem Gospod. 

31 Não vos voltareis para os necromantes, 
nem para os adivinhos; não os procureis 

31Ne obračajte se na zarotovalce duhov in 
na duhove umrlih! Ne iščite jih, da bi ob 
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para serdes contaminados por eles. Eu sou 
o SENHOR, vosso Deus. 

njih postali nečisti; jaz sem Gospod, vaš 
Bog. 

32 Diante das cãs te levantarás, e honrarás 
a presença do ancião, e temerás o teu 
Deus. Eu sou o SENHOR. 

32Pred sivo glavo vstani, prikloni se 
staremu človeku in boj se svojega Boga; 
jaz sem Gospod. 

33 Se o estrangeiro peregrinar na vossa 
terra, não o oprimireis. 

33Če pri tebi biva tujec v vaši deželi, ga ne 
zatirajte! 

34 Como o natural, será entre vós o 
estrangeiro que peregrina convosco; amá-
lo-eis como a vós mesmos, pois 
estrangeiros fostes na terra do Egito. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

34Tujec, ki biva med vami, vam naj bo 
kakor domačin, kakor eden izmed vas! 
Ljubi ga kakor sebe, kajti tujci ste bili v 
egiptovski deželi; jaz sem Gospod, vaš 
Bog. 

Pesos e medidas justos  
Deuteronômio 25.13-16  

35 Não cometereis injustiça no juízo, nem 
na vara, nem no peso, nem na medida. 

35Ne delajte krivice pri sodbi, ne pri 
dolžinski meri ne pri uteži in ne pri votli 
meri! 

36 Balanças justas, pesos justos, efa justo e 
justo him tereis. Eu sou o SENHOR, vosso 
Deus, que vos tirei da terra do Egito. 

36Imejte pravično tehtnico, pravične uteži, 
pravičen škaf in pravičen vrč! Jaz sem 
Gospod, vaš Bog, ki sem vas izpeljal iz 
egiptovske dežele. 

37 Guardareis todos os meus estatutos e 
todos os meus juízos e os cumprireis. Eu 
sou o SENHOR. 

37Držite se torej vseh mojih zakonov in 
vseh mojih odlokov in jih izpolnjujte; jaz 
sem Gospod.‹« 

Levítico 20 3 Mojzes 20 

As penas de diversos crimes Kazenska določila 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
2 Também dirás aos filhos de Israel: 
Qualquer dos filhos de Israel, ou dos 
estrangeiros que peregrinam em Israel, 
que der de seus filhos a Moloque será 
morto; o povo da terra o apedrejará. 

2»Reci Izraelovim sinovom: ›Kdor koli 
izmed Izraelovih sinov ali izmed tujcev, ki 
prebivajo v Izraelu, dá kakega svojega 
potomca Molohu, naj bo usmrčen. 
Ljudstvo dežele naj ga kamenja. 

3 Voltar-me-ei contra esse homem, e o 
eliminarei do meio do seu povo, 
porquanto deu de seus filhos a Moloque, 

3Jaz pa bom obrnil svoje obličje zoper 
tega človeka in ga iztrebil iz njegovega 
ljudstva, kajti Molohu je dal svojega 
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contaminando, assim, o meu santuário e 
profanando o meu santo nome. 

potomca in tako onečistil moje svetišče in 
oskrunil moje sveto ime. 

4 Se o povo da terra fechar os olhos para 
não ver esse homem, quando der de seus 
filhos a Moloque, e o não matar, 

4Ko bi ta človek dajal svojega potomca 
Molohu in bi ljudstvo dežele vendarle 
zamižalo, da ga ne bi bilo treba usmrtiti, 

5 então, eu me voltarei contra esse homem 
e contra a sua família e o eliminarei do 
meio do seu povo, com todos os que após 
ele se prostituem com Moloque. 

5bom jaz obrnil obličje proti njemu in 
proti njegovi rodbini in bom njega in vse, 
ki se vlačugajo z Molohom, iztrebil iz 
srede njihovega ljudstva. 

6 Quando alguém se virar para os 
necromantes e feiticeiros, para se 
prostituir com eles, eu me voltarei contra 
ele e o eliminarei do meio do seu povo. 

6Proti človeku, ki se obrača na zarotovalce 
duhov in na duhove umrlih in se vlačuga 
z njimi, bom obrnil svoje obličje in ga 
iztrebil iz srede njegovega ljudstva. 

7 Portanto, santificai-vos e sede santos, 
pois eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

7Posvečujte se torej in bodite sveti, kajti 
jaz sem Gospod, vaš Bog. 

8 Guardai os meus estatutos e cumpri-os. 
Eu sou o SENHOR, que vos santifico. 

8Držite se mojih zakonov in jih 
izpolnjujte; jaz sem Gospod, ki vas 
posvečujem. 

9 Se um homem amaldiçoar a seu pai ou a 
sua mãe, será morto; amaldiçoou a seu pai 
ou a sua mãe; o seu sangue cairá sobre ele. 

9Kdor preklinja očeta ali mater, naj bo 
kaznovan s smrtjo; očeta ali mater je klel; 
njegova kri pade nanj. 

10 Se um homem adulterar com a mulher 
do seu próximo, será morto o adúltero e a 
adúltera. 

10Če kdo prešuštvuje z ženo svojega 
bližnjega, naj bosta oba usmrčena, 
prešuštnik in prešuštnica. 

11 O homem que se deitar com a mulher 
de seu pai terá descoberto a nudez de seu 
pai; ambos serão mortos; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

11Če kdo leži z ženo svojega očeta, s tem 
odgrne nagoto svojega očeta; naj bosta 
oba usmrčena; njuna kri pade nanju. 

12 Se um homem se deitar com a nora, 
ambos serão mortos; fizeram confusão; o 
seu sangue cairá sobre eles. 

12Če kdo leži s svojo snaho, naj bosta oba 
usmrčena; ravnala sta sprevrženo; njuna 
kri pade nanju. 

13 Se também um homem se deitar com 
outro homem, como se fosse mulher, 
ambos praticaram coisa abominável; serão 
mortos; o seu sangue cairá sobre eles. 

13Če kdo leži z moškim, kakor se leži z 
žensko, sta oba storila gnusobo; naj bosta 
usmrčena; njuna kri pade nanju. 
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14 Se um homem tomar uma mulher e sua 
mãe, maldade é; a ele e a elas queimarão, 
para que não haja maldade no meio de 
vós. 

14Če si kdo vzame ženo in še njeno mater, 
je to krvoskrunstvo; njega in njiju naj 
sežgejo v ognju, da ne bo krvoskrunstva 
med vami. 

15 Se também um homem se ajuntar com 
um animal, será morto; e matarás o 
animal. 

15Če kdo spolno občuje z živaljo, naj bo 
usmrčen; in žival zakoljite! 

16 Se uma mulher se achegar a algum 
animal e se ajuntar com ele, matarás tanto 
a mulher como o animal; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

16Če se ženska približa kateri koli živali, 
da bi se z njo parila, ubijte žensko in žival; 
naj bosta usmrčeni; njuna kri pade nanju! 

17 Se um homem tomar a sua irmã, filha 
de seu pai ou filha de sua mãe, e vir a 
nudez dela, e ela vir a dele, torpeza é; 
portanto, serão eliminados na presença 
dos filhos do seu povo; descobriu a nudez 
de sua irmã; levará sobre si a sua 
iniqüidade. 

17Če kdo vzame svojo sestro, hčer svojega 
očeta ali hčer svoje matere, pa vidi njeno 
nagoto in ona njegovo, je to sramota; pred 
očmi sinov svojega ljudstva naj bosta 
iztrebljena; odgrnil je nagoto svoje sestre, 
zadene ga krivda. 

18 Se um homem se deitar com mulher no 
tempo da enfermidade dela e lhe descobrir 
a nudez, descobrindo a sua fonte, e ela 
descobrir a fonte do seu sangue, ambos 
serão eliminados do meio do seu povo. 

18Če kdo leži z žensko, ko ima ta mesečno 
čiščo, in odkrije njeno nagoto, je odgrnil 
izvir njene krvi in sama je odgrnila izvir 
svoje krvi; naj bosta oba iztrebljena izmed 
svojega ljudstva. 

19 Também a nudez da irmã de tua mãe ou 
da irmã de teu pai não descobrirás; 
porquanto descobriu a nudez da sua 
parenta, sobre si levarão a sua iniqüidade. 

19Ne odgrinjaj nagote ne sestre svoje 
matere ne sestre svojega očeta, kajti to se 
pravi razgaljati svoje meso; zadene ju 
krivda. 

20 Também se um homem se deitar com a 
sua tia, descobriu a nudez de seu tio; seu 
pecado sobre si levarão; morrerão sem 
filhos. 

20Če kdo leži s svojo teto, je odgrnil 
nagoto svojega strica: nosila bosta svoj 
greh in umrla brez otrok. 

21 Se um homem tomar a mulher de seu 
irmão, imundícia é; descobriu a nudez de 
seu irmão; ficarão sem filhos. 

21Če se kdo oženi z ženo svojega brata, je 
to nečistost; odgrnil je nagoto svojega 
brata; naj bosta brez otrok. 
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22 Guardai, pois, todos os meus estatutos e 
todos os meus juízos e cumpri-os, para que 
vos não vomite a terra para a qual vos levo 
para habitardes nela. 

22Držite se torej vseh mojih zakonov in 
vseh mojih odlokov in jih izpolnjujte, da 
vas ne izbruha dežela, v katero vas vodim, 
da boste prebivali v njej. 

23 Não andeis nos costumes da gente que 
eu lanço de diante de vós, porque fizeram 
todas estas coisas; por isso, me aborreci 
deles. 

23Ne hodite po zakonih narodov, ki jih 
bom pregnal pred vami; ker so počenjali 
vse to, so se mi zastudili. 

24 Mas a vós outros vos tenho dito: em 
herança possuireis a sua terra, e eu vo-la 
darei para a possuirdes, terra que mana 
leite e mel. Eu sou o SENHOR, vosso Deus, 
que vos separei dos povos. 

24Rekel sem vam: Polastili se boste 
njihove zemlje in dal vam jo bom v last, 
deželo, v kateri se cedita mleko in med; jaz 
sem Gospod, vaš Bog, ki sem vas ločil 
izmed ljudstev. 

25 Fareis, pois, distinção entre os animais 
limpos e os imundos e entre as aves 
imundas e as limpas; não vos façais 
abomináveis por causa dos animais, ou 
das aves, ou de tudo o que se arrasta sobre 
a terra, as quais coisas apartei de vós, para 
tê-las por imundas. 

25Razlikujte torej med čistimi in nečistimi 
živalmi, med nečistimi in čistimi pticami, 
da se ne ognusite ne z živalmi ne s pticami 
ne z ničimer, kar mrgoli po zemlji, kar sem 
za vas izločil kot nečisto. 

26 Ser-me-eis santos, porque eu, o 
SENHOR, sou santo e separei-vos dos 
povos, para serdes meus. 

26Bodite mi torej sveti, kajti jaz, Gospod, 
sem svet in ločil sem vas izmed ljudstev, 
da bi bili moji. 

27 O homem ou mulher que sejam 
necromantes ou sejam feiticeiros serão 
mortos; serão apedrejados; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

27Če ima kdo, moški ali ženska, v sebi 
duhove umrlih ali duha zarotovanja, naj 
bosta usmrčena: s kamenjem naj ju 
posujejo; njuna kri pade nanju.‹« 

Levítico 21 3 Mojzes 21 

 
Navodila o duhovnikih 

Leis para os sacerdotes Prepovedi za njihovo osebno življenje 
1 Disse o SENHOR a Moisés: Fala aos 
sacerdotes, filhos de Arão, e dize-lhes: O 
sacerdote não se contaminará por causa de 
um morto entre o seu povo, 

1 Gospod je rekel Mojzesu: »Reci 
duhovnikom, Aronovim sinovom, in jim 
povej: ›Naj se nihče ne onečisti pri mrliču 
svojega rodu! 
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2 salvo por seu parente mais chegado: por 
sua mãe, e por seu pai, e por seu filho, e 
por sua filha, e por seu irmão; 

2Samo pri svojem bližnjem mesu: pri 
materi, očetu, sinu, hčeri, bratu 

3 e também por sua irmã virgem, chegada 
a ele, que ainda não teve marido, pode 
contaminar-se. 

3in sestri, devici, ki mu je blizu, ker še ne 
pripada možu, se sme onečistiti. 

4 Ele, sendo homem principal entre o seu 
povo, não se contaminará, pois que se 
profanaria. 

4Pri omoženi med svojimi ljudmi pa se ne 
sme onečistiti in se tako oskruniti. 

5 Não farão calva na sua cabeça e não 
cortarão as extremidades da barba, nem 
ferirão a sua carne. 

5Naj si ne brijejo glave na plešo, ne 
strižejo konca svoje brade in si ne delajo 
vrezov po telesu. 

6 Santos serão a seu Deus e não profanarão 
o nome do seu Deus, porque oferecem as 
ofertas queimadas do SENHOR, o pão de 
seu Deus; portanto, serão santos. 

6Naj bodo sveti za svojega Boga in naj ne 
skrunijo imena svojega Boga; saj darujejo 
Gospodove ognjene daritve, hrano svojega 
Boga, zato naj bodo sveti. 

7 Não tomarão mulher prostituta ou 
desonrada, nem tomarão mulher 
repudiada de seu marido, pois o sacerdote 
é santo a seu Deus. 

7Naj se ne ženijo z vlačugo ali onečaščeno 
žensko; tudi take, ki jo je mož odslovil, naj 
ne jemljejo, kajti sveti so za svojega Boga. 

8 Portanto, o consagrarás, porque oferece 
o pão do teu Deus. Ele vos será santo, pois 
eu, o SENHOR que vos santifico, sou 
santo. 

8Naj ti bo svet, kajti hrano tvojega Boga 
daruje; svet naj ti bo, kajti jaz, Gospod, ki 
jihposvečujem, sem svet. 

9 Se a filha de um sacerdote se desonra, 
prostituindo-se, profana a seu pai; será 
queimada. 

9Če se duhovnikova hči oskruni z 
vlačuganjem, oskruni svojega očeta; naj jo 
sežgejo v ognju. 

10 O sumo sacerdote entre seus irmãos, 
sobre cuja cabeça foi derramado o óleo da 
unção, e que for consagrado para vestir as 
vestes sagradas, não desgrenhará os 
cabelos, nem rasgará as suas vestes. 

10Duhovnik pa, ki je najvišji med svojimi 
brati, na čigar glavo je bilo zlito mazilno 
olje in ki je bil posvečen in oblečen v 
oblačila, naj ne nosi razpuščenih las in si 
ne trga oblačil; 

11 Não se chegará a cadáver algum, nem 
se contaminará por causa de seu pai ou de 
sua mãe. 

11naj ne hodi k nobenemu mrliču; tudi pri 
svojem očetu ali pri svoji materi se ne sme 
onečistiti. 
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12 Não sairá do santuário, nem profanará 
o santuário do seu Deus, pois a 
consagração do óleo da unção do seu Deus 
está sobre ele. Eu sou o SENHOR. 

12Naj ne hodi iz svetišča in naj ne skruni 
svetišča svojega Boga, kajti na njem je 
posvetitev mazilnega olja njegovega Boga; 
jaz sem Gospod. 

13 Ele tomará por mulher uma virgem. 
13Za ženo naj si vzame žensko, ki je še 
devica. 

14 Viúva, ou repudiada, ou desonrada, ou 
prostituta, estas não tomará, mas virgem 
do seu povo tomará por mulher. 

14Naj ne jemlje ne vdove ne odslovljene ne 
onečaščene ne vlačuge, temveč naj vzame 
za ženo devico iz svojega rodu. 

15 E não profanará a sua descendência 
entre o seu povo, porque eu sou o 
SENHOR, que o santifico. 

15Tako ne bo oskrunil potomcev v svojem 
rodu; kajti jaz sem Gospod, ki ga 
posvečujem.‹« 

 Kdo ne sme opravljati duhovniške službe 
16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
17 Fala a Arão, dizendo: Ninguém dos teus 
descendentes, nas suas gerações, em quem 
houver algum defeito se chegará para 
oferecer o pão do seu Deus. 

17»Govôri Aronu in reci: ›Nihče od tvojih 
potomcev iz roda v rod, ki ima kako 
napako, ne sme pristopiti, da bi daroval 
hrano svojega Boga. 

18 Pois nenhum homem em quem houver 
defeito se chegará: como homem cego, ou 
coxo, ou de rosto mutilado, ou 
desproporcionado, 

18Da, nihče, ki ima kako napako, ne sme 
pristopiti: ne slepec ne hromec ne kdo z 
iznakaženim obrazom ali s pokvečenimi 
udi 

19 ou homem que tiver o pé quebrado ou 
mão quebrada, 

19ne kdo z zlomljeno nogo ali roko 

20 ou corcovado, ou anão, ou que tiver 
belida no olho, ou sarna, ou impigens, ou 
que tiver testículo quebrado. 

20ne grbavec ne pritlikavec ne kdo s pego 
v očesu ne človek z garjami ali lišajem ne 
kdo, ki ima zmečkana moda. 

21 Nenhum homem da descendência de 
Arão, o sacerdote, em quem houver algum 
defeito se chegará para oferecer as ofertas 
queimadas do SENHOR; ele tem defeito; 
não se chegará para oferecer o pão do seu 
Deus. 

21Nihče izmed potomcev duhovnika 
Arona, ki ima na sebi kako napako, se ne 
sme približati, da bi daroval 
Gospodove ognjene daritve; napako ima, 
ne sme se približati in darovati hrane 
svojega Boga. 

22 Comerá o pão do seu Deus, tanto do 
santíssimo como do santo. 

22Sicer sme uživati hrano svojega Boga, 
tako od presvetih kakor od svetih darov, 
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23 Porém até ao véu não entrará, nem se 
chegará ao altar, porque tem defeito, para 
que não profane os meus santuários, 
porque eu sou o SENHOR, que os santifico. 

23ne sme pa iti do zagrinjala in ne sme se 
približati oltarju, ker ima napako, da ne 
oskruni mojih svetih reči; kajti jaz sem 
Gospod, ki jih posvečujem.‹« 

24 Assim falou Moisés a Arão, aos filhos 
deste e a todos os filhos de Israel. 

24Tako je Mojzes govoril Aronu in 
njegovim sinovom in vsem Izraelovim 
sinovom. 

Levítico 22 3 Mojzes 22 

A lei acerca de comer coisas santas Prepovedi glede uživanja daritev 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
2 Dize a Arão e aos seus filhos que se 
abstenham das coisas sagradas, dedicadas 
a mim pelos filhos de Israel, para que não 
profanem o meu santo nome. Eu sou o 
SENHOR. 

2»Govôri Aronu in njegovim sinovom, naj 
spoštljivo ravnajo s svetimi darovi, ki mi 
jih posvečujejo Izraelovi sinovi, da ne 
oskrunijo mojega svetega imena; jaz sem 
Gospod. 

3 Dize-lhes: Todo homem, que entre as 
vossas gerações, de toda a vossa 
descendência, se chegar às coisas sagradas 
que os filhos de Israel dedicam ao 
SENHOR, tendo sobre si a sua imundícia, 
aquela alma será eliminada de diante de 
mim. Eu sou o SENHOR. 

3Reci jim: ›Kdor koli izmed vseh vaših 
potomcev iz roda v rod se približa svetim 
darovom, ki so jih Izraelovi rodovi 
posvetili Gospodu, ko je nečist, naj bo 
iztrebljen izpred mojega obličja; jaz sem 
Gospod. 

4 Ninguém da descendência de Arão que 
for leproso ou tiver fluxo comerá das 
coisas sagradas, até que seja limpo; como 
também o que tocar alguma coisa imunda 
por causa de um morto ou aquele com 
quem se der a emissão do sêmen; 

4Nihče izmed Aronovih potomcev, ki je 
gobav ali ima tok, ne sme jesti od svetih 
darov, dokler se ne očisti. Kdor se dotakne 
kogar koli, ki je nečist zaradi mrliča, ali 
komur uhaja seme 

5 ou qualquer que tocar algum réptil, com 
o que se faz imundo, ou a algum homem, 
com o que se faz imundo, seja qual for a 
sua imundícia. 

5ali kdor se dotakne katere koli golazni, ki 
ga onečisti, ali človeka, ki ga onečisti, 
najsi bo njegova nečistost kakršna koli, 

6 O homem que o tocar será imundo até à 
tarde e não comerá das coisas sagradas 
sem primeiro banhar o seu corpo em água. 

6kdor se česa takega dotakne, naj bo nečist 
do večera in naj ne jé od svetih darov, 
dokler se ne okopa v vodi. 
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7 Posto o sol, então, será limpo e, depois, 
comerá das coisas sagradas, porque isto é 
o seu pão. 

7Ko sonce zaide, je čist in potem sme jesti 
od svetih darov; kajti to je njegova hrana. 

8 Do animal que morre por si mesmo ou é 
dilacerado não comerá, para, com isso, 
não contaminar-se. Eu sou o SENHOR. 

8Naj pa ne uživa od tega, kar je poginilo 
ali so raztrgale zveri, da se s tem ne 
onečisti; jaz sem Gospod. 

9 Guardarão, pois, a obrigação que têm 
para comigo, para que, por isso, não levem 
sobre si pecado e morram, havendo-o 
profanado. Eu sou o SENHOR, que os 
santifico. 

9Izpolnjujejo naj, kar sem naročil, da si ne 
nakopljejo greha zaradi tega in bi v tem 
umrli, ker so skrunili svete reči. Jaz sem 
Gospod, ki jih posvečujem. 

10 Nenhum estrangeiro comerá das coisas 
sagradas; o hóspede do sacerdote nem o 
seu jornaleiro comerão das coisas 
sagradas. 

10Kdor pa ni duhovnik, ne sme uživati 
svetega; niti tisti, ki stanuje pri duhovniku 
niti njegov najemnik ne smeta jesti 
svetega. 

11 Mas, se o sacerdote comprar algum 
escravo com o seu dinheiro, este comerá 
delas; os que nascerem na sua casa, estes 
comerão do seu pão. 

11Tisti pa, ki ga duhovnik kupi za denar, 
da je njegova last, sme to uživati; tudi tisti, 
ki so rojeni v njegovi hiši, smejo uživati 
njegovo hrano. 

12 Quando a filha do sacerdote se casar 
com estrangeiro, ela não comerá da oferta 
das coisas sagradas. 

12Če se duhovnikova hči omoži z 
neduhovnikom, ne sme jesti od svetih 
darov. 

13 Mas, se a filha do sacerdote for viúva ou 
repudiada, e não tiver filhos, e se houver 
tornado à casa de seu pai, como na sua 
mocidade, do pão de seu pai comerá; mas 
nenhum estrangeiro comerá dele. 

13Če pa je duhovnikova hči ovdovela ali jo 
je mož odslovil in nima otrok, pa se vrne 
v očetovo hišo kakor v svoji mladosti, sme 
uživati hrano svojega očeta; sicer pa 
nihče, ki ni duhovnik, ne sme od tega jesti. 

14 Se alguém, por ignorância, comer a 
coisa sagrada, ajuntar-se-lhe-á a sua 
quinta parte e a dará ao sacerdote com a 
coisa sagrada. 

14Kdor bi ponevedoma pojedel kaj 
svetega, mora to duhovniku povrniti in 
dodati še petino vrednosti. 

15 Não profanarão as coisas sagradas que 
os filhos de Israel oferecem ao SENHOR, 

15Duhovniki naj ne skrunijo svetih darov, 
ki jih Izraelovi sinovi darujejo Gospodu, 
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16 pois assim os fariam levar sobre si a 
culpa da iniqüidade, comendo as coisas 
sagradas; porque eu sou o SENHOR, que 
os santifico. 

16in naj jim ne nalagajo kazni za krivdo, 
če bi uživali njihove svete darove; kajti jaz 
sem Gospod, ki jih posvečujem.‹« 

Os animais sacrificados devem ser sem defeito Predpisi o daritvenih živalih 

17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
18 Fala a Arão, e a seus filhos, e a todos os 
filhos de Israel e dize-lhes: Qualquer que, 
da casa de Israel ou dos estrangeiros em 
Israel, apresentar a sua oferta, quer em 
cumprimento de seus votos ou como 
ofertas voluntárias, que apresentar ao 
SENHOR em holocausto, 

18»Govôri Aronu in njegovim sinovom in 
vsem Izraelovim sinovom in jim reci: ›Če 
kdor koli iz Izraelove hiše ali izmed tujcev 
v Izraelu daruje svoj dar, bodisi kakršen 
koli zaobljubni bodisi kakršen koli 
prostovoljni dar, ki ga daruje Gospodu v 
žgalno daritev, 

19 para que seja aceitável, oferecerá 
macho sem defeito, ou do gado, ou do 
rebanho de ovelhas, ou de cabras. 

19mora biti to, da boste sprejeti, 
neoporečen samec od goveda, ovc ali koz. 

20 Porém todo o que tiver defeito, esse não 
oferecereis; porque não seria aceito a 
vosso favor. 

20Ničesar, kar ima napako, ne darujte, 
kajti ne bi bili sprejeti! 

21 Quando alguém oferecer sacrifício 
pacífico ao SENHOR, quer em 
cumprimento de voto ou como oferta 
voluntária, do gado ou do rebanho, o 
animal deve ser sem defeito para ser 
aceitável; nele, não haverá defeito 
nenhum. 

21Če hoče kdo darovati Gospodu mirovno 
daritev, da izpolni zaobljubo ali kot 
prostovoljni dar od goveda ali od 
drobnice, naj bo neoporečna, da bo 
sprejeta; nobene napake ne sme imeti. 

22 O cego, ou aleijado, ou mutilado, ou 
ulceroso, ou sarnoso, ou cheio de 
impigens, não os oferecereis ao SENHOR e 
deles não poreis oferta queimada ao 
SENHOR sobre o altar. 

22Kar je slepo ali polomljeno ali 
pohabljeno ali kozavo ali garjavo ali 
lišajasto, tega ne darujte Gospodu in ne 
polagajte na oltar kot ognjeno daritev 
Gospodu! 

23 Porém novilho ou cordeiro 
desproporcionados poderás oferecer por 
oferta voluntária, mas, por voto, não será 
aceito. 

23Kot prostovoljni dar smeš darovati bika 
ali jagnje s predolgimi ali prekratkimi udi, 
kot zaobljubna daritev pa ne bo sprejeto. 
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24 Não oferecereis ao SENHOR animal que 
tiver os testículos machucados, ou moídos, 
ou arrancados, ou cortados; nem fareis 
isso na vossa terra. 

24Živali, ki ima zmečkana ali stolčena ali 
odtrgana ali zrezana moda, ne darujte 
Gospodu! Česa takega ne smete delati v 
svoji deželi. 

25 Também da mão do estrangeiro 
nenhum desses animais oferecereis como 
pão do vosso Deus, porque são 
corrompidos pelo defeito que há neles; 
não serão aceitos a vosso favor. 

25Tudi iz tujčeve roke ne smete nič takega 
darovati v hrano svojemu Bogu, kajti 
zaradi te poškodbe imajo napako; ne bi 
bilo sprejeto od vas.‹« 

26 Disse mais o SENHOR a Moisés: 26 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
27 Quando nascer o boi, ou cordeiro, ou 
cabra, sete dias estará com a mãe; do 
oitavo dia em diante, será aceito por 
oferta queimada ao SENHOR. 

27»Ko se tele ali jagnje ali kozlič rodi, naj 
ostane sedem dni pri svoji materi, od 
osmega dne naprej pa je sprejemljiv kot 
dar ognjene daritve za Gospoda. 

28 Ou seja vaca, ou seja ovelha, não 
imolarás a ela e seu filho, ambos no 
mesmo dia. 

28Goveda ali ovce ne smete klati isti dan z 
njenim mladičem. 

29 Quando oferecerdes sacrifício de 
louvores ao SENHOR, fá-lo-eis para que 
sejais aceitos. 

29Kadar darujete Gospodu zahvalno 
daritev, jo darujte tako, da boste sprejeti. 

30 No mesmo dia, será comido; e, dele, 
nada deixareis ficar até pela manhã. Eu 
sou o SENHOR. 

30Tisti dan jo použijte, ničesar od nje ne 
puščajte do jutra; jaz sem Gospod. 

31 Pelo que guardareis os meus 
mandamentos e os cumprireis. Eu sou o 
SENHOR. 

31Držite se torej mojih zapovedi in jih 
izpolnjujte; jaz sem Gospod. 

32 Não profanareis o meu santo nome, mas 
serei santificado no meio dos filhos de 
Israel. Eu sou o SENHOR, que vos 
santifico, 

32Ne skrunite mojega svetega imena, 
temveč posvečevan hočem biti sredi 
Izraelovih sinov; jaz sem Gospod, ki vas 
posvečujem, 

33 que vos tirei da terra do Egito, para ser 
o vosso Deus. Eu sou o SENHOR. 

33ki sem vas izpeljal iz egiptovske dežele, 
da bi bil vaš Bog; jaz sem Gospod.« 

Levítico 23 3 Mojzes 23 

 
Izraelovi prazniki 
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As festas solenes do SENHOR (4 Mz 28,16–30,1) 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: As 
festas fixas do SENHOR, que proclamareis, 
serão santas convocações; são estas as 
minhas festas. 

2»Govôri Izraelovim sinovom in jim reci: 
›To so Gospodovi prazniki, ob katerih 
sklicujte svete shode, moji prazniki. 

O Sábado  
Êxodo 23.12  

3 Seis dias trabalhareis, mas o sétimo será 
o sábado do descanso solene, santa 
convocação; nenhuma obra fareis; é 
sábado do SENHOR em todas as vossas 
moradas. 

3Šest dni opravljajte delo, sedmi dan pa je 
sobota, dan počitka s svetim shodom; ne 
opravljajte nobenega dela, to je počitek za 
Gospoda, kjer koli prebivate. 

A Páscoa  
Êxodo 23.14,15; 34.18; Deuteronômio 16.1-8  

4 São estas as festas fixas do SENHOR, as 
santas convocações, que proclamareis no 
seu tempo determinado: 

4Tole so Gospodovi prazniki s svetimi 
shodi, ki jih sklicujte ob časih, ki so zanje 
določeni: 

5 no mês primeiro, aos catorze do mês, no 
crepúsculo da tarde, é a Páscoa do 
SENHOR. 

5Štirinajsti dan prvega meseca proti 
večeru je pasha za Gospoda. 

6 E aos quinze dias deste mês é a Festa dos 
Pães Asmos do SENHOR; sete dias 
comereis pães asmos. 

6Petnajsti dan tega meseca pa je praznik 
nekvašenega kruha za Gospoda; sedem dni 
jejte nekvašeni kruh! 

7 No primeiro dia, tereis santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis; 

7Prvi dan imejte sveti shod; nobenega 
težkega dela ne opravljajte! 

8 mas sete dias oferecereis oferta 
queimada ao SENHOR; ao sétimo dia, 
haverá santa convocação; nenhuma obra 
servil fareis. 

8Sedem dni darujte Gospoduognjeno 
daritev! Sedmi dan je sveti shod; 
nobenega težkega dela ne opravljajte!‹« 

As Primícias  
Êxodo 23.16; 34.22,26  

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: 9 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
10 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra, que vos dou, e 
segardes a sua messe, então, trareis um 
molho das primícias da vossa messe ao 
sacerdote; 

10»Govôri Izraelovim sinovom in jim reci: 
›Ko boste prišli v deželo, ki vam jo dajem, 
in boste poželi njeno žetev, prinesite prvi 
snop svoje žetve k duhovniku! 
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11 este moverá o molho perante o 
SENHOR, para que sejais aceitos; 

11Ta naj snop daruje s primikanjem pred 
Gospodom, da boste sprejeti; na dan po 
soboti naj ga duhovnik daruje s 
primikanjem. 

12 no dia imediato ao sábado, o sacerdote 
o moverá. No dia em que moverdes o 
molho, oferecereis um cordeiro sem 
defeito, de um ano, em holocausto ao 
SENHOR. 

12Tisti dan, ko s primikanjem darujete 
snop, pripravite enoletno neoporečno 
jagnje v žgalno daritev za Gospoda 

13 A sua oferta de manjares serão duas 
dízimas de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta 
queimada de aroma agradável ao 
SENHOR, e a sua libação será de vinho, a 
quarta parte de um him. 

13in z njim vred jedilno daritev: dve 
desetinki bele moke, umešene z oljem, kot 
ognjeno daritev v prijeten vonj Gospodu; 
zraven pa še pitno daritev: četrtinko vrča 
vina. 

14 Não comereis pão, nem trigo torrado, 
nem espigas verdes, até ao dia em que 
trouxerdes a oferta ao vosso Deus; é 
estatuto perpétuo por vossas gerações, em 
todas as vossas moradas. 

14Kruha in praženega ali svežega zrnja ne 
jejte vse do dne, ko boste prinesli dar 
svojemu Bogu. To naj vam bo večni zakon 
iz roda v rod, kjer koli prebivate! 

O Pentecostes  
Deuteronômio 16.9-12  

15 Contareis para vós outros desde o dia 
imediato ao sábado, desde o dia em que 
trouxerdes o molho da oferta movida; sete 
semanas inteiras serão. 

15In od dneva po soboti, od dneva, ko ste 
prinesli snop primikanja, si štejte sedem 
tednov; naj bodo popolni; 

16 Até ao dia imediato ao sétimo sábado, 
contareis cinqüenta dias; então, trareis 
nova oferta de manjares ao SENHOR. 

16štejte do dneva po sedmi soboti petdeset 
dni in darujte Gospodu novo jedilno 
daritev! 

17 Das vossas moradas trareis dois pães 
para serem movidos; de duas dízimas de 
um efa de farinha serão; levedados se 
cozerão; são primícias ao SENHOR. 

17Iz svojih prebivališč prinesite dva hleba, 
spečena iz dveh desetink moke s kvasom, 
v daritev primikanja kot prvine za 
Gospoda. 

18 Com o pão oferecereis sete cordeiros 
sem defeito de um ano, e um novilho, e 
dois carneiros; holocausto serão ao 

18Poleg kruha darujte sedem enoletnih 
neoporečnih jagnjet, junca in dva ovna v 
žgalno daritev za Gospoda in zraven še 
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SENHOR, com a sua oferta de manjares e 
as suas libações, por oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

jedilno in pitne daritve kot ognjeno 
daritev v prijeten vonj Gospodu! 

19 Também oferecereis um bode, para 
oferta pelo pecado, e dois cordeiros de um 
ano, por oferta pacífica. 

19Darujte tudi kozla kot daritev za greh in 
dve enoletni jagnjeti kot mirovno daritev! 

20 Então, o sacerdote os moverá, com o 
pão das primícias, por oferta movida 
perante o SENHOR, com os dois cordeiros; 
santos serão ao SENHOR, para o uso do 
sacerdote. 

20Duhovnik naj jih s kruhom prvin vred 
daruje s primikanjem kot daritev 
primikanja pred Gospodom; zraven pa 
tudi jagnjeti; to naj bo posvečeno 
Gospodu za duhovnika. 

21 No mesmo dia, se proclamará que tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; é estatuto perpétuo em todas as 
vossas moradas, pelas vossas gerações. 

21Prav ta dan razglasite sveti shod; ne 
opravljajte nobenega težkega dela! To naj 
bo večni zakon, kjer koli prebivate, iz roda 
v rod! 

22 Quando segardes a messe da vossa terra, 
não rebuscareis os cantos do vosso campo, 
nem colhereis as espigas caídas da vossa 
sega; para o pobre e para o estrangeiro as 
deixareis. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

22Kadar spravljate žetev svoje dežele, ne 
požanji čisto do roba polja in ne paberkuj 
po svoji žetvi; to pusti revežu in tujcu; jaz 
sem Gospod, vaš Bog.‹« 

23 Disse mais o SENHOR a Moisés: 23 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
24 Fala aos filhos de Israel, dizendo: No 
mês sétimo, ao primeiro do mês, tereis 
descanso solene, memorial, com sonidos 
de trombetas, santa convocação. 

24»Govôri Izraelovim sinovom in reci: 
›Prvi dan sedmega meseca vam bodi 
slovesen dan počitka, spomin s 
trobentanjem, sveti shod! 

25 Nenhuma obra servil fareis, mas trareis 
oferta queimada ao SENHOR. 

25Nobenega težkega dela ne opravljajte in 
darujte ognjeno daritev Gospodu!‹« 

O Dia da Expiação  
26 Disse mais o SENHOR a Moisés: 26 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
27 Mas, aos dez deste mês sétimo, será o 
Dia da Expiação; tereis santa convocação 
e afligireis a vossa alma; trareis oferta 
queimada ao SENHOR. 

27»Deseti dan tega sedmega meseca pa je 
spravni dan; imejte sveti shod, pokorite 
svoje duše in darujte ognjeno daritev 
Gospodu! 

28 Nesse mesmo dia, nenhuma obra fareis, 
porque é o Dia da Expiação, para fazer 

28Na isti dan ne opravljajte nobenega 
dela, kajti to je spravni dan, da se za vas 
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expiação por vós perante o SENHOR, 
vosso Deus. 

opravi sprava pred Gospodom, vašim 
Bogom! 

29 Porque toda alma que, nesse dia, se não 
afligir será eliminada do seu povo. 

29Kajti vsak, ki se ta dan ne spokori, naj 
bo iztrebljen izmed svojega ljudstva. 

30 Quem, nesse dia, fizer alguma obra, a 
esse eu destruirei do meio do seu povo. 

30Vsakega, ki bi prav ta dan opravljal 
kakršno koli delo, bom izbrisal izmed 
njegovega ljudstva. 

31 Nenhuma obra fareis; é estatuto 
perpétuo pelas vossas gerações, em todas 
as vossas moradas. 

31Nobenega dela ne opravljajte! To naj 
vam bo večni zakon iz roda v rod, kjer koli 
prebivate. 

32 Sábado de descanso solene vos será; 
então, afligireis a vossa alma; aos nove do 
mês, de uma tarde a outra tarde, 
celebrareis o vosso sábado. 

32To naj vam bo sobota slovesnega 
počitka; pokorite svoje duše! Deveti dan 
meseca na večer, od večera do večera, 
praznujte svojo soboto!« 

A Festa dos Tabernáculos  
33 Disse mais o SENHOR a Moisés: 33 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
34 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Aos 
quinze dias deste mês sétimo, será a Festa 
dos Tabernáculos ao SENHOR, por sete 
dias. 

34»Govôri Izraelovim sinovom in reci: 
›Petnajsti dan tega sedmega meseca naj bo 
sedem dni šotorski praznik za Gospoda. 

35 Ao primeiro dia, haverá santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis. 

35Prvi dan imejte sveti shod, nobenega 
težkega dela ne opravljajte! 

36 Sete dias oferecereis ofertas queimadas 
ao SENHOR; ao dia oitavo, tereis santa 
convocação e oferecereis ofertas 
queimadas ao SENHOR; é reunião solene, 
nenhuma obra servil fareis. 

36Sedem dni darujte ognjeno daritev 
Gospodu! Osmi dan imejte sveti shod in 
darujte ognjeno daritev Gospodu; 
prazničen shod je, nobenega težkega dela 
ne opravljajte! 

37 São estas as festas fixas do SENHOR, 
que proclamareis para santas 
convocações, para oferecer ao SENHOR 
oferta queimada, holocausto e oferta de 
manjares, sacrifício e libações, cada qual 
em seu dia próprio, 

37To so Gospodovi prazniki; ob njih 
sklicujte svete shode, da opravite 
Gospodu ognjene, žgalne, jedilne, klavne 
in pitne daritve, kakor je določeno za vsak 
dan, 

38 além dos sábados do SENHOR, e das 
vossas dádivas, e de todos os vossos votos, 

38poleg Gospodovih sobot, poleg vaših 
darov in poleg vseh vaših zaobljubnih in 
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e de todas as vossas ofertas voluntárias 
que dareis ao SENHOR. 

prostovoljnih daritev, ki jih dajete 
Gospodu! 

39 Porém, aos quinze dias do mês sétimo, 
quando tiverdes recolhido os produtos da 
terra, celebrareis a festa do SENHOR, por 
sete dias; ao primeiro dia e também ao 
oitavo, haverá descanso solene. 

39Petnajsti dan sedmega meseca, ko 
pospravite pridelke dežele, praznujte 
Gospodov praznik sedem dni! Prvi dan naj 
bo slovesen počitek in osmi dan naj bo 
slovesen počitek. 

40 No primeiro dia, tomareis para vós 
outros frutos de árvores formosas, ramos 
de palmeiras, ramos de árvores frondosas 
e salgueiros de ribeiras; e, por sete dias, 
vos alegrareis perante o SENHOR, vosso 
Deus. 

40In prvi dan si vzemite sadja žlahtnih 
dreves, palmovih mladik, vej 
gostolistnatega drevja in potočnega vrbja 
in se sedem dni veselite pred Gospodom, 
svojim Bogom! 

41 Celebrareis esta como festa ao SENHOR, 
por sete dias cada ano; é estatuto perpétuo 
pelas vossas gerações; no mês sétimo, a 
celebrareis. 

41Tako ga obhajajte kot Gospodov praznik 
sedem dni na leto! To naj vam bo večni 
zakon iz roda v rod. V sedmem mesecu ga 
praznujte! 

42 Sete dias habitareis em tendas de ramos; 
todos os naturais de Israel habitarão em 
tendas, 

42Sedem dni prebivajte v šotorih; vsi, ki so 
domačini v Izraelu, naj prebivajo v 
šotorih, 

43 para que saibam as vossas gerações que 
eu fiz habitar os filhos de Israel em tendas, 
quando os tirei da terra do Egito. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

43da bodo prihodnji rodovi vedeli, da sem 
dal Izraelovim sinovom, ko sem jih 
izpeljal iz egiptovske dežele, prebivati v 
šotorih! Jaz sem Gospod, vaš Bog.‹« 

44 Assim, declarou Moisés as festas fixas do 
SENHOR aos filhos de Israel. 

44In Mojzes je naznanil Izraelovim 
sinovom Gospodove praznike. 

Levítico 24 3 Mojzes 24 

O azeite para o candelabro Olje za svečnik in hlebi obličja 
Êxodo 27.20,21 (2 Mz 27,20–21) 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
2 Ordena aos filhos de Israel que te tragam 
azeite puro de oliveira, batido, para o 
candelabro, para que haja lâmpada acesa 
continuamente. 

2»Zapovej Izraelovim sinovom, naj ti 
prinesejo čistega olja iz stolčenih oliv za 
svečnik in naj prižgejo svetilko, ki bo 
stalno gorela. 
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3 Na tenda da congregação fora do véu, 
que está diante do Testemunho, Arão a 
conservará em ordem, desde a tarde até 
pela manhã, de contínuo, perante o 
SENHOR; estatuto perpétuo será este pelas 
suas gerações. 

3Aron naj jo oskrbuje pred zagrinjalom 
pričevanja v shodnem šotoru, da bo od 
večera do jutra stalno gorela pred 
Gospodom. To naj vam bo večni zakon iz 
roda v rod. 

4 Sobre o candeeiro de ouro puro 
conservará em ordem as lâmpadas perante 
o SENHOR, continuamente. 

4Na čistem svečniku naj pripravlja 
svetilke, da bodo stalno gorele pred 
Gospodom. 

O pão para a mesa do SENHOR  
5 Também tomarás da flor de farinha e 
dela cozerás doze pães, cada um dos quais 
será de duas dízimas de um efa. 

5Vzemi bele moke in iz nje speci dvanajst 
hlebov; vsak hleb naj bo iz dveh desetink. 

6 E os porás em duas fileiras, seis em cada 
fileira, sobre a mesa de ouro puro, perante 
o SENHOR. 

6Položi jih v dveh vrstah, po šest v vrsto, 
na čisto mizo pred Gospodom. 

7 Sobre cada fileira porás incenso puro, 
que será, para o pão, como porção 
memorial; é oferta queimada ao SENHOR. 

7Na vsako vrsto potresi čistega kadila, da 
bo s kruhom kot spominski dar pri ognjeni 
daritvi Gospodu! 

8 Em cada sábado, Arão os porá em ordem 
perante o SENHOR, continuamente, da 
parte dos filhos de Israel, por aliança 
perpétua. 

8Soboto za soboto naj jih kot večno zavezo 
stalno polaga pred Gospoda v imenu 
Izraelovih sinov. 

9 E serão de Arão e de seus filhos, os quais 
os comerão no lugar santo, porque são 
coisa santíssima para eles, das ofertas 
queimadas ao SENHOR, como estatuto 
perpétuo. 

9Pripadajo naj Aronu in njegovim 
sinovom; ti naj jih jedo na svetem kraju, 
kajti njemu po večnem zakonu pripada 
presveti del ognjenih daritev Gospodu.« 

A pena do pecado de blasfêmia Kazen za bogokletje – povračilno pravo 

10 Apareceu entre os filhos de Israel o filho 
de uma israelita, o qual era filho de um 
egípcio; o filho da israelita e certo homem 
israelita contenderam no arraial. 

10Sin izraelske žene, ki pa je bil sin 
Egipčana, je nekoč prišel med Izraelove 
sinove. Izraelkin sin in neki Izraelec sta se 
sporekla v taboru 

11 Então, o filho da mulher israelita 
blasfemou o nome do SENHOR e o 
amaldiçoou, pelo que o trouxeram a 

11in Izraelkin sin je sramotil Ime in ga 
preklinjal. Pripeljali so ga k Mojzesu. 
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Moisés. O nome de sua mãe era Selomite, 
filha de Dibri, da tribo de Dã. 

Njegovi materi je bilo ime Šelomíta in je 
bila hči Dibríja iz Danovega rodu. 

12 E o levaram à prisão, até que se lhes 
fizesse declaração pela boca do SENHOR. 

12Zaprli so ga, da bi iz Gospodovih ust 
prejeli navodilo. 

13 Disse o SENHOR a Moisés: 
13In Gospod je spregovoril Mojzesu ter 
rekel: 

14 Tira o que blasfemou para fora do 
arraial; e todos os que o ouviram porão as 
mãos sobre a cabeça dele, e toda a 
congregação o apedrejará. 

14»Pelji preklinjevalca iz tabora in vsi, ki 
so ga slišali, naj mu položijo roke na glavo. 
Nato naj ga vsa skupnost kamenja! 

15 Dirás aos filhos de Israel: Qualquer que 
amaldiçoar o seu Deus levará sobre si o 
seu pecado. 

15Izraelovim sinovom pa spregovôri in 
reci: ›Kdor koli preklinja svojega Boga, si 
nakoplje greh 

16 Aquele que blasfemar o nome do 
SENHOR será morto; toda a congregação 
o apedrejará; tanto o estrangeiro como o 
natural, blasfemando o nome do SENHOR, 
será morto. 

16in kdor sramoti Gospodovo ime, naj bo 
usmrčen. Vsa skupnost naj ga posuje s 
kamenjem. Naj bo tujec ali domačin: ker 
je sramotil Ime, mora umreti. 

17 Quem matar alguém será morto. 
17Kdor ubije katero koli človeško bitje, naj 
bo usmrčen. 

18 Mas quem matar um animal o restituirá: 
igual por igual. 

18Kdor ubije žival, naj jo povrne, žival za 
žival. 

19 Se alguém causar defeito em seu 
próximo, como ele fez, assim lhe será 
feito: 

19Kdor svojemu rojaku prizadene 
poškodbo, naj mu storijo, kakor je storil: 

20 fratura por fratura, olho por olho, dente 
por dente; como ele tiver desfigurado a 
algum homem, assim se lhe fará. 

20zlom za zlom, oko za oko in zob za zob; 
kakor je on prizadel človeka, tako naj 
prizadenejo njega. 

21 Quem matar um animal restituirá outro; 
quem matar um homem será morto. 

21Kdor ubije žival, naj jo povrne, kdor pa 
ubije človeka, mora umreti. 

22 Uma e a mesma lei havereis, tanto para 
o estrangeiro como para o natural; pois eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

22Isto pravo imejte za tujca kakor za 
domačina; kajti jaz sem Gospod, vaš Bog.‹« 

23 Então, falou Moisés aos filhos de Israel 
que levassem o que tinha blasfemado para 

23Mojzes je to povedal Izraelovim 
sinovom. In odpeljali so preklinjevalca iz 
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fora do arraial e o apedrejassem; e os 
filhos de Israel fizeram como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

tabora in ga posuli s kamenjem. Izraelovi 
sinovi so storili tako, kakor je 
Gospod zapovedal Mojzesu. 

Levítico 25 3 Mojzes 25 

O Ano de Descanso Sveta leta 

Êxodo 23.10,11 Sobotno leto 
1 Disse o SENHOR a Moisés, no monte 
Sinai: 

1 Gospod je spregovoril Mojzesu na 
Sinajski gori in rekel: 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra, que vos dou, 
então, a terra guardará um sábado ao 
SENHOR. 

2»Govôri Izraelovim sinovom in jim reci: 
›Ko boste prišli v deželo, ki vam jo dajem, 
naj zemlja počiva, naj obhaja soboto za 
Gospoda. 

3 Seis anos semearás o teu campo, e seis 
anos podarás a tua vinha, e colherás os 
seus frutos. 

3Šest let posevaj svoje polje in šest let 
obrezuj svoj vinograd in spravljaj njegov 
pridelek, 

4 Porém, no sétimo ano, haverá sábado de 
descanso solene para a terra, um sábado 
ao SENHOR; não semearás o teu campo, 
nem podarás a tua vinha. 

4sedmo leto pa naj ima zemlja sobotni 
počitek, soboto za Gospoda: polja ne 
posevaj in vinograda ne obrezuj! 

5 O que nascer de si mesmo na tua seara 
não segarás e as uvas da tua vinha não 
podada não colherás; ano de descanso 
solene será para a terra. 

5Kar ti po žetvi zraste samo od sebe, tega 
ne žanji in grozdja z neobrezane trte ne 
trgaj; naj bo to leto sobotnega počitka za 
zemljo. 

6 Mas os frutos da terra em descanso vos 
serão por alimento, a ti, e ao teu servo, e 
à tua serva, e ao teu jornaleiro, e ao 
estrangeiro que peregrina contigo; 

6Jej tisto, kar obrodi zemlja, ki počiva. To 
velja zate, za sužnja in sužnjo, za 
najemnika in tujca, ki bivajo pri tebi. 

7 e ao teu gado, e aos animais que estão na 
tua terra, todo o seu produto será por 
mantimento. 

7Tudi živini in zverem, ki so v tvoji deželi, 
bodi v živež, kar bo zemlja obrodila.‹« 

O Ano do Jubileu Sveto leto (jubilej) 
8 Contarás sete semanas de anos, sete 
vezes sete anos, de maneira que os dias 
das sete semanas de anos te serão 
quarenta e nove anos. 

8»›Štej si sedem sobotnih let, sedemkrat 
sedem let, tako boš iz sedmih sobotnih let 
dobil devetinštirideset let. 
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9 Então, no mês sétimo, aos dez do mês, 
farás passar a trombeta vibrante; no Dia 
da Expiação, fareis passar a trombeta por 
toda a vossa terra. 

9Deseti dan sedmega meseca, na spravni 
dan, daj zatrobiti na rog naznanilo, po vsej 
vaši deželi dajte trobiti na rog! 

10 Santificareis o ano qüinquagésimo e 
proclamareis liberdade na terra a todos os 
seus moradores; ano de jubileu vos será, e 
tornareis, cada um à sua possessão, e cada 
um à sua família. 

10Posvetite petdeseto leto in razglasite po 
deželi osvoboditev vsem njenim 
prebivalcem! To naj vam bo jubilej in 
vsakdo naj se vrne k svoji lastnini, vsak k 
svoji rodbini. 

11 O ano qüinquagésimo vos será jubileu; 
não semeareis, nem segareis o que nele 
nascer de si mesmo, nem nele colhereis as 
uvas das vinhas não podadas. 

11Petdeseto leto naj vam bo leto jubileja; 
ne sejte in tega, kar samo zraste, ne žanjite 
in ne trgajte v neobrezanem vinogradu. 

12 Porque é jubileu, santo será para vós 
outros; o produto do campo comereis. 

12To je namreč jubilej, naj vam bo svet. 
Jejte pa, kar zraste na polju. 

13 Neste Ano do Jubileu, tornareis cada 
um à sua possessão. 

13V tem jubilejnem letu se vrnite vsak k 
svoji lastnini! 

14 Quando venderes alguma coisa ao teu 
próximo ou a comprares da mão do teu 
próximo, não oprimas teu irmão. 

14Če kaj prodaš svojemu rojaku ali od 
njega kaj kupiš, ne smete izkoriščati drug 
drugega. 

15 Segundo o número dos anos desde o 
Jubileu, comprarás de teu próximo; e, 
segundo o número dos anos das messes, 
ele venderá a ti. 

15Kupuj od rojaka glede na število let, ki 
so pretekla od jubileja, in naj ti prodaja 
glede na število letin. 

16 Sendo muitos os anos, aumentarás o 
preço e, sendo poucos, abaixarás o preço; 
porque ele te vende o número das messes. 

16Če je let več, plačuj večjo kupnino, in če 
je let manj, plačuj manjšo kupnino; kajti 
prodaja ti število letin. 

17 Não oprimais ao vosso próximo; cada 
um, porém, tema a seu Deus; porque eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

17Nikar ne izkoriščajte drug drugega! Boj 
se svojega Boga; kajti jaz sem Gospod, vaš 
Bog. 

18 Observai os meus estatutos, guardai os 
meus juízos e cumpri-os; assim, habitareis 
seguros na terra. 

18Izpolnjujte torej moje zakone in držite se 
mojih odlokov in jih izpolnjujte, da boste 
varno prebivali v deželi! 

19 A terra dará o seu fruto, e comereis a 
fartar e nela habitareis seguros. 

19Zemlja bo dajala svoj sad, jedli boste do 
sitega in v njej varno prebivali. 
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20 Se disserdes: Que comeremos no ano 
sétimo, visto que não havemos de semear, 
nem colher a nossa messe? 

20Morda boste rekli: Kaj bomo jedli v 
sedmem letu, če ne bomo sejali in ne 
spravljali pridelkov? 

21 Então, eu vos darei a minha bênção no 
sexto ano, para que dê fruto por três anos. 

21Zapovedal bom svojemu blagoslovu, da 
vam v šestem letu obrodi za tri leta 
pridelkov. 

22 No oitavo ano, semeareis e comereis da 
colheita anterior até ao ano nono; até que 
venha a sua messe, comereis da antiga. 

22Ko boste sejali osmo leto, boste jedli 
stare pridelke; vse do devetega leta, dokler 
ne bo pospravljena letina, boste lahko 
jedli staro. 

23 Também a terra não se venderá em 
perpetuidade, porque a terra é minha; pois 
vós sois para mim estrangeiros e 
peregrinos. 

23Zemlje ne smete prodajati za zmeraj, 
kajti zemlja je moja, vi ste le tujci in 
gostači pri meni. 

24 Portanto, em toda a terra da vossa 
possessão dareis resgate à terra. 

24V vsej deželi, kjer bo vaša lastnina, 
dovoljujte ponovni odkup zemlje! 

25 Se teu irmão empobrecer e vender 
alguma parte das suas possessões, então, 
virá o seu resgatador, seu parente, e 
resgatará o que seu irmão vendeu. 

25Če tvoj brat obuboža in mora prodati del 
svoje lastnine, naj pride njegov odkupitelj 
– to je najbližji sorodnik – in naj odkupi, 
kar njegov brat prodaja. 

26 Se alguém não tiver resgatador, porém 
vier a tornar-se próspero e achar o 
bastante com que a remir, 

26Če pa kdo nima odkupitelja, pa si sam 
opomore in pridobi, kolikor je za odkup 
potrebno, 

27 então, contará os anos desde a sua 
venda, e o que ficar restituirá ao homem a 
quem vendeu, e tornará à sua possessão. 

27naj izračuna, koliko let je preteklo od 
prodaje, in naj preostanek povrne kupcu; 
potem pride zemlja spet njemu v last. 

28 Mas, se as suas posses não lhe 
permitirem reavê-la, então, a que for 
vendida ficará na mão do comprador até 
ao Ano do Jubileu; porém, no Ano do 
Jubileu, sairá do poder deste, e aquele 
tornará à sua possessão. 

28Če ne zmore toliko, kolikor bi mu moral 
vrniti, naj to, kar je prodal, ostane v 
kupčevi roki do jubilejnega leta. Ob 
jubileju bo prosto in spet pride njemu v 
last. 

29 Quando alguém vender uma casa de 
moradia em cidade murada, poderá 
resgatá-la dentro de um ano a contar de 

29Če kdo proda stanovanjsko hišo v mestu 
z obzidjem, jo sme odkupiti do konca leta, 
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sua venda; durante um ano, será lícito o 
seu resgate. 

v katerem jo je prodal; pravica za njen 
odkup torej obstaja leto dni. 

30 Se, passando-se-lhe um ano, não for 
resgatada, então, a casa que estiver na 
cidade que tem muro ficará em 
perpetuidade ao que a comprou, pelas 
suas gerações; não sairá do poder dele no 
Jubileu. 

30Če pa je do preteka celega leta ne 
odkupi, naj hiša v obzidanem 
mestu ostane za zmeraj tistemu, ki jo je 
kupil, in njegovim potomcem; niti ob 
jubileju ni prosta. 

31 Mas as casas das aldeias que não têm 
muro em roda serão estimadas como os 
campos da terra; para elas haverá resgate, 
e sairão do poder do comprador no 
Jubileu. 

31Hiše v vaseh, ki nimajo obzidja, je treba 
prištevati k polju na deželi; mogoče jih je 
odkupiti in ob jubileju so proste. 

32 Mas, com respeito às cidades dos 
levitas, às casas das cidades da sua 
possessão, terão direito perpétuo de 
resgate os levitas. 

32V levitskih mestih smejo leviti hiše v 
mestih, ki jim pripadajo, vselej odkupiti. 

33 Se o levita não resgatar a casa que 
vendeu, então, a casa comprada na cidade 
da sua possessão sairá do poder do 
comprador, no Jubileu; porque as casas 
das cidades dos levitas são a sua possessão 
no meio dos filhos de Israel. 

33Če pa kdo od levitov prodane hiše ne 
odkupi, je hiša v mestu ob jubileju prosta 
in pride spet njemu v last; kajti hiše v 
mestih, ki pripadajo levitom, so njihova 
lastnina sredi Izraelovih sinov. 

34 Mas o campo no arrabalde das suas 
cidades não se venderá, porque lhes é 
possessão perpétua. 

34Pašne zemlje, ki pripada tem mestom, 
pa ni dovoljeno prodajati, ker je za zmeraj 
njihova lastnina. 

Leis a favor dos pobres  
Deuteronômio 15.7-11  

35 Se teu irmão empobrecer, e as suas 
forças decaírem, então, sustentá-lo-ás. 
Como estrangeiro e peregrino ele viverá 
contigo. 

35Če tvoj brat poleg tebe obuboža in se ne 
more več vzdrževati, ga podpiraj, kakor da 
bi bil tujec ali gostač, da bo mogel živeti 
poleg tebe! 

36 Não receberás dele juros nem ganho; 
teme, porém, ao teu Deus, para que teu 
irmão viva contigo. 

36Ne jemlji od njega obresti in ga ne 
odiraj, temveč boj se svojega Boga, da bo 
tvoj brat mogel živeti poleg tebe! 
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37 Não lhe darás teu dinheiro com juros, 
nem lhe darás o teu mantimento por causa 
de lucro. 

37Ne posojaj mu denarja z obrestmi in ne 
dajaj mu hrane za oderuške cene! 

38 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para vos dar a terra 
de Canaã e para ser o vosso Deus. 

38Jaz sem Gospod, vaš Bog, ki sem vas 
izpeljal iz egiptovske dežele, da bi vam dal 
kánaansko deželo in bil vaš Bog. 

Leis a favor dos escravos  
39 Também se teu irmão empobrecer, 
estando ele contigo, e vender-se a ti, não 
o farás servir como escravo. 

39Če tvoj brat poleg tebe obuboža in se ti 
proda, ga ne sili, da bi ti služil s 
suženjskim delom. 

40 Como jornaleiro e peregrino estará 
contigo; até ao Ano do Jubileu te servirá; 

40Naj bo pri tebi kot najemnik, kot gostač; 
služi naj pri tebi do jubilejnega leta. 

41 então, sairá de tua casa, ele e seus filhos 
com ele, e tornará à sua família e à 
possessão de seus pais. 

41Potem naj odide od tebe z otroki vred; 
naj gre nazaj k svoji rodbini in se vrne k 
lastnini svojih očetov. 

42 Porque são meus servos, que tirei da 
terra do Egito; não serão vendidos como 
escravos. 

42Kajti moji služabniki so, ki sem jih 
izpeljal iz egiptovske dežele; ne smejo se 
prodajati, kakor se prodajajo sužnji. 

43 Não te assenhorearás dele com tirania; 
teme, porém, ao teu Deus. 

43Ne gospoduj mu nasilno; boj se svojega 
Boga! 

44 Quanto aos escravos ou escravas que 
tiverdes, virão das nações ao vosso 
derredor; delas comprareis escravos e 
escravas. 

44Kar pa zadeva tvojega sužnja in tvojo 
sužnjo, ki ju moraš imeti, kupujte sužnje 
izmed narodov, ki so okoli vas! 

45 Também os comprareis dos filhos dos 
forasteiros que peregrinam entre vós, 
deles e das suas famílias que estiverem 
convosco, que nasceram na vossa terra; e 
vos serão por possessão. 

45Smete jih kupovati tudi izmed otrok 
gostačev, ki bivajo pri vas, in iz njihovih 
rodbin, ki so pri vas, ki so se rodili v vaši 
deželi, in naj bodo vaša lastnina. 

46 Deixá-los-eis por herança para vossos 
filhos depois de vós, para os haverem 
como possessão; perpetuamente os fareis 
servir, mas sobre vossos irmãos, os filhos 
de Israel, não vos assenhoreareis com 
tirania, um sobre os outros. 

46Morete jih zapustiti svojim otrokom za 
vami, da postanejo njihova dedna last; 
smete jih imeti kot sužnje za vselej. Toda 
svojim bratom, Izraelovim sinovom, drug 
drugemu ne smete nasilno gospodovati. 
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47 Quando o estrangeiro ou peregrino que 
está contigo se tornar rico, e teu irmão 
junto dele empobrecer e vender-se ao 
estrangeiro, ou peregrino que está 
contigo, ou a alguém da família do 
estrangeiro, 

47Če tujec ali gostač poleg tebe obogati, 
tvoj brat poleg tebe pa obuboža in se 
proda tujcu, gostaču poleg tebe ali 
potomcu tujčeve rodbine, 

48 depois de haver-se vendido, haverá 
ainda resgate para ele; um de seus irmãos 
poderá resgatá-lo: 

48naj ima pravico, da ga potem, ko se je 
prodal, kdo odkupi. Naj ga odkupi kateri 
od njegovih bratov; 

49 seu tio ou primo o resgatará; ou um dos 
seus, parente da sua família, o resgatará; 
ou, se lograr meios, se resgatará a si 
mesmo. 

49lahko pa tudi stric ali bratranec; ali naj 
ga odkupi kdo drug izmed sorodnikov 
njegovega mesa, njegove rodbine; ali pa 
naj se, če si opomore, sam odkupi. 

50 Com aquele que o comprou acertará 
contas desde o ano em que se vendeu a ele 
até ao Ano do Jubileu; o preço da sua 
venda será segundo o número dos anos, 
conforme se paga a um jornaleiro. 

50S kupcem naj izračuna čas od leta, ko se 
mu je prodal, do jubilejnega leta. 
Razdelita naj ceno, za katero se mu je 
prodal, po številu let. Njegovo bivanje pri 
njem naj se računa kakor najemnikova 
službena doba. 

51 Se ainda faltarem muitos anos, 
devolverá proporcionalmente a eles, do 
dinheiro pelo qual foi comprado, o preço 
do seu resgate. 

51Če manjka še veliko let, naj kot 
odkupnino plača sorazmeren del denarja, 
za katerega je bil kupljen. 

52 Se restarem poucos anos até ao Ano do 
Jubileu, então, fará contas com ele e 
pagará, em proporção aos anos restantes, 
o preço do seu resgate. 

52Če pa je ostalo le malo let do jubileja, 
naj mu zaračuna in naj plača odkupnino 
glede na ta leta. 

53 Como jornaleiro, de ano em ano, estará 
com ele; não se assenhoreará dele com 
tirania à tua vista. 

53Naj bo poleg njega kot najemnik, ki služi 
leto za letom, gospodar pa mu ne sme pred 
tvojimi očmi nasilno gospodovati. 

54 Se desta sorte se não resgatar, sairá no 
Ano do Jubileu, ele e seus filhos com ele. 

54Če se nikakor ne odkupi, naj v 
jubilejnem letu z otroki vred prost odide.‹« 

 Opozorilo na zavezo 

55 Porque os filhos de Israel me são servos; 
meus servos são eles, os quais tirei da terra 
do Egito. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

55»›Kajti Izraelovi sinovi so moji 
služabniki, moji služabniki so, ki sem jih 
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izpeljal iz egiptovske dežele. Jaz sem 
Gospod, vaš Bog. 

Levítico 26 3 Mojzes 26 

Admoestação contra a idolatria  
1 Não fareis para vós outros ídolos, nem 
vos levantareis imagem de escultura nem 
coluna, nem poreis pedra com figuras na 
vossa terra, para vos inclinardes a ela; 
porque eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

1Ne delajte si ničnosti in ne postavljajte si 
rezanih podob ne spominskih stebrov, tudi 
poslikanih kamnov ne postavljajte v svoji 
deželi, da bi se pred njimi priklanjali; kajti 
jaz sem Gospod, vaš Bog. 

2 Guardareis os meus sábados e 
reverenciareis o meu santuário. Eu sou o 
SENHOR. 

2Praznujte moje sobote in spoštujte moje 
svetišče; jaz sem Gospod.‹« 

Bênçãos decorrentes da obediência Blagoslovi 
Deuteronômio 7.12-24; 28.1-14 (5 Mz 7,12–24; 28,1–14) 

3 Se andardes nos meus estatutos, 
guardardes os meus mandamentos e os 
cumprirdes, 

3»›Če boste hodili po mojih zakonih in se 
držali mojih zapovedi in jih izpolnjevali, 

4 então, eu vos darei as vossas chuvas a 
seu tempo; e a terra dará a sua messe, e a 
árvore do campo, o seu fruto. 

4vam bom dajal deževje ob svojem času in 
zemlja bo dajala svoj obrod in drevje na 
polju bo dajalo svoj sad. 

5 A debulha se estenderá até à vindima, e 
a vindima, até à sementeira; comereis o 
vosso pão a fartar e habitareis seguros na 
vossa terra. 

5Mlatev vam bo segala do trgatve in 
trgatev bo segala do setve. Jedli boste svoj 
kruh do sitega in v svoji deželi boste varno 
prebivali. 

6 Estabelecerei paz na terra; deitar-vos-eis, 
e não haverá quem vos espante; farei 
cessar os animais nocivos da terra, e pela 
vossa terra não passará espada. 

6Dal bom mir v deželi, da boste lahko 
počivali, in ne bo nikogar, ki bi vas strašil; 
pregnal bom hude zveri iz dežele in meč 
ne pride v vašo deželo. 

7 Perseguireis os vossos inimigos, e cairão 
à espada diante de vós. 

7Podili boste sovražnike in padali bodo 
pred vami pod mečem. 

8 Cinco de vós perseguirão a cem, e cem 
dentre vós perseguirão a dez mil; e os 
vossos inimigos cairão à espada diante de 
vós. 

8Pet izmed vas jih bo podilo sto in sto 
izmed vas jih bo podilo deset tisoč in 
sovražniki bodo padali pred vami pod 
mečem. 
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9 Para vós outros olharei, e vos farei 
fecundos, e vos multiplicarei, e 
confirmarei a minha aliança convosco. 

9Ozrl se bom na vas, vas storil rodovitne 
in vas namnožil; ohranil bom svojo zavezo 
z vami. 

10 Comereis o velho da colheita anterior e, 
para dar lugar ao novo, tirareis fora o 
velho. 

10Jedli boste dolgo hranjene stare pridelke 
in morali boste odstraniti stare pridelke, 
da boste imeli prostor za nove. 

11 Porei o meu tabernáculo no meio de 
vós, e a minha alma não vos aborrecerá. 

11Postavil bom svoje prebivališče med 
vami in ne boste se gabili moji duši. 

12 Andarei entre vós e serei o vosso Deus, 
e vós sereis o meu povo. 

12Med vami bom hodil in bom vaš Bog, vi 
pa boste moje ljudstvo. 

13 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para que não fôsseis 
seus escravos; quebrei os timões do vosso 
jugo e vos fiz andar eretos. 

13Jaz sem Gospod, vaš Bog, ki sem vas 
izpeljal iz egiptovske dežele, da jim niste 
več sužnji. Zlomil sem kambo vašega 
jarma in vam dal hoditi pokonci.‹« 

Os castigos da desobediência Prekletstva 
Deuteronômio 28.15-68 (5 Mz 28,15–68) 

14 Mas, se me não ouvirdes e não 
cumprirdes todos estes mandamentos; 

14»›Če pa me ne boste poslušali in ne 
izpolnjevali vseh teh zapovedi, 

15 se rejeitardes os meus estatutos, e a 
vossa alma se aborrecer dos meus juízos, a 
ponto de não cumprir todos os meus 
mandamentos, e violardes a minha 
aliança, 

15če boste zaničevali moje zakone in se 
bodo moji odloki gabili vaši duši, tako da 
ne boste izpolnjevali vseh mojih zapovedi 
in boste kršili mojo zavezo, 

16 então, eu vos farei isto: porei sobre vós 
terror, a tísica e a febre ardente, que fazem 
desaparecer o lustre dos olhos e definhar 
a vida; e semeareis debalde a vossa 
semente, porque os vossos inimigos a 
comerão. 

16bom tudi jaz vam storil tole: poslal bom 
nad vas strah, sušico in vročico, ki izžigajo 
oči in izmozgavajo življenje. Zaman boste 
sejali seme; vaši sovražniki ga bodo 
pojedli. 

17 Voltar-me-ei contra vós outros, e sereis 
feridos diante de vossos inimigos; os que 
vos aborrecerem assenhorear-se-ão de vós 
e fugireis, sem ninguém vos perseguir. 

17Obrnil bom svoje obličje proti vam, da 
vas bodo sovražniki premagali. Tisti, ki 
vas sovražijo, vas bodo teptali in bežali 
boste, ne da bi vas kdo podil. 

18 Se ainda assim com isto não me 
ouvirdes, tornarei a castigar-vos sete vezes 
mais por causa dos vossos pecados. 

18Če me potem še ne boste poslušali, vas 
bom sedemkrat huje kaznoval za vaše 
grehe. 
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19 Quebrantarei a soberba da vossa força e 
vos farei que os céus sejam como ferro e a 
vossa terra, como bronze. 

19Zlomil bom vašo prevzetno silo in storil, 
da bo vaše nebo kakor železo in vaša 
zemlja kakor bron. 

20 Debalde se gastará a vossa força; a vossa 
terra não dará a sua messe, e as árvores da 
terra não darão o seu fruto. 

20Zaman boste trošili svojo moč: zemlja 
vam ne bo rodila in drevje v deželi ne bo 
dajalo sadu. 

21 E, se andardes contrariamente para 
comigo e não me quiserdes ouvir, trarei 
sobre vós pragas sete vezes mais, segundo 
os vossos pecados. 

21Če se mi boste še postavljali po robu in 
me ne boste hoteli poslušati, bom 
sedemkrat pomnožil udarce po vas, kakor 
zaslužijo vaši grehi. 

22 Porque enviarei para o meio de vós as 
feras do campo, as quais vos desfilharão, e 
acabarão com o vosso gado, e vos 
reduzirão a poucos; e os vossos caminhos 
se tornarão desertos. 

22Poslal bom nad vas divje zveri, da vas 
oropajo otrok, pokončajo vašo živino in 
zmanjšajo vaše število, da bodo vaše ceste 
ostale puste. 

23 Se ainda com isto não vos corrigirdes 
para volverdes a mim, porém andardes 
contrariamente comigo, 

23Če vas tudi to ne bo spametovalo, 
temveč se mi boste še postavljali po robu, 

24 eu também serei contrário a vós outros 
e eu mesmo vos ferirei sete vezes mais por 
causa dos vossos pecados. 

24se bom tudi jaz postavil vam po robu in 
vas tudi jaz sedemkrat udaril zaradi vaših 
grehov. 

25 Trarei sobre vós a espada vingadora da 
minha aliança; e, então, quando vos 
ajuntardes nas vossas cidades, enviarei a 
peste para o meio de vós, e sereis 
entregues na mão do inimigo. 

25Poslal bom nad vas meč, ki se bo 
maščeval za zavezo. In če se boste zatekli 
v svoja mesta, bom poslal med vas kugo in 
izročeni boste sovražniku v roke. 

26 Quando eu vos tirar o sustento do pão, 
dez mulheres cozerão o vosso pão num só 
forno e vo-lo entregarão por peso; 
comereis, porém não vos fartareis. 

26Ko vam bom zlomil palico kruha, bo 
deset žensk peklo vaš kruh v eni peči in 
vam ga bodo odtehtavale; jedli boste, pa 
se ne boste nasitili. 

27 Se ainda com isto me não ouvirdes e 
andardes contrariamente comigo, 

27Če me kljub temu ne boste poslušali, 
temveč se mi boste postavljali po robu, 

28 eu também, com furor, serei contrário a 
vós outros e vos castigarei sete vezes mais 
por causa dos vossos pecados. 

28se bom tudi jaz v srdu postavil proti 
vam; sedemkrat vas bom kaznoval za vaše 
grehe. 
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29 Comereis a carne de vossos filhos e de 
vossas filhas. 

29Jedli boste meso svojih sinov in uživali 
meso svojih hčera. 

30 Destruirei os vossos altos, e desfarei as 
vossas imagens do sol, e lançarei o vosso 
cadáver sobre o cadáver dos vossos 
deuses; a minha alma se aborrecerá de 
vós. 

30Pokončal bom vaše višine, podrl bom 
vaše kadilne oltarje in vaša trupla bom 
pomêtal na trupla vaših malikov; gabili se 
mi boste. 

31 Reduzirei as vossas cidades a deserto, e 
assolarei os vossos santuários, e não 
aspirarei o vosso aroma agradável. 

31Vaša mesta bom spremenil v razvaline, 
opustošil bom vaša svetišča in ne bom več 
duhal vaših prijetnih vonjav. 

32 Assolarei a terra, e se espantarão disso 
os vossos inimigos que nela morarem. 

32Opustošil bom deželo, da bodo vaši 
sovražniki, ki se bodo v njej naselili, 
zgroženi nad njo. 

33 Espalhar-vos-ei por entre as nações e 
desembainharei a espada atrás de vós; a 
vossa terra será assolada, e as vossas 
cidades serão desertas. 

33Vas pa bom razkropil med narode in za 
vami vihtel meč; vaša dežela bo pustinja 
in vaša mesta bodo razvaline. 

34 Então, a terra folgará nos seus sábados, 
todos os dias da sua assolação, e vós 
estareis na terra dos vossos inimigos; nesse 
tempo, a terra descansará e folgará nos 
seus sábados. 

34Tedaj bo dežela nadomeščala svoje 
sobote, vse dni, ko bo opustošena in boste 
vi v deželi svojih sovražnikov; tedaj bo 
zemlja počivala in nadomeščala svoje 
sobote. 

35 Todos os dias da assolação descansará, 
porque não descansou nos vossos sábados, 
quando habitáveis nela. 

35Vse dni, ko bo opustošena, bo počivala, 
ker si ni mogla odpočiti ob vaših sobotah, 
ko ste prebivali na njej. 

36 Quanto aos que de vós ficarem, eu lhes 
meterei no coração tal ansiedade, nas 
terras dos seus inimigos, que o ruído de 
uma folha movida os perseguirá; fugirão 
como quem foge da espada; e cairão sem 
ninguém os perseguir. 

36V srca tistih izmed vas, ki bodo še ostali 
v pokrajini svojih sovražnikov, pa bom 
položil bojazljivost; šumenje listja, ki ga 
nosi veter, jih bo podilo v beg in bežali 
bodo kakor pred mečem in padali, ne da 
bi jih kdo zasledoval. 

37 Cairão uns sobre os outros como diante 
da espada, sem ninguém os perseguir; não 
podereis levantar-vos diante dos vossos 
inimigos. 

37Spotikali se bodo drug čez drugega, 
kakor da bežijo pred mečem, ne da bi jih 
kdo podil. Ne boste zdržali pred 
sovražniki. 
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38 Perecereis entre as nações, e a terra dos 
vossos inimigos vos consumirá. 

38Izgubili se boste med narodi in dežela 
vaših sovražnikov vas bo požrla. 

39 Aqueles que dentre vós ficarem serão 
consumidos pela sua iniqüidade nas terras 
dos vossos inimigos e pela iniqüidade de 
seus pais com eles serão consumidos. 

39Tisti izmed vas, ki bodo še ostali, pa 
bodo hirali zaradi svoje krivde v 
pokrajinah svojih sovražnikov. Tudi 
zaradi krivd svojih očetov, ki jim bodo 
naložene, bodo morali hirati.‹« 

 Božja zvestoba – prihodnja rešitev 

40 Mas, se confessarem a sua iniqüidade e 
a iniqüidade de seus pais, na infidelidade 
que cometeram contra mim, como 
também confessarem que andaram 
contrariamente para comigo, 

40»›Priznali bodo svojo krivdo in krivdo 
svojih očetov, da so nezvesto ravnali proti 
meni, da so se mi celó postavljali po robu, 

41 pelo que também fui contrário a eles e 
os fiz entrar na terra dos seus inimigos; se 
o seu coração incircunciso se humilhar, e 
tomarem eles por bem o castigo da sua 
iniqüidade, 

41tako da sem se jim tudi jaz postavil po 
robu in jih odpeljal v deželo njihovih 
sovražnikov. A potem se mora njihovo 
neobrezano srce ponižati in takrat bodo 
zadostili za svojo krivdo. 

42 então, me lembrarei da minha aliança 
com Jacó, e também da minha aliança 
com Isaque, e também da minha aliança 
com Abraão, e da terra me lembrarei. 

42In spomnil se bom svoje zaveze z 
Jakobom pa tudi zaveze z Izakom in 
zaveze z Abrahamom se bom spomnil; 
spomnil se bom dežele. 

43 Mas a terra na sua assolação, deixada 
por eles, folgará nos seus sábados; e 
tomarão eles por bem o castigo da sua 
iniqüidade, visto que rejeitaram os meus 
juízos e a sua alma se aborreceu dos meus 
estatutos. 

43Toda prej bodo morali zapustiti deželo, 
da bo ta mogla nadomestiti svoje sobote, 
ko bo opustela brez njih; oni pa bodo 
zadostili za svojo krivdo, ker so zavračali 
moje odloke in so se jim gabili moji 
zakoni. 

44 Mesmo assim, estando eles na terra dos 
seus inimigos, não os rejeitarei, nem me 
aborrecerei deles, para consumi-los e 
invalidar a minha aliança com eles, 
porque eu sou o SENHOR, seu Deus. 

44Tudi tedaj, ko bodo v deželi svojih 
sovražnikov, jih ne bom zavrgel in ne 
bodo se mi gabili, tako da bi jih pokončal 
in prelomil svojo zavezo z njimi; kajti jaz 
sem Gospod, njihov Bog. 

45 Antes, por amor deles, me lembrarei da 
aliança com os seus antepassados, que 

45V njihov prid se bom spomnil zaveze s 
predniki, ki sem jih pred očmi narodov 
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tirei da terra do Egito à vista das nações, 
para lhes ser por Deus. Eu sou o SENHOR. 

izpeljal iz egiptovske dežele, da bi jim bil 
Bog; jaz sem Gospod.‹« 

46 São estes os estatutos, juízos e leis que 
deu o SENHOR entre si e os filhos de 
Israel, no monte Sinai, pela mão de 
Moisés. 

46To so zakoni, odloki in postave, ki jih je 
Gospod na Sinajski gori po Mojzesovi roki 
postavil med seboj in Izraelovimi sinovi. 

Levítico 27 3 Mojzes 27 

Votos particulares e a avaliação deles Dodatek: Odkup od zaobljub in desetine 
1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je spregovoril Mojzesu in rekel: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando alguém fizer voto com respeito a 
pessoas, estas serão do SENHOR, segundo 
a tua avaliação. 

2»Govôri Izraelovim sinovom in jim reci: 
›Kadar kdo izreče posebno zaobljubo 
Gospodu o dušah po tvoji oceni vrednosti, 

3 Se o objeto da tua avaliação for homem, 
da idade de vinte anos até à de sessenta, 
será a tua avaliação de cinqüenta siclos de 
prata, segundo o siclo do santuário. 

3naj se moški od dvajsetega do 
šestdesetega leta ceni na petdeset srebrnih 
šeklov po teži svetiščnega šekla. 

4 Porém, se for mulher, a tua avaliação 
será de trinta siclos. 

4Če pa je ženska, naj se ceni na trideset 
šeklov. 

5 Se a idade for de cinco anos até vinte, a 
tua avaliação do homem será de vinte 
siclos, e a da mulher, de dez siclos. 

5Za tiste, ki so stari od pet do dvajset let, 
naj bo cenilna vrednost za moškega 
dvajset in za žensko deset šeklov. 

6 Se a idade for de um mês até cinco anos, 
a tua avaliação do homem será de cinco 
siclos de prata, e a tua avaliação pela 
mulher será de três siclos de prata. 

6Pri tistih, ki so stari od enega meseca do 
pet let, naj bo cenilna vrednost za moške 
pet, za ženske pa tri srebrne šekle. 

7 De sessenta anos para cima, se for 
homem, a tua avaliação será de quinze 
siclos; se mulher, dez siclos. 

7Če je kdo star šestdeset let in čez, naj se 
ceni, če je moški, na petnajst, ženska pa na 
deset šeklov. 

8 Mas, se for mais pobre do que a tua 
avaliação, então, apresentar-se-á diante 
do sacerdote, para que este o avalie; 
segundo o que permitem as posses do que 
fez o voto, o avaliará o sacerdote. 

8Če je kdo prereven, da bi plačal cenilno 
vrednost, naj zaobljubljeno 
osebo postavijo pred duhovnika, da jo 
duhovnik oceni. Duhovnik naj pri cenitvi 
upošteva, koliko premore ta, ki se je 
zaobljubil. 
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9 Se for animal dos que se oferecem ao 
SENHOR, tudo quanto dele se der ao 
SENHOR será santo. 

9Če gre za živino, kakršno darujejo kot dar 
Gospodu, postane vsaka žival, ki jo kdo da 
Gospodu, nekaj svetega; 

10 Não o mudará, nem o trocará bom por 
mau ou mau por bom; porém, se dalgum 
modo se trocar animal por animal, um e 
outro serão santos. 

10ni je dovoljeno ne nadomestiti ne 
zamenjati, ne dobre za slabšo in ne slabe 
za boljšo. Če pa vendar kdo zamenja žival 
za drugo, postaneta ta in zamenjana nekaj 
svetega. 

11 Se for animal imundo dos que se não 
oferecem ao SENHOR, então, apresentará 
o animal diante do sacerdote. 

11Če pa gre za katero koli nečisto žival, ki 
je ni dovoljeno darovati kot dar Gospodu, 
naj jo postavi pred duhovnika. 

12 O sacerdote o avaliará, seja bom ou 
mau; segundo a avaliação do sacerdote, 
assim será. 

12Duhovnik naj jo oceni, ali je dobra ali 
slaba; kakor jo je duhovnik ocenil, tako 
naj velja. 

13 Porém, se dalgum modo o resgatar, 
então, acrescentará a quinta parte à tua 
avaliação. 

13Kdor pa jo hoče odkupiti, naj doda 
petino cenilne vrednosti. 

14 Quando alguém dedicar a sua casa para 
ser santa ao SENHOR, o sacerdote a 
avaliará, seja boa ou seja má; como o 
sacerdote a avaliar, assim será. 

14Če kdo Gospodu posveti svojo hišo kot 
nekaj svetega, naj jo duhovnik oceni, ali je 
dobra ali slaba; kakor jo je duhovnik 
ocenil, tako naj velja. 

15 Mas, se aquele que a dedicou quiser 
resgatar a casa, então, acrescentará a 
quinta parte do dinheiro à tua avaliação, 
e será sua. 

15Če pa hoče posvetitelj svojo hišo 
odkupiti, naj cenilni vrednosti doda petino 
denarja; potem je njegova. 

Voto de um campo e o resgate dele  
16 Se alguém dedicar ao SENHOR parte do 
campo da sua herança, então, a tua 
avaliação será segundo a semente 
necessária para o semear: um gômer pleno 
de cevada será avaliado por cinqüenta 
siclos de prata. 

16Če kdo Gospodu posveti kaj polja svoje 
dedne posesti, naj to ocenijo glede na to, 
koliko semena poseje; jerbas ječmenovega 
semena naj velja petdeset srebrnih šeklov. 

17 Se dedicar o seu campo desde o Ano do 
Jubileu, segundo a tua plena avaliação, 
ficará. 

17Če posveti svoje polje v jubilejnem letu, 
naj velja ta cenilna vrednost. 
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18 Mas, se dedicar o seu campo depois do 
Ano do Jubileu, então, o sacerdote lhe 
contará o dinheiro segundo os anos 
restantes até ao Ano do Jubileu, e isto se 
abaterá da tua avaliação. 

18Če pa ga posveti v času po jubileju, naj 
mu duhovnik izračuna, za koliko denarja 
se zmanjša cenilna vrednost glede na to, 
koliko let še ostaja do jubilejnega leta. 

19 Se aquele que dedicou o campo dalgum 
modo o quiser resgatar, então, 
acrescentará a quinta parte do dinheiro à 
tua avaliação, e ficará seu. 

19Če pa hoče polje, ki ga je posvetil, 
odkupiti, naj cenilni vrednosti doda petino 
denarja; potem je njegovo. 

20 Se não quiser resgatar o campo ou se o 
vender a outro homem, nunca mais se 
resgatará. 

20Če ne odkupi polja in če ga proda 
drugemu, ga ne bo mogel nikoli več 
odkupiti, 

21 Porém, havendo o campo saído livre no 
Ano do Jubileu, será santo ao SENHOR, 
como campo consagrado; a posse dele será 
do sacerdote. 

21temveč bo polje, ko bo ob jubileju 
prosto, postalo nekaj svetega za Gospoda, 
enako kakor polje, ki je zapadlo zakletvi; 
postalo bo duhovnikova last. 

22 Se alguém dedicar ao SENHOR o campo 
que comprou, e não for parte da sua 
herança, 

22Če kdo Gospodu posveti polje, ki ga je 
kupil in ne pripada njegovi dedni posesti, 

23 então, o sacerdote lhe contará o preço 
da avaliação até ao Ano do Jubileu; e, no 
mesmo dia, dará o importe da avaliação 
como coisa santa ao SENHOR. 

23naj mu duhovnik izračuna vsoto cenilne 
vrednosti do jubilejnega leta in mož naj 
tisti dan plača cenilno vrednost kot nekaj 
svetega za Gospoda. 

24 No Ano do Jubileu, o campo tornará 
àquele que o vendeu, àquele de quem era 
a posse do campo por herança. 

24V jubilejnem letu naj se polje vrne 
tistemu, od katerega je bilo kupljeno in 
kateremu pripada kot dedna posest dežele. 

25 Toda a tua avaliação se fará segundo o 
siclo do santuário; o siclo será de vinte 
geras. 

25Vsaka cenitev naj bo v svetiščnih šeklih; 
šekel je dvajset ger. 

26 Mas o primogênito de um animal, por já 
pertencer ao SENHOR, ninguém o 
dedicará; seja boi ou gado miúdo, é do 
SENHOR. 

26Nihče pa ne sme posvečevati prvenca 
živine, ki kot prvenec pripada Gospodu; 
naj bo vol ali ovca, pripada Gospodu. 

27 Mas, se for de um animal imundo, 
resgatar-se-á, segundo a tua avaliação, e 

27Če je od nečiste živine, naj se odkupi po 
cenilni vrednosti in doda še petina. Če pa 
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sobre ele acrescentará a quinta parte; se 
não for resgatado, vender-se-á, segundo a 
tua avaliação. 

ga ne odkupi, naj se proda za cenilno 
vrednost. 

Não há resgate para certas coisas consagradas  
28 No entanto, nada do que alguém 
dedicar irremissivelmente ao SENHOR, de 
tudo o que tem, seja homem, ou animal, 
ou campo da sua herança, se poderá 
vender, nem resgatar; toda coisa assim 
consagrada será santíssima ao SENHOR. 

28Ničesar, kar kdo z zakletvijo posveti 
Gospodu od vsega, kar koli ima, naj bo 
človek ali žival ali polje njegove dedne 
posesti, ni dovoljeno ne prodati ne 
odkupiti; kar koli je posvečeno z 
zakletvijo, je presveto za Gospoda. 

29 Ninguém que dentre os homens for 
dedicado irremissivelmente ao SENHOR 
se poderá resgatar; será morto. 

29Nobenega človeka, nad katerim je bila 
izrečena zakletev, ni dovoljeno odkupiti; 
naj bo usmrčen. 

Sobre as dízimas  
30 Também todas as dízimas da terra, 
tanto dos cereais do campo como dos 
frutos das árvores, são do SENHOR; santas 
são ao SENHOR. 

30Vse desetine dežele, od pridelkov zemlje 
in od drevesnih sadov, so Gospodove; 
posvečene so Gospodu. 

31 Se alguém, das suas dízimas, quiser 
resgatar alguma coisa, acrescentará a sua 
quinta parte sobre ela. 

31Če pa hoče kdo odkupiti del svoje 
desetine, naj ji doda še petino. 

32 No tocante às dízimas do gado e do 
rebanho, de tudo o que passar debaixo do 
bordão do pastor, o dízimo será santo ao 
SENHOR. 

32Kar zadeva kakršno koli desetino od 
goveda in drobnice, naj bo vsaka deseta 
žival od vseh, ki gredo skozi pod 
pastirjevo palico, nekaj svetega za 
Gospoda. 

33 Não se investigará se é bom ou mau, 
nem o trocará; mas, se dalgum modo o 
trocar, um e outro serão santos; não serão 
resgatados. 

33Naj se ne preiskuje, ali je dobro ali slabo, 
tudi naj se ne zamenjuje; če se vseeno 
zamenja, naj bo to in tisto, kar zamenja, 
nekaj svetega: ni ga dovoljeno odkupiti.‹« 

34 São estes os mandamentos que o 
SENHOR ordenou a Moisés, para os filhos 
de Israel, no monte Sinai. 

34To so zapovedi, ki jih je Gospod na 
Sinajski gori dal Mojzesu za Izraelove 
sinove. 
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O quarto livro de Moisés 
chamado Números 

4 Mojzes 

Números 1 4 Mojzes 1 

Deus manda Moisés levantar o censo de Israel Zadnje priprave pred odhodom s Sinaja 
 Prvo štetje 

1 No segundo ano após a saída dos filhos 
de Israel do Egito, no primeiro dia do 
segundo mês, falou o SENHOR a Moisés, 
no deserto do Sinai, na tenda da 
congregação, dizendo: 

1Prvi dan drugega meseca v drugem letu, 
odkar so odšli iz egiptovske dežele, je 
Gospod govoril Mojzesu v Sinajski puščavi 
v shodnem šotoru; rekel je: 

2 Levantai o censo de toda a congregação 
dos filhos de Israel, segundo as suas 
famílias, segundo a casa de seus pais, 
contando todos os homens, 
nominalmente, cabeça por cabeça. 

2»Preštejta vso skupnost Izraelovih sinov 
po njihovih rodbinah in očetnih 
hišah, tako da preštejeta imena vseh 
moških, od glave do glave; 

3 Da idade de vinte anos para cima, todos 
os capazes de sair à guerra em Israel, a 
esses contareis segundo os seus exércitos, 
tu e Arão. 

3dvajsetletne in starejše, vse, ki so v 
Izraelu zmožni za vojsko; ti in Aron jih 
preštejta po njihovih četah. 

4 De cada tribo vos assistirá um homem 
que seja cabeça da casa de seus pais. 

4Z vama naj bo po en mož iz vsakega rodu, 
vsak naj bo poglavar svoje očetne hiše. 

5 Estes, pois, são os nomes dos homens que 
vos assistirão: de Rúben, Elizur, filho de 
Sedeur; 

5To so imena mož, ki naj vama pomagajo: 
za Rubena Elicúr, Šedeúrjev sin, 

6 de Simeão, Selumiel, filho de Zurisadai; 6za Simeona Šelumiél, Curišadájev sin, 
7 de Judá, Naassom, filho de Aminadabe; 7za Juda Nahšón, Aminadábov sin, 
8 de Issacar, Natanael, filho de Zuar; 8za Isahárja Netanél, Cuárjev sin, 
9 de Zebulom, Eliabe, filho de Helom; 9za Zábulona Eliáb, Helónov sin, 
10 dos filhos de José: de Efraim, Elisama, 
filho de Amiúde; de Manassés, Gamaliel, 
filho de Pedazur; 

10za Jožefove sinove: za Efrájima Elišamá, 
Amihúdov sin, za Manáseja pa Gamliél, 
Pedacúrjev sin, 

11 de Benjamim, Abidã, filho de Gideoni; 11za Benjamina Abidán, Gideoníjev sin, 
12 de Dã, Aiezer, filho de Amisadai; 12za Dana Ahiézer, Amišadájev sin, 
13 de Aser, Pagiel, filho de Ocrã; 13za Aserja Pagiél, Ohránov sin, 
14 de Gade, Eliasafe, filho de Deuel; 14za Gada Eljasáf, Reguélov sin, 
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15 de Naftali, Aira, filho de Enã. 15in za Neftálija Ahirá, Enánov sin.« 
16 Estes foram os chamados da 
congregação, os príncipes das tribos de 
seus pais, os cabeças dos milhares de 
Israel. 

16To so bili iz skupnosti poklicani možje, 
knezi rodov svojih očetov, poglavarji 
Izraelovih tisočnij. 

17 Então, Moisés e Arão tomaram estes 
homens, que foram designados pelos seus 
nomes. 

17Mojzes in Aron sta vzela te može, ki so 
bili določeni po imenih, 

18 E, tendo ajuntado toda a congregação 
no primeiro dia do mês segundo, 
declararam a descendência deles, segundo 
as suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, cabeça por cabeça. 

18in prvi dan drugega meseca zbrala vso 
skupnost. Razvrstili so se glede na 
rodovnik po rodbinah in očetnih hišah, 
tako da so od glave do glave prešteli 
imena dvajsetletnih in starejših. 

19 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim os contou no deserto do Sinai. 

19Kakor je Gospod Mojzesu zapovedal, 
tako jih je preštel v Sinajski puščavi. 

20 Dos filhos de Rúben, o primogênito de 
Israel, as suas gerações, pelas suas 
famílias, segundo a casa de seus pais, 
contados nominalmente, cabeça por 
cabeça, todos os homens de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

20Tu so bili sinovi Izraelovega prvorojenca 
Rubena, njihovi potomci po rodbinah in 
očetnih hišah, po štetju imen od glave do 
glave, vsi dvajsetletni in starejši moški, vsi 
za vojsko zmožni: 

21 foram contados deles, da tribo de 
Rúben, quarenta e seis mil e quinhentos. 

21iz Rubenovega rodu je bilo preštetih 
šestinštirideset tisoč petsto. 

22 Dos filhos de Simeão, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, cabeça por 
cabeça, todos os homens de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

22Simeonovi sinovi, njihovi prešteti 
potomci po rodbinah in očetnih hišah, po 
štetju imen dvajsetletnih in starejših, od 
glave do glave, vsi za vojsko zmožni 
moški: 

23 foram contados deles, da tribo de 
Simeão, cinqüenta e nove mil e trezentos. 

23iz Simeonovega rodu je bilo preštetih 
devetinpetdeset tisoč tristo. 

24 Dos filhos de Gade, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 

24Gadovi sinovi, njihovi potomci po 
rodbinah in očetnih hišah, po štetju imen 
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pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

dvajsetletnih in starejših, vsi za vojsko 
zmožni: 

25 foram contados deles, da tribo de Gade, 
quarenta e cinco mil seiscentos e 
cinqüenta. 

25iz Gadovega rodu je bilo preštetih 
petinštirideset tisoč šeststo petdeset. 

26 Dos filhos de Judá, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

26Judovi sinovi, njihovi potomci po 
rodbinah in očetnih hišah, po štetju imen 
dvajsetletnih in starejših, vsi za vojsko 
zmožni: 

27 foram contados deles, da tribo de Judá, 
setenta e quatro mil e seiscentos. 

27iz Judovega rodu je bilo preštetih 
štiriinsedemdeset tisoč šeststo. 

28 Dos filhos de Issacar, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

28Isahárjevi sinovi, njihovi potomci po 
rodbinah in očetnih hišah, po štetju imen 
dvajsetletnih in starejših, vsi za vojsko 
zmožni: 

29 foram contados deles, da tribo de 
Issacar, cinqüenta e quatro mil e 
quatrocentos. 

29iz Isahárjevega rodu je bilo preštetih 
štiriinpetdeset tisoč štiristo. 

30 Dos filhos de Zebulom, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

30Zábulonovi sinovi, njihovi potomci po 
rodbinah in očetnih hišah, po štetju imen 
dvajsetletnih in starejših, vsi za vojsko 
zmožni: 

31 foram contados deles, da tribo de 
Zebulom, cinqüenta e sete mil e 
quatrocentos. 

31iz Zábulonovega rodu je bilo preštetih 
sedeminpetdeset tisoč štiristo. 

32 Dos filhos de José, dos filhos de Efraim, 
as suas gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, contados 
nominalmente, de vinte anos para cima, 
todos os capazes de sair à guerra, 

32Efrájimovi sinovi od Jožefovih sinov, 
njihovi potomci po rodbinah in očetnih 
hišah, po štetju imen dvajsetletnih in 
starejših, vsi za vojsko zmožni: 
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33 foram contados deles, da tribo de 
Efraim, quarenta mil e quinhentos. 

33iz Efrájimovega rodu je bilo preštetih 
štirideset tisoč petsto. 

34 Dos filhos de Manassés, as suas 
gerações, pelas suas famílias, segundo a 
casa de seus pais, contados nominalmente, 
de vinte anos para cima, todos os capazes 
de sair à guerra, 

34Manásejevi sinovi, njihovi potomci po 
rodbinah in očetnih hišah, po štetju imen 
dvajsetletnih in starejših, vsi za vojsko 
zmožni: 

35 foram contados deles, da tribo de 
Manassés, trinta e dois mil e duzentos. 

35iz Manásejevega rodu je bilo preštetih 
dvaintrideset tisoč dvesto. 

36 Dos filhos de Benjamim, as suas 
gerações, pelas suas famílias, segundo a 
casa de seus pais, contados nominalmente, 
de vinte anos para cima, todos os capazes 
de sair à guerra, 

36Benjaminovi sinovi, njihovi potomci po 
rodbinah in očetnih hišah, po štetju imen 
dvajsetletnih in starejših, vsi za vojsko 
zmožni: 

37 foram contados deles, da tribo de 
Benjamim, trinta e cinco mil e 
quatrocentos. 

37iz Benjaminovega rodu je bilo preštetih 
petintrideset tisoč štiristo. 

38 Dos filhos de Dã, as suas gerações, pelas 
suas famílias, segundo a casa de seus pais, 
contados nominalmente, de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

38Danovi sinovi, njihovi potomci po 
rodbinah in očetnih hišah, po štetju imen 
dvajsetletnih in starejših, vsi za vojsko 
zmožni: 

39 foram contados deles, da tribo de Dã, 
sessenta e dois mil e setecentos. 

39iz Danovega rodu je bilo preštetih 
dvainšestdeset tisoč sedemsto. 

40 Dos filhos de Aser, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

40Aserjevi sinovi, njihovi potomci po 
rodbinah in očetnih hišah, po štetju imen 
dvajsetletnih in starejših, vsi za vojsko 
zmožni: 

41 foram contados deles, da tribo de Aser, 
quarenta e um mil e quinhentos. 

41iz Aserjevega rodu je bilo preštetih 
enainštirideset tisoč petsto. 

42 Dos filhos de Naftali, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 

42Neftálijevi sinovi, njihovi potomci po 
rodbinah in očetnih hišah, po štetju imen 
dvajsetletnih in starejših, vsi za vojsko 
zmožni: 
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anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 
43 foram contados deles, da tribo de 
Naftali, cinqüenta e três mil e 
quatrocentos. 

43iz Neftálijevega rodu je bilo preštetih 
triinpetdeset tisoč štiristo. 

44 Foram estes os contados, contados por 
Moisés e Arão; e os príncipes de Israel 
eram doze homens; cada um era pela casa 
de seus pais. 

44To so prešteti, ki so jih šteli Mojzes, 
Aron in Izraelovi knezi; teh je bilo 
dvanajst mož, vsak je zastopal hišo svojih 
očetov. 

45 Assim, pois, todos os contados dos filhos 
de Israel, segundo a casa de seus pais, de 
vinte anos para cima, todos os capazes de 
sair à guerra, 

45Vseh Izraelovih sinov, preštetih po 
njihovih očetnih hišah, dvajsetletnih in 
starejših, vseh za vojsko zmožnih v 
Izraelu, 

46 todos os contados foram seiscentos e 
três mil quinhentos e cinqüenta. 

46vseh preštetih je bilo šeststo tri tisoč 
petsto petdeset. 

Os levitas não são contados  
47 Mas os levitas, segundo a tribo de seus 
pais, não foram contados entre eles, 

47Lévijevci pa po svojem očetnem rodu 
niso bili prešteti med njimi. 

 Priprava tabora 

48 porquanto o SENHOR falara a Moisés, 
dizendo: 

48 Gospod je namreč govoril Mojzesu in 
rekel: 

49 Somente não contarás a tribo de Levi, 
nem levantarás o censo deles entre os 
filhos de Israel; 

49»Levijevega rodu pa nikar ne štej in ne 
popisuj ga med Izraelovimi sinovi! 

50 mas incumbe tu os levitas de cuidarem 
do tabernáculo do Testemunho, e de todos 
os seus utensílios, e de tudo o que lhe 
pertence; eles levarão o tabernáculo e 
todos os seus utensílios; eles ministrarão 
no tabernáculo e acampar-se-ão ao redor 
dele. 

50Pač pa postavi Lévijevce čez 
prebivališče pričevanja in čez vse njegove 
priprave in čez vse, kar spada k njemu! Ti 
naj nosijo prebivališče in vse njegove 
priprave in mu služijo; taborijo naj okoli 
prebivališča. 

51 Quando o tabernáculo partir, os levitas 
o desarmarão; e, quando assentar no 
arraial, os levitas o armarão; o estranho 
que se aproximar morrerá. 

51Ko je treba prebivališče prenesti, naj ga 
Lévijevci razderejo; ko pa ga je treba 
utaboriti, naj ga postavijo. Če bi se 
približal kdo drug, bi moral umreti. 
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52 Os filhos de Israel se acamparão, cada 
um no seu arraial e cada um junto ao seu 
estandarte, segundo as suas turmas. 

52Izraelovi sinovi naj taborijo vsak na 
svojem šotorišču in vsak pri svojem 
praporu po svojih četah. 

53 Mas os levitas se acamparão ao redor do 
tabernáculo do Testemunho, para que não 
haja ira sobre a congregação dos filhos de 
Israel; pelo que os levitas tomarão a si o 
cuidar do tabernáculo do Testemunho. 

53Lévijevci pa naj taborijo okoli 
prebivališča pričevanja, da ne pride srd 
nad skupnost Izraelovih sinov. Lévijevci 
naj opravljajo službo pri prebivališču 
pričevanja.« 

54 Assim fizeram os filhos de Israel; 
segundo tudo o que o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim o fizeram. 

54Izraelovi sinovi so storili natanko tako, 
kakor je Gospod zapovedal Mojzesu; prav 
tako so storili. 

Números 2 4 Mojzes 2 

A ordem das tribos no acampamento  

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1 Gospod je spregovoril Mojzesu in Aronu 
ter rekel: 

2 Os filhos de Israel se acamparão junto ao 
seu estandarte, segundo as insígnias da 
casa de seus pais; ao redor, de frente para 
a tenda da congregação, se acamparão. 

2»Izraelovi sinovi naj taborijo vsak pri 
svojem praporu, pri znamenjih svojih 
očetnih hiš; taborijo naj nasproti 
shodnemu šotoru okrog in okrog. 

3 Os que se acamparem ao lado oriental 
(para o nascente) serão os do estandarte 
do arraial de Judá, segundo as suas 
turmas; e Naassom, filho de Aminadabe, 
será príncipe dos filhos de Judá. 

3Na vzhodni strani, proti sončnemu 
vzhodu, tabori prapor Judovega tabora s 
svojimi četami. Knez Judovih sinov je 
Nahšón, Aminadábov sin. 

4 E o seu exército, segundo o censo, foram 
setenta e quatro mil e seiscentos. 

4V njegovi vojski je preštetih 
štiriinsedemdeset tisoč šeststo. 

5 E junto a ele se acampará a tribo de 
Issacar; e Natanael, filho de Zuar, será 
príncipe dos filhos de Issacar. 

5Poleg njega tabori Isahárjev rod. Knez 
Isahárjevih sinov je Netanél, Cuárjev sin. 

6 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e quatro mil e quatrocentos. 

6V njegovi vojski je preštetih 
štiriinpetdeset tisoč štiristo. 

7 Depois, a tribo de Zebulom; e Eliabe, 
filho de Helom, será príncipe dos filhos de 
Zebulom. 

7Potem Zábulonov rod: knez Zábulonovih 
sinov je Eliáb, Helónov sin. 
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8 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e sete mil e quatrocentos. 

8V njegovi vojski je preštetih 
sedeminpetdeset tisoč štiristo. 

9 Todos os que foram contados do arraial 
de Judá foram cento e oitenta e seis mil e 
quatrocentos, segundo as suas turmas; e 
estes marcharão primeiro. 

9Vseh v Judovem taboru, preštetih po 
njihovih četah, je sto šestinosemdeset 
tisoč štiristo. Ti naj se prvi odpravijo na 
pot. 

10 O estandarte do arraial de Rúben, 
segundo as suas turmas, estará para o lado 
sul; e Elizur, filho de Sedeur, será príncipe 
dos filhos de Rúben. 

10Na južni strani je prapor Rubenovega 
tabora s svojimi četami. Knez Rubenovih 
sinov je Elicúr, Šedeúrjev sin. 

11 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e seis mil e quinhentos. 

11V njegovi vojski je preštetih 
šestinštirideset tisoč petsto. 

12 E junto a ele se acampará a tribo de 
Simeão; e Selumiel, filho de Zurisadai, 
será príncipe dos filhos de Simeão. 

12Poleg njega tabori Simeonov rod. Knez 
Simeonovih sinov je Šelumiél, Curišadájev 
sin. 

13 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e nove mil e trezentos. 

13V njegovi vojski je preštetih 
devetinpetdeset tisoč tristo. 

14 Depois, a tribo de Gade; e Eliasafe, filho 
de Deuel, será príncipe dos filhos de Gade. 

14Potem Gadov rod: knez Gadovih sinov je 
Eljasáf, Reguélov sin. 

15 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e cinco mil seiscentos e 
cinqüenta. 

15V njegovi vojski je preštetih 
petinštirideset tisoč šeststo petdeset. 

16 Todos os que foram contados no arraial 
de Rúben foram cento e cinqüenta e um 
mil quatrocentos e cinqüenta, segundo as 
suas turmas; e estes marcharão em 
segundo lugar. 

16Vseh v Rubenovem taboru, preštetih po 
njihovih četah, je sto enainpetdeset tisoč 
štiristo petdeset. Ti naj se odpravijo na pot 
drugi. 

17 Então, partirá a tenda da congregação 
com o arraial dos levitas no meio dos 
arraiais; como se acamparem, assim 
marcharão, cada um no seu lugar, 
segundo os seus estandartes. 

17Potem naj se odpravi na pot shodni šotor 
in tabor Lévijevcev, ki je sredi taborov. 
Kakor taborijo, tako naj odhajajo, vsak s 
svojega mesta, prapor za praporom. 

18 O estandarte do arraial de Efraim, 
segundo as suas turmas, estará para o lado 

18Na zahodni strani je prapor 
Efrájimovega tabora s svojimi četami. 
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ocidental; e Elisama, filho de Amiúde, será 
príncipe dos filhos de Efraim. 

Knez Efrájimovih sinov je Elišamá, 
Amihúdov sin. 

19 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta mil e quinhentos. 

19V njegovi vojski je preštetih štirideset 
tisoč petsto. 

20 E junto a ele, a tribo de Manassés; e 
Gamaliel, filho de Pedazur, será príncipe 
dos filhos de Manassés. 

20Poleg njega tabori Manásejev rod. Knez 
Manásejevih sinov je Gamliél, Pedacúrjev 
sin. 

21 E o seu exército, segundo o censo, foram 
trinta e dois mil e duzentos. 

21V njegovi vojski je preštetih 
dvaintrideset tisoč dvesto. 

22 Depois, a tribo de Benjamim; e Abidã, 
filho de Gideoni, será príncipe dos filhos 
de Benjamim. 

22Potem Benjaminov rod: knez 
Benjaminovih sinov je Abidán, Gideoníjev 
sin. 

23 O seu exército, segundo o censo, foram 
trinta e cinco mil e quatrocentos. 

23V njegovi vojski je preštetih 
petintrideset tisoč štiristo. 

24 Todos os que foram contados no arraial 
de Efraim foram cento e oito mil e cem, 
segundo as suas turmas; e estes marcharão 
em terceiro lugar. 

24Vseh v Efrájimovem taboru, preštetih po 
njihovih četah, je sto osem tisoč sto. Ti naj 
se odpravijo na pot tretji. 

25 O estandarte do arraial de Dã estará 
para o norte, segundo as suas turmas; e 
Aiezer, filho de Amisadai, será príncipe 
dos filhos de Dã. 

25Na severni strani je prapor Danovega 
tabora s svojimi četami. Knez Danovih 
sinov je Ahiézer, Amišadájev sin. 

26 E o seu exército, segundo o censo, foram 
sessenta e dois mil e setecentos. 

26V njegovi vojski je preštetih 
dvainšestdeset tisoč sedemsto. 

27 E junto a ele se acampará a tribo de 
Aser; e Pagiel, filho de Ocrã, será príncipe 
dos filhos de Aser. 

27Poleg njega tabori Aserjev rod. Knez 
Aserjevih sinov je Pagiél, Ohránov sin. 

28 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e um mil e quinhentos. 

28V njegovi vojski je preštetih 
enainštirideset tisoč petsto. 

29 Depois, a tribo de Naftali; e Aira, filho 
de Enã, será príncipe dos filhos de Naftali. 

29Potem Neftálijev rod: knez Neftálijevih 
sinov je Ahirá, Enánov sin. 

30 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e três mil e quatrocentos. 

30V njegovi vojski je preštetih 
triinpetdeset tisoč štiristo. 

31 Todos os que foram contados no arraial 
de Dã foram cento e cinqüenta e sete mil 

31Vseh preštetih v Danovem taboru je sto 
sedeminpetdeset tisoč šeststo. Ti naj se 
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e seiscentos; e estes marcharão no último 
lugar, segundo os seus estandartes. 

odpravijo na pot zadnji, prapor za 
praporom.« 

32 São estes os que foram contados dos 
filhos de Israel, segundo a casa de seus 
pais; todos os que foram contados dos 
arraiais pelas suas turmas foram 
seiscentos e três mil quinhentos e 
cinqüenta. 

32To so Izraelovi sinovi, prešteti po svojih 
očetnih hišah: vseh preštetih v taborih po 
njihovih četah je bilo šeststo tri tisoč 
petsto petdeset. 

33 Mas os levitas não foram contados entre 
os filhos de Israel, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

33Lévijevcev pa niso prešteli sredi 
Izraelovih sinov, kakor je 
Gospod zapovedal Mojzesu. 

34 Assim fizeram os filhos de Israel; 
conforme tudo o que o SENHOR ordenara 
a Moisés, se acamparam segundo os seus 
estandartes e assim marcharam, cada qual 
segundo as suas famílias, segundo a casa 
de seus pais. 

34Izraelovi sinovi so storili natanko tako, 
kakor je Gospod zapovedal Mojzesu: tako 
so postavili tabore pri svojih praporih in 
tako so se odpravili na pot, vsak pri svoji 
rodbini, pri svoji očetni hiši. 

Números 3 4 Mojzes 3 

 
Pravila za Levijev rod 

Número e ofício dos levitas Leviti služijo duhovnikom 

1 São estas, pois, as gerações de Arão e de 
Moisés, no dia em que o SENHOR falou 
com Moisés no monte Sinai. 

1To so Aronovi in Mojzesovi potomci v 
času, ko je Gospod govoril Mojzesu na 
Sinajski gori. 

2 E são estes os nomes dos filhos de Arão: 
o primogênito, Nadabe; depois, Abiú, 
Eleazar e Itamar. 

2To so imena Aronovih sinov: prvorojenec 
Nadáb, potem Abihú, Eleazar in Itamár. 

3 Estes são os nomes dos filhos de Arão, os 
sacerdotes ungidos, consagrados para 
oficiar como sacerdotes. 

3To so imena Aronovih sinov, maziljenih 
duhovnikov, ki so bili posvečeni, da bi 
opravljali duhovniško službo. 

4 Mas Nadabe e Abiú morreram perante o 
SENHOR, quando ofereciam fogo estranho 
perante o SENHOR, no deserto do Sinai, e 
não tiveram filhos; porém Eleazar e Itamar 

4Nadáb in Abihú sta umrla pred 
Gospodom, ko sta darovala 
nedovoljen ogenj pred Gospodom v 
sinajski puščavi, in nista imela otrok. Tako 
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oficiaram como sacerdotes diante de Arão, 
seu pai. 

sta opravljala duhovniško službo Eleazar 
in Itamár pred očmi svojega očeta Arona. 

5 Disse o SENHOR a Moisés: 5 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
6 Faze chegar a tribo de Levi e põe-na 
diante de Arão, o sacerdote, para que o 
sirvam 

6»Ukaži, naj Levijev rod stopi bliže, in ga 
postavi pred duhovnika Arona, da mu 
bodo služili. 

7 e cumpram seus deveres para com ele e 
para com todo o povo, diante da tenda da 
congregação, para ministrarem no 
tabernáculo. 

7Pred shodnim šotorom naj oskrbujejo, 
kar je potrebno zanj in za vso skupnost, ko 
opravljajo službo pri prebivališču. 

8 Terão cuidado de todos os utensílios da 
tenda da congregação e cumprirão o seu 
dever para com os filhos de Israel, no 
ministrar no tabernáculo. 

8Oskrbujejo naj vse priprave shodnega 
šotora in kar je potrebno za Izraelove 
sinove, ko opravljajo službo pri 
prebivališču. 

9 Darás, pois, os levitas a Arão e a seus 
filhos; dentre os filhos de Israel lhe são 
dados. 

9Izrôči torej Lévijevce Aronu in njegovim 
sinovom; Izraelovi sinovi naj mu jih 
popolnoma izročijo. 

10 Mas a Arão e a seus filhos ordenarás que 
se dediquem só ao seu sacerdócio, e o 
estranho que se aproximar morrerá. 

10Arona in njegove sinove postavi, da 
opravljajo svojo duhovniško službo. Če pa 
se približa kdo, ki ni posvečen, mora 
umreti.« 

11 Disse o SENHOR a Moisés: 11 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 

12 Eis que tenho eu tomado os levitas do 
meio dos filhos de Israel, em lugar de todo 
primogênito que abre a madre, entre os 
filhos de Israel; e os levitas serão meus. 

12»Glej, vzel sem Lévijevce iz srede 
Izraelovih sinov namesto vsakega 
prvorojenca, ki odpre materino naročje pri 
Izraelovih sinovih. Lévijevci pripadajo 
meni, 

13 Porque todo primogênito é meu; desde 
o dia em que feri a todo primogênito na 
terra do Egito, consagrei para mim todo 
primogênito em Israel, desde o homem até 
ao animal; serão meus. Eu sou o SENHOR. 

13kajti moj je vsak prvorojenec. Na dan, 
ko sem udaril vse prvorojence v egiptovski 
deželi, sem si posvetil vse prvorojence v 
Izraelu, pri ljudeh in pri živini; moji so; jaz 
sem Gospod.« 

14 Falou o SENHOR a Moisés no deserto do 
Sinai, dizendo: 

14 Gospod je govoril Mojzesu v Sinajski 
puščavi in rekel: 
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15 Conta os filhos de Levi, segundo a casa 
de seus pais, pelas suas famílias; contarás 
todo homem da idade de um mês para 
cima. 

15»Preštej Levijeve sinove po njihovih 
očetnih hišah in rodbinah; vse moške 
preštej, enomesečne in starejše!« 

16 E Moisés os contou segundo o mandado 
do SENHOR, como lhe fora ordenado. 

16Mojzes jih je torej po Gospodovibesedi 
preštel, kakor mu je bilo zapovedano. 

17 São estes os filhos de Levi pelos seus 
nomes: Gérson, Coate e Merari. 

17To so bili Levijevi sinovi po imenih: 
Geršón, Kehát in Merarí. 

18 E estes são os nomes dos filhos de 
Gérson pelas suas famílias: Libni e Simei. 

18To pa sta imeni Geršónovih sinov po 
njunih rodbinah: Libní in Šimí. 

19 E os filhos de Coate pelas suas famílias: 
Anrão, Izar, Hebrom e Uziel. 

19Kehátovi sinovi po svojih rodbinah: 
Amrám, Jichár, Hebrón in Uziél. 

20 E os filhos de Merari pelas suas famílias: 
Mali e Musi; são estas as famílias dos 
levitas, segundo a casa de seus pais. 

20Meraríjeva sinova po svojih rodbinah: 
Mahlí in Muší. To so Levijeve rodbine po 
svojih očetnih hišah. 

21 De Gérson é a família dos libnitas e a 
dos simeítas; são estas as famílias dos 
gersonitas. 

21Od Geršóna sta torej rodbini Libníjevcev 
in Šimíjevcev; to sta rodbini Geršónovcev. 

22 Todos os homens que deles foram 
contados, cada um nominalmente, de um 
mês para cima, foram sete mil e 
quinhentos. 

22Število vseh preštetih moških, 
enomesečnih in starejših, je bilo sedem 
tisoč petsto. 

23 As famílias dos gersonitas se acamparão 
atrás do tabernáculo, ao ocidente. 

23Rodbini Geršónovcev sta taborili za 
prebivališčem proti zahodu. 

24 O príncipe da casa paterna dos 
gersonitas será Eliasafe, filho de Lael. 

24Knez očetne hiše Geršónovcev je bil 
Eljasáf, Laélov sin. 

25 Os filhos de Gérson terão a seu cargo, 
na tenda da congregação, o tabernáculo, a 
tenda e sua coberta, o reposteiro para a 
porta da tenda da congregação, 

25Geršónovi sinovi so imeli pri shodnem 
šotoru dolžnost oskrbovati prebivališče in 
šotorsko streho, njegovo pregrinjalo in 
zagrinjalo pri vhodu v shodni šotor, 

26 as cortinas do pátio, o reposteiro da 
porta do pátio, que rodeia o tabernáculo e 
o altar, as suas cordas e todo o serviço a 
eles devido. 

26zavese dvorišča in zagrinjalo pri vhodu 
na dvorišče, ki obdaja prebivališče in 
oltar, in njegove vrvi z vsem delom, ki je 
pri tem potrebno. 
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27 De Coate é a família dos anramitas, e a 
dos izaritas, e a dos hebronitas, e a dos 
uzielitas; são estas as famílias dos coatitas. 

27Od Keháta je rodbina Amrámovcev, 
rodbina Jichárovcev, rodbina Hebróncev 
in rodbina Uziélovcev; to so rodbine 
Kehátovcev. 

28 Contados todos os homens, da idade de 
um mês para cima, foram oito mil e 
seiscentos, que tinham a seu cargo o 
santuário. 

28Število vseh moških, enomesečnih in 
starejših, je bilo osem tisoč šeststo; dolžni 
so bili oskrbovati svetišče. 

29 As famílias dos filhos de Coate se 
acamparão ao lado do tabernáculo, do 
lado sul. 

29Rodbine Kehátovih sinov so taborile ob 
prebivališču proti jugu. 

30 O príncipe da casa paterna das famílias 
dos coatitas será Elisafã, filho de Uziel. 

30Knez očetne hiše kehátovskih rodbin je 
bil Elicafán, Uziélov sin. 

31 Terão eles a seu cargo a arca, a mesa, o 
candelabro, os altares, os utensílios do 
santuário com que ministram, o reposteiro 
e todo o serviço a eles devido. 

31Oskrbovati so morali skrinjo, mizo, 
svečnik, oltarja, svetiščne priprave, s 
katerimi so opravljali službo, zagrinjalo in 
vse delo, ki je pri tem potrebno. 

32 O príncipe dos príncipes de Levi será 
Eleazar, filho de Arão, o sacerdote; terá a 
superintendência dos que têm a seu cargo 
o santuário. 

32Vrhovni knez Lévijevcev pa je bil 
Eleazar, sin duhovnika Arona. Nadzoroval 
je te, ki so bili dolžni oskrbovati svetišče. 

33 De Merari é a família dos malitas e a dos 
musitas; são estas as famílias de Merari. 

33Od Meraríja sta rodbina Mahlíjevcev in 
rodbina Mušíjevcev; to sta rodbini 
Meraríjevcev. 

34 Todos os homens que deles foram 
contados, de um mês para cima, foram seis 
mil e duzentos. 

34Pri štetju je število vseh moških, mesec 
starih in več, naneslo šest tisoč dvesto. 

35 O príncipe da casa paterna das famílias 
de Merari será Zuriel, filho de Abiail; 
acampar-se-ão ao lado do tabernáculo, do 
lado norte. 

35Knez očetne hiše meraríjevskih rodbin je 
bil Curiél, Abihájilov sin. Taborili so ob 
prebivališču proti severu. 

36 Os filhos de Merari, por designação, 
terão a seu cargo as tábuas do 
tabernáculo, as suas travessas, as suas 

36Naloga Meraríjevih sinov je bila 
oskrbovati deske prebivališča, njegove 
zapahe, stebre in podstavke, vse priprave 
in vse delo, ki je pri tem potrebno, 
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colunas, as suas bases, todos os seus 
utensílios e todo o serviço a eles devido; 
37 também as colunas do pátio em redor, 
as suas bases, as suas estacas e as suas 
cordas. 

37stebre okoli dvorišča, njihove 
podstavke, količke in vrvi. 

38 Os que se acamparão diante do 
tabernáculo, ao oriente, diante da tenda 
da congregação, para o lado do nascente, 
serão Moisés e Arão, com seus filhos, 
tendo a seu cargo os ritos do santuário, 
para cumprirem seus deveres prescritos, 
em prol dos filhos de Israel; o estranho que 
se aproximar morrerá. 

38Pred prebivališčem na vzhodni strani 
pred shodnim šotorom proti vzhodu so 
taborili Mojzes, Aron in njegovi sinovi, ki 
so bili dolžni oskrbovati službo v svetišču, 
službo za Izraelove sinove. Če pa bi se 
približal kdo, ki ni bil posvečen, bi moral 
umreti. 

39 Todos os que foram contados dos 
levitas, contados por Moisés e Arão, por 
mandado do SENHOR, segundo as suas 
famílias, todo homem de um mês para 
cima, foram vinte e dois mil. 

39Vseh Lévijevcev, ki sta jih Mojzes in 
Aron na Gospodov ukaz preštela po 
njihovih rodbinah, vseh moških, 
enomesečnih in starejših, je bilo 
dvaindvajset tisoč. 

O resgate dos primogênitos Leviti – zamena za prvorojence 

40 Disse o SENHOR a Moisés: Conta todo 
primogênito varão dos filhos de Israel, 
cada um nominalmente, de um mês para 
cima, 

40 Gospod je rekel Mojzesu: »Preštej vse 
prvorojene med Izraelovimi sinovi, mesec 
stare in več, in ugotovi število njihovih 
imen! 

41 e para mim tomarás os levitas (eu sou o 
SENHOR) em lugar de todo primogênito 
dos filhos de Israel e os animais dos levitas 
em lugar de todo primogênito entre os 
animais dos filhos de Israel. 

41Zame pa vzemi levite – jaz sem Gospod! 
– namesto vseh prvorojencev med 
Izraelovimi sinovi in živino levitov 
namesto vseh prvencev živine Izraelovih 
sinov!« 

42 Contou Moisés, como o SENHOR lhe 
ordenara, todo primogênito entre os filhos 
de Israel. 

42Mojzes je preštel, kakor mu je 
Gospod zapovedal, vse prvorojence med 
Izraelovimi sinovi. 

43 Todos os primogênitos varões, contados 
nominalmente, de um mês para cima, 
segundo o censo, foram vinte e dois mil 
duzentos e setenta e três. 

43Vseh prvorojenih moških, preštetih po 
številu njihovih imen, enomesečnih in 
starejših, je bilo dvaindvajset tisoč dvesto 
triinsedemdeset. 

44 Disse o SENHOR a Moisés: 44 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
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45 Toma os levitas em lugar de todo 
primogênito entre os filhos de Israel e os 
animais dos levitas em lugar dos animais 
dos filhos de Israel, porquanto os levitas 
serão meus. Eu sou o SENHOR. 

45»Vzemi levite namesto vseh 
prvorojencev med Izraelovimi sinovi in 
živino levitov namesto njihove živine; 
leviti so moji; jaz sem Gospod. 

46 Pelo resgate dos duzentos e setenta e 
três dos primogênitos dos filhos de Israel, 
que excedem o número dos levitas, 

46Za odkup dvestotriinsedemdesetih 
prvorojencev Izraelovih sinov, kolikor jih 
je več kakor levitov, 

47 tomarás por cabeça cinco siclos; 
segundo o siclo do santuário, os tomarás, 
a vinte geras o siclo. 

47pa vzemi po pet šeklov za glavo – vzemi 
jih po svetiščnem šeklu: dvajset ger je en 
šekel – 

48 E darás a Arão e a seus filhos o dinheiro 
com o qual são resgatados os que são 
demais entre eles. 

48in daj denar Aronu in njegovim sinovom 
kot odkupnino za te, ki jih je preveč!« 

49 Então, Moisés tomou o dinheiro do 
resgate dos que excederam os que foram 
resgatados pelos levitas. 

49Mojzes je torej vzel odkupnino od tistih, 
ki jih je bilo več kakor odkupljenih od 
levitov. 

50 Dos primogênitos dos filhos de Israel 
tomou o dinheiro, mil trezentos e sessenta 
e cinco siclos, segundo o siclo do 
santuário. 

50Od prvorojencev Izraelovih sinov je vzel 
denar: tisoč tristo petinšestdeset svetiščnih 
šeklov. 

51 E deu Moisés o dinheiro dos resgatados 
a Arão e a seus filhos, segundo o mandado 
do SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

51In Mojzes je po Gospodovem ukazu 
izročil odkupnino Aronu in njegovim 
sinovom, kakor je Gospodzapovedal 
Mojzesu. 

Números 4 4 Mojzes 4 

Deveres dos coatitas Opravila levitov 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1 Gospod je govoril Mojzesu in Aronu in 
rekel: 

2 Levanta o censo dos filhos de Coate, do 
meio dos filhos de Levi, pelas suas 
famílias, segundo a casa de seus pais; 

2»Popišita med leviti Kehátove sinove po 
njihovih rodbinah in očetnih hišah, 

3 da idade de trinta anos para cima até aos 
cinqüenta será todo aquele que entrar 

3stare od trideset do petdeset let, vse, ki so 
zmožni za službo, da bi opravljali delo v 
shodnem šotoru! 
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neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação. 
4 É este o serviço dos filhos de Coate na 
tenda da congregação, nas coisas 
santíssimas. 

4To je opravilo Kehátovih sinov v 
shodnem šotoru: zadeva presvete reči. 

5 Quando partir o arraial, Arão e seus 
filhos virão, e tirarão o véu de cobrir, e, 
com ele, cobrirão a arca do Testemunho; 

5Kadar se tabor odpravi na pot, naj pridejo 
Aron in njegovi sinovi in naj snamejo 
zastirajoče zagrinjalo in vanj zavijejo 
skrinjo pričevanja. 

6 e, por cima, lhe porão uma coberta de 
peles finas, e sobre ela estenderão um 
pano, todo azul, e lhe meterão os varais. 

6Nanjo naj položijo pregrinjalo iz 
delfinove kože, čezenj pa razprostrejo prt, 
ves iz višnjevega škrlata, in naj vstavijo 
drogova. 

7 Também sobre a mesa da proposição 
estenderão um pano azul; e, sobre ela, 
porão os pratos, os recipientes do incenso, 
as taças e as galhetas; também o pão 
contínuo estará sobre ela. 

7Čez mizo obličja naj razprostrejo prt iz 
višnjevega škrlata in nanjo položijo 
sklede, torilca, kozarce in vrče za pitno 
daritev; tudi stalni kruh naj bo na njej. 

8 Depois, estenderão, em cima deles, um 
pano de carmesim, e, com a coberta de 
peles finas, o cobrirão, e lhe porão os 
varais. 

8Čez vse to naj razgrnejo prt iz karmezina 
in ga pokrijejo s pregrinjalom iz 
delfinove kože ter vstavijo drogova. 

9 Tomarão um pano azul e cobrirão o 
candelabro da luminária, as suas 
lâmpadas, os seus espevitadores, os seus 
apagadores e todos os seus vasos de azeite 
com que o servem. 

9Potem naj vzamejo prt iz višnjevega 
škrlata in pokrijejo svečnik, njegove 
svetilke, utrinjače in skledice in vse 
posode za olje, s katerimi ga oskrbujejo. 

10 E envolverão a ele e todos os seus 
utensílios na coberta de peles finas e o 
porão sobre os varais. 

10Z vsemi njegovimi pripravami vred naj 
ga spravijo v ovoj iz delfinove kože in ga 
položijo na nosila. 

11 Sobre o altar de ouro estenderão um 
pano azul, e, com a coberta de peles finas, 
o cobrirão, e lhe porão os varais; 

11Na zlati oltar naj razprostrejo prt iz 
višnjevega škrlata in ga zavijejo v 
pregrinjalo iz delfinove kože ter vstavijo 
drogova. 
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12 tomarão todos os utensílios do serviço 
com os quais servem no santuário; e os 
envolverão num pano azul, e os cobrirão 
com uma coberta de peles finas, e os porão 
sobre os varais. 

12Nato naj vzamejo vse druge priprave, s 
katerimi opravljajo službo v svetišču, in 
jih spravijo v prt iz višnjevega škrlata, jih 
prekrijejo s pregrinjalom iz delfinove kože 
in jih položijo na nosila. 

13 Do altar tirarão as cinzas e, por cima 
dele, estenderão um pano de púrpura. 

13Oltar naj očistijo pepela, čezenj naj 
razprostrejo prt iz rdečega škrlata 

14 Sobre ele porão todos os seus utensílios 
com que o servem: os braseiros, os garfos, 
as pás e as bacias, todos os utensílios do 
altar; e, por cima dele, estenderão uma 
coberta de peles finas e lhe porão os 
varais. 

14in nanj položijo vse njegove priprave, s 
katerimi opravljajo službo pri njem: 
ponve, vilice, lopate, kotličke, vse oltarne 
priprave; čezenj naj razgrnejo pregrinjalo 
iz delfinove kože in naj vstavijo drogova. 

15 Havendo, pois, Arão e seus filhos, ao 
partir o arraial, acabado de cobrir o 
santuário e todos os móveis dele, então, os 
filhos de Coate virão para levá-lo; mas, nas 
coisas santas, não tocarão, para que não 
morram; são estas as coisas da tenda da 
congregação que os filhos de Coate devem 
levar. 

15Ko Aron in njegovi sinovi do kraja 
zavijejo svetišče in vse svete priprave in se 
tabor vzdigne, naj pristopijo Kehátovi 
sinovi, da jih odnesejo. Toda naj se ne 
dotikajo svetih reči, da ne umrejo. To so 
stvari pri shodnem šotoru, ki jih morajo 
nositi Kehátovi sinovi. 

16 Eleazar, filho de Arão, o sacerdote, terá 
a seu cargo o azeite da luminária, o 
incenso aromático, a contínua oferta dos 
manjares e o óleo da unção, sim, terá a seu 
cargo todo o tabernáculo e tudo o que nele 
há, o santuário e os móveis. 

16Eleazar, sin duhovnika Arona, pa mora 
skrbeti za olje za svečnik, za dišeče kadilo, 
za stalno jedilno daritev in za mazilno 
olje; odgovoren je za prebivališče in vse 
svete reči in priprave, ki so v njem.« 

17 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
17 Gospod je govoril Mojzesu in Aronu in 
rekel: 

18 Não deixareis que a tribo das famílias 
dos coatitas seja eliminada do meio dos 
levitas. 

18»Skrbita, da rod Kehátovih rodbin ne bo 
iztrebljen izmed levitov; 

19 Isto, porém, lhe fareis, para que vivam 
e não morram, quando se aproximarem 
das coisas santíssimas: Arão e seus filhos 

19ampak tole jim storite, da bodo ostali 
živi in ne bodo umrli, ko se bodo bližali 
presvetim rečem: Aron in njegovi sinovi 



409 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

entrarão e lhes designarão a cada um o seu 
serviço e a sua carga. 

naj pridejo in naj jim vsakemu posebej 
odkažejo, kaj morajo delati in kaj nositi. 

20 Porém os coatitas não entrarão, nem por 
um instante, para ver as coisas santas, 
para que não morram. 

20Tako ne bodo mogli vstopiti in gledati 
svetih reči niti za trenutek in ne bodo 
umrli.« 

Deveres dos gersonitas  
21 Disse mais o SENHOR a Moisés: 21 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
22 Levanta o censo dos filhos de Gérson, 
segundo a casa de seus pais, segundo as 
suas famílias. 

22»Popiši tudi Geršónove sinove po 
njihovih očetnih hišah in rodbinah; 

23 Da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta será todo aquele que entrar 
neste serviço, para algum encargo na 
tenda da congregação. 

23preštej od trideset do petdeset let stare, 
vse, ki so zmožni za službo, da bi 
opravljali delo v shodnem šotoru! 

24 É este o serviço das famílias dos 
gersonitas para servir e levar cargas: 

24To je opravilo Geršónovcev, to naj 
delajo in nosijo: 

25 levarão as cortinas do tabernáculo, a 
tenda da congregação, sua coberta, a 
coberta de peles finas, que está sobre ele, 
o reposteiro da porta da tenda da 
congregação, 

25nosijo naj preproge prebivališča in 
shodni šotor, njegovo pregrinjalo in 
pregrinjalo iz delfinove kože, ki je nad 
njim, zagrinjalo pri vhodu v shodni šotor, 

26 as cortinas do pátio, o reposteiro da 
porta do pátio, que rodeia o tabernáculo e 
o altar, as suas cordas e todos os objetos 
do seu serviço e servirão em tudo quanto 
diz respeito a estas coisas. 

26zavese dvorišča in zagrinjalo pri vhodu 
na dvorišče, ki obdaja prebivališče in 
oltar, njihove vrvi in vse priprave, ki jih 
potrebujejo pri svojem delu; kar koli je 
treba pri tem storiti, naj naredijo. 

27 Todo o serviço dos filhos dos gersonitas, 
toda a sua carga e tudo o que devem fazer 
será segundo o mandado de Arão e de seus 
filhos; e lhes determinareis tudo o que 
devem carregar. 

27Sinovi Geršónovcev naj vse svoje 
opravilo, kar nosijo in kar delajo, 
opravljajo po ukazih Arona in njegovih 
sinov; določite jim odgovornost za vse, kar 
naj nosijo! 

28 Este é o serviço das famílias dos filhos 
dos gersonitas na tenda da congregação; o 
seu cargo estará sob a direção de Itamar, 
filho de Arão, o sacerdote. 

28To je opravilo rodbin sinov Geršónovcev 
pri shodnem šotoru; njihova služba naj bo 
pod vodstvom Itamárja, sina duhovnika 
Arona. 

Deveres dos filhos de Merari  
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29 Quanto aos filhos de Merari, segundo as 
suas famílias e segundo a casa de seus pais 
os contarás. 

29Tudi Meraríjeve sinove preštej po 
njihovih rodbinah in očetnih hišah, 

30 Da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta contarás todo aquele que 
entrar neste serviço, para exercer algum 
encargo na tenda da congregação. 

30preštej od trideset do petdeset let stare, 
vse, ki so zmožni za službo, da bi 
opravljali delo v shodnem šotoru. 

31 Isto será o que é de sua obrigação levar, 
segundo todo o seu serviço, na tenda da 
congregação: as tábuas do tabernáculo, os 
seus varais, as suas colunas e as suas bases; 

31Tole morajo nositi pri vsem svojem delu 
v shodnem šotoru: deske prebivališča, 
njegove zapahe, stebre, podstavke, 

32 as colunas do pátio em redor, as suas 
bases, as suas estacas e as suas cordas, com 
todos os seus utensílios e com tudo o que 
pertence ao seu serviço; e designareis, 
nome por nome, os objetos que devem 
levar. 

32stebre, ki obkrožajo dvorišče, in njihove 
podstavke, količke in vrvi, vse priprave, ki 
spadajo zraven, in kar je treba pri tem 
opraviti. Vsakemu po imenu določite 
priprave, ki jih mora nositi! 

33 É este o encargo das famílias dos filhos 
de Merari, segundo todo o seu serviço, na 
tenda da congregação, sob a direção de 
Itamar, filho de Arão, o sacerdote. 

33To je opravilo rodbin Meraríjevih sinov, 
vsa njihova služba pri shodnem šotoru pod 
vodstvom Itamárja, sina duhovnika 
Arona.« 

Número dos coatitas Štetje levitov, ki služijo v svetišču 

34 Moisés, pois, e Arão, e os príncipes do 
povo contaram os filhos dos coatitas, 
segundo as suas famílias e segundo a casa 
de seus pais, 

34Mojzes in Aron in knezi skupnosti so 
prešteli Kehátove sinove po njihovih 
rodbinah in očetnih hišah, 

35 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação. 

35stare od trideset do petdeset let, vse 
zmožne za službo, da bi opravljali delo pri 
shodnem šotoru. 

36 Os que deles foram contados, pois, 
segundo as suas famílias, foram dois mil 
setecentos e cinqüenta. 

36Po njihovih rodbinah so jih prešteli dva 
tisoč sedemsto petdeset. 

37 São estes os que foram contados das 
famílias dos coatitas, todos os que serviam 
na tenda da congregação, os quais Moisés 

37To so prešteti iz Kehátovih rodbin, vsi, 
ki so imeli službo v shodnem šotoru in sta 



411 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

e Arão contaram, segundo o mandado do 
SENHOR, por Moisés. 

jih Mojzes in Aron preštela, kakor je 
Gospod ukazal po Mojzesu. 

Número dos filhos de Gérson  
38 Os que foram contados dos filhos de 
Gérson, segundo as suas famílias e 
segundo a casa de seus pais, 

38Število Geršónovih sinov po njihovih 
rodbinah in očetnih hišah, 

39 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação, 

39starih od trideset do petdeset let, vseh 
zmožnih za službo, da bi opravljali delo v 
shodnem šotoru, 

40 os que deles foram contados, segundo as 
suas famílias, segundo a casa de seus pais, 
foram dois mil seiscentos e trinta. 

40ko so bili prešteti po njihovih rodbinah 
in očetnih hišah, je bilo dva tisoč šeststo 
trideset. 

41 São estes os contados das famílias dos 
filhos de Gérson, todos os que serviam na 
tenda da congregação, os quais Moisés e 
Arão contaram, segundo o mandado do 
SENHOR. 

41To so prešteti iz rodbin Geršónovih 
sinov, vsi, ki so imeli službo v shodnem 
šotoru in sta jih Mojzes in Aron preštela na 
Gospodov ukaz. 

Número dos filhos de Merari  
42 Os que foram contados das famílias dos 
filhos de Merari, segundo as suas famílias 
e segundo a casa de seus pais, 

42Število rodbin Meraríjevih sinov po 
njihovih rodbinah in očetnih hišah, 

43 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação, 

43starih od trideset do petdeset let, vseh 
zmožnih za službo, da bi delali v shodnem 
šotoru, 

44 os que deles foram contados, segundo as 
suas famílias, foram três mil e duzentos. 

44ko so bili prešteti po njihovih rodbinah, 
je bilo tri tisoč dvesto. 

45 São estes os contados das famílias dos 
filhos de Merari, os quais Moisés e Arão 
contaram, segundo o mandado do 
SENHOR, por Moisés. 

45To so prešteti iz rodbin Meraríjevih 
sinov, ki sta jih Mojzes in Aron preštela, 
kakor je Gospod ukazal po Mojzesu. 

Número de todos os levitas  
46 Todos os que foram contados dos 
levitas, contados por Moisés, e Arão, e os 
príncipes de Israel, segundo as suas 
famílias e segundo a casa de seus pais, 

46Vseh levitov, ki so jih prešteli Mojzes in 
Aron ter vsi Izraelovi knezi po njihovih 
rodbinah in očetnih hišah, 
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47 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todos os que entraram para 
cumprir a tarefa do serviço e a de levarem 
cargas na tenda da congregação, 

47starih od trideset do petdeset let, vseh 
zmožnih za službo, da bi opravljali službo 
pri tem, kar je bilo treba delati in nositi pri 
shodnem šotoru, 

48 os que deles foram contados foram oito 
mil quinhentos e oitenta. 

48je bilo preštetih osem tisoč petsto 
osemdeset. 

49 Segundo o mandado do SENHOR, por 
Moisés, foram designados, cada um para o 
seu serviço e a sua carga; e deles foram 
contados, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

49Kakor je Gospod ukazal po Mojzesu, so 
vsakemu posebej določili, kaj mora delati 
in kaj nositi; vsak je dobil svojo nalogo, 
kakor je Gospod zapovedal Mojzesu. 

Números 5 4 Mojzes 5 

 
Obredni predpisi 

O leproso e o imundo são lançados fora do 
arraial 

Primeri izključitve 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
2 Ordena aos filhos de Israel que lancem 
para fora do arraial todo leproso, todo o 
que padece fluxo e todo imundo por ter 
tocado em algum morto; 

2»Zapovej Izraelovim sinovom, naj 
odpravijo iz tabora vsakega 
gobavca, vsakega, ki ima tok, in vsakega, 
ki se je onečistil pri mrliču. 

3 tanto homem como mulher os lançareis; 
para fora do arraial os lançareis, para que 
não contaminem o arraial, no meio do 
qual eu habito. 

3Naj bodo moški ali ženske, odpravite jih, 
pošljite jih iz tabora, da ne onečistijo 
svojega tabora, kjer prebivam med njimi!« 

4 Os filhos de Israel fizeram assim e os 
lançaram para fora do arraial; como o 
SENHOR falara a Moisés, assim fizeram os 
filhos de Israel. 

4In Izraelovi sinovi so tako storili; 
odpravili so jih iz tabora; kakor je bil 
Gospod govoril Mojzesu, tako so storili 
Izraelovi sinovi. 

A lei da restituição Zadoščevanje za prekrške 

 (3 Mz 5,20–26) 

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: 5 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 

6 Dize aos filhos de Israel: Quando homem 
ou mulher cometer algum dos pecados em 
que caem os homens, ofendendo ao 
SENHOR, tal pessoa é culpada. 

6»Govôri Izraelovim sinovom: ›Če se mož 
ali žena pregreši s katerim koli grehom, 
kakršne delajo ljudje, in s tem hudo 
nezvesto ravna proti Gospodu, je ta človek 
kriv. 
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7 Confessará o pecado que cometer; e, pela 
culpa, fará plena restituição, e lhe 
acrescentará a sua quinta parte, e dará 
tudo àquele contra quem se fez culpado. 

7Naj prizna greh, ki ga je storil, in naj 
tistemu, proti komur se je pregrešil, v 
celoti povrne povzročeno škodo in doda še 
petino vrednosti. 

8 Mas, se esse homem não tiver parente 
chegado, a quem possa fazer restituição 
pela culpa, então, o que se restitui ao 
SENHOR pela culpa será do sacerdote, 
além do carneiro expiatório com que se 
fizer expiação pelo culpado. 

8Če pa ta človek nima bližnjega sorodnika, 
kateremu bi mogel krivec povrniti, potem 
pripada znesek, ki bi ga bilo treba vrniti, 
Gospodu za duhovnika, in tako tudi 
spravni oven, s katerim duhovnik opravi 
spravo zanj. 

9 Toda oferta de todas as coisas santas dos 
filhos de Israel, que trouxerem ao 
sacerdote, será deste 

9Vsi prispevki od vseh svetih darov 
Izraelovih sinov, ki jih prinašajo 
duhovniku, naj bodo njegovi. 

10 e também as coisas sagradas de cada 
um; o que alguém der ao sacerdote será 
deste. 

10Vsakdo razpolaga s svojimi svetimi 
darovi, če pa jih kdo da duhovniku, 
pripadajo duhovniku.‹« 

A prova da mulher suspeita de adultério Zakon o ljubosumnosti 

11 Disse mais o SENHOR a Moisés: 11 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
12 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Se a 
mulher de alguém se desviar e lhe for 
infiel, 

12»Govôri Izraelovim sinovom in jim reci: 
›Če žena kakega moža zaide in mu postane 
nezvesta, 

13 de maneira que algum homem se tenha 
deitado com ela, e for oculto aos olhos de 
seu marido, e ela o tiver ocultado, 
havendo-se ela contaminado, e contra ela 
não houver testemunha, e não for 
surpreendida em flagrante, 

13ker je drug moški ležal z njo, in je to 
ostalo prikrito očem njenega moža, ker se 
je na skrivnem onečistila in ni priče proti 
njej, ker je ni nihče zasačil – 

14 e o espírito de ciúmes vier sobre ele, e 
de sua mulher tiver ciúmes, por ela se 
haver contaminado, ou o tiver, não se 
havendo ela contaminado, 

14pa pride nad moža duh ljubosumnosti, 
da postane ljubosumen na ženo, ker se je 
onečistila, ali pa pride nadenj duh 
ljubosumnosti in postane ljubosumen na 
ženo, čeprav se ni onečistila –, 

15 então, esse homem trará a sua mulher 
perante o sacerdote e juntamente trará a 
sua oferta por ela: uma décima de efa de 
farinha de cevada, sobre a qual não 

15tedaj naj mož pripelje ženo k duhovniku 
in prinese zanjo predpisani dar: desetinko 
škafa ječmenove moke; naj ne zliva olja 
nanjo in ne potresa kadila, ker je to jedilna 
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deitará azeite, nem sobre ela porá incenso, 
porquanto é oferta de manjares de ciúmes, 
oferta memorativa, que traz a iniqüidade 
à memória. 

daritev ljubosumnosti, jedilna daritev 
spominjanja, ki naj spomni na krivdo. 

16 O sacerdote a fará chegar e a colocará 
perante o SENHOR. 

16Duhovnik naj pripelje ženo bliže in jo 
postavi pred Gospoda. 

17 O sacerdote tomará água santa num 
vaso de barro; também tomará do pó que 
houver no chão do tabernáculo e o deitará 
na água. 

17Nato naj duhovnik v lončeno posodo 
zajame svete vode, s tal prebivališča pa naj 
vzame nekaj prahu in ga strese v vodo. 

18 Apresentará a mulher perante o 
SENHOR e soltará a cabeleira dela; e lhe 
porá nas mãos a oferta memorativa de 
manjares, que é a oferta de manjares dos 
ciúmes. A água amarga, que traz consigo 
a maldição, estará na mão do sacerdote. 

18Potem ko je duhovnik postavil ženo pred 
Gospoda, naj ji razpusti lase in ji na dlani 
položi jedilno daritev spominjanja, to je 
jedilna daritev ljubosumnosti, sam pa naj 
ima v roki grenko vodo, ki prinaša 
prekletstvo. 

19 O sacerdote a conjurará e lhe dirá: Se 
ninguém contigo se deitou, e se não te 
desviaste para a imundícia, estando sob o 
domínio de teu marido, destas águas 
amargas, amaldiçoantes, serás livre. 

19Potem naj duhovnik ženo zapriseže in ji 
reče: Če ni drug mož ležal s teboj in nisi 
zablodila v nečistost nasproti svojemu 
možu, naj ti ta grenka voda, ki prinaša 
prekletstvo, ne škoduje. 

20 Mas, se te desviaste, quando sob o 
domínio de teu marido, e te contaminaste, 
e algum homem, que não é o teu marido, 
se deitou contigo 

20Če pa si zablodila nasproti svojemu 
možu in postala nečista in je drug moški, 
ne tvoj mož, ležal s teboj – 

21 (então, o sacerdote fará que a mulher 
tome o juramento de maldição e lhe dirá), 
o SENHOR te ponha por maldição e por 
praga no meio do teu povo, fazendo-te o 
SENHOR descair a coxa e inchar o ventre; 

21tedaj naj duhovnik ženo zapriseže s 
kletvijo in ji reče: Gospod naj te da v 
prekletstvo in za prisego med tvojim 
ljudstvom in Gospod naj stori, da ti 
uplahnejo boki in nabrekne trebuh; 

22 e esta água amaldiçoante penetre nas 
tuas entranhas, para te fazer inchar o 
ventre e te fazer descair a coxa. Então, a 
mulher dirá: Amém! Amém! 

22naj ta voda, ki prinaša prekletstvo, steče 
v tvoje drobovje in stori, da ti nabrekne 
trebuh in uplahnejo boki. – In žena naj 
reče: Amen, amen! 
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23 O sacerdote escreverá estas maldições 
num livro e, com a água amarga, as 
apagará. 

23Nato naj duhovnik te kletve zapiše na 
list in jih spere v grenko vodo. 

24 E fará que a mulher beba a água 
amarga, que traz consigo a maldição; e, 
sendo bebida, lhe causará amargura. 

24Potem naj da ženi piti grenko vodo, ki 
prinaša prekletstvo, da pride voda 
prekletstva vanjo in bo okusila grenkobo. 

25 Da mão da mulher tomará o sacerdote a 
oferta de manjares de ciúmes e a moverá 
perante o SENHOR; e a trará ao altar. 

25In duhovnik naj iz ženine roke vzame 
jedilno daritev ljubosumnosti, naj jo 
daruje s primikanjem pred Gospodom in 
jo prinese k oltarju. 

26 Tomará um punhado da oferta de 
manjares, da oferta memorativa, e sobre o 
altar o queimará; e, depois, dará a beber a 
água à mulher. 

26Vzame naj prgišče od jedilne daritve kot 
njen spominski del in to sežge na oltarju; 
potem naj da ženi piti vodo. 

27 E, havendo-lhe dado a beber a água, 
será que, se ela se tiver contaminado, e a 
seu marido tenha sido infiel, a água 
amaldiçoante entrará nela para amargura, 
e o seu ventre se inchará, e a sua coxa 
descairá; a mulher será por maldição no 
meio do seu povo. 

27Če se je res onečistila in bila nezvesta 
svojemu možu, bo ta voda, ki prinaša 
prekletstvo, potem ko ji jo je dal duhovnik 
piti, prišla vanjo in bo okusila grenkobo; 
njen trebuh bo nabreknil in boki bodo 
splahneli in žena bo v kletev med svojim 
ljudstvom. 

28 Se a mulher se não tiver contaminado, 
mas estiver limpa, então, será livre e 
conceberá. 

28Če pa se žena ni onečistila, temveč je 
čista, ne bo trpela škode in bo lahko imela 
potomstvo. 

29 Esta é a lei para o caso de ciúmes, 
quando a mulher, sob o domínio de seu 
marido, se desviar e for contaminada; 

29To je postava o ljubosumnosti. Če žena 
zablodi nasproti svojemu možu in postane 
nečista 

30 ou quando sobre o homem vier o 
espírito de ciúmes, e tiver ciúmes de sua 
mulher, apresente a mulher perante o 
SENHOR, e o sacerdote nela execute toda 
esta lei. 

30ali je nad moža prišel duh ljubosumnosti 
in je postal ljubosumen na ženo, naj jo 
postavi pred Gospoda in duhovnik naj ji 
stori vse, kar zahteva ta postava. 

31 O homem será livre da iniqüidade, 
porém a mulher levará a sua iniqüidade. 

31Mož bo prost krivde, taka žena pa bo 
nosila svojo krivdo.‹« 

Números 6 4 Mojzes 6 
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A lei do nazireado Nazirska zaobljuba 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando alguém, seja homem seja mulher, 
fizer voto especial, o voto de nazireu, a fim 
de consagrar-se para o SENHOR, 

2»Govôri Izraelovim sinovom in jim reci: 
›Kadar mož ali žena naredi posebno 
zaobljubo, nazirsko zaobljubo, in se 
posveti Gospodu, 

3 abster-se-á de vinho e de bebida forte; 
não beberá vinagre de vinho, nem vinagre 
de bebida forte, nem tomará beberagens 
de uvas, nem comerá uvas frescas nem 
secas. 

3naj se zdržuje vina in opojne pijače; naj 
ne pije ne vinskega kisa ne kisa iz druge 
opojne pijače; naj ne pije nikakršnega soka 
iz grozdja in naj ne jé ne svežega ne 
suhega grozdja. 

4 Todos os dias do seu nazireado não 
comerá de coisa alguma que se faz da 
vinha, desde as sementes até às cascas. 

4Vse dni svojega nazirstva naj ne jé 
ničesar, kar je narejeno iz sadov vinske 
trte, od nezrelih jagod do tropin. 

5 Todos os dias do seu voto de nazireado 
não passará navalha pela cabeça; até que 
se cumpram os dias para os quais se 
consagrou ao SENHOR, santo será, 
deixando crescer livremente a cabeleira. 

5Noben dan zaobljube njegovega nazirstva 
naj ne pride britev na njegovo glavo. 
Dokler se ne dopolnijo dnevi, za katere se 
je posvetil Gospodu, je svet; lase naj si 
pusti prosto rasti na glavi. 

6 Todos os dias da sua consagração para o 
SENHOR, não se aproximará de um 
cadáver. 

6Tiste dni, za katere se je posvetil 
Gospodu, naj ne hodi k mrliču. 

7 Por seu pai, ou por sua mãe, ou por seu 
irmão, ou por sua irmã, por eles se não 
contaminará, quando morrerem; 
porquanto o nazireado do seu Deus está 
sobre a sua cabeça. 

7Naj se ne onečisti ne pri očetu ne pri 
materi, ne pri bratu ne pri sestri, kadar 
umrejo, kajti posvečenje njegovega Boga 
je na njegovi glavi. 

8 Por todos os dias do seu nazireado, santo 
será ao SENHOR. 

8Vse dni svojega nazirstva je svet za 
Gospoda. 

9 Se alguém vier a morrer junto a ele 
subitamente, e contaminar a cabeça do 
seu nazireado, rapará a cabeça no dia da 
sua purificação; ao sétimo dia, a rapará. 

9Če pa kdo kar nenadoma umre poleg 
njega in se njegova posvečena glava 
onečisti, naj si jo ostriže na dan, ko bo 
očiščen; ostriže naj si jo sedmi dan. 

10 Ao oitavo dia, trará duas rolas ou dois 
pombinhos ao sacerdote, à porta da tenda 
da congregação; 

10Osmi dan naj prinese dve grlici ali dva 
golobčka duhovniku k vhodu v shodni 
šotor. 
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11 o sacerdote oferecerá um como oferta 
pelo pecado e o outro, para holocausto; e 
fará expiação por ele, visto que pecou 
relativamente ao morto; assim, naquele 
mesmo dia, consagrará a sua cabeça. 

11Duhovnik naj daruje eno kot daritev za 
greh in drugo kot žgalno daritev in tako 
opravi zanj spravo, ker si je nakopal greh 
zaradi mrliča. Potem naj si nazirec isti dan 
znova posveti glavo. 

12 Então, consagrará os dias do seu 
nazireado ao SENHOR e, para oferta pela 
culpa, trará um cordeiro de um ano; os 
dias antecedentes serão perdidos, 
porquanto o seu nazireado foi 
contaminado. 

12 Gospodu naj zaobljubi dneve svojega 
nazirstva. Prinese naj enoletno jagnje za 
spravno daritev. Prejšnji dnevi pa ne 
veljajo, ker je onečistil svoje nazirstvo. 

13 Esta é a lei do nazireu: no dia em que se 
cumprirem os dias do seu nazireado, será 
trazido à porta da tenda da congregação. 

13To je postava za nazirca. Ko se dopolnijo 
dnevi njegovega nazirstva, naj ga 
pripeljejo k vhodu v shodni šotor. 

14 Ele apresentará a sua oferta ao 
SENHOR, um cordeiro de um ano, sem 
defeito, em holocausto, e uma cordeira de 
um ano, sem defeito, para oferta pelo 
pecado, e um carneiro, sem defeito, por 
oferta pacífica, 

14Kot svoj dar naj daruje 
Gospodu enoletno neoporečno jagnje v 
žgalno daritev, enoletno neoporečno 
jagnjico v daritev za greh, neoporečnega 
ovna v mirovno daritev 

15 e um cesto de pães asmos, bolos de flor 
de farinha com azeite, amassados, e 
obreias asmas untadas com azeite, como 
também a sua oferta de manjares e as suas 
libações. 

15in košaro nekvašenega kruha iz bele 
moke, umešene z oljem, nekvašene 
mlince, pomazane z oljem, in kar še spada 
k jedilni daritvi in predpisano pitno 
daritev. 

16 O sacerdote os trará perante o SENHOR 
e apresentará a sua oferta pelo pecado e o 
seu holocausto; 

16Duhovnik naj vse to prinese pred 
Gospodain opravi nazirčevo daritev za 
greh in njegovo žgalno daritev. 

17 oferecerá o carneiro em sacrifício 
pacífico ao SENHOR, com o cesto dos pães 
asmos; o sacerdote apresentará também a 
devida oferta de manjares e a libação. 

17Ovna naj daruje Gospodu v mirovno 
daritev s košaro nekvašenega kruha vred; 
duhovnik naj daruje tudi njegovo jedilno 
in pitno daritev. 

18 O nazireu, à porta da tenda da 
congregação, rapará a cabeleira do seu 
nazireado, e tomá-la-á, e a porá sobre o 

18Nazirec pa naj si pri vhodu v shodni 
šotor ostriže posvečeno glavo; potem naj 
vzame lase svoje posvečene glave in jih 
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fogo que está debaixo do sacrifício 
pacífico. 

vrže v ogenj, ki gori pod mirovno 
daritvijo. 

19 Depois, o sacerdote tomará a espádua 
cozida do carneiro, e um bolo asmo do 
cesto, e uma obreia asma e os porá nas 
mãos do nazireu, depois de haver este 
rapado a cabeleira do seu nazireado. 

19Potem ko si je ta ostrigel svoje nazirske 
lase, naj duhovnik vzame kuhano ovnovo 
pleče, nekvašeni kolač in nekvašeni 
mlinec iz košare in jih položi nazircu v 
roke. 

20 O sacerdote os moverá em oferta 
movida perante o SENHOR; isto é santo 
para o sacerdote, juntamente com o peito 
da oferta movida e com a coxa da oferta; 
depois disto, o nazireu pode beber vinho. 

20Nato naj to z obredom primikanja daruje 
Gospodu; to je svet dar, ki pripada 
duhovniku poleg prsi primikanja in poleg 
stegna vzdigovanja. Potem sme nazirec 
spet piti vino. 

21 Esta é a lei do nazireu que fizer voto; a 
sua oferta ao SENHOR será segundo o seu 
nazireado, afora o que as suas posses lhe 
permitirem; segundo o voto que fizer, 
assim fará conforme a lei do seu 
nazireado. 

21To je postava za nazirca, ki se zaobljubi, 
o njegovem daru, ki ga mora dati 
Gospodu zaradi svojega nazirstva, poleg 
tega, kar sicer še premore. Kakor terja 
njegova zaobljuba, ki jo je naredil, tako 
naj stori po postavi za svoje nazirstvo.‹« 

A bênção sacerdotal Duhovniški blagoslov 

22 Disse o SENHOR a Moisés: 22 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
23 Fala a Arão e a seus filhos, dizendo: 
Assim abençoareis os filhos de Israel e dir-
lhes-eis: 

23»Govôri Aronu in njegovim sinovom: 
›Tako blagoslavljajte Izraelove sinove; 
recite jim: 

24 O SENHOR te abençoe e te guarde; 24 Gospod naj te blagoslovi in te varuje. 
25 o SENHOR faça resplandecer o rosto 
sobre ti e tenha misericórdia de ti; 

25 Gospod naj da sijati svoje obličje nad 
tabo in naj ti bo milostljiv. 

26 o SENHOR sobre ti levante o rosto e te 
dê a paz. 

26 Gospod naj dvigne svoje obličje nadte 
in ti podeli mir.‹ 

27 Assim, porão o meu nome sobre os 
filhos de Israel, e eu os abençoarei. 

27Tako naj polagajo moje ime na Izraelove 
sinove in jih bom blagoslovil.« 

Números 7 4 Mojzes 7 

 

Zadnji del poročila o izpolnitvi 
bogoslužnih določb 

As ofertas dos príncipes na dedicação do altar Knezi darujejo za posvetitev svetišča 
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1 No dia em que Moisés acabou de levantar 
o tabernáculo, e o ungiu, e o consagrou e 
todos os seus utensílios, bem como o altar 
e todos os seus pertences, 

1Tisti dan, ko je Mojzes dokončal 
postavljanje prebivališča, ga mazilil in 
posvetil z vsemi njegovimi pripravami 
vred in mazilil in posvetil tudi oltar in vse 
njegove priprave, 

2 os príncipes de Israel, os cabeças da casa 
de seus pais, os que foram príncipes das 
tribos, que haviam presidido o censo, 
ofereceram 

2so Izraelovi knezi, poglavarji svojih 
očetnih hiš, darovali. To so bili knezi 
rodov, ki so stali na čelu preštetih. 

3 e trouxeram a sua oferta perante o 
SENHOR: seis carros cobertos e doze bois; 
cada dois príncipes ofereceram um carro, 
e cada um deles, um boi; e os 
apresentaram diante do tabernáculo. 

3Pripeljali so svoj dar pred Gospoda: šest 
pokritih voz in dvanajst volov, po en voz 
na dva kneza in po enega vola na kneza. 
To so pripeljali pred prebivališče. 

4 Disse o SENHOR a Moisés: 4 Gospod je rekel Mojzesu: 
5 Recebe-os deles, e serão destinados ao 
serviço da tenda da congregação; e os 
darás aos levitas, a cada um segundo o seu 
serviço. 

5»Vzemi to od njih, da bo za službo pri 
shodnem šotoru, in izrôči levitom, 
vsakemu primerno njegovi službi!« 

6 Moisés recebeu os carros e os bois e os 
deu aos levitas. 

6Mojzes je torej vzel vozove in vole in jih 
izročil levitom. 

7 Dois carros e quatro bois deu aos filhos 
de Gérson, segundo o seu serviço; 

7Dva voza in štiri vole je izročil 
Geršónovim sinovom, primerno njihovi 
službi, 

8 quatro carros e oito bois deu aos filhos 
de Merari, segundo o seu serviço, sob a 
direção de Itamar, filho de Arão, o 
sacerdote. 

8štiri vozove in osem volov pa je po 
Itamárju, sinu duhovnika Arona, izročil 
Meraríjevim sinovom, primerno njihovi 
službi. 

9 Mas aos filhos de Coate nada deu, 
porquanto a seu cargo estava o santuário, 
que deviam levar aos ombros. 

9Kehátovim sinovom ni izročil ničesar, ker 
je bila njihova služba v tem, da so na 
ramah nosili svete reči. 

10 Ofereceram os príncipes para a 
consagração do altar, no dia em que foi 
ungido; sim, apresentaram a sua oferta 
perante o altar. 

10Knezi so na dan, ko so mazilili oltar, 
darovali tudi darove za njegovo 
posvetitev; prinesli so jih pred oltar. 
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11 Disse o SENHOR a Moisés: Cada 
príncipe apresentará, no seu dia, a sua 
oferta para a consagração do altar. 

11In Gospod je rekel Mojzesu: »Vsak dan 
naj po en knez prinese svoj dar za 
posvetitev oltarja.« 

12 O que, pois, no primeiro dia, apresentou 
a sua oferta foi Naassom, filho de 
Aminadabe, pela tribo de Judá. 

12Tako je prvi dan prinesel svoj dar 
Aminadábov sin Nahšón za Judov rod. 

13 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

13Njegov dar je bil: srebrna skleda, težka 
sto trideset šeklov, srebrna kotlica, težka 
sedemdeset šeklov po svetiščnem šeklu, 
obe polni bele moke, umešene z oljem, za 
jedilno daritev, 

14 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

14deset šeklov težka zlata latvica, polna 
kadila, 

15 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

15junec, oven, enoletno jagnje za žgalno 
daritev, 

16 um bode, para oferta pelo pecado; 16kozel za daritev za greh 
17 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Naassom, filho de Aminadabe. 

17in za mirovno daritev dva vola, pet 
ovnov, pet kozlov in pet enoletnih jagnjet. 
To je bil dar Aminadábovega sina 
Nahšóna. 

18 No segundo dia, fez a sua oferta 
Natanael, filho de Zuar, príncipe de 
Issacar. 

18Drugi dan je daroval Cuárjev sin 
Netanél, Isahárjev knez. 

19 Como sua oferta apresentou um prato 
de prata, do peso de cento e trinta siclos, 
uma bacia de prata, de setenta siclos, 
segundo o siclo do santuário; ambos 
cheios de flor de farinha, amassada com 
azeite, para oferta de manjares; 

19Prinesel je svoj dar: srebrno skledo, 
težko sto trideset šeklov, srebrno kotlico, 
težko sedemdeset šeklov po svetiščnem 
šeklu, obe polni bele moke, umešene z 
oljem, za jedilno daritev, 

20 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

20deset šeklov težko zlato latvico, polno 
kadila, 

21 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

21junca, ovna, enoletno jagnje za žgalno 
daritev, 

22 um bode, para oferta pelo pecado; 22kozla za daritev za greh 
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23 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Natanael, filho de Zuar. 

23in za mirovno daritev dva vola, pet 
ovnov, pet kozlov in pet enoletnih jagnjet. 
To je bil dar Cuárjevega sina Netanéla. 

24 No terceiro dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Zebulom, Eliabe, filho de Helom. 

24Tretji dan knez Zábulonovih sinov, 
Helónov sin Eliáb. 

25 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

25Njegov dar je bil: srebrna skleda, težka 
sto trideset šeklov, srebrna kotlica, težka 
sedemdeset šeklov po svetiščnem šeklu, 
obe polni bele moke, umešene z oljem, za 
jedilno daritev, 

26 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

26deset šeklov težka zlata latvica, polna 
kadila, 

27 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

27junec, oven, enoletno jagnje za žgalno 
daritev, 

28 um bode, para oferta pelo pecado; 28kozel za daritev za greh 
29 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Eliabe, filho de Helom. 

29in za mirovno daritev dva vola, pet 
ovnov, pet kozlov in pet enoletnih jagnjet. 
To je bil dar Helónovega sina Eliába. 

30 No quarto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Rúben, Elizur, filho de Sedeur. 

30Četrti dan knez Rubenovih sinov, 
Šedeúrjev sin Elicúr. 

31 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

31Njegov dar je bil: srebrna skleda, težka 
sto trideset šeklov, srebrna kotlica, težka 
sedemdeset šeklov po svetiščnem šeklu, 
obe polni bele moke, umešene z oljem, za 
jedilno daritev, 

32 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

32deset šeklov težka zlata latvica, polna 
kadila, 

33 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

33junec, oven, enoletno jagnje za žgalno 
daritev, 

34 um bode, para oferta pelo pecado; 34kozel za daritev za greh 



422 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

35 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Elizur, filho de Sedeur. 

35in za mirovno daritev dva vola, pet 
ovnov, pet kozlov in pet enoletnih jagnjet. 
To je bil dar Šedeúrjevega sina Elicúrja. 

36 No quinto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Simeão, Selumiel, filho de 
Zurisadai. 

36Peti dan knez Simeonovih sinov, 
Curišadájev sin Šelumiél. 

37 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

37Njegov dar je bil: srebrna skleda, težka 
sto trideset šeklov, srebrna kotlica, težka 
sedemdeset šeklov po svetiščnem šeklu, 
obe polni bele moke, umešene z oljem, za 
jedilno daritev, 

38 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

38deset šeklov težka zlata latvica, polna 
kadila, 

39 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

39junec, oven, enoletno jagnje za žgalno 
daritev, 

40 um bode, para oferta pelo pecado; 40kozel za daritev za greh 
41 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Selumiel, filho de Zurisadai. 

41in za mirovno daritev dva vola, pet 
ovnov, pet kozlov in pet enoletnih jagnjet. 
To je bil dar Curišadájevega sina 
Šelumiéla. 

42 No sexto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Gade, Eliasafe, filho de Deuel. 

42Šesti dan knez Gadovih sinov, Reguélov 
sin Eljasáf. 

43 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

43Njegov dar je bil: srebrna skleda, težka 
sto trideset šeklov, srebrna kotlica, težka 
sedemdeset šeklov po svetiščnem šeklu, 
obe polni bele moke, umešene z oljem, za 
jedilno daritev, 

44 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

44deset šeklov težka zlata latvica, polna 
kadila, 

45 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

45junec, oven, enoletno jagnje za žgalno 
daritev, 

46 um bode, para oferta pelo pecado; 46kozel za daritev za greh 
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47 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Eliasafe, filho de Deuel. 

47in za mirovno daritev dva vola, pet 
ovnov, pet kozlov in pet enoletnih jagnjet. 
To je bil dar Reguélovega sina Eljasáfa. 

48 No sétimo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Efraim, Elisama, filho de 
Amiúde. 

48Sedmi dan knez Efrájimovih sinov, 
Amihúdov sin Elišamá. 

49 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

49Njegov dar je bil: srebrna skleda, težka 
sto trideset šeklov, srebrna kotlica, težka 
sedemdeset šeklov po svetiščnem šeklu, 
obe polni bele moke, umešene z oljem, za 
jedilno daritev, 

50 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

50deset šeklov težka zlata latvica, polna 
kadila, 

51 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

51junec, oven, enoletno jagnje za žgalno 
daritev, 

52 um bode, para oferta pelo pecado; 52kozel za daritev za greh 
53 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Elisama, filho de Amiúde. 

53in za mirovno daritev dva vola, pet 
ovnov, pet kozlov in pet enoletnih jagnjet. 
To je bil dar Amihúdovega sina Elišamája. 

54 No oitavo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Manassés, Gamaliel, filho de 
Pedazur. 

54Osmi dan knez Manásejevih sinov, 
Pedacúrjev sin Gamliél. 

55 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

55Njegov dar je bil: srebrna skleda, težka 
sto trideset šeklov, srebrna kotlica, težka 
sedemdeset šeklov po svetiščnem šeklu, 
obe polni bele moke, umešene z oljem, za 
jedilno daritev, 

56 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

56deset šeklov težka zlata latvica, polna 
kadila, 

57 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

57junec, oven, enoletno jagnje za žgalno 
daritev, 
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58 um bode, para oferta pelo pecado; 58kozel za daritev za greh 
59 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Gamaliel, filho de Pedazur. 

59in za mirovno daritev dva vola, pet 
ovnov, pet kozlov in pet enoletnih jagnjet. 
To je bil dar Pedacúrjevega sina Gamliéla. 

60 No dia nono, chegou o príncipe dos 
filhos de Benjamim, Abidã, filho de 
Gideoni. 

60Deveti dan knez Benjaminovih sinov, 
Gideoníjev sin Abidán. 

61 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

61Njegov dar je bil: srebrna skleda, težka 
sto trideset šeklov, srebrna kotlica, težka 
sedemdeset šeklov po svetiščnem šeklu, 
obe polni bele moke, umešene z oljem, za 
jedilno daritev, 

62 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

62deset šeklov težka zlata latvica, polna 
kadila, 

63 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

63junec, oven, enoletno jagnje za žgalno 
daritev, 

64 um bode, para oferta pelo pecado; 64kozel za daritev za greh 
65 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Abidã, filho de Gideoni. 

65in za mirovno daritev dva vola, pet 
ovnov, pet kozlov in pet enoletnih jagnjet. 
To je bil dar Gideoníjevega sina Abidána. 

66 No décimo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Dã, Aiezer, filho de Amisadai. 

66Deseti dan knez Danovih sinov, 
Amišadájev sin Ahiézer. 

67 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

67Njegov dar je bil: srebrna skleda, težka 
sto trideset šeklov, srebrna kotlica, težka 
sedemdeset šeklov po svetiščnem šeklu, 
obe polni bele moke, umešene z oljem, za 
jedilno daritev, 

68 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

68deset šeklov težka zlata latvica, polna 
kadila, 

69 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

69junec, oven, enoletno jagnje za žgalno 
daritev, 
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70 um bode, para oferta pelo pecado; 70kozel za daritev za greh 
71 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Aiezer, filho de Amisadai. 

71in za mirovno daritev dva vola, pet 
ovnov, pet kozlov in pet enoletnih jagnjet. 
To je bil dar Amišadájevega sina 
Ahiézerja. 

72 No dia undécimo, chegou o príncipe dos 
filhos de Aser, Pagiel, filho de Ocrã. 

72Enajsti dan knez Aserjevih sinov, 
Ohránov sin Pagiél. 

73 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

73Njegov dar je bil: srebrna skleda, težka 
sto trideset šeklov, srebrna kotlica, težka 
sedemdeset šeklov po svetiščnem šeklu, 
obe polni bele moke, umešene z oljem, za 
jedilno daritev, 

74 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

74deset šeklov težka zlata latvica, polna 
kadila, 

75 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

75junec, oven, enoletno jagnje za žgalno 
daritev, 

76kozel za daritev za greh 76kozel za daritev za greh 
77 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Pagiel, filho de Ocrã. 

77in za mirovno daritev dva vola, pet 
ovnov, pet kozlov in pet enoletnih jagnjet. 
To je bil dar Ohránovega sina Pagiéla. 

78 No duodécimo dia, chegou o príncipe 
dos filhos de Naftali, Aira, filho de Enã. 

78Dvanajsti dan knez Neftálijevih sinov, 
Enánov sin Ahirá. 

79 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

79Njegov dar je bil: srebrna skleda, težka 
sto trideset šeklov, srebrna kotlica, težka 
sedemdeset šeklov po svetiščnem šeklu, 
obe polni bele moke, umešene z oljem, za 
jedilno daritev, 

80 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

80deset šeklov težka zlata latvica, polna 
kadila, 

81 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

81junec, oven, enoletno jagnje za žgalno 
daritev, 

82 um bode, para oferta pelo pecado; 82kozel za daritev za greh 
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83 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Aira, filho de Enã. 

83in za mirovno daritev dva vola, pet 
ovnov, pet kozlov in pet enoletnih jagnjet. 
To je bil dar Enánovega sina Ahirája. 

84 Esta é a dádiva feita pelos príncipes de 
Israel para a consagração do altar, no dia 
em que foi ungido: doze pratos de prata, 
doze bacias de prata, doze recipientes de 
ouro; 

84To so torej bili darovi Izraelovih knezov 
ob posvetitvi oltarja, na dan, ko je bil 
maziljen: dvanajst srebrnih skled, dvanajst 
srebrnih kotlic, dvanajst zlatih latvic; 

85 cada prato de prata, de cento e trinta 
siclos, e cada bacia, de setenta; toda a 
prata dos utensílios foi de dois mil e 
quatrocentos siclos, segundo o siclo do 
santuário; 

85vsaka skleda je imela sto trideset šeklov 
srebra, vsaka kotlica sedemdeset šeklov; 
vsega srebra teh posod je bilo dva tisoč 
štiristo šeklov po svetiščnem šeklu. 

86 doze recipientes de ouro cheios de 
incenso, cada um de dez siclos, segundo o 
siclo do santuário; todo o ouro dos 
recipientes foi de cento e vinte siclos; 

86Dvanajst zlatih latvic je bilo napolnjenih 
s kadilom; vsaka je tehtala deset šeklov po 
svetiščnem šeklu; vsega zlata teh latvic je 
bilo sto dvajset šeklov. 

87 todos os animais para o holocausto 
foram doze novilhos; carneiros, doze; doze 
cordeiros de um ano, com a sua oferta de 
manjares; e doze bodes para oferta pelo 
pecado. 

87Vseh živali za žgalno daritev je bilo 
dvanajst juncev, dvanajst ovnov, dvanajst 
enoletnih jagnjet z njihovo jedilno 
daritvijo in dvanajst kozlov za daritev za 
greh. 

88 E todos os animais para o sacrifício 
pacífico foram vinte e quatro novilhos; os 
carneiros, sessenta; os bodes, sessenta; os 
cordeiros de um ano, sessenta; esta é a 
dádiva para a consagração do altar, depois 
que foi ungido. 

88Vseh živali za mirovno daritev je bilo 
štiriindvajset volov, šestdeset ovnov, 
šestdeset kozlov in šestdeset enoletnih 
jagnjet. To so bili darovi ob posvetitvi 
oltarja, ki so jih dali potem, ko je bil 
maziljen. 

89 Quando entrava Moisés na tenda da 
congregação para falar com o SENHOR, 
então, ouvia a voz que lhe falava de cima 
do propiciatório, que está sobre a arca do 
Testemunho entre os dois querubins; 
assim lhe falava. 

89Kadar je Mojzes stopil v shodni šotor, da 
bi govoril z Njim je slišal glas, ki mu je 
govoril iznad pokrova na skrinji 
pričevanja, izmed kerubov; govoril mu je. 
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Números 8 4 Mojzes 8 

 
Sedmerorami svečnik 

As sete lâmpadas do santuário (2 Mz 25,31–40; 37,17–24) 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
2 Fala a Arão e dize-lhe: Quando colocares 
as lâmpadas, seja de tal maneira que 
venham as sete a alumiar defronte do 
candelabro. 

2»Govôri Aronu in mu reci: ›Kadar natikaš 
svetilke, stôri to tako, da bo vseh sedem 
svetilk osvetljevalo ospredje svečnika!‹« 

3 E Arão fez assim; colocou as lâmpadas 
para que alumiassem defronte do 
candelabro, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

3In Aron je to tudi storil; svetilke je 
nataknil proti ospredju svečnika, kakor je 
Gospod zapovedal Mojzesu. 

4 O candelabro era feito de ouro batido 
desde o seu pedestal até às suas flores; 
segundo o modelo que o SENHOR 
mostrara a Moisés, assim ele fez o 
candelabro. 

4Svečnik je bil narejen takole: bil je iz 
kovanega zlata, kovan je bil od noge do 
cvetov. Mojzes je naredil svečnik po 
vzorcu, ki mu ga je pokazal Gospod. 

A consagração dos levitas Posvetitev levitov 

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: 5 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
6 Toma os levitas do meio dos filhos de 
Israel e purifica-os; 

6»Vzemi levite izmed Izraelovih sinov in 
jih očisti! 

7 assim lhes farás, para os purificar: 
asperge sobre eles a água da expiação; e 
sobre todo o seu corpo farão passar a 
navalha, lavarão as suas vestes e se 
purificarão; 

7In tole jim stôri, da jih očistiš: poškrôpi 
jih z vodo greha; naj gredo z britvijo po 
vsem telesu in si operejo oblačila in se 
tako očistijo. 

8 e tomarão um novilho, com a sua oferta 
de manjares de flor de farinha, amassada 
com azeite; tu, porém, tomarás outro 
novilho para oferta pelo pecado. 

8Nato naj vzamejo junca z njegovo jedilno 
daritvijo iz bele moke, umešene z oljem. 
Drugega junca pa vzemi za daritev za 
greh! 

9 Farás chegar os levitas perante a tenda 
da congregação; e ajuntarás toda a 
congregação dos filhos de Israel. 

9Potem pripelji levite pred shodni šotor in 
zberi vso skupnost Izraelovih sinov! 
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10 Quando, pois, fizerem chegar os levitas 
perante o SENHOR, os filhos de Israel 
porão as mãos sobre eles. 

10Ko pripelješ levite pred Gospoda, naj 
Izraelovi sinovi položijo roke na levite. 

11 Arão apresentará os levitas como oferta 
movida perante o SENHOR, da parte dos 
filhos de Israel; e serão para o serviço do 
SENHOR. 

11Aron naj levite daruje pred 
Gospodomkot daritev primikanja od 
Izraelovih sinov. Potem bodo lahko 
opravljali Gospodovo službo. 

12 Os levitas porão as mãos sobre a cabeça 
dos novilhos; e tu sacrificarás um para 
oferta pelo pecado e o outro para 
holocausto ao SENHOR, para fazer 
expiação pelos levitas. 

12Leviti naj položijo roke juncema na 
glavo: enega daruj kot daritev za greh in 
drugega kot žgalno daritev Gospodu, da 
opraviš spravo za levite! 

13 Porás os levitas perante Arão e perante 
os seus filhos e os apresentarás por oferta 
movida ao SENHOR. 

13Postavi levite pred Arona in njegove 
sinove in jih daruj Gospodu kot daritev 
primikanja! 

14 E separarás os levitas do meio dos filhos 
de Israel; os levitas serão meus. 

14Tako izloči levite izmed Izraelovih 
sinov, da bodo leviti moji! 

15 Depois disso, entrarão os levitas para 
fazerem o serviço da tenda da 
congregação; e tu os purificarás e, por 
oferta movida, os apresentarás, 

15Potem naj gredo leviti opravljat službo 
v shodni šotor. Tako jih torej očisti in 
daruj kot daritev primikanja! 

16 porquanto eles dentre os filhos de Israel 
me são dados; em lugar de todo aquele que 
abre a madre, do primogênito de cada um 
dos filhos de Israel, para mim os tomei. 

16Kajti meni so dani, zares dani izmed 
Izraelovih sinov; vzel sem si jih namesto 
teh, ki odprejo materino naročje, vseh 
prvorojencev Izraelovih sinov. 

17 Porque meu é todo primogênito entre os 
filhos de Israel, tanto de homens como de 
animais; no dia em que, na terra do Egito, 
feri todo primogênito, os consagrei para 
mim. 

17Kajti moji so vsi prvenci pri Izraelovih 
sinovih, pri ljudeh in pri živini; na dan, ko 
sem udaril prvorojence v egiptovski 
deželi, sem si jih posvetil. 

18 Tomei os levitas em lugar de todo 
primogênito entre os filhos de Israel. 

18Vzel sem levite namesto vseh 
prvorojencev pri Izraelovih sinovih. 

19 E os levitas, dados a Arão e a seus filhos, 
dentre os filhos de Israel, entreguei-os 
para fazerem o serviço dos filhos de Israel 

19In izmed Izraelovih sinov jih dajem v 
dar Aronu in njegovim sinovom, da bodo 
pri shodnem šotoru oskrbovali službo 
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na tenda da congregação e para fazerem 
expiação por eles, para que não haja praga 
entre o povo de Israel, chegando-se os 
filhos de Israel ao santuário. 

Izraelovih sinov in zanje opravljali spravo. 
Tako Izraelovih sinov ne bo zadela 
nadloga, če bi se Izraelovi sinovi približali 
svetišču.« 

20 E assim fez Moisés, e Arão, e toda a 
congregação dos filhos de Israel com os 
levitas; segundo tudo o que o SENHOR 
ordenara a Moisés acerca dos levitas, 
assim lhes fizeram os filhos de Israel. 

20Mojzes, Aron in vsa skupnost Izraelovih 
sinov so tako storili z leviti. Kakor je 
Gospod glede levitov zapovedal Mojzesu, 
tako so Izraelovi sinovi storili z njimi. 

21 Os levitas se purificaram e lavaram as 
suas vestes, e Arão os apresentou por 
oferta movida perante o SENHOR e fez 
expiação por eles, para purificá-los. 

21Leviti so se očistili greha in si oprali 
oblačila. Nato jih je Aron daroval kot 
daritev primikanja pred Gospodom in je 
zanje opravil spravo, da bi jih očistil. 

22 Depois disso, chegaram os levitas, para 
fazerem o seu serviço na tenda da 
congregação, perante Arão e seus filhos; 
como o SENHOR ordenara a Moisés acerca 
dos levitas, assim lhes fizeram. 

22Potem so leviti šli opravljat službo v 
shodnem šotoru pred Aronom in 
njegovimi sinovi. Kakor je Gospod glede 
levitov zapovedal Mojzesu, tako so storili 
z njimi. 

23 Disse mais o SENHOR a Moisés: 23 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
24 Isto é o que toca aos levitas: da idade de 
vinte e cinco anos para cima entrarão, 
para fazerem o seu serviço na tenda da 
congregação; 

24»To velja za levite: petindvajsetletni in 
starejši naj prihajajo opravljat službo pri 
shodnem šotoru. 

25 mas desde a idade de cinqüenta anos 
desobrigar-se-ão do serviço e nunca mais 
servirão; 

25Ko pa dosežejo petdeset let, naj se 
umaknejo od opravljanja službe in ne 
služijo več. 

26 porém ajudarão aos seus irmãos na 
tenda da congregação, no tocante ao cargo 
deles; não terão mais serviço. Assim farás 
com os levitas quanto aos seus deveres. 

26Smejo sicer pomagati svojim bratom pri 
njihovih dolžnostih v shodnem šotoru, 
službe pa naj ne opravljajo več. Tako 
narêdi z leviti glede njihovih dolžnosti!« 

Números 9  4 Mojzes 9 

A celebração da Páscoa Dopolnitev navodil o času pashe 

1 Falou o SENHOR a Moisés no deserto do 
Sinai, no ano segundo da sua saída da 
terra do Egito, no mês primeiro, dizendo: 

1 Gospod je govoril Mojzesu v Sinajski 
puščavi prvi mesec drugega leta po 
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njihovem izhodu iz egiptovske dežele in 
rekel: 

2 Celebrem os filhos de Israel a Páscoa a 
seu tempo. 

2»Izraelovi sinovi naj obhajajo pasho ob 
določenem času. 

3 No dia catorze deste mês, ao crepúsculo 
da tarde, a seu tempo a celebrareis; 
segundo todos os seus estatutos e segundo 
todos os seus ritos, a celebrareis. 

3Štirinajsti dan tega meseca proti 
večeru jo obhajajte ob določenem času; 
obhajajte jo po vseh zakonih in odlokih, ki 
veljajo zanjo!« 

4 Disse, pois, Moisés aos filhos de Israel 
que celebrassem a Páscoa. 

4Mojzes je torej naročil Izraelovim 
sinovom, naj obhajajo pasho. 

5 Então, celebraram a Páscoa no dia 
catorze do mês primeiro, ao crepúsculo da 
tarde, no deserto do Sinai; segundo tudo o 
que o SENHOR ordenara a Moisés, assim 
fizeram os filhos de Israel. 

5In obhajali so pasho v Sinajski puščavi 
štirinajsti dan prvega meseca proti 
večeru; Izraelovi sinovi so storili tako, 
kakor je Gospod zapovedal Mojzesu. 

6 Houve alguns que se acharam imundos 
por terem tocado o cadáver de um 
homem, de maneira que não puderam 
celebrar a Páscoa naquele dia; por isso, 
chegando-se perante Moisés e Arão, 

6Bilo pa je tam nekaj mož, ki so postali 
nečisti pri mrliču in tisti dan niso mogli 
obhajati pashe; zato so isti dan stopili pred 
Mojzesa in Arona. 

7 disseram-lhes: Estamos imundos por 
termos tocado o cadáver de um homem; 
por que havemos de ser privados de 
apresentar a oferta do SENHOR, a seu 
tempo, no meio dos filhos de Israel? 

7Ti možje so jima rekli: »Nečisti smo 
zaradi mrliča. Zakaj smo oškodovani, da 
ne smemo darovati Gospodovega daru 
med Izraelovimi sinovi ob določenem 
času?« 

8 Respondeu-lhes Moisés: Esperai, e 
ouvirei o que o SENHOR vos ordenará. 

8Mojzes je rekel: »Počakajte, da slišim, kaj 
bo Gospod zapovedal za vas!« 

9 Então, disse o SENHOR a Moisés: 9 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
10 Fala aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém entre vós ou entre as 
vossas gerações achar-se imundo por 
causa de um morto ou se achar em jornada 
longe de vós, contudo, ainda celebrará a 
Páscoa ao SENHOR. 

10»Govôri Izraelovim sinovom in reci: ›Če 
se kateri izmed vas ali vaših potomcev 
onečisti pri mrliču ali je daleč na 
potovanju, naj kljub temu obhaja pasho za 
Gospoda. 
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11 No mês segundo, no dia catorze, no 
crepúsculo da tarde, a celebrarão; com 
pães asmos e ervas amargas a comerão. 

11Štirinajsti dan drugega meseca proti 
večeru naj jo obhajajo; jagnje naj jedo z 
nekvašenim kruhom in grenkimi zelišči. 

12 Dela nada deixarão até à manhã e dela 
não quebrarão osso algum; segundo todo 
o estatuto da Páscoa, a celebrarão. 

12Ničesar naj ne pustijo do jutra, tudi 
nobene kosti na njem naj ne zlomijo; 
obhajajo naj pasho po vseh zakonih, ki 
veljajo zanjo. 

13 Porém, se um homem achar-se limpo, e 
não estiver de caminho, e deixar de 
celebrar a Páscoa, essa alma será 
eliminada do seu povo, porquanto não 
apresentou a oferta do SENHOR, a seu 
tempo; tal homem levará sobre si o seu 
pecado. 

13Kdor pa je čist in ni na potovanju, pa 
vseeno opusti obhajanje pashe, naj bo 
iztrebljen iz svojega ljudstva; ker ni 
daroval Gospodovegadaru ob določenem 
času, naj tak človek nosi posledice svojega 
greha. 

14 Se um estrangeiro habitar entre vós e 
também celebrar a Páscoa ao SENHOR, 
segundo o estatuto da Páscoa e segundo o 
seu rito, assim a celebrará; um só estatuto 
haverá para vós outros, tanto para o 
estrangeiro como para o natural da terra. 

14Če pri vas živi kak tujec in hoče obhajati 
pasho za Gospoda, naj jo obhaja po 
zakonu o pashi in po odločbah zanjo; en 
sam zakon imejte in velja naj tako za tujca 
kakor za domačina v deželi.‹« 

A nuvem sobre o tabernáculo Oblak nad svetim šotorom 
Êxodo 40.34-38 (2 Mz 40,34–38) 

15 No dia em que foi erigido o tabernáculo, 
a nuvem o cobriu, a saber, a tenda do 
Testemunho; e, à tarde, estava sobre o 
tabernáculo uma aparência de fogo até à 
manhã. 

15Tisti dan, ko so postavili prebivališče, 
šotor pričevanja, ga je pokril oblak. In od 
večera do jutra je bil nad prebivališčem po 
videzu kakor ogenj. 

16 Assim era de contínuo: a nuvem o 
cobria, e, de noite, havia aparência de 
fogo. 

16Tako je bilo ves čas: podnevi ga je 
pokrival oblak, ponoči pa je imel videz 
ognja. 

17 Quando a nuvem se erguia de sobre a 
tenda, os filhos de Israel se punham em 
marcha; e, no lugar onde a nuvem parava, 
aí os filhos de Israel se acampavam. 

17Kadar se je oblak vzdignil iznad šotora, 
so se Izraelovi sinovi odpravili na pot; in 
na kraju, kjer je oblak obstal, so se 
utaborili. 

18 Segundo o mandado do SENHOR, os 
filhos de Israel partiam e, segundo o 

18Na Gospodov ukaz so se Izraelovi sinovi 
odpravljali na pot in na Gospodov ukaz so 
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mandado do SENHOR, se acampavam; por 
todo o tempo em que a nuvem pairava 
sobre o tabernáculo, permaneciam 
acampados. 

postavljali tabor. Vse dni, dokler je oblak 
počival nad prebivališčem, so taborili. 

19 Quando a nuvem se detinha muitos dias 
sobre o tabernáculo, então, os filhos de 
Israel cumpriam a ordem do SENHOR e 
não partiam. 

19Tudi v primerih, ko je oblak ostal nad 
prebivališčem veliko dni, so se Izraelovi 
sinovi držali Gospodove odločbe in se niso 
odpravili na pot. 

20 Às vezes, a nuvem ficava poucos dias 
sobre o tabernáculo; então, segundo o 
mandado do SENHOR, permaneciam e, 
segundo a ordem do SENHOR, partiam. 

20Včasih je oblak ostal nad prebivališčem 
le malo dni; na Gospodov ukaz so postavili 
tabor in na Gospodov ukaz so se odpravili 
na pot. 

21 Às vezes, a nuvem ficava desde a tarde 
até à manhã; quando, pela manhã, a 
nuvem se erguia, punham-se em marcha; 
quer de dia, quer de noite, erguendo-se a 
nuvem, partiam. 

21Včasih je oblak ostal od večera do jutra; 
ko se je zjutraj vzdignil, so se odpravili. Ali 
pa je ostal en dan in eno noč; ko se je 
vzdignil, so se odpravili na pot. 

22 Se a nuvem se detinha sobre o 
tabernáculo por dois dias, ou um mês, ou 
por mais tempo, enquanto pairava sobre 
ele, os filhos de Israel permaneciam 
acampados e não se punham em marcha; 
mas, erguendo-se ela, partiam. 

22Najsi je oblak ostal nad prebivališčem 
dva dni ali mesec ali še dlje, Izraelovi 
sinovi so taborili in se niso odpravili na 
pot; ko pa se je vzdignil, so se odpravili. 

23 Segundo o mandado do SENHOR, se 
acampavam e, segundo o mandado do 
SENHOR, se punham em marcha; 
cumpriam o seu dever para com o 
SENHOR, segundo a ordem do SENHOR 
por intermédio de Moisés. 

23Na Gospodov ukaz so postavljali tabor 
in na Gospodov ukaz so se odpravljali na 
pot; držali so se Gospodoveodločbe, kakor 
je Gospod ukazal po Mojzesu. 

Números 10 4 Mojzes 10 

As duas trombetas de prata Srebrni trobenti 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
2 Faze duas trombetas de prata; de obra 
batida as farás; servir-te-ão para 

2»Narêdi si dve srebrni trobenti, narêdi ju 
s kovanim delom; potreboval ju boš, da 
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convocares a congregação e para a partida 
dos arraiais. 

boš z njima skliceval skupnost in 
odpravljal tabor na odhod. 

3 Quando tocarem, toda a congregação se 
ajuntará a ti à porta da tenda da 
congregação. 

3Kadar boš dal nanju zatrobiti, naj se vsa 
skupnost zbere pri tebi ob vhodu v shodni 
šotor. 

4 Mas, quando tocar uma só, a ti se 
ajuntarão os príncipes, os cabeças dos 
milhares de Israel. 

4Če bo zadonela le ena, naj se pri tebi 
zberejo knezi, poglavarji Izraelovih 
tisočnij. 

5 Quando as tocardes a rebate, partirão os 
arraiais que se acham acampados do lado 
oriental. 

5Kadar zatrobite z zavijanjem, naj se 
odpravijo tabori, ki taborijo na vzhodni 
strani. 

6 Mas, quando a segunda vez as tocardes a 
rebate, então, partirão os arraiais que se 
acham acampados do lado sul; a rebate, as 
tocarão para as suas partidas. 

6In kadar drugič zatrobite z zavijanjem, 
naj se odpravijo tabori, ki taborijo na južni 
strani. Naj se zatrobi z zavijanjem, kadar 
bo čas, da se odpravijo na pot. 

7 Mas, se se houver de ajuntar a 
congregação, tocá-las-eis, porém não a 
rebate. 

7Tudi za sklicevanje občestva trobite, a ne 
z zavijanjem! 

8 Os filhos de Arão, sacerdotes, tocarão as 
trombetas; e a vós outros será isto por 
estatuto perpétuo nas vossas gerações. 

8Aronovi sinovi, duhovniki, naj trobijo na 
trobenti; naj vam bosta v večen zakon iz 
roda v rod. 

9 Quando, na vossa terra, sairdes a pelejar 
contra os opressores que vos apertam, 
também tocareis as trombetas a rebate, e 
perante o SENHOR, vosso Deus, haverá 
lembrança de vós, e sereis salvos de vossos 
inimigos. 

9Kadar boste v svoji deželi šli na vojsko 
proti sovražniku, ki vas napada, trobite z 
zavijanjem! Tako se vas bo Gospod, vaš 
Bog, spomnil in rešeni boste sovražnikov. 

10 Da mesma sorte, no dia da vossa alegria, 
e nas vossas solenidades, e nos princípios 
dos vossos meses, também tocareis as 
vossas trombetas sobre os vossos 
holocaustos e sobre os vossos sacrifícios 
pacíficos, e vos serão por lembrança 
perante vosso Deus. Eu sou o SENHOR, 
vosso Deus. 

10Ob dnevu veselja, ob praznikih in mlajih 
trobite na trobenti pri svojih žgalnih in 
mirovnih daritvah; to bo za vas spomin 
pred vašim Bogom. Jaz sem Gospod, vaš 
Bog.« 

 Potovanje od Sinaja do moábskih planjav 
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Os israelitas partem do Sinai Ljudstvo se odpravi na pot 

11 Aconteceu, no ano segundo, no segundo 
mês, aos vinte do mês, que a nuvem se 
ergueu de sobre o tabernáculo da 
congregação. 

11V drugem letu, v drugem mesecu, 
dvajsetega v mesecu se je oblak vzdignil 
iznad prebivališča pričevanja. 

12 Os filhos de Israel puseram-se em 
marcha do deserto do Sinai, jornada após 
jornada; e a nuvem repousou no deserto 
de Parã. 

12Izraelovi sinovi so se po odhodnem redu 
odpravili iz Sinajske puščave; in oblak je 
obstal v Paránski puščavi. 

13 Assim, pela primeira vez, se puseram 
em marcha, segundo o mandado do 
SENHOR, por Moisés. 

13Tedaj so se prvikrat odpravili na pot na 
Gospodovukaz, ki ga je dal po Mojzesu. 

14 Primeiramente, partiu o estandarte do 
arraial dos filhos de Judá, segundo as suas 
turmas; e, sobre o seu exército, estava 
Naassom, filho de Aminadabe; 

14Najprej se je odpravil prapor tabora 
Judovih sinov s svojimi četami; na čelu 
njegove vojske je bil Aminadábov sin 
Nahšón. 

15 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Issacar, Natanael, filho de Zuar; 

15Na čelu vojske rodu Isahárjevih sinov je 
bil Cuárjev sin Netanél; 

16 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Zebulom, Eliabe, filho de Helom. 

16na čelu vojske rodu Zábulonovih sinov 
je bil Helónov sin Eliáb. 

17 Então, desarmaram o tabernáculo, e os 
filhos de Gérson e os filhos de Merari 
partiram, levando o tabernáculo. 

17Ko so prebivališče razdrli, so se 
Geršónovi in Meraríjevi sinovi, ki so ga 
nosili, odpravili na pot. 

18 Depois, partiu o estandarte do arraial de 
Rúben, segundo as suas turmas; e, sobre o 
seu exército, estava Elizur, filho de 
Sedeur; 

18Potem se je odpravil prapor Rubenovega 
tabora s svojimi četami; na čelu njegove 
vojske je bil Šedeúrjev sin Elicúr. 

19 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Simeão, Selumiel, filho de Zurisadai; 

19Na čelu vojske rodu Simeonovih sinov je 
bil Curišadájev sin Šelumiél. 

20 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Gade, Eliasafe, filho de Deuel. 

20Na čelu vojske rodu Danovih sinov je bil 
Reguélov sin Eljasáf. 

21 Então, partiram os coatitas, levando as 
coisas santas; e erigia-se o tabernáculo até 
que estes chegassem. 

21Nato so se odpravili Kehátovci, ki so 
nosili svete reči; do njihovega prihoda so 
drugi že postavili prebivališče. 

22 Depois, partiu o estandarte do arraial 
dos filhos de Efraim, segundo as suas 

22Potem se je odpravil na pot prapor 
tabora Efrájimovih sinov s svojimi četami; 
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turmas; e, sobre o seu exército, estava 
Elisama, filho de Amiúde; 

na čelu njegove vojske je bil Amihúdov sin 
Elišamá. 

23 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Manassés, Gamaliel, filho de Pedazur; 

23Na čelu vojske rodu Manásejevih sinov 
je bil Pedacúrjev sin Gamliél. 

24 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Benjamim, Abidã, filho de Gideoni. 

24Na čelu vojske Benjaminovega rodu je 
bil Gideoníjev sin Abidán. 

25 Então, partiu o estandarte do arraial dos 
filhos de Dã, formando a retaguarda de 
todos os arraiais, segundo as suas turmas; 
e, sobre o seu exército, estava Aiezer, filho 
de Amisadai; 

25Potem se je odpravil na pot prapor 
tabora Danovih sinov s svojimi četami kot 
zadnja straža za vse tabore; in na čelu 
njegove vojske je bil Amišadájev sin 
Ahiézer. 

26 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Aser, Pagiel, filho de Ocrã; 

26Na čelu vojske rodu Aserjevih sinov je 
bil Ohránov sin Pagiél. 

27 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Naftali, Aira, filho de Enã. 

27Na čelu vojske rodu Neftálijevih sinov je 
bil Enánov sin Ahirá. 

28 Nesta ordem, puseram-se em marcha os 
filhos de Israel, segundo os seus exércitos. 

28To je bil odhodni red Izraelovih sinov po 
njihovih četah. Tako so se odpravljali na 
pot. 

Moisés roga a Hobabe que vá com eles  
29 Disse Moisés a Hobabe, filho de Reuel, 
o midianita, sogro de Moisés: Estamos de 
viagem para o lugar de que o SENHOR 
disse: Dar-vo-lo-ei; vem conosco, e te 
faremos bem, porque o SENHOR 
prometeu boas coisas a Israel. 

29Mojzes je rekel Hobábu, sinu Midjánca 
Reguéla, svojega tasta:»Odpravljamo se 
proti kraju, o katerem je Gospod rekel: 
›Dal vam ga bom.‹ Pojdi z nami in dobro ti 
bomo storili, kajti Gospod je Izraelu 
zagotovil dobro!« 

30 Porém ele respondeu: Não irei; antes, 
irei à minha terra e à minha parentela. 

30Ta pa mu je rekel: »Ne grem, temveč 
bom šel v svojo deželo in k svoji rodbini.« 

31 Tornou-lhe Moisés: Ora, não nos deixes, 
porque tu sabes que devemos acampar-nos 
no deserto; e nos servirás de guia. 

31Mojzes je rekel: »Nikar nas ne zapusti, 
kajti ti veš, kje naj postavljamo tabore v 
puščavi; zato nam bodi za oči! 

32 Se vieres conosco, far-te-emos o mesmo 
bem que o SENHOR a nós nos fizer. 

32Če pojdeš z nami, bomo isto dobro, ki ga 
bo Gospodizkazal nam, storili tudi tebi.« 

33 Partiram, pois, do monte do SENHOR 
caminho de três dias; a arca da Aliança do 
SENHOR ia adiante deles caminho de três 
dias, para lhes deparar lugar de descanso. 

33Tako so se odpravili od Gospodove gore 
in potovali tri dni. In skrinja 
Gospodove zaveze je te tri dni hodila pred 
njimi, da bi jim našla kraj za počitek. 
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34 A nuvem do SENHOR pairava sobre eles 
de dia, quando partiam do arraial. 

34 Gospodov oblak pa je bil podnevi nad 
njimi, kadar koli so se odpravljali iz 
taborišča. 

35 Partindo a arca, Moisés dizia: Levanta-
te, SENHOR, e dissipados sejam os teus 
inimigos, e fujam diante de ti os que te 
odeiam. 

35Kadar se je skrinja odpravljala na pot, je 
Mojzes govoril: »Vzdigni se, Gospod, in 
razkrope naj se tvoji sovražniki; tisti, ki te 
sovražijo, naj zbeže izpred tvojega 
obličja!« 

36 E, quando pousava, dizia: Volta, ó 
SENHOR, para os milhares de milhares de 
Israel. 

36In kadar se je ustavila, je govoril: »Vrni 
se, Gospod, k množici Izraelovih tisočnij!« 

Números 11 4 Mojzes 11 

As murmurações dos israelitas Izraelci se pritožujejo zaradi pomanjkanja 

1 Queixou-se o povo de sua sorte aos 
ouvidos do SENHOR; ouvindo-o o 
SENHOR, acendeu-se-lhe a ira, e fogo do 
SENHOR ardeu entre eles e consumiu 
extremidades do arraial. 

1Ljudstvo se je začelo pritoževati nad 
hudim Gospodu na ušesa. Ko je Gospod to 
slišal, se je vnela njegova jeza; 
Gospodov ogenj je vzplamenel proti njim 
in použil obrobje tabora. 

2 Então, o povo clamou a Moisés, e, 
orando este ao SENHOR, o fogo se apagou. 

2Tedaj je ljudstvo zavpilo k Mojzesu; ta je 
molil h Gospodu in ogenj je ugasnil. 

3 Pelo que chamou aquele lugar Taberá, 
porque o fogo do SENHOR se acendera 
entre eles. 

3Zato je tisti kraj imenoval Tabêra, ker je 
proti njim vzplamenel Gospodovogenj. 

4 E o populacho que estava no meio deles 
veio a ter grande desejo das comidas dos 
egípcios; pelo que os filhos de Israel 
tornaram a chorar e também disseram: 
Quem nos dará carne a comer? 

4Drhal, ki je bila med njimi, se je vdala 
poželenju in tudi Izraelovi sinovi so spet 
začeli jokati in govoriti: »Kdo nam bo dal 
jesti meso? 

5 Lembramo-nos dos peixes que, no Egito, 
comíamos de graça; dos pepinos, dos 
melões, dos alhos silvestres, das cebolas e 
dos alhos. 

5Spominjamo se rib, ki smo jih zastonj 
jedli v Egiptu, kumar, lubenic, pora, 
čebule in česna. 

6 Agora, porém, seca-se a nossa alma, e 
nenhuma coisa vemos senão este maná. 

6Zdaj pa naša duša hira; ničesar več ni, le 
mano imamo pred očmi.« 
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7 Era o maná como semente de coentro, e 
a sua aparência, semelhante à de bdélio. 

7Mana pa je bila kakor koriandrovo seme 
in podobna bdeliju. 

8 Espalhava-se o povo, e o colhia, e em 
moinhos o moía ou num gral o pisava, e 
em panelas o cozia, e dele fazia bolos; o 
seu sabor era como o de bolos amassados 
com azeite. 

8Ljudstvo je hodilo okoli, jo nabiralo in 
mlelo v žrmljah ali trlo v možnarjih, 
kuhalo v loncih in delalo iz nje kolače; 
imela je okus oljnatega kolača. 

9 Quando, de noite, descia o orvalho sobre 
o arraial, sobre este também caía o maná. 

9Ko je na tabor ponoči padala rosa, je z njo 
padala tudi mana. 

Moisés acha pesado o seu cargo  
10 Então, Moisés ouviu chorar o povo por 
famílias, cada um à porta de sua tenda; e 
a ira do SENHOR grandemente se 
acendeu, e pareceu mal aos olhos de 
Moisés. 

10Mojzes je slišal, kako ljudstvo joka po 
svojih rodbinah, vsak pri vhodu v svoj 
šotor. Gospodova jeza se je silno razvnela 
in tudi Mojzesu ni bilo prav. 

11 Disse Moisés ao SENHOR: Por que 
fizeste mal a teu servo, e por que não achei 
favor aos teus olhos, visto que puseste 
sobre mim a carga de todo este povo? 

11Tedaj je Mojzes rekel Gospodu: »Zakaj 
tako grdo ravnaš s svojim služabnikom in 
zakaj nisem našel milosti v tvojih očeh, da 
si naložil name breme vsega tega ljudstva? 

12 Concebi eu, porventura, todo este povo? 
Dei-o eu à luz, para que me digas: Leva-o 
ao teu colo, como a ama leva a criança que 
mama, à terra que, sob juramento, 
prometeste a seus pais? 

12Sem mar jaz spočel vse to ljudstvo, sem 
ga mar jaz rodil, da mi praviš: ›Nôsi ga v 
naročju, kakor pestunja nosi dojenčka, v 
deželo, ki si jo s prisego obljubil njegovim 
očetom.‹ 

13 Donde teria eu carne para dar a todo 
este povo? Pois chora diante de mim, 
dizendo: Dá-nos carne que possamos 
comer. 

13Od kod naj vzamem meso, da bi ga dal 
vsemu temu ljudstvu? Jokajo namreč pred 
menoj in govorijo: ›Daj nam jesti meso!‹ 

14 Eu sozinho não posso levar todo este 
povo, pois me é pesado demais. 

14Ne morem sam nositi vsega ljudstva, 
kajti pretežko je zame. 

15 Se assim me tratas, mata-me de uma 
vez, eu te peço, se tenho achado favor aos 
teus olhos; e não me deixes ver a minha 
miséria. 

15Če misliš tako ravnati z menoj, me raje 
pri priči ubij, če sem našel milost v tvojih 
očeh, da mi ne bo treba več gledati svoje 
nesreče!« 

Deus designa setenta anciãos para ajudarem 
Moisés 

Sedemdeset starešin 
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16 Disse o SENHOR a Moisés: Ajunta-me 
setenta homens dos anciãos de Israel, que 
sabes serem anciãos e superintendentes do 
povo; e os trarás perante a tenda da 
congregação, para que assistam ali 
contigo. 

16Tedaj je Gospod rekel Mojzesu: »Zberi 
mi sedemdeset mož izmed Izraelovih 
starešin, za katere veš, da so starešine 
ljudstva in njegovi predstojniki! Pripelji 
jih k shodnemu šotoru; tam naj se 
postavijo poleg tebe. 

17 Então, descerei e ali falarei contigo; 
tirarei do Espírito que está sobre ti e o 
porei sobre eles; e contigo levarão a carga 
do povo, para que não a leves tu somente. 

17Stopil bom dol in bom tam govoril s 
teboj; vzel bom od duha, ki je nad teboj, 
in ga dal nadnje, da bodo s teboj vred 
nosili breme ljudstva in ga ne boš več nosil 
sam. 

18 Dize ao povo: Santificai-vos para 
amanhã e comereis carne; porquanto 
chorastes aos ouvidos do SENHOR, 
dizendo: Quem nos dará carne a comer? 
Íamos bem no Egito. Pelo que o SENHOR 
vos dará carne, e comereis. 

18Ljudstvu pa reci: ›Posvetite se za jutri in 
jedli boste meso! Saj ste jokali Gospodu na 
ušesa in govorili: Kdo nam bo dal jesti 
meso? Kajti v Egiptu se nam je dobro 
godilo. – Gospod vam bo dal meso in jedli 
boste. 

19 Não comereis um dia, nem dois dias, 
nem cinco, nem dez, nem ainda vinte; 

19Jedli ga boste ne le en dan, ne dva, ne 
pet, ne deset, ne dvajset dni, 

20 mas um mês inteiro, até vos sair pelos 
narizes, até que vos enfastieis dela, 
porquanto rejeitastes o SENHOR, que está 
no meio de vós, e chorastes diante dele, 
dizendo: Por que saímos do Egito? 

20marveč ves mesec dni, dokler vam ne bo 
lezlo iz nosnic in se vam zagabilo. To pa 
zato, ker ste zavrgli Gospoda, ki je med 
vami, in jokali pred njim in govorili: Zakaj 
smo vendar šli iz Egipta?‹« 

21 Respondeu Moisés: Seiscentos mil 
homens de pé é este povo no meio do qual 
estou; e tu disseste: Dar-lhes-ei carne, e a 
comerão um mês inteiro. 

21Mojzes je rekel: »Šeststo tisoč pešakov 
šteje ljudstvo, med katerim živim, ti pa 
praviš: ›Dal jim bom mesa, da ga bodo 
jedli mesec dni.‹ 

22 Matar-se-ão para eles rebanhos de 
ovelhas e de gado que lhes bastem? Ou se 
ajuntarão para eles todos os peixes do mar 
que lhes bastem? 

22Tudi če bi zaklali zanje drobnico in 
govedo, jim bo mar zadostovalo? In če bi 
jim zbrali vse ribe morja, bo to zanje 
dovolj?« 

23 Porém o SENHOR respondeu a Moisés: 
Ter-se-ia encurtado a mão do SENHOR? 

23 Gospod pa je rekel Mojzesu: »Je mar 
Gospodova roka prekratka? Zdaj boš 
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Agora mesmo, verás se se cumprirá ou não 
a minha palavra! 

videl, ali se bo moja beseda zate uresničila 
ali ne.« 

24 Saiu, pois, Moisés, e referiu ao povo as 
palavras do SENHOR, e ajuntou setenta 
homens dos anciãos do povo, e os pôs ao 
redor da tenda. 

24Mojzes je odšel, povedal ljudstvu 
Gospodove besede in zbral sedemdeset 
mož izmed starešin ljudstva ter jih 
postavil okoli šotora. 

25 Então, o SENHOR desceu na nuvem e 
lhe falou; e, tirando do Espírito que estava 
sobre ele, o pôs sobre aqueles setenta 
anciãos; quando o Espírito repousou sobre 
eles, profetizaram; mas, depois, nunca 
mais. 

25 Gospod je stopil dol v oblaku in govoril 
z njim. Nato je vzel od duha, ki je bil nad 
njim, in ga dal nad sedemdeset starešin. 
Ko je duh obstal nad njimi, so začeli 
prerokovati. A pozneje tega niso več 
delali. 

26 Porém, no arraial, ficaram dois homens; 
um se chamava Eldade, e o outro, Medade. 
Repousou sobre eles o Espírito, porquanto 
estavam entre os inscritos, ainda que não 
saíram à tenda; e profetizavam no arraial. 

26Dva moža pa sta ostala v taboru: enemu 
je bilo ime Eldád, drugemu pa Medád. 
Duh je prišel tudi nadnju – bila sta namreč 
med zapisanimi, a nista šla k šotoru – in 
prerokovala sta v taboru. 

27 Então, correu um moço, e o anunciou a 
Moisés, e disse: Eldade e Medade 
profetizam no arraial. 

27Neki mladenič je pritekel in Mojzesu 
naznanil, rekoč: »Eldád in Medád 
prerokujeta v taboru.« 

28 Josué, filho de Num, servidor de Moisés, 
um dos seus escolhidos, respondeu e disse: 
Moisés, meu senhor, proíbe-lho. 

28Tedaj je spregovoril Nunov sin Józue, ki 
je bil od mladih nog v službi pri Mojzesu, 
in rekel: »Moj gospod Mojzes, prepovej 
jima!« 

29 Porém Moisés lhe disse: Tens tu ciúmes 
por mim? Tomara todo o povo do 
SENHOR fosse profeta, que o SENHOR 
lhes desse o seu Espírito! 

29Mojzes pa mu je rekel: »Kaj se vnemaš 
zame? Ko bi se le vse Gospodovo ljudstvo 
spremenilo v preroke! Da bi Gospod dal 
nadnje svojega duha!« 

30 Depois, Moisés se recolheu ao arraial, 
ele e os anciãos de Israel. 

30Potem so se Mojzes in Izraelovi starešine 
vrnili v tabor. 

Deus manda codornizes Prepelice 

31 Então, soprou um vento do SENHOR, e 
trouxe codornizes do mar, e as espalhou 
pelo arraial quase caminho de um dia, ao 
seu redor, cerca de dois côvados sobre a 
terra. 

31Tedaj se je od Gospoda vzdignil veter in 
z morske strani prinesel prepelice. Nasul 
jih je na tabor in vsenaokoli dan hoda 
daleč na vse strani; pokrivale so zemljo 
približno dva komolca visoko. 
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32 Levantou-se o povo todo aquele dia, e a 
noite, e o outro dia e recolheu as 
codornizes; o que menos colheu teve dez 
ômeres; e as estenderam para si ao redor 
do arraial. 

32Ljudstvo je bilo pokonci ves tisti dan in 
je nabiralo prepelice; kdor je malo nabral, 
jih je imel deset tovorov. Naložili so jih v 
plasti okoli taborišča. 

33 Estava ainda a carne entre os seus 
dentes, antes que fosse mastigada, quando 
se acendeu a ira do SENHOR contra o 
povo, e o feriu com praga mui grande. 

33Še so imeli meso med zobmi, niso ga še 
použili, ko se je vnela Gospodovajeza na 
ljudstvo. Gospod je udaril ljudstvo s silno 
veliko nesrečo. 

34 Pelo que o nome daquele lugar se 
chamou Quibrote-Hataavá, porquanto ali 
enterraram o povo que teve o desejo das 
comidas dos egípcios. 

34Zato so tisti kraj imenovali Kibrót 
Taáva, ker so tam pokopali ljudi, ki so se 
vdali poželenju. 

35 De Quibrote-Hataavá partiu o povo para 
Hazerote e ali ficou. 

35Iz Kibrót Taáve se je ljudstvo odpravilo 
proti Hacerótu in ostali so v Hacerótu. 

Números 12 4 Mojzes 12 

A sedição de Miriã e Arão Mirjam in Aron očitata Mojzesu 

1 Falaram Miriã e Arão contra Moisés, por 
causa da mulher cuxita que tomara; pois 
tinha tomado a mulher cuxita. 

1Mirjam in Aron sta govorila proti 
Mojzesu zaradi kušíjske žene, ki jo je vzel, 
kajti Kušíjko je bil vzel za ženo. 

2 E disseram: Porventura, tem falado o 
SENHOR somente por Moisés? Não tem 
falado também por nós? O SENHOR o 
ouviu. 

2Rekla sta: »Ali je Gospodgovoril samó z 
Mojzesom? Mar ni govoril tudi z nama?« 
In Gospod je to slišal. 

3 Era o varão Moisés mui manso, mais do 
que todos os homens que havia sobre a 
terra. 

3Mož Mojzes pa je bil zelo ponižen mož, 
bolj kot vsi ljudje na površju zemlje. 

4 Logo o SENHOR disse a Moisés, e a Arão, 
e a Miriã: Vós três, saí à tenda da 
congregação. E saíram eles três. 

4Nenadoma je Gospod rekel Mojzesu, 
Aronu in Mirjam: »Pojdite vsi trije k 
shodnemu šotoru!« In ti trije so odšli. 

5 Então, o SENHOR desceu na coluna de 
nuvem e se pôs à porta da tenda; depois, 
chamou a Arão e a Miriã, e eles se 
apresentaram. 

5 Gospod pa je stopil dol v oblačnem 
stebru in se postavil k vhodu v šotor. Nato 
je poklical Arona in Mirjam. Ko sta prišla, 
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6 Então, disse: Ouvi, agora, as minhas 
palavras; se entre vós há profeta, eu, o 
SENHOR, em visão a ele, me faço 
conhecer ou falo com ele em sonhos. 

6je rekel: »Poslušajta vendar moje besede! 
Če je med vami Gospodov prerok, se mu 
dam spoznati v prikazni, v sanjah govorim 
z njim. 

7 Não é assim com o meu servo Moisés, 
que é fiel em toda a minha casa. 

7Ni pa tako z mojim služabnikom 
Mojzesom; temu sem zaupal vso svojo 
hišo; 

8 Boca a boca falo com ele, claramente e 
não por enigmas; pois ele vê a forma do 
SENHOR; como, pois, não temestes falar 
contra o meu servo, contra Moisés? 

8odkrito govorim z njim od ust do ust in 
ne v ugankah in Gospodovo podobo sme 
gledati. Zakaj se nista bala govoriti proti 
mojemu služabniku Mojzesu?« 

9 E a ira do SENHOR contra eles se 
acendeu; e retirou-se. 

9In Gospodova jeza se je vnela proti njima 
in je odšel. 

10 A nuvem afastou-se de sobre a tenda; e 
eis que Miriã achou-se leprosa, branca 
como neve; e olhou Arão para Miriã, e eis 
que estava leprosa. 

10Ko se je oblak umaknil iznad šotora, 
glej, je bila Mirjam gobava, bela kakor 
sneg. Aron se je obrnil k Mirjam in glej, 
bila je gobava. 

11 Então, disse Arão a Moisés: Ai! SENHOR 
meu, não ponhas, te rogo, sobre nós este 
pecado, pois loucamente procedemos e 
pecamos. 

11Tedaj je Aron rekel Mojzesu: »O moj 
gospod, prosim te, ne nalagaj na naju 
kazni za greh, ki sva ga tako nespametno 
zagrešila! 

12 Ora, não seja ela como um aborto, que, 
saindo do ventre de sua mãe, tenha 
metade de sua carne já consumida. 

12Naj vendar ne bo kakor mrtvorojeni, 
čigar meso je takrat, ko pride iz 
materinega naročja, že napol razžrto.« 

13 Moisés clamou ao SENHOR, dizendo: Ó 
Deus, rogo-te que a cures. 

13Tedaj je Mojzes zavpil h Gospodu in 
rekel: »O Bog, ozdravi jo vendar!« 

14 Respondeu o SENHOR a Moisés: Se seu 
pai lhe cuspira no rosto, não seria 
envergonhada por sete dias? Seja detida 
sete dias fora do arraial e, depois, 
recolhida. 

14 Gospod je rekel Mojzesu: »Ali se ji ne bi 
bilo treba sedem dni sramovati že, če bi ji 
oče pljunil v obraz? Naj bo torej sedem dni 
izobčena iz tabora; potem jo sprejmite 
nazaj!« 

15 Assim, Miriã foi detida fora do arraial 
por sete dias; e o povo não partiu 
enquanto Miriã não foi recolhida. 

15Tako je bila Mirjam sedem dni izobčena 
iz tabora. In ljudstvo ni šlo naprej, dokler 
ni sprejelo Mirjam nazaj. 
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16 Porém, depois, o povo partiu de 
Hazerote e acampou-se no deserto de 
Parã. 

16Potem se je odpravilo na pot od 
Haceróta in se utaborilo v Paránski 
puščavi. 

Números 13 4 Mojzes 13 

 
Poskus vstopa v Kánaan 

Doze homens são enviados para espiar a terra 
de Canaã 

Mojzes pošlje oglednike 

Deuteronômio 1.19-25 (5 Mz 1,19–33) 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
2 Envia homens que espiem a terra de 
Canaã, que eu hei de dar aos filhos de 
Israel; de cada tribo de seus pais enviareis 
um homem, sendo cada qual príncipe 
entre eles. 

2»Pošlji nekaj mož, da ogledajo kánaansko 
deželo, ki jo bom dal Izraelovim sinovom! 
Iz vsakega očetnega rodu pošljite po enega 
moža; vsak izmed njih naj bo knez.« 

3 Enviou-os Moisés do deserto de Parã, 
segundo o mandado do SENHOR; todos 
aqueles homens eram cabeças dos filhos 
de Israel. 

3Mojzes jih je po Gospodovem ukazu 
poslal iz Paránske puščave. Vsi ti so bili 
poglavarji Izraelovih sinov. 

4 São estes os seus nomes: da tribo de 
Rúben, Samua, filho de Zacur; 

4To so njihova imena: za Rubenov rod 
Zakúrjev sin Šamúa, 

5 da tribo de Simeão, Safate, filho de Hori; 5za Simeonov rod Horíjev sin Šafát, 
6 da tribo de Judá, Calebe, filho de Jefoné; 6za Judov rod Jefunéjev sin Kaléb, 
7 da tribo de Issacar, Jigeal, filho de José; 7za Isahárjev rod Jožefov sin Jigál, 
8 da tribo de Efraim, Oseias, filho de Num; 8za Efrájimov rod Nunov sin Hošéa, 
9 da tribo de Benjamim, Palti, filho de 
Rafu; 

9za Benjaminov rod Rafújev sin Paltí, 

10 da tribo de Zebulom, Gadiel, filho de 
Sodi; 

10za Zábulonov rod Sodíjev sin Gadiél, 

11 da tribo de José, pela tribo de Manassés, 
Gadi, filho de Susi; 

11za Jožefov – Manásejev – rod Susíjev sin 
Gadí, 

12 da tribo de Dã, Amiel, filho de Gemali; 12za Danov rod Gemalíjev sin Amiél, 
13 da tribo de Aser, Setur, filho de Micael; 13za Aserjev rod Mihaelov sin Setúr, 
14 da tribo de Naftali, Nabi, filho de Vofsi; 14za Neftálijev rod Vofsíjev sin Nahbí, 
15 da tribo de Gade, Geuel, filho de Maqui. 15za Gadov rod Mahíjev sin Geuél. 
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16 São estes os nomes dos homens que 
Moisés enviou a espiar aquela terra; e a 
Oseias, filho de Num, Moisés chamou 
Josué. 

16To so imena mož, ki jih je Mojzes poslal, 
da ogledajo deželo. In Mojzes je 
Nunovemu sinu Hošéu dal ime Józue. 

17 Enviou-os, pois, Moisés a espiar a terra 
de Canaã; e disse-lhes: Subi ao Neguebe e 
penetrai nas montanhas. 

17Mojzes jih je torej poslal ogledat 
kánaansko deželo in jim rekel: »Pojdite 
gor skozi Negeb, povzpnite se na pogorje 

18 Vede a terra, que tal é, e o povo que nela 
habita, se é forte ou fraco, se poucos ou 
muitos. 

18in poglejte, kakšna je dežela in kakšni 
ljudje prebivajo v njej: ali so močni ali 
slabotni, ali jih je malo ali veliko! 

19 E qual é a terra em que habita, se boa 
ou má; e que tais são as cidades em que 
habita, se em arraiais, se em fortalezas. 

19In kakšna je dežela, v kateri živijo: ali je 
dobra ali slaba; in kakšna so mesta, v 
katerih prebivajo: ali so to tabori ali 
trdnjave; 

20 Também qual é a terra, se fértil ou 
estéril, se nela há matas ou não. Tende 
ânimo e trazei do fruto da terra. Eram 
aqueles dias os dias das primícias das 
uvas. 

20in kakšna je zemlja: ali mastna ali pusta, 
ali je v njej drevje ali ne. Bodite pogumni 
in prinesite nekaj sadu te dežele!« Bil pa je 
ravno čas prvega grozdja. 

21 Assim, subiram e espiaram a terra desde 
o deserto de Zim até Reobe, à entrada de 
Hamate. 

21Šli so torej gor in si ogledali deželo od 
Cinske puščave do Rehóba blizu Lebó 
Hamáta. 

22 E subiram pelo Neguebe e vieram até 
Hebrom; estavam ali Aimã, Sesai e Talmai, 
filhos de Anaque (Hebrom foi edificada 
sete anos antes de Zoã, no Egito). 

22Šli so v Negeb in prišli v Hebrón. – Tam 
so bivali Anákovi sinovi: Ahimán, Šešáj in 
Talmáj. Hebrón so postavili sedem let prej 
kakor Coan v Egiptu. – 

23 Depois, vieram até ao vale de Escol e 
dali cortaram um ramo de vide com um 
cacho de uvas, o qual trouxeram dois 
homens numa vara, como também romãs 
e figos. 

23Prišli so do Eškólske doline. Tam so 
odrezali vejico vinske trte z grozdom; po 
dva sta ga nosila na drogu. Utrgali so tudi 
nekaj granatnih jabolk in smokev. 

24 Esse lugar se chamou o vale de Escol, 
por causa do cacho que ali cortaram os 
filhos de Israel. 

24Temu kraju so zaradi grozda, ki so ga 
tam odrezali Izraelovi sinovi, dali ime 
Eškólska dolina. 

O relatório dos espias recebido com 
incredulidade  

Deuteronômio 1.26-33  
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25 Ao cabo de quarenta dias, voltaram de 
espiar a terra, 

25Po štiridesetih dneh so se vrnili z 
ogledovanja dežele. 

26 caminharam e vieram a Moisés, e a 
Arão, e a toda a congregação dos filhos de 
Israel no deserto de Parã, a Cades; deram-
lhes conta, a eles e a toda a congregação, 
e mostraram-lhes o fruto da terra. 

26Šli so in prišli k Mojzesu in Aronu in k 
vsej skupnosti Izraelovih sinov v Paránsko 
puščavo, v Kadeš. Njima in vsej skupnosti 
so poročali in jim pokazali sadove dežele. 

27 Relataram a Moisés e disseram: Fomos 
à terra a que nos enviaste; e, 
verdadeiramente, mana leite e mel; este é 
o fruto dela. 

27Tako so mu pripovedovali: »Prišli smo v 
deželo, v katero si nas poslal. Zares se v 
njej cedita mleko in med in tole je njeno 
sadje, 

28 O povo, porém, que habita nessa terra é 
poderoso, e as cidades, mui grandes e 
fortificadas; também vimos ali os filhos de 
Anaque. 

28toda ljudje, ki živijo v deželi, so močni 
in mesta utrjena in zelo velika; tudi 
Anákove sinove smo videli tam. 

29 Os amalequitas habitam na terra do 
Neguebe; os heteus, os jebuseus e os 
amorreus habitam na montanha; os 
cananeus habitam ao pé do mar e pela 
ribeira do Jordão. 

29Amálek prebiva v deželi Negeb; Hetejci, 
Jebusejci in Amoréjci prebivajo na 
pogorju, Kánaanci pa so ob morju in ob 
Jordanu.« 

30 Então, Calebe fez calar o povo perante 
Moisés e disse: Eia! Subamos e possuamos 
a terra, porque, certamente, 
prevaleceremos contra ela. 

30Kaléb pa je vpričo Mojzesa miril ljudstvo 
in rekel: »Le pojdimo in se je polastimo; 
prav gotovo jo lahko premagamo!« 

31 Porém os homens que com ele tinham 
subido disseram: Não poderemos subir 
contra aquele povo, porque é mais forte do 
que nós. 

31Toda možje, ki so hodili z njim, so rekli: 
»Nikakor ne moremo iti nad to ljudstvo, 
ker je močnejše od nas.« 

32 E, diante dos filhos de Israel, infamaram 
a terra que haviam espiado, dizendo: A 
terra pelo meio da qual passamos a espiar 
é terra que devora os seus moradores; e 
todo o povo que vimos nela são homens de 
grande estatura. 

32Očrnili so deželo, ki so jo ogledali, pred 
Izraelovimi sinovi in rekli: »Dežela, ki smo 
jo prehodili, da bi jo ogledali, je dežela, ki 
žre svoje prebivalce. In vsi ljudje, ki smo 
jih videli v njej, so visoke postave. 
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33 Também vimos ali gigantes (os filhos de 
Anaque são descendentes de gigantes), e 
éramos, aos nossos próprios olhos, como 
gafanhotos e assim também o éramos aos 
seus olhos. 

33Tam smo videli tudi velikane, Anákove 
sinove iz rodu velikanov; v lastnih očeh 
smo bili kakor kobilice in taki smo morali 
biti tudi v njihovih očeh.« 

Números 14 4 Mojzes 14 

Sedição do povo Ljudstvo noče naprej 

1 Levantou-se, pois, toda a congregação e 
gritou em voz alta; e o povo chorou aquela 
noite. 

1Tedaj je vsa skupnost zagnala vik in krik 
in ljudstvo je tisto noč jokalo. 

2 Todos os filhos de Israel murmuraram 
contra Moisés e contra Arão; e toda a 
congregação lhes disse: Tomara 
tivéssemos morrido na terra do Egito ou 
mesmo neste deserto! 

2Vsi Izraelovi sinovi so godrnjali proti 
Mojzesu in Aronu; vsa skupnost jima je 
rekla: »O da bi umrli v egiptovski deželi 
ali da bi umrli v tej puščavi! 

3 E por que nos traz o SENHOR a esta 
terra, para cairmos à espada e para que 
nossas mulheres e nossas crianças sejam 
por presa? Não nos seria melhor voltarmos 
para o Egito? 

3Zakaj nas Gospod vodi v to deželo, da 
bomo padli pod mečem? Naše žene in naši 
otroci bodo postali plen. Ali ne bi bilo 
boljše za nas, če bi se vrnili v Egipt?« 

4 E diziam uns aos outros: Levantemos um 
capitão e voltemos para o Egito. 

4In govorili so drug drugemu: »Postavimo 
si poglavarja in vrnimo se v Egipt!« 

5 Então, Moisés e Arão caíram sobre o seu 
rosto perante a congregação dos filhos de 
Israel. 

5Tedaj sta Mojzes in Aron padla na obraz 
pred vsem občestvom skupnosti Izraelovih 
sinov. 

6 E Josué, filho de Num, e Calebe, filho de 
Jefoné, dentre os que espiaram a terra, 
rasgaram as suas vestes 

6Nunov sin Józue pa in Jefunéjev sin 
Kaléb, ki sta bila med tistimi, ki so 
ogledali deželo, sta pretrgala svoja 
oblačila 

7 e falaram a toda a congregação dos filhos 
de Israel, dizendo: A terra pelo meio da 
qual passamos a espiar é terra muitíssimo 
boa. 

7in rekla vsej skupnosti Izraelovih sinov: 
»Dežela, ki smo jo prehodili, da bi jo 
ogledali, je izredno lepa dežela. 
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8 Se o SENHOR se agradar de nós, então, 
nos fará entrar nessa terra e no-la dará, 
terra que mana leite e mel. 

8Če bomo Gospodu všeč, nas bo pripeljal 
v to deželo in nam jo dal, deželo, v kateri 
se cedita mleko in med. 

9 Tão-somente não sejais rebeldes contra o 
SENHOR e não temais o povo dessa terra, 
porquanto, como pão, os podemos 
devorar; retirou-se deles o seu amparo; o 
SENHOR é conosco; não os temais. 

9Le ne upirajte se Gospodu in ne bojte se 
ljudstva dežele! Kajti za obed nam bodo; 
senca se je umaknila od njih, z nami pa je 
Gospod. Nikar se jih ne bojte!« 

10 Apesar disso, toda a congregação disse 
que os apedrejassem; porém a glória do 
SENHOR apareceu na tenda da 
congregação a todos os filhos de Israel. 

10Ko pa je vsa skupnost govorila, da ju je 
treba kamnati, se je vsem Izraelovim 
sinovom nad shodnim šotorom prikazalo 
Gospodovoveličastvo. 

11 Disse o SENHOR a Moisés: Até quando 
me provocará este povo e até quando não 
crerá em mim, a despeito de todos os 
sinais que fiz no meio dele? 

11In Gospod je rekel Mojzesu: »Doklej me 
bo to ljudstvo zaničevalo in kako dolgo mi 
še ne bodo verjeli kljub vsem znamenjem, 
ki sem jih storil med njimi? 

12 Com pestilência o ferirei e o deserdarei; 
e farei de ti povo maior e mais forte do que 
este. 

12Udarim jih s kugo in jih razdedinim, iz 
tebe pa naredim narod, ki bo večji in 
mogočnejši, kakor je ta.« 

Moisés intercede pelo povo  
13 Respondeu Moisés ao SENHOR: Os 
egípcios não somente ouviram que, com a 
tua força, fizeste subir este povo do meio 
deles, 

13Mojzes je rekel Gospodu: »Toda 
Egipčani bodo to slišali, kajti s svojo 
močjo si to ljudstvo izpeljal iz njihove 
srede. 

14 mas também o disseram aos moradores 
desta terra; ouviram que tu, ó SENHOR, 
estás no meio deste povo, que face a face, 
ó SENHOR, lhes apareces, tua nuvem está 
sobre eles, e vais adiante deles numa 
coluna de nuvem, de dia, e, numa coluna 
de fogo, de noite. 

14Povedali bodo prebivalcem te dežele, 
kako so slišali, da si ti, Gospod, sredi tega 
ljudstva, da se ti, Gospod, prikazuješ iz oči 
v oči, da tvoj oblak stoji nad njimi in da 
hodiš pred njimi podnevi v oblačnem in 
ponoči v ognjenem stebru. 

15 Se matares este povo como a um só 
homem, as gentes, pois, que, antes, 
ouviram a tua fama, dirão: 

15Če torej to ljudstvo usmrtiš do zadnjega 
moža, bodo narodi, ki so slišali govorice o 
tebi, rekli: 



447 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

16 Não podendo o SENHOR fazer entrar 
este povo na terra que lhe prometeu com 
juramento, os matou no deserto. 

16›Ker Gospod ni mogel pripeljati tega 
ljudstva v deželo, ki jim jo je s prisego 
obljubil, jih je poklal v puščavi.‹ 

17 Agora, pois, rogo-te que a força do meu 
SENHOR se engrandeça, como tens falado, 
dizendo: 

17Naj se torej zdaj izkaže, kako velika je 
tvoja moč, Gospod, kakor si govoril: 

18 O SENHOR é longânimo e grande em 
misericórdia, que perdoa a iniqüidade e a 
transgressão, ainda que não inocenta o 
culpado, e visita a iniqüidade dos pais nos 
filhos até à terceira e quarta gerações. 

18› Gospod je počasen v jezi in poln 
dobrote; odpušča krivdo in upornost, toda 
nikakor ne oprosti krivde, obiskuje krivdo 
očetov na sinovih, na tretjih in na četrtih.‹ 

19 Perdoa, pois, a iniqüidade deste povo, 
segundo a grandeza da tua misericórdia e 
como também tens perdoado a este povo 
desde a terra do Egito até aqui. 

19Odpusti, prosim, krivdo tega ljudstva po 
svoji veliki dobroti, kakor si prizanašal 
temu ljudstvu od Egipta do tod!« 

O castigo dado por Deus Bog razglasi kazen za neposlušni rod 
Deuteronômio 1.34-40 (5 Mz 1,34–40) 

20 Tornou-lhe o SENHOR: Segundo a tua 
palavra, eu lhe perdoei. 

20 Gospod je rekel: »Odpuščam po tvoji 
besedi. 

21 Porém, tão certo como eu vivo, e como 
toda a terra se encherá da glória do 
SENHOR, 

21Toda kakor jaz živim in bo vsa zemlja 
napolnjena z Gospodovim veličastvom, 
velja: 

22 nenhum dos homens que, tendo visto a 
minha glória e os prodígios que fiz no 
Egito e no deserto, todavia, me puseram à 
prova já dez vezes e não obedeceram à 
minha voz, 

22Nobeden izmed mož, ki so videli moje 
veličastvo in znamenja, ki sem jih delal v 
Egiptu in v puščavi, pa so me vendar že 
desetkrat postavili na preizkušnjo in niso 
poslušali mojega glasu, 

23 nenhum deles verá a terra que, com 
juramento, prometi a seus pais, sim, 
nenhum daqueles que me desprezaram a 
verá. 

23nikakor ne bo videl dežele, ki sem jo s 
prisego obljubil dati njihovim očetom. 
Nobeden izmed teh, ki so me zaničevali, je 
ne bo videl. 

24 Porém o meu servo Calebe, visto que 
nele houve outro espírito, e perseverou em 
seguir-me, eu o farei entrar a terra que 
espiou, e a sua descendência a possuirá. 

24Svojega služabnika Kaléba pa bom, zato 
ker je bil drugega duha in mi je bil 
popolnoma zvest, popeljal v deželo, v 
katero je šel, in njegov zarod jo bo dobil v 
last. 
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25 Ora, os amalequitas e os cananeus 
habitam no vale; mudai, amanhã, de rumo 
e caminhai para o deserto, pelo caminho 
do mar Vermelho. 

25Amalečan in Kánaanec prebivata v 
dolini, zato se jutri obrnite in odpravite v 
puščavo po poti proti Trstičnemu morju!« 

26 Depois, disse o SENHOR a Moisés e a 
Arão: 

26 Gospod je govoril Mojzesu in Aronu in 
rekel: 

27 Até quando sofrerei esta má 
congregação que murmura contra mim? 
Tenho ouvido as murmurações que os 
filhos de Israel proferem contra mim. 

27»Kako dolgo bo ta hudobna skupnost še 
godrnjala čezme? Slišal sem godrnjanje 
Izraelovih sinov, s katerim so godrnjali 
čezme. 

28 Dize-lhes: Por minha vida, diz o 
SENHOR, que, como falastes aos meus 
ouvidos, assim farei a vós outros. 

28Reci jim: ›Kakor jaz živim, govori 
Gospod, kakor ste govorili v moja ušesa, 
tako vam bom storil. 

29 Neste deserto, cairá o vosso cadáver, 
como também todos os que de vós foram 
contados segundo o censo, de vinte anos 
para cima, os que dentre vós contra mim 
murmurastes; 

29V tej puščavi bodo popadala vaša trupla, 
vsi, kar vas je bilo preštetih po vsem 
številu, dvajset let stari in starejši, ki ste 
godrnjali proti meni. 

30 não entrareis na terra a respeito da qual 
jurei que vos faria habitar nela, salvo 
Calebe, filho de Jefoné, e Josué, filho de 
Num. 

30Nikakor ne boste prišli v deželo, za 
katero sem vzdignil roko, da vam bom dal 
prebivati v njej, razen Jefunéjevega sina 
Kaléba in Nunovega sina Józueta. 

31 Mas os vossos filhos, de que dizeis: Por 
presa serão, farei entrar nela; e eles 
conhecerão a terra que vós desprezastes. 

31Vaše otroke, o katerih ste rekli, da bodo 
postali plen, pa popeljem tja in spoznali 
bodo deželo, ki je vi niste marali. 

32 Porém, quanto a vós outros, o vosso 
cadáver cairá neste deserto. 

32In vaša trupla bodo popadala v tej 
puščavi. 

33 Vossos filhos serão pastores neste 
deserto quarenta anos e levarão sobre si as 
vossas infidelidades, até que o vosso 
cadáver se consuma neste deserto. 

33Vaši sinovi bodo štirideset let pasli po 
puščavi in se pokorili za vaše nezvestobe, 
dokler vsa vaša trupla ne obležijo v 
puščavi. 

34 Segundo o número dos dias em que 
espiastes a terra, quarenta dias, cada dia 
representando um ano, levareis sobre vós 

34Kakor je bilo število dni, v katerih ste 
ogledovali deželo, štirideset, tako se boste 
štirideset let pokorili za svoje krivde, za 
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as vossas iniqüidades quarenta anos e 
tereis experiência do meu desagrado. 

vsak dan eno leto – da boste spoznali, kaj 
pomeni meni nasprotovati. 

35 Eu, o SENHOR, falei; assim farei a toda 
esta má congregação, que se levantou 
contra mim; neste deserto, se consumirão 
e aí falecerão. 

35Jaz, Gospod, sem govoril. Resnično, vse 
to bom storil vsej tej hudobni skupnosti, ki 
se je povezala proti meni; v tej puščavi 
bodo shirali in tu pomrli.‹« 

36 Os homens que Moisés mandara a espiar 
a terra e que, voltando, fizeram murmurar 
toda a congregação contra ele, infamando 
a terra, 

36Može pa, ki jih je Mojzes poslal 
ogledovat deželo in ki so po vrnitvi s tem, 
da so očrnili deželo, zapeljali vso 
skupnost, da je godrnjala proti njemu, 

37 esses mesmos homens que infamaram a 
terra morreram de praga perante o 
SENHOR. 

37te može, ki so grdo očrnili deželo, je 
zadela nadloga in so umrli pred 
Gospodom. 

38 Mas Josué, filho de Num, e Calebe, filho 
de Jefoné, que eram dos homens que 
foram espiar a terra, sobreviveram. 

38Nunov sin Józue in Jefunéjev sin Kaléb 
pa sta izmed tistih mož, ki so šli ogledovat 
deželo, ostala pri življenju. 

O povo derrotado em Horma Neuspeh predrzne pobude 
Deuteronômio 1.41-46 (5 Mz 1,41–45) 

39 Falou Moisés estas palavras a todos os 
filhos de Israel, e o povo se contristou 
muito. 

39Mojzes je te besede povedal vsem 
Izraelovim sinovom in ljudstvo je začelo 
silno žalovati. 

40 Levantaram-se pela manhã de 
madrugada e subiram ao cimo do monte, 
dizendo: Eis-nos aqui e subiremos ao lugar 
que o SENHOR tem prometido, porquanto 
havemos pecado. 

40Drugo jutro so zgodaj vstali in šli na vrh 
gore in rekli: »Glej, tu smo, hočemo iti v 
kraj, o katerem je govoril Gospod; res smo 
grešili.« 

41 Porém Moisés respondeu: Por que 
transgredis o mandado do SENHOR? Pois 
isso não prosperará. 

41Mojzes pa je rekel: »Zakaj vendar hočete 
delati proti Gospodovemu ukazu? Ne bo 
se vam posrečilo. 

42 Não subais, pois o SENHOR não estará 
no meio de vós, para que não sejais feridos 
diante dos vossos inimigos. 

42Ne hodíte, da vas sovražniki ne pobijejo, 
kajti Gospoda ni v vaši sredi! 

43 Porque os amalequitas e os cananeus ali 
estão diante de vós, e caireis à espada; 
pois, uma vez que vos desviastes do 
SENHOR, o SENHOR não será convosco. 

43Amalečan in Kánaanec sta namreč tam 
pred vami in padli boste pod mečem. Ker 
ste se obrnili od Gospoda, Gospod ne bo z 
vami.« 
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44 Contudo, temerariamente, tentaram 
subir ao cimo do monte, mas a arca da 
Aliança do SENHOR e Moisés não se 
apartaram do meio do arraial. 

44A so si vseeno predrznili iti na vrh 
pogorja, čeprav se ne skrinja 
Gospodove zaveze ne Mojzes nista ganila 
iz tabora. 

45 Então, desceram os amalequitas e os 
cananeus que habitavam na montanha e 
os feriram, derrotando-os até Horma. 

45Tedaj sta prišla Amalečan in Kánaanec, 
ki sta prebivala na tistem pogorju, in jih 
premagala in razkropila tja do Horme. 

Números 15 4 Mojzes 15 

 
Razni predpisi 

Leis a respeito de ofertas Jedilne in pitne daritve 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra das vossas 
habitações, que eu vos hei de dar, 

2»Govôri Izraelovim sinovom in jim reci: 
›Ko pridete v deželo svojega prebivanja, ki 
vam jo bom dal, 

3 e ao SENHOR fizerdes oferta queimada, 
holocausto ou sacrifício, em cumprimento 
de um voto ou em oferta voluntária, ou, 
nas vossas festas fixas, apresentardes ao 
SENHOR aroma agradável com o sacrifício 
de gado e ovelhas, 

3in boste Gospodu darovali ognjeno, 
žgalno ali klavno daritev, da izpolnite 
zaobljubo, ali kot prostovoljni dar ali ob 
svojih praznikih, da od goveda ali od 
drobnice pripravite Gospodu prijeten 
vonj, 

4 então, aquele que apresentar a sua oferta 
ao SENHOR, por oferta de manjares, trará 
a décima parte de um efa de flor de 
farinha, misturada com a quarta parte de 
um him de azeite. 

4naj tisti, ki hoče darovati svoj dar 
Gospodu kot jedilno daritev, daruje 
desetinko bele moke, umešene s četrtinko 
vrča olja. 

5 E de vinho para libação prepararás a 
quarta parte de um him para cada 
cordeiro, além do holocausto ou do 
sacrifício. 

5Vino pa daruj kot pitno daritev pri žgalni 
ali klavni daritvi za vsako jagnje četrtinko 
vrča! 

6 Para cada carneiro prepararás uma 
oferta de manjares de duas décimas de um 
efa de flor de farinha, misturada com a 
terça parte de um him de azeite; 

6Kadar gre za ovna, daruj kot jedilno 
daritev dve desetinki bele moke, umešene 
s tretjinko vrča olja, 
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7 e de vinho para a libação oferecerás a 
terça parte de um him ao SENHOR, em 
aroma agradável. 

7vina pa daruj kot pitno daritev tretjinko 
vrča v prijeten vonj Gospodu! 

8 Quando preparares novilho para 
holocausto ou sacrifício, em cumprimento 
de um voto ou um sacrifício pacífico ao 
SENHOR, 

8Če daruješ v žgalno ali klavno daritev 
junca, da izpolniš zaobljubo ali kot 
mirovno daritev Gospodu, 

9 com o novilho, trarás uma oferta de 
manjares de três décimas de um efa de flor 
de farinha, misturada com a metade de um 
him de azeite, 

9daruj z juncem vred kot jedilno daritev 
tri desetinke bele moke, umešene s pol 
vrča olja, 

10 e de vinho para a libação trarás a 
metade de um him, oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

10vina pa daruj kot pitno daritev pol vrča! 
To bo ognjena daritev v prijeten vonj 
Gospodu. 

11 Assim se fará com todos os novilhos, 
carneiros, cordeiros e bodes. 

11Tako delaj pri vsakem volu ali ovnu ali 
jagnjetu ali kozliču! 

12 Segundo o número que oferecerdes, 
assim o fareis para cada um. 

12Najsi bo število živali, ki jih darujete, 
kakršno koli, vsako pripravite takó, 
kolikor jih je! 

13 Todos os naturais assim farão estas 
coisas, trazendo oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

13Tako naj dela vsak domačin, ko daruje 
ognjeno daritev v prijeten vonj Gospodu. 

14 Se também morar convosco algum 
estrangeiro ou quem quer que estiver 
entre vós durante as vossas gerações, e 
trouxer uma oferta queimada de aroma 
agradável ao SENHOR, como vós fizerdes, 
assim fará ele. 

14Če pri vas gostuje tujec ali kdor koli, ki 
biva med vami iz roda v rod, in hoče 
darovati ognjeno daritev v prijeten vonj 
Gospodu, naj to dela tako kakor vi. 

15 Quanto à congregação, haja apenas um 
estatuto, tanto para vós outros como para 
o estrangeiro que morar entre vós, por 
estatuto perpétuo nas vossas gerações; 
como vós sois, assim será o estrangeiro 
perante o SENHOR. 

15Isti zakon naj velja za vas in za tujca, ki 
prebiva pri vas, večen zakon iz roda v rod; 
tujec naj bo pred Gospodom tako kakor vi. 
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16 A mesma lei e o mesmo rito haverá para 
vós outros e para o estrangeiro que mora 
convosco. 

16Ista postava in isti odlok naj velja za vas 
in za tujca, ki prebiva pri vas.‹« 

 Daritve v zahvalo za kruh 

17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
18 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando chegardes à terra em que vos farei 
entrar, 

18»Govôri Izraelovim sinovom in jim reci: 
›Ko pridete v deželo, v katero vas 
popeljem, 

19 ao comerdes do pão da terra, 
apresentareis oferta ao SENHOR. 

19in boste jedli kruh te dežele, darujte dar 
vzdigovanja Gospodu! 

20 Das primícias da vossa farinha grossa 
apresentareis um bolo como oferta; como 
oferta da eira, assim o apresentareis. 

20Od prvin svojega testa darujte kolač kot 
dar vzdigovanja; darujte ga tako kakor dar 
vzdigovanja od mlatišča! 

21 Das primícias da vossa farinha grossa 
apresentareis ao SENHOR oferta nas 
vossas gerações. 

21Od prvin svojega testa dajte 
Gospodu dar vzdigovanja iz roda v rod!‹« 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância Obred zadoščevanja za nehotene prekršitve 
Levítico 4.13-21  

22 Quando errardes e não cumprirdes 
todos estes mandamentos que o SENHOR 
falou a Moisés, 

22»›Če pa po pomoti ne izpolnite katere od 
teh zapovedi, ki jih je Gospod dal Mojzesu 
– 

23 sim, tudo quanto o SENHOR vos tem 
mandado por Moisés, desde o dia em que 
o SENHOR ordenou e daí em diante, nas 
vossas gerações, 

23katere od teh, ki vam jih je 
Gospod zapovedal po Mojzesu od dneva, 
ko je Gospod dal zapovedi in poslej iz roda 
v rod –, 

24 será que, quando se fizer alguma coisa 
por ignorância e for encoberta aos olhos 
da congregação, toda a congregação 
oferecerá um novilho, para holocausto de 
aroma agradável ao SENHOR, com a sua 
oferta de manjares e libação, segundo o 
rito, e um bode, para oferta pelo pecado. 

24naj, če se je ta pomota zgodila nehote, 
ne da bi skupnost to opazila, vsa skupnost 
daruje junca kot žgalno daritev v prijeten 
vonj Gospodu z njeno jedilno in pitno 
daritvijo, kakor je določeno, in kozla kot 
daritev za greh. 

25 O sacerdote fará expiação por toda a 
congregação dos filhos de Israel, e lhes 
será perdoado, porquanto foi erro, e 
trouxeram a sua oferta, oferta queimada 

25Duhovnik naj opravi spravo za vso 
skupnost Izraelovih sinov in jim bo 
odpuščeno. Kajti to je bila pomota in zanjo 
so darovali svoj dar: ognjeno daritev 
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ao SENHOR, e a sua oferta pelo pecado 
perante o SENHOR, por causa do seu erro. 

Gospodu in daritev za greh pred 
Gospodom. 

26 Será, pois, perdoado a toda a 
congregação dos filhos de Israel e mais ao 
estrangeiro que habita no meio deles, pois 
no erro foi envolvido todo o povo. 

26Odpuščeno bo vsej skupnosti Izraelovih 
sinov in tujcu, ki biva med njimi, kajti vse 
ljudstvo je padlo v zmoto. 

27 Se alguma pessoa pecar por ignorância, 
apresentará uma cabra de um ano como 
oferta pelo pecado. 

27Če posameznik greši po pomoti, naj 
daruje enoletno kozo kot daritev za greh. 

28 O sacerdote fará expiação pela pessoa 
que errou, quando pecar por ignorância 
perante o SENHOR, fazendo expiação por 
ela, e lhe será perdoado. 

28Duhovnik naj za človeka, ki je po pomoti 
grešil, opravi spravo pred Gospodom, da 
ga spravi in mu bo odpuščeno. 

29 Para o natural dos filhos de Israel e para 
o estrangeiro que no meio deles habita, 
tereis a mesma lei para aquele que isso 
fizer por ignorância. 

29Ista postava naj velja za tistega, ki je kaj 
storil po pomoti, za domačina med 
Izraelovimi sinovi in za tujca, ki biva med 
njimi. 

30 Mas a pessoa que fizer alguma coisa 
atrevidamente, quer seja dos naturais quer 
dos estrangeiros, injuria ao SENHOR; tal 
pessoa será eliminada do meio do seu 
povo, 

30Toda če kdo kaj stori z vzdignjeno roko, 
naj bo domačin ali tujec, je to bogokletje 
proti Gospodu; tak človek naj bo iztrebljen 
izmed svojega ljudstva. 

31 pois desprezou a palavra do SENHOR e 
violou o seu mandamento; será eliminada 
essa pessoa, e a sua iniqüidade será sobre 
ela. 

31Kajti Gospodovo besedo je zaničeval in 
prelomil njegovo zapoved. Tak človek naj 
bo brez odlašanja iztrebljen; na njem je 
krivda.‹« 

Castigo pela violação do sábado Kazen za kršitev zapovedi o soboti 

32 Estando, pois, os filhos de Israel no 
deserto, acharam um homem apanhando 
lenha no dia de sábado. 

32Ko so bili Izraelovi sinovi v puščavi, so 
zalotili človeka, ki je sobotni dan nabiral 
drva. 

33 Os que o acharam apanhando lenha o 
trouxeram a Moisés, e a Arão, e a toda a 
congregação. 

33Ti, ki so ga zalotili pri nabiranju drv, so 
ga pripeljali k Mojzesu in Aronu in k vsej 
skupnosti. 

34 Meteram-no em guarda, porquanto 
ainda não estava declarado o que se lhe 
devia fazer. 

34Dali so ga pod stražo, ker še ni bilo 
odločeno, kaj naj mu storijo. 
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35 Então, disse o SENHOR a Moisés: Tal 
homem será morto; toda a congregação o 
apedrejará fora do arraial. 

35Tedaj je Gospodrekel Mojzesu: »Ta 
človek mora biti usmrčen. Vsa skupnost 
naj ga zunaj tabora posuje s kamenjem.« 

36 Levou-o, pois, toda a congregação para 
fora do arraial, e o apedrejaram; e ele 
morreu, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

36In vsa skupnost ga je odpeljala iz tabora 
in ga posula s kamenjem, da je umrl, kakor 
je Gospod zapovedal Mojzesu. 

A lei acerca das borlas das vestes Čopki na obleki 
Deuteronômio 22.12  

37 Disse o SENHOR a Moisés: 37 Gospod je rekel Mojzesu: 
38 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes que 
nos cantos das suas vestes façam borlas 
pelas suas gerações; e as borlas em cada 
canto, presas por um cordão azul. 

38»Govôri Izraelovim sinovom in jim reci, 
naj si delajo čopke na vogalih oblačil iz 
roda v rod! K vsakemu čopku na vogalu 
naj dodajo vrvico iz višnjevega škrlata. 

39 E as borlas estarão ali para que, vendo-
as, vos lembreis de todos os mandamentos 
do SENHOR e os cumprais; não seguireis 
os desejos do vosso coração, nem os dos 
vossos olhos, após os quais andais 
adulterando, 

39Čopki pa naj vam pomenijo: kadar jih 
boste pogledali, se boste spomnili vseh 
Gospodovihzapovedi in jih izpolnjevali in 
ne boste hodili za svojim srcem in svojimi 
očmi, ki vas zavajajo v vlačuganje. 

40 para que vos lembreis de todos os meus 
mandamentos, e os cumprais, e santos 
sereis a vosso Deus. 

40Tako se boste spominjali vseh mojih 
zapovedi in jih izpolnjevali in boste sveti 
svojemu Bogu. 

41 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para vos ser por 
Deus. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

41Jaz sem Gospod, vaš Bog, ki sem vas 
izpeljal iz egiptovske dežele, da bi bil Bog 
za vas. Jaz sem Gospod, vaš Bog.« 

Números 16 4 Mojzes 16 

 
Ljudstvo se upira Mojzesu in Aronu 

A rebelião de Corá, Datã e Abirão Korahov upor 

1 Corá, filho de Isar, filho de Coate, filho 
de Levi, tomou consigo a Datã e a Abirão, 
filhos de Eliabe, e a Om, filho de Pelete, 
filhos de Rúben. 

1Tedaj je Korah, sin Jichárja, sinú 
Kehátovega, sinú Levijevega, vzel 
Eliábova sinova Datána in Abiráma in 
Peletovega sina Ona izmed Rubenovih 
sinov. 
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2 Levantaram-se perante Moisés com 
duzentos e cinqüenta homens dos filhos de 
Israel, príncipes da congregação, eleitos 
por ela, varões de renome, 

2Vzdignili so se pred Mojzesom in z njimi 
dvesto petdeset mož izmed Izraelovih 
sinov, knezi skupnosti, poslanci občestva, 
ugledni možje. 

3 e se ajuntaram contra Moisés e contra 
Arão e lhes disseram: Basta! Pois que toda 
a congregação é santa, cada um deles é 
santo, e o SENHOR está no meio deles; por 
que, pois, vos exaltais sobre a congregação 
do SENHOR? 

3Zbrali so se proti Mojzesu in Aronu in 
jima rekli: »Predaleč sta šla! Vsi člani 
skupnosti so sveti in Gospod je med njimi. 
Zakaj se povzdigujeta nad 
Gospodovo občestvo?« 

4 Tendo ouvido isto, Moisés caiu sobre o 
seu rosto. 

4Ko je Mojzes to slišal, je padel na obraz. 

5 E falou a Corá e a todo o seu grupo, 
dizendo: Amanhã pela manhã, o SENHOR 
fará saber quem é dele e quem é o santo 
que ele fará chegar a si; aquele a quem 
escolher fará chegar a si. 

5Potem je govoril Korahu in vsej njegovi 
družbi in rekel: »Zjutraj bo Gospod dal 
vedeti, kdo je njegov in kdo je svet, da ga 
pusti v svojo bližino; kogar si je izbral, 
tega bo pustil v svojo bližino. 

6 Fazei isto: tomai vós incensários, Corá e 
todo o seu grupo; 

6Storite tole: vzemite kadilnice, Korah in 
vsa njegova družba, 

7 e, pondo fogo neles amanhã, sobre eles 
deitai incenso perante o SENHOR; e será 
que o homem a quem o SENHOR escolher, 
este será o santo; basta-vos, filhos de Levi. 

7jutri denite vanje ognja in pred 
Gospodom položite nanj kadilo; kogar bo 
Gospod izbral, je svet. Predaleč ste šli, 
Levijevi sinovi!« 

8 Disse mais Moisés a Corá: Ouvi agora, 
filhos de Levi: 

8Potem je Mojzes rekel Korahu: 
»Poslušajte vendar, Levijevi sinovi: 

9 acaso, é para vós outros coisa de 
somenos que o Deus de Israel vos separou 
da congregação de Israel, para vos fazer 
chegar a si, a fim de cumprirdes o serviço 
do tabernáculo do SENHOR e estardes 
perante a congregação para ministrar-lhe; 

9Ali vam je premalo, da vas je Izraelov Bog 
ločil od Izraelove skupnosti, da bi vas 
približal sebi in bi opravljali službo pri 
Gospodovem prebivališču in stali pred 
skupnostjo in ji stregli? 

10 e te fez chegar, Corá, e todos os teus 
irmãos, os filhos de Levi, contigo? Ainda 
também procurais o sacerdócio? 

10Pustil je k sebi tebe in s teboj vred vse 
tvoje brate, Levijeve sinove, vi pa terjate 
še duhovništvo. 
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11 Pelo que tu e todo o teu grupo juntos 
estais contra o SENHOR; e Arão, que é ele 
para que murmureis contra ele? 

11Torej se ti in vsa tvoja družba zbirate 
proti Gospodu. Kaj je Aron, da godrnjate 
proti njemu?« 

 Datán in Abirám se upreta 

12 Mandou Moisés chamar a Datã e a 
Abirão, filhos de Eliabe; porém eles 
disseram: Não subiremos; 

12Nato je Mojzes dal poklicati Eliábova 
sinova Datána in Abiráma. Rekla sta: »Ne 
greva! 

13 porventura, é coisa de somenos que nos 
fizeste subir de uma terra que mana leite 
e mel, para fazer-nos morrer neste deserto, 
senão que também queres fazer-te 
príncipe sobre nós? 

13Ali ti je premalo, da si nas spravil iz 
dežele, v kateri se cedita mleko in med, da 
nas usmrtiš v puščavi, da se hočeš 
povzdigniti še v vladarja nad nami? 

14 Nem tampouco nos trouxeste a uma 
terra que mana leite e mel, nem nos deste 
campos e vinhas em herança; pensas que 
lançarás pó aos olhos destes homens? Pois 
não subiremos. 

14Saj nas nisi pripeljal v deželo, v kateri se 
cedita mleko in med, in nisi nam dal v 
posest njiv in vinogradov. Mar hočeš tem 
možem iztakniti oči? Ne greva!« 

15 Então, Moisés irou-se muito e disse ao 
SENHOR: Não atentes para a sua oferta; 
nem um só jumento levei deles e a 
nenhum deles fiz mal. 

15Mojzes se je silno razsrdil in rekel 
Gospodu: »Ne glej na njihovo daritev! Niti 
enega osla nisem vzel od njih in nikomur 
izmed njih nisem storil nič žalega.« 

 Korah ali Aron? Bog naj odloči 

16 Disse mais Moisés a Corá: Tu e todo o 
teu grupo, ponde-vos perante o SENHOR, 
tu, e eles, e Arão, amanhã. 

16Potem je Mojzes rekel Korahu: »Ti in vsa 
tvoja družba bodite jutri pred Gospodom, 
ti, oni in Aron! 

17 Tomai cada um o seu incensário e neles 
ponde incenso; trazei-o, cada um o seu, 
perante o SENHOR, duzentos e cinqüenta 
incensários; também tu e Arão, cada qual 
o seu. 

17Vzemite vsak svojo kadilnico in denite 
vanjo kadila! Prinesite pred Gospoda vsak 
svojo kadilnico, dvesto petdeset kadilnic, 
tudi ti in Aron, vsak svojo kadilnico!« 

18 Tomaram, pois, cada qual o seu 
incensário, neles puseram fogo, sobre eles 
deitaram incenso e se puseram perante a 
porta da tenda da congregação com 
Moisés e Arão. 

18Tedaj so vzeli vsak svojo kadilnico in 
vanjo dali ogenj, nanj pa naložili kadila in 
se z Mojzesom in Aronom vred postavili k 
vhodu v shodni šotor. 
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19 Corá fez ajuntar contra eles todo o povo 
à porta da tenda da congregação; então, a 
glória do SENHOR apareceu a toda a 
congregação. 

19Korah je pri vhodu v shodni šotor zbral 
proti njima vso skupnost. In 
Gospodovo veličastvo se je prikazalo vsej 
skupnosti. 

Os rebeldes castigados  

20 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
20 Gospod je govoril Mojzesu in Aronu in 
rekel: 

21 Apartai-vos do meio desta congregação, 
e os consumirei num momento. 

21»Ločita se od te skupnosti! Na mah jih 
bom pokončal.« 

22 Mas eles se prostraram sobre o seu rosto 
e disseram: Ó Deus, Autor e Conservador 
de toda a vida, acaso, por pecar um só 
homem, indignar-te-ás contra toda esta 
congregação? 

22Tedaj sta padla na obraz in rekla: »O 
Bog, Bog duhov vsega mesa, en sam 
človek je grešil; se boš mar znesel nad vso 
skupnostjo?« 

 Datána in Abiráma zadene kazen 

23 Respondeu o SENHOR a Moisés: 23Nato je Gospod govoril Mojzesu in rekel: 
24 Fala a toda esta congregação, dizendo: 
Levantai-vos do redor da habitação de 
Corá, Datã e Abirão. 

24»Govôri skupnosti in reci: ›Oddaljite se 
iz okolice Korahovega, Datánovega in 
Abirámovega prebivališča!‹« 

25 Então, se levantou Moisés e foi a Datã e 
a Abirão; e após ele foram os anciãos de 
Israel. 

25Mojzes je vstal in šel proti Datánu in 
Abirámu, za njim pa so šli Izraelovi 
starešine. 

26 E disse à congregação: Desviai-vos, 
peço-vos, das tendas destes homens 
perversos e não toqueis nada do que é seu, 
para que não sejais arrebatados em todos 
os seus pecados. 

26Govoril je skupnosti in rekel: »Umaknite 
se od šotorov teh hudobnih mož in ne 
dotikajte se ničesar, kar je njihovo, da ne 
boste pogubljeni zaradi njihovih grehov!« 

27 Levantaram-se, pois, do redor da 
habitação de Corá, Datã e Abirão; e Datã 
e Abirão saíram e se puseram à porta da 
sua tenda, juntamente com suas mulheres, 
seus filhos e suas crianças. 

27Oddaljili so se torej iz okolice 
Korahovega, Datánovega in Abirámovega 
prebivališča. Datán in Abirám pa sta 
stopila ven in stala pri vhodu svojih 
šotorov z ženami, sinovi in otročiči. 

28 Então, disse Moisés: Nisto conhecereis 
que o SENHOR me enviou a realizar todas 
estas obras, que não procedem de mim 
mesmo: 

28Tedaj je Mojzes rekel: »Po tem boste 
spoznali, da me je Gospod poslal delat vse 
to, kar sem storil, in da ne ravnam po svoji 
volji. 
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29 se morrerem estes como todos os 
homens morrem e se forem visitados por 
qualquer castigo como se dá com todos os 
homens, então, não sou enviado do 
SENHOR. 

29Če ti umrejo take smrti kakor vsi ljudje 
in pride nadnje nadloga, kakršna prihaja 
nad vse ljudi, potem me Gospod ni poslal. 

30 Mas, se o SENHOR criar alguma coisa 
inaudita, e a terra abrir a sua boca e os 
tragar com tudo o que é seu, e vivos 
descerem ao abismo, então, conhecereis 
que estes homens desprezaram o 
SENHOR. 

30Če pa Gospod stori kaj nenavadnega in 
zemlja odpre svoja usta, tako da pogoltne 
nje in vse, kar je njihovega, da se živi 
pogreznejo v podzemlje, potem boste 
spoznali, da so ti možje zaničevali 
Gospoda.« 

31 E aconteceu que, acabando ele de falar 
todas estas palavras, a terra debaixo deles 
se fendeu, 

31Kakor hitro je nehal govoriti vse te 
besede, so se tla pod njimi razklala. 

32 abriu a sua boca e os tragou com as suas 
casas, como também todos os homens que 
pertenciam a Corá e todos os seus bens. 

32Zemlja je odprla svoja usta in pogoltnila 
nje, njihove hiše in vse ljudi, ki so bili 
Korahovi privrženci, z vsem imetjem vred. 

33 Eles e todos os que lhes pertenciam 
desceram vivos ao abismo; a terra os 
cobriu, e pereceram do meio da 
congregação. 

33Z vsem, kar so imeli, so se živi pogreznili 
v podzemlje. Nato se je zemlja nad njimi 
zaprla. Tako so izginili iz srede občestva. 

34 Todo o Israel que estava ao redor deles 
fugiu do seu grito, porque diziam: Não 
suceda que a terra nos trague a nós 
também. 

34Ves Izrael, ki je bil okoli njih, je ob 
njihovem vpitju zbežal; kajti rekli so: »Da 
zemlja še nas ne pogoltne!« 

 
Kazen za Korahove privržence in spominski 

obred 

35 Procedente do SENHOR saiu fogo e 
consumiu os duzentos e cinqüenta homens 
que ofereciam o incenso. 

35Tedaj je od Gospoda prišel ogenj in 
použil dvesto petdeset mož, ki so darovali 
kadilo. 

 
4 Mojzes 17 

36 Disse o SENHOR a Moisés: 1  Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 

37 Dize a Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote, que tome os incensários do 

2»Reci Eleazarju, sinu duhovnika Arona, 
naj pobere kadilnice s pogorišča, ker so 
posvečene; ogenj pa naj strese proč. 
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meio do incêndio e espalhe o fogo longe, 
porque santos são; 
38 quanto aos incensários daqueles que 
pecaram contra a sua própria vida, deles 
se façam lâminas para cobertura do altar; 
porquanto os trouxeram perante o 
SENHOR; pelo que santos são e serão por 
sinal aos filhos de Israel. 

3Kadilnice teh mož, ki so si z grehom 
zapravili življenje, naj prekujejo, iz njih 
naredijo kovane kose pločevine in z njimi 
prevlečejo oltar. Kajti prinašali so jih pred 
Gospoda in so posvečene. Naj bodo v 
znamenje Izraelovim sinovom.« 

39 Eleazar, o sacerdote, tomou os 
incensários de metal, que tinham trazido 
aqueles que foram queimados, e os 
converteram em lâminas para cobertura 
do altar, 

4Duhovnik Eleazar je vzel bronaste 
kadilnice, ki so jih prinesli ti, ki so zgoreli, 
in prekovali so jih za oltarno prevleko 

40 por memorial para os filhos de Israel, 
para que nenhum estranho, que não for da 
descendência de Arão, se chegue para 
acender incenso perante o SENHOR; para 
que não seja como Corá e o seu grupo, 
como o SENHOR lhe tinha dito por 
Moisés. 

5v spomin Izraelovim sinovom, naj se 
nepoklicani, ki ni iz Aronovega 
potomstva, nikoli ne približa, da bi zažigal 
kadilo pred Gospodom, da se mu ne zgodi 
kakor Korahu in njegovi družbi. Eleazar je 
storil, kakor mu je Gospod naročil po 
Mojzesu. 

Novo tumulto e seu castigo Ljudstvo se upre 

41 Mas, no dia seguinte, toda a 
congregação dos filhos de Israel 
murmurou contra Moisés e contra Arão, 
dizendo: Vós matastes o povo do SENHOR. 

6Naslednji dan je vsa skupnost Izraelovih 
sinov godrnjala čez Mojzesa in Arona. 
Rekli so: »Pomorila sta 
Gospodovo ljudstvo.« 

42 Ajuntando-se o povo contra Moisés e 
Arão e virando-se para a tenda da 
congregação, eis que a nuvem a cobriu, e 
a glória do SENHOR apareceu. 

7Ko pa se je skupnost zbirala zoper 
Mojzesa in Arona, sta se obrnila proti 
shodnemu šotoru in glej, pokril ga je oblak 
in prikazalo se je Gospodovoveličastvo. 

43 Vieram, pois, Moisés e Arão perante a 
tenda da congregação. 

8Mojzes in Aron sta prišla pred shodni 
šotor. 

44 Então, falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

9 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 

45 Levantai-vos do meio desta 
congregação, e a consumirei num 

10»Umaknita se iz te skupnosti! Na mah jih 
bom pokončal.« Tedaj sta padla na obraz. 
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momento; então, se prostraram sobre o 
seu rosto. 
46 Disse Moisés a Arão: Toma o teu 
incensário, põe nele fogo do altar, deita 
incenso sobre ele, vai depressa à 
congregação e faze expiação por eles; 
porque grande indignação saiu de diante 
do SENHOR; já começou a praga. 

11Mojzes je rekel Aronu: »Vzemi 
kadilnico, daj vanjo ogenj z oltarja, nanj 
položi kadilo in hitro nesi k skupnosti, da 
opraviš spravo zanjo! Kajti prišla je jeza od 
Gospoda, začela se je kuga.« 

47 Tomou-o Arão, como Moisés lhe falara, 
correu ao meio da congregação (eis que já 
a praga havia começado entre o povo), 
deitou incenso nele e fez expiação pelo 
povo. 

12Aron je vzel, kakor je Mojzes naročil, in 
tekel v sredo občestva in glej, med 
ljudstvom se je že začela kuga. Naložil je 
kadilo in opravil spravo za ljudstvo. 

48 Pôs-se em pé entre os mortos e os vivos; 
e cessou a praga. 

13Postavil se je med mrtve in žive in kuga 
je prenehala. 

49 Ora, os que morreram daquela praga 
foram catorze mil e setecentos, fora os que 
morreram por causa de Corá. 

14Za kugo jih je poleg tistih, ki so umrli 
zaradi Koraha, umrlo štirinajst tisoč 
sedemsto. 

50 Voltou Arão a Moisés, à porta da tenda 
da congregação; e cessou a praga. 

15Potem se je Aron vrnil k Mojzesu k 
vhodu v shodni šotor; kuga je prenehala. 

Números 17 
 

O bordão de Arão floresce Aronova palica ozeleni 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 16  Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
2 Fala aos filhos de Israel e recebe deles 
bordões, um pela casa de cada pai de todos 
os seus príncipes, segundo as casas de seus 
pais, isto é, doze bordões; escreve o nome 
de cada um sobre o seu bordão. 

17»Govôri Izraelovim sinovom in vzemi od 
njih dvanajst palic, po eno od vsake očetne 
hiše, od vseh njihovih knezov po njihovih 
očetnih hišah! Zapiši ime vsakega na 
njegovo palico! 

3 Porém o nome de Arão escreverás sobre 
o bordão de Levi; porque cada cabeça da 
casa de seus pais terá um bordão. 

18Na Levijevo palico napiši Aronovo ime, 
kajti na vsakega poglavarja očetne hiše 
pride po ena palica! 

4 E os porás na tenda da congregação, 
perante o Testemunho, onde eu vos 
encontrarei. 

19Polôži jih v shodni šotor pred 
pričevanje, kjer se shajam z vami. 
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5 O bordão do homem que eu escolher, 
esse florescerá; assim, farei cessar de sobre 
mim as murmurações que os filhos de 
Israel proferem contra vós. 

20Palica tistega moža, ki ga izberem, bo 
ozelenela. Tako odpravim od sebe 
godrnjanje, s katerim vaju nadlegujejo 
Izraelovi sinovi.« 

6 Falou, pois, Moisés aos filhos de Israel, e 
todos os seus príncipes lhe deram bordões; 
cada um lhe deu um, segundo as casas de 
seus pais: doze bordões; e, entre eles, o 
bordão de Arão. 

21Mojzes je govoril Izraelovim sinovom in 
vsi njihovi knezi so mu izročili vsak po eno 
palico, po en knez iz vsake očetne hiše, 
dvanajst palic; tudi Aronova palica je bila 
med njimi. 

7 Moisés pôs estes bordões perante o 
SENHOR, na tenda do Testemunho. 

22Mojzes je palice položil pred Gospoda v 
šotoru pričevanja. 

8 No dia seguinte, Moisés entrou na tenda 
do Testemunho, e eis que o bordão de 
Arão, pela casa de Levi, brotara, e, tendo 
inchado os gomos, produzira flores, e dava 
amêndoas. 

23Ko je naslednji dan prišel v šotor 
pričevanja, glej, je Aronova palica, za 
Levijevo hišo, zelenela: pognala je brstje, 
nastavila cvetove in rodila mandeljne. 

9 Então, Moisés trouxe todos os bordões de 
diante do SENHOR a todos os filhos de 
Israel; e eles o viram, e tomou cada um o 
seu bordão. 

24Mojzes je prinesel vse palice izpred 
Gospoda k vsem Izraelovim sinovom. 
Videli so in vzeli vsak svojo palico. 

10 Disse o SENHOR a Moisés: Torna a pôr 
o bordão de Arão perante o Testemunho, 
para que se guarde por sinal para filhos 
rebeldes; assim farás acabar as suas 
murmurações contra mim, para que não 
morram. 

25 Gospod pa je rekel Mojzesu: »Nesi 
Aronovo palico nazaj pred pričevanje, da 
se shrani v znamenje za upornike; tako boš 
napravil konec njihovemu godrnjanju 
čezme, da ne bodo umrli.« 

11 E Moisés fez assim; como lhe ordenara 
o SENHOR, assim fez. 

26Mojzes je to storil; kakor mu je 
Gospod zapovedal, tako je storil. 

12 Então, falaram os filhos de Israel a 
Moisés, dizendo: Eis que expiramos, 
perecemos, perecemos todos. 

27Izraelovi sinovi pa so rekli Mojzesu: 
»Glej, ginemo, izgubljeni smo, vsi smo 
izgubljeni. 

13 Todo aquele que se aproximar do 
tabernáculo do SENHOR morrerá; acaso, 
expiraremos todos? 

28Kdor koli se preveč približa 
Gospodovemuprebivališču, umre. Ali naj 
vsi pomremo?« 

Números 18 4 Mojzes 18 
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Razni predpisi 

Deveres e direitos dos sacerdotes Duhovniki in leviti 

1 Disse o SENHOR a Arão: Tu, e teus filhos, 
e a casa de teu pai contigo levareis sobre 
vós a iniqüidade relativamente ao 
santuário; tu e teus filhos contigo levareis 
sobre vós a iniqüidade relativamente ao 
vosso sacerdócio. 

1 Gospod je rekel Aronu: »Ti in tvoji sinovi 
in s teboj hiša tvojega očeta boste nosili 
krivdo, ki zadeva svetišče; ti in s teboj 
tvoji sinovi boste nosili krivdo, ki zadeva 
vaše duhovništvo. 

2 Também farás chegar contigo a teus 
irmãos, a tribo de Levi, a tribo de teu pai, 
para que se ajuntem a ti e te sirvam, 
quando tu e teus filhos contigo estiverdes 
perante a tenda do Testemunho. 

2Pústi pa tudi svoje brate, Levijev rod, rod 
tvojega očeta, da pristopijo s teboj vred, se 
ti pridružijo in ti strežejo, ko boste ti in s 
teboj tvoji sinovi pred šotorom pričevanja! 

3 Farão o serviço que lhes é devido para 
contigo e para com a tenda; porém não se 
aproximarão dos utensílios do santuário, 
nem do altar, para que não morram, nem 
eles, nem vós. 

3Držijo naj se tvojih navodil in opravljajo 
vse dolžnosti pri šotoru. Nikakor pa naj se 
ne bližajo ne svetiščni opravi ne oltarju, 
da ne umrejo ne oni ne vi. 

4 Ajuntar-se-ão a ti e farão todo o serviço 
da tenda da congregação; o estranho, 
porém, não se chegará a vós outros. 

4Pridružijo naj se ti in opravljajo dolžnosti 
pri shodnem šotoru, vso službo; noben 
nepoklican pa naj se vam ne približa. 

5 Vós, pois, fareis o serviço do santuário e 
o do altar, para que não haja outra vez ira 
contra os filhos de Israel. 

5Vi pa opravljajte dolžnosti pri svetišču in 
dolžnosti pri oltarju, da ne pride več jeza 
nad Izraelove sinove! 

6 Eu, eis que tomei vossos irmãos, os 
levitas, do meio dos filhos de Israel; são 
dados a vós outros para o SENHOR, para 
servir na tenda da congregação. 

6Glejte, vzel sem vaše brate levite izmed 
Izraelovih sinov; vam so v dar, darovani 
Gospodu, da opravljajo službo pri 
shodnem šotoru. 

7 Mas tu e teus filhos contigo atendereis ao 
vosso sacerdócio em tudo concernente ao 
altar, e ao que estiver para dentro do véu, 
isto é vosso serviço; eu vos tenho entregue 
o vosso sacerdócio por ofício como dádiva; 
porém o estranho que se aproximar 
morrerá. 

7Ti pa in s teboj tvoji sinovi opravljajte 
svoje duhovništvo v vsem, kar zadeva 
oltar in prostor za zagrinjalom; opravljajte 
službo! Kot dar vam izročam vašo 
duhovniško službo. Nepoklicani pa, ki bi 
se približal, mora umreti.« 

 Dohodki duhovnikov 
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8 Disse mais o SENHOR a Arão: Eis que eu 
te dei o que foi separado das minhas 
ofertas, com todas as coisas consagradas 
dos filhos de Israel; dei-as por direito 
perpétuo como porção a ti e a teus filhos. 

8 Gospod je govoril Aronu: »Glej, dajem ti 
opravilo dajatev, ki mi pripadajo; od vseh 
svetih darov Izraelovih sinov jih izročam 
v delež tebi in tvojim sinovom kot večni 
zakon. 

9 Isto terás das coisas santíssimas, não 
dadas ao fogo: todas as suas ofertas, com 
todas as suas ofertas de manjares, e com 
todas as suas ofertas pelo pecado, e com 
todas as suas ofertas pela culpa, que me 
apresentarem, serão coisas santíssimas 
para ti e para teus filhos. 

9Tole naj bo tvoje od presvetih darov, 
kolikor ne pride v ogenj: vsi njihovi darovi 
pri vseh jedilnih daritvah, daritvah za 
greh in spravnih daritvah, ki mi jih 
prinašajo; kot presveto naj pripada tebi in 
tvojim sinovom. 

10 No lugar santíssimo, o comerás; todo 
homem o comerá; ser-te-á santo. 

10Jejte to kot presveto! Vsak moški sme to 
jesti. Naj ti velja kot sveto! 

11 Também isto será teu: a oferta das suas 
dádivas com todas as ofertas movidas dos 
filhos de Israel; a ti, a teus filhos e a tuas 
filhas contigo, dei-as por direito perpétuo; 
todo o que estiver limpo na tua casa as 
comerá. 

11In še to naj bo tvoje: dajatve od vseh 
darov, ki jih Izraelovi sinovi darujejo s 
primikanjem. Dajem jih tebi in s teboj 
tvojim sinovom in hčeram kot večen 
zakon. Vsak, ki je v tvoji hiši čist, sme jesti 
od tega. 

12 Todo o melhor do azeite, do mosto e dos 
cereais, as suas primícias que derem ao 
SENHOR, dei-as a ti. 

12Vse najboljše od olja, vina in žita, 
najizvrstnejše od tega, kar darujejo 
Gospodu, dajem tebi. 

13 Os primeiros frutos de tudo que houver 
na terra, que trouxerem ao SENHOR, serão 
teus; todo o que estiver limpo na tua casa 
os comerá. 

13Prvine od vsega, kar je v njihovi deželi, 
ki jih prinašajo Gospodu, naj bodo tvoje; 
vsak, ki je v tvoji hiši čist, jih sme jesti. 

14 Toda coisa consagrada 
irremissivelmente em Israel será tua. 

14Vse, kar je v Izraelu posvečeno z 
zakletvijo, naj bo tvoje. 

15 Todo o que abrir a madre, de todo ser 
vivente, que trouxerem ao SENHOR, tanto 
de homens como de animais, será teu; 
porém os primogênitos dos homens 
resgatarás; também os primogênitos dos 
animais imundos resgatarás. 

15Vse, kar odpre materino naročje pri 
vsem mesu, kar darujejo Gospodu, bodisi 
od ljudi ali od živine, naj bo tvoje. Toda 
prvorojenega človeka moraš zagotovo 
odkupiti, tudi prvoskoteno žival, ki je 
nečista, moraš odkupiti. 
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16 O resgate, pois (desde a idade de um 
mês os resgatarás), será segundo a tua 
avaliação, por cinco siclos de dinheiro, 
segundo o siclo do santuário, que é de 
vinte geras. 

16Tiste, ki jih je treba odkupiti, odkupi po 
svoji cenitvi, ko so stari en mesec, za pet 
šeklov srebra po svetiščnem šeklu, ki velja 
dvajset ger! 

17 Mas o primogênito do gado, ou 
primogênito de ovelhas, ou primogênito 
de cabra não resgatarás; são santos; o seu 
sangue aspergirás sobre o altar e a sua 
gordura queimarás em oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

17Toda prvencev od goveda ali ovc ali koz 
ne smeš odkupiti, sveti so. Z njihovo krvjo 
poškrôpi oltar in njihovo tolščo sežgi kot 
ognjeno daritev v prijeten vonj Gospodu! 

18 A carne deles será tua, assim como será 
teu o peito movido e a coxa direita. 

18Njihovo meso naj bo tvoje; kakor so 
tvoje prsi primikanja in desno stegno. 

19 Todas as ofertas sagradas, que os filhos 
de Israel oferecerem ao SENHOR, dei-as a 
ti, e a teus filhos, e a tuas filhas contigo, 
por direito perpétuo; aliança perpétua de 
sal perante o SENHOR é esta, para ti e para 
tua descendência contigo. 

19Vse svete dajatve, ki jih Izraelovi sinovi 
z vzdigovanjem darujejo Gospodu, dajem 
tebi in s teboj tvojim sinovom in hčeram v 
večen zakon. To je zate in za tvoje 
potomce večna solna zaveza pred 
Gospodom.« 

20 Disse também o SENHOR a Arão: Na sua 
terra, herança nenhuma terás e, no meio 
deles, nenhuma porção terás. Eu sou a tua 
porção e a tua herança no meio dos filhos 
de Israel. 

20 Gospod je rekel Aronu: »Ne boš dobil 
dediščine v njihovi deželi in ne boš imel 
deleža med njimi; jaz sem tvoj delež in 
tvoja dediščina med Izraelovimi sinovi.« 

Os dízimos e os levitas Dohodki levitov 

21 Aos filhos de Levi dei todos os dízimos 
em Israel por herança, pelo serviço que 
prestam, serviço da tenda da congregação. 

21»Levijevim sinovom pa, glej, dajem kot 
dediščino vse desetine v Izraelu kot 
povračilo za službo, ki jo opravljajo, za 
službo pri shodnem šotoru. 

22 E nunca mais os filhos de Israel se 
chegarão à tenda da congregação, para 
que não levem sobre si o pecado e 
morram. 

22Izraelovi sinovi pa naj se ne bližajo več 
shodnemu šotoru, da jih ne zadene krivda, 
ki prinaša smrt. 

23 Mas os levitas farão o serviço da tenda 
da congregação e responderão por suas 
faltas; estatuto perpétuo é este para todas 

23Leviti naj torej opravljajo službo pri 
shodnem šotoru in naj nosijo odgovornost 
za svojo krivdo; to naj bo večen zakon iz 
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as vossas gerações. E não terão eles 
nenhuma herança no meio dos filhos de 
Israel. 

roda v rod. Ne bodo pa dobili dediščine 
med Izraelovimi sinovi. 

24 Porque os dízimos dos filhos de Israel, 
que apresentam ao SENHOR em oferta, 
dei-os por herança aos levitas; porquanto 
eu lhes disse: No meio dos filhos de Israel, 
nenhuma herança tereis. 

24Kajti levitom dajem v dediščino 
desetino, ki jo Izraelovi sinovi darujejo 
Gospodu z vzdigovanjem. Zato sem jim 
rekel, da ne bodo dobili dediščine med 
Izraelovimi sinovi.« 

25 Disse o SENHOR a Moisés: 25 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
26 Também falarás aos levitas e lhes dirás: 
Quando receberdes os dízimos da parte 
dos filhos de Israel, que vos dei por vossa 
herança, deles apresentareis uma oferta ao 
SENHOR: o dízimo dos dízimos. 

26»Govôri levitom in jim reci: ›Kadar boste 
od Izraelovih sinov jemali desetino, ki 
vam jo dajem od njih kot vašo dediščino, 
od nje darujte kot dar vzdigovanja 
Gospodu: desetino od desetine! 

27 Atribuir-se-vos-á a vossa oferta como se 
fosse cereal da eira e plenitude do lagar. 

27In vaš dar vzdigovanja se vam bo štel 
kakor od žita z mlatišča in od obilnosti iz 
stiskalnice. 

28 Assim, também apresentareis ao 
SENHOR uma oferta de todos os vossos 
dízimos que receberdes dos filhos de Israel 
e deles dareis a oferta do SENHOR a Arão, 
o sacerdote. 

28Tako boste tudi vi darovali dar 
vzdigovanja Gospodu od vseh svojih 
desetin, ki jih boste jemali od Izraelovih 
sinov; od njih torej dajajte Gospodov dar 
vzdigovanja duhovniku Aronu! 

29 De todas as vossas dádivas apresentareis 
toda oferta do SENHOR: do melhor delas, 
a parte que lhe é sagrada. 

29Od vsega, kar vam dajejo, darujte dar 
vzdigovanja Gospodu, od vsega, kar je pri 
tem najboljšega, kar je od tega 
posvečenega.‹ 

30 Portanto, lhes dirás: Quando 
oferecerdes o melhor que há nos dízimos, 
o restante destes, como se fosse produto 
da eira e produto do lagar, se contará aos 
levitas. 

30Reci jim: ›Ko boste z vzdigovanjem 
darovali, kar je od tega najboljše, se bo 
levitom štelo kakor pridelek z mlatišča in 
pridelek iz stiskalnice. 

31 Comê-lo-eis em todo lugar, vós e a vossa 
casa, porque é vossa recompensa pelo 
vosso serviço na tenda da congregação. 

31In to smete jesti na vsakem kraju, vi in 
vaša hiša, kajti to je vaše plačilo kot 
povračilo za službo pri shodnem šotoru. 
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32 Pelo que não levareis sobre vós o 
pecado, quando deles oferecerdes o 
melhor; e não profanareis as coisas 
sagradas dos filhos de Israel, para que não 
morrais. 

32Ne boste si nakopali krivde, če boste z 
vzdigovanjem darovali, kar je najboljšega 
od tega, in ne oskrunili svetih darov 
Izraelovih sinov; ne boste umrli.‹« 

Números 19 4 Mojzes 19 

A água purificadora Priprava očiščevalne vode 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1 Gospod je govoril Mojzesu in Aronu in 
rekel: 

2 Esta é uma prescrição da lei que o 
SENHOR ordenou, dizendo: Dize aos 
filhos de Israel que vos tragam uma 
novilha vermelha, perfeita, sem defeito, 
que não tenha ainda levado jugo. 

2»To je zakon postave, ki ga je zapovedal 
Gospod, ko je rekel: ›Govôri Izraelovim 
sinovom, naj ti pripeljejo neoporečno 
rdečo kravo, na kateri ni napake in ki še 
ni nosila jarma. 

3 Entregá-la-eis a Eleazar, o sacerdote; este 
a tirará para fora do arraial, e será 
imolada diante dele. 

3Izročite jo duhovniku Eleazarju; naj jo 
peljejo iz tabora in jo pred njim zakoljejo. 

4 Eleazar, o sacerdote, tomará do sangue 
com o dedo e dele aspergirá para a frente 
da tenda da congregação sete vezes. 

4Duhovnik Eleazar naj s prstom vzame 
nekaj njene krvi in naj z njo sedemkrat 
poškropi proti prednji strani shodnega 
šotora. 

5 À vista dele, será queimada a novilha; o 
couro, a carne, o sangue e o excremento, 
tudo se queimará. 

5Potem naj kravo pred njegovimi očmi 
sežgejo; njeno kožo, meso in kri z iztrebki 
vred naj sežgo. 

6 E o sacerdote, tomando pau de cedro, 
hissopo e estofo carmesim, os lançará no 
meio do fogo que queima a novilha. 

6Duhovnik naj vzame cedrovega lesa, 
hizopa in karmezina in naj to vrže v sredo 
ognja, v katerem se sežiga krava. 

7 Então, o sacerdote lavará as vestes, e 
banhará o seu corpo em água, e, depois, 
entrará no arraial, e será imundo até à 
tarde. 

7Nato naj si duhovnik opere oblačila in se 
okopa v vodi. Potem sme iti v tabor, a 
duhovnik je nečist do večera. 

8 Também o que a queimou lavará as suas 
vestes com água, e em água banhará o seu 
corpo, e imundo será até à tarde. 

8Tudi tisti, ki je sežgal kravo, naj si opere 
oblačila z vodo in se okopa v vodi, a je 
nečist do večera. 
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9 Um homem limpo ajuntará a cinza da 
novilha e a depositará fora do arraial, num 
lugar limpo, e será ela guardada para a 
congregação dos filhos de Israel, para a 
água purificadora; é oferta pelo pecado. 

9Mož pa, ki je čist, naj pobere pepel krave 
in ga zunaj tabora odloži na čist kraj. Naj 
se hrani skupnosti Izraelovih sinov za 
očiščevalno vodo. To je daritev za greh. 

10 O que apanhou a cinza da novilha 
lavará as vestes e será imundo até à tarde; 
isto será por estatuto perpétuo aos filhos 
de Israel e ao estrangeiro que habita no 
meio deles. 

10Tisti, ki je pobral pepel, naj si opere 
oblačila, je pa nečist do večera. To naj bo 
večen zakon za Izraelove sinove in za 
tujca, ki biva med njimi.‹« 

 Primeri nečistosti 

11 Aquele que tocar em algum morto, 
cadáver de algum homem, imundo será 
sete dias. 

11»›Kdor se dotakne mrliča, trupla 
katerega koli človeka, je sedem dni nečist. 

12 Ao terceiro dia e ao sétimo dia, se 
purificará com esta água e será limpo; 
mas, se ao terceiro dia e ao sétimo não se 
purificar, não será limpo. 

12Naj se očisti z vodo tretji dan in sedmi 
dan in bo postal čist. Če pa se ne očisti 
tretji dan in sedmi dan, ne bo postal čist. 

13 Todo aquele que tocar em algum morto, 
cadáver de algum homem, e não se 
purificar, contamina o tabernáculo do 
SENHOR; essa pessoa será eliminada de 
Israel; porque a água purificadora não foi 
aspergida sobre ele, imundo será; está nele 
ainda a sua imundícia. 

13Kdor koli se dotakne mrliča, trupla 
umrlega človeka, pa se ne očisti, 
omadežuje Gospodovo prebivališče. Tak 
človek naj bo iztrebljen iz Izraela. Ker ni 
bil poškropljen z očiščevalno vodo, je 
nečist; njegova nečistost je še na njem. 

14 Esta é a lei quando morrer algum 
homem em alguma tenda: todo aquele que 
entrar nessa tenda e todo aquele que nela 
estiver serão imundos sete dias. 

14Tole je postava: Če človek umre v 
šotoru, je vsak, ki pride v šotor, in vsak, ki 
je v šotoru, sedem dni nečist. 

15 Também todo vaso aberto, sobre que 
não houver tampa amarrada, será imundo. 

15Tudi vsaka odprta posoda, ki nima 
privezanega pokrova, je nečista. 

16 Todo aquele que, no campo aberto, 
tocar em alguém que for morto pela 
espada, ou em outro morto, ou nos ossos 
de algum homem, ou numa sepultura será 
imundo sete dias. 

16Kdor koli se na polju dotakne z mečem 
ubitega človeka ali sicer umrlega ali 
človeških kosti ali groba, je sedem dni 
nečist. 
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17 Para o imundo, pois, tomarão da cinza 
da queima da oferta pelo pecado e sobre 
esta cinza porão água corrente, num vaso. 

17Za tega, ki je nečist, naj vzamejo nekaj 
pepela sežgane daritve za greh, ga dajo v 
posodo in nanj zlijejo živo vodo. 

18 Um homem limpo tomará hissopo, e o 
molhará naquela água, e a aspergirá sobre 
aquela tenda, e sobre todo utensílio, e 
sobre as pessoas que ali estiverem; como 
também sobre aquele que tocar nos ossos, 
ou em alguém que foi morto, ou que 
faleceu, ou numa sepultura. 

18Mož, ki je čist, naj vzame hizop, ga 
pomoči v to vodo in z njim poškropi šotor 
in vse posode in duše, ki so bile tam, tudi 
tega, ki se je dotaknil kosti ali ubitega ali 
sicer umrlega ali groba. 

19 O limpo aspergirá sobre o imundo ao 
terceiro e sétimo dias; purificá-lo-á ao 
sétimo dia; e aquele que era imundo 
lavará as suas vestes, e se banhará na 
água, e à tarde será limpo. 

19Čisti naj poškropi nečistega tretji in 
sedmi dan; tako ga bo sedmi dan očistil; 
potem naj si opere oblačila in se okopa v 
vodi in zvečer bo čist. 

20 No entanto, quem estiver imundo e não 
se purificar, esse será eliminado do meio 
da congregação, porquanto contaminou o 
santuário do SENHOR; água purificadora 
sobre ele não foi aspergida; é imundo. 

20Kdor pa postane nečist in se ne očisti, 
tak naj bo iztrebljen iz občestva. Kajti 
onečistil je Gospodovo svetišče; ni bil 
poškropljen z očiščevalno vodo; nečist je. 

21 Isto lhes será por estatuto perpétuo; e o 
que aspergir a água purificadora lavará as 
suas vestes, e o que tocar a água 
purificadora será imundo até à tarde. 

21To naj vam bo večen zakon. Kdor je 
škropil z očiščevalno vodo, naj si opere 
oblačila. In kdor se je dotaknil očiščevalne 
vode, bo nečist do večera. 

22 Tudo o que o imundo tocar também será 
imundo; e quem o tocar será imundo até à 
tarde. 

22Vse, česar se dotakne nečisti, postane 
nečisto, in takšen, ki se njega dotakne, bo 
nečist do večera.‹« 

Números 20 4 Mojzes 20 

 
Potovanje proti obljubljeni deželi 

A morte de Miriã Mirjam umre 

1 Chegando os filhos de Israel, toda a 
congregação, ao deserto de Zim, no mês 
primeiro, o povo ficou em Cades. Ali, 
morreu Miriã e, ali, foi sepultada. 

1Izraelovi sinovi, vsa skupnost, so v prvem 
mesecu prišli v puščavo Cin in ljudstvo se 
je ustavilo v Kadešu. Tam je umrla Mirjam 
in tam so jo pokopali. 

Moisés fere a rocha em Meribá Voda iz skale 
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 (2 Mz 17,1–7) 

2 Não havia água para o povo; então, se 
ajuntaram contra Moisés e contra Arão. 

2Skupnost ni imela vode, zato so se začeli 
zbirati proti Mojzesu in Aronu. 

3 E o povo contendeu com Moisés, e 
disseram: Antes tivéssemos perecido 
quando expiraram nossos irmãos perante 
o SENHOR! 

3Ljudstvo se je prepiralo z Mojzesom; 
govorili so: »O da bi pomrli, kakor so 
pomrli naši bratje pred Gospodom. 

4 Por que trouxestes a congregação do 
SENHOR a este deserto, para morrermos 
aí, nós e os nossos animais? 

4Zakaj sta vendar pripeljala 
Gospodovo občestvo v to puščavo, da tu 
umremo mi in naša živina? 

5 E por que nos fizestes subir do Egito, 
para nos trazer a este mau lugar, que não 
é de cereais, nem de figos, nem de vides, 
nem de romãs, nem de água para beber? 

5Zakaj sta nas izpeljala iz Egipta in nas 
pripeljala v ta pusti kraj, kjer ni ne setve 
ne smokev ne vinske trte ne granatnih 
jabolk ne vode za pitje?« 

6 Então, Moisés e Arão se foram de diante 
do povo para a porta da tenda da 
congregação e se lançaram sobre o seu 
rosto; e a glória do SENHOR lhes 
apareceu. 

6Mojzes in Aron sta od občestva odšla 
proti vhodu v shodni šotor in padla na svoj 
obraz. Prikazalo se jima je 
Gospodovoveličastvo. 

7 Disse o SENHOR a Moisés: 7 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 

8 Toma o bordão, ajunta o povo, tu e Arão, 
teu irmão, e, diante dele, falai à rocha, e 
dará a sua água; assim lhe tirareis água da 
rocha e dareis a beber à congregação e aos 
seus animais. 

8»Vzemi palico in z bratom Aronom 
zberita skupnost! Govorita skali pred 
njihovimi očmi in dala bo svojo vodo! 
Tako boš storil, da jim bo pritekla voda iz 
skale, in boš napojil skupnost in njihovo 
živino.« 

9 Então, Moisés tomou o bordão de diante 
do SENHOR, como lhe tinha ordenado. 

9Mojzes je torej vzel palico izpred 
Gospoda, kakor mu je zapovedal. 

10 Moisés e Arão reuniram o povo diante 
da rocha, e Moisés lhe disse: Ouvi, agora, 
rebeldes: porventura, faremos sair água 
desta rocha para vós outros? 

10Potem sta Mojzes in Aron sklicala 
občestvo pred skalo. Rekel jim je: 
»Poslušajte vendar, uporniki! Ali bova 
mogla storiti, da vam iz te skale priteče 
voda?« 

11 Moisés levantou a mão e feriu a rocha 
duas vezes com o seu bordão, e saíram 

11Mojzes je vzdignil roko in dvakrat udaril 
s palico po skali. Priteklo je veliko vode in 
pila je skupnost in njihova živina. 
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muitas águas; e bebeu a congregação e os 
seus animais. 
12 Mas o SENHOR disse a Moisés e a Arão: 
Visto que não crestes em mim, para me 
santificardes diante dos filhos de Israel, 
por isso, não fareis entrar este povo na 
terra que lhe dei. 

12 Gospod pa je rekel Mojzesu in Aronu: 
»Ker nista verovala vame, da bi me kot 
svetega izpričala pred očmi Izraelovih 
sinov, ne bosta pripeljala tega občestva v 
deželo, ki jim jo dajem.« 

13 São estas as águas de Meribá, porque os 
filhos de Israel contenderam com o 
SENHOR; e o SENHOR se santificou neles. 

13To so vode Meríba, kjer so se Izraelovi 
sinovi prepirali z Gospodom in kjer se je 
izkazal svetega. 

Moisés solicita passagem por Edom Edómci ne dovolijo Izraelcem prehoda 

14 Enviou Moisés, de Cades, mensageiros 
ao rei de Edom, a dizer-lhe: Assim diz teu 
irmão Israel: Bem sabes todo o trabalho 
que nos tem sobrevindo; 

14Mojzes je poslal iz Kadeša sle k 
edómskemu kralju: »Tako govori tvoj brat 
Izrael: Ti poznaš vse nadloge, ki so nas 
zadele. 

15 como nossos pais desceram ao Egito, e 
nós no Egito habitamos muito tempo, e 
como os egípcios nos maltrataram, a nós e 
a nossos pais; 

15Naši očetje so šli v Egipt in tam smo 
prebivali veliko dni; Egipčani pa so hudo 
ravnali z nami in našimi očeti. 

16 e clamamos ao SENHOR, e ele ouviu a 
nossa voz, e mandou o Anjo, e nos tirou 
do Egito. E eis que estamos em Cades, 
cidade nos confins do teu país. 

16Vpili smo h Gospodu in slišal je naš glas. 
Poslal je angela in nas izpeljal iz Egipta. In 
glej, v Kadešu smo, v mestu na robu 
tvojega ozemlja. 

17 Deixa-nos passar pela tua terra; não o 
faremos pelo campo, nem pelas vinhas, 
nem beberemos a água dos poços; iremos 
pela estrada real; não nos desviaremos 
para a direita nem para a esquerda, até 
que passemos pelo teu país. 

17Naj gremo, prosim, skozi tvojo deželo. 
Ne bomo hodili ne po poljih ne skozi 
vinograde in ne bomo pili vode iz 
vodnjakov; po kraljevi cesti bomo šli, ne 
bomo krenili ne na desno ne na levo, 
dokler ne pridemo čez tvoje ozemlje.« 

18 Porém Edom lhe disse: Não passarás por 
mim, para que não saia eu de espada ao 
teu encontro. 

18Edóm pa mu je rekel: »Ne smeš iti čez 
moje, sicer ti pridem nasproti z mečem!« 

19 Então, os filhos de Israel lhe disseram: 
Subiremos pelo caminho trilhado, e, se eu 
e o meu gado bebermos das tuas águas, 

19Izraelovi sinovi so mu rekli: »Po cesti 
bomo hodili, in če bomo jaz in moja živina 
pili tvojo vodo, jo bom plačal. Samo peš bi 
rad šel čez, nič drugega nočem.« 
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pagarei o preço delas; outra coisa não 
desejo senão passar a pé. 
20 Porém ele disse: Não passarás. E saiu-
lhe Edom ao encontro, com muita gente e 
com mão forte. 

20Edóm pa je rekel: »Ne smeš iti čez.« In 
mu je šel nasproti s številnim ljudstvom in 
z močno roko. 

21 Assim recusou Edom deixar passar a 
Israel pelo seu país; pelo que Israel se 
desviou dele. 

21Tako Edóm ni hotel dovoliti Izraelu, da 
bi šel čez njegovo ozemlje. Zato je Izrael 
krenil proč od njega. 

A morte de Arão Aron umre 
Números 33.38,39  

22 Então, partiram de Cades; e os filhos de 
Israel, toda a congregação, foram ao 
monte Hor. 

22Izraelovi sinovi so se odpravili iz Kadeša 
in vsa skupnost je prišla h gori Hor. 

23 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão no 
monte Hor, nos confins da terra de Edom: 

23Tedaj je Gospod pri gori Hor ob meji 
edómske dežele govoril Mojzesu in Aronu 
in rekel: 

24 Arão será recolhido a seu povo, porque 
não entrará na terra que dei aos filhos de 
Israel, pois fostes rebeldes à minha 
palavra, nas águas de Meribá. 

24»Aron se bo pridružil svojim ljudem; ne 
bo namreč prišel v deželo, ki jo dajem 
Izraelovim sinovom, ker sta se upirala 
mojemu ukazu pri vodah Meríba. 

25 Toma Arão e Eleazar, seu filho, e faze-
os subir ao monte Hor; 

25Vzemi Arona in njegovega sina Eleazarja 
in ju pelji na goro Hor! 

26 depois, despe Arão das suas vestes e 
veste com elas a Eleazar, seu filho; porque 
Arão será recolhido a seu povo e aí 
morrerá. 

26Sleci Aronu oblačila in jih obleci 
njegovemu sinu Eleazarju! Aron bo 
pridruženin bo tam umrl.« 

27 Fez Moisés como o SENHOR lhe 
ordenara; subiram ao monte Hor, perante 
os olhos de toda a congregação. 

27Mojzes je storil, kakor je zapovedal 
Gospod. Pred očmi vse skupnosti so šli na 
goro Hor. 

28 Moisés, pois, despiu a Arão de suas 
vestes e vestiu com elas a Eleazar, seu 
filho; morreu Arão ali sobre o cimo do 
monte; e dali desceram Moisés e Eleazar. 

28Mojzes je slekel oblačila Aronu in jih 
oblekel njegovemu sinu Eleazarju. In Aron 
je umrl tam na vrhu gore. Mojzes in 
Eleazar sta se spustila z gore. 

29 Vendo, pois, toda a congregação que 
Arão era morto, choraram por Arão trinta 
dias, isto é, toda a casa de Israel. 

29Ko je vsa skupnost videla, da je Aron 
preminil, ga je vsa Izraelova hiša trideset 
dni objokovala. 
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Números 21 4 Mojzes 21 

Derrota do rei de Arade Izraelci premagajo Kánaance 

1 Ouvindo o cananeu, rei de Arade, que 
habitava no Neguebe, que Israel vinha 
pelo caminho de Atarim, pelejou contra 
Israel e levou alguns deles cativos. 

1Ko je Kánaanec, kralj v Arádu, ki je bival 
v Negebu, slišal, da po poti iz Ataríma 
prihaja Izrael, se je začel z njim bojevati 
in je zajel nekaj ujetnikov. 

2 Então, Israel fez voto ao SENHOR, 
dizendo: Se, de fato, entregares este povo 
nas minhas mãos, destruirei totalmente as 
suas cidades. 

2Tedaj je Izrael naredil zaobljubo 
Gospodu in rekel: »Če mi daš to ljudstvo 
popolnoma v roke, bom z zakletvijo 
pokončal njegova mesta.« 

3 Ouviu, pois, o SENHOR a voz de Israel e 
lhe entregou os cananeus. Os israelitas os 
destruíram totalmente, a eles e a suas 
cidades; e aquele lugar se chamou Horma. 

3 Gospod je uslišal Izraelov glas in mu dal 
Kánaance; in z zakletvijo je Izrael 
pokončal nje in njihova mesta. Zato so ta 
kraj imenovali Horma. 

A serpente de bronze Bronasta kača 

4 Então, partiram do monte Hor, pelo 
caminho do mar Vermelho, a rodear a 
terra de Edom, porém o povo se tornou 
impaciente no caminho. 

4Odpravili so se od gore Hor po poti k 
Trstičnemu morju, da bi obšli edómsko 
deželo. Ljudstvo pa je postalo 
nepotrpežljivo na poti; 

5 E o povo falou contra Deus e contra 
Moisés: Por que nos fizestes subir do Egito, 
para que morramos neste deserto, onde 
não há pão nem água? E a nossa alma tem 
fastio deste pão vil. 

5začelo je govoriti proti Bogu in Mojzesu: 
»Zakaj sta nas izpeljala iz Egipta, da 
umremo v puščavi? Saj ni ne kruha ne 
vode in ta borna jed se nam že gabi.« 

6 Então, o SENHOR mandou entre o povo 
serpentes abrasadoras, que mordiam o 
povo; e morreram muitos do povo de 
Israel. 

6Tedaj je Gospod poslal med ljudstvo 
strupenekače; pikale so ljudi in mnogi iz 
Izraela so umrli. 

7 Veio o povo a Moisés e disse: Havemos 
pecado, porque temos falado contra o 
SENHOR e contra ti; ora ao SENHOR que 
tire de nós as serpentes. Então, Moisés 
orou pelo povo. 

7In ljudstvo je prišlo k Mojzesu in so rekli: 
»Grešili smo, ko smo govorili proti 
Gospodu in proti tebi. Môli h Gospodu, naj 
odstrani kače od nas!« Mojzes je torej 
molil za ljudstvo. 
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8 Disse o SENHOR a Moisés: Faze uma 
serpente abrasadora, põe-na sobre uma 
haste, e será que todo mordido que a mirar 
viverá. 

8Nato je Gospod rekel Mojzesu: »Narêdi si 
strupeno kačo in jo obesi na drog! Kdor 
koli je pičen in jo pogleda, bo živel.« 

9 Fez Moisés uma serpente de bronze e a 
pôs sobre uma haste; sendo alguém 
mordido por alguma serpente, se olhava 
para a de bronze, sarava. 

9Mojzes je napravil bronasto kačo in jo 
obesil na drog. Če je kača koga pičila in se 
je ozrl na bronasto kačo, je ostal živ. 

Jornadas dos israelitas Zmaga nad Amoréjci v Transjordaniji 

 (5 Mz 2,24–3,11) 

10 Então, partiram os filhos de Israel e se 
acamparam em Obote. 

10Izraelovi sinovi so se odpravili na pot in 
se utaborili v Obótu. 

11 Depois, partiram de Obote e se 
acamparam em Ijé-Abarim, no deserto que 
está defronte de Moabe, para o nascente. 

11Potem so se odpravili iz Obóta in se 
utaborili v Ijé Abarímu v puščavi, ki je 
nasproti Moábu, proti sončnemu vzhodu. 

12 Dali, partiram e se acamparam no vale 
de Zerede. 

12Odpravili so se od tam in se utaborili ob 
potoku Zeredu. 

13 E, dali, partiram e se acamparam na 
outra margem do Arnom, que está no 
deserto que se estende do território dos 
amorreus; porque o Arnom é o limite de 
Moabe, entre Moabe e os amorreus. 

13Od tod so se odpravili naprej in se 
utaborili onkraj Arnóna v puščavi, ki se 
širi z ozemlja Amoréjcev. Arnón je namreč 
Moábova meja, med Moábom in Amoréjci. 

14 Pelo que se diz no Livro das Guerras do 
SENHOR: Vaebe em Sufa, e os vales do 
Arnom, 

14Zato je rečeno v knjigi Gospodovih vojn: 
»Vahéb v Sufi in Arnónovi pritoki 

15 e o declive dos vales que se inclina para 
a sede de Ar e se encosta aos limites de 
Moabe. 

15in pobočje dolin, ki sega do naselja Ar in 
se naslanja na moábsko mejo.« 

16 Dali partiram para Beer; este é o poço 
do qual disse o SENHOR a Moisés: Ajunta 
o povo, e lhe darei água. 

16Od tam so šli v Beêr. To je vodnjak, o 
katerem je Gospod rekel Mojzesu: »Zberi 
ljudstvo, da jim dam vode!« 

17 Então, cantou Israel este cântico: Brota, 
ó poço! Entoai-lhe cânticos! 

17Takrat je Izrael pel tole pesem: »Pridi 
gor, vodnjak – prepevajte mu! 

18 Poço que os príncipes cavaram, que os 
nobres do povo abriram, com o cetro, com 

18Vodnjak, ki so ga izkopali knezi, ki so ga 
izsekali prvaki ljudstva z žezlom, s svojimi 
palicami.« Iz puščave so šli v Matáno, 
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os seus bordões. Do deserto, partiram para 
Matana. 
19 E, de Matana, para Naaliel e, de Naaliel, 
para Bamote. 

19iz Matáne v Nahaliél, iz Nahaliéla v 
Bamót, 

20 De Bamote, ao vale que está no campo 
de Moabe, no cimo de Pisga, que olha para 
o deserto. 

20iz Bamóta v dolino, ki je na Moábski 
planjavi, do vrha Pisge, ki se vzdiguje nad 
pustinjo. 

Vitória sobre Seom, rei de Hesbom  
Deuteronômio 2.26-37  

21 Então, Israel mandou mensageiros a 
Seom, rei dos amorreus, dizendo: 

21Tedaj je Izrael poslal sle k amoréjskemu 
kralju Sihónu in rekel: 

22 Deixa-me passar pela tua terra; não nos 
desviaremos pelos campos nem pelas 
vinhas; as águas dos poços não beberemos; 
iremos pela estrada real até que passemos 
o teu país. 

22»Naj grem skozi tvojo deželo. Ne bomo 
zavijali na polja in v vinograde in ne bomo 
pili vode iz vodnjakov; po kraljevi cesti 
bomo hodili, dokler ne pridemo čez tvoje 
ozemlje.« 

23 Porém Seom não deixou passar a Israel 
pelo seu país; antes, reuniu todo o seu 
povo, e saiu ao encontro de Israel ao 
deserto, e veio a Jasa, e pelejou contra 
Israel. 

23Sihón pa ni dovolil Izraelu, da bi šel čez 
njegovo ozemlje, temveč je zbral vse svoje 
ljudstvo in šel Izraelu nasproti v puščavo. 
Ko je prišel v Jahac, je Izraela napadel. 

24 Mas Israel o feriu a fio de espada e 
tomou posse de sua terra, desde o Arnom 
até ao Jaboque, até aos filhos de Amom, 
cuja fronteira era fortificada. 

24Ta pa ga je udaril z ostrino meča in 
zavzel njegovo deželo od Arnóna do 
Jabóka, do Amónovih sinov; kajti meja 
Amónovih sinov je bila utrjena. 

25 Assim, Israel tomou todas estas cidades 
dos amorreus e habitou em todas elas, em 
Hesbom e em todas as suas aldeias. 

25Izrael je zavzel vsa ta mesta in se naselil 
v vseh amoréjskih mestih, v Hešbónu in v 
vseh podrejenih mestih. 

26 Porque Hesbom era cidade de Seom, rei 
dos amorreus, que tinha pelejado contra o 
precedente rei dos moabitas, de cuja mão 
tomara toda a sua terra até ao Arnom. 

26Hešbón je namreč mesto amoréjskega 
kralja Sihóna; ta pa se je vojskoval s 
prejšnjim moábskim kraljem in mu vzel iz 
rok vso njegovo deželo do Arnóna. 

27 Pelo que dizem os poetas: Vinde a 
Hesbom! Edifique-se, estabeleça-se a 
cidade de Seom! 

27Zato pravijo pesniki: »Pridite v Hešbón! 
Naj se sezida, naj se utrdi Sihónovo mesto. 
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28 Porque fogo saiu de Hesbom, e chama, 
da cidade de Seom, e consumiu a Ar, de 
Moabe, e os senhores dos altos do Arnom. 

28Zakaj ogenj je planil iz Hešbóna, plamen 
iz Sihónove trdnjave; požrl je moábska 
mesta, gospodarje arnónskih višin. 

29 Ai de ti, Moabe! Perdido estás, povo de 
Quemos; entregou seus filhos como 
fugitivos e suas filhas, como cativas a 
Seom, rei dos amorreus. 

29Gorje tebi, Moáb, izgubljeno si, 
Kemoševo ljudstvo! Iz tvojih sinov je 
naredil begunce in iz tvojih hčera ujetnice 
amoréjskega kralja Sihóna. 

30 Nós os asseteamos; estão destruídos 
desde Hesbom até Dibom; e os assolamos 
até Nofa e com fogo, até Medeba. 

30Streljali smo nanje; uničeni so od 
Hešbóna do Dibóna; pustošili smo tja do 
Nofaha pri Médebi.« 

Vitória sobre Ogue, rei de Basã  
Deuteronômio 3.1-11  

31 Assim, Israel habitou na terra dos 
amorreus. 

31Tako se je Izrael naselil v amoréjski 
deželi. 

32 Depois, mandou Moisés espiar a Jazer, 
tomaram as suas aldeias e desapossaram 
os amorreus que se achavam ali. 

32Nato je dal Mojzes ogledati Jazêr. 
Zavzeli so njemu podrejena mesta in 
pregnali Amoréjce, ki so bili tam. 

33 Então, voltaram e subiram o caminho 
de Basã; e Ogue, rei de Basã, saiu contra 
eles, ele e todo o seu povo, à peleja em 
Edrei. 

33Potem so se obrnili in šli po poti proti 
Bašánu. Bašánski kralj Og jim je prišel 
nasproti z vsem svojim ljudstvom, da bi se 
bojeval pri Edréiju. 

34 Disse o SENHOR a Moisés: Não o temas, 
porque eu o dei na tua mão, a ele, e a todo 
o seu povo, e a sua terra; e far-lhe-ás como 
fizeste a Seom, rei dos amorreus, que 
habitava em Hesbom. 

34 Gospod je rekel Mojzesu: »Ne boj se ga! 
Kajti dam ti ga v roke z vsem njegovim 
ljudstvom in njegovo deželo vred. Stôri z 
njim tako, kakor si storil z amoréjskim 
kraljem Sihónom, ki je prebival v 
Hešbónu!« 

35 De tal maneira o feriram, a ele, e a seus 
filhos, e a todo o seu povo, que nenhum 
deles escapou; e lhe tomaram posse da 
terra. 

35In pobili so njega, njegove sinove in vse 
njegovo ljudstvo, dokler mu ni ostal nihče, 
ki bi preživel; zavzeli so njegovo deželo. 

Números 22 4 Mojzes 22 

 
Bileámovo prerokovanje 

Balaque envia mensageiros a Balaão Balák pokliče Bileáma 
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1 Tendo partido os filhos de Israel, 
acamparam-se nas campinas de Moabe, 
além do Jordão, na altura de Jericó. 

1Izraelovi sinovi so se odpravili na pot in 
se utaborili na Moábskih planjavah 
onstran Jordana pri Jerihi. 

2 Viu, pois, Balaque, filho de Zipor, tudo o 
que Israel fizera aos amorreus; 

2Cipórjev sin Balák je videl vse, kar je 
Izrael storil Amoréjcem. 

3 Moabe teve grande medo deste povo, 
porque era muito; e andava angustiado 
por causa dos filhos de Israel; 

3Moáb se je silno prestrašil ljudstva, ker ga 
je bilo veliko; prevzela ga je groza pred 
Izraelovimi sinovi. 

4 pelo que Moabe disse aos anciãos dos 
midianitas: Agora, lamberá esta multidão 
tudo quando houver ao redor de nós, 
como o boi lambe a erva do campo. 
Balaque, filho de Zipor, naquele tempo, 
era rei dos moabitas. 

4Zato je Moáb rekel midjánskim 
starešinam: »Zdaj bo to občestvo požrlo 
vse okoli nas, kakor vol požre zelenje na 
polju.« V tistem času je bil moábski kralj 
Cipórjev sin Balák. 

5 Enviou ele mensageiros a Balaão, filho 
de Beor, a Petor, que está junto ao rio 
Eufrates, na terra dos filhos do seu povo, 
a chamá-lo, dizendo: Eis que um povo saiu 
do Egito, cobre a face da terra e está 
morando defronte de mim. 

5Poslal je sle k Beórjevemu sinu Bileámu v 
Petór, ki je ob reki, v deželo sinov 
njegovega ljudstva, da bi ga poklicali in 
mu rekli: »Glej, iz Egipta je odšlo neko 
ljudstvo; glej, pokriva obličje dežele, 
naselilo se je meni nasproti. 

6 Vem, pois, agora, rogo-te, amaldiçoa-me 
este povo, pois é mais poderoso do que eu; 
para ver se o poderei ferir e lançar fora da 
terra, porque sei que a quem tu 
abençoares será abençoado, e a quem tu 
amaldiçoares será amaldiçoado. 

6Pojdi torej zdaj, prosim, prekolni mi to 
ljudstvo, ker je premočno zame! Morda ga 
bom potem mogel premagati in pregnati iz 
dežele. Vem namreč, da je blagoslovljen, 
kogar blagosloviš, in preklet, kogar 
prekolneš.« 

7 Então, foram-se os anciãos dos moabitas 
e os anciãos dos midianitas, levando 
consigo o preço dos encantamentos; e 
chegaram a Balaão e lhe referiram as 
palavras de Balaque. 

7Tedaj so moábski in midjánski starešine 
šli s plačilom za vedeževanje v rokah; 
prišli so k Bileámu in mu povedali 
Balákove besede. 

8 Balaão lhes disse: Ficai aqui esta noite, e 
vos trarei a resposta, como o SENHOR me 
falar; então, os príncipes dos moabitas 
ficaram com Balaão. 

8Rekel jim je: »Prenočite nocoj tu in 
odgovorim vam, kakor mi bo zapovedal 
Gospod!« In moábski knezi so ostali pri 
Bileámu. 
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9 Veio Deus a Balaão e disse: Quem são 
estes homens contigo? 

9Bog je prišel k Bileámu in rekel: »Kdo so 
ti možje, ki so pri tebi?« 

10 Respondeu Balaão a Deus: Balaque, rei 
dos moabitas, filho de Zipor, os enviou 
para que me dissessem: 

10Bileám je rekel Bogu: »Cipórjev sin 
Balák, moábski kralj, mi je sporočil: 

11 Eis que o povo que saiu do Egito cobre 
a face da terra; vem, agora, amaldiçoa-mo; 
talvez eu possa combatê-lo e lançá-lo fora. 

11›Glej, ljudstvo, ki je odšlo iz Egipta, je 
pokrilo obličje dežele. Pojdi zdaj, prekolni 
mi ga! Morda se bom potem mogel 
bojevati z njim in ga pregnati.‹« 

12 Então, disse Deus a Balaão: Não irás 
com eles, nem amaldiçoarás o povo; 
porque é povo abençoado. 

12Bog pa je rekel Bileámu: »Ne hôdi z 
njimi! Ne preklinjaj ljudstva, kajti 
blagoslovljeno je!« 

13 Levantou-se Balaão pela manhã e disse 
aos príncipes de Balaque: Tornai à vossa 
terra, porque o SENHOR recusa deixar-me 
ir convosco. 

13Zjutraj je Bileám vstal in rekel 
Balákovim knezom: »Pojdite v svojo 
deželo, kajti Gospod mi ne dovoli iti z 
vami!« 

14 Tendo-se levantado os príncipes dos 
moabitas, foram a Balaque e disseram: 
Balaão recusou vir conosco. 

14Moábski knezi so vstali, šli k Baláku in 
rekli: »Bileám ni hotel iti z nami.« 

15 De novo, enviou Balaque príncipes, em 
maior número e mais honrados do que os 
primeiros, 

15Balák pa je spet poslal kneze, več in 
imenitnejše od onih. 

16 os quais chegaram a Balaão e lhe 
disseram: Assim diz Balaque, filho de 
Zipor: Peço-te não te demores em vir a 
mim, 

16Prišli so k Bileámu in mu rekli: »Tako 
govori Cipórjev sin Balák: ›Ne daj, prosim, 
da bi te kaj zadržalo, da ne bi prišel k 
meni! 

17 porque grandemente te honrarei e farei 
tudo o que me disseres; vem, pois, rogo-te, 
amaldiçoa-me este povo. 

17Kajti nagradim te z visokimi častmi in 
storim vse, kar koli mi porečeš. Pridi torej, 
prosim, prekolni mi to ljudstvo!‹« 

18 Respondeu Balaão aos oficiais de 
Balaque: Ainda que Balaque me desse a 
sua casa cheia de prata e de ouro, eu não 
poderia traspassar o mandado do 
SENHOR, meu Deus, para fazer coisa 
pequena ou grande; 

18Bileám je odvrnil in rekel Balákovim 
služabnikom: »Tudi ko bi mi Balák dal 
svojo hišo, napolnjeno s srebrom in z 
zlatom, ne bi mogel prestopiti ukaza 
Gospoda, mojega Boga, da bi kaj storil, 
bodisi v malem ali velikem. 
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19 agora, pois, rogo-vos que também aqui 
fiqueis esta noite, para que eu saiba o que 
mais o SENHOR me dirá. 

19Zdaj pa ostanite, prosim, tudi vi nocoj 
tu, da izvem, kaj mi bo Gospod še 
povedal.« 

20 Veio, pois, o SENHOR a Balaão, de 
noite, e disse-lhe: Se aqueles homens 
vieram chamar-te, levanta-te, vai com 
eles; todavia, farás somente o que eu te 
disser. 

20Ponoči je Bog prišel k Bileámu in mu 
rekel: »Če so te ti možje prišli klicat, 
vstani, pojdi z njimi! Vendar stôri samo to, 
kar ti bom rekel!« 

O Anjo do SENHOR e a jumenta de Balaão Bileámova oslica 

21 Então, Balaão levantou-se pela manhã, 
albardou a sua jumenta e partiu com os 
príncipes de Moabe. 

21Bileám je torej zjutraj vstal, osedlal 
svojo oslico in šel z moábskimi knezi. 

22 Acendeu-se a ira de Deus, porque ele se 
foi; e o Anjo do SENHOR pôs-se-lhe no 
caminho por adversário. Ora, Balaão ia 
caminhando, montado na sua jumenta, e 
dois de seus servos, com ele. 

22Toda vnela se je Božja jeza, ker je šel. Ko 
je tako jezdil na oslici in sta bila z njim 
njegova hlapca, se mu je Gospodov angel 
postavil na pot kot nasprotnik. 

23 Viu, pois, a jumenta o Anjo do SENHOR 
parado no caminho, com a sua espada 
desembainhada na mão; pelo que se 
desviou a jumenta do caminho, indo pelo 
campo; então, Balaão espancou a jumenta 
para fazê-la tornar ao caminho. 

23Ko je oslica zagledala 
Gospodovegaangela, kako z golim mečem 
v roki stoji na poti, je krenila s poti in šla 
na polje. Bileám pa jo je začel tepsti, da bi 
jo spet spravil na pot. 

24 Mas o Anjo do SENHOR pôs-se numa 
vereda entre as vinhas, havendo muro de 
um e outro lado. 

24Potem se je Gospodov angel postavil na 
ozko stezo med vinogradi, kjer je bil na 
obeh straneh zid. 

25 Vendo, pois, a jumenta o Anjo do 
SENHOR, coseu-se contra o muro e 
comprimiu contra este o pé de Balaão; por 
isso, tornou a espancá-la. 

25Ko je oslica zagledala 
Gospodovegaangela, se je pritisnila k zidu. 
Ker pa je Bileámu pritisnila nogo ob zid, 
jo je spet začel tepsti. 

26 Então, o Anjo do SENHOR passou mais 
adiante e pôs-se num lugar estreito, onde 
não havia caminho para se desviar nem 
para a direita, nem para a esquerda. 

26Nato je šel Gospodov angel spet naprej 
in se je ustavil na ozkem kraju, kjer se ni 
bilo mogoče ogniti ne na desno ne na levo. 

27 Vendo a jumenta o Anjo do SENHOR, 
deixou-se cair debaixo de Balaão; 

27Ko je oslica zagledala 
Gospodovega angela, je legla pod 
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acendeu-se a ira de Balaão, e espancou a 
jumenta com a vara. 

Bileámom. Ta se je razjezil in oslico tepel 
s palico. 

28 Então, o SENHOR fez falar a jumenta, a 
qual disse a Balaão: Que te fiz eu, que me 
espancaste já três vezes? 

28Tedaj je Gospododprl oslici usta in je 
rekla Bileámu: »Kaj sem ti storila, da si me 
že trikrat pretepel?« 

29 Respondeu Balaão à jumenta: Porque 
zombaste de mim; tivera eu uma espada 
na mão e, agora, te mataria. 

29Bileám je rekel oslici: »Ker se norčuješ iz 
mene. Če bi imel pri roki meč, bi te pri 
priči ubil.« 

30 Replicou a jumenta a Balaão: 
Porventura, não sou a tua jumenta, em 
que toda a tua vida cavalgaste até hoje? 
Acaso, tem sido o meu costume fazer 
assim contigo? Ele respondeu: Não. 

30Oslica pa mu je rekla: »Ali nisem tvoja 
oslica, na kateri jezdiš od nekdaj do 
danes? Sem mar kdaj imela navado, da bi 
ti počela kaj takega?« Rekel je: »Ne.« 

31 Então, o SENHOR abriu os olhos a 
Balaão, ele viu o Anjo do SENHOR, que 
estava no caminho, com a sua espada 
desembainhada na mão; pelo que inclinou 
a cabeça e prostrou-se com o rosto em 
terra. 

31Tedaj je Gospod odprl Bileámu oči, da je 
videl Gospodovega angela, kako stoji na 
poti z golim mečem v roki. Pokleknil je in 
se priklonil z obrazom do tal. 

32 Então, o Anjo do SENHOR lhe disse: Por 
que já três vezes espancaste a jumenta? Eis 
que eu saí como teu adversário, porque o 
teu caminho é perverso diante de mim; 

32In Gospodov angel mu je rekel: »Zakaj si 
oslico že trikrat pretepel? Glej, prišel sem 
kot nasprotnik, kajti lahkomiselnosi krenil 
na pot pred menoj. 

33 a jumenta me viu e já três vezes se 
desviou de diante de mim; na verdade, eu, 
agora, te haveria matado e a ela deixaria 
com vida. 

33Oslica me je videla in se je že trikrat 
umaknila pred menoj. Če se mi ne bi 
umaknila, bi tebe pri priči ubil, njo pa 
pustil živeti.« 

34 Então, Balaão disse ao Anjo do 
SENHOR: Pequei, porque não soube que 
estavas neste caminho para te opores a 
mim; agora, se parece mal aos teus olhos, 
voltarei. 

34Bileám je rekel Gospodovemu angelu: 
»Grešil sem, ker nisem spoznal, da mi na 
poti stojiš nasproti. Zdaj pa, če je to slabo 
v tvojih očeh, se bom vrnil.« 

35 Tornou o Anjo do SENHOR a Balaão: 
Vai-te com estes homens; mas somente 

35 Gospodov angel je rekel Bileámu: »Le 
pojdi z možmi! Toda govôri samo tisto, 
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aquilo que eu te disser, isso falarás. Assim, 
Balaão se foi com os príncipes de Balaque. 

kar ti bom rekel!« In Bileám je šel z 
Balákovimi knezi. 

36 Tendo Balaque ouvido que Balaão havia 
chegado, saiu-lhe ao encontro até à cidade 
de Moabe, que está nos confins do Arnom 
e na fronteira extrema. 

36Ko je Balák slišal, da Bileám prihaja, mu 
je šel naproti do Ar Moába na meji ob 
Arnónu, prav na robu njegovega področja. 

37 Perguntou Balaque a Balaão: 
Porventura, não enviei mensageiros a 
chamar-te? Por que não vieste a mim? Não 
posso eu, na verdade, honrar-te? 

37Balák je rekel Bileámu: »Ali te nisem dal 
že prej poklicati? Zakaj nisi hotel priti k 
meni? Misliš, da ti ne morem izkazati 
zadosti časti?« 

38 Respondeu Balaão a Balaque: Eis-me 
perante ti; acaso, poderei eu, agora, falar 
alguma coisa? A palavra que Deus puser 
na minha boca, essa falarei. 

38Bileám je rekel Baláku: »Glej, zdaj sem 
prišel k tebi. Toda ali bom zagotovo mogel 
kaj govoriti? Besedo, ki mi jo Bog položi v 
usta, tisto bom izgovoril.« 

39 Balaão foi com Balaque, e chegaram a 
Quiriate-Huzote. 

39Potem je Bileám šel z Balákom in prišla 
sta v Kirját Hucót. 

40 Então, Balaque sacrificou bois e 
ovelhas; e deles enviou a Balaão e aos 
príncipes que estavam com ele. 

40Tedaj je Balák daroval govedo in 
drobnico in od tega poslal Bileámu in 
knezom, ki so bili z njim. 

 Bileám prvič blagoslovi Izraelce 

41 Sucedeu que, pela manhã, Balaque 
tomou a Balaão e o fez subir a Bamote-
Baal; e Balaão viu dali a parte mais 
próxima do povo. 

41Drugo jutro je Balák vzel Bileáma in ga 
peljal na Bamót Báal, od koder je lahko 
videl del ljudstva. 

Números 23 4 Mojzes 23 

Balaão abençoa a Israel pela primeira vez  
1 Então, Balaão disse a Balaque: Edifica-
me, aqui, sete altares e prepara-me sete 
novilhos e sete carneiros. 

1Bileám je rekel Baláku: »Postavi mi tu 
sedem oltarjev in pripravi mi sedem 
juncev in sedem ovnov!« 

2 Fez, pois, Balaque como Balaão dissera; 
e Balaque e Balaão ofereceram um novilho 
e um carneiro sobre cada altar. 

2Balák je storil, kakor mu je naročil 
Bileám. Nato sta Balák in Bileám darovala 
po enega junca in enega ovna na vsakem 
oltarju. 

3 Disse mais Balaão a Balaque: Fica-te 
junto do teu holocausto, e eu irei; 

3Potem je Bileám rekel Baláku: »Stoj pri 
svoji žgalni daritvi, jaz pa grem; morda mi 
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porventura, o SENHOR me sairá ao 
encontro, e o que me mostrar to 
notificarei. Então, subiu a um morro 
desnudo. 

pride Gospod naproti. Povedal ti bom, kar 
mi bo dal videti.« In je odšel po stezi. 

4 Encontrando-se Deus com Balaão, este 
lhe disse: Preparei sete altares e sobre 
cada um ofereci um novilho e um 
carneiro. 

4Bog mu je prišel naproti in Bileám mu je 
rekel: »Sedem oltarjev sem postavil in na 
vsakem sem daroval po enega junca in 
ovna.« 

5 Então, o SENHOR pôs a palavra na boca 
de Balaão e disse: Torna para Balaque e 
falarás assim. 

5 Gospodpa mu je položil besedo v usta in 
rekel: »Vrni se k Baláku in govôri takole!« 

6 E, tornando para ele, eis que estava junto 
do seu holocausto, ele e todos os príncipes 
dos moabitas. 

6Ko se je vrnil k njemu, glej, je stal pri 
svoji žgalni daritvi, on in vsi moábski 
knezi. 

7 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Balaque me fez vir de Arã, o rei de Moabe, 
dos montes do Oriente; vem, amaldiçoa-
me a Jacó, e vem, denuncia a Israel. 

7Tedaj je Bileám začel svoj govor in rekel: 
»Iz Aráma me je pripeljal Balák, moábski 
kralj z vzhodnih gora: Pojdi, prekolni mi 
Jakoba, pojdi, zarôti mi Izraela! 

8 Como posso amaldiçoar a quem Deus 
não amaldiçoou? Como posso denunciar a 
quem o SENHOR não denunciou? 

8A kako naj prekolnem, kogar Bog ne 
prekolne, kako naj zarotim, kogar 
Gospod ne zaroti? 

9 Pois do cimo das penhas vejo Israel e dos 
outeiros o contemplo: eis que é povo que 
habita só e não será reputado entre as 
nações. 

9Zakaj gledam ga z vrha skalovja, 
opazujem ga z višin, glej, ljudstvo, ki biva 
posebej, se ne prišteva med narode. 

10 Quem contou o pó de Jacó ou enumerou 
a quarta parte de Israel? Que eu morra a 
morte dos justos, e o meu fim seja como o 
dele. 

10Kdo bi mogel prešteti Jakobov prah ali 
povedati le četrtino Izraelovega števila? 
Naj umrem s smrtjo pravičnih, moj konec 
naj bo kakor njihov.« 

11 Então, disse Balaque a Balaão: Que me 
fizeste? Chamei-te para amaldiçoar os 
meus inimigos, mas eis que somente os 
abençoaste. 

11Balák pa je rekel Bileámu: »Kaj si mi 
storil? Vzel sem te zato, da bi preklel moje 
sovražnike, a glej, celó blagoslovil si jih.« 
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12 Mas ele respondeu: Porventura, não 
terei cuidado de falar o que o SENHOR pôs 
na minha boca? 

12Bileám je odvrnil in rekel: »Ali se nisem 
dolžan, kadar govorim, držati tega, kar mi 
Gospod položi v usta?« 

Balaão abençoa a Israel pela segunda vez Drugi Bileámov blagoslov 

13 Então, Balaque lhe disse: Rogo-te que 
venhas comigo a outro lugar, donde verás 
o povo; verás somente a parte mais 
próxima dele e não o verás todo; e 
amaldiçoa-mo dali. 

13Potem mu je Balák rekel: »Pojdi, prosim, 
z menoj na drug kraj, od koder boš videl 
ljudstvo. Samo del ga boš videl, ne vsega. 
Od tam mi ga prekolni!« 

14 Levou-o consigo ao campo de Zofim, ao 
cimo de Pisga; e edificou sete altares e 
sobre cada um ofereceu um novilho e um 
carneiro. 

14Vzel ga je s seboj na Polje prežavcev na 
vrhu Pisge, postavil sedem oltarjev in na 
vsakem daroval po enega junca in ovna. 

15 Então, disse Balaão a Balaque: Fica, 
aqui, junto do teu holocausto, e eu irei ali 
ao encontro do SENHOR. 

15Tedaj mu je Bileám rekel: »Stoj tu pri 
svoji žgalni daritvi, jaz pa grem čakat.« 

16 Encontrando-se o SENHOR com Balaão, 
pôs-lhe na boca a palavra e disse: Torna 
para Balaque e assim falarás. 

16In Gospod je prišel k Bileámu, mu 
položil besedo v usta in rekel: »Vrni se k 
Baláku in govôri takole!« 

17 Vindo a ele, eis que estava junto do 
holocausto, e os príncipes dos moabitas, 
com ele. Perguntou-lhe, pois, Balaque: 
Que falou o SENHOR? 

17Ko je prišel k njemu, glej, je stal pri svoji 
žgalni daritvi in z njim so bili moábski 
knezi. Balák mu je rekel: »Kaj je povedal 
Gospod?« 

18 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Levanta-te, Balaque, e ouve; escuta-me, 
filho de Zipor: 

18Tedaj je Bileám začel svoj govor in 
rekel: »Vstani, Balák, in poslušaj, prisluhni 
mi, Cipórjev sin! 

19 Deus não é homem, para que minta; 
nem filho de homem, para que se 
arrependa. Porventura, tendo ele 
prometido, não o fará? Ou, tendo falado, 
não o cumprirá? 

19Bog ni človek, da bi lagal, ne sin 
človekov, da bi se kesal. Ali morda reče in 
ne stori, govori in ne izpolni? 

20 Eis que para abençoar recebi ordem; ele 
abençoou, não o posso revogar. 

20Glej, prevzel sem blagoslov; blagoslovil 
je in ne morem preklicati. 

21 Não viu iniqüidade em Jacó, nem 
contemplou desventura em Israel; o 

21Ni uzreti hudega v Jakobu, ni videti 
nesreče v Izraelu; Gospod, njegov Bog, je 
z njim, v njem je vzklikanje kralju. 
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SENHOR, seu Deus, está com ele, no meio 
dele se ouvem aclamações ao seu Rei. 
22 Deus os tirou do Egito; as forças deles 
são como as do boi selvagem. 

22Bog jih je izpeljal iz Egipta, rogove ima 
kakor bivol. 

23 Pois contra Jacó não vale 
encantamento, nem adivinhação contra 
Israel; agora, se poderá dizer de Jacó e de 
Israel: Que coisas tem feito Deus! 

23Zakaj v Jakobu ni čaranja in v Izraelu ne 
vedeževanja; ob svojem času se pove 
Jakobu in Izraelu, kaj hoče Bog storiti. 

24 Eis que o povo se levanta como leoa e 
se ergue como leão; não se deita até que 
devore a presa e beba o sangue dos que 
forem mortos. 

24Glej, kakor levinja vstaja ljudstvo in 
kakor lev se vzdiguje; ne leže, dokler ne 
požre plena in krvi pobitih ne spije.« 

25 Então, disse Balaque a Balaão: Nem o 
amaldiçoarás, nem o abençoarás. 

25Balák je tedaj rekel Bileámu: »Če ga že 
ne moreš prekleti, ga vsaj ne 
blagoslavljaj!« 

26 Porém Balaão respondeu e disse a 
Balaque: Não te disse eu: tudo o que o 
SENHOR falar, isso farei? 

26Bileám pa je odvrnil in mu rekel: »Ali ti 
nisem rekel: ›Kar koli poreče Gospod, bom 
storil.‹« 

 Tretji Bileámov blagoslov 

27 Disse mais Balaque a Balaão: Ora, vem, 
e te levarei a outro lugar; porventura, 
parecerá bem aos olhos de Deus que dali 
mo amaldiçoes. 

27Nato je Balák rekel Bileámu: »Pojdi, 
prosim, popeljem te na drug kraj. Morda 
bo Bogu všeč, da mi ga prekolneš od tam.« 

28 Então, Balaque levou Balaão consigo ao 
cimo de Peor, que olha para o lado do 
deserto. 

28In Balák je vzel Bileáma na vrh Peórja, 
ki se vzdiguje nad pustinjo. 

29 Balaão disse a Balaque: Edifica-me, 
aqui, sete altares e prepara-me sete 
novilhos e sete carneiros. 

29Bileám je rekel Baláku: »Postavi mi tu 
sedem oltarjev in mi pripravi sedem 
juncev in sedem ovnov!« 

30 Balaque, pois, fez como dissera Balaão 
e ofereceu sobre cada altar um novilho e 
um carneiro. 

30Balák je storil, kakor je rekel Bileám in 
je na vsakem oltarju daroval po enega 
junca in ovna. 

Números 24 4 Mojzes 24 

Balaão abençoa a Israel pela terceira vez  
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1 Vendo Balaão que bem parecia aos olhos 
do SENHOR que abençoasse a Israel, não 
foi esta vez, como antes, ao encontro de 
agouros, mas voltou o rosto para o 
deserto. 

1Bileám je videl, da je v Gospodovih očeh 
dobro, da blagoslovi Izraela. Zato ni šel 
kakor drugikrat za vedežnimi znamenji, 
ampak je obrnil obraz proti puščavi. 

2 Levantando Balaão os olhos e vendo 
Israel acampado segundo as suas tribos, 
veio sobre ele o Espírito de Deus. 

2Ko pa je Bileám povzdignil oči in videl 
Izraela, kako šotori po svojih rodovih, je 
prišel nadenj Božji duh. 

3 Proferiu a sua palavra e disse: Palavra de 
Balaão, filho de Beor, palavra do homem 
de olhos abertos; 

3Tedaj je začel svoj govor in rekel: »Izrek 
Bileáma, Beórjevega sina, izrek moža 
zaprtih oči, 

4 palavra daquele que ouve os ditos de 
Deus, o que tem a visão do Todo-Poderoso 
e prostra-se, porém de olhos abertos: 

4izrek človeka, ki sliši besede Boga, ki zre 
prikazen Mogočnega, ki se zgrudi in se mu 
odprejo oči. 

5 Que boas são as tuas tendas, ó Jacó! Que 
boas são as tuas moradas, ó Israel! 

5Kako lepi so tvoji šotori, Jakob, tvoja 
prebivališča, o Izrael! 

6 Como vales que se estendem, como 
jardins à beira dos rios, como árvores de 
sândalo que o SENHOR plantou, como 
cedros junto às águas. 

6Kakor doline se razprostirajo, kakor 
vrtovi ob reki, kakor hrasti, ki jih je 
zasadil Gospod, kakor cedre ob vodi. 

7 Águas manarão de seus baldes, e as suas 
sementeiras terão águas abundantes; o seu 
rei se levantará mais do que Agague, e o 
seu reino será exaltado. 

7Voda teče iz njegovih veder, obilo vode 
ima njegovo seme. Njegov kralj presega 
Agága, njegovo kraljestvo se bo vzdignilo. 

8 Deus tirou do Egito a Israel, cujas forças 
são como as do boi selvagem; consumirá 
as nações, seus inimigos, e quebrará seus 
ossos, e, com as suas setas, os atravessará. 

8Bog ga je izpeljal iz Egipta; rogove ima 
kakor bivol. Požira narode, njemu 
sovražne, drobi jim kosti in jih predira s 
puščicami. 

9 Este abaixou-se, deitou-se como leão e 
como leoa; quem o despertará? Benditos 
os que te abençoarem, e malditos os que 
te amaldiçoarem. 

9Kakor lev počene, leže, kakor levinja: kdo 
si ga upa buditi? Blagoslovljen bo, kdor te 
blagoslavlja, preklet, kdor te preklinja.« 

 Bileámovi zadnji preroški izreki 

10 Então, a ira de Balaque se acendeu 
contra Balaão, e bateu ele as suas palmas. 
Disse Balaque a Balaão: Chamei-te para 

10Tedaj se je Balák razjezil nad Bileámom 
in je plosknil z rokama. Balák je rekel 
Bileámu: »Poklical sem te, da prekolneš 
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amaldiçoares os meus inimigos; porém, 
agora, já três vezes, somente os 
abençoaste. 

moje sovražnike, ti pa, glej, si jih že trikrat 
obilno blagoslovil. 

11 Agora, pois, vai-te embora para tua 
casa; eu dissera que te cumularia de 
honras; mas eis que o SENHOR te privou 
delas. 

11Zdaj pa se poberi v svoj kraj! Rekel sem, 
da te bom nagradil s častmi, a glej, 
Gospod te je prikrajšal za te časti.« 

12 Então, Balaão disse a Balaque: Não falei 
eu também aos teus mensageiros, que me 
enviaste, dizendo: 

12Bileám je rekel Baláku: »Ali nisem 
povedal že tvojim poslancem, ki si jih 
poslal k meni, ko sem rekel: 

13 ainda que Balaque me desse a sua casa 
cheia de prata e ouro, não poderia 
traspassar o mandado do SENHOR, 
fazendo de mim mesmo bem ou mal; o que 
o SENHOR falar, isso falarei? 

13›Ko bi mi Balák dal tudi svojo hišo, 
napolnjeno s srebrom in z zlatom, ne bi 
mogel prestopiti Gospodovega ukaza, da 
bi sam od sebe storil kako stvar, dobro ali 
húdo; kar mi poreče Gospod, to bom 
govoril.‹ 

14 Agora, eis que vou ao meu povo; vem, 
avisar-te-ei do que fará este povo ao teu, 
nos últimos dias. 

14Zdaj pa, glej, grem k svojemu ljudstvu. 
Pridi, da ti odkrijem, kaj bo to ljudstvo v 
prihodnjih dneh storilo tvojemu ljudstvu.« 

A profecia de Balaão. A estrela de Jacó  
15 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Palavra de Balaão, filho de Beor, palavra 
do homem de olhos abertos, 

15Tedaj je začel svoj govor in rekel: »Izrek 
Bileáma, Beórjevega sina, izrek moža 
zaprtih oči, 

16 palavra daquele que ouve os ditos de 
Deus e sabe a ciência do Altíssimo; 
daquele que tem a visão do Todo-
Poderoso e prostra-se, porém de olhos 
abertos: 

16izrek tega, ki sliši besede Boga in pozna 
vednost Najvišjega, ki zre prikazen 
Mogočnega, ki se zgrudi in se mu odprejo 
oči. 

17 Vê-lo-ei, mas não agora; contemplá-lo-
ei, mas não de perto; uma estrela 
procederá de Jacó, de Israel subirá um 
cetro que ferirá as têmporas de Moabe e 
destruirá todos os filhos de Sete. 

17Vidim ga, pa ne sedaj, gledam ga, pa ne 
blizu. Zvezda vzhaja iz Jakoba in žezlo se 
vzdiguje iz Izraela, strl bo senca Moábcev 
in lobanjo vsem Setovim sinovom. 

18 Edom será uma possessão; Seir, seus 
inimigos, também será uma possessão; 
mas Israel fará proezas. 

18Edóm postane last drugega, Seír bo last 
svojih sovragov, Izrael pa pridobiva moč. 
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19 De Jacó sairá o dominador e 
exterminará os que restam das cidades. 

19Nekdo iz Jakoba bo zavladal in uničil 
preživele iz mesta.« 

20 Viu Balaão a Amaleque, proferiu a sua 
palavra e disse: Amaleque é o primeiro das 
nações; porém o seu fim será destruição. 

20Ko je videl Amáleka, je začel svoj govor 
in rekel: »Prvenec narodov je Amálek, a na 
koncu ga čaka poguba.« 

21 Viu os queneus, proferiu a sua palavra e 
disse: Segura está a tua habitação, e 
puseste o teu ninho na penha. 

21Ko je videl Kenéjce, je začel svoj govor 
in rekel: »Trdno je tvoje bivališče in na 
skalo postavljeno tvoje gnezdo, 

22 Todavia, o queneu será consumido. Até 
quando? Assur te levará cativo. 

22vendar bo Kajn opustošen; do kdaj te bo 
Asirec držal ujetega?« 

23 Proferiu ainda a sua palavra e disse: Ai! 
Quem viverá, quando Deus fizer isto? 

23In začel je svoj govor in rekel: »Joj, kdo 
bo še ostal živ, ko Bog to uresniči? 

24 Homens virão das costas de Quitim em 
suas naus; afligirão a Assur e a Héber; e 
também eles mesmos perecerão. 

24Ladje priplujejo iz Kitíma, ponižajo 
Asirca in ponižajo Eberja, a tudi njih na 
koncu čaka poguba.« 

25 Então, Balaão se levantou, e se foi, e 
voltou para a sua terra; e também Balaque 
se foi pelo seu caminho. 

25Nato se je Bileám vzdignil, odšel in se 
obrnil proti svojemu kraju. In tudi Balák 
je odšel po svoji poti. 

Números 25 4 Mojzes 25 

A adoração a Baal-Peor e o zelo de Fineias Izrael greši na Moábskem 
1 Habitando Israel em Sitim, começou o 
povo a prostituir-se com as filhas dos 
moabitas. 

1Ko je Izrael bival v Šitímu, se je ljudstvo 
začelo vlačugati z moábskimi hčerami. 

2 Estas convidaram o povo aos sacrifícios 
dos seus deuses; e o povo comeu e 
inclinou-se aos deuses delas. 

2Te so ljudstvo vabile k daritvam svojih 
bogov; in ljudstvo je jedlo in se priklanjalo 
njihovim bogovom. 

3 Juntando-se Israel a Baal-Peor, a ira do 
SENHOR se acendeu contra Israel. 

3Izrael se je vdal Báal Peórju, 
Gospodova jeza pa se je vnela nad 
Izraelom. 

4 Disse o SENHOR a Moisés: Toma todos 
os cabeças do povo e enforca-os ao 
SENHOR ao ar livre, e a ardente ira do 
SENHOR se retirará de Israel. 

4In Gospod je rekel Mojzesu: »Vzemi vse 
poglavarje ljudstva in jih daj obesiti na 
soncu pred Gospoda, da se 
Gospodova jeza umakne od Izraela!« 
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5 Então, Moisés disse aos juízes de Israel: 
Cada um mate os homens da sua tribo que 
se juntaram a Baal-Peor. 

5Mojzes je rekel Izraelovim sodnikom: 
»Vsak naj od svojih mož pobije tiste, ki so 
se vdali Báal Peórju.« 

6 Eis que um homem dos filhos de Israel 
veio e trouxe a seus irmãos uma midianita 
perante os olhos de Moisés e de toda a 
congregação dos filhos de Israel, enquanto 
eles choravam diante da tenda da 
congregação. 

6In glej, prišel je nekdo izmed Izraelovih 
sinov in je pred očmi Mojzesa in vse 
skupnosti Izraelovih sinov, ko so ti jokali 
pri vhodu v shodni šotor, pripeljal 
Midjánko k svojim bratom. 

7 Vendo isso Finéias, filho de Eleazar, o 
filho de Arão, o sacerdote, levantou-se do 
meio da congregação, e, pegando uma 
lança, 

7Ko je to videl Pinhás, sin Eleazarja, ki je 
bil sin duhovnika Arona, se je vzdignil iz 
srede skupnosti, vzel sulico v roko 

8 foi após o homem israelita até ao interior 
da tenda, e os atravessou, ao homem 
israelita e à mulher, a ambos pelo ventre; 
então, a praga cessou de sobre os filhos de 
Israel. 

8in šel za Izraelcem v ženski prostor in 
prebodel oba, Izraelca in žensko, skozi 
trebuh. In nadloga med Izraelovimi sinovi 
je prenehala. 

9 Os que morreram da praga foram vinte e 
quatro mil. 

9Tistih pa, ki so umrli za nadlogo, je bilo 
štiriindvajset tisoč. 

10 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
10Potem je Gospod govoril Mojzesu in 
rekel: 

11 Finéias, filho de Eleazar, filho de Arão, 
o sacerdote, desviou a minha ira de sobre 
os filhos de Israel, pois estava animado 
com o meu zelo entre eles; de sorte que, 
no meu zelo, não consumi os filhos de 
Israel. 

11»Pinhás, sin Eleazarja, ki je sin 
duhovnika Arona, je odvrnil moj srd od 
Izraelovih sinov, ker se je med njimi vnel 
v gorečnosti zame. Tako nisem pokončal 
Izraelovih sinov v svoji gorečnosti. 

12 Portanto, dize: Eis que lhe dou a minha 
aliança de paz. 

12Zato reci: ›Glej, dajem mu svojo zavezo 
miru; 

13 E ele e a sua descendência depois dele 
terão a aliança do sacerdócio perpétuo; 
porquanto teve zelo pelo seu Deus e fez 
expiação pelos filhos de Israel. 

13naj bo zanj in za njegove potomce 
zaveza večnega duhovništva, ker je gorel 
za svojega Boga in opravil spravo za 
Izraelove sinove.‹« 
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14 O nome do israelita que foi morto 
(morto com a midianita) era Zinri, filho de 
Salu, príncipe da casa paterna dos 
simeonitas. 

14Ubitemu Izraelcu, tistemu, ki je bil ubit 
hkrati z Midjánko, je bilo ime Zimrí, 
Salújev sin; bil je knez ene izmed očetnih 
hiš Simeonovcev. 

15 O nome da mulher midianita que foi 
morta era Cosbi, filha de Zur, cabeça do 
povo da casa paterna entre os midianitas. 

15Ubiti ženski, Midjánki, pa je bilo ime 
Kozbí; bila je hči Curja, poglavarja 
plemena, očetne hiše, v Midjánu. 

16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
17 Afligireis os midianitas e os ferireis, 17»Napadajte Midjánce in jih bijte! 
18 porque eles vos afligiram a vós outros 
quando vos enganaram no caso de Peor e 
no caso de Cosbi, filha do príncipe dos 
midianitas, irmã deles, que foi morta no 
dia da praga no caso de Peor. 

18Kajti sovražno so ravnali z vami, ko so 
vas z zvijačo zapeljali v zadevi Báal Peórja 
in svoje sestre Kozbí, hčere midjánskega 
kneza, ki je bila ubita na dan nadloge 
zaradi Peórja.« 

 
4 Mojzes 26 

Números 26 Navodila za delitev dežele 

O censo de todos os israelitas Ponovno ljudsko štetje 

1 Passada a praga, falou o SENHOR a 
Moisés e a Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote, dizendo: 

1Po tej nadlogi je Gospod rekel Mojzesu in 
Eleazarju, sinu duhovnika Arona, tole: 

2 Levantai o censo de toda a congregação 
dos filhos de Israel, da idade de vinte anos 
para cima, segundo as casas de seus pais, 
todo que, em Israel, for capaz de sair à 
guerra. 

2»Preštejta vso skupnost Izraelovih sinov, 
dvajsetletne in starejše, po njihovih 
očetnih hišah, vse, ki so v Izraelu zmožni 
za vojsko!« 

3 Moisés e Eleazar, o sacerdote, pois, nas 
campinas de Moabe, ao pé do Jordão, na 
altura de Jericó, falaram aos cabeças de 
Israel, dizendo: 

3Tedaj sta jim Mojzes in duhovnik Eleazar 
govorila na Moábskih planjavah ob 
Jordanu pri Jerihi in rekla: 

4 Contai o povo da idade de vinte anos 
para cima, como o SENHOR ordenara a 
Moisés e aos filhos de Israel que saíram do 
Egito: 

4»Prešteli bomodvajsetletne in starejše, 
kakor je Gospod zapovedal Mojzesu.« In to 
so Izraelovi sinovi, ki so odšli iz 
egiptovske dežele: 
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5 Rúben, o primogênito de Israel; os filhos 
de Rúben: de Enoque, a família dos 
enoquitas; de Palu, a família dos paluítas; 

5Ruben, Izraelov prvorojenec; Rubenovi 
sinovi: od Henoha rodbina Hénohovcev, 
od Palúja rodbina Palújevcev, 

6 de Hezrom, a família dos hezronitas; de 
Carmi, a família dos carmitas. 

6od Hecróna rodbina Hecrónovcev, od 
Karmíja rodbina Karmíjevcev. 

7 São estas as famílias dos rubenitas; os 
que foram deles contados foram quarenta 
e três mil e setecentos e trinta. 

7To so rodbine Rúbenovcev; našteli so jih 
triinštirideset tisoč sedemsto trideset. 

8 O filho de Palu: Eliabe. 8Palújevi sinovi: Eliáb; 
9 Os filhos de Eliabe: Nemuel, Datã e 
Abirão; estes, Datã e Abirão, são os que 
foram eleitos pela congregação, os quais 
moveram a contenda contra Moisés e 
contra Arão, no grupo de Corá, quando 
moveram a contenda contra o SENHOR; 

9in Eliábovi sinovi: Nemuél, Datán in 
Abirám. – To sta tista Datán in Abirám, 
poslanca skupnosti, ki sta se uprla Mojzesu 
in Aronu. Bila sta v Korahovi družbi, ko se 
je uprla Gospodu. 

10 quando a terra abriu a boca e os tragou 
com Corá, morrendo aquele grupo; 
quando o fogo consumiu duzentos e 
cinqüenta homens, e isso serviu de 
advertência. 

10In zemlja je odprla usta in pogoltnila 
njiju in Koraha, ko je pomrla njegova 
družba in je ogenj požrl dvesto petdeset 
mož; tako so postali svarilno znamenje. 

11 Mas os filhos de Corá não morreram. 11Korahovi sinovi pa niso umrli. 
12 Os filhos de Simeão, segundo as suas 
famílias: de Nemuel, a família dos 
nemuelitas; de Jamim, a família dos 
jaminitas; de Jaquim, a família dos 
jaquinitas; 

12Simeonovi sinovi po svojih rodbinah: od 
Jemuéla rodbina Jemuélovcev, od Jahína 
rodbina Jahínovcev, 

13 de Zera, a família dos zeraítas; de Saul, 
a família dos saulitas. 

13od Zeraha rodbina Zêrahovcev, od Šaúla 
rodbina Šaúlovcev. 

14 São estas as famílias dos simeonitas, 
num total de vinte e dois mil e duzentos. 

14To so rodbine Simeonovcev: 
dvaindvajset tisoč dvesto. 

15 Os filhos de Gade, segundo as suas 
famílias: de Zefom, a família dos zefonitas; 
de Hagi, a família dos hagitas; de Suni, a 
família dos sunitas; 

15Gadovi sinovi po svojih rodbinah: od 
Cifjóna rodbina Cifjónovcev, od Hagijá 
rodbina Hagíjevcev, od Šuníja rodbina 
Šuníjevcev, 
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16 de Ozni, a família dos oznitas; de Eri, a 
família dos eritas; 

16od Ozníja rodbina Ozníjevcev, od Eríja 
rodbina Eríjevcev, 

17 de Arodi, a família dos aroditas; de 
Areli, a família dos arelitas. 

17od Aróda rodbina Aródovcev, od Arelíja 
rodbina Arelíjevcev. 

18 São estas as famílias dos filhos de Gade, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de quarenta mil e quinhentos. 

18To so rodbine Gadovih sinov; našteli so 
jih štirideset tisoč petsto. 

19 Os filhos de Judá: Er e Onã; mas Er e 
Onã morreram na terra de Canaã. 

19Judova sinova sta bila Er in Onán, a sta 
umrla v kánaanski deželi. 

20 Assim, os filhos de Judá foram, segundo 
as suas famílias: de Selá, a família dos 
selaítas; de Perez, a família dos perezitas; 
de Zera, a família dos zeraítas. 

20Judovi sinovi po svojih rodbinah pa so 
bili: od Šelája rodbina Šelájevcev, od 
Pereca rodbina Pêrecovcev, od Zeraha 
rodbina Zêrahovcev. 

21 Os filhos de Perez foram: de Hezrom, a 
família dos hezronitas; de Hamul, a 
família dos hamulitas. 

21Perecovi sinovi pa so bili: od Hecróna 
rodbina Hecrónovcev, od Hamúla rodbina 
Hamúlovcev. 

22 São estas as famílias de Judá, segundo 
os que foram deles contados, num total de 
setenta e seis mil e quinhentos. 

22To so Judove rodbine; našteli so jih 
šestinsedemdeset tisoč petsto. 

23 Os filhos de Issacar, segundo as suas 
famílias, foram: de Tola, a família dos 
tolaítas; de Puva, a família dos puvitas; 

23Isahárjevi sinovi po svojih rodbinah: od 
Tolája rodbina Tolájevcev, od Puvája 
rodbina Puvájevcev, 

24 de Jasube, a família dos jasubitas; de 
Sinrom, a família dos sinronitas. 

24od Jašúba rodbina Jašúbovcev, od 
Šimróna rodbina Šimrónovcev. 

25 São estas as famílias de Issacar, segundo 
os que foram deles contados, num total de 
sessenta e quatro mil e trezentos. 

25To so Isahárjeve rodbine; našteli so jih 
štiriinšestdeset tisoč tristo. 

26 Os filhos de Zebulom, segundo a suas 
famílias, foram: de Serede, a família dos 
sereditas; de Elom, a família dos elonitas, 
de Jaleel, a família dos jaleelitas. 

26Zábulonovi sinovi po svojih rodbinah: 
od Sereda rodbina Sêredovcev, od Elóna 
rodbina Elónovcev, od Jahleéla rodbina 
Jahleélovcev. 

27 São estas as famílias dos zebulonitas, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de sessenta mil e quinhentos. 

27To so rodbine Zábulonovcev; našteli so 
jih šestdeset tisoč petsto. 
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28 Os filhos de José, segundo as suas 
famílias, foram Manassés e Efraim. 

28Jožefova sinova po svojih rodbinah: 
Manáse in Efrájim. 

29 Os filhos de Manassés foram: de Maquir, 
a família dos maquiritas; e Maquir gerou a 
Gileade; de Gileade, a família dos 
gileaditas. 

29Manásejevi sinovi: od Mahírja rodbina 
Mahírjevcev; Mahírju pa se je rodil Gileád, 
od Gileáda rodbina Gileádcev. 

30 São estes os filhos de Gileade: de Jezer, 
a família dos jezeritas; de Heleque, a 
família dos helequitas; 

30To so Gileádovi sinovi: od Iezerja 
rodbina Iézerjevcev, od Heleka rodbina 
Hélekovcev, 

31 de Asriel, a família dos asrielitas; de 
Siquém, a família dos siquemitas. 

31od Asriéla rodbina Asriélovcev, od 
Šehema rodbina Šéhemovcev, 

32 De Semida, a família dos semidaítas; de 
Héfer, a família dos heferitas. 

32od Šemidája rodbina Šemidájevcev, od 
Heferja rodbina Héferjevcev. 

33 Porém Zelofeade, filho de Héfer, não 
tinha filhos, senão filhas; os nomes das 
filhas de Zelofeade foram: Macla, Noa, 
Hogla, Milca e Tirza. 

33Heferjev sin Celofhád pa ni imel sinov, 
temveč samo hčere. In imena 
Celofhádovih hčera so Mahla, Noa, Hogla, 
Milka in Tirca. 

34 São estas as famílias de Manassés; os 
que foram deles contados foram cinqüenta 
e dois mil e setecentos. 

34To so Manásejeve rodbine; našteli so jih 
dvainpetdeset tisoč sedemsto. 

35 São estes os filhos de Efraim, segundo 
as suas famílias: de Sutela, a família dos 
sutelaítas; de Bequer, a família dos 
bequeritas; de Taã, a família dos taanitas. 

35To so Efrájimovi sinovi po svojih 
rodbinah: od Šutélaha rodbina 
Šutélahovcev, od Beherja rodbina 
Béherjevcev, od Tahana rodbina 
Táhanovcev. 

36 De Erã, filho de Sutela: de Erã, a família 
dos eranitas. 

36To pa so Šutélahovi sinovi: od Erána 
rodbina Eránovcev. 

37 São estas as famílias dos filhos de 
Efraim, segundo os que foram deles 
contados, num total de trinta e dois mil e 
quinhentos. São estes os filhos de José, 
segundo as suas famílias. 

37To so rodbine Efrájimovih sinov; našteli 
so jih dvaintrideset tisoč petsto. To so 
Jožefovi sinovi po svojih rodbinah. 

38 Os filhos de Benjamim, segundo as suas 
famílias: de Belá, a família dos belaítas; de 

38Benjaminovi sinovi po svojih rodbinah: 
od Bela rodbina Bélovcev, od Ašbéla 
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Asbel, a família dos asbelitas; de Airão, a 
família dos airamitas; 

rodbina Ašbélovcev, od Ahiráma rodbina 
Ahirámovcev, 

39 de Sufã, a família dos sufamitas; de 
Hufã, a família dos hufamitas. 

39od Šufáma rodbina Šufámovcev, od 
Hufáma rodbina Hufámovcev. 

40 Os filhos de Belá foram: Arde e Naamã; 
de Arde, a família dos arditas; de Naamã, 
a família dos naamanitas. 

40Belova sinova pa sta bila Ard in 
Naamán; od prvega rodbina Árdovcev, od 
Naamána pa rodbina Naamánovcev. 

41 São estes os filhos de Benjamim, 
segundo as suas famílias; os que foram 
deles contados foram quarenta e cinco mil 
e seiscentos. 

41To so Benjaminovi sinovi po svojih 
rodbinah; našteli so jih petinštirideset 
tisoč šeststo. 

42 São estes os filhos de Dã, segundo as 
suas famílias: de Suão, a família dos 
suamitas. São estas as famílias de Dã, 
segundo as suas famílias. 

42To so Danovi sinovi po svojih rodbinah: 
od Šuháma rodbina Šuhámovcev. To so 
Danove rodbine po svojih rodbinah. 

43 Todas as famílias dos suamitas, segundo 
os que foram deles contados, tinham 
sessenta e quatro mil e quatrocentos. 

43Iz vseh rodbin Šuhámovcev so jih našteli 
štiriinšestdeset tisoč štiristo. 

44 Os filhos de Aser, segundo as suas 
famílias: de Imna, a família dos imnaítas; 
de Isvi, a família dos isvitas; de Berias, a 
família dos beriaítas. 

44Aserjevi sinovi po svojih rodbinah: od 
Jimnája rodbina Jimnájevcev, od Jišvíja 
rodbina Jišvíjevcev, od Berijája rodbina 
Berijájevcev. 

45 Os filhos de Berias foram: de Héber, a 
família dos heberitas; de Malquiel, a 
família dos malquielitas. 

45Od Berijájevih sinov: od Heberja 
rodbina Héberjevcev, od Malkiéla rodbina 
Malkiélovcev. 

46 O nome da filha de Aser foi Sera. 46Aserjevi hčeri pa je bilo ime Sêraha. 
47 São estas as famílias dos filhos de Aser, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de cinqüenta e três mil e 
quatrocentos. 

47To so rodbine Aserjevih sinov; našteli so 
jih triinpetdeset tisoč štiristo. 

48 Os filhos de Naftali, segundo as suas 
famílias: de Jazeel, a família dos 
jazeelitas; de Guni, a família dos gunitas; 

48Neftálijevi sinovi po svojih rodbinah: od 
Jahceéla rodbina Jahceélovcev, od Guníja 
rodbina Guníjevcev, 

49 de Jezer, a família dos jezeritas; de 
Silém, a família dos silemitas. 

49od Jecerja rodbina Jécerjevcev, od 
Šiléma rodbina Šilémovcev. 
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50 São estas as famílias de Naftali, segundo 
as suas famílias; os que foram deles 
contados, foram quarenta e cinco mil e 
quatrocentos. 

50To so Neftálijeve rodbine po svojih 
rodbinah; našteli so jih petinštirideset 
tisoč štiristo. 

51 São estes os contados dos filhos de 
Israel: seiscentos e um mil setecentos e 
trinta. 

51To je število preštetih Izraelovih sinov: 
šeststo en tisoč sedemsto trideset. 

A lei acerca da divisão da terra Splošna navodila za delitev dežele 

52 Disse o SENHOR a Moisés: 52 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
53 A estes se repartirá a terra em herança, 
segundo o censo. 

53»Tem naj se razdeli dežela v dediščino 
po številu imen. 

54 À tribo mais numerosa darás herança 
maior, à pequena, herança menor; a cada 
uma, em proporção ao seu número, se 
dará a herança. 

54Številnejšemu daj večjo dediščino in 
maloštevilnemu daj manjšo dediščino; 
vsak naj dobi svojo dediščino po številu 
njegovih preštetih. 

55 Todavia, a terra se repartirá por sortes; 
segundo os nomes das tribos de seus pais, 
a herdarão. 

55Vendar naj se dežela razdeli z žrebom. 
Dedujejo naj po imenih rodov svojih 
očetov. 

56 Segundo a sorte, repartir-se-á a herança 
deles entre as tribos maiores e menores. 

56Dediščina naj se po žrebu razdeli med 
številnejše in maloštevilne.« 

O censo dos levitas Drugo štetje levitov 

57 São estes os que foram contados dos 
levitas, segundo as suas famílias: de 
Gérson, a família dos gersonitas; de Coate, 
a família dos coatitas; de Merari, a família 
dos meraritas. 

57To so prešteti Lévijevci po svojih 
rodbinah: od Geršóna rodbina 
Geršónovcev, od Keháta rodbina 
Kehátovcev, od Meraríja rodbina 
Meraríjevcev. 

58 São estas as famílias de Levi: a família 
dos libnitas, a família dos hebronitas, a 
família dos malitas, a família dos musitas, 
a família dos coraítas. Coate gerou a 
Anrão. 

58To so rodbine Levijevih sinov: rodbina 
Libníjevcev, rodbina Hebrónovcev, 
rodbina Mahlíjevcev, rodbina Mušíjevcev, 
rodbina Kórahovcev. – Kehátu se je rodil 
Amrám. 

59 A mulher de Anrão chamava-se 
Joquebede, filha de Levi, a qual lhe nasceu 
no Egito; teve ela, de Anrão, a Arão, e a 
Moisés, e a Miriã, irmã deles. 

59Amrámovi ženi pa je bilo ime Johébeda, 
Levijeva hči, ki se je rodila Leviju v Egiptu. 
Amrámu je rodila Arona, Mojzesa in njuno 
sestro Mirjam. 
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60 A Arão nasceram Nadabe, Abiú, Eleazar 
e Itamar. 

60In Aronu so se rodili Nadáb, Abihú, 
Eleazar in Itamár. 

61 Nadabe e Abiú morreram quando 
levaram fogo estranho perante o SENHOR. 

61Nadáb in Abihú pa sta umrla, ko sta pred 
Gospodom darovala nedovoljen ogenj. – 

62 Os que foram deles contados foram 
vinte e três mil, todo homem da idade de 
um mês para cima; porque estes não foram 
contados entre os filhos de Israel, 
porquanto lhes não foi dada herança com 
os outros. 

62Vseh moških, starih mesec in več, so 
našteli triindvajset tisoč. Ti namreč niso 
bili prešteti sredi Izraelovih sinov, kajti ni 
jim bila dana dediščina sredi Izraelovih 
sinov. 

 Sklep štetja 

63 São estes os que foram contados por 
Moisés e o sacerdote Eleazar, que 
contaram os filhos de Israel nas campinas 
de Moabe, ao pé do Jordão, na altura de 
Jericó. 

63To so tisti, ki sta jih preštela Mojzes in 
duhovnik Eleazar, ko sta štela Izraelove 
sinove na Moábskih planjavah ob Jordanu 
pri Jerihi. 

64 Entre estes, porém, nenhum houve dos 
que foram contados por Moisés e pelo 
sacerdote Arão, quando levantaram o 
censo dos filhos de Israel no deserto do 
Sinai. 

64Med njimi ni bilo nobenega izmed tistih, 
ki sta jih Mojzes in duhovnik Aron preštela 
takrat, ko sta štela Izraelove sinove v 
Sinajski puščavi. 

65 Porque o SENHOR dissera deles que 
morreriam no deserto; e nenhum deles 
ficou, senão Calebe, filho de Jefoné, e 
Josué, filho de Num. 

65Kajti Gospod jim je rekel, da bodo 
gotovo umrli v puščavi; tako ni ostal 
nobeden izmed njih razen Jefunéjevega 
sina Kaléba in Nunovega sina Józueta. 

Números 27 4 Mojzes 27 

A lei acerca dos direitos de filhas herdeiras. As 
filhas de Zelofeade 

Dedno pravo hčera 

1 Então, vieram as filhas de Zelofeade, 
filho de Héfer, filho de Gileade, filho de 
Maquir, filho de Manassés, entre as 
famílias de Manassés, filho de José. São 
estes os nomes de suas filhas: Macla, Noa, 
Hogla, Milca e Tirza. 

1Tedaj so prišle hčere Celofháda, sinú 
Heferja, sinú Gileáda, sinú Mahírja, sinú 
Manáseja iz rodbine Jožefovega sina 
Manáseja; in to so imena njegovih hčera: 
Mahla, Noa, Hogla, Milka in Tirca. 
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2 Apresentaram-se diante de Moisés, e 
diante de Eleazar, o sacerdote, e diante 
dos príncipes, e diante de todo o povo, à 
porta da tenda da congregação, dizendo: 

2Stopile so pred Mojzesa in duhovnika 
Eleazarja, pred kneze in vso skupnost pri 
vhodu v shodni šotor in rekle: 

3 Nosso pai morreu no deserto e não estava 
entre os que se ajuntaram contra o 
SENHOR no grupo de Corá; mas morreu 
no seu próprio pecado e não teve filhos. 

3»Naš oče je umrl v puščavi; pa ni bil v 
družbi tistih, ki so se zbrali zoper 
Gospoda, v Korahovi družbi, ampak je 
umrl zaradi svojega greha; in ni imel 
sinov. 

4 Por que se tiraria o nome de nosso pai do 
meio da sua família, porquanto não teve 
filhos? Dá-nos possessão entre os irmãos 
de nosso pai. 

4Zakaj naj bi ime našega očeta izginilo iz 
njegove rodbine, ker ni imel sina? Daj nam 
posest sredi bratov našega očeta!« 

5 Moisés levou a causa delas perante o 
SENHOR. 

5Mojzes je ponesel njihovo zadevo pred 
Gospoda. 

6 Disse o SENHOR a Moisés: 6In Gospod je rekel Mojzesu tole: 
7 As filhas de Zelofeade falam o que é 
justo; certamente, lhes darás possessão de 
herança entre os irmãos de seu pai e farás 
passar a elas a herança de seu pai. 

7»Prav so govorile Celofhádove hčere. 
Moraš jim dati dedno posest sredi bratov 
njihovega očeta in prenesti dediščino 
njihovega očeta nanje! 

8 Falarás aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém morrer e não tiver filho, 
então, fareis passar a sua herança a sua 
filha. 

8Izraelovim sinovom pa govôri in jim reci: 
›Če kdo umre in nima sina, prenesite 
njegovo dediščino na hčer! 

9 E, se não tiver filha, então, a sua herança 
dareis aos irmãos dele. 

9Če pa nima hčere, potem dajte njegovo 
dediščino bratom! 

10 Porém, se não tiver irmãos, dareis a sua 
herança aos irmãos de seu pai. 

10Če nima bratov, dajte dediščino bratom 
njegovega očeta! 

11 Se também seu pai não tiver irmãos, 
dareis a sua herança ao parente mais 
chegado de sua família, para que a possua; 
isto aos filhos de Israel será prescrição de 
direito, como o SENHOR ordenou a 
Moisés. 

11Če pa očetovih bratov ni, dajte njegovo 
dediščino najbližjemu sorodniku iz 
njegove rodbine; naj jo dobi v last.‹« To 
naj bo Izraelovim sinovom zakon in pravo, 
kakor je Gospod zapovedal Mojzesu. 

Deus prediz a morte de Moisés Mojzes sme pred smrtjo pogledati v Kánaan 
Deuteronômio 3.23-29 (5 Mz 32,48–51) 
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12 Depois, disse o SENHOR a Moisés: Sobe 
a este monte Abarim e vê a terra que dei 
aos filhos de Israel. 

12Tedaj je Gospod rekel Mojzesu: »Pojdi 
na to goro Abarím in oglej si deželo, ki jo 
dajem Izraelovim sinovom! 

13 E, tendo-a visto, serás recolhido 
também ao teu povo, assim como o foi teu 
irmão Arão; 

13Ko si jo ogledaš, boš tudi ti pridružen 
svojim ljudem, kakor je bil pridružen tvoj 
brat Aron. 

14 porquanto, no deserto de Zim, na 
contenda da congregação, fostes rebeldes 
ao meu mandado de me santificar nas 
águas diante dos seus olhos. São estas as 
águas de Meribá de Cades, no deserto de 
Zim. 

14Kajti v Cinski puščavi, ko se je skupnost 
prepirala, sta se uprla mojemu ukazu, ko 
bi morala pred njimi z vodo izpričati, da 
sem svet.« – To so vode Meríba pri Kadešu 
v Cinski puščavi. 

 Józue določen za naslednika 

 (5 Mz 31,1–8) 

15 Então, disse Moisés ao SENHOR: 15Mojzes je govoril Gospodu in rekel: 
16 O SENHOR, autor e conservador de toda 
vida, ponha um homem sobre esta 
congregação 

16»Naj Gospod, Bog duhov vsega 
mesa, postavi nad skupnost moža, 

17 que saia adiante deles, e que entre 
adiante deles, e que os faça sair, e que os 
faça entrar, para que a congregação do 
SENHOR não seja como ovelhas que não 
têm pastor. 

17ki bo pred njimi odhajal in prihajal, jih 
vodil ven in vodil noter, da 
Gospodova skupnost ne bo kakor ovce, ki 
nimajo pastirja.« 

Josué designado sucessor de Moisés  
18 Disse o SENHOR a Moisés: Toma Josué, 
filho de Num, homem em quem há o 
Espírito, e impõe-lhe as mãos; 

18In Gospod je rekel Mojzesu: »Vzemi si 
Nunovega sina Józueta, moža, v katerem 
je duh, in polôži svojo roko nanj! 

19 apresenta-o perante Eleazar, o 
sacerdote, e perante toda a congregação; e 
dá-lhe, à vista deles, as tuas ordens. 

19Postavi ga pred duhovnika Eleazarja in 
vso skupnost in ga umésti pred njihovimi 
očmi! 

20 Põe sobre ele da tua autoridade, para 
que lhe obedeça toda a congregação dos 
filhos de Israel. 

20Daj mu nekaj svoje veljave, da ga bo 
poslušala vsa skupnost Izraelovih sinov! 

21 Apresentar-se-á perante Eleazar, o 
sacerdote, o qual por ele consultará, 
segundo o juízo do Urim, perante o 
SENHOR; segundo a sua palavra, sairão e, 

21Stopa naj pred duhovnika Eleazarja, da 
pred Gospodom povpraša zanj za 
razsodbo urím; na njegov ukaz naj 
odhajajo in na njegov ukaz naj 
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segundo a sua palavra, entrarão, ele, e 
todos os filhos de Israel com ele, e toda a 
congregação. 

prihajajo on in z njim vsi Izraelovi sinovi 
in vsa skupnost.« 

22 Fez Moisés como lhe ordenara o 
SENHOR, porque tomou a Josué e 
apresentou-o perante Eleazar, o sacerdote, 
e perante toda a congregação; 

22Mojzes je storil, kakor mu je zapovedal 
Gospod; vzel je Józueta in ga postavil pred 
duhovnika Eleazarja in pred vso skupnost. 

23 e lhe impôs as mãos e lhe deu as suas 
ordens, como o SENHOR falara por 
intermédio de Moisés. 

23Položil je roke nanj in ga umestil, kakor 
je Gospod govoril po Mojzesu. 

Números 28 4 Mojzes 28 

Ofertas contínuas Daritve in prazniki 
Êxodo 29.38-42 (2 Mz 29,38–46; 3 Mz 23,1–44) 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
2 Dá ordem aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Da minha oferta, do meu manjar para as 
minhas ofertas queimadas, do aroma 
agradável, tereis cuidado, para mas trazer 
a seu tempo determinado. 

2»Zapovej Izraelovim sinovom in jim reci: 
›Skrbite za to, da mi boste ob določenem 
času darovali moje darove, mojo jed kot 
ognjene daritve meni v prijeten vonj!‹ 

3 Dir-lhes-ás: Esta é a oferta queimada que 
oferecereis ao SENHOR, dia após dia: dois 
cordeiros de um ano, sem defeito, em 
contínuo holocausto; 

3In reci jim: ›To je ognjena daritev, ki jo 
darujte Gospodu: vsak dan dve enoletni 
neoporečni jagnjeti kot redno žgalno 
daritev. 

4 um cordeiro oferecerás pela manhã, e o 
outro, ao crepúsculo da tarde; 

4Eno jagnje pripravi zjutraj, drugo pa 
proti večeru 

5 e a décima parte de um efa de flor de 
farinha, em oferta de manjares, amassada 
com a quarta parte de um him de azeite 
batido. 

5in kot jedilno daritev desetinko škafa bele 
moke, umešene s četrtinko vrča olja iz 
stolčenih oliv. 

6 É holocausto contínuo, instituído no 
monte Sinai, de aroma agradável, oferta 
queimada ao SENHOR. 

6To je redna žgalna daritev, kakršne so 
opravljali na Sinajski gori kot ognjeno 
daritev v prijeten vonj Gospodu. 

7 A sua libação será a quarta parte de um 
him para o cordeiro; no santuário, 

7Njena pitna daritev naj bo četrtinka vrča 
za posamezno jagnje. – V svetišču izlij 
pitno daritev opojne pijače za Gospoda! 
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oferecerás a libação de bebida forte ao 
SENHOR. 
8 E o outro cordeiro oferecerás no 
crepúsculo da tarde; como a oferta de 
manjares da manhã e como a sua libação, 
o trarás em oferta queimada de aroma 
agradável ao SENHOR. 

8Drugo jagnje pripravi proti večeru; daruj 
ga z njegovo jedilno in pitno daritvijo 
kakor zjutraj kot ognjeno daritev v 
prijeten vonj Gospodu! 

9 No dia de sábado, oferecerás dois 
cordeiros de um ano, sem defeito, e duas 
décimas de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, em oferta de 
manjares, e a sua libação; 

9Sobotni dan: dve enoletni neoporečni 
jagnjeti in za jedilno daritev dve 
desetinki z oljem umešene bele moke in 
njej pripadajoča pitna daritev. 

10 é holocausto de cada sábado, além do 
holocausto contínuo e a sua libação. 

10To je sobotna žgalna daritev, za vsako 
soboto poleg redne žgalne daritve z njeno 
pitno daritvijo. 

11 Nos princípios dos vossos meses, 
oferecereis, em holocausto ao SENHOR, 
dois novilhos e um carneiro, sete cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

11Ob začetku mesecev darujte 
Gospodu žgalno daritev: dva mlada junca, 
enega ovna, sedem enoletnih neoporečnih 
jagnjet 

12 e três décimas de um efa de flor de 
farinha, amassada com azeite, em oferta 
de manjares, para um novilho; duas 
décimas de flor de farinha, amassada com 
azeite, em oferta de manjares, para um 
carneiro; 

12in tri desetinke z oljem umešene bele 
moke kot jedilno daritev za vsakega junca 
in dve desetinki z oljem umešene bele 
moke za ovna 

13 e uma décima de um efa de flor de 
farinha, amassada com azeite, em oferta 
de manjares, para um cordeiro; é 
holocausto de aroma agradável, oferta 
queimada ao SENHOR. 

13in po eno desetinko z oljem umešene 
bele moke kot jedilno daritev za vsako 
jagnje. To naj bo žgalna daritev v prijeten 
vonj, ognjena daritev za Gospoda. 

14 As suas libações serão a metade de um 
him de vinho para um novilho, e a terça 
parte de um him para um carneiro, e a 
quarta parte de um him para um cordeiro; 

14Pripadajoče pitne daritve naj bodo: pol 
vrča za vsakega junca, tretjinka vrča za 
ovna in četrtinka vrča vina na jagnje. To 
je mesečna žgalna daritev, ob vsakem 
mlaju, za vse mesece v letu. 
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este é o holocausto da lua nova de cada 
mês, por todos os meses do ano. 
15 Também se trará um bode como oferta 
pelo pecado, ao SENHOR, além do 
holocausto contínuo, com a sua libação. 

15In poleg redne žgalne daritve naj bo 
pripravljen še kozel kot daritev za greh 
Gospodu in pripadajoča pitna daritev. 

16 No primeiro mês, aos catorze dias do 
mês, é a Páscoa do SENHOR. 

16V prvem mesecu, štirinajsti dan meseca, 
je pasha za Gospoda. 

17 Aos quinze dias do mesmo mês, haverá 
festa; sete dias se comerão pães asmos. 

17Petnajsti dan tega meseca je praznik; 
sedem dni jejte nekvašeni kruh! 

18 No primeiro dia, haverá santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis; 

18Prvi dan naj bo svet shod; ne opravljajte 
nobenega težkega dela! 

19 mas apresentareis oferta queimada em 
holocausto ao SENHOR, dois novilhos, um 
carneiro e sete cordeiros de um ano; ser-
vos-ão eles sem defeito. 

19Darujte Gospodu kot ognjeno in žgalno 
daritev: dva mlada junca, enega ovna in 
sedem enoletnih jagnjet – naj bodo 
neoporečni – 

20 A sua oferta de manjares será flor de 
farinha, amassada com azeite; oferecereis 
três décimas para um novilho e duas 
décimas para um carneiro. 

20in kot njihovo jedilno daritev z oljem 
umešeno belo moko; pripravite tri 
desetinke za junca, dve desetinki za ovna 

21 Para cada um dos sete cordeiros 
oferecereis uma décima; 

21in po desetinko pripravi za vsako jagnje, 
za sedem jagnjet, 

22 e um bode, para oferta pelo pecado, 
para fazer expiação por vós. 

22in kozla daritve za greh, da se opravi 
sprava za vas. 

23 Estas coisas oferecereis, além do 
holocausto da manhã, que é o holocausto 
contínuo. 

23Vse to pripravite poleg jutranje žgalne 
daritve, ki je redna daritev! 

24 Assim, oferecereis cada dia, por sete 
dias, o manjar da oferta queimada em 
aroma agradável ao SENHOR; além do 
holocausto contínuo, se oferecerá isto com 
a sua libação. 

24Enako pripravljajte sedem dni vsak dan 
kot jed ognjene daritve v prijeten vonj 
Gospodu poleg redne žgalne daritve in 
njene pitne daritve! 

25 No sétimo dia, tereis santa convocação; 
nenhuma obra servil fareis. 

25Sedmi dan pa imejte svet shod; ne 
opravljajte nobenega težkega dela! 

26 Também tereis santa convocação no dia 
das primícias, quando trouxerdes oferta 

26Na dan prvin, ko Gospodu darujete novo 
jedilno daritev ob vašem prazniku tednov, 
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nova de manjares ao SENHOR, segundo a 
vossa Festa das Semanas; nenhuma obra 
servil fareis. 

imejte svet shod; ne opravljajte nobenega 
težkega dela! 

27 Então, oferecereis ao SENHOR por 
holocausto, em aroma agradável: dois 
novilhos, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano; 

27Kot žgalno daritev v prijeten vonj 
Gospodu darujte dva mlada junca, ovna in 
sedem enoletnih jagnjet! 

28 a sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite: três 
décimas de um efa para um novilho, duas 
décimas para um carneiro, 

28In kot njihovo jedilno daritev z oljem 
umešeno belo moko, tri desetinke za 
vsakega junca, dve desetinki za ovna 

29 uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

29in po desetinko za vsako jagnje, za 
sedem jagnjet, 

30 e um bode, para fazer expiação por vós. 30in kozla, da se opravi sprava za vas. 
31 Oferecê-los-eis, além do holocausto 
contínuo, e da sua oferta de manjares, e 
das suas libações. Ser-vos-ão eles sem 
defeito. 

31Pripravite jih s pripadajočimi pitnimi 
daritvami vred poleg redne žgalne in 
njene jedilne daritve! – Naj bodo 
neoporečne. 

Números 29 4 Mojzes 29 

Ofertas nas outras festas solenes  
1 No primeiro dia do sétimo mês, tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; ser-vos-á dia do sonido de 
trombetas. 

1V sedmem mesecu, prvi dan meseca, 
imejte svet shod; ne opravljajte nobenega 
težkega dela; naj vam bo dan trobentanja! 

2 Então, por holocausto, de aroma 
agradável ao SENHOR, oferecereis um 
novilho, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano, sem defeito; 

2Opravite žgalno daritev v prijeten vonj 
Gospodu: mladega junca, ovna, sedem 
enoletnih neoporečnih jagnjet 

3 e, pela sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, três 
décimas de um efa para o novilho, duas 
décimas para o carneiro 

3in kot njihovo jedilno daritev z oljem 
umešeno belo moko: tri desetinke za 
junca, dve desetinki za ovna 

4 e uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

4in po desetinko za vsako jagnje, za sedem 
jagnjet, 
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5 e um bode, para oferta pelo pecado, para 
fazer expiação por vós, 

5in kozla kot daritev za greh, da se opravi 
sprava za vas. 

6 além do holocausto do mês e a sua oferta 
de manjares, do holocausto contínuo e a 
sua oferta de manjares, com as suas 
libações, segundo o seu estatuto, em 
aroma agradável, oferta queimada ao 
SENHOR. 

6Vse to poleg žgalne daritve o mlaju s 
pripadajočo jedilno daritvijo in poleg 
redne žgalne daritve z njeno jedilno 
daritvijo in s pripadajočima pitnima 
daritvama – kakor je o njih določeno – kot 
ognjeno daritev v prijeten vonj Gospodu. 

7 No dia dez deste sétimo mês, tereis santa 
convocação e afligireis a vossa alma; 
nenhuma obra fareis. 

7Deseti dan tega sedmega meseca imejte 
svet shod! Pokorite svoje duše in ne 
opravljajte nobenega dela! 

8 Mas, por holocausto, em aroma 
agradável ao SENHOR, oferecereis um 
novilho, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano; ser-vos-ão eles sem defeito. 

8Kot žgalno daritev Gospodudarujte v 
prijeten vonj mladega junca, ovna, sedem 
enoletnih jagnjet – naj vam bodo 
neoporečni – 

9 Pela sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, oferecereis 
três décimas de um efa para o novilho, 
duas décimas para o carneiro 

9in kot njihove jedilne daritve z oljem 
umešeno belo moko: tri desetinke za 
junca, dve desetinki za ovna, 

10 e uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

10po desetinko za vsako jagnje, za sedem 
jagnjet, 

11 um bode, para oferta pelo pecado, além 
da oferta pelo pecado, para fazer 
expiação, e do holocausto contínuo, e da 
sua oferta de manjares com as suas 
libações. 

11in kozla daritve za greh poleg spravne 
daritve in redne žgalne daritve z njeno 
jedilno daritvijo in s pripadajočimi pitnimi 
daritvami! 

12 Aos quinze dias do sétimo mês, tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; mas sete dias celebrareis festa ao 
SENHOR. 

12Petnajsti dan sedmega meseca imejte 
svet shod! Ne opravljajte nobenega 
težkega dela! Sedem dni obhajajte praznik 
Gospodu! 

13 Por holocausto em oferta queimada, de 
aroma agradável ao SENHOR, oferecereis 
treze novilhos, dois carneiros e catorze 
cordeiros de um ano; serão eles sem 
defeito. 

13Kot ognjeno daritev darujte žgalno 
daritev v prijeten vonj Gospodu: trinajst 
mladih juncev, dva ovna, štirinajst 
enoletnih jagnjet – naj bodo neoporečni – 
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14 Pela oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, três 
décimas de um efa para cada um dos treze 
novilhos, duas décimas para cada um dos 
dois carneiros 

14in kot njihove jedilne daritve z oljem 
umešeno belo moko: tri desetinke za 
vsakega junca, za trinajst juncev, dve 
desetinki za vsakega ovna, za dva ovna, 

15 e uma décima para cada um dos catorze 
cordeiros; 

15in po desetinko za vsako jagnje, za 
štirinajst jagnjet, 

16 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

16in kozla daritve za greh poleg redne 
žgalne daritve z njeno jedilno in pitno 
daritvijo! 

17 No segundo dia, oferecereis doze 
novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

17Drugi dan: dvanajst mladih juncev, dva 
ovna, štirinajst enoletnih neoporečnih 
jagnjet 

18 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

18in njihove jedilne in pitne daritve za 
junce, ovna in jagnjeta po njihovem 
številu, kakor je določeno, 

19 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

19in kozla daritve za greh poleg redne 
žgalne daritve z njeno jedilno in pitno 
daritvijo. 

20 No terceiro dia, oferecereis onze 
novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

20Tretji dan: enajst juncev, dva ovna, 
štirinajst enoletnih neoporečnih jagnjet 

21 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

21in pripadajoče jedilne in pitne daritve za 
junce, ovna in jagnjeta po njihovem 
številu, kakor je določeno, 

22 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

22in kozla daritve za greh poleg redne 
žgalne daritve z njeno jedilno in pitno 
daritvijo. 

23 No quarto dia, dez novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

23Četrti dan: deset juncev, dva ovna, 
štirinajst enoletnih neoporečnih jagnjet, 
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24 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

24pripadajoče jedilne in pitne daritve za 
junce, ovna in jagnjeta po njihovem 
številu, kakor je določeno, 

25 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

25in kozla daritve za greh poleg redne 
žgalne daritve z njeno jedilno in pitno 
daritvijo. 

26 No quinto dia, nove novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

26Peti dan: devet juncev, dva ovna, 
štirinajst enoletnih neoporečnih jagnjet 

27 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

27in pripadajoče jedilne in pitne daritve za 
junce, ovna in jagnjeta po njihovem 
številu, kakor je določeno, 

28 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

28in kozla daritve za greh poleg redne 
žgalne daritve z njeno jedilno in pitno 
daritvijo. 

29 No sexto dia, oito novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

29Šesti dan: osem juncev, dva ovna, 
štirinajst enoletnih neoporečnih jagnjet 

30 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

30in pripadajoče jedilne in pitne daritve za 
junce, ovna in jagnjeta po njihovem 
številu, kakor je določeno, 

31 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

31in kozla daritve za greh poleg redne 
žgalne daritve z njeno jedilno in pitno 
daritvijo. 

32 No sétimo dia, sete novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

32Sedmi dan: sedem juncev, dva ovna, 
štirinajst enoletnih neoporečnih jagnjet 

33 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

33in pripadajoče jedilne in pitne daritve za 
junce, ovna in jagnjeta po njihovem 
številu, kakor je določeno, 
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34 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

34in kozla daritve za greh poleg redne 
žgalne daritve z njeno jedilno in pitno 
daritvijo. 

35 No oitavo dia, tereis reunião solene; 
nenhuma obra servil fareis; 

35Osmi dan imejte praznično zborovanje! 
Ne opravljajte nobenega težkega dela! 

36 e, por holocausto, em oferta queimada 
de aroma agradável ao SENHOR, 
oferecereis um novilho, um carneiro, sete 
cordeiros de um ano, sem defeito, 

36Kot ognjeno daritev darujte žgalno 
daritev v prijeten vonj Gospodu: junca, 
ovna, sedem enoletnih neoporečnih 
jagnjet, 

37 com a oferta de manjares e as libações 
para o novilho, para o carneiro e para os 
cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

37pripadajoče jedilne in pitne daritve za 
junca, ovna in jagnjeta po njihovem 
številu, kakor je določeno, 

38 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

38in kozla daritve za greh poleg redne 
žgalne daritve z njeno jedilno in pitno 
daritvijo! 

39 Estas coisas oferecereis ao SENHOR nas 
vossas festas fixas, além dos vossos votos 
e das vossas ofertas voluntárias, para os 
vossos holocaustos, as vossas ofertas de 
manjares, as vossas libações e as vossas 
ofertas pacíficas. 

39To pripravljajte Gospodu ob svojih 
praznikih poleg svojih zaobljubljenih in 
prostovoljnih darov ter svojih žgalnih, 
jedilnih, pitnih in mirovnih daritev!‹« 

 
4 Mojzes 30 

40 E falou Moisés aos filhos de Israel, 
conforme tudo o que o SENHOR lhe 
ordenara. 

1 In Mojzes je Izraelovim sinovom povedal 
natanko tako, kakor je Gospod zapovedal 
Mojzesu. 

Números 30 
 

Acerca de votos Veljavnost ženskih zaobljub 
Deuteronômio 23.21-23  

1 Falou Moisés aos cabeças das tribos dos 
filhos de Israel, dizendo: Esta é a palavra 
que o SENHOR ordenou: 

2 Mojzes je govoril poglavarjem rodov 
Izraelovih sinov in rekel: »Tole je 
zapovedal Gospod: 

2 Quando um homem fizer voto ao 
SENHOR ou juramento para obrigar-se a 
alguma abstinência, não violará a sua 

3›Kadar se kak mož zaobljubi Gospodu ali 
s prisego zaveže, da se bo česa držal, naj 
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palavra; segundo tudo o que prometeu, 
fará. 

ne prelomi besede; naj stori vse, kar je 
prišlo iz njegovih ust. 

3 Quando, porém, uma mulher fizer voto 
ao SENHOR ou se obrigar a alguma 
abstinência, estando em casa de seu pai, 
na sua mocidade, 

4Kadar pa se ženska, ko je še mlada v hiši 
svojega očeta, zaobljubi Gospodu ali se 
zaveže, da se bo česa držala, 

4 e seu pai, sabendo do voto e da 
abstinência a que ela se obrigou, calar-se 
para com ela, todos os seus votos serão 
válidos; terá de observar toda a 
abstinência a que se obrigou. 

5in njen oče sliši o njeni zaobljubi ali o 
obvezi, h kateri se je zavezala, in ji oče to 
pusti, tedaj veljajo vse njene zaobljube in 
obveze, h katerim se je zavezala. 

5 Mas, se o pai, no dia em que tal souber, 
o desaprovar, não será válido nenhum dos 
votos dela, nem lhe será preciso observar 
a abstinência a que se obrigou; o SENHOR 
lhe perdoará, porque o pai dela a isso se 
opôs. 

6Če pa ji oče na dan, ko o tem sliši, to 
prepove, tedaj ne velja nobena od njenih 
zaobljub, nobena obveza, h kateri se je 
zavezala. Gospod ji bo odpustil, kajti oče 
ji je prepovedal. 

6 Porém, se ela se casar, ainda sob seus 
votos ou dito irrefletido dos seus lábios, 
com que a si mesma se obrigou, 

7Če se omoži, ko jo še veže zaobljuba ali 
kaka nepremišljena beseda njenih ustnic, 
s katero se je zavezala, 

7 e seu marido, ouvindo-o, calar-se para 
com ela no dia em que o ouvir, serão 
válidos os votos dela, e lhe será preciso 
observar a abstinência a que se obrigou. 

8pa mož o tem sliši in ji na dan, ko sliši, to 
pusti, tedaj veljajo njene zaobljube in 
obveze, h katerim se je zavezala. 

8 Mas, se seu marido o desaprovar no dia 
em que o ouvir e anular o voto que estava 
sobre ela, como também o dito irrefletido 
dos seus lábios, com que a si mesma se 
obrigou, o SENHOR lho perdoará. 

9Če pa ji mož na dan, ko o tem sliši, to 
prepove, tedaj razveljavi zaobljubo, ki jo 
veže, in nepremišljeno besedo njenih 
ustnic, s katero se je zavezala. Gospod ji 
bo odpustil. 

9 No tocante ao voto da viúva ou da 
divorciada, tudo com que se obrigar lhe 
será válido. 

10– Velja pa zaobljuba vdove ali 
odslovljene žene, velja vse, k čemur se je 
zavezala. – 

10 Porém, se fez voto na casa de seu 
marido ou com juramento se obrigou a 
alguma abstinência, 

11Če žena naredi zaobljubo ali se s prisego 
zaveže, da se bo česa držala, ko je v 
moževi hiši, 
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11 e seu marido o soube, e se calou para 
com ela, e lho não desaprovou, todos os 
votos dela serão válidos; e lhe será preciso 
observar toda a abstinência a que a si 
mesma se obrigou. 

12pa mož o tem sliši in ji to pusti in ji tega 
ne brani, tedaj veljajo vse njene zaobljube 
in vse obveze, h katerim se je zavezala. 

12 Porém, se seu marido lhos anulou no dia 
em que o soube, tudo quanto saiu dos 
lábios dela, quer dos seus votos, quer da 
abstinência a que a si mesma se obrigou, 
não será válido; seu marido lhos anulou, e 
o SENHOR perdoará a ela. 

13Če pa jih mož na dan, ko o tem sliši, 
razglasi za neveljavne, tedaj ne velja nič 
od tega, kar je prišlo prek njenih ustnic 
glede njenih zaobljub ali glede tega, k 
čemur se je zavezala; njen mož je to 
razveljavil in Gospod ji bo odpustil. 

13 Todo voto e todo juramento com que ela 
se obrigou, para afligir a sua alma, seu 
marido pode confirmar ou anular. 

14Kakršna koli je zaobljuba in kakršna koli 
prisega, s katero se zaveže pokoriti dušo, 
njen mož jo potrdi in njen mož jo 
razveljavi. 

14 Porém, se seu marido, dia após dia, se 
calar para com ela, então, confirma todos 
os votos dela e tudo aquilo a que ela se 
obrigou, porquanto se calou para com ela 
no dia em que o soube. 

15Če ji mož to dan za dnem dopušča, tedaj 
potrjuje vse njene zaobljube ali vse 
obveze, ki jo vežejo; potrjuje jih, ker ji na 
dan, ko o tem sliši, to dopušča. 

15 Porém, se lhos anular depois de os ter 
ouvido, responderá pela obrigação dela. 

16Če pa jih razglasi za neveljavne pozneje, 
potem ko je o tem slišal, si bo naložil njeno 
krivdo.‹« 

16 São estes os estatutos que o SENHOR 
ordenou a Moisés, entre o marido e sua 
mulher, entre o pai e sua filha moça se ela 
estiver em casa de seu pai. 

17To so zakoni, ki jih je Gospod zapovedal 
Mojzesu o razmerju med možem in ženo, 
med očetom in hčerjo, ko je še mlada v 
očetovi hiši. 

Números 31 4 Mojzes 31 

A vitória sobre os midianitas Pohod proti Midjáncem 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 

2 Vinga os filhos de Israel dos midianitas; 
depois, serás recolhido ao teu povo. 

2»Maščuj se Midjáncem za Izraelove 
sinove! Potem boš pridružen svojim 
ljudem.« 

3 Falou, pois, Moisés ao povo, dizendo: 
Armai alguns de vós para a guerra, e que 

3Nato je Mojzes govoril ljudstvu in rekel: 
»Oborožite izmed sebe može za vojsko! 
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saiam contra os midianitas, para fazerem 
a vingança do SENHOR contra eles. 

Naj gredo nad Midján, da nad njim 
opravijo Gospodovo maščevanje. 

4 Mil homens de cada tribo entre todas as 
tribos de Israel enviareis à guerra. 

4Po tisoč iz vsakega Izraelovega rodu jih 
pošljite v vojno!« 

5 Assim, dos milhares de Israel foram 
dados mil de cada tribo: doze mil ao todo, 
armados para a guerra. 

5Izbrali so torej iz Izraelovih tisočnij po 
tisoč mož iz vsakega rodu, dvanajst tisoč 
oboroženih za vojno. 

6 Mandou-os Moisés à guerra, de cada 
tribo mil, a estes e a Finéias, filho do 
sacerdote Eleazar, o qual levava consigo 
os utensílios sagrados, a saber, as 
trombetas para o toque de rebate. 

6In Mojzes jih je poslal, po tisoč iz vsakega 
rodu, v vojno, in z njimi Pinhása, sina 
duhovnika Eleazarja, ki je imel v rokah 
svete priprave in trobente za zavijanje. 

7 Pelejaram contra os midianitas, como o 
SENHOR ordenara a Moisés, 

7Šli so v vojno zoper Midjánce, kakor je 
Gospod zapovedal Mojzesu, in pobili vse 
moške. 

8 e mataram todo homem feito. Mataram, 
além dos que já haviam sido mortos, os 
reis dos midianitas, Evi, Requém, Zur, Hur 
e Reba, cinco reis dos midianitas; também 
Balaão, filho de Beor, mataram à espada. 

8Poleg drugih, ki so jih prebodli, so ubili 
tudi midjánske kralje: Evíja, Rekema, 
Curja, Hura in Reba, pet midjánskih 
kraljev. Tudi Bileáma, Beórjevega sina, so 
ubili z mečem. 

9 Porém os filhos de Israel levaram presas 
as mulheres dos midianitas e as suas 
crianças; também levaram todos os seus 
animais, e todo o seu gado, e todos os seus 
bens. 

9Izraelovi sinovi so odpeljali midjánske 
žene in njihove otroke kot ujetnike in vzeli 
kot plen vso njihovo živino in vse črede in 
vse imetje. 

10 Queimaram-lhes todas as cidades em 
que habitavam e todos os seus 
acampamentos. 

10Vsa mesta, kjer so prebivali, in vsa 
šotorišča so požgali z ognjem. 

11 Tomaram todo o despojo e toda a presa, 
tanto de homens como de animais. 

11In vzeli so, kar so uropali, in ves plen, 
ljudi in živino, 

12 Trouxeram a Moisés, e ao sacerdote 
Eleazar, e à congregação dos filhos de 
Israel os cativos, e a presa, e o despojo, 
para o arraial, nas campinas de Moabe, 
junto do Jordão, na altura de Jericó. 

12in pripeljali k Mojzesu in duhovniku 
Eleazarju in skupnosti Izraelovih sinov 
ujetnike in plen in vse, kar so uropali, v 
tabor na Moábskih planjavah ob Jordanu 
pri Jerihi. 

O tratamento dos cativos  
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13 Moisés, e Eleazar, o sacerdote, e todos 
os príncipes da congregação saíram a 
recebê-los fora do arraial. 

13Mojzes in duhovnik Eleazar in vsi knezi 
skupnosti so jim šli iz tabora naproti. 

14 Indignou-se Moisés contra os oficiais do 
exército, capitães dos milhares e capitães 
das centenas, que vinham do serviço da 
guerra. 

14Mojzes pa se je razjezil nad vojnimi 
poveljniki, nad tisočniki in stotniki, ki so 
prišli iz vojnega spopada. 

15 Disse-lhes Moisés: Deixastes viver todas 
as mulheres? 

15Rekel jim je: »Vse ženske ste pustili pri 
življenju! 

16 Eis que estas, por conselho de Balaão, 
fizeram prevaricar os filhos de Israel 
contra o SENHOR, no caso de Peor, pelo 
que houve a praga entre a congregação do 
SENHOR. 

16Glejte, prav te so po Bileámovi besedi 
zapeljale Izraelove sinove v nezvestobo do 
Gospoda zaradi Peórja; tako je prišla 
nadloga nad Gospodovo skupnost. 

17 Agora, pois, matai, dentre as crianças, 
todas as do sexo masculino; e matai toda 
mulher que coabitou com algum homem, 
deitando-se com ele. 

17Zdaj torej pobijte vse otroke moškega 
spola; prav tako ubijte vsako žensko, ki je 
že spoznala moža in ležala z moškim! 

18 Porém todas as meninas, e as jovens que 
não coabitaram com algum homem, 
deitando-se com ele, deixai-as viver para 
vós outros. 

18Vse otroke ženskega spola, tiste, ki še 
niso spoznale moškega ležišča, pa pustite 
živeti! 

A purificação dos soldados e da presa  
19 Acampai-vos sete dias fora do arraial; 
qualquer de vós que tiver matado alguma 
pessoa e qualquer que tiver tocado em 
algum morto, ao terceiro dia e ao sétimo 
dia, vos purificareis, tanto vós como os 
vossos cativos. 

19Vi se za sedem dni utaborite zunaj 
tabora; vsi, ki ste koga ubili, in vsi, ki ste 
se dotaknili kakega umorjenca, se tretji in 
sedmi dan očiščujte, vi in vaše ujetnice! 

20 Também purificareis toda veste, e toda 
obra de peles, e toda obra de pêlos de 
cabra, e todo artigo de madeira. 

20Očistite tudi vsa oblačila in vso opravo 
iz kože, vse, kar je narejeno iz kozje dlake, 
vse lesene posode!« 

21 Então, disse o sacerdote Eleazar aos 
homens do exército que partiram à guerra: 
Este é o estatuto da lei que o SENHOR 
ordenou a Moisés. 

21Duhovnik Eleazar je rekel bojevnikom, 
ki so šli v vojno: »To je zakon postave, ki 
ga je Gospod zapovedal Mojzesu: 
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22 Contudo, o ouro, a prata, o bronze, o 
ferro, o estanho e o chumbo, 

22Samó zlato, srebro, bron, železo, kositer 
in svinec, 

23 tudo o que pode suportar o fogo fareis 
passar pelo fogo, para que fique limpo; 
todavia, se purificará com a água 
purificadora; mas tudo o que não pode 
suportar o fogo fareis passar pela água. 

23vse, kar sme priti v ogenj, vlecite skoz 
ogenj, da bo čisto; tudi z očiščevalno vodo 
naj bo očiščeno. Vse pa, kar ne sme priti v 
ogenj, vlecite skozi vodo! 

24 Também lavareis as vossas vestes ao 
sétimo dia, para que fiqueis limpos; e, 
depois, entrareis no arraial. 

24In sedmi dan si operite oblačila, da boste 
čisti! Potem smete priti v tabor.« 

A divisão da presa Razdeljevanje plena 

25 Disse mais o SENHOR a Moisés: 25 Gospod je rekel Mojzesu tole: 
26 Faze a contagem da presa que foi 
tomada, tanto de homens como de 
animais, tu, e Eleazar, o sacerdote, e os 
cabeças das casas dos pais da 
congregação; 

26»Ti in duhovnik Eleazar in družinski 
poglavarji skupnosti ugotovite, koliko je 
ugrabljenega plena, ujetnikov in živine! 

27 divide a presa em duas partes iguais, 
uma para os que, hábeis na peleja, saíram 
à guerra, e a outra para toda a 
congregação. 

27Razdêli plen na pol med bojevnike, ki so 
šli v vojno, in vso skupnost! 

28 Então, para o SENHOR tomarás tributo 
dos homens do exército que saíram a esta 
guerra, de cada quinhentas cabeças, uma, 
tanto dos homens como dos bois, dos 
jumentos e das ovelhas. 

28Poberi pa od bojevnikov, ki so šli v 
vojno, davek za Gospoda: po eno dušo od 
petsto ljudi, po eno žival od petsto goveda, 
oslov in drobnice; 

29 Da metade que lhes toca o tomareis e o 
dareis ao sacerdote Eleazar, para a oferta 
do SENHOR. 

29vzemi to od njihove polovice in daj 
duhovniku Eleazarju kot prispevek za 
Gospoda! 

30 Mas, da metade que toca aos filhos de 
Israel, tomarás, de cada cinqüenta, um, 
tanto dos homens como dos bois, dos 
jumentos e das ovelhas, de todos os 
animais; e os darás aos levitas que têm a 
seu cargo o serviço do tabernáculo do 
SENHOR. 

30Od polovice plena, ki pripada 
Izraelovim sinovom, pa vzemi po enega od 
petdesetih ljudi, po eno od goveda, oslov 
in drobnice, sploh od vse živine, in jih daj 
levitom, ki oskrbujejo službo pri 
Gospodovem prebivališču!« 
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31 Moisés e o sacerdote Eleazar fizeram 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

31Mojzes in duhovnik Eleazar sta storila, 
kakor je Gospod zapovedal Mojzesu. 

32 Foi a presa, restante do despojo que 
tomaram os homens de guerra, seiscentas 
e setenta e cinco mil ovelhas, 

32Od uropanega, kar je ostalo od plena, ki 
so ga uplenili bojevniki, je bilo šeststo 
petinsedemdeset tisoč glav drobnice, 

33 setenta e dois mil bois, 33dvainsedemdeset tisoč glav goveda, 
34 sessenta e um mil jumentos 34enainšestdeset tisoč oslov 
35 e trinta e duas mil pessoas, as mulheres 
que não coabitaram com homem algum, 
deitando-se com ele. 

35in od ljudi vsega skupaj dvaintrideset 
tisoč žensk, ki niso spoznale moškega 
ležišča. 

36 E a metade, parte que toca aos que 
saíram à guerra, foi em número de 
trezentas e trinta e sete mil e quinhentas 
ovelhas. 

36Polovica, delež tistih, ki so bili šli v 
vojno, je znašala tristo sedemintrideset 
tisoč petsto glav drobnice; 

37 O tributo em ovelhas para o SENHOR 
foram seiscentas e setenta e cinco. 

37davek za Gospoda od drobnice pa je 
znašal šeststo petinsedemdeset glav; 

38 E foram os bois trinta e seis mil; e o seu 
tributo para o SENHOR, setenta e dois. 

38dalje šestintrideset tisoč glav goveda, od 
tega davek za Gospodadvainsedemdeset 
glav; 

39 E foram os jumentos trinta mil e 
quinhentos; e o seu tributo para o 
SENHOR, sessenta e um. 

39trideset tisoč petsto oslov, od tega davek 
za Gospoda enainšestdeset glav; 

40 As pessoas foram dezesseis mil; e o seu 
tributo para o SENHOR, trinta e duas. 

40in šestnajst tisoč ljudi, od tega davek za 
Gospoda dvaintrideset duš. 

41 Então, Moisés deu a Eleazar, o 
sacerdote, o tributo da oferta do SENHOR, 
como este ordenara a Moisés. 

41Mojzes je torej dal davek kot prispevek 
za Gospoda duhovniku Eleazarju, kakor je 
Gospod zapovedal Mojzesu. 

42 E, da metade que toca aos filhos de 
Israel, que Moisés separara da dos homens 
que pelejaram 

42Od polovice plena za Izraelove sinove, 
ki jo je Mojzes ločil od deleža bojevnikov, 

43 (a metade para a congregação foram, 
em ovelhas, trezentas e trinta e sete mil e 
quinhentas; 

43od polovice, ki je pripadla skupnosti – 
tristo sedemintrideset tisoč petsto glav 
drobnice, 

44 em bois, trinta e seis mil; 44šestintrideset tisoč glav goveda, 
45 em jumentos, trinta mil e quinhentos; 45trideset tisoč petsto oslov 
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46 e, em pessoas, dezesseis mil), 46in šestnajst tisoč ljudi –, 
47 desta metade que toca aos filhos de 
Israel, Moisés tomou um de cada 
cinqüenta, tanto de homens como de 
animais, e os deu aos levitas que tinham a 
seu cargo o serviço do tabernáculo do 
SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

47od polovice za Izraelove sinove je torej 
Mojzes vzel po enega na petdeset ujetih 
ljudi in tudi od živine in jih dal levitom, ki 
so oskrbovali službo pri 
Gospodovem prebivališču, kakor mu je 
zapovedal Gospod. 

A oferta voluntária dos capitães  
48 Então, se chegaram a Moisés os oficiais 
sobre os milhares do exército, capitães 
sobre mil e capitães sobre cem, 

48Tedaj so k Mojzesu pristopili poveljniki, 
ki so bili postavljeni nad tisočnijami 
vojske, tisočniki in stotniki. 

49 e lhe disseram: Teus servos fizeram a 
conta dos homens de guerra que estiveram 
sob as nossas ordens, e nenhum falta 
dentre eles e nós. 

49Rekli so Mojzesu: »Tvoji služabniki so 
prešteli vse bojevnike, ki so nam 
podrejeni, in niti eden ne manjka. 

50 Pelo que trouxemos uma oferta ao 
SENHOR, cada um o que achou: objetos de 
ouro, ornamentos para o braço, pulseiras, 
sinetes, arrecadas e colares, para fazer 
expiação por nós mesmos perante o 
SENHOR. 

50Zato prinašamo kot dar za Gospoda, kar 
je kdo našel zlatnine: verižice, zapestnice, 
prstane, uhane in ogrlice, da bi pred 
Gospodom dosegli spravo za svoje duše.« 

51 Assim, Moisés e o sacerdote Eleazar 
receberam deles o ouro, sendo todos os 
objetos bem trabalhados. 

51Mojzes in duhovnik Eleazar sta vzela od 
njih zlato, vse umetelne izdelke. 

52 Foi todo o ouro da oferta que os capitães 
de mil e os capitães de cem trouxeram ao 
SENHOR dezesseis mil setecentos e 
cinqüenta siclos. 

52In vsega zlata, ki so ga tisočniki in 
stotniki darovali Gospodu kot dar 
vzdigovanja, je bilo šestnajst tisoč 
sedemsto petdeset šeklov. 

53 Pois cada um dos homens de guerra 
havia tomado despojo para si. 

53Bojevniki pa so plenili vsak zase. 

54 Moisés e o sacerdote Eleazar receberam 
o ouro dos capitães de mil e dos capitães 
de cem e o trouxeram à tenda da 
congregação, como memorial para os 
filhos de Israel perante o SENHOR. 

54Mojzes in duhovnik Eleazar sta torej 
vzela zlato od tisočnikov in stotnikov in ga 
nesla v shodni šotor kot spomin za 
Izraelove sinove pred Gospodom. 
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4 Mojzes 32 

Números 32 Razdelitev ozemlja vzhodno od Jordana 

Duas tribos e meia desejam habitar na 
Transjordânia 

(5 Mz 3,12–22) 

1 Os filhos de Rúben e os filhos de Gade 
tinham gado em muitíssima quantidade; e 
viram a terra de Jazer e a terra de Gileade, 
e eis que o lugar era lugar de gado. 

1Rubenovi in Gadovi sinovi so imeli veliko 
živine, silno množino. Ogledali so si 
jazêrsko in gileádsko deželo in glej, ta kraj 
je bil kraj za živino. 

2 Vieram, pois, os filhos de Gade e os filhos 
de Rúben e falaram a Moisés, e ao 
sacerdote Eleazar, e aos príncipes da 
congregação, dizendo: 

2Gadovi in Rubenovi sinovi so torej prišli 
in rekli Mojzesu, duhovniku Eleazarju in 
knezom skupnosti tole: 

3 Atarote, Dibom, Jazer, Ninra, Hesbom, 
Eleale, Sebã, Nebo e Beom, 

3»Atarót, Dibón, Jazêr, Nimra, Hešbón, 
Elalé, Sibma, Nebó in Beón, 

4 a terra que o SENHOR feriu diante da 
congregação de Israel é terra de gado; e os 
teus servos têm gado. 

4dežela, ki jo je Gospodudaril pred 
Izraelovo skupnostjo, je dežela za živino; 
in tvoji služabniki imajo živino.« 

5 Disseram mais: Se achamos mercê aos 
teus olhos, dê-se esta terra em possessão 
aos teus servos; e não nos faças passar o 
Jordão. 

5In rekli so: »Če smo našli naklonjenost v 
tvojih očeh, daj to deželo v posest svojim 
služabnikom; ne vôdi nas čez Jordan!« 

6 Porém Moisés disse ao filhos de Gade e 
aos filhos de Rúben: Irão vossos irmãos à 
guerra, e ficareis vós aqui? 

6Mojzes je rekel Gadovim in Rubenovim 
sinovom: »Vaši bratje naj gredo v boj, vi 
pa boste ostali tukaj? 

7 Por que, pois, desanimais o coração dos 
filhos de Israel, para que não passem à 
terra que o SENHOR lhes deu? 

7Zakaj odvračate srce Izraelovih sinov, da 
ne bi šli čez v deželo, ki jim jo je dal 
Gospod? 

8 Assim fizeram vossos pais, quando os 
enviei de Cades-Barnéia a ver esta terra. 

8Tako so delali vaši očetje, ko sem jih 
poslal iz Kadeš Barnée ogledovat deželo. 

9 Chegando eles até ao vale de Escol e 
vendo a terra, descorajaram o coração dos 
filhos de Israel, para que não viessem à 
terra que o SENHOR lhes tinha dado. 

9Prišli so do Eškólske doline in si ogledali 
deželo, a so odvrnili srce Izraelovih sinov, 
da niso hoteli iti v deželo, ki jim jo je dal 
Gospod. 

10 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
naquele mesmo dia, e jurou, dizendo: 

10In tisti dan se je vnela Gospodova jeza; 
prisegel je in rekel: 
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11 Certamente, os varões que subiram do 
Egito, de vinte anos para cima, não verão 
a terra que prometi com juramento a 
Abraão, a Isaque e a Jacó, porquanto não 
perseveraram em seguir-me, 

11›Možje, ki so odšli iz Egipta – 
dvajsetletni in starejši –, nikoli ne bodo 
videli zemlje, ki sem jo s prisego obljubil 
Abrahamu, Izaku in Jakobu, ker se me 
niso zvesto držali 

12 exceto Calebe, filho de Jefoné, o 
quenezeu, e Josué, filho de Num, porque 
perseveraram em seguir ao SENHOR. 

12razen Kenázovca Kaléba, Jefunéjevega 
sina, in Nunovega sina Józueta, kajti 
zvesto sta se držala Gospoda.‹ 

13 Pelo que se acendeu a ira do SENHOR 
contra Israel, e fê-los andar errantes pelo 
deserto quarenta anos, até que se 
consumiu toda a geração que procedera 
mal perante o SENHOR. 

13In vnela se je Gospodovajeza nad 
Izraelom, da jim je dal štirideset let bloditi 
po puščavi, dokler ni preminil ves tisti rod, 
ki je delal hudo v Gospodovih očeh. 

14 Eis que vós, raça de homens pecadores, 
vos levantastes em lugar de vossos pais, 
para aumentardes ainda o furor da ira do 
SENHOR contra Israel. 

14In glej, stopili ste na mesto svojih 
očetov, zarod grešnikov, da še povečate 
silno Gospodovo jezo proti Izraelu. 

15 Se não quiserdes segui-lo, também ele 
deixará todo o povo, novamente, no 
deserto, e sereis a sua ruína. 

15Kajti če se obrnete od njega, bo storil, da 
bo Izrael še naprej ostal v puščavi; tako 
boste uničili vse to ljudstvo.« 

16 Então, se chegaram a ele e disseram: 
Edificaremos currais aqui para o nosso 
gado e cidades para as nossas crianças; 

16Tedaj so pristopili k njemu in rekli: »Tu 
bomo postavili ovčje ograde za svojo 
živino in mesta za svoje otroke. 

17 porém nós nos armaremos, apressando-
nos adiante dos filhos de Israel, até que os 
levemos ao seu lugar; e ficarão as nossas 
crianças nas cidades fortes, por causa dos 
moradores da terra. 

17Mi bomo pripravljeni, da gremo opasani 
za boj pred Izraelovimi sinovi, dokler jih 
ne pripeljemo v njihov kraj; naši otroci pa 
naj ostanejo v mestih, utrjenih pred 
prebivalci te dežele. 

18 Não voltaremos para nossa casa até que 
os filhos de Israel estejam de posse, cada 
um, da sua herança. 

18Ne bomo se vrnili v svoje hiše, dokler 
vsak izmed Izraelovih sinov ne dobi v last 
svoje dediščine. 

19 Porque não herdaremos com eles do 
outro lado do Jordão, nem mais adiante, 
porquanto já temos a nossa herança deste 
lado do Jordão, ao oriente. 

19Saj ne dobimo z njimi dediščine onstran 
Jordana in tam naprej, kajti pripadla nam 
je dediščina tostran Jordana, na vzhodu.« 
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20 Então, Moisés lhes disse: Se isto fizerdes 
assim, se vos armardes para a guerra 
perante o SENHOR, 

20Mojzes jim je rekel: »Če storite tako, če 
pojdete opasani za boj na vojno pred 
Gospodom, 

21 e cada um de vós, armado, passar o 
Jordão perante o SENHOR, até que haja 
lançado fora os seus inimigos de diante 
dele, 

21in bo vsak vaš bojevnik šel prek Jordana 
pred Gospodom, dokler ne prežene izpred 
sebe svojih sovražnikov, 

22 e a terra estiver subjugada perante o 
SENHOR, então, voltareis e sereis 
desobrigados perante o SENHOR e perante 
Israel; e a terra vos será por possessão 
perante o SENHOR. 

22in se vrnete šele potem, ko bo dežela 
osvojena pred Gospodom, boste brez 
krivde pred Gospodom in pred Izraelom; 
in ta dežela naj vam bo v dedno posest 
pred Gospodom. 

23 Porém, se não fizerdes assim, eis que 
pecastes contra o SENHOR; e sabei que o 
vosso pecado vos há de achar. 

23Če pa ne storite tako, glejte, ste grešili 
proti Gospodu in vedite, da vas bo vaš 
greh našel. 

24 Edificai vós cidades para as vossas 
crianças e currais para as vossas ovelhas; 
e cumpri o que haveis prometido. 

24Postavite si mesta za svoje otroke in 
ograde za svojo drobnico, toda storite, kar 
je prišlo iz vaših ust!« 

25 Então, os filhos de Gade e os filhos de 
Rúben falaram a Moisés, dizendo: Como 
ordena meu senhor, assim farão teus 
servos. 

25Gadovi in Rubenovi sinovi so rekli 
Mojzesu tole: »Tvoji služabniki bodo 
storili, kakor zapoveduje moj gospod. 

26 Nossas crianças, nossas mulheres, 
nossos rebanhos e todos os nossos animais 
estarão aí nas cidades de Gileade, 

26Naši otroci, žene, črede in vsa živina naj 
ostanejo v gileádskih mestih, 

27 mas os teus servos passarão, cada um 
armado para a guerra, perante o SENHOR, 
como diz meu senhor. 

27tvoji služabniki pa pojdejo, vsi vojaško 
opasani, pred Gospodom v boj tako, kakor 
pravi moj gospod.« 

28 Então, Moisés deu ordem a respeito 
deles a Eleazar, o sacerdote, e a Josué, 
filho de Num, e aos cabeças das casas dos 
pais das tribos dos filhos de Israel; 

28Nato je Mojzes glede njih zapovedal 
duhovniku Eleazarju, Nunovemu sinu 
Józuetu in poglavarjem očetnih hiš rodov 
Izraelovih sinov. 

29 e disse-lhes: Se os filhos de Gade e os 
filhos de Rúben passarem convosco o 
Jordão, armado cada um para a guerra, 

29Rekel jim je: »Če bodo šli Gadovi in 
Rubenovi sinovi z vami čez Jordan vsi 
opasani za boj pred Gospodom, jim, potem 
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perante o SENHOR, e a terra estiver 
subjugada diante de vós, então, lhes dareis 
em possessão a terra de Gileade; 

ko bo dežela pred vami osvojena, dajte 
gileádsko deželo v dedno posest. 

30 porém, se não passarem, armados, 
convosco, terão possessões entre vós na 
terra de Canaã. 

30Če pa ne bodo šli oboroženi z vami čez, 
naj dobijo svoj del posesti med vami v 
kánaanski deželi.« 

31 Responderam os filhos de Gade e os 
filhos de Rúben, dizendo: O que o 
SENHOR disse a teus servos, isso faremos. 

31Gadovi in Rubenovi sinovi so odgovorili 
in rekli: »Storili bomo tako, kakor je 
Gospod govoril tvojim služabnikom. 

32 Passaremos, armados, perante o 
SENHOR à terra de Canaã e teremos a 
possessão de nossa herança deste lado do 
Jordão. 

32Opasani za boj pred Gospodom bomo šli 
čez v kánaansko deželo, toda za nas je 
dedna posest, ki jo bomo vzeli v last, 
onstran Jordana.« 

Distribuição da Transjordânia  
Deuteronômio 3.12-17  

33 Deu Moisés aos filhos de Gade, e aos 
filhos de Rúben, e à meia tribo de 
Manassés, filho de José, o reino de Seom, 
rei dos amorreus, e o reino de Ogue, rei de 
Basã: a terra com as cidades e seus 
distritos, as cidades em toda a extensão do 
país. 

33Tedaj jim je Mojzes dal, Gadovim in 
Rubenovim sinovom in polovici rodu 
Jožefovega sina Manáseja, kraljestvo 
amoréjskega kralja Sihóna, kraljestvo 
bašánskega kralja Oga, deželo in njena 
mesta z ozemlji, mesta po deželi naokrog. 

34 Os filhos de Gade edificaram Dibom, 
Atarote e Aroer; 

34In Gadovi sinovi so pozidali Dibón, 
Atarót, Aroêr, 

35 Atarote-Sofã, Jazer e Jogbeá; 35Atrót Šofán, Jazêr, Jogbóho, 
36 Bete-Ninra e Bete-Harã, cidades 
fortificadas, e currais de ovelhas. 

36Bet Nimro, Bet Harám, utrjena mesta in 
ovčje ograde. 

37 Os filhos de Rúben edificaram Hesbom, 
Eleale e Quiriataim; 

37Rubenovi sinovi pa so pozidali Hešbón, 
Elalé, Kirjatájim, 

38 Nebo e Baal-Meom, mudando-lhes o 
nome, e Sibma; e deram outros nomes às 
cidades que edificaram. 

38Nebó, Báal Meón – s spremenjenimi 
imeni – in Sibmo. Mestom, ki so jih 
pozidali, so dali imena. 

39 Os filhos de Maquir, filho de Manassés, 
foram-se para Gileade, e a tomaram, e 
desapossaram os amorreus que estavam 
nela. 

39Sinovi Manásejevega sina Mahírja so šli 
v Gileád, ga zavzeli in pregnali Amoréjce, 
ki so bili tam. 
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40 Deu, pois, Moisés Gileade a Maquir, 
filho de Manassés, o qual habitou nela. 

40Mojzes je dal Gileád Manásejevemu sinu 
Mahírju in ta se je tam naselil. 

41 Foi Jair, filho de Manassés, e tomou as 
suas aldeias; e chamou-lhes Havote-Jair. 

41Manásejev sin Jaír je šel in zavzel 
njihove vasi in jih imenoval Jaírove vasi. 

42 Foi Noba e tomou a Quenate com as 
suas aldeias; e chamou-lhe Noba, segundo 
o seu nome. 

42Šel je tudi Nobah in zavzel Kenát z 
njegovimi naselji; po svojem imenu mu je 
dal ime Nobah. 

Números 33 4 Mojzes 33 

Os acampamentos desde o Egito Postaje Izraelcev v puščavi 

1 São estas as caminhadas dos filhos de 
Israel que saíram da terra do Egito, 
segundo os seus exércitos, sob as ordens 
de Moisés e Arão. 

1To so postaje Izraelovih sinov, ki so pod 
Mojzesovim in Aronovim vodstvom po 
svojih četah odšli iz Egipta. 

2 Escreveu Moisés as suas saídas, 
caminhada após caminhada, conforme o 
mandado do SENHOR; e são estas as suas 
caminhadas, segundo as suas saídas: 

2Mojzes je popisal kraje, od koder so po 
Gospodovem ukazu odhajali po postajah; 
to so njihove postaje po odhodnih krajih. 

3 partiram, pois, de Ramessés no décimo 
quinto dia do primeiro mês; no dia 
seguinte ao da Páscoa, saíram os filhos de 
Israel, corajosamente, aos olhos de todos 
os egípcios, 

3V prvem mesecu, petnajsti dan prvega 
meseca, so se odpravili iz Ramesésa. Na 
dan po pashi so Izraelovi sinovi z 
vzdignjeno roko odšli pred očmi vseh 
Egipčanov, 

4 enquanto estes sepultavam todos os seus 
primogênitos, a quem o SENHOR havia 
ferido entre eles; também contra os deuses 
executou o SENHOR juízos. 

4medtem ko so ti pokopavali tiste, ki jih je 
med njimi Gospod udaril, vse prvorojence, 
in ko je Gospod opravil sodbo nad 
njihovimi bogovi. 

5 Partidos, pois, os filhos de Israel de 
Ramessés, acamparam-se em Sucote. 

5Izraelovi sinovi so se odpravili iz 
Ramesésa in se utaborili pri Sukótu. 

6 E partiram de Sucote e acamparam-se em 
Etã, que está no fim do deserto. 

6Odpravili so se iz Sukóta in se utaborili v 
Etámu, ki je ob robu puščave. 

7 E partiram de Etã, e voltaram a Pi-
Hairote, que está defronte de Baal-Zefom, 
e acamparam-se diante de Migdol. 

7Odpravili so se iz Etáma in krenili proti 
Pi Hahirótu, ki je nasproti Báal Cefónu, in 
se utaborili pred Migdólom. 

8 E partiram de Pi-Hairote, passaram pelo 
meio do mar ao deserto e, depois de terem 

8Odpravili so se od Pi Hahiróta in šli po 
sredi čez morje proti puščavi. Tri dni so 
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andado caminho de três dias no deserto de 
Etã, acamparam-se em Mara. 

hodili po Etámski puščavi in se utaborili v 
Mari. 

9 E partiram de Mara e vieram a Elim. Em 
Elim, havia doze fontes de águas e setenta 
palmeiras; e acamparam-se ali. 

9Odpravili so se iz Mare in prišli v Elím, 
kjer je bilo dvanajst studencev vodá in 
sedemdeset palm; tam so se utaborili. 

10 E partiram de Elim e acamparam-se 
junto ao mar Vermelho; 

10Odpravili so se iz Elíma in se utaborili 
ob Trstičnem morju. 

11 partiram do mar Vermelho e 
acamparam-se no deserto de Sim; 

11Odpravili so se od Trstičnega morja in se 
utaborili v Sinski puščavi. 

12 partiram do deserto de Sim e 
acamparam-se em Dofca; 

12Odpravili so se iz Sinske puščave in se 
utaborili v Dofki. 

13 partiram de Dofca e acamparam-se em 
Alus; 

13Odpravili so se iz Dofke in se utaborili v 
Alúšu. 

14 partiram de Alus e acamparam-se em 
Refidim, porém não havia ali água, para 
que o povo bebesse; 

14Odpravili so se iz Alúša in se utaborili v 
Refidímu; tam ni bilo vode, da bi ljudstvo 
lahko pilo. 

15 partiram de Refidim e acamparam-se no 
deserto do Sinai; 

15Odpravili so se iz Refidíma in se 
utaborili v Sinajski puščavi. 

16 partiram do deserto do Sinai e 
acamparam-se em Quibrote-Hataavá; 

16Odpravili so se iz Sinajske puščave in se 
utaborili v Kibrót Taávi. 

17 partiram de Quibrote-Hataavá e 
acamparam-se em Hazerote; 

17Odpravili so se iz Kibrót Taáve in se 
utaborili v Hacerótu. 

18 partiram de Hazerote e acamparam-se 
em Ritma; 

18Odpravili so se iz Haceróta in se 
utaborili v Ritmi. 

19 partiram de Ritma e acamparam-se em 
Rimom-Perez; 

19Odpravili so se iz Ritme in se utaborili v 
Rimón Perecu. 

20 partiram de Rimom-Perez e 
acamparam-se em Libna; 

20Odpravili so se iz Rimón Pereca in se 
utaborili v Libni. 

21 partiram de Libna e acamparam-se em 
Rissa; 

21Odpravili so se iz Libne in se utaborili v 
Risi. 

22 partiram de Rissa e acamparam-se em 
Queelata; 

22Odpravili so se iz Rise in se utaborili v 
Keheláti. 

23 partiram de Queelata e acamparam-se 
no monte Sefer; 

23Odpravili so se iz Keheláte in se utaborili 
na gori Šefer. 
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24 partiram do monte Sefer e acamparam-
se em Harada; 

24Odpravili so se z gore Šefer in se 
utaborili v Harádi. 

25 partiram de Harada e acamparam-se em 
Maquelote; 

25Odpravili so se iz Haráde in se utaborili 
v Makhelótu. 

26 partiram de Maquelote e acamparam-se 
em Taate; 

26Odpravili so se iz Makhelóta in se 
utaborili v Tahatu. 

27 partiram de Taate e acamparam-se em 
Tera; 

27Odpravili so se iz Tahata in se utaborili 
v Tarahu. 

28 partiram de Tera e acamparam-se em 
Mitca; 

28Odpravili so se iz Taraha in se utaborili 
v Mitki. 

29 partiram de Mitca e acamparam-se em 
Hasmona; 

29Odpravili so se iz Mitke in se utaborili v 
Hašmóni. 

30 partiram de Hasmona e acamparam-se 
em Moserote; 

30Odpravili so se iz Hašmóne in se 
utaborili v Moserótu. 

31 partiram de Moserote e acamparam-se 
em Benê-Jaacã; 

31Odpravili so se iz Moseróta in se 
utaborili v Bené Jaakánu. 

32 partiram de Benê-Jaacã e acamparam-
se em Hor-Hagidgade; 

32Odpravili so se iz Bené Jaakána in se 
utaborili v Hor Gidgádu. 

33 partiram de Hor-Hagidgade e 
acamparam-se em Jotbatá; 

33Odpravili so se iz Hor Gidgáda in se 
utaborili v Jotbáti. 

34 partiram de Jotbatá e acamparam-se em 
Abrona; 

34Odpravili so se iz Jotbáte in se utaborili 
v Abróni. 

35 partiram de Abrona e acamparam-se em 
Eziom-Geber; 

35Odpravili so se iz Abróne in se utaborili 
v Ecjón Geberju. 

36 partiram de Eziom-Geber e acamparam-
se no deserto de Zim, que é Cades; 

36Odpravili so se iz Ecjón Geberja in se 
utaborili v Cinski puščavi, to je v Kadešu. 

37 partiram de Cades e acamparam-se no 
monte Hor, na fronteira da terra de Edom. 

37Odpravili so se iz Kadeša in se utaborili 
pri gori Hor ob robu edómske dežele. 

A morte de Arão  
Números 20.22-29  

38 Então, Arão, o sacerdote, subiu ao 
monte Hor, segundo o mandado do 
SENHOR; e morreu ali, no quinto mês do 
ano quadragésimo da saída dos filhos de 
Israel da terra do Egito, no primeiro dia do 
mês. 

38Tedaj je šel duhovnik Aron po 
Gospodovem ukazu na goro Hor in je tam 
umrl v štiridesetem letu po izhodu 
Izraelovih sinov iz egiptovske dežele, v 
petem mesecu, prvi dan meseca. 
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39 Era Arão da idade de cento e vinte e três 
anos, quando morreu no monte Hor. 

39Ko je Aron umrl na gori Hor, je bil star 
sto triindvajset let. 

40 Então, ouviu o cananeu, rei de Arade, 
que habitava o Sul da terra de Canaã, que 
chegavam os filhos de Israel. 

40In Kánaanec, kralj Aráda, ki je bival v 
Negebu v kánaanski deželi, je slišal o 
prihodu Izraelovih sinov. 

41 E partiram do monte Hor e acamparam-
se em Zalmona; 

41Odpravili so se od gore Hor in se 
utaborili v Calmóni. 

42 partiram de Zalmona e acamparam-se 
em Punom; 

42Odpravili so se iz Calmóne in se 
utaborili v Punónu. 

43 partiram de Punom e acamparam-se em 
Obote; 

43Odpravili so se iz Punóna in se utaborili 
v Obótu. 

44 partiram de Obote e acamparam-se em 
Ijé-Abarim, no limite de Moabe; 

44Odpravili so se iz Obóta in se utaborili v 
Ijé Abarímu na moábski meji. 

45 partiram de Ijé-Abarim e acamparam-se 
em Dibom-Gade; 

45Odpravili so se iz Ijíma in se utaborili v 
Dibón Gadu. 

46 partiram de Dibom-Gade e acamparam-
se em Almom-Diblataim; 

46Odpravili so se iz Dibón Gada in se 
utaborili v Almón Diblatájemi. 

47 partiram de Almom-Diblataim e 
acamparam-se nos montes de Abarim, 
defronte de Nebo; 

47Odpravili so se iz Almón Diblatájeme in 
se utaborili na pogorju Abarím nasproti 
Nebóju. 

48 partiram dos montes de Abarim e 
acamparam-se nas campinas de Moabe, 
junto ao Jordão, na altura de Jericó. 

48Odpravili so se s pogorja Abarím in se 
utaborili na Moábskih planjavah ob 
Jordanu pri Jerihi. 

49 E acamparam-se junto ao Jordão, desde 
Bete-Jesimote até Abel-Sitim, nas 
campinas de Moabe. 

49Taborili so ob Jordanu od Bet Ješimóta 
do Abél Šitíma na Moábskih planjavah. 

Deus manda lançar fora os moradores de Canaã Navodila za razdelitev kánaanske dežele 

50 Disse o SENHOR a Moisés, nas campinas 
de Moabe, junto ao Jordão, na altura de 
Jericó: 

50 Gospod je govoril Mojzesu na Moábskih 
planjavah ob Jordanu pri Jerihi in rekel: 

51 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando houverdes passado o Jordão para 
a terra de Canaã, 

51»Govôri Izraelovim sinovom in jim reci: 
›Ko pridete čez Jordan v kánaansko 
deželo, 

52 desapossareis de diante de vós todos os 
moradores da terra, destruireis todas as 
pedras com figura e também todas as suas 

52preženite izpred sebe vse prebivalce 
dežele, uničite vse njihove kamnite kipe in 
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imagens fundidas e deitareis abaixo todos 
os seus ídolos; 

vse njihove ulite podobe in porušite vse 
njihove višine! 

53 tomareis a terra em possessão e nela 
habitareis, porque esta terra, eu vo-la dei 
para a possuirdes; 

53Potem si vzemite deželo v last in v njej 
prebivajte, kajti vam sem jo dal, da bi bila 
vaša last. 

54 herdareis a terra por sortes, segundo as 
vossas famílias; à tribo mais numerosa 
dareis herança maior; à pequena, herança 
menor. Onde lhe cair a sorte, esse lugar 
lhe pertencerá; herdareis segundo as 
tribos de vossos pais. 

54Razdelite si deželo kot dediščino z 
žrebom po rodbinah; številnejšim dajte 
večjo dediščino in maloštevilnim dajte 
manjšo dediščino! Kakor se za koga izide 
žreb, tam naj bo njegov delež. Po rodovih 
svojih očetov si delite dediščino! 

55 Porém, se não desapossardes de diante 
de vós os moradores da terra, então, os 
que deixardes ficar ser-vos-ão como 
espinhos nos vossos olhos e como 
aguilhões nas vossas ilhargas e vos 
perturbarão na terra em que habitardes. 

55Če pa ne preženete izpred sebe 
prebivalcev dežele, bodo za vas tisti izmed 
njih, ki jih boste pustili, postali trni v vaših 
očeh in ostni v vaših bokih; stiskali vas 
bodo v deželi, v kateri boste prebivali. 

56 E será que farei a vós outros como 
pensei fazer-lhes a eles. 

56Kakor sem nameraval storiti njim, bom 
storil vam.‹« 

Números 34 4 Mojzes 34 

Os confins da terra Meje dežele 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
2 Dá ordem aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra de Canaã, será 
esta a que vos cairá em herança: a terra de 
Canaã, segundo os seus limites. 

2»Zapovej Izraelovim sinovom in jim reci: 
›Ko boste prišli v kánaansko deželo – to je 
dežela, ki vam pripada kot dedna posest, 
dežela Kánaan s svojimi mejami –, 

3 A região sul vos será desde o deserto de 
Zim até aos limites de Edom; e o limite do 
sul vos será desde a extremidade do mar 
Salgado para o lado oriental. 

3naj se vaša južna stran začenja pri Cinski 
puščavi in poteka ob Edómu; na vzhodu 
naj bo vaša južna meja na koncu Slanega 
morja. 

4 Este limite vos irá rodeando do sul para 
a subida de Acrabim e passará até Zim; e 
as suas saídas serão do sul a Cades-
Barnéia; e sairá a Hazar-Adar e passará a 
Azmom. 

4Potem naj zavije južno od vzpetine 
Akrabím in gre čez proti Cinu in se konča 
južno od Kadeš Barnée. Nato naj poteka do 
Hacár Adárja in proti Acmónu. 
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5 Rodeará mais este limite de Azmom até 
ao ribeiro do Egito; e as suas saídas serão 
para o lado do mar. 

5Od Acmóna naj meja zavije k 
Egiptovskemu potoku in naj seže do 
morja. 

6 Por vosso limite ocidental tereis o mar 
Grande; este vos será a fronteira do 
ocidente. 

6Vaša meja na zahodu naj vam bo Véliko 
morje; to naj bo vaša zahodna meja. 

7 Este vos será o limite do norte: desde o 
mar Grande marcareis ao monte Hor. 

7Tole naj bo vaša meja proti severu: od 
Vélikega morja si jo potegnite do gore 
Hor, 

8 Desde o monte Hor marcareis até à 
entrada de Hamate; e as saídas deste 
limite serão até Zedade; 

8od tam potegnite mejo do poti proti 
Hamátu in naj se konča v Cedádu. 

9 dali, seguirá até Zifrom, e as suas saídas 
serão em Hazar-Enã; este vos será o limite 
do norte. 

9Potem naj gre meja do Zifróna in njen 
konec naj bo Hacár Enán; to naj vam bo 
severna meja! 

10 E, por limite do lado oriental, marcareis 
de Hazar-Enã até Sefã. 

10Proti vzhodu si mejo začrtajte od Hacár 
Enána do Šefáma; 

11 O limite descerá desde Sefã até Ribla, 
para o lado oriental de Aim; depois, 
descerá este e irá ao longo da borda do 
mar de Quinerete para o lado oriental; 

11od tam naj se spusti do Rible vzhodno 
od Ajina, potem naj gre dol in poteka 
vzdolž grebena vzhodno od 
Genezareškega jezera. 

12 descerá ainda ao longo do Jordão, e as 
suas saídas serão no mar Salgado; esta vos 
será a terra, segundo os limites de seu 
contorno. 

12Nato naj gre meja ob Jordanu navzdol 
in se konča v Slanem morju. To naj bo 
vaša dežela s svojimi mejami naokrog!‹« 

 Nova navodila za delitev dežele 

13 Moisés deu ordem aos filhos de Israel, 
dizendo: Esta é a terra que herdareis por 
sortes, a qual o SENHOR mandou dar às 
nove tribos e à meia tribo. 

13Mojzes je zapovedal Izraelovim sinovom 
in rekel: »To je dežela, ki si jo z žrebom 
razdelite kot dediščino; Gospod jo je 
zapovedal dati devetim rodovom in 
polovici rodu. 

14 Porque a tribo dos filhos dos rubenitas, 
segundo a casa de seus pais, e a tribo dos 
filhos dos gaditas, segundo a casa de seus 
pais, já receberam; também a meia tribo 
de Manassés já recebeu a sua herança. 

14Kajti rod Rubenovih sinov po svojih 
očetnih hišah in rod Gadovih sinov po 
svojih očetnih hišah in polovica 
Manásejevega rodu so že dobili svojo 
dediščino; 
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15 Estas duas tribos e meia receberam a 
sua herança deste lado do Jordão, na 
altura de Jericó, do lado oriental. 

15dva rodova in pol rodu so že dobili svojo 
dediščino onstran Jordana pri Jerihi na 
jutranji strani proti vzhodu.« 

Os homens que devem repartir a terra  
16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
17 São estes os nomes dos homens que vos 
repartirão a terra por herança: Eleazar, o 
sacerdote, e Josué, filho de Num. 

17»To sta imeni mož, ki naj vam deželo 
razdelita v dediščino: duhovnik Eleazar in 
Nunov sin Józue. 

18 Tomareis mais de cada tribo um 
príncipe, para repartir a terra em herança. 

18Vzemite še po enega kneza iz vsakega 
rodu, da razdelijo deželo v dediščino! 

19 São estes os nomes dos homens: da tribo 
de Judá, Calebe, filho de Jefoné; 

19In to so imena teh mož: za Judov rod 
Jefunéjev sin Kaléb, 

20 da tribo dos filhos de Simeão, Samuel, 
filho de Amiúde; 

20za rod Simeonovih sinov Amihúdov sin 
Šemuél, 

21 da tribo de Benjamim, Elidade, filho de 
Quislom; 

21za Benjaminov rod Kislónov sin Elidád, 

22 da tribo dos filhos de Dã, o príncipe 
Buqui, filho de Jogli; 

22za rod Danovih sinov Joglíjev sin knez 
Bukí, 

23 dos filhos de José, da tribo dos filhos de 
Manassés, o príncipe Haniel, filho de 
Éfode; 

23pri Jožefovih sinovih za rod 
Manásejevih sinov Efódov sin knez Haniél, 

24 da tribo dos filhos de Efraim, o príncipe 
Quemuel, filho de Siftã; 

24za rod Efrájimovih sinov Šiftánov sin 
knez Kemuél, 

25 da tribo dos filhos de Zebulom, o 
príncipe Elizafã, filho de Parnaque; 

25za rod Zábulonovih sinov Parnáhov sin 
knez Elicafán, 

26 da tribo dos filhos de Issacar, o príncipe 
Paltiel, filho de Azã; 

26za rod Isahárjevih sinov Azánov sin knez 
Paltiél, 

27 da tribo dos filhos de Aser, o príncipe 
Aiúde, filho de Selomi; 

27za rod Aserjevih sinov Šelomíjev sin 
knez Ahihúd 

28 da tribo dos filhos de Naftali, o príncipe 
Pedael, filho de Amiúde. 

28in za rod Neftálijevih sinov Amihúdov 
sin knez Pedahél. 

29 A estes o SENHOR ordenou que 
repartissem a herança pelos filhos de 
Israel, na terra de Canaã. 

29To so tisti, za katere je 
Gospod zapovedal, naj Izraelovim 
sinovom razdelijo dediščino v kánaanski 
deželi.« 



523 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

Números 35 4 Mojzes 35 

As cidades dos levitas Levitska mesta 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés, nas 
campinas de Moabe, junto ao Jordão, na 
altura de Jericó: 

1 Gospod je govoril Mojzesu na Moábskih 
planjavah ob Jordanu pri Jerihi in rekel: 

2 Dá ordem aos filhos de Israel que, da 
herança da sua possessão, dêem cidades 
aos levitas, em que habitem; e também, 
em torno delas, dareis aos levitas 
arredores para o seu gado. 

2»Zapovej Izraelovim sinovom, naj od 
svoje dedne posesti dajo levitom mesta za 
prebivanje; tudi pašnike okoli teh mest 
dajte levitom! 

3 Terão eles estas cidades para habitá-las; 
porém os seus arredores serão para o 
gado, para os rebanhos e para todos os 
seus animais. 

3Mesta naj imajo za prebivanje, pašniki pa 
naj jim bodo za živino, za imetje in vse 
njihove živali. 

4 Os arredores das cidades que dareis aos 
levitas, desde o muro da cidade para fora, 
serão de mil côvados em redor. 

4Pašniki pri mestih, ki jih boste dali 
levitom, naj segajo od mestnega obzidja 
tisoč komolcev naokrog. 

5 Fora da cidade, do lado oriental, 
medireis dois mil côvados; do lado sul, 
dois mil côvados; do lado ocidental, dois 
mil côvados e do lado norte, dois mil 
côvados, ficando a cidade no meio; estes 
lhes serão os arredores das cidades. 

5Odmerite zunaj mesta dva tisoč komolcev 
na vzhodni strani, dva tisoč komolcev na 
južni strani, dva tisoč komolcev na 
zahodni strani, dva tisoč komolcev na 
severni strani, tako da bo mesto v sredini! 
To naj bodo njihovi pašniki pri mestih. 

6 Das cidades, pois, que dareis aos levitas, 
seis haverá de refúgio, as quais dareis para 
que, nelas, se acolha o homicida; além 
destas, lhes dareis quarenta e duas 
cidades. 

6Od mest, ki jih dajte levitom, naj bo šest 
zavetnih mest, ki jih dajte, da lahko tja 
pribeži ubijalec; poleg teh pa jim dajte še 
dvainštirideset mest! 

7 Todas as cidades que dareis aos levitas 
serão quarenta e oito cidades, juntamente 
com os seus arredores. 

7Vseh mest, ki jih dajte levitom, naj bo 
oseminštirideset, vsako s svojimi pašniki. 

8 Quanto às cidades que derdes da herança 
dos filhos de Israel, se for numerosa a 
tribo, tomareis muitas; se for pequena, 
tomareis poucas; cada um dará das suas 

8Mest pa, ki jih dajte od dediščine 
Izraelovih sinov, vzemite več od tistih, ki 
imajo veliko, in manj od tistih, ki imajo 
malo! Vsak naj da levitom od svojih mest 
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cidades aos levitas, na proporção da 
herança que lhe tocar. 

primerno velikosti dediščine, ki jo je 
dobil.« 

Seis cidades de refúgio Zavetna mesta 
Deuteronômio 4.41-43; 19.1-3 (5 Mz 19,1–13; Joz 20,1–9) 

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: 9 Gospod je govoril Mojzesu in rekel: 
10 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando passardes o Jordão para a terra de 
Canaã, 

10»Govôri Izraelovim sinovom in jim reci: 
›Ko pridete čez Jordan v kánaansko 
deželo, 

11 escolhei para vós outros cidades que vos 
sirvam de refúgio, para que, nelas, se 
acolha o homicida que matar alguém 
involuntariamente. 

11si izberite mesta, ki naj vam bodo 
zavetna mesta, da lahko tja pribeži 
ubijalec, ki je koga ubil, ne da bi to hotel! 

12 Estas cidades vos serão para refúgio do 
vingador do sangue, para que o homicida 
não morra antes de ser apresentado 
perante a congregação para julgamento. 

12Mesta naj vam bodo za zavetje pred 
maščevalcem, da ubijalec ne bi bil 
usmrčen, preden ne stopi pred skupnost za 
sodbo. 

13 As cidades que derdes serão seis cidades 
de refúgio para vós outros. 

13In od mest, ki jih dajte, naj bo šest mest 
za zavetje: 

14 Três destas cidades dareis deste lado do 
Jordão e três dareis na terra de Canaã; 
cidades de refúgio serão. 

14tri mesta dajte onstran Jordana in tri v 
kánaanski deželi; naj bodo zavetna mesta. 

15 Serão de refúgio estas seis cidades para 
os filhos de Israel, e para o estrangeiro, e 
para o que se hospedar no meio deles, para 
que, nelas, se acolha aquele que matar 
alguém involuntariamente. 

15Teh šest mest naj bo zavetje za Izraelove 
sinove, za tujca in za začasnega prebivalca 
med njimi, da lahko tja pribeži, kdor je 
koga ubil, ne da bi to hotel. 

Execução do homicida  
Deuteronômio 19.11-13  

16 Todavia, se alguém ferir a outrem com 
instrumento de ferro, e este morrer, é 
homicida; o homicida será morto. 

16Če pa ga udari z železnim orodjem, tako 
da umre, je morilec; morilca je treba 
usmrtiti. 

17 Ou se alguém ferir a outrem, com pedra 
na mão, que possa causar a morte, e este 
morrer, é homicida; o homicida será 
morto. 

17Če ga udari s kamnom v roki, s takim, ki 
lahko povzroči smrt, tako da umre, je 
morilec; morilca je treba usmrtiti. 
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18 Ou se alguém ferir a outrem com 
instrumento de pau que tiver na mão, que 
possa causar a morte, e este morrer, é 
homicida; o homicida será morto. 

18Ali če ga udari z lesenim orodjem v roki, 
s takim, ki lahko povzroči smrt, tako da 
umre, je morilec; morilca je treba usmrtiti. 

19 O vingador do sangue, ao encontrar o 
homicida, matá-lo-á. 

19Krvni maščevalec naj usmrti morilca; ko 
ga sreča, naj ga usmrti. 

20 Se alguém empurrar a outrem com ódio 
ou com mau intento lançar contra ele 
alguma coisa, e ele morrer, 

20Če ga v mržnji sune ali nalašč kaj vrže 
vanj, tako da umre, 

21 ou, por inimizade, o ferir com a mão, e 
este morrer, será morto aquele que o feriu; 
é homicida; o vingador do sangue, ao 
encontrar o homicida, matá-lo-á. 

21ali če ga iz sovraštva z roko udari, tako 
da umre, je treba ubijalca usmrtiti, ker je 
morilec. Krvni maščevalec naj morilca 
usmrti, ko ga sreča. 

Privilégios oferecidos pelas cidades de refúgio  
Deuteronômio 19.4-10  

22 Porém, se o empurrar subitamente, sem 
inimizade, ou contra ele lançar algum 
instrumento, sem mau intento, 

22Če pa ga sune po naključju, ne iz 
sovraštva, ali vrže nanj katero koli stvar 
brez hudega namena, 

23 ou, não o vendo, deixar cair sobre ele 
alguma pedra que possa causar-lhe a 
morte, e ele morrer, não sendo ele seu 
inimigo, nem o tendo procurado para o 
mal, 

23ali če zažene vanj, ne da bi ga videl, 
kakršen koli kamen, tak, ki lahko povzroči 
smrt, tako da umre, pa mu ni bil sovražen 
in mu ni hotel prizadeti nič hudega, 

24 então, a congregação julgará entre o 
matador e o vingador do sangue, segundo 
estas leis, 

24naj skupnost razsodi med ubijalcem in 
krvnim maščevalcem po tehle odlokih: 

25 e livrará o homicida da mão do 
vingador do sangue, e o fará voltar à sua 
cidade de refúgio, onde se tinha acolhido; 
ali, ficará até à morte do sumo sacerdote, 
que foi ungido com o santo óleo. 

25Skupnost naj ubijalca reši iz rok krvnega 
maščevalca in skupnost naj ga pošlje nazaj 
v zavetno mesto, v katero je pribežal; v 
njem naj ostane do smrti vélikega 
duhovnika, ki je bil maziljen s svetim 
oljem. 

26 Porém, se, de alguma sorte, o homicida 
sair dos limites da sua cidade de refúgio, 
onde se tinha acolhido, 

26Toda če si ubijalec drzne oditi z ozemlja 
zavetnega mesta, v katero je pribežal, 
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27 e o vingador do sangue o achar fora dos 
limites dela, se o vingador do sangue 
matar o homicida, não será culpado do 
sangue. 

27in ga krvni maščevalec zasači zunaj 
ozemlja njegovega zavetnega mesta in ga 
ubije, ni kriv krvi. 

28 Pois deve ficar na sua cidade de refúgio 
até à morte do sumo sacerdote; porém, 
depois da morte deste, o homicida voltará 
à terra da sua possessão. 

28Kajti v svojem zavetnem mestu mora 
ostati do smrti vélikega duhovnika; po 
smrti vélikega duhovnika pa se sme 
ubijalec vrniti v kraj svoje posesti. 

29 Estas coisas vos serão por estatuto de 
direito a vossas gerações, em todas as 
vossas moradas. 

29To naj vam bo iz roda v rod zakon in 
pravo po vseh vaših bivališčih. 

30 Todo aquele que matar a outrem será 
morto conforme o depoimento das 
testemunhas; mas uma só testemunha não 
deporá contra alguém para que morra. 

30Kadar kdor koli ubije človeka, naj 
morilca ubijejo po izjavi prič; izjava ene 
same priče ne zadostuje, da bi lahko koga 
obsodili na smrt. 

31 Não aceitareis resgate pela vida do 
homicida que é culpado de morte; antes, 
será ele morto. 

31Ne smete jemati odkupnine za življenje 
morilca, ki zasluži smrt, temveč naj bo 
usmrčen. 

32 Também não aceitareis resgate por 
aquele que se acolher à sua cidade de 
refúgio, para tornar a habitar na sua terra, 
antes da morte do sumo sacerdote. 

32Tudi za takega, ki je pribežal v svoje 
zavetno mesto, ne smete jemati 
odkupnine, da bi se vrnil in se naselil v 
deželi pred duhovnikovo smrtjo. 

33 Assim, não profanareis a terra em que 
estais; porque o sangue profana a terra; 
nenhuma expiação se fará pela terra por 
causa do sangue que nela for derramado, 
senão com o sangue daquele que o 
derramou. 

33In ne skrunite dežele, v kateri ste; kri 
namreč skruni deželo in dežela ne more 
drugače doseči sprave za kri, ki je bila 
prelita v njej, kakor s krvjo tistega, ki jo je 
prelil. 

34 Não contaminareis, pois, a terra na qual 
vós habitais, no meio da qual eu habito; 
pois eu, o SENHOR, habito no meio dos 
filhos de Israel. 

34Ne onečiščujte torej dežele, v kateri 
prebivate, sredi katere prebivam tudi jaz; 
kajti jaz, Gospod, prebivam sredi 
Izraelovih sinov.‹« 

Números 36 4 Mojzes 36 

Casamento de herdeiras Dodatne določbe o dedovanju hčera 
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1 Chegaram os cabeças das casas paternas 
da família dos filhos de Gileade, filho de 
Maquir, filho de Manassés, das famílias 
dos filhos de José, e falaram diante de 
Moisés e diante dos príncipes, cabeças das 
casas paternas dos filhos de Israel, 

1Pristopili so poglavarji očetnih hiš 
rodbine sinov Gileáda, sinú Mahírja, sinú 
Manáseja iz rodbin Jožefovih sinov, in so 
govorili pred Mojzesom in pred knezi, 
poglavarji očetnih hiš Izraelovih sinov. 

2 e disseram: O SENHOR ordenou a meu 
senhor que dê esta terra por sorte em 
herança aos filhos de Israel; e a meu 
senhor foi ordenado pelo SENHOR que a 
herança do nosso irmão Zelofeade se desse 
a suas filhas. 

2Rekli so: »Našemu gospodu je 
Gospod zapovedal, naj da deželo po žrebu 
v dediščino Izraelovim sinovom. Tudi je 
bilo našemu gospodu zapovedano od 
Gospoda, naj da dediščino našega brata 
Celofháda njegovim hčeram. 

3 Porém, casando-se elas com algum dos 
filhos das outras tribos dos filhos de Israel, 
então, a sua herança seria diminuída da 
herança de nossos pais e acrescentada à 
herança da tribo a que vierem pertencer; 
assim, se tiraria da nossa herança que nos 
tocou em sorte. 

3Če pa se omožijo s katerim izmed sinov 
iz rodov Izraelovih sinov, bo njihova 
dediščina odvzeta dediščini naših očetov 
in dana dediščini rodu, v katerega se 
omožijo; ločena bo od izžrebanega deleža 
naše dediščine. 

4 Vindo também o Ano do Jubileu dos 
filhos de Israel, a herança delas se 
acrescentaria à herança da tribo daqueles 
a que vierem pertencer; assim, a sua 
herança será tirada da tribo de nossos 
pais. 

4In ko bodo Izraelovi sinovi imeli jubilej, 
bo njihova dediščina dana dediščini rodu, 
v katerega se bodo omožile; in njihova 
dediščina bo odvzeta dediščini rodu naših 
očetov.« 

5 Então, Moisés deu ordem aos filhos de 
Israel, segundo o mandado do SENHOR, 
dizendo: A tribo dos filhos de José fala o 
que é justo. 

5Tedaj je Mojzes po Gospodovem ukazu 
zapovedal Izraelovim sinovom in rekel: 
»Prav je govoril rod Jožefovih sinov. 

6 Esta é a palavra que o SENHOR mandou 
acerca das filhas de Zelofeade, dizendo: 
Sejam por mulheres a quem bem parecer 
aos seus olhos, contanto que se casem na 
família da tribo de seu pai. 

6Tole zapoveduje Gospod glede 
Celofhádovih hčera: ›Naj se omožijo s 
tistimi, ki so jim všeč; toda samo v kako 
rodbino iz rodu svojega očeta se smejo 
omožiti. 
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7 Assim, a herança dos filhos de Israel não 
passará de tribo em tribo; pois os filhos de 
Israel se hão de vincular cada um à 
herança da tribo de seus pais. 

7Dediščina Izraelovih sinov naj ne prehaja 
iz roda v drug rod, temveč vsak izmed 
Izraelovih sinov naj se drži dediščine rodu 
svojih očetov. 

8 Qualquer filha que possuir alguma 
herança das tribos dos filhos de Israel se 
casará com alguém da família da tribo de 
seu pai, para que os filhos de Israel 
possuam cada um a herança de seus pais. 

8Vsaka hči, ki podeduje dediščino v 
katerem od rodov Izraelovih sinov, naj se 
omoži s kom iz rodbine rodu svojega 
očeta. Tako bo vsak izmed Izraelovih 
sinov obdržal dediščino svojih očetov. 

9 Assim, a herança não passará de uma 
tribo a outra; pois as tribos dos filhos de 
Israel se hão de vincular cada uma à sua 
herança. 

9Dediščina torej ne sme prehajati iz roda 
v drug rod, temveč naj se vsak rod 
Izraelovih sinov drži svoje dediščine.‹« 

10 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim fizeram as filhas de Zelofeade, 

10Kakor je Gospod zapovedal Mojzesu, 
tako so storile Celofhádove hčere: 

11 pois Macla, Tirza, Hogla, Milca e Noa, 
filhas de Zelofeade, se casaram com os 
filhos de seus tios paternos. 

11Mahla, Tirca, Hogla, Milka in Noa so se 
omožile s sinovi svojih stricev; 

12 Casaram-se nas famílias dos filhos de 
Manassés, filho de José, e a herança delas 
permaneceu na tribo da família de seu pai. 

12omožile so se v rodbine sinov 
Jožefovega sina Manáseja. Tako je njihova 
dediščina ostala v rodu rodbine njihovega 
očeta. 

 Sklep 

13 São estes os mandamentos e os juízos 
que ordenou o SENHOR, por intermédio 
de Moisés, aos filhos de Israel nas 
campinas de Moabe, junto ao Jordão, na 
altura de Jericó. 

13To so zapovedi in odloki, ki jih je 
Gospod po Mojzesu dal Izraelovim 
sinovom na Moábskih planjavah ob 
Jordanu pri Jerihi. 
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O quinto livro de Moisés 
chamado Deuteronômio 

5 Mojzes 

Deuteronômio 1 5 Mojzes 1 

O Primeiro Discurso de Moisés na Planície do 
Jordão 

Prvi Mojzesov govor 

Moisés conta a história de Israel  

1 São estas as palavras que Moisés falou a 
todo o Israel, dalém do Jordão, no deserto, 
na Arabá, defronte do mar de Sufe, entre 
Parã, Tofel, Labã, Hazerote e Di-Zaabe. 

1To so besede, ki jih je Mojzes govoril 
vsemu Izraelu onstran Jordana v puščavi, 
v Arábi, nasproti Sufu, med Paránom in 
Tofelom, Labánom, Hacerótom in Di 
Zahábom, 

2 Jornada de onze dias há desde Horebe, 
pelo caminho da montanha de Seir, até 
Cades-Barnéia. 

2enajst dni hoda je od Horeba do Kadeš 
Barnée po poti h gorovju Seír. 

3 Sucedeu que, no ano quadragésimo, no 
primeiro dia do undécimo mês, falou 
Moisés aos filhos de Israel, segundo tudo 
o que o SENHOR lhe mandara a respeito 
deles, 

3In v štiridesetem letu, prvi dan enajstega 
meseca, je Mojzes govoril Izraelovim 
sinovom vse, kakor mu je bil Gospod zanje 
zapovedal. 

4 depois que feriu a Seom, rei dos 
amorreus, que habitava em Hesbom, e a 
Ogue, rei de Basã, que habitava em 
Astarote, em Edrei. 

4Potem ko je Mojzes premagal 
amoréjskega kralja Sihóna, ki je prebival v 
Hešbónu, in bašánskega kralja Oga, ki je 
prebival v Aštarótu v Edréiju, 

5 Além do Jordão, na terra de Moabe, 
encarregou-se Moisés de explicar esta lei, 
dizendo: 

5je onstran Jordana v moábski deželi začel 
razlagati to postavo in rekel: 

 Ukaz za odhod 

6 O SENHOR, nosso Deus, nos falou em 
Horebe, dizendo: Tempo bastante haveis 
estado neste monte. 

6 Gospod, naš Bog, nam je govoril na 
Horebu in rekel: »Dolgo se že zadržujete 
na tej gori. 

7 Voltai-vos e parti; ide à região 
montanhosa dos amorreus, e a todos os 
seus vizinhos, na Arabá, e à região 
montanhosa, e à baixada, e ao Neguebe, e 
à costa marítima, terra dos cananeus, e ao 
Líbano, até ao grande rio Eufrates. 

7Obrnite se in se odpravite in pojdite k 
pogorju Amoréjcev in k vsem njihovim 
sosedom v Arábi, na gorovju, v Šéfeli, v 
Negebu in ob morski obali, v deželo 
Kánaancev in k Libanonu do velike reke, 
reke Evfrat. 
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8 Eis aqui a terra que eu pus diante de vós; 
entrai e possuí a terra que o SENHOR, com 
juramento, deu a vossos pais, Abraão, 
Isaque e Jacó, a eles e à sua descendência 
depois deles. 

8Glejte, pred vas postavljam deželo; 
pojdite in vzemite v last deželo, za katero 
je Gospod prisegel vašim očetom, 
Abrahamu, Izaku in Jakobu, da jo bo dal 
njim in za njimi njihovim potomcem.« 

A nomeação de auxiliares Mojzes postavi sodnike 
Êxodo 18.13-27 (2 Mz 18,13–27) 

9 Nesse mesmo tempo, eu vos disse: eu 
sozinho não poderei levar-vos. 

9Takrat sem vam rekel: »Sam vas ne 
morem nositi. 

10 O SENHOR, vosso Deus, vos tem 
multiplicado; e eis que, já hoje, sois 
multidão como as estrelas dos céus. 

10 Gospod, vaš Bog, vas je namnožil in 
glej, danes vas je toliko kot zvezd na nebu. 

11 O SENHOR, Deus de vossos pais, vos 
faça mil vezes mais numerosos do que sois 
e vos abençoe, como vos prometeu. 

11 Gospod, Bog vaših očetov, naj vas še 
tisočkrat pomnoži in blagoslovi, kakor 
vam je govoril. 

12 Como suportaria eu sozinho o vosso 
peso, a vossa carga e a vossa contenda? 

12A kako naj sam nosim vaše težave, 
bremena in prepire? 

13 Tomai-vos homens sábios, inteligentes e 
experimentados, segundo as vossas tribos, 
para que os ponha por vossos cabeças. 

13Izberite si po svojih rodovih modre, 
pametne in izkušene može, da vam jih 
postavim za voditelje.« 

14 Então, me respondestes e dissestes: É 
bom cumprir a palavra que tens falado. 

14Odgovorili ste mi in rekli: »Dobro je, kar 
si rekel, da boš storil.« 

15 Tomei, pois, os cabeças de vossas tribos, 
homens sábios e experimentados, e os fiz 
cabeças sobre vós, chefes de milhares, 
chefes de cem, chefes de cinqüenta, chefes 
de dez e oficiais, segundo as vossas tribos. 

15Tedaj sem vzel poglavarje vaših rodov, 
modre in izkušene može, in jih postavil za 
poglavarje nad vami: za tisočnike, 
stotnike, petdesetnike, desetnike in 
nadzornike po vaših rodovih. 

16 Nesse mesmo tempo, ordenei a vossos 
juízes, dizendo: ouvi a causa entre vossos 
irmãos e julgai justamente entre o homem 
e seu irmão ou o estrangeiro que está com 
ele. 

16Takrat sem ukazal vašim sodnikom in 
rekel: »Poslušajte zadeve svojih bratov in 
pravično sodite med človekom in 
njegovim bratom ali tujcem, ki je pri 
njem! 

17 Não sereis parciais no juízo, ouvireis 
tanto o pequeno como o grande; não 
temereis a face de ninguém, porque o 
juízo é de Deus; porém a causa que vos for 

17Pri sodbi se ne ozirajte na osebe; 
poslušajte tako majhnega kakor velikega; 
nikogar se ne bojte, kajti sodba je Božja! 
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demasiadamente difícil fareis vir a mim, e 
eu a ouvirei. 

Zadevo pa, ki je za vas pretežka, 
predložite meni, da jo slišim!« 

18 Assim, naquele tempo, vos ordenei 
todas as coisas que havíeis de fazer. 

18Takrat sem vam zapovedal vse stvari, ki 
jih morate storiti. 

Doze homens foram enviados para espiar a terra 
de Canaã 

Ogledovanje dežele – nezvestoba ljudstva 

Números 13.1-24 (4 Mz 13,1–33; 14,20–45) 

19 Então, partimos de Horebe e 
caminhamos por todo aquele grande e 
terrível deserto que vistes, pelo caminho 
da região montanhosa dos amorreus, 
como o SENHOR, nosso Deus, nos 
ordenara; e chegamos a Cades-Barnéia. 

19Odpravili smo se od Horeba in prehodili 
vso tisto veliko in strašno puščavo, ki ste 
jo videli, po poti proti amoréjskemu 
pogorju, kakor nam je ukazal Gospod, naš 
Bog. Prišli smo do Kadeš Barnée. 

20 Então, eu vos disse: tendes chegado à 
região montanhosa dos amorreus, que o 
SENHOR, nosso Deus, nos dá. 

20Tedaj sem vam rekel: »Prišli ste do 
amoréjskega pogorja, ki nam ga je dal 
Gospod, naš Bog. 

21 Eis que o SENHOR, teu Deus, te colocou 
esta terra diante de ti. Sobe, possui-a, 
como te falou o SENHOR, Deus de teus 
pais: Não temas e não te assustes. 

21Glej, Gospod, naš Bog, je postavil predte 
to deželo; pojdi in jo vzemi v last, kakor ti 
je govoril Gospod, Bog tvojih očetov! Ne 
boj se in ne trepetaj!« 

22 Então, todos vós vos chegastes a mim e 
dissestes: Mandemos homens adiante de 
nós, para que nos espiem a terra e nos 
digam por que caminho devemos subir e a 
que cidades devemos ir. 

22In vsi ste pristopili in rekli: »Pošljimo 
pred seboj može, da si ogledajo deželo za 
nas, in naj nam poročajo, kakšna je pot, po 
kateri bomo šli, in kakšna so mesta, v 
katera bomo stopili.« 

23 Isto me pareceu bem; de maneira que 
tomei, dentre vós, doze homens, de cada 
tribo um homem. 

23Ta beseda mi je bila všeč in vzel sem 
izmed vas dvanajst mož, po enega iz 
vsakega rodu. 

24 E foram-se, e subiram à região 
montanhosa, e, espiando a terra, vieram 
até o vale de Escol, 

24Odšli so, se povzpeli na gorovje in prišli 
v dolino Eškól. Ogledali so si jo 

25 e tomaram do fruto da terra nas mãos, 
e no-lo trouxeram, e nos informaram, 
dizendo: É terra boa que nos dá o 
SENHOR, nosso Deus. 

25in vzeli v roke nekaj sadežev dežele in 
nam jih prinesli. Poročali so nam in rekli: 
»Lepa je dežela, ki nam jo daje Gospod, 
naš Bog.« 

O relatório dos espias recebido com 
incredulidade  

Números 13.25-33  
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26 Porém vós não quisestes subir, mas 
fostes rebeldes à ordem do SENHOR, vosso 
Deus. 

26Vi pa niste hoteli iti in ste se upirali 
ukazu Gospoda, svojega Boga. 

27 Murmurastes nas vossas tendas e 
dissestes: Tem o SENHOR contra nós ódio; 
por isso, nos tirou da terra do Egito para 
nos entregar nas mãos dos amorreus e 
destruir-nos. 

27Godrnjali ste v svojih šotorih in govorili: 
»Ker nas Gospod sovraži, nas je izpeljal iz 
egiptovske dežele, da bi nas dal v roke 
Amoréjcem, da nas pokončajo. 

28 Para onde subiremos? Nossos irmãos 
fizeram com que se derretesse o nosso 
coração, dizendo: Maior e mais alto do 
que nós é este povo; as cidades são 
grandes e fortificadas até aos céus. 
Também vimos ali os filhos dos anaquins. 

28Kam naj gremo? Naši bratje so 
prestrašili naša srca, ko so rekli: ›Ljudstvo 
je večje in višje rasti, kakor smo mi; mesta 
so velika in do neba utrjena; tudi Anákove 
sinove smo videli tam.‹« 

29 Então, eu vos disse: não vos espanteis, 
nem os temais. 

29Rekel sem vam: »Naj vas ne bo strah in 
ne bojte se jih! 

30 O SENHOR, vosso Deus, que vai adiante 
de vós, ele pelejará por vós, segundo tudo 
o que fez conosco, diante de vossos olhos, 
no Egito, 

30 Gospod, vaš Bog, ki hodi pred vami, se 
bo bojeval za vas prav tako, kakor je pred 
vašimi očmi to storil za vas v Egiptu 

31 como também no deserto, onde vistes 
que o SENHOR, vosso Deus, nele vos 
levou, como um homem leva a seu filho, 
por todo o caminho pelo qual andastes, até 
chegardes a este lugar. 

31in v puščavi, kjer si videl, kako te je 
Gospod, tvoj Bog, nosil, kakor človek nosi 
svojega sina, vso pot, ki ste jo prehodili, 
dokler niste prišli v ta kraj.« 

32 Mas nem por isso crestes no SENHOR, 
vosso Deus, 

32A kljub temu niste zaupali v Gospoda, 
svojega Boga, 

33 que foi adiante de vós por todo o 
caminho, para vos procurar o lugar onde 
deveríeis acampar; de noite, no fogo, para 
vos mostrar o caminho por onde havíeis 
de andar, e, de dia, na nuvem. 

33ki je hodil pred vami po poti, da vam je 
poiskal kraj za vaše taborjenje, ponoči v 
ognju, da ste videli pot, po kateri ste 
hodili, podnevi pa v oblaku. 

O castigo de Deus  
Números 14.20-38  
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34 Tendo, pois, ouvido o SENHOR as 
vossas palavras, indignou-se e jurou, 
dizendo: 

34Ko je Gospod slišal glas vaših besed, se 
je razjezil in prisegel: 

35 Certamente, nenhum dos homens desta 
maligna geração verá a boa terra que jurei 
dar a vossos pais, 

35»Nobeden od teh mož iz tega hudobnega 
rodu ne bo videl lepedežele, za katero sem 
prisegel, da jo bom dal vašim očetom, 

36 salvo Calebe, filho de Jefoné; ele a verá, 
e a terra que pisou darei a ele e a seus 
filhos, porquanto perseverou em seguir ao 
SENHOR. 

36razen Jefunéjevega sina Kaléba; ta jo bo 
videl, njemu in njegovim sinovom bom dal 
to deželo, po kateri je hodil, ker se je 
zvesto držal Gospoda.« 

37 Também contra mim se indignou o 
SENHOR por causa de vós, dizendo: 
Também tu lá não entrarás. 

37Tudi name se je Gospod razjezil zaradi 
vas in rekel: »Tudi ti ne boš prišel tja, 

38 Josué, filho de Num, que está diante de 
ti, ele ali entrará; anima-o, porque ele fará 
que Israel a receba por herança. 

38Nunov sin Józue, ki ti streže, on bo 
prišel tja; osrči ga, kajti on bo dal deželo v 
last Izraelu! 

39 E vossos meninos, de quem dissestes: 
Por presa serão; e vossos filhos, que, hoje, 
nem sabem distinguir entre bem e mal, 
esses ali entrarão, e a eles darei a terra, e 
eles a possuirão. 

39Vaši otroci, o katerih ste rekli, da bodo 
v plen, in vaši sinovi, ki danes še ne znajo 
razločevati med dobrim in hudim, ti bodo 
prišli tja, njim jo bom dal in dobili jo bodo 
v last. 

40 Porém vós virai-vos e parti para o 
deserto, pelo caminho do mar Vermelho. 

40Vi pa se obrnite in se odpravite po poti 
proti Trstičnemu morju!« 

O povo derrotado em Horma  
Números 14.39-45  

41 Então, respondestes e me dissestes: 
Pecamos contra o SENHOR; nós subiremos 
e pelejaremos, segundo tudo o que nos 
ordenou o SENHOR, nosso Deus. Vós vos 
armastes, cada um dos seus instrumentos 
de guerra, e vos mostrastes temerários em 
subindo à região montanhosa. 

41Tedaj ste odgovorili in rekli: »Grešili 
smo pred Gospodom, šli bomo gor in se 
bojevali, natanko tako, kakor nam je 
zapovedal Gospod, naš Bog.« In opasali ste 
vsak svojo bojno opravo in ste 
lahkomiselno hoteli iti v pogorje. 

42 Disse-me o SENHOR: Dize-lhes: Não 
subais, nem pelejeis, pois não estou no 
meio de vós, para que não sejais 
derrotados diante dos vossos inimigos. 

42 Gospod pa mi je rekel: »Reci jim: ›Ne 
hodite in ne bojujte se, ker jaz nisem med 
vami, da vas sovražniki ne porazijo!‹« 
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43 Assim vos falei, e não escutastes; antes, 
fostes rebeldes às ordens do SENHOR e, 
presunçosos, subistes às montanhas. 

43Govoril sem vam, a niste poslušali, 
temveč ste se uprli Gospodovemuukazu in 
predrzno šli v pogorje. 

44 Os amorreus que habitavam naquela 
região montanhosa vos saíram ao 
encontro; e vos perseguiram como fazem 
as abelhas e vos derrotaram desde Seir até 
Horma. 

44Tedaj so vam prišli nasproti Amoréjci, ki 
prebivajo v tistem pogorju; in podili so 
vas, kakor delajo čebele, in vas pobijali od 
Seíra do Horme. 

45 Tornastes-vos, pois, e chorastes perante 
o SENHOR, porém o SENHOR não vos 
ouviu, não inclinou os ouvidos a vós 
outros. 

45Vrnili ste se in jokali pred Gospodom, a 
Gospod ni hotel slišati vašega glasu, ni 
vam prisluhnil. 

46 Assim, permanecestes muitos dias em 
Cades. 

46Tako ste veliko dni, ki ste jih prebili tam, 
ostali v Kadešu. 

Deuteronômio 2 5 Mojzes 2 

A jornada de Cades até Zerede  
1 Depois, viramo-nos, e seguimos para o 
deserto, caminho do mar Vermelho como 
o SENHOR me dissera, e muitos dias 
rodeamos a montanha de Seir. 

1Potem smo se obrnili in se po poti proti 
Trstičnemu morju odpravili v puščavo, 
kakor mi je naročil Gospod. Veliko dni 
smo hodili okoli Seírskega pogorja. 

 
Izraelci miroljubno prečkajo Edóm, Moáb in 

Amón 

2 Então, o SENHOR me falou, dizendo: 2Tedaj mi je Gospod spregovoril in rekel: 
3 Tendes já rodeado bastante esta 
montanha; virai-vos para o norte. 

3»Dolgo že hodite okoli tega pogorja, 
obrnite se proti severu! 

4 Ordena ao povo, dizendo: Passareis pelos 
limites de vossos irmãos, os filhos de Esaú, 
que habitam em Seir; e eles terão medo de 
vós; portanto, guardai-vos bem. 

4Zapovej ljudstvu in reci: ›Šli boste čez 
ozemlje svojih bratov, Ezavovih sinov, ki 
prebivajo v Seíru. Ustrašili se vas bodo, 
zato se zelo varujte, 

5 Não vos entremetais com eles, porque 
vos não darei da sua terra nem ainda a 
pisada da planta de um pé; pois a Esaú dei 
por possessão a montanha de Seir. 

5da ne bi začenjali boja z njimi. Ne bom 
vam namreč dal nobenega dela njihove 
dežele, niti za podplat ne, kajti Seírsko 
gorovje sem dal v last Ezavu. 

6 Comprareis deles, por dinheiro, comida 
que comais; também água que bebais 
comprareis por dinheiro. 

6Kupujte si od njih živež za denar, da 
boste jedli; tudi vodo si kupujte od njih za 
denar, da boste pili! 
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7 Pois o SENHOR, teu Deus, te abençoou 
em toda a obra das tuas mãos; ele sabe que 
andas por este grande deserto; estes 
quarenta anos o SENHOR, teu Deus, 
esteve contigo; coisa nenhuma te faltou. 

7Kajti Gospod, tvoj Bog, te je blagoslovil 
pri vsakem delu tvojih rok. Vedel je, kako 
si hodil po tej veliki puščavi: že štirideset 
let je Gospod, tvoj Bog, s teboj; ničesar ti 
ni manjkalo.‹« 

8 Passamos, pois, flanqueando assim 
nossos irmãos, os filhos de Esaú, que 
habitavam em Seir, como o caminho da 
Arabá, de Elate e de Eziom-Geber, viramo-
nos e seguimos o caminho do deserto de 
Moabe. 

8Tako smo šli mimo svojih bratov, 
Ezavovih sinov, ki prebivajo v Seíru, po 
poti prek Arábe mimo Eláta in Ecjón 
Geberja, potem smo se obrnili in odšli po 
poti proti moábski puščavi. 

9 Então, o SENHOR me disse: Não 
molestes Moabe e não contendas com eles 
em peleja, porque te não darei possessão 
da sua terra; pois dei Ar em possessão aos 
filhos de Ló. 

9In Gospod mi je rekel: »Ne napadaj 
Moába in ne začenjaj boja z njim! Kajti od 
njegove dežele ti ne dam posesti, ker sem 
dal Ar v last Lotovim sinovom.« – 

10 (Os emins, dantes, habitavam nela, 
povo grande, numeroso e alto como os 
anaquins; 

10Prej so tam bivali Emejci, veliko in 
številno ljudstvo, visoke postave kakor 
Anákovci. 

11 também eles foram considerados 
refains, como os anaquins; e os moabitas 
lhes chamavam emins. 

11Kakor Anákovci so tudi ti veljali za 
Rafájevce, Moábci pa so jih imenovali 
Emejce. 

12 Os horeus também habitavam, outrora, 
em Seir; porém os filhos de Esaú os 
desapossaram, e os destruíram de diante 
de si, e habitaram no lugar deles, assim 
como Israel fez à terra da sua possessão, 
que o SENHOR lhes tinha dado.) 

12V Seíru so prej prebivali Horéjci. 
Ezavovi sinovi pa so jim vzeli njihovo 
posest, jih pokončali pred seboj in se 
naselili na njihovo mesto, kakor je Izrael 
storil z deželo, ki jim jo je Gospod dal v 
last. – 

13 Levantai-vos, agora, e passai o ribeiro 
de Zerede; assim, passamos o ribeiro de 
Zerede. 

13»Zdaj se vzdignite in pojdite čez potok 
Zered!« In šli smo čez potok Zered. 

14 O tempo que caminhamos, desde Cades-
Barnéia até passarmos o ribeiro de Zerede, 
foram trinta e oito anos, até que toda 
aquela geração dos homens de guerra se 

14Dni pa, v katerih smo hodili od Kadeš 
Barnée, dokler nismo prišli čez potok 
Zered, je bilo osemintrideset let, dokler ni 
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consumiu do meio do arraial, como o 
SENHOR lhes jurara. 

pomrl ves rod bojevnikov iz tabora, kakor 
jim je Gospodprisegel. 

15 Também foi contra eles a mão do 
SENHOR, para os destruir do meio do 
arraial, até os haver consumido. 

15 Gospodova roka je bila namreč proti 
njim, da bi jih iztrebil iz tabora, dokler ne 
bi izginili. 

A travessia de Ar e Arnom  
16 Sucedeu que, consumidos já todos os 
homens de guerra pela morte, do meio do 
povo, 

16Ko so vsi bojevniki izmed ljudstva 
preminili in pomrli, 

17 o SENHOR me falou, dizendo: 17mi je Gospod govoril in rekel: 
18 Hoje, passarás por Ar, pelos limites de 
Moabe, 

18»Danes boš šel čez moábsko ozemlje, čez 
Ar, 

19 e chegarás até defronte dos filhos de 
Amom; não os molestes e com eles não 
contendas, porque da terra dos filhos de 
Amom te não darei possessão, porquanto 
aos filhos de Ló a tenho dado por 
possessão. 

19in se približal meji Amónovih sinov: ne 
napadaj jih in ne začenjaj boja z njimi! 
Kajti od dežele Amónovih sinov ti ne dam 
posesti, ker sem jo dal v last Lotovim 
sinovom.« – 

20 (Também esta é considerada terra dos 
refains; dantes, habitavam nela refains, e 
os amonitas lhes chamavam zanzumins, 

20Tudi ta velja za deželo Rafájevcev; v njej 
so nekdaj prebivali Rafájevci, Amónci pa 
so jih imenovali Zamzuméjce; 

21 povo grande, numeroso e alto como os 
anaquins; o SENHOR os destruiu diante 
dos amonitas; e estes, tendo-os 
desapossado, habitaram no lugar deles; 

21veliko in številno ljudstvo, visoke 
postave kakor Anákovci. Toda Gospod jih 
je pokončal pred njimi in Amónci so 
zavzeli njihovo posest in se naselili na 
njihovo mesto, 

22 assim como fez com os filhos de Esaú 
que habitavam em Seir, de diante dos 
quais destruiu os horeus. Os filhos de 
Esaú, tendo-os desapossado, habitaram no 
lugar deles até este dia; 

22kakor je storil za Ezavove sinove, ki 
prebivajo v Seíru, da je pred njimi 
pokončal Horéjce; in zavzeli so njihovo 
posest in se naselili na njihovo mesto. 
Tako je ostalo do danes. 

23 também os caftorins que saíram de 
Caftor destruíram os aveus, que 
habitavam em vilas até Gaza, e habitaram 
no lugar deles.) 

23Tudi Avéjce, ki so prebivali po pristavah 
do Gaze, so pokončali Kaftoréjci, ki so 
prišli iz Kaftorja, in se naselili na njihovo 
mesto. 

 Izraelci zavzamejo Sihónovo kraljestvo 

 (4 Mz 21,10–32) 
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24 Levantai-vos, parti e passai o ribeiro de 
Arnom; eis aqui na tua mão tenho dado a 
Seom, amorreu, rei de Hesbom, e a sua 
terra; passa a possuí-la e contende com 
eles em peleja. 

24»Vzdignite se, odpravite se in pojdite čez 
Arnónovo dolino! Glej, v roke ti dam 
hešbónskega kralja Sihóna, Amoréjca, in 
njegovo deželo. Začni jo osvajati in spusti 
se z njim v boj! 

25 Hoje, começarei a meter o terror e o 
medo de ti aos povos que estão debaixo de 
todo o céu; os que ouvirem a tua fama 
tremerão diante de ti e se angustiarão. 

25Ta dan začnem pošiljati nad ljudstva 
pod vsem nebom strah in grozo pred teboj; 
ko bodo slišali govoriti o tebi, se bodo 
tresli in trepetali pred teboj.« 

Vitória sobre Seom, rei de Hesbom  
Números 21.21-30  

26 Então, mandei mensageiros desde o 
deserto de Quedemote a Seom, rei de 
Hesbom, com palavras de paz, dizendo: 

26Tedaj sem poslal iz puščave Kedemót 
poslance k Sihónu, hešbónskemu kralju, z 
mirovnimi besedami, rekoč: 

27 deixa-me passar pela tua terra; somente 
pela estrada irei; não me desviarei para a 
direita nem para a esquerda. 

27»Rad bi šel čez tvojo deželo; hodil bom 
samó po poti, ne bom krenil ne na desno 
ne na levo. 

28 A comida que eu coma vender-me-ás 
por dinheiro e dar-me-ás também por 
dinheiro a água que beba; tão-somente 
deixa-me passar a pé, 

28Živež mi prodaj za denar, da bom jedel, 
in vodo mi daj za denar, da bom pil! Samó 
z nogami naj grem čez, 

29 como fizeram comigo os filhos de Esaú, 
que habitam em Seir, e os moabitas, que 
habitam em Ar; até que eu passe o Jordão, 
à terra que o SENHOR, nosso Deus, nos dá. 

29kakor so mi to dovolili Ezavovi sinovi, 
ki prebivajo v Seírju, in Moábci, ki 
prebivajo v Aru, dokler ne pridem čez 
Jordan v deželo, ki nam jo daje Gospod, 
naš Bog.« 

30 Mas Seom, rei de Hesbom, não nos quis 
deixar passar por sua terra, porquanto o 
SENHOR, teu Deus, endurecera o seu 
espírito e fizera obstinado o seu coração, 
para to dar nas mãos, como hoje se vê. 

30Toda hešbónski kralj Sihón nam ni hotel 
dovoliti, da bi šli čez njegovo ozemlje; 
kajti Gospod je zakrknil njegovega duha 
in naredil njegovo srce trdovratno, da bi ti 
ga dal v roke, kakor je zdaj. 

31 Disse-me, pois, o SENHOR: Eis aqui, 
tenho começado a dar-te Seom e a sua 
terra; passa a desapossá-lo, para lhe 
ocupares o país. 

31In Gospod mi je rekel: »Glej, začel sem ti 
izročati Sihóna in njegovo deželo, začni 
osvajati, da dobiš v last njegovo deželo!« 
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32 Então, Seom saiu-nos ao encontro, ele e 
todo o seu povo, à peleja em Jasa. 

32Sihón nam je z vsem ljudstvom prišel 
nasproti, da bi se bojeval pri Jahcu. 

33 E o SENHOR, nosso Deus, no-lo 
entregou, e o derrotamos, a ele, e a seus 
filhos, e a todo o seu povo. 

33In Gospod, naš Bog, nam ga je izročil in 
pobili smo njega, njegove sinove in vse 
njegovo ljudstvo. 

34 Naquele tempo, tomamos todas as suas 
cidades e a cada uma destruímos com os 
seus homens, mulheres e crianças; não 
deixamos sobrevivente algum. 

34Takrat smo zavzeli vsa njegova mesta in 
z zakletvijo pokončali vsako mesto: 
moške, ženske in otroke; nikogar nismo 
pustili živega. 

35 Somente tomamos, por presa, o gado 
para nós e o despojo das cidades que 
tínhamos tomado. 

35Le živino smo si prisvojili in plen iz 
mest, ki smo jih zavzeli. 

36 Desde Aroer, que está à borda do vale 
de Arnom, e a cidade que nele está, até 
Gileade, nenhuma cidade houve alta 
demais para nós; tudo isto o SENHOR, 
nosso Deus, nos entregou. 

36Od Aroêrja ob robu Arnónove doline in 
od mesta v dolini pa tja do Gileáda ni bilo 
tako utrjenega mesta, da ga ne bi mogli 
zavzeti; vse nam je izročil Gospod, naš 
Bog. 

37 Somente à terra dos filhos de Amom não 
chegaste; nem a toda a borda do ribeiro de 
Jaboque, nem às cidades da região 
montanhosa, nem a lugar algum que nos 
proibira o SENHOR, nosso Deus. 

37Le deželi Amónovih sinov se nisi 
približal, vsemu bregu reke Jabóka, 
mestom v pogorju in vsem krajem, ki nam 
jih je prepovedal Gospod, naš Bog. 

Deuteronômio 3 5 Mojzes 3 

Vitória sobre Ogue, rei de Basã Izraelci zavzamejo Ogovo kraljestvo 
Números 21.31-35 (4 Mz 21,33–35) 

1 Depois, nos viramos e subimos o 
caminho de Basã; e Ogue, rei de Basã, nos 
saiu ao encontro, ele e todo o seu povo, à 
peleja em Edrei. 

1Potem smo se obrnili in šli po poti v 
Bašán. Bašánski kralj Og pa nam je z vsem 
svojim ljudstvom prišel nasproti, da bi se 
bojeval pri Edréiju. 

2 Então, o SENHOR me disse: Não temas, 
porque a ele, e todo o seu povo, e sua terra 
dei na tua mão; e far-lhe-ás como fizeste a 
Seom, rei dos amorreus, que habitava em 
Hesbom. 

2 Gospod mi je rekel: »Ne boj se ga! Kajti 
dam ti ga v roke z njegovim ljudstvom in 
njegovo deželo vred. Stôri z njim, kakor si 
storil z amoréjskim kraljem Sihónom, ki je 
prebival v Hešbónu!« 
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3 Deu-nos o SENHOR, nosso Deus, em 
nossas mãos também a Ogue, rei de Basã, 
e a todo o seu povo; e ferimo-lo, até que 
lhe não ficou nenhum sobrevivente. 

3In Gospod, naš Bog, nam je dal v roke 
tudi bašánskega kralja Oga in vse njegovo 
ljudstvo; pobili smo ga tako, da ni preživel 
nihče. 

4 Nesse tempo, tomamos todas as suas 
cidades; nenhuma cidade houve que lhe 
não tomássemos: sessenta cidades, toda a 
região de Argobe, o reino de Ogue, em 
Basã. 

4Takrat smo zavzeli vsa njegova mesta; ni 
bilo mesta, ki jim ga ne bi odvzeli: 
šestdeset mest, vso pokrajino Argób, 
Ogovo kraljestvo v Bašánu. 

5 Todas estas cidades eram fortificadas 
com altos muros, portas e ferrolhos; 
tomamos também outras muitas cidades, 
que eram sem muros. 

5Vsa ta mesta so bila utrjena z visokimi 
zidovi, dvojnimi vrati in zapahi. Zraven pa 
še silno veliko vasi. 

6 Destruímo-las totalmente, como fizemos 
a Seom, rei de Hesbom, fazendo perecer, 
por completo, cada uma das cidades com 
os seus homens, suas mulheres e crianças. 

6In pokončali smo jih z zakletvijo, kakor 
smo storili hešbónskemu kralju Sihónu; 
vsako mesto smo pokončali z zakletvijo: 
moške, ženske in otroke. 

7 Porém todo o gado e o despojo das 
cidades tomamos para nós, por presa. 

7Vso živino in plen iz mest pa smo vzeli 
zase. 

8 Assim, nesse tempo, tomamos a terra da 
mão daqueles dois reis dos amorreus que 
estavam dalém do Jordão: desde o rio de 
Arnom até ao monte Hermom 

8Takrat smo vzeli deželo iz rok dveh 
amoréjskih kraljev, ki sta bila onstran 
Jordana, od Arnónove doline do gore 
Hermon – 

9 (Os sidônios a Hermom chamam Siriom; 
porém os amorreus lhe chamam Senir.), 

9Sidónci pravijo Hermonu Sirjón, 
Amoréjci pa Senír –, 

10 tomamos todas as cidades do planalto, 
e todo o Gileade, e todo o Basã, até Salca 
e Edrei, cidades do reino de Ogue, em Basã 

10vsa mesta na ravnini, ves Gileád in ves 
Bašán do Salhe in Edréija, mest Ogovega 
kraljestva v Bašánu. – 

11 (Porque só Ogue, rei de Basã, restou dos 
refains; eis que o seu leito, leito de ferro, 
não está, porventura, em Rabá dos filhos 
de Amom, sendo de nove côvados o seu 
comprimento, e de quatro, a sua largura, 
pelo côvado comum?). 

11Bašánski kralj Og je namreč edini ostal 
od ostanka Rafájevcev. Glej, njegova 
postelja, železna postelja, ali ni v Rabi 
Amónovih sinov? Devet navadnih 
komolcev je dolga in štiri komolce široka. 
– 

Distribuição da Transjordânia  
Números 32.33-42  
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12 Tomamos, pois, esta terra em possessão 
nesse tempo; desde Aroer, que está junto 
ao vale de Arnom, e a metade da região 
montanhosa de Gileade, com as suas 
cidades, dei aos rubenitas e gaditas. 

12To deželo smo takrat osvojili. 
Razdelitev ozemlja vzhodno od Jordana 

(4 Mz 32,1–42) 

Ozemlje od Aroêrja ob Arnónovi dolini in 
polovico gileádskega pogorja z njegovimi 
mesti sem dal Rúbenovcem in Gádovcem. 

13 O resto de Gileade, como também todo 
o Basã, o reino de Ogue, dei à meia tribo 
de Manassés; toda aquela região de 
Argobe, todo o Basã, se chamava a terra 
dos refains. 

13Preostali del Gileáda in ves Bašán, 
Ogovo kraljestvo, vso pokrajino Argób 
sem dal polovici Manásejevega rodu. – Ves 
ta Bašán so imenovali dežela Rafájevcev. 
– 

14 Jair, filho de Manassés, tomou toda a 
região de Argobe até ao limite dos 
gesuritas e maacatitas, isto é, Basã, e às 
aldeias chamou pelo seu nome: Havote-
Jair, até o dia de hoje. 

14Manásejev sin Jaír je zavzel vso 
pokrajino Argób do Gešuréjcev in 
Maahčánov. Te kraje Bašána je 
poimenoval po svojem imenu Jaírove vasi, 
kakor se imenujejo še danes. 

15 A Maquir dei Gileade. 15Mahírju sem dal Gileád. 
16 Mas aos rubenitas e gaditas dei desde 
Gileade até ao vale de Arnom, cujo meio 
serve de limite; e até ao ribeiro de 
Jaboque, o limite dos filhos de Amom, 

16Rúbenovcem in Gádovcem sem dal 
deželo od Gileáda do Arnónove doline – 
meja je po sredi doline – in do reke Jabók, 
meje Amónovih sinov, 

17 como também a Arabá e o Jordão por 
limite, desde Quinerete até ao mar da 
Arabá, o mar Salgado, pelas faldas de 
Pisga, para o oriente. 

17in Arábo – za mejo je Jordan – od 
Kinéreta do morja v Arábi, Slanega 
morja, pod pobočji Pisge na vzhodu. 

18 Nesse mesmo tempo, vos ordenei, 
dizendo: o SENHOR, vosso Deus, vos deu 
esta terra, para a possuirdes; passai, pois, 
armados, todos os homens valentes, 
adiante de vossos irmãos, os filhos de 
Israel. 

18Takrat sem vam zapovedal in rekel: » 
Gospod, vaš Bog, vam je dal to deželo, da 
jo vzamete v last; vsi bojevniki pojdite 
oboroženi čez pred svojimi brati, 
Izraelovimi sinovi! 

19 Tão-somente vossas mulheres, e vossas 
crianças, e vosso gado (porque sei que 
tendes muito gado) ficarão nas vossas 
cidades que já vos tenho dado, 

19Le vaše žene, vaši otroci in vaša živina – 
vem, da imate veliko živine – naj ostanejo 
v vaših mestih, ki sem vam jih dal, 
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20 até que o SENHOR dê descanso a vossos 
irmãos como a vós outros, para que eles 
também ocupem a terra que o SENHOR, 
vosso Deus, lhes dá dalém do Jordão; 
então, voltareis cada qual à sua possessão 
que vos dei. 

20dokler Gospod ne nakloni počitka vašim 
bratom, kakor ga je vam, da tudi oni 
vzamejo v last deželo, ki jim jo daje 
Gospod, vaš Bog, onstran Jordana. Potem 
se boste vrnili vsak na svojo posest, ki sem 
vam jo dal.« 

21 Também, nesse tempo, dei ordem a 
Josué, dizendo: os teus olhos vêem tudo o 
que o SENHOR, vosso Deus, tem feito a 
estes dois reis; assim fará o SENHOR a 
todos os reinos a que tu passarás. 

21Józuetu sem takrat zapovedal in rekel: 
»Tvoje oči so videle vse, kar je Gospod, vaš 
Bog, storil tema kraljema; tako bo 
Gospod storil vsem kraljestvom, v katera 
prideš na oni strani. 

22 Não os temais, porque o SENHOR, vosso 
Deus, é o que peleja por vós. 

22Ne bojte se jih, kajti Gospod, vaš Bog, se 
bo sam bojeval za vas.« 

A oração de Moisés para entrar em Canaã Mojzes ne sme v obljubljeno deželo 
Números 27.12-23  

23 Também eu, nesse tempo, implorei 
graça ao SENHOR, dizendo: 

23Takrat sem prosil Gospoda, naj se me 
usmili, in rekel: 

24 Ó SENHOR Deus! Passaste a mostrar ao 
teu servo a tua grandeza e a tua poderosa 
mão; porque que deus há, nos céus ou na 
terra, que possa fazer segundo as tuas 
obras, segundo os teus poderosos feitos? 

24»Moj Gospod Bog, ti si začel kazati 
svojemu služabniku svojo veličino in svojo 
močno roko. Kateri bog je v nebesih ali na 
zemlji, ki bi opravljal taka dela in taka 
mogočna dejanja kakor ti? 

25 Rogo-te que me deixes passar, para que 
eu veja esta boa terra que está dalém do 
Jordão, esta boa região montanhosa e o 
Líbano. 

25Naj grem, prosim, tja čez, da bom videl 
lepo deželo onstran Jordana, to 
lepo pogorje in Libanon.« 

26 Porém o SENHOR indignou-se muito 
contra mim, por vossa causa, e não me 
ouviu; antes, me disse: Basta! Não me fales 
mais nisto. 

26 Gospod pa se je jezil name zaradi vas in 
me ni uslišal. Gospod mi je rekel: »Dosti! 
Ne govôri mi še naprej o tem! 

27 Sobe ao cimo de Pisga, levanta os olhos 
para o ocidente, e para o norte, e para o 
sul, e para o oriente e contempla com os 
próprios olhos, porque não passarás este 
Jordão. 

27Pojdi na vrh Pisge in povzdigni oči proti 
zahodu, severu, jugu in vzhodu in glej s 
svojimi očmi, kajti čez ta Jordan ne boš 
šel! 
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28 Dá ordens a Josué, e anima-o, e 
fortalece-o; porque ele passará adiante 
deste povo e o fará possuir a terra que tu 
apenas verás. 

28Zapovej pa Józuetu in ga opogumi ter 
okrêpi! Kajti on bo šel čez pred tem 
ljudstvom in jim bo dal v dedno last 
deželo, ki jo boš videl.« 

29 Assim, ficamos no vale defronte de Bete-
Peor. 

29In ostali smo v dolini nasproti Bet 
Peórju. 

Deuteronômio 4 5 Mojzes 4 

Moisés exorta o povo à obediência Bog je Izraelu podaril postavo 

1 Agora, pois, ó Israel, ouve os estatutos e 
os juízos que eu vos ensino, para os 
cumprirdes, para que vivais, e entreis, e 
possuais a terra que o SENHOR, Deus de 
vossos pais, vos dá. 

1Zdaj pa, Izrael, poslušaj zakone in 
odloke, katere vas učim izpolnjevati, da 
boste živeli in prišli in vzeli v last deželo, 
ki vam jo daje Gospod, Bog vaših očetov! 

2 Nada acrescentareis à palavra que vos 
mando, nem diminuireis dela, para que 
guardeis os mandamentos do SENHOR, 
vosso Deus, que eu vos mando. 

2Ničesar ne dodajajte besedi, ki vam jo 
zapovedujem, in ničesar ji ne odvzemajte, 
da boste izpolnili zapovedi Gospoda, 
svojega Boga, ki vam jih zapovedujem! 

3 Os vossos olhos viram o que o SENHOR 
fez por causa de Baal-Peor; pois a todo 
homem que seguiu a Baal-Peor o 
SENHOR, vosso Deus, consumiu do vosso 
meio. 

3Vaše oči so videle, kaj je Gospod storil pri 
Báal Peórju; vsakogar namreč, ki je hodil 
za peórskim Báalom, je Gospod, tvoj Bog, 
iztrebil iz tvoje srede. 

4 Porém vós que permanecestes fiéis ao 
SENHOR, vosso Deus, todos, hoje, estais 
vivos. 

4Vi pa, ki ste se držali Gospoda, svojega 
Boga, ste danes vsi živi. 

5 Eis que vos tenho ensinado estatutos e 
juízos, como me mandou o SENHOR, meu 
Deus, para que assim façais no meio da 
terra que passais a possuir. 

5Glejte, učim vas zakone in odloke, kakor 
mi je zapovedal Gospod, moj Bog, da bi jih 
izpolnjevali v deželi, v katero greste, da jo 
vzamete v last. 

6 Guardai-os, pois, e cumpri-os, porque 
isto será a vossa sabedoria e o vosso 
entendimento perante os olhos dos povos 
que, ouvindo todos estes estatutos, dirão: 
Certamente, este grande povo é gente 
sábia e inteligente. 

6Držite se jih in jih izpolnjujte, kajti to bo 
vaša modrost in razumnost v očeh 
ljudstev, ki bodo slišala o vseh teh 
zakonih; rekli bodo: »Resnično, ta véliki 
narod je modro in razumno ljudstvo.« 
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7 Pois que grande nação há que tenha 
deuses tão chegados a si como o SENHOR, 
nosso Deus, todas as vezes que o 
invocamos? 

7Kajti kateri véliki narod ima bogove, ki bi 
mu bili tako blizu, kakor je nam blizu 
Gospod, naš Bog, kadar koli ga kličemo? 

8 E que grande nação há que tenha 
estatutos e juízos tão justos como toda esta 
lei que eu hoje vos proponho? 

8In kateri véliki narod ima tako pravične 
zakone in odloke, kakor je vsa ta postava, 
ki jo danes dajem pred vas? 

9 Tão-somente guarda-te a ti mesmo e 
guarda bem a tua alma, que te não 
esqueças daquelas coisas que os teus olhos 
têm visto, e se não apartem do teu coração 
todos os dias da tua vida, e as farás saber 
a teus filhos e aos filhos de teus filhos. 

9Samo varuj se in zelo pazi, da ne pozabiš 
reči, ki so jih videle tvoje oči, in da ti ne 
izginejo iz srca vse dni tvojega življenja! 
Pripoveduj o njih svojim sinovom in 
sinovom svojih sinov! 

 Razodetje na Horebu 

10 Não te esqueças do dia em que estiveste 
perante o SENHOR, teu Deus, em Horebe, 
quando o SENHOR me disse: Reúne este 
povo, e os farei ouvir as minhas palavras, 
a fim de que aprenda a temer-me todos os 
dias que na terra viver e as ensinará a seus 
filhos. 

10Na dan, ko si stal pred Gospodom, 
svojim Bogom, na Horebu in ko mi je 
Gospod rekel: »Zberi mi ljudstvo! Dal jim 
bom slišati svoje besede, da se me naučijo 
bati vse dni, ki jih preživijo na zemlji, in 
to naučijo svoje sinove,« 

11 Então, chegastes e vos pusestes ao pé do 
monte; e o monte ardia em fogo até ao 
meio dos céus, e havia trevas, e nuvens, e 
escuridão. 

11tedaj ste se približali in stali pod goro; 
ta pa je gorela v ognju do srede neba – 
tema, oblak in mračnost. 

12 Então, o SENHOR vos falou do meio do 
fogo; a voz das palavras ouvistes; porém, 
além da voz, não vistes aparência 
nenhuma. 

12In Gospodvam je govoril iz srede ognja; 
slišali ste zvok besed, niste pa videli 
nobene podobe, le glas ste slišali. 

13 Então, vos anunciou ele a sua aliança, 
que vos prescreveu, os dez mandamentos, 
e os escreveu em duas tábuas de pedra. 

13Naznanil vam je svojo zavezo, ki vam jo 
je zapovedal izpolnjevati, deset 
besed; napisal jih je na dve kamniti plošči. 

14 Também o SENHOR me ordenou, ao 
mesmo tempo, que vos ensinasse estatutos 
e juízos, para que os cumprísseis na terra 
a qual passais a possuir. 

14Meni pa je takrat Gospod zapovedal, naj 
vas učim zakone in odloke, da bi jih 
izpolnjevali v deželi, v katero greste, da jo 
vzamete v last. 
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 Svarilo pred malikovanjem 

15 Guardai, pois, cuidadosamente, a vossa 
alma, pois aparência nenhuma vistes no 
dia em que o SENHOR, vosso Deus, vos 
falou em Horebe, no meio do fogo; 

15Zelo pazite nase! Kajti nikakršne podobe 
niste videli tisti dan, ko vam je 
Gospod govoril na Horebu iz srede ognja. 

16 para que não vos corrompais e vos 
façais alguma imagem esculpida na forma 
de ídolo, semelhança de homem ou de 
mulher, 

16Ne spridite se in si ne delajte rezane 
podobe v obliki kakršnega koli kipa, 
podobe moškega ali ženske, 

17 semelhança de algum animal que há na 
terra, semelhança de algum volátil que 
voa pelos céus, 

17podobe kakršne koli živali na zemlji, 
podobe kakršne koli krilate ptice, ki leta 
pod nebom, 

18 semelhança de algum animal que 
rasteja sobre a terra, semelhança de algum 
peixe que há nas águas debaixo da terra. 

18podobe kakršne koli živali, ki lazi po 
tleh, podobe kakršne koli ribe, ki je v vodi 
pod zemljo! 

19 Guarda-te não levantes os olhos para os 
céus e, vendo o sol, a lua e as estrelas, a 
saber, todo o exército dos céus, sejas 
seduzido a inclinar-te perante eles e dês 
culto àqueles, coisas que o SENHOR, teu 
Deus, repartiu a todos os povos debaixo de 
todos os céus. 

19In kadar povzdigneš oči proti nebu in 
vidiš sonce, luno in zvezde, vso nebesno 
vojsko, se ne daj zapeljati, da bi se jim 
priklanjal in jim služil, saj jih je Gospod, 
tvoj Bog, določil vsem ljudstvom pod 
celim nebom. 

20 Mas o SENHOR vos tomou e vos tirou 
da fornalha de ferro do Egito, para que lhe 
sejais povo de herança, como hoje se vê. 

20Vas pa je Gospod vzel in vas izpeljal iz 
topilnice železa, iz Egipta, da bi postali 
njegovo ljudstvo, njegova dedna last, 
kakor ste to danes. 

21 Também o SENHOR se indignou contra 
mim, por vossa causa, e jurou que eu não 
passaria o Jordão e não entraria na boa 
terra que o SENHOR, teu Deus, te dá por 
herança. 

21 Gospod se je zaradi vas razjezil name, 
tako da je prisegel, da ne bom prišel v 
lepo deželo, ki ti jo Gospod, tvoj Bog, daje 
v dedno last. 

22 Porque eu morrerei neste lugar, não 
passarei o Jordão; porém vós o passareis e 
possuireis aquela boa terra. 

22Jaz moram namreč umreti v tej deželi in 
ne bom šel čez Jordan, vi pa boste šli čez 
in vzeli v last to lepo deželo. 

23 Guardai-vos não vos esqueçais da 
aliança do SENHOR, vosso Deus, feita 

23Varujte se, da ne pozabite zaveze 
Gospoda, svojega Boga, ki jo je sklenil z 
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convosco, e vos façais alguma imagem 
esculpida, semelhança de alguma coisa 
que o SENHOR, vosso Deus, vos proibiu. 

vami, in si ne naredite rezane podobe v 
kakršni koli obliki, kar ti je prepovedal 
Gospod, tvoj Bog. 

24 Porque o SENHOR, teu Deus, é fogo que 
consome, é Deus zeloso. 

24Kajti Gospod, tvoj Bog, je ogenj, ki 
požira, ljubosumen Bog. 

25 Quando, pois, gerardes filhos e filhos de 
filhos, e vos envelhecerdes na terra, e vos 
corromperdes, e fizerdes alguma imagem 
esculpida, semelhança de alguma coisa, e 
fizerdes mal aos olhos do SENHOR, teu 
Deus, para o provocar à ira, 

25Ko se vam bodo rodili sinovi in sinov 
sinovi in se udomačili v deželi in če bi se 
potem spridili in si naredili rezano podobo 
v kakršni koli obliki in s tem delali, kar je 
hudo v očeh Gospoda, tvojega Boga, da bi 
ga razdražili, 

26 hoje, tomo por testemunhas contra vós 
outros o céu e a terra, que, com efeito, 
perecereis, imediatamente, da terra a 
qual, passado o Jordão, ides possuir; não 
prolongareis os vossos dias nela; antes, 
sereis de todo destruídos. 

26kličem danes nebo in zemljo za priči 
proti vam, da boste hitro propadli in 
izginili iz dežele, v katero greste čez 
Jordan, da jo vzamete v last; ne boste 
podaljšali v njej svojih dni, do kraja boste 
iztrebljeni. 

27 O SENHOR vos espalhará entre os 
povos, e restareis poucos em número entre 
as gentes aonde o SENHOR vos conduzirá. 

27 Gospod vas bo razkropil med ljudstva in 
le malo vas ostane med narodi, med katere 
vas požene Gospod. 

28 Lá, servireis a deuses que são obra de 
mãos de homens, madeira e pedra, que 
não vêem, nem ouvem, nem comem, nem 
cheiram. 

28Tam boste služili bogovom, izdelkom 
človeških rok, lesu in kamnu, ki ne vidijo 
in ne slišijo, ne jedo in ne duhajo. 

29 De lá, buscarás ao SENHOR, teu Deus, e 
o acharás, quando o buscares de todo o teu 
coração e de toda a tua alma. 

29Potem boš od tam iskal Gospoda, 
svojega Boga, in ga našel, če ga boš iskal z 
vsem srcem in vso dušo. 

30 Quando estiveres em angústia, e todas 
estas coisas te sobrevierem nos últimos 
dias, e te voltares para o SENHOR, teu 
Deus, e lhe atenderes a voz, 

30Ko boš v stiski in te zadenejo vse te 
reči, se boš v poznejših dneh vrnil h 
Gospodu, svojemu Bogu, in boš poslušal 
njegov glas. 

31 então, o SENHOR, teu Deus, não te 
desamparará, porquanto é Deus 
misericordioso, nem te destruirá, nem se 
esquecerá da aliança que jurou a teus pais. 

31Kajti Gospod, tvoj Bog, je usmiljen; ne 
bo te zapustil, ne bo te pokončal in ne bo 
pozabil na zavezo z očeti, ki jim jo je 
prisegel. 

 Bog je Izraela izbral izmed vseh ljudstev 
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32 Agora, pois, pergunta aos tempos 
passados, que te precederam, desde o dia 
em que Deus criou o homem sobre a terra, 
desde uma extremidade do céu até à outra, 
se sucedeu jamais coisa tamanha como 
esta ou se se ouviu coisa como esta; 

32Vprašaj vendar o prejšnjih dneh, ki so 
bili pred teboj, od dne, ko je Bog ustvaril 
človeka na zemlji, in od enega do drugega 
konca neba, ali se je kdaj zgodilo kaj tako 
velikega, ali se je kdaj slišalo kaj takega! 

33 ou se algum povo ouviu falar a voz de 
algum deus do meio do fogo, como tu a 
ouviste, ficando vivo; 

33Je mar katero ljudstvo slišalo glas Boga, 
govorečega iz srede ognja, kakor si slišal 
ti, in ostalo živo? 

34 ou se um deus intentou ir tomar para si 
um povo do meio de outro povo, com 
provas, e com sinais, e com milagres, e 
com peleja, e com mão poderosa, e com 
braço estendido, e com grandes espantos, 
segundo tudo quanto o SENHOR, vosso 
Deus, vos fez no Egito, aos vossos olhos. 

34Ali pa je kateri bog skušal priti in si vzeti 
narod iz srede kakega drugega naroda s 
preizkušnjami, znamenji, čudeži, z bojem, 
z močno roko, z iztegnjenim laktom in z 
velikimi strahotami, kakor je vse to za vas 
storil Gospod, vaš Bog, pred vašimi očmi v 
Egiptu? 

35 A ti te foi mostrado para que soubesses 
que o SENHOR é Deus; nenhum outro há, 
senão ele. 

35Tebi je bilo dano to videti, da bi vedel, 
da je GospodBog in ni drugega razen 
njega. 

36 Dos céus te fez ouvir a sua voz, para te 
ensinar, e sobre a terra te mostrou o seu 
grande fogo, e do meio do fogo ouviste as 
suas palavras. 

36Iz nebes ti je dal slišati svoj glas, da bi te 
poučil, in na zemlji ti je dal videti svoj 
veliki ogenj in slišal si njegove besede iz 
ognja. 

37 Porquanto amou teus pais, e escolheu a 
sua descendência depois deles, e te tirou 
do Egito, ele mesmo presente e com a sua 
grande força, 

37Zato ker je ljubil tvoje očete, si je za 
njimi izbral njihov zarod in te je s svojo 
veliko močjo izpeljal pred sebojiz Egipta, 

38 para lançar de diante de ti nações 
maiores e mais poderosas do que tu, para 
te introduzir na sua terra e ta dar por 
herança, como hoje se vê. 

38da prežene pred teboj večje in močnejše 
narode, kakor si ti, da te pripelje in ti da 
njihovo deželo v dedno last, kakor je 
danes. 

39 Por isso, hoje, saberás e refletirás no teu 
coração que só o SENHOR é Deus em cima 
no céu e embaixo na terra; nenhum outro 
há. 

39Spoznaj torej danes in si vtisni v srce: 
Gospod je Bog zgoraj v nebesih in spodaj 
na zemlji, drugega ni! 
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40 Guarda, pois, os seus estatutos e os seus 
mandamentos que te ordeno hoje, para 
que te vá bem a ti e a teus filhos depois de 
ti e para que prolongues os dias na terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá para todo 
o sempre. 

40Izpolnjuj njegove zakone in zapovedi, ki 
ti jih danes zapovedujem, da bo dobro tebi 
in za teboj tvojim sinovom in da si 
podaljšaš dneve na zemlji, ki ti jo daje 
Gospod, tvoj Bog, za vse dni! 

Três cidades de refúgio Tri zavetna mesta v Transjordaniji 
Números 35.9-15; Deuteronômio 19.1-3  

41 Então, Moisés separou três cidades 
dalém do Jordão, do lado do nascimento 
do sol, 

41Takrat je Mojzes onstran Jordana proti 
sončnemu vzhodu oddelil tri mesta, 

42 para que se acolhesse ali o homicida que 
matasse, involuntariamente, o seu 
próximo, a quem, dantes, não tivesse ódio 
algum, e se acolhesse a uma destas cidades 
e vivesse: 

42da bi se vanje mogel zateči ubijalec, ki 
je brez vednosti ubil svojega bližnjega in 
ga prej ni sovražil. Če se zateče v katero 
od teh mest, si reši življenje: 

43 Bezer, no deserto, no planalto, para os 
rubenitas; Ramote, em Gileade, para os 
gaditas; e Golã, em Basã, para os 
manassitas. 

43Becer v puščavi na planoti za 
Rúbenovce, Ramót v Gileádu za Gádovce 
in Golán v Bašánu za Manásejevce. 

O Segundo Discurso de Moisés  
Moisés conta a história da legislação Drugi Mojzesov govor 

44 Esta é a lei que Moisés propôs aos filhos 
de Israel. 

44To je postava, ki jo je Mojzes položil 
pred Izraelove sinove. 

45 São estes os testemunhos, e os estatutos, 
e os juízos que Moisés falou aos filhos de 
Israel, quando saíram do Egito, 

45To so predpisi, zakoni in odloki, ki jih je 
Mojzes govoril Izraelovim sinovom, ko so 
šli iz Egipta, 

46 além do Jordão, no vale defronte de 
Bete-Peor, na terra de Seom, rei dos 
amorreus, que habitava em Hesbom, a 
quem Moisés e os filhos de Israel feriram 
ao saírem do Egito, 

46onstran Jordana v dolini nasproti Bet 
Peórju, v deželi amoréjskega kralja 
Sihóna, ki je prebival v Hešbónu. Njega so 
Mojzes in Izraelovi sinovi pobili, ko so šli 
iz Egipta, 

47 e tomaram a sua terra em possessão, 
como também a terra de Ogue, rei de Basã, 
dois reis dos amorreus, que estavam além 
do Jordão, do lado do nascimento do sol; 

47in zavzeli njegovo deželo in deželo 
bašánskega kralja Oga, dveh amoréjskih 
kraljev, ki sta bila onstran Jordana proti 
sončnemu vzhodu 



548 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

48 desde Aroer, que está à borda do vale 
de Arnom, até ao monte Siom, que é 
Hermom, 

48od Aroêrja na robu Arnónove doline do 
gore Sión, to je do Hermona, 

49 e toda a Arabá, além do Jordão, do lado 
oriental, até ao mar da Arabá, pelas faldas 
de Pisga. 

49z vso Arábo onstran Jordana proti 
vzhodu vse do morja v Arábi pod pobočji 
Pisge. 

Deuteronômio 5 5 Mojzes 5 

A repetição dos dez mandamentos Deset Božjih zapovedi 
Êxodo 20.1-17 (2 Mz 20,1–17) 

1 Chamou Moisés a todo o Israel e disse-
lhe: Ouvi, ó Israel, os estatutos e juízos que 
hoje vos falo aos ouvidos, para que os 
aprendais e cuideis em os cumprirdes. 

1Mojzes je sklical ves Izrael in jim rekel: 
Poslušaj, Izrael, zakone in odloke, ki jih 
danes govorim v vaša ušesa! Učite se jih in 
pazite, da jih boste izpolnjevali! 

2 O SENHOR, nosso Deus, fez aliança 
conosco em Horebe. 

2 Gospod, naš Bog, je na Horebu sklenil z 
nami zavezo. 

3 Não foi com nossos pais que fez o 
SENHOR esta aliança, e sim conosco, 
todos os que, hoje, aqui estamos vivos. 

3 Gospod te zaveze ni sklenil z našimi 
očeti, temveč z nami, z nami, ki smo tukaj 
danes vsi živi. 

4 Face a face falou o SENHOR conosco, no 
monte, do meio do fogo 

4Iz obličja v obličje je Gospod iz ognja 
govoril z vami na gori. 

5 (Nesse tempo, eu estava em pé entre o 
SENHOR e vós, para vos notificar a 
palavra do SENHOR, porque temestes o 
fogo e não subistes ao monte.), dizendo: 

5Takrat sem stal med Gospodom in vami, 
da bi vam naznanil 
Gospodovo besedo; kajti bali ste se ognja 
in niste šli na goro. Rekel je: 

6 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
do Egito, da casa da servidão. 

6»Jaz sem Gospod, tvoj Bog, ki sem te 
izpeljal iz egiptovske dežele, iz hiše 
sužnosti. 

7 Não terás outros deuses diante de mim. 7Ne imej drugih bogov poleg mene! 
8 Não farás para ti imagem de escultura, 
nem semelhança alguma do que há em 
cima no céu, nem embaixo na terra, nem 
nas águas debaixo da terra; 

8Ne delaj si rezane podobe, ničesar, kar bi 
imelo obliko tega, kar je zgoraj na nebu, 
spodaj na zemlji ali v vodah pod zemljo! 

9 não as adorarás, nem lhes darás culto; 
porque eu, o SENHOR, teu Deus, sou Deus 
zeloso, que visito a iniqüidade dos pais nos 

9Ne priklanjaj se jim in jim ne služi, kajti 
jaz, Gospod, tvoj Bog, sem ljubosumen 
Bog, ki obiskujem krivdo očetov na 
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filhos até a terceira e quarta geração 
daqueles que me aborrecem, 

sinovih in na tretjih in na četrtih, tistih, ki 
me sovražijo, 

10 e faço misericórdia até mil gerações 
daqueles que me amam e guardam os 
meus mandamentos. 

10toda izkazujem dobroto tisočem, tistim, 
ki me ljubijo in izpolnjujejo moje 
zapovedi. 

11 Não tomarás o nome do SENHOR, teu 
Deus, em vão, porque o SENHOR não terá 
por inocente o que tomar o seu nome em 
vão. 

11Ne izgovarjaj po nemarnem imena 
Gospoda, svojega Boga! Kajti Gospod ne 
bo pustil brez kazni tistega, ki po 
nemarnem izgovarja njegovo ime. 

12 Guarda o dia de sábado, para o 
santificar, como te ordenou o SENHOR, 
teu Deus. 

12Pazi na sobotni dan in ga posvečuj, 
kakor je zapovedal Gospod, tvoj Bog! 

13 Seis dias trabalharás e farás toda a tua 
obra. 

13Šest dni delaj in opravljaj vsa svoja dela, 

14 Mas o sétimo dia é o sábado do 
SENHOR, teu Deus; não farás nenhum 
trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a 
tua filha, nem o teu servo, nem a tua 
serva, nem o teu boi, nem o teu jumento, 
nem animal algum teu, nem o estrangeiro 
das tuas portas para dentro, para que o teu 
servo e a tua serva descansem como tu; 

14sedmi dan pa je sobota za Gospoda, 
tvojega Boga: ne opravljaj nobenega dela, 
ne ti ne tvoj sin ne hči ne hlapec ne dekla 
ne tvoj vol ne osel ne katero tvoje živinče 
ne tujec, ki biva znotraj tvojih vrat, da si 
odpočijeta tvoj hlapec in tvoja dekla kakor 
ti. 

15 porque te lembrarás que foste servo na 
terra do Egito e que o SENHOR, teu Deus, 
te tirou dali com mão poderosa e braço 
estendido; pelo que o SENHOR, teu Deus, 
te ordenou que guardasses o dia de 
sábado. 

15Spominjaj se, da si bil suženj v 
egiptovski deželi in te je Gospod, tvoj Bog, 
od tam izpeljal z močno roko in z 
iztegnjenim laktom! Zato ti je Gospod, 
tvoj Bog, zapovedal obhajati sobotni dan. 

16 Honra a teu pai e a tua mãe, como o 
SENHOR, teu Deus, te ordenou, para que 
se prolonguem os teus dias e para que te 
vá bem na terra que o SENHOR, teu Deus, 
te dá. 

16Spoštuj očeta in mater, kakor ti je 
zapovedal Gospod, tvoj Bog, da se 
podaljšajo tvoji dnevi in da ti bo dobro na 
zemlji, ki ti jo daje Gospod, tvoj Bog! 

17 Não matarás. 17Ne ubijaj! 
18 Não adulterarás. 18Ne prešuštvuj! 
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19 Não furtarás. 19Ne kradi! 
20 Não dirás falso testemunho contra o teu 
próximo. 

20Ne pričaj po krivem proti svojemu 
bližnjemu! 

21 Não cobiçarás a mulher do teu próximo. 
Não desejarás a casa do teu próximo, nem 
o seu campo, nem o seu servo, nem a sua 
serva, nem o seu boi, nem o seu jumento, 
nem coisa alguma do teu próximo. 

21Ne žêli žene svojega bližnjega! Ne bodi 
pohlepen po hiši svojega bližnjega, po 
njegovem polju, hlapcu, dekli, volu, oslu 
ali čemer koli, kar pripada tvojemu 
bližnjemu.« 

Moisés, mediador entre Deus e o povo  
Êxodo 20.18-21  

22 Estas palavras falou o SENHOR a toda a 
vossa congregação no monte, do meio do 
fogo, da nuvem e da escuridade, com 
grande voz, e nada acrescentou. Tendo-as 
escrito em duas tábuas de pedra, deu-mas 
a mim. 

22Te besede je Gospod govoril z močnim 
glasom vsemu vašemu občestvu na gori iz 
ognja, oblaka in temine in ničesar ni 
dodal. Napisal jih je na dve kamniti plošči 
in ju dal meni. 

 Mojzes naj posreduje med Bogom in ljudmi 

 (2 Mz 20,18–21) 

23 Sucedeu que, ouvindo a voz do meio das 
trevas, enquanto ardia o monte em fogo, 
vos achegastes a mim, todos os cabeças 
das vossas tribos e vossos anciãos, 

23In ko ste slišali glas iz teme in je gora 
gorela v ognju, ste pristopili k meni vsi 
poglavarji vaših rodov in vaši starešine 

24 e dissestes: Eis aqui o SENHOR, nosso 
Deus, nos fez ver a sua glória e a sua 
grandeza, e ouvimos a sua voz do meio do 
fogo; hoje, vimos que Deus fala com o 
homem, e este permanece vivo. 

24in rekli: »Glej, Gospod, naš Bog, nam je 
pokazal svoje veličastvo in svojo veličino, 
in slišali smo njegov glas iz ognja; danes 
smo videli, da Bog govori s človekom in ta 
ostane živ. 

25 Agora, pois, por que morreríamos? Pois 
este grande fogo nos consumiria; se ainda 
mais ouvíssemos a voz do SENHOR, nosso 
Deus, morreríamos. 

25Zdaj pa, zakaj naj bi umrli? Saj nas bo ta 
veliki ogenj požrl; če bomo še naprej 
poslušali glas Gospoda, našega Boga, 
bomo umrli. 

26 Porque quem há, de toda carne, que 
tenha ouvido a voz do Deus vivo falar do 
meio do fogo, como nós ouvimos, e 
permanecido vivo? 

26Kajti katero od bitij iz mesa, ki bi slišalo 
kakor mi glas živega Boga, kako govori iz 
ognja, bi ostalo živo? 

27 Chega-te, e ouve tudo o que disser o 
SENHOR, nosso Deus; e tu nos dirás tudo 

27Ti pristopi in poslušaj vse, kar bo rekel 
Gospod, naš Bog! Potem nam ti govôri vse, 
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o que te disser o SENHOR, nosso Deus, e o 
ouviremos, e o cumpriremos. 

kar bo Gospod, naš Bog, govoril tebi; 
poslušali bomo in to izpolnili.« 

28 Ouvindo, pois, o SENHOR as vossas 
palavras, quando me faláveis a mim, o 
SENHOR me disse: Eu ouvi as palavras 
deste povo, as quais te disseram; em tudo 
falaram eles bem. 

28 Gospod je slišal glas vaših besed, ko ste 
mi govorili. In Gospod mi je rekel: »Slišal 
sem glas besed tega ljudstva, ki so ti jih 
govorili. Vse, kar so govorili, je dobro. 

29 Quem dera que eles tivessem tal 
coração, que me temessem e guardassem 
em todo o tempo todos os meus 
mandamentos, para que bem lhes fosse a 
eles e a seus filhos, para sempre! 

29O, da bi le imeli takšno srce, da bi se me 
vse dni bali in izpolnjevali vse moje 
zapovedi, da bi bilo vedno dobro njim in 
njihovim sinovom. 

30 Vai, dize-lhes: Tornai-vos às vossas 
tendas. 

30Pojdi, reci jim: ›Vrnite se v svoje šotore!‹ 

31 Tu, porém, fica-te aqui comigo, e eu te 
direi todos os mandamentos, e estatutos, e 
juízos que tu lhes hás de ensinar que 
cumpram na terra que eu lhes darei para 
possuí-la. 

31Ti pa ostani tu pri meni in povedal ti 
bom vse zapovedi, zakone in odloke, ki jih 
boš učil, da jih bodo izpolnjevali v deželi, 
ki jim jo dajem, da jo vzamejo v last.« 

32 Cuidareis em fazerdes como vos 
mandou o SENHOR, vosso Deus; não vos 
desviareis, nem para a direita, nem para a 
esquerda. 

32Skrbite torej, da boste delali, kakor vam 
je zapovedal Gospod, vaš Bog! Ne 
odstopajte ne na desno ne na levo! 

33 Andareis em todo o caminho que vos 
manda o SENHOR, vosso Deus, para que 
vivais, bem vos suceda, e prolongueis os 
dias na terra que haveis de possuir. 

33Hodíte povsem po poti, ki vam jo je 
zapovedal Gospod, vaš Bog, da boste 
živeli, da vam bo dobro in boste podaljšali 
dneve v deželi, ki jo boste vzeli v last. 

Deuteronômio 6 5 Mojzes 6 

O fim da lei é a obediência Izrael naj ljubi svojega Boga 

1 Estes, pois, são os mandamentos, os 
estatutos e os juízos que mandou o 
SENHOR, teu Deus, se te ensinassem, para 
que os cumprisses na terra a que passas 
para a possuir; 

1In to je zapoved z zakoni in odloki, o 
katerih je Gospod, vaš Bog, zapovedal, naj 
vas jih učim, da bi jih izpolnjevali v deželi, 
v katero greste, da jo vzamete v last; 
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2 para que temas ao SENHOR, teu Deus, e 
guardes todos os seus estatutos e 
mandamentos que eu te ordeno, tu, e teu 
filho, e o filho de teu filho, todos os dias 
da tua vida; e que teus dias sejam 
prolongados. 

2da se boš bal Gospoda, svojega Boga, in 
vse dni svojega življenja izpolnjeval vse 
njegove zakone in zapovedi, ki ti jih 
dajem: ti, tvoj sin in sin tvojega sina, da se 
podaljšajo tvoji dnevi. 

3 Ouve, pois, ó Israel, e atenta em os 
cumprires, para que bem te suceda, e 
muito te multipliques na terra que mana 
leite e mel, como te disse o SENHOR, Deus 
de teus pais. 

3Poslušaj jih, Izrael, in jih vestno 
izpolnjuj, da ti bo dobro in da se zelo 
pomnožite v deželi, v kateri se cedita 
mleko in med, kakor ti je obljubil Gospod, 
tvoj Bog. 

4 Ouve, Israel, o SENHOR, nosso Deus, é o 
único SENHOR. 

4Poslušaj, Izrael: Gospod je naš Bog, 
Gospod je edini! 

5 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, de 
todo o teu coração, de toda a tua alma e 
de toda a tua força. 

5Ljubi Gospoda, svojega Boga, z vsem 
srcem, z vso dušo in z vso močjo! 

6 Estas palavras que, hoje, te ordeno 
estarão no teu coração; 

6Te besede, ki ti jih danes zapovedujem, 
naj bodo v tvojem srcu. 

7 tu as inculcarás a teus filhos, e delas 
falarás assentado em tua casa, e andando 
pelo caminho, e ao deitar-te, e ao levantar-
te. 

7Ponavljaj jih svojim sinovom in govôri o 
njih, ko bivaš v svoji hiši in ko hodiš po 
poti, ko legaš in ko vstajaš! 

8 Também as atarás como sinal na tua 
mão, e te serão por frontal entre os olhos. 

8Priveži si jih za znamenje na roko in naj 
ti bodo za čelni nakit med očmi! 

9 E as escreverás nos umbrais de tua casa 
e nas tuas portas. 

9Napiši jih na hišne podboje in na mestna 
vrata! 

10 Havendo-te, pois, o SENHOR, teu Deus, 
introduzido na terra que, sob juramento, 
prometeu a teus pais, Abraão, Isaque e 
Jacó, te daria, grandes e boas cidades, que 
tu não edificaste; 

10Ko te Gospod, tvoj Bog, pripelje v 
deželo, za katero je prisegel vašim očetom 
Abrahamu, Izaku in Jakobu, da ti jo bo dal 
– velika in lepa mesta, ki jih nisi sezidal, 

11 e casas cheias de tudo o que é bom, 
casas que não encheste; e poços abertos, 
que não abriste; vinhais e olivais, que não 
plantaste; e, quando comeres e te fartares, 

11hiše, polne vsega dobrega, ki jih nisi 
napolnil, izkopane vodnjake, ki jih nisi 
izkopal, vinograde in oljke, ki jih nisi 
zasadil –, ko boš jedel in se nasitil, 
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12 guarda-te, para que não esqueças o 
SENHOR, que te tirou da terra do Egito, 
da casa da servidão. 

12tedaj se varuj, da ne pozabiš Gospoda, ki 
te je izpeljal iz egiptovske dežele, iz hiše 
sužnosti! 

13 O SENHOR, teu Deus, temerás, a ele 
servirás, e, pelo seu nome, jurarás. 

13 Gospoda, svojega Boga, se boj, njemu 
služi in pri njegovem imenu prisegaj! 

14 Não seguirás outros deuses, nenhum dos 
deuses dos povos que houver à roda de ti, 

14Ne hodite za drugimi bogovi izmed 
bogov ljudstev, ki so okoli vas – 

15 porque o SENHOR, teu Deus, é Deus 
zeloso no meio de ti, para que a ira do 
SENHOR, teu Deus, se não acenda contra 
ti e te destrua de sobre a face da terra. 

15kajti Gospod, tvoj Bog, v tvoji sredi je 
ljubosumen Bog –, da se ne vname jeza 
Gospoda, tvojega Boga, proti tebi in da te 
ne iztrebi s površja zemlje! 

16 Não tentarás o SENHOR, teu Deus, 
como o tentaste em Massá. 

16Ne preizkušajte Gospoda, svojega Boga, 
kakor ste ga preizkušali v Masi. 

17 Diligentemente, guardarás os 
mandamentos do SENHOR, teu Deus, e os 
seus testemunhos, e os seus estatutos que 
te ordenou. 

17Vestno izpolnjujte zapovedi Gospoda, 
svojega Boga, in njegove predpise in 
zakone, ki ti jih je zapovedal. 

18 Farás o que é reto e bom aos olhos do 
SENHOR, para que bem te suceda, e 
entres, e possuas a boa terra a qual o 
SENHOR, sob juramento, prometeu dar a 
teus pais, 

18Delaj, kar je prav in dobro v 
Gospodovih očeh, da ti bo dobro in da 
prideš in vzameš v last lepodeželo, ki jo je 
Gospod s prisego obljubil tvojim očetom, 

19 lançando todos os teus inimigos de 
diante de ti, como o SENHOR tem dito. 

19ko bo pred teboj pregnal vse tvoje 
sovražnike, kakor je obljubil Gospod. 

20 Quando teu filho, no futuro, te 
perguntar, dizendo: Que significam os 
testemunhos, e estatutos, e juízos que o 
SENHOR, nosso Deus, vos ordenou? 

20Ko te bo jutri tvoj sin vprašal in rekel: 
»Kaj pomenijo ti predpisi, zakoni in 
odloki, ki vam jih je zapovedal Gospod, 
naš Bog?« 

21 Então, dirás a teu filho: Éramos servos 
de Faraó, no Egito; porém o SENHOR de 
lá nos tirou com poderosa mão. 

21tedaj reci svojemu sinu: »Bili smo 
faraonovi sužnji v Egiptu, Gospod pa nas 
je z močno roko izpeljal iz Egipta. 

22 Aos nossos olhos fez o SENHOR sinais e 
maravilhas, grandes e terríveis, contra o 
Egito e contra Faraó e toda a sua casa; 

22 Gospod je v Egiptu pred našimi očmi 
delal velika in strašna znamenja in čudeže 
proti faraonu in vsej njegovi hiši. 
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23 e dali nos tirou, para nos levar e nos dar 
a terra que sob juramento prometeu a 
nossos pais. 

23Nas pa je izpeljal od tam, da bi nas 
pripeljal in nam dal deželo, ki jo je s 
prisego obljubil našim očetom. 

24 O SENHOR nos ordenou cumpríssemos 
todos estes estatutos e temêssemos o 
SENHOR, nosso Deus, para o nosso 
perpétuo bem, para nos guardar em vida, 
como tem feito até hoje. 

24In Gospod nam je zapovedal, naj 
izpolnjujemo vse te zakone in se bojimo 
Gospoda, svojega Boga, da nam bo vse dni 
dobro in da nas ohrani pri življenju, kakor 
je danes. 

25 Será por nós justiça, quando tivermos 
cuidado de cumprir todos estes 
mandamentos perante o SENHOR, nosso 
Deus, como nos tem ordenado. 

25Za nas bo pravičnost, če bomo vestno 
izpolnjevali vso to zapoved pred 
Gospodom, svojim Bogom, kakor nam je 
zapovedal.« 

Deuteronômio 7 5 Mojzes 7 

Admoestações contra a infidelidade Izrael in kánaanska ljudstva 
Êxodo 34.10-17 (2 Mz 34,10–16) 

1 Quando o SENHOR, teu Deus, te 
introduzir na terra a qual passas a possuir, 
e tiver lançado muitas nações de diante de 
ti, os heteus, e os girgaseus, e os amorreus, 
e os cananeus, e os ferezeus, e os heveus, 
e os jebuseus, sete nações mais numerosas 
e mais poderosas do que tu; 

1Ko te Gospod, tvoj Bog, pripelje v deželo, 
v katero greš, da jo vzameš v last, in pred 
teboj prežene mnoge narode: Hetejce, 
Girgašéjce, Amoréjce, Kánaance, 
Perizéjce, Hivéjce in Jebusejce, sedem 
narodov, številnejših in močnejših od 
tebe, 

2 e o SENHOR, teu Deus, as tiver dado 
diante de ti, para as ferir, totalmente as 
destruirás; não farás com elas aliança, 
nem terás piedade delas; 

2in ti jih Gospod, tvoj Bog, izroči in jih boš 
premagal, jih odločno pokončaj z 
zakletvijo! Ne sklepaj z njimi zaveze, ne 
prizanašaj jim 

3 nem contrairás matrimônio com os filhos 
dessas nações; não darás tuas filhas a seus 
filhos, nem tomarás suas filhas para teus 
filhos; 

3in ne stopaj v svaštvo z njimi: svoje hčere 
ne dajaj njegovemu sinu in njegove hčere 
ne jemlji za svojega sina! 

4 pois elas fariam desviar teus filhos de 
mim, para que servissem a outros deuses; 
e a ira do SENHOR se acenderia contra vós 
outros e depressa vos destruiria. 

4Kajti to bi tvojega sina odvrnilo od hoje 
za menoj in bi služili drugim bogovom; 
tedaj bi se vnela Gospodova jeza proti 
vam in bi vas hitro pokončal. 



555 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

5 Porém assim lhes fareis: derribareis os 
seus altares, quebrareis as suas colunas, 
cortareis os seus postes-ídolos e 
queimareis as suas imagens de escultura. 

5Temveč tako ravnajte z njimi: podrite 
njihove oltarje, razbijte spominske kamne, 
posekajte svete kole in v ognju sežgite 
njihove rezane podobe! 

6 Porque tu és povo santo ao SENHOR, teu 
Deus; o SENHOR, teu Deus, te escolheu, 
para que lhe fosses o seu povo próprio, de 
todos os povos que há sobre a terra. 

6Kajti sveto ljudstvo si Gospodu, svojemu 
Bogu; Gospod, tvoj Bog, te je izbral, da boš 
ljudstvo njegove osebne lastnine izmed 
vseh ljudstev, ki so na površju zemlje. 

7 Não vos teve o SENHOR afeição, nem vos 
escolheu porque fôsseis mais numerosos 
do que qualquer povo, pois éreis o menor 
de todos os povos, 

7 Gospod se ni nagnil k vam in vas izbral 
zato, ker bi bili številnejši od vseh drugih 
ljudstev, saj ste najmanjši izmed vseh, 

8 mas porque o SENHOR vos amava e, 
para guardar o juramento que fizera a 
vossos pais, o SENHOR vos tirou com mão 
poderosa e vos resgatou da casa da 
servidão, do poder de Faraó, rei do Egito. 

8temveč zato, ker vas Gospod ljubi in hoče 
držati prisego, ki jo je dal vašim očetom, 
vas je Gospod izpeljal z močno roko in vas 
rešil iz hiše sužnosti, iz roke egiptovskega 
kralja faraona. 

9 Saberás, pois, que o SENHOR, teu Deus, 
é Deus, o Deus fiel, que guarda a aliança e 
a misericórdia até mil gerações aos que o 
amam e cumprem os seus mandamentos; 

9Vedi torej, da je Gospod, tvoj Bog, Bog, 
zvesti Bog, ki ohranja zavezo in dobroto 
tistim, ki ga ljubijo in izpolnjujejo njegove 
zapovedi, do tisočega rodu, 

10 e dá o pago diretamente aos que o 
odeiam, fazendo-os perecer; não será 
demorado para com o que o odeia; 
prontamente, lho retribuirá. 

10toda plačuje tistemu, ki ga sovraži, v 
njegov obraz, da ga uniči; ne daje odloga 
tistemu, ki ga sovraži, v njegov obraz mu 
poplača. 

11 Guarda, pois, os mandamentos, e os 
estatutos, e os juízos que hoje te mando 
cumprir. 

11Zato izpolnjuj zapoved, zakone in 
odloke, ki ti jih danes zapovedujem 
izpolnjevati! 

Bênçãos decorrentes da obediência Blagoslovi 
Levítico 26.3-13; Deuteronômio 28.1-14 (28,1–14; 3 Mz 26,3–13) 

12 Será, pois, que, se, ouvindo estes juízos, 
os guardares e cumprires, o SENHOR, teu 
Deus, te guardará a aliança e a 
misericórdia prometida sob juramento a 
teus pais; 

12In zato, ker boste poslušali te odloke in 
jih vestno izpolnjevali, ti bo Gospod, tvoj 
Bog, ohranjal zavezo in dobroto, ki jo je 
prisegel tvojim očetom. 
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13 ele te amará, e te abençoará, e te fará 
multiplicar; também abençoará os teus 
filhos, e o fruto da tua terra, e o teu cereal, 
e o teu vinho, e o teu azeite, e as crias das 
tuas vacas e das tuas ovelhas, na terra que, 
sob juramento a teus pais, prometeu dar-
te. 

13Ljubil te bo, te blagoslavljal in množil. 
Blagoslavljal bo sad tvojega telesa in sad 
tvoje zemlje: žito, vino in olje, prirejo 
tvojega goveda in prirastek tvoje drobnice 
na zemlji, za katero je prisegel tvojim 
očetom, da ti jo bo dal. 

14 Bendito serás mais do que todos os 
povos; não haverá entre ti nem homem, 
nem mulher estéril, nem entre os teus 
animais. 

14Bolj boš blagoslovljen kakor vsa 
ljudstva; pri tebi ne bo ne nerodovitnega 
ne nerodovitne, tudi pri tvoji živini ne. 

15 O SENHOR afastará de ti toda 
enfermidade; sobre ti não porá nenhuma 
das doenças malignas dos egípcios, que 
bem sabes; antes, as porá sobre todos os 
que te odeiam. 

15 Gospod bo odvrnil od tebe vsako 
bolezen in nobene izmed hudih 
egiptovskih nadlog, ki jih poznaš, vam ne 
bo naložil, ampak jih bo spravil nad vse, 
ki te sovražijo. 

16 Consumirás todos os povos que te der o 
SENHOR, teu Deus; os teus olhos não terão 
piedade deles, nem servirás a seus deuses, 
pois isso te seria por ciladas. 

16In požrl boš vsa ljudstva, ki ti jih da 
Gospod, tvoj Bog; naj se ne smilijo tvojim 
očem. Ne služi njihovim bogovom, kajti s 
tem bi padel v past. 

17 Se disseres no teu coração: Estas nações 
são mais numerosas do que eu; como 
poderei desapossá-las? 

17Morda praviš v svojem srcu: »Ti narodi 
so številnejši od mene; kako bi jih mogel 
zavojevati?« 

18 Delas não tenhas temor; lembrar-te-ás 
do que o SENHOR, teu Deus, fez a Faraó e 
a todo o Egito; 

18Ne boj se jih! Le spomni se, kaj je 
Gospod, tvoj Bog, storil faraonu in vsemu 
Egiptu: 

19 das grandes provas que viram os teus 
olhos, e dos sinais, e maravilhas, e mão 
poderosa, e braço estendido, com que o 
SENHOR, teu Deus, te tirou; assim fará o 
SENHOR, teu Deus, com todos os povos, 
aos quais temes. 

19velikih preizkušenj, ki so jih videle tvoje 
oči, in znamenj in čudežev, močne roke in 
iztegnjenega lakta, s katerimi te je izpeljal 
Gospod, tvoj Bog! Tako bo storil Gospod, 
tvoj Bog, vsem ljudstvom, ki se jih bojiš. 

20 Além disso, o SENHOR, teu Deus, 
mandará entre eles vespões, até que 

20In tudi sršene bo pošiljal nadnje Gospod, 
tvoj Bog, dokler ne bodo uničeni še tisti, 
ki bodo ostali in se poskrili pred teboj. 
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pereçam os que ficarem e se esconderem 
de diante de ti. 
21 Não te espantes diante deles, porque o 
SENHOR, teu Deus, está no meio de ti, 
Deus grande e temível. 

21Ne trepetaj pred njimi, kajti Gospod, 
tvoj Bog, je v tvoji sredi, velik in strašen 
Bog. 

22 O SENHOR, teu Deus, lançará fora estas 
nações, pouco a pouco, de diante de ti; não 
poderás destruí-las todas de pronto, para 
que as feras do campo se não 
multipliquem contra ti. 

22 Gospod, tvoj Bog, bo pred teboj pregnal 
te narode polagoma; ne boš jih mogel 
pokončati hitro, sicer bi se proti tebi 
namnožile divje zveri. 

23 Mas o SENHOR, teu Deus, tas entregará 
e lhes infligirá grande confusão, até que 
sejam destruídas. 

23Toda Gospod, tvoj Bog, ti jih bo izročil 
in jih navdal z veliko zmedenostjo, dokler 
ne bodo pokončani. 

24 Entregar-te-á também nas mãos os seus 
reis, para que apagues o nome deles de 
debaixo dos céus; nenhum homem poderá 
resistir-te, até que os destruas. 

24Dal ti bo v roke njihove kralje in izbrisal 
boš njihovo ime izpod neba. Nihče ne bo 
obstal pred teboj, dokler jih ne pokončaš. 

25 As imagens de escultura de seus deuses 
queimarás; a prata e o ouro que estão 
sobre elas não cobiçarás, nem os tomarás 
para ti, para que te não enlaces neles; pois 
são abominação ao SENHOR, teu Deus. 

25Podobe njihovih bogov sežgite v ognju; 
ne žêli si srebra in zlata, ki je na njih, in si 
ga ne jemlji, da se s tem ne zapleteš v 
zanko; kajti to je gnusoba za Gospoda, 
tvojega Boga. 

26 Não meterás, pois, coisa abominável em 
tua casa, para que não sejas amaldiçoado, 
semelhante a ela; de todo, a detestarás e, 
de todo, a abominarás, pois é 
amaldiçoada. 

26In ne nôsi gnusobe v svojo hišo, da te ne 
zadene zakletev kakor njo! Na vso moč jo 
sovraži in strašno naj se ti gnusi, kajti 
zakleta je! 

Deuteronômio 8 5 Mojzes 8 

Exortação a ter em memória os benefícios 
do SENHOR 

Bog je Izraela vzgajal v puščavi 

1 Cuidareis de cumprir todos os 
mandamentos que hoje vos ordeno, para 
que vivais, e vos multipliqueis, e entreis, e 
possuais a terra que o SENHOR prometeu 
sob juramento a vossos pais. 

1Vestno izpolnjujte vso zapoved, ki ti jo 
danes dajem, da boste živeli, se namnožili 
in prišli in vzeli v last deželo, za katero je 
Gospod prisegel vašim očetom. 



558 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

2 Recordar-te-ás de todo o caminho pelo 
qual o SENHOR, teu Deus, te guiou no 
deserto estes quarenta anos, para te 
humilhar, para te provar, para saber o que 
estava no teu coração, se guardarias ou 
não os seus mandamentos. 

2Spominjaj se vse poti, po kateri te je 
Gospod, tvoj Bog, teh štirideset let vodil 
po puščavi, da bi te ponižal in preizkusil 
in tako spoznal, kaj je v tvojem srcu, ali 
boš izpolnjeval njegove zapovedi ali ne. 

3 Ele te humilhou, e te deixou ter fome, e 
te sustentou com o maná, que tu não 
conhecias, nem teus pais o conheciam, 
para te dar a entender que não só de pão 
viverá o homem, mas de tudo o que 
procede da boca do SENHOR viverá o 
homem. 

3Poniževal te je in te stradal, pa te hranil 
z mano, ki je nisi poznal in je niso poznali 
tvoji očetje; pokazati ti je hotel, da človek 
ne živi samo od kruha, kajti človek živi od 
vsega, kar prihaja iz Gospodovihust. 

4 Nunca envelheceu a tua veste sobre ti, 
nem se inchou o teu pé nestes quarenta 
anos. 

4V teh štiridesetih letih tvoj plašč ni 
razpadel na tebi in noga ti ni otekla. 

5 Sabe, pois, no teu coração, que, como um 
homem disciplina a seu filho, assim te 
disciplina o SENHOR, teu Deus. 

5Spoznaj v svojem srcu, da te Gospod, tvoj 
Bog, vzgaja, kakor mož vzgaja svojega 
sina! 

 Obilje spodbuja k napuhu 

6 Guarda os mandamentos do SENHOR, 
teu Deus, para andares nos seus caminhos 
e o temeres; 

6Izpolnjujte torej zapovedi Gospoda, 
svojega Boga; hôdi po njegovih poteh in se 
ga boj! 

7 porque o SENHOR, teu Deus, te faz 
entrar numa boa terra, terra de ribeiros de 
águas, de fontes, de mananciais 
profundos, que saem dos vales e das 
montanhas; 

7Kajti Gospod, tvoj Bog, te pelje v 
lepo deželo, v deželo potokov, studencev 
in podzemskih vodá, ki izvirajo po dolinah 
in gorah; 

8 terra de trigo e cevada, de vides, 
figueiras e romeiras; terra de oliveiras, de 
azeite e mel; 

8v deželo pšenice, ječmena, vinske trte, 
smokev in granatnih jablan, v deželo oljk 
in medu; 

9 terra em que comerás o pão sem 
escassez, e nada te faltará nela; terra cujas 
pedras são ferro e de cujos montes cavarás 
o cobre. 

9v deželo, v kateri ne boš jedel kruha v 
revščini, kjer ti ne bo ničesar manjkalo, v 
deželo, katere kamni so železo, in ki boš iz 
njenih gorá kopal baker. 
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10 Comerás, e te fartarás, e louvarás o 
SENHOR, teu Deus, pela boa terra que te 
deu. 

10Do sitega se boš najedel in zahvalil boš 
Gospoda, svojega Boga, za lepo deželo, ki 
ti jo je dal. 

11 Guarda-te não te esqueças do SENHOR, 
teu Deus, não cumprindo os seus 
mandamentos, os seus juízos e os seus 
estatutos, que hoje te ordeno; 

11Varuj se, da ne pozabiš Gospoda, 
svojega Boga, da ne bi izpolnjeval 
njegovih zapovedi, odlokov in zakonov, ki 
ti jih danes zapovedujem! 

12 para não suceder que, depois de teres 
comido e estiveres farto, depois de haveres 
edificado boas casas e morado nelas; 

12Ko boš jedel do sitega, zidal lepe hiše in 
v njih prebival, 

13 depois de se multiplicarem os teus 
gados e os teus rebanhos, e se aumentar a 
tua prata e o teu ouro, e ser abundante 
tudo quanto tens, 

13ko se ti bo množilo govedo in drobnica, 
množilo srebro in zlato in vse tvoje imetje, 

14 se eleve o teu coração, e te esqueças do 
SENHOR, teu Deus, que te tirou da terra 
do Egito, da casa da servidão, 

14glej, da se tvoje srce ne prevzame in ne 
pozabiš Gospoda, svojega Boga, ki te je 
izpeljal iz egiptovske dežele, iz hiše 
sužnosti, 

15 que te conduziu por aquele grande e 
terrível deserto de serpentes abrasadoras, 
de escorpiões e de secura, em que não 
havia água; e te fez sair água da 
pederneira; 

15ki te je vodil po veliki in strašni puščavi, 
kjer so strupene kače, škorpijoni in suhi 
kraji, kjer ni vode; ki ti je točil vodo iz 
kremenaste skale; 

16 que no deserto te sustentou com maná, 
que teus pais não conheciam; para te 
humilhar, e para te provar, e, afinal, te 
fazer bem. 

16ki te je v puščavi hranil z mano, ki je 
tvoji očetje niso poznali. Tako te je 
poniževal in preizkušal, da bi ti potem 
izkazoval dobrote. 

17 Não digas, pois, no teu coração: A 
minha força e o poder do meu braço me 
adquiriram estas riquezas. 

17Pa boš rekel v svojem srcu: »Moja moč 
in sila moje roke mi je pridobila to 
bogastvo.« 

18 Antes, te lembrarás do SENHOR, teu 
Deus, porque é ele o que te dá força para 
adquirires riquezas; para confirmar a sua 
aliança, que, sob juramento, prometeu a 
teus pais, como hoje se vê. 

18A spomni se Gospoda, svojega Boga, 
kajti on je tisti, ki ti daje moč, da si lahko 
pridobivaš bogastvo, zato da uresničuje, 
kakor to dela danes, svojo zavezo, ki jo je 
s prisego sklenil s tvojimi očeti. 
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19 Se te esqueceres do SENHOR, teu Deus, 
e andares após outros deuses, e os servires, 
e os adorares, protesto, hoje, contra vós 
outros que perecereis. 

19Če pa bi vendarle pozabil Gospoda, 
svojega Boga, in hodil za drugimi bogovi, 
jim služil in se jim priklanjal, vam danes 
zagotavljam, da boste gotovo uničeni. 

20 Como as nações que o SENHOR destruiu 
de diante de vós, assim perecereis; 
porquanto não quisestes obedecer à voz do 
SENHOR, vosso Deus. 

20Kakor narodi, ki jih Gospod uničuje 
pred vami, tako boste uničeni, ker niste 
poslušali glasu Gospoda, svojega Boga. 

Deuteronômio 9 5 Mojzes 9 

Moisés lembra aos israelitas o socorro divino Izrael ni pravičnejši od narodov 

1 Ouve, ó Israel, tu passas, hoje, o Jordão 
para entrares a possuir nações maiores e 
mais fortes do que tu; cidades grandes e 
amuralhadas até aos céus; 

1Poslušaj, Izrael! Danes boš šel čez Jordan, 
da prideš in zavojuješ narode, ki so večji 
in mogočnejši od tebe, velika in do neba 
utrjena mesta, 

2 povo grande e alto, filhos dos anaquins, 
que tu conheces e de que já ouvistes: 
Quem poderá resistir aos filhos de 
Enaque? 

2veliko in visokoraslo ljudstvo Anákovce, 
ki jih poznaš in si slišal o njih: »Kdo more 
obstati pred Anákovimi sinovi?« 

3 Sabe, pois, hoje, que o SENHOR, teu 
Deus, é que passa adiante de ti; é fogo que 
consome, e os destruirá, e os subjugará 
diante de ti; assim, os desapossarás e, 
depressa, os farás perecer, como te 
prometeu o SENHOR. 

3Danes boš spoznal, da gre Gospod, tvoj 
Bog, pred teboj tja čez kot požirajoč ogenj; 
uničil jih bo in jih ponižal pred teboj. 
Razlastil jih boš in jih hitro pokončal, 
kakor ti je obljubil Gospod. 

4 Quando, pois, o SENHOR, teu Deus, os 
tiver lançado de diante de ti, não digas no 
teu coração: Por causa da minha justiça é 
que o SENHOR me trouxe a esta terra para 
a possuir, porque, pela maldade destas 
gerações, é que o SENHOR as lança de 
diante de ti. 

4Ko jih bo Gospod, tvoj Bog, pregnal 
izpred tebe, ne reci v svojem srcu: »Zaradi 
moje pravičnosti me je Gospod pripeljal, 
da vzamem to deželo v last.« Temveč 
zaradi krivičnosti teh narodov jih bo 
Gospodpregnal izpred tebe. 

5 Não é por causa da tua justiça, nem pela 
retitude do teu coração que entras a 
possuir a sua terra, mas pela maldade 
destas nações o SENHOR, teu Deus, as 

5Ne boš prišel in si vzel njihove dežele v 
last zaradi svoje pravičnosti in zaradi 
iskrenosti svojega srca, temveč zaradi 
krivičnosti teh narodov jih bo Gospod, 
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lança de diante de ti; e para confirmar a 
palavra que o SENHOR, teu Deus, jurou a 
teus pais, Abraão, Isaque e Jacó. 

tvoj Bog, pregnal izpred tebe in da 
uresniči besedo, ki jo je Gospod prisegel 
tvojim očetom, Abrahamu, Izaku in 
Jakobu. 

As infidelidades de Israel  
Êxodo 32.1-20  

6 Sabe, pois, que não é por causa da tua 
justiça que o SENHOR, teu Deus, te dá esta 
boa terra para possuí-la, pois tu és povo de 
dura cerviz. 

6Vedi torej, da ti Gospod, tvoj Bog, ne daje 
v last te lepe dežele zaradi tvoje 
pravičnosti, kajti trdovratno ljudstvo si! 

7 Lembrai-vos e não vos esqueçais de que 
muito provocastes à ira o SENHOR, vosso 
Deus, no deserto; desde o dia em que 
saístes do Egito até que chegastes a este 
lugar, rebeldes fostes contra o SENHOR; 

7Spominjaj se, ne pozabi, kako si v puščavi 
jezil Gospoda, svojega Boga! Od dneva, ko 
si odšel iz egiptovske dežele, do tedaj, ko 
si prišel v ta kraj, ste se upirali Gospodu. 

 Zlato tele 

 (2 Mz 32,1–19) 

8 pois, em Horebe, tanto provocastes à ira 
o SENHOR, que a ira do SENHOR se 
acendeu contra vós para vos destruir. 

8Tako ste na Horebu jezili Gospoda in 
Gospod se je razsrdil nad vami in vas hotel 
pokončati. 

9 Subindo eu ao monte a receber as tábuas 
de pedra, as tábuas da aliança que o 
SENHOR fizera convosco, fiquei no monte 
quarenta dias e quarenta noites; não comi 
pão, nem bebi água. 

9Ko sem šel na goro, da bi vzel kamniti 
plošči, plošči zaveze, ki jo je 
Gospod sklenil z vami, sem ostal na gori 
štirideset dni in štirideset noči; nisem ne 
jedel kruha ne pil vode. 

10 Deu-me o SENHOR as duas tábuas de 
pedra, escritas com o dedo de Deus; e, 
nelas, estavam todas as palavras segundo 
o SENHOR havia falado convosco no 
monte, do meio do fogo, estando reunido 
todo o povo. 

10In Gospod mi je dal kamniti plošči, 
popisani z Božjim prstom; na njih so bile 
besede, ki vam jih je Gospod govoril iz 
ognja na dan občestva. 

11 Ao fim dos quarenta dias e quarenta 
noites, o SENHOR me deu as duas tábuas 
de pedra, as tábuas da aliança. 

11Ko je preteklo štirideset dni in štirideset 
noči, mi je Gospod dal kamniti plošči, 
plošči zaveze. 

12 E o SENHOR me disse: Levanta-te, desce 
depressa daqui, porque o teu povo, que 
tiraste do Egito, já se corrompeu; cedo se 

12In Gospod mi je rekel: »Vstani, pojdi 
hitro dol od tod! Kajti tvoje ljudstvo, ki si 
ga izpeljal iz Egipta, se je spridilo; hitro so 
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desviou do caminho que lhe ordenei; 
imagem fundida para si fez. 

krenili s poti, ki sem jim jo zapovedal: 
naredili so si ulito podobo.« 

13 Falou-me ainda o SENHOR, dizendo: 
Atentei para este povo, e eis que ele é povo 
de dura cerviz. 

13Nato mi je Gospod rekel tole: »Pogledal 
sem to ljudstvo in glej, to je trdovratno 
ljudstvo. 

14 Deixa-me que o destrua e apague o seu 
nome de debaixo dos céus; e te faça a ti 
nação mais forte e mais numerosa do que 
esta. 

14Pusti me, da jih pokončam in izbrišem 
njihovo ime izpod neba, iz tebe pa 
napravim narod, močnejši in številnejši od 
tega!« 

15 Então, me virei e desci do monte; e o 
monte ardia em fogo; as duas tábuas da 
aliança estavam em ambas as minhas 
mãos. 

15Obrnil sem se in odšel z gore, ki je gorela 
v ognju; v vsaki roki sem imel po eno 
ploščo zaveze. 

16 Olhei, e eis que havíeis pecado contra o 
SENHOR, vosso Deus; tínheis feito para 
vós outros um bezerro fundido; cedo vos 
desviastes do caminho que o SENHOR vos 
ordenara. 

16Pogledal sem in glej, grešili ste proti 
Gospodu, svojemu Bogu, naredili ste si 
ulito tele; hitro ste krenili s poti, ki vam jo 
je zapovedal Gospod. 

17 Então, peguei as duas tábuas, e as 
arrojei das minhas mãos, e as quebrei ante 
os vossos olhos. 

17Tedaj sem zgrabil plošči, ju vrgel iz rok 
in ju razbil pred vašimi očmi. 

 Mojzes prosi za grešno ljudstvo 

 (2 Mz 32,20–35) 

18 Prostrado estive perante o SENHOR, 
como dantes, quarenta dias e quarenta 
noites; não comi pão e não bebi água, por 
causa de todo o vosso pecado que havíeis 
cometido, fazendo mal aos olhos do 
SENHOR, para o provocar à ira. 

18Potem sem se vrgel pred Gospoda in 
kakor prvič ostal štirideset dni in štirideset 
noči. Nisem ne jedel kruha ne pil vode 
zaradi vseh vaših grehov, s katerimi ste se 
pregrešili, ko ste delali, kar je hudo v 
Gospodovih očeh, tako da ste ga razjezili. 

19 Pois temia por causa da ira e do furor 
com que o SENHOR tanto estava irado 
contra vós outros para vos destruir; porém 
ainda esta vez o SENHOR me ouviu. 

19Kajti zbal sem se jeze in srda, s katerim 
se je Gospod jezil na vas, tako da vas je 
hotel pokončati. In Gospod me je tudi 
tokrat uslišal. 

20 O SENHOR se irou muito contra Arão 
para o destruir; mas também orei por Arão 
ao mesmo tempo. 

20Tudi nad Aronom se je Gospodtako zelo 
razjezil, da ga je hotel pokončati; tudi zanj 
sem takrat prosil. 
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21 Porém tomei o vosso pecado, o bezerro 
que tínheis feito, e o queimei, e o 
esmaguei, moendo-o bem, até que se 
desfez em pó; e o seu pó lancei no ribeiro 
que descia do monte. 

21Vaš greh pa, ki ste ga naredili, tele, sem 
vzel, ga sežgal v ognju, ga zdrobil in 
popolnoma zmlel v droben prah, prah pa 
vrgel v potok, ki teče z gore. 

22 Também em Taberá, em Massá e em 
Quibrote-Hataavá provocastes muito a ira 
do SENHOR. 

22Tudi v Tabêri, v Masi in v Kibrót Taávi 
ste jezili Gospoda. 

23 Quando também o SENHOR vos enviou 
de Cades-Barnéia, dizendo: Subi e possuí a 
terra que vos dei, rebeldes fostes ao 
mandado do SENHOR, vosso Deus, e não 
o crestes, e não obedecestes à sua voz. 

23In ko vas je Gospod poslal iz Kadeš 
Barnée in rekel: »Pojdite in vzemite v last 
deželo, ki vam jo dajem!« ste se uprli 
ukazu Gospoda, svojega Boga, in mu niste 
zaupali in ne poslušali njegovega glasu. 

24 Rebeldes fostes contra o SENHOR, 
desde o dia em que vos conheci. 

24Uporni ste bili nasproti Gospodu vse od 
dneva, ko sem vas spoznal. 

Moisés intercede pelo povo  
Êxodo 32.11-14,30-35  

25 Prostrei-me, pois, perante o SENHOR e, 
quarenta dias e quarenta noites, estive 
prostrado; porquanto o SENHOR dissera 
que vos queria destruir. 

25Vrgel sem se torej pred Gospoda in ležal 
na tleh štirideset dni in štirideset noči, 
kajti Gospod je rekel, da vas bo pokončal. 

26 Orei ao SENHOR, dizendo: Ó SENHOR 
Deus! Não destruas o teu povo e a tua 
herança, que resgataste com a tua 
grandeza, que tiraste do Egito com 
poderosa mão. 

26Prosil sem Gospoda in rekel: » 
Gospod Bog, ne uničuj svojega ljudstva in 
svoje dediščine, ki si jih rešil s svojo 
veličino in jih z močno roko izpeljal iz 
Egipta! 

27 Lembra-te dos teus servos Abraão, 
Isaque e Jacó; não atentes para a dureza 
deste povo, nem para a sua maldade, nem 
para o seu pecado, 

27Spomni se svojih služabnikov 
Abrahama, Izaka in Jakoba! Ne oziraj se 
na trdovratnost tega ljudstva, na njihovo 
hudobijo in pregreho, 

28 para que o povo da terra donde nos 
tiraste não diga: Não tendo podido o 
SENHOR introduzi-los na terra de que lhes 
tinha falado e porque os aborrecia, os 
tirou para matá-los no deserto. 

28da ne bodo rekli v deželi, iz katere si nas 
izpeljal: ›Ker jih Gospod ni mogel 
pripeljati v deželo, ki jim jo je obljubil, in 
ker jih je sovražil, jih je odpeljal, da bi jih 
pomoril v puščavi.‹ 
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29 Todavia, são eles o teu povo e a tua 
herança, que tiraste com a tua grande 
força e com o braço estendido. 

29In vendar so tvoje ljudstvo in tvoja 
dediščina, ki si jih izpeljal s svojo veliko 
močjo in z iztegnjenim laktom.« 

Deuteronômio 10 5 Mojzes 10 

 
Bog odpusti ljudstvu njegov greh 

 (2 Mz 34,1–9) 

1 Naquele tempo, me disse o SENHOR: 
Lavra duas tábuas de pedra, como as 
primeiras, e sobe a mim ao monte, e faze 
uma arca de madeira. 

1Tisti čas mi je Gospod rekel: »Izsekaj si 
dve kamniti plošči, kakršni sta bili prvi, in 
pridi k meni na goro! Narêdi si tudi leseno 
skrinjo! 

2 Escreverei nas duas tábuas as palavras 
que estavam nas primeiras que quebraste, 
e as porás na arca. 

2Na plošči bom napisal besede, ki so bile 
na prvih ploščah, ki si ju razbil; potem ju 
polôži v skrinjo!« 

3 Assim, fiz uma arca de madeira de 
acácia, lavrei duas tábuas de pedra, como 
as primeiras, e subi ao monte com as duas 
tábuas na mão. 

3Naredil sem torej skrinjo iz akacijevega 
lesa, izsekal kamniti plošči, kakršni sta bili 
prvi, in s ploščama v roki šel na goro. 

4 Então, escreveu o SENHOR nas tábuas, 
segundo a primeira escritura, os dez 
mandamentos que ele vos falara no dia da 
congregação, no monte, no meio do fogo; 
e o SENHOR mas deu a mim. 

4Napisal je na plošči, kakor je bilo 
napisano prej, deset besed, ki vam jih je 
Gospod govoril na gori iz ognja na dan 
občestva; nato ju je Gospod dal meni. 

5 Virei-me, e desci do monte, e pus as 
tábuas na arca que eu fizera; e ali estão, 
como o SENHOR me ordenou. 

5Obrnil sem se, šel z gore in položil plošči 
v skrinjo, ki sem jo naredil. Tam sta ostali, 
kakor mi je zapovedal Gospod. 

Da vocação da tribo de Levi  
6 Partiram os filhos de Israel de Beerote-
Benê-Jaacã para Mosera. Ali faleceu Arão 
e ali foi sepultado. Eleazar, seu filho, 
oficiou como sacerdote em seu lugar. 

6In Izraelovi sinovi so se odpravili iz 
Beerót Bené Jaakána v Mosêr. – Tam je 
Aron umrl in bil pokopan. Namesto njega 
je postal duhovnik njegov sin Eleazar. – 

7 Dali partiram para Gudgoda e de 
Gudgoda para Jotbatá, terra de ribeiros de 
águas. 

7Od tam so se odpravili v Hor Gidgád in iz 
Gidgáda v Jotbáto, deželo potokov. 

8 Por esse mesmo tempo, o SENHOR 
separou a tribo de Levi para levar a arca 

8Tisti čas je Gospod določil Levijev rod, 
naj nosi skrinjo Gospodove zaveze, naj 
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da Aliança do SENHOR, para estar diante 
do SENHOR, para o servir e para abençoar 
em seu nome até ao dia de hoje. 

stoji pred Gospodom, mu služi in v 
njegovem imenu blagoslavlja; tako je še 
danes. 

9 Pelo que Levi não tem parte nem herança 
com seus irmãos; o SENHOR é a sua 
herança, como o SENHOR, teu Deus, lhe 
tem prometido. 

9Zato Levi nima deleža in dediščine s 
svojimi brati: Gospod je njegova 
dediščina, kakor mu je obljubil Gospod, 
tvoj Bog. 

10 Permaneci no monte, como da primeira 
vez, quarenta dias e quarenta noites; o 
SENHOR me ouviu ainda por esta vez; não 
quis o SENHOR destruir-te. 

10Ostal sem torej kakor prvikrat na gori 
štirideset dni in štirideset noči in 
Gospod me je tudi tokrat uslišal, 
Gospod te ni hotel pokončati. 

11 Porém o SENHOR me disse: Levanta-te, 
põe-te a caminho diante do povo, para que 
entre e possua a terra que, sob juramento, 
prometi dar a seus pais. 

11In Gospod mi je rekel: »Vstani in pojdi, 
odpravi se pred ljudstvom, da pridejo in 
vzamejo v last deželo, ki sem jo s prisego 
obljubil dati vašim očetom!« 

Exortação à obediência Zakon ljubezni in poslušnosti 

12 Agora, pois, ó Israel, que é que o 
SENHOR requer de ti? Não é que temas o 
SENHOR, teu Deus, e andes em todos os 
seus caminhos, e o ames, e sirvas ao 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração 
e de toda a tua alma, 

12In zdaj, Izrael, kaj zahteva od tebe 
Gospod, tvoj Bog? Samo to, da se bojiš 
Gospoda, svojega Boga, da hodiš po vseh 
njegovih poteh, ga ljubiš in služiš 
Gospodu, svojemu Bogu, z vsem srcem in 
z vso dušo, 

13 para guardares os mandamentos do 
SENHOR e os seus estatutos que hoje te 
ordeno, para o teu bem? 

13da izpolnjuješ Gospodove zapovedi in 
njegove zakone, ki ti jih danes 
zapovedujem, da ti bo dobro. 

14 Eis que os céus e os céus dos céus são 
do SENHOR, teu Deus, a terra e tudo o que 
nela há. 

14Glej, Gospodu pripadajo nebo in nebes 
nebesa in zemlja in vse, kar je na njej. 

15 Tão-somente o SENHOR se afeiçoou a 
teus pais para os amar; a vós outros, 
descendentes deles, escolheu de todos os 
povos, como hoje se vê. 

15Vendar se je Gospodzavzel samo za tvoje 
očete, da bi jih ljubil, in za njimi je izbral 
njihov zarod, vas, izmed vseh ljudstev, 
kakor je danes. 

16 Circuncidai, pois, o vosso coração e não 
mais endureçais a vossa cerviz. 

16Obrežite torej prednjo kožico svojega 
srca in ne bodite več trdovratni! 

17 Pois o SENHOR, vosso Deus, é o Deus 
dos deuses e o SENHOR dos senhores, o 

17Kajti Gospod, vaš Bog, je Bog nad vsemi 
bogovi in Gospod nad vsemi gospodi, 
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Deus grande, poderoso e temível, que não 
faz acepção de pessoas, nem aceita 
suborno; 

véliki, mogočni in strašni Bog, ki ne gleda 
na osebo in ne sprejema podkupnine, 

18 que faz justiça ao órfão e à viúva e ama 
o estrangeiro, dando-lhe pão e vestes. 

18ki pomaga do pravice siroti in vdovi, 
ljubi tujca in mu daje kruha in obleke. 

19 Amai, pois, o estrangeiro, porque fostes 
estrangeiros na terra do Egito. 

19Ljubite tujca, kajti bili ste tujci v 
egiptovski deželi. 

20 Ao SENHOR, teu Deus, temerás; a ele 
servirás, a ele te chegarás e, pelo seu 
nome, jurarás. 

20 Gospoda, svojega Boga, se boj, njemu 
služi, njega se dŕži in pri njegovem imenu 
prisegaj! 

21 Ele é o teu louvor e o teu Deus, que te 
fez estas grandes e temíveis coisas que os 
teus olhos têm visto. 

21On je tvoja hvalnica, on je tvoj Bog, ki ti 
je storil velike in strašne reči, ki so jih 
videle tvoje oči. 

22 Com setenta almas, teus pais desceram 
ao Egito; e, agora, o SENHOR, teu Deus, te 
pôs como as estrelas dos céus em 
multidão. 

22Sedemdeset duš je bilo tvojih očetov, ko 
so šli v Egipt, zdaj pa te je Gospod, tvoj 
Bog, namnožil kakor zvezde na nebu. 

Deuteronômio 11 5 Mojzes 11 

1 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, e 
todos os dias guardarás os seus preceitos, 
os seus estatutos, os seus juízos e os seus 
mandamentos. 

1Ljubi torej Gospoda, svojega Boga, in vse 
dni izpolnjuj, kar si dolžan izpolnjevati, 
njegove zakone, odloke in zapovedi. 

 Izrael naj bi razumel Božje delo 

2 Considerai hoje (não falo com os vossos 
filhos que não conheceram, nem viram a 
disciplina do SENHOR, vosso Deus), 
considerai a grandeza do SENHOR, a sua 
poderosa mão e o seu braço estendido; 

2Spoznajte torej danes – ne vaši sinovi, ki 
niso ne spoznali ne videli – pouk Gospoda, 
svojega Boga, njegovo veličino, njegovo 
močno roko in iztegnjeni laket, 

3 e também os seus sinais, as suas obras, 
que fez no meio do Egito a Faraó, rei do 
Egito, e a toda a sua terra; 

3njegova znamenja in dela, ki jih je storil 
v Egiptu egiptovskemu kralju faraonu in 
vsej njegovi deželi; 

4 e o que fez ao exército do Egito, aos seus 
cavalos e aos seus carros, fazendo passar 
sobre eles as águas do mar Vermelho, 

4in kar je storil egiptovski vojski, konjem 
in vozovom, kako jih je Gospod, ko so vas 
zasledovali, preplavil z vodami 
Trstičnega morja in jih uničil do tega dne; 
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quando vos perseguiam, e como o 
SENHOR os destruiu até ao dia de hoje; 
5 e o que fez no deserto, até que chegastes 
a este lugar; 

5in kar vam je storil v puščavi, dokler niste 
prišli do tega kraja; 

6 e ainda o que fez a Datã e a Abirão, filhos 
de Eliabe, filho de Rúben; como a terra 
abriu a boca e os tragou e bem assim a sua 
família, suas tendas e tudo o que os seguia, 
no meio de todo o Israel; 

6kaj je storil Datánu in Abirámu, sinovoma 
Rubenovega sina Eliába, kako je zemlja 
sredi vsega Izraela odprla usta in ju 
pogoltnila z družinama in šotoroma vred 
in z vsemi privrženci. 

7 porquanto os vossos olhos são os que 
viram todas as grandes obras que fez o 
SENHOR. 

7Kajti vaše oči so videle vsa 
Gospodova velika dela, ki jih je storil. 

Os benefícios da obediência  
8 Guardai, pois, todos os mandamentos 
que hoje vos ordeno, para que sejais 
fortes, e entreis, e possuais a terra para 
onde vos dirigis; 

8Izpolnjujte torej vso zapoved, ki vam jo 
danes dajem, da boste močni in da pridete 
in vzamete v last deželo, v katero greste, 
da jo vzamete v last, 

9 para que prolongueis os dias na terra que 
o SENHOR, sob juramento, prometeu dar 
a vossos pais e à sua descendência, terra 
que mana leite e mel. 

9in da podaljšate svoje dneve na zemlji, ki 
jo je Gospod s prisego obljubil dati vašim 
očetom in njihovemu zarodu, deželo, v 
kateri se cedita mleko in med. 

 Bog skrbi za obljubljeno deželo 

10 Porque a terra que passais a possuir não 
é como a terra do Egito, donde saístes, em 
que semeáveis a vossa semente e, com o 
pé, a regáveis como a uma horta; 

10Kajti dežela, v katero greš, da jo vzameš 
v last, ni taka kakor egiptovska dežela, iz 
katere ste odšli in ki si jo poseval s 
semenom in namakal z nogami kakor 
zelenjavni vrt. 

11 mas a terra que passais a possuir é terra 
de montes e de vales; da chuva dos céus 
beberá as águas; 

11Dežela, kamor greste, da jo vzamete v 
last, je dežela hribov in dolin in pije vodo 
iz dežja neba, 

12 terra de que cuida o SENHOR, vosso 
Deus; os olhos do SENHOR, vosso Deus, 
estão sobre ela continuamente, desde o 
princípio até ao fim do ano. 

12dežela, za katero skrbi Gospod, tvoj Bog: 
oči Gospoda, tvojega Boga, so nenehno 
obrnjene vanjo od začetka leta do konca 
leta. 

13 Se diligentemente obedecerdes a meus 
mandamentos que hoje vos ordeno, de 

13Če boste torej natančno poslušali moje 
zapovedi, ki vam jih danes zapovedujem, 
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amar o SENHOR, vosso Deus, e de o servir 
de todo o vosso coração e de toda a vossa 
alma, 

in boste ljubili Gospoda, svojega Boga, in 
mu služili z vsem srcem in vso dušo, 

14 darei as chuvas da vossa terra a seu 
tempo, as primeiras e as últimas, para que 
recolhais o vosso cereal, e o vosso vinho, 
e o vosso azeite. 

14bom vaši deželi dajal dež o pravem času, 
zgodnji in pozni dež, da spraviš žito, vino 
in olje; 

15 Darei erva no vosso campo aos vossos 
gados, e comereis e vos fartareis. 

15in na tvojem polju bom dajal travo za 
tvojo živino; in jedel boš in se nasitil. 

16 Guardai-vos não suceda que o vosso 
coração se engane, e vos desvieis, e sirvais 
a outros deuses, e vos prostreis perante 
eles; 

16Varujte se, da se vaše srce ne da 
zapeljati, da bi skrenili s poti in služili 
drugim bogovom in se jim priklanjali. 

17 que a ira do SENHOR se acenda contra 
vós outros, e feche ele os céus, e não haja 
chuva, e a terra não dê a sua messe, e cedo 
sejais eliminados da boa terra que o 
SENHOR vos dá. 

17Sicer bi se proti vam vnela 
Gospodovajeza in bi zaprl nebo, da ne bi 
bilo dežja, in zemlja ne bi dajala pridelka; 
hitro bi izginili iz lepe dežele, ki vam jo 
daje Gospod. 

18 Ponde, pois, estas minhas palavras no 
vosso coração e na vossa alma; atai-as por 
sinal na vossa mão, para que estejam por 
frontal entre os olhos. 

18Vtisnite si te moje besede v srce in v 
dušo, privežite si jih za znamenje na roko 
in naj vam bodo za čelni nakit med očmi. 

19 Ensinai-as a vossos filhos, falando delas 
assentados em vossa casa, e andando pelo 
caminho, e deitando-vos, e levantando-
vos. 

19Učite jih svoje sinove tako, da jim jih 
govorite, ko bivaš v svoji hiši in ko hodiš 
po poti, ko legaš in ko vstajaš! 

20 Escrevei-as nos umbrais de vossa casa e 
nas vossas portas, 

20Napiši jih na hišne podboje in na mestna 
vrata, 

21 para que se multipliquem os vossos dias 
e os dias de vossos filhos na terra que o 
SENHOR, sob juramento, prometeu dar a 
vossos pais, e sejam tão numerosos como 
os dias do céu acima da terra. 

21da se pomnožijo tvoji dnevi in dnevi 
tvojih sinov na zemlji, za katero je 
Gospod prisegel vašim očetom, da jim jo 
bo dal, kakor dolgo bo nebo nad zemljo! 

22 Porque, se diligentemente guardardes 
todos estes mandamentos que vos ordeno 

22Kajti če boste vestno izpolnjevali vso to 
zapoved, ki vam jo ukazujem izpolnjevati, 
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para os guardardes, amando o SENHOR, 
vosso Deus, andando em todos os seus 
caminhos, e a ele vos achegardes, 

in ljubili Gospoda, svojega Boga, hodili po 
vseh njegovih poteh in se ga držali, 

23 o SENHOR desapossará todas estas 
nações, e possuireis nações maiores e mais 
poderosas do que vós. 

23bo Gospod pregnal pred vami vse te 
narode in razlastili boste narode, večje in 
močnejše od sebe. 

24 Todo lugar que pisar a planta do vosso 
pé, desde o deserto, desde o Líbano, desde 
o rio, o rio Eufrates, até ao mar ocidental, 
será vosso. 

24Vsak kraj, kamor stopi stopalo vaše 
noge, bo vaš; od puščave in Libanona, od 
reke, reke Evfrata, do zahodnega morja bo 
vaše ozemlje. 

25 Ninguém vos poderá resistir; o 
SENHOR, vosso Deus, porá sobre toda 
terra que pisardes o vosso terror e o vosso 
temor, como já vos tem dito. 

25Nihče ne bo obstal pred vami; Gospod, 
vaš Bog, pošlje pred vami grozo in strah 
nad vso deželo, po kateri boste hodili, 
kakor vam je obljubil. 

A bênção e a maldição Blagoslov in prekletstvo 

26 Eis que, hoje, eu ponho diante de vós a 
bênção e a maldição: 

26Glejte, danes polagam pred vas 
blagoslov in prekletstvo: 

27 a bênção, quando cumprirdes os 
mandamentos do SENHOR, vosso Deus, 
que hoje vos ordeno; 

27blagoslov, če boste poslušni zapovedim 
Gospoda, svojega Boga, ki vam jih danes 
dajem; 

28 a maldição, se não cumprirdes os 
mandamentos do SENHOR, vosso Deus, 
mas vos desviardes do caminho que hoje 
vos ordeno, para seguirdes outros deuses 
que não conhecestes. 

28prekletstvo, če ne boste poslušni 
zapovedim Gospoda, svojega Boga, 
temveč boste krenili s poti, ki vam jo 
danes zapovedujem, in hodili za drugimi 
bogovi, ki jih niste poznali. 

29 Quando, porém, o SENHOR, teu Deus, 
te introduzir na terra a que vais para 
possuí-la, então, pronunciarás a bênção 
sobre o monte Gerizim e a maldição sobre 
o monte Ebal. 

29Ko te Gospod, tvoj Bog, pripelje v 
deželo, v katero greš, da jo vzameš v last, 
daj blagoslov na goro Garizím, prekletstvo 
pa na goro Ebál! – 

30 Porventura, não estão eles além do 
Jordão, na direção do pôr-do-sol, na terra 
dos cananeus, que habitam na Arabá, 
defronte de Gilgal, junto aos carvalhais de 
Moré? 

30Ali nista onstran Jordana, za potjo proti 
sončnemu zahodu v deželi Kánaancev, ki 
prebivajo v Arábi nasproti Gilgálu, pri 
Moréjevih hrastih? 
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31 Pois ides passar o Jordão para entrardes 
e possuirdes a terra que vos dá o SENHOR, 
vosso Deus; possuí-la-eis e nela habitareis. 

31Kajti čez Jordan pojdete, da pridete in 
vzamete v last deželo, ki vam jo daje 
Gospod, vaš Bog. Ko jo boste vzeli v last in 
prebivali v njej, 

32 Tende, pois, cuidado em cumprir todos 
os estatutos e os juízos que eu, hoje, vos 
prescrevo. 

32vestno izpolnjujte vse zakone in odloke, 
ki jih danes polagam pred vas! 

Deuteronômio 12 5 Mojzes 12 

O lugar do culto verdadeiro Božji zakoni 
1 São estes os estatutos e os juízos que 
cuidareis de cumprir na terra que vos deu 
o SENHOR, Deus de vossos pais, para a 
possuirdes todos os dias que viverdes 
sobre a terra. 

1To so zakoni in odloki, ki jih vestno 
izpolnjujte v deželi, ki ti jo Gospod, Bog 
tvojih očetov, daje v last za vse dni, dokler 
boste živeli na zemlji. 

 Samo eno svetišče naj bo 

2 Destruireis por completo todos os lugares 
onde as nações que ides desapossar 
serviram aos seus deuses, sobre as altas 
montanhas, sobre os outeiros e debaixo de 
toda árvore frondosa; 

2Popolnoma uničite vse kraje, kjer so 
narodi, ki jih boste razlastili, služili svojim 
bogovom na visokih gorah, na gričih in 
pod vsakim zelenim drevesom. 

3 deitareis abaixo os seus altares, e 
despedaçareis as suas colunas, e os seus 
postes-ídolos queimareis, e despedaçareis 
as imagens esculpidas dos seus deuses, e 
apagareis o seu nome daquele lugar. 

3Podrite njihove oltarje, razbijte 
spominske kamne, sežgite svete kole v 
ognju, razbijte rezane podobe njihovih 
bogov in izbrišite njihovo ime s tistega 
kraja! 

4 Não fareis assim para com o SENHOR, 
vosso Deus, 

4Ne delajte tako Gospodu, svojemu Bogu! 

5 mas buscareis o lugar que o SENHOR, 
vosso Deus, escolher de todas as vossas 
tribos, para ali pôr o seu nome e sua 
habitação; e para lá ireis. 

5Temveč poiščite kraj, ki ga izbere 
Gospod, vaš Bog, izmed vseh vaših rodov, 
da tam naseli svoje ime in bo tam 
prebival! Tja prihajajte 

6 A esse lugar fareis chegar os vossos 
holocaustos, e os vossos sacrifícios, e os 
vossos dízimos, e a oferta das vossas mãos, 
e as ofertas votivas, e as ofertas 

6in tja prinašajte žgalne in klavne daritve, 
desetine, vzdigovanje svoje 
roke, zaobljube, prostovoljne darove in 
prvence goveda in drobnice! 
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voluntárias, e os primogênitos das vossas 
vacas e das vossas ovelhas. 
7 Lá, comereis perante o SENHOR, vosso 
Deus, e vos alegrareis em tudo o que 
fizerdes, vós e as vossas casas, no que vos 
tiver abençoado o SENHOR, vosso Deus. 

7In tam, pred Gospodom, svojim Bogom, 
jejte in se vi in vaše hiše veselite vsega 
pridelka svojih rok, s katerim te je 
blagoslovil Gospod, tvoj Bog! 

8 Não procedereis em nada segundo 
estamos fazendo aqui, cada qual tudo o 
que bem parece aos seus olhos, 

8Ne delajte tako, kakor danes delamo 
tukaj, vsakdo, kakor je prav v njegovih 
očeh! 

9 porque, até agora, não entrastes no 
descanso e na herança que vos dá o 
SENHOR, vosso Deus. 

9Kajti niste še prišli do počivališča in do 
dediščine, ki ti jo daje Gospod, tvoj Bog. 

10 Mas passareis o Jordão e habitareis na 
terra que vos fará herdar o SENHOR, vosso 
Deus; e vos dará descanso de todos os 
vossos inimigos em redor, e morareis 
seguros. 

10Ko pa pridete čez Jordan in se naselite v 
deželi, ki vam jo Gospod, vaš Bog, daje kot 
dediščino, in ko vam bo naklonil mir pred 
vsemi vašimi sovražniki naokrog in boste 
varno prebivali, 

11 Então, haverá um lugar que escolherá o 
SENHOR, vosso Deus, para ali fazer 
habitar o seu nome; a esse lugar fareis 
chegar tudo o que vos ordeno: os vossos 
holocaustos, e os vossos sacrifícios, e os 
vossos dízimos, e a oferta das vossas mãos, 
e toda escolha dos vossos votos feitos ao 
SENHOR, 

11tedaj prinašajte na kraj, ki ga izbere 
Gospod, vaš Bog, da bo tam prebivalo 
njegovo ime, vse, kar vam zapovedujem: 
žgalne in klavne daritve, desetine, 
vzdigovanje svoje roke in vse izbrane 
darove, ki jih boste zaobljubili Gospodu! 

12 e vos alegrareis perante o SENHOR, 
vosso Deus, vós, os vossos filhos, as vossas 
filhas, os vossos servos, as vossas servas e 
o levita que mora dentro das vossas 
cidades e que não tem porção nem 
herança convosco. 

12In veselite se pred Gospodom, svojim 
Bogom, s svojimi sinovi in hčerami, s 
hlapci in deklami in z levitom, ki je znotraj 
vaših vrat, ker nima deleža in dediščine z 
vami! 

13 Guarda-te, não ofereças os teus 
holocaustos em todo lugar que vires; 

13Varuj se, da ne boš daroval svojih 
žgalnih daritev na katerem koli kraju, ki 
ga ugledaš! 
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14 mas, no lugar que o SENHOR escolher 
numa das tuas tribos, ali oferecerás os teus 
holocaustos e ali farás tudo o que te 
ordeno. 

14Temveč daruj svoje žgalne daritve na 
kraju, ki ga izbere Gospod v enem izmed 
tvojih rodov, in tam izpolnjuj vse, kar ti 
zapovedujem! 

De como comer a carne e as ofertas  
15 Porém, consoante todo desejo da tua 
alma, poderás matar e comer carne nas 
tuas cidades, segundo a bênção do 
SENHOR, teu Deus; o imundo e o limpo 
dela comerão, assim como se come da 
carne do corço e do veado. 

15Vendar smeš, kakor želi tvoja duša, klati 
in jesti meso znotraj vseh svojih 
vrat, kakor te blagoslovi Gospod, tvoj Bog. 
Nečisti in čisti ga sme jesti kakor gazelo in 
jelena. 

16 Tão-somente o sangue não comerás; 
sobre a terra o derramarás como água. 

16Le krvi ne smete uživati; izlij jo na 
zemljo kakor vodo! 

17 Nas tuas cidades, não poderás comer o 
dízimo do teu cereal, nem do teu vinho, 
nem do teu azeite, nem os primogênitos 
das tuas vacas, nem das tuas ovelhas, nem 
nenhuma das tuas ofertas votivas, que 
houveres prometido, nem as tuas ofertas 
voluntárias, nem as ofertas das tuas mãos; 

17Znotraj svojih vrat ne smeš jesti desetine 
svojega žita, vina in olja, ne prvencev 
goveda in drobnice ne katerih koli 
zaobljub, ki jih zaobljubiš, ne 
prostovoljnih darov in ne vzdigovanja 
svojih rok! 

18 mas o comerás perante o SENHOR, teu 
Deus, no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher, tu, e teu filho, e tua filha, e teu 
servo, e tua serva, e o levita que mora na 
tua cidade; e perante o SENHOR, teu Deus, 
te alegrarás em tudo o que fizeres. 

18Temveč pred Gospodom, svojim Bogom, 
na kraju, ki ga izbere Gospod, tvoj Bog, jih 
uživaj s sinom in hčerjo, s hlapcem in 
deklo in z levitom, ki je znotraj tvojih 
vrat! In vesêli se pred Gospodom, svojim 
Bogom, vsega pridelka svojih rok! 

19 Guarda-te, não desampares o levita 
todos os teus dias na terra. 

19Varuj se, da ne zapustiš levita vse dni, 
ko boš na svoji zemlji. 

20 Quando o SENHOR, teu Deus, alargar o 
teu território, como te prometeu, e, por 
desejares comer carne, disseres: Comerei 
carne, então, segundo o teu desejo, 
comerás carne. 

20Ko Gospod, tvoj Bog, razširi tvojo 
pokrajino, kakor ti je obljubil, in porečeš: 
»Meso bi rad jedel,« ker si bo tvoja duša 
zaželela jesti meso, smeš jesti meso, 
kolikor ga želi tvoja duša. 

21 Se estiver longe de ti o lugar que o 
SENHOR, teu Deus, escolher para nele pôr 
o seu nome, então, matarás das tuas vacas 

21Če bo kraj, ki ga izbere Gospod, tvoj 
Bog, da tam naseli svoje ime, daleč, smeš 
klati od goveda in drobnice, ki ti jo da 
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e tuas ovelhas, que o SENHOR te houver 
dado, como te ordenei; e comerás dentro 
da tua cidade, segundo todo o teu desejo. 

Gospod, kakor sem ti zapovedal; in znotraj 
svojih vrat smeš jesti, kolikor želi tvoja 
duša. 

22 Porém, como se come da carne do corço 
e do veado, assim comerás destas carnes; 
destas comerá tanto o homem imundo 
como o limpo. 

22Jej ga tako, kakor ješ gazelo in jelena! 
Skupaj ga smeta jesti čisti in nečisti. 

23 Somente empenha-te em não comeres o 
sangue, pois o sangue é a vida; pelo que 
não comerás a vida com a carne. 

23Samo tega se trdno dŕži, da ne boš užival 
krvi! Kajti kri je življenje in ne smeš jesti 
življenja z mesom vred. 

24 Não o comerás; na terra o derramarás 
como água. 

24Ne smeš je uživati, izlij jo na zemljo 
kakor vodo! 

25 Não o comerás, para que bem te suceda 
a ti e a teus filhos, depois de ti, quando 
fizeres o que é reto aos olhos do SENHOR. 

25Ne uživaj je, da bo dobro tebi in za teboj 
tvojim sinovom, če storiš, kar je prav v 
Gospodovih očeh! 

26 Porém tomarás o que houveres 
consagrado daquilo que te pertence e as 
tuas ofertas votivas e virás ao lugar que o 
SENHOR escolher. 

26Samo svete darove, ki si jih dolžan, in 
zaobljubljene darove vzemi in pojdi na 
kraj, ki ga izbere Gospod, 

27 E oferecerás os teus holocaustos, a carne 
e o sangue sobre o altar do SENHOR, teu 
Deus; e o sangue dos teus sacrifícios se 
derramará sobre o altar do SENHOR, teu 
Deus; porém a carne comerás. 

27in daruj žgalne daritve, meso in kri, na 
oltarju Gospoda, svojega Boga! Kri svojih 
klavnih daritev izlij na oltar Gospoda, 
svojega Boga, meso pa smeš jesti. 

28 Guarda e cumpre todas estas palavras 
que te ordeno, para que bem te suceda a ti 
e a teus filhos, depois de ti, para sempre, 
quando fizeres o que é bom e reto aos 
olhos do SENHOR, teu Deus. 

28Izpolnjuj in poslušaj vse te besede, ki ti 
jih zapovedujem, da bo dobro tebi in za 
teboj tvojim sinovom na veke, če storiš, 
kar je dobro in prav v očeh Gospoda, 
tvojega Boga! 

 Zoper kánaansko bogoslužje 

29 Quando o SENHOR, teu Deus, eliminar 
de diante de ti as nações, para as quais 
vais para possuí-las, e as desapossares e 
habitares na sua terra, 

29Ko bo Gospod, tvoj Bog, pred teboj 
pokončal narode, v katerih deželo greš, da 
jih razlastiš, in ko jih razlastiš in se naseliš 
v njihovi deželi, 

30 guarda-te, não te enlaces com imitá-las, 
após terem sido destruídas diante de ti; e 

30se varuj, da se ne daš ujeti, da bi jih 
posnemal, potem ko so bili pokončani 
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que não indagues acerca dos seus deuses, 
dizendo: Assim como serviram estas 
nações aos seus deuses, do mesmo modo 
também farei eu. 

pred teboj. Ne išči njihovih bogov in ne 
reci: »Kako so ti narodi služili svojim 
bogovom? Tudi jaz bom tako delal.« 

31 Não farás assim ao SENHOR, teu Deus, 
porque tudo o que é abominável ao 
SENHOR e que ele odeia fizeram eles a 
seus deuses, pois até seus filhos e suas 
filhas queimaram aos seus deuses. 

31Ne delaj tako Gospodu, svojemu Bogu, 
kajti vse, kar je Gospodu gnusoba, kar 
sovraži, delajo oni svojim bogovom; saj 
celó sinove in hčere v ognju sežigajo 
bogovom. 

 
5 Mojzes 13 

 
Kako zatreti nagovarjanje k malikovanju 

32 Tudo o que eu te ordeno observarás; 
nada lhe acrescentarás, nem diminuirás. 

1 Vso besedo, ki vam jo zapovedujem, 
vestno izpolnjujte; ničesar ji ne dodajaj in 
ničesar ji ne odvzemaj! 

Deuteronômio 13 
 

Contra os falsos profetas e os idólatras  
1 Quando profeta ou sonhador se levantar 
no meio de ti e te anunciar um sinal ou 
prodígio, 

2 Če v tvoji sredi vstane prerok ali sanjavec 
sanj in ti napove znamenje ali čudež 

2 e suceder o tal sinal ou prodígio de que 
te houver falado, e disser: Vamos após 
outros deuses, que não conheceste, e 
sirvamo-los, 

3in se znamenje ali čudež, o katerem je 
govoril, zgodi, pa reče: »Pojdimo za 
drugimi bogovi, ki jih ne poznaš, in jim 
služimo!« 

3 não ouvirás as palavras desse profeta ou 
sonhador; porquanto o SENHOR, vosso 
Deus, vos prova, para saber se amais o 
SENHOR, vosso Deus, de todo o vosso 
coração e de toda a vossa alma. 

4ne poslušaj besed tega preroka ali tega 
sanjavca sanj! Kajti Gospod, vaš Bog, vas 
preizkuša, da bi spoznal, ali ljubite 
Gospoda, svojega Boga, z vsem srcem in z 
vso dušo. 

4 Andareis após o SENHOR, vosso Deus, e 
a ele temereis; guardareis os seus 
mandamentos, ouvireis a sua voz, a ele 
servireis e a ele vos achegareis. 

5Za Gospodom, svojim Bogom, hôdite in 
njega se bojte; njegove zapovedi 
izpolnjujte, njegov glas poslušajte, njemu 
služite in njega se držite! 

5 Esse profeta ou sonhador será morto, 
pois pregou rebeldia contra o SENHOR, 

6Tisti prerok ali tisti sanjavec sanj pa mora 
umreti, ker je nagovarjal k odpadu od 
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vosso Deus, que vos tirou da terra do Egito 
e vos resgatou da casa da servidão, para 
vos apartar do caminho que vos ordenou 
o SENHOR, vosso Deus, para andardes 
nele. Assim, eliminarás o mal do meio de 
ti. 

Gospoda, vašega Boga, ki vas je izpeljal iz 
egiptovske dežele in te odkupil iz hiše 
sužnosti. Hotel te je odvrniti s poti, po 
kateri ti je Gospod, tvoj Bog, zapovedal 
hoditi; tako boš iztrebil zlo iz svoje srede. 

6 Se teu irmão, filho de tua mãe, ou teu 
filho, ou tua filha, ou a mulher do teu 
amor, ou teu amigo que amas como à tua 
alma te incitar em segredo, dizendo: 
Vamos e sirvamos a outros deuses, que 
não conheceste, nem tu, nem teus pais, 

7Če te tvoj brat, sin tvoje matere, ali tvoj 
sin ali hči ali žena tvojega naročja, ali 
prijatelj, ki je kakor tvoja duša, na skrivaj 
zapeljuje in pravi: »Pojdimo in služimo 
drugim bogovom,« ki jih niste poznali ne 
ti ne tvoji očetje, 

7 dentre os deuses dos povos que estão em 
redor de ti, perto ou longe de ti, desde 
uma até à outra extremidade da terra, 

8izmed bogov ljudstev, ki so okoli vas, 
najsi bodo blizu ali daleč od tebe, od 
enega do drugega konca zemlje, 

8 não concordarás com ele, nem o ouvirás; 
não olharás com piedade, não o pouparás, 
nem o esconderás, 

9ne vdajaj se mu in ne poslušaj ga! Naj se 
ne smili tvojemu očesu, ne prizanašaj mu 
in ne skrivaj ga, 

9 mas, certamente, o matarás. A tua mão 
será a primeira contra ele, para o matar, e 
depois a mão de todo o povo. 

10temveč ga neizprosno ubij! Tvoja roka 
naj se ob usmrtitvi prva vzdigne proti 
njemu, potem pa roke vsega ljudstva. 

10 Apedrejá-lo-ás até que morra, pois te 
procurou apartar do SENHOR, teu Deus, 
que te tirou da terra do Egito, da casa da 
servidão. 

11Pobij ga s kamenjem, da bo umrl, ker te 
je skušal odvrniti od Gospoda, tvojega 
Boga, ki te je izpeljal iz Egipta, iz hiše 
sužnosti. 

11 E todo o Israel ouvirá e temerá, e não se 
tornará a praticar maldade como esta no 
meio de ti. 

12Ves Izrael naj to sliši in se boji, da nihče 
v tvoji sredi ne bo več storil kakšne tako 
hudobne stvari. 

12 Quando em alguma das tuas cidades 
que o SENHOR, teu Deus, te dá, para ali 
habitares, ouvires dizer 

13Če v katerem svojih mest, ki ti jih da 
Gospod, tvoj Bog, da boš tam prebival, 
slišiš govoriti, 

13 que homens malignos saíram do meio 
de ti e incitaram os moradores da sua 
cidade, dizendo: Vamos e sirvamos a 
outros deuses, que não conheceste, 

14da so iz tvoje srede odšli možje, 
ničvredneži, in zapeljali prebivalce 
svojega mesta z besedami: »Pojdimo in 
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služimo drugim bogovom,« ki jih niste 
poznali, 

14 então, inquirirás, investigarás e, com 
diligência, perguntarás; e eis que, se for 
verdade e certo que tal abominação se 
cometeu no meio de ti, 

15tedaj dobro preišči, poizvedi in 
povprašaj! In glej, stvar je zanesljivo 
resnična: ta gnusoba se je zgodila v tvoji 
sredi; 

15 então, certamente, ferirás a fio de 
espada os moradores daquela cidade, 
destruindo-a completamente e tudo o que 
nela houver, até os animais. 

16tedaj neizprosno udari prebivalce tega 
mesta z ostrino meča, z zakletvijo 
pokončaj mesto in vse, kar je v njem, tudi 
živino udari z ostrino meča! 

16 Ajuntarás todo o seu despojo no meio 
da sua praça e a cidade e todo o seu 
despojo queimarás por oferta total ao 
SENHOR, teu Deus, e será montão 
perpétuo de ruínas; nunca mais se 
edificará. 

17Ves njegov plen znôsi na sredo trga in 
do kraja sežgi z ognjem mesto in ves plen 
za Gospoda, svojega Boga; za vedno naj 
ostane groblja, naj se več ne pozida. 

17 Também nada do que for condenado 
deverá ficar em tua mão, para que o 
SENHOR se aparte do ardor da sua ira, e 
te faça misericórdia, e tenha piedade de ti, 
e te multiplique, como jurou a teus pais, 

18Od reči, ki sodijo pod zakletev, naj se nič 
ne prime tvojih rok, da Gospod odneha od 
žara svoje jeze in ti izkaže usmiljenje, se 
te usmili in te namnoži, kakor je prisegel 
tvojim očetom, 

18 se ouvires a voz do SENHOR, teu Deus, 
e guardares todos os seus mandamentos 
que hoje te ordeno, para fazeres o que é 
reto aos olhos do SENHOR, teu Deus. 

19ker boš poslušal glas Gospoda, svojega 
Boga, in izpolnjeval vse njegove zapovedi, 
ki ti jih danes dajem, in delal, kar je prav 
v očeh Gospoda, tvojega Boga. 

Deuteronômio 14 5 Mojzes 14 

Mutilação do corpo proibida Nedovoljeno pogansko žalovanje 

1 Filhos sois do SENHOR, vosso Deus; não 
vos dareis golpes, nem sobre a testa fareis 
calva por causa de algum morto. 

1Sinovi ste Gospodu, svojemu Bogu. Ne 
delajte si urezov in ne strizite se do golega 
med očmi zaradi mrtveca! 

2 Porque sois povo santo ao SENHOR, 
vosso Deus, e o SENHOR vos escolheu de 
todos os povos que há sobre a face da 
terra, para lhe serdes seu povo próprio. 

2Kajti sveto ljudstvo si Gospodu, svojemu 
Bogu, in Gospod te je izbral, da boš 
njegova osebna lastnina izmed vseh 
ljudstev, ki so na površju zemlje. 

Leis sobre os animais limpos e os imundos Čiste in nečiste živali 
Levítico 11.1-47 (3 Mz 11,1–47) 
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3 Não comereis coisa alguma abominável. 3Ne jej nobene gnusobe! 
4 São estes os animais que comereis: o boi, 
a ovelha, a cabra, 

4To so živali, ki jih smete jesti: govedo, 
ovca, koza, 

5 o veado, a gazela, a corça, a cabra 
montês, o antílope, a ovelha montês e o 
gamo. 

5jelen, gazela, damjak, divja koza, 
kozorog, antilopa in divja ovca. 

6 Todo animal que tem unhas fendidas, e 
o casco se divide em dois, e rumina, entre 
os animais, isso comereis. 

6Jesti smete vse živali, ki imajo parklje, na 
dvoje preklane parklje, in tiste živali, ki 
prežvekujejo. 

7 Porém estes não comereis, dos que 
somente ruminam ou que têm a unha 
fendida: o camelo, a lebre e o arganaz, 
porque ruminam, mas não têm a unha 
fendida; imundos vos serão. 

7Ne jejte pa od prežvekovalcev in od teh, 
ki imajo popolnoma preklane parklje: 
kamele, zajca in skalnega jazbeca; te sicer 
prežvekujejo, nimajo pa parkljev: za vas 
so nečiste; 

8 Nem o porco, porque tem unha fendida, 
mas não rumina; imundo vos será. Destes 
não comereis a carne e não tocareis no seu 
cadáver. 

8in svinje, ker sicer ima parklje, pa ne 
prežvekuje; za vas je nečista. Ne jejte 
njihovega mesa in ne dotikajte se njihove 
mrhovine! 

9 Isto comereis de tudo o que há nas águas: 
tudo o que tem barbatanas e escamas. 

9Izmed vseh živali, ki so v vodi, smete jesti 
tele: jesti smete vse, kar ima plavuti in 
luskine. 

10 Mas tudo o que não tiver barbatanas 
nem escamas não o comereis; imundo vos 
será. 

10Ne smete pa jesti ničesar, kar nima 
plavuti in luskin: za vas je nečisto. 

11 Toda ave limpa comereis. 11Vse čiste ptice smete jesti. 
12 Estas, porém, são as que não comereis: 
a águia, o quebrantosso, a águia marinha, 

12Te pa so, ki jih ne smete jesti: orel, 
brkati ser, jastreb, 

13 o açor, o falcão e o milhano, segundo a 
sua espécie; 

13kanja, sokol, lunj po njegovih vrstah, 

14 e todo corvo, segundo a sua espécie; 14krokar po njegovih vrstah, 
15 o avestruz, a coruja, a gaivota e o 
gavião, segundo a sua espécie; 

15noj, postovka, galeb, kragulj po njegovih 
vrstah, 

16 o mocho, a íbis, a gralha, 16čuk, čebélar, sova, 
17 o pelicano, o abutre, o corvo marinho, 17kavka, mrhar, kormoran, 
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18 a cegonha, e a garça, segundo a sua 
espécie, e a poupa, e o morcego. 

18štorklja, deževnik po njegovih vrstah, 
smrdokavra in netopir. 

19 Também todo inseto que voa vos será 
imundo; não se comerá. 

19In vse krilate žuželke so za vas nečiste: 
ne smete jih jesti. 

20 Toda ave limpa comereis. 20Vso čisto perutnino pa smete jesti. 
21 Não comereis nenhum animal que 
morreu por si. Podereis dá-lo ao 
estrangeiro que está dentro da tua cidade, 
para que o coma, ou vendê-lo ao estranho, 
porquanto sois povo santo ao SENHOR, 
vosso Deus. Não cozerás o cabrito no leite 
da sua própria mãe. 

21Nobene mrhovine ne smete jesti. Smeš 
jo dati tujcu, ki je znotraj tvojih vrat, da jo 
pojé, ali pa prodati tujcu; kajti sveto 
ljudstvo si Gospodu, svojemu Bogu. Ne 
kuhaj kozliča v mleku njegove matere! 

Os dízimos para o serviço do SENHOR Desetina 

22 Certamente, darás os dízimos de todo o 
fruto das tuas sementes, que ano após ano 
se recolher do campo. 

22Natančno oddêli desetino od vsega 
pridelka svoje setve, ki leto za letom zraste 
na njivi! 

23 E, perante o SENHOR, teu Deus, no 
lugar que escolher para ali fazer habitar o 
seu nome, comerás os dízimos do teu 
cereal, do teu vinho, do teu azeite e os 
primogênitos das tuas vacas e das tuas 
ovelhas; para que aprendas a temer o 
SENHOR, teu Deus, todos os dias. 

23Pred Gospodom, svojim Bogom, na 
kraju, ki ga izbere, da bo tam prebivalo 
njegovo ime, jej desetino svojega žita, vina 
in olja in prvence goveda in drobnice, da 
se naučiš bati vse dni Gospoda, svojega 
Boga. 

24 Quando o caminho te for comprido 
demais, que os não possas levar, por estar 
longe de ti o lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher para ali pôr o seu nome, 
quando o SENHOR, teu Deus, te tiver 
abençoado, 

24Če je pot zate predolga, če ne moreš 
prinesti desetine, ker je kraj, ki ga izbere 
Gospod, tvoj Bog, da tam naseli svoje ime, 
preveč oddaljen, ko te Gospod, tvoj Bog 
blagoslovi, 

25 então, vende-os, e leva o dinheiro na tua 
mão, e vai ao lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher. 

25tedaj jo zamenjaj za srebro in s srebrom 
v roki pojdi na kraj, ki si ga izbere Gospod, 
tvoj Bog! 

26 Esse dinheiro, dá-lo-ás por tudo o que 
deseja a tua alma, por vacas, ou ovelhas, 
ou vinho, ou bebida forte, ou qualquer 
coisa que te pedir a tua alma; come-o ali 

26Srebro zamenjaj za vse, kar hoče tvoja 
duša: goveda, drobnice, vina, opojne 
pijače in česar koli poželi tvoja duša, in jej 
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perante o SENHOR, teu Deus, e te 
alegrarás, tu e a tua casa; 

tam pred Gospodom, svojim Bogom, in se 
vesêli s svojo hišo! 

27 porém não desampararás o levita que 
está dentro da tua cidade, pois não tem 
parte nem herança contigo. 

27In ne zapústi levita, ki je znotraj tvojih 
vrat, saj nima deleža in dediščine s teboj! 

28 Ao fim de cada três anos, tirarás todos 
os dízimos do fruto do terceiro ano e os 
recolherás na tua cidade. 

28Ob koncu vsakega tretjega leta izloči vso 
desetino svojega pridelka tega leta in jo 
spravi znotraj svojih vrat, 

29 Então, virão o levita (pois não tem parte 
nem herança contigo), o estrangeiro, o 
órfão e a viúva que estão dentro da tua 
cidade, e comerão, e se fartarão, para que 
o SENHOR, teu Deus, te abençoe em todas 
as obras que as tuas mãos fizerem. 

29da lahko pride levit, ker nima deleža in 
dediščine s teboj, in tujec, sirota in vdova, 
ki so znotraj tvojih vrat; naj se najedo in 
nasitijo, da te blagoslovi Gospod, tvoj Bog, 
pri vsem delu tvojih rok, ki ga opravljaš. 

Deuteronômio 15 5 Mojzes 15 

O ano da remissão Odpustitev dolgov vsako sedmo leto 

1 Ao fim de cada sete anos, farás remissão. 1Ob koncu sedmih let narêdi odpust! 
2 Este, pois, é o modo da remissão: todo 
credor que emprestou ao seu próximo 
alguma coisa remitirá o que havia 
emprestado; não o exigirá do seu próximo 
ou do seu irmão, pois a remissão do 
SENHOR é proclamada. 

2Odpust pa je v temle: roka vsakega 
upnika, ki je kaj posodil bližnjemu, naj 
dolg odpusti; naj ne terja svojega bližnjega 
in brata, kajti odpust je razglašen za 
Gospoda. 

3 Do estranho podes exigi-lo, mas o que 
tiveres em poder de teu irmão, quitá-lo-ás; 

3Tujca smeš terjati, kar pa je tvojega pri 
tvojem bratu, naj tvoja roka odpusti. 

4 para que entre ti não haja pobre; pois o 
SENHOR, teu Deus, te abençoará 
abundantemente na terra que te dá por 
herança, para a possuíres, 

4Sicer pa pri tebi ne bo smelo biti reveža; 
kajti Gospod te bo obilno blagoslovil v 
deželi, ki ti jo Gospod, tvoj Bog, daje v 
dediščino, da jo vzameš v last, 

5 se apenas ouvires, atentamente, a voz do 
SENHOR, teu Deus, para cuidares em 
cumprir todos estes mandamentos que 
hoje te ordeno. 

5če boš le zvesto poslušal glas Gospoda, 
svojega Boga, in vestno izpolnjeval vso to 
zapoved, ki ti jo danes dajem. 

6 Pois o SENHOR, teu Deus, te abençoará, 
como te tem dito; assim, emprestarás a 

6Kajti Gospod, tvoj Bog, te bo blagoslovil, 
kakor ti je obljubil, in boš lahko posojal 
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muitas nações, mas não tomarás 
empréstimos; e dominarás muitas nações, 
porém elas não te dominarão. 

mnogim narodom, sam pa ne boš jemal na 
pósodo; gospodoval boš nad mnogimi 
narodi, nad teboj pa ne bodo gospodovali. 

Leis a favor dos pobres  
Levítico 25.35-38  

7 Quando entre ti houver algum pobre de 
teus irmãos, em alguma das tuas cidades, 
na tua terra que o SENHOR, teu Deus, te 
dá, não endurecerás o teu coração, nem 
fecharás as mãos a teu irmão pobre; 

7Če bo pri tebi revež, kateri izmed tvojih 
bratov, v katerem koli kraju v tvoji deželi, 
ki ti jo daje Gospod, tvoj Bog, ne zakrkni 
svojega srca in ne zapiraj roke pred svojim 
revnim bratom, 

8 antes, lhe abrirás de todo a mão e lhe 
emprestarás o que lhe falta, quanto baste 
para a sua necessidade. 

8temveč mu jo na široko odpiraj in mu rad 
posojaj, kolikor potrebuje tega, kar mu 
manjka. 

9 Guarda-te não haja pensamento vil no 
teu coração, nem digas: Está próximo o 
sétimo ano, o ano da remissão, de sorte 
que os teus olhos sejam malignos para 
com teu irmão pobre, e não lhe dês nada, 
e ele clame contra ti ao SENHOR, e haja 
em ti pecado. 

9Varuj se, da v tvojem srcu ne bo nizkotne 
misli, da bi rekel: »Sedmo leto se bliža, 
odpustno leto,« in bi bilo tvoje oko 
hudobno do revnega brata in bi mu 
ničesar ne dal! Vpil bi h Gospodu zoper 
tebe in ti bi bil kriv. 

10 Livremente, lhe darás, e não seja 
maligno o teu coração, quando lho deres; 
pois, por isso, te abençoará o SENHOR, teu 
Deus, em toda a tua obra e em tudo o que 
empreenderes. 

10Velikodušno mu dajaj in tvoje srce naj 
ne bo nevoljno, ko mu daješ; zaradi tega 
te bo namreč Gospod, tvoj Bog, blagoslovil 
pri vsem tvojem delu in pri vsem, česar se 
loti tvoja roka. 

11 Pois nunca deixará de haver pobres na 
terra; por isso, eu te ordeno: livremente, 
abrirás a mão para o teu irmão, para o 
necessitado, para o pobre na tua terra. 

11Ker v deželi ne bo zmanjkalo revežev, ti 
zapovedujem in pravim: »Široko odpiraj 
svojo roko bratu, ubožcu in revežu v svoji 
deželi!« 

Leis acerca dos servos Sedmo leto – osvoboditev hebrejskih sužnjev 
Êxodo 21.1-11 (2 Mz 21,1–6) 

12 Quando um de teus irmãos, hebreu ou 
hebréia, te for vendido, seis anos servir-te-
á, mas, no sétimo, o despedirás forro. 

12Če se ti proda tvoj brat, Hebrejec ali 
Hebrejka, naj ti služi šest let, sedmo leto 
pa ga odpústi prostega! 

13 E, quando de ti o despedires forro, não 
o deixarás ir vazio. 

13Ko ga odpustiš prostega, ga ne odpuščaj 
praznega! 
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14 Liberalmente, lhe fornecerás do teu 
rebanho, da tua eira e do teu lagar; 
daquilo com que o SENHOR, teu Deus, te 
houver abençoado, lhe darás. 

14Bogato ga preskrbi z darovi od svoje 
drobnice, z mlatišča in iz tlačilnice; s 
čimer te blagoslovi Gospod, tvoj Bog, od 
tega mu daj! 

15 Lembrar-te-ás de que foste servo na 
terra do Egito e de que o SENHOR, teu 
Deus, te remiu; pelo que, hoje, isso te 
ordeno. 

15Spomni se, da si bil suženj v egiptovski 
deželi in da te je Gospod, tvoj Bog, 
odkupil! Zato ti danes dajem to zapoved. 

16 Se, porém, ele te disser: Não sairei de ti; 
porquanto te ama, a ti e a tua casa, por 
estar bem contigo, 

16Če pa ti poreče: »Nočem oditi od tebe,« 
ker ljubi tebe in tvojo hišo, ker mu je 
dobro pri tebi, 

17 então, tomarás uma sovela e lhe furarás 
a orelha, na porta, e será para sempre teu 
servo; e também assim farás à tua serva. 

17tedaj vzemi šilo in mu prebodi uho na 
vratih! Potem ti bo suženj za zmeraj. 
Enako stôri tudi svoji sužnji! 

18 Não pareça aos teus olhos duro o 
despedi-lo forro; pois seis anos te serviu 
por metade do salário do jornaleiro; assim, 
o SENHOR, teu Deus, te abençoará em 
tudo o que fizeres. 

18Naj ne bo težko v tvojih očeh, da ga 
odpuščaš prostega, kajti v šestih letih ti je 
prislužil dvojno najemnikovo plačilo. In 
Gospod, tvoj Bog, te bo blagoslovil pri 
vsem, kar boš delal. 

Leis acerca dos primogênitos do gado Posvetitev prvorojencev 

19 Todo primogênito que nascer do teu 
gado ou de tuas ovelhas, o macho 
consagrarás ao SENHOR, teu Deus; com o 
primogênito do teu gado não trabalharás, 
nem tosquiarás o primogênito das tuas 
ovelhas. 

19Vsakega prvega samca, ki bo storjen pri 
tvojem govedu in pri tvoji drobnici, 
posvéti Gospodu, svojemu Bogu! Ne delaj 
s prvencem svojega goveda in ne strizi 
prvenca svoje drobnice! 

20 Comê-lo-ás perante o SENHOR, tu e a 
tua casa, de ano em ano, no lugar que o 
SENHOR escolher. 

20Pred Gospodom, svojim Bogom, ga iz 
leta v leto s svojo hišo vred jej na kraju, ki 
ga izbere Gospod! 

21 Porém, havendo nele algum defeito, se 
for coxo, ou cego, ou tiver outro defeito 
grave, não o sacrificarás ao SENHOR, teu 
Deus. 

21Če pa ima žival kako napako, da je 
hroma ali slepa ali ima kakršno koli 
napako, je ne smeš darovati Gospodu, 
svojemu Bogu; 

22 Na tua cidade, o comerás; o imundo e o 
limpo o comerão juntamente, como a 
carne do corço ou do veado. 

22znotraj svojih vrat jo pojej! Čisti in 
nečisti jo smeta jesti skupaj kakor smeta 
gazelo ali jelena. 
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23 Somente o seu sangue não comerás; 
sobre a terra o derramarás como água. 

23Samo njene krvi ne uživaj; izlij jo na 
zemljo kakor vodo! 

Deuteronômio 16 5 Mojzes 16 

As três festas dos judeus  
A Páscoa Trije letni prazniki 

Êxodo 23.14-15; 34.18; Levítico 23.4-8 (2 Mz 12,1–20; 23,14–19; 34,18–26) 

1 Guarda o mês de abibe e celebra a Páscoa 
do SENHOR, teu Deus; porque, no mês de 
abibe, o SENHOR, teu Deus, te tirou do 
Egito, de noite. 

1Pazi na mesec abíb in obhajaj pasho za 
Gospoda, svojega Boga! Kajti v mesecu 
abíbu te je Gospod, tvoj Bog, ponoči 
izpeljal iz Egipta. 

2 Então, sacrificarás como oferta de Páscoa 
ao SENHOR, teu Deus, do rebanho e do 
gado, no lugar que o SENHOR escolher 
para ali fazer habitar o seu nome. 

2Kot pasho daruj Gospodu, svojemu Bogu, 
drobnico in govedo na kraju, ki ga izbere 
Gospod, da bi tam prebivalo njegovo ime. 

3 Nela, não comerás levedado; sete dias, 
nela, comerás pães asmos, pão de aflição 
(porquanto, apressadamente, saíste da 
terra do Egito), para que te lembres, todos 
os dias da tua vida, do dia em que saíste 
da terra do Egito. 

3Ne jej zraven nič kvašenega; sedem dni 
jej zraven nekvašeni kruh, kruh stiske – 
kajti v naglici si odšel iz egiptovske dežele 
–, da se boš vse dni svojega življenja 
spominjal dneva, ko si odšel iz egiptovske 
dežele. 

4 Fermento não se achará contigo por sete 
dias, em todo o teu território; também da 
carne que sacrificares à tarde, no primeiro 
dia, nada ficará até pela manhã. 

4Sedem dni naj se ne vidi pri tebi kvas v 
vsej tvoji pokrajini; in od mesa, ki ga 
daruješ zvečer prvega dne, naj nič ne 
ostane čez noč do jutra. 

5 Não poderás sacrificar a Páscoa em 
nenhuma das tuas cidades que te dá o 
SENHOR, teu Deus, 

5Ne smeš darovati pashe v katerem koli 
svojih krajev, ki ti jih da Gospod, tvoj Bog, 

6 senão no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher para fazer habitar o seu nome, ali 
sacrificarás a Páscoa à tarde, ao pôr-do-
sol, ao tempo em que saíste do Egito. 

6temveč na kraju, ki ga izbere Gospod, 
tvoj Bog, da bi na njem prebivalo njegovo 
ime, tam daruj pasho zvečer, ob sončnem 
zahodu, ob času, ko si odšel iz Egipta! 

7 Então, a cozerás e comerás no lugar que 
o SENHOR, teu Deus, escolher; sairás pela 
manhã e voltarás às tuas tendas. 

7Na kraju, ki ga izbere Gospod, tvoj Bog, 
jo skuhaj in jej! Zjutraj pa se vrni in pojdi 
v svoje šotore! 
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8 Seis dias comerás pães asmos, e, no 
sétimo dia, é solenidade ao SENHOR, teu 
Deus; nenhuma obra farás. 

8Šest dni jej nekvašeni kruh; sedmi dan pa 
je praznični shod za Gospoda, tvojega 
Boga! Ne opravljaj nobenega dela! 

O Pentecostes  
Êxodo 23.16; 34.22; Levítico 23.15-21  

9 Sete semanas contarás; quando a foice 
começar na seara, entrarás a contar as sete 
semanas. 

9Štej sedem tednov; ob času, ko pride srp 
prvič nad žito, začni šteti sedem tednov! 

10 E celebrarás a Festa das Semanas ao 
SENHOR, teu Deus, com ofertas 
voluntárias da tua mão, segundo o 
SENHOR, teu Deus, te houver abençoado. 

10Potem obhajaj praznik tednov za 
Gospoda, svojega Boga, s prostovoljnimi 
darovi svoje roke; daj primerno temu, 
kakor te je blagoslovil Gospod, tvoj Bog! 

11 Alegrar-te-ás perante o SENHOR, teu 
Deus, tu, e o teu filho, e a tua filha, e o teu 
servo, e a tua serva, e o levita que está 
dentro da tua cidade, e o estrangeiro, e o 
órfão, e a viúva que estão no meio de ti, 
no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher para ali fazer habitar o seu nome. 

11Vesêli se pred Gospodom, svojim 
Bogom, s sinom in hčerjo, s hlapcem in z 
deklo in z levitom, ki je znotraj tvojih 
vrat, s tujcem, siroto in vdovo, ki so v tvoji 
sredi, na kraju, ki ga izbere Gospod, tvoj 
Bog, da bi tam prebivalo njegovo ime! 

12 Lembrar-te-ás de que foste servo no 
Egito, e guardarás estes estatutos, e os 
cumprirás. 

12Pomni, da si bil suženj v Egiptu, in 
vestno izpolnjuj te zakone! 

Os Tabernáculos  
Levítico 23.33-43  

13 A Festa dos Tabernáculos, celebrá-la-ás 
por sete dias, quando houveres recolhido 
da tua eira e do teu lagar. 

13Šotorski praznik obhajaj sedem dni, ko 
spraviš pridelke z mlatišča in iz tlačilnice! 

14 Alegrar-te-ás, na tua festa, tu, e o teu 
filho, e a tua filha, e o teu servo, e a tua 
serva, e o levita, e o estrangeiro, e o órfão, 
e a viúva que estão dentro das tuas 
cidades. 

14Vesêli se ob svojem prazniku s sinom in 
hčerjo, s hlapcem in z deklo in z levitom, 
s tujcem, siroto in z vdovo, ki so znotraj 
tvojih vrat! 

15 Sete dias celebrarás a festa ao SENHOR, 
teu Deus, no lugar que o SENHOR 
escolher, porque o SENHOR, teu Deus, há 
de abençoar-te em toda a tua colheita e em 

15Sedem dni praznuj za Gospoda, svojega 
Boga, na kraju, ki ga izbere Gospod, kajti 
Gospod, tvoj Bog, te bo blagoslovil pri 
vsem tvojem pridelku in pri vsem delu 
tvojih rok; bodi zares vesel! 
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toda obra das tuas mãos, pelo que de todo 
te alegrarás. 
16 Três vezes no ano, todo varão entre ti 
aparecerá perante o SENHOR, teu Deus, 
no lugar que escolher, na Festa dos Pães 
Asmos, e na Festa das Semanas, e na Festa 
dos Tabernáculos; porém não aparecerá 
de mãos vazias perante o SENHOR; 

16Trikrat v letu naj se prikažejo vsi tvoji 
moški pred Gospodom, tvojim Bogom, na 
kraju, ki ga izbere: na praznik 
nekvašenega kruha, na praznik tednov in 
na šotorski praznik. A naj se ne prikažejo 
praznih rok pred Gospodovim obličjem, 

17 cada um oferecerá na proporção em que 
possa dar, segundo a bênção que o 
SENHOR, seu Deus, lhe houver concedido. 

17ampak vsak z darom, ki ga zmore 
njegova roka, kakor te blagoslovi Gospod, 
tvoj Bog. 

Deveres dos juízes Pravila za sodnike 
Êxodo 23.6-9  

18 Juízes e oficiais constituirás em todas as 
tuas cidades que o SENHOR, teu Deus, te 
der entre as tuas tribos, para que julguem 
o povo com reto juízo. 

18Postavi si sodnike in nadzornike po vseh 
svojih krajih, ki ti jih da Gospod, tvoj Bog, 
po tvojih rodovih, da bodo s pravično 
sodbo sodili ljudstvo! 

19 Não torcerás a justiça, não farás acepção 
de pessoas, nem tomarás suborno; 
porquanto o suborno cega os olhos dos 
sábios e subverte a causa dos justos. 

19Ne prirejaj si prava, ne glej na osebo, ne 
jemlji podkupnine! Kajti podkupnina slepi 
oči modrih in prevrača besede pravičnih. 

20 A justiça seguirás, somente a justiça, 
para que vivas e possuas em herança a 
terra que te dá o SENHOR, teu Deus. 

20Za pravičnost, za pravičnost se poganjaj, 
da boš živel in vzel v last deželo, ki ti jo 
daje Gospod, tvoj Bog. 

 Za čistost bogoslužja 

21 Não estabelecerás poste-ídolo, 
plantando qualquer árvore junto ao altar 
do SENHOR, teu Deus, que fizeres para ti. 

21Ne zasajaj svetega kola iz kakršnega koli 
lesa blizu oltarja Gospoda, tvojega Boga, 
ki si ga narediš! 

22 Nem levantarás coluna, a qual o 
SENHOR, teu Deus, odeia. 

22Tudi si ne postavljaj spominskih 
kamnov, ki jih Gospod, tvoj Bog, sovraži! 

Deuteronômio 17 5 Mojzes 17 

O castigo da idolatria  
1 Não sacrificarás ao SENHOR, teu Deus, 
novilho ou ovelha em que haja 
imperfeição ou algum defeito grave; pois 
é abominação ao SENHOR, teu Deus. 

1Ne daruj Gospodu, svojemu Bogu, ne 
goveda ne drobnice, ki ima kakšno 
napako, kar koli slabega! Kajti to je 
gnusoba Gospodu, tvojemu Bogu. 
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2 Quando no meio de ti, em alguma das 
tuas cidades que te dá o SENHOR, teu 
Deus, se achar algum homem ou mulher 
que proceda mal aos olhos do SENHOR, 
teu Deus, transgredindo a sua aliança, 

2Če se najde v tvoji sredi, v katerem tvojih 
krajev, ki ti jih da Gospod, tvoj Bog, mož 
ali žena, ki dela, kar je hudo v očeh 
Gospoda, tvojega Boga, s tem da prestopa 
njegovo zavezo 

3 que vá, e sirva a outros deuses, e os 
adore, ou ao sol, ou à lua, ou a todo o 
exército do céu, o que eu não ordenei; 

3ter gre in služi drugim bogovom in se jim 
priklanja, ali soncu ali luni ali vsej nebesni 
vojski, česar nisem zapovedal, 

4 e te seja denunciado, e o ouvires; então, 
indagarás bem; e eis que, sendo verdade e 
certo que se fez tal abominação em Israel, 

4in ti to povedo in slišiš o tem, tedaj 
zadevo dobro preišči! In glej, stvar je 
zanesljivo resnična: zgodila se je ta 
gnusoba v Izraelu; 

5 então, levarás o homem ou a mulher que 
fez este malefício às tuas portas e os 
apedrejarás, até que morram. 

5tedaj odpelji tistega moža ali tisto ženo, 
ki sta storila to húdo stvar, k 
vratom, moža ali ženo, in ju kamnaj, da 
umreta! 

6 Por depoimento de duas ou três 
testemunhas, será morto o que houver de 
morrer; por depoimento de uma só 
testemunha, não morrerá. 

6Po izjavi dveh ali treh prič naj se usmrti, 
kdor mora umreti; po izjavi ene priče pa 
se ne sme usmrtiti. 

7 A mão das testemunhas será a primeira 
contra ele, para matá-lo; e, depois, a mão 
de todo o povo; assim, eliminarás o mal do 
meio de ti. 

7Pri usmrtitvi naj se najprej vzdigne proti 
njemu roka prič in potem roka vsega 
ljudstva. Tako odpravi zlo iz svoje srede! 

Julgamento de questões difíceis Duhovniško sodišče pri svetišču 

8 Quando alguma coisa te for difícil 
demais em juízo, entre caso e caso de 
homicídio, e de demanda e demanda, e de 
violência e violência, e outras questões de 
litígio, então, te levantarás e subirás ao 
lugar que o SENHOR, teu Deus, escolher. 

8Če je zadeva zate pretežka, da bi mogel 
razsoditi med krvjo in krvjo, med pravico 
in pravico in med napadom in napadom – 
kakršna koli sporna zadeva pri tvojih 
mestnih vratih –, vstani in pojdi na kraj, ki 
ga izbere Gospod, tvoj Bog! 

9 Virás aos levitas sacerdotes e ao juiz que 
houver naqueles dias; inquirirás, e te 
anunciarão a sentença do juízo. 

9Pojdi k levitskim duhovnikom in k 
sodniku, ki bo v tistih dneh; vprašaj jih in 
povedali ti bodo, kakšna je razsodba. 
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10 E farás segundo o mandado da palavra 
que te anunciarem do lugar que o 
SENHOR escolher; e terás cuidado de fazer 
consoante tudo o que te ensinarem. 

10Stôri po besedi, ki ti jo povedo na tistem 
kraju, ki ga izbere Gospod, in vestno 
izpolni vse, kakor te poučijo! 

11 Segundo o mandado da lei que te 
ensinarem e de acordo com o juízo que te 
disserem, farás; da sentença que te 
anunciarem não te desviarás, nem para a 
direita nem para a esquerda. 

11Stôri po postavi, o kateri te poučijo, in 
po sodbi, ki ti jo izrečejo! Ne obračaj se od 
besede, ki ti jo povedo, ne na desno ne na 
levo! 

12 O homem, pois, que se houver 
soberbamente, não dando ouvidos ao 
sacerdote, que está ali para servir ao 
SENHOR, teu Deus, nem ao juiz, esse 
morrerá; e eliminarás o mal de Israel, 

12Človek pa, ki bi predrzno ravnal, tako da 
ne bi poslušal duhovnika, ki tam opravlja 
službo Gospodu, tvojemu Bogu, ali 
sodnika, ta človek mora umreti. Tako 
odpravi zlo iz Izraela! 

13 para que todo o povo o ouça, tema e 
jamais se ensoberbeça. 

13Vse ljudstvo naj to sliši, da se bodo bali 
in ne bodo več ravnali predrzno. 

A eleição e os deveres de um rei Predpisi za kralja 

14 Quando entrares na terra que te dá o 
SENHOR, teu Deus, e a possuíres, e nela 
habitares, e disseres: Estabelecerei sobre 
mim um rei, como todas as nações que se 
acham em redor de mim, 

14Ko prideš v deželo, ki ti jo dá Gospod, 
tvoj Bog, in jo vzameš v last in v njej 
prebivaš, pa porečeš: »Postavim si kralja 
kakor vsi narodi, ki so okoli mene,« 

15 estabelecerás, com efeito, sobre ti como 
rei aquele que o SENHOR, teu Deus, 
escolher; homem estranho, que não seja 
dentre os teus irmãos, não estabelecerás 
sobre ti, e sim um dentre eles. 

15tedaj si vsekakor postavi kralja, ki ga 
izbere Gospod, tvoj Bog! Izmed svojih 
bratov si postavi kralja; ne smeš postaviti 
čezse tujca, ki ni tvoj brat! 

16 Porém este não multiplicará para si 
cavalos, nem fará voltar o povo ao Egito, 
para multiplicar cavalos; pois o SENHOR 
vos disse: Nunca mais voltareis por este 
caminho. 

16Vendar naj ne množi konj in naj ne vodi 
ljudstva nazaj v Egipt, da bi pomnožil 
število konj, saj vam je Gospodrekel: 
»Nikoli več se ne vračajte po tej poti!« 

17 Tampouco para si multiplicará 
mulheres, para que o seu coração se não 
desvie; nem multiplicará muito para si 
prata ou ouro. 

17Tudi naj si ne množi žen, da se njegovo 
srce ne izneveri; in naj si ne kopiči preveč 
srebra in zlata. 
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18 Também, quando se assentar no trono 
do seu reino, escreverá para si um traslado 
desta lei num livro, do que está diante dos 
levitas sacerdotes. 

18In ko zasede prestol svojega kraljestva, 
naj si od levitskih duhovnikov prepiše v 
knjigo to postavo. 

19 E o terá consigo e nele lerá todos os dias 
da sua vida, para que aprenda a temer o 
SENHOR, seu Deus, a fim de guardar todas 
as palavras desta lei e estes estatutos, para 
os cumprir. 

19Naj jo ima pri sebi in jo bere vse dni 
svojega življenja, da se nauči bati 
Gospoda, svojega Boga, in vestno 
izpolnjevati vse besede te postave in te 
zakone, 

20 Isto fará para que o seu coração não se 
eleve sobre os seus irmãos e não se aparte 
do mandamento, nem para a direita nem 
para a esquerda; de sorte que prolongue os 
dias no seu reino, ele e seus filhos no meio 
de Israel. 

20da se njegovo srce ne povzdigne nad 
brate in se ne odvrne od zapovedi ne na 
desno ne na levo, da se njemu in njegovim 
sinovom podaljšajo dnevi kraljevanja 
sredi Izraela. 

Deuteronômio 18 5 Mojzes 18 

A herança e os direitos dos sacerdotes e dos 
levitas 

Pravice duhovnikov 

1 Os sacerdotes levitas e toda a tribo de 
Levi não terão parte nem herança em 
Israel; das ofertas queimadas ao SENHOR 
e daquilo que lhes é devido comerão. 

1Levitski duhovniki, ves Levijev rod, naj 
nimajo deleža in dediščine z Izraelom; 
živijo naj od Gospodovih ognjenih daritev 
in od njegove dediščine. 

2 Pelo que não terão herança no meio de 
seus irmãos; o SENHOR é a sua herança, 
como lhes tem dito. 

2Naj nima dediščine med svojimi brati; 
Gospod je njegova dediščina, kakor mu je 
obljubil. 

3 Será este, pois, o direito devido aos 
sacerdotes, da parte do povo, dos que 
oferecerem sacrifício, seja gado ou 
rebanho: que darão ao sacerdote a 
espádua, e as queixadas, e o bucho. 

3In to je pravica za duhovnike pri ljudstvu, 
pri tistih, ki darujejo klavne daritve, 
bodisi vola ali ovco: naj dajo duhovniku 
pleče, obe čeljusti in želodec. 

4 Dar-lhe-ás as primícias do teu cereal, do 
teu vinho e do teu azeite e as primícias da 
tosquia das tuas ovelhas. 

4Prvine svojega žita, vina in olja in prvine 
od striženja svoje drobnice mu daj! 

5 Porque o SENHOR, teu Deus, o escolheu 
de entre todas as tuas tribos para ministrar 

5Kajti njega je izbral Gospod, tvoj Bog, 
izmed vseh tvojih rodov, naj on in njegovi 
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em o nome do SENHOR, ele e seus filhos, 
todos os dias. 

sinovi vse dni stojijo in opravljajo službo 
v Gospodovem imenu. 

6 Quando vier um levita de alguma das 
tuas cidades de todo o Israel, onde ele 
habita, e vier com todo o desejo da sua 
alma ao lugar que o SENHOR escolheu, 

6Če pride levit iz katerega od tvojih 
krajev, kjer koli v Izraelu, kjer prebiva – 
če pride povsem po želji svoje duše – na 
kraj, ki ga izbere Gospod, 

7 e ministrar em o nome do SENHOR, seu 
Deus, como também todos os seus irmãos, 
os levitas, que assistem ali perante o 
SENHOR, 

7sme opravljati službo v 
Gospodovem imenu kakor vsi njegovi 
bratje leviti, ki stojijo tam pred 
Gospodom. 

8 porção igual à deles terá para comer, 
além das vendas do seu patrimônio. 

8Enake deleže naj uživa ne glede na to, 
koliko je dobil s prodajo očetnega imetja. 

Contra os adivinhos e os feiticeiros Krivi in pravi preroki 

9 Quando entrares na terra que o SENHOR, 
teu Deus, te der, não aprenderás a fazer 
conforme as abominações daqueles povos. 

9Ko prideš v deželo, ki ti jo daje Gospod, 
tvoj Bog, se nikar ne úči posnemati 
gnusobe tistih narodov! 

10 Não se achará entre ti quem faça passar 
pelo fogo o seu filho ou a sua filha, nem 
adivinhador, nem prognosticador, nem 
agoureiro, nem feiticeiro; 

10Naj se ne najde pri tebi nihče, ki bi sina 
ali hčer žrtvoval v ognju, ki bi opravljal 
vedeževanje, zarotoval, razlagal znamenja 
ali čaral 

11 nem encantador, nem necromante, nem 
mágico, nem quem consulte os mortos; 

11ali izgovarjal uroke ali klical duhove 
umrlih in druge duhove ali povpraševal 
umrle za svet. 

12 pois todo aquele que faz tal coisa é 
abominação ao SENHOR; e por estas 
abominações o SENHOR, teu Deus, os 
lança de diante de ti. 

12Kajti Gospoduje gnusoba, kdor koli dela 
te reči, in zaradi teh gnusob jih bo Gospod, 
tvoj Bog, pregnal pred teboj. 

13 Perfeito serás para com o SENHOR, teu 
Deus. 

13Popoln bodi z Gospodom, svojim 
Bogom! 

14 Porque estas nações que hás de possuir 
ouvem os prognosticadores e os 
adivinhadores; porém a ti o SENHOR, teu 
Deus, não permitiu tal coisa. 

14Kajti ti narodi, ki jih boš razlastil, 
poslušajo zarotovalce in vedeževalce; tebi 
pa Gospod, tvoj Bog, ne pusti, da bi počel 
take reči. 

A promessa do grande profeta  
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15 O SENHOR, teu Deus, te suscitará um 
profeta do meio de ti, de teus irmãos, 
semelhante a mim; a ele ouvirás, 

15Preroka iz tvoje srede, izmed tvojih 
bratov, kakor mene, ti bo obudil Gospod, 
tvoj Bog; njega poslušajte. 

16 segundo tudo o que pediste ao SENHOR, 
teu Deus, em Horebe, quando reunido o 
povo: Não ouvirei mais a voz do SENHOR, 
meu Deus, nem mais verei este grande 
fogo, para que não morra. 

16Prav tako kakor si na dan občestva 
prosil Gospoda, svojega Boga, na Horebu, 
ko si rekel: »Naj ne poslušam več glasu 
Gospoda, svojega Boga, in ne gledam več 
tega velikega ognja, da ne umrem.« 

17 Então, o SENHOR me disse: Falaram 
bem aquilo que disseram. 

17Tedaj mi je Gospod rekel: »Prav je, kar 
so rekli. 

18 Suscitar-lhes-ei um profeta do meio de 
seus irmãos, semelhante a ti, em cuja boca 
porei as minhas palavras, e ele lhes falará 
tudo o que eu lhe ordenar. 

18Obudil jim bom preroka izmed njihovih 
bratov, kakor tebe, in položil bom svoje 
besede v njegova usta in govoril jim bo 
vse, kar mu bom zapovedal. 

19 De todo aquele que não ouvir as minhas 
palavras, que ele falar em meu nome, 
disso lhe pedirei contas. 

19Kdor ne bo poslušal mojih besed, ki jih 
bo govoril v mojem imenu, tega pokličem 
na odgovor. 

20 Porém o profeta que presumir de falar 
alguma palavra em meu nome, que eu lhe 
não mandei falar, ou o que falar em nome 
de outros deuses, esse profeta será morto. 

20Toda prerok, ki bi se drznil v mojem 
imenu govoriti besedo, katere mu nisem 
ukazal govoriti, ali ki bi govoril v imenu 
drugih bogov, ta prerok bi moral umreti.« 

21 Se disseres no teu coração: Como 
conhecerei a palavra que o SENHOR não 
falou? 

21Morda porečeš v svojem srcu: »Kako naj 
spoznam, katere besede Gospod ni 
spregovoril?« 

22 Sabe que, quando esse profeta falar em 
nome do SENHOR, e a palavra dele se não 
cumprir, nem suceder, como profetizou, 
esta é palavra que o SENHOR não disse; 
com soberba, a falou o tal profeta; não 
tenhas temor dele. 

22Kadar prerok govori v 
Gospodovemimenu, pa se beseda ne zgodi 
in ne izpolni, je to beseda, ki je Gospod ni 
povedal. V predrznosti jo je govoril 
prerok; nikar se ga ne boj! 

Deuteronômio 19 5 Mojzes 19 

Seis cidades de refúgio Zavetna mesta 
Números 35.9-15; Deuteronômio 4.41-43 (4 Mz 35,9–28; Joz 20,1–9) 

1 Quando o SENHOR, teu Deus, eliminar 
as nações cuja terra te dará o SENHOR, teu 

1Ko Gospod, tvoj Bog, iztrebi narode, 
katerih deželo ti daje Gospod, tvoj Bog, in 
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Deus, e as desapossares e morares nas suas 
cidades e nas suas casas, 

ko jih razlastiš in boš prebival v njihovih 
mestih in hišah, 

2 três cidades separarás no meio da tua 
terra que te dará o SENHOR, teu Deus, 
para a possuíres. 

2si sredi svoje dežele, ki ti jo daje Gospod, 
tvoj Bog, da jo vzameš v last, oddêli tri 
mesta! 

3 Preparar-te-ás o caminho e os limites da 
tua terra que te fará possuir o SENHOR, 
teu Deus, dividirás em três; e isto será para 
que nelas se acolha todo homicida. 

3Pripravi si poti in razdêli ozemlje svoje 
dežele, ki ti jo Gospod, tvoj Bog, daje v 
dediščino, na tri dele, da se lahko tja 
zateče vsak ubijalec. 

4 Este é o caso tocante ao homicida que 
nelas se acolher, para que viva: aquele 
que, sem o querer, ferir o seu próximo, a 
quem não aborrecia dantes. 

4In to je beseda za ubijalca, ki se zateče 
tja, da ostane živ: Kdor brez vednosti ubije 
svojega bližnjega, ne da bi ga prej sovražil 
– 

Privilégios oferecidos pelas cidades de refúgio  
Números 35.22-28  

5 Assim, aquele que entrar com o seu 
próximo no bosque, para cortar lenha, e, 
manejando com impulso o machado para 
cortar a árvore, o ferro saltar do cabo e 
atingir o seu próximo, e este morrer, o tal 
se acolherá em uma destas cidades e 
viverá; 

5na primer, da gre s svojim bližnjim v gozd 
podirat drevje in njegova roka zamahne s 
sekiro, da bi posekal drevo, pa železo 
odleti s toporišča in zadene njegovega 
bližnjega, da umre –, naj se zateče v katero 
izmed teh mest, da ostane živ. 

6 para que o vingador do sangue não 
persiga o homicida, quando se lhe 
enfurecer o coração, e o alcance, por ser 
comprido o caminho, e lhe tire a vida, 
porque não é culpado de morte, pois não 
o aborrecia dantes. 

6Sicer pohiti krvni maščevalec, ko mu je 
srce razgreto, za ubijalcem in ga, ker je pot 
predolga, dohiti in ubije. In vendar ni 
zaslužil smrtne obsodbe, ker ga prej ni 
sovražil. 

7 Portanto, te ordeno: três cidades 
separarás. 

7Zato ti zapovedujem tole: Odloči si tri 
mesta! 

8 Se o SENHOR, teu Deus, dilatar os teus 
limites, como jurou a teus pais, e te der 
toda a terra que lhes prometeu, 

8Če pa Gospod, tvoj Bog, razširi tvoje 
ozemlje, kakor je prisegel tvojim očetom, 
in ti da vso deželo, ki jo je obljubil dati 
tvojim očetom – 

9 desde que guardes todos estes 
mandamentos que hoje te ordeno, para 

9ker si izpolnjeval to zapoved in delal, kar 
sem ti danes zapovedal, da ljubi Gospoda, 
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cumpri-los, amando o SENHOR, teu Deus, 
e andando nos seus caminhos todos os 
dias, então, acrescentarás outras três 
cidades além destas três, 

svojega Boga, in hôdi vse dni po njegovih 
poteh –, tedaj dodaj tem trem še tri mesta! 

10 para que o sangue inocente se não 
derrame no meio da tua terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá por herança, pois 
haveria sangue sobre ti. 

10Tako se ne bo prelivala nedolžna kri 
sredi tvoje dežele, ki ti jo Gospod, tvoj 
Bog, daje kot dediščino; ta kri bi prišla 
nadte. 

Execução do homicida  
Números 35.16-21  

11 Mas, havendo alguém que aborrece a 
seu próximo, e lhe arma ciladas, e se 
levanta contra ele, e o fere de golpe 
mortal, e se acolhe em uma dessas 
cidades, 

11Če pa kdo svojega bližnjega sovraži in ga 
zalezuje ter se vzdigne proti njemu in ga 
udari, da umre, a se potem zateče v katero 
teh mest, 

12 os anciãos da sua cidade enviarão a tirá-
lo dali e a entregá-lo na mão do vingador 
do sangue, para que morra. 

12naj starešine njegovega mesta pošljejo 
ponj in ga spravijo od tam in naj ga dajo v 
roke krvnemu maščevalcu, da umre. 

13 Não o olharás com piedade; antes, 
exterminarás de Israel a culpa do sangue 
inocente, para que te vá bem. 

13Naj se ne smili tvojemu očesu, temveč 
odpravi krivdo nedolžne krvi iz Izraela, da 
ti bo dobro! 

Acerca dos limites e das testemunhas  
14 Não mudes os marcos do teu próximo, 
que os antigos fixaram na tua herança, na 
terra que o SENHOR, teu Deus, te dá para 
a possuíres. 

14Ne premikaj meje svojega bližnjega, ki 
so jo določili predniki, na posesti, ki jo boš 
podedoval v deželi, ki ti jo daje Gospod, 
tvoj Bog, da jo vzameš v last. 

 Priče pred sodiščem 

15 Uma só testemunha não se levantará 
contra alguém por qualquer iniqüidade ou 
por qualquer pecado, seja qual for que 
cometer; pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, se estabelecerá o fato. 

15Naj ne nastopa le ena priča proti možu, 
ki je zagrešil katero koli hudodelstvo, 
kateri koli prestopek ali pogrešek; stvar 
naj se ugotovi po izjavi dveh ali treh prič. 

16 Quando se levantar testemunha falsa 
contra alguém, para o acusar de algum 
transvio, 

16Če proti komu nastopi zlonamerna priča 
in ga obtoži uporništva, 
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17 então, os dois homens que tiverem a 
demanda se apresentarão perante o 
SENHOR, diante dos sacerdotes e dos 
juízes que houver naqueles dias. 

17naj se moža, ki imata spor, postavita 
pred Gospoda, pred duhovnike in sodnike, 
ki bodo v tistih dneh. 

18 Os juízes indagarão bem; se a 
testemunha for falsa e tiver testemunhado 
falsamente contra seu irmão, 

18Sodniki naj stvar natančno preiščejo: in 
glej, priča je kriva priča, proti svojemu 
bratu je izpovedala laž; 

19 far-lhe-eis como cuidou fazer a seu 
irmão; e, assim, exterminarás o mal do 
meio de ti; 

19storite mu tako, kakor je on mislil storiti 
svojemu bratu! Tako odpravi zlo iz svoje 
srede! 

20 para que os que ficarem o ouçam, e 
temam, e nunca mais tornem a fazer 
semelhante mal no meio de ti. 

20Drugi naj to slišijo in naj se bojijo, da ne 
storijo več take hude stvari v tvoji sredi. 

21 Não o olharás com piedade: vida por 
vida, olho por olho, dente por dente, mão 
por mão, pé por pé. 

21Tvoje oko bódi brez usmiljenja: življenje 
za življenje, oko za oko, zob za zob, roka 
za roko, noga za nogo! 

Deuteronômio 20 5 Mojzes 20 

Acerca da guerra Pravila za vojno 

1 Quando saíres à peleja contra os teus 
inimigos e vires cavalos, e carros, e povo 
maior em número do que tu, não os 
temerás; pois o SENHOR, teu Deus, que te 
fez sair da terra do Egito, está contigo. 

1Kadar greš v boj proti sovražnikom in 
zagledaš konje in bojne vozove in 
ljudstvo, številnejše od tebe, se jih ne boj! 
Kajti s teboj bo Gospod, tvoj Bog, ki te je 
pripeljal iz egiptovske dežele. 

2 Quando vos achegardes à peleja, o 
sacerdote se adiantará, e falará ao povo, 

2Ko boste blizu boja, naj nastopi 
duhovnik, govori naj ljudstvu 

3 e dir-lhe-á: Ouvi, ó Israel, hoje, vos 
achegais à peleja contra os vossos 
inimigos; que não desfaleça o vosso 
coração; não tenhais medo, não tremais, 
nem vos aterrorizeis diante deles, 

3in mu reče: »Poslušaj, Izrael! Danes ste 
pred bojem s sovražniki. Naj vam ne 
upade srce; ne bojte se in ne plašite se in 
naj vas ne bo strah pred njimi! 

4 pois o SENHOR, vosso Deus, é quem vai 
convosco a pelejar por vós contra os 
vossos inimigos, para vos salvar. 

4Kajti Gospod, vaš Bog, hodi z vami, da se 
bo bojeval za vas z vašimi sovražniki in 
vam dal zmago.« 

5 Os oficiais falarão ao povo, dizendo: 
Qual o homem que edificou casa nova e 

5Nadzorniki pa naj govorijo ljudstvu in 
rečejo: »Je kdo pozidal novo hišo, pa je še 
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ainda não a consagrou? Vá, torne-se para 
casa, para que não morra na peleja, e 
outrem a consagre. 

ni posvetil? – Naj gre in se vrne v svojo 
hišo, da ne umre v boju in je ne posveti 
kdo drug. 

6 Qual o homem que plantou uma vinha e 
ainda não a desfrutou? Vá, torne-se para 
casa, para que não morra na peleja, e 
outrem a desfrute. 

6Je kdo zasadil vinograd, pa ga še ni začel 
uživati? – Naj gre in se vrne v svojo hišo, 
da ne umre v boju in ga ne začne uživati 
kdo drug. 

7 Qual o homem que está desposado com 
alguma mulher e ainda não a recebeu? Vá, 
torne-se para casa, para que não morra na 
peleja, e outro homem a receba. 

7Se je kdo zaročil z žensko, pa je še ni 
vzel? – Naj gre in se vrne v svojo hišo, da 
ne umre v boju in je ne vzame kdo drug.« 

8 E continuarão os oficiais a falar ao povo, 
dizendo: Qual o homem medroso e de 
coração tímido? Vá, torne-se para casa, 
para que o coração de seus irmãos se não 
derreta como o seu coração. 

8Nadzorniki naj še naprej govorijo 
ljudstvu in rečejo: »Je kdo bojazljiv in 
plašnega srca? – Naj gre in se vrne v svojo 
hišo, da ne preplaši src svojih bratov, 
kakor je njegovo srce.« 

9 Quando os oficiais tiverem falado ao 
povo, designarão os capitães dos exércitos 
para a dianteira do povo. 

9Ko nadzorniki nehajo govoriti ljudstvu, 
naj postavijo vojvode na čelo ljudstva. 

10 Quando te aproximares de alguma 
cidade para pelejar contra ela, oferecer-
lhe-ás a paz. 

10Ko se približaš mestu, da bi ga napadel, 
mu najprej ponudi mir! 

11 Se a sua resposta é de paz, e te abrir as 
portas, todo o povo que nela se achar será 
sujeito a trabalhos forçados e te servirá. 

11Če ti odgovori miroljubno in se ti odpre, 
naj ti bo vse ljudstvo, ki se najde v njem, 
dolžno opravljati tlako in ti služiti. 

12 Porém, se ela não fizer paz contigo, mas 
te fizer guerra, então, a sitiarás. 

12Če pa ne sklene miru s teboj, ampak se 
hoče bojevati, ga oblegaj! 

13 E o SENHOR, teu Deus, a dará na tua 
mão; e todos os do sexo masculino que 
houver nela passarás a fio de espada; 

13Ko ti ga Gospod, tvoj Bog, da v roke, 
pobij vse moške v njem z ostrino meča! 

14 mas as mulheres, e as crianças, e os 
animais, e tudo o que houver na cidade, 
todo o seu despojo, tomarás para ti; e 
desfrutarás o despojo dos inimigos que o 
SENHOR, teu Deus, te deu. 

14Le ženske, otroke, živino in vse, kar je v 
mestu, ves plen v njem zapleni zase in 
uživaj plen svojih sovražnikov, ki ti ga da 
Gospod, tvoj Bog! 
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15 Assim farás a todas as cidades que 
estiverem mui longe de ti, que não forem 
das cidades destes povos. 

15Tako stôri z vsemi mesti, ki so zelo daleč 
od tebe in niso izmed mest tehle narodov! 

16 Porém, das cidades destas nações que o 
SENHOR, teu Deus, te dá em herança, não 
deixarás com vida tudo o que tem fôlego. 

16Toda v mestih teh ljudstev, ki ti jih 
Gospod, tvoj Bog, daje kot dedno posest, 
ne puščaj pri življenju ničesar, kar diha, 

17 Antes, como te ordenou o SENHOR, teu 
Deus, destruí-las-ás totalmente: os heteus, 
os amorreus, os cananeus, os ferezeus, os 
heveus e os jebuseus, 

17temveč z zakletvijo popolnoma 
pokončaj Hetejce, Amoréjce, Kánaance, 
Perizéjce, Hivéjce in Jebusejce, kakor ti je 
zapovedal Gospod, tvoj Bog, 

18 para que não vos ensinem a fazer 
segundo todas as suas abominações, que 
fizeram a seus deuses, pois pecaríeis 
contra o SENHOR, vosso Deus. 

18da vas ne naučijo počenjati vseh gnusob, 
ki so jih počenjali svojim bogovom, da se 
ne pregrešite proti Gospodu, svojemu 
Bogu! 

19 Quando sitiares uma cidade por muito 
tempo, pelejando contra ela para a tomar, 
não destruirás o seu arvoredo, metendo 
nele o machado, porque dele comerás; 
pelo que não o cortarás, pois será a árvore 
do campo algum homem, para que fosse 
sitiada por ti? 

19Kadar boš kako mesto oblegal veliko 
dni, da bi ga premagal in zavzel, ne uničuj 
njegovega drevja, da bi vihtel sekiro proti 
njemu! Od drevja raje uživaj, nikar ga ne 
sekaj! Je mar drevo na polju človek, da bi 
ga moral oblegati? 

20 Mas as árvores cujos frutos souberes não 
se comem, destruí-las-ás, cortando-as; e, 
contra a cidade que guerrear contra ti, 
edificarás baluartes, até que seja 
derribada. 

20Samo tisto drevje, o katerem veš, da ni 
za jed, smeš uničiti in posekati, da 
postaviš oblegovalne naprave zoper 
mesto, ki se bojuje s teboj, dokler ne 
podleže. 

Deuteronômio 21 5 Mojzes 21 

Expiação por morte cujo autor é desconhecido Razni zakoni 

1 Quando na terra que te der o SENHOR, 
teu Deus, para possuí-la se achar alguém 
morto, caído no campo, sem que se saiba 
quem o matou, 

1Če se na zemlji, ki ti jo daje Gospod, tvoj 
Bog, v last, najde ubit človek, ki leži na 
polju, pa se ne ve, kdo ga je ubil, 

2 sairão os teus anciãos e os teus juízes e 
medirão a distância até às cidades que 
estiverem em redor do morto. 

2naj gredo tvoji starešine in sodniki ven in 
naj zmerijo oddaljenost do mest, ki so 
okoli ubitega. 
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3 Os anciãos da cidade mais próxima do 
morto tomarão uma novilha da manada, 
que não tenha trabalhado, nem puxado 
com o jugo, 

3Starešine tistega mesta, ki je najbližje 
ubitemu, naj vzamejo junico, ki še ni 
delala in vlekla v jarmu. 

4 e a trarão a um vale de águas correntes, 
que não foi lavrado, nem semeado; e ali, 
naquele vale, desnucarão a novilha. 

4In starešine tistega mesta naj peljejo 
junico v dolino s stalno tekočim potokom, 
kjer se ni ne oralo ne sejalo, in naj tam v 
potoku zlomijo junici tilnik. 

5 Chegar-se-ão os sacerdotes, filhos de 
Levi, porque o SENHOR, teu Deus, os 
escolheu para o servirem, para 
abençoarem em nome do SENHOR e, por 
sua palavra, decidirem toda demanda e 
todo caso de violência. 

5Potem naj pristopijo duhovniki, Levijevi 
sinovi; kajti njih je izbral Gospod, tvoj 
Bog, naj mu opravljajo službo in 
blagoslavljajo v Gospodovem imenu; in po 
njihovi besedi naj se uredi vsak spor in 
vsaka poškodba. 

6 Todos os anciãos desta cidade, mais 
próximos do morto, lavarão as mãos sobre 
a novilha desnucada no vale 

6Vsi starešine tistega mesta, ki je ubitemu 
najbližje, pa naj si umijejo roke nad 
junico, ki so ji v potoku zlomili tilnik. 

7 e dirão: As nossas mãos não derramaram 
este sangue, e os nossos olhos o não viram 
derramar-se. 

7Potem naj izjavijo in rečejo: »Naše roke 
niso prelile te krvi in naše oči tega niso 
videle. 

8 Sê propício ao teu povo de Israel, que tu, 
ó SENHOR, resgataste, e não ponhas a 
culpa do sangue inocente no meio do teu 
povo de Israel. E a culpa daquele sangue 
lhe será perdoada. 

8Nakloni, Gospod, spravo svojemu 
ljudstvu Izraelu, ki si ga odkupil, in ne daj, 
da bi bila krivda nedolžne krvi sredi 
svojega ljudstva Izraela!« S tem bo zanje 
opravljena sprava za kri. 

9 Assim, eliminarás a culpa do sangue 
inocente do meio de ti, pois farás o que é 
reto aos olhos do SENHOR. 

9Tako odpraviš krivdo nedolžne krvi iz 
svoje srede, kajti storil boš, kar je prav v 
Gospodovih očeh. 

Acerca da mulher prisioneira  
10 Quando saíres à peleja contra os teus 
inimigos, e o SENHOR, teu Deus, os 
entregar nas tuas mãos, e tu deles levares 
cativos, 

10Kadar greš na vojsko proti sovražniku in 
ti ga Gospod, tvoj Bog, da v roke in 
zajameš ujetnike, 

11 e vires entre eles uma mulher formosa, 
e te afeiçoares a ela, e a quiseres tomar por 
mulher, 

11pa med njimi zagledaš žensko lepe 
postave in se zaljubiš vanjo in bi jo hotel 
vzeti za ženo, 
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12 então, a levarás para casa, e ela rapará 
a cabeça, e cortará as unhas, 

12jo pelji v svojo hišo! Naj si ostriže glavo, 
obreže nohte, 

13 e despirá o vestido do seu cativeiro, e 
ficará na tua casa, e chorará a seu pai e a 
sua mãe durante um mês. Depois disto, a 
tomarás; tu serás seu marido, e ela, tua 
mulher. 

13sleče svoje ujetniško oblačilo, ostane v 
tvoji hiši in mesec dni žaluje za očetom in 
materjo. Potem smeš iti k njej in se 
poročiti z njo, da ti bo za ženo. 

14 E, se não te agradares dela, deixá-la-ás 
ir à sua própria vontade; porém, de 
nenhuma sorte, a venderás por dinheiro, 
nem a tratarás mal, pois a tens humilhado. 

14Če pa ti ne ugaja več, jo pústi, naj gre, 
kamor hoče: nikakor je ne smeš prodati za 
denar; ne bodi z njo nasilen, ker si jo 
ponižal! 

O direito do primogênito  
15 Se um homem tiver duas mulheres, uma 
a quem ama e outra a quem aborrece, e 
uma e outra lhe derem filhos, e o 
primogênito for da aborrecida, 

15Če ima mož dve ženi, eno, ki jo ljubi, in 
drugo, ki je ne mara, pa mu rodita sinove, 
ljubljena in neljubljena, in je prvorojenec 
sin tiste, ki je ne mara, 

16 no dia em que fizer herdar a seus filhos 
aquilo que possuir, não poderá dar a 
primogenitura ao filho da amada, 
preferindo-o ao filho da aborrecida, que é 
o primogênito. 

16na dan, ko deli sinovom premoženje v 
dediščino, ne sme dati prvenstva sinu 
ljubljene v škodo sinu neljubljene, ki je 
prvorojenec, 

17 Mas ao filho da aborrecida reconhecerá 
por primogênito, dando-lhe dobrada 
porção de tudo quanto possuir, porquanto 
aquele é o primogênito do seu vigor; o 
direito da primogenitura é dele. 

17temveč mora priznati prvorojenca, sina 
neljubljene, in mu dati dvojni delež od 
vsega, kar se najde pri njem. Kajti ta je 
prvenec njegove moči, njemu gre pravica 
prvorojenstva. 

Acerca dos filhos desobedientes  
18 Se alguém tiver um filho contumaz e 
rebelde, que não obedece à voz de seu pai 
e à de sua mãe e, ainda castigado, não lhes 
dá ouvidos, 

18Če ima kdo trmoglavega in upornega 
sina, ki ne posluša ne očetovega ne 
materinega glasu in ju ne uboga, čeprav ga 
strahujeta, 

19 seu pai e sua mãe o pegarão, e o levarão 
aos anciãos da cidade, à sua porta, 

19naj ga oče in mati primeta in peljeta k 
mestnim starešinam, k vratom njegovega 
kraja. 
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20 e lhes dirão: Este nosso filho é rebelde e 
contumaz, não dá ouvidos à nossa voz, é 
dissoluto e beberrão. 

20Rečeta naj starešinam njegovega mesta: 
»Ta najin sin je trmoglav in uporen, ne 
posluša najinega glasu, požrešen je in 
pijanec.« 

21 Então, todos os homens da sua cidade o 
apedrejarão até que morra; assim, 
eliminarás o mal do meio de ti; todo o 
Israel ouvirá e temerá. 

21Potem naj ga vsi možje njegovega mesta 
posujejo s kamenjem, da umre. Tako 
odpravi zlo iz svoje srede! Ves Izrael naj to 
sliši in se boji. 

Os cadáveres serão tirados do patíbulo  
22 Se alguém houver pecado, passível da 
pena de morte, e tiver sido morto, e o 
pendurares num madeiro, 

22Če kdo naredi greh, ki zasluži smrtno 
kazen, in ga usmrtijo ter ga obesiš na 
drevo, 

23 o seu cadáver não permanecerá no 
madeiro durante a noite, mas, certamente, 
o enterrarás no mesmo dia; porquanto o 
que for pendurado no madeiro é maldito 
de Deus; assim, não contaminarás a terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá em 
herança. 

23naj njegovo truplo ne ostane na 
drevesu čez noč, ampak ga vsekakor 
pokoplji še isti dan! Kajti obešenec je 
preklet od Boga; ne skruni svoje zemlje, ki 
ti jo Gospod, tvoj Bog, daje v dediščino! 

Deuteronômio 22 5 Mojzes 22 

Acerca do que se perdeu  
1 Vendo extraviado o boi ou a ovelha de 
teu irmão, não te furtarás a eles; restituí-
los-ás, sem falta, a teu irmão. 

1Ne smeš se umakniti, če vidiš, da je zašel 
vol tvojega brata ali njegova ovca, temveč 
žival vsekakor pripelji bratu nazaj! 

2 Se teu irmão não for teu vizinho ou tu o 
não conheceres, recolhê-los-ás na tua casa, 
para que fiquem contigo até que teu irmão 
os busque, e tu lhos restituas. 

2Če pa tvoj brat ni blizu tebe in ga ne 
poznaš, jo spravi v svojo hišo, da bo pri 
tebi, dokler jo tvoj brat išče; potem mu jo 
daj nazaj! 

3 Assim também farás com o seu jumento 
e assim farás com as suas vestes; o mesmo 
farás com toda coisa que se perder de teu 
irmão, e tu achares; não te poderás furtar 
a ela. 

3Prav tako stôri z njegovim plaščem; tako 
stôri z vsako izgubljeno rečjo svojega 
brata, ki jo je izgubil, ti pa našel: ne smeš 
se umakniti. 
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4 O jumento que é de teu irmão ou o seu 
boi não verás caído no caminho e a eles te 
furtarás; sem falta o ajudarás a levantá-lo. 

4Ne smeš se umakniti, če vidiš, da je osel 
tvojega brata ali njegov vol padel na poti: 
vsekakor mu pomagaj, da ga vzdigne! 

Diversas leis Razne določbe 

5 A mulher não usará roupa de homem, 
nem o homem, veste peculiar à mulher; 
porque qualquer que faz tais coisas é 
abominável ao SENHOR, teu Deus. 

5Ženska naj ne nosi moške obleke in moški 
naj si ne oblači ženskih oblačil; kajti 
gnusoba je Gospodu, tvojemu Bogu, kdor 
koli to dela. 

6 Se de caminho encontrares algum ninho 
de ave, nalguma árvore ou no chão, com 
passarinhos, ou ovos, e a mãe sobre os 
passarinhos ou sobre os ovos, não tomarás 
a mãe com os filhotes; 

6Če ob poti naletiš na ptičje gnezdo, bodisi 
na kakem drevesu ali na tleh, z mladiči ali 
z jajci, in stara sedi na mladičih ali na 
jajcih, ne jemlji stare z mladiči vred! 

7 deixarás ir, livremente, a mãe e os 
filhotes tomarás para ti, para que te vá 
bem, e prolongues os teus dias. 

7Pústi, da stara odleti, mladiče pa si lahko 
vzameš, da ti bo dobro in si podaljšaš 
dneve. 

8 Quando edificares uma casa nova, far-
lhe-ás, no terraço, um parapeito, para que 
nela não ponhas culpa de sangue, se 
alguém de algum modo cair dela. 

8Kadar zidaš novo hišo, narêdi na strehi 
ograjo, da ne spraviš krvi nad svojo hišo, 
ko bi kdo po nesreči padel z nje. 

9 Não semearás a tua vinha com duas 
espécies de semente, para que não 
degenere o fruto da semente que semeaste 
e a messe da vinha. 

9Ne sej dveh vrst semena v svojem 
vinogradu, da ne zapade celoten pridelek 
svetišču: kar bo zraslo iz semena, ki si ga 
posejal, in pridelek vinograda! 

10 Não lavrarás com junta de boi e 
jumento. 

10Ne orji z volom in oslom skupaj! 

11 Não te vestirás de estofos de lã e linho 
juntamente. 

11Ne oblači obleke, tkane iz volne in lanu! 

A lei acerca das borlas  
12 Farás borlas nos quatro cantos do manto 
com que te cobrires. 

12Narêdi si čopke na štirih vogalih 
ogrinjala, s katerim se ogrinjaš! 

Leis da castidade e do casamento Nekaj določb o zakonski zvezi 

13 Se um homem casar com uma mulher, 
e, depois de coabitar com ela, a aborrecer, 

13Če si kdo vzame ženo in gre k njej, pa jo 
neha imeti rad 

14 e lhe atribuir atos vergonhosos, e contra 
ela divulgar má fama, dizendo: Casei com 

14in jo obdolži hudih reči in jo spravi na 
slab glas, ko pravi: »Vzel sem si to ženo, in 
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esta mulher e me cheguei a ela, porém não 
a achei virgem, 

ko sem se ji približal, je nisem našel več 
device,« 

15 então, o pai da moça e sua mãe tomarão 
as provas da virgindade da moça e as 
levarão aos anciãos da cidade, à porta. 

15tedaj naj oče in mati mlade žene 
vzameta dokaz devištva mlade žene in ga 
odneseta starešinam k vratom. 

16 O pai da moça dirá aos anciãos: Dei 
minha filha por mulher a este homem; 
porém ele a aborreceu; 

16Oče mlade žene naj reče starešinam: 
»Svojo hčer sem dal temu možu za ženo, 
pa jo je nehal imeti rad. 

17 e eis que lhe atribuiu atos vergonhosos, 
dizendo: Não achei virgem a tua filha; 
todavia, eis aqui as provas da virgindade 
de minha filha. E estenderão a roupa dela 
diante dos anciãos da cidade, 

17Glejte, obdolžuje jo hudih reči, ko pravi: 
›Tvoje hčere nisem našel več device.‹ Toda 
tu je dokaz devištva moje hčere.« In 
razgrneta naj ogrinjalo pred mestnimi 
starešinami. 

18 os quais tomarão o homem, e o 
açoitarão, 

18Nato naj starešine tistega mesta primejo 
moža in ga kaznujejo. 

19 e o condenarão a cem siclos de prata, e 
o darão ao pai da moça, porquanto 
divulgou má fama sobre uma virgem de 
Israel. Ela ficará sendo sua mulher, e ele 
não poderá mandá-la embora durante a 
sua vida. 

19Naložijo naj mu globo sto šeklovsrebra 
in to dajo očetu mlade žene, kajti izraelsko 
devico je spravil na slab glas. Mora jo 
imeti za ženo in vse svoje dni je ne sme 
odsloviti. 

20 Porém, se isto for verdade, que se não 
achou na moça a virgindade, 

20Če pa se ta stvar izkaže za resnično, ker 
se pri mladi ženi ni našel dokaz devištva, 

21 então, a levarão à porta da casa de seu 
pai, e os homens de sua cidade a 
apedrejarão até que morra, pois fez 
loucura em Israel, prostituindo-se na casa 
de seu pai; assim, eliminarás o mal do 
meio de ti. 

21naj jo odpeljejo k vratom hiše njenega 
očeta in možje njenega mesta naj jo 
posujejo s kamenjem, da umre, ker je 
storila nesramnost v Izraelu: vlačugala se 
je v hiši svojega očeta. Tako odpravi zlo iz 
svoje srede! 

22 Se um homem for achado deitado com 
uma mulher que tem marido, então, 
ambos morrerão, o homem que se deitou 
com a mulher e a mulher; assim, 
eliminarás o mal de Israel. 

22Če najdejo koga, da je ležal pri omoženi 
ženski, naj umreta oba: moški, ki je ležal 
pri ženski, in ženska. Tako odpravi zlo iz 
Izraela! 



600 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

23 Se houver moça virgem, desposada, e 
um homem a achar na cidade e se deitar 
com ela, 

23Če je dekle, devica, zaročena možu, pa 
jo kdo sreča in leži pri njej, 

24 então, trareis ambos à porta daquela 
cidade e os apedrejareis até que morram; 
a moça, porque não gritou na cidade, e o 
homem, porque humilhou a mulher do seu 
próximo; assim, eliminarás o mal do meio 
de ti. 

24oba pripeljite k vratom tistega mesta in 
ju posujte s kamenjem, da umreta; dekle 
zato, ker v mestu ni vpila, moškega pa 
zato, ker je onečastil ženo svojega 
bližnjega. Tako odpravi zlo iz svoje srede! 

25 Porém, se algum homem no campo 
achar moça desposada, e a forçar, e se 
deitar com ela, então, morrerá só o 
homem que se deitou com ela; 

25Če pa kdo na polju sreča zaročeno dekle 
in ji stori silo in leži pri njej, naj umre 
samo moški, ki je ležal pri njej. 

26 à moça não farás nada; ela não tem 
culpa de morte, porque, como o homem 
que se levanta contra o seu próximo e lhe 
tira a vida, assim também é este caso. 

26Dekletu pa ne smeš nič storiti; nima 
greha, ki bi zaslužil smrt; s to stvarjo je 
namreč tako, kakor če se kdo vzdigne proti 
svojemu bližnjemu in ga ubije. 

27 Pois a achou no campo; a moça 
desposada gritou, e não houve quem a 
livrasse. 

27Kajti na polju jo je srečal in naj je 
zaročeno dekle tudi vpilo, ni bilo nikogar, 
ki bi ji lahko prihitel na pomoč. 

28 Se um homem achar moça virgem, que 
não está desposada, e a pegar, e se deitar 
com ela, e forem apanhados, 

28Če kdo sreča dekle, devico, ki ni 
zaročena, in jo zgrabi in leži pri njej, pa ju 
najdejo, 

29 então, o homem que se deitou com ela 
dará ao pai da moça cinqüenta siclos de 
prata; e, uma vez que a humilhou, lhe será 
por mulher; não poderá mandá-la embora 
durante a sua vida. 

29mora dati moški, ki je ležal pri dekletu, 
njenemu očetu petdeset šeklov srebra in jo 
imeti za ženo, ker jo je onečastil. Ne sme 
je odsloviti vse svoje dni. 

 
5 Mojzes 23 

30 Nenhum homem tomará sua madrasta e 
não profanará o leito de seu pai. 

1 Nihče naj se ne ženi z ženo svojega očeta 
in naj ne odgrinja odeje svojega očeta. 

Deuteronômio 23 
 

Pessoas excluídas das assembleias santas Kdo ne more biti član občestva 
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1 Aquele a quem forem trilhados os 
testículos ou cortado o membro viril não 
entrará na assembléia do SENHOR. 

2 Kdor ima zmečkana moda ali odrezan 
moški ud, naj ne pride v 
Gospodovo občestvo. 

2 Nenhum bastardo entrará na assembléia 
do SENHOR; nem ainda a sua décima 
geração entrará nela. 

3Noben mešanec naj ne pride v 
Gospodovo občestvo; tudi do desetega 
rodu naj njegovi ne pridejo v 
Gospodovo občestvo. 

3 Nenhum amonita ou moabita entrará na 
assembléia do SENHOR; nem ainda a sua 
décima geração entrará na assembléia do 
SENHOR, eternamente. 

4Noben Amónec ne Moábec naj ne pride v 
Gospodovo občestvo; tudi do desetega 
rodu naj njihovi ne pridejo v 
Gospodovo občestvo, vekomaj ne, 

4 Porquanto não foram ao vosso encontro 
com pão e água, no caminho, quando 
saíeis do Egito; e porque alugaram contra 
ti Balaão, filho de Beor, de Petor, da 
Mesopotâmia, para te amaldiçoar. 

5ker vam niso prišli naproti s kruhom in 
vodo na poti, ko ste šli iz Egipta, in ker so 
proti tebi najeli Beórjevega sina Bileáma 
iz Petórja v Mezopotamiji, da bi te preklel. 

5 Porém o SENHOR, teu Deus, não quis 
ouvir a Balaão; antes, trocou em bênção a 
maldição, porquanto o SENHOR, teu Deus, 
te amava. 

6 Gospod, tvoj Bog, pa ni hotel poslušati 
Bileáma; Gospod, tvoj Bog, ti je spremenil 
prekletstvo v blagoslov, kajti Gospod, tvoj 
Bog, te ljubi. 

6 Não lhes procurarás nem paz nem bem 
em todos os teus dias, para sempre. 

7Nikoli ne skŕbi za njihov mir in njihov 
blagor, vse svoje dni ne! 

7 Não aborrecerás o edomita, pois é teu 
irmão; nem aborrecerás o egípcio, pois 
estrangeiro foste na sua terra. 

8Na Edómca ne glej z gnusom, kajti tvoj 
brat je; na Egipčana ne glej z gnusom, kajti 
kot tujec si bival v njegovi deželi. 

8 Os filhos que lhes nascerem na terceira 
geração, cada um deles entrará na 
assembléia do SENHOR. 

9Otroci, ki se jim rodijo, smejo v tretjem 
rodu priti v Gospodovo občestvo. 

Limpeza do acampamento Snaga v taboru 

9 Quando sair o exército contra os teus 
inimigos, então, te guardarás de toda coisa 
má. 

10Kadar greš in se utaboriš proti 
sovražniku, se varuj vsakršne hude reči! 

10 Se houver entre vós alguém que, por 
motivo de polução noturna, não esteja 
limpo, sairá do acampamento; não 
permanecerá nele. 

11Če je pri tebi kdo, ki je postal nečist 
zaradi tega, kar se mu je pripetilo ponoči, 
naj gre iz tabora, naj ne hodi v notranjost 
tabora. 
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11 Porém, em declinando a tarde, lavar-se-
á em água; e, posto o sol, entrará para o 
meio do acampamento. 

12Ko se zvečeri, naj se skopa v vodi, po 
sončnem zahodu pa naj pride v tabor. 

12 Também haverá um lugar fora do 
acampamento, para onde irás. 

13Zunaj tabora imej poseben kraj in tja 
ven hôdi! 

13 Dentre as tuas armas terás um porrete; 
e, quando te abaixares fora, cavarás com 
ele e, volvendo-te, cobrirás o que 
defecaste. 

14Med svojim orodjem imej lopatico: 
koplji z njo, ko moraš zunaj počeniti, in 
potem pokrij, kar je šlo od tebe! 

14 Porquanto o SENHOR, teu Deus, anda 
no meio do teu acampamento para te 
livrar e para entregar-te os teus inimigos; 
portanto, o teu acampamento será santo, 
para que ele não veja em ti coisa indecente 
e se aparte de ti. 

15Kajti Gospod, tvoj Bog, hodi sredi 
tvojega tabora, da te rešuje in ti izroča 
tvoje sovražnike; zato bodi tabor svet, da 
ne vidi pri tebi nič nespodobnega in se ne 
odvrne od tebe. 

Acerca de fugitivos, prostitutas e usura Razne določbe 

15 Não entregarás ao seu senhor o escravo 
que, tendo fugido dele, se acolher a ti. 

16Sužnja, ki je od svojega gospodarja 
pribežal k tebi, ne izročaj njegovemu 
gospodarju! 

16 Contigo ficará, no meio de ti, no lugar 
que escolher, em alguma de tuas cidades 
onde lhe agradar; não o oprimirás. 

17S teboj naj prebiva v tvoji sredi v kraju, 
kjer mu je všeč. Ne zatiraj ga! 

17 Das filhas de Israel não haverá quem se 
prostitua no serviço do templo, nem dos 
filhos de Israel haverá quem o faça. 

18Naj ne bo posvečene vlačuge med 
Izraelovimi hčerami, ne posvečenega 
vlačugarja med Izraelovimi sinovi. 

18 Não trarás salário de prostituição nem 
preço de sodomita à Casa do SENHOR, teu 
Deus, por qualquer voto; porque uma e 
outra coisa são igualmente abomináveis 
ao SENHOR, teu Deus. 

19Ne prinašaj vlačugarske nagrade ne 
pasjega plačila v hišo Gospoda, svojega 
Boga, za kakršno koli zaobljubo! Kajti 
oboje je gnusoba Gospodu, tvojemu Bogu. 

19 A teu irmão não emprestarás com juros, 
seja dinheiro, seja comida ou qualquer 
coisa que é costume se emprestar com 
juros. 

20Ne jemlji obresti od svojega brata: 
obresti za denar, obresti za hrano, obresti 
za kakršno koli reč, ki se posoja na obresti! 

20 Ao estrangeiro emprestarás com juros, 
porém a teu irmão não emprestarás com 

21Tujcu smeš posojati na obresti, bratu pa 
ne, da te blagoslovi Gospod, tvoj Bog, v 
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juros, para que o SENHOR, teu Deus, te 
abençoe em todos os teus 
empreendimentos na terra a qual passas a 
possuir. 

vsem, česar se loti tvoja roka v deželi, v 
katero greš, da jo vzameš v last! 

Acerca de votos  
21 Quando fizeres algum voto ao SENHOR, 
teu Deus, não tardarás em cumpri-lo; 
porque o SENHOR, teu Deus, certamente, 
o requererá de ti, e em ti haverá pecado. 

22Kadar narediš zaobljubo Gospodu, 
svojemu Bogu, je ne odlašaj izpolniti! Kajti 
Gospod, tvoj Bog, jo bo strogo terjal od 
tebe in na tebi bi bil greh. 

22 Porém, abstendo-te de fazer o voto, não 
haverá pecado em ti. 

23Če pa se vzdržiš zaobljube, na tebi ni 
greha. 

23 O que proferiram os teus lábios, isso 
guardarás e o farás, porque votaste 
livremente ao SENHOR, teu Deus, o que 
falaste com a tua boca. 

24A kar je prišlo s tvojih ustnic, to izpolni 
in stôri, kakor si prostovoljno obljubil 
Gospodu, svojemu Bogu, kar si govoril s 
svojimi usti! 

24 Quando entrares na vinha do teu 
próximo, comerás uvas segundo o teu 
desejo, até te fartares, porém não as 
levarás no cesto. 

25Če prideš v vinograd svojega bližnjega, 
smeš jesti grozdje, kolikor želiš, da se 
nasitiš, v posodo pa ne smeš devati. 

25 Quando entrares na seara do teu 
próximo, com as mãos arrancarás as 
espigas; porém na seara não meterás a 
foice. 

26Če prideš v žito svojega bližnjega, smeš 
z roko smukati klase, s srpom pa ne smeš 
žeti žita svojega bližnjega. 

Deuteronômio 24 5 Mojzes 24 

Acerca do divórcio O odslovitvi žene in o mladoporočencu 

1 Se um homem tomar uma mulher e se 
casar com ela, e se ela não for agradável 
aos seus olhos, por ter ele achado coisa 
indecente nela, e se ele lhe lavrar um 
termo de divórcio, e lho der na mão, e a 
despedir de casa; 

1Če kdo vzame žensko in se z njo poroči in 
če ona potem ne najde naklonjenosti v 
njegovih očeh, ker je na njej našel kaj 
zoprnega, pa ji napiše ločitveni list, ji ga 
da v roke, jo odslovi iz svoje hiše, 

2 e se ela, saindo da sua casa, for e se casar 
com outro homem; 

2ona pa odide iz hiše in gre in postane 
žena drugega, 

3 e se este a aborrecer, e lhe lavrar termo 
de divórcio, e lho der na mão, e a despedir 

3pa jo ta drugi mož, ki si jo je vzel za ženo, 
neha imeti rad, ji napiše ločitveni list, ji ga 
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da sua casa ou se este último homem, que 
a tomou para si por mulher, vier a morrer, 

da v roke, jo odslovi iz svoje hiše, ali pa ta 
drugi mož, ki si jo je vzel za ženo, umre, 

4 então, seu primeiro marido, que a 
despediu, não poderá tornar a desposá-la 
para que seja sua mulher, depois que foi 
contaminada, pois é abominação perante 
o SENHOR; assim, não farás pecar a terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá por 
herança. 

4je njen prvi mož, ki jo je odslovil, ne sme 
ponovno vzeti, da bi mu bila za ženo, 
potem ko je postala nečista. Kajti to je 
gnusoba pred Gospodom; ne spravljaj v 
greh dežele, ki ti jo Gospod, tvoj Bog, daje 
v last! 

Leis de caráter humanitário  

5 Homem recém-casado não sairá à guerra, 
nem se lhe imporá qualquer encargo; por 
um ano ficará livre em casa e promoverá 
felicidade à mulher que tomou. 

5Če se je kdo pred kratkim oženil, naj ne 
odhaja v vojsko in naj se mu ne nalaga 
nikakršno opravilo; prost naj bo eno leto 
za hišo in naj razveseljuje ženo, ki jo je 
vzel. 

 Razni zakoni 

6 Não se tomarão em penhor as duas mós, 
nem apenas a de cima, pois se penhoraria, 
assim, a vida. 

6Ne jemlji v zastavo ročnega mlina ali 
njegovega zgornjega kamna; kajti 
življenje bi vzel v zastavo. 

7 Se se achar alguém que, tendo roubado 
um dentre os seus irmãos, dos filhos de 
Israel, o trata como escravo ou o vende, 
esse ladrão morrerá. Assim, eliminarás o 
mal do meio de ti. 

7Če koga zalotijo, da je ugrabil katerega 
izmed bratov, izmed Izraelovih sinov, z 
njim surovo ravnal in ga prodal, naj 
ugrabitelj umre. Tako odpravi zlo iz svoje 
srede! 

8 Guarda-te da praga da lepra e tem 
diligente cuidado de fazer segundo tudo o 
que te ensinarem os sacerdotes levitas; 
como lhes tenho ordenado, terás cuidado 
de o fazer. 

8Glej, da boš pri gobavi bolezni vestno 
naredil vse tako, kakor te učijo levitski 
duhovniki; ravnajte natančno tako, kakor 
sem jim zapovedal! 

9 Lembra-te do que o SENHOR, teu Deus, 
fez a Miriã no caminho, quando saíste do 
Egito. 

9Spomni se, kaj je Gospod, tvoj Bog, storil 
Mirjam na poti, ko ste šli iz Egipta! 

10 Se emprestares alguma coisa ao teu 
próximo, não entrarás em sua casa para 
lhe tirar o penhor. 

10Če daš svojemu bližnjemu kar koli na 
pósodo, ne hôdi v njegovo hišo, da bi od 
njega vzel zastavo! 
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11 Ficarás do lado de fora, e o homem, a 
quem emprestaste, aí te trará o penhor. 

11Zunaj postoj in ta, ki mu posojaš, naj 
zastavo prinese k tebi ven. 

12 Porém, se for homem pobre, não usarás 
de noite o seu penhor; 

12Če je to ubožec, ne hôdi spat, ko imaš 
njegovo zastavo pri sebi! 

13 em se pondo o sol, restituir-lhe-ás, sem 
falta, o penhor para que durma no seu 
manto e te abençoe; isto te será justiça 
diante do SENHOR, teu Deus. 

13Vsekakor mu vrni zastavo ob sončnem 
zahodu, da leže spat s svojim plaščem in 
te blagoslovi; zate pa bo to pravičnost 
pred Gospodom, tvojim Bogom. 

14 Não oprimirás o jornaleiro pobre e 
necessitado, seja ele teu irmão ou 
estrangeiro que está na tua terra e na tua 
cidade. 

14Ne izkoriščaj ubogega in revnega 
dninarja, bodisi da je izmed tvojih bratov 
ali izmed tujcev, ki so v tvoji deželi, 
znotraj tvojih vrat! 

15 No seu dia, lhe darás o seu salário, antes 
do pôr-do-sol, porquanto é pobre, e disso 
depende a sua vida; para que não clame 
contra ti ao SENHOR, e haja em ti pecado. 

15Še tisti dan ga plačaj, da ne zaide sonce 
nad njegovim plačilom! Kajti ubog je in 
njegova duša hrepeni po tem; sicer bo vpil 
zoper tebe h Gospoduin na tebi bo greh. 

16 Os pais não serão mortos em lugar dos 
filhos, nem os filhos, em lugar dos pais; 
cada qual será morto pelo seu pecado. 

16Očetje naj ne bodo usmrčeni zaradi 
sinov in sinovi ne zaradi očetov: vsak naj 
bo usmrčen za svoj greh. 

17 Não perverterás o direito do estrangeiro 
e do órfão; nem tomarás em penhor a 
roupa da viúva. 

17Ne krati pravice tujcu in siroti in ne 
jemlji vdovi oblačila v zastavo! 

18 Lembrar-te-ás de que foste escravo no 
Egito e de que o SENHOR te livrou dali; 
pelo que te ordeno que faças isso. 

18Spomni se, da si bil suženj v Egiptu in da 
te je Gospod, tvoj Bog, odkupil od tam! 
Zato ti zapovedujem, da izpolniš to 
besedo. 

19 Quando, no teu campo, segares a messe 
e, nele, esqueceres um feixe de espigas, 
não voltarás a tomá-lo; para o estrangeiro, 
para o órfão e para a viúva será; para que 
o SENHOR, teu Deus, te abençoe em toda 
obra das tuas mãos. 

19Kadar žanješ žito na polju in pozabiš kak 
snop na polju, se ne vračaj, da bi ga vzel! 
Naj bo za tujca, siroto in vdovo, da te 
blagoslovi Gospod, tvoj Bog, pri vsem delu 
tvojih rok. 

20 Quando sacudires a tua oliveira, não 
voltarás a colher o fruto dos ramos; para o 

20Kadar klatiš olive, ne raziskuj vej za 
seboj; naj bo za tujca, siroto in vdovo. 
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estrangeiro, para o órfão e para a viúva 
será. 
21 Quando vindimares a tua vinha, não 
tornarás a rebuscá-la; para o estrangeiro, 
para o órfão e para a viúva será o restante. 

21Kadar trgaš v svojem vinogradu, ne 
paberkuj za seboj; naj bo za tujca, siroto 
in vdovo. 

22 Lembrar-te-ás de que foste escravo na 
terra do Egito; pelo que te ordeno que 
faças isso. 

22Spomni se, da si bil suženj v egiptovski 
deželi; zato ti zapovedujem, da izpolniš to 
besedo. 

Deuteronômio 25 5 Mojzes 25 

A pena de açoites  
1 Em havendo contenda entre alguns, e 
vierem a juízo, os juízes os julgarão, 
justificando ao justo e condenando ao 
culpado. 

1Kadar nastane spor med možmi in pridejo 
k sodbi, da bi jim sodili, naj pravičnega 
oprostijo, krivičnega pa obsodijo. 

2 Se o culpado merecer açoites, o juiz o 
fará deitar-se e o fará açoitar, na sua 
presença, com o número de açoites 
segundo a sua culpa. 

2Če je krivični zaslužil udarce, naj sodnik 
ukaže, da ga položijo na tla in mu vpričo 
njega dajo toliko udarcev, kolikor je 
primerno njegovi krivdi. 

3 Quarenta açoites lhe fará dar, não mais; 
para que, porventura, se lhe fizer dar mais 
do que estes, teu irmão não fique aviltado 
aos teus olhos. 

3Štirideset udarcev naj mu dajo, več ne, da 
ne bo tvoj brat, če bi mu dali še veliko več 
udarcev, onečaščen v tvojih očeh. 

4 Não atarás a boca ao boi quando 
debulha. 

4Ne zavezuj gobca volu, kadar vrši žito! 

O levirato Svaško pravo 

5 Se irmãos morarem juntos, e um deles 
morrer sem filhos, então, a mulher do que 
morreu não se casará com outro estranho, 
fora da família; seu cunhado a tomará, e a 
receberá por mulher, e exercerá para com 
ela a obrigação de cunhado. 

5Če bratje bivajo skupaj in eden izmed 
njih umre, pa nima sina, naj se žena 
umrlega ne moži ven s tujcem. Njen svak 
naj gre k njej in si jo vzame za ženo in ji 
izpolni svaško dolžnost. 

6 O primogênito que ela lhe der será 
sucessor do nome do seu irmão falecido, 
para que o nome deste não se apague em 
Israel. 

6Prvorojenec, ki ga bo rodila, naj se 
imenuje po njegovem umrlem bratu, da se 
njegovo ime ne izbriše iz Izraela. 
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7 Porém, se o homem não quiser tomar sua 
cunhada, subirá esta à porta, aos anciãos, 
e dirá: Meu cunhado recusa suscitar a seu 
irmão nome em Israel; não quer exercer 
para comigo a obrigação de cunhado. 

7Če pa mož ne mara vzeti svakinje, naj gre 
svakinja k mestnim vratom k starešinam 
in reče: »Moj svak noče ohraniti imena 
svojega brata v Izraelu, noče mi izpolniti 
svaške dolžnosti.« 

8 Então, os anciãos da sua cidade devem 
chamá-lo e falar-lhe; e, se ele persistir e 
disser: Não quero tomá-la, 

8Starešine njegovega mesta naj ga 
pokličejo in mu prigovarjajo. Če vztraja in 
reče: »Ne maram je vzeti,« 

9 então, sua cunhada se chegará a ele na 
presença dos anciãos, e lhe descalçará a 
sandália do pé, e lhe cuspirá no rosto, e 
protestará, e dirá: Assim se fará ao homem 
que não quer edificar a casa de seu irmão; 

9naj njegova svakinja stopi k njemu pred 
očmi starešin, mu sezuje sandalo in mu 
pljune v obraz. Potem naj spregovori in 
reče: »Tako naj se stori možu, ki noče 
zidati hiše svojemu bratu.« 

10 e o nome de sua casa se chamará em 
Israel: A casa do descalçado. 

10In njegovo ime naj se v Izraelu glasi hiša 
sezutega. 

 Razne določbe 

11 Quando brigarem dois homens, um 
contra o outro, e a mulher de um chegar 
para livrar o marido da mão do que o fere, 
e ela estender a mão, e o pegar pelas suas 
vergonhas, 

11Če se tepeta moška, mož in njegov brat, 
in se približa žena enega, da bi rešila 
svojega moža iz rok tistega, ki ga tepe, pa 
iztegne roko in ga zgrabi za sram, 

12 cortar-lhe-ás a mão; não a olharás com 
piedade. 

12ji odsekaj roko; tvoje oko naj bo brez 
usmiljenja. 

Pesos e medidas justos  

13 Na tua bolsa, não terás pesos diversos, 
um grande e um pequeno. 

13Ne imej v svoji vreči dveh vrst uteži, 
večje in manjše! 

14 Na tua casa, não terás duas sortes de efa, 
um grande e um pequeno. 

14Ne imej v svoji hiši dveh vrst škafov, 
večjega in manjšega! 

15 Terás peso integral e justo, efa integral 
e justo; para que se prolonguem os teus 
dias na terra que te dá o SENHOR, teu 
Deus. 

15Imej celo in pravilno utež, imej cel in 
pravilen škaf, da se ti podaljšajo dnevi na 
zemlji, ki ti jo daje Gospod, tvoj Bog! 

16 Porque é abominação ao SENHOR, teu 
Deus, todo aquele que pratica tal injustiça. 

16Kajti gnusoba je Gospodu, tvojemu 
Bogu, vsak, ki dela te reči, vsak, ki ravna 
nepošteno. 

Amaleque será destruído  
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17 Lembra-te do que te fez Amaleque no 
caminho, quando saías do Egito; 

17Spominjaj se, kaj ti je storil Amálek na 
poti, ko ste šli iz Egipta; 

18 como te veio ao encontro no caminho e 
te atacou na retaguarda todos os 
desfalecidos que iam após ti, quando 
estavas abatido e afadigado; e não temeu 
a Deus. 

18kako te je na poti napadel in pobil pri 
tebi vse, ki so opešali in zaostali za teboj, 
ko si bil izčrpan in utrujen, in se ni bal 
Boga! 

19 Quando, pois, o SENHOR, teu Deus, te 
houver dado sossego de todos os teus 
inimigos em redor, na terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá por herança, 
para a possuíres, apagarás a memória de 
Amaleque de debaixo do céu; não te 
esqueças. 

19Ko ti torej Gospod, tvoj Bog, nakloni 
mir pred vsemi tvojimi sovražniki okrog 
in okrog v deželi, ki ti jo Gospod, tvoj Bog, 
daje, da jo kot dediščino vzameš v last, 
izbriši spomin na Amáleka izpod neba! Ne 
pozabi! 

Deuteronômio 26 5 Mojzes 26 

As primícias da terra Daritev prvin in izpoved vere 

1 Ao entrares na terra que o SENHOR, teu 
Deus, te dá por herança, ao possuí-la e 
nela habitares, 

1Ko prideš v deželo, ki ti jo Gospod, tvoj 
Bog, daje v dedno posest, in jo vzameš v 
last in se v njej naseliš, 

2 tomarás das primícias de todos os frutos 
do solo que recolheres da terra que te dá 
o SENHOR, teu Deus, e as porás num 
cesto, e irás ao lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher para ali fazer habitar o seu 
nome. 

2vzemi nekaj prvin vseh zemeljskih sadov, 
ki jih dobiš iz svoje dežele, katero ti daje 
Gospod, tvoj Bog, daj jih v koš in pojdi na 
kraj, ki ga izbere Gospod, tvoj Bog, da tam 
prebiva njegovo ime! 

3 Virás ao que, naqueles dias, for sacerdote 
e lhe dirás: Hoje, declaro ao SENHOR, teu 
Deus, que entrei na terra que o SENHOR, 
sob juramento, prometeu dar a nossos 
pais. 

3Potem pridi k duhovniku, ki bo tiste dni, 
in mu reci: »Danes pričujem Gospodu, 
tvojemu Bogu, da sem prišel v deželo, za 
katero je Gospod prisegel našim očetom, 
da nam jo bo dal.« 

4 O sacerdote tomará o cesto da tua mão e 
o porá diante do altar do SENHOR, teu 
Deus. 

4Duhovnik naj vzame koš iz tvoje roke in 
ga postavi pred oltar Gospoda, tvojega 
Boga. 

5 Então, testificarás perante o SENHOR, 
teu Deus, e dirás: Arameu prestes a 

5Potem spregovôri in reci pred Gospodom, 
svojim Bogom: »Moj oče je bil blodeč 
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perecer foi meu pai, e desceu para o Egito, 
e ali viveu como estrangeiro com pouca 
gente; e ali veio a ser nação grande, forte 
e numerosa. 

Aramejec. Šel je v Egipt in je tam z malo 
ljudmi tujčeval. Tam pa je nastal iz njega 
velik, močan in številen narod. 

6 Mas os egípcios nos maltrataram, e 
afligiram, e nos impuseram dura servidão. 

6Toda Egipčani so hudo ravnali z nami, 
stiskali so nas in nam nalagali težko tlako. 

7 Clamamos ao SENHOR, Deus de nossos 
pais; e o SENHOR ouviu a nossa voz e 
atentou para a nossa angústia, para o 
nosso trabalho e para a nossa opressão; 

7In vpili smo h Gospodu, Bogu naših 
očetov, in Gospod je slišal naš glas in videl 
našo bedo, težavo in stisko. 

8 e o SENHOR nos tirou do Egito com 
poderosa mão, e com braço estendido, e 
com grande espanto, e com sinais, e com 
milagres; 

8 Gospod nas je izpeljal iz Egipta z močno 
roko in z iztegnjenim laktom, z veliko 
strahoto, z znamenji in s čudeži. 

9 e nos trouxe a este lugar e nos deu esta 
terra, terra que mana leite e mel. 

9Pripeljal nas je v ta kraj in nam dal to 
deželo, v kateri se cedita mleko in med. 

10 Eis que, agora, trago as primícias dos 
frutos da terra que tu, ó SENHOR, me 
deste. Então, as porás perante o SENHOR, 
teu Deus, e te prostrarás perante ele. 

10In zdaj, glej, prinašam prvine sadov 
zemlje, ki si mi jo dal, Gospod.« Tako 
postavi koš pred Gospoda, svojega Boga, 
in se prikloni pred Gospodom, svojim 
Bogom! 

11 Alegrar-te-ás por todo o bem que o 
SENHOR, teu Deus, te tem dado a ti e a 
tua casa, tu, e o levita, e o estrangeiro que 
está no meio de ti. 

11Z levitom in tujcem, ki sta v tvoji sredi, 
se vesêli vseh dobrot, ki jih je Gospod, tvoj 
Bog, dal tebi in tvoji hiši! 

Os dízimos Molitev po oddaji desetine za reveže 

12 Quando acabares de separar todos os 
dízimos da tua messe no ano terceiro, que 
é o dos dízimos, então, os darás ao levita, 
ao estrangeiro, ao órfão e à viúva, para 
que comam dentro das tuas cidades e se 
fartem. 

12Ko v tretjem letu, letu desetine, oddaš 
celo desetino vsega svojega pridelka in jo 
daš levitu, tujcu, siroti in vdovi, da se do 
sitega najedo znotraj tvojih vrat, 

13 Dirás perante o SENHOR, teu Deus: 
Tirei de minha casa o que é consagrado e 
dei também ao levita, e ao estrangeiro, e 
ao órfão, e à viúva, segundo todos os teus 

13reci pred Gospodom, svojim Bogom: 
»Odpravil sem iz hiše, kar je bilo 
posvečenega, in dal tudi levitu, tujcu, 
siroti in vdovi natanko po tvoji zapovedi, 
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mandamentos que me tens ordenado; 
nada transgredi dos teus mandamentos, 
nem deles me esqueci. 

ki si mi jo dal; nobene od tvojih zapovedi 
nisem prestopil in ne pozabil. 

14 Dos dízimos não comi no meu luto e 
deles nada tirei estando imundo, nem 
deles dei para a casa de algum morto; 
obedeci à voz do SENHOR, meu Deus; 
segundo tudo o que me ordenaste, tenho 
feito. 

14Od tega nisem jedel ob žalovanju, od 
tega nisem ničesar oddal, ko sem bil 
nečist, in od tega nisem ničesar dal 
kakemu mrliču; poslušal sem glas 
Gospoda, svojega Boga, storil sem čisto 
tako, kakor si mi zapovedal. 

15 Olha desde a tua santa habitação, desde 
o céu, e abençoa o teu povo, a Israel, e a 
terra que nos deste, como juraste a nossos 
pais, terra que mana leite e mel. 

15Ozri se dol iz svojega svetega bivališča, 
iz nebes, in blagoslôvi svoje ljudstvo Izrael 
in zemljo, ki si nam jo dal, kakor si 
prisegel našim očetom, deželo, v kateri se 
cedita mleko in med.« 

Exortação à obediência Izrael je Božje ljudstvo 

16 Hoje, o SENHOR, teu Deus, te manda 
cumprir estes estatutos e juízos; guarda-
os, pois, e cumpre-os de todo o teu coração 
e de toda a tua alma. 

16Danes ti Gospod, tvoj Bog, zapoveduje, 
da izpolnjuj te zakone in odloke; vestno jih 
torej izpolnjuj z vsem srcem in vso dušo! 

17 Hoje, fizeste o SENHOR declarar que te 
será por Deus, e que andarás nos seus 
caminhos, e guardarás os seus estatutos, e 
os seus mandamentos, e os seus juízos, e 
darás ouvidos à sua voz. 

17 Gospodasi danes pripravil k izjavi, da 
bo tvoj Bog in da boš hodil po njegovih 
poteh in izpolnjeval njegove zakone, 
zapovedi in odloke ter poslušal njegov 
glas. 

18 E o SENHOR, hoje, te fez dizer que lhe 
serás por povo seu próprio, como te disse, 
e que guardarás todos os seus 
mandamentos. 

18In Gospod je danes pripravil tebe k 
izjavi, da boš ljudstvo njegove osebne 
lastnine, kakor ti je obljubil, in da boš 
izpolnjeval vse njegove zapovedi, 

19 Para, assim, te exaltar em louvor, 
renome e glória sobre todas as nações que 
fez e para que sejas povo santo ao 
SENHOR, teu Deus, como tem dito. 

19da te postavi visoko v hvali, imenu in 
sijaju nad vse narode, ki jih je naredil, in 
da boš sveto ljudstvo Gospodu, svojemu 
Bogu, kakor je govoril. 

Deuteronômio 27 5 Mojzes 27 

O Terceiro Discurso de Moisés Izrael obhaja zavezo 
Solene promulgação da lei Navodila za slovesnost v deželi 
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1 Moisés e os anciãos de Israel deram 
ordem ao povo, dizendo: Guarda todos 
estes mandamentos que, hoje, te ordeno. 

1Mojzes je z Izraelovimi starešinami 
ljudstvu zapovedal in rekel: »Izpolnjujte 
vso zapoved, ki vam jo danes dajem! 

2 No dia em que passares o Jordão à terra 
que te der o SENHOR, teu Deus, levantar-
te-ás pedras grandes e as caiarás. 

2Ko pridete čez Jordan v deželo, ki ti jo 
daje Gospod, tvoj Bog, si postavi velike 
kamne, jih pobeli z apnom 

3 Havendo-o passado, escreverás, nelas, 
todas as palavras desta lei, para entrares 
na terra que te dá o SENHOR, teu Deus, 
terra que mana leite e mel, como te 
prometeu o SENHOR, Deus de teus pais. 

3in nanje napiši vse besede te postave, ko 
prideš čez, da prideš v deželo, ki ti jo daje 
Gospod, tvoj Bog, v deželo, v kateri se 
cedita mleko in med, kakor ti je obljubil 
Gospod, Bog tvojih očetov. 

4 Quando houveres passado o Jordão, 
levantarás estas pedras, que hoje te 
ordeno, no monte Ebal, e as caiarás. 

4Ko torej pridete čez Jordan, postavite te 
kamne, kakor vam danes zapovedujem, na 
gori Ebál in jih pobeli z apnom! 

5 Ali, edificarás um altar ao SENHOR, teu 
Deus, altar de pedras, sobre as quais não 
manejarás instrumento de ferro. 

5Postavi tam tudi oltar Gospodu, svojemu 
Bogu, oltar iz kamnov, nad katerimi ne 
smeš vihteti železa: 

6 De pedras toscas edificarás o altar do 
SENHOR, teu Deus; e sobre ele lhe 
oferecerás holocaustos. 

6iz neobdelanih kamnov postavi oltar 
Gospoda, svojega Boga, in na njem daruj 
žgalne daritve Gospodu, svojemu Bogu, 

7 Também sacrificarás ofertas pacíficas; 
ali, comerás e te alegrarás perante o 
SENHOR, teu Deus. 

7in žrtvuj mirovne daritve in tam jej in se 
vesêli pred Gospodom, svojim Bogom! 

8 Nestas pedras, escreverás, mui 
distintamente, as palavras todas desta lei. 

8Na kamne napiši prav razločno vse 
besede te postave!« 

9 Falou mais Moisés, juntamente com os 
sacerdotes levitas, a todo o Israel, dizendo: 
Guarda silêncio e ouve, ó Israel! Hoje, 
vieste a ser povo do SENHOR, teu Deus. 

9Mojzes je z levitskimi duhovniki govoril 
vsemu Izraelu in rekel: »Molče poslušaj, 
Izrael! Ta dan si postal ljudstvo Gospoda, 
svojega Boga. 

10 Portanto, obedecerás à voz do SENHOR, 
teu Deus, e lhe cumprirás os mandamentos 
e os estatutos que hoje te ordeno. 

10Poslušaj torej glas Gospoda, svojega 
Boga, in izpolnjuj njegove zapovedi in 
zakone, ki ti jih danes zapovedujem.« 

Maldições do monte Ebal Dvanajst prekletstev 

11 Moisés deu ordem, naquele dia, ao 
povo, dizendo: 

11Tisti dan je Mojzes zapovedal ljudstvu in 
rekel: 
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12 Quando houveres passado o Jordão, 
estarão sobre o monte Gerizim, para 
abençoarem o povo, estes: Simeão, Levi, 
Judá, Issacar, José e Benjamim. 

12Ko pridete čez Jordan, naj tile stojijo na 
gori Garizím, da blagoslovijo ljudstvo: 
Simeon, Levi, Juda, Isahár, Jožef in 
Benjamin; 

13 E estes, para amaldiçoar, estarão sobre 
o monte Ebal: Rúben, Gade, Aser, 
Zebulom, Dã e Naftali. 

13in tile naj stojijo na gori Ebál za 
preklinjanje: Ruben, Gad, Aser, Zábulon, 
Dan in Neftáli. 

14 Os levitas testificarão a todo o povo de 
Israel em alta voz e dirão: 

14Leviti naj spregovorijo in vsem 
Izraelovim možem rečejo s povzdignjenim 
glasom: 

15 Maldito o homem que fizer imagem de 
escultura ou de fundição, abominável ao 
SENHOR, obra de artífice, e a puser em 
lugar oculto. E todo o povo responderá: 
Amém! 

15»Preklet, kdor naredi rezano ali ulito 
podobo, gnusobo Gospodu, delo 
rokodelčevih rok, in jo postavi na 
skrivnem! In vse ljudstvo naj odgovori in 
reče: ›Amen.‹ 

16 Maldito aquele que desprezar a seu pai 
ou a sua mãe. E todo o povo dirá: Amém! 

16Preklet, kdor zaničuje očeta in mater! In 
vse ljudstvo naj reče: ›Amen.‹ 

17 Maldito aquele que mudar os marcos do 
seu próximo. E todo o povo dirá: Amém! 

17Preklet, kdor prestavi mejnik svojega 
bližnjega! In vse ljudstvo naj reče: ›Amen.‹ 

18 Maldito aquele que fizer o cego errar o 
caminho. E todo o povo dirá: Amém! 

18Preklet, kdor zapelje slepega na poti! In 
vse ljudstvo naj reče: ›Amen.‹ 

19 Maldito aquele que perverter o direito 
do estrangeiro, do órfão e da viúva. E todo 
o povo dirá: Amém! 

19Preklet, kdor izkrivlja pravico tujca, 
sirote in vdove! In vse ljudstvo naj reče: 
›Amen.‹ 

20 Maldito aquele que se deitar com a 
madrasta, porquanto profanaria o leito de 
seu pai. E todo o povo dirá: Amém! 

20Preklet, kdor leže k ženi svojega očeta, 
ker odgrinja odejo svojega očeta! In vse 
ljudstvo naj reče: ›Amen.‹ 

21 Maldito aquele que se ajuntar com 
animal. E todo o povo dirá: Amém! 

21Preklet, kdor leže h kateri koli živali! In 
vse ljudstvo naj reče: ›Amen.‹ 

22 Maldito aquele que se deitar com sua 
irmã, filha de seu pai ou filha de sua mãe. 
E todo o povo dirá: Amém! 

22Preklet, kdor leže k sestri, hčeri svojega 
očeta ali hčeri svoje matere! In vse 
ljudstvo naj reče: ›Amen.‹ 

23 Maldito aquele que se deitar com sua 
sogra. E todo o povo dirá: Amém! 

23Preklet, kdor leže k svoji tašči! In vse 
ljudstvo naj reče: ›Amen.‹ 
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24 Maldito aquele que ferir o seu próximo 
em oculto. E todo o povo dirá: Amém! 

24Preklet, kdor na skrivnem ubije svojega 
bližnjega! In vse ljudstvo naj reče: ›Amen.‹ 

25 Maldito aquele que aceitar suborno para 
matar pessoa inocente. E todo o povo dirá: 
Amém! 

25Preklet, kdor vzame darilo, da prelije kri 
nedolžnega! In vse ljudstvo naj reče: 
›Amen.‹ 

26 Maldito aquele que não confirmar as 
palavras desta lei, não as cumprindo. E 
todo o povo dirá: Amém! 

26Preklet, kdor ne potrjuje besed te 
postave s tem, da bi jih izpolnjeval! In vse 
ljudstvo naj reče: ›Amen.‹« 

Deuteronômio 28 5 Mojzes 28 

As bênçãos decorrentes da obediência Blagoslovi 
Levítico 26.3-13; Deuteronômio 7.12-26 (7,12–24; 3 Mz 26,3–13) 

1 Se atentamente ouvires a voz do 
SENHOR, teu Deus, tendo cuidado de 
guardar todos os seus mandamentos que 
hoje te ordeno, o SENHOR, teu Deus, te 
exaltará sobre todas as nações da terra. 

1Če pa boš natančno poslušal glas 
Gospoda, svojega Boga, in vestno 
izpolnjeval vse njegove zapovedi, ki ti jih 
danes dajem, te bo Gospod, tvoj Bog, 
postavil visoko nad vse narode na zemlji. 

2 Se ouvires a voz do SENHOR, teu Deus, 
virão sobre ti e te alcançarão todas estas 
bênçãos: 

2In nadte bodo prišli vsi ti blagoslovi in te 
dosegli, če boš poslušal glas Gospoda, 
svojega Boga. 

3 Bendito serás tu na cidade e bendito 
serás no campo. 

3Blagoslovljen boš v mestu in 
blagoslovljen boš na polju. 

4 Bendito o fruto do teu ventre, e o fruto 
da tua terra, e o fruto dos teus animais, e 
as crias das tuas vacas e das tuas ovelhas. 

4Blagoslovljen bo sad tvojega telesa, sad 
tvoje zemlje, sad tvoje živine, prireja 
tvojega goveda in prirastek tvoje 
drobnice. 

5 Bendito o teu cesto e a tua amassadeira. 
5Blagoslovljena bosta tvoj koš in tvoje 
nečke. 

6 Bendito serás ao entrares e bendito, ao 
saíres. 

6Blagoslovljen boš ob prihodu in 
blagoslovljen boš ob odhodu. 

7 O SENHOR fará que sejam derrotados na 
tua presença os inimigos que se 
levantarem contra ti; por um caminho, 
sairão contra ti, mas, por sete caminhos, 
fugirão da tua presença. 

7 Gospod bo porazil pred teboj sovražnike, 
ki se vzdigujejo zoper tebe: po eni poti 
bodo prišli proti tebi, po sedmih pa bodo 
pobegnili pred teboj. 
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8 O SENHOR determinará que a bênção 
esteja nos teus celeiros e em tudo o que 
colocares a mão; e te abençoará na terra 
que te dá o SENHOR, teu Deus. 

8 Gospod bo zapovedal blagoslovu, da bo 
s teboj v tvojih žitnicah in pri vsem, česar 
se lotijo tvoje roke, in te bo blagoslovil v 
deželi, ki ti jo daje Gospod, tvoj Bog. 

9 O SENHOR te constituirá para si em povo 
santo, como te tem jurado, quando 
guardares os mandamentos do SENHOR, 
teu Deus, e andares nos seus caminhos. 

9 Gospod te bo postavil za sveto ljudstvo, 
kakor ti je prisegel, če boš izpolnjeval 
zapovedi Gospoda, svojega Boga, in hodil 
po njegovih poteh. 

10 E todos os povos da terra verão que és 
chamado pelo nome do SENHOR e terão 
medo de ti. 

10In vsa ljudstva na zemlji bodo videla, da 
je nad teboj razglašeno Gospodovo ime, in 
se te bodo bala. 

11 O SENHOR te dará abundância de bens 
no fruto do teu ventre, no fruto dos teus 
animais e no fruto do teu solo, na terra que 
o SENHOR, sob juramento a teus pais, 
prometeu dar-te. 

11 Gospod te bo obsul z dobrotami: s 
sadom tvojega telesa, s sadom tvoje živine 
in s sadom tvoje zemlje v deželi, za katero 
je Gospodprisegel tvojim očetom, da ti jo 
bo dal. 

12 O SENHOR te abrirá o seu bom tesouro, 
o céu, para dar chuva à tua terra no seu 
tempo e para abençoar toda obra das tuas 
mãos; emprestarás a muitas gentes, porém 
tu não tomarás emprestado. 

12 Gospod ti bo odprl svojo bogato 
zakladnico, nebo; tako bo dajal tvoji 
deželi dežja ob pravem času in blagoslovil 
bo vse delo tvojih rok. Mnogim narodom 
boš posojal, ti pa ne boš jemal na pósodo. 

13 O SENHOR te porá por cabeça e não por 
cauda; e só estarás em cima e não debaixo, 
se obedeceres aos mandamentos do 
SENHOR, teu Deus, que hoje te ordeno, 
para os guardar e cumprir. 

13 Gospod te bo naredil za glavo in ne za 
rep; samo navzgor boš šel in nikoli 
navzdol, če boš poslušal zapovedi 
Gospoda, svojega Boga, ki ti jih danes 
dajem, in jih vestno izpolnjeval 

14 Não te desviarás de todas as palavras 
que hoje te ordeno, nem para a direita 
nem para a esquerda, seguindo outros 
deuses, para os servires. 

14in se ne boš odvrnil od nobene izmed 
besed, ki vam jih danes zapovedujem, ne 
na desno ne na levo, da bi šel za drugimi 
bogovi in jim služil. 

Os castigos da desobediência Prekletstva 
Levítico 26.14-46 (3 Mz 26,14–39) 

15 Será, porém, que, se não deres ouvidos 
à voz do SENHOR, teu Deus, não cuidando 
em cumprir todos os seus mandamentos e 
os seus estatutos que, hoje, te ordeno, 

15Če pa ne boš poslušal glasu Gospoda, 
svojega Boga, da bi vestno izpolnjeval vse 
njegove zapovedi in zakone, ki ti jih danes 
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então, virão todas estas maldições sobre ti 
e te alcançarão: 

zapovedujem, bodo prišla nadte in te 
zadela vsa tale prekletstva. 

16 Maldito serás tu na cidade e maldito 
serás no campo. 

16Preklet boš v mestu in preklet na polju. 

17 Maldito o teu cesto e a tua amassadeira. 17Prekleta bosta tvoj koš in tvoje nečke. 
18 Maldito o fruto do teu ventre, e o fruto 
da tua terra, e as crias das tuas vacas e das 
tuas ovelhas. 

18Preklet bo sad tvojega telesa in sad tvoje 
zemlje, prireja tvojega goveda in prirastek 
tvoje drobnice. 

19 Maldito serás ao entrares e maldito, ao 
saíres. 

19Preklet boš ob prihodu in preklet ob 
odhodu. 

20 O SENHOR mandará sobre ti a 
maldição, a confusão e a ameaça em tudo 
quanto empreenderes, até que sejas 
destruído e repentinamente pereças, por 
causa da maldade das tuas obras, com que 
me abandonaste. 

20 Gospod pošlje nadte prekletstvo, 
zmešnjavo in grozo pri vsem, česar se loti 
tvoja roka, kar boš delal, dokler ne boš 
pokončan in hitro uničen zaradi hudobije 
svojih del, ker si me zapustil. 

21 O SENHOR fará que a pestilência te 
pegue a ti, até que te consuma a terra a 
que passas para possuí-la. 

21 Gospod bo storil, da se te bo prijela 
kuga, dokler te ne iztrebi iz dežele, v 
katero greš, da jo vzameš v last. 

22 O SENHOR te ferirá com a tísica, e a 
febre, e a inflamação, e com o calor 
ardente, e a secura, e com o crestamento, 
e a ferrugem; e isto te perseguirá até que 
pereças. 

22 Gospod te bo udaril s sušico, z vročico, 
vnetjem, opeklinami, s sušo, snetjo in z 
rjo; zasledovale te bodo, dokler te ne 
uničijo. 

23 Os teus céus sobre a tua cabeça serão de 
bronze; e a terra debaixo de ti será de 
ferro. 

23Nebo nad tvojo glavo bo bron, zemlja 
pod teboj pa železo. 

24 Por chuva da tua terra, o SENHOR te 
dará pó e cinza; dos céus, descerá sobre ti, 
até que sejas destruído. 

24 Gospod bo dež za tvojo deželo 
spremenil v pesek in prah; z neba bo padal 
nate, dokler ne boš pokončan. 

25 O SENHOR te fará cair diante dos teus 
inimigos; por um caminho, sairás contra 
eles, e, por sete caminhos, fugirás diante 
deles, e serás motivo de horror para todos 
os reinos da terra. 

25 Gospod te bo porazil pred tvojimi 
sovražniki; po eni poti boš odšel nadnje, 
po sedmih boš pobegnil pred njimi, tako 
da boš vsem kraljestvom na zemlji zbujal 
grozo. 



616 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

26 O teu cadáver servirá de pasto a todas 
as aves dos céus e aos animais da terra; e 
ninguém haverá que os espante. 

26Tvoje truplo bo v živež vsem pticam 
neba in zverem zemlje in nihče jih ne bo 
odganjal. 

27 O SENHOR te ferirá com as úlceras do 
Egito, com tumores, com sarna e com 
prurido de que não possas curar-te. 

27 Gospod te bo udaril z egiptovskimi 
tvori, z bulami, s srbečico in z garjami, 
tako da ne boš mogel ozdraveti. 

28 O SENHOR te ferirá com loucura, com 
cegueira e com perturbação do espírito. 

28 Gospod te bo udaril z blaznostjo, s 
slepoto in z zmedenostjo srca, 

29 Apalparás ao meio-dia, como o cego 
apalpa nas trevas, e não prosperarás nos 
teus caminhos; porém somente serás 
oprimido e roubado todos os teus dias; e 
ninguém haverá que te salve. 

29in sredi belega dne boš tipal, kakor 
slepec tipa v temi; ne boš imel uspeha na 
svojih poteh; vse dni te bodo stiskali in 
ropali in nihče ti ne bo pomagal. 

30 Desposar-te-ás com uma mulher, porém 
outro homem dormirá com ela; edificarás 
casa, porém não morarás nela; plantarás 
vinha, porém não a desfrutarás. 

30Zaročil se boš z žensko, a drug moški bo 
ležal pri njej; postavil boš hišo, pa ne boš 
prebival v njej; zasadil boš vinograd, pa ga 
ne boš užival. 

31 O teu boi será morto aos teus olhos, 
porém dele não comerás; o teu jumento 
será roubado diante de ti e não voltará a 
ti; as tuas ovelhas serão dadas aos teus 
inimigos; e ninguém haverá que te salve. 

31Tvojega vola bodo zaklali pred tvojimi 
očmi, a ne boš jedel od njega; tvojega osla 
bodo odvlekli izpred tebe in ti ga ne bodo 
vrnili; tvojo drobnico bodo dali tvojim 
sovražnikom in nihče ti ne bo pomagal. 

32 Teus filhos e tuas filhas serão dados a 
outro povo; os teus olhos o verão e 
desfalecerão de saudades todo o dia; 
porém a tua mão nada poderá fazer. 

32Tvoje sinove in hčere bodo dali 
drugemu ljudstvu; tvoje oči bodo to videle 
in ves dan koprnele po njih, a tvoja roka 
bo brez moči. 

33 O fruto da tua terra e todo o teu 
trabalho, comê-los-á um povo que nunca 
conheceste; e tu serás oprimido e 
quebrantado todos os dias; 

33Sad tvoje zemlje in ves tvoj pridelek bo 
pojedlo ljudstvo, ki ga ne poznaš, in vse 
dni te bodo le stiskali in tlačili. 

34 e te enlouquecerás pelo que vires com 
os teus olhos. 

34In zmešalo se ti bo ob gledanju tega, kar 
bodo videle tvoje oči. 

35 O SENHOR te ferirá com úlceras 
malignas nos joelhos e nas pernas, das 

35 Gospod te bo udaril s hudimi tvori na 
kolenih in po stegnih, tako da ne boš 
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quais não te possas curar, desde a planta 
do pé até ao alto da cabeça. 

mogel ozdraveti; imel jih boš od podplatov 
do temena. 

36 O SENHOR te levará e o teu rei que 
tiveres constituído sobre ti a uma gente 
que não conheceste, nem tu, nem teus 
pais; e ali servirás a outros deuses, feitos 
de madeira e de pedra. 

36 Gospod bo tebe in tvojega kralja, ki ga 
boš postavil nadse, odpeljal k narodu, ki 
ga nisi poznal ne ti ne tvoji očetje, in tam 
boš služil drugim bogovom, lesu in 
kamnu. 

37 Virás a ser pasmo, provérbio e motejo 
entre todos os povos a que o SENHOR te 
levará. 

37Postal boš zgražanje, pregovor in 
posmeh za vsa ljudstva, h katerim te 
odpelje Gospod. 

38 Lançarás muita semente ao campo; 
porém colherás pouco, porque o 
gafanhoto a consumirá. 

38Veliko semena boš nesel na polje, pa 
malo nažel, ker ga bodo požrle kobilice. 

39 Plantarás e cultivarás muitas vinhas, 
porém do seu vinho não beberás, nem 
colherás as uvas, porque o verme as 
devorará. 

39Vinograd boš zasadil in obdeloval, pa 
vina ne boš pil, niti trgal ne boš, ker ga bo 
snedel črv. 

40 Em todos os teus limites terás oliveiras; 
porém não te ungirás com azeite, porque 
as tuas azeitonas cairão. 

40Oljke boš imel po vsej svoji pokrajini, pa 
se ne boš mazilil z oljem, ker se ti bodo 
oljke osule. 

41 Gerarás filhos e filhas, porém não 
ficarão contigo, porque serão levados ao 
cativeiro. 

41Sinovi in hčere se ti bodo rodili, pa jih 
ne boš imel, ker bodo šli v ujetništvo. 

42 Todo o teu arvoredo e o fruto da tua 
terra o gafanhoto os consumirá. 

42Vsega tvojega drevja in sadu tvoje 
zemlje se bo polastil mrčes. 

43 O estrangeiro que está no meio de ti se 
elevará mais e mais, e tu mais e mais 
descerás. 

43Tujec, ki je v tvoji sredi, bo stopal nadte 
više in više, ti pa se boš pogrezal niže in 
niže. 

44 Ele te emprestará a ti, porém tu não lhe 
emprestarás a ele; ele será por cabeça, e tu 
serás por cauda. 

44Posojal ti bo, ti pa mu ne boš posojal; on 
bo glava, ti pa rep. 

45 Todas estas maldições virão sobre ti, e 
te perseguirão, e te alcançarão, até que 
sejas destruído, porquanto não ouviste a 
voz do SENHOR, teu Deus, para guardares 

45Vsa ta prekletstva bodo prišla nadte, te 
preganjala in zadevala, dokler ne boš 
pokončan, ker nisi poslušal glasu 
Gospoda, svojega Boga, da bi izpolnjeval 
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os mandamentos e os estatutos que te 
ordenou. 

njegove zapovedi in zakone, ki ti jih je 
zapovedal. 

46 Serão, no teu meio, por sinal e por 
maravilha, como também entre a tua 
descendência, para sempre. 

46Na tebi in tvojem zarodu bodo kot 
znamenje in čudo na veke. 

47 Porquanto não serviste ao SENHOR, teu 
Deus, com alegria e bondade de coração, 
não obstante a abundância de tudo. 

47Ker nisi z veseljem in z zadovoljnim 
srcem služil Gospodu, svojemu Bogu, ko si 
imel vsega v obilju, 

48 Assim, com fome, com sede, com nudez 
e com falta de tudo, servirás aos inimigos 
que o SENHOR enviará contra ti; sobre o 
teu pescoço porá um jugo de ferro, até que 
te haja destruído. 

48boš moral ob lakoti in žeji, v nagoti in 
pomanjkanju vsega služiti svojim 
sovražnikom, ki ti jih pošlje Gospod. 
Železen jarem ti bo dajal na vrat, dokler te 
ne pokonča. 

49 O SENHOR levantará contra ti uma 
nação de longe, da extremidade da terra 
virá, como o vôo impetuoso da águia, 
nação cuja língua não entenderás; 

49 Gospod bo od daleč, od konca zemlje, 
pripeljal nadte narod, ki leti kakor orel, 
narod, katerega jezika ne razumeš, 

50 nação feroz de rosto, que não respeitará 
ao velho, nem se apiedará do moço. 

50narod trdega obraza, ki ne spoštuje 
starčka in se ne usmili dečka. 

51 Ela comerá o fruto dos teus animais e o 
fruto da tua terra, até que sejas destruído; 
e não te deixará cereal, mosto, nem azeite, 
nem as crias das tuas vacas e das tuas 
ovelhas, até que te haja consumido. 

51Žrl bo sad tvoje živine in sad tvoje 
zemlje, dokler te ne pokonča; ne bo ti 
pustil ne žita ne vina ne olja, ne prireje 
tvojega goveda ne prirastka tvoje 
drobnice, dokler te ne uniči. 

52 Sitiar-te-á em todas as tuas cidades, até 
que venham a cair, em toda a tua terra, os 
altos e fortes muros em que confiavas; e te 
sitiará em todas as tuas cidades, em toda 
a terra que o SENHOR, teu Deus, te deu. 

52Oblegal te bo v vseh tvojih mestih po 
vsej tvoji deželi, dokler se ne bodo zrušili 
tvoji visoki in trdni zidovi, na katere si se 
zanašal; oblegal te bo v vseh tvojih mestih 
po vsej tvoji deželi, ki ti jo daje Gospod, 
tvoj Bog. 

53 Comerás o fruto do teu ventre, a carne 
de teus filhos e de tuas filhas, que te der o 
SENHOR, teu Deus, na angústia e no 
aperto com que os teus inimigos te 
apertarão. 

53Ti pa boš v stiski in sili, s katero te bo 
stiskal sovražnik, moral jesti sad svojega 
telesa, meso svojih sinov in hčera, ki ti jih 
je dal Gospod, tvoj Bog. 
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54 O mais mimoso dos homens e o mais 
delicado do teu meio será mesquinho para 
com seu irmão, e para com a mulher do 
seu amor, e para com os demais de seus 
filhos que ainda lhe restarem; 

54Tudi najnežnejši in najrahločutnejši 
izmed tvojih mož bo s hudobnim očesom 
gledal na svojega brata, na ženo svojega 
naročja in na tiste sinove, ki mu še 
ostanejo, 

55 de sorte que não dará a nenhum deles 
da carne de seus filhos, que ele comer; 
porquanto nada lhe ficou de resto na 
angústia e no aperto com que o teu 
inimigo te apertará em todas as tuas 
cidades. 

55tako da ne bo dal nobenemu izmed njih 
od mesa svojih sinov, ki ga bo jedel, ker 
mu ne bo ostalo nič več v stiski in sili, s 
katero te bo stiskal sovražnik v vseh tvojih 
mestih. 

56 A mais mimosa das mulheres e a mais 
delicada do teu meio, que de mimo e 
delicadeza não tentaria pôr a planta do pé 
sobre a terra, será mesquinha para com o 
marido de seu amor, e para com seu filho, 
e para com sua filha; 

56Tudi najnežnejša in najrahločutnejša 
izmed tvojih žensk, ki od rahločutnosti in 
nežnosti ne bi niti poskusila položiti 
svojega stopala na zemljo, bo s hudobnim 
očesom gledala na moža svojega naročja, 
na sina in hčer, 

57 mesquinha da placenta que lhe saiu 
dentre os pés e dos filhos que tiver, porque 
os comerá às escondidas pela falta de 
tudo, na angústia e no aperto com que o 
teu inimigo te apertará nas tuas cidades. 

57na posteljico, ki pride izmed njenih nog, 
in na sinove, ki jih bo rodila; kajti ob 
pomanjkanju vsega bo to na skrivnem 
jedla – v stiski in sili, s katero te bo stiskal 
sovražnik v tvojih mestih. 

58 Se não tiveres cuidado de guardar todas 
as palavras desta lei, escritas neste livro, 
para temeres este nome glorioso e terrível, 
o SENHOR, teu Deus, 

58Če ne boš vestno izpolnjeval vseh besed 
te postave, ki so zapisane v tej knjigi, in se 
ne boš bal tega vzvišenega in strah 
vzbujajočega imena – Gospoda, svojega 
Boga, 

59 então, o SENHOR fará terríveis as tuas 
pragas e as pragas de tua descendência, 
grandes e duradouras pragas, e 
enfermidades graves e duradouras; 

59bo Gospod tebe in tvoj zarod udaril z 
izrednimi nadlogami, z velikimi in 
dolgotrajnimi nadlogami in s hudimi in 
dolgotrajnimi boleznimi. 

60 fará voltar contra ti todas as moléstias 
do Egito, que temeste; e se apegarão a ti. 

60Spet bo spravil nadte vse egiptovske 
kužne bolezni, pred katerimi te je groza, 
in se te bodo prijele. 
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61 Também o SENHOR fará vir sobre ti 
toda enfermidade e toda praga que não 
estão escritas no livro desta Lei, até que 
sejas destruído. 

61Tudi vsakovrstne bolezni in nadloge, ki 
niso zapisane v knjigi te postave, bo 
Gospod poslal nadte, dokler te ne 
pokončajo. 

62 Ficareis poucos em número, vós que 
éreis como as estrelas dos céus em 
multidão, porque não destes ouvidos à voz 
do SENHOR, vosso Deus. 

62Tako vas bo ostalo le malo, čeprav vas 
je bilo veliko, kakor je zvezd na nebu, ker 
nisi poslušal glasu Gospoda, svojega Boga. 

63 Assim como o SENHOR se alegrava em 
vós outros, em fazer-vos bem e 
multiplicar-vos, da mesma sorte o 
SENHOR se alegrará em vos fazer perecer 
e vos destruir; sereis desarraigados da 
terra à qual passais para possuí-la. 

63Kakor se je Gospod veselil nad vami, da 
vam je delal dobro in vas množil, tako se 
bo Gospod veselil nad vami, da vas uniči 
in pokonča. Iztrebljeni boste iz dežele, v 
katero greš, da jo vzameš v last. 

64 O SENHOR vos espalhará entre todos os 
povos, de uma até à outra extremidade da 
terra. Servirás ali a outros deuses que não 
conheceste, nem tu, nem teus pais; 
servirás à madeira e à pedra. 

64In Gospod te bo razkropil med vsa 
ljudstva od enega do drugega konca 
zemlje in tam boš služil drugim bogovom, 
ki jih nisi poznal ne ti ne tvoji očetje, lesu 
in kamnu. 

65 Nem ainda entre estas nações 
descansarás, nem a planta de teu pé terá 
repouso, porquanto o SENHOR ali te dará 
coração tremente, olhos mortiços e 
desmaio de alma. 

65Med temi narodi ne boš imel miru in za 
tvojo nogo ne bo počivališča; in Gospodti 
bo tam dal trepetajoče srce, pešajoče oči 
in obupano dušo. 

66 A tua vida estará suspensa como por um 
fio diante de ti; terás pavor de noite e de 
dia e não crerás na tua vida. 

66Tvoje življenje bo viselo pred teboj na 
nitki, noč in dan se boš tresel in ne boš 
zaupal vanj. 

67 Pela manhã dirás: Ah! Quem me dera 
ver a noite! E, à noitinha, dirás: Ah! Quem 
me dera ver a manhã! Isso pelo pavor que 
sentirás no coração e pelo espetáculo que 
terás diante dos olhos. 

67Zjutraj boš rekel: »O da bi bil že večer!« 
in zvečer boš rekel: »O da bi bilo že jutro!« 
To bo zaradi trepetanja tvojega srca od 
strahu in zaradi tega, kar bodo videle tvoje 
oči. 

68 O SENHOR te fará voltar ao Egito em 
navios, pelo caminho de que te disse: 
Nunca jamais o verás; sereis ali oferecidos 

68In Gospod te bo na ladjah popeljal nazaj 
v Egipt po poti, o kateri sem ti rekel, da je 
ne boš nikoli več videl. Tam boste sami 
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para venda como escravos e escravas aos 
vossos inimigos, mas não haverá quem vos 
compre. 

sebe prodajali za sužnje in dekle svojim 
sovražnikom, pa ne bo nikogar, ki bi vas 
kupil. 

Deuteronômio 29 
 

O Quarto Discurso de Moisés  
Deus faz nova aliança com o povo  

1 São estas as palavras da aliança que o 
SENHOR ordenou a Moisés fizesse com os 
filhos de Israel na terra de Moabe, além da 
aliança que fizera com eles em Horebe. 

69 To so besede zaveze, za katero je 
Gospod zapovedal Mojzesu, naj jo sklene z 
Izraelovimi sinovi v moábski deželi poleg 
zaveze, ki jo je z njimi sklenil na Horebu. 

 
5 Mojzes 29 

 
Mojzesov zadnji govor 

 Mojzes o velikih Božjih delih 

2 Chamou Moisés a todo o Israel e disse-
lhe: Tendes visto tudo quanto o SENHOR 
fez na terra do Egito, perante vós, a Faraó, 
e a todos os seus servos, e a toda a sua 
terra; 

1 Mojzes je sklical ves Izrael in jim rekel: 
Videli ste vse, kar je Gospod v egiptovski 
deželi pred vašimi očmi storil faraonu, 
vsem njegovim služabnikom in vsej 
njegovi deželi: 

3 as grandes provas que os vossos olhos 
viram, os sinais e grandes maravilhas; 

2velike preizkušnje, ki so jih videle tvoje 
oči, znamenja in tiste velike čudeže. 

4 porém o SENHOR não vos deu coração 
para entender, nem olhos para ver, nem 
ouvidos para ouvir, até ao dia de hoje. 

3Toda Gospod vam do tega dne ni dal srca, 
da bi umeli, oči, da bi videli, in ušes, da bi 
slišali. 

5 Quarenta anos vos conduzi pelo deserto; 
não envelheceram sobre vós as vossas 
vestes, nem se gastou no vosso pé a 
sandália. 

4Štirideset let sem vas vodil po puščavi. 
Vaša oblačila niso razpadla na vas in tvoje 
obuvalo ni razpadlo na nogi. 

6 Pão não comestes e não bebestes vinho 
nem bebida forte, para que soubésseis que 
eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

5Kruha niste jedli in vina in opojne pijače 
niste pili, da bi spoznali, da sem jaz 
Gospod, vaš Bog. 

7 Quando viestes a este lugar, Seom, rei de 
Hesbom, e Ogue, rei de Basã, nos saíram 
ao encontro, à peleja, e nós os ferimos; 

6Ko ste prišli v ta kraj, sta šla proti vam v 
boj hešbónski kralj Sihón in bašánski kralj 
Og, pa smo ju pobili. 
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8 tomamos-lhes a terra e a demos por 
herança aos rubenitas, e aos gaditas, e à 
meia tribo dos manassitas. 

7Zavzeli smo njuno deželo in jo dali v 
dedno posest Rúbenovcem, Gádovcem in 
polovici Manásejevega rodu. 

9 Guardai, pois, as palavras desta aliança 
e cumpri-as, para que prospereis em tudo 
quanto fizerdes. 

8Držite se besed te zaveze in jih 
izpolnjujte, da boste imeli uspeh pri vsem, 
kar delate! 

 Zaveza je resna stvar 

10 Vós estais, hoje, todos perante o 
SENHOR, vosso Deus: os cabeças de vossas 
tribos, vossos anciãos e os vossos oficiais, 
todos os homens de Israel, 

9Vi vsi stojite danes pred Gospodom, 
svojim Bogom: vaši rodovni poglavarji, 
starešine, nadzorniki, vsi Izraelovi možje, 

11 os vossos meninos, as vossas mulheres e 
o estrangeiro que está no meio do vosso 
arraial, desde o vosso rachador de lenha 
até ao vosso tirador de água, 

10vaši otroci, vaše žene in tvoj tujec, ki je 
sredi tvojega tabora, od tega, ki ti seka 
drva, do tistega, ki ti nosi vodo, 

12 para que entres na aliança do SENHOR, 
teu Deus, e no juramento que, hoje, o 
SENHOR, teu Deus, faz contigo; 

11da stopiš v zavezo Gospoda, svojega 
Boga, in v njegovo zakletev, ki jo Gospod, 
tvoj Bog, danes sklepa s teboj, 

13 para que, hoje, te estabeleça por seu 
povo, e ele te seja por Deus, como te tem 
prometido, como jurou a teus pais, 
Abraão, Isaque e Jacó. 

12da te danes postavi za svoje ljudstvo in 
da bo on tvoj Bog, kakor ti je obljubil in 
kakor je prisegel tvojim očetom, 
Abrahamu, Izaku in Jakobu. 

14 Não é somente convosco que faço esta 
aliança e este juramento, 

13Toda te zaveze in te zakletve ne sklepam 
samo z vami, 

15 porém com aquele que, hoje, aqui, está 
conosco perante o SENHOR, nosso Deus, e 
também com aquele que não está aqui, 
hoje, conosco. 

14ampak tako s tem, ki stoji danes tu z 
nami pred Gospodom, našim Bogom, 
kakor tudi s tistim, ki ga danes ni tukaj z 
nami. 

16 Porque vós sabeis como habitamos na 
terra do Egito e como passamos pelo meio 
das nações pelas quais viestes a passar; 

15Saj veste, kako smo prebivali v 
egiptovski deželi in kako smo hodili sredi 
narodov, mimo katerih ste šli. 

17 vistes as suas abominações e os seus 
ídolos, feitos de madeira e de pedra, bem 
como vistes a prata e o ouro que havia 
entre elas; 

16Videli ste njihove ostudnosti in malike, 
les in kamen, srebro in zlato, ki so pri njih. 
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18 para que, entre vós, não haja homem, 
nem mulher, nem família, nem tribo cujo 
coração, hoje, se desvie do SENHOR, 
nosso Deus, e vá servir aos deuses destas 
nações; para que não haja entre vós raiz 
que produza erva venenosa e amarga, 

17Naj ne bo med vami moškega ali ženske 
ali družine ali rodu, katerega srce bi se 
danes odvrnilo od Gospoda, našega Boga, 
da bi šel služit bogovom tistih narodov. 
Naj ne bo med vami korenine, ki rodi strup 
in pelin. 

19 ninguém que, ouvindo as palavras desta 
maldição, se abençoe no seu íntimo, 
dizendo: Terei paz, ainda que ande na 
perversidade do meu coração, para 
acrescentar à sede a bebedice. 

18Naj se nihče, ki sliši besede te zakletve, 
ne blagoslavlja v svojem srcu in naj ne 
reče: »Srečen bom, čeprav bom hodil v 
zakrknjenosti svojega srca.« To bi 
pogubilo namakano in suho hkrati. 

20 O SENHOR não lhe quererá perdoar; 
antes, fumegará a ira do SENHOR e o seu 
zelo sobre tal homem, e toda maldição 
escrita neste livro jazerá sobre ele; e o 
SENHOR lhe apagará o nome de debaixo 
do céu. 

19 Gospod mu ne bo hotel odpustiti, 
ampak se bo vnela Gospodova jeza in 
njegova gorečnost proti temu človeku, in 
vse prekletstvo, zapisano v tej knjigi, se bo 
zgrnilo nadenj in Gospod bo izbrisal 
njegovo ime izpod neba. 

21 O SENHOR o separará de todas as tribos 
de Israel para calamidade, segundo todas 
as maldições da aliança escrita neste Livro 
da Lei. 

20 Gospod ga bo v njegovo nesrečo izločil 
iz vseh Izraelovih rodov po prekletstvih 
zaveze, ki je zapisana v tej knjigi postave. 

 Bog uresničuje grožnje 

22 Então, dirá a geração vindoura, os 
vossos filhos, que se levantarem depois de 
vós, e o estrangeiro que virá de terras 
longínquas, vendo as pragas desta terra e 
as suas doenças, com que o SENHOR a terá 
afligido, 

21Prihodnji rod, vaši sinovi, ki nastopijo 
za vami, in tujec, ki pride iz daljne dežele, 
bodo rekli, ko bodo videli nadloge te 
dežele in bolezni, s katerimi jo je udaril 
Gospod: 

23 e toda a sua terra abrasada com enxofre 
e sal, de sorte que não será semeada, e 
nada produzirá, nem crescerá nela erva 
alguma, assim como foi a destruição de 
Sodoma e de Gomorra, de Admá e de 
Zeboim, que o SENHOR destruiu na sua 
ira e no seu furor, 

22»Vsa zemlja je žveplo in sol in pogorišče; 
nihče je ne obseja, nič ne poganja, nobena 
trava ne raste na njej, kakor po razdejanju 
Sódome in Gomóre, Adme in Cebojíma, ki 
jih je Gospod razrušil v svoji jezi in srdu.« 
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24 isto é, todas as nações dirão: Por que fez 
o SENHOR assim com esta terra? Qual foi 
a causa do furor de tamanha ira? 

23In vsi narodi bodo rekli: »Zakaj je 
Gospod tako storil tej deželi? Kaj pomeni 
razvnetje te velike jeze?« 

25 Então, se dirá: Porque desprezaram a 
aliança que o SENHOR, Deus de seus pais, 
fez com eles, quando os tirou do Egito; 

24In rekli bodo: »Ker so zapustili zavezo 
Gospoda, Boga svojih očetov, ki jo je 
sklenil z njimi, ko jih je izpeljal iz 
egiptovske dežele. 

26 e se foram, e serviram a outros deuses, 
e os adoraram; deuses que não 
conheceram e que ele não lhes havia 
designado. 

25Šli so in služili drugim bogovom in se 
jim priklanjali, bogovom, ki jih niso 
poznali in ki jim jih ni določil. 

27 Pelo que a ira do SENHOR se acendeu 
contra esta terra, trazendo sobre ela toda 
a maldição que está escrita neste livro. 

26Zato se je vnela Gospodova jeza proti tej 
deželi, da je spravil nadnjo vse 
prekletstvo, ki je zapisano v tej knjigi. 

28 O SENHOR os arrancou, com ira, de sua 
terra, mas também com indignação e 
grande furor, e os lançou para outra terra, 
como hoje se vê. 

27V jezi in srdu in veliki togoti jih je 
Gospod izruval iz njihove zemlje in jih 
pahnil v drugo deželo, kakor je danes.« 

29 As coisas encobertas pertencem ao 
SENHOR, nosso Deus, porém as reveladas 
nos pertencem, a nós e a nossos filhos, 
para sempre, para que cumpramos todas 
as palavras desta lei. 

28Skrivne reči pripadajo Gospodu, našemu 
Bogu, kar pa je razodeto, je na veke za nas 
in za naše sinove, da bi izpolnjevali vse 
besede te postave. 

Deuteronômio 30 5 Mojzes 30 

Promessas de misericórdia Izrael naj se vrne k Bogu 

1 Quando, pois, todas estas coisas vierem 
sobre ti, a bênção e a maldição que pus 
diante de ti, se te recordares delas entre 
todas as nações para onde te lançar o 
SENHOR, teu Deus; 

1Kadar pridejo nadte vse te reči, blagoslov 
in prekletstvo, ki sem ju položil predte, in 
si jih boš vzel k srcu med vsemi narodi, 
med katere te je pregnal Gospod, tvoj Bog, 

2 e tornares ao SENHOR, teu Deus, tu e 
teus filhos, de todo o teu coração e de toda 
a tua alma, e deres ouvidos à sua voz, 
segundo tudo o que hoje te ordeno, 

2in se povrneš h Gospodu, svojemu Bogu, 
in boš poslušal njegov glas, ti in tvoji 
sinovi, natanko tako, kakor vam danes 
zapovedujem, z vsem srcem in vso dušo, 
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3 então, o SENHOR, teu Deus, mudará a 
tua sorte, e se compadecerá de ti, e te 
ajuntará, de novo, de todos os povos entre 
os quais te havia espalhado o SENHOR, 
teu Deus. 

3tedaj bo Gospod obrnil tvojo usodo in se 
te usmilil in te spet zbral izmed vseh 
ljudstev, med katera te je razkropil 
Gospod, tvoj Bog. 

4 Ainda que os teus desterrados estejam 
para a extremidade dos céus, desde aí te 
ajuntará o SENHOR, teu Deus, e te tomará 
de lá. 

4Četudi bi bil razkropljen do konca neba, 
te bo Gospod, tvoj Bog, zbral in te vzel od 
tam. 

5 O SENHOR, teu Deus, te introduzirá na 
terra que teus pais possuíram, e a 
possuirás; e te fará bem e te multiplicará 
mais do que a teus pais. 

5 Gospod, tvoj Bog, te bo pripeljal v 
deželo, ki so jo imeli v lasti tvoji očetje, in 
jo boš vzel v last; naredil te bo srečnejšega 
in številnejšega od tvojih očetov. 

6 O SENHOR, teu Deus, circuncidará o teu 
coração e o coração de tua descendência, 
para amares o SENHOR, teu Deus, de todo 
o coração e de toda a tua alma, para que 
vivas. 

6 Gospod, tvoj Bog, bo obrezal tvoje srce 
in srce tvojega zaroda, da boš z vsem 
srcem in vso dušo ljubil Gospoda, svojega 
Boga, da boš živel. 

7 O SENHOR, teu Deus, porá todas estas 
maldições sobre os teus inimigos e sobre 
os teus aborrecedores, que te perseguiram. 

7In Gospod, tvoj Bog, bo naložil vsa ta 
prekletstva na tvoje nasprotnike in tiste, ki 
te sovražijo, ki so te preganjali. 

8 De novo, pois, darás ouvidos à voz do 
SENHOR; cumprirás todos os seus 
mandamentos que hoje te ordeno. 

8Ti pa boš spet poslušal Gospodov glas in 
izpolnjeval vse njegove zapovedi, ki ti jih 
danes zapovedujem. 

9 O SENHOR, teu Deus, te dará 
abundância em toda obra das tuas mãos, 
no fruto do teu ventre, no fruto dos teus 
animais e no fruto da tua terra e te 
beneficiará; porquanto o SENHOR tornará 
a exultar em ti, para te fazer bem, como 
exultou em teus pais; 

9 Gospod, tvoj Bog, te bo obsul z obiljem 
dobrega pri vsem delu tvojih rok, pri sadu 
tvojega telesa, pri sadu tvoje živine in pri 
sadu tvoje zemlje. Kajti Gospod se te bo v 
tvojo srečo spet veselil, kakor se je veselil 
tvojih očetov, 

10 se deres ouvidos à voz do SENHOR, teu 
Deus, guardando os seus mandamentos e 
os seus estatutos, escritos neste Livro da 
Lei, se te converteres ao SENHOR, teu 

10če boš poslušal glas Gospoda, svojega 
Boga, in izpolnjeval njegove zapovedi in 
zakone, zapisane v tej knjigi postave, če se 
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Deus, de todo o teu coração e de toda a tua 
alma. 

z vsem srcem in vso dušo povrneš h 
Gospodu, svojemu Bogu. 

 Božja beseda je blizu 

11 Porque este mandamento que, hoje, te 
ordeno não é demasiado difícil, nem está 
longe de ti. 

11Kajti ta zapoved, ki ti jo danes dajem, 
zate ni pretežka in ni oddaljena. 

12 Não está nos céus, para dizeres: Quem 
subirá por nós aos céus, que no-lo traga e 
no-lo faça ouvir, para que o cumpramos? 

12Ni na nebu, da bi mogel reči: »Kdo se bo 
za nas povzpel v nebesa, da nam jo prinese 
in jo da slišati, da jo bomo mogli 
izpolniti?« 

13 Nem está além do mar, para dizeres: 
Quem passará por nós além do mar que 
no-lo traga e no-lo faça ouvir, para que o 
cumpramos? 

13Tudi ni onkraj morja, da bi mogel reči: 
»Kdo se bo za nas odpravil čez morje, da 
nam jo prinese in jo da slišati, da jo bomo 
mogli izpolniti?« 

14 Pois esta palavra está mui perto de ti, 
na tua boca e no teu coração, para a 
cumprires. 

14Kajti prav blizu tebe je beseda, v tvojih 
ustih in v tvojem srcu, da jo lahko 
izpolnjuješ. 

A vida ou a morte Izberi si življenje! 

15 Vê que proponho, hoje, a vida e o bem, 
a morte e o mal; 

15Glej, danes sem položil predte življenje 
in srečo, smrt in nesrečo, 

16 se guardares o mandamento que hoje te 
ordeno, que ames o SENHOR, teu Deus, 
andes nos seus caminhos, e guardes os 
seus mandamentos, e os seus estatutos, e 
os seus juízos, então, viverás e te 
multiplicarás, e o SENHOR, teu Deus, te 
abençoará na terra à qual passas para 
possuí-la. 

16ko sem ti danes zapovedal, da ljubi 
Gospoda, svojega Boga, da hôdi po 
njegovih poteh in izpolnjuj njegove 
zapovedi, zakone in odloke. Tako boš živel 
in se množil, in Gospod, tvoj Bog, te bo 
blagoslavljal v deželi, v katero greš, da jo 
vzameš v last. 

17 Porém, se o teu coração se desviar, e 
não quiseres dar ouvidos, e fores seduzido, 
e te inclinares a outros deuses, e os 
servires, 

17Če pa se tvoje srce obrne in ne boš 
poslušal in se boš dal zapeljati, da bi se 
priklanjal drugim bogovom in jim služil, 

18 então, hoje, te declaro que, certamente, 
perecerás; não permanecerás longo tempo 
na terra à qual vais, passando o Jordão, 
para a possuíres. 

18vam danes naznanjam, da boste gotovo 
uničeni; ne boste podaljšali dni v deželi, v 
katero greš, ko greš čez Jordan, da jo 
vzameš v last. 
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19 Os céus e a terra tomo, hoje, por 
testemunhas contra ti, que te propus a 
vida e a morte, a bênção e a maldição; 
escolhe, pois, a vida, para que vivas, tu e 
a tua descendência, 

19Nebo in zemljo kličem danes za pričo 
proti vam: predložil sem ti življenje in 
smrt, blagoslov in prekletstvo. Izberi torej 
življenje, da boš živel ti in tvoj zarod, 

20 amando o SENHOR, teu Deus, dando 
ouvidos à sua voz e apegando-te a ele; pois 
disto depende a tua vida e a tua 
longevidade; para que habites na terra que 
o SENHOR, sob juramento, prometeu dar 
a teus pais, Abraão, Isaque e Jacó. 

20tako da ljubiš Gospoda, svojega Boga, 
poslušaš njegov glas in se ga držiš. Kajti v 
tem je tvoje življenje in dolgost tvojih dni, 
ki jih smeš preživeti v deželi, za katero je 
Gospod prisegel tvojim očetom, 
Abrahamu, Izaku in Jakobu, da jim jo bo 
dal. 

Deuteronômio 31 5 Mojzes 31 

 
Mojzesovo slovo in smrt 

As Últimas Disposições Józue določen za naslednika 
Josué, sucessor de Moisés (4 Mz 27,15–23) 

1 Passou Moisés a falar estas palavras a 
todo o Israel 

1Mojzes je šel in vsemu Izraelu govoril te 
besede. 

2 e disse-lhes: Sou, hoje, da idade de cento 
e vinte anos. Já não posso sair e entrar, e 
o SENHOR me disse: Não passarás o 
Jordão. 

2Rekel jim je: »Sto dvajset let sem star 
danes; ne morem več odhajati in prihajati; 
in Gospod mi je rekel: ›Ne pojdeš čez ta 
Jordan.‹ 

3 O SENHOR, teu Deus, passará adiante de 
ti; ele destruirá estas nações de diante de 
ti, e tu as possuirás; Josué passará adiante 
de ti, como o SENHOR tem dito. 

3 Gospod, tvoj Bog, bo šel čez pred teboj; 
on bo pokončal pred teboj te narode, da 
jih razlastiš. In Józue pojde pred teboj, 
kakor je rekel Gospod. 

4 O SENHOR lhes fará como fez a Seom e 
a Ogue, reis dos amorreus, os quais 
destruiu, bem como a sua terra. 

4 Gospod jim bo storil, kakor je storil 
Sihónu in Ogu, kraljema Amoréjcev, in 
njuni deželi, ki jih je pokončal. 

5 Quando, pois, o SENHOR vos entregar 
estes povos diante de vós, então, com eles 
fareis segundo todo o mandamento que 
vos tenho ordenado. 

5Ko vam jih bo Gospod izročil, jim storite 
natanko po zapovedi, ki sem vam jo danes 
zapovedal! 

6 Sede fortes e corajosos, não temais, nem 
vos atemorizeis diante deles, porque o 

6Bodite krepki in pogumni, ne bojte se in 
ne trepetajte pred njimi! Kajti Gospod, 
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SENHOR, vosso Deus, é quem vai 
convosco; não vos deixará, nem vos 
desamparará. 

tvoj Bog, hodi s teboj; ne bo te pustil 
samega in ne bo te zapustil.« 

7 Chamou Moisés a Josué e lhe disse na 
presença de todo o Israel: Sê forte e 
corajoso; porque, com este povo, entrarás 
na terra que o SENHOR, sob juramento, 
prometeu dar a teus pais; e tu os farás 
herdá-la. 

7Tedaj je Mojzes poklical Józueta in mu 
pred očmi vsega Izraela rekel: »Bodi 
krepak in odločen! Kajti ti boš šel s tem 
ljudstvom v deželo, za katero je 
Gospod prisegel njihovim očetom, da jim 
jo bo dal, in ti jim jo boš razdelil v 
dediščino. 

8 O SENHOR é quem vai adiante de ti; ele 
será contigo, não te deixará, nem te 
desamparará; não temas, nem te 
atemorizes. 

8 Gospod hodi pred teboj; on bo s teboj; ne 
bo te pustil samega in ne bo te zapustil. 
Nikar se ne boj in se ne pláši!« 

A lei deve ser lida ao povo de sete em sete anos Javno branje postave vsako sedmo leto 

9 Esta lei, escreveu-a Moisés e a deu aos 
sacerdotes, filhos de Levi, que levavam a 
arca da Aliança do SENHOR, e a todos os 
anciãos de Israel. 

9Mojzes je zapisal to postavo in jo dal 
duhovnikom, Levijevim sinovom, ki so 
nosili skrinjo Gospodove zaveze, in vsem 
Izraelovim starešinam. 

10 Ordenou-lhes Moisés, dizendo: Ao fim 
de cada sete anos, precisamente no ano da 
remissão, na Festa dos Tabernáculos, 

10In Mojzes jim je zapovedal in rekel: 
»Vsako sedmo leto, ob času odpustnega 
leta, na šotorski praznik, 

11 quando todo o Israel vier a comparecer 
perante o SENHOR, teu Deus, no lugar que 
este escolher, lerás esta lei diante de todo 
o Israel. 

11ko pride ves Izrael, da se prikaže pred 
obličjem Gospoda, tvojega Boga, na kraju, 
ki ga izbere, beri to postavo pred vsem 
Izraelom v njihova ušesa! 

12 Ajuntai o povo, os homens, as mulheres, 
os meninos e o estrangeiro que está dentro 
da vossa cidade, para que ouçam, e 
aprendam, e temam o SENHOR, vosso 
Deus, e cuidem de cumprir todas as 
palavras desta lei; 

12Zberi ljudstvo, može, žene, otroke in 
tujce, ki so znotraj tvojih vrat! Naj slišijo, 
naj se naučijo, da se bodo bali Gospoda, 
vašega Boga, in vestno izpolnjevali vse 
besede te postave. 

13 para que seus filhos que não a souberem 
ouçam e aprendam a temer o SENHOR, 
vosso Deus, todos os dias que viverdes 

13In njihovi sinovi, ki je še ne poznajo, naj 
slišijo, naj se naučijo bati Gospoda, vašega 
Boga, vse dni, ki jih boste preživeli v 
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sobre a terra à qual ides, passando o 
Jordão, para a possuir. 

deželi, kamor greste čez Jordan, da jo 
vzamete v last.« 

A futura rebeldia de Israel Uvod v Mojzesovo pesem 

14 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que os 
teus dias são chegados, para que morras; 
chama Josué, e apresentai-vos na tenda da 
congregação, para que eu lhe dê ordens. 
Assim, foram Moisés e Josué e se 
apresentaram na tenda da congregação. 

14 Gospod je rekel Mojzesu: »Glej, bližajo 
se dnevi, ko boš umrl. Pokliči Józueta in 
stopita v shodni šotor, da mu dam 
zapovedi!« Mojzes in Józue sta šla in 
stopila v shodni šotor. 

15 Então, o SENHOR apareceu, ali, na 
coluna de nuvem, a qual se deteve sobre a 
porta da tenda. 

15Tedaj se je Gospod prikazal pri šotoru 
kot oblačen steber in oblačni steber je stal 
pri vhodu v šotor. 

16 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que estás 
para dormir com teus pais; e este povo se 
levantará, e se prostituirá, indo após 
deuses estranhos na terra para cujo meio 
vai, e me deixará, e anulará a aliança que 
fiz com ele. 

16In Gospod je rekel Mojzesu: »Glej, ti boš 
legel k svojim očetom. To ljudstvo pa se 
bo vzdignilo in se bo v svoji sredi 
vlačugalo s tujimi bogovi dežele, v katero 
pojde. Mene pa bo zapustilo in prelomilo 
mojo zavezo, ki sem jo sklenil z njim. 

17 Nesse dia, a minha ira se acenderá 
contra ele; desampará-lo-ei e dele 
esconderei o rosto, para que seja 
devorado; e tantos males e angústias o 
alcançarão, que dirá naquele dia: Não nos 
alcançaram estes males por não estar o 
nosso Deus no meio de nós? 

17Tisti dan se proti njemu vname moja 
jeza. Zapustil jih bom in skril svoje obličje 
pred njimi. Tedaj ga bo začelo požirati; 
zadele ga bodo mnoge nesreče in stiske. 
Tisti dan bo govorilo: ›Ali me niso te 
nesreče zadele zato, ker v moji sredi ni 
mojega Boga?‹ 

18 Esconderei, pois, certamente, o rosto 
naquele dia, por todo o mal que tiverem 
feito, por se haverem tornado a outros 
deuses. 

18Jaz pa bom tisti dan popolnoma skril 
svoje obličje zaradi vsega hudega, ki ga je 
storilo, ker se je obrnilo k drugim 
bogovom. 

19 Escrevei para vós outros este cântico e 
ensinai-o aos filhos de Israel; ponde-o na 
sua boca, para que este cântico me seja 
por testemunha contra os filhos de Israel. 

19Zdaj si torej napišite to pesem in naúči 
jo Izraelove sinove, polôži jim jo v usta, da 
mi bo ta pesem za pričo proti Izraelovim 
sinovom. 

20 Quando eu tiver introduzido o meu 
povo na terra que mana leite e mel, a qual, 
sob juramento, prometi a seus pais, e, 

20Kajti ko ga pripeljem v deželo, v kateri 
se cedita mleko in med, za katero sem 
prisegel njegovim očetom, bo jedlo, se 
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tendo ele comido, e se fartado, e 
engordado, e houver tornado a outros 
deuses, e os houver servido, e me irritado, 
e anulado a minha aliança; 

nasitilo in se zredilo, potem se bo obrnilo 
k drugim bogovom in jim služilo, mene pa 
zavrglo in prelomilo mojo zavezo. 

21 e, quando o tiverem alcançado muitos 
males e angústias, então, este cântico 
responderá contra ele por testemunha, 
pois a sua descendência, sempre, o trará 
na boca; porquanto conheço os desígnios 
que, hoje, estão formulando, antes que o 
introduza na terra que, sob juramento, 
prometi. 

21Ko ga nato zadenejo mnoge nesreče in 
stiske, bo ta pesem govorila proti njim kot 
priča, saj ne bo pozabljena v ustih 
njegovega zaroda. Poznam namreč 
njegovo mišljenje, po katerem dela že 
danes, preden sem ga pripeljal v deželo, za 
katero sem prisegel.« 

22 Assim, Moisés, naquele mesmo dia, 
escreveu este cântico e o ensinou aos 
filhos de Israel. 

22Mojzes je torej tisti dan napisal to pesem 
in jo naučil Izraelove sinove. 

23 Ordenou o SENHOR a Josué, filho de 
Num, e disse: Sê forte e corajoso, porque 
tu introduzirás os filhos de Israel na terra 
que, sob juramento, lhes prometi; e eu 
serei contigo. 

23Nunovemu sinu Józuetu je zapovedal in 
rekel: »Bodi krepak in odločen, kajti ti boš 
pripeljal Izraelove sinove v deželo, za 
katero sem jim prisegel, in jaz bom s 
teboj.« 

O Livro da Lei posto ao lado da arca  
24 Tendo Moisés acabado de escrever, 
integralmente, as palavras desta lei num 
livro, 

24In ko je Mojzes do konca zapisal besede 
te postave v knjigo, 

25 deu ordem aos levitas que levavam a 
arca da Aliança do SENHOR, dizendo: 

25je zapovedal levitom, ki so nosili skrinjo 
Gospodove zaveze, in rekel: 

26 Tomai este Livro da Lei e ponde-o ao 
lado da arca da Aliança do SENHOR, vosso 
Deus, para que ali esteja por testemunha 
contra ti. 

26»Vzemite to knjigo postave in jo položite 
zraven skrinje zaveze Gospoda, svojega 
Boga; tam naj priča proti tebi! 

27 Porque conheço a tua rebeldia e a tua 
dura cerviz. Pois, se, vivendo eu, ainda 
hoje, convosco, sois rebeldes contra o 
SENHOR, quanto mais depois da minha 
morte? 

27Poznam namreč tvojo upornost in 
trdovratnost. Glejte, že danes, ko še živim 
med vami, se upirate Gospodu; koliko bolj 
se boste po moji smrti! 



631 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

28 Ajuntai perante mim todos os anciãos 
das vossas tribos e vossos oficiais, para 
que eu fale aos seus ouvidos estas palavras 
e contra eles, por testemunhas, tomarei os 
céus e a terra. 

28Zberite pri meni vse starešine svojih 
rodov in nadzornike, da v njihova ušesa 
spregovorim te besede in pokličem nebo 
in zemljo za priči proti njim! 

29 Porque sei que, depois da minha morte, 
por certo, procedereis corruptamente e 
vos desviareis do caminho que vos tenho 
ordenado; então, este mal vos alcançará 
nos últimos dias, porque fareis mal 
perante o SENHOR, provocando-o à ira 
com as obras das vossas mãos. 

29Kajti vem, da se boste po moji smrti 
popolnoma spridili in krenili s poti, ki sem 
vam jo zapovedal. Zato vas bo v 
prihodnjih dneh zadela nesreča, ker boste 
delali, kar je hudo v Gospodovih očeh, in 
ga dražili z delom svojih rok.« 

O cântico de Moisés Mojzesova pesem Izraelovi Skali 

30 Então, Moisés pronunciou, 
integralmente, as palavras deste cântico 
aos ouvidos de toda a congregação de 
Israel: 

30In Mojzes je govoril v ušesa vsega 
Izraelovega občestva besede te pesmi do 
konca: 

Deuteronômio 32 5 Mojzes 32 

1 Inclinai os ouvidos, ó céus, e falarei; e 
ouça a terra as palavras da minha boca. 

1»Prisluhni, nebo, in govoril bom; in 
zemlja naj sliši besede mojih ust. 

2 Goteje a minha doutrina como a chuva, 
destile a minha palavra como o orvalho, 
como chuvisco sobre a relva e como gotas 
de água sobre a erva. 

2Kakor dež naj pada moj nauk, kakor rosa 
naj kaplja moj govor, kakor ploha na 
mlado travo in kakor naliv na zelenje. 

3 Porque proclamarei o nome do SENHOR. 
Engrandecei o nosso Deus. 

3Zakaj oznanjal bom Gospodovo ime; 
priznajte veličino našemu Bogu! 

4 Eis a Rocha! Suas obras são perfeitas, 
porque todos os seus caminhos são juízo; 
Deus é fidelidade, e não há nele injustiça; 
é justo e reto. 

4Skala je, popolno je njegovo delo, zakaj 
vsa njegova pota so prava; zvest Bog je in 
v njem ni krivice, pravičen je in iskren. 

5 Procederam corruptamente contra ele, já 
não são seus filhos, e sim suas manchas; é 
geração perversa e deformada. 

5Pokvarjenci, nič več njegovi sinovi, 
sprijen in popačen rod! 
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6 É assim que recompensas ao SENHOR, 
povo louco e ignorante? Não é ele teu pai, 
que te adquiriu, te fez e te estabeleceu? 

6Ali tako vračate Gospodu, bedasto in 
nespametno ljudstvo? Mar ni tvoj oče, ki 
te je ustvaril, ki te je naredil in te utrdil? 

7 Lembra-te dos dias da antiguidade, 
atenta para os anos de gerações e 
gerações; pergunta a teu pai, e ele te 
informará, aos teus anciãos, e eles to 
dirão. 

7Spomni se starodavnih dni, premisli leta 
iz roda v rod; vprašaj očeta in povedal ti 
bo, svoje starce in razložili ti bodo! 

8 Quando o Altíssimo distribuía as 
heranças às nações, quando separava os 
filhos dos homens uns dos outros, fixou os 
limites dos povos, segundo o número dos 
filhos de Israel. 

8Ko je Najvišji narodom delil posest, ko je 
ločeval človeške otroke, je ljudstvom 
določil ozemlja po številu Izraelovih 
sinov. 

9 Porque a porção do SENHOR é o seu 
povo; Jacó é a parte da sua herança. 

9Zakaj Gospodov delež je njegovo 
ljudstvo, Jakob je njemu odmerjena 
dediščina. 

10 Achou-o numa terra deserta e num ermo 
solitário povoado de uivos; rodeou-o e 
cuidou dele, guardou-o como a menina 
dos olhos. 

10Našel ga je v deželi puščave, v pustinji, 
kjer tuli divjina; obdal ga je in zanj skrbel, 
ga varoval kot punčico svojega očesa. 

11 Como a águia desperta a sua ninhada e 
voeja sobre os seus filhotes, estende as 
asas e, tomando-os, os leva sobre elas, 

11Kakor orel, ki spodbuja k letu svoje 
gnezdo, kroži nad svojimi mladiči, širi 
svoje peruti, jih prestreza, jih nosi na 
svojih krilih. 

12 assim, só o SENHOR o guiou, e não 
havia com ele deus estranho. 

12 Gospod ga je vodil sam in z njim ni bilo 
tujega boga. 

13 Ele o fez cavalgar sobre os altos da terra, 
comer as messes do campo, chupar mel da 
rocha e azeite da dura pederneira, 

13Posadil ga je na višine dežele, da je jedel 
poljske sadove; dal mu je srkati med iz 
skale in olje iz trdega kremena, 

14 coalhada de vacas e leite de ovelhas, 
com a gordura dos cordeiros, dos 
carneiros que pastam em Basã e dos bodes, 
com o mais escolhido trigo; e bebeste o 
sangue das uvas, o mosto. 

14maslo goveda in mleko drobnice s tolščo 
jagnjet in bašánskih ovnov in kozlov, z 
najbolj izbrano pšenico; in pil si grozdno 
kri, vino iskreče. 
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15 Mas, engordando-se o meu amado, deu 
coices; engordou-se, engrossou-se, ficou 
nédio e abandonou a Deus, que o fez, 
desprezou a Rocha da sua salvação. 

15Pa Ješurún se je zredil in začel brcati – 
zredil si se, postal tolst in se razširil – in je 
zapustil Boga, ki ga je naredil, in zaničeval 
je Skalo svoje rešitve. 

16 Com deuses estranhos o provocaram a 
zelos, com abominações o irritaram. 

16Zbujali so mu ljubosumnost s tujci, z 
gnusobami so ga dražili; 

17 Sacrifícios ofereceram aos demônios, 
não a Deus; a deuses que não conheceram, 
novos deuses que vieram há pouco, dos 
quais não se estremeceram seus pais. 

17darovali so demonom, ki niso bogovi, 
bogovom, ki jih niso poznali, novim, ki so 
pred kratkim prišli, ki niso bili znani 
vašim očetom. 

18 Olvidaste a Rocha que te gerou; e te 
esqueceste do Deus que te deu o ser. 

18Zanemaril si Skalo, ki te je rodila, 
pozabil na Boga, ki te je spravil na svet. 

19 Viu isto o SENHOR e os desprezou, por 
causa da provocação de seus filhos e suas 
filhas; 

19 Gospod je to videl in jih zavrgel, ker so 
ga razjezili njegovi sinovi in hčere. 

20 e disse: Esconderei deles o rosto, verei 
qual será o seu fim; porque são raça de 
perversidade, filhos em quem não há 
lealdade. 

20Rekel je: ›Skril bom pred njimi obličje in 
gledal, kakšna bo njih prihodnost; zakaj to 
je popačen rod, sinovi, ki v njih ni 
zvestobe. 

21 A zelos me provocaram com aquilo que 
não é Deus; com seus ídolos me 
provocaram à ira; portanto, eu os 
provocarei a zelos com aquele que não é 
povo; com louca nação os despertarei à 
ira. 

21Zbujali so mi ljubosumnost z nebogom, 
me dražili s svojimi ničevostmi; zato 
storim, da bodo ljubosumni na to, kar ni 
ljudstvo, z nespametnim narodom jih 
podražim. 

22 Porque um fogo se acendeu no meu 
furor e arderá até ao mais profundo do 
inferno, consumirá a terra e suas messes e 
abrasará os fundamentos dos montes. 

22Zakaj vnel se je ogenj v moji jezi in se 
razgorel do dna podzemlja; žrl je zemljo in 
njene pridelke in požigal temelje gora. 

23 Amontoarei males sobre eles; as minhas 
setas esgotarei contra eles. 

23Nakopičil bom nadnje nesreče, 
postreljal nanje svoje puščice. 

24 Consumidos serão pela fome, devorados 
pela febre e peste violenta; e contra eles 
enviarei dentes de feras e ardente peçonha 
de serpentes do pó. 

24Od lakote bodo medleli, použivala jih bo 
vročica in grenka kuga, zobe zverin bom 
poslal proti njim s strupom tistih, ki se 
plazijo po prahu. 
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25 Fora devastará a espada, em casa, o 
pavor, tanto ao jovem como à virgem, 
tanto à criança de peito como ao homem 
encanecido. 

25Zunaj jim bo meč pobiral otroke, po 
hišah pa groza tako mladeniča kakor 
devico, dojenca s sivolascem vred.‹ 

26 Eu teria dito: Por todos os cantos os 
espalharei e farei cessar a sua memória 
dentre os homens, 

26Rekel sem: Raztreščim jih na koščke, 
njih spomin bom izbrisal izmed ljudi, 

27 se eu não tivesse receado a provocação 
do inimigo, para que os seus adversários 
não se iludam, para que não digam: A 
nossa mão tem prevalecido, e não foi o 
SENHOR quem fez tudo isto. 

27če bi se ne bal sovražnikovega srda, da 
ne bi njegovi zatiralci napak razumeli, da 
ne bi rekli: ›Naša roka se je vzdignila 
visoko in Gospod ni storil vsega tega.‹ 

28 Porque o meu povo é gente falta de 
conselhos, e neles não há entendimento. 

28Zakaj to je narod brez razsodnosti in pri 
njih ni razuma. 

29 Tomara fossem eles sábios! Então, 
entenderiam isto e atentariam para o seu 
fim. 

29Ko bi bili modri, bi to razumeli in mislili 
na svojo prihodnost. 

30 Como poderia um só perseguir mil, e 
dois fazerem fugir dez mil, se a sua Rocha 
lhos não vendera, e o SENHOR lhos não 
entregara? 

30Kako bi jih eden mogel poditi tisoč in 
dva pognati v beg deset tisoč, da jih ni 
prodala njih Skala in da jih Gospod ni 
izročil? 

31 Porque a rocha deles não é como a nossa 
Rocha; e os próprios inimigos o atestam. 

31Zakaj njih skala ni kakor naša Skala; 
tudi naši sovražniki tako sodijo. 

32 Porque a sua vinha é da vinha de 
Sodoma e dos campos de Gomorra; as suas 
uvas são uvas de veneno, seus cachos, 
amargos; 

32Zakaj njih trta je od sódomske trte in iz 
gomórskih nasadov; njihovo grozdje je 
strupeno, njihovi grozdi so grenki; 

33 o seu vinho é ardente veneno de répteis 
e peçonha terrível de víboras. 

33strup zmajev je njihovo vino in okruten 
strup gadov. 

34 Não está isto guardado comigo, selado 
nos meus tesouros? 

34Mar ni to shranjeno pri meni, 
zapečateno v mojih skladiščih? 

35 A mim me pertence a vingança, a 
retribuição, a seu tempo, quando resvalar 
o seu pé; porque o dia da sua calamidade 

35Moje je maščevanje in povračilo ob 
času, ko jim klecne noga; zakaj blizu je 
dan njihove pogube in naglo pridejo 
usodni dogodki. 



635 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

está próximo, e o seu destino se apressa 
em chegar. 

36 Porque o SENHOR fará justiça ao seu 
povo e se compadecerá dos seus servos, 
quando vir que o seu poder se foi, e já não 
há nem escravo nem livre. 

36Zakaj Gospod bo svojemu ljudstvu 
prisodil pravico, s svojimi služabniki bo 
imel sočutje, ko bo videl, da jim je roka 
oslabela in ni več ne sužnja ne 
svobodnjaka. 

37 Então, dirá: Onde estão os seus deuses? 
E a rocha em quem confiavam? 

37Tedaj poreče: ›Kje so njih bogovi, skala, 
h kateri so se zatekli? 

38 Deuses que comiam a gordura de seus 
sacrifícios e bebiam o vinho de suas 
libações? Levantem-se eles e vos ajudem, 
para que haja esconderijo para vós outros! 

38Kje so tisti, ki so jedli tolščo njihovih 
žrtev, pili vino njihovih pitnih daritev? 
Naj vstanejo, da vam pomorejo, naj bodo 
zavetje med vami. 

39 Vede, agora, que Eu Sou, Eu somente, e 
mais nenhum deus além de mim; eu mato 
e eu faço viver; eu firo e eu saro; e não há 
quem possa livrar alguém da minha mão. 

39Poglejte zdaj, da sem jaz, le jaz, in ni 
boga poleg mene; jaz usmrčujem in 
oživljam, zadajam rane in ozdravljam, in 
nihče se ne more rešiti iz moje roke. 

40 Levanto a mão aos céus e afirmo por 
minha vida eterna: 

40Dà, proti nebu bom vzdignil roko in 
rekel: Kakor jaz živim na veke! 

41 se eu afiar a minha espada reluzente, e 
a minha mão exercitar o juízo, tomarei 
vingança contra os meus adversários e 
retribuirei aos que me odeiam. 

41Ko nabrusim blisk svojega meča in moja 
roka seže po sodbi, tedaj obrnem 
maščevanje na svoje zatiralce in povrnem 
tem, ki me sovražijo. 

42 Embriagarei as minhas setas de sangue 
(a minha espada comerá carne), do sangue 
dos mortos e dos prisioneiros, das cabeças 
cabeludas do inimigo. 

42S krvjo upijanim svoje puščice in moj 
meč bo jedel meso: s krvjo pobitih in 
ujetih, z dolgolasimi glavami sovražnika.‹ 

43 Louvai, ó nações, o seu povo, porque o 
SENHOR vingará o sangue dos seus servos, 
tomará vingança dos seus adversários e 
fará expiação pela terra do seu povo. 

43Slavite, narodi, njegovo ljudstvo! Zakaj 
on maščuje kri svojih služabnikov in z 
maščevanjem povrača svojim zatiralcem 
in očisti svojo zemljo, svoje ljudstvo.« 

44 Veio Moisés e falou todas as palavras 
deste cântico aos ouvidos do povo, ele e 
Josué, filho de Num. 

44Mojzes je torej prišel in ljudstvu v ušesa 
govoril vse besede te pesmi, on in Nunov 
sin Józue. 
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45 Tendo Moisés falado todas estas 
palavras a todo o Israel, 

45Ko je Mojzes do konca izgovoril vse te 
besede vsemu Izraelu, 

46 disse-lhes: Aplicai o coração a todas as 
palavras que, hoje, testifico entre vós, para 
que ordeneis a vossos filhos que cuidem de 
cumprir todas as palavras desta lei. 

46jim je rekel: »Vtisnite si v srce vse 
besede, s katerimi vas danes svarim, da 
boste zapovedovali svojim sinovom, naj 
vestno izpolnjujejo vse besede te postave! 

47 Porque esta palavra não é para vós 
outros coisa vã; antes, é a vossa vida; e, 
por esta mesma palavra, prolongareis os 
dias na terra à qual, passando o Jordão, 
ides para a possuir. 

47Kajti to za vas ni prazna beseda, to je 
vaše življenje in po tej besedi boste 
podaljšali svoje dni v deželi, v katero 
greste čez Jordan, da jo vzamete v last.« 

O Último Dia da Vida de Moisés Mojzes sme pred smrtjo pogledati v Kánaan 
Moisés vê do monte Nebo a terra de Canaã (4 Mz 27,12–14) 

48 Naquele mesmo dia, falou o SENHOR a 
Moisés, dizendo: 

48In Gospod je tisti dan govoril Mojzesu in 
rekel: 

49 Sobe a este monte de Abarim, ao monte 
Nebo, que está na terra de Moabe, 
defronte de Jericó, e vê a terra de Canaã, 
que aos filhos de Israel dou em possessão. 

49»Pojdi na pogorje Abarím, na goro Nebo, 
ki je v moábski deželi nasproti Jerihi, in 
poglej kánaansko deželo, ki jo dajem v last 
Izraelovim sinovom! 

50 E morrerás no monte, ao qual terás 
subido, e te recolherás ao teu povo, como 
Arão, teu irmão, morreu no monte Hor e 
se recolheu ao seu povo, 

50Potem umri na gori, na katero pojdeš, in 
se pridruži svojim ljudem, kakor je umrl 
tvoj brat Aron na gori Hor in bil pridružen 
svojim ljudem; 

51 porquanto prevaricastes contra mim no 
meio dos filhos de Israel, nas águas de 
Meribá de Cades, no deserto de Zim, pois 
me não santificastes no meio dos filhos de 
Israel. 

51ker sta mi bila nezvesta sredi Izraelovih 
sinov pri vodah Meríba v Kadešu v 
puščavi Cin, ker me sredi Izraelovih sinov 
nista izpričala kot svetega. 

52 Pelo que verás a terra defronte de ti, 
porém não entrarás nela, na terra que dou 
aos filhos de Israel. 

52Kajti videl boš pred seboj deželo, vanjo 
pa ne boš stopil, v deželo, ki jo dajem 
Izraelovim sinovom.« 

Deuteronômio 33 5 Mojzes 33 

A bênção de Moisés Mojzes blagoslavlja Izraelove rodove 

1 Esta é a bênção que Moisés, homem de 
Deus, deu aos filhos de Israel, antes da sua 
morte. 

1In to je blagoslov, s katerim je Mojzes, 
Božji mož, blagoslovil Izraelove sinove 
pred svojo smrtjo. 
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2 Disse, pois: O SENHOR veio do Sinai e 
lhes alvoreceu de Seir, resplandeceu desde 
o monte Parã; e veio das miríades de 
santos; à sua direita, havia para eles o fogo 
da lei. 

2Rekel je: » Gospod je prišel s Sinaja in se 
jim zasvetil s Seírja, zažarel je z gore 
Parán. Z njim so bili desettisoči svetih, na 
njegovi desnici njegova množica. 

3 Na verdade, amas os povos; todos os teus 
santos estão na tua mão; eles se colocam a 
teus pés e aprendem das tuas palavras. 

3Resnično ljubiš ljudstva, vsi njihovi sveti 
so v tvoji roki: pri tvojih nogah so sedeli, 
sprejemali so tvoje besede. 

4 Moisés nos prescreveu a lei por herança 
da congregação de Jacó. 

4Postavo nam je zapovedal Mojzes, jo dal 
v last Jakobovemu občestvu. 

5 E o SENHOR se tornou rei ao seu povo 
amado, quando se congregaram os 
cabeças do povo com as tribos de Israel. 

5In vstal je kralj v Ješurúnu, ko so se zbrali 
poglavarji ljudstva in z njimi Izraelovi 
rodovi. 

6 Viva Rúben e não morra; e não sejam 
poucos os seus homens! 

6Živi naj Ruben in naj ne umre, njegovih 
mož pa naj bo majhno število!« 

7 Isto é o que disse de Judá: Ouve, ó 
SENHOR, a voz de Judá e introduze-o no 
seu povo; com as tuas mãos, peleja por ele 
e sê tu ajuda contra os seus inimigos. 

7To velja za Juda; rekel je: »Usliši, Gospod, 
Judov glas in daj mu priti k njegovemu 
ljudstvu; s svojimi rokami naj se bojuje 
zanj, ti pa mu bodi pomoč proti 
zatiralcem!« 

8 De Levi disse: Dá, ó Deus, o teu Tumim e 
o teu Urim para o homem, teu fidedigno, 
que tu provaste em Massá, com quem 
contendeste nas águas de Meribá; 

8Za Levija je rekel: »Tvoj ›tumím‹ in tvoj 
›urím‹ pripadata možu, ki ti je zvest, ki si 
ga preizkušal pri Masi, s katerim si se 
prepiral pri vodah Meríba; 

9 aquele que disse a seu pai e a sua mãe: 
Nunca os vi; e não conheceu a seus irmãos 
e não estimou a seus filhos, pois guardou 
a tua palavra e observou a tua aliança. 

9ki je rekel o očetu in materi: ›Nisem ju 
videl,‹ ki ni poznal svojih bratov in za 
svoje sinove ni vedel. Zakaj izpolnjevali so 
tvojo besedo in se držali tvoje zaveze. 

10 Ensinou os teus juízos a Jacó e a tua lei, 
a Israel; ofereceu incenso às tuas narinas e 
holocausto, sobre o teu altar. 

10Jakoba učijo tvojih odlokov in Izraela 
tvoje postave; pokladajo kadilo pred tvoje 
nosnice in na tvoj oltar popolne daritve. 

11 Abençoa o seu poder, ó SENHOR, e 
aceita a obra das suas mãos, fere os 
lombos dos que se levantam contra ele e o 

11Blagoslôvi, Gospod, njegovo imetje in 
delo njegovih rok naj ti ugaja! Stri ledja 
njegovim nasprotnikom in njegovim 
sovražnikom, da ne bodo več vstali.« 
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aborrecem, para que nunca mais se 
levantem. 
12 De Benjamim disse: O amado do 
SENHOR habitará seguro com ele; todo o 
dia o SENHOR o protegerá, e ele 
descansará nos seus braços. 

12Za Benjamina je rekel: »Ljubljenec 
Gospodov, varno prebiva, ves dan je v 
njegovem zavetju, med njegovimi rameni 
počiva.« 

13 De José disse: Bendita do SENHOR seja 
a sua terra, com o que é mais excelente dos 
céus, do orvalho e das profundezas, 

13In za Jožefa je rekel: »Blagoslovljena od 
Gospoda naj bo njegova dežela z 
izbranimi darovi neba od zgoraj in iz 
globine, ki leži spodaj; 

14 com o que é mais excelente daquilo que 
o sol amadurece e daquilo que os meses 
produzem, 

14z izbranimi sadovi sonca in z izbranimi 
pridelki lune, 

15 com o que é mais excelente dos montes 
antigos e mais excelente dos outeiros 
eternos, 

15z najboljšim, kar dajejo starodavne gore, 
in z izbranimi darovi večnih gričev 

16 com o que é mais excelente da terra e 
da sua plenitude e da benevolência 
daquele que apareceu na sarça; que tudo 
isto venha sobre a cabeça de José, sobre a 
cabeça do príncipe entre seus irmãos. 

16in z izbranimi sadovi zemlje in njene 
polnosti; in milost tistega, ki biva v grmu, 
naj pride na Jožefovo glavo in na teme 
posvečenega med brati. 

17 Ele tem a imponência do primogênito 
do seu touro, e as suas pontas são como as 
de um boi selvagem; com elas rechaçará 
todos os povos até às extremidades da 
terra. Tais, pois, as miríades de Efraim, e 
tais, os milhares de Manassés. 

17Prvemu njegovih bikov pripada čast, 
njegovi rogovi so bivolski rogovi; z njimi 
pobode ljudstva, obenem vse konce 
zemlje. In to so Efrájimovi desettisoči in to 
so Manásejevi tisoči.« 

18 De Zebulom disse: Alegra-te, Zebulom, 
nas tuas saídas marítimas, e tu, Issacar, 
nas tuas tendas. 

18In za Zábulona je rekel: »Vesêli se, 
Zábulon, ob svojih izhodih, in Isahár v 
svojih šotorih! 

19 Os dois chamarão os povos ao monte; 
ali apresentarão ofertas legítimas, porque 
chuparão a abundância dos mares e os 
tesouros escondidos da areia. 

19Ljudstva bosta klicala na goro, tam bodo 
darovali prave daritve. Zakaj sesala bosta 
obilnost morja in zaklade, skrite v pesku.« 
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20 De Gade disse: Bendito aquele que faz 
dilatar Gade, o qual habita como a leoa e 
despedaça o braço e o alto da cabeça. 

20In za Gada je rekel: »Blagoslovljen, ki 
razširjaš Gada! Kakor levinja počiva in 
trga ramo in teme. 

21 E se proveu da melhor parte, porquanto 
ali estava escondida a porção do chefe; ele 
marchou adiante do povo, executou a 
justiça do SENHOR e os seus juízos para 
com Israel. 

21Ogledal si je zase prvi kos, ker tam se je 
hranil vojvodov delež; in prišel je k 
poglavarjem ljudstva, opravil pravičnost 
Gospodovo in njegove odloke z Izraelom.« 

22 De Dã disse: Dã é leãozinho; saltará de 
Basã. 

22In za Dana je rekel: »Dan je levji mladič, 
ki priskače iz Bašána.« 

23 De Naftali disse: Naftali goza de favores 
e, cheio da bênção do SENHOR, possuirá 
o lago e o Sul. 

23In za Neftálija je rekel: »Neftáli je 
nasičen z milostjo in poln 
Gospodovega blagoslova; morje in kraje 
na jugu ima v lasti.« 

24 De Aser disse: Bendito seja Aser entre os 
filhos de Jacó, agrade a seus irmãos e 
banhe em azeite o pé. 

24In za Aserja je rekel: »Blagoslovljen naj 
bo Aser med sinovi, naj bo ljubljenec 
svojih bratov, naj v olje pomaka svojo 
nogo. 

25 Sejam de ferro e de bronze os teus 
ferrolhos, e, como os teus dias, durará a 
tua paz. 

25Železo in bron so tvoji zapahi, in kakor 
tvoji dnevi naj traja tvoja moč. 

26 Não há outro, ó amado, semelhante a 
Deus, que cavalga sobre os céus para a tua 
ajuda e com a sua alteza sobre as nuvens. 

26Nihče ni kakor Bog Ješurúnov: po nebu 
se vozi tebi v pomoč in nad oblaki v 
svojem veličastju. 

27 O Deus eterno é a tua habitação e, por 
baixo de ti, estende os braços eternos; ele 
expulsou o inimigo de diante de ti e disse: 
Destrói-o. 

27Bog starodavni je pribežališče, spodaj so 
vekovite roke; pregnal je sovražnika pred 
tabo in rekel je: ›Pokončaj!‹ 

28 Israel, pois, habitará seguro, a fonte de 
Jacó habitará a sós numa terra de cereal e 
de vinho; e os seus céus destilarão 
orvalho. 

28In Izrael prebiva na varnem, sam zase je 
Jakobov izvir, v deželi žita in vina, in z 
njegovega neba kaplja rosa. 

29 Feliz és tu, ó Israel! Quem é como tu? 
Povo salvo pelo SENHOR, escudo que te 
socorre, espada que te dá alteza. Assim, os 

29Blagor ti, Izrael! Kdo je kakor ti? 
Ljudstvo, ki mu Gospod podarja zmago; 
on je ščit, ki ti pomaga, in meč, ki te 
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teus inimigos te serão sujeitos, e tu pisarás 
os seus altos. 

povzdiguje. Tvoji sovražniki se ti bodo 
prilizovali, ti pa boš stopal po njihovih 
hrbtih.« 

Deuteronômio 34 5 Mojzes 34 

A morte de Moisés Mojzesova smrt 

1 Então, subiu Moisés das campinas de 
Moabe ao monte Nebo, ao cimo de Pisga, 
que está defronte de Jericó; e o SENHOR 
lhe mostrou toda a terra de Gileade até Dã; 

1Mojzes je šel z Moábskih planjav na goro 
Nebo, na vrh Pisge, ki je nasproti Jerihi. 
In Gospod mu je pokazal vso deželo: 
Gileád do Dana, 

2 e todo o Naftali, e a terra de Efraim, e 
Manassés; e toda a terra de Judá até ao 
mar ocidental; 

2ves Neftáli, Efrájimovo in Manásejevo 
deželo, vso Judovo deželo do Zahodnega 
morja, 

3 e o Neguebe e a campina do vale de 
Jericó, a cidade das Palmeiras, até Zoar. 

3Negeb in jordansko pokrajino, dolino 
palmovega mesta Jerihe do Coarja. 

4 Disse-lhe o SENHOR: Esta é a terra que, 
sob juramento, prometi a Abraão, a Isaque 
e a Jacó, dizendo: à tua descendência a 
darei; eu te faço vê-la com os próprios 
olhos; porém não irás para lá. 

4In Gospod mu je rekel: »To je dežela, za 
katero sem prisegel Abrahamu, Izaku in 
Jakobu, ko sem rekel: ›Tvojemu zarodu jo 
dam.‹ Dal sem ti, da jo na svoje oči vidiš, 
vanjo pa ne pojdeš.« 

5 Assim, morreu ali Moisés, servo do 
SENHOR, na terra de Moabe, segundo a 
palavra do SENHOR. 

5In tam v moábski deželi je Mojzes, 
služabnik Gospodov, po 
Gospodovem ukazu umrl. 

6 Este o sepultou num vale, na terra de 
Moabe, defronte de Bete-Peor; e ninguém 
sabe, até hoje, o lugar da sua sepultura. 

6Pokopal ga je v dolini v moábski deželi 
nasproti Bet Peórju, za njegov grob pa do 
današnjega dne ni izvedel nihče. 

7 Tinha Moisés a idade de cento e vinte 
anos quando morreu; não se lhe 
escureceram os olhos, nem se lhe abateu o 
vigor. 

7Mojzes pa je imel, ko je umrl, sto dvajset 
let; oko mu ni otemnelo in moč ga ni 
zapustila. 

8 Os filhos de Israel prantearam Moisés por 
trinta dias, nas campinas de Moabe; então, 
se cumpriram os dias do pranto no luto 
por Moisés. 

8Izraelovi sinovi so Mojzesa trideset dni 
objokovali na moábskih planjavah; potem 
so pretekli dnevi jokanja in žalovanja za 
njim. 

9 Josué, filho de Num, estava cheio do 
espírito de sabedoria, porquanto Moisés 

9Nunov sin Józue pa je bil napolnjen z 
duhom modrosti, kajti Mojzes je položil 
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impôs sobre ele as mãos; assim, os filhos 
de Israel lhe deram ouvidos e fizeram 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

roke nanj. In Izraelovi sinovi so ga 
poslušali in delali, kakor je 
Gospod zapovedal Mojzesu. 

10 Nunca mais se levantou em Israel 
profeta algum como Moisés, com quem o 
SENHOR houvesse tratado face a face, 

10In ni več vstal prerok v Izraelu, enak 
Mojzesu, ki ga je Gospodpoznal iz obličja 
v obličje, 

11 no tocante a todos os sinais e maravilhas 
que, por mando do SENHOR, fez na terra 
do Egito, a Faraó, a todos os seus oficiais 
e a toda a sua terra; 

11zaradi vseh znamenj in čudežev, za 
katere ga je Gospod poslal, da jih stori v 
egiptovski deželi pred faraonom, pred 
vsemi njegovimi služabniki in pred vso 
njegovo deželo, 

12 e no tocante a todas as obras de sua 
poderosa mão e aos grandes e terríveis 
feitos que operou Moisés à vista de todo o 
Israel. 

12kakor tudi zaradi vsega, kar je naredila 
njegova močna roka, in zaradi vseh 
strašnih reči, ki jih je Mojzes storil pred 
očmi vsega Izraela. 
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O livro de Josué Jozue 

Josué 1 Jozue 1 

Deus fala a Josué e anima-o Osvajanje obljubljene dežele 
 Józue, Mojzesov naslednik 

1 Sucedeu, depois da morte de Moisés, 
servo do SENHOR, que este falou a Josué, 
filho de Num, servidor de Moisés, dizendo: 

1Po smrti Gospodovega služabnika 
Mojzesa je Gospod rekel Józuetu, 
Nunovemu sinu, Mojzesovemu 
pomočniku: 

2 Moisés, meu servo, é morto; dispõe-te, 
agora, passa este Jordão, tu e todo este 
povo, à terra que eu dou aos filhos de 
Israel. 

2»Mojzes, moj služabnik, je umrl. Zdaj 
vstani, pojdi čez ta Jordan, ti in vse to 
ljudstvo, v deželo, ki vam jo dajem, o 
Izraelovi sinovi. 

3 Todo lugar que pisar a planta do vosso 
pé, vo-lo tenho dado, como eu prometi a 
Moisés. 

3Vsak kraj, kjer bo hodilo stopalo vaših 
nog, vam dajem, kakor sem govoril 
Mojzesu. 

4 Desde o deserto e o Líbano até ao grande 
rio, o rio Eufrates, toda a terra dos heteus 
e até ao mar Grande para o poente do sol 
será o vosso limite. 

4Vaše ozemlje bodi od te puščave in 
Libanona do velike reke, reke Evfrata, čez 
vso hetejsko deželo do Vélikega 
morja, kjer zahaja sonce. 

5 Ninguém te poderá resistir todos os dias 
da tua vida; como fui com Moisés, assim 
serei contigo; não te deixarei, nem te 
desampararei. 

5Nihče se ti ne bo mogel ustavljati vse dni 
tvojega življenja; kakor sem bil z 
Mojzesom, bom tudi s teboj. Ne bom te 
pozabil, ne bom te zapustil. 

6 Sê forte e corajoso, porque tu farás este 
povo herdar a terra que, sob juramento, 
prometi dar a seus pais. 

6Bodi krepak in odločen, kajti ti boš 
razdelil temu ljudstvu v dedno last deželo, 
ki sem jo s prisego obljubil njegovim 
očetom, da jim jo dam. 

7 Tão-somente sê forte e mui corajoso para 
teres o cuidado de fazer segundo toda a lei 
que meu servo Moisés te ordenou; dela 
não te desvies, nem para a direita nem 
para a esquerda, para que sejas bem-
sucedido por onde quer que andares. 

7Samo krepak bodi in odločen, da boš 
ohranil in storil vse po postavi, kakor ti je 
zapovedal Mojzes, moj služabnik. Ne 
odstopaj od nje ne na desno ne na levo, da 
boš uspeval, kjer koli boš hodil. 

8 Não cesses de falar deste Livro da Lei; 
antes, medita nele dia e noite, para que 

8Naj knjiga te postave ne zapusti tvojih 
ust, temveč jo premišljuj dan in noč, da 
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tenhas cuidado de fazer segundo tudo 
quanto nele está escrito; então, farás 
prosperar o teu caminho e serás bem-
sucedido. 

boš storil povsem, kakor je zapisano v njej. 
Le tako boš imel uspeh na svoji poti, le 
tako boš uspeval. 

9 Não to mandei eu? Sê forte e corajoso; 
não temas, nem te espantes, porque o 
SENHOR, teu Deus, é contigo por onde 
quer que andares. 

9Ali ti nisem ukazal, krepak in odločen 
bodi? Ne boj se in se ne plaši; kjer koli boš 
hodil, bo s teboj Gospod, tvoj Bog.« 

Preparação para atravessar o Jordão Priprave na prehod čez Jordan 

10 Então, deu ordem Josué aos príncipes 
do povo, dizendo: 

10Józue je tedaj ukazal poglavarjem 
ljudstva in rekel: 

11 Passai pelo meio do arraial e ordenai ao 
povo, dizendo: Provede-vos de comida, 
porque, dentro de três dias, passareis este 
Jordão, para que entreis na terra que vos 
dá o SENHOR, vosso Deus, para a 
possuirdes. 

11»Pojdite po sredi tabora in naročite 
ljudstvu ter recite: ›Pripravite si živeža! 
Kajti v treh dneh pojdete čez ta Jordan, da 
vstopite in prejmete v posest deželo, ki 
vam jo daje Gospod, vaš Bog, da jo 
naselite.‹« 

12 Falou Josué aos rubenitas, e aos gaditas, 
e à meia tribo de Manassés, dizendo: 

12Rúbenovcem, Gádovcem in polovici 
Manásejevega rodu pa je Józue rekel: 

13 Lembrai-vos do que vos ordenou 
Moisés, servo do SENHOR, dizendo: O 
SENHOR, vosso Deus, vos concede 
descanso e vos dá esta terra. 

13»Spomnite se besede, ki vam jo je 
zapovedal Mojzes, Gospodovslužabnik, 
rekoč: › Gospod, vaš Bog, vam je naklonil 
počivališče in vam dal to deželo. 

14 Vossas mulheres, vossos meninos e 
vosso gado fiquem na terra que Moisés vos 
deu deste lado do Jordão; porém vós, 
todos os valentes, passareis armados na 
frente de vossos irmãos e os ajudareis, 

14Vaše žene, vaši otročiči in vaša drobnica 
naj ostanejo v deželi, ki vam jo je onkraj 
Jordana določil Mojzes. Vi, vsi hrabri 
bojevniki, pa pojdite oboroženi na drugo 
stran pred svojimi brati in jim pomagajte, 

15 até que o SENHOR conceda descanso a 
vossos irmãos, como a vós outros, e eles 
também tomem posse da terra que o 
SENHOR, vosso Deus, lhes dá; então, 
tornareis à terra da vossa herança e 
possuireis a que vos deu Moisés, servo do 
SENHOR, deste lado do Jordão, para o 
nascente do sol. 

15dokler Gospod tudi vašim bratom ne bo 
naklonil počitka kakor vam in prejmejo 
tudi oni v posest deželo, ki jim jo daje 
Gospod, vaš Bog.‹ Potem se povrnite v 
deželo svoje posesti in jo naselite, kajti 
Mojzes, Gospodov služabnik, vam jo je 
določil onkraj Jordana, kjer vzhaja sonce.« 
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16 Então, responderam a Josué, dizendo: 
Tudo quanto nos ordenaste faremos e 
aonde quer que nos enviares iremos. 

16Ti so Józuetu odgovorili in rekli: »Vse, 
kar si nam naročil, bomo storili, in kamor 
koli nas pošlješ, pojdemo. 

17 Como em tudo obedecemos a Moisés, 
assim obedeceremos a ti; tão-somente seja 
o SENHOR, teu Deus, contigo, como foi 
com Moisés. 

17Kakor smo v vsem poslušali Mojzesa, 
bomo poslušali tudi tebe, samo da bo s 
teboj Gospod, tvoj Bog, kakor je bil z 
Mojzesom. 

18 Todo homem que se rebelar contra as 
tuas ordens e não obedecer às tuas 
palavras em tudo quanto lhe ordenares 
será morto; tão-somente sê forte e 
corajoso. 

18Kdor koli se bo upiral tvojim ustom ali 
ne bo poslušal tvojih besed v vsem, kar 
nam ukažeš, mora umreti. Samo krepak 
bodi in odločen!« 

Josué 2 Jozue 2 

Espias mandados a Jericó. Raabe Józue odpošlje oglednika v Jeriho 

1 De Sitim enviou Josué, filho de Num, 
dois homens, secretamente, como espias, 
dizendo: Andai e observai a terra e Jericó. 
Foram, pois, e entraram na casa de uma 
mulher prostituta, cujo nome era Raabe, e 
pousaram ali. 

1Józue, Nunov sin, je potem skrivoma 
poslal iz Šitíma dva moža oglednika in 
rekel: »Pojdita, oglejta si deželo in 
Jeriho!« Ta dva sta odšla ter dospela v hišo 
vlačuge po imenu Rahába in tam 
prenočila. 

2 Então, se deu notícia ao rei de Jericó, 
dizendo: Eis que, esta noite, vieram aqui 
uns homens dos filhos de Israel para espiar 
a terra. 

2Sporočili pa so kralju v Jerihi in rekli: 
»Glej, moža izmed Izraelovih sinov sta 
prišla ponoči sem, da si ogledata deželo.« 

3 Mandou, pois, o rei de Jericó dizer a 
Raabe: Faze sair os homens que vieram a 
ti e entraram na tua casa, porque vieram 
espiar toda a terra. 

3Nato je kralj v Jerihi poslal Rahábi 
sporočilo: »Pripelji ven moža, ki sta prišla 
k tebi, ki sta prišla v tvojo hišo. Zagotovo 
sta prišla, da si ogledata vso deželo.« 

4 A mulher, porém, havia tomado e 
escondido os dois homens; e disse: É 
verdade que os dois homens vieram a 
mim, porém eu não sabia donde eram. 

4Žena pa je odpeljala s seboj oba moža in 
ju skrila. Potem je rekla: »Res je, moža sta 
prišla k meni, vendar nisem vedela, od kod 
sta. 

5 Havendo-se de fechar a porta, sendo já 
escuro, eles saíram; não sei para onde 

5Ko so pa v mraku zapirali mestna vrata, 
sta moža odšla. Kam sta moža šla, ne vem. 
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foram; ide após eles depressa, porque os 
alcançareis. 

Stopite hitro za njima, morda ju še 
dohitite!« 

6 Ela, porém, os fizera subir ao eirado e os 
escondera entre as canas do linho que 
havia disposto em ordem no eirado. 

6Ona ju je nato odpeljala na streho in ju 
skrila med lanena stebla, ki jih je imela 
spravljena na strehi. 

7 Foram-se aqueles homens após os espias 
pelo caminho que dá aos vaus do Jordão; 
e, havendo saído os que iam após eles, 
fechou-se a porta. 

7Možje pa so hiteli za njima proti Jordanu 
do prehodov. Takoj ko so zasledovalci 
odšli, so zaprli mestna vrata. 

 Sporazum med oglednikoma in Rahábo 

8 Antes que os espias se deitassem, foi ela 
ter com eles ao eirado 

8Preden sta moža zaspala, je ona stopila k 
njima na streho 

9 e lhes disse: Bem sei que o SENHOR vos 
deu esta terra, e que o pavor que infundis 
caiu sobre nós, e que todos os moradores 
da terra estão desmaiados. 

9in rekla možema: »Vem, da vam je 
Gospod dal deželo. Tudi nas je popadel 
strah pred vami in zaradi vas trepetajo vsi 
prebivalci dežele. 

10 Porque temos ouvido que o SENHOR 
secou as águas do mar Vermelho diante de 
vós, quando saíeis do Egito; e também o 
que fizestes aos dois reis dos amorreus, 
Seom e Ogue, que estavam além do 
Jordão, os quais destruístes. 

10Slišali smo namreč, kako je Gospod pred 
vami posušil vode Trstičnega morja, ko ste 
šli iz Egipta, in kaj ste storili dvema 
amoréjskima kraljema Sihónu in Ogu 
onkraj Jordana, ki ste ju pokončali, kakor 
ste se zakleli. 

11 Ouvindo isto, desmaiou-nos o coração, 
e em ninguém mais há ânimo algum, por 
causa da vossa presença; porque o 
SENHOR, vosso Deus, é Deus em cima nos 
céus e embaixo na terra. 

11To smo slišali, in upadlo je naše srce, in 
ni več duha v nikomer zaradi vas. 
Resnično, Gospod, vaš Bog, je Bog zgoraj 
v nebesih in spodaj na zemlji. 

12 Agora, pois, jurai-me, vos peço, pelo 
SENHOR que, assim como usei de 
misericórdia para convosco, também dela 
usareis para com a casa de meu pai; e que 
me dareis um sinal certo 

12Zdaj, prosim, mi prisezita pred 
Gospodom; ker sem jaz vama izkazala 
dobroto, bosta tudi vidva izkazala dobroto 
hiši mojega očeta. Dajta mi zanesljivo 
znamenje, 

13 de que conservareis a vida a meu pai e 
a minha mãe, como também a meus 
irmãos e a minhas irmãs, com tudo o que 

13da boste pustili pri življenju mojega 
očeta, mojo mater, moje brate, moje sestre 
in vse, kar je njihovega, in da boste 
obvarovali naša življenja pred smrtjo.« 
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têm, e de que livrareis a nossa vida da 
morte. 
14 Então, lhe disseram os homens: A nossa 
vida responderá pela vossa se não 
denunciardes esta nossa missão; e será, 
pois, que, dando-nos o SENHOR esta terra, 
usaremos contigo de misericórdia e de 
fidelidade. 

14Moža sta ji rekla: »S svojim življenjem 
sva poroka za vas, če ne razglasite te naše 
stvari. Ko nam bo Gospod dal deželo, ti 
zagotovo izkažemo dobroto in zvestobo.« 

15 Ela, então, os fez descer por uma corda 
pela janela, porque a casa em que residia 
estava sobre o muro da cidade. 

15Potem ju je po vrvi spustila skoz okno. 
Njena hiša je bila namreč ob obzidju in ob 
obzidju je prebivala. 

16 E disse-lhes: Ide-vos ao monte, para que, 
porventura, vos não encontrem os 
perseguidores; escondei-vos lá três dias, 
até que eles voltem; e, depois, tomareis o 
vosso caminho. 

16Še jima je rekla: »Proti pogorju pojdita, 
da ne naletita na zasledovalce. Tam se 
skrivajta tri dni, dokler se zasledovalci ne 
vrnejo; potem pojdeta po svoji poti!« 

17 Disseram-lhe os homens: Desobrigados 
seremos deste teu juramento que nos 
fizeste jurar, 

17Moža sta rekla: »Oproščena bova te tvoje 
zahteve, s katero si naju zaprisegla, 

18 se, vindo nós à terra, não atares este 
cordão de fio de escarlata à janela por 
onde nos fizeste descer; e se não 
recolheres em casa contigo teu pai, e tua 
mãe, e teus irmãos, e a toda a família de 
teu pai. 

18glej, ko pridemo v deželo, boš namreč to 
vrv iz škrlatnih vlaken pripela na okno, 
skozi katero si naju spustila dol. V hiši 
tedaj ob sebi zberi svojega očeta, svojo 
mater, svoje brate in vso hišo svojega 
očeta. 

19 Qualquer que sair para fora da porta da 
tua casa, o seu sangue lhe cairá sobre a 
cabeça, e nós seremos inocentes; mas o 
sangue de qualquer que estiver contigo em 
casa caia sobre a nossa cabeça, se alguém 
nele puser mão. 

19Kateri koli bo stopil ven skozi vrata: 
njegova kri na njegovo glavo in midva sva 
oproščena. Vsak pa, ki ostane s teboj v 
hiši: njegova kri na najino glavo, če bo 
roka na njem. 

20 Também, se tu denunciares esta nossa 
missão, seremos desobrigados do 
juramento que nos fizeste jurar. 

20Če pa izdaš to našo stvar, sva prosta 
tvoje prisege, s katero si naju zaprisegla.« 
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21 E ela disse: Segundo as vossas palavras, 
assim seja. Então, os despediu; e eles se 
foram; e ela atou o cordão de escarlata à 
janela. 

21Rekla je: »Po vajinih besedah naj bo!« 
Potem ju je odpustila, da sta šla; in je 
privezala na okno škrlatno vrv. 

 Vrnitev oglednikov 

22 Foram-se, pois, e chegaram ao monte, e 
ali ficaram três dias, até que voltaram os 
perseguidores; porque os perseguidores os 
procuraram por todo o caminho, porém 
não os acharam. 

22Odšla sta in prišla do pogorja; tam sta 
bivala tri dni, dokler se zasledovalci niso 
vrnili. Zasledovalci so ju iskali po vsej 
poti, a ju niso našli. 

23 Assim, os dois homens voltaram, e 
desceram do monte, e passaram, e vieram 
a Josué, filho de Num, e lhe contaram tudo 
quanto lhes acontecera; 

23Oba moža sta se tedaj vzdignila, se 
spustila s pogorja, prešla na drugo stran in 
prišla k Józuetu, Nunovemu sinu. 
Poročala sta mu o vsem, kar se jima je 
prigodilo. 

24 e disseram a Josué: Certamente, o 
SENHOR nos deu toda esta terra nas 
nossas mãos, e todos os seus moradores 
estão desmaiados diante de nós. 

24Rekla sta Józuetu: » Gospod je zares dal 
vso deželo v naše roke in tudi vsi 
prebivalci v deželi trepetajo pred nami.« 

Josué 3 Jozue 3 

A passagem do Jordão Prehod čez Jordan 

1 Levantou-se, pois, Josué de madrugada, 
e, tendo ele e todos os filhos de Israel 
partido de Sitim, vieram até ao Jordão e 
pousaram ali antes que passassem. 

1Zgodaj zjutraj se je Józue opravil in 
odrinili so on in Izraelovi sinovi iz Šitíma 
ter prišli do Jordana. Tam so nočevali do 
časa, dokler niso prešli na drugo stran. 

2 Sucedeu, ao fim de três dias, que os 
oficiais passaram pelo meio do arraial 

2Ko so pretekli trije dnevi, so šli poveljniki 
po taboru 

3 e ordenaram ao povo, dizendo: Quando 
virdes a arca da Aliança do SENHOR, 
vosso Deus, e que os levitas sacerdotes a 
levam, partireis vós também do vosso 
lugar e a seguireis. 

3in ukazali ljudstvu ter rekli: »Ko 
zagledate skrinjo Gospoda, svojega Boga, 
in levitske duhovnike, ki jo bodo nosili, 
odrinite tudi vi s svojega kraja in pojdite 
za njo. 

4 Contudo, haja a distância de cerca de 
dois mil côvados entre vós e ela. Não vos 
chegueis a ela, para que conheçais o 

4Razdalja med vami in skrinjo naj bo dva 
tisoč komolcev; ne bližajte se ji, da boste 
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caminho pelo qual haveis de ir, visto que, 
por tal caminho, nunca passastes antes. 

vedeli za pot, po kateri hodite, ker po tej 
poti še niste hodili.« 

5 Disse Josué ao povo: Santificai-vos, 
porque amanhã o SENHOR fará 
maravilhas no meio de vós. 

5Nato je Józue spregovoril ljudstvu: 
»Posvetite se, kajti jutri bo Gospod delal 
velika znamenja sredi med vami.« 

6 E também falou aos sacerdotes, dizendo: 
Levantai a arca da Aliança e passai adiante 
do povo. Levantaram, pois, a arca da 
Aliança e foram andando adiante do povo. 

6Duhovnikom pa je Józue rekel: 
»Vzdignite skrinjo zaveze in stopite pred 
ljudstvo.« Vzdignili so skrinjo zaveze in 
hodili pred ljudstvom. 

7 Então, disse o SENHOR a Josué: Hoje, 
começarei a engrandecer-te perante os 
olhos de todo o Israel, para que saibam 
que, como fui com Moisés, assim serei 
contigo. 

7 Gospod je tedaj rekel Józuetu: »Ta dan 
te bom začel poveličevati v očeh vsega 
Izraela. Naj spoznajo, da bom tudi s teboj, 
kakor sem bil z Mojzesom. 

8 Tu, pois, ordenarás aos sacerdotes que 
levam a arca da Aliança, dizendo: Ao 
chegardes à borda das águas do Jordão, 
parareis aí. 

8Ti boš naročil duhovnikom, ki nosijo 
skrinjo zaveze, in jim rekel: ›Ko pridete do 
brega jordanskih voda, postojte v 
Jordanu!‹« 

9 Então, disse Josué aos filhos de Israel: 
Chegai-vos para cá e ouvi as palavras do 
SENHOR, vosso Deus. 

9Józue je rekel Izraelovim sinovom: 
»Stopite bliže in prisluhnite besedam 
Gospoda, svojega Boga.« 

10 Disse mais Josué: Nisto conhecereis que 
o Deus vivo está no meio de vós e que de 
todo lançará de diante de vós os cananeus, 
os heteus, os heveus, os ferezeus, os 
girgaseus, os amorreus e os jebuseus. 

10Dalje je Józue rekel: »Po tem boste 
spoznali, da je živi Bog sredi med vami. 
Zagotovo izpred vas prežene Kánaance, 
Hetejce, Hivéjce, Perizéjce, Girgašéjce, 
Amoréjce in Jebusejce. 

11 Eis que a arca da Aliança do SENHOR 
de toda a terra passa o Jordão diante de 
vós. 

11Glejte, skrinja zaveze Gospodarja vse 
dežele pojde pred vami čez Jordan. 

12 Tomai, pois, agora, doze homens das 
tribos de Israel, um de cada tribo; 

12Določite zdaj dvanajst mož izmed 
Izraelovih sinov, po enega iz vsakega 
rodu. 

13 porque há de acontecer que, assim que 
as plantas dos pés dos sacerdotes que 
levam a arca do SENHOR, o SENHOR de 

13Brž ko se stopala nog duhovnikov, ki 
nosijo skrinjo Gospoda, Gospodarja vse 
dežele, spustijo v jordanske vode, se bodo 
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toda a terra, pousem nas águas do Jordão, 
serão elas cortadas, a saber, as que vêm de 
cima, e se amontoarão. 

vode razdelile. Vode, ki pritekajo od 
zgoraj, se bodo postavile kakor nasip.« 

14 Tendo partido o povo das suas tendas, 
para passar o Jordão, levando os 
sacerdotes a arca da Aliança diante do 
povo; 

14Ko je ljudstvo zapustilo šotore, da bi šlo 
čez Jordan, so bili duhovniki, ki so nosili 
skrinjo zaveze, pred ljudstvom. 

15 e, quando os que levavam a arca 
chegaram até ao Jordão, e os seus pés se 
molharam na borda das águas (porque o 
Jordão transbordava sobre todas as suas 
ribanceiras, todos os dias da sega), 

15Brž ko so nosilci skrinje prišli do 
Jordana in so se noge duhovnikov, ki so 
nosili skrinjo, na obrežju potopile v vodo 
– Jordan namreč vse dni žetve napolnjuje 
svoje struge – 

16 pararam-se as águas que vinham de 
cima; levantaram-se num montão, mui 
longe da cidade de Adã, que fica ao lado 
de Sartã; e as que desciam ao mar da 
Arabá, que é o mar Salgado, foram de todo 
cortadas; então, passou o povo defronte de 
Jericó. 

16so se vode, ki so pritekale od zgoraj, 
ustavile in stale kakor nasip, precej daleč, 
pri Adámu, mestu tik ob Caretánu. Vode 
pa, ki so tekle proti morju v Arábi, proti 
Slanemu morju, so odtekle. Tako je 
ljudstvo šlo čez nasproti Jerihe. 

17 Porém os sacerdotes que levavam a arca 
da Aliança do SENHOR pararam firmes no 
meio do Jordão, e todo o Israel passou a 
pé enxuto, atravessando o Jordão. 

17Duhovniki, ki so nosili skrinjo 
Gospodove zaveze, so stali nepremično na 
suhem sredi Jordana in ves Izrael je hodil 
po suhem čez, dokler ni ves narod prešel 
čez Jordan. 

Josué 4 Jozue 4 

As doze pedras tiradas do meio do Jordão Postavitev spominskih kamnov 

1 Tendo, pois, todo o povo passado o 
Jordão, falou o SENHOR a Josué, dizendo: 

1Ko je ves narod prestopil Jordan, je 
Gospod rekel Józuetu: 

2 Tomai do povo doze homens, um de cada 
tribo, 

2»Izberite si izmed ljudstva dvanajst mož, 
po enega moža iz vsakega rodu. 

3 e ordenai-lhes, dizendo: Daqui do meio 
do Jordão, do lugar onde, parados, 
pousaram os sacerdotes os pés, tomai doze 
pedras; e levai-as convosco e depositai-as 

3Ukažite jim: ›Vzemite si od tukaj iz srede 
Jordana, z mesta, kjer so nepremično stale 
noge duhovnikov, dvanajst kamnov in jih 
ponesite s seboj ter odložite v prenočišču, 
kjer ostanete čez noč.‹« 
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no alojamento em que haveis de passar 
esta noite. 

4 Chamou, pois, Josué os doze homens que 
escolhera dos filhos de Israel, 

4Potem je Józue poklical dvanajst mož, ki 
jih je določil izmed Izraelovih sinov, po 
enega moža iz rodu. 

5 um de cada tribo, e disse-lhes: Passai 
adiante da arca do SENHOR, vosso Deus, 
ao meio do Jordão; e cada um levante 
sobre o ombro uma pedra, segundo o 
número das tribos dos filhos de Israel, 

5Józue jim je rekel: »Stopite pred skrinjo 
Gospoda, svojega Boga, v sredo Jordana, 
in denite si vsak po en kamen na rame, po 
številu rodov Izraelovih sinov, 

6 para que isto seja por sinal entre vós; e, 
quando vossos filhos, no futuro, 
perguntarem, dizendo: Que vos significam 
estas pedras?, 

6da bo za znamenje sredi med vami. Jutri 
vas namreč povprašajo vaši sinovi: ›Kaj so 
vam ti kamni?‹ 

7 então, lhes direis que as águas do Jordão 
foram cortadas diante da arca da Aliança 
do SENHOR; em passando ela, foram as 
águas do Jordão cortadas. Estas pedras 
serão, para sempre, por memorial aos 
filhos de Israel. 

7Takrat jim povejte, kako so se razdelile 
jordanske vode pred skrinjo 
Gospodove zaveze, ko ste šli čez Jordan; 
jordanske vode so se razdelile in ti kamni 
so večni spomin Izraelovim sinovom.« 

8 Fizeram, pois, os filhos de Israel como 
Josué ordenara, e levantaram doze pedras 
do meio do Jordão, como o SENHOR tinha 
dito a Josué, segundo o número das tribos 
dos filhos de Israel, e levaram-nas consigo 
ao alojamento, e as depositaram ali. 

8Izraelovi sinovi so storili, kakor jim je 
naročil Józue. Vzeli so dvanajst kamnov iz 
srede Jordana, kakor je bil Gospod govoril 
Józuetu, po številu rodov Izraelovih sinov. 
Ponesli so jih s seboj do prenočišča in jih 
tam odložili. 

9 Levantou Josué também doze pedras no 
meio do Jordão, no lugar em que, parados, 
pousaram os pés os sacerdotes que 
levavam a arca da Aliança; e ali estão até 
ao dia de hoje. 

9Dvanajst drugih kamnov pa je Józue 
postavil sredi Jordana, na mesto, kjer so 
bile noge duhovnikov, ki so nosili skrinjo 
zaveze. Tam so do tega dne. 

10 Porque os sacerdotes que levavam a 
arca haviam parado no meio do Jordão, 
em pé, até que se cumpriu tudo quanto o 
SENHOR, por intermédio de Moisés, 

10Duhovniki, ki so nosili skrinjo zaveze, so 
torej stali sredi Jordana, dokler se ni do 
nadrobnosti opravilo vse, kar je 
Gospod naročil Józuetu, naj pové 
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ordenara a Josué falasse ao povo; e o povo 
se apressou e passou. 

ljudstvu; povsem tako, kakor je Józuetu 
naročil Mojzes. In ljudstvo je pohitelo ter 
prešlo na drugo stran. 

11 Tendo passado todo o povo, então, 
passou a arca do SENHOR, e os sacerdotes, 
à vista de todo o povo. 

11Ko je vse ljudstvo končalo prehod, so 
Gospodova skrinja in duhovniki spet 
stopili pred ljudstvo. 

12 Passaram os filhos de Rúben, e os filhos 
de Gade, e a meia tribo de Manassés, 
armados, na frente dos filhos de Israel, 
como Moisés lhes tinha dito; 

12Rubenovi in Gadovi sinovi ter polovica 
Manásejevega rodu so šli čez oboroženi na 
čelu Izraelovih sinov, kakor jim je bil 
govoril Mojzes. 

13 uns quarenta mil homens de guerra 
armados passaram diante do SENHOR 
para a batalha, às campinas de Jericó. 

13Približno štirideset tisoč bojevnikov je 
šlo vpričo Gospoda v boj na jerihonske 
planjave. 

14 Naquele dia, o SENHOR engrandeceu a 
Josué na presença de todo o Israel; e 
respeitaram-no todos os dias da sua vida, 
como haviam respeitado a Moisés. 

14Tisti dan je Gospod poveličal Józueta v 
očeh vsega Izraela in bali so se ga, kakor 
so se bali Mojzesa, vse dni njegovega 
življenja. 

15 Disse, pois, o SENHOR a Josué: 15 Gospod je rekel Józuetu: 
16 Dá ordem aos sacerdotes que levam a 
arca do Testemunho que subam do 
Jordão. 

16»Naroči duhovnikom, ki nosijo skrinjo 
pričevanja, naj stopijo iz Jordana.« 

17 Então, ordenou Josué aos sacerdotes, 
dizendo: Subi do Jordão. 

17Józue je tedaj ukazal duhovnikom, 
rekoč: »Stopite iz Jordana!« 

18 Ao subirem do meio do Jordão os 
sacerdotes que levavam a arca da Aliança 
do SENHOR, e assim que as plantas dos 
seus pés se puseram na terra seca, as águas 
do Jordão se tornaram ao seu lugar e 
corriam, como dantes, sobre todas as suas 
ribanceiras. 

18Ko so duhovniki, ki so nosili skrinjo 
Gospodove zaveze, stopili iz srede 
Jordana, in so podplati duhovniških nog 
dosegli suho zemljo, so se jordanske vode 
vrnile na svoje mesto in kakor včeraj in 
predvčerajšnjim tekle ob vseh svojih 
bregovih. 

19 Subiu, pois, do Jordão o povo no dia dez 
do primeiro mês; e acamparam-se em 
Gilgal, do lado oriental de Jericó. 

19Ljudstvo je stopilo iz Jordana desetega 
dne prvega meseca. Utaborili so se v 
Gilgálu, na vzhodnih obronkih Jerihe. 
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20 As doze pedras que tiraram do Jordão, 
levantou-as Josué em coluna em Gilgal. 

20Tistih dvanajst kamnov pa, ki so jih vzeli 
iz Jordana, je Józue dal postaviti v 
Gilgálu. 

21 E disse aos filhos de Israel: Quando, no 
futuro, vossos filhos perguntarem a seus 
pais, dizendo: Que significam estas 
pedras?, 

21Potem je rekel Izraelovim sinovom: »Ko 
bodo jutri vaši sinovi povprašali svoje 
očete in rekli: ›Kaj so ti kamni?‹, 

22 fareis saber a vossos filhos, dizendo: 
Israel passou em seco este Jordão. 

22takrat jih poučite in recite: ›Po suhem je 
šel Izrael čez ta Jordan, 

23 Porque o SENHOR, vosso Deus, fez secar 
as águas do Jordão diante de vós, até que 
passásseis, como o SENHOR, vosso Deus, 
fez ao mar Vermelho, ao qual secou 
perante nós, até que passamos. 

23kajti Gospod, vaš Bog, je vpričo vas 
posušil jordanske vode, dokler niste prišli 
na drugo stran; tako kot je Gospod storil s 
Trstičnim morjem, ki ga je posušil, dokler 
nismo prišli na drugo stran. 

24 Para que todos os povos da terra 
conheçam que a mão do SENHOR é forte, 
a fim de que temais ao SENHOR, vosso 
Deus, todos os dias. 

24Naj vsa ljudstva na zemlji spoznajo 
Gospodovo roko, kako močna je. Vi pa se 
bojte Gospoda, svojega Boga, vse dni.‹« 

Josué 5 Jozue 5 

A circuncisão dos filhos de Israel Obrezovanje Izraelcev v Gilgálu 

1 Sucedeu que, ouvindo todos os reis dos 
amorreus que habitavam deste lado do 
Jordão, ao ocidente, e todos os reis dos 
cananeus que estavam ao pé do mar que o 
SENHOR tinha secado as águas do Jordão, 
de diante dos filhos de Israel, até que 
passamos, desmaiou-se-lhes o coração, e 
não houve mais alento neles, por causa 
dos filhos de Israel. 

1Ko so slišali vsi kralji Amoréjcev, ki so 
onkraj Jordana proti morju, in vsi kralji 
Kánaancev, ki so ob morju, kako je 
Gospod posušil jordanske vode pred 
Izraelovimi sinovi, dokler jih niso prešli, 
jim je upadlo srce in niso imeli več 
poguma pred Izraelovimi sinovi. 

2 Naquele tempo, disse o SENHOR a Josué: 
Faze facas de pederneira e passa, de novo, 
a circuncidar os filhos de Israel. 

2V tistem času je rekel Gospod Józuetu: 
»Napravi si nožev iz kremenca in znova, 
drugič, obreži Izraelove sinove.« 

3 Então, Josué fez para si facas de 
pederneira e circuncidou os filhos de 
Israel em Gibeate-Haralote. 

3Józue si je naredil kremenčevih nožev in 
obrezal Izraelove sinove na hribu Aralótu. 
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4 Foi esta a razão por que Josué os 
circuncidou: todo o povo que tinha saído 
do Egito, os homens, todos os homens de 
guerra, eram já mortos no deserto, pelo 
caminho. 

4Vzrok, da je Józue obrezal vse ljudstvo, 
ki je izšlo iz Egipta, je: moški, vsi 
bojevniki, so umrli v puščavi, na poti, ko 
so šli iz Egipta. 

5 Porque todo o povo que saíra estava 
circuncidado, mas a nem um deles que 
nascera no deserto, pelo caminho, depois 
de terem saído do Egito, haviam 
circuncidado. 

5Vse ljudstvo, ki je izšlo iz Egipta, je bilo 
obrezano, ti pa, ki so se rodili v puščavi, 
na poti, ko so šli iz Egipta, niso bili 
obrezani. 

6 Porque quarenta anos andaram os filhos 
de Israel pelo deserto, até se acabar toda a 
gente dos homens de guerra que saíram do 
Egito, que não obedeceram à voz do 
SENHOR, aos quais o SENHOR tinha 
jurado que lhes não havia de deixar ver a 
terra que o SENHOR, sob juramento, 
prometeu dar a seus pais, terra que mana 
leite e mel. 

6Kajti Izraelovi sinovi so hodili po puščavi 
štirideset let, dokler ni izumrl ves narod, 
bojevniki, ki so izšli iz Egipta, ker niso 
poslušali Gospodovegaglasu. Gospod jim 
je namreč prisegel, da ne bodo videli 
dežele, ki jo je Gospod s prisego obljubil 
njihovim očetom, da nam jo da, deželo, v 
kateri se cedita mleko in med. 

7 Porém em seu lugar pôs a seus filhos; a 
estes Josué circuncidou, porquanto 
estavam incircuncisos, porque os não 
circuncidaram no caminho. 

7Na njihovo mesto je postavil njihove 
sinove. Te je Józue obrezal; bili so namreč 
neobrezani, kajti niso jih obrezali na poti. 

8 Tendo sido circuncidada toda a nação, 
ficaram no seu lugar no arraial, até que 
sararam. 

8Ko je bilo vse ljudstvo obrezano, so ostali 
na svojem mestu v šotorišču, dokler niso 
okrevali. 

9 Disse mais o SENHOR a Josué: Hoje, 
removi de vós o opróbrio do Egito; pelo 
que o nome daquele lugar se chamou 
Gilgal até o dia de hoje. 

9Potem je Gospod rekel Józuetu: »Danes 
sem z vas odvalil egiptovsko sramoto.« 
Zato se ta kraj imenuje Gilgál do tega dne. 

Celebra-se a Páscoa Obhajanje pashe 

10 Estando, pois, os filhos de Israel 
acampados em Gilgal, celebraram a 
Páscoa no dia catorze do mês, à tarde, nas 
campinas de Jericó. 

10Izraelovi sinovi so šotorili v Gilgálu in 
štirinajsti dan meseca zvečer obhajali 
pasho na jerihonski planjavi. 
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11 Comeram do fruto da terra, no dia 
seguinte à Páscoa; pães asmos e cereais 
tostados comeram nesse mesmo dia. 

11Na dan po pashi pa so še istega dne že 
jedli od pridelkov dežele: nekvašeni kruh 
in praženo zrnje. 

12 No dia imediato, depois que comeram 
do produto da terra, cessou o maná, e não 
o tiveram mais os filhos de Israel; mas, 
naquele ano, comeram das novidades da 
terra de Canaã. 

12Naslednji dan je mana prenehala, ker so 
že jedli od pridelkov dežele. Izraelovim 
sinovom mana ni bila več dana in tisto leto 
so se hranili s pridelki kánaanske dežele. 

Deus aparece a Josué Poveljnik Gospodove vojske 

13 Estando Josué ao pé de Jericó, levantou 
os olhos e olhou; eis que se achava em pé 
diante dele um homem que trazia na mão 
uma espada nua; chegou-se Josué a ele e 
disse-lhe: És tu dos nossos ou dos nossos 
adversários? 

13Ko je bil Józue pri Jerihi, je povzdignil 
oči, pogledal in glej: nasproti mu je stal 
mož z izdrtim mečem v svoji roki. Józue 
mu je pristopil in mu rekel: »Ali si naš ali 
naših sovražnikov?« 

14 Respondeu ele: Não; sou príncipe do 
exército do SENHOR e acabo de chegar. 
Então, Josué se prostrou com o rosto em 
terra, e o adorou, e disse-lhe: Que diz meu 
senhor ao seu servo? 

14Rekel je: »Ne, marveč poveljnik 
Gospodove vojske sem. Pravkar sem 
prišel.« Józue je padel s svojim obrazom 
na zemljo in se mu poklonil. Rekel mu je: 
»Kaj ima moj gospod povedati svojemu 
hlapcu?« 

15 Respondeu o príncipe do exército do 
SENHOR a Josué: Descalça as sandálias 
dos pés, porque o lugar em que estás é 
santo. E fez Josué assim. 

15Poveljnik Gospodove vojske je rekel 
Józuetu: »Sezuj si obuvalo svojih nog, 
kajti kraj, ki na njem stojiš, je svet.« In 
Józue je storil tako. 

Josué 6 Jozue 6 

A destruição de Jericó Izraelci zavzamejo Jeriho 

1 Ora, Jericó estava rigorosamente 
fechada por causa dos filhos de Israel; 
ninguém saía, nem entrava. 

1Jeriha se je zaprla in ostala zaprta pred 
Izraelovimi sinovi. Nihče ni hodil ven in 
nihče ni prihajal noter. 

2 Então, disse o SENHOR a Josué: Olha, 
entreguei na tua mão Jericó, o seu rei e os 
seus valentes. 

2Tedaj je Gospod rekel Józuetu: »Poglej, v 
tvoje roke dajem Jeriho in njenega kralja. 
O močni junaki, 
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3 Vós, pois, todos os homens de guerra, 
rodeareis a cidade, cercando-a uma vez; 
assim fareis por seis dias. 

3obkrožite mesto, kar vas je bojevnikov. 
Obhodite mesto enkrat. Tako boš delal 
šest dni. 

4 Sete sacerdotes levarão sete trombetas 
de chifre de carneiro adiante da arca; no 
sétimo dia, rodeareis a cidade sete vezes, 
e os sacerdotes tocarão as trombetas. 

4Sedem duhovnikov pa naj nosi pred 
skrinjo sedem ovnovih rogov. Sedmi dan 
boste obkrožili mesto sedemkrat in 
duhovniki bodo trobili na rogove. 

5 E será que, tocando-se longamente a 
trombeta de chifre de carneiro, ouvindo 
vós o sonido dela, todo o povo gritará com 
grande grita; o muro da cidade cairá 
abaixo, e o povo subirá nele, cada qual em 
frente de si. 

5Brž ko bo zadonel ovnov rog in boste 
zaslišali glas roga, naj vse ljudstvo zažene 
velik krik. Mestno obzidje se bo sesulo pod 
njim, in ljudstvo naj vsak s svojega kraja 
stopi v mesto.« 

6 Então, Josué, filho de Num, chamou os 
sacerdotes e disse-lhes: Levai a arca da 
Aliança; e sete sacerdotes levem sete 
trombetas de chifre de carneiro adiante da 
arca do SENHOR. 

6Potem je Nunov sin Józue sklical 
duhovnike in jim rekel: »Dvignite skrinjo 
zaveze in sedem duhovnikov naj nosi 
sedem ovnovih rogov pred 
Gospodovo skrinjo.« 

7 E disse ao povo: Passai e rodeai a cidade; 
e quem estiver armado passe adiante da 
arca do SENHOR. 

7Ljudstvu pa je bilo rečeno: »Stopite, 
obkrožite mesto, in oboroženi naj gredó 
pred Gospodovo skrinjo.« 

8 Assim foi que, como Josué dissera ao 
povo, os sete sacerdotes, com as sete 
trombetas de chifre de carneiro diante do 
SENHOR, passaram e tocaram as 
trombetas; e a arca da Aliança do SENHOR 
os seguia. 

8Zgodilo se je, kakor je Józue rekel 
ljudstvu. Sedem duhovnikov, ki so nosili 
sedem ovnovih rogov, je hodilo pred 
Gospodom in trobilo na rogove. Skrinja 
Gospodove zaveze je hodila za njimi. 

9 Os homens armados iam adiante dos 
sacerdotes que tocavam as trombetas; a 
retaguarda seguia após a arca, e as 
trombetas soavam continuamente. 

9Bojevniki so hodili pred duhovniki, ki so 
trobili na rogove, preostali pa so hodili za 
skrinjo. Hodeč so trobili na rogove. 

10 Porém ao povo ordenara Josué, 
dizendo: Não gritareis, nem fareis ouvir a 
vossa voz, nem sairá palavra alguma da 

10Dalje je Józue ljudstvu ukazal in rekel: 
»Ne kričite in ne pustite, da bi se slišal vaš 
glas. Naj ne pride beseda iz vaših ust do 
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vossa boca, até ao dia em que eu vos diga: 
gritai! Então, gritareis. 

dne, ko vam porečem: ›Kričite!‹ Takrat 
boste kričali.« 

11 Assim, a arca do SENHOR rodeou a 
cidade, contornando-a uma vez. Entraram 
no arraial e ali pernoitaram. 

11 Gospodova skrinja je obkrožila mesto, 
ga obhodila enkrat. Potem so šli v 
šotorišče in v šotorišču prenočili. 

12 Levantando-se Josué de madrugada, os 
sacerdotes levaram, de novo, a arca do 
SENHOR. 

12Drugo jutro je Józue zgodaj vstal, 
duhovniki pa so dvignili 
Gospodovo skrinjo. 

13 Os sete sacerdotes que levavam as sete 
trombetas de chifre de carneiro diante da 
arca do SENHOR iam tocando 
continuamente; os homens armados iam 
adiante deles, e a retaguarda seguia após 
a arca do SENHOR, enquanto as trombetas 
soavam continuamente. 

13Sedem duhovnikov, ki so nosili sedem 
rogov, ovnovih rogov, je šlo pred 
Gospodovo skrinjo. Hodeč so trobili na 
rogove. Bojevniki so hodili pred njimi, 
preostali pa so hodili za 
Gospodovo skrinjo. Hodeč so trobili na 
rogove. 

14 No segundo dia, rodearam, outra vez, a 
cidade e tornaram para o arraial; e assim 
fizeram por seis dias. 

14Drugi dan so enkrat obkrožili mesto in 
se nato vrnili v šotorišče. Tako so delali 
šest dni. 

15 No sétimo dia, madrugaram ao subir da 
alva e, da mesma sorte, rodearam a cidade 
sete vezes; somente naquele dia rodearam 
a cidade sete vezes. 

15Sedmi dan pa so vstali še ob svitu 
jutranje zarje. Po ukazu so sedemkrat obšli 
mesto. Samo ta dan so obšli mesto 
sedemkrat. 

16 E sucedeu que, na sétima vez, quando 
os sacerdotes tocavam as trombetas, disse 
Josué ao povo: Gritai, porque o SENHOR 
vos entregou a cidade! 

16Ko so duhovniki sedmič zatrobili na 
rogove, je rekel Józue ljudstvu: »Kričite! 
Kajti Gospod vam je dal mesto. 

17 Porém a cidade será condenada, ela e 
tudo quanto nela houver; somente viverá 
Raabe, a prostituta, e todos os que 
estiverem com ela em casa, porquanto 
escondeu os mensageiros que enviamos. 

17Mesto pa vam bodi predmet zakletve in 
vse, kar je v njem, bodi Gospodovo. Le 
vlačugo Rahábo in vse, ki so z njo v hiši, 
pustite pri življenju, ker je skrila 
odposlanca, ki smo ju bili poslali. 

18 Tão-somente guardai-vos das coisas 
condenadas, para que, tendo-as vós 
condenado, não as tomeis; e assim torneis 
maldito o arraial de Israel e o confundais. 

18Varujte se vsega, kar je predmet 
zakletve, da ne boste zavrženi; če se 
polastite česa zakletega, boste spravili nad 
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Izraelovo šotorišče prekletstvo in mu 
nakopali nesrečo. 

19 Porém toda prata, e ouro, e utensílios 
de bronze e de ferro são consagrados ao 
SENHOR; irão para o seu tesouro. 

19Vse, kar je srebrnega ali zlatega, ter 
bakreni in železni predmeti pa naj bodo 
posvečeni Gospoduin naj jih spravijo v 
Gospodovo zakladnico.« 

20 Gritou, pois, o povo, e os sacerdotes 
tocaram as trombetas. Tendo ouvido o 
povo o sonido da trombeta e levantado 
grande grito, ruíram as muralhas, e o povo 
subiu à cidade, cada qual em frente de si, 
e a tomaram. 

20Tedaj je ljudstvo zagnalo bojni krik in 
zatrobili so na rogove. Ko je ljudstvo 
slišalo glas roga, je zagnalo velik bojni 
krik. Obzidje se je sesulo zaradi njega in 
ljudstvo je stopilo v mesto, vsak na svojem 
kraju, in mesto zavzelo. 

21 Tudo quanto na cidade havia 
destruíram totalmente a fio de espada, 
tanto homens como mulheres, tanto 
meninos como velhos, também bois, 
ovelhas e jumentos. 

21Potem so po zakletvi pokončali vse, kar 
je bilo v mestu; od moža do žene, od 
mladeniča do starca, vola, ovce in osla z 
ostrim mečem. 

Raabe é salva Józue pusti pri življenju Rahábo 

22 Então, disse Josué aos dois homens que 
espiaram a terra: Entrai na casa da mulher 
prostituta e tirai-a de lá com tudo quanto 
tiver, como lhe jurastes. 

22Možema, ki sta šla ogledovat deželo, pa 
je Józue rekel: »Stopita v hišo vlačuge in 
pripeljita od tam ženo in vse, kar je 
njenega, kakor sta ji prisegla.« 

23 Então, entraram os jovens, os espias, e 
tiraram Raabe, e seu pai, e sua mãe, e seus 
irmãos, e tudo quanto tinha; tiraram 
também toda a sua parentela e os 
acamparam fora do arraial de Israel. 

23Mlada oglednika sta šla in pripeljala 
Rahábo, njenega očeta, njeno mater, njene 
brate in vse, kar je bilo njenega. Pripeljala 
sta vso njeno družino in nastanili so jih 
zunaj Izraelovega šotorišča. 

24 Porém a cidade e tudo quanto havia 
nela, queimaram-no; tão-somente a prata, 
o ouro e os utensílios de bronze e de ferro 
deram para o tesouro da Casa do SENHOR. 

24Mesto in vse, kar je bilo v njem, pa so 
požgali z ognjem. Le srebro, zlato ter 
bakrene in železne predmete so spravili v 
zakladnico Gospodove hiše. 

25 Mas Josué conservou com vida a 
prostituta Raabe, e a casa de seu pai, e 
tudo quanto tinha; e habitou no meio de 
Israel até ao dia de hoje, porquanto 

25Vlačugo Rahábo, hišo njenega očeta in 
vse, kar je bilo njenega, je Józue ohranil 
pri življenju. Prebivala je med Izraelci do 
tega dne, ker je skrila odposlanca, ki ju je 
Józue poslal, da si ogledata Jeriho. 
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escondera os mensageiros que Josué 
enviara a espiar Jericó. 
26 Naquele tempo, Josué fez o povo jurar 
e dizer: Maldito diante do SENHOR seja o 
homem que se levantar e reedificar esta 
cidade de Jericó; com a perda do seu 
primogênito lhe porá os fundamentos e, à 
custa do mais novo, as portas. 

26V tistem času je Józue prisegel in rekel: 
»Preklet pred Gospodom bodi vsak, ki bi 
vstal in pozidal to mesto, Jeriho! Za ceno 
svojega prvorojenca ji položi temelje in za 
ceno svojega najmlajšega postavi njena 
vrata.« 

27 Assim, era o SENHOR com Josué; e 
corria a sua fama por toda a terra. 

27In Gospod je bil z Józuetom; glas o njem 
pa se je razširil po vsej deželi. 

Josué 7 Jozue 7 

Os israelitas derrotados em Ai. Acã Prekršitev zakletve in posledice 

1 Prevaricaram os filhos de Israel nas 
coisas condenadas; porque Acã, filho de 
Carmi, filho de Zabdi, filho de Zera, da 
tribo de Judá, tomou das coisas 
condenadas. A ira do SENHOR se acendeu 
contra os filhos de Israel. 

1Izraelovi sinovi pa so prekršili zapoved 
glede zakletve. Ahán, sin Karmíja, ki je bil 
sin Zabdíja, ta pa sin Zeraha iz Judovega 
rodu, si je vzel od predmetov zakletve. In 
vnela se je Gospodova jeza proti 
Izraelovim sinovom. 

2 Enviando, pois, Josué, de Jericó, alguns 
homens a Ai, que está junto a Bete-Áven, 
ao oriente de Betel, falou-lhes, dizendo: 
Subi e espiai a terra. Subiram, pois, 
aqueles homens e espiaram Ai. 

2Józue je odposlal može iz Jerihe v Aj, ki 
je pri Bet Avenu, vzhodno od Betela. Rekel 
jim je: »Pojdite in oglejte si deželo!« Možje 
so odšli in si ogledali Aj. 

3 E voltaram a Josué e lhe disseram: Não 
suba todo o povo; subam uns dois ou três 
mil homens, a ferir Ai; não fatigueis ali 
todo o povo, porque são poucos os 
inimigos. 

3Potem so se vrnili k Józuetu in mu rekli: 
»Naj ne hodi vse ljudstvo; le kakih dva ali 
tri tisoč mož naj gre in premaga Aj. Ne 
pošiljaj tja vsega ljudstva, kajti malo jih 
je.« 

4 Assim, subiram lá do povo uns três mil 
homens, os quais fugiram diante dos 
homens de Ai. 

4Kakih tri tisoč mož iz ljudstva je šlo torej 
tja, vendar so morali pobegniti pred 
možmi Aja. 

5 Os homens de Ai feriram deles uns trinta 
e seis, e aos outros perseguiram desde a 
porta até às pedreiras, e os derrotaram na 

5Od teh so možje Aja pobili šestintrideset 
mož. Podili so jih od mestnih vrat do 
Šebaríma in jih na pobočju pomorili. 
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descida; e o coração do povo se derreteu e 
se tornou como água. 

Ljudstvu je upadlo srce in postalo kakor 
voda. 

6 Então, Josué rasgou as suas vestes e se 
prostrou em terra sobre o rosto perante a 
arca do SENHOR até à tarde, ele e os 
anciãos de Israel; e deitaram pó sobre a 
cabeça. 

6Józue je tedaj raztrgal svoja oblačila. 
Padel je z obrazom na zemljo in tako ostal 
pred Gospodovo skrinjo do večera, on in 
Izraelovi starešine; in potresali so si pepel 
na glave. 

7 Disse Josué: Ah! SENHOR Deus, por que 
fizeste este povo passar o Jordão, para nos 
entregares nas mãos dos amorreus, para 
nos fazerem perecer? Tomara nos 
contentáramos com ficarmos dalém do 
Jordão. 

7Józue je rekel: »Oh, GospodBog, čemu si 
dovolil, da pojde to ljudstvo čez Jordan, in 
nas dal v roke Amoréjcem, da nas 
pokončajo. O, ko bi bili vendar sklenili, da 
se naselimo onkraj Jordana. 

8 Ah! SENHOR, que direi? Pois Israel virou 
as costas diante dos seus inimigos! 

8Prosim, Gospod, kaj naj še rečem potem, 
ko je Izrael pokazal hrbet svojim 
sovražnikom? 

9 Ouvindo isto os cananeus e todos os 
moradores da terra, nos cercarão e 
desarraigarão o nosso nome da terra; e, 
então, que farás ao teu grande nome? 

9Kánaanci in vsi prebivalci dežele so slišali 
in obrnili se bodo proti nam in izbrisali 
naše ime iz dežele. Kaj boš zdaj storil za 
svoje veliko ime?« 

10 Então, disse o SENHOR a Josué: 
Levanta-te! Por que estás prostrado assim 
sobre o rosto? 

10 Gospod je Józuetu rekel: »Vstani! Zakaj 
si padel na svoj obraz? 

11 Israel pecou, e violaram a minha 
aliança, aquilo que eu lhes ordenara, pois 
tomaram das coisas condenadas, e 
furtaram, e dissimularam, e até debaixo da 
sua bagagem o puseram. 

11Izrael je grešil. In tudi mojo zavezo, ki 
sem jim jo zapovedal, so prekršili. Da, 
vzeli so si od zakletih reči; ukradli so jih, 
jih utajili in dali med svojo opravo. 

12 Pelo que os filhos de Israel não puderam 
resistir aos seus inimigos; viraram as 
costas diante deles, porquanto Israel se 
fizera condenado; já não serei convosco, 
se não eliminardes do vosso meio a coisa 
roubada. 

12Zato Izraelovi sinovi ne morejo obstati 
pred svojimi sovražniki; hrbet bodo 
obrnili svojim sovražnikom, kajti polastili 
so se predmetov zakletve. Ne bom več z 
vami, dokler ne odstranite zakletih reči iz 
svoje srede. 
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13 Dispõe-te, santifica o povo e dize: 
Santificai-vos para amanhã, porque assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: Há coisas 
condenadas no vosso meio, ó Israel; aos 
vossos inimigos não podereis resistir, 
enquanto não eliminardes do vosso meio 
as coisas condenadas. 

13Vstani in posveti ljudstvo! Rekel jim boš: 
›Posvetite se za jutrišnji dan!‹ Kajti tako 
govori Gospod, Izraelov Bog: ›Zaklete reči 
so v tvoji sredi, Izrael. Ne boš mogel 
obstati pred svojimi sovražniki, dokler ne 
odstranite zakletih reči iz svoje srede.‹ 

14 Pela manhã, pois, vos chegareis, 
segundo as vossas tribos; e será que a tribo 
que o SENHOR designar por sorte se 
chegará, segundo as famílias; e a família 
que o SENHOR designar se chegará por 
casas; e a casa que o SENHOR designar se 
chegará homem por homem. 

14Zjutraj se zvrstite po svojih rodovih. 
Rod, ki ga bo Gospodzaznamoval, naj 
pristopi po rodbinah; rodbina, ki jo bo 
Gospodzaznamoval, naj pristopi po hišah; 
in hiša, ki jo bo Gospod zaznamoval, naj 
pristopi po možeh. 

15 Aquele que for achado com a coisa 
condenada será queimado, ele e tudo 
quanto tiver, porquanto violou a aliança 
do SENHOR e fez loucura em Israel. 

15Tisti, ki ga najdete s predmetom 
zakletve, naj zgori v ognju z vsem, kar 
ima, kajti prestopil je Gospodovo zavezo 
in storil gnusno dejanje v Izraelu.« 

16 Então, Josué se levantou de madrugada 
e fez chegar a Israel, segundo as suas 
tribos; e caiu a sorte sobre a tribo de Judá. 

16Józue je vstal zgodaj zjutraj in ukazal, 
naj Izrael pristopi po svojih rodbinah. 
Zaznamovan je bil Judov rod. 

17 Fazendo chegar a tribo de Judá, caiu 
sobre a família dos zeraítas; fazendo 
chegar a família dos zeraítas, homem por 
homem, caiu sobre Zabdi; 

17Judov rod je pristopil in zaznamovana je 
bila Zerahova rodbina. Zerahova rodbina 
je pristopila po možeh in zaznamovan je 
bil Zabdí. 

18 e, fazendo chegar a sua casa, homem 
por homem, caiu sobre Acã, filho de 
Carmi, filho de Zabdi, filho de Zera, da 
tribo de Judá. 

18Pristopila je njegova hiša po možeh in 
zaznamovan je bil Ahán, sin Karmíja, ki je 
bil sin Zabdíja, Zabdí pa sin Zeraha iz 
Judovega rodu. 

19 Então, disse Josué a Acã: Filho meu, dá 
glória ao SENHOR, Deus de Israel, e a ele 
rende louvores; e declara-me, agora, o que 
fizeste; não mo ocultes. 

19Józue je tedaj rekel Ahánu: »Moj sin, daj 
čast Gospodu, Izraelovemu Bogu, in izkaži 
mu slavo! Povej mi, kaj si storil! Ničesar 
mi ne prikrivaj!« 
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20 Respondeu Acã a Josué e disse: 
Verdadeiramente, pequei contra o 
SENHOR, Deus de Israel, e fiz assim e 
assim. 

20Ahán je Józuetu odgovoril in rekel: »Res 
je, grešil sem zoper Gospoda, Izraelovega 
Boga; tako in tako sem storil: 

21 Quando vi entre os despojos uma boa 
capa babilônica, e duzentos siclos de 
prata, e uma barra de ouro do peso de 
cinqüenta siclos, cobicei-os e tomei-os; e 
eis que estão escondidos na terra, no meio 
da minha tenda, e a prata, por baixo. 

21med plenom sem videl lep plašč iz 
Šinárja, dvesto šeklov srebra in zlat 
jeziček, petdeset šeklov težak. Zahlepel 
sem po vsem in vzel. Glej, zakopano je v 
zemlji, sredi mojega šotora, s srebrom 
spodaj.« 

22 Então, Josué enviou mensageiros que 
foram correndo à tenda; e eis que tudo 
estava escondido nela, e a prata, por 
baixo. 

22Potem je Józue odposlal sle. Tekli so v 
šotor in glej, zakopano je bilo v njegovem 
šotoru in srebro spodaj pod njim. 

23 Tomaram, pois, aquelas coisas do meio 
da tenda, e as trouxeram a Josué e a todos 
os filhos de Israel, e as colocaram perante 
o SENHOR. 

23Vzeli so jih iz šotora in jih prinesli k 
Józuetu in vsem Izraelovim sinovom ter 
jih položili pred Gospoda. 

24 Então, Josué e todo o Israel com ele 
tomaram Acã, filho de Zera, e a prata, e a 
capa, e a barra de ouro, e seus filhos, e 
suas filhas, e seus bois, e seus jumentos, e 
suas ovelhas, e sua tenda, e tudo quanto 
tinha e levaram-nos ao vale de Acor. 

24Potem je Józue in z njim ves Izrael vzel 
Zerahovega sina Ahána, srebro, plašč, zlati 
jeziček, njegove sinove in njegove hčere, 
njegovega vola in njegovega osla, njegovo 
drobnico, njegov šotor in vse, kar je bilo 
njegovega, in odpeljali so jih v dolino 
Ahór. 

25 Disse Josué: Por que nos conturbaste? O 
SENHOR, hoje, te conturbará. E todo o 
Israel o apedrejou; e, depois de apedrejá-
los, queimou-os. 

25Józue je rekel: »Zakaj si nas spravil v 
nesrečo? Gospod te bo spravil v nesrečo ta 
dan.« Tedaj ga je ves Izrael kamnal s 
kamenjem. Nato so jih zažgali z ognjem in 
jih zasuli s kamni. 

26 E levantaram sobre ele um montão de 
pedras, que permanece até ao dia de hoje; 
assim, o SENHOR apagou o furor da sua 
ira; pelo que aquele lugar se chama o vale 
de Acor até ao dia de hoje. 

26Nanj pa so nanosili veliko gomilo 
kamnov, ki je tam do tega dne. Takrat se 
je polegla Gospodova huda jeza in tisti 
kraj se do tega dne imenuje Dolina Ahór. 
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Josué 8 Jozue 8 

Ai é destruída Zavzetje Aja 

1 Disse o SENHOR a Josué: Não temas, não 
te atemorizes; toma contigo toda a gente 
de guerra, e dispõe-te, e sobe a Ai; olha 
que entreguei nas tuas mãos o rei de Ai, e 
o seu povo, e a sua cidade, e a sua terra. 

1 Gospod je rekel Józuetu: »Ne boj se in se 
ne plaši! Vzemi s seboj vse bojevnike, 
vstani ter pojdi nad Aj! Glej, v tvoje roke 
dajem ajskega kralja, njegovo ljudstvo, 
njegovo mesto in njegovo deželo. 

2 Farás a Ai e a seu rei como fizeste a 
Jericó e a seu rei; somente que para vós 
outros saqueareis os seus despojos e o seu 
gado; põe emboscadas à cidade, por detrás 
dela. 

2Storil boš Aju in njegovemu kralju, kakor 
si storil Jerihi in njenemu kralju; le nekaj 
od njegovega plena in njegove živine 
vzemite zase. Zadaj za mestom pa postavi 
zasedo!« 

3 Então, Josué se levantou, e toda a gente 
de guerra, para subir contra Ai; escolheu 
Josué trinta mil homens valentes e os 
enviou de noite. 

3Józue se je tedaj vzdignil in z njim vsi 
bojevniki, da bi šli nad Aj. Józue je izbral 
trideset tisoč mož, krepkih junakov, in jih 
ponoči odposlal. 

4 Deu-lhes ordem, dizendo: Eis que vos 
poreis de emboscada contra a cidade, por 
detrás dela; não vos distancieis muito da 
cidade; e todos estareis alertas. 

4Naročil jim je in rekel: »Glejte, ostali 
boste v zasedi zadaj za mestom. Ne 
oddaljujte se preveč od mesta in vsi bodite 
pripravljeni. 

5 Porém eu e todo o povo que está comigo 
nos aproximaremos da cidade; e será que, 
quando saírem, como dantes, contra nós, 
fugiremos diante deles. 

5Jaz in vse ljudstvo, ki bo z menoj, se 
bomo približali mestu. Ko bodo prišli nad 
nas kakor prvič, bomo bežali pred njimi. 

6 Deixemo-los, pois, sair atrás de nós, até 
que os tiremos da cidade; porque dirão: 
Fogem diante de nós como dantes. Assim, 
fugiremos diante deles. 

6Udrli jo bodo za nami. Ko jih odrežemo 
od mesta, spet porečejo: ›bežijo pred nami 
kakor prvič‹ – in bežali bomo pred njimi. 

7 Então, saireis vós da emboscada e 
tomareis a cidade; porque o SENHOR, 
vosso Deus, vo-la entregará nas vossas 
mãos. 

7Vi takrat vstanete iz zasede, da 
zavzamete mesto. Gospod, vaš Bog, vam 
ga daje v roke. 

8 Havendo vós tomado a cidade, pôr-lhe-
eis fogo; segundo a palavra do SENHOR, 
fareis; eis que vo-lo ordenei. 

8Ko boste zasedli mesto, pokončajte mesto 
z ognjem, po Gospodovi besedi storite! 
Pazite, tako sem vam ukazal.« 
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9 Assim, Josué os enviou, e eles se foram à 
emboscada; e ficaram entre Betel e Ai, ao 
ocidente de Ai; porém Josué passou 
aquela noite no meio do povo. 

9Józue jih je tedaj odposlal; šli so v zasedo 
in se postavili med Betelom in Ajem, na 
zahodni strani Aja. Tisto noč je Józue 
prebil sredi med ljudstvom. 

10 Levantou-se Josué de madrugada, 
passou revista ao povo, e subiram ele e os 
anciãos de Israel, diante do povo, contra 
Ai. 

10Naslednje jutro je zgodaj vstal in 
pregledal ljudstvo. Potem so šli, on in 
Izraelovi starešine, ljudstvu na čelu nad 
Aj. 

11 Subiram também todos os homens de 
guerra que estavam com ele, e chegaram-
se, e vieram defronte da cidade; e 
alojaram-se do lado norte de Ai. Havia um 
vale entre eles e Ai. 

11Vsi bojevniki, ki so bili z njim, so šli in 
se približali. Prišli so pred mesto in se 
utaborili severno od Aja. Med njim in 
Ajem pa je bila globel. 

12 Tomou também uns cinco mil homens e 
os pôs entre Betel e Ai, em emboscada, ao 
ocidente da cidade. 

12Nato je vzel kakih pet tisoč mož in jih 
postavil v zasedo med Betelom in Ajem, na 
zahodni strani mesta. 

13 Assim foi posto o povo: todo o 
acampamento ao norte da cidade e a 
emboscada ao ocidente dela; e foi Josué 
aquela noite até ao meio do vale. 

13Razmestili so ljudstvo; celoten tabor 
severno od mesta in njegovo peto zahodno 
od mesta. Józue pa se je tisto noč umaknil 
v sredino doline. 

14 E sucedeu que, vendo-o o rei de Ai, ele 
e os homens da cidade apressaram-se e, 
levantando-se de madrugada, saíram de 
encontro a Israel, à batalha, defronte das 
campinas, porque ele não sabia achar-se 
contra ele uma emboscada atrás da 
cidade. 

14Ko je ajski kralj to videl, so mestni možje 
pohiteli; zgodaj zjutraj so se odpravili ter 
šli v boj proti Izraelu. On in vse njegovo 
ljudstvo so bili ob določenem času pred 
Arábo, toda niso vedeli, da je zadaj 
zaseda. 

15 Josué, pois, e todo o Israel se houveram 
como feridos diante deles e fugiram pelo 
caminho do deserto. 

15Józue in ves Izrael so se tedaj umaknili 
pred njimi in bežali proti puščavi. 

16 Pelo que todo o povo que estava na 
cidade foi convocado para os perseguir; e 
perseguiram Josué e foram afastados da 
cidade. 

16Sklicali so vse ljudstvo, ki je bilo v 
mestu, da bi jih zasledovali. Tekli so za 
Józuetom in se tako oddaljili od mesta. 
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17 Nem um só homem ficou em Ai, nem 
em Betel que não saísse após os israelitas; 
e deixaram a cidade aberta e perseguiram 
Israel. 

17Ni bilo moža, ki bi ostal v Aju in Betelu 
in bi ne šel za Izraelom; mesto so pustili 
odprto in tekli za Izraelci. 

18 Então, disse o SENHOR a Josué: Estende 
para Ai a lança que tens na mão; porque a 
esta darei na tua mão; e Josué estendeu 
para a cidade a lança que tinha na mão. 

18 Gospod je nato rekel Józuetu: »Iztegni 
kopje, ki je v tvoji roki, proti Aju, kajti 
dajem ti ga v roke.« Józue je tedaj iztegnil 
kopje, ki ga je imel v svoji roki, proti 
mestu. 

19 Então, a emboscada se levantou 
apressadamente do seu lugar, e, ao 
estender ele a mão, vieram à cidade e a 
tomaram; e apressaram-se e nela puseram 
fogo. 

19Zaseda se je v hipu vzdignila s svojega 
mesta. Medtem ko je Józue držal 
iztegnjeno roko, so tekli in stopili v mesto, 
ga zavzeli ter mesto brž zažgali z ognjem. 

20 Virando-se os homens de Ai para trás, 
olharam, e eis que a fumaça da cidade 
subia ao céu, e não puderam fugir nem 
para um lado nem para outro; porque o 
povo que fugia para o deserto se tornou 
contra os que os perseguiam. 

20Ko so se možje iz Aja obrnili in pogledali 
nazaj, glej, se je iz mesta vzdigoval dim 
proti nebu. In takrat ni bilo mogoče bežati 
v to ali ono smer, saj se je ljudstvo, ki je 
bilo teklo proti puščavi, v hipu obrnilo 
proti zasledovalcem. 

21 Vendo Josué e todo o Israel que a 
emboscada tomara a cidade e que a 
fumaça da cidade subia, voltaram e 
feriram os homens de Ai. 

21Ko so Józue in ves Izrael videli, da je 
zaseda zavzela mesto in da se iz njega 
vzdiguje dim, so se obrnili, da bi pobili 
može iz Aja. 

22 Da cidade saíram os outros ao encontro 
do inimigo, que, assim, ficou no meio de 
Israel, uns de uma parte, outros de outra; 
e feriram-nos de tal sorte, que nenhum 
deles sobreviveu, nem escapou. 

22Tudi oni iz mesta so jim prišli naproti, 
tako da so bili sredi med Izraelci; eni na 
tej strani in drugi na drugi strani; pobijali 
so jih in ni ga bilo, ki bi utekel ali 
pobegnil. 

23 Porém ao rei de Ai tomaram vivo e o 
trouxeram a Josué. 

23Ajskega kralja so živega ujeli in odpeljali 
k Józuetu. 

24 Tendo os israelitas acabado de matar 
todos os moradores de Ai no campo e no 
deserto onde os tinham perseguido, e 
havendo todos caído a fio de espada, e 

24Ko so Izraelci pobili vse prebivalce Aja, 
ki so bili na polju ali v puščavi, kamor so 
jih zasledovali, in so vsi do zadnjega padli 
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sendo já todos consumidos, todo o Israel 
voltou a Ai, e a passaram a fio de espada. 

pod ostrim mečem, se je ves Izrael vrnil v 
Aj in ga do kraja potolkel z ostrim mečem. 

25 Os que caíram aquele dia, tanto homens 
como mulheres, foram doze mil, todos os 
moradores de Ai. 

25Vseh, ki so tisti dan padli, je bilo 
dvanajst tisoč mož in žena; vsi meščani 
Aja. 

26 Porque Josué não retirou a mão que 
estendera com a lança até haver destruído 
totalmente os moradores de Ai. 

26Józue ni potegnil nazaj svoje roke, ki je 
vihtela kopje, dokler niso z zakletvijo 
pokončali vseh prebivalcev Aja. 

27 Os israelitas saquearam, entretanto, 
para si o gado e os despojos daquela 
cidade, segundo a palavra do SENHOR, 
que ordenara a Josué. 

27Izraelci so si zadržali le živino in plen 
tega mesta, po Gospodovibesedi, ki jo je 
zapovedal Józuetu. 

28 Então, Josué pôs fogo a Ai e a reduziu, 
para sempre, a um montão, a ruínas até ao 
dia de hoje. 

28Józue je potem zažgal Aj in ga spremenil 
v ruševino na veke, v kraj, opustošen do 
tega dne. 

29 Ao rei de Ai, enforcou-o e o deixou no 
madeiro até à tarde; ao pôr-do-sol, por 
ordem de Josué, tiraram do madeiro o 
cadáver, e o lançaram à porta da cidade, e 
sobre ele levantaram um montão de 
pedras, que até hoje permanece. 

29Ajskega kralja pa je obesil na drevo do 
večera. Ob sončnem zahodu pa je Józue 
ukazal, naj snamejo njegovo truplo z 
drevesa in ga odvržejo pred vhodom 
mestnih vrat. Nametali so nanj veliko 
gomilo kamenja, ki je tam do tega dne. 

Renovação da aliança 
Postavitev oltarja na gori Ebál in branje Božje 

postave 

30 Então, Josué edificou um altar ao 
SENHOR, Deus de Israel, no monte Ebal, 

30Takrat je Józue zgradil oltar Gospodu, 
Izraelovemu Bogu, na gori Ebál, 

31 como Moisés, servo do SENHOR, 
ordenara aos filhos de Israel, segundo o 
que está escrito no Livro da Lei de Moisés, 
a saber, um altar de pedras toscas, sobre o 
qual se não manejara instrumento de 
ferro; sobre ele ofereceram holocaustos ao 
SENHOR e apresentaram ofertas pacíficas. 

31kakor je bil naročil Gospodov služabnik 
Mojzes Izraelovim sinovom in kakor je 
zapisano v knjigi Mojzesove postave. Oltar 
je bil iz neobdelanih kamnov, ki se jih ni 
dotaknilo železo. Nanj so prinašali žgalne 
daritve Gospodu in darovali mirovne 
daritve. 

32 Escreveu, ali, em pedras, uma cópia da 
lei de Moisés, que já este havia escrito 
diante dos filhos de Israel. 

32Tam je na kamne drugič prepisal 
Mojzesovo postavo, ki jo je bil ta napisal 
pred Izraelovimi sinovi. 
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33 Todo o Israel, com os seus anciãos, e os 
seus príncipes, e os seus juízes estavam de 
um e de outro lado da arca, perante os 
levitas sacerdotes que levavam a arca da 
Aliança do SENHOR, tanto estrangeiros 
como naturais; metade deles, em frente do 
monte Gerizim, e a outra metade, em 
frente do monte Ebal; como Moisés, servo 
do SENHOR, outrora, ordenara que fosse 
abençoado o povo de Israel. 

33Ves Izrael, njegovi starešine in 
nadzorniki, njegovi sodniki, pa so stali na 
obeh straneh skrinje, nasproti levitskim 
duhovnikom, ki so nosili skrinjo 
Gospodove zaveze: tako tujec kakor 
domorodec, polovica ob vznožju gore 
Garizím in polovica ob vznožju gore Ebál, 
kakor je bil na začetku naročil Mojzes, 
Gospodovslužabnik, da bi bilo 
blagoslovljeno izraelsko ljudstvo. 

34 Depois, leu todas as palavras da lei, a 
bênção e a maldição, segundo tudo o que 
está escrito no Livro da Lei. 

34Potem je prebral vse besede postave – 
blagoslov in prekletstvo – vse, kakor je 
zapisano v knjigi postave. 

35 Palavra nenhuma houve, de tudo o que 
Moisés ordenara, que Josué não lesse para 
toda a congregação de Israel, e para as 
mulheres, e os meninos, e os estrangeiros 
que andavam no meio deles. 

35Ni bilo besede od vsega, kar je ukazal 
Mojzes, ki je Józue ne bi bil prebral pred 
vso Izraelovo občino, pred ženami, otroki 
in tujci, ki so hodili med njimi. 

Josué 9 Jozue 9 

O estratagema dos gibeonitas Izraelci sklenejo zavezo z Gibeónci 

1 Sucedeu que, ouvindo isto todos os reis 
que estavam daquém do Jordão, nas 
montanhas, e nas campinas, em toda a 
costa do mar Grande, defronte do Líbano, 
os heteus, os amorreus, os cananeus, os 
ferezeus, os heveus e os jebuseus, 

1Brž ko so vse to slišali kralji, ki so bili 
onkraj Jordana, na pogorju ali na ravnini, 
in po vsem obrežju Vélikega morja tja 
proti Libanonu – Hetejci, Amoréjci, 
Kánaanci, Perizéjci, Hivéjci in Jebusejci – 

2 se ajuntaram eles de comum acordo, 
para pelejar contra Josué e contra Israel. 

2so se sešli, da bi se enodušno bojevali 
proti Józuetu in proti Izraelu. 

3 Os moradores de Gibeão, porém, 
ouvindo o que Josué fizera com Jericó e 
com Ai, 

3Ko so prebivalci Gibeóna slišali, kaj je 
Józue storil Jerihi in Aju, 

4 usaram de estratagema, e foram, e se 
fingiram embaixadores, e levaram sacos 
velhos sobre os seus jumentos e odres de 
vinho, velhos, rotos e consertados; 

4so pripravili zvijačo. Šli so, si priskrbeli 
živeža in vzeli s seboj oguljene vreče za 
svoje osle ter obrabljene, raztrgane in 
zakrpane vinske mehove. 
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5 e, nos pés, sandálias velhas e 
remendadas e roupas velhas sobre si; e 
todo o pão que traziam para o caminho era 
seco e bolorento. 

5Zakrpano in obrabljeno obutev so imeli 
na nogah, na sebi ponošena vrhnja 
oblačila; ves kruh njihove popotnice pa je 
bil suh in drobljiv. 

6 Foram ter com Josué, ao arraial, a Gilgal, 
e lhe disseram, a ele e aos homens de 
Israel: Chegamos de uma terra distante; 
fazei, pois, agora, aliança conosco. 

6Šli so k Józuetu v tabor, ki je bil v 
Gilgálu, in rekli njemu in Izraelcem: »Iz 
daljne dežele prihajamo, sklenite zdaj z 
nami zavezo!« 

7 E os homens de Israel responderam aos 
heveus: Porventura, habitais no meio de 
nós; como, pois, faremos aliança 
convosco? 

7Tedaj so Izraelovi možje rekli Hivéjcem: 
»Kako naj sklenemo zavezo z vami, kaj pa 
če prebivate sredi med nami?« 

8 Então, disseram a Josué: Somos teus 
servos. Então, lhes perguntou Josué: 
Quem sois vós? Donde vindes? 

8Ti so Józuetu rekli: »Tvoji hlapci smo.« 
Józue jim je tedaj rekel: »Kdo ste in od kod 
prihajate?« 

9 Responderam-lhe: Teus servos vieram de 
uma terra mui distante, por causa do 
nome do SENHOR, teu Deus; porquanto 
ouvimos a sua fama e tudo quanto fez no 
Egito; 

9Rekli so mu: »Tvoji hlapci prihajajo iz 
zelo oddaljene dežele v imenu Gospoda, 
tvojega Boga. Kajti slišali smo glas o njem; 
kaj vse je storil Egiptu 

10 e tudo quanto fez aos dois reis dos 
amorreus que estavam dalém do Jordão, 
Seom, rei de Hesbom, e Ogue, rei de Basã, 
que estava em Astarote. 

10in kaj vse je storil dvema kraljema 
Amoréjcev onkraj Jordana: Sihónu, kralju 
v Hešbónu, in Ogu, kralju v Bašánu, ki je 
v Aštarótu. 

11 Pelo que nossos anciãos e todos os 
moradores da nossa terra nos disseram: 
Tomai convosco provisão alimentar para o 
caminho, e ide ao encontro deles, e dizei-
lhes: Somos vossos servos; fazei, pois, 
agora, aliança conosco. 

11Naši starešine in vsi prebivalci v deželi 
so nam rekli: ›Na pot si vzemite živeža, 
pojdite jim naproti in jim recite: Vaši 
hlapci smo; sklenite zdaj z nami zavezo!‹ 

12 Este nosso pão tomamos quente das 
nossas casas, no dia em que saímos para 
vir ter convosco; e ei-lo aqui, agora, já 
seco e bolorento; 

12To je naš kruh. Še toplega smo vzeli s 
seboj iz svojih domov, na dan, ko smo se 
napotili k vam; glejte, zdaj je suh in 
drobljiv. 
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13 e estes odres eram novos quando os 
enchemos de vinho; e ei-los aqui já rotos; 
e estas nossas vestes e estas nossas 
sandálias já envelheceram, por causa do 
mui longo caminho. 

13To pa so vinski mehovi, novi so bili, ko 
smo jih napolnili, in glejte, raztrgani so. In 
to so naša oblačila in naša obutev; oguljeni 
so od silno dolge poti.« 

14 Então, os israelitas tomaram da 
provisão e não pediram conselho ao 
SENHOR. 

14Možje so tedaj vzeli nekaj od njihove 
hrane, Gospodovih ust pa niso vprašali. 

15 Josué concedeu-lhes paz e fez com eles 
a aliança de lhes conservar a vida; e os 
príncipes da congregação lhes prestaram 
juramento. 

15Józue jim je naklonil mir in sklenil 
zavezo z njimi, da jih bo pustil pri 
življenju; in knezi občine so jim prisegli. 

16 Ao cabo de três dias, depois de terem 
feito a aliança com eles, ouviram que eram 
seus vizinhos e que moravam no meio 
deles. 

16Tri dni po tem, ko so sklenili zavezo z 
njimi, so Izraelci slišali, da so bili ti njihovi 
sosedje in da prebivajo sredi med njimi. 

17 Pois, partindo os filhos de Israel, 
chegaram às cidades deles ao terceiro dia; 
suas cidades eram Gibeão, Cefira, Beerote 
e Quiriate-Jearim. 

17Izraelovi sinovi so se tedaj napotili in 
tretji dan prišli v njihova mesta. Njihova 
mesta pa so bila Gibeón, Kefíra, Beerót in 
Kirját Jearím. 

18 Os filhos de Israel não os feriram, 
porquanto os príncipes da congregação 
lhes juraram pelo SENHOR, Deus de 
Israel; pelo que toda a congregação 
murmurou contra os príncipes. 

18Izraelovi sinovi jih niso pomorili, kajti 
knezi občine so jim prisegli pri Gospodu, 
Izraelovem Bogu. Vsa občina je zaradi 
tega godrnjala zoper kneze. 

19 Então, todos os príncipes disseram a 
toda a congregação: Nós lhes juramos pelo 
SENHOR, Deus de Israel; por isso, não 
podemos tocar-lhes. 

19Vsi knezi so tedaj rekli vsej občini: 
»Prisegli smo jim pri Gospodu, Izraelovem 
Bogu, zato se jih zdaj ne smemo dotakniti. 

20 Isto, porém, lhes faremos: Conservar-
lhes-emos a vida, para que não haja 
grande ira sobre nós, por causa do 
juramento que já lhes fizemos. 

20To pa jim storimo: pustili jih bomo pri 
življenju, da ne pride nad nas jeza zaradi 
prisege, s katero smo jim prisegli.« 

21 Disseram-lhes, pois, os príncipes: 
Vivam. E se tornaram rachadores de lenha 

21Dalje so knezi rekli: »Naj ostanejo pri 
življenju, sekali nam bodo drva in 
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e tiradores de água para toda a 
congregação, como os príncipes lhes 
haviam dito. 

oskrbovali z vodo vso občino.«Medtem ko 
so jim knezi še govorili,  

22 Chamou-os Josué e disse-lhes: Por que 
nos enganastes, dizendo: Habitamos mui 
longe de vós, sendo que viveis em nosso 
meio? 

22jih je Józue sklical, spregovoril ter jim 
rekel: »Zakaj ste nas preslepili in rekli: ›Od 
zelo daleč smo‹; v resnici pa prebivate 
sredi med nami?  

23 Agora, pois, sois malditos; e dentre vós 
nunca deixará de haver escravos, 
rachadores de lenha e tiradores de água 
para a casa do meu Deus. 

23Bodite zdaj prekleti in nobeden izmed 
vas naj ne neha biti hlapec, sekalec drv ali 
oskrbnik vode za hišo mojega Boga.«  

24 Então, responderam a Josué: É que se 
anunciou aos teus servos, como certo, que 
o SENHOR, teu Deus, ordenara a seu servo 
Moisés que vos desse toda esta terra e 
destruísse todos os moradores dela diante 
de vós. Por isso, tememos muito por nossa 
vida por causa de vós e fizemos assim. 

24Odgovorili so Józuetu in rekli: »Da, 
tvojim hlapcem je bilo sporočeno, kaj je 
Gospod, tvoj Bog, naročil svojemu 
služabniku Mojzesu; da vam bo dal vso to 
deželo, in da bo pred vami iztrebil vse 
njene prebivalce. Zaradi vas smo se zelo 
zbali za svoje življenje in smo to storili.  

25 Eis que estamos na tua mão; trata-nos 
segundo te parecer bom e reto. 

25Zdaj, glej, smo v tvoji roki. Stori z nami, 
kakor misliš, da bo prav in dobro.«  

26 Assim lhes fez e livrou-os das mãos dos 
filhos de Israel; e não os mataram. 

26In Józue je storil takole: Osvobodil jih je 
iz roke Izraelovih sinov, da jih niso pobili.  

27 Naquele dia, Josué os fez rachadores de 
lenha e tiradores de água para a 
congregação e para o altar do SENHOR, 
até ao dia de hoje, no lugar que Deus 
escolhesse. 

27Tisti dan jih je Józue prisilil k obljubi, 
da bodo sekali drva in oskrbovali z vodo 
občino in Gospodovoltar, vse do tega dne 
na kraju, ki bi ga izbral. 

Josué 10 Jozue 10 

Gibeão sitiada por cinco reis Zmaga nad amoréjskimi kralji 

1 Tendo Adoni-Zedeque, rei de Jerusalém, 
ouvido que Josué tomara a Ai e a havia 
destruído totalmente e feito a Ai e ao seu 
rei como fizera a Jericó e ao seu rei e que 
os moradores de Gibeão fizeram paz com 
os israelitas e estavam no meio deles, 

1Ko je jeruzalemski kralj Adoní Cedek slišal, 

da je Józue zavzel Aj in ga pokončal pod 

zakletvijo – kakor je bil storil Jerihi in njenemu 

kralju, tako je storil Aju in njegovemu kralju – 

in da so prebivalci Gibeóna sklenili premirje z 

Izraelom in so med njimi, 
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2 temeu muito; porque Gibeão era cidade 
grande como uma das cidades reais e 
ainda maior do que Ai, e todos os seus 
homens eram valentes. 

2se je silno zbal. Gibeón je bilo veliko 
mesto, kakor eno izmed kraljevskih mest. 
Bilo je celo večje od Aja in vsi njegovi 
možje so bili junaki. 

3 Pelo que Adoni-Zedeque, rei de 
Jerusalém, enviou mensageiros a Hoão, 
rei de Hebrom, e a Pirã, rei de Jarmute, e 
a Jafia, rei de Laquis, e a Debir, rei de 
Eglom, dizendo: 

3Jeruzalemski kralj Adoní Cedek je zato 
poslal sporočilo Hohámu, kralju v 
Hebrónu, Pirámu, kralju v Jarmútu, Jafíju, 
kralju v Lahíšu, in Debírju, kralju v 
Eglónu, in rekel: 

4 Subi a mim e ajudai-me; firamos Gibeão, 
porquanto fez paz com Josué e com os 
filhos de Israel. 

4»Pridite k meni in mi pomagajte, da 
udarimo na Gibeónce, kajti sklenili so 
premirje z Józuetom in Izraelovimi 
sinovi.« 

5 Então, se ajuntaram e subiram cinco reis 
dos amorreus, o rei de Jerusalém, o rei de 
Hebrom, o rei de Jarmute, o rei de Laquis 
e o rei de Eglom, eles e todas as suas 
tropas; e se acamparam junto a Gibeão e 
pelejaram contra ela. 

5Tedaj je petero amoréjskih kraljev – kralj 
v Jeruzalemu, kralj v Hebrónu, kralj v 
Jarmútu, kralj v Lahíšu in kralj v Eglónu – 
stopilo skupaj in šlo s svojimi četami, da 
bi se utaborili pri Gibeónu in se vojskovali 
proti njemu. 

Josué socorre a Gibeão  
6 Os homens de Gibeão mandaram dizer a 
Josué, no arraial de Gilgal: Não retires as 
tuas mãos de teus servos; sobe 
apressadamente a nós, e livra-nos, e ajuda-
nos, pois todos os reis dos amorreus que 
habitam nas montanhas se ajuntaram 
contra nós. 

6Gibeónski možje pa so poslali Józuetu v 
tabor v Gilgálu sporočilo: »Ne odvrni zdaj 
svojih rok od svojih hlapcev. Pridi hitro k 
nam, reši nas in nam pomagaj, kajti 
amoréjski kralji, ki prebivajo na pogorju, 
so se sešli zoper nas.« 

7 Então, subiu Josué de Gilgal, ele e toda 
a gente de guerra com ele e todos os 
valentes. 

7Tedaj so Józue in z njim vsi bojevniki, vsi 
močni junaki, krenili iz Gilgála. 

8 Disse o SENHOR a Josué: Não os temas, 
porque nas tuas mãos os entreguei; 
nenhum deles te poderá resistir. 

8 Gospod je rekel Józuetu: »Ne boj se jih, 
kajti v tvojo roko jih bom izročil. Nobeden 
izmed njih ne bo obstal pred teboj.« 

9 Josué lhes sobreveio de repente, porque 
toda a noite veio subindo desde Gilgal. 

9Józue je prišel nadnje nepričakovano; 
odšel je namreč ponoči iz Gilgála. 
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10 O SENHOR os conturbou diante de 
Israel, e os feriu com grande matança em 
Gibeão, e os foi perseguindo pelo caminho 
que sobe a Bete-Horom, e os derrotou até 
Azeca e Maquedá. 

10In Gospod jih je pognal v beg pred 
Izraelci ter jih hudo porazil pri Gibeónu. 
Podil jih je po poti proti Bet Horónu ter jih 
pobijal do Azéke in Makéde. 

11 Sucedeu que, fugindo eles de diante de 
Israel, à descida de Bete-Horom, fez o 
SENHOR cair do céu sobre eles grandes 
pedras, até Azeca, e morreram. Mais 
foram os que morreram pela chuva de 
pedra do que os mortos à espada pelos 
filhos de Israel. 

11Ko so bežali pred Izraelom in se spuščali 
po pobočju Bet Horóna, je Gospod vse do 
Azéke z neba lučal nanje veliko 
kamenje, tako da so mnogi pomrli. Teh, ki 
so umrli od kamene toče, je bilo celó več 
kakor tistih, ki so jih Izraelovi sinovi 
pobili z mečem. 

O sol e a lua são detidos  
12 Então, Josué falou ao SENHOR, no dia 
em que o SENHOR entregou os amorreus 
nas mãos dos filhos de Israel; e disse na 
presença dos israelitas: Sol, detém-te em 
Gibeão, e tu, lua, no vale de Aijalom. 

12Takrat je Józue govoril pred Gospodom, 
na dan, ko je Gospodizročil Amoréjce 
Izraelovim sinovom, in rekel vpričo 
Izraela: »Sonce, ustavi se pri Gibeónu, in 
mesec v dolini ajalónski! 

13 E o sol se deteve, e a lua parou até que 
o povo se vingou de seus inimigos. Não 
está isto escrito no Livro dos Justos? O sol, 
pois, se deteve no meio do céu e não se 
apressou a pôr-se, quase um dia inteiro. 

13Ustavilo se je sonce in mesec je 
nepremično stal, dokler se ni ljudstvo 
maščevalo nad svojim sovražnikom.« Ali 
ni takole zapisano v Knjigi Pravičnega: 
»Sonce se je ustavilo sredi neba in ni 
hitelo, da bi zašlo, skoraj ves dan. 

14 Não houve dia semelhante a este, nem 
antes nem depois dele, tendo o SENHOR, 
assim, atendido à voz de um homem; 
porque o SENHOR pelejava por Israel. 

14Ni bilo takega dne ne prej in ne poslej, 
da bi Gospod poslušal človeški glas. 
Gospod se je namreč bojeval v prid 
Izraelu?« 

15 Voltou Josué, e todo o Israel com ele, ao 
arraial, a Gilgal. 

15Józue se je nato vrnil, in z njim ves 
Izrael, v taborišče, ki je bilo v Gilgálu. 

Josué prende os cinco reis e mata-os Smrt petih kraljev 

16 Aqueles cinco reis, porém, fugiram e se 
esconderam numa cova em Maquedá. 

16Tistih pet kraljev pa je zbežalo, in skrili 
so se v votlino pri Makédi. 

17 E anunciaram a Josué: Foram achados 
os cinco reis escondidos numa cova em 
Maquedá. 

17Józuetu so sporočili in rekli: »Našli so 
pet kraljev; skriti so v votlini pri Makédi.« 
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18 Disse, pois, Josué: Rolai grandes pedras 
à boca da cova e ponde junto a ela homens 
que os guardem; porém vós não vos 
detenhais; 

18Tedaj je Józue rekel: »Zavalite velike 
kamne k vhodu v votlino in zraven nje 
postavite može, da jo bodo stražili. 

19 persegui os vossos inimigos e matai os 
que vão ficando atrás; não os deixeis 
entrar nas suas cidades, porque o 
SENHOR, vosso Deus, já vo-los entregou 
nas vossas mãos. 

19Vi pa ne postajajte, ampak zasledujte 
vaše sovražnike in jih podite. Ne dovolite 
jim, da bi se vrnili v svoja mesta, kajti 
Gospod, vaš Bog, vam jih je dal v roke.« 

20 Tendo Josué e os filhos de Israel 
acabado de os ferir com mui grande 
matança, até consumi-los, e tendo os 
restantes que deles ficaram entrado nas 
cidades fortificadas, 

20Ko so Józue in Izraelovi sinovi končali 
silno velik poboj do zadnjega, in ko so 
nekateri od preživelih utekli in prišli v 
utrjena mesta, 

21 voltou todo o povo em paz ao 
acampamento a Josué, em Maquedá; não 
havendo ninguém que movesse a língua 
contra os filhos de Israel. 

21se je vse ljudstvo v miru vrnilo v tabor k 
Józuetu, v Makédo. In nihče ni več brusil 
svojega jezika zoper Izraelove sinove. 

22 Depois, disse Josué: Abri a boca da cova 
e dali trazei-me aqueles cinco reis. 

22Nato je Józue rekel: »Odprite vhod v 
votlino in pripeljite iz votline k meni tistih 
pet kraljev!« 

23 Fizeram, pois, assim e da cova lhe 
trouxeram os cinco reis: o rei de 
Jerusalém, o de Hebrom, o de Jarmute, o 
de Laquis e o de Eglom. 

23Storili so tako in iz votline pripeljali k 
njemu tistih pet kraljev: jeruzalemskega 
kralja, hebrónskega kralja, jarmútskega 
kralja, lahíškega kralja in eglónskega 
kralja. 

24 Trazidos os reis a Josué, chamou este 
todos os homens de Israel e disse aos 
capitães do exército que tinham ido com 
ele: Chegai, ponde o pé sobre o pescoço 
destes reis. E chegaram e puseram os pés 
sobre os pescoços deles. 

24Ko so te kralje pripeljali pred Józueta, je 
Józue sklical vse može Izraela. Rekel je 
poveljnikom bojevnikov, ki so hodili z 
njim: »Pristopite in položite vsakemu teh 
kraljev noge na vrat!« Pristopili so in jim 
položili svoje noge na njihove vratove. 

25 Então, Josué lhes disse: Não temais, 
nem vos atemorizeis; sede fortes e 
corajosos, porque assim fará o SENHOR a 

25Potem jim je Józue rekel: »Ne bojte se in 
se ne plašite! Močni in hrabri bodite, kajti 
tako bo Gospod storil vsem vašim 
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todos os vossos inimigos, contra os quais 
pelejardes. 

sovražnikom, proti katerim se boste 
vojskovali.« 

26 Depois disto, Josué, ferindo-os, os 
matou e os pendurou em cinco madeiros; 
e ficaram eles pendentes dos madeiros até 
à tarde. 

26In Józue jih je dal umoriti. Usmrtili so 
jih, jih obesili na petero dreves in viseli so 
na drevesih do večera. 

27 Ao pôr-do-sol, deu Josué ordem que os 
tirassem dos madeiros; e lançaram-nos na 
cova onde se tinham escondido e, na boca 
da cova, puseram grandes pedras que 
ainda lá se encontram até ao dia de hoje. 

27Ob času pa, ko je sonce zahajalo, je 
Józue ukazal, naj jih snamejo z dreves in 
odvržejo v votlino, v katero so se bili 
skrili. K vhodu v votlino so nato nanosili 
ogromne kamne, ki so tam prav do tega 
dne. 

Josué vence mais sete reis Osvajanje južnih mest 

28 No mesmo dia, tomou Josué a Maquedá 
e a feriu à espada, bem como ao seu rei; 
destruiu-os totalmente e a todos os que 
nela estavam, sem deixar nem sequer um. 
Fez ao rei de Maquedá como fizera ao rei 
de Jericó. 

28Józue je tisti dan zavzel Makédo. Z 
ostrim mečem je udaril njenega kralja in z 
zakletvijo pokončal vse ljudi, ki so bili v 
njej. Nikogar ni bilo, ki bi utekel. Tudi z 
makédskim kraljem je Józue storil tako, 
kakor s kraljem v Jerihi. 

29 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
passou de Maquedá a Libna e pelejou 
contra ela. 

29Nato so šli Józue in z njim ves Izrael iz 
Makéde v Libno, da bi se vojskovali proti 
Libni. 

30 E o SENHOR a deu nas mãos de Israel, 
a ela e ao seu rei, e a feriu à espada, a ela 
e todos os que nela estavam, sem deixar 
nem sequer um. Fez ao seu rei como fizera 
ao rei de Jericó. 

30Tudi to in njenega kralja je Gospod dal 
Izraelcem v roko. Pokončal jo je z ostrim 
mečem, vse ljudi, ki so bili v njej. Nihče ni 
ostal v njej, ki bi utekel. Njenemu kralju 
pa je storil, kakor je storil kralju v Jerihi. 

31 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
passou de Libna a Laquis, sitiou-a e 
pelejou contra ela; 

31Potem je Józue in z njim ves Izrael šel iz 
Libne v Lahíš. Utaborili so se ob njem, da 
bi se vojskovali proti njemu. 

32 e o SENHOR deu Laquis nas mãos de 
Israel, que, no dia seguinte, a tomou e a 
feriu à espada, a ela e todos os que nela 
estavam, conforme tudo o que fizera a 
Libna. 

32 Gospod je dal Lahíš v Izraelove roke in 
zavzeli so ga drugi dan. Udaril ga je z 
ostrim mečem – vse ljudi, ki so bili v njem 
– povsem, kakor je storil z Libno. 
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33 Então, Hoão, rei de Gezer, subiu para 
ajudar Laquis; porém Josué o feriu, a ele e 
o seu povo, sem deixar nem sequer um. 

33Tedaj je prišel Horám, kralj v Gezerju, 
da bi pomagal Lahíšu. Józue pa je udaril 
njega in njegovo ljudstvo, tako da ni nihče 
ostal ali mu utekel. 

34 E Josué, e todo o Israel com ele, passou 
de Laquis a Eglom, e a sitiaram e 
pelejaram contra ela; 

34Nato je šel Józue in z njim ves Izrael iz 
Lahíša proti Eglónu. Utaborili so se ob 
njem, da bi se vojskovali proti njemu. 

35 e, no mesmo dia, a tomaram e a feriram 
à espada; e totalmente destruíram os que 
nela estavam, conforme tudo o que 
fizeram a Laquis. 

35Zavzeli so ga tisti dan, ga udarili z 
ostrim mečem; vse ljudi, ki so bili v njem, 
so tisti dan pokončali z zakletvijo – 
povsem kakor je storil Lahíšu. 

36 Depois, Josué, e todo o Israel com ele, 
subiu de Eglom a Hebrom, e pelejaram 
contra ela; 

36Nato je šel Józue in ves Izrael z njim iz 
Eglóna proti Hebrónu, da bi se bojevali 
proti njemu. 

37 e a tomaram e a feriram à espada, tanto 
o seu rei como todas as suas cidades e 
todos os que nelas estavam, sem deixar 
nem sequer um, conforme tudo o que 
fizeram a Eglom; e Josué executou a 
condenação contra ela e contra todos os 
que nela estavam. 

37Zavzeli so ga in ga udarili z ostrim 
mečem, njegovega kralja, vsa njegova 
mesta in vse ljudi, ki so bili v njem; 
nikogar ni bilo, ki bi utekel. Storil je 
povsem, kakor je storil Eglónu, ki ga je po 
zakletvi pokončal z vsemi ljudmi, ki so bili 
v njem. 

38 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
voltou a Debir e pelejou contra ela; 

38Nato se je Józue in z njim ves Izrael 
obrnil proti Debírju, da bi se vojskoval 
proti njemu. 

39 e tomou-a com o seu rei e todas as suas 
cidades e as feriu à espada; todos os que 
nelas estavam, destruiu-os totalmente sem 
deixar nem sequer um; como fizera a 
Hebrom, a Libna e a seu rei, também fez a 
Debir e a seu rei. 

39Zavzel ga je, njegovega kralja in njegova 
mesta pa je udaril z ostrim mečem. Po 
zakletvi so pokončali vse ljudi, ki so bili v 
njem. Nihče ni ostal ali utekel. Kakor je 
storil Hebrónu in kakor je storil Libni in 
njenemu kralju, tako je storil Debírju ter 
njegovemu kralju. 

40 Assim, feriu Josué toda aquela terra, a 
região montanhosa, o Neguebe, as 
campinas, as descidas das águas e todos os 
seus reis; destruiu tudo o que tinha fôlego, 

40Tako je Józue udaril vso deželo, pogorje, 
Negeb, ravnico in pobočja ter vse njihove 
kralje. Nihče ni ostal ali utekel. Vse živo je 
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sem deixar nem sequer um, como 
ordenara o SENHOR, Deus de Israel. 

pokončal po zakletvi, kakor mu je naročil 
Gospod, Izraelov Bog. 

41 Feriu-os Josué desde Cades-Barnéia até 
Gaza, como também toda a terra de Gósen 
até Gibeão. 

41Józue jih je potolkel od Kadeš Barnée do 
Gaze, Gošensko deželo do Gibeóna. 

42 E, de uma vez, tomou Josué todos estes 
reis e as suas terras, porquanto o SENHOR, 
Deus de Israel, pelejava por Israel. 

42Józue je vse te kralje in njihovo deželo 
zavzel naenkrat, kajti Gospod, Izraelov 
Bog, se je vojskoval za Izraela. 

43 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
voltou ao arraial em Gilgal. 

43Potem so se Józue in z njim ves Izrael 
vrnili v taborišče v Gilgál. 

Josué 11 Jozue 11 

Outras vitórias de Josué Boj pri Merómskih vodah 

1 Tendo Jabim, rei de Hazor, ouvido isto, 
enviou mensageiros a Jobabe, rei de 
Madom, e ao rei Sinrom, e ao rei Acsafe, 

1Ko je to slišal Jabín, kralj v Hacórju, je 
dal sporočiti Jobábu, kralju v Madónu, 
kralju v Šimrónu, kralju v Ahšáfu 

2 e aos reis que estavam ao norte, na 
região montanhosa, na Arabá, ao sul de 
Quinerete, nas planícies e nos planaltos de 
Dor, do lado do mar, 

2ter kraljem, ki so bivali na severnih 
pogorjih, v Arábi, južno od Kinéreta, na 
ravnici in v Dorski krajini ob morju. 

3 aos cananeus do oriente e do ocidente: 
aos amorreus, aos heteus, aos ferezeus, aos 
jebuseus nas montanhas e aos heveus ao 
pé do Hermom, na terra de Mispa. 

3Kánaanci so bili na vzhodu in ob morju, 
Amoréjci, Hetejci, Perizéjci in Jebusejci na 
pogorju, Hivéjci pa so bili pod Hermonom, 
v deželi Micpéja. 

4 Saíram, pois, estes e todas as suas tropas 
com eles, muito povo, em multidão como 
a areia que está na praia do mar, e 
muitíssimos cavalos e carros. 

4Odšli so ti in z njimi ves njihov tabor, 
mnogo ljudstva, kakor je peska na 
morskem obrežju, z obilico konj in z zelo 
veliko bojnih voz. 

5 Todos estes reis se ajuntaram, e vieram, 
e se acamparam junto às águas de Merom, 
para pelejarem contra Israel. 

5Vsi ti kralji so se združili, prišli in se 
skupaj utaborili ob Merómskih vodah, da 
bi se vojskovali z Izraelci. 

6 Disse o SENHOR a Josué: Não temas 
diante deles, porque amanhã, a esta 
mesma hora, já os terás traspassado diante 
dos filhos de Israel; os seus cavalos 
jarretarás e queimarás os seus carros. 

6Tedaj je Gospod rekel Józuetu: »Nikar se 
jih ne boj, kajti jutri ob tem času jih jaz 
potolčene izročim Izraelu. Ohromil boš 
njihove konje in njihove bojne vozove 
sežgal v ognju.« 
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7 Josué, e todos os homens de guerra com 
ele, veio apressadamente contra eles às 
águas de Merom, e os atacaram. 

7Józue in z njim vsi bojevniki so 
nenadoma prišli do njih k Merómskim 
vodam in jih napadli. 

8 O SENHOR os entregou nas mãos de 
Israel; e os feriram e os perseguiram até à 
grande Sidom, e até Misrefote-Maim, e até 
ao vale de Mispa, ao oriente; feriram-nos 
sem deixar nem sequer um. 

8 Gospodjih je dal Izraelu v roke; potolkli 
so jih in jih zasledovali do Velikega 
Sidóna, Misrefót Majima in do doline 
Micpé, ki je na vzhodu. Porazili so jih, 
tako da ni bilo nikogar, ki bi utekel. 

9 Fez-lhes Josué como o SENHOR lhe 
dissera; os seus cavalos jarretou e os seus 
carros queimou. 

9Józue jim je storil, kakor mu je rekel 
Gospod. Ohromil je njihove konje, njihove 
bojne vozove pa sežgal v ognju. 

 Zavzetje Hacórja 

10 Nesse mesmo tempo, voltou Josué, 
tomou a Hazor e feriu à espada o seu rei, 
porquanto Hazor, dantes, era a capital de 
todos estes reinos. 

10V tistem času se je Józue vrnil in zavzel 
tudi Hacór, njegovega kralja pa je dal 
umoriti z mečem. Hacór je bil prej 
prestolnica vseh teh kraljestev. 

11 A todos os que nela estavam feriram à 
espada e totalmente os destruíram, e 
ninguém sobreviveu; e a Hazor queimou. 

11Z mečem so pobili vse ljudi, ki so bili v 
njem, in pokončali po zakletvi vse, tako da 
ni preostala živa duša; Hacór pa je požgal 
z ognjem. 

12 Josué tomou todas as cidades desses reis 
e também a eles e os feriu à espada, 
destruindo-os totalmente, como ordenara 
Moisés, servo do SENHOR. 

12Józue je zajel vsa mesta teh kraljev in 
vse njihove kralje ter jih pobil z ostrim 
mečem. Opravil je nad njimi zakletev, 
kakor je bil zapovedal 
Gospodov služabnik Mojzes. 

13 Tão-somente não queimaram os 
israelitas as cidades que estavam sobre os 
outeiros, exceto Hazor, a qual Josué 
queimou. 

13Nobenega od mest, ki so stala na gričih, 
Izrael ni požgal, razen mesta Hacór; samo 
tega je požgal Józue. 

14 E a todos os despojos destas cidades e 
ao gado os filhos de Israel saquearam para 
si; porém a todos os homens feriram à 
espada, até que os destruíram; e ninguém 
sobreviveu. 

14Izraelovi sinovi so se okoristili tudi z 
vsem plenom teh mest in z živino; vse ljudi 
pa so pobili z ostrim mečem in jih 
pokončali; žive duše niso pustili. 

15 Como ordenara o SENHOR a Moisés, 
seu servo, assim Moisés ordenou a Josué; 

15Kakor je Gospod ukazal svojemu 
služabniku Mojzesu, tako je Mojzes ukazal 
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e assim Josué o fez; nem uma só palavra 
deixou de cumprir de tudo o que o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

Józuetu, in Józue je tako storil. Ničesar ni 
opustil od vsega, kar je Gospod ukazal 
Mojzesu. 

 Osvajanje drugih mest 

16 Tomou, pois, Josué toda aquela terra, a 
saber, a região montanhosa, todo o 
Neguebe, toda a terra de Gósen, as 
planícies, a Arabá e a região montanhosa 
de Israel com suas planícies; 

16Józue je zavzel vso to deželo: pogorje in 
ves Negeb, vso Gošensko deželo, ravnico 
in puščavo, Izraelsko pogorje in njihove 
planjave. 

17 desde o monte Halaque, que sobe a Seir, 
até Baal-Gade, no vale do Líbano, ao pé do 
monte Hermom; também tomou todos os 
seus reis, e os feriu, e os matou. 

17Ujel je vse kralje od Golega pogorja, ki 
se vzdiguje proti Seírju, do Báal Gada na 
libanonski ravnici pod goro Hermon, jih 
potolkel in usmrtil. 

18 Por muito tempo, Josué fez guerra 
contra todos estes reis. 

18Veliko dni se je Józue vojskoval z vsemi 
temi kralji; 

19 Não houve cidade que fizesse paz com 
os filhos de Israel, senão os heveus, 
moradores de Gibeão; por meio de guerra, 
as tomaram todas. 

19ni bilo mesta, ki bi se mirno vdalo 
Izraelovim sinovom, razen Hivéjcev, 
prebivalcev Gibeóna; vsa so osvojili v 
boju. 

20 Porquanto do SENHOR vinha o 
endurecimento do seu coração para 
saírem à guerra contra Israel, a fim de que 
fossem totalmente destruídos e não 
lograssem piedade alguma; antes, fossem 
de todo destruídos, como o SENHOR tinha 
ordenado a Moisés. 

20Kajti od Gospoda je bilo sklenjeno, da 
zakrkne njihovo srce za boj z Izraelom, da 
jih izroči zakletvi, ne da se jim izkaže 
milost; resnično, da jih pokonča, kakor je 
Gospod zapovedal Mojzesu. 

 Boj proti Anákovcem 

21 Naquele tempo, veio Josué e eliminou 
os anaquins da região montanhosa, de 
Hebrom, de Debir, de Anabe, e de todas as 
montanhas de Judá, e de todas as 
montanhas de Israel; Josué os destruiu 
totalmente com as suas cidades. 

21V tistem času je šel Józue, da bi iztrebil 
Anákovce s pogorja, iz Hebróna, iz 
Debírja, iz Anába, ter z vsega Judovega in 
Izraelovega pogorja. Józue jih je po 
zakletvi pokončal skupaj z njihovimi 
mesti. 

22 Nem um dos anaquins sobreviveu na 
terra dos filhos de Israel; somente em 

22Tako Anákovci niso ostali v deželi 
Izraelovih sinov; ostali so le še v Gazi, v 
Gatu in v Ašdódu. 
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Gaza, em Gate e em Asdode alguns 
subsistiram. 
23 Assim, tomou Josué toda esta terra, 
segundo tudo o que o SENHOR tinha dito 
a Moisés; e Josué a deu em herança aos 
filhos de Israel, conforme as suas divisões 
e tribos; e a terra repousou da guerra. 

23Józue je zavzel vso deželo, povsem 
kakor je Gospod govoril Mojzesu. Józue jo 
je dal v dedno posest Izraelu po njihovih 
rodbinah in njihovih rodovih. Dežela je 
uživala mir in ni bilo vojne. 

Josué 12 Jozue 12 

Os reis vencidos por Moisés Seznam premaganih kraljev 

1 São estes os reis da terra, aos quais os 
filhos de Israel feriram, de cujas terras se 
apossaram dalém do Jordão para o 
nascente, desde o ribeiro de Arnom até ao 
monte Hermom e toda a planície do 
oriente: 

1To pa so kralji dežele, ki so jih potolkli 
Izraelovi sinovi in prejeli v last njihovo 
deželo onkraj Jordana, kjer vzhaja sonce, 
od reke Arnón do gore Hermon, in vso 
puščavo proti vzhodu: 

2 Seom, rei dos amorreus, que habitava em 
Hesbom e dominava desde Aroer, que está 
à beira do vale de Arnom, e desde o meio 
do vale e a metade de Gileade até ao 
ribeiro de Jaboque, limite dos filhos de 
Amom; 

2amoréjski kralj Sihón, ki je prebival v 
Hešbónu; gospodoval je od Aroêrja ob 
bregu reke Arnón in do sredine reke ter 
polovice Gileáda pa do reke Jabók, meje 
Amónovih sinov; 

3 desde a campina até ao mar de 
Quinerete, para o oriente, e até ao mar da 
Campina, o mar Salgado, para o oriente, 
pelo caminho de Bete-Jesimote; e desde o 
sul abaixo de Asdote-Pisga. 

3dalje nad Arábo do Genezareškega jezera 
proti vzhodu in do morja v puščavi, do 
Slanega morja, ki je na vzhodu v smeri Bet 
Ješimóta; z južne strani pa pod strminami 
Pisge. 

4 Como também o limite de Ogue, rei de 
Basã, que havia ficado dos refains e que 
habitava em Astarote e em Edrei; 

4Dalje ozemlje bašánskega kralja Oga, 
izmed ostanka Rafájevcev, ki je prebival v 
Aštarótu in Edréju. 

5 e dominava no monte Hermom, e em 
Salca, e em toda a Basã, até ao limite dos 
gesuritas e dos maacatitas, e metade de 
Gileade, limite de Seom, rei de Hesbom. 

5 Gospodoval je nad pogorjem Hermon, 
nad Salho in vsem Bašánom do ozemlja 
Gešuréjcev in Maahčánov ter polovici 
Gileáda do ozemlja Sihóna, kralja v 
Hešbónu. 
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6 Moisés, servo do SENHOR, e os filhos de 
Israel feriram a estes; e Moisés, servo do 
SENHOR, deu esta terra em possessão aos 
rubenitas, aos gaditas e à meia tribo de 
Manassés. 

6 Gospodov služabnik Mojzes in Izraelovi 
sinovi so ju potolkli in 
Gospodov služabnik Mojzes je to dal v 
dedno posest Rúbenovcem, Gádovcem in 
polovici Manásejevega rodu. 

Os reis vencidos por Josué  
7 São estes os reis da terra aos quais Josué 
e os filhos de Israel feriram daquém do 
Jordão, para o ocidente, desde Baal-Gade, 
no vale do Líbano, até ao monte Halaque, 
que sobe a Seir, e cuja terra Josué deu em 
possessão às tribos de Israel, segundo as 
suas divisões, 

7To pa so kralji dežele, ki so jih potolkli 
Józue in Izraelovi sinovi, onkraj Jordana, 
proti zahodu, od Báal Gada na libanonski 
ravnici do Golega pogorja, ki se vzdiguje 
proti Seírju. To je Józue dal v dedno posest 
Izraelovim rodovom po njihovih oddelkih 

8 a saber, o que havia na região 
montanhosa, nas planícies, na Arabá, nas 
descidas das águas, no deserto e no 
Neguebe, onde estava o heteu, o amorreu, 
o cananeu, o ferezeu, o heveu e o jebuseu: 

8na pogorju, v ravnini, v Arábi, na 
planjavah, v puščavi in Negebu, kjer so 
bili Hetejci, Amoréjci, Kánaanci, 
Perezéjci, Hivéjci in Jebusejci: 

9 o rei de Jericó, um; o de Ai, que está ao 
lado de Betel, outro; 

9kralj v Jerihi, kralj v Aju, ki je ob 

Betelu, 
10 o rei de Jerusalém, outro; o rei de 
Hebrom, outro; 

10kralj v Jeruzalemu, kralj v Hebrónu, 

11 o rei de Jarmute, outro; o de Laquis, 
outro; 

11kralj v Jarmútu, kralj v Lahíšu, 

12 o rei de Eglom, outro; o de Gezer, outro; 12kralj v Eglónu, kralj v Gezerju, 
13 o rei de Debir, outro; o de Geder, outro; 13kralj v Debírju, kralj v Gederju, 
14 o rei de Horma, outro; o de Arade, 
outro; 

14kralj v Hormi, kralj v Arádu, 

15 o rei de Libna, outro; o de Adulão, 
outro; 

15kralj v Libni, kralj v Adulámu, 

16 o rei de Maquedá, outro; o de Betel, 
outro; 

16kralj v Makédi, kralj v Betelu, 

17 o rei de Tapua, outro; o de Héfer, outro; 17kralj v Tapúahu, kralj v Heferju, 
18 o rei de Afeca, outro; o de Lasarom, 
outro; 

18kralj v Aféku, kralj v Šarónu, 
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19 o rei de Madom, outro; o de Hazor, 
outro; 

19kralj v Madónu, kralj v Hacórju, 

20 o rei de Sinrom-Merom, outro; o de 
Acsafe, outro; 

20kralj v Šimrón Merónu, kralj v 

Ahšáfu, 
21 o rei de Taanaque, outro; o de Megido, 
outro; 

21kralj v Taanáhu, kralj v Megídu, 

22 o rei de Quedes, outro; o de Jocneão do 
Carmelo, outro; 

22kralj v Kedešu, kralj v Jokneámu ob 

Karmelu, 
23 o rei de Dor, em Nafate-Dor, outro; o de 
Goim, em Gilgal, outro; 

23kralj v Doru, v dorski krajini, kralj v 

Gojímu pri Gilgálu, 
24 o rei de Tirza, outro; ao todo, trinta e 
um reis. 

24kralj v Tirci, Skupaj enaintrideset 

kraljev. 

Josué 13 Jozue 13 

 
Delitev obljubljene dežele 

As terras ainda não conquistadas Neosvojena področja 

1 Era Josué, porém, já idoso, entrado em 
dias; e disse-lhe o SENHOR: Já estás velho, 
entrado em dias, e ainda muitíssima terra 
ficou para se possuir. 

1Ko se je Józue postaral in prišel v leta, mu 
je Gospod rekel: »Postaral si se in prišel v 
leta, zelo veliko dežele pa je še ostalo, da 
jo razdelite v last. 

2 Esta é a terra ainda não conquistada: 
todas as regiões dos filisteus e toda a 
Gesur; 

2Tole je dežela, ki je še ostala: vsa okrožja 
Filistejcev in ves Gešúr, 

3 desde Sior, que está defronte do Egito, 
até ao limite de Ecrom, para o norte, que 
se considera como dos cananeus; cinco 
príncipes dos filisteus: o de Gaza, o de 
Asdode, o de Asquelom, o de Gate e o de 
Ecrom; 

3od Šihórja, ki je pred Egiptom, do 
ekrónske meje na severu in se prišteva 
Kánaancem; okrožja petih knezov 
Filistejcev: Gaza, Ašdód, Aškelón, Gat in 
Ekrón ter Avéjci; 

4 ao sul, os aveus, também toda a terra dos 
cananeus e Meara, que é dos sidônios, até 
Afeca, ao limite dos amorreus; 

4z južne strani pa vsa kánaanska dežela od 
Mare pri Sidónu do Aféke in do meje 
Amoréjcev; 

5 e ainda a terra dos gibleus e todo o 
Líbano, para o nascente do sol, desde Baal-

5potem dežela Gebálcev, ves Libanon, kjer 
vzhaja sonce, od Báal Gada pod goro 
Hermon do Lebó Hamáta. 
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Gade, ao pé do monte Hermom, até à 
entrada de Hamate; 

6 todos os que habitam nas montanhas 
desde o Líbano até Misrefote-Maim, todos 
os sidônios; eu os lançarei de diante dos 
filhos de Israel; reparte, pois, a terra por 
herança a Israel, como te ordenei. 

6Vse prebivalce na pogorju od Libanona 
do Misrefót Majima, in tudi vse Sidónce pa 
bom jaz sam pregnal pred Izraelovimi 
sinovi. Ti zdaj samo razdeli Izraelu z 
žrebom v dedno last deželo, kakor sem ti 
zapovedal. 

7 Distribui, pois, agora, a terra por herança 
às nove tribos e à meia tribo de Manassés. 

7Zdaj torej razdeli to deželo v dedno last 
deveterim rodovom in polovici 
Manásejevega rodu.« 

 Razdelitev Transjordanije 

1 Ainda que eu fale as línguas dos homens 
e dos anjos, se não tiver amor, serei como 
o bronze que soa ou como o címbalo que 
retine. 

8Skupaj z drugo polovico Manásejevega 
rodu so Rúbenovci in Gádovci že dobili 
svojo dediščino, ki jim jo je dal Mojzes 
onkraj Jordana na vzhodu, kakor jim je 
Gospodov služabnik Mojzes dal: 

9 Começando com Aroer, que está à borda 
do vale de Arnom, mais a cidade que está 
no meio do vale, todo o planalto de 
Medeba até Dibom; 

9od Aroêrja na obrežju reke Arnóna in 
mesta v sredini reke, ter vso médebsko 
ravnico do Dibóna; 

10 e todas as cidades de Seom, rei dos 
amorreus, que reinou em Hesbom, até ao 
limite dos filhos de Amom. 

10vsa mesta amoréjskega kralja Sihóna, ki 
je kraljeval v Hešbónu, tja do meja 
Amónovih sinov; 

11 E Gileade, e o limite dos gesuritas, e o 
dos maacatitas, e todo o monte Hermom, 
e toda a Basã até Salca; 

11Gileád, ozemlje Gešuréjcev ter 
Maahčánov, vse pogorje Hermon in ves 
Bašán do Salhe. 

12 todo o reino de Ogue, em Basã, que 
reinou em Astarote e em Edrei, que ficou 
do resto dos gigantes, o qual Moisés feriu 
e expulsou. 

12Dalje vse kraljestvo bašánskega kralja 
Oga, ki je kraljeval v Aštarótu in Edréju; 
poslednji izmed ostanka Rafájevcev, ki jih 
je Mojzes potolkel in razlastil. 

13 Porém os filhos de Israel não 
desapossaram os gesuritas, nem os 
maacatitas; antes, Gesur e Maacate 
permaneceram no meio de Israel até ao 
dia de hoje. 

13Gešuréjcev in Maahčánov pa Izraelovi 
sinovi niso pregnali; tako Gešuréjci in 
Maahčáni prebivajo med Izraelci do tega 
dne. 
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As heranças distribuídas por Moisés  
14 Tão-somente à tribo de Levi não deu 
herança; as ofertas queimadas do 
SENHOR, Deus de Israel, são a sua 
herança, como já lhe tinha dito. 

14Samo Levijevemu rodu ni dal dediščine, 
kajti Gospod, Izraelov Bog, je njihova 
dediščina, kakor mu je govoril. 

 Rubenov delež 

15 Deu, pois, Moisés à tribo dos filhos de 
Rúben, segundo as suas famílias, 

15Mojzes je dal rodu Rubenovih sinov 
delež po njihovih rodbinah. 

16 começando o seu território com Aroer, 
que está à borda do vale de Arnom, mais 
a cidade que está no meio do vale e todo 
o planalto até Medeba; 

16Njihovo ozemlje je bilo: od Aroêrja, ki je 
na bregu reke Arnóna, in mesto, ki je v 
sredini struge, ter vso ravnico nad 
Médebo; 

17 Hesbom e todas as suas cidades, que 
estão no planalto: Dibom, Bamote-Baal e 
Bete-Baal-Meom, 

17Hešbón z vsemi njegovimi mesti, ki so v 
ravnini: Dibón, Bamót Báal in Bet Báal 
Meón; 

18 Jaza, Quedemote, Mefaate; 18Jahac, Kedemót in Mefáat; 
19 Quiriataim, Sibma, Zerete-Saar, no 
monte do vale; 

19Kirjatájim, Sibmo in Ceret Šahar na 
gričku v dolini; 

20 Bete-Peor, as faldas de Pisga e Bete-
Jesimote; 

20Bet Peór, pobočja Pisge in Bet Ješimót; 

21 e todas as cidades do planalto e todo o 
reino de Seom, rei dos amorreus, que 
reinou em Hesbom, a quem Moisés feriu, 
como também os príncipes de Midiã, Evi, 
Requém, Zur, Hur e Reba, príncipes de 
Seom, moradores da terra. 

21vsa mesta v ravnici in vse kraljestvo 
amoréjskega kralja Sihóna, ki je kraljeval 
v Hešbónu. Mojzes ga je potolkel skupaj z 
midjánskimi poglavarji Evíjem, 
Rekemom, Curjem, Hurom in Rebom ter 
sihónskimi knezi, ki so prebivali v deželi. 

22 Também os filhos de Israel mataram à 
espada Balaão, filho de Beor, o adivinho, 
com outros mais que mataram. 

22Beórjevega sina Bileáma, ki je bil 
vedeževalec, pa so Izraelovi sinovi umorili 
z mečem, tako da so ga prebodli. 

23 A fronteira dos filhos de Rúben é o 
Jordão e suas imediações; esta é a herança 
dos filhos de Rúben, segundo as suas 
famílias: as cidades com suas aldeias. 

23Ozemlje Rubenovih sinov je tako bilo 
Jordan in okolica. To je dediščina 
Rubenovih sinov po njihovih rodbinah – 
mesta in njihove vasi. 

 Gadov delež 

24 Deu Moisés a herança à tribo de Gade, 
a saber, a seus filhos, segundo as suas 
famílias. 

24Mojzes je dal delež tudi Gadovemu rodu, 
Gadovim sinovom po njihovih rodbinah: 
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25 Foi o seu território: Jazer, todas as 
cidades de Gileade e metade da terra dos 
filhos de Amom, até Aroer, que está 
defronte de Rabá; 

25njihovo ozemlje je bilo: Jazêr, vsa 
gileádska mesta ter polovica dežele 
Amónovih sinov do Aroêrja, ki je nasproti 
Rabe; 

26 desde Hesbom até Ramate-Mispa e 
Betonim; e desde Maanaim até ao limite 
de Debir; 

26od Hešbóna do Ramát Micpéja in 
Betoníma ter od Mahanájima do debírske 
meje; 

27 e, no vale: Bete-Arã, Bete-Ninra, Sucote 
e Zafom, o resto do reino de Seom, rei de 
Hesbom, mais o Jordão e suas imediações, 
até à extremidade do mar de Quinerete, 
dalém do Jordão, para o oriente. 

27v dolini pa Bet Horón, Bet Nimra, Sukót 
in Cafón, ostanek kraljestva hešbónskega 
kralja Sihóna, Jordan in ozemlje do konca 
Genezareškega jezera, onstran Jordana 
proti vzhodu. 

28 Esta é a herança dos filhos de Gade, 
segundo as suas famílias: as cidades com 
suas aldeias. 

28To je dediščina Gadovih sinov po 
njihovih rodbinah – mesta in njihove vasi. 

 Delež polovice Manásejevega rodu 

29 Deu também Moisés herança à meia 
tribo de Manassés, segundo as suas 
famílias. 

29Nato je Mojzes dodelil delež polovici 
Manásejevega rodu. Polovici rodu 
Manásejevih sinov po njihovih rodbinah je 
pripadlo: 

30 Foi o seu território: começando com 
Maanaim, mais todo o Basã, todo o reino 
de Ogue, rei de Basã, e todas as aldeias de 
Jair, que estão em Basã, sessenta cidades; 

30ozemlje od Mahanájima, ves Bašán, vse 
kraljestvo bašánskega kralja Oga in vse 
Jaírove vasi v Bašánu: skupaj šestdeset 
mest; 

31 e metade de Gileade, Astarote e Edrei, 
cidades do reino de Ogue, em Basã; estas 
foram dadas aos filhos de Maquir, filho de 
Manassés, a saber, à metade dos filhos de 
Maquir, segundo as suas famílias. 

31polovica Gileáda, Aštarót in Edréi; mesti 
Ogovega kraljestva v Bašánu pa so dobili 
sinovi Manásejevega sina Mahírja, in sicer 
polovica Mahírjevih sinov po njihovih 
rodbinah. 

32 São estas as heranças que Moisés 
repartiu nas campinas de Moabe, dalém 
do Jordão, na altura de Jericó, para o 
oriente. 

32To je, kar je razdelil Mojzes na moábskih 
planjavah, onkraj Jordana, vzhodno od 
Jerihe. 

33 Porém à tribo de Levi Moisés não deu 
herança; o SENHOR, Deus de Israel, é a 
sua herança, como já lhes tinha dito. 

33Levijevemu rodu pa Mojzes ni dal 
dediščine. Gospod, Izraelov Bog, je 
njihova dediščina, kakor jim je bil govoril. 
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Josué 14 Jozue 14 

A terra de Canaã distribuída por sorte Razdelitev kánaanske dežele 

1 São estas as heranças que os filhos de 
Israel tiveram na terra de Canaã, o que 
Eleazar, o sacerdote, e Josué, filho de 
Num, e os cabeças dos pais das tribos dos 
filhos de Israel lhes fizeram repartir 

1To je dediščina, ki so jo Izraelovi sinovi 
dobili v kánaanski deželi in so jo razdelili 
duhovnik Eleazar, Nunov sin Józue ter 
rodbinski poglavarji rodov Izraelovih 
sinov. 

2 por sorte da sua herança, como o 
SENHOR ordenara por intermédio de 
Moisés, acerca das nove tribos e meia. 

2Razdelili so jo z žrebom, kakor je 
Gospod naročil Mojzesu, deveterim 
rodovom in polovici rodu. 

3 Porquanto às duas tribos e meia já dera 
Moisés herança além do Jordão; mas aos 
levitas não tinha dado herança entre seus 
irmãos. 

3Mojzes je namreč dvema rodovoma in 
polovici rodu že dal dediščino onkraj 
Jordana; Lévijevcem pa ni dal dediščine v 
njihovi sredi. 

4 Os filhos de José foram duas tribos, 
Manassés e Efraim; aos levitas não deram 
herança na terra, senão cidades em que 
habitassem e os seus arredores para seu 
gado e para sua possessão. 

4Ker sta bila rodova Jožefovih sinov dva, 
Manáse in Efrájim, Lévijevcem tako niso 
dali deleža v deželi, razen mest za bivanje 
ter njihove pašnike za njihove ovce in 
njihovo govedo. 

5 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim fizeram os filhos de Israel e 
repartiram a terra. 

5Kakor je Gospod zapovedal Mojzesu, 
tako so Izraelovi sinovi storili in razdelili 
deželo. 

Josué dá Hebrom a Calebe  
6 Chegaram os filhos de Judá a Josué em 
Gilgal; e Calebe, filho de Jefoné, o 
quenezeu, lhe disse: Tu sabes o que o 
SENHOR falou a Moisés, homem de Deus, 
em Cades-Barnéia, a respeito de mim e de 
ti. 

6Tedaj so Judovi sinovi pristopili k 
Józuetu v Gilgálu in Jefunéjev sin Kaléb, 
Kenázovec, mu je rekel: »Ti dobro veš, kaj 
je govoril GospodBožjemu možu Mojzesu 
glede mene in tebe v Kadeš Barnéi. 

7 Tinha eu quarenta anos quando Moisés, 
servo do SENHOR, me enviou de Cades-
Barnéia para espiar a terra; e eu lhe relatei 
como sentia no coração. 

7Štirideset let mi je bilo, ko me je 
Gospodov služabnik Mojzes poslal iz 
Kadeš Barnée ogledovat deželo, da bi mu 
prinesel sporočilo, kakor je pač bilo v 
mojem srcu. 
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8 Mas meus irmãos que subiram comigo 
desesperaram o povo; eu, porém, 
perseverei em seguir o SENHOR, meu 
Deus. 

8Moji bratje, ki so šli z menoj, so ljudstvu 
vzeli pogum, jaz pa sem ostal zvest 
Gospodu, svojemu Bogu. 

9 Então, Moisés, naquele dia, jurou, 
dizendo: Certamente, a terra em que 
puseste o pé será tua e de teus filhos, em 
herança perpetuamente, pois perseveraste 
em seguir o SENHOR, meu Deus. 

9Tisti dan me je Mojzes zaprisegel in rekel: 
›Dežela, po kateri je hodila tvoja noga, 
bodi dedna last tebi in tvojim sinovom na 
veke, kajti zvest si ostal Gospodu, mojemu 
Bogu.‹ 

10 Eis, agora, o SENHOR me conservou em 
vida, como prometeu; quarenta e cinco 
anos há desde que o SENHOR falou esta 
palavra a Moisés, andando Israel ainda no 
deserto; e, já agora, sou de oitenta e cinco 
anos. 

10In zdaj glej, Gospod me je ohranil pri 
življenju, kakor je govoril, in 
petinštirideset let je od tega, ko je 
Gospod govoril to besedo Mojzesu, 
medtem ko je Izrael še hodil po puščavi. 
Zdaj glej, danes imam petinosemdeset let, 

11 Estou forte ainda hoje como no dia em 
que Moisés me enviou; qual era a minha 
força naquele dia, tal ainda agora para o 
combate, tanto para sair a ele como para 
voltar. 

11še danes sem močan kakor na dan, ko 
me je Mojzes odposlal; kakršna je bila 
moja moč takrat, takšna je zdaj za vojno, 
da odhajam in prihajam. 

12 Agora, pois, dá-me este monte de que o 
SENHOR falou naquele dia, pois, naquele 
dia, ouviste que lá estavam os anaquins e 
grandes e fortes cidades; o SENHOR, 
porventura, será comigo, para os 
desapossar, como prometeu. 

12Daj mi zdaj to pogorje, o katerem je 
govoril tisti dan Gospod. Kajti sam si slišal 
tisti dan, da so tam Anákovci, mesta pa 
velika in utrjena. Morda bo Gospod z 
menoj in jih preženem, kakor je govoril 
Gospod.« 

13 Josué o abençoou e deu a Calebe, filho 
de Jefoné, Hebrom em herança. 

13Józue ga je blagoslovil in dal Kenázovcu 
Kalébu, Jefunéjevemu sinu, Hebrón v 
dediščino. 

14 Portanto, Hebrom passou a ser de 
Calebe, filho de Jefoné, o quenezeu, em 
herança até ao dia de hoje, visto que 
perseverara em seguir o SENHOR, Deus de 
Israel. 

14Zato je Hebrón dedna last Kenázovca 
Kaléba, Jefunéjevega sina, do tega dne, 
kajti bil je popolnoma zvest Gospodu, 
Izraelovemu Bogu. 
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15 Dantes o nome de Hebrom era Quiriate-
Arba; este Arba foi o maior homem entre 
os anaquins. E a terra repousou da guerra. 

15Hebrón se je prej imenoval Arbájevo 
mesto, Arbá je bil velik človek med 
Anákovci. In dežela je bila v miru pred 
vojno. 

Josué 15 Jozue 15 

As heranças das nove tribos e meia  
A herança de Judá Judov delež 

1 A sorte da tribo dos filhos de Judá, 
segundo as suas famílias, caiu para o sul, 
até ao limite de Edom, até ao deserto de 
Zim, até à extremidade do lado sul. 

1Rodu Judovih sinov po njihovih rodbinah 
je žreb določil ozemlje proti edómski meji 
in puščavo Cin proti skrajnemu jugu. 

2 Foi o seu limite ao sul, desde a 
extremidade do mar Salgado, desde a baía 
que olha para o sul; 

2Njihova južna meja je potekala od kraja 
Slanega morja, od rtiča, ki gleda proti 
Negebu, 

3 e sai para o sul, até à subida de Acrabim, 
passa a Zim, sobe do sul a Cades-Barnéia, 

3potem je šla ven južno od vzpona pri 
Akrabímu, se nadaljevala proti Cinu, se 
nato vzdignila od Negeba proti Kadeš 
Barnéi, šla čez Hecrón, se spet vzdignila 
proti Adárju in se zaobrnila v Karko. 

4 passa por Hezrom, sobe a Adar e rodeia 
Carca; passa por Azmom e sai ao ribeiro 
do Egito; as saídas deste limite vão até ao 
mar; este será o vosso limite do lado sul. 

4Nato je prešla Acmón in prišla ven pri 
egiptovskem potoku ter se končala pri 
morju. To je bila zanje južna meja. 

5 O limite, porém, para o oriente será o 
mar Salgado, até à foz do Jordão; e o 
limite para o norte será da baía do mar, 
começando com a embocadura do Jordão, 

5Meja na vzhodu je bilo Slano morje do 
ustja Jordana. Meja proti severu pa je šla 
od morskega jezika pri ustju Jordana. 

6 limite que sobe até Bete-Hogla e passa do 
norte a Bete-Arabá, subindo até à pedra de 
Boã, filho de Rúben, 

6Potem se je meja vzpenjala proti Bet 
Hogli in šla severno od Bet Arábe. Nato se 
je meja dvignila do kamna Rubenovega 
sina Bohana. 

7 subindo ainda este limite a Debir desde 
o vale de Acor, olhando para o norte, 
rumo a Gilgal, a qual está à subida de 
Adumim, que está para o sul do ribeiro; 

7Od tu se je meja vzpenjala proti Debírju 
iz ahórske doline in se proti severu obrnila 
h Gilgálu, nasproti vzpona Adumím, južno 
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daí, o limite passa até às águas de En-
Semes; e as suas saídas estarão do lado de 
En-Rogel. 

od reke. Dalje je šla meja proti vodam En 
Šemeša in se končala pri En Rogelu. 

8 Deste ponto sobe pelo vale do Filho de 
Hinom, do lado dos jebuseus do Sul, isto 
é, Jerusalém; e sobe este limite até ao 
cimo do monte que está diante do vale de 
Hinom, para o ocidente, que está no fim 
do vale dos Refains, do lado norte. 

8Nato se je vzpenjala po Ge Ben Hinómu 
na pobočje Jebúsejcev z južne strani, to je 
Jeruzalema. Dalje se je meja vzdignila do 
vrha gore, ki je pred Ge Hinómom na 
zahodu, na koncu doline Rafájevcev proti 
severu. 

9 Então, vai o limite desde o cimo do 
monte até à fonte das águas de Neftoa; e 
sai até às cidades do monte Efrom; vai 
mais este limite até Baalá, isto é, Quiriate-
Jearim. 

9Z vrha gore je meja zavila k studencu 
voda Neftóaha in šla pri mestih gore 
Efróna. Nato je meja zavila v Baálo, to je 
Kirját Jearím. 

10 Então, dá volta o limite desde Baalá, 
para o ocidente, até ao monte Seir, passa 
ao lado do monte de Jearim do lado norte, 
isto é, Quesalom, e, descendo a Bete-
Semes, passa por Timna. 

10Od Baále se je meja obrnila proti zahodu 
h gori Seír, prišla na pobočje gore Jearím 
proti severu, to je Kesalóna, se spustila v 
Bet Šemeš in prišla v Timno. 

11 Segue mais ainda o limite ao lado de 
Ecrom, para o norte, e, indo a Siquerom, 
passa o monte de Baalá, saindo em 
Jabneel, para terminar no mar. 

11Potem je šla meja na pobočje Ekróna 
proti severu, nato pa je meja zavila proti 
Šikarónu, in od tam čez goro Baálo ter 
prišla v Jabneél in se končala pri morju. 

12 O limite, porém, do lado ocidental é o 
mar Grande e as suas imediações. São 
estes os limites dos filhos de Judá ao 
redor, segundo as suas famílias. 

12Zahodna meja je bila Véliko morje. To je 
bila meja, meja Judovih sinov naokrog, po 
njihovih rodbinah. 

Calebe conquista Hebrom Kaléb zasede svoj delež 

Juízes 1.11-15 (Sod 1,11–15) 

13 A Calebe, filho de Jefoné, porém, deu 
Josué uma parte no meio dos filhos de 
Judá, segundo lhe ordenara o SENHOR, a 
saber, Quiriate-Arba, isto é, Hebrom; este 
Arba era o pai de Anaque. 

13Na Gospodovo povelje Józuetu je dal 
Kalébu, Jefunéjevemu sinu, v delež med 
Judovimi sinovi mesto Anákovega očeta 
Arbája, to je Hebrón. 
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14 Dali expulsou Calebe os três filhos de 
Anaque: Sesai, Aimã e Talmai, gerados de 
Anaque. 

14Kaléb je od tam pregnal tri Anákove 
sinove: Šešája, Ahimána in Talmája, 
Anákove potomce. 

15 Subiu aos habitantes de Debir, cujo 
nome, dantes, era Quiriate-Sefer. 

15Od ondod je šel nad prebivalce Debírja; 
Debír pa se je prej imenoval Kirját Sefer. 

16 Disse Calebe: A quem derrotar Quiriate-
Sefer e a tomar, darei minha filha Acsa por 
mulher. 

16Kaléb je rekel: »Kdor napade Kirját Sefer 
in ga zavzame, mu bom dal svojo hčer 
Ahso za ženo.« 

17 Tomou-a, pois, Otniel, filho de Quenaz, 
irmão de Calebe; este lhe deu a filha Acsa 
por mulher. 

17Zavzel ga je Otniél, Kenázov sin, 
Kalébov brat. In dal mu je svojo hčer Ahso 
za ženo. 

18 Esta, quando se foi a Otniel, insistiu com 
ele para que pedisse um campo ao pai 
dela; e ela apeou do jumento; então, 
Calebe lhe perguntou: Que desejas? 

18Ko so jo privedli k njemu, ga je 
vzpodbujala, naj zahteva od njenega očeta 
polje. Spustila se je z osla in Kaléb ji je 
rekel: »Kaj ti je?« 

19 Respondeu ela: Dá-me um presente; 
deste-me terra seca, dá-me também fontes 
de água. Então, lhe deu as fontes 
superiores e as fontes inferiores. 

19Rekla je: »Daj mi blagoslov, kajti v južno 
deželo si me oddal. Daj mi tudi studence 
vodá!« Dal ji je tedaj studence na višinah 
in studence v nižinah. 

As cidades de Judá Judova mesta 

20 Esta é a herança da tribo dos filhos de 
Judá, segundo as suas famílias. 

20To je dediščina rodu Judovih sinov po 
njihovih rodbinah. 

21 São, pois, as cidades no extremo sul da 
tribo dos filhos de Judá, rumo do território 
de Edom: Cabzeel, Éder, Jagur, 

21Mesta na koncu ozemlja Judovih sinov 
proti edómski meji v Negebu pa so bila: 
Kabceél, Eder, Jagúr, 

22 Quiná, Dimona, Adada, 22Kina, Dimna, Adáda, 
23 Quedes, Hazor, Itnã, 23Kedeš, Hacór, Jitnán, 
24 Zife, Telém, Bealote, 24Zif, Telem, Bealót, 
25 Hazor-Hadata, Queriote-Hezrom (que é 
Hazor), 

25Hacór Hadáta, Kerijót Hecrón, to je 
Hacór; 

26 Amã, Sema, Molada, 26Amám, Šema, Moláda, 
27 Hazar-Gada, Hesmom, Bete-Palete, 27Hacár Gada, Hešmón, Bet Pelet, 
28 Hazar-Sual, Berseba, Biziotiá, 28Hacár Šuál, Beeršéba, Bizjótja, 
29 Baalá, Iim, Ezém, 29Baála, Ijím, Ecem, 
30 Eltolade, Quesil, Horma, 30Eltolád, Kesíl, Horma, 
31 Ziclague, Madmana, Sansana, 31Ciklág, Madmána, Sansána, 
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32 Lebaote, Silim, Aim e Rimom; ao todo, 
vinte e nove cidades com suas aldeias. 

32Lebaót, Šilhím in En Rimón – skupaj 
devetindvajset mest z njihovimi vasmi. 

33 Nas planícies: Estaol, Zorá, Asná, 33V Šéfeli: Eštaól, Cora, Ašna, 
34 Zanoa, En-Ganim, Tapua, Enã, 34Zanóah, En Ganím, Tapúah, Enájim, 
35 Jarmute, Adulão, Socó, Azeca, 35Jarmút, Adulám, Sohó, Azéka, 
36 Saaraim, Aditaim, Gedera e 
Gederotaim; ao todo, catorze cidades com 
suas aldeias. 

36Šaarájim, Aditájim, Gedêra in dve ovčji 
staji – štirinajst mest z njihovimi vasmi; 

37 Zenã, Hadasa, Migdal-Gade, 37Cenán, Hadáša, Migdál Gad, 
38 Dileã, Mispa, Jocteel, 38Dilán, Micpé, Jokteél, 
39 Laquis, Boscate, Eglom, 39Lahíš, Bockát, Eglón, 
40 Cabom, Laamás, Quitlis, 40Kabón, Lahmás, Kitlíš, 
41 Gederote, Bete-Dagom, Naamá e 
Maquedá; ao todo, dezesseis cidades com 
suas aldeias. 

41Gederót, Bet Dagón, Naáma in Makéda 
– šestnajst mest z njihovimi vasmi; 

42 Libna, Eter, Asã, 42Libna, Eter, Ašán, 
43 Ifta, Asná, Nezibe, 43Jiftáh, Ašna, Necíb, 
44 Queila, Aczibe e Maressa; ao todo, nove 
cidades com suas aldeias. 

44Keíla, Ahzíb in Maréša – devet mest z 
njihovimi vasmi; 

45 Ecrom com suas vilas e aldeias; 45Ekrón, z njegovimi naselji in vasmi. 
46 desde Ecrom até ao mar, todas as que 
estão do lado de Asdode, com suas aldeias. 

46Od Ekróna proti morju vsa mesta ob 
Ašdódu z njihovimi vasmi; 

47 Asdode, suas vilas e aldeias; Gaza, suas 
vilas e aldeias, até ao rio do Egito e o mar 
Grande com as suas imediações. 

47Ašdód, njegova naselja in njegove vasi; 
Gaza, njena naselja in njene vasi tja do 
egiptovske reke in Vélikega morja, ki je 
bilo meja. 

48 Na região montanhosa: Samir, Jatir, 
Socó, 

48Na pogorju: Šamír, Jatír, Sohó, 

49 Daná, Quiriate-Sana, que é Debir, 49Dana, Kirját Sana, to je Debír, 
50 Anabe, Estemoa, Anim, 50Anáb, Eštemóa, Aním, 
51 Gósen, Holom e Gilo; ao todo, onze 
cidades com suas aldeias. 

51Gošen, Holón in Gilo – enajst mest z 
njihovimi vasmi; 

52 Arabe, Dumá, Esã, 52Aráb, Duma, Ešán, 
53 Janim, Bete-Tapua, Afeca, 53Janúm, Bet Tapúah, Aféka, 
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54 Hunta, Quiriate-Arba (que é Hebrom) e 
Zior; ao todo, nove cidades com suas 
aldeias. 

54Humta, Kirját Arba, to je Hebrón in Ciór 
– devet mest z njihovimi vasmi; 

55 Maom, Carmelo, Zife, Jutá, 55Maón, Karmel, Zif, Juta, 
56 Jezreel, Jocdeão, Zanoa, 56Jezreél, Jokdeám, Zanóah, 
57 Caim, Gibeá e Timna; ao todo, dez 
cidades com suas aldeias. 

57Kajin, Gíbea, Timna – deset mest z 
njihovimi vasmi; 

58 Halul, Bete-Zur, Gedor, 58Halhúl, Bet Cur, Gedór, 
59 Maarate, Bete-Anote e Eltecom; ao todo, 
seis cidades com suas aldeias. 

59Maarát, Bet Anót, Eltekón – šest mest z 
njihovimi vasmi; 

60 Quiriate-Baal (que é Quiriate-Jearim) e 
Rabá; ao todo, duas cidades com suas 
aldeias. 

60Kirját Báal, to je Kirját Jearím in Raba – 
dve mesti z njunimi vasmi. 

61 No deserto: Bete-Arabá, Midim, Secaca, 61V puščavi: Bet Arába, Midín, Seháha, 
62 Nibsã, Cidade do Sal e En-Gedi; ao todo, 
seis cidades com suas aldeias. 

62Nibšán, Ir Melah in En Gedi – šest mest 
z njihovimi vasmi. 

63 Não puderam, porém, os filhos de Judá 
expulsar os jebuseus que habitavam em 
Jerusalém; assim, habitam os jebuseus 
com os filhos de Judá em Jerusalém até ao 
dia de hoje. 

63Jebúsejcev, ki so prebivali v 
Jeruzalemu, pa Judovi sinovi niso mogli 
pregnati; zato Jebusejci prebivajo z 
Judovimi sinovi v Jeruzalemu do tega 
dne. 

Josué 16 Jozue 16 

A herança de Efraim Efrájimov delež 

1 O território que, em sorte, caiu aos filhos 
de José, começando no Jordão, na altura 
de Jericó e no lado oriental das águas de 
Jericó, vai ao deserto que sobe de Jericó 
pela região montanhosa até Betel. 

1Potem se je izšel žreb za Jožefova sinova: 
ta jima je določil ozemlje od Jordana pri 
Jerihi do jordanskih voda na vzhodu in 
puščave, ki se vzdiguje od Jerihe na 
pogorje Betela. 

2 De Betel sai para Luz, passa ao limite dos 
arquitas até Atarote 

2Meja je potem šla iz Betela v Luz in se 
nadaljevala ob meji Arkéjcev v Atarót. 

3 e desce, rumo ao ocidente, ao limite de 
Jaflete, até ao limite de Bete-Horom de 
baixo e até Gezer, terminando no mar. 

3Nato se je spustila proti morju k meji 
Jaflétovcev, do meje Spodnjega Bet 
Horóna in Gezerja ter se končala pri 
morju. 
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4 Assim, alcançaram a sua herança os 
filhos de José, Manassés e Efraim. 

4Tako sta Jožefova sinova Manáse in 
Efrájim dobila dediščino. 

5 Foi o limite da herança dos filhos de 
Efraim, segundo as suas famílias, no 
oriente, Atarote-Adar até Bete-Horom de 
cima; 

5Meja Efrájimovih sinov po njihovih 
rodbinah je bila: meja njihove dediščine 
na vzhodu je bil Atrót Adár do Bet Horóna 
zgoraj. 

6 e vai o limite para o mar com Micmetate, 
ao norte, de onde torna para o oriente até 
Taanate-Siló, e passa por ela ao oriente de 
Janoa; 

6Potem je šla meja proti morju v Mihmetát 
na severu. Nato je meja zavila proti 
vzhodu v Taanát Šilo ter šla čeznjo od 
vzhoda proti Janóahu. 

7 desce desde Janoa a Atarote e a Naarate, 
toca em Jericó, terminando no Jordão. 

7Iz Janóaha se je spustila v Atarót in 
Naáro, se dotaknila Jerihe in se končala 
pri Jordanu. 

8 De Tapua vai o limite, para o ocidente, 
ao ribeiro de Caná, terminando no mar; 
esta é a herança da tribo dos filhos de 
Efraim, segundo as suas famílias, 

8Od Tapúaha je šla meja proti zahodu do 
reke Kané in se končala pri morju. To je 
bila dediščina Efrájimovih sinov po 
njihovih rodbinah. 

9 mais as cidades que se separaram para os 
filhos de Efraim, que estavam no meio da 
herança dos filhos de Manassés; todas 
aquelas cidades com suas aldeias. 

9Efrájimovi sinovi so imeli tudi določena 
mesta sredi dediščine Manásejevih sinov – 
vsa mesta z njihovimi vasmi. 

10 Não expulsaram aos cananeus que 
habitavam em Gezer; assim, habitam eles 
no meio dos efraimitas até ao dia de hoje; 
porém sujeitos a trabalhos forçados. 

10Kánaancev pa, ki so prebivali v Gezerju, 
niso pregnali; tako Kánaanci prebivajo 
med Efrájimovci do tega dne in so jim 
tlačani. 

Josué 17 Jozue 17 

A herança da meia tribo de Manassés Delež druge polovice Manásejevega rodu 

1 Também caiu a sorte à tribo de 
Manassés, o qual era o primogênito de 
José. Maquir, o primogênito de Manassés, 
pai de Gileade, porquanto era homem de 
guerra, teve Gileade e Basã. 

1Potem je padel žreb za Manásejev rod, 
kajti Manáse je bil Jožefov prvorojenec. 
Manásejev prvorojenec Mahír, ki je bil 
Gileádov oče in tudi bojevnik, je dobil 
Gileád in Bašán. 

2 Os mais filhos de Manassés também 
tiveram a sua parte, segundo as suas 
famílias, a saber, os filhos de Abiezer, e os 

2Preostali Manásejevi sinovi so tudi dobili 
delež po njihovih rodbinah, in sicer: sinovi 
Abiézerja, sinovi Heleka, sinovi Asriéla, 
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filhos de Heleque, e os filhos de Asriel, e 
os filhos de Siquém, e os filhos de Héfer, e 
os filhos de Semida; são estes os filhos de 
Manassés, filho de José, segundo as suas 
famílias. 

sinovi Šehema, sinovi Heferja in sinovi 
Šemidája. Ti so bili sinovi Manáseja, sinu 
Jožefa, moški potomci po njihovih 
rodbinah. 

3 Zelofeade, porém, filho de Héfer, filho de 
Gileade, filho de Maquir, filho de 
Manassés, não teve filhos, mas só filhas, 
cujos nomes são estes: Macla, Noa, Hogla, 
Milca e Tirza. 

3Celofhád, sin Heferja, ki je bil sin 
Gileáda, ta pa sin Mahírja, ki je bil sin 
Manáseja, pa ni imel sinov, ampak samo 
hčere; in to so imena njegovih hčera: 
Mahla, Noa, Hogla, Milka in Tirca. 

4 Estas chegaram diante de Eleazar, o 
sacerdote, e diante de Josué, filho de 
Num, e diante dos príncipes, dizendo: O 
SENHOR ordenou a Moisés que se nos 
desse herança no meio de nossos irmãos. 
Pelo que, segundo o dito do SENHOR, 
Josué lhes deu herança no meio dos 
irmãos de seu pai. 

4Stopile so pred duhovnika Eleazarja in 
Nunovega sina Józueta ter kneze in rekle: 
» Gospod je Mojzesu naročil, naj se nam 
dá dediščina sredi naših bratov.« In dal jim 
je po Gospodovem naročilu dediščino 
sredi bratov njihovega očeta. 

5 Couberam a Manassés dez quinhões, 
afora a terra de Gileade e Basã, que está 
dalém do Jordão; 

5Tako je pripadlo Manáseju deset delov 
poleg gileádske in bašánske dežele, onkraj 
Jordana, 

6 porque as filhas de Manassés, no meio de 
seus filhos, possuíram herança; os outros 
filhos de Manassés tiveram a terra de 
Gileade. 

6saj so tudi Manásejeve hčere dobile 
dediščino skupaj z njegovimi sinovi. 
Gileádska dežela pa je pripadla preostalim 
Manásejevim sinovom. 

7 O limite de Manassés foi desde Aser até 
Micmetate, que está a leste de Siquém; e 
vai este limite, rumo sul, até aos 
moradores de En-Tapua. 

7Manásejeva meja je bila od Aserja, 
Mihmetáta, ki je pred Šehemom; nato je 
šla meja desno do prebivalcev En 
Tapúaha. 

8 Tinha Manassés a terra de Tapua; porém 
Tapua, ainda que situada no limite de 
Manassés, era dos filhos de Efraim. 

8Dežela Tapúah je bila Manásejeva, 
Tapúah sam ob Manásejevi meji pa 
Efrájimovih sinov. 

9 Então, desce o limite ao ribeiro de Caná. 
As cidades, entre as de Manassés, ao sul do 
ribeiro, pertenciam a Efraim; então, o 

9Potem se je meja spustila k reki Kani; 
južno od reke je imel ta mesta Efrájim 
sredi Manásejevih mest. Manásejeva meja 
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limite de Manassés vai ao norte do ribeiro, 
terminando no mar. 

je potem šla severno od reke in se končala 
pri morju. 

10 Efraim, ao sul, Manassés, ao norte, e o 
mar é seu limite; pelo norte, tocam em 
Aser e, pelo oriente, em Issacar. 

10Južna stran je bila Efrájimova, severna 
pa Manásejeva in morje je bilo njegova 
meja. Ne severu so mejili z Aserjem, na 
vzhodu pa z Isahárjem. 

11 Porque, em Issacar e em Aser, tinha 
Manassés a Bete-Seã e suas vilas, Ibleão e 
suas vilas, os habitantes de Dor e suas 
vilas, os habitantes de En-Dor e suas vilas, 
os habitantes de Taanaque e suas vilas e 
os habitantes de Megido e suas vilas, a 
região dos três outeiros. 

11V Isahárju in Aserju so pripadali 
Manáseju še: Bet Šeán z njegovimi naselji, 
Jibleám z njegovimi naselji, prebivalci 
Dora z njegovimi naselji, prebivalci En 
Dora z njegovimi naselji, prebivalci 
Taanáha z njegovimi naselji, Megída z 
njegovimi naselji ter tretjina višinskih 
krajev. 

12 E os filhos de Manassés não puderam 
expulsar os habitantes daquelas cidades, 
porquanto os cananeus persistiam em 
habitar nessa terra. 

12Manásejevi sinovi se niso mogli 
popolnoma polastiti teh mest in 
Kánaancem se je posrečilo, da so še 
prebivali v tej deželi. 

13 Sucedeu que, tornando-se fortes os 
filhos de Israel, sujeitaram aos cananeus a 
trabalhos forçados, porém não os 
expulsaram de todo. 

13Ko pa so Izraelovi sinovi postali močni, 
so Kánaance podvrgli tlaki; vendar jih 
nikoli niso popolnoma pregnali. 

14 Então, o povo dos filhos de José disse a 
Josué: Por que me deste por herança uma 
sorte apenas e um quinhão, sendo eu tão 
grande povo, visto que o SENHOR até aqui 
me tem abençoado? 

14Tedaj so Jožefovi sinovi govorili z 
Józuetom in rekli: »Zakaj si nam dal v 
dediščino le en žreb in en delež, ko smo pa 
vendar številno ljudstvo in nas je 
Gospod doslej tako blagoslavljal?« 

15 Disse-lhe Josué: Se és grande povo, sobe 
ao bosque e abre ali clareira na terra dos 
ferezeus e dos refains, visto que a região 
montanhosa de Efraim te é estreita 
demais. 

15Józue jim je rekel: »Če ste številno 
ljudstvo in vam je Efrájimovo pogorje 
pretesno, pojdite v gozdove in si jih 
izkrčite tam v deželi Perizéjcev in 
Rafájevcev!« 

16 Então, disseram os filhos de José: A 
região montanhosa não nos basta; e todos 
os cananeus que habitam na terra do vale 

16Jožefovi sinovi pa so rekli: »Pogorje 
samo nam ne zadostuje. Poleg tega pa 
imajo vsi Kánaanci, ki so naseljeni po 
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têm carros de ferro, tanto os que estão em 
Bete-Seã e suas vilas como os que estão no 
vale de Jezreel. 

dolinski deželi, tisti v Bet Šeánu in tisti v 
Jezreélski dolini, železne vozove.« 

17 Falou Josué à casa de José, a Efraim e a 
Manassés, dizendo: Tu és povo numeroso 
e forte; não terás uma sorte apenas; 

17Tedaj je rekel Józue Jožefovi hiši, 
Efrájimu in Manáseju: »Številno ljudstvo 
ste, veliko moči imate; ne boste dobili 
samo enega žreba. 

18 porém a região montanhosa será tua. 
Ainda que é bosque, cortá-lo-ás, e até às 
suas extremidades será todo teu; porque 
expulsarás os cananeus, ainda que 
possuem carros de ferro e são fortes. 

18Vaše bo tudi pogorje. Ker pa je 
gozdnato, ga izkrčite in vaši bodo dohodki 
od njega. Tudi Kánaance boste pregnali, 
čeprav imajo železne vozove, čeprav so 
močni.« 

Josué 18 Jozue 18 

O resto da terra dividido em sete partes Sedem drugih rodov v Šilu 

1 Reuniu-se toda a congregação dos filhos 
de Israel em Siló, e ali armaram a tenda da 
congregação; e a terra estava sujeita 
diante deles. 

1Vsa občina Izraelovih rodov se je zbrala 
v Šilu: tam so postavili shodni šotor in 
dežela je bila podvržena pred njimi. 

2 Dentre os filhos de Israel ficaram sete 
tribos que ainda não tinham repartido a 
sua herança. 

2Ostali pa so med Izraelovimi sinovi ti, ki 
še niso dobili svoje dediščine, sedem 
rodov. 

3 Disse Josué aos filhos de Israel: Até 
quando sereis remissos em passardes para 
possuir a terra que o SENHOR, Deus de 
vossos pais, vos deu? 

3Józue je tedaj rekel Izraelovim sinovom: 
»Kako dolgo se še ne boste odločili, da 
pojdete in zavzamete deželo, ki vam jo je 
dal Gospod, Bog vaših očetov? 

4 De cada tribo escolhei três homens, para 
que eu os envie, eles se disponham, e 
corram a terra, e façam dela um gráfico 
relativamente à herança das tribos, e se 
tornem a mim. 

4Izberite si tri može iz vsakega rodu, da jih 
odpošljem. Naj vstanejo in obhodijo 
deželo, jo popišejo po svoji dediščini in se 
potem vrnejo k meni. 

5 Dividirão a terra em sete partes: Judá 
ficará no seu território, ao sul, e a casa de 
José, no seu, ao norte. 

5Razdelite si jo na sedem delov; Juda naj 
ostane na svojem ozemlju na jugu, 
Jožefova hiša pa na svojem ozemlju na 
severu. 
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6 Em sete partes fareis o gráfico da terra e 
mo trareis a mim, para que eu aqui vos 
lance as sortes perante o SENHOR, nosso 
Deus. 

6Vi popišite deželo po sedmih delih in mi 
popis prinesite sem; in vrgel bom žreb za 
vas tukaj pred Gospodom, našim Bogom. 

7 Porquanto os levitas não têm parte entre 
vós, pois o sacerdócio do SENHOR é a sua 
parte. Gade, e Rúben, e a meia tribo de 
Manassés já haviam recebido a sua 
herança dalém do Jordão, para o oriente, 
a qual lhes deu Moisés, servo do SENHOR. 

7Lévijevci pa ne bodo imeli deleža sredi 
med vami, kajti Gospodovo duhovništvo 
je njihova dediščina. Gad, Ruben in 
polovica Manásejevega rodu pa so že 
dobili svojo dediščino onkraj Jordana, na 
vzhodu, Mojzes, Gospodov služabnik, jim 
jo je dal.« 

8 Dispuseram-se, pois, aqueles homens e se 
foram, e Josué deu ordem aos que iam 
levantar o gráfico da terra, dizendo: Ide, 
correi a terra, levantai-lhe o gráfico e 
tornai a mim; aqui vos lançarei as sortes 
perante o SENHOR, em Siló. 

8Možje so se vzdignili in šli. Tem, ki so šli, 
da popišejo deželo, je Józue naročil in 
rekel: »Pojdite in prehodite deželo, 
popišite jo in se vrnite k meni! Potem bom 
za vas vrgel žreb tukaj pred Gospodom v 
Šilu.« 

9 Foram, pois, os homens, passaram pela 
terra, levantaram dela o gráfico, cidade 
por cidade, em sete partes, num livro, e 
voltaram a Josué, ao arraial em Siló. 

9Možje so odšli, prehodili deželo in 
zapisali v knjigo njen popis po mestih v 
sedmih delih. Nato so odšli k Józuetu v 
šotorišče v Šilo. 

10 Então, Josué lhes lançou as sortes em 
Siló, perante o SENHOR; e ali repartiu 
Josué a terra, segundo as suas divisões, 
aos filhos de Israel. 

10Józue je tedaj vrgel zanje žreb pred 
Gospodom v Šilu in tam tudi razdelil 
deželo Izraelovim sinovom po njihovih 
deležih. 

A herança de Benjamim Benjaminov delež 

11 Saiu a sorte da tribo dos filhos de 
Benjamim, segundo as suas famílias; e o 
território da sua sorte caiu entre os filhos 
de Judá e os filhos de José. 

11Žreb je padel na rod Benjaminovih sinov 
po njihovih rodbinah. Žreb je zanje določil 
mejo med Judovimi sinovi in Jožefovimi 
sinovi. 

12 O seu limite foi para o lado norte desde 
o Jordão; subia ao lado de Jericó, para o 
norte, e subia pela montanha, para o 
ocidente, para terminar no deserto de 
Bete-Áven. 

12Na severni strani se jim je meja začela 
pri Jordanu in se nato dvignila na pobočje 
Jerihe na severu. Potem se je vzpenjala po 
pobočju na zahod in se končala v puščavi 
Bet Aven. 
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13 E dali passava o limite a Luz, ao lado de 
Luz (que é Betel), para o sul; descia a 
Atarote-Adar, ao pé do monte que está do 
lado sul de Bete-Horom de baixo. 

13Od tam je šla meja v Luz in po pobočju 
Luza na jug, to je v Betel. Nato se je meja 
spustila v Atrót Adár, na goro južno od 
Spodnjega Bet Horóna. 

14 Seguia o limite, e tornava ao lado 
ocidental, para o sul do monte que está 
defronte de Bete-Horom, para o sul, e 
terminava em Quiriate-Baal (que é 
Quiriate-Jearim), cidade dos filhos de 
Judá; este era o lado ocidental. 

14Potem je meja zavila in se obrnila z 
zahodne strani proti jugu od gore, ki je 
pred Bet Horónom na južni strani, tako da 
se je končala v Kirját Báalu, to je Kirját 
Jearímu, mestu Judovih sinov. To je 
zahodna stran. 

15 O lado do sul começava na extremidade 
oriental de Quiriate-Jearim e seguia até à 
fonte das águas de Neftoa; 

15Južna stran je bila od konca Kirját 
Jearíma. Potem je šla meja proti zahodu 
in prišla ven pri studencu vodá Neftóaha. 

16 descia o limite até à extremidade do 
monte que está defronte do vale do Filho 
de Hinom, ao norte do vale dos Refains, e 
descia pelo vale de Hinom do lado dos 
jebuseus, para o sul; e baixava a En-Rogel; 

16Nato se je meja spustila proti koncu gore 
pred Ge Ben Hinómom, ki je v dolini 
Rafájevcev s severne strani. Nato se je 
spustila v Ge Hinóm po južni strani 
pobočja Jebusejcev in prišla dol pri En 
Rogelu. 

17 volvia-se para o norte, chegava a En-
Semes, de onde passava para Gelilote, que 
está defronte da subida de Adumim, e 
descia à pedra de Boã, filho de Rúben; 

17Potem je zavila na sever, dosegla En 
Šemeš in prišla v Gelilót, ki je nasproti 
višave Adumím, nato pa se spustila h 
kamnu Rubenovega sina Bohana. 

18 passava pela vertente norte, defronte da 
planície, e descia à planície. 

18Nato je šla po pobočju nasproti Arábi 
proti severu in se nato spustila v Arábo. 

19 Depois, passava o limite até ao lado de 
Bete-Hogla, para o norte, para terminar na 
baía do mar Salgado, na desembocadura 
do Jordão, ao sul; este era o limite do sul. 

19Meja je dalje šla po pobočju Bet Hogle 
na sever in se končala pri severnem zalivu 
Slanega morja na južnem koncu Jordana. 
To je južna meja. 

20 Do lado oriental, o Jordão era o seu 
limite; esta era a herança dos filhos de 
Benjamim nos seus limites em redor, 
segundo as suas famílias. 

20Jordan pa je mejil na vzhodni strani. To 
je dediščina Benjaminovih sinov po 
njihovih rodbinah krog in krog po svojih 
mejah. 

As cidades de Benjamim  



697 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

21 As cidades da tribo dos filhos de 
Benjamim, segundo as suas famílias, eram: 
Jericó, Bete-Hogla, Emeque-Quesis, 

21Mesta rodu Benjaminovih sinov po 
njihovih rodbinah so bila: Jeriha, Bet 
Hogla, Emek Kecíc, 

22 Bete-Arabá, Zemaraim, Betel, 22Bet Arába, Cemarájim, Betel, 
23 Avim, Pará, Ofra, 23Avím, Para, Ofra, 
24 Quefar-Amonai, Ofni e Gaba; ao todo, 
doze cidades com suas aldeias. 

24Kefár Amoní, Ofní in Geba – dvanajst 
mest z njihovimi vasmi; 

25 Gibeão, Ramá, Beerote, 25nadalje Gibeón, Rama, Beerót, 
26 Mispa, Cefira, Mosa, 26Micpé, Kefíra, Moca, 
27 Requém, Irpeel, Tarala, 27Rekem, Jirpeél, Tarála, 
28 Zela, Elefe, Jebus (esta é Jerusalém), 
Gibeá e Quiriate; ao todo, catorze cidades 
com suas aldeias; esta era a herança dos 
filhos de Benjamim, segundo as suas 
famílias. 

28Cela, Elef, Jebús, to je Jeruzalem, Gíbea, 
Kirját Jearím – štirinajst mest z njihovimi 
vasmi. To je bila dediščina Benjaminovih 
sinov po njihovih rodbinah. 

Josué 19 Jozue 19 

A herança de Simeão Simeonov delež 

1 Saiu a segunda sorte a Simeão, à tribo 
dos filhos de Simeão, segundo as suas 
famílias, e foi a sua herança no meio da 
dos filhos de Judá. 

1Drugi žreb se je izšel za Simeona, za rod 
Simeonovih sinov po njihovih rodbinah. 
Njihova dediščina je bila sredi dediščine 
Judovih sinov. 

2 Na herança, tiveram: Berseba, Seba, 
Molada, 

2V svoji dediščini so imeli: Beeršébo, Šebo, 
Moladáj, 

3 Hazar-Sual, Balá, Ezém, 3Hacár Šuál, Baálo, Ecem, 
4 Eltolade, Betul, Horma, 4Eltolád, Betúl, Hormo, 
5 Ziclague, Bete-Marcabote, Hazar-Susa, 5Ciklág, Bet Markabót, Hacár Susím, 
6 Bete-Lebaote e Saruém; ao todo, treze 
cidades com suas aldeias. 

6Bet Lebaót in Šaruhén – trinajst mest z 
njihovimi vasmi; 

7 Aim, Rimom, Eter e Asã; ao todo, quatro 
cidades com suas aldeias. 

7Ajin, Rimón, Eter in Ašán – štiri mesta z 
njihovimi vasmi; 

8 E todas as aldeias que havia em redor 
destas cidades, até Baalate-Ber, que é 
Ramá do Neguebe; esta era a herança da 
tribo dos filhos de Simeão, segundo as 
suas famílias. 

8potem vse vasi, ki so bile okoli teh mest 
do Baalát Beêrja in Ramát Negeba. To je 
dediščina rodu Simeonovih sinov po 
njihovih rodbinah. 
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9 A herança dos filhos de Simeão se tirou 
de entre a porção dos filhos de Judá, pois 
a herança destes era demasiadamente 
grande para eles, pelo que os filhos de 
Simeão tiveram a sua herança no meio 
deles. 

9Dediščina Simeonovih sinov je bila vzeta 
od deleža Judovih sinov, kajti delež 
Judovih sinov je bil zanje prevelik; zato so 
Simeonovi sinovi dobili svojo dediščino 
sredi Judovih sinov. 

A herança de Zebulom Zábulonov delež 

10 Saiu a terceira sorte aos filhos de 
Zebulom, segundo as suas famílias. O 
limite da sua herança ia até Saride. 

10Tretji žreb se je izšel za Zábulonove 
sinove po njihovih rodbinah. Ozemlje 
njihove dediščine je segalo do Sarída. 

11 Subia o seu limite, pelo ocidente, a 
Marala, tocava em Dabesete e chegava até 
ao ribeiro que está defronte de Jocneão. 

11Njihova meja se je vzdigovala proti 
zahodu in v Marálo, se dotaknila Dabéšeta 
in dosegla reko, ki je pred Jokneámom. 

12 De Saride, dava volta para o oriente, 
para o nascente do sol, até ao limite de 
Quislote-Tabor, saía a Daberate, e ia 
subindo a Jafia; 

12Od Sarída se je obrnila na vzhod, kjer 
vzhaja sonce, nad ozemlje Kislót Tabora; 
od tu je potem šla v Daberát in se 
vzpenjala proti Jafíji. 

13 dali, passava, para o nascente, a Gate-
Hefer, a Ete-Cazim, ia a Rimom, que se 
estendia até Neá, 

13Od tam je šla proti vzhodu v Gat Hefer, 
Et Kacín ter se v Rimónu obrnila proti 
pregibu za Neo. 

14 e, rodeando-a, o limite passava, para o 
norte, a Hanatom e terminava no vale de 
Ifta-El. 

14Od tu se je meja zaobrnila severno od 
Hanatóna in se končala v dolini Jiftáh El. 

15 Ainda Catate, Naalal, Sinrom, Idala e 
Belém, completando doze cidades com 
suas aldeias. 

15Dalje Katát, Nahalál, Šimrón, Jidála in 
Betlehem: dvanajst mest z njihovimi 
vasmi. 

16 Esta era a herança dos filhos de 
Zebulom, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

16To je dediščina Zábulonovih sinov po 
njihovih rodbinah – ta mesta in njihove 
vasi. 

A herança de Issacar Isahárjev delež 

17 A quarta sorte saiu a Issacar, aos filhos 
de Issacar, segundo as suas famílias. 

17Četrti žreb se je izšel za Isahárja, za 
Isahárjeve sinove po njihovih rodbinah. 

18 O seu território incluía Jezreel, 
Quesulote, Suném, 

18Njihovo ozemlje je obsegalo: Jezreél, 
Kesulót, Šuném, 

19 Hafaraim, Siom, Anacarate, 19Hafarájim, Šión, Anaharát, 
20 Rabite, Quisião, Ebes, 20Rabít, Kišjón, Ebec, 
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21 Remete, En-Ganim, En-Hada e Bete-
Pasês. 

21Remet, En Ganím, En Hada in Bet Pacéc. 

22 O limite tocava o Tabor, Saazima e Bete-
Semes e terminava no Jordão; ao todo, 
dezesseis cidades com suas aldeias. 

22Meja se je dotikala Tabora, Šahacúme in 
Bet Šemeša; njihovo ozemlje se je končalo 
pri Jordanu: šestnajst mest in njihove vasi. 

23 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Issacar, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

23To je dediščina rodu Isahárjevih sinov 
po njihovih rodbinah – mesta in njihove 
vasi. 

A herança de Aser Aserjev delež 

24 Saiu a quinta sorte à tribo dos filhos de 
Aser, segundo as suas famílias. 

24Peti žreb se je izšel za rod Aserjevih 
sinov po njihovih rodbinah. 

25 O seu território incluía Helcate, Hali, 
Béten, Acsafe, 

25Njihovo ozemlje je zajelo: Helkát, Halí, 
Beten, Ahšáf, 

26 Alameleque, Amade e Misal; e tocava o 
Carmelo, para o ocidente, e Sior-Libnate; 

26Alaméleh, Amád in Mišál; dotikalo se je 
Karmela proti morju in Šihór Libnáta. 

27 volvendo-se para o nascente do sol, 
Bete-Dagom, tocava Zebulom e o vale de 
Ifta-El, ao norte de Bete-Emeque e de 
Neiel, e vinha sair a Cabul, pela esquerda, 

27Potem se je meja obrnila proti sončnemu 
vzhodu v Bet Dagón, se dotaknila 
Zábulona in doline Jiftáh El, na severu pa 
Bet Emeka in Negiéla. Od tam je šla naprej 
na levo v Kabúl, 

28 Ebrom, Reobe, Hamom e Caná, até à 
grande Sidom. 

28potem v Abdón, Rehób, Hamón in Kano 
do Velikega Sidóna. 

29 Voltava o limite a Ramá e até à forte 
cidade de Tiro; então, tornava a Hosa, 
para terminar no mar, na região de 
Aczibe; 

29Potem se je meja obrnila proti Rami, šla 
do utrjenega mesta Tira, nato pa se obrnila 
proti Hosi in se končala pri morju pod 
goro Ahzíb 

30 também Umá, Afeca e Reobe, 
completando vinte e duas cidades com 
suas aldeias. 

30in mestih Uma, Afék in Rehób: skupaj 
dvaindvajset mest z njihovimi vasmi. 

31 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Aser, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

31To je dediščina rodu Aserjevih sinov po 
njihovih rodbinah – ta mesta in njihove 
vasi. 

A herança de Naftali Neftálijev delež 

32 Saiu a sexta sorte aos filhos de Naftali, 
segundo as suas famílias. 

32Za Neftálijeve sinove je izšel šesti žreb; 
za Neftálijeve sinove po njihovih 
rodbinah. 
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33 Era o seu limite desde Helefe, do 
carvalho em Zaananim, Adami-Nequebe, 
Jabneel, até Lacum e terminava no 
Jordão. 

33Njihova meja je potekala od Helefa, od 
hrasta v Caananímu in Adamí Nekeba ter 
Jabneéla do Lakúma in se končala pri 
Jordanu. 

34 Voltava o limite, pelo ocidente, a 
Aznote-Tabor, de onde passava a 
Hucoque; tocava Zebulom, ao sul, e Aser, 
ao ocidente, e Judá, pelo Jordão, ao 
nascente do sol. 

34Nato se je meja obrnila proti zahodu v 
Aznót Tabor in šla od tam proti Hukóku, 
se dotaknila Zábulona na jugu, Aserja na 
zahodu in Juda pri Jordanu, kjer vzhaja 
sonce. 

35 As cidades fortificadas eram: Zidim, Zer, 
Hamate, Racate, Quinerete, 

35Utrjena mesta so bila: Cidím, Cer, 
Hamát, Rakát, 

36 Adamá, Ramá, Hazor, 36Kinéret, Adáma, Rama, Hacór, 
37 Quedes, Edrei, En-Hazor, 37Kedeš, Edréi, En Hacór, 
38 Irom, Migdal-El, Horém, Bete-Anate e 
Bete-Semes; ao todo, dezenove cidades 
com suas aldeias. 

38Jirón, Migdál El, Horém, Bet Anát in Bet 
Šemeš: devetnajst mest z njihovimi vasmi. 

39 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Naftali, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

39To je dediščina rodu Neftálijevih sinov 
po njihovih rodbinah – mesta in njihove 
vasi. 

A herança de Dã Danov delež 

40 A sétima sorte saiu à tribo dos filhos de 
Dã, segundo as suas famílias. 

40Za rod Danovih sinov po njihovih 
rodbinah se je izšel sedmi žreb. 

41 O território da sua herança incluía Zorá, 
Estaol, Ir-Semes, 

41Ozemlje njihove dediščine je bilo: Cora, 
Eštaól, Ir Šemeš, 

42 Saalabim, Aijalom, Itla, 42Šaalbím, Ajalón, Jitla, 
43 Elom, Timna, Ecrom, 43Elón, Timna, Ekrón, 
44 Elteque, Gibetom, Baalate, 44Elteké, Gibetón, Baalát, 
45 Jeúde, Benê-Beraque, Gate-Rimom, 45Jehúd, Bené Berák, Gat Rimón, 
46 Me-Jarcom e Racom, com o território 
defronte de Jope. 

46Me Jarkón z ozemljem proti Jafi. 

47 Saiu, porém, pequeno o limite aos filhos 
de Dã, pelo que subiram os filhos de Dã, e 
pelejaram contra Lesém, e a tomaram, e a 
feriram a fio de espada; e, tendo-a 
possuído, habitaram nela e lhe chamaram 
Dã, segundo o nome de Dã, seu pai. 

47Vendar se je ozemlje Danovih sinov še 
povečalo, kajti Danovi sinovi so šli in se 
vojskovali zoper Lešem. Zavzeli so ga in 
udarili z ostrim mečem. Potem so se ga 
polastili in se v njem naselili. Imenovali so 
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ga Lešem Dan – po imenu Dana, svojega 
očeta. 

48 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Dã, segundo as suas famílias; estas cidades 
com suas aldeias. 

48To je dediščina rodu Danovih sinov po 
njihovih rodbinah – ta mesta in njihove 
vasi. 

A herança de Josué  
49 Acabando, pois, de repartir a terra em 
herança, segundo os seus territórios, 
deram os filhos de Israel a Josué, filho de 
Num, herança no meio deles. 

49Ko so Izraelovi sinovi končali delitev 
dežele po njenih mejah, so dali delež v 
svoji sredi tudi Nunovemu sinu Józuetu. 

50 Deram-lhe, segundo o mandado do 
SENHOR, a cidade que pediu, Timnate-
Sera, na região montanhosa de Efraim; 
reedificou ele a cidade e habitou nela. 

50Po Gospodovemnaročilu so mu dali 
mesto, za katero je prosil, Timnát Sêrah na 
Efrájimskem pogorju. Pozidal je mesto in 
se v njem naselil. 

51 Eram estas as heranças que Eleazar, o 
sacerdote, e Josué, filho de Num, e os 
cabeças dos pais das famílias repartiram 
por sorte, em herança, pelas tribos dos 
filhos de Israel, em Siló, perante o 
SENHOR, à porta da tenda da 
congregação. E assim acabaram de 
repartir a terra. 

51To so dediščine, ki so jih po žrebu 
razdelili pred Gospodom v Šilu duhovnik 
Eleazar, Nunov sin Józue in rodbinski 
poglavarji rodov Izraelovih sinov pred 
vhodom v shodni šotor ter tako končali 
delitev dežele. 

Josué 20 Jozue 20 

 
Zavetna mesta 

Estabelecem-se as cidades de refúgio (4 Mz 35,9–15; 5 Mz 19,1–13) 

1 Disse mais o SENHOR a Josué: 1 Gospod je govoril Józuetu in rekel: 
2 Fala aos filhos de Israel: Apartai para vós 
outros as cidades de refúgio de que vos 
falei por intermédio de Moisés; 

2»Govori Izraelovim sinovom in reci: 
›Določite si zavetna mesta, kakor sem vam 
govoril po Mojzesu, 

3 para que fuja para ali o homicida que, 
por engano, matar alguma pessoa sem o 
querer; para que vos sirvam de refúgio 
contra o vingador do sangue. 

3da se more tja zateči ubijalec, ki je nehote 
ali brez vednosti koga ubil. Naj vam bodo 
za pribežališče pred krvnim maščevalcem. 

4 E, fugindo para alguma dessas cidades, 
pôr-se-á à porta dela e exporá o seu caso 

4Ko se bo zatekel v eno teh mest, naj se 
postavi pri vhodu mestnih vrat in 
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perante os ouvidos dos anciãos da tal 
cidade; então, o tomarão consigo na 
cidade e lhe darão lugar, para que habite 
com eles. 

spregovori na ušesa starešin tega mesta 
svojo stvar. Vzamejo naj ga k sebi v mesto 
in mu dajo prostor, da bo prebival z njimi. 

5 Se o vingador do sangue o perseguir, não 
lhe entregarão nas mãos o homicida, 
porquanto feriu a seu próximo sem querer 
e não o aborrecia dantes. 

5Če ga bo krvni maščevalec zasledoval, naj 
ne izročijo ubijalca v njegove roke, kajti 
brez vednosti je ubil svojega bližnjega in 
ga prej tudi sovražil ni. 

6 Habitará, pois, na mesma cidade até que 
compareça em juízo perante a 
congregação, até que morra o sumo 
sacerdote que for naqueles dias; então, 
tornará o homicida e voltará à sua cidade 
e à sua casa, à cidade de onde fugiu. 

6Naj ostane v tistem mestu, dokler ga ne 
postavijo zaradi razsodbe pred občino, do 
smrti vélikega duhovnika, ki bo v tistih 
dneh. Takrat naj se ubijalec vrne in gre v 
svoje mesto, v svojo hišo; v mesto, od 
koder je pobegnil.‹« 

7 Designaram, pois, solenemente, Quedes, 
na Galiléia, na região montanhosa de 
Naftali, e Siquém, na região montanhosa 
de Efraim, e Quiriate-Arba, ou seja, 
Hebrom, na região montanhosa de Judá. 

7Tedaj so posvetili Kedeš v Galileji na 
Neftálijevem pogorju, Sihem na 
Efrájimskem pogorju in Kirját Arbo, to je 
Hebrón na Judovem pogorju. 

8 Dalém do Jordão, na altura de Jericó, 
para o oriente, designaram Bezer, no 
deserto, no planalto da tribo de Rúben; e 
Ramote, em Gileade, da tribo de Gade; e 
Golã, em Basã, da tribo de Manassés. 

8Onstran Jordana, vzhodno od Jerihe, pa 
so določili Becer v puščavi na planoti 
Rubenovega rodu, Ramót Gileád od 
Gadovega rodu in Golán v Bašánu od 
Manásejevega rodu. 

9 São estas as cidades que foram 
designadas para todos os filhos de Israel e 
para o estrangeiro que habitava entre eles; 
para que se refugiasse nelas todo aquele 
que, por engano, matasse alguma pessoa, 
para que não morresse às mãos do 
vingador do sangue, até comparecer 
perante a congregação. 

9Ta mesta so bila določena za vse, 
Izraelove sinove in tujce, ki so prebivali 
med njimi, kot pribežališče vsakomur, ki 
bi po nevednosti koga ubil, da bi ne umrl 
pod roko krvnega maščevalca, dokler ne bi 
bil postavljen pred občino. 

Josué 21 Jozue 21 

As cidades dos levitas Levitska mesta 
1 Crônicas 6.54-81 (1 Krn 6,39–66) 
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1 Então, se chegaram os cabeças dos pais 
dos levitas a Eleazar, o sacerdote, e a 
Josué, filho de Num, e aos cabeças dos 
pais das tribos dos filhos de Israel; 

1Družinski poglavarji levitov so pristopili 
k duhovniku Eleazarju, Nunovemu sinu 
Józuetu in družinskim poglavarjem rodov 
Izraelovih sinov. 

2 e falaram-lhes em Siló, na terra de 
Canaã, dizendo: O SENHOR ordenou, por 
intermédio de Moisés, que se nos dessem 
cidades para habitar e os seus arredores 
para os nossos animais. 

2V Šilu v kánaanski deželi so jim govorili 
in rekli: » Gospod je po Mojzesu naročil, 
naj se nam dajo mesta za prebivanje in 
njihovi pašniki za našo živino.« 

3 E os filhos de Israel deram aos levitas, da 
sua herança, segundo o mandado do 
SENHOR, estas cidades e os seus 
arredores. 

3Tedaj so Izraelovi sinovi po 
Gospodovem naročilu dali levitom od 
svoje dediščine ta mesta in njihove 
pašnike: 

4 Caiu a sorte pelas famílias dos coatitas. 
Assim, os filhos de Arão, o sacerdote, que 
eram dos levitas, tiveram, por sorte, da 
tribo de Judá, da tribo de Simeão e da 
tribo de Benjamim treze cidades. 

4Žreb se je izšel za Kehátovo rodbino; med 
leviti je sinovom duhovnika Arona po 
žrebu pripadlo trinajst mest od Judovega, 
Simeonovega in Benjaminovega rodu. 

5 Os outros filhos de Coate tiveram, por 
sorte, das famílias da tribo de Efraim, da 
tribo de Dã e da meia tribo de Manassés 
dez cidades. 

5Preostalim Kehátovim sinovom pa so po 
žrebu dodelili deset mest od rodbin 
Efrájimovega, Danovega in polovice 
Manásejevega rodu. 

6 Os filhos de Gérson tiveram, por sorte, 
das famílias da tribo de Issacar, da tribo 
de Aser, da tribo de Naftali e da meia tribo 
de Manassés, em Basã, treze cidades. 

6Geršónovim sinovom so po žrebu dodelili 
trinajst mest od rodbin Isahárjevega, 
Aserjevega, Neftálijevega in polovice 
Manásejevega rodu v Bašánu. 

7 Os filhos de Merari tiveram, por sorte, 
segundo as suas famílias, da tribo de 
Rúben, da tribo de Gade e da tribo de 
Zebulom doze cidades. 

7Meraríjevi sinovi po njihovih rodbinah so 
dobili dvanajst mest od Rubenovega, 
Gadovega in Zábulonovega rodu. 

8 Deram os filhos de Israel aos levitas estas 
cidades e os seus arredores, por sorte, 
como o SENHOR ordenara por intermédio 
de Moisés. 

8Tako so Izraelovi sinovi po žrebu dodelili 
levitom ta mesta in njihove pašnike, kakor 
je naročil Gospod po Mojzesu. 
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9 Deram mais, da tribo dos filhos de Judá 
e da tribo dos filhos de Simeão, estas 
cidades que, nominalmente, foram 
designadas, 

9Od rodu Judovih sinov in od rodu 
Simeonovih sinov so dali ta mesta, ki so 
navedena po imenih. 

10 para que fossem dos filhos de Arão, das 
famílias dos coatitas, dos filhos de Levi, 
porquanto a primeira sorte foi deles. 

10To je bil delež za Aronove sinove iz 
rodbin Kehátovcev od Levijevih sinov, 
kajti zanje je bil prvi žreb. 

11 Assim, lhes deram Quiriate-Arba (Arba 
era pai de Anaque), que é Hebrom, na 
região montanhosa de Judá, e, em torno 
dela, os seus arredores. 

11In dali so jim Kirját Arbo – Arbá je bil 
Anákov oče – to je Hebrón na Judovem 
pogorju z njegovimi pašniki okoli njega. 

12 Porém o campo da cidade, com suas 
aldeias, deram a Calebe, filho de Jefoné, 
por sua possessão. 

12Polje tega mesta in njegove vasi pa so 
dali v posest Jefunéjevemu sinu Kalébu. 

13 Assim, aos filhos de Arão, o sacerdote, 
deram Hebrom, cidade de refúgio do 
homicida, com seus arredores, Libna com 
seus arredores, 

13Sinovom duhovnika Arona so dali 
Hebrón, zavetno mesto za ubijalce in 
njegove pašnike, dalje Libno in njene 
pašnike, 

14 Jatir com seus arredores, Estemoa com 
seus arredores, 

14Jatír in njegove pašnike, Eštemóo in 
njene pašnike, 

15 Holom com seus arredores, Debir com 
seus arredores, 

15Holón in njegove pašnike, Debír in 
njegove pašnike, 

16 Aim com seus arredores, Jutá com seus 
arredores e Bete-Semes com seus 
arredores; ao todo, nove cidades dessas 
duas tribos. 

16En Rimón in njegove pašnike, Juto in 
njene pašnike ter Bet Šemeš in njegove 
pašnike – devet mest od teh dveh rodov. 

17 Da tribo de Benjamim, deram Gibeão 
com seus arredores, Gaba com seus 
arredores, 

17Od Benjaminovega rodu pa Gibeón in 
njegove pašnike, Gebo in njene pašnike, 

18 Anatote com seus arredores e Almom 
com seus arredores; ao todo, quatro 
cidades. 

18Anatót in njegove pašnike ter Alémet in 
njegove pašnike – štiri mesta. 

19 Total das cidades dos sacerdotes, filhos 
de Arão: treze cidades com seus arredores. 

19Vseh mest za duhovnike, Aronove 
sinove, je bilo trinajst mest z njihovimi 
pašniki. 
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20 As mais famílias dos levitas de Coate 
tiveram as cidades da sua sorte da tribo de 
Efraim. 

20Rodbini levitov Kehátovih sinov, to je 
tem, ki so še preostali od Kehátovih sinov, 
je žreb določil mesta od Efrájimovega 
rodu. 

21 Deram-lhes Siquém, cidade de refúgio 
do homicida, com seus arredores, na 
região montanhosa de Efraim, Gezer com 
seus arredores, 

21Dali so jim zavetno mesto za ubijalca 
Sihem in njegove pašnike na Efrájimovem 
pogorju, Gezer in njegove pašnike, 

22 Quibzaim com seus arredores e Bete-
Horom com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

22Kibcájim in njegove pašnike ter Bet 
Horón in njegove pašnike – štiri mesta. 

23 Da tribo de Dã, deram Elteque com seus 
arredores, Gibetom com seus arredores, 

23Od Danovega rodu Elteké in njegove 
pašnike, Gibetón in njegove pašnike 

24 Aijalom com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

24Ajalón in njegove pašnike ter Gat Rimón 
in njegove pašnike – štiri mesta. 

25 Da meia tribo de Manassés, deram 
Taanaque com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; ao todo, duas 
cidades. 

25Od polovice Manásejevega rodu pa 
Taanáh in njegove pašnike, Gat Rimón in 
njegove pašnike – dve mesti. 

26 Total: dez cidades com seus arredores, 
para as famílias dos demais filhos de 
Coate. 

26Vseh mest za rodbino Kehátovih sinov, 
ki so še preostali, je bilo deset z njihovimi 
pašniki. 

27 Aos filhos de Gérson, das famílias dos 
levitas, deram, em Basã, da tribo de 
Manassés, Golã, a cidade de refúgio para 
o homicida, com seus arredores, e 
Beesterá com seus arredores; ao todo, duas 
cidades. 

27Geršónovi sinovi izmed rodbine levitov 
so dobili od polovice Manásejevega rodu 
zavetno mesto za ubijalca Golán v Bašánu 
in njegove pašnike ter Aštarót in njegove 
pašnike – dve mesti. 

28 Da tribo de Issacar, deram Quisião com 
seus arredores, Daberate com seus 
arredores, 

28Od Isahárjevega rodu Kišjón in njegove 
pašnike, Daberát in njegove pašnike, 

29 Jarmute com seus arredores e En-Ganim 
com seus arredores; ao todo, quatro 
cidades. 

29Jarmút in njegove pašnike ter En Ganím 
in njegove pašnike – štiri mesta. 
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30 Da tribo de Aser, deram Misal com seus 
arredores, Abdom com seus arredores, 

30Od Aserjevega rodu Mišál in njegove 
pašnike, Abdón in njegove pašnike, 

31 Helcate com seus arredores e Reobe 
com seus arredores; ao todo, quatro 
cidades. 

31Helkát in njegove pašnike ter Rehób in 
njegove pašnike – štiri mesta. 

32 Da tribo de Naftali, deram, na Galiléia, 
Quedes, cidade de refúgio para o 
homicida, com seus arredores, Hamote-
Dor com seus arredores e Cartã com seus 
arredores; ao todo, três cidades. 

32Od Neftálijevega rodu pa zavetno mesto 
za ubijalce Kedeš v Galileji in njegove 
pašnike, Hamót Dor in njegove pašnike ter 
Kartán in njegove pašnike – tri mesta. 

33 Total das cidades dos gersonitas, 
segundo as suas famílias: treze cidades 
com seus arredores. 

33Vseh mest Geršónovcev po njihovih 
rodbinah je bilo trinajst z njihovimi 
pašniki. 

34 Às famílias dos demais levitas dos filhos 
de Merari deram, da tribo de Zebulom, 
Jocneão com seus arredores, Cartá com 
seus arredores, 

34Rodbini Meraríjevih sinov, levitom, ki 
so še preostali, pa so dodelili od 
Zábulonovega rodu Jokneám in njegove 
pašnike, Karto in njene pašnike, 

35 Dimna com seus arredores e Naalal com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

35Dimno in njene pašnike ter Nahalál in 
njegove pašnike – štiri mesta. 

36 Da tribo de Rúben, deram Bezer com 
seus arredores, Jaza com seus arredores, 

36Od Rubenovega rodu Becer in njegove 
pašnike, Jahac in njegove pašnike, 

37 Quedemote com seus arredores e 
Mefaate com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

37Kedemót in njegove pašnike ter Mefáat 
in njegove pašnike – štiri mesta. 

38 Da tribo de Gade, deram, em Gileade, 
Ramote, cidade de refúgio para o 
homicida, com seus arredores, Maanaim 
com seus arredores, 

38Od Gadovega rodu zavetno mesto za 
ubijalce Ramót v Gileádu in njegove 
pašnike, Mahanájim in njegove pašnike, 

39 Hesbom com seus arredores e Jazer com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

39Hešbón in njegove pašnike, Jazêr in 
njegove pašnike – skupaj štiri mesta. 

40 Todas estas cidades tocaram por sorte 
aos filhos de Merari, segundo as suas 
famílias, que ainda restavam das famílias 
dos levitas: doze cidades. 

40Vseh mest, ki jih je žreb določil 
Meraríjevim sinovom po njihovih 
rodbinah od rodbin levitov, ki so še 
preostali, je bilo dvanajst. 
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41 As cidades, pois, dos levitas, no meio da 
herança dos filhos de Israel, foram, ao 
todo, quarenta e oito cidades com seus 
arredores; 

41Vseh levitskih mest sredi posesti 
Izraelovih sinov je bilo oseminštirideset in 
njihovi pašniki. 

42 cada uma das quais com seus arredores 
em torno de si; assim foi com todas estas 
cidades. 

42Vsako od teh mest je imelo okoli sebe 
svoje pašnike; tako je bilo pri vsakem od 
teh mest. 

43 Desta maneira, deu o SENHOR a Israel 
toda a terra que jurara dar a seus pais; e a 
possuíram e habitaram nela. 

43Tako je Gospod dal vso deželo 
Izraelcem, kakor jo je bil prisegel dati 
njihovim očetom. Prejeli so jo v last in v 
njej prebivali. 

44 O SENHOR lhes deu repouso em redor, 
segundo tudo quanto jurara a seus pais; 
nenhum de todos os seus inimigos resistiu 
diante deles; a todos eles o SENHOR lhes 
entregou nas mãos. 

44 Gospodjim je tudi naklonil počitek krog 
in krog, povsem kakor je bil prisegel 
njihovim očetom. Pred njimi ni obstal 
nobeden izmed vseh njihovih sovražnikov, 
vse njihove sovražnike je Gospod dal v 
njihove roke. 

45 Nenhuma promessa falhou de todas as 
boas palavras que o SENHOR falara à casa 
de Israel; tudo se cumpriu. 

45Tudi nobena beseda od vsega dobrega, 
kar je Gospod govoril v prid Izraelovi hiši, 
ni ostala neizpolnjena; vse so se izpolnile. 

Josué 22 Jozue 22 

Josué abençoa e manda para casa as duas tribos 
e meia 

Vrnitev transjordanskih rodov 

1 Então, Josué chamou os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo de Manassés 

1Takrat je Józue sklical Rúbenovce, 
Gádovce in polovico Manásejevega rodu 

2 e lhes disse: Tendes guardado tudo 
quando vos ordenou Moisés, servo do 
SENHOR, e também a mim me tendes 
obedecido em tudo quando vos ordenei. 

2in jim rekel: »Izpolnili ste vse, kar vam je 
naročil Gospodov služabnik Mojzes. 
Prisluhnili ste mojemu glasu v vsem, kar 
sem vam zapovedal. 

3 A vossos irmãos, durante longo tempo, 
até ao dia de hoje, não desamparastes; 
antes, tivestes o cuidado de guardar o 
mandamento do SENHOR, vosso Deus. 

3Niste pozabili zapustiti svojih bratov te 
mnoge dni do tega dne. Popolnoma ste 
izpolnili zapoved Gospoda, vašega Boga. 

4 Tendo o SENHOR, vosso Deus, dado 
repouso a vossos irmãos, como lhes havia 

4Zdaj je Gospod, vaš Bog, naklonil počitek 
vašim bratom, kakor jim je govoril. 
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prometido, voltai-vos, pois, agora, e ide-
vos para as vossas tendas, à terra da vossa 
possessão, que Moisés, servo do SENHOR, 
vos deu dalém do Jordão. 

Obrnite se zdaj in pojdite v svoje šotore, v 
deželo svoje posesti, ki vam jo je dal 
Gospodov služabnik Mojzes onkraj 
Jordana. 

5 Tende cuidado, porém, de guardar com 
diligência o mandamento e a lei que 
Moisés, servo do SENHOR, vos ordenou: 
que ameis o SENHOR, vosso Deus, andeis 
em todos os seus caminhos, guardeis os 
seus mandamentos, e vos achegueis a ele, 
e o sirvais de todo o vosso coração e de 
toda a vossa alma. 

5Samo dobro pazite, da boste izpolnjevali 
zapoved in postavo, ki vam jo je ukazal 
Gospodov služabnik Mojzes; da boste 
ljubili Gospoda, svojega Boga, hodili po 
vseh njegovih potih, ohranili njegove 
zapovedi in se ga oklenili ter mu služili z 
vsem srcem in z vso dušo.« 

6 Assim, Josué os abençoou e os despediu; 
e eles se foram para as suas tendas. 

6Potem jih je Józue blagoslovil in jih 
odpustil; in odšli so vsak v svoj šotor. 

7 Ora, Moisés dera herança em Basã à meia 
tribo de Manassés; porém à outra metade 
deu Josué entre seus irmãos, daquém do 
Jordão, para o ocidente. E Josué, ao 
despedi-los para as suas tendas, os 
abençoou 

7Polovici Manásejevega rodu je Mojzes dal 
posest v Bašánu, drugi njegovi polovici pa 
je Józue dal posest pri njihovih bratih 
onkraj Jordana, proti zahodu. Tudi njih je 
Józue odposlal v svoje šotore, jih 
blagoslovil 

8 e lhes disse: Voltais às vossas tendas com 
grandes riquezas, com muitíssimo gado, 
prata, ouro, bronze, ferro e muitíssima 
roupa; reparti com vossos irmãos o 
despojo dos vossos inimigos. 

8in jim rekel: »Z velikim bogastvom se 
zdaj vračate v svoje šotore, z obilico 
drobnice, srebra, zlata, bakra, železa in s 
premnogimi oblačili. Razdelite si plen 
svojih sovražnikov s svojimi brati!« 

 Postavitev oltarja pri Jordanu 

9 Assim, os filhos de Rúben, os filhos de 
Gade e a meia tribo de Manassés voltaram 
e se retiraram dos filhos de Israel em Siló, 
que está na terra de Canaã, para se irem à 
terra de Gileade, à terra da sua possessão, 
de que foram feitos possuidores, segundo 
o mandado do SENHOR, por intermédio 
de Moisés. 

9Rubenovi sinovi in Gadovi sinovi ter 
polovica Manásejevega rodu so se vrnili in 
odšli od Izraelovih sinov iz Šila v 
kánaanski deželi, da bi šli v gileádsko 
deželo, v deželo svoje posesti, ki so jo 
dobili v dedno last na Gospodovo povelje 
po Mojzesu. 

O altar junto ao Jordão  
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10 Vindo eles para os limites pegados ao 
Jordão, na terra de Canaã, ali os filhos de 
Rúben, os filhos de Gade e a meia tribo de 
Manassés edificaram um altar junto ao 
Jordão, altar grande e vistoso. 

10Ko so pa prišli v Gelilót ob Jordanu, ki 
je v kánaanski deželi, so Rubenovi in 
Gadovi sinovi ter polovica Manásejevega 
rodu zgradili ob Jordanu oltar, velik, daleč 
viden oltar. 

11 Os filhos de Israel ouviram dizer: Eis 
que os filhos de Rúben, os filhos de Gade 
e a meia tribo de Manassés edificaram um 
altar defronte da terra de Canaã, nos 
limites pegados ao Jordão, do lado dos 
filhos de Israel. 

11Izraelovi sinovi so to slišali in so rekli: 
»Glejte, Rubenovi in Gadovi sinovi ter 
polovica Manásejevega rodu so zgradili 
oltar nasproti kánaanske dežele pri 
Gelilótu ob Jordanu, onstran Izraelovih 
sinov.« 

12 Ouvindo isto os filhos de Israel, ajuntou-
se toda a congregação dos filhos de Israel 
em Siló, para saírem à peleja contra eles. 

12Izraelovi sinovi so to slišali in vsa občina 
Izraelovih sinov se je sešla v Šilu, da bi šli 
proti njim v boj. 

13 E aos filhos de Rúben, aos filhos de 
Gade e à meia tribo de Manassés enviaram 
os filhos de Israel, para a terra de Gileade, 
Finéias, filho de Eleazar, o sacerdote, 

13Izraelovi sinovi so odposlali k 
Rubenovim sinovom in Gadovim sinovom 
ter polovici Manásejevega rodu v 
gileádsko deželo Pinhása, sina duhovnika 
Eleazarja, 

14 e dez príncipes com ele, de cada casa 
paterna um príncipe de todas as tribos de 
Israel; e cada um era cabeça da casa de 
seus pais entre os grupos de milhares de 
Israel. 

14in z njim deset knezov, po enega kneza 
za očetovsko hišo vsakega Izraelovega 
rodu; vsak izmed njih je bil poglavar svoje 
očetovske hiše med Izraelovimi 
tisočnijami. 

15 Indo eles aos filhos de Rúben, aos filhos 
de Gade e à meia tribo de Manassés, à 
terra de Gileade, falaram-lhes, dizendo: 

15Prišli so k Rubenovim sinovom in 
Gadovim sinovom ter polovici 
Manásejevega rodu v gileádsko deželo, da 
bi govorili z njimi. Rekli so: 

16 Assim diz toda a congregação do 
SENHOR: Que infidelidade é esta, que 
cometestes contra o Deus de Israel, 
deixando, hoje, de seguir o SENHOR, 
edificando-vos um altar, para vos 
rebelardes contra o SENHOR? 

16»Tako pravi vsa Gospodova občina: 
›Kakšna hudobija je to, ki ste jo zakrivili 
pred Izraelovim Bogom, da ste danes proti 
Gospodu? Danes ste si postavili oltar in se 
tako uprli Gospodu. 
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17 Acaso, não nos bastou a iniqüidade de 
Peor, de que até hoje não estamos ainda 
purificados, posto que houve praga na 
congregação do SENHOR, 

17Mar nam je premalo pregreha iz Peórja, 
ki se je še nismo očistili do tega dne in je 
nadloga za Gospodovoobčino? 

18 para que, hoje, abandoneis o SENHOR? 
Se, hoje, vos rebelais contra o SENHOR, 
amanhã, se irará contra toda a 
congregação de Israel. 

18Vi ste se danes obrnili proč od Gospoda; 
če se boste danes uprli Gospodu, se bo on 
jutri razsrdil nad vso Izraelovo občino. 

19 Se a terra da vossa herança é imunda, 
passai-vos para a terra da possessão do 
SENHOR, onde habita o tabernáculo do 
SENHOR, e tomai possessão entre nós; não 
vos rebeleis, porém, contra o SENHOR, 
nem vos rebeleis contra nós, edificando-
vos altar, afora o altar do SENHOR, nosso 
Deus. 

19Če je zdaj dežela vaše posesti nečista, jo 
prečkajte in pojdite v deželo 
Gospodove posesti, kjer je 
Gospod postavil prebivališče, in se 
nastanite med nami! Gospodu pa se ne 
upirajte in ne bodite uporni do nas s tem, 
da si postavljate oltar poleg oltarja 
Gospoda, našega Boga! 

20 Não cometeu Acã, filho de Zera, 
infidelidade no tocante às coisas 
condenadas? E não veio ira sobre toda a 
congregação de Israel? Pois aquele 
homem não morreu sozinho na sua 
iniqüidade. 

20Ali ni prišla jeza nad vso Izraelovo 
občino, ko se je Zerahov sin Ahán pregrešil 
z nezvestobo do predmetov zakletve? In 
on ni bil edini mož, ki je umrl zaradi svoje 
pregrehe.‹« 

21 Então, responderam os filhos de Rúben, 
os filhos de Gade e a meia tribo de 
Manassés e disseram aos cabeças dos 
grupos de milhares de Israel: 

21Tedaj so odgovorili Rubenovi sinovi in 
Gadovi sinovi ter polovica Manásejevega 
rodu; govorili so poglavarjem Izraelovih 
tisočnij: 

22 O Poderoso, o Deus, o SENHOR, o 
Poderoso, o Deus, o SENHOR, ele o sabe, 
e Israel mesmo o saberá. Se foi em rebeldia 
ou por infidelidade contra o SENHOR, 
hoje, não nos preserveis. 

22»Bog bogov, Gospod! Bog bogov, 
Gospod! On ve in Izrael naj izve: če smo se 
uprli ali storili hudobijo pred Gospodom, 
naj nas ta dan ne reši! 

23 Se edificamos altar para nos apartarmos 
do SENHOR, ou para, sobre ele, 
oferecermos holocausto e oferta de 
manjares, ou, sobre ele, fazermos oferta 

23Če smo si zgradili oltar zato, da se 
obrnemo proč od Gospoda, ali zato, da bi 
na njem darovali žgalne daritve, žgalno in 
jedilno daritev, ali zato, da bi darovali na 
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pacífica, o SENHOR mesmo de nós o 
demande. 

njem mirovne daritve, naj Gospod sam 
razsodi. 

24 Pelo contrário, fizemos por causa da 
seguinte preocupação: amanhã vossos 
filhos talvez dirão a nossos filhos: Que 
tendes vós com o SENHOR, Deus de 
Israel? 

24Ne, temveč iz skrbi za stvar smo to 
storili, rekoč: ›Jutri naj porečejo vaši 
sinovi našim sinovom: Kaj imate vi 
opraviti z Gospodom, Izraelovim Bogom? 

25 Pois o SENHOR pôs o Jordão por limite 
entre nós e vós, ó filhos de Rúben e filhos 
de Gade; não tendes parte no SENHOR; e, 
assim, bem poderiam os vossos filhos 
apartar os nossos do temor do SENHOR. 

25 Gospod je določil Jordan za mejo med 
nami in vami, med Rubenovimi sinovi in 
Gadovimi sinovi; zato nimate deleža pri 
Gospodu!‹ Tako bi vaši sinovi mogli 
odvrniti naše sinove, da bi se ne bali 
Gospoda. 

26 Pelo que dissemos: preparemo-nos, 
edifiquemos um altar, não para 
holocausto, nem para sacrifício, 

26Zato smo rekli: ›Pojdimo in si naredimo 
oltar, ne za žgalne in ne za klavne daritve, 

27 mas, para que entre nós e vós e entre as 
nossas gerações depois de nós, nos seja 
testemunho, e possamos servir ao 
SENHOR diante dele com os nossos 
holocaustos, e os nossos sacrifícios, e as 
nossas ofertas pacíficas; e para que vossos 
filhos não digam amanhã a nossos filhos: 
Não tendes parte no SENHOR. 

27ampak da bo priča med nami in vami in 
med našimi rodovi za nami, da hočemo 
služiti Gospodu pred njegovim obličjem s 
svojimi žgalnimi, s svojimi klavnimi in s 
svojimi mirovnimi daritvami.‹ Tako jutri 
ne porečejo vaši sinovi našim sinovom: 
›Nimate deleža pri Gospodu.‹ 

28 Pelo que dissemos: quando suceder que, 
amanhã, assim nos digam a nós e às nossas 
gerações, então, responderemos: vede o 
modelo do altar do SENHOR que fizeram 
nossos pais, não para holocausto, nem 
para sacrifício, mas para testemunho entre 
nós e vós. 

28Dalje smo dejali: ›Če jutri tako porečejo 
nam ali našim potomcem, bomo rekli: 
Poglejte na obliko Gospodovega oltarja, ki 
so ga naredili naši očetje ne za žgalno in 
ne za klavno daritev, ampak da bo priča 
med nami in vami!‹ 

29 Longe de nós o rebelarmo-nos contra o 
SENHOR e deixarmos, hoje, de seguir o 
SENHOR, edificando altar para 
holocausto, oferta de manjares ou 

29Daleč od nas bodi, da bi se uprli 
Gospodu in se danes odvrnili od Gospoda, 
ker smo zgradili oltar za žgalno, jedilno in 
klavno daritev poleg oltarja 
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sacrifício, afora o altar do SENHOR, nosso 
Deus, que está perante o seu tabernáculo. 

Gospodanašega Boga, ki je pred njegovim 
svetiščem.« 

30 Ouvindo, pois, Finéias, o sacerdote, e os 
príncipes da congregação, e os cabeças dos 
grupos de milhares de Israel que com ele 
estavam as palavras que disseram os filhos 
de Rúben, os filhos de Gade e os filhos de 
Manassés, deram-se por satisfeitos. 

30Ko so duhovnik Pinhás, knezi občine in 
poglavarji Izraelovih tisočnij, ki so bili z 
njim, slišali besede, ki so jih govorili 
Rubenovi sinovi, Gadovi sinovi in 
Manásejevi sinovi, se je zdelo dobro v 
njihovih očeh. 

31 E disse Finéias, filho de Eleazar, o 
sacerdote, aos filhos de Rúben, aos filhos 
de Gade e aos filhos de Manassés: Hoje, 
sabemos que o SENHOR está no meio de 
nós, porquanto não cometestes 
infidelidade contra o SENHOR; agora, 
livrastes os filhos de Israel da mão do 
SENHOR. 

31Eleazerjev sin, duhovnik Pinhás, je tedaj 
rekel Rubenovim sinovom, Gadovim 
sinovom in Manásejevim sinovom: »Danes 
vemo, da je Gospod sredi med nami, kajti 
niste zagrešili te hudobije zoper Gospoda; 
tako ste rešili Izraelove sinove pred 
Gospodovo roko.« 

32 Finéias, filho do sacerdote Eleazar, e os 
príncipes, deixando os filhos de Rúben e 
os filhos de Gade, voltaram da terra de 
Gileade para a terra de Canaã, aos filhos 
de Israel, e deram-lhes conta de tudo. 

32Potem so se vrnili Eleazarjev sin 
duhovnik Pinhás in knezi od Rubenovih 
sinov in Gadovih sinov iz gileádske dežele 
v kánaansko deželo k Izraelovim sinovom 
in jim prinesli sporočilo. 

33 Com esta resposta deram-se por 
satisfeitos os filhos de Israel, os quais 
bendisseram a Deus; e não falaram mais 
de subir a pelejar contra eles, para 
destruírem a terra em que habitavam os 
filhos de Rúben e os filhos de Gade. 

33Sporočilo se je zdelo dobro v očeh 
Izraelovih sinov. In Izraelovi sinovi so 
slavili Boga in niso več rekli, da bi šli v 
vojno proti njim in pustošili deželo, v 
kateri so prebivali Rubenovi in Gadovi 
sinovi. 

34 Os filhos de Rúben e os filhos de Gade 
chamaram o altar de Testemunho, porque 
disseram: É um testemunho entre nós de 
que o SENHOR é Deus. 

34Rubenovi in Gadovi sinovi so 
poimenovali oltar Priča: »Kajti priča je 
med nami, da je Gospod zares Bog.« 

Josué 23 Jozue 23 

 
Poziv k zvestobi 

Josué exorta o povo a observar a Lei do Senhor Józuetova oporoka 
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1 Passado muito tempo depois que o 
SENHOR dera repouso a Israel de todos os 
seus inimigos em redor, e sendo Josué já 
velho e entrado em dias, 

1Veliko dni po tem, ko je Gospod naklonil 
Izraelu mir pred vsemi njegovimi 
sovražniki naokrog in se je Józue postaral 
ter prišel v leta, 

2 chamou Josué a todo o Israel, os seus 
anciãos, os seus cabeças, os seus juízes e 
os seus oficiais e disse-lhes: Já sou velho e 
entrado em dias, 

2je Józue sklical ves Izrael, njegove 
starešine, njegove poglavarje, njegove 
sodnike in njegove upravitelje ter jim 
rekel: »Postaral sem se in prišel v leta. 

3 e vós já tendes visto tudo quanto fez o 
SENHOR, vosso Deus, a todas estas nações 
por causa de vós, porque o SENHOR, vosso 
Deus, é o que pelejou por vós. 

3In videli ste vse, kar je Gospod, vaš Bog, 
storil vsem tem narodom pred vami; 
resnično, Gospod, vaš Bog, se je bojeval za 
vas. 

4 Vede aqui que vos fiz cair em sorte às 
vossas tribos estas nações que restam, 
juntamente com todas as nações que tenho 
eliminado, umas e outras, desde o Jordão 
até ao mar Grande, para o pôr-do-sol. 

4Poglejte, z žrebom sem razdelil te narode, 
ki so preostali, v dediščino vašim 
rodovom, in vse narode, ki sem jih iztrebil 
od Jordana do Vélikega morja, kjer zahaja 
sonce. 

5 O SENHOR, vosso Deus, as afastará de 
vós e as expulsará de vossa presença; e vós 
possuireis a sua terra, como o SENHOR, 
vosso Deus, vos prometeu. 

5 Gospod, vaš Bog sam jih bo s silo izgnal 
pred vami in jih iztrebil izpred vašega 
obličja, da dobite njihovo deželo v posest, 
kakor vam je govoril Gospod, vaš Bog. 

6 Esforçai-vos, pois, muito para 
guardardes e cumprirdes tudo quanto está 
escrito no Livro da Lei de Moisés, para que 
dela não vos aparteis, nem para a direita 
nem para a esquerda; 

6Z vso močjo zdaj skrbite, da boste 
izpolnjevali in storili vse, kakor je 
zapisano v knjigi Mojzesove postave, da 
ne krenete od nje ne na desno ne na levo; 

7 para que não vos mistureis com estas 
nações que restaram entre vós. Não façais 
menção dos nomes de seus deuses, nem 
por eles façais jurar, nem os sirvais, nem 
os adoreis. 

7da ne pridete med te narode, te, ki so še 
preostali med vami. Tudi imen njihovih 
bogov se ne spominjajte, ne prisegajte, ne 
služite jim in jih ne molite, 

8 Mas ao SENHOR, vosso Deus, vos 
apegareis, como fizestes até ao dia de 
hoje; 

8temveč se oklenite Gospoda, vašega 
Boga, kakor ste delali do tega dne. 
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9 pois o SENHOR expulsou de diante de 
vós grandes e fortes nações; e, quanto a 
vós outros, ninguém vos resistiu até ao dia 
de hoje. 

9 Gospod je izgnal pred vami velike in 
močne narode. Nihče ni mogel obstati 
pred vami do tega dne. 

10 Um só homem dentre vós perseguirá 
mil, pois o SENHOR, vosso Deus, é quem 
peleja por vós, como já vos prometeu. 

10Eden izmed vas jih je podil tisoč, kajti 
Gospod, vaš Bog sam se je bojeval za vas, 
kakor vam je govoril. 

11 Portanto, empenhai-vos em guardar a 
vossa alma, para amardes o SENHOR, 
vosso Deus. 

11Skrbno pazite na svoje življenje, da 
boste ljubili Gospoda, svojega Boga. 

12 Porque, se dele vos desviardes e vos 
apegardes ao restante destas nações ainda 
em vosso meio, e com elas vos 
aparentardes, e com elas vos misturardes, 
e elas convosco, 

12Kajti če odpadete in se oklenete ostanka 
teh narodov, teh, ki ostanejo z vami, in 
boste z njimi stopali v svaštvo ter prišli 
mednje in oni med vas, 

13 sabei, certamente, que o SENHOR, 
vosso Deus, não expulsará mais estas 
nações de vossa presença, mas vos serão 
por laço e rede, e açoite às vossas ilhargas, 
e espinhos aos vossos olhos, até que 
pereçais nesta boa terra que vos deu o 
SENHOR, vosso Deus. 

13zagotovo vedite, da Gospod, vaš Bog, ne 
bo več pred vami preganjal teh narodov, 
ampak vam bodo zanka in past, bič na 
vaših bokih in trni v vaših očeh, dokler ne 
izginete s te lepe zemlje, ki vam jo je dal 
Gospod, vaš Bog. 

14 Eis que, já hoje, sigo pelo caminho de 
todos os da terra; e vós bem sabeis de todo 
o vosso coração e de toda a vossa alma que 
nem uma só promessa caiu de todas as 
boas palavras que falou de vós o SENHOR, 
vosso Deus; todas vos sobrevieram, nem 
uma delas falhou. 

14Glejte, jaz danes nastopam pot vse 
zemlje. Spoznajte torej z vsem srcem in 
vso dušo, da ni izpadla niti ena beseda od 
vseh dobrih besed, ki vam jih je govoril 
Gospod, vaš Bog. Vse so se izpolnile in niti 
ena beseda ni izpadla. 

15 E sucederá que, assim como vieram 
sobre vós todas estas boas coisas que o 
SENHOR, vosso Deus, vos prometeu, 
assim cumprirá o SENHOR contra vós 
outros todas as ameaças até vos destruir 

15Tako kakor se je v vaš prid izpolnila 
vsaka dobra stvar, ki vam jo je Gospod, 
vaš Bog, govoril, tako bo Gospod pripeljal 
nad vas tudi vsako hudo stvar, dokler vas 
ne iztrebi s te lepe zemlje, ki vam jo je dal 
Gospod, vaš Bog. 
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de sobre a boa terra que vos deu o 
SENHOR, vosso Deus. 

16 Quando violardes a aliança que o 
SENHOR, vosso Deus, vos ordenou, e 
fordes, e servirdes a outros deuses, e os 
adorardes, então, a ira do SENHOR se 
acenderá sobre vós, e logo perecereis na 
boa terra que vos deu. 

16Če boste prestopili zavezo Gospoda, 
svojega Boga, ki vam jo je zapovedal, in 
boste šli, da bi služili drugim bogovom ter 
jih častili, se zagotovo vname 
Gospodova jeza proti vam, in kaj hitro 
boste izginili iz te lepe dežele, ki vam jo je 
dal.« 

Josué 24 Jozue 24 

Josué despede-se do povo Zaveza v Sihemu 

1 Depois, reuniu Josué todas as tribos de 
Israel em Siquém e chamou os anciãos de 
Israel, os seus cabeças, os seus juízes e os 
seus oficiais; e eles se apresentaram diante 
de Deus. 

1Józue je zbral v Sihemu vse Izraelove 
rodove, sklical je Izraelove starešine, 
njegove poglavarje, njegove sodnike in 
njegove upravitelje in postavili so se pred 
Bogom. 

2 Então, Josué disse a todo o povo: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Antigamente, vossos pais, Tera, pai de 
Abraão e de Naor, habitaram dalém do 
Eufrates e serviram a outros deuses. 

2Tedaj je rekel Józue vsemu ljudstvu: 
»Tako govori Gospod, Izraelov Bog: 
›Onstran reke so od davnine prebivali vaši 
očetje Terah, Abrahamov oče in Nahórjev 
oče in služili drugim bogovom. 

3 Eu, porém, tomei Abraão, vosso pai, 
dalém do rio e o fiz percorrer toda a terra 
de Canaã; também lhe multipliquei a 
descendência e lhe dei Isaque. 

3Vzel sem tedaj vašega očeta Abrahama 
onstran reke in ga vodil po vsej kánaanski 
deželi, namnožil njegov zarod in mu dal 
Izaka. 

4 A Isaque dei Jacó e Esaú e a Esaú dei em 
possessão as montanhas de Seir; porém 
Jacó e seus filhos desceram para o Egito. 

4Izaku sem dal Jakoba in Ezava. Ezavu 
sem dal v posest Seírsko pogorje, Jakob in 
njegovi sinovi pa so odšli v Egipt. 

5 Então, enviei Moisés e Arão e feri o Egito 
com o que fiz no meio dele; e, depois, vos 
tirei de lá. 

5Tja sem poslal Mojzesa in Arona, udaril 
Egipt, ko sem bil na delu v njegovi sredi; 
nato sem vas izpeljal od tam. 

6 Tirando eu vossos pais do Egito, viestes 
ao mar; os egípcios perseguiram vossos 
pais, com carros e com cavaleiros, até ao 
mar Vermelho. 

6Iz Egipta sem izpeljal vaše očete in prišli 
ste k morju. Egipčani so se z bojnimi 
vozovi in konji gnali za vašimi očeti do 
Trstičnega morja. 
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7 E, clamando vossos pais, o SENHOR pôs 
escuridão entre vós e os egípcios, e trouxe 
o mar sobre estes, e o mar os cobriu; e os 
vossos olhos viram o que eu fiz no Egito. 
Então, habitastes no deserto por muito 
tempo. 

7Vpili so h Gospodu in postavil je temo 
med vami in Egipčani. Pripeljal je morje 
nadnje, da jih je pokrilo. S svojimi očmi 
ste videli, kaj sem storil Egiptu. Zatem ste 
bivali v puščavi veliko dni. 

8 Daí eu vos trouxe à terra dos amorreus, 
que habitavam dalém do Jordão, os quais 
pelejaram contra vós outros; porém os 
entreguei nas vossas mãos, e possuístes a 
sua terra; e os destruí diante de vós. 

8Nato sem vas pripeljal v deželo 
Amoréjcev, ki so prebivali onstran 
Jordana. Bojevali so se proti vam, toda dal 
sem jih v vaše roke. Zavzeli ste njihovo 
deželo in jaz sem jih pred vami uničil. 

9 Levantou-se, também, o rei de Moabe, 
Balaque, filho de Zipor, e pelejou contra 
Israel; mandou chamar Balaão, filho de 
Beor, para que vos amaldiçoasse. 

9Potem je vstal Balák, Cipórjev sin, kralj v 
Moábu, da bi se bojeval proti Izraelu. 
Poslal je in poklical Beórjevega sina 
Bileáma, da bi vas preklel. 

10 Porém eu não quis ouvir Balaão; e ele 
teve de vos abençoar; e, assim, vos livrei 
da sua mão. 

10Nisem hotel poslušati Bileáma in v 
resnici vas je blagoslavljal. Tako sem vas 
rešil iz njegove roke. 

11 Passando vós o Jordão e vindo a Jericó, 
os habitantes de Jericó pelejaram contra 
vós outros e também os amorreus, os 
ferezeus, os cananeus, os heteus, os 
girgaseus, os heveus e os jebuseus; porém 
os entreguei nas vossas mãos. 

11Potem ste šli čez Jordan in prišli v 
Jeriho. Jerihonska gospoda se je pognala 
v boj z vami, prav tako Amoréjci, 
Perizéjci, Kánaanci, Hetejci, Girgašéjci, 
Hivéjci in Jebusejci; in izročil sem jih v 
vaše roke. 

12 Enviei vespões adiante de vós, que os 
expulsaram da vossa presença, bem como 
os dois reis dos amorreus, e isso não com 
a tua espada, nem com o teu arco. 

12Pred vami sem poslal sršene in pregnali 
so izpred vas dva amoréjska kralja; ne s 
tvojim mečem in ne s tvojim lokom. 

13 Dei-vos a terra em que não trabalhastes 
e cidades que não edificastes, e habitais 
nelas; comeis das vinhas e dos olivais que 
não plantastes. 

13Dal sem vam deželo, ki je niste 
obdelovali, in mesta, ki jih niste zidali, 
vendar v njih prebivate, vinograde in 
oljčnike, ki jih niste sadili, vendar jih 
uživate.‹ 

Renovação da aliança  
14 Agora, pois, temei ao SENHOR e servi-
o com integridade e com fidelidade; deitai 

14Zdaj se bojte Gospoda in mu služite v 
popolnosti in zvestobi; odpravite bogove, 
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fora os deuses aos quais serviram vossos 
pais dalém do Eufrates e no Egito e servi 
ao SENHOR. 

ki so jim služili vaši očetje onstran reke in 
v Egiptu in služite Gospodu. 

15 Porém, se vos parece mal servir ao 
SENHOR, escolhei, hoje, a quem sirvais: se 
aos deuses a quem serviram vossos pais 
que estavam dalém do Eufrates ou aos 
deuses dos amorreus em cuja terra 
habitais. Eu e a minha casa serviremos ao 
SENHOR. 

15Če pa je slabo v vaših očeh, da bi služili 
Gospodu, si izberite danes, komu hočete 
služiti: ali bogovom, katerim so služili vaši 
očetje onstran reke, ali bogovom 
Amoréjcev, v katerih deželi prebivate. Jaz 
in moja hiša pa bomo služili Gospodu.« 

16 Então, respondeu o povo e disse: Longe 
de nós o abandonarmos o SENHOR para 
servirmos a outros deuses; 

16Ljudstvo je tedaj odgovorilo in reklo: 
»Daleč od nas bodi, da bi zapustili 
Gospoda in služili drugim bogovom. 

17 porque o SENHOR é o nosso Deus; ele é 
quem nos fez subir, a nós e a nossos pais, 
da terra do Egito, da casa da servidão, 
quem fez estes grandes sinais aos nossos 
olhos e nos guardou por todo o caminho 
em que andamos e entre todos os povos 
pelo meio dos quais passamos. 

17Kajti Gospod je naš Bog, on je izpeljal 
nas in naše očete iz egiptovske dežele, iz 
hiše sužnosti, in je pred našimi očmi delal 
ta velika znamenja, nas varoval na vsej 
poti, po kateri smo hodili, in pred vsemi 
ljudstvi, sredi katerih smo potovali. 

18 O SENHOR expulsou de diante de nós 
todas estas gentes, até o amorreu, 
morador da terra; portanto, nós também 
serviremos ao SENHOR, pois ele é o nosso 
Deus. 

18 Gospod je pregnal pred nami vsa 
ljudstva in Amoréjce, ki so pred nami 
prebivali v deželi. Tudi mi bomo služili 
Gospodu, kajti naš Bog je!« 

19 Então, Josué disse ao povo: Não 
podereis servir ao SENHOR, porquanto é 
Deus santo, Deus zeloso, que não perdoará 
a vossa transgressão nem os vossos 
pecados. 

19Józue je rekel ljudstvu: »Ne morete 
služiti Gospodu, kajti svet Bog je, 
ljubosumen Bog je; ne bo odpustil vaših 
hudodelstev in vaših grehov. 

20 Se deixardes o SENHOR e servirdes a 
deuses estranhos, então, se voltará, e vos 
fará mal, e vos consumirá, depois de vos 
ter feito bem. 

20Če boste zapustili Gospoda in služili 
tujim bogovom, se bo obrnil, vam storil 
húdo in vas pokončal, potem ko vam je 
storil dobro.« 
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21 Então, disse o povo a Josué: Não; antes, 
serviremos ao SENHOR. 

21Ljudstvo pa je reklo Józuetu: »Nikakor! 
Gospodu bomo služili.« 

22 Josué disse ao povo: Sois testemunhas 
contra vós mesmos de que escolhestes o 
SENHOR para o servir. E disseram: Nós o 
somos. 

22Józue je tedaj rekel ljudstvu: »Priče ste 
sebi, kajti Gospoda ste si izbrali, da mu 
boste služili.« Rekli so: »Priče!« 

23 Agora, pois, deitai fora os deuses 
estranhos que há no meio de vós e inclinai 
o coração ao SENHOR, Deus de Israel. 

23»Zdaj torej odpravite tuje bogove, ki so 
v vaši sredi in nagnite svoje srce h 
Gospodu, Izraelovemu Bogu!« 

24 Disse o povo a Josué: Ao SENHOR, 
nosso Deus, serviremos e obedeceremos à 
sua voz. 

24Ljudstvo je reklo Józuetu: » Gospodu, 
našemu Bogu, bomo služili, in njegov glas 
bomo poslušali.« 

25 Assim, naquele dia, fez Josué aliança 
com o povo e lha pôs por estatuto e direito 
em Siquém. 

25Tisti dan je Józue sklenil zavezo z 
ljudstvom in mu v Sihemu dal zakon in 
pravo. 

A pedra-testemunha  
26 Josué escreveu estas palavras no Livro 
da Lei de Deus; tomou uma grande pedra 
e a erigiu ali debaixo do carvalho que 
estava em lugar santo do SENHOR. 

26Potem je Józue zapisal vse te besede v 
knjigo Božje postave, vzel velik kamen in 
ga postavil ondi pod hrastom, ki je bil ob 
Gospodovem svetišču. 

27 Disse Josué a todo o povo: Eis que esta 
pedra nos será testemunha, pois ouviu 
todas as palavras que o SENHOR nos tem 
dito; portanto, será testemunha contra vós 
outros para que não mintais a vosso Deus. 

27Józue je tedaj rekel vsemu ljudstvu: 
»Glejte, ta kamen bo priča proti nam, kajti 
slišal je vse besede, ki nam jih je 
Gospod govoril. In priča bo proti vam, da 
ne zatajite svojega Boga.« 

28 Então, Josué despediu o povo, cada um 
para a sua herança. 

28Potem je Józue odpustil ljudstvo, 
vsakogar v njegovo dedno posest. 

A morte de Josué e de Eleazar Józuetova smrt in pokop 
Juízes 2.6-9 (Sod 2,6–9) 

29 Depois destas coisas, sucedeu que 
Josué, filho de Num, servo do SENHOR, 
faleceu com a idade de cento e dez anos. 

29Po teh dogodkih je Gospodov služabnik, 
Nunov sin Józue umrl, star sto deset let. 

30 Sepultaram-no na sua própria herança, 
em Timnate-Sera, que está na região 
montanhosa de Efraim, para o norte do 
monte Gaás. 

30Pokopali so ga na ozemlju njegove 
dediščine v Timnát Serahu, na 
Efrájimskem pogorju, severno od gore 
Gáaš. 
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31 Serviu, pois, Israel ao SENHOR todos os 
dias de Josué e todos os dias dos anciãos 
que ainda sobreviveram por muito tempo 
depois de Josué e que sabiam todas as 
obras feitas pelo SENHOR a Israel. 

31Izrael je služil Gospodu vse Józuetove 
dni in vse dni starešin, ki so še živeli v 
dneh za Józuetom in ki so vedeli za vsa 
dela, ki jih je Gospodstoril Izraelu. 

32 Os ossos de José, que os filhos de Israel 
trouxeram do Egito, enterraram-nos em 
Siquém, naquela parte do campo que Jacó 
comprara aos filhos de Hamor, pai de 
Siquém, por cem peças de prata, e que 
veio a ser a herança dos filhos de José. 

32Jožefove kosti, ki so jih Izraelovi sinovi 
prinesli iz Egipta, so pokopali v Sihemu, 
na delu zemljišča, ki ga je Jakob kupil za 
sto cekinov od sinov Hamórja, 
Sihemovega očeta, in so ga Jožefovi sinovi 
dobili v dediščino. 

33 Faleceu também Eleazar, filho de Arão, 
e o sepultaram em Gibeá, pertencente a 
Finéias, seu filho, a qual lhe fora dada na 
região montanhosa de Efraim. 

33Tudi Aronov sin Eleazar je umrl. 
Pokopali so ga na hribu Pinhása, 
njegovega sina, ki mu ga je dal na 
Efrájimskem pogorju. 
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Juízes Sodniki 

Juízes 1 Sodniki 1 

A Guerra contra os Cananeus Restantes Uvod 
 Uspehi in neuspehi izvoljenega ljudstva 
 (Joz 15,13–19) 

1Depois da morte de Josué, os israelitas 
perguntaram ao Senhor: “Quem de nós 
será o primeiro a atacar os cananeus?” 

1Po Józuetovi smrti so Izraelovi sinovi 
vprašali Gospoda, rekoč: »Kdo izmed nas 
pojde prvi na vojsko proti Kánaancem?« 

2O Senhor respondeu: “Judá será o 
primeiro; eu entreguei a terra em suas 
mãos”. 

2 Gospod je rekel: »Juda naj gre! Glejte, 
dal sem deželo v njegove roke.« 

3Então os homens de Judá disseram aos 
seus irmãos de Simeão: “Venham conosco 
ao território que nos foi designado por 
sorteio, e lutemos contra os cananeus. 
Iremos juntos para o território”. E os 
homens de Simeão foram com eles. 

3Tedaj je rekel Juda svojemu bratu 
Simeonu: »Pojdi z menoj v moj delež na 
vojsko proti Kánaancem; potem grem tudi 
jaz s teboj v tvoj delež.« In Simeon je šel z 
njim. 

4Quando os homens de Judá atacaram, 
o Senhor entregou os cananeus e os 
ferezeus nas mãos deles, e eles mataram 
dez mil homens em Bezeque. 

4Juda je krenil in Gospod jima je dal v 
roke Kánaance in Perizéjce. Tako sta 
pobila deset tisoč mož v Bezeku. 

5Foi lá que encontraram Adoni-Bezeque, 
lutaram contra ele e derrotaram os 
cananeus e os ferezeus. 

5V Bezeku sta naletela na Adoní Bezeka, 
se z njim bojevala in porazila Kánaance in 
Perizéjce. 

6Adoni-Bezeque fugiu, mas eles o 
perseguiram e o prenderam, e lhe 
cortaram os polegares das mãos e dos pés. 

6Adoní Bezek pa je zbežal; tekla sta za 
njim, ga ujela in mu odsekala palce na 
njegovih rokah in njegovih nogah. 

7Então Adoni-Bezeque disse: “Setenta reis 
com os polegares das mãos e dos pés 
cortados apanhavam migalhas debaixo da 
minha mesa. Agora Deus me retribuiu 
aquilo que lhes fiz”. Eles o levaram para 
Jerusalém, onde morreu. 

7Tedaj je rekel Adoní Bezek: »Sedemdeset 
kraljev z odsekanimi palci na svojih rokah 
in svojih nogah je pobiralo ostanke pod 
mojo mizo. Kar sem jaz storil, to mi je Bog 
povrnil.« Potem sta ga odpeljala v 
Jeruzalem in je tam umrl. 

8Os homens de Judá atacaram também 
Jerusalém e a conquistaram. Mataram 

8Judovi sinovi so se bojevali tudi proti 
Jeruzalemu, ga zavzeli, udarili z ostrim 
mečem in mesto požgali z ognjem. 
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seus habitantes ao fio da espada e a 
incendiaram. 
9Depois disso eles desceram para lutar 
contra os cananeus que viviam na serra, 
no Neguebe e na Sefelá. 

9Potem so Judovi sinovi odšli in se 
bojevali s Kánaanci, ki so prebivali na 
pogorju, v Negebu in Šéfeli. 

10Avançaram contra os cananeus que 
viviam em Hebrom, anteriormente 
chamada Quiriate-Arba, e derrotaram 
Sesai, Aimã e Talmai. 

10Nato je Juda šel nad Kánaance, ki so 
prebivali v Hebrónu. Hebrón se je prej 
imenoval Kirját Arba. Tam so ubili Šešája, 
Ahimána in Talmája. 

11Dali avançaram contra o povo que 
morava em Debir, anteriormente chamada 
Quiriate-Sefer. 

11Od tod je šel nad prebivalce Debírja. 
Debír se je prej imenoval Kirját Sefer. 

12E disse Calebe: “Darei minha filha Acsa 
em casamento ao homem que atacar e 
conquistar Quiriate-Sefer”. 

12Tedaj je rekel Kaléb: »Tistemu, ki udari 
Kirját Sefer in ga zavzame, bom dal svojo 
hčer Ahso za ženo.« 

13Otoniel, filho de Quenaz, irmão mais 
novo de Calebe, conquistou a cidade; por 
isso Calebe lhe deu sua filha Acsa por 
mulher. 

13Zavzel ga je Otniél, Kenázov sin, mlajši 
Kalébov brat; in dal mu je svojo hčer Ahso 
za ženo. 

14Um dia, quando já vivia com Otoniel, ela 
o persuadiu a pedir um campo ao pai dela. 
Assim que ela desceu do jumento, Calebe 
lhe perguntou: “O que você quer?” 

14Ko je ta prišla k njemu, jo je nagovarjal, 
naj prosi svojega očeta za polje. Spustila 
se je z osla in Kaléb ji je rekel: »Kaj ti je?« 

15Ela respondeu: “Dê-me um presente. Já 
que o senhor me deu terras no Neguebe, 
dê-me também fontes de água”. E Calebe 
lhe deu as fontes superiores e as inferiores. 

15Rekla mu je: »Daj mi blagoslov! Ker si 
me oddal v južno deželo, mi daj tudi 
studence z vodo!« In Kaléb ji je dal 
studence na višini in studence v nižini. 

16Os descendentes do sogro de Moisés, o 
queneu, saíram da Cidade das 
Palmeiras com os homens de Judá e 
passaram a viver no meio do povo do 
deserto de Judá, no Neguebe, perto de 
Arade. 

16Sinovi Mojzesovega tasta Kenéjca so 
odšli z Judovimi sinovi iz Palmovega 
mesta v judovsko puščavo, južno od 
Aráda, in se naselili med ljudstvom. 

17Depois os homens de Judá foram com 
seus irmãos de Simeão e derrotaram os 

17Juda pa je s svojim bratom Simeonom 
šel dalje in udarila sta Kánaance, ki so 
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cananeus que viviam em Zefate e 
destruíram totalmente a cidade. Por essa 
razão ela foi chamada Hormá. 

prebivali v Cefátu. Pokončala sta mesto po 
zakletvi in mesto poimenovala Horma. 

18Os homens de Judá também 
conquistaram Gaza, Ascalom e Ecrom, 
com os seus territórios. 

18Nato je Juda zavzel Gazo in njeno 
ozemlje, Aškelón in njegovo ozemlje ter 
Ekrón in njegovo ozemlje. 

19O Senhor estava com os homens de 
Judá. Eles ocuparam a serra central, mas 
não conseguiram expulsar os habitantes 
dos vales, pois estes possuíam carros de 
guerra feitos de ferro. 

19 Gospod je bil z Judom in zavzel je tudi 
pogorje. Ni pa mogel pregnati prebivalcev 
v dolini, kajti imeli so železne vozove. 

20Conforme Moisés havia prometido, 
Hebrom foi dada a Calebe, que expulsou 
de lá os três filhos de Enaque. 

20Hebrón so dali Kalébu, kakor je govoril 
Mojzes, in ta je od tam pregnal tri 
Anákove sinove. 

21Já os benjamitas deixaram de expulsar 
os jebuseus que estavam morando em 
Jerusalém. Os jebuseus vivem ali com os 
benjamitas até o dia de hoje. 

21Benjaminovi sinovi pa niso mogli 
pregnati Jebusejcev, ki so prebivali v 
Jeruzalemu; tako so Jebusejci prebivali z 
Benjaminovimi sinovi do tega dne. 

22Os homens das tribos de José, por sua 
vez, atacaram Betel, e o Senhor estava 
com eles. 

22Tudi Jožefova hiša je šla, in sicer v Betel, 
in Gospod je bil z njimi. 

23Enviaram espias a Betel, anteriormente 
chamada Luz. 

23Jožefova hiša je dala Betel ogledati; 
Betel pa se je prej imenoval Luz. 

24Quando os espias viram um homem 
saindo da cidade, disseram-lhe: “Mostre-
nos como entrar na cidade, e nós 
pouparemos a sua vida”. 

24Stražarji so tedaj zagledali moža, ki je 
prihajal iz mesta. Rekli so mu: »Pokaži 
nam, prosimo, pot v mesto, pa ti izkažemo 
naklonjenost.« 

25Ele mostrou como entrar, e eles 
mataram os habitantes da cidade ao fio da 
espada, mas pouparam o homem e toda a 
sua família. 

25Pokazal jim je vhod v mesto. Tedaj so 
udarili mesto z ostrim mečem, tistega 
moža in vso njegovo družino pa so 
izpustili. 

26Ele foi, então, para a terra dos hititas, 
onde fundou uma cidade e lhe deu o nome 
de Luz, que é o seu nome até o dia de hoje. 

26Mož je odšel v deželo Hetejcev, tam 
sezidal mesto in ga poimenoval Luz. Tako 
se imenuje do tega dne. 
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27Manassés, porém, não expulsou o povo 
de Bete-Seã, o de Taanaque, o de Dor, o de 
Ibleã, o de Megido, nem tampouco o dos 
povoados ao redor dessas cidades, pois os 
cananeus estavam decididos a permanecer 
naquela terra. 

27Manáse pa ni mogel premagati Bet 
Šeána in njegovih naselij, Taanáha in 
njegovih naselij, prebivalcev iz Dora in 
njegovih naselij, prebivalcev iz Jibleáma 
in njegovih naselij ter prebivalcev iz 
Megída in njegovih naselij. Tako so 
Kánaanci še naprej prebivali v tej deželi. 

28Quando Israel se tornou forte, impôs 
trabalhos forçados aos cananeus, mas não 
os expulsou completamente. 

28Ko se je Izrael okrepil, je Kánaance 
podvrgel tlaki; popolnoma pa jih ni mogel 
pregnati. 

29Efraim também não expulsou os 
cananeus que viviam em Gezer, mas os 
cananeus continuaram a viver entre eles. 

29Tudi Efrájim ni mogel pregnati 
Kánaancev, ki so prebivali v Gezerju. Tako 
so Kánaanci prebivali sredi med njimi v 
Gezerju. 

30Nem Zebulom expulsou os cananeus que 
viviam em Quitrom e em Naalol, mas estes 
permaneceram entre eles e foram 
submetidos a trabalhos forçados. 

30Zábulon ni mogel pregnati prebivalcev 
Kitróna in prebivalcev Nahalóla. Kánaanci 
so prebivali sredi med njimi; bili pa so 
podvrženi tlaki. 

31Nem Aser expulsou os que viviam em 
Aco, Sidom, Alabe, Aczibe, Helba, Afeque 
e Reobe, 

31Aser ni mogel pregnati prebivalcev Aka 
in prebivalcev Sidóna, Mahaléba, Ahzíba, 
Helbe, Aféke ter Rehóba. 

32e, por esse motivo, o povo de Aser vivia 
entre os cananeus que habitavam naquela 
terra. 

32Tako so Áserjevci prebivali med 
Kánaanci, prebivalci dežele, kajti niso jih 
pregnali. 

33Nem Naftali expulsou os que viviam em 
Bete-Semes e em Bete-Anate; mas o povo 
de Naftali também vivia entre os cananeus 
que habitavam a terra, e aqueles que 
viviam em Bete-Semes e em Bete-Anate 
passaram a fazer trabalhos forçados para 
eles. 

33Neftáli ni mogel pregnati prebivalcev 
Bet Šemeša in prebivalcev Bet Anáta. Tako 
je prebival med Kánaanci, prebivalci 
dežele. Toda prebivalci Bet Šemeša in 
prebivalci Bet Anáta so bili podvrženi 
tlaki. 

34Os amorreus confinaram a tribo de Dã à 
serra central, não permitindo que 
descessem ao vale. 

34Amoréjci so potisnili Danove sinove 
nazaj na pogorje in jim niso dovolili, da bi 
se spustili v dolino. 
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35E os amorreus igualmente estavam 
decididos a resistir no monte Heres, em 
Aijalom e em Saalbim, mas, quando as 
tribos de José ficaram mais poderosas, eles 
também foram submetidos a trabalhos 
forçados. 

35Tako se je Amoréjcem posrečilo, da so 
prebivali v Har Heresu, v Ajalónu in v 
Šaalbímu. Ko pa se je roka Jožefove hiše 
okrepila, so bili podvrženi tlaki. 

36A fronteira dos amorreus ia da subida de 
Acrabim até Selá, e mais adiante. 

36Meja Amoréjcev je tekla od vzpona pri 
Akrabímu ter od Sele navzgor. 

Juízes 2 Sodniki 2 

O Anjo do Senhor em Boquim Izrek zoper Izraelovo nezvestobo 

1O Anjo do Senhor subiu de Gilgal a 
Boquim e disse: “Tirei vocês do Egito e os 
trouxe para a terra que prometi com 
juramento dar a seus antepassados. Eu 
disse: Jamais quebrarei a minha aliança 
com vocês. 

1Tedaj je prišel Gospodov angel iz Gilgála 
v Bohím. Rekel je: »Izpeljal sem vas iz 
Egipta in pripeljal v deželo, ki sem jo s 
prisego obljubil vašim očetom. Rekel sem: 
Nikoli ne bom prelomil svoje zaveze z 
vami. 

2E vocês não farão acordo com o povo 
desta terra, mas demolirão os seus altares. 
Por que vocês não me obedeceram? 

2Vi zato ne sklepajte zaveze s prebivalci te 
dežele, ampak razdenite njihove oltarje. 
Toda niste poslušali mojega glasu. Kaj ste 
to storili? 

3Portanto, agora digo a vocês que não os 
expulsarei da presença de vocês; eles serão 
seus adversários, e os deuses deles serão 
uma armadilha para vocês”. 

3Tudi sem rekel: ›Ne bom jih pregnal 
izpred vašega obličja; naj bodo vaši 
nasprotniki, njihovi bogovi pa naj vam 
bodo za zanko.‹« 

4Quando o Anjo do Senhor acabou de 
falar a todos os israelitas, o povo chorou 
em alta voz, 

4Ko je Gospodov angel govoril te besede 
vsem Izraelovim sinovom, je ljudstvo 
povzdignilo svoj glas in so jokali. 

5e ao lugar chamaram Boquim. Ali 
ofereceram sacrifícios ao Senhor. 

5Zato so imenovali ta kraj Bohímin so tam 
darovali Gospodu. 

Desobediência e Derrota Józuetova smrt in pokop 

 (Joz 24,28–31) 

6Depois que Josué despediu os israelitas, 
eles saíram para ocupar a terra, cada um a 
sua herança. 

6Ko je Józue odslovil ljudstvo, so Izraelovi 
sinovi odšli vsak v svojo dediščino, da bi 
prejeli deželo v last. 

7O povo prestou culto ao Senhor durante 
toda a vida de Josué e dos líderes que 

7Ljudstvo je služilo Gospodu vse 
Józuetove dni in vse dni starešin, ki so 
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sobreviveram a Josué e que tinham visto 
todos os grandes feitos do Senhor em 
favor de Israel. 

Józueta preživeli in še videli vsa velika 
Gospodova dela, ki jih je storil v prid 
Izraelu. 

8Josué, filho de Num, servo do Senhor, 
morreu com a idade de cento e dez anos. 

8Umrl pa je Nunov sin Józue, 
Gospodov služabnik, star sto deset let. 

9Foi sepultado na terra de sua herança, em 
Timnate-Heres, nos montes de Efraim, ao 
norte do monte Gaás. 

9Pokopali so ga na ozemlju njegove 
dediščine, v Timnát Heresu, na 
Efrájimskem pogorju, severno od gore 
Gáaš. 

10Depois que toda aquela geração foi 
reunida a seus antepassados, surgiu uma 
nova geração que não conhecia o Senhor e 
o que ele havia feito por Israel. 

10Tudi ves tisti rod se je pridružil svojim 
očetom. Za njim je nastopil drug rod, ki ni 
poznal Gospoda in tudi ne njegovih del, ki 
jih je storil v prid Izraelu. 

 Izraelova nezvestoba in kazen 

11Então os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova e prestaram culto aos 
baalins. 

11Izraelovi sinovi so delali, kar je hudo v 
Gospodovih očeh, in služili Báalom. 

12Abandonaram o Senhor, o Deus dos seus 
antepassados, que os havia tirado do 
Egito, e seguiram e adoraram vários 
deuses dos povos ao seu redor, 
provocando a ira do Senhor. 

12Zapustili so Gospoda, Boga svojih 
očetov, ki jih je izpeljal iz egiptovske 
dežele, ter hodili za drugimi bogovi, za 
bogovi ljudstev, ki so prebivali okoli njih, 
in jih molili. Tako so razjezili Gospoda. 

13Abandonaram o Senhor e prestaram 
culto a Baal e a Astarote. 

13Zapustili so Gospoda in služili Báalu in 
Astartam. 

14A ira do Senhor se acendeu contra Israel, 
e ele os entregou nas mãos de invasores 
que os saquearam. Ele os entregou aos 
inimigos ao seu redor, aos quais já não 
conseguiam resistir. 

14Tedaj se je vnela Gospodova jeza zoper 
Izraela in dal jih je v roke roparjem, ki so 
jih oropali; in prodal jih je v roke njihovih 
sovražnikov okoli njih, in niso se mogli 
več ustavljati svojim sovražnikom. 

15Sempre que os israelitas saíam para a 
batalha, a mão do Senhor era contra eles 
para derrotá-los, conforme havia 
advertido e jurado a vocês. Grande 
angústia os dominava. 

15Česar koli so se lotili, je bila vedno proti 
njim Gospodova roka, kakor jim je 
Gospod govoril in kakor jim je 
Gospod zaprisegel. Bili so v hudi stiski. 
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16Então o Senhor levantou juízes, que os 
libertaram das mãos daqueles que os 
atacavam. 

16 Gospod jim je tedaj obudil sodnike, ki 
so jih reševali iz rok njihovih zatiralcev. 

17Mesmo assim eles não quiseram ouvir os 
juízes, antes se prostituíram com outros 
deuses e os adoraram. Ao contrário dos 
seus antepassados, logo se desviaram do 
caminho pelo qual os seus antepassados 
tinham andado, o caminho da obediência 
aos mandamentos do Senhor. 

17Vendar tudi sodnikov niso poslušali, 
ampak so se vlačugali z drugimi bogovi in 
jih molili. Hitro so se obrnili s poti, po 
kateri so hodili njihovi očetje, ki so 
poslušali Gospodove zapovedi; oni pa niso 
tako delali. 

18Sempre que o Senhor lhes levantava um 
juiz, ele estava com o juiz e os salvava das 
mãos de seus inimigos enquanto o juiz 
vivia; pois o Senhor tinha misericórdia 
por causa dos gemidos deles diante 
daqueles que os oprimiam e os afligiam. 

18Kadar koli jim je Gospod obudil 
sodnike, je bil Gospod s sodnikom in 
reševal jih je iz rok njihovih sovražnikov 
vse sodnikove dni. Kajti milo se je storilo 
Gospodu zaradi njihovega stokanja pred 
njihovimi zatiralci in napadalci. 

19Mas, quando o juiz morria, o povo 
voltava a caminhos ainda piores do que os 
caminhos dos seus antepassados, seguindo 
outros deuses, prestando-lhes culto e 
adorando-os. Recusavam-se a abandonar 
suas práticas e seu caminho obstinado. 

19Ko pa je sodnik umrl, so se vrnili na 
staro pot in delali huje od svojih očetov. 
Hodili so za drugimi bogovi, jim služili in 
jih molili. Niso opustili svojega početja in 
svoje napačne poti. 

20Por isso a ira do Senhor acendeu-se 
contra Israel, e ele disse: “Como este povo 
violou a aliança que fiz com os seus 
antepassados e não tem ouvido a minha 
voz, 

20Zato se je vnela Gospodova jeza zoper 
Izraela in je rekel: »Ker je ta narod prekršil 
mojo zavezo, ki sem jo zapovedal 
njegovim očetom, in ni poslušal mojega 
glasu, 

21não expulsarei de diante dele nenhuma 
das nações que Josué deixou quando 
morreu. 

21tudi jaz ne bom več preganjal izpred 
njegovega obličja nobenega izmed 
narodov, ki jih je pustil Józue, ko je umrl. 

22Eu as usarei para pôr Israel à prova e ver 
se guardará o caminho do Senhor e se 
andará nele como o fizeram os seus 
antepassados”. 

22Po njih hočem preizkusiti Izraela, ali se 
bodo držali Gospodovepoti in hodili po 
njej, kakor so se je držali njihovi očetje, ali 
ne.« 
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23O Senhor havia permitido que essas 
nações permanecessem; não as expulsou 
de imediato e não as entregou nas mãos de 
Josué. 

23Zato je Gospod pustil te narode, ne da bi 
jih takoj pregnal, in jih ni izročil Józuetu 
v roke. 

Juízes 3 Sodniki 3 

1São estas as nações que o Senhor deixou 
para pôr à prova todos os israelitas que 
não tinham visto nenhuma das guerras em 
Canaã 

1To pa so narodi, ki jih je Gospod pustil, 
da bi po njih preizkusil Izraela v vsem, 
česar še niso poznali glede vojskovanja v 
Kánaanu. 

2(fez isso apenas para treinar na guerra os 
descendentes dos israelitas, pois não 
tinham tido experiência anterior de 
combate): 

2To se je zgodilo, da bi si rodovi Izraelovih 
sinov pridobili znanje glede vojskovanja, 
ki ga prej še niso poznali: 

3os cinco governantes dos filisteus, todos 
os cananeus, os sidônios e os heveus que 
viviam nos montes do Líbano, desde o 
monte Baal-Hermom até Lebo-Hamate. 

3pet filistejskih vladarjev, vsi Kánaanci, 
Sidónci in Hivéjci, ki so prebivali na 
libanonskem pogorju, od gore Báal 
Hermon do Lebó Hamáta. 

4Essas nações foram deixadas para que por 
elas os israelitas fossem postos à prova, se 
obedeceriam aos mandamentos que 
o Senhor dera aos seus antepassados por 
meio de Moisés. 

4Po teh naj bi preizkusil Izraela in spoznal, 
ali bodo poslušali Gospodove zapovedi, ki 
jih je po Mojzesu zapovedal njihovim 
očetom. 

5Os israelitas viviam entre os cananeus, os 
hititas, os amorreus, os ferezeus, os heveus 
e os jebuseus. 

5Tako so Izraelovi sinovi prebivali sredi 
Kánaancev, Hetejcev, Amoréjcev, 
Perizéjcev, Hivéjcev in Jebusejcev. 

6Tomaram as filhas deles em casamento e 
deram suas filhas aos filhos deles, e 
prestaram culto aos deuses deles. 

6Jemali so njihove hčere za žene, dajali 
svoje hčere njihovim sinovom ter služili 
njihovim bogovom. 

 Zgodovina sodnikov 
Otoniel Sodnik Otniél 

7Os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, pois se esqueceram 
do Senhor, o seu Deus, e prestaram culto 
aos baalins e a Aserá. 

7Izraelovi sinovi so delali, kar je hudo v 
Gospodovih očeh. Pozabili so Gospoda, 
svojega Boga, in služili Báalom in Ašeram. 
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8Acendeu-se a ira do Senhor de tal forma 
contra Israel que ele os entregou nas mãos 
de Cuchã-Risataim, rei da Mesopotâmia, 
por quem os israelitas foram subjugados 
durante oito anos. 

8Zato se je vnela Gospodova jeza zoper 
Izraela in izročil jih je v roke Kušán 
Rišatájimu, kralju v Arámu Dveh rek. 
Osem let so Izraelovi sinovi služili Kušán 
Rišatájimu. 

9Mas, quando clamaram ao Senhor, ele 
lhes levantou um libertador, Otoniel, filho 
de Quenaz, o irmão mais novo de Calebe, 
que os libertou. 

9Izraelovi sinovi so vpili h Gospodu in 
Gospod je obudil Izraelovim sinovom 
rešitelja, da bi jih rešil, Otniéla, 
Kenázovega sina, mlajšega Kalébovega 
brata. 

10O Espírito do Senhor veio sobre ele, de 
modo que liderou Israel e foi à guerra. 
O Senhor entregou Cuchã-Risataim, rei da 
Mesopotâmia, nas mãos de Otoniel, que 
prevaleceu contra ele. 

10 Gospodov duh je bil z njim in sodil je 
Izraelu. Šel je v boj in Gospod mu je dal v 
roke arámskega kralja Kušán Rišatájima; 
in njegova roka je zmagala nad Kušán 
Rišatájimom. 

11E a terra teve paz durante quarenta anos, 
até a morte de Otoniel, filho de Quenaz. 

11Potem je imela dežela štirideset let mir 
in Kenázov sin Otniél je umrl. 

Eúde Sodnik Ehúd 

12Mais uma vez os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, e por isso o Senhor deu 
a Eglom, rei de Moabe, poder sobre Israel. 

12Izraelovi sinovi so spet delali, kar je 
hudo v Gospodovih očeh. Tedaj je 
Gospod okrepil moábskega kralja Eglóna 
zoper Izraela, kajti delali so, kar je hudo v 
Gospodovih očeh. 

13Conseguindo uma aliança com os 
amonitas e com os amalequitas, Eglom 
veio e derrotou Israel e conquistou a 
Cidade das Palmeiras. 

13Eglón je zbral ob sebi Amónove sinove 
in Amalečane. Šli so in premagali Izraela 
ter zavzeli Palmovo mesto. 

14Os israelitas ficaram sob o domínio de 
Eglom, rei de Moabe, durante dezoito 
anos. 

14Osemnajst let so Izraelovi sinovi služili 
moábskemu kralju Eglónu. 

15Novamente os israelitas clamaram 
ao Senhor, que lhes deu um libertador 
chamado Eúde, homem canhoto, filho do 
benjamita Gera. Os israelitas o enviaram 
com o pagamento de tributos a Eglom, rei 
de Moabe. 

15Izraelovi sinovi so vpili h Gospodu. In 
Gospod jim je obudil rešitelja, Ehúda, 
Gerájevega sina, Benjaminovca, moža, ki 
je bil levičen. Po njegovi roki so Izraelovi 
sinovi poslali moábskemu kralju Eglónu 
davek. 
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16Eúde havia feito uma espada de dois 
gumes, de quarenta e cinco centímetros de 
comprimento, e a tinha amarrado na coxa 
direita, debaixo da roupa. 

16Ehúd pa si je naredil dvorezno, za 
pedenj dolgo bodalo in si ga pripasal pod 
svojo obleko na svoji desni strani. 

17Ele entregou o tributo a Eglom, rei de 
Moabe, homem muito gordo. 

17Nato je izročil davek moábskemu kralju 
Eglónu. Eglón pa je bil zelo debel mož. 

18Em seguida, Eúde mandou embora os 
carregadores. 

18Ko je oddal davek in odpustil ljudstvo, 
ki je nosilo davek, 

19Junto aos ídolos que estão perto de 
Gilgal, ele voltou e disse: “Tenho uma 
mensagem secreta para ti, ó rei”. O rei 
respondeu: “Calado!” E todos os seus 
auxiliares saíram de sua presença. 

19se je vrnil iz kraja obdelanih kamnov pri 
Gilgálu in rekel: »Zaupno stvar imam zate, 
o kralj.« Ta je dejal: »Pst.« In odšli so ven 
vsi, ki so stali ob njem. 

20Eúde aproximou-se do rei, que estava 
sentado sozinho na sala superior do 
palácio de verão, e repetiu: “Tenho uma 
mensagem de Deus para ti”. Quando o rei 
se levantou do trono, 

20Ehúd je tedaj stopil k njemu, ko je ta 
sedel sam v svoji zgornji, hladni izbi. Ehúd 
je rekel: »Božjo besedo imam zate.« In 
vstal je s prestola, 

21Eúde estendeu a mão esquerda, apanhou 
a espada de sua coxa direita e cravou-a na 
barriga do rei. 

21Ehúd pa je iztegnil svojo levico, potegnil 
bodalo s svoje desne strani ter mu ga 
zabodel v trebuh. 

22Até o cabo penetrou com a lâmina; e, 
como não tirou a espada, a gordura se 
fechou sobre ela. 

22Skupaj z rezilom je vanj porinil tudi 
držaj, in obdala ga je tolšča, kajti bodala 
ni potegnil iz trebuha. Nato je Ehúd stopil 
ven skozi zidno odprtino 

23Então Eúde saiu para o pórtico, depois 
de fechar e trancar as portas da sala atrás 
de si. 

23in prišel v preddverje, zaprl za seboj 
vrata zgornje izbe in jih zapahnil. 

24Depois que ele saiu, vieram os servos e 
encontraram trancadas as portas da sala 
superior, e disseram: “Ele deve estar 
fazendo suas necessidades em seu cômodo 
privativo”. 

24Ko je odšel, so prišli njegovi služabniki. 
Ko so videli, da so bila vrata zgornje izbe 
zapahnjena, so rekli: »Gotovo je na potrebi 
v svoji hladni izbi.« 

25Cansaram-se de esperar e, como ele não 
abria a porta da sala, pegaram a chave e a 

25Dolgo časa so čakali, a glej, ni odprl vrat 
svoje zgornje izbe. Vzeli so ključe in 
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abriram. E lá estava o seu senhor, caído no 
chão, morto! 

odprli. In glej, njihov gospod je ležal na 
tleh mrtev. 

26Enquanto esperavam, Eúde escapou. 
Passou pelos ídolos e fugiu para Seirá. 

26Ehúd pa je medtem, ko so se oni mudili, 
že utekel; šel je mimo kraja obdelanih 
kamnov in tekel v Seíro. 

27Quando chegou, tocou a trombeta nos 
montes de Efraim, e os israelitas desceram 
dos montes, com ele à sua frente. 

27Ko je prišel tja, je zatrobil v rog na 
Efrájimskem pogorju in Izraelovi sinovi so 
z njim na čelu sestopili s pogorja. 

28“Sigam-me”, ordenou, “pois 
o Senhor entregou Moabe, o inimigo de 
vocês, em suas mãos.” Eles o seguiram, 
tomaram posse do lugar de passagem do 
Jordão que levava a Moabe e não 
deixaram ninguém atravessar o rio. 

28Rekel jim je: »Pojdite za menoj, kajti 
Gospod vam je dal sovražnike Moábce v 
roke.« Ti so šli za njim, zasedli Moábcem 
prehode čez Jordan in nikogar niso 
spustili na drugo stran. 

29Naquela ocasião, mataram cerca de dez 
mil moabitas, todos eles fortes e vigorosos; 
nem um só homem escapou. 

29V tistem času so pobili Moábce, kakih 
deset tisoč mož, same močne in hrabre 
vojake, in nihče ni utekel. 

30Naquele dia, Moabe foi subjugado por 
Israel, e a terra teve paz durante oitenta 
anos. 

30Tisti dan je bil Moáb ponižan od 
Izraelove roke, dežela pa je imela 
osemdeset let mir. 

Sangar Sodnik Šamgár 

31Depois de Eúde veio Sangar, filho de 
Anate, que matou seiscentos filisteus com 
uma aguilhada de bois. Ele também 
libertou Israel. 

31Za njim je nastopil Anátov sin Šamgár. 
Pobil je Filistejce, šeststo mož, z 
volovskim ostnom. Tudi on je rešil Izraela. 

Juízes 4 Sodniki 4 

Débora Debóra in Barák 

1Depois da morte de Eúde, mais uma vez 
os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova. 

1Izraelovi sinovi so spet delali, kar je hudo 
v Gospodovih očeh, Ehúd pa je umrl. 

2Assim o Senhor os entregou nas mãos de 
Jabim, rei de Canaã, que reinava em 
Hazor. O comandante do seu exército era 
Sísera, que habitava em Harosete-Hagoim. 

2 Gospod jih je zato dal v roke 
kánaanskega kralja Jabína, ki je kraljeval 
v Hacórju. Poveljnik njegove vojske je bil 
Siserá, ki je bival v Haróšet Gojímu. 
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3Os israelitas clamaram ao Senhor, porque 
Jabim, que tinha novecentos carros de 
ferro, os havia oprimido cruelmente 
durante vinte anos. 

3In Izraelovi sinovi so vpili h Gospodu, 
kajti devetsto železnih vozov je imel in 
dvajset let je hudo stiskal Izraelove sinove. 

4Débora, uma profetisa, mulher de 
Lapidote, liderava Israel naquela época. 

4V tistem času je Izraelu sodila Debóra, 
Lapidótova žena, žena prerokinja. 

5Ela se sentava debaixo da tamareira de 
Débora, entre Ramá e Betel, nos montes de 
Efraim, e os israelitas a procuravam, para 
que ela decidisse as suas questões. 

5Prebivala je pod Debórino palmo med 
Ramo in Betelom, na Efrájimskem 
pogorju, in Izraelovi sinovi so prihajali k 
njej na razsodbo. 

6Débora mandou chamar Baraque, filho de 
Abinoão, de Quedes, em Naftali, e lhe 
disse: “O Senhor, o Deus de Israel, ordena 
a você que reúna dez mil homens de 
Naftali e Zebulom e vá ao monte Tabor. 

6Poslala je in poklicala Abinóamovega 
sina Baráka iz Kedeša v Neftáliju in mu 
rekla: »Mar ti ni Gospod, Izraelov Bog, 
ukazal, da se odpravi na goro Tabor in 
vzemi s seboj deset tisoč mož izmed 
Neftálijevih in Zábulonovih sinov? 

7Ele fará que Sísera, o comandante do 
exército de Jabim, vá atacá-lo, com seus 
carros de guerra e tropas, junto ao rio 
Quisom, e os entregará em suas mãos”. 

7Pritegnila bom namreč k tebi, k potoku 
Kišónu, Siserája, poveljnika Jabínove 
vojske, njegove bojne vozove ter njegovo 
vojsko, in jih izročila v tvoje roke.« 

8Baraque disse a ela: “Se você for comigo, 
irei; mas, se não for, não irei”. 

8Barák ji je rekel: »Če greš z menoj, 
pojdem; če pa ne greš z menoj, ne 
pojdem.« 

9Respondeu Débora: “Está bem, irei com 
você. Mas saiba que, por causa do seu 
modo de agir, a honra não será sua; 
porque o Senhor entregará Sísera nas 
mãos de uma mulher”. Então Débora foi a 
Quedes com Baraque, 

9Rekla je: »Da, s teboj grem. Vendar slava 
na poti, ki jo nastopaš, ne bo tvoja. 
Gospod bo Siserája izročil v ženske roke.« 
Tedaj je Debóra vstala in šla z Barákom v 
Kedeš. 

10onde ele convocou Zebulom e Naftali. 
Dez mil homens o seguiram, e Débora 
também foi com ele. 

10Barák je v Kedeš poklical Zábulona in 
Neftálija in deset tisoč mož je prišlo k 
njegovim nogam. Tudi Debóra je šla z 
njim. 

11Ora, o queneu Héber se havia separado 
dos outros queneus, descendentes de 

11Kenéjec Heber pa se je ločil od Kajina, 
enega izmed sinov Mojzesovega tasta 
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Hobabe, sogro de Moisés, e tinha armado 
sua tenda junto ao carvalho de Zaanim, 
perto de Quedes. 

Hobába, in si postavil šotor pri hrastu v 
Caananímu, blizu Kedeša. 

12Quando disseram a Sísera que Baraque, 
filho de Abinoão, tinha subido o monte 
Tabor, 

12Siseráju so sporočili, da je Abinóamov 
sin Barák šel na goro Tabor. 

13Sísera reuniu seus novecentos carros de 
ferro e todos os seus soldados, de 
Harosete-Hagoim ao rio Quisom. 

13Siserá je tedaj zbral vse svoje vozove, 
devetsto železnih voz, in vse ljudstvo, ki je 
bilo z njim, od Haróšet Gojíma pa do 
potoka Kišóna. 

14E Débora disse também a Baraque: “Vá! 
Este é o dia em que o Senhor entregou 
Sísera em suas mãos. O Senhor está indo à 
sua frente!” Então Baraque desceu o 
monte Tabor, seguido por dez mil homens. 

14In Debóra je rekla Baráku: »Vstani, kajti 
to je dan, ko ti Gospod daje Siserája v 
roke. Ali ne gre Gospod sam pred teboj?« 
Tedaj se je Barák spustil z gore Tabor in za 
njim deset tisoč mož. 

15Diante do avanço de Baraque, 
o Senhor derrotou Sísera e todos os seus 
carros de guerra e o seu exército ao fio da 
espada, e Sísera desceu do seu carro e 
fugiu a pé. 

15In Gospod je pokončal Siserája, vse 
njegove bojne vozove in ves tabor pred 
Barákom z ostrim mečem. Siserá pa je 
stopil z voza in peš pobegnil. 

16Baraque perseguiu os carros de guerra e 
o exército até Harosete-Hagoim. Todo o 
exército de Sísera caiu ao fio da espada; 
não sobrou um só homem. 

16Barák je zasledoval vozove in tabor do 
Haróšet Gojíma, dokler ni vsa Siserájeva 
vojska padla pod ostrim mečem in ni 
nobeden preostal. 

17Sísera, porém, fugiu a pé para a tenda de 
Jael, mulher do queneu Héber, pois havia 
paz entre Jabim, rei de Hazor, e o clã do 
queneu Héber. 

17Siserá je peš pribežal do šotora Jaéle, 
žene Kenéjca Heberja. Med Jabínom, 
kraljem v Hacórju, in hišo Kenéjca 
Heberja je bil namreč mir. 

18Jael saiu ao encontro de Sísera e o 
convidou: “Venha, entre na minha tenda, 
meu senhor. Não tenha medo!” Ele entrou, 
e ela o cobriu com um pano. 

18Jaéla je prišla Siseráju naproti in mu 
rekla: »Stopi noter, moj gospod! Stopi k 
meni, nikar se ne boj!« Vstopil je k njej v 
šotor in pokrila ga je z odejo. 

19“Estou com sede”, disse ele. “Por favor, 
dê-me um pouco de água.” Ela abriu uma 

19Rekel ji je: »Prosim te, daj mi piti malo 
vode, kajti žejen sem.« Odprla je meh z 
mlekom, mu dala piti in ga spet pokrila. 
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vasilha de leite feita de couro, deu-lhe de 
beber, e tornou a cobri-lo. 
20E Sísera disse à mulher: “Fique à entrada 
da tenda. Se alguém passar e perguntar se 
há alguém aqui, responda que não”. 

20Rekel ji je še: »Postavi se k vhodu v 
šotor! Če kdo pride in te povpraša ter reče: 
›Ali je kdo tukaj?‹, mu reci: ›Nihče.‹« 

21Entretanto, Jael, mulher de Héber, 
apanhou uma estaca da tenda e um 
martelo e aproximou-se silenciosamente 
enquanto ele, exausto, dormia um sono 
profundo. E cravou-lhe a estaca na 
têmpora até penetrar o chão, e ele morreu. 

21Potem je Heberjeva žena Jaéla pograbila 
šotorski klin, vzela kladivo v svojo roko, 
se mu tiho približala in zabila klin v 
njegova senca tako, da se je zarinil v 
zemljo. V trdnem spanju se je stresel in 
umrl. 

22Baraque passou à procura de Sísera, e 
Jael saiu ao seu encontro. “Venha”, disse 
ela, “eu mostrarei a você o homem que 
você está procurando.” E entrando ele na 
tenda, viu ali caído Sísera, morto, com a 
estaca atravessada nas têmporas. 

22In glej, ko je Barák še zasledoval 
Siserája, mu je Jaéla prišla naproti ter mu 
rekla: »Pridi in pokažem ti moža, ki ga 
iščeš!« Vstopil je k njej in glej, Siserá je 
ležal mrtev s klinom v svojih sencih. 

23Naquele dia, Deus subjugou Jabim, o rei 
cananeu, perante os israelitas. 

23Tako je tisti dan Bog ponižal 
kánaanskega kralja Jabína pred 
Izraelovimi sinovi. 

24E os israelitas atacaram cada vez mais a 
Jabim, o rei cananeu, até que eles o 
destruíram. 

24In roka Izraelovih sinov je vse bolj 
pritiskala na kánaanskega kralja Jabína, 
dokler niso popolnoma uničili 
kánaanskega kralja Jabína. 

Juízes 5 Sodniki 5 

O Cântico de Débora Debórina pesem 

1Naquele dia, Débora e Baraque, filho de 
Abinoão, entoaram este cântico: 

1Tisti dan sta zapela Debóra in Abinóamov 
sin Barák ter rekla: 

2“Consagrem-se para a guerra os chefes de 
Israel. Voluntariamente o povo se 
apresenta. Louvem o Senhor! 

2Knezi so bili vodje v Izraelu, ljudstvo jim 
je voljno sledilo: slavite Gospoda! 

3“Ouçam, ó reis! Governantes, escutem! 
Cantarei ao Senhor, cantarei; comporei 
músicas ao Senhor, o Deus de Israel. 

3Poslušajte kralji, prisluhnite veljaki, 
Gospodu hočem zapeti, prepevati 
Gospodu, Izraelovemu Bogu. 
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4“Ó Senhor, quando saíste de Seir, quando 
marchaste desde os campos de Edom, a 
terra estremeceu, os céus gotejaram, as 
nuvens despejaram água! 

4 Gospod, ko si šel iz Seírja, prihajal z 
edómske poljane, se je zemlja tresla, nebo 
je močno rosilo, iz oblakov je lilo med 
gromom. 

5Os montes tremeram perante o Senhor, o 
Deus do Sinai, perante o Senhor, o Deus 
de Israel. 

5Gore so trepetale pred Gospodom, 
Gospodom s Sinaja, Izraelovim Bogom. 

6“Nos dias de Sangar, filho de Anate, nos 
dias de Jael, as estradas estavam desertas; 
os que viajavam seguiam caminhos 
tortuosos. 

6V dnevih Anátovega sina Šamgárja, v 
dnevih Jaéle so ceste samevale; in ti, ki so 
hodili po stezah, so stopali po stranskih 
poteh. 

7Já tinham desistido os camponeses de 
Israel, já tinham desistido, até que eu, 
Débora, me levantei; levantou-se uma mãe 
em Israel. 

7Izumrli so veljaki v Izraelu, izumrli, 
dokler nisem vstala jaz, Debóra, se 
vzdignila jaz, mati v Izraelu. 

8Quando escolheram novos deuses, a 
guerra chegou às portas, e não se via um 
só escudo ou lança entre quarenta mil de 
Israel. 

8Hlastali so za tujimi bogovi, kakor po 
ječmenovih hlebih; ščita in kopja pa ni 
bilo videti, med štirideset tisoči v Izraelu. 

9Meu coração está com os comandantes de 
Israel, com os voluntários dentre o povo. 
Louvem o Senhor! 

9Moje srce je z izraelskimi knezi; o, 
prostovoljci med ljudstvom, slavite 
Gospoda! 

10“Vocês, que cavalgam em brancos 
jumentos, que se assentam em ricos 
tapetes, que caminham pela estrada, 
considerem! 

10Vi, ki jezdite na belih oslicah, vi, ki 
sedite na sodniških stolih, vi, ki hodite po 
poti: vriskajte! 

11Mais alto que a voz dos que distribuem 
água junto aos bebedouros, recitem-se os 
justos feitos do Senhor, os justos feitos em 
favor dos camponeses de Israel. “Então o 
povo do Senhor desceu às portas. 

11Močneje od glasu pastirjev pri 
napajališčih naj se opeva 
Gospodova zmaga; zmaga njegovih 
veljakov v Izraelu. Tedaj je 
Gospodovo ljudstvo šlo dol k vratom. 

12‘Desperte, Débora! Desperte! Desperte, 
desperte, irrompa em cânticos! Levante-
se, Baraque! Leve presos os seus 
prisioneiros, ó filho de Abinoão!’ 

12Prebudi, prebudi se, Debóra, prebudi, 
prebudi se, pesem zapoj! Vstani, Barák, 
pripelji svoje ujetnike, sin Abinóamov! 
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13“Então desceram os restantes e foram 
aos nobres; o povo do Senhor veio a mim 
contra os poderosos. 

13Stopi zdaj dol, preostanek plemenitih, 
Gospodovo ljudstvo, pridi k meni z junaki! 

14Alguns vieram de Efraim, das raízes de 
Amaleque; Benjamim estava com o povo 
que seguiu você. De Maquir desceram 
comandantes; de Zebulom, os que levam a 
vara de oficial. 

14Za menoj Efrájim, njih korenina je v 
Amáleku, tvoji potomci, Benjamin, s 
tvojim ljudstvom. Od mene, Mahír, so 
prišli voditelji, in iz Zábulona ti, ki držijo 
žezlo. 

15Os líderes de Issacar estavam com 
Débora; sim, Issacar também estava com 
Baraque, apressando-se após ele até o 
vale. Nas divisões de Rúben houve muita 
inquietação. 

15Isahárjevi vojvode so z Debóro, saj je bil 
Isahár zvest Baráku in se je v dolini 
podvrgel njegovim korakom. Med 
Rubenovimi plemeni so dolgi posveti. 

16Por que vocês permaneceram entre as 
fogueiras a ouvir o balido dos rebanhos? 
Nas divisões de Rúben houve muita 
indecisão. 

16Zakaj se mudiš pri ovčjih stajah in 
poslušaš čred beketanje? Med Rubenovimi 
plemeni so dolgi posveti. 

17Gileade permaneceu do outro lado do 
Jordão. E Dã, por que se deteve junto aos 
navios? Aser permaneceu no litoral e em 
suas enseadas ficou. 

17Gileád onkraj Jordana počiva, in Dan, 
čemu domuje na ladjah? Aser sedi ob 
morskem obrežju in počiva ob njegovih 
zalivih. 

18O povo de Zebulom arriscou a vida, 
como o fez Naftali nas altas regiões do 
campo. 

18Zábulon je ljudstvo, ki izpostavlja svoje 
življenje smrti, in tudi Neftáli, na vrhovih 
poljane. 

19“Vieram reis e lutaram. Os reis de Canaã 
lutaram em Taanaque, junto às águas de 
Megido, mas não levaram prata alguma, 
despojo algum. 

19Kralji so prišli in se bojevali. Tedaj so se 
vojskovali kánaanski kralji, pri Taanáhu, 
ob vodah megídskih, vendar srebra v plen 
niso dobili. 

20Desde o céu lutaram as estrelas, desde as 
suas órbitas lutaram contra Sísera. 

20Z neba dol so se vojskovale zvezde, s 
svojih tirov so se bojevale proti Siseráju. 

21O rio Quisom os levou, o antigo rio, o rio 
Quisom. Avante, minh’alma! Seja forte! 

21Potok Kišón jih je odplavljal, potok 
starodavnih dni, potok Kišón. Pogumno 
nastopi, moja duša! 
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22Os cascos dos cavalos faziam tremer o 
chão; galopavam, galopavam os seus 
poderosos cavalos. 

22Tedaj so peketala konjev kopita, in urno 
so dirjali njihovi vranci. 

23‘Amaldiçoem Meroz’, disse o anjo 
do Senhor. ‘Amaldiçoem o seu povo, pois 
não vieram ajudar o Senhor, ajudar 
o Senhor contra os poderosos.’ 

23»Prekolnite Meróz,« pravi 
Gospodov angel, »prekolnite, prekolnite 
njegove prebivalce, ker niso prišli na 
pomoč Gospodu, na pomoč Gospodu z 
junaki.« 

24“Que Jael seja a mais bendita das 
mulheres, Jael, mulher de Héber, o 
queneu! Seja ela bendita entre as mulheres 
que habitam em tendas! 

24Blagoslovljena med ženami bodi Jaéla, 
žena Kenéjca Heberja, med ženami v 
šotoru bodi blagrovana. 

25Ele pediu água, e ela lhe deu leite; numa 
tigela digna de príncipes trouxe-lhe 
coalhada. 

25Vode jo je prosil, dala mu je mleka, v 
dragoceni posodi mu je prinesla smetane. 

26Ela estendeu a mão e apanhou a estaca 
da tenda; e com a mão direita o martelo 
do trabalhador. Golpeou Sísera, 
esmigalhou sua cabeça, esmagou e 
traspassou suas têmporas. 

26S svojo levico je segla po klinu, z desnico 
po kovaškem kladivu. Udarila je Siserája, 
mu glavo razbila, strla in prebodla 
njegova senca. 

27Aos seus pés ele se curvou, caiu e ali 
ficou prostrado. Aos seus pés ele se curvou 
e caiu; onde caiu, ali ficou. Morto! 

27Ob njenih nogah je omahnil, padel in 
obležal, ob njenih nogah je omahnil in 
padel; kjer je omahnil, je mrtev obležal. 

28“Pela janela olhava a mãe de Sísera; 
atrás da grade ela exclamava: ‘Por que o 
seu carro se demora tanto? Por que custa 
a chegar o ruído de seus carros?’ 

28Z okna doli gleda in skoz omrežje 
toži Siserájeva mati: »Zakaj se obotavlja in 
ne pride njegov voz, zakaj kasni topot 
njegovih bojnih vpreg?« 

29As mais sábias de suas damas 
respondiam, e ela continuava falando 
consigo mesma: 

29Najmodrejša njenih kneginj ji 
odgovarja, pa tudi sebi odgovarja in pravi: 

30‘Estarão achando e repartindo os 
despojos? Uma ou duas moças para cada 
homem, roupas coloridas como despojo 
para Sísera, roupas coloridas e bordadas, 

30»Glej, skupaj zbrani si delijo plen! Eno 
ali dve dekleti na glavo junaka; plen: 
pisana oblačila za Siserája, plen: pisana 
oblačila in ruta, pisana obleka in dve ruti 
na moj vrat kot plen.« 
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tecidos bordados para o meu pescoço, 
tudo isso como despojo?’ 
31“Assim pereçam todos os teus inimigos, 
ó Senhor! Mas os que te amam sejam 
como o sol quando se levanta na sua 
força”. E a terra teve paz durante quarenta 
anos. 

31Tako se naj pogubijo vsi tvoji sovražniki, 
o Gospod, kateri pa te ljubijo, naj bodo 
kakor sonce, ko vzhaja v svoji moči. Nato 
je dežela štirideset let uživala mir. 

Juízes 6 Sodniki 6 

Gideão Midjánci zatirajo Izraelce 

1De novo os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, e durante sete anos ele 
os entregou nas mãos dos midianitas. 

1Izraelovi sinovi so delali, kar je hudo v 
Gospodovih očeh. Zato jih je Gospod dal 
za sedem let v roke Midjáncem. 

2Os midianitas dominaram Israel; por isso 
os israelitas fizeram para si esconderijos 
nas montanhas, nas cavernas e nas 
fortalezas. 

2Midjánska roka je prevladala nad 
Izraelom in iz strahu pred Midjánci so si 
Izraelovi sinovi uredili gorske globeli, 
votline in zaklonišča. 

3Sempre que os israelitas faziam as suas 
plantações, os midianitas, os amalequitas 
e outros povos da região a leste deles as 
invadiam. 

3Zgodilo se je tudi, da so Izraelci posejali, 
prišli pa so Midjánci, Amalečani in sinovi 
Vzhoda, da bi šli nadnje. 

4Acampavam na terra e destruíam as 
plantações ao longo de todo o caminho, 
até Gaza, e não deixavam nada vivo em 
Israel, nem ovelhas nem gado nem 
jumentos. 

4Utaborili so se ob njih in jim pokončali 
pridelke zemlje, vse do vhoda v Gazo. V 
Izraelu niso pustili nič živeža in tudi ne 
drobnice, goveda in oslov. 

5Eles subiam trazendo os seus animais e 
suas tendas, e vinham como enxames de 
gafanhotos; era impossível contar os 
homens e os seus camelos. Invadiam a 
terra para devastá-la. 

5Kajti prihajali so s svojo živino in s 
svojimi šotori, vstopali so številni kakor 
kobilice. Bilo jih je mnogo in brez števila 
je bilo njihovih kamel. Prihajali so v 
deželo in jo pustošili. 

6Por causa de Midiã, Israel empobreceu 
tanto que os israelitas clamaram por 
socorro ao Senhor. 

6Tako je Izrael zaradi Midjáncev silno 
obubožal in Izraelovi sinovi so klicali h 
Gospodu. 

7Quando os israelitas clamaram 
ao Senhor por causa de Midiã, 

7Ko so Izraelovi sinovi vpili h 
Gospodu zaradi Midjáncev, 
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8ele lhes enviou um profeta, que disse: 
“Assim diz o Senhor, o Deus de Israel: 
‘Tirei vocês do Egito, da terra da 
escravidão. 

8je Gospodposlal Izraelovim sinovom 
moža, preroka. Ta jim je rekel: »Tako 
govori Gospod, Izraelov Bog: ›Jaz sem vas 
pripeljal iz Egipta in vas odpeljal iz hiše 
sužnosti. 

9Eu os livrei do poder do Egito e das mãos 
de todos os seus opressores. Expulsei-os e 
dei a vocês a terra deles. 

9Rešil sem vas egiptovske roke, iz rok teh, 
ki so vas stiskali. Izpred vas sem jih 
pregnal in vam dal njihovo deželo. 

10E também disse a vocês: Eu sou 
o Senhor, o seu Deus; não adorem os 
deuses dos amorreus, em cuja terra vivem, 
mas vocês não me deram ouvidos’ ”. 

10Rekel sem vam tudi: Jaz sem Gospod, 
vaš Bog. Ne bojte se bogovAmoréjcev, v 
katerih deželi prebivate. Vendar niste 
poslušali mojega glasu.‹« 

 Bog pokliče Gideóna 

11Então o Anjo do Senhor veio e sentou-se 
sob a grande árvore de Ofra, que pertencia 
ao abiezrita Joás. Gideão, filho de Joás, 
estava malhando o trigo num tanque de 
prensar uvas, para escondê-lo dos 
midianitas. 

11Tedaj je prišel Gospodov angel in se 
usedel pod terebinto v Ofri, last 
Abiézerjevca Joáša. Njegov sin Gideón je 
v stiskalnici s palico otepal pšenico, da bi 
jo spravil na varno pred Midjánci. 

12Então o Anjo do Senhor apareceu a 
Gideão e lhe disse: “O Senhor está com 
você, poderoso guerreiro”. 

12Tedaj se mu je prikazal Gospodov angel 
in mu rekel: » Gospod s teboj, močni 
junak!« 

13“Ah, Senhor”, Gideão respondeu, “se 
o Senhor está conosco, por que aconteceu 
tudo isso? Onde estão todas as suas 
maravilhas que os nossos pais nos contam 
quando dizem: ‘Não foi o Senhor que nos 
tirou do Egito?’ Mas agora o Senhor nos 
abandonou e nos entregou nas mãos de 
Midiã”. 

13Gideón mu je rekel: »Toda, moj gospod, 
če je Gospod z nami, zakaj nas je potem 
vse to zadelo? Kje so vsa njegova čudežna 
dela, o katerih so nam pripovedovali naši 
očetje, ko so rekli: ›Ali nas ni 
Gospod izpeljal iz Egipta?‹ Zdaj pa nas je 
Gospod zavrgel in izročil v roke 
Midjáncem.« 

14O Senhor se voltou para ele e disse: 
“Com a força que você tem, vá libertar 
Israel das mãos de Midiã. Não sou eu 
quem o está enviando?” 

14 Gospod se je obrnil k njemu in rekel: 
»Pojdi v tej svoji moči in rešil boš Izraela 
iz rok Midjáncev. Ali te ne pošiljam jaz 
sam?« 

15“Ah, Senhor”, respondeu Gideão, “como 
posso libertar Israel? Meu clã é o menos 

15Rekel mu je: »Toda, moj gospod, s čim 
bom rešil Izraela? Glej, moja rodbina je 
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importante de Manassés, e eu sou o menor 
da minha família.” 

najrevnejša v Manáseju in jaz sem 
poslednji v hiši svojega očeta.« 

16“Eu estarei com você”, respondeu 
o Senhor, “e você derrotará todos os 
midianitas como se fossem um só 
homem”. 

16 Gospod pa mu je rekel: »Jaz bom s 
teboj. Pobil boš Midjánce kakor enega 
moža.« 

17E Gideão prosseguiu: “Se de fato posso 
contar com o teu favor, dá-me um sinal de 
que és tu que estás falando comigo. 

17Rekel mu je: »Če sem našel milost v 
tvojih očeh, mi daj znamenje, da si ti, ki 
govoriš z menoj! 

18Peço-te que não vás embora até que eu 
volte e traga minha oferta e a coloque 
diante de ti”. E o Senhor respondeu: 
“Esperarei até você voltar”. 

18Prosim te, ne hodi od tod, dokler se ne 
vrnem k tebi, prinesem svoj dar in ga 
postavim predte!« Rekel mu je: »Ostanem, 
dokler se ne vrneš.« 

19Gideão foi para casa, preparou um 
cabrito e com uma arroba de farinha fez 
pães sem fermento. Pôs a carne num cesto 
e o caldo numa panela, trouxe-os para fora 
e ofereceu-os a ele sob a grande árvore. 

19Tedaj je Gideón odšel, pripravil kozjega 
mladiča in nekvašenega kruha iz škafa 
moke. V košaro je položil meso in vlil juho 
v lonec. Vse to je odnesel k njemu pod 
terebinto in daroval. 

20E o Anjo de Deus lhe disse: “Apanhe a 
carne e os pães sem fermento, ponha-os 
sobre esta rocha e derrame o caldo”. 
Gideão assim o fez. 

20Božji angel mu je tedaj rekel: »Vzemi 
meso in nekvašeni kruh in ju položi na to 
skalo, juho pa zlij proč!« Storil je tako. 

21Com a ponta do cajado que estava em 
sua mão, o Anjo do Senhor tocou a carne 
e os pães sem fermento. Fogo subiu da 
rocha, consumindo a carne e os pães. E o 
Anjo do Senhor desapareceu. 

21 Gospodov angel je tedaj vzel konec 
palice v svojo roko in se dotaknil mesa in 
nekvašenega kruha. Iz skale je tedaj 
švignil ogenj in použil meso in nekvašeni 
kruh; Gospodov angel pa je odšel izpred 
njegovih oči. 

22Quando Gideão viu que era o Anjo 
do Senhor, exclamou: 
“Ah, Senhor Soberano! Vi o Anjo 
do Senhor face a face!” 

22Tedaj je Gideón videl, da je bil 
Gospodov angel. In Gideón je rekel: 
»Gorje, Gospod Bog, kajti videl sem 
Gospodovega angela iz obličja v obličje.« 

23Disse-lhe, porém, o Senhor: “Paz seja 
com você! Não tenha medo. Você não 
morrerá”. 

23 Gospod pa mu je rekel: »Mir s teboj, 
nikar se ne boj! Ne boš umrl.« 
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24Gideão construiu ali um altar em honra 
ao Senhor e lhe deu este nome: 
O Senhor é Paz. Até hoje o altar está em 
Ofra dos abiezritas. 

24Tedaj je Gideón tam postavil oltar 
Gospodu in ga imenoval » Gospod je mir.« 
Do tega dne je še vedno v Ofri 
Abiézerjevcev. 

 Gideón razdre Báalov oltar 

25Naquela mesma noite, o Senhor lhe 
disse: “Separe o segundo novilho do 
rebanho de seu pai, aquele de sete anos de 
idade. Despedace o altar de Baal, que 
pertence a seu pai, e corte o poste sagrado 
de Aserá que está ao lado do altar. 

25Še tisto noč mu je Gospod rekel: »Vzemi 
mladega junca od svojega očeta in 
drugega sedemletnega junca ter podri 
Báalov oltar, last tvojega očeta. Posekaj 
tudi ašero, ki je ob njem. 

26Depois faça um altar para o Senhor, o 
seu Deus, no topo desta elevação. Ofereça 
o segundo novilho em holocausto com a 
madeira do poste sagrado que você irá 
cortar”. 

26Na vrhu te utrdbe zgradi po vzoru oltar 
Gospodu, svojemu Bogu! Nato vzemi 
drugega junca in ga daruj kot žgalno 
daritev z lesom ašere, ki jo boš posekal.« 

27Assim Gideão chamou dez dos seus 
servos e fez como o Senhor lhe ordenara. 
Mas, com medo da sua família e dos 
homens da cidade, fez tudo de noite, e não 
durante o dia. 

27Gideón je vzel deset mož izmed svojih 
hlapcev in storil, kakor mu je 
Gospodgovoril. Ker pa se je bal hiše 
svojega očeta in mož v mestu, tega ni storil 
podnevi, ampak ponoči. 

28De manhã, quando os homens da cidade 
se levantaram, lá estava demolido o altar 
de Baal, com o poste sagrado ao seu lado, 
cortado, e com o segundo novilho 
sacrificado no altar recém-construído! 

28Ko so možje mesta zjutraj vstali, glej, je 
bil Báalov oltar podrt in ašera ob njem 
posekana, drugi junec pa darovan na 
postavljenem oltarju. 

29Perguntaram uns aos outros: “Quem fez 
isso?” Depois de investigar, concluíram: 
“Foi Gideão, filho de Joás”. 

29Tedaj so rekli možje drug drugemu: 
»Kdo je to storil?« Po preiskovanju in 
poizvedovanju so rekli: »Joášev sin 
Gideón je to storil!« 

30Os homens da cidade disseram a Joás: 
“Traga seu filho para fora. Ele deve 
morrer, pois derrubou o altar de Baal e 
quebrou o poste sagrado que ficava ao seu 
lado”. 

30Nato so možje mesta rekli Joášu: 
»Privedi ven svojega sina! Umreti mora, 
ker je podrl Báalov oltar in ker je posekal 
ašero ob njem.« 
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31Joás, porém, respondeu à multidão 
hostil que o cercava: “Vocês vão defender 
a causa de Baal? Estão tentando salvá-lo? 
Quem lutar por ele será morto pela 
manhã! Se Baal fosse realmente um deus, 
poderia defender-se quando derrubaram o 
seu altar”. 

31Joáš pa je rekel vsem, ki so se ustavili 
pri njem: »Mar hočete braniti Báala? Ali 
ga hočete vi rešiti? Kdor se bo bojeval 
zanj, bo do jutra mrtev. Če je bog, naj se 
bojuje sam zase, ker je podrt njegov oltar.« 

32Por isso naquele dia chamaram Gideão 
de “Jerubaal”, dizendo: “Que Baal dispute 
com ele, pois derrubou o seu altar”. 

32Tako so tisti dan Gideóna imenovali 
Jerubáal, kajti rekli so: »Naj se Báal bojuje 
proti njemu, ker je porušil njegov oltar.« 

 Priprave na boj z Midjánci 

33Nesse meio tempo, todos os midianitas, 
amalequitas e outros povos que vinham do 
leste uniram os seus exércitos, 
atravessaram o Jordão e acamparam no 
vale de Jezreel. 

33Vsi Midjánci, Amalečani in sinovi 
Vzhoda so se tedaj zbrali skupaj, šli na 
drugo stran in se utaborili v Jezreélski 
dolini. 

34Então o Espírito do Senhor apoderou-se 
de Gideão, e ele, com toque de trombeta, 
convocou os abiezritas para segui-lo. 

34 Gospodov duh je tedaj navdal Gideóna 
in zatrobil je v rog in poklical 
Abiézerjevce, naj mu sledijo. 

35Enviou mensageiros a todo o Manassés, 
chamando-o às armas, e também a Aser, a 
Zebulom e a Naftali, que também subiram 
ao seu encontro. 

35Po vsem Manáseju je razposlal glasnike 
in tudi te poklical, naj mu sledijo. 
Odposlal je glasnike tudi v Aser, Zábulon 
in Neftáli, in šli so jim naproti. 

36E Gideão disse a Deus: “Quero saber se 
vais libertar Israel por meu intermédio, 
como prometeste. 

36Gideón je rekel Bogu: »Če res hočeš 
rešiti Izraela po moji roki, kakor si govoril, 

37Vê, colocarei uma porção de lã na eira. 
Se o orvalho molhar apenas a lã e todo o 
chão estiver seco, saberei que tu libertarás 
Israel por meu intermédio, como 
prometeste”. 

37glej, položim ovčje runo na mlatišče. Če 
bo rosa samo na runu, po vsej zemlji pa 
suho, bom vedel, da boš zagotovo rešil 
Izraela po moji roki, kakor si govoril.« 

38E assim aconteceu. Gideão levantou-se 
bem cedo no dia seguinte, torceu a lã e 
encheu uma tigela de água do orvalho. 

38In zgodilo se je tako. Ko je drugo jutro 
zarana vstal in ožel runo, je iz runa iztisnil 
roso, za polno čašo vode. 

39Disse ainda Gideão a Deus: “Não se 
acenda a tua ira contra mim. Deixa-me 

39Potem je Gideón rekel Bogu: »Naj se ne 
vname tvoj srd zoper mene, če bom še 
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fazer só mais um pedido. Permite-me fazer 
mais um teste com a lã. Desta vez faze 
ficar seca a lã e o chão coberto de 
orvalho”. 

enkrat spregovoril. Naj poizkusim, 
prosim, še enkrat z runom. Naj bo tokrat 
suho samo na runu, po vsej zemlji pa 
rosa.« 

40E Deus assim fez naquela noite. Somente 
a lã estava seca; o chão estava todo 
coberto de orvalho. 

40In Bog je tisto noč storil tako. Bilo je 
suho samo na runu, po vsej zemlji pa je 
bila rosa. 

Juízes 7 Sodniki 7 

A Vitória de Gideão sobre os Midianitas Gideónov bojni pohod čez Jordan 

1De madrugada Jerubaal, isto é, Gideão, e 
todo o seu exército acampou junto à fonte 
de Harode. O acampamento de Midiã 
estava ao norte deles, no vale, perto do 
monte Moré. 

1Jerubáal, to je Gideón, in vse ljudstvo z 
njim so se zgodaj zjutraj odpravili in se 
utaborili pri studencu Haród. Midjánski 
tabor pa je bil na severni strani ob griču 
Moréju v ravnini. 

2E o Senhor disse a Gideão: “Você tem 
gente demais, para eu entregar Midiã nas 
suas mãos. A fim de que Israel não se 
orgulhe contra mim, dizendo que a sua 
própria força o libertou, 

2Tedaj je Gospod rekel Gideónu: »Preveč 
je ljudstva s teboj, da bi jim dal Midjánce 
v roke. Izrael bi se lahko ponašal pred 
menoj in rekel: ›S svojo lastno roko sem se 
rešil.‹ 

3anuncie, pois, ao povo que todo aquele 
que estiver tremendo de medo poderá ir 
embora do monte Gileade”. Então vinte e 
dois mil homens partiram, e ficaram 
apenas dez mil. 

3Zato zdaj naznani ljudstvu in reci: ›Kdor 
se boji in trepeta, naj se vrne in odide z 
gore Gileád.‹« In vrnilo se jih je izmed 
ljudstva dvaindvajset tisoč, ostalo pa jih je 
le deset tisoč. 

4Mas o Senhor tornou a dizer a Gideão: 
“Ainda há gente demais. Desça com eles à 
beira d’água, e eu separarei os que ficarão 
com você. Se eu disser: Este irá com você, 
ele irá; mas, se eu disser: Este não irá com 
você, ele não irá”. 

4 Gospod je spet rekel Gideónu: »Še je 
preveč ljudstva. Odpelji jih k vodi in tam 
ti jih bom odbral. Tisti, za katerega ti 
porečem: ›Ta pojde s teboj,‹ bo šel s teboj; 
za vsakega pa, za katerega ti porečem: ›Ta 
ne pojde s teboj,‹ ne bo šel!« 

5Assim Gideão levou os homens à beira 
d’água, e o Senhor lhe disse: “Separe os 
que beberem a água lambendo-a como faz 
o cachorro, daqueles que se ajoelharem 
para beber”. 

5Odpeljal je ljudstvo k vodi in Gospod je 
rekel Gideónu: »Vsakogar, ki bo s svojim 
jezikom srebal vodo, kakor sreba pes, 
postavi posebej; kakor tudi vsakogar, ki bo 
pokleknil na kolena, da bi pil.« 
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6O número dos que lamberam a água 
levando-a com as mãos à boca foi de 
trezentos homens. Todos os demais se 
ajoelharam para beber. 

6Teh, ki so srebali iz rok v usta, je bilo 
tristo; vsi preostali pa so pokleknili na 
kolena, da bi pili vodo. 

7O Senhor disse a Gideão: “Com os 
trezentos homens que lamberam a água 
livrarei vocês e entregarei os midianitas 
nas suas mãos. Mande para casa todos os 
outros homens”. 

7In Gospod je rekel Gideónu: »S tristo 
možmi, ki so srebali, vas bom rešil in v 
tvoje roke izročil Midjánce, vsi preostali 
ljudje pa naj pojdejo v svoj kraj.« 

8Gideão mandou os israelitas para as suas 
tendas, mas reteve os trezentos. E estes 
ficaram com as provisões e as trombetas 
dos que partiram. O acampamento de 
Midiã ficava abaixo deles, no vale. 

8Ko si je ljudstvo vzelo živeža in svojih 
rogov v svoje roke, je vse Izraelce 
odposlal, vsakega k svojemu šotoru. Le 
tristo mož je zadržal. Midjánski tabor pa 
je bil spodaj v ravnini. 

 Napoved zmage 

9Naquela noite, o Senhor disse a Gideão: 
“Levante-se e desça ao acampamento, pois 
vou entregá-lo nas suas mãos. 

9Še tisto noč mu je Gospod rekel: »Vstani 
in zavzemi tabor, kajti v tvoje roke ga 
dajem. 

10Se você está com medo de atacá-los, 
desça ao acampamento com o seu servo 
Pura 

10Če pa se bojiš iti sam, pojdi v tabor 
skupaj s svojim hlapcem Purájem. 

11e ouça o que estiverem dizendo. Depois 
disso você terá coragem para atacar”. 
Então ele e o seu servo Pura desceram até 
os postos avançados do acampamento. 

11Poslušal boš, o čem se bodo pogovarjali. 
Zatem se bodo okrepile tvoje roke, da boš 
odšel v tabor.« In stopil je s svojim 
hlapcem Purájem do prve straže v taboru. 

12Os midianitas, os amalequitas e todos os 
outros povos que vinham do leste haviam 
se instalado no vale; eram numerosos 
como nuvens de gafanhotos. Assim como 
não se pode contar a areia da praia, 
também não se podia contar os seus 
camelos. 

12Midjánci, Amalečani in vsi sinovi 
Vzhoda pa so bili razporejeni po ravnini 
kakor množica kobilic in njihovim 
kamelam ni bilo števila. Bilo jih je toliko, 
kolikor je peska na morskem obrežju. 

13Gideão chegou bem no momento em que 
um homem estava contando seu sonho a 
um amigo. “Tive um sonho”, dizia ele. 
“Um pão de cevada vinha rolando dentro 

13Ko je Gideón prišel tja, je nekdo svojemu 
tovarišu pripovedoval sanje. Rekel je: 
»Imel sem sanje. Glej, kolač ječmenovega 
kruha se je valil proti taboru Midjáncev. 
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do acampamento midianita e atingiu a 
tenda com tanta força que ela tombou e se 
desmontou.” 

Ko je dosegel šotor in zadel vanj, ga je 
podrl in obrnil navzgor, da je šotor padel.« 

14Seu amigo respondeu: “Não pode ser 
outra coisa senão a espada de Gideão, 
filho de Joás, o israelita. Deus entregou os 
midianitas e todo o acampamento nas 
mãos dele”. 

14Tovariš mu je odgovoril in rekel: »To ni 
nič drugega kakor meč Izraelca, Joáševega 
sina Gideóna. Bog mu je dal v roke 
Midjánce in ves tabor.« 

15Quando Gideão ouviu o sonho e a sua 
interpretação, adorou a Deus. Voltou para 
o acampamento de Israel e gritou: 
“Levantem-se! O Senhor entregou o 
acampamento midianita nas mãos de 
vocês”. 

15Ko je Gideón slišal pripovedovanje o 
sanjah in njihovo razlago, se je do tal 
priklonil. Vrnil se je v Izraelov tabor in 
rekel: »Vstanite, Gospod daje tabor 
Midjáncev v vaše roke.« 

 Zmeda v midjánskem taboru 

16Dividiu os trezentos homens em três 
companhias e pôs nas mãos de todos eles 
trombetas e jarros vazios, com tochas 
dentro. 

16Nato je razdelil tristo mož v tri vrste in 
vsem dal v roke rogove in prazne vrče s 
plamenicami v sredi vrčev. 

17E ele lhes disse: “Observem-me. Façam o 
que eu fizer. Quando eu chegar à 
extremidade do acampamento, façam o 
que eu fizer. 

17Rekel jim je: »Glejte name in delajte 
enako! Glejte, stopil bom do konca tabora, 
in kakor bom storil jaz, tako storite vi! 

18Quando eu e todos os que estiverem 
comigo tocarmos as nossas trombetas ao 
redor do acampamento, toquem as suas, e 
gritem: Pelo Senhor e por Gideão!” 

18Ko bom zatrobil v rog jaz in ti, ki so z 
menoj, takrat zatrobite v rogove tudi vi 
krog in krog tabora ter recite: ›Za 
Gospoda in za Gideóna!‹« 

19Gideão e os cem homens que o 
acompanhavam chegaram aos postos 
avançados do acampamento pouco depois 
da meia-noite, assim que foram trocadas 
as sentinelas. Então tocaram as suas 
trombetas e quebraram os jarros que 
tinham nas mãos; 

19Ko so Gideón in sto mož, ki so bili z 
njim, prišli do konca tabora, je poveljnik 
srednje nočne straže ravno razporejal 
stražarje. Zatrobili so v rogove in razbili 
vrče, ki so jih imeli v svojih rokah. 

20as três companhias tocaram as 
trombetas e despedaçaram os jarros. 

20Tudi tri krdela so zatrobila v rogove in 
razbili so vrče. V svojih levicah so držali 
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Empunhando as tochas com a mão 
esquerda e as trombetas com a direita, 
gritaram: “À espada, pelo Senhor e por 
Gideão!” 

plamenice in v desnicah rogove, da so 
trobili. Klicali so: »Za Gospoda in za 
Gideóna.« 

21Cada homem mantinha a sua posição em 
torno do acampamento, e todos os 
midianitas fugiam correndo e gritando. 

21Vsakdo je stal na svojem mestu krog in 
krog tabora. Ves tabor je bil zbegan in 
vpili so ter bežali. 

22Quando as trezentas trombetas soaram, 
o Senhor fez que em todo o acampamento 
os homens se voltassem uns contra os 
outros com as suas espadas. Mas muitos 
fugiram para Bete-Sita, na direção de 
Zererá, até a fronteira de Abel-Meolá, 
perto de Tabate. 

22Medtem ko je trobilo tristo rogov, je 
Gospod po vsem taboru naravnal meč 
enega proti drugemu. Tabor se je razbežal 
do Bet Šite, proti Cerédi in do brega Abél 
Mehóle pri Tabátu. 

23Os israelitas de Naftali, de Aser e de todo 
o Manassés foram convocados, e 
perseguiram os midianitas. 

23Dal je poklicati tudi Izraelce iz Neftálija, 
iz Aserja in iz vsega Manáseja, da bi 
zasledovali Midjánce. 

24Gideão enviou mensageiros a todos os 
montes de Efraim, dizendo: “Desçam para 
atacar os midianitas e cerquem as águas 
do Jordão à frente deles até Bete-Bara”. 
Foram, pois, convocados todos os homens 
de Efraim, e eles ocuparam as águas do 
Jordão até Bete-Bara. 

24Gideón je razposlal glasnike po vsem 
Efrájimskem pogorju. Rekel je: »Pojdite 
Midjáncem nasproti in zasedite jim vodo 
do Bet Bare in Jordan.« Tako je bil sklican 
ves Efrájim in zasedli so vode do Bet Bare 
in Jordan. 

25Eles prenderam dois líderes midianitas, 
Orebe e Zeebe. Mataram Orebe na rocha 
de Orebe e Zeebe no tanque de prensar 
uvas de Zeebe. E, depois de perseguir os 
midianitas, trouxeram a cabeça de Orebe 
e a de Zeebe a Gideão, que estava do outro 
lado do Jordão. 

25Ujeli so tudi dva midjánska kneza, 
Oréba in Zeéba. Oréba so ubili na Orébovi 
skali, Zeéba pa so ubili na Zeébovi 
tlačilnici. Podili so Midjánce, glavi Oréba 
in Zeéba pa so odnesli h Gideónu na drugo 
stran Jordana. 

Juízes 8 Sodniki 8 

A Derrota de Zeba e Zalmuna Nevoščljivi Efrájimci 

1Os efraimitas perguntaram, então, a 
Gideão: “Por que você nos tratou dessa 

1Tedaj so mu Efrájimci rekli: »Kaj je to, kar 
si nam storil, da nas nisi poklical, ko si šel 
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forma? Por que não nos chamou quando 
foi lutar contra Midiã?” E o criticaram 
duramente. 

v boj proti Midjáncem?« In hudo so se 
prepirali z njim. 

2Ele, porém, lhes respondeu: “Que é que 
eu fiz, em comparação com vocês? O resto 
das uvas de Efraim não são melhores do 
que toda a colheita de Abiezer? 

2Rekel jim je: »Kaj je to, kar sem storil jaz, 
v primerjavi z vami? Ali ni boljše 
Efrájimovo paberkovanje kakor 
Abiézerjeva trgatev? 

3Deus entregou os líderes midianitas 
Orebe e Zeebe nas mãos de vocês. O que 
pude fazer não se compara com o que 
vocês fizeram!” Diante disso, acalmou-se a 
indignação deles contra Gideão. 

3V vaše roke je Bog izročil midjánska 
kneza Oréba in Zeéba. Kaj sem jaz mogel 
storiti takega v primerjavi z vami?« Ko je 
izgovoril te besede, se je njihova jeza 
zoper njega pomirila. 

 Gideónov bojni pohod vzhodno od Jordana 

4Gideão e seus trezentos homens, já 
exaustos, continuaram a perseguição, 
chegaram ao Jordão e o atravessaram. 

4Gideón se je zatem napotil proti Jordanu 
in ga prešel. On in tristo mož, ki so bili z 
njim, pa so bili utrujeni, vendar so se gnali 
naprej. 

5Em Sucote, disse ele aos homens dali: 
“Peço a vocês um pouco de pão para as 
minhas tropas; os homens estão cansados, 
e eu ainda estou perseguindo os reis de 
Midiã, Zeba e Zalmuna”. 

5Rekel je možem v Sukótu: »Dajte, prosim, 
ljudstvu, ki me spremlja, nekaj hlebov 
kruha, kajti utrujeni so. Jaz namreč 
zasledujem Zebaha in Calmunája, 
midjánska kralja.« 

6Os líderes de Sucote, porém, disseram: 
“Ainda não estão em seu poder Zeba e 
Zalmuna? Por que deveríamos dar pão às 
suas tropas?” 

6Sukótski knezi pa so rekli: »Mar sta 
Zebahova in Calmunájeva pest že v tvoji 
roki, da bi dali tvoji vojski kruha?« 

7“É assim?”, replicou Gideão. “Quando 
o Senhor entregar Zeba e Zalmuna em 
minhas mãos, rasgarei a carne de vocês 
com espinhos e espinheiros do deserto.” 

7Gideón jim je rekel: »Resnično, ko mi bo 
Gospod dal v roke Zebaha in Calmunája, 
bom zmlatil vaše meso s puščavskim 
trnjem in osatom.« 

8Dali subiu a Peniel e fez o mesmo pedido 
aos homens de Peniel, mas eles 
responderam como os de Sucote. 

8Odrinil je od tam v Penuél in tam govoril 
enako. Tudi možje v Penuélu so mu 
odgovorili kakor so mu odgovorili možje v 
Sukótu. 
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9Aos homens de Peniel ele disse: “Quando 
eu voltar triunfante, destruirei esta 
fortaleza”. 

9Možem v Penuélu je torej rekel: »Ko se v 
miru vrnem, bom razdejal ta stolp.« 

10Ora, Zeba e Zalmuna estavam em 
Carcor, e com eles cerca de quinze mil 
homens. Estes foram todos os que 
sobraram dos exércitos dos povos que 
vinham do leste, pois cento e vinte mil 
homens que portavam espada tinham sido 
mortos. 

10Zebah in Calmuná sta bila v Karkórju in 
njuna tabora z njima, kakih petnajst tisoč 
mož, ki so še preostali od sinov Vzhoda. 
Teh, ki so padli, pa je bilo sto dvajset tisoč 
z meči oboroženih mož. 

11Gideão subiu pela rota dos nômades, a 
leste de Noba e Jogbeá, e atacou de 
surpresa o exército. 

11Gideón se je vzpenjal po poti teh, ki 
bivajo v šotorih, vzhodno od Nobaha in 
Jogbóhe. Od tam je napadel tabor, ki je bil 
nepripravljen. 

12Zeba e Zalmuna, os dois reis de Midiã, 
fugiram, mas ele os perseguiu e os 
capturou, derrotando também o exército. 

12Zebah in Calmuná sta zbežala. 
Zasledoval ju je, ujel oba midjánska kralja, 
Zebaha in Calmunája, in zbegal ves tabor. 

13Depois Gideão, filho de Joás, voltou da 
batalha, pela subida de Heres. 

13Joášev sin Gideón se je vrnil iz boja, z 
višine Heresa. 

14Ele capturou um jovem de Sucote e o 
interrogou, e o jovem escreveu para 
Gideão os nomes dos setenta e sete líderes 
e autoridades da cidade. 

14Prijel je mladeniča izmed mož v Sukótu 
in ga povprašal. Ta mu je popisal sukótske 
kneze in njegove starešine, 
sedeminsedemdeset mož. 

15Gideão foi então a Sucote e disse aos 
homens de lá: “Aqui estão Zeba e 
Zalmuna, acerca dos quais vocês 
zombaram de mim, dizendo: ‘Ainda não 
estão em seu poder Zeba e Zalmuna? Por 
que deveríamos dar pão aos seus homens 
exaustos?’ ” 

15Potem je odšel k možem v Sukót in 
rekel: »Poglejte Zebaha in Calmunája; 
zasramovali ste me in rekli: ›Mar sta 
Zebahova in Calmunájeva pest že v tvoji 
roki, da bi morali dati kruha tvojim 
utrujenim možem?‹« 

16Gideão prendeu os líderes da cidade de 
Sucote, castigando-os com espinhos e 
espinheiros do deserto; 

16In zgrabil je mestne starešine, vzel 
puščavsko trnje in osat ter z njimi dal 
vedeti možem v Sukótu. 

17depois derrubou a fortaleza de Peniel e 
matou os homens daquela cidade. 

17Tudi je podrl stolp v Penuélu in pomoril 
može v mestu. 
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18Então perguntou a Zeba e a Zalmuna: 
“Como eram os homens que vocês 
mataram em Tabor?” “Eram como você”, 
responderam, “cada um tinha o porte de 
um príncipe.” 

18Nato je rekel Zebahu in Calmunáju: 
»Kakšni so bili možje, ki sta jih umorila na 
Taboru?« Rekla sta: »Takšni so bili kakor 
ti, sleherni je bil podoben kraljevemu 
sinu.« 

19Gideão prosseguiu: “Aqueles homens 
eram meus irmãos, filhos de minha 
própria mãe. Juro pelo nome 
do Senhor que, se vocês tivessem poupado 
a vida deles, eu não mataria vocês”. 

19Rekel je: »Bili so moji bratje, sinovi moje 
matere. Kakor Gospod živi, ko bi jih bila 
pustila pri življenju, vaju ne bi umoril.« 

20E Gideão voltou-se para Jéter, seu filho 
mais velho, e lhe disse: “Mate-os!” Jéter, 
porém, teve medo e não desembainhou a 
espada, pois era muito jovem. 

20Rekel je svojemu prvorojencu Jeterju: 
»Vstani in ju usmrti!« Mladenič pa ni izdrl 
svojega meča, kajti bal se je. Bil je še 
premlad. 

21Mas Zeba e Zalmuna disseram: “Venha, 
mate-nos você mesmo. Isso exige coragem 
de homem”. Então Gideão avançou e os 
matou, e tirou os enfeites do pescoço dos 
camelos deles. 

21Zebah in Calmuná sta tedaj rekla: »Ti 
vstani in naju ubij! Kajti kakršen je človek, 
taka je njegova moč.« In Gideón je vstal, 
umoril Zebaha in Calmunája ter vzel 
verižice, ki so bile na vratovih njunih 
kamel. 

O Manto Sacerdotal de Gideão Gideónove skušnjave 

22Os israelitas disseram a Gideão: “Reine 
sobre nós, você, seu filho e seu neto, pois 
você nos libertou das mãos de Midiã”. 

22Tedaj so Izraelci rekli Gideónu: »Vladaj 
nam ti in tudi tvoj sin in tudi sin tvojega 
sina, kajti rešil si nas iz rok Midjáncev.« 

23“Não reinarei sobre vocês”, respondeu-
lhes Gideão, “nem meu filho reinará sobre 
vocês. O Senhor reinará sobre vocês.” 

23Gideón pa jim je rekel: »Ne bom vam 
vladal jaz, niti vam ne bo vladal moj sin. 
Gospod vam bo vladal.« 

24E prosseguiu: “Só faço a vocês um 
pedido: que cada um de vocês me dê um 
brinco da sua parte dos despojos”. (Os 
ismaelitas costumavam usar brincos de 
ouro.) 

24Še jim je rekel Gideón: »Nekaj bi si 
vendarle rad izprosil od vas. Vsakdo naj 
mi da uhan od svojega plena.« Imeli so 
namreč zlate uhane, ki so bili od 
Izmaelcev. 

25Eles responderam: “De boa vontade os 
daremos a você!” Então estenderam uma 
capa, e cada homem jogou sobre ela um 
brinco tirado de seus despojos. 

25Rekli so mu: »Radi jih damo.« Razgrnili 
so plašče in vsakdo je tja odvrgel uhan od 
svojega plena. 
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26O peso dos brincos de ouro chegou a 
vinte quilos e meio, sem contar os enfeites, 
os pendentes e as roupas de púrpura que 
os reis de Midiã usavam e os colares que 
estavam no pescoço de seus camelos. 

26Zlati uhani, za katere je prosil, so tehtali 
tisoč sedemsto šeklov zlata, ne glede na 
ogrlice, uhane in škrlatna oblačila, ki sta 
jih nosila midjánska kralja, ter neodvisno 
od verižic, ki so bile pripete na vratu 
njunih kamel. 

27Gideão usou o ouro para fazer um manto 
sacerdotal, que ele colocou em sua cidade, 
em Ofra. Todo o Israel prostituiu-se, 
fazendo dele objeto de adoração; e veio a 
ser uma armadilha para Gideão e sua 
família. 

27Gideón je iz tega dal napraviti efód in ga 
postavil v svoje mesto, v Ofro. In ves Izrael 
se je tam vlačugal. Postal je zanka za 
Gideóna in njegovo hišo. 

A Morte de Gideão  
28Assim Midiã foi subjugado pelos 
israelitas, e não tornou a erguer a cabeça. 
Durante a vida de Gideão a terra desfrutou 
paz quarenta anos. 

28Midjánci so bili silno ponižani pred 
Izraelovimi sinovi in niso več povzdignili 
glave. Tako je dežela v Gideónovih dneh 
uživala štirideset let mir. 

 Gideónova smrt 

29Jerubaal, filho de Joás, retirou-se e foi 
para casa, onde ficou morando. 

29Joášev sin Jerubáal je šel nato v svojo 
hišo in tam prebival. 

30Teve setenta filhos, todos gerados por 
ele, pois tinha muitas mulheres. 

30Imel pa je Gideón sedemdeset sinov, ki 
so izhajali iz njegovih ledij, kajti imel je 
veliko žená. 

31Sua concubina, que morava em Siquém, 
também lhe deu um filho, a quem ele deu 
o nome de Abimeleque. 

31Tudi njegova priležnica v Sihemu mu je 
rodila sina; imenoval ga je Abiméleh. 

32Gideão, filho de Joás, morreu em idade 
avançada e foi sepultado no túmulo de seu 
pai, Joás, em Ofra dos abiezritas. 

32Joášev sin Gideón je umrl v lepi starosti. 
Pokopali so ga v grobnico njegovega očeta 
Joáša v Ofri Abiézerjevcev. 

33Logo depois que Gideão morreu, os 
israelitas voltaram a prostituir-se com os 
baalins, cultuando-os. Ergueram Baal-
Berite como seu deus e 

33Ko je Gideón umrl, so Izraelovi sinovi 
spet krenili s poti. Vlačugali so se z Báali 
in si postavili za boga Báala zaveze. 

34não se lembraram do Senhor, o seu 
Deus, que os tinha livrado das mãos dos 
seus inimigos em redor. 

34Izraelovi sinovi se niso več spominjali 
Gospoda, svojega Boga, ki jih je rešil iz rok 
vseh njihovih sovražnikov naokrog. 



750 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

35Também não foram bondosos com a 
família de Jerubaal, isto é, Gideão, pois 
não reconheceram todo o bem que ele 
tinha feito a Israel. 

35Tudi niso več izkazovali naklonjenosti 
Jerubáalovi, to je Gideónovi hiši, za vse 
dobro, ki ga je storil Izraelu. 

Juízes 9 Sodniki 9 

Abimeleque Abiméleha postavijo v Sihemu za kralja 

1Abimeleque, filho de Jerubaal, foi aos 
irmãos de sua mãe em Siquém e disse a 
eles e a todo o clã da família de sua mãe: 

1Jerubáalov sin Abiméleh je šel v Sihem k 
bratom svoje matere. Govoril je njim ter 
vsej rodbini očetove hiše svoje matere in 
rekel: 

2“Perguntem a todos os cidadãos de 
Siquém o que é melhor para eles, ter todos 
os setenta filhos de Jerubaal governando 
sobre eles, ou somente um homem? 
Lembrem-se de que eu sou sangue do seu 
sangue”. 

2»Govorite zdaj na ušesa vsem sihemskim 
gospodom: ›Kaj je bolje za vas? Ali naj 
vam vlada sedemdeset mož, vsi 
Jerubáalovi sinovi, ali pa naj vam vlada le 
en človek? Spomnite se, da sem tudi jaz 
vaša kost in vaše meso!‹« 

3Os irmãos de sua mãe repetiram tudo aos 
cidadãos de Siquém, e estes se mostraram 
propensos a seguir Abimeleque, pois 
disseram: “Ele é nosso irmão”. 

3Bratje njegove matere so tedaj govorili 
vse te besede na ušesa sihemskih 
gospodov. In njihovo srce se je nagnilo k 
Abimélehu in so rekli: »Naš brat je.« 

4Deram-lhe setenta peças de prata tiradas 
do templo de Baal-Berite, as quais 
Abimeleque usou para contratar alguns 
desocupados e vadios, que se tornaram 
seus seguidores. 

4Iz hiše Báala zaveze so mu izročili 
sedemdeset srebrnikov. S temi je 
Abiméleh najel ubožne, vendar drzne 
može, da so šli z njim. 

5Foi à casa de seu pai em Ofra e matou 
seus setenta irmãos, filhos de Jerubaal, 
sobre uma rocha. Mas Jotão, o filho mais 
novo de Jerubaal, escondeu-se e escapou. 

5Prišel je v hišo svojega očeta v Ofro in 
pomoril svoje brate, Jerubáalove sinove, 
sedemdeset mož, na enem kamnu. 
Preostal je samo najmlajši Jerubáalov sin 
Jotám, ki se je skril. 

6Então todos os cidadãos de Siquém e de 
Bete-Milo reuniram-se ao lado do 
Carvalho, junto à coluna de Siquém, para 
coroar Abimeleque rei. 

6Zbrali so se tedaj vsi sihemski gospodje in 
ves Bet Miló. Šli so in postavili Abiméleha 
za kralja v Sihemu, pri spominskem 
hrastu. 

 Jotámova basen 
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7Quando Jotão soube disso, subiu ao topo 
do monte Gerizim e gritou para eles: 
“Ouçam-me, cidadãos de Siquém, para 
que Deus os ouça. 

7To so sporočili Jotámu in ta je šel, se 
postavil vrh gore, povzdignil svoj glas in 
zavpil; rekel je: »Poslušajte me, sihemski 
gospodje, da vas bo Bog poslušal. 

8Certo dia as árvores saíram para ungir um 
rei para si. Disseram à oliveira: ‘Seja o 
nosso rei!’ 

8Šla so, šla so drevesa, da si mazilijo 
kralja. Rekla so oljki: ›Kraljuj nad nami!‹ 

9“A oliveira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu azeite, com o qual se 
presta honra aos deuses e aos homens, 
para dominar sobre as árvores?’ 

9Oljka jim je rekla: ›Mar naj pustim svojo 
maščobo, zaradi katere me poveličujejo 
Bog in ljudje, in se grem povzdigovat nad 
drevesa?‹ 

10“Então as árvores disseram à figueira: 
‘Venha ser o nosso rei!’ 

10In drevesa so rekla smokvi: ›Pridi ti, 
kraljuj nad nami!‹ 

11“A figueira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu fruto saboroso e 
doce, para dominar sobre as árvores?’ 

11Smokva jim je rekla: ›Mar naj pustim 
svojo sladkobo in svoje sladke sadeže in se 
grem povzdigovat nad drevesa?‹ 

12“Depois as árvores disseram à videira: 
‘Venha ser o nosso rei!’ 

12In drevesa so rekla vinski trti: ›Pridi ti, 
kraljuj nad nami!‹ 

13“A videira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu vinho, que alegra os 
deuses e os homens, para ter domínio 
sobre as árvores?’ 

13In vinska trta jim je rekla: ›Mar naj 
pustim svoje vino, ki razveseljuje Boga in 
ljudi in se grem povzdigovat nad drevesa?‹ 

14“Finalmente todas as árvores disseram 
ao espinheiro: ‘Venha ser o nosso rei!’ 

14In vsa drevesa so rekla trnovemu grmu: 
›Pridi ti, kraljuj nad nami!‹ 

15“O espinheiro disse às árvores: ‘Se 
querem realmente ungir-me rei sobre 
vocês, venham abrigar-se à minha sombra; 
do contrário, sairá fogo do espinheiro e 
consumirá até os cedros do Líbano!’ 

15Rekel je trnov grm drevesom: ›Če me 
zares mazilite, da kraljujem nad vami, 
tedaj pridite in si poiščite zavetje v moji 
senci! Če ne, naj plane ogenj iz trnja in 
použije libanonske cedre.‹ 

16“Será que vocês agiram de fato com 
sinceridade quando fizeram Abimeleque 
rei? Foram justos com Jerubaal e sua 
família, como ele merecia? 

16Ste torej ravnali prav in pošteno, ko ste 
postavili za kralja Abiméleha? Ste prav 
ravnali z Jerubáalom in njegovo hišo ter 
mu storili po zasluženju njegovih rok? 
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17Meu pai lutou por vocês e arriscou a vida 
para livrá-los das mãos de Midiã. 

17Moj oče se je za vas bojeval in zastavil 
svoje življenje, da bi vas rešil iz rok 
Midjáncev. 

18Hoje, porém, vocês se revoltaram contra 
a família de meu pai, mataram seus 
setenta filhos sobre a mesma rocha e 
proclamaram Abimeleque, o filho de sua 
escrava, rei sobre os cidadãos de Siquém 
pelo fato de ser irmão de vocês. 

18Vi ste se pa danes vzdignili proti hiši 
mojega očeta in pomorili njegove sinove, 
sedemdeset mož na enem kamnu, ter 
izvolili za kralja nad sihemskimi gospodi 
Abiméleha, sina njegove dekle, ker je pač 
vaš brat. 

19Se hoje vocês de fato agiram com 
sinceridade para com Jerubaal e sua 
família, alegrem-se com Abimeleque, e 
alegre-se ele com vocês! 

19Če ste torej ta dan prav in pošteno 
ravnali z Jerubáalom in z njegovo hišo, se 
zdaj veselite z Abimélehom, da se tudi on 
veseli z vami! 

20Entretanto, se não foi assim, que saia 
fogo de Abimeleque e consuma os 
cidadãos de Siquém e de Bete-Milo, e que 
saia fogo dos cidadãos de Siquém e de 
Bete-Milo, e consuma Abimeleque!” 

20Če pa ne, naj iz Abiméleha plane ogenj 
in použije sihemske gospode in Bet Miló. 
In naj plane ogenj iz sihemskih gospodov 
in iz Bet Milója ter použije Abiméleha.« 

21Depois Jotão fugiu para Beer, onde ficou 
morando, longe de seu irmão Abimeleque. 

21Jotám je nato zbežal in pobegnil ter 
odšel v Beêr. Tam je prebival iz strahu 
pred svojim bratom Abimélehom. 

 Upor proti Abimélehu 

22Fazia três anos que Abimeleque 
governava Israel, 

22Abiméleh je vladal nad Izraelom tri leta. 

23quando Deus enviou um espírito 
maligno entre Abimeleque e os cidadãos 
de Siquém, e estes agiram traiçoeiramente 
contra Abimeleque. 

23Bog pa je poslal zlega duha med 
Abiméleha in sihemske gospode. Sihemski 
gospodje so se namreč izneverili 
Abimélehu. 

24Isso aconteceu para que o crime contra 
os setenta filhos de Jerubaal, o 
derramamento do sangue deles, fosse 
vingado em seu irmão Abimeleque e nos 
cidadãos de Siquém que o ajudaram a 
assassinar os seus irmãos. 

24To se je zgodilo zaradi nasilja nad 
sedemdesetimi Jerubáalovimi sinovi. 
Njihova kri je padla na Abiméleha, 
njihovega brata, ker jih je pomoril, in na 
sihemske gospode, ki so okrepili njegove 
roke, da bi ubil svoje brate. 

25Os cidadãos de Siquém enviaram 
homens para o alto das colinas para 

25Sihemski gospodje so zato postavili 
zasedo na gorskih vrhovih in oropali so 
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emboscarem os que passassem por ali, e 
Abimeleque foi informado disso. 

vsakogar, ki je šel mimo njih po poti. To 
so sporočili Abimélehu. 

26Nesse meio tempo, Gaal, filho de Ebede, 
mudou-se com seus parentes para Siquém, 
cujos cidadãos confiavam nele. 

26Takrat je prišel Ebedov sin Gáal s 
svojimi brati in nastanili so se v Sihemu. 
Sihemski gospodje so jim zaupali. 

27Sucedeu que foram ao campo, colheram 
uvas, pisaram-nas e fizeram uma festa no 
templo do seu deus. Comendo e bebendo, 
amaldiçoaram Abimeleque. 

27Skupaj z njimi so odhajali na polje, 
trgali grozdje po svojih vinogradih, ga 
stiskali in prirejali veselice. Zbirali so se 
tudi v hiši svojega boga, tam jedli, pili in 
preklinjali Abiméleha. 

28Então Gaal, filho de Ebede, disse: “Quem 
é Abimeleque para que o sirvamos? E 
quem é Siquém? Não é ele o filho de 
Jerubaal, e não é Zebul o seu 
representante? Sirvam aos homens de 
Hamor, o pai de Siquém! Por que servir a 
Abimeleque? 

28Ebedov sin Gáal je tedaj rekel: »Kdo je 
Abiméleh in kdo je Sihem, da bi mu 
služili?« Ali ne bi morala Jerubáalov sin in 
Zebúl, njegov oskrbnik, služiti možem 
Sihemovega očeta Hamórja? Zakaj bi mu 
morali mi služiti? 

29Ah! Se eu tivesse esse povo sob o meu 
comando! Eu me livraria de Abimeleque e 
lhe diria: Mobilize o seu exército e venha!” 

29Kdo bo dal to ljudstvo v moje roke, da 
bi spodil Abiméleha. In rekel je 
Abimélehu: »Okrepi svojo vojsko in pridi 
na dan!« 

30Quando Zebul, o governante da cidade, 
ouviu o que dizia Gaal, filho de Ebede, 
ficou indignado. 

30Zebúl, upravnik mesta, pa je slišal 
besede Ebedovega sina Gáala in se silno 
razsrdil. 

31Secretamente enviou mensageiros a 
Abimeleque dizendo: “Gaal, filho de 
Ebede, e seus parentes vieram a Siquém e 
estão agitando a cidade contra você. 

31Potihoma je poslal k Abimélehu sle in 
rekel: »Glej, Ebedov sin Gáal in njegovi 
bratje so prišli v Sihem in glej, hujskajo 
mesto proti tebi. 

32Venha de noite, você e seus homens, e 
fiquem à espera no campo. 

32Zato zdaj vstani, ko je še noč, ti in 
ljudstvo, ki je s teboj, ter pripravi na polju 
zasedo. 

33De manhã, ao nascer do sol, avance 
contra a cidade. Quando Gaal e sua tropa 
atacarem, faça com eles o que achar 
melhor”. 

33Zjutraj pa, ko bo vzšlo sonce, se odpravi 
in napadi mesto! In glej, on in ljudstvo z 
njim pridejo nadte. Takrat mu stori, kar 
zmore tvoja roka!« 
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34E assim Abimeleque e todas as suas 
tropas partiram de noite e prepararam 
emboscadas perto de Siquém, em quatro 
companhias. 

34Abiméleh in z njim vse ljudstvo so 
ponoči vstali in so pri Sihemu postavili 
zasedo s štirimi krdeli. 

35Ora, Gaal, filho de Ebede, tinha saído e 
estava à porta da cidade quando 
Abimeleque e seus homens saíram da sua 
emboscada. 

35Tedaj je prišel Ebedov sin Gáal in se 
postavil k mestnim vratom. Abiméleh in 
ljudstvo, ki je bilo z njim, so vstali iz 
zasede. 

36Quando Gaal os viu, disse a Zebul: “Veja, 
vem gente descendo do alto das colinas!” 
Zebul, porém, respondeu: “Você está 
confundindo as sombras dos montes com 
homens”. 

36Gáal je zagledal ljudstvo in rekel Zebúlu: 
»Glej, ljudstvo prihaja z gorskih vrhov.« 
Zebúl mu je rekel: »Gorske sence vidiš 
kakor ljudi.« 

37Mas Gaal tornou a falar: “Veja, vem 
gente descendo da parte central do 
território, e uma companhia está vindo 
pelo caminho do carvalho dos 
Adivinhadores”. 

37Gáal je znova spregovoril in rekel: »Glej, 
ljudstvo prihaja iz središča dežele in eno 
od krdel prihaja po poti od hrasta 
čarovnikov.« 

38Disse-lhe Zebul: “Onde está toda aquela 
sua conversa? Você dizia: ‘Quem é 
Abimeleque, para que o sirvamos?’ Não 
são estes os homens que você 
ridicularizou? Saia e lute contra eles!” 

38Tedaj mu je Zebúl rekel: »Kje so zdaj 
tvoja usta, ki so rekla: ›Kdo je Abiméleh, 
da bi mu služili? Ali ni to ljudstvo, ki si ga 
zaničeval? Pojdi zdaj in se bojuj z njim!‹« 

39Então Gaal conduziu para fora 
os cidadãos de Siquém e lutou contra 
Abimeleque. 

39Gáal je tedaj stopil na čelo sihemskih 
gospodov, da bi se bojeval zoper 
Abiméleha. 

40Abimeleque o perseguiu, e ele fugiu. 
Muitos dos homens de Siquém caíram 
mortos ao longo de todo o caminho, até a 
porta da cidade. 

40Toda Abiméleh ga je zapodil v beg in 
zbežal je pred njim. In mnogi so takrat 
padli do mestnih vrat. 

41Abimeleque permaneceu em Arumá, e 
Zebul expulsou Gaal e os seus parentes de 
Siquém. 

41Tedaj se je Abiméleh vrnil v Arúmo, 
Zebúl pa je pregnal Gáala in njegove 
brate, da niso več prebivali v Sihemu. 
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42No dia seguinte, o povo de Siquém saiu 
aos campos, e Abimeleque ficou sabendo 
disso. 

42Ko so ljudje drugi dan šli na polje, so to 
naznanili Abimélehu. 

43Então dividiu os seus homens em três 
companhias e armou emboscadas no 
campo. Quando viu o povo saindo da 
cidade, levantou-se contra ele e atacou-o. 

43Vzel je ljudstvo, ga razdelil v tri krdela 
in napravil na polju zasedo. Pogledal je, in 
glej, ljudstvo je prihajalo iz mesta. 
Vzdignil se je proti njim, da bi jih pobil. 

44Abimeleque e as tropas que estavam 
com ele avançaram até a porta da cidade. 
Então duas companhias avançaram sobre 
os que estavam nos campos e os mataram. 

44Abiméleh in krdelo, ki je bilo z njim, so 
planili naprej in se ustavili pri mestnih 
vratih. Drugi dve krdeli pa sta udarili po 
vseh, ki so bili na polju, in jih pobili. 

45E Abimeleque atacou a cidade o dia 
todo, até conquistá-la e matar o seu povo. 
Depois destruiu a cidade e espalhou sal 
sobre ela. 

45Abiméleh se je bojeval proti mestu ves 
tisti dan. Zavzel je mesto, ubil ljudi v 
njem, razdejal je mesto in ga posul s soljo. 

46Ao saberem disso, os cidadãos que 
estavam na torre de Siquém entraram na 
fortaleza do templo de El-Berite. 

46Ko so za vse to slišali gospodje 
sihemskega stolpa, so odšli v spodnje 
prostore hiše boga zaveze. 

47Quando Abimeleque soube que se 
haviam reunido lá, 

47Tedaj so Abimélehu sporočili, da so se 
vsi gospodje sihemskega stolpa zbrali. 

48ele e todos os seus homens subiram o 
monte Zalmom. Ele apanhou um 
machado, cortou um galho de árvore e o 
pôs nos ombros. Então deu esta ordem aos 
homens que estavam com ele: “Rápido! 
Façam o que eu estou fazendo!” 

48Abiméleh je odšel na goro Calmón, on in 
vse ljudstvo, ki je bilo z njim. Abiméleh je 
vzel sekiro, odsekal vejo z drevesa, jo 
vzdignil ter naložil na svoja ramena. 
Ljudstvu, ki je bilo z njim, je rekel: »Kar 
ste videli, da sem jaz storil, storite hitro 
kakor jaz!« 

49Todos os homens cortaram galhos e 
seguiram Abimeleque. Empilharam os 
galhos junto à fortaleza e a incendiaram. 
Assim morreu também o povo que estava 
na torre de Siquém, cerca de mil homens 
e mulheres. 

49Vsi od ljudstva so odsekali vsak svojo 
vejo ter šli za Abimélehom. Veje so 
odložili v spodnje prostore in vse skupaj 
zažgali z ognjem. Tako so umrli vsi možje 
sihemskega stolpa, kakih tisoč mož in 
žena. 

 Abimélehova smrt 

50A seguir, Abimeleque foi a Tebes, sitiou-
a e conquistou-a. 

50Potem je Abiméleh odšel v Tebéc. 
Oblegal je Tebéc in ga zavzel. 
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51Mas dentro da cidade havia uma torre 
bastante forte, para a qual fugiram todos 
os homens e mulheres, todo o povo da 
cidade. Trancaram-se por dentro e 
subiram para o telhado da torre. 

51Sredi mesta pa je stal mogočen stolp. Tja 
so pobegnili vsi možje in žene ter mestni 
gospodje. Zaprli so za seboj vrata in se 
povzpeli na streho stolpa. 

52Abimeleque foi para a torre e atacou-a. 
E, quando se aproximava da entrada da 
torre para incendiá-la, 

52Abiméleh je prišel do stolpa, da bi se 
vojskoval proti njemu. Približal se je 
odprtini v stolpu, da bi ga zažgal. 

53uma mulher jogou uma pedra de moinho 
na cabeça dele, e lhe rachou o crânio. 

53Takrat pa je neka ženska vrgla na 
Abimélehovo glavo mlinski kamen in mu 
razbila lobanjo. 

54Imediatamente ele chamou seu 
escudeiro e lhe ordenou: “Tire a espada e 
mate-me, para que não digam que uma 
mulher me matou”. Então o jovem o 
atravessou, e ele morreu. 

54Hitro je poklical k sebi mladeniča, ki je 
nosil njegovo opravo, in mu rekel: »Izderi 
svoj meč in me usmrti, da mi ne porečejo: 
›Ženska ga je ubila.‹« Njegov mladenič ga 
je zabodel in je umrl. 

55Quando os israelitas viram que 
Abimeleque estava morto, voltaram para 
casa. 

55Ko so Izraelci videli, da je Abiméleh 
mrtev, so odšli vsak na svoj kraj. 

56Assim Deus retribuiu a maldade que 
Abimeleque praticara contra o seu pai, 
matando os seus setenta irmãos. 

56Bog je tako povrnil Abimélehu za 
hudobijo, ki jo je storil zoper svojega 
očeta, ko je ubil sedemdeset svojih bratov. 

57Deus fez também os homens de Siquém 
pagarem por toda a sua maldade. A 
maldição de Jotão, filho de Jerubaal, caiu 
sobre eles. 

57Tudi vso hudobijo sihemskih mož je Bog 
obrnil na njihovo glavo. Tako je prišlo 
nadnje prekletstvo Jerubáalovega sina 
Jotáma. 

Juízes 10 Sodniki 10 

Tolá Sodnik Tolá 

1Depois de Abimeleque, um homem de 
Issacar chamado Tolá, filho de Puá, filho 
de Dodô, levantou-se para libertar Israel. 
Ele morava em Samir, nos montes de 
Efraim, 

1Za Abimélehom je vstal Tolá, sin Puvája, 
sinú Dodája, mož iz Isahárja, da bi rešil 
Izraela. Prebival je v Šamíru na 
Efrájimskem pogorju. 

2e liderou Israel durante vinte e três anos; 
então morreu e foi sepultado em Samir. 

2Sodil je Izraelu triindvajset let; potem je 
umrl in je bil pokopan v Šamíru. 
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Jair Sodnik Jaír 

3Depois dele veio Jair, de Gileade, que 
liderou Israel durante vinte e dois anos. 

3Za njim je vstal Gileádec Jaír in sodil 
Izraelu dvaindvajset let. 

4Teve trinta filhos, que montavam trinta 
jumentos. Eles tinham autoridade sobre 
trinta cidades, as quais até hoje são 
chamadas “povoados de Jair” e ficam em 
Gileade. 

4Imel je trideset sinov, ki so jezdili na 
tridesetih osličkih in imeli trideset mest. 
Do tega dne se mesta imenujejo Jaírove 
vasi, ki so v gileádski deželi. 

5Quando Jair morreu, foi sepultado em 
Camom. 

5Potem je Jaír umrl in je bil pokopan v 
Kamónu. 

Jefté Amónci stiskajo Izraelce 

6Mais uma vez os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova. Serviram aos baalins, às 
imagens de Astarote, aos deuses de Arã, 
aos deuses de Sidom, aos deuses de 
Moabe, aos deuses dos amonitas e aos 
deuses dos filisteus. E como os israelitas 
abandonaram o Senhor e não mais lhe 
prestaram culto, 

6Izraelovi sinovi so spet delali, kar je hudo 
v Gospodovih očeh. Služili so Báalom in 
Astartam, bogovom Aráma, bogovom 
Sidóna, bogovom Moába, bogovom 
Amónovih sinov in bogovom Filistejcev. 
Gospoda pa so zapustili in mu niso služili. 

7a ira do Senhor se acendeu contra eles. 
Ele os entregou nas mãos dos filisteus e 
dos amonitas, 

7Tedaj se je vnela Gospodova jeza zoper 
Izraela in izročil jih je v roke Filistejcev in 
v roke Amónovih sinov. 

8que naquele ano os humilharam e os 
oprimiram. Durante dezoito anos 
oprimiram todos os israelitas do lado leste 
do Jordão, em Gileade, terra dos 
amorreus. 

8Stiskali in zatirali so Izraelove sinove v 
tistem letu in tako celih osemnajst let vse 
Izraelove sinove, ki so bivali onkraj 
Jordana v deželi Amoréjcev, ki je v 
Gileádu. 

9Os amonitas também atravessaram o 
Jordão para lutar contra Judá, contra 
Benjamim e contra a tribo de Efraim; e 
grande angústia dominou Israel. 

9Amónovi sinovi so šli čez Jordan, da bi se 
bojevali tudi z Judom, Benjaminom in 
Efrájimovo hišo. Silno so stiskali Izraela. 

10Então os israelitas clamaram ao Senhor, 
dizendo: “Temos pecado contra ti, pois 
abandonamos o nosso Deus e prestamos 
culto aos baalins!” 

10Tedaj so Izraelovi sinovi klicali h 
Gospodu in rekli: »Grešili smo proti tebi. 
Zapustili smo svojega Boga in služili 
Báalom.« 
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11O Senhor respondeu: “Quando os 
egípcios, os amorreus, os amonitas, os 
filisteus, 

11 Gospod pa je rekel Izraelovim sinovom: 
»Mar nisem jaz premagal Egipčanov, 
Amoréjcev, Amónovih sinov, 

12os sidônios, os amalequitas e os 
maonitas os oprimiram, e vocês clamaram 
a mim, eu os libertei das mãos deles. 

12Filistejcev, Sidóncev, Amalečanov in 
Maóncev, ko so vas stiskali? Klicali ste k 
meni in rešil sem vas iz njihovih rok. 

13Mas vocês me abandonaram e prestaram 
culto a outros deuses. Por isso não os 
livrarei mais. 

13Ker pa ste me zapustili in služili drugim 
bogovom, vas odslej ne bom več reševal. 

14Clamem aos deuses que vocês 
escolheram. Que eles os livrem na hora do 
aperto!” 

14Pojdite in kličite k bogovom, ki ste si jih 
izvolili! Ti naj vas rešujejo v času vaše 
stiske.« 

15Os israelitas, porém, disseram 
ao Senhor: “Nós pecamos. Faze conosco o 
que achares melhor, mas te rogamos, 
livra-nos agora”. 

15Izraelovi sinovi pa so rekli Gospodu: 
»Grešili smo. Stori z nami povsem, kakor 
je dobro v tvojih očeh! Toda prosimo te, 
reši nas ta dan!« 

16Então eles se desfizeram dos deuses 
estrangeiros que havia no meio deles e 
prestaram culto ao Senhor. E ele não pôde 
mais suportar o sofrimento de Israel. 

16In odpravili so iz svoje srede tuje bogove 
in služili Gospodu. In njegovo srce ni 
moglo več odlašati zaradi Izraelove bede. 

17Quando os amonitas foram convocados 
e acamparam em Gileade, os israelitas 
reuniram-se e acamparam em Mispá. 

17Amónovi sinovi so bili vpoklicani in so 
se utaborili v Gileádu; Izraelovi sinovi so 
se zbrali in utaborili v Micpi. 

18Os líderes do povo de Gileade disseram 
uns aos outros: “Quem iniciar o ataque 
contra os amonitas será chefe dos que 
vivem em Gileade”. 

18Ljudstvo in gileádski knezi so rekli drug 
drugemu: »Kdo je mož, ki bo začel vojno 
proti Amónovim sinovom? Ta bodi 
poglavar vsem gileádskim prebivalcem.« 

Juízes 11 Sodniki 11 

 
Bog pokliče Jefteja 

1Jefté, o gileadita, era um guerreiro 
valente. Sua mãe era uma prostituta; seu 
pai chamava-se Gileade. 

1Gileádec Jefte je bil močan junak. Bil je 
sin vlačuge. Jeftejev oče pa je bil Gileád. 

2A mulher de Gileade também lhe deu 
filhos, que, quando já estavam grandes, 

2Tudi Gileádova žena je rodila sinove. Ko 
so ženini sinovi odrasli, so preganjali 
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expulsaram Jefté, dizendo: “Você não vai 
receber nenhuma herança de nossa 
família, pois é filho de outra mulher”. 

Jefteja in mu rekli: »Ne moreš imeti deleža 
v hiši našega očeta, ker si sin druge 
ženske.« 

3Então Jefté fugiu dos seus irmãos e se 
estabeleceu em Tobe. Ali um bando de 
vadios uniu-se a ele e o seguia. 

3Tedaj je Jefte pobegnil pred svojimi brati 
in se naselil v deželi Tob. Ob njem pa so 
se zbirali malopridni možje in hodili z 
njim. 

4Algum tempo depois, quando os amonitas 
entraram em guerra contra Israel, 

4Čez nekaj dni pa so Amónovi sinovi začeli 
vojno z Izraelom. 

5os líderes de Gileade foram buscar Jefté 
em Tobe. 

5Ko so se Amónovi sinovi bojevali proti 
Izraelu, so gileádski starešine odšli po 
Jefteja, da bi ga odpeljali iz dežele Tob. 

6“Venha”, disseram. “Seja nosso 
comandante, para que possamos combater 
os amonitas.” 

6Rekli so Jefteju: »Pridi in nam bodi vodja, 
pa se bomo bojevali zoper Amónove 
sinove.« 

7Disse-lhes Jefté: “Vocês não me odiavam 
e não me expulsaram da casa de meu pai? 
Por que me procuram agora, quando estão 
em dificuldades?” 

7Jefte je tedaj rekel gileádskim 
starešinam: »Ali me niste prav vi 
zasovražili in me izgnali iz hiše mojega 
očeta? Zakaj zdaj, ko ste v stiski, hodite k 
meni?« 

8“Apesar disso, agora estamos apelando 
para você”, responderam os líderes de 
Gileade. “Venha conosco combater os 
amonitas, e você será o chefe de todos os 
que vivem em Gileade.” 

8Gileádski starešine so rekli Jefteju: »Zato 
se zdaj obračamo nate; če boš šel z nami 
in se bojeval proti Amónovim sinovom, 
boš poglavar nam in vsem gileádskim 
prebivalcem.« 

9Jefté respondeu: “Se vocês me levarem de 
volta para combater os amonitas e 
o Senhor os entregar a mim, serei o chefe 
de vocês?” 

9Jefte je rekel gileádskim starešinam: »Če 
me odvedete nazaj, da se bom bojeval 
proti Amónovim sinovom in mi jih 
Gospod izroči, bom res vaš poglavar?« 

10Os líderes de Gileade responderam: 
“O Senhor é nossa testemunha; faremos 
conforme você diz”. 

10Gileádski starešine so Jefteju rekli: » 
Gospod bo priča med nami, če ne bomo 
storili po tvoji besedi.« 

11Assim Jefté foi com os líderes de 
Gileade, e o povo o fez chefe e 
comandante sobre todos. E ele repetiu 

11Tedaj je šel Jefte z gileádskimi 
starešinami, ljudstvo pa ga je postavilo za 
poglavarja in vodjo nad seboj. In Jefte je 
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perante o Senhor, em Mispá, todas as 
palavras que tinha dito. 

vse svoje zadeve govoril pred Gospodom v 
Micpi. 

 Jefte se pogaja z Amónci 

12Jefté enviou mensageiros ao rei amonita 
com a seguinte pergunta: “Que é que tens 
contra nós, para teres atacado a nossa 
terra?” 

12Nato je Jefte poslal h kralju Amónovih 
sinov glasnike in je rekel: »Kaj je meni in 
tebi, da si prišel nadme, da se vojskuješ v 
moji deželi?« 

13O rei dos amonitas respondeu aos 
mensageiros de Jefté: “Quando Israel veio 
do Egito tomou as minhas terras, desde o 
Arnom até o Jaboque e até o Jordão. 
Agora, devolvam-me essas terras 
pacificamente”. 

13Kralj Amónovih sinov je rekel 
Jeftejevim glasnikom: »Ko je šel Izrael iz 
Egipta, se je polastil moje dežele od 
Arnóna do Jabóka in Jordana. Zdaj jo torej 
vrni v miru!« 

14Jefté mandou de novo mensageiros ao 
rei amonita, 

14Jefte je drugič poslal glasnike h kralju 
Amónovih sinov. 

15dizendo: “Assim diz Jefté: Israel não 
tomou a terra de Moabe, e tampouco a 
terra dos amonitas. 

15Rekel mu je: »Tako govori Jefte: Izrael 
ni zavzel moábske dežele in dežele 
Amónovih sinov. 

16Quando veio do Egito, Israel foi pelo 
deserto até o mar Vermelho e daí para 
Cades. 

16Ko so šli iz Egipta, je Izrael šel po 
puščavi do Trstičnega morja in potem 
prišel v Kadeš. 

17Então Israel enviou mensageiros ao rei 
de Edom, dizendo: ‘Deixa-nos atravessar a 
tua terra’, mas o rei de Edom não quis 
ouvi-lo. Enviou o mesmo pedido ao rei de 
Moabe, e ele também não consentiu. 
Assim Israel permaneceu em Cades. 

17Tedaj je Izrael poslal k edómskemu 
kralju glasnike, ki so rekli: ›Naj gremo, 
prosim, skozi tvojo deželo.‹ Toda edómski 
kralj ni hotel poslušati. Tudi k moábskemu 
kralju jih je poslal, pa ta ni dovolil. Tako 
je Izrael ostal v Kadešu. 

18“Em seguida, os israelitas viajaram pelo 
deserto e contornaram Edom e Moabe; 
passaram a leste de Moabe e acamparam 
do outro lado do Arnom. Não entraram no 
território de Moabe, pois o Arnom era a 
sua fronteira. 

18Hodil je po puščavi, obšel edómsko 
deželo in moábsko deželo in prišel z 
vzhodne strani do moábske dežele. 
Utaborili so se onkraj Arnóna in niso 
prestopili moábske meje, kajti moábska 
meja je bil Arnón. 

19“Depois Israel enviou mensageiros a 
Seom, rei dos amorreus, em Hesbom, e lhe 

19Potem je Izrael poslal glasnike k Sihónu, 
kralju Amoréjcev, kralju v Hešbónu. Izrael 
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pediu: ‘Deixa-nos atravessar a tua terra 
para irmos ao lugar que nos pertence!’ 

mu je rekel: ›Naj grem, prosim, skozi tvojo 
deželo, do svojega kraja.‹ 

20Seom, porém, não acreditou que Israel 
fosse apenas atravessar o seu território; 
assim convocou todos os seus homens, 
acampou em Jaza e lutou contra Israel. 

20Sihón pa ni zaupal Izraelu, da bi 
prestopil njegovo mejo, ampak je Sihón 
zbral vse svoje ljudstvo in se utaboril v 
Jahacu in se bojeval z Izraelom. 

21“Então o Senhor, o Deus de Israel, 
entregou Seom e todos os seus homens nas 
mãos de Israel, e este os derrotou. Israel 
tomou posse de todas as terras dos 
amorreus que viviam naquela região, 

21 Gospod, Izraelov Bog, pa je dal Sihóna 
in vse njegovo ljudstvo Izraelu v roke. 
Porazili so jih in Izrael je zasedel vso 
deželo Amoréjcev in tisto deželo naselil. 

22conquistando-a por inteiro, desde o 
Arnom até o Jaboque, e desde o deserto 
até o Jordão. 

22Zavzeli so vse ozemlje Amoréjcev od 
Arnóna do Jabóka in od puščave do 
Jordana. 

23“Agora que o Senhor, o Deus de Israel, 
expulsou os amorreus da presença de 
Israel, seu povo, queres tu tomá-la? 

23In tako je Gospod, Izraelov Bog, izgnal 
Amoréjce pred svojim ljudstvom Izraelom; 
ti pa ga hočeš izgnati. 

24Acaso não tomas posse daquilo que o teu 
deus Camos te dá? Da mesma forma 
tomaremos posse do que o Senhor, o nosso 
Deus, nos deu. 

24Ali ni tvoja last vse, kar ti je izročil tvoj 
bog Kemoš? Vse pa, kar je dal nam v 
posest Gospod, naš Bog, je naša last. 

25És tu melhor do que Balaque, filho de 
Zipor, rei de Moabe? Entrou ele alguma 
vez em conflito com Israel ou lutou com 
ele? 

25Si mar ti zdaj boljši od Baláka, 
Cipórjevega sina, moábskega kralja? Se je 
mar on prepiral z Izraelom ali vojskoval z 
njim? 

26Durante trezentos anos Israel ocupou 
Hesbom, Aroer, os povoados ao redor e 
todas as cidades às margens do Arnom. 
Por que não os reconquistaste todo esse 
tempo? 

26Odkar Izrael prebiva v Hešbónu in 
njegovih utrdbah, v Aroêrju in njegovih 
utrdbah in v vseh mestih ob Arnónu, tristo 
let, zakaj si jih niste izbojevali v tem času? 

27Nada fiz contra ti, mas tu estás 
cometendo um erro, lutando contra mim. 
Que o Senhor, o Juiz, julgue hoje a disputa 
entre os israelitas e os amonitas”. 

27Jaz se torej nisem pregrešil zoper tebe, 
ti pa mi delaš húdo, da se vojskuješ proti 
meni. Gospod, ki je sodnik, naj danes 
razsodi med Izraelovimi sinovi in 
Amónovimi sinovi.« 
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28Entretanto, o rei de Amom não deu 
atenção à mensagem de Jefté. 

28Kralj Amónovih sinov pa ni poslušal 
Jeftejevega sporočila, ki mu ga je poslal. 

 Jeftejeva zaobljuba 

29Então o Espírito do Senhor se apossou 
de Jefté. Este atravessou Gileade e 
Manassés, passou por Mispá de Gileade, e 
daí avançou contra os amonitas. 

29 Gospodov duh pa je bil z Jeftejem in 
prehodil je Gileád in Manáseja. Potem je 
šel v Micpo v Gileádu in iz Micpe v 
Gileádu prišel k Amónovim sinovom. 

30E Jefté fez este voto ao Senhor: “Se 
entregares os amonitas nas minhas mãos, 

30Jefte pa se je Gospodu zaobljubil in 
rekel: »Če mi res daš Amónove sinove v 
roke, 

31aquele que estiver saindo da porta da 
minha casa ao meu encontro, quando eu 
retornar da vitória sobre os amonitas, será 
do Senhor, e eu o oferecerei em 
holocausto”. 

31bodi Gospodov tisti, ki mi pride prvi 
naproti skozi vrata moje hiše, ko se v miru 
vrnem od Amónovih sinov. Daroval ga 
bom kakor žgalno daritev.« 

32Então Jefté foi combater os amonitas, e 
o Senhor os entregou nas suas mãos. 

32Jefte je šel nad Amónove sinove, da bi 
se bojeval z njimi. Gospodmu jih je dal v 
roke. 

33Ele conquistou vinte cidades, desde 
Aroer até as vizinhanças de Minite, 
chegando a Abel-Queramim. Assim os 
amonitas foram subjugados pelos 
israelitas. 

33Pobijal jih je od Aroêrja do vhoda v 
Minít in popolnoma porazil dvajset mest 
do Abél Keramíma. Tako so bili Amónovi 
sinovi ponižani pred Izraelovimi sinovi. 

34Quando Jefté chegou à sua casa em 
Mispá, sua filha saiu ao seu encontro, 
dançando ao som de tamborins. E ela era 
filha única. Ele não tinha outro filho ou 
filha. 

34Ko pa je Jefte prišel na svoj dom v 
Micpo, glej, mu je prišla naproti njegova 
hči z bobni in s plesom. Bila je edinka; 
razen nje ni imel ne sina ne hčere. 

35Quando a viu, rasgou suas vestes e 
gritou: “Ah, minha filha! Estou angustiado 
e desesperado por sua causa, pois fiz 
ao Senhor um voto que não posso 
quebrar”. 

35Ko jo je zagledal, je pretrgal svoja 
oblačila in rekel: »Gorje mi, moja hči! Prav 
hudo si me potrla. Tudi ti si me pahnila v 
nesrečo. Odprl sem usta h Gospodu in tega 
ne morem preklicati.« 

36“Meu pai”, respondeu ela, “sua palavra 
foi dada ao Senhor. Faça comigo o que 

36Rekla mu je: »Moj oče, odprl si usta h 
Gospodu, stori mi, kakor je prišlo iz tvojih 
ust, potem ko ti je Gospod storil, da si se 
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prometeu, agora que o Senhor o vingou 
dos seus inimigos, os amonitas.” 

maščeval nad svojimi sovražniki, 
Amónovimi sinovi.« 

37E prosseguiu: “Mas conceda-me dois 
meses para vagar pelas colinas e chorar 
com as minhas amigas, porque jamais me 
casarei”. 

37Nadalje je rekla očetu: »Naj se mi stori 
tole; odpusti me za dva meseca, da grem 
in se umaknem v gore ter objokujem svoje 
devištvo, jaz in moje tovarišice.« 

38“Vá!”, disse ele. E deixou que ela fosse 
por dois meses. Ela e suas amigas foram 
para as colinas e choraram porque ela 
jamais se casaria. 

38Rekel je: »Pojdi!« In odposlal jo je za dva 
meseca. In šla je, ona in njene tovarišice, 
in po gorah objokovala svoje devištvo. 

39Passados os dois meses, ela voltou a seu 
pai, e ele fez com ela o que tinha 
prometido no voto. Assim, ela nunca 
deixou de ser virgem. Daí vem o costume 
em Israel 

39Po dveh mesecih se je vrnila k očetu in 
izpolnil je na njej svojo zaobljubo, s katero 
se je zaobljubil. In ni spoznala moža; tako 
je nastal v Izraelu zakon, 

40de saírem as moças durante quatro dias, 
todos os anos, para celebrar a memória da 
filha de Jefté, o gileadita. 

40da so Izraelove hčere leto za letom 
hodile štiri dni v letu objokovat hčer 
Gileádca Jefteja. 

Juízes 12 Sodniki 12 

O Conflito de Jefté contra Efraim Jeftejev spor z Efrájimci in njegova smrt 

1Os homens de Efraim foram convocados 
para a batalha; dirigiram-se para Zafom e 
disseram a Jefté: “Por que você foi lutar 
contra os amonitas sem nos chamar para 
irmos juntos? Vamos queimar a sua casa e 
você junto!” 

1Efrájimovi možje so bili vpoklicani in so 
šli proti severu. Rekli so Jefteju: »Zakaj si 
šel v boj proti Amónovim sinovom, nas pa 
nisi poklical, da bi šli s teboj? Z ognjem 
bomo zažgali tvojo hišo nad teboj.« 

2Jefté respondeu: “Eu e meu povo 
estávamos envolvidos numa grande 
contenda com os amonitas, e, embora eu 
os tenha chamado, vocês não me livraram 
das mãos deles. 

2Jefte jim je rekel: »Hud boj sem imel jaz 
in moje ljudstvo z Amónovimi sinovi. 
Klical sem vas in niste prišli, da bi me 
rešili iz njihove roke. 

3Quando vi que vocês não ajudariam, 
arrisquei a vida e fui lutar contra os 
amonitas, e o Senhor me deu a vitória 

3Ko sem videl, da vas ni bilo na pomoč, 
sem vzel svoje življenje v svoje roke. Šel 
sem nad Amónove sinove in Gospod mi jih 
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sobre eles. E, por que vocês vieram para 
cá hoje? Para lutar contra mim?” 

je dal v roke. Zakaj torej prihajate ta dan 
nadme, da bi se bojevali z menoj?« 

4Jefté reuniu então todos os homens de 
Gileade e lutou contra Efraim. Os 
gileaditas feriram os efraimitas porque 
estes tinham dito: “Vocês, gileaditas, são 
desertores de Efraim e de Manassés”. 

4Potem je Jefte zbral vse gileádske može, 
da bi se bojeval z Efrájimci. In gileádski 
možje so potolkli Efrájimce, ker so rekli: 
»Efrájimovi ubežniki ste; Gileád pa je sredi 
med Efrájimom in med Manásejem.« 

5Os gileaditas tomaram as passagens do 
Jordão que conduziam a Efraim. Sempre 
que um fugitivo de Efraim dizia: “Deixem-
me atravessar”, os homens de Gileade 
perguntavam: “Você é efraimita?” Se 
respondesse que não, 

5Nato so Gileádci zasedli Efrájimcem 
jordanske prehode. Kadar koli je kateri od 
Efrájimovih ubežnikov rekel: »Rad bi šel 
čez,« so mu gileádski možje rekli: »Ali si 
Efrájimec?« in je rekel: »Nisem,« 

6diziam: “Então diga: Chibolete”. Se ele 
dissesse: “Sibolete”, sem conseguir 
pronunciar corretamente a palavra, 
prendiam-no e matavam-no no lugar de 
passagem do Jordão. Quarenta e dois mil 
efraimitas foram mortos naquela ocasião. 

6so mu rekli: »Reci torej Šibólet!« Če je 
izgovoril »Sibólet«, saj besede ni mogel 
pravilno izgovoriti, so ga zgrabili in 
umorili pri jordanskih prehodih. Tako je v 
tistem času padlo dvainštirideset tisoč 
Efrájimcev. 

7Jefté liderou Israel durante seis anos. 
Então o gileadita Jefté morreu e foi 
sepultado numa cidade de Gileade. 

7Jefte pa je sodil Izraelu šest let. Potem je 
Gileádec Jefte umrl in bil pokopan v 
svojem mestu v Gileádu. 

Ibsã, Elom e Abdom Sodnik Ibcán 

8Depois de Jefté, Ibsã, de Belém, liderou 
Israel. 

8Za njim je sodil Izraelu Ibcán iz 
Betlehema. 

9Teve trinta filhos e trinta filhas. Deu suas 
filhas em casamento a homens de fora do 
seu clã e trouxe para os seus filhos trinta 
mulheres de fora do seu clã. Ibsã liderou 
Israel durante sete anos. 

9Imel je trideset sinov in trideset hčera – 
te je omožil ven; trideset deklet za svoje 
sinove pa je pripeljal od drugod. Izraelu je 
sodil sedem let. 

10Então Ibsã morreu e foi sepultado em 
Belém. 

10Potem je Ibcán umrl in bil pokopan v 
Betlehemu. 

 Sodnik Elón 

11Depois dele, Elom, da tribo de Zebulom, 
liderou Israel durante dez anos. 

11Za njim je sodil Izraelu Zábulonec Elón. 
Izraelu je sodil deset let. 
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12Elom morreu e foi sepultado em 
Aijalom, na terra de Zebulom. 

12Potem je Zábulonec Elón umrl in bil 
pokopan v Ajalónu v Zábulonovi deželi. 

 Sodnik Abdón 

13Depois dele, Abdom, filho de Hilel, de 
Piratom, liderou Israel. 

13Za njim je sodil Izraelu Abdón, sin 
Piratónca Hiléla. 

14Teve quarenta filhos e trinta netos, que 
montavam setenta jumentos. Abdom 
liderou Israel durante oito anos. 

14Imel je štirideset sinov in trideset 
vnukov, ki so jezdili na sedemdesetih 
osličkih. Izraelu je sodil osem let. 

15Então Abdom, filho de Hilel, morreu e 
foi sepultado em Piratom, na terra de 
Efraim, na serra dos amalequitas. 

15Potem je Abdón, sin Piratónca Hiléla, 
umrl in bil pokopan v Piratónu na 
Amalečanskem pogorju v Efrájimovi 
deželi. 

Juízes 13 Sodniki 13 

O Nascimento de Sansão Rojstvo sodnika Samsona 

1Os israelitas voltaram a fazer o que 
o Senhor reprova, e por isso o Senhor os 
entregou nas mãos dos filisteus durante 
quarenta anos. 

1Izraelovi sinovi so spet delali, kar je hudo 
v Gospodovih očeh, in Gospod jih je dal v 
roke Filistejcem za štirideset let. 

2Certo homem de Zorá, chamado Manoá, 
do clã da tribo de Dã, tinha mulher estéril. 

2Bil pa je neki mož iz Core iz Danove 
rodbine, ki se je imenoval Manóah. 
Njegova žena je bila nerodovitna in ni 
rodila. 

3Certo dia o Anjo do Senhor apareceu a 
ela e lhe disse: “Você é estéril, não tem 
filhos, mas engravidará e dará à luz um 
filho. 

3In Gospodovangel se je prikazal ženi in ji 
rekel: »Glej, nerodovitna si in nisi rodila. 
Toda spočela boš in rodila sina. 

4Todavia, tenha cuidado, não beba vinho 
nem outra bebida fermentada e não coma 
nada impuro; 

4Zdaj se torej varuj in ne pij vina ali 
opojne pijače ter ne uživaj nič nečistega! 

5e não se passará navalha na cabeça do 
filho que você vai ter, porque o menino 
será nazireu, consagrado a Deus desde o 
nascimento; ele iniciará a libertação de 
Israel das mãos dos filisteus”. 

5Kajti glej, spočela boš in rodila sina. Na 
njegovo glavo ne bo prišla britev, kajti 
deček bo Božji nazirec od materinega 
telesa. On bo začel reševati Izraela iz rok 
Filistejcev.« 
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6Então a mulher foi contar tudo ao seu 
marido: “Um homem de Deus veio falar 
comigo. Era como um anjo de Deus, de 
aparência impressionante. Não lhe 
perguntei de onde tinha vindo, e ele não 
me disse o seu nome, 

6Žena je šla in to povedala svojemu možu. 
Rekla je: »Božji mož je prišel k meni. 
Njegovo obličje je bilo kakor obličje 
Božjega angela, nadvse častitljivo. Nisem 
ga vprašala, od kod je, in tudi mi ni 
sporočil svojega imena. 

7mas ele me assegurou: ‘Você engravidará 
e dará à luz um filho. Todavia, não beba 
vinho nem outra bebida fermentada, e não 
coma nada impuro, porque o menino será 
nazireu, consagrado a Deus, desde o 
nascimento até o dia da sua morte’ ”. 

7Rekel mi je: ›Glej, spočela boš in rodila 
sina. Zdaj ne pij vina ali opojne pijače ter 
ne uživaj nič nečistega, kajti deček bo 
Božji nazirec od materinega telesa do 
dneva svoje smrti‹.« 

8Então Manoá orou ao Senhor: “Senhor, 
eu te imploro que o homem de Deus que 
enviaste volte para nos instruir sobre o 
que fazer com o menino que vai nascer”. 

8Manóah je tedaj molil h Gospodu in 
rekel: »Prosim, Gospod, Božji mož, ki si ga 
poslal, naj vendar pride še enkrat k nama 
in naju pouči, kaj naj storiva z dečkom, ki 
se bo rodil.« 

9Deus ouviu a oração de Manoá, e o Anjo 
de Deus veio novamente falar com a 
mulher quando ela estava sentada no 
campo; Manoá, seu marido, não estava 
com ela. 

9Bog je slišal Manóahov glas in Božji angel 
je spet prišel k ženi. Sedela je na polju, 
Manóah, njen mož, pa ni bil z njo. 

10Mas ela foi correndo contar ao marido: 
“O homem que me apareceu outro dia está 
aqui!” 

10Žena je odhitela, tekla in to sporočila 
svojemu možu. Rekla mu je: »Glej, 
prikazal se mi je mož, ki je oni dan prišel 
k meni.« 

11Manoá levantou-se e seguiu a mulher. 
Quando se aproximou do homem, 
perguntou: “Foste tu que falaste com a 
minha mulher?” “Sim”, disse ele. 

11In Manóah je vstal in šel za svojo ženo. 
Prišel je k možu in mu rekel: »Ali si ti mož, 
ki je govoril z mojo ženo?« Rekel je: »Jaz 
sem.« 

12“Quando as tuas palavras se 
cumprirem”, Manoá perguntou, “como 
devemos criar o menino? O que ele deverá 
fazer?” 

12Tedaj je Manóah rekel: »Ko se zdaj 
izpolnijo tvoje besede, katere določbe naj 
veljajo za dečka in kaj mora narediti?« 
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13O Anjo do Senhor respondeu: “Sua 
mulher terá que seguir tudo o que eu 
ordenei a você. 

13 Gospodov angel je rekel Manóahu: 
»Žena naj se varuje vsega, kakor sem 
rekel. 

14Ela não poderá comer nenhum produto 
da videira, nem vinho ou bebida 
fermentada, nem comer nada impuro. 
Terá que obedecer a tudo o que ordenei a 
você”. 

14Naj ne uživa ničesar, kar pride od vinske 
trte; vina in opojne pijače naj ne pije in nič 
nečistega naj ne zaužije. Vsega, kar sem ji 
ukazal, naj se drži.« 

15Manoá disse ao Anjo do Senhor: 
“Gostaríamos que ficasses conosco; 
queremos oferecer-te um cabrito”. 

15Manóah je rekel Gospodovemu angelu: 
»Naj te zadrživa, prosim, in pred teboj 
pripraviva kozjega mladiča.« 

16O Anjo do Senhor respondeu: “Se eu 
ficar, não comerei nada. Mas, se você 
preparar um holocausto, ofereça-o 
ao Senhor”. Manoá não sabia que ele era 
o Anjo do Senhor. 

16 Gospodov angel je Manóahu rekel: »Če 
bi me zadržal, ne bi okusil tvoje jedi. Če 
pa hočeš Gospodupripraviti žgalno 
daritev, jo daruj!« Manóah namreč ni 
vedel, da je bil to Gospodov angel. 

17Então Manoá perguntou ao Anjo 
do Senhor: “Qual é o teu nome, para que 
te prestemos homenagem quando se 
cumprir a tua palavra?” 

17Potem je Manóah rekel 
Gospodovemu angelu: »Kako ti je ime? Da 
te lahko počastiva, ko se izpolnijo tvoje 
besede.« 

18Ele respondeu: “Por que pergunta o meu 
nome? Meu nome está além do 
entendimento”. 

18 Gospodov angel mu je rekel: »Zakaj 
vprašuješ po mojem imenu? Čudovito je!« 

19Então Manoá apanhou um cabrito e a 
oferta de cereal e os ofereceu 
ao Senhor sobre uma rocha. E 
o Senhor fez algo estranho enquanto 
Manoá e sua mulher observavam: 

19Manóah je tedaj vzel kozjega mladiča in 
jedilno daritev ter daroval na skali 
Gospodu, ki dela čudovite reči. Ko sta 
Manóah in njegova žena to gledala, 

20quando a chama do altar subiu ao céu, o 
Anjo do Senhor subiu na chama. Vendo 
isso, Manoá e sua mulher prostraram-se 
com o rosto em terra. 

20se je z oltarja vzdignil proti nebu 
plamen; v plamenu z oltarja se je vzdignil 
tudi Gospodov angel. In ko sta to videla 
Manóah in njegova žena, sta padla s 
svojim obličjem na zemljo. 
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21Como o Anjo do Senhor não voltou a 
manifestar-se a Manoá e à sua mulher, 
Manoá percebeu que era o Anjo 
do Senhor. 

21 Gospodovangel pa se ni več prikazal 
Manóahu in njegovi ženi. Tedaj je Manóah 
spoznal, da je bil to Gospodov angel. 

22“Sem dúvida vamos morrer!” disse ele à 
mulher, “pois vimos a Deus!” 

22Manóah je rekel svoji ženi: »Gotovo 
bova umrla, kajti videla sva Boga.« 

23Mas a mulher respondeu: “Se 
o Senhor tivesse a intenção de nos matar, 
não teria aceitado o holocausto e a oferta 
de cereal das nossas mãos, não nos teria 
mostrado todas essas coisas e não nos teria 
revelado o que agora nos revelou”. 

23Njegova žena pa mu je rekla: »Če bi naju 
Gospod hotel pogubiti, ne bi sprejel 
žgalne in jedilne daritve iz najinih rok. 
Tudi nama ne bi razodel vsega tega in dal 
česa takega slišati.« 

24A mulher deu à luz um menino e pôs-lhe 
o nome de Sansão. Ele cresceu, e 
o Senhor o abençoou, 

24Žena je rodila sina in ga imenovala 
Samson. Deček je rastel in Gospod ga je 
blagoslavljal. 

25e o Espírito do Senhor começou a agir 
nele quando ele se achava em Maané-Dã, 
entre Zorá e Estaol. 

25 Gospodov duh ga je začel razvnemati v 
Mahané Danu, ki je med Coro in Eštaólom. 

Juízes 14 Sodniki 14 

O Casamento de Sansão Samsonova ženitev 

1Sansão desceu a Timna e viu ali uma 
mulher do povo filisteu. 

1Samson je šel v Timno. V Timni je videl 
žensko izmed hčera Filistejcev. 

2Quando voltou para casa, disse a seu pai 
e a sua mãe: “Vi uma mulher filisteia em 
Timna; consigam essa mulher para ser 
minha esposa”. 

2Vrnil se je in to naznanil svojemu očetu 
in svoji materi ter rekel: »V Timni sem 
videl žensko izmed hčera Filistejcev. 
Vzemita mi jo zdaj za ženo!« 

3Seu pai e sua mãe lhe perguntaram: “Será 
que não há mulher entre os seus parentes 
ou entre todo o seu povo? Você tem que ir 
aos filisteus incircuncisos para conseguir 
esposa?” Sansão, porém, disse ao pai: 
“Consiga-a para mim. É ela que me 
agrada”. 

3Njegov oče in njegova mati sta mu rekla: 
»Ali ni med hčerami tvojih bratov in med 
vsem našim ljudstvom ženske, da si greš 
jemat ženo izmed neobrezanih 
Filistejcev?« Samson je rekel očetu: »To mi 
vzemi, kajti ta je prava v mojih očeh!« 

4Seus pais não sabiam que isso vinha 
do Senhor, que buscava ocasião contra os 

4Oče in mati nista vedela, da je to od 
Gospoda, kajti iskal je povod za spor s 
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filisteus; pois naquela época eles 
dominavam Israel. 

Filistejci. V tistem času so Filistejci 
gospodovali v Izraelu. 

5Sansão foi para Timna com seu pai e sua 
mãe. Quando se aproximavam das vinhas 
de Timna, de repente um leão forte veio 
rugindo na direção dele. 

5Samson je šel s svojim očetom in svojo 
materjo v Timno. Prišli so do timnatskih 
vinogradov in glej, nasproti je zarjovel 
levji mladič. 

6O Espírito do Senhor apossou-se de 
Sansão, e ele, sem nada nas mãos, rasgou 
o leão como se fosse um cabrito. Mas não 
contou nem ao pai nem à mãe o que fizera. 

6 Gospodov duh je šinil vanj in raztrgal ga 
je, kakor raztrgaš kozliča, čeprav ni imel 
ničesar v svoji roki. Svojemu očetu in svoji 
materi pa ni povedal, kaj je storil. 

7Então foi conversar com a mulher de 
quem gostava. 

7Potem je šel in govoril z žensko, in bila je 
prava v Samsonovih očeh. 

8Algum tempo depois, quando voltou para 
casar-se com ela, Sansão saiu do caminho 
para olhar o cadáver do leão, e nele havia 
um enxame de abelhas e mel. 

8Čez nekaj dni se je vrnil, da bi jo vzel. 
Skrenil je, da bi pogledal levjo mrhovino; 
in glej, v levjem truplu je bil roj čebel in 
med. 

9Tirou o mel com as mãos e o foi comendo 
pelo caminho. Quando voltou aos seus 
pais, repartiu com eles o mel, e eles 
também comeram. Mas não lhes contou 
que tinha tirado o mel do cadáver do leão. 

9Vzel ga je v svoje roke, šel naprej po poti 
in jedel. Prišel je k svojemu očetu in svoji 
materi ter jima dal, da sta jedla. Ni pa jima 
povedal, da je med vzel iz levjega trupla. 

 Samson zastavi Filistejcem uganko 

10Seu pai desceu à casa da mulher, e 
Sansão deu ali uma festa, como era 
costume dos noivos. 

10Njegov oče je šel k ženski in Samson je 
napravil gostijo. Tako so namreč 
mladeniči navadno delali. 

11Quando ele chegou, trouxeram-lhe 
trinta rapazes para o acompanharem na 
festa. 

11Ko so ga zagledali, so zbrali trideset 
tovarišev, da bi bili ob njem. 

12“Vou propor um enigma para vocês”, 
disse-lhes Sansão. “Se vocês puderem dar-
me a resposta certa durante os sete dias da 
festa, então eu darei a vocês trinta vestes 
de linho e trinta mudas de roupas. 

12Samson jim je rekel: »Zastaviti vam 
hočem uganko. Če mi jo v sedmih dneh 
gostije pravilno rešite in uganete, vam 
bom dal trideset srajc in trideset 
prazničnih oblačil. 

13Se não conseguirem dar-me a resposta, 
vocês me darão trinta vestes de linho e 

13Če pa je ne boste mogli rešiti, mi boste 
vi dali trideset srajc in trideset prazničnih 
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trinta mudas de roupas.” “Proponha-nos o 
seu enigma”, disseram. “Vamos ouvi-lo.” 

oblačil.« Rekli so mu: »Zastavi nam svojo 
uganko, da jo slišimo!« 

14Disse ele então: “Do que come saiu 
comida; do que é forte saiu doçura”. 
Durante três dias eles não conseguiram 
dar a resposta. 

14Rekel jim je: »Iz požeruha je prišla jed, 
iz močnega je prišlo sladko.« In tri dni niso 
mogli razložiti uganke. 

15No quarto dia disseram à mulher de 
Sansão: “Convença o seu marido a explicar 
o enigma. Caso contrário, poremos fogo 
em você e na família de seu pai, e vocês 
morrerão. Você nos convidou para nos 
roubar?” 

15Sedmi dan so rekli Samsonovi ženi: 
»Premami svojega moža, da nam razloži 
uganko; sicer bomo zažgali tebe in hišo 
tvojega očeta z ognjem. Mar ste nas 
poklicali, da nas napravite berače?« 

16Então a mulher de Sansão implorou-lhe 
aos prantos: “Você me odeia! Você não me 
ama! Você deu ao meu povo um enigma, 
mas não me contou a resposta!” “Nem a 
meu pai nem à minha mãe expliquei o 
enigma”, respondeu ele. “Por que deveria 
explicá-lo a você?” 

16Samsonova žena je tedaj jokala ob njem 
in rekla: »Sovražiš me in me ne ljubiš. 
Sinovom mojega ljudstva si zastavil 
uganko in je meni nisi razložil.« Rekel ji 
je: »Glej, svojemu očetu in svoji materi je 
nisem razložil, pa naj jo razložim tebi?« 

17Ela chorou durante o restante da semana 
da festa. Por fim, no sétimo dia, ele lhe 
contou, pois ela continuava a perturbá-lo. 
Ela, por sua vez, revelou o enigma ao seu 
povo. 

17In jokala je ob njem sedem dni, dokler 
so imeli gostijo. Sedmi dan pa ji je razložil, 
kajti preveč ga je nadlegovala. Ona pa je 
razložila uganko sinovom svojega 
ljudstva. 

18Antes do pôr do sol do sétimo dia, os 
homens da cidade vieram lhe dizer: “O 
que é mais doce que o mel? O que é mais 
forte que o leão?” Sansão lhes disse: “Se 
vocês não tivessem arado com a minha 
novilha, não teriam solucionado o meu 
enigma”. 

18Sedmi dan so mu mestni možje rekli, 
preden je sonce zašlo: »Kaj je slajše od 
meda in kaj je močnejše od leva?« Rekel 
jim je: »Ko bi ne orali z mojo junico, ne bi 
bili našli pomena moje uganke.« 

19Então o Espírito do Senhor apossou-se 
de Sansão. Ele desceu a Ascalom, matou 
trinta homens, pegou as suas roupas e as 
deu aos que tinham explicado o enigma. 

19In šinil je vanj Gospodov duh in je šel v 
Aškelón. Pobil je med njimi trideset mož, 
vzel njihove obleke in dal praznična 
oblačila tem, ki so razložili uganko. 
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Depois, enfurecido, foi para a casa do seu 
pai. 

Razvnela se je njegova jeza, in odšel je v 
hišo svojega očeta. 

20E a mulher de Sansão foi dada ao amigo 
que tinha sido o acompanhante dele no 
casamento. 

20Samsonova žena pa je bila dana enemu 
od njegovih tovarišev, ki mu je bil 
prijatelj. 

Juízes 15 Sodniki 15 

A Vingança de Sansão Samsonovo maščevanje nad Filistejci 

1Algum tempo depois, na época da 
colheita do trigo, Sansão foi visitar a sua 
mulher e levou-lhe um cabrito. “Vou ao 
quarto da minha mulher”, disse ele. Mas o 
pai dela não quis deixá-lo entrar. 

1Čez nekaj dni, v dneh pšenične žetve, je 
Samson s kozjim mladičem ob sebi obiskal 
svojo ženo. Rekel je: »Pojdem k svoji ženi 
v izbo.« Njen oče pa ni dal, da bi vstopil. 

2“Eu estava tão certo de que você a 
odiava”, disse ele, “que a dei ao seu 
amigo. A sua irmã mais nova não é mais 
bonita? Fique com ela no lugar da irmã”. 

2Njen oče je rekel: »Sam pri sebi sem rekel, 
da jo preveč sovražiš, zato sem jo oddal 
tvojemu tovarišu. Vendar, ali ni njena 
mlajša sestra lepša od nje? Naj bo zdaj 
tvoja namesto one.« 

3Sansão lhes disse: “Desta vez ninguém 
poderá me culpar quando eu acertar as 
contas com os filisteus!” 

3Samson jim je rekel: »Tokrat sem 
nedolžen zastran Filistejcev, če jim storim 
húdo.« 

4Então saiu, capturou trezentas raposas e 
as amarrou aos pares pela cauda. Depois 
prendeu uma tocha em cada par de 
caudas, 

4Samson je tedaj šel in nalovil tristo lisic. 
Vzel je plamenice, povezal rep z repom in 
sredi med dva repa vtaknil plamenico. 

5acendeu as tochas e soltou as raposas no 
meio das plantações dos filisteus. Assim 
ele queimou os feixes, o cereal que iam 
colher e também as vinhas e os olivais. 

5Nato je na plamenice podtaknil ogenj in 
pognal lisice na filistejska polja. Tako jim 
je zažgal snopje kakor tudi še stoječe žito, 
vinograde in oljke. 

6Os filisteus perguntaram: “Quem fez 
isso?” Responderam-lhes: “Foi Sansão, o 
genro do timnita, porque a sua mulher foi 
dada ao seu amigo”. Então os filisteus 
foram e queimaram a mulher e seu pai. 

6Tedaj so Filistejci rekli: »Kdo je to storil?« 
Rekli so: »Samson, zet Timnčana, kajti 
vzel je njegovo ženo in jo dal njegovemu 
tovarišu.« Tedaj so Filistejci šli in zažgali 
njo in njenega očeta z ognjem. 
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7Sansão lhes disse: “Já que fizeram isso, 
não sossegarei enquanto não me vingar de 
vocês”. 

7Samson pa jim je rekel: »Ker ste to storili, 
ne bom odnehal, dokler se ne maščujem 
nad vami.« 

8Ele os atacou sem dó nem piedade e fez 
terrível matança. Depois desceu e ficou 
numa caverna da rocha de Etã. 

8In tepel jih je na vso moč po mečih vse 
do ledij. Potem je šel od tam in se nastanil 
v skalni votlini v Etámu. 

 Samson in oslovska čeljust 

9Os filisteus foram para Judá e lá 
acamparam, espalhando-se pelas 
proximidades de Leí. 

9Tedaj so šli Filistejci, se utaborili v Judu 
in izvedli roparski pohod do Lehija. 

10Os homens de Judá perguntaram: “Por 
que vocês vieram lutar contra nós?” Eles 
responderam: “Queremos levar Sansão 
amarrado, para tratá-lo como ele nos 
tratou”. 

10Judovci so tedaj rekli: »Zakaj ste prišli 
nad nas?« In rekli so: »Prišli smo, da 
zvežemo Samsona in mu storimo, kakor je 
on storil nam.« 

11Três mil homens de Judá desceram 
então à caverna da rocha de Etã e 
disseram a Sansão: “Você não sabe que os 
filisteus dominam sobre nós? Você viu o 
que nos fez?” Ele respondeu: “Fiz a eles 
apenas o que eles me fizeram”. 

11Nato je šlo tri tisoč mož iz Juda k skalni 
votlini v Etám. Rekli so Samsonu: »Ali ne 
veš, da Filistejci gospodujejo nad nami? 
Kaj si nam to storil?« Rekel jim je: »Kakor 
so oni meni storili, tako sem jaz storil 
njim.« 

12Disseram-lhe: “Viemos amarrá-lo para 
entregá-lo aos filisteus”. Sansão disse: 
“Jurem-me que vocês mesmos não me 
matarão”. 

12Dalje so mu rekli: »Prišli smo, da te 
zvežemo in izročimo v roke Filistejcem.« 
Samson jim je rekel: »Prisezite mi, da mi 
ne boste storili nič hudega.« 

13“Certamente que não!”, responderam. 
“Somente vamos amarrá-lo e entregá-lo 
nas mãos deles. Não o mataremos.” E o 
prenderam com duas cordas novas e o 
fizeram sair da rocha. 

13Rekli so mu: »Ne, le zvezali te bomo, 
zvezali, in izročili v njihove roke; nikakor 
te ne bomo usmrtili.« Potem so ga zvezali 
z dvema novima vrvema in odpeljali od 
skale. 

14Quando ia chegando a Leí, os filisteus 
foram ao encontro dele aos gritos. Mas o 
Espírito do Senhor apossou-se dele. As 
cordas em seus braços se tornaram como 
fibra de linho queimada, e os laços caíram 
das suas mãos. 

14Ko je prišel v Lehi, so Filistejci vriskali, 
ko so mu prihajali naproti. Takrat je šinil 
vanj Gospodov duh in vrvi na njegovih 
rokah so postale kakor niti, ki jih je 
osmodil ogenj. In vezi so popadale z 
njegovih rok. 
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15Encontrando a carcaça de um jumento, 
pegou a queixada e com ela matou mil 
homens. 

15Našel je tudi svežo oslovsko čeljust, 
iztegnil svojo roko in jo pograbil ter z njo 
pobil tisoč mož. 

16Disse ele então: “Com uma queixada de 
jumento fiz deles montões. Com uma 
queixada de jumento matei mil homens”. 

16In Samson je rekel: »Z oslovsko čeljustjo 
sem jih pošteno naklestil; z oslovsko 
čeljustjo sem pobil tisoč mož.« 

17Quando acabou de falar, jogou fora a 
queixada; e o local foi chamado Ramate-
Leí. 

17Ko je nehal govoriti, je odvrgel čeljust iz 
svoje roke in tisti kraj imenoval Ramát 
Lehi. 

18Sansão estava com muita sede e clamou 
ao Senhor: “Deste pela mão de teu servo 
esta grande vitória. Morrerei eu agora de 
sede para cair nas mãos dos 
incircuncisos?” 

18Ker pa ga je silno žejalo, je zaklical h 
Gospodu in rekel: »Ti si dal v roke svojega 
služabnika to veliko zmago; jaz pa zdaj 
umiram od žeje in bom padel v roke 
neobrezancev.« 

19Deus então abriu a rocha que há em Leí, 
e dela saiu água. Sansão bebeu, suas forças 
voltaram, e ele recobrou o ânimo. Por esse 
motivo essa fonte foi chamada En-Hacoré, 
e ainda lá está, em Leí. 

19Tedaj je Bog odprl votlino v Lehiju in iz 
nje je pritekla voda, da je pil. Njegov duh 
se je povrnil in je spet zaživel. Zato se 
studenec, ki je v Lehiju, imenuje En 
Koré do tega dne. 

20Sansão liderou Israel durante vinte anos, 
no tempo do domínio dos filisteus. 

20Sodil je Izraelu v dneh Filistejcev dvajset 
let. 

Juízes 16 Sodniki 16 

Sansão e Dalila Samson in mestna vrata v Gazi 

1Certa vez Sansão foi a Gaza, viu ali uma 
prostituta e passou a noite com ela. 

1Samson je šel v Gazo. Tam je videl 
vlačugo in stopil k njej. 

2Disseram ao povo de Gaza: “Sansão está 
aqui!” Então cercaram o local e ficaram à 
espera dele a noite toda, junto à porta da 
cidade. Não se moveram a noite inteira, 
dizendo: “Ao amanhecer o mataremos”. 

2Gažánom so rekli: »Samson je prišel 
semkaj.« Tedaj so ga obkolili in pri 
mestnih vratih vso noč pazili nanj. Vso noč 
so prebili mirno, rekoč: »Ob jutranjem 
svitu ga bomo ubili.« 

3Sansão, porém, ficou deitado só até a 
meia-noite. Levantou-se, agarrou firme a 
porta da cidade, com os dois batentes, e os 
arrancou, com tranca e tudo. Pôs tudo nos 

3Samson pa je spal do polnoči; opolnoči je 
vstal, zgrabil krili mestnih vrat in oba 
podboja ter jih izdrl skupaj s pregrado. 
Potem si jih je naložil na rame in jih 
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ombros e o levou ao topo da colina que 
fica defronte de Hebrom. 

odnesel na vrh gore, ki je nasproti 
Hebróna. 

 Dalíla izda Samsona 

4Depois dessas coisas, ele se apaixonou 
por uma mulher do vale de Soreque, 
chamada Dalila. 

4Po teh dogodkih je vzljubil žensko v 
dolini Sorék; ime ji je bilo Dalíla. 

5Os líderes dos filisteus foram dizer a ela: 
“Veja se consegue induzi-lo a mostrar para 
você o segredo da sua grande força e como 
poderemos dominá-lo, para que o 
amarremos e o subjuguemos. Cada um de 
nós dará a você treze quilos de prata”. 

5Filistejski knezi so prišli k njej in ji rekli: 
»Prepričaj ga in poizvedi, v čem je njegova 
velika moč in s čim bi ga mogli premagati 
ali ukrotiti. Dali ti bomo sleherni tisoč in 
sto srebrnikov.« 

6Disse, pois, Dalila a Sansão: “Conte-me, 
por favor, de onde vem a sua grande força 
e como você pode ser amarrado e 
subjugado”. 

6Dalíla je tedaj rekla Samsonu: »Povej mi, 
prosim, v čem je tvoja velika moč in s čim 
bi te morali zvezati, da te ukrotimo.« 

7Respondeu-lhe Sansão: “Se alguém me 
amarrar com sete tiras de couro ainda 
úmidas, ficarei tão fraco quanto qualquer 
outro homem”. 

7Samson ji je rekel: »Če bi me zvezali s 
sedmimi svežimi vrvmi, ki se še niso 
posušile, bi oslabel in postal kakor kateri 
koli človek.« 

8Então os líderes dos filisteus trouxeram a 
ela sete tiras de couro ainda úmidas, e 
Dalila o amarrou com elas. 

8Filistejski knezi so ji tako prinesli sedem 
svežih vrvi, ki se še niso posušile, da ga je 
zvezala z njimi. 

9Tendo homens escondidos no quarto, ela 
o chamou: “Sansão, os filisteus o estão 
atacando!” Mas ele arrebentou as tiras de 
couro como se fossem um fio de estopa 
posto perto do fogo. Assim, não se 
descobriu de onde vinha a sua força. 

9Zalezovalci pa so sedeli pri njej v izbi. 
Tedaj je rekla: »Filistejci nadte, Samson.« 
In pretrgal je vrvi, kakor se pretrga 
spredena nit, ki jo je osmodil ogenj. Nihče 
ni mogel izvedeti, od kod njegova moč. 

10Disse Dalila a Sansão: “Você me fez de 
boba; mentiu para mim! Agora conte-me, 
por favor, como você pode ser amarrado”. 

10Dalíla je znova rekla Samsonu: »Glej, 
norčeval si se iz mene in mi govoril laž. 
Zdaj mi povej, prosim, s čim te je treba 
zvezati!« 

11Ele disse: “Se me amarrarem firmemente 
com cordas que nunca tenham sido 

11Rekel ji je: »Če bi me dobro zvezali z 
novimi vrvmi, ki jih še niso uporabili pri 
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usadas, ficarei tão fraco quanto qualquer 
outro homem”. 

delu, bi oslabel in postal kakor kateri koli 
človek.« 

12Dalila o amarrou com cordas novas. 
Depois, tendo homens escondidos no 
quarto, ela o chamou: “Sansão, os filisteus 
o estão atacando!” Mas ele arrebentou as 
cordas de seus braços como se fossem uma 
linha. 

12Tedaj je Dalíla vzela nove vrvi in ga 
zvezala z njimi. Potem mu je rekla: 
»Filistejci nadte, Samson;« zasledovalci so 
sedeli v izbi. Vendar je strgal vrvi s svojih 
rok kakor nit. 

13Disse Dalila a Sansão: “Até agora você 
me fez de boba e mentiu para mim. Diga-
me como pode ser amarrado”. Ele 
respondeu: “Se você tecer num pano as 
sete tranças da minha cabeça e o prender 
com uma lançadeira, ficarei tão fraco 
quanto qualquer outro homem”. Assim, 
enquanto ele dormia, Dalila teceu as sete 
tranças da sua cabeça num pano 

13Dalíla je spet rekla Samsonu: »Do kdaj 
me boš varal in mi govoril laži? Povej mi, 
s čim naj te zvežejo.« Rekel ji je: »Spleti 
sedem kodrov moje glave s tkalčevim 
vlaknom.« 

14e o prendeu com a lançadeira. 
Novamente ela o chamou: “Sansão, os 
filisteus o estão atacando!” Ele despertou 
do sono e arrancou a lançadeira e o tear, 
com os fios. 

14Pritrdila mu jih je s sponko in rekla: 
»Filistejci nadte, Samson.« Prebudil se je iz 
svojega spanja in izdrl tkalčev klin ter 
vlakno. 

15Então ela lhe disse: “Como você pode 
dizer que me ama se não confia em mim? 
Esta é a terceira vez que você me fez de 
boba e não contou o segredo da sua 
grande força”. 

15Tedaj mu je rekla: »Kako še moreš reči: 
›Ljubim te‹, tvoje srce pa ni z menoj. Že 
trikrat si me ukanil in mi nisi povedal, v 
čem je tvoja velika moč.« 

16Importunando-o o tempo todo, ela o 
cansava dia após dia, ficando ele a ponto 
de morrer. 

16Ko je tako vse dni pritiskala nanj in ga 
morila s svojimi besedami, se je njegova 
duša naveličala do smrti. 

17Por isso ele lhe contou o segredo: 
“Jamais se passou navalha em minha 
cabeça”, disse ele, “pois sou nazireu, 
desde o ventre materno. Se fosse rapado o 
cabelo da minha cabeça, a minha força se 

17Razodel ji je vse svoje srce in ji rekel: 
»Britev ni prišla na mojo glavo, kajti Božji 
nazirec sem od telesa svoje matere. Če bi 
me ostrigla, bi me moja moč zapustila, 
oslabel bi in bi postal kakor vsak človek.« 
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afastaria de mim, e eu ficaria tão fraco 
quanto qualquer outro homem”. 
18Quando Dalila viu que Sansão lhe tinha 
contado todo o segredo, enviou esta 
mensagem aos líderes dos filisteus: 
“Subam mais esta vez, pois ele me contou 
todo o segredo”. Os líderes dos filisteus 
voltaram a ela levando a prata. 

18Ko je Dalíla videla, da ji je razodel vse 
svoje srce, je poslala po filistejske kneze in 
vzkliknila: »Pridite tokrat, kajti razodel mi 
je vse svoje srce.« Filistejski knezi so tedaj 
prišli k njej in prinesli srebra v svojih 
rokah. 

19Fazendo-o dormir no seu colo, ela 
chamou um homem para cortar as sete 
tranças do cabelo dele, e assim começou a 
subjugá-lo. E a sua força o deixou. 

19Pustila je Samsona, da je zaspal na 
njenih kolenih, potem je poklicala moža in 
dala ostriči sedem kodrov na njegovi 
glavi. Tako ga je oslabila in moč ga je 
zapustila. 

20Então ela chamou: “Sansão, os filisteus o 
estão atacando!” Ele acordou do sono e 
pensou: “Sairei como antes e me livrarei”. 
Mas não sabia que o Senhor o tinha 
deixado. 

20Nato je rekla: »Filistejci nadte, Samson.« 
Prebudil se je iz svojega spanja in rekel: 
»Ušel bom kakor vedno in se izmuznil.« Ni 
namreč vedel, da se je Gospod umaknil od 
njega. 

21Os filisteus o prenderam, furaram os 
seus olhos e o levaram para Gaza. 
Prenderam-no com algemas de bronze, e o 
puseram a girar um moinho na prisão. 

21Filistejci so ga tedaj zgrabili in mu 
iztaknili oči. Nato so ga odpeljali v Gazo, 
vklenili v dve bronasti verigi in jim je v 
ječi gonil mlin. 

22Mas, logo o cabelo da sua cabeça 
começou a crescer de novo. 

22Lasje na njegovi glavi, ki so bili 
ostriženi, pa so mu začeli spet rasti. 

A Morte de Sansão Samsonovo maščevanje in njegova smrt 

23Os líderes dos filisteus se reuniram para 
oferecer um grande sacrifício a seu deus 
Dagom e para festejar. Comemorando sua 
vitória, diziam: “O nosso deus entregou o 
nosso inimigo Sansão em nossas mãos”. 

23Tedaj so se zbrali filistejski knezi, da bi 
v veselju darovali svojemu bogu Dagónu 
veliko klavno daritev. Rekli so: »Naš bog 
nam je dal v roke Samsona, našega 
sovražnika.« 

24Quando o povo o viu, louvou o seu deus: 
“O nosso deus nos entregou o nosso 
inimigo, o devastador da nossa terra, 
aquele que multiplicava os nossos 
mortos”. 

24Ljudstvo ga je videlo in hvalili so 
svojega boga, kajti rekli so: »Naš bog nam 
je dal v roke našega sovražnika; njega, ki 
je pustošil našo deželo in ki nam je 
pomnožil število pobitih.« 
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25Com o coração cheio de alegria, 
gritaram: “Tragam-nos Sansão para nos 
divertir!” E mandaram trazer Sansão da 
prisão, e ele os divertia. Quando o 
puseram entre as colunas, 

25Ko so bili tako dobre volje, so rekli: 
»Pokličite Samsona, da nam bo rajal.« 
Tedaj so poklicali Samsona iz ječe, da je 
rajal pred njimi. Postavili so ga med 
stebrovje, 

26Sansão disse ao jovem que o guiava pela 
mão: “Ponha-me onde eu possa apalpar as 
colunas que sustentam o templo, para que 
eu me apoie nelas”. 

26Samson pa je rekel dečku, ki ga je vodil 
za njegovo roko: »Pusti me, da se 
dotaknem stebrov, na katerih sloni hiša, in 
se oprem nanje.« 

27Homens e mulheres lotavam o templo; 
todos os líderes dos filisteus estavam 
presentes e, no alto, na galeria, havia 
cerca de três mil homens e mulheres 
vendo Sansão, que os divertia. 

27Hiša pa je bila polna mož in žena. Bili so 
tam tudi vsi filistejski knezi in na strehi je 
bilo kakih tri tisoč mož in žena, ki so 
gledali Samsonovo rajanje. 

28E Sansão orou ao Senhor: “Ó 
Soberano Senhor, lembra-te de mim! Ó 
Deus, eu te suplico, dá-me forças, mais 
uma vez, e faze com que eu me vingue dos 
filisteus por causa dos meus dois olhos!” 

28Samson pa je zaklical h Gospodu in 
rekel: » Gospod Bog, spomni se me, 
prosim, in mi samo še tokrat nakloni svojo 
moč. O Bog, naj se maščujem nad Filistejci 
vsaj za eno od svojih očes.« 

29Então Sansão forçou as duas colunas 
centrais sobre as quais o templo se 
firmava. Apoiando-se nelas, tendo a mão 
direita numa coluna e a esquerda na outra, 

29In Samson je zgrabil oba središčna 
stebra, na katerih je slonela hiša, se oprl 
nanju, na enega s svojo desnico in na 
drugega s svojo levico. 

30disse: “Que eu morra com os filisteus!” 
Em seguida, ele as empurrou com toda a 
força, e o templo desabou sobre os líderes 
e sobre todo o povo que ali estava. Assim, 
na sua morte, Sansão matou mais homens 
do que em toda a sua vida. 

30In Samson je rekel: »Naj umre moja duša 
s Filistejci!« Oprl se je z vso močjo in hiša 
je padla na kneze in na vse ljudstvo, ki je 
bilo v njej. Mrtvih, ki jih je usmrtil pri 
svoji smrti, je bilo več kakor teh, ki jih je 
usmrtil, dokler je bil še živ. 

31Foram, então, os seus irmãos e toda a 
família do seu pai para buscá-lo. 
Trouxeram-no e o sepultaram entre Zorá e 
Estaol, no túmulo de Manoá, seu pai. 
Sansão liderou Israel durante vinte anos. 

31Nato so prišli njegovi bratje in vsa hiša 
njegovega očeta. Dvignili so ga in odnesli 
ter ga pokopali med Coro in Eštaólom v 
grobnico njegovega očeta Manóaha. 
Izraelu je sodil dvajset let. 

Juízes 17 Sodniki 17 
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Dodatki 

Os Ídolos de Mica Mihovo svetišče 

1Havia um homem chamado Mica, dos 
montes de Efraim, 

1Bil je mož z Efrájimskega pogorja, ime 
mu je bilo Miha. 

2que disse certa vez à sua mãe: “Os treze 
quilos de prata que foram roubados de 
você e pelos quais eu a ouvi pronunciar 
uma maldição, na verdade a prata está 
comigo; eu a peguei”. Disse-lhe sua mãe: 
“O Senhor o abençoe, meu filho!” 

2Rekel je svoji materi: »Tisoč in sto 
srebrnikov, ki so ti bili vzeti in si zaradi 
njih silno preklinjala in tudi rekla na moja 
ušesa, glej, srebrniki so pri meni; jaz sem 
jih vzel.« Njegova mati mu je rekla: » 
Gospod naj te blagoslovi, moj sin.« 

3Quando ele devolveu os treze quilos de 
prata à mãe, ela disse: “Consagro 
solenemente a minha prata 
ao Senhor para que o meu filho faça uma 
imagem esculpida e um ídolo de metal. Eu 
a devolvo a você”. 

3Tedaj je vrnil tisoč in sto srebrnikov svoji 
materi. Njegova mati mu je rekla: »Sama 
sem te srebrnike po svojih rokah posvetila 
Gospodu za svojega sina, da bi se izdelala 
rezana in ulita podoba. Zdaj ti jih dajem 
nazaj.« 

4Mas ele devolveu a prata à sua mãe, e ela 
separou dois quilos e quatrocentos 
gramas, e os deu a um ourives, que deles 
fez a imagem e o ídolo. E estes foram 
postos na casa de Mica. 

4Ko je vrnil srebro svoji materi, je njegova 
mati vzela dvesto srebrnikov in jih dala 
livarju. Ta je iz njih naredil rezano in ulito 
podobo ter jo dal v Mihovo hišo. 

5Ora, esse homem, Mica, possuía um 
santuário, fez um manto sacerdotal e 
alguns ídolos da família e pôs um dos seus 
filhos como seu sacerdote. 

5Tako je mož Miha imel božjo hišo. Dal je 
narediti tudi efód in hišne bogove, enega 
izmed svojih sinov pa je posvetil, da je 
postal duhovnik. 

6Naquela época, não havia rei em Israel; 
cada um fazia o que lhe parecia certo. 

6V tistih dneh ni bilo kralja v Izraelu; vsak 
je delal, kakor se je zdelo prav v njegovih 
očeh. 

7Um jovem levita de Belém de Judá, 
procedente do clã de Judá, 

7Bil je pa neki mladenič iz Betlehema v 
Judu, iz Judove rodbine. Bil je levit in je 
tamkaj bival kot tujec. 

8saiu daquela cidade em busca de outro 
lugar para morar. Em sua viagem, chegou 
à casa de Mica, nos montes de Efraim. 

8Ta mož je šel iz mesta, iz Betlehema v 
Judu, da bi se naselil kot tujec, kjer bi 
našel kako mesto. Ko je tako prehodil 
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svojo pot, je prišel na Efrájimsko pogorje 
v Mihovo hišo. 

9Mica lhe perguntou: “De onde você 
vem?” “Sou levita, de Belém de Judá”, 
respondeu ele. “Estou procurando um 
lugar para morar.” 

9Miha mu je rekel: »Od kod prihajaš?« 
Levit mu je rekel: »Iz Betlehema v Judu. 
Prihajam sem, da bi se naselil kot tujec, 
kjer bi kaj našel.« 

10“Fique comigo”, disse-lhe Mica. “Seja 
meu pai e sacerdote, e eu darei a você 
cento e vinte gramas de prata por ano, 
roupas e comida.” 

10Miha mu je rekel: »Ostani pri meni in mi 
boš oče ter duhovnik. Ob določenih dneh 
ti bom dal deset srebrnikov, potrebno 
obleko in živež.« Tako je levit prišel tja. 

11O jovem levita concordou em ficar com 
Mica, e tornou-se como um dos seus filhos. 

11Levit je bil voljan prebivati z možem; in 
mladenič mu je bil kakor eden izmed 
njegovih sinov. 

12Mica acolheu o levita, e o jovem se 
tornou seu sacerdote, e ficou morando em 
sua casa. 

12Potem je Miha posvetil levita in 
mladenič mu je bil duhovnik ter ostal v 
njegovi hiši. 

13E Mica disse: “Agora sei que 
o Senhor me tratará com bondade, pois 
esse levita se tornou meu sacerdote”. 

13Miha je namreč rekel: »Zdaj vem 
zagotovo, da mi bo Gospod naklonjen, 
kajti levita imam za duhovnika.« 

Juízes 18 Sodniki 18 

A Tribo de Dã se Estabelece em Laís Danovci iščejo dediščino 

1Naquela época, não havia rei em Israel, e 
a tribo de Dã estava procurando um local 
onde se estabelecer, pois ainda não tinha 
recebido herança entre as tribos de Israel. 

1V tistih dneh ni bilo kralja v Izraelu. In v 
tistih dneh si je rod Danovcev iskal 
dediščino, da bi na njej prebival, kajti do 
tega dne mu še ni pripadala dediščina 
sredi Izraelovih sinov. 

2Então enviaram cinco guerreiros de Zorá 
e de Estaol para espionarem a terra e 
explorá-la. Esses homens representavam 
todos os clãs da tribo. Disseram-lhes: 
“Vão, explorem a terra”. Os homens 
chegaram aos montes de Efraim e foram à 
casa de Mica, onde passaram a noite. 

2Danovi sinovi so tedaj odposlali pet mož 
iz svojih rodbin in svojih okrajev, same 
hrabre može iz Core in Eštaóla, da bi si 
ogledali deželo in jo preiskali. Rekli so 
jim: »Pojdite in preiščite deželo!« Prišli so 
tako na Efrájimsko pogorje v Mihovo hišo 
in so tam prenočili. 

3Quando estavam perto da casa de Mica, 
reconheceram a voz do jovem levita; 

3Ko so bili v Mihovi hiši, so spoznali glas 
mladega levita. Približali so se in mu rekli: 
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aproximaram-se e lhe perguntaram: 
“Quem o trouxe para cá? O que você está 
fazendo neste lugar? Por que você está 
aqui?” 

»Kdo te je pripeljal sem? Kaj delaš tu in kaj 
imaš tukaj?« 

4O jovem lhes contou o que Mica fizera 
por ele, e disse: “Ele me contratou, e eu 
sou seu sacerdote”. 

4Rekel jim je: »Tako in tako mi je Miha 
storil ter me najel, da bi mu bil duhovnik.« 

5Então eles lhe pediram: “Pergunte a Deus 
se a nossa viagem será bem-sucedida”. 

5Rekli so mu: »Vprašaj, prosimo, Boga, da 
spoznamo, ali bo uspešna naša pot, na 
katero smo krenili?« 

6O sacerdote lhes respondeu: “Vão em paz. 
Sua viagem tem a aprovação do Senhor”. 

6Duhovnik jim je rekel: »Pojdite v miru! 
Gospoduje po volji vaša pot, na katero ste 
krenili.« 

7Os cinco homens partiram e chegaram a 
Laís, onde viram que o povo vivia em 
segurança, como os sidônios, 
despreocupado e tranquilo, e gozava 
prosperidade, pois a sua terra não lhe 
deixava faltar nada. Viram também que o 
povo vivia longe dos sidônios e não tinha 
relações com nenhum outro povo. 

7Pet mož je šlo in prišli so v Lajiš. Videli 
so ljudstvo, ki je v njegovi sredi, da živi 
brezskrbno, po šegi Sidóncev mirno in 
varno. V deželi namreč ni bilo nikogar, ki 
bi komu kaj žalega storil. Tudi jim ni 
ničesar manjkalo, čeprav so bili daleč od 
Sidóncev in niso imeli z ljudmi nobenega 
stika. 

8Quando voltaram a Zorá e a Estaol, seus 
irmãos lhes perguntaram: “O que 
descobriram?” 

8Potem so prišli k svojim bratom v Coro in 
Eštaól. Njihovi bratje so jim rekli: »Kaj 
prinašate?« 

9Eles responderam: “Vamos atacá-los! 
Vimos que a terra é muito boa. Vocês vão 
ficar aí sem fazer nada? Não hesitem em 
ir apossar-se dela. 

9Rekli so: »Vstanite, pojdimo nadnje! 
Videli smo deželo in glejte, zelo lepa je. 
Kaj še čakate? Ne obotavljajte se iti; 
pojdimo in polastimo se dežele. 

10Chegando lá, vocês encontrarão um 
povo despreocupado e uma terra espaçosa 
que Deus pôs nas mãos de vocês, terra 
onde não falta coisa alguma!” 

10Ko boste prišli tja, boste prišli k 
brezskrbnemu ljudstvu. Dežela pa je 
razsežna in Bog vam jo daje v roke. To je 
kraj, v katerem ne manjka ničesar od 
vsega, kar je na zemlji.« 
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11Então seiscentos homens da tribo de Dã 
partiram de Zorá e de Estaol, armados 
para a guerra. 

11Tedaj je odrinilo od tam iz Danove 
rodbine, iz Core in Eštaóla šeststo z bojno 
opravo oboroženih mož. 

12Na viagem armaram acampamento 
perto de Quiriate-Jearim, em Judá. É por 
isso que até hoje o local, a oeste de 
Quiriate-Jearim, é chamado Maané-Dã. 

12Šli so in se utaborili pri Kirját Jearímu v 
Judu. Zato se kraj do tega dne imenuje 
Mahané Dan in glej, zahodno od Kirját 
Jearíma je. 

13Dali foram para os montes de Efraim e 
chegaram à casa de Mica. 

13Od tod so šli naprej čez Efrájimsko 
pogorje in prišli do Mihove hiše. 

14Os cinco homens que haviam espionado 
a terra de Laís disseram a seus irmãos: 
“Vocês sabiam que numa dessas casas há 
um manto sacerdotal, ídolos da família, 
uma imagem esculpida e um ídolo de 
metal? Agora vocês sabem o que devem 
fazer”. 

14Tistih pet mož, ki so šli, da bi si ogledali 
deželo Lajiš, je spregovorilo in rekli so 
svojim bratom: »Ali ne veste, da so v teh 
hišah efód in hišni bogovi, rezana in ulita 
podoba? Vedite zdaj, kaj boste storili!« 

15Então eles se aproximaram e foram à 
casa do jovem levita, à casa de Mica, e o 
saudaram. 

15Krenili so tja in stopili v hišo mladega 
levita, v Mihovo hišo in ga pozdravili. 

16Os seiscentos homens de Dã, armados 
para a guerra, ficaram junto à porta. 

16Šeststo z bojno opravo oboroženih mož 
izmed Danovih sinov pa se je ustavilo na 
vhodu pri vratih. 

17Os cinco homens que haviam espionado 
a terra entraram e apanharam a imagem, 
o manto sacerdotal, os ídolos da família e 
o ídolo de metal, enquanto o sacerdote e 
os seiscentos homens armados 
permaneciam à porta. 

17Potem se je pet mož, ki so si šli 
ogledovat deželo, vzdignilo. Šli so tja in 
vzeli rezano podobo, efód, hišne bogove in 
ulito podobo. Duhovnik in šeststo z bojno 
opravo oboroženih mož pa so stali na 
vhodu pri vratih. 

18Quando os homens entraram na casa de 
Mica e apanharam a imagem, o manto 
sacerdotal, os ídolos da família e o ídolo 
de metal, o sacerdote lhes perguntou: 
“Que é que vocês estão fazendo?” 

18Tedaj je tem, ki so stopili v Mihovo hišo 
in vzeli rezano podobo, efód, hišne bogove 
in ulito podobo, duhovnik rekel: »Kaj 
delate?« 

19Eles lhe responderam: “Silêncio! Não 
diga nada. Venha conosco, e seja nosso pai 

19Ti so mu rekli: »Molči! Položi svojo roko 
na svoja usta in pojdi z nami! Tako nam 
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e sacerdote. Não será melhor para você 
servir como sacerdote uma tribo e um clã 
de Israel do que apenas a família de um só 
homem?” 

boš oče in duhovnik. Kaj je boljše, da si 
duhovnik v hiši enega moža, ali da si 
duhovnik rodu ali rodbini v Izraelu?« 

20Então o sacerdote se alegrou, apanhou o 
manto sacerdotal, os ídolos da família e a 
imagem esculpida e se juntou à tropa. 

20Tedaj se je vzradovalo duhovnikovo 
srce. Vzel je efód, hišne bogove in rezano 
podobo ter stopil v sredo med ljudstvo. 

21Pondo os seus filhos, os seus animais e 
os seus bens na frente deles, partiram de 
volta. 

21Potem so se obrnili in šli naprej. Otroke, 
živino in premoženje so peljali pred seboj. 

22Quando já estavam a certa distância da 
casa, os homens que moravam perto de 
Mica foram convocados e alcançaram os 
homens de Dã. 

22Ko so bili že daleč od Mihove hiše, so se 
sešli možje, ki so bivali v hišah ob Mihovi 
hiši, in jo udrli za Danovimi sinovi. 

23Como vinham gritando atrás deles, estes 
se voltaram e perguntaram a Mica: “Qual 
é o seu problema? Por que convocou os 
seus homens para lutar?” 

23Ko so klicali za Danovimi sinovi, so se ti 
obrnili in rekli Mihu: »Kaj ti je, da si jih 
sklical proti nam?« 

24Ele respondeu: “Vocês estão levando 
embora os deuses que fiz e o meu 
sacerdote. O que me sobrou? Como é que 
ainda podem perguntar: ‘Qual é o seu 
problema?’ ” 

24Rekel je: »Mojega boga, ki sem ga dal 
narediti, ste vzeli z duhovnikom vred in 
odšli. Kaj zdaj še imam? Kako mi sploh 
morete reči: ›Kaj ti je?‹« 

25Os homens de Dã responderam: “Não 
discuta conosco, senão alguns homens de 
temperamento violento o atacarão, e você 
e a sua família perderão a vida”. 

25Danovi sinovi so mu rekli: »Naj se več ne 
sliši tvoj glas pri nas, sicer vas napadejo 
razkačeni možje in tako spraviš svoje 
življenje in življenje svoje hiše v 
nevarnost.« 

26E assim os homens de Dã seguiram seu 
caminho. Vendo que eles eram fortes 
demais para ele, Mica virou-se e voltou 
para casa. 

26Nato so Danovi sinovi šli svojo pot in 
Miha je videl, da so močnejši od njega, 
zato se je vrnil in odšel v svojo hišo. 

 Danovci zavzamejo Lajiš 

27Os homens de Dã levaram o que Mica 
fizera e o seu sacerdote, e foram para Laís, 
lugar de um povo pacífico e 

27Vzeli so torej s seboj to, kar je naredil 
Miha, in duhovnika, ki ga je imel, ter šli 
nad Lajiš k mirnemu in brezskrbnemu 
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despreocupado. Eles mataram todos ao fio 
da espada e queimaram a cidade. 

ljudstvu. Udarili so jih z ostrim mečem, 
mesto pa požgali z ognjem. 

28Não houve quem os livrasse, pois viviam 
longe de Sidom e não tinham relações com 
nenhum outro povo. A cidade ficava num 
vale que se estende até Bete-Reobe. Os 
homens de Dã reconstruíram a cidade e se 
estabeleceram nela. 

28Nihče jim ni priskočil na pomoč, kajti 
bili so oddaljeni od Sidóna in z ljudmi niso 
imeli nikakršnega stika. To se je zgodilo v 
dolini pri Bet Rehóbu. Potem so mesto 
spet pozidali in se v njem naselili. 

29Deram à cidade anteriormente chamada 
Laís o nome de Dã, em homenagem a seu 
antepassado Dã, filho de Israel. 

29Mesto so poimenovali Dan, po imenu 
njihovega očeta Dana, ki se je rodil 
Izraelu. Prej pa je bilo ime mesta Lajiš. 

30Eles levantaram para si o ídolo, e 
Jônatas, filho de Gérson, neto de Moisés, 
e os seus filhos foram sacerdotes da tribo 
de Dã até que o povo foi para o exílio. 

30Nato so Danovi sinovi postavili tja 
rezano podobo, Jonatan, sin Geršóna, sinú 
Manáseja, on in njegovi bratje pa so bili 
duhovniki za Danov rod do dneva, ko so 
morali iz dežele v izgnanstvo. 

31Ficaram com o ídolo feito por Mica 
durante todo o tempo em que o santuário 
de Deus esteve em Siló. 

31Imeli so vse dni postavljeno rezano 
podobo, ki jo je naredil Miha, dokler je 
bila Božja hiša v Šilu. 

Juízes 19 Sodniki 19 

O Levita e a Morte da sua Concubina Zločin v Gíbei 

1Naquela época, não havia rei em Israel. 
Aconteceu que um levita que vivia nos 
montes de Efraim, numa região afastada, 
tomou para si uma concubina, que era de 
Belém de Judá. 

1Tiste dni, ko ni bilo kralja v Izraelu, je 
bival neki levit kot tujec v notranjosti 
Efrájimskega pogorja. Vzel si je ženo 
priležnico iz Betlehema v Judu. 

2Mas ela lhe foi infiel. Deixou-o e voltou 
para a casa do seu pai, em Belém de Judá. 
Quatro meses depois, 

2Ta mu je postala nezvesta in je šla od 
njega v hišo svojega očeta v Betlehem v 
Judu. Tam je ostala štiri mesece. 

3seu marido foi convencê-la a voltar. Ele 
tinha levado o seu servo e dois jumentos. 
A mulher o levou para dentro da casa do 
seu pai, e quando seu pai o viu, alegrou-
se. 

3Tedaj se je vzdignil njen mož in šel za njo, 
da bi ji spregovoril na srce in jo spravil 
nazaj. S seboj je imel svojega hlapca in par 
oslov. Ko ga je odpeljala v hišo svojega 
očeta in ga je dekletov oče zagledal, mu je 
stopil veselo naproti. 
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4O sogro dele o convenceu a ficar ali; e ele 
permaneceu com eles três dias; todos 
comendo, bebendo e dormindo ali. 

4Njegov tast, dekletov oče, ga je zadržal in 
mož je bival pri njem tri dni. Jedli so in 
pili in tam prenočevali. 

5No quarto dia, eles se levantaram cedo, e 
o levita se preparou para partir, mas o pai 
da moça disse ao genro: “Coma alguma 
coisa, e depois vocês poderão partir”. 

5Ko so četrti dan zgodaj zjutraj vstali, da 
bi šli na pot, je dekletov oče rekel svojemu 
zetu: »Okrepčaj svoje srce z grižljajem 
kruha in potem pojdete!« 

6Os dois se assentaram para comer e beber 
juntos. Mas o pai da moça disse: “Eu peço 
a você que fique esta noite, e que se 
alegre”. 

6Sedla sta ter skupaj jedla in pila. Tedaj je 
rekel dekletov oče možu: »Blagovoli, 
prosim, in še ostani tukaj čez noč. Naj se 
raduje tvoje srce.« 

7E, quando o homem se levantou para 
partir, seu sogro o convenceu a ficar ainda 
aquela noite. 

7A mož je vstal, da bi šel na pot, vendar ga 
je njegov tast prisilil, da je ostal in tam 
prenočil. 

8Na manhã do quinto dia, quando ele se 
preparou para partir, o pai da moça disse: 
“Vamos comer! Espere até a tarde!” E os 
dois comeram juntos. 

8Ko je peti dan zjutraj zgodaj vstal, da bi 
šel na pot, mu je dekletov oče rekel: 
»Okrepčaj, prosim, svoje srce!« Ostal je pri 
njem, dokler se ni dan nagnil in sta skupaj 
jedla. 

9Então, quando o homem, sua concubina 
e seu servo levantaram-se para partir, o 
pai da moça, disse outra vez: “Veja, o dia 
está quase acabando, é quase noite; passe 
a noite aqui. Fique e alegre-se. Amanhã de 
madrugada vocês poderão levantar-se e ir 
para casa”. 

9Potem je mož vstal, da bi s svojo 
priležnico in s svojim hlapcem odšel na 
pot. Njegov tast, dekletov oče, pa mu je 
rekel: »Glej, prosim, dan se je že nagnil 
proti večeru. Ostani tukaj čez noč! Glej, 
dneva je konec. Prenoči tu in naj se raduje 
tvoje srce, jutri pa se odpravite na svojo 
pot in pojdete v svoj šotor!« 

10Não desejando ficar outra noite, o 
homem partiu rumo a Jebus, isto é, 
Jerusalém, com dois jumentos selados e 
com a sua concubina. 

10A mož ni hotel prenočiti, ampak je vstal 
in odšel. Skupaj s svojo priležnico in 
parom otovorjenih oslov je tako prišel 
pred Jebús, to je Jeruzalem. 

11Quando estavam perto de Jebus e já se 
findava o dia, o servo disse a seu senhor: 
“Venha. Vamos parar nesta cidade dos 
jebuseus e passar a noite aqui”. 

11Ko so bili pred Jebúsom, se je dan že 
precej nagnil. Hlapec pa je rekel svojemu 
gospodu: »Pojdimo, prosim, in zavijmo v 
to jebusejsko mesto in v njem prenočimo!« 
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12O seu senhor respondeu: “Não. Não 
vamos entrar numa cidade estrangeira, 
cujo povo não é israelita. Iremos para 
Gibeá”. 

12Njegov gospod pa mu je rekel: »Ne bomo 
zavili v mesto tujcev, kajti niso izmed 
Izraelovih sinov. Odrinimo raje do Gíbee.« 

13E acrescentou: “Ande! Vamos tentar 
chegar a Gibeá ou a Ramá e passar a noite 
num desses lugares”. 

13Dalje je še rekel svojemu hlapcu: »Pojdi, 
da se približamo enemu od krajev in 
prenočimo v Gíbei ali v Rami.« 

14Então prosseguiram, e o sol se pôs 
quando se aproximavam de Gibeá de 
Benjamim. 

14Napotili so se in šli, sonce pa jim je zašlo 
pri Gíbei, ki je v Benjaminu. 

15Ali entraram para passar a noite. Foram 
sentar-se na praça da cidade. E ninguém 
os convidou para passarem a noite em sua 
casa. 

15Tako so krenili tja, da bi šli in prenočili 
v Gíbei. In vstopil je in se usedel na 
mestnem trgu. Nikogar ni bilo, ki bi jih 
vzel v hišo, da bi prenočili. 

16Naquela noite, um homem idoso 
procedente dos montes de Efraim e que 
estava morando em Gibeá (os homens do 
lugar eram benjamitas), voltava de seu 
trabalho no campo. 

16A glej, starejši mož je zvečer prišel s 
svojega dela na polju. Mož je bil z 
Efrájimskega pogorja in je prebival kot 
tujec v Gíbei. Možje tega kraja so bili 
Benjaminovci. 

17Quando viu o viajante na praça da 
cidade, o homem idoso perguntou: “Para 
onde você está indo? De onde vem?” 

17Ko je starec povzdignil svoje oči in 
zagledal popotnika na mestnem trgu, mu 
je stari mož rekel: »Kam greš in od kod 
prihajaš?« 

18Ele respondeu: “Estamos de viagem, 
indo de Belém de Judá para uma região 
afastada, nos montes de Efraim, onde 
moro. Fui a Belém de Judá, e agora estou 
indo ao santuário do Senhor. Mas aqui 
ninguém me recebeu em casa. 

18Rekel mu je: »Potujemo iz Betlehema v 
Judu v notranjost Efrájimskega pogorja. 
Od tam sem. Odšel sem v Betlehem v Judu 
in sem na poti h Gospodovi hiši; pa ni 
nikogar, ki bi me vzel v hišo. 

19Temos palha e forragem para os nossos 
jumentos, e para nós mesmos, que somos 
seus servos, temos pão e vinho, para mim, 
para a sua serva e para o jovem que está 
conosco. Não temos falta de nada”. 

19Imam slamo in krmo za svoja osla. Tudi 
kruha in vina imam zase, za tvojo deklo in 
hlapca, ki sta s tvojim služabnikom. Nič 
nam ne manjka.« 
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20“Você é bem-vindo em minha casa”, 
disse o homem idoso. “Vou atendê-lo no 
que você precisar. Não passe a noite na 
praça.” 

20Stari mož mu je rekel: »Mir s teboj! 
Prepusti meni vse svoje skrbi; na trgu ne 
moreš prenočiti.« 

21E os levou para a sua casa e alimentou 
os jumentos. Depois de lavarem os pés, 
comeram e beberam alguma coisa. 

21Potem ga je odpeljal v svojo hišo in 
nahranil osla. Umili so si noge ter jedli in 
pili. 

22Quando estavam entretidos, alguns 
vadios da cidade cercaram a casa. 
Esmurrando a porta, gritaram para o 
homem idoso, dono da casa: “Traga para 
fora o homem que entrou em sua casa para 
que tenhamos relações com ele!” 

22Ko so tako razveseljevali svoje srce, glej, 
so možje iz mesta, ničvredneži, obkolili 
hišo. Tolkli so po vratih in rekli staremu 
možu, hišnemu gospodarju: »Pripelji ven 
moža, ki je prišel v tvojo hišo, da ga 
spoznamo!« 

23O dono da casa saiu e lhes disse: “Não 
sejam tão perversos, meus amigos. Já que 
esse homem é meu hóspede, não cometam 
essa loucura. 

23Hišni gospodar je tedaj stopil k njim in 
jim rekel: »Ne, bratje moji, ne počenjajte 
hudega, prosim! Če je ta mož prišel v mojo 
hišo, ne morete storiti take grdobije! 

24Vejam, aqui está minha filha virgem e a 
concubina do meu hóspede. Eu as trarei 
para vocês, e vocês poderão usá-las e fazer 
com elas o que quiserem. Mas, nada façam 
com esse homem, não cometam tal 
loucura!” 

24Glejte, tukaj sta moja hči, devica, in 
njegova priležnica; ti naj vam pripeljem 
ven; posilite ju in jima storite, kar bo 
dobro v vaših očeh. Temu možu pa ne 
storite grde reči!« 

25Mas os homens não quiseram ouvi-lo. 
Então o levita mandou a sua concubina 
para fora, e eles a violentaram e abusaram 
dela a noite toda. Ao alvorecer a 
deixaram. 

25Možje pa ga niso hoteli poslušati. Tedaj 
je mož prijel svojo priležnico in jim jo 
pripeljal ven. Spoznali so jo in se pečali z 
njo vso noč tja do jutra. Odpustili so jo, ko 
je vstajala jutranja zarja. 

26Ao romper do dia a mulher voltou para 
a casa onde o seu senhor estava 
hospedado, caiu junto à porta e ali ficou 
até o dia clarear. 

26Proti jutru je žena prišla domov in se 
ulegla do svita pred vhodom v hišo moža, 
kjer je bil njen gospod. 

27Quando o seu senhor se levantou de 
manhã, abriu a porta da casa e saiu para 
prosseguir viagem, lá estava a sua 

27Ko je njen gospod zjutraj vstal, odprl 
hišna vrata in šel ven, da bi nadaljeval 
svojo pot, glej, je žena, njegova priležnica, 
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concubina, caída à entrada da casa, com 
as mãos na soleira da porta. 

ležala pred vhodom v hišo s svojimi 
rokami na pragu. 

28Ele lhe disse: “Levante-se, vamos!” Não 
houve resposta. Então o homem a pôs em 
seu jumento e foi para casa. 

28Rekel ji je: »Vstani! Pojdimo!« Pa ni bilo 
odgovora. Posadil jo je na osla, vstal in šel 
v svoj kraj. 

29Quando chegou, apanhou uma faca e 
cortou o corpo da sua concubina em doze 
partes, e as enviou a todas as regiões de 
Israel. 

29Ko je prišel v svojo hišo, je vzel nož, 
prijel svojo priležnico in jo razrezal, ud za 
udom, na dvanajst kosov, in jo razposlal 
po vsem Izraelovem ozemlju. 

30Todos os que viram isso disseram: 
“Nunca se viu nem se fez uma coisa dessas 
desde o dia em que os israelitas saíram do 
Egito. Pensem! Reflitam! Digam o que se 
deve fazer!” 

30Vsak, ki je to videl, je rekel: »Kaj takega 
se ni zgodilo ali videlo od dneva, ko so 
Izraelovi sinovi odšli iz egiptovske dežele, 
do tega dne. Premislite to, posvetujte se in 
spregovorite!« 

Juízes 20 Sodniki 20 

A Guerra entre os Israelitas e os Benjamitas Vojna proti Benjaminovcem 

1Então todos os israelitas, de Dã a Berseba, 
e de Gileade, saíram como um só homem 
e se reuniram em assembleia perante 
o Senhor, em Mispá. 

1Tedaj so se odpravili vsi Izraelovi sinovi, 
in kakor en sam mož se je zbrala občina 
od Dana do Beeršébe in gileádska dežela 
pred Gospodomv Micpi. 

2Os líderes de todo o povo das tribos de 
Israel tomaram seus lugares na assembleia 
do povo de Deus, quatrocentos mil 
soldados armados de espada. 

2Poglavarji vsega ljudstva in vseh 
Izraelovih rodov so se postavili pred 
zborom Božjega ljudstva; štiristo tisoč 
pešcev, oboroženih z mečem. 

3(Os benjamitas souberam que os 
israelitas haviam subido a Mispá.) Os 
israelitas perguntaram: “Como aconteceu 
essa perversidade?” 

3Benjaminovi sinovi pa so slišali, da so 
Izraelovi sinovi prišli v Micpo. Izraelovi 
sinovi so tedaj rekli: »Povejte, kako se je 
zgodila ta grdobija!« 

4Então o levita, marido da mulher 
assassinada, disse: “Eu e a minha 
concubina chegamos a Gibeá de Benjamim 
para passar a noite. 

4Levit, mož umorjene žene, je odgovoril in 
rekel: »Prišel sem v Gíbeo, ki je v 
Benjaminu, skupaj s svojo priležnico, da bi 
tam prenočil. 

5Durante a noite os homens de Gibeá 
vieram para atacar-me e cercaram a casa, 
com a intenção de matar-me. Então 

5Toda gospoda v Gíbei je vstala in zaradi 
mene so ponoči obkolili hišo. Mene so 
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violentaram minha concubina, e ela 
morreu. 

hoteli ubiti, z mojo priležnico pa so 
ravnali nasilno, da je umrla. 

6Peguei minha concubina, cortei-a em 
pedaços e enviei um pedaço a cada região 
da herança de Israel, pois eles cometeram 
essa perversidade e esse ato vergonhoso 
em Israel. 

6Potem sem vzel svojo priležnico, jo 
razsekal in razposlal po vseh pokrajinah 
Izraelove dediščine, kajti gnusobo in 
nesramnost so storili v Izraelu. 

7Agora, todos vocês, israelitas, 
manifestem-se e deem o seu veredicto”. 

7Poglejte vendar, vsi Izraelovi sinovi, 
preudarite zadevo in se posvetujte!« 

8Todo o povo se levantou como se fosse 
um só homem, dizendo: “Nenhum de nós 
irá para casa. Nenhum de nós voltará para 
o seu lar. 

8Vse ljudstvo je vstalo kakor en mož in 
rekli so: »Nihče ne pojde v svoj šotor in 
nihče se ne vrne v svojo hišo. 

9Mas é isto que faremos agora contra 
Gibeá: separaremos, por sorteio, de todas 
as tribos de Israel, 

9To pa je, kar bomo storili Gíbei: Nadnjo 
pojdemo po žrebu. 

10de cada cem homens dez, de cada mil 
homens cem, de cada dez mil homens mil, 
para conseguirem provisões para o 
exército poder chegar a Gibeá de 
Benjamim e dar a eles o que merecem por 
esse ato vergonhoso cometido em Israel”. 

10Iz vseh Izraelovih rodov bomo vzeli 
deset mož od sto, sto od tisoč in tisoč od 
deset tisoč, da preskrbijo živeža za 
ljudstvo, da storijo, ko pridejo v Gíbeo v 
Benjaminu, kakor zaslužijo za vso 
grdobijo, ki je bila storjena v Izraelu.« 

11E todos os israelitas se ajuntaram e se 
uniram como um só homem contra a 
cidade. 

11Tako so se zbrali vsi Izraelovi možje 
enodušno in kakor en sam človek proti 
temu mestu. 

12As tribos de Israel enviaram homens a 
toda a tribo de Benjamim, dizendo: “O que 
vocês dizem dessa maldade terrível que foi 
cometida no meio de vocês? 

12Nato so Izraelovi rodovi poslali može po 
vseh Benjaminovih rodovih in rekli: 
»Kakšna je ta grdobija, ki se je zgodila med 
vami? 

13Agora, entreguem esses canalhas de 
Gibeá, para que os matemos e eliminemos 
esse mal de Israel”. Mas os benjamitas não 
quiseram ouvir seus irmãos israelitas. 

13Zdaj nam izročite može, sinove 
razuzdanosti, ki so v Gíbei, da jih 
usmrtimo in odpravimo hudobijo iz 
Izraela!« Benjaminovci pa niso hoteli 
poslušati glasu svojih bratov, Izraelovih 
sinov, 
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14Vindos de suas cidades, reuniram-se em 
Gibeá para lutar contra os israelitas. 

14ampak so se Benjaminovi sinovi zbrali iz 
mest v Gíbei, da bi šli na vojsko proti 
Izraelovim sinovom. 

15Naquele dia, os benjamitas mobilizaram 
vinte e seis mil homens armados de espada 
que vieram das suas cidades, além dos 
setecentos melhores soldados que viviam 
em Gibeá. 

15Tisti dan so prešteli Benjaminove sinove 
v mestih. Bilo je šestindvajset tisoč mož, 
oboroženih z meči, poleg prebivalcev 
Gíbee, kjer so našteli še sedemsto izbranih 
mož. 

16Dentre todos esses soldados havia 
setecentos canhotos, muito hábeis, e cada 
um deles podia atirar com a funda uma 
pedra num cabelo sem errar. 

16Med vsemi temi ljudmi je bilo sedemsto 
izbranih mož, ki so bili levični. Vsi so 
metali kamne za las natanko, ne da bi 
zgrešili. 

17Israel, sem os de Benjamim, convocou 
quatrocentos mil homens armados de 
espada, todos eles homens de guerra. 

17Prešteli so tudi Izraelove sinove, brez 
Benjaminovcev. Bilo jih je štiristo tisoč 
oboroženih z meči in so bili vojaki. 

18Os israelitas subiram a Betel e 
consultaram a Deus. “Quem de nós irá 
lutar primeiro contra os benjamitas?”, 
perguntaram. O Senhor respondeu: “Judá 
irá primeiro”. 

18Ti so vstali in šli v Betel, da bi vprašali 
Boga. Rekli so: »Kdo izmed nas pojde prvi 
na vojsko proti Benjaminovim sinovom?« 
Gospod je rekel: »Juda bodi prvi!« 

19Na manhã seguinte, os israelitas se 
levantaram e armaram acampamento 
perto de Gibeá. 

19Izraelovi sinovi so zjutraj vstali in se 
utaborili pred Gíbeo. 

20Os homens de Israel saíram para lutar 
contra os benjamitas e tomaram posição 
de combate contra eles em Gibeá. 

20Tako so šli Izraelovi možje v boj proti 
Benjaminu. In Izraelovi možje so se 
razvrstili za boj proti Gíbei. 

21Os benjamitas saíram de Gibeá e, 
naquele dia, mataram vinte e dois mil 
israelitas no campo de batalha. 

21Toda prišli so Benjaminovi sinovi iz 
Gíbee in tisti dan do tal pobili 
dvaindvajset tisoč mož izmed Izraelcev. 

22Mas os homens de Israel procuraram 
animar-se uns aos outros e novamente 
ocuparam as mesmas posições do primeiro 
dia. 

22Vendar se je izraelsko ljudstvo 
opogumilo in spet so se razvrstili za boj na 
mestu, kjer so se razvrstili prvi dan. 

23Os israelitas subiram, choraram perante 
o Senhor até a tarde e consultaram 

23Potem so Izraelovi sinovi šli in jokali 
pred Gospodom do večera. Vprašali so 
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o Senhor: “Devemos atacar de novo os 
nossos irmãos benjamitas?” 
O Senhor respondeu: “Vocês devem 
atacar”. 

Gospoda in rekli: »Ali naj spet odrinemo v 
boj proti svojemu bratu Benjaminu?« 
Gospodjim je rekel: »Pojdite nadenj!« 

24Então os israelitas avançaram contra os 
benjamitas no segundo dia. 

24Drugi dan so se Izraelovi sinovi 
približali Benjaminovim sinovom. 

25Dessa vez, quando os benjamitas saíram 
de Gibeá para enfrentá-los, derrubaram 
outros dezoito mil israelitas, todos eles 
armados de espada. 

25Benjaminovci pa so jim prišli nasproti iz 
Gíbee in do tal pobili še osemnajst tisoč 
mož izmed Izraelovih sinov. Vsi ti so bili 
oboroženi z mečem. 

26Então todos os israelitas subiram a Betel, 
e ali se assentaram, chorando perante 
o Senhor. Naquele dia, jejuaram até a 
tarde e apresentaram holocaustos e ofertas 
de comunhão ao Senhor. 

26Takrat so se napotili vsi Izraelovi sinovi 
in vse ljudstvo in prišli v Betel. Jokali so 
in ostali tam pred Gospodom. Ta dan so se 
postili do večera in darovali 
Gospodu žgalne in mirovne daritve. 

27E os israelitas consultaram ao Senhor. 
(Naqueles dias, a arca da aliança estava 
ali, 

27Izraelovi sinovi so spet vprašali 
Gospoda. Tam je bila namreč v tistih dneh 
skrinja Božje zaveze; 

28e Fineias, filho de Eleazar, filho de Arão, 
ministrava perante ela.) Perguntaram: 
“Sairemos de novo ou não, para lutar 
contra os nossos irmãos benjamitas?” 
O Senhor respondeu: “Vão, pois amanhã 
eu os entregarei nas suas mãos”. 

28Pinhás, sin Eleazarja, sinú Aronovega, ki 
je v tistih dneh stal pred njo, je rekel: »Ali 
naj še gremo v boj proti sinovom svojega 
brata Benjamina, ali pa naj odnehamo?« 
Gospod je rekel: »Pojdite, kajti jutri vam 
jih bom dal v roke.« 

 Poraz in uničenje Benjaminovcev 

29Então os israelitas armaram uma 
emboscada em torno de Gibeá. 

29Izraelci so postavili okrog Gíbee zasedo. 

30Avançaram contra os benjamitas no 
terceiro dia e tomaram posição contra 
Gibeá, como tinham feito antes. 

30Tretji dan pa so Izraelovi sinovi šli nad 
Benjaminove sinove. Razvrstili so se pred 
Gíbeo, kakor vsakokrat prej. 

31Os benjamitas saíram para enfrentá-los e 
foram atraídos para longe da cidade. 
Começaram a ferir alguns dos israelitas 
como tinham feito antes, e uns trinta 
homens foram mortos em campo aberto e 

31Benjaminovi sinovi pa so prišli ljudstvu 
nasproti. Zvabili so jih iz mesta, ti pa so 
začeli pobijati med ljudstvom. Bilo je 
pobitih, kakor vsakokrat na cestah, od 
katerih pelje ena v Betel, druga pa v 
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nas estradas, uma que vai para Betel e a 
outra que vai para Gibeá. 

Gíbeo, in po polju med Izraelci kakih 
trideset mož. 

32Enquanto os benjamitas diziam: “Nós os 
derrotamos como antes”, os israelitas 
diziam: “Vamos retirar-nos e atraí-los para 
longe da cidade, para as estradas”. 

32Benjaminovi sinovi so pač rekli: 
»Poraženi bodo pred nami kakor 
prvikrat.« Izraelovi sinovi pa so rekli: 
»Bežimo, da jih zvabimo iz mesta na 
ceste.« 

33Todos os homens de Israel saíram dos 
seus lugares e ocuparam posições em Baal-
Tamar, e a emboscada israelita atacou da 
sua posição a oeste de Gibeá. 

33Tako so vsi Izraelci vstali s svojega kraja 
in se razvrstili pri Báal Tamari. Potem je 
Izraelova zaseda planila s svojega mesta 
zahodno od Gíbee. 

34Então dez mil dos melhores soldados de 
Israel iniciaram um ataque frontal contra 
Gibeá. O combate foi duro, e os 
benjamitas não perceberam que a 
desgraça estava próxima deles. 

34In deset tisoč izbranih mož iz vsega 
Izraela je odšlo nad Gíbeo. Boj je bil hud, 
oni pa niso vedeli, da jih bo zadela 
nesreča. 

35O Senhor derrotou Benjamim perante 
Israel, e naquele dia os israelitas feriram 
vinte e cinco mil e cem benjamitas, todos 
armados de espada. 

35 Gospod je potolkel Benjamina pred 
Izraelom in tisti dan so Izraelovi sinovi 
pobili v Benjaminu petindvajset tisoč in 
sto mož, med katerimi je bil vsak oborožen 
z mečem. 

36Então os benjamitas viram que estavam 
derrotados. Os israelitas bateram em 
retirada diante de Benjamim, pois 
confiavam na emboscada que tinham 
preparado perto de Gibeá. 

36Tedaj so Benjaminovi sinovi videli, da so 
poraženi. Izraelci so namreč prepustili 
prostor Benjaminu, kajti zanesli so se na 
zasedo, ki so jo postavili pred Gíbeo. 

37Os da emboscada avançaram 
repentinamente para dentro de Gibeá, 
espalharam-se e mataram todos os 
habitantes da cidade à espada. 

37Ti, ki so bili v zasedi, so namreč odhiteli 
in hitro naskočili Gíbeo. Zaseda je drvela 
naprej in udarila vse mesto z ostrim 
mečem. 

38Os israelitas tinham combinado com os 
da emboscada que estes fariam subir da 
cidade uma grande nuvem de fumaça, 

38Bil pa je dogovor med Izraelci in zasedo; 
ko vstopijo, naj storijo, da se bo dvigal dim 
iz mesta. 

39e então os israelitas voltariam a 
combater. Os benjamitas tinham 

39Izraelci v boju so se tedaj obrnili, 
Benjamin pa je začel pobijati in pobil 
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começado a ferir os israelitas, matando 
cerca de trinta deles, e disseram: “Nós os 
derrotamos como na primeira batalha”. 

kakih trideset mož izmed Izraelcev; kajti 
rekli so: »Poraženi so pred nami kakor v 
prvi bitki.« 

40Mas, quando a coluna de fumaça 
começou a se levantar da cidade, os 
benjamitas se viraram e viram a fumaça 
subindo ao céu. 

40Ko pa se je vzdignilo znamenje in je iz 
mesta prihajal steber dima, se je Benjamin 
obrnil nazaj – in iz mesta je vstajal plamen 
proti nebu. 

41Então os israelitas se voltaram contra 
eles, e os homens de Benjamim ficaram 
apavorados, pois perceberam que a sua 
desgraça havia chegado. 

41Tedaj so se Izraelci spet obrnili, 
Benjaminovci pa so se prestrašili, ker so 
videli, da jih je zadela nesreča. 

42Assim, fugiram da presença dos 
israelitas tomando o caminho do deserto, 
mas não conseguiram escapar do combate. 
E os homens de Israel que saíram das 
cidades os mataram ali. 

42Obrnili so se pred Izraelci proti puščavi. 
Toda boj jih je vseeno zajel. Tudi te, ki so 
bežali iz mest, so pomorili v svoji sredi. 

43Cercaram os benjamitas e os 
perseguiram, e facilmente os alcançaram 
nas proximidades de Gibeá, no lado leste. 

43Obkolili so namreč Benjaminovce, jih 
zasledovali brez počitka; spodili so jih na 
nasprotno stran od Gíbee, kjer vzhaja 
sonce. 

44Dezoito mil benjamitas morreram, todos 
eles soldados valentes. 

44Takrat je padlo med Benjaminovci 
osemnajst tisoč mož; vsi ti so bili vojaki. 

45Quando se viraram e fugiram rumo ao 
deserto, para a rocha de Rimom, os 
israelitas abateram cinco mil homens ao 
longo das estradas. Até Gidom eles 
pressionaram os benjamitas e mataram 
mais de dois mil homens. 

45Obrnili so se in bežali proti puščavi k 
Rimónski skali. Na cestah so Izraelci 
zadeli še na pet tisoč mož in se pognali za 
njimi do Gidóma. Od teh so jih pobili dva 
tisoč. 

46Naquele dia, vinte e cinco mil 
benjamitas que portavam espada 
morreram, todos eles soldados valentes. 

46Tako je tisti dan med Benjaminovci 
padlo petindvajset tisoč mož, vsi 
oboroženi z mečem; in vsi ti so bili vojaki. 

47Seiscentos homens, porém, viraram as 
costas e fugiram para o deserto, para a 
rocha de Rimom, onde ficaram durante 
quatro meses. 

47Šeststo mož pa se je umaknilo in zbežalo 
v puščavo, k Rimónski skali. Pri Rimónski 
skali so bivali štiri mesece. 
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48Os israelitas voltaram a Benjamim e 
passaram todas as cidades à espada, 
matando inclusive os animais e tudo o que 
encontraram nelas. E incendiaram todas 
as cidades por onde passaram. 

48Nato so se Izraelci vrnili k 
Benjaminovim sinovom in pobili z ostrim 
mečem v mestih ljudi, živino in vse, kar 
koli se je našlo. Vsako mesto pa, na katero 
so naleteli, so požgali z ognjem. 

Juízes 21 Sodniki 21 

Mulheres para os Benjamitas Obnova Benjaminovega rodu 

1Os homens de Israel tinham feito este 
juramento em Mispá: “Nenhum de nós 
dará sua filha em casamento a um 
benjamita”. 

1Izraelci so v Micpi prisegli in rekli: 
»Nobeden izmed nas ne bo dal svoje hčere 
Benjaminovcu za ženo.« 

2O povo foi a Betel, onde esteve sentado 
perante Deus até a tarde, chorando alto e 
amargamente. 

2Ko pa je ljudstvo prišlo v Betel in tam 
ostalo pred Bogom do večera, so 
povzdignili svoj glas in silno jokali. 

3“Ó Senhor Deus de Israel”, lamentaram, 
“por que aconteceu isso em Israel? Por que 
teria que faltar hoje uma tribo em Israel?” 

3Rekli so: »Zakaj, o Gospod, Izraelov Bog, 
se je zgodilo v Izraelu to, da danes manjka 
iz Izraela en rod?« 

4Na manhã do dia seguinte, o povo se 
levantou cedo, construiu um altar e 
apresentou holocaustos e ofertas de 
comunhão. 

4Drugo jutro se je ljudstvo zgodaj zjutraj 
odpravilo in zgradili so tam oltar ter 
darovali klavne in mirovne daritve. 

5Os israelitas perguntaram: “Quem dentre 
todas as tribos de Israel deixou de vir à 
assembleia perante o Senhor?” Pois 
tinham feito um juramento solene de que 
qualquer que deixasse de se reunir perante 
o Senhor em Mispá seria morto. 

5Izraelovi sinovi so tedaj rekli: »Kdo je, ki 
izmed vseh Izraelovih rodov ni prišel na 
zbor pred Gospoda?« Kajti zoper tistega, ki 
ni prišel v Micpo pred Gospoda, so 
slovesno prisegli in rekli: »Umreti mora!« 

6Os israelitas prantearam pelos seus 
irmãos benjamitas. “Hoje uma tribo foi 
eliminada de Israel”, diziam. 

6Izraelovim sinovom je bilo zelo žal zaradi 
svojega brata Benjamina, zato so rekli: 
»Danes je iztrebljen en rod iz Izraela. 

7“Como poderemos conseguir mulheres 
para os sobreviventes, visto que juramos 
pelo Senhor não lhes dar em casamento 
nenhuma de nossas filhas?” 

7Kaj naj storimo glede žena tem, ki so 
preostali? Pred Gospodom smo namreč 
prisegli, da jim ne damo nobene izmed 
naših hčera za žene.« 
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8Então perguntaram: “Qual das tribos de 
Israel deixou de reunir-se perante 
o Senhor em Mispá?” Descobriu-se então 
que ninguém de Jabes-Gileade tinha vindo 
ao acampamento para a assembleia. 

8Dalje so rekli: »Ali je eden od Izraelovih 
rodov, ki ni prišel pred Gospoda v 
Micpo?« In glej, iz Jabéš Gileáda ni prišel 
nihče na zbor v tabor. 

9Quando contaram o povo, verificaram 
que ninguém do povo de Jabes-Gileade 
estava ali. 

9Pregledali so ljudstvo in glej, nikogar 
izmed prebivalcev Jabéš Gileáda ni bilo 
tam. 

10Então a comunidade enviou doze mil 
homens de guerra com instruções para 
irem a Jabes-Gileade e matarem à espada 
todos os que viviam lá, inclusive mulheres 
e crianças. 

10Tedaj je občina odposlala tja dvanajst 
tisoč najmočnejših mož. Tem so naročili in 
rekli: »Pojdite in pokončajte z ostrim 
mečem prebivalce Jabéš Gileáda, tudi 
žene in otroke! 

11“É isto o que vocês deverão fazer”, 
disseram, “matem todos os homens e todas 
as mulheres que não forem virgens.” 

11To in to jim storite: Nad vsakim moškim 
in vsako žensko, ki je spoznala moško 
posteljo, izvršite zakletev!« 

12No meio de todo o povo que vivia em 
Jabes-Gileade encontraram quatrocentas 
moças virgens e as levaram para o 
acampamento de Siló, em Canaã. 

12Med prebivalci Jabéš Gileáda pa so našli 
štiristo deklet, ki so bile device in še niso 
spoznale moža v moški postelji. Te so 
pripeljali v tabor v Šilo, ki je v kánaanski 
deželi. 

13Depois a comunidade toda enviou uma 
oferta de comunhão aos benjamitas que 
estavam na rocha de Rimom. 

13Vsa občina je nato poslala sporočilo 
Benjaminovim sinovom, ki so bili pri 
Rimónski skali, da jim naznanja premirje. 

14Os benjamitas voltaram naquela ocasião 
e receberam as mulheres de Jabes-Gileade 
que tinham sido poupadas. Mas não havia 
mulheres suficientes para todos eles. 

14V tistem času so se Benjaminovci vrnili 
in dali so jim žene, ki so jih pustili pri 
življenju izmed žená iz Jabéš Gileáda. 
Toda niso jih našli dovolj zanje. 

15O povo pranteou Benjamim, pois 
o Senhor tinha aberto uma lacuna nas 
tribos de Israel. 

15Ljudstvo je žalovalo za Benjaminom, ker 
je Gospod naredil razpoko med 
Izraelovimi rodovi. 

16E os líderes da comunidade disseram: 
“Mortas as mulheres de Benjamim, como 
conseguiremos mulheres para os homens 
que restaram? 

16In starešine iz občine so rekli: »Kaj naj 
storimo za preostale glede žensk, kajti 
ženske iz Benjamina so iztrebljene.« 
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17Os benjamitas sobreviventes precisam 
ter herdeiros, para que uma tribo de Israel 
não seja destruída. 

17Tudi so rekli: »Delež teh, ki so se rešili, 
je za Benjamina, naj ne bo iztrebljen rod 
iz Izraela. 

18Não podemos dar-lhes nossas filhas em 
casamento, pois nós, israelitas, fizemos 
este juramento: Maldito seja todo aquele 
que der mulher a um benjamita. 

18Toda mi jim ne moremo dati žená izmed 
naših hčera, kajti Izraelovi sinovi so 
prisegli in rekli: ›Preklet bodi, kdor dá 
ženo Benjaminovcu!‹« 

19Há, porém, a festa anual do Senhor em 
Siló, ao norte de Betel, a leste da estrada 
que vai de Betel a Siquém, e ao sul de 
Lebona”. 

19Rekli so torej: »Glejte, čez nekaj dni bo 
Gospodov praznik v Šilu, ki je severno od 
Betela, vzhodno od ceste, ki pelje iz Betela 
v Sihem in južno od Lebóne.« 

20Então mandaram para lá os benjamitas, 
dizendo: “Vão, escondam-se nas vinhas 

20Naročili so Benjaminovim sinovom in 
rekli: »Pojdite in prežite v vinogradih! 

21e fiquem observando. Quando as moças 
de Siló forem para as danças, saiam 
correndo das vinhas e cada um de vocês 
apodere-se de uma das moças de Siló e vá 
para a terra de Benjamim. 

21Ko vidite, da prihajajo hčere iz Šila v 
korih na rajanje, pojdite iz vinogradov in 
ugrabite si vsak zase svojo ženo izmed 
hčera v Šilu. Potem pojdite v Benjaminovo 
deželo. 

22Quando os pais ou irmãos delas se 
queixarem a nós, diremos: Tenham 
misericórdia deles, pois não conseguimos 
mulheres para eles durante a guerra, e 
vocês são inocentes, visto que não lhes 
deram suas filhas”. 

22Če pridejo njihovi očetje ali njihovi 
bratje k nam, da bi se prerekali, jim 
porečemo: ›Pustite jih, kajti nismo vzeli 
vsak svoje žene v boju; vi pa jim jih tudi 
niste dali. Zdaj ste vi krivi!‹« 

23Foi o que os benjamitas fizeram. Quando 
as moças estavam dançando, cada homem 
tomou uma para fazer dela sua mulher. 
Depois voltaram para a sua herança, 
reconstruíram as cidades e se 
estabeleceram nelas. 

23Benjaminovi sinovi so tako storili in 
vzeli žene po njihovem številu izmed 
plesalk, ki so jih ugrabili. Potem so odšli 
in se vrnili vsak v svojo dediščino. Pozidali 
so si mesta in v njih prebivali. 

24Na mesma ocasião os israelitas saíram 
daquele local e voltaram para as suas 
tribos e para os seus clãs, cada um para a 
sua própria herança. 

24Izraelovi sinovi so se v tistem času razšli 
od tam, vsak v svoj rod ali k svoji rodbini. 
Odšli so od tam, vsak v svojo dediščino. 
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25Naquela época, não havia rei em Israel; 
cada um fazia o que lhe parecia certo. 

25Tiste dni ni bilo kralja v Izraelu; vsak je 
delal, kakor je bilo prav v njegovih očeh. 
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O livro de Rute Ruta 

Rute 1 Ruta 1 

Noemi e Rute Naomí in Ruta se vrneta v Betlehem 

1 Nos dias em que julgavam os juízes, 
houve fome na terra; e um homem de 
Belém de Judá saiu a habitar na terra de 
Moabe, com sua mulher e seus dois filhos. 

1V dneh, ko so vladali sodniki, je nastala 
lakota v deželi. Tako je šel neki mož iz 
Judovega Betlehema, da bi se s svojo ženo 
in z dvema sinovoma naselil v moábski 
deželi. 

2 Este homem se chamava Elimeleque, e 
sua mulher, Noemi; os filhos se chamavam 
Malom e Quiliom, efrateus, de Belém de 
Judá; vieram à terra de Moabe e ficaram 
ali. 

2Možu je bilo ime Eliméleh, njegovi ženi 
je bilo ime Naomí in njegovima sinovoma 
je bilo ime Mahlón in Kiljón; bili so 
Efratejci iz Judovega Betlehema. Prišli so 
v moábsko deželo in tam prebivali. 

3 Morreu Elimeleque, marido de Noemi; e 
ficou ela com seus dois filhos, 

3Naomí pa je umrl mož Eliméleh in ostala 
je sama s svojima sinovoma. 

4 os quais casaram com mulheres 
moabitas; era o nome de uma Orfa, e o 
nome da outra, Rute; e ficaram ali quase 
dez anos. 

4Ta dva sta si vzela za ženi Moábki; eni je 
bilo ime Orpa, drugi je bilo ime Ruta; 
prebivali so tam kakih deset let. 

5 Morreram também ambos, Malom e 
Quiliom, ficando, assim, a mulher 
desamparada de seus dois filhos e de seu 
marido. 

5Pa tudi ta dva, Mahlón in Kiljón, sta 
umrla, in tako je ostala žena brez obeh 
otrok in brez moža. 

6 Então, se dispôs ela com as suas noras e 
voltou da terra de Moabe, porquanto, 
nesta, ouviu que o SENHOR se lembrara 
do seu povo, dando-lhe pão. 

6Nato se je vzdignila s svojima snahama, 
da bi se vrnila iz moábske dežele, kajti v 
moábski deželi je slišala, da je 
Gospod obiskal svoje ljudstvo in mu dal 
kruha. 

7 Saiu, pois, ela com suas duas noras do 
lugar onde estivera; e, indo elas 
caminhando, de volta para a terra de 
Judá, 

7Odšla je iz kraja, kjer je prebivala, in z 
njo obe njeni snahi; napotile so se, da bi se 
vrnile v Judovo deželo. 

8 disse-lhes Noemi: Ide, voltai cada uma à 
casa de sua mãe; e o SENHOR use 

8Naomí pa je rekla svojima snahama: 
»Pojdita, vrnita se vsaka v hišo svoje 
matere! Gospod naj vama izkaže ljubezen, 
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convosco de benevolência, como vós 
usastes com os que morreram e comigo. 

kakor sta jo vidve izkazali rajnima in 
meni. 

9 O SENHOR vos dê que sejais felizes, cada 
uma em casa de seu marido. E beijou-as. 
Elas, porém, choraram em alta voz 

9Naj vama Gospod dá, da najdeta 
dom, vsaka v hiši svojega moža.« Nato ju 
je poljubila, oni dve pa sta povzdignili svoj 
glas in zajokali. 

10 e lhe disseram: Não! Iremos contigo ao 
teu povo. 

10Rekli sta ji: »Ne, s teboj se vrneva k 
tvojemu ljudstvu.« 

11 Porém Noemi disse: Voltai, minhas 
filhas! Por que iríeis comigo? Tenho eu 
ainda no ventre filhos, para que vos sejam 
por maridos? 

11Naomí pa je rekla: »Vrnita se, moji hčeri, 
čemú bi hodili z menoj? Mar imam še 
sinov v svojem telesu, da bi vama bili za 
moža? 

12 Tornai, filhas minhas! Ide-vos embora, 
porque sou velha demais para ter marido. 
Ainda quando eu dissesse: tenho 
esperança ou ainda que esta noite tivesse 
marido e houvesse filhos, 

12Vrnita se, moji hčeri, pojdita, saj sem 
prestara za moža. Pa tudi, če bi rekla, da 
imam upanje še to noč dobiti moža in celo 
roditi sinove, 

13 esperá-los-íeis até que viessem a ser 
grandes? Abster-vos-íeis de tomardes 
marido? Não, filhas minhas! Porque, por 
vossa causa, a mim me amarga o ter o 
SENHOR descarregado contra mim a sua 
mão. 

13ali bosta čakali, da odrastejo? Se bosta 
zaradi njih zdržali, da se ne bi omožili? 
Ne, moji hčeri, kajti jaz sem preveč 
nesrečna za vaju, ker se je Gospodova roka 
obrnila proti meni.« 

14 Então, de novo, choraram em voz alta; 
Orfa, com um beijo, se despediu de sua 
sogra, porém Rute se apegou a ela. 

14Tedaj sta spet povzdignili svoj glas in 
zajokali. Potem je Orpa poljubila svojo 
taščo in se vrnila, Ruta pa se je je držala. 

15 Disse Noemi: Eis que tua cunhada 
voltou ao seu povo e aos seus deuses; 
também tu, volta após a tua cunhada. 

15Tedaj je rekla: »Glej, tvoja svakinja se je 
vrnila k svojemu ljudstvu in k svojim 
bogovom. Vrni se za svojo svakinjo!« 

16 Disse, porém, Rute: Não me instes para 
que te deixe e me obrigue a não seguir-te; 
porque, aonde quer que fores, irei eu e, 
onde quer que pousares, ali pousarei eu; o 
teu povo é o meu povo, o teu Deus é o meu 
Deus. 

16Ruta pa je rekla: »Ne sili me, naj te 
zapustim in odidem od tebe. Kamor pojdeš 
ti, pojdem jaz; kjer boš prenočevala ti, 
bom prenočevala jaz; tvoje ljudstvo bo 
moje ljudstvo in tvoj Bog bo moj Bog. 
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17 Onde quer que morreres, morrerei eu e 
aí serei sepultada; faça-me o SENHOR o 
que bem lhe aprouver, se outra coisa que 
não seja a morte me separar de ti. 

17Kjer boš ti umrla, bom umrla jaz in tam 
bom pokopana. Tako naj mi stori Gospod 
in tako doda, če me ne bo edinole smrt 
ločila od tebe.« 

18 Vendo, pois, Noemi que de todo estava 
resolvida a acompanhá-la, deixou de 
insistir com ela. 

18Ko je videla, da se je zatrdno odločila iti 
z njo, ji je nehala prigovarjati. 

19 Então, ambas se foram, até que 
chegaram a Belém; sucedeu que, ao 
chegarem ali, toda a cidade se comoveu 
por causa delas, e as mulheres diziam: Não 
é esta Noemi? 

19Tako sta šli obe, dokler nista prišli v 
Betlehem. Ko sta prišli v Betlehem, se je 
zaradi njiju razvnelo vse mesto. Žene so 
govorile: »Ali ni to Naomí?« 

20 Porém ela lhes dizia: Não me chameis 
Noemi; chamai-me Mara, porque grande 
amargura me tem dado o Todo-Poderoso. 

20Ona pa jim je rekla: »Ne imenujte me 
Naomí, imenujte me Mara, zakaj Mogočni 
mi je poslal veliko bridkost. 

21 Ditosa eu parti, porém o SENHOR me 
fez voltar pobre; por que, pois, me 
chamareis Noemi, visto que o SENHOR se 
manifestou contra mim e o Todo-Poderoso 
me tem afligido? 

21Polna sem odšla, a Gospod me vrača 
prazno. Zakaj me imenujete Naomí, ko pa 
je Gospod pričal proti meni in mi je 
Mogočni storil húdo.« 

22 Assim, voltou Noemi da terra de Moabe, 
com Rute, sua nora, a moabita; e 
chegaram a Belém no princípio da sega da 
cevada. 

22Tako se je vrnila Naomí in z njo njena 
snaha, Moábka Ruta, ki se je vrnila iz 
moábske dežele. Prišli sta v Betlehem ob 
začetku ječmenove žetve. 

Rute 2 Ruta 2 

Rute vai rebuscar espigas Boaz izkaže Ruti naklonjenost 

1 Tinha Noemi um parente de seu marido, 
senhor de muitos bens, da família de 
Elimeleque, o qual se chamava Boaz. 

1Naomí pa je imela po svojem možu 
sorodnika, zelo bogatega moža iz 
Elimélehove rodbine, ki mu je bilo ime 
Boaz. 

2 Rute, a moabita, disse a Noemi: Deixa-
me ir ao campo, e apanharei espigas atrás 
daquele que mo favorecer. Ela lhe disse: 
Vai, minha filha! 

2Moábka Ruta je rekla Naomí: »Naj grem, 
prosim, na polje paberkovat med klasjem 
za tistim, v čigar očeh najdem milost.« 
Rekla ji je: »Pojdi, moja hči.« 
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3 Ela se foi, chegou ao campo e apanhava 
após os segadores; por casualidade entrou 
na parte que pertencia a Boaz, o qual era 
da família de Elimeleque. 

3Šla je tedaj in prišla ter paberkovala na 
polju za žanjci. Primerilo pa se je, da je 
bila to njiva, ki je pripadala Boazu iz 
Elimélehove rodbine. 

4 Eis que Boaz veio de Belém e disse aos 
segadores: O SENHOR seja convosco! 
Responderam-lhe eles: O SENHOR te 
abençoe! 

4In glej, Boaz je prišel iz Betlehema in 
rekel žanjcem: » Gospod z vami!« Rekli so 
mu: » Gospod te blagoslôvi!« 

5 Depois, perguntou Boaz ao servo 
encarregado dos segadores: De quem é 
esta moça? 

5Nato je Boaz rekel svojemu hlapcu, ki je 
bil postavljen čez žanjce: »Čigava je ta 
mladenka?« 

6 Respondeu-lhe o servo: Esta é a moça 
moabita que veio com Noemi da terra de 
Moabe. 

6Hlapec, ki je bil postavljen čez žanjce, je 
odgovoril in rekel: »To je mlada Moábka, 
ki se je vrnila z Naomí iz moábske dežele. 

7 Disse-me ela: Deixa-me rebuscar espigas 
e ajuntá-las entre as gavelas após os 
segadores. Assim, ela veio; desde pela 
manhã até agora está aqui, menos um 
pouco que esteve na choça. 

7Rekla je: ›Prosim, naj paberkujem in 
zbiram med snopjem za žanjci.‹ Prišla je in 
ostala od ranega jutra do zdaj; niti malo ni 
počivala.« 

Boaz fala a Rute benignamente  
8 Então, disse Boaz a Rute: Ouve, filha 
minha, não vás colher em outro campo, 
nem tampouco passes daqui; porém aqui 
ficarás com as minhas servas. 

8Tedaj je Boaz rekel Ruti: »Poslušaj, moja 
hči, ne hodi na drugo polje paberkovat in 
ne oddaljuj se od tukaj, ampak se drži 
mojih dekel! 

9 Estarás atenta ao campo que segarem e 
irás após elas. Não dei ordem aos servos, 
que te não toquem? Quando tiveres sede, 
vai às vasilhas e bebe do que os servos 
tiraram. 

9Imej oči na njivi, ki jo bodo žele, in hodi 
za njimi! Mar nisem zapovedal hlapcem, 
naj te ne nadlegujejo? Kadar boš žejna, 
pojdi k posodam in pij od tega, kar bodo 
hlapci zajeli.« 

10 Então, ela, inclinando-se, rosto em 
terra, lhe disse: Como é que me favoreces 
e fazes caso de mim, sendo eu estrangeira? 

10Padla je na obraz in se priklonila do 
zemlje. Rekla mu je: »Zakaj sem našla 
milost v tvojih očeh, da si se ozrl name, ko 
sem vendar tujka?« 

11 Respondeu Boaz e lhe disse: Bem me 
contaram tudo quanto fizeste a tua sogra, 
depois da morte de teu marido, e como 

11Boaz ji je odgovoril: »Natanko so mi 
povedali vse, kar si storila svoji tašči po 
smrti svojega moža, kako si zapustila 
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deixaste a teu pai, e a tua mãe, e a terra 
onde nasceste e vieste para um povo que 
dantes não conhecias. 

svojega očeta in svojo mater in svojo 
rojstno deželo ter šla k ljudstvu, ki ga prej 
nisi poznala. 

12 O SENHOR retribua o teu feito, e seja 
cumprida a tua recompensa do SENHOR, 
Deus de Israel, sob cujas asas vieste buscar 
refúgio. 

12 Gospod naj ti poplača tvoje dejanje! 
Popolno plačilo naj ti pride od Gospoda, 
Izraelovega Boga, pod čigar peruti si prišla 
iskat zavetje!« 

13 Disse ela: Tu me favoreces muito, 
senhor meu, pois me consolaste e falaste 
ao coração de tua serva, não sendo eu nem 
ainda como uma das tuas servas. 

13Rekla je: »Naj vedno najdem milost v 
tvojih očeh, moj gospod, kajti potolažil si 
me, ker si govoril na srce svoji dekli, 
čeprav nisem niti kakor katera tvojih 
dekel.« 

14 À hora de comer, Boaz lhe disse: 
Achega-te para aqui, e come do pão, e 
molha no vinho o teu bocado. Ela se 
assentou ao lado dos segadores, e ele lhe 
deu grãos tostados de cereais; ela comeu e 
se fartou, e ainda lhe sobejou. 

14Ko je bil čas za jed, ji je Boaz rekel: 
»Pridi sem jest kruh in pomakaj svoj 
grižljaj v kis!« Sedla je tedaj poleg žanjcev 
in ponudil ji je opraženega zrnja. Jedla je 
in se nasitila in ji je še ostalo. 

15 Levantando-se ela para rebuscar, Boaz 
deu ordem aos seus servos, dizendo: Até 
entre as gavelas deixai-a colher e não a 
censureis. 

15Ko je vstala, da bi spet paberkovala, je 
Boaz zapovedal svojim hlapcem: »Naj 
paberkuje tudi med snopjem. Nič žalega ji 
ne storite! 

16 Tirai também dos molhos algumas 
espigas, e deixai-as, para que as apanhe, e 
não a repreendais. 

16Še celo pustite, da pade kaj iz svežnjev, 
in ji dajte, naj pobere, in je ne karajte.« 

17 Esteve ela apanhando naquele campo 
até à tarde; debulhou o que apanhara, e 
foi quase um efa de cevada. 

17Tako je paberkovala na polju do večera. 
Ko je otepla, kar je nabrala, je bilo 
ječmena skoraj za škaf. 

18 Tomou-o e veio à cidade; e viu sua sogra 
o que havia apanhado; também o que lhe 
sobejara depois de fartar-se tirou e deu a 
sua sogra. 

18Vzela ga je in šla v mesto. Njena tašča je 
videla, koliko je nabrala. Potem je vzela in 
ji dala, kar ji je ostalo, ko se je nasitila. 

19 Então, lhe disse a sogra: Onde colheste 
hoje? Onde trabalhaste? Bendito seja 
aquele que te acolheu favoravelmente! E 

19Njena tašča ji je rekla: »Kje si danes 
paberkovala? Pri kom si delala? Naj bo 
blagoslovljen, kdor se je ozrl nate!« In 
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Rute contou a sua sogra onde havia 
trabalhado e disse: O nome do senhor, em 
cujo campo trabalhei, é Boaz. 

povedala je svoji tašči, pri kom je delala. 
Rekla je: »Mož, pri katerem sem danes 
delala, se imenuje Boaz.« 

20 Então, Noemi disse a sua nora: Bendito 
seja ele do SENHOR, que ainda não tem 
deixado a sua benevolência nem para com 
os vivos nem para com os mortos. Disse-
lhe mais Noemi: Esse homem é nosso 
parente chegado e um dentre os nossos 
resgatadores. 

20Naomí pa je rekla svoji snahi: »Naj bo 
blagoslovljen od Gospoda, ki ni odtegnil 
svoje milosti ne živim ne mrtvim!« Naomí 
ji je še rekla: »Ta mož je najin sorodnik; je 
izmed naših odkupiteljev.« 

21 Continuou Rute, a moabita: Também 
ainda me disse: Com os meus servos 
ficarás, até que acabem toda a sega que 
tenho. 

21Moábka Ruta pa je rekla: »Rekel mi je 
tudi: ›Drži se mojih hlapcev, dokler ne 
dokončajo vse moje žetve.‹« 

22 Disse Noemi a sua nora, Rute: Bom será, 
filha minha, que saias com as servas dele, 
para que, noutro campo, não te molestem. 

22Naomí je rekla svoji snahi Ruti: »Dobro 
je, moja hči, če greš ven z njegovimi 
deklami, da te ne bodo nadlegovali na 
drugem polju.« 

23 Assim, passou ela à companhia das 
servas de Boaz, para colher, até que a sega 
da cevada e do trigo se acabou; e ficou 
com a sua sogra. 

23Tako se je pri paberkovanju držala 
Boazovih dekel, dokler ni bila končana 
ječmenova in pšenična žetev. Potem je 
ostala pri svoji tašči. 

Rute 3 Ruta 3 

Rute e Boaz na eira Noč na mlatišču 

1 Disse-lhe Noemi, sua sogra: Minha filha, 
não hei de eu buscar-te um lar, para que 
sejas feliz? 

1Tedaj ji je rekla njena tašča Naomí: »Moja 
hči, mar naj ti ne poiščem doma, da ti bo 
dobro? 

2 Ora, pois, não é Boaz, na companhia de 
cujas servas estiveste, um dos nossos 
parentes? Eis que esta noite alimpará a 
cevada na eira. 

2In zdaj, ali ni Boaz, pri čigar deklah si 
bila, najin sorodnik? Glej, nocoj veja 
ječmen na mlatišču. 

3 Banha-te, e unge-te, e põe os teus 
melhores vestidos, e desce à eira; porém 
não te dês a conhecer ao homem, até que 
tenha acabado de comer e beber. 

3Umij se in se namazili, nadeni si ogrinjalo 
in pojdi na mlatišče. Vendar ne dovoli, da 
bi te mož prepoznal, dokler ne neha jesti 
in piti. 
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4 Quando ele repousar, notarás o lugar em 
que se deita; então, chegarás, e lhe 
descobrirás os pés, e te deitarás; ele te dirá 
o que deves fazer. 

4Ko pa leže, si zapomni mesto, kjer bo 
spal, potem pojdi ter odgrni prostor pri 
njegovih nogah in lezi, in povedal ti bo, 
kaj naj storiš.« 

5 Respondeu-lhe Rute: Tudo quanto me 
disseres farei. 

5Rekla ji je: »Vse, kar si rekla, bom 
storila.« 

Boaz promete a Rute casar com ela  
6 Então, foi para a eira e fez conforme tudo 
quanto sua sogra lhe havia ordenado. 

6Šla je torej na mlatišče in storila vse, 
kakor ji je bila zapovedala tašča. 

7 Havendo, pois, Boaz comido e bebido e 
estando já de coração um tanto alegre, 
veio deitar-se ao pé de um monte de 
cereais; então, chegou ela de mansinho, e 
lhe descobriu os pés, e se deitou. 

7Ko se je Boaz najedel in napil ter bil 
dobre volje, je šel leč kraj kopice. Tedaj je 
po tihem prišla, odgrnila prostor pri 
njegovih nogah in legla. 

8 Sucedeu que, pela meia-noite, 
assustando-se o homem, sentou-se; e eis 
que uma mulher estava deitada a seus pés. 

8Opolnoči pa se je mož stresel, in ko je 
pogledal naokrog, glej, je ženska ležala pri 
njegovih nogah. 

9 Disse ele: Quem és tu? Ela respondeu: 
Sou Rute, tua serva; estende a tua capa 
sobre a tua serva, porque tu és resgatador. 

9Rekel je: »Kdo si?« Rekla je: »Ruta sem, 
tvoja dekla. Razgrni krajec svojega plašča 
čez svojo deklo, ker si odkupitelj.« 

10 Disse ele: Bendita sejas tu do SENHOR, 
minha filha; melhor fizeste a tua última 
benevolência que a primeira, pois não 
foste após jovens, quer pobres, quer ricos. 

10Rekel je: »Blagoslovljena bodi od 
Gospoda, moja hči! To tvoje drugo dejanje 
ljubezni je še lepše ko prvo, ker ne hodiš 
za mladeniči, ne za revnimi ne za 
bogatimi. 

11 Agora, pois, minha filha, não tenhas 
receio; tudo quanto disseste eu te farei, 
pois toda a cidade do meu povo sabe que 
és mulher virtuosa. 

11Zdaj pa, moja hči, se nikar ne boj; vse, 
kar boš rekla, ti bom storil, saj vsi, ki so 
pri vratih mojega ljudstva, vedo, da si 
krepostna ženska. 

12 Ora, é muito verdade que eu sou 
resgatador; mas ainda outro resgatador há 
mais chegado do que eu. 

12Zdaj pa, res je, da sem odkupitelj, toda 
še drug odkupitelj je, bližji od mene. 

13 Fica-te aqui esta noite, e será que, pela 
manhã, se ele te quiser resgatar, bem está, 
que te resgate; porém, se não lhe apraz 

13Ostani to noč tu. Jutri pa, če te bo hotel 
odkupiti, dobro, naj te odkupi. Če pa te ne 
bo hotel odkupiti, te bom odkupil jaz, 
kakor živi Gospod! Spi do jutra!« 
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resgatar-te, eu o farei, tão certo como vive 
o SENHOR; deita-te aqui até à manhã. 
14 Ficou-se, pois, deitada a seus pés até 
pela manhã e levantou-se antes que 
pudessem conhecer um ao outro; porque 
ele disse: Não se saiba que veio mulher à 
eira. 

14Spala je tedaj pri njegovih nogah do 
jutra. Vstala je, preden je mogel človek 
človeka prepoznati. Rekel je: »Naj se ne 
izve, da je prišla ženska na mlatišče.« 

15 Disse mais: Dá-me o manto que tens 
sobre ti e segura-o. Ela o segurou, ele o 
encheu com seis medidas de cevada e lho 
pôs às costas; então, entrou ela na cidade. 

15Potem je rekel: »Daj sem ogrinjalo, ki ga 
imaš na sebi, in ga drži.« Držala ga je in 
nameril je šest prgišč ječmena ter ji ga 
oprtal. Potem je šla v mesto. 

16 Em chegando à casa de sua sogra, esta 
lhe disse: Como se te passaram as coisas, 
filha minha? Ela lhe contou tudo quanto 
aquele homem lhe fizera. 

16Ko je prišla k svoji tašči, je ta rekla: 
»Kako je s teboj, moja hči?« In povedala ji 
je vse, kar je mož storil zanjo. 

17 E disse ainda: Estas seis medidas de 
cevada, ele mas deu e me disse: Não voltes 
para a tua sogra sem nada. 

17Rekla je: »Dal mi je teh šest prgišč 
ječmena, kajti rekel mi je: ›Ne smeš priti 
praznih rok k svoji tašči.‹« 

18 Então, lhe disse Noemi: Espera, minha 
filha, até que saibas em que darão as 
coisas, porque aquele homem não 
descansará, enquanto não se resolver este 
caso ainda hoje. 

18Rekla ji je: »Počakaj, moja hči, preden 
ne izveš, kako se bo obrnilo, kajti mož ne 
bo miroval, dokler še danes ne dožene 
stvari do konca.« 

Rute 4 Ruta 4 

Boaz casa com Rute Boaz se poroči z Ruto 

1 Boaz subiu à porta da cidade e assentou-
se ali. Eis que o resgatador de que Boaz 
havia falado ia passando; então, lhe disse: 
Ó fulano, chega-te para aqui e assenta-te; 
ele se virou e se assentou. 

1Boaz je šel k vratom in se tam usedel. In 
glej, mimo je šel odkupitelj, o katerem je 
Boaz govoril. Rekel je tedaj: »Ti tam, kreni 
sem in sedi tukaj!« Krenil je in se usedel. 

2 Então, Boaz tomou dez homens dos 
anciãos da cidade e disse: Assentai-vos 
aqui. E assentaram-se. 

2Nato je vzel deset mož izmed mestnih 
starešin in rekel: »Sedite tukaj!« Ko so 
sedli, 

3 Disse ao resgatador: Aquela parte da 
terra que foi de Elimeleque, nosso irmão, 

3je rekel odkupitelju: »Naomí, ki se je 
vrnila iz moábske dežele, ima na prodaj 
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Noemi, que tornou da terra dos moabitas, 
a tem para venda. 

kos polja, ki je bil last našega brata 
Eliméleha. 

4 Resolvi, pois, informar-te disso e dizer-
te: compra-a na presença destes que estão 
sentados aqui e na de meu povo; se queres 
resgatá-la, resgata-a; se não, declara-mo 
para que eu o saiba, pois outro não há 
senão tu que a resgate, e eu, depois de ti. 
Respondeu ele: Eu a resgatarei. 

4Pa sem rekel: ›Razodel bom tvojemu 
ušesu: Odkupi ga vpričo teh, ki tu sede, in 
vpričo starešin mojega ljudstva.‹ Če hočeš 
odkupiti, odkupi; če pa nočeš odkupiti, mi 
povej, da bom vedel, ker ni razen tebe 
nikogar, ki bi lahko odkupil, jaz pa sem na 
vrsti za teboj.« In je rekel: »Odkupil bom.« 

5 Disse, porém, Boaz: No dia em que 
tomares a terra da mão de Noemi, também 
a tomarás da mão de Rute, a moabita, já 
viúva, para suscitar o nome do esposo 
falecido, sobre a herança dele. 

5Boaz pa je rekel: »Ta dan, ko odkupiš 
polje iz roke Naomí, odkupiš tudi Moábko 
Ruto, ženo umrlega, da obdržiš ime 
umrlega na njegovi dediščini.« 

6 Então, disse o resgatador: Para mim não 
a poderei resgatar, para que não 
prejudique a minha; redime tu o que me 
cumpria resgatar, porque eu não poderei 
fazê-lo. 

6Odkupitelj je tedaj rekel: »Ne morem 
odkupiti zase, sicer oškodujem svojo 
dediščino. Odkupi ti zase, kar je moja 
kupna pravica, kajti jaz ne morem 
odkupiti.« 

7 Este era, outrora, o costume em Israel, 
quanto a resgates e permutas: o que queria 
confirmar qualquer negócio tirava o 
calçado e o dava ao seu parceiro; assim se 
confirmava negócio em Israel. 

7Pri odkupu in zamenjavi pa je bilo nekdaj 
v Izraelu tako, da so vsako stvar potrdili: 
eden je sezul svojo sandalo in jo dal 
drugemu. To je veljalo v Izraelu za 
potrdilo. 

8 Disse, pois, o resgatador a Boaz: Compra-
a tu. E tirou o calçado. 

8Odkupitelj je torej rekel Boazu: »Odkupi 
zase!« in je sezul svojo sandalo. 

9 Então, Boaz disse aos anciãos e a todo o 
povo: Sois, hoje, testemunhas de que 
comprei da mão de Noemi tudo o que 
pertencia a Elimeleque, a Quiliom e a 
Malom; 

9Boaz je rekel starešinam in vsemu 
ljudstvu: »Danes ste priče, da sem odkupil 
iz roke Naomí vse, kar je bilo Elimélehovo, 
in vse, kar je bilo Kiljónovo in Mahlónovo. 

10 e também tomo por mulher Rute, a 
moabita, que foi esposa de Malom, para 
suscitar o nome deste sobre a sua herança, 
para que este nome não seja exterminado 

10Pa tudi Moábko Ruto, Mahlónovo ženo, 
sem si odkupil za ženo, da obdržim ime 
umrlega na njegovi dediščini, da ime 
umrlega ne bo odrezano izmed njegovih 
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dentre seus irmãos e da porta da sua 
cidade; disto sois, hoje, testemunhas. 

bratov in od vrat njegovega kraja. Danes 
ste priče.« 

11 Todo o povo que estava na porta e os 
anciãos disseram: Somos testemunhas; o 
SENHOR faça a esta mulher, que entra na 
tua casa, como a Raquel e como a Lia, que 
ambas edificaram a casa de Israel; e tu, 
Boaz, há-te valorosamente em Efrata e 
faze-te nome afamado em Belém. 

11Vse ljudstvo, ki je bilo pri vratih, in 
starešine so rekli: »Priče smo. Gospod naj 
dá, da bo žena, ki pride v tvojo hišo, kakor 
Rahela in kakor Lea, ki sta obe sezidali 
hišo Izraelovo. Bodi mogočen v Efráti in 
naj slovi tvoje ime v Betlehemu. 

12 Seja a tua casa como a casa de Perez, 
que Tamar teve de Judá, pela prole que o 
SENHOR te der desta jovem. 

12Naj bo po potomstvu, ki ti ga bo 
Gospoddal po tej mladi ženi, tvoja hiša 
kakor hiša Pereca, ki ga je Tamara rodila 
Judu.« 

Rute dá à luz Obede  
13 Assim, tomou Boaz a Rute, e ela passou 
a ser sua mulher; coabitou com ela, e o 
SENHOR lhe concedeu que concebesse, e 
teve um filho. 

13In Boaz je vzel Ruto in postala mu je 
žena. Šel je k njej in Gospod ji je dal, da je 
spočela in rodila sina. 

14 Então, as mulheres disseram a Noemi: 
Seja o SENHOR bendito, que não deixou, 
hoje, de te dar um neto que será teu 
resgatador, e seja afamado em Israel o 
nome deste. 

14Žene so rekle Naomí: »Slavljen Gospod, 
ki te danes ni pustil brez odkupitelja! Naj 
slovi njegovo ime v Izraelu! 

15 Ele será restaurador da tua vida e 
consolador da tua velhice, pois tua nora, 
que te ama, o deu à luz, e ela te é melhor 
do que sete filhos. 

15Naj ti poživlja dušo in vzdržuje tvojo 
starost, saj ga je rodila tvoja snaha, ki te 
ljubi in je zate boljša kot sedem sinov.« 

16 Noemi tomou o menino, e o pôs no 
regaço, e entrou a cuidar dele. 

16Naomí je vzela otroka, si ga položila v 
naročje in mu bila pestunja. 

17 As vizinhas lhe deram nome, dizendo: A 
Noemi nasceu um filho. E lhe chamaram 
Obede. Este é o pai de Jessé, pai de Davi. 

17In sosede so mu dale ime, govoreč: »Sin 
se je rodil Naomí.« In dale so mu ime 
Obéd. Ta je oče Davidovega očeta Jeseja. 

 Davidov rodovnik 

18 São estas, pois, as gerações de Perez: 
Perez gerou a Esrom, 

18To je Perecov rodovnik: Perecu se je 
rodil Hecrón, 
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19 Esrom gerou a Rão, Rão gerou a 
Aminadabe, 

19Hecrónu se je rodil Ram, Ramu se je 
rodil Aminadáb, 

20 Aminadabe gerou a Naassom, Naassom 
gerou a Salmom, 

20Aminadábu se je rodil Nahšón, Nahšónu 
se je rodil Salmón, 

21 Salmom gerou a Boaz, Boaz gerou a 
Obede, 

21Salmónu se je rodil Boaz, Boazu se je 
rodil Obéd, 

22 Obede gerou a Jessé, e Jessé gerou a 
Davi. 

22Obédu se je rodil Jese, Jeseju pa se je 
rodil David. 
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O primeiro livro de Samuel 1 Samuel 

1 Samuel 1 1 Samuel 1 

Elcana e suas mulheres Samuel 
 Samuelovo rojstvo in otroštvo 

1 Houve um homem de Ramataim-Zofim, 
da região montanhosa de Efraim, cujo 
nome era Elcana, filho de Jeroão, filho de 
Eliú, filho de Toú, filho de Zufe, efraimita. 

1Bil je mož iz Ramatájim Cofíma, z 
Efrájimskega pogorja, ime mu je bilo 
Elkaná, sin Jeroháma, sinú Elihúja, sinú 
Tohuja, sinú Cufa, Efratejec. 

2 Tinha ele duas mulheres: uma se 
chamava Ana, e a outra, Penina; Penina 
tinha filhos; Ana, porém, não os tinha. 

2Imel je dve ženi; eni je bilo ime Ana, 
drugi je bilo ime Penína. Penína je imela 
otroke, Ana pa ni imela otrok. 

3 Este homem subia da sua cidade de ano 
em ano a adorar e a sacrificar ao SENHOR 
dos Exércitos, em Siló. Estavam ali os dois 
filhos de Eli, Hofni e Finéias, como 
sacerdotes do SENHOR. 

3Mož je hodil leto za letom iz svojega 
mesta molit in darovat Gospodu nad 
vojskami v Šilu. Tam sta bila 
Gospodova duhovnika dva Élijeva sinova, 
Hofní in Pinhás. 

4 No dia em que Elcana oferecia o seu 
sacrifício, dava ele porções deste a Penina, 
sua mulher, e a todos os seus filhos e 
filhas. 

4Bil je dan, ko je Elkaná daroval. In dal je 
deleže svoji ženi Peníni in vsem njenim 
sinovom in hčeram. 

5 A Ana, porém, dava porção dupla, 
porque ele a amava, ainda mesmo que o 
SENHOR a houvesse deixado estéril. 

5Ani pa je žalosten dal le en delež, 
čeprav je Ano ljubil, a Gospod je zaprl 
njeno naročje. 

6 (A sua rival a provocava excessivamente 
para a irritar, porquanto o SENHOR lhe 
havia cerrado a madre.) 

6Njena tekmica pa jo je tudi nenehno 
žalila, da bi jo dražila, kajti Gospod je 
zaprl njeno naročje. 

7 E assim o fazia ele de ano em ano; e, 
todas as vezes que Ana subia à Casa do 
SENHOR, a outra a irritava; pelo que 
chorava e não comia. 

7Tako se je dogajalo leto za letom; kadar 
koli je prišla h Gospodovi hiši, jo je tako 
žalila, da je jokala in ni jedla. 

8 Então, Elcana, seu marido, lhe disse: 
Ana, por que choras? E por que não 
comes? E por que estás de coração triste? 
Não te sou eu melhor do que dez filhos? 

8Njen mož Elkaná pa ji je govoril: »Ana, 
zakaj jokaš? Zakaj ne ješ? Zakaj je tvoje 
srce žalostno? Ali ti nisem jaz boljši kot 
deset sinov?« 

A oração e o voto de Ana  
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9 Após terem comido e bebido em Siló, 
estando Eli, o sacerdote, assentado numa 
cadeira, junto a um pilar do templo do 
SENHOR, 

9Ko so se v Šilu najedli in napili, se je Ana 
vzdignila; duhovnik Éli pa je sedèl na stolu 
pri podboju Gospodovega svetišča. 

10 levantou-se Ana, e, com amargura de 
alma, orou ao SENHOR, e chorou 
abundantemente. 

10Z bridkostjo v duši je molila h 
Gospodu in silno jokala. 

11 E fez um voto, dizendo: SENHOR dos 
Exércitos, se benignamente atentares para 
a aflição da tua serva, e de mim te 
lembrares, e da tua serva te não 
esqueceres, e lhe deres um filho varão, ao 
SENHOR o darei por todos os dias da sua 
vida, e sobre a sua cabeça não passará 
navalha. 

11Naredila je zaobljubo in rekla: » 
Gospod nad vojskami, če se boš hotel 
ozreti na stisko svoje dekle in se me boš 
spomnil in ne boš pozabil svoje dekle ter 
boš dal svoji dekli potomca, ga bom 
darovala Gospodu za vse dni njegovega 
življenja in britev naj ne pride na njegovo 
glavo.« 

12 Demorando-se ela no orar perante o 
SENHOR, passou Eli a observar-lhe o 
movimento dos lábios, 

12In ko je dolgo molila pred Gospodom, je 
Éli pazil na njena usta. 

13 porquanto Ana só no coração falava; 
seus lábios se moviam, porém não se lhe 
ouvia voz nenhuma; por isso, Eli a teve 
por embriagada 

13Ana je govorila v svojem srcu, samo 
njene ustnice so se premikale, njenega 
glasu pa ni bilo slišati, zato jo je Éli imel 
za pijano. 

14 e lhe disse: Até quando estarás tu 
embriagada? Aparta de ti esse vinho! 

14Éli ji je torej rekel: »Doklej boš pijana? 
Strezni se od svojega vina!« 

15 Porém Ana respondeu: Não, senhor 
meu! Eu sou mulher atribulada de 
espírito; não bebi nem vinho nem bebida 
forte; porém venho derramando a minha 
alma perante o SENHOR. 

15Ana je odgovorila: »Ne, moj gospod! 
Žena potrtega duha sem. Vina in opojne 
pijače nisem pila, temveč sem izlila svojo 
dušo pred Gospodom. 

16 Não tenhas, pois, a tua serva por filha 
de Belial; porque pelo excesso da minha 
ansiedade e da minha aflição é que tenho 
falado até agora. 

16Nikar ne imej svoje dekle za 
ničvrednico, kajti iz prevelike žalosti in 
bridkosti sem doslej govorila.« 
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17 Então, lhe respondeu Eli: Vai-te em paz, 
e o Deus de Israel te conceda a petição que 
lhe fizeste. 

17Éli je odgovoril in rekel: »Pojdi v miru! 
Bog Izraelov naj ti izpolni željo, ki si jo od 
njega želela.« 

18 E disse ela: Ache a tua serva mercê 
diante de ti. Assim, a mulher se foi seu 
caminho e comeu, e o seu semblante já 
não era triste. 

18Rekla je: »O da bi tvoja služabnica našla 
milost v tvojih očeh!« In žena je šla svojo 
pot, jedla je in njen obraz ni bil več potrt. 

Nasce Samuel e é consagrado a Deus  
19 Levantaram-se de madrugada, e 
adoraram perante o SENHOR, e voltaram, 
e chegaram a sua casa, a Ramá. Elcana 
coabitou com Ana, sua mulher, e, 
lembrando-se dela o SENHOR, 

19Zjutraj so zgodaj vstali, padli pred 
Gospodom na kolena, potem so se vrnili in 
prišli v svojo hišo v Ramo. Elkaná je 
spoznal svojo ženo Ano in Gospod se je je 
spomnil. 

20 ela concebeu e, passado o devido 
tempo, teve um filho, a que chamou 
Samuel, pois dizia: Do SENHOR o pedi. 

20Ko so pretekli dnevi, je Ana spočela in 
rodila sina. In dala mu je ime Samuel, ker 
je rekla: »Od Gospoda sem ga želela.« 

21 Subiu Elcana, seu marido, com toda a 
sua casa, a oferecer ao SENHOR o 
sacrifício anual e a cumprir o seu voto. 

21Mož Elkaná je tedaj šel gor z vso svojo 
hišo, da bi daroval Gospodupraznično 
klavno daritev in svoj zaobljubni dar. 

22 Ana, porém, não subiu e disse a seu 
marido: Quando for o menino 
desmamado, levá-lo-ei para ser 
apresentado perante o SENHOR e para lá 
ficar para sempre. 

22Ana pa ni šla, rekla je namreč svojemu 
možu: »Ko bom otroka odstavila, ga 
pripeljem, da se pokaže pred 
Gospodovim obličjem in ostane tam za 
vedno.« 

23 Respondeu-lhe Elcana, seu marido: Faze 
o que melhor te agrade; fica até que o 
desmames; tão-somente confirme o 
SENHOR a sua palavra. Assim, ficou a 
mulher e criou o filho ao peito, até que o 
desmamou. 

23Njen mož Elkaná ji je rekel: »Stori, kar 
je dobro v tvojih očeh. Ostani, dokler ga 
ne odstaviš. Gospod pa naj izpolni svojo 
besedo.« Žena je ostala in dojila svojega 
sina, dokler ga ni odstavila. 

24 Havendo-o desmamado, levou-o 
consigo, com um novilho de três anos, um 
efa de farinha e um odre de vinho, e o 
apresentou à Casa do SENHOR, a Siló. Era 
o menino ainda muito criança. 

24Ko ga je odstavila, ga je peljala s seboj s 
triletnim juncem vred, s škafom moke in 
mehom vina; pripeljala ga je v 
Gospodovo hišo v Šilu, čeprav je bil deček 
še mlad. 
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25 Imolaram o novilho e trouxeram o 
menino a Eli. 

25Zaklali so junca in pripeljali dečka k 
Éliju. 

26 E disse ela: Ah! Meu senhor, tão certo 
como vives, eu sou aquela mulher que 
aqui esteve contigo, orando ao SENHOR. 

26Rekla je: »O, moj gospod! Kakor živi 
tvoja duša, moj gospod, jaz sem žena, ki je 
tukaj pri tebi stala in molila h Gospodu. 

27 Por este menino orava eu; e o SENHOR 
me concedeu a petição que eu lhe fizera. 

27Za tega dečka sem molila in Gospodmi 
je izpolnil mojo željo, ki sem jo od njega 
želela. 

28 Pelo que também o trago como 
devolvido ao SENHOR, por todos os dias 
que viver; pois do SENHOR o pedi. E eles 
adoraram ali o SENHOR. 

28Pa tudi jaz sem ga zaželela Gospodu; vse 
dni, ki jih bo živel, naj bo zaželen 
Gospodu.« In padel je tam na kolena pred 
Gospodom. 

1 Samuel 2 1 Samuel 2 

O cântico de Ana Ana se zahvaljuje Bogu 

1 Então, orou Ana e disse: O meu coração 
se regozija no SENHOR, a minha força está 
exaltada no SENHOR; a minha boca se ri 
dos meus inimigos, porquanto me alegro 
na tua salvação. 

1Tedaj je Ana molila s temi besedami: 
»Moje srce se raduje v Gospodu, moj 
rog se dviga v Gospodu. Zdaj lahko 
odpiram usta proti svojim sovražnikom, 
zakaj veselim se tvoje pomoči. 

2 Não há santo como o SENHOR; porque 
não há outro além de ti; e Rocha não há, 
nenhuma, como o nosso Deus. 

2Nihče ni svet kakor Gospod, zakaj 
nikogar ni razen tebe, ni je Skale, kakor je 
naš Bog. 

3 Não multipliqueis palavras de orgulho, 
nem saiam coisas arrogantes da vossa 
boca; porque o SENHOR é o Deus da 
sabedoria e pesa todos os feitos na 
balança. 

3Ne govorite tako ošabno, iz vaših ust naj 
izgine predrznost! Zakaj Gospod je 
vsevedni Bog, pri njem se tehtajo dejanja. 

4 O arco dos fortes é quebrado, porém os 
débeis, cingidos de força. 

4Lok močnih se zlomi, slabotni pa se 
opasujejo z močjo. 

5 Os que antes eram fartos hoje se alugam 
por pão, mas os que andavam famintos 
não sofrem mais fome; até a estéril tem 
sete filhos, e a que tinha muitos filhos 
perde o vigor. 

5Siti se udinjajo za kruh, lačni pa delo 
odlagajo. Nerodovitna rodi sedemkrat, 
mati z mnogimi otroki obnemore. 
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6 O SENHOR é o que tira a vida e a dá; faz 
descer à sepultura e faz subir. 

6 Gospod jemlje in daje življenje, vodi v 
podzemlje in vzdiguje iz njega. 

7 O SENHOR empobrece e enriquece; 
abaixa e também exalta. 

7 Gospod deli uboštvo in bogastvo, 
ponižuje, pa tudi povišuje. 

8 Levanta o pobre do pó e, desde o 
monturo, exalta o necessitado, para o 
fazer assentar entre os príncipes, para o 
fazer herdar o trono de glória; porque do 
SENHOR são as colunas da terra, e 
assentou sobre elas o mundo. 

8Iz prahu vzdigne neznatnega, iz blata 
potegne ubogega, da ju posadi med kneze 
in jima odkaže častni sedež. Zares, 
Gospodovi so stebri zemlje, nanje je 
postavil zemeljski krog. 

9 Ele guarda os pés dos seus santos, porém 
os perversos emudecem nas trevas da 
morte; porque o homem não prevalece 
pela força. 

9Korake svojih zvestih varuje, hudobni pa 
izginejo v temi, zakaj človek ne bo uspel s 
silo. 

10 Os que contendem com o SENHOR são 
quebrantados; dos céus troveja contra 
eles. O SENHOR julga as extremidades da 
terra, dá força ao seu rei e exalta o poder 
do seu ungido. 

10Kateri se upirajo Gospodu, bodo strti, 
nanje bo grmel z neba. Gospod bo sodil 
vso zemljo; moč bo podelil svojemu kralju 
in vzdignil rog svojemu maziljencu.« 

11 Então, Elcana foi-se a Ramá, a sua casa; 
porém o menino ficou servindo ao 
SENHOR, perante o sacerdote Eli. 

11Elkaná je šel v svojo hišo v Ramo, deček 
pa je služil Gospodu pred obličjem 
duhovnika Élija. 

Os crimes dos filhos de Eli Élijeva sinova 

12 Eram, porém, os filhos de Eli filhos de 
Belial e não se importavam com o 
SENHOR; 

12Élijeva sinova pa sta bila ničvredneža; 
nista hotela poznati Gospoda 

13 pois o costume daqueles sacerdotes com 
o povo era que, oferecendo alguém 
sacrifício, vinha o moço do sacerdote, 
estando-se cozendo a carne, com um garfo 
de três dentes na mão; 

13in ne pravice duhovnikov do ljudstva. 
Kadar je kdo daroval klavno daritev, je 
prišel duhovnikov služabnik, ko se je meso 
kuhalo, s trirogljatimi vilicami v roki. 

14 e metia-o na caldeira, ou na panela, ou 
no tacho, ou na marmita, e tudo quanto o 
garfo tirava o sacerdote tomava para si; 
assim se fazia a todo o Israel que ia ali, a 
Siló. 

14Dregal je v kotel ali lonec, v ponev ali 
skledo: vse, kar je z vilicami vzdignil, je 
vzel duhovnik zase. Tako sta počenjala z 
vsemi Izraelci, ki so prihajali tja v Šilo. 
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15 Também, antes de se queimar a 
gordura, vinha o moço do sacerdote e 
dizia ao homem que sacrificava: Dá essa 
carne para assar ao sacerdote; porque não 
aceitará de ti carne cozida, senão crua. 

15Celo preden so zažgali tolščo, je prišel 
duhovnikov služabnik in rekel možu, ki je 
daroval: »Daj meso, da ga spečem za 
duhovnika! Ne bo vzel od tebe kuhanega 
mesa, ampak surovo.« 

16 Se o ofertante lhe respondia: Queime-se 
primeiro a gordura, e, depois, tomarás 
quanto quiseres, então, ele lhe dizia: Não, 
porém hás de ma dar agora; se não, tomá-
la-ei à força. 

16Če mu je mož rekel: »Najprej naj se 
sežge tolšča, potem si vzemi, kar ti duša 
poželi,« je rekel: »Ne, takoj daj! Sicer si 
vzamem s silo.« 

17 Era, pois, mui grande o pecado destes 
moços perante o SENHOR, porquanto eles 
desprezavam a oferta do SENHOR. 

17Greh mladeničev je bil zelo velik pred 
Gospodovim obličjem, kajti ta moža sta 
prezirala Gospodovo daritev. 

A mocidade de Samuel  
18 Samuel ministrava perante o SENHOR, 
sendo ainda menino, vestido de uma 
estola sacerdotal de linho. 

18Samuel pa je služil pred 
Gospodovim obličjem, deček, opasan s 
platnenim efódom. 

19 Sua mãe lhe fazia uma túnica pequena 
e, de ano em ano, lha trazia quando, com 
seu marido, subia a oferecer o sacrifício 
anual. 

19Njegova mati mu je vsako leto napravila 
majhno suknjo in mu jo prinesla, ko je 
prišla s svojim možem darovat praznično 
klavno daritev. 

20 Eli abençoava a Elcana e a sua mulher e 
dizia: O SENHOR te dê filhos desta 
mulher, em lugar do filho que devolveu ao 
SENHOR. E voltavam para a sua casa. 

20Éli je blagoslavljal Elkanája in njegovo 
ženo, rekoč: » Gospod naj ti dá zarod od te 
žene namesto zaželenega, ki je bil zaželen 
Gospodu.« Nato sta šla v svoj kraj. 

21 Abençoou, pois, o SENHOR a Ana, e ela 
concebeu e teve três filhos e duas filhas; e 
o jovem Samuel crescia diante do 
SENHOR. 

21Zares, Gospod je obiskal Ano; spočela je 
in rodila tri sinove in dve hčeri. Deček 
Samuel pa je rastel pri Gospodu. 

Eli repreende os seus filhos  
22 Era, porém, Eli já muito velho e ouvia 
tudo quanto seus filhos faziam a todo o 
Israel e de como se deitavam com as 
mulheres que serviam à porta da tenda da 
congregação. 

22Éli se je zelo postaral. Slišal je vse, kar 
sta počenjala njegova sinova z vsem 
Izraelom, in da sta ležala z ženskami, ki so 
služile pri vhodu v shodni šotor. 
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23 E disse-lhes: Por que fazeis tais coisas? 
Pois de todo este povo ouço 
constantemente falar do vosso mau 
procedimento. 

23Rekel jima je: »Zakaj počenjata take 
reči? Od vseh ljudi slišim o teh vajinih 
hudobijah. 

24 Não, filhos meus, porque não é boa 
fama esta que ouço; estais fazendo 
transgredir o povo do SENHOR. 

24Nikar, moja sinova, kajti ni dobro, kar 
slišim, da zavajata Gospodovo ljudstvo. 

25 Pecando o homem contra o próximo, 
Deus lhe será o árbitro; pecando, porém, 
contra o SENHOR, quem intercederá por 
ele? Entretanto, não ouviram a voz de seu 
pai, porque o SENHOR os queria matar. 

25Če se kdo pregreši proti človeku, se 
more zanj zavzeti Bog; če pa se kdo 
pregreši proti Gospodu, kdo se bo zavzel 
zanj?« Toda nista poslušala glasu svojega 
očeta, kajti Gospod ju je hotel usmrtiti. 

26 Mas o jovem Samuel crescia em estatura 
e no favor do SENHOR e dos homens. 

26Deček Samuel pa je vedno bolj rastel in 
postajal priljubljen tako pri 
Gospodu kakor pri ljudeh. 

Profecia contra a casa de Eli Božji mož napove kazen 

27 Veio um homem de Deus a Eli e lhe 
disse: Assim diz o SENHOR: Não me 
manifestei, na verdade, à casa de teu pai, 
estando os israelitas ainda no Egito, na 
casa de Faraó? 

27Tedaj je prišel Božji mož k Éliju in mu 
rekel: »Tako govori Gospod: Ali se nisem 
razodel hiši tvojega očeta, ko so bili v 
Egiptu podložnifaraonovi hiši? 

28 Eu o escolhi dentre todas as tribos de 
Israel para ser o meu sacerdote, para subir 
ao meu altar, para queimar o incenso e 
para trazer a estola sacerdotal perante 
mim; e dei à casa de teu pai todas as 
ofertas queimadas dos filhos de Israel. 

28Izbral sem ga izmed vseh Izraelovih 
rodov sebi za duhovnika, da bi se dvigal k 
mojemu oltarju, sežigal kadilno daritev in 
nosil efód pred mojim obličjem. Hiši 
tvojega očeta sem izročil vse žgalne 
daritve Izraelovih sinov. 

29 Por que pisais aos pés os meus 
sacrifícios e as minhas ofertas de 
manjares, que ordenei se me fizessem na 
minha morada? E, tu, por que honras a 
teus filhos mais do que a mim, para tu e 
eles vos engordardes das melhores de 
todas as ofertas do meu povo de Israel? 

29Zakaj torej teptate mojo klavno in 
jedilno daritev, ki sem ju določil za svoje 
prebivališče? Zakaj ceniš svoja sinova bolj 
kot mene, da se redite z najboljšimi deli 
vseh jedilnih daritev mojega ljudstva 
Izraela? 

30 Portanto, diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Na verdade, dissera eu que a tua casa e a 

30Zato tako govori Gospod, Izraelov Bog: 
Res sem rekel: Tvoja hiša, hiša tvojega 
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casa de teu pai andariam diante de mim 
perpetuamente; porém, agora, diz o 
SENHOR: Longe de mim tal coisa, porque 
aos que me honram, honrarei, porém os 
que me desprezam serão desmerecidos. 

očeta, ti bodo hodili pred mojim obličjem 
na veke. Toda zdaj, govori Gospod, 
nikakor ne! Kajti tiste, ki me častijo, 
častim, kateri pa me zaničujejo, bodo 
osramočeni. 

31 Eis que vêm dias em que cortarei o teu 
braço e o braço da casa de teu pai, para 
que não haja mais velho nenhum em tua 
casa. 

31Glej, pridejo dnevi, ko bom odsekal 
tvojo roko in roko hiše tvojega očeta, tako 
da ne bo več starca v tvoji hiši. 

32 E verás o aperto da morada de Deus, a 
um tempo com o bem que fará a Israel; e 
jamais haverá velho em tua casa. 

32Potem boš kot ljubosumen nasprotnik 
gledal na vse, kar se bo dobrega godilo 
Izraelu, a v tvoji hiši ne bo starca nikoli 
več. 

33 O homem, porém, da tua linhagem a 
quem eu não afastar do meu altar será 
para te consumir os olhos e para te 
entristecer a alma; e todos os descendentes 
da tua casa morrerão na flor da idade. 

33Slehernega pa ti ne bom iztrebil izpred 
svojega oltarja, zato da bom slabil tvoje 
oči in pustil medleti tvojo dušo, a večina 
tvoje hiše bo pomrla v moški dobi. 

34 Ser-te-á por sinal o que sobrevirá a teus 
dois filhos, a Hofni e Finéias: ambos 
morrerão no mesmo dia. 

34To pa ti bodi znamenje, ki bo prišlo nad 
oba tvoja sinova, Hofníja in Pinhása: oba 
bosta umrla isti dan. 

35 Então, suscitarei para mim um 
sacerdote fiel, que procederá segundo o 
que tenho no coração e na mente; edificar-
lhe-ei uma casa estável, e andará ele 
diante do meu ungido para sempre. 

35Potem si povzdignem zvestega 
duhovnika, ki bo delal po mojem srcu in 
po moji duši. Sezidam mu trajno hišo, da 
bo vedno hodil pred mojim maziljencem. 

36 Será que todo aquele que restar da tua 
casa virá a inclinar-se diante dele, para 
obter uma moeda de prata e um bocado de 
pão, e dirá: Rogo-te que me admitas a 
algum dos cargos sacerdotais, para ter um 
pedaço de pão, que coma. 

36Kdor koli od tvoje hiše bo še ostal, se mu 
bo prišel klanjat za srebrn novec ali za 
hlebec kruha ter bo rekel: ›Pripusti me, 
prosim, h kaki duhovniški službi, da bom 
imel košček kruha za jed.‹« 

1 Samuel 3 1 Samuel 3 

Deus fala com Samuel numa visão Bog se razodene Samuelu 
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1 O jovem Samuel servia ao SENHOR, 
perante Eli. Naqueles dias, a palavra do 
SENHOR era mui rara; as visões não eram 
freqüentes. 

1Deček Samuel pa je služil Gospodu pred 
Élijevim obličjem. Tiste dni je bila 
Gospodova beseda redka, videnje ni 
prodrlo skozi. 

2 Certo dia, estando deitado no lugar 
costumado o sacerdote Eli, cujos olhos já 
começavam a escurecer-se, a ponto de não 
poder ver, 

2Tistega dne je Éli spal na svojem 
prostoru; njegove oči so začele pešati, ni 
mogel videti. 

3 e tendo-se deitado também Samuel, no 
templo do SENHOR, em que estava a arca, 
antes que a lâmpada de Deus se apagasse, 

3Božja svetilka še ni ugasnila in Samuel je 
spal v Gospodovem svetišču, kjer je bila 
Božja skrinja. 

4 o SENHOR chamou o menino: Samuel, 
Samuel! Este respondeu: Eis-me aqui! 

4Tedaj je Gospodpoklical Samuela. »Tukaj 
sem,« je rekel. 

5 Correu a Eli e disse: Eis-me aqui, pois tu 
me chamaste. Mas ele disse: Não te 
chamei; torna a deitar-te. Ele se foi e se 
deitou. 

5Tekel je k Éliju in rekel: »Tukaj sem, kajti 
klical si me.« »Nisem klical,« je rekel, »vrni 
se, spi!« Šel je in zaspal. 

6 Tornou o SENHOR a chamar: Samuel! 
Este se levantou, foi a Eli e disse: Eis-me 
aqui, pois tu me chamaste. Mas ele disse: 
Não te chamei, meu filho, torna a deitar-
te. 

6 Gospod pa je spet poklical Samuela. 
Samuel je vstal, šel k Éliju in rekel: »Tukaj 
sem, kajti klical si me.« »Nisem klical, moj 
sin,« je rekel, »vrni se, spi!« 

7 Porém Samuel ainda não conhecia o 
SENHOR, e ainda não lhe tinha sido 
manifestada a palavra do SENHOR. 

7Samuel namreč še ni poznal Gospoda in 
Gospodova beseda se mu še ni razodela. 

8 O SENHOR, pois, tornou a chamar a 
Samuel, terceira vez, e ele se levantou, e 
foi a Eli, e disse: Eis-me aqui, pois tu me 
chamaste. Então, entendeu Eli que era o 
SENHOR quem chamava o jovem. 

8 Gospod pa je spet, tretjič, poklical 
Samuela. Vstal je, šel k Éliju in rekel: 
»Tukaj sem, kajti klical si me.« Tedaj je Éli 
spoznal, da Gospod kliče dečka. 

9 Por isso, Eli disse a Samuel: Vai deitar-
te; se alguém te chamar, dirás: Fala, 
SENHOR, porque o teu servo ouve. E foi 
Samuel para o seu lugar e se deitou. 

9In Éli je rekel Samuelu: »Pojdi, spi! In če 
te bo poklical, reci: ›Govôri, Gospod, kajti 
tvoj hlapec posluša.‹« In Samuel je šel ter 
zaspal na svojem prostoru. 



817 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

10 Então, veio o SENHOR, e ali esteve, e 
chamou como das outras vezes: Samuel, 
Samuel! Este respondeu: Fala, porque o 
teu servo ouve. 

10Tedaj je prišel Gospod, se ustavil in 
zaklical kakor prej: »Samuel, Samuel!« 
Samuel je rekel: »Govôri, kajti tvoj hlapec 
posluša.« 

11 Disse o SENHOR a Samuel: Eis que vou 
fazer uma coisa em Israel, a qual todo o 
que a ouvir lhe tinirão ambos os ouvidos. 

11In Gospod je rekel Samuelu: »Glej, storil 
bom v Izraelu nekaj, da bo vsakomur, ki 
bo o tem slišal, zvenelo v obeh ušesih. 

12 Naquele dia, suscitarei contra Eli tudo 
quanto tenho falado com respeito à sua 
casa; começarei e o cumprirei. 

12Tisti dan bom izpolnil nad Élijem od 
začetka do konca vse, kar sem govoril 
proti njegovi hiši. 

13 Porque já lhe disse que julgarei a sua 
casa para sempre, pela iniqüidade que ele 
bem conhecia, porque seus filhos se 
fizeram execráveis, e ele os não 
repreendeu. 

13Povedal sem mu, da bom za vedno 
kaznoval njegovo hišo zaradi pregrehe, za 
katero je vedel, kajti njegova sinova sta 
prezirala Boga, pa ju ni grajal. 

14 Portanto, jurei à casa de Eli que nunca 
lhe será expiada a iniqüidade, nem com 
sacrifício, nem com oferta de manjares. 

14Zato sem prisegel Élijevi hiši: Nikdar ne 
bo izbrisana krivda Élijeve hiše ne s 
klavnimi ne z jedilnimi daritvami!« 

Samuel conta a visão a Eli  
15 Ficou Samuel deitado até pela manhã e, 
então, abriu as portas da Casa do 
SENHOR; porém temia relatar a visão a 
Eli. 

15Samuel je spal do jutra, nato je odprl 
vrata Gospodove hiše. A Samuel se je bal 
Éliju povedati o videnju. 

16 Chamou Eli a Samuel e disse: Samuel, 
meu filho! Ele respondeu: Eis-me aqui! 

16Éli je poklical Samuela in rekel: 
»Samuel, moj sin!« Rekel je: »Tukaj sem.« 

17 Então, ele disse: Que é que o SENHOR 
te falou? Peço-te que mo não encubras; 
assim Deus te faça o que bem lhe aprouver 
se me encobrires alguma coisa de tudo o 
que te falou. 

17Pa je rekel: »Kakšna je beseda, ki ti jo je 
govoril? Nikar mi ne prikrivaj! Tako naj ti 
stori Bog in tako doda, če mi prikriješ kaj 
od besede, ki ti jo je govoril!« 

18 Então, Samuel lhe referiu tudo e nada 
lhe encobriu. E disse Eli: É o SENHOR; 
faça o que bem lhe aprouver. 

18Samuel mu je povedal vse besede in mu 
ni nič prikril. Éli je rekel: »On je Gospod. 
Naj stori, kar je dobro v njegovih očeh.« 

19 Crescia Samuel, e o SENHOR era com 
ele, e nenhuma de todas as suas palavras 
deixou cair em terra. 

19Samuel pa je rastel in Gospod je bil z 
njim in ni pustil, da bi katera od njegovih 
besed padla na tla. 
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20 Todo o Israel, desde Dã até Berseba, 
conheceu que Samuel estava confirmado 
como profeta do SENHOR. 

20Ves Izrael od Dana do Beeršébe je 
spoznal, da je Samuel potrjen za 
Gospodovega preroka. 

21 Continuou o SENHOR a aparecer em 
Siló, enquanto por sua palavra o SENHOR 
se manifestava ali a Samuel. 

21 Gospod se je ponovno prikazoval v Šilu, 
kajti v Šilu se je Gospodrazodeval Samuelu 
po Gospodovi besedi. 

1 Samuel 4 1 Samuel 4 

Os filisteus vencem os israelitas 
Izraelci poraženi, Filistejci vzamejo skrinjo 

zaveze 

1 Veio a palavra de Samuel a todo o Israel. 
Israel saiu à peleja contra os filisteus e se 
acampou junto a Ebenézer; e os filisteus se 
acamparam junto a Afeca. 

1Samuelova beseda je šla po vsem Izraelu. 
Izrael je šel v boj proti Filistejcem. 
Utaborili so se pred Eben Ezerjem, 
Filistejci pa so taborili pri Aféku. 

2 Dispuseram-se os filisteus em ordem de 
batalha, para sair de encontro a Israel; e, 
travada a peleja, Israel foi derrotado pelos 
filisteus; e estes mataram, no campo 
aberto, cerca de quatro mil homens. 

2Filistejci so se razvrstili proti Izraelu, in 
ko se je boj razširil, je bil Izrael poražen 
pred Filistejci. Ti so pobili okrog štiri tisoč 
mož v bojni vrsti na polju. 

3 Voltando o povo ao arraial, disseram os 
anciãos de Israel: Por que nos feriu o 
SENHOR, hoje, diante dos filisteus? 
Tragamos de Siló a arca da Aliança do 
SENHOR, para que venha no meio de nós 
e nos livre das mãos de nossos inimigos. 

3Ko je ljudstvo prišlo v tabor, so rekli 
Izraelovi starešine: »Zakaj neki nas je 
Gospod danes porazil pred Filistejci? 
Vzemimo si iz Šila skrinjo 
Gospodove zaveze, da pride med nas in 
nas reši iz pesti naših sovražnikov!« 

4 Mandou, pois, o povo trazer de Siló a 
arca do SENHOR dos Exércitos, 
entronizado entre os querubins; os dois 
filhos de Eli, Hofni e Finéias, estavam ali 
com a arca da Aliança de Deus. 

4Poslali so v Šilo in prinesli od tam skrinjo 
zaveze Gospoda nad vojskami, ki 
prestoluje na kerubih. Tam sta bila pri 
skrinji Božje zaveze dva Élijeva sinova, 
Hofní in Pinhás. 

A arca é tomada. Hofni e Fineias são mortos  
5 Sucedeu que, vindo a arca da Aliança do 
SENHOR ao arraial, rompeu todo o Israel 
em grandes brados, e ressoou a terra. 

5Ko je skrinja Gospodove zaveze prišla v 
tabor, je ves Izrael zavriskal z močnim 
vriskom, da je zemlja zadonela. 

6 Ouvindo os filisteus a voz do júbilo, 
disseram: Que voz de grande júbilo é esta 
no arraial dos hebreus? Então, souberam 

6Filistejci so slišali glas vriska in rekli: »Kaj 
pomeni glas tega močnega vriska v taboru 
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que a arca do SENHOR era vinda ao 
arraial. 

Hebrejcev?« In so izvedeli, da je 
Gospodova skrinja prišla v tabor. 

7 E se atemorizaram os filisteus e disseram: 
Os deuses vieram ao arraial. E diziam 
mais: Ai de nós! Que tal jamais sucedeu 
antes. 

7Filistejci so se tedaj prestrašili, kajti rekli 
so: »Bog je prišel v tabor.« Rekli so: »Gorje 
nam, kajti kaj takega se prej ni zgodilo! 

8 Ai de nós! Quem nos livrará das mãos 
destes grandiosos deuses? São os deuses 
que feriram aos egípcios com toda sorte de 
pragas no deserto. 

8Gorje nam! Kdo nas bo rešil iz roke teh 
mogočnih bogov? To so tisti bogovi, ki so 
udarili Egipt z vsakršnimi nadlogami v 
puščavi. 

9 Sede fortes, ó filisteus! Portai-vos 
varonilmente, para que não venhais a ser 
escravos dos hebreus, como eles serviram 
a vós outros! Portai-vos varonilmente e 
pelejai! 

9Okrepite se in bodite možje, Filistejci, 
sicer boste služili Hebrejcem, kakor so oni 
služili vam! Bodite možje in se bojujte!« 

10 Então, pelejaram os filisteus; Israel foi 
derrotado, e cada um fugiu para a sua 
tenda; foi grande a derrota, pois foram 
mortos de Israel trinta mil homens de pé. 

10Filistejci so se bojevali in Izrael je bil 
poražen. Bežali so vsak v svoj šotor. Bil je 
zelo velik poraz; od Izraela je padlo 
trideset tisoč pešcev. 

11 Foi tomada a arca de Deus, e mortos os 
dois filhos de Eli, Hofni e Finéias. 

11Skrinja Božja je bila vzeta in oba Élijeva 
sinova, Hofní in Pinhás, sta umrla. 

A morte de Eli Élijeva smrt 

12 Então, correu um homem de Benjamim, 
saído das fileiras, e, no mesmo dia, chegou 
a Siló; trazia rasgadas as vestes e terra 
sobre a cabeça. 

12Neki Benjaminovec je zbežal iz bojne 
vrste in še isti dan s pretrganim oblačilom 
in s prahom na glavi prišel v Šilo. 

13 Quando chegou, Eli estava assentado 
numa cadeira, ao pé do caminho, olhando 
como quem espera, porque o seu coração 
estava tremendo pela arca de Deus. Depois 
de entrar o homem na cidade e dar as 
novas, toda a cidade prorrompeu em 
gritos. 

13Ko je prišel, glej, je Éli sedèl na stolu ob 
cesti, ves na preži, kajti njegovo srce je 
trepetalo za skrinjo Božjo. Mož je prišel in 
razglasil novico po mestu. Tedaj je vse 
mesto zavpilo. 

14 Eli, ouvindo os gritos, perguntou: Que 
alvoroço é esse? Então, se apressou o 
homem e, vindo, deu as notícias a Eli. 

14Éli je slišal glas vpitja in rekel: »Kaj je ta 
razburjeni glas?« Mož je pohitel in prišel 
ter povedal Éliju. 
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15 Era Eli da idade de noventa e oito anos; 
os seus olhos tinham cegado, e já não 
podia ver. 

15Éli pa je bil star osemindevetdeset let, 
njegove oči so opešale, da ni videl. 

16 Disse o homem a Eli: Eu sou o que saí 
das fileiras e delas fugi hoje mesmo. 
Perguntou-lhe Eli: Que sucedeu, meu 
filho? 

16Mož je rekel Éliju: »Prihajam iz bojne 
vrste; danes sem zbežal iz bojne vrste.« 
Rekel je: »Kaj se je zgodilo, moj sin?« 

17 Então, respondeu o que trazia as novas 
e disse: Israel fugiu de diante dos filisteus, 
houve grande morticínio entre o povo, e 
também os teus dois filhos, Hofni e 
Finéias, foram mortos, e a arca de Deus foi 
tomada. 

17Poročevalec je odgovoril in rekel: »Izrael 
je bežal pred Filistejci. Poleg tega je 
ljudstvo pretrpelo velik poraz in tudi oba 
tvoja sinova, Hofní in Pinhás, sta umrla in 
Božja skrinja je vzeta.« 

18 Ao fazer ele menção da arca de Deus, 
caiu Eli da cadeira para trás, junto ao 
portão, e quebrou-se-lhe o pescoço, e 
morreu, porque era já homem velho e 
pesado; e havia ele julgado a Israel 
quarenta anos. 

18Ko je omenil Božjo skrinjo, je Éli padel 
vznak s stola ob vratih, si zlomil tilnik in 
umrl, kajti mož je bil star in okoren. 
Izraelu je sodil štirideset let. 

19 Estando sua nora, a mulher de Finéias, 
grávida, e próximo o parto, ouvindo estas 
novas, de que a arca de Deus fora tomada 
e de que seu sogro e seu marido morreram, 
encurvou-se e deu à luz; porquanto as 
dores lhe sobrevieram. 

19Njegova snaha, Pinhásova žena, je bila 
noseča in blizu poroda. Ko je slišala 
novico, da je Božja skrinja vzeta in da sta 
njen tast in njen mož mrtva, se je zgrudila 
in porodila, kajti njene bolečine so se 
zgrnile nadnjo. 

20 Ao expirar, disseram as mulheres que a 
assistiam: Não temas, pois tiveste um 
filho. Ela, porém, não respondeu, nem fez 
caso disso. 

20Te, ki so ob njeni smrtni uri stale pri 
njej, so govorile: »Ne boj se, kajti sina si 
rodila!« Pa ni odgovorila in se za to ni 
zmenila. 

21 Mas chamou ao menino Icabô, dizendo: 
Foi-se a glória de Israel. Isto ela disse, 
porque a arca de Deus fora tomada e por 
causa de seu sogro e de seu marido. 

21In imenovala je dečka Ikabód, ker je 
rekla: »Odšlo je Veličastvo iz Izraela«, – 
zato, ker je bila vzeta skrinja Božja in 
zaradi njenega tasta in njenega moža. 

22 E falou mais: Foi-se a glória de Israel, 
pois foi tomada a arca de Deus. 

22Rekla je: »Odšlo je Veličastvo iz Izraela, 
kajti Božja skrinja je vzeta.« 



821 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

1 Samuel 5 1 Samuel 5 

A arca na casa de Dagom Skrinja zaveze pri Filistejcih 

1 Os filisteus tomaram a arca de Deus e a 
levaram de Ebenézer a Asdode. 

1Ko so Filistejci vzeli Božjo skrinjo, so jo 
prinesli iz Eben Ezerja v Ašdód. 

2 Tomaram os filisteus a arca de Deus e a 
meteram na casa de Dagom, junto a este. 

2Potem so Filistejci vzeli Božjo skrinjo in 
jo prinesli v Dagónov tempelj ter jo 
položili poleg Dagóna. 

3 Levantando-se, porém, de madrugada os 
de Asdode, no dia seguinte, eis que estava 
caído Dagom com o rosto em terra, diante 
da arca do SENHOR; tomaram-no e 
tornaram a pô-lo no seu lugar. 

3Ko pa so Ašdódci naslednji dan zgodaj 
vstali, glej, je ležal Dagón pred 
Gospodovo skrinjo s svojim obrazom na 
tleh. Vzeli so Dagóna in ga vrnili na 
njegovo mesto. 

4 Levantando-se de madrugada no dia 
seguinte, pela manhã, eis que Dagom jazia 
caído de bruços diante da arca do 
SENHOR; a cabeça de Dagom e as duas 
mãos estavam cortadas sobre o limiar; 
dele ficara apenas o tronco. 

4Ko pa so naslednji dan zgodaj zjutraj 
vstali, glej, je Dagón ležal pred 
Gospodovo skrinjo z obrazom na tleh, 
njegova glava in obe njegovi roki z dlanmi 
pa odbite na pragu, samo Dagónov trup je 
ostal cel. 

5 Por isso, os sacerdotes de Dagom e todos 
os que entram no seu templo não lhe 
pisam o limiar em Asdode, até ao dia de 
hoje. 

5Zato Dagónovi svečeniki in tisti, ki 
prihajajo v Dagónov tempelj, še danes ne 
stopijo na Dagónov prag v Ašdódu. 

6 Porém a mão do SENHOR castigou 
duramente os de Asdode, e os assolou, e os 
feriu de tumores, tanto em Asdode como 
no seu território. 

6 Gospodova roka je težko pritiskala na 
Ašdódce. Prestrašil jih je s tem, da je 
Ašdód in njegove pokrajine udaril s tvori. 

7 Vendo os homens de Asdode que assim 
era, disseram: Não fique conosco a arca do 
Deus de Israel; pois a sua mão é dura sobre 
nós e sobre Dagom, nosso deus. 

7Ko so možje iz Ašdóda videli, da je tako, 
so rekli: »Skrinja Izraelovega Boga naj ne 
ostane pri nas, kajti njegova roka trdo leži 
na nas in na našem bogu Dagónu.« 

8 Pelo que enviaram mensageiros, e 
congregaram a si todos os príncipes dos 
filisteus, e disseram: Que faremos da arca 
do Deus de Israel? Responderam: Seja 
levada a arca do Deus de Israel até Gate e, 

8Zbrali so pri sebi vse filistejske kneze ter 
rekli: »Kaj naj storimo s skrinjo 
Izraelovega Boga?« Rekli so: »Skrinja 
Izraelovega Boga naj se prepelje v Gat.« In 
prepeljali so tja skrinjo Izraelovega Boga. 
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depois, de cidade em cidade. E a levaram 
até Gate. 
9 Depois de a terem levado, a mão do 
SENHOR foi contra aquela cidade, com 
mui grande terror; pois feriu os homens 
daquela cidade, desde o pequeno até ao 
grande; e lhes nasceram tumores. 

9Ko pa so jo prepeljali, je bila 
Gospodova roka nad mestom in ga je hudo 
prestrašila. Udaril je meščane od 
najmanjšega do največjega, da so se jim 
spustili tvori. 

10 Então, enviaram a arca de Deus a 
Ecrom. Sucedeu, porém, que, em lá 
chegando, os ecronitas exclamaram, 
dizendo: Transportaram até nós a arca do 
Deus de Israel, para nos matarem, a nós e 
ao nosso povo. 

10Božjo skrinjo so poslali v Ekrón. Ko pa 
je Božja skrinja prišla v Ekrón, so Ekrónci 
zavpili: »Pripeljali so mi skrinjo 
Izraelovega Boga, da usmrti mene in moje 
ljudstvo!« 

11 Então, enviaram mensageiros, e 
congregaram a todos os príncipes dos 
filisteus, e disseram: Devolvei a arca do 
Deus de Israel, e torne para o seu lugar, 
para que não mate nem a nós nem ao 
nosso povo. Porque havia terror de morte 
em toda a cidade, e a mão de Deus 
castigara duramente ali. 

11Zbrali so vse filistejske kneze ter rekli: 
»Odpošljite skrinjo Izraelovega Boga, naj 
se vrne v svoj kraj, da ne usmrti mene in 
mojega ljudstva!« Kajti smrtni strah je 
vladal po vsem mestu, tako hudo je tam 
pritiskala Božja roka. 

12 Os homens que não morriam eram 
atingidos com os tumores; e o clamor da 
cidade subiu até ao céu. 

12Ljudi, ki niso pomrli, je udaril s tvori in 
krik mesta se je dvigal do neba. 

1 Samuel 6 1 Samuel 6 

Os filisteus enviam a arca para fora da sua terra Filistejci vrnejo skrinjo zaveze 

1 Sete meses esteve a arca do SENHOR na 
terra dos filisteus. 

1 Gospodova skrinja je bila sedem 
mesecev v filistejski deželi. 

2 Estes chamaram os sacerdotes e os 
adivinhadores e lhes disseram: Que 
faremos da arca do SENHOR? Fazei-nos 
saber como a devolveremos para o seu 
lugar. 

2Filistejci so sklicali svečenike in 
vedeževalce ter rekli: »Kaj naj storimo z 
Gospodovo skrinjo? Dajte nam vedeti, s 
čim naj jo pošljemo v njen kraj!« 

3 Responderam eles: Quando enviardes a 
arca do Deus de Israel, não a envieis vazia, 

3Rekli so: »Če pošljete skrinjo Izraelovega 
Boga, je ne pošiljajte prazne, temveč mu 
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porém enviá-la-eis a seu Deus com uma 
oferta pela culpa; então, sereis curados e 
sabereis por que a sua mão se não tira de 
vós. 

vrnite spravno darilo. Potem boste 
ozdravljeni in boste spoznali, zakaj se 
njegova roka ne umakne od vas.« 

4 Então, disseram: Qual será a oferta pela 
culpa que lhe havemos de apresentar? 
Responderam: Segundo o número dos 
príncipes dos filisteus, cinco tumores de 
ouro e cinco ratos de ouro, porquanto a 
praga é uma e a mesma sobre todos vós e 
sobre todos os vossos príncipes. 

4Rekli so: »Kaj naj bo spravno darilo, ki 
naj mu ga vrnemo?« Rekli so: »Pet zlatih 
tvorov in pet zlatih miši po številu 
filistejskih knezov, kajti ena je bila 
nadloga za vse vas in za vaše kneze. 

5 Fazei umas imitações dos vossos tumores 
e dos vossos ratos, que andam destruindo 
a terra, e dai glória ao Deus de Israel; 
porventura, aliviará a sua mão de cima de 
vós, e do vosso deus, e da vossa terra. 

5Naredite torej podobe svojih tvorov in 
podobe svojih miši, ki uničujejo deželo, in 
dajte čast Izraelovemu Bogu. Morda olajša 
svojo roko nad vami in nad vašimi bogovi 
in nad vašo deželo. 

6 Por que, pois, endureceríeis o coração, 
como os egípcios e Faraó endureceram o 
coração? Porventura, depois de os 
haverem tratado tão mal, não os deixaram 
ir, e eles não se foram? 

6Čemú bi zakrknili svoja srca, kakor so 
zakrknili svoja srca Egipčani in faraon? Ali 
jih niso potem, ko se je ponorčeval iz njih, 
odpustili in so šli? 

7 Agora, pois, fazei um carro novo, tomai 
duas vacas com crias, sobre as quais não 
se pôs ainda jugo, e atai-as ao carro; seus 
bezerros, levá-los-eis para casa. 

7Zdaj torej vzemite in naredite nov voz; 
dve doječi kravi, na kateri še ni prišel 
jarem, vprezite v voz, njuni teleti pa vrnite 
od njiju domov. 

8 Então, tomai a arca do SENHOR, e 
ponde-a sobre o carro, e metei num cofre, 
ao seu lado, as figuras de ouro que lhe 
haveis de entregar como oferta pela culpa; 
e deixai-a ir. 

8Nato vzemite Gospodovo skrinjo in jo 
dajte na voz, zlate predmete, ki mu jih 
vračate kot spravno darilo, pa položite v 
skrinjico poleg nje. Potem jo odpošljite, 
naj gre. 

9 Reparai: se subir pelo caminho rumo do 
seu território a Bete-Semes, foi ele que nos 
fez este grande mal; e, se não, saberemos 
que não foi a sua mão que nos feriu; foi 
casual o que nos sucedeu. 

9In glejte! Če pojde po poti v svojo 
pokrajino proti Bet Šemešu, nam je on 
storil to veliko zlo. Če pa ne, bomo vedeli, 
da nas ni zadela njegova roka, ampak se 
nam je zgodilo po naključju.« 

A arca chega a Bete-Semes  
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10 Assim fizeram aqueles homens, e 
tomaram duas vacas com crias, e as 
ataram ao carro, e os seus bezerros 
encerraram em casa. 

10Ljudje so storili tako. Vzeli so dve doječi 
kravi in ju vpregli v voz, njuni teleti pa 
obdržali doma. 

11 Puseram a arca do SENHOR sobre o 
carro, como também o cofre com os ratos 
de ouro e com as imitações dos tumores. 

11Položili so Gospodovo skrinjo na voz, 
prav tako skrinjico, zlate miši in podobe 
svojih tvorov. 

12 As vacas se encaminharam diretamente 
para Bete-Semes e, andando e berrando, 
seguiam sempre por esse mesmo caminho, 
sem se desviarem nem para a direita nem 
para a esquerda; os príncipes dos filisteus 
foram atrás delas, até ao território de Bete-
Semes. 

12Kravi sta šli naravnost po poti proti Bet 
Šemešu. Mukajoč sta hodili ves čas po isti 
poti, ne da bi bili krenili na desno ali na 
levo. Filistejski knezi pa so šli za njima do 
pokrajine Bet Šemeša. 

13 Andavam os de Bete-Semes fazendo a 
sega do trigo no vale e, levantando os 
olhos, viram a arca; e, vendo-a, se 
alegraram. 

13Bétšémeščani so prav tedaj želi pšenično 
žetev v dolini. Ko so povzdignili svoje oči, 
so zagledali skrinjo; razveselili so se, da jo 
vidijo. 

14 O carro veio ao campo de Josué, o bete-
semita, e parou ali, onde havia uma 
grande pedra; fenderam a madeira do 
carro e ofereceram as vacas ao SENHOR, 
em holocausto. 

14Voz je prišel na polje Bétšémeščana 
Jošúa in se tam ustavil. Tam je bil velik 
kamen. Razsekali so voz in kravi darovali 
v žgalno daritev Gospodu. 

15 Os levitas desceram a arca do SENHOR, 
como também o cofre que estava junto a 
ela, em que estavam as obras de ouro, e os 
puseram sobre a grande pedra. No mesmo 
dia, os homens de Bete-Semes ofereceram 
holocaustos e imolaram sacrifícios ao 
SENHOR. 

15Leviti so sneli Gospodovo skrinjo in 
skrinjico, ki je bila poleg nje in v kateri so 
bile zlate reči, in ju položili na velik 
kamen. Bétšémeščani so ta dan darovali 
Gospodu žgalne daritve in žrtvovali 
klavne žrtve. 

16 Viram aquilo os cinco príncipes dos 
filisteus e voltaram para Ecrom no mesmo 
dia. 

16Ko je pet filistejskih knezov to videlo, so 
se še isti dan vrnili v Ekrón. 

17 São estes, pois, os tumores de ouro que 
enviaram os filisteus ao SENHOR como 

17To pa so zlati tvori, ki so jih Filistejci 
vrnili Gospodu kot spravno darilo: eden za 
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oferta pela culpa: por Asdode, um; por 
Gaza, outro; por Asquelom, outro; por 
Gate, outro; por Ecrom, outro; 

Ašdód, eden za Gazo, eden za Aškelón, 
eden za Gat, eden za Ekrón. 

18 como também os ratos de ouro, segundo 
o número de todas as cidades dos filisteus, 
pertencentes aos cinco príncipes, desde as 
cidades fortes até às aldeias campestres. A 
grande pedra, sobre a qual puseram a arca 
do SENHOR, está até ao dia de hoje no 
campo de Josué, o bete-semita. 

18Povrhu še zlate miši po številu vseh 
filistejskih mest, ki pripadajo petim 
knezom, od utrjenega mesta do vasi brez 
obzidja. Velik kamen, na katerega so 
postavili Gospodovo skrinjo, je na polju 
Bétšémeščana Jošúa do tega dne. 

A arca chega a Quiriate-Jearim  
19 Feriu o SENHOR os homens de Bete-
Semes, porque olharam para dentro da 
arca do SENHOR, sim, feriu deles setenta 
homens; então, o povo chorou, porquanto 
o SENHOR fizera tão grande morticínio 
entre eles. 

19Udaril pa je Bétšémeščane, kajti gledali 
so v Gospodovo skrinjo; udaril je med 
ljudstvom sedemdeset mož. Ljudstvo je 
žalovalo, ker jih je Gospod udaril z 
velikim udarcem. 

20 Então, disseram os homens de Bete-
Semes: Quem poderia estar perante o 
SENHOR, este Deus santo? E para quem 
subirá desde nós? 

20Bétšémeščani so rekli: »Kdo bo mogel 
obstati pred Gospodom, tem svetim 
Bogom? H komu naj pojde od nas?« 

21 Enviaram, pois, mensageiros aos 
habitantes de Quiriate-Jearim, dizendo: 
Os filisteus devolveram a arca do 
SENHOR; descei, pois, e fazei-a subir para 
vós outros. 

21In poslali so sle k prebivalcem Kirját 
Jearíma, rekoč: »Filistejci so vrnili 
Gospodovo skrinjo. Pridite in odpeljite jo 
k sebi!« 

1 Samuel 7 1 Samuel 7 

1 Então, vieram os homens de Quiriate-
Jearim e levaram a arca do SENHOR à 
casa de Abinadabe, no outeiro; e 
consagraram Eleazar, seu filho, para que 
guardasse a arca do SENHOR. 

1Prišli so torej možje iz Kirját Jearíma in 
odpeljali Gospodovo skrinjo. Prišli so z njo 
v Abinadábovo hišo na griču. Njegovega 
sina Eleazarja pa so posvetili, da bi 
varoval Gospodovo skrinjo. 

Exortação de Samuel ao arrependimento Samuel srednik in sodnik 

2 Sucedeu que, desde aquele dia, a arca 
ficou em Quiriate-Jearim, e tantos dias se 

2Od dneva, ko se je skrinja nastanila v 
Kirját Jearímu, je minilo mnogo dni – 
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passaram, que chegaram a vinte anos; e 
toda a casa de Israel dirigia lamentações 
ao SENHOR. 

dvajset let. Vsa Izraelova hiša je 
vzdihovala h Gospodu. 

3 Falou Samuel a toda a casa de Israel, 
dizendo: Se é de todo o vosso coração que 
voltais ao SENHOR, tirai dentre vós os 
deuses estranhos e os astarotes, e preparai 
o coração ao SENHOR, e servi a ele só, e 
ele vos livrará das mãos dos filisteus. 

3Samuel je rekel vsej Izraelovi hiši: »Če se 
hočete z vsem svojim srcem vrniti h 
Gospodu, odpravite iz svoje srede tuje 
bogove in Astarte, usmerite svoje srce h 
Gospodu in služite samo njemu, pa vas bo 
rešil iz roke Filistejcev.« 

4 Então, os filhos de Israel tiraram dentre 
si os baalins e os astarotes e serviram só 
ao SENHOR. 

4Izraelovi sinovi so odpravili Báale in 
Astarte ter služili samo Gospodu. 

Os filisteus são vencidos  
5 Disse mais Samuel: Congregai todo o 
Israel em Mispa, e orarei por vós ao 
SENHOR. 

5Samuel je rekel: »Zberite ves Izrael v 
Micpi! Molil bom za vas h Gospodu.« 

6 Congregaram-se em Mispa, tiraram água 
e a derramaram perante o SENHOR; 
jejuaram aquele dia e ali disseram: 
Pecamos contra o SENHOR. E Samuel 
julgou os filhos de Israel em Mispa. 

6Zbrali so se v Micpi, zajemali vodo in jo 
izlivali pred Gospodom, se tisti dan postili 
in tam govorili: »Grešili smo proti 
Gospodu.« In Samuel je sodil Izraelovim 
sinovom v Micpi. 

7 Quando, pois, os filisteus ouviram que os 
filhos de Israel estavam congregados em 
Mispa, subiram os príncipes dos filisteus 
contra Israel; o que ouvindo os filhos de 
Israel, tiveram medo dos filisteus. 

7Ko pa so Filistejci slišali, da so se 
Izraelovi sinovi zbrali v Micpi, so filistejski 
knezi šli proti Izraelu. Ko so Izraelovi 
sinovi to slišali, so se zbali Filistejcev. 

8 Então, disseram os filhos de Israel a 
Samuel: Não cesses de clamar ao 
SENHOR, nosso Deus, por nós, para que 
nos livre da mão dos filisteus. 

8Rekli so Samuelu: »Nikar ne umolkni, 
kliči za nas h Gospodu, našemu Bogu, da 
nas reši iz roke Filistejcev!« 

9 Tomou, pois, Samuel um cordeiro que 
ainda mamava e o sacrificou em 
holocausto ao SENHOR; clamou Samuel 
ao SENHOR por Israel, e o SENHOR lhe 
respondeu. 

9Samuel je vzel jagnje, ki je še sesalo, in 
ga daroval Gospodu v popolno žgalno 
daritev. Samuel je klical h Gospodu za 
Izraela in Gospod mu je odgovoril. 
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10 Enquanto Samuel oferecia o holocausto, 
os filisteus chegaram à peleja contra 
Israel; mas trovejou o SENHOR aquele dia 
com grande estampido sobre os filisteus e 
os aterrou de tal modo, que foram 
derrotados diante dos filhos de Israel. 

10Medtem ko je Samuel daroval žgalno 
daritev, so se Filistejci približali za boj 
proti Izraelu. Gospod pa je ta dan zagrmel 
na Filistejce z močnim glasom in jih 
zmedel, da so bili poraženi pred Izraelom. 

11 Saindo de Mispa os homens de Israel, 
perseguiram os filisteus e os derrotaram 
até abaixo de Bete-Car. 

11Izraelci so prišli iz Micpe, zasledovali 
Filistejce in jih pobijali do pod Bet Kara. 

12 Tomou, então, Samuel uma pedra, e a 
pôs entre Mispa e Sem, e lhe chamou 
Ebenézer, e disse: Até aqui nos ajudou o 
SENHOR. 

12Samuel je vzel kamen in ga postavil med 
Micpo in Jašén. Dal mu je ime Eben 
Ezer; rekel je: »Do sem nam je 
Gospodpomagal.« 

13 Assim, os filisteus foram abatidos e 
nunca mais vieram ao território de Israel, 
porquanto foi a mão do SENHOR contra 
eles todos os dias de Samuel. 

13Filistejci so bili ponižani in niso več 
prihajali v Izraelovo pokrajino. 
Gospodova roka je bila nad Filistejci vse 
Samuelove dni. 

14 As cidades que os filisteus haviam 
tomado a Israel foram-lhe restituídas, 
desde Ecrom até Gate; e até os territórios 
delas arrebatou Israel das mãos dos 
filisteus. E houve paz entre Israel e os 
amorreus. 

14Mesta, ki so jih Filistejci vzeli Izraelu, od 
Ekróna do Gata, so se vrnila Izraelu. Tudi 
svoje pokrajine je Izrael rešil iz roke 
Filistejcev. Mir je bil tudi med Izraelom in 
Amoréjci. 

15 E julgou Samuel todos os dias de sua 
vida a Israel. 

15Samuel je sodil Izraelu vse dni svojega 
življenja. 

16 De ano em ano, fazia uma volta, 
passando por Betel, Gilgal e Mispa; e 
julgava a Israel em todos esses lugares. 

16Iz leta v leto je šel in obhodil Betel, 
Gilgál in Micpo ter sodil Izraelu na vseh 
teh krajih. 

17 Porém voltava a Ramá, porque sua casa 
estava ali, onde julgava a Israel e onde 
edificou um altar ao SENHOR. 

17Vračal pa se je v Ramo, kajti tam je bila 
njegova hiša in tam je sodil Izraelu. Tam 
je sezidal oltar Gospodu. 

1 Samuel 8 1 Samuel 8 

 
Samuel in Savel 

Os israelitas pedem um rei Ljudstvo zahteva kralja 
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1 Tendo Samuel envelhecido, constituiu 
seus filhos por juízes sobre Israel. 

1Ko se je Samuel postaral, je postavil svoja 
sinova za sodnika Izraelu. 

2 O primogênito chamava-se Joel, e o 
segundo, Abias; e foram juízes em 
Berseba. 

2Njegovemu prvorojenemu sinu je bilo 
ime Joél, drugorojenemu pa Abíja. Sodila 
sta v Beeršébi. 

3 Porém seus filhos não andaram pelos 
caminhos dele; antes, se inclinaram à 
avareza, e aceitaram subornos, e 
perverteram o direito. 

3Toda njegova sinova nista hodila po 
njegovih poteh; ozirala sta se za 
dobičkom, jemala podkupnino in 
prevračala pravico. 

4 Então, os anciãos todos de Israel se 
congregaram, e vieram a Samuel, a Ramá, 

4Vsi Izraelovi starešine so se zbrali in prišli 
k Samuelu v Ramo. 

5 e lhe disseram: Vê, já estás velho, e teus 
filhos não andam pelos teus caminhos; 
constitui-nos, pois, agora, um rei sobre 
nós, para que nos governe, como o têm 
todas as nações. 

5Rekli so mu: »Glej, ti si se postaral, tvoja 
sinova pa ne hodita po tvojih poteh. Zdaj 
nam postavi kralja, da nam bo sodil, kakor 
je pri vseh narodih!« 

6 Porém esta palavra não agradou a 
Samuel, quando disseram: Dá-nos um rei, 
para que nos governe. Então, Samuel orou 
ao SENHOR. 

6V Samuelovih očeh pa je bila slaba ta 
beseda, ko so rekli: »Daj nam kralja, da 
nam bo sodil!« In Samuel je molil h 
Gospodu. 

7 Disse o SENHOR a Samuel: Atende à voz 
do povo em tudo quanto te diz, pois não 
te rejeitou a ti, mas a mim, para eu não 
reinar sobre ele. 

7 Gospod pa je rekel Samuelu: »Poslušaj 
glas ljudstva v vsem, kar ti porečejo, saj 
niso zavrgli tebe, ampak mene so zavrgli, 
naj ne bom kralj nad njimi. 

8 Segundo todas as obras que fez desde o 
dia em que o tirei do Egito até hoje, pois a 
mim me deixou, e a outros deuses serviu, 
assim também o faz a ti. 

8Kakor so delali od dne, ko sem jih izpeljal 
iz Egipta, in do tega dne, ko so me 
zapustili in služili drugim bogovom, tako 
delajo tudi tebi. 

9 Agora, pois, atende à sua voz, porém 
adverte-o solenemente e explica-lhe qual 
será o direito do rei que houver de reinar 
sobre ele. 

9Zdaj torej poslušaj njihov glas, vendar 
pričaj proti njim in jim naznani pravice 
kralja, ki bo kraljeval nad njimi.« 

10 Referiu Samuel todas as palavras do 
SENHOR ao povo, que lhe pedia um rei, 

10Samuel je izrekel vse Gospodove besede 
ljudstvu, ki je od njega zahtevalo kralja. 
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11 e disse: Este será o direito do rei que 
houver de reinar sobre vós: ele tomará os 
vossos filhos e os empregará no serviço 
dos seus carros e como seus cavaleiros, 
para que corram adiante deles; 

11Rekel je: »To bodo pravice kralja, ki bo 
kraljeval nad vami: Jemal bo vaše sinove 
in si jih postavljal na svoj voz in na svoje 
konje, da bodo tekli pred njegovim vozom. 

12 e os porá uns por capitães de mil e 
capitães de cinqüenta; outros para 
lavrarem os seus campos e ceifarem as 
suas messes; e outros para fabricarem suas 
armas de guerra e o aparelhamento de 
seus carros. 

12Postavljal si jih bo za tisočnike in 
petdesetnike; orali bodo njegovo ornico, 
želi bodo njegovo žetev in izdelovali 
njegovo bojno opravo in njegovo vozno 
opremo. 

13 Tomará as vossas filhas para 
perfumistas, cozinheiras e padeiras. 

13Vaše hčere pa bo jemal, da bodo mešale 
mazila, kuhale in pekle. 

14 Tomará o melhor das vossas lavouras, e 
das vossas vinhas, e dos vossos olivais e o 
dará aos seus servidores. 

14Vaše najboljše njive, vinograde in oljčne 
nasade bo jemal ter jih dajal svojim 
služabnikom. 

15 As vossas sementeiras e as vossas vinhas 
dizimará, para dar aos seus oficiais e aos 
seus servidores. 

15Od vaših posevkov in od vaših 
vinogradov bo pobiral desetino in jo dajal 
svojim dvorjanom in služabnikom. 

16 Também tomará os vossos servos, e as 
vossas servas, e os vossos melhores jovens, 
e os vossos jumentos e os empregará no 
seu trabalho. 

16Vaše najboljše hlapce in vaše dekle, vaše 
vole in osle bo jemal, da bodo opravljali 
njegov posel. 

17 Dizimará o vosso rebanho, e vós lhe 
sereis por servos. 

17Od vaše drobnice bo pobiral desetino, vi 
sami pa mu boste sužnji. 

18 Então, naquele dia, clamareis por causa 
do vosso rei que houverdes escolhido; mas 
o SENHOR não vos ouvirá naquele dia. 

18Tisti dan boste vpili zaradi svojega 
kralja, ki ste si ga izvolili, a Gospod vam 
tisti dan ne bo odgovoril.« 

19 Porém o povo não atendeu à voz de 
Samuel e disse: Não! Mas teremos um rei 
sobre nós. 

19Ljudstvo pa ni hotelo poslušati 
Samuelovega glasu. »Ne,« so rekli, »ampak 
kralj naj bo nad nami! 

20 Para que sejamos também como todas 
as nações; o nosso rei poderá governar-
nos, sair adiante de nós e fazer as nossas 
guerras. 

20Tudi mi bodimo, kakor so vsi narodi: naš 
kralj naj nam sodi, hodi naj pred nami in 
bojuje naše boje!« 
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21 Ouvindo, pois, Samuel todas as palavras 
do povo, as repetiu perante o SENHOR. 

21Samuel je poslušal vse besede ljudstva in 
jih govoril Gospodu na ušesa. 

22 Então, o SENHOR disse a Samuel: 
Atende à sua voz e estabelece-lhe um rei. 
Samuel disse aos filhos de Israel: Volte 
cada um para sua cidade. 

22 Gospod je rekel Samuelu: »Poslušaj 
njihov glas in jim postavi kralja!« In 
Samuel je rekel Izraelovim možem: 
»Pojdite vsak v svoje mesto!« 

1 Samuel 9 1 Samuel 9 

Saul busca as jumentas extraviadas e vai ter com 
Samuel 

Savel pride k Samuelu 

1 Havia um homem de Benjamim, cujo 
nome era Quis, filho de Abiel, filho de 
Zeror, filho de Becorate, filho de Afias, 
benjamita, homem de bens. 

1Bil je mož iz Benjamina, Kiš po imenu, sin 
Abiéla, sinú Cerórja, sinú Behoráta, sinú 
Afíaha, sinú Benjaminovca, premožen 
veljak. 

2 Tinha ele um filho cujo nome era Saul, 
moço e tão belo, que entre os filhos de 
Israel não havia outro mais belo do que 
ele; desde os ombros para cima, sobressaía 
a todo o povo. 

2Imel je sina izbrane lepote, ki mu je bilo 
ime Savel. Med Izraelovimi sinovi ga ni 
bilo lepšega od njega. Od ramen navzgor 
je bil višji od vsega ljudstva. 

3 Extraviaram-se as jumentas de Quis, pai 
de Saul. Disse Quis a Saul, seu filho: Toma 
agora contigo um dos moços, dispõe-te e 
vai procurar as jumentas. 

3Izgubile pa so se oslice Savlovega očeta 
Kiša. Tedaj je Kiš rekel svojemu sinu 
Savlu: »Vzemi s seboj kakšnega hlapca, 
vzdigni se in pojdi iskat oslice!« 

4 Então, atravessando a região 
montanhosa de Efraim e a terra de Salisa, 
não as acharam; depois, passaram à terra 
de Saalim; porém elas não estavam ali; 
passaram ainda à terra de Benjamim; 
todavia, não as acharam. 

4In prehodila sta Efrájimsko pogorje, 
prehodila pokrajino Šalíša, pa jih nista 
našla. Prehodila sta pokrajino Šaalím, pa 
nič. Prehodila sta Benjaminovo pokrajino, 
pa nista našla. 

5 Vindo eles, então, à terra de Zufe, Saul 
disse para o seu moço, com quem ele ia: 
Vem, e voltemos; não suceda que meu pai 
deixe de preocupar-se com as jumentas e 
se aflija por causa de nós. 

5Ko sta prišla v pokrajino Cuf, je Savel 
rekel svojemu hlapcu, ki je bil z njim: 
»Pojdi, vrniva se! Sicer bo moj oče pozabil 
na oslice in bo v skrbeh za naju.« 

6 Porém ele lhe disse: Nesta cidade há um 
homem de Deus, e é muito estimado; tudo 

6Ta mu je rekel: »Glej, prosim, v tem 
mestu je Božji mož. Ta mož je v časteh. 
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quanto ele diz sucede; vamo-nos, agora, 
lá; mostrar-nos-á, porventura, o caminho 
que devemos seguir. 

Vse, kar govori, zagotovo pride. Pojdiva 
zdaj tja, morda nama pove najino pot, po 
kateri naj greva.« 

7 Então, Saul disse ao seu moço: Eis, 
porém, se lá formos, que levaremos, então, 
àquele homem? Porque o pão de nossos 
alforjes se acabou, e presente não temos 
que levar ao homem de Deus. Que temos? 

7Savel je rekel svojemu hlapcu: »No, pa 
pojdiva! A kaj naj prineseva možu, ko je 
kruh v najinih torbah pošel in nimava 
darila, da ga prineseva Božjemu možu? 
Kaj imava?« 

8 O moço tornou a responder a Saul e 
disse: Eis que tenho ainda em mãos um 
quarto de siclo de prata, o qual darei ao 
homem de Deus, para que nos mostre o 
caminho. 

8Hlapec je spet odgovoril Savlu in rekel: 
»Glej, v moji roki se je našla četrtinka 
srebrnega šekla. Dal jo bom Božjemu 
možu, da nama pove najino pot.« – 

9 (Antigamente, em Israel, indo alguém 
consultar a Deus, dizia: Vinde, vamos ter 
com o vidente; porque ao profeta de hoje, 
antigamente, se chamava vidente.) 

9Včasih je v Izraelu, ko je šel kdo Boga 
vpraševat, rekel: »Pojdimo, gremo k 
vidcu,« kajti kdor se danes imenuje 
prerok, tega so včasih imenovali videc. – 

10 Então, disse Saul ao moço: Dizes bem; 
anda, pois, vamos. E foram-se à cidade 
onde estava o homem de Deus. 

10Savel je rekel svojemu hlapcu: »Dobra je 
tvoja beseda. Pojdi, greva!« In sta šla v 
mesto, kjer je bil Božji mož. 

11 Subindo eles pela encosta da cidade, 
encontraram umas moças que saíam a 
tirar água e lhes perguntaram: Está aqui o 
vidente? 

11Ko sta šla navzgor po vzpetini v mesto, 
sta srečala dekleta, ki so šla ven zajemat 
vodo. Rekla sta jim: »Ali je videc tukaj?« 

12 Elas responderam: Está. Eis aí o tens 
diante de ti; apressa-te, pois, porque, hoje, 
veio à cidade; porquanto o povo oferece, 
hoje, sacrifício no alto. 

12Odgovorile so jima in rekle: »Je – glej, 
pred tabo. Pohiti zdaj, kajti danes je prišel 
v mesto, ker ima ljudstvo danes klavno 
daritev na višini. 

13 Entrando vós na cidade, logo o achareis, 
antes que suba ao alto para comer; porque 
o povo não comerá enquanto ele não 
chegar, porque ele tem de abençoar o 
sacrifício, e só depois comem os 
convidados; subi, pois, agora, que, hoje, o 
achareis. 

13Brž ko prideta v mesto, ga bosta našla, 
preden gre na višino k obedu, kajti 
ljudstvo ne bo jedlo, dokler ne pride, kajti 
on blagoslovi klavno daritev – šele potem 
povabljeni jedo. Pojdita zdaj gor, kajti 
danes ga bosta našla.« 
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14 Subiram, pois, à cidade; ao entrarem, 
eis que Samuel lhes saiu ao encontro, para 
subir ao alto. 

14Šla sta torej v mesto. Ko sta prišla na 
sredo mesta, glej, je Samuel prihajal ven, 
njima naproti, da bi šel na višino. 

15 Ora, o SENHOR, um dia antes de Saul 
chegar, o revelara a Samuel, dizendo: 

15 Gospod pa je dan pred Savlovim 
prihodom razodel Samuelu na uho: 

16 Amanhã a estas horas, te enviarei um 
homem da terra de Benjamim, o qual 
ungirás por príncipe sobre o meu povo de 
Israel, e ele livrará o meu povo das mãos 
dos filisteus; porque atentei para o meu 
povo, pois o seu clamor chegou a mim. 

16»Jutri ob tem času ti pošljem moža iz 
Benjaminove dežele. Mazili ga za kneza 
čez moje ljudstvo Izraela. On bo odrešil 
moje ljudstvo iz roke Filistejcev, kajti ozrl 
sem se na svoje ljudstvo, ker je njegovo 
vpitje prišlo k meni.« 

17 Quando Samuel viu a Saul, o SENHOR 
lhe disse: Eis o homem de quem eu já te 
falara. Este dominará sobre o meu povo. 

17Ko je Samuel videl Savla, mu je 
Gospod spregovoril: »Glej, to je mož, o 
katerem sem ti rekel: ›Ta bo vladal 
mojemu ljudstvu.‹« 

18 Saul se chegou a Samuel no meio da 
porta e disse: Mostra-me, peço-te, onde é 
aqui a casa do vidente. 

18Savel je stopil k Samuelu, ki je bil med 
vrati, in rekel: »Povej mi, prosim, kje je 
tukaj vidčeva hiša.« 

19 Samuel respondeu a Saul e disse: Eu sou 
o vidente; sobe adiante de mim ao alto; 
hoje, comereis comigo. Pela manhã, te 
despedirei e tudo quanto está no teu 
coração to declararei. 

19Samuel je odgovoril Savlu in rekel: »Jaz 
sem videc. Pojdi pred menoj na višino in 
jejta danes z menoj. Zjutraj te odpošljem 
in ti povem vse, kar imaš v svojem srcu. 

20 Quanto às jumentas que há três dias se 
te perderam, não se preocupe o teu 
coração com elas, porque já se 
encontraram. E para quem está reservado 
tudo o que é precioso em Israel? Não é 
para ti e para toda a casa de teu pai? 

20Zaradi oslic pa, ki so se ti izgubile pred 
tremi dnevi, ne ženi si jih k srcu, kajti našli 
so jih. Čigavo pa je vse, po čemer hrepeni 
Izrael? Mar ne tvoje in vse hiše tvojega 
očeta?« 

21 Então, respondeu Saul e disse: 
Porventura, não sou benjamita, da menor 
das tribos de Israel? E a minha família, a 
menor de todas as famílias da tribo de 
Benjamim? Por que, pois, me falas com 
tais palavras? 

21Savel je odgovoril in rekel: »Ali nisem 
Benjaminovec, iz enega najmanjših 
Izraelovih rodov? In moja rodbina je 
najbolj neznatna od vseh rodbin 
Benjaminovega rodu. Zakaj si mi govoril 
takšno besedo?« 
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22 Samuel, tomando a Saul e ao seu moço, 
levou-os à sala de jantar e lhes deu o lugar 
de honra entre os convidados, que eram 
cerca de trinta pessoas. 

22Samuel je vzel Savla in njegovega 
hlapca, ju pripeljal v dvorano in jima dal 
prostor na čelu povabljenih, bilo jih je 
kakih trideset mož. 

23 Então, disse Samuel ao cozinheiro: 
Traze a porção que te dei, de que te disse: 
Põe-na à parte contigo. 

23Samuel je rekel kuharju: »Daj kos, ki 
sem ti ga dal in za katerega sem ti rekel: 
›Postavi si ga na stran.‹« 

24 Tomou, pois, o cozinheiro a coxa com o 
que havia nela e a pôs diante de Saul. 
Disse Samuel: Eis que isto é o que foi 
reservado; toma-o e come, pois se guardou 
para ti para esta ocasião, ao dizer eu: 
Convidei o povo. Assim, comeu Saul com 
Samuel naquele dia. 

24Kuhar je dvignil stegno in zgornji del, 
položil pred Savla ter rekel: »Glej, kar je 
bilo ohranjeno, je položeno predte. Jej, 
kajti za ta določeni čas je bilo ohranjeno 
zate, ko je rekel: ›Povabil sem ljudstvo.‹« 
In Savel je tisti dan jedel s Samuelom. 

25 Tendo descido do alto para a cidade, 
falou Samuel com Saul sobre o eirado. 

25Ko so prišli z višine v mesto, je govoril s 
Savlom na strehi. 

26 Levantaram-se de madrugada; e, quase 
ao subir da alva, chamou Samuel a Saul ao 
eirado, dizendo: Levanta-te; eu irei 
contigo para te encaminhar. Levantou-se 
Saul, e saíram ambos, ele e Samuel. 

26Zjutraj so bili zgodaj pokonci. Ko je 
vstajal jutranji svit, je Samuel poklical 
Savla, ki je bil na strehi; rekel je: »Vstani, 
da te odpošljem.« Savel je vstal in oba, on 
in Samuel, sta odšla ven. 

27 Desciam eles para a extremidade da 
cidade, quando Samuel disse a Saul: Dize 
ao moço que passe adiante de nós, e tu, 
tendo ele passado, espera, que te farei 
saber a palavra de Deus. 

27Ko sta prišla do konca mesta, je Samuel 
rekel Savlu: »Reci hlapcu, naj gre naprej 
pred nama,« – in je šel naprej – »ti pa zdaj 
postoj, da ti dam slišati Božjo besedo.« 

1 Samuel 10 1 Samuel 10 

Samuel unge a Saul rei de Israel Samuel mazili Savla za kralja 

1 Tomou Samuel um vaso de azeite, e lho 
derramou sobre a cabeça, e o beijou, e 
disse: Não te ungiu, porventura, o 
SENHOR por príncipe sobre a sua herança, 
o povo de Israel? 

1Tedaj je Samuel vzel posodico z oljem, 
mu ga izlil na glavo, ga poljubil in rekel: 
»Ali te ni Gospod mazilil za kneza čez 
svojo dediščino? 

2 Quando te apartares, hoje, de mim, 
acharás dois homens junto ao sepulcro de 

2Ko boš danes šel od mene, boš našel dva 
moža pri Rahelinem grobu v Benjaminovi 
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Raquel, no território de Benjamim, em 
Zelza, os quais te dirão: Acharam-se as 
jumentas que foste procurar, e eis que teu 
pai já não pensa no caso delas e se aflige 
por causa de vós, dizendo: Que farei eu 
por meu filho? 

pokrajini v Celcáhu, ki ti porečeta: ›Oslice, 
ki si jih šel iskat, so našli. Ampak, glej, tvoj 
oče je pozabil na oslice in je v skrbeh za 
vaju ter govori: Kaj naj naredim za svojega 
sina?‹ 

3 Quando dali passares adiante e chegares 
ao carvalho de Tabor, ali te encontrarão 
três homens, que vão subindo a Deus a 
Betel: um levando três cabritos; outro, três 
bolos de pão, e o outro, um odre de vinho. 

3Potem boš šel od tam dalje in ko boš 
prišel do taborskega hrasta, te bodo tam 
srečali trije možje, ki bodo šli k Bogu v 
Betel. Eden bo nesel tri kozliče, drugi bo 
nesel tri hlebe kruha, tretji bo nesel meh 
vina. 

4 Eles te saudarão e te darão dois pães, que 
receberás da sua mão. 

4Pozdravili te bodo in ti dali dva kruha, 
vzemi ju iz njihove roke. 

5 Então, seguirás a Gibeá-Eloim, onde está 
a guarnição dos filisteus; e há de ser que, 
entrando na cidade, encontrarás um grupo 
de profetas que descem do alto, 
precedidos de saltérios, e tambores, e 
flautas, e harpas, e eles estarão 
profetizando. 

5Potem boš prišel v Gibeát Elohím, kjer je 
filistejska straža. Ko boš prišel v mesto, 
boš tam srečal družbo prerokov, ki bodo 
prihajali z višine, s harfo, z bobnom, s 
piščaljo in s citrami pred seboj, in bodo 
prerokovali. 

6 O Espírito do SENHOR se apossará de ti, 
e profetizarás com eles e tu serás mudado 
em outro homem. 

6In navdal te bo Gospodov duh, z njimi 
boš prerokoval in se spremenil v drugega 
človeka. 

7 Quando estes sinais te sucederem, faze o 
que a ocasião te pedir, porque Deus é 
contigo. 

7Ko ti bodo prišla ta znamenja, stôri 
vse, kar zmore tvoja roka, kajti Bog je s 
teboj. 

8 Tu, porém, descerás adiante de mim a 
Gilgal, e eis que eu descerei a ti, para 
sacrificar holocausto e para apresentar 
ofertas pacíficas; sete dias esperarás, até 
que eu venha ter contigo e te declare o que 
hás de fazer. 

8Potem pojdi pred mano v Gilgál. Glej, 
pridem k tebi, da darujem žgalne daritve 
in zakoljem mirovne žrtve. Počakaj sedem 
dni, dokler ne pridem k tebi in ti 
naznanim, kaj ti je storiti.« 

Saul entre os profetas  
9 Sucedeu, pois, que, virando-se ele para 
despedir-se de Samuel, Deus lhe mudou o 

9Komaj je Savel obrnil svoj hrbet, da bi 
odšel od Samuela, mu je Bog spremenil 
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coração; e todos esses sinais se deram 
naquele mesmo dia. 

srce. Tudi vsa tista znamenja so prišla ta 
dan. 

10 Chegando eles a Gibeá, eis que um 
grupo de profetas lhes saiu ao encontro; o 
Espírito de Deus se apossou de Saul, e ele 
profetizou no meio deles. 

10Prišla sta v Gíbeo, in glej, družba 
prerokov mu je prišla naproti. In navdal 
ga je Božji duh, da je prerokoval med 
njimi. 

11 Todos os que, dantes, o conheciam, 
vendo que ele profetizava com os profetas, 
diziam uns aos outros: Que é isso que 
sucedeu ao filho de Quis? Está também 
Saul entre os profetas? 

11Ko pa so vsi, ki so ga prej poznali, videli, 
glej, da prerokuje s preroki, so drug 
drugemu govorili: »Kaj se je zgodilo s 
Kiševim sinom? Ali je tudi Savel med 
preroki?« 

12 Então, um homem respondeu: Pois 
quem é o pai deles? Pelo que se tornou em 
provérbio: Está também Saul entre os 
profetas? 

12Nekdo od tam je odgovoril in rekel: »In 
kdo je njihov oče?« Zato je nastal 
pregovor: »Ali je tudi Savel med preroki?« 

13 E, tendo profetizado, seguiu para o alto. 
13Ko je nehal prerokovati in je prišel na 
višino, 

14 Perguntou o tio de Saul, a ele e ao seu 
moço: Aonde fostes? Respondeu ele: A 
buscar as jumentas e, vendo que não 
apareciam, fomos a Samuel. 

14je Savlov stric rekel njemu in njegovemu 
hlapcu: »Kod sta hodila?« Rekel je: »Oslice 
iskat. Ko pa sva videla, da jih ni, sva šla k 
Samuelu.« 

15 Então, disse o tio de Saul: Conta-me, 
peço-te, que é o que vos disse Samuel? 

15Savlov stric je rekel: »Povej mi, prosim, 
kaj vama je rekel Samuel!« 

16 Respondeu Saul a seu tio: Informou-nos 
de que as jumentas foram encontradas. 
Porém, com respeito ao reino, de que 
Samuel falara, não lho declarou. 

16Savel je rekel svojemu stricu: »Res, 
povedal nama je, da so našli oslice.« A 
besede o kraljestvu, ki jo je rekel Samuel, 
mu ni povedal. 

Saul escolhido rei Savel izžreban za kralja 

17 Convocou Samuel o povo ao SENHOR, 
em Mispa, 

17Samuel je dal sklicati ljudstvo h 
Gospodu v Micpo. 

18 e disse aos filhos de Israel: Assim diz o 
SENHOR, Deus de Israel: Fiz subir a Israel 
do Egito e livrei-vos das mãos dos egípcios 
e das mãos de todos os reinos que vos 
oprimiam. 

18Rekel je Izraelovim sinovom: »Tako 
govori Gospod, Izraelov Bog: Jaz sem 
izpeljal Izraela iz Egipta in vas rešil iz roke 
Egipčanov in iz roke vseh kraljestev, ki so 
vas tlačila. 
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19 Mas vós rejeitastes, hoje, a vosso Deus, 
que vos livrou de todos os vossos males e 
trabalhos, e lhe dissestes: Não! Mas 
constitui um rei sobre nós. Agora, pois, 
ponde-vos perante o SENHOR, pelas 
vossas tribos e pelos vossos grupos de 
milhares. 

19Vi pa ste danes zavrgli svojega Boga, 
njega, ki vas rešuje iz vseh vaših stisk in 
nadlog, in ste rekli: Ne! Kralja postavi čez 
nas! Zdaj torej stopite pred Gospoda po 
svojih rodovih in tisočnijah!« 

20 Tendo Samuel feito chegar todas as 
tribos, foi indicada por sorte a de 
Benjamim. 

20Samuel je dal pripeljati vse Izraelove 
rodove in izžreban je bil Benjaminov rod. 

21 Tendo feito chegar a tribo de Benjamim 
pelas suas famílias, foi indicada a família 
de Matri; e dela foi indicado Saul, filho de 
Quis. Mas, quando o procuraram, não 
podia ser encontrado. 

21Dal je pripeljati Benjaminov rod po 
njegovih rodbinah in izžrebana je bila 
rodbina Matríjevcev. Potem je bil izžreban 
Savel, Kišev sin. Iskali so ga, pa ga niso 
našli. 

22 Então, tornaram a perguntar ao 
SENHOR se aquele homem viera ali. 
Respondeu o SENHOR: Está aí escondido 
entre a bagagem. 

22Spet so vprašali Gospoda: »Je prišel sem 
še kak človek?« Gospod je rekel: »Glej ga, 
skril se je med prtljago.« 

23 Correram e o tomaram dali. Estando ele 
no meio do povo, era o mais alto e 
sobressaía de todo o povo do ombro para 
cima. 

23Tekli so in ga vzeli od tam. Ko je stopil 
med ljudstvo, je bil od ramen navzgor višji 
od vsega ljudstva. 

24 Então, disse Samuel a todo o povo: 
Vedes a quem o SENHOR escolheu? Pois 
em todo o povo não há nenhum 
semelhante a ele. Então, todo o povo 
rompeu em gritos, exclamando: Viva o rei! 

24Samuel je rekel vsemu ljudstvu: »Ste 
videli, koga je izvolil Gospod? Zares, ni 
mu ga enakega med vsem ljudstvom!« 
Tedaj je vse ljudstvo zavriskalo in reklo: 
»Živel kralj!« 

25 Declarou Samuel ao povo o direito do 
reino, escreveu-o num livro e o pôs 
perante o SENHOR. Então, despediu 
Samuel todo o povo, cada um para sua 
casa. 

25Samuel je razložil ljudstvu pravice 
kraljestva, jih zapisal v knjigo in jo položil 
pred Gospoda. Potem je Samuel odposlal 
vse ljudstvo, vsakogar na njegov dom. 
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26 Também Saul se foi para sua casa, a 
Gibeá; e foi com ele uma tropa de homens 
cujo coração Deus tocara. 

26Tudi Savel je šel na svoj dom v Gíbeo. Z 
njim so šli veljaki, ki se jim je Bog dotaknil 
srca. 

27 Mas os filhos de Belial disseram: Como 
poderá este homem salvar-nos? E o 
desprezaram e não lhe trouxeram 
presentes. Porém Saul se fez de surdo. 

27Ničvredneži pa so rekli: »Kaj nam bo ta 
pomagal?« Pokazali so mu svoj prezir in 
mu niso prinesli darila. On pa je bil kakor 
gluh. 

1 Samuel 11 1 Samuel 11 

Saul vence os amonitas Savel premaga Amónce 

1 Então, subiu Naás, amonita, e sitiou a 
Jabes-Gileade; e disseram todos os 
homens de Jabes a Naás: Faze aliança 
conosco, e te serviremos. 

1Takrat je prišel Amónec Naháš in se 
utaboril proti Jabéš Gileádu. Vsi možje iz 
Jabéša so rekli Nahášu: »Skleni z nami 
zavezo in ti bomo služili!« 

2 Porém Naás, amonita, lhes respondeu: 
Farei aliança convosco sob a condição de 
vos serem vazados os olhos direitos, 
trazendo assim eu vergonha sobre todo o 
Israel. 

2Amónec Naháš pa jim je rekel: »Pod tem 
pogojem jo sklenem z vami, da vam vsem 
iztaknem desno oko in tako osramotim ves 
Izrael.« 

3 Então, os anciãos de Jabes lhe disseram: 
Concede-nos sete dias, para que enviemos 
mensageiros por todos os limites de Israel 
e, não havendo ninguém que nos livre, 
então, nos entregaremos a ti. 

3Jabéški starešine so mu rekli: »Daj nam 
sedem dni odloga, da pošljemo sle po vsej 
Izraelovi pokrajini, in če nam nihče ne bo 
pomagal, pridemo ven k tebi.« 

4 Chegando os mensageiros a Gibeá de 
Saul, relataram este caso ao povo. Então, 
todo o povo chorou em voz alta. 

4Sli so prišli v Savlovo Gíbeo in te besede 
povedali ljudstvu na ušesa. Vse ljudstvo je 
povzdignilo svoj glas in zajokalo. 

5 Eis que Saul voltava do campo, atrás dos 
bois, e perguntou: Que tem o povo, que 
chora? Então, lhe referiram as palavras 
dos homens de Jabes. 

5In glej, Savel je prihajal za voloma s 
polja. Rekel je: »Kaj je ljudstvu, da joka?« 
Povedali so mu besede mož iz Jabéša. 

6 E o Espírito de Deus se apossou de Saul, 
quando ouviu estas palavras, e acendeu-se 
sobremodo a sua ira. 

6Ko je Savel slišal te besede, ga je navdal 
Božji duh in njegova jeza se je zelo 
razvnela. 

7 Tomou uma junta de bois, cortou-os em 
pedaços e os enviou a todos os territórios 

7Vzel je par volov, ju razsekal na kose in 
te po slih razposlal po vsej Izraelovi 
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de Israel por intermédio de mensageiros 
que dissessem: Assim se fará aos bois de 
todo aquele que não seguir a Saul e a 
Samuel. Então, caiu o temor do SENHOR 
sobre o povo, e saíram como um só 
homem. 

pokrajini z besedami: »Kdor ne gre za 
Savlom in za Samuelom, se bo tako 
zgodilo njegovim volom!« Strah 
Gospodov je prevzel ljudstvo, da so šli 
kakor en mož. 

8 Contou-os em Bezeque; dos filhos de 
Israel, havia trezentos mil; dos homens de 
Judá, trinta mil. 

8Ko jih je v Bezeku pregledal, je bilo tristo 
tisoč Izraelovih sinov in trideset tisoč 
Judovih mož. 

9 Então, disseram aos mensageiros que 
tinham vindo: Assim direis aos homens de 
Jabes-Gileade: Amanhã, quando aquentar 
o sol, sereis socorridos. Vindo, pois, os 
mensageiros, e, anunciando-o aos homens 
de Jabes, estes se alegraram 

9Slom, ki so prišli, so rekli: »Tako recite 
možem v Jabéš Gileádu: ›Jutri, ko bo 
sonce pripekalo, vam pride rešitev.‹« Sli so 
prišli in to povedali možem v Jabéšu. Ti so 
se razveselili. 

10 e disseram aos amonitas: Amanhã, nos 
entregaremos a vós outros; então, nos 
fareis segundo o que melhor vos parecer. 

10Možje iz Jabéša so sporočili: »Jutri 
pridemo ven k vam. Potem lahko storite z 
nami vse, kar je dobro v vaših očeh.« 

11 Sucedeu que, ao outro dia, Saul dividiu 
o povo em três companhias, que, pela 
vigília da manhã, vieram para o meio do 
arraial e feriram a Amom, até que se fez 
sentir o calor do dia. Os sobreviventes se 
espalharam, e não ficaram dois deles 
juntos. 

11Drugo jutro je Savel razpostavil ljudstvo 
v tri krdela. Ob jutranji straži so prišli v 
sredo tabora in pobili Amónce, preden je 
pritisnila dnevna vročina. Kar jih je 
preostalo, so se razkropili, tako da niti dva 
izmed njih nista ostala skupaj. 

Saul proclamado rei  
12 Então, disse o povo a Samuel: Quem são 
aqueles que diziam: Reinará Saul sobre 
nós? Trazei-os para aqui, para que os 
matemos. 

12Tedaj je ljudstvo reklo Samuelu: »Kdo je, 
ki govori: ›Mar bo Savel kraljeval nad 
nami?!‹ Izročite te može, da jih 
usmrtimo!« 

13 Porém Saul disse: Hoje, ninguém será 
morto, porque, no dia de hoje, o SENHOR 
salvou a Israel. 

13Savel pa je rekel: »Ta dan ne bo nihče 
usmrčen, kajti danes je Gospod izvršil 
rešitev v Izraelu.« 

14 Disse Samuel ao povo: Vinde, vamos a 
Gilgal e renovemos ali o reino. 

14Potem je Samuel rekel ljudstvu: 
»Pojdimo, gremo v Gilgál, da tam 
obnovimo kraljestvo!« 



839 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

15 E todo o povo partiu para Gilgal, onde 
proclamaram Saul seu rei, perante o 
SENHOR, a cuja presença trouxeram 
ofertas pacíficas; e Saul muito se alegrou 
ali com todos os homens de Israel. 

15Vse ljudstvo je šlo v Gilgál. Tam v 
Gilgálu so pred Gospodom postavili Savla 
za kralja in tam so pred 
Gospodomdarovali klavne mirovne 
daritve. Savel in vsi Izraelovi možje so se 
tam zelo veselili. 

1 Samuel 12 1 Samuel 12 

Samuel resigna o seu cargo Samuel se poslovi od ljudstva 

1 Então, disse Samuel a todo o Israel: Eis 
que ouvi a vossa voz em tudo quanto me 
dissestes e constituí sobre vós um rei. 

1Samuel je rekel vsemu Izraelu: »Glejte, 
poslušal sem vaš glas v vsem, kar ste mi 
rekli, in sem postavil kralja čez vas. 

2 Agora, pois, eis que tendes o rei à vossa 
frente. Já envelheci e estou cheio de cãs, e 
meus filhos estão convosco; o meu 
procedimento esteve diante de vós desde 
a minha mocidade até ao dia de hoje. 

2Zdaj, glejte, hodi kralj pred vami. Jaz sem 
se postaral in osivel, in glejte, moja sinova 
sta tukaj med vami. Hodil sem pred vami 
od svoje mladosti do tega dne. 

3 Eis-me aqui, testemunhai contra mim 
perante o SENHOR e perante o seu ungido: 
de quem tomei o boi? De quem tomei o 
jumento? A quem defraudei? A quem 
oprimi? E das mãos de quem aceitei 
suborno para encobrir com ele os meus 
olhos? E vo-lo restituirei. 

3Glejte, tukaj sem. Odgovorite mi pred 
Gospodom in pred njegovim maziljencem: 
Komu sem vzel vola? Komu sem vzel osla? 
Koga sem izkoriščal, koga zatiral? Komu 
sem iz roke vzel podkupnino in zatisnil 
oko nasproti njemu? Povrnem vam!« 

4 Então, responderam: Em nada nos 
defraudaste, nem nos oprimiste, nem 
tomaste coisa alguma das mãos de 
ninguém. 

4Rekli so: »Nisi nas izkoriščal, nisi nas 
zatiral in nikomur nisi ničesar vzel iz 
roke.« 

5 E ele lhes disse: O SENHOR é testemunha 
contra vós outros, e o seu ungido é, hoje, 
testemunha de que nada tendes achado 
nas minhas mãos. E o povo confirmou: 
Deus é testemunha. 

5Rekel jim je: » Gospodje priča proti vam 
in njegov maziljenec je priča ta dan, da 
niste ničesar našli v moji roki.« Rekli so: 
»Priča je.« 

6 Então, disse Samuel ao povo: 
Testemunha é o SENHOR, que escolheu a 

6Samuel je rekel ljudstvu: » Gospod, ki je 
naredil Mojzesa in Arona in ki je izpeljal 
vaše očete iz egiptovske dežele, je priča. 
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Moisés e a Arão e tirou vossos pais da terra 
do Egito. 
7 Agora, pois, ponde-vos aqui, e pleitearei 
convosco perante o SENHOR, 
relativamente a todos os seus atos de 
justiça que fez a vós outros e a vossos pais. 

7Zdaj pa stojte, da začnem z vami pravdo 
pred Gospodom zaradi vseh 
Gospodovih pravičnih del, ki jih je storil 
vam in vašim očetom. 

8 Havendo entrado Jacó no Egito, 
clamaram vossos pais ao SENHOR, e o 
SENHOR enviou a Moisés e a Arão, que os 
tiraram do Egito e os fizeram habitar neste 
lugar. 

8Ko je Jakob prišel v Egipt in so vaši očetje 
vpili h Gospodu, je Gospodposlal Mojzesa 
in Arona, da sta izpeljala vaše očete iz 
Egipta; potem jih je naselil v tem kraju. 

9 Porém esqueceram-se do SENHOR, seu 
Deus; então, os entregou nas mãos de 
Sísera, comandante do exército de Hazor, 
e nas mãos dos filisteus, e nas mãos do rei 
de Moabe, que pelejaram contra eles. 

9Pa so pozabili Gospoda, svojega Boga, 
zato jih je prodal v roko Siseráju, 
poveljniku vojske v Hacórju, v roko 
Filistejcem in v roko moábskemu kralju, ki 
so se bojevali z njimi. 

10 E clamaram ao SENHOR e disseram: 
Pecamos, pois deixamos o SENHOR e 
servimos aos baalins e astarotes; agora, 
pois, livra-nos das mãos de nossos 
inimigos, e te serviremos. 

10In vpili so h Gospodu ter govorili: 
›Grešili smo, kajti zapustili smo 
Gospoda ter služili Báalom in Astartam. A 
zdaj nas reši iz roke naših sovražnikov in 
služili ti bomo!‹ 

11 O SENHOR enviou a Jerubaal, e a 
Baraque, e a Jefté, e a Samuel; e vos livrou 
das mãos de vossos inimigos em redor, e 
habitastes em segurança. 

11Tedaj je Gospod poslal Jerubáala, 
Bedána, Jefteja in Samuela ter vas rešil iz 
roke vaših sovražnikov naokrog, da ste 
varno prebivali. 

12 Vendo vós que Naás, rei dos filhos de 
Amom, vinha contra vós outros, me 
dissestes: Não! Mas reinará sobre nós um 
rei; ao passo que o SENHOR, vosso Deus, 
era o vosso rei. 

12Ko pa ste videli, da je Naháš, kralj 
Amónovih sinov, prišel nad vas, ste mi 
rekli: ›Ne, ampak kralj naj kraljuje nad 
nami!‹ In vendar je Gospod, vaš Bog, vaš 
kralj! 

13 Agora, pois, eis aí o rei que elegestes e 
que pedistes; e eis que o SENHOR vos deu 
um rei. 

13In zdaj, tukaj je kralj, ki ste ga izvolili in 
ste ga želeli. Glejte, Gospodvam je dal 
kralja! 

14 Se temerdes ao SENHOR, e o servirdes, 
e lhe atenderdes à voz, e não lhe fordes 

14Če se boste bali Gospoda, mu služili in 
poslušali njegov glas ter se ne boste upirali 
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rebeldes ao mandado, e seguirdes o 
SENHOR, vosso Deus, tanto vós como o 
vosso rei que governa sobre vós, bem será. 

Gospodovim ustom, boste živeli tako vi 
kakor kralj, ki kraljuje čez vas po 
Gospodu, vašem Bogu. 

15 Se, porém, não derdes ouvidos à voz do 
SENHOR, mas, antes, fordes rebeldes ao 
seu mandado, a mão do SENHOR será 
contra vós outros, como o foi contra 
vossos pais. 

15Če pa ne boste poslušali 
Gospodovega glasu in se boste upirali 
Gospodovimustom, bo Gospodova roka 
proti vam, kakor je bila proti vašim 
očetom. 

16 Ponde-vos também, agora, aqui e vede 
esta grande coisa que o SENHOR fará 
diante dos vossos olhos. 

16Zdaj torej stojte in glejte to veliko stvar, 
ki jo bo Gospod storil pred vašimi očmi. 

17 Não é, agora, o tempo da sega do trigo? 
Clamarei, pois, ao SENHOR, e dará 
trovões e chuva; e sabereis e vereis que é 
grande a vossa maldade, que tendes 
praticado perante o SENHOR, pedindo 
para vós outros um rei. 

17Ali ni danes pšenična žetev? Klical bom 
h Gospodu in dal bo grom in dež. 
Spoznajte torej in sprevidite, kako velika 
je bila v Gospodovih očeh hudobija, ki ste 
jo storili, ko ste si želeli kralja.« 

18 Então, invocou Samuel ao SENHOR, e o 
SENHOR deu trovões e chuva naquele dia; 
pelo que todo o povo temeu em grande 
maneira ao SENHOR e a Samuel. 

18Samuel je klical h Gospodu in Gospod je 
tisti dan dal grom in dež. Vse ljudstvo se 
je zelo zbalo Gospoda in Samuela. 

19 Todo o povo disse a Samuel: Roga pelos 
teus servos ao SENHOR, teu Deus, para 
que não venhamos a morrer; porque a 
todos os nossos pecados acrescentamos o 
mal de pedir para nós um rei. 

19In vse ljudstvo je reklo Samuelu: »Moli 
za svoje hlapce pri Gospodu, svojem Bogu, 
da ne umremo! Kajti vsem svojim grehom 
smo dodali še hudobijo, da smo si želeli 
kralja.« 

20 Então, disse Samuel ao povo: Não 
temais; tendes cometido todo este mal; no 
entanto, não vos desvieis de seguir o 
SENHOR, mas servi ao SENHOR de todo o 
vosso coração. 

20Samuel je rekel ljudstvu: »Ne bojte se! 
Storili ste sicer vso to hudobijo, vendar se 
ne odvračajte od Gospoda, temveč služite 
Gospodu z vsem svojim srcem! 

21 Não vos desvieis; pois seguiríeis coisas 
vãs, que nada aproveitam e tampouco vos 
podem livrar, porque vaidade são. 

21Ne odvračajte se, kajti to bi pomenilo 
hoditi za ničevostmi, ki ne morejo ne 
pomagati ne rešiti, ker so ničevosti. 
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22 Pois o SENHOR, por causa do seu 
grande nome, não desamparará o seu 
povo, porque aprouve ao SENHOR fazer-
vos o seu povo. 

22Kajti Gospod ne bo zavrgel svojega 
ljudstva zaradi svojega velikega imena, 
kajti Gospodu je bilo všeč, da si vas 
napravi za svoje ljudstvo. 

23 Quanto a mim, longe de mim que eu 
peque contra o SENHOR, deixando de orar 
por vós; antes, vos ensinarei o caminho 
bom e direito. 

23In tudi nad menoj naj nikakor ne bo ta 
greh proti Gospodu, da bi nehal za vas 
moliti! Učiti vas marveč hočem dobro in 
pravo pot. 

24 Tão-somente, pois, temei ao SENHOR e 
servi-o fielmente de todo o vosso coração; 
pois vede quão grandiosas coisas vos fez. 

24Samo bojte se Gospoda in mu služite v 
zvestobi z vsem svojim srcem, kajti, glejte, 
kako velike reči je storil z vami! 

25 Se, porém, perseverardes em fazer o 
mal, perecereis, tanto vós como o vosso 
rei. 

25Če pa boste delali húdo, boste 
pogubljeni tako vi kakor vaš kralj.« 

1 Samuel 13 1 Samuel 13 

Guerra entre os israelitas e os filisteus Vojna s Filistejci 

1 Um ano reinara Saul em Israel. No 
segundo ano de seu reinado sobre o povo, 

1Savel je imel trideset let, ko je postal 
kralj, in ko je dve letikraljeval nad 
Izraelom, 

2 escolheu para si três mil homens de 
Israel; estavam com Saul dois mil em 
Micmás e na região montanhosa de Betel, 
e mil estavam com Jônatas em Gibeá de 
Benjamim; e despediu o resto do povo, 
cada um para sua casa. 

2si je Savel izbral tri tisoč mož iz Izraela; 
dva tisoč jih je bilo s Savlom v Mihmásu 
in na pogorju pri Betelu, tisoč pa jih je bilo 
z Jonatanom v Gibeát Benjaminu. 
Preostalo ljudstvo je odpustil, vsakogar v 
njegov šotor. 

3 Jônatas derrotou a guarnição dos 
filisteus que estava em Gibeá, o que os 
filisteus ouviram; pelo que Saul fez tocar a 
trombeta por toda a terra, dizendo: 
Ouçam isso os hebreus. 

3Jonatan je pobil filistejsko stražo, ki je 
bila v Gebi. Filistejci so slišali za to. Savel 
pa je dal trobiti na rog po vsej deželi, češ, 
naj slišijo Hebrejci! 

4 Todo o Israel ouviu dizer: Saul derrotou 
a guarnição dos filisteus, e também Israel 
se fez odioso aos filisteus. Então, o povo 
foi convocado para junto de Saul, em 
Gilgal. 

4Ves Izrael je slišal govorico: »Savel je 
pobil filistejsko stražo in Izrael se je 
zagnusil Filistejcem.« Sklicali so ljudstvo, 
da je šlo za Savlom v Gilgál. 
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5 Reuniram-se os filisteus para pelejar 
contra Israel: trinta mil carros, e seis mil 
cavaleiros, e povo em multidão como a 
areia que está à beira-mar; e subiram e se 
acamparam em Micmás, ao oriente de 
Bete-Áven. 

5Filistejci pa so se zbrali, da bi se bojevali 
z Izraelom: trideset tisočvoz, šest tisoč 
konjenikov, ljudstva pa toliko kot peska, 
ki je na morskem obrežju. Šli so gor in se 
utaborili pri Mihmásu, vzhodno od Bet 
Avena. 

6 Vendo, pois, os homens de Israel que 
estavam em apuros (porque o povo estava 
apertado), esconderam-se pelas cavernas, 
e pelos buracos, e pelos penhascos, e pelos 
túmulos, e pelas cisternas. 

6Ko so Izraelovi možje videli, da so v stiski 
– kajti ljudstvo je bilo res v težavi –, so se 
poskrili po votlinah, goščavah, skalnih 
razpokah, po oboklinah in vodnjakih, 

7 Também alguns dos hebreus passaram o 
Jordão para a terra de Gade e Gileade; e o 
povo que permaneceu com Saul, estando 
este ainda em Gilgal, se encheu de temor. 

7Hebrejci pa so šli čez Jordan v pokrajino 
Gad in Gileád. Savel je bil še v Gilgálu in 
vse ljudstvo, ki je šlo za njim, je trepetalo. 

Saul oferece sacrifícios e é reprovado por 
Samuel  

8 Esperou Saul sete dias, segundo o prazo 
determinado por Samuel; não vindo, 
porém, Samuel a Gilgal, o povo se foi 
espalhando dali. 

8Čakal je sedem dni do določenega časa, 
ki ga je postavil Samuel. Toda Samuel ni 
prišel v Gilgál, ljudstvo pa je začelo 
odhajati od njega. 

9 Então, disse Saul: Trazei-me aqui o 
holocausto e ofertas pacíficas. E ofereceu 
o holocausto. 

9Tedaj je Savel rekel: »Prinesite mi žgalno 
in mirovne daritve!« In daroval je žgalno 
daritev. 

10 Mal acabara ele de oferecer o 
holocausto, eis que chega Samuel; Saul lhe 
saiu ao encontro, para o saudar. 

10Komaj je končal darovanje žgalne 
daritve, glej, je prišel Samuel. Savel mu je 
šel naproti, da bi ga blagoslovil. 

11 Samuel perguntou: Que fizeste? 
Respondeu Saul: Vendo que o povo se ia 
espalhando daqui, e que tu não vinhas nos 
dias aprazados, e que os filisteus já se 
tinham ajuntado em Micmás, 

11Samuel pa je rekel: »Kaj si storil!« Savel 
je rekel: »Ker sem videl, da je ljudstvo 
začelo odhajati od mene in ti nisi prišel na 
določeni dan, Filistejci pa so se zbrali pri 
Mihmásu, 

12 eu disse comigo: Agora, descerão os 
filisteus contra mim a Gilgal, e ainda não 
obtive a benevolência do SENHOR; e, 

12sem rekel: ›Zdaj bodo prišli Filistejci 
nadme v Gilgál, pa nisem omilil 
Gospodovega obličja,‹ in sem se prisilil in 
daroval žgalno daritev.« 
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forçado pelas circunstâncias, ofereci 
holocaustos. 
13 Então, disse Samuel a Saul: Procedeste 
nesciamente em não guardar o 
mandamento que o SENHOR, teu Deus, te 
ordenou; pois teria, agora, o SENHOR 
confirmado o teu reino sobre Israel para 
sempre. 

13Samuel pa je rekel Savlu: »Nespametno 
si ravnal, da nisi ohranil zapovedi 
Gospoda, svojega Boga, ki ti jo je bil 
zapovedal. Kajti zdaj bi Gospod za vedno 
potrdil tvoje kraljestvo nad Izraelom. 

14 Já agora não subsistirá o teu reino. O 
SENHOR buscou para si um homem que 
lhe agrada e já lhe ordenou que seja 
príncipe sobre o seu povo, porquanto não 
guardaste o que o SENHOR te ordenou. 

14Zdaj pa tvoje kraljestvo ne bo obstalo. 
Gospod si je poiskal moža po svojem srcu 
in tega je Gospod postavil za kneza čez 
svoje ljudstvo, ker nisi izpolnil, kar ti je 
Gospod zapovedal.« 

15 Então, se levantou Samuel e subiu de 
Gilgal a Gibeá de Benjamim. Logo, Saul 
contou o povo que se achava com ele, 
cerca de seiscentos homens. 

15In Samuel se je vzdignil ter odšel iz 
Gilgála v Gibeát Benjamin. Savel je 
pregledal ljudstvo, ki se je znašlo pri njem: 
okrog šeststo mož. 

16 Saul, e Jônatas, seu filho, e o povo que 
se achava com eles ficaram em Geba de 
Benjamim; porém os filisteus se 
acamparam em Micmás. 

16Savel, njegov sin Jonatan in ljudstvo, ki 
se je znašlo pri njima, so bivali v Geba 
Benjaminu, Filistejci pa so taborili v 
Mihmásu. 

17 Os saqueadores saíram do campo dos 
filisteus em três tropas; uma delas tomou 
o caminho de Ofra à terra de Sual; 

17Iz filistejskega tabora je izšlo uničevalno 
krdelo v treh oddelkih; en oddelek je 
krenil na pot proti Ofri, proti pokrajini 
Šuál, 

18 outra tomou o caminho de Bete-Horom; 
e a terceira, o caminho a cavaleiro do vale 
de Zeboim, na direção do deserto. 

18drugi oddelek je krenil na pot proti Bet 
Horónu, tretji oddelek je krenil na pot 
proti pokrajini, ki gleda na dolino Ceboím 
proti puščavi. 

19 Ora, em toda a terra de Israel nem um 
ferreiro se achava, porque os filisteus 
tinham dito: Para que os hebreus não 
façam espada, nem lança. 

19V vsej Izraelovi deželi pa ni bilo najti 
kovača, kajti Filistejci so rekli: »Da si 
Hebrejci ne narede mečev ali sulic!« 
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20 Pelo que todo o Israel tinha de descer 
aos filisteus para amolar a relha do seu 
arado, e a sua enxada, e o seu machado, e 
a sua foice. 

20Tako je ves Izrael hodil k Filistejcem, če 
si je kdo hotel nabrusiti svoj lemež, 
motiko, sekiro ali plug. 

21 Os filisteus cobravam dos israelitas dois 
terços de um siclo para amolar os fios das 
relhas e das enxadas e um terço de um 
siclo para amolar machados e aguilhadas. 

21Brušenje lemežev in motik je bilo dve 
tretjini šekla, ena tretjina šekla pa je bila 
za sekire in nasaditev ostna. 

22 Sucedeu que, no dia da peleja, não se 
achou nem espada, nem lança na mão de 
nenhum do povo que estava com Saul e 
com Jônatas; porém se acharam com Saul 
e com Jônatas, seu filho. 

22In zgodilo se je na dan boja, da se v roki 
nikogar od ljudstva, ki je bilo s Savlom in 
Jonatanom, nista našla ne meč ne sulica. 
Našla sta se le pri Savlu in njegovem sinu 
Jonatanu. 

23 Saiu a guarnição dos filisteus ao 
desfiladeiro de Micmás. 

23Filistejska posadka se je pomaknila do 
soteske pri Mihmásu. 

1 Samuel 14 1 Samuel 14 

A vitória de Jônatas sobre os filisteus Jonatanovo junaštvo 

1 Sucedeu que, um dia, disse Jônatas, filho 
de Saul, ao seu jovem escudeiro: Vem, 
passemos à guarnição dos filisteus, que 
está do outro lado. Porém não o fez saber 
a seu pai. 

1Nekega dne je Savlov sin Jonatan rekel 
svojemu oprodu: »Pojdi, greva čez k 
filistejski posadki, ki je tam čez!« Svojemu 
očetu pa tega ni povedal. 

2 Saul se encontrava na extremidade de 
Gibeá, debaixo da romeira em Migrom; e 
o povo que estava com ele eram cerca de 
seiscentos homens. 

2Savel je sedèl na skrajnem robu Gíbee 
pod granatovcem, ki je pri Migrónu. 
Ljudstva, ki je bilo z njim, je bilo kakih 
šeststo mož. 

3 Aías, filho de Aitube, irmão de Icabô, 
filho de Finéias, filho de Eli, sacerdote do 
SENHOR em Siló, trazia a estola 
sacerdotal. O povo não sabia que Jônatas 
tinha ido. 

3Ahíja, sin Ahitúba, Ikabódovega brata, 
sinú Pinhása, sinú Élija, 
Gospodovega duhovnika v Šilu, je nosil 
efód. Tudi ljudstvo ni vedelo, da je 
Jonatan odšel. 

4 Entre os desfiladeiros pelos quais Jônatas 
procurava passar à guarnição dos filisteus, 
deste lado havia uma penha íngreme, e do 

4Med soteskami, čez katere je Jonatan 
skušal priti do filistejske posadke, je bil 
skalni zob na eni in skalni zob na drugi 



846 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

outro, outra; uma se chamava Bozez; a 
outra, Sené. 

strani. Eden se je imenoval Bocéc, drugi se 
je imenoval Sene. 

5 Uma delas se erguia ao norte, defronte 
de Micmás; a outra, ao sul, defronte de 
Geba. 

5En zob se je vzdigoval na severni strani 
proti Mihmásu, drugi na južni strani proti 
Gebi. 

6 Disse, pois, Jônatas ao seu escudeiro: 
Vem, passemos à guarnição destes 
incircuncisos; porventura, o SENHOR nos 
ajudará nisto, porque para o SENHOR 
nenhum impedimento há de livrar com 
muitos ou com poucos. 

6Jonatan je rekel svojemu oprodu: »Pojdi, 
greva tja čez k posadki teh neobrezancev! 
Morda bo Gospod delal za naju, kajti za 
Gospoda ni ovira, da bi pomagal z mnogo 
ali z malo.« 

7 Então, o seu escudeiro lhe disse: Faze 
tudo segundo inclinar o teu coração; eis-
me aqui contigo, a tua disposição será a 
minha. 

7Njegov oproda mu je rekel: »Stôri vse, k 
čemur se ti nagiba tvoje srce. Pojdi! Glej, 
jaz mislim enako kot ti.« 

8 Disse, pois, Jônatas: Eis que passaremos 
àqueles homens e nos daremos a conhecer 
a eles. 

8Jonatan je rekel: »Glej, greva tja prek k 
onim možem in se jim pokaževa. 

9 Se nos disserem assim: Parai até que 
cheguemos a vós outros; então, ficaremos 
onde estamos e não subiremos a eles. 

9Če nama takole rečejo: ›Stojta, dokler ne 
pridemo k vama,‹ obstaneva na svojem 
mestu in ne greva k njim. 

10 Porém se disserem: Subi a nós; então, 
subiremos, pois o SENHOR no-los 
entregou nas mãos. Isto nos servirá de 
sinal. 

10Če pa nama takole rečejo: ›Pridita k 
nam,‹ pojdeva, kajti Gospod nama jih je 
dal v roke. To nama bodi znamenje.« 

11 Dando-se, pois, ambos a conhecer à 
guarnição dos filisteus, disseram estes: Eis 
que já os hebreus estão saindo dos buracos 
em que se tinham escondido. 

11Tako sta se oba pokazala filistejski 
posadki. Filistejci so rekli: »Glejte, 
Hebrejci prihajajo iz lukenj, koder so se 
poskrili!« 

12 Os homens da guarnição responderam a 
Jônatas e ao seu escudeiro e disseram: 
Subi a nós, e nós vos daremos uma lição. 
Disse Jônatas ao escudeiro: Sobe atrás de 
mim, porque o SENHOR os entregou nas 
mãos de Israel. 

12In možje iz posadke so ogovorili 
Jonatana in njegovega oproda ter rekli: 
»Pridita k nam, da vama nekaj 
naznanimo!« Jonatan je rekel svojemu 
oprodu: »Pojdi za mano, kajti Gospod jih 
je dal Izraelu v roko.« 
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13 Então, trepou Jônatas de gatinhas, e o 
seu escudeiro, atrás; e os filisteus caíram 
diante de Jônatas, e o seu escudeiro os 
matava atrás dele. 

13Jonatan se je vzpenjal po rokah in 
nogah, njegov oproda pa za njim. Padali 
so pred Jonatanom in njegov oproda jih je 
pobijal za njim. 

14 Sucedeu esta primeira derrota, em que 
Jônatas e o seu escudeiro mataram perto 
de vinte homens, em cerca de meia jeira 
de terra. 

14To je bil prvi poraz, v katerem sta 
Jonatan in njegov oproda pobila okoli 
dvajset mož na približno pol brazde na 
oralu njive. 

15 Houve grande espanto no arraial, no 
campo e em todo o povo; também a 
mesma guarnição e os saqueadores 
tremeram, e até a terra se estremeceu; e 
tudo passou a ser um terror de Deus. 

15In zgrozili so se v taboru, na polju in 
med vsem ljudstvom; celó posadka in 
uničevalno krdelo sta bila zgrožena. Tudi 
zemlja je zadrhtela – to je bil strah Božji. 

16 Olharam as sentinelas de Saul, em Gibeá 
de Benjamim, e eis que a multidão se 
dissolvia, correndo uns para cá, outros 
para lá. 

16Savlovi ogledniki so se razgledovali v 
Gibeát Benjaminu, in glej, množica je 
valovila in begala sem ter tja. 

17 Então, disse Saul ao povo que estava 
com ele: Ora, contai e vede quem é que 
saiu dentre nós. Contaram, e eis que nem 
Jônatas nem o seu escudeiro estavam ali. 

17Savel je rekel ljudstvu, ki je bilo pri 
njem: »Preglejte, da vidite, kdo je odšel od 
nas!« Pregledali so, in glej, Jonatana in 
njegovega oproda ni bilo. 

18 Saul disse a Aías: Traze aqui a arca de 
Deus (porque, naquele dia, ela estava com 
os filhos de Israel). 

18Tedaj je Savel rekel Ahíju: »Prinesi Božjo 
skrinjo!« Božja skrinja je bila namreč tiste 
dni pri Izraelovih sinovih. 

19 Enquanto Saul falava ao sacerdote, o 
alvoroço que havia no arraial dos filisteus 
crescia mais e mais, pelo que disse Saul ao 
sacerdote: Desiste de trazer a arca. 

19Medtem ko je Savel govoril duhovniku, 
je hrup v filistejskem taboru bolj in bolj 
naraščal. Savel je rekel duhovniku: 
»Umakni svojo roko!« 

20 Então, Saul e todo o povo que estava 
com ele se ajuntaram e vieram à peleja; e 
a espada de um era contra o outro, e 
houve mui grande tumulto. 

20In zbrali so se Savel in vse ljudstvo, ki je 
bilo z njim, ter prišli na bojišče. In glej, 
meč enega je bil obrnjen proti drugemu; 
bila je zelo velika zmeda. 

21 Também com os filisteus dantes havia 
hebreus, que subiram com eles ao arraial; 

21Tudi Hebrejci, ki so bili prej s Filistejci 
in ki so šli z njimi v tabor, so se obrnili, da 
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e também estes se ajuntaram com os 
israelitas que estavam com Saul e Jônatas. 

bi bili tudi oni z Izraelom, ki je bil s 
Savlom in Jonatanom. 

22 Ouvindo, pois, todos os homens de 
Israel que se esconderam pela região 
montanhosa de Efraim que os filisteus 
fugiram, eles também os perseguiram de 
perto na peleja. 

22Ko pa so vsi Izraelovi možje, ki so se 
skrivali na Efrájimskem pogorju, slišali, da 
so Filistejci zbežali, so jim tudi oni sledili 
v boj. 

23 Assim, livrou o SENHOR a Israel 
naquele dia; e a batalha passou além de 
Bete-Áven. 

23Tako je Gospod tisti dan rešil Izraela. 
Ljudstvo reši Jonatana 

Boj se je razširil čez Bet Aven. 
O voto de Saul  

24 Estavam os homens de Israel 
angustiados naquele dia, porquanto Saul 
conjurara o povo, dizendo: Maldito o 
homem que comer pão antes de anoitecer, 
para que me vingue de meus inimigos. 
Pelo que todo o povo se absteve de provar 
pão. 

24Ko so bili ta dan Izraelovi možje v 
stiski, je Savel zarotil ljudstvo, rekoč: 
»Preklet bodi mož, ki bi zaužil jed, dokler 
ne bo večer in se ne maščujem nad svojimi 
sovražniki!« Tako nobeden ni pokusil jedi. 

25 Todo o povo chegou a um bosque onde 
havia mel no chão. 

25Vse ljudstvo je prišlo v gozd. Na površju 
zemlje pa je bil med. 

26 Chegando o povo ao bosque, eis que 
corria mel; porém ninguém chegou a mão 
à boca, porque o povo temia a conjuração. 

26Ko je ljudstvo prišlo v gozd, glej, se je 
cedil med, toda nobeden ni primaknil 
svoje roke k ustom, kajti ljudstvo se je balo 
zakletve. 

27 Jônatas, porém, não tinha ouvido 
quando seu pai conjurara o povo, e 
estendeu a ponta da vara que tinha na 
mão, e a molhou no favo de mel; e, 
levando a mão à boca, tornaram a brilhar 
os seus olhos. 

27Jonatan pa ni slišal, ko je njegov oče 
zarotil ljudstvo. Iztegnil je konec palice, ki 
jo je imel v roki, ga pomočil v curek medu 
in ponesel roko k svojim ustom – in oči so 
se mu zasvetile. 

28 Então, respondeu um do povo: Teu pai 
conjurou solenemente o povo e disse: 
Maldito o homem que, hoje, comer pão; 
estava exausto o povo. 

28Spregovoril pa je nekdo izmed ljudstva 
in rekel: »Tvoj oče je zaprisegel ljudstvo, 
rekoč: ›Preklet bodi mož, ki bi danes zaužil 
jed.‹ A ljudstvo je bilo izčrpano.« 

29 Então, disse Jônatas: Meu pai turbou a 
terra; ora, vede como brilham os meus 

29Jonatan je rekel: »Moj oče je pahnil 
deželo v nesrečo. Poglejte vendar, kako so 
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olhos por ter eu provado um pouco deste 
mel. 

se mi zasvetile oči, ker sem pokusil malo 
tega medu! 

30 Quanto mais se o povo, hoje, tivesse 
comido livremente do que encontrou do 
despojo de seus inimigos; porém desta vez 
não foi tão grande a derrota dos filisteus. 

30Kako bi šele bilo, če bi se ljudje danes 
najedli od plena svojih sovražnikov, ki so 
ga našli! Mar ne bi bil zdaj udarec po 
Filistejcih še večji?« 

31 Feriram, porém, aquele dia aos filisteus, 
desde Micmás até Aijalom. O povo se 
achava exausto em extremo; 

31Tako so tisti dan udarjali po Filistejcih 
od Mihmása do Ajalóna. Ljudstvo pa je 
bilo zelo izčrpano, 

32 e, lançando-se ao despojo, tomaram 
ovelhas, bois e bezerros, e os mataram no 
chão, e os comeram com sangue. 

32zato se je vrglo na plen. Vzeli so 
drobnice, goveda in telet, jih poklali na 
tleh in ljudstvo jih je jedlo nad krvjo. 

33 Disto informaram a Saul, dizendo: Eis 
que o povo peca contra o SENHOR, 
comendo com sangue. Disse ele: 
Procedestes aleivosamente; rolai para 
aqui, hoje, uma grande pedra. 

33Povedali so Savlu: »Glej, ljudstvo greši 
proti Gospodu, ker jé nad krvjo.« Rekel je: 
»Izneverili ste se! Privalite zdaj k meni 
velik kamen!« 

34 Disse mais Saul: Espalhai-vos entre o 
povo e dizei-lhe: Cada um me traga o seu 
boi, a sua ovelha, e matai-os aqui, e comei, 
e não pequeis contra o SENHOR, comendo 
com sangue. Então, todo o povo trouxe de 
noite, cada um o seu boi de que já lançara 
mão, e os mataram ali. 

34Zatem je rekel: »Razkropite se med ljudi 
in jim recite: ›Vsakdo naj pripelje k meni 
svojega vola ali svojo ovco! Tukaj ju 
zakoljite in jejte in ne grešite proti 
Gospodu, s tem da bi jedli nad 
krvjo!‹« Tako so vsi ljudje še ponoči 
pripeljali vsak svojega vola s seboj in ga 
tam zaklali. 

35 Edificou Saul um altar ao SENHOR; este 
foi o primeiro altar que lhe edificou. 

35In Savel je sezidal oltar Gospodu. To je 
bil prvi oltar, ki ga je sezidal Gospodu. 

Jônatas salvo pelo povo  

36 Disse mais Saul: Desçamos esta noite no 
encalço dos filisteus, e despojemo-los, até 
o raiar do dia, e não deixemos de resto um 
homem sequer deles. E disseram: Faze 
tudo o que bem te parecer. 

36Savel je rekel: »Pojdimo za Filistejci 
ponoči in jih oplenimo do jutranjega svita 
in ne pustimo nobenega od njih!« Rekli so: 
»Stori vse, kar je dobro v tvojih očeh!« 
Duhovnik pa je rekel: »Približajmo se 
tukaj Bogu!« 
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37 Disse, porém, o sacerdote: Cheguemo-
nos aqui a Deus. Então, consultou Saul a 
Deus, dizendo: Descerei no encalço dos 
filisteus? Entregá-los-ás nas mãos de 
Israel? Porém aquele dia Deus não lhe 
respondeu. 

37In Savel je vprašal Boga: »Ali naj grem 
za Filistejci? Jih boš dal Izraelu v roko?« 
Pa mu tisti dan ni odgovoril. 

38 Então, disse Saul: Chegai-vos para aqui, 
todos os chefes do povo, e informai-vos, e 
vede qual o pecado que, hoje, se cometeu. 

38Tedaj je Savel rekel: »Vsi poglavarji 
ljudstva, pridite sem, poizvedite in 
poglejte, kakšen greh se je danes zgodil! 

39 Porque tão certo como vive o SENHOR, 
que salva a Israel, ainda que com meu 
filho Jônatas esteja a culpa, seja morto. 
Porém nenhum de todo o povo lhe 
respondeu. 

39Zares, kakor živi Gospod, Izraelov 
rešitelj, tudi če je na mojem sinu 
Jonatanu, zares, umreti mora!« A nihče 
izmed vsega ljudstva mu ni odgovoril. 

40 Disse mais a todo o Israel: Vós estareis 
de um lado, e eu e meu filho Jônatas, do 
outro. Então, disse o povo a Saul: Faze o 
que bem te parecer. 

40Rekel je vsemu Izraelu: »Vi bodite ena 
stran, jaz in moj sin Jonatan pa bova 
druga stran.« Ljudstvo je reklo Savlu: 
»Stori, kar je dobro v tvojih očeh!« 

41 Falou, pois, Saul ao SENHOR, Deus de 
Israel: Mostra a verdade. Então, Jônatas e 
Saul foram indicados por sorte, e o povo 
saiu livre. 

41In Savel je rekel Gospodu: »Bog Izraelov, 
pokaži resnico!« In zadeta sta bila Jonatan 
in Savel, ljudstvo pa je bilo prosto. 

42 Disse Saul: Lançai a sorte entre mim e 
Jônatas, meu filho. E foi indicado Jônatas. 

42Savel je rekel: »Žrebajte med menoj in 
mojim sinom Jonatanom!« In zadet je bil 
Jonatan. 

43 Disse, então, Saul a Jônatas: Declara-me 
o que fizeste. E Jônatas lhe disse: Tão-
somente provei um pouco de mel com a 
ponta da vara que tinha na mão. Eis-me 
aqui; estou pronto para morrer. 

43Savel je rekel Jonatanu: »Povej mi, kaj 
si storil!« Jonatan mu je povedal. Rekel je: 
»S koncem palice, ki sem jo imel v roki, 
sem pokusil malo medu. Tukaj sem: naj 
umrem!« 

44 Então, disse Saul: Deus me faça o que 
bem lhe aprouver; é certo que morrerás, 
Jônatas. 

44Savel je odgovoril: »Tako naj mi stori 
Bog in tako doda; zares, Jonatan, umreti 
moraš!« 

45 Porém o povo disse a Saul: Morrerá 
Jônatas, que efetuou tamanha salvação 

45Ljudstvo pa je reklo Savlu: »Jonatan naj 
umre, ki je izvršil to veliko rešitev v 
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em Israel? Tal não suceda. Tão certo como 
vive o SENHOR, não lhe há de cair no chão 
um só cabelo da cabeça! Pois foi com Deus 
que fez isso, hoje. Assim, o povo salvou a 
Jônatas, para que não morresse. 

Izraelu? Bog ne daj! Kakor živi Gospod, če 
pade en sam las njegove glave na zemljo 
…! Kajti z Bogom je danes delal!« Tako je 
ljudstvo rešilo Jonatana, da ni umrl. 

46 E Saul deixou de perseguir os filisteus; 
e estes se foram para a sua terra. 

46Savel je odšel, ne da bi zasledoval 
Filistejce. Filistejci pa so šli v svoj kraj. 

 Pogled na Savlovo vladanje 

47 Tendo Saul assumido o reinado de 
Israel, pelejou contra todos os seus 
inimigos em redor: contra Moabe, os filhos 
de Amom e Edom; contra os reis de Zobá 
e os filisteus; e, para onde quer que se 
voltava, era vitorioso. 

47Tako je Savel prevzel kraljestvo nad 
Izraelom. Bojeval se je proti vsem svojim 
sovražnikom naokrog, proti Moábu, proti 
Amónovim sinovom, proti Edómu, proti 
kraljem v Cobi in proti Filistejcem. Proti 
katerim koli se je obrnil, jim je zadal 
poraz. 

48 Houve-se varonilmente, e feriu os 
amalequitas, e libertou a Israel das mãos 
dos que o saqueavam. 

48Ravnal je hrabro in udaril Amáleka. 
Tako je rešil Izraela iz roke njegovih 
plenilcev. 

49 Os filhos de Saul eram Jônatas, Isvi e 
Malquisua; os nomes de suas duas filhas 
eram: o da mais velha, Merabe; o da mais 
nova, Mical. 

49Savlovi sinovi so bili: Jonatan, Jišví in 
Malkišúa. Od njegovih dveh hčera je bilo 
prvorojeni ime Merába, mlajši pa je bilo 
ime Mihála. 

50 A mulher de Saul chamava-se Ainoã, 
filha de Aimaás. O nome do general do seu 
exército, Abner, filho de Ner, tio de Saul. 

50Savlovi ženi je bilo ime Ahinóam, 
Ahimáacova hči. Njegovemu vojskovodju 
je bilo ime Abnêr, sin Nera, Savlovega 
strica. 

51 Quis era pai de Saul; e Ner, pai de 
Abner, era filho de Abiel. 

51Savlov oče Kiš in Abnêrjev oče Ner sta 
bila Abiélova sinova. 

52 Por todos os dias de Saul, houve forte 
guerra contra os filisteus; pelo que Saul, a 
todos os homens fortes e valentes que via, 
os agregava a si. 

52Savel se je vse svoje dni silno bojeval 
proti Filistejcem. Brž ko je videl kakega 
močnega moža in kakega sposobnega 
mladeniča, ga je vzel k sebi. 

1 Samuel 15 1 Samuel 15 

A desobediência de Saul e a sua rejeição Vojna z Amalečani 
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1 Disse Samuel a Saul: Enviou-me o 
SENHOR a ungir-te rei sobre o seu povo, 
sobre Israel; atenta, pois, agora, às 
palavras do SENHOR. 

1Samuel je rekel Savlu: » Gospod me je 
poslal, da te mazilim za kralja čez njegovo 
ljudstvo, za kralja čez Izraela. Poslušaj 
zdaj glas Gospodovih besed! 

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Castigarei Amaleque pelo que fez a Israel: 
ter-se oposto a Israel no caminho, quando 
este subia do Egito. 

2Tako govori Gospod nad vojskami: 
›Kaznoval bom, kar je storil Amálek 
Izraelu, ko se mu je postavil na pot, ko je 
šel iz Egipta. 

3 Vai, pois, agora, e fere a Amaleque, e 
destrói totalmente a tudo o que tiver, e 
nada lhe poupes; porém matarás homem e 
mulher, meninos e crianças de peito, bois 
e ovelhas, camelos e jumentos. 

3Zdaj torej pojdi in udari Amáleka! 
Pokončajte z zakletvijo vse, kar je 
njegovega! Ne prizanašaj mu, temveč 
usmrti moža in ženo, otroka in dojenčka, 
vola in ovco, kamelo in osla!‹« 

4 Saul convocou o povo e os contou em 
Telaim: duzentos mil homens de pé e dez 
mil homens de Judá. 

4Savel je sklical ljudstvo in ga pregledal v 
Telaímu. Bilo je dvesto tisoč pešcev in 
deset tisoč mož iz Juda. 

5 Chegando, pois, Saul à cidade de 
Amaleque, pôs emboscadas no vale. 

5Savel je prišel do amalečanskega mesta in 
prežal v globeli. 

6 E disse aos queneus: Ide-vos, retirai-vos 
e saí do meio dos amalequitas, para que eu 
vos não destrua juntamente com eles, 
porque usastes de misericórdia para com 
todos os filhos de Israel, quando subiram 
do Egito. Assim, os queneus se retiraram 
do meio dos amalequitas. 

6Kenéjcem pa je rekel: »Pojdite, umaknite 
se, odidite od Amalečanov, da vas ne 
pridružim njim. Saj ste izkazali milost 
vsem Izraelovim sinovom, ko so šli iz 
Egipta.« In Kenéjci so se umaknili od 
Amalečanov. 

7 Então, feriu Saul os amalequitas, desde 
Havilá até chegar a Sur, que está defronte 
do Egito. 

7Savel je pobijal Amalečane od Havíle do 
tam, kjer prideš v Šur, ki je pred Egiptom. 

8 Tomou vivo a Agague, rei dos 
amalequitas; porém a todo o povo 
destruiu a fio de espada. 

8Amalečanskega kralja Agága je ujel 
živega, vse ljudstvo pa je z zakletvijo 
pokončal z ostrim mečem. 

9 E Saul e o povo pouparam Agague, e o 
melhor das ovelhas e dos bois, e os 
animais gordos, e os cordeiros, e o melhor 
que havia e não os quiseram destruir 

9Prizanesel pa je Savel z ljudstvom Agágu 
in najboljši drobnici in govedu, pitancem 
in jagnjetom, sploh vsemu najboljšemu. 
Tega niso hoteli pokončati z zakletvijo. 
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totalmente; porém toda coisa vil e 
desprezível destruíram. 

Kar koli od imetja pa je bilo ničvrednega 
in zanič, to so pokončali z zakletvijo. 

 Bog zavrže Savla 

10 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Samuel, dizendo: 

10Tedaj se je Samuelu zgodila 
Gospodova beseda: 

11 Arrependo-me de haver constituído Saul 
rei, porquanto deixou de me seguir e não 
executou as minhas palavras. Então, 
Samuel se contristou e toda a noite clamou 
ao SENHOR. 

11»Žal mi je, da sem postavil Savla za 
kralja, kajti odvrnil se je od mene in ni 
izpolnil mojih besed.« Samuel se je razvnel 
in je vso noč klical h Gospodu. 

12 Madrugou Samuel para encontrar a Saul 
pela manhã; e anunciou-se àquele: Já 
chegou Saul ao Carmelo, e eis que 
levantou para si um monumento; e, dando 
volta, passou e desceu a Gilgal. 

12Zjutraj je Samuel zgodaj vstal, da bi se 
srečal s Savlom. Sporočili so Samuelu: 
»Savel je prišel v Karmel in glej, postavil 
si je spomenik. Potem se je obrnil, šel 
naprej in dospel v Gilgál.« 

13 Veio, pois, Samuel a Saul, e este lhe 
disse: Bendito sejas tu do SENHOR; 
executei as palavras do SENHOR. 

13Ko je Samuel prišel k Savlu, mu je Savel 
rekel: »Blagoslovljen bodi od Gospoda! 
Izpolnil sem Gospodovo besedo.« 

14 Então, disse Samuel: Que balido, pois, 
de ovelhas é este nos meus ouvidos e o 
mugido de bois que ouço? 

14Samuel pa je rekel: »Kaj pa je potem to 
meketanje drobnice v mojih ušesih in 
mukanje goveda, ki ga slišim?« 

15 Respondeu Saul: De Amaleque os 
trouxeram; porque o povo poupou o 
melhor das ovelhas e dos bois, para os 
sacrificar ao SENHOR, teu Deus; o resto, 
porém, destruímos totalmente. 

15Savel je rekel: »Od Amalečanov so jih 
pripeljali. Ljudstvo je prizaneslo najboljši 
drobnici in govedu, da bi jih darovalo 
Gospodu, tvojemu Bogu. Preostalo pa smo 
z zakletvijo pokončali.« 

16 Então, disse Samuel a Saul: Espera, e te 
declararei o que o SENHOR me disse esta 
noite. Respondeu-lhe Saul: Fala. 

16Samuel je rekel Savlu: »Nehaj! Povedal 
ti bom, kaj mi je nocoj Gospod govoril.« 
Rekel mu je: »Govori!« 

17 Prosseguiu Samuel: Porventura, sendo 
tu pequeno aos teus olhos, não foste por 
cabeça das tribos de Israel, e não te ungiu 
o SENHOR rei sobre ele? 

17Samuel je rekel: »Ali nisi, čeprav si 
majhen v svojih očeh, postal poglavar 
Izraelovih rodov? Gospod te je mazilil za 
kralja nad Izraelom. 

18 Enviou-te o SENHOR a este caminho e 
disse: Vai, e destrói totalmente estes 

18 Gospod te je poslal na pot in rekel: 
›Pojdi in z zakletvijo pokončaj grešnike 
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pecadores, os amalequitas, e peleja contra 
eles, até exterminá-los. 

Amalečane ter se bojuj z njimi, dokler jih 
ne pokončaš!‹ 

19 Por que, pois, não atentaste à voz do 
SENHOR, mas te lançaste ao despojo e 
fizeste o que era mau aos olhos do 
SENHOR? 

19Zakaj torej nisi poslušal 
Gospodovega glasu, ampak si se lotil 
plena in storil húdo v Gospodovih očeh?« 

20 Então, disse Saul a Samuel: Pelo 
contrário, dei ouvidos à voz do SENHOR e 
segui o caminho pelo qual o SENHOR me 
enviou; e trouxe a Agague, rei de 
Amaleque, e os amalequitas, os destruí 
totalmente; 

20Savel je rekel Samuelu: »Saj sem 
poslušal Gospodov glas in šel na pot, 
kamor me je Gospod poslal. Pripeljal sem 
amalečanskega kralja Agága, Amáleka pa 
sem pokončal z zakletvijo. 

21 mas o povo tomou do despojo ovelhas e 
bois, o melhor do designado à destruição 
para oferecer ao SENHOR, teu Deus, em 
Gilgal. 

21Ljudstvo pa je vzelo od plena drobnice 
in goveda, kar je bilo najboljšega za 
zakletev, da bi darovalo Gospodu, 
tvojemu Bogu, v Gilgálu.« 

22 Porém Samuel disse: Tem, porventura, 
o SENHOR tanto prazer em holocaustos e 
sacrifícios quanto em que se obedeça à sua 
palavra? Eis que o obedecer é melhor do 
que o sacrificar, e o atender, melhor do 
que a gordura de carneiros. 

22Samuel pa je rekel: »So žgalne in klavne 
daritve Gospodu všeč bolj kakor 
poslušnost Gospodovemu glasu? Glej, 
poslušnost je boljša od klavne daritve, 
pokorščina boljša od maščobe ovnov. 

23 Porque a rebelião é como o pecado de 
feitiçaria, e a obstinação é como a 
idolatria e culto a ídolos do lar. Visto que 
rejeitaste a palavra do SENHOR, ele 
também te rejeitou a ti, para que não sejas 
rei. 

23Zakaj upor je kakor greh vraževanja, 
samovolja kakor zlo malikovanja. Ker si 
zavrgel Gospodovo besedo, te je zavrgel 
kot kralja.« 

24 Então, disse Saul a Samuel: Pequei, pois 
transgredi o mandamento do SENHOR e as 
tuas palavras; porque temi o povo e dei 
ouvidos à sua voz. 

24Savel je rekel Samuelu: »Grešil sem, ker 
sem prestopil Gospodovukaz in tvoje 
besede, kajti bal sem se ljudstva in 
poslušal njegov glas. 

25 Agora, pois, te rogo, perdoa-me o meu 
pecado e volta comigo, para que adore o 
SENHOR. 

25Zdaj pa, prosim, nôsi mojo krivdo in se 
vrni z menoj, da se bom poklonil 
Gospodu!« 
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26 Porém Samuel disse a Saul: Não tornarei 
contigo; visto que rejeitaste a palavra do 
SENHOR, já ele te rejeitou a ti, para que 
não sejas rei sobre Israel. 

26Samuel pa je rekel Savlu: »Ne bom se 
vrnil s teboj, kajti zavrgel si 
Gospodovo besedo in Gospod je zavrgel 
tebe, da ne boš kralj nad Izraelom.« 

27 Virando-se Samuel para se ir, Saul o 
segurou pela orla do manto, e este se 
rasgou. 

27Samuel se je obrnil, da bi šel, oni pa je 
zgrabil za konec njegovega plašča in ta se 
je odtrgal. 

28 Então, Samuel lhe disse: O SENHOR 
rasgou, hoje, de ti o reino de Israel e o deu 
ao teu próximo, que é melhor do que tu. 

28Samuel mu je rekel: »Danes je 
Gospod odtrgal od tebe Izraelovo 
kraljestvo in ga dal tvojemu bližnjemu, ki 
je boljši od tebe. 

29 Também a Glória de Israel não mente, 
nem se arrepende, porquanto não é 
homem, para que se arrependa. 

29Izraelovo Veličastvo vendar ne laže in se 
ne kesa, saj ni človek, da bi se kesalo.« 

30 Então, disse Saul: Pequei; honra-me, 
porém, agora, diante dos anciãos do meu 
povo e diante de Israel; e volta comigo, 
para que adore o SENHOR, teu Deus. 

30Rekel je: »Grešil sem. Pa vendar mi zdaj 
skaži čast pred starešinami mojega 
ljudstva in pred Izraelom ter se vrni z 
menoj, da bom molil Gospoda, tvojega 
Boga!« 

31 Então, Samuel seguiu a Saul, e este 
adorou o SENHOR. 

31Tedaj se je Samuel vrnil in šel za Savlom 
in Savel je molil Gospoda. 

Samuel mata a Agague  
32 Disse Samuel: Traze-me aqui Agague, 
rei dos amalequitas. Agague veio a ele, 
confiante; e disse: Certamente, já se foi a 
amargura da morte. 

32Potem je Samuel rekel: »Pripeljite k 
meni kralja Amalečanov Agága!« Agág je 
prišel vesel k njemu; rekel je namreč: 
»Zares, mimo je grenkoba smrti.« 

33 Disse, porém, Samuel: Assim como a tua 
espada desfilhou mulheres, assim 
desfilhada ficará tua mãe entre as 
mulheres. E Samuel despedaçou a Agague 
perante o SENHOR, em Gilgal. 

33A Samuel je rekel: »Kakor je tvoj meč 
oropal žene otrok, tako naj bo tvoja mati 
brez otrok med ženami!« In Samuel je 
presekal Agága pred Gospodom v Gilgálu. 

34 Então, Samuel se foi a Ramá; e Saul 
subiu à sua casa, a Gibeá de Saul. 

34Potem je Samuel šel v Ramo, Savel pa je 
šel v svojo hišo v Savlovo Gíbeo. 

35 Nunca mais viu Samuel a Saul até ao dia 
da sua morte; porém tinha pena de Saul. 

35Samuel ni več videl Savla do dneva svoje 
smrti, kajti Samuel je žaloval zaradi Savla, 
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O SENHOR se arrependeu de haver 
constituído Saul rei sobre Israel. 

ker je bilo Gospodu žal, da ga je postavil 
za kralja nad Izraelom. 

1 Samuel 16 1 Samuel 16 

 
Savel in David 

Samuel enviado a Jessé Samuel mazili Davida 

1 Disse o SENHOR a Samuel: Até quando 
terás pena de Saul, havendo-o eu 
rejeitado, para que não reine sobre Israel? 
Enche um chifre de azeite e vem; enviar-
te-ei a Jessé, o belemita; porque, dentre os 
seus filhos, me provi de um rei. 

1 Gospod je rekel Samuelu: »Doklej boš 
žaloval nad Savlom, ker sem ga zavrgel, 
da ne bo kralj nad Izraelom? Napolni svoj 
rog z oljem in pojdi! Pošiljam te k 
Betlehemcu Jeseju, kajti med njegovimi 
sinovi sem si izbral kralja.« 

2 Disse Samuel: Como irei eu? Pois Saul o 
saberá e me matará. Então, disse o 
SENHOR: Toma contigo um novilho e 
dize: Vim para sacrificar ao SENHOR. 

2Samuel je rekel: »Kako naj grem? Če 
Savel to sliši, me bo ubil!« Gospod pa je 
rekel: »Vzemi junico s seboj in reci: ›Prišel 
sem darovat Gospodu.‹ 

3 Convidarás Jessé para o sacrifício; eu te 
mostrarei o que hás de fazer, e ungir-me-
ás a quem eu te designar. 

3K daritvi povabi Jeseja in naznanil ti 
bom, kaj ti je storiti: mazilil mi boš tistega, 
za katerega ti bom rekel.« 

4 Fez, pois, Samuel o que dissera o 
SENHOR e veio a Belém. Saíram-lhe ao 
encontro os anciãos da cidade, tremendo, 
e perguntaram: É de paz a tua vinda? 

4Samuel je storil, kar je ukazal Gospod. Ko 
je prišel v Betlehem, so mu šli mestni 
starešine s trepetom naproti in rekli: 
»Pomeni tvoj prihod mir?« 

5 Respondeu ele: É de paz; vim sacrificar 
ao SENHOR. Santificai-vos e vinde comigo 
ao sacrifício. Santificou ele a Jessé e os 
seus filhos e os convidou para o sacrifício. 

5Odgovoril je: »Mir. Prišel sem darovat 
Gospodu. Posvetite se in pridite z menoj k 
daritvi!« Posvetil je Jeseja in njegove 
sinove ter jih povabil k daritvi. 

6 Sucedeu que, entrando eles, viu a Eliabe 
e disse consigo: Certamente, está perante 
o SENHOR o seu ungido. 

6Ko pa so prišli in je zagledal Eliába, si je 
rekel: »Gotovo je tu pred 
Gospodom njegov maziljenec.« 

7 Porém o SENHOR disse a Samuel: Não 
atentes para a sua aparência, nem para a 
sua altura, porque o rejeitei; porque o 
SENHOR não vê como vê o homem. O 

7 Gospod pa je rekel Samuelu: »Ne glej na 
njegov videz ne na njegovo visoko 
postavo, kajti odklonil sem ga. Zares, 
Gospod ne vidi, kakor vidi človek. Človek 
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homem vê o exterior, porém o SENHOR, o 
coração. 

namreč vidi, kar je pred očmi, Gospod pa 
vidi v srce.« 

8 Então, chamou Jessé a Abinadabe e o fez 
passar diante de Samuel, o qual disse: 
Nem a este escolheu o SENHOR. 

8Nato je Jese poklical Abinadába in ga 
pripeljal pred Samuela. Pa je rekel: »Tudi 
tega Gospodni izvolil.« 

9 Então, Jessé fez passar a Samá, porém 
Samuel disse: Tampouco a este escolheu o 
SENHOR. 

9Potem je Jese pripeljal Šamája. Pa je 
rekel: »Tudi tega Gospod ni izvolil.« 

10 Assim, fez passar Jessé os seus sete 
filhos diante de Samuel; porém Samuel 
disse a Jessé: O SENHOR não escolheu 
estes. 

10Tako je Jese pripeljal sedem svojih sinov 
pred Samuela. Samuel pa je rekel Jeseju: 
»Teh Gospod ni izvolil.« 

11 Perguntou Samuel a Jessé: Acabaram-se 
os teus filhos? Ele respondeu: Ainda falta 
o mais moço, que está apascentando as 
ovelhas. Disse, pois, Samuel a Jessé: 
Manda chamá-lo, pois não nos 
assentaremos à mesa sem que ele venha. 

11Potem je Samuel rekel Jeseju: »So to vsi 
mladeniči?« Jese je rekel: »Ostal je še 
najmlajši. Glej, ta pase drobnico.« Samuel 
je rekel Jeseju: »Pošlji ponj in naj ga 
pripeljejo, kajti ne sedemo za mizo, dokler 
ne pride sem!« 

12 Então, mandou chamá-lo e fê-lo entrar. 
Era ele ruivo, de belos olhos e boa 
aparência. Disse o SENHOR: Levanta-te e 
unge-o, pois este é ele. 

12Poslal je ponj in ga dal pripeljati. Bil je 
rdečkast, lepih oči in prijeten na pogled. 
Gospod je rekel: »Vstani, mazili ga, kajti ta 
je!« 

13 Tomou Samuel o chifre do azeite e o 
ungiu no meio de seus irmãos; e, daquele 
dia em diante, o Espírito do SENHOR se 
apossou de Davi. Então, Samuel se 
levantou e foi para Ramá. 

13Samuel je vzel rog z oljem in ga mazilil 
sredi njegovih bratov. Od tega dne naprej 
je Gospodov duh napolnjeval Davida. 
Samuel pa se je vzdignil in šel v Ramo. 

Davi tange sua harpa perante Saul David pride na Savlov dvor 

14 Tendo-se retirado de Saul o Espírito do 
SENHOR, da parte deste um espírito 
maligno o atormentava. 

14 Gospodov duh se je umaknil od Savla in 
začel ga je mučiti zli duh od Gospoda. 

15 Então, os servos de Saul lhe disseram: 
Eis que, agora, um espírito maligno, 
enviado de Deus, te atormenta. 

15Savlovi služabniki so mu rekli: »Glej, saj 
te muči Božji zli duh. 

16 Manda, pois, senhor nosso, que teus 
servos, que estão em tua presença, 

16Naj nam gospod samo reče! Tvoji 
služabniki so pred teboj in bodo poiskali 
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busquem um homem que saiba tocar 
harpa; e será que, quando o espírito 
maligno, da parte do SENHOR, vier sobre 
ti, então, ele a dedilhará, e te acharás 
melhor. 

moža, ki zna igrati na citre. In kadar bo 
Božji zli duh nad tabo, bo zaigral s svojo 
roko in ti bo bolje.« 

17 Disse Saul aos seus servos: Buscai-me, 
pois, um homem que saiba tocar bem e 
trazei-mo. 

17Savel je rekel svojim služabnikom: 
»Izberite mi tedaj moža, ki zna dobro 
igrati, in ga pripeljite k meni!« 

18 Então, respondeu um dos moços e disse: 
Conheço um filho de Jessé, o belemita, 
que sabe tocar e é forte e valente, homem 
de guerra, sisudo em palavras e de boa 
aparência; e o SENHOR é com ele. 

18Eden izmed služabnikov je spregovoril 
in rekel: »Glej, videl sem sina Betlehemca 
Jeseja. Zna igrati, hraber junak je, 
bojevnik, spreten v besedi, postaven mož 
in Gospod je z njim.« 

19 Saul enviou mensageiros a Jessé, 
dizendo: Envia-me Davi, teu filho, o que 
está com as ovelhas. 

19Savel je poslal k Jeseju sle in rekel: 
»Pošlji mi svojega sina Davida, ki je pri 
drobnici!« 

20 Tomou, pois, Jessé um jumento, e o 
carregou de pão, um odre de vinho e um 
cabrito, e enviou-os a Saul por intermédio 
de Davi, seu filho. 

20Jese je vzel osla, kruha, meh vina in 
kozliča ter to poslal Savlu po roki svojega 
sina Davida. 

21 Assim, Davi foi a Saul e esteve perante 
ele; este o amou muito e o fez seu 
escudeiro. 

21Tako je David prišel k Savlu in ostal pri 
njem. Zelo ga je vzljubil in postal je njegov 
oproda. 

22 Saul mandou dizer a Jessé: Deixa estar 
Davi perante mim, pois me caiu em graça. 

22Savel je poslal Jeseju sporočilo: »Naj 
David ostane pri meni, kajti našel je milost 
v mojih očeh!« 

23 E sucedia que, quando o espírito 
maligno, da parte de Deus, vinha sobre 
Saul, Davi tomava a harpa e a dedilhava; 
então, Saul sentia alívio e se achava 
melhor, e o espírito maligno se retirava 
dele. 

23Kadar je bil torej tisti Božji duh na 
Savlu, je David vzel citre in igral s svojo 
roko. Tedaj je Savlu odleglo in mu je bilo 
bolje in zli duh se je umaknil od njega. 

1 Samuel 17 1 Samuel 17 

O desafio de Golias David premaga Goljata 
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1 Ajuntaram os filisteus as suas tropas para 
a guerra, e congregaram-se em Socó, que 
está em Judá, e acamparam-se entre Socó 
e Azeca, em Efes-Damim. 

1Filistejci so zbrali svojo vojsko za boj. 
Zbrali so se pri Sohóju Judovem in se 
utaborili med Sohójem in Azéko v Efes 
Damímu. 

2 Porém Saul e os homens de Israel se 
ajuntaram, e acamparam no vale de Elá, e 
ali ordenaram a batalha contra os filisteus. 

2Tudi Savel in Izraelovi možje so se zbrali, 
se utaborili v Terebintovi dolini in se 
razvrstili za boj proti Filistejcem. 

3 Estavam estes num monte do lado dalém, 
e os israelitas, no outro monte do lado 
daquém; e, entre eles, o vale. 

3Filistejci so stali na eni strani pogorja, 
Izraelci so stali na drugi strani, med njimi 
pa je bila dolina. 

4 Então, saiu do arraial dos filisteus um 
homem guerreiro, cujo nome era Golias, 
de Gate, da altura de seis côvados e um 
palmo. 

4Iz filistejskega tabora je stopil 
posredovalec, ime mu je bilo Goljat, iz 
Gata. Visok je bil šest komolcev in eno 
dlan. 

5 Trazia na cabeça um capacete de bronze 
e vestia uma couraça de escamas cujo peso 
era de cinco mil siclos de bronze. 

5Na svoji glavi je imel bronasto čelado in 
bil je oblečen v luskinast oklep; teža 
oklepa je bila pet tisoč šeklov brona. 

6 Trazia caneleiras de bronze nas pernas e 
um dardo de bronze entre os ombros. 

6Na svojih nogah je imel bronaste golenice 
in med rameni bronasto kopje. 

7 A haste da sua lança era como o eixo do 
tecelão, e a ponta da sua lança, de 
seiscentos siclos de ferro; e diante dele ia 
o escudeiro. 

7Kopjišče njegove sulice je bilo kakor 
tkalsko vratilo, konica njegove sulice je 
bila šeststo šeklov železa. Ščitonoša pa je 
stopal pred njim. 

8 Parou, clamou às tropas de Israel e disse-
lhes: Para que saís, formando-vos em linha 
de batalha? Não sou eu filisteu, e vós, 
servos de Saul? Escolhei dentre vós um 
homem que desça contra mim. 

8Obstal je in zaklical proti Izraelovim 
bojnim vrstam. Rekel jim je: »Zakaj ste se 
prišli razvrščat za boj? Mar nisem jaz 
Filistejec in vi Savlovi hlapci? Izberite si 
koga in naj pride dol k meni! 

9 Se ele puder pelejar comigo e me ferir, 
seremos vossos servos; porém, se eu o 
vencer e o ferir, então, sereis nossos servos 
e nos servireis. 

9Če se bo mogel bojevati z menoj in me bo 
ubil, bomo mi vaši hlapci. Če pa ga bom 
jaz premagal in ga ubil, boste vi naši 
hlapci in nam boste hlapčevali.« 

10 Disse mais o filisteu: Hoje, afronto as 
tropas de Israel. Dai-me um homem, para 
que ambos pelejemos. 

10Dalje je Filistejec rekel: »Danes sem 
zasramoval Izraelove bojne vrste: ›Dajte 
mi koga, da se bova skupaj bojevala!‹« 
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11 Ouvindo Saul e todo o Israel estas 
palavras do filisteu, espantaram-se e 
temeram muito. 

11Ko so Savel in ves Izrael slišali te 
Filistejčeve besede, so se prestrašili in se 
silno bali. 

Davi enviado a seus irmãos  

12 Davi era filho daquele efrateu de Belém 
de Judá cujo nome era Jessé, que tinha 
oito filhos; nos dias de Saul, era já velho e 
adiantado em anos entre os homens. 

12David pa je bil sin tistega Efratejca iz 
Betlehema Judovega, ki mu je bilo ime 
Jese in je imel osem sinov. V Savlovih 
dneh je bil mož že prestar, da bi prihajal 
med može. 

13 Apresentaram-se os três filhos mais 
velhos de Jessé a Saul e o seguiram à 
guerra; chamavam-se: Eliabe, o 
primogênito, o segundo, Abinadabe, e o 
terceiro, Samá. 

13Šli pa so trije starejši Jesejevi sinovi za 
Savlom v boj. Ti trije sinovi, ki so šli v boj, 
so se imenovali: prvorojeni Eliáb, njegov 
drugorojeni Abinadáb in tretji Šamá. 

14 Davi era o mais moço; só os três maiores 
seguiram Saul. 

14David pa je bil najmlajši. Trije starejši so 
torej šli za Savlom. 

15 Davi, porém, ia a Saul e voltava, para 
apascentar as ovelhas de seu pai, em 
Belém. 

15David pa se je od Savla vračal in hodil 
past drobnico svojega očeta v Betlehemu. 

16 Chegava-se, pois, o filisteu pela manhã 
e à tarde; e apresentou-se por quarenta 
dias. 

16Filistejec je prihajal zjutraj in zvečer in 
se nastavljal štirideset dni. 

17 Disse Jessé a Davi, seu filho: Leva, peço-
te, para teus irmãos um efa deste trigo 
tostado e estes dez pães e corre a levá-los 
ao acampamento, a teus irmãos. 

17Jese je rekel svojemu sinu Davidu: 
»Vzemi vendar za svoje brate škaf tega 
praženega zrnja in teh deset hlebov in teci 
k svojim bratom v tabor! 

18 Porém estes dez queijos, leva-os ao 
comandante de mil; e visitarás teus 
irmãos, a ver se vão bem; e trarás uma 
prova de como passam. 

18Teh deset sirov pa nesi tisočniku! 
Poizvedi, kako se godi tvojim bratom, in 
vzemi od njih mezdo. 

19 Saul, e eles, e todos os homens de Israel 
estão no vale de Elá, pelejando com os 
filisteus. 

19Savel in oni in vsi Izraelovi možje se 
bojujejo s Filistejci v Terebintovi dolini.« 

20 Davi, pois, no dia seguinte, se levantou 
de madrugada, deixou as ovelhas com um 
guarda, carregou-se e partiu, como Jessé 

20David je zjutraj zgodaj vstal, izročil 
drobnico čuvaju, se oprtal in šel, kakor mu 
je ukazal Jese. Ko je prišel do ograde, je 
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lhe ordenara; e chegou ao acampamento 
quando já as tropas saíam para formar-se 
em ordem de batalha e, a gritos, 
chamavam à peleja. 

vojska ravno odhajala v bojno vrsto in 
zagnala bojni krik. 

21 Os israelitas e filisteus se puseram em 
ordem, fileira contra fileira. 

21Izrael in Filistejci so se razvrstili v boj, 
vrsta proti vrsti. 

22 Davi, deixando o que trouxera aos 
cuidados do guarda da bagagem, correu à 
batalha; e, chegando, perguntou a seus 
irmãos se estavam bem. 

22David je stvari predal v roko čuvaju, 
tekel v bojno vrsto, in ko je prišel tja, 
povprašal brate, kako se jim godi. 

23 Estando Davi ainda a falar com eles, eis 
que vinha subindo do exército dos filisteus 
o duelista, cujo nome era Golias, o filisteu 
de Gate; e falou as mesmas coisas que 
antes falara, e Davi o ouviu. 

23Ko je govoril z njimi, glej, se povzdigne 
iz bojnih vrst Filistejcev posredovalec, 
Filistejec, Goljat po imenu, iz Gata, in 
govori prav tiste besede, tako da je David 
slišal. 

O gigante Golias insulta os israelitas  
24 Todos os israelitas, vendo aquele 
homem, fugiam de diante dele, e temiam 
grandemente, 

24Ko so moža zagledali Izraelovi možje, so 
vsi zbežali pred njim in se silno bali. 

25 e diziam uns aos outros: Vistes aquele 
homem que subiu? Pois subiu para 
afrontar a Israel. A quem o matar, o rei o 
cumulará de grandes riquezas, e lhe dará 
por mulher a filha, e à casa de seu pai 
isentará de impostos em Israel. 

25Izraelovi možje so govorili: »Ste videli 
tega moža, ki se povzdiguje? Zares, zato se 
povzdiguje, da bi zasramoval Izraela! A 
moža, ki ga ubije, bo kralj obogatil z 
velikim bogastvom in mu dal svojo hčer, 
hišo njegovega očeta v Izraelu pa oprostil 
davkov.« 

26 Então, falou Davi aos homens que 
estavam consigo, dizendo: Que farão 
àquele homem que ferir a este filisteu e 
tirar a afronta de sobre Israel? Quem é, 
pois, esse incircunciso filisteu, para 
afrontar os exércitos do Deus vivo? 

26David je rekel možem, ki so stali z njim: 
»Kaj bodo naredili možu, ki ubije tega 
Filistejca in Izraelu odvzame sramoto? 
Kdo je vendar ta neobrezani Filistejec, da 
si upa zasramovati bojne vrste živega 
Boga?!« 

27 E o povo lhe repetiu as mesmas 
palavras, dizendo: Assim farão ao homem 
que o ferir. 

27Ljudstvo mu je reklo isto besedo: »Tako 
in tako bodo naredili možu, ki ga ubije.« 
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28 Ouvindo-o Eliabe, seu irmão mais 
velho, falar àqueles homens, acendeu-se-
lhe a ira contra Davi, e disse: Por que 
desceste aqui? E a quem deixaste aquelas 
poucas ovelhas no deserto? Bem conheço 
a tua presunção e a tua maldade; desceste 
apenas para ver a peleja. 

28Ko je njegov starejši brat Eliáb slišal, 
kako govori možem, se je vnel njegov srd 
proti Davidu in je rekel: »Čemú le si prišel 
dol in komu si prepustil tistih nekaj ovc v 
puščavi? Poznam tvojo predrznost in 
pokvarjenost tvojega srca! Zares, zato si 
prišel dol, da bi gledal boj!« 

29 Respondeu Davi: Que fiz eu agora? Fiz 
somente uma pergunta. 

29David je rekel: »Sem mar že kaj storil? 
Ali ni bila samo beseda?« 

30 Desviou-se dele para outro e falou a 
mesma coisa; e o povo lhe tornou a 
responder como dantes. 

30In obrnil se je od njega k drugemu in 
rekel prav to besedo. Ljudstvo mu je vrnilo 
besedo, enako prejšnji besedi. 

Davi dispõe-se a pelejar contra o gigante  
31 Ouvidas as palavras que Davi falara, 
anunciaram-nas a Saul, que mandou 
chamá-lo. 

31Ko so slišali besede, ki jih je govoril 
David, so jih povedali Savlu in ga je 
sprejel. 

32 Davi disse a Saul: Não desfaleça o 
coração de ninguém por causa dele; teu 
servo irá e pelejará contra o filisteu. 

32David je rekel Savlu: »Naj nikomur ne 
upade srce zaradi njega! Tvoj hlapec pojde 
in se bo bojeval s tem Filistejcem.« 

33 Porém Saul disse a Davi: Contra o 
filisteu não poderás ir para pelejar com 
ele; pois tu és ainda moço, e ele, guerreiro 
desde a sua mocidade. 

33Savel je rekel Davidu: »Ne moreš se iti 
bojevat proti temu Filistejcu, kajti ti si 
mladenič, on pa je bojevnik od svoje 
mladosti.« 

34 Respondeu Davi a Saul: Teu servo 
apascentava as ovelhas de seu pai; quando 
veio um leão ou um urso e tomou um 
cordeiro do rebanho, 

34David pa je rekel Savlu: »Tvoj hlapec je 
pasel drobnico svojega očeta. Če je prišel 
lev ali medved in odnesel jagnje iz črede, 

35 eu saí após ele, e o feri, e livrei o 
cordeiro da sua boca; levantando-se ele 
contra mim, agarrei-o pela barba, e o feri, 
e o matei. 

35sem tekel za njim, ga udaril in rešil 
jagnje iz njegovega žrela. Če pa se je 
vzdignil nadme, sem ga zgrabil za grivo, 
ga udaril in usmrtil. 

36 O teu servo matou tanto o leão como o 
urso; este incircunciso filisteu será como 
um deles, porquanto afrontou os exércitos 
do Deus vivo. 

36Tvoj služabnik je pobil tako leva kot 
medveda in ta neobrezani Filistejec bo 
kakor eden izmed njiju, ker je zasmehoval 
bojne vrste živega Boga!« 
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37 Disse mais Davi: O SENHOR me livrou 
das garras do leão e das do urso; ele me 
livrará das mãos deste filisteu. Então, disse 
Saul a Davi: Vai-te, e o SENHOR seja 
contigo. 

37Potem je David rekel: » Gospod, ki me je 
rešil iz levjih šap in iz medvedjih šap, on 
me bo rešil iz roke tega Filistejca.« Savel 
je rekel Davidu: »Pojdi in Gospod bodi s 
teboj!« 

38 Saul vestiu a Davi da sua armadura, e 
lhe pôs sobre a cabeça um capacete de 
bronze, e o vestiu de uma couraça. 

38Savel je potem Davida oblekel v svojo 
bojno opravo, mu dal bronasto čelado na 
glavo in ga oblekel v oklep. 

39 Davi cingiu a espada sobre a armadura 
e experimentou andar, pois jamais a havia 
usado; então, disse Davi a Saul: Não posso 
andar com isto, pois nunca o usei. E Davi 
tirou aquilo de sobre si. 

39David si je čez njegovo bojno opravo 
opasal njegov meč in poskusil hoditi, ker 
ni bil vajen. David je rekel Savlu: »Ne 
morem hoditi v tem, ker nisem vajen.« In 
David je odložil to s sebe, 

40 Tomou o seu cajado na mão, e escolheu 
para si cinco pedras lisas do ribeiro, e as 
pôs no alforje de pastor, que trazia, a 
saber, no surrão; e, lançando mão da sua 
funda, foi-se chegando ao filisteu. 

40vzel v roko svojo palico, si izbral pet 
gladkih kamnov iz potoka, jih položil v 
svojo pastirsko torbo, ki jo je imel, v 
malho, v roko pa je vzel svojo fračo in šel 
proti Filistejcu. 

Davi encontra-se com o gigante e mata-o  
41 O filisteu também se vinha chegando a 
Davi; e o seu escudeiro ia adiante dele. 

41Filistejec je prihajal vse bliže k Davidu, 
pred njim pa je hodil njegov ščitonoša. 

42 Olhando o filisteu e vendo a Davi, o 
desprezou, porquanto era moço ruivo e de 
boa aparência. 

42Ko je Filistejec pogledal in videl Davida, 
je začutil do njega prezir, kajti bil je 
mladenič, rdečkast in lep na pogled. 

43 Disse o filisteu a Davi: Sou eu algum 
cão, para vires a mim com paus? E, pelos 
seus deuses, amaldiçoou o filisteu a Davi. 

43Filistejec je rekel Davidu: »Sem mar pes, 
da prihajaš k meni s palicami?« In 
preklinjal je Davida pri svojih bogovih. 

44 Disse mais o filisteu a Davi: Vem a mim, 
e darei a tua carne às aves do céu e às 
bestas-feras do campo. 

44Potem je Filistejec rekel Davidu: »Pridi 
k meni, da dam tvoje meso pticam neba in 
živalim polja!« 

45 Davi, porém, disse ao filisteu: Tu vens 
contra mim com espada, e com lança, e 
com escudo; eu, porém, vou contra ti em 
nome do SENHOR dos Exércitos, o Deus 
dos exércitos de Israel, a quem tens 
afrontado. 

45David pa je rekel Filistejcu: »Ti prihajaš 
k meni z mečem, s sulico in s kopjem. Jaz 
pa prihajam k tebi v imenu Gospoda nad 
vojskami, Boga Izraelovih bojnih vrst, ki si 
jih zasramoval. 
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46 Hoje mesmo, o SENHOR te entregará 
nas minhas mãos; ferir-te-ei, tirar-te-ei a 
cabeça e os cadáveres do arraial dos 
filisteus darei, hoje mesmo, às aves dos 
céus e às bestas-feras da terra; e toda a 
terra saberá que há Deus em Israel. 

46Danes te bo Gospod izročil meni v roko; 
ubil te bom in ti odsekal glavo. Še danes 
bom dal trupla filistejske vojske pticam 
neba in zverem zemlje, in vsa zemlja naj 
spozna, da ima Izrael Boga. 

47 Saberá toda esta multidão que o 
SENHOR salva, não com espada, nem com 
lança; porque do SENHOR é a guerra, e ele 
vos entregará nas nossas mãos. 

47In vsa ta množica bo spoznala, da 
Gospod ne rešuje z mečem in sulico, kajti 
boj je Gospodov, in dal vas bo nam v 
roke.« 

48 Sucedeu que, dispondo-se o filisteu a 
encontrar-se com Davi, este se apressou e, 
deixando as suas fileiras, correu de 
encontro ao filisteu. 

48Ko se je Filistejec vzdignil in prihajal 
bliže proti Davidu, je David hitro stekel k 
bojni vrsti proti Filistejcu. 

49 Davi meteu a mão no alforje, e tomou 
dali uma pedra, e com a funda lha atirou, 
e feriu o filisteu na testa; a pedra 
encravou-se-lhe na testa, e ele caiu com o 
rosto em terra. 

49Segel je s svojo roko v torbo, vzel iz nje 
kamen, ga zalučal ter zadel Filistejca v 
čelo. Kamen se mu je zaril v čelo in padel 
je z obrazom na zemljo. 

50 Assim, prevaleceu Davi contra o filisteu, 
com uma funda e com uma pedra, e o 
feriu, e o matou; porém não havia espada 
na mão de Davi. 

50Tako je David premagal Filistejca s fračo 
in kamnom. Udaril je Filistejca in ga 
usmrtil, ne da bi bil meč v Davidovi roki. 

51 Pelo que correu Davi, e, lançando-se 
sobre o filisteu, tomou-lhe a espada, e 
desembainhou-a, e o matou, cortando-lhe 
com ela a cabeça. Vendo os filisteus que 
era morto o seu herói, fugiram. 

51David je pritekel, stopil k Filistejcu, vzel 
njegov meč, ga potegnil iz nožnice in ga 
usmrtil, tako da mu je z njim odsekal 
glavo. Ko so Filistejci videli, da je njihov 
junak mrtev, so zbežali. 

52 Então, os homens de Israel e Judá se 
levantaram, e jubilaram, e perseguiram os 
filisteus, até Gate e até às portas de Ecrom. 
E caíram filisteus feridos pelo caminho, de 
Saaraim até Gate e até Ecrom. 

52Tedaj so se vzdignili Izraelovi in Judovi 
možje, zagnali bojni krik ter zasledovali 
Filistejce do vhoda v Gat in do ekrónskih 
vrat. Filistejci so ranjeni popadali na poti 
od Šaarájima do Gata in Ekróna. 
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53 Então, voltaram os filhos de Israel de 
perseguirem os filisteus e lhes despojaram 
os acampamentos. 

53Potem so se Izraelovi sinovi vrnili od 
gonje za Filistejci ter oplenili njihov tabor. 

54 Tomou Davi a cabeça do filisteu e a 
trouxe a Jerusalém; porém as armas dele 
pô-las Davi na sua tenda. 

54David je vzel Filistejčevo glavo in jo 
prinesel v Jeruzalem, njegovo orožje pa je 
položil v svoj šotor. 

 Davida predstavijo Savlu 

55 Quando Saul viu sair Davi a encontrar-
se com o filisteu, disse a Abner, o 
comandante do exército: De quem é filho 
este jovem, Abner? Respondeu Abner: Tão 
certo como tu vives, ó rei, não o sei. 

55Ko je Savel videl, kako je šel David proti 
Filistejcu, je rekel vojskovodju Abnêrju: 
»Čigav sin je ta mladenič, Abnêr?« Abnêr 
je odgovoril: »Kakor živi tvoja duša, o 
kralj, če bi vedel!« 

56 Disse o rei: Pergunta, pois, de quem é 
filho este jovem. 

56Kralj je rekel: »Povprašaj, čigav sin je ta 
mladi mož!« 

57 Voltando Davi de haver ferido o filisteu, 
Abner o tomou e o levou à presença de 
Saul, trazendo ele na mão a cabeça do 
filisteu. 

57Ko se je David, potem ko je ubil 
Filistejca, vračal, ga je Abnêr vzel in 
pripeljal pred Savla, ko je še imel 
Filistejčevo glavo v svoji roki. 

58 Então, Saul lhe perguntou: De quem és 
filho, jovem? Respondeu Davi: Filho de 
teu servo Jessé, belemita. 

58Savel mu je rekel: »Čigav sin si, 
mladenič?« David je rekel: »Sin tvojega 
hlapca Jeseja, Betlehemca, sem.« 

1 Samuel 18 1 Samuel 18 

A amizade de Jônatas para com Davi  
1 Sucedeu que, acabando Davi de falar 
com Saul, a alma de Jônatas se ligou com 
a de Davi; e Jônatas o amou como à sua 
própria alma. 

1Ko je David nehal govoriti Savlu, se je 
Jonatanova duša združila z Davidovo dušo 
in Jonatan ga je vzljubil kakor svojo dušo. 

2 Saul, naquele dia, o tomou e não lhe 
permitiu que tornasse para casa de seu 
pai. 

2Isti dan ga je Savel vzel k sebi in mu ni 
pustil, da bi se vrnil v hišo svojega očeta. 

3 Jônatas e Davi fizeram aliança; porque 
Jônatas o amava como à sua própria alma. 

3Jonatan pa je sklenil zavezo z Davidom, 
ker ga je ljubil kakor svojo dušo. 

4 Despojou-se Jônatas da capa que vestia e 
a deu a Davi, como também a armadura, 
inclusive a espada, o arco e o cinto. 

4Jonatan je slekel plašč, ki ga je imel na 
sebi, in ga dal Davidu, prav tako svojo 
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opravo s svojim mečem, s svojim lokom in 
s svojim pasom. 

5 Saía Davi aonde quer que Saul o enviava 
e se conduzia com prudência; de modo 
que Saul o pôs sobre tropas do seu 
exército, e era ele benquisto de todo o 
povo e até dos próprios servos de Saul. 

5David je torej odhajal, kamor ga je 
pošiljal Savel, in je bil povsod uspešen. 
Zato ga je Savel postavil čez vojake. To je 
bilo dobro v očeh vsega ljudstva in tudi v 
očeh Savlovih služabnikov. 

 Savel postane ljubosumen 

6 Sucedeu, porém, que, vindo Saul e seu 
exército, e voltando também Davi de ferir 
os filisteus, as mulheres de todas as 
cidades de Israel saíram ao encontro do rei 
Saul, cantando e dançando, com 
tambores, com júbilo e com instrumentos 
de música. 

6Ko se je David, potem ko je ubil Filistejca, 
vračal in so prišli domov, so šle žene iz 
vseh Izraelovih mest kralju Savlu naproti, 
pele so in rajale, z bobni, z radostnim 
vzklikanjem in s cimbalami. 

O cântico das mulheres indigna a Saul  
7 As mulheres se alegravam e, cantando 
alternadamente, diziam: Saul feriu os seus 
milhares, porém Davi, os seus dez 
milhares. 

7Žene, ki so plesale, so si odgovarjale in 
govorile: »Savel jih je pobil na tisoče, 
David pa na desettisoče!« 

8 Então, Saul se indignou muito, pois estas 
palavras lhe desagradaram em extremo; e 
disse: Dez milhares deram elas a Davi, e a 
mim somente milhares; na verdade, que 
lhe falta, senão o reino? 

8Savel se je zelo razsrdil in ta beseda je 
bila slaba v njegovih očeh. Rekel je: 
»Davidu so jih prisodile desettisoče, meni 
pa so jih prisodile tisoče! Samo kraljestvo 
mu še manjka!« 

9 Daquele dia em diante, Saul não via a 
Davi com bons olhos. 

9Od tega dne dalje je Savel Davida gledal 
postrani. 

10 No dia seguinte, um espírito maligno, 
da parte de Deus, se apossou de Saul, que 
teve uma crise de raiva em casa; e Davi, 
como nos outros dias, dedilhava a harpa; 
Saul, porém, trazia na mão uma lança, 

10Drugi dan je Božji zli duh planil na 
Savla, da je besnel po hiši. David je kakor 
dan za dnem brenkal s svojo roko, v 
Savlovi roki pa je bila sulica. 

11 que arrojou, dizendo: Encravarei a Davi 
na parede. Porém Davi se desviou dele por 
duas vezes. 

11Tedaj je Savel zalučal sulico; rekel si je: 
»Pribil bom Davida k steni.« David pa se 
mu je dvakrat umaknil. 
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12 Saul temia a Davi, porque o SENHOR 
era com este e se tinha retirado de Saul. 

12Savel se je bal Davida, kajti Gospod je 
bil z njim, od Savla pa se je odmaknil. 

13 Pelo que Saul o afastou de si e o pôs por 
chefe de mil; ele fazia saídas e entradas 
militares diante do povo. 

13Zato ga je Savel odmaknil od sebe in si 
ga postavil za tisočnika. Tako je odhajal in 
prihajal pred ljudstvom. 

14 Davi lograva bom êxito em todos os seus 
empreendimentos, pois o SENHOR era 
com ele. 

14David je bil uspešen na vseh svojih 
potih; Gospod je bil z njim. 

15 Então, vendo Saul que Davi lograva 
bom êxito, tinha medo dele. 

15Ko je Savel videl, kako zelo je uspešen, 
je trepetal pred njim, 

16 Porém todo o Israel e Judá amavam 
Davi, porquanto fazia saídas e entradas 
militares diante deles. 

16ves Izrael in Juda pa so ljubili Davida, 
ker jih je vodil na vojsko in nazaj. 

Saul intenta matar a Davi pela astúcia David postane Savlov zet 

17 Disse Saul a Davi: Eis aqui Merabe, 
minha filha mais velha, que te darei por 
mulher; sê-me somente filho valente e 
guerreia as guerras do SENHOR; porque 
Saul dizia consigo: Não seja contra ele a 
minha mão, e sim a dos filisteus. 

17Savel je rekel Davidu: »Glej, tu je moja 
starejša hči Merába, dam ti jo za ženo. 
Samo izkazati se mi moraš junaka in 
bojevati Gospodoveboje!« Savel si je 
namreč rekel: »Naj ga ne zadene moja 
roka, ampak roka Filistejcev naj ga 
zadene!« 

18 Respondeu Davi a Saul: Quem sou eu, e 
qual é a minha vida e a família de meu pai 
em Israel, para vir a ser eu genro do rei? 

18David je rekel Savlu: »Kdo sem jaz in kaj 
je moja rodbina, družina mojega očeta v 
Izraelu, da bi postal kraljev zet?« 

19 Sucedeu, porém, que, ao tempo em que 
Merabe, filha de Saul, devia ser dada a 
Davi, foi dada por mulher a Adriel, 
meolatita. 

19Prišel je čas, ko naj bi Savlovo hčer 
Merábo dali Davidu, pa je bila dana za 
ženo Mehólčanu Adriélu. 

Mical ama a Davi e casa com ele  
20 Mas Mical, a outra filha de Saul, amava 
a Davi. Contaram-no a Saul, e isso lhe 
agradou. 

20Savlova hči Mihála pa je ljubila Davida. 
Ko so to povedali Savlu, je bilo prav v 
njegovih očeh. 

21 Disse Saul: Eu lha darei, para que ela lhe 
sirva de laço e para que a mão dos filisteus 
venha a ser contra ele. Pelo que Saul disse 

21Savel si je rekel: »Dal mu jo bom, da mu 
bo v zanko in ga bo zadela roka 
Filistejcev.« Tako je Savel drugičrekel 
Davidu: »Danes postaneš moj zet.« 
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a Davi: Com esta segunda serás, hoje, meu 
genro. 
22 Ordenou Saul aos seus servos: Falai 
confidencialmente a Davi, dizendo: Eis 
que o rei tem afeição por ti, e todos os seus 
servos te amam; consente, pois, em ser 
genro do rei. 

22Svojim služabnikom pa je Savel naročil: 
»Govorite Davidu na skrivnem in recite: 
›Glej, kralju ugajaš in vsi njegovi 
služabniki te ljubijo. Postani zdaj kraljev 
zet!‹« 

23 Os servos de Saul falaram estas palavras 
a Davi, o qual respondeu: Parece-vos coisa 
de somenos ser genro do rei, sendo eu 
homem pobre e de humilde condição? 

23Savlovi služabniki so govorili te besede 
Davidu na ušesa. David je rekel: »Se zdi v 
vaših očeh malenkost postati kraljev zet, 
ko sem vendar ubog in majhen človek?« 

24 Os servos de Saul lhe referiram isto, 
dizendo: Tais foram as palavras que falou 
Davi. 

24Služabniki so Savlu sporočili in rekli: 
»David je govoril te besede.« 

25 Então, disse Saul: Assim direis a Davi: O 
rei não deseja dote algum, mas cem 
prepúcios de filisteus, para tomar 
vingança dos inimigos do rei. Porquanto 
Saul tentava fazer cair a Davi pelas mãos 
dos filisteus. 

25Savel pa je rekel: »Tako recite Davidu: 
›Kralj si ne želi odkupnine za nevesto, 
temveč sto filistejskih prednjih kožic, da 
se maščuje nad kraljevimi sovražniki.‹« 
Savel je namreč računal na to, da bo David 
padel po roki Filistejcev. 

26 Tendo os servos de Saul referido estas 
palavras a Davi, agradou-se este de que 
viesse a ser genro do rei. Antes de vencido 
o prazo, 

26Njegovi služabniki so povedali Davidu 
te besede. Davidu je bilo to prav, da bi 
postal kraljev zet. Niso se še dopolnili 
dnevi, 

27 dispôs-se Davi e partiu com os seus 
homens, e feriram dentre os filisteus 
duzentos homens; trouxe os seus 
prepúcios e os entregou todos ao rei, para 
que lhe fosse genro. Então, Saul lhe deu 
por mulher a sua filha Mical. 

27ko se je David vzdignil, šel s svojimi 
možmi ter pobil med Filistejci dvesto mož. 
In David je prinesel njihove prednje kožice 
v polnem številu kralju, da bi postal 
kraljev zet. In Savel mu je dal svojo hčer 
Mihálo za ženo. 

28 Viu Saul e reconheceu que o SENHOR 
era com Davi; e Mical, filha de Saul, o 
amava. 

28Savel je videl in spoznal, da je bil 
Gospod z Davidom. Tudi Savlova hči 
Mihála ga je ljubila. 
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29 Então, Saul temeu ainda mais a Davi e 
continuamente foi seu inimigo. 

29Savel pa se je vedno bolj bal Davida. 
Tako je postal Savel za vse dni Davidov 
sovražnik. 

30 Cada vez que os príncipes dos filisteus 
saíam à batalha, Davi lograva mais êxito 
do que todos os servos de Saul; portanto, 
o seu nome se tornou muito estimado. 

30Kadar so filistejski knezi šli v boj, je bil 
David vedno, ko so šli v boj, uspešnejši od 
vseh Savlovih služabnikov, tako da je 
njegovo ime zelo zaslovelo. 

1 Samuel 19 1 Samuel 19 

Jônatas intercede por Davi Jonatan se zavzame za Davida 

1 Falou Saul a Jônatas, seu filho, e a todos 
os servos sobre matar Davi. Jônatas, filho 
de Saul, mui afeiçoado a Davi, 

1Savel je govoril svojemu sinu Jonatanu in 
vsem svojim služabnikom, da bo Davida 
dal usmrtiti. Savlovemu sinu Jonatanu pa 
je David zelo ugajal. 

2 o fez saber a este, dizendo: Meu pai, Saul, 
procura matar-te; acautela-te, pois, pela 
manhã, fica num lugar oculto e esconde-
te. 

2Tako je Jonatan sporočil Davidu in rekel: 
»Moj oče Savel te hoče usmrtiti. Zdaj pa, 
jutri se varuj! Umakni se na skrivno in se 
skrij! 

3 Eu sairei e estarei ao lado de meu pai no 
campo onde estás; falarei a teu respeito a 
meu pai, e verei o que houver, e te farei 
saber. 

3Jaz pa grem ven in bom stal zraven 
svojega očeta na polju, kjer boš ti. Govoril 
bom o tebi svojemu očetu, in če bom kaj 
videl, ti sporočim.« 

4 Então, Jônatas falou bem de Davi a Saul, 
seu pai, e lhe disse: Não peque o rei contra 
seu servo Davi, porque ele não pecou 
contra ti, e os seus feitos para contigo têm 
sido mui importantes. 

4Jonatan je svojemu očetu Savlu govoril 
dobro o Davidu. Rekel mu je: »Naj se kralj 
ne pregreši proti svojemu služabniku 
Davidu, kajti ni se pregrešil proti tebi. 
Zares, njegova dela so ti zelo koristna. 

5 Arriscando ele a vida, feriu os filisteus e 
efetuou o SENHOR grande livramento a 
todo o Israel; tu mesmo o viste e te 
alegraste; por que, pois, pecarias contra 
sangue inocente, matando Davi sem 
causa? 

5Svojo dušo je položil v svojo roko ter 
pobil Filistejca in Gospod je izvršil veliko 
rešitev za ves Izrael. Videl si in se veselil. 
Zakaj bi se torej pregrešil nad nedolžno 
krvjo in brez vzroka usmrtil Davida?« 

6 Saul atendeu à voz de Jônatas e jurou: 
Tão certo como vive o SENHOR, ele não 
morrerá. 

6Savel je poslušal Jonatanov glas in je 
prisegel: »Kakor živi Gospod, naj ne bo 
usmrčen!« 
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7 Jônatas chamou a Davi, contou-lhe todas 
estas palavras e o levou a Saul; e esteve 
Davi perante este como dantes. 

7Jonatan je poklical Davida in mu povedal 
vse te besede. Potem je Jonatan pripeljal 
Davida k Savlu in bil je pred njim kakor 
prej. 

Saul procura, de novo, matar a Davi Savel spet napade Davida 

8 Tornou a haver guerra, e, quando Davi 
pelejou contra os filisteus e os feriu com 
grande derrota, e fugiram diante dele, 

8Ko je bila spet vojna, je David šel in se 
bojeval proti Filistejcem. Pobil jih je in 
tako hudo potolkel, da so zbežali pred 
njim. 

9 o espírito maligno, da parte do SENHOR, 
tornou sobre Saul; estava este assentado 
em sua casa e tinha na mão a sua lança, 
enquanto Davi dedilhava o seu 
instrumento músico. 

9Prišel pa je Gospodov zli duh nad Savla. 
Sedèl je v svoji hiši s sulico v roki, David 
pa je brenkal z roko. 

10 Procurou Saul encravar a Davi na 
parede, porém ele se desviou do seu golpe, 
indo a lança ferir a parede; então, fugiu 
Davi e escapou. 

10Tedaj je Savel skušal Davida s sulico 
pribiti k steni, pa se je umaknil pred 
Savlom, tako da je zabil sulico v steno, 
David pa je zbežal in ušel še tisto noč. 

 Mihála reši Davida 

11 Porém Saul, naquela mesma noite, 
mandou mensageiros à casa de Davi, que 
o vigiassem, para ele o matar pela manhã; 
disto soube Davi por Mical, sua mulher, 
que lhe disse: Se não salvares a tua vida 
esta noite, amanhã serás morto. 

 

Mical engana a seu pai e salva a Davi 

11Savel je poslal sle k Davidovi hiši, da bi 
ga stražili in zjutraj usmrtili. Davidu pa je 
to povedala njegova žena Mihála; rekla je: 
»Če to noč ne rešiš svoje duše, te bodo jutri 
usmrtili.« 

12 Então, Mical desceu Davi por uma 
janela; e ele se foi, fugiu e escapou. 

12In Mihála je spustila Davida skoz okno. 
Tako je odšel, pobegnil in se rešil. 

13 Mical tomou um ídolo do lar, e o deitou 
na cama, e pôs-lhe à cabeça um tecido de 
pêlos de cabra, e o cobriu com um manto. 

13Mihála pa je vzela domačega malika, ga 
položila v posteljo, mu položila 
pleteninoiz kozje dlake na glavo in ga 
pokrila z obleko. 
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14 Tendo Saul enviado mensageiros que 
trouxessem Davi, ela disse: Está doente. 

14Ko je Savel poslal sle, da bi vzeli Davida, 
je rekla: »Bolan je.« 

15 Então, Saul mandou mensageiros que 
vissem Davi, ordenando-lhes: Trazei-mo 
mesmo na cama, para que o mate. 

15Savel je spet poslal sle, da bi videli 
Davida, in rekel: »Prinesite mi ga v 
postelji, da ga usmrtim!« 

16 Vindo, pois, os mensageiros, eis que 
estava na cama o ídolo do lar, e o tecido 
de pêlos de cabra, ao redor de sua cabeça. 

16Ko pa so sli prišli, glej, je bil v postelji 
domači malik s pletenino iz kozje dlake na 
glavi. 

17 Então, disse Saul a Mical: Por que assim 
me enganaste e deixaste ir e escapar o meu 
inimigo? Respondeu-lhe Mical: Porque ele 
me disse: Deixa-me ir; se não, eu te mato. 

17Tedaj je Savel rekel Miháli: »Zakaj si me 
tako prevarala in pustila mojega 
sovražnika, da se je rešil?« Mihála pa je 
rekla Savlu: »Rekel mi je: ›Pusti me, zakaj 
bi te moral ubiti!‹« 

Saul e seus mensageiros profetizam David se zateče k Samuelu 

18 Assim, Davi fugiu, e escapou, e veio a 
Samuel, a Ramá, e lhe contou tudo quanto 
Saul lhe fizera; e se retiraram, ele e 
Samuel, e ficaram na casa dos profetas. 

18Ko je David pobegnil in se rešil, je prišel 
k Samuelu v Ramo in mu povedal vse, kar 
mu je storil Savel. Potem je šel s 
Samuelom in sta bivala v celicah. 

19 Foi dito a Saul: Eis que Davi está na casa 
dos profetas, em Ramá. 

19Sporočili so Savlu in rekli: »Glej, David 
je v celicah v Rami.« 

20 Então, enviou Saul mensageiros para 
trazerem Davi, os quais viram um grupo 
de profetas profetizando, onde estava 
Samuel, que lhes presidia; e o Espírito de 
Deus veio sobre os mensageiros de Saul, e 
também eles profetizaram. 

20Savel je poslal sle, da bi vzeli Davida. Ko 
pa so videli zbor prerokov, ki so 
prerokovali, in Samuela, ki jim je 
načeloval, je prišel nad Savlove sle Božji 
duh, da so tudi oni prerokovali. 

21 Avisado disto, Saul enviou outros 
mensageiros, e também estes 
profetizaram; então, enviou Saul ainda 
uns terceiros, os quais também 
profetizaram. 

21Povedali so Savlu in poslal je druge sle, 
pa so tudi ti prerokovali. Savel je poslal še 
tretje sle, pa so tudi ti prerokovali. 

22 Então, foi também ele mesmo a Ramá e, 
chegando ao poço grande que estava em 
Seco, perguntou: Onde estão Samuel e 
Davi? Responderam-lhe: Eis que estão na 
casa dos profetas, em Ramá. 

22Potem je šel tudi sam v Ramo in ko je 
prišel k velikemu vodnjaku, ki je v Sehuju, 
je vprašal in rekel: »Kje sta tu Samuel in 
David?« Rekli so: »Glej, v celicah v Rami.« 
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23 Então, foi para a casa dos profetas, em 
Ramá; e o mesmo Espírito de Deus veio 
sobre ele, que, caminhando, profetizava 
até chegar à casa dos profetas, em Ramá. 

23In šel je tja k celicam v Rami. A tudi 
nadenj je prišel Božji duh, da je grede 
prerokoval, dokler ni prispel do celic v 
Rami. 

24 Também ele despiu a sua túnica, e 
profetizou diante de Samuel, e, sem ela, 
esteve deitado em terra todo aquele dia e 
toda aquela noite; pelo que se diz: Está 
também Saul entre os profetas? 

24Tudi on je slekel svoja oblačila in tudi 
on je prerokoval pred Samuelom. In ležal 
je nag ves tisti dan in vso noč. Zato 
pravijo: »Ali je tudi Savel med preroki?« 

1 Samuel 20 1 Samuel 20 

A amizade entre Davi e Jônatas Jonatan pomaga Davidu zbežati 

1 Então, fugiu Davi da casa dos profetas, 
em Ramá, e veio, e disse a Jônatas: Que fiz 
eu? Qual é a minha culpa? E qual é o meu 
pecado diante de teu pai, que procura 
tirar-me a vida? 

1David je pobegnil iz celic v Rami, prišel k 
Jonatanu in rekel: »Kaj sem storil? V čem 
je moja krivda in kaj je moj greh proti 
tvojemu očetu, da preži na moje 
življenje?« 

2 Ele lhe respondeu: Tal não suceda; não 
serás morto. Meu pai não faz coisa 
nenhuma, nem grande nem pequena, sem 
primeiro me dizer; por que, pois, meu pai 
me ocultaria isso? Não há nada disso. 

2Pa mu je rekel: »Nikakor ne! Ne boš umrl! 
Glej, moj oče ne stori ne velike ne majhne 
stvari, ne da bi razodel mojemu ušesu. Le 
zakaj bi mi oče to stvar prikril? To se ne 
bo zgodilo.« 

3 Então, Davi respondeu enfaticamente: 
Mui bem sabe teu pai que da tua parte 
achei mercê; pelo que disse consigo: Não 
saiba isto Jônatas, para que não se 
entristeça. Tão certo como vive o 
SENHOR, e tu vives, Jônatas, apenas há 
um passo entre mim e a morte. 

3David pa je še prisegel in rekel: »Tvoj oče 
dobro ve, da sem našel milost v tvojih 
očeh, pa si je rekel: ›Tega Jonatan ne sme 
izvedeti, sicer se bo žalostil.‹ Vendar, 
kakor živi Gospod in živi tvoja duša, zares, 
samo korak je med menoj in smrtjo.« 

4 Disse Jônatas a Davi: O que tu desejares 
eu te farei. 

4Jonatan je rekel Davidu: »Kaj želiš, da ti 
storim?« 

5 Disse Davi a Jônatas: Amanhã é a Festa 
da Lua Nova, em que sem falta deveria 
assentar-me com o rei para comer; mas 
deixa-me ir, e esconder-me-ei no campo, 
até à terceira tarde. 

5David je rekel Jonatanu: »Glej, jutri bo 
mlaj in jaz bi zagotovo moral sedeti s 
kraljem pri jedi. Odpusti me tedaj, da se 
skrijem na polju do tretjega večera. 
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6 Se teu pai notar a minha ausência, dirás: 
Davi me pediu muito que o deixasse ir a 
toda pressa a Belém, sua cidade; 
porquanto se faz lá o sacrifício anual para 
toda a família. 

6Če me bo tvoj oče resno pogrešal, reci: 
›David me je zelo prosil, da bi smel steči v 
svoje mesto Betlehem, kajti vsa rodbina 
ima tam letno klavno daritev.‹ 

7 Se disser assim: Está bem! Então, teu 
servo terá paz. Porém, se muito se 
indignar, sabe que já o mal está, de fato, 
determinado por ele. 

7Če poreče: ›Dobro,‹ pomeni to mir za 
tvojega hlapca. Če pa se vname njegov srd, 
vedi, da je sam pri sebi že sklenil zlo. 

8 Usa, pois, de misericórdia para com o teu 
servo, porque lhe fizeste entrar contigo em 
aliança no SENHOR; se, porém, há em 
mim culpa, mata-me tu mesmo; por que 
me levarias a teu pai? 

8Skaži milost svojemu hlapcu, saj si 
svojega hlapca pripeljal v 
Gospodovo zavezo s seboj! Če pa je krivda 
na meni, me usmrti ti! Zakaj bi me vodil k 
svojemu očetu?« 

9 Então, disse Jônatas: Longe de ti tal 
coisa; porém, se dalguma sorte soubesse 
que já este mal estava, de fato, 
determinado por meu pai, para que viesse 
sobre ti, não to declararia eu? 

9Jonatan je rekel: »Nikakor ne! Zares, če 
zagotovo izvem, da je moj oče sklenil zlo, 
pa pridem k tebi, mar ti tega ne bom 
povedal?« 

10 Perguntou Davi a Jônatas: Quem tal me 
fará saber, se, por acaso, teu pai te 
responder asperamente? 

10David pa je rekel Jonatanu: »Kdo mi bo 
povedal, če ti tvoj oče trdo odgovori?« 

11 Então, disse Jônatas a Davi: Vem, e 
saiamos ao campo. E saíram. 

11Jonatan je rekel Davidu: »Pojdi, greva 
na polje!« In sta šla na polje. 

Jônatas faz aliança com Davi  
12 E disse Jônatas a Davi: O SENHOR, Deus 
de Israel, seja testemunha. Amanhã ou 
depois de amanhã, a estas horas sondarei 
meu pai; se algo houver favorável a Davi, 
eu to mandarei dizer. 

12Tedaj je Jonatan rekel Davidu: »Pri 
Gospodu, Izraelovem Bogu! Jutri v tem 
času ali tretji dan preizkusim očeta. In 
glej, če bo dobro za Davida in potem ne 
pošljem k tebi in ti ne razodenem na uho, 

13 Mas, se meu pai quiser fazer-te mal, faça 
com Jônatas o SENHOR o que a este 
aprouver, se não to fizer saber eu e não te 
deixar ir embora, para que sigas em paz. E 
seja o SENHOR contigo, como tem sido 
com meu pai. 

13naj Gospod stori Jonatanu tako in tako 
doda …! Če pa bo moj oče imel za dobro, 
da spravi zlo nadte, bom to razodel 
tvojemu ušesu in te odpustil, da boš odšel 
v miru. Gospod naj bo s teboj, kakor je bil 
z mojim očetom. 
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14 Se eu, então, ainda viver, porventura, 
não usarás para comigo da bondade do 
SENHOR, para que não morra? 

14In če bom še živ, mi izkazuj 
Gospodovo milost! Če bom pa že mrtev, 

15 Nem tampouco cortarás jamais da 
minha casa a tua bondade; nem ainda 
quando o SENHOR desarraigar da terra 
todos os inimigos de Davi. 

15ne odtegni svoje milosti od moje hiše na 
veke, tudi takrat ne, ko bo Gospod do 
poslednjega iztrebil Davidove sovražnike 
z obličja zemlje!« 

16 Assim, fez Jônatas aliança com a casa 
de Davi, dizendo: Vingue o SENHOR os 
inimigos de Davi. 

16Tako je Jonatan sklenil zavezo z 
Davidovo hišo: »… Gospodpa naj se 
maščuje nad Davidovimi sovražniki!« 

17 Jônatas fez jurar a Davi de novo, pelo 
amor que este lhe tinha, porque Jônatas o 
amava com todo o amor da sua alma. 

17Jonatan je dal še Davidu priseči pri svoji 
ljubezni do njega, kajti ljubil ga je, kakor 
je ljubil svojo dušo. 

18 Disse-lhe Jônatas: Amanhã é a Festa da 
Lua Nova; perguntar-se-á por ti, porque o 
teu lugar estará vazio. 

18Potem mu je Jonatan rekel: »Jutri bo 
mlaj. Pogrešali te bodo, ker bo tvoje mesto 
prazno. 

19 Ao terceiro dia, descerás 
apressadamente e irás para o lugar em que 
te escondeste no dia do ajuste; e fica junto 
à pedra de Ezel. 

19Tretji dan se spústi mnogo niže in pojdi 
na kraj, kjer si se skrival na dan onega 
dogodka, ter sédi ob kamnu Ezel. 

20 Atirarei três flechas para aquele lado, 
como quem atira ao alvo. 

20Jaz bom izstrelil tri puščice mimo njega, 
kakor da bi streljal v tarčo. 

21 Eis que mandarei o moço e lhe direi: 
Vai, procura as flechas; se eu disser ao 
moço: Olha que as flechas estão para cá de 
ti, traze-as; então, vem, Davi, porque, tão 
certo como vive o SENHOR, terás paz, e 
nada há que temer. 

21In glej, poslal bom služabnika: ›Pojdi, 
poišči puščice!‹ Če porečem služabniku: 
›Glej, puščice so ob tebi, vzemi jih,‹ tedaj 
pridi, kajti v miru boš in se ne bo nič 
zgodilo, kakor živi Gospod! 

22 Porém, se disser ao moço: Olha que as 
flechas estão para lá de ti. Vai-te embora, 
porque o SENHOR te manda ir. 

22Če pa porečem mladeniču: ›Glej, puščice 
so stran od tebe,‹ tedaj pojdi, kajti 
Gospod te pošilja proč! 

23 Quanto àquilo de que eu e tu falamos, 
eis que o SENHOR está entre mim e ti, 
para sempre. 

23Za stvar, o kateri sva se dogovorila, jaz 
in ti, glej, je Gospod med menoj in teboj 
na veke.« 
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24 Escondeu-se, pois, Davi no campo; e, 
sendo a Festa da Lua Nova, pôs-se o rei à 
mesa para comer. 

24David se je torej skril na polju. Ko je bil 
mlaj, je kralj sédel k mizi, da bi jedel. 

25 Assentou-se o rei na sua cadeira, 
segundo o costume, no lugar junto à 
parede; Jônatas, defronte dele, e Abner, ao 
lado de Saul; mas o lugar de Davi estava 
desocupado. 

25Kralj je sédel na svoj sedež kakor druge 
krati, na sedež ob zidu. Ko se je Jonatan 
vzdignil, je le Abnêr sedèl zraven Savla, 
Davida pa so pogrešali na njegovem 
mestu. 

26 Porém, naquele dia, não disse Saul 
nada, pois pensava: Aconteceu-lhe alguma 
coisa, pela qual não está limpo; talvez 
esteja contaminado. 

26Savel ni o tem nič govoril, kajti rekel si 
je: »Nekaj se mu je pripetilo; ni čist, 
gotovo ni čist.« 

27 Sucedeu também ao outro dia, o 
segundo da Festa da Lua Nova, que o lugar 
de Davi continuava desocupado; disse, 
pois, Saul a Jônatas, seu filho: Por que não 
veio a comer o filho de Jessé, nem ontem 
nem hoje? 

27Toda ko je bil naslednji, drugi dan po 
mlaju, so Davida spet pogrešili na 
njegovem mestu. Savel je rekel svojemu 
sinu Jonatanu: »Zakaj Jesejev sin ni prišel 
k mizi ne včeraj ne danes?« 

28 Respondeu Jônatas a Saul: Davi me 
pediu, encarecidamente, que o deixasse ir 
a Belém. 

28Jonatan je odgovoril Savlu: »David me 
je silno prosil, da bi smel v Betlehem. 

29 Ele me disse: Peço-te que me deixes ir, 
porque a nossa família tem um sacrifício 
na cidade, e um de meus irmãos insiste 
comigo para que eu vá. Se, pois, agora, 
achei mercê aos teus olhos, peço-te que 
me deixes partir, para que veja meus 
irmãos. Por isso, não veio à mesa do rei. 

29Rekel je: ›Odpusti me, prosim te, kajti 
družinsko klavno daritev imamo v mestu, 
in on, moj brat, mi je zapovedal. In zdaj, 
če sem našel milost v tvojih očeh, prosim, 
naj odidem, da vidim svoje brate.‹ Zato ni 
prišel h kraljevi mizi.« 

Saul irado contra Jônatas  
30 Então, se acendeu a ira de Saul contra 
Jônatas, e disse-lhe: Filho de mulher 
perversa e rebelde; não sei eu que elegeste 
o filho de Jessé, para vergonha tua e para 
vergonha do recato de tua mãe? 

30Tedaj se je vnel Savlov srd proti 
Jonatanu in mu je rekel: »Sin izprijene 
upornosti! Mar ne vem, da si si izvolil 
Jesejevega sina v svojo sramoto in v 
sramoto telesa svoje matere! 

31 Pois, enquanto o filho de Jessé viver 
sobre a terra, nem tu estarás seguro, nem 

31Kajti vse dni, dokler bo Jesejev sin živel 
na zemlji, se ti in tvoje kraljestvo ne bosta 
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seguro o teu reino; pelo que manda buscá-
lo, agora, porque deve morrer. 

utrdila. In zdaj, pošlji ponj in ga pripelji k 
meni, kajti umreti mora!« 

32 Então, respondeu Jônatas a Saul, seu 
pai, e lhe disse: Por que há de ele morrer? 
Que fez ele? 

32Jonatan je odgovoril svojemu očetu 
Savlu, rekel mu je: »Zakaj mora umreti? 
Kaj je storil?« 

33 Então, Saul atirou-lhe com a lança para 
o ferir; com isso entendeu Jônatas que, de 
fato, seu pai já determinara matar a Davi. 

33Savel pa je zalučal sulico vanj, da bi ga 
zadel. Tedaj je Jonatan spoznal, da je 
njegov oče sklenil Davida usmrtiti. 

34 Pelo que Jônatas, todo encolerizado, se 
levantou da mesa e, neste segundo dia da 
Festa da Lua Nova, não comeu pão, pois 
ficara muito sentido por causa de Davi, a 
quem seu pai havia ultrajado. 

34Jonatan se je srdito vzdignil od mize in 
drugi dan po mlaju ni nič jedel, kajti 
žaloval je zaradi Davida, ker ga je njegov 
oče zasramoval. 

Jônatas despede-se de Davi  
35 Na manhã seguinte, saiu Jônatas ao 
campo, no tempo ajustado com Davi, e 
levou consigo um rapaz. 

35Drugo jutro je šel Jonatan na polje, da 
bi se srečal z Davidom, in majhen deček je 
bil z njim. 

36 Então, disse ao seu rapaz: Corre a buscar 
as flechas que eu atirar. Este correu, e ele 
atirou uma flecha, que fez passar além do 
rapaz. 

36Rekel je svojemu dečku: »Teci, poišči 
puščice, ki jih izstrelim!« Medtem ko je 
deček tekel, je on izstrelil puščico, da ga je 
preletela. 

37 Chegando o rapaz ao lugar da flecha 
que Jônatas havia atirado, gritou Jônatas 
atrás dele e disse: Não está a flecha mais 
para lá de ti? 

37Ko je deček prišel do kraja, kjer je bila 
puščica, ki jo je Jonatan izstrelil, je 
Jonatan zaklical za dečkom. Rekel je: »Ali 
ni puščica stran od tebe?« 

38 Tornou Jônatas a gritar: Apressa-te, não 
te demores. O rapaz de Jônatas apanhou 
as flechas e voltou ao seu senhor. 

38Jonatan je še zaklical za dečkom: 
»Pohiti! Podvizaj se, ne stoj!« Jonatanov 
deček je pobral puščico in prišel k svojemu 
gospodu. 

39 O rapaz não entendeu coisa alguma; só 
Jônatas e Davi sabiam deste ajuste. 

39Deček ni nič vedel, Jonatan in David pa 
sta vedela za stvar. 

40 Então, Jônatas deu as suas armas ao 
rapaz que o acompanhava e disse-lhe: 
Anda, leva-as à cidade. 

40Jonatan je dal svoje orožje dečku, ki je 
bil z njim, in mu rekel: »Pojdi, nesi ga v 
mesto!« 

41 Indo-se o rapaz, levantou-se Davi do 
lado do sul e prostrou-se rosto em terra 

41Ko je deček odšel, se je David vzdignil 
izza kamna Ezela, padel z obrazom na 
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três vezes; e beijaram-se um ao outro e 
choraram juntos; Davi, porém, muito 
mais. 

zemljo in se trikrat priklonil. Potem sta 
drug drugega poljubila in drug nad 
drugim jokala, David posebno močno. 

42 Disse Jônatas a Davi: Vai-te em paz, 
porquanto juramos ambos em nome do 
SENHOR, dizendo: O SENHOR seja para 
sempre entre mim e ti e entre a minha 
descendência e a tua. 

42Jonatan je rekel Davidu: »Pojdi v miru, 
kakor sva si prisegla v 
Gospodovem imenu: Gospod naj bo med 
menoj in teboj in med mojim zarodom in 
tvojim zarodom na veke.« 

 
1 Samuel 21 

43 Então, se levantou Davi e se foi; e 
Jônatas entrou na cidade. 

1 Potem je vstal in šel, Jonatan pa je odšel 
v mesto. 

1 Samuel 21 
 

Davi vai ter com o sacerdote Aimeleque David pri duhovniku v Nobu 

1 Então, veio Davi a Nobe, ao sacerdote 
Aimeleque; Aimeleque, tremendo, saiu ao 
encontro de Davi e disse-lhe: Por que vens 
só, e ninguém, contigo? 

2 David je prišel v Nob k duhovniku 
Ahimélehu. Ta mu je trepetaje prišel 
naproti in mu rekel: »Zakaj si sam in ni 
nikogar s teboj?« 

2 Respondeu Davi ao sacerdote Aimeleque: 
O rei deu-me uma ordem e me disse: 
Ninguém saiba por que te envio e de que 
te incumbo; quanto aos meus homens, 
combinei que me encontrassem em tal e 
tal lugar. 

3David je rekel duhovniku Ahimélehu: 
»Kralj mi je zapovedal neko stvar in mi 
rekel: ›Nihče naj ničesar ne izve o stvari, 
za katero te pošiljam in ki sem ti jo 
zapovedal!‹ Zato sem služabnikom določil 
ta in ta kraj. 

3 Agora, que tens à mão? Dá-me cinco pães 
ou o que se achar. 

4Zdaj pa, kaj imaš pri roki? Izroči mi pet 
hlebov kruha ali kar koli se najde!« 

4 Respondendo o sacerdote a Davi, disse-
lhe: Não tenho pão comum à mão; há, 
porém, pão sagrado, se ao menos os teus 
homens se abstiveram das mulheres. 

5Duhovnik je odgovoril Davidu in rekel: 
»Navadnega kruha nimam pri roki, zares, 
samo posvečeni kruh je. Če so se le 
mladeniči zdržali žensk!« 

5 Respondeu Davi ao sacerdote e lhe disse: 
Sim, como sempre, quando saio à 
campanha, foram-nos vedadas as 
mulheres, e os corpos dos homens não 

6David je odgovoril duhovniku in mu 
rekel: »Zares, ženske so nam odtegnili dan 
prej in še dan pred njim, kadar sem 
odhajal na vojsko; telesa mladeničev so 
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estão imundos. Se tal se dá em viagem 
comum, quanto mais serão puros hoje! 

bila sveta, ko je bila navadna pot, koliko 
bolj so posvečeni na telesu danes.« 

6 Deu-lhe, pois, o sacerdote o pão sagrado, 
porquanto não havia ali outro, senão os 
pães da proposição, que se tiraram de 
diante do SENHOR, quando trocados, no 
devido dia, por pão quente. 

7Tedaj mu je duhovnik dal posvečenega 
kruha, kajti ni bilo tam drugega kruha 
razen hlebov obličja, ki so jih jemali 
izpred Gospodovega obličja, da so na dan, 
ko so jih vzeli, položili tja sveži kruh. 

7 Achava-se ali, naquele dia, um dos servos 
de Saul, detido perante o SENHOR, cujo 
nome era Doegue, edomita, o maioral dos 
pastores de Saul. 

8Tisti dan pa se je tam pred 
Gospodovim obličjem zadrževal eden od 
Savlovih hlapcev, Doég po imenu, 
Edómec, nadzornik Savlovih pastirjev. 

8 Disse Davi a Aimeleque: Não tens aqui à 
mão lança ou espada alguma? Porque não 
trouxe comigo nem a minha espada nem 
as minhas armas, porque a ordem do rei 
era urgente. 

9David je rekel Ahimélehu: »Nimaš tukaj 
pri roki sulice ali meča? Nisem namreč 
vzel v roko ne svojega meča ne svojega 
orožja, ker je bila kraljeva stvar nujna.« 

9 Respondeu o sacerdote: A espada de 
Golias, o filisteu, a quem mataste no vale 
de Elá, está aqui, envolta num pano detrás 
da estola sacerdotal; se a queres levar, 
leva-a, porque não há outra aqui, senão 
essa. Disse Davi: Não há outra semelhante; 
dá-ma. 

10Duhovnik je rekel: »Meč Filistejca 
Goljata, ki si ga ubil v Terebintovi dolini, 
glej, je zavit v plašč za efódom. Če si ga 
hočeš vzeti, ga vzemi, kajti ni drugega 
razen tega.« David je rekel: »Ni mu 
enakega; daj mi ga!« 

Davi foge para Aquis, rei de Gate David pri Filistejcih 

10 Levantou-se Davi, naquele dia, e fugiu 
de diante de Saul, e foi a Aquis, rei de 
Gate. 

11David se je vzdignil in še isti dan 
pobegnil izpred Savlovega obličja. Prišel 
je k Ahíšu, kralju v Gatu. 

11 Porém os servos de Aquis lhe disseram: 
Este não é Davi, o rei da sua terra? Não é 
a este que se cantava nas danças, dizendo: 
Saul feriu os seus milhares, porém Davi, os 
seus dez milhares? 

12Služabniki so rekli Ahíšu: »Ali ni to 
David, kralj dežele? Ali niso temu med 
rajanjem izmenoma prepevali, rekoč: 
›Savel jih je pobil na tisoče, David pa na 
desettisoče?‹« 

12 Davi guardou estas palavras, 
considerando-as consigo mesmo, e teve 
muito medo de Aquis, rei de Gate. 

13David si je vzel te besede k srcu in se 
zelo zbal Ahíša, kralja v Gatu. 
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13 Pelo que se contrafez diante deles, em 
cujas mãos se fingia doido, esgravatava 
nos postigos das portas e deixava correr 
saliva pela barba. 

14Zato je spremenil svoje vedenje pred 
njihovimi očmi in se delal neumnega v 
njihovih rokah, praskal po krilih vrat in 
cedil sline po bradi. 

14 Então, disse Aquis aos seus servos: Bem 
vedes que este homem está louco; por que 
mo trouxestes a mim? 

15Ahíš je rekel svojim služabnikom: 
»Glejte, vidite, da je mož blazen! Zakaj ste 
mi ga pripeljali? 

15 Faltam-me a mim doidos, para que 
trouxésseis este para fazer doidices diante 
de mim? Há de entrar este na minha casa? 

16Mi mar manjka blaznih, da ste tega 
pripeljali, da bo blaznel pred mano? Tale 
naj pride v mojo hišo?« 

1 Samuel 22 1 Samuel 22 

Davi esconde-se em Adulão e em Moabe David v moábski deželi 

1 Davi retirou-se dali e se refugiou na 
caverna de Adulão; quando ouviram isso 
seus irmãos e toda a casa de seu pai, 
desceram ali para ter com ele. 

1David je odšel od tam in se rešil v votlino 
Adulám. Ko so to slišali njegovi bratje in 
vsa hiša njegovega očeta, so šli k njemu. 

2 Ajuntaram-se a ele todos os homens que 
se achavam em aperto, e todo homem 
endividado, e todos os amargurados de 
espírito, e ele se fez chefe deles; e eram 
com ele uns quatrocentos homens. 

2Nadalje so se zbrali pri njem vseh vrst 
stiskani, zadolženi in nezadovoljni ljudje 
in postal jim je poglavar. Bilo jih je z njim 
kakih štiristo mož. 

3 Dali passou Davi a Mispa de Moabe e 
disse ao seu rei: Deixa estar meu pai e 
minha mãe convosco, até que eu saiba o 
que Deus há de fazer de mim. 

3Od tam je šel David v Micpé Moáb in 
rekel moábskemu kralju: »Prosim, naj moj 
oče in moja mati bivata pri vas, dokler ne 
izvem, kaj hoče Bog storiti z menoj.« 

4 Trouxe-os perante o rei de Moabe, e com 
este moraram por todo o tempo que Davi 
esteve neste lugar seguro. 

4In pripeljal ju je k moábskem kralju. 
Bivala sta pri njem vse dni, dokler je bil 
David v trdnjavi. 

5 Porém o profeta Gade disse a Davi: Não 
fiques neste lugar seguro; vai e entra na 
terra de Judá. Então, Davi saiu e foi para 
o bosque de Herete. 

5Prerok Gad pa je rekel Davidu: »Ne bivaj 
v trdnjavi! Pojdi in pridi v Judovo deželo!« 
David se je napotil in prišel v Jáar Heret. 

Saul mata todos os sacerdotes de Nobe Savel usmrti duhovnike v Nobu 

6 Ouviu Saul que Davi e os homens que o 
acompanhavam foram descobertos. 

6Savel je slišal, da so izvedeli za Davida in 
može, ki so bili z njim. Savel je prav tedaj 
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Achando-se Saul em Gibeá, debaixo de um 
arvoredo, numa colina, tendo na mão a 
sua lança, e todos os seus servos com ele, 

sedèl pod tamarisko na višini v Gíbei s 
sulico v roki in vsi njegovi služabniki so 
stali pri njem. 

7 disse a todos estes: Ouvi, peço-vos, filhos 
de Benjamim, dar-vos-á também o filho de 
Jessé, a todos vós, terras e vinhas e vos 
fará a todos chefes de milhares e chefes de 
centenas, 

7Savel je rekel svojim služabnikom, ki so 
stali pri njem: »Poslušajte vendar, 
Benjaminovci! Najbrž vam bo vsem 
Jesejev sin dal njive in vinograde, vse vas 
bo postavil za tisočnike in stotnike, 

8 para que todos tenhais conspirado contra 
mim? E ninguém houve que me desse 
aviso de que meu filho fez aliança com o 
filho de Jessé; e nenhum dentre vós há que 
se doa por mim e me participe que meu 
filho contra mim instigou a meu servo, 
para me armar ciladas, como se vê neste 
dia. 

8kajti vsi ste se zarotili proti meni, 
nobeden ni razodel mojemu ušesu, ko je 
moj sin sklenil zavezo z Jesejevim sinom, 
nikomur izmed vas me ni bilo žal in ni 
nihče razodel mojemu ušesu, da je moj sin 
povzdignil mojega hlapca proti meni, da 
ta dan preži name.« 

9 Então, respondeu Doegue, o edomita, 
que também estava com os servos de Saul, 
e disse: Vi o filho de Jessé chegar a Nobe, 
a Aimeleque, filho de Aitube, 

9Tedaj je odgovoril Edómec Doég, ki je 
stal pri Savlovih služabnikih, in rekel: 
»Videl sem, da je prišel Jesejev sin v Nob 
k Ahitúbovemu sinu Ahimélehu. 

10 e como Aimeleque, a pedido dele, 
consultou o SENHOR, e lhe fez provisões, 
e lhe deu a espada de Golias, o filisteu. 

10Ta je zanj vprašal Gospoda in mu dal 
živeža. Dal mu je tudi meč Filistejca 
Goljata.« 

11 Então, o rei mandou chamar Aimeleque, 
sacerdote, filho de Aitube, e toda a casa de 
seu pai, a saber, os sacerdotes que estavam 
em Nobe; todos eles vieram ao rei. 

11Kralj je dal poklicati duhovnika 
Ahiméleha, Ahitúbovega sina, in vso hišo 
njegovega očeta, duhovnike v Nobu. Vsi 
so prišli h kralju. 

12 Disse Saul: Ouve, peço-te, filho de 
Aitube! Este respondeu: Eis-me aqui, meu 
senhor! 

12Savel je rekel: »Poslušaj zdaj, Ahitúbov 
sin!« Rekel je: »Tukaj sem, moj gospod.« 

13 Então, lhe disse Saul: Por que 
conspirastes contra mim, tu e o filho de 
Jessé? Pois lhe deste pão e espada e 
consultaste a favor dele a Deus, para que 

13Savel mu je rekel: »Zakaj sta se ti in 
Jesejev sin zarotila proti meni, da si mu 
dal kruha in meč in si zanj vprašal Boga, 
da se je vzdignil proti meni in ta dan preži 
name?« 
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se levantasse contra mim e me armasse 
ciladas, como hoje se vê. 
14 Respondeu Aimeleque ao rei e disse: E 
quem, entre todos os teus servos, há tão 
fiel como Davi, o genro do rei, chefe da 
tua guarda pessoal e honrado na tua casa? 

14Ahiméleh je odgovoril kralju in rekel: 
»Kdo pa je med vsemi tvojimi služabniki 
zvest kakor David, kraljev zet, ki je med 
tvojimi zaupniki in čaščen v tvoji hiši? 

15 Acaso, é de hoje que consulto a Deus em 
seu favor? Não! Jamais impute o rei coisa 
nenhuma a seu servo, nem a toda a casa 
de meu pai, pois o teu servo de nada soube 
de tudo isso, nem muito nem pouco. 

15Sem mar šele danes začel zanj spraševati 
Boga? Nikakor ne! Naj kralj nikar ne 
nalaga take stvari na svojega služabnika in 
na vso hišo njegovega očeta, kajti tvoj 
služabnik o vsej tej stvari ni vedel ničesar, 
ne majhnega ne velikega.« 

16 Respondeu o rei: Aimeleque, morrerás, 
tu e toda a casa de teu pai. 

16Kralj pa je rekel: »Umreti moraš, 
Ahiméleh, ti in vsa hiša tvojega očeta!« 

17 Disse o rei aos da guarda, que estavam 
com ele: Volvei e matai os sacerdotes do 
SENHOR, porque também estão de mãos 
dadas com Davi e porque souberam que 
fugiu e não mo fizeram saber. Porém os 
servos do rei não quiseram estender as 
mãos contra os sacerdotes do SENHOR. 

17In kralj je rekel tekačem, ki so stali pri 
njem: »Obrnite se in usmrtite 
Gospodove duhovnike! Kajti tudi njihova 
roka je z Davidom, vedeli so namreč, da je 
ubežnik, pa niso razodeli mojemu ušesu.« 
Kraljevi služabniki pa niso hoteli iztegniti 
svojih rok, da bi udarili po 
Gospodovih duhovnikih. 

18 Então, disse o rei a Doegue: Volve-te e 
arremete contra os sacerdotes. Então, se 
virou Doegue, o edomita, e arremeteu 
contra os sacerdotes, e matou, naquele 
dia, oitenta e cinco homens que vestiam 
estola sacerdotal de linho. 

18Tedaj je kralj rekel Doégu: »Obrni se ti 
in udari po duhovnikih!« In Edómec Doég 
se je obrnil in je udaril po duhovnikih ter 
tisti dan usmrtil petinosemdeset mož, ki so 
nosili platneni efód. 

19 Também a Nobe, cidade destes 
sacerdotes, passou a fio de espada: 
homens, e mulheres, e meninos, e crianças 
de peito, e bois, e jumentos, e ovelhas. 

19Tudi duhovniško mesto Nob je udaril z 
ostrim mečem, moža in ženo, otroka in 
dojenčka, vola, osla, ovco, z ostrim 
mečem. 

Abiatar refugia-se com Davi  
20 Porém dos filhos de Aimeleque, filho de 
Aitube, um só, cujo nome era Abiatar, 
salvou-se e fugiu para Davi; 

20Le en sin Ahitúbovega sina Ahiméleha, 
Abjatár po imenu, je ušel in pobegnil k 
Davidu. 
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21 e lhe anunciou que Saul tinha matado 
os sacerdotes do SENHOR. 

21Abjatár je povedal Davidu, da je Savel 
pobil Gospodove duhovnike. 

22 Então, Davi disse a Abiatar: Bem sabia 
eu, naquele dia, que, estando ali Doegue, 
o edomita, não deixaria de o dizer a Saul. 
Fui a causa da morte de todas as pessoas 
da casa de teu pai. 

22David je rekel Abjatárju: »Vedel sem tisti 
dan, ko je bil Edómec Doég tam, da bo 
gotovo povedal Savlu. Jaz sem 
povzročil to vsem ljudem iz hiše tvojega 
očeta. 

23 Fica comigo, não temas, porque quem 
procura a minha morte procura também a 
tua; estarás a salvo comigo. 

23Ostani pri meni, ne boj se! Kajti kdor 
streže po mojem življenju, streže tudi po 
tvojem življenju. Zares, pri meni si varen.« 

1 Samuel 23 1 Samuel 23 

Davi livra a Queila David v Keíli 

1 Foi dito a Davi: Eis que os filisteus 
pelejam contra Queila e saqueiam as eiras. 

1Sporočili so Davidu in rekli: »Glej, 
Filistejci napadajo Keílo in plenijo 
mlatišča.« 

2 Consultou Davi ao SENHOR, dizendo: 
Irei eu e ferirei estes filisteus? Respondeu 
o SENHOR a Davi: Vai, e ferirás os 
filisteus, e livrarás Queila. 

2David je vprašal Gospoda: »Ali naj grem 
in udarim po teh Filistejcih?« Gospod mu 
je rekel: »Pojdi, udari po Filistejcih in reši 
Keílo!« 

3 Porém os homens de Davi lhe disseram: 
Temos medo aqui em Judá, quanto mais 
indo a Queila contra as tropas dos 
filisteus. 

3Davidovi možje pa so mu rekli: »Glej, že 
tukaj na Judovem se bojimo, kaj šele, če 
gremo v Keílo proti filistejskim bojnim 
vrstam!« 

4 Então, Davi tornou a consultar o 
SENHOR, e o SENHOR lhe respondeu e 
disse: Dispõe-te, desce a Queila, porque te 
dou os filisteus nas tuas mãos. 

4David je ponovno vprašal Gospoda. 
Gospod mu je odgovoril in rekel: »Vzdigni 
se! Pojdi v Keílo, kajti Filistejce ti dajem v 
roko!« 

5 Partiu Davi com seus homens a Queila, e 
pelejou contra os filisteus, e levou todo o 
gado, e fez grande morticínio entre eles; 
assim, Davi salvou os moradores de 
Queila. 

5David je šel s svojimi možmi v Keílo in se 
bojeval s Filistejci, odgnal njihovo živino 
in udaril po njih z velikim udarcem. Tako 
je David rešil prebivalce Keíle. 

6 Sucedeu que, quando Abiatar, filho de 
Aimeleque, fugiu para Davi, a Queila, 
desceu com a estola sacerdotal na mão. 

6Ko je namreč Ahimélehov sin Abjatár 
pobegnil k Davidu v Keílo, je v svoji roki 
prinesel efód. 
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7 Foi anunciado a Saul que Davi tinha ido 
a Queila. Disse Saul: Deus o entregou nas 
minhas mãos; está encerrado, pois entrou 
numa cidade de portas e ferrolhos. 

7Povedali so Savlu, da je David prišel v 
Keílo. Rekel je: »Bog mi ga je dal v 
roko, kajti zaprl se je, ko je prišel v mesto 
z vrati in zapahom.« 

8 Então, Saul mandou chamar todo o povo 
à peleja, para que descessem a Queila e 
cercassem Davi e os seus homens. 

8In Savel je sklical vse ljudstvo na boj, da 
bi šli v Keílo oblegat Davida in njegove 
može. 

9 Sabedor, porém, Davi de que Saul 
maquinava o mal contra ele, disse a 
Abiatar, sacerdote: Traze aqui a estola 
sacerdotal. 

9Ko je David izvedel, da Savel naklepa zlo 
proti njemu, je rekel duhovniku Abjatárju: 
»Prinesi efód!« 

10 Orou Davi: Ó SENHOR, Deus de Israel, 
teu servo ouviu que Saul, de fato, procura 
vir a Queila, para destruir a cidade por 
causa de mim. 

10Potem je David rekel: » Gospod, Izraelov 
Bog! Tvoj služabnik je zagotovo slišal, da 
Savel namerava priti v Keílo, da bi 
pokončal mesto zaradi mene. 

11 Entregar-me-ão os homens de Queila 
nas mãos dele? Descerá Saul, como o teu 
servo ouviu? Ah! SENHOR, Deus de Israel, 
faze-o saber ao teu servo. E disse o 
SENHOR: Descerá. 

11Ali me bodo prebivalci Keíle izročili 
njemu v roke? Ali bo Savel prišel, kakor je 
slišal tvoj služabnik? Gospod, Izraelov 
Bog, prosim, povej svojemu služabniku!« 
Gospod je rekel: »Prišel bo.« 

12 Perguntou-lhe Davi: Entregar-me-ão os 
homens de Queila, a mim e aos meus 
servos, nas mãos de Saul? Respondeu o 
SENHOR: Entregarão. 

12David je rekel: »Ali bodo prebivalci 
Keíle izročili mene in moje može Savlu v 
roke?« Gospod je rekel: »Bodo izročili.« 

13 Então, se dispôs Davi com os seus 
homens, uns seiscentos, saíram de Queila 
e se foram sem rumo certo. Sendo 
anunciado a Saul que Davi fugira de 
Queila, cessou de persegui-lo. 

13Tedaj so se vzdignili David in njegovi 
možje – okrog šeststo mož – in odšli iz 
Keíle ter se pomikali sem in tja. Ko so 
povedali Savlu, da je David ušel iz Keíle, 
je opustil pohod. 

14 Permaneceu Davi no deserto, nos 
lugares seguros, e ficou na região 
montanhosa no deserto de Zife. Saul 
buscava-o todos os dias, porém Deus não 
o entregou nas suas mãos. 

14David je bival v puščavi v skalnatih 
utrdbah, bival je na gorovju v Zifski 
puščavi. Savel ga je iskal vse dni, a Bog mu 
ga ni dal v roko. 

Davi e Jônatas renovam a aliança  
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15 Vendo, pois, Davi que Saul saíra a tirar-
lhe a vida, deteve-se no deserto de Zife, 
em Horesa. 

15David je videl, da se je Savel odpravil 
iskat njegovo dušo. Bil je v Zifski puščavi 
v Horéši. 

16 Então, se levantou Jônatas, filho de 
Saul, e foi para Davi, a Horesa, e lhe 
fortaleceu a confiança em Deus, 

16Savlov sin Jonatan pa se je vzdignil in 
šel k Davidu v Horéšo in krepil njegovo 
roko v Bogu. 

17 e lhe disse: Não temas, porque a mão de 
Saul, meu pai, não te achará; porém tu 
reinarás sobre Israel, e eu serei contigo o 
segundo, o que também Saul, meu pai, 
bem sabe. 

17Rekel mu je: »Ne boj se, kajti roka 
mojega očeta Savla te ne bo našla. Ti boš 
kraljeval nad Izraelom in jaz bom drugi za 
teboj. Tudi moj oče Savel to ve.« 

18 E ambos fizeram aliança perante o 
SENHOR. Davi ficou em Horesa, e Jônatas 
voltou para sua casa. 

18In sta sklenila zavezo pred Gospodom. 
David je bival v Horéši, Jonatan pa je 
odšel na svoj dom. 

A traição dos zifeus David uide Savlu 

19 Então, subiram os zifeus a Saul, a Gibeá, 
dizendo: Não se escondeu Davi entre nós, 
nos lugares seguros de Horesa, no outeiro 
de Haquila, que está ao sul de Jesimom? 

19Tedaj so prišli Zífovci k Savlu v Gíbeo in 
rekli: »Ali se David ne skriva pri nas v 
skalnatih utrdbah v Horéši na griču 
Hahíla, ki je desno od Ješimóna? 

20 Agora, pois, ó rei, desce conforme te 
impõe o coração; toca-nos a nós 
entregarmo-lo nas mãos do rei. 

20Zdaj torej pridi, o kralj, prav kakor želi 
tvoja duša, na nas pa je, da ga izročimo 
kralju v roko.« 

21 Disse Saul: Benditos sejais vós do 
SENHOR, porque vos compadecestes de 
mim. 

21Savel je rekel: »Bodite blagoslovljeni od 
Gospoda, ker sočustvujete z menoj! 

22 Ide, pois, informai-vos ainda melhor, 
sabei e notai o lugar que freqüenta e quem 
o tenha visto ali; porque me foi dito que é 
astutíssimo. 

22Pojdite torej, ponovno se prepričajte, 
poizvedite in poglejte kraj, kjer je njegova 
noga. Kdo ga je videl tam? Kajti rekli so 
mi, da je zelo premeten. 

23 Pelo que atentai bem e informai-vos 
acerca de todos os esconderijos em que ele 
se oculta; então, voltai a ter comigo com 
seguras informações, e irei convosco; se 
ele estiver na terra, buscá-lo-ei entre todos 
os milhares de Judá. 

23Poglejte in poizvedite po vseh 
skrivališčih, kjer bi se utegnil skrivati. 
Nato se zagotovo vrnite k meni! Šel bom z 
vami, in če je v deželi, ga bom poiskal med 
vsemi Judovimi tisoči.« 
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24 Então, se levantaram eles e se foram a 
Zife, adiante de Saul; Davi, porém, e os 
seus homens estavam no deserto de 
Maom, na planície, ao sul de Jesimom. 

24Vstali so in šli pred Savlom v Zif. David 
in njegovi možje pa so bili v Maónski 
puščavi, v stepi, desno od pustinje. 

25 Saul e os seus homens se foram ao 
encalço dele, e isto foi dito a Davi; pelo 
que desceu para a penha que está no 
deserto de Maom. Ouvindo-o Saul, 
perseguiu a Davi no deserto de Maom. 

25Tedaj so ga šli Savel in njegovi možje 
iskat. Sporočili so Davidu, pa se je spustil 
v pečino in bival v Maónski puščavi. Ko je 
Savel to slišal, je zasledoval Davida v 
Maónski puščavi. 

26 Saul ia de um lado do monte, e Davi e 
os seus homens, da outra; apressou-se 
Davi em fugir para escapar de Saul; porém 
este e os seus homens cercaram Davi e os 
seus homens para os prender. 

26Savel je šel po eni strani pogorja, David 
s svojimi možmi pa po drugi strani 
pogorja. David je hitel, da bi ušel pred 
Savlom. Savel in njegovi možje pa so že 
obkrožali Davida in njegove može, da bi 
jih ujeli. 

27 Então, veio um mensageiro a Saul, 
dizendo: Apressa-te e vem, porque os 
filisteus invadiram a terra. 

27Kar pride k Savlu sel s sporočilom: »Pridi 
hitro, kajti Filistejci so vdrli v deželo!« 

28 Pelo que Saul desistiu de perseguir a 
Davi e se foi contra os filisteus. Por esta 
razão, aquele lugar se chamou Pedra de 
Escape. 

28Savel se je vrnil, nehal zasledovati 
Davida in šel Filistejcem nasproti. Zato se 
ta kraj imenuje Skala ločitve. 

 
1 Samuel 24 

 
David prizanese Savlu 

29 Subiu Davi daquele lugar e ficou nos 
lugares seguros de En-Gedi. 

1 David je šel od tam in bival v skalnatih 
utrdbah pri En Gediju. 

1 Samuel 24 
 

Davi poupa a vida de Saul  
1 Tendo Saul voltado de perseguir os 
filisteus, foi-lhe dito: Eis que Davi está no 
deserto de En-Gedi. 

2 Ko pa se je Savel vrnil od Filistejcev, so 
mu sporočili in rekli: »Glej, David je v 
engedijski puščavi.« 

2 Tomou, então, Saul três mil homens, 
escolhidos dentre todo o Israel, e foi ao 

3Savel je vzel tri tisoč mož, izbranih iz 
vsega Izraela, ter šel iskat Davida in 
njegove može pred Skale divjih koz. 
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encalço de Davi e dos seus homens, nas 
faldas das penhas das cabras monteses. 
3 Chegou a uns currais de ovelhas no 
caminho, onde havia uma caverna; entrou 
nela Saul, a aliviar o ventre. Ora, Davi e os 
seus homens estavam assentados no mais 
interior da mesma. 

4Prišel je k ovčjim stajam ob poti. Tam je 
bila votlina in Savel je šel vanjo, da bi 
opravil potrebo. Na dnu votline pa so 
sedeli David in njegovi možje. 

4 Então, os homens de Davi lhe disseram: 
Hoje é o dia do qual o SENHOR te disse: 
Eis que te entrego nas mãos o teu inimigo, 
e far-lhe-ás o que bem te parecer. 
Levantou-se Davi e, furtivamente, cortou a 
orla do manto de Saul. 

5Tedaj so Davidu rekli njegovi možje: 
»Glej, to je dan, o katerem ti je govoril 
Gospod: ›Glej, dajem ti tvojega sovražnika 
v tvojo roko, da mu storiš, kakor je dobro 
v tvojih očeh.‹« David je vstal in na skrivaj 
odrezal konec Savlovega plašča. 

5 Sucedeu, porém, que, depois, sentiu Davi 
bater-lhe o coração, por ter cortado a orla 
do manto de Saul; 

6Potem pa je Davidu bílo srce, ker je 
odrezal konec Savlovega plašča. 

6 e disse aos seus homens: O SENHOR me 
guarde de que eu faça tal coisa ao meu 
senhor, isto é, que eu estenda a mão 
contra ele, pois é o ungido do SENHOR. 

7Rekel je svojim možem: » Gospod me 
obvaruj, da bi storil kaj takega svojemu 
gospodu, maziljencu Gospodovemu, da bi 
iztegnil svojo roko po njem! Saj je 
Gospodov maziljenec!« 

7 Com estas palavras, Davi conteve os seus 
homens e não lhes permitiu que se 
levantassem contra Saul; retirando-se Saul 
da caverna, prosseguiu o seu caminho. 

8S temi besedami je zavrnil svoje može in 
jim ni pustil, da bi se vzdignili proti Savlu. 
Ko pa je Savel vstal iz votline in šel na pot, 

8 Depois, também Davi se levantou e, 
saindo da caverna, gritou a Saul, dizendo: 
Ó rei, meu senhor! Olhando Saul para trás, 
inclinou-se Davi e fez-lhe reverência, com 
o rosto em terra. 

9je tudi David vstal za njim. Ko je prišel iz 
votline, je zaklical za Savlom: »Moj 
gospod kralj!« Savel se je ozrl, David pa se 
je pripognil z obrazom do tal in se mu 
poklonil. 

9 Disse Davi a Saul: Por que dás tu ouvidos 
às palavras dos homens que dizem: Davi 
procura fazer-te mal? 

10Nato je David rekel Savlu: »Zakaj 
poslušaš govorice ljudi, ki pravijo: ›Glej, 
David išče tvojo pogubo?‹ 

10 Os teus próprios olhos viram, hoje, que 
o SENHOR te pôs em minhas mãos nesta 

11Glej, ta dan so videle tvoje oči, da te je 
Gospod danes v votlini dal meni v roko. 
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caverna, e alguns disseram que eu te 
matasse; porém a minha mão te poupou; 
porque disse: Não estenderei a mão contra 
o meu senhor, pois é o ungido de Deus. 

Rekli so mi, naj te ubijem. Pa sem ti 
prizanesel in dejal: ›Ne bom iztegnil roke 
po svojem gospodu, kajti 
Gospodov maziljenec je.‹ 

11 Olha, pois, meu pai, vê aqui a orla do 
teu manto na minha mão. No fato de haver 
eu cortado a orla do teu manto sem te 
matar, reconhece e vê que não há em mim 
nem mal nem rebeldia, e não pequei 
contra ti, ainda que andas à caça da minha 
vida para ma tirares. 

12Glej vendar, moj oče, glej konec svojega 
plašča v moji roki! Zares, po tem, da sem 
odrezal konec tvojega plašča, pa te 
vendarle nisem ubil, spoznaj in sprevidi, 
da v moji roki ni hudobije in upora in da 
se nisem pregrešil proti tebi. Ti pa prežiš 
na moje življenje, da ga vzameš! 

12 Julgue o SENHOR entre mim e ti e 
vingue-me o SENHOR a teu respeito; 
porém a minha mão não será contra ti. 

13 Gospod naj sodi med menoj in teboj! 
Gospod naj me maščuje nad teboj, a moja 
roka se te ne bo lotila. 

13 Dos perversos procede a perversidade, 
diz o provérbio dos antigos; porém a 
minha mão não está contra ti. 

14Kakor pravi star pregovor: ›Od krivičnih 
izhaja krivica,‹ toda moja roka se te ne bo 
lotila. 

14 Após quem saiu o rei de Israel? A quem 
persegue? A um cão morto? A uma pulga? 

15Za kom se je odpravil Izraelov kralj? 
Koga preganjaš? Mrtvega psa! Navadno 
bolho! 

15 Seja o SENHOR o meu juiz, e julgue 
entre mim e ti, e veja, e pleiteie a minha 
causa, e me faça justiça, e me livre da tua 
mão. 

16 Gospod naj bo sodnik in naj razsodi 
med menoj in teboj! Naj vidi in naj vodi 
mojo pravdo in naj mi pomaga do pravice 
pred teboj!« 

16 Tendo Davi acabado de falar a Saul 
todas estas palavras, disse Saul: É isto a 
tua voz, meu filho Davi? E chorou Saul em 
voz alta. 

17Ko je David nehal Savlu govoriti te 
besede, je Savel rekel: »Je to tvoj glas, moj 
sin David?« In Savel je povzdignil svoj glas 
in se razjokal. 

17 Disse a Davi: Mais justo és do que eu; 
pois tu me recompensaste com bem, e eu 
te paguei com mal. 

18Rekel je Davidu: »Pravičnejši si od 
mene, kajti ti si mi izkazoval dobro, jaz pa 
sem tebi izkazoval húdo. 

18 Mostraste, hoje, que me fizeste bem; 
pois o SENHOR me havia posto em tuas 
mãos, e tu me não mataste. 

19Danes si mi povedal, kaj si mi storil 
dobrega, kako me je Gospod predal tebi v 
roko, pa me nisi ubil. 



888 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

19 Porque quem há que, encontrando o 
inimigo, o deixa ir por bom caminho? O 
SENHOR, pois, te pague com bem, pelo 
que, hoje, me fizeste. 

20Kajti, če kdo najde svojega sovražnika, 
mar ga pusti mirno oditi? Gospod naj ti 
poplača z dobrim za to, kar si mi danes 
storil! 

20 Agora, pois, tenho certeza de que serás 
rei e de que o reino de Israel há de ser 
firme na tua mão. 

21Zdaj, glej, vem, da boš zagotovo kralj in 
da se bo Izraelovo kraljestvo utrdilo v tvoji 
roki. 

21 Portanto, jura-me pelo SENHOR que 
não eliminarás a minha descendência, 
nem desfarás o meu nome da casa de meu 
pai. 

22Zdaj pa mi prisezi pri Gospodu, da ne 
boš zatrl mojega zaroda za menoj in ne boš 
iztrebil mojega imena iz hiše mojega 
očeta!« 

22 Então, jurou Davi a Saul, e este se foi 
para sua casa; porém Davi e os seus 
homens subiram ao lugar seguro. 

23David je prisegel Savlu. Potem je Savel 
odšel v svojo hišo, David in njegovi možje 
pa so šli v trdnjavo. 

1 Samuel 25 
 

A morte de Samuel 1 Samuel 25 

 
David in Abigájila 

1 Faleceu Samuel; todos os filhos de Israel 
se ajuntaram, e o prantearam, e o 
sepultaram na sua casa, em Ramá. Davi se 
levantou e desceu ao deserto de Parã. 

1Samuel je umrl in ves Izrael se je zbral in 
žaloval za njim. Pokopali so ga v njegovi 
hiši v Rami. David pa je vstal in šel v 
Paránskopuščavo. 

Davi e Nabal  
2 Havia um homem, em Maom, que tinha 
as suas possessões no Carmelo; homem 
abastado, tinha três mil ovelhas e mil 
cabras e estava tosquiando as suas ovelhas 
no Carmelo. 

2Bil pa je v Maónu mož, ki je imel svoje 
posestvo v Karmelu. Mož je bil silno bogat, 
imel je tri tisoč ovc in tisoč koz. Prav tedaj 
je strigel svoje ovce v Karmelu. 

3 Nabal era o nome deste homem, e 
Abigail, o de sua mulher; esta era sensata 
e formosa, porém o homem era duro e 
maligno em todo o seu trato. Era ele da 
casa de Calebe. 

3Možu je bilo ime Nabál, njegovi ženi pa 
je bilo ime Abigájila. Žena je bila pametna 
in lepa na pogled, mož pa surov in 
hudoben; bil je Kalébovec. 

4 Ouvindo Davi, no deserto, que Nabal 
tosquiava as suas ovelhas, 

4Ko je David v puščavi slišal, da Nabál 
striže svoje ovce, 
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5 enviou dez moços e lhes disse: Subi ao 
Carmelo, ide a Nabal, perguntai-lhe, em 
meu nome, como está. 

5je poslal deset mladeničev. David je rekel 
mladeničem: »Pojdite v Karmel, in ko 
pridete k Nabálu, ga pozdravite v mojem 
imenu. 

6 Direis àquele próspero: Paz seja contigo, 
e tenha paz a tua casa, e tudo o que 
possuis tenha paz! 

6Tako recite: ›Živel! Mir tebi, mir tvoji 
hiši, mir vsemu, kar imaš! 

7 Tenho ouvido que tens tosquiadores. Os 
teus pastores estiveram conosco; nenhum 
agravo lhes fizemos, e de nenhuma coisa 
sentiram falta todos os dias que estiveram 
no Carmelo. 

7Slišal sem, da imaš strižce. Glej, tvoji 
pastirji so bili z nami in jih nismo 
nadlegovali. Ničesar jim ni zmanjkalo vse 
dni, kar so bili v Karmelu. 

8 Pergunta aos teus moços, e eles to dirão; 
achem mercê, pois, os meus moços na tua 
presença, porque viemos em boa hora; dá, 
pois, a teus servos e a Davi, teu filho, 
qualquer coisa que tiveres à mão. 

8Le vprašaj svoje hlapce in ti bodo 
povedali! Naj najdejo mladeniči milost v 
tvojih očeh! Saj prihajamo ob dobrem 
dnevu. Daj, prosim, svojim hlapcem in 
svojemu sinu Davidu, kar najde tvoja 
roka!‹« 

9 Chegando, pois, os moços de Davi e 
tendo falado a Nabal todas essas palavras 
em nome de Davi, aguardaram. 

9Davidovi mladeniči so prišli, povedali v 
Davidovem imenu Nabálu vse te besede in 
čakali. 

10 Respondeu Nabal aos moços de Davi e 
disse: Quem é Davi, e quem é o filho de 
Jessé? Muitos são, hoje em dia, os servos 
que fogem ao seu senhor. 

10Nabál je odgovoril Davidovim hlapcem 
in rekel: »Kdo je David? Kdo je Jesejev 
sin? Danes je dovolj hlapcev, ki so 
pobegnili vsak od svojega gospodarja. 

11 Tomaria eu, pois, o meu pão, e a minha 
água, e a carne das minhas reses que 
degolei para os meus tosquiadores e o 
daria a homens que eu não sei donde vêm? 

11Mar naj vzamem svoj kruh in svojo vodo 
in svoj zakol, ki sem ga zaklal za svoje 
strižce, pa ga dam ljudem, o katerih ne 
vem, od kod so?« 

12 Então, os moços de Davi puseram-se a 
caminho, voltaram e, tendo chegado, lhe 
contaram tudo, segundo todas estas 
palavras. 

12Davidovi mladeniči so krenili na svojo 
pot in se vrnili. Ko so prišli, so povedali 
vse te besede. 

13 Pelo que disse Davi aos seus homens: 
Cada um cinja a sua espada. E cada um 

13Tedaj je David rekel svojim možem: 
»Vsak si opaši svoj meč!« Vsak si je opasal 



890 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

cingiu a sua espada, e também Davi, a sua; 
subiram após Davi uns quatrocentos 
homens, e duzentos ficaram com a 
bagagem. 

svoj meč; tudi David si je opasal svoj meč. 
In šli so za Davidom, kakih štiristo mož, 
dvesto pa jih je ostalo pri prtljagi. 

14 Nesse meio tempo, um dentre os moços 
de Nabal o anunciou a Abigail, mulher 
deste, dizendo: Davi enviou do deserto 
mensageiros a saudar a nosso senhor; 
porém este disparatou com eles. 

14Eden od Nabálovih hlapcev pa je 
povedal Nabálovi ženi Abigájili: »Glej, 
David je poslal sle iz puščave, da bi 
pozdravili našega gospoda, on pa jih je 
ozmerjal. 

15 Aqueles homens, porém, nos têm sido 
muito bons, e nunca fomos agravados por 
eles e de nenhuma coisa sentimos falta em 
todos os dias de nosso trato com eles, 
quando estávamos no campo. 

15A ti možje so bili zelo dobri do nas in 
nas niso nadlegovali. Ničesar nam ni 
zmanjkalo vse dni, ko smo ob njih pasli 
ovce. 

16 De muro em redor nos serviram, tanto 
de dia como de noite, todos os dias que 
estivemos com eles apascentando as 
ovelhas. 

16Kot zid so bili okoli nas noč in dan, vse 
dni, ko smo bili kot pastirji ovc z njimi. 

17 Agora, pois, considera e vê o que hás de 
fazer, porque já o mal está, de fato, 
determinado contra o nosso senhor e 
contra toda a sua casa; e ele é filho de 
Belial, e não há quem lhe possa falar. 

17Zdaj torej spoznaj in sprevidi, kaj ti je 
storiti, kajti zlo je sklenjeno proti našemu 
gospodu in proti vsej njegovi hiši, on pa je 
prevelik ničvrednež, da bi mogel kdo 
govoriti z njim.« 

Abigail apazigua a Davi  
18 Então, Abigail tomou, a toda pressa, 
duzentos pães, dois odres de vinho, cinco 
ovelhas preparadas, cinco medidas de 
trigo tostado, cem cachos de passas e 
duzentas pastas de figos, e os pôs sobre 
jumentos, 

18Abigájila je hitro vzela dvesto hlebov, 
dva meha vina, pet pripravljenih ovc, pet 
mernikov opraženega zrnja, sto posušenih 
grozdov, dvesto smokvinih kolačev, jih 
naložila na osle 

19 e disse aos seus moços: Ide adiante de 
mim, pois vos seguirei de perto. Porém 
nada disse ela a seu marido Nabal. 

19in rekla svojim hlapcem: »Pojdite pred 
mano; jaz pridem takoj za vami!« Svojemu 
možu Nabálu pa tega ni povedala. 

20 Enquanto ela, cavalgando um jumento, 
descia, encoberta pelo monte, Davi e seus 

20Ko pa je jezdila na oslu in za goro skrita 
prihajala dol, glej, so ji prišli nasproti 
David in njegovi možje, da jih je srečala. 



891 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

homens também desciam, e ela se 
encontrou com eles. 
21 Ora, Davi dissera: Com efeito, de nada 
me serviu ter guardado tudo quanto este 
possui no deserto, e de nada sentiu falta 
de tudo quanto lhe pertence; ele me pagou 
mal por bem. 

21David si je rekel: »Zastonj sem torej 
temule varoval vse njegovo imetje v 
puščavi, da ni zmanjkalo nič od vsega, kar 
ima; on pa mi vrača húdo za dobro! 

22 Faça Deus o que lhe aprouver aos 
inimigos de Davi, se eu deixar, ao 
amanhecer, um só do sexo masculino 
dentre os seus. 

22Tako naj stori Bog Davidovim 
sovražnikom in tako doda, če pustim do 
jutra kaj moškega od vsega, kar ima!« 

23 Vendo, pois, Abigail a Davi, apressou-
se, desceu do jumento e prostrou-se sobre 
o rosto diante de Davi, inclinando-se até à 
terra. 

23Ko je Abigájila zagledala Davida, se je 
hitro spustila z osla, padla pred Davidom 
na obraz in se poklonila do tal. 

24 Lançou-se-lhe aos pés e disse: Ah! 
SENHOR meu, caia a culpa sobre mim; 
permite falar a tua serva contigo e ouve as 
palavras da tua serva. 

24Padla mu je k nogam in rekla: »Na meni, 
moj gospod, naj bo krivda! Naj sme, 
prosim, tvoja dekla govoriti na tvoja 
ušesa! Poslušaj besede svoje dekle! 

25 Não se importe o meu senhor com este 
homem de Belial, a saber, com Nabal; 
porque o que significa o seu nome ele é. 
Nabal é o seu nome, e a loucura está com 
ele; eu, porém, tua serva, não vi os moços 
de meu senhor, que enviaste. 

25Nikar naj se moj gospod ne ozira na tega 
ničvredneža, na Nabála! Zares, kakor mu 
je ime, takšen je. Nabál mu je ime in 
norost je z njim. Jaz pa, tvoja dekla, nisem 
videla mladeničev mojega gospoda, ki si 
jih poslal. 

26 Agora, pois, meu senhor, tão certo como 
vive o SENHOR e a tua alma, foste pelo 
SENHOR impedido de derramar sangue e 
de vingar-te por tuas próprias mãos. Como 
Nabal, sejam os teus inimigos e os que 
procuram fazer mal ao meu senhor. 

26In zdaj, moj gospod, kakor živi 
Gospod in kakor živi tvoja duša, 
Gospod te je zadržal, da ne bi prišel v 
krvno krivdo in si pomagal s svojo roko. 
In zdaj naj se tvojim sovražnikom in 
tistim, ki želijo húdo mojemu gospodu, 
zgodi kakor Nabálu! 

27 Este é o presente que trouxe a tua serva 
a meu senhor; seja ele dado aos moços que 
seguem ao meu senhor. 

27Ta blagoslov pa, ki ga je tvoja služabnica 
prinesla mojemu gospodu, naj se dá 
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mladeničem, ki hodijo za stopinjami 
mojega gospoda. 

28 Perdoa a transgressão da tua serva; pois, 
de fato, o SENHOR te fará casa firme, 
porque pelejas as batalhas do SENHOR, e 
não se ache mal em ti por todos os teus 
dias. 

28Odpusti, prosim, pregreho svoji dekli! 
Zares, Gospod bo mojemu gospodu 
zagotovo naredil trajno hišo, kajti moj 
gospod bije Gospodove boje in vse tvoje 
dni se v tebi ne bo našlo hudega. 

29 Se algum homem se levantar para te 
perseguir e buscar a tua vida, então, a tua 
vida será atada no feixe dos que vivem 
com o SENHOR, teu Deus; porém a vida 
de teus inimigos, este a arrojará como se a 
atirasse da cavidade de uma funda. 

29Če bi se kdo vzdignil, da bi te preganjal 
in iskal tvojo dušo, naj bo duša mojega 
gospoda povezana v svežnju živih pri 
Gospodu, tvojem Bogu, dušo tvojih 
sovražnikov pa naj zaluča kakor s frače! 

30 E há de ser que, usando o SENHOR 
contigo segundo todo o bem que tem dito 
a teu respeito e te houver estabelecido 
príncipe sobre Israel, 

30In ko bo Gospod mojemu gospodu storil 
vse, kakor je o tebi dobro govoril, da te bo 
postavil za kneza čez Izraela, 

31 então, meu senhor, não te será por 
tropeço, nem por pesar ao coração o 
sangue que, sem causa, vieres a derramar 
e o te haveres vingado com as tuas 
próprias mãos; quando o SENHOR te 
houver feito o bem, lembrar-te-ás da tua 
serva. 

31naj ti to ne bo v spotiko in naj ne teži 
srca mojemu gospodu, da si po nedolžnem 
prelil kri in si si, moj gospod, sam 
pomagal. Ko bo Gospod storil dobro 
mojemu gospodu, se spomni svoje dekle!« 

32 Então, Davi disse a Abigail: Bendito o 
SENHOR, Deus de Israel, que, hoje, te 
enviou ao meu encontro. 

32David je rekel Abigájili: »Hvaljen bodi 
Gospod, Bog Izraelov, ki te je ta dan poslal 
meni naproti! 

33 Bendita seja a tua prudência, e bendita 
sejas tu mesma, que hoje me tolheste de 
derramar sangue e de que por minha 
própria mão me vingasse. 

33Blagoslovljena bodi tvoja razumnost in 
blagoslovljena bodi ti sama, ki si me danes 
zadržala, da nisem prišel v krvno krivdo in 
si pomagal s svojo roko! 

34 Porque, tão certo como vive o SENHOR, 
Deus de Israel, que me impediu de que te 
fizesse mal, se tu não te apressaras e me 
não vieras ao encontro, não teria ficado a 

34Toda kakor živi Gospod, Izraelov Bog, ki 
mi je zabranil, da bi ti storil húdo, zares, 
ko mi ne bi bila hitro prišla naproti, zares, 
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Nabal, até ao amanhecer, nem um sequer 
do sexo masculino. 

Nabálu do jutranjega svita ne bi preostalo 
nič moškega.« 

35 Então, Davi recebeu da mão de Abigail 
o que esta lhe havia trazido e lhe disse: 
Sobe em paz à tua casa; bem vês que ouvi 
a tua petição e a ela atendi. 

35In David je vzel iz njene roke, kar mu je 
prinesla, njej pa je rekel: »Pojdi v miru v 
svojo hišo! Glej, uslišal sem tvoj glas in se 
ozrl nate.« 

A morte de Nabal  
36 Voltou Abigail a Nabal. Eis que ele fazia 
em casa um banquete, como banquete de 
rei; o seu coração estava alegre, e ele, já 
mui embriagado, pelo que não lhe referiu 
ela coisa alguma, nem pouco nem muito, 
até ao amanhecer. 

36Ko je Abigájila prišla k Nabálu, glej, je 
imel v svoji hiši pravo kraljevsko gostijo. 
Nabál je bil dobre volje in že zelo pijan. 
Tako mu do jutranjega svita ni nič 
povedala, ne majhnega ne velikega. 

37 Pela manhã, estando Nabal já livre do 
vinho, sua mulher lhe deu a entender 
aquelas coisas; e se amorteceu nele o 
coração, e ficou ele como pedra. 

37Ko pa se je Nabál zjutraj streznil od vina, 
mu je njegova žena to povedala. Tedaj mu 
je omrtvelo srce v njegovem telesu, bil je 
kakor kamen. 

38 Passados uns dez dias, feriu o SENHOR 
a Nabal, e este morreu. 

38Ko je minilo kakšnih deset dni, je 
Gospod udaril Nabála in je umrl. 

Davi casa com Abigail  

39 Ouvindo Davi que Nabal morrera, disse: 
Bendito seja o SENHOR, que pleiteou a 
causa da afronta que recebi de Nabal e me 
deteve de fazer o mal, fazendo o SENHOR 
cair o mal de Nabal sobre a sua cabeça. 
Mandou Davi falar a Abigail que desejava 
tomá-la por mulher. 

39Ko je David slišal, da je Nabál umrl, je 
rekel: »Hvaljen Gospod, ki je pravdo 
zaradi moje osramotitve dobil iz Nabálove 
roke, svojega služabnika pa obvaroval 
pred hudodelstvom! Nabálovo hudobijo je 
Gospod obrnil na njegovo glavo.« Nato je 
David dal sporočiti Abigájili, da bi si jo 
vzel za ženo. 

40 Tendo ido os servos de Davi a Abigail, 
no Carmelo, lhe disseram: Davi nos 
mandou a ti, para te levar por sua mulher. 

40Davidovi hlapci so prišli k Abigájili v 
Karmel in ji govorili: »David nas pošilja k 
tebi, da bi te vzel za svojo ženo.« 

41 Então, ela se levantou, e se inclinou com 
o rosto em terra, e disse: Eis que a tua 
serva é criada para lavar os pés aos criados 
de meu senhor. 

41Tedaj je vstala, se priklonila z obrazom 
do zemlje in rekla: »Glej, tvoja dekla je 
služabnica, ki bo umivala noge hlapcem 
mojega gospoda.« 
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42 Abigail se apressou e, dispondo-se, 
cavalgou um jumento com as cinco moças 
que a assistiam; e ela seguiu os 
mensageiros de Davi, que a recebeu por 
mulher. 

42In Abigájila je hitro vstala ter odjezdila 
na oslu. Pet njenih služabnic pa je šlo za 
njenimi stopinjami. Tako je šla za 
Davidovimi poslanci in postala njegova 
žena. 

43 Também tomou Davi a Ainoã de 
Jezreel, e ambas foram suas mulheres, 

43David je vzel tudi Ahinóam iz Jezreéla; 
tako sta mu bili obe ženi. 

44 porque Saul tinha dado sua filha Mical, 
mulher de Davi, a Palti, filho de Laís, o 
qual era de Galim. 

44Savel je namreč dal svojo hčer Mihálo, 
Davidovo ženo, Lajiševemu sinu Paltíju iz 
Galíma. 

1 Samuel 26 1 Samuel 26 

Davi, outra vez, poupa a vida de Saul David drugič prizanese Savlu 

1 Vieram os zifeus a Saul, a Gibeá, e 
disseram: Não se acha Davi escondido no 
outeiro de Haquila, defronte de Jesimom? 

1Tedaj so prišli Zífovci k Savlu v Gíbeo in 
rekli: »Mar se ne skriva David na griču 
Hahíla pred puščavo?« 

2 Então, Saul se levantou e desceu ao 
deserto de Zife, e com ele, três mil homens 
escolhidos de Israel, a buscar a Davi. 

2Savel je vstal in šel v Zifsko puščavo, z 
njim pa tri tisoč mož, izbranih Izraelcev, 
da bi poiskali Davida v Zifski puščavi. 

3 Acampou-se Saul no outeiro de Haquila, 
defronte de Jesimom, junto ao caminho; 
porém Davi ficou no deserto, e, sabendo 
que Saul vinha para ali à sua procura, 

3Savel se je utaboril na griču Hahíla, ki je 
pred puščavo ob poti, David pa je bival v 
puščavi. Ko je David videl, da je Savel 
prišel za njim v puščavo, 

4 enviou espias, e soube que Saul tinha 
vindo. 

4je poslal oglednike in izvedel, da je Savel 
prav tedaj prišel. 

5 Davi se levantou, e veio ao lugar onde 
Saul acampara, e viu o lugar onde se 
deitaram Saul e Abner, filho de Ner, 
comandante do seu exército. Saul estava 
deitado no acampamento, e o povo, ao 
redor dele. 

5Tedaj je David vstal in prišel na kraj, kjer 
je taboril Savel. David je videl mesto, kjer 
sta ležala Savel in Nerov sin Abnêr, 
poveljnik njegove vojske. Savel je ležal v 
vozni pregradi, ljudstvo pa je taborilo 
okoli njega. 

6 Disse Davi a Aimeleque, o heteu, e a 
Abisai, filho de Zeruia, irmão de Joabe: 
Quem descerá comigo a Saul, ao arraial? 
Respondeu Abisai: Eu descerei contigo. 

6Tedaj je David spregovoril in rekel 
Hetejcu Ahimélehu in Cerújinemu sinu 
Abišáju, Joábovemu bratu: »Kdo pojde z 
mano k Savlu v tabor?« Abišáj je rekel: 
»Jaz pojdem s tabo.« 
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7 Vieram, pois, Davi e Abisai, de noite, ao 
povo, e eis que Saul estava deitado, 
dormindo no acampamento, e a sua lança, 
fincada na terra à sua cabeceira; Abner e 
o povo estavam deitados ao redor dele. 

7David in Abišáj sta prišla ponoči k 
ljudstvu, in glej, Savel je spal, ležeč v 
vozni pregradi, njegova sulica je bila 
zasajena v zemljo pri njegovem vzglavju, 
Abnêr in ljudstvo pa so ležali okrog njega. 

8 Então, disse Abisai a Davi: Deus te 
entregou, hoje, nas mãos o teu inimigo; 
deixa-me, pois, agora, encravá-lo com a 
lança, ao chão, de um só golpe; não será 
preciso segundo. 

8Tedaj je Abišáj rekel Davidu: »Danes ti je 
Bog izročil tvojega sovražnika v roko. 
Dovôli zdaj, da ga enkrat s sulico pribijem 
k zemlji – drugič ga ne bo treba!« 

9 Davi, porém, respondeu a Abisai: Não o 
mates, pois quem haverá que estenda a 
mão contra o ungido do SENHOR e fique 
inocente? 

9David pa je rekel Abišáju: »Nikar ga ne 
ubij! Kajti kdo bi mogel iztegniti svojo 
roko zoper Gospodovega maziljenca in 
ostati nekaznovan? 

10 Acrescentou Davi: Tão certo como vive 
o SENHOR, este o ferirá, ou o seu dia 
chegará em que morra, ou em que, 
descendo à batalha, seja morto. 

10Kakor živi Gospod,« je dalje rekel David, 
»da, Gospod ga bo udaril: ali pride njegov 
dan in umre ali pojde v boj in bo 
pokončan. 

11 O SENHOR me guarde de que eu 
estenda a mão contra o seu ungido; agora, 
porém, toma a lança que está à sua 
cabeceira e a bilha da água, e vamo-nos. 

11 Gospod me obvaruj, da bi iztegnil svojo 
roko zoper Gospodovega maziljenca! Zdaj 
torej vzemi sulico, ki je pri njegovem 
vzglavju, in vrč za vodo, pa pojdiva!« 

12 Tomou, pois, Davi a lança e a bilha da 
água da cabeceira de Saul, e foram-se; 
ninguém o viu, nem o soube, nem se 
despertou, pois todos dormiam, 
porquanto, da parte do SENHOR, lhes 
havia caído profundo sono. 

12David je vzel sulico in vrč za vodo od 
Savlovega vzglavja. Potem sta odšla, ne da 
bi ju kdo videl, ne da bi kdo zaznal, ne da 
bi se kdo zbudil, kajti vsi so spali, ker je 
prišlo nanje trdno spanje od Gospoda. 

13 Tendo Davi passado ao outro lado, pôs-
se no cimo do monte ao longe, de maneira 
que entre eles havia grande distância. 

13David pa je prišel na nasprotno stran in 
se od daleč postavil na vrh gore, tako da 
je bila velika razdalja med njimi. 

14 Bradou ao povo e a Abner, filho de Ner, 
dizendo: Não respondes, Abner? Então, 
Abner acudiu e disse: Quem és tu, que 
bradas ao rei? 

14David je zavpil proti ljudstvu in proti 
Nerovemu sinu Abnêrju: »Ali ne boš 
odgovoril, Abnêr?« Abnêr je odgovoril in 
rekel: »Kdo si ti, ki vpiješ proti kralju?« 



896 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

15 Então, disse Davi a Abner: Porventura, 
não és homem? E quem há em Israel como 
tu? Por que, pois, não guardaste o rei, teu 
senhor? Porque veio um do povo para 
destruir o rei, teu senhor. 

15David je rekel Abnêrju: »Mar nisi mož? 
Kdo je kakor ti v Izraelu? Zakaj torej nisi 
varoval svojega gospoda kralja? Zakaj 
nekdo iz ljudstva je prišel, da bi umoril 
kralja, tvojega gospoda. 

16 Não é bom isso que fizeste; tão certo 
como vive o SENHOR, deveis morrer, vós 
que não guardastes a vosso senhor, o 
ungido do SENHOR; vede, agora, onde 
está a lança do rei e a bilha da água, que 
tinha à sua cabeceira. 

16Ni dobro to, kar si storil. Kakor živi 
Gospod, zares, smrt zaslužite, ker niste 
varovali svojega gospoda, maziljenca 
Gospodovega! Le poglej, kje sta kraljeva 
sulica in vrč za vodo, ki sta bila pri 
njegovem vzglavju!« 

Saul, outra vez, se reconcilia com Davi  
17 Então, reconheceu Saul a voz de Davi e 
disse: Não é a tua voz, meu filho Davi? 
Respondeu Davi: Sim, a minha, ó rei, meu 
senhor. 

17Savel je prepoznal Davidov glas in rekel: 
»Je to tvoj glas, moj sin David?« David je 
rekel: »Moj glas je, moj gospod kralj.« 

18 Disse mais: Por que persegue o meu 
senhor assim seu servo? Pois que fiz eu? E 
que maldade se acha nas minhas mãos? 

18Potem je rekel: »Zakaj moj gospod 
preganja svojega hlapca? Zares, kaj sem 
storil? Kaj je hudega v moji roki? 

19 Ouve, pois, agora, te rogo, ó rei, meu 
senhor, as palavras de teu servo: se é o 
SENHOR que te incita contra mim, aceite 
ele a oferta de manjares; porém, se são os 
filhos dos homens, malditos sejam perante 
o SENHOR; pois eles me expulsaram hoje, 
para que eu não tenha parte na herança do 
SENHOR, como que dizendo: Vai, serve a 
outros deuses. 

19Zdaj torej prosim, naj moj gospod kralj 
posluša besede svojega hlapca. Če te 
Gospod izziva zoper mene, naj se pomiri z 
jedilno daritvijo. Če pa so človeški sinovi, 
naj bodo prekleti pred 
Gospodovim obličjem, ker so me danes 
izgnali, da ne bi imel deleža pri 
Gospodovi dediščini, ko pravijo: ›Pojdi, 
služi drugim bogovom!‹ 

20 Agora, pois, não se derrame o meu 
sangue longe desta terra do SENHOR; pois 
saiu o rei de Israel em busca de uma pulga, 
como quem persegue uma perdiz nos 
montes. 

20In zdaj, naj moja kri ne pade na zemljo 
daleč od Gospodovega obličja! Kajti 
Izraelov kralj je šel iskat navadno bolho, 
kakor lovijo jerebico po gorovju.« 

21 Então, disse Saul: Pequei; volta, meu 
filho Davi, pois não tornarei a fazer-te 
mal; porque foi, hoje, preciosa a minha 

21Savel je rekel: »Grešil sem. Vrni se, moj 
sin David! Ne bom ti več storil žalega, ker 
je bila ta dan moja duša dragocena v 
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vida aos teus olhos. Eis que tenho 
procedido como louco e errado 
excessivamente. 

tvojih očeh. Brezumno sem ravnal in se 
zelo motil.« 

22 Davi, então, respondeu e disse: Eis aqui 
a lança, ó rei; venha aqui um dos moços e 
leve-a. 

22David je odgovoril in rekel: »Glej, tu je 
kraljeva sulica. Naj pride čez kateri izmed 
mladeničev in jo vzame. 

23 Pague, porém, o SENHOR a cada um a 
sua justiça e a sua lealdade; pois o 
SENHOR te havia entregado, hoje, nas 
minhas mãos, porém eu não quis estendê-
las contra o ungido do SENHOR. 

23 Gospod pa naj vsakemu povrne po 
njegovi pravičnosti in zvestobi. Kajti 
danes te je Gospod dal meni v roko, pa 
nisem hotel iztegniti svoje roke zoper 
Gospodovega maziljenca. 

24 Assim como foi a tua vida, hoje, de 
muita estima aos meus olhos, assim 
também seja a minha aos olhos do 
SENHOR, e ele me livre de toda 
tribulação. 

24Glej, kakor je bila ta dan tvoja duša 
dragocena v mojih očeh, tako naj bo moja 
duša dragocena v Gospodovih očeh, da me 
reši iz vsake stiske!« 

25 Então, Saul disse a Davi: Bendito sejas 
tu, meu filho Davi; pois grandes coisas 
farás e, de fato, prevalecerás. Então, Davi 
continuou o seu caminho, e Saul voltou 
para o seu lugar. 

25Savel pa je rekel Davidu: »Bodi 
blagoslovljen, moj sin David! Zagotovo 
boš storil velike stvari in zagotovo boš 
zmogel.« Potem je šel David svojo pot, 
Savel pa se je vrnil v svoj kraj. 

1 Samuel 27 1 Samuel 27 

Davi, outra vez, com Aquis, rei de Gate David pri Filistejcih 

1 Disse, porém, Davi consigo mesmo: Pode 
ser que algum dia venha eu a perecer nas 
mãos de Saul; nada há, pois, melhor para 
mim do que fugir para a terra dos filisteus; 
para que Saul perca de todo as esperanças 
e deixe de perseguir-me por todos os 
limites de Israel; assim, me livrarei da sua 
mão. 

1David je rekel v svojem srcu: »No, nekega 
dne me le pobere Savlova roka. Ni 
boljšega zame, zares, kot da zbežim v 
deželo Filistejcev. Potem me bo Savel 
pustil in me ne bo več iskal po vseh 
Izraelovih pokrajinah. Tako bom ubežal iz 
njegove roke.« 

2 Dispôs-se Davi e, com os seiscentos 
homens que com ele estavam, passou a 
Aquis, filho de Maoque, rei de Gate. 

2In David je vstal ter s šeststo možmi, ki so 
bili z njim, odšel k Maóhovemu sinu 
Ahíšu, kralju v Gatu. 
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3 Habitou Davi com Aquis em Gate, ele e 
os seus homens, cada um com a sua 
família; Davi, com ambas as suas 
mulheres, Ainoã, a jezreelita, e Abigail, a 
viúva de Nabal, o carmelita. 

3Tako je David s svojimi možmi prebival 
pri Ahíšu v Gatu, vsak s svojo družino, 
David s svojima dvema ženama, z 
Jezreélko Ahinóam in z Nabálovo ženo, 
Karmélčanko Abigájilo. 

4 Avisado Saul de que Davi tinha fugido 
para Gate, desistiu de o perseguir. 

4Ko so Savlu povedali, da je David 
pobegnil v Gat, ga ni več iskal. 

5 Disse Davi a Aquis: Se achei mercê na tua 
presença, dá-me lugar numa das cidades 
da terra, para que ali habite; por que há 
de habitar o teu servo contigo na cidade 
real? 

5David je rekel Ahíšu: »Če sem, prosim, 
našel milost v tvojih očeh, naj mi dajo 
prostor v katerem od podeželskih mest, da 
bom tam prebival. Zakaj bi tvoj hlapec 
prebival pri tebi v kraljevem mestu?« 

6 Então, lhe deu Aquis, naquele dia, a 
cidade de Ziclague. Pelo que Ziclague 
pertence aos reis de Judá, até ao dia de 
hoje. 

6Tisti dan mu je Ahíš dal Ciklág. Zato je 
bil Ciklág last Judovih kraljev do tega dne. 

7 E todo o tempo que Davi permaneceu na 
terra dos filisteus foi um ano e quatro 
meses. 

7Število dni pa, ki jih je David prebil v 
deželi Filistejcev, je bilo eno leto in štiri 
mesece. 

8 Subia Davi com os seus homens, e davam 
contra os gesuritas, os gersitas e os 
amalequitas; porque eram estes os 
moradores da terra desde Telã, na direção 
de Sur, até à terra do Egito. 

8David je hodil s svojimi možmi in vpadal 
h Gešuréjcem, Girzéjcem in Amalečanom; 
ti so bili namreč oddavnaj prebivalci 
dežele od Šura do egiptovske dežele. 

9 Davi feria aquela terra, e não deixava 
com vida nem homem nem mulher, e 
tomava as ovelhas, e os bois, e os 
jumentos, e os camelos, e as vestes; 
voltava e vinha a Aquis. 

9Kadar je David udaril deželo, ni pustil pri 
življenju ne moža ne žene; vzel je 
drobnico, govedo, osle, kamele in 
oblačila, se vrnil in prišel k Ahíšu. 

10 E perguntando Aquis: Contra quem 
deste hoje? Davi respondia: Contra o Sul 
de Judá, e o Sul dos jerameelitas, e o Sul 
dos queneus. 

10Če je Ahíš vprašal: »Kam ste vpadli 
danes?« je David rekel: »V južno stran 
Judovo,« ali »V južno stran 
Jerahmeélovo,« ali »V južno stran 
Kenéjcev.« 
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11 Davi não deixava com vida nem homem 
nem mulher, para os trazer a Gate, pois 
dizia: Para que não nos denunciem, 
dizendo: Assim Davi o fazia. Este era o seu 
proceder por todos os dias que habitou na 
terra dos filisteus. 

11David ni pustil, da bi možje in žene prišli 
živi v Gat, ker je rekel: »Da ne bodo 
poročali proti nam: ›Tako je storil David.‹« 
Tako je David ravnal vse dni, ki jih je 
prebil v deželi Filistejcev. 

12 Aquis confiava em Davi, dizendo: Fez-
se ele, por certo, aborrecível para com o 
seu povo em Israel; pelo que me será por 
servo para sempre. 

12Ahíš je zaupal Davidu, rekel je: »Zelo 
slab glas o sebi si je ustvaril pri svojem 
ljudstvu Izraelu, zato mi bo vedno 
služabnik.« 

1 Samuel 28 1 Samuel 28 

Saul consulta a médium de En-Dor Savel pri vedeževalki v En Doru 

1 Sucedeu, naqueles dias, que, juntando os 
filisteus os seus exércitos para a peleja, 
para fazer guerra contra Israel, disse Aquis 
a Davi: Fica sabendo que comigo sairás à 
peleja, tu e os teus homens. 

1V tistih dneh so Filistejci zbrali svoja 
krdela za vojsko, da bi se bojevali proti 
Izraelu. Ahíš je rekel Davidu: »Zagotovo 
vedi, da pojdete ti in tvoji možje z mano 
na vojsko!« 

2 Então, disse Davi a Aquis: Assim saberás 
quanto pode o teu servo fazer. Disse Aquis 
a Davi: Por isso, te farei minha guarda 
pessoal para sempre. 

2David je rekel Ahíšu: »Dobro, sam boš 
spoznal, kaj bo storil tvoj hlapec.« Ahíš je 
rekel Davidu: »Dobro, postavljam te za 
svojega telesnega varuha za vse dni.« 

3 Já Samuel era morto, e todo o Israel o 
tinha chorado e o tinha sepultado em 
Ramá, que era a sua cidade; Saul havia 
desterrado os médiuns e os adivinhos. 

3Samuel je umrl in ves Izrael je žaloval za 
njim. Pokopali so ga v njegovem mestu 
Rama. Savel pa je izgnal iz dežele rotilce 
duhov in vedeževalce. 

4 Ajuntaram-se os filisteus e vieram 
acampar-se em Suném; ajuntou Saul a 
todo o Israel, e se acamparam em Gilboa. 

4Filistejci so se torej zbrali in prišli ter se 
utaborili v Šunému. Savel je zbral ves 
Izrael in utaborili so se na Gilbói. 

5 Vendo Saul o acampamento dos filisteus, 
foi tomado de medo, e muito se 
estremeceu o seu coração. 

5Ko je Savel zagledal tabor Filistejcev, se 
je prestrašil in njegovo srce je zelo 
trepetalo. 

6 Consultou Saul ao SENHOR, porém o 
SENHOR não lhe respondeu, nem por 
sonhos, nem por Urim, nem por profetas. 

6Savel je vprašal Gospoda, a Gospod mu ni 
odgovoril ne po sanjah ne po urímu ne po 
prerokih. 
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7 Então, disse Saul aos seus servos: 
Apontai-me uma mulher que seja médium, 
para que me encontre com ela e a 
consulte. Disseram-lhe os seus servos: Há 
uma mulher em En-Dor que é médium. 

7Tedaj je Savel rekel svojim služabnikom: 
»Poiščite mi ženo, ki roti umrle, da grem k 
njej in jo vprašam!« Njegovi služabniki so 
mu rekli: »Glej, žena, ki roti umrle, je v En 
Doru.« 

8 Saul disfarçou-se, vestiu outras roupas e 
se foi, e com ele, dois homens, e, de noite, 
chegaram à mulher; e lhe disse: Peço-te 
que me adivinhes pela necromancia e me 
faças subir aquele que eu te disser. 

8Savel se je pritajil, oblekel druga oblačila 
ter šel z dvema možema in prišli so k ženi 
ponoči. Rekel je: »Vedežuj mi, prosim, po 
duhu umrlega in pripelji mi, kogar ti 
porečem!« 

9 Respondeu-lhe a mulher: Bem sabes o 
que fez Saul, como eliminou da terra os 
médiuns e adivinhos; por que, pois, me 
armas cilada à minha vida, para me 
matares? 

9Žena mu je rekla: »Glej, sam veš, kaj je 
storil Savel, kako je iztrebil iz dežele 
rotilce umrlih in vedeževalce. Zakaj 
nastavljaš zanko moji duši, da me 
usmrtiš?« 

10 Então, Saul lhe jurou pelo SENHOR, 
dizendo: Tão certo como vive o SENHOR, 
nenhum castigo te sobrevirá por isso. 

10Savel pa ji je prisegel pri Gospodu: 
»Kakor živi Gospod, ne bo te zadela kazen 
za to stvar.« 

11 Então, lhe disse a mulher: Quem te farei 
subir? Respondeu ele: Faze-me subir 
Samuel. 

11Žena je rekla: »Koga naj ti pripeljem?« 
Rekel je: »Pripelji mi Samuela!« 

12 Vendo a mulher a Samuel, gritou em 
alta voz; e a mulher disse a Saul: Por que 
me enganaste? Pois tu mesmo és Saul. 

12Ko je žena zagledala Samuela, je glasno 
zavpila. Rekla je Savlu: »Zakaj si me 
prevaral? Saj si Savel!« 

13 Respondeu-lhe o rei: Não temas; que 
vês? Então, a mulher respondeu a Saul: 
Vejo um deus que sobe da terra. 

13Kralj ji je rekel: »Nikar se ne boj! Kaj si 
videla?« Žena je rekla Savlu: »Božansko 
bitje sem videla prihajati iz zemlje.« 

14 Perguntou ele: Como é a sua figura? 
Respondeu ela: Vem subindo um ancião e 
está envolto numa capa. Entendendo Saul 
que era Samuel, inclinou-se com o rosto 
em terra e se prostrou. 

14Rekel ji je: »Kakšno je?« Rekla je: »Star 
mož prihaja, zavit v plašč.« Savel je 
spoznal, da je to Samuel. Nagnil se je z 
obrazom do zemlje in ga počastil. 

15 Samuel disse a Saul: Por que me 
inquietaste, fazendo-me subir? Então, 
disse Saul: Mui angustiado estou, porque 

15Samuel je rekel Savlu: »Zakaj si me 
zmotil in me dal pripeljati?« Savel je rekel: 
»Zelo sem v stiski. Filistejci se bojujejo 
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os filisteus guerreiam contra mim, e Deus 
se desviou de mim e já não me responde, 
nem pelo ministério dos profetas, nem por 
sonhos; por isso, te chamei para que me 
reveles o que devo fazer. 

proti meni, Bog pa se je umaknil od mene 
in mi ne odgovarja več ne po prerokih ne 
po sanjah. Zato sem te poklical, da bi mi 
dal vedeti, kaj naj storim.« 

16 Então, disse Samuel: Por que, pois, a 
mim me perguntas, visto que o SENHOR 
te desamparou e se fez teu inimigo? 

16Samuel je rekel: »Zakaj me sprašuješ, če 
se je Gospod umaknil od tebe in postal 
tvoj nasprotnik? 

17 Porque o SENHOR fez para contigo 
como, por meu intermédio, ele te dissera; 
tirou o reino da tua mão e o deu ao teu 
companheiro Davi. 

17 Gospod ti je storil, kakor je govoril po 
meni. Gospod je iztrgal kraljestvo iz tvoje 
roke in ga dal tvojemu bližnjemu, Davidu. 

18 Como tu não deste ouvidos à voz do 
SENHOR e não executaste o que ele, no 
furor da sua ira, ordenou contra 
Amaleque, por isso, o SENHOR te fez, 
hoje, isto. 

18Ker nisi poslušal Gospodovega glasu in 
nisi storil Amáleku po njegovi plameneči 
jezi, zato ti je Gospod danes to storil. 

19 O SENHOR entregará também a Israel 
contigo nas mãos dos filisteus, e, amanhã, 
tu e teus filhos estareis comigo; e o 
acampamento de Israel o SENHOR 
entregará nas mãos dos filisteus. 

19Skupaj s teboj bo Gospod tudi Izraela 
dal Filistejcem v roko. Jutri boste ti in 
tvoji sinovi pri meni. Tudi Izraelovo 
vojsko bo Gospod dal Filistejcem v roko.« 

20 De súbito, caiu Saul estendido por terra 
e foi tomado de grande medo por causa 
das palavras de Samuel; e faltavam-lhe as 
forças, porque não comera pão todo 
aquele dia e toda aquela noite. 

20Tedaj je Savel hipoma po vsej svoji 
dolžini padel po tleh, tako zelo se je 
prestrašil Samuelovih besed. Tudi ni bilo 
več moči v njem, kajti ves dan in vso noč 
ni nič jedel. 

21 Aproximou-se de Saul a mulher e, 
vendo-o assaz perturbado, disse-lhe: Eis 
que a tua serva deu ouvidos à tua voz, e, 
arriscando a minha vida, atendi às 
palavras que me falaste. 

21Žena je prišla k Savlu, in ko je videla, da 
je zelo zbegan, mu je rekla: »Glej, tvoja 
služabnica je poslušala tvoj glas. Svojo 
dušo sem položila v svojo roko in 
poslušala sem tvoje besede, ki si mi jih 
govoril. 

22 Agora, pois, ouve também tu as palavras 
da tua serva e permite que eu ponha um 

22Zdaj pa, prosim, tudi ti poslušaj glas 
svoje služabnice! Naj položim predte 
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bocado de pão diante de ti; come, para que 
tenhas forças e te ponhas a caminho. 

grižljaj kruha, jej, da bo moč v tebi, kajti 
na pot greš!« 

23 Porém ele o recusou e disse: Não 
comerei. Mas os seus servos e a mulher o 
constrangeram; e atendeu. Levantou-se do 
chão e se assentou no leito. 

23Pa je odklonil in rekel: »Ne bom jedel.« 
Njegova služabnika, pa tudi žena so ga 
silili in je poslušal njihov glas, se vzdignil 
s tal in sédel na blazinjak. 

24 Tinha a mulher em casa um bezerro 
cevado; apressou-se e matou-o, e, 
tomando farinha, a amassou, e a cozeu em 
bolos asmos. 

24Žena je imela v hiši pitano tele. Hitro ga 
je zaklala, vzela moko ter zamesila in 
spekla nekvašeni kruh 

25 E os trouxe diante de Saul e de seus 
servos, e comeram. Depois, se levantaram 
e se foram naquela mesma noite. 

25in ga prinesla pred Savla in njegova 
služabnika. Jedli so, vstali in še tisto noč 
odšli. 

1 Samuel 29 1 Samuel 29 

Os filisteus desconfiam de Davi Filistejci ne zaupajo Davidu 

1 Ajuntaram os filisteus todos os seus 
exércitos em Afeca, e acamparam-se os 
israelitas junto à fonte que está em 
Jezreel. 

1Filistejci so zbrali vso svojo vojsko v 
Aféku, Izraelci pa so se utaborili ob 
studencu, ki je v Jezreélu. 

2 Os príncipes dos filisteus se foram para 
lá com centenas e com milhares; e Davi e 
seus homens iam com Aquis, na 
retaguarda. 

2Ko so filistejski knezi šli mimo po 
stotnijah in po tisočnijah in so nazadnje 
David in njegovi možje šli mimo z Ahíšem, 

3 Disseram, então, os príncipes dos 
filisteus: Estes hebreus, que fazem aqui? 
Respondeu Aquis aos príncipes dos 
filisteus: Não é este Davi, o servo de Saul, 
rei de Israel, que esteve comigo há muitos 
dias ou anos? E coisa nenhuma achei 
contra ele desde o dia em que, tendo 
desertado, passou para mim, até ao dia de 
hoje. 

3so filistejski poglavarji rekli: »Kaj so ti 
Hebrejci?« Ahíš je rekel filistejskim 
poglavarjem: »Ali ni to David, služabnik 
Savla, Izraelovega kralja, ki je bil zdaj z 
menoj leto in dan, pa nič nisem našel na 
njem od dneva, ko se mi je pridružil, do 
tega dne?« 

4 Porém os príncipes dos filisteus muito se 
indignaram contra ele; e lhe disseram: 
Faze voltar este homem, para que torne ao 

4Filistejski poglavarji pa so se vznejevoljili 
nad njim in mu rekli: »Vrni tega moža! Naj 
se vrne v svoj kraj, ki si mu ga določil! Naj 
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lugar que lhe designaste e não desça 
conosco à batalha, para que não se faça 
nosso adversário no combate; pois de que 
outro modo se reconciliaria como o seu 
senhor? Não seria, porventura, com as 
cabeças destes homens? 

ne hodi z nami v boj, da nam ne bo 
nasprotnik v boju! S čim naj bi se priljubil 
svojemu gospodu, če ne z glavami teh 
mož? 

5 Não é este aquele Davi, de quem uns aos 
outros respondiam nas danças, dizendo: 
Saul feriu os seus milhares, porém Davi, os 
seus dez milhares? 

5Ali ni to David, ki so mu med rajanjem 
izmenoma prepevali: ›Savel jih je pobil na 
tisoče, David pa na desettisoče?‹« 

6 Então, Aquis chamou a Davi e lhe disse: 
Tão certo como vive o SENHOR, tu és reto, 
e me parece bem que tomes parte comigo 
nesta campanha; porque nenhum mal 
tenho achado em ti, desde o dia em que 
passaste para mim até ao dia de hoje; 
porém aos príncipes não agradas. 

6Ahíš je tedaj poklical Davida in mu rekel: 
»Kakor živi Gospod, iskren si in dobro bi 
bilo v mojih očeh, če bi odhajal in prihajal 
z menoj na vojsko, kajti na tebi nisem 
našel hudobije od dneva, ko si prišel k 
meni, do tega dne. A v očeh knezov nisi 
dober. 

7 Volta, pois, agora, e volta em paz, para 
que não desagrades aos príncipes dos 
filisteus. 

7Tako se zdaj vrni in pojdi v miru in ne 
stori ničesar, kar je slabo v očeh 
filistejskih knezov.« 

8 Então, Davi disse a Aquis: Porém que fiz 
eu? Ou que achaste no teu servo, desde o 
dia em que entrei para o teu serviço até 
hoje, para que não vá pelejar contra os 
inimigos do rei, meu senhor? 

8David je rekel Ahíšu: »Kaj pa sem storil? 
Kaj si našel na svojem služabniku od 
dneva, ko sem pred teboj, do tega dne, da 
ne bi smel priti in se bojevati proti 
sovražnikom svojega gospoda kralja?« 

9 Respondeu, porém, Aquis e disse a Davi: 
Bem o sei; e que, na verdade, aos meus 
olhos és bom como um anjo de Deus; 
porém os príncipes dos filisteus disseram: 
Não suba este conosco à batalha. 

9Ahíš je odgovoril in rekel Davidu: »Vem, 
kajti v mojih očeh si dober kakor Božji 
angel. Toda filistejski poglavarji so rekli: 
›Naj ne gre z nami v boj!‹ 

10 Levanta-te, pois, amanhã de madrugada 
com os teus servos, que vieram contigo; e, 
levantando-vos, logo que haja luz, parti. 

10In zdaj, vstani zgodaj zjutraj s služabniki 
svojega gospoda, ki so prišli s teboj! 
Vstanite zgodaj zjutraj, in ko vam bo zora 
zasvetila, pojdite!« 
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11 Então, Davi de madrugada se levantou, 
ele e os seus homens, para partirem e 
voltarem à terra dos filisteus. Os filisteus, 
porém, subiram a Jezreel. 

11David in njegovi možje so zgodaj vstali, 
odšli zjutraj in se vrnili v deželo 
Filistejcev. Filistejci pa so šli v Jezreél. 

1 Samuel 30 1 Samuel 30 

Ziclague é saqueada pelos amalequitas David premaga Amalečane 

1 Sucedeu, pois, que, chegando Davi e os 
seus homens, ao terceiro dia, a Ziclague, 
já os amalequitas tinham dado com 
ímpeto contra o Sul e Ziclague e a esta, 
ferido e queimado; 

1Ko je David s svojimi možmi tretji dan 
prišel v Ciklág, so Amalečani vdrli proti 
jugu in v Ciklág. Udarili so Ciklág ter ga 
požgali z ognjem. 

2 tinham levado cativas as mulheres que lá 
se achavam, porém a ninguém mataram, 
nem pequenos nem grandes; tão-somente 
os levaram consigo e foram seu caminho. 

2Ujeli so žene, ki so bile v njem, od 
majhnih do velikih. Usmrtili niso nikogar, 
ampak so jih odpeljali in šli svojo pot. 

3 Davi e os seus homens vieram à cidade, 
e ei-la queimada, e suas mulheres, seus 
filhos e suas filhas eram levados cativos. 

3Ko je David s svojimi možmi prišel v 
mesto, glej, je bilo požgano z ognjem, 
njihove žene, njihovi sinovi in njihove 
hčere pa so bili ujeti. 

4 Então, Davi e o povo que se achava com 
ele ergueram a voz e choraram, até não 
terem mais forças para chorar. 

4David in ljudstvo, ki je bilo z njim, so 
povzdignili glas in jokali, dokler niso od 
joka onemogli. 

5 Também as duas mulheres de Davi foram 
levadas cativas: Ainoã, a jezreelita, e 
Abigail, a viúva de Nabal, o carmelita. 

5Tudi obe Davidovi ženi, Jezreélka 
Ahinóam in Abigájila, žena Karmélčana 
Nabála, sta bili ujeti. 

6 Davi muito se angustiou, pois o povo 
falava de apedrejá-lo, porque todos 
estavam em amargura, cada um por causa 
de seus filhos e de suas filhas; porém Davi 
se reanimou no SENHOR, seu Deus. 

6David je bil zelo v stiski, ker so ljudje 
govorili, da ga bodo kamnali, kajti vsemu 
ljudstvu je bilo bridko pri duši, vsakemu 
zaradi njegovih sinov in njegovih hčera. 
David pa se je okrepil v Gospodu, svojem 
Bogu. 

Davi livra os cativos  
7 Disse Davi a Abiatar, o sacerdote, filho 
de Aimeleque: Traze-me aqui a estola 
sacerdotal. E Abiatar a trouxe a Davi. 

7David je rekel duhovniku Abjatárju, 
Ahimélehovemu sinu: »Prinesi mi, prosim, 
efód!« Abjatár mu je prinesel efód. 
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8 Então, consultou Davi ao SENHOR, 
dizendo: Perseguirei eu o bando? Alcançá-
lo-ei? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Persegue-o, porque, de fato, o alcançarás 
e tudo libertarás. 

8David je vprašal Gospoda: »Ali naj 
zasledujem to roparsko drhal? Jo bom 
dohitel?« Rekel mu je: »Zasleduj! Kajti 
zagotovo boš dohitel, zagotovo boš rešil.« 

9 Partiu, pois, Davi, ele e os seiscentos 
homens que com ele se achavam, e 
chegaram ao ribeiro de Besor, onde os 
retardatários ficaram. 

9David je torej šel s šeststo možmi, ki so 
bili z njim. Ko so prišli do potoka Besórja, 
so tisti, ki so zaostajali, obstali, 

10 Davi, porém, e quatrocentos homens 
continuaram a perseguição, pois que 
duzentos ficaram atrás, por não poderem, 
de cansados que estavam, passar o ribeiro 
de Besor. 

10David pa jih je s štiristo možmi 
zasledoval še naprej. Obstalo pa je dvesto 
mož, ki so bili preveč izčrpani, da bi mogli 
iti čez potok Besór. 

11 Acharam no campo um homem egípcio 
e o trouxeram a Davi; deram-lhe pão, e 
comeu, e deram-lhe a beber água. 

11Na polju so našli Egipčana in ga 
pripeljali k Davidu. Dali so mu jesti kruha 
in piti vode, 

12 Deram-lhe também um pedaço de pasta 
de figos secos e dois cachos de passas, e 
comeu; recobrou, então, o alento, pois 
havia três dias e três noites que não comia 
pão, nem bebia água. 

12dali so mu tudi kos smokvinega kolača 
in dva posušena grozda. Potem ko je jedel, 
se je njegov duh vrnil vanj, kajti tri dni in 
tri noči ni bil jedel kruha ne pil vode. 

13 Então, lhe perguntou Davi: De quem és 
tu e de onde vens? Respondeu o moço 
egípcio: Sou servo de um amalequita, e 
meu senhor me deixou aqui, porque 
adoeci há três dias. 

13David mu je rekel: »Čigav si in od kod 
si?« Rekel je: »Egiptovski mladenič sem, 
suženj Amalečana. Moj gospod me je 
odpustil, ker sem pred tremi dnevi zbolel. 

14 Nós demos com ímpeto contra o lado sul 
dos queretitas, contra o território de Judá 
e contra o lado sul de Calebe e pusemos 
fogo em Ziclague. 

14Vpadli smo v južno stran Keretéjcev, v 
to, kar pripada Judu, in v južno stran 
Kalébovo ter požgali Ciklág z ognjem.« 

15 Disse-lhe Davi: Poderias, descendo, 
guiar-me a esse bando? Respondeu-lhe: 
Jura-me, por Deus, que me não matarás, 
nem me entregarás nas mãos de meu 

15David mu je rekel: »Ali me hočeš peljati 
k tej drhali?« Rekel je: »Prisezi mi pri 
Bogu, da me ne boš dal usmrtiti in me ne 
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senhor, e descerei e te guiarei a esse 
bando. 

boš izročil v roko mojemu gospodu, pa te 
popeljem k tej drhali.« 

16 E, descendo, o guiou. Eis que estavam 
espalhados sobre toda a região, comendo, 
bebendo e fazendo festa por todo aquele 
grande despojo que tomaram da terra dos 
filisteus e da terra de Judá. 

16Popeljal ga je, in glej, bili so razkropljeni 
po površju vse dežele, jedli so, pili in se 
zabavali zaradi vsega velikanskega plena, 
ki so ga vzeli iz filistejske dežele in iz 
judovske dežele. 

17 Feriu-os Davi, desde o crepúsculo 
vespertino até à tarde do dia seguinte, e 
nenhum deles escapou, senão só 
quatrocentos moços que, montados em 
camelos, fugiram. 

17David jih je pobijal od popoldneva do 
večera drugega dne, tako da ni ušel 
nobeden izmed njih razen štiristo mladih 
mož, ki so zajahali kamele in pobegnili. 

18 Assim, Davi salvou tudo quanto haviam 
tomado os amalequitas; também salvou as 
suas duas mulheres. 

18Tako je David rešil vse, kar so 
Amalečani vzeli; tudi obe svoji ženi je 
David rešil. 

19 Não lhes faltou coisa alguma, nem 
pequena nem grande, nem os filhos, nem 
as filhas, nem o despojo, nada do que lhes 
haviam tomado: tudo Davi tornou a 
trazer. 

19Nikogar niso pogrešali, od najmanjšega 
do največjega, do sinov in hčera, od plena 
do vsega, kar so jim vzeli; vse je David 
vrnil. 

20 Também tomou Davi todas as ovelhas e 
o gado, e o levaram diante de Davi e 
diziam: Este é o despojo de Davi. 

20Vzel je vso drobnico in govedo. Tisti, ki 
so gnali to čredo, so govorili: »To je 
Davidov plen.« 

Davi estabelece a lei da divisão da presa  
21 Chegando Davi aos duzentos homens 
que, de cansados que estavam, não o 
puderam seguir e ficaram no ribeiro de 
Besor, estes saíram ao encontro de Davi e 
do povo que com ele vinha; Davi, 
aproximando-se destes, os saudou 
cordialmente. 

21Ko je David prišel do dvesto mož, ki so 
bili preveč izčrpani, da bi šli za Davidom 
in jih je pustil sedeti pri potoku Besórju, 
so šli naproti Davidu in naproti ljudstvu, 
ki je bilo z njim. David je pristopil k tem 
ljudem in jih pozdravil. 

22 Então, todos os maus e filhos de Belial, 
dentre os homens que tinham ido com 
Davi, responderam e disseram: Visto que 
não foram conosco, não lhes daremos do 
despojo que salvamos; cada um, porém, 

22Vsi hudobneži in ničvredneži izmed 
mož, ki so šli z Davidom, pa so 
spregovorili in rekli: »Ker niso šli z nami, 
jim ne dajmo nič od plena, ki smo ga rešili, 
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leve sua mulher e seus filhos e se vá 
embora. 

razen vsakemu njegovo ženo in njegove 
otroke; te naj odpeljejo in odidejo!« 

23 Porém Davi disse: Não fareis assim, 
irmãos meus, com o que nos deu o 
SENHOR, que nos guardou e entregou às 
nossas mãos o bando que contra nós 
vinha. 

23David pa je rekel: »Ne storite tako, bratje 
moji, s tem kar nam je dal Gospod! 
Obvaroval nas je in nam dal v roko to 
drhal, ki je prišla nad nas. 

24 Quem vos daria ouvidos nisso? Porque 
qual é a parte dos que desceram à peleja, 
tal será a parte dos que ficaram com a 
bagagem; receberão partes iguais. 

24Kdo bi vas poslušal v tej stvari? Kajti 
kakršen je delež tistega, ki je šel v boj, 
takšen bodi delež onega, ki je ostal pri 
prtljagi; enako naj si razdelijo!« 

25 E assim, desde aquele dia em diante, foi 
isso estabelecido por estatuto e direito em 
Israel, até ao dia de hoje. 

25Tako je bilo od tega dne naprej. Postavil 
je to za zakon in za pravo za Izraela do 
tega dne. 

26 Chegando Davi a Ziclague, enviou do 
despojo aos anciãos de Judá, seus amigos, 
dizendo: Eis para vós outros um presente 
do despojo dos inimigos do SENHOR: 

26Ko je David prišel v Ciklág, je poslal od 
plena Judovim starešinam, svojim 
rojakom, in rekel: »Glejte, blagoslov za vas 
od plena Gospodovihsovražnikov,« 

27 aos de Betel, aos de Ramote do 
Neguebe, aos de Jatir, 

27tistim v Betelu, tistim v Ramát Negebu, 
tistim v Jatírju, 

28 aos de Aroer, aos de Sifmote, aos de 
Estemoa, 

28tistim v Aroêrju, tistim v Sifmótu, tistim 
v Eštemói, 

29 aos de Racal, aos que estavam nas 
cidades dos jerameelitas e nas cidades dos 
queneus, 

29tistim v Rahálu, tistim v mestih 
Jerahmeélovcev, tistim v mestih Kenéjcev, 

30 aos de Horma, aos de Borasã, aos de 
Atace, 

30tistim v Hormi, tistim v Bor Ašánu, 
tistim v Atáhu, 

31 aos de Hebrom e a todos os lugares em 
que andara Davi, ele e os seus homens. 

31tistim v Hebrónu in vsem krajem, koder 
je hodil David s svojimi možmi. 

1 Samuel 31 1 Samuel 31 

A derrota de Israel e a morte de Saul Savel pade v boju 
1 Crônicas 10.1-7 (1 Krn 10,1–12) 

1 Entretanto, os filisteus pelejaram contra 
Israel, e, tendo os homens de Israel fugido 

1Ko so se Filistejci bojevali z Izraelom, so 
Izraelci zbežali pred Filistejci in popadali 
smrtno ranjeni na gori Gilbói. 
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de diante dos filisteus, caíram feridos no 
monte Gilboa. 
2 Os filisteus apertaram com Saul e seus 
filhos e mataram Jônatas, Abinadabe e 
Malquisua, filhos de Saul. 

2Filistejci so dohiteli Savla in njegove 
sinove; Filistejci so pobili Savlove sinove 
Jonatana, Abinadába in Malkišúa. 

3 Agravou-se a peleja contra Saul; os 
flecheiros o avistaram, e ele muito os 
temeu. 

3Boj je bil za Savla težak; našli so ga 
lokostrelci in strelci so ga hudo ranili. 

4 Então, disse Saul ao seu escudeiro: 
Arranca a tua espada e atravessa-me com 
ela, para que, porventura, não venham 
estes incircuncisos, e me traspassem, e 
escarneçam de mim. Porém o seu 
escudeiro não o quis, porque temia muito; 
então, Saul tomou da espada e se lançou 
sobre ela. 

4Tedaj je Savel rekel svojemu oprodu: 
»Izderi svoj meč in me prebodi z njim, da 
me ne pridejo ti neobrezanci prebadat in 
zasmehovat!« Njegov oproda pa ni hotel, 
ker se je silno bal. Zato je Savel zgrabil 
meč in se nasadil nanj. 

5 Vendo, pois, o seu escudeiro que Saul já 
era morto, também ele se lançou sobre a 
sua espada e morreu com ele. 

5Ko je oproda videl, da je Savel mrtev, se 
je tudi sam nasadil na svoj meč in umrl z 
njim. 

6 Morreu, pois, Saul, e seus três filhos, e o 
seu escudeiro, e também todos os seus 
homens foram mortos naquele dia com 
ele. 

6Tako so tisti dan umrli hkrati Savel, 
njegovi trije sinovi, njegov oproda in tudi 
vsi njegovi možje. 

7 Vendo os homens de Israel que estavam 
deste lado do vale e daquém do Jordão 
que os homens de Israel fugiram e que 
Saul e seus filhos estavam mortos, 
desampararam as cidades e fugiram; e 
vieram os filisteus e habitaram nelas. 

7Ko so Izraelci, ki so bili onkraj doline, in 
tisti onkraj Jordana videli, da so Izraelci 
zbežali in da so Savel in njegovi sinovi 
mrtvi, so zapustili svoja mesta in zbežali. 
Prišli so Filistejci in se naselili v njih. 

A sepultura de Saul  
1 Crônicas 10.8-12  

8 Sucedeu, pois, que, vindo os filisteus ao 
outro dia a despojar os mortos, acharam 
Saul e seus três filhos caídos no monte 
Gilboa. 

8Drugo jutro so prišli Filistejci pobite 
oropat. Ko so našli Savla in njegove tri 
sinove, ki so padli na gori Gilbói, 
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9 Cortaram a cabeça a Saul e o despojaram 
das suas armas; enviaram mensageiros 
pela terra dos filisteus, em redor, a levar 
as boas-novas à casa dos seus ídolos e 
entre o povo. 

9so njemu odsekali glavo, mu izropali 
bojno orožje in poslali sle po vsej deželi 
Filistejcev, da bi oznanili veselo novico v 
hiši njihovih malikov in ljudstvu. 

10 Puseram as armas de Saul no templo de 
Astarote e o seu corpo afixaram no muro 
de Bete-Seã. 

10Njegovo orožje so položili v Astartino 
hišo, njegovo truplo pa pribili na obzidje 
Bet Šeána. 

11 Então, ouvindo isto os moradores de 
Jabes-Gileade, o que os filisteus fizeram a 
Saul, 

11Ko so prebivalci Jabéš Gileáda slišali, 
kaj so Filistejci storili Savlu, 

12 todos os homens valentes se 
levantaram, e caminharam toda a noite, e 
tiraram o corpo de Saul e os corpos de seus 
filhos do muro de Bete-Seã, e, vindo a 
Jabes, os queimaram. 

12so vstali vsi hrabri možje in hodili vso 
noč ter Savlovo truplo in trupla njegovih 
sinov vzeli z obzidja Bet Šeána. Ko so prišli 
v Jabéš, so jih tam sežgali. 

13 Tomaram-lhes os ossos, e os sepultaram 
debaixo de um arvoredo, em Jabes, e 
jejuaram sete dias. 

13Potem so vzeli njihove kosti in jih 
pokopali pod tamarisko v Jabéšu ter se 
postili sedem dni. 
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O segundo livro de Samuel 2 Samuel 

2 Samuel 1 2 Samuel 1 

Davi recebe a notícia da derrota e da morte de 
Saul 

David izve za Savlovo smrt 

1 Depois da morte de Saul, voltando Davi 
da derrota dos amalequitas e estando já 
dois dias em Ziclague, 

1Bilo je po Savlovi smrti, ko se je David 
vrnil od zmage nad Amalečani. In David je 
bival v Ciklágu dva dni. 

2 sucedeu, ao terceiro dia, aparecer do 
arraial de Saul um homem com as vestes 
rotas e terra sobre a cabeça; em chegando 
ele a Davi, inclinou-se, lançando-se em 
terra. 

2Tretji dan pa je, glej, prišel mož iz 
Savlovega tabora. Njegova oblačila so bila 
pretrgana in prah je bil na njegovi glavi. 
Ko je prišel k Davidu, je padel na zemljo 
in se poklonil. 

3 Perguntou-lhe Davi: Donde vens? Ele 
respondeu: Fugi do arraial de Israel. 

3David mu je rekel: »Od kod prihajaš?« 
Rekel mu je: »Utekel sem iz Izraelovega 
tabora.« 

4 Disse-lhe Davi: Como foi lá isso? Conta-
mo. Ele lhe respondeu: O povo fugiu da 
batalha, e muitos caíram e morreram, bem 
como Saul e Jônatas, seu filho. 

4David mu je rekel: »Kaj se je zgodilo? 
Povej mi!« Rekel je: »Ljudstvo je zbežalo 
iz boja, veliko ljudi je tudi padlo in pomrlo 
in tudi Savel in njegov sin Jonatan sta 
mrtva.« 

5 Disse Davi ao moço que lhe dava as 
novas: Como sabes tu que Saul e Jônatas, 
seu filho, são mortos? 

5David je rekel mladeniču, ki mu je 
poročal: »Kako veš, da sta Savel in njegov 
sin Jonatan mrtva?« 

6 Então, disse o moço portador das 
notícias: Cheguei, por acaso, à montanha 
de Gilboa, e eis que Saul estava apoiado 
sobre a sua lança, e os carros e a cavalaria 
apertavam com ele. 

6Mladenič, ki mu je poročal, je rekel: »Po 
naključju sem prišel na goro Gilbóo. In 
glej, Savel je slonel na svoji sulici, in glej, 
vozovi in konjeniki so pritiskali za njim. 

7 Olhando ele para trás, viu-me e chamou-
me. Eu disse: Eis-me aqui. 

7Ko se je ozrl in me zagledal, me je 
poklical. Rekel sem: ›Tukaj sem.‹ 

8 Ele me perguntou: Quem és tu? Eu 
respondi: Sou amalequita. 

8Rekel mi je: ›Kdo si?‹ Rekel sem mu: 
›Amalečan sem.‹ 

9 Então, me disse: Arremete sobre mim e 
mata-me, pois me sinto vencido de cãibra, 
mas o tino se acha ainda todo em mim. 

9Tedaj mi je rekel: ›Daj, stopi k meni in me 
usmrti, kajti groza me je obšla, duša pa je 
še vsa v meni.‹ 
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10 Arremessei-me, pois, sobre ele e o 
matei, porque bem sabia eu que ele não 
viveria depois de ter caído. Tomei-lhe a 
coroa que trazia na cabeça e o bracelete e 
os trouxe aqui ao meu senhor. 

10Tako sem stopil k njemu in ga usmrtil, 
kajti vedel sem, da po svojem padcu ne bo 
preživel. Vzel sem načelek, ki je bil na 
njegovi glavi, in zapestnico, ki je bila na 
njegovi roki, in tukaj ju prinašam svojemu 
gospodu.« 

Davi manda matar o amalequita  
11 Então, apanhou Davi as suas próprias 
vestes e as rasgou, e assim fizeram todos 
os homens que estavam com ele. 

11Tedaj je David prijel svoja oblačila in jih 
pretrgal, prav tako tudi vsi možje, ki so 
bili z njim. 

12 Prantearam, choraram e jejuaram até à 
tarde por Saul, e por Jônatas, seu filho, e 
pelo povo do SENHOR, e pela casa de 
Israel, porque tinham caído à espada. 

12In žalovali so, jokali in se postili do 
večera za Savlom, za njegovim sinom 
Jonatanom, za Gospodovim ljudstvom in 
za Izraelovo hišo, ker so padli pod mečem. 

13 Então, perguntou Davi ao moço 
portador das notícias: Donde és tu? Ele 
respondeu: Sou filho de um homem 
estrangeiro, amalequita. 

13Nato je David rekel mladeniču, ki mu je 
poročal: »Od kod si?« Rekel je: »Sin 
priseljenca Amalečana sem.« 

14 Davi lhe disse: Como não temeste 
estender a mão para matares o ungido do 
SENHOR? 

14David pa mu je rekel: »Kako da se nisi 
bal iztegniti svoje roke in ubiti 
Gospodovega maziljenca?« 

15 Então, chamou Davi a um dos moços e 
lhe disse: Vem, lança-te sobre esse 
homem. Ele o feriu, de sorte que morreu. 

15In David je poklical enega od 
mladeničev in rekel: »Pristopi, ubij ga!« In 
udaril ga je, da je umrl. 

16 Disse-lhe Davi: O teu sangue seja sobre 
a tua cabeça, porque a tua própria boca 
testificou contra ti, dizendo: Matei o 
ungido do SENHOR. 

16David pa mu je rekel: »Tvoja kri na tvojo 
glavo! Kajti tvoja usta so pričala proti tebi, 
ko si rekel: ›Usmrtil sem 
Gospodovega maziljenca.‹« 

O lamento de Davi por Saul e Jônatas Žalostinka za Savlom in Jonatanom 

17 Pranteou Davi a Saul e a Jônatas, seu 
filho, com esta lamentação, 

17David je zložil tole žalostinko za Savlom 
in njegovim sinom Jonatanom. 

18 determinando que fosse ensinado aos 
filhos de Judá o Hino ao Arco, o qual está 
escrito no Livro dos Justos. 

18Rekel je, da bi učil Judove sinove: Lok. 
Glej, zapisano je v Knjigi Pravičnega. 

19 A tua glória, ó Israel, foi morta sobre os 
teus altos! Como caíram os valentes! 

19O Izrael, uničen je bil tvoj okras na 
višavah! Kako sta padla junaka! 
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20 Não o noticieis em Gate, nem o 
publiqueis nas ruas de Asquelom, para que 
não se alegrem as filhas dos filisteus, nem 
saltem de contentamento as filhas dos 
incircuncisos. 

20Ne povejte tega v Gatu, ne razglašajte po 
ulicah v Aškelónu, da se ne razveselijo 
filistejske hčere, da ne zavriskajo hčere 
neobrezancev! 

21 Montes de Gilboa, não caia sobre vós 
nem orvalho, nem chuva, nem haja aí 
campos que produzam ofertas, pois neles 
foi profanado o escudo dos valentes, o 
escudo de Saul, que jamais será ungido 
com óleo. 

21Gore Gilbóe, naj ne bo na vas ne rose ne 
dežja ne polja daritev! Zakaj tam je bil 
onečaščen ščit junakov, Savlov ščit ni bil 
maziljen z oljem, 

22 Sem sangue dos feridos, sem gordura 
dos valentes, nunca se recolheu o arco de 
Jônatas, nem voltou vazia a espada de 
Saul. 

22ampak s krvjo pobitih, z mastjo junakov. 
Jonatanov lok se ni umikal, Savlov meč se 
ni vračal brez uspeha. 

23 Saul e Jônatas, queridos e amáveis, 
tanto na vida como na morte não se 
separaram! Eram mais ligeiros do que as 
águias, mais fortes do que os leões. 

23Savel in Jonatan, ljubljena in prijetna, se 
nista ločila ne v življenju ne v smrti. 
Hitrejša sta bila od orlov, močnejša od 
levov. 

24 Vós, filhas de Israel, chorai por Saul, 
que vos vestia de rica escarlata, que vos 
punha sobre os vestidos adornos de ouro. 

24Hčere izraelske, jokajte za Savlom, ki 
vas je razkošno oblačil s škrlatom, z zlatim 
lišpom vam je krasil obleko. 

25 Como caíram os valentes no meio da 
peleja! Jônatas sobre os montes foi morto! 

25Kako sta padla junaka sredi boja! 
Jonatan je preboden na tvojih višavah! 

26 Angustiado estou por ti, meu irmão 
Jônatas; tu eras amabilíssimo para 
comigo! Excepcional era o teu amor, 
ultrapassando o amor de mulheres. 

26Hudo mi je za teboj, moj brat, Jonatan! 
Zelo si mi bil prijeten. Tvoja ljubezen mi 
je bila čudovita, bolj kot ženska ljubezen. 

27 Como caíram os valentes, e pereceram 
as armas de guerra! 

27Kako sta padla junaka in je uničeno 
bojno orožje! 

2 Samuel 2 2 Samuel 2 

 
David 

Davi é aclamado rei de Judá Davida v Hebrónu mazilijo za kralja 
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1 Depois disto, consultou Davi ao 
SENHOR, dizendo: Subirei a alguma das 
cidades de Judá? Respondeu-lhe o 
SENHOR: Sobe. Perguntou Davi: Para 
onde subirei? Respondeu o SENHOR: Para 
Hebrom. 

1Potem je David vprašal Gospoda: »Ali naj 
grem v katero izmed Judovih mest?« 
Gospod mu je rekel: »Pojdi!« David je 
rekel: »V katero naj grem?« Rekel je: »V 
Hebrón.« 

2 Subiu Davi para lá, e também as suas 
duas mulheres, Ainoã, a jezreelita, e 
Abigail, a viúva de Nabal, o carmelita. 

2Tako je David šel tja in tudi obe njegovi 
ženi, Jezreélka Ahinóam in Abigájila, žena 
Karmélčana Nabála. 

3 Fez Davi subir os homens que estavam 
com ele, cada um com sua família; e 
habitaram nas aldeias de Hebrom. 

3Pripeljal je tudi svoje može, ki so bili z 
njim, vsakega z njegovo družino, in so se 
naselili v mestih okrog Hebróna. 

4 Então, vieram os homens de Judá e 
ungiram ali Davi rei sobre a casa de Judá. 
E informaram Davi de que os homens de 
Jabes-Gileade foram os que sepultaram 
Saul. 

4Tedaj so prišli Judovi možje in tam 
mazilili Davida za kralja čez Judovo hišo. 
Sporočili so Davidu in rekli: »Možje iz 
Jabéš Gileáda so pokopali Savla.« 

5 Então, enviou Davi mensageiros aos 
homens de Jabes-Gileade para dizer-lhes: 
Benditos do SENHOR sejais vós, por esta 
humanidade para com vosso senhor, para 
com Saul, pois o sepultastes! 

5David je poslal sle k možem v Jabéš 
Gileádu in jim rekel: »Bodite 
blagoslovljeni od Gospoda, ker ste izkazali 
to vdanost svojemu gospodu Savlu in ga 
pokopali! 

6 Agora, pois, o SENHOR use convosco de 
misericórdia e fidelidade; eu vos 
recompensarei este bem que fizestes. 

6Zdaj naj vam Gospod izkaže milost in 
zvestobo! Tudi jaz vam bom izkazal 
dobroto, ker ste to storili. 

7 Agora, pois, sejam fortes as vossas mãos, 
e sede valentes, pois Saul, vosso senhor, é 
morto, e os da casa de Judá me ungiram 
rei sobre si. 

7Zdaj naj bodo torej vaše roke močne in 
bodite hrabri, kajti vaš gospod Savel je 
mrtev, zato je Judova hiša mene mazilila 
za kralja čez sebe.« 

Abner faz Isbosete rei de Israel Iš Bošet kralj nad Izraelom 

8 Abner, filho de Ner, capitão do exército 
de Saul, tomou a Isbosete, filho de Saul, e 
o fez passar a Maanaim, 

8Nerov sin Abnêr, poveljnik Savlove 
vojske, pa je vzel Savlovega sina Iš Bošeta, 
ga prepeljal v Mahanájim 

9 e o constituiu rei sobre Gileade, sobre os 
assuritas, sobre Jezreel, Efraim, Benjamim 
e sobre todo o Israel. 

9in ga postavil za kralja nad Gileádom, 
Aserjem, Jezreélom, Efrájimom, 
Benjaminom in nad vsem Izraelom. 
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10 Da idade de quarenta anos era Isbosete, 
filho de Saul, quando começou a reinar 
sobre Israel, e reinou dois anos; somente a 
casa de Judá seguia a Davi. 

10Savlov sin Iš Bošet je imel štirideset let, 
ko je postal kralj nad Izraelom, in je 
kraljeval dve leti. Judova hiša pa je šla za 
Davidom. 

11 O tempo que Davi reinou em Hebrom 
sobre a casa de Judá foram sete anos e seis 
meses. 

11Število dni, katere je bil David v 
Hebrónu kralj nad Judovo hišo, je bilo 
sedem let in šest mesecev. 

Vitória de Davi sobre Isbosete Spopad v Gibeónu 

12 Saiu Abner, filho de Ner, com os 
homens de Isbosete, filho de Saul, de 
Maanaim a Gibeão. 

12Nerov sin Abnêr je s hlapci Savlovega 
sina Iš Bošeta odšel iz Mahanájima v 
Gibeón. 

13 Saíram também Joabe, filho de Zeruia, 
e os homens de Davi e se encontraram uns 
com os outros perto do açude de Gibeão; 
pararam estes do lado de cá do açude, e 
aqueles, do lado de lá. 

13Cerújin sin Joáb pa je odšel z 
Davidovimi hlapci. Pri ribniku v Gibeónu 
so prišli skupaj. Eni so posedli na eni strani 
ribnika, drugi na drugi strani. 

14 Disse Abner a Joabe: Levantem-se os 
moços e batam-se diante de nós. 
Respondeu Joabe: Levantem-se. 

14Abnêr je rekel Joábu: »Naj se vzdignejo 
mladeniči in naj nastopijo v bojni igri pred 
nami!« Joáb je rekel: »Naj se vzdignejo!« 

15 Então, se levantaram e avançaram em 
igual número: doze de Benjamim, da parte 
de Isbosete, filho de Saul, e doze dos 
homens de Davi. 

15Vzdignili so se in šli mimo po številu 
dvanajst za Benjamina in za Savlovega 
sina Iš Bošeta ter dvanajst izmed 
Davidovih hlapcev. 

16 Cada um lançou mão da cabeça do 
outro, meteu-lhe a espada no lado, e 
caíram juntamente; donde se chamou 
àquele lugar Campo das Espadas, que está 
junto a Gibeão. 

16Vsak je zgrabil svojega nasprotnika za 
glavo in zasadil svojemu nasprotniku meč 
v stran. Tako so skupaj padli. Zato se tisti 
kraj pri Gibeónu imenuje Polje rezil. 

17 Seguiu-se crua peleja naquele dia; 
porém Abner e os homens de Israel foram 
derrotados diante dos homens de Davi. 

17In nastal je silno trd boj tisti dan. 
Davidovi hlapci so porazili Abnêrja in 
Izraelove može. 

Abner mata a Asael  
18 Estavam ali os três filhos de Zeruia: 
Joabe, Abisai e Asael; Asael era ligeiro de 
pés, como gazela selvagem. 

18Tam so bili trije Cerújini sinovi, Joáb, 
Abišáj in Asaél. Asaél je bil hitrih nog 
kakor gazela na polju. 
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19 Asael perseguiu a Abner e, na sua 
perseguição, não se desviou nem para a 
direita, nem para a esquerda. 

19Zasledoval je Abnêrja, ne da bi na svoji 
poti zavil od njega na desno ali na levo. 

20 Então, olhou Abner para trás e 
perguntou: És tu Asael? Ele respondeu: Eu 
mesmo. 

20Abnêr se je ozrl in rekel: »Si to ti, 
Asaél?« Rekel je: »Sem.« 

21 Então, lhe disse Abner: Desvia-te para a 
direita ou para a esquerda, lança mão de 
um dos moços e toma-lhe a armadura. 
Porém Asael não quis apartar-se dele. 

21Abnêr mu je rekel: »Kreni vendar na 
desno ali na levo, zgrabi katerega od 
mladeničev in si vzemi njegov plen!« 
Asaél pa se ni hotel umakniti od njega. 

22 Então, Abner tornou a dizer-lhe: Desvia-
te de detrás de mim; por que hei de eu 
ferir-te e dar contigo em terra? E como me 
avistaria rosto a rosto com Joabe, teu 
irmão? 

22Abnêr je spet rekel Asaélu: »Umakni se 
od mene! Zakaj naj bi te pobil na tla? Kako 
bi potem mogel povzdigniti svoj obraz 
proti tvojemu bratu Joábu?« 

23 Porém, recusando ele desviar-se, Abner 
o feriu no abdômen com a extremidade 
inferior da lança, que lhe saiu por detrás. 
Asael caiu e morreu no mesmo lugar; 
todos quantos chegavam no lugar em que 
Asael caíra e morrera paravam. 

23Pa se ni hotel umakniti. Tedaj mu je 
Abnêr zagnal konico sulice v trebuh, da 
mu je sulica zadaj izstopila. Padel je tam 
in na mestu umrl. Vsi, ki so prišli na kraj, 
kjer je Asaél padel in umrl, so se ustavili. 

Joabe persegue os homens de Abner  
24 Porém Joabe e Abisai perseguiram 
Abner; e pôs-se o sol, quando chegaram 
eles ao outeiro de Amá, que está diante de 
Giá, junto ao caminho do deserto de 
Gibeão. 

24Joáb in Abišáj pa sta zasledovala 
Abnêrja. Ko je sonce zahajalo, sta prišla do 
Gibeát Ame, ki je pred Giahom na poti v 
Gibeónsko puščavo. 

25 Os filhos de Benjamim se ajuntaram 
atrás de Abner e, cerrados numa tropa, 
puseram-se no cimo de um outeiro. 

25Benjaminovi sinovi so se zbrali za 
Abnêrjem, se strnili v eno krdelo in se 
postavili vrh griča. 

26 Então, Abner gritou a Joabe e disse: 
Consumirá a espada para sempre? Não 
sabes que serão amargas as suas 
conseqüências? Até quando te demorarás 
em ordenar ao povo que deixe de 
perseguir a seus irmãos? 

26Tedaj je Abnêr zaklical Joábu in rekel: 
»Ali naj meč vedno žre? Ne veš, da bo 
nazadnje bridko? Kdaj boš rekel ljudstvu, 
naj se vrne in ne zasleduje svojih bratov?« 
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27 Respondeu Joabe: Tão certo como vive 
Deus, se não tivesses falado, só amanhã 
cedo o povo cessaria de perseguir cada um 
a seu irmão. 

27Joáb je rekel: »Kakor Bog živi, ko bi ne 
bil spregovoril, bi ljudje šele jutri nehali 
zasledovati vsak svojega brata!« 

28 Então, Joabe tocou a trombeta, e todo o 
povo parou, e eles não perseguiram mais 
a Israel e já não pelejaram. 

28Tedaj je Joáb zatrobil na rog. Vse 
ljudstvo se je ustavilo, niso več zasledovali 
Izraelcev in se niso več bojevali. 

29 Abner e seus homens marcharam toda 
aquela noite pela planície; passaram o 
Jordão e, caminhando toda a manhã, 
chegaram a Maanaim. 

29Abnêr in njegovi možje so šli vso tisto 
noč po puščavi, prekoračili Jordan, 
prehodili ves Bitrón in prišli v Mahanájim. 

30 Joabe deixou de perseguir a Abner; e, 
tendo ele ajuntado todo o povo, faltavam 
dezenove dos homens de Davi, além de 
Asael. 

30Ko se je Joáb vrnil in ni več zasledoval 
Abnêrja, je zbral vse ljudstvo. Od 
Davidovih hlapcev je manjkalo devetnajst 
mož in Asaél. 

31 Porém os servos de Davi tinham ferido, 
dentre os de Benjamim e dentre os homens 
de Abner, a trezentos e sessenta homens, 
que ali ficaram mortos. 

31Davidovi hlapci pa so pobili in usmrtili 
tristo šestdeset mož iz Benjamina, izmed 
Abnêrjevih ljudi. 

32 Levaram Asael e o enterraram na 
sepultura de seu pai, a qual estava em 
Belém. Joabe e seus homens caminharam 
toda aquela noite, e amanheceu-lhes o dia 
em Hebrom. 

32Asaéla so vzdignili in ga pokopali v 
grobu njegovega očeta v Betlehemu. Joáb 
in njegovi možje so hodili vso noč. V 
Hebrónu jim je zora zasvetila. 

2 Samuel 3 2 Samuel 3 

1 Durou muito tempo a guerra entre a casa 
de Saul e a casa de Davi; Davi se ia 
fortalecendo, porém os da casa de Saul se 
iam enfraquecendo. 

1Boj med Savlovo hišo in Davidovo hišo je 
trajal dolgo. David je postajal vedno 
močnejši, Savlova hiša pa je vedno bolj 
slabela. 

A família de Davi em Hebrom V Hebrónu se Davidu rodi šest sinov 
1 Crônicas 3.1-4 (1 Krn 3,1–4) 

2 Em Hebrom, nasceram filhos a Davi; o 
primogênito foi Amnom, de Ainoã, a 
jezreelita; 

2V Hebrónu so se Davidu rodili sinovi. 
Njegov prvorojenec je bil Amnón od 
Jezreélke Ahinóam. 
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3 o segundo, Quileabe, de Abigail, viúva 
de Nabal, o carmelita; o terceiro, Absalão, 
filho de Maaca, filha de Talmai, rei de 
Gesur; 

3Njegov drugi je bil Kiláb od Abigájile, 
žene Karmélčana Nabála. Tretji je bil 
Absalom, sin Maáhe, hčere gešúrskega 
kralja Talmája. 

4 o quarto, Adonias, filho de Hagite; o 
quinto, Sefatias, filho de Abital; 

4Četrti je bil Adoníja, sin Hagíte, peti 
Šefatjá, sin Abitále, 

5 o sexto, Itreão, de Eglá, mulher de Davi; 
estes nasceram a Davi em Hebrom. 

5in šesti Jitreám od Davidove žene Egle. Ti 
so se Davidu rodili v Hebrónu. 

Abner faz aliança com Davi Abnêr in David se zbližata 

6 Havendo guerra entre a casa de Saul e a 
casa de Davi, Abner se fez poderoso na 
casa de Saul. 

6Medtem ko je bil boj med Savlovo hišo in 
Davidovo hišo, je Abnêr postal močan v 
Savlovi hiši. 

7 Teve Saul uma concubina, cujo nome era 
Rispa, filha de Aiá. Perguntou Isbosete a 
Abner: Por que coabitaste com a 
concubina de meu pai? 

7Savel je imel stransko ženo, Ajájevo hčer, 
ki ji je bilo ime Ricpa. Iš Bošet je rekel 
Abnêrju: »Zakaj si šel k stranski ženi 
mojega očeta?« 

8 Então, se irou muito Abner por causa das 
palavras de Isbosete e disse: Sou eu cabeça 
de cão para Judá? Ainda hoje faço 
beneficência à casa de Saul, teu pai, a seus 
irmãos e a seus amigos e te não entreguei 
nas mãos de Davi? Contudo, me queres, 
hoje, culpar por causa desta mulher. 

8Abnêr se je zelo razsrdil zaradi Iš 
Bošetovih besed in je rekel: »Sem mar 
judovska pasja glava? Danes izkazujem 
milost hiši tvojega očeta Savla in njegovim 
bratom in njegovim prijateljem in nisem 
pustil, da bi padel Davidu v roko, ti pa mi 
očitaš krivdo zaradi ženske. 

9 Assim faça Deus segundo lhe parecer a 
Abner, se, como jurou o SENHOR a Davi, 
não fizer eu, 

9Tako naj Bog stori Abnêrju in tako doda, 
če za Davida ne naredim tega, kar mu je 
prisegel Gospod, 

10 transferindo o reino da casa de Saul e 
estabelecendo o trono de Davi sobre Israel 
e sobre Judá, desde Dã até Berseba. 

10da bo prestavil kraljestvo iz Savlove hiše 
in postavil Davidov prestol čez Izraela in 
čez Juda od Dana do Beeršébe.« 

11 E nenhuma palavra pôde Isbosete 
responder a Abner, porque o temia. 

11In ni več mogel Abnêrju odvrniti besede, 
ker se ga je bal. 

12 Então, de sua parte ordenou Abner 
mensageiros a Davi, dizendo: De quem é a 
terra? Faze comigo aliança, e eu te 
ajudarei em fazer passar-te a ti todo o 
Israel. 

12Abnêr pa je poslal sle k Davidu z 
besedami: »Čigava je dežela?« in »Skleni 
svojo zavezo z menoj in, glej, moja roka 
bo s teboj, da obrnem k tebi ves Izrael.« 
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13 Respondeu Davi: Bem, eu farei aliança 
contigo, porém uma coisa exijo: quando 
vieres a mim, não verás a minha face, se 
primeiro me não trouxeres a Mical, filha 
de Saul. 

13Rekel je: »Dobro! Sklenem zavezo s 
teboj. Samo eno stvar zahtevam od tebe: 
ne boš videl mojega obličja, če mi ne 
pripelješ Savlove hčere Mihále, ko prideš, 
da vidiš moje obličje.« 

14 Também enviou Davi mensageiros a 
Isbosete, filho de Saul, dizendo: Dá-me de 
volta minha mulher Mical, que eu 
desposei por cem prepúcios de filisteus. 

14In David je poslal sle k Savlovemu sinu 
Iš Bošetu z naročilom: »Daj mi mojo ženo 
Mihálo, ki sem si jo pridobil za sto 
prednjih kožic Filistejcev!« 

15 Então, Isbosete mandou tirá-la a seu 
marido, a Paltiel, filho de Laís. 

15Iš Bošet je poslal ponjo in jo vzel 
njenemu možu Paltiélu, Lajiševemu sinu. 

16 Seu marido a acompanhou, caminhando 
e chorando após ela, até Baurim. Disse 
Abner: Vai-te, volta. E ele voltou. 

16Njen mož je šel z njo, hodil je in jokal za 
njo do Bahuríma. Tedaj mu je Abnêr rekel: 
»Pojdi, vrni se!« In se je vrnil. 

17 Falou Abner com os anciãos de Israel, 
dizendo: Outrora, procuráveis que Davi 
reinasse sobre vós. 

17Abnêr je govoril z Izraelovimi 
starešinami in rekel: »Že prej ste želeli 
Davida za kralja čez sebe. 

18 Fazei-o, pois, agora, porque o SENHOR 
falou a Davi, dizendo: Por intermédio de 
Davi, meu servo, livrarei o meu povo das 
mãos dos filisteus e das mãos de todos os 
seus inimigos. 

18Zdaj to storite, kajti Gospod je rekel 
Davidu: ›Po roki svojega služabnika 
Davida bom rešil svoje ljudstvo Izraela iz 
roke Filistejcev in iz roke vseh njegovih 
sovražnikov.‹« 

19 Da mesma sorte falou também Abner 
aos ouvidos de Benjamim; e foi ainda dizer 
a Davi, em Hebrom, tudo o que agradava 
a Israel e a toda a casa de Benjamim. 

19Abnêr je govoril tudi na ušesa 
Benjaminu. Potem je Abnêr šel, da bi 
govoril tudi na ušesa Davidu v Hebrónu 
vse, kar je bilo dobro v očeh Izraela in v 
očeh vse Benjaminove hiše. 

20 Veio Abner ter com Davi, em Hebrom, 
e vinte homens, com ele; Davi ofereceu 
um banquete a Abner e aos homens que 
com ele vieram. 

20Tako je prišel Abnêr z dvajsetimi možmi 
v Hebrón. David je Abnêrju in možem, ki 
so bili z njim, napravil gostijo. 

21 Então, disse Abner a Davi: Levantar-me-
ei e irei para ajuntar todo o Israel ao rei, 
meu senhor, para fazerem aliança contigo; 
tu reinarás sobre tudo que desejar a tua 

21Abnêr je rekel Davidu: »Vstanem in 
pojdem ter zberem ves Izrael ob svojem 
gospodu kralju. Sklenili bodo s teboj 
zavezo in kraljeval boš čez vse, kakor želi 
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alma. Assim, despediu Davi a Abner, e ele 
se foi em paz. 

tvoja duša.« Nato je David odpustil 
Abnêrja in odšel je v miru. 

Joabe mata a Abner à traição Joáb umori Abnêrja 

22 Eis que os servos de Davi e Joabe vieram 
de uma investida e traziam consigo grande 
despojo; Abner, porém, já não estava com 
Davi, em Hebrom, porque este o havia 
despedido, e ele se fora em paz. 

22In glej, Davidovi hlapci in Joáb so prišli 
z bojnega pohoda in prinesli s seboj 
mnogo plena. Abnêrja ni bilo več pri 
Davidu v Hebrónu, kajti odpustil ga je in 
je odšel v miru. 

23 Chegando, pois, Joabe e toda a tropa 
que vinha com ele, disseram-lhe: Abner, 
filho de Ner, veio ter com o rei, o qual o 
despediu, e ele se foi em paz. 

23Ko je prišel Joáb z vso vojsko, ki je bila 
z njim, so mu povedali: »Nerov sin Abnêr 
je prišel h kralju in ta ga je odpustil in je 
odšel v miru.« 

24 Então, Joabe foi ao rei e disse: Que 
fizeste? Eis que Abner veio ter contigo; 
como, pois, o despediste, indo-se ele 
livremente? 

24Joáb je prišel h kralju in rekel: »Kaj si 
storil? Glej, Abnêr je prišel k tebi. Zakaj 
to, da si ga pustil in je spet odšel? 

25 Bem conheces Abner, filho de Ner. Veio 
para enganar-te, tomar conhecimento de 
tuas empresas e sondar todos os teus 
planos. 

25Saj vendar poznaš Nerovega sina 
Abnêrja! Kajti prišel je, da bi te varal in 
spoznal tvoj odhod in tvoj prihod in 
izvedel vse, kar delaš.« 

26 Retirando-se Joabe de Davi, enviou 
mensageiros após Abner, e o fizeram 
voltar desde o poço de Sirá, sem que Davi 
o soubesse. 

26Ko pa je Joáb odšel od Davida, je poslal 
sle za Abnêrjem. Pripeljali so ga nazaj od 
Bor Sire, ne da bi David za to vedel. 

27 Tornando, pois, Abner a Hebrom, Joabe 
o tomou à parte, no interior da porta, para 
lhe falar em segredo, e ali o feriu no 
abdômen, e ele morreu, agindo assim 
Joabe em vingança do sangue de seu 
irmão Asael. 

27Ko se je Abnêr vrnil v Hebrón, ga je Joáb 
odpeljal stran, na sredo vrat, da bi z njim 
na tihem govoril. Tam ga je zabodel v 
trebuh. Tako je umrl zaradi krvi njegovega 
brata Asaéla. 

28 Sabendo-o depois Davi, disse: Inocentes 
somos eu e o meu reino, para com o 
SENHOR, para sempre, do sangue de 
Abner, filho de Ner. 

28Ko je potem David to slišal, je rekel: »Na 
veke sem nedolžen, jaz sam in moje 
kraljestvo, pred Gospodom nad krvjo 
Nerovega sina Abnêrja! 

29 Caia este sangue sobre a cabeça de 
Joabe e sobre toda a casa de seu pai! 

29Naj pride na Joábovo glavo in na vso 
hišo njegovega očeta! Naj v Joábovi hiši 



920 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

Jamais falte da casa de Joabe quem tenha 
fluxo, quem seja leproso, quem se apóie 
em muleta, quem caia à espada, quem 
necessite de pão. 

ne zmanjka takih, ki imajo semenotok ali 
gobe ali sučejo vreteno ali padajo pod 
mečem ali stradajo kruha!« 

30 Joabe, pois, e seu irmão Abisai mataram 
Abner, por ter morto seu irmão Asael na 
peleja, em Gibeão. 

30Joáb in njegov brat Abišáj sta namreč 
ubila Abnêrja zato, ker je usmrtil njunega 
brata Asaéla v boju pri Gibeónu. 

Davi lamenta a morte de Abner  
31 Disse, pois, Davi a Joabe e a todo o povo 
que com ele estava: Rasgai as vossas 
vestes, cingi-vos de panos de saco e ide 
pranteando diante de Abner. E o rei Davi 
ia seguindo o féretro. 

31David je rekel Joábu in vsemu ljudstvu, 
ki je bilo z njim: »Pretrgajte svoja oblačila 
in si pripašite raševnik ter žalujte pred 
Abnêrjem!« Kralj David je hodil za nosili. 

32 Sepultaram Abner em Hebrom; o rei 
levantou a voz e chorou junto da sepultura 
de Abner; chorou também todo o povo. 

32Ko so Abnêrja v Hebrónu pokopavali, je 
kralj povzdignil svoj glas in se razjokal na 
Abnêrjevem grobu in tudi vse ljudstvo je 
jokalo. 

33 E o rei, pranteando a Abner, disse: Teria 
de morrer Abner como se fora um 
perverso? 

33Kralj je zapel žalostinko za Abnêrjem, 
rekoč: Mar je moral Abnêr umreti, kakor 
umre bedak? 

34 As tuas mãos não estavam atadas, nem 
os teus pés, carregados de grilhões; caíste 
como os que caem diante dos filhos da 
maldade! E todo o povo chorou muito 
mais por ele. 

34Tvoje roke niso bile zvezane in tvoje 
noge ne vklenjene v spone. Padel si, kakor 
tisti, ki pade pred izprijenci. In vse 
ljudstvo je spet jokalo za njim. 

35 Então, veio todo o povo fazer que Davi 
comesse pão, sendo ainda dia; porém Davi 
jurou, dizendo: Assim me faça Deus o que 
lhe aprouver, se eu provar pão ou alguma 
coisa antes do sol posto. 

35Potem je vse ljudstvo prišlo vabit 
Davida, da bi jedel kruh, dokler je še dan. 
David pa je prisegel in rekel: »Tako naj mi 
stori Bog in tako doda, če pred sončnim 
zahodom okusim kruh ali kar koli 
drugega!« 

36 Todo o povo notou isso e lhe pareceu 
bem, assim como lhe pareceu bem tudo 
quanto o rei fez. 

36Vse ljudstvo je to opazilo in bilo je dobro 
v njihovih očeh, kakor je bilo vse, kar je 
kralj storil, dobro v očeh vsega ljudstva. 
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37 Todo o povo e todo o Israel, naquele 
mesmo dia, ficaram sabendo que não 
procedera do rei que matassem a Abner, 
filho de Ner. 

37Tako sta vse ljudstvo in ves Izrael tisti 
dan spoznala, da ni prišlo od kralja, da je 
bil usmrčen Nerov sin Abnêr. 

38 Então, disse o rei aos seus homens: Não 
sabeis que, hoje, caiu em Israel um 
príncipe e um grande homem? 

38Kralj je rekel svojim služabnikom: »Ne 
veste, da je danes padel knez in velik 
človek v Izraelu? 

39 No presente, sou fraco, embora ungido 
rei; estes homens, filhos de Zeruia, são 
mais fortes do que eu. Retribua o SENHOR 
ao que fez mal segundo a sua maldade. 

39Jaz sem danes še preslab, čeprav sem 
maziljen za kralja; a ta moža, Cerújina 
sinova, sta močnejša od mene. Gospod naj 
tistemu, ki dela húdo, povrne po njegovi 
hudobiji!« 

2 Samuel 4 2 Samuel 4 

A morte de Isbosete Dva Benjaminovca umorita Iš Bošeta 

1 Ouvindo, pois, o filho de Saul que Abner 
morrera em Hebrom, as mãos se lhe 
afrouxaram, e todo o Israel pasmou. 

1Ko je Savlov sin slišal, da je Abnêr umrl v 
Hebrónu, so mu omahnile roke in ves 
Izrael je bil zbegan. 

2 Tinha o filho de Saul a seu serviço dois 
homens, capitães de tropas; um se 
chamava Baaná, o outro, Recabe, filhos de 
Rimom, o beerotita, dos filhos de 
Benjamim, porque também Beerote era 
tida como pertencente a Benjamim. 

2Savlov sin je imel dva poveljnika krdel; 
enemu je bilo ime Baaná, drugemu je bilo 
ime Reháb. Bila sta sinova Benjaminovca 
Rimóna iz Beeróta. Tudi Beerót se je 
namreč prišteval k Benjaminu. 

3 Tinham fugido os beerotitas para Gitaim 
e ali têm morado até ao dia de hoje. 

3Beeročáni so pobegnili v Gitájim in bivali 
tam kot priseljenci do tega dne. 

4 Jônatas, filho de Saul, tinha um filho 
aleijado dos pés. Era da idade de cinco 
anos quando de Jezreel chegaram as 
notícias da morte de Saul e de Jônatas; 
então, sua ama o tomou e fugiu; sucedeu 
que, apressando-se ela a fugir, ele caiu e 
ficou manco. Seu nome era Mefibosete. 

4Savlov sin Jonatan je imel sina, hromega 
v nogah. Bilo mu je pet let, ko je iz 
Jezreéla prišla vest o Savlu in Jonatanu. 
Njegova dojilja ga je vzela in zbežala. Ko 
je na begu hitela, je padel in ohromel. Ime 
mu je bilo Mefibóšet. 

5 Indo Recabe e Baaná, filhos de Rimom, 
beerotita, chegaram à casa de Isbosete, no 

5Rimónova sinova Reháb in Baaná iz 
Beeróta sta torej šla in v dnevni vročini 
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maior calor do dia, estando este a dormir, 
ao meio-dia. 

prišla v Iš Bošetovo hišo, ko je spal 
opoldansko spanje. 

6 Ali, entraram para o interior da casa, 
como que vindo buscar trigo, e o feriram 
no abdômen; Recabe e Baaná, seu irmão, 
escaparam. 

6Prišla sta v hišo, kakor da bosta vzela 
pšenico, in sta ga zabodla v trebuh. Nato 
sta Reháb in njegov brat Baaná ušla. 

7 Tendo eles entrado na casa, estando ele 
no seu leito, no quarto de dormir, feriram-
no e o mataram. Cortaram-lhe depois a 
cabeça e a levaram, andando toda a noite 
pelo caminho da planície. 

7Ko sta prišla v hišo, je spal na svoji 
postelji v svoji spalnici. Zabodla sta ga in 
umorila ter mu odsekala glavo; potem sta 
vzela njegovo glavo in hodila vso noč po 
poti skozi puščavo. 

8 Trouxeram a cabeça de Isbosete ao rei 
Davi, a Hebrom, e lhe disseram: Eis aqui a 
cabeça de Isbosete, filho de Saul, teu 
inimigo, que procurava tirar-te a vida; 
assim, o SENHOR vingou, hoje, ao rei, 
meu senhor, de Saul e da sua 
descendência. 

8Prinesla sta Iš Bošetovo glavo Davidu v 
Hebrón in rekla kralju: »Glej, glava Iš 
Bošeta, sinu Savla, tvojega sovražnika, ki 
ti je stregel po življenju. Tako se je ta dan 
Gospod maščeval za mojega gospoda 
kralja nad Savlom in njegovim zarodom.« 

9 Porém Davi, respondendo a Recabe e a 
Baaná, seu irmão, filhos de Rimom, o 
beerotita, disse-lhes: Tão certo como vive 
o SENHOR, que remiu a minha alma de 
toda a angústia, 

9David je odgovoril Rehábu in njegovemu 
bratu Baanáju, sinovoma Beeročána 
Rimóna, in jima rekel: »Kakor živi Gospod, 
ki je rešil mojo dušo iz vsakršne stiske, 

10 se eu logo lancei mão daquele que me 
trouxe notícia, dizendo: Eis que Saul é 
morto, parecendo-lhe porém aos seus 
olhos que era como quem trazia boas-
novas, e como recompensa o matei em 
Ziclague, 

10tega, ki mi je sporočil: ›Glej, Savel je 
mrtev,‹ in se je imel za glasnika vesele 
novice, sem prijel in ga v Ciklágu umoril. 
Tako sem mu dal plačilo za novico! 

11 muito mais a perversos, que mataram a 
um homem justo em sua casa, no seu leito; 
agora, pois, não requereria eu o seu 
sangue de vossas mãos e não vos 
exterminaria da terra? 

11Koliko bolj torej, ko sta krivičnika 
umorila pravičnega v njegovi hiši na 
njegovem ležišču! Ne bom zdaj terjal 
njegove krvi iz vajinih rok in vaju iztrebil 
z zemlje?!« 
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12 Deu Davi ordem aos seus moços; eles, 
pois, os mataram e, tendo-lhes cortado as 
mãos e os pés, os penduraram junto ao 
açude em Hebrom; tomaram, porém, a 
cabeça de Isbosete, e a enterraram na 
sepultura de Abner, em Hebrom. 

12In David je velel služabnikom, da so ju 
usmrtili, jima odsekali roke in noge ter ju 
obesili pri ribniku v Hebrónu. Iš Bošetovo 
glavo pa so vzeli in jo pokopali v 
Abnêrjevem grobu v Hebrónu. 

2 Samuel 5 2 Samuel 5 

Davi é ungido rei de todo o Israel David postane kralj vseh Izraelcev 
1 Crônicas 11.1-3 (1 Krn 11,1–3) 

1 Então, todas as tribos de Israel vieram a 
Davi, a Hebrom, e falaram, dizendo: 
Somos do mesmo povo de que tu és. 

1Tedaj so prišli vsi Izraelovi rodovi k 
Davidu v Hebrón in rekli: »Glej, tvoja kost 
smo in tvoje meso. 

2 Outrora, sendo Saul ainda rei sobre nós, 
eras tu que fazias entradas e saídas 
militares com Israel; também o SENHOR 
te disse: Tu apascentarás o meu povo de 
Israel e serás chefe sobre Israel. 

2Že prej, ko je bil Savel kralj čez nas, si ti 
vodil Izraela na vojsko in nazaj. Tebi je 
Gospod rekel: ›Ti boš pasel moje ljudstvo 
Izraela in boš vladar čez Izraela.‹« 

3 Assim, pois, todos os anciãos de Israel 
vieram ter com o rei, em Hebrom; e o rei 
Davi fez com eles aliança em Hebrom, 
perante o SENHOR. Ungiram Davi rei 
sobre Israel. 

3Vsi Izraelovi starešine so prišli h kralju v 
Hebrón in kralj David je v Hebrónu sklenil 
z njimi zavezo pred Gospodom. Mazilili so 
Davida za kralja čez Izraela. 

4 Da idade de trinta anos era Davi quando 
começou a reinar; e reinou quarenta anos. 

4David je imel trideset let, ko je postal 
kralj, in je kraljeval štirideset let. 

5 Em Hebrom, reinou sobre Judá sete anos 
e seis meses; em Jerusalém, reinou trinta 
e três anos sobre todo o Israel e Judá. 

5V Hebrónu je kraljeval Judu sedem let in 
šest mesecev, v Jeruzalemu pa je kraljeval 
triintrideset let vsemu Izraelu in Judu. 

Davi conquista Sião David se nastani v Jeruzalemu 
1 Crônicas 11.4-9 (1 Krn 11,4–9; 14,1–7) 

6 Partiu o rei com os seus homens para 
Jerusalém, contra os jebuseus que 
habitavam naquela terra e que disseram a 
Davi: Não entrarás aqui, porque os cegos 
e os coxos te repelirão, como quem diz: 
Davi não entrará neste lugar. 

6Kralj je šel s svojimi možmi v Jeruzalem 
proti Jebusejcem, ki so prebivali v deželi. 
Rekli so Davidu: »Ne prideš sem noter, 
marveč te bodo slepi in hromi pregnali;« 
mislili so: »David ne bo prišel noter.« 
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7 Porém Davi tomou a fortaleza de Sião; 
esta é a Cidade de Davi. 

7Vendar je David osvojil utrdbo Sion, to je 
Davidovo mesto. 

8 Davi, naquele dia, mandou dizer: Todo o 
que está disposto a ferir os jebuseus suba 
pelo canal subterrâneo e fira os cegos e os 
coxos, a quem a alma de Davi aborrece. 
(Por isso, se diz: Nem cego nem coxo 
entrará na casa.) 

8Tisti dan je David rekel: »Kdor koli hoče 
premagati Jebusejce, mora doseči 
jašek. Hrome in slepe sovraži Davidova 
duša.« Zato pravijo: »Slepi in hromi ne 
prideta v hišo.« 

9 Assim, habitou Davi na fortaleza e lhe 
chamou a Cidade de Davi; foi edificando 
em redor, desde Milo e para dentro. 

9David se je nastanil v utrdbi. Imenoval jo 
je Davidovo mesto. Potem ga je David 
pozidal krog in krog od Milója navznoter. 

10 Ia Davi crescendo em poder cada vez 
mais, porque o SENHOR, Deus dos 
Exércitos, era com ele. 

10Tako je David vedno bolj napredoval v 
moči, kajti z njim je bil Gospod, Bog nad 
vojskami. 

O reinado de Davi reconhecido por Hirão  
1 Crônicas 14.1-2  

11 Hirão, rei de Tiro, enviou mensageiros 
a Davi, e madeira de cedro, e carpinteiros, 
e pedreiros, que edificaram uma casa a 
Davi. 

11Tirski kralj Hirám je poslal sle k Davidu 
in cedrovino, tesarje in kamnoseke in so 
Davidu sezidali hišo. 

12 Reconheceu Davi que o SENHOR o 
confirmara rei sobre Israel e que exaltara 
o seu reino por amor do seu povo. 

12David je spoznal, da ga je 
Gospod potrdil za kralja čez Izraela, ker je 
bilo njegovo kraljestvo tako povišano 
zaradi njegovega ljudstva Izraela. 

Os filhos de Davi que nasceram em Jerusalém  
1 Crônicas 3.5-9; 14.3-7  

13 Tomou Davi mais concubinas e 
mulheres de Jerusalém, depois que viera 
de Hebrom, e nasceram-lhe mais filhos e 
filhas. 

13Ko je David prišel iz Hebróna, si je vzel 
še več stranskih žená in žená iz 
Jeruzalema. Tako se je Davidu rodilo še 
več sinov in hčera. 

14 São estes os nomes dos que lhe 
nasceram em Jerusalém: Samua, Sobabe, 
Natã, Salomão, 

14Tole so imena tistih, ki so se mu rodili v 
Jeruzalemu: Šamúa, Šobáb, Natán, 
Salomon, 

15 Ibar, Elisua, Nefegue, Jafia, 15Jibhár, Elišúa, Nefeg, Jafíja, 
16 Elisama, Eliada e Elifelete. 16Elišamá, Eljadá in Elifélet. 

Davi derrota os filisteus Dve zmagi nad Filistejci 
1 Crônicas 14.8-16 (1 Krn 14,8–16) 
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17 Ouvindo, pois, os filisteus que Davi fora 
ungido rei sobre Israel, subiram todos para 
prender a Davi; ouvindo-o, desceu Davi à 
fortaleza. 

17Ko so Filistejci slišali, da so Davida 
mazilili za kralja čez Izraela, so vsi 
Filistejci šli Davida iskat. Ko je David to 
slišal, je šel v trdnjavo. 

18 Mas vieram os filisteus e se estenderam 
pelo vale dos Refains. 

18Filistejci so prišli in se razporedili v 
dolini Rafájevcev. 

19 Davi consultou ao SENHOR, dizendo: 
Subirei contra os filisteus? Entregar-mos-
ás nas mãos? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Sobe, porque, certamente, entregarei os 
filisteus nas tuas mãos. 

19David je vprašal Gospoda: »Ali naj grem 
proti Filistejcem? Mi jih boš dal v roko?« 
Gospod je rekel Davidu: »Pojdi! Kajti 
gotovo ti bom dal Filistejce v roko.« 

20 Então, veio Davi a Baal-Perazim e os 
derrotou ali; e disse: Rompeu o SENHOR 
as fileiras inimigas diante de mim, como 
quem rompe águas. Por isso, chamou o 
nome daquele lugar Baal-Perazim. 

20Tako je prišel David v Báal Peracím. 
Tam jih je David porazil. Rekel je: » 
Gospod je prebil moje sovražnike pred 
menoj, kakor se prebijejo vode.« Zato se 
tisti kraj imenuje Báal Peracím. 

21 Os filisteus deixaram lá os seus ídolos; e 
Davi e os seus homens os levaram. 

21Pustili so tam svoje malike, David in 
njegovi možje pa so jih odnesli. 

22 Os filisteus tornaram a subir e se 
estenderam pelo vale dos Refains. 

22Filistejci so vnovič prišli in se 
razporedili v dolini Rafájevcev. 

23 Davi consultou ao SENHOR, e este lhe 
respondeu: Não subirás; rodeia por detrás 
deles e ataca-os por defronte das 
amoreiras. 

23Ko je David vprašal Gospoda, mu je 
rekel: »Ne hodi za njimi! Obidi jih od zadaj 
in udari nanje izza balzamovih dreves. 

24 E há de ser que, ouvindo tu um estrondo 
de marcha pelas copas das amoreiras, 
então, te apressarás: é o SENHOR que saiu 
diante de ti, a ferir o arraial dos filisteus. 

24Ko boš zaslišal šum korakov po vrheh 
balzamovih dreves, tedaj napadi, kajti 
tedaj pojde Gospod pred teboj, da porazi 
filistejsko vojsko.« 

25 Fez Davi como o SENHOR lhe ordenara; 
e feriu os filisteus desde Geba até chegar a 
Gezer. 

25David je storil tako, kakor mu je 
Gospod zapovedal. Tolkel je Filistejce od 
Gebe do vhoda v Gezer. 

2 Samuel 6 2 Samuel 6 

Davi traz para Jerusalém a arca David prenese skrinjo zaveze v Jeruzalem 
1 Crônicas 13.5-14 (1 Krn 13,1–14; 15,25–16,3) 
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1 Tornou Davi a ajuntar todos os 
escolhidos de Israel, em número de trinta 
mil. 

1David je spet zbral vse izbrane v Izraelu, 
trideset tisoč mož. 

2 Dispôs-se e, com todo o povo que tinha 
consigo, partiu para Baalá de Judá, para 
levarem de lá para cima a arca de Deus, 
sobre a qual se invoca o Nome, o nome do 
SENHOR dos Exércitos, que se assenta 
acima dos querubins. 

2Vzdignil se je in šel z vsem ljudstvom, ki 
je bilo z njim, iz Baále Judove, da bi od 
tam pripeljal Božjo skrinjo, ki se imenuje 
po imenu Gospoda nad vojskami, ki 
prestoluje na kerubih. 

3 Puseram a arca de Deus num carro novo 
e a levaram da casa de Abinadabe, que 
estava no outeiro; e Uzá e Aiô, filhos de 
Abinadabe, guiavam o carro novo. 

3Božjo skrinjo so peljali na novem vozu in 
jo spravili iz Abinadábove hiše, ki je bila 
na griču. Abinadábova sinova Uzá in Ahjó 
sta peljala novi voz. 

4 Levaram-no com a arca de Deus, da casa 
de Abinadabe, que estava no outeiro; e Aiô 
ia adiante da arca. 

4Z Božjo skrinjo so ga odpeljali iz 
Abinadábove hiše, ki je bila na griču. Ahjó 
je hodil pred skrinjo. 

5 Davi e toda a casa de Israel alegravam-
se perante o SENHOR, com toda sorte de 
instrumentos de pau de faia, com harpas, 
com saltérios, com tamboris, com 
pandeiros e com címbalos. 

5David in vsa Izraelova hiša sta rajala pred 
Gospodom ob vseh glasbilih iz 
cipresovine, ob citrah, harfah, bobnih, 
kraguljčkih in ob cimbalah. 

6 Quando chegaram à eira de Nacom, 
estendeu Uzá a mão à arca de Deus e a 
segurou, porque os bois tropeçaram. 

6Ko so prišli k Nahónovemu mlatišču, je 
Uzá iztegnil roko k Božji skrinji in jo 
podržal, ker sta jo vola nagnila. 

7 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Uzá, e Deus o feriu ali por esta 
irreverência; e morreu ali junto à arca de 
Deus. 

7Tedaj se je vnela Gospodova jeza nad 
Uzájem in Bog ga je tam udaril zaradi 
nepremišljenega dejanja; umrl je tam 
poleg skrinje Božje. 

8 Desgostou-se Davi, porque o SENHOR 
irrompera contra Uzá; e chamou aquele 
lugar Perez-Uzá, até ao dia de hoje. 

8David se je vznemiril, ker je 
Gospod udaril Uzája. Tisti kraj pa se od 
tega dne imenuje Perec Uzá. 

9 Temeu Davi ao SENHOR, naquele dia, e 
disse: Como virá a mim a arca do 
SENHOR? 

9Tisti dan se je David ustrašil Gospoda in 
je rekel: »Kako naj pride 
Gospodova skrinja k meni?« 
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10 Não quis Davi retirar para junto de si a 
arca do SENHOR, para a Cidade de Davi; 
mas a fez levar à casa de Obede-Edom, o 
geteu. 

10Zato David ni hotel spraviti 
Gospodove skrinje k sebi v Davidovo 
mesto. David jo je dal odpeljati v hišo 
Gačana Obéd Edóma. 

11 Ficou a arca do SENHOR em casa de 
Obede-Edom, o geteu, três meses; e o 
SENHOR o abençoou e a toda a sua casa. 

11Tako je Gospodova skrinja ostala tri 
mesece v hiši Gačana Obéd Edóma. 
Gospod pa je blagoslovil Obéd Edóma in 
vso njegovo hišo. 

A arca é levada para Jerusalém  
1 Crônicas 15.25—16.3  

12 Então, avisaram a Davi, dizendo: O 
SENHOR abençoou a casa de Obede-Edom 
e tudo quanto tem, por amor da arca de 
Deus; foi, pois, Davi e, com alegria, fez 
subir a arca de Deus da casa de Obede-
Edom, à Cidade de Davi. 

12Sporočili so kralju Davidu in rekli: » 
Gospod je blagoslovil hišo Obéd Edóma in 
vse, kar ima, zaradi skrinje Božje.« David 
je tedaj šel in z veseljem prenesel skrinjo 
Božjo iz Obéd Edómove hiše v Davidovo 
mesto. 

13 Sucedeu que, quando os que levavam a 
arca do SENHOR tinham dado seis passos, 
sacrificava ele bois e carneiros cevados. 

13Ko so nosilci Gospodove skrinje naredili 
šest korakov, je daroval vola in pitano 
tele. 

14 Davi dançava com todas as suas forças 
diante do SENHOR; e estava cingido de 
uma estola sacerdotal de linho. 

14David je na vso moč rajal pred 
Gospodom. Bil je opasan s platnenim 
efódom. 

15 Assim, Davi, com todo o Israel, fez subir 
a arca do SENHOR, com júbilo e ao som 
de trombetas. 

15Tako je David z vso Izraelovo hišo 
prenesel Gospodovo skrinjo med 
vzklikanjem in trobljenjem. 

16 Ao entrar a arca do SENHOR na Cidade 
de Davi, Mical, filha de Saul, estava 
olhando pela janela e, vendo ao rei Davi, 
que ia saltando e dançando diante do 
SENHOR, o desprezou no seu coração. 

16Ko je Gospodova skrinja prišla v 
Davidovo mesto, je Savlova hči Mihála 
gledala skoz okno in videla kralja Davida, 
kako poskakuje in raja pred Gospodom, in 
ga je zaničevala v svojem srcu. 

17 Introduziram a arca do SENHOR e 
puseram-na no seu lugar, na tenda que lhe 
armara Davi; e este trouxe holocaustos e 
ofertas pacíficas perante o SENHOR. 

17Prinesli so Gospodovo skrinjo in jo 
postavili na njeno mesto sredi šotora, ki ga 
je David razpel zanjo. Nato je David 
daroval pred Gospodom žgalne in 
mirovne daritve. 
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18 Tendo Davi trazido holocaustos e 
ofertas pacíficas, abençoou o povo em 
nome do SENHOR dos Exércitos. 

18Ko je David dokončal darovanje žgalnih 
in mirovnih daritev, je blagoslovil ljudstvo 
v imenu Gospoda nad vojskami. 

19 E repartiu a todo o povo e a toda a 
multidão de Israel, tanto homens como 
mulheres, a cada um, um bolo de pão, um 
bom pedaço de carne e passas. Então, se 
retirou todo o povo, cada um para sua 
casa. 

19Razdelil je vsemu ljudstvu, vsej Izraelovi 
množici, možem in ženam, vsakemu hleb 
kruha, kos mesa in kolač iz suhega 
grozdja. Potem je vse ljudstvo odšlo, vsak 
v svojo hišo. 

Mical repreendida por Davi  
20 Voltando Davi para abençoar a sua casa, 
Mical, filha de Saul, saiu a encontrar-se 
com ele e lhe disse: Que bela figura fez o 
rei de Israel, descobrindo-se, hoje, aos 
olhos das servas de seus servos, como, sem 
pejo, se descobre um vadio qualquer! 

20Ko se je David vrnil, da bi blagoslovil 
svojo hišo, je prišla Savlova hči Mihála 
Davidu naproti in rekla: »Kako se je danes 
poveličal Izraelov kralj, ki se je danes 
razgaljal pred očmi dekel svojih hlapcev, 
kakor se razgalja kdo izmed prostakov!« 

21 Disse, porém, Davi a Mical: Perante o 
SENHOR, que me escolheu a mim antes do 
que a teu pai e a toda a sua casa, 
mandando-me que fosse chefe sobre o 
povo do SENHOR, sobre Israel, perante o 
SENHOR me tenho alegrado. 

21David pa je rekel Miháli: »Pred 
Gospodom, ki me je izvolil raje kakor 
tvojega očeta in vso njegovo hišo, da me 
je postavil za kneza čez 
Gospodovo ljudstvo, čez Izraela, da, pred 
Gospodom bom rajal, 

22 Ainda mais desprezível me farei e me 
humilharei aos meus olhos; quanto às 
servas, de quem falaste, delas serei 
honrado. 

22čeprav se bom še bolj kakor zdaj ponižal 
in bom ponižan v svojih očeh! A pri 
deklah, o katerih si govorila, pri njih bom 
počaščen.« 

23 Mical, filha de Saul, não teve filhos, até 
ao dia da sua morte. 

23Savlova hči Mihála pa ni imela otroka 
do dneva svoje smrti. 

2 Samuel 7 2 Samuel 7 

A aliança do Senhor com Davi Božje obljube Davidovi hiši 
1 Crônicas 17.1-15 (1 Krn 17,1–15) 

1 Sucedeu que, habitando o rei Davi em 
sua própria casa, tendo-lhe o SENHOR 
dado descanso de todos os seus inimigos 
em redor, 

1Ko je kralj prebival v svoji hiši in mu je 
Gospod naklonil mirpred vsemi njegovimi 
sovražniki naokrog, 
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2 disse o rei ao profeta Natã: Olha, eu 
moro em casa de cedros, e a arca de Deus 
se acha numa tenda. 

2je kralj rekel preroku Natánu: »Glej 
vendar, jaz stanujem v cedrovi hiši, skrinja 
Božja pa stanuje sredi šotorskega 
pregrinjala.« 

3 Disse Natã ao rei: Vai, faze tudo quanto 
está no teu coração, porque o SENHOR é 
contigo. 

3Natán je rekel kralju: »Pojdi, stori vse, kar 
je v tvojem srcu, kajti Gospod je s teboj!« 

4 Porém, naquela mesma noite, veio a 
palavra do SENHOR a Natã, dizendo: 

4A še tisto noč se je Natánu zgodila 
Gospodova beseda, rekoč: 

5 Vai e dize a meu servo Davi: Assim diz o 
SENHOR: Edificar-me-ás tu casa para 
minha habitação? 

5»Pojdi in povej mojemu služabniku 
Davidu: Tako govori Gospod: Mi boš mar 
ti zidal hišo za stanovanje? 

6 Porque em casa nenhuma habitei desde 
o dia em que fiz subir os filhos de Israel do 
Egito até ao dia de hoje; mas tenho andado 
em tenda, em tabernáculo. 

6Saj nisem prebival v hiši od dne, ko sem 
Izraelove sinove izpeljal iz Egipta, do tega 
dne, temveč sem hodil z njimi v šotoru in 
prebivališču. 

7 Em todo lugar em que andei com todos 
os filhos de Israel, falei, acaso, alguma 
palavra com qualquer das suas tribos, a 
quem mandei apascentar o meu povo de 
Israel, dizendo: Por que não me edificais 
uma casa de cedro? 

7Kjer koli sem hodil med vsemi 
Izraelovimi sinovi, sem mar rekel 
kateremu izmed Izraelovih rodovnih 
poglavarjev, ki sem jih postavil za pastirje 
svojega ljudstva Izraela: ›Zakaj mi niste 
postavili cedrove hiše?‹ 

8 Agora, pois, assim dirás ao meu servo 
Davi: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tomei-te da malhada, de detrás das 
ovelhas, para que fosses príncipe sobre o 
meu povo, sobre Israel. 

8Zdaj torej tako povej mojemu služabniku 
Davidu: Tako govori Gospod nad 
vojskami: Jaz sem te vzel s pašnika izza 
drobnice, da bi bil vladar mojemu ljudstvu 
Izraelu. 

9 E fui contigo, por onde quer que andaste, 
eliminei os teus inimigos diante de ti e fiz 
grande o teu nome, como só os grandes 
têm na terra. 

9Bil sem s teboj, kjer koli si hodil, in sem 
iztrebil pred teboj vse tvoje sovražnike. 
Naredil ti bom veliko ime, ki bo enako 
imenu velikašev na zemlji. 

10 Prepararei lugar para o meu povo, para 
Israel, e o plantarei, para que habite no 
seu lugar e não mais seja perturbado, e 

10Določil bom kraj svojemu ljudstvu 
Izraelu in ga zasadil vanj, da bo prebivalo 
na svojem in se mu ne bo treba več bati in 
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jamais os filhos da perversidade o aflijam, 
como dantes, 

ga krivičneži ne bodo več stiskali kakor 
nekdaj, 

11 desde o dia em que mandei houvesse 
juízes sobre o meu povo de Israel. Dar-te-
ei, porém, descanso de todos os teus 
inimigos; também o SENHOR te faz saber 
que ele, o SENHOR, te fará casa. 

11od dneva, ko sem postavil sodnike čez 
svoje ljudstvo Izraela. Naklonil ti bom 
mir pred vsemi tvojimi sovražniki. 
Gospod ti oznanja, da ti bo 
Gospod naredil hišo. 

12 Quando teus dias se cumprirem e 
descansares com teus pais, então, farei 
levantar depois de ti o teu descendente, 
que procederá de ti, e estabelecerei o seu 
reino. 

12Ko se ti dopolnijo dnevi in boš legel k 
svojim očetom, bom povzdignil tvojega 
potomca, ki bo izšel iz tvojega telesa, in 
bom utrdil njegovo kraljestvo. 

13 Este edificará uma casa ao meu nome, e 
eu estabelecerei para sempre o trono do 
seu reino. 

13Ta bo sezidal hišo mojemu imenu in 
prestol njegovega kraljestva bom utrdil na 
veke. 

14 Eu lhe serei por pai, e ele me será por 
filho; se vier a transgredir, castigá-lo-ei 
com varas de homens e com açoites de 
filhos de homens. 

14Jaz mu bom oče in on mi bo sin. Če se 
pregreši, ga bom kaznoval s človeško šibo 
in z udarci človeških sinov. 

15 Mas a minha misericórdia se não 
apartará dele, como a retirei de Saul, a 
quem tirei de diante de ti. 

15A svoje milosti mu ne bom odtegnil, 
kakor sem jo odtegnil Savlu, ki sem ga 
odstranil pred teboj. 

16 Porém a tua casa e o teu reino serão 
firmados para sempre diante de ti; teu 
trono será estabelecido para sempre. 

16Tvoja hiša in tvoje kraljestvo bosta 
obstala pred teboj na veke in tvoj prestol 
bo utrjen na veke.« 

17 Segundo todas estas palavras e 
conforme toda esta visão, assim falou Natã 
a Davi. 

17Po vseh teh besedah in po vsem tem 
videnju je Natán govoril Davidu. 

Ações de graças de Davi Davidova molitev 
1 Crônicas 17.16-27 (1 Krn 17,16–27) 

18 Então, entrou o rei Davi na Casa do 
SENHOR, ficou perante ele e disse: Quem 
sou eu, SENHOR Deus, e qual é a minha 
casa, para que me tenhas trazido até aqui? 

18Tedaj je kralj David prišel, se usedel 
pred Gospodom in rekel: »Kdo sem jaz, 
Gospod Bog, in kaj je moja hiša, da si me 
pripeljal do sèm? 

19 Foi isso ainda pouco aos teus olhos, 
SENHOR Deus, de maneira que também 

19A to je še premalo v tvojih očeh, 
Gospod Bog; govoril si o hiši svojega 
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falaste a respeito da casa de teu servo para 
tempos distantes; e isto é instrução para 
todos os homens, ó SENHOR Deus. 

služabnika tudi za daljno prihodnost. Je to 
človeški zakon, GospodBog? 

20 Que mais ainda te poderá dizer Davi? 
Pois tu conheces bem a teu servo, ó 
SENHOR Deus. 

20Pa kaj naj ti David še dalje govori? Saj 
poznaš svojega služabnika, Gospod Bog. 

21 Por causa da tua palavra e segundo o 
teu coração, fizeste toda esta grandeza, 
dando-a a conhecer a teu servo. 

21Zaradi svoje besede in po svojem srcu si 
storil vse to veliko dejanje in ga dal 
spoznati svojemu služabniku. 

22 Portanto, grandíssimo és, ó SENHOR 
Deus, porque não há semelhante a ti, e não 
há outro Deus além de ti, segundo tudo o 
que nós mesmos temos ouvido. 

22Zato si velik, Gospod Bog! Kajti ni ga 
tebi enakega, razen tebe ni Boga po vsem 
tem, kar smo slišali s svojimi ušesi. 

23 Quem há como o teu povo, como Israel, 
gente única na terra, a quem tu, ó Deus, 
foste resgatar para ser teu povo? E para 
fazer a ti mesmo um nome e fazer a teu 
povo estas grandes e tremendas coisas, 
para a tua terra, diante do teu povo, que 
tu resgataste do Egito, desterrando as 
nações e seus deuses? 

23Kdo je kakor tvoje ljudstvo Izrael, edini 
narod na zemlji, ki ga je Bog šel odkupit 
za svoje ljudstvo in si pridobil ime ter 
storil zanj velika in strah zbujajoča dela, 
ko je pred svojim ljudstvom, ki si ga je 
odkupil iz Egipta, pregnal narode in 
njihove bogove! 

24 Estabeleceste teu povo Israel por teu 
povo para sempre e tu, ó SENHOR, te 
fizeste o seu Deus. 

24Določil si svoje ljudstvo Izraela na veke 
sebi za ljudstvo, in ti, Gospod, si postal 
njihov Bog. 

25 Agora, pois, ó SENHOR Deus, quanto a 
esta palavra que disseste acerca de teu 
servo e acerca da sua casa, confirma-a 
para sempre e faze como falaste. 

25In zdaj, Gospod Bog, potrdi na veke 
besedo, ki si jo govoril o svojem 
služabniku in o njegovi hiši, in stori, kakor 
si govoril. 

26 Seja para sempre engrandecido o teu 
nome, e diga-se: O SENHOR dos Exércitos 
é Deus sobre Israel; e a casa de Davi, teu 
servo, será estabelecida diante de ti. 

26Naj se poveličuje tvoje ime na veke in 
naj se govori: › Gospod nad vojskami je 
Bog nad Izraelom!‹ In hiša tvojega 
služabnika Davida naj ostane trdna pred 
teboj. 

27 Pois tu, ó SENHOR dos Exércitos, Deus 
de Israel, fizeste ao teu servo esta 

27Kajti ti, Gospod nad vojskami, Bog 
Izraelov, si razodel svojemu služabniku: 
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revelação, dizendo: Edificar-te-ei casa. Por 
isso, o teu servo se animou para fazer-te 
esta oração. 

›Sezidal ti bom hišo.‹ Zato se je tvoj 
služabnik opogumil, da je molil k tebi to 
molitev. 

28 Agora, pois, ó SENHOR Deus, tu mesmo 
és Deus, e as tuas palavras são verdade, e 
tens prometido a teu servo este bem. 

28In zdaj, Gospod Bog, ti si Bog in tvoje 
besede so resnica in napovedal si svojemu 
služabniku te dobrine. 

29 Sê, pois, agora, servido de abençoar a 
casa do teu servo, a fim de permanecer 
para sempre diante de ti, pois tu, ó 
SENHOR Deus, o disseste; e, com a tua 
bênção, será, para sempre, bendita a casa 
do teu servo. 

29In zdaj, začni blagoslavljati hišo svojega 
služabnika, da bo obstala pred teboj na 
veke. Kajti ti, Gospod Bog, si govoril. Naj 
bo s tvojim blagoslovom blagoslovljena 
hiša tvojega služabnika na veke.« 

2 Samuel 8 2 Samuel 8 

Diversas vitórias de Davi Davidove zmage 
1 Crônicas 18.1-13 (1 Krn 18,1–13) 

1 Depois disto, feriu Davi os filisteus e os 
sujeitou; e tomou de suas mãos as rédeas 
da metrópole. 

1Zatem je David porazil Filistejce in jih 
podjarmil. Tako je vzel David vajeti 
davka iz roke Filistejcev. 

2 Também derrotou os moabitas; fê-los 
deitar em terra e os mediu: duas vezes um 
cordel, para os matar; uma vez um cordel, 
para os deixar com vida. Assim, ficaram os 
moabitas por servos de Davi e lhe 
pagavam tributo. 

2Porazil je Moábce in jih premeril z vrvjo, 
potem ko jih je položil na tla. Po dve vrvi 
jih je odmeril za smrt in po eno celo vrv 
za življenje. Tako so Moábci postali 
podložni Davidu in so prinašali davek. 

3 Também Hadadezer, filho de Reobe, rei 
de Zobá, foi derrotado por Davi, quando 
aquele foi restabelecer o seu domínio 
sobre o rio Eufrates. 

3David je porazil tudi Rehóbovega sina 
Hadadézerja, kralja v Cobi, ko je šel, da bi 
spet zagospodoval nad veletokom. 

4 Tomou-lhe Davi mil e setecentos 
cavaleiros e vinte mil homens de pé; Davi 
jarretou todos os cavalos dos carros, 
menos para cem deles. 

4David mu je vzel tisoč sedemsto 
konjenikov in dvajset tisoč pešcev; David 
je ohromil vse konje, le za sto voz jih je 
pustil. 

5 Vieram os siros de Damasco a socorrer 
Hadadezer, rei de Zobá; porém Davi 
matou dos siros vinte e dois mil homens. 

5Ko pa so Arámci iz Damaska prišli na 
pomoč Hadadézerju, kralju v Cobi, je 
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David pobil med Arámci dvaindvajset 
tisoč mož. 

6 Davi pôs guarnições na Síria de 
Damasco, e os siros ficaram por servos de 
Davi e lhe pagavam tributo; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

6Nato je David postavil namestnike v 
Arámu na območju Damaska. Arámci so 
postali podložni Davidu in so prinašali 
davek. Tako je Gospod pomagal Davidu 
povsod, kamor koli je šel. 

7 Tomou Davi os escudos de ouro que 
havia com os oficiais de Hadadezer e os 
trouxe a Jerusalém. 

7David je vzel zlate ščite, ki so jih imeli 
Hadadézerjevi služabniki, in jih prinesel v 
Jeruzalem. 

8 Tomou mais o rei Davi mui grande 
quantidade de bronze de Betá e de Berotai, 
cidades de Hadadezer. 

8Iz Hadadézerjevih mest Tebah in Berotáj 
pa je kralj David vzel zelo veliko brona. 

9 Então, ouvindo Toí, rei de Hamate, que 
Davi derrotara a todo o exército de 
Hadadezer, 

9Ko je Toí, kralj v Hamátu, slišal, da je 
David porazil vso Hadadézerjevo vojsko, 

10 mandou seu filho Jorão ao rei Davi, 
para o saudar e congratular-se com ele por 
haver pelejado contra Hadadezer e por 
havê-lo ferido (porque Hadadezer de 
contínuo fazia guerra a Toí). Jorão trouxe 
consigo objetos de prata, de ouro e de 
bronze, 

10je Toí poslal svojega sina Joráma h 
kralju Davidu, da bi ga pozdravil in mu 
čestital, ker se je bojeval s Hadadézerjem 
in ga porazil; Hadadézer se je namreč 
venomer bojeval s Toíjem. S seboj je 
prinesel srebrne, zlate in bronaste posode. 

11 os quais também o rei Davi consagrou 
ao SENHOR, juntamente com a prata e o 
ouro que já havia consagrado de todas as 
nações que sujeitara: 

11Tudi te je kralj David posvetil Gospodu, 
kot je posvetil srebro in zlato vseh 
narodov, ki jih je podjarmil, 

12 da Síria, de Moabe, dos filhos de Amom, 
dos filisteus, de Amaleque e dos despojos 
de Hadadezer, filho de Reobe, rei de Zobá. 

12Arámcev, Moábcev, Amónovih sinov, 
Filistejcev, Amalečanov, ter od plena 
Rehóbovega sina Hadadézerja, kralja v 
Cobi. 

13 Ganhou Davi renome, quando, ao voltar 
de ferir os siros, matou dezoito mil 
homens no vale do Sal. 

13David si je napravil ime, ko se je vrnil, 
potem ko je v Ge Melahu potolkel 
osemnajst tisoč Arámcev. 
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14 Pôs guarnições em Edom, em todo o 
Edom pôs guarnições, e todos os edomitas 
ficaram por servos de Davi; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

14V Edómu je postavil namestnike; po 
vsem Edómu je postavil namestnike. Tako 
so vsi Edómci postali podložni Davidu. 
Gospod je namreč pomagal Davidu, 
kamor koli je šel. 

Oficiais de Davi Davidova uprava 
2 Samuel 20.23-26; 1 Crônicas 18.14-17 (1 Krn 18,14–17) 

15 Reinou, pois, Davi sobre todo o Israel; 
julgava e fazia justiça a todo o seu povo. 

15David je kraljeval nad vsem Izraelom; 
vsemu svojemu ljudstvu je David sodil in 
delil pravico. 

16 Joabe, filho de Zeruia, era comandante 
do exército; Josafá, filho de Ailude, era 
cronista. 

16Cerújin sin Joáb je bil poveljnik vojske. 
Ahilúdov sin Józafat je bil letopisec. 

17 Zadoque, filho de Aitube, e Aimeleque, 
filho de Abiatar, eram sacerdotes, e 
Seraías, escrivão. 

17Ahitúbov sin Cadók in Abjatárjev sin 
Ahiméleh sta bila duhovnika, Serajá pa je 
bil pisar. 

18 E Benaia, filho de Joiada, era o 
comandante da guarda real. Os filhos de 
Davi, porém, eram seus ministros. 

18Jojadájev sin Benajá je bil vodja 
Keretéjcev in Péletovcev, Davidovi sinovi 
pa so bili duhovniki. 

2 Samuel 9 2 Samuel 9 

A bondade de Davi para com o filho de Jônatas David in Jonatanov sin Mefibóšet 

1 Disse Davi: Resta ainda, porventura, 
alguém da casa de Saul, para que use eu 
de bondade para com ele, por amor de 
Jônatas? 

1David je rekel: »Ali je preostal še kdo iz 
Savlove hiše, da bi mu mogel izkazati 
milost zaradi Jonatana?« 

2 Havia um servo na casa de Saul cujo 
nome era Ziba; chamaram-no que viesse a 
Davi. Perguntou-lhe o rei: És tu Ziba? 
Respondeu: Eu mesmo, teu servo. 

2Bil pa je neki služabnik iz Savlove hiše, 
Cibá po imenu, in poklicali so ga k Davidu. 
Kralj mu je rekel: »Si ti Cibá?« Rekel je: 
»Da, tvoj hlapec.« 

3 Disse-lhe o rei: Não há ainda alguém da 
casa de Saul para que use eu da bondade 
de Deus para com ele? Então, Ziba 
respondeu ao rei: Ainda há um filho de 
Jônatas, aleijado de ambos os pés. 

3Kralj je rekel: »Ali ni več nikogar iz 
Savlove hiše, da bi mu mogel izkazati 
Božjo milost?« Cibá je rekel kralju: »Še 
Jonatanov sin je, hrom na obe nogi.« 
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4 E onde está? Perguntou-lhe o rei. Ziba 
lhe respondeu: Está na casa de Maquir, 
filho de Amiel, em Lo-Debar. 

4Kralj mu je rekel: »Kje je?« Cibá je rekel 
kralju: »Glej, v hiši Amiélovega sina 
Mahírja iz Lo Dabárja.« 

5 Então, mandou o rei Davi trazê-lo de Lo-
Debar, da casa de Maquir, filho de Amiel. 

5Kralj David ga je dal pripeljati iz hiše 
Amiélovega sina Mahírja iz Lo Dabárja. 

6 Vindo Mefibosete, filho de Jônatas, filho 
de Saul, a Davi, inclinou-se, prostrando-se 
com o rosto em terra. Disse-lhe Davi: 
Mefibosete! Ele disse: Eis aqui teu servo! 

6Ko je Mefibóšet, sin Jonatana, Savlovega 
sina, prišel k Davidu, je padel na obraz in 
se poklonil. David je rekel: »Mefibóšet!« 
Ta je rekel: »Glej, tvoj hlapec.« 

7 Então, lhe disse Davi: Não temas, porque 
usarei de bondade para contigo, por amor 
de Jônatas, teu pai, e te restituirei todas as 
terras de Saul, teu pai, e tu comerás pão 
sempre à minha mesa. 

7David mu je rekel: »Ne boj se, kajti hočem 
ti izkazati milost zaradi tvojega očeta 
Jonatana. Vrnil ti bom vsa polja tvojega 
očeta Savla in vedno boš jedel pri moji 
mizi.« 

8 Então, se inclinou e disse: Quem é teu 
servo, para teres olhado para um cão 
morto tal como eu? 

8On pa je padel na kolena in rekel: »Kaj je 
tvoj hlapec, da si se ozrl na mrtvega psa, 
kakršen sem jaz?« 

9 Chamou Davi a Ziba, servo de Saul, e lhe 
disse: Tudo o que pertencia a Saul e toda 
a sua casa dei ao filho de teu senhor. 

9Nato je kralj poklical Savlovega 
služabnika Cibája in mu rekel: »Vse, kar je 
pripadalo Savlu in vsej njegovi hiši, dajem 
sinu tvojega gospoda. 

10 Trabalhar-lhe-ás, pois, a terra, tu, e teus 
filhos, e teus servos, e recolherás os frutos, 
para que a casa de teu senhor tenha pão 
que coma; porém Mefibosete, filho de teu 
senhor, comerá pão sempre à minha mesa. 
Tinha Ziba quinze filhos e vinte servos. 

10Obdeluj mu zemljo s svojimi sinovi in 
hlapci in spravljaj pridelke, da bo imel sin 
tvojega gospoda kruha za živež. 
Mefibóšet, sin tvojega gospoda, pa bo 
vedno jedel pri moji mizi.« Cibá pa je imel 
petnajst sinov in dvajset hlapcev. 

11 Disse Ziba ao rei: Segundo tudo quanto 
meu senhor, o rei, manda a seu servo, 
assim o fará. Comeu, pois, Mefibosete à 
mesa de Davi, como um dos filhos do rei. 

11Cibá je rekel kralju: »Vse, kar je moj 
gospod kralj zapovedal svojemu hlapcu, 
bo tvoj hlapec storil. Toda Mefibóšet jé pri 
moji mizi kakor eden izmed kraljevih 
sinov.« 

12 Tinha Mefibosete um filho pequeno, 
cujo nome era Mica. Todos quantos 

12Mefibóšet je imel majhnega sina, po 
imenu Miha. Vsi, ki so bivali v Cibájevi 
hiši, so služili Mefibóšetu. 
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moravam em casa de Ziba eram servos de 
Mefibosete. 
13 Morava Mefibosete em Jerusalém, 
porquanto comia sempre à mesa do rei. 
Ele era coxo de ambos os pés. 

13Mefibóšet pa je bival v Jeruzalemu, ker 
je vedno jedel pri kraljevi mizi. Bil pa je 
na obe nogi hrom. 

2 Samuel 10 2 Samuel 10 

Davi derrota os amonitas e os siros Poraz Amóncev in Arámcev 
1 Crônicas 19.1-19 (1 Krn 19,1–19) 

1 Depois disto, morreu o rei dos filhos de 
Amom, e seu filho Hanum reinou em seu 
lugar. 

1Potem ko je kralj Amóncev umrl, je 
namesto njega zavladal njegov sin Hanún. 

2 Então, disse Davi: Usarei de bondade 
para com Hanum, filho de Naás, como seu 
pai usou de bondade para comigo. E 
enviou Davi servos seus para o consolar 
acerca de seu pai; e vieram os servos de 
Davi à terra dos filhos de Amom. 

2David je rekel: »Naklonjen hočem biti 
Naháševemu sinu Hanúnu, kakor je bil 
njegov oče meni naklonjen.« Zato je David 
poslal svoje služabnike, da bi ga po njih 
potolažil zaradi njegovega očeta. Ko so 
Davidovi služabniki prišli v deželo 
Amóncev, 

3 Mas os príncipes dos filhos de Amom 
disseram a seu senhor, Hanum: Pensas 
que, por Davi te haver mandado 
consoladores, está honrando a teu pai? 
Porventura, não te enviou ele os seus 
servos para reconhecerem a cidade, espiá-
la e destruí-la? 

3so amónski knezi rekli svojemu gospodu 
Hanúnu: »Misliš, da želi David častiti 
tvojega očeta, ker ti pošilja tolažnike? Ali 
ni David poslal svojih služabnikov k tebi 
zato, da bi preiskal mesto, ga ogledal in 
razdejal?« 

4 Tomou, então, Hanum os servos de Davi, 
e lhes rapou metade da barba, e lhes 
cortou metade das vestes até às nádegas, e 
os despediu. 

4Zato je dal Hanún Davidove služabnike 
prijeti, jim obriti polovico brade in jim 
odrezati pol oblačila, do sedala, nato jih je 
odslovil. 

5 Sabedor disso, enviou Davi mensageiros 
a encontrá-los, porque estavam 
sobremaneira envergonhados. Mandou o 
rei dizer-lhes: Deixai-vos estar em Jericó, 
até que vos torne a crescer a barba; e, 
então, vinde. 

5Ko so Davidu to sporočili, jim je poslal sle 
naproti; možje so bili namreč zelo 
osramočeni. Kralj je rekel: »Ostanite v 
Jerihi, dokler vam ne zraste brada; potem 
se vrnite!« 
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6 Vendo, pois, os filhos de Amom que se 
haviam tornado odiosos a Davi, 
mandaram mensageiros tomar a soldo 
vinte mil homens de pé dos siros de Bete-
Reobe e dos siros de Zobá, mil homens do 
rei de Maaca e doze mil de Tobe. 

6Amónci so videli, da so se Davidu 
zamerili. Zato so Amónci poslali sle in 
najeli Arámce iz Bet Rehóba in Arámce iz 
Cobe – dvajset tisoč pešcev in kralja iz 
Maáhe s tisoč možmi ter ljudi iz Toba, 
dvanajst tisoč mož. 

7 O que ouvindo Davi, enviou contra eles 
a Joabe com todo o exército dos valentes. 

7Ko je David to slišal, je poslal Joába z vso 
vojsko junakov. 

8 Saíram os filhos de Amom e ordenaram 
a batalha à entrada da porta, e os siros de 
Zobá e Reobe e os homens de Tobe e 
Maaca estavam à parte no campo. 

8Amónci so prišli ven in se pred vhodom v 
mestna vrata postavili v bojno vrsto; 
Arámci iz Cobe in Rehóba ter možje iz 
Toba in Maáhe pa so bili posebej na polju. 

9 Vendo, pois, Joabe que estava preparada 
contra ele a batalha, tanto pela frente 
como pela retaguarda, escolheu dentre 
todos o que havia de melhor em Israel e os 
formou em linha contra os siros; 

9Ko je Joáb videl, da ima bojno vrsto 
spredaj in zadaj, je izbral nekaj izvrstnih 
Izraelcev in jih postavil Arámcem 
nasproti. 

10 e o resto do povo, entregou-o a Abisai, 
seu irmão, o qual o formou em linha 
contra os filhos de Amom. 

10Preostalo vojsko je izročil svojemu bratu 
Abišáju, da se je postavila nasproti 
Amóncem. 

11 Disse Joabe: Se os siros forem mais 
fortes do que eu, tu me virás em socorro; 
e, se os filhos de Amom forem mais fortes 
do que tu, eu irei ao teu socorro. 

11Rekel je: »Če bodo Arámci močnejši od 
mene, mi bodi ti v pomoč! Če pa bodo 
Amónci močnejši od tebe, pridem jaz tebi 
na pomoč. 

12 Sê forte, pois; pelejemos varonilmente 
pelo nosso povo e pelas cidades de nosso 
Deus; e faça o SENHOR o que bem lhe 
parecer. 

12Bodi pogumen in hrabro se bojujva za 
naše ljudstvo in za mesta našega Boga! 
Gospod pa naj stori, kar je dobro v 
njegovih očeh!« 

13 Então, avançou Joabe com o povo que 
estava com ele, e travaram peleja contra 
os siros; e estes fugiram de diante deles. 

13Ko je tedaj Joáb z ljudstvom, ki je bilo z 
njim, krenil v boj z Arámci, so ti zbežali 
pred njim. 

14 Vendo os filhos de Amom que os siros 
fugiam, também eles fugiram de diante de 
Abisai e entraram na cidade; voltou Joabe 
dos filhos de Amom e tornou a Jerusalém. 

14Ko pa so Amónci videli, da so Arámci 
zbežali, so tudi sami zbežali pred 
Abišájem in se umaknili v mesto. Tedaj se 
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je Joáb obrnil od Amóncev in prišel v 
Jeruzalem. 

15 Vendo, pois, os siros que tinham sido 
desbaratados diante de Israel, tornaram a 
refazer-se. 

15Ko so Arámci videli, da so jih Izraelci 
porazili, so se zbrali. 

16 E Hadadezer fez sair os siros que 
estavam do outro lado do rio, e vieram a 
Helã; Sobaque, chefe do exército de 
Hadadezer, marchava adiante deles. 

16Hadadézer je poslal sle in pripeljal 
Arámce, ki so bili onkraj veletoka. Prišli so 
v Helám. Načeloval jim je Šobáh, 
poveljnik Hadadézerjeve vojske. 

17 Informado Davi, ajuntou a todo o Israel, 
passou o Jordão e foi a Helã; os siros se 
puseram em ordem de batalha contra Davi 
e pelejaram contra ele. 

17Ko so to sporočili Davidu, je zbral ves 
Izrael, prekoračil Jordan in prišel v 
Helám. Arámci so se postavili nasproti 
Davidu in se bojevali z njim. 

18 Porém os siros fugiram de diante de 
Israel, e Davi matou dentre os siros os 
homens de setecentos carros e quarenta 
mil homens de cavalo; também feriu a 
Sobaque, chefe do exército, de tal sorte 
que morreu ali. 

18Toda Arámci so zbežali pred Izraelom. 
David je pobil izmed Arámcev 
sedemsto bojevnikov na bojnih vozeh in 
štirideset tisoč konjenikov. Tudi 
vojskovodja Šobáha je pobil, da je tam 
umrl. 

19 Vendo, pois, todos os reis, servos de 
Hadadezer, que foram vencidos, fizeram 
paz com Israel e o serviram; e temeram os 
siros de ainda socorrer aos filhos de 
Amom. 

19Ko so vsi kralji, ki so bili podložni 
Hadadézerju, videli, da so jih Izraelci 
porazili, so sklenili mir z Izraelom in se 
jim podredili. Arámci pa so se zbali, da bi 
še naprej pomagali Amóncem. 

2 Samuel 11 2 Samuel 11 

Davi comete adultério com Bate-Seba David se pregreši 

1 Decorrido um ano, no tempo em que os 
reis costumam sair para a guerra, enviou 
Davi a Joabe, e seus servos, com ele, e a 
todo o Israel, que destruíram os filhos de 
Amom e sitiaram Rabá; porém Davi ficou 
em Jerusalém. 

1Ko se je leto obrnilo, ob času, ko hodijo 
kralji na vojsko, je David odposlal Joába 
in z njim svoje hlapce ter vse Izraelce. 
Porazili so Amónce in oblegali Rabo. 
David pa je ostal v Jeruzalemu. 

2 Uma tarde, levantou-se Davi do seu leito 
e andava passeando no terraço da casa 

2Proti večeru je David vstal s svojega 
ležišča in se sprehajal po strehi kraljeve 
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real; daí viu uma mulher que estava 
tomando banho; era ela mui formosa. 

hiše. Tedaj je s strehe videl ženo, ki se je 
kopala. Žena je bila zelo lepa na pogled. 

3 Davi mandou perguntar quem era. 
Disseram-lhe: É Bate-Seba, filha de Eliã e 
mulher de Urias, o heteu. 

3David je dal poizvedeti o ženi. Rekli so: 
»Ali ni to Eliámova hči Batšéba, žena 
Hetejca Urijája?« 

4 Então, enviou Davi mensageiros que a 
trouxessem; ela veio, e ele se deitou com 
ela. Tendo-se ela purificado da sua 
imundícia, voltou para sua casa. 

4David je poslal sle in jo je vzel. Prišla je k 
njemu in je legel z njo – prav tedaj se je 
očistila svoje nečistoče. Potem se je vrnila 
v svojo hišo. 

5 A mulher concebeu e mandou dizer a 
Davi: Estou grávida. 

5Žena pa je spočela in poslala sle; 
sporočila je Davidu in rekla: »Spočela 
sem.« 

Davi e Urias  
6 Então, enviou Davi mensageiros a Joabe, 
dizendo: Manda-me Urias, o heteu. Joabe 
enviou Urias a Davi. 

6Tedaj je David sporočil Joábu: »Pošlji mi 
Hetejca Urijája!« Joáb je poslal Urijája k 
Davidu. 

7 Vindo, pois, Urias a Davi, perguntou este 
como passava Joabe, como se achava o 
povo e como ia a guerra. 

7Ko je Urijá prišel k njemu, ga je David 
vprašal, kako se godi Joábu, kako se godi 
ljudstvu in kako kaže boj. 

8 Depois, disse Davi a Urias: Desce a tua 
casa e lava os pés. Saindo Urias da casa 
real, logo se lhe seguiu um presente do rei. 

8Potem je David rekel Urijáju: »Pojdi v 
svojo hišo in si umij noge!« Ko je Urijá 
odšel iz kraljeve hiše, je prišlo za njim 
kraljevo jedilo. 

9 Porém Urias se deitou à porta da casa 
real, com todos os servos do seu senhor, e 
não desceu para sua casa. 

9Urijá pa je spal pri vhodu v kraljevo hišo 
z drugimi hlapci svojega gospoda in ni šel 
v svojo hišo. 

10 Fizeram-no saber a Davi, dizendo: Urias 
não desceu a sua casa. Então, disse Davi a 
Urias: Não vens tu de uma jornada? Por 
que não desceste a tua casa? 

10Povedali so Davidu: »Urijá ni šel v svojo 
hišo.« David je rekel Urijáju: »Mar nisi 
prišel s pota? Zakaj nisi šel v svojo hišo?« 

11 Respondeu Urias a Davi: A arca, Israel e 
Judá ficam em tendas; Joabe, meu senhor, 
e os servos de meu senhor estão 
acampados ao ar livre; e hei de eu entrar 
na minha casa, para comer e beber e para 
me deitar com minha mulher? Tão certo 

11Urijá je rekel Davidu: »Skrinja, Izrael in 
Juda bivajo v šotorih; tudi moj gospod 
Joáb in hlapci mojega gospoda taborijo na 
polju. In jaz naj bi šel v svojo hišo, da bi 
jedel in pil in spal s svojo ženo! Kakor živiš 
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como tu vives e como vive a tua alma, não 
farei tal coisa. 

in kakor živi tvoja duša, ne bom storil 
tega!« 

12 Então, disse Davi a Urias: Demora-te 
aqui ainda hoje, e amanhã te despedirei. 
Urias, pois, ficou em Jerusalém aquele dia 
e o seguinte. 

12Tedaj je David rekel Urijáju: »Ostani še 
danes tu! Jutri te odpošljem.« Tako je ostal 
Urijá v Jeruzalemu ta in naslednji dan. 

13 Davi o convidou, e comeu e bebeu 
diante dele, e o embebedou; à tarde, saiu 
Urias a deitar-se na sua cama, com os 
servos de seu senhor; porém não desceu a 
sua casa. 

13David ga je povabil, da je jedel in pil 
pred njim in ga je upijanil. Zvečer pa je 
odšel spat na svoje ležišče pri hlapcih 
svojega gospoda in ni šel v svojo hišo. 

A morte de Urias  
14 Pela manhã, Davi escreveu uma carta a 
Joabe e lha mandou por mão de Urias. 

14Zjutraj je David Joábu napisal pismo in 
ga poslal po Urijáju. 

15 Escreveu na carta, dizendo: Ponde Urias 
na frente da maior força da peleja; e 
deixai-o sozinho, para que seja ferido e 
morra. 

15V pismu je napisal: »Postavite Urijája 
spredaj v najhujši boj! Potem se umaknite 
od njega, da bo zadet in bo umrl!« 

16 Tendo, pois, Joabe sitiado a cidade, pôs 
a Urias no lugar onde sabia que estavam 
homens valentes. 

16Ko je tedaj Joáb oblegal mesto, je dal 
Urijája na kraj, o katerem je vedel, da so 
tam junaški možje. 

17 Saindo os homens da cidade e pelejando 
com Joabe, caíram alguns do povo, dos 
servos de Davi; e morreu também Urias, o 
heteu. 

17Ko so možje prišli iz mesta in se bojevali 
z Joábom, jih je padlo nekaj iz ljudstva, 
izmed Davidovih hlapcev. Tudi Hetejec 
Urijá je umrl. 

18 Então, Joabe enviou notícias e fez saber 
a Davi tudo o que se dera na batalha. 

18Joáb je dal Davidu sporočiti o vsem, kar 
se je zgodilo v boju. 

19 Deu ordem ao mensageiro, dizendo: Se, 
ao terminares de contar ao rei os 
acontecimentos desta peleja, 

19Zapovedal je slu in rekel: »Ko poveš 
kralju do konca vse, kar se je zgodilo v 
boju, 

20 suceder que ele se encolerize e te diga: 
Por que vos chegastes assim perto da 
cidade a pelejar? Não sabíeis vós que 
haviam de atirar do muro? 

20in če se kralj razsrdi in ti reče: ›Zakaj ste 
se šli bojevat tako blizu mesta? Ali niste 
vedeli, da bodo streljali z obzidja? 

21 Quem feriu a Abimeleque, filho de 
Jerubesete? Não lançou uma mulher sobre 

21Kdo je ubil Jerubéšetovega sina 
Abiméleha? Mar ni ženska vrgla nanj 
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ele, do muro, um pedaço de mó corredora, 
de que morreu em Tebes? Por que vos 
chegastes ao muro? Então, dirás: Também 
morreu teu servo Urias, o heteu. 

gornjega mlinskega kamna z obzidja, da je 
umrl v Tebécu? Zakaj ste se približali 
obzidju?‹ – tedaj reci: ›Tudi tvoj služabnik 
Urijá je umrl.‹« 

22 Partiu o mensageiro e, chegando, fez 
saber a Davi tudo o que Joabe lhe havia 
mandado dizer. 

22Sel je šel in prišel k Davidu ter povedal 
vse, kar mu je bil Joáb naročil. 

23 Disse o mensageiro a Davi: Na verdade, 
aqueles homens foram mais poderosos do 
que nós e saíram contra nós ao campo; 
porém nós fomos contra eles, até à entrada 
da porta. 

23Sel je torej rekel Davidu: »Možje so bili 
močnejši od nas. Prišli so ven proti nam na 
polje, mi pa smo jih potisnili do mestnih 
vrat. 

24 Então, os flecheiros, do alto do muro, 
atiraram contra os teus servos, e 
morreram alguns dos servos do rei; e 
também morreu o teu servo Urias, o heteu. 

24Toda strelci so streljali na tvoje hlapce z 
obzidja in tako so nekateri izmed kraljevih 
hlapcev umrli. Tudi tvoj hlapec Hetejec 
Urijá je mrtev.« 

25 Disse Davi ao mensageiro: Assim dirás a 
Joabe: Não pareça isto mal aos teus olhos, 
pois a espada devora tanto este como 
aquele; intensifica a tua peleja contra a 
cidade e derrota-a; e, tu, anima a Joabe. 

25David je rekel slu: »Tako reci Joábu: ›Naj 
te ta stvar ne vznemirja, kajti meč žre zdaj 
tako zdaj drugače. Okrepi svoj napad na 
mesto in ga razdeni!‹ Tako ga opogumi!« 

Davi casa com Bate-Seba  

26 Ouvindo, pois, a mulher de Urias que 
seu marido era morto, ela o pranteou. 

26Ko je Urijájeva žena slišala, da je njen 
mož Urijá mrtev, je žalovala za svojim 
soprogom. 

27 Passado o luto, Davi mandou buscá-la e 
a trouxe para o palácio; tornou-se ela sua 
mulher e lhe deu à luz um filho. Porém 
isto que Davi fizera foi mau aos olhos do 
SENHOR. 

27Ko je bilo žalovanje mimo, je David 
poslal ponjo in jo pripeljal v svojo hišo. 
Postala je njegova žena in mu je rodila 
sina. Toda to, kar je storil David, je bilo 
hudo v Gospodovih očeh. 

2 Samuel 12 2 Samuel 12 

Natã repreende a Davi Natán obsodi Davidov greh 

1 O SENHOR enviou Natã a Davi. 
Chegando Natã a Davi, disse-lhe: Havia 

1In Gospod je poslal Natána k Davidu. 
Prišel je k njemu in mu rekel: »V nekem 
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numa cidade dois homens, um rico e outro 
pobre. 

mestu sta bila dva moža, prvi je bil bogat, 
drugi ubog. 

2 Tinha o rico ovelhas e gado em grande 
número; 

2Bogatin je imel zelo veliko drobnice in 
goveda, 

3 mas o pobre não tinha coisa nenhuma, 
senão uma cordeirinha que comprara e 
criara, e que em sua casa crescera, junto 
com seus filhos; comia do seu bocado e do 
seu copo bebia; dormia nos seus braços, e 
a tinha como filha. 

3ubožec pa ni imel ničesar razen edine 
majhne ovčice, ki jo je kupil. Vzredil jo je 
in zrasla je pri njem skupaj z njegovimi 
otroki. Od njegovega grižljaja je jedla in iz 
njegovega kozarca je pila. V njegovem 
naročju je spala in mu bila kakor hči. 

4 Vindo um viajante ao homem rico, não 
quis este tomar das suas ovelhas e do gado 
para dar de comer ao viajante que viera a 
ele; mas tomou a cordeirinha do homem 
pobre e a preparou para o homem que lhe 
havia chegado. 

4Pa pride popotnik k bogatinu. In mu je 
bilo žal vzeti od svoje drobnice in goveda, 
da bi pripravil pojedino popotniku, ki je 
prišel k njemu; vzel je marveč ovčico 
ubožcu in jo pripravil možu, ki je prišel k 
njemu.« 

5 Então, o furor de Davi se acendeu 
sobremaneira contra aquele homem, e 
disse a Natã: Tão certo como vive o 
SENHOR, o homem que fez isso deve ser 
morto. 

5David se je silno razsrdil nad tistim 
možem in je rekel Natánu: »Kakor živi 
Gospod, mož, ki je to storil, mora umreti! 

6 E pela cordeirinha restituirá quatro 
vezes, porque fez tal coisa e porque não se 
compadeceu. 

6Četverno mora poplačati ovčico, ker je to 
storil in mu ni bilo žal!« 

7 Então, disse Natã a Davi: Tu és o homem. 
Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eu te 
ungi rei sobre Israel e eu te livrei das mãos 
de Saul; 

7Natán pa je rekel Davidu: »Ti si ta mož! 
Tako govori Gospod, Izraelov Bog: ›Mazilil 
sem te za kralja nad Izraelom in te rešil iz 
Savlove roke. 

8 dei-te a casa de teu senhor e as mulheres 
de teu senhor em teus braços e também te 
dei a casa de Israel e de Judá; e, se isto 
fora pouco, eu teria acrescentado tais e 
tais coisas. 

8Dal sem ti hišo tvojega gospoda in v tvoje 
naročje žene tvojega gospoda. Dal sem ti 
Izraelovo in Judovo hišo. Če bi bilo to 
premalo, bi ti dodal še to ali ono. 

9 Por que, pois, desprezaste a palavra do 
SENHOR, fazendo o que era mau perante 

9Zakaj si zaničeval Gospodovo besedo, da 
si storil, kar je hudo v njegovih očeh? Z 
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ele? A Urias, o heteu, feriste à espada; e a 
sua mulher tomaste por mulher, depois de 
o matar com a espada dos filhos de Amom. 

mečem si pobil Hetejca Urijája in vzel 
njegovo ženo sebi za ženo, njega pa si ubil 
z mečem Amóncev. 

10 Agora, pois, não se apartará a espada 
jamais da tua casa, porquanto me 
desprezaste e tomaste a mulher de Urias, 
o heteu, para ser tua mulher. 

10Zato se zdaj meč nikoli ne bo umaknil 
od tvoje hiše, ker si me zaničeval in vzel 
ženo Hetejca Urijája, da bi bila tvoja žena.‹ 

11 Assim diz o SENHOR: Eis que da tua 
própria casa suscitarei o mal sobre ti, e 
tomarei tuas mulheres à tua própria vista, 
e as darei a teu próximo, o qual se deitará 
com elas, em plena luz deste sol. 

11Tako govori Gospod: ›Glej, iz tvoje hiše 
bom spravil nesrečo nadte. Pred tvojimi 
očmi bom vzel tvoje žene in jih dal 
tvojemu bližnjemu, in legel bo s tvojimi 
ženami pred očmi tega sonca. 

12 Porque tu o fizeste em oculto, mas eu 
farei isto perante todo o Israel e perante o 
sol. 

12Ti si sicer to storil na skrivaj, jaz pa bom 
to storil pred vsem Izraelom in pred 
soncem.‹« 

13 Então, disse Davi a Natã: Pequei contra 
o SENHOR. Disse Natã a Davi: Também o 
SENHOR te perdoou o teu pecado; não 
morrerás. 

13David je rekel Natánu: »Grešil sem proti 
Gospodu.« Natán je rekel Davidu: » 
Gospod ti je tudi odpustil greh – ne boš 
umrl. 

14 Mas, posto que com isto deste motivo a 
que blasfemassem os inimigos do 
SENHOR, também o filho que te nasceu 
morrerá. 

14Toda ker si s tem dejanjem pohujšal 
Gospodove sovražnike, ti bo umrl sin, ki 
se ti bo rodil.« 

15 Então, Natã foi para sua casa.  
15In Natán je odšel v svojo hišo. 
Gospod pa je udaril otroka, ki ga je 
Urijájeva žena rodila Davidu, da je zbolel. 

A morte do filho de Bate-Seba 

E o SENHOR feriu a criança que a mulher 
de Urias dera à luz a Davi; e a criança 
adoeceu gravemente. 
16 Buscou Davi a Deus pela criança; jejuou 
Davi e, vindo, passou a noite prostrado em 
terra. 

16David je zaradi dečka prosil Boga; strogo 
se je postil, in kadar je vstopil, da bi 
prenočil, je spal na tleh. 

17 Então, os anciãos da sua casa se 
achegaram a ele, para o levantar da terra; 
porém ele não quis e não comeu com eles. 

17Starešine njegove hiše so se postavili 
kraj njega, da bi ga vzdignili s tal, pa ni 
hotel, niti ni jedel z njimi. 

18 Ao sétimo dia, morreu a criança; e 
temiam os servos de Davi informá-lo de 

18Sedmi dan je otrok umrl. Davidovi 
služabniki pa so se mu bali povedati, da je 
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que a criança era morta, porque diziam: 
Eis que, estando a criança ainda viva, lhe 
falávamos, porém não dava ouvidos à 
nossa voz; como, pois, lhe diremos que a 
criança é morta? Porque mais se afligirá. 

otrok mrtev, kajti rekli so: »Glej, ko je bil 
otrok živ, smo mu govorili, pa ni poslušal 
našega glasu. Kako naj mu šele povemo, 
da je otrok mrtev? Saj bo storil kaj 
hudega.« 

19 Viu, porém, Davi que seus servos 
cochichavam uns com os outros e 
entendeu que a criança era morta, pelo 
que disse aos seus servos: É morta a 
criança? Eles responderam: Morreu. 

19David je videl, da njegovi služabniki 
šepetajo med seboj. Tako je David spoznal, 
da je otrok umrl. In David je rekel svojim 
služabnikom: »Je otrok umrl?« Rekli so: 
»Umrl je.« 

20 Então, Davi se levantou da terra; lavou-
se, ungiu-se, mudou de vestes, entrou na 
Casa do SENHOR e adorou; depois, veio 
para sua casa e pediu pão; puseram-no 
diante dele, e ele comeu. 

20Tedaj se je David vzdignil s tal, se 
okopal, namazilil in preoblekel ter šel 
molit v Gospodovo hišo. Ko je prišel v 
svojo hišo, si je dal prinesti jedi in je jedel. 

21 Disseram-lhe seus servos: Que é isto que 
fizeste? Pela criança viva jejuaste e 
choraste; porém, depois que ela morreu, te 
levantaste e comeste pão. 

21Njegovi služabniki so mu rekli: »Kaj je 
to, kar delaš? Ko je bil otrok živ, si se zanj 
postil in jokal. Ko pa je otrok umrl, si vstal 
in ješ.« 

22 Respondeu ele: Vivendo ainda a 
criança, jejuei e chorei, porque dizia: 
Quem sabe se o SENHOR se compadecerá 
de mim, e continuará viva a criança? 

22Rekel je: »Dokler je bil otrok živ, sem se 
postil in jokal, kajti rekel sem si: ›Kdo ve, 
ali se me Gospod ne usmili in otrok ostane 
pri življenju?‹ 

23 Porém, agora que é morta, por que 
jejuaria eu? Poderei eu fazê-la voltar? Eu 
irei a ela, porém ela não voltará para mim. 

23Toda zdaj je mrtev. Čemú bi se postil? 
Ali ga lahko spet pripeljem nazaj? Jaz pač 
pojdem k njemu, on pa se ne bo vrnil k 
meni.« 

24 Então, Davi veio a Bate-Seba, consolou-
a e se deitou com ela; teve ela um filho a 
quem Davi deu o nome de Salomão; e o 
SENHOR o amou. 

24David je tolažil svojo ženo Batšébo. Šel 
je k njej in ležal z njo. Rodila je sina in 
dal mu je ime Salomon. Gospod ga je 
ljubil 

25 Davi o entregou nas mãos do profeta 
Natã, e este lhe chamou Jedidias, por 
amor do SENHOR. 

25in mu je to sporočil po preroku Natánu. 
In zaradi Gospoda mu je dal ime Jedidjá. 

Davi conquista Rabá David zavzame Rabo 
1 Crônicas 20.1-3 (1 Krn 20,1–3) 
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26 Entretanto, pelejou Joabe contra Rabá, 
dos filhos de Amom, e tomou a cidade 
real. 

26Joáb se je bojeval proti Rabi Amónovih 
sinov in zavzel kraljevo mesto. 

27 Então, mandou Joabe mensageiros a 
Davi e disse: Pelejei contra Rabá e tomei a 
cidade das águas. 

27Nato je Joáb poslal k Davidu sle in 
sporočil: »Bojeval sem se proti Rabi in že 
zavzel vodno mesto. 

28 Ajunta, pois, agora o resto do povo, e 
cerca a cidade, e toma-a, para não suceder 
que, tomando-a eu, se aclame sobre ela o 
meu nome. 

28Zdaj torej zberi preostalo ljudstvo, se 
utabôri pred mestom in ga zavzemi, da jaz 
ne zavzamem mesta in se ne poimenuje po 
mojem imenu.« 

29 Reuniu, pois, Davi a todo o povo, e 
marchou para Rabá, e pelejou contra ela, 
e a tomou. 

29David je zbral vse ljudstvo, šel proti 
Rabi, se bojeval proti njej in jo zavzel. 

30 Tirou a coroa da cabeça do seu rei; o 
peso da coroa era de um talento de ouro, 
e havia nela pedras preciosas, e foi posta 
na cabeça de Davi; e da cidade levou mui 
grande despojo. 

30Vzel je njihovemu kralju krono z glave, 
talent zlata težko, na njej je bil dragocen 
kamen. In položili so jo Davidu na glavo. 
Tudi zelo veliko plena je odpeljal iz mesta. 

31 Trazendo o povo que havia nela, fê-lo 
passar a serras, e a picaretas, e a machados 
de ferro, e em fornos de tijolos; e assim fez 
a todas as cidades dos filhos de Amom. 
Voltou Davi com todo o povo para 
Jerusalém. 

31Ljudi, ki so bili v njem, je odpeljal in jih 
postavil k žagam, železnim klinom in 
železnim sekiram ter jih spravil v 
opekarne. Tako je storil vsem amónskim 
mestom. Zatem se je David z vsem 
ljudstvom vrnil v Jeruzalem. 

2 Samuel 13 2 Samuel 13 

O incesto de Amnom Amnón in Tamara 

1 Tinha Absalão, filho de Davi, uma 
formosa irmã, cujo nome era Tamar. 
Amnom, filho de Davi, se enamorou dela. 

1Potem se je zgodilo tole. Davidov sin 
Absalom je imel lepo sestro, ki ji je bilo 
ime Tamara. Davidov sin Amnón se je 
zaljubil vanjo. 

2 Angustiou-se Amnom por Tamar, sua 
irmã, a ponto de adoecer, pois, sendo ela 
virgem, parecia-lhe impossível fazer-lhe 
coisa alguma. 

2Amnón je zaradi svoje sestre Tamare od 
muke zbolel, kajti bila je devica in 
Amnónu se je zdelo nemogoče, da bi ji kaj 
storil. 
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3 Tinha, porém, Amnom um amigo cujo 
nome era Jonadabe, filho de Siméia, 
irmão de Davi; Jonadabe era homem mui 
sagaz. 

3Amnón pa je imel prijatelja z imenom 
Jonadáb, ki je bil sin Šimája, Davidovega 
brata. Jonadáb je bil zelo premeten mož. 

4 E ele lhe disse: Por que tanto emagreces 
de dia para dia, ó filho do rei? Não mo 
dirás? Então, lhe disse Amnom: Amo 
Tamar, irmã de Absalão, meu irmão. 

4Rekel mu je: »Zakaj, o kraljevi sin, iz jutra 
v jutro tako hiraš? Mi ne bi povedal?« In 
Amnón mu je rekel: »Ljubim Tamaro, 
sestro svojega brata Absaloma.« 

5 Disse-lhe Jonadabe: Deita-te na tua cama 
e finge-te doente; quando teu pai vier 
visitar-te, dize-lhe: Peço-te que minha 
irmã Tamar venha e me dê de comer pão, 
pois, vendo-a eu preparar-me a comida, 
comerei de sua mão. 

5Jonadáb mu je rekel: »Lezi v svojo 
posteljo in se delaj bolnega. Ko te tvoj oče 
pride obiskat, mu reci: ›Naj pride, prosim, 
moja sestra Tamara, da mi dá jesti. Naj 
pripravi jed pred mojimi očmi, tako da 
bom videl in bom jedel iz njene roke.‹« 

6 Deitou-se, pois, Amnom e fingiu-se 
doente; vindo o rei visitá-lo, Amnom lhe 
disse: Peço-te que minha irmã Tamar 
venha e prepare dois bolos à minha 
presença, para que eu coma de sua mão. 

6Amnón je legel in se delal bolnega. Ko ga 
je prišel kralj obiskat, je Amnón rekel 
kralju: »Naj pride, prosim, moja sestra 
Tamara in pripravi pred mojimi očmi 
nekaj kolačev, da bom jedel iz njene roke.« 

7 Então, Davi mandou dizer a Tamar em 
sua casa: Vai à casa de Amnom, teu irmão, 
e faze-lhe comida. 

7David je poslal Tamari na dom sporočilo: 
»Pojdi v hišo svojega brata Amnóna in mu 
pripravi jed!« 

8 Foi Tamar à casa de Amnom, seu irmão, 
e ele estava deitado. Tomou ela a massa e 
a amassou, fez bolos diante dele e os 
cozeu. 

8Tamara je šla v hišo svojega brata 
Amnóna, ki je ležal. Vzela je testo, ga 
zgnetla, pripravila kolače pred njegovimi 
očmi in jih spekla. 

9 Tomou a assadeira e virou os bolos 
diante dele; porém ele recusou comer. 
Disse Amnom: Fazei retirar a todos da 
minha presença. E todos se retiraram. 

9Potem je vzela ponev in jih iztresla pred 
njim, pa ni hotel jesti. Rekel je: »Pošljite 
vse proč!« Ko so vsi odšli izpred njega, 

10 Então, disse Amnom a Tamar: Traze a 
comida à câmara, e comerei da tua mão. 
Tomou Tamar os bolos que fizera e os 
levou a Amnom, seu irmão, à câmara. 

10je Amnón rekel Tamari: »Prinesi jed v 
sobo, da bom jedel iz tvoje roke.« Tamara 
je vzela kolače, ki jih je pripravila, in jih 
prinesla svojemu bratu Amnónu v sobo. 
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11 Quando lhos oferecia para que comesse, 
pegou-a e disse-lhe: Vem, deita-te comigo, 
minha irmã. 

11Ko se mu je približala, da bi jedel, jo je 
zgrabil in ji rekel: »Pridi, moja sestra, lezi 
z mano!« 

12 Porém ela lhe disse: Não, meu irmão, 
não me forces, porque não se faz assim em 
Israel; não faças tal loucura. 

12Rekla mu je: »Ne, moj brat, nikar mi ne 
delaj sile, kajti tako se ne dela v Izraelu! 
Ne smeš storiti te norosti! 

13 Porque, aonde iria eu com a minha 
vergonha? E tu serias como um dos loucos 
de Israel. Agora, pois, peço-te que fales ao 
rei, porque não me negará a ti. 

13Kam naj se sicer denem s svojo sramoto? 
In ti bi bil kakor kateri izmed norcev v 
Izraelu. Daj, prosim, govori s kraljem, saj 
ti me ne bo odrekel.« 

14 Porém ele não quis dar ouvidos ao que 
ela lhe dizia; antes, sendo mais forte do 
que ela, forçou-a e se deitou com ela. 

14Pa ni hotel poslušati njenega glasu, 
ampak jo je obvladal, ji storil silo in ležal 
z njo. 

15 Depois, Amnom sentiu por ela grande 
aversão, e maior era a aversão que sentiu 
por ela que o amor que ele lhe votara. 
Disse-lhe Amnom: Levanta-te, vai-te 
embora. 

15Potem pa jo je Amnón zasovražil s silno 
velikim sovraštvom. Zares, sovraštvo, s 
katerim jo je zasovražil, je bilo večje kakor 
ljubezen, s katero jo je bil ljubil. Rekel ji 
je: »Vstani, pojdi!« 

16 Então, ela lhe disse: Não, meu irmão; 
porque maior é esta injúria, lançando-me 
fora, do que a outra que me fizeste. Porém 
ele não a quis ouvir. 

16Rekla mu je: »Nikar! Ta krivica, da bi me 
izgnal, bi bila še večja od one druge, ki si 
mi jo storil!« Pa je ni hotel poslušati. 

17 Chamou a seu moço, que o servia, e 
disse: Deita fora esta e fecha a porta após 
ela. 

17Poklical je služabnika, ki mu je stregel, 
in rekel: »Spravite tole ven izpred mene na 
cesto in zapahni vrata za njo!« 

18 Trazia ela uma túnica talar de mangas 
compridas, porque assim se vestiam as 
donzelas filhas do rei. Mesmo assim o 
servo a deitou fora e fechou a porta após 
ela. 

18Nosila pa je povrhu dolgo haljo, kajti 
tako so se od nekdaj oblačile kraljeve 
hčere, ki so bile device. Njegov strežnik jo 
je torej izgnal na cesto in zapahnil vrata 
za njo. 

19 Então, Tamar tomou cinza sobre a 
cabeça, rasgou a túnica talar de mangas 
compridas que trazia, pôs as mãos sobre a 
cabeça e se foi andando e clamando. 

19Tamara pa si je dala pepel na glavo, 
pretrgala dolgo haljo, ki jo je imela 
povrhu, si položila roko na glavo, odšla in 
grede na glas jokala. 
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20 Absalão, seu irmão, lhe disse: Esteve 
Amnom, teu irmão, contigo? Ora, pois, 
minha irmã, cala-te; é teu irmão. Não se 
angustie o teu coração por isso. Assim 
ficou Tamar e esteve desolada em casa de 
Absalão, seu irmão. 

20Njen brat Absalom ji je rekel: »Ali je bil 
tvoj brat Amnón pri tebi? Potem zdaj, 
moja sestra, molči! Tvoj brat je, ne ženi si 
te reči k srcu!« Tako je ostala Tamara 
zapuščena v hiši svojega brata Absaloma. 

21 Ouvindo o rei Davi todas estas coisas, 
muito se lhe acendeu a ira. 

21Ko je kralj David vse te reči slišal, se je 
zelo razsrdil. 

22 Porém Absalão não falou com Amnom 
nem mal nem bem; porque odiava a 
Amnom, por ter este forçado a Tamar, sua 
irmã. 

22Absalom pa ni govoril z Amnónom ne 
hudega ne dobrega, kajti Absalom je 
sovražil Amnóna, ker je storil silo njegovi 
sestri Tamari. 

Absalão mata a Amnom Absalom ubije Amnóna 

23 Passados dois anos, Absalão tosquiava 
em Baal-Hazor, que está junto a Efraim, e 
convidou Absalão todos os filhos do rei. 

23Minili sta dve leti. Absalomu so strigli 
ovce v Báal Hacórju pri Efrájimu in 
povabil je vse kraljeve sinove. 

24 Foi ter Absalão com o rei e disse: Eis que 
teu servo faz a tosquia; peço que com o teu 
servo venham o rei e os seus servidores. 

24Prišel je h kralju in rekel: »Glej, pri 
tvojem hlapcu strižejo. Naj gredo, prosim, 
kralj in njegovi služabniki s tvojim 
hlapcem!« 

25 O rei, porém, disse a Absalão: Não, filho 
meu, não vamos todos juntos, para não te 
sermos pesados. Instou com ele Absalão, 
porém ele não quis ir; contudo, o 
abençoou. 

25Kralj je rekel Absalomu: »Ne, moj sin, 
naj ne gremo vsi, da ti ne bomo nadležni.« 
In čeprav ga je silil, ni hotel iti, pač pa ga 
je blagoslovil. 

26 Então, disse Absalão: Se não queres ir, 
pelo menos deixa ir conosco Amnom, meu 
irmão. Porém o rei lhe disse: Para que iria 
ele contigo? 

26Absalom pa je rekel: »Če ne, pa naj gre, 
prosim, moj brat Amnón z nami.« Kralj mu 
je rekel: »Zakaj naj bi šel s tabo?« 

27 Insistindo Absalão com ele, deixou ir 
com ele Amnom e todos os filhos do rei. 

27Absalom pa ga je silil in tako je poslal z 
njim Amnóna in vse kraljeve sinove. 

28 Absalão deu ordem aos seus moços, 
dizendo: Tomai sentido; quando o coração 
de Amnom estiver alegre de vinho, e eu 
vos disser: Feri a Amnom, então, o 

28Absalom pa je zapovedal svojim 
hlapcem in rekel: »Glejte, kdaj bo Amnón 
od vina dobre volje, in ko vam rečem, 
tedaj udarite Amnóna in ga usmrtite! Ne 
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matareis. Não temais, pois não sou eu 
quem vo-lo ordena? Sede fortes e valentes. 

bojte se! Ali vam nisem jaz zapovedal? 
Bodite močni in junaški!« 

29 E os moços de Absalão fizeram a 
Amnom como Absalão lhes havia 
ordenado. Então, todos os filhos do rei se 
levantaram, cada um montou seu mulo, e 
fugiram. 

29Absalomovi hlapci so storili z 
Amnónom, kakor je Absalom zapovedal. 
Tedaj so se vzdignili vsi kraljevi sinovi, 
zajahali vsak svojega mezga in zbežali. 

30 Iam eles ainda de caminho, quando 
chegou a notícia a Davi: Absalão feriu 
todos os filhos do rei, e nenhum deles 
ficou. 

30Ko so bili še na poti, je do Davida prišla 
novica: »Absalom je pobil vse kraljeve 
sinove, niti eden od njih ni ostal.« 

31 Então, o rei se levantou, rasgou as suas 
vestes e se lançou por terra; e todos os seus 
servos que estavam presentes rasgaram 
também as suas vestes. 

31Kralj je vstal, pretrgal svoja oblačila in 
legel na zemljo. Tudi vsi njegovi 
služabniki so stali s pretrganimi oblačili. 

32 Mas Jonadabe, filho de Siméia, irmão 
de Davi, respondeu e disse: Não pense o 
meu senhor que mataram a todos os 
jovens, filhos do rei, porque só morreu 
Amnom; pois assim já o revelavam as 
feições de Absalão, desde o dia em que sua 
irmã Tamar foi forçada por Amnom. 

32Tedaj je spregovoril Jonadáb, sin 
Davidovega brata Šimája, in rekel: »Naj 
moj gospod ne govori, da so umorili vse 
mladeniče, kraljeve sinove, kajti samo 
Amnón je mrtev. Saj je bil na Absalomovih 
ustih ta naklep od dne, ko je storil silo 
njegovi sestri Tamari. 

33 Não meta, pois, agora, na cabeça o rei, 
meu senhor, tal coisa, supondo que 
morreram todos os filhos do rei; porque só 
morreu Amnom. 

33Naj si torej moj gospod kralj tega ne 
jemlje k srcu, češ da so vsi kraljevi sinovi 
mrtvi, kajti samo Amnón je mrtev.« 

34 Absalão fugiu. O moço que estava de 
guarda, levantando os olhos, viu que 
vinha muito povo pelo caminho por detrás 
dele, pelo lado do monte. 

34Absalom pa je pobegnil. Mladenič, ki je 
bil na straži, je povzdignil oči in pogledal, 
in glej, veliko ljudstva je prihajalo po poti 
za njim s pobočja gore. 

35 Então, disse Jonadabe ao rei: Eis aí vêm 
os filhos do rei; segundo a palavra de teu 
servo, assim sucedeu. 

35Jonadáb je rekel kralju: »Glej, kraljevi 
sinovi prihajajo. Kakor je govoril tvoj 
hlapec, tako se je zgodilo.« 

36 Mal acabara de falar, chegavam os 
filhos do rei e, levantando a voz, 

36Komaj je nehal govoriti, glej, so prišli 
kraljevi sinovi, povzdignili svoj glas in 



950 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

choraram; também o rei e todos os seus 
servos choraram amargamente. 

zajokali. Tudi kralj in vsi njegovi 
služabniki so silno jokali. 

Absalão foge para Talmai  

37 Absalão, porém, fugiu e se foi a Talmai, 
filho de Amiúde, rei de Gesur. E Davi 
pranteava a seu filho todos os dias. 

37Absalom je pobegnil in odšel k 
Amihúdovemu sinu Talmáju, kralju v 
Gešúrju. David pa je vse dni žaloval za 
svojim sinom. 

38 Assim, Absalão fugiu, indo para Gesur, 
onde esteve três anos. 

38Tako je Absalom pobegnil in odšel v 
Gešúr in bil tam tri leta. 

39 Então, o rei Davi cessou de perseguir a 
Absalão, porque já se tinha consolado 
acerca de Amnom, que era morto. 

39Kralj David pa je nehal preganjati 
Absaloma, kajti potolažil se je zaradi 
Amnóna, ki je bil mrtev. 

2 Samuel 14 2 Samuel 14 

Absalão volta para Jerusalém David pomilosti Absaloma 

1 Percebendo, pois, Joabe, filho de Zeruia, 
que o coração do rei começava a inclinar-
se para Absalão, 

1Ko je Cerújin sin Joáb spoznal, da se je 
kraljevo srce nagnilo k Absalomu, 

2 mandou trazer de Tecoa uma mulher 
sábia e lhe disse: Finge que estás 
profundamente triste, põe vestidos de 
luto, não te unjas com óleo e sê como 
mulher que há já muitos dias está de luto 
por algum morto. 

2je poslal v Tekóo in od tam pripeljal 
modro ženo. Rekel ji je: »Delaj se, kakor 
da žaluješ, obleci si žalno obleko, ne 
mazili se z oljem, ampak bodi kakor žena, 
ki že mnogo dni žaluje za mrtvim. 

3 Apresenta-te ao rei e fala-lhe tais e tais 
palavras. E Joabe lhe pôs as palavras na 
boca. 

3Pojdi h kralju in mu govôri takole.« In 
Joáb je položil besede v njena usta. 

4 A mulher tecoíta apresentou-se ao rei, e, 
inclinando-se, prostrou-se com o rosto em 
terra, e disse: Salva-me, ó rei! 

4Žena iz Tekóe je torej prišla h kralju. 
Padla je z obrazom na zemljo, se mu 
poklonila in rekla: »Pomagaj, o kralj!« 

5 Perguntou-lhe o rei: Que tens? Ela 
respondeu: Ah! Sou mulher viúva; morreu 
meu marido. 

5Kralj ji je rekel: »Kaj ti je?« In je rekla: 
»Oh, vdova sem, mož mi je umrl. 

6 Tinha a tua serva dois filhos, os quais 
brigaram entre si no campo, e não houve 

6Tvoja dekla je imela dva sina. Pa sta se 
sprla na polju. Nikogar ni bilo, da bi ju 
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quem os apartasse; um feriu ao outro e o 
matou. 

ločil, in tako je eden udaril drugega in ga 
usmrtil. 

7 Eis que toda a parentela se levantou 
contra a tua serva, e disseram: Dá-nos 
aquele que feriu a seu irmão, para que o 
matemos, em vingança da vida de quem 
ele matou e para que destruamos também 
o herdeiro. Assim, apagarão a última brasa 
que me ficou, de sorte que não deixam a 
meu marido nome, nem sobrevivente na 
terra. 

7In glej, vsa rodbina se je vzdignila proti 
tvoji dekli in rekla: ›Izroči njega, ki je ubil 
svojega brata, da ga usmrtimo za življenje 
njegovega brata, ki ga je ubil, in 
pokončamo tudi dediča.‹ Tako bodo 
ugasili oglje, ki mi je preostalo, ko na 
obličju zemlje mojemu možu ne bodo 
pustili ne imena ne potomstva.« 

8 Disse o rei à mulher: Vai para tua casa, e 
eu darei ordens a teu respeito. 

8Kralj je rekel ženi: »Pojdi v svojo hišo! 
Odločil bom v tvoj prid.« 

9 Disse a mulher tecoíta ao rei: A culpa, ó 
rei, meu senhor, caia sobre mim e sobre a 
casa de meu pai; o rei, porém, e o seu 
trono sejam inocentes. 

9Žena iz Tekóe pa je rekla kralju: »Na 
meni, moj gospod kralj, in na hiši mojega 
očeta naj bo krivda, kralj in njegov prestol 
pa naj bosta brez krivde.« 

10 Disse o rei: Quem falar contra ti, traze-
mo a mim; e nunca mais te tocará. 

10Kralj je rekel: »Če ti bo kdo kaj rekel, ga 
pripelji k meni, in ne bo se te več 
dotaknil.« 

11 Disse ela: Ora, lembra-te, ó rei, do 
SENHOR, teu Deus, para que os 
vingadores do sangue não se multipliquem 
a matar e exterminem meu filho. 
Respondeu ele: Tão certo como vive o 
SENHOR, não há de cair no chão nem um 
só dos cabelos de teu filho. 

11Rekla je: »Naj, prosim, kralj izgovori ime 
Gospoda, svojega Boga, da krvni 
maščevalec ne bo povečal morije in da ne 
bodo pokončali mojega sina.« Rekel je: 
»Kakor živi Gospod, še las ne bo padel 
tvojemu sinu na zemljo.« 

12 Então, disse a mulher: Permite que a tua 
serva fale uma palavra contigo, ó rei, meu 
senhor. Disse ele: Fala. 

12Žena pa je rekla: »Naj, prosim, tvoja 
dekla spregovori besedo mojemu gospodu 
kralju.« Rekel je: »Govôri!« 

13 Prosseguiu a mulher: Por que pensas tu 
doutro modo contra o povo de Deus? Pois, 
em pronunciando o rei esse juízo, 
condena-se a si mesmo, visto que não quer 
fazer voltar o seu desterrado. 

13Žena je tedaj rekla: »In zakaj nameravaš 
isto proti Božjemu ljudstvu? S tem ko je 
kralj to govoril, se je priznal za krivega, 
ker ne pusti svojemu izgnancu, da bi se 
vrnil. 
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14 Porque temos de morrer e somos como 
águas derramadas na terra que já não se 
podem juntar; pois Deus não tira a vida, 
mas cogita meios para que o banido não 
permaneça arrojado de sua presença. 

14Zares, gotovo bomo umrli; smo kakor 
voda, ki se razlije na zemljo in se ne more 
več zbrati. Bog ne bo odnesel duše, ampak 
misli na to, da izgnani ne bo izgnan proč 
od njega. 

15 Se vim, agora, falar esta palavra ao rei, 
meu senhor, é porque o povo me 
atemorizou; pois dizia a tua serva: Falarei 
ao rei; porventura, ele fará segundo a 
palavra da sua serva. 

15Zdaj sem torej prišla svojemu gospodu 
kralju povedat to stvar, ker so me ljudje 
prestrašili; pa je tvoja dekla rekla: 
›Govorila bom vendar s kraljem, morda 
kralj izpolni prošnjo svoje dekle. 

16 Porque o rei atenderá, para livrar a sua 
serva da mão do homem que intenta 
destruir tanto a mim como a meu filho da 
herança de Deus. 

16Kajti kralj bo poslušal in rešil svojo 
deklo iz pesti moža, ki me hoče skupaj z 
mojim sinom iztrebiti iz Božje dediščine.‹ 

17 Dizia mais a tua serva: Seja, agora, a 
palavra do rei, meu senhor, para a minha 
tranqüilidade; porque, como um anjo de 
Deus, assim é o rei, meu senhor, para 
discernir entre o bem e o mal. O SENHOR, 
teu Deus, será contigo. 

17Zato je tvoja dekla rekla: ›Beseda mojega 
gospoda kralja naj mi bo v pomirjenje! 
Kajti moj gospod kralj je kakor Božji 
angel, ki posluša dobro in húdo.‹ Gospod, 
tvoj Bog, naj bo s teboj!« 

18 Então, respondeu o rei e disse à mulher: 
Peço-te que não me encubras o que eu te 
perguntar. Respondeu a mulher: Pois fale 
o rei, meu senhor. 

18Kralj je odgovoril ženi in rekel: »Ne 
prikrivaj mi ničesar, kar te vprašam.« Žena 
je rekla: »Naj moj gospod kralj 
spregovori.« 

19 Disse o rei: Não é certo que a mão de 
Joabe anda contigo em tudo isto? 
Respondeu ela: Tão certo como vive a tua 
alma, ó rei, meu senhor, ninguém se 
poderá desviar, nem para a direita nem 
para a esquerda, de tudo quanto o rei, meu 
senhor, tem dito; porque Joabe, teu servo, 
é quem me deu ordem e foi ele quem ditou 
à tua serva todas estas palavras. 

19In kralj je rekel: »Ali je pri vsem tem s 
teboj Joábova roka?« Žena je odgovorila 
in rekla: »Kakor živi tvoja duša, moj 
gospod kralj, ni se mogoče izogniti ne na 
desno ne na levo vsemu, kar je govoril moj 
gospod kralj. Zares, tvoj služabnik Joáb mi 
je zapovedal in on je v usta tvoje dekle 
položil vse te besede. 

20 Para mudar o aspecto deste caso foi que 
o teu servo Joabe fez isto. Porém sábio é 

20Zato, da bi dal stvari drugo lice, je tvoj 
služabnik Joáb to storil. A moj gospod je 
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meu senhor, segundo a sabedoria de um 
anjo de Deus, para entender tudo o que se 
passa na terra. 

moder, kakor je moder Božji angel, da 
spozna vse, kar se godi na zemlji.« 

21 Então, o rei disse a Joabe: Atendi ao teu 
pedido; vai, pois, e traze o jovem Absalão. 

21Potem je kralj rekel Joábu: »Velja. Storil 
bom to. Pojdi in pripelji mladeniča 
Absaloma nazaj!« 

22 Inclinando-se Joabe, prostrou-se em 
terra, abençoou o rei e disse: Hoje, 
reconheço que achei mercê diante de ti, ó 
rei, meu senhor; porque o rei fez segundo 
a palavra do seu servo. 

22Joáb je padel z obrazom na tla, se 
poklonil in blagoslovil kralja. In Joáb je 
rekel: »Danes je tvoj hlapec spoznal, da je 
našel milost v tvojih očeh, moj gospod 
kralj, ker je kralj izpolnil prošnjo svojega 
hlapca.« 

23 Levantou-se Joabe, foi a Gesur e trouxe 
Absalão a Jerusalém. 

23Potem se je Joáb vzdignil in šel v Gešúr 
ter pripeljal Absaloma v Jeruzalem. 

24 Disse o rei: Torne para a sua casa e não 
veja a minha face. Tornou, pois, Absalão 
para sua casa e não viu a face do rei. 

24Kralj je rekel: »Naj se umakne v svojo 
hišo, mojega obličja pa ne sme videti.« 
Absalom se je umaknil v svojo hišo, 
kraljevega obličja pa ni videl. 

A beleza de Absalão  
25 Não havia, porém, em todo o Israel 
homem tão celebrado por sua beleza como 
Absalão; da planta do pé ao alto da 
cabeça, não havia nele defeito algum. 

25V vsem Izraelu pa ni bilo moškega, ki bi 
ga zaradi lepote tako slavili kakor 
Absaloma. Od stopala do temena ni bilo 
madeža na njem. 

26 Quando cortava o cabelo (e isto se fazia 
no fim de cada ano, porquanto muito lhe 
pesava), seu peso era de duzentos siclos, 
segundo o peso real. 

26Kadar si je strigel glavo, strigel pa si jo 
je ob koncu vsakega leta, ker je postala 
tako težka, da jo je moral ostriči, je stehtal 
lase svoje glave: dvesto šeklov po kraljevi 
uteži. 

27 Também nasceram a Absalão três filhos 
e uma filha, cujo nome era Tamar; esta era 
mulher formosa à vista. 

27Absalomu so se rodili trije sinovi in hči, 
Tamara po imenu; ta je bila ženska lepe 
postave. 

Absalão admitido à presença de Davi  
28 Tendo ficado Absalão dois anos em 
Jerusalém e sem ver a face do rei, 

28Tako je Absalom prebival v Jeruzalemu 
dve leti, ne da bi videl kraljevo obličje. 
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29 mandou ele chamar a Joabe, para o 
enviar ao rei; porém ele não quis vir. 
Mandou chamá-lo segunda vez, mas ainda 
não quis ele vir. 

29Tedaj je Absalom poslal sle k Joábu, da 
bi ga poslal h kralju, pa ni hotel priti k 
njemu. Poslal je še drugič, pa ni hotel priti. 

30 Então, disse aos seus servos: Vede ali o 
pedaço de campo de Joabe pegado ao 
meu, e tem cevada nele; ide e metei-lhe 
fogo. E os servos de Absalão meteram fogo 
nesse pedaço de campo. 

30Tedaj je rekel svojim hlapcem: »Vidite, 
Joábova njiva je poleg moje; ječmen ima 
tam. Pojdite in jo zažgite z ognjem!« In 
Absalomovi hlapci so zažgali njivo z 
ognjem. 

31 Então, Joabe se levantou, e foi à casa de 
Absalão, e lhe disse: Por que meteram fogo 
os teus servos no pedaço de campo que é 
meu? 

31Tedaj je Joáb vstal, prišel k Absalomu v 
hišo in mu rekel: »Zakaj so tvoji hlapci 
zažgali mojo njivo z ognjem?« 

32 Respondeu Absalão a Joabe: Mandei 
chamar-te, dizendo: Vem cá, para que te 
envie ao rei, a dizer-lhe: Para que vim de 
Gesur? Melhor me fora estar ainda lá. 
Agora, pois, quero ver a face do rei; se há 
em mim alguma culpa, que me mate. 

32Absalom je rekel Joábu: »Glej, poslal 
sem ti sporočilo: ›Pridi k meni, da te 
pošljem h kralju z besedami: Čemu sem 
prišel iz Gešúrja? Boljše bi bilo zame, da 
bi bil še tam. Zdaj pa bi hotel videti 
kraljevo obličje, in če je krivda na meni, 
naj me usmrti.‹« 

33 Então, Joabe foi ao rei e lho disse. 
Chamou o rei a Absalão, e este se lhe 
apresentou e inclinou-se sobre o rosto em 
terra, diante do rei. O rei beijou a Absalão. 

33Joáb je torej šel h kralju in mu to 
povedal. In poklical je Absaloma. Prišel je 
h kralju in se pred njim poklonil z 
obrazom do zemlje. In kralj je poljubil 
Absaloma. 

2 Samuel 15 2 Samuel 15 

A revolta de Absalão e a fuga de Davi Absalomova zarota 

1 Depois disto, Absalão fez aparelhar para 
si um carro e cavalos e cinqüenta homens 
que corressem adiante dele. 

1Potem pa si je Absalom priskrbel voz in 
konje in petdeset mož, da so tekli pred 
njim. 

2 Levantando-se Absalão pela manhã, 
parava à entrada da porta; e a todo 
homem que tinha alguma demanda para 
vir ao rei a juízo, o chamava Absalão a si 
e lhe dizia: De que cidade és tu? Ele 

2In Absalom je vstajal zgodaj zjutraj in se 
postavljal ob poti pri vratih. Vsakogar, ki 
je imel pravdo in je prišel h kralju po 
razsodbo, je Absalom poklical k sebi in 
rekel: »Iz katerega mesta si?« Ko je rekel: 
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respondia: De tal tribo de Israel é teu 
servo. 

»Tvoj hlapec je iz tega in tega Izraelovega 
rodu,« 

3 Então, Absalão lhe dizia: Olha, a tua 
causa é boa e reta, porém não tens quem 
te ouça da parte do rei. 

3mu je Absalom rekel: »Glej, tvoje zadeve 
so dobre in pravilne, toda pri kralju ni 
nikogar, ki bi te poslušal.« 

4 Dizia mais Absalão: Ah! Quem me dera 
ser juiz na terra, para que viesse a mim 
todo homem que tivesse demanda ou 
questão, para que lhe fizesse justiça! 

4Dalje je rekel Absalom: »Ko bi me kdo 
postavil za sodnika v deželi! Vsak, ki ima 
pravdo ali sodbo, bi prišel k meni in bi mu 
prisodil pravico.« 

5 Também, quando alguém se chegava 
para inclinar-se diante dele, ele estendia a 
mão, pegava-o e o beijava. 

5Kadar se je kateri približal, da bi padel 
pred njim na kolena, je iztegnil svojo roko, 
ga pritegnil k sebi in ga poljubil. 

6 Desta maneira fazia Absalão a todo o 
Israel que vinha ao rei para juízo e, assim, 
ele furtava o coração dos homens de 
Israel. 

6Tako je Absalom delal z vsemi Izraelci, ki 
so prihajali h kralju po razsodbo. In 
Absalom je kradel srca Izraelovih mož. 

7 Ao cabo de quatro anos, disse Absalão ao 
rei: Deixa-me ir a Hebrom cumprir o voto 
que fiz ao SENHOR. 

7Ob koncu četrtega leta je Absalom rekel 
kralju: »Naj grem, prosim, v Hebrón, da 
izpolnim svojo obljubo, ki sem jo dal 
Gospodu. 

8 Porque, morando em Gesur, na Síria, fez 
o teu servo um voto, dizendo: Se o 
SENHOR me fizer tornar a Jerusalém, 
prestarei culto ao SENHOR. 

8Kajti ko sem bival v Gešúrju v Arámu, se 
je tvoj hlapec zaobljubil: ›Če me 
Gospod res pripelje nazaj v Jeruzalem, 
bom daroval Gospodu.‹« 

9 Então, lhe disse o rei: Vai-te em paz. 
Levantou-se, pois, e foi para Hebrom. 

9Kralj mu je rekel: »Pojdi v miru!« 
Absalom se je vzdignil in šel v Hebrón. 

10 Enviou Absalão emissários secretos por 
todas as tribos de Israel, dizendo: Quando 
ouvirdes o som das trombetas, direis: 
Absalão é rei em Hebrom! 

10Absalom pa je poslal oglednike po vseh 
Izraelovih rodovih z naročilom: »Ko 
zaslišite glas roga, recite: ›Absalom je kralj 
v Hebrónu!‹« 

11 De Jerusalém foram com Absalão 
duzentos homens convidados, porém iam 
na sua simplicidade, porque nada sabiam 
daquele negócio. 

11Z Absalomom je šlo iz Jeruzalema 
dvesto mož, ki so bili povabljeni in so 
preprosto šli, ne da bi kaj vedeli. 
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12 Também Absalão mandou vir Aitofel, o 
gilonita, do conselho de Davi, da sua 
cidade de Gilo; enquanto ele oferecia os 
seus sacrifícios, tornou-se poderosa a 
conspirata, e crescia em número o povo 
que tomava o partido de Absalão. 

12Ko je Absalom daroval klavne daritve, je 
dal poklicati Davidovega svetovalca 
Gilčana Ahitófela iz njegovega mesta Gila. 
Nastala je silna zarota in vedno več 
ljudstva je bilo pri Absalomu. 

 David zbeži iz Jeruzalema 

13 Então, veio um mensageiro a Davi, 
dizendo: Todo o povo de Israel segue 
decididamente a Absalão. 

13Tedaj je prišel k Davidu sel s sporočilom: 
»Srca Izraelovih mož so se obrnila za 
Absalomom.« 

14 Disse, pois, Davi a todos os seus homens 
que estavam com ele em Jerusalém: 
Levantai-vos, e fujamos, porque não 
poderemos salvar-nos de Absalão. Dai-vos 
pressa a sair, para que não nos alcance de 
súbito, lance sobre nós algum mal e fira a 
cidade a fio de espada. 

14David je rekel vsem svojim 
služabnikom, ki so bili z njim v 
Jeruzalemu: »Vzdignite se, bežimo, kajti 
ni nam rešitve pred Absalomom. Hitro 
pojdite, sicer se bo podvizal in nas dohitel, 
spravil nad nas nesrečo in udaril mesto z 
ostrim mečem.« 

15 Então, os homens do rei lhe disseram: 
Eis aqui os teus servos, para tudo quanto 
determinar o rei, nosso senhor. 

15Kraljevi služabniki so rekli kralju: »Kar 
koli izvoli moj gospod kralj! Glej, tvoji 
hlapci smo.« 

16 Saiu o rei, e todos os de sua casa o 
seguiram; deixou, porém, o rei dez 
concubinas, para cuidarem da casa. 

16Kralj je torej odšel in vsa njegova 
družina za njim, le deset stranskih žená je 
pustil, da bi varovale hišo. 

17 Tendo, pois, saído o rei com todo o povo 
após ele, pararam na última casa. 

17Tako je odšel kralj in vse ljudstvo za 
njim. Pri zadnji hiši so se ustavili. 

18 Todos os seus homens passaram ao pé 
dele; também toda a guarda real e todos 
os geteus, seiscentos homens que o 
seguiram de Gate, passaram adiante do 
rei. 

18Vsi njegovi služabniki so šli mimo njega, 
vsi Keretéjci, vsi Péletovci, vsi Gitéjci – 
šeststo mož –, ki so prišli za njim iz Gata, 
so šli mimo pred kraljem. 

A lealdade de Itai  
19 Disse, pois, o rei a Itai, o geteu: Por que 
irias também tu conosco? Volta e fica-te 
com quem vier a ser o rei, porque és 
estrangeiro e desterrado de tua pátria. 

19Kralj je rekel Gitéjcu Itáju: »Zakaj hodiš 
tudi ti z nami? Vrni se in ostani pri kralju! 
Saj si tujec in že sam izgnanec iz svojega 
kraja. 
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20 Chegaste ontem, e já te levaria eu, hoje, 
conosco a vaguear, quando eu mesmo não 
sei para onde vou? Volta, pois, e faze 
voltar a teus irmãos contigo. E contigo 
sejam misericórdia e fidelidade. 

20Včeraj si prišel in danes naj te vzamem, 
da boš blodil z nami, ko sam ne vem, kam 
grem? Vrni se in odpelji svoje brate s 
seboj! Gospod naj ti izkaže milost in 
zvestobo.« 

21 Respondeu, porém, Itai ao rei: Tão certo 
como vive o SENHOR, e como vive o rei, 
meu senhor, no lugar em que estiver o rei, 
meu senhor, seja para morte seja para 
vida, lá estará também o teu servo. 

21Itáj pa je odgovoril kralju in rekel: 
»Kakor živi Gospod in kakor živi moj 
gospod kralj: na kraju, kjer bo moj gospod 
kralj, za smrt ali za življenje, tam bo tvoj 
hlapec.« 

22 Então, disse Davi a Itai: Vai e passa 
adiante. Assim, passou Itai, o geteu, e 
todos os seus homens, e todas as crianças 
que estavam com ele. 

22David je rekel Itáju: »Pojdi, stopi 
naprej!« Tako je Gitéjec Itáj šel naprej z 
vsemi svojimi možmi in z vsemi otroki, ki 
so bili z njim. 

23 Toda a terra chorava em alta voz; e todo 
o povo e também o rei passaram o ribeiro 
de Cedrom, seguindo o caminho do 
deserto. 

23Vsa dežela je na glas jokala, ko se je vse 
to ljudstvo premikalo naprej. Kralj je 
prekoračil potok Cedron in vse ljudstvo je 
šlo naprej po poti v puščavo. 

Zadoque, Abiatar e Husai voltam para Jerusalém  
24 Eis que Abiatar subiu, e também 
Zadoque, e com este todos os levitas que 
levavam a arca da Aliança de Deus; 
puseram ali a arca de Deus, até que todo o 
povo acabou de sair da cidade. 

24In glej, tudi Cadók je bil pri njem z 
vsemi leviti, ki so nosili skrinjo Božje 
zaveze. Postavili so Božjo skrinjo dol, 
Abjatár pa je stopil navzgor, dokler ni vse 
ljudstvo šlo iz mesta ven. 

25 Então, disse o rei a Zadoque: Torna a 
levar a arca de Deus à cidade. Se achar eu 
graça aos olhos do SENHOR, ele me fará 
voltar para lá e me deixará ver assim a 
arca como a sua habitação. 

25Potem je kralj rekel Cadóku: »Spravi 
Božjo skrinjo nazaj v mesto! Če najdem 
milost v Gospodovih očeh, me bo pripeljal 
nazaj in mi dal videti njo in njeno 
prebivališče. 

26 Se ele, porém, disser: Não tenho prazer 
em ti, eis-me aqui; faça de mim como 
melhor lhe parecer. 

26Če pa poreče: ›Ne ugajaš mi,‹ glej, tukaj 
sem, naj stori z mano, kar je dobro v 
njegovih očeh.« 

27 Disse mais o rei a Zadoque, o sacerdote: 
Ó vidente, tu e Abiatar, voltai em paz para 
a cidade, e convosco também vossos dois 

27Dalje je kralj rekel duhovniku Cadóku: 
»Ali nisi videc, vrni se v miru v mesto, ti 
in vajina sinova, tvoj sin Ahimáac in 
Abjatárjev sin Jonatan. 
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filhos, Aimaás, teu filho, e Jônatas, filho 
de Abiatar. 
28 Olhai que me demorarei nos vaus do 
deserto até que me venham informações 
vossas. 

28Glejte, čakal bom v puščavskih 
prehodih, dokler ne pride od vas beseda, 
ki naj me obvesti.« 

29 Zadoque, pois, e Abiatar levaram a arca 
de Deus para Jerusalém e lá ficaram. 

29Tako sta Cadók in Abjatár spravila Božjo 
skrinjo nazaj v Jeruzalem in ostala tam. 

30 Seguiu Davi pela encosta das Oliveiras, 
subindo e chorando; tinha a cabeça 
coberta e caminhava descalço; todo o 
povo que ia com ele, de cabeça coberta, 
subiu chorando. 

30David se je vzpenjal po pobočju Oljske 
gore, in ko se je vzpenjal, je jokal. Glavo 
je imel zakrito in je hodil bos. Tudi med 
ljudstvom, ki je bilo z njim, si je vsak 
zakril glavo; vztrajno so se vzpenjali in 
gredoč jokali. 

31 Então, fizeram saber a Davi, dizendo: 
Aitofel está entre os que conspiram com 
Absalão. Pelo que disse Davi: Ó SENHOR, 
peço-te que transtornes em loucura o 
conselho de Aitofel. 

31Sporočili so Davidu in rekli: »Ahitófel je 
med zarotniki pri Absalomu.« David je 
rekel: »O Gospod, prosim te, obrni 
Ahitófelov svèt v nespamet!« 

32 Ao chegar Davi ao cimo, onde se 
costuma adorar a Deus, eis que Husai, o 
arquita, veio encontrar-se com ele, de 
manto rasgado e terra sobre a cabeça. 

32Ko je David prišel na vrh, kjer so častili 
Boga, glej, mu pride naproti Arkéjec Hušáj 
s pretrganim oblačilom in s prahom na 
glavi. 

33 Disse-lhe Davi: Se fores comigo, ser-me-
ás pesado. 

33David mu reče: »Če pojdeš z mano, mi 
boš v breme. 

34 Porém, se voltares para a cidade e 
disseres a Absalão: Eu serei, ó rei, teu 
servo, como fui, dantes, servo de teu pai, 
assim, agora, serei teu servo, dissipar-me-
ás, então, o conselho de Aitofel. 

34Če pa se vrneš v mesto in porečeš 
Absalomu: ›Tvoj hlapec sem, o kralj; prej 
sem bil hlapec tvojega očeta, zdaj pa bom 
tvoj hlapec,‹ boš lahko zame spodbil 
Ahitófelov svèt. 

35 Tens lá contigo Zadoque e Abiatar, 
sacerdotes. Todas as coisas, pois, que 
ouvires da casa do rei farás saber a esses 
sacerdotes. 

35Ali nista tam pri tebi duhovnika Cadók 
in Abjatár? Vse, kar boš slišal iz kraljeve 
hiše, povej duhovnikoma Cadóku in 
Abjatárju. 

36 Lá estão com eles seus dois filhos, 
Aimaás, filho de Zadoque, e Jônatas, filho 

36Glej, tam sta z njima njuna sinova, 
Cadókov sin Ahimáac in Abjatárjev sin 
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de Abiatar; por meio deles, me mandareis 
notícias de todas as coisas que ouvirdes. 

Jonatan. Po njima mi sporočite vse, kar 
boste slišali!« 

37 Husai, pois, amigo de Davi, veio para a 
cidade, e Absalão entrou em Jerusalém. 

37Tako je Davidov prijatelj Hušáj prišel v 
mesto prav tedaj, ko je Absalom prihajal v 
Jeruzalem. 

2 Samuel 16 2 Samuel 16 

Davi e Ziba David in Cibá 

1 Tendo Davi passado um pouco além, 
dobrando o cimo, eis que lhe saiu ao 
encontro Ziba, servo de Mefibosete, com 
dois jumentos albardados e sobre eles 
duzentos pães, cem cachos de passas, cem 
frutas de verão e um odre de vinho. 

1Ko je David odšel nekoliko dalje od vrha, 
glej, mu pride nasproti Mefibóšetov 
služabnik Cibá z dvema osedlanima 
osloma, ki sta nosila dvesto hlebov, sto 
posušenih grozdov, sto poletnih sadežev 
in meh vina. 

2 Perguntou o rei a Ziba: Que pretendes 
com isto? Respondeu Ziba: Os jumentos 
são para a casa do rei, para serem 
montados; o pão e as frutas de verão, para 
os moços comerem; o vinho, para beberem 
os cansados no deserto. 

2Kralj je rekel Cibáju: »Kaj hočeš s tem?« 
Cibá je rekel: »Osla sta za ježo kraljevi 
družini, kruh in sadje mladeničem za jed, 
vino pa za pijačo tistim, ki bodo omagali 
v puščavi.« 

3 Então, disse o rei: Onde está, pois, o filho 
de teu senhor? Respondeu Ziba ao rei: Eis 
que ficou em Jerusalém, pois disse: Hoje, 
a casa de Israel me restituirá o reino de 
meu pai. 

3Kralj je dalje rekel: »Kje pa je sin tvojega 
gospoda?« Cibá je rekel kralju: »Glej, ostal 
je v Jeruzalemu, kajti rekel je: ›Danes mi 
bo Izraelova hiša vrnila kraljestvo mojega 
očeta.‹« 

4 Então, disse o rei a Ziba: Teu é tudo que 
pertence a Mefibosete. Disse Ziba: Eu me 
inclino e ache eu mercê diante de ti, ó rei, 
meu senhor. 

4Kralj je rekel Cibáju: »Glej, tvoje naj bo 
vse, kar ima Mefibóšet.« Cibá je rekel: 
»Padam na kolena; naj najdem milost v 
tvojih očeh, moj gospod kralj.« 

Davi amaldiçoado por Simei David in Šimí 

5 Tendo chegado o rei Davi a Baurim, eis 
que dali saiu um homem da família da 
casa de Saul, cujo nome era Simei, filho de 
Gera; saiu e ia amaldiçoando. 

5Ko je kralj David prišel do Bahuríma, glej, 
je prišel od tam mož iz rodbine Savlove 
hiše, Gerájev sin, po imenu Šimí; medtem 
ko je hodil, je ves čas preklinjal. 

6 Atirava pedras contra Davi e contra 
todos os seus servos, ainda que todo o 

6Lučal je kamenje na Davida in na vse 
služabnike kralja Davida, kljub temu da so 
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povo e todos os valentes estavam à direita 
e à esquerda do rei. 

bili na njegovi desni in levi vse ljudstvo in 
vsi veljaki. 

7 Amaldiçoando-o, dizia Simei: Fora 
daqui, fora, homem de sangue, homem de 
Belial; 

7Tako je Šimí preklinjajoč govoril: »Izgini! 
Izgini, krvoločnež in ničvrednež! 

8 o SENHOR te deu, agora, a paga de todo 
o sangue da casa de Saul, cujo reino 
usurpaste; o SENHOR já o entregou nas 
mãos de teu filho Absalão; eis-te, agora, na 
tua desgraça, porque és homem de sangue. 

8 Gospod je obrnil proti tebi vso kri 
Savlove hiše, namesto katerega si postal 
kralj. Gospod je dal kraljestvo v roko 
tvojemu sinu Absalomu, tebe, glej, pa je 
zadela nesreča, ker si krvoločnež.« 

9 Então, Abisai, filho de Zeruia, disse ao 
rei: Por que amaldiçoaria este cão morto 
ao rei, meu senhor? Deixa-me passar e lhe 
tirarei a cabeça. 

9Cerújin sin Abišáj je rekel kralju: »Zakaj 
ta mrtvi pes preklinja mojega gospoda 
kralja? Naj grem tja in mu odsekam 
glavo.« 

10 Respondeu o rei: Que tenho eu 
convosco, filhos de Zeruia? Ora, deixai-o 
amaldiçoar; pois, se o SENHOR lhe disse: 
Amaldiçoa a Davi, quem diria: Por que 
assim fizeste? 

10Kralj pa je rekel: »Kaj imam z vama, 
Cerújina sinova? Naj tako preklinja, kajti 
če mu je Gospod rekel: ›Prekolni Davida!‹ 
kdo mu bo rekel: ›Zakaj to delaš?‹« 

11 Disse mais Davi a Abisai e a todos os 
seus servos: Eis que meu próprio filho 
procura tirar-me a vida, quanto mais 
ainda este benjamita? Deixai-o; que 
amaldiçoe, pois o SENHOR lhe ordenou. 

11Potem je David rekel Abišáju in vsem 
svojim služabnikom: »Glej, moj sin, ki je 
prišel iz mojega telesa, mi streže po 
življenju, toliko bolj zdaj ta 
Benjaminovec! Pustite ga, naj preklinja, 
kajti Gospod mu je rekel. 

12 Talvez o SENHOR olhará para a minha 
aflição e o SENHOR me pagará com bem a 
sua maldição deste dia. 

12Morda se ozre Gospod na mojo 
nesrečo in mi Gospodpovrne z dobrim 
namesto njegove kletve ta dan.« 

13 Prosseguiam, pois, o seu caminho, Davi 
e os seus homens; também Simei ia ao 
longo do monte, ao lado dele, caminhando 
e amaldiçoando, e atirava pedras e terra 
contra ele. 

13In David je šel naprej po poti s svojimi 
ljudmi, Šimí pa je šel po pobočju gore 
poleg njega. Grede je preklinjal, lučal vanj 
kamenje in vzdigoval prah. 
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14 O rei e todo o povo que ia com ele 
chegaram exaustos ao Jordão e ali 
descansaram. 

14Kralj in vsi ljudje, ki so bili z njim, so 
dospeli upehani. Tam se je odpočil. 

Husai professa lealdade a Absalão Ahitófel in Hušáj svetujeta 

15 Absalão, pois, e todo o povo, homens de 
Israel, vieram a Jerusalém; e, com ele, 
Aitofel. 

15Absalom in vse ljudstvo, Izraelovi 
možje, so prišli v Jeruzalem. Z njim je bil 
tudi Ahitófel. 

16 Tendo-se apresentado Husai, o arquita, 
amigo de Davi, a Absalão, disse-lhe: Viva 
o rei, viva o rei! 

16Ko je Davidov prijatelj Arkéjec Hušáj 
prišel k Absalomu, je rekel Absalomu: 
»Živel kralj! Živel kralj!« 

17 Porém Absalão disse a Husai: É assim a 
tua fidelidade para com o teu amigo Davi? 
Por que não foste com o teu amigo? 

17Absalom pa je rekel Hušáju: »Je to tvoja 
ljubezen do tvojega prijatelja? Zakaj nisi 
šel s svojim prijateljem?« 

18 Respondeu Husai a Absalão: Não, mas 
àquele a quem o SENHOR elegeu, e todo 
este povo, e todos os homens de Israel, a 
ele pertencerei e com ele ficarei. 

18Hušáj pa je rekel Absalomu: »Ne. Kajti 
tistemu, ki ga je izvolil Gospod in to 
ljudstvo in vsi Izraelovi možje, njemu bom 
pripadal in z njim bom ostal. 

19 Ainda mais, a quem serviria eu? 
Porventura, não seria diante de seu filho? 
Como servi diante de teu pai, assim serei 
diante de ti. 

19In drugič, komu naj služim? Ali ne 
njegovemu sinu? Kakor sem služil pred 
tvojim očetom, tako bom pred teboj.« 

Absalão e as concubinas de Davi  
20 Então, disse Absalão a Aitofel: Dai o 
vosso conselho sobre o que devemos fazer. 

20Absalom je rekel Ahitófelu: »Posvetujte 
se, kaj naj storimo.« 

21 Disse Aitofel a Absalão: Coabita com as 
concubinas de teu pai, que deixou para 
cuidar da casa; e, em ouvindo todo o Israel 
que te fizeste odioso para com teu pai, 
animar-se-ão todos os que estão contigo. 

21Ahitófel je rekel Absalomu: »Pojdi k 
stranskim ženam svojega očeta, ki jih je 
pustil, da bi varovale hišo. Ko bo ves Izrael 
slišal, da si se pristudil svojemu očetu, se 
bodo okrepile roke vsem, ki so s teboj.« 

22 Armaram, pois, para Absalão uma tenda 
no eirado, e ali, à vista de todo o Israel, ele 
coabitou com as concubinas de seu pai. 

22Absalomu so na strehi razpeli šotor in 
šel je k stranskim ženam svojega očeta 
pred očmi vsega Izraela. 

23 O conselho que Aitofel dava, naqueles 
dias, era como resposta de Deus a uma 
consulta; tal era o conselho de Aitofel, 
tanto para Davi como para Absalão. 

23Svèt, ki ga je Ahitófel dajal tiste dni, je 
bil, kakor če bi vprašali Božjo besedo. 
Toliko je veljal vsak Ahitófelov svèt tako 
pri Davidu kakor pri Absalomu. 
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2 Samuel 17 2 Samuel 17 

O conselho de Aitofel e de Husai  
1 Disse ainda Aitofel a Absalão: Deixa-me 
escolher doze mil homens, e me disporei, 
e perseguirei Davi esta noite. 

1Potem je Ahitófel rekel Absalomu: »Naj si 
izberem dvanajst tisoč mož, da se še nocoj 
vzdignem in udarim za Davidom. 

2 Assaltá-lo-ei, enquanto está cansado e 
frouxo de mãos; espantá-lo-ei; fugirá todo 
o povo que está com ele; então, matarei 
apenas o rei. 

2Planil bom nadenj, ko bo utrujen in 
obnemogel, in ga prestrašil in vse ljudstvo, 
ki je z njim, bo zbežalo. Samo kralja 
udarim, 

3 Farei voltar a ti todo o povo; pois a volta 
de todos depende daquele a quem 
procuras matar; assim, todo o povo estará 
em paz. 

3in tako pripeljem vse ljudstvo tebi nazaj. 
Saj mož, ki ga iščeš, pomeni vrnitev 
vseh in ljudstvo bo imelo mir.« 

4 O parecer agradou a Absalão e a todos os 
anciãos de Israel. 

4Ta predlog je bil všeč Absalomu in vsem 
Izraelovim starešinam. 

5 Disse, porém, Absalão: Chamai, agora, a 
Husai, o arquita, e ouçamos também o que 
ele dirá. 

5Absalom pa je rekel: »Pokličite vendar 
tudi Arkéjca Hušája, da slišimo, kaj poreče 
še on.« 

6 Tendo Husai chegado a Absalão, este lhe 
falou, dizendo: Desta maneira falou 
Aitofel; faremos segundo a sua palavra? Se 
não, fala tu. 

6Hušáj je torej prišel k Absalomu in 
Absalom mu je rekel: »Takole je govoril 
Ahitófel. Ali naj storimo po njegovi 
besedi? Če ne, ti govori.« 

7 Então, disse Husai a Absalão: O conselho 
que deu Aitofel desta vez não é bom. 

7Hušáj je rekel Absalomu: »Svèt, ki ti ga je 
dal Ahitófel tokrat, ni dober.« 

8 Continuou Husai: Bem conheces teu pai 
e seus homens e sabes que são valentes e 
estão enfurecidos como a ursa no campo, 
roubada dos seus cachorros; também teu 
pai é homem de guerra e não passará a 
noite com o povo. 

8In Hušáj je rekel dalje: »Ti veš, da so tvoj 
oče in njegovi možje junaki in razkačeni 
kakor medvedka na polju, ki so ji ugrabili 
mladiče. Poleg tega je tvoj oče vojščak, ki 
ne prenočuje z ljudstvom. 

9 Eis que, agora, estará de espreita 
nalguma cova ou em qualquer outro lugar; 
e será que, caindo no primeiro ataque 
alguns dos teus, cada um que o ouvir dirá: 

9Glej, zdaj se skriva v kaki globeli ali na 
kakem drugem kraju. Če bi že na začetku 
nekateri padli, bodo tisti, ki bodo to slišali, 
rekli: ›Absalomovi privrženci so poraženi.‹ 
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Houve derrota no povo que segue a 
Absalão. 
10 Então, até o homem valente, cujo 
coração é como o de leões, sem dúvida 
desmaiará; porque todo o Israel sabe que 
teu pai é herói e que homens valentes são 
os que estão com ele. 

10Tedaj bo celo junaku z levjim srcem 
upadel pogum, kajti ves Izrael ve, da je 
tvoj oče močan in da so tisti, ki so z njim, 
junaški možje. 

11 Eu, porém, aconselho que a toda pressa 
se reúna a ti todo o Israel, desde Dã até 
Berseba, em multidão como a areia do 
mar; e que tu em pessoa vás no meio deles. 

11Zato svetujem, naj se zbere pri tebi ves 
Izrael od Dana do Beeršébe, 
mnogoštevilen, kakor je peska ob morju, 
in ti sam pojdi v boj. 

12 Então, iremos a ele em qualquer lugar 
em que se achar e facilmente cairemos 
sobre ele, como o orvalho cai sobre a terra; 
ele não ficará, e nenhum dos homens que 
com ele estão, nem um só. 

12Potem pridemo nadenj na kraju, kjer pač 
bo, in planemo nanj, kakor rosa pade na 
zemljo, in od njega in od vseh mož, ki so z 
njim, niti eden ne preostane. 

13 Se ele se retirar para alguma cidade, 
todo o Israel levará cordas àquela cidade; 
e arrastá-la-emos até ao ribeiro, até que lá 
não se ache nem uma só pedrinha. 

13Če pa se umakne v kako mesto, bo ves 
Izrael prinesel k temu mestu vrvi in 
razvlečemo ga do potoka vse do zadnjega 
kamenčka.« 

14 Então, disseram Absalão e todos os 
homens de Israel: Melhor é o conselho de 
Husai, o arquita, do que o de Aitofel. Pois 
ordenara o SENHOR que fosse dissipado o 
bom conselho de Aitofel, para que o mal 
sobreviesse contra Absalão. 

14Tedaj so Absalom in vsi Izraelovi možje 
rekli: »Boljši je svèt Hušája iz Aráha kakor 
Ahitófelov svèt.« Gospod je namreč 
odločil, da se spodbije Ahitófelov svèt, ki 
je bil boljši, ker je Gospod hotel pripeljati 
nesrečo nad Absaloma. 

15 Disse Husai a Zadoque e a Abiatar, 
sacerdotes: Assim e assim aconselhou 
Aitofel a Absalão e aos anciãos de Israel; 
porém assim e assim aconselhei eu. 

15Hušáj je rekel duhovnikoma Cadóku in 
Abjatárju: »Tako in tako je Ahitófel 
svetoval Absalomu in Izraelovim 
starešinam, tako in tako pa sem svetoval 
jaz. 

16 Agora, pois, mandai avisar depressa a 
Davi, dizendo: Não passes esta noite nos 
vaus do deserto, mas passa, sem demora, 

16Zdaj pa hitro pošljita Davidu sporočilo: 
›Ne prenočuj nocoj v puščavskih prehodih, 
ampak nujno pojdi na drugo stran, če ne, 
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ao outro lado, para que não seja destruído 
o rei e todo o povo que com ele está. 

bo pokončan kralj z vsem ljudstvom, ki je 
z njim.‹« 

17 Estavam Jônatas e Aimaás junto a En-
Rogel; e uma criada lhes dava aviso, e eles 
iam e diziam ao rei Davi, porque não 
podiam ser vistos entrar na cidade. 

17Jonatan in Ahimáac sta stala pri En 
Rogelu. Prišla je dekla in jima sporočila, 
ona dva pa naj bi šla sporočit kralju 
Davidu, a gredoč v mesto se ne bi smela 
pokazati. 

18 Viu-os, porém, um moço e avisou a 
Absalão; porém ambos partiram logo, 
apressadamente, e entraram em casa de 
um homem, em Baurim, que tinha um 
poço no seu pátio, ao qual desceram. 

18Toda neki mladenič ju je videl in 
sporočil Absalomu. Hitro sta odšla in v 
Bahurímu stopila v hišo nekega moža. Ta 
je imel na dvorišču vodnjak in spustila sta 
se vanj. 

19 A mulher desse homem tomou uma 
coberta, e a estendeu sobre a boca do 
poço, e espalhou grãos pilados de cereais 
sobre ela; assim, nada se soube. 

19Žena pa je vzela pregrinjalo, ga 
razgrnila nad vodnjakom ter nasula nanj 
zrnja, da se ni nič opazilo. 

20 Chegando, pois, os servos de Absalão à 
mulher, àquela casa, disseram: Onde estão 
Aimaás e Jônatas? Respondeu-lhes a 
mulher: Já passaram o vau das águas. 
Havendo-os procurado, sem os achar, 
voltaram para Jerusalém. 

20Ko so Absalomovi hlapci prišli k ženi v 
hišo in vprašali: »Kje sta Ahimáac in 
Jonatan?« jim je žena rekla: »Odšla sta čez 
vodo.« Iskali so ju, in ko ju niso našli, so 
se vrnili v Jeruzalem. 

21 Mal se retiraram, saíram logo os dois do 
poço, e foram dar aviso a Davi, e lhe 
disseram: Levantai-vos e passai depressa 
as águas, porque assim e assim aconselhou 
Aitofel contra vós outros. 

21Ko so odšli, sta se povzpela iz vodnjaka, 
odšla in povedala kralju Davidu. Rekla sta 
mu: »Vzdignite se in pojdite hitro čez 
vodo, kajti tako in tako je Ahitófel 
svetoval glede vas.« 

22 Então, Davi e todo o povo que com ele 
estava se levantaram e passaram o Jordão; 
quando amanheceu, já nem um só havia 
que não tivesse passado o Jordão. 

22David se je vzdignil z vsem ljudstvom, ki 
je bilo z njim, in prekoračili so Jordan. Ob 
jutranjem svitu ni bilo niti enega, ki bi ne 
bil prekoračil Jordana. 

23 Vendo, pois, Aitofel que não fora 
seguido o seu conselho, albardou o 
jumento, dispôs-se e foi para casa e para a 
sua cidade; pôs em ordem os seus negócios 

23Ko je Ahitófel videl, da niso storili po 
njegovem svètu, je osedlal osla, se vzdignil 
in šel domov v svoje mesto. Oskrbel je 
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e se enforcou; morreu e foi sepultado na 
sepultura do seu pai. 

svojo hišo in se obesil. Umrl je in pokopali 
so ga v grobu njegovega očeta. 

 David v Mahanájimu 

24 Davi chegou a Maanaim. Absalão, tendo 
passado o Jordão com todos os homens de 
Israel, 

24David je prišel v Mahanájim, medtem ko 
je Absalom šel čez Jordan z vsemi 
Izraelovimi možmi, ki so bili z njim. 

25 constituiu a Amasa em lugar de Joabe 
sobre o exército. Era Amasa filho de certo 
homem chamado Itra, o ismaelita, o qual 
se deitara com Abigail, filha de Naás, e 
irmã de Zeruia, mãe de Joabe. 

25Absalom je namesto Joába postavil čez 
vojsko Amasája. Amasá je bil sin Izraelca 
po imenu Jeter, ki je šel k Naháševi hčeri 
Abigáli, sestri Joábove matere Cerúje. 

26 Israel, pois, e Absalão acamparam-se na 
terra de Gileade. 

26Izraelci in Absalom so se utaborili v 
gileádski deželi. 

A vitória do exército de Davi sobre o de Absalão  
27 Tendo Davi chegado a Maanaim, Sobi, 
filho de Naás, de Rabá, dos filhos de 
Amom, e Maquir, filho de Amiel, de Lo-
Debar, e Barzilai, o gileadita, de Rogelim, 

27Ko je David prišel v Mahanájim, so 
Nahášev sin Šobí iz Rabe, glavnega mesta 
Amóncev, Amiélov sin Mahír iz Lo 
Dabárja in Gileádec Barziláj iz Roglíma 

28 tomaram camas, bacias e vasilhas de 
barro, trigo, cevada, farinha, grãos 
torrados, favas e lentilhas; 

28prinesli postelj, loncev, lončenih posod, 
pšenice, ječmena, moke, praženega zrnja, 
boba, leče, 

29 também mel, coalhada, ovelhas e 
queijos de gado e os trouxeram a Davi e 
ao povo que com ele estava, para 
comerem, porque disseram: Este povo no 
deserto está faminto, cansado e sedento. 

29medu, masla, ovc in kravjega sira za 
živež Davidu in ljudstvu, ki je bilo z njim. 
Rekli so namreč: »Ljudstvo je lačno, 
upehano in žejno v puščavi.« 

2 Samuel 18 2 Samuel 18 

 
Absalomov konec 

1 Contou Davi o povo que tinha consigo e 
pôs sobre eles capitães de mil e capitães 
de cem. 

1David je pregledal ljudstvo, ki je bilo pri 
njem, in mu je postavil poveljnike čez 
tisoč in poveljnike čez sto. 

2 Davi enviou o povo: um terço sob o 
comando de Joabe, outro terço sob o de 
Abisai, filho de Zeruia e irmão de Joabe, e 

2Potem je David odposlal ljudstvo, in sicer 
tretjino pod Joábovim poveljstvom, 
tretjino pod poveljstvom Cerújinega sina 
Abišája, Joábovega brata, in tretjino pod 
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o outro terço sob o de Itai, o geteu. Disse 
o rei ao povo: Eu também sairei convosco. 

poveljstvom Gitéjca Itája. Kralj je rekel 
ljudstvu: »Tudi jaz grem seveda z vami.« 

3 Respondeu, porém, o povo: Não sairás, 
porque, se formos obrigados a fugir, não 
se importarão conosco, nem ainda que 
metade de nós morra, pois tu vales por dez 
mil de nós. Melhor será que da cidade nos 
prestes socorro. 

3Ljudstvo pa je reklo: »Ne hodi! Kajti če 
zbežimo, jim ne bo mar za nas. Tudi če jih 
polovica od nas pade, jim ne bo mar za 
nas. Toda ti veljaš za deset tisoč nas. Zato 
je zdaj bolje, da si nam v pomoč iz mesta.« 

4 Tornou-lhes Davi: O que vos agradar, 
isso farei. Pôs-se o rei ao lado da porta, e 
todo o povo saiu a centenas e a milhares. 

4Kralj jim je rekel: »Storil bom, kar je 
dobro v vaših očeh.« Nato se je kralj 
ustopil k vratom in vse ljudstvo je šlo ven 
po sto in po tisoč. 

5 Deu ordem o rei a Joabe, a Abisai e a Itai, 
dizendo: Tratai com brandura o jovem 
Absalão, por amor de mim. Todo o povo 
ouviu quando o rei dava a ordem a todos 
os capitães acerca de Absalão. 

5Kralj je zapovedal Joábu, Abišáju in Itáju: 
»Milo mi ravnajte z mladeničem 
Absalomom!« Vse ljudstvo je slišalo, kako 
je kralj zapovedal vsem poveljnikom glede 
Absaloma. 

6 Saiu, pois, o povo ao campo, a encontrar-
se com Israel, e deu-se a batalha no bosque 
de Efraim. 

6Tako je ljudstvo odšlo na polje Izraelu 
nasproti in začel se je boj v Efrájimskem 
gozdu. 

7 Ali, foi o povo de Israel batido diante dos 
servos de Davi; e, naquele mesmo dia, 
houve ali grande derrota, com a perda de 
vinte mil homens. 

7Davidovi služabniki so tam porazili 
izraelsko ljudstvo. Veliko jih je bilo tisti 
dan tam poraženih, dvajset tisoč. 

8 Porque aí se estendeu a batalha por toda 
aquela região; e o bosque, naquele dia, 
consumiu mais gente do que a espada. 

8Boj se je razširil po površju vse dežele in 
gozd je požrl tisti dan več ljudi, kakor jih 
je tisti dan požrl meč. 

A morte de Absalão  
9 Indo Absalão montado no seu mulo, 
encontrou-se com os homens de Davi; 
entrando o mulo debaixo dos ramos 
espessos de um carvalho, Absalão, preso 
nele pela cabeça, ficou pendurado entre o 
céu e a terra; e o mulo, que ele montava, 
passou adiante. 

9Absalom pa je po naključju zadel na 
Davidove služabnike. Absalom je jezdil na 
mezgu, mezeg pa je prišel pod gosto 
vejevje velikega hrasta. In obtičal je z 
glavo na hrastu in obvisel med nebom in 
zemljo, medtem ko je mezeg, ki je bil pod 
njim, oddirjal naprej. 
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10 Vendo isto um homem, fez saber a 
Joabe e disse: Vi Absalão pendurado num 
carvalho. 

10Neki mož je to videl in sporočil Joábu: 
»Glej, videl sem, da Absalom visi na 
hrastu.« 

11 Então, disse Joabe ao homem que lho 
fizera saber: Viste-o! Por que logo não o 
feriste ali, derrubando-o por terra? E 
forçoso me seria dar-te dez moedas de 
prata e um cinto. 

11Joáb je rekel možu, ki mu je to sporočil: 
»Glej, videl si ga. Zakaj ga nisi tam pobil 
na tla? Dal bi ti za to deset srebrnikov in 
pas.« 

12 Disse, porém, o homem a Joabe: Ainda 
que me pesassem nas mãos mil moedas de 
prata, não estenderia a mão contra o filho 
do rei, pois bem ouvimos que o rei te deu 
ordem a ti, a Abisai e a Itai, dizendo: 
Guardai-me o jovem Absalão. 

12Mož pa je rekel Joábu: »In tudi če bi 
dobil na roke tisoč srebrnikov, ne bi 
iztegnil svoje roke proti kraljevemu sinu, 
kajti nam na ušesa je kralj zapovedal tebi, 
Abišáju in Itáju: ›Pazite mi na mladeniča 
Absaloma!‹ 

13 Se eu tivesse procedido traiçoeiramente 
contra a vida dele, nada disso se 
esconderia ao rei, e tu mesmo te oporias. 

13Če bi ga zavratno umoril, bi vsa stvar 
kralju ne ostala prikrita, ti pa bi se 
umaknil.« 

14 Então, disse Joabe: Não devo perder 
tempo, assim, contigo. Tomou três dardos 
e traspassou com eles o coração de 
Absalão, estando ele ainda vivo no meio 
do carvalho. 

14Joáb je rekel: »Ne bom se tako mudil s 
teboj.« In vzel je v pest tri sulice in jih 
zasadil Absalomu v srce, ko je še živ visel 
na hrastu. 

15 Cercaram-no dez jovens, que levavam 
as armas de Joabe, e feriram a Absalão, e 
o mataram. 

15Deset mladeničev, ki so Joábu nosili 
orožje, je obkrožilo Absaloma in pobili so 
ga ter ga usmrtili. 

16 Então, tocou Joabe a trombeta, e o povo 
voltou de perseguir a Israel, porque Joabe 
deteve o povo. 

16Joáb je zatrobil na rog in ljudje so se 
vrnili in nehali zasledovati Izraelce, kajti 
Joáb je ljudi zaustavil. 

17 Levaram Absalão, e o lançaram no 
bosque, numa grande cova, e levantaram 
sobre ele mui grande montão de pedras; 
todo o Israel fugiu, cada um para a sua 
casa. 

17Potem so vzeli Absaloma, ga vrgli v 
gozdu v veliko jamo ter naložili nanj silno 
velik kup kamenja. Ves Izrael pa se je 
razbežal, vsak v svoj šotor. 

18 Ora, Absalão, quando ainda vivia, 
levantara para si uma coluna, que está no 

18Ko je Absalom še živel, si je postavil 
spominski steber, ki je v Kraljevi dolini. 
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vale do Rei, porque dizia: Filho nenhum 
tenho para conservar a memória do meu 
nome; e deu o seu próprio nome à coluna; 
pelo que até hoje se chama o Monumento 
de Absalão. 

Rekel je namreč: »Nimam sina, ki bi moje 
ime ohranil v spominu.« Zato je 
poimenoval spominski steber po sebi. Še 
danes se imenuje Absalomova roka. 

Davi chora amargamente a morte de Absalão Davidu sporočijo Absalomovo smrt 

19 Então, disse Aimaás, filho de Zadoque: 
Deixa-me correr e dar notícia ao rei de que 
já o SENHOR o vingou do poder de seus 
inimigos. 

19Cadókov sin Ahimáac je rekel: »Naj 
stečem in naznanim kralju, da mu je 
Gospod izkazal pravico proti njegovim 
sovražnikom.« 

20 Mas Joabe lhe disse: Tu não serás, hoje, 
o portador de novas, porém outro dia o 
serás; hoje, não darás a nova, porque é 
morto o filho do rei. 

20Joáb pa mu je rekel: »Danes ne boš 
glasnik dobre novice. Kakšen drug dan jo 
boš naznanil, danes pa je ne boš naznanil, 
ker je kraljev sin mrtev.« 

21 Disse Joabe ao etíope: Vai tu e dize ao 
rei o que viste. Inclinou-se a Joabe e 
correu. 

21In Joáb je rekel Etiopcu: »Pojdi in povej 
kralju, kaj si videl.« Etiopec se je poklonil 
Joábu in stekel. 

22 Prosseguiu Aimaás, filho de Zadoque, e 
disse a Joabe: Seja o que for, deixa-me 
também correr após o etíope. Disse Joabe: 
Para que, agora, correrias tu, meu filho, 
pois não terás recompensa das novas? 

22Cadókov sin Ahimáac pa je spet rekel 
Joábu: »Naj pride kar koli! Daj, da tudi jaz 
stečem za Etiopcem.« Joáb je rekel: »Čemu 
bi tekel, moj sin, ko nimaš dobre novice, 
da bi dobil nagrado?« 

23 Seja o que for, tornou Aimaás, correrei. 
Então, Joabe lhe disse: Corre. Aimaás 
correu pelo caminho da planície e passou 
o etíope. 

23»Naj pride kar koli! Stekel bom.« Rekel 
mu je: »Pa steci!« Ahimáac je stekel po 
poti po planjavi in prehitel Etiopca. 

24 Davi estava assentado entre as duas 
portas da entrada; subiu a sentinela ao 
terraço da porta sobre o muro e, 
levantando os olhos, viu que um homem 
chegava correndo só. 

24David je sedel med dvojnimi vrati. Čuvaj 
je stopil na streho nad vrati ob zidu. Ko je 
povzdignil oči, glej, je videl, da teče nekdo 
sam. 

25 Gritou, pois, a sentinela e o disse ao rei. 
O rei respondeu: Se vem só, traz boas 
notícias. E vinha andando e chegando. 

25Čuvaj je zaklical in to sporočil kralju. 
Kralj je rekel: »Če je sam, je dobra novica 
v njegovih ustih.« Ko je prihajal vedno 
bliže, 
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26 Viu a sentinela outro homem que corria; 
então, gritou para a porta e disse: Eis que 
vem outro homem correndo só. Então, 
disse o rei: Também este traz boas-novas. 

26je čuvaj zagledal, da teče še drug mož. 
Čuvaj je zaklical vratarju: »Glej, še drug 
mož teče sam.« Kralj je rekel: »Tudi ta 
prinaša dobro novico.« 

27 Disse mais a sentinela: Vejo o correr do 
primeiro; parece ser o correr de Aimaás, 
filho de Zadoque. Então, disse o rei: Este 
homem é de bem e trará boas-novas. 

27Čuvaj je rekel: »Vidim, da prvi teče, 
kakor teče Cadókov sin Ahimáac.« Kralj je 
rekel: »To je dober mož. Z dobro novico 
prihaja.« 

28 Gritou Aimaás e disse ao rei: Paz! 
Inclinou-se ao rei, com o rosto em terra, e 
disse: Bendito seja o SENHOR, teu Deus, 
que nos entregou os homens que 
levantaram a mão contra o rei, meu 
senhor. 

28Ahimáac je zaklical kralju: »Vse je 
dobro.« In poklonil se je pred kraljem z 
obrazom do zemlje in rekel: »Hvaljen bodi 
Gospod, tvoj Bog, ki ti je izročil ljudi, ki so 
vzdignili roko proti mojemu gospodu 
kralju.« 

29 Então, perguntou o rei: Vai bem o jovem 
Absalão? Respondeu Aimaás: Vi um 
grande alvoroço, quando Joabe mandou o 
teu servo, ó rei, porém não sei o que era. 

29Kralj je rekel: »Ali je dobro mladeniču 
Absalomu?« Ahimáac je rekel: »Videl sem 
veliko vrvenje, ko je Joáb odposlal 
kraljevega služabnika, tvojega hlapca, pa 
ne vem, kaj je bilo.« 

30 Disse o rei: Põe-te ao lado e espera aqui. 
Ele se pôs e esperou. 

30Kralj je rekel: »Stopi stran in počakaj 
tam!« Stopil je stran in obstal. 

31 Chegou o etíope e disse: Boas-novas ao 
rei, meu senhor. Hoje, o SENHOR te 
vingou do poder de todos os que se 
levantaram contra ti. 

31In glej, prišel je Etiopec in rekel: »Naj 
moj gospod kralj sliši dobro novico, kajti 
Gospod ti je danes izkazal pravico proti 
vsem, ki so se vzdignili proti tebi.« 

32 Então, disse o rei ao etíope: Vai bem o 
jovem Absalão? Respondeu o etíope: 
Sejam como aquele os inimigos do rei, 
meu senhor, e todos os que se levantam 
contra ti para o mal. 

32Kralj je rekel Etiopcu: »Ali je dobro 
mladeniču Absalomu?« Etiopec je rekel: 
»Kakor temu mladeniču, tako naj se zgodi 
sovražnikom mojega gospoda kralja, ki so 
se zlobno vzdignili proti tebi.« 

 
2 Samuel 19 

 
David žaluje za Absalomom 

33 Então, o rei, profundamente comovido, 
subiu à sala que estava por cima da porta 

1 Kralj se je zgrozil. Povzpel se je v izbo 
nad vrati, jokal in tako grede govoril: »Moj 
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e chorou; e, andando, dizia: Meu filho 
Absalão, meu filho, meu filho Absalão! 
Quem me dera que eu morrera por ti, 
Absalão, meu filho, meu filho! 

sin Absalom! Moj sin, moj sin Absalom! O, 
da bi bil jaz umrl namesto tebe, Absalom, 
moj sin, moj sin!« 

2 Samuel 19 
 

Joabe reprova a Davi  
1 Disseram a Joabe: Eis que o rei anda 
chorando e lastima-se por Absalão. 

2 Sporočili so Joábu: »Glej, kralj joka in 
žaluje za Absalomom.« 

2 Então, a vitória se tornou, naquele 
mesmo dia, em luto para todo o povo; 
porque, naquele dia, o povo ouvira dizer: 
O rei está de luto por causa de seu filho. 

3Tako se je tisti dan zmaga za vse ljudstvo 
spremenila v žalovanje, ker je ljudstvo tisti 
dan slišalo govoriti: »Kralj se žalosti zaradi 
svojega sina.« 

3 Naquele mesmo dia, entrou o povo às 
furtadelas na cidade, como o faz quando 
foge envergonhado da batalha. 

4Zato je ljudstvo tisti dan kradoma prišlo 
v mesto, kakor se prikrade vojska, ki jo je 
sram, ker je zbežala iz boja. 

4 Tendo o rei coberto o rosto, exclamava 
em alta voz: Meu filho Absalão, Absalão, 
meu filho, meu filho! 

5Kralj pa si je zagrnil obraz; na glas je vpil 
kralj: »Moj sin Absalom, Absalom, moj sin, 
moj sin!« 

5 Então, Joabe entrou na casa do rei e lhe 
disse: Hoje, envergonhaste a face de todos 
os teus servos, que livraram, hoje, a tua 
vida, e a vida de teus filhos, e de tuas 
filhas, e a vida de tuas mulheres, e de tuas 
concubinas, 

6Tedaj je Joáb stopil h kralju v hišo in 
rekel: »Danes si osramotil obličje vseh 
svojih služabnikov, ki so danes rešili 
življenje tebi, tvojim sinovom in tvojim 
hčeram, tvojim ženam in tvojim stranskim 
ženam, 

6 amando tu os que te aborrecem e 
aborrecendo aos que te amam; porque, 
hoje, dás a entender que nada valem para 
contigo príncipes e servos; porque 
entendo, agora, que, se Absalão vivesse e 
todos nós, hoje, fôssemos mortos, então, 
estarias contente. 

7ker ljubiš tiste, ki te sovražijo, in sovražiš 
tiste, ki te ljubijo. Saj si danes pokazal, da 
ti poveljniki in služabniki nič ne pomenijo. 
Kajti danes sem spoznal, da bi bilo prav v 
tvojih očeh, ko bi bil Absalom živ, mi vsi 
pa mrtvi. 

7 Levanta-te, agora, sai e fala segundo o 
coração de teus servos. Juro pelo SENHOR 
que, se não saíres, nem um só homem 
ficará contigo esta noite; e maior mal te 

8Zato zdaj vstani, pojdi ven in govori 
svojim služabnikom na srce! Kajti 
prisegam pri Gospodu, če ne pojdeš ven, 
ne ostane nocoj niti en mož s teboj, in to 
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será isto do que todo o mal que tem vindo 
sobre ti desde a tua mocidade até agora. 

bi bila zate hujša nesreča kakor vse 
nesreče, ki so te zadele od tvoje mladosti 
do zdaj.« 

8 Então, o rei se levantou e se assentou à 
porta, e o fizeram saber a todo o povo, 
dizendo: Eis que o rei está assentado à 
porta. Veio, pois, todo o povo apresentar-
se diante do rei. Ora, Israel havia fugido, 
cada um para a sua tenda. 

9Tedaj se je kralj vzdignil in se usedel pri 
vratih. Sporočili so vsemu ljudstvu: »Glej, 
kralj sedi pri vratih.« In vse ljudstvo je 
prišlo pred kralja. 

David se pripravlja na vrnitev v Jeruzalem 

Izrael je torej zbežal, vsak v svoj šotor. 
9 Todo o povo, em todas as tribos de Israel, 
andava altercando entre si, dizendo: O rei 
nos tirou das mãos de nossos inimigos, 
livrou-nos das mãos dos filisteus e, agora, 
fugiu da terra por causa de Absalão. 

10Vse ljudstvo po vseh Izraelovih rodovih 
pa se je prepiralo: »Kralj nas je rešil iz roke 
naših sovražnikov in nas iztrgal iz roke 
Filistejcev, zdaj pa je moral zbežati iz 
dežele pred Absalomom. 

10 Absalão, a quem ungimos sobre nós, já 
morreu na peleja; agora, pois, por que vos 
calais e não fazeis voltar o rei? 

11Toda Absalom, ki smo ga mazilili, da bi 
bil nad nami, je umrl v boju. In zdaj, zakaj 
se obotavljate, da bi kralja pripeljali 
nazaj?« 

Davi volta para Jerusalém  
11 Então, o rei Davi mandou dizer a 
Zadoque e a Abiatar, sacerdotes: Falai aos 
anciãos de Judá: Por que seríeis vós os 
últimos em tornar a trazer o rei para a sua 
casa, visto que aquilo que todo o Israel 
dizia já chegou ao rei, até à sua casa? 

12Kralj David pa je poslal duhovnikoma 
Cadóku in Abjatárju sporočilo: »Recita 
Judovim starešinam: ›Zakaj bi bili vi 
zadnji, ki bi pripeljali kralja nazaj v 
njegovo hišo, ko je vendar beseda vsega 
Izraela prišla h kralju v njegovo hišo? 

12 Vós sois meus irmãos, sois meu osso e 
minha carne; por que, pois, seríeis os 
últimos em tornar a trazer o rei? 

13Moji bratje ste, moja kost in moje meso. 
Zakaj bi bili zadnji, ki bi pripeljali kralja 
nazaj?‹ 

13 Dizei a Amasa: Não és tu meu osso e 
minha carne? Deus me faça o que lhe 
aprouver, se não vieres a ser para sempre 
comandante do meu exército, em lugar de 
Joabe. 

14Amasáju pa recita: ›Ali nisi moja kost in 
moje meso? Tako naj mi stori Bog in tako 
doda, če ne boš vse žive dni pri meni 
vojskovodja namesto Joába.‹« 

14 Com isto moveu o rei o coração de todos 
os homens de Judá, como se fora um só 

15Tako si je pridobil srce vseh Judovih 
mož, kot da bi bili en sam mož. In sporočili 
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homem, e mandaram dizer-lhe: Volta, ó 
rei, tu e todos os teus servos. 

so Davidu: »Vrni se z vsemi svojimi 
služabniki!« 

 David in Šimí 

15 Então, o rei voltou e chegou ao Jordão; 
Judá foi a Gilgal, para encontrar-se com o 
rei, a fim de fazê-lo passar o Jordão. 

16Kralj se je torej vrnil. Ko je prišel do 
Jordana, je Juda prišel v Gilgál, da bi šel 
kralju naproti in ga popeljal čez Jordan. 

Simei encontra-se com Davi  
16 Apressou-se Simei, filho de Gera, 
benjamita, que era de Baurim, e desceu 
com os homens de Judá a encontrar-se 
com o rei Davi. 

17Tudi Benjaminovec Šimí, Gerájev sin iz 
Bahuríma, je pohitel, da bi z Judom prišel 
kralju Davidu naproti. 

17 E, com ele, mil homens de Benjamim, 
como também Ziba, servo da casa de Saul, 
acompanhado de seus quinze filhos e seus 
vinte servos, e meteram-se pelo Jordão à 
vista do rei 

18Z njim je bilo tisoč mož iz Benjamina. 
Tudi služabnik Savlove hiše Cibá in z njim 
petnajst njegovih sinov in hlapcev so 
pohiteli k Jordanu pred kralja. 

18 e o atravessaram, para fazerem passar a 
casa real e para fazerem o que lhe era 
agradável. Então, Simei, filho de Gera, 
prostrou-se diante do rei, quando este ia 
passar o Jordão, 

19Ko je brod prišel čez, da bi prepeljal 
kraljevo hišo in mu bil na voljo, je Gerájev 
sin Šimí padel pred kralja, ko se je hotel 
peljati čez Jordan. 

19 e lhe disse: Não me imputes, senhor, a 
minha culpa e não te lembres do que tão 
perversamente fez teu servo, no dia em 
que o rei, meu senhor, saiu de Jerusalém; 
não o conserves, ó rei, em teu coração. 

20Rekel mu je: »Naj mi moj gospod ne 
prišteva krivde. Ne spominjaj se tega, kar 
je tvoj hlapec zagrešil tisti dan, ko je moj 
gospod kralj šel iz Jeruzalema. Naj si kralj 
tega ne jemlje k srcu. 

20 Porque eu, teu servo, deveras confesso 
que pequei; por isso, sou o primeiro que, 
de toda a casa de José, desci a encontrar-
me com o rei, meu senhor. 

21Saj tvoj hlapec ve, da sem se pregrešil. 
Pa glej, danes sem prišel prvi od vse 
Jožefove hiše, da bi šel naproti mojemu 
gospodu kralju.« 

21 Então, respondeu Abisai, filho de 
Zeruia, e disse: Não morreria, pois, Simei 
por isto, havendo amaldiçoado ao ungido 
do SENHOR? 

22Cerújin sin Abišáj pa je odgovoril in 
rekel: »Mar naj Šimí ne bo usmrčen, ker je 
preklinjal Gospodovega maziljenca?« 

22 Porém Davi disse: Que tenho eu 
convosco, filhos de Zeruia, para que, hoje, 

23A David je rekel: »Kaj imam z vama, 
Cerújina sinova, da sta mi danes za 
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me sejais adversários? Morreria alguém, 
hoje, em Israel? Pois não sei eu que, hoje, 
novamente sou rei sobre Israel? 

skušnjavca? Mar naj bo danes kdo 
usmrčen v Izraelu? Mar ne vem, da sem 
danes kralj nad Izraelom?« 

23 Então, disse o rei a Simei: Não morrerás. 
E lho jurou. 

24Šimíju pa je kralj rekel: »Ne boš umrl.« 
In kralj mu je prisegel. 

Mefibosete encontra-se com Davi David in Mefibóšet 

24 Também Mefibosete, filho de Saul, 
desceu a encontrar-se com o rei; não tinha 
tratado dos pés, nem espontado a barba, 
nem lavado as vestes, desde o dia em que 
o rei saíra até ao dia em que voltou em 
paz. 

25Tudi Savlov sin Mefibóšet je prišel dol 
kralju naproti. Ni si umival nog, ni si 
negoval brade in ni si pral oblačil od dne, 
ko je kralj odšel, do dne, ko je prišel v 
miru. 

25 Tendo ele chegado a Jerusalém a 
encontrar-se com o rei, este lhe disse: Por 
que não foste comigo, Mefibosete? 

26Ko je prišel v Jeruzalem kralju naproti, 
mu je kralj rekel: »Mefibóšet, zakaj nisi šel 
z menoj?« 

26 Ele respondeu: Ó rei, meu senhor, o meu 
servo me enganou; porque eu, teu servo, 
dizia: albardarei um jumento e montarei 
para ir com o rei; pois o teu servo é coxo. 

27Rekel je: »Moj gospod kralj, moj hlapec 
me je prevaral. Kajti tvoj služabnik je 
rekel: ›Osedlaj mi osla, da bom jezdil na 
njem in šel s kraljem.‹ Saj je tvoj služabnik 
hrom. 

27 Demais disto, ele falsamente me acusou 
a mim, teu servo, diante do rei, meu 
senhor; porém o rei, meu senhor, é como 
um anjo de Deus; faze, pois, o que melhor 
te parecer. 

28Tudi je tvojega služabnika obrekoval pri 
mojem gospodu kralju. A moj gospod kralj 
je kakor Božji angel. Stôri tedaj, kar je 
dobro v tvojih očeh. 

28 Porque toda a casa de meu pai não era 
senão de homens dignos de morte diante 
do rei, meu senhor; contudo, puseste teu 
servo entre os que comem à tua mesa; que 
direito, pois, tenho eu de clamar ao rei? 

29Kajti vsa hiša mojega očeta ni mogla pri 
mojem gospodu kralju pričakovati 
drugega kot smrt. Ti pa si posadil svojega 
služabnika med tiste, ki jedo pri tvoji mizi. 
Kakšno pravico imam še kaj vpiti h 
kralju?« 

29 Respondeu-lhe o rei: Por que ainda falas 
dos teus negócios? Resolvo que repartas 
com Ziba as terras. 

30Kralj mu je rekel: »Zakaj še naprej 
govoriš o svojih zadevah? Rekel sem: ti in 
Cibá si razdelita zemljišče.« 
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30 Disse Mefibosete ao rei: Fique ele, muito 
embora, com tudo, pois já voltou o rei, 
meu senhor, em paz à sua casa. 

31Mefibóšet pa je rekel kralju: »Lahko 
vzame vse, potem ko se je moj gospod 
kralj v miru vrnil v svojo hišo.« 

Barzilai encontra-se com Davi David in Barziláj 

31 Também Barzilai, o gileadita, desceu de 
Rogelim e passou com o rei o Jordão, para 
o acompanhar até ao outro lado. 

32Tudi Gileádec Barziláj je prišel dol iz 
Roglíma in šel s kraljem k Jordanu, da bi 
ga spremil čez Jordan. 

32 Era Barzilai mui velho, da idade de 
oitenta anos; ele sustentara o rei quando 
este estava em Maanaim, porque era 
homem mui rico. 

33Barziláj je bil zelo star, imel je 
osemdeset let. Oskrboval je kralja z 
živežem, dokler je ta bival v Mahanájimu, 
kajti bil je zelo bogat mož. 

33 Disse o rei a Barzilai: Vem tu comigo, e 
te sustentarei em Jerusalém. 

34Kralj je tedaj rekel Barziláju: »Pojdi z 
menoj! Preživljal te bom pri sebi v 
Jeruzalemu.« 

34 Respondeu Barzilai ao rei: Quantos 
serão ainda os dias dos anos da minha 
vida? Não vale a pena subir com o rei a 
Jerusalém. 

35Barziláj pa je rekel kralju: »Koliko let 
bom še živel, da bi hodil s kraljem v 
Jeruzalem? 

35 Oitenta anos tenho hoje; poderia eu 
discernir entre o bom e o mau? Poderia o 
teu servo ter gosto no que come e no que 
bebe? Poderia eu mais ouvir a voz dos 
cantores e cantoras? E por que há de ser o 
teu servo ainda pesado ao rei, meu 
senhor? 

36Osemdeset let mi je danes. Ali morem 
razločevati med dobrim in slabim? Mar bo 
tvoj služabnik mogel uživati, kar bo jedel 
in kar bo pil? Mar bo še poslušal glas 
pevcev in pevk? Čemú naj bi bil tvoj 
služabnik še v nadlego mojemu gospodu 
kralju? 

36 Com o rei irá o teu servo ainda um 
pouco além do Jordão; por que há de me 
retribuir o rei com tal recompensa? 

37Tvoj služabnik bi šel le malo s kraljem 
čez Jordan. Zakaj bi mi kralj dajal tako 
povračilo? 

37 Deixa voltar o teu servo, e morrerei na 
minha cidade e serei sepultado junto de 
meu pai e de minha mãe; mas eis aí o teu 
servo Quimã; passe ele com o rei, meu 
senhor, e faze-lhe o que bem te parecer. 

38Prosim, naj se tvoj služabnik vrne in naj 
umrem v svojem mestu, pri grobu svojega 
očeta in svoje matere. A glej, tu je tvoj 
služabnik Kimhám. Naj gre z mojim 
gospodom kraljem, pa stori njemu, kar je 
dobro v tvojih očeh.« 

38 Respondeu o rei: Quimã passará 
comigo, e eu lhe farei como for do teu 

39Kralj je rekel: »Naj gre Kimhám z menoj. 
Storil mu bom, kar je dobro v tvojih očeh, 
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agrado e tudo quanto desejares de mim eu 
te farei. 

in kar koli si boš zaželel od mene, ti bom 
izpolnil.« 

39 Havendo, pois, todo o povo passado o 
Jordão e passado também o rei, este 
beijou a Barzilai e o abençoou; e ele voltou 
para sua casa. 

40Nato je vse ljudstvo šlo čez Jordan. Tudi 
kralj je šel čez. Potem je kralj poljubil 
Barzilája in ga blagoslovil in ta se je vrnil 
v svoj kraj. 

 Izrael in Juda 

40 Dali, passou o rei a Gilgal, e Quimã 
passou com ele; todo o povo de Judá e 
metade do povo de Israel acompanharam 
o rei. 

41Kralj je šel naprej proti Gilgálu in 
Kimhám je šel z njim. Spremljalo ga je vse 
judovsko ljudstvo in tudi polovica 
izraelskega ljudstva. 

41 Eis que todos os homens de Israel 
vieram ter com o rei e lhe disseram: Por 
que te furtaram nossos irmãos, os homens 
de Judá, e conduziram o rei, e a sua casa 
através do Jordão, e todos os homens de 
Davi com eles? 

42In glej, vsi Izraelovi možje so prišli h 
kralju in mu rekli: »Zakaj so te ugrabili 
naši bratje, Judovi možje, in prepeljali čez 
Jordan kralja in njegovo hišo in vse 
Davidove može z njim?« 

42 Então, responderam todos os homens de 
Judá aos homens de Israel: Porque o rei é 
nosso parente; por que, pois, vos irais por 
isso? Porventura, comemos à custa do rei 
ou nos deu algum presente? 

43Vsi Judovi možje so odgovorili 
Izraelovim možem: »Zato, ker nam je kralj 
v rodu. Zakaj se jezite zaradi tega? Smo 
mar jedli na kraljeve stroške? Nam je kaj 
podaril?« 

43 Responderam os homens de Israel aos 
homens de Judá e disseram: Dez tantos 
temos no rei, e mais a nós nos toca Davi 
do que a vós outros; por que, pois, fizestes 
pouco caso de nós? Não foi a nossa palavra 
a primeira para fazer voltar o nosso rei? 
Porém a palavra dos homens de Judá foi 
mais dura do que a palavra dos homens de 
Israel. 

44Izraelovi možje so odgovorili Judovim 
možem in rekli: »Deset delov imamo pri 
kralju in pri Davidu več kakor vi. Zakaj ste 
nas prezrli? Ali nismo mi prvi imeli besede 
pri vrnitvi našega kralja?« A beseda 
Judovih mož je bila še trša kot beseda 
Izraelovih mož. 

2 Samuel 20 2 Samuel 20 

A sedição de Seba e a sua morte Joáb zatre upor Benjaminovca Ševája 

1 Então, se achou ali, por acaso, um 
homem de Belial, cujo nome era Seba, 

1Tam pa se je našel ničvrednež, po imenu 
Ševá, Bihríjev sin, Benjaminovec. Zatrobil 



976 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

filho de Bicri, homem de Benjamim, o qual 
tocou a trombeta e disse: Não fazemos 
parte de Davi, nem temos herança no filho 
de Jessé; cada um para as suas tendas, ó 
Israel. 

je v rog in rekel: »Nimamo deleža z 
Davidom, nimamo dediščine z Jesejevim 
sinom; vsak v svoj šotor, Izrael!« 

2 Então, todos os homens de Israel se 
separaram de Davi e seguiram Seba, filho 
de Bicri; porém os homens de Judá se 
apegaram ao seu rei, conduzindo-o desde 
o Jordão até Jerusalém. 

2In vsi Izraelovi možje so odšli proč od 
Davida za Bihríjevim sinom Ševájem, 
Judovi možje pa so se držali svojega kralja 
od Jordana do Jeruzalema. 

3 Vindo, pois, Davi para sua casa, a 
Jerusalém, tomou o rei as suas dez 
concubinas, que deixara para cuidar da 
casa, e as pôs em custódia, e as sustentou, 
porém não coabitou com elas; e estiveram 
encerradas até ao dia em que morreram, 
vivendo como viúvas. 

3David je prišel v svojo hišo v Jeruzalemu. 
Vzel je deset stranskih žen, ki jih je bil 
pustil, da bi varovale hišo, in jih spravil v 
zavarovano hišo. Oskrboval jih je z 
živežem, k njim pa ni več šel. Bile so 
zaprte do dneva svoje smrti in so živele 
kot vdove. 

4 Disse o rei a Amasa: Convoca-me, para 
dentro de três dias, os homens de Judá e 
apresenta-te aqui. 

4Nato je kralj rekel Amasáju: »Skliči mi v 
treh dneh Judove može in bodi sam tu na 
mestu.« 

5 Partiu Amasa para convocar os homens 
de Judá; porém demorou-se além do 
tempo que lhe fora aprazado. 

5Amasá je šel, da bi sklical Juda, pa se je 
zamudil prek časa, ki mu je bil določen. 

6 Então, disse Davi a Abisai: Mais mal, 
agora, nos fará Seba, o filho de Bicri, do 
que Absalão; pelo que toma tu os servos 
de teu senhor e persegue-o, para que não 
ache para si cidades fortificadas e nos 
escape. 

6Tedaj je David rekel Abišáju: »Zdaj nam 
bo Bihríjev sin Ševá storil več hudega kot 
Absalom. Vzemi hlapce svojega gospoda 
in pojdi za njim, da si ne najde utrjenih 
mest in se ne skrije našim očem.« 

7 Então, o perseguiram os homens de 
Joabe, a guarda real e todos os valentes; 
estes saíram de Jerusalém para 
perseguirem Seba, filho de Bicri. 

7Šli so torej za njim Joábovi možje, 
Keretéjci, Péletovci in vsi junaki. Šli so iz 
Jeruzalema, da bi zasledovali Bihríjevega 
sina Ševája. 

8 Chegando eles, pois, à pedra grande que 
está junto a Gibeão, Amasa veio perante 

8Ko so bili pri velikem kamnu, ki je v 
Gibeónu, je prišel prednje Amasá. Joáb je 
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eles; trazia Joabe vestes militares e sobre 
elas um cinto, no qual, presa aos seus 
lombos, estava uma espada dentro da 
bainha; adiantando-se ele, fez cair a 
espada. 

bil oblečen v vojaško suknjo, čeznjo pa je 
imel ob boku na pas pritrjen meč v 
nožnici. Ta se je izdrl in padel. 

9 Disse Joabe a Amasa: Vais bem, meu 
irmão? E, com a mão direita, lhe pegou a 
barba, para o beijar. 

9Joáb je rekel Amasáju: »Ti gre dobro, moj 
brat?« In Joáb je z desnico prijel Amasája 
za brado, da bi ga poljubil. 

10 Amasa não se importou com a espada 
que estava na mão de Joabe, de sorte que 
este o feriu com ela no abdômen e lhe 
derramou por terra as entranhas; não o 
feriu segunda vez, e morreu. Então, Joabe 
e Abisai, seu irmão, perseguiram a Seba, 
filho de Bicri. 

10Amasá pa ni pazil na meč v Joábovi roki. 
In zabodel ga je z njim v trebuh, da mu je 
čreva izsul na zemljo. Umrl je, ne da bi ga 
zabodel še drugič. Joáb in njegov brat 
Abišáj sta se pognala za Bihríjevim sinom 
Ševájem. 

11 Mas um, dentre os moços de Joabe, 
parou junto de Amasa e disse: Quem está 
do lado de Joabe e é por Davi, siga a 
Joabe. 

11Eden izmed Joábovih hlapcev pa je stal 
ob Amasáju in klical: »Kdor je Joábov 
privrženec in kdor je za Davida, naj gre za 
Joábom.« 

12 Amasa se revolvia no seu sangue no 
meio do caminho; vendo o moço que todo 
o povo parava, desviou a Amasa do 
caminho para o campo e lançou sobre ele 
um manto; porque via que todo aquele 
que chegava a ele parava. 

12Amasá pa je ležal v krvi sredi ceste. Ko 
je tisti mož videl, da se vse ljudstvo 
ustavlja, je spravil Amasája s ceste na 
polje ter vrgel nanj oblačilo, ker je videl, 
da se vsakdo, ki pride do njega, ustavi. 

13 Uma vez afastado do caminho, todos os 
homens seguiram Joabe, para 
perseguirem Seba, filho de Bicri. 

13Ko ga je odstranil s ceste, so šli vsi za 
Joábom zasledovat Bihríjevega sina 
Ševája. 

14 Seba passou por todas as tribos de Israel 
até Abel-Bete-Maaca; e apenas os beritas 
se ajuntaram todos e o seguiram. 

14Ta je obhodil vse Izraelove rodove do 
Abél Bet Maáhe. Zbrali so se vsi 
Bihríjevci in tudi šli za njim. 

15 Vieram Joabe e os homens, e o cercaram 
em Abel-Bete-Maaca, e levantaram contra 
a cidade um montão da altura do muro; e 

15Oni so prišli in ga oblegali v Abél Bet 
Maáhi. Nasuli so proti mestu nasip, ki je 
segal do obzidja, in vse ljudstvo, ki je bilo 
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todo o povo que estava com Joabe 
trabalhava no muro para o derribar. 

z Joábom, je izpodkopavalo zid, da bi ga 
podrli. 

16 Então, uma mulher sábia gritou de 
dentro da cidade: Ouvi, ouvi; dizei a 
Joabe: Chega-te cá, para que eu fale 
contigo. 

16Tedaj je neka modra žena zaklicala iz 
mesta: »Poslušajte, poslušajte! Recite 
Joábu: ›Pridi sem, da bom govorila s 
teboj.‹« 

17 Chegando-se ele, perguntou-lhe a 
mulher: És tu Joabe? Respondeu: Eu sou. 
Ela lhe disse: Ouve as palavras de tua 
serva. Disse ele: Ouço. 

17Ko se ji je približal, je žena rekla: »Si ti 
Joáb?« Rekel je: »Sem.« Rekla mu je: 
»Poslušaj besede svoje dekle!« Rekel je: 
»Poslušam.« 

18 Então, disse ela: Antigamente, se 
costumava dizer: Peça-se conselho em 
Abel; e assim davam cabo das questões. 

18Rekla je: »Včasih so imeli navado reči: 
›Naj vendar vprašajo za svèt v Abélu.‹ In 
tako so stvar končali. 

19 Eu sou uma das pacíficas e das fiéis em 
Israel; e tu procuras destruir uma cidade e 
uma mãe em Israel; por que, pois, 
devorarias a herança do SENHOR? 

19Jaz sem med najbolj miroljubnimi in 
zvestimi v Izraelu, ti pa hočeš pokončati 
materno mesto v Izraelu. Zakaj hočeš 
pogubiti Gospodovo dediščino?« 

20 Respondeu Joabe e disse: Longe, longe 
de mim que eu devore e destrua! 

20Joáb je odgovoril in rekel: »Nikakor ne! 
Bog ne daj, da bi jo pogubil ali uničil. 

21 A coisa não é assim; porém um homem 
da região montanhosa de Efraim, cujo 
nome é Seba, filho de Bicri, levantou a 
mão contra o rei, contra Davi; entregai-me 
só este, e retirar-me-ei da cidade. Então, 
disse a mulher a Joabe: Eis que te será 
lançada a sua cabeça pelo muro. 

21Ne gre za to, temveč mož z Efrájimskega 
pogorja, Ševá po imenu, je vzdignil roko 
zoper kralja Davida. Izročite samo njega in 
odidem izpred mesta.« Žena je rekla 
Joábu: »Glej, njegovo glavo ti bomo vrgli 
čez obzidje.« 

22 E a mulher, na sua sabedoria, foi ter 
com todo o povo, e cortaram a cabeça de 
Seba, filho de Bicri, e a lançaram a Joabe. 
Então, tocou este a trombeta, e se 
retiraram da cidade, cada um para sua 
casa. E Joabe voltou a Jerusalém, a ter 
com o rei. 

22V svoji modrosti je žena šla k vsemu 
ljudstvu. In Bihríjevemu sinu Ševáju so 
odsekali glavo ter jo vrgli Joábu. Zatrobil 
je v rog in razpršili so se izpred mesta vsak 
v svoj šotor. Joáb pa se je vrnil h kralju v 
Jeruzalem. 

Oficiais de Davi Davidovi visoki uradniki 
2 Samuel 8.15-18; 1 Crônicas 18.14-17  
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23 Joabe era comandante de todo o 
exército de Israel; e Benaia, filho de 
Joiada, da guarda real; 

23Joáb je bil poveljnik vse Izraelove 
vojske, Jojadájev sin Benajá pa Keretéjcev 
in Péletovcev. 

24 Adorão, dos que estavam sujeitos a 
trabalhos forçados; Josafá, filho de Ailude, 
era o cronista. 

24Adonirám je nadzoroval tlačane, 
Ahilúdov sin Józafat pa je bil letopisec. 

25 Seva, o escrivão; Zadoque e Abiatar, os 
sacerdotes; 

25Ševá je bil pisar. Cadók in Abjatár sta 
bila duhovnika. 

26 e também Ira, o jairita, era ministro de 
Davi. 

26Tudi Jaírovec Irá je bil duhovnik pri 
Davidu. 

2 Samuel 21 2 Samuel 21 

 
Dodatki 

Vingados os gibeonitas David izroči Savlove sinove Gibeóncem 

1 Houve, em dias de Davi, uma fome de 
três anos consecutivos. Davi consultou ao 
SENHOR, e o SENHOR lhe disse: Há culpa 
de sangue sobre Saul e sobre a sua casa, 
porque ele matou os gibeonitas. 

1V Davidovih dneh je bila tri leta lakota, 
leto za letom. David je iskal 
Gospodovo obličje in Gospod je rekel: »Na 
Savlu in na njegovi hiši je krvna krivda, 
ker je dal pobiti Gibeónce.« 

2 Então, chamou o rei os gibeonitas e lhes 
falou. Os gibeonitas não eram dos filhos 
de Israel, mas do resto dos amorreus; e os 
filhos de Israel lhes tinham jurado poupá-
los, porém Saul procurou destruí-los no 
seu zelo pelos filhos de Israel e de Judá. 

2Kralj je poklical Gibeónce in jim govoril. 
Gibeónci niso pripadali Izraelovim 
sinovom, ampak ostanku Amoréjcev. 
Čeprav so se jim Izraelci s prisego 
zavezali, jih je Savel v svoji gorečnosti za 
Izraelove in Judove sinove skušal pobiti. 

3 Perguntou Davi aos gibeonitas: Que 
quereis que eu vos faça? E que resgate vos 
darei, para que abençoeis a herança do 
SENHOR? 

3David je torej rekel Gibeóncem: »Kaj naj 
storim za vas in s čim naj izvršim 
poravnavo, da boste blagoslovili 
Gospodovo dediščino?« 

4 Então, os gibeonitas lhe disseram: Não é 
por prata nem ouro que temos questão 
com Saul e com sua casa; nem tampouco 
pretendemos matar pessoa alguma em 
Israel. Disse Davi: Que é, pois, que quereis 
que vos faça? 

4Gibeónci so mu rekli: »Med Savlom in 
njegovo hišo ter nami ne gre za srebro ali 
zlato. Tudi nam ni do tega, da bi bil kdo v 
Izraelu usmrčen.« Rekel je: »Kar koli 
porečete, vam storim.« 
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5 Responderam ao rei: Quanto ao homem 
que nos destruiu e procurou que fôssemos 
assolados, sem que pudéssemos subsistir 
em limite algum de Israel, 

5Rekli so kralju: »Od moža, ki nas je zatiral 
in ki nas je nameraval uničiti, da ne bi 
ostali v nobeni Izraelovi pokrajini, 

6 de seus filhos se nos dêem sete homens, 
para que os enforquemos ao SENHOR, em 
Gibeá de Saul, o eleito do SENHOR. Disse 
o rei: Eu os darei. 

6naj se nam dá sedem mož izmed njegovih 
sinov, da jih obesimo Gospodu v Gíbei 
Savla, izvoljenca Gospodovega.« Kralj je 
rekel: »Dal jih bom.« 

7 Porém o rei poupou a Mefibosete, filho 
de Jônatas, filho de Saul, por causa do 
juramento ao SENHOR, que entre eles 
houvera, entre Davi e Jônatas, filho de 
Saul. 

7Kralj je prizanesel Mefibóšetu, sinu 
Savlovega sina Jonatana, zaradi prisege 
pri Gospodu, ki je bila med njima, med 
Davidom in Savlovim sinom Jonatanom. 

8 Porém tomou o rei os dois filhos de 
Rispa, filha de Aiá, que tinha tido de Saul, 
a saber, a Armoni e a Mefibosete, como 
também os cinco filhos de Merabe, filha de 
Saul, que tivera de Adriel, filho de 
Barzilai, meolatita; 

8Kralj je torej vzel dva sinova Ajájeve 
hčere Ricpe, ki ju je rodila Savlu, 
Armoníja in Mefibóšeta, ter pet sinov 
Savlove hčere Merábe, ki jih je rodila 
Adriélu, sinu Mehólčana Barzilája. 

9 e os entregou nas mãos dos gibeonitas, 
os quais os enforcaram no monte, perante 
o SENHOR; caíram os sete juntamente. 
Foram mortos nos dias da ceifa, nos 
primeiros dias, no princípio da ceifa da 
cevada. 

9Dal jih je Gibeóncem v roke in obesili so 
jih na gori pred Gospodom. Tako jih je 
padlo sedem hkrati. Bili so usmrčeni v 
prvih dneh žetve, ko se je začela 
ječmenova žetev. 

10 Então, Rispa, filha de Aiá, tomou um 
pano de saco e o estendeu para si sobre 
uma penha, desde o princípio da ceifa até 
que sobre eles caiu água do céu; e não 
deixou que as aves do céu se 
aproximassem deles de dia, nem os 
animais do campo, de noite. 

10Ajájeva hči Ricpa pa je vzela raševnik in 
si ga razgrinjala na skali od začetka žetve, 
dokler nanje ni padel dež z neba. In ni 
pustila pticam neba, da bi se spuščale 
nanje podnevi, ne poljskim zverem 
ponoči. 

11 Foi dito a Davi o que fizera Rispa, filha 
de Aiá e concubina de Saul. 

11Sporočili so Davidu, kaj je storila 
Savlova stranska žena, Ajájeva hči Ricpa. 
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12 Então, foi Davi e tomou os ossos de Saul 
e os ossos de Jônatas, seu filho, dos 
moradores de Jabes-Gileade, os quais os 
furtaram da praça de Bete-Seã, onde os 
filisteus os tinham pendurado, no dia em 
que feriram Saul em Gilboa. 

12David je šel in vzel Savlove kosti in kosti 
njegovega sina Jonatana od meščanov 
Jabéš Gileáda, ki so jih na skrivaj vzeli s 
ploščadi v Bet Šeánu, kjer so ju Filistejci 
obesili na dan, ko so Filistejci pobili Savla 
na Gilbói. 

13 Dali, transportou os ossos de Saul e os 
ossos de Jônatas, seu filho; e ajuntaram 
também os ossos dos enforcados. 

13Odnesel je od tam Savlove kosti in kosti 
njegovega sina Jonatana. Priložili so tudi 
kosti obešencev. 

14 Enterraram os ossos de Saul e de 
Jônatas, seu filho, na terra de Benjamim, 
em Zela, na sepultura de Quis, seu pai. 
Fizeram tudo o que o rei ordenara. Depois 
disto, Deus se tornou favorável para com 
a terra. 

14In pokopali so Savlove kosti in kosti 
njegovega sina Jonatana v grobu 
njegovega očeta Kiša v Celi v Benjaminovi 
pokrajini. Storili so vse, kar je kralj 
zapovedal. Potem je Bog uslišal prošnjo za 
deželo. 

Gigantes mortos pelos homens de Davi Davidovi junaki se bojujejo s Filistejci 
1 Crônicas 20.4-8 (1 Krn 20,4–8) 

15 De novo, fizeram os filisteus guerra 
contra Israel. Desceu Davi com os seus 
homens, e pelejaram contra os filisteus, 
ficando Davi mui fatigado. 

15Spet je bila vojska med Filistejci in 
Izraelom. David je šel s svojimi služabniki 
in se bojeval proti Filistejcem. Tedaj se je 
David upehal. 

16 Isbi-Benobe descendia dos gigantes; o 
peso do bronze de sua lança era de 
trezentos siclos, e estava cingido de uma 
armadura nova; este intentou matar a 
Davi. 

16Jišbí Benób, ki je bil iz Rafájevega 
rodu in je njegova sulica tehtala tristo 
šeklov brona in je bil opasan z novim 
mečem, je rekel, da bo Davida ubil. 

17 Porém Abisai, filho de Zeruia, socorreu-
o, feriu o filisteu e o matou; então, os 
homens de Davi lhe juraram, dizendo: 
Nunca mais sairás conosco à peleja, para 
que não apagues a lâmpada de Israel. 

17Toda Cerújin sin Abišáj je Davidu 
pomagal, zadel Filistejca in ga usmrtil. 
Tedaj so ga Davidovi možje rotili: »Ne 
hôdi več z nami v boj, da ne ugasiš 
Izraelove svetilke.« 

18 Depois disto, houve ainda, em Gobe, 
outra peleja contra os filisteus; então, 
Sibecai, o husatita, feriu a Safe, que era 
descendente dos gigantes. 

18Potem je bila spet vojna s Filistejci v 
Gobu. Takrat je Hušán Sibeháj ubil Sipája, 
ki je bil iz Rafájevega rodu. 
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19 Houve ainda, em Gobe, outra peleja 
contra os filisteus; e Elanã, filho de Jaaré-
Oregim, o belemita, feriu a Golias, o 
geteu, cuja lança tinha a haste como eixo 
de tecelão. 

19Spet je bila vojna s Filistejci v Gobu. 
Jaaré Orgímov sin Elhanán, Betlehemec, 
je ubil Gitéjca Goljata, čigar kopjišče je 
bilo kakor tkalsko vratilo. 

20 Houve ainda outra peleja; esta foi em 
Gate, onde estava um homem de grande 
estatura, que tinha em cada mão e em 
cada pé seis dedos, vinte e quatro ao todo; 
também este descendia dos gigantes. 

20Ko je bila spet vojna v Gatu, je bil tam 
velik mož, ki je imel na rokah in nogah 
šest prstov, skupaj štiriindvajset. Tudi ta je 
bil Rafájev potomec. 

21 Quando ele injuriava a Israel, Jônatas, 
filho de Siméia, irmão de Davi, o feriu. 

21Ko je sramotil Izraela, ga je ubil 
Jonatan, sin Davidovega brata Šimája. 

22 Estes quatro nasceram dos gigantes em 
Gate; e caíram pela mão de Davi e pela 
mão de seus homens. 

22Ti štirje so bili Rafájevi potomci v Gatu 
in so padli od Davidove roke in od rok 
njegovih služabnikov. 

2 Samuel 22 2 Samuel 22 

Cântico de Davi em ações de graças Davidov psalm 
Salmos 18.1-50 (Ps 18,1–51) 

1 Falou Davi ao SENHOR as palavras deste 
cântico, no dia em que o SENHOR o livrou 
das mãos de todos os seus inimigos e das 
mãos de Saul. 

1David je govoril Gospodu besede te 
pesmi na dan, ko ga je Gospodrešil iz pesti 
vseh njegovih sovražnikov in iz Savlove 
pesti. 

2 E disse: O SENHOR é a minha rocha, a 
minha cidadela, o meu libertador; 

2Rekel je: Gospod je moja skala, moja 
trdnjava, moj osvoboditelj, 

3 o meu Deus, o meu rochedo em que me 
refugio; o meu escudo, a força da minha 
salvação, o meu baluarte e o meu refúgio. 
Ó Deus, da violência tu me salvas. 

3moj Bog, moja pečina, kamor se zatekam, 
moj ščit in rog moje rešitve, moje zavetje 
in moje pribežališče, moj rešitelj; iz stiske 
si me rešil. 

4 Invoco o SENHOR, digno de ser louvado, 
e serei salvo dos meus inimigos. 

4Hvaljen bodi, kličem Gospodu, in že sem 
rešen svojih sovražnikov. 

5 Porque ondas de morte me cercaram, 
torrentes de impiedade me impuseram 
terror; 

5Zakaj obdali so me valovi smrti, Beliálovi 
hudourniki so me prestrašili. 

6 cadeias infernais me cingiram, e tramas 
de morte me surpreenderam. 

6Vrvi podzemlja so me obdale, zanke smrti 
so bile pred mano. 
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7 Na minha angústia, invoquei o SENHOR, 
clamei a meu Deus; ele, do seu templo, 
ouviu a minha voz, e o meu clamor chegou 
aos seus ouvidos. 

7Ko mi je bilo tesno, sem klical Gospoda, 
k svojemu Bogu sem klical. Slišal je moj 
glas iz svojega templja, moje vpitje je 
prišlo v njegova ušesa. 

8 Então, a terra se abalou e tremeu, 
vacilaram também os fundamentos dos 
céus e se estremeceram, porque ele se 
indignou. 

8Tedaj se je zemlja zamajala in 
vztrepetala, temelji neba so se stresli, 
zamajali so se, ker se je vnela njegova jeza. 

9 Das suas narinas, subiu fumaça, e, da sua 
boca, fogo devorador; dele saíram 
carvões, em chama. 

9Iz njegovih nosnic se je vzdignil dim, iz 
njegovih ust požirajoč ogenj, oglje je 
bruhalo iz njega. 

10 Baixou ele os céus, e desceu, e teve sob 
os pés densa escuridão. 

10Nagnil je nebo in se spustil, temen oblak 
je bil pod njegovimi nogami. 

11 Cavalgava um querubim e voou; e foi 
visto sobre as asas do vento. 

11Jezdil je na kerubu in letal, prikazal se 
je na perutih vetra. 

12 Por pavilhão pôs, ao redor de si, trevas, 
ajuntamento de águas, nuvens dos céus. 

12Temo je postavil okrog sebe za šotor, 
gomile vode, oblake sopar. 

13 Do resplendor que diante dele havia, 
brasas de fogo se acenderam. 

13Iz sijaja pred njim je zagorelo žareče 
oglje. 

14 Trovejou o SENHOR desde os céus; o 
Altíssimo levantou a sua voz. 

14 Gospod je zagrmel iz neba, Najvišji se 
je oglasil. 

15 Despediu setas, e espalhou os meus 
inimigos, e raios, e os desbaratou. 

15Poslal je puščice, razkropil jih je, blisk, 
podil jih je. 

16 Então, se viu o leito das águas, e se 
descobriram os fundamentos do mundo, 
pela repreensão do SENHOR, pelo iroso 
resfolgar das suas narinas. 

16Pokazale so se struge morja, razkrili so 
se temelji zemeljskega kroga ob 
Gospodovi grožnji, od puhanja njegovih 
nosnic. 

17 Do alto, me estendeu ele a mão e me 
tomou; tirou-me das muitas águas. 

17Pošlje pomoč od zgoraj, vzame me, 
potegne me iz velikega vodovja. 

18 Livrou-me do forte inimigo, dos que me 
aborreciam, porque eram mais poderosos 
do que eu. 

18Reši me mojega močnega nasprotnika, 
mojih sovražnikov, ki so močnejši od 
mene. 

19 Assaltaram-me no dia da minha 
calamidade, mas o SENHOR me serviu de 
amparo. 

19Na dan moje nesreče so prišli predme, 
toda Gospod mi je bil opora. 
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20 Trouxe-me para um lugar espaçoso; 
livrou-me, porque ele se agradou de mim. 

20Odpeljal me je na prostrano polje, otel 
me je, ker ima veselje nad mano. 

21 Retribuiu-me o SENHOR segundo a 
minha justiça, recompensou-me conforme 
a pureza das minhas mãos. 

21 Gospod mi plačuje po moji pravičnosti, 
po čistosti mojih rok mi povrača; 

22 Pois tenho guardado os caminhos do 
SENHOR e não me apartei perversamente 
do meu Deus. 

22ker sem se držal Gospodovih poti in 
nisem odpadel od svojega Boga; 

23 Porque todos os seus juízos me estão 
presentes, e dos seus estatutos não me 
desviei. 

23ker so bile vse njegove sodbe pred mano 
in njegovih zakonov nisem odstranil. 

24 Também fui inculpável para com ele e 
me guardei da iniqüidade. 

24Do njega sem bil popoln in sem se 
varoval svoje krivde. 

25 Daí, retribuir-me o SENHOR segundo a 
minha justiça, segundo a minha pureza 
diante dos seus olhos. 

25 Gospod mi je torej povrnil po moji 
pravičnosti, po moji čistosti pred 
njegovimi očmi. 

26 Para com o benigno, benigno te 
mostras; com o íntegro, também íntegro. 

26Z zvestim si zvest, s popolnim si popoln; 

27 Com o puro, puro te mostras; com o 
perverso, inflexível. 

27z iskrenim si iskren, s prekanjenim 
si prebrisan. 

28 Tu salvas o povo humilde, mas, com um 
lance de vista, abates os altivos. 

28Rešuješ nesrečno ljudstvo, a tvoje oči so 
nad prevzetnimi, da jih ponižaš. 

29 Tu, SENHOR, és a minha lâmpada; o 
SENHOR derrama luz nas minhas trevas. 

29Zares, ti si moja svetilka, Gospod, 
Gospod mi razsvetljuje temo. 

30 Pois contigo desbarato exércitos, com o 
meu Deus, salto muralhas. 

30Zares, s teboj napodim sovražna krdela, 
s svojim Bogom preskočim zidovje. 

31 O caminho de Deus é perfeito; a palavra 
do SENHOR é provada; ele é escudo para 
todos os que nele se refugiam. 

31To je Bog, njegova pot je popolna, 
Gospodov izrek je prečiščen, ščit je vsem, 
ki se zatekajo k njemu. 

32 Pois quem é Deus, senão o SENHOR? E 
quem é rochedo, senão o nosso Deus? 

32Zares, kdo je Bog razen Gospoda, kdo je 
skala razen našega Boga; 

33 Deus é a minha fortaleza e a minha 
força e ele perfeitamente desembaraça o 
meu caminho. 

33Boga, ki me z močjo opasuje in mi daje 
pot popolnosti? 
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34 Ele deu a meus pés a ligeireza das corças 
e me firmou nas minhas alturas. 

34Dela mi noge kakor košutam in me 
postavlja na moje višine. 

35 Ele adestrou as minhas mãos para o 
combate, de sorte que os meus braços 
vergaram um arco de bronze. 

35Uči moje roke za vojno, moje lakte za 
napenjanje bronastega loka. 

36 Também me deste o escudo do teu 
salvamento, e a tua clemência me 
engrandeceu. 

36Dal si mi ščit svoje rešitve, tvoja 
skrbnost me dela velikega. 

37 Alongaste sob meus passos o caminho, 
e os meus pés não vacilaram. 

37Razširjaš moje korake pod mano, moji 
členki ne klecajo. 

38 Persegui os meus inimigos, e os 
derrotei, e só voltei depois de haver dado 
cabo deles. 

38Zasledujem svoje sovražnike in jih 
uničujem, ne vračam se, dokler jih ne 
pokončam. 

39 Acabei com eles, esmagando-os a tal 
ponto, que não puderam levantar-se; 
caíram sob meus pés. 

39Pokončujem jih in razbijam, da več ne 
vstanejo, padejo pod moje noge. 

40 Pois de força me cingiste para o 
combate e me submeteste os que se 
levantaram contra mim. 

40Z močjo me opasuješ za spopad, moje 
napadalce upogibaš pod mene. 

41 Também puseste em fuga os meus 
inimigos, e os que me odiaram, eu os 
exterminei. 

41Dal si, da mi moji nasprotniki obračajo 
hrbet, svoje sovražnike utišam. 

42 Olharam, mas ninguém lhes acudiu, 
sim, para o SENHOR, mas ele não 
respondeu. 

42Kličejo na pomoč, a ni rešitelja, h 
Gospodu, a jim ne odgovori. 

43 Então, os moí como o pó da terra; 
esmaguei-os e, como a lama das ruas, os 
amassei. 

43Zmeljem jih kakor prah zemlje, zdrobim 
in poteptam jih kakor blato na cestah. 

44 Das contendas do meu povo me livraste 
e me fizeste cabeça das nações; povo que 
não conheci me serviu. 

44Osvobajaš me prepira z mojim 
ljudstvom, ohranjaš me za poglavarja 
narodov, ljudstvo, ki ga nisem poznal, mi 
služi. 

45 Os estrangeiros se me sujeitaram; 
ouvindo a minha voz, me obedeceram. 

45Sinovi tujcev se mi dobrikajo, brž ko 
slišijo z ušesi, so mi pokorni. 
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46 Sumiram-se os estrangeiros e das suas 
fortificações saíram espavoridos. 

46Sinovi tujcev podležejo, prihajajo iz 
svojih utrdb. 

47 Vive o SENHOR, e bendita seja a minha 
Rocha! Exaltado seja o meu Deus, a Rocha 
da minha salvação! 

47Naj živi Gospod, slavljena moja skala, 
naj bo vzvišen Bog, skala moje rešitve, 

48 O Deus que por mim tomou vingança e 
me submeteu povos; 

48Bog, ki mi daje maščevanje, ki je 
ljudstva spravil podme 

49 o Deus que me tirou dentre os meus 
inimigos; sim, tu que me exaltaste acima 
dos meus adversários e me livraste do 
homem violento. 

49in me izpeljal izmed mojih sovražnikov! 
Povzdiguješ me nad moje napadalce, 
rešuješ me nasilnega človeka. 

50 Celebrar-te-ei, pois, entre as nações, ó 
SENHOR, e cantarei louvores ao teu nome. 

50Zato te bom slavil, Gospod, med narodi, 
pel bom tvojemu imenu, 

51 É ele quem dá grandes vitórias ao seu 
rei e usa de benignidade para com o seu 
ungido, com Davi e sua posteridade, para 
sempre. 

51ki svojemu kralju naklanja velike 
zmage, in izkazuje dobroto svojemu 
maziljencu, Davidu in njegovemu zarodu 
na veke. 

2 Samuel 23 2 Samuel 23 

As últimas palavras de Davi Davidove zadnje besede 

1 São estas as últimas palavras de Davi: 
Palavra de Davi, filho de Jessé, palavra do 
homem que foi exaltado, do ungido do 
Deus de Jacó, do mavioso salmista de 
Israel. 

1To so zadnje Davidove besede: Izrek 
Jesejevega sina Davida, izrek moža, ki je 
bil visoko postavljen, maziljenca 
Jakobovega Boga, ljubljenca Izraelovih 
pesmi. 

2 O Espírito do SENHOR fala por meu 
intermédio, e a sua palavra está na minha 
língua. 

2 Gospodov duh govori po meni, njegova 
beseda je na mojem jeziku. 

3 Disse o Deus de Israel, a Rocha de Israel 
a mim me falou: Aquele que domina com 
justiça sobre os homens, que domina no 
temor de Deus, 

3Izraelov Bog je rekel, Izraelova skala mi 
je govorila: »Pravičen vladar nad ljudmi, 
vladar v strahu Božjem, 

4 é como a luz da manhã, quando sai o sol, 
como manhã sem nuvens, cujo esplendor, 
depois da chuva, faz brotar da terra a erva. 

4je kakor jutranji svit, ko v brezoblačnem 
jutru posije sonce in s sijem po dežju 
pozeleni zemljo.« 
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5 Não está assim com Deus a minha casa? 
Pois estabeleceu comigo uma aliança 
eterna, em tudo bem definida e segura. 
Não me fará ele prosperar toda a minha 
salvação e toda a minha esperança? 

5Ali ni taka moja hiša pri Bogu? Kajti 
večno zavezo je sklenil z menoj, urejeno v 
vsem in zavarovano. Mar ne bo dal, da 
vzklije vse moje rešenje in veselje? 

6 Porém os filhos de Belial serão todos 
lançados fora como os espinhos, pois não 
podem ser tocados com as mãos, 

6A ničvredneži so vsi kakor zavrženo trnje, 
ki se z roko ne prijemlje; 

7 mas qualquer, para os tocar, se armará 
de ferro e da haste de uma lança; e a fogo 
serão totalmente queimados no seu lugar. 

7kdor se jih dotakne, se opremi z železjem 
in kopjiščem sulice in na kraju samem se 
do konca sežgejo z ognjem. 

Os valentes de Davi Davidovi junaki 
1 Crônicas 11.10-47 (1 Krn 11,10–47) 

8 São estes os nomes dos valentes de Davi: 
Josebe-Bassebete, filho de Taquemoni, o 
principal de três; este brandiu a sua lança 
contra oitocentos e os feriu de uma vez. 

8To so imena Davidovih junakov: 
Tahkemoníjec Jošéb Bašébet, prvi izmed 
treh; zavihtel je sulico proti osemstotim in 
jih naenkrat pobil. 

9 Depois dele, Eleazar, filho de Dodô, filho 
de Aoí, entre os três valentes que estavam 
com Davi, quando desafiaram os filisteus 
ali reunidos para a peleja. Quando já se 
haviam retirado os filhos de Israel, 

9Za njim je bil Ahóahovec Eleazar, 
Dodójev sin; ta je bil med tremi junaki. Bil 
je z Davidom, ko so izzivali Filistejce, ki so 
se zbirali za boj. Izraelci so se umaknili, 

10 ele se levantou e feriu os filisteus, até 
lhe cansar a mão e ficar pegada à espada; 
naquele dia, o SENHOR efetuou grande 
livramento; e o povo voltou para onde 
Eleazar estava somente para tomar os 
despojos. 

10on pa se je vzdignil in pobijal Filistejce, 
dokler se ni njegova roka utrudila in je 
njegova roka otrpnila na meču. Gospod je 
ta dan podelil veliko zmago. Ljudstvo se je 
vrnilo k njemu, vendar samo plenit. 

11 Depois dele, Sama, filho de Agé, o 
hararita, quando os filisteus se ajuntaram 
em Leí, onde havia um pedaço de terra 
cheio de lentilhas; e o povo fugia de diante 
dos filisteus. 

11Za njim je bil Šamá, sin Hararéjca Ageja. 
Filistejci so se zbrali v Lehiju. Tam je bil 
kos polja, polnega leče. Ljudje so zbežali 
pred Filistejci, 

12 Pôs-se Sama no meio daquele terreno, e 
o defendeu, e feriu os filisteus; e o 
SENHOR efetuou grande livramento. 

12on pa se je ustavil sredi polja in ga branil 
ter pobil Filistejce. Tako je Gospod podelil 
veliko zmago. 
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13 Também três dos trinta cabeças 
desceram e, no tempo da sega, foram ter 
com Davi, à caverna de Adulão; e uma 
tropa de filisteus se acampara no vale dos 
Refains. 

13Trije izmed tridesetih poglavarjev so 
odšli in v času žetve prišli k Davidu v 
votlino Adulám, ko je krdelo Filistejcev 
taborilo v dolini Rafájevcev. 

14 Davi estava na fortaleza, e a guarnição 
dos filisteus, em Belém. 

14David je bil takrat v trdnjavi, posadka 
Filistejcev pa je bila tedaj v Betlehemu. 

15 Suspirou Davi e disse: Quem me dera 
beber água do poço que está junto à porta 
de Belém! 

15David je začutil veliko željo in je rekel: 
»Kdo mi bo dal piti vode iz betlehemskega 
vodnjaka, ki je pri vratih?« 

16 Então, aqueles três valentes romperam 
pelo acampamento dos filisteus, e tiraram 
água do poço junto à porta de Belém, e 
tomaram-na, e a levaram a Davi; ele não a 
quis beber, porém a derramou como 
libação ao SENHOR. 

16Tedaj so se trije junaki prebili skozi 
filistejski tabor, zajeli vode iz 
betlehemskega vodnjaka, ki je bil pri 
vratih, jo vzeli in prinesli Davidu. Pa je ni 
hotel piti, temveč jo je izlil Gospodu 

17 E disse: Longe de mim, ó SENHOR, fazer 
tal coisa; beberia eu o sangue dos homens 
que lá foram com perigo de sua vida? De 
maneira que não a quis beber. São estas as 
coisas que fizeram os três valentes. 

17in rekel: » Gospod, ne daj, da bi to storil! 
Ali ni to kri mož, ki so šli tja za ceno 
svojega življenja?« Zato je ni hotel piti. Te 
reči so storili ti trije junaki. 

18 Também Abisai, irmão de Joabe, filho 
de Zeruia, era cabeça de trinta; e alçou a 
sua lança contra trezentos e os feriu. E 
tinha nome entre os primeiros três. 

18Abišáj, Joábov brat, Cerújin sin, je bil 
poglavar tridesetih. Ta je zavihtel sulico 
proti tristotim in jih pobil. Imel je sloveče 
ime poleg treh. 

19 Era ele mais nobre do que os trinta e era 
o primeiro deles; contudo, aos primeiros 
três não chegou. 

19Bil je najslavnejši med trideseterico in je 
postal njihov poveljnik; a onih treh ni 
dosegel. 

20 Também Benaia, filho de Joiada, era 
homem valente de Cabzeel e grande em 
obras; feriu ele dois heróis de Moabe. 
Desceu numa cova e nela matou um leão 
no tempo da neve. 

20Benajá, Jojadájev sin, je bil hraber 
mož iz Kabceéla, ki je storil velika dejanja. 
Ubil je dva junaka iz Moába. Šel je tudi in 
ubil leva sredi jame na dan, ko je zapadel 
sneg. 

21 Matou também um egípcio, homem de 
grande estatura; o egípcio trazia uma 

21Ubil je tudi Egipčana, ki je bil lepe 
postave. Egipčan je imel v roki sulico; pa 
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lança, mas Benaia o atacou com um 
cajado, arrancou-lhe da mão a lança e com 
ela o matou. 

je šel nadenj s palico, iztrgal Egipčanu 
sulico iz roke in ga ubil z njegovo lastno 
sulico. 

22 Estas coisas fez Benaia, filho de Joiada, 
pelo que teve nome entre os primeiros três 
valentes. 

22Te reči je storil Jojadájev sin Benajá. 
Imel je sloveče ime poleg treh junakov. 

23 Era mais nobre do que os trinta, porém 
aos três primeiros não chegou, e Davi o 
pôs sobre a sua guarda. 

23Bil je slaven med trideseterico, vendar 
onih treh ni dosegel. David ga je postavil 
na čelo svoje telesne straže. 

24 Entre os trinta figuravam: Asael, irmão 
de Joabe; Elanã, filho de Dodô, de Belém; 

24Med trideseterimi so bili: Joábov brat 
Asaél, Dodójev sin Elhanán iz Betlehema, 

25 Sama, harodita; Elica, harodita; 25Haródec Šamá, Haródec Eliká, 
26 Heles, paltita; Ira, filho de Iques, 
tecoíta; 

26Péletovec Helec, Irá, sin Tekójčana 
Ikéša, 

27 Abiezer, anatotita; Mebunai, husatita; 27Anatóčan Abiézer, Hušán Mebunáj, 
28 Zalmom, aoíta; Maarai, netofatita; 28Ahóahovec Calmón, Netófčan Mahráj, 
29 Helebe, filho de Baaná, netofatita; Itai, 
filho de Ribai, de Gibeá, dos filhos de 
Benjamim; 

29Heled, sin Netófčana Baanája, Ribájev 
sin Itáj iz Gibeát Benjamina, 

30 Benaia, piratonita; Hidai, do ribeiro de 
Gaás; 

30Piratónec Benajá, Hidáj iz Gáaševih 
potokov, 

31 Abi-Albom, arbatita; Azmavete, 
barumita; 

31Arbatéjec Abialbón, Barhuméjec 
Azmávet, 

32 Eliaba, saalbonita; os filhos de Jasém; 
Jônatas; 

32Šaalbónec Eljahbá, Jašénovi sinovi, 
Jonatan, 

33 Sama, hararita; Aião, filho de Sarar, 
ararita; 

33Hararéjec Šamá, Ahiám, sin Hararéjca 
Šarárja, 

34 Elifelete, filho de Aasbai, filho de um 
maacatita; Eliã, filho de Aitofel, gilonita; 

34Elifélet, sin Maahčána Ahasbája, Eliám, 
sin Gilčana Ahitófela, 

35 Hezrai, carmelita; Paarai, arbita; 35Karmélčan Hecró, Arbéjec Paaráj, 
36 Igal, filho de Natã, de Zobá; Bani, 
gadita; 

36Natánov sin Jigál iz Cobe, Gádovec 
Baní, 

37 Zeleque, amonita; Naarai, beerotita, o 
que trazia as armas de Joabe, filho de 
Zeruia; 

37Amónec Celek, Beeročán Nahráj, oproda 
Cerújinega sina Joába, 
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38 Ira, itrita; Garebe, itrita; 38Jéterjevec Irá, Jéterjevec Garéb, 
39 Urias, heteu; ao todo, trinta e sete. 39Hetejec Urijá – skupaj sedemintrideset. 

2 Samuel 24 2 Samuel 24 

O levantamento do censo Davidovo ljudsko štetje 
1 Crônicas 21.1-6 (1 Krn 21,1–6) 

1 Tornou a ira do SENHOR a acender-se 
contra os israelitas, e ele incitou a Davi 
contra eles, dizendo: Vai, levanta o censo 
de Israel e de Judá. 

1Spet se je vnel Gospodov srd nad Izraelci 
in spodbodel je Davida proti njim, 
govoreč: »Pojdi, preštej Izraela in Juda!« 

2 Disse, pois, o rei a Joabe, comandante do 
seu exército: Percorre todas as tribos de 
Israel, de Dã até Berseba, e levanta o censo 
do povo, para que eu saiba o seu número. 

2Kralj je torej rekel vojskovodju Joábu, ki 
je bil pri njem: »Prehodi vse Izraelove 
rodove od Dana do Beeršébe in preštejte 
ljudstvo, da bom vedel število 
prebivalstva.« 

3 Então, disse Joabe ao rei: Ora, 
multiplique o SENHOR, teu Deus, a este 
povo cem vezes mais, e o rei, meu senhor, 
o veja; mas por que tem prazer nisto o rei, 
meu senhor? 

3Joáb pa je rekel kralju: »Naj Gospod, tvoj 
Bog, pomnoži ljudstvo, da jih bo stokrat 
toliko, kolikor jih je, in oči mojega 
gospoda kralja naj to vidijo. Toda zakaj 
ima moj gospod kralj veselje nad to 
zadevo?« 

4 Porém a palavra do rei prevaleceu contra 
Joabe e contra os chefes do exército; saiu, 
pois, Joabe com os chefes do exército da 
presença do rei, a levantar o censo do 
povo de Israel. 

4Toda kraljeva beseda je primorala Joába 
in vojskovodje, in tako so Joáb in 
vojskovodje odšli izpred kralja, da bi 
prešteli Izraelovo ljudstvo. 

5 Tendo eles passado o Jordão, 
acamparam-se em Aroer, à direita da 
cidade que está no meio do vale de Gade, 
e foram a Jazer. 

5Šli so čez Jordan in se utaborili v Aroêrju, 
južno od mesta, ki je sredi doline, proti 
Gadu in Jazêrju. 

6 Daqui foram a Gileade e chegaram até 
Cades, na terra dos heteus; seguiram a Dã-
Jaã e viraram-se para Sidom; 

6Prišli so v Gileád in v deželo Tahtím 
Hodší. Potem so prišli v Dan Jáan in zavili 
proti Sidónu. 

7 chegaram à fortaleza de Tiro e a todas as 
cidades dos heveus e dos cananeus, donde 
saíram para o Neguebe de Judá, a Berseba. 

7Prišli so v utrdbo Tir ter v vsa hivéjska in 
kánaanska mesta. Potem so odšli v Judov 
Negeb, v Beeršébo. 
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8 Assim, percorreram toda a terra e, ao 
cabo de nove meses e vinte dias, chegaram 
a Jerusalém. 

8Prehodili so vso deželo in po devetih 
mesecih in dvajsetih dneh prišli v 
Jeruzalem. 

9 Deu Joabe ao rei o recenseamento do 
povo: havia em Israel oitocentos mil 
homens de guerra, que puxavam da 
espada; e em Judá eram quinhentos mil. 

9Joáb je izročil kralju število preštetega 
ljudstva: v Izraelu je bilo osemsto tisoč z 
mečem oboroženih vojščakov, v Judu pa 
petsto tisoč mož. 

Davi escolhe o castigo Bog kaznuje Davidov greh 
1 Crônicas 21.7-17 (1 Krn 21,7–17) 

10 Sentiu Davi bater-lhe o coração, depois 
de haver recenseado o povo, e disse ao 
SENHOR: Muito pequei no que fiz; porém, 
agora, ó SENHOR, peço-te que perdoes a 
iniqüidade do teu servo; porque procedi 
mui loucamente. 

10Potem ko je preštel ljudstvo, je Davidu 
bílo srce. David je tedaj rekel Gospodu: 
»Zelo sem grešil s tem, kar sem storil. A 
zdaj, Gospod, pusti, naj gre krivda tvojega 
služabnika mimo, saj sem ravnal zelo 
nespametno.« 

11 Ao levantar-se Davi pela manhã, veio a 
palavra do SENHOR ao profeta Gade, 
vidente de Davi, dizendo: 

11Ko je David zjutraj vstal, se je 
Gospodova beseda zgodila preroku Gadu, 
Davidovemu vidcu, rekoč: 

12 Vai e dize a Davi: Assim diz o SENHOR: 
Três coisas te ofereço; escolhe uma delas, 
para que ta faça. 

12»Pojdi in povej Davidu: Tako govori 
Gospod: ›Tri stvari ti predlagam; izberi 
eno izmed njih, da ti jo storim!‹« 

13 Veio, pois, Gade a Davi e lho fez saber, 
dizendo: Queres que sete anos de fome te 
venham à tua terra? Ou que, por três 
meses, fujas diante de teus inimigos, e eles 
te persigam? Ou que, por três dias, haja 
peste na tua terra? Delibera, agora, e vê 
que resposta hei de dar ao que me enviou. 

13Gad je prišel k Davidu in mu to naznanil. 
Rekel mu je: »Ali naj ti pride sedem 
let lakote v deželo? Ali naj tri mesece 
bežiš pred svojim nasprotnikom, ki te bo 
preganjal? Ali naj bo tri dni kuga v tvoji 
deželi? Premisli zdaj in glej, kaj naj 
odgovorim njemu, ki me je poslal.« 

14 Então, disse Davi a Gade: Estou em 
grande angústia; porém caiamos nas mãos 
do SENHOR, porque muitas são as suas 
misericórdias; mas, nas mãos dos homens, 
não caia eu. 

14David je rekel Gadu: »Zelo sem v stiski; 
padimo raje v Gospodovo roko, ker je 
njegovo usmiljenje veliko; v človekovo 
roko pa ne bi rad padel!« 

15 Então, enviou o SENHOR a peste a 
Israel, desde a manhã até ao tempo que 

15Tako je Gospod poslal kugo nad Izraela 
od jutra do določenega časa. In umrlo jih 
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determinou; e, de Dã até Berseba, 
morreram setenta mil homens do povo. 

je izmed ljudstva od Dana do Beeršébe 
sedemdeset tisoč mož. 

16 Estendendo, pois, o Anjo do SENHOR a 
mão sobre Jerusalém, para a destruir, 
arrependeu-se o SENHOR do mal e disse 
ao Anjo que fazia a destruição entre o 
povo: Basta, retira a mão. O Anjo estava 
junto à eira de Araúna, o jebuseu. 

16Ko je angel iztegnil roko nad Jeruzalem, 
da bi ga pokončal, je bilo Gospodu žal 
zaradi hudega, zato je rekel angelu, ki je 
pokončaval ljudstvo: »Dosti je, umakni 
zdaj svojo roko!« Gospodovangel je bil 
tedaj pri mlatišču Jebusejca Arávna. 

17 Vendo Davi ao Anjo que feria o povo, 
falou ao SENHOR e disse: Eu é que pequei, 
eu é que procedi perversamente; porém 
estas ovelhas que fizeram? Seja, pois, a tua 
mão contra mim e contra a casa de meu 
pai. 

17Ko je David videl angela, ki je pobijal 
ljudstvo, je rekel Gospodu: »Glej, jaz sem 
se pregrešil, jaz sem si nakopal krivdo; ti 
pa, ovce, kaj so storili? Naj bo, prosim, 
tvoja roka proti meni in proti hiši mojega 
očeta!« 

Davi erige um altar na eira de Araúna Davidov oltar in daritev 
1 Crônicas 21.18-27 (1 Krn 21,18–27) 

18 Naquele mesmo dia, veio Gade ter com 
Davi e lhe disse: Sobe, levanta ao SENHOR 
um altar na eira de Araúna, o jebuseu. 

18Tisti dan je prišel Gad k Davidu in mu 
rekel: »Pojdi in postavi Gospodu oltar na 
mlatišču Jebusejca Arávna!« 

19 Davi subiu segundo a palavra de Gade, 
como o SENHOR lhe havia ordenado. 

19Po Gadovi besedi je David šel gor, kakor 
je Gospod zapovedal. 

20 Olhou Araúna do alto e, vendo que 
vinham para ele o rei e os seus homens, 
saiu e se inclinou diante do rei, com o 
rosto em terra. 

20Ko je Arávna pogledal dol, je videl kralja 
in njegove služabnike, kako prihajajo k 
njemu. Arávna je šel ven in se kralju 
priklonil z obrazom do zemlje. 

21 E perguntou: Por que vem o rei, meu 
senhor, ao seu servo? Respondeu Davi: 
Para comprar de ti esta eira, a fim de 
edificar nela um altar ao SENHOR, para 
que cesse a praga de sobre o povo. 

21Arávna je rekel: »Zakaj je moj gospod 
kralj prišel k svojemu hlapcu?« David je 
rekel: »Da kupim od tebe mlatišče in 
sezidam oltar Gospodu, da se nadloga 
odvrne od ljudstva.« 

22 Então, disse Araúna a Davi: Tome e 
ofereça o rei, meu senhor, o que bem lhe 
parecer; eis aí os bois para o holocausto, e 
os trilhos, e a apeiragem dos bois para a 
lenha. 

22Arávna je rekel Davidu: »Naj moj gospod 
kralj vzame in daruje, kar je dobro v 
njegovih očeh. Glej, tu so voli za žgalno 
daritev in mlatilni vitel z volovskim 
jarmom za drva. 
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23 Tudo isto, ó rei, Araúna oferece ao rei; 
e ajuntou: Que o SENHOR, teu Deus, te 
seja propício. 

23Vse to, o kralj, Arávna daruje kralju.« 
Potem je Arávna rekel kralju: »Naj ti bo 
Gospod, tvoj Bog, milostljiv!« 

24 Porém o rei disse a Araúna: Não, mas eu 
to comprarei pelo devido preço, porque 
não oferecerei ao SENHOR, meu Deus, 
holocaustos que não me custem nada. 
Assim, Davi comprou a eira e pelos bois 
pagou cinqüenta siclos de prata. 

24Kralj pa je rekel Arávnu: »Nikakor, 
ampak to hočem kupiti od tebe za kupno 
ceno. Gospodu, svojemu Bogu, nočem 
darovati žgalnih daritev, ki me nič ne 
stanejo.« Tako je David kupil mlatišče in 
vole za petdeset srebrnih šeklov. 

25 Edificou ali Davi ao SENHOR um altar 
e apresentou holocaustos e ofertas 
pacíficas. Assim, o SENHOR se tornou 
favorável para com a terra, e a praga 
cessou de sobre Israel. 

25Nato je David tam sezidal Gospodu oltar 
in daroval žgalne in mirovne daritve. Tako 
je Gospod uslišal prošnjo za deželo in 
nadloga se je odvrnila od Izraela. 
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O primeiro livro dos Reis 1 Kralji 

1 Reis 1 1 Kralji 1 

A velhice de Davi Konec Davidovega kraljevanja 
 David se postara 

1 Sendo o rei Davi já velho e entrado em 
dias, envolviam-no com roupas, porém 
não se aquecia. 

1Kralj David se je postaral in prišel v leta. 
Zavijali so ga v odeje, pa se ni mogel 
ogreti. 

2 Então, lhe disseram os seus servos: 
Procure-se para o rei, nosso senhor, uma 
jovem donzela, que esteja perante o rei, e 
tenha cuidado dele, e durma nos seus 
braços, para que o rei, nosso senhor, se 
aqueça. 

2Zato so mu njegovi služabniki rekli: »Naj 
poiščejo gospodu kralju nedolžno dekle, 
da bo skrbelo za kralja in ga negovalo. 
Ležalo bo v tvojem naročju in gospod kralj 
se bo ogrel.« 

3 Procuraram, pois, por todos os limites de 
Israel uma jovem formosa; acharam 
Abisague, sunamita, e a trouxeram ao rei. 

3Po vsem izraelskem ozemlju so iskali lepo 
dekle, našli Abišágo iz Šunéma in jo 
pripeljali h kralju. 

4 A jovem era sobremaneira formosa; 
cuidava do rei e o servia, porém o rei não 
a possuiu. 

4Dekle je bilo silno lepo. Negovala je 
kralja in mu stregla; kralj pa je ni spoznal. 

Adonias usurpa o trono Adoníja se poteguje za prestol 

5 Então, Adonias, filho de Hagite, se 
exaltou e disse: Eu reinarei. Providenciou 
carros, e cavaleiros, e cinqüenta homens 
que corressem adiante dele. 

5Tedaj je Hagítin sin Adoníja postal 
oblasten in je rekel: »Jaz bom kraljeval.« 
Oskrbel si je voz, konjenike in petdeset 
mož, ki so ga spremljali. 

6 Jamais seu pai o contrariou, dizendo: Por 
que procedes assim? Além disso, era ele de 
aparência mui formosa e nascera depois 
de Absalão. 

6Oče ga nikoli v življenju ni hotel 
pokarati, da bi rekel: »Zakaj tako delaš?« 
Tudi zelo postaven je bil in rojen takoj za 
Absalomom. 

7 Entendia-se ele com Joabe, filho de 
Zeruia, e com Abiatar, o sacerdote, que, 
seguindo-o, o ajudavam. 

7Dogovoril se je s Cerújinim sinom 
Joábom in duhovnikom Abjatárjem, da ga 
podpreta. 

8 Porém Zadoque, o sacerdote, e Benaia, 
filho de Joiada, e Natã, o profeta, e Simei, 
e Reí, e os valentes que Davi tinha não 
apoiavam Adonias. 

8Duhovnik Cadók, Jojadájev sin Benajá, 
prerok Natán, Šimí, Reí in Davidovi junaki 
pa niso bili z Adoníjem. 
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9 Imolou Adonias ovelhas, e bois, e 
animais cevados, junto à pedra de Zoelete, 
que está perto da fonte de Rogel, e 
convidou todos os seus irmãos, os filhos do 
rei, e todos os homens de Judá, servos do 
rei, 

9Nekoč je Adoníja daroval drobnico, 
govedo in pitance pri skali Zohélet, ki je 
blizu En Rogela, in je povabil na gostijo 
vse brate, kraljeve sinove, in vse Judove 
može, kraljeve služabnike. 

10 porém a Natã, profeta, e a Benaia, e os 
valentes, e a Salomão, seu irmão, não 
convidou. 

10Preroka Natána, Benajája, junakov in 
svojega brata Salomona pa ni povabil. 

Natã e Bate-Seba advogam a causa de Salomão  
11 Então, disse Natã a Bate-Seba, mãe de 
Salomão: Não ouviste que Adonias, filho 
de Hagite, reina e que nosso senhor, Davi, 
não o sabe? 

11Tedaj je Natán rekel Salomonovi materi 
Batšébi: »Kaj nisi slišala, da je Hagítin sin 
Adoníja postal kralj, ne da bi naš gospod 
David vedel za to? 

12 Vem, pois, e permite que eu te dê um 
conselho, para que salves a tua vida e a de 
Salomão, teu filho. 

12Pridi zdaj, naj ti svetujem: reši svoje 
življenje in življenje svojemu sinu 
Salomonu. 

13 Vai, apresenta-te ao rei Davi e dize-lhe: 
Não juraste, ó rei, senhor meu, à tua serva, 
dizendo: Teu filho Salomão reinará depois 
de mim e se assentará no meu trono? Por 
que, pois, reina Adonias? 

13Pojdi takoj h kralju Davidu in mu reci: 
›Mar nisi sam, moj gospod kralj, prisegel 
svoji služabnici: Zares, tvoj sin Salomon 
bo kraljeval za menoj, on bo sedèl na 
mojem prestolu! Kako da je zdaj postal 
kralj Adoníja?‹ 

14 Eis que, estando tu ainda a falar com o 
rei, eu também entrarei depois de ti e 
confirmarei as tuas palavras. 

14Glej, ko boš tam še govorila s kraljem, 
bom prišel za teboj in potrdil tvoje 
besede.« 

15 Apresentou-se, pois, Bate-Seba ao rei na 
recâmara; era já o rei mui velho, e 
Abisague, a sunamita, o servia. 

15Batšéba je prišla h kralju v sobano. Kralj 
je bil zelo postaran; Abišága iz Šunéma je 
stregla kralju. 

16 Bate-Seba inclinou a cabeça e prostrou-
se perante o rei, que perguntou: Que 
desejas? 

16Batšéba se je priklonila in padla na 
kolena pred kraljem. Kralj je rekel: »Kaj bi 
rada?« 

17 Respondeu-lhe ela: SENHOR meu, 
juraste à tua serva pelo SENHOR, teu 
Deus, dizendo: Salomão, teu filho, reinará 

17Rekla mu je: »Moj gospod, sam si 
prisegel svoji služabnici pri Gospodu, 
svojem Bogu: ›Zares, tvoj sin Salomon bo 
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depois de mim e ele se assentará no meu 
trono. 

kraljeval za menoj, on bo sedèl na mojem 
prestolu!‹ 

18 Agora, eis que Adonias reina, e tu, ó rei, 
meu senhor, não o sabes. 

18Zdaj pa, glej, je postal kralj Adoníja, ne 
da bi ti, moj gospod kralj, vedel za to. 

19 Imolou bois, e animais cevados, e 
ovelhas em abundância. Convidou todos 
os filhos do rei, a Abiatar, o sacerdote, e a 
Joabe, comandante do exército, mas a teu 
servo Salomão não convidou. 

19Daroval je veliko volov, pitancev in 
drobnice in povabil na gostijo vse kraljeve 
sinove, duhovnika Abjatárja in 
vojskovodja Joába; tvojega služabnika 
Salomona pa ni povabil. 

20 Porém, ó rei, meu senhor, todo o Israel 
tem os olhos em ti, para que lhe declares 
quem será o teu sucessor que se assentará 
no teu trono. 

20Ti pa, moj gospod kralj, oči vsega Izraela 
so uprte vate, da jim razglasiš, kdo bo 
sedèl na prestolu mojega gospoda kralja za 
njim. 

21 Do contrário, sucederá que, quando o 
rei, meu senhor, jazer com seus pais, eu e 
Salomão, meu filho, seremos tidos por 
culpados. 

21Sicer se bo zgodilo, da bova jaz in moj 
sin Salomon veljala za hudodelca, ko moj 
gospod kralj leže k svojim očetom.« 

22 Estando ela ainda a falar com o rei, eis 
que entra o profeta Natã. 

22In glej, ko je še govorila s kraljem, je 
prišel prerok Natán. 

23 E o fizeram saber ao rei, dizendo: Aí está 
o profeta Natã. Apresentou-se ele ao rei, 
prostrou-se com o rosto em terra perante 
ele 

23Kralju so sporočili in rekli: »Prerok 
Natán je tu.« Prišel je pred kralja in se pred 
kraljem priklonil z obrazom do tal. 

24 e disse: Ó rei, meu senhor, acaso 
disseste: Adonias reinará depois de mim e 
ele é quem se assentará no meu trono? 

24Natán je rekel: »Moj gospod kralj, 
gotovo si sam rekel: ›Adoníja bo kraljeval 
za menoj, on bo sedèl na mojem prestolu.‹ 

25 Porque, hoje, desceu, imolou bois, e 
animais cevados, e ovelhas em 
abundância e convidou todos os filhos do 
rei, e os chefes do exército, e a Abiatar, o 
sacerdote, e eis que estão comendo e 
bebendo perante ele; e dizem: Viva o rei 
Adonias! 

25Danes je namreč šel in daroval veliko 
volov, pitancev in drobnice. Na gostijo je 
povabil vse kraljeve sinove, vojskovodje in 
duhovnika Abjatárja. Zdaj jedo in pijejo 
pred njim in vzklikajo: ›Živel kralj 
Adoníja!‹ 

26 Porém a mim, sendo eu teu servo, e a 
Zadoque, o sacerdote, e a Benaia, filho de 

26Mene, tvojega služabnika, duhovnika 
Cadóka, Jojadájevega sina Benajája in 



997 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

Joiada, e a Salomão, teu servo, não 
convidou. 

tvojega služabnika Salomona pa ni 
povabil. 

27 Foi isto feito da parte do rei, meu 
senhor? E não fizeste saber a teu servo 
quem se assentaria no teu trono, depois de 
ti? 

27Če se je to zgodilo po volji mojega 
gospoda kralja, zakaj nisi obvestil svojega 
služabnika, kdo bo sedèl na prestolu 
mojega gospoda kralja za njim?« 

 Salomon postane kralj 

 (1 Krn 29,22b–25) 

28 Respondeu o rei Davi e disse: Chamai-
me a Bate-Seba. Ela se apresentou ao rei e 
se pôs diante dele. 

28Kralj David je odgovoril in rekel: 
»Pokličite mi Batšébo!« Prišla je h kralju in 
je stala pred kraljem. 

29 Então, jurou o rei e disse: Tão certo 
como vive o SENHOR, que remiu a minha 
alma de toda a angústia, 

29In kralj je prisegel in rekel: »Kakor živi 
Gospod, ki me je rešil iz sleherne stiske –, 

30 farei no dia de hoje, como te jurei pelo 
SENHOR, Deus de Israel, dizendo: Teu 
filho Salomão reinará depois de mim e se 
assentará no meu trono, em meu lugar. 

30kakor sem ti prisegel pri Gospodu, 
Izraelovem Bogu, da bo tvoj sin Salomon 
kraljeval za menoj in sedèl na mojem 
prestolu namesto mene, tako bom ta dan 
tudi storil!« 

31 Então, Bate-Seba se inclinou, e se 
prostrou com o rosto em terra diante do 
rei, e disse: Viva o rei Davi, meu senhor, 
para sempre! 

31Batšéba se je priklonila z obrazom do 
tal, počastila kralja in rekla: »Živel moj 
gospod kralj David na veke!« 

Salomão é constituído rei  
32 Disse o rei Davi: Chamai-me Zadoque, o 
sacerdote, e Natã, o profeta, e Benaia, 
filho de Joiada. E eles se apresentaram ao 
rei. 

32Nato je kralj David rekel: »Pokličite mi 
duhovnika Cadóka, preroka Natána in 
Jojadájevega sina Benajája!« Ko so prišli 
pred kralja, 

33 Disse-lhes o rei: Tomai convosco os 
servos de vosso senhor, e fazei montar 
meu filho Salomão na minha mula, e levai-
o a Giom. 

33jim je kralj rekel: »Vzemite s sabo 
služabnike svojega gospoda, posadite mi 
sina Salomona na mojo mulo in ga peljite 
dol h Gihonu! 

34 Zadoque, o sacerdote, com Natã, o 
profeta, ali o ungirão rei sobre Israel; 
então, tocareis a trombeta e direis: Viva o 
rei Salomão! 

34Tam naj ga duhovnik Cadók in prerok 
Natán mazilita za kralja nad Izraelom, vi 
pa zatrobite v rog in vzklikajte: ›Živel kralj 
Salomon!‹ 



998 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

35 Subireis após ele, e virá e se assentará 
no meu trono, pois é ele quem reinará em 
meu lugar; porque ordenei seja ele 
príncipe sobre Israel e sobre Judá. 

35Nato se povzpnite za njim, da pride in 
sede na moj prestol. On bo kraljeval 
namesto mene; njega sem določil za 
vladarja nad Izraelom in Judom.« 

36 Então, Benaia, filho de Joiada, 
respondeu ao rei e disse: Amém! Assim o 
diga o SENHOR, Deus do rei, meu senhor. 

36Jojadájev sin Benajá je kralju odgovoril 
in rekel: »Tako je prav! Tako naj potrdi 
Gospod, Bog mojega gospoda kralja. 

37 Como o SENHOR foi com o rei, meu 
senhor, assim seja com Salomão e faça que 
o trono deste seja maior do que o trono do 
rei Davi, meu senhor. 

37Kakor je bil Gospod z mojim gospodom 
kraljem, tako naj bo s Salomonom; njegov 
prestol naj poveliča še bolj kakor prestol 
mojega gospoda kralja Davida.« 

38 Então, desceu Zadoque, o sacerdote, e 
Natã, o profeta, e Benaia, filho de Joiada, 
e a guarda real, fizeram montar Salomão 
a mula que era do rei Davi e o levaram a 
Giom. 

38Tedaj so duhovnik Cadók, prerok Natán, 
Jojadájev sin Benajá, Keretéjci in 
Péletovci šli, posadili Salomona na mulo 
kralja Davida in ga peljali dol h Gihonu. 

39 Zadoque, o sacerdote, tomou do 
tabernáculo o chifre do azeite e ungiu a 
Salomão; tocaram a trombeta, e todo o 
povo exclamou: Viva o rei Salomão! 

39Duhovnik Cadók je vzel rog olja iz 
svetegašotora in mazilil Salomona. 
Zatrobili so v rog in vse ljudstvo je 
vzklikalo: »Živel kralj Salomon!« 

40 Após ele, subiu todo o povo, tocando 
gaitas e alegrando-se com grande alegria, 
de maneira que, com o seu clamor, parecia 
fender-se a terra. 

40Nato se je vse ljudstvo vzpenjalo za 
njim; ljudstvo je piskalo na piščali in 
vriskalo od velikega veselja, da se je od 
njihovega vpitja tresla zemlja. 

Adonias e seus adeptos alarmam-se  
41 Adonias e todos os convidados que com 
ele estavam o ouviram, quando acabavam 
de comer; também Joabe ouviu o sonido 
das trombetas e disse: Que significa esse 
ruído de cidade alvoroçada? 

41Adoníja in vsi njegovi povabljenci so to 
slišali, ko so bili ravno pri kraju s 
pojedino. Ko je Joáb zaslišal glas roga, je 
rekel: »Zakaj ta hrup v mestu?« 

42 Estando ele ainda a falar, eis que vem 
Jônatas, filho de Abiatar, o sacerdote; 
disse Adonias: Entra, porque és homem 
valente e trazes boas-novas. 

42Ko je še govoril, glej, je prišel Jonatan, 
sin duhovnika Abjatárja. Adoníja je rekel: 
»Pridi, kajti poštenjak si in gotovo 
prinašaš dobro novico.« 
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43 Respondeu Jônatas e disse a Adonias: 
Pelo contrário, nosso senhor, o rei Davi, 
constituiu rei a Salomão. 

43Jonatan je odgovoril in rekel Adoníju: 
»Žal ne! Naš gospod, kralj David, je 
Salomona postavil za kralja. 

44 E Davi enviou com ele a Zadoque, o 
sacerdote, e a Natã, o profeta, e a Benaia, 
filho de Joiada, e aos da guarda real; e o 
fizeram montar a mula que era do rei. 

44Kralj je poslal z njim duhovnika Cadóka, 
preroka Natána, Jojadájevega sina 
Benajája, Keretéjce in Péletovce, da so ga 
posadili na kraljevo mulo. 

45 Zadoque, o sacerdote, e Natã, o profeta, 
o ungiram rei em Giom e dali subiram 
alegres, e a cidade se alvoroçou; esse é o 
clamor que ouviste. 

45Duhovnik Cadók in prerok Natán sta ga 
pri Gihonu mazilila za kralja, potem pa so 
se veseli povzpeli od tam, da je mesto 
vznemirjeno. To je hrup, ki ste ga slišali. 

46 Também Salomão já está assentado no 
trono do reino. 

46Salomon je tudi že sédel na kraljevi 
prestol. 

47 Ademais, os oficiais do rei Davi vieram 
congratular-se com ele e disseram: Faça 
teu Deus que o nome de Salomão seja mais 
célebre do que o teu nome; e faça que o 
seu trono seja maior do que o teu trono. E 
o rei se inclinou sobre o leito. 

47Tudi kraljevi služabniki so prišli našemu 
gospodu, kralju Davidu, takole voščit: 
›Tvoj Bog naj Salomonovo ime proslavi še 
bolj kakor tvoje ime, in njegov prestol naj 
poveliča še bolj kakor tvoj prestol!‹ In kralj 
je na ležišču padel na kolena. 

48 Também disse o rei assim: Bendito o 
SENHOR, Deus de Israel, que deu, hoje, 
quem se assente no meu trono, vendo-o os 
meus próprios olhos. 

48Tudi je kralj takole rekel: ›Slavljen 
Gospod, Izraelov Bog, ki mi je danes dal 
naslednika na prestolu in moje oči to 
vidijo.‹« 

49 Então, estremeceram e se levantaram 
todos os convidados que estavam com 
Adonias, e todos se foram, tomando cada 
um seu caminho. 

49Vsi Adoníjevi povabljenci so vztrepetali 
in vstali; vsak je odšel po svoji poti. 

Adonias pede indulto  
50 Porém Adonias, temendo a Salomão, 
levantou-se, foi e pegou nas pontas do 
altar. 

50Tedaj se je Adoníja zbal Salomona, zato 
je vstal, šel in se prijel oltarnih rogov. 

51 Foi dito a Salomão: Eis que Adonias tem 
medo de ti, porque pega nas pontas do 
altar, dizendo: Jure-me, hoje, o rei 
Salomão que não matará a seu servo à 
espada. 

51Salomonu so sporočili in rekli: »Glej, 
Adoníja se boji kralja Salomona. Glej, drží 
se oltarnih rogov in prosi: ›Kralj Salomon 
naj mi danes priseže, da svojega 
služabnika ne bo usmrtil z mečem.‹« 
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52 Respondeu Salomão: Se for homem de 
bem, nem um de seus cabelos cairá em 
terra; porém, se se achar nele maldade, 
morrerá. 

52Salomon je rekel: »Če se bo izkazal 
poštenjaka, mu še las ne bo padel na tla; 
če pa se najde na njem hudobija, bo umrl.« 

53 Enviou o rei Salomão mensageiros, e o 
fizeram descer do altar; então, veio ele e 
se prostrou perante o rei Salomão, e este 
lhe disse: Vai para tua casa. 

53Potem ga je kralj Salomon dal pripeljati 
od oltarja. Prišel je in padel na kolena pred 
kraljem Salomonom. Salomon mu je rekel: 
»Pojdi na svoj dom!« 

1 Reis 2 1 Kralji 2 

Davi dá instruções a Salomão e morre Davidova navodila Salomonu 

1 Aproximando-se os dias da morte de 
Davi, deu ele ordens a Salomão, seu filho, 
dizendo: 

1Ko se je Davidu približal čas smrti, je dal 
naročila sinu Salomonu in rekel: 

2 Eu vou pelo caminho de todos os 
mortais. Coragem, pois, e sê homem! 

2»Odhajam na pot vsega zemeljskega; bodi 
torej močan, bodi mož! 

3 Guarda os preceitos do SENHOR, teu 
Deus, para andares nos seus caminhos, 
para guardares os seus estatutos, e os seus 
mandamentos, e os seus juízos, e os seus 
testemunhos, como está escrito na Lei de 
Moisés, para que prosperes em tudo 
quanto fizeres e por onde quer que fores; 

3Drži se postave Gospoda, svojega Boga, 
da boš hodil po njegovih potih in se držal 
njegovih zakonov, zapovedi, odlokov in 
pričevanj, kakor je pisano v Mojzesovi 
postavi; da boš imel srečo pri vsem, kar 
boš delal, in pri vsem, česar se boš lotil. 

4 para que o SENHOR confirme a palavra 
que falou de mim, dizendo: Se teus filhos 
guardarem o seu caminho, para andarem 
perante a minha face fielmente, de todo o 
seu coração e de toda a sua alma, nunca te 
faltará sucessor ao trono de Israel. 

4In Gospod bo držal besedo, ki jo je 
govoril o meni, rekoč: ›Če bodo tvoji 
sinovi pazili na svojo pot, da bodo hodili 
pred mojim obličjem v zvestobi, z vsem 
srcem in z vso dušo, ne bo nobeden izmed 
tvojih odstranjen z Izraelovega prestola.‹ 

5 Também tu sabes o que me fez Joabe, 
filho de Zeruia, e o que fez aos dois 
comandantes do exército de Israel, a 
Abner, filho de Ner, e a Amasa, filho de 
Jéter, os quais matou, e, em tempo de paz, 
vingou o sangue derramado em guerra, 

5Sam tudi veš, kaj mi je storil Cerújin sin 
Joáb: kaj je storil dvema poveljnikoma 
izraelske vojske, Nerovemu sinu Abnêrju 
in Jeterjevemu sinu Amasáju, kako ju je 
ubil; kako je v vojni prelito kri maščeval v 
mirnem času in mi tako z nedolžno krvjo 
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manchando com ele o cinto que trazia nos 
lombos e as sandálias nos pés. 

omadeževal pas okoli ledij in obuvalo na 
nogah. 

6 Faze, pois, segundo a tua sabedoria e não 
permitas que suas cãs desçam à sepultura 
em paz. 

6Ukreni torej po svoji modrosti, a ne daj, 
da bi šla njegova siva glava mirno v 
podzemlje! 

7 Porém, com os filhos de Barzilai, o 
gileadita, usarás de benevolência, e 
estarão entre os que comem à tua mesa, 
porque assim se houveram comigo, 
quando eu fugia por causa de teu irmão 
Absalão. 

7Sinovom Gileádca Barzilája pa izkaži 
naklonjenost: naj bodo med tistimi, ki jedo 
pri tvoji mizi. Prijazno so mi namreč prišli 
naproti, ko sem bežal pred tvojim bratom 
Absalomom. 

8 Eis que também contigo está Simei, filho 
de Gera, filho de Benjamim, de Baurim, 
que me maldisse com dura maldição, no 
dia em que ia a Maanaim; porém ele saiu 
a encontrar-se comigo junto ao Jordão, e 
eu, pelo SENHOR, lhe jurei, dizendo que o 
não mataria à espada. 

8Glej, pri tebi je tudi Benjaminovec 
Gerájev sin Šimí iz Bahuríma. Ta me je 
divje in neusmiljeno preklinjal na dan, ko 
sem šel v Mahanájim. Ko mi je nato prišel 
k Jordanu naproti, sem mu prisegel pri 
Gospodu in rekel: ›Ne bom te usmrtil z 
mečem!‹ 

9 Mas, agora, não o tenhas por inculpável, 
pois és homem prudente e bem saberás o 
que lhe hás de fazer para que as suas cãs 
desçam à sepultura com sangue. 

9Zdaj pa ga ne imej za nedolžnega, saj si 
moder mož in veš, kaj mu moraš storiti, da 
boš njegovo sivo glavo s krvjo spravil v 
podzemlje.« 

 Davidova smrt 

 (1 Krn 29,23–28) 

10 Davi descansou com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi. 

10Potem je David legel k svojim očetom in 
bil pokopan v Davidovem mestu. 

11 Foi o tempo que Davi reinou sobre Israel 
quarenta anos: sete anos em Hebrom e em 
Jerusalém trinta e três. 

11Davidovo kraljevanje nad Izraelom je 
trajalo štirideset let: v Hebrónu je 
kraljeval sedem let, v Jeruzalemu pa 
triintrideset let. 

12 Salomão assentou-se no trono de Davi, 
seu pai, e o seu reino se fortificou 
sobremaneira. 

12Tako je Salomon sédel na prestol 
svojega očeta Davida in njegova 
kraljevska oblast se je zelo utrdila. 

Morte de Adonias Salomon se znebi nasprotnikov 

13 Então, veio Adonias, filho de Hagite, a 
Bate-Seba, mãe de Salomão; disse ela: É de 
paz a tua vinda? Respondeu ele: É de paz. 

13Hagítin sin Adoníja je prišel k 
Salomonovi materi Batšébi. Rekla je: »Je 
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tvoj prihod miroljuben?« Rekel je: 
»Miroljuben.« 

14 E acrescentou: Uma palavra tenho que 
dizer-te. Ela disse: Fala. 

14Nato je rekel: »Rad bi nekaj govoril s 
teboj.« Ona je rekla: »Govôri!« 

15 Disse, pois, ele: Bem sabes que o reino 
era meu, e todo o Israel esperava que eu 
reinasse, ainda que o reino se transferiu e 
veio a ser de meu irmão, porque do 
SENHOR ele o recebeu. 

15On pa je rekel: »Ti veš, da je kraljevanje 
pripadalo meni in je ves Izrael pričakoval, 
da bom jaz kralj. Vendar se je kraljevska 
oblast zaobrnila in pripadla mojemu 
bratu, ker mu je pripadla od Gospoda. 

16 Agora, um só pedido te faço; não mo 
rejeites. Ela lhe disse: Fala. 

16Zdaj pa imam eno samo prošnjo do tebe; 
nikar me ne zavrni!« Ona mu je rekla: 
»Govôri!« 

17 Ele disse: Peço-te que fales ao rei 
Salomão (pois não to recusará) que me dê 
por mulher a Abisague, sunamita. 

17Rekel je: »Reci, prosim, kralju Salomonu 
– tebe pač ne bo zavrnil – naj mi da 
Abišágo iz Šunéma za ženo!« 

18 Respondeu Bate-Seba: Bem, eu falarei 
por ti ao rei. 

18Batšéba je rekla: »Dobro, govorila bom 
zate s kraljem.« 

19 Foi, pois, Bate-Seba ter com o rei 
Salomão, para falar-lhe por Adonias. O rei 
se levantou a encontrar-se com ela e se 
inclinou diante dela; então, se assentou no 
seu trono e mandou pôr uma cadeira para 
sua mãe, e ela se assentou à sua mão 
direita. 

19Batšéba je prišla h kralju Salomonu, da 
bi govorila z njim glede Adoníja. Kralj je 
vstal, ji šel naproti in se ji priklonil do tal. 
Zatem je sédel na prestol in dal postaviti 
še prestol za kraljevo mater. Sedla je na 
njegovo desnico 

20 Então, disse ela: Só um pequeno pedido 
te faço; não mo rejeites. E o rei lhe disse: 
Pede, minha mãe, porque to não recusarei. 

20in rekla: »Eno samo majhno prošnjo 
imam do tebe, nikar me ne zavrni!« Kralj 
ji je rekel: »Povej prošnjo, mati, saj te ne 
bom zavrnil!« 

21 Disse ela: Dê-se Abisague, a sunamita, a 
Adonias, teu irmão, por mulher. 

21Tedaj je rekla: »Naj se da Abišága iz 
Šunéma za ženo tvojemu bratu Adoníju.« 

22 Então, respondeu o rei Salomão e disse 
a sua mãe: Por que pedes Abisague, a 
sunamita, para Adonias? Pede também 
para ele o reino (porque é meu irmão 
maior), para ele, digo, e também para 

22Kralj Salomon pa je odvrnil in rekel svoji 
materi: »Čemu neki prosiš za Adoníja 
Abišágo iz Šunéma? Raje prosi zanj 
kraljevsko oblast, saj je moj starejši brat in 
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Abiatar, o sacerdote, e para Joabe, filho de 
Zeruia. 

na njegovi strani sta duhovnik Abjatár in 
Cerújin sin Joáb!« 

23 E jurou o rei Salomão pelo SENHOR, 
dizendo: Deus me faça o que lhe aprouver, 
se não falou Adonias esta palavra contra a 
sua vida. 

23In kralj Salomon je prisegel pri 
Gospodu in rekel: »Tako naj mi stori Bog 
in tako doda; zares, Adoníja je govoril o 
tej zadevi za ceno svojega življenja. 

24 Agora, pois, tão certo como vive o 
SENHOR, que me estabeleceu e me fez 
assentar no trono de Davi, meu pai, e me 
edificou casa, como tinha dito, hoje, 
morrerá Adonias. 

24Zdaj torej, kakor živi Gospod, ki me je 
potrdil in posadil na prestol mojega očeta 
Davida in mi pripravil hišo, kakor je 
govoril, da, še danes bo Adoníja usmrčen!« 

25 Enviou o rei Salomão a Benaia, filho de 
Joiada, o qual arremeteu contra ele, de 
sorte que morreu. 

25Kralj Salomon je poslal Jojadájevega 
sina Benajája; ta ga je potolkel in je umrl. 

Expulso o sacerdote Abiatar  
26 E a Abiatar, o sacerdote, disse o rei: Vai 
para Anatote, para teus campos, porque és 
homem digno de morte; porém não te 
matarei hoje, porquanto levaste a arca do 
SENHOR Deus diante de Davi, meu pai, e 
porque te afligiste com todas as aflições de 
meu pai. 

26Duhovniku Abjatárju pa je kralj rekel: 
»Pojdi v Anatót na svoje posestvo! Zares, 
zaslužiš smrt, vendar te ta dan ne bom 
usmrtil, ker si nosil skrinjo 
Gospoda Boga pred mojim očetom 
Davidom in si pretrpel vse, kar je pretrpel 
moj oče.« 

27 Expulsou, pois, Salomão a Abiatar, para 
que não mais fosse sacerdote do SENHOR, 
cumprindo, assim, a palavra que o 
SENHOR dissera sobre a casa de Eli, em 
Siló. 

27In Salomon je vrgel Abjatárja iz službe 
Gospodovega duhovnika, da je izpolnil 
Gospodovo besedo, ki jo je govoril o 
Élijevi hiši v Šilu. 

Morte de Joabe  
28 Chegando esta notícia a Joabe (porque 
Joabe se tinha desviado seguindo a 
Adonias, ainda que se não desviara 
seguindo a Absalão), fugiu ele para o 
tabernáculo do SENHOR e pegou nas 
pontas do altar. 

28Glas o tem je prišel do Joába, saj je Joáb 
podpiral Adoníja, ni pa podpiral 
Absaloma. Joáb je pribežal v 
Gospodov šotor in se oprijel oltarnih 
rogov. 

29 Foi dito ao rei Salomão que Joabe havia 
fugido para o tabernáculo do SENHOR; e 

29Kralju Salomonu so sporočili: »Zares, 
Joáb je pribežal v Gospodov šotor, in glej, 
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eis que está junto ao altar. Enviou, pois, 
Salomão a Benaia, filho de Joiada, 
dizendo: Vai, arremete contra ele. 

pri oltarju je.« Salomon pa je poslal 
Jojadájevega sina Benajája in rekel: »Pojdi 
in ga potolci!« 

30 Foi Benaia ao tabernáculo do SENHOR 
e disse a Joabe: Assim diz o rei: Sai daí. 
Ele respondeu: Não, morrerei aqui. Benaia 
tornou com a resposta ao rei, dizendo: 
Assim falou Joabe e assim me respondeu. 

30Benajá je prišel v Gospodov šotor in mu 
rekel: »Tako govori kralj: ›Pojdi ven!‹« Oni 
pa je rekel: »Ne, tu hočem umreti.« Benajá 
je zadevo sporočil kralju in rekel: »Tako je 
govoril Joáb in tako mi je odgovoril.« 

31 Disse-lhe o rei: Faze como ele te disse; 
arremete contra ele e sepulta-o, para que 
tires de mim e da casa de meu pai a culpa 
do sangue que Joabe sem causa derramou. 

31Tedaj mu je kralj rekel: »Stôri, kakor je 
rekel! Potolci ga in ga pokoplji! Tako boš 
kri, ki jo je prelil brez vzroka, odvrnil od 
mene in od hiše mojega očeta. 

32 Assim, o SENHOR fará recair a culpa de 
sangue de Joabe sobre a sua cabeça, 
porque arremeteu contra dois homens 
mais justos e melhores do que ele e os 
matou à espada, sem que Davi, meu pai, o 
soubesse; isto é: a Abner, filho de Ner, 
comandante do exército de Israel, e a 
Amasa, filho de Jéter, comandante do 
exército de Judá. 

32 Gospod bo njegovo kri obrnil na 
njegovo glavo. Pobil je dva moža, 
pravičnejša in boljša od njega, in ju ubil z 
mečem – in moj oče David ni vedel za to – 
Nerovega sina Abnêrja, poveljnika 
Izraelove vojske, in Jeterjevega sina 
Amasája, poveljnika Judove vojske. 

33 Assim, recairá o sangue destes sobre a 
cabeça de Joabe e sobre a cabeça da sua 
descendência para sempre; mas a Davi, e 
à sua descendência, e à sua casa, e ao seu 
trono, dará o SENHOR paz para todo o 
sempre. 

33Njuna kri naj se za vedno povrne na 
Joábovo glavo in na glavo njegovih 
potomcev. Davidu in njegovim potomcem, 
njegovi hiši in njegovemu prestolu pa naj 
na veke prihaja mir od Gospoda.« 

34 Subiu Benaia, filho de Joiada, 
arremeteu contra ele e o matou; e foi 
sepultado em sua casa, no deserto. 

34Jojadájev sin Benajá je torej šel gor, ga 
potolkel in usmrtil. Pokopan je bil na 
svojem domu ob puščavi. 

35 Em lugar de Joabe constituiu o rei por 
comandante do exército a Benaia, filho de 
Joiada, e, em lugar de Abiatar, a Zadoque 
por sacerdote. 

35Namesto njega je kralj postavil na čelo 
vojske Jojadájevega sina Benajája, 
duhovnika Cadóka pa je kralj postavil na 
Abjatárjevo mesto. 

Morte de Simei  
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36 Depois, mandou o rei chamar a Simei e 
lhe disse: Edifica-te uma casa em 
Jerusalém, e habita aí, e daí não saias, 
nem para uma parte nem para outra. 

36Zatem je dal kralj poklicati Šimíja in mu 
rekel: »Sezidaj si hišo v Jeruzalemu in 
prebivaj tam! Od tam ne hodi nikamor! 

37 Porque há de ser que, no dia em que 
saíres e passares o ribeiro de Cedrom, fica 
sabendo que serás morto; o teu sangue 
cairá, então, sobre a tua cabeça. 

37Kajti tisti dan, ko bi šel in prestopil 
potok Cedron, vedi zagotovo, da boš 
moral umreti; tvoja kri bo prišla nad tvojo 
glavo.« 

38 Simei disse ao rei: Boa é essa palavra; 
como disse o rei, meu senhor, assim fará o 
teu servo. E Simei habitou em Jerusalém 
muitos dias. 

38Šimí je rekel kralju: »Dobra je beseda, ki 
jo je govoril moj gospod kralj; tako bo tvoj 
služabnik storil.« Tako je Šimí veliko dni 
bival v Jeruzalemu. 

39 Ao cabo de três anos, porém, dois 
escravos de Simei fugiram para Aquis, 
filho de Maaca, rei de Gate; e deram parte 
a Simei, dizendo: Eis que teus servos estão 
em Gate. 

39Po treh letih pa se je zgodilo, da sta 
Šimíju zbežala dva hlapca k Maahájevemu 
sinu Ahíšu, kralju v Gatu. Sporočili so 
Šimíju in rekli: »Glej, tvoja hlapca sta v 
Gatu.« 

40 Então, Simei se dispôs, albardou o seu 
jumento e foi a Gate ter com Aquis em 
busca dos seus escravos; e trouxe de Gate 
os seus escravos. 

40Šimí je vstal, osedlal osla in se odpravil 
v Gat k Ahíšu, da bi poiskal hlapca. Šimí 
je šel in pripeljal hlapca iz Gata. 

41 Foi Salomão avisado de que Simei de 
Jerusalém fora a Gate e já havia voltado. 

41Tedaj so sporočili Salomonu, da je šel 
Šimí iz Jeruzalema v Gat in se vrnil. 

42 Então, mandou o rei chamar a Simei e 
lhe disse: Não te fiz eu jurar pelo SENHOR 
e não te protestei, dizendo: No dia em que 
saíres para uma ou outra parte, fica 
sabendo que serás morto? E tu me 
disseste: Boa é essa palavra que ouvi. 

42Kralj je dal poklicati Šimíja in mu rekel: 
»Mar te nisem zaprisegel pri Gospodu, ti 
zabičal in rekel: ›Tisti dan, ko boš šel in se 
odpravil kam drugam, vedi zagotovo, da 
boš moral umreti!‹ In rekel si mi: ›Dobra je 
beseda, ubogam.‹ 

43 Por que, pois, não guardaste o 
juramento do SENHOR, nem a ordem que 
te dei? 

43Zakaj se torej nisi držal 
Gospodove prisege in ukaza, ki sem ti ga 
dal?« 

44 Disse mais o rei a Simei: Bem sabes toda 
a maldade que o teu coração reconhece 
que fizeste a Davi, meu pai; pelo que o 

44In kralj je rekel Šimíju: »Sam poznaš vso 
hudobijo – pozna jo tvoje srce –, ki si jo 
prizadel mojemu očetu Davidu. 
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SENHOR te fez recair sobre a cabeça a tua 
maldade. 

Gospod bo tvojo hudobijo obrnil na tvojo 
glavo, 

45 Mas o rei Salomão será abençoado, e o 
trono de Davi, mantido perante o 
SENHOR, para sempre. 

45kralj Salomon pa je blagoslovljen in 
Davidov prestol bo trdno stal pred 
Gospodom na veke.« 

46 O rei deu ordem a Benaia, filho de 
Joiada, o qual saiu e arremeteu contra ele, 
de sorte que morreu; assim se firmou o 
reino sob o domínio de Salomão. 

46Nato je dal kralj ukaz Jojadájevemu sinu 
Benajáju; ta je šel, ga potolkel in je umrl. 
Tako je bilo kraljestvo trdno v 
Salomonovih rokah. 

1 Reis 3 1 Kralji 3 

Salomão casa com a filha de Faraó Salomon si izprosi modrost 

 (2 Krn 1,2–13) 

1 Salomão aparentou-se com Faraó, rei do 
Egito, pois tomou por mulher a filha de 
Faraó e a trouxe à Cidade de Davi, até que 
acabasse de edificar a sua casa, e a Casa 
do SENHOR, e a muralha à roda de 
Jerusalém. 

1Salomon je stopil v svaštvo s faraonom, 
egiptovskim kraljem. Vzel je faraonovo 
hčer in jo popeljal v Davidovo mesto, 
dokler ni dokončal zidave svoje hiše, 
Gospodove hiše in obzidja okrog 
Jeruzalema. 

2 Entretanto, o povo oferecia sacrifícios 
sobre os altos, porque até àqueles dias 
ainda não se tinha edificado casa ao nome 
do SENHOR. 

2Ljudstvo pa je opravljalo daritve na 
višinah, ker do tistih dni še ni bila 
sezidana hiša Gospodovemu imenu. 

Salomão pede a Deus sabedoria  
2 Crônicas 1.2-13  

3 Salomão amava ao SENHOR, andando 
nos preceitos de Davi, seu pai; porém 
sacrificava ainda nos altos e queimava 
incenso. 

3Salomon je sicer ljubil Gospoda in se 
ravnal po zakonih svojega očeta Davida, 
vendar je daroval in zažigal kadilo na 
višinah. 

4 Foi o rei a Gibeão para lá sacrificar, 
porque era o alto maior; ofereceu mil 
holocaustos Salomão naquele altar. 

4Kralj je šel v Gibeón, da bi tam daroval, 
saj je bila to najimenitnejša višina. Na 
tamkajšnjem oltarju je Salomon daroval 
tisoč žgalnih daritev. 

5 Em Gibeão, apareceu o SENHOR a 
Salomão, de noite, em sonhos. Disse-lhe 
Deus: Pede-me o que queres que eu te dê. 

5V Gibeónu se je Salomonu ponoči v 
sanjah prikazal Gospod. Bog je rekel: 
»Prosi, kaj naj ti dam!« 
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6 Respondeu Salomão: De grande 
benevolência usaste para com teu servo 
Davi, meu pai, porque ele andou contigo 
em fidelidade, e em justiça, e em retidão 
de coração, perante a tua face; mantiveste-
lhe esta grande benevolência e lhe deste 
um filho que se assentasse no seu trono, 
como hoje se vê. 

6Salomon je rekel: »Ti si svojemu 
služabniku Davidu, mojemu očetu, 
izkazoval veliko naklonjenost, ker je hodil 
pred tvojim obličjem v zvestobi, 
pravičnosti in iskrenosti do tebe. Ohranil 
si mu to veliko naklonjenost in mu dal 
sina, ki danes sedi na njegovem prestolu. 

7 Agora, pois, ó SENHOR, meu Deus, tu 
fizeste reinar teu servo em lugar de Davi, 
meu pai; não passo de uma criança, não 
sei como conduzir-me. 

7 Gospod, moj Bog, ti si zdaj postavil za 
kralja svojega služabnika namesto mojega 
očeta Davida. Jaz pa sem še deček; ne 
vem, kako odhajati in prihajati. 

8 Teu servo está no meio do teu povo que 
elegeste, povo grande, tão numeroso, que 
se não pode contar. 

8Tvoj služabnik je sredi tvojega ljudstva, 
ki si ga izvolil, številnega ljudstva, ki ga 
zaradi velikosti ni mogoče izmeriti ne 
prešteti. 

9 Dá, pois, ao teu servo coração 
compreensivo para julgar a teu povo, para 
que prudentemente discirna entre o bem e 
o mal; pois quem poderia julgar a este 
grande povo? 

9Daj torej svojemu služabniku poslušno 
srce, da bo znal vladati tvojemu ljudstvu 
in razločevati med dobrim in hudim! Kajti 
kdo bi sicer mogel vladati temu tvojemu 
mogočnemu ljudstvu?« 

10 Estas palavras agradaram ao SENHOR, 
por haver Salomão pedido tal coisa. 

10 Gospodu je bilo všeč, da je Salomon 
prosil za to. 

11 Disse-lhe Deus: Já que pediste esta coisa 
e não pediste longevidade, nem riquezas, 
nem a morte de teus inimigos; mas pediste 
entendimento, para discernires o que é 
justo; 

11Bog mu je rekel: »Ker si prosil za to in si 
nisi prosil dolgega življenja, ne bogastva 
in ne smrti svojih sovražnikov, ampak si 
prosil zase razumnosti za pravo 
razsojanje, 

12 eis que faço segundo as tuas palavras: 
dou-te coração sábio e inteligente, de 
maneira que antes de ti não houve teu 
igual, nem depois de ti o haverá. 

12glej, bom storil po tvoji besedi. Glej, dal 
ti bom modro in razumno srce, takó da ni 
bilo tebi enakega pred tabo in ne bo vstal 
tebi enak za tabo. 

13 Também até o que me não pediste eu te 
dou, tanto riquezas como glória; que não 

13Pa tudi to, česar nisi prosil, ti bom dal: 
bogastvo in slavo, tako da ti vse tvoje dni 
ne bo enakega med kralji. 
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haja teu igual entre os reis, por todos os 
teus dias. 
14 Se andares nos meus caminhos e 
guardares os meus estatutos e os meus 
mandamentos, como andou Davi, teu pai, 
prolongarei os teus dias. 

14Če boš hodil po mojih poteh in se držal 
mojih zakonov in zapovedi, kakor je hodil 
tvoj oče David, bom podaljšal tvoje dni.« 

15 Despertou Salomão; e eis que era sonho. 
Veio a Jerusalém, pôs-se perante a arca da 
Aliança do SENHOR, ofereceu 
holocaustos, apresentou ofertas pacíficas e 
deu um banquete a todos os seus oficiais. 

15Potem se je Salomon prebudil: kakšne 
sanje! Šel je v Jeruzalem in stopil pred 
skrinjo Gospodove zaveze. Daroval je 
žgalne daritve, opravil mirovne daritve in 
priredil gostijo vsem svojim služabnikom. 

Salomão julga a causa de duas mulheres Salomonova sodba 

16 Então, vieram duas prostitutas ao rei e 
se puseram perante ele. 

16Tedaj sta prišli h kralju dve vlačugi in 
stopili predenj. 

17 Disse-lhe uma das mulheres: Ah! 
SENHOR meu, eu e esta mulher moramos 
na mesma casa, onde dei à luz um filho. 

17Ena od žená je rekla: »O, moj gospod, jaz 
in ta žena stanujeva v isti hiši. V njeni 
navzočnosti sem rodila v hiši. 

18 No terceiro dia, depois do meu parto, 
também esta mulher teve um filho. 
Estávamos juntas; nenhuma outra pessoa 
se achava conosco na casa; somente nós 
ambas estávamos ali. 

18Tri dni po mojem porodu je rodila tudi 
ta žena. Bili sva skupaj, nikogar drugega 
ni bilo pri naju v hiši; sami sva bili v hiši. 

19 De noite, morreu o filho desta mulher, 
porquanto se deitara sobre ele. 

19Sin te žene pa je ponoči umrl, ker je 
ležala na njem. 

20 Levantou-se à meia-noite, e, enquanto 
dormia a tua serva, tirou-me a meu filho 
do meu lado, e o deitou nos seus braços; e 
a seu filho morto deitou-o nos meus. 

20Sredi noči je vstala, vzela mojega sina z 
moje strani, medtem ko je tvoja dekla 
spala, in ga dela sebi v naročje; svojega 
mrtvega sina pa je položila meni v naročje. 

21 Levantando-me de madrugada para dar 
de mamar a meu filho, eis que estava 
morto; mas, reparando nele pela manhã, 
eis que não era o filho que eu dera à luz. 

21Ko sem zjutraj vstala, da bi sina 
podojila, glej, je bil mrtev. Ob jutranjem 
svitu sem si ga natančno ogledala, in glej, 
to ni bil moj sin, ki sem ga rodila.« 

22 Então, disse a outra mulher: Não, mas o 
vivo é meu filho; o teu é o morto. Porém 
esta disse: Não, o morto é teu filho; o meu 
é o vivo. Assim falaram perante o rei. 

22Druga žena pa je rekla: »Ne, živi otrok je 
moj sin, mrtvi pa je tvoj!« Ta je rekla: »Ne, 
mrtvi je tvoj sin, živi pa je moj!« Tako sta 
se prerekali pred kraljem. 
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23 Então, disse o rei: Esta diz: Este que vive 
é meu filho, e teu filho é o morto; e esta 
outra diz: Não, o morto é teu filho, e o meu 
filho é o vivo. 

23Tedaj je kralj rekel: »Ena pravi: ›Moj sin 
je ta, ki živi; mrtvi pa je tvoj.‹ Druga pa 
pravi: ›Ne, mrtvi je tvoj sin, živi pa je 
moj.‹« 

24 Disse mais o rei: Trazei-me uma espada. 
Trouxeram uma espada diante do rei. 

24In kralj je rekel: »Prinesite mi meč!« Ko 
so prinesli pred kralja meč, 

25 Disse o rei: Dividi em duas partes o 
menino vivo e dai metade a uma e metade 
a outra. 

25je kralj rekel: »Presekajte živega otroka 
na dvoje in dajte polovico eni, polovico pa 
drugi!« 

26 Então, a mulher cujo filho era o vivo 
falou ao rei (porque o amor materno se 
aguçou por seu filho) e disse: Ah! SENHOR 
meu, dai-lhe o menino vivo e por modo 
nenhum o mateis. Porém a outra dizia: 
Nem meu nem teu; seja dividido. 

26A žena, katere sin je bil živ, je rekla 
kralju – kajti zaradi sina se ji je trgalo srce: 
»O, moj gospod, dajte njej živega 
otročička in nikar ga ne umorite!« Druga 
pa je rekla: »Ne bo ne moj ne tvoj, 
presekajte ga!« 

27 Então, respondeu o rei: Dai à primeira o 
menino vivo; não o mateis, porque esta é 
sua mãe. 

27Tedaj je kralj odgovoril in rekel: »Prvi 
dajte živega otročička in nikar ga ne 
umorite: ona je njegova mati!« 

28 Todo o Israel ouviu a sentença que o rei 
havia proferido; e todos tiveram profundo 
respeito ao rei, porque viram que havia 
nele a sabedoria de Deus, para fazer 
justiça. 

28Ves Izrael je slišal o razsodbi, ki jo je 
izrekel kralj. Navdal jih je strah pred 
kraljem, ker so videli, da je Božja modrost 
v njem za izrekanje razsodbe. 

1 Reis 4 1 Kralji 4 

Os oficiais de Salomão Salomonovi veljaki in upravitelji 

1 O rei Salomão reinou sobre todo o Israel. 
1Kralj Salomon je kraljeval nad vsem 
Izraelom. 

2 Eram estes os seus homens principais: 
Azarias, filho de Zadoque, o principal. 

2Njegovi visoki uradniki pa so bili tile: 
Cadókov sin Azarjá je bil duhovnik, 

3 Eliorefe e Aías, filhos de Sisa, eram 
secretários; Josafá, filho de Ailude, era o 
cronista; 

3Šišájeva sinova Elihóref in Ahíja sta bila 
tajnika, Ahilúdov sin Józafat letopisec, 

4 Benaia, filho de Joiada, era comandante 
do exército; Zadoque e Abiatar eram 
sacerdotes; 

4Jojadájev sin Benajá na čelu vojske, 
Cadók in Abjatár duhovnika, 
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5 Azarias, filho de Natã, era intendente-
chefe; Zabude, filho de Natã, ministro, 
amigo do rei; 

5Natánov sin Azarjá na čelu upraviteljev, 
Natánov sin Zabúd duhovnik in kraljev 
prijatelj, 

6 Aisar, mordomo; Adonirão, filho de 
Abda, superintendente dos que 
trabalhavam forçados. 

6Ahišár oskrbnik dvora, Abdájev sin 
Adonirám pa nadzornik pri obveznem 
delu. 

7 Tinha Salomão doze intendentes sobre 
todo o Israel, que forneciam mantimento 
ao rei e à sua casa; cada um tinha de 
fornecer durante um mês do ano. 

7Salomon je imel v vsem Izraelu dvanajst 
upraviteljev, ki so kralja in njegovo hišo 
oskrbovali z živežem; vsak je moral 
skrbeti za prehrano po en mesec v letu. 

8 São estes os seus nomes: Ben-Hur, nas 
montanhas de Efraim; 

8Tole so njihova imena: Hurov sin v 
Efrájimskem pogorju; 

9 Ben-Dequer, em Macaz, Saalabim, Bete-
Semes, Elom e Bete-Hanã; 

9Dekerjev sin v Makácu, Šaalbímu, Bet 
Šemešu, Elónu in Bet Hanánu; 

10 Ben-Hesede, em Arubote; a este 
pertencia também Socó e toda a terra de 
Héfer; 

10Hesedov sin v Arubótu, pod seboj je imel 
Sohó in vso deželo Hefer; 

11 Ben-Abinadabe tinha toda a cordilheira 
de Dor; Tafate, filha de Salomão, era sua 
mulher. 

11Abinadábov sin vse Dorsko gričevje, za 
ženo je imel Salomonovo hčer Tafáto; 

12 Baaná, filho de Ailude, tinha a 
Taanaque, e a Megido, e a toda a Bete-Seã, 
que está junto a Zaretã, abaixo de Jezreel, 
desde Bete-Seã até Abel-Meolá, até além 
de Jocmeão. 

12Ahilúdov sin Baaná je imel Taanáh, 
Megído in ves Bet Šeán, ki je blizu 
Caretána, pod Jezreélom, od Bet Šeána do 
Abel Mehóle, do onkraj Jokneáma; 

13 Ben-Geber, em Ramote-Gileade; tinha 
este as aldeias de Jair, filho de Manassés, 
as quais estão em Gileade; também tinha 
a região de Argobe, a qual está em Basã, 
sessenta grandes cidades com muros e 
ferrolhos de bronze. 

13Geberjev sin v Ramót Gileádu, pod njim 
so bila šotorna naselja Manásejevega sina 
Jaíra v Gileádu, pokrajina Argób v 
Bašánu, šestdeset velikih mest z obzidjem 
in bronastimi zapahi; 

14 Ainadabe, filho de Ido, em Maanaim; 14Idójev sin Ahinadáb v Mahanájimu; 
15 Aimaás, em Naftali; também este tomou 
filha de Salomão por mulher, a saber, 
Basemate. 

15Ahimáac v Neftáliju, tudi ta je vzel za 
ženo Salomonovo hčer Basemáto; 
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16 Baaná, filho de Husai, em Aser e 
Bealote; 

16Hušájev sin Baaná v Aserju in Bealótu; 

17 Josafá, filho de Parua, em Issacar; 17Parúahov sin Józafat v Isahárju. 
18 Simei, filho de Elá, em Benjamim; 18Elájev sin Šimí v Benjaminu; 
19 Geber, filho de Uri, na terra de Gileade, 
a terra de Seom, rei dos amorreus, e de 
Ogue, rei de Basã; e havia só um 
intendente nesta terra. 

19Uríjev sin Geber v gileádski deželi, v 
deželi amoréjskega kralja Sihóna in 
bašánskega kralja Oga. Tudi dežela 
Juda je imela svojega upravitelja. 

A prosperidade do reino de Salomão Veličastnost Salomonove vladavine 

20 Eram, pois, os de Judá e Israel muitos, 
numerosos como a areia que está ao pé do 
mar; comiam, bebiam e se alegravam. 

20Juda in Izrael sta bila številna kakor 
brezštevilni pesek ob morju; jedli so in pili 
in se veselili. 

 
1 Kralji 5 

21 Dominava Salomão sobre todos os 
reinos desde o Eufrates até à terra dos 
filisteus e até à fronteira do Egito; os quais 
pagavam tributo e serviram a Salomão 
todos os dias da sua vida. 

1 Salomon je vladal nad vsemi kraljestvi 
od veletoka do filistejske dežele in do 
egiptovske meje. Plačevali so davek in bili 
podložni Salomonu vse dni njegovega 
življenja. 

22 Era, pois, o provimento diário de 
Salomão trinta coros de flor de farinha e 
sessenta coros de farinha; 

2Salomon je za živež porabil na dan 
trideset kadi bele moke in šestdeset kadi 
zdroba, 

23 dez bois cevados, vinte bois de pasto e 
cem carneiros, afora os veados, as gazelas, 
os corços e aves cevadas. 

3deset pitanih volov, dvajset pašnih volov 
in sto ovc poleg jelenov, gazel, srnjakov in 
pitane perutnine. 

24 Porque dominava sobre toda a região e 
sobre todos os reis aquém do Eufrates, 
desde Tifsa até Gaza, e tinha paz por todo 
o derredor. 

4 Gospodoval je namreč nad vsem 
ozemljem tostran veletoka od Tifsáha do 
Gaze, nad vsemi kralji tostran veletoka, in 
imel mir na vseh mejah naokrog. 

25 Judá e Israel habitavam confiados, cada 
um debaixo da sua videira e debaixo da 
sua figueira, desde Dã até Berseba, todos 
os dias de Salomão. 

5Juda in Izrael sta prebivala na varnem, 
vsak pod svojo trto in smokvo, od Dana do 
Beeršébe, vse Salomonove dni. 

26 Tinha também Salomão quarenta mil 
cavalos em estrebarias, para os seus 
carros, e doze mil cavaleiros. 

6Salomon je imel štiritisoč vprežnih konj 
za svoje bojne vozove in dvanajst tisoč 
konjenikov. 
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27 Forneciam, pois, os intendentes 
provisões, cada um no seu mês, ao rei 
Salomão e a todos quantos lhe chegavam 
à mesa; coisa nenhuma deixavam faltar. 

7Ti upravitelji so vsak svoj mesec 
oskrbovali z živežem kralja Salomona in 
vse, ki so prihajali k mizi kralja Salomona; 
niso pustili, da bi česa primanjkovalo. 

28 Também levavam a cevada e a palha 
para os cavalos e os ginetes, para o lugar 
onde estivesse o rei, segundo lhes fora 
prescrito. 

8Tudi ječmen in slamo za konje in vprežne 
živali so dostavljali na mesto, kjer je kateri 
bil; vsak, kakor je bilo določeno zanj. 

A sabedoria de Salomão Salomonova modrost 

29 Deu também Deus a Salomão sabedoria, 
grandíssimo entendimento e larga 
inteligência como a areia que está na praia 
do mar. 

9Bog je dal Salomonu modrost in izredno 
bistroumnost in širino duha kakor sipine 
ob morskem obrežju. 

30 Era a sabedoria de Salomão maior do 
que a de todos os do Oriente e do que toda 
a sabedoria dos egípcios. 

10Salomonova modrost je presegala 
modrost vseh sinov Vzhoda in vso 
egipčansko modrost. 

31 Era mais sábio do que todos os homens, 
mais sábio do que Etã, ezraíta, e do que 
Hemã, Calcol e Darda, filhos de Maol; e 
correu a sua fama por todas as nações em 
redor. 

11Bil je modrejši od vseh ljudi, tudi od 
Ezráhovca Etána in Mahólovih sinov 
Hemána, Kalkóla in Dardája. Njegovo ime 
je slovelo pri vseh narodih naokrog. 

32 Compôs três mil provérbios, e foram os 
seus cânticos mil e cinco. 

12Sestavil je tri tisoč pregovorov in 
njegovih pesmi je bilo tisoč in pet. 

33 Discorreu sobre todas as plantas, desde 
o cedro que está no Líbano até ao hissopo 
que brota do muro; também falou dos 
animais e das aves, dos répteis e dos 
peixes. 

13Govoril je o drevju, od cedre na 
Libanonu do hizopa, ki poganja po 
zidovih; govoril o živini, o pticah, o 
laznini in o ribah. 

34 De todos os povos vinha gente a ouvir a 
sabedoria de Salomão, e também enviados 
de todos os reis da terra que tinham 
ouvido da sua sabedoria. 

14Salomonovo modrost so prihajali 
poslušat iz vseh ljudstev in izmed vseh 
kraljev zemlje, ki so slišali o njegovi 
modrosti. 

1 Reis 5 
 

Salomão faz aliança com Hirão Priprave na zidanje templja 
2 Crônicas 2.1-16 (2 Krn 2,1–17) 
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1 Enviou também Hirão, rei de Tiro, os 
seus servos a Salomão (porque ouvira que 
ungiram a Salomão rei em lugar de seu 
pai), pois Hirão sempre fora amigo de 
Davi. 

15 Tirski kralj Hirám je poslal k Salomonu 
služabnike, kajti slišal je, da so ga mazilili 
za kralja namesto njegovega očeta; Hirám 
je bil namreč vse dni Davidov prijatelj. 

2 Então, Salomão enviou mensageiros a 
Hirão, dizendo: 

16Salomon pa je Hirámu poslal sporočilo 
in rekel: 

3 Bem sabes que Davi, meu pai, não pôde 
edificar uma casa ao nome do SENHOR, 
seu Deus, por causa das guerras com que 
o envolveram os seus inimigos, até que o 
SENHOR lhos pôs debaixo dos pés. 

17»Ti veš, da moj oče David zaradi 
vojskovanja s sovražniki, ki so ga obdajali, 
ni mogel zidati hiše imenu Gospoda, 
svojega Boga, dokler jih ni Gospod položil 
pod stopala njegovih nog. 

4 Porém a mim o SENHOR, meu Deus, me 
tem dado descanso de todos os lados; não 
há nem inimigo, nem adversidade alguma. 

18Zdaj pa mi je Gospod, moj Bog, naklonil 
počitek naokrog; ni nasprotnika ne 
hudobnega udarca. 

5 Pelo que intento edificar uma casa ao 
nome do SENHOR, meu Deus, como falou 
o SENHOR a Davi, meu pai, dizendo: Teu 
filho, que porei em teu lugar no teu trono, 
esse edificará uma casa ao meu nome. 

19Glej, zato mislim zidati hišo imenu 
Gospoda, svojega Boga, kakor je 
Gospod govoril mojemu očetu Davidu, ko 
je rekel: ›Tvoj sin, ki ga posadim namesto 
tebe na tvoj prestol, naj zida hišo mojemu 
imenu.‹ 

6 Dá ordem, pois, que do Líbano me 
cortem cedros; os meus servos estarão com 
os teus servos, e eu te pagarei o salário 
destes segundo determinares; porque bem 
sabes que entre o meu povo não há quem 
saiba cortar a madeira como os sidônios. 

20Zdaj torej ukaži, da mi posekajo cedre z 
Libanona! Moji služabniki naj bodo s 
tvojimi; plačilo za tvoje služabnike ti bom 
dal, kolikor boš hotel. Saj veš, da ga ni 
med nami, ki bi znal sekati les tako kakor 
Sidónci.« 

7 Ouvindo Hirão as palavras de Salomão, 
muito se alegrou e disse: Bendito seja, 
hoje, o SENHOR, que deu a Davi um filho 
sábio sobre este grande povo. 

21Ko je Hirám slišal Salomonove besede, 
se je zelo razveselil in rekel: »Slavljen bodi 
danes Gospod, ki je dal Davidu modrega 
sina čez to številno ljudstvo.« 

8 Enviou Hirão mensageiros a Salomão, 
dizendo: Ouvi o que mandaste dizer. Farei 
toda a tua vontade acerca das madeiras de 
cedro e de cipreste. 

22Potem je Hirám poslal Salomonu tole 
sporočilo: »Slišal sem sporočilo, ki si mi ga 
poslal. Izpolnil bom vse tvoje želje glede 
cedrovine in cipresovine. 
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9 Os meus servos as levarão desde o Líbano 
até ao mar, e eu as farei conduzir em 
jangadas pelo mar até ao lugar que me 
designares e ali as desamarrarei; e tu as 
receberás. Tu também farás a minha 
vontade, dando provisões à minha casa. 

23Moji služabniki bodo les z Libanona 
spravili do morja. Na morju pa ga bom 
zložil v splave in spravil na kraj, ki mi ga 
boš sporočil, in ga tam razložil. Ti ga 
potem odpelješ. Izpolni pa tudi mojo željo 
in oskrbuj mojo hišo z živežem!« 

10 Assim, deu Hirão a Salomão madeira de 
cedro e madeira de cipreste, segundo este 
queria. 

24Tako je Hirám dajal Salomonu 
cedrovine in cipresovine, kolikor je želel. 

11 Salomão deu a Hirão vinte mil coros de 
trigo, para sustento da sua casa, e vinte 
coros de azeite batido; e o fazia de ano em 
ano. 

25Salomon pa je dajal Hirámu po dvajset 
tisoč kadi pšenice za prehrano njegove 
hiše in dvajset kadi olja iz stolčenih oliv. 
Toliko je Salomon dajal Hirámu leto za 
letom. 

12 Deu o SENHOR sabedoria a Salomão, 
como lhe havia prometido. Havia paz 
entre Hirão e Salomão; e fizeram ambos 
entre si aliança. 

26 Gospod je dal Salomonu modrost, kakor 
mu je bil obljubil; med Hirámom in 
Salomonom je vladal mir in sklenila sta 
zavezo med seboj. 

Os preparativos para edificar o templo  
2 Crônicas 2.17-18  

13 Formou o rei Salomão uma leva de 
trabalhadores dentre todo o Israel, e se 
compunha de trinta mil homens. 

27Kralj Salomon je vpeljal obvezno delo in 
iz vsega Izraela nabral trideset tisoč 
rabotnih delavcev. 

14 E os enviava ao Líbano alternadamente, 
dez mil por mês; um mês estavam no 
Líbano, e dois meses, cada um em sua 
casa; e Adonirão dirigia a leva. 

28Pošiljal jih je na Libanon v izmenah po 
deset tisoč na mesec; en mesec so bili na 
Libanonu, dva meseca doma. Na čelu 
rabotnih delavcev je bil Adonirám. 

15 Tinha também Salomão setenta mil que 
levavam as cargas e oitenta mil que 
talhavam pedra nas montanhas, 

29Salomon je imel v gorovju tudi 
sedemdeset tisoč nosačev in osemdeset 
tisoč kamnosekov 

16 afora os chefes-oficiais de Salomão, em 
número de três mil e trezentos, que 
dirigiam a obra e davam ordens ao povo 
que a executava. 

30poleg tri tisoč tristo delovodij, ki so jih 
Salomonovi upravitelji postavili, da so 
nadzorovali ljudi, zaposlene pri tem delu. 
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17 Mandou o rei que trouxessem pedras 
grandes, e pedras preciosas, e pedras 
lavradas para fundarem a casa. 

31Kralj je ukazal, naj za temelje hiše 
nalomijo velike, sijajne kamne, klesane 
kvadre. 

18 Lavravam-nas os edificadores de 
Salomão, e os de Hirão, e os giblitas; e 
preparavam a madeira e as pedras para se 
edificar a casa. 

32Obdelali so jih Salomonovi in Hirámovi 
zidarji in Gebálci; pripravili so les in 
kamenje za zidavo hiše. 

1 Reis 6 1 Kralji 6 

Salomão edifica o templo Salomon zida tempelj 
2 Crônicas 3.1-9 (2 Krn 3,1–14) 

1 No ano quatrocentos e oitenta, depois de 
saírem os filhos de Israel do Egito, 
Salomão, no ano quarto do seu reinado 
sobre Israel, no mês de zive (este é o mês 
segundo), começou a edificar a Casa do 
SENHOR. 

1V štiristoosemdesetem letu po izhodu 
Izraelovih sinov iz egiptovske dežele, v 
četrtem letu Salomonovega kraljevanja 
nad Izraelom, v mesecu zivu – to je drugi 
mesec – je začel zidati hišo Gospodu. 

2 A casa que o rei Salomão edificou ao 
SENHOR era de sessenta côvados de 
comprimento, vinte de largura e trinta de 
altura. 

2Hiša, ki jo je kralj Salomon sezidal 
Gospodu, je bila šestdeset komolcev dolga, 
dvajset široka in trideset komolcev visoka. 

3 O pórtico diante do templo da casa 
media vinte côvados no sentido da largura 
do Lugar Santo, contra dez de fundo. 

3Preddverje pred glavnim prostorom hiše 
je bilo dvajset komolcev dolgo ob širini 
hiše, deset komolcev pa široko v smeri do 
hiše. 

4 Para a casa, fez janelas de fasquias fixas 
superpostas. 

4Za hišo je naredil okna z zamreženimi 
okviri. 

5 Contra a parede da casa, tanto do 
santuário como do Santo dos Santos, 
edificou andares ao redor e fez câmaras 
laterais ao redor. 

5Ob steni okrog hiše, okrog zidov hiše do 
glavnega prostora in notranjega svetišča je 
sezidal prizidek; krog in krog je naredil 
stranske prostore. 

6 O andar de baixo tinha cinco côvados de 
largura, o do meio, seis, e o terceiro, sete; 
porque, pela parte de fora da casa em 
redor, fizera reentrâncias para que as 

6Prizidek, pritličje, je bil pet komolcev 
širok, srednje nadstropje je bilo šest 
komolcev široko in tretje nadstropje 
sedem komolcev široko, kajti zunaj okrog 
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vigas não fossem introduzidas nas 
paredes. 

hiše je napravil odmike, da ni bilo treba 
posegati v stene hiše. 

7 Edificava-se a casa com pedras já 
preparadas nas pedreiras, de maneira que 
nem martelo, nem machado, nem 
instrumento algum de ferro se ouviu na 
casa quando a edificavam. 

7Hišo so zidali s kamni, ki so bili obdelani 
že v kamnolomu, tako da se pri zidanju 
hiše ni slišalo kladivo ne dleto ne kakršno 
koli železno orodje. 

8 A porta da câmara do meio do andar 
térreo estava ao lado sul da casa, e por 
caracóis se subia ao segundo e, deste, ao 
terceiro. 

8Vhod v pritličje je bil na desni strani hiše, 
po stopnicah pa so hodili v srednje 
nadstropje in iz srednjega v tretje. 

9 Assim, edificou a casa e a rematou, 
cobrindo-a com um tabuado de cedro. 

9Tako je sezidal hišo in jo dokončal; pokril 
jo je s tramovi in z deskami iz cedrovine. 

10 Os andares que edificou contra a casa 
toda eram de cinco côvados de altura, e os 
ligou com a casa com madeira de cedro. 

10Zgradil je prizidek okrog cele hiše, pet 
komolcev visok, in hišo povezal z bruni iz 
cedrovine. 

11 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Salomão, dizendo: 

11Tedaj se je Salomonu zgodila 
Gospodova beseda, rekoč: 

12 Quanto a esta casa que tu edificas, se 
andares nos meus estatutos, e executares 
os meus juízos, e guardares todos os meus 
mandamentos, andando neles, cumprirei 
para contigo a minha palavra, a qual falei 
a Davi, teu pai. 

12»Ta hiša, ki jo zidaš: Če se boš ravnal po 
mojih zakonih, izpolnjeval moje odloke, 
se držal vseh mojih zapovedi in se ravnal 
po njih, bom uresničeval s teboj besedo, ki 
sem jo govoril tvojemu očetu Davidu: 

13 E habitarei no meio dos filhos de Israel 
e não desampararei o meu povo. 

13prebival bom med Izraelovimi sinovi in 
ne bom zapustil svojega ljudstva Izraela.« 

O Santo dos Santos  
14 Assim, edificou Salomão a casa e a 
rematou. 

14Salomon je sezidal hišo in jo dokončal. 

15 Também revestiu as paredes da casa por 
dentro com tábuas de cedro; desde o 
soalho da casa até ao teto, cobriu com 
madeira por dentro; e cobriu o piso da 
casa com tábuas de cipreste. 

15Znotraj je stene hiše obložil s cedrovimi 
deskami od tal hiše do stropnih tramov; 
notranjščino je obil z lesom. Pod hiše pa je 
prekril s cipresovimi deskami. 

16 Da mesma sorte, revestiu também os 
vinte côvados dos fundos da casa com 

16Dvajset komolcev od zadnje stene hiše je 
od tal do stropa pregradil zid s cedrovimi 



1017 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

tábuas de cedro, desde o soalho até ao 
teto; e esse interior ele constituiu em 
santuário, a saber, o Santo dos Santos. 

deskami in v njem zgradil notranje 
svetišče, presveto. 

17 Era, pois, o Santo Lugar do templo de 
quarenta côvados. 

17Hiša, se pravi glavni prostor spredaj, je 
bil dolg štirideset komolcev. 

18 O cedro da casa por dentro era lavrado 
de colocíntidas e flores abertas; tudo era 
cedro, pedra nenhuma se via. 

18Notranjščina hiše je bila obita s 
cedrovino, izrezljano v obliki buč in 
cvetnih čaš: vse je bilo iz cedrovine, 
kamna ni bilo videti. 

19 No mais interior da casa, preparou o 
Santo dos Santos para nele colocar a arca 
da Aliança do SENHOR. 

19Notranje svetišče je postavil v najbolj 
osrednjem delu hiše, da bi tam postavil 
skrinjo Gospodove zaveze. 

20 Era o Santo dos Santos de vinte côvados 
de comprimento, vinte de largura e vinte 
de altura; cobriu-o de ouro puro. Cobriu 
também de ouro o altar de cedro. 

20Notranje svetišče je bilo dvajset 
komolcev dolgo, dvajset komolcev široko 
in dvajset visoko. Obložil ga je s čistim 
zlatom. Napravil je tudi oltar iz cedrovine. 

21 Por dentro, Salomão revestiu a casa de 
ouro puro; e fez passar cadeias de ouro por 
dentro do Santo dos Santos, que também 
cobrira de ouro. 

21Notranjščino hiše je prevlekel s čistim 
zlatom in pred notranjim svetiščem, ki ga 
je pozlatil, napel zlate verižice. 

22 Assim, cobriu de ouro toda a casa, 
inteiramente, e também todo o altar que 
estava diante do Santo dos Santos. 

22Vso hišo je prevlekel z zlatom, prav vso 
hišo. Tudi ves oltar za notranje svetišče je 
prevlekel z zlatom. 

Os dois querubins Tempeljska oprema 
2 Crônicas 3.10-13 (2 Krn 3,10–14) 

23 No Santo dos Santos, fez dois querubins 
de madeira de oliveira, cada um da altura 
de dez côvados. 

23V notranjem svetišču je naredil dva 
keruba iz oljkovega lesa, deset komolcev 
visoka. 

24 Cada asa de um querubim era de cinco 
côvados; dez côvados havia, pois, de uma 
a outra extremidade de suas asas. 

24Pet komolcev je merila ena kerubova 
perut in pet komolcev druga kerubova 
perut; od enega konca njegovih peruti do 
drugega je bilo deset komolcev. 

25 Assim, também era de dez côvados o 
outro querubim; ambos mediam o mesmo 
e eram da mesma forma. 

25Tudi drugi kerub je meril deset 
komolcev. Oba keruba sta bila enaka po 
meri in obliki. 
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26 A altura de um querubim era de dez 
côvados; e assim a do outro. 

26En kerub je bil visok deset komolcev, 
enako tudi drugi. 

27 Pôs os querubins no mais interior da 
casa; os querubins estavam de asas 
estendidas, de maneira que a asa de um 
tocava numa parede, e a asa do outro 
tocava na outra parede; e as suas asas no 
meio da casa tocavam uma na outra. 

27Keruba je postavil v notranji prostor 
hiše; peruti kerubov so se razprostirale 
tako, da se je perut enega dotikala ene 
stene in perut drugega druge stene, sredi 
hiše pa sta se njuni peruti dotikali. 

28 E cobriu de ouro os querubins. 28Tudi keruba je prekril z zlatom. 
Ornamentação das paredes e das portas  

29 Nas paredes todas, tanto no mais 
interior da casa como no seu exterior, 
lavrou, ao redor, entalhes de querubins, 
palmeiras e flores abertas. 

29Po vseh stenah hiše naokrog, v 
notranjem in zunanjem prostoru, je 
izrezljal kerube, palme in cvetne čaše. 

30 Também cobriu de ouro o soalho, tanto 
no mais interior da casa como no seu 
exterior. 

30Tudi tla hiše je v notranjem in zunanjem 
prostoru obložil z zlatom. 

31 Para entrada do Santo dos Santos, fez 
folhas de madeira de oliveira; a verga com 
as ombreiras formavam uma porta 
pentagonal. 

31Za vhod v notranje svetišče je napravil 
vratnice iz oljkovega lesa; naddurje s 
podboji je bilo peterokotno. 

32 Assim, fabricou de madeira de oliveira 
duas folhas e lavrou nelas entalhes de 
querubins, de palmeiras e de flores 
abertas; a estas, como as palmeiras e os 
querubins, cobriu de ouro. 

32Na obeh vratnicah iz oljkovine je vrezal 
kerube, palme in cvetne čaše ter jih 
prevlekel z zlatom; kerube in palme je 
obložil z zlato peno. 

33 Fez, para entrada do Santo Lugar, 
ombreiras de madeira de oliveira; entrada 
quadrilateral, 

33Prav tako je za vhod v sveto napravil 
podboje iz oljkovega lesa v četverokotni 
obliki 

34 cujas duas folhas eram de madeira de 
cipreste; e as duas tábuas de cada folha 
eram dobradiças. 

34in dvojna vrata iz cipresovine; obe 
vratnici prvih vrat sta bili vrtljivi in obe 
vratnici drugih vrat prav tako. 

35 E as lavrou de querubins, de palmeiras 
e de flores abertas e as cobriu de ouro 
acomodado ao lavor. 

35Vrezal je kerube, palme in cvetne čaše 
ter rezbarije lepo prevlekel z zlatom. 
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36 Também edificou o átrio interior de três 
ordens de pedras cortadas e de uma ordem 
de vigas de cedro. 

36Notranji dvor je obzidal; tri plasti so bile 
iz klesanih kamnov, ena pa iz cedrovih 
brun. 

37 No ano quarto, se pôs o fundamento da 
Casa do SENHOR, no mês de zive. 

37V četrtem letu, v mesecu zivu, je bil 
položen temelj za Gospodovohišo. 

38 E, no ano undécimo, no mês de bul, que 
é o oitavo, se acabou esta casa com todas 
as suas dependências, tal como devia ser. 
Levou Salomão sete anos para edificá-la. 

38V enajstem letu, v mesecu bulu – to je 
osmi mesec – pa je bila hiša dokončana v 
vseh delih in v vsej ureditvi. Zidal jo je 
torej sedem let. 

1 Reis 7 1 Kralji 7 

Salomão edifica palácios reais Salomonove palače 

1 Edificou Salomão os seus palácios, 
levando treze anos para os concluir. 

1Svojo hišo pa je Salomon zidal trinajst let, 
preden jo je v celoti končal. 

2 Edificou a Casa do Bosque do Líbano, de 
cem côvados de comprimento, cinqüenta 
de largura e trinta de altura, sobre quatro 
ordens de colunas de cedro e vigas de 
cedro sobre as colunas. 

2Sezidal je hišo libanonskega gozda, sto 
komolcev dolgo, petdeset komolcev široko 
in trideset komolcev visoko, na štirih 
vrstah cedrovih stebrov, s cedrovimi 
tramovi na stebrih. 

3 A cobertura era de cedro, abrangendo as 
câmaras laterais em número de quarenta e 
cinco, quinze em cada andar, as quais 
repousavam sobre colunas. 

3Iz cedrovine je bila tudi streha nad 
izbami, ki so bile na petinštiridesetih 
stebrih; petnajst jih je bilo v vsaki vrsti. 

4 Havia janelas em três ordens e janela 
oposta a janela em três fileiras. 

4Okna z okviri so bila v treh vrstah in 
trikrat je okno gledalo proti oknu. 

5 Todas as portas e janelas eram 
quadradas; e janela oposta a janela em três 
fileiras. 

5Vsa vrata s podboji so bila četverokotna 
in so stala druga proti drugim v treh 
vrstah. 

6 Depois, fez o Salão das Colunas, de 
cinqüenta côvados de comprimento e 
trinta de largura; e havia um pórtico de 
colunas defronte dele, um baldaquino. 

6Potem je naredil stebréno dvorano, 
petdeset komolcev dolgo in trideset 
široko; pred njo je bila lopa s stebri in z 
napuščem. 

7 Também fez a Sala do Trono, onde 
julgava, a saber, a Sala do Julgamento, 
coberta de cedro desde o soalho até ao 
teto. 

7Naredil je tudi dvorano s prestolom, kjer 
je sodil, sodno dvorano; obložena je bila s 
cedrovino od tal do stropnih tramov. 
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8 A sua casa, em que moraria, fê-la noutro 
pátio atrás da Sala do Trono, de obra 
semelhante a esta; também para a filha de 
Faraó, que tomara por mulher, fez 
Salomão uma casa semelhante à Sala do 
Trono. 

8Hiša, v kateri je prebival, je stala na 
drugem dvorišču, za to dvorano, in bila 
narejena enako. Tudi za faraonovo hčer, ki 
jo je Salomon vzel za ženo, je naredil hišo, 
enako tej dvorani. 

9 Todas estas construções eram de pedras 
de valor, cortadas à medida, serradas para 
o lado de dentro e para o de fora; e isto 
desde o fundamento até às beiras do teto, 
e por fora até ao átrio maior. 

9Vse to je bilo narejeno iz sijajnih kamnov, 
obdelanih po meri, z žago rezanih na 
notranji in zunanji strani; in sicer od 
temelja do napuščev, zunaj pa do velikega 
dvora. 

10 O fundamento era de pedras de valor, 
pedras grandes; pedras de dez côvados e 
pedras de oito côvados; 

10Tudi podzidja so bila iz sijajnih kamnov, 
velikih kamnov, kamnov po deset in po 
osem komolcev. 

11 por cima delas, pedras de valor, 
cortadas segundo as medidas, e cedros. 

11Nad njimi so bili sijajni, po meri 
obdelani kamni in cedrovina. 

12 Ao redor do grande átrio, havia três 
ordens de pedras cortadas e uma ordem de 
vigas de cedro; assim era também o átrio 
interior da Casa do SENHOR e o pórtico 
daquela casa. 

12Veliki dvor so obdajale tri plasti 
klesanih kamnov in plast cedrovih brun, 
enako tudi notranji dvor Gospodove hiše 
in preddverje hiše. 

 Tempeljska oprema (nadaljevanje) 

 (2 Krn 3,15–5,1) 

13 Enviou o rei Salomão mensageiros que 
de Tiro trouxessem Hirão. 

13Kralj Salomon je poslal po Hiráma iz 
Tira. 

14 Era este filho de uma mulher viúva, da 
tribo de Naftali, e fora seu pai um homem 
de Tiro que trabalhava em bronze; Hirão 
era cheio de sabedoria, e de 
entendimento, e de ciência para fazer toda 
obra de bronze. Veio ter com o rei 
Salomão e fez toda a sua obra. 

14Bil je to sin vdove iz Neftálijevega rodu, 
njegov oče pa je bil Tirec, umetnik bronar; 
bil je poln modrosti, razumnosti in znanja 
v izdelovanju vsakršne reči iz brona. Prišel 
je h kralju Salomonu in opravil zanj vsa 
dela. 

As duas colunas do templo  
2 Crônicas 3.15-17  

15 Formou duas colunas de bronze; a 
altura de cada uma era de dezoito 

15Napravil je dva stebra iz brona. Prvi je 
bil osemnajst komolcev visok; dvanajst 
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côvados, e um fio de doze côvados era a 
medida de sua circunferência. 

komolcev dolga vrvica pa je mogla obseči 
drugi steber. 

16 Também fez dois capitéis de fundição 
de bronze para pôr sobre o alto das 
colunas; de cinco côvados era a altura de 
cada um deles. 

16Naredil je tudi dva glaviča, ulita iz 
brona, da so ju deli na vrh stebrov; prvi 
glavič je bil visok pet komolcev in drugi 
prav tako pet. 

17 Havia obra de rede e ornamentos 
torcidos em forma de cadeia, para os 
capitéis que estavam sobre o alto das 
colunas; sete para um capitel e sete para o 
outro. 

17Nato je izdelal mrežaste okraske in 
verižaste čope za glaviča na vrhu stebrov, 
sedem za prvi glavič in sedem za drugega. 

18 Fez também romãs em duas fileiras por 
cima de uma das obras de rede, para 
cobrir o capitel no alto da coluna; o 
mesmo fez com o outro capitel. 

18Potem je naredil granatna jabolka v 
dveh vrstah naokrog na prvi mreži, da so 
zastirala glaviča na vrhu stebrov. Enako je 
napravil na drugem glaviču. 

19 Os capitéis que estavam no alto das 
colunas eram de obra de lírios, como na 
Sala do Trono, e de quatro côvados. 

19Glaviča, ki sta bila na vrhu stebrov v 
preddverju, sta imela obliko lilijinega 
cveta, štiri komolce visokega. 

20 Perto do bojo, próximo à obra de rede, 
os capitéis que estavam no alto das duas 
colunas tinham duzentas romãs, dispostas 
em fileiras em redor, sobre um e outro 
capitel. 

20Na glavičih na obeh stebrih in še više ob 
trebušastem delu nad mrežo je bilo dvesto 
granatnih jabolk v vrstah naokrog; enako 
pri drugem glaviču. 

21 Depois, levantou as colunas no pórtico 
do templo; tendo levantado a coluna 
direita, chamou-lhe Jaquim; e, tendo 
levantado a coluna esquerda, chamou-lhe 
Boaz. 

21Stebra je postavil pri preddverju 
templja. En steber je postavil na desni in 
mu dal ime Jahín, drugega pa je postavil 
na levi in mu dal ime Boaz. 

22 No alto das colunas, estava a obra de 
lírios. E, assim, se acabou a obra das 
colunas. 

22Vrhova stebrov sta imela obliko 
lilijinega cveta. Tako sta bila stebra 
dokončana. 

O mar de fundição  
2 Crônicas 4.1-5  

23 Fez também o mar de fundição, 
redondo, de dez côvados de uma borda até 
à outra borda, e de cinco de altura; e um 

23Nato je naredil ulito morje. Od enega 
roba do drugega je merilo deset komolcev, 
bilo je okrogle oblike, pet komolcev 
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fio de trinta côvados era a medida de sua 
circunferência. 

visoko, trideset komolcev pa je znašal 
njegov obseg. 

24 Por baixo da sua borda em redor, havia 
colocíntidas, dez em cada côvado; 
estavam em duas fileiras, fundidas quando 
se fundiu o mar. 

24Pod robom ga je obkrožal venec buč, po 
deset na komolec. V dveh vrstah je morje 
obdajal venec buč, ki so bile ulite hkrati z 
njim. 

25 Assentava-se o mar sobre doze bois; três 
olhavam para o norte, três, para o 
ocidente, três, para o sul, e três, para o 
oriente; o mar apoiava-se sobre eles, cujas 
partes posteriores convergiam para 
dentro. 

25Stalo je na dvanajstih volih: trije so bili 
obrnjeni proti severu, trije proti zahodu, 
trije proti jugu in trije proti vzhodu. Na 
njih je počivalo morje. S svojim zadnjim 
delom so bili vsi obrnjeni navznoter. 

26 A grossura dele era de quatro dedos, e a 
sua borda, como borda de copo, como flor 
de lírios; comportava dois mil batos. 

26Debelo je bilo za dlan in njegov rob je 
bil oblikovan kakor rob čaše, podoben 
lilijinemu cvetu. Držalo je dva tisoč 
čebrov. 

Outros utensílios para o templo  
2 Crônicas 4.6-22  

27 Fez também de bronze dez suportes; 
cada um media quatro côvados de 
comprimento, quatro de largura e três de 
altura; 

27Izdelal je tudi deset bronastih stojal. 
Vsako stojalo je bilo štiri komolce dolgo, 
štiri komolce široko in tri visoko. 

28 e eram do seguinte modo: tinham 
painéis, que estavam entre molduras, 

28Stojala so bila narejena takole: imela so 
stranice, te pa so bile vdelane v okvire. 

29 nos quais havia leões, bois e querubins; 
nas molduras de cima e de baixo dos leões 
e dos bois, havia festões pendentes. 

29Na stranicah med okviri so bili 
upodobljeni levi, voli in kerubi, ravno 
tako na okvirih. Nad levi in voli in pod 
njimi so bili kovani okrasni venci. 

30 Tinha cada suporte quatro rodas de 
bronze e eixos de bronze; os seus quatro 
pés tinham apoios debaixo da pia, apoios 
fundidos, e ao lado de cada um havia 
festões. 

30Vsako stojalo je imelo štiri bronasta 
kolesa z bronastimi osmi, njegove štiri 
noge pa opornike pod umivalnikom. Ti 
oporniki so bili uliti, z okraski ob straneh. 

31 A boca dos suportes estava dentro de 
uma guarnição que media um côvado de 
altura; a boca era redonda como a obra de 

31Njegova odprtina je bila znotraj 
okrasnega venca in je segala še za komolec 
više; bila je okrogla in oblikovana kot 
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um pedestal e tinha o diâmetro de um 
côvado e meio. Também nela havia 
entalhes, e os seus painéis eram 
quadrados, não redondos. 

podstavek, merila je poldrugi komolec. 
Tudi na odprtini so bili reliefi. Stranice pa 
so bile četverokotne in ne okrogle. 

32 As quatro rodas estavam debaixo dos 
painéis, e os eixos das rodas formavam 
uma peça com o suporte; cada roda era de 
um côvado e meio de altura. 

32Pod stranicami so bila štiri kolesa; držaji 
koles so bili pritrjeni na stojalu. Vsako 
kolo je bilo poldrugi komolec visoko. 

33 As rodas eram como as de um carro: 
seus eixos, suas cambas, seus raios e seus 
cubos, todos eram fundidos. 

33Narejena so bila kakor vozna kolesa; 
njihovi držaji, platišča, napere in pesta: 
vse je bilo ulito. 

34 Havia quatro apoios aos quatro cantos 
de cada suporte, que com este formavam 
uma peça. 

34Štirje oporniki so bili na štirih vogalih 
vsakega stojala. Bili so iz istega kosa kakor 
stojalo. 

35 No alto de cada suporte, havia um 
cilindro de meio côvado de altura; 
também, no alto de cada suporte, os 
apoios e painéis formavam uma peça só 
com ele. 

35Pri vrhu stojala je bil pol komolca visok 
in povsem okrogel nastavek; ročaji in 
stranice na vrhu so bili iz istega kosa kakor 
stojalo. 

36 Na superfície dos seus apoios e dos seus 
painéis, gravou querubins, leões e 
palmeiras, segundo o espaço de cada um, 
com festões ao redor. 

36Na ravne ploskve ročajev in stranic je 
vdolbel kerube, leve in palme, kolikor je 
bilo prostora, in okraske krog in krog. 

37 Deste modo, fez os dez suportes; todos 
tinham a mesma fundição, o mesmo 
tamanho e o mesmo entalhe. 

37Tako je izdelal deset stojal; vsa so bila 
enako ulita, iste mere in oblike. 

38 Também fez dez pias de bronze; em 
cada uma cabiam quarenta batos, e cada 
uma era de quatro côvados; sobre cada um 
dos dez suportes estava uma pia. 

38Naredil je tudi deset bronastih 
umivalnikov. Vsak je držal štirideset 
čebrov in meril štiri komolce. Na vsakem 
izmed desetih stojal je bil umivalnik. 

39 Pôs cinco suportes à direita da casa e 
cinco, à esquerda; porém o mar pôs ao 
lado direito da casa, para o lado sudeste. 

39Pet stojal je razpostavil na južno in pet 
na severno stran hiše. Morje pa je postavil 
na desno stran hiše, proti jugovzhodu. 

40 Depois, fez Hirão os caldeirões, e as pás, 
e as bacias. Assim, terminou ele de fazer 

40Hirám je naredil tudi posode, lopate in 
kropilnice. Tako je dokončal vse delo, ki 
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toda a obra para o rei Salomão, para a 
Casa do SENHOR: 

ga je za kralja Salomona opravljal pri 
Gospodovi hiši: 

41 as duas colunas, os dois globos dos 
capitéis que estavam no alto das duas 
colunas; as duas redes, para cobrir os dois 
globos dos capitéis que estavam ao alto 
das colunas; 

41dva stebra in zaobljena glaviča vrh obeh 
stebrov; dve mreži, da sta zastirali oba 
zaobljena glaviča vrh stebrov; 

42 as quatrocentas romãs para as duas 
redes, isto é, duas fileiras de romãs para 
cada rede, para cobrirem os dois globos 
dos capitéis que estavam no alto das 
colunas; 

42štiristo granatnih jabolk za obe mreži, 
dve vrsti granatnih jabolk za vsako mrežo, 
da sta zastirali zaobljena glaviča na 
stebrih; 

43 os dez suportes e as dez pias sobre eles; 
43deset stojal z desetimi umivalniki na 
stojalih; 

44 o mar com os doze bois por baixo; 
44eno morje in dvanajst volov pod 
morjem; 

45 os caldeirões, as pás, as bacias e todos 
estes utensílios que fez Hirão para o rei 
Salomão, para a Casa do SENHOR, todos 
eram de bronze polido. 

45pa še posode, lopate in kropilnice. Vse te 
priprave, ki jih je Hirám naredil kralju 
Salomonu za Gospodovo hišo, so bile iz 
glajenega brona. 

46 Na planície do Jordão, o rei os fez fundir 
em terra barrenta, entre Sucote e Zaretã. 

46Uliti pa jih je dal kralj v ilovnati zemlji 
v Jordanski dolini med Sukótom in 
Caretánom. 

47 Deixou Salomão de pesar todos os 
utensílios pelo seu excessivo número, não 
se verificando, pois, o peso do seu bronze. 

47Potem je Salomon vse te priprave 
namestil. Teža brona pa se zaradi silno 
velike množine ni dala ugotoviti. 

48 Também fez Salomão todos os utensílios 
do Santo Lugar do SENHOR: o altar de 
ouro e a mesa de ouro, sobre a qual 
estavam os pães da proposição; 

48Salomon je naredil vse priprave v 
Gospodovi hiši: zlati oltar in zlato mizo, 
na kateri so bili hlebi obličja; 

49 os castiçais de ouro finíssimo, cinco à 
direita e cinco à esquerda, diante do Santo 
dos Santos; as flores, as lâmpadas e as 
espevitadeiras, também de ouro; 

49svečnike, pet na desni in pet na levi 
strani pred notranjim svetiščem, iz čistega 
zlata; zlate cvetove, svetilnice in utrinjala; 
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50 também as taças, as espevitadeiras, as 
bacias, os recipientes para incenso e os 
braseiros, de ouro finíssimo; as dobradiças 
para as portas da casa interior para o 
Santo dos Santos e as das portas do Santo 
Lugar do templo, também de ouro. 

50sklede, nože, kropilnice, skodele in 
kadilnice iz čistega zlata. Tudi tečaji na 
vratih hiše v notranji prostor, v presveto, 
in na vratih hiše v glavni prostor so bili iz 
zlata. 

As dádivas de Davi colocadas no templo  
2 Crônicas 5.1  

51 Assim, se acabou toda a obra que fez o 
rei Salomão para a Casa do SENHOR; 
então, trouxe Salomão as coisas que Davi, 
seu pai, havia dedicado; a prata, o ouro e 
os utensílios, ele os pôs entre os tesouros 
da Casa do SENHOR. 

51Tako je bilo vse delo, ki ga je kralj 
Salomon opravil za Gospodovohišo, 
dokončano. In Salomon je dal vanjo 
prenesti svete predmete, ki jih je bil 
posvetil njegov oče David: srebro, zlato in 
priprave je spravil v zakladnice 
Gospodove hiše. 

1 Reis 8 1 Kralji 8 

Salomão traz para o templo a arca Posvetitev templja 
2 Crônicas 5.2-14 (2 Krn 5,2–6,2) 

1 Congregou Salomão os anciãos de Israel, 
todos os cabeças das tribos, os príncipes 
das famílias dos israelitas, diante de si em 
Jerusalém, para fazerem subir a arca da 
Aliança do SENHOR da Cidade de Davi, 
que é Sião, para o templo. 

1Tedaj je Salomon sklical Izraelove 
starešine in vse poglavarje rodov, kneze 
družin Izraelovih sinov, k sebi v 
Jeruzalem, da bi prenesli skrinjo 
Gospodove zaveze iz Davidovega mesta, 
to je s Siona. 

2 Todos os homens de Israel se 
congregaram junto ao rei Salomão na 
ocasião da festa, no mês de etanim, que é 
o sétimo. 

2Vsi Izraelovi možje so se zbrali pri kralju 
Salomonu ob prazniku v mesecu etanímu, 
to je v sedmem mesecu. 

3 Vieram todos os anciãos de Israel, e os 
sacerdotes tomaram a arca do SENHOR 

3Ko so prišli vsi Izraelovi starešine, so 
duhovniki vzdignili skrinjo. 

4 e a levaram para cima, com a tenda da 
congregação, e também os utensílios 
sagrados que nela havia; os sacerdotes e 
levitas é que os fizeram subir. 

4Prenesli so gor Gospodovo skrinjo, 
shodni šotor in vse svete priprave, ki so 
bile v šotoru; nosili so jih duhovniki in 
leviti. 

5 O rei Salomão e toda a congregação de 
Israel, que se reunira a ele, estavam todos 

5Kralj Salomon in z njim ves Izraelov zbor, 
ki se je zbral ob njem pred skrinjo, je 
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diante da arca, sacrificando ovelhas e bois, 
que, de tão numerosos, não se podiam 
contar. 

daroval toliko drobnice in goveda, da ju 
zaradi množine niso mogli ne prešteti ne 
izmeriti. 

6 Puseram os sacerdotes a arca da Aliança 
do SENHOR no seu lugar, no santuário 
mais interior do templo, no Santo dos 
Santos, debaixo das asas dos querubins. 

6Potem so duhovniki skrinjo 
Gospodove zaveze prinesli na njeno 
mesto, v notranje svetišče hiše, v presveto, 
pod peruti kerubov. 

7 Pois os querubins estendiam as asas 
sobre o lugar da arca e, do alto, cobriam a 
arca e os varais. 

7Keruba sta namreč razprostirala peruti 
nad mestom, kjer je stala skrinja, tako da 
sta keruba krila skrinjo in njena drogova 
od zgoraj. 

8 Os varais sobressaíam tanto, que suas 
pontas eram vistas do Santo Lugar, 
defronte do Santo dos Santos, porém de 
fora não se viam. Ali, estão até ao dia de 
hoje. 

8Drogova sta bila tako dolga, da je bilo 
njuna konca videti iz svetišča pred 
notranjim svetiščem, od zunaj pa ju ni bilo 
videti. Tam sta ostala do tega dne. 

9 Nada havia na arca senão as duas tábuas 
de pedra, que Moisés ali pusera junto a 
Horebe, quando o SENHOR fez aliança 
com os filhos de Israel, ao saírem da terra 
do Egito. 

9V skrinji ni bilo drugega kakor dve 
kamniti tabli, ki ju je bil vanjo položil 
Mojzes pod Horebom, ko je Gospod sklenil 
zavezo z Izraelovimi sinovi ob izhodu iz 
egiptovske dežele. 

10 Tendo os sacerdotes saído do santuário, 
uma nuvem encheu a Casa do SENHOR, 

10Ko so duhovniki prišli iz svetišča, je 
oblak napolnil Gospodovo hišo, 

11 de tal sorte que os sacerdotes não 
puderam permanecer ali, para ministrar, 
por causa da nuvem, porque a glória do 
SENHOR enchera a Casa do SENHOR. 

11tako da duhovniki zaradi oblaka niso 
mogli pristopiti, da bi opravili bogoslužje. 
Kajti Gospodovo veličastvo je napolnilo 
Gospodovo hišo. 

Salomão fala ao povo  
2 Crônicas 6.1-11  

12 Então, disse Salomão: O SENHOR 
declarou que habitaria em trevas espessas. 

12Tedaj je Salomon rekel: » Gospod je 
rekel, da hoče prebivati v temnem oblaku. 

13 Na verdade, edifiquei uma casa para tua 
morada, lugar para a tua eterna habitação. 

13Zidal in sezidal sem ti veličastno hišo, 
kraj, kjer boš prebival na veke.« 

 Salomonov govor 

 (2 Krn 6,3–11) 



1027 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

14 Voltou, então, o rei o rosto e abençoou 
a toda a congregação de Israel, enquanto 
se mantinha toda em pé; 

14Nato se je kralj obrnil in blagoslovil ves 
Izraelov zbor, ki je medtem stal. 

15 e disse: Bendito seja o SENHOR, o Deus 
de Israel, que falou pessoalmente a Davi, 
meu pai, e pelo seu poder o cumpriu, 
dizendo: 

15Rekel je: »Slavljen Gospod, Izraelov Bog, 
ki je s svojimi usti govoril mojemu očetu 
Davidu in s svojo roko izpolnil obljubo: 

16 Desde o dia em que tirei Israel, o meu 
povo, do Egito, não escolhi cidade alguma 
de todas as tribos de Israel, para edificar 
uma casa a fim de ali estabelecer o meu 
nome; porém escolhi a Davi para chefe do 
meu povo de Israel. 

16›Od dneva, ko sem svoje ljudstvo Izraela 
izpeljal iz Egipta, si nisem iz nobenega 
Izraelovega rodu izbral mesta, kjer bi se 
sezidala hiša, da bi bilo tam moje ime. 
Izbral sem Davida, da bi bil na čelu 
mojega ljudstva Izraela.‹ 

17 Também Davi, meu pai, propusera em 
seu coração o edificar uma casa ao nome 
do SENHOR, o Deus de Israel. 

17Moj oče David je sicer imel namen zidati 
hišo imenu Gospoda, Izraelovega Boga. 

18 Porém o SENHOR disse a Davi, meu pai: 
Já que desejaste edificar uma casa ao meu 
nome, bem fizeste em o resolver em teu 
coração. 

18Toda Gospod je rekel mojemu očetu 
Davidu: ›Imel si namen zidati hišo mojemu 
imenu. Lepo, da si imel ta namen! 

19 Todavia, tu não edificarás a casa, porém 
teu filho, que descenderá de ti, ele a 
edificará ao meu nome. 

19Vendar te hiše ne boš zidal ti, ampak 
tvoj sin, ki se ti bo rodil; on bo zidal hišo 
mojemu imenu.‹ 

20 Assim, cumpriu o SENHOR a sua 
palavra que tinha dito, pois me levantei 
em lugar de Davi, meu pai, e me assentei 
no trono de Israel, como prometera o 
SENHOR; e edifiquei a casa ao nome do 
SENHOR, o Deus de Israel. 

20 Gospod je izpolnil obljubo, ki jo je dal: 
jaz sem stopil na mesto svojega očeta 
Davida in sedim na Izraelovem prestolu, 
kakor je Gospod obljubil. Sezidal sem hišo 
imenu Gospoda, Izraelovega Boga, 

21 E nela constituí um lugar para a arca, 
em que estão as tábuas da aliança que o 
SENHOR fez com nossos pais, quando os 
tirou da terra do Egito. 

21in tam sem pripravil mesto za skrinjo, v 
kateri je Gospodova zaveza, ki jo je sklenil 
z našimi očeti, ko jih je izpeljal iz 
egiptovske dežele.« 

Salomão ora a Deus Salomonova molitev 
2 Crônicas 6.12-42 (2 Krn 6,12–40) 
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22 Pôs-se Salomão diante do altar do 
SENHOR, na presença de toda a 
congregação de Israel; e estendeu as mãos 
para os céus 

22Nato je Salomon vpričo vsega 
Izraelovega zbora stopil pred 
Gospodov oltar, razprostrl roke proti nebu 

23 e disse: Ó SENHOR, Deus de Israel, não 
há Deus como tu, em cima nos céus nem 
embaixo na terra, como tu que guardas a 
aliança e a misericórdia a teus servos que 
de todo o coração andam diante de ti; 

23in rekel: » Gospod, Izraelov Bog, ni tebi 
enakega Boga ne gori v nebesih ne tu doli 
na zemlji. Ti ohranjaš zavezo in 
naklonjenost svojim služabnikom, ki z 
vsem srcem hodijo pred tvojim obličjem. 

24 que cumpriste para com teu servo Davi, 
meu pai, o que lhe prometeste; 
pessoalmente o disseste e pelo teu poder o 
cumpriste, como hoje se vê. 

24Svojemu služabniku Davidu, mojemu 
očetu, si izpolnil, kar si mu obljubil. Kar si 
z usti govoril, si z roko naredil, kakor priča 
ta dan. 

25 Agora, pois, ó SENHOR, Deus de Israel, 
faze a teu servo Davi, meu pai, o que lhe 
declaraste, dizendo: Não te faltará 
sucessor diante de mim, que se assente no 
trono de Israel, contanto que teus filhos 
guardem o seu caminho, para andarem 
diante de mim como tu andaste. 

25 Gospod, Izraelov Bog, izpolni zdaj 
svojemu služabniku Davidu, mojemu 
očetu, kar si mu obljubil, ko si rekel: ›Ne 
bo odstranjen izpred mojega obličja 
nobeden izmed tvojih, ki bodo sedeli na 
Izraelovem prestolu, če bodo le tvoji 
potomci pazili na svojo pot, da bodo tako 
hodili pred mojim obličjem, kakor si ti 
hodil pred mojim obličjem.‹ 

26 Agora também, ó Deus de Israel, 
cumpra-se a tua palavra que disseste a teu 
servo Davi, meu pai. 

26Zdaj torej, Izraelov Bog, prosim, naj se 
uresniči beseda, ki si jo dal svojemu 
služabniku Davidu, mojemu očetu. 

27 Mas, de fato, habitaria Deus na terra? 
Eis que os céus e até o céu dos céus não te 
podem conter, quanto menos esta casa que 
eu edifiquei. 

27Toda mar Bog res more prebivati na 
zemlji? Glej, nebo in nebes nebesa te ne 
morejo obseči, koliko manj ta hiša, ki sem 
jo sezidal! 

28 Atenta, pois, para a oração de teu servo 
e para a sua súplica, ó SENHOR, meu 
Deus, para ouvires o clamor e a oração que 
faz, hoje, o teu servo diante de ti. 

28Vendar se ozri na molitev svojega 
služabnika in na njegovo prošnjo, Gospod, 
moj Bog, in usliši klic in molitev, ki jo 
danes tvoj služabnik moli pred teboj. 

29 Para que os teus olhos estejam abertos 
noite e dia sobre esta casa, sobre este 

29Naj bodo tvoje oči noč in dan uprte v to 
hišo, v kraj, o katerem si obljubil: ›Tam bo 
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lugar, do qual disseste: O meu nome estará 
ali; para ouvires a oração que o teu servo 
fizer neste lugar. 

moje ime‹; da boš uslišal molitev, ki jo tvoj 
služabnik moli na tem kraju. 

30 Ouve, pois, a súplica do teu servo e do 
teu povo de Israel, quando orarem neste 
lugar; ouve no céu, lugar da tua habitação; 
ouve e perdoa. 

30Poslušaj prošnjo svojega služabnika in 
svojega ljudstva Izraela, ko bodo molili na 
tem kraju. Poslušaj na kraju, kjer 
prebivaš, v nebesih, poslušaj in odpuščaj! 

31 Se alguém pecar contra o seu próximo, 
e lhe for exigido que jure, e ele vier a jurar 
diante do teu altar, nesta casa, 

31Če se kdo pregreši zoper svojega 
bližnjega in zahtevajo od njega, da se s 
prisego zapriseže, in se pride zapriseč pred 
tvoj oltar v tej hiši, 

32 ouve tu nos céus, e age, e julga teus 
servos, condenando o perverso, fazendo 
recair o seu proceder sobre a sua cabeça e 
justificando ao justo, para lhe retribuíres 
segundo a sua justiça. 

32prisluhni v nebesih, ukrepaj in razsodi 
med svojima služabnikoma, da krivega 
razglasiš za krivega in njegovo početje 
spraviš na njegovo glavo, pravičnega pa 
opravičiš in mu povrneš po njegovi 
pravičnosti! 

33 Quando o teu povo de Israel, por ter 
pecado contra ti, for ferido diante do 
inimigo, e se converter a ti, e confessar o 
teu nome, e orar, e suplicar a ti, nesta casa, 

33Kadar bo tvoje ljudstvo Izrael poraženo 
pred sovražnikom, ker se bodo pregrešili 
proti tebi, pa se bodo vrnili k tebi, slavili 
tvoje ime in v tej hiši molili in te prosili, 

34 ouve tu nos céus, e perdoa o pecado do 
teu povo de Israel, e faze-o voltar à terra 
que deste a seus pais. 

34poslušaj v nebesih in odpusti greh 
svojega ljudstva Izraela ter jih pripelji 
nazaj v deželo, ki si jo dal njihovim 
očetom! 

35 Quando os céus se cerrarem, e não 
houver chuva, por ter o povo pecado 
contra ti, e orar neste lugar, e confessar o 
teu nome, e se converter dos seus pecados, 
havendo-o tu afligido, 

35Ko se bo nebo zaprlo in ne bo dežja, ker 
se bodo pregrešili proti tebi, pa bodo 
molili obrnjeni proti temu kraju, slavili 
tvoje ime in se spreobrnili od svojih 
grehov, ker jih boš ponižal, 

36 ouve tu nos céus, perdoa o pecado de 
teus servos e do teu povo de Israel, 
ensinando-lhes o bom caminho em que 
andem, e dá chuva na tua terra, que deste 
em herança ao teu povo. 

36poslušaj v nebesih in odpusti greh svojih 
služabnikov in svojega ljudstva Izraela – 
saj jim ti kažeš pravo pot, po kateri naj 
hodijo – in pošlji dež svoji deželi, ki si jo 
dal svojemu ljudstvu v dediščino! 
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37 Quando houver fome na terra ou peste, 
quando houver crestamento ou ferrugem, 
gafanhotos e larvas, quando o seu inimigo 
o cercar em qualquer das suas cidades ou 
houver alguma praga ou doença, 

37Če bo v deželi nastala lakota, če se 
pojavijo kuga, snet, rja, kobilica glodavka, 
če bo sovražnik oblegal katero njihovih 
mest, naj pride kakršna koli nadloga ali 
bolezen: 

38 toda oração e súplica que qualquer 
homem ou todo o teu povo de Israel fizer, 
conhecendo cada um a chaga do seu 
coração e estendendo as mãos para o rumo 
desta casa, 

38vsako molitev, vsako prošnjo katerega 
koli človeka ali vsega tvojega ljudstva 
Izraela, ki bo doživljal stisko v srcu in 
razprostrl roke proti tej hiši, 

39 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, perdoa, age e dá a cada um 
segundo todos os seus caminhos, já que 
lhe conheces o coração, porque tu, só tu, 
és conhecedor do coração de todos os 
filhos dos homens; 

39poslušaj v nebesih, na kraju, kjer 
prebivaš, in odpusti, ukrepaj in povrni 
vsakemu po vseh njegovih delih, ker 
poznaš njegovo srce – saj edino ti poznaš 
srca vseh človeških otrok – 

40 para que te temam todos os dias que 
viverem na terra que deste a nossos pais. 

40da se te bodo bali vse dni, dokler bodo 
živeli v deželi, ki si jo dal našim očetom! 

41 Também ao estrangeiro, que não for do 
teu povo de Israel, porém vier de terras 
remotas, por amor do teu nome 

41Tudi tujca, ki ni iz tvojega ljudstva 
Izraela, temveč bo prišel iz daljne dežele 
zaradi tvojega imena – 

42 (porque ouvirão do teu grande nome, e 
da tua mão poderosa, e do teu braço 
estendido), e orar, voltado para esta casa, 

42slišali bodo namreč o tvojem velikem 
imenu, o tvoji močni roki in iztegnjenem 
laktu – če pride molit v to hišo, 

43 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, e faze tudo o que o estrangeiro 
te pedir, a fim de que todos os povos da 
terra conheçam o teu nome, para te 
temerem como o teu povo de Israel e para 
saberem que esta casa, que eu edifiquei, é 
chamada pelo teu nome. 

43poslušaj v nebesih, na kraju, kjer 
prebivaš, in izpolni, za kar te bo tujec 
goreče prosil, da bodo vsi narodi na zemlji 
spoznali tvoje ime, se te bali kakor tvoje 
ljudstvo Izrael in se prepričali, da je tvoje 
ime priklicano na to hišo, ki sem jo 
sezidal. 

44 Quando o teu povo sair à guerra contra 
o seu inimigo, pelo caminho por que o 
enviares, e orar ao SENHOR, voltado para 

44Če bo šlo tvoje ljudstvo na vojsko proti 
sovražnikom, kamor koli jih boš poslal, in 
bodo molili h Gospodu, obrnjeni proti 
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esta cidade, que tu escolheste, e para a 
casa, que edifiquei ao teu nome, 

mestu, ki si ga izvolil, in proti hiši, ki sem 
jo sezidal tvojemu imenu, 

45 ouve tu nos céus a sua oração e a sua 
súplica e faze-lhe justiça. 

45poslušaj v nebesih njihovo molitev in 
prošnjo in ravnaj z njimi pravično! 

46 Quando pecarem contra ti (pois não há 
homem que não peque), e tu te indignares 
contra eles, e os entregares às mãos do 
inimigo, a fim de que os leve cativos à 
terra inimiga, longe ou perto esteja; 

46Če se bodo pregrešili nad teboj – saj ni 
človeka, ki bi ne grešil – in se boš razjezil 
nad njimi ter jih izročil sovražniku in jih 
bodo zmagovalci ujete odpeljali v 
sovražnikovo deželo, daljno ali bližnjo, 

47 e, na terra aonde forem levados cativos, 
caírem em si, e se converterem, e, na terra 
do seu cativeiro, te suplicarem, dizendo: 
Pecamos, e perversamente procedemos, e 
cometemos iniqüidade; 

47pa bodo šli vase v deželi, kjer bodo ujeti, 
se spreobrnili in te milo prosili v deželi 
svojih ječarjev in rekli: Grešili smo, delali 
húdo in ravnali krivično – 

48 e se converterem a ti de todo o seu 
coração e de toda a sua alma, na terra de 
seus inimigos que os levarem cativos, e 
orarem a ti, voltados para a sua terra, que 
deste a seus pais, para esta cidade que 
escolheste e para a casa que edifiquei ao 
teu nome; 

48če se bodo z vsem srcem in z vso dušo 
vrnili k tebi v deželi svojih sovražnikov, 
kamor bodo ujete odpeljali, in bodo molili 
k tebi, obrnjeni proti deželi, ki si jo dal 
njihovim očetom, proti mestu, ki si ga 
izvolil, in proti hiši, ki sem jo sezidal 
tvojemu imenu, 

49 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, a sua prece e a sua súplica e 
faze-lhes justiça, 

49potem usliši v nebesih, na kraju, kjer 
prebivaš, njihovo molitev in prošnjo in 
ravnaj z njimi pravično. 

50 perdoa o teu povo, que houver pecado 
contra ti, todas as suas transgressões que 
houverem cometido contra ti; e move tu à 
compaixão os que os levaram cativos para 
que se compadeçam deles. 

50Odpusti svojemu ljudstvu, kar bodo 
zagrešili proti tebi, in vse upornosti, s 
katerimi se ti bodo upirali. Nakloni jim 
usmiljenje pri njihovih zmagovalcih, da se 
jih bodo usmilili, 

51 Porque é o teu povo e a tua herança, que 
tiraste da terra do Egito, do meio do forno 
de ferro; 

51saj so tvoje ljudstvo in tvoja dediščina, 
ki si jih izpeljal iz Egipta, iz srede topilnice 
železa. 

52 para que teus olhos estejam abertos à 
súplica do teu servo e à súplica do teu 

52Tvoje oči naj bodo odprte za prošnjo 
tvojega služabnika in za prošnjo tvojega 
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povo de Israel, a fim de os ouvires em tudo 
quanto clamarem a ti. 

ljudstva Izraela, da jih uslišiš, kadar koli 
te bodo klicali na pomoč. 

53 Pois tu, ó SENHOR Deus, os separaste 
dentre todos os povos da terra para tua 
herança, como falaste por intermédio do 
teu servo Moisés, quando tiraste do Egito 
a nossos pais. 

53Ti si jih namreč odbral izmed vseh 
ljudstev na zemlji za svojo dediščino, 
kakor si obljubil po svojem služabniku 
Mojzesu, ko si naše očete izpeljal iz Egipta, 
Gospod Bog!« 

Salomão abençoa ao povo Salomon blagoslovi zbrano množico 

54 Tendo Salomão acabado de fazer ao 
SENHOR toda esta oração e súplica, 
estando de joelhos e com as mãos 
estendidas para os céus, se levantou de 
diante do altar do SENHOR, 

54Ko je Salomon končal z molitvijo vse te 
molitve in prošnje h Gospodu, je vstal 
izpred Gospodovega oltarja, kjer je klečal 
in povzdigoval roke proti nebu. 

55 pôs-se em pé e abençoou a toda a 
congregação de Israel em alta voz, 
dizendo: 

55Stojé je blagoslovil ves Izraelov zbor in 
govoril z močnim glasom: 

56 Bendito seja o SENHOR, que deu 
repouso ao seu povo de Israel, segundo 
tudo o que prometera; nem uma só 
palavra falhou de todas as suas boas 
promessas, feitas por intermédio de 
Moisés, seu servo. 

56»Slavljen Gospod, ki je naklonil počitek 
svojemu ljudstvu Izraelu povsem tako, 
kakor je obljubil. Neizpolnjena ni ostala 
niti ena od lepih obljub, ki jih je izrekel po 
svojem služabniku Mojzesu. 

57 O SENHOR, nosso Deus, seja conosco, 
assim como foi com nossos pais; não nos 
desampare e não nos deixe; 

57 Gospod, naš Bog, naj bo z nami, kakor 
je bil z našimi očeti. Naj nas ne zapusti in 
ne zavrže, 

58 a fim de que a si incline o nosso coração, 
para andarmos em todos os seus caminhos 
e guardarmos os seus mandamentos, e os 
seus estatutos, e os seus juízos, que 
ordenou a nossos pais. 

58naj nagne naša srca k sebi, da bomo 
hodili po vseh njegovih potih in se držali 
njegovih zapovedi, zakonov in odlokov, ki 
jih je zapovedal našim očetom. 

59 Que estas minhas palavras, com que 
supliquei perante o SENHOR, estejam 
presentes, diante do SENHOR, nosso Deus, 
de dia e de noite, para que faça ele justiça 
ao seu servo e ao seu povo de Israel, 
segundo cada dia o exigir, 

59Te moje besede, s katerimi sem ponižno 
prosil pred Gospodom, naj bodo noč in 
dan pred očmi Gospodu, našemu Bogu, da 
bo delal za pravico svojega služabnika in 
za pravico svojega ljudstva Izraela, kakor 
bo potrebno od dne do dne, 
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60 para que todos os povos da terra saibam 
que o SENHOR é Deus e que não há outro. 

60da bodo vsa ljudstva na zemlji spoznala, 
da je Bog Gospod in nihče drug. 

61 Seja perfeito o vosso coração para com 
o SENHOR, nosso Deus, para andardes nos 
seus estatutos e guardardes os seus 
mandamentos, como hoje o fazeis. 

61Vaše srce pa naj bo v celoti z Gospodom, 
našim Bogom, da boste ravnali po 
njegovih zakonih in se držali njegovih 
zapovedi kakor ta dan.« 

A conclusão da solenidade Daritev ob posvetitvi templja 
2 Crônicas 7.4-10 (2 Krn 7,4–10) 

62 E o rei e todo o Israel com ele 
ofereceram sacrifícios diante do SENHOR. 

62Nato sta kralj in z njim ves Izrael 
darovala klavne daritve pred Gospodom. 

63 Ofereceu Salomão em sacrifício pacífico 
o que apresentou ao SENHOR, vinte e dois 
mil bois e cento e vinte mil ovelhas. 
Assim, o rei e todos os filhos de Israel 
consagraram a Casa do SENHOR. 

63V mirovno daritev, ki jo je Salomon 
daroval Gospodu, je daroval dvaindvajset 
tisoč glav goveda in sto dvajset tisoč ovc. 
Tako so kralj in vsi Izraelovi sinovi 
posvetili Gospodovo hišo. 

64 No mesmo dia, consagrou o rei o meio 
do átrio que estava diante da Casa do 
SENHOR; porquanto ali preparara os 
holocaustos e as ofertas com a gordura dos 
sacrifícios pacíficos; porque o altar de 
bronze que estava diante do SENHOR era 
muito pequeno para nele caberem os 
holocaustos, as ofertas de manjares e a 
gordura dos sacrifícios pacíficos. 

64Tisti dan je kralj posvetil sredino dvora 
pred Gospodovo hišo. Tam je namreč 
daroval žgalno in jedilno daritev in tolščo 
mirovnih daritev, ker je bil bronasti oltar, 
ki je stal pred Gospodom, premajhen, da 
bi sprejel žgalno in jedilno daritev in 
tolščo mirovnih daritev. 

65 No mesmo tempo, celebrou Salomão 
também a Festa dos Tabernáculos e todo o 
Israel com ele, uma grande congregação, 
desde a entrada de Hamate até ao rio do 
Egito, perante o SENHOR, nosso Deus; por 
sete dias além dos primeiros sete, a saber, 
catorze dias. 

65Salomon in z njim ves Izrael, velik zbor 
od Lebó Hamáta do Egiptovskega potoka, 
je tisti čas obhajal praznik pred 
Gospodom, našim Bogom, sedem dni in še 
sedem dni, štirinajst dni. 

66 No oitavo dia desta festa, despediu o 
povo, e eles abençoaram o rei; então, se 
foram às suas tendas, alegres e de coração 
contente por causa de todo o bem que o 

66Osmi dan pa je kralj ljudstvo odpustil. 
Klicali so blagoslov nanj in odšli v svoje 
šotore veseli in dobre volje zaradi vsega 
dobrega, kar je Gospod storil svojemu 
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SENHOR fizera a Davi, seu servo, e a 
Israel, seu povo. 

služabniku Davidu in svojemu ljudstvu 
Izraelu. 

1 Reis 9 1 Kralji 9 

A aliança do Senhor com Salomão Bog se Salomonu znova prikaže 
2 Crônicas 7.11-22 (2 Krn 7,11–22) 

1 Sucedeu, pois, que, tendo acabado 
Salomão de edificar a Casa do SENHOR, e 
a casa do rei, e tudo o que tinha desejado 
e designara fazer, 

1Salomon je dokončal zidavo 
Gospodove hiše in kraljeve hiše ter vse, 
kar je želel narediti. 

2 o SENHOR tornou a aparecer-lhe, como 
lhe tinha aparecido em Gibeão, 

2Tedaj se je Salomonu drugič prikazal 
Gospod, kakor se mu je bil prikazal v 
Gibeónu. 

3 e o SENHOR lhe disse: Ouvi a tua oração 
e a tua súplica que fizeste perante mim; 
santifiquei a casa que edificaste, a fim de 
pôr ali o meu nome para sempre; os meus 
olhos e o meu coração estarão ali todos os 
dias. 

3 Gospod mu je rekel: »Slišal sem tvojo 
molitev in prošnjo, ki si jo izrekel pred 
menoj. Posvetil sem to hišo, ki si jo 
sezidal, da tam postavim svoje ime na 
veke; moje oči in moje srce bodo tam vse 
dni. 

4 Se andares perante mim como andou 
Davi, teu pai, com integridade de coração 
e com sinceridade, para fazeres segundo 
tudo o que te mandei e guardares os meus 
estatutos e os meus juízos, 

4Če boš tudi ti hodil pred mojim obličjem, 
kakor je hodil tvoj oče David, s popolnim 
srcem in iskreno in boš delal vse, kar ti 
zapovedujem, se držal mojih zakonov in 
odlokov, 

5 então, confirmarei o trono de teu reino 
sobre Israel para sempre, como falei 
acerca de Davi, teu pai, dizendo: Não te 
faltará sucessor sobre o trono de Israel. 

5bom utrdil prestol tvojega kraljevanja 
nad Izraelom na veke, kakor sem obljubil 
tvojemu očetu Davidu, ko sem rekel: 
›Nobeden od tvojih ne bo odstranjen z 
Izraelovega prestola.‹ 

6 Porém, se vós e vossos filhos, de 
qualquer maneira, vos apartardes de mim 
e não guardardes os meus mandamentos e 
os meus estatutos, que vos prescrevi, mas 
fordes, e servirdes a outros deuses, e os 
adorardes, 

6Če pa se boste vi in vaši sinovi obrnili 
proč od mene in se ne boste držali mojih 
zapovedi in zakonov, ki sem vam jih 
predložil, temveč boste šli in služili 
drugim bogovom in jih molili, 
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7 então, eliminarei Israel da terra que lhe 
dei, e a esta casa, que santifiquei a meu 
nome, lançarei longe da minha presença; 
e Israel virá a ser provérbio e motejo entre 
todos os povos. 

7bom iztrebil Izraela iz dežele, ki sem jim 
jo dal. Hišo, ki sem jo posvetil svojemu 
imenu, bom zavrgel izpred svojega 
obličja, Izrael pa bo v pregovor in v 
zasmeh pri vseh ljudstvih. 

8 E desta casa, agora tão exaltada, todo 
aquele que por ela passar pasmará, e 
assobiará, e dirá: Por que procedeu o 
SENHOR assim para com esta terra e esta 
casa? 

8Ta hiša bo postala razvalina; vsak, ki bo 
hodil mimo nje, bo osupel in bo sikal; rekli 
bodo: ›Zakaj je Gospod tako storil tej 
deželi in tej hiši?‹ 

9 Responder-se-lhe-á: Porque deixaram o 
SENHOR, seu Deus, que tirou da terra do 
Egito os seus pais, e se apegaram a outros 
deuses, e os adoraram, e os serviram. Por 
isso, trouxe o SENHOR sobre eles todo este 
mal. 

9Tedaj bodo rekli: ›Ker so zapustili 
Gospoda, svojega Boga, ki je njihove očete 
izpeljal iz egiptovske dežele, in se oklenili 
drugih bogov, jih molili in jim služili, zato 
je Gospod spravil nadnje vso to nesrečo.‹« 

As demais atividades de Salomão Druga Salomonova dela 
2 Crônicas 8.1-18 (2 Krn 8,1–18) 

10 Ao fim de vinte anos, terminara 
Salomão as duas casas, a Casa do SENHOR 
e a casa do rei. 

10Ko se je izteklo dvajset let, v katerih je 
Salomon sezidal dve hiši, Gospodovo hišo 
in kraljevo hišo – 

11 Ora, como Hirão, rei de Tiro, trouxera a 
Salomão madeira de cedro e de cipreste e 
ouro, segundo todo o seu desejo, este lhe 
deu vinte cidades na terra da Galiléia. 

11tirski kralj Hirám je Salomonu privažal 
cedrovino, cipresovino in zlato, kolikor je 
želel –, je dal kralj Salomon Hirámu 
dvajset mest v galilejski deželi. 

12 Saiu Hirão de Tiro a ver as cidades que 
Salomão lhe dera, porém não lhe 
agradaram. 

12Ko si je Hirám prišel iz Tira ogledat 
mesta, ki mu jih je dal Salomon, mu niso 
bila všeč. 

13 Pelo que disse: Que cidades são estas 
que me deste, irmão meu? E lhes 
chamaram Terra de Cabul, até hoje. 

13Rekel je: »Kakšna mesta si mi pa dal, 
brat!« Zato se vse do danes imenujejo 
»dežela Kabúl«. 

14 Hirão tinha enviado ao rei cento e vinte 
talentos de ouro. 

14Hirám je bil namreč kralju poslal sto 
dvajset talentov zlata. 

15 A razão por que Salomão impôs o 
trabalho forçado é esta: edificar a Casa do 
SENHOR, e a sua própria casa, e Milo, e o 

15Tole pa glede obveznega dela, ki ga je 
naložil kralj Salomon, da bi sezidal 
Gospodovo hišo, svojo hišo, Miló, 
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muro de Jerusalém, como também Hazor, 
e Megido, e Gezer; 

jeruzalemsko obzidje, Hacór, Megído in 
Gezer. 

16 porque Faraó, rei do Egito, subira, e 
tomara a Gezer, e a queimara, e matara os 
cananeus que moravam nela, e com ela 
dotara a sua filha, mulher de Salomão. 

16Faraon, egiptovski kralj, je bil šel nad 
Gezer, ga zavzel in požgal z ognjem; 
pomoril je Kánaance, ki so bivali v njem, 
in mesto dal za doto svoji hčeri, 
Salomonovi ženi. 

17 Assim, edificou Salomão Gezer, Bete-
Horom, a baixa, 

17Salomon je Gezer spet pozidal – pa tudi 
Spodnji Bet Horón, 

18 Baalate, Tadmor, no deserto daquela 
terra, 

18Baalát, Tamár v puščavskem delu dežele 
Juda, 

19 todas as cidades-armazéns que Salomão 
tinha, as cidades para os carros, as cidades 
para os cavaleiros e o que desejou enfim 
edificar em Jerusalém, no Líbano e em 
toda a terra do seu domínio. 

19nadalje vsa mesta za skladišča, ki jih je 
imel Salomon, mesta za bojne vozove, 
mesta za konjenike in kar je še želel 
sezidati v Jeruzalemu, na Libanonu in na 
vsem ozemlju, kjer je vladal. 

20 Quanto a todo o povo que restou dos 
amorreus, heteus, ferezeus, heveus e 
jebuseus, e que não eram dos filhos de 
Israel, 

20Vse ljudi, kar jih je preostalo od 
Amoréjcev, Hetejcev, Perizéjcev, Hivéjcev 
in Jebusejcev, ki niso bili izmed Izraelovih 
sinov – 

21 a seus filhos, que restaram depois deles 
na terra, os quais os filhos de Israel não 
puderam destruir totalmente, a esses fez 
Salomão trabalhadores forçados, até hoje. 

21njihove potomce, ki so še ostali za njimi 
v deželi in jih Izraelovi sinovi niso mogli z 
zakletvijo pokončati – je Salomon določil 
za suženjsko delo do tega dne. 

22 Porém dos filhos de Israel não fez 
Salomão escravo algum; eram homens de 
guerra, e seus oficiais, e seus príncipes, e 
seus capitães, e chefes dos seus carros e 
dos seus cavalarianos. 

22Izmed Izraelovih sinov pa Salomon ni 
nikogar napravil za sužnja, temveč so bili 
njegovi vojaki in uslužbenci, častniki, 
pribočniki, poveljniki nad njegovimi 
bojnimi vozmi in konjeniki. 

23 Os principais oficiais que estavam sobre 
a obra de Salomão eram quinhentos e 
cinqüenta; tinham estes a seu cargo o povo 
que trabalhava na obra. 

23Višjih nadzornikov, ki so bili postavljeni 
čez Salomonova dela, je bilo petsto 
petdeset. Nadzorovali so ljudstvo, ki je 
bilo zaposleno pri delih. 
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24 Subiu, porém, a filha de Faraó da 
Cidade de Davi à sua casa, que Salomão 
lhe edificara; então, edificou a Milo. 

24Ko se je faraonova hči odselila iz 
Davidovega mesta v svojo hišo, ki jo je 
sezidal zanjo, je dogradil Miló. 

25 Oferecia Salomão, três vezes por ano, 
holocaustos e sacrifícios pacíficos sobre o 
altar que edificara ao SENHOR e 
queimava incenso sobre o altar perante o 
SENHOR. Assim, acabou ele a casa. 

25Trikrat na leto je Salomon daroval 
žgalne in mirovne daritve na oltarju, ki ga 
je sezidal Gospodu, in dajal zažigati 
kadilo pred Gospodom. Tako je 
izpolnjeval obveznosti do hiše. 

26 Fez o rei Salomão também naus em 
Eziom-Geber, que está junto a Elate, na 
praia do mar Vermelho, na terra de Edom. 

26V Ecjón Geberju, ki je pri Elátu na 
obrežju Trstičnega morja v edómski 
deželi, je kralj Salomon napravil ladjevje. 

27 Mandou Hirão, com aquelas naus, os 
seus servos, marinheiros, conhecedores do 
mar, com os servos de Salomão. 

27Hirám je poslal na ladjah svoje 
služabnike, pomorščake, vajene morja, s 
Salomonovimi služabniki vred. 

28 Chegaram a Ofir e tomaram de lá 
quatrocentos e vinte talentos de ouro, que 
trouxeram ao rei Salomão. 

28Prišli so v Ofír, od tam pripeljali štiristo 
dvajset talentov zlata in ga prinesli h 
kralju Salomonu. 

1 Reis 10 1 Kralji 10 

A rainha de Sabá visita a Salomão Obisk kraljice iz Sabe 
2 Crônicas 9.1-12 (2 Krn 9,1–12) 

1 Tendo a rainha de Sabá ouvido a fama 
de Salomão, com respeito ao nome do 
SENHOR, veio prová-lo com perguntas 
difíceis. 

1Ko je kraljica iz Sabe slišala o 
Salomonovem slovesu zaradi 
Gospodovega imena, ga je prišla 
preizkušat z ugankami. 

2 Chegou a Jerusalém com mui grande 
comitiva; com camelos carregados de 
especiarias, e muitíssimo ouro, e pedras 
preciosas; compareceu perante Salomão e 
lhe expôs tudo quanto trazia em sua 
mente. 

2Prišla je v Jeruzalem z zelo velikim 
spremstvom; kamele so nosile dišave, zelo 
veliko zlata in dragih kamnov. Ko je prišla 
k Salomonu, se je z njim pogovarjala o 
vsem, kar ji je ležalo na srcu. 

3 Salomão lhe deu resposta a todas as 
perguntas, e nada lhe houve profundo 
demais que não pudesse explicar. 

3Salomon ji je pojasnil vse, kar ga je 
vprašala. Ni je bilo reči, ki bi bila kralju 
zakrita in katere bi ji ne bil pojasnil. 
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4 Vendo, pois, a rainha de Sabá toda a 
sabedoria de Salomão, e a casa que 
edificara, 

4Ko je kraljica iz Sabe videla vso 
Salomonovo modrost in hišo, ki jo je 
sezidal, 

5 e a comida da sua mesa, e o lugar dos 
seus oficiais, e o serviço dos seus criados, 
e os trajes deles, e seus copeiros, e o 
holocausto que oferecia na Casa do 
SENHOR, ficou como fora de si 

5pa jedi na njegovi mizi, kako sedijo 
njegovi dostojanstveniki in strežejo 
njegovi služabniki, pa njihova oblačila, 
točaje in žgalno daritev, ki jo je daroval v 
Gospodovi hiši, je strmela. 

6 e disse ao rei: Foi verdade a palavra que 
a teu respeito ouvi na minha terra e a 
respeito da tua sabedoria. 

6Rekla je kralju: »Kako res je, kar sem 
slišala o tvojih dosežkih in tvoji modrosti 
v svoji deželi! 

7 Eu, contudo, não cria naquelas palavras, 
até que vim e vi com os meus próprios 
olhos. Eis que não me contaram a metade: 
sobrepujas em sabedoria e prosperidade a 
fama que ouvi. 

7Nisem verjela, kar so pravili, dokler 
nisem prišla in videla na svoje oči. A glej, 
še pol mi niso povedali! Tvoja modrost in 
blaginja presegata sloves, o katerem sem 
slišala. 

8 Felizes os teus homens, felizes estes teus 
servos, que estão sempre diante de ti e que 
ouvem a tua sabedoria! 

8Blagor tvojim možem, blagor tem tvojim 
služabnikom, ki venomer stojijo pred 
teboj in poslušajo tvojo modrost. 

9 Bendito seja o SENHOR, teu Deus, que se 
agradou de ti para te colocar no trono de 
Israel; é porque o SENHOR ama a Israel 
para sempre, que te constituiu rei, para 
executares juízo e justiça. 

9Slavljen Gospod, tvoj Bog, ki je imel 
veselje nad teboj in te je posadil na 
Izraelov prestol! Ker Gospod vekomaj 
ljubi Izraela, te je postavil za kralja, da bi 
uveljavljal pravico in pravičnost.« 

10 Deu ela ao rei cento e vinte talentos de 
ouro, e muitíssimas especiarias, e pedras 
preciosas; nunca mais veio especiaria em 
tanta abundância, como a que a rainha de 
Sabá ofereceu ao rei Salomão. 

10Potem je dala kralju sto dvajset talentov 
zlata ter silno veliko dišav in dragih 
kamnov. Nikdar več ni prišlo toliko dišav, 
kakor jih je kraljica iz Sabe podarila kralju 
Salomonu. 

11 Também as naus de Hirão, que de Ofir 
transportavam ouro, traziam de lá grande 
quantidade de madeira de sândalo e 
pedras preciosas. 

11Tudi Hirámove ladje, ki so dovažale 
zlato iz Ofírja, so od tam pripeljale silno 
veliko sándalovega lesa in dragih kamnov. 

12 Desta madeira de sândalo, fez o rei 
balaústres para a Casa do SENHOR e para 

12Kralj je dal iz sandalovíne napraviti 
ograje za Gospodovo hišo in za kraljevo 
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a casa real, como também harpas e 
alaúdes para os cantores; tal madeira 
nunca se havia trazido para ali, nem se viu 
mais semelhante madeira até ao dia de 
hoje. 

hišo ter citre in harfe za pevce. Toliko 
sandalovíne ni več prišlo in je ni bilo 
videti do tega dne. 

13 O rei Salomão deu à rainha de Sabá 
tudo quanto ela desejou e pediu, afora 
tudo o que lhe deu por sua generosidade 
real. Assim, voltou e se foi para a sua terra, 
com os seus servos. 

13Kralj Salomon pa je kraljici iz Sabe dal 
vse, česar si je zaželela in za kar je prosila, 
poleg tistega, kar ji je podaril v svoji 
kraljevski darežljivosti. Potem se je 
odpravila in se s služabniki vrnila v svojo 
deželo. 

As riquezas de Salomão Salomonovo bogastvo in slava 
2 Crônicas 1.14-17; 9.13-28 (2 Krn 1,14–17; 9,13–28) 

14 O peso do ouro que se trazia a Salomão 
cada ano era de seiscentos e sessenta e seis 
talentos de ouro, 

14Zlato, ki se je letno stekalo k Salomonu, 
je tehtalo šeststo šestinšestdeset zlatih 
talentov, 

15 além do que entrava dos vendedores, e 
do tráfico dos negociantes, e de todos os 
reis da Arábia, e dos governadores da 
terra. 

15poleg dajatev trgovcev, prometa 
prekupčevalcev in prispevkov vseh 
arabskih kraljev in deželnih upraviteljev. 

16 Fez o rei Salomão duzentos paveses de 
ouro batido; seiscentos siclos de ouro 
mandou pesar para cada pavês; 

16Kralj Salomon je napravil dvesto ščitov 
iz kovanega zlata: šeststo šeklov zlata je 
šlo za vsakega; 

17 fez também trezentos escudos de ouro 
batido; três arráteis de ouro mandou pesar 
para cada escudo. E o rei os pôs na Casa 
do Bosque do Líbano. 

17in tristo ščitkov iz kovanega zlata: za 
vsak ščitek je šlo tri mine zlata. Kralj jih je 
spravil v hišo libanonskega gozda. 

18 Fez mais o rei um grande trono de 
marfim e o cobriu de ouro puríssimo. 

18Nadalje je kralj napravil velik 
slonokoščen prestol in ga prevlekel s 
pristnim zlatom. 

19 O trono tinha seis degraus; o espaldar 
do trono, ao alto, era redondo; de ambos 
os lados tinha braços junto ao assento e 
dois leões junto aos braços. 

19Prestol je imel šest stopnic, na hrbtišču 
pa glavo teleta. Na obeh straneh sedeža 
sta bili naslonjali za roke; ob naslonjalih 
sta stala dva leva, 
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20 Também doze leões estavam ali sobre os 
seis degraus, um em cada extremo destes. 
Nunca se fizera obra semelhante em 
nenhum dos reinos. 

20dvanajst levov pa je stalo na šesterih 
stopnicah na obeh straneh. Kaj takega niso 
naredili še v nobenem kraljestvu. 

21 Todas as taças de que se servia o rei 
Salomão para beber eram de ouro, e 
também de ouro puro todas as da Casa do 
Bosque do Líbano; não havia nelas prata, 
porque nos dias de Salomão não se dava a 
ela estimação nenhuma. 

21Tudi vse posode za pitje je imel kralj 
Salomon iz zlata in vsa oprema v hiši 
libanonskega gozda je bila iz čistega zlata. 
Nič ni bilo iz srebra, ki v Salomonovih 
dneh ni bilo cenjeno. 

22 Porque o rei tinha no mar uma frota de 
Társis, com as naus de Hirão; de três em 
três anos, voltava a frota de Társis, 
trazendo ouro, prata, marfim, bugios e 
pavões. 

22Kralj je imel namreč taršíške ladje na 
morju skupaj s Hirámovim ladjevjem. Po 
enkrat na tri leta so prihajale taršíške ladje 
in dovažale zlato, srebro, slonovino, opice 
in pavijane. 

23 Assim, o rei Salomão excedeu a todos os 
reis do mundo, tanto em riqueza como em 
sabedoria. 

23Tako je kralj Salomon po bogastvu in 
modrosti prekašal vse kralje na zemlji. 

24 Todo o mundo procurava ir ter com ele 
para ouvir a sabedoria que Deus lhe 
pusera no coração. 

24Ves svet je želel videti Salomona, da bi 
poslušal modrost, ki mu jo je Bog položil 
v srce. 

25 Cada um trazia o seu presente: objetos 
de prata e de ouro, roupas, armaduras, 
especiarias, cavalos e mulas; assim, ano 
após ano. 

25Vsak je prinesel svoje darilo: srebrne in 
zlate predmete, oblačila, orožje, dišave, 
konje in mezge, in to iz leta v leto. 

26 Também ajuntou Salomão carros e 
cavaleiros, tinha mil e quatrocentos carros 
e doze mil cavalarianos, que distribuiu às 
cidades para os carros e junto ao rei, em 
Jerusalém. 

26Kralj Salomon si je nabral bojnih voz in 
konjenikov: imel je tisoč štiristo voz in 
dvanajst tisoč konjenikov. Nastanil jih je v 
mestih za bojne vozove in pri sebi v 
Jeruzalemu. 

27 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata como pedras e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

27Kralj je dosegel, da je bilo v Jeruzalemu 
srebra kakor kamenja; dosegel je tudi, da 
je bilo ceder toliko kakor divjih smokev v 
Šéfeli. 
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28 Os cavalos de Salomão vinham do Egito 
e da Cilícia; e comerciantes do rei os 
recebiam da Cilícia por certo preço. 

28Konje za Salomona so dobivali iz Egipta 
in iz Koéja. Kraljevi kupci so jih dobavljali 
iz Koéja za določeno ceno. 

29 Importava-se, do Egito, um carro por 
seiscentos siclos de prata e um cavalo por 
cento e cinqüenta; nas mesmas condições, 
as caravanas os traziam e os exportavam 
para todos os reis dos heteus e para os reis 
da Síria. 

29Voz, ki je prišel iz Egipta, je stal šeststo 
šeklov srebra, konj pa sto petdeset. Tako 
so jih posredovali tudi vsem hetejskim in 
arámskim kraljem. 

1 Reis 11 1 Kralji 11 

A idolatria de Salomão Salomonovo malikovanje 

1 Ora, além da filha de Faraó, amou 
Salomão muitas mulheres estrangeiras: 
moabitas, amonitas, edomitas, sidônias e 
hetéias, 

1Kralj Salomon je – poleg faraonove hčere 
– ljubil veliko tujk: Moábke, Amónke, 
Edómke, Sidónke in Hetejke, 

2 mulheres das nações de que havia o 
SENHOR dito aos filhos de Israel: Não 
caseis com elas, nem casem elas convosco, 
pois vos perverteriam o coração, para 
seguirdes os seus deuses. A estas se apegou 
Salomão pelo amor. 

2iz narodov, o katerih je Gospod rekel 
Izraelovim sinovom: »Ne družite se z njimi 
in oni naj se ne družijo z vami: gotovo 
bodo vaša srca zapeljali k svojim 
bogovom.« Teh se je Salomon oklenil v 
ljubezni. 

3 Tinha setecentas mulheres, princesas e 
trezentas concubinas; e suas mulheres lhe 
perverteram o coração. 

3Imel je sedemsto knežjih in tristo 
stranskih žená; njegove žene so zapeljale 
njegovo srce. 

4 Sendo já velho, suas mulheres lhe 
perverteram o coração para seguir outros 
deuses; e o seu coração não era de todo 
fiel para com o SENHOR, seu Deus, como 
fora o de Davi, seu pai. 

4Ko se je Salomon postaral, so mu žene 
nagnile srce k drugim bogovom. Njegovo 
srce ni bilo več célo za Gospoda, 
njegovega Boga, kakor srce njegovega 
očeta Davida. 

5 Salomão seguiu a Astarote, deusa dos 
sidônios, e a Milcom, abominação dos 
amonitas. 

5Salomon je šel za Astarto, boginjo 
Sidóncev, in za Milkómom, gnusobo 
Amóncev. 

6 Assim, fez Salomão o que era mau 
perante o SENHOR e não perseverou em 
seguir ao SENHOR, como Davi, seu pai. 

6Tako je Salomon delal, kar je hudo v 
Gospodovih očeh, in ni hodil popolnoma 
za Gospodom kakor njegov oče David. 
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7 Nesse tempo, edificou Salomão um 
santuário a Quemos, abominação de 
Moabe, sobre o monte fronteiro a 
Jerusalém, e a Moloque, abominação dos 
filhos de Amom. 

7Tedaj je na hribu vzhodno od Jeruzalema 
sezidal višino za Kemoša, gnusobo 
Moábcev, in za Milkóma, gnusobo 
Amóncev. 

8 Assim fez para com todas as suas 
mulheres estrangeiras, as quais 
queimavam incenso e sacrificavam a seus 
deuses. 

8Enako je ustregel vsem svojim tujim 
ženam, da so zažigale kadilo in opravljale 
daritve svojim bogovom. 

A ira de Deus contra Salomão  
9 Pelo que o SENHOR se indignou contra 
Salomão, pois desviara o seu coração do 
SENHOR, Deus de Israel, que duas vezes 
lhe aparecera. 

9 Gospod se je razsrdil nad Salomonom, 
ker je svoje srce odvrnil od Gospoda, 
Izraelovega Boga, ki se mu je dvakrat 
prikazal 

10 E acerca disso lhe tinha ordenado que 
não seguisse a outros deuses. Ele, porém, 
não guardou o que o SENHOR lhe 
ordenara. 

10in mu zapovedal prav to, naj ne hodi za 
drugimi bogovi; pa se ni držal tega, kar mu 
je zapovedal Gospod. 

11 Por isso, disse o SENHOR a Salomão: 
Visto que assim procedeste e não 
guardaste a minha aliança, nem os meus 
estatutos que te mandei, tirarei de ti este 
reino e o darei a teu servo. 

11Zato je Gospod rekel Salomonu: »Ker si 
bil tak in se nisi držal moje zaveze in 
zakonov, ki sem ti jih zapovedal, ti bom 
iztrgal kraljestvo iz rok in ga dal tvojemu 
služabniku. 

12 Contudo, não o farei nos teus dias, por 
amor de Davi, teu pai; da mão de teu filho 
o tirarei. 

12A zaradi tvojega očeta Davida tega ne 
bom storil že v tvojih dneh; iz rok tvojega 
sina ga bom iztrgal. 

13 Todavia, não tirarei o reino todo; darei 
uma tribo a teu filho, por amor de Davi, 
meu servo, e por amor de Jerusalém, que 
escolhi. 

13Vsega kraljestva pa le ne bom iztrgal: en 
rod bom dal tvojemu sinu zaradi svojega 
služabnika Davida in zaradi Jeruzalema, 
ki sem ga izvolil.« 

Deus suscita adversários contra Salomão Salomonovi zunanji sovražniki 

14 Levantou o SENHOR contra Salomão 
um adversário, Hadade, o edomita; este 
era da linhagem real de Edom. 

14 Gospod je Salomonu zbudil 
nasprotnika, Edómca Hadáda, ki je bil iz 
edómske kraljéve rodbine. 
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15 Porque, estando Davi em Edom e tendo 
subido Joabe, comandante do exército, a 
sepultar os mortos, feriu todos os varões 
em Edom. 

15Ko je bil namreč David porazil Edómce, 
je vojskovodja Joáb prišel pokopat pobite 
in pomoril vse moške v Edómu – 

16 (Porque Joabe ficou ali seis meses com 
todo o Israel, até que eliminou todos os 
varões em Edom.) 

16šest mesecev se je Joáb z vsem Izraelom 
mudil tam, dokler ni iztrebil vseh moških 
v Edómu. 

17 Hadade, porém, fugiu, e, com ele, 
alguns homens edomitas, dos servos de 
seu pai, para ir ao Egito; era Hadade ainda 
muito jovem. 

17Hadád pa je z Edómci, ki so bili v službi 
pri njegovem očetu, zbežal proti Egiptu. 
Tedaj je bil še zelo mlad. 

18 Partiram de Midiã e seguiram a Parã, de 
onde tomaram consigo homens e 
chegaram ao Egito, a Faraó, rei do Egito, 
o qual deu a Hadade uma casa, e lhe 
prometeu sustento, e lhe deu terras. 

18Krenili so iz Midjána in prišli v Parán. S 
sabo so vzeli domačine iz Parána in 
pripotovali v Egipt k faraonu, 
egiptovskemu kralju. Ta mu je dal hišo in 
odkazal živež; tudi zemljo mu je podaril. 

19 Achou Hadade grande mercê por parte 
de Faraó, tanta que este lhe deu por 
mulher a irmã de sua própria mulher, 

19Hadádu je bil faraon tako naklonjen, da 
mu je dal za ženo svojo svakinjo, sestro 
vladarice Tahpenése. 

20 a irmã de Tafnes, a rainha. A irmã de 
Tafnes deu-lhe à luz seu filho Genubate, o 
qual Tafnes criou na casa de Faraó, onde 
Genubate ficou entre os filhos de Faraó. 

20Tahpenésina sestra mu je rodila sina 
Genubáta. Tahpenésa je sina vzgajala na 
faraonovem dvoru. Tako je Genubát živel 
v faraonovi hiši med faraonovimi sinovi. 

21 Tendo, pois, Hadade ouvido no Egito 
que Davi descansara com seus pais e que 
Joabe, comandante do exército, era 
morto, disse a Faraó: Deixa-me voltar para 
a minha terra. 

21Ko pa je Hadád v Egiptu slišal, da je 
David legel k svojim očetom in da je 
vojskovodja Joáb mrtev, je rekel faraonu: 
»Dovoli mi, da odidem v svojo deželo!« 

22 Então, Faraó lhe disse: Pois que te falta 
comigo, que procuras partir para a tua 
terra? Respondeu ele: Nada; porém deixa-
me ir. 

22Faraon mu je rekel: »Česa ti manjka pri 
meni, da na lepem želiš iti v svojo deželo?« 
Rekel je: »Ničesar. Vendar me vseeno 
pusti!« 

23 Também Deus levantou a Salomão 
outro adversário, Rezom, filho de Eliada, 

23Bog je proti Salomonu vzdignil še enega 
nasprotnika: Eljadájevega sina Rezóna, ki 
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que havia fugido de seu senhor 
Hadadezer, rei de Zobá. 

je bil pobegnil od svojega gospodarja 
Hadadézerja, kralja v Cobi. 

24 Ele ajuntou homens e se fez capitão de 
um bando; depois do morticínio feito por 
Davi, eles se foram para Damasco, onde 
habitaram e onde constituíram rei a 
Rezom. 

24Ko jih je David potolkel, je ta zbral okoli 
sebe ljudi in postal poveljnik čete. Vdrli so 
v Damask in se nastanili v njem. 
Zakraljeval je v Damasku 

25 Este foi adversário de Israel por todos os 
dias de Salomão, fez-lhe mal como 
Hadade, detestava a Israel e reinava sobre 
a Síria. 

25in bil nasprotnik Izraela, vse dokler je 
živel Salomon. Poleg gorja, ki ga je 
pripravljal Hadád, je tudi on sovražil 
Izraela, ko je kraljeval nad Arámom. 

Aías prediz a Jeroboão que este reinará sobre 
Israel 

Jerobeámov upor 

26 Jeroboão, filho de Nebate, efraimita de 
Zereda, servo de Salomão, e cuja mãe era 
mulher viúva, por nome Zerua, levantou a 
mão contra o rei. 

26Tudi Nebátov sin Jerobeám, Efratejec iz 
Ceréde – njegovi materi je bilo ime Cerúja 
in je bila vdova – Salomonov uradnik, je 
vzdignil roko zoper kralja. 

27 Esta foi a causa por que levantou a mão 
contra o rei: Salomão estava edificando a 
Milo e terraplenando depressões da 
Cidade de Davi, seu pai. 

27Vzrok, da se je vzdignil zoper kralja, je 
bil tale: Salomon je gradil Miló in 
zazidaval luknje v obzidju okrog mesta 
svojega očeta Davida. 

28 Ora, vendo Salomão que Jeroboão era 
homem valente e capaz, moço laborioso, 
ele o pôs sobre todo o trabalho forçado da 
casa de José. 

28Ta Jerobeám je bil premožen in spreten 
človek. Salomon je opazil, kako priden je 
mladenič pri delu, in ga je postavil čez vsa 
težaška dela Jožefove hiše. 

29 Sucedeu, nesse tempo, que, saindo 
Jeroboão de Jerusalém, o encontrou o 
profeta Aías, o silonita, no caminho; este 
se tinha vestido de uma capa nova, e 
estavam sós os dois no campo. 

29Ko je Jerobeám nekoč šel iz Jeruzalema, 
ga je na poti srečal prerok Ahíja iz Šila, 
ogrnjen z novim plaščem. Bila sta sama na 
polju. 

30 Aías pegou na capa nova que tinha 
sobre si, rasgou-a em doze pedaços 

30Ahíja je pograbil novi plašč, ki ga je imel 
na sebi, ga raztrgal na dvanajst kosov 

31 e disse a Jeroboão: Toma dez pedaços, 
porque assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Eis que rasgarei o reino da mão de 
Salomão, e a ti darei dez tribos. 

31in rekel Jerobeámu: »Vzemi si deset 
kosov, kajti tako govori Gospod, Izraelov 
Bog: ›Glej, iztrgal bom kraljestvo 
Salomonu iz rok in ti dal deset rodov. 
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32 Porém ele terá uma tribo, por amor de 
Davi, meu servo, e por amor de Jerusalém, 
a cidade que escolhi de todas as tribos de 
Israel. 

32En sam rod naj mu ostane zaradi mojega 
služabnika Davida in zaradi Jeruzalema, 
mesta, ki sem ga izvolil izmed vseh 
Izraelovih rodov. 

33 Porque Salomão me deixou e se 
encurvou a Astarote, deusa dos sidônios, a 
Quemos, deus de Moabe, e a Milcom, deus 
dos filhos de Amom; e não andou nos 
meus caminhos para fazer o que é reto 
perante mim, a saber, os meus estatutos e 
os meus juízos, como fez Davi, seu pai. 

33Kajti zapustil me je in molil Astarto, 
boginjo Sidóncev, Kemoša, boga Moábcev, 
in Milkóma, boga Amóncev. Ni hodil po 
mojih potih, da bi delal kakor njegov oče 
David, kar je prav v mojih očeh in po 
mojih zakonih in odlokih. 

34 Porém não tomarei da sua mão o reino 
todo; pelo contrário, fá-lo-ei príncipe 
todos os dias da sua vida, por amor de 
Davi, meu servo, a quem elegi, porque 
guardou os meus mandamentos e os meus 
estatutos. 

34Vendar mu ne bom vzel iz rok vsega 
kraljestva, temveč ga bom pustil za 
vladarja vse dni njegovega življenja zaradi 
svojega služabnika Davida, ki sem ga 
izvolil in se je držal mojih zapovedi in 
zakonov. 

35 Mas da mão de seu filho tomarei o 
reino, a saber, as dez tribos, e tas darei a 
ti. 

35Pač pa bom vzel kraljestvo iz rok 
njegovega sina in ga dal tebi – deset 
rodov. 

36 E a seu filho darei uma tribo; para que 
Davi, meu servo, tenha sempre uma 
lâmpada diante de mim em Jerusalém, a 
cidade que escolhi para pôr ali o meu 
nome. 

36Njegovemu sinu pa bom dal en rod, da 
bo moj služabnik David ves čas imel 
svetilko pred menoj v Jeruzalemu, v 
mestu, ki sem si ga izvolil, da v njem 
postavim svoje ime. 

37 Tomar-te-ei, e reinarás sobre tudo o que 
desejar a tua alma; e serás rei sobre Israel. 

37Tebe pa bom vzel, da boš vladal nad 
vsem, kar želi tvoja duša, in boš kralj nad 
Izraelom. 

38 Se ouvires tudo o que eu te ordenar, e 
andares nos meus caminhos, e fizeres o 
que é reto perante mim, guardando os 
meus estatutos e os meus mandamentos, 
como fez Davi, meu servo, eu serei 
contigo, e te edificarei uma casa estável, 
como edifiquei a Davi, e te darei Israel. 

38Če boš torej poslušen vsemu, kar ti bom 
zapovedal, hodil po mojih potih in delal, 
kar je prav v mojih očeh, se držal mojih 
zakonov in zapovedi, kakor je delal moj 
služabnik David, bom s teboj in ti bom 
sezidal trdno hišo, kakor sem jo sezidal 
Davidu, in ti bom dal Izraela. 
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39 Por isso, afligirei a descendência de 
Davi; todavia, não para sempre. 

39Zaradi tega bom ponižal Davidove 
potomce – vendar ne za vselej.‹« 

40 Pelo que Salomão procurou matar a 
Jeroboão; este, porém, se dispôs e fugiu 
para o Egito, a ter com Sisaque, rei do 
Egito; e ali permaneceu até à morte de 
Salomão. 

40Ker je Salomon iskal priložnosti, da bi 
usmrtil Jerobeáma, je Jerobeám vstal in 
zbežal v Egipt k egiptovskemu kralju 
Šišáku, in ostal je v Egiptu do Salomonove 
smrti. 

A morte de Salomão Salomonova smrt 
2 Crônicas 9.29-31 (2 Krn 9,29–31) 

41 Quanto aos mais atos de Salomão, a 
tudo quanto fez, e à sua sabedoria, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História de Salomão? 

41Druga Salomonova dela, vse, kar je 
storil, in njegova modrost – mar niso 
zapisani v knjigi Salomonova dela? 

42 Foi de quarenta anos o tempo que 
reinou Salomão em Jerusalém sobre todo 
o Israel. 

42Salomonovo kraljevanje v Jeruzalemu 
nad vsem Izraelom je trajalo štirideset let. 

43 Descansou com seus pais e foi sepultado 
na Cidade de Davi, seu pai; e Roboão, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

43Potem je Salomon legel k svojim 
očetom. Pokopan je bil v mestu svojega 
očeta Davida. Namesto njega je postal 
kralj njegov sin Roboám. 

1 Reis 12 1 Kralji 12 

 
Kraljestvo se razcepi 

Roboão causa separação entre as tribos Politični razkol 
2 Crônicas 10.1-15 (2 Krn 10,1–11,4) 

1 Foi Roboão a Siquém, porque todo o 
Israel se reuniu lá, para o fazer rei. 

1Roboám je šel v Sihem; v Sihem je 
namreč prišel ves Izrael, da bi ga postavil 
za kralja. 

2 Tendo Jeroboão, filho de Nebate, ouvido 
isso (pois estava ainda no Egito, para onde 
fugira da presença do rei Salomão, onde 
habitava 

2Ko pa je za to izvedel Nebátov sin 
Jerobeám, ki je bil še vedno v Egiptu, 
kamor je zbežal pred kraljem Salomonom, 
se je vrnil iz Egipta. 

3 e donde o mandaram chamar), veio com 
toda a congregação de Israel a Roboão, e 
lhe falaram: 

3Poslali so ponj in ga poklicali. Jerobeám 
in ves Izraelov zbor sta prišla k Roboámu, 
ga nagovorila in rekla: 

4 Teu pai fez pesado o nosso jugo; agora, 
pois, alivia tu a dura servidão de teu pai e 

4»Tvoj oče nam je otežil jarem; ti nam zdaj 
olajšaj trdo službo svojega očeta in težki 



1047 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

o seu pesado jugo que nos impôs, e nós te 
serviremos. 

jarem, ki nam ga je naložil, pa ti bomo 
služili!« 

5 Ele lhes respondeu: Ide-vos e, após três 
dias, voltai a mim. E o povo se foi. 

5Rekel jim je: »Pojdite in se čez tri dni 
vrnite k meni!« In ljudstvo je odšlo. 

6 Tomou o rei Roboão conselho com os 
homens idosos que estiveram na presença 
de Salomão, seu pai, quando este ainda 
vivia, dizendo: Como aconselhais que se 
responda a este povo? 

6Kralj Roboám se je posvetoval s 
starešinami, ki so bili v službi pri 
njegovem očetu Salomonu, ko je še živel, 
in je rekel: »Kako svetujete, da odgovorim 
temu ljudstvu?« 

7 Eles lhe disseram: Se, hoje, te tornares 
servo deste povo, e o servires, e, 
atendendo, falares boas palavras, eles se 
farão teus servos para sempre. 

7Spregovorili so in mu rekli: »Če boš danes 
temu ljudstvu služabnik, jim služil in jim 
govoril prijazne besede, bodo tvoji 
služabniki vse dni.« 

8 Porém ele desprezou o conselho que os 
anciãos lhe tinham dado e tomou conselho 
com os jovens que haviam crescido com 
ele e o serviam. 

8Toda zavrgel je nasvet, ki so mu ga dali 
stari, in se posvetoval z mladimi, ki so 
zrasli z njim in bili zdaj v njegovi službi. 

9 E disse-lhes: Que aconselhais vós que 
respondamos a este povo que me falou, 
dizendo: Alivia o jugo que teu pai nos 
impôs? 

9Rekel jim je: »Kaj svetujete, da 
odgovorim temu ljudstvu, ki mi je 
govorilo in reklo: ›Olajšaj jarem, ki nam ga 
je naložil tvoj oče‹?« 

10 E os jovens que haviam crescido com ele 
lhe disseram: Assim falarás a este povo 
que disse: Teu pai fez pesado o nosso jugo, 
mas tu alivia-o de sobre nós; assim lhe 
falarás: Meu dedo mínimo é mais grosso 
do que os lombos de meu pai. 

10Mladi, ki so zrasli z njim, so spregovorili 
in mu rekli: »Takole reci temu ljudstvu, ki 
ti je govorilo in reklo: ›Tvoj oče nam je 
jarem otežil, ti pa nam ga olajšaj!‹; takole 
jim govori: ›Moj mezinec je debelejši 
kakor ledja mojega očeta. 

11 Assim que, se meu pai vos impôs jugo 
pesado, eu ainda vo-lo aumentarei; meu 
pai vos castigou com açoites, porém eu vos 
castigarei com escorpiões. 

11No, moj oče vam je naložil težek jarem, 
jaz pa bom vaš jarem še obtežil. Moj oče 
vas je opominjal z biči, jaz pa vas bom 
ustrahoval s škorpijoni.‹« 

12 Veio, pois, Jeroboão e todo o povo, ao 
terceiro dia, a Roboão, como o rei lhes 
ordenara, dizendo: Voltai a mim ao 
terceiro dia. 

12Tretji dan je prišel Jerobeám z vsem 
ljudstvom k Roboámu, kakor je kralj 
naročil, in rekel: »Tretji dan se vrnite k 
meni!« 
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13 Dura resposta deu o rei ao povo, porque 
desprezara o conselho que os anciãos lhe 
haviam dado; 

13Kralj je ljudstvu trdo odgovoril in 
zavrgel nasvet, ki so mu ga dali stari. 

14 e lhe falou segundo o conselho dos 
jovens, dizendo: Meu pai fez pesado o 
vosso jugo, porém eu ainda o agravarei; 
meu pai vos castigou com açoites; eu, 
porém, vos castigarei com escorpiões. 

14Govoril jim je po nasvetu mladih in je 
rekel: »Moj oče vam je naložil težek jarem, 
jaz pa bom vaš jarem še obtežil. Moj oče 
vas je opominjal z biči, jaz pa vas bom 
opominjal s škorpijoni.« 

15 O rei, pois, não deu ouvidos ao povo; 
porque este acontecimento vinha do 
SENHOR, para confirmar a palavra que o 
SENHOR tinha dito por intermédio de 
Aías, o silonita, a Jeroboão, filho de 
Nebate. 

15Kralj torej ni poslušal ljudstva; vmes je 
namreč posegel Gospod, da uresniči 
besedo, ki jo je Gospod po Ahíju iz Šila 
govoril Nebátovemu sinu Jerobeámu. 

Dez tribos seguem Jeroboão  
2 Crônicas 10.16-19  

16 Vendo, pois, todo o Israel que o rei não 
lhe dava ouvidos, reagiu, dizendo: Que 
parte temos nós com Davi? Não há para 
nós herança no filho de Jessé! Às vossas 
tendas, ó Israel! Cuida, agora, da tua casa, 
ó Davi! Então, Israel se foi às suas tendas. 

16Ko je ves Izrael videl, da jih kralj noče 
poslušati, je ljudstvo kralju odvrnilo in 
reklo: »Kakšen delež imamo še pri Davidu? 
Nimamo dediščine pri Jesejevem sinu! V 
svoje šotore, Izrael! Glej zdaj na svojo 
hišo, David!« Tako je Izrael šel v svoje 
šotore. 

17 Quanto aos filhos de Israel, porém, que 
habitavam nas cidades de Judá, sobre eles 
reinou Roboão. 

17Nad Izraelovimi sinovi, ki so prebivali v 
Judovih mestih, pa je Roboám ostal kralj. 

18 Então, o rei Roboão enviou a Adorão, 
superintendente dos que trabalhavam 
forçados; porém todo o Israel o apedrejou, 
e morreu. Mas o rei Roboão conseguiu 
tomar o seu carro e fugir para Jerusalém. 

18Ko je kralj Roboám poslal tja 
Adoniráma, nadzornika pri obveznem 
delu, ga je ves Izrael obsul s kamenjem, da 
je umrl. Kralju Roboámu pa se je posrečilo 
skočiti na voz in ubežati v Jeruzalem. 

19 Assim, Israel se mantém rebelado contra 
a casa de Davi, até ao dia de hoje. 

19Tako se Izrael do tega dne upira 
Davidovi hiši. 

20 Tendo ouvido todo o Israel que 
Jeroboão tinha voltado, mandaram 
chamá-lo para a congregação e o fizeram 

20Ko je ves Izrael slišal, da se je Jerobeám 
vrnil, so ga dali poklicati na zborovanje in 
ga postavili za kralja nad vsem Izraelom. 
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rei sobre todo o Israel; ninguém seguiu a 
casa de Davi, senão somente a tribo de 
Judá. 

Davidove hiše se ni držal nihče več razen 
Judovega rodu. 

Deus proíbe que Roboão peleje contra as dez 
tribos  

2 Crônicas 11.1-4  
21 Vindo, pois, Roboão a Jerusalém, 
reuniu toda a casa de Judá e a tribo de 
Benjamim, cento e oitenta mil escolhidos, 
destros para a guerra, para pelejar contra 
a casa de Israel, a fim de restituir o reino 
a Roboão, filho de Salomão. 

21Roboám pa je prišel v Jeruzalem in zbral 
vso Judovo hišo in Benjaminov rod, sto 
osemdeset tisoč izbranih bojevnikov, da bi 
se vojskovali z Izraelovo hišo in kraljestvo 
vrnili Salomonovemu sinu Roboámu. 

22 Porém veio a palavra de Deus a 
Semaías, homem de Deus, dizendo: 

22Tedaj se je Božjemu možu Šemajáju 
zgodila Božja beseda, rekoč: 

23 Fala a Roboão, filho de Salomão, rei de 
Judá, e a toda a casa de Judá, e a 
Benjamim, e ao resto do povo, dizendo: 

23»Reci Salomonovemu sinu Roboámu, 
Judovemu kralju, in vsej Judovi in 
Benjaminovi hiši ter preostalemu ljudstvu: 

24 Assim diz o SENHOR: Não subireis, nem 
pelejareis contra vossos irmãos, os filhos 
de Israel; cada um volte para a sua casa, 
porque eu é que fiz isto. E, obedecendo 
eles à palavra do SENHOR, voltaram como 
este lhes ordenara. 

24Tako govori Gospod: ›Ne hodite se 
bojevat s svojimi brati, Izraelovimi sinovi! 
Vrnite se vsak na svoj dom, kajti po moji 
volji se je to zgodilo!‹« Poslušali so 
Gospodovo besedo, se obrnili in odšli, 
kakor je Gospod govoril. 

A idolatria de Jeroboão Verski razkol 

25 Jeroboão edificou Siquém, na região 
montanhosa de Efraim, e passou a residir 
ali; dali edificou Penuel. 

25Jerobeám je zgradil Sihem v 
Efrájimskem pogorju in v njem prebival. 
Od tam je šel in zgradil Penuél. 

26 Disse Jeroboão consigo: Agora, tornará 
o reino para a casa de Davi. 

26Potem je Jerobeám razmišljal sam pri 
sebi: »Zdaj se bo kraljestvo spet vrnilo 
Davidovi hiši. 

27 Se este povo subir para fazer sacrifícios 
na Casa do SENHOR, em Jerusalém, o 
coração dele se tornará a seu senhor, a 
Roboão, rei de Judá; e me matarão e 
tornarão a ele, ao rei de Judá. 

27Če bo to ljudstvo še hodilo darovat v 
Gospodovo hišo v Jeruzalem, se bo srce 
tega ljudstva vrnilo k njegovemu 
gospodarju, Judovemu kralju Roboámu; 
ubili me bodo in se vrnili k Judovemu 
kralju Roboámu.« 
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28 Pelo que o rei, tendo tomado conselhos, 
fez dois bezerros de ouro; e disse ao povo: 
Basta de subirdes a Jerusalém; vês aqui 
teus deuses, ó Israel, que te fizeram subir 
da terra do Egito! 

28Kralj se je posvetoval, naredil dve zlati 
teleti in rekel ljudstvu: »Dovolj dolgo ste 
hodili v Jeruzalem. Glej, Izrael, to sta 
tvoja bogova, ki sta te izpeljala iz 
egiptovske dežele!« 

29 Pôs um em Betel e o outro, em Dã. 
29In postavil je eno v Betelu, drugo pa je 
dal v Dan. 

30 E isso se tornou em pecado, pois que o 
povo ia até Dã, cada um para adorar o 
bezerro. 

30To pa je vodilo v greh, ker je ljudstvo 
hodilo pred eno v Betelu in pred drugo do 
Dana. 

31 Jeroboão fez também santuários nos 
altos e, dentre o povo, constituiu 
sacerdotes que não eram dos filhos de 
Levi. 

31Naredil je tudi svetišča na višinah in 
postavil duhovnike iz vsega ljudstva, ki 
niso bili izmed Levijevih sinov. 

32 Fez uma festa no oitavo mês, no dia 
décimo quinto do mês, igual à festa que se 
fazia em Judá, e sacrificou no altar; 
semelhantemente fez em Betel e ofereceu 
sacrifícios aos bezerros que fizera; 
também em Betel estabeleceu sacerdotes 
dos altos que levantara. 

32Jerobeám je vpeljal tudi praznik 
petnajstega dne v osmem mesecu, 
podoben prazniku, ki je bil na Judovem, 
in sam daroval na oltarju. Tako je storil v 
Betelu in daroval teletoma, ki ju je 
napravil. V Betelu je postavil duhovnike 
za svetišča na višinah, ki jih je napravil. 

33 No décimo quinto dia do oitavo mês, 
escolhido a seu bel-prazer, subiu ele ao 
altar que fizera em Betel e ordenou uma 
festa para os filhos de Israel; subiu para 
queimar incenso. 

33Petnajstega dne osmega meseca, 
meseca, ki ga je bil sam določil, se je 
povzpel k oltarju, ki ga je napravil v 
Betelu; vpeljal je praznik za Izraelove 
sinove in se povzpel k oltarju, da bi 
opravil kadilne daritve. 

1 Reis 13 1 Kralji 13 

Um profeta prediz contra o altar Božji mož obsodi oltar v Betelu 

1 Eis que, por ordem do SENHOR, veio de 
Judá a Betel um homem de Deus; e 
Jeroboão estava junto ao altar, para 
queimar incenso. 

1In glej, po Gospodovem naročilu je prišel 
v Betel Božji mož z Judovega. Ko je 
Jerobeám stal pri oltarju, da bi opravil 
kadilne daritve, 

2 Clamou o profeta contra o altar, por 
ordem do SENHOR, e disse: Altar, altar! 

2je oni po Gospodovem naročilu zaklical 
proti oltarju in rekel: »Oltar, oltar! Tako 
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Assim diz o SENHOR: Eis que um filho 
nascerá à casa de Davi, cujo nome será 
Josias, o qual sacrificará sobre ti os 
sacerdotes dos altos que queimam sobre ti 
incenso, e ossos humanos se queimarão 
sobre ti. 

govori Gospod: ›Glej, sin bo rojen v 
Davidovi hiši, Jošíja po imenu. Na tebi bo 
zabodel duhovnike višin, ki opravljajo na 
tebi kadilne daritve, in človeške kosti 
bodo sežgali na tebi.‹« 

3 Deu, naquele mesmo dia, um sinal, 
dizendo: Este é o sinal de que o SENHOR 
falou: Eis que o altar se fenderá, e se 
derramará a cinza que há sobre ele. 

3Isti dan je dal tudi znamenje in rekel: »To 
je znamenje, da je govoril Gospod: Glej, 
oltar se bo razpočil in s tolščo pomešani 
pepel na njem se bo razsul.« 

4 Tendo o rei ouvido as palavras do 
homem de Deus, que clamara contra o 
altar de Betel, Jeroboão estendeu a mão de 
sobre o altar, dizendo: Prendei-o! Mas a 
mão que estendera contra o homem de 
Deus secou, e não a podia recolher. 

4Ko je kralj Jerobeám zaslišal besedo 
Božjega moža, ki jo je zaklical proti oltarju 
v Betelu, je iztegnil roko od oltarja in 
rekel: »Primite ga!« Roka pa, ki jo je 
iztegnil zoper njega, se mu je posušila in 
je ni mogel pomakniti k sebi. 

5 O altar se fendeu, e a cinza se derramou 
do altar, segundo o sinal que o homem de 
Deus apontara por ordem do SENHOR. 

5Oltar se je razpočil in s tolščo pomešani 
pepel se je razsul z oltarja po znamenju, ki 
ga je Božji mož dal po Gospodovibesedi. 

6 Então, disse o rei ao homem de Deus: 
Implora o favor do SENHOR, teu Deus, e 
ora por mim, para que eu possa recolher a 
mão. Então, o homem de Deus implorou o 
favor do SENHOR, e a mão do rei se lhe 
recolheu e ficou como dantes. 

6Kralj je spregovoril in rekel Božjemu 
možu: »Pomiri, prosim, obličje Gospoda, 
svojega Boga, in moli zame, da se moja 
roka povrne k meni!« Božji mož je pomiril 
Gospodovo obličje in kraljeva roka se je 
spet uravnala in bila kakor prej. 

7 Disse o rei ao homem de Deus: Vem 
comigo a casa e fortalece-te; e eu te 
recompensarei. 

7Tedaj je kralj govoril Božjemu možu: 
»Pojdi z menoj v hišo in se okrepčaj! Tudi 
darilo ti bom dal.« 

8 Porém o homem de Deus disse ao rei: 
Ainda que me desses metade da tua casa, 
não iria contigo, nem comeria pão, nem 
beberia água neste lugar. 

8Božji mož pa je rekel kralju: »Če bi mi dal 
polovico svoje hiše, ne pojdem s teboj in 
ne bom jedel kruha ne pil vode na tem 
kraju. 

9 Porque assim me ordenou o SENHOR 
pela sua palavra, dizendo: Não comerás 

9Tako mi je namreč zapovedano po 
Gospodovi besedi: ›Ne jej kruha, ne pij 
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pão, nem beberás água; e não voltarás 
pelo caminho por onde foste. 

vode in ne vračaj se po poti, po kateri si 
prišel!‹« 

10 E se foi por outro caminho; e não voltou 
pelo caminho por onde viera a Betel. 

10In odšel je po drugi poti in se ni vrnil po 
poti, po kateri je prišel v Betel. 

A desobediência e o castigo do profeta Božji mož in prerok v Betelu 

11 Morava em Betel um profeta velho; 
vieram seus filhos e lhe contaram tudo o 
que o homem de Deus fizera aquele dia em 
Betel; as palavras que dissera ao rei, 
contaram-nas a seu pai. 

11V Betelu pa je prebival star prerok. 
Njegovi sinovi so prišli in mu povedali vse, 
kar je Božji mož tisti dan storil v Betelu in 
besede, ki jih je govoril kralju. Ko so to 
pripovedovali svojemu očetu, 

12 Perguntou-lhes o pai: Por que caminho 
se foi? Mostraram seus filhos o caminho 
por onde fora o homem de Deus que viera 
de Judá. 

12jim je oče rekel: »Po kateri poti je 
odšel?« Njegovi sinovi so mu pokazali pot, 
po kateri je odšel Božji mož, ki je prišel z 
Judovega. 

13 Então, disse a seus filhos: Albardai-me 
um jumento. Albardaram-lhe o jumento, e 
ele montou. 

13Tedaj je rekel svojim sinovom: 
»Osedlajte mi osla!« Osedlali so mu osla in 
je sédel nanj. 

14 E foi após o homem de Deus e, achando-
o sentado debaixo de um carvalho, lhe 
disse: És tu o homem de Deus que vieste 
de Judá? Ele respondeu: Eu mesmo. 

14Šel je za Božjim možem, ga našel, ko je 
sedel pod terebinto, in mu rekel: »Si ti 
Božji mož, ki je prišel z Judovega?« Rekel 
je: »Sem.« 

15 Então, lhe disse: Vem comigo a casa e 
come pão. 

15Pa mu je rekel: »Pojdi z menoj domov in 
jej kruh!« 

16 Porém ele disse: Não posso voltar 
contigo, nem entrarei contigo; não 
comerei pão, nem beberei água contigo 
neste lugar. 

16Rekel je: »Ne morem se vrniti s teboj in 
iti s teboj domov; tudi ne bom s teboj jedel 
kruha ne pil vode na tem kraju, 

17 Porque me foi dito pela palavra do 
SENHOR: Ali, não comerás pão, nem 
beberás água, nem voltarás pelo caminho 
por que foste. 

17kajti rečeno mi je bilo po 
Gospodovibesedi: ›Tam ne jej kruha in ne 
pij vode; tudi se ne vračaj po poti, po 
kateri si prišel!‹« 

18 Tornou-lhe ele: Também eu sou profeta 
como tu, e um anjo me falou por ordem do 
SENHOR, dizendo: Faze-o voltar contigo a 
tua casa, para que coma pão e beba água. 
(Porém mentiu-lhe.) 

18Oni pa mu je rekel: »Tudi jaz sem prerok 
kakor ti in angel mi je govoril po 
Gospodovi besedi in rekel: ›Pelji ga nazaj 
na svoj dom, da bo jedel kruh in pil 
vodo!‹« Tako ga je nalagal. 
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19 Então, voltou ele, e comeu pão em sua 
casa, e bebeu água. 

19Vrnil se je torej z njim in jedel kruh v 
njegovi hiši in pil vodo. 

20 Estando eles à mesa, veio a palavra do 
SENHOR ao profeta que o tinha feito 
voltar; 

20Ko pa sta sedela pri mizi, se je preroku, 
ki ga je pripeljal nazaj, zgodila 
Gospodova beseda. 

21 e clamou ao homem de Deus, que viera 
de Judá, dizendo: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto foste rebelde à palavra do 
SENHOR e não guardaste o mandamento 
que o SENHOR, teu Deus, te mandara, 

21Zaklical je Božjemu možu, ki je bil prišel 
z Judovega, rekoč: »Tako govori Gospod: 
›Ker si se uprl Gospodovemupovelju in se 
nisi držal zapovedi, ki ti jo je dal Gospod, 
tvoj Bog, 

22 antes, voltaste, e comeste pão, e bebeste 
água no lugar de que te dissera: Não 
comerás pão, nem beberás água, o teu 
cadáver não entrará no sepulcro de teus 
pais. 

22temveč si se vrnil, jedel kruh in pil vodo 
na kraju, o katerem ti je rekel: Ne jej kruha 
in ne pij vode – zato tvoje truplo ne bo 
prišlo v grob tvojih očetov.‹« 

23 Depois de o profeta a quem fizera voltar 
haver comido pão e bebido água, albardou 
para ele o jumento. 

23Ko se je najedel kruha in napil, mu je 
osedlal osla preroka, ki ga je pripeljal 
nazaj; 

24 Foi-se, pois, e um leão o encontrou no 
caminho e o matou; o seu cadáver estava 
atirado no caminho, e o jumento e o leão, 
parados junto ao cadáver. 

24ko je potoval, ga je na poti zalotil lev in 
ga usmrtil. Njegovo truplo je bilo vrženo 
na pot, osel pa je stal zraven njega; tudi 
lev je stal poleg trupla. 

25 Eis que os homens passaram e viram o 
corpo lançado no caminho, como também 
o leão parado junto ao corpo; e vieram e o 
disseram na cidade onde o profeta velho 
habitava. 

25In glej, ljudje, ki so hodili mimo, so 
videli truplo vrženo na pot in leva, ki je 
stal poleg trupla. Prišli so in govorili o tem 
v mestu, kjer je bival stari prerok. 

26 Ouvindo-o o profeta que o fizera voltar 
do caminho, disse: É o homem de Deus, 
que foi rebelde à palavra do SENHOR; por 
isso, o SENHOR o entregou ao leão, que o 
despedaçou e matou, segundo a palavra 
que o SENHOR lhe tinha dito. 

26Ko je to slišal prerok, ki ga je pripeljal 
nazaj s poti, je rekel: »To je Božji mož, ki 
se je uprl Gospodovemu povelju. Zato ga 
je Gospod izročil levu, da ga je raztrgal in 
usmrtil, kakor mu je bil govoril Gospod.« 

27 Então, disse a seus filhos: Albardai-me o 
jumento. Eles o albardaram. 

27Govoril je svojim sinovom in rekel: 
»Osedlajte mi osla!« Ko so ga osedlali, 
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28 Ele se foi e achou o cadáver atirado no 
caminho e o jumento e o leão, parados 
junto ao cadáver; o leão não tinha 
devorado o corpo, nem despedaçado o 
jumento. 

28je šel in našel njegovo truplo vrženo na 
pot, ter osla in leva, ki sta stala poleg 
trupla. Lev ni požrl trupla in ni raztrgal 
osla. 

29 Então, o profeta levantou o cadáver do 
homem de Deus, e o pôs sobre o jumento, 
e o tornou a levar; assim, veio o profeta 
velho à cidade, para o chorar e enterrar. 

29Prerok je vzdignil truplo Božjega moža, 
ga položil na osla in ga odpeljal ter prišel 
v mesto starega preroka, da bi ga 
objokoval in pokopal. 

30 Depositou o cadáver no seu próprio 
sepulcro; e o prantearam, dizendo: Ah! 
Irmão meu! 

30Truplo je položil v svoj grob in žalovali 
so po njem: »Ojoj, moj brat!« 

31 Depois de o haver sepultado, disse a 
seus filhos: Quando eu morrer, enterrai-
me no sepulcro em que o homem de Deus 
está sepultado; ponde os meus ossos junto 
aos ossos dele. 

31Ko so ga pokopali, je rekel svojim 
sinovom: »Ko umrem, me pokopljite v 
grobu, kjer je pokopan Božji mož! Moje 
kosti položite poleg njegovih kosti! 

32 Porque certamente se cumprirá o que 
por ordem do SENHOR clamou contra o 
altar que está em Betel e contra todas as 
casas dos altos que estão nas cidades de 
Samaria. 

32Zagotovo se bo namreč izpolnila beseda, 
ki jo je po Gospodovem naročilu zaklical 
proti oltarju v Betelu in proti vsem 
svetiščem na višinah, ki so po samarijskih 
mestih.« 

A persistência de Jeroboão no pecado  
33 Depois destas coisas, Jeroboão ainda 
não deixou o seu mau caminho; antes, de 
entre o povo tornou a constituir sacerdotes 
para lugares altos; a quem queria, 
consagrava para sacerdote dos lugares 
altos. 

33Tudi po tem dogodku se Jerobeám ni 
odvrnil od svoje hudobne poti, marveč je 
še naprej postavljal duhovnike višin iz 
vsega ljudstva. Kdor je želel, ga je nastavil 
za duhovnika višin. 

34 Isso se tornou em pecado à casa de 
Jeroboão, para destruí-la e extingui-la da 
terra. 

34V tem se je pregrešila Jerobeámova hiša 
in zato je bila uničena in izbrisana s 
površja zemlje. 

1 Reis 14 1 Kralji 14 

 
Obe kraljestvi do Elija 

A profecia de Aías contra Jeroboão Izraelov kralj Jerobeám 
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1 Naquele tempo, adoeceu Abias, filho de 
Jeroboão. 

1Tisti čas je zbolel Jerobeámov sin Abíja. 

2 Disse este a sua mulher: Dispõe-te, agora, 
e disfarça-te, para que não conheçam que 
és mulher de Jeroboão; e vai a Siló. Eis 
que lá está o profeta Aías, o qual a meu 
respeito disse que eu seria rei sobre este 
povo. 

2Jerobeám je rekel svoji ženi: »Vstani, 
prosim, in se preobleci, da ne bodo vedeli, 
da si Jerobeámova žena, in pojdi v Šilo! 
Glej, tam je prerok Ahíja, ki je o meni 
napovedal, da bom kraljeval nad tem 
ljudstvom. 

3 Leva contigo dez pães, bolos e uma botija 
de mel e vai ter com ele; ele te dirá o que 
há de suceder a este menino. 

3Vzemi s sabo deset hlebov, kolače in vrč 
medu, pa pojdi k njemu. Povedal ti bo, kaj 
se bo zgodilo z dečkom.« 

4 A mulher de Jeroboão assim o fez; 
levantou-se, foi a Siló e entrou na casa de 
Aías; Aías já não podia ver, porque os seus 
olhos já se tinham escurecido, por causa 
da sua velhice. 

4Jerobeámova žena je storila tako; vstala 
je, šla v Šilo in prišla v Ahíjevo hišo. Ahíja 
pa ni več videl, ker so mu oči od starosti 
oslabele. 

5 Porém o SENHOR disse a Aías: Eis que a 
mulher de Jeroboão vem consultar-te 
sobre seu filho, que está doente. Assim e 
assim lhe falarás, porque, ao entrar, 
fingirá ser outra. 

5 Gospod je tedaj rekel Ahíju: »Glej, 
Jerobeámova žena prihaja, da te 
povpraša, kaj bo z njenim sinom, ker je 
bolan. Tako in tako ji govôri. Ko bo prišla, 
se bo delala neznanko.« 

6 Ouvindo Aías o ruído de seus pés, 
quando ela entrava pela porta, disse: 
Entra, mulher de Jeroboão; por que finges 
assim? Pois estou encarregado de te dizer 
duras novas. 

6Kakor hitro je Ahíja zaslišal šum njenih 
korakov, ko je stopila skozi vrata, je rekel: 
»Vstopi, Jerobeámova žena! Čemu se delaš 
neznanko! K tebi sem poslan s trdo 
besedo. 

7 Vai e dize a Jeroboão: Assim diz o 
SENHOR, Deus de Israel: Porquanto te 
levantei do meio do povo, e te fiz príncipe 
sobre o meu povo de Israel, 

7Pojdi, povej Jerobeámu: Tako govori 
Gospod, Izraelov Bog: ›Povišal sem te 
izmed ljudstva in te postavil za vladarja 
čez svoje ljudstvo Izraela. 

8 e tirei o reino da casa de Davi, e to 
entreguei, e tu não foste como Davi, meu 
servo, que guardou os meus mandamentos 
e andou após mim de todo o seu coração, 

8Odtrgal sem kraljestvo od Davidove hiše 
in ga dal tebi. Ti pa nisi bil kakor moj 
služabnik David, ki se je držal mojih 
zapovedi, z vsem srcem hodil za menoj in 
delal samo to, kar je prav v mojih očeh. 
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para fazer somente o que parecia reto aos 
meus olhos; 
9 antes, fizeste o mal, pior do que todos os 
que foram antes de ti, e fizeste outros 
deuses e imagens de fundição, para 
provocar-me à ira, e me viraste as costas; 

9Napravil si več hudega kakor vsi, ki so 
bili pred teboj. Šel si in si naredil druge 
bogove, ulite podobe, da bi me jezil, meni 
pa si obrnil hrbet. 

10 portanto, eis que trarei o mal sobre a 
casa de Jeroboão, e eliminarei de 
Jeroboão todo e qualquer do sexo 
masculino, tanto o escravo como o livre, e 
lançarei fora os descendentes da casa de 
Jeroboão, como se lança fora o esterco, até 
que, de todo, ela se acabe. 

10Zaradi tega bom spravil nesrečo nad 
Jerobeámovo hišo in iztrebil iz 
Jerobeámovega rodu vse moške, 
mladoletne in polnoletne v Izraelu. 
Pometel bom z Jerobeámovo hišo, kakor 
pometejo smeti, prav do čistega. 

11 Quem morrer a Jeroboão na cidade, os 
cães o comerão, e o que morrer no campo 
aberto, as aves do céu o comerão, porque 
o SENHOR o disse. 

11Tistega iz njegovega rodu, ki bo umrl v 
mestu, bodo žrli psi; tistega pa, ki bo umrl 
na polju, bodo jedle ptice neba.‹ Da, tako 
je govoril Gospod. 

12 Tu, pois, dispõe-te e vai para tua casa; 
quando puseres os pés na cidade, o 
menino morrerá. 

12Ti pa vstani in pojdi domov! Ko bodo 
tvoje noge stopile v mesto, bo deček umrl. 

13 Todo o Israel o pranteará e o sepultará; 
porque de Jeroboão só este dará entrada 
em sepultura, porquanto se achou nele 
coisa boa para com o SENHOR, Deus de 
Israel, em casa de Jeroboão. 

13Ves Izrael bo žaloval za njim in ga 
pokopal. Edino ta izmed Jerobeámovega 
rodu bo namreč položen v grob, ker se je 
le na njem v Jerobeámovi hiši našlo nekaj, 
kar je všeč Gospodu, Izraelovemu Bogu. 

14 O SENHOR, porém, suscitará para si um 
rei sobre Israel, que eliminará, no seu dia, 
a casa de Jeroboão. Que digo eu? Há de 
ser já. 

14 Gospod si bo postavil kralja čez Izraela, 
ki bo tisti dan iztrebil Jerobeámovo hišo 
… 

15 Também o SENHOR ferirá a Israel para 
que se agite como a cana se agita nas 
águas; arrancará a Israel desta boa terra 
que dera a seus pais e o espalhará para 
além do Eufrates, porquanto fez os seus 

15 Gospod bo udaril Izraela, da se bo majal 
kakor trst v vodi. Izruval bo Izraela iz te 
lepe zemlje, ki jo je dal njihovim očetom, 
in jih razkropil onstran veletoka, ker so si 
napravili ašere in s tem jezili Gospoda. 
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postes-ídolos, provocando o SENHOR à 
ira. 
16 Abandonará a Israel por causa dos 
pecados que Jeroboão cometeu e pelos 
que fez Israel cometer. 

16Zapustil bo Izraela zaradi Jerobeámovih 
grehov, ki jih je zagrešil in v katere je 
zapeljal Izraela.« 

17 Então, a mulher de Jeroboão se 
levantou, foi e chegou a Tirza; chegando 
ela ao limiar da casa, morreu o menino. 

17Jerobeámova žena je vstala in odšla. Ko 
je prišla v Tirco in stopila na hišni prag, je 
deček umrl. 

18 Sepultaram-no, e todo o Israel o 
pranteou, segundo a palavra do SENHOR, 
por intermédio do profeta Aías, seu servo. 

18Pokopali so ga in ves Izrael je žaloval za 
njim, kakor je napovedal Gospod po 
svojem služabniku preroku Ahíju. 

 Jerobeámova smrt 

19 Quanto aos mais atos de Jeroboão, 
como guerreou e como reinou, eis que 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel. 

19Druga Jerobeámova dela, kako se je 
bojeval in kako kraljeval, glej, je zapisano 
v knjigi Letopisi Izraelovih kraljev. 

20 Foi de vinte e dois anos o tempo que 
reinou Jeroboão; e descansou com seus 
pais; e Nadabe, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

20Jerobeámovo kraljevanje je trajalo 
dvaindvajset let. Potem je legel k svojim 
očetom, namesto njega pa je postal kralj 
njegov sin Nadáb. 

O reinado de Roboão, de Judá Judov kralj Roboám 
2 Crônicas 12.1-16  

21 Roboão, filho de Salomão, reinou em 
Judá; de quarenta e um anos de idade era 
Roboão quando começou a reinar e reinou 
dezessete anos em Jerusalém, na cidade 
que o SENHOR escolhera de todas as 
tribos de Israel, para estabelecer ali o seu 
nome. Naamá era o nome de sua mãe, 
amonita. 

21Salomonov sin Roboám je kraljeval na 
Judovem. Enainštirideset let je imel, ko je 
postal kralj, in sedemnajst let je kraljeval 
v Jeruzalemu, v mestu, ki ga je 
Gospod izvolil izmed vseh Izraelovih 
rodov, da tam postavi svoje ime. Njegovi 
materi je bilo ime Naáma; bila je Amónka. 

22 Fez Judá o que era mau perante o 
SENHOR; e, com os pecados que cometeu, 
o provocou a zelo, mais do que fizeram os 
seus pais. 

22Juda je delal, kar je hudo v 
Gospodovih očeh. Z grehi, ki so jih 
počenjali, so ga jezili huje od vsega, kar so 
bili storili njihovi očetje. 

23 Porque também os de Judá edificaram 
altos, estátuas, colunas e postes-ídolos no 

23Tudi oni so si postavljali višine, stebre in 
ašere na vsakem visokem griču in pod 
vsakim zelenim drevesom. 
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alto de todos os elevados outeiros e 
debaixo de todas as árvores verdes. 
24 Havia também na terra prostitutos-
cultuais; fizeram segundo todas as coisas 
abomináveis das nações que o SENHOR 
expulsara de diante dos filhos de Israel. 

24Celo obredno vlačugarstvo je bilo v 
deželi. Tako so posnemali vse gnusobe 
narodov, ki jih je Gospodpregnal izpred 
Izraelovih sinov. 

 Faraon Šišák napade Juda 

 (2 Krn 12,1–16) 

25 No quinto ano do rei Roboão, Sisaque, 
rei do Egito, subiu contra Jerusalém 

25V petem letu kralja Roboáma pa je prišel 
nad Jeruzalem egiptovski kralj Šišák. 

26 e tomou os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; 
tomou tudo. Também levou todos os 
escudos de ouro que Salomão tinha feito. 

26Pobral je zaklade iz Gospodove hiše in 
zaklade iz kraljéve hiše; vse je odnesel. 
Pobral je tudi vse zlate ščite, ki jih je 
naredil Salomon. 

27 Em lugar destes, fez o rei Roboão 
escudos de bronze e os entregou nas mãos 
dos capitães da guarda, que guardavam a 
porta da casa do rei. 

27Namesto njih je kralj Roboám napravil 
bronaste ščite in jih izročil poveljnikom 
telesne straže, ki je stražila pri vhodu v 
kraljévo hišo. 

28 Toda vez que o rei entrava na Casa do 
SENHOR, os da guarda usavam os escudos 
e tornavam a trazê-los para a câmara da 
guarda. 

28Kadar koli je šel kralj v Gospodovo hišo, 
so jih telesni stražarji nosili, potem pa jih 
spet odnesli v stražarnico. 

29 Quanto aos mais dos atos de Roboão e 
a tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Judá? 

29Druga Roboámova dela in vse, kar je 
napravil – mar ni zapisano v knjigi 
Letopisi Judovih kraljev? 

30 Houve guerra entre Roboão e Jeroboão 
todos os seus dias. 

30Med Roboámom in Jerobeámom je bila 
ves čas vojna. 

31 Roboão descansou com seus pais e com 
eles foi sepultado na Cidade de Davi. 
Naamá era o nome de sua mãe, amonita; e 
Abias, filho de Roboão, reinou em seu 
lugar. 

31Ko je Roboám legel k svojim očetom, je 
bil pokopan pri svojih očetih v Davidovem 
mestu. Njegovi materi je bilo ime Naáma; 
bila je Amónka. Namesto njega je postal 
kralj njegov sin Abíja. 

1 Reis 15 1 Kralji 15 

O reinado de Abias, de Judá Judov kralj Abíja 
2 Crônicas 13.1-22 (2 Krn 13,1–23) 
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1 No décimo oitavo ano do rei Jeroboão, 
filho de Nebate, Abias começou a reinar 
sobre Judá. 

1V osemnajstem letu kralja Jerobeáma, 
Nebátovega sina, je nad Judom zavladal 
Abíja. 

2 Três anos reinou em Jerusalém. Era o 
nome de sua mãe Maaca, filha de Absalão. 

2Tri leta je kraljeval v Jeruzalemu. 
Njegovi materi je bilo ime Maáha; bila je 
Abišalómova hči. 

3 Andou em todos os pecados que seu pai 
havia cometido antes dele; e seu coração 
não foi perfeito para com o SENHOR, seu 
Deus, como o coração de Davi, seu pai. 

3Hodil je v vseh grehih, ki jih je njegov oče 
storil pred njim, in njegovo srce ni bilo v 
celoti z Gospodom, njegovim Bogom, 
kakor srce njegovega očeta Davida. 

4 Mas, por amor de Davi, o SENHOR, seu 
Deus, lhe deu uma lâmpada em Jerusalém, 
levantando a seu filho depois dele e dando 
estabilidade a Jerusalém. 

4A zavoljo Davida mu je Gospod, njegov 
Bog, dal svetilko v Jeruzalemu: povzdignil 
je njegovega sina za njim in dal, da je 
Jeruzalem obstal, 

5 Porquanto Davi fez o que era reto 
perante o SENHOR e não se desviou de 
tudo quanto lhe ordenara, em todos os 
dias da sua vida, senão no caso de Urias, o 
heteu. 

5ker je David delal, kar je prav v 
Gospodovih očeh, in vse dni svojega 
življenja ni prestopil ničesar, kar mu je 
zapovedal, razen v zadevi Hetejca Urijája. 

6 Houve guerra entre Roboão e Jeroboão 
todos os dias da sua vida. 

6Med Roboámom in Jerobeámom je bila 
vojna vse dni njegovega življenja. 

7 Quanto aos mais atos de Abias e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 
Também houve guerra entre Abias e 
Jeroboão. 

7Druga Abíjeva dela in vse, kar je napravil 
– mar ni zapisano v knjigi Letopisi 
Judovih kraljev? Tudi med Abíjem in 
Jerobeámom je bila vojna. 

8 Abias descansou com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi; e Asa, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

8Ko je Abíja legel k svojim očetom, so ga 
pokopali v Davidovem mestu. Namesto 
njega je postal kralj njegov sin Asá. 

O reinado de Asa, de Judá Judov kralj Asá 
2 Crônicas 14.1-8; 15.16—16.14 (2 Krn 14,1–4; 15,16–19) 

9 No vigésimo ano de Jeroboão, rei de 
Israel, começou Asa a reinar sobre Judá. 

9V dvajsetem letu Izraelovega kralja 
Jerobeáma je nad Judom zavladal Asá. 

10 Quarenta e um anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Maaca, 
filha de Absalão. 

10Enainštirideset let je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Maáha; bila je Abišalómova hči. 
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11 Asa fez o que era reto perante o 
SENHOR, como Davi, seu pai. 

11Asá je delal, kar je prav v 
Gospodovih očeh, kakor njegov oče 
David. 

12 Porque tirou da terra os prostitutos-
cultuais e removeu todos os ídolos que 
seus pais fizeram; 

12Odpravil je iz dežele obredne vlačugarje 
in odstranil vse malike, ki so jih napravili 
njegovi predniki. 

13 e até a Maaca, sua mãe, depôs da 
dignidade de rainha-mãe, porquanto ela 
havia feito ao poste-ídolo uma abominável 
imagem; pois Asa destruiu essa imagem e 
a queimou no vale de Cedrom; 

13Celo svoji materi Maáhi je odvzel čast 
kraljice matere, ker je napravila ostudno 
podobo Ašeri. Asá je podrl njeno ostudno 
podobo in jo sežgal v potoku Cedronu. 

14 os altos, porém, não foram tirados; 
todavia, o coração de Asa foi, todos os seus 
dias, totalmente do SENHOR. 

14Višin pa niso odpravili. Vendar je bilo 
Asájevo srce vse njegove dni v celoti z 
Gospodom. 

15 Trouxe à Casa do SENHOR as coisas 
consagradas por seu pai e as coisas que ele 
mesmo consagrara: prata, ouro e objetos 
de utilidade. 

15V Gospodovo hišo je prinesel posvečene 
darove svojega očeta in svoje darove: 
srebro, zlato in posodje. 

 Zaveza z Arámom proti Izraelu 

 (2 Krn 16,1–6.11–14) 

16 Houve guerra entre Asa e Baasa, rei de 
Israel, todos os seus dias. 

16Med Asájem in Izraelovim kraljem 
Bašájem je bila vojna vse njune dni. 

17 Porque Baasa, rei de Israel, subiu contra 
Judá e edificou a Ramá, para que a 
ninguém fosse permitido sair de junto de 
Asa, rei de Judá, nem chegar a ele. 

17Izraelov kralj Bašá je krenil nad Juda in 
utrdil Ramo, da Judovemu kralju Asáju ne 
bi dopustil izhoda in dohoda. 

18 Então, Asa tomou toda a prata e ouro 
restantes nos tesouros da Casa do SENHOR 
e os tesouros da casa do rei e os entregou 
nas mãos de seus servos; e o rei Asa os 
enviou a Ben-Hadade, filho de Tabrimom, 
filho de Heziom, rei da Síria, e que 
habitava em Damasco, dizendo: 

18Asá pa je vzel vse srebro in zlato, kar ga 
je ostalo v zakladnicah Gospodove hiše, in 
zaklade v kraljévi hiši ter jih izročil svojim 
služabnikom; kralj Asá jih je poslal k Ben 
Hadádu, Tabrimónovemu sinu in 
Hezjónovemu vnuku, arámskemu kralju, 
ki je bival v Damasku, s sporočilom: 

19 Haja aliança entre mim e ti, como houve 
entre meu pai e teu pai. Eis que te mando 
um presente, prata e ouro; vai e anula a 

19»Zaveza je med menoj in teboj, med 
mojim in tvojim očetom. Glej, pošiljam ti 
v dar srebra in zlata. Daj, razderi zavezo z 
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tua aliança com Baasa, rei de Israel, para 
que se retire de mim. 

Izraelovim kraljem Bašájem, da se umakne 
od mene!« 

20 Ben-Hadade deu ouvidos ao rei Asa e 
enviou os capitães dos seus exércitos 
contra as cidades de Israel; e feriu a Ijom, 
a Dã, a Abel-Bete-Maaca e todo o distrito 
de Quinerete, com toda a terra de Naftali. 

20Ben Hadád je prisluhnil kralju Asáju in 
poslal poveljnike svoje vojske nad 
Izraelova mesta. Osvojil je Ijón, Dan, Abél 
Bet Maáho, ves Kinéret in vso Neftálijevo 
pokrajino. 

21 Ouvindo isso, Baasa deixou de edificar 
a Ramá e ficou em Tirza. 

21Ko je Bašá slišal o tem, je nehal graditi 
Ramo in ostal v Tirci. 

22 Então, o rei Asa fez apregoar por toda a 
região de Judá que todos, sem exceção, 
trouxessem as pedras de Ramá e a sua 
madeira, com que Baasa a edificara; com 
elas edificou o rei Asa a Geba de 
Benjamim e a Mispa. 

22Kralj Asá je sklical vse Judovce brez 
izjeme in odnašali so kamenje in les, s 
katerim je Bašá gradil Ramo. S tem je kralj 
Asá gradil Geba Benjamin in Micpo. 

23 Quanto aos mais atos de Asa, e a todo o 
seu poder, e a tudo quanto fez, e às 
cidades que edificou, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Judá? Porém, no tempo da sua velhice, 
padeceu dos pés. 

23Vsa druga Asájeva dela, vse njegovo 
junaštvo, vse, kar je napravil, in mesta, ki 
jih je zgradil – mar ni zapisano v knjigi 
Letopisi Judovih kraljev? Na stara leta pa 
je bolehal na nogah. 

24 Descansou Asa com seus pais e com eles 
foi sepultado na Cidade de Davi, seu pai; 
e Josafá, seu filho, reinou em seu lugar. 

24Ko je Asá legel k svojim očetom, je bil 
pokopan pri svojih očetih v mestu svojega 
očeta Davida. Namesto njega je postal 
kralj njegov sin Józafat. 

O mau reinado de Nadabe, de Israel Izraelov kralj Nadáb 

25 Nadabe, filho de Jeroboão, começou a 
reinar sobre Israel no ano segundo de Asa, 
rei de Judá; e reinou sobre Israel dois 
anos. 

25Jerobeámov sin Nadáb je postal kralj 
nad Izraelom v drugem letu Judovega 
kralja Asája. Nad Izraelom je kraljeval dve 
leti. 

26 Fez o que era mau perante o SENHOR e 
andou nos caminhos de seu pai e no 
pecado com que seu pai fizera pecar a 
Israel. 

26Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh, 
in hodil po poti svojega očeta in v 
njegovem grehu, v katerega je bil zapeljal 
Izraela. 

27 Conspirou contra ele Baasa, filho de 
Aías, da casa de Issacar, e o feriu em 

27Proti njemu se je zarotil Ahíjev sin Bašá 
iz Isahárjeve hiše in ga ubil pri filistejskem 
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Gibetom, que era dos filisteus, quando 
Nadabe e todo o Israel cercavam Gibetom. 

Gibetónu. Nadáb je namreč z vsem 
Izraelom oblegal Gibetón. 

28 Baasa, no ano terceiro de Asa, rei de 
Judá, matou a Nadabe e passou a reinar 
em seu lugar. 

28V tretjem letu Judovega kralja Asája ga 
je usmrtil Bašá in zavladal namesto njega. 

29 Logo que começou a reinar, matou toda 
a descendência de Jeroboão; não lhe 
deixou ninguém com vida, a todos 
exterminou, segundo a palavra do 
SENHOR, por intermédio do seu servo 
Aías, o silonita, 

29Brž ko je postal kralj, je pobil vso 
Jerobeámovo hišo. Iz Jerobeámovega 
rodu ni pustil žive duše, dokler ga ni 
pokončal, kakor je bil napovedal 
Gospod po svojem služabniku Ahíju iz 
Šila. 

30 por causa dos pecados que Jeroboão 
cometera e pelos que fizera Israel cometer, 
por causa da provocação com que irritara 
ao SENHOR, Deus de Israel. 

30In sicer zaradi grehov, ki jih je zagrešil 
Jerobeám in vanje zapeljal Izraela, s čimer 
je jezil Gospoda, Izraelovega Boga. 

31 Quanto aos mais atos de Nadabe e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

31Druga Nadábova dela in vse, kar je 
napravil – mar ni zapisano v knjigi 
Letopisi Izraelovih kraljev? 

32 Houve guerra entre Asa e Baasa, rei de 
Israel, todos os seus dias. 

32Med Asájem in Izraelovim kraljem 
Bašájem je bila vojna vse njune dni. 

O reinado de Baasa, de Israel Izraelov kralj Bašá 

33 No ano terceiro de Asa, rei de Judá, 
Baasa, filho de Aías, começou a reinar 
sobre todo o Israel, em Tirza, e reinou 
vinte e quatro anos. 

33V tretjem letu Judovega kralja Asája je 
nad vsem Izraelom zakraljeval Ahíjev sin 
Bašá; v Tirci je vladal štiriindvajset let. 

34 Fez o que era mau perante o SENHOR e 
andou no caminho de Jeroboão e no seu 
pecado, o qual fizera Israel cometer. 

34Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh. 
Hodil je po Jerobeámovi poti in v 
njegovem grehu, v katerega je bil zapeljal 
Izraela. 

1 Reis 16 1 Kralji 16 

A profecia de Jeú contra Baasa  

1 Então, veio a palavra do SENHOR a Jeú, 
filho de Hanani, contra Baasa, dizendo: 

1Tedaj se je Hananijevemu sinu Jehúju 
zgodila Gospodova beseda zoper Bašája, 
rekoč: 
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2 Porquanto te levantei do pó e te constituí 
príncipe sobre o meu povo de Israel, e tens 
andado no caminho de Jeroboão e tens 
feito pecar a meu povo de Israel, irritando-
me com os seus pecados, 

2»Iz prahu sem te povišal in te postavil za 
vladarja svojemu ljudstvu Izraelu. Ti pa si 
hodil po Jerobeámovi poti in zapeljal 
moje ljudstvo Izraela, da so me jezili s 
svojimi grehi. 

3 eis que te exterminarei a ti, Baasa, e os 
teus descendentes e farei à tua casa como 
à casa de Jeroboão, filho de Nebate. 

3Zato bom pometel z Bašájem in z njegovo 
hišo; s tvojo hišo bom storil kakor s hišo 
Nebátovega sina Jerobeáma. 

4 Quem morrer a Baasa na cidade, os cães 
o comerão, e o que dele morrer no campo 
aberto, as aves do céu o comerão. 

4Tistega iz Bašájevega rodu, ki bo umrl v 
mestu, bodo žrli psi; tistega pa, ki bo umrl 
na polju, bodo jedle ptice neba.« 

5 Quanto aos mais atos de Baasa, e ao que 
fez, e ao seu poder, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

5Druga Bašájeva dela, kar je napravil in 
njegovo junaštvo – mar niso zapisana v 
knjigi Letopisi Izraelovih kraljev? 

6 Baasa descansou com seus pais e foi 
sepultado em Tirza; e Elá, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

6Ko je Bašá legel k svojim očetom, je bil 
pokopan v Tirci. Namesto njega je postal 
kralj njegov sin Elá. 

7 Assim, veio a palavra do SENHOR, por 
intermédio do profeta Jeú, filho de 
Hanani, contra Baasa e contra a sua 
descendência; e isso por todo o mal que 
fizera perante o SENHOR, irritando-o com 
as suas obras, para ser como a casa de 
Jeroboão, e também porque matara a casa 
de Jeroboão. 

7Preroku Jehúju, Hananijevem sinu, pa se 
je zgodila Gospodovabeseda zoper Bašája 
in njegovo hišo tako zavoljo vsega hudega, 
ki ga je storil v Gospodovih očeh, ko ga je 
jezil z deli svojih rok in postal podoben 
Jerobeámovi hiši, kakor tudi zato, ker je 
le-to iztrebil. 

O reinado de Elá, de Israel, e a conspiração de 
Zinri 

Izraelov kralj Elá 

8 No vigésimo sexto ano de Asa, rei de 
Judá, Elá, filho de Baasa, começou a 
reinar em Tirza sobre Israel; e reinou dois 
anos. 

8V šestindvajsetem letu Judovega kralja 
Asája je nad Izraelom zakraljeval Bašájev 
sin Elá; v Tirci je vladal dve leti. 

9 Zinri, seu servo, comandante da metade 
dos carros, conspirou contra ele. Achava-
se Elá em Tirza, bebendo e embriagando-

9Proti njemu se je zarotil njegov služabnik 
Zimrí, ki je poveljeval polovici bojnih voz. 
Ko je v Tirci pijančeval v hiši Arcája, ki je 
bil oskrbnik dvora v Tirci, 
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se em casa de Arsa, seu mordomo em 
Tirza. 

10 Entrou Zinri, e o feriu, e o matou, no 
ano vigésimo sétimo de Asa, rei de Judá; 
e reinou em seu lugar. 

10je prišel Zimrí ter ga v 
sedemindvajsetem letu Judovega kralja 
Asája potolkel in usmrtil ter zakraljeval 
namesto njega. 

11 Logo que começou a reinar e se assentou 
no trono, feriu todos os descendentes de 
Baasa; não lhe deixou nenhum do sexo 
masculino, nem dos parentes, nem dos 
seus amigos. 

11Ko je postal kralj in zasedel prestol, je 
pobil vso Bašájevo hišo; nobenemu 
moškemu ni prizanesel, ne njegovim 
sorodnikom ne prijateljem. 

12 Assim, exterminou Zinri todos os 
descendentes de Baasa, segundo a palavra 
do SENHOR, por intermédio do profeta 
Jeú, contra Baasa, 

12Tako je Zimrí pokončal vso Bašájevo 
hišo po besedi, ki jo je bil Gospod govoril 
po preroku Jehúju, 

13 por todos os pecados de Baasa, e os 
pecados de Elá, seu filho, que cometeram, 
e pelos que fizeram Israel cometer, 
irritando ao SENHOR, Deus de Israel, com 
os seus ídolos. 

13zaradi vseh grehov, ki sta jih zagrešila 
Bašá in njegov sin Elá in vanje zapeljala 
Izraela, da so s svojimi praznimi maliki 
jezili Gospoda, Izraelovega Boga. 

14 Quanto aos mais atos de Elá e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel? 

14Druga Elájeva dela in vse, kar je 
napravil – mar niso zapisana v knjigi 
Letopisi Izraelovih kraljev? 

O reinado de Zinri, de Israel Izraelov kralj Zimrí 

15 No ano vigésimo sétimo de Asa, rei de 
Judá, reinou Zinri sete dias em Tirza; e o 
povo estava acampado contra Gibetom, 
que era dos filisteus. 

15V sedemindvajsetem letu Judovega 
kralja Asája je v Tirci sedem dni kraljeval 
Zimrí. Takrat je ljudstvo oblegalo Gibetón, 
ki je pripadal Filistejcem. 

16 O povo que estava acampado ouviu 
dizer: Zinri conspirou contra o rei e o 
matou. Pelo que todo o Israel, no mesmo 
dia, no arraial, constituiu rei sobre Israel a 
Onri, comandante do exército. 

16Ko je ljudstvo v taboru izvedelo, da se je 
Zimrí zarotil in celo ubil kralja, je ves 
Izrael še tisti dan v taboru postavil 
poveljnika vojske Omrija za kralja nad 
Izraelom. 

17 Subiu Onri de Gibetom, e todo o Israel, 
com ele, e sitiaram Tirza. 

17Omri je z vsem Izraelom odrinil od 
Gibetóna in obkolili so Tirco. 
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18 Vendo Zinri que a cidade era tomada, 
foi-se ao castelo da casa do rei, e o 
queimou sobre si, e morreu, 

18Ko je Zimrí videl, da je mesto zavzeto, je 
šel v osrednji stolp v kraljévi hiši in dal 
kraljevo hišo nad sabo zažgati z ognjem in 
je umrl 

19 por causa dos pecados que cometera, 
fazendo o que era mau perante o SENHOR, 
andando no caminho de Jeroboão e no 
pecado que cometera, fazendo pecar a 
Israel. 

19zavoljo grehov, ki jih je zagrešil, ko je 
delal, kar je hudo v Gospodovih očeh, ter 
hodil po Jerobeámovi poti in v njegovem 
grehu, ki ga je bil storil, ko je zapeljal 
Izraela. 

20 Quanto aos mais atos de Zinri e à 
conspiração que fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

20Druga Zimríjeva dela in zarota, ki jo je 
izpeljal – mar niso zapisani v knjigi 
Letopisi Izraelovih kraljev? 

O reinado de Onri, de Israel  

21 Então, o povo de Israel se dividiu em 
dois partidos: metade do povo seguia a 
Tibni, filho de Ginate, para o fazer rei, e a 
outra metade seguia a Onri. 

21Tedaj se je izraelsko ljudstvo razdelilo v 
dva dela: polovica ljudstva je šla za 
Ginátovim sinom Tibníjem, da bi ga 
postavila za kralja, polovica pa za 
Omrijem. 

22 Mas o povo que seguia a Onri 
prevaleceu contra o que seguia a Tibni, 
filho de Ginate. Tibni morreu, e passou a 
reinar Onri. 

22Ljudstvo, ki je bilo za Omrija, je bilo 
močnejše od ljudstva, ki je bilo za 
Ginátovega sina Tibníja; Tibní je umrl in 
Omri je postal kralj. 

 Izraelov kralj Omri 

23 No trigésimo primeiro ano de Asa, rei 
de Judá, Onri começou a reinar sobre 
Israel e reinou doze anos. Em Tirza, reinou 
seis anos. 

23V enaintridesetem letu Judovega kralja 
Asája je nad Izraelom za dvanajst let 
zavladal Omri. Šest let je kraljeval v Tirci. 

24 De Semer comprou ele o monte de 
Samaria por dois talentos de prata e o 
fortificou; à cidade que edificou sobre o 
monte, chamou-lhe Samaria, nome 
oriundo de Semer, dono do monte. 

24Potem je za dva talenta srebra kupil od 
Šemerja grič Samarijo, ga utrdil in mesto, 
ki ga je sezidal, po gospodarju tega griča, 
Šemerju, poimenoval Samarija. 

25 Fez Onri o que era mau perante o 
SENHOR; fez pior do que todos quantos 
foram antes dele. 

25Omri je delal, kar je hudo v 
Gospodovih očeh; ravnal je še huje ko vsi, 
ki so bili pred njim. 
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26 Andou em todos os caminhos de 
Jeroboão, filho de Nebate, como também 
nos pecados com que este fizera pecar a 
Israel, irritando ao SENHOR, Deus de 
Israel, com os seus ídolos. 

26V vsem je hodil po poti Nebátovega sina 
Jerobeáma in v njegovih grehih, v katere 
je zapeljal Izraela, da so s svojimi praznimi 
maliki jezili Gospoda, Izraelovega Boga. 

27 Quanto aos mais atos de Onri, ao que 
fez e ao poder que manifestou, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Israel? 

27Druga Omrijeva dela, kar je napravil in 
njegovo junaštvo – mar niso zapisana v 
knjigi Letopisi Izraelovih kraljev? 

28 Onri descansou com seus pais e foi 
sepultado em Samaria; e Acabe, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

28Ko je Omri legel k svojim očetom, so ga 
pokopali v Samariji. Namesto njega je 
postal kralj njegov sin Aháb. 

O reinado de Acabe, de Israel. Seu casamento 
com Jezabel 

Izraelov kralj Aháb 

29 Acabe, filho de Onri, começou a reinar 
sobre Israel no ano trigésimo oitavo de 
Asa, rei de Judá; e reinou Acabe, filho de 
Onri, sobre Israel, em Samaria, vinte e 
dois anos. 

29V osemintridesetem letu Judovega 
kralja Asája je nad Izraelom zakraljeval 
Omrijev sin Aháb. V Samariji je Omrijev 
sin Aháb kraljeval nad Izraelom 
dvaindvajset let. 

30 Fez Acabe, filho de Onri, o que era mau 
perante o SENHOR, mais do que todos os 
que foram antes dele. 

30Omrijev sin Aháb je delal, kar je hudo v 
Gospodovih očeh; slabši je bil od vseh, ki 
so bili pred njim. 

31 Como se fora coisa de somenos andar 
ele nos pecados de Jeroboão, filho de 
Nebate, tomou por mulher a Jezabel, filha 
de Etbaal, rei dos sidônios; e foi, e serviu 
a Baal, e o adorou. 

31Ko da ni bilo dovolj že to, da je hodil v 
grehih Nebátovega sina Jerobeáma, je 
vzel za ženo Jezabelo, hčer Etbáala, kralja 
Sidóncev, šel in služil Báalu in ga molil. 

32 Levantou um altar a Baal, na casa de 
Baal que edificara em Samaria. 

32Báalu je celo postavil oltar v Báalovem 
svetišču, ki ga je sezidal v Samariji. 

33 Também Acabe fez um poste-ídolo, de 
maneira que cometeu mais abominações 
para irritar ao SENHOR, Deus de Israel, do 
que todos os reis de Israel que foram antes 
dele. 

33Aháb je napravil tudi ašero in storil še 
marsikaj, s čimer je Gospoda, Izraelovega 
Boga, jezil bolj ko vsi Izraelovi kralji pred 
njim. 

34 Em seus dias, Hiel, o betelita, edificou a 
Jericó; quando lhe lançou os 

34V njegovem času je Hiél iz Betela 
pozidal Jeriho. Za ceno prvorojenca 
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fundamentos, morreu-lhe Abirão, seu 
primogênito; quando lhe pôs as portas, 
morreu Segube, seu último, segundo a 
palavra do SENHOR, que falara por 
intermédio de Josué, filho de Num. 

Abiráma ji je položil temelje, za ceno 
svojega najmlajšega, Segúba, pa je 
postavil njena vrata, po besedi, ki jo je bil 
Gospod govoril po Nunovem sinu Józuetu. 

1 Reis 17 1 Kralji 17 

 
Dogodki v Elijevem času 

Elias prediz grande seca. Corvos o sustentam Prerok Elija napove sušo 

1 Então, Elias, o tesbita, dos moradores de 
Gileade, disse a Acabe: Tão certo como 
vive o SENHOR, Deus de Israel, perante 
cuja face estou, nem orvalho nem chuva 
haverá nestes anos, segundo a minha 
palavra. 

1Elija, Tišbéjec izmed naseljencev v 
Gileádu, je rekel Ahábu: »Kakor živi 
Gospod, Izraelov Bog, pred katerim 
stojim: ta leta ne bo ne rose ne dežja, 
razen na mojo besedo.« 

2 Veio-lhe a palavra do SENHOR, dizendo: 
2Nato se mu je zgodila Gospodova beseda, 
rekoč: 

3 Retira-te daqui, vai para o lado oriental 
e esconde-te junto à torrente de Querite, 
fronteira ao Jordão. 

3»Pojdi od tod, kreni na vzhod in se skrij 
ob potoku Kerítu, ki je vzhodno od 
Jordana! 

4 Beberás da torrente; e ordenei aos corvos 
que ali mesmo te sustentem. 

4Iz potoka boš pil in krokarjem sem 
zapovedal, da te bodo tam hranili.« 

5 Foi, pois, e fez segundo a palavra do 
SENHOR; retirou-se e habitou junto à 
torrente de Querite, fronteira ao Jordão. 

5Šel je in storil po Gospodovi besedi; odšel 
je in bival ob potoku Kerítu, ki je vzhodno 
od Jordana. 

6 Os corvos lhe traziam pela manhã pão e 
carne, como também pão e carne ao 
anoitecer; e bebia da torrente. 

6Krokarji so mu prinašali kruh in meso 
zjutraj in kruh in meso zvečer, iz potoka 
pa je pil. 

 Čudež z moko in oljem 

7 Mas, passados dias, a torrente secou, 
porque não chovia sobre a terra. 

7Čez nekaj časa je potok usahnil, ker v 
deželi ni bilo dežja. 

Elias e a viúva de Sarepta  
8 Então, lhe veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

8Tedaj se mu je zgodila 
Gospodova beseda, rekoč: 
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9 Dispõe-te, e vai a Sarepta, que pertence 
a Sidom, e demora-te ali, onde ordenei a 
uma mulher viúva que te dê comida. 

9»Vstani in pojdi v Sarepto, ki pripada 
Sidónu, in ostani tam! Glej, zapovedal sem 
neki vdovi tam, da te bo hranila.« 

10 Então, ele se levantou e se foi a Sarepta; 
chegando à porta da cidade, estava ali 
uma mulher viúva apanhando lenha; ele a 
chamou e lhe disse: Traze-me, peço-te, 
uma vasilha de água para eu beber. 

10Vstal je torej in šel v Sarepto. Ko je prišel 
do mestnih vrat, glej, je bila tam vdova, ki 
je nabirala drva. Zaklical je za njo in rekel: 
»Prinesi mi, prosim, malo vode v vrču, da 
bom pil!« 

11 Indo ela a buscá-la, ele a chamou e lhe 
disse: Traze-me também um bocado de 
pão na tua mão. 

11Ko je šla, da mu jo prinese, je zaklical za 
njo in rekel: »Prinesi mi, prosim, še kos 
kruha v roki!« 

12 Porém ela respondeu: Tão certo como 
vive o SENHOR, teu Deus, nada tenho 
cozido; há somente um punhado de 
farinha numa panela e um pouco de azeite 
numa botija; e, vês aqui, apanhei dois 
cavacos e vou preparar esse resto de 
comida para mim e para o meu filho; 
comê-lo-emos e morreremos. 

12Rekla je: »Kakor živi Gospod, tvoj Bog, 
nič pečenega nimam, samo prgišče moke 
v loncu in malo olja v vrču. In glej, 
nabiram suhljad, da pojdem in pripravim 
to zase in za sina, da bova pojedla in 
potem umrla.« 

13 Elias lhe disse: Não temas; vai e faze o 
que disseste; mas primeiro faze dele para 
mim um bolo pequeno e traze-mo aqui 
fora; depois, farás para ti mesma e para 
teu filho. 

13Elija ji je rekel: »Ne boj se; pojdi in 
pripravi, kakor si rekla, vendar naredi iz 
tega najprej meni kolaček in mi ga prinesi; 
sebi in svojemu sinu pa ga boš pripravila 
potem. 

14 Porque assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: A farinha da tua panela não se 
acabará, e o azeite da tua botija não 
faltará, até ao dia em que o SENHOR fizer 
chover sobre a terra. 

14Kajti tako govori Gospod, Izraelov Bog: 
›Moka v loncu ne bo pošla in olja v vrču 
ne bo zmanjkalo do dne, ko bo 
Gospod poslal dež na zemljo.‹« 

15 Foi ela e fez segundo a palavra de Elias; 
assim, comeram ele, ela e a sua casa 
muitos dias. 

15Šla je in storila po Elijevi besedi. In dan 
za dnem so imeli jesti, ona, on in njena 
družina. 

16 Da panela a farinha não se acabou, e da 
botija o azeite não faltou, segundo a 

16Moka v loncu ni pošla in olja v vrču ni 
zmanjkalo, po besedi, ki jo je 
Gospod govoril po Eliju. 
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palavra do SENHOR, por intermédio de 
Elias. 
 Elija obudi vdovinega sina 

17 Depois disto, adoeceu o filho da mulher, 
da dona da casa, e a sua doença se agravou 
tanto, que ele morreu. 

17Zatem se je zgodilo, da je zbolel sin te 
žene, hišne gospodinje. Njegova bolezen je 
tako napredovala, da že ni več dihal. 

18 Então, disse ela a Elias: Que fiz eu, ó 
homem de Deus? Vieste a mim para 
trazeres à memória a minha iniqüidade e 
matares o meu filho? 

18Rekla je torej Eliju: »Kaj hočeš od mene, 
Božji mož? Prišel si k meni, da me spomniš 
na mojo krivdo in mi usmrtiš sina.« 

19 Ele lhe disse: Dá-me o teu filho; tomou-
o dos braços dela, e o levou para cima, ao 
quarto, onde ele mesmo se hospedava, e o 
deitou em sua cama; 

19Rekel ji je: »Daj mi svojega sina!« In vzel 
ji ga je iz naročja, ga nesel v gornjo izbo, 
kjer je stanoval, in ga položil v svojo 
posteljo. 

20 então, clamou ao SENHOR e disse: Ó 
SENHOR, meu Deus, também até a esta 
viúva, com quem me hospedo, afligiste, 
matando-lhe o filho? 

20Nato je klical h Gospodu: » Gospod, moj 
Bog, mar hočeš spraviti v nesrečo celo to 
vdovo, pri kateri gostujem, in ji usmrtiti 
sina?« 

21 E, estendendo-se três vezes sobre o 
menino, clamou ao SENHOR e disse: Ó 
SENHOR, meu Deus, rogo-te que faças a 
alma deste menino tornar a entrar nele. 

21Zleknil se je trikrat čez dečka in klical h 
Gospodu: » Gospod, moj Bog, prosim, naj 
se vrne dih življenja tega otroka v njegovo 
notranjost!« 

22 O SENHOR atendeu à voz de Elias; e a 
alma do menino tornou a entrar nele, e 
reviveu. 

22In Gospod je uslišal Elijev klic: dih 
otrokovega življenja se je vrnil v njegovo 
notranjost in tako je oživel. 

23 Elias tomou o menino, e o trouxe do 
quarto à casa, e o deu a sua mãe, e lhe 
disse: Vê, teu filho vive. 

23Elija je vzel otroka, ga prinesel iz gornje 
izbe v hišo in ga izročil materi; Elija je 
rekel: »Glej, tvoj sin živi!« 

24 Então, a mulher disse a Elias: Nisto 
conheço agora que tu és homem de Deus 
e que a palavra do SENHOR na tua boca é 
verdade. 

24Žena pa je rekla Eliju: »Zdaj vem, da si 
Božji mož in da je Gospodova beseda v 
tvojih ustih resnica.« 

1 Reis 18 1 Kralji 18 

Elias apresenta-se diante de Acabe Božja sodba na Karmelu 



1070 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

1 Muito tempo depois, veio a palavra do 
SENHOR a Elias, no terceiro ano, dizendo: 
Vai, apresenta-te a Acabe, porque darei 
chuva sobre a terra. 

1Veliko dni zatem, v tretjem letu, se je 
Eliju zgodila Gospodovabeseda, rekoč: 
»Pojdi, pokaži se Ahábu; poslal bom 
namreč dež na zemljo.« 

2 Partiu, pois, Elias a apresentar-se a 
Acabe; e a fome era extrema em Samaria. 

2Elija je šel, da se pokaže Ahábu. Tedaj je 
bila v Samariji huda lakota. 

3 Acabe chamou a Obadias, o mordomo. 
(Obadias temia muito ao SENHOR, 

3Aháb je zato poklical dvornega oskrbnika 
Obadjája; Obadjá pa je zelo častil 
Gospoda: 

4 porque, quando Jezabel exterminava os 
profetas do SENHOR, Obadias tomou cem 
profetas, e de cinqüenta em cinqüenta os 
escondeu numa cova, e os sustentou com 
pão e água.) 

4ko je Jezabela iztrebljala 
Gospodovepreroke, je vzel sto prerokov, 
jih skril po petdeset v votlino in jih hranil 
s kruhom in z vodo. 

5 Disse Acabe a Obadias: Vai pela terra a 
todas as fontes de água e a todos os vales; 
pode ser que achemos erva, para que 
salvemos a vida aos cavalos e mulos e não 
percamos todos os animais. 

5Aháb je torej rekel Obadjáju: »Pojdi po 
deželi k vsem studencem in potokom! 
Morda le najdemo kaj trave, da preživimo 
konje in mezge in ne bo treba živali 
pobiti.« 

6 Repartiram entre si a terra, para a 
percorrerem; Acabe foi à parte por um 
caminho, e Obadias foi sozinho por outro. 

6Razdelila sta si deželo, da jo prehodita. 
Aháb je sam krenil po eni poti, Obadjá pa 
je sam krenil po drugi. 

7 Estando Obadias já de caminho, eis que 
Elias se encontrou com ele. Obadias, 
reconhecendo-o, prostrou-se com o rosto 
em terra e disse: És tu meu senhor Elias? 

7Ko je bil Obadjá na poti, glej, mu je prišel 
naproti Elija. Brž ko ga je spoznal, je padel 
na obraz in rekel: »Si ti, moj gospod Elija?« 

8 Respondeu-lhe ele: Sou eu; vai e dize a 
teu senhor: Eis que aí está Elias. 

8Rekel mu je: »Sem. Pojdi, reci svojemu 
gospodarju: ›Glej, Elija je tu!‹« 

9 Porém ele disse: Em que pequei, para que 
entregues teu servo na mão de Acabe, e ele 
me mate? 

9On pa je rekel: »Kaj sem zagrešil, da daješ 
svojega služabnika Ahábu v roke, da me 
usmrti? 

10 Tão certo como vive o SENHOR, teu 
Deus, não houve nação nem reino aonde o 
meu senhor não mandasse homens à tua 
procura; e, dizendo eles: Aqui não está; 

10Kakor živi Gospod, tvoj Bog: ni ne 
naroda ne kraljestva, kamor bi moj 
gospodar ne bil poslal, da te poiščejo. In 
če so rekli: ›Ni ga!‹, je od tistega kraljestva 
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fazia jurar aquele reino e aquela nação 
que te não haviam achado. 

ali naroda zahteval zaprisego, da te niso 
našli. 

11 Agora, tu dizes: Vai, dize a teu senhor: 
Eis que aí está Elias. 

11In zdaj praviš: ›Pojdi, reci svojemu 
gospodarju: Glej, Elija je tu!‹ 

12 Poderá ser que, apartando-me eu de ti, 
o Espírito do SENHOR te leve não sei para 
onde, e, vindo eu a dar as novas a Acabe, 
e não te achando ele, me matará; eu, 
contudo, teu servo, temo ao SENHOR 
desde a minha mocidade. 

12Kakor hitro bom odšel od tebe, te bo 
Gospodov duh odnesel ne vem kam. In če 
te grem Ahábu naznanit, pa te ne najde, 
me bo ubil. In vendar tvoj služabnik časti 
Gospoda od mladih nog. 

13 Acaso, não disseram a meu senhor o que 
fiz, quando Jezabel matava os profetas do 
SENHOR, como escondi cem homens dos 
profetas do SENHOR, de cinqüenta em 
cinqüenta, numas covas, e os sustentei 
com pão e água? 

13Ali mojemu gospodu ni bilo sporočeno, 
kaj sem storil, ko je Jezabela pobijala 
Gospodove preroke? Da sem skril sto 
izmed Gospodovih prerokov, po petdeset 
in petdeset v votlino in jih hranil s kruhom 
in z vodo? 

14 E, agora, tu dizes: Vai, dize a teu senhor: 
Eis que aí está Elias. Ele me matará. 

14In zdaj mi praviš: ›Pojdi, reci svojemu 
gospodarju: Glej, Elija je tu!‹ Saj me bo 
ubil!« 

15 Disse Elias: Tão certo como vive o 
SENHOR dos Exércitos, perante cuja face 
estou, deveras, hoje, me apresentarei a 
ele. 

15Elija pa je rekel: »Kakor živi Gospod nad 
vojskami, pred katerim stojim: še danes se 
mu pokažem!« 

16 Então, foi Obadias encontrar-se com 
Acabe e lho anunciou; e foi Acabe ter com 
Elias. 

16Obadjá je odšel Ahábu naproti in mu je 
sporočil. In Aháb je šel Eliju naproti. 

17 Vendo-o, disse-lhe: És tu, ó perturbador 
de Israel? 

17Ko je Aháb zagledal Elija, je rekel: »Si to 
ti, ki spravljaš Izraela v nesrečo?« 

18 Respondeu Elias: Eu não tenho 
perturbado a Israel, mas tu e a casa de teu 
pai, porque deixastes os mandamentos do 
SENHOR e seguistes os baalins. 

18On pa je rekel: »Nisem jaz spravil Izraela 
v nesrečo, temveč ti in hiša tvojega očeta, 
ker ste zapustili Gospodove zapovedi in si 
šel za Báali. 

19 Agora, pois, manda ajuntar a mim todo 
o Israel no monte Carmelo, como também 
os quatrocentos e cinqüenta profetas de 

19Zdaj pa pošlji ukaz, naj se zbere pri meni 
na gori Karmelu ves Izrael, tudi štiristo 
petdeset Báalovih prerokov in štiristo 
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Baal e os quatrocentos profetas do poste-
ídolo que comem da mesa de Jezabel. 

Ašerinih prerokov, ki jedo za Jezabelino 
mizo!« 

Elias e os profetas de Baal no monte Carmelo  
20 Então, enviou Acabe mensageiros a 
todos os filhos de Israel e ajuntou os 
profetas no monte Carmelo. 

20Aháb je poslal sle k vsem Izraelovim 
sinovom in zbral preroke na gori Karmelu. 

21 Então, Elias se chegou a todo o povo e 
disse: Até quando coxeareis entre dois 
pensamentos? Se o SENHOR é Deus, segui-
o; se é Baal, segui-o. Porém o povo nada 
lhe respondeu. 

21Elija je stopil pred vse ljudstvo in rekel: 
»Doklej boste omahovali na dve strani? Če 
je Bog Gospod, hodite za njim; če pa je 
Báal, hodite za njim!« A ljudstvo mu ni nič 
odgovorilo. 

22 Então, disse Elias ao povo: Só eu fiquei 
dos profetas do SENHOR, e os profetas de 
Baal são quatrocentos e cinqüenta 
homens. 

22Elija je tedaj rekel ljudstvu: »Samo jaz 
sem ostal izmed Gospodovih prerokov, 
Báalovih prerokov pa je štiristo petdeset. 

23 Dêem-se-nos, pois, dois novilhos; 
escolham eles para si um dos novilhos e, 
dividindo-o em pedaços, o ponham sobre 
a lenha, porém não lhe metam fogo; eu 
prepararei o outro novilho, e o porei sobre 
a lenha, e não lhe meterei fogo. 

23Naj nam dajo dva junca. Ti naj si 
izberejo enega, ga razsekajo in položijo na 
drva, ognja pa naj ne podtikajo. Potem 
bom jaz pripravil drugega junca in ga 
položil na drva, ognja pa ne bom 
podtaknil. 

24 Então, invocai o nome de vosso deus, e 
eu invocarei o nome do SENHOR; e há de 
ser que o deus que responder por fogo esse 
é que é Deus. E todo o povo respondeu e 
disse: É boa esta palavra. 

24Kličite ime svojega boga, jaz pa bom 
klical Gospodovo ime: tisti bog, ki bo 
odgovoril z ognjem, je resBog.« Vse 
ljudstvo je odgovorilo in reklo: »To je 
dobra beseda!« 

25 Disse Elias aos profetas de Baal: 
Escolhei para vós outros um dos novilhos, 
e preparai-o primeiro, porque sois muitos, 
e invocai o nome de vosso deus; e não lhe 
metais fogo. 

25Elija je torej rekel Báalovim prerokom: 
»Izberite si junca in ga pripravite prvi, ker 
vas je veliko! Kličite ime svojega boga, 
ognja pa ne podtikajte!« 

26 Tomaram o novilho que lhes fora dado, 
prepararam-no e invocaram o nome de 
Baal, desde a manhã até ao meio-dia, 
dizendo: Ah! Baal, responde-nos! Porém 
não havia uma voz que respondesse; e, 

26Vzeli so junca, ki jim ga je dodelil, ga 
pripravili, klicali Báalovo ime od jutra do 
poldneva in prosili: »Báal, usliši nas!« Pa 
ni bilo ne glasu ne odgovora. In 
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manquejando, se movimentavam ao redor 
do altar que tinham feito. 

poplesovali so okrog oltarja, ki so ga 
naredili. 

27 Ao meio-dia, Elias zombava deles, 
dizendo: Clamai em altas vozes, porque 
ele é deus; pode ser que esteja meditando, 
ou atendendo a necessidades, ou de 
viagem, ou a dormir e despertará. 

27Opoldne se je Elija norčeval iz njih in 
rekel: »Vpijte na ves glas, saj je vendar 
bog! Se je že kam zamislil ali se odstranil 
ali pa ima kakšno pot; morda spi, pa se bo 
prebudil.« 

28 E eles clamavam em altas vozes e se 
retalhavam com facas e com lancetas, 
segundo o seu costume, até derramarem 
sangue. 

28Vpili so torej na ves glas in se, kakor je 
pri njih navada, zbadali z noži in s 
sulicami, da je po njih tekla kri. 

29 Passado o meio-dia, profetizaram eles, 
até que a oferta de manjares se oferecesse; 
porém não houve voz, nem resposta, nem 
atenção alguma. 

29Ko je minil poldan, so v blodnjah 
prerokovali do časa, ko se opravlja jedilna 
daritev. Vendar ni bilo ne glasu ne 
odgovora ne uslišanja. 

30 Então, Elias disse a todo o povo: Chegai-
vos a mim. E todo o povo se chegou a ele; 
Elias restaurou o altar do SENHOR, que 
estava em ruínas. 

30Tedaj je Elija rekel vsemu ljudstvu: 
»Pridite k meni!« Ko je vse ljudstvo prišlo 
k njemu, je popravil Gospodov oltar, ki je 
bil razdrt. 

31 Tomou doze pedras, segundo o número 
das tribos dos filhos de Jacó, ao qual viera 
a palavra do SENHOR, dizendo: Israel será 
o teu nome. 

31Elija je vzel dvanajst kamnov po številu 
rodov sinov Jakoba, ki se mu je zgodila 
Gospodova beseda, rekoč: »Izrael bo tvoje 
ime!« 

32 Com aquelas pedras edificou o altar em 
nome do SENHOR; depois, fez um rego em 
redor do altar tão grande como para 
semear duas medidas de sementes. 

32S kamni je zgradil oltar za 
Gospodovo ime, okoli oltarja pa je naredil 
jarek, ki bi držal kaka dva mernika žita. 

33 Então, armou a lenha, dividiu o novilho 
em pedaços, pô-lo sobre a lenha 

33Naložil je drva, razsekal junca in ga 
položil na drva. 

34 e disse: Enchei de água quatro cântaros 
e derramai-a sobre o holocausto e sobre a 
lenha. Disse ainda: Fazei-o segunda vez; e 
o fizeram. Disse mais: Fazei-o terceira vez; 
e o fizeram terceira vez. 

34Nato je rekel: »Napolnite štiri vrče z 
vodo in jo zlijte na žgalno daritev in na 
drva!« Potem je velel: »Storite to še 
enkrat!« Ko so to napravili še enkrat, je 
ukazal: »Storite še tretjič!« In storili so še 
tretjič, 
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35 De maneira que a água corria ao redor 
do altar; ele encheu também de água o 
rego. 

35tako da je voda tekla okrog oltarja. Tudi 
jarek je bil poln vode. 

36 No devido tempo, para se apresentar a 
oferta de manjares, aproximou-se o 
profeta Elias e disse: Ó SENHOR, Deus de 
Abraão, de Isaque e de Israel, fique, hoje, 
sabido que tu és Deus em Israel, e que eu 
sou teu servo e que, segundo a tua palavra, 
fiz todas estas coisas. 

36Ob uri, ko se opravlja jedilna daritev, je 
pristopil prerok Elija in rekel: » Gospod, 
Bog Abrahamov, Izakov in Izraelov, naj se 
danes spozna, da si ti Bog v Izraelu in jaz 
tvoj služabnik in da sem vse to storil po 
tvoji besedi! 

37 Responde-me, SENHOR, responde-me, 
para que este povo saiba que tu, SENHOR, 
és Deus e que a ti fizeste retroceder o 
coração deles. 

37Usliši me, Gospod, usliši, da bo to 
ljudstvo spoznalo, da si ti, Gospod, Bog in 
da ti spreobračaš njihova srca!« 

38 Então, caiu fogo do SENHOR, e 
consumiu o holocausto, e a lenha, e as 
pedras, e a terra, e ainda lambeu a água 
que estava no rego. 

38Tedaj je padel Gospodov ogenj z neba in 
použil žgalno daritev in drva, kamne in 
prst ter popil vodo v jarku. 

39 O que vendo todo o povo, caiu de rosto 
em terra e disse: O SENHOR é Deus! O 
SENHOR é Deus! 

39Vse ljudstvo, ki je to videlo, je padlo na 
obraz in reklo: » Gospod je Bog, Gospod je 
Bog!« 

40 Disse-lhes Elias: Lançai mão dos 
profetas de Baal, que nem um deles 
escape. Lançaram mão deles; e Elias os fez 
descer ao ribeiro de Quisom e ali os 
matou. 

40Elija pa jim je rekel: »Primite Báalove 
preroke, nobeden izmed njih naj ne uide!« 
Prijeli so jih in Elija jih je dal odpeljati k 
potoku Kišónu in jih tam pobiti. 

Elias ora para que chova  
41 Então, disse Elias a Acabe: Sobe, come 
e bebe, porque já se ouve ruído de 
abundante chuva. 

41Elija je nato rekel Ahábu: »Pojdi gor, jej 
in pij, kajti že se sliši šumenje dežja!« 

42 Subiu Acabe a comer e a beber; Elias, 
porém, subiu ao cimo do Carmelo, e, 
encurvado para a terra, meteu o rosto 
entre os joelhos, 

42In Aháb je šel jest in pit. Elija pa se je 
povzpel proti vrhu Karmela, pokleknil na 
tla in del obraz med kolena. 

43 e disse ao seu moço: Sobe e olha para o 
lado do mar. Ele subiu, olhou e disse: Não 

43Potem je rekel služabniku: »Pojdi gor in 
poglej proti morju!« Šel je, pogledal in 
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há nada. Então, lhe disse Elias: Volta. E 
assim por sete vezes. 

rekel: »Nič ni.« Rekel je: »Vrni se, 
sedemkrat!« 

44 À sétima vez disse: Eis que se levanta do 
mar uma nuvem pequena como a palma 
da mão do homem. Então, disse ele: Sobe 
e dize a Acabe: Aparelha o teu carro e 
desce, para que a chuva não te detenha. 

44Ko je bilo sedmič, je rekel: »Glej, 
oblaček, majhen kakor moška dlan, vstaja 
iz morja.« Oni je rekel: »Pojdi gor, sporoči 
Ahábu: ›Zaprezi in se odpelji, da te ne 
zaustavi dež!‹« 

45 Dentro em pouco, os céus se 
enegreceram, com nuvens e vento, e caiu 
grande chuva. Acabe subiu ao carro e foi 
para Jezreel. 

45Kakor bi trenil, se je nebo stemnilo 
zaradi oblakov in vetra in ulila se je ploha. 
Aháb je sédel na voz in krenil v Jezreél. 

46 A mão do SENHOR veio sobre Elias, o 
qual cingiu os lombos e correu adiante de 
Acabe, até à entrada de Jezreel. 

46Nad Elijem pa je bila Gospodova roka; 
opasal si je ledja in tekel pred Ahábom vse 
do Jezreéla. 

1 Reis 19 1 Kralji 19 

Elias no monte Horebe Elija na Horebu 

1 Acabe fez saber a Jezabel tudo quanto 
Elias havia feito e como matara todos os 
profetas à espada. 

1Aháb je povedal Jezabeli vse, kar je storil 
Elija, in kako je z mečem pobil vse 
preroke. 

2 Então, Jezabel mandou um mensageiro a 
Elias a dizer-lhe: Façam-me os deuses 
como lhes aprouver se amanhã a estas 
horas não fizer eu à tua vida como fizeste 
a cada um deles. 

2Jezabela pa je poslala k Eliju odposlanca 
s sporočilom: »Tako naj storijo bogovi in 
tako dodajo, če jutri obsoréj ne bom 
storila s tvojim življenjem, kakor je 
življenje enega izmed njih!« 

3 Temendo, pois, Elias, levantou-se, e, 
para salvar sua vida, se foi, e chegou a 
Berseba, que pertence a Judá; e ali deixou 
o seu moço. 

3Zbal se je, vstal in odšel, da si reši 
življenje. Prišel je v Beeršébo na Judovem 
in tam pustil svojega služabnika, 

4 Ele mesmo, porém, se foi ao deserto, 
caminho de um dia, e veio, e se assentou 
debaixo de um zimbro; e pediu para si a 
morte e disse: Basta; toma agora, ó 
SENHOR, a minha alma, pois não sou 
melhor do que meus pais. 

4sam pa je šel naprej v puščavo dan hoda. 
Prišel je in sédel pod samotno bodičevje; 
želel si je smrt in rekel: »Dovolj je; zdaj, 
Gospod, vzemi moje življenje, saj nisem 
boljši kakor moji očetje.« 
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5 Deitou-se e dormiu debaixo do zimbro; 
eis que um anjo o tocou e lhe disse: 
Levanta-te e come. 

5Legel je in zaspal pod bodičevjem. A glej, 
dotaknil se ga je angel in mu rekel: »Vstani 
in jej!« 

6 Olhou ele e viu, junto à cabeceira, um 
pão cozido sobre pedras em brasa e uma 
botija de água. Comeu, bebeu e tornou a 
dormir. 

6Ozrl se je in glej, pri njegovem vzglavju 
je bil hlebček na vročem kamenju 
pečenega kruha in vrč vode. Jedel je in pil 
pa spet legel. 

7 Voltou segunda vez o anjo do SENHOR, 
tocou-o e lhe disse: Levanta-te e come, 
porque o caminho te será sobremodo 
longo. 

7 Gospodov angel pa je prišel še drugič, se 
ga dotaknil in rekel: »Vstani in jej, sicer bo 
pot zate predolga!« 

8 Levantou-se, pois, comeu e bebeu; e, com 
a força daquela comida, caminhou 
quarenta dias e quarenta noites até 
Horebe, o monte de Deus. 

8Vstal je, jedel in pil in v moči tiste jedi 
potoval štirideset dni in štirideset noči do 
Božje gore Horeb. 

9 Ali, entrou numa caverna, onde passou a 
noite; e eis que lhe veio a palavra do 
SENHOR e lhe disse: Que fazes aqui, Elias? 

9Tam je prišel do votline in je tam 
prenočil. In glej, zgodila se mu je 
Gospodova beseda, rekoč: »Kaj delaš tu, 
Elija?« 

10 Ele respondeu: Tenho sido zeloso pelo 
SENHOR, Deus dos Exércitos, porque os 
filhos de Israel deixaram a tua aliança, 
derribaram os teus altares e mataram os 
teus profetas à espada; e eu fiquei só, e 
procuram tirar-me a vida. 

10Rekel je: »Ves sem gorel za Gospoda, 
Boga nad vojskami, kajti Izraelovi sinovi 
so zapustili tvojo zavezo, podrli tvoje 
oltarje in z mečem pobili tvoje preroke. 
Jaz sam sem ostal, a tudi meni strežejo po 
življenju.« 

11 Disse-lhe Deus: Sai e põe-te neste monte 
perante o SENHOR. Eis que passava o 
SENHOR; e um grande e forte vento fendia 
os montes e despedaçava as penhas diante 
do SENHOR, porém o SENHOR não estava 
no vento; depois do vento, um terremoto, 
mas o SENHOR não estava no terremoto; 

11Pa je rekel: »Pojdi ven in se postavi na 
gori pred Gospoda.« In glej, Gospod je šel 
mimo, velik in silen vihar, ki kruši gore in 
lomi skale, je bil pred Gospodom; a 
Gospod ni bil v viharju. Za viharjem je bil 
potres; a Gospod ni bil v potresu. 

12 depois do terremoto, um fogo, mas o 
SENHOR não estava no fogo; e, depois do 
fogo, um cicio tranqüilo e suave. 

12In za potresom ogenj; a Gospod ni bil v 
ognju. Za ognjem glas rahlega šepeta. 
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13 Ouvindo-o Elias, envolveu o rosto no 
seu manto e, saindo, pôs-se à entrada da 
caverna. Eis que lhe veio uma voz e lhe 
disse: Que fazes aqui, Elias? 

13Ko je Elija to slišal, si je s plaščem 
zagrnil obraz, šel ven in obstal pri vhodu 
v votlino. In glej, nagovoril ga je glas in 
rekel: »Kaj delaš tu, Elija?« 

14 Ele respondeu: Tenho sido em extremo 
zeloso pelo SENHOR, Deus dos Exércitos, 
porque os filhos de Israel deixaram a tua 
aliança, derribaram os teus altares e 
mataram os teus profetas à espada; e eu 
fiquei só, e procuram tirar-me a vida. 

14Rekel je: »Ves sem gorel za Gospoda, 
Boga nad vojskami, kajti Izraelovi sinovi 
so zapustili tvojo zavezo, podrli tvoje 
oltarje in z mečem pobili tvoje preroke. 
Jaz sam sem ostal, a tudi meni strežejo po 
življenju.« 

15 Disse-lhe o SENHOR: Vai, volta ao teu 
caminho para o deserto de Damasco e, em 
chegando lá, unge a Hazael rei sobre a 
Síria. 

15 Gospod mu je rekel: »Pojdi, vrni se po 
svoji poti proti puščavi Damaska; ko 
prideš tja, mazili Hazaéla za kralja nad 
Arámom, 

16 A Jeú, filho de Ninsi, ungirás rei sobre 
Israel e também Eliseu, filho de Safate, de 
Abel-Meolá, ungirás profeta em teu lugar. 

16Nimšíjevega sina Jehúja mazili za kralja 
nad Izraelom, Šafátovega sina Elizeja iz 
Abél Mehóle pa mazili za preroka namesto 
sebe! 

17 Quem escapar à espada de Hazael, Jeú 
o matará; quem escapar à espada de Jeú, 
Eliseu o matará. 

17Kdor bo ušel Hazaélovemu meču, ga bo 
usmrtil Jehú; in kdor bo ušel Jehújevemu 
meču, ga bo usmrtil Elizej. 

18 Também conservei em Israel sete mil, 
todos os joelhos que não se dobraram a 
Baal, e toda boca que o não beijou. 

18Pustil pa jih bom v Izraelu sedem tisoč 
kot ostanek: vsa kolena, ki niso 
poklekovala pred Báalom, vsa usta, ki ga 
niso poljubljala.« 

A vocação de Eliseu Elizej postane Elijev učenec 

19 Partiu, pois, Elias dali e achou a Eliseu, 
filho de Safate, que andava lavrando com 
doze juntas de bois adiante dele; ele estava 
com a duodécima. Elias passou por ele e 
lançou o seu manto sobre ele. 

19Ko je šel od ondod, je našel Šafátovega 
sina Elizeja, ko je oral. Pred njim je bilo 
dvanajst parov volov in sam je bil pri 
dvanajstem. Ko je Elija šel mimo njega, je 
vrgel nanj svoj plašč. 

20 Então, deixou este os bois, correu após 
Elias e disse: Deixa-me beijar a meu pai e 
a minha mãe e, então, te seguirei. Elias 
respondeu-lhe: Vai e volta; pois já sabes o 
que fiz contigo. 

20In zapustil je vole, stekel za Elijem in 
rekel: »Rad bi še poljubil očeta in mater, 
potem grem za teboj.« Rekel mu je: »Pojdi, 
vrni se, kaj sem ti vendar storil?« 
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21 Voltou Eliseu de seguir a Elias, tomou a 
junta de bois, e os imolou, e, com os 
aparelhos dos bois, cozeu as carnes, e as 
deu ao povo, e comeram. Então, se dispôs, 
e seguiu a Elias, e o servia. 

21In šel je od njega spet nazaj, vzel par 
volov in ju zaklal. Z volovskim jarmom je 
skuhal njuno meso in ga dal ljudem jesti. 
Nato je vstal, šel za Elijem in mu stregel. 

1 Reis 20 1 Kralji 20 

Acabe derrota os siros Ahábovi boji z Arámci 

1 Ben-Hadade, rei da Síria, ajuntou todo o 
seu exército; havia com ele trinta e dois 
reis, e cavalos, e carros. Subiu, cercou a 
Samaria e pelejou contra ela. 

1Arámski kralj Ben Hadád je zbral vso 
svojo vojsko; z njim je bilo dvaintrideset 
kraljev s konji in z bojnimi vozmi. Šel je, 
obkolil Samarijo in jo napadal. 

2 Enviou mensageiros à cidade, a Acabe, 
rei de Israel, 

2V mesto je poslal poslance k Izraelovemu 
kralju Ahábu. 

3 que lhe disseram: Assim diz Ben-Hadade: 
A tua prata e o teu ouro são meus; tuas 
mulheres e os melhores de teus filhos são 
meus. 

3Rekel mu je: »Tako pravi Ben Hadád: 
›Tvoje srebro in tvoje zlato je moje, tvoje 
žene in tvoji najboljši otroci so tudi moji.‹« 

4 Respondeu o rei de Israel e disse: Seja 
conforme a tua palavra, ó rei, meu senhor; 
eu sou teu, e tudo o que tenho. 

4Izraelov kralj je odgovoril in rekel: 
»Kakor ukazuješ, moj gospod kralj; tvoj 
sem z vsem, kar imam.« 

5 Tornaram a vir os mensageiros e 
disseram: Assim diz Ben-Hadade: Enviei-
te, na verdade, mensageiros que 
dissessem: Tens de entregar-me a tua 
prata, o teu ouro, as tuas mulheres e os 
teus filhos. 

5Poslanci so prišli še enkrat in rekli: »Tako 
pravi Ben Hadád: ›Poslal sem k tebi sle in 
rekel: Daj mi svoje srebro in zlato, svoje 
žene in otroke. 

6 Todavia, amanhã a estas horas enviar-te-
ei os meus servos, que esquadrinharão a 
tua casa e as casas dos teus oficiais, 
meterão as mãos em tudo o que for 
aprazível aos teus olhos e o levarão. 

6Jutri obsoréj pa pošljem k tebi svoje 
služabnike, da preiščejo še tvojo hišo in 
hiše tvojih služabnikov. Vse, kar je všeč 
tvojim očem, bodo zasegli s svojimi 
rokami in odnesli.‹« 

7 Então, o rei de Israel chamou todos os 
anciãos da sua terra e lhes disse: Notai e 
vede como este homem procura o mal; 
pois me mandou exigir minhas mulheres, 

7Tedaj je Izraelov kralj sklical vse deželne 
starešine in rekel: »Spoznajte vendar in 
sprevidite, da ta naklepa hudobijo; kajti 
poslal je k meni po moje žene in otroke, 
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meus filhos, minha prata e meu ouro, e 
não lho neguei. 

po moje srebro in zlato, pa mu nisem 
odrekel!« 

8 Todos os anciãos e todo o povo lhe 
disseram: Não lhe dês ouvidos, nem o 
consintas. 

8Vsi starešine in vse ljudstvo mu je reklo: 
»Ne poslušaj ga in ne privoli!« 

9 Pelo que disse aos mensageiros de Ben-
Hadade: Dizei ao rei, meu senhor: Tudo o 
que primeiro demandaste do teu servo 
farei, porém isto, agora, não posso 
consentir. E se foram os mensageiros e 
deram esta resposta. 

9Rekel je torej Ben Hadádovim poslancem: 
»Recite mojemu gospodu kralju: Vse, kar 
si sprva terjal od svojega služabnika, bom 
storil, te stvari pa ne morem storiti.« 
Poslanci so šli in mu sporočili odgovor. 

10 Ben-Hadade tornou a enviar 
mensageiros, dizendo: Façam-me os 
deuses como lhes aprouver, se o pó de 
Samaria bastar para encher as mãos de 
todo o povo que me segue. 

10Ben Hadád pa mu je poslal sle in rekel: 
»Tako naj mi storijo bogovi in tako dodajo, 
če bo samarijskega prahu dovolj, da bi ga 
vsak bojevnik, ki hodi za mano, dobil le 
prgišče!« 

11 Porém o rei de Israel respondeu e disse: 
Dizei-lhe: Não se gabe quem se cinge como 
aquele que vitorioso se descinge. 

11Izraelov kralj je odgovoril in rekel: 
»Povejte mu: Kdor se šele opasuje, naj se 
ne hvali, kakor da bi se že odpasoval!« 

12 Tendo Ben-Hadade ouvido esta 
resposta, quando bebiam ele e os reis nas 
tendas, disse aos seus servos: Ponde-vos de 
prontidão. E eles se puseram de prontidão 
contra a cidade. 

12Ko je oni slišal ta odgovor – s kralji je 
ravno popival v šotorišču – je rekel svojim 
služabnikom: »Postavite se!« In postavili 
so se proti mestu. 

13 Eis que um profeta se chegou a Acabe, 
rei de Israel, e lhe disse: Assim diz o 
SENHOR: Viste toda esta grande 
multidão? Pois, hoje, a entregarei nas tuas 
mãos, e saberás que eu sou o SENHOR. 

13A glej, k Izraelovemu kralju Ahábu je 
prišel neki prerok in rekel: »Tako govori 
Gospod: ›Ali vidiš vso to velikansko 
množico? Glej, danes jo bom dal v tvoje 
roke, da spoznaš, da sem jaz Gospod!‹« 

14 Perguntou Acabe: Por quem? Ele 
respondeu: Assim diz o SENHOR: Pelos 
moços dos chefes das províncias. E disse: 
Quem começará a peleja? Tu! – respondeu 
ele. 

14Aháb je rekel: »Po kom?« Rekel je: »Tako 
govori Gospod: ›Po mladih bojevnikih 
pokrajinskih poglavarjev.‹« Nato je rekel: 
»Kdo naj začne boj?« Rekel je: »Ti.« 
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15 Então, contou os moços dos chefes das 
províncias, e eram duzentos e trinta e dois; 
depois, contou todo o povo, todos os filhos 
de Israel, sete mil. 

15Potem je vpoklical mlade bojevnike 
pokrajinskih poglavarjev: bilo jih je dvesto 
dvaintrideset. Za njimi je vpoklical vse 
vojake, vse Izraelce: bilo jih je sedem 
tisoč. 

16 Saíram ao meio-dia. Ben-Hadade, 
porém, estava bebendo e embriagando-se 
nas tendas, ele e os reis, os trinta e dois 
reis que o ajudavam. 

16Odrinili so opoldne, ko je Ben Hadád v 
šotorišču pil in se opijal, on in 
dvaintrideset kraljev, ki so mu pomagali. 

17 Saíram primeiro os moços dos chefes 
das províncias; Ben-Hadade mandou 
observadores que lhe deram avisos, 
dizendo: Saíram de Samaria uns homens. 

17Mladi bojevniki pokrajinskih 
poglavarjev so šli prvi. Ben Hadád je 
poslal izvidnikein ti so mu sporočili in 
rekli: »Možje prihajajo iz Samarije.« 

18 Ele disse: Quer venham tratar de paz, 
tomai-os vivos; quer venham pelejar, 
tomai-os vivos. 

18Rekel je: »Če so šli ven za mir, jih 
primite žive; ali če so šli ven za vojsko, jih 
primite žive!« 

19 Saíram, pois, da cidade os moços dos 
chefes das províncias e o exército que os 
seguia. 

19Ti pa so že šli ven iz mesta, mladi 
bojevniki pokrajinskih poglavarjev in 
vojska, ki je šla za njimi. 

20 Eles feriram, cada um ao homem que se 
lhe opunha; os siros fugiram, e Israel os 
perseguiu; porém Ben-Hadade, rei da 
Síria, escapou a cavalo, com alguns 
cavaleiros. 

20Vsak je potolkel svojega moža; Arámci 
so se pognali v beg, Izrael pa jih je 
zasledoval. Vendar je arámski kralj Ben 
Hadád ubežal na konju s konjenico vred. 

21 Saiu o rei de Israel e destroçou os 
cavalos e os carros; e feriu os siros com 
grande estrago. 

21Tedaj je šel ven še Izraelov kralj, 
potolkel konjenico in bojne vozove in 
zadal Arámcem hud poraz. 

22 Então, o profeta se chegou ao rei de 
Israel e lhe disse: Vai, sê forte, considera e 
vê o que hás de fazer; porque daqui a um 
ano subirá o rei da Síria contra ti. 

22Potem je prerok stopil k Izraelovemu 
kralju in mu rekel: »Pojdi, bodi pogumen, 
spoznaj in glej, kaj boš storil, kajti ko se 
bo izteklo leto, se bo arámski kralj znova 
vzdignil proti tebi.« 

23 Os servos do rei da Síria lhe disseram: 
Seus deuses são deuses dos montes; por 
isso, foram mais fortes do que nós; mas 

23Arámskemu kralju pa so njegovi 
služabniki rekli: »Njihov Bog je gorski 
Bog, zato so bili močnejši od nas. A če se 
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pelejemos contra eles em planície, e, por 
certo, seremos mais fortes do que eles. 

bomo z njimi bojevali na ravnem, bomo 
gotovo močnejši od njih. 

24 Faze, pois, isto: tira os reis, cada um do 
seu lugar, e substitui-os por capitães, 

24Zato napravi tole: odstavi vse kralje z 
njihovih mest in postavi namesto njih 
upravitelje. 

25 e forma outro exército igual em número 
ao que perdeste, com outros tantos cavalos 
e outros tantos carros, e pelejemos contra 
eles em planície e, por certo, seremos mais 
fortes do que eles. Ele deu ouvidos ao que 
disseram e assim o fez. 

25Zberi si vojsko, kakršna je bila vojska, ki 
je razpadla, konja za konja, bojni voz za 
bojni voz. Bojevali se bomo z njimi na 
ravnem in bomo gotovo močnejši od njih.« 
Poslušal je njihov glas in storil tako. 

26 Decorrido um ano, Ben-Hadade passou 
revista aos siros e subiu a Afeca para 
pelejar contra Israel. 

26Ko se je izteklo leto, je Ben Hadád 
vpoklical Arámce in krenil v Afék v boj 
proti Izraelu. 

27 Também aos filhos de Israel se passou 
revista, foram providos de víveres e 
marcharam contra eles. Os filhos de Israel 
acamparam-se defronte deles, como dois 
pequenos rebanhos de cabras; mas os siros 
enchiam a terra. 

27Tudi Izraelci so bili vpoklicani; 
preskrbeli so se z živežem in jim šli 
nasproti. Izraelci so se utaborili nasproti 
njim kakor dve čredi koz, Arámci pa so 
napolnili deželo. 

28 Chegou um homem de Deus, e falou ao 
rei de Israel, e disse: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto os siros disseram: O SENHOR é 
deus dos montes e não dos vales, toda esta 
grande multidão entregarei nas tuas mãos, 
e assim sabereis que eu sou o SENHOR. 

28Tedaj je Božji mož pristopil in rekel 
Izraelovemu kralju: »Tako govori Gospod: 
›Ker so Arámci rekli, da je Gospod gorski 
Bog, ne pa dolinski, ti dajem v roke vso to 
velikansko množico, da spoznate, da sem 
jaz Gospod!‹« 

29 Sete dias estiveram acampados uns 
defronte dos outros. Ao sétimo dia, 
travou-se a batalha, e os filhos de Israel, 
num só dia, feriram dos siros cem mil 
homens de pé. 

29Sedem dni so taborili drug drugemu 
nasproti, sedmi dan pa se je vnela bitka. 
Izraelci so v enem dnevu pobili med 
Arámci sto tisoč pešcev. 

30 Os restantes fugiram para Afeca e 
entraram na cidade; e caiu o muro sobre 
os vinte e sete mil homens que restaram. 

30Preostali so zbežali v mesto Afék. A na 
teh sedemindvajset tisoč preostalih se je 
podrlo obzidje. Tudi Ben Hadád je zbežal 
in prišel v mesto: begal je iz sobe v sobo. 
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Ben-Hadade fugiu, veio à cidade e se 
escondia de câmara em câmara. 
31 Então, lhe disseram os seus servos: Eis 
que temos ouvido que os reis da casa de 
Israel são reis clementes; ponhamos, pois, 
panos de saco sobre os lombos e cordas à 
roda da cabeça e saiamos ao rei de Israel; 
pode ser que ele te poupe a vida. 

31Njegovi služabniki so mu rekli: »Slišali 
smo, da so kralji Izraelove hiše dobrotljivi 
kralji. Denimo si raševino krog ledij in vrvi 
okoli glave pa pojdimo k Izraelovemu 
kralju. Morda te bo pustil pri življenju.« 

32 Então, se cingiram com pano de saco 
pelos lombos, puseram cordas à roda da 
cabeça, vieram ao rei de Israel e disseram: 
Diz o teu servo Ben-Hadade: Poupa-me a 
vida. Disse Acabe: Pois ainda vive? É meu 
irmão. 

32Ovili so si torej raševino krog ledij in 
vrvi okoli glave, prišli k Izraelovemu 
kralju in rekli: »Tvoj služabnik Ben Hadád 
pravi: ›Prosim, pusti me pri življenju!‹« 
Rekel je: »Je še živ? Moj brat je!« 

33 Aqueles homens tomaram isto por 
presságio, valeram-se logo dessa palavra; 
e disseram: Teu irmão Ben-Hadade! Ele 
disse: Vinde, trazei-mo. Então, Ben-
Hadade saiu a ter com ele, e ele o fez subir 
ao carro. 

33Možje so to vzeli za dobro znamenje, se 
brž oprijeli njegove besede in rekli: »Ben 
Hadád je tvoj brat.« Rekel je: »Pridite, 
vzemite ga!« Ko je Ben Hadád prišel k 
njemu, ga je povabil na voz. 

34 Ben-Hadade disse-lhe: As cidades que 
meu pai tomou a teu pai, eu tas restituirei; 
monta os teus bazares em Damasco, como 
meu pai o fez em Samaria. E eu, disse 
Acabe, com esta aliança, te deixarei livre. 
Fez com ele aliança e o despediu. 

34Oni mu je rekel: »Mesta, ki jih je moj oče 
vzel tvojemu očetu, ti bom vrnil. Lahko si 
boš tudi postavil trgovine v Damasku, 
kakor jih je moj oče postavil v Samariji.« 
Aháb pa je rekel: »S to pogodbo te 
izpustim.« Sklenil je torej z njim pogodbo 
in ga izpustil. 

 Prerok obsodi Ahába 

35 Então, um dos discípulos dos profetas 
disse ao seu companheiro por ordem do 
SENHOR: Esmurra-me; mas o homem 
recusou fazê-lo. 

35Takrat je nekdo izmed preroških 
sinov na Gospodov ukaz rekel svojemu 
tovarišu: »Udari me, prosim!« A mož ga ni 
hotel udariti. 

36 Ele lhe disse: Visto que não obedeceste 
à voz do SENHOR, eis que, em te 
apartando de mim, um leão te matará. 

36Oni pa mu je rekel: »Ker nisi poslušal 
Gospodovega glasu, glej, te bo ubil lev, 
brž ko odideš od mene.« Komaj je odšel od 
njega, ga je srečal lev in ga ubil. 
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Tendo ele se apartado, um leão o 
encontrou e o matou. 
37 Encontrando o profeta outro homem, 
lhe disse: Esmurra-me. Ele o esmurrou e o 
feriu. 

37Nato je našel drugega moža in rekel: 
»Udari me, prosim!« Mož ga je udaril in 
ranil. 

38 Então, se foi o profeta e se pôs no 
caminho do rei, disfarçado com uma 
venda sobre os olhos. 

38Potem je prerok šel in se nastavil kralju 
na pot, a se potajil s povojem na očeh. 

39 Ao passar o rei, gritou e disse: Teu servo 
estava no meio da peleja, quando, 
voltando-se-me um companheiro, me 
trouxe um homem e me disse: Vigia este 
homem; se vier a faltar, a tua vida 
responderá pela vida dele ou pagarás um 
talento de prata. 

39Ko je šel kralj mimo, je klical proti kralju 
in rekel: »Tvoj služabnik je šel v sredo 
bitke. In glej, nekdo iz vrste je pripeljal k 
meni moža in rekel: ›Straži tega človeka! 
Če se mu posreči uiti, bo tvoje življenje 
cena za njegovo življenje, ali pa boš plačal 
talent srebra!‹ 

40 Estando o teu servo ocupado daqui e 
dali, ele se foi. Respondeu-lhe o rei de 
Israel: Esta é a tua sentença; tu mesmo a 
pronunciaste. 

40In ko je tvoj služabnik imel še in še 
opraviti, je oni izginil.« Izraelov kralj mu 
je rekel: »Tvoja sodba naj obvelja: sam si 
si jo izrekel.« 

41 Então, ele se apressou e tirou a venda 
de sobre os seus olhos; e o rei de Israel 
reconheceu que era um dos profetas. 

41Ta pa si je hitro snel povoj z oči in 
Izraelov kralj ga je spoznal, da je izmed 
prerokov. 

42 E disse-lhe: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto soltaste da mão o homem que 
eu havia condenado, a tua vida será em 
lugar da sua vida, e o teu povo, em lugar 
do seu povo. 

42Rekel mu je: »Tako govori Gospod: ›Ker 
si izpustil iz rok moža, ki je predmet moje 
zakletve, bo tvoje življenje cena za 
njegovo življenje in tvoje ljudstvo za 
njegovo ljudstvo!‹« 

43 Foi-se o rei de Israel para sua casa, 
desgostoso e indignado, e chegou a 
Samaria. 

43In Izraelov kralj je šel domov nevoljen 
in jezen in prišel v Samarijo. 

1 Reis 21 1 Kralji 21 

Nabote recusa vender a sua vinha a Acabe Nabótov vinograd 

1 Sucedeu, depois disto, o seguinte: 
Nabote, o jezreelita, possuía uma vinha ao 

1Po teh dogodkih se je zgodilo tole: 
Jezreélec Nabót je imel vinograd v 
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lado do palácio que Acabe, rei de Samaria, 
tinha em Jezreel. 

Jezreélu poleg palače Ahába, kralja v 
Samariji. 

2 Disse Acabe a Nabote: Dá-me a tua 
vinha, para que me sirva de horta, pois 
está perto, ao lado da minha casa. Dar-te-
ei por ela outra, melhor; ou, se for do teu 
agrado, dar-te-ei em dinheiro o que ela 
vale. 

2Aháb je govoril Nabótu in rekel: »Daj mi 
svoj vinograd, da mi bo za zelnik, ker je 
tik ob moji hiši! Dal ti bom zanj boljši 
vinograd; če pa ti je ljubše, ti dam v 
denarju za njegovo ceno.« 

3 Porém Nabote disse a Acabe: Guarde-me 
o SENHOR de que eu dê a herança de 
meus pais. 

3Nabót pa je rekel Ahábu: » Gospod me 
varuj tega, da bi ti dal dediščino svojih 
očetov!« 

4 Então, Acabe veio desgostoso e 
indignado para sua casa, por causa da 
palavra que Nabote, o jezreelita, lhe 
falara, quando disse: Não te darei a 
herança de meus pais. E deitou-se na sua 
cama, voltou o rosto e não comeu pão. 

4Aháb se je vrnil domov nevoljen in jezen 
zaradi odgovora, ki mu ga je dal Jezreélec 
Nabót, ko je dejal: »Ne dam ti dediščine 
svojih očetov!« Legel je na posteljo, obrnil 
obraz vstran in ni hotel jesti. 

5 Porém, vindo Jezabel, sua mulher, ter 
com ele, lhe disse: Que é isso que tens 
assim desgostoso o teu espírito e não 
comes pão? 

5Tedaj je prišla k njemu njegova žena 
Jezabela in mu govorila: »Zakaj si tako 
slabe volje in nočeš jesti?« 

6 Ele lhe respondeu: Porque falei a Nabote, 
o jezreelita, e lhe disse: Dá-me a tua vinha 
por dinheiro; ou, se te apraz, dar-te-ei 
outra em seu lugar. Porém ele disse: Não 
te darei a minha vinha. 

6Odgovoril ji je: »Govoril sem z 
Jezreélcem Nabótom in mu rekel: ›Daj mi 
svoj vinograd za denar, ali pa ti dam, če 
želiš, zanj drug vinograd.‹ A je rekel: ›Ne 
dam ti svojega vinograda!‹« 

7 Então, Jezabel, sua mulher, lhe disse: 
Governas tu, com efeito, sobre Israel? 
Levanta-te, come, e alegre-se o teu 
coração; eu te darei a vinha de Nabote, o 
jezreelita.  

7Žena Jezabela pa mu je rekla: »Zdaj ti 
izvršuješ kraljevsko oblast nad Izraelom! 
Vstani, jej in bodi dobre volje! Jaz ti bom 
dala vinograd Jezreélca Nabóta.« 

Jezabel ordena a morte de Nabote  
8 Então, escreveu cartas em nome de 
Acabe, selou-as com o sinete dele e as 
enviou aos anciãos e aos nobres que havia 
na sua cidade e habitavam com Nabote. 

8V Ahábovem imenu je napisala pisma, jih 
zapečatila z njegovim pečatom in pisma 
odposlala starešinam in veljakom, ki so 
prebivali z Nabótom v njegovem mestu. 
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9 E escreveu nas cartas, dizendo: Apregoai 
um jejum e trazei Nabote para a frente do 
povo. 

9V pismih je zapisala: »Razglasite post in 
posadite Nabóta na čelo ljudstva! 

10 Fazei sentar defronte dele dois homens 
malignos, que testemunhem contra ele, 
dizendo: Blasfemaste contra Deus e contra 
o rei. Depois, levai-o para fora e apedrejai-
o, para que morra. 

10Njemu nasproti pa posadite dva moža, 
ničvredneža, da bosta pričala proti njemu 
in rekla: ›Preklinjal si Boga in kralja.‹ 
Potem ga odpeljite ven in ga kamnajte, da 
bo umrl!« 

11 Os homens da sua cidade, os anciãos e 
os nobres que nela habitavam fizeram 
como Jezabel lhes ordenara, segundo 
estava escrito nas cartas que lhes havia 
mandado. 

11Njegovi someščani, starešine in veljaki, 
ki so bivali v njegovem mestu, so storili, 
kakor je naročila Jezabela, kakor je bilo 
napisano v pismih, ki jim jih je poslala. 

12 Apregoaram um jejum e trouxeram 
Nabote para a frente do povo. 

12Razglasili so post in posadili Nabóta na 
čelo ljudstva. 

13 Então, vieram dois homens malignos, 
sentaram-se defronte dele e 
testemunharam contra ele, contra Nabote, 
perante o povo, dizendo: Nabote 
blasfemou contra Deus e contra o rei. E o 
levaram para fora da cidade e o 
apedrejaram, e morreu. 

13Prišla sta tudi dva moža, ničvredneža, in 
sedla njemu nasproti; ničvredneža sta 
pred ljudstvom pričala proti Nabótu in 
rekla: »Nabót je preklinjal Boga in kralja.« 
In odpeljali so ga ven iz mesta in posuli s 
kamenjem, da je umrl. 

14 Então, mandaram dizer a Jezabel: 
Nabote foi apedrejado e morreu. 

14Jezabeli pa so poslali sle in rekli: »Nabót 
je bil kamnan in je umrl.« 

15 Tendo Jezabel ouvido que Nabote fora 
apedrejado e morrera, disse a Acabe: 
Levanta-te e toma posse da vinha que 
Nabote, o jezreelita, recusou dar-te por 
dinheiro; pois Nabote já não vive, mas é 
morto. 

15Ko je Jezabela slišala, da je bil Nabót 
kamnan in je umrl, je rekla Ahábu: 
»Vstani, vzemi v last vinograd Jezreélca 
Nabóta, ki ti ga za denar ni maral dati. 
Kajti Nabót ni več živ, temveč mrtev.« 

16 Tendo Acabe ouvido que Nabote era 
morto, levantou-se para descer para a 
vinha de Nabote, o jezreelita, para tomar 
posse dela. 

16Ko je Aháb slišal, da je Nabót mrtev, je 
vstal in šel v vinograd Jezreélca Nabóta, 
da ga vzame v last. 

Elias ameaça a Acabe e Jezabel Elija izreče Božjo sodbo 
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17 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Elias, o tesbita, dizendo: 

17Tedaj se je Tišbéjcu Eliju zgodila 
Gospodova beseda, rekoč: 

18 Dispõe-te, desce para encontrar-te com 
Acabe, rei de Israel, que habita em 
Samaria; eis que está na vinha de Nabote, 
aonde desceu para tomar posse dela. 

18»Vstani in pojdi nasproti Ahábu, 
Izraelovemu kralju, ki je v Samariji! Glej, 
v Nabótovem vinogradu je, kamor je šel, 
da ga vzame v last. 

19 Falar-lhe-ás, dizendo: Assim diz o 
SENHOR: Mataste e, ainda por cima, 
tomaste a herança? Dir-lhe-ás mais: Assim 
diz o SENHOR: No lugar em que os cães 
lamberam o sangue de Nabote, cães 
lamberão o teu sangue, o teu mesmo. 

19Govôri mu: Tako govori Gospod: 
›Zagrešil si umor, bi rad tudi dedoval?‹ 
Govôri in mu reci: Tako govori Gospod: 
›Na mestu, kjer so psi lizali Nabótovo kri, 
bodo lizali tudi tvojo kri!‹« 

20 Perguntou Acabe a Elias: Já me achaste, 
inimigo meu? Respondeu ele: Achei-te, 
porquanto já te vendeste para fazeres o 
que é mau perante o SENHOR. 

20Aháb je rekel Eliju: »Si me našel, moj 
sovražnik?« Rekel je: »Našel, ker si se 
prodal, da si storil, kar je hudo v 
Gospodovih očeh. 

21 Eis que trarei o mal sobre ti, arrancarei 
a tua posteridade e exterminarei de Acabe 
a todo do sexo masculino, quer escravo 
quer livre, em Israel. 

21Glej, spravil bom nesrečo nadte; 
pometel bom s tabo in iztrebil iz 
Ahábovega rodu vse moške, mladoletne in 
polnoletne v Izraelu. 

22 Farei a tua casa como a casa de 
Jeroboão, filho de Nebate, e como a casa 
de Baasa, filho de Aías, por causa da 
provocação com que me irritaste e fizeste 
pecar a Israel. 

22S tvojo hišo bom naredil kakor s hišo 
Nebátovega sina Jerobeáma in kakor s 
hišo Ahíjevega sina Bašája, ker si me 
razjezil in zapeljal Izraela v greh.« 

23 Também de Jezabel falou o SENHOR: 
Os cães devorarão Jezabel dentro dos 
muros de Jezreel. 

23Tudi o Jezabeli je Gospod govoril in 
rekel: »Psi bodo pojedli Jezabelo na 
jezreélskem polju. 

24 Quem morrer de Acabe na cidade, os 
cães o comerão, e quem morrer no campo, 
as aves do céu o comerão. 

24Tistega iz Ahábovega rodu, ki bo umrl v 
mestu, bodo žrli psi; tistega pa, ki bo umrl 
na polju, bodo jedle ptice neba.« 

25 Ninguém houve, pois, como Acabe, que 
se vendeu para fazer o que era mau 
perante o SENHOR, porque Jezabel, sua 
mulher, o instigava; 

25Res ni bilo nikogar, ki bi se bil prodal 
kakor Aháb in delal, kar je hudo v 
Gospodovih očeh; zapeljala ga je njegova 
žena Jezabela. 
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26 que fez grandes abominações, seguindo 
os ídolos, segundo tudo o que fizeram os 
amorreus, os quais o SENHOR lançou de 
diante dos filhos de Israel. 

26Prav gnusno se je pregrešil, ko je šel za 
maliki, prav kakor so delali Amoréjci, 
katere je Gospod pregnal izpred Izraelovih 
sinov. 

27 Tendo Acabe ouvido estas palavras, 
rasgou as suas vestes, cobriu de pano de 
saco o seu corpo e jejuou; dormia em 
panos de saco e andava cabisbaixo. 

27Ko je Aháb slišal te besede, si je pretrgal 
oblačila, si nadel raševino na golo telo in 
se postil, spal v raševini in hodil potrt. 

28 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Elias, o tesbita, dizendo: 

28Tišbéjcu Eliju se je tedaj zgodila 
Gospodova beseda, rekoč: 

29 Não viste que Acabe se humilha perante 
mim? Portanto, visto que se humilha 
perante mim, não trarei este mal nos seus 
dias, mas nos dias de seu filho o trarei 
sobre a sua casa. 

29»Si videl, kako se je Aháb ponižal pred 
menoj? Ker se je ponižal pred mano, ne 
bom pripeljal nesreče v njegovih dneh; v 
dneh njegovega sina bom pripeljal nesrečo 
nad njegovo hišo.« 

1 Reis 22 1 Kralji 22 

Aliança entre Josafá, de Judá, e Acabe Novi boji z Arámci 
2 Crônicas 18.1-3 (2 Krn 18,1–11) 

1 Três anos se passaram sem haver guerra 
entre a Síria e Israel. 

1Tri leta so minila brez vojne med 
Arámom in Izraelom. 

2 Porém, no terceiro ano, desceu Josafá, 
rei de Judá, para avistar-se com o rei de 
Israel. 

2V tretjem letu pa je prišel Judov kralj 
Józafat k Izraelovemu kralju. 

3 Disse o rei de Israel aos seus servos: Não 
sabeis vós que Ramote-Gileade é nossa, e 
nós hesitamos em tomá-la das mãos do rei 
da Síria? 

3Izraelov kralj je rekel svojim 
služabnikom: »Ali veste, da je Ramót 
Gileád naš? Mi pa smo tiho, namesto da bi 
ga vzeli iz rok arámskega kralja!« 

4 Então, perguntou a Josafá: Irás tu 
comigo à peleja, a Ramote-Gileade? 
Respondeu Josafá ao rei de Israel: Serei 
como tu és, o meu povo, como o teu povo, 
os meus cavalos, como os teus cavalos. 

4Rekel je Józafatu: »Boš šel z mano v vojno 
za Ramót Gileád?« Józafat je rekel 
Izraelovemu kralju: »Jaz sem kakor ti, 
moje ljudstvo je kakor tvoje ljudstvo, moji 
konji so kakor tvoji konji.« 

As profecias dos falsos profetas  
2 Crônicas 18.4-11  
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5 Disse mais Josafá ao rei de Israel: 
Consulta primeiro a palavra do SENHOR. 

5Nato je Józafat rekel Izraelovemu kralju: 
»Povprašaj, prosim, še danes za 
Gospodovo besedo!« 

6 Então, o rei de Israel ajuntou os profetas, 
cerca de quatrocentos homens, e lhes 
disse: Irei à peleja contra Ramote-Gileade 
ou deixarei de ir? Eles disseram: Sobe, 
porque o SENHOR a entregará nas mãos 
do rei. 

6Izraelov kralj je torej zbral preroke, kakih 
štiristo mož, in jim rekel: »Ali naj grem v 
boj za Ramót Gileád ali naj to opustim?« 
Rekli so: »Pojdi, Gospod ga bo dal kralju v 
roke!« 

7 Disse, porém, Josafá: Não há aqui ainda 
algum profeta do SENHOR para o 
consultarmos? 

7A Józafat je rekel: »Mar ni tu nobenega 
Gospodovega preroka več, da bi ga mogli 
povprašati?« 

8 Respondeu o rei de Israel a Josafá: Há 
um ainda, pelo qual se pode consultar o 
SENHOR, porém eu o aborreço, porque 
nunca profetiza de mim o que é bom, mas 
somente o que é mau. Este é Micaías, filho 
de Inlá. Disse Josafá: Não fale o rei assim. 

8Izraelov kralj je rekel Józafatu: »Še nekdo 
je, po katerem bi mogli vprašati Gospoda, 
vendar ga jaz sovražim, ker o meni nikoli 
ne prerokuje nič dobrega, temveč le húdo: 
Jimlájev sin Miha.« Józafat pa je rekel: 
»Kralj naj ne govori tako.« 

9 Então, o rei de Israel chamou um oficial 
e disse: Traze-me depressa Micaías, filho 
de Inlá. 

9Izraelov kralj je torej poklical nekega 
dvornika in rekel: »Hitro pojdi po 
Jimlájevega sina Miha!« 

10 O rei de Israel e Josafá, rei de Judá, 
estavam assentados, cada um no seu 
trono, vestidos de trajes reais, numa eira à 
entrada da porta de Samaria; e todos os 
profetas profetizavam diante deles. 

10Izraelov kralj in Judov kralj Józafat sta 
v slavnostnih oblačilih sedela, vsak na 
svojem prestolu, na trgu pri Samarijskih 
vratih; vsi preroki pa so prerokovali pred 
njima. 

11 Zedequias, filho de Quenaana, fez para 
si uns chifres de ferro e disse: Assim diz o 
SENHOR: Com este escornearás os siros 
até de todo os consumir. 

11Kenaanájev sin Cidkijá pa si je naredil 
železna rogova in rekel: »Tako govori 
Gospod: S tema boš prebodel Arámce in 
jih pokončal.« 

12 Todos os profetas profetizaram assim, 
dizendo: Sobe a Ramote-Gileade e 
triunfarás, porque o SENHOR a entregará 
nas mãos do rei. 

12In vsi preroki so prerokovali tako: »Pojdi 
v Ramót Gileád in bodi uspešen; 
Gospod ga bo dal kralju v roke.« 

A profecia de Micaías Miha napove polom 
2 Crônicas 18.12-27 (2 Krn 18,12–27) 



1089 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

13 O mensageiro que fora chamar a 
Micaías falou-lhe, dizendo: Eis que as 
palavras dos profetas a uma voz predizem 
coisas boas para o rei; seja, pois, a tua 
palavra como a palavra de um deles e fala 
o que é bom. 

13Odposlanec, ki je šel klicat Miha, mu je 
govoril in rekel: »Glej vendar, preroki so 
kralju soglasno napovedali uspeh. Naj bo 
tudi tvoja beseda kakor katerega izmed 
njih; napovej uspeh!« 

14 Respondeu Micaías: Tão certo como 
vive o SENHOR, o que o SENHOR me 
disser, isso falarei. 

14Miha pa je rekel: »Kakor živi Gospod: 
kar mi poreče Gospod, to bom govoril!« 

15 E, vindo ele ao rei, este lhe perguntou: 
Micaías, iremos a Ramote-Gileade à peleja 
ou deixaremos de ir? Ele lhe respondeu: 
Sobe e triunfarás, porque o SENHOR a 
entregará nas mãos do rei. 

15Ko je prišel h kralju, mu je kralj rekel: 
»Miha, ali naj gremo v boj za Ramót 
Gileád ali naj to opustimo?« Rekel mu je: 
»Pojdi in bodi uspešen; Gospod ga bo dal 
kralju v roke.« 

16 O rei lhe disse: Quantas vezes te 
conjurarei, que não me fales senão a 
verdade em nome do SENHOR? 

16Kralj pa mu je rekel: »Kolikokrat naj te 
še rotim, da mi povej samo resnico v 
Gospodovem imenu!« 

17 Então, disse ele: Vi todo o Israel 
disperso pelos montes, como ovelhas que 
não têm pastor; e disse o SENHOR: Estes 
não têm dono; torne cada um em paz para 
a sua casa. 

17Tedaj je rekel: »Videl sem, da je ves 
Izrael razkropljen po gorah kakor ovce, ki 
nimajo pastirja. In Gospod je rekel: ›Ti so 
brez gospodarja, vsak naj se v miru vrne 
na svoj dom.‹« 

18 Então, o rei de Israel disse a Josafá: Não 
te disse eu que ele não profetiza a meu 
respeito o que é bom, mas somente o que 
é mau? 

18Izraelov kralj je rekel Józafatu: »Ti 
nisem rekel, da o meni ne prerokuje nič 
dobrega, temveč le húdo?« 

19 Micaías prosseguiu: Ouve, pois, a 
palavra do SENHOR: Vi o SENHOR 
assentado no seu trono, e todo o exército 
do céu estava junto a ele, à sua direita e à 
sua esquerda. 

19Oni pa je nadaljeval: »Zato poslušaj 
Gospodovo besedo! Videl sem 
Gospoda sedeti na njegovem prestolu in 
vso nebeško vojsko stati ob njem na 
njegovi desnici in na njegovi levici. 

20 Perguntou o SENHOR: Quem enganará 
a Acabe, para que suba e caia em Ramote-
Gileade? Um dizia desta maneira, e outro, 
de outra. 

20In Gospod je rekel: ›Kdo bo premotil 
Ahába, da bo šel in padel pri Ramót 
Gileádu?‹ Eden je rekel tako, drugi 
drugače. 
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21 Então, saiu um espírito, e se apresentou 
diante do SENHOR, e disse: Eu o 
enganarei. Perguntou-lhe o SENHOR: Com 
quê? 

21Tedaj je prišel duh, se postavil pred 
Gospoda in rekel: ›Jaz ga bom premotil.‹ 
Gospod mu je rekel: ›S čim?‹ 

22 Respondeu ele: Sairei e serei espírito 
mentiroso na boca de todos os seus 
profetas. Disse o SENHOR: Tu o enganarás 
e ainda prevalecerás; sai e faze-o assim. 

22Rekel je: ›Pojdem in bom lažniv duh v 
ustih vseh njegovih prerokov.‹ Rekel je: ›Ti 
ga moraš premotiti, ti boš to tudi zmogel; 
pojdi in stori tako!‹ 

23 Eis que o SENHOR pôs o espírito 
mentiroso na boca de todos estes teus 
profetas e o SENHOR falou o que é mau 
contra ti. 

23Zdaj vidiš, da je Gospod dal lažnivega 
duha v usta vseh teh tvojih prerokov; 
Gospod je govoril húdo zoper tebe.« 

24 Então, Zedequias, filho de Quenaana, 
chegou, deu uma bofetada em Micaías e 
disse: Por onde saiu de mim o Espírito do 
SENHOR para falar a ti? 

24Tedaj je pristopil Kenaanájev sin 
Cidkijá, udaril Miha po licu in rekel: 
»Kako pa je Gospodov duh odšel od mene, 
da govori s teboj?« 

25 Disse Micaías: Eis que o verás naquele 
mesmo dia, quando entrares de câmara 
em câmara, para te esconderes. 

25Miha je rekel: »Glej, videl boš tisti dan, 
ko boš begal iz izbe v izbo, da bi se skril.« 

26 Então, disse o rei de Israel: Tomai 
Micaías e devolvei-o a Amom, governador 
da cidade, e a Joás, filho do rei; 

26Izraelov kralj pa je rekel: »Primi Miha in 
ga spet pelji k mestnemu poglavarju 
Amónu in kraljeviču Joášu 

27 e direis: Assim diz o rei: Metei este 
homem na casa do cárcere e angustiai-o, 
com escassez de pão e de água, até que eu 
volte em paz. 

27ter reci: ›Tako je rekel kralj: Denita 
tegale v ječo in ga hranita z malo kruha in 
vode, dokler v miru ne pridem!‹« 

28 Disse Micaías: Se voltares em paz, não 
falou o SENHOR, na verdade, por mim. 
Disse mais: Ouvi isto, vós, todos os povos! 

28Miha pa je rekel: »Če se res vrneš v miru, 
potem Gospod ni govoril po meni.« Dalje 
je rekel: »Poslušajte, vsa ljudstva!« 

A morte de Acabe Ahábov poraz in smrt 
2 Crônicas 18.28-34 (2 Krn 18,28–34) 

29 Subiram o rei de Israel e Josafá, rei de 
Judá, a Ramote-Gileade. 

29Izraelov kralj in Judov kralj Józafat sta 
torej krenila nad Ramót Gileád. 

30 Disse o rei de Israel a Josafá: Eu me 
disfarçarei e entrarei na peleja; tu, porém, 

30Izraelov kralj je rekel Józafatu: »Jaz se 
preoblečem in grem v bitko, ti pa bodi 
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traja as tuas vestes. Disfarçou-se, pois, o 
rei de Israel e entrou na peleja. 

oblečen v svoja oblačila!« Izraelov kralj se 
je torej preoblekel in šel v boj. 

31 Ora, o rei da Síria dera ordem aos trinta 
e dois capitães dos seus carros, dizendo: 
Não pelejareis nem contra pequeno nem 
contra grande, mas somente contra o rei 
de Israel. 

31Arámski kralj pa je ukazal 
dvaintridesetim poveljnikom svojih voz in 
rekel: »Ne napadajte ne majhnega ne 
velikega, marveč samo Izraelovega 
kralja!« 

32 Vendo os capitães dos carros Josafá, 
disseram: Certamente, este é o rei de 
Israel. E a ele se dirigiram para o atacar. 
Porém Josafá gritou. 

32Ko so poveljniki bojnih voz zagledali 
Józafata, so rekli: »To je gotovo Izraelov 
kralj.« Obrnili so se proti njemu, da bi ga 
napadli; Józafat pa je zavpil. 

33 Vendo os capitães dos carros que não 
era o rei de Israel, deixaram de o 
perseguir. 

33Ko so poveljniki bojnih voz opazili, da 
ni Izraelov kralj, so ga nehali zasledovati. 

34 Então, um homem entesou o arco e, 
atirando ao acaso, feriu o rei de Israel por 
entre as juntas da sua armadura; então, 
disse este ao seu cocheiro: Vira e leva-me 
para fora do combate, porque estou 
gravemente ferido. 

34Nekdo pa je na slepo srečo napel lok in 
zadel Izraelovega kralja med pas in oklep. 
Tedaj je rekel svojemu vozniku: »Obrni in 
odpelji me z bojišča, ker sem ranjen!« 

35 A peleja tornou-se renhida naquele dia; 
quanto ao rei, seguraram-no de pé no 
carro defronte dos siros, mas à tarde 
morreu. O sangue corria da ferida para o 
fundo do carro. 

35Ker pa se je bitka tisti dan razvnela, je 
kralj vendarle ostal na vozu stojé 
Arámcem nasproti. Zvečer je umrl; kri iz 
rane pa je tekla na dno voza. 

36 Ao pôr-do-sol, fez-se ouvir um pregão 
pelo exército, que dizia: Cada um para a 
sua cidade, e cada um para a sua terra! 

36Ko je sonce zahajalo, se je razlegal klic 
po taboru: »Vsak v svoje mesto, vsak v 
svojo deželo, 

37 Morto o rei, levaram-no a Samaria, onde 
o sepultaram. 

37kajti kralj je umrl!« Prišli so v Samarijo 
in v Samariji kralja pokopali. 

38 Quando lavaram o carro junto ao açude 
de Samaria, os cães lamberam o sangue do 
rei, segundo a palavra que o SENHOR 
tinha dito; as prostitutas banharam-se 
nestas águas. 

38Ko so pri samarijskem ribniku umivali 
voz, so psi lizali njegovo kri in vlačuge so 
se kopale, po Gospodovi besedi, ki jo je bil 
govoril. 
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39 Quanto aos mais atos de Acabe, e a tudo 
quanto fez, e à casa de marfim que 
construiu, e a todas as cidades que 
edificou, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel? 

39Druga Ahábova dela in vse, kar je 
napravil, slonokoščena hiša, ki jo je 
sezidal, in vsa mesta, ki jih je zgradil – mar 
niso zapisani v knjigi Letopisi Izraelovih 
kraljev? 

40 Assim, descansou Acabe com seus pais; 
e Acazias, seu filho, reinou em seu lugar. 

40Ko je Aháb legel k svojim očetom, je 
namesto njega postal kralj njegov sin 
Ahazjá. 

O reinado e a morte de Josafá Judov kralj Józafat 
2 Crônicas 20.31-37 (2 Krn 20,31–21,1) 

41 E Josafá, filho de Asa, começou a reinar 
sobre Judá no quarto ano de Acabe, rei de 
Israel. 

41Asájev sin Józafat je zakraljeval nad 
Judom v četrtem letu Izraelovega kralja 
Ahába. 

42 Era Josafá da idade de trinta e cinco 
anos quando começou a reinar; e vinte e 
cinco anos reinou em Jerusalém. Sua mãe 
se chamava Azuba, filha de Sili. 

42Petintrideset let je imel Józafat, ko je 
postal kralj, in petindvajset let je kraljeval 
v Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Azúba; bila je Šilhíjeva hči. 

43 Ele andou em todos os caminhos de Asa, 
seu pai; não se desviou deles e fez o que 
era reto perante o SENHOR. 

43Hodil je povsem po poti svojega očeta 
Asája in ni krenil z nje; delal je, kar je prav 
v Gospodovih očeh. 

44 Todavia, os altos não se tiraram; neles, 
o povo ainda sacrificava e queimava 
incenso. 

44 Le višin niso odpravili; ljudstvo je še 
vedno opravljalo klavne in kadilne daritve 
na višinah. 

45 Josafá viveu em paz com o rei de Israel. 
45Z Izraelovim kraljem je Józafat živel v 
miru. 

46 Quanto aos mais atos de Josafá, e ao 
poder que mostrou, e como guerreou, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá? 

46Druga Józafatova dela, njegovo 
junaštvo, ki se je z njim izkazal, in vojne, 
ki jih je vojeval – mar niso zapisani v 
knjigi Letopisi Judovih kraljev? 

47 Também exterminou da terra os 
restantes dos prostitutos-cultuais que 
ficaram nos dias de Asa, seu pai. 

47Zadnje obredne vlačugarje, ki so še 
ostali izza časa njegovega očeta Asája, je 
iztrebil iz dežele. 

48 Então, não havia rei em Edom, porém 
reinava um governador. 

48Takrat ni bilo kralja v Edómu; 
namestnik je veljal za kralja. 



1093 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

49 Fez Josafá navios de Társis, para irem a 
Ofir em busca de ouro; porém não foram, 
porque os navios se quebraram em Eziom-
Geber. 

49Józafat je naredil taršíške ladje, da bi šel 
v Ofír po zlato; pa ni šel tja, ker so se ladje 
razbile v Ecjón Geberju. 

50 Então, Acazias, filho de Acabe, disse a 
Josafá: Vão os meus servos embarcados 
com os teus. Porém Josafá não quis. 

50Tedaj je Ahábov sin Ahazjá rekel 
Józafatu: »Naj gredo moji služabniki s 
tvojimi služabniki na ladjah.« Józafat pa 
ni bil za to. 

51 Josafá descansou com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi, seu pai; e 
Jeorão, seu filho, reinou em seu lugar. 

51Ko je Józafat legel k svojim očetom, je 
bil pokopan pri svojih očetih v mestu 
svojega očeta Davida. Namesto njega je 
postal kralj njegov sin Jorám. 

O reinado de Acazias, de Israel Izraelov kralj Ahazjá 

52 Acazias, filho de Acabe, começou a 
reinar sobre Israel em Samaria, no décimo 
sétimo ano de Josafá, rei de Judá; e reinou 
dois anos sobre Israel. 

52Ahábov sin Ahazjá je zakraljeval nad 
Izraelom v Samariji v sedemnajstem letu 
Judovega kralja Józafata, kraljeval pa je 
nad Izraelom dve leti. 

53 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
porque andou nos caminhos de seu pai, 
como também nos caminhos de sua mãe e 
nos caminhos de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel. 

53Delal je húdo v Gospodovih očeh. Hodil 
je po poti svojega očeta, po poti svoje 
matere in po poti Nebátovega sina 
Jerobeáma, ki je bil zapeljal Izraela v 
greh. 

54 Ele serviu a Baal, e o adorou, e provocou 
à ira ao SENHOR, Deus de Israel, segundo 
tudo quanto fizera seu pai. 

54 Služil je Báalu in ga molil. Jezil je 
Gospoda, Izraelovega Boga, povsem kakor 
je delal njegov oče. 
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O segundo livro dos Reis 2 Kralji 

2 Reis 1 2 Kralji 1 

Acazias e o profeta Elias Dogodki v Elizejevem času 
 Izraelov kralj Ahazjá in prerok Elija 

1 Depois da morte de Acabe, revoltou-se 
Moabe contra Israel. 

1Po Ahábovi smrti se je Moáb uprl Izraelu. 

2 E caiu Acazias pelas grades de um quarto 
alto, em Samaria, e adoeceu; enviou 
mensageiros e disse-lhes: Ide e consultai a 
Baal-Zebube, deus de Ecrom, se sararei 
desta doença. 

2Ahazjá je padel skozi pregrado ob svoji 
zgornji izbi v Samariji in se poškodoval. 
Odposlal je sle in jim rekel: »Pojdite in 
poizvedite pri Báalu Zebúbu, bogu v 
Ekrónu, ali bom ozdravel od te poškodbe!« 

3 Mas o Anjo do SENHOR disse a Elias, o 
tesbita: Dispõe-te, e sobe para te 
encontrares com os mensageiros do rei de 
Samaria, e dize-lhes: Porventura, não há 
Deus em Israel, para irdes consultar Baal-
Zebube, deus de Ecrom? 

3 Gospodovangel pa je rekel Tišbéjcu Eliju: 
»Vstani, pojdi naproti slom samarijskega 
kralja in jim govori: ›Mar ni Boga v 
Izraelu, da greste poizvedovat k 
ekrónskemu bogu Báalu Zebúbu? 

4 Por isso, assim diz o SENHOR: Da cama 
a que subiste, não descerás, mas, sem 
falta, morrerás. Então, Elias partiu. 

4Zato tako govori Gospod: S postelje, na 
katero si legel, ne boš vstal, temveč boš 
zagotovo umrl.‹« Potem je Elija odšel. 

5 E os mensageiros voltaram para o rei, e 
este lhes perguntou: Que há, por que 
voltastes? 

5Ko so se sli vrnili k njemu, jim je rekel: 
»Kako da ste se že vrnili?« 

6 Eles responderam: Um homem nos subiu 
ao encontro e nos disse: Ide, voltai para o 
rei que vos mandou e dizei-lhe: Assim diz 
o SENHOR: Porventura, não há Deus em 
Israel, para que mandes consultar Baal-
Zebube, deus de Ecrom? Portanto, da 
cama a que subiste, não descerás, mas, 
sem falta, morrerás. 

6Rekli so mu: »Neki mož nam je prišel 
naproti in nam rekel: ›Pojdite, vrnite se h 
kralju, ki vas je poslal, in mu povejte: Tako 
govori Gospod: Mar ni Boga v Izraelu, da 
pošiljaš poizvedovat k ekrónskemu bogu 
Báalu Zebúbu? Zato ne boš vstal s postelje, 
na katero si legel, temveč boš zagotovo 
umrl.‹« 

7 Ele lhes perguntou: Qual era a aparência 
do homem que vos veio ao encontro e vos 
falou tais palavras? 

7On pa jim je rekel: »Kakšen je bil mož, ki 
vam je prišel naproti in vam to povedal?« 
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8 Eles lhe responderam: Era homem 
vestido de pêlos, com os lombos cingidos 
de um cinto de couro. Então, disse ele: É 
Elias, o tesbita. 

8Rekli so mu: »Mož je nosil obleko iz dlake 
in bil opasan z usnjenim pasom okoli 
ledij.« Oni pa je rekel: »To je Tišbéjec 
Elija!« 

Elias e os três capitães  
9 Então, lhe enviou o rei um capitão de 
cinqüenta, com seus cinqüenta soldados, 
que subiram ao profeta, pois este estava 
assentado no cimo do monte; disse-lhe o 
capitão: Homem de Deus, o rei diz: Desce. 

9Kralj je poslal k njemu petdesetnika in z 
njim petdeset mož. Ko je prišel do njega – 
glej, sedèl je vrh gore – mu je govoril: 
»Božji mož, kralj govori: Pridi dol.« 

10 Elias, porém, respondeu ao capitão de 
cinqüenta: Se eu sou homem de Deus, 
desça fogo do céu e te consuma a ti e aos 
teus cinqüenta. Então, fogo desceu do céu 
e o consumiu a ele e aos seus cinqüenta. 

10Elija je petdesetniku odvrnil in govoril: 
»Če sem Božji mož, naj pride ogenj z neba 
in použije tebe in tvoje petdesetere.« In 
prišel je ogenj z neba in použil njega in 
njegove petdesetere. 

11 Tornou o rei a enviar-lhe outro capitão 
de cinqüenta, com os seus cinqüenta; este 
lhe falou e disse: Homem de Deus, assim 
diz o rei: Desce depressa. 

11Poslal je k njemu še drugega 
petdesetnika in z njim petdeset mož. Ta se 
je povzpel in mu govoril: »Božji mož, tako 
govori kralj: Hitro pridi dol!« 

12 Respondeu Elias e disse-lhe: Se eu sou 
homem de Deus, desça fogo do céu e te 
consuma a ti e aos teus cinqüenta. Então, 
fogo de Deus desceu do céu e o consumiu 
a ele e aos seus cinqüenta. 

12Elija pa je odvrnil in jim govoril: »Če 
sem Božji mož, naj pride ogenj z neba in 
použije tebe in tvoje petdesetere.« In prišel 
je ogenj z neba in použil njega in njegove 
petdesetere. 

13 Tornou o rei a enviar terceira vez um 
capitão de cinqüenta, com os seus 
cinqüenta; então, subiu o capitão de 
cinqüenta. Indo ele, pôs-se de joelhos 
diante de Elias, e suplicou-lhe, e disse-lhe: 
Homem de Deus, seja, peço-te, preciosa 
aos teus olhos a minha vida e a vida destes 
cinqüenta, teus servos; 

13Kralj je poslal še tretjega petdesetnika in 
z njim petdeset mož. Ko se je tretji 
petdesetnik povzpel in prišel gor, je padel 
pred Elijem na kolena, ga milo prosil in 
mu govoril: »Božji mož, naj bo, prosim, 
moje življenje in življenje teh petdesetih 
tvojih hlapcev dragoceno v tvojih očeh. 

14 pois fogo desceu do céu e consumiu 
aqueles dois primeiros capitães de 
cinqüenta, com os seus cinqüenta; porém, 

14Glej, prišel je ogenj z neba ter použil oba 
prejšnja petdesetnika in njune 
petdesetere. Zdaj pa naj bo moje življenje 
dragoceno v tvojih očeh.« 
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agora, seja preciosa aos teus olhos a minha 
vida. 
15 Então, o Anjo do SENHOR disse a Elias: 
Desce com este, não temas. Levantou-se e 
desceu com ele ao rei. 

15Tedaj je Gospodov angel govoril Eliju: 
»Pojdi z njim! Nikar se ga ne boj!« Vstal je 
in šel z njim h kralju 

16 E disse a este: Assim diz o SENHOR: Por 
que enviaste mensageiros a consultar 
Baal-Zebube, deus de Ecrom? Será, acaso, 
por não haver Deus em Israel, cuja palavra 
se consultasse? Portanto, desta cama a que 
subiste, não descerás, mas, sem falta, 
morrerás. 

16ter mu govoril: »Tako govori Gospod: 
Ker si poslal sle poizvedovat k 
ekrónskemu bogu Báalu Zebúbu – kot da 
bi ne bilo Boga v Izraelu, da bi poizvedel 
za njegovo besedo – ne boš vstal s postelje, 
na katero si legel, temveč boš zagotovo 
umrl.« 

A morte de Acazias  
17 Assim, pois, morreu, segundo a palavra 
do SENHOR, que Elias falara; e Jorão, seu 
irmão, começou a reinar no seu lugar, no 
ano segundo de Jeorão, filho de Josafá, rei 
de Judá, porquanto Acazias não tinha 
filhos. 

17In umrl je, po Gospodovi besedi, ki jo je 
govoril Elija. Namesto njega je postal kralj 
Jorám, v drugem letu Józafatovega sina 
Joráma, Judovega kralja; ni namreč imel 
sina. 

18 Quanto aos mais atos de Acazias e ao 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel? 

18Druga Ahazjájeva dela, ki jih je napravil 
– mar niso zapisana v knjigi Letopisi 
Izraelovih kraljev? 

2 Reis 2 2 Kralji 2 

Eliseu é sucessor de Elias Elija se vzdigne v nebo 

1 Quando estava o SENHOR para tomar 
Elias ao céu por um redemoinho, Elias 
partiu de Gilgal em companhia de Eliseu. 

1Ko je Gospod že hotel Elija v viharju 
vzdigniti v nebo, sta se Elija in Elizej 
odpravila iz Gilgála. 

2 Disse Elias a Eliseu: Fica-te aqui, porque 
o SENHOR me enviou a Betel. Respondeu 
Eliseu: Tão certo como vive o SENHOR e 
vive a tua alma, não te deixarei. E, assim, 
desceram a Betel. 

2Elija je rekel Elizeju: »Ostani tu, prosim, 
Gospod me namreč pošilja v Betel.« Elizej 
pa je rekel: »Kakor živi Gospod in kakor 
živiš ti, ne zapustim te!« Šla sta torej v 
Betel. 

3 Então, os discípulos dos profetas que 
estavam em Betel saíram ao encontro de 
Eliseu e lhe disseram: Sabes que o 

3Preroški sinovi, ki so bili v Betelu, so 
prišli k Elizeju in mu rekli: »Ali veš, da bo 
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SENHOR, hoje, tomará o teu senhor, 
elevando-o por sobre a tua cabeça? 
Respondeu ele: Também eu o sei; calai-
vos. 

Gospod danes vzel tvojega gospodarja od 
tebe?«Rekel je: »Tudi jaz vem; molčite!« 

4 Disse Elias a Eliseu: Fica-te aqui, porque 
o SENHOR me enviou a Jericó. Porém ele 
disse: Tão certo como vive o SENHOR e 
vive a tua alma, não te deixarei. E, assim, 
foram a Jericó. 

4Potem mu je rekel Elija: »Elizej, ostani tu, 
prosim, Gospod me namreč pošilja v 
Jeriho.« Pa je rekel: »Kakor živi Gospod in 
živiš ti, ne zapustim te!« Prišla sta torej v 
Jeriho. 

5 Então, os discípulos dos profetas que 
estavam em Jericó se chegaram a Eliseu e 
lhe disseram: Sabes que o SENHOR, hoje, 
tomará o teu senhor, elevando-o por sobre 
a tua cabeça? Respondeu ele: Também eu 
o sei; calai-vos. 

5Preroški sinovi, ki so bili v Jerihi, so 
pristopili k Elizeju in mu rekli: »Ali veš, da 
bo Gospod danes vzel tvojega gospodarja 
od tebe?« Rekel je: »Tudi jaz vem; 
molčite!« 

6 Disse-lhe, pois, Elias: Fica-te aqui, 
porque o SENHOR me enviou ao Jordão. 
Mas ele disse: Tão certo como vive o 
SENHOR e vive a tua alma, não te 
deixarei. E, assim, ambos foram juntos. 

6Tedaj mu je rekel Elija: »Ostani tu, 
prosim, Gospod me namreč pošilja k 
Jordanu.« Pa je rekel: »Kakor živi 
Gospod in živiš ti, ne zapustim te!« Šla sta 
torej oba. 

7 Foram cinqüenta homens dos discípulos 
dos profetas e pararam a certa distância 
deles; eles ambos pararam junto ao 
Jordão. 

7Tudi petdeset preroških sinov je šlo; 
obstali so nedaleč stran, ona dva pa sta se 
ustavila pri Jordanu. 

8 Então, Elias tomou o seu manto, enrolou-
o e feriu as águas, as quais se dividiram 
para os dois lados; e passaram ambos em 
seco. 

8Elija je vzel svoj plašč, ga zvil in udaril 
po vodi. In razdelila se je na dvoje, da sta 
oba lahko šla po suhem čez. 

Elias é elevado ao céu  
9 Havendo eles passado, Elias disse a 
Eliseu: Pede-me o que queres que eu te 
faça, antes que seja tomado de ti. Disse 
Eliseu: Peço-te que me toque por herança 
porção dobrada do teu espírito. 

9Ko sta prišla čez, je Elija rekel Elizeju: 
»Prosi, kaj naj storim zate, preden bom 
vzet od tebe!« Elizej je rekel: »Naj mi 
pripade, prosim, dvojni delež tvojega 
duha.« 
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10 Tornou-lhe Elias: Dura coisa pediste. 
Todavia, se me vires quando for tomado 
de ti, assim se te fará; porém, se não me 
vires, não se fará. 

10Pa je rekel: »Težke reči prosiš. Če me boš 
videl, ko bom vzet od tebe, se ti bo tako 
zgodilo; če pa ne, se ne bo zgodilo.« 

11 Indo eles andando e falando, eis que um 
carro de fogo, com cavalos de fogo, os 
separou um do outro; e Elias subiu ao céu 
num redemoinho. 

11Ko sta šla naprej in se grede pogovarjala, 
glej, se je prikazal ognjen voz in ognjeni 
konji ter so ju ločili; in Elija se je v viharju 
vzdignil v nebo. 

12 O que vendo Eliseu, clamou: Meu pai, 
meu pai, carros de Israel e seus cavaleiros! 
E nunca mais o viu; e, tomando as suas 
vestes, rasgou-as em duas partes. 

12Elizej je to videl in je klical: »Moj oče, 
moj oče, Izraelovo bojno vozovje in 
njegovi konjeniki!« Potem ga ni več videl; 
zgrabil je svoja oblačila in jih pretrgal na 
dva kosa. 

 Elizej nasledi Elija 

13 Então, levantou o manto que Elias lhe 
deixara cair e, voltando-se, pôs-se à borda 
do Jordão. 

13Pobral je Elijev plašč, ki je zdrknil z 
njega, se vrnil in obstal na bregu Jordana. 

14 Tomou o manto que Elias lhe deixara 
cair, feriu as águas e disse: Onde está o 
SENHOR, Deus de Elias? Quando feriu ele 
as águas, elas se dividiram para um e 
outro lado, e Eliseu passou. 

14Vzel je Elijev plašč, ki je zdrknil z njega, 
udaril po vodi in rekel: »Kje je Gospod, 
Elijev Bog?« In ko je udaril po vodi, se je 
razdelila na dvoje, da je Elizej lahko šel 
čez. 

Os discípulos dos profetas procuram Elias  
15 Vendo-o, pois, os discípulos dos profetas 
que estavam defronte, em Jericó, 
disseram: O espírito de Elias repousa sobre 
Eliseu. Vieram-lhe ao encontro e se 
prostraram diante dele em terra. 

15Ko so ga z nasprotne strani videli 
preroški sinovi, ki so bili v Jerihi, so rekli: 
»Elijev duh počiva na Elizeju.« Prišli so mu 
naproti, se mu do tal priklonili 

16 E lhe disseram: Eis que entre os teus 
servos há cinqüenta homens valentes; ora, 
deixa-os ir em procura do teu senhor; pode 
ser que o Espírito do SENHOR o tenha 
levado e lançado nalgum dos montes ou 
nalgum dos vales. Porém ele respondeu: 
Não os envieis. 

16in mu rekli: »Glej, med tvojimi 
služabniki je petdeset vrlih mož. Naj gredo 
in poiščejo tvojega gospodarja. Morda ga 
je odnesel Gospodov duh in ga vrgel na 
kako goro ali v kako dolino.« Pa je rekel: 
»Nikar jih ne pošiljajte!« 
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17 Mas eles apertaram com ele, até que, 
constrangido, lhes disse: Enviai. E 
enviaram cinqüenta homens, que o 
procuraram três dias, porém não o 
acharam. 

17A silili so vanj, dokler ga ni postalo sram 
in je rekel: »Pa jih pošljite!« Poslali so torej 
petdeset mož; ti so ga iskali tri dni, pa ga 
niso našli. 

18 Então, voltaram para ele, pois 
permanecera em Jericó; e ele lhes disse: 
Não vos disse que não fôsseis? 

18Ko so se vrnili k njemu – mudil se je v 
Jerihi – jim je dejal: »Kaj vam nisem rekel: 
›Nikar ne hodite!‹?« 

Eliseu torna saudáveis as águas de Jericó Elizejeva čudežna moč 

19 Os homens da cidade disseram a Eliseu: 
Eis que é bem situada esta cidade, como 
vê o meu senhor, porém as águas são más, 
e a terra é estéril. 

19Meščani so tedaj rekli Elizeju: »Glej, lega 
tega mesta je, kakor vidi moj gospod, 
dobra, voda pa je slaba, zato je dežela 
nerodovitna.« 

20 Ele disse: Trazei-me um prato novo e 
ponde nele sal. E lho trouxeram. 

20Rekel je: »Prinesite mi novo skodelo in 
denite soli vanjo!« In prinesli so mu to. 

21 Então, saiu ele ao manancial das águas 
e deitou sal nele; e disse: Assim diz o 
SENHOR: Tornei saudáveis estas águas; já 
não procederá daí morte nem esterilidade. 

21Šel je k studencu, vrgel vanj sol in rekel: 
»Tako govori Gospod: Ozdravljam to 
vodo. Odslej naj ne pride iz nje niti smrt 
niti nerodovitnost!« 

22 Ficaram, pois, saudáveis aquelas águas, 
até ao dia de hoje, segundo a palavra que 
Eliseu tinha dito. 

22In voda je zdrava do tega dne po besedi, 
ki jo je govoril Elizej. 

Rapazinhos zombam de Eliseu  
23 Então, subiu dali a Betel; e, indo ele pelo 
caminho, uns rapazinhos saíram da 
cidade, e zombavam dele, e diziam-lhe: 
Sobe, calvo! Sobe, calvo! 

23Od tam se je povzpel v Betel. Ko se je 
vzpenjal po poti, so iz mesta prišli fantiči, 
se norčevali iz njega in mu rekli: »Pojdi 
gor, plešec; pojdi gor, plešec!« 

24 Virando-se ele para trás, viu-os e os 
amaldiçoou em nome do SENHOR; então, 
duas ursas saíram do bosque e 
despedaçaram quarenta e dois deles. 

24Obrnil se je, in ko jih je videl, jih je 
preklel v Gospodovem imenu. Iz gozda sta 
prišli dve medvedki in raztrgali 
dvainštirideset dečkov. 

25 Dali, foi ele para o monte Carmelo, de 
onde voltou para Samaria. 

25Od tod je šel na goro Karmel, od tam pa 
se je vrnil v Samarijo. 

2 Reis 3 2 Kralji 3 

O reinado de Jorão sobre Israel Izraelov kralj Jorám 
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1 Jorão, filho de Acabe, começou a reinar 
sobre Israel, em Samaria, no décimo 
oitavo ano de Josafá, rei de Judá; e reinou 
doze anos. 

1Ahábov sin Jorám je postal kralj nad 
Izraelom v Samariji v osemnajstem letu 
Judovega kralja Józafata; kraljeval je 
dvanajst let. 

2 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
porém não como seu pai, nem como sua 
mãe; porque tirou a coluna de Baal, que 
seu pai fizera. 

2Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh, 
vendar ne kakor njegov oče in mati; 
odstranil je namreč Báalov spominski 
steber, ki ga je postavil njegov oče. 

3 Contudo, aderiu aos pecados de 
Jeroboão, filho de Nebate, que fizera 
pecar a Israel; não se apartou deles. 

3Vendar je vztrajal v grehih Nebátovega 
sina Jerobeáma, ki je bil Izraela zapeljal v 
greh, in se ni odvrnil od njih. 

Eliseu prediz a vitória sobre Moabe Vojna z Moábci 

4 Então, Mesa, rei dos moabitas, era 
criador de gado e pagava o seu tributo ao 
rei de Israel com cem mil cordeiros e a lã 
de cem mil carneiros. 

4Moábski kralj Meša je imel črede ovc in 
je moral Izraelovemu kralju dajati sto tisoč 
jagnjet in sto tisoč strižnih ovnov. 

5 Tendo, porém, morrido Acabe, revoltou-
se o rei de Moabe contra o rei de Israel. 

5Ko pa je Aháb umrl, se je moábski kralj 
uprl Izraelovemu kralju. 

6 Por isso, Jorão, ao mesmo tempo, saiu de 
Samaria e fez revista de todo o Israel. 

6Kralj Jorám je tisti dan krenil iz Samarije 
in vpoklical vse Izraelce. 

7 Mandou dizer a Josafá, rei de Judá: O rei 
de Moabe se revoltou contra mim; irás tu 
comigo à guerra contra Moabe? 
Respondeu ele: Subirei; serei como tu és, 
o meu povo, como o teu povo, os meus 
cavalos, como os teus cavalos. 

7Šel je in poslal sle k Judovemu kralju 
Józafatu, da so rekli: »Moábski kralj se mi 
je uprl. Ali pojdeš z menoj v boj proti 
Moábcem?« Rekel je: »Pojdem; jaz sem 
kakor ti, moje ljudstvo je kakor tvoje 
ljudstvo, moji konji so kakor tvoji konji.« 

8 Então, perguntou Jorão: Por que 
caminho subiremos? Respondeu ele: Pelo 
caminho do deserto de Edom. 

8Potem je rekel: »Po kateri poti pojdemo?« 
Rekel je: »Po poti skoz edómsko puščavo.« 

9 Partiram o rei de Israel, o rei de Judá e 
o rei de Edom; após sete dias de marcha, 
não havia água para o exército e para o 
gado que os seguiam. 

9Izraelov kralj je torej z Judovim in 
edómskim kraljem krenil na pot. Ko so bili 
na pohodu sedem dni, je zmanjkalo vode 
za vojsko in za živino, ki je šla z njimi. 

10 Então, disse o rei de Israel: Ai! O 
SENHOR chamou a estes três reis para os 
entregar nas mãos de Moabe. 

10Izraelov kralj je rekel: »Gorje, Gospod je 
poklical te tri kralje, da bi jih dal 
Moábcem v roke!« 
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11 Perguntou, porém, Josafá: Não há, aqui, 
algum profeta do SENHOR, para que 
consultemos o SENHOR por ele? 
Respondeu um dos servos do rei de Israel: 
Aqui está Eliseu, filho de Safate, que 
deitava água sobre as mãos de Elias. 

11Józafat pa je rekel: »Mar ni tu nobenega 
Gospodovega preroka, da bi po njem 
mogli vprašati Gospoda?« Eden izmed 
služabnikov Izraelovega kralja je 
odgovoril in rekel: »Šafátov sin Elizej je tu, 
ki je Eliju zlival vodo na roke.« 

12 Disse Josafá: Está com ele a palavra do 
SENHOR. Então, o rei de Israel, Josafá e o 
rei de Edom desceram a ter com ele. 

12Józafat je rekel: »Pri njem je 
Gospodova beseda.« In šli so k njemu 
Izraelov kralj in Józafat in edómski kralj. 

13 Mas Eliseu disse ao rei de Israel: Que 
tenho eu contigo? Vai aos profetas de teu 
pai e aos profetas de tua mãe. Porém o rei 
de Israel lhe disse: Não, porque o SENHOR 
é quem chamou estes três reis para os 
entregar nas mãos de Moabe. 

13Elizej je rekel Izraelovemu kralju: »Kaj 
imam s teboj? Pojdi k prerokom svojega 
očeta in k prerokom svoje matere!« 
Izraelov kralj pa mu je rekel: »Nikakor! Saj 
je vendar Gospod sklical te tri kralje, da bi 
jih dal Moábcem v roke.« 

14 Disse Eliseu: Tão certo como vive o 
SENHOR dos Exércitos, em cuja presença 
estou, se eu não respeitasse a presença de 
Josafá, rei de Judá, não te daria atenção, 
nem te contemplaria. 

14Elizej je rekel: »Kakor živi Gospod nad 
vojskami, pred katerim stojim: Ko bi se ne 
oziral na Judovega kralja Józafata, bi se 
ne zmenil zate in te še pogledal ne bi. 

15 Ora, pois, trazei-me um tangedor. 
Quando o tangedor tocava, veio o poder 
de Deus sobre Eliseu. 

15Zdaj pa mi pripeljite brenkača!« Ko je 
brenkač brenkal na strune, je bila nad 
njim Gospodova roka. 

16 Este disse: Assim diz o SENHOR: Fazei, 
neste vale, covas e covas. 

16In je rekel: »Tako govori Gospod: 
Naredite v tej dolini vse polno bazenov! 

17 Porque assim diz o SENHOR: Não 
sentireis vento, nem vereis chuva; todavia, 
este vale se encherá de tanta água, que 
bebereis vós, e o vosso gado, e os vossos 
animais. 

17Kajti tako govori Gospod: Ne boste čutili 
vetra ne videli dežja, vendar se bo ta 
dolina napolnila z vodo, da boste pili vi, 
vaše črede in vaša živina. 

18 Isto é ainda pouco aos olhos do 
SENHOR; de maneira que também 
entregará Moabe nas vossas mãos. 

18A to je še premalo v Gospodovihočeh: 
tudi Moábce vam bo dal v roke! 
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19 Ferireis todas as cidades fortificadas e 
todas as cidades principais, e todas as boas 
árvores cortareis, e tapareis todas as 
fontes de água, e danificareis com pedras 
todos os bons campos. 

19Zavzeli boste vsa utrjena mesta, posekali 
vse sadno drevje, zasuli vse studence in s 
kamenjem uničili vso rodovitno zemljo.« 

20 Pela manhã, ao apresentar-se a oferta de 
manjares, eis que vinham as águas pelo 
caminho de Edom; e a terra se encheu de 
água. 

20Drugo jutro je ob času, ko se opravlja 
jedilna daritev, pritekla voda iz edómske 
smeri in pokrajina se je napolnila z vodo. 

A derrota de Moabe  
21 Ouvindo, pois, todos os moabitas que os 
reis tinham subido para pelejar contra 
eles, todos os que cingiam cinto, desde o 
mais novo até ao mais velho, foram 
convocados e postos nas fronteiras. 

21Ko so vsi Moábci slišali, da so se prišli 
kralji vojskovat z njimi, so vpoklicali vse, 
od tistih, ki so se komaj zmogli opasovati 
z orožjem, in navzgor ter so se razpostavili 
na meji. 

22 Levantando-se de madrugada, em 
saindo o sol sobre as águas, viram os 
moabitas defronte deles as águas 
vermelhas como sangue. 

22Ko so zjutraj zgodaj vstali in je sonce 
žarelo nad vodami, so Moábci videli pred 
sabo vodo, rdečo kot kri. 

23 E disseram: Isto é sangue; certamente, 
os reis se destruíram e se mataram um ao 
outro! Agora, pois, à presa, ó Moabe! 

23Rekli so: »To je kri! Gotovo so se 
spopadli kralji in drug drugega pobili. 
Zdaj torej po plen, Moábci!« 

24 Porém, chegando eles ao arraial de 
Israel, os israelitas se levantaram e feriram 
aos moabitas, os quais fugiram diante 
deles; entraram os israelitas na terra e 
também aí feriram aos moabitas. 

24Ko pa so prišli do izraelskega tabora, so 
se Izraelci vzdignili in udarili po Moábcih, 
da so zbežali pred njimi. Prodirali so v 
notranjost in pobijali Moábce. 

25 Arrasaram as cidades, e cada um lançou 
a sua pedra em todos os bons campos, e os 
entulharam, e taparam todas as fontes de 
águas, e cortaram todas as boas árvores, 
até que só Quir-Haresete ficou com seus 
muros; mas os que atiravam com fundas a 
cercaram e a feriram. 

25Razrušili so mesta in posuli vso 
rodovitno zemljo, ker je sleherni vrgel 
kamen nanjo. Zasuli so vse studence in 
posekali vse sadno drevje. Ostalo je le še 
obzidje Kir Heresa, ki so ga obkolili 
pračarji in ga obstreljevali. 

26 Vendo o rei de Moabe que a peleja 
prevalecia contra ele, tomou consigo 

26Ko je moábski kralj videl, da jim v boju 
ni kos, je vzel s sabo sedemsto z mečem 
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setecentos homens que arrancavam 
espada, para romperem contra o rei de 
Edom, porém não puderam. 

oboroženih mož, da bi se prebil do 
edómskega kralja, pa se jim ni posrečilo. 

27 Então, tomou a seu filho primogênito, 
que havia de reinar em seu lugar, e o 
ofereceu em holocausto sobre o muro; 
pelo que houve grande ira contra Israel; 
por isso, se retiraram dali e voltaram para 
a sua própria terra. 

27Tedaj je vzel svojega prvorojenca, ki naj 
bi kraljeval za njim, in ga žrtvoval na 
obzidju v žgalno daritev. Velik gnev je bil 
nad Izraelci: ustavili so boje z njim in se 
vrnili v svojo deželo. 

2 Reis 4 2 Kralji 4 

Eliseu aumenta o azeite da viúva Vdovino olje 

1 Certa mulher, das mulheres dos 
discípulos dos profetas, clamou a Eliseu, 
dizendo: Meu marido, teu servo, morreu; 
e tu sabes que ele temia ao SENHOR. É 
chegado o credor para levar os meus dois 
filhos para lhe serem escravos. 

1Žena enega izmed preroških sinov je 
vpila k Elizeju in rekla: »Tvoj služabnik, 
moj mož, je umrl in ti veš, da se je tvoj 
služabnik bal Gospoda. Prišel pa je upnik, 
da bi si moja sinova vzel za sužnja.« 

2 Eliseu lhe perguntou: Que te hei de 
fazer? Dize-me que é o que tens em casa. 
Ela respondeu: Tua serva não tem nada em 
casa, senão uma botija de azeite. 

2Elizej ji je rekel: »Kaj naj ti storim? Povej 
mi, kaj imaš v hiši!« Odgovorila je: »Tvoja 
dekla nima v hiši ničesar razen vrča olja.« 

3 Então, disse ele: Vai, pede emprestadas 
vasilhas a todos os teus vizinhos; vasilhas 
vazias, não poucas. 

3Pa je rekel: »Pojdi k vsem sosedom 
naokoli in si od njih izprosi posod, praznih 
posod, a ne premalo! 

4 Então, entra, e fecha a porta sobre ti e 
sobre teus filhos, e deita o teu azeite em 
todas aquelas vasilhas; põe à parte a que 
estiver cheia. 

4Potem pojdi domov, zakleni vrata za sabo 
in za sinovoma in napolni vse te posode; 
katera bo polna, jo postavi na stran!« 

5 Partiu, pois, dele e fechou a porta sobre 
si e sobre seus filhos; estes lhe chegavam 
as vasilhas, e ela as enchia. 

5Šla je torej od njega in zaklenila vrata za 
sabo in za sinovoma; ta dva sta prinašala 
posode, ona pa je nalivala. 

6 Cheias as vasilhas, disse ela a um dos 
filhos: Chega-me, aqui, mais uma vasilha. 
Mas ele respondeu: Não há mais vasilha 
nenhuma. E o azeite parou. 

6Ko so bile posode polne, je rekla sinu: 
»Prinesi mi še kakšno posodo!« Rekel ji je: 
»Ni več posode!« Tedaj se je olje ustavilo. 
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7 Então, foi ela e fez saber ao homem de 
Deus; ele disse: Vai, vende o azeite e paga 
a tua dívida; e, tu e teus filhos, vivei do 
resto. 

7Prišla je to povedat Božjemu možu. Rekel 
je: »Pojdi, prodaj olje in poplačaj dolgove. 
S preostankom pa preživljaj sebe in svoja 
sinova!« 

Eliseu e a sunamita Elizej in Šunémka 

8 Certo dia, passou Eliseu por Suném, onde 
se achava uma mulher rica, a qual o 
constrangeu a comer pão. Daí, todas as 
vezes que passava por lá, entrava para 
comer. 

8Nekega dne je Elizej potoval skozi 
Šuném. Tam je živela premožna žena, ki 
ga je pregovorila, da je obedoval pri njej. 
In kadar koli je potem šel mimo, je zavil 
tja na obed. 

9 Ela disse a seu marido: Vejo que este que 
passa sempre por nós é santo homem de 
Deus. 

9Svojemu možu je rekla: »Glej, spoznala 
sem, da je tisti, ki se vselej oglasi pri nas, 
svet Božji mož. 

10 Façamos-lhe, pois, em cima, um 
pequeno quarto, obra de pedreiro, e 
ponhamos-lhe nele uma cama, uma mesa, 
uma cadeira e um candeeiro; quando ele 
vier à nossa casa, retirar-se-á para ali. 

10Naredimo mu torej zidano gornjo izbico 
in postavimo vanjo posteljo, mizo, stol in 
svetilko, da se lahko umakne tja, kadar bo 
prišel k nam!« 

11 Um dia, vindo ele para ali, retirou-se 
para o quarto e se deitou. 

11Ko je nekega dne prišel tja, se je umaknil 
v gornjo izbo in tam legel. 

12 Então, disse ao seu moço Geazi: Chama 
esta sunamita. Chamando-a ele, ela se pôs 
diante do profeta. 

12Potem je rekel svojemu služabniku 
Gehazíju: »Pokliči to Šunémko!« Poklical 
jo je in stopila je k njemu. 

13 Este dissera ao seu moço: Dize-lhe: Eis 
que tu nos tens tratado com muita 
abnegação; que se há de fazer por ti? 
Haverá alguma coisa de que se fale a teu 
favor ao rei ou ao comandante do 
exército? Ela respondeu: Habito no meio 
do meu povo. 

13Rekel mu je: »Reci ji vendar: ›Glej, 
skrbela si za naju s tolikšno skrbjo. Kaj 
lahko storim zate? Naj govorim zate pri 
kralju ali pri vojskovodju?‹« Rekla je: »Saj 
živim sredi svojega ljudstva.« 

14 Então, disse o profeta: Que se há de 
fazer por ela? Geazi respondeu: Ora, ela 
não tem filho, e seu marido é velho. 

14Pa je rekel: »Kaj naj torej naredim 
zanjo?« Gehazí je rekel: »Na žalost nima 
sina in njen mož je že star.« 

15 Disse Eliseu: Chama-a. Chamando-a ele, 
ela se pôs à porta. 

15Tedaj je rekel: »Pokliči jo!« Ko jo je 
poklical, je stopila k vratom. 
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16 Disse-lhe o profeta: Por este tempo, 
daqui a um ano, abraçarás um filho. Ela 
disse: Não, meu senhor, homem de Deus, 
não mintas à tua serva. 

16Rekel je: »Ko se bo izteklo leto, v tem 
času, boš objemala sina.« Rekla je: »Nikar, 
moj gospod, Božji mož, nikar ne zbujaj 
svoji dekli lažnih upov!« 

17 Concebeu a mulher e deu à luz um filho, 
no tempo determinado, quando fez um 
ano, segundo Eliseu lhe dissera. 

17A žena je res spočela in rodila sina, ko 
se je izteklo leto, v istem času, kakor ji je 
govoril Elizej. 

18 Tendo crescido o menino, saiu, certo 
dia, a ter com seu pai, que estava com os 
segadores. 

18Ko je deček odrastel, je šel nekega dne k 
svojemu očetu med žanjce. 

19 Disse a seu pai: Ai! A minha cabeça! 
Então, o pai disse ao seu moço: Leva-o a 
sua mãe. 

19Rekel je očetu: »O moja glava, moja 
glava!« Ta je rekel hlapcu: »Nesi ga k 
njegovi materi!« 

20 Ele o tomou e o levou a sua mãe, sobre 
cujos joelhos ficou sentado até ao meio-
dia, e morreu. 

20Vzdignil ga je in odnesel k materi. Ležal 
ji je v naročju do opoldne, nato pa umrl. 

21 Subiu ela e o deitou sobre a cama do 
homem de Deus; fechou a porta e saiu. 

21Šla je in ga položila v posteljo Božjega 
moža, zaprla vrata za njim in odšla. 

22 Chamou a seu marido e lhe disse: 
Manda-me um dos moços e uma das 
jumentas, para que eu corra ao homem de 
Deus e volte. 

22Poklicala je svojega moža in rekla: 
»Pošlji mi, prosim, enega izmed hlapcev in 
eno izmed oslic. Pohitela bom k Božjemu 
možu in se spet vrnila.« 

23 Perguntou ele: Por que vais a ele hoje? 
Não é dia de Festa da Lua Nova nem 
sábado. Ela disse: Não faz mal. 

23Rekel je: »Zakaj pa greš danes k njemu? 
Saj ni ne mlaj ne sobota.« Pa je rekla: 
»Ostani v miru!« 

24 Então, fez ela albardar a jumenta e disse 
ao moço: Guia e anda, não te detenhas no 
caminhar, senão quando eu to disser. 

24Nato je osedlala oslico in rekla svojemu 
hlapcu: »Dobro jo priganjaj in ne zadržuj 
me pri ježi, razen če ti bom rekla!« 

25 Partiu ela, pois, e foi ter com o homem 
de Deus, ao monte Carmelo. Vendo-a de 
longe o homem de Deus, disse a Geazi, seu 
moço: Eis aí a sunamita; 

25Odšla sta torej in prišla k Božjemu možu 
na goro Karmel. Ko jo je Božji mož 
zagledal od daleč, je rekel svojemu 
služabniku Gehazíju: »Glej, to je Šunémka! 

26 corre ao seu encontro e dize-lhe: Vai 
tudo bem contigo, com teu marido, com o 
menino? Ela respondeu: Tudo bem. 

26Teci ji torej naproti in ji reci: ›Je mir s 
teboj, je mir s tvojim možem, je mir s 
tvojim otrokom?‹« Rekla je: »Mir.« 
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27 Chegando ela, pois, ao homem de Deus, 
ao monte, abraçou-lhe os pés. Então, se 
chegou Geazi para arrancá-la; mas o 
homem de Deus lhe disse: Deixa-a, porque 
a sua alma está em amargura, e o SENHOR 
mo encobriu e não mo manifestou. 

27Ko pa je prišla k Božjemu možu na goro, 
se je oklenila njegovih nog. Gehazí je 
pristopil, da bi jo odstranil, a Božji mož je 
rekel: »Pusti jo, kajti njena duša je 
zagrenjena, Gospod pa mi je to prikril in 
mi ni naznanil.« 

28 Disse ela: Pedi eu a meu senhor algum 
filho? Não disse eu: Não me enganes? 

28Tedaj je rekla: »Sem mar jaz prosila sina 
od svojega gospoda? Ali nisem rekla: ›Ne 
zavajaj me?‹« 

29 Disse o profeta a Geazi: Cinge os 
lombos, toma o meu bordão contigo e vai. 
Se encontrares alguém, não o saúdes, e, se 
alguém te saudar, não lhe respondas; põe 
o meu bordão sobre o rosto do menino. 

29Rekel je torej Gehazíju: »Opaši si ledja, 
vzemi mojo palico v roko in pojdi! Če koga 
srečaš, ga ne pozdravljaj, in če te kdo 
pozdravi, mu ne odzdravljaj. Mojo palico 
položi dečku na obraz!« 

30 Porém disse a mãe do menino: Tão certo 
como vive o SENHOR e vive a tua alma, 
não te deixarei. Então, ele se levantou e a 
seguiu. 

30A dečkova mati je rekla: »Kakor živi 
Gospod in živiš ti, ne zapustim te!« Vstal 
je torej in šel za njo. 

31 Geazi passou adiante deles e pôs o 
bordão sobre o rosto do menino; porém 
não houve nele voz nem sinal de vida; 
então, voltou a encontrar-se com Eliseu, e 
lhe deu aviso, e disse: O menino não 
despertou. 

31Gehazí je prispel pred njima in položil 
palico dečku na obraz; vendar ni bilo ne 
glasu ne znamenja življenja. Zato se je 
vrnil k njemu ter mu sporočil in rekel: 
»Deček se ni prebudil.« 

32 Tendo o profeta chegado à casa, eis que 
o menino estava morto sobre a cama. 

32Ko je Elizej prišel v hišo, glej, je deček 
ležal mrtev na njegovi postelji. 

33 Então, entrou, fechou a porta sobre eles 
ambos e orou ao SENHOR. 

33Vstopil je, zaprl vrata za obema in molil 
h Gospodu. 

34 Subiu à cama, deitou-se sobre o menino 
e, pondo a sua boca sobre a boca dele, os 
seus olhos sobre os olhos dele e as suas 
mãos sobre as mãos dele, se estendeu 
sobre ele; e a carne do menino aqueceu. 

34Potem se je povzpel na posteljo in legel 
na dečka, del usta na njegova usta, oči na 
njegove oči in roke na njegove roke; in ko 
se je tako zleknil nanj, se je dečkovo meso 
ogrelo. 

35 Então, se levantou, e andou no quarto 
uma vez de lá para cá, e tornou a subir, e 

35Nato je vstal in šel po sobi gor in dol, se 
spet povzpel in se zleknil nanj. Tedaj je 
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se estendeu sobre o menino; este espirrou 
sete vezes e abriu os olhos. 

deček sedemkrat kihnil, in deček je odprl 
oči. 

36 Então, chamou a Geazi e disse: Chama 
a sunamita. Ele a chamou, e, 
apresentando-se ela ao profeta, este lhe 
disse: Toma o teu filho. 

36Poklical je Gehazíja in rekel: »Pokliči to 
Šunémko!« Poklical jo je, in ko je prišla k 
njemu, je rekel: »Odnesi svojega sina!« 

37 Ela entrou, lançou-se aos pés dele e 
prostrou-se em terra; tomou o seu filho e 
saiu. 

37Prišla je, padla k njegovim nogam, se 
priklonila do tal, vzela svojega sina in 
odšla. 

A morte que havia na panela é tirada Strupena jed 

38 Voltou Eliseu para Gilgal. Havia fome 
naquela terra, e, estando os discípulos dos 
profetas assentados diante dele, disse ao 
seu moço: Põe a panela grande ao lume e 
faze um cozinhado para os discípulos dos 
profetas. 

38Elizej se je vrnil v Gilgál, ko je bila 
lakota v deželi. Ko so preroški 
sinovi sedeli pred njim, je rekel svojemu 
služabniku: »Pristavi veliki lonec in skuhaj 
juho preroškim sinovom!« 

39 Então, saiu um ao campo a apanhar 
ervas e achou uma trepadeira silvestre; e, 
colhendo dela, encheu a sua capa de 
colocíntidas; voltou e cortou-as em 
pedaços, pondo-os na panela, visto que 
não as conheciam. 

39Eden izmed njih je šel na polje, da bi 
nabral zelenjave. Našel je divjo ovijalko in 
nabral z nje poln plašč divjih bučk. 
Prinesel jih je in narezal v lonec z juho; 
niso jih namreč poznali. 

40 Depois, deram de comer aos homens. 
Enquanto comiam do cozinhado, 
exclamaram: Morte na panela, ó homem 
de Deus! E não puderam comer. 

40Potem so juho nalili možem, da bi jedli. 
Ko pa so juho jedli, so zavpili in rekli: 
»Smrt je v loncu, Božji mož!« In niso mogli 
jesti. 

41 Porém ele disse: Trazei farinha. Ele a 
deitou na panela e disse: Tira de comer 
para o povo. E já não havia mal nenhum 
na panela. 

41Tedaj je rekel: »Prinesite moko!« Vrgel 
jo je v lonec in rekel: »Nalij ljudem, da 
bodo jedli!« In nič škodljivega ni bilo v 
loncu. 

Vinte pães satisfazem a cem homens Pomnožitev kruha 

42 Veio um homem de Baal-Salisa e trouxe 
ao homem de Deus pães das primícias, 
vinte pães de cevada, e espigas verdes no 
seu alforje. Disse Eliseu: Dá ao povo para 
que coma. 

42Neki mož je prišel v Báal Šalíš in 
Božjemu možu prinesel v vreči kruh iz 
prvega žita: dvajset ječmenovih hlebov, in 
svežega klasja. On pa je rekel: »Daj 
ljudem, da bodo jedli!« 
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43 Porém seu servo lhe disse: Como hei de 
eu pôr isto diante de cem homens? Ele 
tornou a dizer: Dá-o ao povo, para que 
coma; porque assim diz o SENHOR: 
Comerão, e sobejará. 

43Njegov sluga pa je rekel: »Kako naj to 
postavim pred sto mož?« Tedaj je rekel: 
»Daj ljudem, da bodo jedli! Kajti tako 
govori Gospod: Jedli bodo in bo še ostalo.« 

44 Então, lhos pôs diante; comeram, e 
ainda sobrou, conforme a palavra do 
SENHOR. 

44Dal je jed prednje; jedli so in še pustili 
po Gospodovi besedi. 

2 Reis 5 2 Kralji 5 

Naamã é curado de lepra Naamán ozdraví 

1 Naamã, comandante do exército do rei 
da Síria, era grande homem diante do seu 
senhor e de muito conceito, porque por ele 
o SENHOR dera vitória à Síria; era ele 
herói da guerra, porém leproso. 

1Naamán, vojskovodja arámskega kralja, 
je bil velik mož pri svojem gospodarju in 
zelo ugleden, kajti po njem je 
Gospod naklonil Arámcem zmago. Toda 
mož, hraber vojščak, je postal gobav. 

2 Saíram tropas da Síria, e da terra de 
Israel levaram cativa uma menina, que 
ficou ao serviço da mulher de Naamã. 

2Ko so Arámci šli na vojni pohod, so 
pripeljali iz izraelske dežele majhno 
deklico, da je stregla Naamánovi ženi. 

3 Disse ela à sua senhora: Tomara o meu 
senhor estivesse diante do profeta que está 
em Samaria; ele o restauraria da sua lepra. 

3Pa je rekla svoji gospodarici: »O, ko bi bil 
moj gospod pri preroku, ki je v Samariji! 
Tedaj bi ga ozdravil njegove gobavosti.« 

4 Então, foi Naamã e disse ao seu senhor: 
Assim e assim falou a jovem que é da terra 
de Israel. 

4Prišel je, sporočil svojemu gospodarju in 
rekel: »To in to je rekla deklica, ki je iz 
izraelske dežele.« 

5 Respondeu o rei da Síria: Vai, anda, e 
enviarei uma carta ao rei de Israel. Ele 
partiu e levou consigo dez talentos de 
prata, seis mil siclos de ouro e dez vestes 
festivais. 

5Arámski kralj je rekel: »Le pojdi, jaz pa 
bom poslal pismo izraelskemu kralju.« 
Odpravil se je torej na pot, vzel s seboj 
deset talentov srebra, šest tisoč zlatnikov 
in deset prazničnih oblačil. 

6 Levou também ao rei de Israel a carta, 
que dizia: Logo, em chegando a ti esta 
carta, saberás que eu te enviei Naamã, 
meu servo, para que o cures da sua lepra. 

6Izraelskemu kralju je izročil pismo s tole 
vsebino: »Zdaj torej, ko pride to pismo do 
tebe, glej, sem poslal k tebi svojega 
služabnika Naamána, da ga ozdraviš 
njegove gobavosti.« 
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7 Tendo lido o rei de Israel a carta, rasgou 
as suas vestes e disse: Acaso, sou Deus com 
poder de tirar a vida ou dá-la, para que 
este envie a mim um homem para eu curá-
lo de sua lepra? Notai, pois, e vede que 
procura um pretexto para romper comigo. 

7Ko je izraelski kralj pismo prebral, je 
pretrgal svoja oblačila in rekel: »Sem mar 
jaz Bog, da bi mogel usmrtiti in oživiti, ko 
ta pošilja k meni nekoga, da ga ozdravim 
gobavosti! Spoznajte vendar in sprevidite, 
da se hoče spreti z menoj!« 

8 Ouvindo, porém, Eliseu, homem de 
Deus, que o rei de Israel rasgara as suas 
vestes, mandou dizer ao rei: Por que 
rasgaste as tuas vestes? Deixa-o vir a mim, 
e saberá que há profeta em Israel. 

8Ko pa je Božji mož Elizej slišal, da je 
izraelski kralj pretrgal svoja oblačila, je 
kralju poslal sporočilo in rekel: »Zakaj si 
pretrgal oblačila? Naj pride k meni pa bo 
vedel, da je prerok v Izraelu!« 

9 Veio, pois, Naamã com os seus cavalos e 
os seus carros e parou à porta da casa de 
Eliseu. 

9Prišel je torej Naamán s svojimi konji in 
z vozovi in se ustavil pri vratih Elizejeve 
hiše. 

10 Então, Eliseu lhe mandou um 
mensageiro, dizendo: Vai, lava-te sete 
vezes no Jordão, e a tua carne será 
restaurada, e ficarás limpo. 

10Elizej je poslal k njemu sla z naročilom: 
»Pojdi in se sedemkrat umij v Jordanu, pa 
se ti meso povrne in boš čist.« 

11 Naamã, porém, muito se indignou e se 
foi, dizendo: Pensava eu que ele sairia a 
ter comigo, pôr-se-ia de pé, invocaria o 
nome do SENHOR, seu Deus, moveria a 
mão sobre o lugar da lepra e restauraria o 
leproso. 

11Toda Naamán se je razjezil, odšel in 
rekel: »Glej, rekel sem si, da bo gotovo 
prišel ven, se ustopil in klical ime 
Gospoda, svojega Boga, mahal z roko nad 
bolnim mestom in tako ozdravil gobavost. 

12 Não são, porventura, Abana e Farfar, 
rios de Damasco, melhores do que todas as 
águas de Israel? Não poderia eu lavar-me 
neles e ficar limpo? E voltou-se e se foi 
com indignação. 

12Mar nista damaščanski reki Abána in 
Parpár boljši kot vse izraelske vode? Ali se 
ne bi mogel v njiju umiti in se tako 
očistiti?« Obrnil se je in razburjen odšel. 

13 Então, se chegaram a ele os seus oficiais 
e lhe disseram: Meu pai, se te houvesse 
dito o profeta alguma coisa difícil, acaso, 
não a farias? Quanto mais, já que apenas 
te disse: Lava-te e ficarás limpo. 

13Njegovi služabniki pa so pristopili in mu 
govorili; rekli so: »Oče, ko bi ti prerok 
ukazal kaj težkega, mar ne bi tega storil? 
Koliko bolj, ko ti je naročil: Umij se in boš 
čist!« 
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14 Então, desceu e mergulhou no Jordão 
sete vezes, consoante a palavra do homem 
de Deus; e a sua carne se tornou como a 
carne de uma criança, e ficou limpo. 

14Tedaj je šel in se sedemkrat potopil v 
Jordanu, po besedi Božjega moža. In 
njegovo meso je spet postalo kakor meso 
majhnega dečka; bil je čist. 

15 Voltou ao homem de Deus, ele e toda a 
sua comitiva; veio, pôs-se diante dele e 
disse: Eis que, agora, reconheço que em 
toda a terra não há Deus, senão em Israel; 
agora, pois, te peço aceites um presente do 
teu servo. 

15Potem se je z vsem spremstvom vrnil k 
Božjemu možu. Ko je prišel, je stopil 
predenj in rekel: »Zdaj vem, da na vsej 
zemlji ni Boga razen v Izraelu. Sprejmi 
zdaj, prosim, darilo od svojega 
služabnika!« 

16 Porém ele disse: Tão certo como vive o 
SENHOR, em cuja presença estou, não o 
aceitarei. Instou com ele para que o 
aceitasse, mas ele recusou. 

16Elizej je rekel: »Kakor živi Gospod, pred 
katerim stojim, ničesar ne vzamem!« In 
čeprav ga je silil, naj vzame, je odklonil. 

17 Disse Naamã: Se não queres, peço-te 
que ao teu servo seja dado levar uma carga 
de terra de dois mulos; porque nunca mais 
oferecerá este teu servo holocausto nem 
sacrifício a outros deuses, senão ao 
SENHOR. 

17Potem je Naamán rekel: »Če ne, pa naj 
dajo tvojemu služabniku tovor zemlje za 
dva mezga, kajti tvoj služabnik ne bo več 
daroval žgalne in klavne daritve nobenim 
drugim bogovom razen Gospodu. 

18 Nisto perdoe o SENHOR a teu servo; 
quando o meu senhor entra na casa de 
Rimom para ali adorar, e ele se encosta na 
minha mão, e eu também me tenha de 
encurvar na casa de Rimom, quando assim 
me prostrar na casa de Rimom, nisto 
perdoe o SENHOR a teu servo. 

18Tole pa naj Gospod oprosti tvojemu 
služabniku: Kadar bo šel moj gospodar v 
Rimónovo hišo molit in se bo opiral na 
mojo roko, se bom tudi jaz poklonil v 
Rimónovi hiši. Da se bom poklonil v 
Rimónovi hiši, to naj Gospod oprosti 
tvojemu služabniku.« 

19 Eliseu lhe disse: Vai em paz.  19Elizej mu je rekel: »Pojdi v miru!« 
Geazi é atacado de lepra Gehazíjeva lakomnost 

Quando Naamã se tinha afastado certa 
distância, Ko je od njega napravil že kos poti, 

20 Geazi, o moço de Eliseu, homem de 
Deus, disse consigo: Eis que meu senhor 
impediu a este siro Naamã que da sua mão 
se lhe desse alguma coisa do que trazia; 
porém, tão certo como vive o SENHOR, 

20si je Gehazí, služabnik Božjega moža 
Elizeja, rekel: »Poglej, moj gospodar je 
prizanesel temu Arámcu Naamánu, da ni 
vzel iz njegove roke, kar je prinesel. Kakor 
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hei de correr atrás dele e receberei dele 
alguma coisa. 

živi Gospod, stekel bom za njim in bom kaj 
vzel od njega.« 

21 Então, foi Geazi em alcance de Naamã; 
Naamã, vendo que corria atrás dele, saltou 
do carro a encontrá-lo e perguntou: Vai 
tudo bem? 

21Gehazí je torej pohitel za Naamánom. 
Ko je Naamán videl, da nekdo teče za 
njim, je skočil z voza, mu šel naproti in 
rekel: »Je mir s teboj?« 

22 Ele respondeu: Tudo vai bem; meu 
senhor me mandou dizer: Eis que, agora 
mesmo, vieram a mim dois jovens, dentre 
os discípulos dos profetas da região 
montanhosa de Efraim; dá-lhes, pois, um 
talento de prata e duas vestes festivais. 

22Oni je rekel: »Mir. Moj gospodar me 
pošilja s sporočilom: ›Glej, pravkar sta 
prišla k meni z Efrájimskega pogorja dva 
mladeniča izmed preroških sinov. Daj 
jima, prosim, talent srebra in dvoje 
prazničnih oblačil!‹« 

23 Disse Naamã: Sê servido tomar dois 
talentos. Instou com ele e amarrou dois 
talentos de prata em dois sacos e duas 
vestes festivais; pô-los sobre dois dos seus 
moços, os quais os levaram adiante dele. 

23Naamán je rekel: »Izvoli vzeti dva 
talenta!« Prisilil ga je in zavezal dva 
talenta srebra v dve vreči in še dvoje 
prazničnih oblačil. Dal jih je dvema 
svojima hlapcema, da sta jih nosila pred 
njim. 

24 Tendo ele chegado ao outeiro, tomou-os 
das suas mãos e os depositou na casa; e 
despediu aqueles homens, que se foram. 

24Ko je prišel do griča, je to vzel iz njunih 
rok in shranil v hiši. Odslovil je moža in 
sta odšla. 

25 Ele, porém, entrou e se pôs diante de 
seu senhor. Perguntou-lhe Eliseu: Donde 
vens, Geazi? Respondeu ele: Teu servo não 
foi a parte alguma. 

25Potem je prišel in se postavil pred 
svojega gospodarja. Elizej mu je rekel: »Od 
kod prihajaš, Gehazí?« Rekel je: »Tvoj 
služabnik ni šel nikamor.« 

26 Porém ele lhe disse: Porventura, não fui 
contigo em espírito quando aquele homem 
voltou do seu carro, a encontrar-te? Era 
isto ocasião para tomares prata e para 
tomares vestes, olivais e vinhas, ovelhas e 
bois, servos e servas? 

26Tedaj mu je rekel: »Mar nisem bil v duhu 
poleg, ko je nekdo stopil s svojega voza in 
ti šel naproti? Je mar čas, da jemlješ 
denar, da jemlješ obleke pa oljčne nasade 
in vinograde, ovce in vole, hlapce in 
dekle? 

27 Portanto, a lepra de Naamã se pegará a 
ti e à tua descendência para sempre. 
Então, saiu de diante dele leproso, branco 
como a neve. 

27Naamánove gobe naj se držijo tebe in 
tvojih potomcev na veke!« In odšel je od 
njega gobav kakor sneg. 
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2 Reis 6 2 Kralji 6 

Eliseu faz flutuar um machado Sekira priplava na vrh 

1 Disseram os discípulos dos profetas a 
Eliseu: Eis que o lugar em que habitamos 
contigo é estreito demais para nós. 

1Preroški sinovi so rekli Elizeju: »Glej, 
prostor, kjer stanujemo poleg tebe, nam je 
pretesen. 

2 Vamos, pois, até ao Jordão, tomemos de 
lá, cada um de nós uma viga, e 
construamos um lugar em que habitemos. 
Respondeu ele: Ide. 

2Naj gremo k Jordanu, si vzamemo od tam 
vsak po en hlod in si tam naredimo 
prostor, da bomo bivali v njem.« Rekel je: 
»Pojdite.« 

3 Disse um: Serve-te de ires com os teus 
servos. Ele tornou: Eu irei. 

3Eden izmed njih je rekel: »Odloči se, 
prosim, in pojdi s svojimi služabniki!« 
Rekel je: »Šel bom.« 

4 E foi com eles. Chegados ao Jordão, 
cortaram madeira. 

4Šel je torej z njimi. Ko so prišli do 
Jordana, so sekali les. 

5 Sucedeu que, enquanto um deles 
derribava um tronco, o machado caiu na 
água; ele gritou e disse: Ai! Meu senhor! 
Porque era emprestado. 

5Ko pa je eden izmed njih podiral deblo, 
mu je železno rezilo padlo v vodo. Zavpil 
je in rekel: »Joj, gospod! Pa še izposojeno 
je!« 

6 Perguntou o homem de Deus: Onde caiu? 
Mostrou-lhe ele o lugar. Então, Eliseu 
cortou um pau, e lançou-o ali, e fez flutuar 
o ferro, 

6Božji mož je rekel: »Kam je padlo?« Ko 
mu je pokazal mesto, je odrezal palico in 
jo vrgel tja, in železno rezilo je priplavalo 
na vrh. 

7 e disse: Levanta-o. Estendeu ele a mão e 
o tomou. 

7Potem je rekel: »Vzemi si ga.« In mož je 
iztegnil roko in ga vzel. 

A ação de Eliseu na guerra contra os siros Elizej in arámska vojska 

8 O rei da Síria fez guerra a Israel e, em 
conselho com os seus oficiais, disse: Em tal 
e tal lugar, estará o meu acampamento. 

8Ko se je arámski kralj vojskoval z 
Izraelom, se je posvetoval s svojimi 
služabniki in rekel: »Na tem in tem mestu 
bom taboril.« 

9 Mas o homem de Deus mandou dizer ao 
rei de Israel: Guarda-te de passares por tal 
lugar, porque os siros estão descendo para 
ali. 

9Božji mož pa je Izraelovemu kralju poslal 
sporočilo in rekel: »Pazi, da ne boš hodil 
mimo tistega kraja, kajti tam taborijo 
Arámci!« 

10 O rei de Israel enviou tropas ao lugar de 
que o homem de Deus lhe falara e de que 

10Izraelov kralj je torej poslal 
oglednike na kraj, o katerem mu je rekel 
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o tinha avisado, e, assim, se salvou, não 
uma nem duas vezes. 

Božji mož, in ga tako opozarjal; tako je bil 
tam na preži, ne le enkrat ali dvakrat. 

11 Então, tendo-se turbado com este 
incidente o coração do rei da Síria, 
chamou ele os seus servos e lhes disse: Não 
me fareis saber quem dos nossos é pelo rei 
de Israel? 

11Zaradi tega je srce arámskega kralja 
vzkipelo. Poklical je služabnike in jim 
rekel: »Kaj mi ne boste sporočili, kdo 
izmed naših drži z Izraelovim kraljem!« 

12 Respondeu um dos seus servos: 
Ninguém, ó rei, meu senhor; mas o profeta 
Eliseu, que está em Israel, faz saber ao rei 
de Israel as palavras que falas na tua 
câmara de dormir. 

12Eden izmed služabnikov je rekel: 
»Nobeden, moj gospod kralj; ampak 
prerok Elizej, ki je v Izraelu, sporoča 
Izraelovemu kralju besede, ki jih govoriš v 
spalnici.« 

13 Ele disse: Ide e vede onde ele está, para 
que eu mande prendê-lo. Foi-lhe dito: Eis 
que está em Dotã. 

13Tedaj je rekel: »Pojdite in odkrijte, kje 
je, da ga dam prijeti!« Sporočili so mu: »V 
Dotánu je.« 

14 Então, enviou para lá cavalos, carros e 
fortes tropas; chegaram de noite e 
cercaram a cidade. 

14In poslal je tja konje, bojne vozove in 
močno posadko. Prišli so ponoči in 
obkolili mesto. 

15 Tendo-se levantado muito cedo o moço 
do homem de Deus e saído, eis que tropas, 
cavalos e carros haviam cercado a cidade; 
então, o seu moço lhe disse: Ai! Meu 
senhor! Que faremos? 

15Ko je sluga Božjega moža naslednje jutro 
zgodaj vstal in šel iz mesta, glej, je bila 
okrog mesta vojska s konji in z bojnimi 
vozovi. Njegov služabnik mu je rekel: »Joj, 
gospod, kaj naj storimo?« 

16 Ele respondeu: Não temas, porque mais 
são os que estão conosco do que os que 
estão com eles. 

16Pa je rekel: »Ne boj se! Kajti teh, ki so z 
nami, je več kakor tistih, ki so z njimi.« 

17 Orou Eliseu e disse: SENHOR, peço-te 
que lhe abras os olhos para que veja. O 
SENHOR abriu os olhos do moço, e ele viu 
que o monte estava cheio de cavalos e 
carros de fogo, em redor de Eliseu. 

17Nato je Elizej molil in rekel: » Gospod, 
odpri mu vendar oči, da bo videl!« In 
Gospod je odprl dečku oči in je videl; in 
glej: gora je bila polna konj in ognjenih 
voz okrog Elizeja. 

18 E, como desceram contra ele, orou 
Eliseu ao SENHOR e disse: Fere, peço-te, 
esta gente de cegueira. Feriu-a de 
cegueira, conforme a palavra de Eliseu. 

18Ko so Arámci šli nadenj, je Elizej molil h 
Gospodu in rekel: »Udari, prosim, ta narod 
s slepoto!« In udaril jih je s slepoto, po 
Elizejevi besedi. 
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19 Então, Eliseu lhes disse: Não é este o 
caminho, nem esta a cidade; segui-me, e 
guiar-vos-ei ao homem que buscais. E os 
guiou a Samaria. 

19Potem jim je Elizej rekel: »To ni pot in 
to ni mesto; pojdite za menoj, pa vas 
pripeljem k možu, ki ga iščete!« In peljal 
jih je v Samarijo. 

20 Tendo eles chegado a Samaria, disse 
Eliseu: Ó SENHOR, abre os olhos destes 
homens para que vejam. Abriu-lhes o 
SENHOR os olhos, e viram; e eis que 
estavam no meio de Samaria. 

20Ko so prišli v Samarijo, je Elizej rekel: » 
Gospod, odpri jim oči, da bodo videli!« 
Gospod jim je odprl oči in so videli; in glej, 
bili so sredi Samarije. 

21 Quando o rei de Israel os viu, perguntou 
a Eliseu: Feri-los-ei, feri-los-ei, meu pai? 

21Ko jih je Izraelov kralj videl, je rekel 
Elizeju: »Ali naj jih do kraja pobijem, 
oče?« 

22 Respondeu ele: Não os ferirás; fere 
aqueles que fizeres prisioneiros com a tua 
espada e o teu arco. Porém a estes, manda 
pôr-lhes diante pão e água, para que 
comam, e bebam, e tornem a seu senhor. 

22Pa je rekel: »Nikar ne pobijaj! Ali pobijaš 
tiste, ki si jih ujel s svojim mečem in z 
lokom? Polôži prednje kruha in vode, da 
bodo jedli in pili, potem bodo šli k 
svojemu gospodarju!« 

23 Ofereceu-lhes o rei grande banquete, e 
comeram e beberam; despediu-os, e foram 
para seu senhor; e da parte da Síria não 
houve mais investidas na terra de Israel. 

23Pripravil jim je torej veliko gostijo. Jedli 
so in pili, nato pa jih je odposlal, da so šli 
k svojemu gospodarju. Odtlej Arámci niso 
več prihajali plenit v izraelsko deželo. 

Reina fome em Samaria Ben Hadád oblega Samarijo 

24 Depois disto, ajuntou Ben-Hadade, rei 
da Síria, todo o seu exército, subiu e sitiou 
a Samaria. 

24Potem se je zgodilo, da je arámski kralj 
Ben Hadád zbral vso svojo vojsko ter šel in 
oblegal Samarijo. 

25 Houve grande fome em Samaria; eis que 
a sitiaram, a ponto de se vender a cabeça 
de um jumento por oitenta siclos de prata 
e um pouco de esterco de pombas por 
cinco siclos de prata. 

25V Samariji je nastala velika lakota; 
oblegali so jo namreč tako dolgo, da je 
oslovska glava stala osemdeset 
srebrnikov, četrt peharja čebule pa pet 
srebrnikov. 

26 Passando o rei de Israel pelo muro, 
gritou-lhe uma mulher: Acode-me, ó rei, 
meu senhor! 

26Ko je Izraelov kralj nekoč hodil po 
obzidju, je neka žena zavpila proti njemu 
in rekla: »Pomagaj, moj gospod kralj!« 

27 Ele lhe disse: Se o SENHOR te não 
acode, donde te acudirei eu? Da eira ou do 
lagar? 

27Rekel je: »Če ti Gospod ne pomaga, od 
kod naj ti pomagam jaz! Z mlatišča ali iz 
tlačilnice?« 
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28 Perguntou-lhe o rei: Que tens? 
Respondeu ela: Esta mulher me disse: Dá 
teu filho, para que, hoje, o comamos e, 
amanhã, comeremos o meu. 

28Dalje je rekel: »Kaj te muči?« Pa je rekla: 
»Tale žena mi je rekla: ›Daj svojega sina, 
da ga pojemo danes, mojega pa bomo 
pojedli jutri.‹ 

29 Cozemos, pois, o meu filho e o 
comemos; mas, dizendo-lhe eu ao outro 
dia: Dá o teu filho, para que o comamos, 
ela o escondeu. 

29Skuhali smo torej mojega sina in ga 
pojedli. Drugi dan sem ji rekla: ›Daj 
svojega sina, da ga snemo,‹ pa je sina 
skrila.« 

30 Tendo o rei ouvido as palavras da 
mulher, rasgou as suas vestes, quando 
passava pelo muro; o povo olhou e viu que 
trazia pano de saco por dentro, sobre a 
pele. 

30Ko je kralj slišal ženino pripoved, si je 
pretrgal oblačila – ker je bil na obzidju, je 
ljudstvo lahko videlo: glej, na njegovem 
golem telesu je bila raševina – 

Eliseu prediz a abundância de víveres  
31 Disse o rei: Assim me faça Deus o que 
bem lhe aprouver se a cabeça de Eliseu, 
filho de Safate, lhe ficar, hoje, sobre os 
ombros. 

31in je rekel: »Tako naj mi stori Bog in tako 
doda, če bo danes ostala glava Šafátovega 
sina Elizeja na njem!« 

32 Estava, porém, Eliseu sentado em sua 
casa, juntamente com os anciãos. Enviou 
o rei um homem de diante de si; mas, 
antes que o mensageiro chegasse a Eliseu, 
disse este aos anciãos: Vedes como o filho 
do homicida mandou tirar-me a cabeça? 
Olhai, quando vier o mensageiro, fechai-
lhe a porta e empurrai-o com ela; 
porventura, não vem após ele o ruído dos 
pés de seu senhor? 

32Elizej je sedèl v svoji hiši in starešine so 
sedeli pri njem, ko je kralj poslal k njemu 
svojega človeka. Poslal je tedaj moža pred 
seboj; a preden je odposlanec prišel k 
njemu, je rekel starešinam: »Ali vidite, da 
ta morilski sin pošilja nekoga, da mi 
odseka glavo? Glejte, ko pride odposlanec, 
zaprite vrata in ga porinite ob vrata! Kaj 
ni slišati za njim korakov njegovega 
gospodarja?« 

33 Falava ele ainda com eles, quando lhe 
chegou o mensageiro; disse o rei: Eis que 
este mal vem do SENHOR; que mais, pois, 
esperaria eu do SENHOR? 

33Ko je še govoril z njimi, je prišel k njemu 
kralj in rekel: »Glej, ta nesreča je od 
Gospoda! Le kaj naj še pričakujem od 
Gospoda?« 

2 Reis 7 2 Kralji 7 

1 Então, disse Eliseu: Ouvi a palavra do 
SENHOR; assim diz o SENHOR: Amanhã, 

1Elizej pa je rekel: »Poslušajte 
Gospodovo besedo! Tako govori Gospod: 
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a estas horas mais ou menos, dar-se-á um 
alqueire de flor de farinha por um siclo, e 
dois de cevada, por um siclo, à porta de 
Samaria. 

Jutri ob tem času bo pri samarijskih vratih 
merica bele moke po en šekel in dve 
merici ječmenove moke po en šekel.« 

2 Porém o capitão a cujo braço o rei se 
apoiava respondeu ao homem de Deus: 
Ainda que o SENHOR fizesse janelas no 
céu, poderia suceder isso? Disse o profeta: 
Eis que tu o verás com os teus olhos, 
porém disso não comerás. 

2Pribočnik, na čigar roko se je kralj opiral, 
pa je Božjega moža zavrnil in rekel: »Tudi 
če bi Gospod odprl zapornice na nebu, 
mar se bo to res zgodilo?« On pa je rekel: 
»Na svoje oči boš videl, jedel pa tistega ne 
boš!« 

Quatro leprosos revelam a fuga dos siros Arámci zbežijo 

3 Quatro homens leprosos estavam à 
entrada da porta, os quais disseram uns 
aos outros: Para que estaremos nós aqui 
sentados até morrermos? 

3Pred mestnimi vrati so bili štirje 
gobavci; rekli so drug drugemu: »Ali bomo 
tu sedeli, dokler ne pomremo? 

4 Se dissermos: entremos na cidade, há 
fome na cidade, e morreremos lá; se 
ficarmos sentados aqui, também 
morreremos. Vamos, pois, agora, e demos 
conosco no arraial dos siros; se nos 
deixarem viver, viveremos; se nos 
matarem, tão-somente morreremos. 

4Če rečemo: ›Pojdimo v mesto!‹, v mestu 
pa je lakota, bomo tam umrli. Če pa 
ostanemo tu, bomo tudi umrli. Zdaj torej 
pojdite, prestopimo v arámski tabor! Če 
nas bodo pustili pri življenju, bomo živeli; 
če pa nas usmrtijo, bomo pač umrli.« 

5 Levantaram-se ao anoitecer para se 
dirigirem ao arraial dos siros; e, tendo 
chegado à entrada do arraial, eis que não 
havia lá ninguém. 

5O mraku so vstali in šli proti arámskemu 
taboru. Ko pa so prišli do konca 
arámskega tabora, glej, ni bilo tam 
nikogar. 

6 Porque o SENHOR fizera ouvir no arraial 
dos siros ruído de carros e de cavalos e o 
ruído de um grande exército; de maneira 
que disseram uns aos outros: Eis que o rei 
de Israel alugou contra nós os reis dos 
heteus e os reis dos egípcios, para virem 
contra nós. 

6 Gospod je bil namreč storil, da so v 
arámskem taboru slišali ropot bojnih voz, 
topot konj in hrup velike vojske. Pa so 
rekli drug drugemu: »Glej, Izraelov kralj je 
najel hetejske in egipčanske kralje, da 
pridejo nad nas.« 

7 Pelo que se levantaram, e, fugindo ao 
anoitecer, deixaram as suas tendas, os seus 
cavalos, e os seus jumentos, e o arraial 

7Zato so o mraku vstali in pobegnili. 
Pustili so šotore, konje, osle in tabor, 
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como estava; e fugiram para salvar a sua 
vida. 

kakor je bil, in zbežali, da si rešijo 
življenje. 

8 Chegando, pois, aqueles leprosos à 
entrada do arraial, entraram numa tenda, 
e comeram, e beberam, e tomaram dali 
prata, e ouro, e vestes, e se foram, e os 
esconderam; voltaram, e entraram em 
outra tenda, e dali também tomaram 
alguma coisa, e a esconderam. 

8Ko so torej tisti gobavci prišli do konca 
tabora, so šli v neki šotor ter jedli in pili; 
nato so od tam odnesli srebro, zlato in 
oblačila ter šli in to poskrili. Zatem so se 
vrnili in šli v drug šotor, odnesli od tam 
stvari ter šli in jih poskrili. 

9 Então, disseram uns para os outros: Não 
fazemos bem; este dia é dia de boas-novas, 
e nós nos calamos; se esperarmos até à luz 
da manhã, seremos tidos por culpados; 
agora, pois, vamos e o anunciemos à casa 
do rei. 

9Tedaj so rekli drug drugemu: »Ne delamo 
prav. Ta dan je dan veselega oznanila. Če 
bomo molčali in čakali do jutranjega svita, 
nas bo doletela kazen. Zato pojdite, 
pridimo in povejmo kraljevi hiši!« 

10 Vieram, pois, e bradaram aos porteiros 
da cidade, e lhes anunciaram, dizendo: 
Fomos ao arraial dos siros, e eis que lá não 
havia ninguém, voz de ninguém, mas 
somente cavalos e jumentos atados, e as 
tendas como estavam. 

10Prišli so, poklicali mestne vratarje, jim 
sporočili in rekli: »Prišli smo v arámski 
tabor, a glej, tam ni bilo nikogar, ne 
človeškega glasu, temveč le konji 
privezani, osli privezani in šotori, kakor so 
bili.« 

11 Então, os porteiros gritaram e fizeram 
anunciar a nova no interior da casa do rei. 

11Vratarji so zaklicali in to sporočili v 
kraljevo hišo. 

12 Levantou-se o rei de noite e disse a seus 
servos: Agora, eu vos direi o que é que os 
siros nos fizeram. Bem sabem eles que 
estamos esfaimados; por isso, saíram do 
arraial, a esconder-se pelo campo, 
dizendo: Quando saírem da cidade, então, 
os tomaremos vivos e entraremos nela. 

12Kralj je vstal ponoči in rekel svojim 
služabnikom: »Naj vam sporočim, kaj so 
nam storili Arámci. Vedo, da trpimo 
lakoto, zato so šli iz tabora, se poskrili po 
planjavi in rekli: Kadar pridejo iz mesta, 
jih ujamemo žive in potem pridemo v 
mesto!« 

13 Então, um dos seus servos respondeu e 
disse: Tomem-se, pois, cinco dos cavalos 
que ainda restam na cidade, pois toda a 
multidão de Israel que ficou aqui de resto 
terá a mesma sorte da multidão dos 

13Eden izmed njegovih služabnikov je 
odgovoril in rekel: »Naj vzamejo pet 
preostalih konj, ki so ostali tam; ali se jim 
zgodi kakor vsej Izraelovi množici, ki je 
ostala tam, ali kakor vsej Izraelovi 
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israelitas que já pereceram; enviemos 
homens e vejamos. 

množici, ki je poginila – pošljimo sle, da 
vidimo!« 

14 Tomaram, pois, dois carros com 
cavalos; e o rei enviou os homens após o 
exército dos siros, dizendo: Ide e vede. 

14Vzeli so dva voznika konjskih vpreg; 
kralj ju je poslal za arámsko vojsko in 
rekel: »Pojdita in poglejta!« 

15 Foram após eles até ao Jordão; e eis que 
todo o caminho estava cheio de vestes e 
de armas que os siros, na sua pressa, 
tinham lançado fora. Voltaram os 
mensageiros e o anunciaram ao rei. 

15Šla sta za njimi do Jordana; in glej, vsa 
pot je bila polna oblek in opreme, ki so jih 
Arámci na begu pometali proč. Potem sta 
se odposlanca vrnila in poročala kralju. 

Cumpriu-se a profecia de Eliseu  
16 Então, saiu o povo e saqueou o arraial 
dos siros; e, assim, se vendia um alqueire 
de flor de farinha por um siclo, e dois de 
cevada, por um siclo, segundo a palavra 
do SENHOR. 

16Tedaj je ljudstvo vdrlo iz mesta in 
oplenilo arámski tabor. Merica bele moke 
je bila po en šekel in dve merici ječmenove 
moke po en šekel, po Gospodovi besedi. 

17 Dera o rei a guarda da porta ao capitão 
em cujo braço se apoiara, mas o povo o 
atropelou na porta, e ele morreu, como 
falara o homem de Deus, o que falou 
quando o rei descera a ele. 

17Kralj je pribočnika, na čigar roko se je 
opiral, postavil za nadzornika mestne 
tržnice. Toda ljudstvo ga je na tržnici 
pohodilo in je umrl, kakor je bil govoril 
Božji mož, ko je prišel k njemu kralj. 

18 Assim se cumpriu o que falara o homem 
de Deus ao rei: Amanhã, a estas horas mais 
ou menos, vender-se-ão dois alqueires de 
cevada por um siclo, e um de flor de 
farinha, por um siclo, à porta de Samaria. 

18Ko je namreč Božji mož rekel kralju: 
»Dve merici ječmenove moke bosta jutri 
ob tem času pri samarijskih mestnih vratih 
po šekel in merica bele moke po šekel,« 

19 Aquele capitão respondera ao homem 
de Deus: Ainda que o SENHOR fizesse 
janelas no céu, poderia suceder isso, 
segundo essa palavra? Dissera o profeta: 
Eis que tu o verás com os teus olhos, 
porém disso não comerás. 

19je pribočnik odgovoril Božjemu možu in 
rekel: »Tudi če bi Gospod odprl zapornice 
na nebu, mar se bo to res zgodilo?« Oni pa 
je odgovoril in rekel: »Na svoje oči boš 
videl, jedel pa tistega ne boš!« 

20 Assim lhe sucedeu, porque o povo o 
atropelou na porta, e ele morreu. 

20In tako se mu je zgodilo: ljudstvo ga je 
na tržnici pohodilo do smrti. 

2 Reis 8 2 Kralji 8 
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Restaurados os bens da sunamita Elizej pomaga Šunémki 

1 Falou Eliseu àquela mulher cujo filho ele 
restaurara à vida, dizendo: Levanta-te, vai 
com os de tua casa e mora onde puderes; 
porque o SENHOR chamou a fome, a qual 
virá sobre a terra por sete anos. 

1Elizej je govoril ženi, kateri je oživil sina, 
in rekel: »Vstani in pojdi, ti in tvoja 
družina, in gostuj, kjer želiš gostovati, 
kajti Gospod je poklical lakoto, ki že 
prihaja v deželo za sedem let.« 

2 Levantou-se a mulher e fez segundo a 
palavra do homem de Deus: saiu com os 
de sua casa e habitou por sete anos na 
terra dos filisteus. 

2Žena je vstala in storila po besedi Božjega 
moža. Šla je, ona in njena družina, in je 
gostovala sedem let v filistejski deželi. 

3 Ao cabo dos sete anos, a mulher voltou 
da terra dos filisteus e saiu a clamar ao rei 
pela sua casa e pelas suas terras. 

3Po sedmih letih, ko se je žena vrnila iz 
filistejske dežele, je šla h kralju, da bi ga 
prosila pomoči za svojo hišo in polje. 

4 Ora, o rei falava a Geazi, moço do 
homem de Deus, dizendo: Conta-me, peço-
te, todas as grandes obras que Eliseu tem 
feito. 

4Kralj je ravno govoril z Gehazíjem, 
služabnikom Božjega moža, in rekel: 
»Pripoveduj mi o vseh velikih delih, ki jih 
je storil Elizej!« 

5 Contava ele ao rei como Eliseu 
restaurara à vida a um morto, quando a 
mulher cujo filho ele havia restaurado à 
vida clamou ao rei pela sua casa e pelas 
suas terras; então, disse Geazi: Ó rei, meu 
senhor, esta é a mulher, e este, o seu filho, 
a quem Eliseu restaurou à vida. 

5In ko je kralju pripovedoval, kako je 
oživil nekega umrlega, glej, je žena, kateri 
je oživil sina, prosila kralja pomoči za 
svojo hišo in polje. Gehazí je rekel: »Moj 
gospod kralj, to je tista žena in to je njen 
sin, ki ga je oživil Elizej!« 

6 Interrogou o rei a mulher, e ela lhe 
contou tudo. Então, o rei lhe deu um 
oficial, dizendo: Faze restituir-se-lhe tudo 
quanto era seu e todas as rendas do campo 
desde o dia em que deixou a terra até 
agora. 

6Kralj je povprašal ženo in ta mu je 
povedala. Potem ji je kralj dal nekega 
dvornika in rekel: »Vrni vse, kar je bilo 
njenega, tudi vse dohodke s polja od dne, 
ko je zapustila deželo, do zdaj!« 

Eliseu e Hazael de Damasco Elizej v Damasku 

7 Veio Eliseu a Damasco. Estava doente 
Ben-Hadade, rei da Síria; e lhe 
anunciaram, dizendo: O homem de Deus é 
chegado aqui. 

7Elizej je prišel v Damask, ko je bil 
arámski kralj Ben Hadád bolan. Sporočili 
so mu in rekli: »Božji mož je prišel sem.« 
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8 Então, o rei disse a Hazael: Toma 
presentes contigo, e vai encontrar-te com 
o homem de Deus, e, por seu intermédio, 
pergunta ao SENHOR, dizendo: Sararei eu 
desta doença? 

8Kralj je tedaj rekel Hazaélu: »Vzemi s 
seboj darilo in pojdi Božjemu možu 
naproti ter po njem povprašaj Gospoda in 
reci: ›Ali bom ozdravel od te bolezni?‹« 

9 Foi, pois, Hazael encontrar-se com ele, 
levando consigo um presente, a saber, 
quarenta camelos carregados de tudo que 
era bom de Damasco; chegou, apresentou-
se diante dele e disse: Teu filho Ben-
Hadade, rei da Síria, me enviou a 
perguntar-te: Sararei eu desta doença? 

9Hazaél mu je šel naproti in vzel s seboj 
darilo, vsakovrstne damaščanske dobrine, 
tovor za štirideset kamel. Ko je dospel, je 
stopil predenj in rekel: »Tvoj sin Ben 
Hadád, arámski kralj, me pošilja k tebi in 
pravi: ›Ali bom ozdravel od te bolezni?‹« 

10 Eliseu lhe respondeu: Vai e dize-lhe: 
Certamente, sararás. Porém o SENHOR me 
mostrou que ele morrerá. 

10Elizej mu je rekel: »Pojdi in mu reci: 
›Gotovo boš ozdravel‹; a Gospod mi je 
razodel, da bo gotovo umrl.« 

11 Olhou Eliseu para Hazael e tanto lhe 
fitou os olhos, que este ficou embaraçado; 
e chorou o homem de Deus. 

11Uprl je svoj obraz vanj in strmel, dokler 
ga ni postalo sram. Božji mož je planil v 
jok. 

12 Então, disse Hazael: Por que chora o 
meu senhor? Ele respondeu: Porque sei o 
mal que hás de fazer aos filhos de Israel; 
deitarás fogo às suas fortalezas, matarás à 
espada os seus jovens, esmagarás os seus 
pequeninos e rasgarás o ventre de suas 
mulheres grávidas. 

12Hazaél je rekel: »Zakaj joka moj 
gospod?« Pa je rekel: »Ker vem, koliko 
hudega boš prizadel Izraelovim otrokom: 
njihove utrdbe boš poslal v ogenj, 
mladeniče pobil z mečem, jim potolkel 
otročiče in razparal nosečnice.« 

13 Tornou Hazael: Pois que é teu servo, 
este cão, para fazer tão grandes coisas? 
Respondeu Eliseu: O SENHOR me mostrou 
que tu hás de ser rei da Síria. 

13Hazaél je rekel: »Kaj je tvoj služabnik, ta 
pes, da bi mogel storiti kaj tako 
silovitega?« Elizej je rekel: » Gospod mi je 
razodel, da boš postal kralj nad Arámom.« 

14 Então, deixou a Eliseu e veio a seu 
senhor, o qual lhe perguntou: Que te disse 
Eliseu? Respondeu ele: Disse-me que 
certamente sararás. 

14Nato je odšel od Elizeja in prišel k 
svojemu gospodarju, ki mu je rekel: »Kaj 
ti je povedal Elizej?« Pa je rekel: »Rekel mi 
je, da boš gotovo ozdravel.« 

15 No dia seguinte, Hazael tomou um 
cobertor, molhou-o em água e o estendeu 

15Naslednji dan pa je vzel odejo, jo 
namočil v vodo in mu jo pogrnil čez obraz; 
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sobre o rosto do rei até que morreu; e 
Hazael reinou em seu lugar. 

tako je umrl. In Hazaél je postal kralj 
namesto njega. 

O reinado de Jeorão Judov kralj Jorám 
2 Crônicas 21.1-20 (2 Krn 21,1–20) 

16 No ano quinto do reinado de Jorão, 
filho de Acabe, rei de Israel, reinando 
ainda Josafá em Judá, começou a reinar 
Jeorão, filho de Josafá, rei de Judá. 

16V petem letu Izraelovega kralja Joráma, 
Ahábovega sina – ko je bil Judov kralj 
Józafat – je postal kralj Jorám, sin 
Judovega kralja Józafata. 

17 Era ele da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. 

17Dvaintrideset let je imel, ko je postal 
kralj, in osem let je kraljeval v 
Jeruzalemu. 

18 Andou nos caminhos dos reis de Israel, 
como também fizeram os da casa de 
Acabe, porque a filha deste era sua 
mulher; e fez o que era mau perante o 
SENHOR. 

18Hodil je po poti Izraelovih kraljev, kakor 
je počela Ahábova hiša; imel je namreč 
Ahábovo hčer za ženo. Delal je, kar je 
hudo v Gospodovih očeh. 

19 Porém o SENHOR não quis destruir a 
Judá por amor de Davi, seu servo, segundo 
a promessa que lhe havia feito de lhe dar 
sempre uma lâmpada e a seus filhos. 

19Vendar Gospod ni hotel uničiti Juda 
zaradi svojega služabnika Davida, ker mu 
je obljubil, da bo njemu in njegovim 
sinovom dal svetilko za vse dni. 

20 Nos dias de Jeorão, se revoltaram os 
edomitas contra o poder de Judá e 
constituíram o seu próprio rei. 

20V njegovih dneh so se Edómci uprli 
Judovi oblasti in si postavili kralja. 

21 Pelo que Jeorão passou a Zair, e todos 
os carros, com ele; ele se levantou de noite 
e feriu os edomitas que o cercavam e os 
capitães dos carros; o povo de Jeorão, 
porém, fugiu para as suas tendas. 

21Jorám je tedaj z vsemi bojnimi vozmi 
krenil v Caír. Vstal je ponoči in potolkel 
Edómce, ki so bili obkolili njega in 
poveljnike bojnih voz; ljudstvo pa je 
pobegnilo v svoje šotore. 

22 Assim se rebelou Edom para livrar-se do 
poder de Judá até ao dia de hoje; ao 
mesmo tempo, se rebelou também Libna. 

22Edómci pa se upirajo Judovi oblasti do 
tega dne. Tedaj se je, v istem času, uprla 
tudi Libna. 

23 Quanto aos mais atos de Jeorão e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

23Druga Jorámova dela in vse, kar je storil 
– mar ni to zapisano v knjigi Letopisi 
Judovih kraljev? 
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24 Descansou Jeorão com seus pais e com 
eles foi sepultado na Cidade de Davi; e 
Acazias, seu filho, reinou em seu lugar. 

24Ko je Jorám legel k svojim očetom, je bil 
pokopan pri svojih očetih v Davidovem 
mestu. Namesto njega je postal kralj 
njegov sin Ahazjá. 

O reinado de Acazias Judov kralj Ahazjá 
2 Crônicas 22.1-6 (2 Krn 22,1–6) 

25 No décimo segundo ano de Jorão, filho 
de Acabe, rei de Israel, começou a reinar 
Acazias, filho de Jeorão, rei de Judá. 

25V dvanajstem letu Izraelovega kralja 
Joráma, Ahábovega sina, je postal kralj 
Ahazjá, sin Judovega kralja Joráma. 

26 Era Acazias de vinte e dois anos de 
idade quando começou a reinar e reinou 
um ano em Jerusalém. Sua mãe, filha de 
Onri, rei de Israel, chamava-se Atalia. 

26Dvaindvajset let je imel Ahazjá, ko je 
postal kralj, in eno leto je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Atalja; bila je hči Izraelovega kralja 
Omrija. 

27 Ele andou no caminho da casa de Acabe 
e fez o que era mau perante o SENHOR, 
como a casa de Acabe, porque era genro 
da casa de Acabe. 

27Hodil je po poti Ahábove hiše in delal, 
kar je hudo v Gospodovihočeh, kakor 
Ahábova hiša. Bil je namreč v svaštvu z 
Ahábovo hišo. 

28 Foi com Jorão, filho de Acabe, a 
Ramote-Gileade, à peleja contra Hazael, 
rei da Síria; e os siros feriram Jorão. 

28Z Ahábovim sinom Jorámom je šel v boj 
proti arámskemu kralju Hazaélu v Ramót 
Gileád in Arámci so Joráma ranili. 

29 Então, voltou o rei Jorão para Jezreel, 
para curar-se das feridas que os siros lhe 
fizeram em Ramá, quando pelejou contra 
Hazael, rei da Síria; e desceu Acazias, filho 
de Jeorão, rei de Judá, para ver a Jorão, 
filho de Acabe, em Jezreel, porquanto 
estava doente. 

29Kralj Jorám se je vrnil, da bi si v 
Jezreélu ozdravil rane, ki so mu jih zadali 
Arámci v Rami, ko se je bojeval proti 
arámskemu kralju Hazaélu. Judov kralj 
Ahazjá, Jorámov sin, pa je prišel obiskat 
Ahábovega sina Joráma v Jezreél, ker je 
bil ranjen. 

2 Reis 9 2 Kralji 9 

Jeú é ungido rei de Israel Elizejev učenec mazili Jehúja za kralja 

1 Então, o profeta Eliseu chamou um dos 
discípulos dos profetas e lhe disse: Cinge 
os lombos, leva contigo este vaso de azeite 
e vai-te a Ramote-Gileade; 

1Prerok Elizej je poklical enega izmed 
preroških sinov in mu rekel: »Opaši si 
ledja, vzemi s seboj to stekleničko olja in 
pojdi v Ramót Gileád. 

2 em lá chegando, vê onde está Jeú, filho 
de Josafá, filho de Ninsi; entra, e faze-o 

2Ko prideš tja, poišči tam Jehúja, 
Józafatovega sina in Nimšíjevega vnuka! 
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levantar-se do meio de seus irmãos, e leva-
o à câmara interior. 

Vstopi, vzemi ga izmed njegovih tovarišev 
in ga pelji v notranjo sobo! 

3 Toma o vaso de azeite, derrama-lho 
sobre a cabeça e dize: Assim diz o 
SENHOR: Ungi-te rei sobre Israel. Então, 
abre a porta, foge e não te detenhas. 

3Potem vzemi stekleničko olja, izlij mu ga 
na glavo in reci: Tako govori Gospod: 
›Mazilim te za kralja nad Izraelom!‹ Nato 
odpri vrata in zbeži; ne obotavljaj se!« 

4 Foi, pois, o moço, o jovem profeta, a 
Ramote-Gileade. 

4Mladenič – mladi prerok – je torej šel v 
Ramót Gileád. 

5 Entrando ele, eis que os capitães do 
exército estavam assentados; ele disse: 
Capitão, tenho mensagem que te dizer. 
Perguntou-lhe Jeú: A qual de todos nós? 
Respondeu-lhe ele: A ti, capitão! 

5Ko je prišel tja, glej, so bili vojaški 
poveljniki ravno pri posvetu. Rekel je: 
»Naročilo imam zate, poveljnik.« Jehú je 
dejal: »Za katerega izmed nas vseh?« Rekel 
je: »Zate, poveljnik!« 

6 Então, se levantou Jeú e entrou na casa; 
o jovem derramou-lhe o azeite sobre a 
cabeça e lhe disse: Assim diz o SENHOR, 
Deus de Israel: Ungi-te rei sobre o povo do 
SENHOR, sobre Israel. 

6Tedaj je vstal in šel v hišo. Oni pa mu je 
izlil olje na glavo in mu rekel: »Tako 
govori Gospod, Izraelov Bog: ›Mazilim te 
za kralja nad Gospodovim ljudstvom 
Izraelom. 

7 Ferirás a casa de Acabe, teu senhor, para 
que eu vingue da mão de Jezabel o sangue 
de meus servos, os profetas, e o sangue de 
todos os servos do SENHOR. 

7Udari hišo Ahába, svojega gospodarja! 
Tako se bom maščeval nad Jezabelo za kri 
svojih služabnikov prerokov in za kri vseh 
Gospodovih služabnikov. 

8 Toda a casa de Acabe perecerá; 
exterminarei de Acabe todos do sexo 
masculino, quer escravo, quer livre, em 
Israel. 

8Vsa Ahábova hiša bo uničena. Iztrebil 
bom iz Ahábovega rodu vse moške, 
nedoletne in polnoletne v Izraelu. 

9 Porque farei à casa de Acabe como à casa 
de Jeroboão, filho de Nebate, e como à 
casa de Baasa, filho de Aías. 

9Z Ahábovo hišo bom naredil kakor s hišo 
Nebátovega sina Jerobeáma in kakor s 
hišo Ahíjevega sina Bašája. 

10 Os cães devorarão Jezabel no campo de 
Jezreel; não haverá quem a enterre. Dito 
isto, abriu a porta e fugiu. 

10Jezabelo bodo pojedli psi na jezreélskem 
polju in nihče je ne bo pokopal.‹« Nato je 
odprl vrata in zbežal. 

11 Saindo Jeú aos servos de seu senhor, 
disseram-lhe: Vai tudo bem? Por que veio 

11Ko je Jehú prišel k služabnikom svojega 
gospodarja, so mu rekli: »Je mir s teboj? 
Zakaj pa je prišel ta blaznež k tebi?« Rekel 
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a ti este louco? Ele lhes respondeu: Bem 
conheceis esse homem e o seu falar. 

jim je: »Saj poznate človeka in njegovo 
govorjenje.« 

12 Mas eles disseram: É mentira; agora, 
faze-nos sabê-lo, te pedimos. Então, disse 
Jeú: Assim e assim me falou, a saber: 
Assim diz o SENHOR: Ungi-te rei sobre 
Israel. 

12Pa so rekli: »Laž; povej nam vendar!« 
Tedaj je rekel: »Tako in tako mi je rekel: 
Tako govori Gospod: ›Mazilim te za kralja 
Izraelu.‹« 

13 Então, se apressaram, e, tomando cada 
um o seu manto, os puseram debaixo dele, 
sobre os degraus, e tocaram a trombeta, e 
disseram: Jeú é rei! 

13Vzeli so vsak svoj plašč in jih položili 
podenj na stopnišču. Trobili so v rog in 
vzklikali: »Jehú je kralj!« 

Jeú mata a Jorão e a Acazias Jehújeva zarota 

14 Assim, Jeú, filho de Josafá, filho de 
Ninsi, conspirou contra Jorão. Tinha, 
porém, Jorão cercado a Ramote-Gileade, 
ele e todo o Israel, por causa de Hazael, rei 
da Síria. 

14Tako se je Jehú, Józafatov sin in 
Nimšíjev vnuk, zarotil proti Jorámu. 
Jorám je bil tedaj z vsem Izraelom na 
straži pri Ramót Gileádu pred arámskim 
kraljem Hazaélom. 

15 Porém o rei Jorão voltou para se curar 
em Jezreel das feridas que os siros lhe 
fizeram, quando pelejou contra Hazael, rei 
da Síria. Disse Jeú: Se é da vossa vontade, 
ninguém saia furtivamente da cidade, 
para ir anunciar isto em Jezreel. 

15Potem se je kralj Jorám vrnil, da bi si v 
Jezreélu zdravil rane, ki so mu jih zadali 
Arámci, ko se je bojeval z arámskim 
kraljem Hazaélom. Jehú pa je rekel: »Če 
ste za to, naj se nihče ne izmuzne iz mesta, 
da bi šel sporočat v Jezreél.« 

16 Então, Jeú subiu a um carro e foi-se a 
Jezreel, porque Jorão estava de cama ali. 
Também Acazias, rei de Judá, descera 
para ver a Jorão. 

16Potem je Jehú stopil na bojni voz in se 
odpeljal v Jezreél, kajti tam je ležal Jorám 
in Judov kralj Ahazjá je prišel obiskat 
Joráma. 

17 Ora, o atalaia estava na torre de Jezreel, 
e viu a tropa de Jeú, que vinha, e disse: 
Vejo uma tropa. Então, disse Jorão: Toma 
um cavaleiro e envia-o ao seu encontro, 
para que lhe pergunte: Há paz? 

17Čuvaj, ki je stal na stolpu v Jezreélu, je 
videl, da prihaja Jehújeva četa, in rekel: 
»Četo vidim!« Jorám je rekel: »Vzemi 
konjenika, pošlji jim ga naproti in naj 
vpraša: ›Je mir z vami?‹« 

18 Foi-lhe o cavaleiro ao encontro e disse: 
Assim diz o rei: Há paz? Respondeu Jeú: 
Que tens tu com a paz? Passa para trás de 
mim. O atalaia deu aviso, dizendo: 

18Konjenik mu je jezdil naproti in rekel: 
»Tako pravi kralj: ›Je mir z vami?‹« Jehú 
je rekel: »Kaj ti je mar mir! Obrni se in za 
mano!« Čuvaj je sporočil in rekel: 
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Chegou a eles o mensageiro, porém não 
volta. 

»Odposlanec je prišel do njih, a se ne 
vrača.« 

19 Então, enviou Jorão outro cavaleiro; 
chegando este a eles, disse: Assim diz o rei: 
Há paz? Respondeu Jeú: Que tens tu com 
a paz? Passa para trás de mim. 

19Tedaj je poslal drugega konjenika. Ko je 
prišel k njim, je rekel: »Tako pravi kralj: 
›Je mir z vami?‹« Jehú je rekel: »Kaj ti je 
mar mir! Obrni se in za mano!« 

20 O atalaia deu aviso, dizendo: Também 
este chegou a eles, porém não volta; e o 
guiar do carro parece como o de Jeú, filho 
de Ninsi, porque guia furiosamente. 

20Čuvaj je sporočil in rekel: »Prišel je do 
njih, a se ne vrača. Ta vožnja pa je 
podobna vožnji Nimšíjevega sina Jehúja, 
vozi namreč kakor blazen.« 

21 Disse Jorão: Aparelha o carro. E lhe 
aparelharam o carro. Saiu Jorão, rei de 
Israel, e Acazias, rei de Judá, cada um em 
seu carro, e foram ao encontro de Jeú, e o 
acharam no campo de Nabote, o jezreelita. 

21Tedaj je Jorám rekel: »Naprezi!« In 
napregli so njegov voz. Izraelov kralj 
Jorám in Judov kralj Ahazjá sta odrinila 
vsak na svojem vozu. Peljala sta se Jehúju 
naproti in ga srečala na zemljišču 
Jezreélca Nabóta. 

22 Sucedeu que, vendo Jorão a Jeú, 
perguntou: Há paz, Jeú? Ele respondeu: 
Que paz, enquanto perduram as 
prostituições de tua mãe Jezabel e as suas 
muitas feitiçarias? 

22Ko je Jorám zagledal Jehúja, je rekel: 
»Je mir s teboj, Jehú?« Pa je rekel: »Kakšen 
mir, dokler je toliko vlačuganja tvoje 
matere Jezabele in njenega vražarstva!« 

23 Então, Jorão voltou as rédeas, fugiu e 
disse a Acazias: Há traição, Acazias! 

23Jorám je zaobrnil, da bi zbežal, in rekel 
Ahazjáju: »Izdaja, Ahazjá!« 

24 Mas Jeú entesou o seu arco com toda a 
força e feriu a Jorão entre as espáduas; a 
flecha saiu-lhe pelo coração, e ele caiu no 
seu carro. 

24Toda Jehú je do konca napel lok in 
ustrelil Joráma v pleča, da mu je šla 
puščica skozi srce in se je zgrudil na 
svojem vozu. 

25 Então, Jeú disse a Bidcar, seu capitão: 
Toma-o, lança-o no campo da herdade de 
Nabote, o jezreelita; pois, lembra-te de 
que, indo eu e tu, juntos, montados, após 
Acabe, seu pai, o SENHOR pronunciou 
contra ele esta sentença: 

25Potem je rekel svojemu pribočniku 
Bidkárju: »Vzemi ga in vrzi na zemljišče 
Jezreélca Nabóta! Spomni se le, kako sva 
skupaj jezdila za njegovim očetom 
Ahábom, ko je Gospod izrekel proti njemu 
tole napoved: 

26 Tão certo como vi ontem à tarde o 
sangue de Nabote e o sangue de seus 

26›Nabótovo kri in kri njegovih sinov, ki 
sem jo videl včeraj, govori Gospod, ti bom 
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filhos, diz o SENHOR, assim to retribuirei 
neste campo, diz o SENHOR. Agora, pois, 
toma-o e lança-o neste campo, segundo a 
palavra do SENHOR. 

zanesljivo povrnil na tem zemljišču, 
govori Gospod!‹. Vzemi in vrzi ga torej na 
to zemljišče, po Gospodovibesedi!« 

 Ahazjája ubijejo 

 (2 Krn 22,7–9) 

27 À vista disto, Acazias, rei de Judá, fugiu 
pelo caminho de Bete-Hagã; porém Jeú o 
perseguiu e disse: Feri também a este; e o 
feriram no carro, à subida de Gur, que está 
junto a Ibleão. E fugiu para Megido, onde 
morreu. 

27Ko je Judov kralj Ahazjá to videl, je 
pobegnil proti Bet Hagánu. Jehú pa je 
drvel za njim in rekel: »Tudi njega 
ustrelite!« Ustrelili so ga na vozu na 
vzpetini Gur, ki je pri Jibleámu. Ubežal je 
v Megído in tam umrl. 

28 Levaram-no os seus servos, num carro, 
a Jerusalém e o enterraram na sua 
sepultura junto a seus pais, na Cidade de 
Davi. 

28Njegovi služabniki so ga z vozom 
prepeljali v Jeruzalem in ga pokopali v 
njegovi grobnici ob njegovih očetih v 
Davidovem mestu. 

29 No ano undécimo de Jorão, filho de 
Acabe, começara Acazias a reinar sobre 
Judá. 

29V enajstem letu Ahábovega sina Joráma 
je Ahazjá postal kralj nad Judom. 

A morte de Jezabel Jezabelin konec 

30 Tendo Jeú chegado a Jezreel, Jezabel o 
soube; então, se pintou em volta dos olhos, 
enfeitou a cabeça e olhou pela janela. 

30Ko je Jehú prišel v Jezreél in je Jezabela 
to izvedela, si je naličila oči, nališpala 
glavo in gledala skoz okno. 

31 Ao entrar Jeú pelo portão do palácio, 
disse ela: Teve paz Zinri, que matou a seu 
senhor? 

31Ko je vstopil skozi mestna vrata, je rekla: 
»Je mir s teboj, Zimrí, morilec svojega 
gospodarja?« 

32 Levantou ele o rosto para a janela e 
disse: Quem é comigo? Quem? E dois ou 
três eunucos olharam para ele. 

32Povzdignil je svoj obraz proti oknu in 
rekel: »Kdo je na moji strani? Kdo?« Dva 
ali trije dvorjani so pogledali proti njemu. 

33 Então, disse ele: Lançai-a daí abaixo. 
Lançaram-na abaixo; e foram salpicados 
com o seu sangue a parede e os cavalos, e 
Jeú a atropelou. 

33Rekel je: »Vrzite jo dol!« In vrgli so jo 
dol. Njena kri je oškropila zid in konje, ki 
so jo pomendrali. 

34 Entrando ele e havendo comido e 
bebido, disse: Olhai por aquela maldita e 
sepultai-a, porque é filha de rei. 

34Potem je šel noter, jedel in pil, nato pa 
rekel: »Poskrbite za to prekleto in jo 
pokopljite, saj je kraljeva hči!« 
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35 Foram para a sepultar; porém não 
acharam dela senão a caveira, os pés e as 
palmas das mãos. 

35Šli so torej, da bi jo pokopali, pa niso 
našli od nje nič drugega kakor lobanjo, 
noge in del rok. 

36 Então, voltaram e lho fizeram saber. Ele 
disse: Esta é a palavra do SENHOR, que 
falou por intermédio de Elias, o tesbita, 
seu servo, dizendo: No campo de Jezreel, 
os cães comerão a carne de Jezabel. 

36Ko so se vrnili in mu to sporočili, je 
rekel: »To je Gospodova beseda, ki jo je 
govoril po svojem služabniku Tišbéjcu 
Eliju in rekel: ›Na jezreélskih tleh bodo psi 
jedli Jezabelino meso. 

37 O cadáver de Jezabel será como esterco 
sobre o campo da herdade de Jezreel, de 
maneira que já não dirão: Esta é Jezabel. 

37In Jezabelino truplo bo kakor gnoj na 
jezreélskem polju, tako da ne bodo mogli 
reči: To je Jezabela!‹« 

2 Reis 10 2 Kralji 10 

Jeú extermina a casa de Acabe Jehú iztrebi Ahábovo rodbino 

1 Achando-se em Samaria setenta filhos de 
Acabe, Jeú escreveu cartas e as enviou a 
Samaria, aos chefes da cidade, aos anciãos 
e aos tutores dos filhos de Acabe, dizendo: 

1Aháb je imel v Samariji sedemdeset 
sinov. Jehú je napisal pismo in ga poslal v 
Samarijo jezreélskim poglavarjem, 
starešinam in vzgojiteljem Ahábovih 
sinov. Rekel je: 

2 Logo, em chegando a vós outros esta 
carta (pois estão convosco os filhos de 
vosso senhor, como também os carros, os 
cavalos, a cidade fortalecida e as armas), 

2»Zdaj pa, brž ko pride to pismo do vas, 
pri vas so namreč sinovi vašega 
gospodarja, z vami pa so tudi bojni vozovi, 
konji, utrjena mesta in orožje, 

3 escolhei o melhor e mais capaz dos filhos 
de vosso senhor, ponde-o sobre o trono de 
seu pai e pelejai pela casa de vosso senhor. 

3izberite najboljšega in najbolj zmožnega 
izmed sinov vašega gospodarja, posadite 
ga na prestol njegovega očeta in se bojujte 
za hišo svojega očeta!« 

4 Porém eles temeram muitíssimo e 
disseram: Dois reis não puderam resistir a 
ele; como, pois, poderemos nós fazê-lo? 

4Silno so se prestrašili in so rekli: »Glej, 
dva kralja nista mogla obstati pred njim, 
kako bomo obstali mi!« 

5 Então, o responsável pelo palácio, e o 
responsável pela cidade, e os anciãos, e os 
tutores mandaram dizer a Jeú: Teus servos 
somos e tudo quanto nos ordenares 
faremos; a ninguém constituiremos rei; 
faze o que bem te parecer. 

5Dvorni oskrbnik, mestni poglavar, 
starešine in vzgojitelji so zato Jehúju 
poslali sporočilo in rekli: »Tvoji služabniki 
smo, storili bomo vse, kar nam boš ukazal, 
nikogar ne bomo postavljali za kralja. 
Naredi, kar je dobro v tvojih očeh!« 
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6 Então, lhes escreveu outra carta, 
dizendo: Se estiverdes do meu lado e 
quiserdes obedecer-me, tomai as cabeças 
dos homens, filhos de vosso senhor, e 
amanhã a estas horas vinde a mim a 
Jezreel. Ora, os filhos do rei, que eram 
setenta, estavam com os grandes da 
cidade, que os criavam. 

6Tedaj jim je napisal drugo pismo in rekel: 
»Če ste na moji strani in meni poslušni, 
obglavite sinove svojega gospodarja in 
pridite jutri ob tem času k meni v Jezreél!« 
Kraljevih sinov pa je bilo sedemdeset; 
bivali so pri mestnih velikaših, ki so jih 
vzgajali. 

7 Chegada a eles a carta, tomaram os filhos 
do rei, e os mataram, setenta pessoas, e 
puseram as suas cabeças nuns cestos, e 
lhas mandaram a Jezreel. 

7Ko je pismo prišlo do njih, so prijeli 
kraljeve sinove in vseh sedemdeset 
pomorili. Njihove glave so deli v košare in 
mu jih poslali v Jezreél. 

8 Veio um mensageiro e lhe disse: 
Trouxeram as cabeças dos filhos do rei. Ele 
disse: Ponde-as em dois montões à entrada 
da porta, até pela manhã. 

8Prišel je odposlanec in mu sporočil, da so 
prinesli glave kraljevih sinov. On pa je 
rekel: »Do jutra jih denite v dveh kupih 
pred mestna vrata!« 

9 Saindo ele pela manhã, parou e disse a 
todo o povo: Vós estais sem culpa; eis que 
eu conspirei contra o meu senhor e o 
matei; mas quem feriu todos estes? 

9Zjutraj je šel ven, se postavil in rekel 
vsemu ljudstvu: »Vi ste pravični. Glejte, 
jaz sem se zarotil proti svojemu 
gospodarju in ga ubil. Kdo pa je pobil vse 
te? 

10 Sabei, pois, agora, que, da palavra do 
SENHOR, pronunciada contra a casa de 
Acabe, nada cairá em terra, porque o 
SENHOR fez o que falou por intermédio 
do seu servo Elias. 

10Vedite torej, da ni padla na tla nobena 
Gospodova beseda, ki jo je Gospod govoril 
Ahábovi hiši! Gospod je storil, kar je 
govoril po svojem služabniku Eliju.« 

11 Jeú feriu também todos os restantes da 
casa de Acabe em Jezreel, como também 
todos os seus grandes, os seus conhecidos 
e os seus sacerdotes, até que nem um 
sequer lhe deixou ficar de resto. 

11Jehú je pobil vse, ki so še ostali od 
Ahábove hiše v Jezreélu, vse njegove 
velikaše, znance in duhovnike, in mu ni 
pustil niti enega samega za ostanek. 

12 Então, se dispôs, partiu e foi a Samaria. 
E, estando no caminho, em Bete-Equede 
dos Pastores, 

12Zatem se je Jehú odpravil in šel v 
Samarijo. Ko je bil na poti v Bet Eked 
Roím, 



1129 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

13 encontrou Jeú parentes de Acazias, rei 
de Judá, e perguntou: Quem sois vós? Eles 
responderam: Parentes de Acazias; 
voltamos de saudar os filhos do rei e os da 
rainha-mãe. 

13je Jehú naletel na brate Judovega kralja 
Ahazjája in je rekel: »Kdo ste?« Rekli so: 
»Ahazjájevi bratje smo. Obiskat gremo 
kraljeve sinove in sinove kraljice matere.« 

14 Então, disse Jeú: Apanhai-os vivos. Eles 
os apanharam vivos e os mataram junto ao 
poço de Bete-Equede, quarenta e dois 
homens; e a nenhum deles deixou de resto. 

14Rekel je: »Zgrabite jih žive!« In zgrabili 
so žive ter jih pomorili pri vodnjaku v Bet 
Ekedu: dvainštirideset mož; nobenemu 
izmed njih ni prizanesel. 

Jeú encontra a Jonadabe  
15 Tendo partido dali, encontrou a 
Jonadabe, filho de Recabe, que lhe vinha 
ao encontro; Jeú saudou-o e lhe 
perguntou: Tens tu sincero o coração para 
comigo, como o meu o é para contigo? 
Respondeu Jonadabe: Tenho. Então, se 
tens, dá-me a mão. Jonadabe deu-lhe a 
mão; e Jeú fê-lo subir consigo ao carro 

15Ko je odšel od tam, je naletel na 
Rehábovega sina Jonadába, ki mu je prišel 
naproti. Pozdravil ga je in mu rekel: »Ali 
je tvoje srce iskreno, kakor je moje srce do 
tvojega srca?« Jonadáb je rekel: »Je.« – 
»Če je tako, mi daj roko!« In ko mu jo je 
podal, ga je vzel k sebi na voz 

16 e lhe disse: Vem comigo e verás o meu 
zelo para com o SENHOR. E, assim, Jeú o 
levou no seu carro. 

16in rekel: »Pojdi z mano, da boš videl 
mojo gorečnost za Gospoda!« Peljali so ga 
torej na njegovem vozu. 

17 Tendo Jeú chegado a Samaria, feriu 
todos os que ali ficaram de Acabe, até 
destruí-los, segundo a palavra que o 
SENHOR dissera a Elias. 

17Ko je prišel v Samarijo, je pobil vse, kar 
jih je ostalo od Ahábovega rodu v 
Samariji, tako da ga je iztrebil, po besedi, 
ki jo je Gospod govoril Eliju. 

Jeú mata os adoradores de Baal Jehú iztrebi Báalove malikovalce 

18 Ajuntou Jeú a todo o povo e lhe disse: 
Acabe serviu pouco a Baal; Jeú, porém, 
muito o servirá. 

18Jehú je nato zbral vse ljudstvo in jim 
rekel: »Aháb je malo častil Báala, Jehú pa 
ga bo močno počastil! 

19 Pelo que chamai-me, agora, todos os 
profetas de Baal, todos os seus servidores 
e todos os seus sacerdotes; não falte 
nenhum, porque tenho grande sacrifício a 
oferecer a Baal; todo aquele que faltar não 
viverá. Porém Jeú fazia isto com astúcia, 
para destruir os servidores de Baal. 

19Zato skličite k meni vse Báalove 
preroke, vse njegove služabnike in vse 
njegove duhovnike! Nobeden ne sme 
manjkati, kajti Báalu hočem prirediti 
veliko daritev. Kdor se je ne bo udeležil, 
ne bo ostal živ!« Jehú pa je to delal 
zvijačno, da bi uničil Báalove častilce. 
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20 Disse mais Jeú: Consagrai uma 
assembléia solene a Baal; e a 
proclamaram. 

20Potem je rekel: »Priredite slovesen shod 
v čast Báalu!« In oklicali so ga. 

21 Também Jeú enviou mensageiros por 
todo o Israel; vieram todos os adoradores 
de Baal, e nenhum homem deles ficou que 
não viesse. Entraram na casa de Baal, que 
se encheu de uma extremidade à outra. 

21Jehú je razposlal glasnike po vsem 
Izraelu. Prišli so vsi Báalovi častilci; 
nikogar ni bilo, ki bi ne bil prišel. Šli so v 
Báalovo hišo in hiša se je napolnila do 
kraja. 

22 Então, disse Jeú ao vestiário: Tira as 
vestimentas para todos os adoradores de 
Baal. E o fez. 

22Potem je ukazal tistemu, ki je skrbel za 
obredna oblačila: »Prinesi oblačila vsem 
Báalovim častilcem!« In prinesel jim je 
oblačila. 

23 Entrou Jeú com Jonadabe, filho de 
Recabe, na casa de Baal e disse aos 
adoradores de Baal: Examinai e vede bem 
não esteja aqui entre vós algum dos servos 
do SENHOR, mas somente os adoradores 
de Baal. 

23Tedaj je šel Jehú z Rehábovim sinom 
Jonadábom v Báalovo hišo in rekel 
Báalovim častilcem: »Dobro poglejte, da 
ne bo tu med vami katerega izmed 
Gospodovih častilcev, marveč samo 
Báalovi!« 

24 E, entrando eles a oferecerem sacrifícios 
e holocaustos, Jeú preparou da parte de 
fora oitenta homens e disse-lhes: Se 
escapar algum dos homens que eu 
entregar em vossas mãos, a vida daquele 
que o deixar escapar responderá pela vida 
dele. 

24Pristopila sta torej, da bi opravila klavne 
in žgalne daritve. Jehú pa je postavil zunaj 
osemdeset mož in rekel: »Kdor bo pustil, 
da uide kateri izmed mož, ki vam jih 
izročam, bo dal svoje življenje za njegovo 
življenje!« 

25 Sucedeu que, acabado o oferecimento 
do holocausto, ordenou Jeú aos da sua 
guarda e aos capitães: Entrai, feri-os, que 
nenhum escape. Feriram-nos a fio de 
espada; e os da guarda e os capitães os 
lançaram fora, e penetraram no mais 
interior da casa de Baal, 

25Ko je Jehú končal žgalno daritev, je 
ukazal stražarjem in pribočnikom: 
»Vstopite in jih pobijte, nobeden naj ne 
uide!« Stražarji in pribočniki so jih pobili 
z ostrim mečem, jih pometali ven, vdrli v 
svetišče Báalove hiše, 

26 e tiraram as colunas que estavam na 
casa de Baal, e as queimaram. 

26spravili stebre iz Báalove hiše in jih 
sežgali. 



1131 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

27 Também quebraram a própria coluna de 
Baal, e derribaram a casa de Baal, e a 
transformaram em latrinas até ao dia de 
hoje. 

27Razdrobili so Báalov kip ter razdejali 
Báalovo hišo in naredili iz nje stranišča, 
kakor so še danes. 

 Jehú vlada v Izraelu 

28 Assim, Jeú exterminou de Israel a Baal. 28Tako je Jehú iztrebil Báala iz Izraela. 
29 Porém não se apartou Jeú de seguir os 
pecados de Jeroboão, filho de Nebate, que 
fez pecar a Israel, a saber, dos bezerros de 
ouro que estavam em Betel e em Dã. 

29Ni pa se odvrnil od grehov Nebátovega 
sina Jerobeáma, v katere je bil ta zapeljal 
Izraela: od zlatih telet v Betelu in Danu. 

30 Pelo que disse o SENHOR a Jeú: 
Porquanto bem executaste o que é reto 
perante mim e fizeste à casa de Acabe 
segundo tudo quanto era do meu 
propósito, teus filhos até à quarta geração 
se assentarão no trono de Israel. 

30 Gospod je rekel Jehúju: »Ker si dobro 
opravil, kar je prav v mojih očeh, in si 
storil Ahábovi hiši povsem po moji volji, 
bodo tvoji sinovi do četrtega rodu sedeli 
na Izraelovem prestolu.« 

31 Mas Jeú não teve cuidado de andar de 
todo o seu coração na lei do SENHOR, 
Deus de Israel, nem se apartou dos 
pecados que Jeroboão fez pecar a Israel. 

31Vendar se Jehú ni potrudil, da bi se z 
vsem srcem držal postave Gospoda, 
Izraelovega Boga; ni se odvrnil od 
Jerobeámovih grehov, v katere je bil ta 
zapeljal Izraela. 

A morte de Jeú  
32 Naqueles dias, começou o SENHOR a 
diminuir os limites de Israel, que foi ferido 
por Hazael em todas as suas fronteiras, 

32Tiste dni je Gospod začel klestiti Izraela. 
Hazaél jih je porazil v vseh izraelskih 
mejnih krajinah 

33 desde o Jordão para o nascente do sol, 
toda a terra de Gileade, os gaditas, os 
rubenitas e os manassitas, desde Aroer, 
que está junto ao vale de Arnom, a saber, 
Gileade e Basã. 

33vzhodno od Jordana z vso gileádsko 
deželo, z Gádovci, Rúbenovci in 
Manásejevci od Aroêrja ob potoku 
Arnónu, torej v Gileádu in Bašánu. 

34 Ora, os mais atos de Jeú, e tudo quanto 
fez, e todo o seu poder, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel? 

34Druga Jehújeva dela, vse, kar je 
napravil, in vse njegovo junaštvo – mar ni 
to zapisano v knjigi Letopisi Izraelovih 
kraljev? 
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35 Descansou Jeú com seus pais, e o 
sepultaram em Samaria; e Jeoacaz, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

35Ko je Jehú legel k svojim očetom, so ga 
pokopali v Samariji. Namesto njega je 
postal kralj njegov sin Joaház. 

36 Os dias que Jeú reinou sobre Israel em 
Samaria foram vinte e oito anos. 

36Jehú je kraljeval nad Izraelom v 
Samariji osemindvajset let. 

2 Reis 11 2 Kralji 11 

Atalia usurpa o trono de Judá Judova kraljica Atalja 
2 Crônicas 22.10-12 (2 Krn 22,10–12) 

1 Vendo Atalia, mãe de Acazias, que seu 
filho era morto, levantou-se e destruiu 
toda a descendência real. 

1Ko je Ahazjájeva mati Atalja videla, da je 
njen sin mrtev, je vstala in hotela pobiti 
vse králjeve potomce. 

2 Mas Jeoseba, filha do rei Jorão e irmã de 
Acazias, tomou a Joás, filho de Acazias, e 
o furtou dentre os filhos do rei, aos quais 
matavam, e pôs a ele e a sua ama numa 
câmara interior; e, assim, o esconderam de 
Atalia, e não foi morto. 

2Jošéba, hči kralja Joráma in Ahazjájeva 
sestra, pa je vzela Ahazjájevega sina 
Joáša, ga kradoma odnesla izmed 
kraljevih sinov, ko so bili na tem, da bodo 
usmrčeni, in ga z dojiljo vred odvedla v 
spalnico. Tako ga je skrila pred Ataljo, da 
ni bil usmrčen. 

3 Jeoseba o teve escondido na Casa do 
SENHOR seis anos; neste tempo, Atalia 
reinava sobre a terra. 

3Pri njej je ostal šest let, skrit v 
Gospodovi hiši, medtem ko je Atalja 
kraljevala nad deželo. 

Joás ungido rei de Judá Jojadá mazili dečka Joáša 
2 Crônicas 23.1-11 (2 Krn 23,1–11) 

4 No sétimo ano, mandou Joiada chamar 
os capitães dos cários e da guarda e os fez 
entrar à sua presença na Casa do SENHOR; 
fez com eles aliança, e ajuramentou-os na 
Casa do SENHOR, e lhes mostrou o filho 
do rei. 

4V sedmem letu pa je Jojadá razposlal sle 
in sklical stotnike Karéjcev in stražarjev 
ter jih povabil k sebi v Gospodovo hišo. 
Sklenil je z njimi zavezo, jih zaprisegel v 
Gospodovi hiši in jim pokazal kraljevega 
sina. 

5 Então, lhes deu ordem, dizendo: Esta é a 
obra que haveis de fazer: uma terça parte 
de vós, que entrais no sábado, fará a 
guarda da casa do rei; 

5Potem jim je ukazal, rekoč: »Tole morate 
storiti: Tretjina izmed vas, ki prihaja v 
službo v soboto in straži kraljevo hišo – 

6 e outra terça parte estará ao portão Sur; 
e a outra terça parte, ao portão detrás da 

6tretjina pri Surskih vratih in tretjina pri 
mestnih vratih za stražarji –, naj straži 
hišo; 
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guarda; assim, fareis a guarda e defesa 
desta casa. 
7 Os dois grupos que saem no sábado, estes 
todos farão a guarda da Casa do SENHOR, 
junto ao rei. 

7druga dva vaša oddelka, vsi, ki v soboto 
odhajajo iz službe v Gospodovo hišo, 

8 Rodeareis o rei, cada um de armas na 
mão, e qualquer que pretenda penetrar 
nas fileiras, seja morto; estareis com o rei 
quando sair e quando entrar. 

8obkrožite kralja, vsak z orožjem v roki! 
Kdor pride do vrst, naj bo usmrčen. Bodite 
s kraljem, ko bo odhajal in prihajal!« 

9 Fizeram, pois, os capitães de cem 
segundo tudo quanto lhes ordenara o 
sacerdote Joiada; tomaram cada um os 
seus homens, tanto os que entravam como 
os que saíam no sábado, e vieram ao 
sacerdote Joiada. 

9Stotniki so storili vse, kar je ukazal 
duhovnik Jojadá. Vsak je vzel svoje može, 
ki so v soboto prihajali v službo, in tiste, 
ki so v soboto odhajali iz službe, ter prišel 
k duhovniku Jojadáju. 

10 O sacerdote entregou aos capitães de 
cem as lanças e os escudos que haviam 
sido do rei Davi e estavam na Casa do 
SENHOR. 

10Duhovnik je dal stotnikom sulice in ščite 
kralja Davida, ki so bili v Gospodovi hiši. 

11 Os da guarda se puseram, cada um de 
armas na mão, desde o lado direito da casa 
real até ao lado esquerdo, e até ao altar, e 
até ao templo, para rodear o rei. 

11Stražarji so se postavili, vsak z orožjem 
v svoji roki, od južne strani hiše do 
severne strani okoli oltarja in hiše, da bi 
zaščitili kralja. 

12 Então, Joiada fez sair o filho do rei, pôs-
lhe a coroa e lhe deu o Livro do 
Testemunho; eles o constituíram rei, e o 
ungiram, e bateram palmas, e gritaram: 
Viva o rei! 

12Nato je pripeljal kraljevega sina, mu 
nadel načelek in mu izročillistino. Tako so 
ga postavili za kralja in ga mazilili. 
Ploskali so in rekli: »Živel kralj!« 

A morte de Atalia Ataljo usmrtijo 
2 Crônicas 23.12-15 (2 Krn 23,12–21) 

13 Ouvindo Atalia o clamor dos da guarda 
e do povo, veio para onde este se achava 
na Casa do SENHOR. 

13Ko je Atalja slišala vzklikanje stražarjev 
in ljudstva, je prišla k ljudstvu v 
Gospodovo hišo. 

14 Olhou, e eis que o rei estava junto à 
coluna, segundo o costume, e os capitães 
e os tocadores de trombetas, junto ao rei, 

14Videla je: glej, kralj je stal pri stebru, 
kakor je bila navada, in ob kralju častniki 
in trobentači; vse ljudstvo dežele se je 
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e todo o povo da terra se alegrava, e se 
tocavam trombetas. Então, Atalia rasgou 
os seus vestidos e clamou: Traição! 
Traição! 

veselilo in trobilo na trobente. Tedaj je 
Atalja pretrgala svoja oblačila in zavpila: 
»Zarota, zarota!« 

15 Porém o sacerdote Joiada deu ordem 
aos capitães que comandavam as tropas e 
disse-lhes: Fazei-a sair por entre as fileiras; 
se alguém a seguir, matai-o à espada. 
Porque o sacerdote tinha dito: Não a 
matem na Casa do SENHOR. 

15Duhovnik Jojadá pa je ukazal 
stotnikom, ki so bili postavljeni čez 
vojsko; rekel jim je: »Odpeljite jo ven med 
vrstami in vsakega, ki bi šel za njo, 
usmrtite z mečem!« Duhovnik je bil 
namreč rekel: »Naj ne bo usmrčena v 
Gospodovi hiši.« 

16 Lançaram mão dela; e ela, pelo caminho 
da entrada dos cavalos, foi à casa do rei, 
onde a mataram. 

16Prijeli so jo, in ko je prišla skozi Konjski 
vhod v kraljevo hišo, je bila tam 
usmrčena. 

A aliança de Joiada  
2 Crônicas 23.16-21  

17 Joiada fez aliança entre o SENHOR, e o 
rei, e o povo, para serem eles o povo do 
SENHOR; como também entre o rei e o 
povo. 

17Nato je Jojadá sklenil zavezo med 
Gospodom in kraljem in ljudstvom, da bi 
bili Gospodovo ljudstvo; pa tudi med 
kraljem in ljudstvom. 

18 Então, todo o povo da terra entrou na 
casa de Baal, e a derribaram; 
despedaçaram os seus altares e as suas 
imagens e a Matã, sacerdote de Baal, 
mataram perante os altares; então, o 
sacerdote pôs guardas sobre a Casa do 
SENHOR. 

18Vse ljudstvo dežele je vdrlo v Báalovo 
hišo in jo razdejalo; popolnoma so razbili 
njegove oltarje in podobe, Báalovega 
duhovnika Matána pa ubili pred oltarji. 
Potem je duhovnik postavil straže pri 
Gospodovi hiši. 

19 Tomou os capitães dos cários, os da 
guarda e todo o povo da terra, e todos 
estes conduziram da Casa do SENHOR o 
rei e, pelo caminho da porta dos da 
guarda, vieram à casa real; e Joás sentou-
se no trono dos reis. 

19Vzel je stotnike, Karéjce, stražarje in vse 
ljudstvo dežele. Pripeljali so kralja iz 
Gospodove hiše in prišli skozi Vrata 
stražarjev v kraljevo hišo; sédel je na 
prestol kraljev. 

20 Alegrou-se todo o povo da terra, e a 
cidade ficou tranqüila, depois que 

20Vse ljudstvo dežele se je veselilo in 
mesto je ostalo mirno. Ataljo pa so 
usmrtili z mečem v kraljevi hiši. 
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mataram Atalia à espada, junto à casa do 
rei. 

 
2 Kralji 12 

 
Judov kralj Joáš popravlja tempelj 

 (2 Krn 24,1–14) 

21 Era Joás da idade de sete anos quando 
o fizeram rei. 

1 Joáš je imel sedem let, ko je postal kralj. 

2 Reis 12 
 

O reinado de Joás  
2 Crônicas 24.1-14  

1 No ano sétimo de Jeú, começou Joás a 
reinar e quarenta anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Zíbia, 
de Berseba. 

2 V sedmem letu Jehúja je Joáš postal kralj 
in štirideset let je kraljeval v Jeruzalemu. 
Njegovi materi je bilo ime Cibjá; bila je iz 
Beeršébe. 

2 Fez Joás o que era reto perante o 
SENHOR, todos os dias em que o sacerdote 
Joiada o dirigia. 

3Joáš je vse svoje dni delal, kar je prav v 
Gospodovih očeh, ker ga je poučeval 
duhovnik Jojadá. 

3 Tão-somente os altos não se tiraram; e o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

4Le višin niso odpravili; ljudstvo je še 
vedno opravljalo klavne in kadilne daritve 
na višinah. 

4 Disse Joás aos sacerdotes: Todo o 
dinheiro das coisas santas que se trouxer à 
Casa do SENHOR, a saber, a taxa pessoal, 
o resgate de pessoas segundo a sua 
avaliação e todo o dinheiro que cada um 
trouxer voluntariamente para a Casa do 
SENHOR, 

5Joáš je rekel duhovnikom: »Ves denar od 
svetih reči, ki ga prinesejo v 
Gospodovo hišo, denar vsakega 
obiskovalca, posamezniku odmerjene 
dajatve in ves denar, ki ga kdo 
prostovoljno prinese v Gospodovohišo, 

5 recebam-no os sacerdotes, cada um dos 
seus conhecidos; e eles reparem os 
estragos da casa onde quer que se 
encontrem. 

6naj duhovniki prevzemajo sami, vsak od 
svojega davčnega cenilca. Z njim naj 
popravljajo okvare na hiši, kjer koli 
najdejo kakšno.« 

6 Sucedeu, porém, que, no ano vigésimo 
terceiro do rei Joás, os sacerdotes ainda 
não tinham reparado os estragos da casa. 

7Duhovniki pa še v triindvajsetem letu 
kralja Joáša niso popravili okvar na hiši. 
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7 Então, o rei Joás chamou o sacerdote 
Joiada e os mais sacerdotes e lhes disse: 
Por que não reparais os estragos da casa? 
Agora, pois, não recebais mais dinheiro de 
vossos conhecidos, mas entregai-o para a 
reparação dos estragos da casa. 

8Zato je kralj Joáš poklical duhovnika 
Jojadája in druge duhovnike in jim rekel: 
»Zakaj ne popravite okvar na hiši? Odslej 
ne jemljite več denarja od svojih davčnih 
cenilcev, ampak ga dajajte za popravilo 
hiše!« 

8 Consentiram os sacerdotes, assim, em 
não receberem mais dinheiro do povo, 
como em não repararem os estragos da 
casa. 

9Duhovniki so privolili v to, da ne bodo 
več jemali denarja od ljudstva in 
popravljali okvar na hiši. 

9 Porém o sacerdote Joiada tomou uma 
caixa, e lhe fez na tampa um buraco, e a 
pôs ao pé do altar, à mão direita dos que 
entravam na Casa do SENHOR; os 
sacerdotes que guardavam a entrada da 
porta depositavam ali todo o dinheiro que 
se trazia à Casa do SENHOR. 

10Duhovnik Jojadá je tedaj vzel skrinjo, 
izvrtal luknjo v pokrov in jo postavil 
zraven oltarja na desni strani vhoda v 
Gospodovo hišo. Vanjo so devali 
duhovniki, ki so stražili na pragu, ves 
denar, ki je prihajal v Gospodovo hišo. 

10 Quando viam que já havia muito 
dinheiro na caixa, o escrivão do rei subia 
com um sumo sacerdote, e contavam e 
ensacavam o dinheiro que se achava na 
Casa do SENHOR. 

11Kadar so videli, da je v skrinji veliko 
denarja, sta prišla kraljevi pisar in véliki 
duhovnik ter zavezala in preštela denar, ki 
se je znašel v Gospodovi hiši. 

11 O dinheiro, depois de pesado, davam 
nas mãos dos que dirigiam a obra e tinham 
a seu cargo a Casa do SENHOR; estes 
pagavam aos carpinteiros e aos 
edificadores que reparavam a Casa do 
SENHOR, 

12Prešteti denar sta izročala delovodjem, 
ki so imeli na skrbi Gospodovo hišo. Ti so 
ga izplačevali tesarjem in gradbincem, ki 
so delali v Gospodovi hiši, 

12 como também aos pedreiros e aos 
cabouqueiros, e compravam madeira e 
pedras lavradas para repararem os 
estragos da Casa do SENHOR, e custeavam 
todo o necessário para a conservação da 
Casa do SENHOR. 

13zidarjem in kamnosekom, pa tudi za 
nakup lesa in obdelanih kamnov, da bi se 
popravile okvare v Gospodovi hiši – 
skratka za vse stroške pri popravljanju 
hiše. 
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13 Mas, do dinheiro que se trazia à Casa do 
SENHOR, não se faziam nem taças de 
prata, nem espevitadeiras, nem bacias, 
nem trombetas, nem vaso algum de ouro 
ou de prata para a Casa do SENHOR. 

14Za denar, ki se je stekal v 
Gospodovo hišo, pa niso delali srebrnih 
skled, nožev, kropil, trobent ali kakršnih 
koli zlatih in srebrnih posod za 
Gospodovo hišo, 

14 Porque o davam aos que dirigiam a obra 
e reparavam com ele a Casa do SENHOR. 

15ampak so ga dajali delovodjem, da so z 
njim popravljali Gospodovo hišo. 

15 Também não pediam contas aos homens 
em cujas mãos entregavam aquele 
dinheiro, para o dar aos que faziam a obra, 
porque procediam com fidelidade. 

16Od mož, ki sta jim izročala denar, da so 
ga dajali delavcem, niso terjali obračuna, 
ker so delali na zaupanje. 

16 Mas o dinheiro de oferta pela culpa e o 
dinheiro de oferta pelos pecados não se 
traziam à Casa do SENHOR; eram para os 
sacerdotes. 

17Denar od spravnih daritev in daritev za 
greh pa se ni stekal v Gospodovo hišo, 
ampak je bil za duhovnike. 

 Arámci ogrožajo Jeruzalem 

 (2 Krn 24,23–24) 

17 Então, subiu Hazael, rei da Síria, e 
pelejou contra Gate, e a tomou; depois, 
Hazael resolveu marchar contra 
Jerusalém. 

18Tedaj je prišel arámski kralj Hazaél, se 
bojeval proti Gatu in ga zavzel. Ko pa se je 
Hazaél pripravljal, da gre nad Jeruzalem, 

18 Porém Joás, rei de Judá, tomou todas as 
coisas santas que Josafá, Jeorão e Acazias, 
seus pais, reis de Judá, haviam dedicado, 
como também todo o ouro que se achava 
nos tesouros da Casa do SENHOR e na casa 
do rei e os mandou a Hazael, rei da Síria; 
e este se retirou de Jerusalém. 

19je vzel Judov kralj Joáš vse svete 
predmete, ki so jih bili posvetili njegovi 
očetje, Judovi kralji Józafat, Jorám in 
Ahazjá, in kar je sam posvetil, in vse zlato, 
ki se je znašlo v zakladnicah 
Gospodove hiše in kraljeve hiše, in to 
poslal arámskemu kralju Hazaélu. Tedaj se 
je ta umaknil od Jeruzalema. 

 Joáševa smrt 
 (2 Krn 24,25–27) 

19 Quanto aos mais atos de Joás e a tudo o 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

20Druga Joáševa dela in vse, kar je storil – 
mar ni to zapisano v knjigi Letopisi 
Judovih kraljev? 

A conspiração contra o rei Joás  
2 Crônicas 24.25-27  
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20 Levantaram-se os seus servos, 
conspiraram e feriram Joás na casa de 
Milo, que está na descida para Sila. 

21Vzdignila sta se njegova služabnika, 
spletla zaroto in ubila Joáša v Bet Milóju, 
na poti v Silo. 

21 Porque Jozacar, filho de Simeate, e 
Jozabade, filho de Somer, seus servos, o 
feriram, e morreu; e o sepultaram com 
seus pais na Cidade de Davi. E Amazias, 
seu filho, reinou em seu lugar. 

22Njegova služabnika Šimátin sin Zabád in 
Šomêrin sin Jozabád sta ga pobila in je 
umrl. Pokopali so ga pri njegovih očetih v 
Davidovem mestu. Namesto njega je 
postal kralj njegov sin Amacjá. 

2 Reis 13 2 Kralji 13 

O reinado de Jeoacaz Izraelov kralj Joaház 

1 No vigésimo terceiro ano de Joás, filho 
de Acazias, rei de Judá, começou a reinar 
Jeoacaz, filho de Jeú, sobre Israel, em 
Samaria, e reinou dezessete anos. 

1V triindvajsetem letu Ahazjájevega sina 
Joáša, Judovega kralja, je postal kralj nad 
Izraelom Jehújev sin Joaház in kraljeval v 
Samariji sedemnajst let. 

2 E fez o que era mau perante o SENHOR; 
porque andou nos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel; não 
se apartou deles. 

2Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh, 
in zapadal v grehe Nebátovega sina 
Jerobeáma, ki je bil vanje zapeljal Izraela, 
in se ni odvrnil od njih. 

3 Pelo que se acendeu contra Israel a ira 
do SENHOR, o qual os entregou nas mãos 
de Hazael, rei da Síria, e nas mãos de Ben-
Hadade, filho de Hazael, todos aqueles 
dias. 

3Zato se je vnela Gospodova jeza nad 
Izraelom in dal jih je za vse dni v roke 
arámskemu kralju Hazaélu in 
Hazaélovemu sinu Ben Hadádu. 

4 Porém Jeoacaz fez súplicas diante do 
SENHOR, e o SENHOR o ouviu; pois viu a 
opressão com que o rei da Síria 
atormentava a Israel. 

4Ko pa je Joaház pomiril 
Gospodovo obličje, ga je Gospod uslišal; 
videl je namreč Izraelovo stisko, kako jih 
arámski kralj stiska. 

5 O SENHOR deu um salvador a Israel, de 
modo que os filhos de Israel saíram de sob 
o poder dos siros e habitaram, de novo, em 
seus lares, como dantes. 

5 Gospod je dal Izraelu rešitelja, da so ušli 
iz rok Arámcev; Izraelovi sinovi so spet 
bivali v svojih šotorih kakor nekdaj. 

6 Contudo, não se apartaram dos pecados 
da casa de Jeroboão, que fez pecar a 
Israel, porém andaram neles; e também o 
poste-ídolo permaneceu em Samaria. 

6A kljub temu se niso odvrnili od grehov 
Jerobeámove hiše, ki je vanje zapeljala 
Izraela, marveč so vztrajali v njih. Tudi 
ašera je še stala v Samariji. 
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7 E foi o caso que não se deixaram a 
Jeoacaz, do exército, senão cinqüenta 
cavaleiros, dez carros e dez mil homens de 
pé; porquanto o rei da Síria os havia 
destruído e feito como o pó, trilhando-os. 

7Joaházu pa je od vojske ostalo samo 
petdeset konjenikov, deset bojnih voz in 
deset tisoč pešcev, kajti arámski kralj jih 
je uničil in naredil z njimi kakor s prahom, 
ki se pohodi. 

8 Ora, os mais atos de Jeoacaz, e tudo o 
que fez, e o seu poder, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel? 

8Druga Joaházova dela, vse, kar je 
napravil, in njegovo junaštvo – mar ni to 
zapisano v knjigi Letopisi Izraelovih 
kraljev? 

9 Jeoacaz descansou com seus pais, e o 
sepultaram em Samaria; e Jeoás, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

9Ko je Joaház legel k svojim očetom, so ga 
pokopali v Samariji. Namesto njega je 
postal kralj njegov sin Joáš. 

O reinado de Jeoás Izraelov kralj Joáš 

10 No trigésimo sétimo ano de Joás, rei de 
Judá, começou Jeoás, filho de Jeoacaz, a 
reinar sobre Israel, em Samaria; e reinou 
dezesseis anos. 

10V sedemintridesetem letu Judovega 
kralja Joáša je postal kralj nad Izraelom 
Joaházov sin Joáš in kraljeval v Samariji 
šestnajst let. 

11 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou de nenhum dos pecados de 
Jeroboão, filho de Nebate, que fez pecar a 
Israel; porém andou neles. 

11Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh; 
ni se odvrnil od vseh grehov Nebátovega 
sina Jerobeáma, ki je bil vanje zapeljal 
Izraela, ampak je vztrajal v njih. 

12 Quanto aos mais atos de Jeoás, e a tudo 
o que fez, e ao seu poder, com que pelejou 
contra Amazias, rei de Judá, porventura, 
não estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Israel? 

12Druga Joáševa dela, vse, kar je naredil, 
in njegovo junaštvo, kako se je bojeval z 
Judovim kraljem Amacjájem – mar ni to 
zapisano v knjigi Letopisi Izraelovih 
kraljev? 

13 Descansou Jeoás com seus pais, e no seu 
trono se assentou Jeroboão. Jeoás foi 
sepultado em Samaria, junto aos reis de 
Israel. 

13Ko je Joáš legel k svojim očetom, je na 
njegov prestol sédel Jerobeám. Joáš je bil 
pokopan v Samariji pri Izraelovih kraljih. 

A profecia final e morte de Eliseu Elizejeva smrt 

14 Estando Eliseu padecendo da 
enfermidade de que havia de morrer, 
Jeoás, rei de Israel, desceu a visitá-lo, 
chorou sobre ele e disse: Meu pai, meu 
pai! Carros de Israel e seus cavaleiros! 

14Elizej pa je zbolel za boleznijo, za katero 
je tudi umrl. Tedaj je šel k njemu Izraelov 
kralj Joáš. Jokal je nad njegovim obličjem 
in rekel: »Moj oče, moj oče, Izraelovo 
bojno vozovje in njegovi konjeniki!« 
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15 Então, lhe disse Eliseu: Toma um arco e 
flechas; ele tomou um arco e flechas. 

15Elizej mu je rekel: »Vzemi lok in 
puščice!« Vzel si je lok in puščice. 

16 Disse ao rei de Israel: Retesa o arco; e 
ele o fez. Então, Eliseu pôs as mãos sobre 
as mãos do rei. 

16Potem je rekel Izraelovemu kralju: 
»Iztegni svojo roko na lok!« Ko je iztegnil 
svojo roko, je Elizej položil svoje roke na 
králjeve roke 

17 E disse: Abre a janela para o oriente; ele 
a abriu. Disse mais Eliseu: Atira; e ele 
atirou. Prosseguiu: Flecha da vitória do 
SENHOR! Flecha da vitória contra os 
siros! Porque ferirás os siros em Afeca, até 
os consumir. 

17in rekel: »Odpri okno proti vzhodu!« 
Odprl je in Elizej je rekel: »Streljaj!« In je 
ustrelil. Tedaj je rekel: »Puščica zmage od 
Gospoda, puščica zmage nad Arámom. 
Potolkel boš Arámce pri Aféku do kraja.« 

18 Disse ainda: Toma as flechas. Ele as 
tomou. Então, disse ao rei de Israel: Atira 
contra a terra; ele a feriu três vezes e 
cessou. 

18Nato je rekel: »Vzemi puščice!« Ko jih je 
vzel, je rekel Izraelovemu kralju: »Udari 
po tleh!« Udaril je trikrat in odnehal. 

19 Então, o homem de Deus se indignou 
muito contra ele e disse: Cinco ou seis 
vezes a deverias ter ferido; então, feririas 
os siros até os consumir; porém, agora, só 
três vezes ferirás os siros. 

19Božji mož pa se je razjezil nad njim in 
rekel: »Udariti bi bil moral petkrat ali 
šestkrat; tedaj bi bil Arámce potolkel do 
kraja; zdaj pa jih boš potolkel le trikrat.« 

20 Morreu Eliseu, e o sepultaram. Ora, 
bandos dos moabitas costumavam invadir 
a terra, à entrada do ano. 

20Potem je Elizej umrl in so ga pokopali. 
V začetku leta so prihajala v deželo 
moábska roparska krdela. 

21 Sucedeu que, enquanto alguns 
enterravam um homem, eis que viram um 
bando; então, lançaram o homem na 
sepultura de Eliseu; e, logo que o cadáver 
tocou os ossos de Eliseu, reviveu o homem 
e se levantou sobre os pés. 

21Ko so nekoč pokopavali nekega moža, 
glej, so zagledali roparsko krdelo. Moža so 
vrgli v Elizejev grob in se razšli. Ko pa se 
je mož dotaknil Elizejevih kosti, je oživel 
in se postavil na noge. 

 Zmaga nad Arámci 

22 Hazael, rei da Síria, oprimiu a Israel 
todos os dias de Jeoacaz. 

22Arámski kralj Hazaél je zatiral Izraela 
vse Joaházove dni. 

23 Porém o SENHOR teve misericórdia de 
Israel, e se compadeceu dele, e se tornou 
para ele, por amor da aliança com Abraão, 

23 Gospodpa jim je izkazal milost in se jih 
usmilil. Obrnil se je k njim zaradi svoje 
zaveze z Abrahamom, Izakom in 
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Isaque e Jacó; e não o quis destruir e não 
o lançou ainda da sua presença. 

Jakobom; ni jih hotel uničiti in jih vse do 
zdaj ni zavrgel izpred svojega obličja. 

24 Morreu Hazael, rei da Síria; e Ben-
Hadade, seu filho, reinou em seu lugar. 

24Ko je arámski kralj Hazaél umrl, je 
namesto njega postal kralj njegov sin Ben 
Hadád. 

25 Jeoás, filho de Jeoacaz, retomou as 
cidades das mãos de Ben-Hadade, que este 
havia tomado das mãos de Jeoacaz, seu 
pai, na guerra; três vezes Jeoás o feriu e 
recuperou as cidades de Israel. 

25Joaházov sin Joáš je spet vzel 
Hazaélovemu sinu Ben Hadádu mesta, ki 
jih je Hazaél v vojni vzel njegovemu očetu 
Joaházu. Trikrat ga je Joáš potolkel in 
dobil nazaj Izraelova mesta. 

2 Reis 14 2 Kralji 14 

 
Kraljestvi do padca Samarije 

O reinado de Amazias, de Judá Judov kralj Amacjá 
2 Crônicas 25.1-4 (2 Krn 25,1–26,2) 

1 No segundo ano de Jeoás, filho de 
Jeoacaz, rei de Israel, começou a reinar 
Amazias, filho de Joás, rei de Judá. 

1V drugem letu Joaházovega sina Joáša, 
Izraelovega kralja, je postal kralj Amacjá, 
sin Judovega kralja Joáša. 

2 Tinha vinte e cinco anos quando 
começou a reinar e vinte e nove reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Jeoadã, 
de Jerusalém. 

2Petindvajset let je imel, ko je postal kralj, 
in devetindvajset let je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Joadána; bila je iz Jeruzalema. 

3 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
ainda que não como Davi, seu pai; fez, 
porém, segundo tudo o que fizera Joás, 
seu pai. 

3Delal je, kar je prav v Gospodovih očeh, 
vendar ne tako kakor njegov oče David; 
delal je povsem tako, kakor je delal njegov 
oče Joáš. 

4 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

4Le višin niso odpravili; ljudstvo je še 
vedno opravljalo klavne in kadilne daritve 
na višinah. 

5 Uma vez confirmado o reino em sua 
mão, matou os seus servos que tinham 
assassinado o rei, seu pai. 

5Brž ko je bila kraljeva oblast trdno v 
njegovih rokah, je ubil svoja služabnika, ki 
sta ubila kralja, njegovega očeta. 

6 Porém os filhos dos assassinos não 
matou, segundo está escrito no Livro da 
Lei de Moisés, no qual o SENHOR deu 
ordem, dizendo: Os pais não serão mortos 

6Sinov obeh ubijalcev pa ni usmrtil – 
kakor je zapisano v knjigi Mojzesove 
postave, ki jo je zapovedal Gospod, ko je 
rekel: »Očetje naj ne bodo usmrčeni zaradi 
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por causa dos filhos, nem os filhos por 
causa dos pais; cada qual será morto pelo 
seu próprio pecado. 

otrok in ne otroci usmrčeni zaradi očetov, 
ampak vsak naj bo usmrčen za svoj greh.« 

Amazias vence os edomitas  
2 Crônicas 25.5-13  

7 Ele feriu dez mil edomitas no vale do Sal 
e tomou a Sela na guerra; e chamou o seu 
nome Jocteel, até ao dia de hoje. 

7Potolkel je Edómce v Ge Melahu, deset 
tisoč mož, v boju zavzel Selo in ji dal ime 
Jokteél do tega dne. 

Amazias derrotado por Jeoás  
2 Crônicas 25.17-2  

8 Então, Amazias enviou mensageiros a 
Jeoás, filho de Jeoacaz, filho de Jeú, rei de 
Israel, dizendo: Vem, meçamos armas. 

8Tedaj je Amacjá poslal odposlance k 
Izraelovemu kralju Joášu, Joaházovemu 
sinu in Jehújevemu vnuku, in rekel: 
»Pridi, da se pomeriva!« 

9 Porém Jeoás, rei de Israel, respondeu a 
Amazias, rei de Judá: O cardo que está no 
Líbano mandou dizer ao cedro que lá está: 
Dá tua filha por mulher a meu filho; mas 
os animais do campo, que estavam no 
Líbano, passaram e pisaram o cardo. 

9Izraelov kralj Joáš pa je Judovemu kralju 
Amacjáju poslal sporočilo in rekel: 
»Libanonski osat je cedri libanonski 
sporočil: ›Daj svojo hčer mojemu sinu za 
ženo!‹ Pa je privihrala mimo libanonska 
divjad in pomendrala osat. 

10 Na verdade, feriste os edomitas, e o teu 
coração se ensoberbeceu; gloria-te disso e 
fica em casa; por que provocarias o mal 
para caíres tu, e Judá, contigo? 

10Temeljito si potolkel Edómce, zato se je 
tvoje srce prevzelo. Uživaj slavo in ostani 
doma! Zakaj siliš v nesrečo in hočeš pasti 
sam in Juda s teboj?« 

11 Mas Amazias não quis atendê-lo. Subiu, 
então, Jeoás, rei de Israel, e Amazias, rei 
de Judá, e mediram armas em Bete-Semes, 
que está em Judá. 

11Amacjá pa ni poslušal. In prišel je 
Izraelov kralj Joáš in pomerila sta se, on 
in Judov kralj Amacjá, pri Bet Šemešu na 
Judovem. 

12 Judá foi derrotado diante de Israel, e 
fugiu cada um para sua casa. 

12Juda je bil poražen pred Izraelom, da so 
zbežali vsak v svoj šotor. 

13 Jeoás, rei de Israel, prendeu Amazias, 
rei de Judá, filho de Joás, filho de Acazias, 
em Bete-Semes; e veio a Jerusalém, cujo 
muro ele rompeu desde a Porta de Efraim 
até à Porta da Esquina, quatrocentos 
côvados. 

13Judovega kralja Amacjája, Joáševega 
sina in Ahazjájevega vnuka, pa je Izraelov 
kralj Joáš pri Bet Šemešu ujel in pripeljal 
v Jeruzalem. Podrl je štiristo komolcev 
jeruzalemskega obzidja od Efrájimovih do 
Vogalnih vrat. 
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14 Tomou todo o ouro, e a prata, e todos 
os utensílios que se acharam na Casa do 
SENHOR e nos tesouros da casa do rei, 
como também reféns; e voltou para 
Samaria. 

14Vzel je vse zlato in srebro in vse posode, 
ki so jih našli v Gospodovihiši in v 
zakladnicah kraljeve hiše, pa še talce in se 
vrnil v Samarijo. 

A morte de Jeoás, rei de Israel  

15 Ora, os mais atos de Jeoás, o que fez, o 
seu poder e como pelejou contra Amazias, 
rei de Judá, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel? 

15Druga Joáševa dela, kar je naredil in 
njegovo junaštvo, kako se je bojeval z 
Judovim kraljem Amacjájem – mar ni to 
zapisano v knjigi Letopisi Izraelovih 
kraljev? 

16 Descansou Jeoás com seus pais e foi 
sepultado em Samaria, junto aos reis de 
Israel; e Jeroboão, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

16Ko je Joáš legel k svojim očetom, je bil 
pokopan v Samariji pri Izraelovih kraljih. 
Namesto njega je postal kralj njegov sin 
Jerobeám. 

A morte de Amazias, rei de Judá  
2 Crônicas 25.25-28  

17 Amazias, filho de Joás, rei de Judá, 
viveu quinze anos depois da morte de 
Jeoás, filho de Jeoacaz, rei de Israel. 

17Judov kralj Amacjá, Joášev sin, je živel 
po smrti Izraelovega kralja Joáša, 
Joaházovega sina, še petnajst let. 

18 Ora, os mais atos de Amazias, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá? 

18Druga Amacjájeva dela – mar niso 
zapisana v knjigi Letopisi Judovih kraljev? 

19 Conspiraram contra ele em Jerusalém, e 
ele fugiu para Laquis; porém enviaram 
após ele homens até Laquis; e o mataram 
ali. 

19Ko so v Jeruzalemu spletli zaroto proti 
njemu, je pobegnil v Lahíš. Vendar so 
poslali ljudi za njim v Lahíš in ga tam 
usmrtili. 

20 Trouxeram-no sobre cavalos e o 
sepultaram em Jerusalém, junto a seus 
pais, na Cidade de Davi. 

20Prenesli so ga na konjih in ga pokopali 
pri njegovih očetih v Jeruzalemu, v 
Davidovem mestu. 

21 Todo o povo de Judá tomou a Uzias, que 
era de dezesseis anos, e o constituiu rei em 
lugar de Amazias, seu pai. 

21Vse Judovo ljudstvo pa je vzelo 
Azarjája, ki je imel šestnajst let, in 
postavili so ga za kralja namesto 
njegovega očeta Amacjája. 

22 Ele edificou a Elate e a restituiu a Judá, 
depois que o rei descansou com seus pais. 

22Sezidal je Elát in ga spet pripojil Judu, 
potem ko je kralj legel k svojim očetom. 

O reinado de Jeroboão II, de Israel Izraelov kralj Jerobeám II. 
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23 No décimo quinto ano de Amazias, filho 
de Joás, rei de Judá, começou a reinar em 
Samaria Jeroboão, filho de Jeoás, rei de 
Israel; e reinou quarenta e um anos. 

23V petnajstem letu Judovega kralja 
Amacjája, Joáševega sina, je postal kralj 
Jerobeám, sin Izraelovega kralja Joáša, in 
kraljeval v Samariji enainštirideset let. 

24 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
jamais se apartou de nenhum dos pecados 
de Jeroboão, filho de Nebate, que fez 
pecar a Israel. 

24Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh; 
ni se odvrnil od vseh grehov Nebátovega 
sina Jerobeáma, ki je bil vanje zapeljal 
Izraela. 

25 Restabeleceu ele os limites de Israel, 
desde a entrada de Hamate até ao mar da 
Planície, segundo a palavra do SENHOR, 
Deus de Israel, a qual falara por 
intermédio de seu servo Jonas, filho de 
Amitai, o profeta, o qual era de Gate-
Hefer. 

25Pridobil je nazaj Izraelovo ozemlje od 
Lebó Hamáta do morja Arábe, po besedi 
Gospoda, Izraelovega Boga, ki jo je govoril 
po svojem služabniku Jonu, Amitájevem 
sinu, preroku, ki je bil iz Gat Heferja. 

26 Porque viu o SENHOR que a aflição de 
Israel era mui amarga, porque não havia 
nem escravo, nem livre, nem quem 
socorresse a Israel. 

26 Gospod je namreč videl, da je Izraelova 
stiska silno bridka; prizaneseno ni bilo ne 
nedoletnim ne polnoletnim in ni ga bilo, 
ki bi pomagal Izraelu. 

27 Ainda não falara o SENHOR em apagar 
o nome de Israel de debaixo do céu; porém 
os livrou por intermédio de Jeroboão, 
filho de Jeoás. 

27Vendar Gospod ni govoril, da bo 
Izraelovo ime izbrisal izpod neba, zato jih 
je rešil po Joáševem sinu Jerobeámu. 

28 Quanto aos mais atos de Jeroboão, tudo 
quanto fez, o seu poder, como pelejou e 
como reconquistou Damasco e Hamate, 
pertencentes a Judá, para Israel, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Israel? 

28Druga Jerobeámova dela, vse, kar je 
storil, in njegovo junaštvo, kako se je 
bojeval in kako je Izraelu vrnil Damask in 
Hamát na Judovem – mar ni zapisano v 
knjigi Letopisi Izraelovih kraljev? 

29 Descansou Jeroboão com seus pais, com 
os reis de Israel; e Zacarias, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

29Ko je Jerobeám legel k svojim očetom, k 
Izraelovim kraljem, je namesto njega 
postal kralj njegov sin Zeharjá. 

2 Reis 15 2 Kralji 15 

O reinado de Azarias, de Judá Judov kralj Azarjá (Uzíja) 
2 Crônicas 26.1-15 (2 Krn 26,3–23) 
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1 No vigésimo sétimo ano de Jeroboão, rei 
de Israel, começou a reinar Azarias, filho 
de Amazias, rei de Judá. 

1V sedemindvajsetem letu Izraelovega 
kralja Jerobeáma je postal kralj Azarjá, sin 
Judovega kralja Amacjája. 

2 Tinha dezesseis anos quando começou a 
reinar e cinqüenta e dois anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe 
Jecolias, de Jerusalém. 

2Šestnajst let je imel, ko je postal kralj, in 
dvainpetdeset let je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Jehólja; bila je iz Jeruzalema. 

3 Ele fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Amazias, seu 
pai. 

3Delal je, kar je prav v Gospodovih očeh, 
povsem tako, kakor je delal njegov oče 
Amacjá. 

4 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

4Le višin niso odpravili; ljudstvo je še 
vedno opravljalo klavne in kadilne daritve 
na višinah. 

Azarias é atacado de lepra  
2 Crônicas 26.16-23  

5 O SENHOR feriu ao rei, e este ficou 
leproso até ao dia da sua morte e habitava 
numa casa separada. Jotão, filho do rei, 
tinha o cargo da casa e governava o povo 
da terra. 

5 Gospod pa je udaril kralja s tem, da je bil 
gobavvse do dneva svoje smrti. Bivati je 
moral v posebni hiši, kraljev sin Jotám pa 
je bil upravitelj hiše in je vladal ljudstvu v 
deželi. 

6 Ora, os mais atos de Azarias e tudo o que 
fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

6Druga Azarjájeva dela in vse, kar je 
napravil – ali ni to zapisano v knjigi 
Letopisi Judovih kraljev? 

7 Descansou Azarias com seus pais, e o 
sepultaram junto a seus pais, na Cidade de 
Davi; e Jotão, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

7Ko je Azarjá legel k svojim očetom, so ga 
pokopali pri njegovih očetih v Davidovem 
mestu. Namesto njega je postal kralj 
njegov sin Jotám. 

O reinado de Zacarias, de Israel Izraelov kralj Zeharjá 

8 No trigésimo oitavo ano de Azarias, rei 
de Judá, reinou Zacarias, filho de 
Jeroboão, sobre Israel, em Samaria, seis 
meses. 

8V osemintridesetem letu Judovega kralja 
Azarjája je postal kralj nad Izraelom 
Jerobeámov sin Zeharjá in kraljeval v 
Samariji šest mesecev. 

9 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como tinham feito seus pais; não se 
apartou dos pecados de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel. 

9Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh, 
kakor so delali njegovi očetje; ni se odvrnil 
od grehov Nebátovega sina Jerobeáma, ki 
je bil vanje zapeljal Izraela. 
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10 Salum, filho de Jabes, conspirou contra 
ele, feriu-o diante do povo, matou-o e 
reinou em seu lugar. 

10Proti njemu se je zarotil Jabéšev sin 
Šalúm, ga potolkel vpričo ljudstva in 
usmrtil ter postal kralj namesto njega. 

11 Quanto aos mais atos de Zacarias, eis 
que estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Israel. 

11Druga Zeharjájeva dela, glej, so 
zapisana v knjigi Letopisi Izraelovih 
kraljev. 

12 Esta foi a palavra que o SENHOR falou 
a Jeú: Teus filhos, até à quarta geração, se 
assentarão no trono de Israel. E assim 
sucedeu. 

12Tole pa je bila beseda, ki jo je 
Gospod govoril Jehúju in rekel: »Tvoji 
sinovi bodo do četrtega rodu sedeli na 
Izraelovem prestolu.« In tako se je zgodilo. 

O reinado de Salum, de Israel Izraelov kralj Šalúm 

13 Salum, filho de Jabes, começou a reinar 
no trigésimo nono ano de Uzias, rei de 
Judá; e reinou durante um mês em 
Samaria. 

13Jabéšev sin Šalúm je postal kralj v 
devetintridesetem letu Judovega kralja 
Uzíja in kraljeval v Samariji mesec dni. 

14 Subindo de Tirza, Menaém, filho de 
Gadi, veio a Samaria, feriu ali a Salum, 
filho de Jabes, matou-o e reinou em seu 
lugar. 

14Gadíjev sin Menahém je namreč prišel iz 
Tirce in prišel v Samarijo. Potolkel je 
Jabéševega sina Šalúma, ga usmrtil in 
postal kralj namesto njega. 

15 Quanto aos mais atos de Salum e a 
conspiração que fez, eis que estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel. 

15Druga Šalúmova dela in zarota, ki jo je 
spletel, glej, so zapisani v knjigi Letopisi 
Izraelovih kraljev. 

16 Então, Menaém feriu a Tifsa e todos os 
que nela havia, como também seus limites 
desde Tirza. Porque não lha abriram, a 
devastou e todas as mulheres grávidas fez 
rasgar pelo ventre. 

16Tedaj je Menahém udaril po Tifsáhu in 
po vseh, ki so bili v njem, in po vsej 
njegovi okolici od Tirce naprej. Ker mu 
niso odprli, ko je pustošil, je razparal vse 
njegove nosečnice. 

O reinado de Menaém, de Israel Izraelov kralj Menahém 

17 Desde o trigésimo nono ano de Azarias, 
rei de Judá, Menaém, filho de Gadi, 
começou a reinar sobre Israel e reinou dez 
anos em Samaria. 

17V devetintridesetem letu Judovega 
kralja Azarjája je postal kralj nad Izraelom 
Gadíjev sin Menahém in kraljeval v 
Samariji deset let. 

18 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
todos os seus dias, não se apartou dos 
pecados de Jeroboão, filho de Nebate, que 
fez pecar a Israel. 

18Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh; 
vse življenje se ni odvrnil od grehov 
Nebátovega sina Jerobeáma, ki je bil vanje 
zapeljal Izraela. 
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19 Então, veio Pul, rei da Assíria, contra a 
terra; Menaém deu a Pul mil talentos de 
prata, para que este o ajudasse a 
consolidar o seu reino. 

19Tedaj je nad deželo prišel asirski kralj 
Pul; Menahém je dal Pulu tisoč talentov 
srebra, da bi bila njegova roka z njim in bi 
utrdil kraljevsko oblast v svoji roki. 

20 Menaém arrecadou este dinheiro de 
Israel para pagar ao rei da Assíria, de 
todos os poderosos e ricos, cinqüenta 
siclos de prata por cabeça; assim, voltou o 
rei da Assíria e não se demorou ali na 
terra. 

20Ta denar je Menahém naprtil Izraelu, 
vsem premožnim ljudem, da so dali 
asirskemu kralju po petdeset šeklov na 
osebo. Asirski kralj se je tedaj umaknil in 
ni ostal v deželi. 

21 Quanto aos mais atos de Menaém e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

21Druga Menahémova dela in vse, kar je 
storil – ali ni to zapisano v knjigi Letopisi 
Izraelovih kraljev? 

22 Descansou Menaém com seus pais; e 
Pecaías, seu filho, reinou em seu lugar. 

22Ko je Menahém legel k svojim očetom, 
je namesto njega postal kralj njegov sin 
Pekahjá. 

O reinado de Pecaías, de Israel Izraelov kralj Pekahjá 

23 No qüinquagésimo ano de Azarias, rei 
de Judá, começou a reinar Pecaías, filho 
de Menaém; e reinou sobre Israel, em 
Samaria, dois anos. 

23V petdesetem letu Judovega kralja 
Azarjája je postal kralj nad Izraelom 
Menahémov sin Pekahjá in kraljeval v 
Samariji dve leti. 

24 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou dos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel. 

24Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh; 
ni se odvrnil od grehov Nebátovega sina 
Jerobeáma, ki je bil vanje zapeljal Izraela. 

25 Peca, seu capitão, filho de Remalias, 
conspirou contra ele e o feriu em Samaria, 
na fortaleza da casa do rei, juntamente 
com Argobe e com Arié; com Peca estavam 
cinqüenta homens dos gileaditas; Peca o 
matou e reinou em seu lugar. 

25Proti njemu se je zarotil njegov 
pribočnik Remaljájev sin Pekah in ga pobil 
v Samariji v stolpu kraljevega dvora z 
Argóbom in Arjéjem vred. S Pekahom je 
bilo petdeset Gileádcev. Ko ga je usmrtil, 
je postal kralj namesto njega. 

26 Quanto aos mais atos de Pecaías e a 
tudo quanto fez, eis que estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel. 

26Druga Pekahjájeva dela in vse, kar je 
napravil, glej, je zapisano v knjigi Letopisi 
Izraelovih kraljev. 

O reinado de Peca, de Israel Izraelov kralj Pekah 
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27 No qüinquagésimo segundo ano de 
Azarias, rei de Judá, começou a reinar 
Peca, filho de Remalias, e reinou sobre 
Israel, em Samaria, vinte anos. 

27V dvainpetdesetem letu Judovega kralja 
Azarjája je postal kralj nad Izraelom 
Remaljájev sin Pekah in kraljeval v 
Samariji dvajset let. 

28 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou dos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel. 

28Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh; 
ni se odvrnil od grehov Nebátovega sina 
Jerobeáma, ki je bil vanje zapeljal Izraela. 

29 Nos dias de Peca, rei de Israel, veio 
Tiglate-Pileser, rei da Assíria, e tomou a 
Ijom, a Abel-Bete-Maaca, a Janoa, a 
Quedes, a Hazor, a Gileade e à Galiléia, a 
toda a terra de Naftali, e levou os seus 
habitantes para a Assíria. 

29V dneh Izraelovega kralja Pekaha je 
prišel asirski kralj Tiglát Piléser in zavzel 
Ijón, Abél Bet Maáho, Janóah, Kedeš, 
Hacór, Gileád in Galilejo, vso Neftálijevo 
deželo; odpeljal je ljudi v izgnanstvo v 
Asirijo. 

30 Oseias, filho de Elá, conspirou contra 
Peca, filho de Remalias, e o feriu, e o 
matou, e reinou em seu lugar, no vigésimo 
ano de Jotão, filho de Uzias. 

30Proti Remaljájevemu sinu Pekahu je 
Elájev sin Hošéa spletel zaroto, ga potolkel 
in usmrtil ter postal kralj namesto njega v 
dvajsetem letu Uzíjevega sina Jotáma. 

31 Quanto aos mais atos de Peca e a tudo 
quanto fez, eis que estão escritos no Livro 
da História dos Reis de Israel. 

31Druga Pekahova dela in vse, kar je storil, 
glej, je zapisano v knjigi Letopisi 
Izraelovih kraljev. 

O reinado de Jotão, de Judá Judov kralj Jotám 
2 Crônicas 27.1-9 (2 Krn 27,1–9) 

32 No ano segundo de Peca, filho de 
Remalias, rei de Israel, começou a reinar 
Jotão, filho de Uzias, rei de Judá. 

32V drugem letu Remaljájevega sina 
Pekaha, Izraelovega kralja, je postal kralj 
Jotám, sin Judovega kralja Uzíja. 

33 Tinha vinte e cinco anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
dezesseis anos em Jerusalém. Era o nome 
de sua mãe Jerusa, filha de Zadoque. 

33Petindvajset let je imel, ko je postal 
kralj, in šestnajst let je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Jerúša; bila je Cadókova hči. 

34 Fez o que era reto perante o SENHOR; e 
em tudo procedeu segundo fizera Uzias, 
seu pai. 

34Delal je, kar je prav v Gospodovih očeh; 
delal je povsem tako, kakor je delal njegov 
oče Uzíja. 

35 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. Ele edificou a Porta de Cima da 
Casa do SENHOR. 

35Le višin niso odpravili; ljudstvo je še 
vedno opravljalo klavne in kadilne daritve 
na višinah. Sezidal pa je Gornja vrata pri 
Gospodovihiši. 
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36 Quanto aos mais atos de Jotão e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

36Druga Jotámova dela, ki jih je napravil 
– mar niso zapisana v knjigi Letopisi 
Judovih kraljev? 

37 Naqueles dias, começou o SENHOR a 
enviar contra Judá a Rezim, rei da Síria, e 
a Peca, filho de Remalias. 

37V tistih dneh je Gospod začel pošiljati 
nad Juda arámskega kralja Recína in 
Remaljájevega sina Pekaha. 

38 Descansou Jotão com seus pais e foi 
sepultado junto a seus pais, na Cidade de 
Davi, seu pai. Em seu lugar reinou Acaz, 
seu filho. 

38Ko je Jotám legel k svojim očetom, je bil 
pokopan pri očetih v mestu svojega očeta 
Davida. Namesto njega je postal kralj 
njegov sin Aház. 

2 Reis 16 2 Kralji 16 

O reinado de Acaz, de Judá Judov kralj Aház 
2 Crônicas 28.1-4 (2 Krn 28,1–27) 

1 No décimo sétimo ano de Peca, filho de 
Remalias, começou a reinar Acaz, filho de 
Jotão, rei de Judá. 

1V sedemnajstem letu Remaljájevega sina 
Pekaha je postal kralj Aház, sin Judovega 
kralja Jotáma. 

2 Tinha Acaz vinte anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém. Não fez o que era reto 
perante o SENHOR, seu Deus, como Davi, 
seu pai. 

2Dvajset let je imel Aház, ko je postal 
kralj, in šestnajst let je kraljeval v 
Jeruzalemu. Ni delal, kar je prav v očeh 
Gospoda, njegovega Boga, kakor njegov 
oče David, 

3 Porque andou no caminho dos reis de 
Israel e até queimou a seu filho como 
sacrifício, segundo as abominações dos 
gentios, que o SENHOR lançara de diante 
dos filhos de Israel. 

3temveč je hodil po poti Izraelovih kraljev. 
Celo svojega sina je žrtvoval v ognju po 
gnusni navadi narodov, ki jih je 
Gospod pregnal izpred Izraelovih sinov. 

4 Também sacrificou e queimou incenso 
nos altos e nos outeiros, como também 
debaixo de toda árvore frondosa. 

4Opravljal je tudi klavne in kadilne 
daritve na višinah, na gričih in pod vsakim 
zelenim drevesom. 

Acaz pede socorro aos assírios  
5 Então, subiu Rezim, rei da Síria, com 
Peca, filho de Remalias, rei de Israel, a 
Jerusalém para pelejarem contra ela; 
cercaram Acaz, porém não puderam 
prevalecer contra ele. 

5Tedaj sta arámski kralj Recín in Izraelov 
kralj Remaljájev sin Pekah šla v boj proti 
Jeruzalemu. Obkolila sta Aháza, pa ga 
nista mogla premagati. 
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6 Naquele tempo, Rezim, rei da Síria, 
restituiu Elate à Síria e lançou fora dela os 
judeus; os siros vieram a Elate e ficaram 
habitando ali até ao dia de hoje. 

6Tisti čas je arámski kralj Recín spet 
pripojil Elát Arámu in pregnal Judovce iz 
Eláta. Tedaj so v Elát prišli Edómci in 
ostali tam do tega dne. 

7 Acaz enviou mensageiros a Tiglate-
Pileser, rei da Assíria, dizendo: Eu sou teu 
servo e teu filho; sobe e livra-me do poder 
do rei da Síria e do poder do rei de Israel, 
que se levantam contra mim. 

7Aház je poslal k asirskemu kralju Tiglát 
Piléserju odposlance in rekel: »Tvoj 
služabnik in tvoj sin sem. Pridi in me reši 
iz rok arámskega kralja in iz rok 
Izraelovega kralja, ki sta se vzdignila proti 
meni!« 

8 Tomou Acaz a prata e o ouro que se 
acharam na Casa do SENHOR e nos 
tesouros da casa do rei e mandou de 
presente ao rei da Assíria. 

8Potem je Aház vzel srebro in zlato, ki se 
je našlo v Gospodovi hiši in v zakladnicah 
kraljeve hiše, ter ga poslal v dar asirskemu 
kralju. 

9 O rei da Assíria lhe deu ouvidos, subiu 
contra Damasco, tomou-a, levou o povo 
para Quir e matou a Rezim. 

9Asirski kralj ga je uslišal. In asirski kralj 
je šel nad Damask, ga zavzel in odpeljal 
ljudi v izgnanstvo v Kir, Recína pa usmrtil. 

A idolatria de Acaz  
2 Crônicas 28.22-25  

10 Então, o rei Acaz foi a Damasco, a 
encontrar-se com Tiglate-Pileser, rei da 
Assíria; e, vendo ali um altar, enviou dele 
ao sacerdote Urias a planta e o modelo, 
segundo toda a sua obra. 

10Ko je šel kralj Aház v Damask asirskemu 
kralju Tiglát Piléserju naproti, je videl 
oltar, ki je stal v Damasku. Kralj Aház je 
poslal duhovniku Urijáju osnutek in 
posnetek oltarja z vsemi podrobnostmi. 

11 Urias, o sacerdote, edificou um altar 
segundo tudo o que o rei Acaz tinha 
ordenado de Damasco; assim o fez o 
sacerdote Urias, antes que o rei Acaz 
viesse de Damasco. 

11Duhovnik Urijá je sezidal oltar; natanko 
tako, kakor je kralj Aház sporočil iz 
Damaska, ga je naredil duhovnik Urijá, še 
preden je prišel kralj Aház iz Damaska. 

12 Vindo, pois, de Damasco o rei, viu o 
altar, chegou-se a ele e nele sacrificou. 

12Ko je kralj prišel iz Damaska, si je kralj 
ogledal oltar. Potem se je približal oltarju 
in se povzpel nanj. 

13 Queimou o seu holocausto e a sua oferta 
de manjares, derramou a sua libação e 
aspergiu o sangue das suas ofertas 
pacíficas naquele altar. 

13Zažgal je svojo žgalno in jedilno daritev, 
izlil pitno daritev in pokropil oltar s krvjo 
mirovnih daritev, ki jih je imel. 
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14 Porém o altar de bronze, que estava 
perante o SENHOR, tirou ele de diante da 
casa, de entre o seu altar e a Casa do 
SENHOR e o pôs ao lado do seu altar, do 
lado norte. 

14Bronasti oltar, ki je stal pred Gospodom, 
pa je odstranil izpred svetišča, s prostora 
med novimoltarjem in Gospodovo hišo, in 
ga postavil na severni strani 
novegaoltarja. 

15 Ordenou também o rei Acaz ao 
sacerdote Urias, dizendo: Queima, no 
grande altar, o holocausto da manhã, 
como também a oferta de manjares da 
tarde, e o holocausto do rei, e a sua oferta 
de manjares, e o holocausto de todo o 
povo da terra, e a sua oferta de manjares, 
e as suas libações; todo sangue dos 
holocaustos e todo sangue dos sacrifícios 
aspergirás nele; porém o altar de bronze 
ficará para a minha deliberação posterior. 

15Kralj Aház je ukazal duhovniku Urijáju, 
rekoč: »Na vélikem oltarju zažigaj jutranjo 
žgalno daritev in večerno jedilno daritev, 
kraljevo žgalno in jedilno daritev, pa tudi 
žgalno daritev vsega ljudstva v deželi, 
njihovo jedilno in njihove pitne daritve! 
Po njem pokropi vso kri žgalne in vso kri 
klavne daritve! Bronasti oltar pa mi bo za 
vedeževanje.« 

16 Fez Urias, o sacerdote, segundo tudo 
quanto o rei Acaz lhe ordenara. 

16In duhovnik Urijá je naredil povsem 
tako, kakor mu je kralj ukazal. 

17 O rei Acaz cortou os painéis dos 
suportes, e de cima deles tomou a pia, e o 
mar, tirou-o de sobre os bois de bronze, 
que estavam debaixo dele, e o pôs sobre 
um pavimento de pedra. 

17Kralj Aház je odlomil stranice na stojalih 
in odstranil umivalnike, ki so bili na njih. 
Snel je morje z bronastih volov, ki so ga 
nosili, in ga položil na kamnit podstavek. 

18 Também o passadiço coberto para uso 
no sábado, que edificaram na casa, e a 
entrada real pelo lado de fora retirou da 
Casa do SENHOR, por causa do rei da 
Assíria. 

18Tudi pokriti sobotni hodnik, ki so ga 
naredili v templju, in kraljev zunanji vhod 
v Gospodovo hišo je zaradi asirskega 
kralja odstranil. 

A morte de Acaz  
2 Crônicas 28.26-27  

19 Quanto aos mais atos de Acaz e ao que 
fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

19Druga Aházova dela, ki jih je napravil – 
ali niso zapisana v knjigi Letopisi Judovih 
kraljev? 

20 Descansou Acaz com seus pais e foi 
sepultado junto a seus pais, na Cidade de 

20Ko je Aház legel k svojim očetom, je bil 
pokopan pri svojih očetih v Davidovem 
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Davi; e Ezequias, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

mestu. Namesto njega je postal kralj 
njegov sin Ezekíja. 

2 Reis 17 2 Kralji 17 

O reinado de Oseias, de Israel Izraelov kralj Hošéa 

1 No ano duodécimo de Acaz, rei de Judá, 
começou a reinar Oseias, filho de Elá; e 
reinou sobre Israel, em Samaria, nove 
anos. 

1V dvanajstem letu Judovega kralja Aháza 
je postal kralj nad Izraelom Elájev sin 
Hošéa in kraljeval v Samariji devet let. 

2 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
contudo, não como os reis de Israel que 
foram antes dele. 

2Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh, 
vendar ne tako kakor Izraelovi kralji, ki so 
bili pred njim. 

A queda de Samaria e o cativeiro de Israel  
3 Contra ele subiu Salmaneser, rei da 
Assíria; Oseias ficou sendo servo dele e lhe 
pagava tributo. 

3Ko je šel nadenj asirski kralj Salmanasar, 
mu je Hošéa postal podložen in mu je 
moral plačevati davek. 

4 Porém o rei da Assíria achou Oseias em 
conspiração, porque enviara mensageiros 
a Sô, rei do Egito, e não pagava tributo ao 
rei da Assíria, como dantes fazia de ano 
em ano; por isso, o rei da Assíria o 
encerrou em grilhões, num cárcere. 

4Asirski kralj pa je odkril zaroto pri Hošéu, 
ker je poslal odposlance k egiptovskemu 
kralju Soju in ni dal asirskemu kralju 
davka kakor vsako leto. Zato ga je asirski 
kralj prijel in ga vklenil v ječi. 

 Asirci zavzamejo Samarijo 

5 Porque o rei da Assíria passou por toda a 
terra, subiu a Samaria e a sitiou por três 
anos. 

5Potem je asirski kralj krenil nad vso 
deželo, prišel do Samarije in jo tri leta 
oblegal. 

6 No ano nono de Oseias, o rei da Assíria 
tomou a Samaria e transportou a Israel 
para a Assíria; e os fez habitar em Hala, 
junto a Habor e ao rio Gozã, e nas cidades 
dos medos. 

6V devetem Hošéovem letu je asirski kralj 
Samarijo zavzel, odpeljal Izraelce v 
izgnanstvo v Asirijo in jih naselil v 
Haláhu, ob Habórju, reki v Gozánu, in po 
medijskih mestih. 

A causa do cativeiro 
Razmišljanje o vzrokih, da je Severno kraljestvo 

propadlo 

7 Tal sucedeu porque os filhos de Israel 
pecaram contra o SENHOR, seu Deus, que 
os fizera subir da terra do Egito, de 
debaixo da mão de Faraó, rei do Egito; e 
temeram a outros deuses. 

7To se je zgodilo, ker so Izraelovi sinovi 
grešili proti Gospodu, svojemu Bogu, ki jih 
je pripeljal iz egiptovske dežele izpod 
oblasti egiptovskega kralja faraona, in 
častili druge bogove. 
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8 Andaram nos estatutos das nações que o 
SENHOR lançara de diante dos filhos de 
Israel e nos costumes estabelecidos pelos 
reis de Israel. 

8Živeli so po zakonih narodov, ki jih je 
Gospod pregnal izpred Izraelovih sinov, in 
po razvadah, ki so jih vpeljali Izraelovi 
kralji. 

9 Os filhos de Israel fizeram contra o 
SENHOR, seu Deus, o que não era reto; 
edificaram para si altos em todas as suas 
cidades, desde as atalaias dos vigias até à 
cidade fortificada. 

9Izraelovi sinovi so počeli stvari, ki niso 
bile poštene do Gospoda, njihovega Boga. 
Gradili so si višine v vseh mestih, od 
stražnega stolpa do utrjenega mesta. 

10 Levantaram para si colunas e postes-
ídolos, em todos os altos outeiros e 
debaixo de todas as árvores frondosas. 

10Postavljali so si stebre in ašere na 
vsakem visokem griču in pod vsakim 
zelenim drevesom 

11 Queimaram ali incenso em todos os 
altos, como as nações que o SENHOR 
expulsara de diante deles; cometeram 
ações perversas para provocarem o 
SENHOR à ira 

11in na vseh višinah zažigali kadilo kakor 
narodi, ki jih je Gospod pregnal izpred 
njih. Počenjali so hude stvari in jezili 
Gospoda. 

12 e serviram os ídolos, dos quais o 
SENHOR lhes tinha dito: Não fareis estas 
coisas. 

12Služili so malikom, o katerih jim je 
Gospod rekel: »Ne delajte tega!« 

13 O SENHOR advertiu a Israel e a Judá 
por intermédio de todos os profetas e de 
todos os videntes, dizendo: Voltai-vos dos 
vossos maus caminhos e guardai os meus 
mandamentos e os meus estatutos, 
segundo toda a Lei que prescrevi a vossos 
pais e que vos enviei por intermédio dos 
meus servos, os profetas. 

13 Gospod je svaril Izraela in Juda po vseh 
svojih prerokih in po vseh vidcih ter rekel: 
»Odvrnite se od svojih hudobnih poti in se 
držite mojih zapovedi in zakonov po vsej 
postavi, ki sem jo zapovedal vašim očetom 
in vam jo poslal po svojih služabnikih 
prerokih!« 

14 Porém não deram ouvidos; antes, se 
tornaram obstinados, de dura cerviz como 
seus pais, que não creram no SENHOR, seu 
Deus. 

14Pa niso poslušali; svoj tilnik so napravili 
trši, kakor je bil tilnik njihovih očetov, ki 
niso bili zvesti Gospodu, svojemu Bogu. 

15 Rejeitaram os estatutos e a aliança que 
fizera com seus pais, como também as suas 
advertências com que protestara contra 

15Zavrgli so njegove zakone in zavezo, ki 
jo je sklenil z njihovimi očeti, in 
pričevanja, s katerimi jim je pričeval. 
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eles; seguiram os ídolos, e se tornaram 
vãos, e seguiram as nações que estavam 
em derredor deles, das quais o SENHOR 
lhes havia ordenado que não as imitassem. 

Hodili so za praznimi maliki in postali 
prazni, in za narodi, ki so jih obdajali in 
glede katerih jim je Gospodukazal, naj ne 
delajo kakor oni. 

16 Desprezaram todos os mandamentos do 
SENHOR, seu Deus, e fizeram para si 
imagens de fundição, dois bezerros; 
fizeram um poste-ídolo, e adoraram todo 
o exército do céu, e serviram a Baal. 

16Zapustili so vse zapovedi Gospoda, 
svojega Boga, in si naredili uliti podobi – 
dve teleti; napravili so ašero, molili vso 
nebesno vojsko in služili Báalu. 

17 Também queimaram a seus filhos e a 
suas filhas como sacrifício, deram-se à 
prática de adivinhações e criam em 
agouros; e venderam-se para fazer o que 
era mau perante o SENHOR, para o 
provocarem à ira. 

17Svoje sinove in hčere so žrtvovali v 
ognju in se ukvarjali z vedeževanjem in s 
čaranjem. Vdajali so se temu, kar je hudo 
v Gospodovih očeh, in ga jezili. 

18 Pelo que o SENHOR muito se indignou 
contra Israel e o afastou da sua presença; 
e nada mais ficou, senão a tribo de Judá. 

18In Gospod se je silno razsrdil nad 
Izraelom; odpravil jih je izpred svojega 
obličja, tako da je preostal samo še Judov 
rod. 

19 Também Judá não guardou os 
mandamentos do SENHOR, seu Deus; 
antes, andaram nos costumes que Israel 
introduziu. 

19Tudi Juda se ni držal zapovedi Gospoda, 
svojega Boga, temveč so posnemali 
navade, ki jih je vpeljal Izrael. 

20 Pelo que o SENHOR rejeitou a toda a 
descendência de Israel, e os afligiu, e os 
entregou nas mãos dos despojadores, até 
que os expulsou da sua presença. 

20Zato je Gospod zavrgel vse Izraelovo 
potomstvo, jih stiskal in jih dajal 
plenilcem v roke, dokler jih ni vrgel izpred 
svojega obličja. 

21 Pois, quando ele rasgou a Israel da casa 
de Davi, e eles fizeram rei a Jeroboão, 
filho de Nebate, Jeroboão apartou a Israel 
de seguir o SENHOR e o fez cometer 
grande pecado. 

21Ko je bil Gospod odtrgal Izraela od 
Davidove hiše, so postavili za kralja 
Nebátovega sina Jerobeáma. Jerobeám je 
odvrnil Izraela od Gospoda in jih zapeljal 
v velik greh. 

22 Assim, andaram os filhos de Israel em 
todos os pecados que Jeroboão tinha 
cometido; nunca se apartaram deles, 

22Izraelovi sinovi so hodili v vseh grehih, 
ki jih je delal Jerobeám. Niso se odvrnili 
od njih, 
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23 até que o SENHOR afastou a Israel da 
sua presença, como falara pelo ministério 
de todos os seus servos, os profetas; assim, 
foi Israel transportado da sua terra para a 
Assíria, onde permanece até ao dia de 
hoje. 

23dokler ni Gospod odpravil Izraela izpred 
svojega obličja, kakor je bil govoril po 
vseh svojih služabnikih prerokih. In Izrael 
je moral oditi s svoje zemlje v izgnanstvo 
v Asirijo do tega dne. 

O rei da Assíria renova a população de Samaria Začetek Samarijanov 

24 O rei da Assíria trouxe gente de 
Babilônia, de Cuta, de Ava, de Hamate e 
de Sefarvaim e a fez habitar nas cidades 
de Samaria, em lugar dos filhos de Israel; 
tomaram posse de Samaria e habitaram 
nas suas cidades. 

24Asirski kralj pa je iz Babilona, iz Kute, 
Avája, Hamáta in Sefarvájima pripeljal 
ljudi ter jih naselil po samarijskih mestih 
namesto Izraelovih sinov. Zasedli so 
Samarijo in bivali v njenih mestih. 

25 A princípio, quando passaram a habitar 
ali, não temeram o SENHOR; então, 
mandou o SENHOR para o meio deles 
leões, os quais mataram a alguns do povo. 

25Ko so se doselili tja, niso častili Gospoda; 
zato je Gospod poslal mednje leve, da so 
jih ubijali. 

26 Pelo que se disse ao rei da Assíria: As 
gentes que transportaste e fizeste habitar 
nas cidades de Samaria não sabem a 
maneira de servir o deus da terra; por isso, 
enviou ele leões para o meio delas, os 
quais as matam, porque não sabem como 
servir o deus da terra. 

26Tedaj so rekli asirskemu kralju: »Narodi, 
ki si jih odpeljal in naselil po samarijskih 
mestih, ne vedo, kako naj prav častijo 
boga te dežele. Zato je poslal mednje leve; 
in glej, ti jih morijo, ker ne vedo, kako naj 
prav častijo boga te dežele.« 

27 Então, o rei da Assíria mandou dizer: 
Levai para lá um dos sacerdotes que de lá 
trouxestes; que ele vá, e lá habite, e lhes 
ensine a maneira de servir o deus da terra. 

27Asirski kralj je ukazal in rekel: »Peljite 
tja enega izmed duhovnikov, ki ste jih 
odpeljali od tam! Naj gre, se tam naseli in 
jih uči, kako naj prav častijo boga te 
dežele.« 

28 Foi, pois, um dos sacerdotes que haviam 
levado de Samaria, e habitou em Betel, e 
lhes ensinava como deviam temer o 
SENHOR. 

28Prišel je torej eden izmed duhovnikov, 
ki so jih bili odpeljali iz Samarije, se 
naselil v Betelu in jih učil, kako naj častijo 
Gospoda. 

O culto misto dos samaritanos  
29 Porém cada nação fez ainda os seus 
próprios deuses nas cidades em que 

29Vendar si je vsak narod naredil svojega 
boga in ga postavil v svetiščih na višinah, 
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habitava, e os puseram nos santuários dos 
altos que os samaritanos tinham feito. 

ki so jih napravili Samarijani, vsak narod 
v mestih, kjer je prebival. 

30 Os de Babilônia fizeram Sucote-Benote; 
os de Cuta fizeram Nergal; os de Hamate 
fizeram Asima; 

30Ljudje iz Babilona so si naredili Sukót 
Benóta, ljudje iz Kute so naredili Nergála, 
ljudje iz Hamáta Ašimája, 

31 os aveus fizeram Nibaz e Tartaque; e os 
sefarvitas queimavam seus filhos a 
Adrameleque e a Anameleque, deuses de 
Sefarvaim. 

31Avéjci Nibháza in Tartáka, Sefarvéjci pa 
so sežigali svoje otroke v ognju 
sefarvájimskima bogovoma Adramélehu 
in Anamélehu. 

32 Mas temiam também ao SENHOR; 
dentre os do povo constituíram sacerdotes 
dos lugares altos, os quais oficiavam a 
favor deles nos santuários dos altos. 

32Častili so tudi Gospoda, vendar so si 
postavljali iz svoje srede duhovnike za 
višine, da so opravljali službo v svetiščih 
na višinah. 

33 De maneira que temiam o SENHOR e, 
ao mesmo tempo, serviam aos seus 
próprios deuses, segundo o costume das 
nações dentre as quais tinham sido 
transportados. 

33Častili so torej Gospoda in služili svojim 
bogovom po običaju narodov, iz katerih so 
jih bili odpeljali. 

34 Até ao dia de hoje fazem segundo os 
antigos costumes; não temem o SENHOR, 
não fazem segundo os seus estatutos e 
juízos, nem segundo a lei e o mandamento 
que o SENHOR prescreveu aos filhos de 
Jacó, a quem deu o nome de Israel. 

34Vse do tega dne se ravnajo po svojih 
nekdanjih običajih. Ne častijo Gospoda in 
se ne ravnajo po njegovih zakonih in 
odlokih, po postavi in zapovedi, ki jih je 
Gospod zapovedal sinovom Jakoba, 
kateremu je dal ime Izrael. 

35 Ora, o SENHOR tinha feito aliança com 
eles e lhes ordenara, dizendo: Não 
temereis outros deuses, nem vos 
prostrareis diante deles, nem os servireis, 
nem lhes oferecereis sacrifícios; 

35Z njimi je Gospod sklenil zavezo, jim 
zapovedal in rekel: »Ne častite drugih 
bogov, ne molite jih, ne služite jim in jim 
ne darujte, 

36 mas ao SENHOR, que vos fez subir da 
terra do Egito com grande poder e com 
braço estendido, a ele temereis, e a ele vos 
prostrareis, e a ele oferecereis sacrifícios. 

36marveč Gospoda, ki vas je z veliko 
močjo in z iztegnjenim laktom izpeljal iz 
egiptovske dežele; njega častite, njega 
molite in njemu darujte! 

37 Os estatutos e os juízos, a lei e o 
mandamento que ele vos escreveu, tereis 

37Držite se zakonov in odlokov, postave in 
zapovedi, ki vam jih je zapisal, in jih 
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cuidado de os observar todos os dias; não 
temereis outros deuses. 

izpolnjujte vse dni! Ne častite drugih 
bogov! 

38 Da aliança que fiz convosco não vos 
esquecereis; nem temereis outros deuses. 

38Ne pozabite na zavezo, ki sem jo sklenil 
z vami, in ne častite drugih bogov, 

39 Mas ao SENHOR, vosso Deus, temereis, 
e ele vos livrará das mãos de todos os 
vossos inimigos. 

39marveč Gospoda, svojega Boga, častite 
in rešil vas bo iz rok vseh vaših 
sovražnikov.« 

40 Porém eles não deram ouvidos a isso; 
antes, procederam segundo o seu antigo 
costume. 

40Pa niso poslušali, temveč so se ravnali 
po svojem nekdanjem običaju. 

41 Assim, estas nações temiam o SENHOR 
e serviam as suas próprias imagens de 
escultura; como fizeram seus pais, assim 
fazem também seus filhos e os filhos de 
seus filhos, até ao dia de hoje. 

41Ti narodi so torej častili Gospoda in 
obenem služili malikom. Tudi njihovi 
otroci in otrok otroci do tega dne delajo 
tako, kakor so delali njihovi očetje. 

2 Reis 18 2 Kralji 18 

 
Zadnje obdobje kraljestva Juda 

O reinado de Ezequias, de Judá Judov kralj Ezekíja 
2 Crônicas 29.1-2 (2 Krn 29,1–2; 31,1) 

1 No terceiro ano de Oseias, filho de Elá, 
rei de Israel, começou a reinar Ezequias, 
filho de Acaz, rei de Judá. 

1V tretjem letu Elájevega sina Hošéa, 
Izraelovega kralja, je zavladal Ezekíja, sin 
Judovega kralja Aháza. 

2 Tinha vinte e cinco anos de idade quando 
começou a reinar e reinou vinte e nove 
anos em Jerusalém; sua mãe se chamava 
Abi e era filha de Zacarias. 

2Petindvajset let je imel, ko je postal kralj, 
in devetindvajset let je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Abí; bila je Zeharjájeva hči. 

3 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Davi, seu pai. 

3Delal je, kar je prav v Gospodovih očeh, 
povsem tako, kakor je delal njegov oče 
David. 

4 Removeu os altos, quebrou as colunas e 
deitou abaixo o poste-ídolo; e fez em 
pedaços a serpente de bronze que Moisés 
fizera, porque até àquele dia os filhos de 
Israel lhe queimavam incenso e lhe 
chamavam Neustã. 

4Odstranil je višine, razbil stebre in 
posekal ašero. Razbil je tudi bronasto 
kačo, ki jo je bil naredil Mojzes; vse dotlej 
so ji namreč Izraelci zažigali kadilo. Dali 
so ji ime Nehuštán. 
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5 Confiou no SENHOR, Deus de Israel, de 
maneira que depois dele não houve seu 
semelhante entre todos os reis de Judá, 
nem entre os que foram antes dele. 

5Ezekíja je zaupal v Gospoda, Izraelovega 
Boga; med vsemi Judovimi kralji za njim 
ni bilo njemu enakega, pa tudi med tistimi 
ne, ki so bili pred njim. 

6 Porque se apegou ao SENHOR, não 
deixou de segui-lo e guardou os 
mandamentos que o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

6Držal se je Gospoda in ni odstopil od 
njega; izpolnjeval je zapovedi, ki jih je 
Gospod zapovedal Mojzesu. 

7 Assim, foi o SENHOR com ele; para onde 
quer que saía, lograva bom êxito; rebelou-
se contra o rei da Assíria e não o serviu. 

7Zato je bil Gospod z njim: česar koli se je 
lotil, vse se mu je posrečilo. Uprl se je 
asirskemu kralju in mu ni bil več 
podložen. 

8 Feriu ele os filisteus até Gaza e seus 
limites, desde as atalaias dos vigias até à 
cidade fortificada. 

8Filistejce je tolkel tja do Gaze in njene 
okolice, od stražnega stolpa do utrjenega 
mesta. 

9 No quarto ano do rei Ezequias, que era o 
sétimo de Oseias, filho de Elá, rei de Israel, 
subiu Salmaneser, rei da Assíria, contra 
Samaria e a cercou. 

9V četrtem letu kralja Ezekíja, to je v 
sedmem letu Elájevega sina Hošéa, 
Izraelovega kralja, je prišel asirski kralj 
Salmanasar nad Samarijo in jo oblegal. 

10 Ao cabo de três anos, foi tomada; sim, 
no ano sexto de Ezequias, que era o nono 
de Oseias, rei de Israel, Samaria foi 
tomada. 

10Po treh letih so jo zavzeli. V šestem 
Ezekíjevem letu, to je v devetem letu 
Izraelovega kralja Hošéa, je bila Samarija 
zavzeta. 

11 O rei da Assíria transportou a Israel para 
a Assíria e o fez habitar em Hala, junto a 
Habor e ao rio Gozã, e nas cidades dos 
medos; 

11Asirski kralj je odpeljal Izraelce v 
izgnanstvo v Asirijo; nastanil jih je v 
Haláhu, ob Habórju, reki v Gozánu, in po 
medijskih mestih, 

12 porquanto não obedeceram à voz do 
SENHOR, seu Deus; antes, violaram a sua 
aliança e tudo quanto Moisés, servo do 
SENHOR, tinha ordenado; não o ouviram, 
nem o fizeram. 

12ker niso poslušali glasu Gospoda, 
svojega Boga, in so prelomili njegovo 
zavezo. Kar je Gospodov služabnik Mojzes 
zapovedal, sploh niso poslušali in ne 
izpolnjevali. 

Senaqueribe invade Judá Sanheríb grozi Jeruzalemu 
2 Crônicas 32.1-8; Isaías 36.1-3 (2 Krn 32,1–19; Iz 36,1–22) 
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13 No ano décimo quarto do rei Ezequias, 
subiu Senaqueribe, rei da Assíria, contra 
todas as cidades fortificadas de Judá e as 
tomou. 

13V štirinajstem letu kralja Ezekíja je 
asirski kralj Sanheríb šel nad vsa utrjena 
Judova mesta in jih osvojil. 

14 Então, Ezequias, rei de Judá, enviou 
mensageiros ao rei da Assíria, a Laquis, 
dizendo: Errei; retira-te de mim; tudo o 
que me impuseres suportarei. Então, o rei 
da Assíria impôs a Ezequias, rei de Judá, 
trezentos talentos de prata e trinta 
talentos de ouro. 

14Judov kralj Ezekíja je poslal asirskemu 
kralju v Lahíš sporočilo in rekel: »Pregrešil 
sem se. Obrni se od mene! Kar koli mi boš 
naložil, bom nosil.« Asirski kralj je tedaj 
Judovemu kralju Ezekíju naložil tristo 
talentov srebra in trideset talentov zlata. 

15 Deu-lhe Ezequias toda a prata que se 
achou na Casa do SENHOR e nos tesouros 
da casa do rei. 

15Ezekíja je izročil vse srebro, ki se je 
našlo v Gospodovihiši in v zakladnicah 
kraljeve hiše. 

16 Foi quando Ezequias arrancou das 
portas do templo do SENHOR e das 
ombreiras o ouro de que ele, rei de Judá, 
as cobrira, e o deu ao rei da Assíria. 

16V tistem času je Judov kralj Ezekíja dal 
z vrat Gospodovega templja in s podbojev 
odluščiti zlato, s katerim jih je bil sam 
ukazal prekriti, in ga je dal asirskemu 
kralju. 

17 Contudo, o rei da Assíria enviou, de 
Laquis, a Tartã, a Rabe-Saris e a Rabsaqué, 
com um grande exército, ao rei Ezequias, 
a Jerusalém; subiram e vieram a 
Jerusalém. Tendo eles subido e chegado, 
pararam na extremidade do aqueduto do 
açude superior, junto ao caminho do 
campo do Lavandeiro. 

17Asirski kralj pa je poslal iz Lahíša 
Tartána, Rabsarísa in Rabšakéjaz močno 
vojsko h kralju Ezekíju v Jeruzalem. Šli so 
in prišli pred Jeruzalem. Ko so dospeli, so 
se ustavili pri vodovodu h gornjemu 
zbiralniku, ob cesti k Belivčevemu 
zemljišču 

18 Tendo eles chamado o rei, saíram-lhes 
ao encontro Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista. 

18in poklicali kralja. Tedaj so prišli k njim 
dvorni oskrbnik Hilkijájev sin Eljakím, 
pisar Šebná in letopisec Asáfov sin Joáh. 

Rabsaqué afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Crônicas 32.9-20; Isaías 36.4-22  

19 Rabsaqué lhes disse: Dizei a Ezequias: 
Assim diz o sumo rei, o rei da Assíria: Que 
confiança é essa em que te estribas? 

19Rabšaké jim je rekel: »Povejte Ezekíju: 
Tako govori veliki kralj, asirski kralj: 
Kakšna je opora, na katero se zanašaš? 



1160 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

20 Bem posso dizer-te que teu conselho e 
poder para guerra não passam de vãs 
palavras; em quem, pois, agora, confias, 
para que te rebeles contra mim? 

20Misliš, da so gole besede že 
izkušenost in moč za vojskovanje? Na 
koga se vendar zanašaš, da si se mi uprl? 

21 Confias no Egito, esse bordão de cana 
esmagada, o qual, se alguém nele apoiar-
se, lhe entrará pela mão e a traspassará; 
assim é Faraó, rei do Egito, para com todos 
os que nele confiam. 

21Zdaj, glej, se zanašaš na ta nalomljeni 
trstovec, na Egipt, ki se vsakemu, ki se 
opre nanj, zadere v dlan in jo predre. Tak 
je faraon, egiptovski kralj, za vse, ki se 
zanašajo nanj. 

22 Mas, se me dizeis: Confiamos no 
SENHOR, nosso Deus, não é esse aquele 
cujos altos e altares Ezequias removeu, 
dizendo a Judá e a Jerusalém: Perante este 
altar adorareis em Jerusalém? 

22Če pa mi porečete: ›V Gospoda, svojega 
Boga, zaupamo‹ – mar ni to on, čigar 
višine in oltarje je Ezekíja odstranil ter 
Judu in Jeruzalemu rekel: ›Pred tem 
oltarjem v Jeruzalemu molite!‹ 

23 Ora, pois, empenha-te com meu senhor, 
rei da Assíria, e dar-te-ei dois mil cavalos, 
se de tua parte achares cavaleiros para os 
montar. 

23Zdaj torej sprejmi izziv mojega 
gospodarja, asirskega kralja: dam ti dva 
tisoč konj, če premoreš jezdece, da jih 
posadiš nanje! 

24 Como, pois, se não podes afugentar um 
só capitão dos menores dos servos do meu 
senhor, confias no Egito, por causa dos 
carros e cavaleiros? 

24Kako boš odbil enega samega, čeprav 
najnižjega častnika mojega gospodarja, ko 
se glede konj in konjenikov zanašaš na 
Egipt! 

25 Acaso, subi eu, agora, sem o SENHOR 
contra este lugar, para o destruir? Pois o 
SENHOR mesmo me disse: Sobe contra a 
terra e destrói-a. 

25In naposled, ali sem brez 
Gospodove volje prišel nad ta kraj, da ga 
opustošim? Gospod mi je rekel: Pojdi nad 
to deželo in jo opustoši!« 

26 Então, disseram Eliaquim, filho de 
Hilquias, Sebna e Joá a Rabsaqué: 
Rogamos-te que fales em aramaico aos 
teus servos, porque o entendemos, e não 
nos fales em judaico, aos ouvidos do povo 
que está sobre as muralhas. 

26Tedaj so Hilkijájev sin Eljakím, Šebná in 
Joáh rekli Rabšakéju: »Govôri s svojimi 
hlapci po aramejsko! Saj razumemo. Ne 
govôri z nami po judovsko, ker to sliši 
ljudstvo, ki je na obzidju!« 

27 Mas Rabsaqué lhes respondeu: Mandou-
me, acaso, o meu senhor para dizer-te 
estas palavras a ti somente e a teu senhor? 

27Rabšaké jim je rekel: »Me je mar moj 
gospodar poslal, da govorim te besede le 
tvojemu gospodarju in tebi, in ne tudi 
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E não, antes, aos homens que estão 
sentados sobre as muralhas, para que 
comam convosco o seu próprio 
excremento e bebam a sua própria urina? 

možem, ki sedijo na obzidju in bodo 
morali z vami vred jesti svoje blato in piti 
svoj seč?« 

28 Então, Rabsaqué se pôs em pé, e clamou 
em alta voz em judaico, e disse: Ouvi as 
palavras do sumo rei, do rei da Assíria. 

28Tedaj se je Rabšaké ustopil in po 
judovsko zaklical na ves glas: »Poslušajte 
besedo velikega kralja, asirskega kralja! 

29 Assim diz o rei: Não vos engane 
Ezequias; porque não vos poderá livrar da 
sua mão; 

29Takole govori kralj: Naj vas Ezekíja ne 
zavaja, kajti ne bo vas mogel rešiti iz moje 
roke. 

30 nem tampouco vos faça Ezequias 
confiar no SENHOR, dizendo: O SENHOR, 
certamente, nos livrará, e esta cidade não 
será entregue nas mãos do rei da Assíria. 

30Naj vam Ezekíja ne vliva zaupanja v 
Gospoda in ne govori: Gospod nas bo 
gotovo rešil in to mesto ne bo dano v roke 
asirskemu kralju. 

31 Não deis ouvidos a Ezequias; porque 
assim diz o rei da Assíria: Fazei as pazes 
comigo e vinde para mim; e comei, cada 
um da sua própria vide e da sua própria 
figueira, e bebei, cada um da água da sua 
própria cisterna. 

31Ne poslušajte Ezekíja! Tako namreč 
govori asirski kralj: Sklenite prijateljstvo z 
mano in prestopite k meni, pa bo vsak 
lahko jedel sadove svoje trte in smokve in 
pil vodo iz svoje kapnice, 

32 Até que eu venha e vos leve para uma 
terra como a vossa, terra de cereal e de 
vinho, terra de pão e de vinhas, terra de 
oliveiras e de mel, para que vivais e não 
morrais. Não deis ouvidos a Ezequias, 
porque vos engana, dizendo: O SENHOR 
nos livrará. 

32dokler ne pridem in vas ne vzamem v 
deželo, podobno vaši, v deželo žita in 
novega vina, deželo kruha in vinogradov, 
deželo oljk in medu, da boste živeli in ne 
umrli. Nikar ne poslušajte Ezekíja, ker vas 
zapeljuje, ko pravi: › Gospod nas bo rešil!‹ 

33 Acaso, os deuses das nações puderam 
livrar, cada um a sua terra, das mãos do 
rei da Assíria? 

33Mar so bogovi narodov mogli rešiti 
svojo deželo iz rok asirskega kralja? 

34 Onde estão os deuses de Hamate e de 
Arpade? Onde estão os deuses de 
Sefarvaim, Hena e Iva? Acaso, livraram 
eles a Samaria das minhas mãos? 

34Kje so bogovi Hamáta in Arpáda? Kje 
bogovi Sefarvájima, Hene in Avája? So 
morda rešili Samarijo iz mojih rok? 
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35 Quais são, dentre todos os deuses destes 
países, os que livraram a sua terra das 
minhas mãos, para que o SENHOR possa 
livrar a Jerusalém das minhas mãos? 

35Kateri izmed bogov teh dežel je rešil 
svojo deželo iz mojih rok? Pa naj bi 
Gospod rešil Jeruzalem iz mojih rok!« 

36 Calou-se, porém, o povo e não lhe 
respondeu palavra; porque assim lhe 
havia ordenado o rei: Não lhe 
respondereis. 

36Ljudstvo pa je molčalo in mu ni 
odgovorilo niti besede. Kraljev ukaz se je 
namreč glasil: »Ne odgovarjajte mu!« 

37 Então, Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, e Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista, vieram ter com 
Ezequias, com suas vestes rasgadas, e lhe 
referiram as palavras de Rabsaqué. 

37Nato so dvorni oskrbnik Hilkijájev sin 
Eljakím, pisar Šebná in letopisec Asáfov 
sin Joáh prišli s pretrganimi oblačili k 
Ezekíju in mu sporočili Rabšakéjeve 
besede. 

2 Reis 19 2 Kralji 19 

Ezequias consulta a Isaías Ezekíja se posvetuje z Izaijem 
Isaías 37.1-7 (Iz 37,1–7) 

1 Tendo o rei Ezequias ouvido isto, rasgou 
as suas vestes, cobriu-se de pano de saco e 
entrou na Casa do SENHOR. 

1Ko je kralj Ezekíja to slišal, je pretrgal 
svoja oblačila, se ogrnil v raševino in šel v 
Gospodovo hišo. 

2 Então, enviou a Eliaquim, o mordomo, a 
Sebna, o escrivão, e os anciãos dos 
sacerdotes cobertos de pano de saco, ao 
profeta Isaías, filho de Amoz; 

2Poslal je dvornega oskrbnika Eljakíma, 
pisarja Šebnája in starešine duhovnikov, 
ogrnjene v raševino, k Amócovemu sinu, 
preroku Izaiju. 

3 os quais lhe disseram: Assim diz 
Ezequias: Este dia é dia de angústia, de 
disciplina e de opróbrio; porque filhos são 
chegados à hora de nascer, e não há força 
para dá-los à luz. 

3Rekli so mu: »Tako govori Ezekíja: ›Dan 
stiske, kazni in sramote je ta dan! Otroci 
so že prišli do poroda, ni pa moči, da bi se 
rodili. 

4 Porventura, o SENHOR, teu Deus, terá 
ouvido todas as palavras de Rabsaqué, a 
quem o rei da Assíria, seu senhor, enviou 
para afrontar o Deus vivo, e repreenderá 
as palavras que ouviu; ergue, pois, orações 
pelos que ainda subsistem. 

4Morda je Gospod, tvoj Bog, prisluhnil 
besedam Rabšakéja, ki ga je njegov 
gospodar, asirski kralj, poslal zasramovat 
živega Boga, in ga bo kaznoval za besede, 
ki jih je Gospod, tvoj Bog, slišal. Zato 
vzdigni molitev za ostanek, ki se še 
najde!‹« 
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5 Foram, pois, os servos do rei Ezequias a 
ter com Isaías; 

5Ko so služabniki kralja Ezekíja prišli k 
Izaiju, 

6 Isaías lhes disse: Dizei isto a vosso 
senhor: Assim diz o SENHOR: Não temas 
por causa das palavras que ouviste, com as 
quais os servos do rei da Assíria 
blasfemaram de mim. 

6jim je Izaija rekel: »Takole recite svojemu 
gospodarju: Tako govori Gospod: ›Ne boj 
se zaradi besed, ki si jih slišal in so me z 
njimi sramotili služabniki asirskega kralja! 

7 Eis que meterei nele um espírito, e ele, 
ao ouvir certo rumor, voltará para a sua 
terra; e nela eu o farei cair morto à espada. 

7Glej, dal mu bom duha, da bo slišal 
novico in se vrnil v svojo deželo, v njegovi 
deželi pa ga bom pustil pasti pod mečem.‹« 

A carta do rei da Assíria Sanheríbova ponovna grožnja 
Isaías 37.8-13 (Iz 37,8–13) 

8 Voltou, pois, Rabsaqué e encontrou o rei 
da Assíria pelejando contra Libna; porque 
ouvira que o rei já se havia retirado de 
Laquis. 

8Rabšaké se je vrnil in našel asirskega 
kralja v boju z Libno. Slišal je namreč, da 
je bil odrinil iz Lahíša. 

9 O rei ouviu que a respeito de Tiraca, rei 
da Etiópia, se dizia: Eis saiu para guerrear 
contra ti. Assim, tornou a enviar 
mensageiros a Ezequias, dizendo: 

9Ko pa je slišal govorico o 
etiopskem kralju Tirháku: »Glej, napotil se 
je, da bi se bojeval proti tebi!«, je znova 
poslal k Ezekíju odposlance in rekel: 

10 Assim falareis a Ezequias, rei de Judá: 
Não te engane o teu Deus, em quem 
confias, dizendo: Jerusalém não será 
entregue nas mãos do rei da Assíria. 

10»Tole recite Judovemu kralju Ezekíju: 
›Naj te ne zavaja tvoj Bog, ki vanj zaupaš 
in praviš: Jeruzalem ne bo dan v roke 
asirskemu kralju. 

11 Já tens ouvido o que fizeram os reis da 
Assíria a todas as terras, como as 
destruíram totalmente; e crês tu que te 
livrarias? 

11Glej, sam si slišal, kaj so asirski kralji 
storili vsem deželam, ko so jih z zakletvijo 
pokončali. In ti naj bi se rešil? 

12 Porventura, os deuses das nações 
livraram os povos que meus pais 
destruíram, Gozã, Harã e Rezefe e os filhos 
de Éden, que estavam em Telassar? 

12Mar so bogovi narodov rešili nje, ki so 
jih uničili moji očetje: prebivalce Gozána, 
Harána, Recefa in sinove Edena, ki so bili 
v Telasárju? 

13 Onde está o rei de Hamate, e o rei de 
Arpade, e o rei da cidade de Sefarvaim, de 
Hena e de Iva? 

13Kje je kralj Hamáta, kralj Arpáda, kralj 
mesta Sefarvájima, Hene in Avája?‹« 

A oração de Ezequias Ezekíja moli v templju 
Isaías 37.14-20 (Iz 37,14–20) 



1164 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

14 Tendo Ezequias recebido a carta das 
mãos dos mensageiros, leu-a; então, subiu 
à Casa do SENHOR, estendeu-a perante o 
SENHOR 

14Ezekíja je vzel pisanje iz rok 
odposlancev in ga prebral. Nato je Ezekíja 
šel v Gospodovo hišo in ga razgrnil pred 
Gospodom. 

15 e orou perante o SENHOR, dizendo: Ó 
SENHOR, Deus de Israel, que estás 
entronizado acima dos querubins, tu 
somente és o Deus de todos os reinos da 
terra; tu fizeste os céus e a terra. 

15Potem je Ezekíja molil pred 
Gospodom in rekel: » Gospod, Izraelov 
Bog, ki prestoluješ med kerubi! Ti si Bog, 
ti edini, vsem kraljestvom na zemlji. Ti si 
naredil nebo in zemljo. 

16 Inclina, ó SENHOR, o ouvido e ouve; 
abre, SENHOR, os olhos e vê; ouve todas 
as palavras de Senaqueribe, as quais ele 
enviou para afrontar o Deus vivo. 

16Napni, Gospod, uho in prisluhni! Odpri, 
Gospod, oči in poglej! Poslušaj besede, ki 
jih je poslal Sanheríb, da bi osramotil 
živega Boga! 

17 Verdade é, SENHOR, que os reis da 
Assíria assolaram todas as nações e suas 
terras 

17Res so, Gospod, asirski kralji opustošili 
narode in njihove dežele, 

18 e lançaram no fogo os deuses deles, 
porque deuses não eram, senão obra de 
mãos de homens, madeira e pedra; por 
isso, os destruíram. 

18njihove bogove pa pometali v ogenj. Saj 
to niso bogovi, temveč delo človeških rok, 
les in kamen; zato so jih mogli uničiti. 

19 Agora, pois, ó SENHOR, nosso Deus, 
livra-nos das suas mãos, para que todos os 
reinos da terra saibam que só tu és o 
SENHOR Deus. 

19Zdaj torej, Gospod, naš Bog, nas vendar 
reši iz njegovih rok, da bodo vsa kraljestva 
na zemlji spoznala, da si ti, Gospod, edini 
Bog!« 

O profeta conforta a Ezequias Izaijev odgovor Ezekíju 
Isaías 37.21-35 (Iz 37,21–29) 

20 Então, Isaías, filho de Amoz, mandou 
dizer a Ezequias: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Quanto ao que me pediste 
acerca de Senaqueribe, rei da Assíria, eu 
te ouvi, 

20Tedaj je Amócov sin Izaija poslal Ezekíju 
sporočilo in rekel: Tako govori Gospod, 
Izraelov Bog: »Kar si molil k meni glede 
asirskega kralja Sanheríba, sem slišal.« 

21 e esta é a palavra que o SENHOR falou 
a respeito dele: A virgem, filha de Sião, te 
despreza e zomba de ti; a filha de 
Jerusalém meneia a cabeça por detrás de 
ti. 

21Tole je beseda, ki jo je Gospod govoril o 
njem: »Posmehuje se ti, zaničuje te devica, 
hči sionska, z glavo maje za teboj hči 
jeruzalemska. 
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22 A quem afrontaste e de quem 
blasfemaste? E contra quem alçaste a voz 
e arrogantemente ergueste os olhos? 
Contra o Santo de Israel. 

22Koga si sramotil in žalil, proti komu si 
povzdignil glas in ošabno vzdignil oči? 
Proti Izraelovemu Svetemu! 

23 Por meio dos teus mensageiros, 
afrontaste o SENHOR e disseste: Com a 
multidão dos meus carros subi ao cimo dos 
montes, ao mais interior do Líbano; 
deitarei abaixo os seus altos cedros e seus 
ciprestes escolhidos, chegarei a suas 
pousadas extremas, ao seu denso e fértil 
pomar. 

23Po svojih odposlancih si sramotil 
Gospoda. Rekel si: ›S svojimi številnimi 
vozovi sem se povzpel na višave gora, na 
skrajna področja Libanona; posekal sem 
njegove najvišje cedre, njegove izbrane 
ciprese. Prišel sem do najbolj 
odmaknjenega prenočišča, do njegovega 
najgostejšega gozda. 

24 Eu mesmo cavei, e bebi as águas de 
estrangeiros, e com as plantas de meus pés 
sequei todos os rios do Egito. 

24Izkopal sem vodnjake in pil vodo na 
tujem, s stopalom svojih nog posušil vse 
egiptovske veletoke.‹ 

25 Acaso, não ouviste que já há muito 
dispus eu estas coisas, já desde os dias 
remotos o tinha planejado? Agora, porém, 
as faço executar e eu quis que tu 
reduzisses a montões de ruínas as cidades 
fortificadas. 

25Kaj nisi slišal: iz daljave sem to 
pripravljal, od nekdanjih dni sem to 
oblikoval, zdaj sem to privedel: da zrušiš 
v kupe razvalin utrjena mesta. 

26 Por isso, os seus moradores, debilitados, 
andaram cheios de temor e 
envergonhados; tornaram-se como a erva 
do campo, e a erva verde, e o capim dos 
telhados, e o cereal queimado antes de 
amadurecer. 

26Zato so njihovi prebivalci onemogli, 
preplašili so se in osramotili; postali so 
bilje na polju, mlado zelišče, trava po 
strehah, ki uvene, preden se vzdigne. 

27 Mas eu conheço o teu assentar, e o teu 
sair, e o teu entrar, e o teu furor contra 
mim. 

27Poznam tvoj počitek, tvoj odhod in 
prihod, tvoje divjanje proti meni. 

28 Por causa do teu furor contra mim e 
porque a tua arrogância subiu até aos 
meus ouvidos, eis que porei o meu anzol 
no teu nariz e o meu freio na tua boca e te 
farei voltar pelo caminho por onde vieste. 

28Ker divjaš proti meni in se je tvoja 
prevzetnost vzpela do mojih ušes, ti bom 
dal svoj obroček v nos, svojo brzdo v usta 
in te odpeljal po poti, po kateri si prišel.« 

 Znamenje Božjega varstva 
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 (Iz 37,30–35) 

29 Isto te será por sinal: este ano, se comerá 
o que espontaneamente nascer e, no 
segundo ano, o que daí proceder; no 
terceiro ano, porém, semeai, e colhei, e 
plantai vinhas, e comei os seus frutos. 

29»To naj ti bo v znamenje: letos boste 
jedli, kar podraste; drugo leto, kar zraste 
na ledini; tretje leto pa sejte in žanjite, 
zasajajte vinograde in jejte njihov sad. 

30 O que escapou da casa de Judá e ficou 
de resto tornará a lançar raízes para baixo 
e dará fruto por cima; 

30Rešenci Judove hiše, ki bodo preostali, 
bodo spet poganjali korenine navzdol in 
prinašali sad navzgor. 

31 porque de Jerusalém sairá o restante, e 
do monte Sião, o que escapou. O zelo do 
SENHOR fará isto. 

31Kajti iz Jeruzalema bo vzniknil ostanek, 
rešenci z gore Sion. Gospodovagorečnost 
bo to storila. 

32 Pelo que assim diz o SENHOR acerca do 
rei da Assíria: Não entrará nesta cidade, 
nem lançará nela flecha alguma, não virá 
perante ela com escudo, nem há de 
levantar tranqueiras contra ela. 

32Zato Gospod tako govori o asirskem 
kralju: Ne bo prišel v to mesto ne ustrelil 
tja puščice, ne bo se mu približal s ščitom 
ne nasul nasipa proti njemu. 

33 Pelo caminho por onde vier, por esse 
voltará; mas, nesta cidade, não entrará, 
diz o SENHOR. 

33Po poti, po kateri je prišel, bo šel nazaj, 
v to mesto pa ne bo prišel, govori Gospod. 

34 Porque eu defenderei esta cidade, para 
a livrar, por amor de mim e por amor de 
meu servo Davi. 

34Branil bom to mesto, da ga rešim, zaradi 
sebe in zaradi Davida, svojega 
služabnika.« 

A destruição do exército dos assírios Sanheríbov konec 
2 Crônicas 32.21; Isaías 37.36-38 (2 Krn 32,20–23; Iz 37,36–38) 

35 Então, naquela mesma noite, saiu o 
Anjo do SENHOR e feriu, no arraial dos 
assírios, cento e oitenta e cinco mil; e, 
quando se levantaram os restantes pela 
manhã, eis que todos estes eram 
cadáveres. 

35Tisto noč je prišel Gospodov angel in v 
asirskem taboru pobil sto petinosemdeset 
tisoč mož. Ko so zjutraj vstali, glej, so vsi 
bili trupla, mrliči. 

36 Retirou-se, pois, Senaqueribe, rei da 
Assíria, e se foi; voltou e ficou em Nínive. 

36Tedaj je asirski kralj Sanheríb odrinil, 
šel in se vrnil; ostal je v Ninivah. 

37 Sucedeu que, estando ele a adorar na 
casa de Nisroque, seu deus, Adrameleque 
e Sarezer, seus filhos, o feriram à espada; 

37Ko je molil v templju svojega boga 
Nisróha, sta ga njegova sinova Adraméleh 
in Sarécer z mečem ubila. Ta dva sta se 
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e fugiram para a terra de Ararate; e Esar-
Hadom, seu filho, reinou em seu lugar. 

zatekla v deželo Ararát, namesto njega pa 
je postal kralj njegov sin Asarhadón. 

2 Reis 20 2 Kralji 20 

A doença de Ezequias e a sua cura maravilhosa Ezekíja zboli in ozdravi 
2 Crônicas 32.24; Isaías 38.1-8 (2 Krn 32,24–26; Iz 38,1–8) 

1 Naqueles dias, Ezequias adoeceu de uma 
enfermidade mortal; veio ter com ele o 
profeta Isaías, filho de Amoz, e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Põe em ordem a tua 
casa, porque morrerás e não viverás. 

1Tiste dni je Ezekíja zbolel na smrt. K 
njemu je prišel prerok Izaija, Amócov sin, 
in mu rekel: »Tako govori Gospod: Daj 
ukaze za svojo hišo, kajti umrl boš, ne boš 
preživel!« 

2 Então, virou Ezequias o rosto para a 
parede e orou ao SENHOR, dizendo: 

2Ta pa je svoj obraz obrnil k steni in molil 
h Gospodu: 

3 Lembra-te, SENHOR, peço-te, de que 
andei diante de ti com fidelidade, com 
inteireza de coração, e fiz o que era reto 
aos teus olhos; e chorou muitíssimo. 

3»Oh, Gospod, spomni se, da sem hodil 
pred tvojim obličjem v zvestobi in s celim 
srcem, da sem delal, kar je dobro v tvojih 
očeh!« In Ezekíja je glasno jokal. 

4 Antes que Isaías tivesse saído da parte 
central da cidade, veio a ele a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

4Izaija pa še ni odšel iz srednjega dvora, 
ko se mu je zgodila Gospodova beseda, 
rekoč: 

5 Volta e dize a Ezequias, príncipe do meu 
povo: Assim diz o SENHOR, o Deus de 
Davi, teu pai: Ouvi a tua oração e vi as 
tuas lágrimas; eis que eu te curarei; ao 
terceiro dia, subirás à Casa do SENHOR. 

5»Vrni se in reci Ezekíju, knezu mojega 
ljudstva: Tako govori Gospod, Bog tvojega 
očeta Davida: Slišal sem tvojo molitev, 
videl tvoje solze. Glej, ozdravil te bom; 
tretji dan boš šel gor v Gospodovo hišo. 

6 Acrescentarei aos teus dias quinze anos 
e das mãos do rei da Assíria te livrarei, a 
ti e a esta cidade; e defenderei esta cidade 
por amor de mim e por amor de Davi, meu 
servo. 

6Tvojim dnem bom pridal petnajst let. 
Rešil bom tebe in to mesto iz rok asirskega 
kralja in branil to mesto zaradi sebe in 
zaradi Davida, svojega služabnika.« 

7 Disse mais Isaías: Tomai uma pasta de 
figos; tomaram-na e a puseram sobre a 
úlcera; e ele recuperou a saúde. 

7Nato je Izaija rekel: »Prinesite smokvino 
pogačo!« Prinesli so jo, jo položili na bulo 
in je oživel. 

8 Ezequias disse a Isaías: Qual será o sinal 
de que o SENHOR me curará e de que, ao 
terceiro dia, subirei à Casa do SENHOR? 

8Ezekíja pa je rekel Izaiju: »Kaj je 
znamenje, da me bo Gospodozdravil in 
bom tretji dan šel gor v Gospodovo hišo?« 
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9 Respondeu Isaías: Ser-te-á isto da parte 
do SENHOR como sinal de que ele 
cumprirá a palavra que disse: Adiantar-se-
á a sombra dez graus ou os retrocederá? 

9Izaija je rekel: »To naj ti bo znamenje od 
Gospoda, da bo Gospod izpolnil, kar je 
rekel: ali naj se senca pomakne za deset 
stopnic naprej, ali naj gre deset 
stopnic nazaj?« 

10 Então, disse Ezequias: É fácil que a 
sombra adiante dez graus; tal, porém, não 
aconteça; antes, retroceda dez graus. 

10Ezekíja je dejal: »Senca se zlahka 
pomakne za deset stopnic naprej; a naj se 
rajši pomakne za deset stopnicnazaj!« 

11 Então, o profeta Isaías clamou ao 
SENHOR; e fez retroceder dez graus a 
sombra lançada pelo sol declinante no 
relógio de Acaz. 

11Prerok Izaija je tedaj klical h Gospodu in 
ta je pomaknil senco na stopnicah, ki se 
spušča po Aházovem stopnišču, za deset 
stopnic nazaj. 

A embaixada da Babilônia Babilonski poslanci pri Ezekíju 
Isaías 39.1-8 (Iz 39,1–8) 

12 Nesse tempo, Merodaque-Baladã, filho 
de Baladã, rei da Babilônia, enviou cartas 
e um presente a Ezequias, porque soube 
que estivera doente. 

12Tisti čas je poslal babilonski kralj 
Merodáh Baladán, Baladánov sin, Ezekíju 
pisma in dar, ker je slišal, da je bil Ezekíja 
bolan. 

13 Ezequias se agradou dos mensageiros e 
lhes mostrou toda a casa do seu tesouro, a 
prata, o ouro, as especiarias, os óleos 
finos, o seu arsenal e tudo quanto se 
achava nos seus tesouros; nenhuma coisa 
houve, nem em sua casa, nem em todo o 
seu domínio que Ezequias não lhes 
mostrasse. 

13Ezekíja se je odposlancev razveselil in 
jim razkazal vso zakladnico, srebro in 
zlato, dišave in dragocena olja, hišno 
orožarno in vse, kar se je našlo v njegovih 
zakladnicah. Ni bilo stvari v njegovi hiši 
in po vsej njegovi oblasti, katere bi jim 
Ezekíja ne bil pokazal. 

14 Então, Isaías, o profeta, veio ao rei 
Ezequias e lhe disse: Que foi que aqueles 
homens disseram e donde vieram a ti? 
Respondeu Ezequias: De uma terra 
longínqua vieram, da Babilônia. 

14Tedaj je prišel h kralju Ezekíju prerok 
Izaija in mu rekel: »Kaj so rekli ti možje in 
od kod so prišli k tebi?« Ezekíja je rekel: 
»Iz daljne dežele so prišli, iz Babilona.« 

15 Perguntou ele: Que viram em tua casa? 
Respondeu Ezequias: Viram tudo quanto 
há em minha casa; coisa nenhuma há nos 
meus tesouros que eu não lhes mostrasse. 

15Pa je rekel: »Kaj so videli v tvoji hiši?« 
Ezekíja je rekel: »Vse, kar je v moji hiši, so 
videli. Ni je stvari v mojih zakladnicah, 
katere jim ne bi bil pokazal.« 
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16 Então, disse Isaías a Ezequias: Ouve a 
palavra do SENHOR: 

16Tedaj je Izaija rekel Ezekíju: »Poslušaj 
Gospodovo besedo: 

17 Eis que virão dias em que tudo quanto 
houver em tua casa, com o que 
entesouraram teus pais até ao dia de hoje, 
será levado para a Babilônia; não ficará 
coisa alguma, disse o SENHOR. 

17›Glej, pridejo dnevi, ko bo vse, kar je v 
tvoji hiši in kar so tvoji očetje nabrali do 
tega dne, odneseno v Babilon. Nič ne bo 
ostalo, govori Gospod. 

18 Dos teus próprios filhos, que tu gerares, 
tomarão, para que sejam eunucos no 
palácio do rei da Babilônia. 

18Nekaj tvojih sinov, ki se ti bodo rodili, 
bodo vzeli, da bodo za strežaje na dvoru 
babilonskega kralja.‹« 

19 Então, disse Ezequias a Isaías: Boa é a 
palavra do SENHOR que disseste. Pois 
pensava: Haverá paz e segurança em meus 
dias. 

19Ezekíja je rekel Izaiju: » 
Gospodova beseda, ki si jo govoril, je 
dobra.« Rekel si je namreč: »Prav, da bosta 
le v mojih dneh mir in varnost!« 

A morte de Ezequias Ezekíjeva smrt 
2 Crônicas 32.32-33 (2 Krn 32,32–33) 

20 Quanto aos mais atos de Ezequias, e 
todo o seu poder, e como fez o açude e o 
aqueduto, e trouxe água para dentro da 
cidade, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

20Druga Ezekíjeva dela, vse njegovo 
junaštvo, kako je napravil vodni zbiralnik 
in vodovod ter napeljal vodo v mesto – 
mar ni to zapisano v knjigi Letopisi 
Judovih kraljev? 

21 Descansou Ezequias com seus pais; e 
Manassés, seu filho, reinou em seu lugar. 

21Ko je Ezekíja legel k svojim očetom, je 
namesto njega postal kralj njegov sin 
Manáse. 

2 Reis 21 2 Kralji 21 

O reinado de Manassés, de Judá Judov kralj Manáse 
2 Crônicas 33.1-9 (2 Krn 33,1–20) 

1 Tinha Manassés doze anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
cinqüenta e cinco anos em Jerusalém. Sua 
mãe chamava-se Hefzibá. 

1Manáse je imel dvanajst let, ko je postal 
kralj, in petinpetdeset let je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Hefcí Bah. 

2 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo as abominações dos 
gentios que o SENHOR expulsara de suas 
possessões, de diante dos filhos de Israel. 

2Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh, 
in posnemal gnusobe narodov, ki jih je 
Gospod pregnal izpred Izraelovih sinov. 
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3 Pois tornou a edificar os altos que 
Ezequias, seu pai, havia destruído, e 
levantou altares a Baal, e fez um poste-
ídolo como o que fizera Acabe, rei de 
Israel, e se prostrou diante de todo o 
exército dos céus, e o serviu. 

3Spet je pozidal višine, ki jih je bil razdejal 
njegov oče Ezekíja, postavil oltarje Báalu, 
napravil ašero, kakor je storil Izraelov 
kralj Aháb, molil vso nebesno vojsko in ji 
služil. 

4 Edificou altares na Casa do SENHOR, da 
qual o SENHOR tinha dito: Em Jerusalém 
porei o meu nome. 

4Sezidal je oltarje v Gospodovi hiši, ki je o 
njej Gospod rekel: »V Jeruzalemu bom 
postavil svoje ime.« 

5 Também edificou altares a todo o 
exército dos céus nos dois átrios da Casa 
do SENHOR. 

5Vsej nebesni vojski je sezidal oltarje v 
obeh dvorih Gospodove hiše. 

6 E queimou a seu filho como sacrifício, 
adivinhava pelas nuvens, era agoureiro e 
tratava com médiuns e feiticeiros; 
prosseguiu em fazer o que era mau 
perante o SENHOR, para o provocar à ira. 

6Svojega sina je žrtvoval v ognju, 
vedeževal je in vražaril, vpeljal 
zarotovalce duhov in razlagalce znamenj. 
Storil je veliko takega, kar je hudo v 
Gospodovih očeh, da bi ga jezil. 

7 Também pôs a imagem de escultura do 
poste-ídolo que tinha feito na casa de que 
o SENHOR dissera a Davi e a Salomão, seu 
filho: Nesta casa e em Jerusalém, que 
escolhi de todas as tribos de Israel, porei o 
meu nome para sempre; 

7Kip Ašere, ki ga je naredil, je postavil v 
hišo, o kateri je Gospod rekel Davidu in 
njegovemu sinu Salomonu: »V tej hiši in v 
Jeruzalemu, ki sem ga izvolil med vsemi 
Izraelovimi rodovi, bom postavil svoje ime 
na veke. 

8 e não farei que os pés de Israel andem 
errantes da terra que dei a seus pais, 
contanto que tenham cuidado de fazer 
segundo tudo o que lhes tenho mandado e 
conforme toda a lei que Moisés, meu 
servo, lhes ordenou. 

8Ne bom dopustil, da bi se morale noge 
Izraelcev še kdaj umakniti z zemlje, ki sem 
jo dal njihovim očetom, če bodo le zvesto 
delali vse, kar sem jim zapovedal, v skladu 
z vso postavo, ki jim jo je zapovedal moj 
služabnik Mojzes.« 

9 Eles, porém, não ouviram; e Manassés de 
tal modo os fez errar, que fizeram pior do 
que as nações que o SENHOR tinha 
destruído de diante dos filhos de Israel. 

9Vendar niso poslušali in Manáse jih je 
zapeljal, da so počeli še hujše reči kakor 
narodi, ki jih je Gospod pokončal pred 
Izraelovimi sinovi. 

O juízo a respeito de Judá  
10 Então, o SENHOR falou por intermédio 
dos profetas, seus servos, dizendo: 

10Tedaj je govoril Gospod po svojih 
služabnikih prerokih in rekel: 
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11 Visto que Manassés, rei de Judá, 
cometeu estas abominações, fazendo pior 
que tudo que fizeram os amorreus antes 
dele, e também a Judá fez pecar com os 
ídolos dele, 

11»Ker je Judov kralj Manáse delal te 
gnusobe, hujše od vsega, kar so pred njim 
delali Amoréjci, in je še Juda zapeljal v 
greh s svojimi maliki, 

12 assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eis 
que hei de trazer tais males sobre 
Jerusalém e Judá, que todo o que os ouvir, 
lhe tinirão ambos os ouvidos. 

12zato tako govori Gospod, Izraelov Bog: 
Glej, nad Jeruzalem in nad Juda bom 
spravil tako nesrečo, da bo vsakomur, ki 
bo to slišal, zvenelo v obeh ušesih. 

13 Estenderei sobre Jerusalém o cordel de 
Samaria e o prumo da casa de Acabe; 
eliminarei Jerusalém, como quem elimina 
a sujeira de um prato, elimina-a e o 
emborca. 

13Razpel bom čez Jeruzalem merilno vrv 
kakor čez Samarijo, in svinčnico Ahábove 
hiše in zbrisal bom Jeruzalem, kakor se 
zbriše posoda: zbriše se in povezne. 

14 Abandonarei o resto da minha herança, 
entregá-lo-ei nas mãos de seus inimigos; 
servirá de presa e despojo para todos os 
seus inimigos. 

14Zavrgel bom ostanek svoje dediščine in 
jih dal v roke njihovih sovražnikov; tako 
bodo za rop in plen vsem svojim 
sovražnikom, 

15 Porquanto fizeram o que era mau 
perante mim e me provocaram à ira, desde 
o dia em que seus pais saíram do Egito até 
ao dia de hoje. 

15ker so delali, kar je hudo v mojih očeh, 
in me jezili od dneva, ko so njihovi očetje 
odšli iz Egipta, do tega dne.« 

16 Além disso, Manassés derramou 
muitíssimo sangue inocente, até encher 
Jerusalém de um ao outro extremo, afora 
o seu pecado, com que fez pecar a Judá, 
praticando o que era mau perante o 
SENHOR. 

16Manáse je tudi prelil silno veliko 
nedolžne krvi, dokler ni z njo napolnil 
Jeruzalema od enega do drugega konca, 
poleg greha, s katerim je Juda zapeljal v 
greh, da so delali, kar je hudo v 
Gospodovih očeh. 

A morte de Manassés  
2 Crônicas 33.18-20  

17 Quanto aos mais atos de Manassés, e a 
tudo quanto fez, e ao seu pecado, que 
cometeu, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

17Druga Manásejeva dela, vse, kar je še 
storil, in greh, s katerim se je pregrešil – 
mar ni to zapisano v knjigi Letopisi 
Judovih kraljev? 

18 Manassés descansou com seus pais e foi 
sepultado no jardim da sua própria casa, 

18Ko je Manáse legel k svojim očetom, je 
bil pokopan na vrtu svoje hiše, na 
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no jardim de Uzá; e Amom, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

Uzájevem vrtu. Namesto njega je postal 
kralj njegov sin Amón. 

O reinado de Amom, de Judá Judov kralj Amón 
2 Crônicas 33.21-25 (2 Krn 33,21–25) 

19 Tinha Amom vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou dois 
anos em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Mesulemete e era filha de Haruz, de Jotbá. 

19Amón je imel dvaindvajset let, ko je 
postal kralj, in dve leti je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Mešulémeta; bila je hči Harúca iz Jotbe. 

20 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como fizera Manassés, seu pai. 

20Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh, 
kakor je delal njegov oče Manáse. 

21 Andou em todo o caminho em que 
andara seu pai, serviu os ídolos a que ele 
servira e os adorou. 

21Hodil je po vsej poti, ki je po njej hodil 
njegov oče, služil je malikom, katerim je 
služil njegov oče, in jih molil. 

22 Assim, abandonou ele o SENHOR, Deus 
de seus pais, e não andou no caminho do 
SENHOR. 

22Zapustil je Gospoda, Boga svojih očetov, 
in ni hodil po Gospodovipoti. 

23 Os servos do rei Amom conspiraram 
contra ele e o mataram em sua própria 
casa. 

23Amónovi služabniki pa so se zarotili 
proti njemu in so kralja usmrtili v njegovi 
hiši. 

24 Porém o povo da terra feriu todos os que 
conspiraram contra o rei Amom e 
constituiu a Josias, seu filho, rei em seu 
lugar. 

24Vendar je ljudstvo dežele pobilo vse, ki 
so se zarotili proti kralju Amónu; potem je 
ljudstvo dežele namesto njega postavilo za 
kralja njegovega sina Jošíja. 

25 Quanto aos mais atos de Amom e a tudo 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

25Druga Amónova dela, kar je še napravil 
– mar ni zapisano v knjigi Letopisi 
Judovih kraljev? 

26 Foi ele enterrado na sua sepultura, no 
jardim de Uzá; e Josias, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

26Pokopali so ga v njegovi grobnici na 
Uzájevem vrtu. Namesto njega je postal 
kralj njegov sin Jošíja. 

2 Reis 22 2 Kralji 22 

O reinado de Josias Judov kralj Jošíja 
2 Crônicas 34.1-2 (2 Krn 34,1–2) 

1 Tinha Josias oito anos de idade quando 
começou a reinar e reinou trinta e um anos 
em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Jedida e era filha de Adaías, de Bozcate. 

1Jošíja je imel osem let, ko je postal kralj, 
in enaintrideset let je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Jedída; bila je hči Adajája iz Bockáta. 
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2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
andou em todo o caminho de Davi, seu 
pai, e não se desviou nem para a direita 
nem para a esquerda. 

2Delal je, kar je prav v Gospodovih očeh; 
hodil je v vsem po poti svojega očeta 
Davida in ni krenil ne na desno ne na levo. 

O rei repara o templo Odkritje knjige postave 
2 Crônicas 34.8-13 (2 Krn 34,8–21) 

3 No décimo oitavo ano do seu reinado, o 
rei Josias mandou o escrivão Safã, filho de 
Azalias, filho de Mesulão, à Casa do 
SENHOR, 

3V osemnajstem letu kralja Jošíja je poslal 
kralj pisarja Šafána, Acaljájevega sina, 
Mešulámovega vnuka, v Gospodovo hišo 
in rekel: 

4 dizendo: Sobe a Hilquias, o sumo 
sacerdote, para que conte o dinheiro que 
se trouxe à Casa do SENHOR, o qual os 
guardas da porta ajuntaram do povo; 

4»Pojdi k vélikemu duhovniku Hilkijáju! 
Naj prešteje denar, ki je bil prinesen v 
Gospodovo hišo in so ga čuvaji na pragu 
nabrali od ljudstva. 

5 que o dêem nas mãos dos que dirigem a 
obra e têm a seu cargo a Casa do SENHOR, 
para que paguem àqueles que fazem a 
obra que há na Casa do SENHOR, para 
repararem os estragos da casa: 

5Naj ga izročijo delavcem, ki nadzorujejo 
v Gospodovi hiši; ti pa naj ga dajo 
delavcem, ki so v Gospodovi hiši, da bi 
popravili okvare v hiši: 

6 aos carpinteiros, aos edificadores e aos 
pedreiros; e comprem madeira e pedras 
lavradas, para repararem os estragos da 
casa. 

6tesarjem, gradbincem in zidarjem, pa 
tudi za nakup lesa in obdelanega kamenja, 
da hišo popravijo. 

7 Porém não se pediu conta do dinheiro 
que se lhes entregara nas mãos, porquanto 
procediam com fidelidade. 

7Vendar naj denarja, ki ga dajo v njihove 
roke, ne obračunavajo z njimi, ker delajo 
na zaupanje.« 

Hilquias acha o Livro da Lei  
2 Crônicas 34.14-18  

8 Então, disse o sumo sacerdote Hilquias 
ao escrivão Safã: Achei o Livro da Lei na 
Casa do SENHOR. Hilquias entregou o 
livro a Safã, e este o leu. 

8Tedaj je véliki duhovnik Hilkijá rekel 
pisarju Šafánu: »Knjigo postave sem našel 
v Gospodovi hiši.« In Hilkijá je dal knjigo 
Šafánu, da jo je bral. 

9 Então, o escrivão Safã veio ter com o rei 
e lhe deu relatório, dizendo: Teus servos 
contaram o dinheiro que se achou na casa 
e o entregaram nas mãos dos que dirigem 

9Potem je pisar Šafán prišel h kralju; 
kralju je poročal o zadevi in rekel: »Tvoji 
služabniki so izsuli denar, ki se je našel v 
hiši, in ga izročili delavcem, ki 
nadzorujejo v Gospodovi hiši.« 
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a obra e têm a seu cargo a Casa do 
SENHOR. 
10 Relatou mais o escrivão Safã ao rei, 
dizendo: O sacerdote Hilquias me 
entregou um livro. E Safã o leu diante do 
rei. 

10Nato je pisar Šafán sporočil kralju in 
rekel: »Duhovnik Hilkijá mi je dal knjigo.« 
In Šafán jo je bral pred kraljem. 

Josias manda consultar a profetisa Hulda  
2 Crônicas 34.19-28  

11 Tendo o rei ouvido as palavras do Livro 
da Lei, rasgou as suas vestes. 

11Ko je kralj slišal besede knjige postave, 
je pretrgal svoja oblačila. 

12 Ordenou o rei a Hilquias, o sacerdote, a 
Aicão, filho de Safã, a Acbor, filho de 
Micaías, a Safã, o escrivão, e a Asaías, 
servo do rei, dizendo: 

12Potem je kralj ukazal duhovniku 
Hilkijáju, Šafánovemu sinu Ahikámu, 
Mihajájevemu sinu Ahbórju, pisarju 
Šafánu in kraljevemu služabniku Asajáju 
in rekel: 

13 Ide e consultai o SENHOR por mim, pelo 
povo e por todo o Judá, acerca das 
palavras deste livro que se achou; porque 
grande é o furor do SENHOR que se 
acendeu contra nós, porquanto nossos pais 
não deram ouvidos às palavras deste livro, 
para fazerem segundo tudo quanto de nós 
está escrito. 

13»Pojdite in povprašajte Gospoda zame, 
za ljudstvo in za vsega Juda o besedah te 
knjige, ki se je našla! Velik je namreč 
Gospodov srd, ki se je vnel zoper nas, ker 
naši očetje niso poslušali besed te knjige 
in delali v skladu z vsem, kar je napisano 
za nas.« 

 Prerokinja Hulda 

 (2 Krn 34,22–28) 

14 Então, o sacerdote Hilquias, Aicão, 
Acbor, Safã e Asaías foram ter com a 
profetisa Hulda, mulher de Salum, o 
guarda-roupa, filho de Ticva, filho de 
Harás, e lhe falaram. Ela habitava na 
cidade baixa de Jerusalém. 

14Duhovnik Hilkijá, Ahikám, Ahbór, Šafán 
in Asajá so šli k prerokinji Huldi, ženi 
Šalúma, Tikvájevega sina in Hasrájevega 
vnuka, varuha obrednih oblačil, ki je 
bivala v Jeruzalemu v drugem okraju, in 
so govorili z njo. 

15 Ela lhes disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Dizei ao homem que vos 
enviou a mim: 

15Rekla jim je: »Tako govori Gospod, 
Izraelov Bog: Recite možu, ki vas je poslal 
k meni: 

16 Assim diz o SENHOR: Eis que trarei 
males sobre este lugar e sobre os seus 

16Tako govori Gospod: Glej, spravil bom 
nesrečo nad ta kraj in nad njegove 
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moradores, a saber, todas as palavras do 
livro que leu o rei de Judá. 

prebivalce – vse besede te knjige, ki jo je 
bral Judov kralj. 

17 Visto que me deixaram e queimaram 
incenso a outros deuses, para me 
provocarem à ira com todas as obras das 
suas mãos, o meu furor se acendeu contra 
este lugar e não se apagará. 

17Ker so me zapustili in zažigali kadilo 
drugim bogovom, da bi me jezili z 
vsakršnimi deli svojih rok, se bo vnel moj 
srd zoper ta kraj in se ne bo polegel. 

18 Porém ao rei de Judá, que vos enviou a 
consultar o SENHOR, assim lhe direis: 
Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel, 
acerca das palavras que ouviste: 

18Judovemu kralju, ki vas je poslal 
povprašat Gospoda, recite takole: Tako 
govori Gospod, Izraelov Bog: Glede besed, 
ki si jih slišal: 

19 Porquanto o teu coração se enterneceu, 
e te humilhaste perante o SENHOR, 
quando ouviste o que falei contra este 
lugar e contra os seus moradores, que 
seriam para assolação e para maldição, e 
rasgaste as tuas vestes, e choraste perante 
mim, também eu te ouvi, diz o SENHOR. 

19Ker se je tvoje srce omečilo in si se 
ponižal pred Gospodom, ko si slišal, kar 
sem govoril zoper ta kraj in njegove 
prebivalce, da bodo postali groza in 
prekletstvo, in si pretrgal svoja oblačila in 
jokal pred menoj, sem te tudi jaz uslišal, 
govori Gospod. 

20 Pelo que, eis que eu te reunirei a teus 
pais, e tu serás recolhido em paz à tua 
sepultura, e os teus olhos não verão todo 
o mal que hei de trazer sobre este lugar. 
Então, levaram eles ao rei esta resposta. 

20Zato, glej, ko te bom pridružil tvojim 
očetom, boš v miru pridružen v svojem 
grobu. Tvoje oči ne bodo gledale vse 
nesreče, ki jo bom spravil nad ta kraj.« 
Potem so kralju sporočili odgovor. 

2 Reis 23 2 Kralji 23 

Josias renova a aliança ante o Senhor Jošíjeva verska prenova 
2 Crônicas 34.29-33 (2 Krn 34,29–33) 

1 Então, deu ordem o rei, e todos os 
anciãos de Judá e de Jerusalém se 
ajuntaram a ele. 

1Kralj je poslal sle in pri njem so se zbrali 
vsi Judovi in jeruzalemski starešine. 

2 O rei subiu à Casa do SENHOR, e com ele 
todos os homens de Judá, todos os 
moradores de Jerusalém, os sacerdotes, os 
profetas e todo o povo, desde o menor até 
ao maior; e leu diante deles todas as 

2Potem je šel v Gospodovo hišo in z njim 
vsi Judovi možje in vsi jeruzalemski 
prebivalci, duhovniki in preroki ter vse 
ljudstvo od najmanjšega do največjega. 
Prebral je vpričo njih vse besede knjige 
zaveze, ki se je našla v Gospodovi hiši. 
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palavras do Livro da Aliança que fora 
encontrado na Casa do SENHOR. 
3 O rei se pôs em pé junto à coluna e fez 
aliança ante o SENHOR, para o seguirem, 
guardarem os seus mandamentos, os seus 
testemunhos e os seus estatutos, de todo o 
coração e de toda a alma, cumprindo as 
palavras desta aliança, que estavam 
escritas naquele livro; e todo o povo anuiu 
a esta aliança. 

3Nato je kralj stopil k stebru in sklenil 
zavezo pred Gospodom, da bi hodili za 
Gospodom in se držali njegovih zapovedi, 
pričevanj in zakonov z vsem srcem in z vso 
dušo, da bi uresničevali besede zaveze, ki 
so zapisane v tej knjigi. In vse ljudstvo je 
privolilo v zavezo. 

A purificação do templo e do culto  
2 Crônicas 34.3-7  

4 Então, o rei ordenou ao sumo sacerdote 
Hilquias, e aos sacerdotes da segunda 
ordem, e aos guardas da porta que 
tirassem do templo do SENHOR todos os 
utensílios que se tinham feito para Baal, e 
para o poste-ídolo, e para todo o exército 
dos céus, e os queimou fora de Jerusalém, 
nos campos de Cedrom, e levou as cinzas 
deles para Betel. 

4Potem je kralj ukazal vélikemu 
duhovniku Hilkijáju, drugim duhovnikom 
in čuvajem na pragu, naj spravijo iz 
Gospodovega templja vso opremo, 
narejeno za Báala, Ašero in vso nebesno 
vojsko. Sežgal jo je zunaj Jeruzalema na 
Cedronskih poljanah in njen pepel odnesel 
v Betel. 

5 Também destituiu os sacerdotes que os 
reis de Judá estabeleceram para 
incensarem sobre os altos nas cidades de 
Judá e ao redor de Jerusalém, como 
também os que incensavam a Baal, ao sol, 
e à lua, e aos mais planetas, e a todo o 
exército dos céus. 

5Odpravil je svečenike, ki so jih postavili 
Judovi kralji, da so zažigali kadilo na 
višinah po Judovih mestih in v okolici 
Jeruzalema; pa tudi tiste, ki so zažigali 
kadilo Báalu, soncu in mesecu, ozvezdjem 
in vsej nebesni vojski. 

6 Também tirou da Casa do SENHOR o 
poste-ídolo, que levou para fora de 
Jerusalém até ao vale de Cedrom, no qual 
o queimou e o reduziu a pó, que lançou 
sobre as sepulturas do povo. 

6Tudi Ašero je spravil iz Gospodove hiše, 
ven iz Jeruzalema k potoku Cedronu in jo 
v potoku Cedronu sežgal in zmlel v prah, 
njen prah pa raztresel po grobeh 
preprostega ljudstva. 

7 Também derribou as casas da 
prostituição-cultual que estavam na Casa 

7Podrl je tudi stanovanja obrednih 
vlačugarjev, ki so bila ob Gospodovi hiši 
in kjer so ženske tkale ogrinjala za Ašero. 
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do SENHOR, onde as mulheres teciam 
tendas para o poste-ídolo. 
8 A todos os sacerdotes trouxe das cidades 
de Judá e profanou os altos em que os 
sacerdotes incensavam, desde Geba até 
Berseba; e derribou os altares das portas, 
que estavam à entrada da porta de Josué, 
governador da cidade, à mão esquerda 
daquele que entrava por ela. 

8Nadalje je odpravil vse duhovnike iz 
Judovih mest, oskrunil višine od Gebe do 
Beeršébe, kjer so duhovniki zažigali 
kadilo. Podrl je višine ob vhodih, ki so bili 
pred vrati mestnega poglavarja Jošúa na 
levi strani ob mestnih vratih. 

9 (Mas os sacerdotes dos altos não 
sacrificavam sobre o altar do SENHOR, em 
Jerusalém; porém comiam pães asmos no 
meio de seus irmãos.) 

9Duhovniki višin pa niso smeli pristopati 
h Gospodovemu oltarju v Jeruzalemu, le 
nekvašeni kruh so lahko jedli med svojimi 
brati. 

10 Também profanou a Tofete, que está no 
vale dos filhos de Hinom, para que 
ninguém queimasse a seu filho ou a sua 
filha como sacrifício a Moloque. 

10Oskrunil je Tofet, ki je v Ge Ben 
Hinómu, da ne bi nihče več žrtvoval 
Molohu sina ali hčere v ognju. 

11 Também tirou os cavalos que os reis de 
Judá tinham dedicado ao sol, à entrada da 
Casa do SENHOR, perto da câmara de 
Natã-Meleque, o camareiro, a qual ficava 
no átrio; e os carros do sol queimou. 

11Odstranil je konje, ki so jih Judovi kralji 
postavili soncu ob vhodu v 
Gospodovo hišo pri sobi evnuha Netán 
Meleha, ki je v prizidku; sončne vozove pa 
je sežgal v ognju. 

12 Também o rei derribou os altares que 
estavam sobre a sala de Acaz, sobre o 
terraço, altares que foram feitos pelos reis 
de Judá, como também os altares que 
fizera Manassés nos dois átrios da Casa do 
SENHOR; e, esmigalhados, os tirou dali e 
lançou o pó deles no ribeiro de Cedrom. 

12Oltarje, ki so bili na strehi Aházove 
gornje izbe in so jih bili napravili Judovi 
kralji, in oltarje, ki jih je bil napravil 
Manáse na obeh dvoriščih 
Gospodove hiše, je kralj podrl, na mestu 
razdrobil in njihov prah stresel v potok 
Cedron. 

13 O rei profanou também os altos que 
estavam defronte de Jerusalém, à mão 
direita do monte da Destruição, os quais 
edificara Salomão, rei de Israel, para 
Astarote, abominação dos sidônios, e para 

13Tudi višine, ki so vzhodno od 
Jeruzalema, južno od Gore razdejanja, ki 
jih je izraelski kralj Salomon sezidal 
Astarti, gnusobi Sidóncev, Kemošu, 
gnusobi Moábcev, in Milkómu, gnusobi 
Amóncev, je kralj oskrunil. 
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Quemos, abominação dos moabitas, e para 
Milcom, abominação dos filhos de Amom. 
14 Semelhantemente, fez em pedaços as 
colunas e cortou os postes-ídolos; e o lugar 
onde estavam encheu ele de ossos 
humanos. 

14Razbil je stebre in posekal ašere in 
njihove kraje napolnil s človeškimi 
kostmi. 

Profanado e derribado o altar de Betel  
15 Também o altar que estava em Betel e o 
alto que fez Jeroboão, filho de Nebate, que 
tinha feito pecar a Israel, esse altar junto 
com o alto o rei derribou; destruiu o alto, 
reduziu a pó o seu altar e queimou o poste-
ídolo. 

15Tudi oltar v Betelu, višino, katero je bil 
postavil Nebátov sin Jerobeám, ki je 
zapeljal Izraela v greh, tudi ta oltar in 
višino je podrl; sežgal je višino, jo zmlel v 
prah in sežgal ašero. 

16 Olhando Josias ao seu redor, viu as 
sepulturas que estavam ali no monte; 
mandou tirar delas os ossos, e os queimou 
sobre o altar, e assim o profanou, segundo 
a palavra do SENHOR, que apregoara o 
homem de Deus que havia anunciado 
estas coisas. 

16Ko se je Jošíja obrnil, je zagledal 
grobove, ki so bili tam na gori. Poslal je 
ljudi in vzel kosti iz grobov, jih sežgal na 
oltarju in ga tako oskrunil, po 
Gospodovi besedi, ki jo je napovedal Božji 
mož, mož, ki je napovedal te reči. 

17 Então, perguntou: Que monumento é 
este que vejo? Responderam-lhe os 
homens da cidade: É a sepultura do 
homem de Deus que veio de Judá e 
apregoou estas coisas que fizeste contra o 
altar de Betel. 

17Nato je rekel: »Kaj je tisti spomenik, ki 
ga vidim?« Meščani so mu rekli: »To je 
grob Božjega moža, ki je prišel z Judovega 
in napovedal te reči, ki si jih naredil nad 
oltarjem v Betelu.« 

18 Josias disse: Deixai-o estar; ninguém 
mexa nos seus ossos. Assim, deixaram 
estar os seus ossos com os ossos do profeta 
que viera de Samaria. 

18Tedaj je rekel: »Pustite ga počivati; 
nihče naj ne premika njegovih kosti!« 
Tako so rešili njegove kosti, skupaj s 
kostmi preroka, ki je prišel iz Samarije. 

19 Também tirou Josias todos os 
santuários dos altos que havia nas cidades 
de Samaria e que os reis de Israel tinham 
feito para provocarem o SENHOR à ira; e 
lhes fez segundo todos os atos que tinha 
praticado em Betel. 

19Tudi vsa svetišča in višine, ki so jih po 
samarijskih mestih napravili Izraelovi 
kralji in s tem jezili Gospoda, je Jošíja 
odstranil; z njimi je storil prav tako, kakor 
je storil v Betelu. 
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20 E matou todos os sacerdotes dos altos 
que havia ali, sobre os altares, e queimou 
ossos humanos sobre eles; depois, voltou 
para Jerusalém. 

20Vse duhovnike višin, ki so bili tam, je 
žrtvoval na oltarjih in dal na njih sežgati 
človeške kosti. Potem se je vrnil v 
Jeruzalem. 

A celebração da Páscoa Obhajanje pashe 
2 Crônicas 35.1-19 (2 Krn 35,1–19) 

21 Deu ordem o rei a todo o povo, dizendo: 
Celebrai a Páscoa ao SENHOR, vosso 
Deus, como está escrito neste Livro da 
Aliança. 

21Tedaj je kralj ukazal vsemu ljudstvu in 
rekel: »Obhajajte pasho Gospodu, svojemu 
Bogu, kakor je pisano v tej knjigi zaveze!« 

22 Porque nunca se celebrou tal Páscoa 
como esta desde os dias dos juízes que 
julgaram Israel, nem durante os dias dos 
reis de Israel, nem nos dias dos reis de 
Judá. 

22Takšna pasha se namreč ni obhajala od 
dni sodnikov, ki so sodili Izraela, in vse 
dni Izraelovih in Judovih kraljev. 

23 Corria o ano décimo oitavo do rei 
Josias, quando esta Páscoa se celebrou ao 
SENHOR, em Jerusalém. 

23Šele v osemnajstem letu kralja Jošíja se 
je obhajala ta pasha Gospodu v 
Jeruzalemu. 

A piedade de Josias  
24 Aboliu também Josias os médiuns, os 
feiticeiros, os ídolos do lar, os ídolos e 
todas as abominações que se viam na terra 
de Judá e em Jerusalém, para cumprir as 
palavras da lei, que estavam escritas no 
livro que o sacerdote Hilquias achara na 
Casa do SENHOR. 

24Vrh tega je Jošíja iztrebil zarotovalce 
mrtvih in vedeževalce, hišne bogove in 
malike, vse gnusobe, ki jih je bilo mogoče 
videti v Judovi deželi in v Jeruzalemu, da 
bi tako izpolnil besede postave, zapisane v 
knjigi, ki jo je duhovnik Hilkijá našel v 
Gospodovi hiši. 

25 Antes dele, não houve rei que lhe fosse 
semelhante, que se convertesse ao 
SENHOR de todo o seu coração, e de toda 
a sua alma, e de todas as suas forças, 
segundo toda a Lei de Moisés; e, depois 
dele, nunca se levantou outro igual. 

25Pred njim ni bilo kralja, ki bi mu bil 
enak in bi se bil vrnil h Gospodu z vsem 
srcem, z vso dušo in z vso močjo, v celem 
zvest Mojzesovi postavi; tudi za njim ni 
vstal nobeden, ki bi mu bil enak. 

26 Nada obstante, o SENHOR não desistiu 
do furor da sua grande ira, ira com que 
ardia contra Judá, por todas as 
provocações com que Manassés o tinha 
irritado. 

26Vendar se Gospod ni odvrnil od svoje 
srdite, velike jeze, ko se je vnela njegova 
jeza nad Judom zaradi vsega izzivanja, s 
katerim ga je jezil Manáse. 
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27 Disse o SENHOR: Também a Judá 
removerei de diante de mim, como removi 
Israel, e rejeitarei esta cidade de 
Jerusalém, que escolhi, e a casa da qual eu 
dissera: Estará ali o meu nome. 

27 Gospod je rekel: »Tudi Juda bom 
odstranil izpred svojega obličja, kakor sem 
odstranil Izraela; zavrgel bom to mesto, ki 
sem ga izvolil, Jeruzalem, in hišo, o kateri 
sem rekel: Tam bo moje ime.« 

A morte de Josias Jošíjeva smrt 
2 Crônicas 35.20-27 (2 Krn 35,20–36,1) 

28 Quanto aos mais atos de Josias e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

28Druga Jošíjeva dela in vse, kar je še 
napravil – mar ni to zapisano v knjigi 
Letopisi Judovih kraljev? 

29 Nos dias de Josias, subiu Faraó-Neco, 
rei do Egito, contra o rei da Assíria, ao rio 
Eufrates; e, tendo saído contra ele o rei 
Josias, Neco o matou, em Megido, no 
primeiro encontro. 

29V njegovih dneh je faraon Neho, 
egiptovski kralj, šel nad asirskega kralja 
proti reki Evfratu. Kralj Jošíja pa mu je šel 
nasproti. Ko ga je faraon zagledal v 
Megídu, ga je usmrtil. 

30 De Megido, os seus servos o levaram 
morto e, num carro, o transportaram para 
Jerusalém, onde o sepultaram no seu 
jazigo. O povo da terra tomou a Jeoacaz, 
filho de Josias, e o ungiu, e o fez rei em 
lugar de seu pai. 

30Njegovi služabniki so ga mrtvega 
odpeljali iz Megída in ga pripeljali v 
Jeruzalem. Pokopali so ga v njegovi 
grobnici. Ljudstvo dežele pa je vzelo 
Jošíjevega sina Joaháza; mazilili so ga in 
postavili za kralja namesto njegovega 
očeta. 

O reinado e deposição de Joacaz Judov kralj Joaház 
2 Crônicas 36.1-4 (2 Krn 36,2–4) 

31 Tinha Jeoacaz vinte e três anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém. Sua mãe chamava-se 
Hamutal e era filha de Jeremias, de Libna. 

31Joaház je imel triindvajset let, ko je 
postal kralj, in tri mesece je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Hamutála; bila je hči Jirmejája iz Libne. 

32 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo tudo que fizeram seus 
pais. 

32Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh, 
povsem tako, kakor so delali njegovi 
očetje. 

33 Porém Faraó-Neco o mandou prender 
em Ribla, na terra de Hamate, para que 
não reinasse em Jerusalém; e impôs à terra 
a pena de cem talentos de prata e um de 
ouro. 

33Faraon Neho ga je vklenil v Ribli v 
deželi Hamátu, da ne bi več kraljeval v 
Jeruzalemu, deželi pa je naložil globo sto 
talentov srebra in talent zlata. 
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34 Faraó-Neco também constituiu rei a 
Eliaquim, filho de Josias, em lugar de 
Josias, seu pai, e lhe mudou o nome para 
Jeoaquim; porém levou consigo para o 
Egito a Jeoacaz, que ali morreu. 

34Faraon Neho je postavil Jošíjevega sina 
Eljakíma za kralja namesto njegovega 
očeta Jošíja ter ga preimenoval v 
Jojakíma. Joaháza pa je vzel in odpeljal v 
Egipt; tam je tudi umrl. 

35 Jeoaquim deu aquela prata e aquele 
ouro a Faraó; porém estabeleceu imposto 
sobre a terra, para dar esse dinheiro 
segundo o mandado de Faraó; do povo da 
terra exigiu prata e ouro, de cada um 
segundo a sua avaliação, para o dar a 
Faraó-Neco. 

35Jojakím je oddal faraonu srebro in zlato, 
vendar je moral naložiti deželi davek, da 
je mogel oddati denar na faraonovo 
zahtevo. Od ljudstva je izterjal srebro in 
zlato, od vsakega, kolikor so mu določili, 
da bi ga dal faraonu Nehu. 

O reinado de Jeoaquim Judov kralj Jojakím 
2 Crônicas 36.5-8 (2 Krn 36,5–8) 

36 Tinha Jeoaquim a idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Zebida e era filha de Pedaías, de 
Ruma. 

36Jojakím je imel petindvajset let, ko je 
postal kralj, in enajst let je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Zebúda; bila je hči Pedajája iz Rume. 

37 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo tudo quanto fizeram 
seus pais. 

37Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh, 
povsem tako, kakor so delali njegovi 
očetje. 

2 Reis 24 2 Kralji 24 

1 Nos dias de Jeoaquim, subiu 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, contra 
ele, e ele, por três anos, ficou seu servo; 
então, se rebelou contra ele. 

1V njegovih dneh je prišel babilonski kralj 
Nebukadnezar. Jojakím mu je bil 
podložen tri leta, potem se je premislil in 
se mu uprl. 

2 Enviou o SENHOR contra Jeoaquim 
bandos de caldeus, e bandos de siros, e de 
moabitas, e dos filhos de Amom; enviou-
os contra Judá para o destruir, segundo a 
palavra que o SENHOR falara pelos 
profetas, seus servos. 

2 Gospod pa je poslal proti njemu krdela 
Kaldejcev, krdela Arámcev, krdela 
Moábcev in Amóncev. Poslal jih je proti 
Judu, da bi ga ugonobili, po besedi, ki jo 
je bil Gospod govoril po svojih služabnikih 
prerokih. 

3 Com efeito, isto sucedeu a Judá por 
mandado do SENHOR, que o removeu da 

3Prav po Gospodovem ukazu je prišlo to 
nad Juda, da bi ga odstranil izpred svojega 
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sua presença, por causa de todos os 
pecados cometidos por Manassés, 

obličja zaradi Manásejevih grehov, zaradi 
vsega, kar je storil, 

4 como também por causa do sangue 
inocente que ele derramou, com o qual 
encheu a cidade de Jerusalém; por isso, o 
SENHOR não o quis perdoar. 

4tudi zaradi nedolžne krvi, ki jo je prelil, 
saj je napolnil Jeruzalem z nedolžno krvjo. 
Zato Gospod ni hotel odpustiti. 

5 Quanto aos mais atos de Jeoaquim e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Judá? 

5Druga Jojakímova dela in vse, kar je še 
napravil – mar ni to zapisano v knjigi 
Letopisi Judovih kraljev? 

6 Descansou Jeoaquim com seus pais; e 
Joaquim, seu filho, reinou em seu lugar. 

6Ko je Jojakím legel k svojim očetom, je 
namesto njega postal kralj njegov sin 
Jojahín. 

7 O rei do Egito nunca mais saiu da sua 
terra; porque o rei da Babilônia tomou 
tudo quanto era dele, desde o ribeiro do 
Egito até ao rio Eufrates. 

7Egiptovski kralj ni več prišel iz svoje 
dežele, kajti babilonski kralj je zavzel vse, 
kar je pripadalo egiptovskemu kralju, od 
Egiptovskega potoka do reke Evfrata. 

O reinado de Joaquim Judov kralj Jojahín 
2 Crônicas 36.9 (2 Krn 36,9) 

8 Tinha Joaquim dezoito anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Neústa e era filha de Elnatã, de Jerusalém. 

8Jojahín je imel osemnajst let, ko je postal 
kralj, in tri mesece je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Nehúšta; bila je hči Elnatána iz 
Jeruzalema. 

9 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera seu 
pai. 

9Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh, 
povsem tako, kakor je delal njegov oče. 

Nabucodonosor leva cativa a nobreza de 
Jerusalém 

Nebukadnezar oblega Jeruzalem 

 (2 Krn 36,10) 

10 Naquele tempo, subiram os servos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, a 
Jerusalém, e a cidade foi cercada. 

10V tistem času so služabniki babilonskega 
kralja Nebukadnezarja odrinili nad 
Jeruzalem in mesto je bilo oblegano. 

11 Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio à 
cidade, quando os seus servos a sitiavam. 

11Tudi babilonski kralj Nebukadnezar sam 
je prišel nad mesto, ko so ga njegovi 
služabniki oblegali. 
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12 Então, subiu Joaquim, rei de Judá, a 
encontrar-se com o rei da Babilônia, ele, 
sua mãe, seus servos, seus príncipes e seus 
oficiais; e o rei da Babilônia, no oitavo ano 
do seu reinado, o levou cativo. 

12Judov kralj Jojahín je šel k 
babilonskemu kralju, on, njegova mati, 
njegovi služabniki, knezi in dvorjani. 
Babilonski kralj pa ga je v osmem letu 
svojega kraljevanja vzel za ujetnika. 

13 Levou dali todos os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; e, 
segundo tinha dito o SENHOR, cortou em 
pedaços todos os utensílios de ouro que 
fizera Salomão, rei de Israel, para o 
templo do SENHOR. 

13Od tam je odnesel vse zaklade 
Gospodove hiše in zaklade kraljeve hiše 
ter v Gospodovem templju razbil vse zlate 
posode, ki jih je bil napravil izraelski kralj 
Salomon – kakor je bil govoril Gospod. 

14 Transportou a toda a Jerusalém, todos 
os príncipes, todos os homens valentes, 
todos os artífices e ferreiros, ao todo dez 
mil; ninguém ficou, senão o povo pobre da 
terra. 

14Odpeljal je v izgnanstvo ves Jeruzalem, 
vse višje uradnike in vse bojevnike, deset 
tisoč izgnancev, tudi vse kovače in 
ključavničarje; nič drugega ni ostalo razen 
revščine podeželskega ljudstva. 

15 Transferiu também a Joaquim para a 
Babilônia; a mãe do rei, as mulheres deste, 
seus oficiais e os homens principais da 
terra, ele os levou cativos de Jerusalém à 
Babilônia. 

15Jojahína je odpeljal v izgnanstvo v 
Babilon; tudi kraljevo mater, kraljeve 
žene, njegove dvorjane in veljake v deželi 
je odpeljal iz Jeruzalema v izgnanstvo v 
Babilon. 

16 Todos os homens valentes, até sete mil, 
e os artífices, e ferreiros, até mil, todos 
eles destros na guerra, levou-os o rei da 
Babilônia cativos para a Babilônia. 

16Tudi vse krepke moške, sedem tisoč, 
kovače in ključavničarje, tisoč, vse junake, 
ki so bili zmožni za vojno, je babilonski 
kralj odpeljal v izgnanstvo v Babilon. 

17 O rei da Babilônia estabeleceu rei, em 
lugar de Joaquim, ao tio paterno deste, 
Matanias, de quem mudou o nome para 
Zedequias. 

17Namesto Jojahína pa je postavil za 
kralja njegovega strica Matanjája in mu 
spremenil ime v Sedekíja. 

O reinado de Zedequias Judov kralj Sedekíja 
2 Crônicas 36.10-12; Jeremias 52.1-3 (2 Krn 36,11–14; Jer 52,1–3) 

18 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Hamutal e era filha de Jeremias, 
de Libna. 

18Sedekíja je imel enaindvajset let, ko je 
postal kralj, in enajst let je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Hamutála; bila je hči Jirmejája iz Libne. 
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19 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera 
Joaquim. 

19Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh, 
povsem tako, kakor je delal Jojakím. 

A queda de Jerusalém  
Jeremias 39.1-7; 52.3-11  

20 Assim sucedeu por causa da ira do 
SENHOR contra Jerusalém e contra Judá, 
a ponto de os rejeitar de sua presença. 
Zedequias rebelou-se contra o rei da 
Babilônia. 

20Na Gospodovo jezo se je namreč to 
godilo v Jeruzalemu in Judu, dokler ju ni 
zavrgel izpred svojega obličja, ko se je 
Sedekíja uprl babilonskemu kralju. 

2 Reis 25 2 Kralji 25 

 
Padec Jeruzalema in izgnanstvo 

 (2 Krn 36,15–20; Jer 39,1–10; 52,4–27) 

1 Sucedeu que, no nono ano do reinado de 
Zedequias, aos dez dias do décimo mês, 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio 
contra Jerusalém, ele e todo o seu 
exército, e se acamparam contra ela, e 
levantaram contra ela tranqueiras em 
redor. 

1V devetem letu njegovega kraljevanja, v 
desetem mesecu, desetega v mesecu je 
babilonski kralj Nebukadnezar prišel z vso 
svojo vojsko nad Jeruzalem in se utaboril 
pred njim; zgradili so proti njemu okope 
krog in krog. 

2 A cidade ficou sitiada até ao undécimo 
ano do rei Zedequias. 

2Tako je bilo mesto oblegano do enajstega 
leta kralja Sedekíja. 

3 Aos nove dias do quarto mês, quando a 
cidade se via apertada da fome, e não 
havia pão para o povo da terra, 

3Deveti dan meseca je v mestu tako 
pritisnila lakota, da za ljudstvo dežele ni 
bilo živeža. 

4 então, a cidade foi arrombada, e todos os 
homens de guerra fugiram de noite pelo 
caminho da porta que está entre os dois 
muros perto do jardim do rei, a despeito 
de os caldeus se acharem contra a cidade 
em redor; o rei fugiu pelo caminho da 
Campina, 

4Tedaj so prebili mestno obzidje in vsi 
vojaki so ponoči zbežali skozi vrata med 
zidovoma, ob kraljevem vrtu, čeprav so 
Kaldejci imeli mesto obkoljeno. Šli so v 
smeri proti Arábi, 

5 porém o exército dos caldeus perseguiu 
o rei Zedequias e o alcançou nas campinas 

5toda kaldejska vojska je zasledovala 
kralja in ga dohitela v jerihonskih stepah; 
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de Jericó; e todo o exército deste se 
dispersou e o abandonou. 

vsa njegova vojska pa se je bila že 
razkropila proč od njega. 

6 Então, o tomaram preso e o fizeram subir 
ao rei da Babilônia, a Ribla, o qual lhe 
pronunciou a sentença. 

6Kralja so prijeli, ga pripeljali k 
babilonskemu kralju v Riblo in mu izrekli 
sodbo. 

7 Aos filhos de Zedequias mataram à sua 
própria vista e a ele vazaram os olhos; 
ataram-no com duas cadeias de bronze e o 
levaram para a Babilônia. 

7Sedekíjeve sinove so pred njegovimi očmi 
zaklali; Sedekíju je iztaknil oči, ga vklenil 
v dve bronasti verigi in odpeljal v Babilon. 

O cativeiro de Judá  
2 Crônicas 36.17-21; Jeremias 39.8-10; 52.12-30  

8 No sétimo dia do quinto mês, do ano 
décimo nono de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, Nebuzaradã, chefe da guarda e 
servidor do rei da Babilônia, veio a 
Jerusalém. 

8Sedmi dan petega meseca, to je v 
devetnajstem letu kralja Nebukadnezarja, 
babilonskega kralja, je prišel v Jeruzalem 
Nebuzaradán, poveljnik telesne straže, 
služabnik babilonskega kralja. 

9 E queimou a Casa do SENHOR e a casa 
do rei, como também todas as casas de 
Jerusalém; também entregou às chamas 
todos os edifícios importantes. 

9Požgal je Gospodovo hišo, kraljevo hišo 
in vse jeruzalemske hiše; vsako večjo hišo 
je požgal z ognjem. 

10 Todo o exército dos caldeus que estava 
com o chefe da guarda derribou os muros 
em redor de Jerusalém. 

10Vsa kaldejska vojska, ki je bila s 
poveljnikom telesne straže, je podrla 
obzidje okrog Jeruzalema. 

11 O mais do povo que havia ficado na 
cidade, e os desertores que se entregaram 
ao rei da Babilônia, e o mais da multidão, 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, levou 
cativos. 

11Preostali del ljudstva, ki je ostal v mestu, 
in prebežnike, ki so prestopili k 
babilonskemu kralju, in preostalo 
množico je poveljnik telesne straže 
Nebuzaradán odpeljal v izgnanstvo. 

12 Porém dos mais pobres da terra deixou 
o chefe da guarda ficar alguns para 
vinheiros e para lavradores. 

12Nekaj najrevnejših v deželi pa je 
poveljnik telesne straže pustil kot 
vinogradnike in poljedelce. 

13 Cortaram em pedaços os caldeus as 
colunas de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR, como também os suportes e o 
mar de bronze que estavam na Casa do 

13Bronasta stebra v Gospodovi hiši, stojala 
in bronasto morje v Gospodovi hiši so 
Kaldejci razbili in bron odnesli v Babilon. 
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SENHOR; e levaram o bronze para a 
Babilônia. 
14 Levaram também as panelas, as pás, as 
espevitadeiras, os recipientes de incenso e 
todos os utensílios de bronze, com que se 
ministrava. 

14Pobrali so tudi posode, lopate, nože, 
skodele in vse bronaste priprave, ki so se 
rabile pri bogoslužju. 

15 Tomou também o chefe da guarda os 
braseiros, as bacias e tudo quanto fosse de 
ouro ou de prata. 

15Poveljnik telesne straže je odnesel tudi 
kadilnice in kropilnice, ki so bile iz čistega 
zlata in iz čistega srebra. 

16 Quanto às duas colunas, ao mar e aos 
suportes que Salomão fizera para a Casa 
do SENHOR, o peso do bronze de todos 
estes utensílios era incalculável. 

16Obeh stebrov, enega morja in stojal, ki 
jih je Salomon naredil za Gospodovo hišo 
– vseh teh bronastih predmetov ni bilo 
mogoče stehtati. 

17 A altura de uma coluna era de dezoito 
côvados, e sobre ela havia um capitel de 
bronze de três côvados de altura; a obra 
de rede e as romãs sobre o capitel ao 
redor, tudo era de bronze; semelhante a 
esta era a outra coluna com a rede. 

17En steber je bil visok osemnajst 
komolcev, na njem je bil bronast glavič, tri 
komolce visok, krog in krog glaviča je bila 
mreža z granatnimi jabolki, vse iz brona. 
Prav tak je bil tudi drugi steber z mrežo. 

18 Levou também o chefe da guarda a 
Seraías, sumo sacerdote, e a Sofonias, 
segundo sacerdote, e os três guardas da 
porta. 

18Poveljnik telesne straže je vzel vélikega 
duhovnika Serajája, drugega duhovnika 
Cefanjája in tri čuvaje na pragu. 

19 Da cidade tomou a um oficial, que era 
comandante das tropas de guerra, e cinco 
homens dos que eram conselheiros do rei 
e se achavam na cidade, como também ao 
escrivão-mor do exército, que alistava o 
povo da terra, e sessenta homens do povo 
do lugar, que se achavam na cidade. 

19Iz mesta je vzel enega častnika, ki je 
poveljeval vojakom, pet mož izmed 
kraljevih svetovalcev, ki so jih našli v 
mestu, tajnika vrhovnega poveljnika, ki je 
nabiral vojake med prebivalstvom, in 
šestdeset mož izmed ljudstva dežele, ki so 
se znašli v mestu. 

20 Tomando-os, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou-os ao rei da Babilônia, a 
Ribla. 

20Te je torej vzel poveljnik telesne straže 
Nebuzaradán in jih odpeljal k 
babilonskemu kralju v Riblo. 
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21 O rei da Babilônia os feriu e os matou 
em Ribla, na terra de Hamate. Assim, Judá 
foi levado cativo para fora da sua terra. 

21In babilonski kralj jih je potolkel in 
usmrtil v Ribli, v deželi Hamátu. Tako je 
bil Juda odpeljan s svoje zemlje v 
izgnanstvo. 

 Upravitelj Gedaljá 

 (Jer 40,5–41,18) 

22 Quanto ao povo que ficara na terra de 
Judá, Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
que o deixara ficar, nomeou governador 
sobre ele a Gedalias, filho de Aicão, filho 
de Safã. 

22Čez ljudstvo, ki je ostalo v Judovi deželi 
in ga je pustil babilonski kralj 
Nebukadnezar, pa je postavil 
Ahikámovega sina in Šafánovega vnuka 
Gedaljája. 

Ismael mata a Gedalias  
23 Ouvindo, pois, os capitães dos exércitos, 
eles e os seus homens, que o rei da 
Babilônia nomeara governador a Gedalias, 
vieram ter com este em Mispa, a saber, 
Ismael, filho de Netanias, Joanã, filho de 
Careá, Seraías, filho de Tanumete, o 
netofatita, e Jazanias, filho do maacatita, 
eles e os seus homens. 

23Ko so vsi vojaški poveljniki in njihovi 
možje izvedeli, da je babilonski kralj 
imenoval za upravitelja Gedaljája, so prišli 
k njemu v Micpo: Netanjájev sin Jišmaél, 
Karéahov sin Johanán, Tanhúmetov sin 
Serajá, Netófčan, in Maahčánov sin 
Jaazanjá s svojimi možmi. 

24 Gedalias jurou a eles e aos seus homens 
e lhes disse: Nada temais da parte dos 
caldeus; ficai na terra, servi ao rei da 
Babilônia, e bem vos irá. 

24Gedaljá je njim in njihovim možem 
prisegel in jim rekel: »Nikar se ne bojte 
kaldejskih služabnikov, ostanite v deželi 
in bodite podložni babilonskemu kralju, 
pa vam bo dobro!« 

25 Sucedeu, porém, que, no sétimo mês, 
veio Ismael, filho de Netanias, filho de 
Elisama, de família real, e dez homens, 
com ele, e feriram Gedalias, e ele morreu, 
como também aos judeus e aos caldeus 
que estavam com ele em Mispa. 

25Sedmi mesec pa je prišel Netanjájev sin 
in Elišamájev vnuk Jišmaél, iz kraljeve 
rodbine, in z njim deset mož. Potolkli so 
Gedaljája, da je umrl, tudi Jude in 
Kaldejce, ki so bili pri njem v Micpi. 

26 Então, se levantou todo o povo, tanto os 
pequenos como os grandes, como também 
os capitães das tropas, e foram para o 
Egito, porque temiam aos caldeus. 

26Tedaj se je vse ljudstvo, od najmanjšega 
do največjega, z vojaškimi poveljniki vred 
vzdignilo in odšlo v Egipt, ker so se bali 
Kaldejcev. 

Libertado e honrado o rei Joaquim Kralj Jojahín pomiloščen 
Jeremias 52.31-34 (Jer 52,31–34) 
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27 No trigésimo sétimo ano do cativeiro de 
Joaquim, rei de Judá, no dia vinte e sete 
do duodécimo mês, Evil-Merodaque, rei 
da Babilônia, no ano em que começou a 
reinar, libertou do cárcere a Joaquim, rei 
de Judá. 

27V sedemintridesetem letu izgnanstva 
Judovega kralja Jojahína, v dvanajstem 
mesecu, sedemindvajsetega v mesecu, je 
babilonski kralj Evíl Merodáh v letu, ko je 
postal kralj, pomilostil Judovega kralja in 
ga izpustil iz ječe. 

28 Falou com ele benignamente e lhe deu 
lugar de mais honra do que a dos reis que 
estavam com ele na Babilônia. 

28Prijazno je govoril z njim in mu dal višji 
sedež kakor kraljem, ki so bili pri njem v 
Babilonu. 

29 Mudou-lhe as vestes do cárcere, e 
Joaquim passou a comer pão na sua 
presença todos os dias da sua vida. 

29Smel je odložiti jetniško obleko in redno 
jesti pri njem vse dni svojega življenja. 

30 E da parte do rei lhe foi dada 
subsistência vitalícia, uma pensão diária, 
durante os dias da sua vida. 

30Kralj mu je dal obrok kot reden 
vsakdanji obrok, vse dni njegovega 
življenja. 
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O primeiro livro das Crônicas 1 Kroniška 

1 Crônicas 1 1 Kroniška 1 

Descendentes de Adão Rodovniki 
Gênesis 5.1-32 Od Adama do Abrahama 

 (1 Mz 5,1–32; 10,1–29; 11,10–26; Lk 3,34–38) 

1 Adão, Sete, Enos, 1Adam, Set, Enóš, 
2 Cainã, Maalalel, Jarede, 2Kenán, Mahalalél, Jered, 
3 Enoque, Metusalém, Lameque, 3Henoh, Matuzalem, Lameh, 
4 Noé, Sem, Cam e Jafé. 4Noe, Sem, Ham in Jafet. 

Descendentes dos filhos de Noé  
Gênesis 10.1-32  

5 Os filhos de Jafé foram: Gomer, 
Magogue, Madai, Javã, Tubal, Meseque e 
Tiras. 

5Jafetovi sinovi: Gomer, Magóg, Madáj, 
Javán, Tubál, Mešeh in Tirás. 

6 Os filhos de Gomer: Asquenaz, Rifate e 
Togarma. 

6Gomerjevi sinovi: Aškenáz, Rifát in 
Togarmá. 

7 Os filhos de Javã: Elisá, Társis, Quitim e 
Rodanim. 

7Javánovi sinovi: Elišá, Taršíš, Kitéjci in 
Rodošáni. 

8 Os filhos de Cam: Cuxe, Mizraim, Pute e 
Canaã. 

8Hamovi sinovi: Kuš, Micrájim, Put in 
Kánaan. 

9 Os filhos de Cuxe: Sebá, Havilá, Sabtá, 
Raamá e Sabtecá; os filhos de Raamá: Sabá 
e Dedã. 

9Kuševi sinovi: Sebá, Havilá, Sabtá, Ramá 
in Sabtehá. Ramájeva sinova: Šebá in 
Dedán. 

10 Cuxe gerou a Ninrode, que começou a 
ser poderoso na terra. 

10Kušu se je rodil Nimród, ta je prvi postal 
junak na zemlji. 

11 Mizraim gerou a Ludim, a Anamim, a 
Leabim, a Naftuim, 

11Micrájimu so se rodili Ludéjci, 
Anaméjci, Lehabéjci, Naftuhéjci, 

12 a Patrusim, a Casluim (de quem 
descendem os filisteus) e a Caftorim. 

12Patroséjci, Kasluhéjci, od katerih so izšli 
Filistejci, in Kaftoréjci. 

13 Canaã gerou a Sidom, seu primogênito, 
a Hete, 

13Kánaanu so se rodili Sidón, njegov 
prvorojenec, Het, 

14 aos jebuseus, aos amorreus, aos 
girgaseus, 

14Jebusejec, Amoréjec, Girgašéjec, 

15 aos heveus, aos arqueus, aos sineus, 15Hivéjec, Arkéjec, Sinéjec, 
16 aos arvadeus, aos zemareus e aos 
hamateus. 

16Arvadéjec, Cemaréjec in Hamatéjec. 
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17 Os filhos de Sem: Elão, Assur, Arfaxade, 
Lude, Arã, Uz, Hul, Geter e Meseque. 

17Semovi sinovi: Elám, Asúr, Arpahšád, 
Lud, Arám, Uc, Hul, Geter in Mešeh. 

18 Arfaxade gerou a Selá, e Selá gerou a 
Héber. 

18Arpahšádu se je rodil Šelah, Šelahu se je 
rodil Eber. 

19 A Héber nasceram dois filhos: o nome 
de um foi Pelegue, porquanto, nos seus 
dias, se repartiu a terra; e o nome de seu 
irmão era Joctã. 

19Eberju sta se rodila dva sina; enemu je 
bilo ime Peleg, ker se je v njegovih dneh 
razdelila zemlja, njegovemu bratu pa je 
bilo ime Joktán. 

20 Joctã gerou a Almodá, a Salefe, a Hazar-
Mavé, a Jerá, 

20Joktánu so se rodili Almodád, Šelef, 
Hacarmávet, Jerah, 

21 a Hadorão, a Uzal, a Dicla, 21Hadorám, Uzál, Diklá, 
22 a Ebal, a Abimael, a Sabá, 22Obál, Abimaél, Šebá, 
23 a Ofir, a Havilá e a Jobabe; todos estes 
eram filhos de Joctã. 

23Ofír, Havilá in Jobáb. Vsi ti so Joktánovi 
sinovi. 

Descendentes de Sem  
Gênesis 11.10-32  

24 Sem, Arfaxade, Selá, 24Sem: Arpahšád, Šelah, 
25 Héber, Pelegue, Reú, 25Eber, Peleg, Regu, 
26 Serugue, Naor, Tera 26Serúg, Nahór, Terah, 
27 e Abrão, que é Abraão. 27Abram, to je Abraham. 

Descendentes de Ismael Od Abrahama do Jakoba 
Gênesis 25.12-18 (1 Mz 25,1–4.12–16; 36,10–43) 

28 Os filhos de Abraão: Isaque e Ismael. 28Abrahamova sinova: Izak in Izmael. 
29 São estas as suas gerações: o 
primogênito de Ismael foi Nebaiote, 
depois Quedar, Adbeel, Mibsão, 

29To je njun rodovnik: Izmaelov 
prvorojenec Nebajót, potem Kedár, 
Adbeél, Mibsám, 

30 Misma, Dumá, Massá, Hadade, Temá, 30Mišmá, Dumá, Masá, Hadád, Temá, 
31 Jetur, Nafis e Quedemá; estes foram os 
filhos de Ismael. 

31Jetúr, Nafíš in Kedma. To so Izmaelovi 
sinovi. 

Descendentes de Abraão e Quetura  
Gênesis 25.1-4  

32 Quanto aos filhos de Quetura, 
concubina de Abraão, esta deu à luz a 
Zinrã, a Jocsã, a Medã, a Midiã, a Isbaque 
e a Sua. Os filhos de Jocsã: Sabá e Dedã. 

32Sinovi Abrahamove stranske žene 
Ketúre: rodila je Zimrána, Jokšána, 
Medána, Midjána, Jišbáka in Šuaha. 
Jokšánova sinova sta Šebá in Dedán. 

33 Os filhos de Midiã: Efa, Éfer, Enoque, 
Abida e Elda; todos estes foram filhos de 
Quetura. 

33Midjánovi sinovi so Efá, Efer, Henoh, 
Abidá in Eldaá. Vsi ti so Ketúrini sinovi. 
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34 Abraão, pois, gerou a Isaque. Os filhos 
de Isaque: Esaú e Israel. 

34Abrahamu se je rodil Izak. Izakova 
sinova sta Ezav in Izrael. 

Descendentes de Esaú  
Gênesis 36.1-19  

35 Os filhos de Esaú: Elifaz, Reuel, Jeús, 
Jalão e Coré. 

35Ezavovi sinovi so Elifáz, Reguél, Jeúš, 
Jalám in Korah. 

36 Os filhos de Elifaz: Temã, Omar, Zefi, 
Gaetã, Quenaz, Timna e Amaleque. 

36Elifázovi sinovi so Temán, Omár, Cefó, 
Gatám, Kenáz, Timná in Amálek. 

37 Os filhos de Reuel: Naate, Zerá, Samá e 
Mizá. 

37Reguélovi sinovi so Nahat, Zerah, Šamá 
in Mizá. 

Descendentes de Seir  
Gênesis 36.20-30  

38 Os filhos de Seir: Lotã, Sobal, Zibeão, 
Aná, Diso, Eser e Disã. 

38Seírjevi sinovi so Lotán, Šobál, Cibón, 
Aná, Dišón, Ecer in Dišán. 

39 Os filhos de Lotã: Hori e Homã; e a irmã 
de Lotã foi Timna. 

39Lotánova sinova sta Horí in Hemám; 
Lotánova sestra je bila Timna. 

40 Os filhos de Sobal eram Aliã, Manaate, 
Ebal, Sefô e Onã. Os filhos de Zibeão: Aías 
e Aná. 

40Šobálovi sinovi so Alván, Manáhat, 
Ebál, Šefí in Onám. Cibónova sinova sta 
Ajá in Aná. 

41 O filho de Aná: Disom. Os filhos de 
Disom: Hanrão, Esbã, Itrã e Querã. 

41Anájev sin je Dišón. Dišónovi sinovi so 
Hemdán, Ešbán, Jitrán in Kerán. 

42 Os filhos de Eser: Bilã, Zaavã e Jaacã. 
Os filhos de Disã: Uz e Arã. 

42Ecerjevi sinovi so Bilhán, Zaaván in 
Akán. Dišánova sinova sta Uc in Arán. 

Reis e príncipes de Edom  
Gênesis 36.31-43  

43 São estes os reis que reinaram na terra 
de Edom, antes que houvesse rei sobre os 
filhos de Israel: Bela, filho de Beor, e o 
nome da sua cidade era Dinabá. 

43Tile so kralji, ki so kraljevali v edómski 
deželi, preden je zavladal kralj Izraelovim 
sinovom: Beórjev sin Bela; njegovo mesto 
se je imenovalo Dinhába. 

44 Morreu Bela, e em seu lugar reinou 
Jobabe, filho de Zera, de Bozra. 

44Ko je Bela umrl, je namesto njega je 
postal kralj Jobáb, Zerahov sin iz Bocre. 

45 Morreu Jobabe, e em seu lugar reinou 
Husão, da terra dos temanitas. 

45Ko je Jobáb umrl, je namesto njega je 
postal kralj Hušám iz dežele Temáncev. 

46 Morreu Husão, e em seu lugar reinou 
Hadade, filho de Bedade; este feriu a 
Midiã no campo de Moabe; o nome da sua 
cidade era Avite. 

46Ko je Hušám umrl, je namesto njega je 
postal kralj Bedádov sin Hadád, ki je pobil 
Midjánce na moábski planoti; njegovo 
mesto se je imenovalo Avít. 
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47 Morreu Hadade, e em seu lugar reinou 
Samlá, de Masreca. 

47Ko je Hadád umrl, je namesto njega 
postal kralj Samlá iz Masréke. 

48 Morreu Samlá, e em seu lugar reinou 
Saul, de Reobote, junto ao Eufrates. 

48Ko je Samlá umrl, je namesto njega 
postal kralj Šaúl iz Rehobót Nahárja. 

49 Morreu Saul, e em seu lugar reinou 
Baal-Hanã, filho de Acbor. 

49Ko je Šaúl umrl, je namesto njega postal 
kralj Ahbórjev sin Báal Hanán. 

50 Morreu Baal-Hanã, e em seu lugar 
reinou Hadade; o nome da sua cidade era 
Paú, e o de sua mulher era Meetabel, filha 
de Matrede, filha de Me-Zaabe. 

50Ko je Báal Hanán umrl, je namesto njega 
postal kralj Hadád; njegovo mesto se je 
imenovalo Pagú, njegovi ženi pa je bilo 
ime Mehetabéla, hči Me Zahábove hčere 
Matréde. 

51 Morreu Hadade. São estes os nomes dos 
príncipes de Edom: o príncipe Timna, o 
príncipe Alva, o príncipe Jetete, 

51Ko je Hadád umrl, so bili poglavarji v 
Edómu: poglavar Timná, poglavar Alvá, 
poglavar Jetét, 

52 o príncipe Oolibama, o príncipe Elá, o 
príncipe Pinom, 

52poglavar Oholibáma, poglavar Elá, 
poglavar Pinón, 

53 o príncipe Quenaz, o príncipe Temã, o 
príncipe Mibzar, 

53poglavar Kenáz, poglavar Temán, 
poglavar Mibcár, 

54 o príncipe Magdiel, o príncipe Irão; são 
estes os príncipes de Edom. 

54poglavar Magdiél, poglavar Irám. To so 
edómski poglavarji. 

1 Crônicas 2 1 Kroniška 2 

Descendentes de Jacó Izraelovi sinovi in Judovi potomci 

Gênesis 35.23-26 
(1 Mz 46,8–25; Rut 4,18–22; Mt 1,2–6; Lk 3,31–

33) 

1 São estes os filhos de Israel: Rúben, 
Simeão, Levi, Judá, Issacar, Zebulom, 

1Tile so Izraelovi sinovi: Ruben, Simeon, 
Levi, Juda, Isahár, Zábulon, 

2 Dã, José, Benjamim, Naftali, Gade e 
Aser. 

2Dan, Jožef, Benjamin, Neftáli, Gad in 
Aser. 

Descendentes de Judá  
3 Os filhos de Judá: Er, Onã e Selá; estes 
três lhe nasceram de Bate-Sua, a cananéia. 
Er, o primogênito de Judá, foi mau aos 
olhos do SENHOR, pelo que o matou. 

3Judovi sinovi so Er, Onán in Šelá; te tri 
mu je rodila Šuova hči, Kánaanka. Judov 
prvorojenec Er pa je bil hudoben v 
Gospodovih očeh, zato ga je usmrtil. 

4 Porém Tamar, nora de Judá, lhe deu à 
luz a Perez e a Zera. Todos os filhos de 
Judá foram cinco. 

4Njegova snaha Tamara mu je rodila 
Pereca in Zeraha. Vseh Judovih sinov je 
bilo pet. 
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5 Os filhos de Perez: Hezrom e Hamul. 5Perecova sinova sta Hecrón in Hamúl. 
6 Os filhos de Zera: Zinri, Etã, Hemã, 
Calcol e Dara, cinco ao todo. 

6Zerahovi sinovi so Zimrí, Etán, Hemán, 
Kalkól in Dardá, vseh skupaj pet. 

7 Os filhos de Carmi: Acar, o perturbador 
de Israel, que pecou na coisa condenada. 

7Karmíjevi sinovi: Ahár, ki je razmajal 
Izraela, ker se je pregrešil nad predmetom 
zakletve. 

8 O filho de Etã: Azarias. 8Etánov sin je Azarjá. 
9 Os filhos de Hezrom, que lhe nasceram: 
Jerameel, Rão e Quelubai. 

9Hecrónovi sinovi, ki so se mu rodili, so 
Jerahmeél, Ram in Kaléb. 

10 Rão gerou a Aminadabe; Aminadabe 
gerou a Naassom, príncipe dos filhos de 
Judá; 

10Ramu se je rodil Aminadáb, Aminadábu 
se je rodil Nahšón, vojvoda Judovih sinov. 

11 Naassom gerou a Salma, e Salma gerou 
a Boaz; 

11Nahšónu se je rodil Salmón, Salmónu se 
je rodil Boaz. 

12 Boaz gerou a Obede, e Obede gerou a 
Jessé; 

12Boazu se je rodil Obéd, Obédu se je rodil 
Jese. 

13 Jessé gerou a Eliabe, seu primogênito, a 
Abinadabe, o segundo, a Siméia, o 
terceiro, 

13Jeseju so se rodili Eliáb, njegov 
prvorojenec, drugi Abinadáb, tretji Šimá, 

14 a Natanael, o quarto, a Radai, o quinto, 14četrti Netanél, peti Radáj, 
15 a Ozém, o sexto, e a Davi, o sétimo. 15šesti Ocem in sedmi David. 
16 As irmãs destes foram Zeruia e Abigail. 
Os filhos de Zeruia foram três: Abisai, 
Joabe e Asael. 

16Njihovi sestri sta bili Cerúja in Abigájila. 
Cerújini sinovi so: Abišáj, Joáb in Asaél, 
trije. 

17 Abigail deu à luz a Amasa; e o pai de 
Amasa foi Jéter, o ismaelita. 

17Abigájila je rodila Amasája. Amasájev 
oče je bil Izmaelec Jeter. 

18 Calebe, filho de Hezrom, gerou filhos de 
Azuba, sua mulher, e de Jeriote; foram 
estes os filhos desta: Jeser, Sobabe e 
Ardom. 

18Hecrónovovemu sinu Kalébu je žena 
Azúba rodila Jerióto, tile pa so njeni 
sinovi: Ješer, Šobáb, in Ardón. 

19 Morreu Azuba; e Calebe tomou para si 
a Efrata, da qual lhe nasceu Hur. 

19Ko je Azúba umrla, si je Kaléb vzel 
Efráto, ki mu je rodila Hura. 

20 Hur gerou a Uri, e Uri gerou a Bezalel. 
20Huru se je rodil Urí, Uríju pa se je rodil 
Becalél. 
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21 Então, Hezrom coabitou com a filha de 
Maquir, pai de Gileade; tinha ele sessenta 
anos quando a tomou, e ela deu à luz a 
Segube. 

21Zatem je šel Hecrón k hčeri Mahírja, 
očeta Gileáda. Vzel jo je, ko je imel 
šestdeset let, in rodila mu je Segúba. 

22 Segube gerou a Jair, que teve vinte e 
três cidades na terra de Gileade. 

22Segúbu se je rodil Jaír, ki je imel 
triindvajset mest v gileádski deželi. 

23 Gesur e Arã tomaram as aldeias de Jair, 
juntamente com Quenate e suas aldeias, a 
saber, sessenta lugares; todos estes foram 
filhos de Maquir, pai de Gileade. 

23Gešuréjci in Arámci so jim vzeli Jaírove 
vasi, Kenát z njegovimi naselji, šestdeset 
mest; vsi ti so sinovi Mahírja, očeta 
Gileáda. 

24 Depois da morte de Hezrom, em Calebe-
Efrata, Abia, mulher de Hezrom, lhe deu a 
Azur, pai de Tecoa. 

24Po Hecrónovi smrti je šel Kaléb k Efráti. 
Hecrón je imel tudi ženo Abíjo, ki mu je 
rodila Ašhúrja, očeta Tekóe. 

25 Os filhos de Jerameel, primogênito de 
Hezrom, foram: Rão, o primogênito, Buna, 
Orém, Ozém e Aías. 

25Sinovi Hecrónovega prvorojenca 
Jerahmeéla so bili: prvorojenec Ram, 
Buná, Oren, Ocem in Ahijá. 

26 Teve Jerameel outra mulher, cujo nome 
era Atara; esta foi a mãe de Onã. 

26Jerahmeél je imel še drugo ženo, po 
imenu Atára, ki je bila mati Onámova. 

27 Os filhos de Rão, primogênito de 
Jerameel, foram: Maaz, Jamim e Equer. 

27Sinovi Jerahmeélovega prvorojenca 
Rama so bili Máac, Jamín in Eker. 

28 Foram os filhos de Onã: Samai e Jada; e 
os filhos de Samai: Nadabe e Abisur. 

28Onámova sinova sta bila Šamáj in Jadá. 
Šamájeva sinova pa Nadáb in Abišúr. 

29 A mulher de Abisur chamava-se Abiail 
e lhe deu a Abã e a Molide. 

29Abišúrjevi ženi je bilo ime Abihájila. 
Rodila mu je Ahbána in Molída. 

30 Os filhos de Nadabe: Selede e Apaim; e 
Selede morreu sem filhos. 

30Nadábova sinova sta bila Seled in 
Apájim. Seled je umrl brez otrok. 

31 O filho de Apaim: Isi; o filho de Isi: Sesã. 
E o filho de Sesã: Alai. 

31Apájimov sin je bil Jiší, Jišíjev sin je bil 
Šešán, Šešánov sin pa Ahláj. 

32 Os filhos de Jada, irmão de Samai, 
foram: Jéter e Jônatas; e Jéter morreu sem 
filhos. 

32Sinova Šamájevega brata Jadája sta bila 
Jeter in Jonatan. Jeter je umrl brez otrok. 

33 Os filhos de Jônatas: Pelete e Zaza; estes 
foram os filhos de Jerameel. 

33Jonatanova sinova sta bila Pelet in Zazá. 
To so bili Jerahmeélovi sinovi. 
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34 Sesã não teve filhos, mas filhas; e tinha 
Sesã um servo egípcio, cujo nome era Jara. 

34Šešán ni imel sinov, ampak le hčere; 
imel pa je Šešán egiptovskega sužnja po 
imenu Jarhá. 

35 Deu, pois, Sesã sua filha por mulher a 
Jara, a quem ela deu à luz Atai. 

35Svojemu sužnju Jarháju je dal Šešán 
svojo hčer za ženo, ta mu je rodila Atája. 

36 Atai gerou a Natã, e Natã gerou a 
Zabade. 

36Atáju se je rodil Natán, Natánu se je 
rodil Zabád, 

37 Zabade gerou a Eflal, e Eflal, a Obede. 
37Zabádu se je rodil Eflál, Eflálu se je rodil 
Obéd, 

38 Obede gerou a Jeú, e Jeú, a Azarias. 
38Obédu se je rodil Jehú, Jehúju se je rodil 
Azarjá, 

39 Azarias gerou a Heles, e Heles, a Eleasa. 
39Azarjáju se je rodil Helec, Helecu se je 
rodil Elasá, 

40 Eleasa gerou a Sismai, e Sismai, a 
Salum. 

40Elasáju se je rodil Sismáj, Sismáju se je 
rodil Šalúm, 

41 Salum gerou a Jecamias, e Jecamias, a 
Elisama. 

41Šalúmu se je rodil Jekamjá, Jekamjáju 
se je rodil Elišamá. 

42 O primogênito de Calebe, irmão de 
Jerameel, foi Maressa, que foi o pai de 
Zife; o filho de Maressa foi Abi-Hebrom. 

42Sinova Jerahmeélovega brata Kaléba sta 
prvorojenec Meša, ki je oče Zifov, in sin 
Marešá, oče Hebrónov. 

43 Os filhos de Hebrom: Coré, Tapua, 
Requém e Sema. 

43Hebrónovi sinovi so Korah, Tapúah, 
Rekem in Šamá. 

44 Sema gerou a Raão, pai de Jorqueão; e 
Requém gerou a Samai. 

44Šamáju se je rodil Raham, Jorkoámov 
oče, Rekemu se je rodil Šamáj. 

45 O filho de Samai foi Maom; e Maom foi 
o pai de Bete-Zur. 

45Šamájev sin je Maón, Maón pa je Bet 
Curov oče. 

46 Efá, a concubina de Calebe, deu à luz a 
Harã, a Mosa e a Gazez; e Harã gerou a 
Gazez. 

46Kalébova stranska žena Efa je rodila 
Harána, Mocája in Gazéza; Haránu se je 
rodil Gazéz. 

47 Os filhos de Jadai: Regém, Jotão, Gesã, 
Pelete, Efá e Saafe. 

47Jahdájevi sinovi so Regem, Jotám, 
Gešán, Pelet, Efá in Šáaf. 

48 De Maaca, concubina, gerou Calebe a 
Seber e a Tiraná; 

48Kalébova stranska žena Maáha je rodila 
Šeberja in Tirhanája. 
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49 Maaca deu à luz também a Saafe, pai de 
Madmana, e a Seva, pai de Macbena e de 
Gibeá; e Acsa foi filha de Calebe. 

49Rodila je Šáafa, očeta Madmanája, 
Ševája, očeta Mahbenája in očeta Gíbee. 
Kalébova hči pa je bila Ahsa. 

50 Estes foram os filhos de Calebe. Os 
filhos de Hur, primogênito de Efrata, 
foram: Sobal, pai de Quiriate-Jearim, 

50To so bili Kalébovi sinovi. Sinovi Hura, 
prvorojenca Efrátinega: Šobál, oče Kirját 
Jearíma, 

51 Salma, pai dos belemitas, e Harefe, pai 
de Bete-Gader. 

51Salmón, oče Betlehema, in Haríf, oče Bet 
Gadêrja. 

52 Os filhos de Sobal, pai de Quiriate-
Jearim, foram: Haroé e Hazi-Hamenuote. 

52Sinovi Šobála, očeta Kirját Jearíma, so 
bili: Reajá, polovica Manáhatovcev, 

53 As famílias de Quiriate-Jearim foram: os 
itritas, os puteus, os sumateus e os 
misraeus; destes procederam os zoratitas e 
os estaoleus. 

53rodbine Kirját Jearíma: Jéterjevci, 
Putéjci, Šuméjci, Mišraíti; od teh izhajajo 
Corčani in Eštaólci. 

54 Os filhos de Salma: Belém e os 
netofatitas, Atrote-Bete-Joabe e Hazi-
Hamanaate, zoreu. 

54Salmónovi sinovi so: Betlehem, 
Netófčani, Atrót Bet Joáb in polovica 
Manáhatovcev, Corčani, 

55 As famílias dos escribas que habitavam 
em Jabez foram os tiratitas, os simeatitas 
e os sucatitas; são estes os queneus, que 
vieram de Hamate, pai da casa de Recabe. 

55rodbine pisarjev, ki so prebivali v 
Jabécu, Tiratéjci, Šimatéjci in Suhéjci. To 
so Kenéjci, ki izhajajo iz Hamáta, očeta 
Bet Rehába. 

1 Crônicas 3 1 Kroniška 3 

Filhos de Davi Davidovi potomci 
2 Samuel 3.2-5; 1 Crônicas 14.3-7 (2 Sam 3,2–5; Mt 1,6–12) 

1 Estes foram os filhos de Davi, que lhe 
nasceram em Hebrom: o primogênito, 
Amnom, de Ainoã, a jezreelita; o segundo, 
Daniel, de Abigail, a carmelita; 

1Tile so Davidovi sinovi, ki so se mu rodili 
v Hebrónu: prvorojenec Amnón od 
Jezreélke Ahinóam; drugi Daniel od 
Karmélčanke Abigájile; 

2 o terceiro, Absalão, filho de Maaca, filha 
de Talmai, rei de Gesur; o quarto, Adonias, 
filho de Hagite; 

2tretji Absalom, sin Maáhe, hčere 
gešúrskega kralja Talmája; četrti Adoníja, 
sin Hagíte; 

3 o quinto, Sefatias, de Abital; o sexto, 
Itreão, de Eglá, sua mulher. 

3peti Šefatjá od Abitále; šesti Jitreám od 
njegove žene Egle. 
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4 Seis filhos lhe nasceram em Hebrom, 
porque ali reinou sete anos e seis meses; e 
trinta e três anos reinou em Jerusalém. 

4Šest se mu jih je rodilo v Hebrónu; tu je 
kraljeval sedem let in šest mesecev; 
triintrideset let pa je kraljeval v 
Jeruzalemu. 

5 Estes lhe nasceram em Jerusalém: 
Siméia, Sobabe, Natã e Salomão; estes 
quatro lhe nasceram de Bate-Seba, filha de 
Amiel. 

5V Jeruzalemu pa so se mu rodili tile: 
Šimá, Šobáb, Natán in Salomon, štirje od 
Amiélove hčere Batšébe, 

6 Nasceram-lhe mais Ibar, Elisama, 
Elifelete, 

6dalje Jibhár, Elišamá, Elifélet, 

7 Nogá, Nefegue, Jafia, 7Nogah, Nefeg, Jafíja, 
8 Elisama, Eliada e Elifelete; nove ao todo. 8Elišamá, Eljadá, Elifélet, devet. 
9 Todos estes foram filhos de Davi, afora 
os filhos das concubinas; e Tamar, irmã 
deles. 

9Vsi ti so Davidovi sinovi brez sinov 
stranskih žen; Tamara pa je bila njihova 
sestra. 

Descendentes de Salomão  
10 O filho de Salomão foi Roboão, de quem 
foi filho Abias, de quem foi filho Asa, de 
quem foi filho Josafá; 

10Salomonov sin je bil Roboám. Njegov 
sin je bil Abíja, njegov sin Asá, njegov sin 
Józafat, 

11 de quem foi filho Jeorão, de quem foi 
filho Acazias, de quem foi filho Joás; 

11njegov sin Jorám, njegov sin Ahazjá, 
njegov sin Joáš, 

12 de quem foi filho Amazias, de quem foi 
filho Azarias, de quem foi filho Jotão; 

12njegov sin Amacjá, njegov sin Azarjá, 
njegov sin Jotám, 

13 de quem foi filho Acaz, de quem foi 
filho Ezequias, de quem foi filho 
Manassés; 

13njegov sin Aház, njegov sin Ezekíja, 
njegov sin Manáse, 

14 de quem foi filho Amom, de quem foi 
filho Josias. 

14njegov sin Amón in njegov sin Jošíja. 

15 Os filhos de Josias foram: o 
primogênito, Joanã; o segundo, Jeoaquim; 
o terceiro, Zedequias; o quarto, Salum. 

15Jošíjevi sinovi so prvorojenec Johanán, 
drugi Jojakím, tretji Sedekíja, četrti 
Šalúm. 

16 Os filhos de Jeoaquim: Jeconias e 
Zedequias. 

16Jojakímova sinova sta njegov sin 
Jojahín in Sedekíja. 

17 Os filhos de Jeconias, o cativo: Sealtiel, 
17Sinovi Jojahína, ujetnika, so njegov sin 
Šealtiél, 
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18 Malquirão, Pedaías, Senazar, Jecamias, 
Hosama e Nedabias. 

18Malkirám, Pedajá, Šenacár, Jekamjá, 
Hošamá in Nedabjá. 

19 Os filhos de Pedaías: Zorobabel e Simei; 
os filhos de Zorobabel: Mesulão e 
Hananias; e Selomite, irmã deles; 

19Pedajájeva sinova sta Zerubabél in Šimí. 
Zerubabélova sinova sta Mešulám in 
Hananjá; njuna sestra je bila Šelomíta; 

20 e Hasuba, Oel, Berequias, Hasadias e 
Jusabe-Hesede; cinco ao todo. 

20dalje Hašubá, Ohel, Berehjá, Hasadjá, 
Jušáb Hesed, pet. 

21 Os filhos de Hananias: Pelatias e 
Jesaías; os filhos de Refaías, os filhos de 
Arnã, os filhos de Obadias, os filhos de 
Secanias. 

21Hananjájevi sinovi so Pelatjá in njegov 
sin Ješajá, njegov sin Refajá, njegov sin 
Arnán, njegov sin Obadjá, njegov sin 
Šehanjá. 

22 O filho de Secanias foi Semaías; os filhos 
de Semaías: Hatus, Igal, Barias, Nearias e 
Safate; seis ao todo. 

22Šehanjájev sin je Šemajá. Šemajájevi 
sinovi so Hatúš, Jigál, Baríah, Nearjá in 
Šafát, šest. 

23 Os filhos de Nearias: Elioenai, Ezequias 
e Azricão; três ao todo. 

23Nearjájevi sinovi so Eljoenáj, Hizkijá in 
Azrikám, trije. 

24 Os filhos de Elioenai: Hodavias, 
Eliasibe, Pelaías, Acube, Joanã, Delaías e 
Anani; sete ao todo. 

24Eljoenájevi sinovi so Hodavjá, Eljašíb, 
Pelajá, Akúb, Johanán, Delajá in Ananí, 
sedem. 

1 Crônicas 4 1 Kroniška 4 

Descendentes de Judá Judovi potomci 

1 Os filhos de Judá foram: Perez, Hezrom, 
Carmi, Hur e Sobal. 

1Judovi sinovi so Perec, Hecrón, Karmí, 
Hur in Šobál. 

2 Reaías, filho de Sobal, gerou a Jaate; 
Jaate gerou a Aumai e a Laade; são estas 
as famílias dos zoratitas. 

2Šobálovemu sinu Reajáju se je rodil 
Jahat, Jahatu pa sta se rodila Ahumáj in 
Lahad. To so rodbine Corčanov. 

3 Estes foram os filhos do pai de Etã: 
Jezreel, Isma e Idbas; e era o nome da irmã 
deles Hazelelponi; 

3Tile so Etámovi sinovi: Jezreél, Jišmá, 
Jidbáš, njihovi sestri pa je bilo ime 
Haclelpóni. 

4 e mais Penuel, pai de Gedor, e Ezer, pai 
de Husa; estes foram os filhos de Hur, o 
primogênito de Efrata e pai de Belém. 

4Penuél je bil oče Gedórja, Ezer oče 
Hušája. To so sinovi Hura, Efrátinega 
prvorojenca, očeta Betlehema. 

5 Asur, pai de Tecoa, teve duas mulheres: 
Hela e Naara. 

5Ašhúr, oče Tekóe, je imel dve ženi, Helo 
in Naáro. 
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6 Naara deu à luz a Auzão, a Héfer, a 
Temeni e a Haastari; estes foram os filhos 
de Naara. 

6Naára mu je rodila Ahuzáma, Heferja, 
Timníja in Ahaštaríja; to so Naárini sinovi. 

7 Os filhos de Hela: Zerete, Isar e Etnã. 7Helini sinovi pa so Ceret, Cohar in Etnán. 
8 Coz gerou a Anube e a Zobeba e foi pai 
das famílias de Aarel, filho de Harum. 

8Kocu sta se rodila Anúb in Cobebá ter 
rodbine Harúmovega sina Aharhéla. 

9 Foi Jabez mais ilustre do que seus 
irmãos; sua mãe chamou-lhe Jabez, 
dizendo: Porque com dores o dei à luz. 

9Jabéc je bil bolj slaven kakor njegovi 
bratje. Njegova mati mu je dala ime Jabéc, 
ker je rekla: »V bolečini sem ga rodila.« 

10 Jabez invocou o Deus de Israel, dizendo: 
Oh! Tomara que me abençoes e me 
alargues as fronteiras, que seja comigo a 
tua mão e me preserves do mal, de modo 
que não me sobrevenha aflição! E Deus lhe 
concedeu o que lhe tinha pedido. 

10Jabéc pa je klical k Izraelovemu Bogu in 
rekel: »O, da me vendar blagosloviš in 
povečaš moje ozemlje; naj bo tvoja roka z 
menoj, da me obvaruješ pred nesrečo, da 
me ne zadene bolečina!« In Bog je 
naklonil, kar je prosil. 

11 Quelube, irmão de Suá, gerou a Meir; 
este é o pai de Estom. 

11Šuhájevemu bratu Kelúbu se je rodil 
Mehír, ki je bil Eštónov oče. 

12 Estom gerou a Bete-Rafa, a Paséia e a 
Teína, pai de Ir-Naás; estes foram os 
homens de Reca. 

12Eštónu so se rodili Betrafá, Paséah in 
Tehiná, oče Ir Naháša; to so možje iz Rehe. 

13 Os filhos de Quenaz foram: Otniel e 
Seraías; o filho de Otniel: Hatate. 

13Kenázova sinova sta Otniél in Serajá. 
Otniélov sin je Hatát. 

14 Meonotai gerou a Ofra, e Seraías gerou 
a Joabe, fundador do vale dos Artífices, 
porque os dali eram artífices. 

14Meonotáju se je rodil Ofrá, Serajáju pa 
se je rodil Joáb, oče Ge Harašíma; bili so 
namreč obrtniki. 

15 Os filhos de Calebe, filho de Jefoné: Iru, 
Elá e Naã; e o filho de Elá: Quenaz. 

15Sinovi Jefunéjevega sina Kaléba so Iru, 
Elá in Náam. Elájevi sinovi: … in Kenáz. 

16 Os filhos de Jealelel: Zife, Zifa, Tiria e 
Asareel. 

16Jehalelélovi sinovi so Zif, Zifá, Tirjá in 
Asarél. 

17 Os filhos de Ezra: Jéter, Merede, Éfer e 
Jalom; foram os filhos de Bitia, filha de 
Faraó, que Merede tomou por mulher: 
Miriã, Samai e Isbá, pai de Estemoa. 

17-18Ezrájevi sinovi so Jeter, Mered, Efer 
in Jalón. Tile so sinovi faraonove hčere 
Bitje, ki jo je vzel Mered. Spočela in 
rodila je Mirjáma, Šamája in Jišbáha, 
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18 E sua mulher, judia, deu à luz a Jerede, 
pai de Gedor, a Héber, pai de Socó, e a 
Jecutiel, pai de Zanoa. 

Eštemóovega očeta. Njegova žena Judinja 
pa je rodila Jereda, Gedórjevega očeta, 
Heberja, Sohójevega očeta, in Jekutiéla, 
Zanóahovega očeta. 

19 Os filhos da mulher de Hodias, irmã de 
Naã: Abiqueila, o garmita, e Estemoa, o 
maacatita. 

19Sinovi Hodijájeve žene, Nahamove 
sestre, so Keílin oče Garmít in Eštemóa, 
Maahčán. 

20 Os filhos de Simão: Amnom, Rina, Ben-
Hanã e Tilom; e os filhos de Isi: Zoete e 
Ben-Zoete; 

20Šimónovi sinovi so Amnón, Hanánov sin 
Riná in Tilón. Jišíjeva sinova sta Zohét in 
Ben Zohét. 

21 os filhos de Selá, filho de Judá: Er, pai 
de Leca, e Lada, pai de Maressa; Selá foi 
também pai das famílias da casa dos 
obreiros em linho, em Bete-Asbéia, 

21Sinovi Judovega sina Šelája so Er, 
Lehájev oče, in Ladá, Marešájev oče, in 
rodbine izdelovalcev bisusa v Bet Ašbéi, 

22 como ainda Joquim, e os homens de 
Cozeba, de Joás, de Sarafe, os quais 
dominavam sobre Moabe, e de Jasubi-
Leém. Estes registros são antigos. 

22dalje Jokím in možje iz Kozébe pa še 
Joáš in Saráf, ki so gospodovali nad 
Moábom in se vrnili v Betlehem: to so 
stare stvari. 

23 Estes eram oleiros e habitantes de 
Netaim e de Gedera; moravam ali com o 
rei para o servirem. 

23Ti so bili lončarji in so bivali v Netaímu 
in Gedêri. Tam so bivali pri kralju v 
njegovi službi. 

Descendentes de Simeão Simeonovi potomci 

24 Os filhos de Simeão foram: Nemuel, 
Jamim, Jaribe, Zerá e Saul, 

24Simeonovi sinovi so Nemuél, Jamín, 
Jaríb, Zerah in Šaúl. 

25 de quem foi filho Salum, de quem foi 
filho Mibsão, de quem foi filho Misma. 

25Njegov sin je Šalúm, njegov sin Misbám, 
njegov sin Mišmá. 

26 O filho de Misma foi Hamuel, de quem 
foi filho Zacur, de quem foi filho Simei. 

26Mišmájevi potomci so njegov sin 
Hamuél, njegov sin Zakúr, njegov sin 
Šimí. 

27 Simei teve dezesseis filhos e seis filhas; 
mas seus irmãos não tiveram muitos 
filhos, nem se multiplicaram todas as suas 
famílias como os filhos de Judá. 

27Šimí je imel šestnajst sinov in šest hčerá. 
Njegovi bratje pa niso imeli veliko otrok. 
Vse njihove rodbine se niso tako množile, 
da bi dosegle Judove sinove. 

28 Habitavam em Berseba, em Molada, em 
Hazar-Sual, 

28Prebivali so v Beeršébi, Moládi, Hacár 
Šuálu, 

29 em Bila, em Ezém, em Tolade, 29Baáli, Ecemu, Eltoládu, 
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30 em Betuel, em Horma, em Ziclague, 30Betuélu, Hormi, Ciklágu, 
31 em Bete-Marcabote, em Hazar-Susim, 
em Bete-Biri e em Saaraim. Estas foram as 
suas cidades, até ao reinado de Davi. 

31Bet Markabótu, Hacár Susímu, Bet Biríju 
in Šaarájimu. To so njihova mesta do 
Davidovega kraljevanja. 

32 As suas aldeias foram: Etã, Aim, Rimom, 
Toquém e Asã; cinco cidades, 

32Njihova naselja so bila Etám, En 
Rimón, Tohen in Ašán, pet mest, 

33 com todas as suas aldeias que estavam 
ao redor destas cidades, até Baal. Estas 
foram as suas habitações e tinham seu 
registro genealógico. 

33dalje vse njihove vasi, ki so bile okrog 
teh mest, tja do Báala. To so bila njihova 
prebivališča. Imeli so tudi svoj rodovnik. 

34 Estes, registrados por seus nomes, foram 
príncipes nas suas famílias: Mesobabe, 
Janleque, Josa, filho de Amazias, 

34Mešobáb, Jamléh, Amacjájev sin Jošá, 

35 Joel, Jeú, filho de Josibias, filho de 
Seraías, filho de Asiel, 

35Joél, Jehú, sin Jošibjája, sinú Serajája, 
Asiélovega sina, 

36 Elioenai, Jaacobá, Jesoaías, Asaías, 
Adiel, Jesimiel, Benaia, 

36Eljoenáj, Jaakóba, Ješohája, Asajá, 
Adiél, Jesimiél, Benajá 

37 Ziza, filho de Sifi, filho de Alom, filho 
de Jedaías, filho de Sinri, filho de Semaías; 

37in Zizá, sin Šifíja, sinú Alóna, sinú 
Jedajája, sinú Šimríja, sinú Šemajája: 

38 e as famílias de seus pais se 
multiplicaram abundantemente. 

38ti poimensko omenjeni so bili voditelji v 
svojih rodbinah; njihove družine so se 
močno povečale. 

39 Chegaram até à entrada de Gedor, ao 
oriente do vale, à procura de pasto para os 
seus rebanhos. 

39Šli so k vhodu v Gedór, do vzhodne 
strani doline, da bi poiskali pašnikov za 
svojo drobnico. 

40 Acharam pasto farto e bom e a terra 
espaçosa, tranqüila e pacífica, onde 
habitaram, dantes, os descendentes de 
Cam. 

40Našli so obilno in dobro pašo. Dežela je 
bila zelo razsežna, tiha in mirna, kajti 
prejšnji tamkajšnji prebivalci so bili 
Hamovega rodu. 

41 Estes, que estão registrados por seus 
nomes, vieram nos dias de Ezequias, rei de 
Judá, e derribaram as tendas, e feriram os 
meunitas que se encontraram ali, e os 
destruíram totalmente até ao dia de hoje, 

41V dneh Judovega kralja Ezekíja pa so 
prišli ti poimensko popisani, udarili po 
njihovih šotorih, pa tudi po Meunéjcih, ki 
so jih našli tam, jih z zakletvijo pokončali 
do tega dne ter se nastanili na njihovem 
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e habitaram em lugar deles, porque ali 
havia pasto para os seus rebanhos. 

mestu; kajti tam je bila paša za njihovo 
drobnico. 

42 Também deles, dos filhos de Simeão, 
quinhentos homens foram ao monte Seir, 
tendo por capitães a Pelatias, a Nearias, a 
Refaías e a Uziel, filhos de Isi. 

42Nekaj izmed njih, izmed Simeonovih 
sinov, petsto mož, je šlo na gorovje Seír. 
Na čelu so jim bili Pelatjá, Nearjá, Refajá 
in Uziél, Jišíjevi sinovi. 

43 Feriram o restante dos que escaparam 
dos amalequitas e habitam ali até ao dia 
de hoje. 

43Pobili so ostanek pobeglih Amalečanov 
in se tam naselili do tega dne. 

1 Crônicas 5 1 Kroniška 5 

Descendentes de Rúben Rubenovi potomci 

1 Quanto aos filhos de Rúben, o 
primogênito de Israel (pois era o 
primogênito, mas, por ter profanado o 
leito de seu pai, deu-se a sua 
primogenitura aos filhos de José, filho de 
Israel; de modo que, na genealogia, não foi 
contado como primogênito. 

1Sinovi Izraelovega prvorojenca Rubena – 
on je bil namreč prvorojenec; ker pa je 
oskrunil posteljo svojega očeta, je bilo 
njegovo prvorojenstvo dano sinovoma 
Izraelovega sina Jožefa. Tako v rodovniku 
ni bil vpisan kot prvorojenec. 

2 Judá, na verdade, foi poderoso entre seus 
irmãos, e dele veio o príncipe; porém o 
direito da primogenitura foi de José.), 

2Čeprav je Juda dobil premoč med svojimi 
brati in je iz njega izšel vladar, je imel 
prvorojenstvo Jožef. 

3 foram estes: Enoque, Palu, Hezrom e 
Carmi. 

3Sinovi Izraelovega prvorojenca Rubena 
so Henoh, Palú, Hecrón in Karmí. 

4 O filho de Joel: Semaías, de quem foi 
filho Gogue, de quem foi filho Simei, 

4Joélovi sinovi so njegov sin Šemajá, 
njegov sin Gog, njegov sin Šimí, 

5 de quem foi filho Mica, de quem foi filho 
Reaías, de quem foi filho Baal, 

5njegov sin Miha, njegov sin Reajá, njegov 
sin Báal, 

6 de quem foi filho Beera, o qual Tiglate-
Pileser, rei da Assíria, levou cativo; ele foi 
príncipe dos rubenitas. 

6njegov sin Beerá, ki ga je asirski kralj 
Tiglát Piléser odpeljal v izgnanstvo; ta je 
bil vojvoda Rúbenovcev. 

7 Quanto a seus irmãos, pelas suas 
famílias, quando foram inscritos nas 
genealogias segundo as suas 
descendências, tinham por cabeças Jeiel, 
Zacarias, 

7Njegovi bratje po njegovih rodbinah, 
kakor so zabeleženi v svojem rodovniku, 
so poglavar Jeiél, Zeharjá, 



1203 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

8 Bela, filho de Azaz, filho de Sema, filho 
de Joel, que habitaram em Aroer, até Nebo 
e Baal-Meom; 

8Bela, sin Azáza, sinú Šamája, Joélovega 
sina. Ta je prebival v Aroêrju in tja do 
Nebója in Báal Meóna. 

9 também habitaram do lado oriental, até 
à entrada do deserto, o qual se estende até 
ao rio Eufrates, porque o seu gado se tinha 
multiplicado na terra de Gileade. 

9Proti vzhodu je prebival tja do vhoda v 
puščavo, ki se razteza od reke Evfrata; 
imeli so namreč veliko živine v gileádski 
deželi. 

10 Nos dias de Saul, fizeram guerra aos 
hagarenos, que caíram pelo poder de sua 
mão, e habitaram nas tendas deles, em 
toda a terra fronteira de Gileade, do lado 
oriental. 

10V Savlovih dneh so se bojevali proti 
Hagríjevcem. Ko so ti padli od njihove 
roke, so se nastanili v njihovih šotorih na 
vsej vzhodni strani Gileáda. 

Descendentes de Gade Gadovi potomci 

11 Os filhos de Gade habitaram defronte 
deles, na terra de Basã, até Salca. 

11Gadovi sinovi so prebivali njim nasproti 
v bašánski deželi tja do Salhe: 

12 Joel foi o cabeça, e Safã, o segundo; 
também Janai e Safate estavam em Basã. 

12prvi Joél, drugi Šafám, Janáj in Šafát v 
Bašánu. 

13 Seus irmãos, segundo as suas casas 
paternas, foram: Micael, Mesulão, Seba, 
Jorai, Jacã, Zia e Héber; ao todo, sete; 

13Njihovi bratje po svojih družinah so bili 
Mihael, Mešulám, Šeba, Joráj, Jakán, Ziá 
in Eber, sedem. 

14 estes foram os filhos de Abiail, filho de 
Huri, filho de Jaroa, filho de Gileade, filho 
de Micael, filho de Jesisai, filho de Jado, 
filho de Buz. 

14To so sinovi Abihájila, sinú Huríja, sinú 
Jaróaha, sinú Gileáda, sinú Mihaela, sinú 
Ješišája, sinú Jahdója, Buzovega sina. 

15 Aí, filho de Abdiel, filho de Guni, foi o 
cabeça da sua família. 

15Ahí, sin Abdiéla, Guníjevega sina, je bil 
poglavar njihovih družin. 

16 Habitaram em Gileade, em Basã e suas 
aldeias, bem como até aos limites de todos 
os arredores de Sarom. 

16Prebivali so v Gileádu, Bašánu in po 
njegovih naseljih in po vseh šarónskih 
pašnikih tja do njihovih mej. 

17 Todos estes foram inscritos na 
genealogia, nos dias de Jotão, rei de Judá, 
e nos dias de Jeroboão, rei de Israel. 

17Vsi ti so bili vpisani v rodovnike v dneh 
Judovega kralja Jotáma in v dneh 
Izraelovega kralja Jerobeáma. 

A história das tribos transjordânicas  
18 Dos filhos de Rúben, dos gaditas e da 
meia tribo de Manassés, homens valentes, 
que traziam escudo e espada, entesavam o 

18Rubenovi in Gadovi sinovi in polovica 
Manásejevega rodu – vojščaki, možje, ki 
so nosili ščit in meč, napenjali lok in bili 



1204 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

arco e eram destros na guerra, houve 
quarenta e quatro mil setecentos e 
sessenta, capazes de sair a combate. 

izurjeni v bojevanju, štiriinštirideset tisoč 
sedemsto šestdeset za boj zmožnih – 

19 Fizeram guerra aos hagarenos, como a 
Jetur, a Nafis e a Nodabe. 

19so se vojskovali proti Hagríjevcem in 
proti Jetúrju, Nafíšu in Nodábu. 

20 Foram ajudados contra eles, e os 
hagarenos e todos quantos estavam com 
eles foram entregues nas suas mãos; 
porque, na peleja, clamaram a Deus, que 
lhes deu ouvidos, porquanto confiaram 
nele. 

20Ko so dobili pomoč proti njim, so jim bili 
dani v roke Hagríjevci in vsi, ki so bili z 
njimi; k Bogu so namreč klicali v boju in 
jih je uslišal, ker so zaupali vanj. 

21 Levaram o gado deles: cinqüenta mil 
camelos, duzentas e cinqüenta mil 
ovelhas, dois mil jumentos; e cem mil 
pessoas. 

21Odpeljali so njihovo živino: petdeset 
tisoč kamel, dvesto petdeset tisoč glav 
drobnice in dva tisoč oslov, pa še sto tisoč 
ljudi. 

22 Porque muitos caíram feridos à espada, 
pois de Deus era a peleja; e habitaram no 
lugar deles até ao exílio. 

22Veliko zadetih je namreč padlo, ker je 
bila vojna od Boga. Na njihovem mestu so 
prebivali do izgnanstva. 

 Polovica Manásejevega rodu 

23 Os filhos da meia tribo de Manassés 
habitaram naquela terra de Basã até Baal-
Hermom, e Senir, e o monte Hermom; e 
eram numerosos. 

23Sinovi polovice Manásejevega rodu so 
prebivali v deželi od Bašána do Báal 
Hermona, Senírja in gore Hermona; bilo 
jih je veliko. 

24 Estes foram cabeças de suas famílias, a 
saber: Éfer, Isi, Eliel, Azriel, Jeremias, 
Hodavias e Jadiel, guerreiros valentes, 
homens famosos, cabeças de suas famílias. 

24Tile so njihovi družinski poglavarji: 
Efer, Jiší, Eliél, Azriél, Jirmejá, Hodavjá in 
Jahdiél, bojni junaki, imenitni možje, 
poglavarji v svojih družinah. 

25 Porém cometeram transgressões contra 
o Deus de seus pais e se prostituíram, 
seguindo os deuses dos povos da terra, os 
quais Deus destruíra de diante deles. 

25Toda izneverili so se Bogu svojih očetov 
in se vlačugali z bogovi narodov te dežele, 
ki jih je Bog pokončal pred njimi. 

26 Pelo que o Deus de Israel suscitou o 
espírito de Pul, rei da Assíria, e o espírito 
de Tiglate-Pileser, rei da Assíria, que os 
levou cativos, a saber: os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo de Manassés, e os 

26Tedaj je Izraelov Bog zbudil duha 
asirskega kralja Pula, duha asirskega 
kralja Tiglát Piléserja. Ta je odpeljal 
Rúbenovce, Gádovce in polovico 
Manásejevega rodu v izgnanstvo ter jih 
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trouxe para Hala, Habor e Hara e para o 
rio Gozã, onde permanecem até ao dia de 
hoje. 

pripeljal v Haláh, k Habórju, v Haro in k 
reki Gozán do tega dne. 

1 Crônicas 6 
 

Descendentes de Levi Levijevi potomci 

1 Os filhos de Levi foram: Gérson, Coate e 
Merari. 

27 Levijevi sinovi so Geršón, Kehát in 
Merarí. 

2 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel. 

28Kehátovi sinovi so Amrám, Jichár, 
Hebrón in Uziél. 

3 Os filhos de Anrão: Arão, Moisés e Miriã. 
Os filhos de Arão: Nadabe, Abiú, Eleazar e 
Itamar. 

29Amrámovi otroci so Aron, Mojzes in 
Mirjam. Aronovi sinovi so Nadáb, Abihú, 
Eleazar in Itamár. 

4 Eleazar gerou a Finéias, e Finéias, a 
Abisua; 

30Eleazarju se je rodil Pinhás, Pinhásu se 
je rodil Abišúa, 

5 Abisua gerou a Buqui, e Buqui, a Uzi; 
31Abišúu se je rodil Bukí, Bukíju se je rodil 
Uzí, 

6 Uzi gerou a Zeraías, e Zeraías, a 
Meraiote; 

32Uzíju se je rodil Zerahjá, Zerahjáju se je 
rodil Merajót, 

7 Meraiote gerou a Amarias, e Amarias, a 
Aitube; 

33Merajótu se je rodil Amarjá, Amarjáju se 
je rodil Ahitúb, 

8 Aitube gerou a Zadoque, e Zadoque, a 
Aimaás; 

34Ahitúbu se je rodil Cadók, Cadóku se je 
rodil Ahimáac, 

9 Aimaás gerou a Azarias, e Azarias, a 
Joanã; 

35Ahimáacu se je rodil Azarjá, Azarjáju se 
je rodil Johanán, 

10 Joanã gerou a Azarias; este é o que 
serviu de sacerdote na casa que Salomão 
tinha edificado em Jerusalém. 

36Johanánu se je rodil Azarjá. Ta je tisti, 
ki je opravljal duhovniško službo v 
templju, ki ga je Salomon sezidal v 
Jeruzalemu. 

11 Azarias gerou a Amarias, e Amarias, a 
Aitube; 

37Azarjáju se je rodil Amarjá, Amarjáju se 
je rodil Ahitúb, 

12 Aitube gerou a Zadoque, e Zadoque, a 
Salum; 

38Ahitúbu se je rodil Cadók, Cadóku se je 
rodil Šalúm, 

13 Salum gerou a Hilquias, e Hilquias, a 
Azarias; 

39Šalúmu se je rodil Hilkijá, Hilkijáju se je 
rodil Azarjá, 
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14 Azarias gerou a Seraías, e Seraías, a 
Jeozadaque; 

40Azarjáju se je rodil Serajá, Serajáju pa se 
je rodil Jocadák. 

15 Jeozadaque foi levado cativo, quando o 
SENHOR levou para o exílio a Judá e a 
Jerusalém pela mão de Nabucodonosor. 

41Ko je Gospod po Nebukadnezarjevi roki 
odpeljal Juda in Jeruzalem v izgnanstvo, 
je šel tudi Jocadák. 

 
1 Kroniška 6 

16 Os filhos de Levi: Gérson, Coate e 
Merari. 

1 Levijevi sinovi so Geršón, Kehát in 
Merarí. 

17 São estes os nomes dos filhos de Gérson: 
Libni e Simei. 

2Tole sta imeni Geršónovih sinov: Libní in 
Šimí. 

18 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel. 

3Kehátovi sinovi so Amrám, Jichár, 
Hebrón in Uziél. 

19 Os filhos de Merari: Mali e Musi; são 
estas as famílias dos levitas, segundo as 
casas de seus pais. 

4Meraríjeva sinova sta Mahlí in Muší. To 
so Levijeve rodbine po svojih družinah. 

20 O filho de Gérson foi Libni, de quem foi 
filho Jaate, de quem foi filho Zima, 

5Geršónovi so njegov sin Libní, njegov sin 
Jahat, njegov sin Zimá, 

21 de quem foi filho Joá, de quem foi filho 
Ido, de quem foi filho Zerá, de quem foi 
filho Jeaterai. 

6njegov sin Joáh, njegov sin Idó, njegov 
sin Zerah in njegov sin Etní. 

22 O filho de Coate foi Aminadabe, de 
quem foi filho Coré, de quem foi filho 
Assir, 

7Kehátovi sinovi so njegov sin Aminadáb, 
njegov sin Korah, njegov sin Asír, 

23 de quem foi filho Elcana, de quem foi 
filho Ebiasafe, de quem foi filho Assir, 

8njegov sin Elkaná, njegov sin Abiasáf, 
njegov sin Asír, 

24 de quem foi filho Taate, de quem foi 
filho Uriel, de quem foi filho Uzias, de 
quem foi filho Saul. 

9njegov sin Tahat, njegov sin Uriél, njegov 
sin Uzíja in njegov sin Šaúl. 

25 Os filhos de Elcana: Amasai e Aimote. 10Elkanájeva sinova sta Amasáj in Ahimót; 
26 Quanto a Elcana, foi seu filho Zofai, de 
quem foi filho Naate, 

11njegov sin Elkaná, njegov sin Cuf, 
njegov sin Nahat, 

27 de quem foi filho Eliabe, de quem foi 
filho Jeroão, de quem foi filho Elcana. 

12njegov sin Eliáb, njegov sin Jerohám, 
njegov sin Elkaná. 

28 Os filhos de Samuel: o primogênito, 
Joel, e depois Abias. 

13Samuelova sinova sta prvorojenec 
Joél in drugi Abíja. 
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29 O filho de Merari foi Mali, de quem foi 
filho Libni, de quem foi filho Simei, de 
quem foi filho Uzá, 

14Meraríjevi sinovi so Mahlí, njegov sin 
Libní, njegov sin Šimí, njegov sin Uzá, 

30 de quem foi filho Siméia, de quem foi 
filho Hagias, de quem foi filho Asaías. 

15njegov sin Šimá, njegov sin Hagijá in 
njegov sin Asajá. 

Cantores levitas Glasbeniki, ki jih je postavil David 

31 São estes os que Davi constituiu para 
dirigir o canto na Casa do SENHOR, 
depois que a arca teve repouso. 

16Tile so, ki jih je David postavil za petje 
v Gospodovi hiši, odkar je skrinja tam 
našla počivališče. 

32 Ministravam diante do tabernáculo da 
tenda da congregação com cânticos, até 
que Salomão edificou a Casa do SENHOR 
em Jerusalém; e exercitavam o seu 
ministério segundo a ordem prescrita. 

17Opravljali so službo kot pevci pred 
prebivališčem shodnega šotora, dokler ni 
Salomon sezidal Gospodovehiše v 
Jeruzalemu; po svojem pravu so opravljali 
svojo službo. 

33 São estes os que serviam com seus 
filhos. Dos filhos dos coatitas: Hemã, o 
cantor, filho de Joel, filho de Samuel, 

18Tile so, ki so stregli s svojimi sinovi: 
izmed Kehátovih sinov pevec Hemán, sin 
Joéla, sinú Samuela, 

34 filho de Elcana, filho de Jeroão, filho de 
Eliel, filho de Toá, 

19sinú Elkanája, sinú Jeroháma, sinú 
Eliéla, sinú Tohuja, 

35 filho de Zufe, filho de Elcana, filho de 
Maate, filho de Amasai, 

20sinú Cufa, sinú Elkanája, sinú Mahata, 
sinú Amasája, 

36 filho de Elcana, filho de Joel, filho de 
Azarias, filho de Sofonias, 

21sinú Elkanája, sinú Joéla, sinú Azarjája, 
sinú Cefanjája, 

37 filho de Taate, filho de Assir, filho de 
Ebiasafe, filho de Coré, 

22sinú Tahata, sinú Asírja, sinú Abiasáfa, 
sinú Koraha, 

38 filho de Isar, filho de Coate, filho de 
Levi, filho de Israel. 

23sinú Jichárja, sinú Keháta, sinú Levija, 
Izraelovega sina. 

39 Seu irmão Asafe estava à sua direita; era 
Asafe filho de Berequias, filho de Siméia, 

24Njegov brat je bil Asáf, ki je služboval 
na njegovi desnici, Asáf, sin Berehjája, 
sinú Šimája, 

40 filho de Micael, filho de Baaséias, filho 
de Malquias, 

25sinú Mihaela, sinú Baasejája, sinú 
Malkijája, 

41 filho de Etni, filho de Zera, filho de 
Adaías, 

26sinú Etníja, sinú Zeraha, sinú Adajája, 

42 filho de Etã, filho de Zima, filho de 
Simei, 

27sinú Etána, sinú Zimája, sinú Šimíja, 
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43 filho de Jaate, filho de Gérson, filho de 
Levi. 

28sinú Jahata, sinú Geršóma, Levijevega 
sina. 

44 Seus irmãos, os filhos de Merari, 
estavam à esquerda, a saber: Etã, filho de 
Quisi, filho de Abdi, filho de Maluque, 

29Meraríjevi sinovi, njihovi bratje, so 
službovali na levici: Etán, sin Kušajája, 
sinú Abdíja, sinú Malúha, 

45 filho de Hasabias, filho de Amazias, 
filho de Hilquias, 

30sinú Hašabjája, sinú Amacjája, sinú 
Hilkijája, 

46 filho de Anzi, filho de Bani, filho de 
Semer, 

31sinú Amcíja, sinú Baníja, sinú Šemerja, 

47 filho de Mali, filho de Musi, filho de 
Merari, filho de Levi. 

32sinú Mahlíja, sinú Mušíja, sinú Meraríja, 
Levijevega sina. 

48 Seus irmãos, os levitas, foram postos 
para todo o serviço do tabernáculo da 
Casa de Deus. 

33Njihovi bratje, leviti, so bili postavljeni 
za vso službo pri prebivališču Božje hiše. 

Descendentes de Arão  
49 Arão e seus filhos faziam ofertas sobre 
o altar do holocausto e sobre o altar do 
incenso, todo o serviço do lugar 
santíssimo e a expiação por Israel, 
segundo tudo quanto Moisés, servo de 
Deus, tinha ordenado. 

34Aron in njegovi sinovi so darovali na 
žgalnem in kadilnem oltarju ter izvrševali 
vsakršno opravilo v presvetem in spravo 
za Izraela, po vsem, kar je zapovedal Božji 
služabnik Mojzes. 

50 Foi filho de Arão Eleazar, de quem foi 
filho Finéias, de quem foi filho Abisua, 

35Tile pa so Aronovi sinovi: njegov sin 
Eleazar, njegov sin Pinhás, njegov sin 
Abišúa, 

51 de quem foi filho Buqui, de quem foi 
filho Uzi, de quem foi filho Zeraías, 

36njegov sin Bukí, njegov sin Uzí, njegov 
sin Zerahjá, 

52 de quem foi filho Meraiote, de quem foi 
filho Amarias, de quem foi filho Aitube, 

37njegov sin Merajót, njegov sin Amarjá, 
njegov sin Ahitúb, 

53 de quem foi filho Zadoque, de quem foi 
filho Aimaás. 

38njegov sin Cadók in njegov sin Ahimáac. 

As cidades dos levitas Levitska mesta 
Josué 21.1-42 (Joz 21,1–42) 

54 São estes os lugares que eles habitavam, 
segundo os seus acampamentos, dentro 
dos seus limites, a saber: aos filhos de 
Arão, das famílias dos coatitas, pois lhes 
caiu a sorte, 

39Tole so njihova prebivališča po njihovih 
šotoriščih na njihovem ozemlju: Aronovim 
sinovom, rodbini Kehátovcev – žreb je 
namreč odločil zanje – 
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55 deram-lhes Hebrom, na terra de Judá, e 
os seus arredores. 

40so dali Hebrón v Judovi deželi s pašniki 
okoli njega. 

56 Porém o campo da cidade com suas 
aldeias deram a Calebe, filho de Jefoné. 

41Polje tega mesta in njegove vasi pa so 
dali Jefunéjevemu sinu Kalébu. 

57 Aos filhos de Arão deram as cidades de 
refúgio: Hebrom e Libna com seus 
arredores, Jatir e Estemoa com seus 
arredores, 

42Dalje so dali Aronovim sinovom zavetno 
mesto Hebrón in Libno z njunimi pašniki, 
Jatír in Eštemóo z njunimi pašniki, 

58 Hilém com seus arredores, Debir com 
seus arredores, 

43Holón z njegovimi pašniki, Debír z 
njegovimi pašniki, 

59 Asã com seus arredores e Bete-Semes 
com seus arredores; 

44Ašán z njegovimi pašniki in Bet Šemeš z 
njegovimi pašniki. 

60 da tribo de Benjamim, Geba com seus 
arredores, Alemete com seus arredores e 
Anatote com seus arredores; ao todo, treze 
cidades, segundo as suas famílias. 

45Od Benjaminovega rodu pa Gíbeo z 
njenimi pašniki, Alémet z njegovimi 
pašniki in Anatót z njegovimi pašniki. 
Vseh mest je bilo trinajst po njihovih 
rodbinah. 

61 Aos filhos de Coate, que restaram da 
família da tribo, caíram por sorte dez 
cidades da meia tribo, metade de 
Manassés. 

46Drugi Kehátovi sinovi so od rodbin rodu, 
od polovice rodu – Manásejeve polovice – 
dobili po žrebu deset mest. 

62 Aos filhos de Gérson, segundo as suas 
famílias, da tribo de Issacar, da tribo de 
Aser, da tribo de Naftali e da tribo de 
Manassés, em Basã, caíram treze cidades. 

47Geršónovi sinovi so dobili po svojih 
rodbinah od Isahárjevega rodu, od 
Aserjevega rodu, od Neftálijevega rodu in 
od Manásejevega rodu v Bašánu trinajst 
mest. 

63 Aos filhos de Merari, segundo as suas 
famílias, da tribo de Rúben, da tribo de 
Gade e da tribo de Zebulom, caíram por 
sorte doze cidades. 

48Meraríjevi sinovi so dobili po svojih 
rodbinah od Rubenovega, od Gadovega in 
od Zábulonovega rodu po žrebu dvanajst 
mest. 

64 Assim, deram os filhos de Israel aos 
levitas estas cidades com seus arredores. 

49Tako so dali Izraelovi sinovi levitom 
mesta z njihovimi pašniki vred. 

65 Deram-lhes por sorte, da tribo dos filhos 
de Judá, da tribo dos filhos de Simeão e da 
tribo dos filhos de Benjamim, estas 

50Dali so po žrebu od rodu Judovih sinov, 
od rodu Simeonovih sinov in od rodu 
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cidades, que são mencionadas 
nominalmente. 

Benjaminovih sinov ta poimensko 
navedena mesta. 

66 A algumas das famílias dos filhos de 
Coate foram dadas cidades dos seus 
territórios da parte da tribo de Efraim. 

51Nekatere rodbine Kehátovih sinov so 
dobile mesta svojega ozemlja od 
Efrájimovega rodu. 

67 Pois lhes deram as cidades de refúgio, 
Siquém com seus arredores, na região 
montanhosa de Efraim, como também 
Gezer com seus arredores, 

52Dali so jim zavetno mesto Sihem z 
njegovimi pašniki na Efrájimovem 
pogorju, Gezer z njegovimi pašniki, 

68 Jocmeão com seus arredores, Bete-
Horom com seus arredores, 

53Jokmeám z njegovimi pašniki, Bet 
Horón z njegovimi pašniki, 

69 Aijalom com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; 

54Ajalón z njegovimi pašniki in Gat Rimón 
z njegovimi pašniki. 

70 e, da meia tribo de Manassés, Aner com 
seus arredores e Bileã com seus arredores 
foram dadas às demais famílias dos filhos 
de Coate. 

55Od polovice Manásejevega rodu Taanáh 
z njegovimi pašniki in Jibleám z njegovimi 
pašniki: za rodbine drugih Kehátovih 
sinov. 

71 Aos filhos de Gérson, da família da meia 
tribo de Manassés, deram, em Basã, Golã 
com seus arredores e Astarote com seus 
arredores; 

56Geršónovi sinovi so dobili od rodbin 
polovice Manásejevega rodu Golán v 
Bašánu z njegovimi pašniki in Aštarót z 
njegovimi pašniki. 

72 e da tribo de Issacar: Quedes com seus 
arredores, Daberate com seus arredores, 

57Od Isahárjevega rodu Kedeš z njegovimi 
pašniki, Daberát z njegovimi pašniki, 

73 Ramote com seus arredores e Aném com 
seus arredores; 

58Ramót z njegovimi pašniki in En Ganím 
z njegovimi pašniki. 

74 e da tribo de Aser: Masal com seus 
arredores, Abdom com seus arredores, 

59Od Aserjevega rodu Mišál z njegovimi 
pašniki, Abdón z njegovimi pašniki, 

75 Hucoque com seus arredores e Reobe 
com seus arredores; 

60Helkát z njegovimi pašniki in Rehób z 
njegovimi pašniki. 

76 e da tribo de Naftali na Galiléia: Quedes 
com seus arredores, Hamom com seus 
arredores e Quiriataim com seus 
arredores. 

61Od Neftálijevega rodu Kedeš v Galileji z 
njegovimi pašniki, Hamón z njegovimi 
pašniki in Kirjatájim z njegovimi pašniki. 
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77 Os demais filhos de Merari receberam, 
da tribo de Zebulom, Rimono com seus 
arredores e Tabor com seus arredores; 

62Preostali Meraríjevi sinovi so dobili od 
Zábulonovega rodu Rimón z njegovimi 
pašniki in Tabor z njegovimi pašniki. 

78 e dalém do Jordão, na altura de Jericó, 
ao oriente do Jordão, deram-se-lhes, da 
tribo de Rúben, Bezer com seus arredores 
no deserto, Jaza com seus arredores, 

63Onkraj Jordana pri Jerihi, na vzhodni 
strani Jordana, od Rubenovega rodu Becer 
v puščavi z njegovimi pašniki, Jahac z 
njegovimi pašniki, 

79 Quedemote com seus arredores e 
Mefaate com seus arredores; 

64Kademót z njegovimi pašniki in Mefáat 
z njegovimi pašniki. 

80 e da tribo de Gade em Gileade: Ramote 
com seus arredores, Maanaim com seus 
arredores, 

65Od Gadovega rodu Ramót v Gileádu z 
njegovimi pašniki, Mahanájim z njegovimi 
pašniki, 

81 Hesbom com seus arredores e Jazer com 
seus arredores. 

66Hešbón z njegovimi pašniki in Jazêr z 
njegovimi pašniki. 

1 Crônicas 7 1 Kroniška 7 

Descendentes de Issacar Isahárjevi potomci 

1 Os filhos de Issacar foram: Tola, Puá, 
Jasube e Sinrom; quatro ao todo. 

1Isahárjevi sinovi so Tolá, Puvá, Jašúb in 
Šimrón, štirje. 

2 Os filhos de Tola: Uzi, Refaías, Jeriel, 
Jamai, Ibsão e Samuel, chefes das suas 
famílias, descendentes de Tola; homens 
valentes nas suas gerações, cujo número, 
nos dias de Davi, foi de vinte e dois mil e 
setecentos. 

2Tolájevi sinovi so Uzí, Refajá, Jeriél, 
Jahmáj, Jibsám in Šemuél, poglavarji 
svojih družin po Toláju, vojni junaki po 
svojih rodovih. Njihovo število v 
Davidovih dneh je bilo dvaindvajset tisoč 
šeststo. 

3 O filho de Uzi: Izraías; e os filhos de 
Izraías: Micael, Obadias, Joel e Issias; 
cinco ao todo; todos eles chefes. 

3Uzíjev sin je Jizrahjá, Jizrahjájevi sinovi 
pa Mihael, Obadjá, Joél in Jišijá, pet, sami 
poglavarji. 

4 Tinham, nas suas gerações, segundo as 
suas famílias, em tropas de guerra, trinta 
e seis mil homens; pois tinham muitas 
mulheres e filhos. 

4Pri njih je bilo po njihovih rodovih in 
družinah za boj pripravnih vojnih čet 
šestintrideset tisoč mož, kajti imeli so 
veliko žená in otrok. 

5 Seus irmãos, em todas as famílias de 
Issacar, homens valentes, foram oitenta e 
sete mil, todos registrados pelas suas 
genealogias. 

5Njihovi bratje po vseh Isahárjevih 
rodbinah so bili vojni junaki: 
sedeminosemdeset tisoč jih je štel njihov 
rodovnik v celoti. 
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Descendentes de Benjamim Benjaminovi potomci 

6 Os filhos de Benjamim: Bela, Bequer e 
Jediael; três ao todo. 

6Benjamin: Bela, Beher, Jediaél, trije. 

7 Os filhos de Bela: Esbom, Uzi, Uziel, 
Jerimote e Iri; cinco ao todo; chefes das 
suas famílias, homens valentes, foram 
vinte e dois mil e trinta e quatro, 
registrados pelas suas genealogias. 

7Belovi sinovi so Ecbón, Uzí, Uziél, 
Jerimót in Ir, pet družinskih poglavarjev, 
vojni junaki: njihov rodovnik jih je štel 
dvaindvajset tisoč štiriintrideset. 

8 Os filhos de Bequer: Zemira, Joás, 
Eliézer, Elioenai, Onri, Jerimote, Abias, 
Anatote e Alemete; todos filhos de Bequer. 

8Beherjevi sinovi so Zemirá, Joáš, Eliézer, 
Eljoenáj, Omrí, Jeremót, Abíja, Anatót in 
Alémet; vsi ti so Beherjevi sinovi. 

9 O número deles, registrados pelas suas 
genealogias, segundo as suas gerações, 
chefes das suas famílias, homens valentes, 
vinte mil e duzentos. 

9Njihov rodovnik je štel po rodovih 
družinskih poglavarjev dvajset tisoč 
dvesto vojnih junakov. 

10 O filho de Jediael: Bilã; os filhos de Bilã: 
Jeús, Benjamim, Eúde, Quenaana, Zetã, 
Társis e Aisaar. 

10Jediaélov sin je Bilhán, Bilhánovi sinovi 
pa so Jeúš, Benjamin, Ehúd, Kenaaná, 
Zetán, Taršíš in Ahišáhar. 

11 Todos estes, filhos de Jediael, foram 
chefes das suas famílias, homens valentes, 
dezessete mil e duzentos, capazes de sair à 
guerra. 

11Vsi ti so Jediaélovi sinovi po družinskih 
poglavarjih, vojni junaki: sedemnajst tisoč 
dvesto zmožnih za vojsko in bojevanje. 

12 Supim e Hupim eram filhos de Ir; e 
Husim, filho de Aer. 

12Šupím in Hupím sta Irova sinova, Huším 
je Ahêrjev sin. 

 Neftálijevi potomci 

13 Os filhos de Naftali: Jaziel, Guni, Jezer 
e Salum, filhos de Bila. 

13Neftálijevi sinovi so Jahaciél, Guní, 
Jecer in Šalúm, Bilhini potomci. 

Descendentes de Manassés Manásejevi potomci 

14 O filho de Manassés: Asriel, de sua 
concubina síria, que também deu à luz a 
Maquir, pai de Gileade. 

14Manásejeva sinova sta: Asriél, ki ga je 
rodila njegova arámska stranska žena; 
rodila je Mahírja, Gileádovega očeta. 

15 Maquir tomou a irmã de Hupim e Supim 
por mulher. O nome dela era Maaca; o 
nome do irmão de Maquir era Zelofeade, 
o qual teve só filhas. 

15Mahír je vzel ženi za Hupíma in Šupíma. 
Njegovi sestri je bilo ime Maáha; drugemu 
pa je bilo ime Celofhád. Celofhád je imel 
hčere. 

16 Maaca, mulher de Maquir, teve um 
filho, a quem chamou Perez; irmão deste 

16Mahírjeva žena Maáha je rodila sina in 
ga imenovala Pereš. Njegovemu bratu je 
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foi Seres. Os filhos de Perez foram Ulão e 
Requém. 

bilo ime Šereš; njegova sinova pa sta bila 
Ulám in Rekem. 

17 O filho de Ulão: Bedã. Tais foram os 
filhos de Gileade, filho de Maquir, filho de 
Manassés. 

17Ulámov sin je bil Bedán. To so sinovi 
Gileáda, sinú Mahírja, Manásejevega sina. 

18 Sua irmã Hamolequete deu à luz a 
Isode, a Abiezer e a Macla. 

18Njegova sestra Moléheta je rodila 
Išhóda, Abiézerja in Mahlája. 

19 Foram os filhos de Semida: Aiã, Siquém, 
Liqui e Anião. 

19Šemidájevi sinovi pa so bili Ahján, 
Šehem, Likhí in Aniám. 

Descendentes de Efraim Efrájimovi potomci 

20 Era filho de Efraim Sutela, de quem foi 
filho Berede, de quem foi filho Taate, de 
quem foi filho Eleada, de quem foi filho 
Taate, 

20Efrájimovi sinovi so Šutélah, njegov sin 
Bered, njegov sin Tahat, njegov sin Eladá, 
njegov sin Tahat, 

21 de quem foi filho Zabade, de quem foi 
filho Sutela; e ainda Ézer e Eleade, mortos 
pelos homens de Gate, naturais da terra, 
pois eles desceram para roubar o gado 
destes. 

21njegov sin Zabád, njegov sin Šutélah, 
Ezer in Elád. Možje iz Gata, rojeni v deželi, 
pa so jih ubili, ker so prišli ropat njihovo 
živino. 

22 Pelo que por muitos dias os chorou 
Efraim, seu pai, cujos irmãos vieram para 
o consolar. 

22Njihov oče Efrájim je veliko dni žaloval 
in njegovi bratje so ga prišli tolažit. 

23 Depois, coabitou com sua mulher, e ela 
concebeu e teve um filho, a quem ele 
chamou Berias, porque as coisas iam mal 
na sua casa. 

23Šel je k svoji ženi; spočela je in rodila 
sina. Imenoval ga je Berijá, ker se je to 
zgodilo, ko je bila nesreča v njegovi hiši. 

24 Sua filha foi Seerá, que edificou a Bete-
Horom, a de baixo e a de cima, como 
também a Uzém-Seerá. 

24Njegova hči je bila Šeêra, ki je sezidala 
Spodnji in Zgornji Bet Horón ter Uzén 
Šeêro. 

25 O filho de Berias foi Refa, de quem foi 
filho Resefe, de quem foi filho Tela, de 
quem foi filho Taã, 

25Njegov sin je bil Refah, njegov sin Rešef, 
njegov sin Telah, njegov sin Tahan, 

26 de quem foi filho Ladã, de quem foi 
filho Amiúde, de quem foi filho Elisama, 

26njegov sin Ladán, njegov sin Amihúd, 
njegov sin Elišamá, 

27 de quem foi filho Num, de quem foi 
filho Josué. 

27njegov sin Nun in njegov sin Józue. 
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28 A possessão e habitação deles foram: 
Betel e as suas aldeias; ao oriente, Naarã; 
e, ao ocidente, Gezer e suas aldeias, 
Siquém e suas aldeias, até Aia e suas 
aldeias; 

28Njihova posest in prebivališča so Betel s 
svojimi naselji, proti vzhodu Naára, proti 
zahodu Gezer s svojimi naselji, Sihem s 
svojimi naselji do Aje z njenimi naselji. 

29 do lado dos filhos de Manassés, Bete-Seã 
e suas aldeias, Taanaque e suas aldeias, 
Megido e suas aldeias, Dor e suas aldeias; 
nestas, habitaram os filhos de José, filho 
de Israel. 

29V rokah Manásejevih sinov so bili Bet 
Šeán s svojimi naselji, Taanáh s svojimi 
naselji, Megído s svojimi naselji in Dor s 
svojimi naselji. V teh so prebivali sinovi 
Izraelovega sina Jožefa. 

Descendentes de Aser Aserjevi potomci 

30 Os filhos de Aser: Imna, Isvá, Isvi e 
Berias e Sera, irmã deles. 

30Aserjevi sinovi so Jimná, Jišvá, Jišví, 
Berijá in njihova sestra Sêraha. 

31 Os filhos de Berias: Héber e Malquiel; 
este foi o pai de Birzavite. 

31Berijájeva sinova sta Heber in Malkiél, 
ki je bil Birzájitov oče. 

32 Héber gerou a Jaflete, a Somer, a Hotão 
e a Suá, irmã deles. 

32Heberju so se rodili Jaflét, Šemer, 
Hotám in njihova sestra Šua. 

33 Os filhos de Jaflete: Pasaque, Bimal e 
Asvate; estes foram os filhos de Jaflete. 

33Jaflétovi sinovi so Pasáh, Bimhál in 
Ašvát; to so Jaflétovi sinovi. 

34 Os filhos de Semer: Aí, Roga, Jeubá e 
Arã. 

34Šemerjevi sinovi so Ahí, Rohgá, Hubá in 
Arám. 

35 Os filhos de seu irmão Helém: Zofa, 
Imna, Seles e Amal. 

35Sinovi njegovega brata Helema so 
Cofah, Jimná, Šeleš in Amál. 

36 Os filhos de Zofa: Sua, Harnefer, Sual, 
Beri, Inra, 

36Cofahovi sinovi so Suah, Harnéfer, Šuál, 
Berí in Jimrá, 

37 Bezer, Hode, Sama, Silsa, Itrã e Beera. 37Becer, Hod, Šamá, Šilšá, Jitrán in Beerá. 
38 Os filhos de Jéter: Jefoné, Pispa e Ara. 38Jeterjevi sinovi so Jefuné, Pispá in Ará. 
39 Os filhos de Ula: Ara, Haniel e Rizia. 39Ulájevi sinovi so Aráh, Haiél in Ricjá. 
40 Todos estes foram filhos de Aser, chefes 
das famílias, escolhidos, homens valentes, 
chefes de príncipes, registrados nas suas 
genealogias para o serviço na guerra; seu 
número foi de vinte e seis mil homens. 

40Vsi ti so bili Aserjevi sinovi, družinski 
poglavarji, izbrani vojni junaki, poglavarji 
med vojvodi. Njihov rodovnik je štel 
šestindvajset tisoč mož, za služenje v 
vojni. 

1 Crônicas 8 1 Kroniška 8 

Descendentes de Benjamim Benjaminovi potomci 
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1 Benjamim gerou a Bela, seu primogênito, 
a Asbel, o segundo, a Aará, o terceiro, 

1Benjaminu so se rodili Bel, njegov 
prvorojenec, drugi Ašbél, tretji Ahráh, 

2 a Noá, o quarto, e a Rafa, o quinto. 2četrti Nohá in peti Rafá. 
3 Bela teve estes filhos: Adar, Gera, 
Abiúde, 

3Belovi sinovi so bili Adár, Gerá, Abihúd, 

4 Abisua, Naamã, Aoá, 4Abišúa, Naamán, Ahóah, 
5 Gera, Sefufá e Hurão. 5Gerá, Šefufán in Hurám. 
6 Estes foram os filhos de Eúde, que foram 
chefes das famílias dos moradores de Geba 
e transportados para o exílio a Manaate: 

6Tile pa so Ehúdovi sinovi. Bili so 
družinski poglavarji prebivalcev Gebe. 
Izgnali so jih v Manáhat: 

7 Naamã, Aías e Gera; este os transportou 
e gerou a Uzá e a Aiúde. 

7Naamán, Ahijá in Gerá; le-ta jih je izgnal; 
rodila sta se mu Uzá in Ahihúd. 

8 Saaraim, depois de ter repudiado suas 
mulheres Husim e Baara, gerou nos 
campos de Moabe, 

8Šaharájimu so se na moábski planoti – 
potem, ko je odpustil svoji ženi, Hušímo in 
Baáro – rodili 

9 de Hodes, sua mulher, a Jobabe, a Zíbia, 
a Messa, a Malcã, 

9od njegove žene Hódeše Jobáb, Cibjá, 
Mešá, Malkám, 

10 a Jeús, a Saquias e a Mirma; foram estes 
os seus filhos, chefes das famílias. 

10Jeúc, Sahejá in Mirmá. To so njegovi 
sinovi, družinski poglavarji. 

11 Husim gerou a Abitube e a Elpaal. 
11Od Hušíme sta se mu rodila Abitúb in 
Elpáal. 

12 Os filhos de Elpaal foram: Héber, Misã 
e Semede; este edificou a Ono e a Lode e 
suas aldeias. 

12Elpáalovi sinovi so Eber, Mišám in 
Šamed. Ta je sezidal Onó in Lod z 
njegovimi naselji. 

13 Berias e Sema foram cabeças das 
famílias dos moradores de Aijalom, que 
afugentaram os moradores de Gate. 

13Berijá in Šemá sta družinska poglavarja 
prebivalcev Ajalóna, ki sta pregnala 
prebivalce Gata. 

14 Aiô, Sasaque, Jeremote, 14Ahjó, Šašák, Jeremót, 
15 Zebadias, Arade, Éder, 15Zebadjá, Arád, Eder, 
16 Micael, Ispa e Joá foram filhos de 
Berias. 

16Mihael, Jišpá in Johá so Berijájevi 
sinovi. 

17 Zebadias, Mesulão, Hizqui, Héber, 17Zebadjá, Mešulám, Hizkí, Heber, 
18 Ismerai, Izlias e Jobabe, filhos de 
Elpaal. 

18Jišmeráj, Jizlijá in Jobáb so Elpáalovi 
sinovi. 

19 Jaquim, Zicri, Zabdi, 19Jakím, Zihrí, Zabdí, 
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20 Elienai, Ziletai, Eliel, 20Elienáj, Celetáj, Eliél, 
21 Adaías, Beraías e Sinrate, filhos de 
Simei. 

21Adajá, Berajá in Šimrát so Šimíjevi 
sinovi. 

22 Ispã, Héber, Eliel, 22Jišpán, Eber, Eliél, 
23 Abdom, Zicri, Hanã, 23Abdón, Zihrí, Hanán, 
24 Hananias, Elão, Antotias, 24Hananjá, Elám, Antotijá, 
25 Ifdéias e Penuel, filhos de Sasaque. 25Jifdejá in Penuél so Šašákovi sinovi. 
26 Sanserai, Searias, Atalias, 26Šamšeráj, Šeharjá, Ataljá, 

27 Jaaresias, Elias e Zicri, filhos de Jeroão. 
27Jaarešjá, Elijá in Zihrí so Jerohámovi 
sinovi. 

28 Estes foram chefes das famílias, segundo 
as suas gerações, e habitaram em 
Jerusalém. 

28To so družinski poglavarji po rodovih, 
poglavarji; ti so bivali v Jeruzalemu. 

 Savlov rodovnik 

29 Em Gibeão habitou o pai de Gibeão, 
cuja mulher se chamava Maaca, 

29V Gibeónu so prebivali oče Gibeóna – 
njegovi ženi je bilo ime Maáha – 

30 e também seu filho primogênito Abdom 
e ainda Zur, Quis, Baal, Nadabe, 

30njegov prvorojeni sin Abdón, dalje Cur, 
Kiš, Báal, Nadáb, 

31 Gedor, Aiô e Zequer. 31Gedór, Ahjó in Zeher, 
32 Miclote gerou a Siméia. Estes habitaram 
em Jerusalém, com seus irmãos, bem 
defronte deles. 

32Miklótu se je rodil Šimá. Tudi ti so 
prebivali nasproti svojim bratom v 
Jeruzalemu, s svojimi brati. 

33 Ner gerou a Quis; e Quis gerou a Saul; 
Saul gerou a Jônatas, a Malquisua, a 
Abinadabe e a Esbaal. 

33Neru se je rodil Kiš, Kišu se je rodil 
Savel, Savlu so se rodili Jonatan, 
Malkišúa, Abinadáb in Ešbáal. 

34 Filho de Jônatas foi Meribe-Baal, e 
Meribe-Baal gerou a Mica. 

34Jonatanov sin je Meríb Báal, Meríb 
Báalu se je rodil Miha. 

35 Os filhos de Mica foram: Pitom, 
Meleque, Taréia e Acaz. 

35Mihovi sinovi so Pitón, Meleh, Tahréa in 
Aház. 

36 Acaz gerou a Jeoada; Jeoada gerou a 
Alemete, a Azmavete e a Zinri; e Zinri 
gerou a Mosa. 

36Aházu se je rodil Joadá, Joadáju so se 
rodili Alémet, Azmávet in Zimrí. Zimríju 
se je rodil Mocá. 

37 Mosa gerou a Bineá, de quem foi filho 
Rafa, de quem foi filho Eleasa, de quem foi 
filho Azel. 

37Mocáju se je rodil Biná. Njegov sin je 
Refajá, njegov sin Elasá, njegov sin Acél. 
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38 Teve Azel seis filhos, cujos nomes 
foram: Azricão, Bocru, Ismael, Searias, 
Obadias e Hanã; todos estes foram filhos 
de Azel. 

38Acél je imel šest sinov, katerih imena so: 
Azrikám, Bohrú, Jišmaél, Šearjá, Obadjá 
in Hanán; vsi ti so Acélovi sinovi. 

39 Os filhos de Eseque, seu irmão, foram: 
Ulão, seu primogênito, Jeús, o segundo, e 
Elifelete, o terceiro. 

39Sinovi njegovega brata Ešeka so njegov 
prvorojenec Ulám, drugi Jeúš in tretji 
Elifélet. 

40 Os filhos de Ulão foram homens 
valentes, flecheiros; e tiveram muitos 
filhos e netos: cento e cinqüenta. Todos 
estes foram dos filhos de Benjamim. 

40Ulámovi sinovi so bili možje, ki so bili 
vojni junaki, lokostrelci; imeli so veliko 
sinov in vnukov, sto petdeset. Vsi ti so 
Benjaminovi sinovi. 

1 Crônicas 9 
 

Habitantes de Jerusalém depois do cativeiro 1 Kroniška 9 

1 Todo o Israel foi registrado por 
genealogias e inscrito no Livro dos Reis de 
Israel, e Judá foi levado para o exílio à 
Babilônia, por causa da sua transgressão. 

1Tako je bil ves Izrael vpisan v rodovnikih; 
glej, zapisani so v knjigi Izraelovih kraljev. 
Juda pa je bil zaradi svoje nezvestobe 
odpeljan v izgnanstvo v Babilon. 

2 Os primeiros habitadores, que de novo 
vieram morar nas suas próprias possessões 
e nas suas cidades, foram os israelitas, os 
sacerdotes, os levitas e os servos do 
templo. 

2Prvi, ki so se naselili na njihova posestva 
v njihovih mestih, so bili Izraelci, 
duhovniki, leviti in služitelji. 

 Jeruzalemski prebivalci po izgnanstvu 

3 Porém alguns dos filhos de Judá, dos 
filhos de Benjamim e dos filhos de Efraim 
e Manassés habitaram em Jerusalém: 

3V Jeruzalemu so se izmed Judovih, 
Benjaminovih, Efrájimovih in 
Manásejevih sinov naselili 

4 Utai, filho de Amiúde, filho de Onri, filho 
de Inri, filho de Bani, dos filhos de Perez, 
filho de Judá; 

4Utáj, sin Amihúda, sinú Omríja, sinú 
Imríja, Baníjevega sina, izmed potomcev 
Judovega sina Pereca. 

5 dos silonitas: Asaías, o primogênito, e 
seus filhos; 

5Izmed Šilčanov prvorojenec Asajá in 
njegovi sinovi. 

6 dos filhos de Zerá: Jeuel e seus irmãos; 
seiscentos e noventa ao todo; 

6Izmed Zerahovih sinov Jeuél in njegovi 
bratje, šeststo devetdeset. 
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7 dos filhos de Benjamim: Salu, filho de 
Mesulão, filho de Hodavias, filho de 
Hassenuá; 

7Izmed Benjaminovcev: Salú, sin 
Mešuláma, sinú Hodavjája, Senuájevega 
sina, 

8 Ibnéias, filho de Jeroão, e Elá, filho de 
Uzi, filho de Micri, e Mesulão, filho de 
Sefatias, filho de Reuel, filho de Ibnijas; 

8dalje Jerohámov sin Jibnejá in Elá, sin 
Uzíja, Mihríjevega sina, in Mešulám, sin 
Šefatjája, sinú Reguéla, Jibnijájevega sina, 

9 e seus irmãos, segundo as suas gerações; 
novecentos e cinqüenta e seis ao todo; 
todos estes homens foram cabeças de 
famílias nas casas de suas famílias. 

9ter njihovi bratje po svojih rodovih, 
devetsto šestinpetdeset. Vsi ti možje so bili 
družinski poglavarji v svojih družinah. 

 Duhovniške družine 

10 Dos sacerdotes: Jedaías, Jeoiaribe, 
Jaquim, 

10Izmed duhovnikov: Jedajá, Jojaríb, 
Jahín, 

11 Azarias, filho de Hilquias, filho de 
Mesulão, filho de Zadoque, filho de 
Meraiote, filho de Aitube, príncipe da 
Casa de Deus; 

11Azarjá, sin Hilkijája, sinú Mešuláma, 
sinú Cadóka, sinu Merajóta, sinú Ahitúba, 
predstojnika v Božji hiši; 

12 Adaías, filho de Jeroão, filho de Pasur, 
filho de Malquias, e Masai, filho de Adiel, 
filho de Jazera, filho de Mesulão, filho de 
Mesilemite, filho de Imer, 

12dalje Adajá, sin Jeroháma, sinú 
Pašhúrja, Malkijájevega sina, in Masáj, sin 
Adiéla, sinú Jahzêraja, sinú Mešuláma, 
sinú Mešilemóta, Imêrjevega sina, 

13 como também seus irmãos, cabeças das 
suas famílias; mil setecentos e sessenta ao 
todo, homens capazes para a obra do 
ministério da Casa de Deus. 

13ter njihovi bratje, poglavarji svojih 
družin, tisoč sedemsto šestdeset 
oboroženih junakov, za opravljanje službe 
v Božji hiši. 

 Levitske družine 

14 Dos levitas: Semaías, filho de Hassube, 
filho de Azricão, filho de Hasabias, dos 
filhos de Merari; 

14Izmed levitov: Šemajá, sin Hašubá, sinú 
Azrikáma, sinú Hašabjája izmed 
Meraríjevih sinov; 

15 Baquebacar, Heres, Galal e Matanias, 
filho de Mica, filho de Zicri, filho de Asafe; 

15Bakbakár, Hereš, Galál, Matanjá, sin 
Miha, sinú Zihríja, Asáfovega sina, 

16 Obadias, filho de Semaías, filho de 
Galal, filho de Jedutum; Berequias, filho 
de Asa, filho de Elcana, morador das 
aldeias dos netofatitas. 

16Obadjá, sin Šemajája, sinú Galála, 
Jedutúnovega sina, in Berehjá, sin Asája, 
Elkanájevega sina, ki je prebival v vaseh 
Netófčanov. 
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17 Os porteiros: Salum, Acube, Talmom e 
Aimã e os irmãos deles; Salum era o chefe. 

17Dalje vratarji: Šalúm, Akúb, Talmón, 
Ahimán in njihovi bratje; Šalúm je bil 
načelnik. 

18 Estavam até agora de guarda à porta do 
rei, do lado do oriente; tais foram os 
porteiros dos arraiais dos filhos de Levi. 

18Doslej so bili nameščeni pri kraljevih 
vratih proti vzhodu. To so vratarji v 
taboru Levijevih sinov. 

19 Salum, filho de Coré, filho de Ebiasafe, 
filho de Corá, e seus irmãos da casa de seu 
pai, os coreítas, estavam encarregados da 
obra do ministério e eram guardas das 
portas do tabernáculo; e seus pais tinham 
sido encarregados do arraial do SENHOR 
e eram guardas da entrada. 

19Šalúm, sin Koréja, sinú Abiasáfa, 
Kórahovega sina, in njegovi bratje iz 
njegove družine. Kórahovci opravljajo 
službo kot čuvaji na pragu v šotoru. Že 
njihovi očetje so bili v 
Gospodovem taboru čuvaji pri vhodu. 

20 Finéias, filho de Eleazar, os regia nesse 
tempo, e o SENHOR era com ele. 

20Eleazarjev sin Pinhás je bil nekdaj 
njihov predstojnik – Gospod z njim! 

21 Zacarias, filho de Meselemias, era o 
porteiro da entrada da tenda da 
congregação. 

21Mešelemjájev sin Zerahjá je bil vratar 
pri shodnem šotoru. 

22 Todos estes, escolhidos para guardas 
das portas, foram duzentos e doze. Estes 
foram registrados pelas suas genealogias 
nas suas respectivas aldeias; e Davi e 
Samuel, o vidente, os constituíram cada 
um no seu cargo. 

22Vseh teh, ki so bili izbrani za čuvaje na 
pragih, je bilo dvesto dvanajst. V 
rodovnike so bili vpisani v svojih vaseh. 
David in videc Samuel sta jih postavila za 
stalno službo. 

23 Guardavam, pois, eles e seus filhos as 
portas da Casa do SENHOR, na casa da 
tenda. 

23Ti in njihovi sinovi so bili pri vratih v 
Gospodovi hiši, v hiši šotora na straži. 

24 Os porteiros estavam aos quatro ventos: 
ao oriente, ao ocidente, ao norte e ao sul. 

24Na štirih straneh so bili vratarji, na 
vzhodu, zahodu, severu in jugu. 

25 Seus irmãos, que habitavam nas suas 
aldeias, tinham de vir, de tempo em 
tempo, para servir com eles durante sete 
dias; 

25Njihovi bratje v svojih vaseh so morali 
od časa do časa prihajati za sedem dni, da 
so jim bili v pomoč; 

26 porque havia sempre, naquele ofício, 
quatro porteiros principais, que eram 

26kajti tisti štirje višji vratarji so imeli 
stalno službo. Bili so leviti, ki so 



1220 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

levitas, e tinham a seu cargo as câmaras e 
os tesouros da Casa de Deus. 

nadzorovali sobe in zakladnice v Božji 
hiši. 

27 Estavam alojados à roda da Casa de 
Deus, porque a vigilância lhes estava 
encarregada, e tinham o dever de a abrir, 
todas as manhãs. 

27Prenočevali so okoli Božje hiše; morali 
so namreč stražiti in vsako jutro odpirati. 

28 Alguns deles estavam encarregados dos 
utensílios do ministério, porque estes 
eram contados quando eram trazidos e 
quando eram tirados. 

28Nekateri izmed njih so skrbeli za 
bogoslužne posode; preštete so jih 
prinašali in preštete odnašali. 

29 Outros havia que estavam encarregados 
dos móveis e de todos os objetos do 
santuário, como também da flor de 
farinha, do vinho, do azeite, do incenso e 
da especiaria. 

29Drugi izmed njih so bili nastavljeni za 
pohištvo, za vse priprave svetišča, za belo 
moko, vino, olje, kadilo in dišave. 

30 Alguns dos filhos dos sacerdotes 
confeccionavam as especiarias. 

30Drugi, izmed sinov duhovnikov, so 
napravljali iz dišav mazila. 

31 Matitias, dentre os levitas, o 
primogênito de Salum, o coreíta, tinha o 
cargo do que se fazia em assadeiras. 

31Eden izmed levitov, Matitjá, 
prvorojenec Kórahovca Šalúma, je ves čas 
skrbel za to, kar se je peklo v ponvi. 

32 Outros dos seus irmãos, dos filhos dos 
coatitas, tinham o encargo de preparar os 
pães da proposição para todos os sábados. 

32Nekaj Kehátovcev, njihovih bratov, pa je 
bilo zadolženih za to, da so vsako soboto 
pripravljali položene hlebe. 

33 Quanto aos cantores, cabeças das 
famílias entre os levitas, estavam alojados 
nas câmaras do templo e eram isentos de 
outros serviços; porque, de dia e de noite, 
estavam ocupados no seu mister. 

33To so pevci, družinski poglavarji levitov, 
v sobah, sicer brez dolžnosti, ker so bili 
podnevi in ponoči na delu. 

34 Estes foram cabeças das famílias entre 
os levitas, chefes em suas gerações, e 
habitavam em Jerusalém. 

34To so bili družinski poglavarji levitov, 
poglavarji po svojih rodovih; ti poglavarji 
so prebivali v Jeruzalemu. 

 Drug Savlov rodovnik 

35 Em Gibeão habitou Jeiel, pai de Gibeão, 
cuja mulher se chamava Maaca; 

35V Gibeónu so prebivali oče Gibeóna 
Jeiél – njegovi ženi je bilo ime Maáha – 

36 e também seu filho primogênito Abdom 
e ainda Zur, Quis, Baal, Ner, Nadabe, 

36njegov prvorojenec Abdón, dalje Cur, 
Kiš, Báal, Ner, Nadáb, 
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37 Gedor, Aiô, Zacarias e Miclote. 37Gedór, Ahjó, Zeher in Miklót. 
38 Miclote gerou a Siméia. Estes habitaram 
em Jerusalém, com seus irmãos, bem 
defronte deles. 

38Miklótu se je rodil Šimá. Tudi ti so 
prebivali nasproti svojim bratom v 
Jeruzalemu, s svojimi brati. 

39 Ner gerou a Quis; e Quis gerou a Saul, 
Saul gerou a Jônatas, a Malquisua, a 
Abinadabe e a Esbaal. 

39Neru se je rodil Kiš, Kišu se je rodil 
Savel, Savlu so se rodili Jonatan, 
Malkišúa, Abinadáb in Ešbáal. 

40 Filho de Jônatas foi Meribe-Baal, e 
Meribe-Baal gerou a Mica. 

40Jonatanov sin je Meríb Báal, Meríb 
Báalu se je rodil Miha. 

41 Os filhos de Mica foram: Pitom, 
Meleque e Taréia. 

41Mihovi sinovi so Pitón, Meleh in Tahréa. 

42 Acaz gerou a Jaerá, e Jaerá gerou a 
Alemete, a Azmavete e a Zinri; e Zinri 
gerou a Mosa. 

42Aházu se je rodil Joadá, Joadáju so se 
rodili Alémet, Azmávet in Zimrí. Zimríju 
se je rodil Mocá, 

43 Mosa gerou a Bineá, de quem foi filho 
Refaías, de quem foi filho Eleasa, de quem 
foi filho Azel. 

43Mocáju se je rodil Biná. Njegov sin je 
Refajá, njegov sin Elasá, njegov sin Acél. 

44 Teve Azel seis filhos, cujos nomes foram 
Azricão, Bocru, Ismael, Searias, Obadias e 
Hanã; todos estes foram filhos de Azel. 

44Acél je imel šest sinov, katerih imena so: 
Azrikám, Bohrú, Jišmaél, Šearjá, Obadjá 
in Hanán; to so Acélovi sinovi. 

1 Crônicas 10 1 Kroniška 10 

A derrota de Israel e a morte de Saul Savel pade v boju 
1 Samuel 31.1-7 (1 Sam 31,1–13) 

1 Os filisteus pelejaram contra Israel; e, 
tendo os homens de Israel fugido de diante 
dos filisteus, caíram mortos no monte 
Gilboa. 

1Ko so se Filistejci bojevali z Izraelom, so 
Izraelci zbežali pred Filistejci in popadali 
smrtno ranjeni na gori Gilbóa. 

2 Os filisteus perseguiram Saul e seus 
filhos e mataram Jônatas, Abinadabe e 
Malquisua, filhos de Saul. 

2Filistejci so se zagnali za Savlom in za 
njegovimi sinovi; Filistejci so pobili 
Savlove sinove Jonatana, Abinadába in 
Malkišúa. 

3 Agravou-se muito a peleja contra Saul, 
os flecheiros o avistaram, e ele muito os 
temeu. 

3Boj je težko pritiskal na Savla; odkrili so 
ga lokostrelci in strelci so ga hudo ranili. 
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4 Então, disse Saul ao seu escudeiro: 
Arranca a tua espada e atravessa-me com 
ela, para que, porventura, não venham 
estes incircuncisos e escarneçam de mim. 
Porém o seu escudeiro não o quis, porque 
temia muito; então, Saul tomou a espada 
e se lançou sobre ela. 

4Tedaj je Savel rekel svojemu oprodu: 
»Izderi svoj meč in me prebodi z njim, da 
me ne pridejo ti neobrezanci 
zasmehovat!« Njegov oproda pa ni hotel, 
ker se je silno bal. Zato je Savel zgrabil 
meč in se nasadil nanj. 

5 Vendo, pois, o seu escudeiro que Saul já 
era morto, também ele se lançou sobre a 
espada e morreu com ele. 

5Ko je oproda videl, da je Savel mrtev, se 
je tudi sam nasadil na meč in umrl. 

6 Assim, morreram Saul e seus três filhos; 
e toda a sua casa pereceu juntamente com 
ele. 

6Tako so umrli Savel in njegovi trije 
sinovi; tako je umrla vsa njegova hiša 
hkrati. 

7 Vendo os homens de Israel que estavam 
no vale que os homens de Israel fugiram e 
que Saul e seus filhos estavam mortos, 
desampararam as cidades e fugiram; e 
vieram os filisteus e habitaram nelas. 

7Ko so vsi Izraelci, ki so bili v dolini, 
videli, da so oni zbežali in da so Savel in 
njegovi sinovi mrtvi, so zapustili svoja 
mesta in zbežali. Prišli so Filistejci in se 
naselili v njih. 

A sepultura de Saul  
1 Samuel 31.8-13  

8 Sucedeu, pois, que, vindo os filisteus ao 
outro dia a despojar os mortos, acharam 
Saul e os seus filhos caídos no monte 
Gilboa. 

8Drugo jutro so prišli Filistejci pobite 
oropat. Ko so našli Savla in njegove 
sinove, ki so padli na gori Gilbóa, 

9 E os despojaram, tomaram a sua cabeça 
e as suas armas e enviaram mensageiros 
pela terra dos filisteus, em redor, a levar 
as boas-novas a seus ídolos e entre o povo. 

9so ga oropali do golega, vzeli njegovo 
glavo in orožje ter poslali sle po vsej deželi 
Filistejcev, da bi oznanili veselo novico 
njihovim malikom in ljudstvu. 

10 Puseram as armas de Saul no templo de 
seu deus, e a sua cabeça afixaram na casa 
de Dagom. 

10Njegovo orožje so položili v hišo svojih 
bogov, njegovo lobanjo pa pribili v 
Dagónovi hiši. 

11 Ouvindo, pois, toda a Jabes de Gileade 
tudo quanto os filisteus fizeram a Saul, 

11Ko je ves Jabéš Gileád slišal o vsem, kar 
so Filistejci storili Savlu, 

12 então, todos os homens valentes se 
levantaram, e tomaram o corpo de Saul e 
os corpos dos filhos, e os trouxeram a 

12so se vzdignili vsi hrabri možje in vzeli 
Savlovo truplo in trupla njegovih sinov. 
Prinesli so jih v Jabéš, pokopali njihove 
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Jabes; e sepultaram os seus ossos debaixo 
de um arvoredo, em Jabes, e jejuaram sete 
dias. 

kosti pod terebinto v Jabéšu in se postili 
sedem dni. 

13 Assim, morreu Saul por causa da sua 
transgressão cometida contra o SENHOR, 
por causa da palavra do SENHOR, que ele 
não guardara; e também porque 
interrogara e consultara uma necromante 

13Tako je umrl Savel zaradi nezvestobe, ki 
jo je zagrešil proti Gospodu, ker se ni držal 
Gospodove besede, pa tudi zato, ker je za 
svèt vprašal duha mrtvih, 

14 e não ao SENHOR, que, por isso, o 
matou e transferiu o reino a Davi, filho de 
Jessé. 

14namesto da bi vprašal za svèt Gospoda. 
Zato je ta poskrbel, da je umrl, in je 
kraljestvo prepustil Jesejevemu sinu 
Davidu. 

1 Crônicas 11 1 Kroniška 11 

 

David, utemeljitelj tempeljskega 
bogoslužja 

Davi é ungido rei David postane kralj vseh Izraelcev 
2 Samuel 5.1-5 (2 Sam 5,1–3) 

1 Então, todo o Israel se ajuntou a Davi, 
em Hebrom, dizendo: Somos do mesmo 
povo de que tu és. 

1Tedaj se je ves Izrael zbral pri Davidu v 
Hebrónu in rekel: »Glej, tvoja kost smo in 
tvoje meso! 

2 Outrora, sendo Saul ainda rei, eras tu que 
fazias saídas e entradas militares com 
Israel; também o SENHOR, teu Deus, te 
disse: Tu apascentarás o meu povo de 
Israel, serás chefe sobre o meu povo de 
Israel. 

2Že prej, ko je bil še Savel kralj, si ti vodil 
Izraela na vojsko in nazaj. Tebi je Gospod, 
tvoj Bog, rekel: ›Ti boš pasel moje ljudstvo 
Izraela in boš vladar čez moje ljudstvo 
Izraela.‹« 

3 Assim, pois, todos os anciãos de Israel 
vieram ter com o rei em Hebrom; e Davi 
fez com eles aliança em Hebrom, perante 
o SENHOR. Ungiram Davi rei sobre Israel, 
segundo a palavra do SENHOR por 
intermédio de Samuel. 

3Vsi Izraelovi starešine so prišli h kralju v 
Hebrón in David je v Hebrónu sklenil z 
njimi zavezo pred Gospodom. Mazilili so 
Davida za kralja čez Izraela po 
Gospodovi besedi, ki jo je posredoval 
Samuel. 

Davi conquista a Sião Jeruzalem zavzet 
2 Samuel 5.6-10 (2 Sam 5,6–10) 
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4 Partiu Davi e todo o Israel para 
Jerusalém, que é Jebus, porque ali 
estavam os jebuseus que habitavam 
naquela terra. 

4David je šel z vsem Izraelom v Jeruzalem, 
to je v Jebús; tam so bili Jebusejci 
prebivalci dežele. 

5 Disseram os moradores de Jebus a Davi: 
Tu não entrarás aqui. Porém Davi tomou a 
fortaleza de Sião; esta é a Cidade de Davi. 

5Prebivalci Jebúsa so rekli Davidu: »Ne 
prideš sem noter!« Vendar je David osvojil 
utrdbo Sion, to je Davidovo mesto. 

6 Porque disse Davi: Qualquer que 
primeiro ferir os jebuseus será chefe e 
comandante. Então, Joabe, filho de 
Zeruia, subiu primeiro e foi feito chefe. 

6David je rekel: »Kdor prvi pobije 
Jebusejce, bo poglavar in poveljnik.« 
Cerújin sin Joáb je prišel prvi gor in je 
postal poglavar. 

7 Assim, habitou Davi na fortaleza, pelo 
que se chamou a Cidade de Davi. 

7David se je nastanil v utrdbi, zato so jo 
imenovali Davidovo mesto. 

8 E foi edificando a cidade em redor, desde 
Milo, completando o circuito; e Joabe 
renovou o resto da cidade. 

8Pozidal je mesto krog in krog, od Milója 
pa vse naokrog, Joáb pa je popravil 
preostalo mesto. 

9 Ia Davi crescendo em poder cada vez 
mais, porque o SENHOR dos Exércitos era 
com ele. 

9Tako je David vedno bolj napredoval v 
moči, kajti z njim je bil Gospod nad 
vojskami. 

Os valentes de Davi Davidovi junaki 
2 Samuel 23.8-39 (2 Sam 23,8–39) 

10 São estes os principais valentes de Davi, 
que o apoiaram valorosamente no seu 
reino, com todo o Israel, para o fazerem 
rei, segundo a palavra do SENHOR, no 
tocante a esse povo. 

10Tile so glavni Davidovi junaki, ki so ga 
pri njegovem vzponu na prestol krepko 
podpirali z vsem Izraelom vred in ga 
postavili za kralja, po Gospodovi besedi o 
Izraelu. 

11 Eis a lista dos valentes de Davi: 
Jasobeão, hacmonita, o principal dos 
trinta, o qual, brandindo a sua lança 
contra trezentos, de uma vez os feriu. 

11Tole je seznam Davidovih junakov: 
Hahmoníjev sin Jašobám, prvi 
izmed treh; zavihtel je sulico proti 
tristotim in jih naenkrat pobil. 

12 Depois dele, Eleazar, filho de Dodô, o 
aoíta; ele estava entre os três valentes. 

12Za njim je bil Ahóahovec Eleazar, 
Dodójev sin; ta je bil med tremi junaki. 

13 Este se achou com Davi em Pas-Damim, 
quando se ajuntaram ali os filisteus à 
peleja, onde havia um pedaço de terra 

13Bil je z Davidom v Pas Damínu, ko so se 
Filistejci tam zbirali za boj. Tam je bil kos 
polja, polnega ječmena. Ko je ljudstvo 
zbežalo pred Filistejci, 
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cheio de cevada; e o povo fugiu de diante 
dos filisteus. 
14 Puseram-se no meio daquele terreno, e 
o defenderam, e feriram os filisteus; e o 
SENHOR efetuou grande livramento. 

14sta se ustopila sredi polja in ga branila 
ter pobila Filistejce. Gospod jima je 
naklonil veliko zmago. 

15 Três dos trinta cabeças desceram à 
penha, indo ter com Davi à caverna de 
Adulão; e o exército dos filisteus se 
acampara no vale dos Refains. 

15Trije izmed tridesetih glavnih so se po 
pečini spustili k Davidu k votlini Adulám, 
ko je vojska Filistejcev taborila v dolini 
Rafájevcev. 

16 Davi estava na fortaleza, e a guarnição 
dos filisteus, em Belém. 

16David je bil takrat v trdnjavi, posadka 
Filistejcev pa je bila tedaj v Betlehemu. 

17 Suspirou Davi e disse: Quem me dera 
beber água do poço que está junto à porta 
de Belém! 

17David je zahrepenel in rekel: »Kdo mi bo 
dal piti vode iz betlehemskega vodnjaka, 
ki je pri mestnih vratih?« 

18 Então, aqueles três romperam pelo 
acampamento dos filisteus, e tiraram água 
do poço junto à porta de Belém, e 
tomaram-na, e a levaram a Davi; ele não a 
quis beber, mas a derramou como libação 
ao SENHOR. 

18Tedaj so se trije junaki prebili skozi 
filistejski tabor, zajeli vode iz 
betlehemskega vodnjaka, ki je bil pri 
mestnih vratih, jo vzeli in prinesli Davidu. 
Pa je ni hotel piti, temveč jo je izlil 
Gospodu 

19 E disse: Longe de mim, ó meu Deus, 
fazer tal coisa; beberia eu o sangue dos 
homens que lá foram com perigo de sua 
vida? Pois, com perigo de sua vida, a 
trouxeram. De maneira que não a quis 
beber. São essas as coisas que fizeram os 
três valentes. 

19in rekel: »Bog ne daj, da bi to storil! Ali 
naj pijem kri teh mož z njihovim 
življenjem vred? Kajti s tveganjem 
življenja so jo prinesli.« Zato je ni hotel 
piti. Te reči so storili ti trije junaki. 

20 Também Abisai, irmão de Joabe, era 
cabeça dos trinta, o qual, brandindo a sua 
lança contra trezentos, os feriu; e tinha 
nome entre os primeiros três. 

20Abišáj, Joábov brat, je bil poglavar 
tridesetih. Ta je zavihtel sulico proti 
tristotim in jih pobil. Imel je sloveče ime 
poleg treh. 

21 Era ele mais nobre do que os trinta e era 
o cabeça deles; contudo, aos primeiros três 
não chegou. 

21Bil je dvakrat slavnejši od 
trideseterice in je postal njihov poveljnik; 
a onih treh ni dosegel. 
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22 Também Benaia, filho de Joiada, era 
homem valente de Cabzeel e grande em 
obras; feriu ele dois heróis de Moabe. 
Desceu numa cova e nela matou um leão 
no tempo da neve. 

22Benajá, Jojadájev sin, je bil hraber 
mož iz Kabceéla, ki je storil velika dejanja. 
Ubil je dva junaka iz Moába. Šel je tudi in 
ubil leva sredi jame na dan, ko je zapadel 
sneg. 

23 Matou também um egípcio, homem da 
estatura de cinco côvados; o egípcio trazia 
na mão uma lança como o eixo do tecelão, 
mas Benaia o atacou com um cajado, 
arrancou-lhe da mão a lança e com ela o 
matou. 

23Ubil je tudi Egipčana, pet komolcev 
visokega velikana. Egipčan je imel v roki 
sulico kakor tkalsko vratilo; pa je šel 
nadenj s palico, iztrgal Egipčanu sulico iz 
roke in ga ubil z njegovo lastno sulico. 

24 Estas coisas fez Benaia, filho de Joiada, 
pelo que teve nome entre os primeiros três 
valentes. 

24Te reči je storil Jojadájev sin Benajá. 
Imel je sloveče ime poleg treh junakov. 

25 Era mais nobre do que os trinta, porém 
aos três primeiros não chegou, e Davi o 
pôs sobre a sua guarda. 

25Bil je slaven med trideseterico, vendar 
onih treh ni dosegel. David ga je postavil 
na čelo svoje telesne straže. 

26 Foram os heróis dos exércitos: Asael, 
irmão de Joabe, Elanã, filho de Dodô, de 
Belém; 

26Hrabri vojščaki so bili: Joábov brat 
Asaél, Dodójev sin Elhanán iz Betlehema, 

27 Samote, harorita; Heles, pelonita; 27Haródec Šamót, Péletovec Helec, 
28 Ira, filho de Iques, tecoíta; Abiezer, 
anatotita; 

28Irá, sin Tekójčana Ikéša, Anatóčan 
Abiézer, 

29 Sibecai, husatita; Ilai, aoíta; 29Hušán Sibeháj, Ahóahovec Iláj, 
30 Maarai, netofatita; Helede, filho de 
Baaná, netofatita; 

30Netófčan Mahráj, Heled, sin Netófčana 
Baanája, 

31 Itai, filho de Ribai, de Gibeá, dos filhos 
de Benjamim; Benaia, piratonita; 

31Ribájev sin Itáj iz Gibeát Benjamina, 
Piratónec Benajá, 

32 Hurai, do ribeiro de Gaás; Abiel, 
arbatita; 

32Huráj iz Gáaševih potokov, Arbatéjec 
Abiél, 

33 Azmavete, baarumita; Eliaba, 
saalbonita; 

33Baharuméjec Azmávet, Šaalbónec 
Eljahbá, 

34 Benê-Hasém, gizonita; Jônatas, filho de 
Sage, hararita; 

34Guníjevec Jašén, Jonatan, sin Hararéjca 
Šagéja, 
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35 Aião, filho de Sacar, hararita; Elifal, 
filho de Ur; 

35Ahiám, sin Hararéjca Sahárja, Urov sin 
Elifál, 

36 Héfer, mequeratita; Aías, pelonita; 36Meheréjec Hefer, Gilčan Ahíja, 
37 Hezro, carmelita; Naarai, filho de Ezbai; 37Karmélčan Hecró, Ezbájev sin Naaráj, 
38 Joel, irmão de Natã; Mibar, filho de 
Hagri; 

38Natánov brat Joél, Hagríjev sin Mibhár, 

39 Zeleque, amonita; Naarai, beerotita, o 
que trazia as armas de Joabe, filho de 
Zeruia; 

39Amónec Celek, Beeročán Nahráj, oproda 
Cerújinega sina Joába, 

40 Ira, o itrita; Garebe, itrita; 40Jéterjevec Irá, Jéterjevec Garéb, 
41 Urias, heteu; Zabade, filho de Alai; 41Hetejec Urijá, Ahlájev sin Zabád, 
42 Adina, filho de Siza, rubenita, chefe dos 
rubenitas, e com ele trinta; 

42Adiná, sin Rúbenovca Šizája, poglavar 
Rúbenovcev, in z njim trideseterica, 

43 Hanã, filho de Maaca; Josafá, mitenita; 43Maahájev sin Hanán in Mitnéjec Józafat, 
44 Uzias, asteratita, Sama e Jeiel, filhos de 
Hotão, aroerita; 

44Aštaróčan Uzíja, Šamá in Jeiél, sinova 
Aroêrčana Hotáma, 

45 Jediael, filho de Sinri, e Joá, seu irmão, 
tizita; 

45Šimríjev sin Jediaél in njegov brat 
Ticéjec Johá, 

46 Eliel, maavita, Jeribai e Josavias, filhos 
de Elnaão; Itma, moabita; 

46Mahavéjec Eliél, Elnáamova sinova 
Jeribáj in Jošavjá, Moábec Jitmá, 

47 Eliel, Obede e Jaasiel, de Zoba. 47Eliél, Obéd, Jaasiél in Mecobajá. 

1 Crônicas 12 1 Kroniška 12 

O exército de Davi Prvi Davidovi sobojevniki 

1 São estes os que vieram a Davi, a 
Ziclague, quando fugitivo de Saul, filho de 
Quis; e eram dos valentes que o ajudavam 
na guerra. 

1Tile so prišli k Davidu v Ciklág, ko se je 
moral še umikati pred Kiševim sinom 
Savlom. Bili so med junaki, ki so pomagali 
v boju. 

2 Tinham por arma o arco e usavam tanto 
da mão direita como da esquerda em 
arremessar pedras com fundas e em atirar 
flechas com o arco. Eram dos irmãos de 
Saul, da tribo de Benjamim: 

2Oboroženi so bili z lokom, z desnico in 
levico so lučali kamne in z lokom streljali 
puščice: izmed Savlovih bratov 
Benjaminovcev 

3 Aiezer, o chefe, e Joás, filhos de Semaá, 
o gibeatita; Jeziel e Pelete, filhos de 
Azmavete; Beraca e Jeú, o anatotita; 

3poglavar Ahiézer in Joáš, sinova 
Gíbejčana Šemaája, Jeziél in Pelet, 
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Azmávetova sinova, Berahá, Anatóčan 
Jehú, 

4 Ismaías, o gibeonita, valente entre os 
trinta e cabeça deles; Jeremias, Jaaziel, 
Joanã e Jozabade, o gederatita; 

4Gibeónec Jišmajá, junak med tridesetimi 
in poveljnik tridesetih, 
5 Jirmejá, Jahaziél, Johanán in Géderčan 
Jozabád, 

5 Eluzai, Jerimote, Bealias, Semarias e 
Sefatias, o harufita; 

6Eluzáj, Jerimót, Bealjá, Šemarjá, 
Harúfčan Šefatjá, 

6 Elcana, Issias, Azarel, Joezer e Jasobeão, 
os coreítas; 

7Elkaná, Jišijá, Azarél, Joézer, Jašobám, 
Kórahovci, 

7 Joela, Zebadias, filhos de Jeroão, de 
Gedor. 

8Joelá in Zebadjá, sinova Gedórčana 
Jeroháma. 

8 Dos gaditas passaram-se para Davi à 
fortaleza no deserto, homens valentes, 
homens de guerra para pelejar, armados 
de escudo e lança; seu rosto era como de 
leões, e eram eles ligeiros como gazelas 
sobre os montes: 

9Tudi izmed Gadovcev so prestopili k 
Davidu v trdnjavo v puščavi hrabri vojaki, 
za boj izurjeni vojščaki, ki so nosili ščit in 
sulico; njihovi obrazi so bili podobni 
levom in bili so hitri ko gazele po gorah. 

9 Ézer, o cabeça, Obadias, o segundo, 
Eliabe, o terceiro, 

10Poglavar je bil Ezer, drugi Obadjá, tretji 
Eliáb, 

10 Mismana, o quarto, Jeremias, o quinto, 11četrti Mišmaná, peti Jirmejá, 
11 Atai, o sexto, Eliel, o sétimo, 12šesti Atáj, sedmi Eliél, 
12 Joanã, o oitavo, Elzabade, o nono, 13osmi Johanán, deveti Elzabád, 
13 Jeremias, o décimo, Macbanai, o 
undécimo; 

14deseti Jirmejá, enajsti Mahbanáj. 

14 estes, dos filhos de Gade, foram capitães 
do exército; o menor valia por cem 
homens, e o maior, por mil. 

15Ti Gádovci so bili vojaški poveljniki, 
najmanjši je sam veljal za sto, največji za 
tisoč. 

15 São estes os que passaram o Jordão no 
primeiro mês, quando ele transbordava 
por todas as suas ribanceiras, e puseram 
em fuga a todos os que habitavam nos 
vales, tanto no oriente como no ocidente. 

16Ti so v prvem mesecu šli čez Jordan, ko 
je preplavil vse svoje bregove, in zapodili 
v beg vse po nižinah proti vzhodu in 
zahodu. 

16 Também vieram alguns dos filhos de 
Benjamim e de Judá a Davi, à fortaleza. 

17Tudi nekaj Benjaminovcev in Judovcev 
je prišlo k Davidu do trdnjave. 
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17 Davi lhes saiu ao encontro e lhes falou, 
dizendo: Se vós vindes a mim 
pacificamente e para me ajudar, o meu 
coração se unirá convosco; porém, se é 
para me entregardes aos meus 
adversários, não havendo maldade em 
mim, o Deus de nossos pais o veja e o 
repreenda. 

18David je stopil prednje, spregovoril in 
jim rekel: »Če prihajate k meni 
miroljubno, da mi pomagate, se bom iz 
srca družil z vami; če pa zato, da bi me 
izdali mojim nasprotnikom, čeprav se 
mojih rok ne drži krivica, naj vidi to Bog 
naših očetov in razsodi.« 

18 Então, entrou o Espírito em Amasai, 
cabeça de trinta, e disse: Nós somos teus, 
ó Davi, e contigo estamos, ó filho de Jessé! 
Paz, paz seja contigo! E paz com os que te 
ajudam! Porque o teu Deus te ajuda. Davi 
os recebeu e os fez capitães de tropas. 

19Tedaj je duh navdal poglavarja 
trideseterice Amasája in je rekel: »Tvoji 
smo, David, in s teboj, Jesejev sin! Mir, 
mir tebi in mir tvojim pomočnikom! Kajti 
pomagal ti je tvoj Bog.« Tedaj jih je David 
sprejel in jih postavil za poveljnike čet. 

19 Também de Manassés alguns se 
passaram para Davi, quando veio com os 
filisteus para a batalha contra Saul, mas 
não ajudou os filisteus, porque os 
príncipes destes, depois de se 
aconselharem, o despediram; pois diziam: 
À custa de nossa cabeça, passará a Saul, 
seu senhor. 

20Tudi nekaj Manásejevcev je prestopilo k 
Davidu, ko je prišel s Filistejci v boj proti 
Savlu. Vendar jim ti niso pomagali, ker so 
ga filistejski knezi po posvetu odslovili in 
rekli: »Glave tvegamo, če bo prestopil k 
svojemu gospodu Savlu.« 

20 Voltando ele, pois, a Ziclague, 
passaram-se para ele, de Manassés, Adna, 
Jozabade, Jediael, Micael, Jozabade, Eliú 
e Ziletai, chefes de milhares dos de 
Manassés. 

21Ko je šel v Ciklág, so od Manáseja 
prestopili k njemu: Adnáh, Jozabád, 
Jediaél, Mihael, Jozabád, Elihú in Ciletáj, 
poveljniki tisočnij v Manáseju. 

21 Estes ajudaram Davi contra aquela 
tropa, porque todos eles eram homens 
valentes e capitães no exército. 

22Pomagali so Davidu proti roparski 
tolpi. Vsi so bili namreč hrabri vojaki in so 
postali poveljniki v vojski. 

22 Porque, naquele tempo, dia após dia, 
vinham a Davi para o ajudar, até que se 
fez um grande exército, como exército de 
Deus. 

23Dan za dnem so prihajali k Davidu 
možje v pomoč, dokler tabor ni bil velik 
kakor Božji tabor. 

O exército que proclamou a Davi rei em Hebrom Davidovi vojaki v Hebrónu 
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23 Ora, este é o número dos homens 
armados para a peleja, que vieram a Davi, 
em Hebrom, para lhe transferirem o reino 
de Saul, segundo a palavra do SENHOR: 

24Tole so števila čet za vojsko oboroženih 
mož, ki so prišli k Davidu v Hebrón, da bi 
mu predali Savlovo kraljestvo, po 
Gospodovih ustih. 

24 dos filhos de Judá, que traziam escudo 
e lança, seis mil e oitocentos, armados 
para a peleja; 

25Judovih sinov, ki so nosili ščit in sulico, 
je bilo šest tisoč osemsto oboroženih za 
vojsko. 

25 dos filhos de Simeão, homens valentes 
para a peleja, sete mil e cem; 

26Izmed Simeonovcev sedem tisoč sto 
vojnih junakov za vojsko. 

26 dos filhos de Levi, quatro mil e 
seiscentos; 

27Izmed Lévijevcev štiri tisoč šeststo; 

27 Joiada era o chefe da casa de Arão, e 
com ele vieram três mil e setecentos; 

28Jojadá, voditelj Aronovcev, in z njim tri 
tisoč sedemsto; 

28 Zadoque, sendo ainda jovem, homem 
valente, trouxe vinte e dois príncipes de 
sua casa paterna; 

29Cadók, mlad vojni junak, in 
dvaindvajset poveljnikov iz njegove 
družine. 

29 dos filhos de Benjamim, irmãos de Saul, 
vieram três mil; porque até então havia 
ainda muitos deles que eram pela casa de 
Saul; 

30Izmed Benjaminovcev, Savlovih bratov, 
tri tisoč; do tedaj se je večina izmed njih 
zvesto držala Savlove hiše. 

30 dos filhos de Efraim, vinte mil e 
oitocentos homens valentes e de renome 
em casa de seus pais; 

31Izmed Efrájimcev dvajset tisoč osemsto 
bojnih junakov, v svojih družinah 
imenitnih mož. 

31 da meia tribo de Manassés, dezoito mil, 
que foram apontados nominalmente para 
vir a fazer rei a Davi; 

32Od polovice Manásejevega rodu 
osemnajst tisoč, ki so bili izrecno določeni, 
da pridejo postavit Davida za kralja. 

32 dos filhos de Issacar, conhecedores da 
época, para saberem o que Israel devia 
fazer, duzentos chefes e todos os seus 
irmãos sob suas ordens; 

33Izmed Isahárjevcev, ki so razumeli 
znamenja časov, da so vedeli, kaj ima 
storiti Izrael, dvesto poglavarjev in pod 
njihovim poveljem vsi njihovi bratje. 

33 de Zebulom, dos capazes para sair à 
guerra, providos com todas as armas de 
guerra, cinqüenta mil, destros para 
ordenar uma batalha com ânimo resoluto; 

34Od Zábulona petdeset tisoč za vojsko 
zmožnih, za boj opremljenih mož, z vsem 
bojnim orožjem, da bi pomagali z 
nedeljenim srcem. 
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34 de Naftali, mil capitães, e, com eles, 
trinta e sete mil com escudo e lança; 

35Od Neftálija tisoč poveljnikov in z njimi 
sedemintrideset tisoč mož s ščitom in 
sulico. 

35 dos danitas, providos para a peleja, 
vinte e oito mil e seiscentos; 

36Od Danovcev osemindvajset tisoč 
šeststo za boj opremljenih mož. 

36 de Aser, dos capazes para sair à guerra 
e prontos para a batalha, quarenta mil; 

37Od Aserja štirideset tisoč za vojsko 
zmožnih, za boj opremljenih mož. 

37 do lado dalém do Jordão, dos rubenitas 
e gaditas e da meia tribo de Manassés, 
providos de toda sorte de instrumentos de 
guerra, cento e vinte mil. 

38Od onkraj Jordana, od Rúbenovcev, 
Gádovcev in polovice Manásejevega rodu 
sto dvajset tisoč mož z vsem vojnim 
orožjem. 

38 Todos estes homens de guerra, postos 
em ordem de batalha, vieram a Hebrom, 
resolvidos a fazer Davi rei sobre todo o 
Israel; também todo o resto de Israel era 
unânime no propósito de fazer a Davi rei. 

39Vsi ti v bojne vrste razporejeni vojaki so 
enodušno prišli v Hebrón, da bi postavili 
Davida za kralja čez vsega Izraela. Pa tudi 
vsi drugi Izraelci so bili složni v tem, da 
postavijo Davida za kralja. 

39 Estiveram ali com Davi três dias, 
comendo e bebendo; porque seus irmãos 
lhes tinham feito provisões. 

40Tam pri Davidu so bili tri dni; jedli so in 
pili, saj so jim to pripravili njihovi bratje. 

40 E também seus vizinhos de mais perto, 
até Issacar, Zebulom e Naftali, trouxeram 
pão sobre jumentos, sobre camelos, sobre 
mulos e sobre bois, provisões de farinha, e 
pastas de figos, e cachos de passas, e 
vinho, e azeite, e bois, e gado miúdo em 
abundância; porque havia regozijo em 
Israel. 

41 Tudi njihovi sosedje tja do Isahárja, 
Zábulona in Neftálija so prinesli živila na 
oslih, kamelah, mezgih in volih: močnate 
jedi, smokvine kolače, posušeno grozdje, 
vino, olje, govedo in drobnice v obilju. 
Kajti bilo je veselje v Izraelu. 

1 Crônicas 13 1 Kroniška 13 

 
Prenos skrinje zaveze 

Davi dispõe-se a trazer a arca para Jerusalém (2 Sam 6,1–11) 

1 Consultou Davi os capitães de mil, e os 
de cem, e todos os príncipes; 

1David se je posvetoval s poveljniki 
tisočnij in stotnij, z vsakim voditeljem. 

2 e disse a toda a congregação de Israel: Se 
bem vos parece, e se vem isso do SENHOR, 

2Nato je David rekel vsemu Izraelovemu 
zboru: »Če se vam zdi dobro in je 
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nosso Deus, enviemos depressa 
mensageiros a todos os nossos outros 
irmãos em todas as terras de Israel, e aos 
sacerdotes, e aos levitas com eles nas 
cidades e nos seus arredores, para que se 
reúnam conosco; 

Gospodu, našemu Bogu, po 
volji, sporočimo vsem našim preostalim 
bratom po vseh Izraelovih pokrajinah in z 
njimi duhovnikom in levitom v mestih, 
kjer so njihovi pašniki, naj se zberejo pri 
nas, 

3 tornemos a trazer para nós a arca do 
nosso Deus; porque nos dias de Saul não 
nos valemos dela. 

3da prenesemo skrinjo našega Boga k sebi. 
Kajti v Savlovem času se zanjo nismo 
menili.« 

4 Então, toda a congregação concordou em 
que assim se fizesse; porque isso pareceu 
justo aos olhos de todo o povo. 

4Ves zbor se je strinjal, naj se zgodi tako, 
ker je bil predlog všeč vsemu ljudstvu. 

Davi procura trazer a arca  
2 Samuel 6.1-11  

5 Reuniu, pois, Davi a todo o Israel, desde 
Sior do Egito até à entrada de Hamate, 
para trazer a arca de Deus de Quiriate-
Jearim. 

5David je torej zbral vse Izraelce od 
egiptovskega Šihórja do Lebó Hamáta, da 
bi pripeljali Božjo skrinjo iz Kirját 
Jearíma. 

6 Então, Davi, com todo o Israel, subiu a 
Baalá, isto é, a Quiriate-Jearim, que está 
em Judá, para fazer subir dali a arca de 
Deus, diante da qual é invocado o nome 
do SENHOR, que se assenta acima dos 
querubins. 

6Nato je šel David z vsem Izraelom v 
Baalát, v Kirját Jearím, ki je na Judovem, 
da bi od tam pripeljal Božjo skrinjo, ki se 
imenuje » Gospod, ki prestoluje med 
kerubi«. 

7 Puseram a arca de Deus num carro novo 
e a levaram da casa de Abinadabe; e Uzá 
e Aiô guiavam o carro. 

7Božjo skrinjo so peljali na novem vozu iz 
Abinadábove hiše. Uzá in Ahjó sta peljala 
voz. 

8 Davi e todo o Israel alegravam-se perante 
Deus, com todo o seu empenho; em 
cânticos, com harpas, com alaúdes, com 
tamboris, com címbalos e com trombetas. 

8David in ves Izrael sta rajala pred Bogom 
na vso moč s pesmimi, citrami, harfami, z 
bobni, s cimbalami in trobentami. 

9 Quando chegaram à eira de Quidom, 
estendeu Uzá a mão à arca para a segurar, 
porque os bois tropeçaram. 

9Ko so prišli h Kidónovemu mlatišču, je 
Uzá iztegnil roko, da bi podržal skrinjo, 
ker sta jo vola nagnila. 



1233 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

10 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Uzá e o feriu, por ter estendido a 
mão à arca; e morreu ali perante Deus. 

10Tedaj se je vnela Gospodovajeza nad 
Uzájem in ga je udaril, ker je iztegnil roko 
proti skrinji. Umrl je tam pred Bogom. 

11 Desgostou-se Davi, porque o SENHOR 
irrompera contra Uzá; pelo que chamou 
àquele lugar Perez-Uzá, até ao dia de hoje. 

11David se je vznemiril, ker je 
Gospod udarilUzája. Tisti kraj pa se od 
tega dne imenuje Perec Uzá. 

12 Temeu Davi a Deus, naquele dia, e disse: 
Como trarei a mim a arca de Deus? 

12Tisti dan se je David ustrašil Boga in je 
rekel: »Kako naj spravim k sebi Božjo 
skrinjo?« 

13 Pelo que Davi não trouxe a arca para si, 
para a Cidade de Davi; mas a fez levar à 
casa de Obede-Edom, o geteu. 

13Zato David ni spravil skrinje k sebi v 
Davidovo mesto, ampak jo je dal odpeljati 
v hišo Gačana Obéd Edóma. 

14 Assim, ficou a arca de Deus com a 
família de Obede-Edom, três meses em sua 
casa; e o SENHOR abençoou a casa de 
Obede-Edom e tudo o que ele tinha. 

14Tako je Božja skrinja ostala tri mesece 
pri Obéd Edómu, v njegovi hiši. 
Gospod pa je blagoslovil Obéd Edómovo 
hišo in vse, kar je imel. 

1 Crônicas 14 1 Kroniška 14 

O reinado de Davi reconhecido por Hirão David se nastani v Jeruzalemu 
2 Samuel 5.11-12 (2 Sam 5,11–16) 

1 Então, Hirão, rei de Tiro, mandou 
mensageiros a Davi, e madeira de cedro, e 
pedreiros, e carpinteiros, para lhe 
edificarem uma casa. 

1Tirski kralj Hirám je poslal k Davidu sle 
ter cedrovino, kamnoseke in tesarje, da bi 
mu sezidali hišo. 

2 Reconheceu Davi que o SENHOR o 
confirmara rei sobre Israel; porque, por 
amor do seu povo de Israel, o seu reino se 
tinha exaltado muito. 

2David je spoznal, da ga je Gospodpotrdil 
za kralja čez Izraela, ker je bilo njegovo 
kraljestvo tako povišano zaradi njegovega 
ljudstva Izraela. 

Os filhos de Davi que nasceram em Jerusalém  
2 Samuel 5.13-16; 1 Crônicas 3.5-8  

3 Davi tomou ainda mais mulheres em 
Jerusalém; e gerou ainda mais filhos e 
filhas. 

3David si je v Jeruzalemu vzel še več žena 
in tako se mu je rodilo še več sinov in 
hčera. 

4 São estes os nomes dos filhos que teve 
em Jerusalém: Samua, Sobabe, Natã, 
Salomão, 

4Tole so imena tistih, ki so se mu rodili v 
Jeruzalemu: Šamúa, Šobáb, Natán, 
Salomon, 

5 Ibar, Elisua, Elpelete, 5Jibhár, Elišúa, Elpélet, 



1234 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

6 Nogá, Nefegue, Jafia, 6Nogah, Nefeg, Jafíja, 
7 Elisama, Beeliada e Elifelete. 7Elišamá, Beeljadá in Elifélet. 

Davi derrota os filisteus Dve zmagi nad Filistejci 
2 Samuel 5.17-25 (2 Sam 5,17–25) 

8 Ouvindo, pois, os filisteus que Davi fora 
ungido rei sobre todo o Israel, subiram 
todos para prender Davi; ouvindo-o Davi, 
saiu contra eles. 

8Ko so Filistejci slišali, da je bil David 
maziljen za kralja čez vsega Izraela, so šli 
vsi Filistejci Davida izzivat. Ko je David to 
slišal, jim je šel nasproti. 

9 Mas vieram os filisteus e investiram 
contra ele no vale dos Refains. 

9Filistejci so prišli in ropali po dolini 
Rafájevcev. 

10 Então, Davi consultou a Deus, dizendo: 
Subirei contra os filisteus? Entregar-mos-
ás nas mãos? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Sobe, porque os entregarei nas tuas mãos. 

10David je vprašal Boga: »Ali naj grem nad 
Filistejce? Ali mi jih boš dal v roke?« 
Gospod mu je rekel: »Pojdi! Dal ti jih bom 
v roke.« 

11 Subindo Davi a Baal-Perazim, ali os 
derrotou; e disse: Deus, por meu 
intermédio, rompeu as fileiras inimigas 
diante de mim, como quem rompe águas. 
Por isso, chamaram o nome daquele lugar 
Baal-Perazim. 

11Ko so prišli v Báal Peracím, jih je David 
tam porazil. In David je rekel: »Bog je po 
moji roki prebil moje sovražnike, kakor se 
prebijejo vode.« Zato so tisti kraj 
imenovali Báal Peracím. 

12 Ali, deixaram os seus deuses; e ordenou 
Davi que se queimassem. 

12Pustili so tam svoje bogove in David jih 
je ukazal sežgati. 

13 Porém os filisteus tornaram e fizeram 
uma investida no vale. 

13Ko so Filistejci vnovič začeli ropati po 
dolini, 

14 De novo, Davi consultou a Deus, e este 
lhe respondeu: Não subirás após eles; mas 
rodeia por detrás deles e ataca-os por 
defronte das amoreiras; 

14je David spet vprašal Boga. Bog mu je 
rekel: »Ne hodi za njimi! Obidi jih in udari 
nanje izza balzamovih dreves. 

15 e há de ser que, ouvindo tu um estrondo 
de marcha pelas copas das amoreiras, 
então, sai à peleja; porque Deus saiu 
adiante de ti a ferir o exército dos filisteus. 

15Ko boš zaslišal šum korakov po vrheh 
balzamovih dreves, tedaj pojdi v boj! Kajti 
Bog pojde pred teboj, da porazi vojsko 
Filistejcev.« 

16 Fez Davi como Deus lhe ordenara; e 
feriu o exército dos filisteus desde Gibeão 
até Gezer. 

16David je storil tako, kakor mu je Bog 
zapovedal. In tolkli so vojsko Filistejcev 
od Gibeóna do Gezerja. 



1235 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

17 Assim se espalhou o renome de Davi por 
todas aquelas terras; pois o SENHOR o fez 
temível a todas aquelas gentes. 

17Davidova slava se je razširila po vseh 
deželah in Gospod je navdal s strahom 
pred njim vse narode. 

1 Crônicas 15 1 Kroniška 15 

 
Skrinjo prenesejo v Jeruzalem 

Os levitas designados para levarem a arca (2 Sam 6,12–16) 

1 Fez também Davi casas para si mesmo, 
na Cidade de Davi; e preparou um lugar 
para a arca de Deus e lhe armou uma 
tenda. 

1Ko si je v Davidovem mestu naredil hiše, 
je pripravil prostor za Božjo skrinjo in 
razpel šotor zanjo. 

2 Então, disse Davi: Ninguém pode levar a 
arca de Deus, senão os levitas; porque o 
SENHOR os elegeu, para levarem a arca de 
Deus e o servirem para sempre. 

2Tedaj je David rekel, da nihče ne sme 
nositi Božje skrinje razen levitov, ker je 
Gospod nje izvolil, da nosijo 
Gospodovo skrinjo in mu služijo na veke. 

3 Davi reuniu a todo o Israel em 
Jerusalém, para fazerem subir a arca do 
SENHOR ao seu lugar, que lhe tinha 
preparado. 

3Potem je David zbral vse Izraelce v 
Jeruzalem, da bi spravil 
Gospodovo skrinjo na mesto, ki ji ga je 
pripravil. 

4 Reuniu Davi os filhos de Arão e os 
levitas: 

4Potem je David zbral Aronove sinove in 
levite: 

5 dos filhos de Coate: Uriel, o chefe, e seus 
irmãos, cento e vinte; 

5izmed Kehátovih sinov poglavarja Uriéla 
in njegovih sto dvajset bratov; 

6 dos filhos de Merari: Asaías, o chefe, e 
seus irmãos, duzentos e vinte; 

6izmed Meraríjevih sinov poglavarja 
Asajája in njegovih dvesto dvajset bratov; 

7 dos filhos de Gérson: Joel, o chefe, e seus 
irmãos, cento e trinta; 

7izmed Geršónovih sinov poglavarja Joéla 
in njegovih sto trideset bratov; 

8 dos filhos de Elisafã: Semaías, o chefe, e 
seus irmãos, duzentos; 

8izmed Elicafánovih sinov poglavarja 
Šemajája in njegovih dvesto bratov; 

9 dos filhos de Hebrom: Eliel, o chefe, e 
seus irmãos, oitenta; 

9izmed Hebrónovih sinov poglavarja 
Eliéla in njegovih osemdeset bratov; 

10 dos filhos de Uziel: Aminadabe, o chefe, 
e seus irmãos, cento e doze. 

10izmed Uziélovih sinov poglavarja 
Aminadába in njegovih sto dvanajst 
bratov. 
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11 Chamou Davi os sacerdotes Zadoque e 
Abiatar e os levitas Uriel, Asaías, Joel, 
Semaías, Eliel e Aminadabe 

11Nadalje je David poklical duhovnika 
Cadóka in Abjatárja in levite Uriéla, 
Asajája, Joéla, Šemajája, Eliéla in 
Aminadába 

12 e lhes disse: Vós sois os cabeças das 
famílias dos levitas; santificai-vos, vós e 
vossos irmãos, para que façais subir a arca 
do SENHOR, Deus de Israel, ao lugar que 
lhe preparei. 

12ter jim rekel: »Vi ste poglavarji levitskih 
družin. Posvetite se vi in vaši bratje ter 
prinesite skrinjo Gospoda, Izraelovega 
Boga, na mesto, ki sem ji ga pripravil. 

13 Pois, visto que não a levastes na 
primeira vez, o SENHOR, nosso Deus, 
irrompeu contra nós, porque, então, não o 
buscamos, segundo nos fora ordenado. 

13Ker prvič niste bili zraven, nas je 
Gospod, naš Bog, razbil. Nismo se namreč 
ozirali nanj, kakor je predpisano.« 

14 Santificaram-se, pois, os sacerdotes e 
levitas, para fazerem subir a arca do 
SENHOR, Deus de Israel. 

14Posvetili so se torej duhovniki in leviti, 
da bi prinesli skrinjo Gospoda, Izraelovega 
Boga. 

15 Os filhos dos levitas trouxeram a arca 
de Deus aos ombros pelas varas que nela 
estavam, como Moisés tinha ordenado, 
segundo a palavra do SENHOR. 

15Potem so leviti vzdignili Božjo skrinjo z 
nosilnima drogovoma na rame, kakor je 
zapovedal Mojzes po Gospodovi besedi. 

Designados os músicos para o templo  
16 Disse Davi aos chefes dos levitas que 
constituíssem a seus irmãos, os cantores, 
para que, com instrumentos músicos, com 
alaúdes, harpas e címbalos se fizessem 
ouvir e levantassem a voz com alegria. 

16David je ukazal poglavarjem levitov, naj 
postavijo svoje brate, pevce z glasbili, s 
harfami, citrami in cimbalami, da bi 
prepevali z veselim glasom. 

17 Designaram, pois, os levitas Hemã, filho 
de Joel; e dos irmãos dele, Asafe, filho de 
Berequias; e dos filhos de Merari, irmãos 
deles, Etã, filho de Cusaías. 

17Leviti so torej postavili Joélovega sina 
Hemána in izmed njegovih bratov 
Berehjájevega sina Asáfa; izmed 
Meraríjevih sinov, njihovih bratov, 
Kušajájevega sina Etána; 

18 E com eles a seus irmãos da segunda 
ordem: Zacarias, Bene, Jaaziel, 
Semiramote, Jeiel, Uni, Eliabe, Benaia, 
Maaséias, Matitias, Elifeleu e Micnéias e 
os porteiros Obede-Edom e Jeiel. 

18in z njimi njihove brate drugega reda: 
Zeharjája, Jaaziéla, Šemiramóta, Jehiéla, 
Uníja, Eliába, Benajája, Maasejája, 
Matitjája, Elifeléhuja, Miknejája, Obéd 
Edóma in Jeiéla, vratarje. 



1237 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

19 Assim, os cantores Hemã, Asafe e Etã se 
faziam ouvir com címbalos de bronze; 

19Pevci Hemán, Asáf in Etán so igrali na 
bronaste cimbale; 

20 Zacarias, Aziel, Semiramote, Jeiel, Uni, 
Eliabe, Maaséias e Benaia, com alaúdes, 
em voz de soprano; 

20Zeharjá, Jaaziél, Šemiramót, Jehiél, Uní, 
Eliáb, Maasejá in Benajá na harfe v visoki 
legi; 

21 Matitias, Elifeleu, Micnéias, Obede-
Edom, Jeiel e Azazias, com harpas, em voz 
de baixo, para conduzir o canto. 

21Matitjá, Elifeléhu, Miknejá, Obéd Edóm, 
Jeiél in Azazjá na harfe v nizki legi za 
spremljavo. 

22 Quenanias, chefe dos levitas músicos, 
tinha o encargo de dirigir o canto, porque 
era perito nisso. 

22Kenanjá, pevovodja levitov, je vodil 
petje, ker se je razumel na to. 

23 Berequias e Elcana eram porteiros da 
arca. 

23Berehjá in Elkaná sta bila vratarja pri 
skrinji. 

24 Sebanias, Josafá, Natanael, Amasai, 
Zacarias, Benaia e Eliézer, os sacerdotes, 
tocavam as trombetas perante a arca de 
Deus; Obede-Edom e Jeías eram porteiros 
da arca. 

24Duhovniki Šebanjá, Józafat, Netanél, 
Amasáj, Zeharjá, Benajá in Eliézer so 
trobili na trobente pred Božjo skrinjo; 
Obéd Edóm in Jehijá sta bila vratarja pri 
skrinji. 

A arca é levada para Jerusalém  
25 Foram Davi, e os anciãos de Israel, e os 
capitães de milhares, para fazerem subir, 
com alegria, a arca da Aliança do 
SENHOR, da casa de Obede-Edom. 

25David, Izraelovi starešine in poveljniki 
tisočnij so torej šli, da bi z veseljem 
prenesli skrinjo Gospodove zaveze iz 
Obéd Edómove hiše. 

26 Tendo Deus ajudado os levitas que 
levavam a arca da Aliança do SENHOR, 
ofereceram em sacrifício sete novilhos e 
sete carneiros. 

26Bog je pomagal levitom, ki so nosili 
skrinjo Gospodove zaveze, zato so 
darovali sedem juncev in sedem ovnov. 

27 Davi ia vestido de um manto de linho 
fino, como também todos os levitas que 
levavam a arca, e os cantores, e 
Quenanias, chefe dos que levavam a arca 
e dos cantores; Davi vestia também uma 
estola sacerdotal de linho. 

27David je bil ogrnjen s plaščem iz bisusa, 
prav tako vsi leviti, ki so nosili skrinjo, in 
pevci ter Kenanjá, glavni 
pevovodja. David je imel na sebi tudi 
platnen efód. 

28 Assim, todo o Israel fez subir com júbilo 
a arca da Aliança do SENHOR, ao som de 

28Tako je ves Izrael prenesel skrinjo 
Gospodove zaveze z radostnim 
vzklikanjem in s trobljenjem na rog, s 
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clarins, de trombetas e de címbalos, 
fazendo ressoar alaúdes e harpas. 

trobentami in cimbalami, z brenkanjem na 
harfe in citre. 

Mical despreza a Davi  
2 Samuel 6.16,20-22  

29 Ao entrar a arca da Aliança do SENHOR 
na Cidade de Davi, Mical, filha de Saul, 
estava olhando pela janela e, vendo ao rei 
Davi dançando e folgando, o desprezou no 
seu coração. 

29Ko je prišla skrinja Gospodove zaveze v 
Davidovo mesto, je Savlova hči Mihála 
gledala skoz okno in videla kralja Davida, 
kako raja in skače, in ga je zaničevala v 
srcu. 

1 Crônicas 16 1 Kroniška 16 

Oferta de sacrifícios Skrinjo postavijo v šotor 

 (2 Sam 6,17–19) 

1 Introduziram, pois, a arca de Deus e a 
puseram no meio da tenda que lhe armara 
Davi; e trouxeram holocaustos e ofertas 
pacíficas perante Deus. 

1Prinesli so torej Božjo skrinjo in jo 
postavili sredi šotora, ki ga je David razpel 
zanjo. Nato so darovali pred Bogom žgalne 
in mirovne daritve. 

2 Tendo Davi acabado de trazer os 
holocaustos e ofertas pacíficas, abençoou 
o povo em nome do SENHOR. 

2Ko je David dokončal darovanje žgalnih 
in mirovnih daritev, je blagoslovil ljudstvo 
v Gospodovem imenu. 

3 E repartiu a todos em Israel, tanto os 
homens como as mulheres, a cada um, um 
bolo de pão, um bom pedaço de carne e 
passas. 

3Nato je razdelil vsem Izraelcem, možem 
in ženam, vsakemu hleb kruha, kos 
mesa in kolač iz suhega grozdja. 

4 Designou dentre os levitas os que haviam 
de ministrar diante da arca do SENHOR, e 
celebrar, e louvar, e exaltar o SENHOR, 
Deus de Israel, a saber, 

4Potem je postavil nekaj levitov za službo 
pri Gospodovi skrinji, da so Gospoda, 
Izraelovega Boga, hvalili, se mu 
zahvaljevali in ga slavili, 

5 Asafe, o chefe, Zacarias, o segundo, e 
depois Jeiel, Semiramote, Jeiel, Matitias, 
Eliabe, Benaia, Obede-Edom e Jeiel, com 
alaúdes e harpas; e Asafe fazia ressoar os 
címbalos. 

5in sicer Asáfa kot načelnika in Zeharjája 
kot drugega za njim, Jeiéla, Šemiramóta, 
Jehiéla, Matitjája, Eliába, Benajája, Obéd 
Edóma in Jeiéla z glasbili, s harfami in 
citrami; Asáf je igral na cimbale, 

6 Os sacerdotes Benaia e Jaaziel estavam 
continuamente com trombetas, perante a 
arca da Aliança de Deus. 

6duhovnika Benajá in Jahaziél pa sta 
stalno trobila na trobento pred Božjo 
skrinjo zaveze. 

Salmo de Davi em ações de graças Davidova hvalnica 
Salmos 96; 105; 106 (Ps 96,2–13; 105,1–15; 106,1.47–48) 
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7 Naquele dia, foi que Davi encarregou, 
pela primeira vez, a Asafe e a seus irmãos 
de celebrarem com hinos o SENHOR. 

7Takrat, tisti dan, je David prvič izročil 
Asáfu in njegovim bratom tole hvalnico 
Gospodu: 

8 Rendei graças ao SENHOR, invocai o seu 
nome, fazei conhecidos, entre os povos, os 
seus feitos. 

8Zahvaljujte se Gospodu, kličite njegovo 
ime, dajte spoznati med ljudstvi njegova 
dela. 

9 Cantai-lhe, cantai-lhe salmos; narrai 
todas as suas maravilhas. 

9Pojte mu, igrajte mu, premišljajte o vseh 
njegovih čudovitih delih. 

10 Gloriai-vos no seu santo nome; alegre-
se o coração dos que buscam o SENHOR. 

10Ponašajte se z njegovim svetim imenom, 
naj se veseli srce tistih, ki iščejo Gospoda! 

11 Buscai o SENHOR e o seu poder, buscai 
perpetuamente a sua presença. 

11Iščite Gospoda in njegovo moč, vedno 
iščite njegovo obličje. 

12 Lembrai-vos das maravilhas que fez, dos 
seus prodígios e dos juízos dos seus lábios, 

12Spominjajte se čudovitih del, ki jih je 
storil, njegovih znamenj in sodb njegovih 
ust, 

13 vós, descendentes de Israel, seu servo, 
vós, filhos de Jacó, seus escolhidos. 

13zarod njegovega služabnika Izraela, 
Jakobovi sinovi, njegovi izvoljenci. 

14 Ele é o SENHOR, nosso Deus; os seus 
juízos permeiam toda a terra. 

14On je Gospod, naš Bog, po vsej zemlji so 
njegove sodbe. 

15 Lembra-se perpetuamente da sua 
aliança, da palavra que empenhou para 
mil gerações; 

15Na veke se spominjajte njegove zaveze, 
besede, ki jo je zapovedal tisoč rodovom, 

16 da aliança que fez com Abraão e do 
juramento que fez a Isaque; 

16ki jo je sklenil z Abrahamom, prisege, ki 
jo je dal Izaku. 

17 o qual confirmou a Jacó por decreto e a 
Israel, por aliança perpétua, 

17Za Jakoba jo je postavil kot trden zakon, 
za Izraela kot večno zavezo, 

18 dizendo: Dar-vos-ei a terra de Canaã 
como quinhão da vossa herança. 

18ko je dejal: »Tebi bom dal kánaansko 
deželo, delež vaše dediščine.« 

19 Então, eram eles em pequeno número, 
pouquíssimos e forasteiros nela; 

19Ko vas je bilo malo po številu, le peščica 
in tujci v njej, 

20 andavam de nação em nação, de um 
reino para um povo. 

20ko so potovali od naroda do naroda, od 
kraljestva do drugega ljudstva, 

21 A ninguém permitiu que os oprimisse; 
antes, por amor deles, repreendeu a reis, 

21nikomur ni pustil, da bi jih stiskal, 
zaradi njih je grajal kralje: 
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22 dizendo: Não toqueis nos meus ungidos, 
nem maltrateis os meus profetas. 

22»Ne dotikajte se mojih maziljencev, 
mojim prerokom ne delajte nič hudega!« 

23 Cantai ao SENHOR, todas as terras; 
proclamai a sua salvação, dia após dia. 

23Pojte Gospodu, vsa zemlja, oznanjujte 
dan za dnem njegovo odrešenje! 

24 Anunciai entre as nações a sua glória, 
entre todos os povos, as suas maravilhas, 

24Pripovedujte med narodi o njegovi slavi, 
med vsemi ljudstvi o njegovih čudovitih 
delih! 

25 porque grande é o SENHOR e mui digno 
de ser louvado, temível mais do que todos 
os deuses. 

25Zakaj Gospod je velik in zelo hvaljen, 
strašen je nad vsemi bogovi. 

26 Porque todos os deuses dos povos são 
ídolos; o SENHOR, porém, fez os céus. 

26Zakaj vsi bogovi ljudstev so ničevnosti, 
Gospod pa je naredil nebesa. 

27 Glória e majestade estão diante dele, 
força e formosura, no seu santuário. 

27Veličastvo in sijaj sta pred njim, moč in 
veselje sta v njegovem bivališču. 

28 Tributai ao SENHOR, ó famílias dos 
povos, tributai ao SENHOR glória e força. 

28Priznajte Gospodu, družine ljudstev, 
priznajte Gospodu slavo in moč, 

29 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome; trazei oferendas e entrai nos 
seus átrios; adorai o SENHOR na beleza da 
sua santidade. 

29priznajte Gospodu slavo njegovega 
imena, prinesite jedilno daritev in stopite 
predenj! Padite na kolena pred 
Gospodom v svetem okrasju, 

30 Tremei diante dele, todas as terras, pois 
ele firmou o mundo para que não se abale. 

30trepetaj pred njim, vsa zemlja! Zares, 
trden je svet, ne bo omahnil. 

31 Alegrem-se os céus, e a terra exulte; 
diga-se entre as nações: Reina o SENHOR. 

31Naj se veselijo nebesa, zemlja naj se 
raduje. Naj govorijo med narodi: » 
Gospod kraljuje.« 

32 Ruja o mar e a sua plenitude; folgue o 
campo e tudo o que nele há. 

32Naj buči morje in kar ga napolnjuje, naj 
se raduje polje in vse, kar je na njem. 

33 Regozijem-se as árvores do bosque na 
presença do SENHOR, porque vem a julgar 
a terra. 

33Tedaj naj vriska drevje v gozdu pred 
Gospodom, ker prihaja sodit zemljo. 

34 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom; porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

34Zahvaljujte se Gospodu, ker je dober, 
ker na veke traja njegova dobrota. 

35 E dizei: Salva-nos, ó Deus da nossa 
salvação, ajunta-nos e livra-nos das 

35Recite: »Reši nas, Bog naše rešitve! Zberi 
nas in reši izmed narodov, da se bomo 
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nações, para que rendamos graças ao teu 
santo nome e nos gloriemos no teu louvor. 

zahvaljevali tvojemu svetemu imenu, da 
se bomo ponašali s tvojo hvalo. 

36 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
desde a eternidade até a eternidade. E 
todo o povo disse: Amém! E louvou ao 
SENHOR. 

36Slavljen bodi, Gospod, Izraelov Bog, od 
vekov do vekov!« Tedaj je vse ljudstvo 
reklo: »Amen« in »Slava Gospodu!« 

Outros dispositivos para o culto Začetek rednega bogočastja 

37 Então, Davi deixou ali diante da arca da 
Aliança do SENHOR a Asafe e a seus 
irmãos, para ministrarem continuamente 
perante ela, segundo se ordenara para 
cada dia; 

37Tam pred skrinjo Gospodove zaveze je 
pustil Asáfa in njegove brate, da bi ves čas, 
kot bo narekoval sleherni dan, opravljali 
službo pred skrinjo. 

38 também deixou a Obede-Edom com seus 
irmãos, em número de sessenta e oito; a 
Obede-Edom, filho de Jedutum, e a Hosa, 
para serem porteiros; 

38Pa še Obéd Edóma in oseminšestdeset 
njegovih bratov, Obéd Edóma, 
Jedutúnovega sina, in Hosája kot vratarja. 

39 e deixou a Zadoque, o sacerdote, e aos 
sacerdotes, seus irmãos, diante do 
tabernáculo do SENHOR, num lugar alto 
de Gibeão, 

39Duhovnika Cadóka in njegove brate 
duhovnike je poslal pred 
Gospodovoprebivališče na višini, ki je bila 
v Gibeónu, 

40 para oferecerem continuamente ao 
SENHOR os holocaustos sobre o altar dos 
holocaustos, pela manhã e à tarde; e isto 
segundo tudo o que está escrito na Lei que 
o SENHOR ordenara a Israel. 

40da bi ves čas, zjutraj in zvečer, darovali 
Gospodu žgalne daritve na žgalnem 
oltarju, v skladu z vsem, kar je pisano v 
Gospodovi postavi, ki jo je zapovedal 
Izraelu. 

41 E com eles deixou a Hemã, a Jedutum e 
os mais escolhidos, que foram 
nominalmente designados para louvarem 
o SENHOR, porque a sua misericórdia 
dura para sempre. 

41Pri njih sta bila Hemán in Jedutún in 
drugi, ki so bili izbrani in poimensko 
določeni, da »hvalijo Gospoda, ker na veke 
traja njegova dobrota«. 

42 Com eles, pois, estavam Hemã e 
Jedutum, que faziam ressoar trombetas, e 
címbalos, e instrumentos de música de 
Deus; os filhos de Jedutum eram porteiros. 

42Hemán in Jedutún sta imela pri sebi 
trobente in cimbale za godce ter glasbila 
za nabožne pesmi. Jedutúnovi sinovi pa so 
bili določeni za vrata. 
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43 Então, se retirou todo o povo, cada um 
para sua casa; e tornou Davi, para 
abençoar a sua casa. 

43Potem je vse ljudstvo odšlo, vsak na svoj 
dom. Tudi David se je vrnil, da bi 
blagoslovil svojo hišo. 

1 Crônicas 17 1 Kroniška 17 

A aliança do Senhor com Davi Božje obljube Davidovi hiši 
2 Samuel 7.1-17 (2 Sam 7,1–17) 

1 Sucedeu que, habitando Davi em sua 
própria casa, disse ao profeta Natã: Eis que 
moro em casa de cedros, mas a arca da 
Aliança do SENHOR se acha numa tenda. 

1Ko je David prebival v svoji hiši, je rekel 
preroku Natánu: »Glej, jaz stanujem v 
cedrovi hiši, skrinja Gospodove zaveze pa 
je pod šotorskimi pregrinjali.« 

2 Então, Natã disse a Davi: Faze tudo 
quanto está no teu coração, porque Deus é 
contigo. 

2Natán je rekel Davidu: »Stori vse, kar je v 
tvojem srcu, kajti Bog je s teboj!« 

3 Porém, naquela mesma noite, veio a 
palavra do SENHOR a Natã, dizendo: 

3A še tisto noč se je Natánu zgodila Božja 
beseda, rekoč: 

4 Vai e dize a meu servo Davi: Assim diz o 
SENHOR: Tu não edificarás casa para 
minha habitação; 

4»Pojdi in povej mojemu služabniku 
Davidu: Tako govori Gospod: Ti mi ne boš 
zidal hiše za stanovanje. 

5 porque em casa nenhuma habitei, desde 
o dia que fiz subir a Israel até ao dia de 
hoje; mas tenho andado de tenda em 
tenda, de tabernáculo em tabernáculo. 

5Saj nisem prebival v hiši od dne, ko sem 
izpeljal Izraela, do tega dne, temveč sem 
bil od šotora do šotora in od prebivališča 
do prebivališča. 

6 Em todo lugar em que andei com todo o 
Israel, falei, acaso, alguma palavra com 
algum dos seus juízes, a quem mandei 
apascentar o meu povo, dizendo: Por que 
não me edificais uma casa de cedro? 

6Kjer koli sem hodil med vsem Izraelom, 
sem mar rekel kateremu izmed Izraelovih 
sodnikov, ki sem jih postavil za pastirje 
svojega ljudstva: ›Zakaj mi niste postavili 
cedrove hiše?‹ 

7 Agora, pois, assim dirás ao meu servo 
Davi: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tomei-te da malhada e de detrás das 
ovelhas, para que fosses príncipe sobre o 
meu povo de Israel. 

7Zdaj torej tako povej mojemu služabniku 
Davidu: Tako govori Gospodnad vojskami: 
Jaz sem te vzel s pašnika izza drobnice, da 
bi bil vladar mojemu ljudstvu Izraelu. 

8 E fui contigo, por onde quer que andaste, 
eliminei os teus inimigos de diante de ti e 

8Bil sem s teboj, kjer koli si hodil, in sem 
iztrebil pred teboj vse tvoje sovražnike. 
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fiz grande o teu nome, como só os grandes 
têm na terra. 

Naredil ti bom ime, ki bo enako imenu 
velikašev na zemlji. 

9 Prepararei lugar para o meu povo de 
Israel e o plantarei para que habite no seu 
lugar e não mais seja perturbado; e jamais 
os filhos da perversidade o oprimam, 
como dantes, 

9Določil bom kraj svojemu ljudstvu 
Izraelu in ga zasadil vanj, da bo prebivalo 
na svojem in se mu ne bo treba več bati in 
ga krivičneži ne bodo več izčrpavali kakor 
nekdaj, 

10 desde o dia em que mandei houvesse 
juízes sobre o meu povo de Israel; porém 
abati todos os teus inimigos e também te 
fiz saber que o SENHOR te edificaria uma 
casa. 

10od dni, ko sem postavljal sodnike čez 
svoje ljudstvo Izraela. Vse tvoje 
sovražnike bom ponižal. Oznanjam ti, da 
ti bo Gospod sezidal hišo. 

11 Há de ser que, quando teus dias se 
cumprirem, e tiveres de ir para junto de 
teus pais, então, farei levantar depois de ti 
o teu descendente, que será dos teus 
filhos, e estabelecerei o seu reino. 

11Ko se ti dopolnijo dnevi in pojdeš k 
svojim očetom, bom povzdignil tvojega 
potomca za teboj, enega izmed tvojih 
sinov, in bom utrdil njegovo kraljestvo. 

12 Esse me edificará casa; e eu 
estabelecerei o seu trono para sempre. 

12Ta mi bo sezidal hišo in njegov prestol 
bom utrdil na veke. 

13 Eu lhe serei por pai, e ele me será por 
filho; a minha misericórdia não apartarei 
dele, como a retirei daquele que foi antes 
de ti. 

13Jaz mu bom oče in on mi bo sin. Svoje 
milosti mu ne bom odtegnil, kakor sem jo 
odtegnil tistemu, ki je bil pred teboj. 

14 Mas o confirmarei na minha casa e no 
meu reino para sempre, e o seu trono será 
estabelecido para sempre. 

14Postavil ga bom v svoji hiši in v svojem 
kraljestvu na veke. Njegov prestol bo 
utrjen na veke.« 

15 Segundo todas estas palavras e 
conforme toda esta visão, assim falou Natã 
a Davi. 

15Po vseh teh besedah in po vsem tem 
videnju je Natán govoril Davidu. 

Ações de graças de Davi Davidova molitev 
2 Samuel 7.18-29 (2 Sam 7,18–29) 

16 Então, entrou o rei Davi na Casa do 
SENHOR, ficou perante ele e disse: Quem 
sou eu, SENHOR Deus, e qual é a minha 
casa, para que me tenhas trazido até aqui? 

16Tedaj je kralj David prišel, se usedel 
pred Gospodom in rekel: »Kdo sem jaz, 
Gospod Bog, in kaj je moja hiša, da si me 
pripeljal do sem? 
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17 Foi isso ainda pouco aos teus olhos, ó 
Deus, de maneira que também falaste a 
respeito da casa de teu servo para tempos 
distantes; e me trataste como se eu fosse 
homem ilustre, ó SENHOR Deus. 

17A to je še premalo v tvojih očeh, o Bog; 
govoril si o hiši svojega služabnika tudi za 
daljno prihodnost. Ravnal si z menoj kot z 
imenitnim človekom, Gospod Bog. 

18 Que mais ainda te poderá dizer Davi 
acerca das honras feitas a teu servo? Pois 
tu conheces bem teu servo. 

18Pa kaj naj ti David še dalje govori o 
časti, ki si jo izkazal svojemu služabniku? 
Saj poznaš svojega služabnika. 

19 Ó SENHOR, por amor de teu servo e 
segundo o teu coração, fizeste toda esta 
grandeza, para tornar notórias todas estas 
grandes coisas! 

19 Gospod, zaradi svojega služabnika in po 
svojem srcu si storil vse to veliko dejanje 
in razodel vse te veličastne reči. 

20 SENHOR, ninguém há semelhante a ti, 
e não há outro Deus além de ti, segundo 
tudo o que nós mesmos temos ouvido. 

20 Gospod, ni ga tebi enakega. Razen tebe 
ni Boga po vsem tem, kar smo slišali s 
svojimi ušesi. 

21 Quem há como o teu povo de Israel, 
gente única na terra, a quem tu, ó Deus, 
foste resgatar para ser teu povo e fazer a ti 
mesmo um nome, com estas grandes e 
tremendas coisas, desterrando as nações 
de diante do teu povo, que remiste do 
Egito? 

21Kdo je kakor tvoje ljudstvo Izrael, edini 
narod na zemlji, ki ga je Bog šel odkupit 
za svoje ljudstvo – da si si pridobil ime z 
velikimi in strah zbujajočimi deli in 
pregnal narode pred svojim ljudstvom, ki 
si ga rešil iz Egipta. 

22 Estabeleceste a teu povo de Israel por 
teu povo, para sempre, e tu, ó SENHOR, te 
fizeste o seu Deus. 

22Dal si svoje ljudstvo Izraela na veke sebi 
za ljudstvo, in ti, Gospod, si postal njihov 
Bog. 

23 Agora, pois, ó SENHOR, a palavra que 
disseste acerca de teu servo e acerca da 
sua casa, seja estabelecida para sempre; e 
faze como falaste. 

23In zdaj, Gospod, naj se na veke 
uresničuje beseda, ki si jo govoril o svojem 
služabniku in njegovi hiši, in stôri, kakor 
si govoril! 

24 Estabeleça-se, e seja para sempre 
engrandecido o teu nome, e diga-se: O 
SENHOR dos Exércitos é o Deus de Israel, 
é Deus para Israel; e a casa de Davi, teu 
servo, será estabelecida diante de ti. 

24Naj se uresničuje, naj se tvoje ime 
poveličuje na veke in naj se govori: › 
Gospodnad vojskami je Izraelov Bog, je 
Bog za Izraela!‹ In hiša tvojega služabnika 
Davida naj ostane trdna pred teboj. 
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25 Pois tu, Deus meu, fizeste ao teu servo 
a revelação de que lhe edificarias casa. Por 
isso, o teu servo se animou para fazer-te 
esta oração. 

25Ti namreč, moj Bog, si razodel svojemu 
služabniku, da mu boš sezidal hišo. Zato 
se je tvoj služabnik opogumil, da je molil 
pred teboj. 

26 Agora, pois, ó SENHOR, tu mesmo és 
Deus e prometeste a teu servo este bem. 

26In zdaj, Gospod, ti si Bog in si napovedal 
svojemu služabniku te dobrine. 

27 Sê, pois, agora, servido de abençoar a 
casa de teu servo, a fim de permanecer 
para sempre diante de ti, pois tu, ó 
SENHOR, a abençoaste, e abençoada será 
para sempre. 

27Zdaj si torej sklenil blagosloviti hišo 
svojega služabnika, da bo obstala pred 
teboj na veke. Ti sam, Gospod, si namreč 
blagoslovil in je blagoslovljeno na veke.« 

1 Crônicas 18 1 Kroniška 18 

Diversas vitórias de Davi Davidove zmage 
2 Samuel 8.1-14 (2 Sam 8,1–14) 

1 Depois disto, feriu Davi os filisteus e os 
humilhou; tomou a Gate e suas aldeias das 
mãos dos filisteus. 

1Zatem je David porazil Filistejce in jih 
podjarmil. Vzel je iz rok Filistejcev Gat in 
okoliška naselja. 

2 Também derrotou os moabitas, e assim 
ficaram por servos de Davi e lhe pagavam 
tributo. 

2Tudi Moábce je porazil in Moábci so 
postali podložni Davidu in prinašali 
davek. 

3 Também Hadadezer, rei de Zoba, foi 
derrotado por Davi, até Hamate, quando 
aquele foi restabelecer o seu domínio 
sobre o rio Eufrates. 

3David je porazil tudi Hadadézerja, kralja 
v Cobi pri Hamátu, ko je šel, da si 
vzpostavi oblast na veletoku Evfratu. 

4 Tomou-lhe Davi mil carros, sete mil 
cavaleiros e vinte mil homens de pé; Davi 
jarretou a todos os cavalos dos carros, 
menos para cem deles. 

4David mu je vzel tisoč bojnih voz, sedem 
tisoč konjenikov in dvajset tisoč pešcev. 
Vse konje pa je David ohromil, le za sto 
voz jih je pustil. 

5 Vieram os siros de Damasco a socorrer a 
Hadadezer, rei de Zoba; porém Davi 
matou dos siros vinte e dois mil homens. 

5Ko so Arámci iz Damaska prišli na pomoč 
Hadadézerju, kralju v Cobi, je David pobil 
med Arámci dvaindvajset tisoč mož. 

6 Davi pôs guarnições na Síria de 
Damasco, e os siros ficaram por servos de 
Davi e lhe pagavam tributo; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

6Nato je David postavil namestnike v 
Arámu na področju Damaska. Arámci so 
postali podložni Davidu in prinašali 
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davek. Tako je Gospod pomagal Davidu 
povsod, kamor koli je šel. 

7 Tomou Davi os escudos de ouro que 
havia com os oficiais de Hadadezer e os 
trouxe a Jerusalém. 

7David je vzel zlate ščite, ki so jih nosili 
Hadadézerjevi služabniki, in jih prinesel v 
Jeruzalem. 

8 Também de Tibate e de Cum, cidades de 
Hadadezer, tomou Davi mui grande 
quantidade de bronze, de que Salomão fez 
o mar de bronze, as colunas e os utensílios 
de bronze. 

8Iz Hadadézerjevih mest Tibháta in Kuna 
pa je David vzel zelo veliko brona, iz njega 
je Salomon naredil bronasto morje, stebra 
in bronaste posode. 

9 Ouvindo Toú, rei de Hamate, que Davi 
derrotara a todo o exército de Hadadezer, 
rei de Zoba, 

9Ko je Toí, kralj v Hamátu, slišal, da je 
David porazil vso vojsko Hadadézerja, 
kralja v Cobi, 

10 mandou seu filho Hadorão ao rei Davi, 
para o saudar e congratular-se com ele por 
haver pelejado contra Hadadezer e por 
havê-lo ferido (porque Hadadezer fazia 
guerra a Toú). Hadorão trouxe consigo 
objetos de ouro, de prata e de bronze, 

10je poslal svojega sina Hadoráma h kralju 
Davidu, da bi ga pozdravil in mu čestital, 
da se je bojeval s Hadadézerjem in ga 
porazil; Hadadézer se je namreč venomer 
bojeval s Toíjem. S seboj je prinesel 
vsakovrstne zlate, srebrne in bronaste 
posode. 

11 os quais também o rei Davi consagrou 
ao SENHOR, juntamente com a prata e 
ouro que trouxera de todas as mais nações: 
de Edom, de Moabe, dos filhos de Amom, 
dos filisteus e de Amaleque. 

11Tudi te je kralj David posvetil Gospodu s 
srebrom in z zlatom vred, ki ga je odnesel 
od vseh narodov, od Edómcev, Moábcev, 
Amóncev, Filistejcev in Amalečanov. 

12 Também Abisai, filho de Zeruia, feriu a 
dezoito mil edomitas no vale do Sal. 

12Cerújin sin Abišáj je pobil osemnajst 
tisoč Edómcev v Ge Melahu. 

13 E pôs guarnições em Edom, e todos os 
edomitas ficaram por servos de Davi; e o 
SENHOR dava vitórias a Davi, por onde 
quer que ia. 

13V Edómu je postavil namestnike in vsi 
Edómci so postali podložni Davidu. 
Gospod je namreč pomagal Davidu 
povsod, kamor koli je šel. 

Oficiais de Davi Davidova uprava 
2 Samuel 8.15-18; 20.23-26 (2 Sam 8,15–18) 

14 Reinou, pois, Davi sobre todo o Israel; 
julgava e fazia justiça a todo o seu povo. 

14David je kraljeval nad vsem Izraelom; 
vsemu svojemu ljudstvu je sodil in delil 
pravico. 
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15 Joabe, filho de Zeruia, era comandante 
do exército; Josafá, filho de Ailude, era 
cronista. 

15Cerújin sin Joáb je bil poveljnik vojske. 
Ahilúdov sin Józafat je bil letopisec. 

16 Zadoque, filho de Aitube, e Abimeleque, 
filho de Abiatar, eram sacerdotes; e Sausa, 
escrivão. 

16Ahitúbov sin Cadók in Abjatárjev sin 
Abiméleh sta bila duhovnika, Šavšá pa je 
bil pisar. 

17 Benaia, filho de Joiada, era o 
comandante da guarda real. Os filhos de 
Davi, porém, eram os primeiros ao lado do 
rei. 

17Jojadájev sin Benajá je bil vodja 
Keretéjcev in Péletovcev. Davidovi sinovi 
pa so bili prvi kralju pri roki. 

1 Crônicas 19 1 Kroniška 19 

Davi derrota os amonitas e os siros Poraz Amóncev in Arámcev 
2 Samuel 10.1-19 (2 Sam 10,1–19) 

1 Depois disto, morreu Naás, rei dos filhos 
de Amom; e seu filho reinou em seu lugar. 

1Potem ko je kralj Amóncev Naháš umrl, 
je namesto njega zavladal njegov sin. 

2 Então, disse Davi: Usarei de bondade 
para com Hanum, filho de Naás, porque 
seu pai usou de bondade para comigo. 
Pelo que Davi enviou mensageiros para o 
consolar acerca de seu pai; e vieram os 
servos de Davi à terra dos filhos de Amom, 
a Hanum, para o consolarem. 

2David je rekel: »Naklonjen hočem biti 
Naháševemu sinu Hanúnu, ker je bil 
njegov oče naklonjen meni.« Zato je David 
poslal sle, da bi ga potolažil zaradi 
njegovega očeta. Ko so Davidovi 
služabniki prišli v deželo Amóncev tolažit 
Hanúna, 

3 Disseram os príncipes dos filhos de 
Amom a Hanum: Pensas que, por te haver 
Davi mandado consoladores, está 
honrando a teu pai? Não vieram seus 
servos a ti para reconhecerem, destruírem 
e espiarem a terra? 

3so amónski knezi rekli Hanúnu: »Misliš, 
da želi David častiti tvojega očeta, ker ti 
pošilja tolažnike? Ali niso prišli njegovi 
služabniki k tebi zato, da bi preiskali, si 
ogledali in razdejali deželo?« 

4 Tomou, então, Hanum os servos de Davi, 
e rapou-os, e lhes cortou metade das 
vestes até às nádegas, e os despediu. 

4Zato je dal Hanún Davidove služabnike 
prijeti, jih obriti in jim odrezati pol 
oblačila, do sedala, nato jih je odslovil; 

5 Foram-se alguns e avisaram a Davi 
acerca destes homens; então, enviou 
mensageiros a encontrá-los, porque 
estavam sobremaneira envergonhados. 

5in so šli. Ko so Davidu sporočili o teh 
možeh, jim je poslal sle naproti; možje so 
bili namreč zelo osramočeni. Kralj je rekel: 
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Mandou o rei dizer-lhes: Deixai-vos estar 
em Jericó, até que vos torne a crescer a 
barba; e, então, vinde. 

»Ostanite v Jerihi, dokler vam ne zraste 
brada, potem se vrnite!« 

6 Vendo, pois, os filhos de Amom que se 
haviam tornado odiosos a Davi, então, 
Hanum e os filhos de Amom tomaram mil 
talentos de prata, para alugarem para si 
carros e cavaleiros da Mesopotâmia, e dos 
siros de Maaca, e de Zoba. 

6Amónci so videli, da so se Davidu 
zamerili, zato so Hanún in Amónci poslali 
tisoč talentov srebra, da bi si najeli bojnih 
voz in konjenikov od Arámcev iz 
Mezopotamije in od Arámcev v Maáhi in 
Cobi. 

7 Alugaram para si trinta e dois mil carros, 
o rei de Maaca e a sua gente, e eles vieram 
e se acamparam diante de Medeba; 
também os filhos de Amom se ajuntaram 
das suas cidades e vieram para a guerra. 

7Najeli so dvaintrideset tisoč voz in kralja 
iz Maáhe z ljudstvom. Ti so prišli in se 
utaborili pred Médebo. Tudi Amónci so se 
zbrali iz svojih mest in prišli na boj. 

8 O que ouvindo Davi, enviou contra eles 
a Joabe com todo o exército dos valentes. 

8Ko je David to slišal, je poslal Joába z vso 
vojsko junakov. 

9 Saíram os filhos de Amom e ordenaram 
a batalha à entrada da porta da cidade; 
porém os reis que vieram estavam à parte, 
no campo. 

9Amónci so prišli ven in se pred vhodom v 
mesto postavili v bojno vrsto; kralji, ki so 
prišli, so bili posebej na polju. 

10 Vendo, pois, Joabe que estava 
preparada contra ele a batalha, tanto pela 
frente como pela retaguarda, escolheu 
dentre todos o que havia de melhor em 
Israel e os formou em linha contra os siros; 

10Ko je Joáb videl, da ima bojno vrsto 
spredaj in zadaj, je izbral nekaj izvrstnih 
Izraelcev in se postavil Arámcem nasproti. 

11 e o resto do povo entregou a Abisai, seu 
irmão, e puseram-se em linha contra os 
filhos de Amom. 

11Preostalo vojsko je izročil svojemu bratu 
Abišáju, da so se postavili nasproti 
Amóncem. 

12 Disse Joabe: Se os siros forem mais 
fortes do que eu, tu me virás em socorro; 
e, se os filhos de Amom forem mais fortes 
do que tu, eu irei ao teu socorro. 

12Rekel je: »Če bodo Arámci močnejši od 
mene, mi bodi ti v pomoč. Če pa bodo 
Amónci močnejši od tebe, pridem jaz tebi 
na pomoč. 

13 Sê forte, pois; pelejemos varonilmente 
pelo nosso povo e pelas cidades de nosso 

13Bodi pogumen in hrabro se bojujva za 
naše ljudstvo in za mesta našega Boga! 
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Deus; e faça o SENHOR o que bem lhe 
parecer. 

Gospod pa naj stori, kar je dobro v 
njegovih očeh.« 

14 Então, avançou Joabe com o povo que 
estava com ele, e travaram peleja contra 
os siros; e estes fugiram de diante dele. 

14Ko je tedaj Joáb z ljudstvom, ki je bilo z 
njim, krenil v boj z Arámci, so ti zbežali 
pred njim. 

15 Vendo os filhos de Amom que os siros 
fugiam, também eles fugiram de diante de 
Abisai, irmão de Joabe, e entraram na 
cidade; voltou Joabe dos filhos de Amom 
e tornou a Jerusalém. 

15Ko pa so Amónci videli, da so Arámci 
zbežali, so tudi sami zbežali pred 
njegovim bratom Abišájem in se umaknili 
v mesto. Joáb je tedaj prišel v Jeruzalem. 

16 Vendo, pois, os siros que tinham sido 
desbaratados diante de Israel, enviaram 
mensageiros e fizeram sair os siros que 
habitavam do lado dalém do rio; Sofaque, 
capitão do exército de Hadadezer, 
marchava adiante deles. 

16Ko so Arámci videli, da so jih Izraelci 
porazili, so poslali sle in pripeljali Arámce, 
ki so bili onkraj veletoka; načeloval jim je 
Šobáh, poveljnik Hadadézerjeve vojske. 

17 Informado Davi, ajuntou a todo o Israel, 
passou o Jordão, veio ter com eles e 
ordenou contra eles a batalha; e, tendo 
Davi ordenado a batalha contra os siros, 
pelejaram estes contra ele. 

17Ko so to sporočili Davidu, je zbral vse 
Izraelce, prekoračil Jordan, prišel k njim 
in se jim postavil nasproti. Ko se je David 
postavil v boj proti Arámcem, so se ti 
bojevali z njim. 

18 Porém os siros fugiram de diante de 
Israel, e Davi matou dentre os siros os 
homens de sete mil carros e quarenta mil 
homens de pé; a Sofaque, chefe do 
exército, matou. 

18Toda Arámci so zbežali pred Izraelom. 
David je pobil izmed Arámcev sedem tisoč 
bojevnikov na bojnih vozeh in štirideset 
tisoč pešcev, tudi poveljnika vojske 
Šobáha je usmrtil. 

19 Vendo, pois, os servos de Hadadezer que 
foram feridos diante de Israel, fizeram paz 
com Davi e o serviram; e os siros nunca 
mais quiseram socorrer aos filhos de 
Amom. 

19Hadadézerjevi služabniki so videli, da so 
jih Izraelci porazili, zato so sklenili mir z 
Davidom in se mu podredili. Arámci pa 
niso več hoteli pomagati Amóncem. 

1 Crônicas 20 1 Kroniška 20 

Davi conquista a Rabá David zavzame Rabo 
2 Samuel 12.26-31 (2 Sam 11,1; 12,26–31) 
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1 Decorrido um ano, no tempo em que os 
reis costumam sair para a guerra, Joabe 
levou o exército, destruiu a terra dos filhos 
de Amom, veio e sitiou a Rabá; porém 
Davi ficou em Jerusalém; e Joabe feriu a 
Rabá e a destruiu. 

1Ob času, ko se je leto obrnilo, ob času, ko 
hodijo kralji na vojsko, je Joáb peljal 
vojsko v boj in opustošil deželo Amóncev. 
Potem je prišel in oblegal Rabo. David pa 
je ostal v Jeruzalemu. Ko je Joáb Rabo 
dotolkel in jo razdejal, 

2 Tirou Davi a coroa da cabeça do seu rei 
e verificou que tinha o peso de um talento 
de ouro e que havia nela pedras preciosas; 
e foi posta na cabeça de Davi; e da cidade 
levou mui grande despojo. 

2je David vzel njihovemu kralju krono z 
glave in ugotovil, da tehta talent zlata; na 
njej je bil dragocen kamen. Položili so jo 
Davidu na glavo. Tudi zelo veliko plena je 
odpeljal iz mesta. 

3 Também levou o povo que estava nela e 
o fez passar à serra, e a picaretas de ferro, 
e a machados; assim fez Davi a todas as 
cidades dos filhos de Amom. Voltou Davi, 
com todo o povo, para Jerusalém. 

3Ljudi, ki so bili v njem, je odpeljal in jih 
postavil k žagam, železnim klinom in 
sekiram. Tako je David storil vsem 
amónskim mestom. Zatem se je David z 
vsem ljudstvom vrnil v Jeruzalem. 

Gigantes mortos pelos homens de Davi Davidovi junaki se bojujejo s Filistejci 
2 Samuel 21.15-22 (2 Sam 21,15–22) 

4 Depois disto, houve guerra em Gezer 
contra os filisteus; então, Sibecai, o 
husatita, feriu a Sipai, que era 
descendente dos gigantes; e os filisteus 
foram subjugados. 

4Potem je izbruhnila vojna s Filistejci v 
Gezerju. Takrat je Hušán Sibeháj ubil 
Sipája, ki je bil iz rodu Rafájevcev; tako so 
bili ponižani. 

5 Houve ainda outra guerra contra os 
filisteus; e Elanã, filho de Jair, feriu a 
Lami, irmão de Golias, o geteu, cuja lança 
tinha a haste como eixo de tecelão. 

5Spet je izbruhnila vojna s Filistejci. Jaírov 
sin Elhanán je ubil Lahmíja, brata Gačana 
Goljata, čigar kopjišče je bilo kakor 
tkalsko vratilo. 

6 Houve ainda outra guerra em Gate; havia 
ali um homem de grande estatura, tinha 
vinte e quatro dedos, seis em cada mão e 
seis em cada pé; também este descendia 
dos gigantes. 

6Ko je bila spet vojna v Gatu, je bil tam 
velik mož, ki je imel po šest in šest prstov: 
štiriindvajset. Tudi ta je bil Rafájev 
potomec. 

7 Quando ele injuriava a Israel, Jônatas, 
filho de Siméia, irmão de Davi, o feriu. 

7Ko je sramotil Izraela, ga je ubil Jonatan, 
sin Davidovega brata Šimája. 
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8 Estes nasceram dos gigantes em Gate; e 
caíram pela mão de Davi e pela mão de 
seus homens. 

8Ti so bili Rafájevi potomci v Gatu in so 
padli od Davidove roke in od rok njegovih 
služabnikov. 

1 Crônicas 21 1 Kroniška 21 

O levantamento do censo Davidovo ljudsko štetje 
2 Samuel 24.1-9 (2 Sam 24,1–9) 

1 Então, Satanás se levantou contra Israel 
e incitou a Davi a levantar o censo de 
Israel. 

1Tedaj je Satan vstal proti Izraelcem in 
spodbodel Davida, naj prešteje Izraela. 

2 Disse Davi a Joabe e aos chefes do povo: 
Ide, levantai o censo de Israel, desde 
Berseba até Dã; e trazei-me a apuração 
para que eu saiba o seu número. 

2In David je rekel Joábu in vojskovodjem: 
»Pojdite in preštejte Izraelce od Beeršébe 
do Dana in mi sporočite, da bom vedel 
njihovo število!« 

3 Então, disse Joabe: Multiplique o 
SENHOR, teu Deus, a este povo cem vezes 
mais; porventura, ó rei, meu senhor, não 
são todos servos de meu senhor? Por que 
requer isso o meu senhor? Por que trazer, 
assim, culpa sobre Israel? 

3Joáb pa je rekel: » Gospod naj pomnoži 
svoje ljudstvo, da jih bo stokrat toliko, 
kolikor jih je! Ali niso, moj gospod in kralj, 
vsi ti služabniki mojega gospoda? Čemu to 
zahteva moj gospod? Zakaj naj si Izrael 
nakopava krivdo?« 

4 Porém a palavra do rei prevaleceu contra 
Joabe; pelo que saiu Joabe e percorreu 
todo o Israel; então, voltou para 
Jerusalém. 

4Toda kraljeva beseda je Joába primorala. 
Joáb je torej odšel, obhodil ves Izrael in se 
vrnil v Jeruzalem. 

5 Deu Joabe a Davi o recenseamento do 
povo; havia em Israel um milhão e cem 
mil homens que puxavam da espada; e em 
Judá eram quatrocentos e setenta mil 
homens que puxavam da espada. 

5Izročil je Davidu število preštetega 
ljudstva; v vsem Izraelu je bilo milijon sto 
tisoč z mečem oboroženih mož, v Judu pa 
štiristo sedemdeset tisoč z mečem 
oboroženih mož. 

6 Porém os de Levi e Benjamim não foram 
contados entre eles, porque a ordem do rei 
foi abominável a Joabe. 

6Levija in Benjamina pa ni prištel mednje, 
kajti kraljevo povelje se je Joábu upiralo. 

Davi escolhe o castigo Bog kaznuje Davidov greh 
2 Samuel 24.10-17 (2 Sam 24,10–17) 

7 Tudo isto desagradou a Deus, pelo que 
feriu a Israel. 

7Tudi v Božjih očeh je bila ta stvar huda, 
zato je udaril Izraela. 
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8 Então, disse Davi a Deus: Muito pequei 
em fazer tal coisa; porém, agora, peço-te 
que perdoes a iniqüidade de teu servo, 
porque procedi mui loucamente. 

8David je rekel Bogu: »Zelo sem grešil, da 
sem napravil to stvar. A zdaj odpusti, 
prosim, krivdo svojemu služabniku, saj 
sem ravnal zelo neumno!« 

9 Falou, pois, o SENHOR a Gade, o vidente 
de Davi, dizendo: 

9In Gospod je govoril Gadu, Davidovemu 
vidcu, in rekel: 

10 Vai e dize a Davi: Assim diz o SENHOR: 
Três coisas te ofereço; escolhe uma delas, 
para que ta faça. 

10»Pojdi in Davidu povej: Tako govori 
Gospod: ›Tri stvari ti predlagam; izberi si 
eno izmed njih, da ti jo storim!‹« 

11 Veio, pois, Gade a Davi e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Escolhe o que 
queres: 

11Gad je prišel k Davidu in mu rekel: 
»Tako govori Gospod: Izberi si 

12 ou três anos de fome, ou que por três 
meses sejas consumido diante dos teus 
adversários, e a espada de teus inimigos te 
alcance, ou que por três dias a espada do 
SENHOR, isto é, a peste na terra, e o Anjo 
do SENHOR causem destruição em todos 
os territórios de Israel; vê, pois, agora, que 
resposta hei de dar ao que me enviou. 

12ali tri leta lakote, ali da tri mesece bežiš 
pred svojimi nasprotniki, dokler te ne 
doseže meč tvojih sovražnikov, ali da bo 
tri dni Gospodov meč, kuga, v deželi in bo 
Gospodov angel pokončeval po vsem 
Izraelovem ozemlju. Zdaj se torej odloči, 
kaj naj odgovorim njemu, ki me je poslal!« 

13 Então, disse Davi a Gade: Estou em 
grande angústia; caia eu, pois, nas mãos 
do SENHOR, porque são muitíssimas as 
suas misericórdias, mas nas mãos dos 
homens não caia eu. 

13David je rekel Gadu: »V veliki stiski sem. 
Naj padem Gospodu v roke, ker je njegovo 
usmiljenje zelo veliko; v človekove roke 
pa ne bi rad padel.« 

14 Então, enviou o SENHOR a peste a 
Israel; e caíram de Israel setenta mil 
homens. 

14Tako je Gospod poslal kugo nad Izraela 
in umrlo je izmed Izraela sedemdeset tisoč 
mož. 

15 Enviou Deus um anjo a Jerusalém, para 
a destruir; ao destruí-la, olhou o SENHOR, 
e se arrependeu do mal, e disse ao anjo 
destruidor: Basta, retira, agora, a mão. O 
Anjo do SENHOR estava junto à eira de 
Ornã, o jebuseu. 

15Tudi nad Jeruzalem je Bog poslal 
angela, da bi ga pokončal. Ko pa ga je 
pokončeval, se je Gospod ozrl in mu je bilo 
žal zaradi hudega, zato je rekel angelu, ki 
je pokončeval: »Dosti je, umakni zdaj 
svojo roko!« Gospodov angel je tedaj stal 
pri mlatišču Jebusejca Arávna. 
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16 Levantando Davi os olhos, viu o Anjo do 
SENHOR, que estava entre a terra e o céu, 
com a espada desembainhada na mão 
estendida contra Jerusalém; então, Davi e 
os anciãos, cobertos de panos de saco, se 
prostraram com o rosto em terra. 

16Ko je David povzdignil oči, je videl 
Gospodovega angela stati med zemljo in 
nebom z golim mečem v roki, ki je bil 
iztegnjen proti Jeruzalemu. Tedaj so padli 
David in starešine, oblečeni v raševino, na 
obraz. 

17 Disse Davi a Deus: Não sou eu o que 
disse que se contasse o povo? Eu é que 
pequei, eu é que fiz muito mal; porém 
estas ovelhas que fizeram? Ah! SENHOR, 
meu Deus, seja, pois, a tua mão contra 
mim e contra a casa de meu pai e não para 
castigo do teu povo. 

17David pa je rekel Bogu: »Ali nisem jaz 
ukazal prešteti ljudstva? Jaz sem se 
pregrešil in zakrivil to gorje; ti pa, ovce, 
kaj so storili? Gospod, moj Bog, tvoja roka 
bodi, prosim, proti meni in proti hiši 
mojega očeta, ne pa v pogubo tvojemu 
ljudstvu!« 

Davi erige um altar na eira de Ornã Davidov oltar in daritev 
2 Samuel 24.18-25 (2 Sam 24,18–25) 

18 Então, o Anjo do SENHOR disse a Gade 
que mandasse Davi subir para levantar um 
altar ao SENHOR, na eira de Ornã, o 
jebuseu. 

18Tedaj je Gospodov angel ukazal Gadu, 
da reče Davidu, naj gre in postavi oltar 
Gospodu na mlatišču Jebusejca Arávna. 

19 Subiu, pois, Davi, segundo a palavra de 
Gade, que falara em nome do SENHOR. 

19David je šel gor po Gadovi besedi, ki jo 
je govoril v Gospodovem imenu. 

20 Virando-se Ornã, viu o Anjo; e 
esconderam-se seus quatro filhos que 
estavam com ele. Ora, Ornã estava 
debulhando trigo. 

20Arávna pa se je obrnil in videl angela; 
njegovi štirje sinovi pri njem so se skrili, 
Arávna pa je mlatil pšenico. 

21 Quando Davi vinha chegando a Ornã, 
este olhou, e o viu e, saindo da eira, se 
inclinou diante de Davi, com o rosto em 
terra. 

21Ko je David prišel k Arávnu, se je Arávna 
ozrl in zagledal Davida. Stopil je z 
mlatišča in se priklonil Davidu z obrazom 
do tal. 

22 Disse Davi a Ornã: Dá-me este lugar da 
eira a fim de edificar nele um altar ao 
SENHOR, para que cesse a praga de sobre 
o povo; dá-mo pelo seu devido valor. 

22David je rekel Arávnu: »Daj mi prostor 
tega mlatišča, da bom na njem sezidal 
oltar Gospodu! Prepusti mi ga za polno 
ceno, da preneha kuga med vsem 
ljudstvom!« 

23 Então, disse Ornã a Davi: Tome-a o rei, 
meu senhor, para si e faça dela o que bem 

23Arávna pa je rekel Davidu: »Vzemi si ga! 
Moj gospod kralj naj stori, kar je dobro v 
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lhe parecer; eis que dou os bois para o 
holocausto, e os trilhos, para a lenha, e o 
trigo, para oferta de manjares; dou tudo. 

njegovih očeh. Glej, dam ti vole za žgalno 
daritev, mlatilni vitel za drva in pšenico za 
jedilno daritev; vse to dam.« 

24 Tornou o rei Davi a Ornã: Não; antes, 
pelo seu inteiro valor a quero comprar; 
porque não tomarei o que é teu para o 
SENHOR, nem oferecerei holocausto que 
não me custe nada. 

24Kralj David pa je rekel Arávnu: 
»Nikakor, ampak kupiti hočem to za polno 
ceno. Kajti nočem vzeti, kar je tvojega, za 
Gospoda, da bi daroval žgalno daritev, ki 
me nič ne stane!« 

25 Davi deu a Ornã por aquele lugar a 
soma de seiscentos siclos de ouro. 

25Dal je tedaj Arávnu šeststo zlatih šeklov 
v teži za prostor. 

26 Edificou ali um altar ao SENHOR, 
ofereceu nele holocaustos e sacrifícios 
pacíficos e invocou o SENHOR, o qual lhe 
respondeu com fogo do céu sobre o altar 
do holocausto. 

26Nato je David tam sezidal oltar 
Gospodu ter daroval žgalne in mirovne 
daritve. Ko je klical h Gospodu, mu je ta 
odgovoril z ognjem, ki je prišel iz nebes na 
žgalni oltar. 

27 O SENHOR deu ordem ao Anjo, e ele 
meteu a sua espada na bainha. 

27In Gospod je ukazal angelu, naj vtakne 
meč v nožnico. 

O lugar do templo David izbere prostor za tempelj 

28 Vendo Davi, naquele mesmo tempo, que 
o SENHOR lhe respondera na eira de Ornã, 
o jebuseu, sacrificou ali. 

28V tistem času, ko je David videl, da mu 
je Gospod odgovoril na mlatišču Jebusejca 
Arávna, je tam opravljal daritve. 

29 Porque o tabernáculo do SENHOR, que 
Moisés fizera no deserto, e o altar do 
holocausto estavam, naquele tempo, no 
alto de Gibeão. 

29 Gospodov šotor, ki ga je naredil Mojzes 
v puščavi, in žgalni oltar pa sta bila tačàs 
na višini v Gibeónu. 

30 Davi não podia ir até lá para consultar 
a Deus, porque estava atemorizado por 
causa da espada do Anjo do SENHOR. 

30Toda David ni mogel iti predenj 
povprašat Boga, ker se je bal meča 
Gospodovega angela. 

1 Crônicas 22 1 Kroniška 22 

Davi faz preparativos para edificar o templo  
1 Disse Davi: Aqui, se levantará a Casa do 
SENHOR Deus e o altar do holocausto para 
Israel. 

1Tedaj je David rekel: »Tu naj bo hiša 
Gospoda Boga in tu žgalni oltar za 
Izraela.« 

 Priprave za zidavo templja 

2 Deu ordem Davi para que fossem 
ajuntados os estrangeiros que estavam na 

2David je ukazal, naj zberejo tujce, ki so 
bili v Izraelovi deželi, in nastavil 
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terra de Israel; e encarregou pedreiros que 
preparassem pedras de cantaria para se 
edificar a Casa de Deus. 

kamnoseke, da bi obdelovali kamne za 
zidavo Božje hiše. 

3 Aparelhou Davi ferro em abundância, 
para os pregos das folhas das portas e para 
as junturas, como também bronze em 
abundância, que nem foi pesado. 

3Tudi obilo železa za žeblje pri vratnicah 
in za vezi je David pripravil, pa obilo 
brona, da ga ni bilo mogoče stehtati, 

4 Madeira de cedro sem conta, porque os 
sidônios e tírios a traziam a Davi, em 
grande quantidade. 

4in cedrovih debel brez števila; kajti 
Sidónci in Tirci so Davidu navozili obilo 
cedrovega lesa. 

5 Pois dizia Davi: Salomão, meu filho, 
ainda é moço e tenro, e a casa que se há 
de edificar para o SENHOR deve ser 
sobremodo magnificente, para nome e 
glória em todas as terras; providenciarei, 
pois, para ela o necessário; assim, o 
preparou Davi em abundância, antes de 
sua morte. 

5David je namreč rekel: »Moj sin Salomon 
je mlad in neizkušen; hiša pa, ki naj bo 
sezidana Gospodu, mora biti nadvse 
veličastna, slavna in poveličevana po vseh 
deželah. Zato bom naredil zanjo 
priprave.« David je torej pred svojo smrtjo 
pripravil veliko reči. 

Ordens de Davi a Salomão Davidova naročila Salomonu in knezom 

6 Então, chamou a Salomão, seu filho, e 
lhe ordenou que edificasse casa ao 
SENHOR, Deus de Israel. 

6Nato je poklical svojega sina Salomona in 
mu ukazal, naj zida hišo Gospodu, 
Izraelovemu Bogu. 

7 Disse Davi a Salomão: Filho meu, tive 
intenção de edificar uma casa ao nome do 
SENHOR, meu Deus. 

7David je rekel Salomonu: »Sin moj, 
nameraval sem sezidati hišo imenu 
Gospoda, svojega Boga, 

8 Porém a mim me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: Tu derramaste sangue 
em abundância e fizeste grandes guerras; 
não edificarás casa ao meu nome, 
porquanto muito sangue tens derramado 
na terra, na minha presença. 

8pa se mi je zgodila Gospodova beseda, 
rekoč: ›Veliko krvi si prelil in vojeval 
velike vojne; ne boš zidal hiše mojemu 
imenu, ker si veliko krvi prelil na zemljo 
pred menoj. 

9 Eis que te nascerá um filho, que será 
homem sereno, porque lhe darei descanso 
de todos os seus inimigos em redor; 
portanto, Salomão será o seu nome; paz e 
tranqüilidade darei a Israel nos seus dias. 

9Glej, rodil se ti bo sin; mož miru bo in jaz 
mu bom naklonil mir pred vsemi 
njegovimi sovražniki naokrog. Kajti 
imenoval se bo Salomon in v njegovih 
dneh bom delil mir in pokoj Izraelu. 
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10 Este edificará casa ao meu nome; ele me 
será por filho, e eu lhe serei por pai; 
estabelecerei para sempre o trono do seu 
reino sobre Israel. 

10On bo zidal hišo mojemu imenu; on mi 
bo sin in jaz mu bom oče. Prestol 
njegovega kraljevanja nad Izraelom bom 
utrdil na veke.‹ 

11 Agora, pois, meu filho, o SENHOR seja 
contigo, a fim de que prosperes e edifiques 
a Casa do SENHOR, teu Deus, como ele 
disse a teu respeito. 

11Zdaj, moj sin, naj bo Gospod s teboj, da 
se ti posreči sezidati hišo Gospoda, svojega 
Boga, kakor je govoril o tebi! 

12 Que o SENHOR te conceda prudência e 
entendimento, para que, quando regeres 
sobre Israel, guardes a lei do SENHOR, teu 
Deus. 

12Naj ti le da Gospodrazumnost in 
razsodnost, ko te postavi čez Izraela, da se 
boš držal postave Gospoda, svojega Boga. 

13 Então, prosperarás, se cuidares em 
cumprir os estatutos e os juízos que o 
SENHOR ordenou a Moisés acerca de 
Israel; sê forte e corajoso, não temas, não 
te desalentes. 

13Če se boš skrbno ravnal po zakonih in 
odlokih, ki jih je Gospod Mojzesu 
zapovedal za Izraela, tedaj boš uspeval. 
Bodi močan in pogumen, ne boj se in se ne 
plaši! 

14 Eis que, com penoso trabalho, preparei 
para a Casa do SENHOR cem mil talentos 
de ouro e um milhão de talentos de prata, 
e bronze e ferro em tal abundância, que 
nem foram pesados; também madeira e 
pedras preparei, cuja quantidade podes 
aumentar. 

14Glej, z velikimi napori sem pripravil za 
Gospodovo hišo sto tisoč talentov zlata in 
milijon talentov srebra, toliko brona in 
železa, da ga ni mogoče stehtati, ker ga je 
obilo. Tudi les in kamenje sem pripravil, k 
temu pa še prideni. 

15 Além disso, tens contigo trabalhadores 
em grande número, e canteiros, e 
pedreiros, e carpinteiros, e peritos em toda 
sorte de obra 

15Pri sebi imaš veliko delavcev, 
kamnosekov, zidarjev in tesarjev in 
vsakršnih izvedencev za sleherno delo 

16 de ouro, e de prata, e também de 
bronze, e de ferro, que se não pode contar. 
Dispõe-te, pois, e faze a obra, e o SENHOR 
seja contigo! 

16v zlatu, srebru, bronu in železu, brez 
števila. Loti se torej dela in Gospod naj bo 
s teboj!« 

17 Davi deu ordem a todos os príncipes de 
Israel que ajudassem Salomão, seu filho, 
dizendo: 

17Potem je David ukazal vsem Izraelovim 
knezom, naj pomagajo njegovemu sinu 
Salomonu: 
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18 Porventura, não está convosco o 
SENHOR, vosso Deus, e não vos deu paz 
por todos os lados? Pois entregou nas 
minhas mãos os moradores desta terra, a 
qual está sujeita perante o SENHOR e 
perante o seu povo. 

18»Ali ni Gospod, vaš Bog, z vami in ali 
vam ni naklonil počitka naokrog? Saj je 
dal prebivalce dežele v moje roke in 
dežela se je uklonila pred Gospodom in 
pred njegovim ljudstvom. 

19 Disponde, pois, agora o coração e a 
alma para buscardes ao SENHOR, vosso 
Deus; disponde-vos e edificai o santuário 
do SENHOR Deus, para que a arca da 
Aliança do SENHOR e os utensílios 
sagrados de Deus sejam trazidos a esta 
casa, que se há de edificar ao nome do 
SENHOR. 

19Prizadevajte si torej s srcem in z dušo, 
da boste iskali Gospoda, svojega Boga! 
Vzdignite se in sezidajte svetišče 
GospodaBoga, da se skrinja 
Gospodove zaveze in svete Božje posode 
prenesejo v hišo, ki naj se sezida 
Gospodovemu imenu!« 

1 Crônicas 23 1 Kroniška 23 

Os turnos e funções dos levitas David uredi levitsko službo 

1 Sendo, pois, Davi já velho e farto de dias, 
constituiu a seu filho Salomão rei sobre 
Israel. 

1Ko se je David postaral in bil zelo v letih, 
je za kralja nad Izraelom postavil svojega 
sina Salomona. 

2 Ajuntou todos os príncipes de Israel, 
como também os sacerdotes e levitas. 

2Zbral je vse Izraelove kneze, duhovnike 
in levite. 

3 Foram contados os levitas de trinta anos 
para cima; seu número, contados um por 
um, foi de trinta e oito mil homens. 

3Ko so prešteli levite od tridesetih let 
navzgor, je bilo njihovo skupno število 
osemintrideset tisoč mož. 

4 Destes, havia vinte e quatro mil para 
superintenderem a obra da Casa do 
SENHOR, seis mil oficiais e juízes, 

4»Štiriindvajset tisoč izmed teh,« je rekel 
David, »naj vodi delo v Gospodovi hiši, 
šest tisoč naj bo uradnikov in sodnikov, 

5 quatro mil porteiros e quatro mil para 
louvarem o SENHOR com os instrumentos 
que Davi fez para esse mister. 

5štiri tisoč vratarjev, štiri tisoč pa naj jih 
hvali Gospoda z glasbili, ki sem jih naredil 
za hvalnice.« 

6 Davi os repartiu por turnos, segundo os 
filhos de Levi: Gérson, Coate e Merari. 

6David jih je porazdelil v skupine po 
Levijevih sinovih, po Geršónu, Kehátu in 
Meraríju. 

7 Filhos de Gérson: Ladã e Simei. 7Geršónovca sta bila Ladán in Šimí. 
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8 Filhos de Ladã: Jeiel, o chefe, Zetã e Joel, 
três. 

8Ladánovi sinovi so bili poglavar Jehiél, 
Zetám in Joél, trije. 

9 Filhos de Simei: Selomite, Haziel e Harã, 
três; estes foram os chefes das famílias de 
Ladã. 

9Šimíjevi sinovi so bili Šelomít, Haziél in 
Harán, trije. To so bili poglavarji 
Ladánovih družin. 

10 Filhos de Simei: Jaate, Ziza, Jeús e 
Berias; estes foram os filhos de Simei, 
quatro. 

10Šimíjevi sinovi so bili Jahat, Zizá, Jeúš 
in Berijá; to so bili Šimíjevi sinovi, štirje. 

11 Jaate era o chefe, Ziza, o segundo; mas 
Jeús e Berias não tiveram muitos filhos; 
pelo que estes dois foram contados por 
uma só família. 

11Jahat je bil poglavar, Zizá drugi; Jeúš in 
Berijá nista imela veliko sinov, zato so jih 
imeli za eno družino. 

12 Filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom e 
Uziel, quatro. 

12Kehátovi sinovi so bili Amrám, Jichár, 
Hebrón in Uziél, štirje. 

13 Filhos de Anrão: Arão e Moisés; Arão foi 
separado para servir no Santo dos Santos, 
ele e seus filhos, perpetuamente, e para 
queimar incenso diante do SENHOR, para 
o servir e para dar a bênção em seu nome, 
eternamente. 

13Amrámova sinova sta bila Aron in 
Mojzes. Aron je bil odbran za to, da bi se 
posvečal najsvetejšim opravilom: on in 
njegovi sinovi naj bi na veke zažigali 
kadilo pred Gospodom, mu služili in 
blagoslavljali v njegovem imenu na veke. 

14 Quanto a Moisés, homem de Deus, seus 
filhos foram contados entre a tribo de 
Levi. 

14Mojzes pa je bil Božji mož; njegovi 
sinovi so se prištevali k Levijevemu rodu. 

15 Os filhos de Moisés: Gérson e Eliézer. 
15Mojzesova sinova sta bila Geršóm in 
Eliézer. 

16 Filho de Gérson: Sebuel, o chefe. 16Geršómov sin je bil poglavar Šubaél. 
17 Filho de Eliézer: Reabias, o chefe; e não 
teve outros; porém os filhos de Reabias se 
multiplicaram grandemente. 

17Eliézerjev sin je bil poglavar Rehabjá. 
Drugih sinov Eliézer ni imel, Rehabjájevi 
sinovi pa so se zelo namnožili. 

18 Filhos de Isar: Selomite, o chefe. 18Jichárjev sin je bil poglavar Šelomít. 
19 Filhos de Hebrom: Jerias, o chefe, 
Amarias, o segundo, Jaaziel, o terceiro, e 
Jecameão, o quarto. 

19Hebrónovi sinovi so bili: poglavar Jerijá, 
drugi Amarjá, tretji Jahaziél, četrti 
Jekamám. 

20 Filhos de Uziel: Mica, o chefe, e Issias, 
o segundo. 

20Uziélova sinova sta bila poglavar Miha, 
drugi Jišijá. 
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21 Filhos de Merari: Mali e Musi; filhos de 
Mali: Eleazar e Quis. 

21Meraríjeva sinova sta bila Mahlí in Muší. 
Mahlíjeva sinova sta bila Eleazar in Kiš. 

22 Morreu Eleazar e não teve filhos, porém 
filhas; e os filhos de Quis, seus irmãos, as 
desposaram. 

22Eleazar je umrl, pa ni imel sinov, ampak 
samo hčere; te so vzeli njihovi 
bratje, Kiševi sinovi. 

23 Os filhos de Musi: Mali, Éder e Jerimote, 
três. 

23Mušíjevi sinovi so bili Mahlí, Eder in 
Jeremót, trije. 

24 São estes os filhos de Levi, segundo as 
suas famílias e chefes delas, segundo 
foram contados nominalmente, um por 
um, encarregados do ministério da Casa 
do SENHOR, de vinte anos para cima. 

24To so bili Levijevi sinovi po svojih 
družinah, družinski poglavarji, kakor so 
bili po imenih v celoti prešteti. Opravljali 
so delo v službi Gospodove hiše od 
dvajsetega leta navzgor. 

25 Porque disse Davi: O SENHOR, Deus de 
Israel, deu paz ao seu povo e habitará em 
Jerusalém para sempre. 

25David je namreč rekel: » Gospod, 
Izraelov Bog, je naklonil počitek svojemu 
ljudstvu in se v Jeruzalemu nastanil na 
veke. 

26 Assim, os levitas já não precisarão levar 
o tabernáculo e nenhum dos utensílios 
para o seu ministério. 

26Zato levitom ni več treba nositi šotora in 
vseh priprav, potrebnih za službo v njem.« 

27 Porque, segundo as últimas palavras de 
Davi, foram contados os filhos de Levi de 
vinte anos para cima. 

27Po zadnjih Davidovih naročilih so bili 
namreč Levijevi sinovi prešteti od 
dvajsetega leta navzgor. 

28 O cargo deles era assistir os filhos de 
Arão no ministério da Casa do SENHOR, 
nos átrios e nas câmaras, na purificação de 
todas as coisas sagradas e na obra do 
ministério da Casa de Deus, 

28Njihova dolžnost je, da Aronovim 
sinovom pomagajo pri službi v 
Gospodovi hiši. Nadzorujejo dvore in sobe 
ter očiščevanje svetih reči in opravljajo 
delo v službi Božje hiše. 

29 a saber, os pães da proposição, a flor de 
farinha para a oferta de manjares, os 
coscorões asmos, as assadeiras, o tostado 
e toda sorte de peso e medida. 

29Skrbijo za položene hlebe, za belo moko 
pri jedilni daritvi, za nekvašene mlince, za 
pečenje v ponvi in umešeno pecivo pa za 
vse prostorninske in dolžinske mere. 

30 Deviam estar presentes todas as manhãs 
para renderem graças ao SENHOR e o 
louvarem; e da mesma sorte, à tarde; 

30Nastopajo vsako jutro, da hvalijo in 
slavijo Gospoda, prav tako zvečer. 
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31 e para cada oferecimento dos 
holocaustos do SENHOR, nos sábados, nas 
Festas da Lua Nova e nas festas fixas, 
perante o SENHOR, segundo o número 
determinado; 

31Tudi pri vsakem darovanju žgalnih 
daritev za Gospoda ob sobotah, mlajih in 
praznikih so v številu, ki jim je 
predpisano, ves čas pred Gospodom. 

32 e para que tivessem a seu cargo a tenda 
da congregação e o santuário e 
atendessem aos filhos de Arão, seus 
irmãos, no ministério da Casa do 
SENHOR. 

32Tako opravljajo posle pri shodnem 
šotoru, posle pri svetišču in pri Aronovih 
sinovih, svojih bratih, v službi 
Gospodove hiše. 

1 Crônicas 24 1 Kroniška 24 

Os turnos dos sacerdotes Duhovniki 

1 Quanto aos filhos de Arão, foram eles 
divididos por seus turnos. Filhos de Arão: 
Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

1Aronovi sinovi so bili razdeljeni v svoje 
skupine. Aronovi sinovi so bili Nadáb, 
Abihú, Eleazar in Itamár. 

2 Nadabe e Abiú morreram antes de seu 
pai e não tiveram filhos; Eleazar e Itamar 
oficiavam como sacerdotes. 

2Nadáb in Abihú sta umrla pred svojim 
očetom in nista imela sinov. Zato sta 
duhovniško službo opravljala Eleazar in 
Itamár. 

3 Davi, com Zadoque, dos filhos de 
Eleazar, e com Aimeleque, dos filhos de 
Itamar, os dividiu segundo os seus deveres 
no seu ministério. 

3David jih je s pomočjo Cadóka, enega 
izmed Eleazarjevih sinov, in Ahiméleha, 
enega izmed Itamárjevih sinov, razdelil po 
določenem redu v njihovi službi. 

4 E achou-se que eram mais os filhos de 
Eleazar entre os chefes de famílias do que 
os filhos de Itamar, quando os dividiram; 
dos filhos de Eleazar, dezesseis chefes de 
famílias; dos filhos de Itamar, oito. 

4Ker pa se je pokazalo, da imajo 
Eleazarjevi sinovi več mož poglavarjev 
kakor Itamárjevi, so jih razdelili tako, da 
je prišlo na Eleazarjeve sinove šestnajst 
družinskih poglavarjev, na Itamárjeve pa 
osem. 

5 Repartiram-nos por sortes, uns como os 
outros; porque havia príncipes do 
santuário e príncipes de Deus, tanto dos 
filhos de Eleazar como dos filhos de 
Itamar. 

5Razdelili pa so jih z žrebom, te in one. 
Kajti tako med Eleazarjevimi sinovi kakor 
med Itamárjevimi sinovi so bili knezi 
svetišča in knezi Božji. 
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6 Semaías, escrivão, filho de Natanael, 
levita, registrou-os na presença do rei, dos 
príncipes, do sacerdote Zadoque, de 
Aimeleque, filho de Abiatar, e dos cabeças 
das famílias dos sacerdotes e dos levitas; 
sendo escolhidas as famílias, por sorte, 
alternadamente, para Eleazar e para 
Itamar. 

6Netanélov sin pisar Šemajá, levit, jih je 
popisal vpričo kralja in knezov, duhovnika 
Cadóka in Abjatárjevega sina Ahiméleha 
ter duhovniških in levitskih družinskih 
poglavarjev. Po ena družina je bila 
izžrebana za Eleazarja in po ena za 
Itamárja. 

7 Saiu a primeira sorte a Jeoiaribe; a 
segunda, a Jedaías; 

7Prvi žreb je zadel Jojaríba, drugi 
Jedajája, 

8 a terceira, a Harim; a quarta, a Seorim; 8tretji Haríma, četrti Seoríma, 
9 a quinta, a Malquias; a sexta, a Miamim; 9peti Malkijája, šesti Mijamína, 
10 a sétima, a Hacoz; a oitava, a Abias; 10sedmi Koca, osmi Abíja, 
11 a nona, a Jesua; a décima, a Secanias; 11deveti Ješúa, deseti Šehanjája, 
12 a undécima, a Eliasibe; a duodécima, a 
Jaquim; 

12enajsti Eljašíba, dvanajsti Jakíma, 

13 a décima terceira, a Hupá; a décima 
quarta, a Jesebeabe; 

13trinajsti Hupája, štirinajsti Ješebába, 

14 a décima quinta, a Bilga; a décima sexta, 
a Imer; 

14petnajsti Bilgája, šestnajsti Imêrja, 

15 a décima sétima, a Hezir; a décima 
oitava, a Hapises; 

15sedemnajsti Hezírja, osemnajsti 
Hapicéca, 

16 a décima nona, a Petaías; a vigésima, a 
Jeezquel; 

16devetnajsti Petahjája, dvajseti 
Jehezkéla, 

17 a vigésima primeira, a Jaquim; a 
vigésima segunda, a Gamul; 

17enaindvajseti Jahína, dvaindvajseti 
Gamúla, 

18 a vigésima terceira, a Delaías; a 
vigésima quarta, a Maazias. 

18triindvajseti Delajája, štiriindvajseti 
Maazjája. 

19 O ofício destes no seu ministério era 
entrar na Casa do SENHOR, segundo a 
maneira estabelecida por Arão, seu pai, 
como o SENHOR, Deus de Israel, lhe 
ordenara. 

19To je njihov red za njihovo službo, po 
katerem so morali prihajati v 
Gospodovo hišo po določbi njihovega 
očeta Arona, kakor mu je zapovedal 
Gospod, Izraelov Bog. 

 Drugi leviti 
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20 Eis os chefes do restante dos filhos de 
Levi: dos filhos de Anrão, Subael; dos 
filhos de Subael, Jedias; 

20Izmed drugih Levijevih potomcev: 
izmed Amrámovih sinov je bil Šubaél, 
izmed Šubaélovih sinov Jehdejá; 

21 dos filhos de Reabias, Issias, o chefe; 
21Rehabjá: izmed Rehabjájevih sinov 
poglavar Jišijá; 

22 dos isaritas, Selomite; dos filhos de 
Selomite, Jaate; 

22izmed Jichárovcev Šelomít, izmed 
Šelomítovih sinov Jahat. 

23 dos filhos de Hebrom, Jerias, o 
primeiro, Amarias, o segundo, Jaaziel, o 
terceiro, Jecameão, o quarto; 

23Hebrónovi sinovi so bili Jerijá, drugi 
Amarjá, tretji Jahaziél, četrti Jekamám. 

24 dos filhos de Uziel, Mica; dos filhos de 
Mica, Samir; 

24Uziélov sin je bil Miha, izmed Mihovih 
sinov Šamír. 

25 o irmão de Mica, Issias; dos filhos de 
Issias, Zacarias; 

25Mihov brat je bil Jišijá, izmed Jišijájevih 
sinov Zerahjá. 

26 dos filhos de Merari, Mali e Musi; dos 
filhos de Jaazias, Beno; 

26Meraríjevi sinovi so bili Mahlí in Muší 
ter sinovi njegovega sina Jaazijája. 

27 dos filhos de Merari, da parte de 
Jaazias: Beno, Soão, Zacur e Ibri; 

27Meraríjevi sinovi po njegovem sinu 
Jaazijáju so bili Šohám, Zakúr in Hebrejec. 

28 de Mali, Eleazar, que não teve filhos; 
28Mahlíjev sin je bil Eleazar, ta ni imel 
sinov. 

29 dos filhos de Quis, Jerameel; 29Kišev sin je bil Jerahmeél. 
30 dos filhos de Musi, Mali, Éder e 
Jerimote. Foram estes os filhos dos levitas, 
segundo as suas famílias. 

30Mušíjevi sinovi so bili Mahlí, Eder in 
Jerimót. To so bili Levijevi potomci po 
svojih družinah. 

31 Também estes, tanto os chefes das 
famílias como os seus irmãos menores, 
como fizeram os outros seus irmãos, filhos 
de Arão, lançaram sortes na presença do 
rei Davi, de Zadoque, de Aimeleque e dos 
cabeças das famílias dos sacerdotes e dos 
levitas. 

31Tudi ti so žrebali kakor njihovi bratje, 
Aronovi sinovi, vpričo kralja Davida, 
Cadóka in Ahiméleha ter duhovniških in 
levitskih družinskih poglavarjev, v vsaki 
družini tako poglavar kakor tudi njegov 
najmlajši brat. 

1 Crônicas 25 1 Kroniška 25 

Função dos cantores Pevci 

1 Davi, juntamente com os chefes do 
serviço, separou para o ministério os filhos 

1David je z voditelji bogoslužja od 
Asáfovih, Hemánovih in Jedutúnovih 
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de Asafe, de Hemã e de Jedutum, para 
profetizarem com harpas, alaúdes e 
címbalos. O rol dos encarregados neste 
ministério foi: 

sinov odbral za službo tiste, ki naj bi ob 
zvokih citer, harf in cimbal prerokovali. 
Seznam mož, ki so opravljali to službo: 

2 dos filhos de Asafe: Zacur, José, Netanias 
e Asarela, filhos de Asafe, sob a direção 
deste, que exercia o seu ministério 
debaixo das ordens do rei. 

2izmed Asáfovih sinov: Zakúr, Jožef, 
Netanjá in Asaréla, Asáfovi sinovi, pod 
Asáfovim vodstvom, ki je pod kraljevim 
vodstvom prerokoval. 

3 Quanto à família de Jedutum, os filhos: 
Gedalias, Zeri, Jesaías, Hasabias e 
Matitias, seis, sob a direção de Jedutum, 
seu pai, que profetizava com harpas, em 
ações de graças e louvores ao SENHOR. 

3Od Jedutúna: Jedutúnovi sinovi Gedaljá, 
Cerí, Ješajá, Hašabjá, Matitjá in Šimí, šest, 
pod vodstvom svojega očeta Jedutúna, ki 
je ob zvokih citer prerokoval v slavo in 
hvalo Gospodu. 

4 Quanto à família de Hemã, os filhos: 
Buquias, Matanias, Uziel, Sebuel, 
Jerimote, Hananias, Hanani, Eliata, 
Gidalti, Romanti-Ézer, Josbecasa, Maloti, 
Hotir e Maaziote. 

4Od Hemána: Hemánovi sinovi Bukijá, 
Matanjá, Uziél, Šebuél, Jerimót, Hananjá, 
Hananí, Eliáta, Gidálti, Romámti Ezer, 
Jošbekáša, Malóti, Hotír in Mahaziót. 

5 Todos estes foram filhos de Hemã, o 
vidente do rei e cujo poder Deus exaltou 
segundo as suas promessas, dando-lhe 
catorze filhos e três filhas. 

5Vsi ti so bili sinovi Hemána, kraljevega 
vidca, in so po Božji obljubi povečali 
njegovo moč, saj je dal Bog Hemánu 
štirinajst sinov in tri hčere. 

6 Todos estes estavam sob a direção 
respectivamente de seus pais, para o canto 
da Casa do SENHOR, com címbalos, 
alaúdes e harpas, para o ministério da 
Casa de Deus, estando Asafe, Jedutum e 
Hemã debaixo das ordens do rei. 

6Vsi ti so pod vodstvom svojega očeta peli 
v Gospodovi hiši ob zvokih cimbal, harf in 
citer za službo v Božji hiši, pod vodstvom 
kralja, Asáfa, Jedutúna in Hemána. 

7 O número deles, juntamente com seus 
irmãos instruídos no canto do SENHOR, 
todos eles mestres, era de duzentos e 
oitenta e oito. 

7Njihovo število z njihovimi brati vred, 
izurjenih v petju za Gospoda, samih 
izvedencev, je bilo dvesto 
oseminosemdeset. 

8 Deitaram sortes para designar os 
deveres, tanto do pequeno como do 

8Glede svojih dolžnosti so žrebali, tako 
mali kakor véliki, tako izvedenci kakor 
učenci. 
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grande, tanto do mestre como do 
discípulo. 
9 A primeira sorte tocou à família de Asafe 
e saiu a José; a segunda, a Gedalias, que, 
com seus irmãos e seus filhos, eram doze 
ao todo. 

9Prvi žreb za Asáfa je zadel Jožefa; drugi 
Gedaljája, njega, njegove brate in sinove, 
dvanajst; 

10 A terceira, a Zacur, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

10tretji Zakúrja, njegove sinove in brate, 
dvanajst; 

11 A quarta, a Izri, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

11četrti Ceríja, njegove sinove in brate, 
dvanajst; 

12 A quinta, a Netanias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

12peti Netanjája, njegove sinove in brate, 
dvanajst; 

13 A sexta, a Buquias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

13šesti Bukijája, njegove sinove in brate, 
dvanajst; 

14 A sétima, a Jesarela, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

14sedmi Asaréla, njegove sinove in brate, 
dvanajst; 

15 A oitava, a Jesaías, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

15osmi Ješajája, njegove sinove in brate, 
dvanajst; 

16 A nona, a Matanias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

16deveti Matanjája, njegove sinove in 
brate, dvanajst; 

17 A décima, a Simei, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

17deseti Šimíja, njegove sinove in brate, 
dvanajst; 

18 A undécima, a Azarel, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

18enajsti Azaréla, njegove sinove in brate, 
dvanajst; 

19 A duodécima, a Hasabias, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 

19dvanajsti Hašabjája, njegove sinove in 
brate, dvanajst; 

20 A décima terceira, a Subael, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

20trinajsti Šubaéla, njegove sinove in 
brate, dvanajst; 

21 A décima quarta, a Matitias, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

21štirinajsti Matitjája, njegove sinove in 
brate, dvanajst; 

22 A décima quinta, a Jerimote, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

22petnajsti Jeremóta, njegove sinove in 
brate, dvanajst; 

23 A décima sexta, a Hananias, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

23šestnajsti Hananjája, njegove sinove in 
brate, dvanajst; 
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24 A décima sétima, a Josbecasa, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

24sedemnajsti Jošbekáša, njegove sinove 
in brate, dvanajst; 

25 A décima oitava, a Hanani, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 

25osemnajsti Hananíja, njegove sinove in 
brate, dvanajst; 

26 A décima nona, a Maloti, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 

26devetnajsti Malótija, njegove sinove in 
brate, dvanajst; 

27 A vigésima, a Eliata, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

27dvajseti Eliáta, njegove sinove in brate, 
dvanajst; 

28 A vigésima primeira, a Hotir, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

28enaindvajseti Hotírja, njegove sinove in 
brate, dvanajst; 

29 A vigésima segunda, a Gidalti, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

29dvaindvajseti Gidáltija, njegove sinove 
in brate, dvanajst; 

30 A vigésima terceira, a Maaziote, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

30triindvajseti Mahazióta, njegove sinove 
in brate, dvanajst; 

31 A vigésima quarta, a Romanti-Ézer, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

31štiriindvajseti Romámti Ezerja, njegove 
sinove in brate, dvanajst. 

1 Crônicas 26 1 Kroniška 26 

Os porteiros Vratarji 

1 Quanto aos turnos dos porteiros, dos 
coreítas: Meselemias, filho de Coré, dos 
filhos de Asafe. 

1V skupino vratarjev je sodil izmed 
Kórahovcev Mešelemjá, sin Koréja, Asáfov 
potomec. 

2 Os filhos de Meselemias: Zacarias, o 
primogênito, Jediael, o segundo, 
Zebadias, o terceiro, Jatniel, o quarto, 

2Mešelemjájevi sinovi so bili prvorojeni 
Zeharjá, drugi Jediaél, tretji Zebadjá, 
četrti Jatniél, 

3 Elão, o quinto, Joanã, o sexto, Elioenai, 
o sétimo. 

3peti Elám, šesti Johanán, sedmi Eljoenáj. 

4 Os filhos de Obede-Edom: Semaías, o 
primogênito, Jeozabade, o segundo, Joá, o 
terceiro, Sacar, o quarto, Natanael, o 
quinto. 

4Obéd Edómovi sinovi so bili prvorojeni 
Šemajá, drugi Jozabád, tretji Joáh, četrti 
Sahár, peti Netanél, 

5 Amiel, o sexto, Issacar, o sétimo, 
Peuletai, o oitavo; porque Deus o tinha 
abençoado. 

5šesti Amiél, sedmi Isahár, osmi Peuletáj, 
ker ga je Bog blagoslovil. 
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6 Também a seu filho Semaías nasceram 
filhos, que dominaram sobre a casa de seu 
pai; porque foram homens valentes. 

6Tudi njegovemu sinu Šemajáju so se 
rodili sinovi, ki so postali poglavarji 
svojim družinam, bili so namreč vojni 
junaki. 

7 Os filhos de Semaías: Otni, Rafael, Obede 
e Elzabade, cujos irmãos Eliú e Semaquias 
eram homens valentes. 

7Šemajájevi sinovi so bili Otní, Refaél, 
Obéd, Elzabád, njegovi bratje, vrli možje, 
Elihú in Semahjá. 

8 Todos estes foram dos filhos de Obede-
Edom; eles, seus filhos e seus irmãos, 
homens capazes e robustos para o serviço, 
ao todo, sessenta e dois. 

8Vsi ti so bili Obéd Edómovi potomci, ti, 
njihovi sinovi in bratje, vrli možje, 
izurjeni za službo, dvainšestdeset Obéd 
Edómovih. 

9 Os filhos e os irmãos de Meselemias, 
homens valentes, foram dezoito. 

9Tudi Mešelemjá je imel sinove in brate, 
vrle može, skupaj osemnajst. 

10 De Hosa, dos filhos de Merari, foram 
filhos: Sinri, a quem o pai constituiu chefe, 
ainda que não era o primogênito. 

10Sinovi Meraríjevega potomca Hosája so 
bili poglavar Šimrí – ni bil sicer 
prvorojenec, vendar ga je njegov oče 
postavil za poglavarja – 

11 Hilquias, o segundo, Tebalias, o 
terceiro, Zacarias, o quarto; todos os filhos 
e irmãos de Hosa foram treze. 

11drugi Hilkijá, tretji Tebaljá, četrti 
Zeharjá; vseh Hosájevih sinov in bratov je 
bilo trinajst. 

12 A estes turnos dos porteiros, isto é, a 
seus chefes, foi entregue a guarda, para 
servirem, como seus irmãos, na Casa do 
SENHOR. 

12Te skupine vratarjev, po glavnih možeh, 
so imele nalogo, da so kakor njihovi bratje 
opravljale službo v Gospodovi hiši. 

13 Para cada porta deitaram sortes para 
designar os deveres tanto dos pequenos 
como dos grandes, segundo as suas 
famílias. 

13Žrebali so po družinah, najsi bo majhni 
ali veliki, za posamezna vrata. 

14 A guarda do lado do oriente caiu por 
sorte a Selemias; depois, lançaram sorte 
sobre seu filho Zacarias, conselheiro 
prudente, e lhe saiu a guarda do lado do 
norte; 

14Žreb za vzhodno stran je zadel 
Šelemjája. Tudi za njegovega sina 
Zeharjája, razumnega svetovalca, so 
žrebali, in njega je žreb določil za severno 
stran, 

15 a Obede-Edom, a do lado do sul; e a seus 
filhos, a da casa de depósitos; 

15Obéd Edóma za južno stran in njegove 
sinove za skladišče, 
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16 a Supim e Hosa, a do ocidente, junto à 
porta de Salequete, na estrada que sobe; 
guarda correspondendo uns aos outros: 

16Šupíma in Hosája za zahodno stran pri 
vratih Šaléhet ob strmi cesti, straža pri 
straži. 

17 ao oriente, estavam de guarda seis 
levitas; ao norte, quatro por dia; ao sul, 
quatro por dia, e, para a casa de depósitos, 
dois num lugar e dois noutro. 

17Na vzhodni strani je bilo šest levitov, na 
severni strani na dan štirje, na južni strani 
na dan štirje, pri skladišču po dva in dva, 

18 No átrio ao ocidente, quatro junto ao 
caminho, dois junto ao átrio. 

18pri stebrišču na zahodni strani štirje za 
cesto, dva za stebrišče. 

19 São estes os turnos dos porteiros dos 
filhos dos coreítas e dos filhos de Merari. 

19To so vrste vratarjev izmed Kórahovcev 
in Meraríjevcev. 

Os guardas dos tesouros Druge levitske službe 

20 Dos levitas, seus irmãos, que tinham o 
encargo dos tesouros da Casa de Deus e 
dos tesouros das coisas consagradas: 

20Izmed levitov je Ahijá nadziral 
zakladnice Božje hiše in zakladnice 
posvečenih reči. 

21 os filhos de Ladã, descendentes dos 
gersonitas pertencentes a Ladã e chefes 
das famílias deste, da família de Gérson: 
Jeieli; 

21Med Ladánovimi potomci – to je 
potomci Geršónovcev, ki izhajajo od 
Ladána, družinskimi poglavarji 
Geršónovca Ladána – je bil Jehielí. 

22 os filhos de Jeieli: Zetã e Joel, seu 
irmão; estavam estes a cargo dos tesouros 
da Casa do SENHOR. 

22Jehielíjeva sinova Zatám in njegov brat 
Joél sta nadzorovala zakladnice v 
Gospodovi hiši. 

23 Dos anramitas, dos isaritas, dos 
hebronitas, dos uzielitas, 

23Izmed Amrámovcev, Isahárjevcev, 
Hebrónovcev, Jaaziélovcev 

24 Sebuel, filho de Gérson, filho de Moisés, 
era oficial encarregado dos tesouros. 

24je bil Šubaél, potomec Mojzesovega sina 
Geršóma, glavni nadzornik zakladnic. 

25 Seus irmãos: de Eliézer, foi filho 
Reabias, de quem foi filho Jesaías, de 
quem foi filho Jorão, de quem foi filho 
Zicri, de quem foi filho Selomite. 

25Izmed njegovih bratov, ki izhajajo od 
Eliézerja, čigar sin je bil Rehabjá, njegov 
sin Ješajá, njegov sin Jorám, njegov sin 
Zihrí, njegov sin Šelomít, 

26 Este Selomite e seus irmãos tinham a 
seu cargo todos os tesouros das coisas 
consagradas que o rei Davi e os chefes das 
famílias, capitães de milhares e de 
centenas e capitães do exército tinham 
dedicado; 

26so Šelomít in njegovi bratje nadzorovali 
vse zakladnice posvečenih reči, ki so jih 
posvetili kralj David, družinski poglavarji, 
poveljniki tisočnij in stotnij in 
vojskovodje; 
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27 dos despojos das guerras as dedicaram 
para a conservação da Casa do SENHOR, 

27iz vojnega plena so jih posvetili za 
vzdrževanje Gospodove hiše. 

28 como também tudo quanto havia 
dedicado Samuel, o vidente, e Saul, filho 
de Quis, e Abner, filho de Ner, e Joabe, 
filho de Zeruia; tudo quanto qualquer 
pessoa havia dedicado estava sob os 
cuidados de Selomite e seus irmãos. 

28Tudi vse, kar so posvetili videc Samuel, 
Kišev sin Savel, Nerov sin Abnêr, Cerújin 
sin Joáb, vse posvečene reči so bile pod 
nadzorstvom Šelomíta in njegovih bratov. 

Os oficiais e os juízes  
29 Dos isaritas, Quenanias e seus filhos 
foram postos sobre Israel, para oficiais e 
juízes dos negócios externos; 

29Izmed Isahárjevcev so bili Kenanjá in 
njegovi sinovi uradniki in sodniki v 
svetnih zadevah za Izraela. 

30 dos hebronitas, foram Hasabias e seus 
irmãos, homens valentes, mil e setecentos, 
que superintendiam Israel, além do Jordão 
para o ocidente, em todo serviço do 
SENHOR e interesses do rei; 

30Izmed Hebrónovcev so bili Hašabjá in 
njegovi bratje, vrli možje, tisoč sedemsto 
po številu, postavljeni za upravo Izraela 
zahodno od Jordana v vseh 
Gospodovihzadevah in v kraljevi službi. 

31 dos hebronitas, Jerias era o chefe. 
Quanto aos hebronitas, suas genealogias e 
famílias, se fizeram investigações no 
quadragésimo ano do reinado de Davi e se 
acharam entre eles homens valentes em 
Jazer de Gileade. 

31Med Hebrónovci je bil Jerijá poglavar 
Hebrónovcev. – Po njihovih rodbinah in 
družinah so v štiridesetem letu 
Davidovega kraljevanja iskali in našli med 
njimi vrle junake v Jazêr Gileádu. 

32 Seus irmãos, homens valentes, dois mil 
e setecentos, chefes das famílias; e o rei 
Davi os constituiu sobre os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo dos manassitas, para 
todos os negócios de Deus e para todos os 
negócios do rei. 

32Njegove brate, vojščake, dva tisoč 
sedemsto družinskih poglavarjev, je 
postavil kralj David čez Rúbenovce, 
Gádovce in polovico Manásejevcev za vse 
Božje in kraljeve zadeve. 

1 Crônicas 27 1 Kroniška 27 

Os turnos de serviço para cada mês Vojaški oddelki 

1 São estes os filhos de Israel segundo o 
seu número, os chefes das famílias e os 
capitães de milhares e de centenas com os 
seus oficiais, que serviam ao rei em todos 

1Seznam Izraelovih sinov, družinskih 
poglavarjev, poveljnikov tisočnij in stotnij 
in njihovih častnikov, ki so služili kralju v 
vseh nalogah oddelkov, ki so prihajali in 



1269 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

os negócios dos turnos que entravam e 
saíam de mês em mês durante o ano, cada 
turno de vinte e quatro mil. 

odhajali mesec za mesecem, vse mesece v 
letu. Vsak oddelek je štel štiriindvajset 
tisoč mož. 

2 Sobre o primeiro turno do primeiro mês 
estava Jasobeão, filho de Zabdiel; em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

2Prvi oddelek za prvi mesec je vodil 
Zabdiélov sin Jašobám; v njegovem 
oddelku je bilo štiriindvajset tisoč mož. 

3 Era este dos filhos de Perez, chefe de 
todos os capitães dos exércitos para o 
primeiro mês. 

3Bil je izmed Pêrecovih sinov in vrhovni 
poveljnik za prvi mesec. 

4 Sobre o turno do segundo mês estava 
Dodai, o aoíta, a cujo lado estava Miclote; 
também em seu turno havia vinte e quatro 
mil. 

4Oddelek drugega meseca je vodil 
Ahóahovec Dodáj; Miklót je bil prvi 
uslužbenec svojega oddelka. V njegovem 
oddelku jih je bilo štiriindvajset tisoč. 

5 O terceiro capitão do exército e o 
designado para o terceiro mês era Benaia, 
chefe, filho do sacerdote Joiada; também 
em seu turno havia vinte e quatro mil. 

5Poveljnik tretje vojske za tretji mesec je 
bil Benajá, sin vélikega duhovnika 
Jojadája; v njegovem oddelku jih je bilo 
štiriindvajset tisoč. 

6 Era este Benaia homem poderoso entre 
os trinta e cabeça deles; o seu turno estava 
ao encargo do seu filho Amizabade. 

6Ta Benajá je bil junak med trideseterico 
in poveljnik trideseterice; njegovemu 
oddelku je načeloval sin Amizabád. 

7 O quarto, para o quarto mês, Asael, 
irmão de Joabe, e depois dele Zebadias, 
seu filho; também em seu turno havia 
vinte e quatro mil. 

7Četrti za četrti mesec je bil Joábov brat 
Asaél in za njim njegov sin Zebadjá; v 
njegovem oddelku jih je bilo štiriindvajset 
tisoč. 

8 O quinto capitão, para o quinto mês, 
Samute, o izraíta; também em seu turno 
havia vinte e quatro mil. 

8Peti za peti mesec je bil knez Šamhút, 
Zêrahovec; v njegovem oddelku jih je bilo 
štiriindvajset tisoč. 

9 O sexto, para o sexto mês, Ira, filho de 
Iques, o tecoíta; também em seu turno 
havia vinte e quatro mil. 

9Šesti za šesti mesec je bil Irá, sin 
Tekójčana Ikéša; v njegovem oddelku jih 
je bilo štiriindvajset tisoč. 

10 O sétimo, para o sétimo mês, Heles, o 
pelonita, dos filhos de Efraim; também em 
seu turno havia vinte e quatro mil. 

10Sedmi za sedmi mesec je bil Helec, 
Péletovec izmed Efrájimcev; v njegovem 
oddelku jih je bilo štiriindvajset tisoč. 
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11 O oitavo, para o oitavo mês, Sibecai, o 
husatita, dos zeraítas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

11Osmi za osmi mesec je bil Hušán Sibeháj 
izmed Zêrahovcev; v njegovem oddelku 
jih je bilo štiriindvajset tisoč. 

12 O nono, para o nono mês, Abiezer, o 
anatotita, dos benjamitas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

12Deveti za deveti mesec je bil Abiézer iz 
Anatóta izmed Benjaminovcev; v 
njegovem oddelku jih je bilo štiriindvajset 
tisoč. 

13 O décimo, para o décimo mês, Maarai, 
o netofatita, dos zeraítas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

13Deseti za deseti mesec je bil Netófčan 
Mahráj izmed Zêrahovcev; v njegovem 
oddelku jih je bilo štiriindvajset tisoč. 

14 O undécimo, para o undécimo mês, 
Benaia, o piratonita, dos filhos de Efraim; 
também em seu turno havia vinte e quatro 
mil. 

14Enajsti za enajsti mesec je bil Piratónec 
Benajá izmed Efrájimcev; v njegovem 
oddelku jih je bilo štiriindvajset tisoč. 

15 O duodécimo, para o duodécimo mês, 
Heldai, o netofatita, de Otniel; também em 
seu turno havia vinte e quatro mil. 

15Dvanajsti za dvanajsti mesec je bil 
Netófčan Heldáj izmed Otniélovcev; v 
njegovem oddelku jih je bilo štiriindvajset 
tisoč. 

Os chefes das tribos Voditelji rodov 

16 Sobre as tribos de Israel eram estes: 
sobre os rubenitas era chefe Eliézer, filho 
de Zicri; sobre os simeonitas, Sefatias, 
filho de Maaca; 

16Na čelu Izraelovih rodov so bili: pri 
Rúbenovcih glavni poveljnik Eliézer, 
Zihríjev sin; pri Simeonovcih Maahájev 
sin Šefatjá; 

17 sobre os levitas, Hasabias, filho de 
Quemuel; sobre os aronitas, Zadoque; 

17pri Lévijevcih Kemuélov sin Hašabjá; pri 
Aronovcih Cadók; 

18 sobre Judá, Eliú, dos irmãos de Davi; 
sobre Issacar, Onri, filho de Micael; 

18pri Judovcih Davidov brat Elihú; pri 
Isahárjevcih Mihaelov sin Omrí; 

19 sobre Zebulom, Ismaías, filho de 
Obadias; sobre Naftali, Jerimote, filho de 
Azriel; 

19pri Zábuloncih Obadjájev sin Jišmajá; 
pri Neftálijevcih Azriélov sin Jerimót; 

20 sobre os filhos de Efraim, Oseias, filho 
de Azazias; sobre a meia tribo de 
Manassés, Joel, filho de Pedaías; 

20pri Efrájimcih Azazjájev sin Hošéa; pri 
polovici Manásejevega rodu Pedajájev sin 
Joél; 

21 sobre a outra meia tribo de Manassés 
em Gileade, Ido, filho de Zacarias; sobre 
Benjamim, Jaasiel, filho de Abner; 

21pri gileádski polovici Manásejevega 
rodu Zeharjájev sin Idó; pri 
Benjaminovcih Abnêrjev sin Jaasiél; 
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22 sobre Dã, Azarel, filho de Jeroão; estes 
eram os chefes das tribos de Israel. 

22pri Danovcih Jerohámov sin Azarél. To 
so bili poveljniki Izraelovih rodov. 

23 Davi não contou os que eram de vinte 
anos para baixo, porque o SENHOR tinha 
dito que multiplicaria a Israel como as 
estrelas do céu. 

23Tistih pod dvajsetimi leti David ni štel, 
ker je Gospod obljubil, da bo pomnožil 
Izraela kakor zvezde na nebu. 

24 Joabe, filho de Zeruia, tinha começado 
a contar o povo, porém não acabou, 
porquanto viera por isso grande ira sobre 
Israel; pelo que o número não se registrou 
na história do rei Davi. 

24Cerújin sin Joáb je začel šteti, pa ni 
končal; zaradi tega je namreč prišel gnev 
nad Izraela. Zato število ni prišlo v 
poročilo v Letopisih kralja Davida. 

Os administradores das possessões de Davi Civilni uradniki 

25 Azmavete, filho de Adiel, estava sobre 
os tesouros do rei; sobre o que este possuía 
nos campos, nas cidades, nas aldeias e nos 
castelos, Jônatas, filho de Uzias. 

25Kraljeve zakladnice je nadzoroval 
Adiélov sin Azmávet, zakladnice po deželi, 
v mestih, vaseh in stolpih pa Uzíjev sin 
Jonatan. 

26 Sobre os lavradores do campo, que 
cultivavam a terra, Ezri, filho de Quelube. 

26Poljske delavce, ki so obdelovali zemljo, 
je nadzoroval Kelúbov sin Ezrí; 

27 Sobre as vinhas, Simei, o ramatita; 
porém sobre o que das vides entrava para 
as adegas, Zabdi, o sifmita. 

27vinograde Šimí iz Rame, zaloge v 
vinskih hramih Šefámec Zabdí; 

28 Sobre os olivais e sicômoros que havia 
nas campinas, Baal-Hanã, o gederita; 
porém Joás, sobre os depósitos do azeite. 

28oljke in smokve v Šéfeli Géderčan Báal 
Hanán; zaloge olja Joáš; 

29 Sobre os gados que pasciam em Sarom, 
Sitrai, o saronita; porém sobre os gados 
dos vales, Safate, filho de Adlai. 

29govedo, ki se je paslo v Šarónu, Šarónec 
Šitráj; govedo v dolinah Adlájev sin Šafát; 

30 Sobre os camelos, Obil, o ismaelita; 
sobre as jumentas, Jedias, o meronotita. 

30kamele Izmaelec Obíl; osle Meronočán 
Jehdejá; 

31 Sobre o gado miúdo, Jaziz, o hagareno; 
todos estes eram administradores da 
fazenda do rei Davi. 

31drobnico pa Hagríjevec Jazíz. Vsi ti so 
bili upravniki premoženja kralja Davida. 

Os conselheiros do rei  
32 Jônatas, tio de Davi, era do conselho, 
homem sábio e escriba; Jeiel, filho de 
Hacmoni, atendia os filhos do rei. 

32Davidov stric Jonatan, učen mož in 
pisar, je bil svetovalec, Hahmoníjev sin 
Jehiél je skrbel za kraljeve sinove. 
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33 Aitofel era do conselho do rei; Husai, o 
arquita, amigo do rei. 

33Ahitófel je bil kraljev svetovalec in 
Arkéjec Hušáj kraljev prijatelj. 

34 A Aitofel sucederam Joiada, filho de 
Benaia, e Abiatar; Joabe era comandante 
do exército do rei. 

34Za Ahitófelom sta bila Benajájev sin 
Jojadá in Abjatár. Joáb pa je bil kraljev 
vojskovodja. 

1 Crônicas 28 1 Kroniška 28 

Davi apresenta a Salomão como seu sucessor Davidovo slovo 

1 Então, Davi convocou para Jerusalém 
todos os príncipes de Israel, os príncipes 
das tribos, os capitães dos turnos que 
serviam o rei, os capitães de mil e os de 
cem, os administradores de toda a fazenda 
e possessões do rei e de seus filhos, como 
também os oficiais, os poderosos e todo 
homem valente. 

1David je zbral v Jeruzalemu vse Izraelove 
kneze, voditelje rodov, poveljnike 
oddelkov, ki so služili kralju, poveljnike 
tisočnij in stotnij, upravnike vsega 
premoženja in živine, kar so ju imeli kralj 
in njegovi sinovi, z dvorniki, junaki in 
vsemi hrabrimi vojaki. 

2 Pôs-se o rei Davi em pé e disse: Ouvi-me, 
irmãos meus e povo meu: Era meu 
propósito de coração edificar uma casa de 
repouso para a arca da Aliança do 
SENHOR e para o estrado dos pés do nosso 
Deus, e eu tinha feito o preparo para a 
edificar. 

2Kralj David se je postavil na noge in 
rekel: »Poslušajte me, moji bratje in moje 
ljudstvo! Namenil sem se, da bi zidal hišo, 
v kateri bi počivala skrinja 
Gospodovezaveze in podnožje našega 
Boga, in sem pripravljal zidavo. 

3 Porém Deus me disse: Não edificarás 
casa ao meu nome, porque és homem de 
guerra e derramaste muito sangue. 

3Toda Bog mi je rekel: ›Ti ne boš zidal hiše 
mojemu imenu, ker si vojščak in si prelival 
kri.‹ 

4 O SENHOR, Deus de Israel, me escolheu 
de toda a casa de meu pai, para que 
eternamente fosse eu rei sobre Israel; 
porque a Judá escolheu por príncipe e a 
casa de meu pai, na casa de Judá; e entre 
os filhos de meu pai se agradou de mim, 
para me fazer rei sobre todo o Israel. 

4Vendar je mene Gospod, Izraelov Bog, 
izvolil izmed vse hiše mojega očeta, da bi 
bil kralj Izraelu na veke. Izvolil je namreč 
Juda za vladarja in v Judovem rodu hišo 
mojega očeta in med sinovi mojega očeta 
je mene milostno postavil za kralja vsemu 
Izraelu. 

5 E, de todos os meus filhos, porque muitos 
filhos me deu o SENHOR, escolheu ele a 

5Izmed vseh mojih sinov – saj mi je dal 
Gospod veliko sinov – pa je izvolil mojega 
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Salomão para se assentar no trono do 
reino do SENHOR, sobre Israel. 

sina Salomona, da bi sedèl na prestolu 
Gospodovega kraljestva nad Izraelom. 

6 E me disse: Teu filho Salomão é quem 
edificará a minha casa e os meus átrios, 
porque o escolhi para filho e eu lhe serei 
por pai. 

6Rekel mi je: ›Tvoj sin Salomon bo zidal 
mojo hišo in moje dvore; kajti njega sem 
si izvolil za sina in jaz mu bom oče. 

7 Estabelecerei o seu reino para sempre, se 
perseverar ele em cumprir os meus 
mandamentos e os meus juízos, como até 
ao dia de hoje. 

7In utrdil bom njegovo kraljestvo na veke, 
če bo dosledno živel po mojih zapovedih 
in odlokih, kakor ta dan.‹ 

8 Agora, pois, perante todo o Israel, a 
congregação do SENHOR, e perante o 
nosso Deus, que me ouve, eu vos digo: 
guardai todos os mandamentos do 
SENHOR, vosso Deus, e empenhai-vos por 
eles, para que possuais esta boa terra e a 
deixeis como herança a vossos filhos, para 
sempre. 

8Zdaj torej vas prosim pred očmi vsega 
Izraela, Gospodovega zbora, in pred ušesi 
našega Boga: Držite se vseh zapovedi 
Gospoda, svojega Boga, in se poglabljajte 
vanje, da ostanete v posesti te lepe dežele 
in jo zapustite v dediščino svojim otrokom 
za seboj na veke. 

9 Tu, meu filho Salomão, conhece o Deus 
de teu pai e serve-o de coração íntegro e 
alma voluntária; porque o SENHOR 
esquadrinha todos os corações e penetra 
todos os desígnios do pensamento. Se o 
buscares, ele deixará achar-se por ti; se o 
deixares, ele te rejeitará para sempre. 

9Ti pa, moj sin Salomon, spoznaj Boga 
svojega očeta in mu služi z vsem srcem in 
z voljno dušo! Kajti Gospod preiskuje vsa 
srca in pozna vse misli in namene. Če ga 
boš iskal, ga boš našel; če ga boš zapustil, 
te bo zavrgel za vselej. 

10 Agora, pois, atende a tudo, porque o 
SENHOR te escolheu para edificares casa 
para o santuário; sê forte e faze a obra. 

10Zdaj torej glej, ker te je Gospod izvolil, 
da sezidaš hišo za svetišče; bodi močan in 
pojdi na delo!« 

Davi dá a Salomão a planta do templo  
11 Deu Davi a Salomão, seu filho, a planta 
do pórtico com as suas casas, as suas 
tesourarias, os seus cenáculos e as suas 
câmaras interiores, como também da casa 
do propiciatório. 

11Nato je dal David sinu Salomonu načrt 
preddverja, poslopij, zakladnic, zgornjih 
sob, notranjih prostorov, prostora za 
spravni pokrov; 

12 Também a planta de tudo quanto tinha 
em mente, com referência aos átrios da 

12in načrt vsega, kar je imel v mislih: za 
dvore Gospodove hiše in vse sobe naokoli, 
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Casa do SENHOR, e a todas as câmaras em 
redor, para os tesouros da Casa de Deus e 
para os tesouros das coisas consagradas; 

za zakladnice Božje hiše in zakladnice 
posvečenih reči; 

13 e para os turnos dos sacerdotes e dos 
levitas, e para toda obra do ministério da 
Casa do SENHOR, e para todos os 
utensílios para o serviço da Casa do 
SENHOR, 

13dalje za skupine duhovnikov in levitov, 
za vsa dela službe v Gospodovi hiši in za 
vse posode za službo v Gospodovi hiši; 

14 especificando o peso do ouro para todos 
os utensílios de ouro de cada serviço; 
também o peso da prata para todos os 
utensílios de prata de cada serviço; 

14za zlate predmete po teži zlata, za vse 
posode za posamezne službe, za vse 
posode iz srebra po teži, za vse posode za 
posamezne službe; 

15 o peso para os candeeiros de ouro e suas 
lâmpadas de ouro, para cada candeeiro e 
suas lâmpadas, segundo o uso de cada um; 

15težo za zlate svečnike in njihove zlate 
svetilnice po teži posameznega svečnika in 
njegovih svetilnic ter za srebrne svečnike 
po teži svečnika in njegovih svetilnic, 
kakor so rabili posamezne svečnike. 

16 também o peso do ouro para as mesas 
da proposição, para cada uma de per si; 
como também a prata para as mesas de 
prata; 

16Dalje zlato po teži za mize za položene 
hlebe, za vsako posamezno mizo in srebro 
za srebrne mize; 

17 ouro puro para os garfos, para as bacias 
e para os copos; para as taças de ouro o 
devido peso a cada uma, como também 
para as taças de prata, a cada uma o seu 
peso; 

17nadalje za vilice, kropilnice in kozarce iz 
čistega zlata in za zlate čaše po teži 
različnih čaš in za srebrne čaše po teži 
različnih čaš; 

18 o peso do ouro refinado para o altar do 
incenso, como também, segundo a planta, 
o ouro para o carro dos querubins, que 
haviam de estender as asas e cobrir a arca 
da Aliança do SENHOR. 

18za kadilni oltar iz prečiščenega zlata po 
teži pa načrt za voz, za zlata keruba, ki 
razprostirata peruti in zaslanjata skrinjo 
Gospodove zaveze. 

19 Tudo isto, disse Davi, me foi dado por 
escrito por mandado do SENHOR, a saber, 
todas as obras desta planta. 

19»Vse to mi je pojasnil v zapisu iz 
Gospodove roke – vsa dela tega načrta.« 
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20 Disse Davi a Salomão, seu filho: Sê forte 
e corajoso e faze a obra; não temas, nem 
te desanimes, porque o SENHOR Deus, 
meu Deus, há de ser contigo; não te 
deixará, nem te desamparará, até que 
acabes todas as obras para o serviço da 
Casa do SENHOR. 

20Potem je David rekel sinu Salomonu: 
»Bodi močan in pogumen ter pojdi na 
delo! Ne boj se in se ne plaši, saj je 
Gospod Bog, moj Bog, s teboj. Ne bo se ti 
odtegnil in te ne bo zapustil, dokler ne bo 
končano vse delo službe v Gospodovi hiši. 

21 Eis aí os turnos dos sacerdotes e dos 
levitas para todo serviço da Casa de Deus; 
também se acham contigo, para toda obra, 
voluntários com sabedoria de toda espécie 
para cada serviço; como também os 
príncipes e todo o povo estarão 
inteiramente às tuas ordens. 

21Glej, tu so skupine duhovnikov in 
levitov za vso službo v Božji hiši. Za 
sleherno delo imaš pri sebi prostovoljce, 
izurjene za vsako službo. Tudi velikaši in 
vse ljudstvo bodo storili vse, kar boš 
ukazal.« 

1 Crônicas 29 1 Kroniška 29 

As ofertas de Davi e dos príncipes Novi darovi za zidavo templja 

1 Disse mais o rei Davi a toda a 
congregação: Salomão, meu filho, o único 
a quem Deus escolheu, é ainda moço e 
inexperiente, e esta obra é grande; porque 
o palácio não é para homens, mas para o 
SENHOR Deus. 

1Kralj David je rekel vsemu zboru: »Moj 
sin Salomon, edini, ki ga je Bog izvolil, je 
še mlad in neizkušen, delo pa je veliko. 
Kajti ta mogočna stavba ni za človeka, 
ampak za Gospoda Boga. 

2 Eu, pois, com todas as minhas forças já 
preparei para a casa de meu Deus ouro 
para as obras de ouro, prata para as de 
prata, bronze para as de bronze, ferro para 
as de ferro e madeira para as de madeira; 
pedras de ônix, pedras de engaste, pedras 
de várias cores, de mosaicos e toda sorte 
de pedras preciosas, e mármore, e tudo em 
abundância. 

2Zato sem, kolikor sem mogel, pripravil za 
hišo svojega Boga zlata za zlate predmete, 
srebra za srebrne, brona za bronaste, 
železa za železne in lesa za lesene, dalje 
oniksove kamne, kamne za vdelavanje, 
lesketajoče se in pisane kamne, 
vsakovrstne žlahtne kamne in obilo 
marmorja. 

3 E ainda, porque amo a casa de meu Deus, 
o ouro e a prata particulares que tenho 
dou para a casa de meu Deus, afora tudo 
quanto preparei para o santuário: 

3Iz ljubezni do hiše svojega Boga dam še, 
kar imam v svoji posesti zlata in srebra, za 
hišo svojega Boga povrh vsega tega, kar 
sem pripravil za sveto hišo: 
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4 três mil talentos de ouro, do ouro de Ofir, 
e sete mil talentos de prata purificada, 
para cobrir as paredes das casas; 

4tri tisoč talentov zlata, ofírskega zlata in 
sedem tisoč talentov prečiščenega srebra, 
da se prevlečejo stene poslopij, 

5 ouro para os objetos de ouro e prata para 
os de prata, e para toda obra de mão dos 
artífices. Quem, pois, está disposto, hoje, 
a trazer ofertas liberalmente ao SENHOR? 

5pa zlata za zlate in srebra za srebrne 
predmete in za vsa dela, ki jih bodo 
opravili umetniki. Kdo je torej danes 
pripravljen prostovoljno darovati z 
radodarno roko Gospodu?« 

6 Então, os chefes das famílias, os 
príncipes das tribos de Israel, os capitães 
de mil e os de cem e até os intendentes 
sobre as empresas do rei voluntariamente 
contribuíram 

6Tedaj so prostovoljno darovali družinski 
poglavarji, voditelji Izraelovih rodov, 
poveljniki tisočnij in stotnij in kraljevi 
upravniki. 

7 e deram para o serviço da Casa de Deus 
cinco mil talentos de ouro, dez mil 
daricos, dez mil talentos de prata, dezoito 
mil talentos de bronze e cem mil talentos 
de ferro. 

7Za službo v Božji hiši so dali pet tisoč 
talentov zlata, deset tisoč darejkov, deset 
tisoč talentov srebra, osemnajst tisoč 
talentov brona in sto tisoč talentov železa. 

8 Os que possuíam pedras preciosas as 
trouxeram para o tesouro da Casa do 
SENHOR, a cargo de Jeiel, o gersonita. 

8Kdor je imel drage kamne, jih je dal v 
zaklad Gospodove hiše v oskrbo 
Geršónovca Jehiéla. 

9 O povo se alegrou com tudo o que se fez 
voluntariamente; porque de coração 
íntegro deram eles liberalmente ao 
SENHOR; também o rei Davi se alegrou 
com grande júbilo. 

9Ljudstvo se je veselilo njihovih 
prostovoljnih darov, ker so s celim srcem 
prostovoljno darovali Gospodu. Tudi kralj 
David se je zelo veselil. 

Oração de Davi Davidova molitev 

10 Pelo que Davi louvou ao SENHOR 
perante a congregação toda e disse: 
Bendito és tu, SENHOR, Deus de Israel, 
nosso pai, de eternidade em eternidade. 

10Tedaj je David slavil Gospoda vpričo 
vsega zbora; David je rekel: »Slavljen 
Gospod, Bog našega očeta Izraela, od 
vekov na veke! 

11 Teu, SENHOR, é o poder, a grandeza, a 
honra, a vitória e a majestade; porque teu 
é tudo quanto há nos céus e na terra; teu, 
SENHOR, é o reino, e tu te exaltaste por 
chefe sobre todos. 

11Tvoji, o Gospod, so veličina, moč, čast, 
sijaj in veličastvo. Tvoje je namreč vse, kar 
je v nebesih in na zemlji. Tvoje, o Gospod, 
je kraljestvo in ti se vzdiguješ kot glava 
nad vse. 
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12 Riquezas e glória vêm de ti, tu dominas 
sobre tudo, na tua mão há força e poder; 
contigo está o engrandecer e a tudo dar 
força. 

12Od tebe prihajata bogastvo in slava in ti 
gospoduješ nad vsem. V tvoji roki sta moč 
in oblast in v tvoji roki je, da narediš vse 
veliko in močno. 

13 Agora, pois, ó nosso Deus, graças te 
damos e louvamos o teu glorioso nome. 

13Zdaj torej, naš Bog, se ti zahvaljujemo in 
slavimo tvoje veličastno ime. 

14 Porque quem sou eu, e quem é o meu 
povo para que pudéssemos dar 
voluntariamente estas coisas? Porque tudo 
vem de ti, e das tuas mãos to damos. 

14Zares: kdo sem jaz in kaj je moje 
ljudstvo, da bi mogli prostovoljno toliko 
darovati? Saj je od tebe vse in iz tvoje roke 
smo ti dali. 

15 Porque somos estranhos diante de ti e 
peregrinos como todos os nossos pais; 
como a sombra são os nossos dias sobre a 
terra, e não temos permanência. 

15Mi smo le tujci in gostači pred tabo 
kakor vsi naši očetje; kakor senca so naši 
dnevi na zemlji in nobenega upanja ni. 

16 SENHOR, nosso Deus, toda esta 
abundância que preparamos para te 
edificar uma casa ao teu santo nome vem 
da tua mão e é toda tua. 

16O Gospod, naš Bog, vsa ta obilica, ki smo 
jo pripravili, da bi ti sezidali hišo za tvoje 
sveto ime, je iz tvoje roke in tvoje je vse. 

17 Bem sei, meu Deus, que tu provas os 
corações e que da sinceridade te agradas; 
eu também, na sinceridade de meu 
coração, dei voluntariamente todas estas 
coisas; acabo de ver com alegria que o teu 
povo, que se acha aqui, te faz ofertas 
voluntariamente. 

17Vem, moj Bog, da preizkušaš srce in 
ljubiš odkritosrčnost; z iskrenim srcem 
sem prostovoljno daroval vse to in zdaj z 
veseljem vidim, kako ti tvoje tu navzoče 
ljudstvo prostovoljno daruje. 

18 SENHOR, Deus de nossos pais Abraão, 
Isaque e Israel, conserva para sempre no 
coração do teu povo estas disposições e 
pensamentos, inclina-lhe o coração para 
contigo; 

18 Gospod, Bog naših očetov Abrahama, 
Izaka in Izraela, ohrani za vedno v srcu 
svojega ljudstva take misli in namene in 
obračaj k sebi njihova srca! 

19 e a Salomão, meu filho, dá coração 
íntegro para guardar os teus 
mandamentos, os teus testemunhos e os 
teus estatutos, fazendo tudo para edificar 
este palácio para o qual providenciei. 

19Mojemu sinu Salomonu pa daj, da se bo 
z vsem srcem držal tvojih zapovedi, 
pričevanj in zakonov, da bo naredil vse in 
sezidal mogočno stavbo, ki sem jo 
pripravil!« 
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20 Então, disse Davi a toda a congregação: 
Agora, louvai o SENHOR, vosso Deus. 
Então, toda a congregação louvou ao 
SENHOR, Deus de seus pais; todos 
inclinaram a cabeça, adoraram o SENHOR 
e se prostraram perante o rei. 

20Potem je David rekel vsemu zboru: 
»Slavite Gospoda, svojega Boga!« In ves 
zbor je slavil Gospoda, Boga svojih očetov, 
pokleknili so in se priklonili Gospodu in 
kralju. 

21 Ao outro dia, trouxeram sacrifícios ao 
SENHOR e lhe ofereceram holocaustos de 
mil bezerros, mil carneiros, mil cordeiros, 
com as suas libações; sacrifícios em 
abundância por todo o Israel. 

21In darovali so Gospodu klavne daritve. 
Naslednji dan so darovali Gospodu žgalne 
daritve: tisoč juncev, tisoč ovnov, tisoč 
jagnjet z njihovimi pitnimi daritvami vred 
in veliko klavnih daritev za ves Izrael. 

22 Comeram e beberam, naquele dia, 
perante o SENHOR, com grande regozijo.  

22Z velikim veseljem so tisti dan jedli in 
pili pred Gospodom. 

 Salomon postane kralj 
Salomão proclamado rei (1 Kr 1,38–40; 2,12) 

Pela segunda vez, fizeram rei a Salomão, 
filho de Davi, e o ungiram ao SENHOR por 
príncipe e a Zadoque, por sacerdote. 

Tedaj so drugič postavili Davidovega sina 
Salomona za kralja in ga mazilili za 
Gospodovega vladarja, Cadóka pa za 
duhovnika. 

23 Salomão assentou-se no trono do 
SENHOR, rei, em lugar de Davi, seu pai, e 
prosperou; e todo o Israel lhe obedecia. 

23Nato je Salomon sédel na 
Gospodov prestol kot kralj namesto 
svojega očeta Davida. Vladal je srečno in 
ves Izrael mu je bil poslušen. 

24 Todos os príncipes, os grandes e até 
todos os filhos do rei Davi prestaram 
homenagens ao rei Salomão. 

24Vsi knezi in junaki in vsi sinovi kralja 
Davida so se uklonili kralju Salomonu. 

25 O SENHOR engrandeceu sobremaneira 
a Salomão perante todo o Israel; deu-lhe 
majestade real, qual antes dele não teve 
nenhum rei em Israel. 

25 Gospod je silno poveličal Salomona 
pred očmi vsega Izraela in mu naklonil 
kraljevi sijaj, kakršnega ni imel pred njim 
noben kralj v Izraelu. 

A morte de Davi Davidova smrt 

 (1 Kr 2,10–12) 

26 Ora, Davi, filho de Jessé, reinou sobre 
todo o Israel. 

26Jesejev sin David je torej kraljeval nad 
vsem Izraelom. 

27 O tempo que reinou sobre Israel foi de 
quarenta anos: em Hebrom, sete; em 
Jerusalém, trinta e três. 

27Njegovo kraljevanje nad Izraelom je 
trajalo štirideset let: v Hebrónu je 
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kraljeval sedem let, v Jeruzalemu pa 
triintrideset let. 

28 Morreu em ditosa velhice, cheio de dias, 
riquezas e glória; e Salomão, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

28Umrl je v lepi starosti, poln let, bogastva 
in slave. Namesto njega pa je postal kralj 
njegov sin Salomon. 

29 Os atos, pois, do rei Davi, tanto os 
primeiros como os últimos, eis que estão 
escritos nas crônicas, registrados por 
Samuel, o vidente, nas crônicas do profeta 
Natã e nas crônicas de Gade, o vidente, 

29Dela kralja Davida, prva in zadnja, glej, 
so zapisana v spisih vidca Samuela, v 
spisih preroka Natána in v spisih vidca 
Gada 

30 juntamente com o que se passou no seu 
reinado e a respeito do seu poder e todos 
os acontecimentos que se deram com ele, 
com Israel e com todos os reinos daquelas 
terras. 

30s poročili o vsem njegovem kraljevanju, 
o njegovem junaštvu in o časih, ki jih je 
preživel sam, ves Izrael in vsa kraljestva 
dežel. 
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O segundo livro das Crônicas 2 Kroniška 

2 Crônicas 1 2 Kroniška 1 

 
Salomonovo kraljevanje 

Salomão oferece sacrifícios em Gibeão Salomon si izprosi modrost 
1 Reis 3.3-4 (1 Kr 3,4–15) 

1 Salomão, filho de Davi, fortaleceu-se no 
seu reino, e o SENHOR, seu Deus, era com 
ele e o engrandeceu sobremaneira. 

1Salomon, Davidov sin, si je utrdil 
kraljevo oblast; Gospod, njegov Bog, je bil 
z njim in ga je visoko povzdignil. 

2 Falou Salomão a todo o Israel, aos 
capitães de mil e aos de cem, aos juízes e 
a todos os príncipes em todo o Israel, 
cabeças de famílias; 

2Salomon je sklical vse Izraelce, 
poveljnike tisočnij in stotnij, sodnike in 
vse vojvode po vsem Izraelu, družinske 
poglavarje. 

3 e foi com toda a congregação ao alto que 
estava em Gibeão, porque ali estava a 
tenda da congregação de Deus, que 
Moisés, servo do SENHOR, tinha feito no 
deserto. 

3In šli so, Salomon in ves zbor z njim, na 
višino, ki je bila v Gibeónu. Tam je bil 
namreč Božji shodni šotor, ki ga je bil 
naredil Gospodov služabnik Mojzes v 
puščavi. – 

4 Mas Davi fizera subir a arca de Deus de 
Quiriate-Jearim ao lugar que lhe havia 
preparado, porque lhe armara uma tenda 
em Jerusalém. 

4Skrinjo zaveze pa je David prenesel iz 
Kirját Jearíma na mesto, ki ga je sam 
pripravil zanjo: postavil je namreč zanjo 
šotor v Jeruzalemu. – 

5 Também o altar de bronze que fizera 
Bezalel, filho de Uri, filho de Hur, estava 
ali diante do tabernáculo do SENHOR; e 
Salomão e a congregação consultaram o 
SENHOR. 

5Tudi bronasti oltar, ki ga je naredil 
Becalél, Uríjev sin in Hurov vnuk, je bil 
tam pred Gospodovim prebivališčem; tega 
sta Salomon in zbor poiskala. 

Salomão pede a Deus sabedoria  
1 Reis 3.5-15  

6 Salomão ofereceu ali sacrifícios perante 
o SENHOR, sobre o altar de bronze que 
estava na tenda da congregação; e 
ofereceu sobre ele mil holocaustos. 

6Salomon je tam na bronastem oltarju, ki 
je bil pred Gospodom, pri shodnem šotoru, 
daroval tisoč žgalnih daritev. 

7 Naquela mesma noite, apareceu Deus a 
Salomão e lhe disse: Pede-me o que queres 
que eu te dê. 

7Tisto noč se je Bog prikazal Salomonu in 
mu rekel: »Prosi, kaj naj ti dam!« 
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8 Respondeu-lhe Salomão: De grande 
benevolência usaste para com Davi, meu 
pai, e a mim me fizeste reinar em seu 
lugar. 

8Salomon je rekel Bogu: »Ti si mojemu 
očetu Davidu izkazoval veliko 
naklonjenost, mene pa si postavil za kralja 
namesto njega. 

9 Agora, pois, ó SENHOR Deus, cumpra-se 
a tua promessa feita a Davi, meu pai; 
porque tu me constituíste rei sobre um 
povo numeroso como o pó da terra. 

9O Gospod Bog, naj se zdaj uresniči tvoja 
obljuba mojemu očetu Davidu. Postavil si 
me namreč za kralja čez ljudstvo, ki je 
številno kakor prah zemlje. 

10 Dá-me, pois, agora, sabedoria e 
conhecimento, para que eu saiba 
conduzir-me à testa deste povo; pois quem 
poderia julgar a este grande povo? 

10Daj mi zdaj modrost in znanje, da bom 
znal odhajati in prihajati pred tem 
ljudstvom! Kajti kdo bi sicer mogel vladati 
temu tvojemu velikemu ljudstvu?« 

11 Disse Deus a Salomão: Porquanto foi 
este o desejo do teu coração, e não pediste 
riquezas, bens ou honras, nem a morte dos 
que te aborrecem, nem tampouco pediste 
longevidade, mas sabedoria e 
conhecimento, para poderes julgar a meu 
povo, sobre o qual te constituí rei, 

11Bog je rekel Salomonu: »Ker ti je bilo to 
pri srcu in nisi prosil bogastva, 
premoženja in slave, ne smrti svojih 
sovražnikov, in tudi nisi prosil dolgega 
življenja, temveč si prosil zase modrosti in 
znanja, da bi mogel vladati mojemu 
ljudstvu, kateremu sem te postavil za 
kralja, 

12 sabedoria e conhecimento são dados a 
ti, e te darei riquezas, bens e honras, quais 
não teve nenhum rei antes de ti, e depois 
de ti não haverá teu igual. 

12ti bosta dana modrost in znanje. Pa tudi 
bogastvo, premoženje in slavo ti bom dal, 
kakršnih niso imeli kralji, ki so bili pred 
teboj, in tudi za tabo ne bo takšnega.« 

13 Voltou Salomão para Jerusalém, da sua 
ida ao alto que está em Gibeão, de diante 
da tenda da congregação; e reinou sobre 
Israel. 

13Nato se je Salomon z višine v Gibeónu, 
izpred shodnega šotora, vrnil v Jeruzalem 
in kraljeval nad Izraelom. 

As riquezas de Salomão Salomonova vojaška in trgovska dejavnost 
1 Reis 10.26-29 (9,25–28; 1 Kr 10,26–29) 

14 Salomão ajuntou carros e cavaleiros; 
tinha mil e quatrocentos carros e doze mil 
cavaleiros, que colocou nas cidades para 
os carros e junto ao rei, em Jerusalém. 

14Salomon si je nabral bojnih voz in 
konjenikov: imel je tisoč štiristo voz in 
dvanajst tisoč konjenikov. Nastanil jih je v 
mestih za bojne vozove in pri sebi v 
Jeruzalemu. 
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15 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata e ouro como pedras, e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

15Kralj je dosegel, da je bilo v Jeruzalemu 
srebra in zlata kakor kamenja; dosegel je 
tudi, da je bilo ceder toliko kakor divjih 
smokev v Šéfeli. 

16 Os cavalos de Salomão vinham do Egito 
e da Cilícia; e comerciantes do rei os 
recebiam da Cilícia por certo preço. 

16Konje za Salomona so dobivali iz Egipta 
in iz Koéja. Kraljevi kupci so jih dobavljali 
iz Koéja za določeno ceno. 

17 Importava-se do Egito um carro por 
seiscentos siclos de prata e um cavalo, por 
cento e cinqüenta; nas mesmas condições, 
as caravanas os traziam e os exportavam 
para todos os reis dos heteus e para os reis 
da Síria. 

17Voz, ki so ga pripeljali iz Egipta, je stal 
šeststo šeklov srebra, konj pa sto petdeset. 
Tako so jih posredovali tudi vsem 
hetejskim in arámskim kraljem. 

2 Crônicas 2 Priprave na zidanje templja 

Salomão faz aliança com Hirão (1 Kr 5,15–32) 
1 Reis 5.1-12  

1 Resolveu Salomão edificar a casa ao 
nome do SENHOR, como também casa 
para o seu reino. 

18 Salomon je sklenil zidati hišo 
Gospodovemu imenu, sebi pa kraljevo 
hišo. 

 
2 Kroniška 2 

2 Designou Salomão setenta mil homens 
para levarem as cargas, oitenta mil, para 
talharem pedras nas montanhas e três mil 
e seiscentos, para dirigirem a obra. 

1 Tedaj je Salomon nabral sedemdeset 
tisoč nosačev, osemdeset tisoč 
kamnosekov v gorovju in tri tisoč šeststo 
nadzornikov nad njimi. 

3 Salomão mandou dizer a Hirão, rei de 
Tiro: Como procedeste para com Davi, 
meu pai, e lhe mandaste cedros, para 
edificar a casa em que morasse, assim 
também procede comigo. 

2Salomon je tirskemu kralju Hirámu poslal 
sporočilo in rekel: »Kakor si sodeloval z 
mojim očetom Davidom in mu poslal 
cedrovino, da si je sezidal hišo za 
stanovanje … 

4 Eis que estou para edificar a casa ao 
nome do SENHOR, meu Deus, e lha 
consagrar, para queimar perante ele 
incenso aromático, e lhe apresentar o pão 
contínuo da proposição e os holocaustos 
da manhã e da tarde, nos sábados, nas 

3Glej, jaz pa nameravam zidati hišo imenu 
Gospoda, svojega Boga, in mu jo posvetiti, 
da bodo pred njim zažigali dišeče kadilo, 
redno polagali položene hlebe in 
opravljali žgalne daritve zjutraj in zvečer, 
ob sobotah, mlajih in praznikih Gospoda, 
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Festas da Lua Nova e nas festividades do 
SENHOR, nosso Deus; o que é obrigação 
perpétua para Israel. 

našega Boga; to je Izraelcem naloženo na 
veke. 

5 A casa que edificarei há de ser grande, 
porque o nosso Deus é maior do que todos 
os deuses. 

4Hiša, ki jo nameravam zidati, bo velika; 
naš Bog je namreč večji kakor vsi bogovi. 

6 No entanto, quem seria capaz de lhe 
edificar a casa, visto que os céus e até os 
céus dos céus o não podem conter? E 
quem sou eu para lhe edificar a casa, 
senão para queimar incenso perante ele? 

5A kdo bi mu mogel sezidati hišo, saj ga 
nebo in nebes nebesa ne morejo obseči? In 
kdo sem jaz, da mu zidam hišo? A saj jo le 
zato, da se bo pred njim zažigalo kadilo. 

7 Manda-me, pois, agora, um homem que 
saiba trabalhar em ouro, em prata, em 
bronze, em ferro, em obras de púrpura, de 
carmesim e de pano azul; que saiba fazer 
obras de entalhe juntamente com os 
peritos que estão comigo em Judá e em 
Jerusalém, os quais Davi, meu pai, 
empregou. 

6Pošlji mi zdaj moža, izurjenega za dela v 
zlatu, srebru, bronu, železu, rdečem 
škrlatu, karmezinu in višnjevem škrlatu. 
Naj zna tudi rezbariti, da se bo pridružil 
umetnikom, ki so pri meni v Judu in v 
Jeruzalemu in jih je pripravil že moj oče 
David. 

8 Manda-me também madeira de cedros, 
ciprestes e sândalo do Líbano; porque bem 
sei que os teus servos sabem cortar 
madeira no Líbano. Eis que os meus servos 
estarão com os teus, 

7Pošlji mi tudi cedrovega, cipresovega in 
sándalovega lesa z Libanona! Vem 
namreč, da znajo tvoji služabniki sekati les 
na Libanonu; glej, moji služabniki pa bodo 
delali s tvojimi služabniki, 

9 para me prepararem muita madeira; 
porque a casa que edificarei há de ser 
grande e maravilhosa. 

8da mi bodo pripravili obilo lesa, ker bo 
hiša, ki jo nameravam zidati, velika in 
čudovita. 

10 Aos teus servos, cortadores da madeira, 
darei vinte mil coros de trigo batido, vinte 
mil coros de cevada, vinte mil batos de 
vinho e vinte mil batos de azeite. 

9Glej, gozdnim delavcem, ki bodo sekali 
les, tvojim služabnikom, bom dajal za 
prehrano dvajset tisoč kadi pšenice, 
dvajset tisoč kadi ječmena, dvajset tisoč 
čebrov vina in dvajset tisoč čebrov olja.« 

11 Hirão, rei de Tiro, respondeu por uma 
carta que enviou a Salomão, dizendo: 

10Tirski kralj Hirám je odgovoril v pismu, 
ki ga je poslal Salomonu: »Ker 
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Porquanto o SENHOR ama ao seu povo, te 
constituiu rei sobre ele. 

Gospod ljubi svoje ljudstvo, te je postavil 
za kralja nad njim.« 

12 Disse mais Hirão: Bendito seja o 
SENHOR, Deus de Israel, que fez os céus e 
a terra; que deu ao rei Davi um filho sábio, 
dotado de discrição e entendimento, que 
edifique casa ao SENHOR e para o seu 
próprio reino. 

11Hirám je še rekel: »Slavljen Gospod, 
Izraelov Bog, ki je naredil nebo in zemljo 
in dal kralju Davidu modrega sina, 
obdarjenega z razumnostjo in 
razsodnostjo, da bo sezidal hišo Gospodu, 
sebi pa kraljevo hišo. 

13 Agora, pois, envio um homem sábio de 
grande entendimento, a saber, Hirão-Abi, 

12Zdaj ti torej pošiljam modrega in z 
razsodnostjo obdarjenega moža Hirám 
Abíja, 

14 filho de uma mulher das filhas de Dã e 
cujo pai foi homem de Tiro; ele sabe lavrar 
em ouro, em prata, em bronze, em ferro, 
em pedras e em madeira, em obras de 
púrpura, de pano azul, e de linho fino e 
em obras de carmesim; e é hábil para toda 
obra de entalhe e para elaborar qualquer 
plano que se lhe proponha, juntamente 
com os teus peritos e os peritos de Davi, 
meu senhor, teu pai. 

13ki je sin ene izmed Danovih hčera, 
njegov oče pa je Tirec. Izurjen je za dela v 
zlatu, srebru, bronu, železu, kamnu, lesu, 
v rdečem in višnjevem škrlatu, bisusu in 
karmezinu. Zna tudi rezljati vsakršne 
rezbarije in uresničiti vsakršno zamisel, ki 
mu jo predložijo, skupaj s tvojimi 
umetniki in z umetniki mojega gospoda 
Davida, tvojega očeta. 

15 Agora, pois, mande o meu senhor para 
os seus servos o trigo, a cevada, o azeite e 
o vinho de que falou. 

14Zdaj naj moj gospod pošlje svojim 
služabnikom pšenice, ječmena, olja in 
vina, kakor je govoril. 

16 E nós cortaremos tanta madeira no 
Líbano quanta houveres mister e ta 
faremos chegar em jangadas, pelo mar, a 
Jope, e tu a farás subir a Jerusalém. 

15Mi bomo posekali les z Libanona, 
kolikor ga boš potreboval, in ti ga v 
splavih spravili po morju v Jafo. Ti pa boš 
poskrbel, da ga prepeljejo gor v 
Jeruzalem.« 

Os preparativos para edificar o templo  
1 Reis 5.13-18  

17 Salomão levantou o censo de todos os 
homens estrangeiros que havia na terra de 
Israel, segundo o censo que fizera Davi, 
seu pai; e acharam-se cento e cinqüenta e 
três mil e seiscentos. 

16Potem je Salomon preštel vse tujce, ki so 
bivali v izraelski deželi, podobno kot jih je 
preštel njegov oče David; našlo se jih je sto 
triinpetdeset tisoč šeststo. 
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18 Designou deles setenta mil para levarem 
as cargas, oitenta mil para talharem 
pedras nas montanhas, como também três 
mil e seiscentos para dirigirem o trabalho 
do povo. 

17Sedemdeset tisoč izmed njih je določil 
za nosače, osemdeset tisoč za kamnoseke 
v gorovju, tri tisoč šeststo pa za 
nadzornike, da bi ljudi priganjali k delu. 

2 Crônicas 3 2 Kroniška 3 

Salomão edifica o templo Salomon zida tempelj 
1 Reis 6.1-10 (1 Kr 6,1–22) 

1 Começou Salomão a edificar a Casa do 
SENHOR em Jerusalém, no monte Moriá, 
onde o SENHOR aparecera a Davi, seu pai, 
lugar que Davi tinha designado na eira de 
Ornã, o jebuseu. 

1Salomon je začel zidati Gospodovo hišo v 
Jeruzalemu na griču Moríja, ki ga je izbral 
že njegov oče David – na kraju, ki ga je 
pripravil David – na mlatišču Jebusejca 
Arávna. 

2 Começou a edificar no segundo mês, no 
dia segundo, no ano quarto do seu 
reinado. 

2Zidati je začel drugi dan drugega meseca 
v četrtem letu svojega kraljevanja. 

3 Foram estas as medidas dos alicerces que 
Salomão lançou para edificar a Casa de 
Deus: o comprimento em côvados, 
segundo o primitivo padrão, sessenta 
côvados, e a largura, vinte. 

3Tole so temelji, ki jih je Salomon 
določil za Božjo hišo: dolžina šestdeset 
komolcev – komolcev po nekdanji meri – 
in širina dvajset komolcev. 

4 O pórtico diante da casa media vinte 
côvados no sentido da largura do Lugar 
Santo, e a altura, cento e vinte, o que, 
dentro, cobriu de ouro puro. 

4Preddverje, ki je bilo spredaj, je bilo v 
smeri širine hiše dolgo dvajset, visoko pa 
sto dvajset komolcev. Znotraj ga je 
prevlekel s čistim zlatom. 

5 Também fez forrar de madeira de 
cipreste a sala grande, e a cobriu de ouro 
puro, e gravou nela palmas e cadeias. 

5Véliko hišo je obložil s cipresovino, jo 
prevlekel z najboljšim zlatom in na njej 
oblikoval palme in verižaste čope. 

6 Também adornou a sala de pedras 
preciosas; e o ouro era de Parvaim. 

6Hišo je polepšal tudi s tem, da jo je 
obložil z dragimi kamni. Zlato je bilo 
parvájimsko zlato. 

7 Cobriu também de ouro a sala, as traves, 
os umbrais, as paredes e as portas; e 
lavrou querubins nas paredes. 

7Tako je hišo oblekel z zlatom: njeno 
ogredje, prage, stene in vrata; na stene pa 
je vrezal kerube. 



1286 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

8 Fez mais o Santo dos Santos, cujo 
comprimento, segundo a largura da sala 
grande, era de vinte côvados, e também a 
largura, de vinte; cobriu-a de ouro puro do 
peso de seiscentos talentos. 

8Napravil je tudi hišo za presveto. To je 
bilo v smeri širine hiše dolgo dvajset 
komolcev in široko dvajset komolcev. 
Prevlekel ga je z najboljšim zlatom, za 
šeststo talentov. 

9 O peso dos pregos era de cinqüenta siclos 
de ouro. Cobriu de ouro os cenáculos. 

9Teža žebljev je bila petdeset šeklov zlata. 
Tudi gornje izbe je oblekel z zlatom. 

Os dois querubins Tempeljska oprema 
1 Reis 6.23-28 (1 Kr 6,23–28; 7,15–51) 

10 No Santo dos Santos, fez dois querubins 
de madeira e os cobriu de ouro. 

10V presvetem je naredil dva keruba, 
rezbarsko delo, in prevlekli so ju z zlatom. 

11 As asas estendidas, juntas, dos 
querubins mediam o comprimento de 
vinte côvados; a asa de um deles, de cinco 
côvados, tocava na parede da casa; e a 
outra asa, de cinco côvados, tocava na asa 
do outro querubim. 

11Peruti kerubov so segale dvajset 
komolcev v dolžino. Pet komolcev dolga 
perut enega se je dotikala stene hiše, 
druga pet komolcev dolga perut pa je 
segala do peruti drugega keruba. 

12 Também a asa do outro querubim era 
de cinco côvados e tocava na outra parede; 
era também a outra asa igualmente de 
cinco côvados e estava unida à asa do 
outro querubim. As asas destes querubins 
se estendiam por vinte côvados; 

12Pet komolcev dolga perut drugega 
keruba se je dotikala stene hiše, druga pet 
komolcev dolga perut pa je segala do 
peruti onega drugega keruba. 

13 eles estavam postos em pé, e o seu rosto, 
virado para o Santo Lugar. 

13Peruti teh kerubov so se torej 
razprostirale dvajset komolcev v širino. 
Stala pa sta na nogah in gledala proti hiši. 

14 Também fez o véu de estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino; e fez 
bordar nele querubins. 

14Naredil je tudi zagrinjalo iz višnjevega 
in rdečega škrlata, karmezina in bisusa ter 
na njem oblikoval kerube. 

As duas colunas  
1 Reis 7.15-22  

15 Fez também diante da sala duas colunas 
de trinta e cinco côvados de altura; e o 
capitel, sobre cada uma, de cinco côvados. 

15Pred hišo je postavil dva stebra, 
petintrideset komolcev visoka; glavič, ki je 
bil na vrhu, je meril pet komolcev. 

16 Também fez cadeias, como no Santo dos 
Santos, e as pôs sobre as cabeças das 

16Naredil je verižaste čope, podobne 
ogrlici, in jih vdelal na vrh stebrov. 
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colunas; fez também cem romãs, as quais 
pôs nas cadeias. 

Naredil je tudi sto granatnih jabolk in jih 
vdelal v verižaste čope. 

17 Levantou as colunas diante do templo, 
uma à direita, e outra à esquerda; a da 
direita, chamou-lhe Jaquim, a da 
esquerda, Boaz. 

17Stebra je postavil pred svetišče, enega 
na desno, drugega na levo. Tistega na 
desni je poimenoval Jahín, onega na levi 
pa Boaz. 

2 Crônicas 4 2 Kroniška 4 

O mar de fundição  
1 Reis 7.23-26  

1 Também fez um altar de bronze de vinte 
côvados de comprimento, vinte de largura 
e dez de altura. 

1Naredil je tudi bronast oltar, dvajset 
komolcev dolg, dvajset komolcev širok in 
deset komolcev visok. 

2 Fez também o mar de fundição, redondo, 
de dez côvados de uma borda até a outra 
borda, e de cinco de altura; e um fio de 
trinta côvados era a medida de sua 
circunferência. 

2Nato je naredil ulito morje. Od enega 
roba do drugega je merilo deset komolcev, 
bilo je okrogle oblike, pet komolcev 
visoko, trideset komolcev pa je znašal 
njegov obseg. 

3 Por baixo da sua borda, em redor, havia 
figuras de colocíntidas, dez em cada 
côvado; estavam em duas fileiras, 
fundidas quando se fundiu o mar. 

3Pod njim so ga krog in krog obdajale 
podobe volov, po deset na komolec. V 
dveh vrstah so morje obdajali voli, ki so 
bili uliti hkrati z njim. 

4 Assentava-se o mar sobre doze bois; três 
olhavam para o norte, três, para o 
ocidente, três, para o sul, e três, para o 
oriente; o mar apoiava-se sobre eles, cujas 
partes posteriores convergiam para 
dentro. 

4Stalo je na dvanajstih volih: trije so bili 
obrnjeni proti severu, trije proti zahodu, 
trije proti jugu in trije proti vzhodu. Na 
njih je počivalo morje. S svojim zadnjim 
delom so bili vsi obrnjeni navznoter. 

5 A grossura dele era de quatro dedos, a 
sua borda, como borda de copo, como flor 
de lírios; comportava três mil batos. 

5Debelo je bilo za dlan in njegov rob je bil 
oblikovan kakor rob čaše, podoben 
lilijinemu cvetu. Držalo je tri tisoč čebrov. 

Outros utensílios para o templo  
1 Reis 7.27-50  

6 Também fez dez pias e pôs cinco à direita 
e cinco, à esquerda, para lavarem nelas o 
que pertencia ao holocausto; o mar, 

6Potem je naredil deset umivalnikov: pet 
jih je dal na južno in pet na severno stran; 
v njih so izpirali, kar je bilo pripravljeno 
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porém, era para que os sacerdotes se 
lavassem nele. 

za žgalno daritev. Morje pa je bilo za 
duhovnike, da so se v njem umivali. 

7 Fez também dez candeeiros de ouro, 
segundo fora ordenado, e os pôs no 
templo, cinco à direita e cinco à esquerda. 

7Dalje je naredil deset zlatih svečnikov, 
kakor je bilo predpisano, in jih postavil v 
tempelj, pet na desno in pet na levo. 

8 Também fez dez mesas e as pôs no 
templo, cinco à direita e cinco à esquerda; 
também fez cem bacias de ouro. 

8Tudi je naredil deset miz in jih postavil v 
tempelj, pet na desno in pet na levo. Tudi 
sto zlatih kropilnic je izdelal. 

9 Fez mais o pátio dos sacerdotes e o pátio 
grande, como também as portas deles, as 
quais cobriu de bronze. 

9Nato je napravil dvor za duhovnike in 
veliki dvor pa še vrata na dvor; vrata je 
prevlekel z bronom. 

10 E o mar pôs ao lado direito, para o lado 
sudeste. 

10Morje je postavil na desno stran, proti 
jugovzhodu. 

11 Depois, fez Hirão as panelas, e as pás, e 
as bacias. Assim, terminou ele de fazer a 
obra para o rei Salomão, para a Casa de 
Deus: 

11Hirám je naredil tudi posode, lopate in 
kropilnice. Tako je dokončal delo, ki ga je 
za kralja Salomona opravljal pri Božji hiši: 

12 as duas colunas, os dois globos e os dois 
capitéis que estavam no alto das duas 
colunas; as duas redes, para cobrirem os 
dois globos dos capitéis que estavam no 
alto das colunas; 

12dva stebra in zaobljena glaviča vrh obeh 
stebrov; dve mreži, da sta zastirali oba 
zaobljena glaviča vrh stebrov; 

13 as quatrocentas romãs para as duas 
redes, isto é, duas fileiras de romãs para 
cada rede, para cobrirem os dois globos 
dos capitéis que estavam no alto das 
colunas. 

13štiristo granatnih jabolk za obe mreži, 
dve vrsti granatnih jabolk za vsako mrežo, 
da sta zastirali zaobljena glaviča na 
stebrih; 

14 Fez também os suportes e as pias sobre 
eles, 

14naredil je stojala, naredil umivalnike na 
stojalih; 

15 o mar com os doze bois por baixo. 15eno morje in dvanajst volov pod njim; 
16 Também as panelas, as pás, os garfos e 
todos os utensílios fez Hirão-Abi para o rei 
Salomão, para a Casa do SENHOR, de 
bronze purificado. 

16pa še posode, lopate in vilice z vsemi 
pripravami, ki so sodile zraven, je Hirám 
Abí naredil kralju Salomonu za 
Gospodovo hišo, iz glajenega brona. 
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17 Na planície do Jordão, o rei os fez fundir 
em terra barrenta, entre Sucote e Zereda. 

17Uliti pa jih je dal kralj v ilovnati zemlji 
v Jordanski dolini med Sukótom in 
Cerédo. 

18 Fez Salomão todos estes objetos em 
grande abundância, não se verificando o 
peso do seu bronze. 

18Salomon je dal vse te priprave izdelati v 
veliki množini, tako da se teža brona ni 
dala ugotoviti. 

19 Também fez Salomão todos os utensílios 
do Santo Lugar de Deus: o altar de ouro e 
as mesas, sobre as quais estavam os pães 
da proposição; 

19Salomon je naredil vse priprave v Božji 
hiši: zlati oltar, mize, na katerih so bili 
hlebi obličja; 

20 e os candeeiros com as suas lâmpadas 
de ouro puro, para as acenderem, segundo 
o costume, perante o Santo dos Santos. 

20svečnike in njihove svetilke iz čistega 
zlata, da bi po predpisu gorele pred 
notranjim svetiščem; 

21 As flores, as lâmpadas e as tenazes eram 
do mais fino ouro, 

21zlate cvetove, svetilnice in utrinjala, vse 
iz najčistejšega zlata; 

22 como também as espevitadeiras, as 
bacias, as taças e os incensários, de ouro 
finíssimo; quanto à entrada da casa, as 
suas portas de dentro do Santo dos Santos 
e as portas do Santo Lugar do templo eram 
de ouro. 

22nože, kropilnice, skodele in kadilnice iz 
čistega zlata. Tudi vhod v hišo, notranja 
vrata v presveto in vrata hiše v glavni 
prostor so bili iz zlata. 

2 Crônicas 5 2 Kroniška 5 

As dádivas de Davi colocadas no templo  
1 Reis 7.51  

1 Assim, se acabou toda a obra que fez o 
rei Salomão para a Casa do SENHOR; 
então, trouxe Salomão as coisas que Davi, 
seu pai, havia dedicado; a prata, o ouro e 
os utensílios, ele os pôs entre os tesouros 
da Casa de Deus. 

1Tako je bilo vse delo, ki ga je kralj 
Salomon opravil za Gospodovohišo, 
dokončano. In Salomon je dal vanjo 
prenesti svete predmete, ki jih je bil 
posvetil njegov oče David: srebro, zlato in 
vse priprave je spravil v zakladnice Božje 
hiše. 

Salomão traz para o templo a arca Posvetitev templja 
1 Reis 8.1-11 (1 Kr 8,1–13) 

2 Congregou Salomão os anciãos de Israel 
e todos os cabeças das tribos, os príncipes 
das famílias dos israelitas, em Jerusalém, 

2Tedaj je Salomon sklical Izraelove 
starešine in vse poglavarje rodov, kneze 
družin Izraelovih sinov, v Jeruzalem, da bi 
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para fazerem subir a arca da Aliança do 
SENHOR, da Cidade de Davi, que é Sião, 
para o templo. 

prenesli skrinjo Gospodove zaveze iz 
Davidovega mesta, to je s Siona. 

3 Todos os homens de Israel se 
congregaram junto ao rei, na ocasião da 
festa, que foi no sétimo mês. 

3Vsi Izraelovi možje so se zbrali pri kralju 
ob prazniku, to je v sedmem mesecu. 

4 Vieram todos os anciãos de Israel, e os 
levitas tomaram a arca 

4Ko so prišli vsi Izraelovi starešine, so 
leviti vzdignili skrinjo. 

5 e a levaram para cima, com a tenda da 
congregação, e também os utensílios 
sagrados que nela havia; os levitas-
sacerdotes é que os fizeram subir. 

5Prenesli so gor skrinjo, shodni šotor in 
vse svete priprave v šotoru; nosili so jih 
levitski duhovniki. 

6 O rei Salomão e toda a congregação de 
Israel, que se reunira a ele, estavam diante 
da arca, sacrificando ovelhas e bois, que, 
de tão numerosos, não se podiam contar. 

6Kralj Salomon in ves Izraelov zbor, ki se 
je zbral ob njem pred skrinjo, je daroval 
toliko drobnice in goveda, da ju zaradi 
množine niso mogli ne prešteti ne izmeriti. 

7 Puseram os sacerdotes a arca da Aliança 
do SENHOR no seu lugar, no santuário 
mais interior do templo, no Santo dos 
Santos, debaixo das asas dos querubins. 

7Potem so duhovniki skrinjo 
Gospodove zaveze prinesli na njeno 
mesto, v notranje svetišče hiše, v presveto, 
pod peruti kerubov. 

8 (Pois os querubins estendiam as asas 
sobre o lugar da arca e, do alto, cobriam a 
arca e os seus varais. 

8Keruba sta razprostirala peruti nad 
mestom, kjer je stala skrinja, tako da sta 
keruba krila skrinjo in njena drogova od 
zgoraj. 

9 Os varais sobressaíam tanto, que suas 
pontas eram vistas do Santo Lugar, 
defronte do Santo dos Santos, porém de 
fora não se viam. 

9Drogova sta bila tako dolga, da je bilo 
njuna konca videti iz svetišča pred 
notranjim svetiščem, od zunaj pa ju ni bilo 
videti. Tam sta ostala do tega dne. 

10 Aí estão os varais até ao dia de hoje.) 
Nada havia na arca senão as duas tábuas 
que Moisés ali pusera junto a Horebe, 
quando o SENHOR fez aliança com os 
filhos de Israel, ao saírem do Egito. 

10V skrinji ni bilo drugega kakor dve tabli, 
ki ju je bil vanjo položil Mojzes pod 
Horebom, ko je Gospod sklenil zavezo z 
Izraelovimi sinovi ob izhodu iz Egipta. 
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11 Quando saíram os sacerdotes do 
santuário (porque todos os sacerdotes, que 
estavam presentes, se santificaram, sem 
respeitarem os seus turnos); 

11Ko so duhovniki prišli iz svetišča – vsi 
navzoči duhovniki ne glede na njihove 
skupine so se namreč prej posvetili – 

12 e quando todos os levitas que eram 
cantores, isto é, Asafe, Hemã, Jedutum e 
os filhos e irmãos deles, vestidos de linho 
fino, estavam de pé, para o oriente do 
altar, com címbalos, alaúdes e harpas, e 
com eles até cento e vinte sacerdotes, que 
tocavam as trombetas; 

12in ko so prišli še vsi leviti pevci, Asáf, 
Hemán, Jedutún, njihovi sinovi in bratje 
in so se oblečeni v bisus postavili s 
cimbalami, harfami in citrami na vzhodno 
stran oltarja – ob njih je bilo še sto dvajset 
duhovnikov, ki so znali trobiti na trobente 
– 

13 e quando em uníssono, a um tempo, 
tocaram as trombetas e cantaram para se 
fazerem ouvir, para louvarem o SENHOR 
e render-lhe graças; e quando levantaram 
eles a voz com trombetas, címbalos e 
outros instrumentos músicos para 
louvarem o SENHOR, porque ele é bom, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre, então, sucedeu que a casa, a 
saber, a Casa do SENHOR, se encheu de 
uma nuvem; 

13so trobentači in pevci enodušno in 
skladno zapeli v slavo in zahvalo 
Gospodu. Kakor hitro je zadonel glas 
trobent, cimbal in drugih glasbil v čast 
Gospodu, »ker je dober, ker na veke traja 
njegova dobrota«, je hišo, 
Gospodovo hišo, napolnil oblak, 

14 de maneira que os sacerdotes não 
podiam estar ali para ministrar, por causa 
da nuvem, porque a glória do SENHOR 
encheu a Casa de Deus. 

14tako da duhovniki zaradi oblaka niso 
mogli pristopiti, da bi opravili bogoslužje. 
Kajti Gospodovoveličastvo je napolnilo 
Božjo hišo. 

2 Crônicas 6 2 Kroniška 6 

Salomão fala ao povo  
1 Reis 8.12-21  

1 Então, disse Salomão: O SENHOR 
declarou que habitaria em nuvem espessa! 

1Tedaj je Salomon rekel: » Gospod je 
rekel, da hoče prebivati v temnem oblaku. 

2 Edifiquei uma casa para tua morada, 
lugar para a tua eterna habitação. 

2In jaz sem ti sezidal veličastno hišo, 
mesto, kjer boš prebival na veke.« 

 Salomonov govor 

 (1 Kr 8,14–21) 
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3 Voltou, então, o rei o rosto, e abençoou 
a toda a congregação de Israel, enquanto 
ela se mantinha em pé, 

3Nato se je kralj obrnil in blagoslovil ves 
Izraelov zbor, ki je medtem stal. 

4 e disse: Bendito seja o SENHOR, o Deus 
de Israel, que falou pessoalmente a Davi, 
meu pai, e pelo seu poder o cumpriu, 
dizendo: 

4Rekel je: »Slavljen, Gospod, Izraelov Bog, 
ki je s svojimi usti govoril mojemu očetu 
Davidu in s svojimi rokami izpolnil 
obljubo: 

5 Desde o dia em que eu tirei o meu povo 
da terra do Egito, não escolhi cidade 
alguma de todas as tribos de Israel, para 
edificar uma casa a fim de ali estabelecer 
o meu nome; nem escolhi homem algum 
para chefe do meu povo de Israel. 

5›Od dneva, ko sem izpeljal svoje ljudstvo 
iz egiptovske dežele, si nisem iz nobenega 
Izraelovega rodu izbral mesta, kjer bi se 
sezidala hiša, da bi tam bilo moje ime. 
Tudi nisem nikogar izbral za vladarja nad 
svojim ljudstvom Izraelom. 

6 Mas escolhi Jerusalém para que ali seja 
estabelecido o meu nome e escolhi a Davi 
para chefe do meu povo de Israel. 

6Pač pa sem izbral Jeruzalem, da bo v 
njem moje ime, in Davida sem izbral, da 
bi bil na čelu mojega ljudstva Izraela.‹ 

7 Também Davi, meu pai, propusera em 
seu coração o edificar uma casa ao nome 
do SENHOR, o Deus de Israel. 

7Moj oče David je sicer imel namen zidati 
hišo imenu Gospoda, Izraelovega Boga. 

8 Porém o SENHOR disse a Davi, meu pai: 
Já que desejaste edificar uma casa ao meu 
nome, bem fizeste em o resolver em teu 
coração. 

8Toda Gospod je rekel mojemu očetu 
Davidu: ›Imel si namen zidati hišo mojemu 
imenu. Lepo, da si imel ta namen! 

9 Todavia, tu não edificarás a casa; porém 
teu filho, que descenderá de ti, ele a 
edificará ao meu nome. 

9Vendar te hiše ne boš zidal ti, ampak tvoj 
sin, ki se ti bo rodil; on bo zidal hišo 
mojemu imenu.‹ 

10 Assim, cumpriu o SENHOR a sua 
palavra que tinha dito, pois me levantei 
em lugar de Davi, meu pai, e me assentei 
no trono de Israel, como prometera o 
SENHOR; e edifiquei a casa ao nome do 
SENHOR, o Deus de Israel. 

10 Gospod je izpolnil obljubo, ki jo je dal: 
jaz sem stopil na mesto svojega očeta 
Davida in sedim na Izraelovem prestolu, 
kakor je Gospod obljubil. Sezidal sem hišo 
imenu Gospoda, Izraelovega Boga, 

11 Nela pus a arca em que estão as tábuas 
da aliança que o SENHOR fez com os 
filhos de Israel. 

11in tja postavil skrinjo, v kateri je 
Gospodova zaveza, ki jo je sklenil z 
Izraelovimi sinovi.« 

Salomão ora a Deus Salomonova molitev 



1293 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

1 Reis 8.22-53 (1 Kr 8,22–53) 

12 Pôs-se Salomão diante do altar do 
SENHOR, na presença de toda a 
congregação de Israel, e estendeu as mãos. 

12Nato je vpričo vsega Izraelovega zbora 
stopil pred Gospodov oltar in razprostrl 
roke. 

13 Porque Salomão tinha feito uma tribuna 
de bronze, de cinco côvados de 
comprimento, cinco de largura e três de 
altura, e a pusera no meio do pátio; pôs-se 
em pé sobre ela, ajoelhou-se em presença 
de toda a congregação de Israel, estendeu 
as mãos para o céu 

13Salomon je namreč napravil bronast 
oder in ga postavil v sredo zunanjega 
dvora; bil je pet komolcev dolg, pet 
komolcev širok in tri visok. Stopil je nanj, 
pokleknil pred vsem Izraelovim zborom, 
razprostrl roke proti nebu 

14 e disse: Ó SENHOR, Deus de Israel, não 
há Deus como tu, nos céus e na terra, 
como tu que guardas a aliança e a 
misericórdia a teus servos que de todo o 
coração andam diante de ti; 

14in rekel: » Gospod, Izraelov Bog, ni tebi 
enakega Boga ne v nebesih ne na zemlji. 
Ti ohranjaš zavezo in naklonjenost svojim 
služabnikom, ki z vsem srcem hodijo pred 
tvojim obličjem. 

15 que cumpriste para com teu servo Davi, 
meu pai, o que lhe prometeste; 
pessoalmente, o disseste e, pelo teu poder, 
o cumpriste, como hoje se vê. 

15Svojemu služabniku Davidu, mojemu 
očetu, si izpolnil, kar si mu obljubil. Kar si 
z usti govoril, si z roko naredil, kakor priča 
ta dan. 

16 Agora, pois, ó SENHOR, Deus de Israel, 
faze a teu servo Davi, meu pai, o que lhe 
declaraste, dizendo: Não te faltará 
sucessor diante de mim, que se assente no 
trono de Israel, contanto que teus filhos 
guardem o seu caminho, para andarem na 
lei diante de mim, como tu andaste. 

16 Gospod, Izraelov Bog, izpolni zdaj 
svojemu služabniku Davidu, mojemu 
očetu, kar si mu obljubil, ko si rekel: ›Ne 
bo odstranjen izpred mojega obličja 
nobeden izmed tvojih, ki bodo sedeli na 
Izraelovem prestolu, če se bodo le tvoji 
potomci držali svoje poti, da bodo hodili v 
skladu z mojo postavo, kakor si ti hodil 
pred mojim obličjem.‹ 

17 Agora, também, ó SENHOR, Deus de 
Israel, cumpra-se a tua palavra que 
disseste a teu servo Davi. 

17Zdaj torej, Gospod, Izraelov Bog, naj se 
uresniči beseda, ki si jo dal svojemu 
služabniku Davidu. 

18 Mas, de fato, habitaria Deus com os 
homens na terra? Eis que os céus e até o 
céu dos céus não te podem conter, quanto 
menos esta casa que eu edifiquei. 

18Toda mar Bog res more prebivati pri 
ljudeh na zemlji? Glej, nebo in nebes 
nebesa te ne morejo obseči, koliko manj ta 
hiša, ki sem jo sezidal! 
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19 Atenta, pois, para a oração de teu servo 
e para a sua súplica, ó SENHOR, meu 
Deus, para ouvires o clamor e a oração que 
faz o teu servo diante de ti. 

19Vendar se ozri na molitev svojega 
služabnika in na njegovo prošnjo, Gospod, 
moj Bog, in usliši klic in molitev, ki jo tvoj 
služabnik moli pred teboj. 

20 Para que os teus olhos estejam abertos 
dia e noite sobre esta casa, sobre este 
lugar, do qual disseste que o teu nome 
estaria ali; para ouvires a oração que o teu 
servo fizer neste lugar. 

20Naj bodo tvoje oči noč in dan uprte v to 
hišo, v kraj, o katerem si obljubil, da boš 
tam postavil svoje ime; da boš uslišal 
molitev, ki jo tvoj služabnik moli na 
tem kraju. 

21 Ouve, pois, a súplica do teu servo e do 
teu povo de Israel, quando orarem neste 
lugar; ouve do lugar da tua habitação, dos 
céus; ouve e perdoa. 

21Poslušaj prošnje svojega služabnika in 
svojega ljudstva Izraela, ko bodo molili na 
temkraju. Prisluhni s kraja, kjer prebivaš, 
iz nebes, poslušaj in odpuščaj! 

22 Quando alguém pecar contra o seu 
próximo, e lhe for exigido que jure, e ele 
vier a jurar diante do teu altar nesta casa, 

22Če se kdo pregreši zoper svojega 
bližnjega in zahtevajo od njega, da se s 
prisego zapriseže, in pride zapriseč pred 
tvoj oltar v tej hiši, 

23 ouve tu dos céus, age e julga a teus 
servos, dando a paga ao perverso, fazendo 
recair o seu proceder sobre a sua cabeça e 
justificando ao justo, para lhe retribuíres 
segundo a sua justiça. 

23prisluhni iz nebes, ukrepaj in razsodi 
med svojima služabnikoma, da krivemu 
povrneš in njegovo početje spraviš na 
njegovo glavo, pravičnega pa opravičiš in 
mu povrneš po njegovi pravičnosti! 

24 Quando o teu povo de Israel, por ter 
pecado contra ti, for ferido diante do 
inimigo, e se converter, e confessar o teu 
nome, e orar, e suplicar diante de ti nesta 
casa, 

24Kadar bo tvoje ljudstvo Izrael poraženo 
pred sovražnikom, ker se bodo pregrešili 
proti tebi, pa se bodo vrnili, slavili tvoje 
ime in v tej hiši molili in prosili pred teboj, 

25 ouve tu dos céus, e perdoa o pecado do 
teu povo de Israel, e faze-o voltar à terra 
que lhe deste e a seus pais. 

25prisluhni iz nebes in odpusti greh 
svojega ljudstva Izraela in jih pripelji 
nazaj v deželo, ki si jo dal njim in njihovim 
očetom. 

26 Quando os céus se cerrarem, e não 
houver chuva, por ter o povo pecado 
contra ti, e ele orar neste lugar, e confessar 

26Ko se bo nebo zaprlo in ne bo dežja, ker 
se bodo pregrešili proti tebi, pa bodo 
molili obrnjeni proti temu kraju, slavili 
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o teu nome, e se converter dos seus 
pecados, havendo-o tu afligido, 

tvoje ime in se spreobrnili od svojih 
grehov, ker jih boš ponižal, 

27 ouve tu nos céus, perdoa o pecado de 
teus servos e do teu povo de Israel, 
ensinando-lhes o bom caminho em que 
andem, e dá chuva na tua terra que deste 
em herança ao teu povo. 

27poslušaj v nebesih in odpusti greh svojih 
služabnikov in svojega ljudstva Izraela – 
saj jim ti kažeš pravo pot, po kateri naj 
hodijo – in pošlji dež svoji deželi, ki si jo 
dal svojemu ljudstvu v dediščino! 

28 Quando houver fome na terra ou peste, 
quando houver crestamento ou ferrugem, 
gafanhotos e larvas, quando o seu inimigo 
o cercar em qualquer das suas cidades ou 
houver alguma praga ou doença, 

28Če bo v deželi nastala lakota, če se 
pojavijo kuga, snet, rja, kobilica rojivka in 
glodalka, če bo sovražnik oblegal katero 
njihovih mest, naj pride kakršna koli 
nadloga ali bolezen: 

29 toda oração e súplica, que qualquer 
homem ou todo o teu povo de Israel fizer, 
conhecendo cada um a sua própria chaga 
e a sua dor, e estendendo as mãos para o 
rumo desta casa, 

29vsaki molitvi, vsaki prošnji katerega koli 
človeka ali vsega tvojega ljudstva Izraela, 
ki bo doživljal stisko in bolečino in 
razprostrl roke proti tej hiši, 

30 ouve tu dos céus, lugar da tua 
habitação, perdoa e dá a cada um segundo 
todos os seus caminhos, já que lhe 
conheces o coração, porque tu, só tu, és 
conhecedor do coração dos filhos dos 
homens; 

30prisluhni iz nebes, s kraja, kjer prebivaš, 
ter odpusti in povrni vsakemu po vseh 
njegovih delih, ker poznaš njegovo srce – 
saj edino ti poznaš srca človeških otrok – 

31 para que te temam, para andarem nos 
teus caminhos, todos os dias que viverem 
na terra que deste a nossos pais. 

31da se te bodo bali in hodili po tvojih 
poteh vse dni, dokler bodo živeli v deželi, 
ki si jo dal našim očetom. 

32 Também ao estrangeiro que não for do 
teu povo de Israel, porém vier de terras 
remotas, por amor do teu grande nome e 
por causa da tua mão poderosa e do teu 
braço estendido, e orar, voltado para esta 
casa, 

32Tudi tujca, ki ni iz tvojega ljudstva 
Izraela, temveč bo prišel iz daljne dežele 
zaradi tvojega velikega imena, tvoje 
močne roke in iztegnjenega lakta – če 
pride molit v to hišo, 

33 ouve tu dos céus, do lugar da tua 
habitação, e faze tudo o que o estrangeiro 
te pedir, a fim de que todos os povos da 

33poslušaj iz nebes, s kraja, kjer prebivaš, 
in izpolni, za kar te bo tujec goreče prosil, 
da bodo vsi narodi na zemlji spoznali tvoje 
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terra conheçam o teu nome, para te 
temerem como o teu povo de Israel e para 
saberem que esta casa, que eu edifiquei, é 
chamada pelo teu nome. 

ime, se te bali kakor tvoje ljudstvo Izrael 
in se prepričali, da je tvoje ime priklicano 
na to hišo, ki sem jo sezidal. 

34 Quando o teu povo sair à guerra contra 
o seu inimigo, pelo caminho por que os 
enviares, e orarem a ti, voltados para esta 
cidade, que tu escolheste, e para a casa 
que edifiquei ao teu nome, 

34Če bo šlo tvoje ljudstvo na vojsko zoper 
sovražnike, kamor koli jih boš poslal, in 
bodo molili k tebi, obrnjeni proti temu 
mestu, ki si ga izvolil, in proti hiši, ki sem 
jo sezidal tvojemu imenu, 

35 ouve tu dos céus a sua oração e a sua 
súplica e faze-lhes justiça. 

35prisluhni iz nebes njihovi molitvi in 
prošnji in ravnaj z njimi pravično! 

36 Quando pecarem contra ti (pois não há 
homem que não peque), e tu te indignares 
contra eles e os entregares às mãos do 
inimigo, a fim de que os leve cativos a uma 
terra, longe ou perto esteja; 

36Če se bodo pregrešili nad teboj – saj ni 
človeka, ki bi ne grešil – in se boš razjezil 
nad njimi ter jih izročil sovražniku in jih 
bodo zmagovalci ujete odpeljali v daljno 
ali bližnjo deželo, 

37 e na terra aonde forem levados caírem 
em si, e se converterem, e na terra do seu 
cativeiro te suplicarem, dizendo: Pecamos, 
e perversamente procedemos, e 
cometemos iniqüidade; e se converterem a 
ti de todo o seu coração e de toda a sua 
alma, 

37pa bodo šli vase v deželi, kjer bodo ujeti, 
se spreobrnili in te milo prosili v deželi 
svojega ujetništva in rekli: Grešili smo, 
delali húdo in ravnali krivično; – 

38 na terra do seu cativeiro, para onde 
foram levados cativos, e orarem, voltados 
para a sua terra que deste a seus pais, para 
esta cidade que escolheste e para a casa 
que edifiquei ao teu nome, 

38če se bodo v deželi svojega ujetništva, 
kamor jih bodo odpeljali, z vsem srcem in 
z vso dušo vrnili k tebi in bodo molili k 
tebi, obrnjeni proti deželi, ki si jo dal 
njihovim očetom, proti mestu, ki si ga 
izvolil, in proti hiši, ki sem jo sezidal 
tvojemu imenu; 

39 ouve tu dos céus, do lugar da tua 
habitação, a sua prece e a sua súplica e 
faze-lhes justiça; perdoa ao teu povo que 
houver pecado contra ti. 

39potem usliši iz nebes, s kraja, kjer 
prebivaš, njihovo molitev in prošnje. 
Ravnaj z njimi pravično in odpusti 
svojemu ljudstvu, kar bodo zagrešili zoper 
tebe! 
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40 Agora, pois, ó meu Deus, estejam os teus 
olhos abertos, e os teus ouvidos atentos à 
oração que se fizer deste lugar. 

40Tvoje oči, moj Bog, naj bodo zdaj odprte 
in tvoja ušesa pozorna na molitev na tem 
kraju. 

41 Levanta-te, pois, SENHOR Deus, e entra 
para o teu repouso, tu e a arca do teu 
poder; os teus sacerdotes, ó SENHOR 
Deus, se revistam de salvação, e os teus 
santos se alegrem do bem. 

41Vzdigni se torej, Gospod Bog, k svojemu 
počivališču, ti in skrinja tvoje moči. Tvoji 
duhovniki, Gospod Bog, naj oblečejo 
odrešenje, tvoji zvesti naj se veselijo v 
sreči. 

42 Ah! SENHOR Deus, não repulses o teu 
ungido; lembra-te das misericórdias que 
usaste para com Davi, teu servo. 

42 Gospod Bog, ne zavračaj obličja svojega 
maziljenca. Spominjaj se dobrot, ki si jih 
delil svojemu služabniku Davidu!« 

2 Crônicas 7 2 Kroniška 7 

 
Daritev ob posvetitvi templja 

A glória de Deus enche o templo (1 Kr 8,62–66) 

1 Tendo Salomão acabado de orar, desceu 
fogo do céu e consumiu o holocausto e os 
sacrifícios; e a glória do SENHOR encheu 
a casa. 

1Ko je Salomon dokončal molitev, je šinil 
ogenj z neba in použil žgalno daritev in 
klavne daritve. Gospodovo veličastvo je 
napolnilo tempelj. 

2 Os sacerdotes não podiam entrar na Casa 
do SENHOR, porque a glória do SENHOR 
tinha enchido a Casa do SENHOR. 

2Duhovniki niso mogli stopiti v 
Gospodovo hišo, ker je 
Gospodovo veličastvo napolnilo 
Gospodovo hišo. 

3 Todos os filhos de Israel, vendo descer o 
fogo e a glória do SENHOR sobre a casa, 
se encurvaram com o rosto em terra sobre 
o pavimento, e adoraram, e louvaram o 
SENHOR, porque é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

3Vsi Izraelovi sinovi so videli, kako sta se 
ogenj in Gospodovo veličastvo spustila na 
tempelj; pokleknili so na tlak, se priklonili 
z obrazom do tal ter molili in hvalili 
Gospoda, »ker je dober, ker na veke traja 
njegova dobrota«. 

A conclusão da solenidade  
1 Reis 8.62-66  

4 Então, o rei e todo o povo ofereceram 
sacrifícios diante do SENHOR. 

4Nato sta kralj in vse ljudstvo darovala 
klavne daritve pred Gospodom. 

5 Ofereceu o rei Salomão em sacrifício 
vinte e dois mil bois e cento e vinte mil 
ovelhas. 

5Kralj Salomon je daroval v klavno daritev 
dvaindvajset tisoč glav goveda in sto 
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dvajset tisoč ovc. Tako sta kralj in vse 
ljudstvo posvetila Božjo hišo. 

6 Assim, o rei e todo o povo consagraram 
a Casa de Deus. Os sacerdotes estavam nos 
seus devidos lugares, como também os 
levitas com os instrumentos músicos do 
SENHOR, que o rei Davi tinha feito para 
deles se utilizar nas ações de graças ao 
SENHOR, porque a sua misericórdia dura 
para sempre. Os sacerdotes que tocavam 
as trombetas estavam defronte deles, e 
todo o Israel se mantinha em pé. 

6Duhovniki so stali na svojih mestih, prav 
tako leviti z glasbili za Gospoda, ki jih je 
naredil kralj David, da so slavili 
Gospoda – »ker na veke traja njegova 
dobrota« – ko so spremljali Davidove 
hvalnice. Na drugi strani so duhovniki 
trobili na trobente, vsi Izraelci pa so 
medtem stali. 

7 Salomão consagrou também o meio do 
átrio que estava diante da Casa do 
SENHOR, porquanto ali prepararam os 
holocaustos e a gordura dos sacrifícios 
pacíficos; porque, no altar de bronze, que 
Salomão fizera, não podiam caber os 
holocaustos, as ofertas de manjares e a 
gordura dos sacrifícios pacíficos. 

7Salomon je posvetil tudi sredino dvora 
pred Gospodovo hišo. Tam je namreč 
daroval žgalne daritve in tolščo mirovnih 
daritev, ker bronasti oltar, ki ga je naredil 
Salomon, ni mogel sprejeti žgalne in 
jedilne daritve in tolšče. 

8 Assim, celebrou Salomão a festa por sete 
dias, e todo o Israel, com ele, uma grande 
congregação, desde a entrada de Hamate 
até ao rio do Egito. 

8Salomon in z njim ves Izrael, silno velik 
zbor od Lebó Hamáta do Egiptovskega 
potoka, je v tistem času obhajal praznik 
sedem dni. 

9 Ao oitavo dia, começaram a celebrar a 
Festa dos Tabernáculos, porque, por sete 
dias, já haviam celebrado a consagração 
do altar; a festa durava sete dias. 

9Osmi dan so imeli slovesen shod; sedem 
dni so namreč obhajali posvečenje oltarja 
in sedem dni so praznovali. 

10 No vigésimo terceiro dia do sétimo mês, 
o rei despediu o povo para as suas tendas; 
e todos se foram alegres e de coração 
contente por causa do bem que o SENHOR 
fizera a Davi, a Salomão e a Israel, seu 
povo. 

10Triindvajseti dan sedmega meseca je 
odpustil ljudstvo domov, vesele in dobre 
volje zaradi dobrote, ki jo je Gospod storil 
Davidu, Salomonu in svojemu ljudstvu 
Izraelu. 

A aliança do Senhor com Salomão Bog se Salomonu znova prikaže 
1 Reis 9.1-9 (1 Kr 9,1–9) 
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11 Assim, Salomão acabou a Casa do 
SENHOR e a casa do rei; tudo quanto 
Salomão intentou fazer na Casa do 
SENHOR e na sua casa, prosperamente o 
efetuou. 

11Tako je Salomon dokončal 
Gospodovo hišo in kraljevo hišo; vse, kar 
je Salomon želel narediti v Gospodovi hiši 
in v svoji hiši, je srečno izpeljal. 

12 De noite, apareceu o SENHOR a 
Salomão e lhe disse: Ouvi a tua oração e 
escolhi para mim este lugar para casa do 
sacrifício. 

12Tedaj se mu je ponoči prikazal 
Gospod in mu rekel: »Slišal sem tvojo 
molitev in si izbral ta kraj za hišo daritve. 

13 Se eu cerrar os céus de modo que não 
haja chuva, ou se ordenar aos gafanhotos 
que consumam a terra, ou se enviar a 
peste entre o meu povo; 

13Če bom zaprl nebo in ne bo dežja, ali če 
bom velel kobilici, naj obžre deželo, ali 
poslal kugo med svoje ljudstvo, 

14 se o meu povo, que se chama pelo meu 
nome, se humilhar, e orar, e me buscar, e 
se converter dos seus maus caminhos, 
então, eu ouvirei dos céus, perdoarei os 
seus pecados e sararei a sua terra. 

14pa se bo moje ljudstvo, ki kliče nase 
moje ime, ponižalo, molilo in iskalo moje 
obličje ter se odvrnilo od svojih hudobnih 
poti, bom prisluhnil iz nebes, jim odpustil 
greh in ozdravil njihovo deželo. 

15 Estarão abertos os meus olhos e atentos 
os meus ouvidos à oração que se fizer 
neste lugar. 

15Zdaj so moje oči odprte in moja ušesa 
pozorna na molitev na tem kraju. 

16 Porque escolhi e santifiquei esta casa, 
para que nela esteja o meu nome 
perpetuamente; nela, estarão fixos os 
meus olhos e o meu coração todos os dias. 

16Zdaj sem namreč to hišo izvolil in 
posvetil, da bo tam na veke moje ime; 
moje oči in moje srce bodo tam vse dni. 

17 Quanto a ti, se andares diante de mim, 
como andou Davi, teu pai, e fizeres 
segundo tudo o que te ordenei, e 
guardares os meus estatutos e os meus 
juízos, 

17Če boš tudi ti hodil pred mojim 
obličjem, kakor je hodil tvoj oče David, in 
boš delal vse, kar ti zapovedujem, se držal 
mojih zakonov in odlokov, 

18 também confirmarei o trono do teu 
reino, segundo a aliança que fiz com Davi, 
teu pai, dizendo: Não te faltará sucessor 
que domine em Israel. 

18bom utrdil prestol tvojega kraljevanja, 
kakor sem se zavezal tvojemu očetu 
Davidu, ko sem rekel: ›Nobeden od tvojih, 
ki bodo vladali v Izraelu, ne bo 
odstranjen.‹ 
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19 Porém, se vós vos desviardes, e 
deixardes os meus estatutos e os meus 
mandamentos, que vos prescrevi, e fordes, 
e servirdes a outros deuses, e os adorardes, 

19Če pa se boste odvrnili in zapustili moje 
zakone in zapovedi, ki sem vam jih 
predložil, ter šli in služili drugim bogovom 
in jih molili, 

20 então, vos arrancarei da minha terra 
que vos dei, e esta casa, que santifiquei ao 
meu nome, lançarei longe da minha 
presença, e a tornarei em provérbio e 
motejo entre todos os povos. 

20vas bom izruval iz svoje dežele, ki sem 
vam jo dal, in zavrgel izpred svojega 
obličja to hišo, ki sem jo posvetil svojemu 
imenu, in jo dal v pregovor in zasmeh 
vsem ljudstvom. 

21 Desta casa, agora tão exaltada, todo 
aquele que por ela passar pasmará e dirá: 
Por que procedeu o SENHOR assim para 
com esta terra e esta casa? 

21Nad to hišo, nekdaj tako veličastno, bo 
osupel vsak, ki bo šel mimo, in rekel: 
›Zakaj je Gospodtako napravil s to deželo 
in s to hišo?‹ 

22 Responder-se-lhe-á: Porque deixaram o 
SENHOR, o Deus de seus pais, que os tirou 
da terra do Egito, e se apegaram a outros 
deuses, e os adoraram, e os serviram. Por 
isso, trouxe sobre eles todo este mal. 

22Tedaj bodo rekli: ›Ker so zapustili 
Gospoda, Boga svojih očetov, ki jih je 
izpeljal iz egiptovske dežele, in se oklenili 
drugih bogov, jih molili in jim služili; zato 
je spravil nadnje vso to nesrečo.‹« 

2 Crônicas 8 2 Kroniška 8 

As demais atividades de Salomão Druga Salomonova dela 
1 Reis 9.10-28 (1 Kr 9,10–28) 

1 Ao fim de vinte anos, tendo Salomão 
terminado a Casa do SENHOR e a sua 
própria casa, 

1Ko se je izteklo dvajset let, v katerih je 
Salomon sezidal Gospodovohišo in svojo 
hišo, 

2 edificou as cidades que Hirão lhe tinha 
dado; e fez habitar nelas os filhos de Israel. 

2je Salomon spet pozidal mesta, ki mu jih 
je dal Hirám, in v njih naselil Izraelove 
sinove. 

3 Depois, foi Salomão a Hamate-Zoba e a 
tomou. 

3Potem je šel na Hamát Cobo in jo osvojil. 

4 Também edificou a Tadmor no deserto e 
a todas as cidades-armazéns em Hamate. 

4Zgradil je Tadmór v puščavi in vsa mesta 
za skladišča, ki jih je zgradil v Hamátu. 

5 Edificou também a Bete-Horom, a de 
cima e a de baixo, cidades fortificadas com 
muros, portas e ferrolhos; 

5Zgradil je tudi Zgornji Bet Horón in 
Spodnji Bet Horón, utrjeni mesti z 
obzidjem, z vrati in zapahi; 
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6 como também a Baalate, e todas as 
cidades-armazéns que Salomão tinha, e 
todas as cidades para os carros, e as 
cidades para os cavaleiros, e tudo o que 
desejou, enfim, edificar em Jerusalém, no 
Líbano e em toda a terra do seu domínio. 

6pa tudi Baalát in vsa mesta za skladišča, 
ki jih je imel, vsa mesta za bojne vozove, 
mesta za konjenike in kar je še želel 
sezidati v Jeruzalemu, na Libanonu in na 
vsem ozemlju, kjer je vladal. 

7 Quanto a todo o povo que restou dos 
heteus, amorreus, ferezeus, heveus e 
jebuseus e que não eram de Israel, 

7Vse ljudi, kar jih je preostalo od Hetejcev, 
Amoréjcev, Perizéjcev, Hivéjcev in 
Jebusejcev, ki niso bili izmed Izraelcev – 

8 a seus filhos, que restaram depois deles 
na terra, os quais os filhos de Israel não 
puderam destruir totalmente, a esses fez 
Salomão trabalhadores forçados, até hoje. 

8njihove potomce, ki so še ostali za njimi 
v deželi in jih Izraelovi sinovi niso 
pokončali – je Salomon določil za tlako do 
tega dne. 

9 Porém dos filhos de Israel não fez 
Salomão escravo algum; eram homens de 
guerra, seus comandantes, chefes dos seus 
carros e dos seus cavaleiros; 

9Izmed Izraelcev pa ni nikogar napravil za 
sužnja pri svojem delu, temveč so bili 
njegovi vojaki, častniki, pribočniki, 
poveljniki nad njegovimi bojnimi vozmi in 
konjeniki. 

10 estes eram os principais oficiais que 
tinha o rei Salomão, duzentos e cinqüenta, 
que presidiam sobre o povo. 

10Višjih nadzornikov, ki jih je imel kralj 
Salomon, je bilo dvesto petdeset in so 
nadzorovali ljudstvo. 

11 Salomão fez subir a filha de Faraó da 
Cidade de Davi para a casa que a ela lhe 
edificara; porque disse: Minha esposa não 
morará na casa de Davi, rei de Israel, 
porque santos são os lugares nos quais 
entrou a arca do SENHOR. 

11Faraonovo hčer je Salomon preselil iz 
Davidovega mesta v hišo, ki jo je sezidal 
zanjo; rekel je namreč: »Moja žena ne bo 
stanovala v hiši Izraelovega kralja Davida, 
kajti prostori, kamor je prišla 
Gospodovaskrinja, so sveti.« 

12 Então, Salomão ofereceu holocaustos ao 
SENHOR, sobre o altar que tinha edificado 
ao SENHOR diante do pórtico; 

12Tedaj je Salomon daroval 
Gospodu žgalne daritve na 
Gospodovemoltarju, ki ga je sezidal pred 
tempeljskim preddverjem. 

13 e isto segundo o dever de cada dia, 
conforme o preceito de Moisés, nos 
sábados, nas Festas da Lua Nova, e nas 
festas fixas, três vezes no ano: na Festa dos 

13Daroval je, kakor je bilo po Mojzesovi 
zapovedi določeno za posamezne dneve: 
ob sobotah, mlajih in o prazničnih dneh – 
trikrat na leto – ob prazniku nekvašenega 
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Pães Asmos, na Festa das Semanas e na 
Festa dos Tabernáculos. 

kruha, ob prazniku tednov in ob 
šotorskem prazniku. 

14 Também, segundo a ordem de Davi, seu 
pai, dispôs os turnos dos sacerdotes nos 
seus ministérios, como também os dos 
levitas para os seus cargos, para louvarem 
a Deus e servirem diante dos sacerdotes, 
segundo o dever de cada dia, e os porteiros 
pelos seus turnos a cada porta; porque tal 
era a ordem de Davi, o homem de Deus. 

14Po odloku svojega očeta Davida je 
postavil skupine duhovnikov za njihovo 
službo in levite za njihova opravila, da so 
prepevali in stregli pred duhovniki, kakor 
je bilo predpisano za posamezen dan, ter 
vratarje po njihovih skupinah za 
posamezna vrata; tako je namreč ukazal 
David, Božji mož. 

15 Não se desviaram do que ordenara o rei 
aos sacerdotes e levitas, em coisa 
nenhuma, nem acerca dos tesouros. 

15V ničemer niso odstopili od kraljevega 
ukaza glede duhovnikov in levitov, pa tudi 
glede zakladnic ne. 

16 Assim se executou toda a obra de 
Salomão, desde o dia da fundação da Casa 
do SENHOR até se acabar; e assim se 
concluiu a Casa do SENHOR. 

16Tako je bilo vse Salomonovo delo 
dokončano: od dne, ko je položil temelj za 
Gospodovo hišo, in dokler ni bila 
dokončana; Gospodova hiša je bila 
popolna. 

17 Então, foi Salomão a Eziom-Geber e a 
Elate, à praia do mar, na terra de Edom. 

17Potem je Salomon šel v Ecjón Geber in 
Elát na morskem obrežju v edómski deželi. 

18 Enviou-lhe Hirão, por intermédio de 
seus servos, navios e marinheiros práticos; 
foram com os servos de Salomão a Ofir e 
tomaram de lá quatrocentos e cinqüenta 
talentos de ouro, que trouxeram ao rei 
Salomão. 

18Hirám mu je po svojih služabnikih 
poslal ladje in ljudi, ki so bili vajeni morja. 
S Salomonovimi služabniki vred so prišli v 
Ofír, od tam pripeljali štiristo petdeset 
talentov zlata in ga prinesli kralju 
Salomonu. 

2 Crônicas 9 2 Kroniška 9 

A rainha de Sabá visita a Salomão Obisk kraljice iz Sabe 
1 Reis 10.1-13 (1 Kr 10,1–13) 

1 Tendo a rainha de Sabá ouvido a fama 
de Salomão, veio a Jerusalém prová-lo 
com perguntas difíceis, com mui grande 
comitiva; com camelos carregados de 
especiarias, de ouro em abundância e 
pedras preciosas; compareceu perante 

1Ko je kraljica iz Sabe slišala o 
Salomonovem slovesu, je prišla v 
Jeruzalem, da bi Salomona preizkušala z 
ugankami; imela je zelo veliko spremstvo, 
kamele so nosile dišave, veliko zlata in 
dragih kamnov. Ko je prišla k Salomonu, 
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Salomão e lhe expôs tudo quanto trazia 
em sua mente. 

se je z njim pogovarjala o vsem, kar ji je 
ležalo na srcu. 

2 Salomão lhe deu resposta a todas as 
perguntas, e nada lhe houve profundo 
demais que não pudesse explicar. 

2Salomon ji je pojasnil vse, kar ga je 
vprašala. Ni je bilo reči, ki bi bila 
Salomonu zakrita in katere bi ji ne bil 
pojasnil. 

3 Vendo, pois, a rainha de Sabá a 
sabedoria de Salomão, e a casa que 
edificara, 

3Ko je kraljica iz Sabe videla Salomonovo 
modrost in hišo, ki jo je sezidal, 

4 e a comida da sua mesa, o lugar dos seus 
oficiais, o serviço dos seus criados, e os 
trajes deles, seus copeiros, e os seus trajes, 
e o holocausto que oferecia na Casa do 
SENHOR, ficou como fora de si 

4pa jedi na njegovi mizi, kako sedijo 
njegovi dostojanstveniki in strežejo 
njegovi služabniki, pa njihova oblačila, 
točaje in njihova oblačila in njegovo 
žgalno daritev, ki jo je daroval v 
Gospodovi hiši, je strmela. 

5 e disse ao rei: Foi verdade a palavra que 
a teu respeito ouvi na minha terra e a 
respeito da tua sabedoria. 

5Rekla je kralju: »Kako res je, kar sem 
slišala o tvojih dosežkih in tvoji modrosti 
v svoji deželi! 

6 Eu, contudo, não cria no que se falava, 
até que vim e vi com os próprios olhos. Eis 
que não me contaram a metade da 
grandeza da tua sabedoria; sobrepujas a 
fama que ouvi. 

6Nisem verjela, kar so pravili, dokler 
nisem prišla in videla na svoje oči. A glej, 
še pol mi niso povedali o veličini tvoje 
modrosti; tako presegaš sloves, o katerem 
sem slišala. 

7 Felizes os teus homens, felizes estes teus 
servos que estão sempre diante de ti e 
ouvem a tua sabedoria! 

7Blagor tvojim možem, blagor tem tvojim 
služabnikom, ki venomer stojijo pred tabo 
in poslušajo tvojo modrost. 

8 Bendito seja o SENHOR, teu Deus, que se 
agradou de ti para te colocar no seu trono 
como rei para o SENHOR, teu Deus; 
porque o teu Deus ama a Israel para o 
estabelecer para sempre; por isso, te 
constituiu rei sobre ele, para executares 
juízo e justiça. 

8Naj bo slavljen Gospod, tvoj Bog, ki je 
imel veselje nad teboj in te je posadil na 
svoj prestol kot kralja v službi 
Gospoda, tvojega Boga. Ker tvoj Bog ljubi 
Izraela in ga hoče ohraniti na veke, te je 
določil za kralja nad njimi, da bi 
uveljavljal pravico in pravičnost.« 

9 Deu ela ao rei cento e vinte talentos de 
ouro, especiarias em grande abundância e 

9Potem je dala kralju sto dvajset talentov 
zlata ter silno veliko dišav in dragih 
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pedras preciosas, e nunca houve 
especiarias tais como as que a rainha de 
Sabá deu ao rei Salomão. 

kamnov. Nikdar ni bilo takih dišav, kakor 
jih je kraljica iz Sabe podarila kralju 
Salomonu. 

10 Os servos de Hirão e os servos de 
Salomão, que de Ofir tinham trazido ouro, 
trouxeram também madeira de sândalo e 
pedras preciosas. 

10Tudi Hirámovi in Salomonovi 
služabniki, ki so dovažali zlato iz Ofírja, so 
pripeljali sándalov les in drage kamne. 

11 Desta madeira de sândalo fez o rei 
balaústres para a Casa do SENHOR e para 
a casa real, como também harpas e 
alaúdes para os cantores, quais nunca 
dantes se viram na terra de Judá. 

11Kralj je iz sandalovine napravil 
stopnice za Gospodovo hišo in v kraljevo 
hišo ter citre in harfe za pevce. Kaj takega 
prej ni bilo videti v Judovi deželi. 

12 O rei Salomão deu à rainha de Sabá, 
além do equivalente ao que ela lhe 
trouxera, mais tudo o que ela desejou e 
pediu. Assim, voltou e foi para a sua terra, 
ela e os seus servos. 

12Kralj Salomon pa je kraljici iz Sabe dal 
vse, česar si je zaželela in za kar je prosila 
– veliko več od tistega, kar je sama 
prinesla kralju. Potem se je odpravila in se 
s služabniki vrnila v svojo deželo. 

As riquezas de Salomão Salomonovo bogastvo in slava 
1 Reis 10.14-29 (1,14–17; 1 Kr 10,14–29) 

13 O peso do ouro que se trazia a Salomão 
cada ano era de seiscentos e sessenta e seis 
talentos, 

13Zlato, ki se je letno stekalo k Salomonu, 
je tehtalo šeststo šestinšestdeset zlatih 
talentov, 

14 afora o que entrava dos vendedores e 
dos negociantes; também todos os reis da 
Arábia e os governadores dessa mesma 
terra traziam a Salomão ouro e prata. 

14poleg tega, kar so prinašali trgovci in 
prekupčevalci. Tudi vsi arabski kralji in 
deželni upravitelji so prinašali Salomonu 
zlata in srebra. 

15 Fez o rei Salomão duzentos paveses de 
ouro batido; seiscentos siclos de ouro 
batido mandou pesar para cada pavês. 

15Kralj Salomon je napravil dvesto ščitov 
iz kovanega zlata: šeststo šeklov kovanega 
zlata je šlo za vsakega; 

16 Fez também trezentos escudos de ouro 
batido; trezentos siclos de ouro mandou 
pesar para cada escudo. E o rei os pôs na 
Casa do Bosque do Líbano. 

16in tristo ščitkov iz kovanega zlata: za 
vsak ščitek je šlo tristo šeklov zlata. Kralj 
jih je spravil v hišo libanonskega gozda. 

17 Fez mais o rei um grande trono de 
marfim e o cobriu de ouro puro. 

17Nadalje je kralj napravil velik 
slonokoščen prestol in ga prevlekel s 
čistim zlatom. 
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18 O trono tinha seis degraus e um estrado 
de ouro a ele pegado; de ambos os lados, 
tinha braços junto ao assento e dois leões 
junto aos braços. 

18Prestol je imel šest stopnic in zlat 
podnožnik, ki so bili pritrjeni nanj. Na 
obeh straneh sedeža sta bili naslonjali za 
roke; ob naslonjalih sta stala dva leva, 

19 Também doze leões estavam ali sobre os 
seis degraus, um em cada extremo destes. 
Nunca se fizera obra semelhante em 
nenhum dos reinos. 

19dvanajst levov pa je stalo na šesterih 
stopnicah na obeh straneh. Kaj takega niso 
naredili še v nobenem kraljestvu. 

20 Todas as taças de que se servia o rei 
Salomão para beber eram de ouro, e 
também de ouro puro, todas as da Casa do 
Bosque do Líbano; à prata, nos dias de 
Salomão, não se dava estimação nenhuma. 

20Tudi vse posode za pitje je imel kralj 
Salomon iz zlata in vsa oprema v hiši 
libanonskega gozda je bila iz čistega zlata. 
Srebro v Salomonovih dneh ni bilo kaj 
dosti cenjeno. 

21 Porque o rei tinha navios que iam a 
Társis, com os servos de Hirão; de três em 
três anos, voltavam os navios de Társis, 
trazendo ouro e prata, marfim, bugios e 
pavões. 

21Kralj je imel namreč ladje, ki so s 
Hirámovimi služabniki plule v Taršíš; po 
enkrat na tri leta so prihajale taršíške ladje 
in dovažale zlato, srebro, slonovino, opice 
in pavijane. 

22 Assim, o rei Salomão excedeu a todos os 
reis do mundo, tanto em riqueza como em 
sabedoria. 

22Tako je kralj Salomon prekašal vse 
kralje na zemlji po bogastvu in modrosti. 

23 Todos os reis do mundo procuravam ir 
ter com ele para ouvir a sabedoria que 
Deus lhe pusera no coração. 

23Vsi kralji na zemlji so ga želeli videti, da 
bi slišali modrost, ki mu jo je Bog položil 
v srce. 

24 Cada um trazia o seu presente, objetos 
de prata e de ouro, roupas, armaduras, 
especiarias, cavalos e mulas; assim ano 
após ano. 

24Vsak je prinesel svoje darilo: srebrne in 
zlate predmete, oblačila, orožje, dišave, 
konje in mezge, in sicer iz leta v leto. 

25 Tinha Salomão quatro mil cavalos em 
estrebarias para os seus carros e doze mil 
cavaleiros, que distribuiu às cidades para 
os carros e junto ao rei, em Jerusalém. 

25Salomon je premogel štiri tisoč pregraj 
za konje, prav toliko bojnih voz in 
dvanajst tisoč konjenikov. Nastanil jih je v 
mestih za bojne vozove in pri sebi v 
Jeruzalemu. 
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26 Dominava Salomão sobre todos os reis 
desde o Eufrates até à terra dos filisteus e 
até ao limite do Egito. 

26 Gospodoval je nad vsemi kralji od 
veletoka do filistejske dežele in egiptovske 
meje. 

27 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata como pedras e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

27Kralj je dosegel, da je bilo v Jeruzalemu 
srebra kakor kamenja; dosegel je tudi, da 
je bilo ceder toliko kakor divjih smokev v 
Šéfeli. 

28 Importavam-se cavalos para Salomão, 
do Egito e de todas as terras. 

28Konje so za Salomona uvažali iz Egipta 
in od vsepovsod. 

A morte de Salomão Salomonova smrt 
1 Reis 11.41-43 (1 Kr 11,41–43) 

29 Quanto aos mais atos de Salomão, tanto 
os primeiros como os últimos, porventura, 
não estão escritos no Livro da História de 
Natã, o profeta, e na Profecia de Aías, o 
silonita, e nas Visões de Ido, o vidente, 
acerca de Jeroboão, filho de Nebate? 

29Preostala Salomonova dela, od prvih do 
zadnjih – mar niso zapisana v delih 
preroka Natána, v prerokovanju Ahíja iz 
Šila in v videnjih vidca Jedója v zvezi z 
Nebátovim sinom Jerobeámom? 

30 Quarenta anos reinou Salomão em 
Jerusalém sobre todo o Israel. 

30Salomon je kraljeval v Jeruzalemu nad 
vsem Izraelom štirideset let. 

31 Descansou com seus pais e foi sepultado 
na Cidade de Davi, seu pai, e Roboão, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

31Potem je Salomon legel k svojim 
očetom. Pokopali so ga v mestu njegovega 
očeta Davida. Namesto njega je postal 
kralj njegov sin Roboám. 

2 Crônicas 10 2 Kroniška 10 

 
Zgodovina Judovega kraljestva 

Roboão causa separação entre as tribos Upor proti Roboámu 
1 Reis 12.1-15 (1 Kr 12,1–24) 

1 Foi Roboão a Siquém, porque todo o 
Israel se reuniu lá, para o fazer rei. 

1Roboám je šel v Sihem; v Sihem je 
namreč prišel ves Izrael, da bi ga postavil 
za kralja. 

2 Tendo Jeroboão, filho de Nebate, ouvido 
isso (pois estava ainda no Egito, para onde 
fugira da presença do rei Salomão), voltou 
do Egito. 

2Ko pa je za to izvedel Nebátov sin 
Jerobeám, ki je bil v Egiptu, kamor je 
zbežal pred kraljem Salomonom, se je 
vrnil iz Egipta. 
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3 Mandaram chamá-lo; veio ele com todo 
o Israel a Roboão, e lhe falaram: 

3Poslali so ponj in ga poklicali. Jerobeám 
in ves Izrael sta prišla k Roboámu, ga 
nagovorila in rekla: 

4 Teu pai fez pesado o nosso jugo; agora, 
pois, alivia tu a dura servidão de teu pai e 
o seu pesado jugo que nos impôs, e nós te 
serviremos. 

4»Tvoj oče nam je otežil jarem; olajšaj 
nam zdaj trdo službo svojega očeta in težki 
jarem, ki nam ga je naložil, pa ti bomo 
služili.« 

5 Ele lhes respondeu: Após três dias, voltai 
a mim. E o povo se foi. 

5Rekel jim je: »Čez tri dni se vrnite k 
meni!« In ljudstvo je odšlo. 

6 Tomou o rei Roboão conselho com os 
homens idosos que estiveram na presença 
de Salomão, seu pai, quando este ainda 
vivia, dizendo: Como aconselhais que se 
responda a este povo? 

6Kralj Roboám se je posvetoval s 
starešinami, ki so bili v službi pri 
njegovem očetu Salomonu, ko je še živel, 
in je rekel: »Kako svetujete, da odgovorim 
temu ljudstvu?« 

7 Eles lhe disseram: Se te fizeres benigno 
para com este povo, e lhes agradares, e 
lhes falares boas palavras, eles se farão 
teus servos para sempre. 

7Spregovorili so in mu rekli: »Če boš dober 
do ljudstva, jim ugodil in jim govoril 
prijazne besede, bodo tvoji služabniki vse 
dni.« 

8 Porém ele desprezou o conselho que os 
anciãos lhe tinham dado e tomou conselho 
com os jovens que haviam crescido com 
ele e o serviam. 

8Toda zavrgel je nasvet, ki so mu ga dali 
stari, in se posvetoval z mladimi, ki so 
zrasli z njim in bili zdaj v njegovi službi. 

9 E disse-lhes: Que aconselhais vós que 
respondamos a este povo, que me falou, 
dizendo: Alivia o jugo que teu pai nos 
impôs? 

9Rekel jim je: »Kaj svetujete, da 
odgovorim temu ljudstvu, ki mi je 
govorilo in reklo: ›Olajšaj jarem, ki nam ga 
je naložil tvoj oče‹?« 

10 E os jovens que haviam crescido com ele 
lhe disseram: Assim falarás ao povo que 
disse: Teu pai fez pesado o nosso jugo, mas 
alivia-o de sobre nós; assim lhe falarás: 
Meu dedo mínimo é mais grosso do que os 
lombos de meu pai. 

10Mladi, ki so zrasli z njim, so spregovorili 
in mu rekli: »Takole reci temu ljudstvu, ki 
ti je govorilo in reklo: ›Tvoj oče nam je 
jarem otežil, ti pa nam ga olajšaj!‹; takole 
jim reci: ›Moj mezinec je debelejši kakor 
ledja mojega očeta. 

11 Assim que, se meu pai vos impôs jugo 
pesado, eu ainda vo-lo aumentarei; meu 

11No, moj oče vam je naložil težek jarem, 
jaz pa bom vaš jarem še obtežil. Moj oče 
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pai vos castigou com açoites, porém eu vos 
castigarei com escorpiões. 

vas je ustrahoval z biči, jaz pa vas bom s 
škorpijoni.‹« 

12 Veio, pois, Jeroboão e todo o povo, ao 
terceiro dia, a Roboão, como o rei lhes 
ordenara, dizendo: Voltai a mim, ao 
terceiro dia. 

12Tretji dan je prišel Jerobeám z vsem 
ljudstvom k Roboámu, kakor je kralj 
govoril in rekel: »Tretji dan se vrnite k 
meni!« 

13 Dura resposta lhes deu o rei, porque o 
rei Roboão desprezara o conselho dos 
anciãos; 

13Kralj jim je trdo odgovoril. Nasvet starih 
je namreč kralj Roboám zavrgel 

14 e lhes falou segundo o conselho dos 
jovens, dizendo: Meu pai fez pesado o 
vosso jugo, porém eu ainda o agravarei; 
meu pai vos castigou com açoites, eu, 
porém, vos castigarei com escorpiões. 

14in jim po nasvetu mladih govoril in 
rekel: »Moj oče vam je naložil težek jarem, 
jaz pa ga bom še obtežil. Moj oče vas je 
ustrahoval z biči, jaz pa vas bom s 
škorpijoni.« 

15 O rei, pois, não deu ouvidos ao povo, 
porque isto vinha de Deus, para que o 
SENHOR confirmasse a palavra que tinha 
dito por intermédio de Aías, o silonita, a 
Jeroboão, filho de Nebate. 

15Kralj torej ni poslušal ljudstva; vmes je 
namreč posegel Bog, da Gospod uresniči 
besedo, ki jo je po Ahíju iz Šila govoril 
Nebátovemu sinu Jerobeámu. 

Dez tribos seguem Jeroboão  
1 Reis 12.16-20  

16 Vendo, pois, todo o Israel que o rei não 
lhe dava ouvidos, reagiu, dizendo: Que 
parte temos nós com Davi? Não há para 
nós herança no filho de Jessé! Cada 
homem à sua tenda, ó Israel! Cuida, agora, 
da tua casa, ó Davi! Então, Israel se foi às 
suas tendas. 

16Ko je ves Izrael videl, da jih kralj noče 
poslušati, je ljudstvo kralju odvrnilo in 
reklo: »Kakšen delež imamo še pri Davidu? 
Nimamo dediščine pri Jesejevem sinu! V 
svoje šotore, Izrael! Glej zdaj na svojo 
hišo, David!« Tako je ves Izrael odšel v 
svoje šotore. 

17 Quanto aos filhos de Israel, porém, que 
habitavam nas cidades de Judá, sobre eles 
reinou Roboão. 

17Nad Izraelovimi sinovi, ki so prebivali v 
Judovih mestih, pa je Roboám ostal kralj. 

18 Então, o rei Roboão enviou a Adorão, 
superintendente dos que trabalhavam 
forçados, porém os filhos de Israel o 
apedrejaram, e morreu. Mas o rei Roboão 

18Ko je kralj Roboám poslal tja 
Adoniráma, nadzornika pri obveznem 
delu, so ga Izraelovi sinovi obsuli s 
kamenjem, da je umrl. Kralju Roboámu pa 
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conseguiu tomar o seu carro e fugir para 
Jerusalém. 

se je posrečilo skočiti na voz in ubežati v 
Jeruzalem. 

19 Assim, Israel se mantém rebelado contra 
a casa de Davi até ao dia de hoje. 

19Izrael se do tega dne upira Davidovi hiši. 

2 Crônicas 11 2 Kroniška 11 

Deus proíbe que Roboão peleje contra as dez 
tribos  

1 Reis 12.21-24  
1 Vindo, pois, Roboão a Jerusalém, reuniu 
a casa de Judá e de Benjamim, cento e 
oitenta mil escolhidos, destros para a 
guerra, para pelejar contra Israel, a fim de 
restituir o reino a Roboão. 

1Ko je Roboám prišel v Jeruzalem, je zbral 
Judovo in Benjaminovo hišo, sto 
osemdeset tisoč izbranih bojevnikov, da bi 
se vojskovali z Izraelom in kraljestvo 
vrnili Roboámu. 

2 Porém veio a palavra do SENHOR a 
Semaías, homem de Deus, dizendo: 

2Tedaj se je Božjemu možu Šemajáju 
zgodila Gospodova beseda, rekoč: 

3 Fala a Roboão, filho de Salomão, rei de 
Judá, e a todo o Israel em Judá e 
Benjamim, dizendo: 

3»Reci Salomonovemu sinu Roboámu, 
Judovemu kralju, in vsemu Izraelu v Judu 
in Benjaminu: 

4 Assim diz o SENHOR: Não subireis, nem 
pelejareis contra vossos irmãos; cada um 
volte para sua casa, porque eu é que fiz 
isto. E, obedecendo eles à palavra do 
SENHOR, desistiram de subir contra 
Jeroboão. 

4Tako govori Gospod: ›Ne hodite se 
bojevat s svojimi brati! Vrnite se vsak na 
svoj dom, kajti po moji volji se je to 
zgodilo!‹« Poslušali so Gospodove besede 
in se vrnili in niso šli nad Jerobeáma. 

As cidades fortificadas de Roboão Utrjevanje Juda in Benjamina 

5 Roboão habitou em Jerusalém e, para 
defesa, fortificou cidades em Judá; 

5Roboám je prebival v Jeruzalemu in po 
Judu gradil utrjena mesta. 

6 fortificou, pois, a Belém, a Etã, a Tecoa, 6Dozidal je Betlehem, Etám, Tekóo, 
7 a Bete-Zur, a Socó, a Adulão, 7Bet Cur, Sohó, Adulám, 
8 a Gate, a Maressa, a Zife, 8Gat, Maréšo, Zif, 
9 a Adoraim, a Laquis, a Azeca, 9Adorájim, Lahíš, Azéko, 
10 a Zorá, a Aijalom e a Hebrom, todas em 
Judá e Benjamim, cidades fortificadas. 

10Coro, Ajalón in Hebrón, utrjena mesta v 
Judu in Benjaminu. 

11 Assim, as tornou em fortalezas e pôs 
nelas comandantes e depósitos de víveres, 
de azeite e de vinho. 

11Te postojanke je dobro utrdil in v njih 
namestil poveljnike ter zaloge hrane, olja 
in vina, 
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12 E pôs em cada cidade arsenal de paveses 
e lanças; fortificou-as sobremaneira. Judá 
e Benjamim ficaram-lhe sujeitas. 

12v vsako mesto pa tudi ščite in sulice. 
Tako jih je zelo močno utrdil. Juda in 
Benjamin sta bila njegova. 

Sacerdotes e levitas vêm a Jerusalém Duhovniki in leviti podprejo Roboáma 

13 Também os sacerdotes e os levitas que 
havia em todo o Israel recorreram a 
Roboão de todos os seus limites, 

13Duhovniki in leviti, ki so bili po vsem 
Izraelu, so se javljali pri njem z vseh 
koncev. 

14 porque os levitas deixaram os arredores 
das suas cidades e as suas possessões e 
vieram para Judá e para Jerusalém, 
porque Jeroboão e seus filhos os lançaram 
fora, para que não ministrassem ao 
SENHOR. 

14Leviti so namreč zapustili svoje pašnike 
in posestva in šli na Judovo in v 
Jeruzalem, ker so jih Jerobeám in njegovi 
sinovi odstavili od 
Gospodovega duhovništva 

15 Jeroboão constituiu os seus próprios 
sacerdotes, para os altos, para os sátiros e 
para os bezerros que fizera. 

15in si postavili duhovnike za višine, za 
kozle in za teleti, ki ju je naredil. 

16 Além destes, também de todas as tribos 
de Israel os que de coração resolveram 
buscar o SENHOR, Deus de Israel, foram a 
Jerusalém, para oferecerem sacrifícios ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

16Za njimi so iz vseh Izraelovih rodov 
prihajali v Jeruzalem tisti, ki so 
odkritosrčno iskali Gospoda, Izraelovega 
Boga. Tu so lahko darovali Gospodu, Bogu 
svojih očetov. 

17 Assim, fortaleceram o reino de Judá e 
corroboraram com Roboão, filho de 
Salomão, por três anos; porque três anos 
andaram no caminho de Davi e Salomão. 

17Utrjevali so Judovo kraljestvo in 
podpirali Salomonovega sina Roboáma tri 
leta; tri leta je namreč hodil po Davidovi 
in Salomonovi poti. 

A família de Roboão Roboámove poroke 

18 Roboão tomou por esposa a Maalate, 
filha de Jerimote, filho de Davi, e filha de 
Abiail, filha de Eliabe, filho de Jessé, 

18Roboám si je vzel za ženo Mahaláto, 
hčer Davidovega sina Jerimóta in 
Abihájile, hčere Jesejevega sina Eliába. 

19 a qual lhe deu filhos: Jeús, Semarias e 
Zaão. 

19Rodila mu je sinove Jeúša, Šemarjája in 
Zaháma. 

20 Depois dela, tomou a Maaca, filha de 
Absalão; esta lhe deu a Abias, a Atai, a 
Ziza e a Selomite. 

20Za njo je vzel Absalomovo hčer Maáho, 
ta mu je rodila Abíja, Atája, Zizája in 
Šelomíta. 

21 Amava Roboão mais a Maaca, filha de 
Absalão, do que a todas as suas outras 

21Absalomovo hčer Maáho je imel 
Roboám najrajši med vsemi svojimi 
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mulheres e concubinas; porque ele havia 
tomado dezoito mulheres e sessenta 
concubinas; e gerou vinte e oito filhos e 
sessenta filhas. 

ženami in stranskimi ženami – imel je 
namreč osemnajst žená in šestdeset 
stranskih žen; rodilo se mu je 
osemindvajset sinov in šestdeset hčerá. 

22 Roboão designou a Abias, filho de 
Maaca, para ser chefe, príncipe entre seus 
irmãos, porque o queria fazer rei. 

22Roboám je postavil Maáhinega sina 
Abíja za prvega kneza med njegovimi 
brati, ker ga je namenil za kralja. 

23 Procedeu prudentemente e distribuiu 
todos os seus filhos por todas as terras de 
Judá e Benjamim, por todas as cidades 
fortificadas; deu-lhes víveres em 
abundância e lhes procurou muitas 
mulheres. 

23Razumno je ravnal, ko je vse svoje 
sinove porazdelil po vseh Judovih in 
Benjaminovih okrajih, po vseh utrjenih 
mestih, jim dal obilo živeža in jim poiskal 
vrsto žená. 

2 Crônicas 12 2 Kroniška 12 

A invasão de Sisaque Faraon Šišák napade Juda 
1 Reis 14.25-28 (1 Kr 14,25–28) 

1 Tendo Roboão confirmado o reino e 
havendo-se fortalecido, deixou a lei do 
SENHOR, e, com ele, todo o Israel. 

1Ko si je Roboám utrdil kraljevsko oblast 
in postal močan, je zapustil 
Gospodovo postavo, in z njim ves Izrael. 

2 No ano quinto do rei Roboão, Sisaque, 
rei do Egito, subiu contra Jerusalém 
(porque tinham transgredido contra o 
SENHOR), 

2V petem letu kralja Roboáma pa je prišel 
nad Jeruzalem egiptovski kralj Šišák – ker 
so se izneverili Gospodu – 

3 com mil e duzentos carros e sessenta mil 
cavaleiros; era inumerável a gente que 
vinha com ele do Egito, de líbios, suquitas 
e etíopes. 

3s tisoč dvesto bojnimi vozovi in šestdeset 
tisoč konjeniki. Vojaštva, ki je prišlo z 
njim iz Egipta, je bilo brez števila: Libijci, 
Súkijci, Etiopci. 

4 Tomou as cidades fortificadas que 
pertenciam a Judá e veio a Jerusalém. 

4Zavzel je utrjena mesta v Judu in prišel 
do Jeruzalema. 

5 Então, veio Semaías, o profeta, a Roboão 
e aos príncipes de Judá, que, por causa de 
Sisaque, se ajuntaram em Jerusalém, e 
disse-lhes: Assim diz o SENHOR: Vós me 
deixastes a mim, pelo que eu também vos 
deixei em poder de Sisaque. 

5Tedaj je prišel k Roboámu in Judovim 
knezom, ki so se pred Šišákom umaknili v 
Jeruzalem, prerok Šemajá in jim rekel: 
»Tako govori Gospod: Vi ste zapustili 
mene, zato sem tudi jaz vas prepustil 
Šišákovi roki.« 
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6 Então, se humilharam os príncipes de 
Israel e o rei e disseram: O SENHOR é 
justo. 

6Izraelovi knezi in kralj pa so se ponižali 
in rekli: »Pravičen je Gospod.« 

7 Vendo, pois, o SENHOR que se 
humilharam, veio a palavra do SENHOR a 
Semaías, dizendo: Humilharam-se, não os 
destruirei; antes, em breve lhes darei 
socorro, para que o meu furor não se 
derrame sobre Jerusalém, por intermédio 
de Sisaque. 

7Ko je Gospod videl, da so se ponižali, se 
je Šemajáju zgodila Gospodova beseda, 
rekoč: »Ker so se ponižali, jih ne bom 
pokončal; v kratkem jim bom naklonil 
rešitev. Moj srd se ne bo razlil čez 
Jeruzalem po Šišákovi roki, 

8 Porém serão seus servos, para que 
conheçam a diferença entre a minha 
servidão e a servidão dos reinos da terra. 

8vendar mu bodo podložni, da bodo 
vedeli, kaj pomeni služiti meni in kaj 
služiti kraljestvom drugih dežel.« 

9 Subiu, pois, Sisaque, rei do Egito, contra 
Jerusalém e tomou os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; 
tomou tudo. Também levou todos os 
escudos de ouro que Salomão tinha feito. 

9Egiptovski kralj Šišák je torej šel nad 
Jeruzalem. Pobral je zaklade iz 
Gospodove hiše in zaklade iz kraljeve 
hiše: vse je odnesel. Pobral je tudi zlate 
ščite, ki jih je naredil Salomon. 

10 Em lugar destes fez o rei Roboão 
escudos de bronze e os entregou nas mãos 
dos capitães da guarda, que guardavam a 
porta da casa do rei. 

10Namesto njih je kralj Roboám napravil 
bronaste ščite in jih izročil poveljnikom 
telesne straže, ki je stražila pri vhodu v 
kraljevo hišo. 

11 Toda vez que o rei entrava na Casa do 
SENHOR, os da guarda vinham, e usavam 
os escudos, e tornavam a trazê-los para a 
câmara da guarda. 

11Kadar koli je šel kralj v Gospodovo hišo, 
so prišli telesni stražarji in jih nosili, 
potem pa so jih spet odnesli v stražarnico. 

12 Tendo-se ele humilhado, apartou-se 
dele a ira do SENHOR para que não o 
destruísse de todo; porque em Judá ainda 
havia boas coisas. 

12Ker se je ponižal, se je Gospodova jeza 
odvrnila od njega, tako da niso bili 
popolnoma uničeni. Tudi v Judu je bilo 
namreč še nekaj dobrega. 

O reinado de Roboão Roboámova smrt 
1 Reis 14.21-31 (1 Kr 14,21–22.29–31) 

13 Fortificou-se, pois, o rei Roboão em 
Jerusalém e continuou reinando. Tinha 
Roboão quarenta e um anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 

13Kralj Roboám se je utrdil v Jeruzalemu 
in je kraljeval. Enainštirideset let je imel, 
ko je postal kralj, in sedemnajst let je 
vladal v Jeruzalemu, v mestu, ki ga je 
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dezessete anos em Jerusalém, cidade que 
o SENHOR escolheu dentre todas as tribos 
de Israel, para ali estabelecer o seu nome. 
Sua mãe se chamava Naamá, amonita. 

Gospod izvolil izmed vseh Izraelovih 
rodov, da tam postavi svoje ime. Njegovi 
materi je bilo ime Naáma; bila je Amónka. 

14 Fez ele o que era mau, porquanto não 
dispôs o coração para buscar ao SENHOR. 

14Delal je, kar je húdo, ker ni pripravil 
svojega srca, da bi iskalo Gospoda. 

15 Quanto aos mais atos de Roboão, tanto 
os primeiros como os últimos, porventura, 
não estão escritos no Livro da História de 
Semaías, o profeta, e no de Ido, o vidente, 
no registro das genealogias? Houve 
guerras entre Roboão e Jeroboão todos os 
seus dias. 

15Roboámova dela, od prvih do zadnjih – 
mar niso zapisana v delih preroka 
Šemajája in vidca Jedója, pa tudi 
rodovnik? Med Roboámom in 
Jerobeámom so bile vse dni vojne. 

16 Descansou Roboão com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi; e Abias, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

16Ko je Roboám legel k svojim očetom, je 
bil pokopan v Davidovem mestu. Namesto 
njega je postal kralj njegov sin Abíja. 

2 Crônicas 13 2 Kroniška 13 

O reinado de Abias Abíja 
1 Reis 15.1-8 (1 Kr 15,1–8) 

1 No décimo oitavo ano do rei Jeroboão, 
Abias começou a reinar sobre Judá. Três 
anos reinou em Jerusalém. 

1V osemnajstem letu kralja Jerobeáma je 
nad Judom zavladal Abíja. 

2 Era o nome de sua mãe Micaía, filha de 
Uriel, de Gibeá. Também houve guerra 
entre Abias e Jeroboão. 

2Tri leta je kraljeval v Jeruzalemu. 
Njegovi materi je bilo ime Mihája; bila je 
hči Uriéla iz Gíbee. Med Abíjem in 
Jerobeámom je bila vojna. 

3 Abias ordenou a peleja com um exército 
de valentes guerreiros, de quatrocentos 
mil homens escolhidos; e Jeroboão dispôs 
contra ele a batalha com oitocentos mil 
homens escolhidos, todos guerreiros 
valentes. 

3Abíja je začel boj z vojsko hrabrih 
vojščakov – štiristo tisoč izbranih mož. 
Jerobeám pa je krenil v boj proti njemu z 
osemsto tisoč izbranimi možmi, hrabrimi 
vojščaki. 

4 Pôs-se Abias em pé no alto do monte 
Zemaraim, que está na região montanhosa 

4Abíja se je postavil na hrib Cemarájim, ki 
je v Efrájimskem pogorju, in rekel: 
»Poslušajte me, Jerobeám in vsi Izraelci! 
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de Efraim, e disse: Ouvi-me, Jeroboão e 
todo o Israel: 
5 Não vos convém saber que o SENHOR, 
Deus de Israel, deu para sempre a Davi a 
soberania de Israel, a ele e a seus filhos, 
por uma aliança de sal? 

5Mar res ne veste, da je Gospod, Izraelov 
Bog, kraljevanje nad Izraelom na veke 
izročil Davidu, njemu in njegovim 
sinovom s solno zavezo? 

6 Contudo, se levantou Jeroboão, filho de 
Nebate, servo de Salomão, filho de Davi, e 
se rebelou contra seu senhor. 

6Toda Nebátov sin Jerobeám, služabnik 
Davidovega sina Salomona, se je vzdignil 
in uprl svojemu gospodarju. 

7 Ajuntou-se a ele gente vadia, homens 
malignos; fortificaram-se contra Roboão, 
filho de Salomão; sendo Roboão ainda 
jovem e indeciso, não lhes pôde resistir. 

7Ob njem so se zbrali malopridneži in 
ničvredneži ter uklonili Salomonovega 
sina Roboáma, ker je bil mlad in 
neodločen in jim ni bil kos. 

8 Agora, pensais que podeis resistir ao 
reino do SENHOR, que está nas mãos dos 
filhos de Davi; bem sois vós uma grande 
multidão e tendes convosco os bezerros de 
ouro que Jeroboão vos fez para deuses. 

8In zdaj mislite, da se boste kosali z 
Gospodovim kraljestvom, ki ga imajo v 
rokah Davidovi potomci, ker vas je pač 
zelo veliko in imate pri sebi zlati teleti, ki 
vam ju je Jerobeám naredil za bogova. 

9 Não lançastes fora os sacerdotes do 
SENHOR, os filhos de Arão e os levitas, e 
não fizestes para vós outros sacerdotes, 
como as gentes das outras terras? 
Qualquer que vem a consagrar-se com um 
novilho e sete carneiros logo se faz 
sacerdote daqueles que não são deuses. 

9Ali niste pregnali 
Gospodovih duhovnikov, Aronovih 
potomcev, in levitov in si naredili 
duhovnike kakor ljudstva drugih dežel? 
Kdor koli pride z mladim juncem in s 
sedmimi ovni, da bi se dal posvetiti, lahko 
postane duhovnik nebogov. 

10 Porém, quanto a nós, o SENHOR é nosso 
Deus, e nunca o deixamos; temos 
sacerdotes, que ministram ao SENHOR, a 
saber, os filhos de Arão e os levitas na sua 
obra. 

10Naš Bog pa je Gospod in mi ga nismo 
zapustili. Kot duhovniki služijo 
Gospodu Aronovi sinovi; tudi leviti so na 
delu. 

11 Cada dia, de manhã e à tarde, oferecem 
holocaustos e queimam incenso 
aromático, dispondo os pães da 
proposição sobre a mesa puríssima e o 
candeeiro de ouro e as suas lâmpadas para 

11Jutro za jutrom in večer za večerom 
darujejo Gospodu žgalne daritve in dišeče 
kadilo, polagajo hlebe na čisto mizo in 
vsak večer prižigajo svetilke na zlatem 
svečniku. Mi se namreč držimo določbe 
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se acenderem cada tarde, porque nós 
guardamos o preceito do SENHOR, nosso 
Deus; porém vós o deixastes. 

Gospoda, našega Boga, vi pa ste ga 
zapustili. 

12 Eis que Deus está conosco, à nossa 
frente, como também os seus sacerdotes, 
tocando com as trombetas, para rebate 
contra vós outros, ó filhos de Israel; não 
pelejeis contra o SENHOR, Deus de vossos 
pais, porque não sereis bem sucedidos. 

12Glejte, z nami je na čelu Bog in njegovi 
duhovniki z donečimi trobentami, da 
zatrobijo v boj proti vam! Izraelci, nikar se 
ne bojujte proti Gospodu, Bogu vaših 
očetov, kajti ne boste imeli uspeha!« 

13 Mas Jeroboão ordenou aos que estavam 
de emboscada que fizessem uma volta e 
dessem contra eles por detrás; de maneira 
que estavam em frente dos homens de 
Judá, e a emboscada, por detrás deles. 

13Jerobeám jih je obkolil z zasedo, ki jim 
je prišla za hrbet, tako da so bili pred 
Judovci, zaseda pa za njimi. 

14 Olhou Judá e viu que a peleja estava por 
diante e por detrás; então, clamaram ao 
SENHOR, e os sacerdotes tocaram as 
trombetas. 

14Ko so se Judovci obrnili, glej, so bili 
napadeni spredaj in zadaj. Zavpili so h 
Gospodu, duhovniki so zatrobili na 
trobente 

15 Os homens de Judá gritaram; quando 
gritavam, feriu Deus a Jeroboão e a todo 
o Israel diante de Abias e de Judá. 

15in Judovi možje so zagnali bojni krik. Ko 
so Judovi možje kričali, je Bog udaril po 
Jerobeámu in vsem Izraelu pred Abíjem in 
Judom. 

16 Os filhos de Israel fugiram de diante de 
Judá, pois Deus os entregara nas suas 
mãos. 

16Izraelovi sinovi so bežali pred Judovci in 
Bog jih je dal v njihove roke. 

17 De maneira que Abias e o seu povo 
fizeram grande matança entre eles; porque 
caíram feridos de Israel quinhentos mil 
homens escolhidos. 

17Abíja in njegovo ljudstvo sta jim 
prizadela hud poraz. Izmed Izraelcev je 
padlo pobitih petsto tisoč izbranih mož. 

18 Assim, foram humilhados os filhos de 
Israel naquele tempo; prevaleceram os 
filhos de Judá, porque confiaram no 
SENHOR, Deus de seus pais. 

18Tisti čas so bili torej Izraelovi sinovi 
ponižani, Judovci pa so se okrepili, ker so 
se oprli na Gospoda, Boga svojih očetov. 
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19 Abias perseguiu a Jeroboão e lhe tomou 
cidades: Betel, Jesana e Efrom, com suas 
respectivas vilas. 

19Abíja je zasledoval Jerobeáma in mu 
odvzel mesta Betel in njegova naselja, 
Ješáno in njena naselja ter Efrón in 
njegova naselja. 

20 Jeroboão não restaurou mais o seu 
poder no tempo de Abias; feriu o SENHOR 
a Jeroboão, que morreu. 

20Jerobeám si v Abíjevih dneh ni več 
opomogel; Gospod ga je udaril in je umrl. 

21 Abias, porém, se fortificou, e tomou 
para si catorze mulheres, e gerou vinte e 
dois filhos e dezesseis filhas. 

21Abíja pa se je močno okrepil. Vzel si je 
štirinajst žená in rodilo se mu je 
dvaindvajset sinov in šestnajst hčerá. 

22 Quanto aos mais atos de Abias, tanto o 
que fez como o que disse, estão escritos no 
Livro da História do Profeta Ido. 

22Druga Abíjeva dela, njegove poti in 
besede so zapisani v razlagi preroka Idója. 

2 Crônicas 14 
 

O reinado de Asa  
1 Reis 15.9-24  

1 Abias descansou com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi. Em seu 
lugar reinou seu filho Asa, em cujos dias a 
terra esteve em paz dez anos. 

23 Ko je Abíja legel k svojim očetom, so ga 
pokopali v Davidovem mestu. Namesto 
njega je postal kralj njegov sin Asá. V 
njegovih dneh je imela dežela deset let 
mir. 

 
2 Kroniška 14 

 
Asá 

 (1 Kr 15,11–12) 

2 Asa fez o que era bom e reto perante o 
SENHOR, seu Deus. 

1 Asá je delal, kar je dobro in prav v očeh 
Gospoda, njegovega Boga. 

3 Porque aboliu os altares dos deuses 
estranhos e o culto nos altos, quebrou as 
colunas e cortou os postes-ídolos. 

2Odpravil je tuje oltarje in višine, razbil 
stebre in posekal ašere. 

4 Ordenou a Judá que buscasse ao 
SENHOR, Deus de seus pais, e que 
observasse a lei e o mandamento. 

3Rekel je Judovcem, naj iščejo Gospoda, 
Boga svojih očetov, in se ravnajo po 
postavi in zapovedi. 

5 Também aboliu de todas as cidades de 
Judá o culto nos altos e os altares do 
incenso; e houve paz no seu reinado. 

4Iz vseh Judovih mest je odstranil višine 
in kadilne oltarje. In kraljevina je pod njim 
imela mir. 
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6 Edificou cidades fortificadas em Judá, 
pois havia paz na terra, e não houve 
guerra contra ele naqueles anos, 
porquanto o SENHOR lhe dera repouso. 

5Po Judu je lahko zidal utrjena mesta, ker 
je dežela imela mir. Tista leta se mu ni bilo 
treba vojskovati, kajti Gospod mu je 
naklonil počitek. 

7 Disse, pois, a Judá: Edifiquemos estas 
cidades, cerquemo-las de muros e torres, 
portas e ferrolhos, enquanto a terra ainda 
está em paz diante de nós, pois temos 
buscado ao SENHOR, nosso Deus; temo-lo 
buscado, e ele nos deu repouso de todos os 
lados. 

6Zato je rekel Judovcem: »Zidajmo ta 
mesta in jih obdajmo z obzidjem, s stolpi, 
z vrati in zapahi, dokler je dežela še naša! 
Ker smo iskali Gospoda, svojega Boga, ker 
smo ga iskali, nam je naklonil počitek krog 
in krog.« In zidali so in imeli uspeh. 

8 Edificaram e prosperaram. Tinha Asa, no 
seu exército, trezentos mil de Judá, que 
traziam pavês e lança, e duzentos e oitenta 
mil de Benjamim, que traziam escudo e 
atiravam com arco; todos eram homens 
valentes. 

7Asá je imel vojsko, v kateri je bilo tristo 
tisoč Judovcev, ki so nosili dolge ščite in 
sulice, in dvesto osemdeset tisoč 
Benjaminovcev, ki so nosili male ščite in 
streljali z lokom – bili so sami hrabri 
vojščaki. 

Asa vence a Zerá, o etíope Etiopski napad odbit 

9 Zerá, o etíope, saiu contra eles, com um 
exército de um milhão de homens e 
trezentos carros, e chegou até Maressa. 

8Proti njim je krenil Etiopec Zerah z 
vojsko, ki je štela milijon mož in tristo 
bojnih voz; prišel je do Maréše. 

10 Então, Asa saiu contra ele; e ordenaram 
a batalha no vale de Zefatá, perto de 
Maressa. 

9Asá mu je šel nasproti; v dolini Cefáti pri 
Maréši so se razporedili za boj. 

11 Clamou Asa ao SENHOR, seu Deus, e 
disse: SENHOR, além de ti não há quem 
possa socorrer numa batalha entre o 
poderoso e o fraco; ajuda-nos, pois, 
SENHOR, nosso Deus, porque em ti 
confiamos e no teu nome viemos contra 
esta multidão. SENHOR, tu és o nosso 
Deus, não prevaleça contra ti o homem. 

10Asá je klical h Gospodu, svojemu Bogu, 
in rekel: » Gospod, če ti priskočiš na 
pomoč, zate ni razlike med mogočnim in 
nemočnim; pomagaj nam torej, Gospod, 
naš Bog! Nate se zanašamo in v tvojem 
imenu smo se prišli bojevat s to množico. 
O Gospod, ti si naš Bog; noben smrtnik naj 
se ne skuša meriti s teboj!« 

12 O SENHOR feriu os etíopes diante de 
Asa e diante de Judá; e eles fugiram. 

11In Gospod je udaril po Etiopcih pred 
Asájem in pred Judovci. Etiopci so se 
spustili v beg, 
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13 Asa e o povo que estava com ele os 
perseguiram até Gerar; e caíram os etíopes 
sem restar nem um sequer; porque foram 
destroçados diante do SENHOR e diante 
do seu exército, e levaram dali mui grande 
despojo. 

12Asá pa jih je podil s svojo vojsko do 
Gerárja. Padlo je toliko Etiopcev, da se 
niso več opomogli: zlomili so se pred 
Gospodom in pred njegovo vojsko. 
Judovci so odnesli silno veliko plena. 

14 Feriram todas as cidades ao redor de 
Gerar, porque o terror do SENHOR as 
havia invadido; e saquearam todas as 
cidades, porque havia nelas muita presa. 

13Premagali so vsa mesta okrog Gerárja, 
kajti ljudi je navdal strah Gospodov; 
oplenili so vsa mesta, ker je bilo v njih 
veliko blaga. 

15 Também feriram as tendas dos donos do 
gado, levaram ovelhas em abundância e 
camelos e voltaram para Jerusalém. 

14Udarili so tudi na šotore lastnikov čred, 
odgnali veliko drobnice in kamel ter se 
vrnili v Jeruzalem. 

2 Crônicas 15 2 Kroniška 15 

As reformas religiosas de Asa Asá posluša preroka Azarjája 

 (1 Kr 15,13–15) 

1 Veio o Espírito de Deus sobre Azarias, 
filho de Odede. 

1Ko je Božji duh prišel na Odédovega sina 
Azarjája, 

2 Este saiu ao encontro de Asa e lhe disse: 
Ouvi-me, Asa, e todo o Judá, e Benjamim. 
O SENHOR está convosco, enquanto vós 
estais com ele; se o buscardes, ele se 
deixará achar; porém, se o deixardes, vos 
deixará. 

2je šel Asáju naproti in mu rekel: 
»Poslušajte me, Asá in ves Juda in 
Benjamin! Gospod je z vami, kadar ste vi 
z njim. Če ga boste iskali, se vam bo dal 
najti. Če pa ga boste zapustili, vas bo 
zapustil. 

3 Israel esteve por muito tempo sem o 
verdadeiro Deus, sem sacerdote que o 
ensinasse e sem lei. 

3Izrael je bil dolgo brez pravega Boga, 
brez duhovnika, ki bi ga učil, in brez 
postave. 

4 Mas, quando, na sua angústia, eles 
voltaram ao SENHOR, Deus de Israel, e o 
buscaram, foi por eles achado. 

4V svoji stiski pa se je vrnil h Gospodu, 
Izraelovemu Bogu; iskali so ga in dal se 
jim je najti. 

5 Naqueles tempos, não havia paz nem 
para os que saíam nem para os que 
entravam, mas muitas perturbações sobre 
todos os habitantes daquelas terras. 

5Takrat ni bil varen tisti, ki je odhajal na 
pot ali se je vračal, saj je med vsemi 
prebivalci dežel vladala velika zmešnjava. 
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6 Porque nação contra nação e cidade 
contra cidade se despedaçavam, pois Deus 
os conturbou com toda sorte de angústia. 

6Pokončavali so se: en narod drug narod 
in eno mesto drugo mesto, kajti Bog jih je 
begal z vsakovrstno nadlogo. 

7 Mas sede fortes, e não desfaleçam as 
vossas mãos, porque a vossa obra terá 
recompensa. 

7Bodite torej močni! Vaše roke naj ne 
omagajo, kajti za vaše delo vas čaka 
nagrada.« 

8 Ouvindo, pois, Asa estas palavras e a 
profecia do profeta, filho de Odede, 
cobrou ânimo e lançou as abominações 
fora de toda a terra de Judá e de 
Benjamim, como também das cidades que 
tomara na região montanhosa de Efraim; 
e renovou o altar do SENHOR, que estava 
diante do pórtico do SENHOR. 

8Ko je Asá slišal te besede in prerokovanje 
Odéda, se je opogumil in odstranil 
gnusobe iz vse Judove in Benjaminove 
dežele in iz mest, ki jih je osvojil v 
Efrájimskem pogorju, ter obnovil 
Gospodov oltar, ki je stal pred 
Gospodovim preddverjem. 

9 Congregou todo o Judá e Benjamim e 
também os de Efraim, Manassés e Simeão 
que moravam no seu meio, porque muitos 
de Israel desertaram para ele, vendo que o 
SENHOR, seu Deus, era com ele. 

9Sklical je vse Judovce in Benjaminovce in 
tiste Efrájimce, Manásejevce in 
Simeonovce, ki so se naselili pri njih – 
mnogi iz Izraela so se namreč zatekli k 
njemu, ko so videli, da je z njim Gospod, 
njegov Bog. 

10 Reuniram-se, em Jerusalém, no terceiro 
mês, no décimo quinto ano do reinado de 
Asa. 

10Zbrali so se v Jeruzalemu tretji mesec v 
petnajstem letu Asájevega kraljevanja 

11 Naquele dia, ofereceram em sacrifício 
ao SENHOR, do despojo que trouxeram, 
setecentos bois e sete mil ovelhas. 

11in darovali tisti dan Gospodu od plena, 
ki so ga pripeljali: sedemsto volov in 
sedem tisoč glav drobnice. 

12 Entraram em aliança de buscarem ao 
SENHOR, Deus de seus pais, de todo o 
coração e de toda a alma; 

12Potem so se zavezali, da bodo iskali 
Gospoda, Boga svojih očetov, z vsem 
srcem in z vso dušo; 

13 e de que todo aquele que não buscasse 
ao SENHOR, Deus de Israel, morresse, 
tanto o menor como o maior, tanto 
homem como mulher. 

13kdor koli pa ne bo iskal Gospoda, 
Izraelovega Boga, bo usmrčen, naj bo 
majhen ali velik, moški ali ženska. 
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14 Juraram ao SENHOR, em alta voz, com 
júbilo, e com clarins, e com trombetas. 

14Prisegli so Gospodu na ves glas, z 
vriskanjem med donenjem trobent in 
rogov. 

15 Todo o Judá se alegrou por motivo deste 
juramento, porque, de todo o coração, eles 
juraram e, de toda a boa vontade, 
buscaram ao SENHOR, e por eles foi 
achado. O SENHOR lhes deu paz por toda 
parte. 

15Ves Juda se je veselil prisege, saj so 
prisegli iz vsega srca; z vso voljo so ga 
iskali in dal se jim je najti. Gospod jim je 
naklonil počitek krog in krog. 

16 O rei Asa depôs também a Maaca, sua 
mãe, da dignidade de rainha-mãe, 
porquanto ela havia feito a Aserá, uma 
abominável imagem; Asa destruiu-lhe a 
imagem, que, feita em pó, queimou no 
vale de Cedrom. 

16Kralj Asá je celo svoji materi Maáhi 
odvzel čast kraljice matere, ker je Ašeri 
napravila ostudno podobo. Asá je podrl 
njeno ostudno podobo, jo zdrobil in sežgal 
v potoku Cedronu. 

17 Os altos, porém, não foram tirados de 
Israel; todavia, o coração de Asa foi 
perfeito todos os seus dias. 

17Višin pa niso odstranili iz Izraela. 
Vendar je bilo Asájevo srce neoporečno 
vse njegove dni. 

18 Trouxe à Casa de Deus as coisas 
consagradas por seu pai e as coisas que ele 
mesmo consagrara: prata, ouro e objetos 
de utilidade. 

18V Božjo hišo je prinesel posvečene 
darove svojega očeta in svoje darove: 
srebro, zlato in posodje. 

19 Não houve guerra até ao trigésimo 
quinto ano do reinado de Asa. 

19In ni bilo več vojne do petintridesetega 
leta Asájevega kraljevanja. 

2 Crônicas 16 2 Kroniška 16 

Asa faz aliança com o rei da Síria Zaveza z Arámom proti Izraelu 
1 Reis 15.16-22 (1 Kr 15,16–22) 

1 No trigésimo sexto ano do reinado de 
Asa, subiu Baasa, rei de Israel, contra Judá 
e edificou a Ramá, para que a ninguém 
fosse permitido sair de junto de Asa, rei de 
Judá, nem chegar a ele. 

1V šestintridesetem letu Asájevega 
kraljevanja je Izraelov kralj Bašá krenil 
nad Juda in utrdil Ramo, da Judovemu 
kralju Asáju ne bi dopustil izhoda in 
dohoda. 

2 Então, Asa tomou prata e ouro dos 
tesouros da Casa do SENHOR e dos 
tesouros da casa do rei e enviou servos a 

2Asá pa je vzel srebro in zlato iz zakladnic 
Gospodove hiše in kraljeve hiše in ga 
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Ben-Hadade, rei da Síria, que habitava em 
Damasco, dizendo: 

poslal arámskemu kralju Ben Hadádu, ki 
je bival v Damasku, s sporočilom: 

3 Haja aliança entre mim e ti, como houve 
entre meu pai e teu pai. Eis que te mando 
prata e ouro; vai e anula a tua aliança com 
Baasa, rei de Israel, para que se retire de 
mim. 

3»Zaveza je med menoj in teboj, kakor 
med mojim in tvojim očetom. Glej, 
pošiljam ti srebra in zlata. Daj, razderi 
zavezo z Izraelovim kraljem Bašájem, da 
se umakne od mene.« 

4 Ben-Hadade deu ouvidos ao rei Asa e 
enviou os capitães dos seus exércitos 
contra as cidades de Israel; e feriu a Ijom, 
a Dã, a Abel-Maim e todas as cidades-
armazéns de Naftali. 

4Ben Hadád je prisluhnil kralju Asáju in 
poslal poveljnike svoje vojske proti 
Izraelovim mestom. Osvojili so Ijón, Dan, 
Abél Majim in vsa mesta za skladišča v 
Neftáliju. 

5 Ouvindo isso Baasa, deixou de edificar a 
Ramá e não continuou a sua obra. 

5Ko je Bašá slišal o tem, je nehal graditi 
Ramo in je opustil svoje delo. 

6 Então, o rei Asa tomou todo o Judá, e 
trouxeram as pedras de Ramá e a sua 
madeira com que Baasa a edificara; com 
elas edificou Asa a Geba e a Mispa. 

6Kralj Asá pa je pripeljal vse Judovce in 
odnašali so kamenje in les, s katerim je 
Bašá gradil Ramo; s tem je gradil Gebo in 
Micpo. 

Asa repreendido por Hanani  
7 Naquele tempo, veio Hanani a Asa, rei 
de Judá, e lhe disse: Porquanto confiaste 
no rei da Síria e não confiaste no SENHOR, 
teu Deus, o exército do rei da Síria escapou 
das tuas mãos. 

7Tisti čas je prišel videc Hananí k 
Judovemu kralju Asáju in mu rekel: »Ker 
si se zanašal na arámskega kralja in se nisi 
zanesel na Gospoda, svojega Boga, je 
vojska arámskega kralja ušla tvoji roki. 

8 Acaso, não foram os etíopes e os líbios 
grande exército, com muitíssimos carros e 
cavaleiros? Porém, tendo tu confiado no 
SENHOR, ele os entregou nas tuas mãos. 

8Mar niso bili Etiopci in Libijci velikanska 
vojska s premnogimi vozmi in konjeniki? 
A ker si se zanesel na Gospoda, ti jih je dal 
v roke. 

9 Porque, quanto ao SENHOR, seus olhos 
passam por toda a terra, para mostrar-se 
forte para com aqueles cujo coração é 
totalmente dele; nisto procedeste 
loucamente; por isso, desde agora, haverá 
guerras contra ti. 

9Kajti Gospodove oči se sprehajajo po vsej 
zemlji, da okrepijo tiste, ki so mu z vsem 
srcem predani. V tem si ravnal neumno; 
odslej se boš namreč moral vojskovati!« 

10 Porém Asa se indignou contra o vidente 
e o lançou no cárcere, no tronco, porque 

10Asá se je razsrdil nad vidcem in ga vrgel 
v ječo; kajti bil je besen nanj zaradi tega. 
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se enfurecera contra ele por causa disso; 
na mesma ocasião, oprimiu Asa alguns do 
povo. 

In Asá je v tistem času grdo ravnal tudi z 
nekaterimi izmed ljudstva. 

 Asá zboli in umre 

 (1 Kr 15,23–24) 

11 Eis que os mais atos de Asa, tanto os 
primeiros como os últimos, estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá e 
Israel. 

11Asájeva dela, glej, so od prvih do 
zadnjih zapisana v Knjigi Judovih in 
Izraelovih kraljev. 

A morte de Asa  
1 Reis 15.23-24  

12 No trigésimo nono ano do seu reinado, 
caiu Asa doente dos pés; a sua doença era 
em extremo grave; contudo, na sua 
enfermidade não recorreu ao SENHOR, 
mas confiou nos médicos. 

12V devetintridesetem letu svojega 
kraljevanja je Asá zbolel na nogah in 
bolezen je postajala vedno hujša. A tudi v 
svoji bolezni ni iskal pomoči pri Gospodu, 
temveč pri zdravnikih. 

13 Descansou Asa com seus pais; morreu 
no quadragésimo primeiro ano do seu 
reinado. 

13Nato je Asá legel k svojim očetom: umrl 
je v enainštiridesetem letu svojega 
kraljevanja. 

14 Sepultaram-no no sepulcro que 
mandara abrir para si na Cidade de Davi; 
puseram-no sobre um leito, que se enchera 
de perfumes e de várias especiarias, 
preparados segundo a arte dos 
perfumistas. Foi mui grande a queima que 
lhe fizeram destas coisas. 

14Pokopali so ga v grobu, ki si ga je izsekal 
v Davidovem mestu. Položili so ga na 
ležišče, ki so ga napolnili z dišavami in z 
vsakovrstnimi mazili, pripravljenimi v 
skladu z dišavarsko umetnostjo. V slovo so 
mu zakurili tudi velikanski kres. 

2 Crônicas 17 2 Kroniška 17 

Estabelecido o reinado de Josafá Józafat 

1 Em lugar de Asa, reinou seu filho Josafá, 
que se fortificou contra Israel; 

1Namesto njega je postal kralj njegov sin 
Józafat, ki se je še okrepil nasproti Izraelu. 

2 ele pôs tropas em todas as cidades 
fortificadas de Judá e estabeleceu 
guarnições na terra de Judá, como 
também nas cidades de Efraim, que Asa, 
seu pai, tinha tomado. 

2V vseh utrjenih Judovih mestih je 
nastanil vojsko in razpostavil posadke po 
Judovi deželi in po Efrájimovih mestih, ki 
jih je osvojil njegov oče Asá. 
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3 O SENHOR foi com Josafá, porque andou 
nos primeiros caminhos de Davi, seu pai, 
e não procurou a baalins. 

3 Gospod je bil z Józafatom, ker je hodil 
po prvih potih svojega očeta Davida in ni 
iskal Báalov, 

4 Antes, procurou ao Deus de seu pai e 
andou nos seus mandamentos e não 
segundo as obras de Israel. 

4ampak je iskal Boga svojega očeta, živel 
po njegovih zapovedih in ni delal kakor 
Izraelci. 

5 O SENHOR confirmou o reino nas suas 
mãos, e todo o Judá deu presentes a 
Josafá, o qual teve riquezas e glória em 
abundância. 

5Zato je Gospod utrdil kraljestvo v njegovi 
roki; ves Juda je prinašal darila Józafatu, 
tako da je imel obilo bogastva in slave. 

6 Tornou-se-lhe ousado o coração em 
seguir os caminhos do SENHOR, e ainda 
tirou os altos e os postes-ídolos de Judá. 

6Njegovo srce je bilo pogumno na 
Gospodovih potih in še naprej je iz Juda 
odpravljal višine in ašere. 

7 No terceiro ano do seu reinado, enviou 
ele os seus príncipes Ben-Hail, Obadias, 
Zacarias, Natanael e Micaías, para 
ensinarem nas cidades de Judá; 

7V tretjem letu svojega kraljevanja je 
poslal svoje načelnike Ben Hajila, 
Obadjája, Zeharjája, Netanéla in Mihajája, 
da bi učili po Judovih mestih, 

8 e, com eles, os levitas Semaías, Netanias, 
Zebadias, Asael, Semiramote, Jônatas, 
Adonias, Tobias e Tobe-Adonias; e, com 
estes levitas, os sacerdotes Elisama e 
Jeorão. 

8in z njimi levite Šemajája, Netanjája, 
Zebadjája, Asaéla, Šemiramóta, Jonatana, 
Adoníja, Tobija in Tob Adoníja; z njimi pa 
duhovnika Elišamája in Joráma. 

9 Ensinaram em Judá, tendo consigo o 
Livro da Lei do SENHOR; percorriam 
todas as cidades de Judá e ensinavam ao 
povo. 

9Učili so po Judu in imeli s seboj knjigo 
Gospodove postave; obhodili so vsa 
Judova mesta in učili ljudstvo. 

10 Veio o terror do SENHOR sobre todos os 
reinos das terras que estavam ao redor de 
Judá, de maneira que não fizeram guerra 
contra Josafá. 

10Strah Gospodov je navdal vsa kraljestva 
dežel okoli Juda, da se niso vojskovala z 
Józafatom. 

11 Alguns dos filisteus traziam presentes a 
Josafá e prata como tributo; também os 
arábios lhe trouxeram gado miúdo, sete 
mil e setecentos carneiros e sete mil e 
setecentos bodes. 

11Nekateri Filistejci so Józafatu prinašali 
darila in srebro kot davek; celo Arabci so 
mu dajali drobnico: sedem tisoč sedemsto 
ovnov in sedem tisoč sedemsto kozlov. 
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12 Josafá se engrandeceu em extremo, 
continuamente; e edificou fortalezas e 
cidades-armazéns em Judá. 

12Tako je Józafat postajal čedalje 
mogočnejši. Po Judu je gradil utrdbe in 
mesta za skladišča; 

13 Empreendeu muitas obras nas cidades 
de Judá; e tinha, em Jerusalém, gente de 
guerra e homens valentes. 

13po Judovih mestih je nakopičil velike 
zaloge. V Jeruzalemu pa je imel vojake, 
hrabre bojevnike. 

14 Este é o número deles segundo as suas 
famílias: em Judá, eram capitães de mil: o 
chefe Adna e, com ele, trezentos mil 
homens valentes; 

14Tako so bili razporejeni glede na svojo 
družino: iz Juda so bili poveljniki tisočnij: 
vojskovodja Adná s tristo tisoč hrabrimi 
vojaki; 

15 depois dele, o capitão Joanã e, com ele, 
duzentos e oitenta mil; 

15ob njem vojskovodja Johanán in z njim 
dvesto osemdeset tisoč hrabrih vojakov; 

16 e, depois, Amasias, filho de Zicri, que, 
voluntariamente, se ofereceu ao serviço 
do SENHOR, e, às suas ordens, duzentos 
mil homens valentes. 

16ob njem Zihríjev sin Amasjá, ki se je 
prostovoljno posvetil Gospodu, in z njim 
dvesto tisoč hrabrih vojakov. 

17 De Benjamim, Eliada, homem valente, 
e, com ele, duzentos mil, armados de arco 
e de escudo; 

17Iz Benjamina pa hrabri bojevnik Eljadá 
in z njim dvesto tisoč z lokom in s ščitom 
oboroženih mož, 

18 depois dele, Jozabade, com cento e 
oitenta mil armados para a guerra. 

18poleg njega pa še Jozabád in z njim sto 
osemdeset tisoč oboroženih vojakov. 

19 Estavam estes no serviço do rei, afora os 
que o rei tinha posto nas cidades 
fortificadas por todo o Judá. 

19Vsi ti so služili kralju – poleg tistih, ki 
jih je kralj nastanil v utrjenih mestih po 
vsem Judu. 

2 Crônicas 18 2 Kroniška 18 

Aliança entre Josafá e Acabe Novi boji z Arámci 
1 Reis 22.1-4 (1 Kr 22,1–12) 

1 Tinha Josafá riquezas e glória em 
abundância; e aparentou-se com Acabe. 

1Józafat je bil zelo bogat in slaven, pa je 
vendar stopil v svaštvo z Ahábom. 

2 Ao cabo de alguns anos, foi ter com 
Acabe, em Samaria. Acabe matou ovelhas 
e bois em abundância, para ele e para o 
povo que viera com ele; e o persuadiu a 
subir, com ele, a Ramote-Gileade. 

2Čez nekaj let je šel k Ahábu v Samarijo. 
Zanj in za ljudi, ki so bili z njim, je Aháb 
zaklal obilo drobnice in volov in ga 
nagovarjal, da bi šel nad Ramót Gileád. 
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3 Acabe, rei de Israel, perguntou a Josafá, 
rei de Judá: Irás tu, comigo, a Ramote-
Gileade? Respondeu-lhe Josafá: Serei 
como tu és, o meu povo, como o teu povo; 
iremos, contigo, à peleja. 

3Izraelov kralj Aháb je rekel Judovemu 
kralju Józafatu: »Boš šel z mano nad 
Ramót Gileád?« Rekel mu je: »Jaz sem 
kakor ti, moje ljudstvo je kakor tvoje 
ljudstvo, s teboj bomo v boju.« 

As promessas dos falsos profetas  
1 Reis 22.5-12  

4 Disse mais Josafá ao rei de Israel: 
Consulta, primeiro, a palavra do SENHOR. 

4Nato je Józafat rekel Izraelovemu kralju: 
»Povprašaj, prosim, še danes za 
Gospodovo besedo!« 

5 Então, o rei de Israel ajuntou os profetas, 
quatrocentos homens, e lhes disse: Iremos 
à peleja contra Ramote-Gileade ou 
deixarei de ir? Eles disseram: 

5Izraelov kralj je torej zbral preroke, 
štiristo mož, in jim rekel: »Ali naj gremo v 
boj za Ramót Gileád ali naj to opustim?« 
Rekli so: »Pojdi. Bog ga bo dal kralju v 
roke!« 

6 Sobe, porque Deus a entregará nas mãos 
do rei. Disse, porém, Josafá: Não há, aqui, 
ainda algum profeta do SENHOR, para o 
consultarmos? 

6A Józafat je rekel: »Mar ni tu nobenega 
Gospodovega preroka več, da bi ga mogli 
povprašati?« 

7 Respondeu o rei de Israel a Josafá: Há 
um ainda, por quem podemos consultar o 
SENHOR; porém eu o aborreço, porque 
nunca profetiza de mim o que é bom, mas 
somente o que é mau. 

7Izraelov kralj je rekel Józafatu: »Še nekdo 
je, po katerem bi mogli vprašati Gospoda, 
vendar ga jaz sovražim, ker o meni nikoli 
ne prerokuje nič dobrega, temveč vse dni 
le húdo: Jimlájev sin Miha.« Józafat pa je 
rekel: »Kralj naj ne govori tako.« 

8 Este é Micaías, filho de Inlá. Disse Josafá: 
Não fale o rei assim. Então, o rei de Israel 
chamou um oficial e disse: Traze-me 
depressa a Micaías, filho de Inlá. 

8Izraelov kralj je torej poklical nekega 
dvornika in ukazal: »Pojdi hitro po 
Jimlájevega sina Miha!« 

9 O rei de Israel e Josafá, rei de Judá, 
estavam assentados, cada um no seu 
trono, vestidos de trajes reais, numa eira à 
entrada da porta de Samaria; e todos os 
profetas profetizavam diante deles. 

9Izraelov kralj in Judov kralj Józafat sta v 
slavnostnih oblačilih sedela vsak na 
svojem prestolu, sedela sta na trgu pri 
Samarijskih vratih, vsi preroki pa so 
prerokovali pred njima. 

10 Zedequias, filho de Quenaana, fez para 
si uns chifres de ferro e disse: Assim diz o 

10Kenaanájev sin Cidkijá pa si je naredil 
železna rogova in rekel: »Tako govori 
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SENHOR: Com este, escornearás os siros, 
até de todo os consumir. 

Gospod: ›S tema boš prebodel Arámce in 
jih pokončal.‹« 

11 Todos os profetas profetizaram assim, 
dizendo: Sobe a Ramote-Gileade e 
triunfarás, porque o SENHOR a entregará 
nas mãos do rei. 

11In vsi preroki so prerokovali tako: »Pojdi 
v Ramót Gileád in bodi uspešen; 
Gospod ga bo dal kralju v roke.« 

A profecia de Micaías Miha napove polom 
1 Reis 22.13-28 (1 Kr 22,13–28) 

12 O mensageiro que fora chamar a 
Micaías falou-lhe, dizendo: Eis que as 
palavras dos profetas, a uma voz, 
predizem coisas boas para o rei; seja, pois, 
a tua palavra como a palavra de um deles, 
e fala o que é bom. 

12Odposlanec, ki je šel klicat Miha, mu je 
govoril in rekel: »Glej, preroki so kralju 
soglasno napovedali uspeh. Naj bo tudi 
tvoja beseda kakor katerega izmed njih; 
napovej uspeh!« 

13 Respondeu Micaías: Tão certo como 
vive o SENHOR, o que meu Deus me 
disser, isso falarei. 

13Miha pa je rekel: »Kakor živi Gospod: 
kar mi poreče Bog, to bom govoril!« 

14 E, vindo ele ao rei, este lhe perguntou: 
Micaías, iremos a Ramote-Gileade, à 
peleja, ou deixarei de ir? Ele respondeu: 
Sobe e triunfarás, porque eles serão 
entregues nas vossas mãos. 

14Ko je prišel h kralju, mu je kralj rekel: 
»Miha, ali naj gremo v boj za Ramót 
Gileád ali naj to opustim?« Rekel mu je: 
»Pojdite in bodite uspešni! Dani vam bodo 
v roke.« 

15 O rei lhe disse: Quantas vezes te 
conjurarei que não me fales senão a 
verdade em nome do SENHOR? 

15Kralj pa mu je rekel: »Kolikokrat naj te 
še rotim, da mi povej samo resnico v 
Gospodovem imenu?« 

16 Então, disse ele: Vi todo o Israel 
disperso pelos montes, como ovelhas que 
não têm pastor; e disse o SENHOR: Estes 
não têm dono; torne cada um em paz para 
sua casa. 

16Tedaj je rekel: »Videl sem, da je ves 
Izrael razkropljen po gorah kakor ovce, ki 
nimajo pastirja. In Gospod je rekel: ›Ti so 
brez gospodarja, vsak naj se v miru vrne 
na svoj dom.‹« 

17 Então, o rei de Israel disse a Josafá: Não 
te disse eu que ele não profetiza a meu 
respeito o que é bom, mas somente o que 
é mau? 

17Izraelov kralj je rekel Józafatu: »Ti 
nisem rekel, da o meni ne prerokuje nič 
dobrega, temveč le húdo?« 

18 Micaías prosseguiu: Ouvi, pois, a 
palavra do SENHOR: Vi o SENHOR 

18Oni pa je nadaljeval: »Zato poslušajte 
Gospodovo besedo! Videl sem 
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assentado no seu trono, e todo o exército 
do céu estava à sua direita e à sua 
esquerda. 

Gospoda sedeti na njegovem prestolu in 
vso nebeško vojsko stati ob njem na 
njegovi desnici in na njegovi levici. 

19 Perguntou o SENHOR: Quem enganará 
Acabe, o rei de Israel, para que suba e caia 
em Ramote-Gileade? Um dizia desta 
maneira, e outro, de outra. 

19In Gospod je rekel: ›Kdo bo premotil 
Izraelovega kralja Ahába, da bo šel in 
padel pri Ramót Gileádu?‹ Eden je rekel 
tako, drugi drugače. 

20 Então, saiu um espírito, e se apresentou 
diante do SENHOR, e disse: Eu o 
enganarei. Perguntou-lhe o SENHOR: Com 
quê? 

20Tedaj je prišel duh, se postavil pred 
Gospoda in rekel: ›Jaz ga bom premotil.‹ 
Gospod mu je rekel: ›S čim?‹ 

21 Respondeu ele: Sairei e serei espírito 
mentiroso na boca de todos os seus 
profetas. Disse o SENHOR: Tu o enganarás 
e ainda prevalecerás; sai e faze-o assim. 

21Rekel je: ›Pojdem in bom lažniv duh v 
ustih vseh njegovih prerokov.‹ Rekel je: ›Ti 
ga moraš premotiti, ti boš to tudi zmogel; 
pojdi in stôri tako!‹ 

22 Eis que o SENHOR pôs o espírito 
mentiroso na boca de todos estes teus 
profetas e o SENHOR falou o que é mau 
contra ti. 

22Zdaj vidiš, da je Gospod dal lažnivega 
duha v usta teh tvojih prerokov; Gospod je 
govoril húdo zoper tebe.« 

23 Então, Zedequias, filho de Quenaana, 
deu uma bofetada em Micaías e disse: 

23Tedaj je pristopil Kenaanájev sin 
Cidkijá, udaril Miha po licu in rekel: 
»Kako pa je Gospodov duh odšel od mene, 
da govori s teboj?« 

24 Por onde saiu o Espírito do SENHOR 
para falar a ti? Disse Micaías: Eis que o 
verás naquele mesmo dia, quando entrares 
de câmara em câmara, para te esconderes. 

24Miha je rekel: »Glej, videl boš tisti dan, 
ko boš begal iz izbe v izbo, da bi se skril.« 

25 Então, disse o rei de Israel: Tomai a 
Micaías e devolvei-o a Amom, governador 
da cidade, e a Joás, filho do rei; 

25Izraelov kralj pa je rekel: »Primite Miha 
in ga spet peljite k mestnemu poglavarju 
Amónu in kraljeviču Joášu 

26 e direis: Assim diz o rei: Metei este 
homem na casa do cárcere e angustiai-o 
com escassez de pão e de água, até que eu 
volte em paz. 

26ter recite: ›Tako je rekel kralj: Denita 
tegale v ječo in ga hranita z malo kruha in 
vode, dokler se ne vrnem v miru!‹« 
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27 Disse Micaías: Se voltares em paz, não 
falou o SENHOR, na verdade, por mim. 
Disse mais: Ouvi isto, vós, todos os povos! 

27Miha pa je rekel: »Če se res vrneš v miru, 
potem Gospod ni govoril po meni.« Dalje 
je rekel: »Poslušajte, vsa ljudstva!« 

A morte de Acabe Ahábov poraz in smrt 
1 Reis 22.29-40 (1 Kr 22,29–37) 

28 Subiram o rei de Israel e Josafá, rei de 
Judá, a Ramote-Gileade. 

28Izraelov kralj in Judov kralj Józafat sta 
torej šla nad Ramót Gileád. 

29 Disse o rei de Israel a Josafá: Eu me 
disfarçarei e entrarei na peleja; tu, porém, 
traja as tuas vestes. Disfarçou-se, pois, o 
rei de Israel, e entraram na peleja. 

29Izraelov kralj je rekel Józafatu: »Jaz se 
preoblečem in grem v bitko, ti pa bodi 
oblečen v svoja oblačila!« Izraelov kralj se 
je torej preoblekel in šla sta v boj. 

30 Ora, o rei da Síria dera ordem aos 
capitães dos seus carros, dizendo: Não 
pelejareis nem contra pequeno nem contra 
grande, mas somente contra o rei de Israel. 

30Arámski kralj pa je ukazal poveljnikom 
svojih bojnih voz in rekel: »Ne napadajte 
ne majhnega ne velikega, marveč samo 
Izraelovega kralja!« 

31 Vendo os capitães dos carros a Josafá, 
disseram: Este é o rei de Israel. Portanto, 
a ele se dirigiram para o atacar. Josafá, 
porém, gritou, e o SENHOR o socorreu; 
Deus os desviou dele. 

31Ko so poveljniki bojnih voz zagledali 
Józafata, so rekli: »To je gotovo Izraelov 
kralj.« Obrnili so se proti njemu, da bi ga 
napadli; Józafat pa je zavpil in Gospod mu 
je pomagal: Bog jih je odgnal od njega. 

32 Vendo os capitães dos carros que não 
era o rei de Israel, deixaram de o 
perseguir. 

32Ko so namreč poveljniki bojnih voz 
opazili, da ni Izraelov kralj, so ga nehali 
zasledovati. 

33 Então, um homem entesou o arco e, 
atirando ao acaso, feriu o rei de Israel por 
entre as juntas da sua armadura; então, 
disse este ao seu cocheiro: Vira e leva-me 
para fora do combate, porque estou 
gravemente ferido. 

33Nekdo pa je na slepo srečonapel lok in 
zadel Izraelovega kralja med pas in oklep. 
Tedaj je rekel svojemu vozniku: »Obrni in 
odpelji me z bojišča, ker sem ranjen!« 

34 A peleja tornou-se renhida naquele dia; 
quanto ao rei, segurou-se a si mesmo de pé 
no carro defronte dos siros, até à tarde, 
mas, ao pôr-do-sol, morreu. 

34Ker pa se je bitka tisti dan razvnela, je 
Izraelov kralj vendarle ostal na vozu stojé 
Arámcem nasproti do večera. Ko pa je 
sonce zahajalo, je umrl. 

2 Crônicas 19 2 Kroniška 19 

O profeta Jeú repreende a Josafá  
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1 Josafá, rei de Judá, voltou para sua casa 
em paz, para Jerusalém. 

1Judov kralj Józafat pa se je v miru vrnil 
domov v Jeruzalem. 

2 O vidente Jeú, filho de Hanani, saiu ao 
encontro do rei Josafá e lhe disse: Devias 
tu ajudar ao perverso e amar aqueles que 
aborrecem o SENHOR? Por isso, caiu 
sobre ti a ira da parte do SENHOR. 

2Tedaj je stopil predenj videc Jehú, 
Hananijev sin, in mu rekel: »Ali moraš 
pomagati krivičnežu in ljubiti tiste, ki 
sovražijo Gospoda? Zaradi tega je nad 
teboj Gospodov gnev. 

3 Boas coisas, contudo, se acharam em ti; 
porque tiraste os postes-ídolos da terra e 
dispuseste o coração para buscares a Deus. 

3Vendar se je na tebi le našlo nekaj 
dobrega: odpravil si namreč ašere iz 
dežele in pripravil srce, da bi iskal Boga.« 

Nomeação de juízes Józafatove reforme 

4 Habitou, pois, Josafá em Jerusalém; 
tornou a passar pelo povo desde Berseba 
até à região montanhosa de Efraim e fez 
que ele tornasse ao SENHOR, Deus de seus 
pais. 

4Józafat je prebival v Jeruzalemu. Spet je 
šel med ljudstvo od Beeršébe do 
Efrájimskega pogorja in jih spreobračal h 
Gospodu, Bogu njihovih očetov. 

5 Estabeleceu juízes no país, em todas as 
cidades fortificadas, de cidade em cidade. 

5Postavil je sodnike v deželi po vseh 
Judovih utrjenih mestih, od mesta do 
mesta. 

6 Disse aos juízes: Vede o que fazeis, 
porque não julgais da parte do homem, e 
sim da parte do SENHOR, e, no julgardes, 
ele está convosco. 

6Sodnikom je rekel: »Glejte, kaj boste 
delali, kajti ne smete soditi po človeško, 
ampak v imenu Gospoda, ki je z vami, ko 
razsojate. 

7 Agora, pois, seja o temor do SENHOR 
convosco; tomai cuidado e fazei-o, porque 
não há no SENHOR, nosso Deus, injustiça, 
nem parcialidade, nem aceita ele suborno. 

7Strah Gospodov naj bo v vas! Pazite, 
kako boste delali, kajti pri Gospodu, 
našem Bogu, ni krivice ne pristranskosti 
ne sprejemanja podkupnine!« 

8 Também, depois de terem voltado para 
Jerusalém, estabeleceu aí Josafá alguns 
dos levitas, e dos sacerdotes, e dos cabeças 
das famílias de Israel para julgarem da 
parte do SENHOR e decidirem as 
sentenças contestadas. 

8Tudi v Jeruzalemu je Józafat postavil 
nekaj levitov, duhovnikov in Izraelovih 
družinskih poglavarjev za 
Gospodovo razsodišče in za pravde 
jeruzalemskih prebivalcev. 

9 Deu-lhes ordem, dizendo: Assim, andai 
no temor do SENHOR, com fidelidade e 
inteireza de coração. 

9Ukazal jim je in rekel: »Tako ravnajte v 
strahu Gospodovem, v zvestobi in z vsem 
srcem: 
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10 Toda vez que vier a vós outros sentença 
contestada de vossos irmãos que habitam 
nas suas cidades: entre sangue e sangue, 
lei e mandamento, estatutos e juízos, 
admoestai-os, que não se façam culpados 
para com o SENHOR, para que não venha 
grande ira sobre vós e sobre vossos irmãos; 
fazei assim e não vos tornareis culpados. 

10pri vsaki pravdi, s katero pridejo k vam 
bratje, ki razsojajo v svojih mestih, naj gre 
za prelitje krvi ali za postavo, zapoved, 
zakone ali odloke, jih poučite, da se ne 
pregrešijo proti Gospodu in ne pride gnev 
nad vas in vaše brate. Tako delajte, pa se 
ne boste pregrešili! 

11 Eis que Amarias, o sumo sacerdote, 
presidirá nas coisas que dizem respeito ao 
SENHOR; e Zebadias, filho de Ismael, 
príncipe da casa de Judá, nas que dizem 
respeito ao rei. Também os levitas serão 
oficiais à vossa disposição. Sede fortes no 
cumprimento disso, e o SENHOR será com 
os bons. 

11Glejte, véliki duhovnik Amarjá bo vaš 
predstojnik v vseh Gospodovih zadevah, 
Jišmaélov sin Zebadjá, knez Judove hiše, 
pa v vseh kraljevih zadevah, leviti pa vam 
bodo služili kot uradniki. Pogumno delajte 
in Gospod naj bo z dobrim!« 

2 Crônicas 20 2 Kroniška 20 

A vitória de Josafá sobre Moabe e Amom Napad z vzhoda 

1 Depois disto, os filhos de Moabe e os 
filhos de Amom, com alguns dos meunitas, 
vieram à peleja contra Josafá. 

1Zatem so prišli Moábci in Amónci in z 
njimi Meunéjci, da se spopadejo z 
Józafatom. 

2 Então, vieram alguns que avisaram a 
Josafá, dizendo: Grande multidão vem 
contra ti dalém do mar e da Síria; eis que 
já estão em Hazazom-Tamar, que é En-
Gedi. 

2Prišli so in sporočili Józafatu: »Velika 
množica prihaja nadte z one strani morja, 
iz Edóma: so že v Hacecón Tamáru, to je v 
En Gediju.« 

3 Então, Josafá teve medo e se pôs a buscar 
ao SENHOR; e apregoou jejum em todo o 
Judá. 

3Józafat se je prestrašil, se zatekel h 
Gospodu in razglasil post po vsem Judu. 

4 Judá se congregou para pedir socorro ao 
SENHOR; também de todas as cidades de 
Judá veio gente para buscar ao SENHOR. 

4Judovci so se zbrali, da bi iskali pomoči 
od Gospoda; tudi iz vseh Judovih mest so 
prišli iskat Gospoda. 

 Józafatova molitev in zmaga 
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5 Pôs-se Josafá em pé, na congregação de 
Judá e de Jerusalém, na Casa do SENHOR, 
diante do pátio novo, 

5Józafat je vstal v zboru Judovcev in 
Jeruzalemcev v Gospodovi hiši pred 
novim dvorom 

6 e disse: Ah! SENHOR, Deus de nossos 
pais, porventura, não és tu Deus nos céus? 
Não és tu que dominas sobre todos os 
reinos dos povos? Na tua mão, está a força 
e o poder, e não há quem te possa resistir. 

6in rekel: » Gospod, Bog naših očetov! Ali 
nisi ti Bog v nebesih in tisti, ki vlada vsem 
kraljestvom narodov? V tvoji roki sta moč 
in oblast in nihče se ti ne more upirati. 

7 Porventura, ó nosso Deus, não lançaste 
fora os moradores desta terra de diante do 
teu povo de Israel e não a deste para 
sempre à posteridade de Abraão, teu 
amigo? 

7Mar nisi ti, naš Bog, pregnal prebivalcev 
te dežele pred svojim ljudstvom Izraelom 
in jo dal potomcem svojega prijatelja 
Abrahama na veke? 

8 Habitaram nela e nela edificaram um 
santuário ao teu nome, dizendo: 

8Prebivali so v njej in ti v njej sezidali 
svetišče za tvoje ime ter rekli: 

9 Se algum mal nos sobrevier, espada por 
castigo, peste ou fome, nós nos 
apresentaremos diante desta casa e diante 
de ti, pois o teu nome está nesta casa; e 
clamaremos a ti na nossa angústia, e tu 
nos ouvirás e livrarás. 

9›Če pride nad nas nesreča, meč, kazenska 
sodba, kuga ali lakota, se bomo zbrali pred 
to hišo in pred tabo – saj je v tej hiši tvoje 
ime; iz svoje stiske bomo klicali k tebi in 
ti nas boš slišal in rešil.‹ 

10 Agora, pois, eis que os filhos de Amom 
e de Moabe e os do monte Seir, cujas terras 
não permitiste a Israel invadir, quando 
vinham da terra do Egito, mas deles se 
desviaram e não os destruíram, 

10Glej, zdaj nam Amónci in Moábci in tisti 
s Seírskega gorovja, med katere Izraelcem 
na poti iz egiptovske dežele nisi dovolil 
priti – ognili so se jim namreč in jih niso 
pokončali: 

11 eis que nos dão o pago, vindo para 
lançar-nos fora da tua possessão, que nos 
deste em herança. 

11glej, ti nam vračajo s tem, da nas hočejo 
pregnati s tvoje posesti, ki si nam jo dal v 
last. 

12 Ah! Nosso Deus, acaso, não executarás 
tu o teu julgamento contra eles? Porque 
em nós não há força para resistirmos a 
essa grande multidão que vem contra nós, 
e não sabemos nós o que fazer; porém os 
nossos olhos estão postos em ti. 

12O naš Bog, mar jih ne boš obsodil? Mi 
smo namreč nemočni pred to veliko 
množico, ki prihaja nad nas. Ne vemo, kaj 
naj storimo: vate so uprte naše oči!« 
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13 Todo o Judá estava em pé diante do 
SENHOR, como também as suas crianças, 
as suas mulheres e os seus filhos. 

13Vsi Judovci so torej stali pred 
Gospodom, z otroki, ženami in sinovi. 

14 Então, veio o Espírito do SENHOR no 
meio da congregação, sobre Jaaziel, filho 
de Zacarias, filho de Benaia, filho de Jeiel, 
filho de Matanias, levita, dos filhos de 
Asafe, 

14Tedaj je sredi zbora prišel 
Gospodov duh nad levita izmed Asáfovih 
sinov Jahaziéla, Zeharjájevega sina, 
Benajájevega vnuka, Jeiélovega pravnuka 
in Matanjájevega prapravnuka. 

15 e disse: Dai ouvidos, todo o Judá e vós, 
moradores de Jerusalém, e tu, ó rei Josafá, 
ao que vos diz o SENHOR. Não temais, 
nem vos assusteis por causa desta grande 
multidão, pois a peleja não é vossa, mas 
de Deus. 

15Rekel je: »Pozorno prisluhnite, vsi 
Judovci in jeruzalemski prebivalci in kralj 
Józafat! Tako vam govori Gospod: Ne 
bojte se in se ne plašite pred to veliko 
množico, kajti ne boste se bojevali vi, 
temveč Bog. 

16 Amanhã, descereis contra eles; eis que 
sobem pela ladeira de Ziz; encontrá-los-eis 
no fim do vale, defronte do deserto de 
Jeruel. 

16Jutri jim pojdite nasproti; glejte, 
prihajali bodo po vzpetini Cic; našli jih 
boste na koncu doline pred Jeruélsko 
puščavo. 

17 Neste encontro, não tereis de pelejar; 
tomai posição, ficai parados e vede o 
salvamento que o SENHOR vos dará, ó 
Judá e Jerusalém. Não temais, nem vos 
assusteis; amanhã, saí-lhes ao encontro, 
porque o SENHOR é convosco. 

17A tokrat se vam ne bo treba bojevati: 
samo razpostavite se in čakajte, Judovci in 
Jeruzalemci, pa boste videli zmago, ki 
vam jo bo naklonil Gospod! Ne bojte se in 
se ne plašite! Jutri pojdite proti njim in 
Gospod bo z vami.« 

18 Então, Josafá se prostrou com o rosto 
em terra; e todo o Judá e os moradores de 
Jerusalém também se prostraram perante 
o SENHOR e o adoraram. 

18Józafat je pokleknil z obrazom do tal in 
vsi Judovci in jeruzalemski prebivalci so 
padli pred Gospodom na tla in molili 
Gospoda. 

19 Dispuseram-se os levitas, dos filhos dos 
coatitas e dos coreítas, para louvarem o 
SENHOR, Deus de Israel, em voz alta, 
sobremaneira. 

19Leviti izmed Kehátovcev in Karéjcev pa 
so vstali in s silno povzdignjenim glasom 
slavili Gospoda, Izraelovega Boga. 

20 Pela manhã cedo, se levantaram e 
saíram ao deserto de Tecoa; ao saírem 
eles, pôs-se Josafá em pé e disse: Ouvi-me, 

20Drugo jutro so se vzdignili in krenili v 
puščavo Tekóo. Ko so odhajali, je vstal 
Józafat in rekel: »Poslušajte me, Judovci 
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ó Judá e vós, moradores de Jerusalém! 
Crede no SENHOR, vosso Deus, e estareis 
seguros; crede nos seus profetas e 
prosperareis. 

in jeruzalemski prebivalci! Zanesite se na 
Gospoda, svojega Boga, pa boste 
zanesljivo vzdržali; zanesite se na njegove 
preroke in boste uspeli!« 

21 Aconselhou-se com o povo e ordenou 
cantores para o SENHOR, que, vestidos de 
ornamentos sagrados e marchando à 
frente do exército, louvassem a Deus, 
dizendo: Rendei graças ao SENHOR, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

21Po posvetovanju z ljudstvom je postavil 
tiste, ki naj opevajo in slavijo Gospoda v 
svetem okrasju, hodijo pred vojsko in 
govorijo: Zahvaljujte se Gospodu, ker na 
veke traja njegova dobrota. 

22 Tendo eles começado a cantar e a dar 
louvores, pôs o SENHOR emboscadas 
contra os filhos de Amom e de Moabe e os 
do monte Seir que vieram contra Judá, e 
foram desbaratados. 

22Ko so začeli vriskati in prepevati, je 
Gospod pripravil zasedo Amóncem, 
Moábcem in tistim s Seírskega gorovja, ki 
so prišli nad Juda, in so se pobili: 

23 Porque os filhos de Amom e de Moabe 
se levantaram contra os moradores do 
monte Seir, para os destruir e exterminar; 
e, tendo eles dado cabo dos moradores de 
Seir, ajudaram uns aos outros a destruir-
se. 

23Amónci in Moábci so se vzdignili nad 
prebivalce Seírskega gorovja in jih z 
zakletvijo pokončali in uničili. Ko pa so 
opravili s Seírci, so se pobili še med seboj. 

24 Tendo Judá chegado ao alto que olha 
para o deserto, procurou ver a multidão, e 
eis que eram corpos mortos, que jaziam 
em terra, sem nenhum sobrevivente. 

24Ko so Judovci prišli do kraja, kjer se 
odpre razgled na puščavo, in se ozrli po 
množici, glej, so ležala trupla po tleh: 
nobeden ni utekel. 

25 Vieram Josafá e o seu povo para saquear 
os despojos e acharam entre os cadáveres 
riquezas em abundância e objetos 
preciosos; tomaram para si mais do que 
podiam levar e três dias saquearam o 
despojo, porque era muito. 

25Józafat in njegovo ljudstvo sta šla 
zaplenit plen. Našli so veliko 
živine, opremo, oblačila in dragocenosti; 
nabrali so si toliko, da niso mogli nesti. Tri 
dni so pobirali plen, toliko ga je bilo. 

26 Ao quarto dia, se ajuntaram no vale de 
Bênção, onde louvaram o SENHOR; por 

26Četrti dan so se zbrali v dolini Beráha in 
tam slavili Gospoda, zato tisti kraj še 
danes imenujejo »Slavilna dolina«. 



1334 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

isso, chamaram àquele lugar vale de 
Bênção, até ao dia de hoje. 
27 Então, voltaram todos os homens de 
Judá e de Jerusalém, e Josafá, à frente 
deles, e tornaram para Jerusalém com 
alegria, porque o SENHOR os alegrara 
com a vitória sobre seus inimigos. 

27Nato so se vsi Judovi možje in 
Jeruzalemci z Józafatom na čelu odpravili 
in se veseli vrnili v Jeruzalem, saj jih je 
Gospod razveselil z zmago nad sovražniki. 

28 Vieram para Jerusalém com alaúdes, 
harpas e trombetas, para a Casa do 
SENHOR. 

28S harfami, citrami in trobentami so prišli 
v Jeruzalem h Gospodovi hiši. 

29 Veio da parte de Deus o terror sobre 
todos os reinos daquelas terras, quando 
ouviram que o SENHOR havia pelejado 
contra os inimigos de Israel. 

29Strah Božji je navdal vsa kraljestva po 
deželah, ko so slišali, da se je 
Gospod bojeval z Izraelovimi sovražniki. 

30 Assim, o reino de Josafá teve paz, 
porque Deus lhe dera repouso por todos os 
lados. 

30Józafatovo kraljestvo je imelo mir, ker 
mu je njegov Bog naklonil počitek krog in 
krog. 

O reinado e a morte de Josafá Konec Józafatovega kraljevanja 
1 Reis 22.41-51 (1 Kr 22,41–50) 

31 Josafá reinou sobre Judá; tinha trinta e 
cinco anos quando começou a reinar e 
reinou vinte e cinco anos em Jerusalém. 
Sua mãe se chamava Azuba, filha de Sili. 

31Tako je Józafat kraljeval nad Judom. 
Petintrideset let je imel, ko je postal kralj, 
in petindvajset let je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Azúba; bila je Šilhíjeva hči. 

32 Ele andou no caminho de Asa, seu pai, 
e não se desviou dele, fazendo o que era 
reto perante o SENHOR. 

32Hodil je po poti svojega očeta Asája in 
ni krenil z nje; delal je, kar je prav v 
Gospodovihočeh. 

33 Contudo, os altos não se tiraram, porque 
o povo não tinha ainda disposto o coração 
para com o Deus de seus pais. 

33Le višin niso odpravili in ljudstvo se še 
ni s srcem obrnilo k Bogu svojih očetov. 

34 Quanto aos mais atos de Josafá, tanto os 
primeiros como os últimos, eis que estão 
escritos nas Crônicas registradas por Jeú, 
filho de Hanani, que as inseriu na História 
dos Reis de Israel. 

34Druga Józafatova dela, od prvih do 
zadnjih, glej, so zapisana v spisih 
Hananijevega sina Jehúja, ki so bili 
uvrščeni v Knjigo Izraelovih kraljev. 
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35 Depois disto, Josafá, rei de Judá, se 
aliou com Acazias, rei de Israel, que 
procedeu iniquamente. 

35Potem se je Judov kralj Józafat povezal 
z Izraelovim kraljem Ahazjájem; ta je bil 
krivičen v svojem ravnanju. 

36 Aliou-se com ele, para fazerem navios 
que fossem a Társis; e fizeram os navios 
em Eziom-Geber. 

36Pridružil se mu je pri izdelavi ladij, ki 
naj bi plule v Taršíš; ladje sta izdelala v 
Ecjón Geberju. 

37 Porém Eliézer, filho de Dodavá, de 
Maressa, profetizou contra Josafá, 
dizendo: Porquanto te aliaste com 
Acazias, o SENHOR destruiu as tuas obras. 
E os navios se quebraram e não puderam 
ir a Társis. 

37Dodavájev sin Eliézer iz Maréše pa je 
tako prerokoval zoper Józafata: »Ker si se 
povezal z Ahazjájem, bo Gospod uničil 
tvoje delo!« In res so se ladje razbile in 
niso mogle v Taršíš. 

2 Crônicas 21 2 Kroniška 21 

O reinado de Jeorão Jorám 
2 Reis 8.16-24 (1 Kr 22,51; 2 Kr 8,16–19) 

1 Descansou Josafá com seus pais e foi 
sepultado com eles na Cidade de Davi; e 
Jeorão, seu filho, reinou em seu lugar. 

1Józafat je legel k svojim očetom in bil 
pokopan pri svojih očetih v Davidovem 
mestu. Namesto njega je postal kralj 
njegov sin Jorám. 

2 Teve este irmãos, filhos de Josafá: 
Azarias, Jeiel, Zacarias, Azarias, Micael e 
Sefatias; todos estes foram filhos de 
Josafá, rei de Israel. 

2Ta je imel brate, Józafatove sinove: 
Azarjája, Jehiéla, Zeharjája, Azarjája, 
Mihaela in Šefatjája; vsi ti so bili sinovi 
Judovega kralja Józafata. 

3 Seu pai lhes fez muitas dádivas de prata, 
ouro e coisas preciosas e ainda de cidades 
fortificadas em Judá; porém o reino deu a 
Jeorão, por ser o primogênito. 

3Oče jim je dal veliko daril v srebru, zlatu 
in dragocenih predmetih obenem z 
utrjenimi mesti v Judu; kraljestvo pa je dal 
Jorámu, ker je bil prvorojenec. 

4 Tendo Jeorão assumido o reino de seu 
pai e havendo-se fortificado, matou todos 
os seus irmãos à espada, como também 
alguns dos príncipes de Israel. 

4Ko je Jorám prevzel kraljevo oblast za 
svojim očetom in se utrdil, je z mečem 
pomoril vse svoje brate, pa še nekaj 
Izraelovih knezov. 

5 Era Jeorão da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. 

5Dvaintrideset let je imel Jorám, ko je 
postal kralj, in osem let je kraljeval v 
Jeruzalemu. 
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6 Andou nos caminhos dos reis de Israel, 
como também fizeram os da casa de 
Acabe, porque a filha deste era sua 
mulher; e fez o que era mau perante o 
SENHOR. 

6Hodil je po poti Izraelovih kraljev, kakor 
je počela Ahábova hiša; imel je namreč 
Ahábovo hčer za ženo. Delal je, kar je 
hudo v Gospodovih očeh. 

7 Porém o SENHOR não quis destruir a 
casa de Davi por causa da aliança que com 
ele fizera, segundo a promessa que lhe 
havia feito de dar a ele, sempre, uma 
lâmpada e a seus filhos. 

7Vendar Gospod ni hotel uničiti Davidove 
hiše zaradi zaveze, ki jo je bil sklenil z 
Davidom, in ker je obljubil, da bo njemu 
in njegovim sinovom dal svetilko za vse 
dni. 

 Upor Edómcev 

 (2 Kr 8,20–22) 

8 Nos dias de Jeorão, se revoltaram os 
edomitas contra o poder de Judá e 
constituíram o seu próprio rei. 

8V njegovih dneh so se Edómci uprli 
Judovi oblasti in si postavili kralja. 

9 Pelo que Jeorão passou adiante com 
todos os seus chefes, e todos os carros, 
com ele; de noite, se levantou e feriu os 
edomitas que o cercavam e os capitães dos 
carros. 

9Jorám je tedaj s svojimi poveljniki in z 
vsemi bojnimi vozmi krenil tja čez. Vstal 
je ponoči in potolkel Edómce, ki so 
obkolili njega in poveljnike bojnih voz. 

10 Assim, se rebelou Edom para livrar-se 
do poder de Judá, até ao dia de hoje; ao 
mesmo tempo, se rebelou também Libna 
contra Jeorão, porque este deixara ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

10Edómci pa se upirajo Judovi oblasti do 
tega dne. Tedaj se je, v istem času, tudi 
Libna uprla njegovi oblasti, ker je zapustil 
Gospoda, Boga svojih očetov. 

 Elijevo pismo 

11 Também fez altos nos montes de Judá, 
e seduziu os habitantes de Jerusalém à 
idolatria, e fez desgarrar a Judá. 

11Postavil je tudi višine po Judovem 
hribovju, zavêdel je jeruzalemske 
prebivalce v malikovanje in tako zapeljal 
Juda. 

12 Então, lhe chegou às mãos uma carta do 
profeta Elias, em que estava escrito: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Davi, teu pai: 
Porquanto não andaste nos caminhos de 
Josafá, teu pai, e nos caminhos de Asa, rei 
de Judá, 

12Tedaj mu je prišlo od preroka Elija 
pismo, ki se je glasilo: »Tako govori 
Gospod, Bog tvojega očeta Davida: Ker 
nisi hodil po poteh svojega očeta Józafata 
in po poteh Judovega kralja Asája, 
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13 mas andaste nos caminhos dos reis de 
Israel, e induziste à idolatria a Judá e os 
moradores de Jerusalém, segundo a 
idolatria da casa de Acabe, e também 
mataste a teus irmãos, da casa de teu pai, 
melhores do que tu, 

13marveč si hodil po poteh Izraelovih 
kraljev in zapeljal Juda in jeruzalemske 
prebivalce v malikovanje, kakor je 
Ahábova hiša zapeljala Izraela v 
malikovanje, in ker si pomoril celo svoje 
brate, rodbino svojega očeta, ki so bili 
boljši od tebe: 

14 eis que o SENHOR castigará com grande 
flagelo ao teu povo, aos teus filhos, às tuas 
mulheres e todas as tuas possessões. 

14glej, zato bo Gospod hudo udaril tvoje 
ljudstvo, tvoje sinove in žene in vse tvoje 
imetje, 

15 Tu terás grande enfermidade nas tuas 
entranhas, enfermidade que aumentará 
dia após dia, até que saiam as tuas 
entranhas. 

15sam pa boš hudo zbolel, obolel boš na 
črevesju, dokler ti ne bo naposled črevo 
zaradi bolezni izlezlo.« 

16 Despertou, pois, o SENHOR contra 
Jeorão o ânimo dos filisteus e dos arábios 
que estão do lado dos etíopes. 

16 Gospod je podžgal proti Jorámu 
Filistejce in Arabce, ki prebivajo blizu 
Etiopcev. 

17 Estes subiram a Judá, deram contra ele 
e levaram todos os bens que se acharam 
na casa do rei, como também a seus filhos 
e as suas mulheres; de modo que não lhe 
deixaram filho algum, senão Jeoacaz, o 
mais moço deles. 

17Napadli so Judovo deželo, vdrli vanjo in 
zajeli vse imetje, ki so ga našli v kraljevi 
hiši, tudi njegove sinove in žene; noben sin 
mu ni ostal razen Joaháza, njegovega 
najmlajšega sina. 

 Jorám zboli in umre 

 (2 Kr 8,23–24) 

18 Depois de tudo isto, o SENHOR o feriu 
nas suas entranhas com enfermidade 
incurável. 

18Po vsem tem ga je Gospod udaril z 
neozdravljivo boleznijo v črevesju. 

19 E, aumentando esta dia após dia, ao 
cabo de dois anos, saíram-lhe as entranhas 
por causa da enfermidade, e morreu com 
terríveis agonias. O seu povo não lhe 
queimou aromas, como se fez a seus pais. 

19Minevali so dnevi, in ko sta se iztekli dve 
leti, mu je črevo zaradi bolezni izlezlo in 
je umrl v hudih mukah. Njegovo ljudstvo 
ni zakurilo kresa njemu v čast, kakor so ga 
zakurili v slovo njegovim očetom. 

20 Era ele da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. E se foi sem deixar de 

20Dvaintrideset let je imel, ko je postal 
kralj, in osem let je kraljeval v 
Jeruzalemu. Odšel je, ne da bi se kdo 
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si saudades; sepultaram-no na Cidade de 
Davi, porém não nos sepulcros dos reis. 

žalostil. Pokopali so ga v Davidovem 
mestu, vendar ne v kraljevih grobovih. 

2 Crônicas 22 2 Kroniška 22 

O reinado de Acazias Ahazjá 
2 Reis 8.25-29 (2 Kr 8,25–29) 

1 Os moradores de Jerusalém, em lugar de 
Jeorão, fizeram rei a Acazias, seu filho 
mais moço; porque a tropa, que viera com 
os arábios ao arraial, tinha matado todos 
os mais velhos. Assim, reinou Acazias, 
filho de Jeorão, rei de Judá. 

1Jeruzalemski prebivalci so namesto njega 
postavili za kralja njegovega najmlajšega 
sina Ahazjája; vse starejše je namreč 
pomorila tolpa, ki je z Arabci vdrla v 
tabor. Tako je postal kralj Ahazjá, sin 
Judovega kralja Joráma. 

2 Era Acazias de vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou um ano 
em Jerusalém. 

2Dvaindvajset let je imel Ahazjá, ko je 
postal kralj, in eno leto je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Atalja; bila je Omrijeva hči. 

3 Sua mãe, filha de Onri, chamava-se 
Atalia. Ele também andou nos caminhos 
da casa de Acabe; porque sua mãe era 
quem o aconselhava a proceder 
iniquamente. 

3Tudi on je hodil po poteh Ahábove hiše, 
kajti njegova mati ga je napeljevala h 
krivičnemu ravnanju. 

4 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como os da casa de Acabe; porque eles 
eram seus conselheiros depois da morte de 
seu pai, para a sua perdição. 

4Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh, 
kakor Ahábova hiša. Po očetovi smrti so 
mu bili namreč oni svetovalci – v njegovo 
pogubo. 

5 Também andou nos conselhos deles e foi 
com Jorão, filho de Acabe, rei de Israel, a 
Ramote-Gileade, à peleja contra Hazael, 
rei da Síria; e os siros feriram Jorão. 

5Po njihovem nasvetu je tudi šel z 
Ahábovim sinom Jorámom, Izraelovim 
kraljem, v boj proti arámskemu kralju 
Hazaélu v Ramót Gileád, in Arámci so 
Joráma ranili. 

6 Então, voltou para Jezreel, para curar-se 
das feridas que lhe fizeram em Ramá, 
quando pelejou contra Hazael, rei da Síria; 
e desceu Acazias, filho de Jeorão, rei de 
Judá, para ver a Jorão, filho de Acabe, em 
Jezreel, porquanto estava doente. 

6Vrnil se je, da bi si v Jezreélu ozdravil 
rane, ki so mu jih zadali v Rami, ko se je 
bojeval proti arámskemu kralju Hazaélu. 
Judov kralj Ahazjá, Jorámov sin, pa je 
prišel obiskat Ahábovega sina Joráma v 
Jezreél, ker je bil bolan. 

Jeú mata a Acazias Ahazjája ubijejo 
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 (2 Kr 9,27–29) 

7 Foi da vontade de Deus que Acazias, para 
a sua ruína, fosse visitar a Jorão; porque, 
vindo ele, saiu com Jorão para encontrar-
se com Jeú, filho de Ninsi, a quem o 
SENHOR tinha ungido para desarraigar a 
casa de Acabe. 

7Bog pa je sklenil, da bo Ahazjáju v 
pogubo, ker je šel k Jorámu. Ko je namreč 
prišel tja, je šel z Jorámom nasproti 
Nimšíjevemu sinu Jehúju, ki ga je 
Gospod mazilil, da bi iztrebil Ahábovo 
hišo. 

8 Ao executar Jeú juízo contra a casa de 
Acabe, achou os príncipes de Judá e os 
filhos dos irmãos de Acazias, que o 
serviam, e os matou. 

8Ko je torej Jehú opravljal sodbo nad 
Ahábovo hišo, je poiskal Judove kneze in 
sinove Ahazjájevih bratov, ki so bili v 
Ahazjájevi službi, in jih pobil. 

9 Depois, mandou procurar a Acazias, e, 
achando-o em Samaria, onde se havia 
escondido, o trouxeram a Jeú e o 
mataram; seus próprios servos o 
sepultaram, porque diziam: É filho de 
Josafá, que buscou ao SENHOR de todo o 
coração. E ninguém houve na casa de 
Acazias que pudesse reinar. 

9Nato je iskal Ahazjája; ujeli so ga, ko se 
je skrival v Samariji, ga pripeljali k Jehúju 
in ga usmrtili. Potem so ga pokopali, kajti 
dejali so: »Sin Józafata je, ki je z vsem 
srcem iskal Gospoda!« Ahazjájeva hiša 
tako ni imela nikogar več, ki bi bil zmožen 
prevzeti kraljevo oblast. 

Atalia usurpa o trono Kraljica Atalja 
2 Reis 11.1-3 (2 Kr 11,1–3) 

10 Vendo Atalia, mãe de Acazias, que seu 
filho era morto, levantou-se e destruiu 
toda a descendência real da casa de Judá. 

10Ko je Ahazjájeva mati Atalja videla, da 
je njen sin mrtev, je vstala in hotela pobiti 
vse kraljeve potomce Judove hiše. 

11 Mas Jeosabeate, filha do rei, tomou a 
Joás, filho de Acazias, e o furtou dentre os 
filhos do rei, aos quais matavam, e o pôs e 
à sua ama numa câmara interior; assim, 
Jeosabeate, a filha do rei Jeorão, mulher 
do sacerdote Joiada e irmã de Acazias, o 
escondeu de Atalia, e não foi morto. 

11Jošéba, kraljeva hči, pa je vzela 
Ahazjájevega sina Joáša, ga kradoma 
odnesla izmed kraljevih sinov, ko so bili 
na tem, da bodo usmrčeni, in ga z dojiljo 
vred odvedla v spalnico. Tako ga je 
Jošéba, hči kralja Joráma in žena 
duhovnika Jojadája – ker je bila 
Ahazjájeva sestra – skrila pred Ataljo, da 
ga ni usmrtila. 

12 Joás esteve com eles seis anos na Casa 
de Deus, e Atalia reinou no país. 

12Pri njih je ostal šest let, skrit v Božji hiši, 
medtem ko je Atalja kraljevala nad deželo. 

2 Crônicas 23 2 Kroniška 23 
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Joás ungido rei de Judá Jojadá mazili dečka Joáša 
2 Reis 11.4-12 (2 Kr 11,4–12) 

1 No sétimo ano, Joiada se animou e 
entrou em aliança com os capitães de cem: 
Azarias, filho de Jeroão, Ismael, filho de 
Joanã, Azarias, filho de Obede, Maaséias, 
filho de Adaías, e Elisafate, filho de Zicri. 

1V sedmem letu pa se je Jojadá opogumil 
in sklenil zavezništvo s stotniki: z 
Jerohámovim sinom Azarjájem, 
Johanánovim sinom Jišmaélom, 
Obédovim sinom Azarjájem, Adajájevim 
sinom Maasejájem in Zihríjevim sinom 
Elišafátom. 

2 Estes percorreram Judá, e congregaram 
os levitas de todas as cidades de Judá e os 
cabeças das famílias de Israel, e vieram 
para Jerusalém. 

2Ti so obhodili Juda ter zbrali levite iz 
vseh Judovih mest in poglavarje 
Izraelovih družin. Ko so prišli v 
Jeruzalem, 

3 Toda essa congregação fez aliança com o 
rei na Casa de Deus; e Joiada lhes disse: 
Eis que reinará o filho do rei, como falou 
o SENHOR a respeito dos filhos de Davi. 

3je ves zbor sklenil s kraljem zavezo v 
Božji hiši. Jojadájim je rekel: »Glejte, 
kraljevi sin! On naj zavlada, kakor je 
Gospoddoločil glede Davidovih potomcev. 

4 Esta é a obra que haveis de fazer: uma 
terça parte de vós, sacerdotes e levitas, 
que entrais no sábado, servirá de guardas 
da porta; 

4Tole morate storiti: Tretjina izmed vas, 
duhovniki in leviti, ki prihajate v službo v 
soboto, bodite čuvaji na 
tempeljskih pragih; 

5 outra terça parte estará na casa do rei; e 
a outra terça parte, à Porta do 
Fundamento; e todo o povo estará nos 
pátios da Casa do SENHOR. 

5tretjina naj bo pri kraljevi hiši, tretjina 
pri Temeljnih vratih, vse ljudstvo pa v 
dvorih Gospodove hiše. 

6 Porém ninguém entre na Casa do 
SENHOR, senão os sacerdotes e os levitas 
que ministram; estes entrarão, porque são 
santos; mas todo o povo guardará o 
preceito do SENHOR. 

6A v Gospodovo hišo naj ne hodi nihče 
razen duhovnikov in levitov, ki strežejo; ti 
smejo vstopiti, ker so posvečeni, vse 
ljudstvo pa naj se drži Gospodove določbe. 

7 Os levitas rodearão o rei, cada um de 
armas na mão, e qualquer que entrar na 
casa, seja morto; estareis com o rei quando 
entrar e quando sair. 

7Leviti naj obkrožijo kralja, vsak z 
orožjem v svoji roki. Kdor pride v hišo, naj 
bo usmrčen. Bodite s kraljem, ko bo 
prihajal in odhajal.« 

8 Fizeram, pois, os levitas e todo o Judá 
segundo tudo quanto lhes ordenara o 

8Leviti in vsi Judovci so storili vse, kar je 
ukazal duhovnik Jojadá. Vsak je vzel svoje 
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sacerdote Joiada; tomou cada um os seus 
homens, tanto os que entravam como os 
que saíam no sábado; porquanto o 
sacerdote Joiada não despediu os turnos. 

može, ki so v soboto prihajali v službo, s 
tistimi, ki so v soboto odhajali iz službe; 
duhovnik Jojadá namreč ni odpustil 
oddelkov. 

9 O sacerdote Joiada entregou aos capitães 
de cem as lanças, os paveses e os escudos 
que haviam sido do rei Davi e estavam na 
Casa de Deus. 

9Duhovnik Jojadá je dal stotnikom sulice 
ter vélike in male ščite kralja Davida, ki so 
bili v Božji hiši. 

10 Dispôs todo o povo, cada um de armas 
na mão, desde o lado direito da casa real 
até ao seu lado esquerdo, e até ao altar, e 
até ao templo, para rodear o rei. 

10Vse ljudstvo, vsakega s sulico v roki, pa 
je razpostavil od južne strani hiše do 
severne strani okoli oltarja in hiše, da bi 
zaščitili kralja. 

11 Então, trouxeram para fora o filho do 
rei, puseram-lhe a coroa, entregaram-lhe o 
Livro do Testemunho e o constituíram rei; 
Joiada e seus filhos o ungiram e gritaram: 
Viva o rei! 

11Nato so pripeljali kraljevega sina, mu 
nadeli načelek in mu izročili listino. Tako 
so ga postavili za kralja; Jojadá in njegovi 
sinovi so ga mazilili ter vzklikali: »Živel 
kralj!« 

A morte de Atalia Ataljo usmrtijo 
2 Reis 11.13-16 (2 Kr 11,13–20) 

12 Ouvindo Atalia o clamor do povo que 
corria e louvava o rei, veio para onde este 
se achava na Casa do SENHOR; 

12Ko je Atalja slišala vzklikanje ljudstva, 
ki je vrelo skupaj in slavilo kralja, je prišla 
k ljudstvu v Gospodovo hišo. 

13 olhou, e eis que o rei estava junto à 
coluna, à entrada, e os capitães e os que 
tocavam trombetas, junto ao rei; e todo o 
povo da terra se alegrava, e se tocavam 
trombetas. Também os cantores com os 
instrumentos músicos dirigiam o canto de 
louvores. Então, Atalia rasgou os seus 
vestidos e clamou: Traição! Traição! 

13Videla je: glej, kralj je stal pri svojem 
stebru ob vhodu in ob kralju častniki in 
trobentači. Vse ljudstvo dežele se je 
veselilo in trobilo na trobente, pevci pa so 
s svojimi glasbili spremljali prepevanje. 
Tedaj je Atalja pretrgala svoja oblačila in 
vzkliknila: »Zarota, zarota!« 

14 Porém o sacerdote Joiada trouxe para 
fora os capitães que comandavam as 
tropas e disse-lhes: Fazei-a sair por entre 
as fileiras; se alguém a seguir, matai-o à 
espada. Porque o sacerdote tinha dito: Não 
a matem na Casa do SENHOR. 

14Duhovnik Jojadá pa je pripeljal stotnike, 
postavljene čez vojsko, in jim rekel: 
»Odpeljite jo ven med vrstami in vsak, ki 
bi šel za njo, naj bo usmrčen z mečem!« 
Duhovnik je namreč rekel: »Ne usmrtite je 
v Gospodovi hiši!« 
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15 Lançaram mão dela; e ela, pelo caminho 
da entrada dos cavalos, foi à casa do rei, 
onde a mataram. 

15Prijeli so jo, in ko je prišla skozi Konjska 
vrata v kraljevo hišo, so jo tam usmrtili. 

A aliança de Joiada  
2 Reis 11.17-21  

16 Joiada fez aliança entre si mesmo, o 
povo e o rei, para serem eles o povo do 
SENHOR. 

16Nato je Jojadá sklenil zavezo med seboj 
in vsem ljudstvom in kraljem, da bi bili 
Gospodovo ljudstvo. 

17 Então, todo o povo se dirigiu para a casa 
de Baal e a derribaram; despedaçaram os 
seus altares e as suas imagens e a Matã, 
sacerdote de Baal, mataram perante os 
altares. 

17Vse ljudstvo je prišlo v Báalovo hišo in 
jo razdejalo; njegove oltarje in podobe so 
razbili, Báalovega duhovnika Matána pa 
ubili pred oltarji. 

18 Entregou Joiada a superintendência da 
Casa do SENHOR nas mãos dos sacerdotes 
levitas, a quem Davi designara para o 
encargo da Casa do SENHOR, para 
oferecerem os holocaustos do SENHOR, 
como está escrito na Lei de Moisés, com 
alegria e com canto, segundo a instituição 
de Davi. 

18Nadzorstvo nad Gospodovo hišo je 
Jojadá zaupal levitskim duhovnikom, ki 
jih je že David porazdelil za 
Gospodovo hišo, da bi darovali 
Gospodu žgalne daritve, kakor je pisano v 
Mojzesovi postavi, z veseljem in s petjem 
po Davidovih določilih. 

19 Colocou porteiros às portas da Casa do 
SENHOR, para que nela não entrasse 
ninguém que de qualquer forma fosse 
imundo. 

19Postavil je tudi vratarje pri vratih 
Gospodovehiše, da bi ne vstopil kdo, ki bi 
bil kakor koli nečist. 

20 Tomou os capitães de cem, os nobres, os 
governadores do povo e todo o povo da 
terra, e todos estes conduziram, da Casa 
do SENHOR, o rei; passaram, pela porta 
superior, para a casa do rei e assentaram 
o rei no trono do reino. 

20Potem je vzel stotnike, veljake, ljudske 
oblastnike in vse ljudstvo dežele in 
pripeljal kralja iz Gospodove hiše; skozi 
Gornja vrata so prišli v kraljevo hišo in 
kralja posadili na kraljevi prestol. 

21 Alegrou-se todo o povo da terra, e a 
cidade ficou tranqüila, pois haviam 
matado Atalia à espada. 

21Vse ljudstvo dežele se je veselilo in 
mesto je ostalo mirno, potem ko so Ataljo 
usmrtili z mečem. 

2 Crônicas 24 2 Kroniška 24 

O reinado de Joás Joáš popravlja tempelj 
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2 Reis 12.1-19 (2 Kr 12,1–17) 

1 Tinha Joás sete anos de idade quando 
começou a reinar e quarenta anos reinou 
em Jerusalém. 

1Joáš je imel sedem let, ko je postal kralj, 
in štirideset let je kraljeval v Jeruzalemu. 
Njegovi materi je bilo ime Cibja; bila je iz 
Beeršébe. 

2 Era o nome de sua mãe Zíbia, de Berseba. 
Fez Joás o que era reto perante o SENHOR 
todos os dias do sacerdote Joiada. 

2Joáš je vse dni duhovnika Jojadája delal, 
kar je prav v Gospodovihočeh. 

3 Tomou-lhe Joiada duas mulheres; e 
gerou filhos e filhas. 

3Jojadá mu je priskrbel dve ženi in rodili 
so se mu sinovi in hčere. 

4 Depois disto, resolveu Joás restaurar a 
Casa do SENHOR. 

4Zatem se je Joáš odločil, da prenovi 
Gospodovo hišo. 

5 Reuniu os sacerdotes e os levitas e lhes 
disse: Saí pelas cidades de Judá e levantai 
dinheiro de todo o Israel para reparardes 
a casa do vosso Deus, de ano em ano; e, 
vós, apressai-vos nisto. Porém os levitas 
não se apressaram. 

5Zbral je duhovnike in levite in jim rekel: 
»Pojdite po Judovih mestih in zbirajte od 
vsega Izraela denar, da se bo iz leta v leto 
popravljala hiša vašega Boga! In pohitite s 
tem!« Levitom pa se ni mudilo. 

6 Mandou o rei chamar a Joiada, o chefe, 
e lhe perguntou: Por que não requereste 
dos levitas que trouxessem de Judá e de 
Jerusalém o imposto que Moisés, servo do 
SENHOR, pôs sobre a congregação de 
Israel, para a tenda do Testemunho? 

6Kralj je torej poklical vélikega 
duhovnika Jojadája in mu rekel: »Zakaj 
nisi zahteval, da bi leviti v Judu in 
Jeruzalemu pobirali davek, ki sta ga bila 
Gospodov služabnik Mojzes in Izraelov 
zbor naložila za šotor pričevanja?« 

7 Porque a perversa Atalia e seus filhos 
arruinaram a Casa de Deus; e usaram 
todas as coisas sagradas da Casa do 
SENHOR no serviço dos baalins. 

7Atalja, ta zloba, in njeni sinovi so namreč 
vdirali v Božjo hišo in vse posvečene 
darove iz Gospodove hiše nosili Báalom. 

8 Deu o rei ordem e fizeram um cofre e o 
puseram do lado de fora, à porta da Casa 
do SENHOR. 

8Kralj je tedaj ukazal narediti skrinjo in jo 
postaviti zunaj pri vratih Gospodove hiše. 

9 Publicou-se, em Judá e em Jerusalém, 
que trouxessem ao SENHOR o imposto 
que Moisés, servo de Deus, havia posto 
sobre Israel, no deserto. 

9Po Judu in v Jeruzalemu pa so razglasili, 
naj prinašajo Gospodu davek, ki ga je 
Božji služabnik Mojzes naložil Izraelu v 
puščavi. 
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10 Então, todos os príncipes e todo o povo 
se alegraram, e trouxeram o imposto, e o 
lançaram no cofre, até acabar a obra. 

10Vsi poglavarji in vse ljudstvo so ga z 
veseljem prinašali in metali v skrinjo, 
dokler ni bila polna. 

11 Quando o cofre era levado por 
intermédio dos levitas a uma comissão 
real, vendo-se que havia muito dinheiro, 
vinha o escrivão do rei e o comissário do 
sumo sacerdote, esvaziavam-no, 
tomavam-no e o levavam de novo ao seu 
lugar; assim faziam dia após dia e 
ajuntaram dinheiro em abundância, 

11Kadar so leviti skrinjo prinesli na 
kraljevi urad – ko so opazili, da je v njej 
veliko denarja – sta prišla kraljevi pisar in 
uradnik vélikega duhovnika ter skrinjo 
spraznila. Potem so jo odnesli in spet 
postavili na njeno mesto. Tako so delali 
dan za dnem in nabrali veliko denarja. 

12 o qual o rei e Joiada davam aos que 
dirigiam a obra e tinham a seu cargo a 
Casa do SENHOR; contrataram pedreiros e 
carpinteiros, para restaurarem a Casa do 
SENHOR, como também os que 
trabalhavam em ferro e em bronze, para 
repararem a Casa do SENHOR. 

12Kralj in Jojadá sta ga izročala 
delovodjem, ki so bili v službi pri 
Gospodovi hiši. Ti so najemali kamnoseke 
in tesarje, da bi obnovili Gospodovo hišo, 
pa tudi kovače in bronarje, da bi popravili 
Gospodovo hišo. 

13 Os que tinham o encargo da obra 
trabalhavam, e a reparação tinha bom 
êxito com eles; restauraram a Casa de 
Deus no seu próprio estado e a 
consolidaram. 

13Delovodje so bili delavni in obnova jim 
je šla dobro od rok. Božji hiši so spet dali 
prvotno podobo in jo še utrdili. 

14 Tendo eles acabado a obra, trouxeram 
ao rei e a Joiada o resto do dinheiro, de 
que se fizeram utensílios para a Casa do 
SENHOR, objetos para o ministério e para 
os holocaustos, taças e outros objetos de 
ouro e de prata. E continuamente 
ofereceram holocaustos na Casa do 
SENHOR, todos os dias de Joiada. 

14Ko so to opravili, so preostali denar 
prinesli pred kralja in Jojadája. Z njim so 
naredili posode za Gospodovo hišo: 
bogoslužne in daritvene posode, skodele 
ter zlate in srebrne posode. Dokler je živel 
Jojadá, so redno darovali žgalne daritve v 
Gospodovihiši. 

 Joáš odpade od Gospoda 

15 Envelheceu Joiada e morreu farto de 
dias; era da idade de cento e trinta anos 
quando morreu. 

15Jojadá pa se je postaral, dnevi so se mu 
iztekli in je umrl. Sto trideset let je bil star, 
ko je umrl. 
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16 Sepultaram-no na Cidade de Davi com 
os reis; porque tinha feito bem em Israel e 
para com Deus e a sua casa. 

16Pokopali so ga pri kraljih v Davidovem 
mestu, ker je napravil veliko dobrega v 
Izraelu, za Boga in za njegovo hišo. 

Zacarias morto pelo rei  
17 Depois da morte de Joiada, vieram os 
príncipes de Judá e se prostraram perante 
o rei, e o rei os ouviu. 

17Po Jojadájevi smrti so prišli Judovi višji 
uradniki in se kralju vdano poklonili. 
Tedaj jih je kralj začel poslušati. 

18 Deixaram a Casa do SENHOR, Deus de 
seus pais, e serviram aos postes-ídolos e 
aos ídolos; e, por esta sua culpa, veio 
grande ira sobre Judá e Jerusalém. 

18In zapustili so hišo Gospoda, Boga svojih 
očetov, in služili ašeram in malikom. Gnev 
je prišel nad Juda in Jeruzalem zaradi te 
njihove krivde. 

19 Porém o SENHOR lhes enviou profetas 
para os reconduzir a si; estes profetas 
testemunharam contra eles, mas eles não 
deram ouvidos. 

19Vendar je pošiljal mednje preroke, da bi 
jih spet vrnili h Gospodu. Pričevali so proti 
njim, a niso poslušali. 

20 O Espírito de Deus se apoderou de 
Zacarias, filho do sacerdote Joiada, o qual 
se pôs em pé diante do povo e lhes disse: 
Assim diz Deus: Por que transgredis os 
mandamentos do SENHOR, de modo que 
não prosperais? Porque deixastes o 
SENHOR, também ele vos deixará. 

20Tedaj je Božji duh navdal Zaharija, sina 
duhovnika Jojadája; stopil je pred ljudstvo 
in jim rekel: »Tako govori Bog: Zakaj 
prestopate Gospodove zapovedi? Ne boste 
imeli uspeha. Ker ste zapustili Gospoda, je 
tudi on vas zapustil.« 

21 Conspiraram contra ele e o 
apedrejaram, por mandado do rei, no 
pátio da Casa do SENHOR. 

21A zarotili so se proti njemu in ga na 
kraljevo povelje obsuli s kamenjem v 
dvoru Gospodove hiše. 

22 Assim, o rei Joás não se lembrou da 
beneficência que Joiada, pai de Zacarias, 
lhe fizera, porém matou-lhe o filho; este, 
ao expirar, disse: O SENHOR o verá e o 
retribuirá. 

22Kralj Joáš se ni spominjal dobrote, ki mu 
jo je izkazal Zaharijev oče Jojadá, temveč 
je ubil njegovega sina. Ko je ta umiral, je 
rekel: » Gospod naj vidi in povrne!« 

O juízo de Deus sobre Joás Arámci ogrožajo Jeruzalem 

 (2 Kr 12,18–19) 

23 Antes de se findar o ano, subiu contra 
Joás o exército dos siros; e, vindo a Judá e 
a Jerusalém, destruíram, dentre o povo, a 
todos os seus príncipes, cujo despojo 
remeteram ao rei de Damasco. 

23Ko se je izteklo leto, je arámska vojska 
krenila proti Joášu. Prišli so v Juda in v 
Jeruzalem in pokončali med ljudstvom vse 
višje uradnike ljudstva, ves njihov plen pa 
poslali kralju v Damask. 
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24 Ainda que o exército dos siros viera com 
poucos homens, contudo, o SENHOR lhes 
permitiu vencer um exército mui 
numeroso dos judeus, porque estes 
deixaram o SENHOR, Deus de seus pais. 
Assim, executaram os siros os juízos de 
Deus contra Joás. 

24Čeprav je arámska vojska prišla z malo 
možmi, jim je Gospod dal v roke zelo 
veliko vojsko, ker so zapustili Gospoda, 
Boga svojih očetov. Tako so kaznovali 
Joáša. 

A conspiração contra o rei Joás Joáševa smrt 
2 Reis 12.20-21 (2 Kr 12,20–22) 

25 Quando os siros se retiraram dele, 
deixando-o gravemente enfermo, 
conspiraram contra ele os seus servos, por 
causa do sangue dos filhos do sacerdote 
Joiada, e o feriram no seu leito, e morreu. 

25Ko so odšli od njega – pustili so ga hudo 
ranjenega – sta se njegova služabnika 
zarotila proti njemu zavoljo krvi 
sinu duhovnika Jojadája in ga ubila v 
postelji. Tako je umrl. Pokopali so ga v 
Davidovem mestu, vendar ga niso 
pokopali v kraljevih grobovih. 

26 Sepultaram-no na Cidade de Davi, 
porém não nos sepulcros dos reis. Foram 
estes os que conspiraram contra ele: 
Zabade, filho de Simeate, a amonita, e 
Jeozabade, filho de Sinrite, a moabita. 

26Ta, ki sta se zarotila proti njemu, sta 
bila: Zabád, sin Amónke Šimáte, in 
Jozabád, sin Moábke Šomêre. 

27 Quanto a seus filhos, e às numerosas 
sentenças proferidas contra ele, e à 
restauração da Casa de Deus, eis que estão 
escritos no Livro da História dos Reis. Em 
seu lugar, reinou Amazias, seu filho. 

27Njegovi sinovi, kopica izrekov proti 
njemu in obnova Božje hiše, glej, so 
zapisani v razlagi Knjige kraljev. Namesto 
njega je postal kralj njegov sin Amacjá. 

2 Crônicas 25 2 Kroniška 25 

O reinado de Amazias Amacjá 
2 Reis 14.1-6 (2 Kr 14,1–6) 

1 Era Amazias da idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
vinte e nove anos em Jerusalém; sua mãe 
se chamava Jeoadã, de Jerusalém. 

1Amacjá je imel petindvajset let, ko je 
postal kralj, in devetindvajset let je 
kraljeval v Jeruzalemu. Njegovi materi je 
bilo ime Joadána; bila je iz Jeruzalema. 

2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR; 
não, porém, com inteireza de coração. 

2Delal je, kar je prav v Gospodovih očeh, 
vendar ne z vsem srcem. 
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3 Uma vez confirmado o reino nas suas 
mãos, matou os seus servos que tinham 
assassinado o rei, seu pai. 

3Brž ko si je utrdil kraljevo oblast, je ubil 
služabnika, ki sta umorila kralja, 
njegovega očeta. 

4 Porém os filhos deles não matou, mas fez 
segundo está escrito na Lei, no Livro de 
Moisés, no qual o SENHOR deu ordem, 
dizendo: Os pais não serão mortos por 
causa dos filhos, nem os filhos, por causa 
dos pais; cada qual será morto pelo seu 
próprio pecado. 

4Njunih sinov pa ni usmrtil – kakor je 
zapisano v postavi, v Mojzesovi knjigi, 
kjer je Gospod zapovedal in rekel: »Očetje 
naj ne umrejo zaradi otrok in otroci naj ne 
umrejo zaradi očetov, ampak vsak naj 
umre za svoj greh!« 

Amazias vence os edomitas Pokol Edómcev 
2 Reis 14.7  

5 Amazias congregou a Judá e o pôs, 
segundo as suas famílias, sob chefes de mil 
e chefes de cem, por todo o Judá e 
Benjamim; contou-os de vinte anos para 
cima e achou trezentos mil escolhidos 
capazes de sair à guerra e manejar lança e 
escudo. 

5Amacjá je sklical Judovce in jih po 
družinah, vse Judovce in Benjaminovce, 
dodelil poveljnikom tisočnij in stotnij. 
Preštel je dvajsetletnike in navzgor ter 
ugotovil, da je tristo tisoč nabornikov, ki 
so sposobni iti na vojsko in vihteti sulico 
in ščit. 

6 Também tomou de Israel a soldo cem mil 
homens valentes por cem talentos de 
prata. 

6Vrh tega je za sto talentov srebra najel sto 
tisoč hrabrih vojakov iz Izraela. 

7 Porém certo homem de Deus veio a ele, 
dizendo: Ó rei, não deixes ir contigo o 
exército de Israel; porque o SENHOR não 
é com Israel, isto é, com os filhos de 
Efraim. 

7Toda k njemu je prišel Božji mož in rekel: 
»Kralj, nikar naj ne hodi s teboj Izraelova 
vojska, kajti Gospod ni z Izraelom, z 
nobenimi Efrájimci! 

8 Porém vai só, age e sê forte; do contrário, 
Deus te faria cair diante do inimigo, 
porque Deus tem força para ajudar e para 
fazer cair. 

8Raje pojdi sam ter se pripravi in okrepi 
za bitko, sicer te Bog vrže na tla pred 
sovražnikom, kajti Bog ima moč, da ti 
pomaga ali pa te zavrže.« 

9 Disse Amazias ao homem de Deus: Que 
se fará, pois, dos cem talentos de prata que 
dei às tropas de Israel? Respondeu-lhe o 
homem de Deus: Muito mais do que isso 
pode dar-te o SENHOR. 

9Amacjá je rekel Božjemu možu: »Kaj pa 
naj bo s sto talenti, ki sem jih dal 
izraelskim četam?« Božji mož je rekel: » 
Gospod ti more dati veliko več kakor to.« 
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10 Então, separou Amazias as tropas que 
lhe tinham vindo de Efraim para que 
voltassem para casa; pelo que muito se 
acendeu a ira deles contra Judá, e 
voltaram para casa ardendo em ira. 

10Amacjá je torej odslovil čete, ki so prišle 
iz Efrájima k njemu, in jih poslal domov. 
Zelo so se razjezili nad Judovci in se vrnili 
domov silno jezni. 

11 Animou-se Amazias e, conduzindo o seu 
povo, foi-se ao vale do Sal, onde feriu dez 
mil dos filhos de Seir. 

11Amacjá pa je svoje ljudstvo pogumno 
vodil v boj, šel v Ge Melah in potolkel 
deset tisoč Seírcev. 

12 Também os filhos de Judá prenderam 
vivos dez mil e os trouxeram ao cimo de 
um penhasco, de onde os precipitaram, de 
modo que todos foram esmigalhados. 

12Deset tisoč pa so jih Judovci živih ujeli, 
jih pripeljali na vrh pečine in pahnili z 
vrha pečine, da so se vsi raztreščili. 

13 Porém os homens das tropas que 
Amazias despedira, para que não fossem 
com ele à peleja, deram sobre as cidades 
de Judá, desde Samaria até Bete-Horom; 
feriram deles três mil e fizeram grande 
despojo. 

13Čete pa, ki jih je Amacjá odpustil, da 
niso šle z njim v boj, so vdrle v Judova 
mesta od Samarije do Bet Horóna, pobile 
v njih tri tisoč ljudi ter naropale veliko 
plena. 

Deus repreende Amazias por ser este idólatra  
14 Vindo Amazias da matança dos 
edomitas, trouxe consigo os deuses dos 
filhos de Seir, tomou-os por seus deuses, 
adorou-os e lhes queimou incenso. 

14Ko se je Amacjá po bitki z Edómci vrnil 
in prinesel bogove Seírcev, si jih je 
postavil za bogove, molil pred njimi in jim 
zažigal kadilo. 

15 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Amazias, e mandou-lhe um profeta 
que lhe disse: Por que buscaste deuses que 
a seu povo não livraram das tuas mãos? 

15Zato se je vnela Gospodova jeza zoper 
Amacjája. Poslal je k njemu preroka, da 
mu je rekel: »Zakaj si se zatekel k 
bogovom ljudstva, ki svojega ljudstva niso 
mogli rešiti iz tvoje roke?« 

16 Enquanto lhe falava o profeta, disse-lhe 
o rei: Acaso, te pusemos por conselheiro 
do rei? Pára com isso. Por que teríamos de 
ferir-te? Então, parou o profeta, mas disse: 
Sei que Deus resolveu destruir-te, porque 
fizeste isso e não deste ouvidos ao meu 
conselho. 

16Ko je še govoril, mu je kralj rekel: »Smo 
te mar postavili za kraljevega svetovalca? 
Nehaj! Čemu naj te dam ubiti?« Prerok je 
nehal, vendar je rekel: »Vem, da te je Bog 
sklenil pokončati, ker si to storil in nisi 
poslušal mojega nasveta.« 

Amazias derrotado por Jeoás Izrael porazi Juda 
2 Reis 14.8-14 (2 Kr 14,8–14) 
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17 Então, Amazias, rei de Judá, tomou 
conselho e enviou mensageiros a Jeoás, 
filho de Jeoacaz, filho de Jeú, rei de Israel, 
dizendo: Vem, meçamos armas. 

17Potem se je Judov kralj Amacjá 
posvetoval, poslal Izraelovemu kralju 
Joášu, Joaházovemu sinu in Jehújevemu 
vnuku, sporočilo in rekel: »Pridi, da se 
pomeriva!« 

18 Porém Jeoás, rei de Israel, respondeu a 
Amazias, rei de Judá: O cardo que está no 
Líbano mandou dizer ao cedro que lá está: 
Dá tua filha por mulher a meu filho; mas 
os animais do campo, que estavam no 
Líbano, passaram e pisaram o cardo. 

18Izraelov kralj Joáš pa je Judovemu 
kralju Amacjáju poslal sporočilo in rekel: 
»Libanonski osat je cedri libanonski 
sporočil: ›Daj svojo hčer mojemu sinu za 
ženo!‹ Pa je privihrala mimo libanonska 
divjad in pomendrala osat. – 

19 Tu dizes: Eis que feri os edomitas; e o 
teu coração se ensoberbeceu para te 
gloriares; agora, fica em casa; por que 
provocarias o mal para caíres tu, e Judá, 
contigo? 

19Rekel si si: ›Glej, potolkel si Edómce!‹ In 
tvoje srce se je prevzelo in zahlepelo po 
slavi. Ostani vendar doma! Zakaj siliš v 
nesrečo in hočeš pasti sam in Juda s 
teboj?« 

20 Mas Amazias não quis atendê-lo; porque 
isto vinha de Deus, para entregá-los nas 
mãos dos seus inimigos, porquanto 
buscaram os deuses dos edomitas. 

20Amacjá pa ni poslušal – kajti Bog je 
sklenil, da jih da v sovražnikove roke, ker 
so se zatekli k edómskim bogovom. 

21 Subiu, então, Jeoás, rei de Israel, e 
Amazias, rei de Judá, e mediram armas 
em Bete-Semes, que pertence a Judá. 

21In prišel je Izraelov kralj Joáš in 
pomerila sta se, on in Judov kralj Amacjá, 
pri Bet Šemešu na Judovem. 

22 Judá foi derrotado por Israel, e fugiu 
cada um para sua casa. 

22Juda je bil poražen pred Izraelom, zato 
so zbežali vsak v svoj šotor. 

23 E Jeoás, rei de Israel, prendeu a 
Amazias, rei de Judá, filho de Joás, filho 
de Jeoacaz, em Bete-Semes; levou-o a 
Jerusalém, cujo muro ele rompeu desde a 
Porta de Efraim até à Porta da Esquina, 
quatrocentos côvados. 

23Judovega kralja Amacjája, Joáševega 
sina in Joaházovega vnuka, pa je Izraelov 
kralj Joáš pri Bet Šemešu ujel in ga 
pripeljal v Jeruzalem. Podrl je štiristo 
komolcev jeruzalemskega obzidja, od 
Efrájimovih do Vogalnih vrat. 

24 Tomou todo o ouro e a prata, e todos os 
utensílios que se acharam na Casa de 
Deus, com Obede-Edom, e os tesouros da 

24Vzel je vse zlato in srebro in vse posode, 
ki so jih našli v Božji hiši, pri Obéd Edómu, 
in zaklade kraljeve hiše, pa še talce, in se 
vrnil v Samarijo. 
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casa do rei, como também reféns; e voltou 
para Samaria. 

A morte de Amazias, de Judá Amacjájeva smrt 
2 Reis 14.17-20 (2 Kr 14,17–20) 

25 Amazias, filho de Joás, rei de Judá, 
viveu quinze anos depois da morte de 
Jeoás, filho de Jeoacaz, rei de Israel. 

25Judov kralj Amacjá, Joášev sin, je živel 
po smrti Izraelovega kralja Joáša, 
Joaházovega sina, še petnajst let. 

26 Ora, os mais atos de Amazias, tanto os 
primeiros como os últimos, porventura, 
não estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Judá e de Israel? 

26Druga Amacjájeva dela, od prvih do 
zadnjih – glej, mar niso zapisana v Knjigi 
Judovih in Izraelovih kraljev? 

27 Depois que Amazias deixou de seguir ao 
SENHOR, conspiraram contra ele em 
Jerusalém, e ele fugiu para Laquis; porém 
enviaram após ele homens até Laquis e o 
mataram ali. 

27Od časa, ko se je Amacjá odvrnil od 
Gospoda, so v Jeruzalemu spletli zaroto 
proti njemu. Pobegnil je v Lahíš, vendar so 
poslali ljudi za njim v Lahíš in ga tam 
usmrtili. 

28 Trouxeram-no sobre cavalos e o 
sepultaram junto a seus pais na Cidade de 
Davi. 

28In pripeljali so ga nazaj na konjih in 
pokopali pri njegovih očetih v Judovem 
mestu. 

2 Crônicas 26 2 Kroniška 26 

O reinado de Uzias Uzíja (Azarjá) 
2 Reis 14.21-22; 15.1-4 (2 Kr 14,21–22; 15,1–3) 

1 Todo o povo de Judá tomou a Uzias, que 
era de dezesseis anos, e o constituiu rei em 
lugar de Amazias, seu pai. 

1Vse Judovo ljudstvo je vzelo Uzíja, ki je 
imel šestnajst let, in postavili so ga za 
kralja namesto njegovega očeta Amacjája. 

2 Ele edificou a Elate e a restituiu a Judá, 
depois que o rei descansou com seus pais. 

2Sezidal je Elát in ga spet pripojil Judu, 
potem ko je kralj legel k svojim očetom. 

3 Uzias tinha dezesseis anos quando 
começou a reinar e cinqüenta e dois anos 
reinou em Jerusalém. Era o nome de sua 
mãe Jecolias, de Jerusalém. 

3Šestnajst let je imel Uzíja, ko je postal 
kralj, in dvainpetdeset let je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Jehólja; bila je iz Jeruzalema. 

4 Ele fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Amazias, seu 
pai. 

4Delal je, kar je prav v Gospodovih očeh, 
povsem tako, kakor je delal njegov oče 
Amacjá. 

5 Propôs-se buscar a Deus nos dias de 
Zacarias, que era sábio nas visões de Deus; 

5Iskal je Boga, dokler je živel Zeharjá, ki 
ga je poučeval v strahu Božjem; in dokler 
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nos dias em que buscou ao SENHOR, Deus 
o fez prosperar. 

je iskal Gospoda, mu je Bog naklanjal 
srečo. 

6 Saiu e guerreou contra os filisteus e 
quebrou o muro de Gate, o de Jabné e o 
de Asdode; e edificou cidades no território 
de Asdode e entre os filisteus. 

6Šel je in se vojskoval s Filistejci, podrl 
obzidje v Gatu, obzidje v Jabnéju in 
obzidje v Ašdódu ter sezidal mesta pri 
Ašdódu in drugod med Filistejci. 

7 Deus o ajudou contra os filisteus, e 
contra os arábios que habitavam em Gur-
Baal, e contra os meunitas. 

7Bog mu je pomagal proti Filistejcem in 
proti Arabcem, ki so prebivali v Gur Báalu, 
in proti Meunéjcem. 

8 Os amonitas deram presentes a Uzias, 
cujo renome se espalhara até à entrada do 
Egito, porque se tinha tornado em extremo 
forte. 

8Tudi Amónci so plačevali davek Uzíju. 
Njegovo ime je zaslovelo do vhoda v 
Egipt, kajti postal je zelo mogočen. 

9 Também edificou Uzias torres em 
Jerusalém, à Porta da Esquina, à Porta do 
Vale e à Porta do Ângulo e as fortificou. 

9V Jeruzalemu je Uzíja sezidal stolpe na 
Vogalnih vratih, na Dolinskih vratih in na 
Vogalu ter jih utrdil. 

10 Também edificou torres no deserto e 
cavou muitas cisternas, porque tinha 
muito gado, tanto nos vales como nas 
campinas; tinha lavradores e vinhateiros, 
nos montes e nos campos férteis, porque 
era amigo da agricultura. 

10Tudi v puščavi je sezidal stolpe in skopal 
veliko vodnjakov. Imel je namreč veliko 
živine v Šéfeli in na planjavi, poljedelce in 
vinogradnike na gričevnatem svetu in na 
rodovitnih krajih; kajti ljubil je zemljo. 

11 Tinha também Uzias um exército de 
homens destros nas armas, que saíam à 
guerra em tropas, segundo o rol feito pelo 
escrivão Jeiel e Maaséias, oficial, sob a 
direção de Hananias, um dos príncipes do 
rei. 

11Uzíja je imel tudi vojsko opremljenih 
bojevnikov, ki so hodili v boj v četah, 
preštetih pri njihovem naboru, ki sta ga 
opravila pisar Jeiél in uradnik Maasejá 
pod vodstvom Hananjája, enega izmed 
kraljevih poveljnikov. 

12 O número total dos cabeças das 
famílias, homens valentes, era de dois mil 
e seiscentos. 

12Skupno število družinskih poglavarjev 
teh hrabrih junakov je bilo dva tisoč 
šeststo. 

13 Debaixo das suas ordens, havia um 
exército guerreiro de trezentos e sete mil 
e quinhentos homens, que faziam a guerra 

13Pod njihovim poveljem je vojska štela 
tristo sedem tisoč petsto mož, ki so se 
bojevali s silno močjo, da bi pomagali 
kralju proti sovražniku. 



1352 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

com grande poder, para ajudar o rei 
contra os inimigos. 
14 Preparou-lhes Uzias, para todo o 
exército, escudos, lanças, capacetes, 
couraças e arcos e até fundas para atirar 
pedras. 

14Uzíja je zanje, za vso vojsko, oskrbel 
ščite, sulice, čelade, loke in kamenje za 
prače. 

15 Fabricou em Jerusalém máquinas, de 
invenção de homens peritos, destinadas 
para as torres e cantos das muralhas, para 
atirarem flechas e grandes pedras; 
divulgou-se a sua fama até muito longe, 
porque foi maravilhosamente ajudado, até 
que se tornou forte. 

15V Jeruzalemu je namestil bojne stroje, ki 
so jih izumili strokovnjaki, na stolpih in na 
vogalih, da bi streljali s puščicami in z 
velikimi kamni. Njegovo ime je zaslovelo 
daleč, ker je dobival čudežno pomoč, 
dokler ni postal mogočen. 

Uzias é atacado de lepra Napuh in odpad 
2 Reis 15.5-7 (2 Kr 15,4–7) 

16 Mas, havendo-se já fortificado, exaltou-
se o seu coração para a sua própria ruína, 
e cometeu transgressões contra o 
SENHOR, seu Deus, porque entrou no 
templo do SENHOR para queimar incenso 
no altar do incenso. 

16Ko pa je postal mogočen, se je njegovo 
srce prevzelo, da je ravnal pogubno. 
Izneveril se je Gospodu, svojemu Bogu, in 
je šel v Gospodovtempelj, da bi na 
kadilnem oltarju opravil kadilno daritev. 

17 Porém o sacerdote Azarias entrou após 
ele, com oitenta sacerdotes do SENHOR, 
homens da maior firmeza; 

17Prišel pa je za njim duhovnik Azarjá in z 
njim osemdeset Gospodovihduhovnikov, 
vrlih mož. 

18 e resistiram ao rei Uzias e lhe disseram: 
A ti, Uzias, não compete queimar incenso 
perante o SENHOR, mas aos sacerdotes, 
filhos de Arão, que são consagrados para 
este mister; sai do santuário, porque 
transgrediste; nem será isso para honra 
tua da parte do SENHOR Deus. 

18Ti so se kralju Uzíju postavili po robu in 
rekli: »Nimaš pravice, Uzíja, da bi zažigal 
kadilo Gospodu, imajo jo samo duhovniki, 
Aronovi sinovi, ki so posvečeni za to, da 
opravljajo kadilno daritev. Pojdi iz 
svetišča, kajti izneveril si se; to ti ne bo v 
slavo pri Gospodu Bogu.« 

19 Então, Uzias se indignou; tinha o 
incensário na mão para queimar incenso; 
indignando-se ele, pois, contra os 
sacerdotes, a lepra lhe saiu na testa 

19Uzíja se je razsrdil; ko pa je držal v roki 
kadilnico, da bi kadil, in bil poln jeze na 
duhovnike, so se mu vpričo duhovnikov v 
Gospodovi hiši poleg kadilnega oltarja 
pokazale gobena čelu. 
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perante os sacerdotes, na Casa do 
SENHOR, junto ao altar do incenso. 
20 Então, o sumo sacerdote Azarias e todos 
os sacerdotes voltaram-se para ele, e eis 
que estava leproso na testa, e 
apressadamente o lançaram fora; até ele 
mesmo se deu pressa em sair, visto que o 
SENHOR o ferira. 

20Obrnil se je k njemu duhovnik Azarjá in 
vsi drugi duhovniki, in glej, po čelu je bil 
gobav. Hitro so ga izgnali od tam, a tudi 
sam je hitel ven, ker ga je Gospod udaril. 

21 Assim, ficou leproso o rei Uzias até ao 
dia da sua morte; e morou, por ser leproso, 
numa casa separada, porque foi excluído 
da Casa do SENHOR; e Jotão, seu filho, 
tinha a seu cargo a casa do rei, julgando o 
povo da terra. 

21Kralj Uzíja je bil gobav do dneva svoje 
smrti. Kot gobavec je moral bivati v 
posebni hiši, ker je bil izključen iz 
Gospodove hiše. Njegov sin Jotám je 
upravljal kraljevo hišo in vladal ljudstvu v 
deželi. 

22 Quanto aos mais atos de Uzias, tanto os 
primeiros como os últimos, o profeta 
Isaías, filho de Amoz, os escreveu. 

22Druga Uzíjeva dela, od prvih do zadnjih, 
je popisal Amócov sin prerok Izaija. 

23 Descansou Uzias com seus pais, e, com 
seus pais, o sepultaram no campo do 
sepulcro que era dos reis; porque 
disseram: Ele é leproso. E Jotão, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

23In Uzíja je legel k svojim očetom; 
pokopali so ga pri njegovih očetih na polju 
pri grobišču kraljev, ker so rekli: 
»Gobavje.« Namesto njega je postal kralj 
njegov sin Jotám. 

2 Crônicas 27 2 Kroniška 27 

O reinado de Jotão Jotám 
2 Reis 15.32-38 (2 Kr 15,32–38) 

1 Tinha Jotão vinte e cinco anos de idade 
quando começou a reinar e dezesseis anos 
reinou em Jerusalém. Era o nome de sua 
mãe Jerusa, filha de Zadoque. 

1Jotám je imel petindvajset let, ko je 
postal kralj, in šestnajst let je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Jerúša; bila je Cadókova hči. 

2 Fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Uzias, seu pai, 
exceto que não entrou no templo do 
SENHOR. E o povo continuava na prática 
do mal. 

2Delal je, kar je prav v Gospodovih očeh, 
povsem tako, kakor je delal njegov oče 
Uzíja, razen da ni stopil v 
Gospodov tempelj. Ljudstvo pa je še vedno 
ravnalo pogubno. 
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3 Ele edificou a porta de cima da Casa do 
SENHOR e também edificou muitas obras 
sobre o Muro de Ofel. 

3On je sezidal Gornja vrata pri 
Gospodovi hiši; pa tudi pri obzidju na 
Ofelu je veliko zidal. 

4 Também edificou cidades na região 
montanhosa de Judá e nos bosques, 
castelos e torres. 

4Nadalje je sezidal mesta v Judovem 
pogorju ter gradove in stolpe v gozdnatih 
krajih. 

5 Ele também guerreou contra o rei dos 
filhos de Amom e prevaleceu sobre eles, 
de modo que os filhos de Amom, naquele 
ano, lhe deram cem talentos de prata, dez 
mil coros de trigo e dez mil de cevada; isto 
lhe trouxeram os filhos de Amom também 
no segundo e no terceiro ano. 

5Vojskoval se je s kraljem Amóncev in ga 
premagal. Tisto leto so mu Amónci dali sto 
talentov srebra, deset tisoč kadi pšenice in 
deset tisoč kadi ječmena. To so mu dali 
Amónci tudi drugo in tretje leto. 

6 Assim, Jotão se foi tornando mais 
poderoso, porque dirigia os seus caminhos 
segundo a vontade do SENHOR, seu Deus. 

6Tako je Jotám postal mogočen, ker je 
uravnaval svoja pota pred Gospodom, 
svojim Bogom. 

7 Quanto aos mais atos de Jotão, todas as 
suas guerras e empreendimentos, eis que 
tudo está escrito no Livro da História dos 
Reis de Israel e de Judá. 

7Druga Jotámova dela, vse njegove vojske 
in njegovi posegi, glej, so zapisani v Knjigi 
Izraelovih in Judovih kraljev. 

8 Tinha vinte e cinco anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém. 

8Petindvajset let je imel, ko je postal kralj, 
in šestnajst let je kraljeval v Jeruzalemu. 

9 Descansou Jotão com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi; e Acaz, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

9Jotám je legel k svojim očetom in 
pokopali so ga v Davidovem mestu. 
Namesto njega je postal kralj njegov sin 
Aház. 

2 Crônicas 28 2 Kroniška 28 

O reinado de Acaz Aház 
2 Reis 16.1-4 (2 Kr 16,1–4) 

1 Tinha Acaz vinte anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém; e não fez o que era reto 
perante o SENHOR, como Davi, seu pai. 

1Aház je imel dvajset let, ko je postal kralj, 
in šestnajst let je kraljeval v Jeruzalemu. 
Ni delal, kar je prav v Gospodovih očeh, 
kakor njegov oče David, 
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2 Andou nos caminhos dos reis de Israel e 
até fez imagens fundidas a baalins. 

2temveč je hodil po poteh Izraelovih 
kraljev. Tudi je delal ulite podobe za 
Báale. 

3 Também queimou incenso no vale do 
filho de Hinom e queimou a seus próprios 
filhos, segundo as abominações dos 
gentios que o SENHOR lançara de diante 
dos filhos de Israel. 

3Vrh tega je opravljal kadilno daritev v Ge 
Ben Hinómu in žrtvoval svoje sinove v 
ognju po gnusni navadi narodov, ki jih je 
Gospod pregnal izpred Izraelovih sinov. 

4 Também sacrificou e queimou incenso 
nos altos e nos outeiros, como também 
debaixo de toda árvore frondosa. 

4Opravljal je tudi klavne in kadilne 
daritve na višinah, na gričih in pod vsakim 
zelenim drevesom. 

 Arámci in Izraelci porazijo Juda 

 (2 Kr 16,5–6) 

5 Pelo que o SENHOR, seu Deus, o 
entregou nas mãos do rei dos siros, os 
quais o derrotaram e levaram dele em 
cativeiro uma grande multidão de presos, 
que trouxeram a Damasco; também foi 
entregue nas mãos do rei de Israel, o qual 
lhe infligiu grande derrota. 

5Zato ga je Gospod, njegov Bog, dal v roke 
arámskemu kralju. Premagali so ga, mu 
odpeljali veliko ujetnikov in jih pripeljali 
v Damask. Tudi je prišel v roke 
Izraelovemu kralju, ta mu je prizadel hud 
poraz. 

6 Porque Peca, filho de Remalias, matou 
em Judá, num só dia, cento e vinte mil, 
todos homens poderosos, por terem 
abandonado o SENHOR, Deus de seus 
pais. 

6Remaljájev sin Pekah je namreč pobil v 
Judu v enem dnevu sto dvajset tisoč 
hrabrih bojevnikov, ker so zapustili 
Gospoda, Boga svojih očetov. 

7 Zicri, homem valente de Efraim, matou 
a Maaséias, filho do rei, a Azricão, alto 
oficial do palácio, e a Elcana, o segundo 
depois do rei. 

7Vrh tega je Zihrí, Efrájimov junak, ubil 
kraljevega sina Maasejája, upravnika 
dvora Azrikáma in Elkanája, drugega za 
kraljem. 

 Prerok Odéd posreduje 

8 Os filhos de Israel levaram presos de 
Judá, seu povo irmão, duzentos mil: 
mulheres, filhos e filhas; e saquearam 
deles grande despojo e o trouxeram para 
Samaria. 

8Izraelovi sinovi so od svojih bratov 
odpeljali dvesto tisoč ujetih žena, sinov in 
hčera; od njih so pobrali tudi veliko plena 
in ga prinesli v Samarijo. 

9 Mas estava ali um profeta do SENHOR, 
cujo nome era Odede, o qual saiu ao 

9Tam pa je bil Gospodov prerok z imenom 
Odéd. Šel je naproti vojski, ki je prihajala 
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encontro do exército que vinha para 
Samaria e lhe disse: Eis que, irando-se o 
SENHOR, Deus de vossos pais, contra 
Judá, os entregou nas vossas mãos, e vós 
os matastes com tamanha raiva, que 
chegou até aos céus. 

v Samarijo, in jim rekel: »Glejte, ker se je 
Gospod, Bog vaših očetov, razsrdil nad 
Judovci, vam jih je dal v roke. Vi pa ste jih 
pobijali z besnostjo, ki sega do neba. 

10 Agora, cuidais em sujeitar os filhos de 
Judá e Jerusalém, para vos serem escravos 
e escravas; acaso, não sois vós mesmos 
culpados contra o SENHOR, vosso Deus? 

10In zdaj si hočete Judovce in Jeruzalemce 
podjarmiti za hlapce in dekle. Ali niste 
torej tudi sami krivi pred Gospodom, 
vašim Bogom? 

11 Agora, pois, atendei-me e fazei voltar os 
presos que trouxestes cativos de vossos 
irmãos, porque o brasume da ira do 
SENHOR está sobre vós. 

11Poslušajte me zdaj in vrnite ujetnike, ki 
ste jih odpeljali svojim bratom, sicer pride 
nad vas Gospodova srdita jeza.« 

12 Então, se levantaram alguns homens 
dentre os cabeças dos filhos de Efraim, a 
saber, Azarias, filho de Joanã, Berequias, 
filho de Mesilemote, Jeizquias, filho de 
Salum, e Amasa, filho de Hadlai, contra os 
que voltavam da batalha 

12Proti tistim, ki so prišli iz vojske, so 
vstali nekateri izmed poglavarjev 
Efrájimovih sinov, Johanánov sin Azarjá, 
Mešilemótov sin Berehjá, Šalúmov sin 
Hizkijá in Hadlájev sin Amasá, 

13 e lhes disseram: Não fareis entrar aqui 
esses cativos, porque intentais acrescentar 
aos nossos pecados e à nossa culpa diante 
do SENHOR ainda outros; a nossa culpa já 
é grande, e o brasume da ira do SENHOR 
está sobre nós. 

13a rekli so jim: »Ne vodite ujetnikov sem, 
saj bi nam s tem nakopali krivdo pred 
Gospodom. Vi hočete še množiti naše 
grehe in našo krivdo, a že tako je naša 
krivda velika in srdita je Gospodova jeza 
nad Izraelom.« 

14 Então, os homens armados deixaram os 
presos e o despojo diante dos príncipes e 
de toda a congregação. 

14Tedaj je četa pustila ujetnike in plen 
pred knezi in vsem zborom. 

15 Homens foram designados 
nominalmente, os quais se levantaram, e 
tomaram os cativos, e do despojo vestiram 
a todos os que estavam nus; vestiram-nos, 
e calçaram-nos, e lhes deram de comer e 
de beber, e os ungiram; a todos os que, por 

15Vzdignili so se poimensko določeni 
možje in se zavzeli za ujetnike. Golim med 
njimi so dali oblačila iz plena, jih oblekli 
in obuli, jim dali jesti in piti, ter jih 
pomazilili. Vse, ki so opešali, so posadili 
na osle in jih odpeljali v Jeriho, mesto 
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fracos, não podiam andar, levaram sobre 
jumentos a Jericó, cidade das Palmeiras, a 
seus irmãos. Então, voltaram para 
Samaria. 

palm, v bližino njihovih rojakov. Potem so 
se vrnili v Samarijo. 

Acaz pede socorro aos assírios Asirija noče pomagati Judu 
2 Reis 16.5-9 (2 Kr 16,7–9) 

16 Naquele tempo, mandou o rei Acaz 
pedir aos reis da Assíria que o ajudassem. 

16Tisti čas je kralj Aház poslal odposlance 
k asirskim kraljem, da bi mu pomagali. 

17 Pois vieram, de novo, os edomitas, e 
derrotaram Judá, e levaram presos em 
cativeiro. 

17Edómci so namreč spet prišli, porazili 
Judovce in odpeljali ujetnike. 

18 Também os filisteus deram contra as 
cidades da campina e do sul de Judá, e 
tomaram Bete-Semes, Aijalom, Gederote, 
Socó e suas aldeias, Timna e suas aldeias 
e Ginzo e suas aldeias; e habitavam ali. 

18Tudi Filistejci so vdrli v mesta v Šéfeli in 
v Judovi južni pokrajini, zavzeli Bet 
Šemeš, Ajalón, Gederót, Sohó in njegova 
naselja, Timno in njena naselja, Gimzó in 
njegova naselja in se tam naselili. 

19 Porque o SENHOR humilhou a Judá por 
causa de Acaz, rei de Israel; porque este 
permitira que Judá caísse em dissolução, 
e ele, de todo, se entregou à transgressão 
contra o SENHOR. 

19 Gospod je namreč ponižal Juda zaradi 
Izraelovega kralja Aháza, ker je uvajal v 
Judu razuzdanost in se popolnoma 
izneveril Gospodu. 

20 Veio a ele Tiglate-Pileser, rei da Assíria; 
porém o pôs em aperto, em vez de 
fortalecê-lo. 

20Asirski kralj Tiglát Piléser je res prišel 
nadenj in ga stiskal, namesto da bi ga 
podprl. 

21 Porque Acaz tomou despojos da Casa do 
SENHOR, da casa do rei e da dos príncipes 
e os deu ao rei da Assíria; porém isso não 
o ajudou. 

21Čeprav je Aház oropal Gospodovo hišo, 
kraljevo hišo in hiše knezov in to dal 
asirskemu kralju, mu to ni nič pomagalo. 

A idolatria de Acaz Aházov odpad in smrt 
2 Reis 16.10-16 (2 Kr 16,10–20) 

22 No tempo da sua angústia, cometeu 
ainda maiores transgressões contra o 
SENHOR; ele mesmo, o rei Acaz. 

22V času, ko so ga stiskali, se je še bolj 
izneveril Gospodu, ta kralj Aház. 

23 Pois ofereceu sacrifícios aos deuses de 
Damasco, que o feriram, e disse: Visto que 
os deuses dos reis da Síria os ajudam, eu 
lhes oferecerei sacrifícios para que me 

23Daroval je namreč damaščanskim 
bogovom, ki so ga porazili, in si rekel: 
»Bogovi arámskih kraljev so le-tem 
pomagali, njim bom daroval, da bodo 
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ajudem a mim. Porém eles foram a sua 
ruína e a de todo o Israel. 

pomagali še meni.« A ti so bili v padec 
njemu in vsemu Izraelu. 

24 Ajuntou Acaz os utensílios da Casa de 
Deus, fê-los em pedaços e fechou as portas 
da Casa do SENHOR; e fez para si altares 
em todos os cantos de Jerusalém. 

24Aház je zbral opremo Božje hiše in jo 
razbil; zaprl je vrata Gospodove hiše in si 
naredil oltarje na vseh vogalih v 
Jeruzalemu. 

25 Também, em cada cidade de Judá, fez 
altos para queimar incenso a outros 
deuses; assim, provocou à ira o SENHOR, 
Deus de seus pais. 

25V vsakem Judovem mestu je napravil 
višine, da bi zažigali kadilo tujim 
bogovom. Tako si je nakopaval srd 
Gospoda, Boga svojih očetov. 

A morte de Acaz  
2 Reis 16.19-20  

26 Quanto aos mais atos dele e a todos os 
seus caminhos, tanto os primeiros como os 
últimos, eis que estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá e de Israel. 

26Druga njegova dela in vse njegove poti, 
od prvih do zadnjih, glej, so zapisani v 
Knjigi Judovih in Izraelovih kraljev. 

27 Descansou Acaz com seus pais, e o 
sepultaram na cidade, em Jerusalém, 
porém não o puseram nos sepulcros dos 
reis de Israel; e Ezequias, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

27Ko je Aház legel k svojim očetom, so ga 
pokopali v mestu, v Jeruzalemu; niso ga 
namreč položili v grobove Izraelovih 
kraljev. Namesto njega je postal kralj 
njegov sin Ezekíja. 

2 Crônicas 29 2 Kroniška 29 

Ezequias manda abrir o templo Ezekíja 
2 Reis 18.1-3 (2 Kr 18,1–3) 

1 Tinha Ezequias vinte e cinco anos de 
idade quando começou a reinar e reinou 
vinte e nove anos em Jerusalém. Sua mãe 
se chamava Abia e era filha de Zacarias. 

1Ezekíja je imel petindvajset let, ko je 
postal kralj, in devetindvajset let je 
kraljeval v Jeruzalemu. Njegovi materi je 
bilo ime Abíja; bila je Zeharjájeva hči. 

2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo quanto fizera Davi, seu pai. 

2Delal je, kar je prav v Gospodovih očeh, 
povsem tako, kakor je delal njegov oče 
David. 

 Tempelj očistijo 

3 No primeiro ano do seu reinado, no 
primeiro mês, abriu as portas da Casa do 
SENHOR e as reparou. 

3Prvo leto svojega kraljevanja, v prvem 
mesecu, je odprl vrata Gospodove hiše in 
jih popravil. 

4 Trouxe os sacerdotes e os levitas, 
ajuntou-os na praça oriental 

4Poklical je duhovnike in levite, jih zbral 
na Vzhodnem trgu 
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5 e lhes disse: Ouvi-me, ó levitas! 
Santificai-vos, agora, e santificai a Casa do 
SENHOR, Deus de vossos pais; tirai do 
santuário a imundícia. 

5in jim rekel: »Poslušajte me, leviti! 
Posvetite se zdaj in posvetite hišo 
Gospoda, Boga svojih očetov, ter 
odpravite nesnago iz svetišča! 

6 Porque nossos pais prevaricaram e 
fizeram o que era mau perante o SENHOR, 
nosso Deus, e o deixaram; desviaram o seu 
rosto do tabernáculo do SENHOR e lhe 
voltaram as costas. 

6Kajti naši očetje so se izneverili in delali, 
kar je hudo v očeh Gospoda, našega Boga, 
ter ga zapustili. Obrnili so svoj obraz od 
Gospodovega prebivališča in mu pokazali 
hrbet. 

7 Também fecharam as portas do pórtico, 
apagaram as lâmpadas, não queimaram 
incenso, nem ofereceram holocaustos nos 
santuários ao Deus de Israel. 

7Zaprli so celo preddverna vrata, pogasili 
svetilnice, niso zažigali kadila ne darovali 
Izraelovemu Bogu žgalne daritve v 
svetišču. 

8 Pelo que veio grande ira do SENHOR 
sobre Judá e Jerusalém, e os entregou ao 
terror, ao espanto e aos assobios, como vós 
o estais vendo com os próprios olhos. 

8Zato je prišel Gospodov gnev nad Juda in 
Jeruzalem in naredil jih je za predmet 
strahu, groze in zasmeha, kakor vidite s 
svojimi očmi. 

9 Porque eis que nossos pais caíram à 
espada, e, por isso, nossos filhos, nossas 
filhas e nossas mulheres estiveram em 
cativeiro. 

9Zaradi tega, glejte, so naši očetje padli 
pod mečem in so naši sinovi, naše hčere in 
žene v ujetništvu. 

10 Agora, estou resolvido a fazer aliança 
com o SENHOR, Deus de Israel, para que 
se desvie de nós o ardor da sua ira. 

10Zdaj sem se namenil v svojem srcu, da 
sklenem zavezo z Gospodom, Izraelovim 
Bogom, da se njegova srdita jeza odvrne 
od nas. 

11 Filhos meus, não sejais negligentes, pois 
o SENHOR vos escolheu para estardes 
diante dele para o servirdes, para serdes 
seus ministros e queimardes incenso. 

11Ne bodite torej nemarni, moji sinovi. 
Vas je namreč izvolil Gospod, da bi stregli 
pred njim v njegovi službi, da bi mu služili 
in zažigali kadilo.« 

Os levitas purificam o templo  
12 Então, se levantaram os levitas: Maate, 
filho de Amasai, e Joel, filho de Azarias, 
dos filhos dos coatitas; dos filhos de 
Merari, Quis, filho de Abdi, e Azarias, 
filho de Jealelel; dos gersonitas, Joá, filho 
de Zima, e Éden, filho de Joá; 

12Tedaj so se vzdignili leviti: Amasájev sin 
Mahat in Azarjájev sin Joél izmed 
Kehátovcev; izmed Meraríjevcev Abdíjev 
sin Kiš in Jehalelélov sin Azarjá; izmed 
Geršónovcev Zimájev sin Joáh in Joáhov 
sin Eden; 
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13 dos filhos de Elisafã, Sinri e Jeuel; dos 
filhos de Asafe, Zacarias e Matanias; 

13izmed Elicafánovcev Šinarí in Jeiél; 
izmed Asáfovcev Zeharjá in Matanjá; 

14 dos filhos de Hemã, Jeuel e Simei; dos 
filhos de Jedutum, Semaías e Uziel. 

14izmed Hemánovcev Jehiél in Šimí in 
izmed Jedutúnovcev Šemajá in Uziél. 

15 Congregaram a seus irmãos, 
santificaram-se e vieram segundo a ordem 
do rei pelas palavras do SENHOR, para 
purificarem a Casa do SENHOR. 

15Zbrali so svoje brate in se posvetili. 
Potem so po kraljevem ukazu prišli, da bi 
po Gospodovih besedah očistili 
Gospodovo hišo. 

16 Os sacerdotes entraram na Casa do 
SENHOR, para a purificar, e tiraram para 
fora, ao pátio da Casa do SENHOR, toda 
imundícia que acharam no templo do 
SENHOR; e os levitas a tomaram, para a 
levarem fora, ao ribeiro de Cedrom. 

16Duhovniki so šli očistit notranjost 
Gospodovehiše; vse nečiste reči, ki so jih 
našli v Gospodovem templju, so odnesli v 
dvor Gospodove hiše, leviti pa so jih 
prevzeli in odnesli k potoku Cedronu. 

17 Começaram, pois, a santificar no 
primeiro dia do primeiro mês; ao oitavo 
dia do mês, vieram ao pórtico do SENHOR 
e santificaram a Casa do SENHOR em oito 
dias; no décimo sexto dia do mês, 
acabaram. 

17Posvečevati so začeli prvi dan prvega 
meseca, osmi dan meseca pa so prišli v 
Gospodovo preddverje. Potem so še osem 
dni posvečevali Gospodovo hišo, šestnajsti 
dan prvega meseca pa so končali. 

18 Então, foram ter com o rei Ezequias no 
palácio e disseram: Já purificamos toda a 
Casa do SENHOR, como também o altar 
do holocausto com todos os seus utensílios 
e a mesa da proposição com todos os seus 
objetos. 

18Nato so šli h kralju Ezekíju in rekli: 
»Očistili smo vso Gospodovo hišo, žgalni 
oltar z vsemi njegovimi pripravami in 
mizo za položene hlebe z vsemi njenimi 
pripravami. 

19 Também todos os objetos que o rei 
Acaz, no seu reinado, lançou fora, na sua 
transgressão, já preparamos e 
santificamos; e eis que estão diante do 
altar do SENHOR. 

19Vse priprave, ki jih je kralj Aház med 
svojim kraljevanjem v svojem odpadu 
oskrunil, smo popravili in posvetili. Glej, 
pred Gospodovim oltarjem so.« 

Ezequias restabelece o culto de Deus Bogoslužje v templju obnovijo 

20 Então, o rei Ezequias se levantou de 
madrugada, reuniu os príncipes da cidade 
e subiu à Casa do SENHOR. 

20Kralj Ezekíja je zgodaj vstal, zbral 
mestne poglavarje in šel v 
Gospodovo hišo. 
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21 Mandou trazer sete novilhos, sete 
carneiros, sete cordeiros e sete bodes, 
como oferta pelo pecado a favor do reino, 
do santuário e de Judá; e aos filhos de 
Arão, os sacerdotes, que os oferecessem 
sobre o altar do SENHOR. 

21Pripeljali so sedem juncev, sedem 
ovnov, sedem jagnjet in sedem kozlov v 
daritev za greh za kraljestvo, za svetišče in 
za Juda. Rekel je Aronovim sinovom, 
duhovnikom, naj jih darujejo na 
Gospodovem oltarju. 

22 Mortos os novilhos, os sacerdotes 
tomaram o sangue e o aspergiram sobre o 
altar; mataram os carneiros e aspergiram 
o sangue sobre o altar; também mataram 
os cordeiros e aspergiram o sangue sobre 
o altar. 

22Zaklali so torej junce, duhovniki so 
prestregli kri in poškropili z njo oltar. 
Zaklali so ovne in poškropili s krvjo oltar. 
Zaklali so jagnjeta in poškropili s krvjo 
oltar. 

23 Para oferta pelo pecado, trouxeram os 
bodes perante o rei e a congregação e 
puseram as mãos sobre eles. 

23Nato so pripeljali kozle v daritev za greh 
pred kralja in zbor in ti so položili roke 
nanje. 

24 Os sacerdotes os mataram e, com o 
sangue, fizeram uma oferta pelo pecado, 
ao pé do altar, para expiação de todo o 
Israel, porque o rei tinha ordenado que se 
fizesse aquele holocausto e oferta pelo 
pecado, por todo o Israel. 

24Duhovniki pa so jih potem zaklali in 
poškropili z njihovo krvjo oltar v daritev 
za greh, da bi dosegli spravo za vse 
Izraelce. Za vse Izraelce je namreč kralj 
naročil žgalno daritev in daritev za greh. 

25 Também estabeleceu os levitas na Casa 
do SENHOR com címbalos, alaúdes e 
harpas, segundo mandado de Davi e de 
Gade, o vidente do rei, e do profeta Natã; 
porque este mandado veio do SENHOR, 
por intermédio de seus profetas. 

25Postavil je tudi levite v Gospodovi hiši s 
cimbalami, harfami in citrami po določbi 
Davida, kraljevega vidca Gada in preroka 
Natána; kajti ta določba je prišla po 
prerokih od Gospoda. 

26 Estavam, pois, os levitas em pé com os 
instrumentos de Davi, e os sacerdotes, 
com as trombetas. 

26Leviti so se torej razpostavili z 
Davidovimi glasbili, duhovniki pa s 
trobentami. 

27 Deu ordem Ezequias que oferecessem o 
holocausto sobre o altar. Em começando o 
holocausto, começou também o cântico ao 
SENHOR com as trombetas, ao som dos 
instrumentos de Davi, rei de Israel. 

27Ezekíja je ukazal, naj darujejo žgalno 
daritev na oltarju. Ko se je začela, so začeli 
Gospodu peti in trobiti ob spremljavi 
glasbil Davida, Izraelovega kralja. 
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28 Toda a congregação se prostrou, quando 
se entoava o cântico, e as trombetas 
soavam; tudo isto até findar-se o 
holocausto. 

28Ves zbor je padel na kolena; petje se je 
razlegalo in trobente so donele vse dotlej, 
dokler se žgalna daritev ni končala. 

29 Tendo eles acabado de oferecer o 
sacrifício, o rei e todos os que se achavam 
com ele prostraram-se e adoraram. 

29Ko pa je bila končana, so pokleknili kralj 
in vsi, ki so bili z njim, in molili. 

30 Então, o rei Ezequias e os príncipes 
ordenaram aos levitas que louvassem o 
SENHOR com as palavras de Davi e de 
Asafe, o vidente. Eles o fizeram com 
alegria, e se inclinaram, e adoraram. 

30Kralj Ezekíja in poglavarji so rekli 
levitom, naj hvalijo Gospoda z besedami 
Davida in vidca Asáfa. In z veseljem so peli 
hvalnice, poklekovali in molili. 

31 Disse ainda Ezequias: Agora, vos 
consagrastes a vós mesmos ao SENHOR; 
chegai-vos e trazei sacrifícios e ofertas de 
ações de graças à Casa do SENHOR. A 
congregação trouxe sacrifícios e ofertas de 
ações de graças, e todos os que estavam de 
coração disposto trouxeram holocaustos. 

31Nato je Ezekíja spregovoril in rekel: 
»Zdaj ste se posvetili Gospodu. Pristopite 
in pripeljite živali za klavne in slavilne 
daritve h Gospodovihiši!« Zbor je pripeljal 
živali za klavne in slavilne daritve in vsak, 
ki je le hotel, je pripeljal živali za žgalne 
daritve. 

32 O número dos holocaustos, que a 
congregação trouxe, foi de setenta bois, 
cem carneiros e duzentos cordeiros; tudo 
isto em holocausto para o SENHOR. 

32Število teh živali, ki jih je zbor pripeljal, 
je bilo: sedemdeset juncev, sto ovnov in 
dvesto jagnjet, vse to v žgalno daritev 
Gospodu. 

33 Também foram consagrados seiscentos 
bois e três mil ovelhas. 

33Posvečenih darov je bilo šeststo juncev 
in tri tisoč ovc. 

34 Os sacerdotes, porém, eram mui poucos 
e não podiam esfolar a todos os 
holocaustos; pelo que seus irmãos, os 
levitas, os ajudaram, até findar-se a obra e 
até que os outros sacerdotes se 
santificaram; porque os levitas foram mais 
retos de coração, para se santificarem, do 
que os sacerdotes. 

34Duhovnikov pa je bilo premalo in niso 
mogli odreti vseh živali za žgalne daritve. 
Zato so jim pomagali njihovi bratje leviti, 
dokler ni bilo delo opravljeno in se 
duhovniki niso posvetili. Leviti so se 
namreč posvečevali z večjo 
gorečnostjo kakor duhovniki. 

35 Além dos holocaustos em abundância, 
houve também a gordura das ofertas 

35Poleg številnih žgalnih daritev so bile 
tudi tolšče mirovnih in pitnih daritev za 
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pacíficas e as libações para os holocaustos. 
Assim, se estabeleceu o ministério da Casa 
do SENHOR. 

žgalno daritev. Tako je bila spet urejena 
služba v Gospodovi hiši. 

36 Ezequias e todo o povo se alegraram por 
causa daquilo que Deus fizera para o povo, 
porque, subitamente, se fez esta obra. 

36Ezekíja in vse ljudstvo so se veselili, da 
jim je Bog to pripravil, saj se je vsa stvar 
zgodila izredno hitro. 

2 Crônicas 30 2 Kroniška 30 

A celebração da Páscoa Obhajanje pashe 

1 Depois disto, Ezequias enviou 
mensageiros por todo o Israel e Judá; 
escreveu também cartas a Efraim e a 
Manassés para que viessem à Casa do 
SENHOR, em Jerusalém, para celebrarem 
a Páscoa ao SENHOR, Deus de Israel. 

1Ezekíja je razposlal sle k vsemu Izraelu in 
Judu ter napisal pisma Efrájimu in 
Manáseju, da bi prišli h Gospodovi hiši v 
Jeruzalem obhajat pasho Gospodu, 
Izraelovemu Bogu. 

2 Porque o rei tivera conselho com os seus 
príncipes e com toda a congregação em 
Jerusalém, para celebrarem a Páscoa no 
segundo mês 

2Kralj, njegovi velikaši in ves zbor v 
Jeruzalemu so na posvetu sklenili, da 
bodo obhajali pasho v drugem mesecu. 

3 (Porquanto não a puderam celebrar no 
devido tempo, porque não se tinham 
santificado sacerdotes em número 
suficiente, e o povo não se ajuntara ainda 
em Jerusalém.). 

3Niso je namreč mogli obhajati ob njenem 
času, ker se še ni posvetilo zadosti 
duhovnikov in se ljudstvo še ni zbralo v 
Jeruzalemu. 

4 Foi isto aprovado pelo rei e toda a 
congregação; 

4To se je zdelo prav kralju in vsemu zboru. 

5 e resolveram que se fizesse pregão por 
todo o Israel, desde Berseba até Dã, para 
que viessem a celebrar a Páscoa ao 
SENHOR, Deus de Israel, em Jerusalém; 
porque não a celebravam já com grande 
número de assistentes, como prescrito. 

5Sklenili so razglasiti po vsem Izraelu od 
Beeršébe do Dana, naj pridejo obhajat 
pasho Gospodu, Izraelovemu Bogu, v 
Jeruzalem. Saj je mnogi niso obhajali, 
kakor je bilo predpisano. 

6 Partiram os correios com as cartas do rei 
e dos seus príncipes, por todo o Israel e 
Judá, segundo o mandado do rei, dizendo: 
Filhos de Israel, voltai-vos ao SENHOR, 

6Hitri sli so šli s pismi kralja in njegovih 
velikašev po vsem Izraelu in Judu ter so 
na kraljev ukaz oznanili: »Izraelovi sinovi, 
vrnite se h Gospodu, Bogu 
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Deus de Abraão, de Isaque e de Israel, para 
que ele se volte para o restante que 
escapou do poder dos reis da Assíria. 

Abrahamovemu, Izakovemu in 
Izraelovemu, da se spet obrne k vam 
preostalim, ki ste se rešili iz pesti asirskih 
kraljev. 

7 Não sejais como vossos pais e como 
vossos irmãos, que prevaricaram contra o 
SENHOR, Deus de seus pais, pelo que os 
entregou à desolação, como estais vendo. 

7Ne bodite kakor vaši očetje in kakor vaši 
bratje, ki so se izneverili Gospodu, Bogu 
svojih očetov, tako da jih je naredil za 
predmet groze, kakor lahko sami vidite. 

8 Não endureçais, agora, a vossa cerviz, 
como vossos pais; confiai-vos ao SENHOR, 
e vinde ao seu santuário que ele santificou 
para sempre, e servi ao SENHOR, vosso 
Deus, para que o ardor da sua ira se desvie 
de vós. 

8Zdaj torej ne bodite trdovratni kakor vaši 
očetje, podajte roko Gospodu in pridite v 
njegovo svetišče, ki ga je posvetil na veke, 
ter služite Gospodu, svojemu Bogu, da se 
odvrne od vas njegova srdita jeza. 

9 Porque, se vós vos converterdes ao 
SENHOR, vossos irmãos e vossos filhos 
acharão misericórdia perante os que os 
levaram cativos e tornarão a esta terra; 
porque o SENHOR, vosso Deus, é 
misericordioso e compassivo e não 
desviará de vós o rosto, se vos 
converterdes a ele. 

9Če se boste namreč vrnili h Gospodu, 
bodo vaši bratje in sinovi našli usmiljenje 
pri tistih, ki so jih odpeljali v ujetništvo, in 
se bodo vrnili v to deželo. Kajti Gospod, 
vaš Bog, je milostljiv in usmiljen in ne bo 
obrnil svojega obličja od vas, če se 
povrnete k njemu.« 

10 Os correios foram passando de cidade 
em cidade, pela terra de Efraim e 
Manassés até Zebulom; porém riram-se e 
zombaram deles. 

10Hitri sli so hiteli od mesta do mesta po 
Efrájimovi in Manásejevi deželi in tja do 
Zábulona; toda zasmehovali so jih in 
zasramovali. 

11 Todavia, alguns de Aser, de Manassés e 
de Zebulom se humilharam e foram a 
Jerusalém. 

11Le nekateri možje iz Aserja, Manáseja in 
Zábulona so se ponižali in prišli v 
Jeruzalem. 

12 Também em Judá se fez sentir a mão de 
Deus, dando-lhes um só coração, para 
cumprirem o mandado do rei e dos 
príncipes, segundo a palavra do SENHOR. 

12Tudi v Judu je delovala roka Boga, saj 
jim je dal, da so se enodušno odzvali 
povabilu, ki ga je po 
Gospodovem naročilu poslal kralj z 
velikaši. 
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13 Ajuntou-se em Jerusalém muito povo, 
para celebrar a Festa dos Pães Asmos, no 
segundo mês, mui grande congregação. 

13Zbralo se je torej v Jeruzalemu veliko 
ljudstva, da bi obhajali v drugem mesecu 
praznik nekvašenega kruha; bil je zelo 
velik zbor. 

14 Dispuseram-se e tiraram os altares que 
havia em Jerusalém; também tiraram 
todos os altares do incenso e os lançaram 
no vale de Cedrom. 

14Vzdignili so se in podrli oltarje, ki so bili 
v Jeruzalemu; prav tako so odstranili vse 
kadilne oltarje in jih pometali v potok 
Cedron. 

15 Então, imolaram o cordeiro da Páscoa 
no décimo quarto dia do segundo mês; os 
sacerdotes e os levitas se envergonharam, 
e se santificaram, e trouxeram holocaustos 
à Casa do SENHOR. 

15Štirinajsti dan drugega meseca so zaklali 
pashalno jagnje. Duhovnike in levite je 
bilo sram, zato so se posvetili in darovali 
žgalne daritve v Gospodovi hiši. 

16 Tomaram os seus devidos lugares, 
segundo a Lei de Moisés, o homem de 
Deus; e os sacerdotes aspergiam o sangue, 
tomando-o das mãos dos levitas. 

16Zasedli so svoja mesta, kakor je 
predpisano v postavi Božjega moža 
Mojzesa. Duhovniki so škropili s krvjo, ki 
so jim jo podajali leviti. 

17 Porque havia muitos na congregação 
que não se tinham santificado; pelo que os 
levitas estavam encarregados de imolar os 
cordeiros da Páscoa por todo aquele que 
não estava limpo, para o santificarem ao 
SENHOR. 

17Ker jih je bilo v zboru veliko, ki se niso 
posvetili, so morali leviti klati pashalna 
jagnjeta za vse, ki niso bili čisti, da so jih 
posvetili Gospodu. 

18 Porque uma multidão do povo, muitos 
de Efraim, de Manassés, de Issacar e de 
Zebulom não se tinham purificado e, 
contudo, comeram a Páscoa, não como 
está escrito; porém Ezequias orou por eles, 
dizendo: O SENHOR, que é bom, perdoe a 
todo aquele 

18Velik del ljudstva, mnogi iz Efrájima, 
Manáseja, Isahárja in Zábulona se niso 
očistili, ampak so jedli pashalno jagnje 
proti predpisu. Toda zanje je molil 
Ezekíja: »Dobri Gospod naj odpusti 

19 que dispôs o coração para buscar o 
SENHOR Deus, o Deus de seus pais, ainda 
que não segundo a purificação exigida 
pelo santuário. 

19vsem, ki s pripravljenim srcem iščejo 
Boga, Gospoda, Boga svojih očetov, 
čeprav ne s čistostjo, ki jo zahtevajo svete 
reči.« 
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20 Ouviu o SENHOR a Ezequias e sarou a 
alma do povo. 

20 Gospod je uslišal Ezekíja in ljudstvu 
prizanesel. 

21 Os filhos de Israel que se acharam em 
Jerusalém celebraram a Festa dos Pães 
Asmos por sete dias, com grande júbilo; e 
os levitas e os sacerdotes louvaram ao 
SENHOR de dia em dia, com instrumentos 
que tocaram fortemente em honra ao 
SENHOR. 

21V Jeruzalemu zbrani Izraelovi sinovi so 
z velikim veseljem sedem dni obhajali 
praznik nekvašenega kruha. Leviti in 
duhovniki so dan na dan na vso moč peli 
Gospodu hvalnice v Gospodovo čast. 

22 Ezequias falou ao coração de todos os 
levitas que revelavam bom entendimento 
no serviço do SENHOR; e comeram, por 
sete dias, as ofertas da festa, trouxeram 
ofertas pacíficas e renderam graças ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

22Ezekíja je pohvalil vse levite, ki so 
pokazali veliko izurjenost v službi 
Gospodu. Praznovanje so dokončali v 
sedmih dneh: opravljali so mirovne 
daritve in slavili Gospoda, Boga svojih 
očetov. 

23 Concordou toda a congregação em 
celebrar outros sete dias, e, de fato, o 
fizeram com júbilo; 

23Tedaj je ves zbor sklenil praznovati še 
sedem dni in z veseljem so praznovali še 
sedem dni. 

24 pois Ezequias, rei de Judá, apresentou à 
congregação mil novilhos e sete mil 
ovelhas para sacrifício; e os príncipes 
apresentaram à congregação mil novilhos 
e dez mil ovelhas; e os sacerdotes se 
santificaram em grande número. 

24Judov kralj Ezekíja je namreč zboru 
podaril tisoč juncev in sedem tisoč ovc, 
velikaši pa so zboru podarili tisoč juncev 
in deset tisoč ovc. Tedaj se je veliko 
duhovnikov posvetilo. 

25 Alegraram-se toda a congregação de 
Judá, os sacerdotes, os levitas e toda a 
congregação de todos os que vieram de 
Israel, como também os estrangeiros que 
vieram da terra de Israel e os que 
habitavam em Judá. 

25Veselil se je ves Judov zbor, duhovniki, 
leviti in vsa množica tistih, ki so prišli iz 
Izraela, pa tudi tujci, ki so prišli iz 
Izraelove dežele in se naselili v Judu. 

26 Houve grande alegria em Jerusalém; 
porque desde os dias de Salomão, filho de 
Davi, rei de Israel, não houve coisa 
semelhante em Jerusalém. 

26V Jeruzalemu je bilo veliko veselje, saj 
česa takega ni bilo v Jeruzalemu od 
Davidovega sina Salomona, Izraelovega 
kralja. 
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27 Então, os sacerdotes e os levitas se 
levantaram para abençoar o povo; a sua 
voz foi ouvida, e a sua oração chegou até 
à santa habitação de Deus, até aos céus. 

27Potem so vstali levitski duhovniki in 
ljudstvo blagoslovili. Uslišan je bil njihov 
glas in njihova molitev je prišla do 
njegovega svetega prebivališča v nebesih. 

2 Crônicas 31 2 Kroniška 31 

 
Bogoslužne določbe 

1 Acabando tudo isto, todos os israelitas 
que se achavam ali saíram às cidades de 
Judá, quebraram as estátuas, cortaram os 
postes-ídolos e derribaram os altos e 
altares por todo o Judá e Benjamim, como 
também em Efraim e Manassés, até que 
tudo destruíram; então, tornaram todos os 
filhos de Israel, cada um para sua 
possessão, para as cidades deles. 

1Ko je bilo vse to končano, so šli vsi 
Izraelci, ki so bili navzoči, v Judova mesta, 
razbili stebre, posekali ašere ter do 
zadnjega podrli višine in oltarje po vsem 
Judu, Benjaminu, Efrájimu in Manáseju. 
Potem so se vsi Izraelovi sinovi vrnili v 
svoja mesta, vsak na svojo posest. 

Ezequias regula as contribuições para os 
sacerdotes e os levitas  

2 Estabeleceu Ezequias os turnos dos 
sacerdotes e dos levitas, turno após turno, 
segundo o seu mister: os sacerdotes e 
levitas, para o holocausto e para as ofertas 
pacíficas, para ministrarem e cantarem, 
portas a dentro, nos arraiais do SENHOR. 

2Ezekíja je postavil skupine duhovnikov in 
levitov po njihovih skupinah, vsakega 
duhovnika in levita za njegovo službo: za 
žgalne in mirovne daritve, za bogoslužje 
ter za slavilne daritve in hvalnice pri 
vratih Gospodovega tabora. 

3 A contribuição que fazia o rei da sua 
própria fazenda era destinada para os 
holocaustos, para os da manhã e os da 
tarde e para os holocaustos dos sábados, 
das Festas da Lua Nova e das festas fixas, 
como está escrito na Lei do SENHOR. 

3Kraljev prispevek iz njegovega imetja je 
bil za žgalne daritve: za žgalne daritve 
zjutraj in zvečer, za žgalne daritve ob 
sobotah, mlajih in praznikih, kakor je 
pisano v Gospodovipostavi. 

4 Além disso, ordenou ao povo, moradores 
de Jerusalém, que contribuísse com sua 
parte devida aos sacerdotes e aos levitas, 
para que pudessem dedicar-se à Lei do 
SENHOR. 

4Tudi je ukazal ljudstvu, ki je prebivalo v 
Jeruzalemu, naj dajejo deleže 
duhovnikom in levitom, da bi se mogli 
trdno držati Gospodove postave. 
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5 Logo que se divulgou esta ordem, os 
filhos de Israel trouxeram em abundância 
as primícias do cereal, do vinho, do azeite, 
do mel e de todo produto do campo; 
também os dízimos de tudo trouxeram em 
abundância. 

5Brž ko so ta ukaz razglasili, so Izraelovi 
sinovi prinašali obilo prvin žita, vina, olja, 
medu in vseh poljskih pridelkov; prinašali 
so desetino vsega v obilju. 

6 Os filhos de Israel e de Judá que 
habitavam nas cidades de Judá também 
trouxeram dízimos das vacas e das ovelhas 
e dízimos das coisas que foram 
consagradas ao SENHOR, seu Deus; e 
fizeram montões e montões. 

6Tudi Izraelci in Judovci, ki so prebivali v 
Judovih mestih, so dajali desetino goveda 
in drobnice ter desetino posvečenih reči, 
ki so bile posvečene Gospodu, njihovemu 
Bogu. Zlagali so jih na kupe. 

7 No terceiro mês, começaram a fazer os 
primeiros montões; e, no sétimo mês, 
acabaram. 

7V tretjem mesecu so začeli zlagati na 
kupe, v sedmem mesecu pa so kupe 
dokončali. 

8 Vindo, pois, Ezequias e os príncipes e 
vendo aqueles montões, bendisseram ao 
SENHOR e ao seu povo de Israel. 

8Ko so Ezekíja in velikaši prišli gledat 
kupe, so slavili Gospoda in njegovo 
ljudstvo Izraela. 

9 Perguntou Ezequias aos sacerdotes e aos 
levitas acerca daqueles montões. 

9Ezekíja je duhovnike in levite spraševal o 
teh kupih. 

10 Então, o sumo sacerdote Azarias, da 
casa de Zadoque, lhe respondeu: Desde 
que se começou a trazer à Casa do 
SENHOR estas ofertas, temos comido e nos 
temos fartado delas, e ainda há sobra em 
abundância; porque o SENHOR abençoou 
ao seu povo, e esta grande quantidade é o 
que sobra. 

10Véliki duhovnik Azarjá iz Cadókove hiše 
mu je rekel: »Odkar so začeli nositi dajatve 
v Gospodovo hišo, jemo do sitega in še 
veliko ostaja. Kajti Gospod je blagoslovil 
svoje ljudstvo, zato imamo tolikšno 
zalogo.« 

 Preureditev duhovnikov in levitov 

11 Então, ordenou Ezequias que se 
preparassem depósitos na Casa do 
SENHOR. 

11Tedaj je Ezekíja rekel, naj napravijo 
shrambe v Gospodovi hiši. Ko so jih 
naredili, 

12 Uma vez preparados, recolheram neles 
fielmente as ofertas, os dízimos e as coisas 
consagradas; disto era intendente 

12so vanje zvesto nosili dajatve, desetine 
in posvečene darove. Višji nadzornik nad 
tem je bil levit Konanjá, drugi pa njegov 
brat Šimí. 
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Conanias, o levita, e Simei, seu irmão, era 
o segundo. 
13 Jeiel, Azarias, Naate, Asael, Jerimote, 
Jozabade, Eliel, Ismaquias, Maate e 
Benaia eram superintendentes sob a 
direção de Conanias e Simei, seu irmão, 
nomeados pelo rei Ezequias e por Azarias, 
chefe da Casa de Deus. 

13Jehiél, Azazjá, Nahat, Asaél, Jerimót, 
Jozabád, Eliél, Jismahjá, Mahat in Benajá 
pa so bili nadzorniki pod vodstvom 
Konanjája in njegovega brata Šimíja po 
določbi kralja Ezekíja in predstojnika 
Božje hiše Azarjája. 

14 O levita Coré, filho de Imna e guarda da 
porta oriental, estava encarregado das 
ofertas voluntárias que se faziam a Deus, 
para distribuir as ofertas do SENHOR e as 
coisas santíssimas. 

14Jimnájev sin levit Koré, vratar pri 
Vzhodnih vratih, je bil nadzornik nad tem, 
kar so prostovoljno darovali Bogu, in je 
oddajal Gospodove dajatve in presvete 
darove. 

15 Debaixo das suas ordens estavam Éden, 
Miniamim, Jesua, Semaías, Amarias e 
Secanias, nas cidades dos sacerdotes, para 
com fidelidade distribuírem as porções a 
seus irmãos, segundo os seus turnos, tanto 
aos pequenos como aos grandes; 

15V duhovniških mestih so mu zvesto 
pomagali Eden, Minjamín, Ješúa, Šemajá, 
Amarjá in Šehanjá. Svojim bratom – po 
skupinah – starim in mladim, so 
razdeljevali njihove deleže, 

16 exceto aos que estavam registrados nas 
genealogias dos homens, de três anos para 
cima, e que entravam na Casa do 
SENHOR, para a obra de cada dia pelo seu 
ministério nos seus cargos, segundo os 
seus turnos. 

16razen tistih, ki so bili v rodovnikih, 
moškim od treh let navzgor, vsem, ki so 
hodili v Gospodovo hišo v svojo vsakdanjo 
službo po svojih opravilih in po svojih 
skupinah. 

17 Quanto ao registro dos sacerdotes, foi 
ele feito segundo as suas famílias, e o dos 
levitas de vinte anos para cima foi feito 
segundo os seus cargos nos seus turnos. 

17Duhovniki so bili vpisani v rodovnik po 
svojih družinah, leviti od dvajsetih let 
navzgor pa po svojih opravilih in po svojih 
skupinah. 

18 Deles, foram registrados as crianças, as 
mulheres, os filhos e as filhas, uma grande 
multidão, porque com fidelidade se 
houveram santamente com as coisas 
sagradas. 

18Vpisani so bili v celotnem številu z 
vsemi svojimi otročiči, ženami, sinovi in 
hčerami. S svojo zvestobo so se nenehno 
posvečevali. 
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19 Dentre os sacerdotes, filhos de Arão, 
que moravam nos campos dos arredores 
das suas cidades, havia, em cada cidade, 
homens que foram designados 
nominalmente para distribuírem as 
porções a todo homem entre os sacerdotes 
e a todos os levitas que foram registrados. 

19Za duhovnike, Aronove sinove, ki so 
prebivali na ozemlju v okolici svojih mest, 
so bili v vsakem posameznem mestu 
poimensko določeni možje, da so oddajali 
deleže vsakemu moškemu med duhovniki 
in vsakemu v rodovnik vpisanemu levitu. 

20 Assim fez Ezequias em todo o Judá; fez 
o que era bom, reto e verdadeiro perante 
o SENHOR, seu Deus. 

20Tako je storil Ezekíja po vsem Judu. 
Delal je, kar je dobro, prav in resnično 
pred Gospodom, njegovim Bogom. 

21 Em toda a obra que começou no serviço 
da Casa de Deus, na lei e nos 
mandamentos, para buscar a seu Deus, de 
todo o coração o fez e prosperou. 

21Pri vsakem delu, ki ga je začel za službo 
v Božji hiši, za postavo in zapoved, ko je 
iskal svojega Boga, je delal z vsem srcem 
in je uspeval. 

2 Crônicas 32 2 Kroniška 32 

Ezequias prepara-se para resistir a Senaqueribe Sanheríb grozi Jeruzalemu 
2 Reis 18.13-18; Isaías 36.1-3 (2 Kr 18,13–35; Iz 36,2–22) 

1 Depois destas coisas e desta fidelidade, 
veio Senaqueribe, rei da Assíria, entrou 
em Judá, acampou-se contra as cidades 
fortificadas e intentou apoderar-se delas. 

1Po teh dejanjih zvestobe je prišel asirski 
kralj Sanheríb, vdrl v Juda, oblegal 
utrjena mesta in jih hotel zavzeti. 

2 Vendo, pois, Ezequias que Senaqueribe 
vinha e que estava resolvido a pelejar 
contra Jerusalém, 

2Ko je Ezekíja videl, da je Sanheríb prišel 
z namenom, da napade Jeruzalem, 

3 resolveu, de acordo com os seus 
príncipes e os seus homens valentes, tapar 
as fontes das águas que havia fora da 
cidade; e eles o ajudaram. 

3se je posvetoval s svojimi poveljniki in 
junaki, da bi zasuli studence zunaj mesta. 
Ko so ga podprli, 

4 Assim, muito povo se ajuntou, e taparam 
todas as fontes, como também o ribeiro 
que corria pelo meio da terra, pois diziam: 
Por que viriam os reis da Assíria e 
achariam tantas águas? 

4se je zbralo veliko ljudi in zasuli so vse 
studence in potok, ki je tekel sredi 
dežele; dejali so: »Čemu naj bi asirski 
kralji pri svojem prihodu našli obilo 
vode?« 

5 Ele cobrou ânimo, restaurou todo o muro 
quebrado e sobre ele ergueu torres; 

5Odločno se je spravil na delo, pozidal vse 
obzidje, kolikor je bilo porušeno, zgradil 
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levantou também o outro muro por fora, 
fortificou a Milo na Cidade de Davi e fez 
armas e escudos em abundância. 

na njem stolpe in drug zid od zunaj, utrdil 
Miló v Davidovem mestu in naredil veliko 
orožja in ščitov. 

6 Pôs oficiais de guerra sobre o povo, 
reuniu-os na praça da porta da cidade e 
lhes falou ao coração, dizendo: 

6Postavil je tudi vojne poveljnike nad 
ljudstvom in jih zbral pri sebi na trgu pri 
mestnih vratih ter jim govoril na srce: 

7 Sede fortes e corajosos, não temais, nem 
vos assusteis por causa do rei da Assíria, 
nem por causa de toda a multidão que está 
com ele; porque um há conosco maior do 
que o que está com ele. 

7»Bodite močni in hrabri, ne bojte se in se 
ne plašite pred asirskim kraljem in pred 
vso to množico, ki je pri njem. Kajti z nami 
je večji kakor z njim! 

8 Com ele está o braço de carne, mas 
conosco, o SENHOR, nosso Deus, para nos 
ajudar e para guerrear nossas guerras. O 
povo cobrou ânimo com as palavras de 
Ezequias, rei de Judá. 

8Z njim je le mesena roka, z nami pa je 
Gospod, naš Bog, da nam pomaga in vodi 
naše boje.« In ljudstvo se je po besedah 
Judovega kralja Ezekíja opogumilo. 

Senaqueribe afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Reis 18.19-37; Isaías 36.4-22  

9 Depois disto, enquanto Senaqueribe, rei 
da Assíria, com todo o seu exército sitiava 
Laquis, enviou os seus servos a Ezequias, 
rei de Judá, que estava em Jerusalém, 
dizendo: 

9Za tem je asirski kralj Sanheríb, ko je bil 
sam z vsem svojim vojaštvom pred 
Lahíšem, poslal svoje služabnike v 
Jeruzalem k Judovemu kralju Ezekíju in k 
vsem Judovcem, ki so bili v Jeruzalemu, s 
sporočilom: 

10 Assim diz Senaqueribe, rei da Assíria: 
Em que confiais vós, para vos deixardes 
sitiar em Jerusalém? 

10»Tako govori asirski kralj Sanheríb: Na 
kaj se zanašate, da vztrajate v obleganem 
Jeruzalemu? 

11 Acaso, não vos incita Ezequias, para 
morrerdes à fome e à sede, dizendo: O 
SENHOR, nosso Deus, nos livrará das 
mãos do rei da Assíria? 

11Ali vas ne vara Ezekíja, da bi vas izročil 
v smrt od lakote in žeje, ko pravi: › 
Gospod, naš Bog, nas bo rešil iz rok 
asirskega kralja?‹ 

12 Não é Ezequias o mesmo que tirou os 
seus altos e os seus altares e falou a Judá 
e a Jerusalém, dizendo: Diante de apenas 
um altar vos prostrareis e sobre ele 
queimareis incenso? 

12Mar ni to tisti Ezekíja, ki je odpravil 
njegove višine in oltarje ter ukazal Judu in 
Jeruzalemu: ›Pred enim edinim oltarjem 
molite in na njem zažigajte kadilo?‹ 
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13 Não sabeis vós o que eu e meus pais 
fizemos a todos os povos das terras? 
Acaso, puderam, de qualquer maneira, os 
deuses das nações daquelas terras livrar o 
seu país das minhas mãos? 

13Ali ne veste, kaj sem storil jaz in moji 
očetje vsem narodom po deželah? So mar 
bogovi narodov po deželah res mogli rešiti 
svojo deželo iz mojih rok? 

14 Qual é, de todos os deuses daquelas 
nações que meus pais destruíram, que 
pôde livrar o seu povo das minhas mãos, 
para que vosso Deus vos possa livrar das 
minhas mãos? 

14Kateri med vsemi bogovi teh narodov, ki 
so jih moji očetje z zakletvijo pokončali, je 
mogel rešiti svoje ljudstvo iz mojih rok, pa 
bi vas vaš Bog mogel rešiti iz mojih rok? 

15 Agora, pois, não vos engane Ezequias, 
nem vos incite assim, nem lhe deis crédito; 
porque nenhum deus de nação alguma, 
nem de reino algum pôde livrar o seu povo 
das minhas mãos, nem das mãos de meus 
pais; quanto menos vos poderá livrar o 
vosso Deus das minhas mãos? 

15Naj vas zdaj Ezekíja ne zavaja in ne 
vara, nikar mu ne verjemite! Kajti noben 
bog katerega koli naroda ali kraljestva ni 
mogel rešiti svojega ljudstva iz mojih rok 
in iz rok mojih očetov. Koliko manj vas 
bodo vaši bogovi rešili iz mojih rok!« 

16 Os seus servos falaram ainda mais 
contra o SENHOR Deus e contra Ezequias, 
seu servo. 

16Njegovi služabniki so še več govorili 
zoper Gospoda Boga in zoper njegovega 
služabnika Ezekíja. 

17 Senaqueribe escreveu também cartas, 
para blasfemar do SENHOR, Deus de 
Israel, e para falar contra ele, dizendo: 
Assim como os deuses das nações de 
outras terras não livraram o seu povo das 
minhas mãos, assim também o Deus de 
Ezequias não livrará o seu povo das 
minhas mãos. 

17Tudi pisma je pisal, da bi sramotil 
Gospoda, Izraelovega Boga, in je takole 
govoril zoper njega: »Kakor bogovi 
narodov po deželah niso rešili svojega 
ljudstva iz mojih rok, tako tudi Ezekíjev 
Bog ne bo rešil svojega ljudstva iz mojih 
rok.« 

18 Clamaram os servos em alta voz em 
judaico contra o povo de Jerusalém, que 
estava sobre o muro, para os atemorizar e 
os perturbar, para tomarem a cidade. 

18To so klicali po judovsko z močnim 
glasom tudi jeruzalemskemu ljudstvu, ki 
je bilo na obzidju, da bi jih oplašili in 
prestrašili in tako zavzeli mesto. 

19 Falaram do Deus de Jerusalém, como 
dos deuses dos povos da terra, obras das 
mãos dos homens. 

19In govorili so o jeruzalemskem Bogu 
kakor o bogovih ljudstev na zemlji, ki so 
delo človeških rok. 

 Sanheríbov konec 
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 (2 Kr 19,35–37; Iz 37,36–38) 

20 Porém o rei Ezequias e Isaías, o profeta, 
filho de Amoz, oraram por causa disso e 
clamaram ao céu. 

20Zaradi tega sta kralj Ezekíja in Amócov 
sin prerok Izaija molila in vpila k 
nebesom. 

A destruição do exército dos assírios  
2 Reis 19.35-37; Isaías 37.36-38  

21 Então, o SENHOR enviou um anjo que 
destruiu todos os homens valentes, os 
chefes e os príncipes no arraial do rei da 
Assíria; e este, com o rosto coberto de 
vergonha, voltou para a sua terra. Tendo 
ele entrado na casa de seu deus, os seus 
próprios filhos ali o mataram à espada. 

21In Gospod je poslal angela, ta je pobil 
vse vojne junake, kneze in poveljnike v 
taboru asirskega kralja, da se je s sramoto 
vrnil v svojo deželo. Ko je stopil v hišo 
svojega boga, sta ga tam njegova lastna 
sinova podrla z mečem. 

22 Assim, livrou o SENHOR a Ezequias e os 
moradores de Jerusalém das mãos de 
Senaqueribe, rei da Assíria, e das mãos de 
todos os inimigos; e lhes deu paz por todos 
os lados. 

22Tako je rešil Gospod Ezekíja in 
jeruzalemske prebivalce iz rok asirskega 
kralja Sanheríba in iz rok vseh drugih ter 
jim naklonil počitek krog in krog. 

23 Muitos traziam presentes a Jerusalém 
ao SENHOR e coisas preciosíssimas a 
Ezequias, rei de Judá, de modo que, 
depois disto, foi enaltecido à vista de todas 
as nações. 

23Mnogi so tedaj prinašali darila za 
Gospoda v Jeruzalem in dragocenosti za 
Judovega kralja Ezekíja, ki je bil odslej 
zelo ugleden pri vseh narodih. 

Doença de Ezequias Ezekíja zboli in ozdravi 
2 Reis 20.1-11; Isaías 38.1-8 (2 Kr 20,1–11; Iz 38,1–8) 

24 Naqueles dias, adoeceu Ezequias 
mortalmente; então, orou ao SENHOR, 
que lhe falou e lhe deu um sinal. 

24Tiste dni je Ezekíja zbolel na smrt. Molil 
je h Gospodu in ta mu je govoril in mu dal 
znamenje. 

25 Mas não correspondeu Ezequias aos 
benefícios que lhe foram feitos; pois o seu 
coração se exaltou. Pelo que houve ira 
contra ele e contra Judá e Jerusalém. 

25Ezekíja pa ni bil hvaležen za izkazano 
dobroto, ker se je njegovo srce prevzelo. 
Zato se je vnel gnev nanj, na Juda in 
Jeruzalem. 

26 Ezequias, porém, se humilhou por se ter 
exaltado o seu coração, ele e os habitantes 
de Jerusalém; e a ira do SENHOR não veio 
contra eles nos dias de Ezequias. 

26Toda Ezekíja se je za prevzetnost 
svojega srca ponižal z jeruzalemskimi 
prebivalci vred. V Ezekíjevih dneh 
Gospodovgnev ni prišel nadnje. 

 Ezekíjeva slava 

 (2 Kr 20,12–21; Iz 39,1–8) 
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27 Teve Ezequias riquezas e glória em 
grande abundância; proveu-se de 
tesourarias para prata, ouro, pedras 
preciosas, especiarias, escudos e toda sorte 
de objetos desejáveis; 

27Ezekíja je bil zelo bogat in slaven. 
Naredil si je zakladnice srebra, zlata, 
dragih kamnov, dišav, ščitov in 
vsakovrstnega dragocenega posodja. 

28 também proveu-se de armazéns para a 
colheita do cereal, do vinho e do azeite; e 
de estrebarias para toda espécie de 
animais e de redis para os rebanhos. 

28Imel je tudi skladišča za pridelke žita, 
vina in olja, hleve za vsakovrstne živali in 
staje za črede. 

29 Edificou também cidades e possuiu 
ovelhas e vacas em abundância; porque 
Deus lhe tinha dado mui numerosas 
possessões. 

29Napravil si je tudi mesta in imel obilo 
drobnice in goveda. Bog mu je dal silno 
dosti imetja. 

30 Também o mesmo Ezequias tapou o 
manancial superior das águas de Giom e 
as canalizou para o ocidente da Cidade de 
Davi. Ezequias prosperou em toda a sua 
obra. 

30Isti Ezekíja je zasul zgornji iztok 
gihonske vode in jo usmeril navzdolproti 
zahodu Davidovega mesta. Uspeval je pri 
vseh svojih podjetjih. 

31 Contudo, quando os embaixadores dos 
príncipes da Babilônia lhe foram enviados 
para se informarem do prodígio que se 
dera naquela terra, Deus o desamparou, 
para prová-lo e fazê-lo conhecer tudo o 
que lhe estava no coração. 

31Toda ob poslancih babilonskih knezov, 
ki so jih poslali k njemu, da bi poizvedeli 
o znamenju, ki se je zgodilo v deželi, ga je 
Bog zapustil, da bi ga preizkusil in spoznal 
vse, kar je v njegovem srcu. 

A morte de Ezequias  
2 Reis 20.20-21  

32 Quanto aos mais atos de Ezequias e às 
suas obras de misericórdia, eis que estão 
escritos na Visão do Profeta Isaías, filho de 
Amoz, e no Livro da História dos Reis de 
Judá e de Israel. 

32Druga Ezekíjeva dela in njegova dobra 
dejanja, glej, so zapisana v videnju 
Amócovega sina preroka Izaija in v Knjigi 
Judovih in Izraelovih kraljev. 

33 Descansou Ezequias com seus pais, e o 
sepultaram na subida para os sepulcros 
dos filhos de Davi; e todo o Judá e os 
habitantes de Jerusalém lhe prestaram 

33Ezekíja je legel k svojim očetom; 
pokopali so ga zgoraj ob poti h grobovom 
Davidovih sinov. Ves Juda in jeruzalemski 
prebivalci so mu izkazali čast ob njegovi 
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honras na sua morte; e Manassés, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

smrti. Namesto njega je postal kralj njegov 
sin Manáse. 

2 Crônicas 33 2 Kroniška 33 

O reinado de Manassés Manáse 
2 Reis 21.1-9 (2 Kr 21,1–9) 

1 Tinha Manassés doze anos de idade 
quando começou a reinar e cinqüenta e 
cinco anos reinou em Jerusalém. 

1Manáse je imel dvanajst let, ko je postal 
kralj, in petinpetdeset let je kraljeval v 
Jeruzalemu. 

2 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
segundo as abominações dos gentios que o 
SENHOR expulsara de suas possessões, de 
diante dos filhos de Israel. 

2Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh, 
in posnemal gnusobe narodov, ki jih je 
Gospod pregnal izpred Izraelovih sinov. 

3 Pois tornou a edificar os altos que 
Ezequias, seu pai, havia derribado, 
levantou altares aos baalins, e fez postes-
ídolos, e se prostrou diante de todo o 
exército dos céus, e o serviu. 

3Spet je pozidal višine, ki jih je podrl 
njegov oče Ezekíja, postavil oltarje 
Báalom, napravil ašere, molil vso nebesno 
vojsko in ji služil. 

4 Edificou altares na Casa do SENHOR, da 
qual o SENHOR tinha dito: Em Jerusalém, 
porei o meu nome para sempre. 

4Sezidal je oltarje v Gospodovi hiši, ki je o 
njej Gospod rekel: »V Jeruzalemu bo moje 
ime na veke.« 

5 Também edificou altares a todo o 
exército dos céus nos dois átrios da Casa 
do SENHOR, 

5Vsej nebesni vojski je sezidal oltarje v 
obeh dvorih Gospodove hiše. 

6 queimou seus filhos como oferta no vale 
do filho de Hinom, adivinhava pelas 
nuvens, era agoureiro, praticava 
feitiçarias, tratava com necromantes e 
feiticeiros e prosseguiu em fazer o que era 
mau perante o SENHOR, para o provocar 
à ira. 

6Svoje sinove je žrtvoval v ognju v Ge Ben 
Hinómu. Vedeževal je, vražaril in čaral, 
vpeljal zarotovalce duhov in razlagalce 
znamenj; storil je veliko takega, kar je 
hudo v Gospodovih očeh, da bi ga jezil. 

7 Também pôs a imagem de escultura do 
ídolo que tinha feito na Casa de Deus, de 
que Deus dissera a Davi e a Salomão, seu 
filho: Nesta casa e em Jerusalém, que 

7Kip malika, ki ga je naredil, je postavil v 
Božjo hišo, o kateri je Bog rekel Davidu in 
njegovemu sinu Salomonu: »V tej hiši in v 
Jeruzalemu, ki sem ga izvolil med vsemi 
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escolhi de todas as tribos de Israel, porei o 
meu nome para sempre 

Izraelovimi rodovi, bom postavil svoje ime 
na vekomaj. 

8 e não removerei mais o pé de Israel da 
terra que destinei a seus pais, contanto 
que tenham cuidado de fazer tudo o que 
lhes tenho mandado, toda a lei, os 
estatutos e os juízos dados por intermédio 
de Moisés. 

8Ne bom dopustil, da bi se morale noge 
Izraelcev še kdaj umakniti z zemlje, ki sem 
jo določil vašim očetom, če bodo le zvesto 
delali vse, kar sem jim po Mojzesu 
zapovedal v vsej postavi, v zakonih in 
odlokih.« 

9 Manassés fez errar a Judá e os moradores 
de Jerusalém, de maneira que fizeram pior 
do que as nações que o SENHOR tinha 
destruído de diante dos filhos de Israel. 

9Toda Manáse je zapeljal Juda in 
jeruzalemske prebivalce, da so delali še 
hujše reči kakor narodi, ki jih je 
Gospod pokončal pred Izraelovimi sinovi. 

O cativeiro de Manassés e sua oração Manásejeva molitev uslišana 

10 Falou o SENHOR a Manassés e ao seu 
povo, porém não lhe deram ouvidos. 

10 Gospod je govoril Manáseju in 
njegovemu ljudstvu, vendar se niso menili 
za to. 

11 Pelo que o SENHOR trouxe sobre eles os 
príncipes do exército do rei da Assíria, os 
quais prenderam Manassés com ganchos, 
amarraram-no com cadeias e o levaram à 
Babilônia. 

11Tedaj je Gospod pripeljal nadnje 
vojskovodje asirskega kralja. Ti so 
Manáseja ujeli s kavlji, ga zvezali z 
bronastima verigama in odvlekli v 
Babilon. 

12 Ele, angustiado, suplicou deveras ao 
SENHOR, seu Deus, e muito se humilhou 
perante o Deus de seus pais; 

12Ko je bil v stiski, je Gospoda, svojega 
Boga, milo prosil usmiljenja in se zelo 
ponižal pred Bogom svojih očetov. 

13 fez-lhe oração, e Deus se tornou 
favorável para com ele, atendeu-lhe a 
súplica e o fez voltar para Jerusalém, ao 
seu reino; então, reconheceu Manassés 
que o SENHOR era Deus. 

13Ko je molil k njemu, se mu je dal 
preprositi, uslišal je njegovo prošnjo in ga 
pripeljal nazaj v Jeruzalem v njegovo 
kraljestvo. Tedaj je Manáse spoznal, da je 
Gospod res Bog. 

14 Depois disto, edificou o muro de fora da 
Cidade de Davi, ao ocidente de Giom, no 
vale, e à entrada da Porta do Peixe, 
abrangendo Ofel, e o levantou mui alto; 
também pôs chefes militares em todas as 
cidades fortificadas de Judá. 

14Za tem je naredil zid zunaj Davidovega 
mesta zahodno od Gihona v dolini do 
vhoda pri Ribjih vratih in okoli Ofela. 
Sezidal ga je zelo visoko. Postavil je tudi 
vojaške poveljnike po vseh utrjenih mestih 
v Judu. 
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15 Tirou da Casa do SENHOR os deuses 
estranhos e o ídolo, como também todos 
os altares que edificara no monte da Casa 
do SENHOR e em Jerusalém, e os lançou 
fora da cidade. 

15Potem je odstranil tuje bogove in kip iz 
Gospodove hiše in vse oltarje, ki jih je 
postavil na griču Gospodove hiše in v 
Jeruzalemu, ter jih zmetal iz mesta. 

16 Restaurou o altar do SENHOR, 
sacrificou sobre ele ofertas pacíficas e de 
ações de graças e ordenou a Judá que 
servisse ao SENHOR, Deus de Israel. 

16 Gospodov oltar pa je popravil in na 
njem daroval mirovne in slavilne daritve 
in zapovedal Judovcem, naj služijo 
Gospodu, Izraelovemu Bogu. 

17 Contudo, o povo ainda sacrificava nos 
altos, mas somente ao SENHOR, seu Deus. 

17Toda ljudstvo je še vedno darovalo na 
višinah, vendar le Gospodu, svojemu 
Bogu. 

A morte de Manassés Manásejeva smrt 
2 Reis 21.17-18 (2 Kr 21,17–18) 

18 Quanto aos mais atos de Manassés, e à 
sua oração ao seu Deus, e às palavras dos 
videntes que lhe falaram no nome do 
SENHOR, Deus de Israel, eis que estão 
escritos na História dos Reis de Israel. 

18Druga Manásejeva dela, njegova molitev 
k njegovemu Bogu in besede vidcev, ki so 
mu govorili v imenu Gospoda, Izraelovega 
Boga, glej, so v zgodovini Izraelovih 
kraljev. 

19 A sua oração e como Deus se tornou 
favorável para com ele, todo o seu pecado, 
a sua transgressão e os lugares onde 
edificou altos e colocou postes-ídolos e 
imagens de escultura, antes que se 
humilhasse, eis que tudo está na História 
dos Videntes. 

19Njegova molitev in njeno uslišanje, ves 
njegov greh in njegova nezvestoba, tudi 
kraji, na katerih je pozidal višine in 
postavil ašere in izrezane podobe, preden 
se je ponižal, glej, so zapisani v Dejanjih 
vidcev. 

20 Assim, Manassés descansou com seus 
pais e foi sepultado na sua própria casa; e 
Amom, seu filho, reinou em seu lugar. 

20Ko je Manáse legel k svojim očetom, so 
ga pokopali na vrtu njegove hiše. Namesto 
njega je postal kralj njegov sin Amón. 

O reinado de Amom Amónovo kratko kraljevanje 
2 Reis 21.19-26 (2 Kr 21,19–26) 

21 Tinha Amom vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou dois 
anos em Jerusalém. 

21Amón je imel dvaindvajset let, ko je 
postal kralj, in dve leti je kraljeval v 
Jeruzalemu. 

22 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como fizera Manassés, seu pai; porque 
Amom fez sacrifício a todas as imagens de 

22Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh, 
kakor je delal njegov oče Manáse. Vsem 
izrezanim podobam, ki jih je naredil 
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escultura que Manassés, seu pai, tinha 
feito e as serviu. 

njegov oče Manáse, je daroval in jim 
služil. 

23 Mas não se humilhou perante o 
SENHOR, como Manassés, seu pai, se 
humilhara; antes, Amom se tornou mais e 
mais culpável. 

23A ni se ponižal pred Gospodom, kakor se 
je ponižal njegov oče Manáse, še pomnožil 
je krivdo. 

24 Conspiraram contra ele os seus servos e 
o mataram em sua casa. 

24Njegovi služabniki pa so se zarotili proti 
njemu in ga usmrtili v njegovi hiši. 

25 Porém o povo da terra feriu todos os que 
conspiraram contra o rei Amom e 
constituiu a Josias, seu filho, rei em seu 
lugar. 

25Vendar je ljudstvo dežele pobilo vse, ki 
so se zarotili proti kralju Amónu; potem je 
ljudstvo dežele namesto njega postavilo za 
kralja njegovega sina Jošíja. 

2 Crônicas 34 2 Kroniška 34 

O reinado de Josias Jošíja 
2 Reis 22.1-2 (2 Kr 22,1–2) 

1 Tinha Josias oito anos de idade quando 
começou a reinar e reinou trinta e um anos 
em Jerusalém. 

1Jošíja je imel osem let, ko je postal kralj, 
in enaintrideset let je kraljeval v 
Jeruzalemu. 

2 Fez o que era reto perante o SENHOR, 
andou em todo o caminho de Davi, seu 
pai, e não se desviou nem para a direita 
nem para a esquerda. 

2Delal je, kar je prav v Gospodovih očeh; 
hodil je po potih svojega očeta Davida in 
ni krenil ne na desno ne na levo. 

A purificação do templo e do culto  
2 Reis 23.4-20  

3 Porque, no oitavo ano de seu reinado, 
sendo ainda moço, começou a buscar o 
Deus de Davi, seu pai; e, no duodécimo 
ano, começou a purificar a Judá e a 
Jerusalém dos altos, dos postes-ídolos e 
das imagens de escultura e de fundição. 

3V osmem letu svojega kraljevanja, ko je 
bil še deček, je začel iskati Boga svojega 
očeta Davida. V dvanajstem letu je začel 
očiščevati Juda in Jeruzalem višin in ašer, 
izrezanih in ulitih podob. 

4 Na presença dele, derribaram os altares 
dos baalins; ele despedaçou os altares do 
incenso que estavam acima deles; os 
postes-ídolos e as imagens de escultura e 
de fundição, quebrou-os, reduziu-os a pó e 

4Vpričo njega so podrli oltarje Báalov. 
Sončne stebre, ki so bili vrh njih, je razbil. 
Ašere ter izrezane in ulite podobe je 
zdrobil in zmel ter jih raztresel po 
grobovih tistih, ki so jim darovali. 
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o aspergiu sobre as sepulturas dos que lhes 
tinham sacrificado. 
5 Os ossos dos sacerdotes queimou sobre 
os seus altares e purificou a Judá e a 
Jerusalém. 

5Kosti duhovnikov je sežgal na njihovih 
oltarjih in tako očistil Juda in Jeruzalem. 

6 O mesmo fez nas cidades de Manassés, 
de Efraim e de Simeão, até Naftali, por 
todos os lados no meio das suas ruínas. 

6Tudi v Manásejevih, Efrájimovih in 
Simeonovih mestih do Neftálija in na 
sosednjih ozemljih 

7 Tendo derribado os altares, os postes-
ídolos e as imagens de escultura, até 
reduzi-los a pó, e tendo despedaçado todos 
os altares do incenso em toda a terra de 
Israel, então, voltou para Jerusalém. 

7je podrl oltarje, zdrobil ašere in izrezane 
podobe v prah ter razbil vse sončne stebre 
po vsej Izraelovi deželi. Potem se je vrnil 
v Jeruzalem. 

O rei repara o templo Odkritje knjige postave 
2 Reis 22.3-7 (2 Kr 22,3–13) 

8 No décimo oitavo ano do seu reinado, 
havendo já purificado a terra e a casa, 
enviou a Safã, filho de Azalias, a Maaséias, 
governador da cidade, e a Joá, filho de 
Joacaz, cronista, para repararem a Casa do 
SENHOR, seu Deus. 

8V osemnajstem letu svojega kraljevanja, 
ko je očistil deželo in hišo, je poslal 
Acaljájevega sina Šafána, mestnega 
poglavarja Maasejája in Joaházovega sina 
letopisca Joáha, da bi popravili hišo 
Gospoda, njegovega Boga. 

9 Foram a Hilquias, sumo sacerdote, e 
entregaram o dinheiro que se tinha trazido 
à Casa de Deus e que os levitas, guardas 
da porta, tinham ajuntado, dinheiro 
provindo das mãos de Manassés, de Efraim 
e de todo o resto de Israel, como também 
de todo o Judá e Benjamim e dos 
habitantes de Jerusalém. 

9Ko so prišli k vélikemu duhovniku 
Hilkijáju, so izročili denar, ki se je stekal v 
Božjo hišo in so ga nabrali leviti, čuvaji na 
pragu, od Manáseja in Efrájima in od 
vsega Izraelovega ostanka, kakor tudi od 
vsega Juda in Benjamina ter od 
jeruzalemskih prebivalcev. 

10 Eles o entregaram aos que dirigiam a 
obra e tinham a seu cargo a Casa do 
SENHOR, para que pagassem àqueles que 
faziam a obra, trabalhadores na Casa do 
SENHOR, para repararem e restaurarem a 
casa. 

10Izročili so ga delavcem, ki so 
nadzorovali v Gospodovihiši, ti pa so ga 
dali delavcem, ki so delali v 
Gospodovi hiši, da bi se hiša obnovila in 
popravila. 
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11 Deram-no aos carpinteiros e aos 
edificadores, para comprarem pedras 
lavradas e madeiras para as junturas e 
para servirem de vigas para as casas que 
os reis de Judá deixaram cair em ruína. 

11Dali so ga tesarjem in stavbarjem, da bi 
nakupili obdelano kamenje in les za vezi 
in opremili z ogredjem stavbe, ki so jih 
opustošili Judovi kralji. 

12 Os homens procederam fielmente na 
obra; e os superintendentes deles eram 
Jaate e Obadias, levitas, dos filhos de 
Merari, como também Zacarias e Mesulão, 
dos filhos dos coatitas, para 
superintenderem a obra. 

12Možje so ta posel opravljali na 
zaupanje. Nadzorniki nad njimi so bili 
leviti Jahat in Obadjá izmed Meraríjevcev 
ter Zeharjá in Mešulám izmed Kehátovcev. 
Leviti, kolikor jih je bilo izvedenih v 
glasbilih, 

13 Todos os levitas peritos em 
instrumentos músicos eram 
superintendentes dos carregadores e 
dirigiam a todos os que faziam a obra, em 
qualquer sorte de trabalho. Outros levitas 
eram escrivães, oficiais e porteiros. 

13so bili postavljeni čez nosače in so vodili 
vse delavce pri slehernem delu. Nekateri 
izmed levitov so bili pisarji, uradniki in 
vratarji. 

Hilquias acha o Livro da Lei  
2 Reis 22.8-10  

14 Quando se tirava o dinheiro que se 
havia trazido à Casa do SENHOR, 
Hilquias, o sacerdote, achou o Livro da Lei 
do SENHOR, dada por intermédio de 
Moisés. 

14Ko so jemali denar, ki se je stekal v 
Gospodovo hišo, je duhovnik Hilkijá našel 
knjigo Gospodove postave, ki je bila dana 
po Mojzesu. 

15 Então, disse Hilquias ao escrivão Safã: 
Achei o Livro da Lei na Casa do SENHOR. 

15Hilkijá je spregovoril in rekel pisarju 
Šafánu: »Knjigo postave sem našel v 
Gospodovi hiši!« In Hilkijá je dal knjigo 
Šafánu. 

16 Hilquias entregou o livro a Safã. Então, 
Safã levou o livro ao rei e lhe deu 
relatório, dizendo: Tudo quanto se 
encomendou a teus servos, eles o fazem. 

16Šafán je prinesel knjigo h kralju; kralju 
je poročal še o zadevi in rekel: »Vse, kar je 
bilo tvojim služabnikom naročeno, so 
storili. 

17 Contaram o dinheiro que se achou na 
Casa do SENHOR e o entregaram nas mãos 
dos que dirigem a obra e dos que a 
executam. 

17Izsuli so denar, ki se je našel v 
Gospodovi hiši, in ga izročili nadzornikom 
in delavcem.« 
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18 Relatou mais o escrivão ao rei, dizendo: 
O sacerdote Hilquias me entregou um 
livro. Safã leu nele diante do rei. 

18Nato je pisar Šafán sporočil kralju in 
rekel: »Duhovnik Hilkijá mi je dal knjigo.« 
In Šafán je bral iz nje pred kraljem. 

Josias manda consultar a profetisa Hulda  
2 Reis 22.11-20  

19 Tendo o rei ouvido as palavras da lei, 
rasgou as suas vestes. 

19Ko je kralj slišal besede postave, je 
pretrgal svoja oblačila. 

20 Ordenou o rei a Hilquias, a Aicão, filho 
de Safã, a Abdom, filho de Mica, a Safã, o 
escrivão, e a Asaías, servo do rei, dizendo: 

20Potem je kralj ukazal Hilkijáju, 
Šafánovemu sinu Ahikámu, Mihajájevemu 
sinu Abdónu, pisarju Šafánu in kraljevemu 
služabniku Asajáju: 

21 Ide e consultai o SENHOR por mim e 
pelos restantes em Israel e Judá, acerca 
das palavras deste livro que se achou; 
porque grande é o furor do SENHOR, que 
se derramou sobre nós, porquanto nossos 
pais não guardaram as palavras do 
SENHOR, para fazerem tudo quanto está 
escrito neste livro. 

21»Pojdite in povprašajte Gospoda zame in 
za tiste, ki so preostali v Izraelu in Judu, o 
besedah te knjige, ki se je našla. Velik je 
namreč Gospodov srd, ki se je izlil na nas, 
ker se naši očetje niso držali 
Gospodove besede in delali v skladu z 
vsem, kar je pisano v tej knjigi.« 

 Prerokinja Hulda 

 (2 Kr 22,14–20) 

22 Então, Hilquias e os enviados pelo rei 
foram ter com a profetisa Hulda, mulher 
de Salum, o guarda-roupa, filho de Tocate, 
filho de Harás, e lhe falaram a esse 
respeito. Ela habitava na Cidade Baixa, em 
Jerusalém. 

22Hilkijá in tisti, ki jim je kralj ukazal, so 
šli k prerokinji Huldi, ženi Šalúma, 
Tikvájevega sina in Hasrájevega vnuka, 
varuha obrednih oblačil, ki je bivala v 
Jeruzalemu v drugem okraju, in so 
govorili z njo o tem. 

23 Ela lhes disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Dizei ao homem que vos 
enviou a mim: 

23Rekla jim je: »Tako govori Gospod, 
Izraelov Bog: Recite možu, ki vas je poslal 
k meni: 

24 Assim diz o SENHOR: Eis que trarei 
males sobre este lugar e sobre os seus 
moradores, a saber, todas as maldições 
escritas no livro que leram diante do rei de 
Judá. 

24Tako govori Gospod: Glej, spravil bom 
nesrečo nad ta kraj in nad njegove 
prebivalce, vsa prekletstva, zapisana v tej 
knjigi, ki so jo brali pred Judovim kraljem. 

25 Visto que me deixaram e queimaram 
incenso a outros deuses, para me 

25Ker so me zapustili in zažigali kadilo 
drugim bogovom, da bi me jezili z 
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provocarem à ira com todas as obras das 
suas mãos, o meu furor está derramado 
sobre este lugar e não se apagará. 

vsakršnimi deli svojih rok, se bo izlil moj 
srd zoper ta kraj in se ne bo polegel. 

26 Porém ao rei de Judá, que vos enviou a 
consultar o SENHOR, assim lhe direis: 
Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel, 
acerca das palavras que ouviste: 

26Judovemu kralju, ki vas je poslal 
povprašat Gospoda, recite takole: Tako 
govori Gospod, Izraelov Bog: Glede besed, 
ki si jih slišal: 

27 Porquanto o teu coração se enterneceu, 
e te humilhaste perante Deus, quando 
ouviste as suas ameaças contra este lugar 
e contra os seus moradores, e te 
humilhaste perante mim, e rasgaste as 
tuas vestes, e choraste perante mim, 
também eu te ouvi, diz o SENHOR. 

27Ker se je tvoje srce omečilo in si se 
ponižal pred Bogom, ko si slišal njegove 
besede zoper ta kraj in njegove prebivalce, 
in ker si se ponižal pred menoj in si 
pretrgal svoja oblačila in jokal pred 
menoj, sem te tudi jaz uslišal, govori 
Gospod. 

28 Pelo que eu te reunirei a teus pais, e tu 
serás recolhido em paz à tua sepultura, e 
os teus olhos não verão todo o mal que hei 
de trazer sobre este lugar e sobre os seus 
moradores. Então, levaram eles ao rei esta 
resposta. 

28Glej, ko te bom pridružil tvojim očetom, 
boš v miru pridružen v svojem grobu. 
Tvoje oči ne bodo gledale vse nesreče, ki 
jo bom spravil nad ta kraj in njegove 
prebivalce.« Potem so kralju sporočili 
odgovor. 

Josias renova a aliança ante o Senhor Obnovitev zaveze 
2 Reis 23.1-3 (2 Kr 23,1–20) 

29 Então, deu ordem o rei, e todos os 
anciãos de Judá e de Jerusalém se 
ajuntaram. 

29Kralj je poslal sle in zbral vse Judove in 
jeruzalemske starešine. 

30 O rei subiu à Casa do SENHOR, e todos 
os homens de Judá, todos os moradores de 
Jerusalém, os sacerdotes, os levitas e todo 
o povo, desde o menor até ao maior; e leu 
diante deles todas as palavras do Livro da 
Aliança que fora encontrado na Casa do 
SENHOR. 

30Potem je šel v Gospodovo hišo, skupaj z 
vsemi Judovimi možmi in jeruzalemskimi 
prebivalci, duhovniki in leviti ter vsem 
ljudstvom od največjega do najmanjšega. 
Prebral je vpričo njih vse besede knjige 
zaveze, ki se je našla v Gospodovi hiši. 

31 O rei se pôs no seu lugar e fez aliança 
ante o SENHOR, para o seguirem, 
guardarem os seus mandamentos, os seus 
testemunhos e os seus estatutos, de todo o 

31Nato je kralj stopil na svoj prostor in 
sklenil zavezo pred Gospodom, da bi 
hodili za Gospodom in se držali njegovih 
zapovedi, pričevanj in zakonov z vsem 
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coração e de toda a alma, cumprindo as 
palavras desta aliança, que estavam 
escritas naquele livro. 

srcem in z vso dušo, da bi uresničevali 
besede zaveze, ki so zapisane v tej knjigi. 

32 Todos os que se acharam em Jerusalém 
e em Benjamim anuíram a esta aliança; e 
os habitantes de Jerusalém fizeram 
segundo a aliança de Deus, o Deus de seus 
pais. 

32Pridobil je vse, ki so bili v Jeruzalemu in 
v Benjaminu, in jeruzalemski prebivalci so 
ravnali po zavezi Boga, Boga svojih 
očetov. 

33 Josias tirou todas as abominações de 
todas as terras que eram dos filhos de 
Israel; e a todos quantos se acharam em 
Israel os obrigou a que servissem ao 
SENHOR, seu Deus. Enquanto ele viveu, 
não se desviaram de seguir o SENHOR, 
Deus de seus pais. 

33Jošíja je tedaj odpravil vse gnusobe iz 
vseh pokrajin Izraelovih sinov in zavezal 
vse, ki so bivali v Izraelu, da so služili 
Gospodu, svojemu Bogu. Vse njegove dni 
niso odstopili od Gospoda, Boga svojih 
očetov. 

2 Crônicas 35 2 Kroniška 35 

A celebração da Páscoa Obhajanje pashe 
2 Reis 23.21-23 (2 Kr 23,21–23) 

1 Josias celebrou a Páscoa ao SENHOR, em 
Jerusalém; e mataram o cordeiro da 
Páscoa no décimo quarto dia do primeiro 
mês. 

1Jošíja je v Jeruzalemu obhajal pasho 
Gospodu. Štirinajsti dan prvega meseca so 
klali pashalno jagnje. 

2 Estabeleceu os sacerdotes nos seus 
cargos e os animou a servirem na Casa do 
SENHOR. 

2Postavil je duhovnike za njihova opravila 
in jih spodbudil za službo v 
Gospodovi hiši. 

3 Disse aos levitas que ensinavam a todo o 
Israel e estavam consagrados ao SENHOR: 
Ponde a arca sagrada na casa que edificou 
Salomão, filho de Davi, rei de Israel; já não 
tereis esta carga aos ombros; servi, pois, 
ao SENHOR, vosso Deus, e ao seu povo de 
Israel. 

3Levitom, ki so poučevali vse Izraelce in 
bili posvečeni Gospodu, je rekel: 
»Postavite sveto skrinjo v hišo, ki jo je 
sezidal Davidov sin Salomon, Izraelov 
kralj; ni vam je treba več nositi na rami. 
Služite zdaj Gospodu, svojemu Bogu, in 
njegovemu ljudstvu Izraelu! 

4 Preparai-vos segundo as vossas famílias, 
segundo os vossos turnos, segundo a 

4Pripravite se po svojih družinah in po 
svojih skupinah, kakor je predpisal 
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prescrição de Davi, rei de Israel, e a de 
Salomão, seu filho. 

Izraelov kralj David in kakor je predpisal 
njegov sin Salomon. 

5 Ministrai no santuário segundo os grupos 
das famílias de vossos irmãos, os filhos do 
povo; e haja, para cada grupo, uma parte 
das famílias dos levitas. 

5Postavite se v svetišču po skupinah 
družin svojih bratov, sinov ljudstva, vedno 
po ena skupina levitske družine! 

6 Imolai o cordeiro da Páscoa; e santificai-
vos e preparai-o para vossos irmãos, 
fazendo segundo a palavra do SENHOR, 
dada por intermédio de Moisés. 

6Potem zakoljite pashalno jagnje, 
posvetite se in ga pripravite za svoje brate! 
Ravnajte po Gospodovi besedi, ki je bila 
dana po Mojzesu!« 

7 Ofereceu Josias a todo o povo cordeiros 
e cabritos do rebanho, todos para os 
sacrifícios da Páscoa, em número de trinta 
mil, por todos que se achavam ali; e, de 
bois, três mil; tudo isto era da fazenda do 
rei. 

7Jošíja je ljudstvu, vsem navzočim, 
podaril za pashalne daritve čredo trideset 
tisoč jagnjet in kozličev in tri tisoč glav 
goveda; to je bilo od kraljevega imetja. 

8 Também fizeram os seus príncipes 
ofertas voluntárias ao povo, aos 
sacerdotes e aos levitas; Hilquias, Zacarias 
e Jeiel, chefes da Casa de Deus, deram aos 
sacerdotes, para os sacrifícios da Páscoa, 
dois mil e seiscentos cordeiros e cabritos e 
trezentos bois. 

8Tudi njegovi velikaši so prostovoljno 
darovali ljudstvu, duhovnikom in levitom. 
Hilkijá, Zeharjá in Jehiél, predstojniki 
Božje hiše, so dali duhovnikom za 
pashalno daritev dva tisoč šeststo 
jagnjet in tristo glav goveda. 

9 Conanias, Semaías e Natanael, seus 
irmãos, como também Hasabias, Jeiel e 
Jozabade, chefes dos levitas, 
apresentaram aos levitas, para os 
sacrifícios da Páscoa, cinco mil cordeiros 
e cabritos e quinhentos bois. 

9Konanjá in njegova brata Šemajá in 
Netanél, dalje Hašabjá, Jeiél in Jozabád, 
predstojniki levitov, so podarili levitom za 
pashalne daritve pet tisoč jagnjet in petsto 
glav goveda. 

10 Assim, se preparou o serviço, e 
puseram-se os sacerdotes nos seus lugares 
e também os levitas, pelos seus turnos, 
segundo o mandado do rei. 

10Ko je bilo za službo vse pripravljeno, so 
se duhovniki postavili na svoje mesto, 
enako leviti po svojih skupinah, kakor je 
ukazal kralj. 

11 Então, imolaram o cordeiro da Páscoa; 
e os sacerdotes aspergiam o sangue 

11Potem so zaklali pashalno jagnje; 
duhovniki so škropili s krvjo, ki so jo 



1385 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

recebido das mãos dos levitas que 
esfolavam as reses. 

jemali iz rok levitov, ti pa so daritvene 
živali odrli. 

12 Puseram de parte o que era para os 
holocaustos e o deram ao povo, segundo 
os grupos das famílias, para que estes o 
oferecessem ao SENHOR, como está 
escrito no Livro de Moisés; e assim fizeram 
com os bois. 

12Izločali so dele za žgalno daritev, da so 
jih razdeljevali po skupinah družin 
sinovom ljudstva in so jih ti darovali 
Gospodu, kakor je predpisano v Mojzesovi 
knjigi; enako so delali z govedjo. 

13 Assaram o cordeiro da Páscoa no fogo, 
segundo o rito; as ofertas sagradas 
cozeram em panelas, em caldeirões e em 
assadeiras; e os levitas as repartiram entre 
todo o povo. 

13Potem so pashalno jagnje, kakor je 
predpisano, pekli na ognju; posvečene 
darove pa so kuhali v loncih, kotlih in 
skledah in jih hitro nosili vsemu ljudstvu. 

14 Depois, as prepararam para si e para os 
sacerdotes; porque os sacerdotes, filhos de 
Arão, se ocuparam, até à noite, com o 
sacrifício dos holocaustos e da gordura; 
por isso é que os levitas prepararam para 
si e para os sacerdotes, filhos de Arão. 

14Potlej so pripravili daritveni obed zase 
in za duhovnike; kajti duhovniki, Aronovi 
sinovi, so imeli opraviti z darovanjem 
žgalnih daritev in tolšče do noči. Leviti so 
torej pripravili obed zase in za duhovnike, 
Aronove sinove. 

15 Os cantores, filhos de Asafe, estavam 
nos seus lugares, segundo o mandado de 
Davi, e de Asafe, e de Hemã, e de 
Jedutum, vidente do rei, como também os 
porteiros, a cada porta; não necessitaram 
de se desviarem do seu ministério; 
porquanto seus irmãos, os levitas, 
preparavam o necessário para eles. 

15Pevci, Asáfovi potomci, so bili po 
določbi Davida, Asáfa, Hemána in 
Jedutúna, kraljevega vidca, na svojih 
mestih, vratarji pa pri posameznih vratih. 
Njim ni bilo treba prekinjati službe, ker so 
zanje pripravili njihovi bratje leviti. 

16 Assim, se estabeleceu todo o serviço do 
SENHOR, naquele dia, para celebrar a 
Páscoa e oferecer holocaustos sobre o altar 
do SENHOR, segundo o mandado do rei 
Josias. 

16Tako je bilo urejeno vse bogoslužje tisti 
dan, ko so obhajali pasho in darovali 
žgalne daritve na Gospodovem oltarju, 
kakor je ukazal kralj Jošíja. 

17 Os filhos de Israel que se acharam 
presentes celebraram a Páscoa naquele 

17Tako so Izraelovi sinovi, ki so bili 
navzoči, takrat obhajali pasho in praznik 
nekvašenega kruha sedem dni. 
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tempo e a Festa dos Pães Asmos, por sete 
dias. 
18 Nunca, pois, se celebrou tal Páscoa em 
Israel, desde os dias do profeta Samuel; e 
nenhum dos reis de Israel celebrou tal 
Páscoa, como a que celebrou Josias com 
os sacerdotes e levitas, e todo o Judá e 
Israel, que se acharam ali, e os habitantes 
de Jerusalém. 

18Pasha kakor ta se v Izraelu ni obhajala 
vse od dni preroka Samuela. Tudi nobeden 
izmed Izraelovih kraljev ni obhajal take 
pashe, kakor jo je obhajal Jošíja z 
duhovniki in leviti, z vsemi Judovci in 
Izraelci, ki so se sešli, ter z jeruzalemskimi 
prebivalci. 

19 No décimo oitavo ano do reinado de 
Josias, se celebrou esta Páscoa. 

19Ta pasha se je obhajala v osemnajstem 
letu Jošíjevega kraljevanja. 

A morte de Josias no vale de Megido Jošíjeva smrt 
2 Reis 23.28-30 (2 Kr 23,28–30a) 

20 Depois de tudo isto, havendo Josias já 
restaurado o templo, subiu Neco, rei do 
Egito, para guerrear contra Carquemis, 
junto ao Eufrates. Josias saiu de encontro 
a ele. 

20Po vsem tem, ko je Jošíja obnovil 
hišo, se je šel egiptovski kralj Neho 
bojevat h Kárkemišu ob Evfratu, Jošíja pa 
mu je šel nasproti. 

21 Então, Neco lhe mandou mensageiros, 
dizendo: Que tenho eu contigo, rei de 
Judá? Não vou contra ti hoje, mas contra 
a casa que me faz guerra; e disse Deus que 
me apressasse; cuida de não te opores a 
Deus, que é comigo, para que ele não te 
destrua. 

21Oni je poslal k njemu odposlance in 
rekel: »Kaj imam s tabo, Judov kralj? 
Danes ne prihajam nadte, ampak nad hišo, 
s katero se bojujem. In Bog mi je rekel, naj 
pohitim. Nikar se ne postavljaj proti Bogu, 
ki je z menoj, da te ne uniči!« 

22 Porém Josias não tornou atrás; antes, se 
disfarçou para pelejar contra ele e, não 
dando ouvidos às palavras que Neco lhe 
falara da parte de Deus, saiu a pelejar no 
vale de Megido. 

22Jošíja pa se ni obrnil proč, ampak ga je 
sklenil napasti. Ni poslušal Nehovih 
besed, ki so prišle iz Božjih ust, in je šel v 
boj v ravnini pri Megídu. 

23 Os flecheiros atiraram contra o rei 
Josias; então, o rei disse a seus servos: 
Tirai-me daqui, porque estou gravemente 
ferido. 

23Strelci so zadeli kralja Jošíja; kralj je 
rekel služabnikom: »Odpeljite me, ker sem 
hudo ranjen!« 

24 Seus servos o tiraram do carro, levaram-
no para o segundo carro que tinha e o 

24Služabniki so ga prenesli z bojnega voza 
na drug voz, ki ga je imel, in ga pripeljali 



1387 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

transportaram a Jerusalém; ele morreu, e 
o sepultaram nos sepulcros de seus pais. 
Todo o Judá e Jerusalém prantearam 
Josias. 

v Jeruzalem. Umrl je in bil pokopan v 
grobišču svojih očetov. Ves Juda in 
Jeruzalem je žaloval za Jošíjem. 

25 Jeremias compôs uma lamentação sobre 
Josias; e todos os cantores e cantoras, nas 
suas lamentações, se têm referido a Josias, 
até ao dia de hoje; porque as deram por 
prática em Israel, e estão escritas no Livro 
de Lamentações. 

25Jeremija je zložil žalostinko na Jošíja; 
vsi pevci in pevke so opevali Jošíja v 
svojih žalostinkah vse do danes in jih 
udomačili v Izraelu. Glej, zapisane so tudi 
v zbirki žalostink. 

26 Quanto aos atos de Josias e às suas 
beneficências, segundo está escrito na Lei 
do SENHOR, 

26Druga Jošíjeva dela, njegova dobra 
dejanja v skladu s tem, kar je pisano v 
Gospodovi postavi, 

27 e aos mais atos, tanto os primeiros como 
os últimos, eis que estão escritos no Livro 
da História dos Reis de Israel e de Judá. 

27ter njegova dela, prva in zadnja, glej, so 
zapisana v Knjigi Izraelovih in Judovih 
kraljev. 

2 Crônicas 36 2 Kroniška 36 

O reinado e deposição de Joacaz Joaház 
2 Reis 23.31-34 (2 Kr 23,30b–35) 

1 O povo da terra tomou a Jeoacaz, filho 
de Josias, e o fez rei em lugar de seu pai, 
em Jerusalém. 

1Ljudstvo dežele je vzelo Jošíjevega sina 
Joaháza in ga namesto njegovega očeta 
postavilo za kralja v Jeruzalemu. 

2 Tinha Jeoacaz vinte e três anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém; 

2Joaház je imel triindvajset let, ko je 
postal kralj, in tri mesece je kraljeval v 
Jeruzalemu. 

3 porque o rei do Egito o depôs em 
Jerusalém e impôs à terra a pena de cem 
talentos de prata e um de ouro. 

3Egiptovski kralj ga je odstavil v 
Jeruzalemu, deželi pa je naložil globo sto 
talentov srebra in talent zlata. 

4 O rei do Egito constituiu a Eliaquim, 
irmão de Jeoacaz, rei sobre Judá e 
Jerusalém e lhe mudou o nome para 
Jeoaquim; mas ao irmão Jeoacaz tomou 
Neco e o levou para o Egito. 

4Potem je egiptovski kralj postavil za 
kralja nad Judom in Jeruzalemom 
njegovega brata Eljakíma ter ga 
preimenoval v Jojakíma. Njegovega brata 
Joaháza pa je Neho vzel in ga odpeljal v 
Egipt. 

 Jojakím 

 (2 Kr 23,36–24,7) 
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5 Tinha Jeoaquim a idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Fez ele o que era 
mau perante o SENHOR, seu Deus. 

5Jojakím je imel petindvajset let, ko je 
postal kralj, in enajst let je kraljeval v 
Jeruzalemu. Delal je, kar je hudo v očeh 
Gospoda, njegovega Boga. 

O reinado de Jeoaquim  
2 Reis 23.36—24.6  

6 Subiu, pois, contra ele Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, e o amarrou com duas 
cadeias de bronze, para o levar à 
Babilônia. 

6Nadenj je prišel babilonski kralj 
Nebukadnezar in ga zvezal z bronastima 
verigama, da bi ga odpeljal v Babilon. 

7 Também alguns dos utensílios da Casa do 
SENHOR levou Nabucodonosor para a 
Babilônia, onde os pôs no seu templo. 

7Tudi del opreme iz Gospodove hiše je 
Nebukadnezar spravil v Babilon in ga 
postavil v svoj tempelj v Babilonu. 

8 Quanto aos mais atos de Jeoaquim, e às 
abominações que cometeu, e ao mais que 
se achou nele, eis que estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel e de 
Judá; e Joaquim, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

8Druga Jojakímova dela, gnusobe, ki jih je 
počel, in kaj se mu je pripetilo, glej, je 
zapisano v Knjigi Izraelovih in Judovih 
kraljev. Namesto njega je postal kralj 
njegov sin Jojahín. 

O reinado de Joaquim Jojahín 
2 Reis 24.8-9 (2 Kr 24,8–17) 

9 Tinha Joaquim dezoito anos quando 
começou a reinar e reinou três meses e dez 
dias em Jerusalém. Fez ele o que era mau 
perante o SENHOR. 

9Jojahín je imel osem let, ko je postal 
kralj, in tri mesece in deset dni je kraljeval 
v Jeruzalemu. Delal je, kar je hudo v 
Gospodovih očeh. 

10 Na primavera do ano, mandou o rei 
Nabucodonosor levá-lo à Babilônia, com 
os mais preciosos utensílios da Casa do 
SENHOR; e estabeleceu a Zedequias, seu 
irmão, rei sobre Judá e Jerusalém. 

10Ko se je leto obrnilo, ga je dal kralj 
Nebukadnezar pripeljati v Babilon z 
dragoceno opremo iz Gospodove hiše. Za 
kralja nad Judom in Jeruzalemom pa je 
postavil njegovega brata Sedekíja. 

O reinado de Zedequias Sedekíja 
2 Reis 24.18-19 (2 Kr 24,18–20; Jer 52,1–3) 

11 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. 

11Sedekíja je imel enaindvajset let, ko je 
postal kralj, in enajst let je kraljeval v 
Jeruzalemu. 

12 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
seu Deus, e não se humilhou perante o 

12Delal je, kar je hudo v očeh Gospoda, 
njegovega Boga. Ni se ponižal pred 
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profeta Jeremias, que falava da parte do 
SENHOR. 

prerokom Jeremijem, ki je govoril iz 
Gospodovih ust. 

13 Rebelou-se também contra o rei 
Nabucodonosor, que o tinha 
ajuramentado por Deus; mas endureceu a 
sua cerviz e tanto se obstinou no seu 
coração, que não voltou ao SENHOR, Deus 
de Israel. 

13Vrh tega se je uprl kralju 
Nebukadnezarju, ki ga je zaprisegel pri 
Bogu. Otrdil je svoj tilnik in zakrknil srce, 
da se ni povrnil h Gospodu, Izraelovemu 
Bogu. 

14 Também todos os chefes dos sacerdotes 
e o povo aumentavam mais e mais as 
transgressões, segundo todas as 
abominações dos gentios; e contaminaram 
a casa que o SENHOR tinha santificado em 
Jerusalém. 

14Tudi vsi vodilni duhovniki in ljudstvo so 
kopičili nezvestobo, posnemali vse 
gnusobe narodov in oskrunili 
Gospodovo hišo, ki si jo je dal posvetiti v 
Jeruzalemu. 

 Padec Jeruzalema in izgnanstvo 

 (2 Kr 25,1–21; Jer 52,4–27) 

15 O SENHOR, Deus de seus pais, 
começando de madrugada, falou-lhes por 
intermédio dos seus mensageiros, porque 
se compadecera do seu povo e da sua 
própria morada. 

15 Gospod, Bog njihovih očetov, jim je po 
svojih poslancih spet in spet pošiljal 
opomine, ker se mu je smililo njegovo 
ljudstvo in njegovo prebivališče. 

16 Eles, porém, zombavam dos 
mensageiros, desprezavam as palavras de 
Deus e mofavam dos seus profetas, até que 
subiu a ira do SENHOR contra o seu povo, 
e não houve remédio algum. 

16Toda zasmehovali so Božje poslance, 
zaničevali njegove opomine in 
zasramovali njegove preroke, dokler ni 
Gospodov srd na ta narod tako vzkipel, da 
ni bilo več ozdravljenja. 

O cativeiro de Judá  
2 Reis 25.8-12; Jeremias 39.8-10; 52.12-16  

17 Por isso, o SENHOR fez subir contra ele 
o rei dos caldeus, o qual matou os seus 
jovens à espada, na casa do seu santuário; 
e não teve piedade nem dos jovens nem 
das donzelas, nem dos velhos nem dos 
mais avançados em idade; a todos os deu 
nas suas mãos. 

17Tedaj je pripeljal nadnje kralja 
Kaldejcev in ta je v hiši njihovega svetišča 
z mečem pobil njihove mladeniče. 
Prizanesel ni ne mladeniču ne mladenki, 
ne staremu ne sivolasemu; vse mu je dal v 
roke. 

18 Todos os utensílios da Casa de Deus, 
grandes e pequenos, os tesouros da Casa 

18Tudi vse posode Božje hiše, velike in 
majhne, zaklade Gospodove hiše ter 
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do SENHOR e os tesouros do rei e dos seus 
príncipes, tudo levou ele para a Babilônia. 

zaklade kralja in njegovih velikašev, vse je 
spravil v Babilon. 

19 Queimaram a Casa de Deus e 
derribaram os muros de Jerusalém; todos 
os seus palácios queimaram, destruindo 
também todos os seus preciosos objetos. 

19Zažgali so Božjo hišo, podrli 
jeruzalemsko obzidje in požgali z ognjem 
vse palače v njem, da so pokončali vso 
dragoceno opremo v njih. 

20 Os que escaparam da espada, a esses 
levou ele para a Babilônia, onde se 
tornaram seus servos e de seus filhos, até 
ao tempo do reino da Pérsia; 

20Kar jih je preostalo meču, je odpeljal v 
ujetništvo v Babilon. Bili so sužnji njemu 
in njegovim sinovom do začetka 
perzijskega kraljestva, 

21 para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, até que a 
terra se agradasse dos seus sábados; todos 
os dias da desolação repousou, até que os 
setenta anos se cumpriram. 

21da se je izpolnila Gospodova beseda v 
Jeremijevih ustih: Dokler dežela ni 
zadostila za svoje sobote, je morala vse 
dni, ko je bila opustošena, počivati, dokler 
se ni dopolnilo sedemdeset let. 

O decreto de Ciro Kirovo dovoljenje za vrnitev 

 (Ezr 1,1–3) 

22 Porém, no primeiro ano de Ciro, rei da 
Pérsia, para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, despertou 
o SENHOR o espírito de Ciro, rei da Pérsia, 
o qual fez passar pregão por todo o seu 
reino, como também por escrito, dizendo: 

22V prvem letu perzijskega kralja Kira je 
Gospod – da se je izpolnila 
Gospodova beseda v Jeremijevih ustih – 
obudil duha perzijskega kralja Kira, da je 
razglasil po vsem svojem kraljestvu in tudi 
pisno naznanil: 

23 Assim diz Ciro, rei da Pérsia: O 
SENHOR, Deus dos céus, me deu todos os 
reinos da terra e me encarregou de lhe 
edificar uma casa em Jerusalém, que está 
em Judá; quem entre vós é de todo o seu 
povo, que suba, e o SENHOR, seu Deus, 
seja com ele. 

23»Tako govori perzijski kralj Kir: Vsa 
kraljestva na zemlji mi je dal Gospod, Bog 
nebes, in mi naročil, naj mu sezidam hišo 
v Jeruzalemu, ki je v Judeji. Kdor med 
vami je iz vsega njegovega ljudstva, naj bo 
z njim Gospod, njegov Bog, in naj gre …« 
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O livro de Esdras Ezra 

Esdras 1 Ezra 1 

O decreto de Ciro Vzpostavitev bogoslužja v Jeruzalemu 
 Kirovo dovoljenje za vrnitev 
 (2 Krn 36,22–23) 

1 No primeiro ano de Ciro, rei da Pérsia, 
para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, despertou 
o SENHOR o espírito de Ciro, rei da Pérsia, 
o qual fez passar pregão por todo o seu 
reino, como também por escrito, dizendo: 

1V prvem letu perzijskega kralja Kira je 
Gospod – da se je izpolnila 
Gospodova beseda iz Jeremijevih ust – 
obudil duha perzijskega kralja Kira, da je 
razglasil po vsem svojem kraljestvu in tudi 
pisno naznanil: 

2 Assim diz Ciro, rei da Pérsia: O SENHOR, 
Deus dos céus, me deu todos os reinos da 
terra e me encarregou de lhe edificar uma 
casa em Jerusalém de Judá. 

2»Tako govori perzijski kralj Kir: Vsa 
kraljestva na zemlji mi je dal Gospod, Bog 
nebes, in mi naročil, naj mu sezidam hišo 
v Jeruzalemu, ki je v Judeji. 

3 Quem dentre vós é, de todo o seu povo, 
seja seu Deus com ele, e suba a Jerusalém 
de Judá e edifique a Casa do SENHOR, 
Deus de Israel; ele é o Deus que habita em 
Jerusalém. 

3Kdor med vami je iz vsega njegovega 
ljudstva, naj bo z njim njegov Bog. Naj gre 
v Jeruzalem, ki je v Judeji, in naj zida hišo 
Gospoda, Izraelovega Boga. On je Bog, ki 
biva v Jeruzalemu. 

4 Todo aquele que restar em alguns lugares 
em que habita, os homens desse lugar o 
ajudarão com prata, ouro, bens e gado, 
afora as dádivas voluntárias para a Casa 
de Deus, a qual está em Jerusalém. 

4Ves ostanek na katerem koli kraju, kjer so 
ti ljudje prebivali kot tujci, naj možje 
tistega kraja podprejo s srebrom, z zlatom, 
dobrinami in živino kakor tudi s 
prostovoljnimi darovi za hišo Boga, ki 
biva v Jeruzalemu.« 

5 Então, se levantaram os cabeças de 
famílias de Judá e de Benjamim, e os 
sacerdotes, e os levitas, com todos aqueles 
cujo espírito Deus despertou, para 
subirem a edificar a Casa do SENHOR, a 
qual está em Jerusalém. 

5Tedaj so vstali družinski poglavarji iz 
Juda in Benjamina, duhovniki in leviti: 
vsi, v katerih je Bog obudil njih duha, da 
pojdejo in pozidajo Gospodovo hišo, ki je 
v Jeruzalemu. 

6 Todos os que habitavam nos arredores os 
ajudaram com objetos de prata, com ouro, 
bens, gado e coisas preciosas, afora tudo o 
que, voluntariamente, se deu. 

6Vsi njihovi sosedje so jim okrepili roke s 
srebrnimi predmeti, z zlatom, dobrinami, 
živino in dragocenostmi. Poleg tega pa je 
vsak tudi daroval še kaj zraven. 
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7 Também o rei Ciro tirou os utensílios da 
Casa do SENHOR, os quais 
Nabucodonosor tinha trazido de 
Jerusalém e que tinha posto na casa de 
seus deuses. 

7Kralj Kir je dal prinesti tudi predmete 
Gospodove hiše, ki jih je bil iz Jeruzalema 
prinesel Nebukadnezar in jih položil v hišo 
svojih bogov. 

8 Tirou-os Ciro, rei da Pérsia, sob a direção 
do tesoureiro Mitredate, que os entregou 
contados a Sesbazar, príncipe de Judá. 

8Perzijski kralj Kir jih je dal prinesti po 
zakladničarju Mitridátu ter jih izročil 
Šešbacárju, Judovemu knezu. 

9 Eis o número deles: trinta bacias de ouro, 
mil bacias de prata, vinte e nove facas, 

9To je njihovo število: trideset zlatih čaš, 
tisoč srebrnih čaš, devetindvajset nožev, 

10 trinta taças de ouro, quatrocentas e dez 
taças de prata de outra espécie e mil 
outros objetos. 

10trideset zlatih posod, štiristo deset 
srebrnih posod druge vrste in tisoč drugih 
predmetov. 

11 Todos os utensílios de ouro e de prata 
foram cinco mil e quatrocentos; todos 
estes levou Sesbazar, quando os do exílio 
subiram da Babilônia para Jerusalém. 

11Vseh zlatih in srebrnih predmetov je bilo 
pet tisoč štiristo. Vse te je Šešbacár vzel s 
seboj, ko so se izgnanci vračali iz Babilona 
v Jeruzalem. 

Esdras 2 Ezra 2 

A lista dos que voltaram da Babilônia Seznam Judov, ki so se vrnili 
Neemias 7.5-73 (Neh 7,6–72) 

1 São estes os filhos da província que 
subiram do cativeiro, dentre os exilados 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
tinha levado para lá, e voltaram para 
Jerusalém e para Judá, cada um para a sua 
cidade, 

1To pa so sinovi pokrajine, ki so se vrnili 
iz ujetništva in jih je v izgnanstvo v 
Babilon odpeljal babilonski kralj 
Nebukadnezar. Vrnili so se v Jeruzalem in 
v Judejo, vsak v svoje mesto. 

2 os quais vieram com Zorobabel, Jesua, 
Neemias, Seraías, Reelaías, Mordecai, 
Bilsã, Mispar, Bigvai, Reum e Baaná. Eis o 
número dos homens do povo de Israel: 

2Prišli so z Zerubabélom, Ješúom, 
Nehemijem, Serajájem, Reelajájem, 
Mordohajem, Bilšánom, Mispéretom, 
Bigvájem, Rehúmom in Baanájem. Število 
mož Izraelovega ljudstva je tole: 

3 os filhos de Parós, dois mil cento e 
setenta e dois. 

3Paróševih sinov dva tisoč sto 
dvainsedemdeset; 

4 Os filhos de Sefatias, trezentos e setenta 
e dois. 

4Šefatjájevih sinov tristo 
dvainsedemdeset; 
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5 Os filhos de Ará, setecentos e setenta e 
cinco. 

5Aráhovih sinov sedemsto 
petinsedemdeset; 

6 Os filhos de Paate-Moabe, dos filhos de 
Jesua-Joabe, dois mil oitocentos e doze. 

6Pahat Moábovih sinov, to je Ješúovih in 
Joábovih sinov, dva tisoč osemsto 
dvanajst; 

7 Os filhos de Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

7Elámovih sinov tisoč dvesto 
štiriinpetdeset; 

8 Os filhos de Zatu, novecentos e quarenta 
e cinco. 

8Zatújevih sinov devetsto petinštirideset; 

9 Os filhos de Zacai, setecentos e sessenta. 9Zakájevih sinov sedemsto šestdeset; 
10 Os filhos de Bani, seiscentos e quarenta 
e dois. 

10Baníjevih sinov šeststo dvainštirideset; 

11 Os filhos de Bebai, seiscentos e vinte e 
três. 

11Bebájevih sinov šeststo triindvajset; 

12 Os filhos de Azgade, mil duzentos e 
vinte e dois. 

12Azgádovih sinov tisoč dvesto 
dvaindvajset; 

13 Os filhos de Adonicão, seiscentos e 
sessenta e seis. 

13Adonikámovih sinov šeststo 
šestinšestdeset; 

14 Os filhos de Bigvai, dois mil e cinqüenta 
e seis. 

14Bigvájevih sinov dva tisoč 
šestinpetdeset; 

15 Os filhos de Adim, quatrocentos e 
cinqüenta e quatro. 

15Adínovih sinov štiristo štiriinpetdeset; 

16 Os filhos de Ater, da família de 
Ezequias, noventa e oito. 

16Atêrjevih, to je Ezekíjevih sinov, 
osemindevetdeset; 

17 Os filhos de Bezai, trezentos e vinte e 
três. 

17Becájevih sinov tristo triindvajset; 

18 Os filhos de Jora, cento e doze. 18Jorájevih sinov sto dvanajst; 
19 Os filhos de Hasum, duzentos e vinte e 
três. 

19Hašúmovih sinov dvesto triindvajset; 

20 Os filhos de Gibar, noventa e cinco. 20Gibárjevih sinov petindevetdeset. 

21 Os filhos de Belém, cento e vinte e três. 
21Sinov iz Betlehema je bilo sto 
triindvajset; 

22 Os homens de Netofa, cinqüenta e seis. 22mož iz Netófe šestinpetdeset; 
23 Os homens de Anatote, cento e vinte e 
oito. 

23mož iz Anatóta sto osemindvajset; 
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24 Os filhos de Azmavete, quarenta e dois. 24sinov iz Azmáveta dvainštirideset; 
25 Os filhos de Quiriate-Arim, Cefira e 
Beerote, setecentos e quarenta e três. 

25sinov iz Kirját Jearíma, Kefíre in Beeróta 
sedemsto triinštirideset; 

26 Os filhos de Ramá e de Geba, seiscentos 
e vinte e um. 

26sinov iz Rame in Gebe šeststo 
enaindvajset; 

27 Os homens de Micmás, cento e vinte e 
dois. 

27mož iz Mihmása sto dvaindvajset; 

28 Os homens de Betel e Ai, duzentos e 
vinte e três. 

28mož iz Betela in Aja dvesto triindvajset. 

29 Os filhos de Nebo, cinqüenta e dois. 29Sinov iz Nebója dvainpetdeset; 
30 Os filhos de Magbis, cento e cinqüenta 
e seis. 

30sinov iz Magbíša sto šestinpetdeset; 

31 Os filhos do outro Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

31sinov iz drugega Eláma tisoč dvesto 
štiriinpetdeset; 

32 Os filhos de Harim, trezentos e vinte. 32sinov iz Haríma tristo dvajset; 
33 Os filhos de Lode, Hadide e Ono, 
setecentos e vinte e cinco. 

33sinov iz Loda, Hadída in Onója sedemsto 
petindvajset; 

34 Os filhos de Jericó, trezentos e quarenta 
e cinco. 

34sinov iz Jerihe tristo petinštirideset; 

35 Os filhos de Senaá, três mil seiscentos e 
trinta. 

35sinov iz Senaája pa je bilo tri tisoč 
šeststo trideset. 

36 Os sacerdotes: os filhos de Jedaías, da 
casa de Jesua, novecentos e setenta e três. 

36Duhovniki: Jedajájevih sinov iz Ješúove 
hiše devetsto triinsedemdeset; 

37 Os filhos de Imer, mil e cinqüenta e 
dois. 

37Imêrjevih sinov tisoč dvainpetdeset; 

38 Os filhos de Pasur, mil duzentos e 
quarenta e sete. 

38Pašhúrjevih sinov tisoč dvesto 
sedeminštirideset; 

39 Os filhos de Harim, mil e dezessete. 39Harímovih sinov tisoč sedemnajst. 
40 Os levitas: os filhos de Jesua e Cadmiel, 
dos filhos de Hodavias, setenta e quatro. 

40Leviti: Ješúovih in Kadmiélovih, to je 
Hodavjájevih sinov štiriinsedemdeset. 

41 Os cantores: os filhos de Asafe, cento e 
vinte e oito. 

41Pevci: Asáfovih sinov sto osemindvajset. 

42 Os filhos dos porteiros: os filhos de 
Salum, os filhos de Ater, os filhos de 
Talmom, os filhos de Acube, os filhos de 

42Sinovi vratarjev: Šalúmovih, Atêrjevih, 
Talmónovih, Akúbovih, Hatitájevih in 
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Hatita, os filhos de Sobai; ao todo, cento e 
trinta e nove. 

Šobájevih sinov, vseh skupaj sto 
devetintrideset. 

43 Os servidores do templo: os filhos de 
Zia, os filhos de Hasufa, os filhos de 
Tabaote, 

43Služitelji: Cihájevi sinovi, Hasufájevi 
sinovi, Tabaótovi sinovi, 

44 os filhos de Queros, os filhos de Sia, os 
filhos de Padom, 

44Kerósovi sinovi, Siájevi sinovi, Padónovi 
sinovi, 

45 os filhos de Lebana, os filhos de Hagaba, 
os filhos de Acube, os filhos de Hagabe, 

45Lebanájevi sinovi, Hagabájevi sinovi, 
Akúbovi sinovi, 

46 os filhos de Sanlai, os filhos de Hanã, 
46Hagábovi sinovi, Salmájevi sinovi, 
Hanánovi sinovi, 

47 os filhos de Gidel, os filhos de Gaar, os 
filhos de Reaías, 

47Gidélovi sinovi, Gaharjevi sinovi, 
Reajájevi sinovi, 

48 os filhos de Rezim, os filhos de Necoda, 
os filhos de Gazão, 

48Recínovi sinovi, Nekodájevi sinovi, 
Gazámovi sinovi, 

49 os filhos de Uzá, os filhos de Paséia, os 
filhos de Besai, 

49Uzájevi sinovi, Paséahovi sinovi, 
Besájevi sinovi, 

50 os filhos de Asná, os filhos dos 
meunitas, os filhos dos nefuseus, 

50Asnájevi sinovi, sinovi Meunéjcev, 
sinovi Nefuséjcev, 

51 os filhos de Baquebuque, os filhos de 
Hacufa, os filhos de Harur, 

51Bakbúkovi sinovi, Hakufájevi sinovi, 
Harhúrjevi sinovi, 

52 os filhos de Baslute, os filhos de Meída, 
os filhos de Harsa, 

52Baclútovi sinovi, Mehidájevi sinovi, 
Haršájevi sinovi, 

53 os filhos de Barcos, os filhos de Sísera, 
os filhos de Temá, 

53Barkósovi sinovi, Siserájevi sinovi, 
Temahovi sinovi, 

54 os filhos de Nesias, os filhos de Hatifa. 54Necíahovi sinovi in Hatifájevi sinovi. 
55 Os filhos dos servos de Salomão: os 
filhos de Sotai, os filhos de Soferete, os 
filhos de Peruda, 

55Sinovi Salomonovih služabnikov: 
Sotájevi sinovi, Soféretovi sinovi, 
Perudájevi sinovi, 

56 os filhos de Jaala, os filhos de Darcom, 
os filhos de Gidel, 

56Jaalájevi sinovi, Darkónovi sinovi, 
Gidélovi sinovi, 

57 os filhos de Sefatias, os filhos de Hatil, 
os filhos de Poquerete-Hazebaim e os 
filhos de Ami. 

57Šefatjájevi sinovi, Hatílovi sinovi, 
Pohêret Cebájimovi sinovi in Amíjevi 
sinovi. 
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58 Todos os servidores do templo e os 
filhos dos servos de Salomão, trezentos e 
noventa e dois. 

58Vseh služiteljev in sinov Salomonovih 
služabnikov je bilo tristo dvaindevetdeset. 

59 Também estes subiram de Tel-Melá, Tel-
Harsa, Querube, Adã e Imer, porém não 
puderam provar que as suas famílias e a 
sua linhagem eram de Israel: 

59Ti, ki so prišli iz Tel Melaha, Tel Harše, 
Kerúb Adóna in Imêrja ter niso mogli 
dokazati izvora hiše svojega očeta in da je 
njihova rodbina izraelska, pa so bili: 

60 os filhos de Delaías, os filhos de Tobias, 
os filhos de Necoda, seiscentos e cinqüenta 
e dois. 

60Delajájevi sinovi, Tobijevi sinovi in 
Nekodájevi sinovi, šeststo dvainpetdeset 
oseb. 

61 Também dos filhos dos sacerdotes: os 
filhos de Habaías, os filhos de Coz, os 
filhos de Barzilai, que se casara com uma 
das filhas de Barzilai, o gileadita, e que foi 
chamado do nome dele. 

61Med sinovi duhovnikov: Habajájevi 
sinovi, Kocovi sinovi in Barzilájevi sinovi; 
Barziláj si je vzel ženo izmed hčera 
Gileádca Barzilája in bil poimenovan z 
njihovim imenom. 

62 Estes procuraram o seu registro nos 
livros genealógicos, porém o não acharam; 
pelo que foram tidos por imundos para o 
sacerdócio. 

62Ti so iskali svoj rodovniški seznam, in 
ker ga niso našli, so jih izločili iz 
duhovništva. 

63 O governador lhes disse que não 
comessem das coisas sagradas, até que se 
levantasse um sacerdote com Urim e 
Tumim. 

63Upravnik jim je rekel, naj ne jedo od 
presvetega, dokler ne vstane duhovnik z 
urímom in tumímom. 

64 Toda esta congregação junta foi de 
quarenta e dois mil trezentos e sessenta, 

64Vsega zbora je bilo dvainštirideset tisoč 
tristo šestdeset oseb, 

65 afora os seus servos e as suas servas, que 
foram sete mil trezentos e trinta e sete; e 
tinham duzentos cantores e cantoras. 

65poleg njihovih hlapcev in dekel, ki jih je 
bilo sedem tisoč tristo sedemintrideset. 
Poleg njih je bilo še dvesto pevcev in pevk. 

66 Os seus cavalos, setecentos e trinta e 
seis; os seus mulos, duzentos e quarenta e 
cinco; 

66Njihovih konj je bilo sedemsto 
šestintrideset, njihovih mezgov dvesto 
petinštirideset, 

67 os seus camelos, quatrocentos e trinta e 
cinco; os jumentos, seis mil setecentos e 
vinte. 

67njihovih kamel štiristo petintrideset in 
njihovih oslov šest tisoč sedemsto dvajset. 
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68 Alguns dos cabeças de famílias, vindo à 
Casa do SENHOR, a qual está em 
Jerusalém, deram voluntárias ofertas para 
a Casa de Deus, para a restaurarem no seu 
lugar. 

68Nekateri od družinskih poglavarjev so 
ob prihodu v Gospodovo hišo v 
Jeruzalemu velikodušno prispevali za 
Božjo hišo, da bi jo postavili na njenem 
mestu. 

69 Segundo os seus recursos, deram para o 
tesouro da obra, em ouro, sessenta e um 
mil daricos, e, em prata, cinco mil arráteis, 
e cem vestes sacerdotais. 

69Po svojih možnostih so darovali v 
stavbni sklad enainšestdeset tisoč zlatih 
darejkov, pet tisoč min srebra ter sto 
duhovniških oblačil. 

70 Os sacerdotes, os levitas e alguns do 
povo, tanto os cantores como os porteiros 
e os servidores do templo habitaram nas 
suas cidades, como também todo o Israel. 

70Nato so se duhovniki, leviti, del ljudstva, 
pevci, vratarji in služitelji naselili po 
svojih mestih in ves Izrael je bil v svojih 
mestih. 

Esdras 3 Ezra 3 

É levantado o altar Judje obnovijo oltar in temelje svetišča 

1 Em chegando o sétimo mês, e estando os 
filhos de Israel já nas cidades, ajuntou-se 
o povo, como um só homem, em 
Jerusalém. 

1Ko je prišel sedmi mesec in so Izraelovi 
sinovi že prebivali v svojih mestih, se je 
vse ljudstvo enodušno zbralo v 
Jeruzalemu. 

2 Levantou-se Jesua, filho de Jozadaque, e 
seus irmãos, sacerdotes, e Zorobabel, filho 
de Sealtiel, e seus irmãos e edificaram o 
altar do Deus de Israel, para sobre ele 
oferecerem holocaustos, como está escrito 
na Lei de Moisés, homem de Deus. 

2Tedaj se je vzdignil Jocadákov sin Ješúa 
in njegovi bratje duhovniki ter Šealtiélov 
sin Zerubabél in njegovi bratje, da bi 
zgradili oltar Izraelovemu Bogu in nanj 
prinašali žgalne daritve, kakor je zapisano 
v postavi Božjega moža Mojzesa. 

3 Firmaram o altar sobre as suas bases; e, 
ainda que estavam sob o terror dos povos 
de outras terras, ofereceram sobre ele 
holocaustos ao SENHOR, de manhã e à 
tarde. 

3Oltar so postavili na njegovo mesto, kajti 
navdajal jih je strah pred ljudstvi dežel. Na 
njem so Gospodu darovali žgalne daritve, 
žgalne daritve zjutraj in zvečer. 

4 Celebraram a Festa dos Tabernáculos, 
como está escrito, e ofereceram 
holocaustos diários, segundo o número 
ordenado para cada dia; 

4Obhajali so tudi šotorski praznik, kakor 
je predpisano, in darovali dan na dan 
žgalne daritve po številu in po običaju za 
posamezne dni. 
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5 e, depois disto, o holocausto contínuo e 
os sacrifícios das Festas da Lua Nova e de 
todas as festas fixas do SENHOR, como 
também os dos que traziam ofertas 
voluntárias ao SENHOR. 

5Potem so darovali stalno žgalno daritev, 
daritve ob mlajih in ob vseh 
Gospodu posvečenih praznikih, kakor tudi 
daritve vsakogar, ki je Gospodu daroval 
prostovoljni dar. 

6 Desde o primeiro dia do sétimo mês, 
começaram a oferecer holocaustos ao 
SENHOR; porém ainda não estavam 
postos os fundamentos do templo do 
SENHOR. 

6S prvim dnem sedmega meseca so začeli 
Gospodu darovati žgalne daritve, čeprav 
temelji za Gospodov tempelj še niso bili 
položeni. 

7 Deram, pois, o dinheiro aos pedreiros e 
aos carpinteiros, como também comida, 
bebida e azeite aos sidônios e tírios, para 
trazerem do Líbano madeira de cedro ao 
mar, para Jope, segundo a permissão que 
lhes tinha dado Ciro, rei da Pérsia. 

7Kamnosekom in tesarjem so dali denar; 
Sidóncem in Tircem pa živež, pijačo in 
olje, da bi z Libanona po morju spravili 
cedrov les v Jafo, kakor jim je bil dovolil 
perzijski kralj Kir. 

Lançados os alicerces do templo  
8 No segundo ano da sua vinda à Casa de 
Deus, em Jerusalém, no segundo mês, 
Zorobabel, filho de Sealtiel, e Jesua, filho 
de Jozadaque, e os outros seus irmãos, 
sacerdotes e levitas, e todos os que vieram 
do cativeiro a Jerusalém começaram a 
obra da Casa do SENHOR e constituíram 
levitas da idade de vinte anos para cima, 
para a superintenderem. 

8V drugem letu in drugem mesecu po 
svojem prihodu k Božji hiši v Jeruzalemu 
so se lotili dela Šealtiélov sin Zerubabél, 
Jocadákov sin Ješúa in drugi njihovi 
bratje, duhovniki in leviti, ter vsi, ki so iz 
ujetništva prišli v Jeruzalem. Levite, ki so 
imeli več ko dvajset let, so postavili, da 
vodijo delo pri Gospodovi hiši. 

9 Então, se apresentaram Jesua com seus 
filhos e seus irmãos, Cadmiel e seus filhos, 
os filhos de Judá, para juntamente 
vigiarem os que faziam a obra na Casa de 
Deus, bem como os filhos de Henadade, 
seus filhos e seus irmãos, os levitas. 

9Ješúa, njegovi sinovi in njegovi bratje, 
Kadmiél, njegovi sinovi ter Judovi sinovi 
so bili postavljeni, da skupaj skrbijo za 
delo pri Božji hiši. Prav tako tudi 
Henadádovi sinovi, njihovi sinovi in 
bratje, leviti. 

10 Quando os edificadores lançaram os 
alicerces do templo do SENHOR, 
apresentaram-se os sacerdotes, 
paramentados e com trombetas, e os 

10Ko so stavbarji polagali temelje za 
Gospodov tempelj, so se s trobentami 
postavili duhovniki v slovesnih oblačilih 
in s cimbalami leviti, Asáfovi sinovi, ter 
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levitas, filhos de Asafe, com címbalos, 
para louvarem o SENHOR, segundo as 
determinações de Davi, rei de Israel. 

slavili Gospoda s hvalnicami izraelskega 
kralja Davida. 

11 Cantavam alternadamente, louvando e 
rendendo graças ao SENHOR, com estas 
palavras: Ele é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre sobre 
Israel. E todo o povo jubilou com altas 
vozes, louvando ao SENHOR por se terem 
lançado os alicerces da sua casa. 

11Peli so izmenoma in prepevaje hvalili 
Gospoda: »Ker je dober, ker na veke traja 
njegova dobrota nad Izraelom.« Vse 
ljudstvo pa je glasno klicalo, vzklikalo je z 
močnim glasom in slavilo Gospoda, ker so 
položili temelje za Gospodovo hišo. 

12 Porém muitos dos sacerdotes, e levitas, 
e cabeças de famílias, já idosos, que viram 
a primeira casa, choraram em alta voz 
quando à sua vista foram lançados os 
alicerces desta casa; muitos, no entanto, 
levantaram as vozes com gritos de alegria. 

12Mnogi izmed duhovnikov, levitov in 
starejših poglavarjev družin, ki so videli 
prvo hišo, so jokali na ves glas, medtem ko 
so polagali temelje te hiše. Mnogi drugi pa 
so povzdignili glas v veselju in radosti, 

13 De maneira que não se podiam discernir 
as vozes de alegria das vozes do choro do 
povo; pois o povo jubilava com tão 
grandes gritos, que as vozes se ouviam de 
mui longe. 

13tako da ni bilo mogoče razločiti med 
radostnim vzklikanjem in jokom ljudstva, 
kajti ljudstvo je na ves glas vzklikalo in 
vrišč se je razlegal daleč naokrog. 

Esdras 4 Ezra 4 

Os inimigos fazem parar a construção do templo Nasprotovanje Judovih sovražnikov 

1 Ouvindo os adversários de Judá e 
Benjamim que os que voltaram do 
cativeiro edificavam o templo ao 
SENHOR, Deus de Israel, 

1Ko so Judovi in Benjaminovi sovražniki 
slišali, da sinovi izgnanstva zidajo tempelj 
Gospodu, Izraelovemu Bogu, 

2 chegaram-se a Zorobabel e aos cabeças 
de famílias e lhes disseram: Deixai-nos 
edificar convosco, porque, como vós, 
buscaremos a vosso Deus; como também 
já lhe sacrificamos desde os dias de Esar-
Hadom, rei da Assíria, que nos fez subir 
para aqui. 

2so se približali Zerubabélu in družinskim 
poglavarjem ter jim rekli: »Z vami bomo 
zidali. Tako kot vi tudi mi iščemo vašega 
Boga. Mar mu ne darujemo tudi mi od 
časa Asarhadóna, asirskega kralja, ki nas 
je pripeljal sem?« 
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3 Porém Zorobabel, Jesua e os outros 
cabeças de famílias lhes responderam: 
Nada tendes conosco na edificação da casa 
a nosso Deus; nós mesmos, sozinhos, a 
edificaremos ao SENHOR, Deus de Israel, 
como nos ordenou Ciro, rei da Pérsia. 

3Zerubabél, Ješúa in Izraelovi družinski 
poglavarji so jim tedaj rekli: »Ni vaša ali 
naša skrb, da skupaj zidamo hišo za 
našega Boga. Sami jo bomo zidali 
Gospodu, Izraelovemu Bogu, kakor nam je 
naročil perzijski kralj Kir.« 

4 Então, as gentes da terra desanimaram o 
povo de Judá, inquietando-o no edificar; 

4Ljudstvo v deželi je tedaj skušalo oslabiti 
roke judovskemu ljudstvu in ga je strašilo, 
da ne bi zidali. 

5 alugaram contra eles conselheiros para 
frustrarem o seu plano, todos os dias de 
Ciro, rei da Pérsia, até ao reinado de 
Dario, rei da Pérsia. 

5Tudi so podkupovali svetovalce, da bi 
pokvarili njihov načrt; in tako je bilo vse 
dni perzijskega kralja Kira, vse do 
kraljevanja perzijskega kralja Dareja. 

6 No princípio do reinado de Assuero, 
escreveram uma acusação contra os 
habitantes de Judá e de Jerusalém. 

Tožno pismo zoper Juda in Jeruzalem 

7 E, nos dias de Artaxerxes, rei da Pérsia, 
Bislão, Mitredate, Tabeel e os outros seus 
companheiros lhe escreveram; a carta 
estava escrita em caracteres aramaicos e 
na língua siríaca. 

6V dneh Ahasvérjevega kraljevanja so na 
začetku njegovega kraljevanja Judovi 
sovražniki napisali obtožbo zoper 
prebivalce Juda in Jeruzalema. 

8 Reum, o comandante, e Sinsai, o 
escrivão, escreveram contra Jerusalém 
uma carta ao rei Artaxerxes. 

7V Artakserksovih dneh pa so Bišlám, 
Mitridát in Tabeél z drugimi tovariši 
napisali Artakserksu, perzijskemu kralju, 
listino v aramejski pisavi in v aramejskem 
prevodu. 

9 Escreveu Reum, o comandante, e Sinsai, 
o escrivão, os outros seus companheiros: 
dinaítas, afarsaquitas, tarpelitas, afarsitas, 
arquevitas, babilônios, susanquitas, 
deavitas, elamitas 

8Upravitelj Rehúm in pisar Šimšáj sta 
kralju Artakserksu to listino zoper 
Jeruzalem napisala takole: 

10 e outros povos, que o grande e afamado 
Osnapar transportou e que fez habitar na 
cidade de Samaria, e os outros aquém do 
Eufrates. 

9»Upravitelj Rehúm, pisar Šimšáj in drugi 
njuni tovariši, sodniki, poslanci, 
nadzorniki, uradniki, Êrehčani, Babilonci, 
Sužáni, to je Elámci, 
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11 Eis o teor da carta endereçada ao rei 
Artaxerxes: 

10ter ostanek ljudstev, ki jih je v ujetništvo 
odpeljal veliki in slavni Asenapár ter jih 
naselil v mestu Samarija in drugod onkraj 
reke itd.« 

12 Teus servos, os homens daquém do 
Eufrates e em tal tempo. Seja do 
conhecimento do rei que os judeus que 
subiram de ti vieram a nós a Jerusalém. 
Eles estão reedificando aquela rebelde e 
malvada cidade e vão restaurando os seus 
muros e reparando os seus fundamentos. 

11To pa je prepis pisma, ki so mu ga 
poslali: »Kralju Artakserksu, tvoji 
služabniki, možje onkraj reke itd. 

13 Saiba ainda o rei que, se aquela cidade 
se reedificar, e os muros se restaurarem, 
eles não pagarão os direitos, os impostos e 
os pedágios e assim causarão prejuízos ao 
rei. 

12Znano bodi kralju, da Judje, ki so odšli 
od tebe in prišli k nam v Jeruzalem, zidajo 
uporno in hudobno mesto, obnavljajo 
obzidje in utrjujejo temelje. 

14 Agora, pois, como somos assalariados 
do rei e não nos convém ver a desonra 
dele, por isso, mandamos dar-lhe aviso, 

13Zdaj bodi znano kralju: če to mesto 
pozidajo in obnovijo njegovo obzidje, ne 
bodo več plačevali davkov, dajatev in 
cestnine, kralji pa bodo trpeli škodo. 

15 a fim de que se busque no Livro das 
Crônicas de seus pais, e nele achará o rei 
e saberá que aquela cidade foi rebelde e 
danosa aos reis e às províncias e que nela 
tem havido rebeliões, desde tempos 
antigos; pelo que foi a cidade destruída. 

14Ker pa mi uživamo sol kraljeve palače in 
ni primerno za nas, da bi videli njegovo 
sramoto, pošiljamo to kralju in 
sporočamo, 

16 Nós, pois, fazemos notório ao rei que, se 
aquela cidade se reedificar, e os seus 
muros se restaurarem, sucederá que não 
terá a posse das terras deste lado do 
Eufrates. 

15naj preiščejo knjigo spominov tvojih 
očetov. V knjigi spominov boš našel in 
izvedel, da je to mesto uporno mesto, 
škodljivo za kralje in za pokrajine, in da so 
se v njegovi sredi že od davnih dni vrstile 
vstaje. Zato je bilo mesto tudi razdejano. 

17 Então, respondeu o rei: A Reum, o 
comandante, a Sinsai, o escrivão, e a seus 
companheiros que habitam em Samaria, 

16Kralju torej naznanjamo: če to mesto 
spet pozidajo in obnovijo njegovo obzidje, 
potem zate ne bo več deleža onkraj reke.« 
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como aos restantes que estão além do 
Eufrates: Paz! 
18 A carta que nos enviastes foi 
distintamente lida na minha presença. 

Artakserksov odlok 

19 Ordenando-o eu, buscaram e acharam 
que, de tempos antigos, aquela cidade se 
levantou contra os reis, e nela se têm feito 
rebeliões e motins. 

17Kralj je nato poslal odgovor: 
»Upravitelju Rehúmu, pisarju Šimšáju in 
drugim njunim tovarišem, ki prebivajo v 
Samariji, in drugod onkraj reke, pozdrav 
itd. 

20 Também houve reis poderosos sobre 
Jerusalém, que dalém do Eufrates 
dominaram em todo lugar, e se lhes 
pagaram direitos, impostos e pedágios. 

18Pismo, ki ste mi ga poslali, so pred 
menoj natančno prebrali. 

21 Agora, pois, dai ordem a fim de que 
aqueles homens parem o trabalho e não se 
edifique aquela cidade, a não ser com 
autorização minha. 

19Izdal sem tudi povelje, naj se stvari 
preiščejo, in našli so, da se je to mesto že 
od nekdanjih dni povzdigovalo zoper 
kralje in da so se v njem vrstile vstaje in 
upori. 

22 Guardai-vos, não sejais remissos nestas 
coisas. Por que há de crescer o dano em 
prejuízo dos reis? 

20V Jeruzalemu so bili postavljeni kralji, 
ki so bili mogočni in so imeli oblast 
povsod onkraj reke. Njim so plačevali 
davke, dajatve in cestnino. 

23 Depois de lida a cópia da carta do rei 
Artaxerxes perante Reum, Sinsai, o 
escrivão, e seus companheiros, foram eles 
apressadamente a Jerusalém, aos judeus, 
e, de mão armada, os forçaram a parar 
com a obra. 

21Zdaj torej izdajte povelje, naj tisti možje 
prenehajo in naj tega mesta več ne zidajo, 
dokler ne ukažem drugače. 

24 Cessou, pois, a obra da Casa de Deus, a 
qual estava em Jerusalém; e isso até ao 
segundo ano do reinado de Dario, rei da 
Pérsia. 

22Pazite, da ne bi pri tem ravnali zanikrno, 
kajti izguba bi bila lahko velika, kralji pa 
bi trpeli škodo.« 

Esdras 5 

23Brž ko so prebrali prepis pisma kralja 
Artakserksa pred Rehúmom, pisarjem 
Šimšájem in njunimi tovariši, so ti hitro 
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odšli nad Jude v Jeruzalem ter jim s silo 
in z močjo onemogočili delo. 

As exortações de Ageu e Zacarias 

24Tako je bilo ustavljeno delo pri Božji hiši 
v Jeruzalemu; ustavljeno je bilo do 
drugega leta kraljevanja perzijskega kralja 
Dareja. 

1 Ora, os profetas Ageu e Zacarias, filho de 
Ido, profetizaram aos judeus que estavam 
em Judá e em Jerusalém, em nome do 
Deus de Israel, cujo Espírito estava com 
eles. 

Ezra 5 

2 Então, se dispuseram Zorobabel, filho de 
Sealtiel, e Jesua, filho de Jozadaque, e 
começaram a edificar a Casa de Deus, a 
qual está em Jerusalém; e, com eles, os 
referidos profetas de Deus, que os 
ajudavam. 

Zidanje templja se nadaljuje 

3 Nesse tempo, veio a eles Tatenai, 
governador daquém do Eufrates, e Setar-
Bozenai, e seus companheiros e assim lhes 
perguntaram: Quem vos deu ordem para 
reedificardes esta casa e restaurardes este 
muro? 

1Med Judi, ki so bili v Judeji in v 
Jeruzalemu, sta tedaj opravljala preroško 
službo v imenu Izraelovega Boga, ki je bil 
nad njima, preroka Agej in Idójev sin 
Zaharija. 

4 Perguntaram-lhes mais: E quais são os 
nomes dos homens que constroem este 
edifício? 

2Vstala sta tedaj Šealtiélov sin Zerubabél 
in Jocadákov sin Ješúa ter začela zidati 
Božjo hišo, ki je v Jeruzalemu. Z njima sta 
bila Božja preroka in sta ju podpirala. 

5 Porém os olhos de Deus estavam sobre os 
anciãos dos judeus, de maneira que não 
foram obrigados a parar, até que o assunto 
chegasse a Dario, e viesse resposta por 
carta sobre isso. 

3V tistem času so prišli k njim Tatenáj, 
upravitelj onstran reke, Šetár Boznáj in 
njuni tovariši ter jim rekli takole: »Kdo 
vam je dal povelje, da zidate to hišo in 
dokončate obzidje?« 

Os adversários consultam Dario 
4Dalje so jim rekli takole: »Kako je ime 
tem možem, ki gradijo to stavbo?« 
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6 Eis a cópia da carta que Tatenai, o 
governador daquém do Eufrates, com 
Setar-Bozenai e os seus companheiros, os 
afarsaquitas, que estavam deste lado do 
rio, enviaram ao rei Dario, 

5Toda Božje oko je bilo nad Judovimi 
starešinami; niso jih ustavili, dokler 
zadeva ni odšla k Dareju, da bi glede tega 
odgovorili z uradnim pismom. 

7 na qual lhe deram uma relação escrita do 
modo seguinte: Ao rei Dario, toda a paz! 

Jude obtožijo pri kralju Dareju 

8 Seja notório ao rei que nós fomos à 
província de Judá, à casa do grande Deus, 
a qual se edifica com grandes pedras; a 
madeira se está pondo nas paredes, e a 
obra se vai fazendo com diligência e se 
adianta nas suas mãos. 

6Prepis pisma, ki so ga kralju Dareju 
poslali Tatenáj, upravitelj onstran reke, 
Šetár Boznáj in njuni tovariši, načelniki 
onstran reke. 

9 Perguntamos aos anciãos e assim lhes 
dissemos: Quem vos deu ordem para 
reedificardes esta casa e restaurardes este 
muro? 

7Poslali so poročilo, v katerem je bilo 
napisano takole: »Kralju Dareju vse dobro! 

10 Demais disto, lhes perguntamos 
também pelo seu nome, para tos 
declararmos, para que te pudéssemos 
escrever os nomes dos homens que são 
entre eles os chefes. 

8Kralju bodi znano, da smo prišli v Judovo 
pokrajino k hiši velikega Boga. Ta se zida 
z obdelanimi kamni, stene pa oblagajo z 
lesom. To delo se skrbno opravlja in 
napreduje pod njihovimi rokami. 

11 Esta foi a resposta que nos deram: Nós 
somos servos do Deus dos céus e da terra 
e reedificamos a casa que há muitos anos 
fora construída, a qual um grande rei de 
Israel edificou e a terminou. 

9Vprašali smo tedaj njihove starešine in 
jim rekli takole: ›Kdo vam je dal povelje, 
da zidate to hišo in dokončate obzidje?‹ 

12 Mas, depois que nossos pais provocaram 
à ira o Deus dos céus, ele os entregou nas 
mãos de Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
o caldeu, o qual destruiu esta casa e 
transportou o povo para a Babilônia. 

10Tudi smo jih vprašali po njihovih 
imenih. Da ti stvar naznanimo, smo 
popisali imena mož, ki so jim na čelu. 

13 Porém Ciro, rei da Babilônia, no seu 
primeiro ano, deu ordem para que esta 
Casa de Deus se edificasse. 

11Tako so nam odgovorili in rekli: 
›Služabniki Boga nebes in zemlje smo. 
Zidamo hišo, ki je bila pozidana že pred 
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tem, pred mnogimi leti. Velik Izraelov 
kralj jo je zidal in dokončal. 

14 Também os utensílios de ouro e de 
prata, da Casa de Deus, que 
Nabucodonosor levara do templo que 
estava em Jerusalém e os meteu no templo 
de Babilônia, o rei Ciro os tirou de lá, e 
foram dados a um homem cujo nome era 
Sesbazar, a quem nomeara governador 

12Ker pa so naši očetje razjezili Boga 
nebes, jih je izročil v roke Kaldejca, 
babilonskega kralja Nebukadnezarja, ki je 
to hišo razdejal, ljudstvo pa odvedel v 
izgnanstvo v Babilon. 

15 e lhe disse: Toma estes utensílios, e vai, 
e leva-os ao templo de Jerusalém, e faze 
reedificar a Casa de Deus, no seu lugar. 

13Toda v prvem letu perzijskega kralja 
Kira je kralj Kir izdal povelje, naj se ta 
Božja hiša spet pozida. 

16 Então, veio o dito Sesbazar e lançou os 
fundamentos da Casa de Deus, a qual está 
em Jerusalém; e, daí para cá, se está 
edificando e ainda não está acabada. 

14Tudi zlate in srebrne predmete Božje 
hiše, ki jih je bil Nebukadnezar vzel iz 
templja, ki je v Jeruzalemu, in jih dal 
prenesti v tempelj v Babilon, je kralj Kir 
vzel iz templja v Babilonu in jih izročil 
možu, Šešbacárju po imenu, ki ga je 
postavil za upravitelja. 

17 Agora, pois, se parece bem ao rei, que 
se busque nos arquivos reais, na Babilônia, 
se é verdade haver uma ordem do rei Ciro 
para edificar esta Casa de Deus, em 
Jerusalém; e sobre isto nos faça o rei saber 
a sua vontade. 

15Njemu je rekel: Vzemi te predmete, 
pojdi in jih odloži v tempelj v Jeruzalemu. 
Tudi Božja hiša naj se pozida na svojem 
mestu. 

Esdras 6 

16Nato je ta Šešbacár odšel, položil 
temelje za Božjo hišo v Jeruzalemu in od 
tedaj do zdaj se zida, a še ni končana.‹ 

O decreto de Dario 

17Zdaj naj se torej, če se kralju zdi 
primerno, preišče v kraljevi zakladnici 
tam v Babilonu, ali je kralj Kir kdaj izdal 
povelje, da se ta Božja hiša v Jeruzalemu 
pozida; nam pa naj glede tega sporočijo 
kraljevo odločitev.« 
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1 Então, o rei Dario deu ordem, e uma 
busca se fez nos arquivos reais da 
Babilônia, onde se guardavam os 
documentos. 

Ezra 6 

2 Em Acmetá, na fortaleza que está na 
província da Média, se achou um rolo, e 
nele estava escrito um memorial que dizia 
assim: 

Odgovor kralja Dareja 

3 O rei Ciro, no seu primeiro ano, baixou 
o seguinte decreto: Com respeito à Casa de 
Deus, em Jerusalém, deve ela edificar-se 
para ser um lugar em que se ofereçam 
sacrifícios; seus fundamentos serão firmes, 
a sua altura, de sessenta côvados, e a sua 
largura, de sessenta côvados, com três 
carreiras de grandes pedras e uma de 
madeira nova. 

1Takrat je kralj Darej izdal povelje, naj 
iščejo v knjižnici v Babilonu, kjer hranijo 
zaklade. 

4 A despesa se fará da casa do rei. 

2V trdnjavi Ekbátana, ki je v medijski 
pokrajini, so našli zvitek. Tako je bilo 
napisano na njegovi notranji strani: »V 
spomin! – 

5 Demais disto, os utensílios de ouro e de 
prata, da Casa de Deus, que 
Nabucodonosor tirara do templo que 
estava em Jerusalém, levando-os para a 
Babilônia, serão devolvidos para o templo 
que está em Jerusalém, cada utensílio para 
o seu lugar; serão recolocados na Casa de 
Deus. 

3V prvem letu kralja Kira je kralj Kir izdal 
povelje glede Božje hiše v Jeruzalemu: 
Hiša naj se pozida kot kraj, kjer se bodo 
darovale daritve, in tudi njeni temelji naj 
se utrdijo. Njena višina naj bo šestdeset 
komolcev in njena širina šestdeset 
komolcev. 

6 Agora, pois, Tatenai, governador dalém 
do Eufrates, Setar-Bozenai e seus 
companheiros, os afarsaquitas, que estais 
para além do rio, retirai-vos para longe 
dali. 

4Tri vrste naj bodo iz obdelanih kamnov 
in ena vrsta iz lesa, stroške pa naj 
poravnajo iz kraljeve hiše. 
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7 Não interrompais a obra desta Casa de 
Deus, para que o governador dos judeus e 
os seus anciãos reedifiquem a Casa de 
Deus no seu lugar. 

5Tudi zlate in srebrne predmete Božje 
hiše, ki jih je bil Nebukadnezar vzel iz 
templja v Jeruzalemu in jih odnesel v 
Babilon, naj vrnejo, da pridejo v 
jeruzalemski tempelj. Odložijo naj jih na 
njihovo mesto v Božji hiši.« 

8 Também por mim se decreta o que haveis 
de fazer a estes anciãos dos judeus, para 
que reedifiquem esta Casa de Deus, a 
saber, que da tesouraria real, isto é, dos 
tributos dalém do rio, se pague, 
pontualmente, a despesa a estes homens, 
para que não se interrompa a obra. 

6»Zdaj bodite torej, Tatenáj, upravitelj 
onkraj reke, Šetár Boznáj in vajini tovariši, 
nadzorniki onkraj reke, daleč stran od 
tam. 

9 Também se lhes dê, dia após dia, sem 
falta, aquilo de que houverem mister: 
novilhos, carneiros e cordeiros, para 
holocausto ao Deus dos céus; trigo, sal, 
vinho e azeite, segundo a determinação 
dos sacerdotes que estão em Jerusalém; 

7Pustite, naj se pozida ta Božja hiša. 
Upravitelj Judeje in Judovi starešine naj 
pozidajo Božjo hišo na njenem mestu. 

10 para que ofereçam sacrifícios de aroma 
agradável ao Deus dos céus e orem pela 
vida do rei e de seus filhos. 

8In jaz sam sem izdal povelje, kako ravnati 
s tistimi Judovimi starešinami, ki zidajo to 
Božjo hišo: Tem možem naj stroške 
natančno in brez odlašanja poravnajo iz 
kraljevih dohodkov, to je od davkov 
onkraj reke. 

11 Também por mim se decreta que todo 
homem que alterar este decreto, uma viga 
se arrancará da sua casa, e que seja ele 
levantado e pendurado nela; e que da sua 
casa se faça um monturo. 

9Kar je potrebno, namreč junci, ovni in 
jagnjeta za žgalne daritve Bogu v nebesih, 
potem pšenica, sol, vino in olje, pa naj dan 
na dan skrbno izdajajo, kakor porečejo 
duhovniki. 

12 O Deus, pois, que fez habitar ali o seu 
nome derribe a todos os reis e povos que 
estenderem a mão para alterar o decreto e 
para destruir esta Casa de Deus, a qual 
está em Jerusalém. Eu, Dario, baixei o 

10Darujejo naj jih kot prijetno vonjavo 
Bogu v nebesih in molijo naj za življenje 
kralja in njegovih sinov. 
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decreto; que se execute com toda a 
pontualidade. 

Completado o templo 

11Izdajam pa tudi povelje: Kdor koli 
prekrši ta odlok, naj iz njegove hiše 
izderejo bruno, njega samega obesijo in 
pritrdijo nanj, njegovo hišo pa spremenijo 
v razvaline. 

13 Então, Tatenai, o governador daquém 
do Eufrates, Setar-Bozenai e os seus 
companheiros assim o fizeram 
pontualmente, segundo decretara o rei 
Dario. 

12Bog, ki je tam nastanil svoje ime, naj 
pokonča vsakega kralja ali ljudstvo, ki bi 
iztegnilo svojo roko, da bi spremenili, 
uničili Božjo hišo, ki je v Jeruzalemu. Jaz, 
Darej, sem izdal povelje, in natančno naj 
se izpolni.« 

14 Os anciãos dos judeus iam edificando e 
prosperando em virtude do que 
profetizaram os profetas Ageu e Zacarias, 
filho de Ido. Edificaram a casa e a 
terminaram segundo o mandado do Deus 
de Israel e segundo o decreto de Ciro, de 
Dario e de Artaxerxes, rei da Pérsia. 

13Tatenáj, upravitelj onkraj reke, Šetár 
Boznáj in njuni tovariši so tedaj do 
potankosti storili, kakor jim je ukazal kralj 
Darej. 

15 Acabou-se esta casa no dia terceiro do 
mês de adar, no sexto ano do reinado do 
rei Dario. 

14Tako so Judovi starešine uspešno zidali 
dalje po napovedih prerokov Ageja in 
Idójevega sina Zaharija. In dokončali so 
zidavo po zapovedi Izraelovega Boga in po 
povelju perzijskih kraljev Kira, Dareja in 
Artakserksa. 

A dedicação do templo 

15Dokončali so hišo do tretjega dne 
meseca adárja, v šestem letu kraljevanja 
kralja Dareja. 

16 Os filhos de Israel, os sacerdotes, os 
levitas e o restante dos exilados 
celebraram com regozijo a dedicação 
desta Casa de Deus. 

Posvetitev templja in obhajanje pashe 
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17 Para a dedicação desta Casa de Deus 
ofereceram cem novilhos, duzentos 
carneiros, quatrocentos cordeiros e doze 
cabritos, para oferta pelo pecado de todo 
o Israel, segundo o número das tribos de 
Israel. 

16Izraelovi sinovi, duhovniki, leviti in 
preostali sinovi izgnanstva so nato v 
veselju obhajali posvetitev te Božje hiše. 

18 Estabeleceram os sacerdotes nos seus 
turnos e os levitas nas suas divisões, para 
o serviço de Deus em Jerusalém, segundo 
está escrito no Livro de Moisés. 

17Za posvetitev te Božje hiše so darovali 
sto juncev, dvesto ovnov, štiristo jagnjet 
ter dvanajst kozličev po številu Izraelovih 
rodov, za grehe vsega Izraela. 

A celebração da Páscoa 

18Potem so duhovnike po njihovih vrstah 
in levite po njihovih oddelkih postavili za 
službo Božjo v Jeruzalemu, kakor je 
zapisano v Mojzesovi knjigi. 

19 Os que vieram do cativeiro celebraram 
a Páscoa no dia catorze do primeiro mês; 

19Štirinajsti dan prvega meseca pa so 
sinovi izgnanstva obhajali pasho. 

20 porque os sacerdotes e os levitas se 
tinham purificado como se fossem um só 
homem, e todos estavam limpos; mataram 
o cordeiro da Páscoa para todos os que 
vieram do cativeiro, para os sacerdotes, 
seus irmãos, e para si mesmos. 

20Duhovniki in leviti so se zato vsi hkrati 
očistili, da bi bili čisti. Žrtvovali so pasho 
za vse sinove izgnanstva, za svoje brate 
duhovnike in zase. 

21 Assim, comeram a Páscoa os filhos de 
Israel que tinham voltado do exílio e todos 
os que, unindo-se a eles, se haviam 
separado da imundícia dos gentios da 
terra, para buscarem o SENHOR, Deus de 
Israel. 

21In jedli so Izraelovi sinovi, tisti, ki so se 
vrnili iz izgnanstva, in vsi, ki so se z njimi 
ločili od nečistosti narodov dežele, da bi 
iskali Gospoda, Izraelovega Boga. 

22 Celebraram a Festa dos Pães Asmos por 
sete dias, com regozijo, porque o SENHOR 
os tinha alegrado, mudando o coração do 
rei da Assíria a favor deles, para lhes 
fortalecer as mãos na obra da Casa de 
Deus, o Deus de Israel. 

22Sedem dni so v veselju obhajali praznik 
nekvašenega kruha, kajti Gospod jih je 
razveselil, ko jim je naklonil srce asirskega 
kralja, da je utrdil njihove roke za delo pri 
Božji hiši Izraelovega Boga. 

Esdras 7 Ezra 7 
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Ezrova skrb za obnovo 

Artaxerxes envia Esdras a Jerusalém Ezrova osebnost in njegova naloga 

1 Passadas estas coisas, no reinado de 
Artaxerxes, rei da Pérsia, Esdras, filho de 
Seraías, filho de Azarias, filho de Hilquias, 

1Po teh dogodkih, za vladanja perzijskega 
kralja Artakserksa, je Ezra, sin Serajája, 
sinú Azarjája, sinú Hilkijája, 

2 filho de Salum, filho de Zadoque, filho 
de Aitube, 

2sinú Šalúma, sinú Cadóka, sinú Ahitúba, 

3 filho de Amarias, filho de Azarias, filho 
de Meraiote, 

3sinú Amarjája, sinú Azarjája, sinú 
Merajóta, 

4 filho de Zeraías, filho de Uzi, filho de 
Buqui, 

4sinú Zerahjája, sinú Uzíja, sinú Bukijá, 

5 filho de Abisua, filho de Finéias, filho de 
Eleazar, filho de Arão, o sumo sacerdote, 
este Esdras subiu da Babilônia. 

5sinú Abišúa, sinú Pinhása, sinú Eleazarja, 
sinú vélikega duhovnika Arona, ta Ezra 

6 Ele era escriba versado na Lei de Moisés, 
dada pelo SENHOR, Deus de Israel; e, 
segundo a boa mão do SENHOR, seu Deus, 
que estava sobre ele, o rei lhe concedeu 
tudo quanto lhe pedira. 

6prišel iz Babilona. Bil je pismouk, izveden 
v Mojzesovi postavi, ki jo je dal Gospod, 
Izraelov Bog. Kralj mu je dal vse, kar koli 
ga je prosil, kajti roka Gospoda, njegovega 
Boga, je bila nad njim. 

7 Também subiram a Jerusalém alguns dos 
filhos de Israel, dos sacerdotes, dos levitas, 
dos cantores, dos porteiros e dos 
servidores do templo, no sétimo ano do rei 
Artaxerxes. 

7V sedmem letu kralja Artakserksa pa so 
šli nekateri izmed Izraelovih sinov in 
izmed duhovnikov, levitov, pevcev, 
vratarjev in služiteljev v Jeruzalem. 

8 Esdras chegou a Jerusalém no quinto 
mês, no sétimo ano deste rei; 

8V Jeruzalem je prišel v petem mesecu, v 
sedmem kraljevem letu, 

9 pois, no primeiro dia do primeiro mês, 
partiu da Babilônia e, no primeiro dia do 
quinto mês, chegou a Jerusalém, segundo 
a boa mão do seu Deus sobre ele. 

9ker je bil za odhod iz Babilona določen 
prvi dan prvega meseca. In prvi dan 
petega meseca je prišel v Jeruzalem, kajti 
dobrohotna roka njegovega Boga je bila z 
njim. 

10 Porque Esdras tinha disposto o coração 
para buscar a Lei do SENHOR, e para a 
cumprir, e para ensinar em Israel os seus 
estatutos e os seus juízos. 

10Ezra je namreč pripravil svoje srce, da bi 
preiskoval Gospodovo postavo in 
izpolnjeval ter v Izraelu učil zakon in 
pravo. 

 Artakserksovo pismo 
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11 Esta é a cópia da carta que o rei 
Artaxerxes deu ao sacerdote Esdras, o 
escriba das palavras, dos mandamentos e 
dos estatutos do SENHOR sobre Israel: 

11To je prepis pisma, ki ga je dal kralj 
Artakserkses Ezru, duhovniku in 
pismouku, razlagalcu Gospodovih besed, 
zapovedi in njegovih zakonov za Izraela. 

12 Artaxerxes, rei dos reis, ao sacerdote 
Esdras, escriba da Lei do Deus do céu: Paz 
perfeita! 

12»Artakserkses, kralj nad kralji, 
duhovniku Ezru, razlagalcu postave Boga, 
ki je v nebesih, polnost vsega itd. 

13 Por mim se decreta que, no meu reino, 
todo aquele do povo de Israel e dos seus 
sacerdotes e levitas que quiser ir contigo a 
Jerusalém, vá. 

13Izdal sem povelje, naj gre s teboj vsakdo 
izmed Izraelovega ljudstva, njegovih 
duhovnikov in levitov, ki je v mojem 
kraljestvu in ki je voljan iti v Jeruzalem. 

14 Porquanto és mandado da parte do rei e 
dos seus sete conselheiros para fazeres 
inquirição a respeito de Judá e de 
Jerusalém, segundo a Lei do teu Deus, a 
qual está na tua mão; 

14Kralj in mojih sedem svetovalcev te 
pošiljamo, da preiskuješ nad Judom in v 
Jeruzalemu po postavi svojega Boga, 
katera je v tvoji roki, 

15 e para levares a prata e o ouro que o rei 
e os seus conselheiros, espontaneamente, 
ofereceram ao Deus de Israel, cuja 
habitação está em Jerusalém, 

15in da odneseš srebro in zlato, katero 
kralj in njegovi svetovalci radovoljno 
darujejo Izraelovemu Bogu; njegovo 
bivališče je v Jeruzalemu. 

16 bem assim a prata e o ouro que achares 
em toda a província da Babilônia, com as 
ofertas voluntárias do povo e dos 
sacerdotes, oferecidas, espontaneamente, 
para a casa de seu Deus, a qual está em 
Jerusalém. 

16Odnesi tudi vse srebro in zlato, ki se bo 
našlo po vsej babilonski pokrajini, skupaj 
s prostovoljnimi prispevki ljudstva in 
duhovnikov, ki so jih ti darovali za hišo 
svojega Boga v Jeruzalemu. 

17 Portanto, diligentemente comprarás 
com este dinheiro novilhos, e carneiros, e 
cordeiros, e as suas ofertas de manjares, e 
as suas libações e as oferecerás sobre o 
altar da casa de teu Deus, a qual está em 
Jerusalém. 

17S tem denarjem boš po vesti nakupil 
volov, ovnov, jagnjet ter jedilnih in pitnih 
darí in jih daroval na oltarju, ki je v hiši 
vašega Boga v Jeruzalemu. 

18 Também o que a ti e a teus irmãos bem 
parecer fazerdes do resto da prata e do 

18Z drugim zlatom in srebrom, kolikor ga 
ostane, pa storite, kakor se zdi prav tebi in 
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ouro, fazei-o, segundo a vontade do vosso 
Deus. 

tvojim bratom; po volji vašega Boga 
storite. 

19 E os utensílios que te foram dados para 
o serviço da casa de teu Deus, restitui-os 
perante o Deus de Jerusalém. 

19Predmete, ki so ti jih izročili za čaščenje 
v hiši tvojega Boga, postavi pred Boga v 
Jeruzalem. 

20 E tudo mais que for necessário para a 
casa de teu Deus, que te convenha dar, dá-
lo-ás da casa dos tesouros do rei. 

20Druge potrebščine za hišo tvojega Boga, 
ki jih moraš oskrbeti, pa boš oskrbel iz 
kraljeve zakladnice. 

21 Eu mesmo, o rei Artaxerxes, decreto a 
todos os tesoureiros que estão dalém do 
Eufrates: tudo quanto vos pedir o 
sacerdote Esdras, escriba da Lei do Deus 
do céu, pontualmente se lhe faça; 

21Jaz, kralj Artakserkses, sem dalje izdal 
povelje vsem zakladničarjem onkraj reke: 
kar koli bo zahteval Ezra, duhovnik in 
pismouk postave nebeškega Boga, naj se 
natančno stori: 

22 até cem talentos de prata, até cem coros 
de trigo, até cem batos de vinho, até cem 
batos de azeite e sal à vontade. 

22do sto talentov srebra, do sto kadi 
pšenice, do sto čebrov vina, do sto čebrov 
olja, soli pa brez predpisa. 

23 Tudo quanto se ordenar, segundo o 
mandado do Deus do céu, exatamente se 
faça para a casa do Deus do céu; pois para 
que haveria grande ira sobre o reino do rei 
e de seus filhos? 

23Vse, kakor je zapovedal nebeški Bog, naj 
se natančno stori za hišo nebeškega Boga, 
da ne pride jeza nad kraljestvo kralja in 
njegovih sinov. 

24 Também vos fazemos saber, acerca de 
todos os sacerdotes e levitas, cantores, 
porteiros, de todos os que servem nesta 
Casa de Deus, que não será lícito impor-
lhes nem direitos, nem impostos, nem 
pedágios. 

24Dalje vam naznanjamo, naj nihče ne 
nalaga davkov, dajatev in cestnine 
nobenemu od duhovnikov, levitov, 
pevcev, vratarjev, služiteljev in strežnikov 
te Božje hiše. 

25 Tu, Esdras, segundo a sabedoria do teu 
Deus, que possuis, nomeia magistrados e 
juízes que julguem a todo o povo que está 
dalém do Eufrates, a todos os que sabem 
as leis de teu Deus, e ao que não as sabe, 
que lhas façam saber. 

25Ti, Ezra, pa po modrosti svojega Boga, 
po modrosti, ki je v tvoji roki, postavi 
sodnike in pravdnike, ki naj sodijo vsemu 
ljudstvu onkraj reke, vsem namreč, ki 
poznajo postavo tvojega Boga; tiste pa, ki 
je ne poznajo, poučite! 

26 Todo aquele que não observar a lei do 
teu Deus e a lei do rei, seja condenado ou 

26Vsakemu, kdor ne izpolnjuje postave 
tvojega Boga in kraljeve postave, naj 
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à morte, ou ao desterro, ou à confiscação 
de bens, ou à prisão. 

izrečejo strogo sodbo bodisi s smrtjo ali z 
izgonom, bodisi z denarno kaznijo ali z 
ječo.« 

27 Bendito seja o SENHOR, Deus de nossos 
pais, que deste modo moveu o coração do 
rei para ornar a Casa do SENHOR, a qual 
está em Jerusalém; 

27Blagoslovljen bodi Gospod, Bog naših 
očetov, ki je položil kralju v srce to, da se 
poveliča Gospodova hiša, ki je v 
Jeruzalemu, 

28 e que estendeu para mim a sua 
misericórdia perante o rei, os seus 
conselheiros e todos os seus príncipes 
poderosos. Assim, me animei, segundo a 
boa mão do SENHOR, meu Deus, sobre 
mim, e ajuntei de Israel alguns chefes para 
subirem comigo. 

28meni pa je naklonil dobroto pred 
kraljem, njegovimi svetovalci in pred 
vsemi mogočnimi kraljevimi knezi. Tako 
sem se opogumil, kajti roka Gospoda, 
mojega Boga, je bila z menoj, in zbral sem 
Izraelove poglavarje, da pojdejo z menoj. 

Esdras 8 Ezra 8 

A lista dos que voltaram com Esdras Ezrovi tovariši 

1 São estes os cabeças de famílias, com as 
suas genealogias, os que subiram comigo 
da Babilônia, no reinado do rei 
Artaxerxes: 

1Tole so po njihovih rodovnikih poglavarji 
svojih družin, ki so za vladanja kralja 
Artakserksa šli z menoj iz Babilona: 

2 dos filhos de Finéias, Gérson; dos filhos 
de Itamar, Daniel; dos filhos de Davi, 
Hatus; 

2Od Pinhásovih sinov Geršóm. Od 
Itamárjevih sinov Daniel. Od Davidovih 
sinov Hatúš, 

3 dos filhos de Secanias, dos filhos de 
Parós, Zacarias, e, com ele, foram 
registrados cento e cinqüenta homens. 

3Šehanjájev sin. Od Paróševih sinov 
Zeharjá in z njim v rodovnik vpisanih sto 
petdeset moških. 

4 Dos filhos de Paate-Moabe, Elioenai, 
filho de Zeraías, e, com ele, duzentos 
homens. 

4Od Pahat Moábovih sinov Zerahjájev sin 
Eljoenáj in z njim dvesto moških. 

5 Dos filhos de Secanias, o filho de Jaaziel, 
e, com ele, trezentos homens. 

5Od Šehanjájevih sinov Jahaziélov sin in z 
njim tristo moških. 

6 Dos filhos de Adim, Ebede, filho de 
Jônatas, e, com ele, cinqüenta homens. 

6Od Adínovih sinov Jonatanov sin Ebed in 
z njim petdeset moških. 

7 Dos filhos de Elão, Jesaías, filho de 
Atalias, e, com ele, setenta homens. 

7Od Elámovih sinov Ataljájev sin Ješajá in 
z njim sedemdeset moških. 
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8 Dos filhos de Sefatias, Zebadias, filho de 
Micael, e, com ele, oitenta homens. 

8Od Šefatjájevih sinov Mihaelov sin 
Zebadjá in z njim osemdeset moških. 

9 Dos filhos de Joabe, Obadias, filho de 
Jeiel, e, com ele, duzentos e dezoito 
homens. 

9Od Joábovih sinov Jehiélov sin Obadjá in 
z njim dvesto osemnajst moških. 

10 Dos filhos de Bani, Selomite, filho de 
Josifias, e, com ele, cento e sessenta 
homens. 

10Od Šelomítovih sinov Josifjájev sin in z 
njim sto šestdeset moških. 

11 Dos filhos de Bebai, Zacarias, o filho de 
Bebai, e, com ele, vinte e oito homens. 

11Od Bebájevih sinov Bebájev sin Zeharjá 
in z njim osemindvajset moških. 

12 Dos filhos de Azgade, Joanã, o filho de 
Hacatã, e, com ele, cento e dez homens. 

12Od Azgádovih sinov Katánov sin 
Johanán in z njim sto deset moških. 

13 Dos filhos de Adonicão, últimos a 
chegar, seus nomes eram estes: Elifelete, 
Jeiel e Semaías, e, com eles, sessenta 
homens. 

13Od Adonikámovih sinov, ki so zadnji, pa 
so imena: Elifélet, Jeiél in Šemajá ter z 
njimi šestdeset moških. 

14 Dos filhos de Bigvai, Utai e Zabude, e, 
com eles, setenta homens. 

14Od Bigvájevih sinov Utáj ter Zabúd in z 
njima sedemdeset moških. 

Esdras manda buscar levitas Priprave za vrnitev v Jeruzalem 

15 Ajuntei-os perto do rio que corre para 
Aava, onde ficamos acampados três dias. 
Passando revista ao povo e aos sacerdotes 
e não tendo achado nenhum dos filhos de 
Levi, 

15Tedaj sem jih zbral ob reki, ki teče proti 
Ahaváju, in tam smo se utaborili za tri dni. 
Opazoval sem med ljudstvom in 
duhovniki, pa nobenega od sinov levitov 
ni bilo tam. 

16 enviei Eliézer, Ariel, Semaías, Elnatã, 
Jaribe, Elnatã, Natã, Zacarias e Mesulão, 
os chefes, como também a Joiaribe e a 
Elnatã, que eram sábios. 

16Nato sem poslal po poglavarje Eliézerja, 
Ariéla, Šemajája, Elnatána, Jaríba, 
Elnatána, Natána, Zeharjája, Mešuláma 
ter po učitelja Jojaríba in Elnatána. 

17 Enviei-os a Ido, chefe em Casifia, e lhes 
dei expressamente as palavras que 
deveriam dizer a Ido e aos servidores do 
templo, seus irmãos, em Casifia, para nos 
trazerem ministros para a casa do nosso 
Deus. 

17Naročil sem jim, naj gredo k Idóju, 
poglavarju v kraju Kasífja, ter v njihova 
usta položil besede, ki naj jih govorijo 
pred Idójem in njegovimi brati, služitelji v 
kraju Kasífja, da nam pripeljejo strežnikov 
za hišo našega Boga. 

18 Trouxeram-nos, segundo a boa mão de 
Deus sobre nós, um homem sábio, dos 

18Ker je bila roka našega Boga dobrotljiva 
z nami, so nam pripeljali razumnega moža 
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filhos de Mali, filho de Levi, filho de Israel, 
a saber, Serebias, com os seus filhos e 
irmãos, dezoito; 

izmed Mahlíjevih sinov, sinú Levijevega, 
sinú Izraelovega, namreč Šerebjája z 
njegovimi osemnajstimi sinovi in brati; 

19 e a Hasabias e, com ele, Jesaías, dos 
filhos de Merari, com seus irmãos e os 
filhos deles, vinte; 

19dalje Hašabjája in z njim Ješajája izmed 
Meraríjevih sinov, njegove brate in njunih 
dvajset sinov; 

20 e dos servidores do templo, que Davi e 
os príncipes deram para o ministério dos 
levitas, duzentos e vinte, todos eles 
mencionados nominalmente. 

20ter od služiteljev, ki so jih David in knezi 
dali levitom v službo, dvesto dvajset 
služiteljev; vsi so bili označeni po imenih. 

O jejum  
21 Então, apregoei ali um jejum junto ao 
rio Aava, para nos humilharmos perante o 
nosso Deus, para lhe pedirmos jornada 
feliz para nós, para nossos filhos e para 
tudo o que era nosso. 

21Nato sem tam ob reki Ahavá razglasil 
post, da bi se ponižali pred svojim Bogom 
in si od njega izprosili srečno pot zase, za 
svoje otročiče in za vse svoje imetje. 

22 Porque tive vergonha de pedir ao rei 
exército e cavaleiros para nos defenderem 
do inimigo no caminho, porquanto já lhe 
havíamos dito: A boa mão do nosso Deus 
é sobre todos os que o buscam, para o bem 
deles; mas a sua força e a sua ira, contra 
todos os que o abandonam. 

22Sramoval sem se namreč, da bi od kralja 
prosil za vojsko in konjenike, ki bi nas na 
poti branili pred sovražnikom, kajti kralju 
smo rekli: »Roka našega Boga je 
dobrotljiva do vseh, ki ga iščejo; njegova 
moč in njegova jeza pa je nad vsemi, ki ga 
zapustijo.« 

23 Nós, pois, jejuamos e pedimos isto ao 
nosso Deus, e ele nos atendeu. 

23Postili smo se torej in prosili svojega 
Boga za to; in uslišal nas je. 

A entrega das contribuições aos sacerdotes  

24 Então, separei doze dos principais, isto 
é, Serebias, Hasabias e dez dos seus 
irmãos. 

24Potem sem izmed knezov duhovnikov 
odbral dvanajst mož: Šerebjája ter 
Hašabjája in z njima deset drugih med 
njunimi brati. 

25 Pesei-lhes a prata, e o ouro, e os 
utensílios que eram a contribuição para a 
casa de nosso Deus, a qual ofereceram o 
rei, os seus conselheiros, os seus príncipes 
e todo o Israel que se achou ali. 

25Odtehtal sem jim srebra, zlata ter drugih 
stvari kot dar za hišo našega Boga, ki so 
jih podarili kralj, njegovi svetovalci, 
njegovi knezi in vsi Izraelci, ki so se znašli 
tam. 
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26 Entreguei-lhes nas mãos seiscentos e 
cinqüenta talentos de prata e, em objetos 
de prata, cem talentos, além de cem 
talentos de ouro; 

26V njihove roke sem odtehtal šeststo 
petdeset talentov srebra, za sto talentov 
srebrnih priprav in sto talentov zlata. 

27 e vinte taças de ouro de mil daricos e 
dois objetos de lustroso e fino bronze, tão 
precioso como ouro. 

27Dalje dvajset zlatih posod za tisoč 
darejkov in dve lepi pozlačeni bronasti 
posodi, dragoceni kakor zlato. 

28 Disse-lhes: Vós sois santos ao SENHOR, 
e santos são estes objetos, como também 
esta prata e este ouro, oferta voluntária ao 
SENHOR, Deus de vossos pais. 

28In rekel sem jim: »Vi ste sveti 
Gospodu in posode so svete. Srebro in 
zlato je prostovoljen dar Gospodu, Bogu 
vaših očetov. 

29 Vigiai-os e guardai-os até que os peseis 
na presença dos principais sacerdotes, e 
dos levitas, e dos cabeças de famílias de 
Israel, em Jerusalém, nas câmaras da Casa 
do SENHOR. 

29Varujte jih in pazite, dokler jih v 
Jeruzalemu, v izbah hiše Gospodove ne 
odtehtate pred knezi duhovnikov in 
levitov ter pred knezi Izraelovih družin.« 

30 Então, receberam os sacerdotes e os 
levitas o peso da prata, do ouro e dos 
objetos, para trazerem a Jerusalém, à casa 
de nosso Deus. 

30Duhovniki in leviti so torej vzeli 
odtehtano srebro, zlato in druge stvari, da 
bi jih odnesli v Jeruzalem, v hišo našega 
Boga. 

A chegada a Jerusalém Potovanje in prihod v Jeruzalem 

31 Partimos do rio Aava, no dia doze do 
primeiro mês, a fim de irmos para 
Jerusalém; e a boa mão do nosso Deus 
estava sobre nós e livrou-nos das mãos dos 
inimigos e dos que nos armavam ciladas 
pelo caminho. 

31Dvanajstega dne prvega meseca smo 
odrinili od reke Ahavá, da pojdemo v 
Jeruzalem. Roka našega Boga pa je bila 
nad nami in na poti nas je reševal pred 
sovražniki in zasledovalčevo roko. 

32 Chegamos a Jerusalém e repousamos ali 
três dias. 

32Prišli smo v Jeruzalem in tam prebili tri 
dni. 

33 No quarto dia, pesamos, na casa do 
nosso Deus, a prata, o ouro, os objetos e os 
entregamos a Meremote, filho do 
sacerdote Urias; com ele estava Eleazar, 
filho de Finéias, e, com eles, Jozabade, 
filho de Jesua, e Noadias, filho de Binui, 
levitas; 

33Četrti dan smo v hiši našega Boga v roke 
duhovnika Meremóta, sinú Urijája, 
odtehtali srebro, zlato in priprave. Z njim 
je bil tudi Pinhásov sin Eleazar in ob njima 
sta bila še levita, Ješúov sin Jozabád ter 
Binújev sin Noadjá. 
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34 tudo foi contado e pesado, e o peso 
total, imediatamente registrado. 

34Vse je ustrezalo številu in teži: vsa teža 
je bila v tistem času tudi popisana. 

35 Os exilados que vieram do cativeiro 
ofereceram holocaustos ao Deus de Israel, 
doze novilhos por todo o Israel, noventa e 
seis carneiros, setenta e sete cordeiros e, 
como oferta pelo pecado, doze bodes; tudo 
em holocausto ao SENHOR. 

35Sinovi izgnanstva, ki so prišli iz 
ujetništva, so tedaj darovali žgalne daritve 
Izraelovemu Bogu: dvanajst juncev za ves 
Izrael, šestindevetdeset ovnov, 
sedeminsedemdeset jagnjet in dvanajst 
kozličev v daritev za greh; vse kot žgalno 
daritev Gospodu. 

36 Então, deram as ordens do rei aos seus 
sátrapas e aos governadores deste lado do 
Eufrates; e estes ajudaram o povo na 
reconstrução da Casa de Deus. 

36Potem so kraljeva naročila predali 
kraljevim načelnikom in oskrbnikom 
onkraj reke, in podprli so ljudstvo in hišo 
Božjo. 

Esdras 9 Ezra 9 

A oração e confissão de Esdras Zlo mešanih zakonov 

1 Acabadas, pois, estas coisas, vieram ter 
comigo os príncipes, dizendo: O povo de 
Israel, e os sacerdotes, e os levitas não se 
separaram dos povos de outras terras com 
as suas abominações, isto é, dos cananeus, 
dos heteus, dos ferezeus, dos jebuseus, dos 
amonitas, dos moabitas, dos egípcios e dos 
amorreus, 

1Ko je bilo to končano, so k meni pristopili 
knezi ter rekli: »Izraelsko ljudstvo, 
duhovniki in leviti se kljub njihovim 
gnusobam še niso ločili od ljudstev dežel; 
od Kánaancev, Hetejcev, Perizéjcev, 
Jebusejcev, Amóncev, Moábcev, 
Egipčanov in Amoréjcev. 

2 pois tomaram das suas filhas para si e 
para seus filhos, e, assim, se misturou a 
linhagem santa com os povos dessas 
terras, e até os príncipes e magistrados 
foram os primeiros nesta transgressão. 

2Kajti izmed njihovih hčerá so jemali žene 
zase in za svoje sinove ter oskrunili sveti 
zarod z ljudstvi dežel. Roka knezov in 
predstojnikov je bila med prvimi pri tej 
stvari.« 

3 Ouvindo eu tal coisa, rasguei as minhas 
vestes e o meu manto, e arranquei os 
cabelos da cabeça e da barba, e me 
assentei atônito. 

3Ko sem to slišal, sem raztrgal svoje 
oblačilo in plašč, si pulil lase z glave in iz 
brade ter potrt obsedel. 

4 Então, se ajuntaram a mim todos os que 
tremiam das palavras do Deus de Israel, 
por causa da transgressão dos do cativeiro; 

4Takrat so se ob meni zbrali vsi, ki so se 
zaradi grozot izgnanstva bali besed 
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porém eu permaneci assentado atônito até 
ao sacrifício da tarde. 

Izraelovega Boga. Jaz pa sem sedel potrt 
do večerne daritve. 

5 Na hora do sacrifício da tarde, levantei-
me da minha humilhação, com as vestes e 
o manto já rasgados, me pus de joelhos, 
estendi as mãos para o SENHOR, meu 
Deus, 

5Pri večerni daritvi sem se vzdignil od 
svojega ponižanja ter s pretrganim 
oblačilom in plaščem pokleknil na kolena 
in iztegnil svoje roke h Gospodu, svojemu 
Bogu. 

6 e disse: Meu Deus! Estou confuso e 
envergonhado, para levantar a ti a face, 
meu Deus, porque as nossas iniqüidades se 
multiplicaram sobre a nossa cabeça, e a 
nossa culpa cresceu até aos céus. 

6Rekel sem: »Moj Bog, sramujem se in 
zardevam, ne da bi povzdignil svoje 
obličje k tebi, moj Bog. Kajti naše krivde 
so velike nad našo glavo in naša krivda je 
zrasla do nebes. 

7 Desde os dias de nossos pais até hoje, 
estamos em grande culpa e, por causa das 
nossas iniqüidades, fomos entregues, nós, 
os nossos reis e os nossos sacerdotes, nas 
mãos dos reis de outras terras e sujeitos à 
espada, ao cativeiro, ao roubo e à 
ignomínia, como hoje se vê. 

7Od dni naših očetov do tega dne smo v 
veliki krivdi. Zaradi naših krivd so izročili 
nas, naše kralje in naše duhovnike v roke 
kraljev dežel, pod meč, v ujetništvo in v 
plen ter v očitno sramoto, do tega dne. 

8 Agora, por breve momento, se nos 
manifestou a graça da parte do SENHOR, 
nosso Deus, para nos deixar alguns que 
escapem e para dar-nos estabilidade no 
seu santo lugar; para nos alumiar os olhos, 
ó Deus nosso, e para nos dar um pouco de 
vida na nossa servidão; 

8Zdaj pa nam je bil Gospod, naš Bog, vsaj 
za kratek čas naklonjen; pustil nam je 
ostanek in nam dal oporiščena kraju svoje 
svetosti. Naš Bog nam je razsvetlil oči in 
nam dal nekaj malega tolažbe v naši 
sužnosti. 

9 porque somos servos, porém, na nossa 
servidão, não nos desamparou o nosso 
Deus; antes, estendeu sobre nós a sua 
misericórdia, e achamos favor perante os 
reis da Pérsia, para nos reviver, para 
levantar a casa do nosso Deus, para 
restaurar as suas ruínas e para que nos 
desse um muro de segurança em Judá e 
em Jerusalém. 

9Zares, sužnji smo, toda v naši sužnosti 
nas naš Bog ni zapustil. Izkazal nam je 
naklonjenost pred perzijskimi kralji, in 
dali so nam pogum, da povzdignemo hišo 
svojega Boga in obnovimo njene ruševine, 
ter nam dal, da imamo trdno zavetje v 
Judu in Jeruzalemu. 
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10 Agora, ó nosso Deus, que diremos 
depois disto? Pois deixamos os teus 
mandamentos, 

10In zdaj, naš Bog, kaj naj po vsem tem še 
rečemo? Kajti zapustili smo tvoje 
zapovedi, 

11 que ordenaste por intermédio dos teus 
servos, os profetas, dizendo: A terra em 
que entrais para a possuir é terra imunda 
pela imundícia dos seus povos, pelas 
abominações com que, na sua corrupção, 
a encheram de uma extremidade à outra. 

11ki si jih zapovedal po svojih služabnikih 
prerokih, ko si rekel: ›Dežela, ki stopate 
vanjo, da jo dobite v last, je oskrunjena 
dežela zaradi nečistovanja ljudstev dežel, 
zaradi njihovih gnusob, s katerimi so jo 
polnili v svojem nečistovanju od ust do 
ust. 

12 Por isso, não dareis as vossas filhas a 
seus filhos, e suas filhas não tomareis para 
os vossos filhos, e jamais procurareis a paz 
e o bem desses povos; para que sejais 
fortes, e comais o melhor da terra, e a 
deixeis por herança a vossos filhos, para 
sempre. 

12Zdaj torej ne dajajte svojih hčerá 
njihovim sinovom in njihovih hčerá ne 
jemljite za svoje sinove. Nikoli ne 
hrepenite po njihovi sreči in blaginji. Tako 
boste močni in uživali boste dobrine 
dežele in jo zapustili svojim sinovom v 
dediščino na veke.‹ 

13 Depois de tudo o que nos tem sucedido 
por causa das nossas más obras e da nossa 
grande culpa, e vendo ainda que tu, ó 
nosso Deus, nos tens castigado menos do 
que merecem as nossas iniqüidades e 
ainda nos deste este restante que escapou, 

13Po vsem tem, kar je prišlo nad nas zaradi 
naših hudobnih dejanj in zaradi naše 
velike krivde – čeprav si nam ti, naš Bog, 
prizanašal bolj, kakor smo zaslužili v svoji 
krivdi, in nam naklonil tale ostanek –, 

14 tornaremos a violar os teus 
mandamentos e a aparentar-nos com os 
povos destas abominações? Não te 
indignarias tu, assim, contra nós, até de 
todo nos consumires, até não haver 
restante nem alguém que escapasse? 

14mar se bomo spet vrnili nazaj in kršili 
tvoje zapovedi ter stopali v svaštvo s temi 
gnusnimi ljudstvi? Ali se ne boš razjezil 
nad nami in nas pokončal, da ne bo več ne 
ostanka in ne rešencev? 

15 Ah! SENHOR, Deus de Israel, justo és, 
pois somos os restantes que escaparam, 
como hoje se vê. Eis que estamos diante de 
ti na nossa culpa, porque ninguém há que 
possa estar na tua presença por causa 
disto. 

15 Gospod, Izraelov Bog, ti si pravičen, 
kajti ostali smo kot rešenci, kakor se ta 
dan vidi. Glej, pred teboj smo s svojo 
krivdo. Res je, da zaradi nje ne bi smeli 
stati pred tvojim obličjem.« 
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Esdras 10 Ezra 10 

Os israelitas despedem suas mulheres heteias Tuje žene naj odpustijo 

1 Enquanto Esdras orava e fazia confissão, 
chorando prostrado diante da Casa de 
Deus, ajuntou-se a ele de Israel mui grande 
congregação de homens, de mulheres e de 
crianças; pois o povo chorava com grande 
choro. 

1Ko je Ezra molil in se jokaje obtoževal, 
zleknjen pred Božjo hišo, se je ob njem 
zbrala zelo velika množica Izraelovih mož, 
žena in otrok. Ljudstvo je bridko jokalo. 

2 Então, Secanias, filho de Jeiel, um dos 
filhos de Elão, tomou a palavra e disse a 
Esdras: Nós temos transgredido contra o 
nosso Deus, casando com mulheres 
estrangeiras, dos povos de outras terras, 
mas, no tocante a isto, ainda há esperança 
para Israel. 

2Tedaj je spregovoril Šehanjá, Jehiélov sin 
izmed Elámovih sinov, in rekel Ezru: 
»Pregrešili smo se proti svojemu Bogu in 
si za žene jemali tujke izmed ljudstev 
dežele. Vendar je glede tega še upanje za 
Izraela. 

3 Agora, pois, façamos aliança com o nosso 
Deus, de que despediremos todas as 
mulheres e os seus filhos, segundo o 
conselho do SENHOR e o dos que tremem 
ao mandado do nosso Deus; e faça-se 
segundo a Lei. 

3Sklenimo zdaj zavezo, da odpustimo vse 
žene in kar je iz njih rojeno, po nasvetu 
mojega gospoda in teh, ki se boje zapovedi 
našega Boga. Ravna naj se po postavi! 

4 Levanta-te, pois esta coisa é de tua 
incumbência, e nós seremos contigo; sê 
forte e age. 

4Vstani, kajti za tvojo stvar gre. Mi smo s 
teboj. Bodi močan in ukrepaj!« 

5 Então, Esdras se levantou e ajuramentou 
os principais sacerdotes, os levitas e todo 
o Israel, de que fariam segundo esta 
palavra. E eles juraram. 

5Ezra je tedaj vstal in zaprisegel kneze 
duhovnikov, levitov in vsega Izraela, da 
bodo storili tako. In ti so mu zaprisegli. 

6 Esdras se retirou de diante da Casa de 
Deus, e entrou na câmara de Joanã, filho 
de Eliasibe, e lá não comeu pão, nem 
bebeu água, porque pranteava por causa 
da transgressão dos que tinham voltado do 
exílio. 

6Nato se je Ezra vzdignil izpred hiše Božje 
in šel v izbo Eljašíbovega sina Johanána. 
Šel je tja, vendar ni jedel kruha ne pil 
vode, kajti žaloval je zaradi gorja 
izgnanstva. 
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7 Fez-se passar pregão por Judá e 
Jerusalém a todos os que vieram do exílio, 
que deviam ajuntar-se em Jerusalém; 

7Potem so v Judu in Jeruzalemu vsem 
sinovom izgnanstva razglasili, naj se 
zberejo v Jeruzalemu. 

8 e que, se alguém, em três dias, não 
viesse, segundo o conselho dos príncipes e 
dos anciãos, todos os seus bens seriam 
totalmente destruídos, e ele mesmo 
separado da congregação dos que 
voltaram do exílio. 

8Vsakomur pa, kdor v treh dneh ne pride, 
naj po sklepu knezov in starešin zaplenijo 
vse, kar ima, sam pa naj bo izobčen iz 
zbora izgnanstva. 

 Zbor ljudstva za odslovitev tujih žena 

9 Então, todos os homens de Judá e 
Benjamim, em três dias, se ajuntaram em 
Jerusalém; no dia vinte do mês nono, todo 
o povo se assentou na praça da Casa de 
Deus, tremendo por causa desta coisa e 
por causa das grandes chuvas. 

9Tedaj so se vsi Judovi in Benjaminovi 
možje v treh dneh zbrali v Jeruzalemu. To 
je bilo dvajseti dan devetega meseca. Vse 
ljudstvo je zaradi dela in silnega dežja 
trepetaje sedelo na trgu Božje hiše. 

10 Então, se levantou Esdras, o sacerdote, 
e lhes disse: Vós transgredistes casando-
vos com mulheres estrangeiras, 
aumentando a culpa de Israel. 

10In vstal je duhovnik Ezra ter jim rekel: 
»Pregrešili ste se s tem, da ste si vzeli tujke 
za žene. Tako ste pomnožili Izraelovo 
krivdo. 

11 Agora, pois, fazei confissão ao SENHOR, 
Deus de vossos pais, e fazei o que é do seu 
agrado; separai-vos dos povos de outras 
terras e das mulheres estrangeiras. 

11Dajte zdaj hvalo Gospodu, Bogu vaših 
očetov, in izpolnite njegovo voljo. Ločite 
se od ljudstev dežele in od tujih žena!« 

12 Respondeu toda a congregação e disse 
em altas vozes: Assim seja; segundo as 
tuas palavras, assim nos convém fazer. 

12Vsa občina je takrat odgovorila in rekli 
so z močnim glasom: »Da, po tvojih 
besedah bomo storili. 

13 Porém o povo é muito, e, sendo tempo 
de grandes chuvas, não podemos estar 
aqui de fora; e não é isto obra de um dia 
ou dois, pois somos muitos os que 
transgredimos nesta coisa. 

13Toda ljudstvo je številno in čas dežja je, 
pa nimamo moči, da bi stali zunaj. Delo se 
tudi ne dá opraviti v enem dnevu ali dveh, 
kajti veliko nas je, ki smo se v tej zadevi 
pregrešili. 

14 Ora, que os nossos príncipes decidam 
por toda a congregação, e que venham a 
eles em tempos determinados todos os que 
em nossas cidades casaram com mulheres 

14Naši knezi naj nastopijo za vso občino in 
vsak, ki si je v naših mestih vzel tujko za 
ženo, naj pride ob določenem času in z 
njim starešine posameznega mesta ter 
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estrangeiras, e com estes os anciãos de 
cada cidade, e os seus juízes, até que 
desviemos de nós o brasume da ira do 
nosso Deus, por esta coisa. 

njegovi sodniki, dokler se glede te zadeve 
jeza našega Boga ne odvrne od nas.« 

15 No entanto, Jônatas, filho de Asael, e 
Jazeías, filho de Ticvá, se opuseram a esta 
coisa; e Mesulão e Sabetai, levita, os 
apoiaram. 

15Samo Asaélov sin Jonatan in Tikvájev 
sin Jahzejá sta se temu uprla, Mešulám in 
levit Šabetáj pa sta ju podprla. 

16 Assim o fizeram os que voltaram do 
exílio; então, Esdras, o sacerdote, elegeu 
nominalmente os homens cabeças de 
famílias, segundo a casa de seus pais, que 
se assentaram no dia primeiro do décimo 
mês, para inquirir nesta coisa; 

16Sinovi izgnanstva so storili tako. 
Duhovnik Ezra si je tedaj izbral može, 
poglavarje družin po njihovih očetovskih 
hišah, vse zaznamovane po imenih. Ti so 
sedli na prvi dan desetega meseca, da bi 
zadevo raziskali. 

17 e o concluíram no dia primeiro do 
primeiro mês, a respeito de todos os 
homens que casaram com mulheres 
estrangeiras. 

17In z vsemi možmi, ki so si vzeli tujke za 
žene, so končali do prvega dne prvega 
meseca. 

 Zapisnik mož s tujimi ženami 

18 Acharam-se dentre os filhos dos 
sacerdotes estes, que casaram com 
mulheres estrangeiras: dos filhos de Jesua, 
filho de Jozadaque, e de seus irmãos: 
Maaséias, Eliézer, Jaribe e Gedalias. 

18Med sinovi duhovnikov, ki so si vzeli 
tujke za žene, so se znašli: Izmed sinov 
Jocadákovega sina Ješúa in njegovih 
bratov Maasejá, Eliézer, Jaríb in Gedaljá. 

19 Com um aperto de mão, prometeram 
despedir suas mulheres e, por serem 
culpados, ofereceram um carneiro do 
rebanho pela sua culpa. 

19Obljubili so, da bodo odpustili svoje 
žene, spravna daritev za njihovo krivdo pa 
je bil oven. 

20 Dos filhos de Imer: Hanani e Zebadias. 
20Izmed Imêrjevih sinov Hanán in 
Zebadjá. 

21 Dos filhos de Harim: Maaséias, Elias, 
Semaías, Jeiel e Uzias. 

21Izmed Harímovih sinov Maasejá, Elija, 
Šemajá, Jehiél in Uzíja. 

22 Dos filhos de Pasur: Elioenai, Maaséias, 
Ismael, Natanael, Jozabade e Elasa. 

22Izmed Pašhúrjevih sinov Eljoenáj, 
Maasejá, Jišmaél, Netanél, Jozabád in 
Elasá. 
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23 Dos levitas: Jozabade e Simei, Quelaías 
(este é Quelita), Petaías, Judá e Eliézer. 

23Izmed levitov Jozabád, Šimí, Kelajá, 
imenovan tudi Kalitá, Petahjá, Juda in 
Eliézer. 

24 Dos cantores: Eliasibe; dos porteiros: 
Salum, Telém e Uri. 

24Izmed pevcev Eljašíb. Izmed vratarjev 
Šalúm, Telem in Urí. 

25 E de Israel: dos filhos de Parós: Ramias, 
Jezias, Malquias, Miamim, Eleazar, 
Malquias e Benaia. 

25Med Izraelci: Izmed Paróševih sinov 
Ramjá, Jizijá, Malkijá, Mijamín, Eleazar, 
Malkijá in Benajá. 

26 Dos filhos de Elão: Matanias, Zacarias, 
Jeiel, Abdi, Jerimote e Elias. 

26Izmed Elámovih sinov Matanjá, Zeharjá, 
Jehiél, Abdí, Jeremót in Elija. 

27 Dos filhos de Zatu: Elioenai, Eliasibe, 
Matanias, Jerimote, Zabade e Aziza. 

27Izmed Zatújevih sinov Eljoenáj, Eljašíb, 
Matanjá, Jeremót, Zabád in Azizá. 

28 Dos filhos de Bebai: Joanã, Hananias, 
Zabai e Atlai. 

28Izmed Bebájevih sinov Jonatan, 
Hananjá, Zabáj in Atláj. 

29 Dos filhos de Bani: Mesulão, Maluque, 
Adaías, Jasube, Seal e Jerimote. 

29Izmed Baníjevih sinov Mešulám, Malúh, 
Adajá, Jašúb, Šeál in Jeremót. 

30 Dos filhos de Paate-Moabe: Adna, 
Quelal, Benaia, Maaséias, Matanias, 
Bezalel, Binui e Manassés. 

30Izmed Pahat Moábovih sinov Adná, 
Kelál, Benajá, Maasejá, Matanjá, Becalél, 
Binúj in Manáse. 

31 Dos filhos de Harim: Eliézer, Issias, 
Malquias, Semaías, Simeão, 

31Izmed Harímovih sinov Eliézer, Jišijá, 
Malkijá, Šemajá, Šimón, 

32 Benjamim, Maluque e Semarias. 32Benjamin, Malúh in Šemarjá. 
33 Dos filhos de Hasum: Matenai, Matatá, 
Zabade, Elifelete, Jeremai, Manassés e 
Simei. 

33Izmed Hašúmovih sinov Matenáj, 
Matatá, Zabád, Elifélet, Jeremáj, Manáse 
in Šimí. 

34 Dos filhos de Bani: Maadai, Anrão, Uel, 
34Izmed Baníjevih sinov Maadáj, Amrám, 
Uél, 

35 Benaia, Bedias, Queluí, 35Benajá, Bedjá, Keluhí, 
36 Vanias, Meremote, Eliasibe, 36Vanjá, Meremót, Eljašíb, 
37 Matanias, Matenai, Jaasai, 37Matanjá, Matenáj in Jaasáj. 
38 Bani, Binui, Simei, 38Izmed Binújevih sinov Šimí, 
39 Selemias, Natã, Adaías, 39Šelemjá, Natán, Adajá, 
40 Macnadbai, Sasai, Sarai, 40Mahnadbáj, Šašáj, Šaráj, 
41 Azarel, Selemias, Semarias, 41Azarél, Šelemjá, Šemarjá, 
42 Salum, Amarias e José. 42Šalúm, Amarjá in Jožef. 
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43 Dos filhos de Nebo: Jeiel, Matitias, 
Zabade, Zebina, Jadai, Joel e Benaia. 

43Izmed Nebójevih sinov Jeiél, Matitjá, 
Zabád, Zebiná, Jadáj, Joél in Benajá. 

44 Todos estes haviam tomado mulheres 
estrangeiras, alguns dos quais tinham 
filhos destas mulheres. 

44Vsi ti so si vzeli tujke za žene. Med njimi 
so bile tudi žene, ki so imele otroke. 
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O livro de Neemias Nehemija 

Neemias 1 Nehemija 1 

Neemias ora por Jerusalém Nehemijevo delo za obnovo Jeruzalema 
 Nehemija obvestijo o usodi Jeruzalema 

1 As palavras de Neemias, filho de 
Hacalias. No mês de quisleu, no ano 
vigésimo, estando eu na cidadela de Susã, 

1Besede Nehemija, Hahaljájevega sina: V 
mesecu kislévu, v dvajsetem letu, sem bil 
v mestni trdnjavi v Suzah. 

2 veio Hanani, um de meus irmãos, com 
alguns de Judá; então, lhes perguntei 
pelos judeus que escaparam e que não 
foram levados para o exílio e acerca de 
Jerusalém. 

2Tedaj je prišel Hananí, eden izmed mojih 
bratov, in z njim nekaj mož iz Juda. 
Povprašal sem jih o Judih, ki so se rešili 
ali preostali iz ujetništva, ter o 
Jeruzalemu. 

3 Disseram-me: Os restantes, que não 
foram levados para o exílio e se acham lá 
na província, estão em grande miséria e 
desprezo; os muros de Jerusalém estão 
derribados, e as suas portas, queimadas. 

3Rekli so mi: »Ti, ki so ostali ali so 
preostali iz ujetništva, ondi v pokrajini, so 
v veliki stiski in sramoti. Jeruzalemsko 
obzidje je v razvalinah in njegova vrata 
požgana z ognjem.« 

 Nehemijeva molitev 

4 Tendo eu ouvido estas palavras, assentei-
me, e chorei, e lamentei por alguns dias; e 
estive jejuando e orando perante o Deus 
dos céus. 

4Ko sem slišal te besede, sem se usedel, 
jokal in žaloval dneve in dneve; postil sem 
se in molil pred nebeškim Bogom. 

5 E disse: ah! SENHOR, Deus dos céus, 
Deus grande e temível, que guardas a 
aliança e a misericórdia para com aqueles 
que te amam e guardam os teus 
mandamentos! 

5Rekel sem: »O Gospod, nebeški Bog, 
veliki in strašni Bog, ki ohranja zavezo in 
naklonjenost njim, ki ga ljubijo in 
izpolnjujejo njegove zapovedi. 

6 Estejam, pois, atentos os teus ouvidos, e 
os teus olhos, abertos, para acudires à 
oração do teu servo, que hoje faço à tua 
presença, dia e noite, pelos filhos de Israel, 
teus servos; e faço confissão pelos pecados 
dos filhos de Israel, os quais temos 
cometido contra ti; pois eu e a casa de meu 
pai temos pecado. 

6Naj bo tvoje uho čuječe in tvoje oči naj 
bodo odprte, da prisluhneš prošnji svojega 
služabnika. Noč in dan zdaj opravljam 
molitve pred teboj za Izraelove sinove, 
tvoje služabnike. Priznavam grehe 
Izraelovih sinov, grehe, s katerimi smo 
grešili zoper tebe. Tudi jaz in hiša mojega 
očeta smo grešili. 
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7 Temos procedido de todo corruptamente 
contra ti, não temos guardado os 
mandamentos, nem os estatutos, nem os 
juízos que ordenaste a Moisés, teu servo. 

7Popolnoma smo se ti izneverili in nismo 
izpolnjevali zapovedi, zakonov in 
odlokov, ki si jih določil po svojem 
služabniku Mojzesu. 

8 Lembra-te da palavra que ordenaste a 
Moisés, teu servo, dizendo: Se 
transgredirdes, eu vos espalharei por entre 
os povos; 

8Spomni se zdaj besede, ki si jo zapovedal 
Mojzesu, svojemu služabniku, ko si rekel: 
›Če se pregrešite, vas razkropim med 
ljudstva. 

9 mas, se vos converterdes a mim, e 
guardardes os meus mandamentos, e os 
cumprirdes, então, ainda que os vossos 
rejeitados estejam pelas extremidades do 
céu, de lá os ajuntarei e os trarei para o 
lugar que tenho escolhido para ali fazer 
habitar o meu nome. 

9Če pa se vrnete nazaj k meni in boste spet 
izpolnjevali moje zapovedi ter se po njih 
ravnali, vas, čeprav razkropljene do 
skrajnih meja neba, od ondod zberem in 
pripeljem nazaj, na kraj, ki sem ga izvolil, 
da tam prebiva moje ime.‹ 

10 Estes ainda são teus servos e o teu povo 
que resgataste com teu grande poder e 
com tua mão poderosa. 

10Ti so tvoji služabniki in tvoje ljudstvo, ki 
si jih rešil s svojo silno močjo in s svojo 
krepko roko. 

11 Ah! SENHOR, estejam, pois, atentos os 
teus ouvidos à oração do teu servo e à dos 
teus servos que se agradam de temer o teu 
nome; concede que seja bem sucedido 
hoje o teu servo e dá-lhe mercê perante 
este homem. Nesse tempo eu era copeiro 
do rei. 

11Oh, moj Gospod, prosim, naj vendar 
tvoje uho prisluhne prošnji tvojega 
služabnika in molitvi tvojih služabnikov, 
ki se hočejo bati tvojega imena. Bodi 
danes, prosim, naklonjen svojemu 
služabniku in mu izkaži usmiljenje pred 
tem možem!« Bil sem tedaj točaj pri 
kralju. 

Neemias 2 Nehemija 2 

Neemias mandado a Jerusalém Nehemiju dovolijo, da gre v Jeruzalem 

1 No mês de nisã, no ano vigésimo do rei 
Artaxerxes, uma vez posto o vinho diante 
dele, eu o tomei para oferecer e lho dei; 
ora, eu nunca antes estivera triste diante 
dele. 

1V mesecu nisánu, v dvajsetem letu kralja 
Artakserksa, je bilo vino pred njim. Vzel 
sem vino in ga ponudil kralju. Pred njim 
nisem bil nikoli videti slabe volje. 
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2 O rei me disse: Por que está triste o teu 
rosto, se não estás doente? Tem de ser 
tristeza do coração. Então, temi 
sobremaneira 

2Tedaj mi je kralj rekel: »Čemú ta žalostni 
obraz? Nisi morda bolan? Če ne, kaj te 
stiska v srcu?« In silno sem se zbal. 

3 e lhe respondi: viva o rei para sempre! 
Como não me estaria triste o rosto se a 
cidade, onde estão os sepulcros de meus 
pais, está assolada e tem as portas 
consumidas pelo fogo? 

3Nato sem rekel kralju: »Živel kralj na 
veke! Kako naj ne bi bil žalosten moj 
obraz, ko pa je mesto, kjer so grobovi 
mojih očetov, opustošeno in njegova vrata 
požgana z ognjem.« 

4 Disse-me o rei: Que me pedes agora? 
Então, orei ao Deus dos céus 

4Kralj mi je rekel: »Ali si česa želiš?« V 
molitvi sem se obrnil k nebeškemu Bogu 

5 e disse ao rei: se é do agrado do rei, e se 
o teu servo acha mercê em tua presença, 
peço-te que me envies a Judá, à cidade dos 
sepulcros de meus pais, para que eu a 
reedifique. 

5in rekel kralju: »Če je kralju prav in ti je 
tvoj hlapec po volji, me pošlji v Judejo, v 
mesto, kjer so grobovi mojih očetov, da ga 
spet pozidam.« 

6 Então, o rei, estando a rainha assentada 
junto dele, me disse: Quanto durará a tua 
ausência? Quando voltarás? Aprouve ao 
rei enviar-me, e marquei certo prazo. 

6Kralj, ob katerem je sedela njegova žena, 
mi je še rekel: »Kako dolgo bo trajalo tvoje 
potovanje in kdaj se spet vrneš?« Kralju se 
je zdelo prav, da me pošlje in da mu 
naznanim čas. 

7 E ainda disse ao rei: Se ao rei parece 
bem, dêem-se-me cartas para os 
governadores dalém do Eufrates, para que 
me permitam passar e entrar em Judá, 

7Tudi sem rekel kralju: »Če je kralju prav, 
naj mi izdajo pisma za namestnike onkraj 
reke, da me pustijo na drugo stran in da 
pridem v Judejo. 

8 como também carta para Asafe, guarda 
das matas do rei, para que me dê madeira 
para as vigas das portas da cidadela do 
templo, para os muros da cidade e para a 
casa em que deverei alojar-me. E o rei mas 
deu, porque a boa mão do meu Deus era 
comigo. 

8In pismo za Asáfa, paznika kraljevega 
gozda, ki naj mi dá lesa, da popravim 
vrata trdnjave, ki je ob hiši, potem za 
mestno obzidje in za hišo, v katero 
pojdem.« Kralj mi je dal vsega, kajti nad 
menoj je bila dobrotljiva roka mojega 
Boga. 

9 Então, fui aos governadores dalém do 
Eufrates e lhes entreguei as cartas do rei; 

9Tako sem prišel k namestnikom onkraj 
reke in jim izročil kraljeva pisma. Z menoj 



1428 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

ora, o rei tinha enviado comigo oficiais do 
exército e cavaleiros. 

je kralj poslal tudi vojaške kneze in 
konjenike. 

10 Disto ficaram sabendo Sambalate, o 
horonita, e Tobias, o servo amonita; e 
muito lhes desagradou que alguém viesse 
a procurar o bem dos filhos de Israel. 

10Ko sta to slišala Horónec Sanbalát in 
služabnik Amónec Tobija, jima je bilo 
silno nevšečno, kajti prišel je človek, ki bo 
odslej skrbel za dobro Izraelovih sinov. 

Neemias anima o povo a reedificar os muros Nehemija si ogleda mestno obzidje 

11 Cheguei a Jerusalém, onde estive três 
dias. 

11Prišel sem v Jeruzalem in bil tam tri dni. 

12 Então, à noite me levantei, e uns poucos 
homens, comigo; não declarei a ninguém 
o que o meu Deus me pusera no coração 
para eu fazer em Jerusalém. Não havia 
comigo animal algum, senão o que eu 
montava. 

12Potem sem ponoči vstal in nekaj mož z 
menoj. Nikomur nisem pripovedoval, kaj 
mi je Bog položil na srce in kaj naj storim 
za Jeruzalem. Razen živinčeta, na katerem 
sem jahal, tudi živali nisem nobene vzel s 
seboj. 

13 De noite, saí pela Porta do Vale, para o 
lado da Fonte do Dragão e para a Porta do 
Monturo e contemplei os muros de 
Jerusalém, que estavam assolados, cujas 
portas tinham sido consumidas pelo fogo. 

13Tako sem odšel ponoči skozi Dolinska 
vrata k Zmajevemu studencu in do 
Gnojnih vrat. Ogledoval sem si 
jeruzalemsko obzidje, ki je bilo v 
razvalinah in njegova vrata požgana z 
ognjem. 

14 Passei à Porta da Fonte e ao açude do 
rei; mas não havia lugar por onde passasse 
o animal que eu montava. 

14Potem sem šel dalje k Studenčnim 
vratom in h kraljevemu ribniku. Tam ni 
bilo mesta, kjer bi ga mogel prebroditi z 
živaljo. 

15 Subi à noite pelo ribeiro e contemplei 
ainda os muros; voltei, entrei pela Porta 
do Vale e tornei para casa. 

15Zato sem se ponoči povzpel po dolini 
navzgor in si ogledoval obzidje. Vrnil sem 
se in prišel domov skozi Dolinska vrata. 

16 Não sabiam os magistrados aonde eu 
fora nem o que fazia, pois até aqui não 
havia eu declarado coisa alguma, nem aos 
judeus, nem aos sacerdotes, nem aos 
nobres, nem aos magistrados, nem aos 
mais que faziam a obra. 

16Oblastniki pa niso vedeli, kam sem šel in 
kaj sem delal. Tudi nisem do takrat še nič 
povedal ne Judom ne duhovnikom ne 
plemičem ne oblastnikom ali komu 
drugemu, kar jih je bilo zadolženih za 
delo. 

17 Então, lhes disse: Estais vendo a miséria 
em que estamos, Jerusalém assolada, e as 

17Zdaj pa sem jim rekel: »Vidite, v kakšni 
nadlogi smo se znašli. Jeruzalem je v 
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suas portas, queimadas; vinde, pois, 
reedifiquemos os muros de Jerusalém e 
deixemos de ser opróbrio. 

razvalinah, njegova vrata so požgana z 
ognjem. Pridite, pozidajmo jeruzalemsko 
obzidje, da nam ne bo več v sramoto.« 

18 E lhes declarei como a boa mão do meu 
Deus estivera comigo e também as 
palavras que o rei me falara. Então, 
disseram: Disponhamo-nos e edifiquemos. 
E fortaleceram as mãos para a boa obra. 

18Potem sem jim še povedal, kako 
dobrotljiva je bila nad menoj roka mojega 
Boga, in tudi, kaj mi je kralj rekel. Tedaj 
so rekli: »Vstanimo in zidajmo!« In 
okrepili so svoje roke za dobro. 

19 Porém Sambalate, o horonita, e Tobias, 
o servo amonita, e Gesém, o arábio, 
quando o souberam, zombaram de nós, e 
nos desprezaram, e disseram: Que é isso 
que fazeis? Quereis rebelar-vos contra o 
rei? 

19Ko so to slišali Horónec Sanbalát, hlapec 
Amónec Tobija ter Arabec Gešem, so nas 
zasramovali in se nam rogali. Rekli so: 
»Kaj je to, kar delate? Ali se hočete upreti 
kralju?« 

20 Então, lhes respondi: o Deus dos céus é 
quem nos dará bom êxito; nós, seus servos, 
nos disporemos e reedificaremos; vós, 
todavia, não tendes parte, nem direito, 
nem memorial em Jerusalém. 

20Jaz pa sem jih zavrnil in jim rekel: 
»Nebeški Bog nam bo naklonil uspeh in 
mi, njegovi služabniki, hočemo vstati in 
zidati. Vi pa ne boste imeli ne deleža ne 
pravičnosti in ne spomina v Jeruzalemu.« 

Neemias 3 Nehemija 3 

Os que trabalharam na reedificação dos muros Razdelitev dela 

1 Então, se dispôs Eliasibe, o sumo 
sacerdote, com os sacerdotes, seus irmãos, 
e reedificaram a Porta das Ovelhas; 
consagraram-na, assentaram-lhe as portas 
e continuaram a reconstrução até à Torre 
dos Cem e à Torre de Hananel. 

1Tedaj se je vzdignil véliki duhovnik 
Eljašíb s svojimi brati duhovniki in 
pozidali so Ovčja vrata. Posvetili so jih in 
postavili okvir za vrata. Potem so 
nadaljevali delo do stolpa Mea, ga 
posvetili in nadaljevali do Hananélovega 
stolpa. 

2 Junto a ele edificaram os homens de 
Jericó; também, ao seu lado, edificou 
Zacur, filho de Inri. 

2Zraven so zidali možje iz Jerihe, ob teh 
Imríjev sin Zahúr. 

3 Os filhos de Hassenaá edificaram a Porta 
do Peixe; colocaram-lhe as vigas e lhe 
assentaram as portas com seus ferrolhos e 
trancas. 

3Ribja vrata so zidali Senaájevi sinovi. 
Naredili so ogrodje in postavili okvir za 
vratnice, z vezmi in zapahi. 



1430 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

4 Ao seu lado, reparou Meremote, filho de 
Urias, filho de Coz; junto deste reparou 
Mesulão, filho de Berequias, filho de 
Mesezabel, a cujo lado reparou Zadoque, 
filho de Baaná. 

4Poleg njih je bil pri utrjevanju udeležen 
Meremót, sin Kocovega sina Urijája. Ob 
njih je utrjeval Mešulám, sin 
Mešezabélovega sina Berehjája, ob tem pa 
Baanájev sin Cadók. 

5 Ao lado destes, repararam os tecoítas; os 
seus nobres, porém, não se sujeitaram ao 
serviço do seu senhor. 

5Poleg njih so utrjevali še Tekójčani, toda 
njihovi odličniki niso upognili svojega 
tilnika, da bi delali za svoje gospodarje. 

6 Joiada, filho de Paséia, e Mesulão, filho 
de Besodias, repararam a Porta Velha; 
colocaram-lhe as vigas e lhe assentaram as 
portas com seus ferrolhos e trancas. 

6Stara vrata sta utrjevala Paséahov sin 
Jojadá in Besodjájev sin Mešulám. 
Naredila sta ogrodje in postavila okvir za 
vrata, z vezmi in zapahi. 

7 Junto deles, trabalharam Melatias, 
gibeonita, e Jadom, meronotita, homens 
de Gibeão e de Mispa, que pertenciam ao 
domínio do governador de além do 
Eufrates. 

7Ob njih so utrjevali še Gibeónec Melatjá, 
Meronočán Jadón, možje iz Gibeóna in 
Micpe, in sicer pri sedežu namestnika 
onkraj reke. 

8 Ao seu lado, reparou Uziel, filho de 
Haraías, um dos ourives; junto dele, 
Hananias, um dos perfumistas; e 
restauraram Jerusalém até ao Muro Largo. 

8Poleg teh je utrjeval Harhajájev sin, 
zlatar Uziél, in ob njem sin dišavarjev 
Hananjá. Obnovili so Jeruzalem do 
Širokega zidu. 

9 Junto a estes, trabalhou Refaías, filho de 
Hur, maioral da metade de Jerusalém. 

9Zraven njih je utrjeval Hurov sin Refajá, 
načelnik polovice jeruzalemskega okraja. 

10 Ao seu lado, reparou Jedaías, filho de 
Harumafe, defronte da sua casa; e, ao seu 
lado, reparou Hatus, filho de Hasabnéias. 

10Poleg njih je nasproti svoje hiše utrjeval 
Harumáfov sin Jedajá. Ob njem je utrjeval 
tudi Hašabnejájev sin Hatúš. 

11 A outra parte reparou Malquias, filho de 
Harim, e Hassube, filho de Paate-Moabe, 
como também a Torre dos Fornos. 

11Drugi del s Pečnim stolpom sta utrjevala 
Harúmov sin Malkijá in Pahat Moábov sin 
Hašúb. 

12 Ao lado dele, reparou Salum, filho de 
Haloés, maioral da outra meia parte de 
Jerusalém, ele e suas filhas. 

12Zraven pa je s svojimi hčerami utrjeval 
tudi Lohéšev sin Šalúm, načelnik druge 
polovice jeruzalemskega okraja. 

13 A Porta do Vale, reparou-a Hanum e os 
moradores de Zanoa; edificaram-na e lhe 
assentaram as portas com seus ferrolhos e 

13Dolinska vrata je utrjeval Hanún in 
prebivalci Zanóaha. Pozidali so jih in 
postavili okvir za vrata, z vezmi in zapahi; 
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trancas e ainda mil côvados da muralha, 
até à Porta do Monturo. 

pa še tisoč komolcev obzidja do 
Gnojnih vrat. 

14 A Porta do Monturo, reparou-a 
Malquias, filho de Recabe, maioral do 
distrito de Bete-Haquerém; ele a edificou 
e lhe assentou as portas com seus ferrolhos 
e trancas. 

14Gnojna vrata je utrjeval Rehábov sin 
Malkijá, načelnik okraja Bet Kerem. 
Pozidal jih je in postavil okvir za vrata, z 
vezmi in zapahi. 

15 A Porta da Fonte, reparou-a Salum, filho 
de Col-Hozé, maioral do distrito de Mispa; 
ele a edificou, e a cobriu, e lhe assentou as 
portas com seus ferrolhos e trancas, e 
ainda o muro do açude de Selá, junto ao 
jardim do rei, até aos degraus que descem 
da Cidade de Davi. 

15Studenčna vrata je utrjeval Kolhozéjev 
sin Šalún, načelnik okraja Micpa. Pozidal 
jih je, napravil streho in postavil okvir za 
vrata, z vezmi in zapahi. Poleg tega pa še 
zid ob ribniku Síloa, od kraljevega vrta do 
stopnišča, ki vodi iz Davidovega mesta. 

16 Depois dele, reparou Neemias, filho de 
Azbuque, maioral da metade do distrito de 
Bete-Zur, até defronte dos sepulcros de 
Davi, até ao açude artificial e até à casa 
dos heróis. 

16Za njim je utrjeval Azbúkov sin 
Nehemija, načelnik polovice okraja Bet 
Cur, in sicer nasproti Davidovih grobnic 
ter do umetnega ribnika in vojašnice. 

17 Depois dele, repararam os levitas, 
Reum, filho de Bani, e, ao seu lado, 
Hasabias, maioral da metade do distrito de 
Queila. 

17Za njim sta utrjevala levita Rehúm, 
Baníjev sin, in ob njem Hašabjá, načelnik 
polovice okraja Keíl, za svoj okraj. 

18 Depois dele, repararam seus irmãos: 
Bavai, filho de Henadade, maioral da 
metade do distrito de Queila; 

18Za njim so utrjevali njuni bratje in 
Henadádov sin Binúj, načelnik druge 
polovice okraja Keíl. 

19 ao seu lado, reparou Ezer, filho de 
Jesua, maioral de Mispa, outra parte 
defronte da subida para a casa das armas, 
no ângulo do muro. 

19Ob tem je utrjeval tudi Ješúajev sin Ezer, 
načelnik v Micpi, in sicer na drugem 
koncu, vzdolž klanca proti orožarni na 
vogalu. 

20 Depois dele, reparou com grande ardor 
Baruque, filho de Zabai, outra porção, 
desde o ângulo do muro até à porta da 
casa de Eliasibe, o sumo sacerdote. 

20Za njim je z veliko vnemo utrjeval 
Zabájev sin Baruh, na drugem koncu, od 
vogala do hišnih vrat vélikega duhovnika 
Eljašíba. 
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21 Depois dele, reparou Meremote, filho de 
Urias, filho de Coz, outra porção, desde a 
porta da casa de Eliasibe até à 
extremidade da casa de Eliasibe. 

21Za njim je utrjeval, na drugem koncu, od 
Eljašíbovih hišnih vrat do konca 
Eljašíbove hiše, Meremót, sin Kocovega 
sina Urijája. 

22 Depois dele, repararam os sacerdotes 
que habitavam na campina. 

22Za tem so utrjevali duhovniki, možje iz 
okolice. 

23 Depois, repararam Benjamim e 
Hassube, defronte da sua casa; depois 
deles, reparou Azarias, filho de Maaséias, 
filho de Ananias, junto à sua casa. 

23Za temi sta utrjevala, vsak pred svojo 
hišo, Benjamin in Hašúb. Za njima je poleg 
svoje hiše utrjeval Azarjá, sin 
Ananjájevega sina Maasejája. 

24 Depois dele, reparou Binui, filho de 
Henadade, outra porção, desde a casa de 
Azarias até ao ângulo e até à esquina. 

24Za njim je na drugem koncu, in sicer od 
Azarjájeve hiše do kota na vogalu, utrjeval 
Henadádov sin Binúj, 

25 Palal, filho de Uzai, reparou defronte do 
ângulo e da torre que sai da casa real 
superior, que está junto ao pátio do 
cárcere; depois dele, reparou Pedaías, 
filho de Parós, 

25Uzájev sin Palál pa z nasprotne strani; 
od kota in stolpa, ki gre od gornje kraljeve 
hiše do dvorišča jetnišnice; za njim 
Paróšev sin Pedajá. 

26 e os servos do templo que habitavam em 
Ofel, até defronte da Porta das Águas, para 
o oriente, e até à torre alta. 

26Služitelji, ki so bivali na Ofelu, pa 
nasproti Vodnih vrat proti vzhodu in na 
dvigajočem se stolpu. 

27 Depois, repararam os tecoítas outra 
porção, defronte da torre grande e alta, e 
até ao Muro de Ofel. 

27Za njimi so utrjevali Tekójčani na 
drugem koncu, z nasprotne strani velikega 
dvigajočega se stolpa do ofelskega 
obzidja. 

28 Para cima da Porta dos Cavalos, 
repararam os sacerdotes, cada um 
defronte da sua casa. 

28Nad Konjskimi vrati so utrjevali 
duhovniki, vsak pred svojo hišo. 

29 Depois deles, reparou Zadoque, filho de 
Imer, defronte de sua casa; e, depois dele, 
Semaías, filho de Secanias, guarda da 
Porta Oriental. 

29Nato je pred svojo hišo utrjeval Imêrjev 
sin Cadók in za njim je utrjeval Šehanjájev 
sin Šemajá, čuvaj pri Vzhodnih vratih. 

30 Depois dele, reparou Hananias, filho de 
Selemias, e Hanum, o sexto filho de Zalafe, 
outra porção; depois deles, reparou 

30Za njim sta utrjevala Šelemjájev sin 
Hananjá in šesti Caláfov sin, Hanún, na 
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Mesulão, filho de Berequias, defronte da 
sua morada. 

drugem koncu. Potem je pred svojo izbo 
utrjeval še Berehjájev sin Mešulám. 

31 Depois dele, reparou Malquias, filho de 
um ourives, até à casa dos servos do 
templo e dos mercadores, defronte da 
Porta da Guarda, até ao eirado da esquina. 

31Za njim je utrjeval Malkijá, zlatarjev sin, 
in sicer od hiše služiteljev in trgovcev, 
nasproti Stražnim vratom, pa do gornje 
stavbe na vogalu. 

32 Entre o eirado da esquina e a Porta das 
Ovelhas, repararam os ourives e os 
mercadores. 

32Med gornjo stavbo na vogalu in Ovčjimi 
vrati pa so utrjevali zlatarji in trgovci. 

Neemias 4 
 

A defesa contra os adversários Nasprotniki se posmehujejo 

1 Tendo Sambalate ouvido que 
edificávamos o muro, ardeu em ira, e se 
indignou muito, e escarneceu dos judeus. 

33 Ko je Sanbalát slišal, da zidamo obzidje, 
se je razsrdil in silno razburil ter se 
posmehoval Judom. 

2 Então, falou na presença de seus irmãos 
e do exército de Samaria e disse: Que 
fazem estes fracos judeus? Permitir-se-
lhes-á isso? Sacrificarão? Darão cabo da 
obra num só dia? Renascerão, acaso, dos 
montões de pó as pedras que foram 
queimadas? 

34Vpričo svojih bratov in samarijske 
vojske je rekel: »Kaj le počnejo ti bedni 
Judje? Mar se jim bo to dopustilo? Mar 
bodo darovali? Mar bodo končali v enem 
dnevu? Mar bodo iz kupa pepela oživili 
požgano kamenje?« 

3 Estava com ele Tobias, o amonita, e 
disse: Ainda que edifiquem, vindo uma 
raposa, derribará o seu muro de pedra. 

35Tudi Amónec Tobija, ki je bil ob njem, 
je rekel: »Naj le zidajo! Ko pa bo na 
kamniti zid skočila lisica, se jim bo ta 
podrl.« 

4 Ouve, ó nosso Deus, pois estamos sendo 
desprezados; caia o seu opróbrio sobre a 
cabeça deles, e faze que sejam despojo 
numa terra de cativeiro. 

36»O naš Bog, poslušaj, kako nas 
zaničujejo. Obrni njihovo sramotenje njim 
samim na glavo in izroči jih kot plen v 
deželo ujetništva! 

5 Não lhes encubras a iniqüidade, e não se 
risque de diante de ti o seu pecado, pois te 
provocaram à ira, na presença dos que 
edificavam. 

37Ne pokrij njihove krivde in njihovega 
greha ne izbriši izpred svojega obličja, 
kajti žalili so tiste, ki so zidali.« 
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6 Assim, edificamos o muro, e todo o muro 
se fechou até a metade de sua altura; 
porque o povo tinha ânimo para trabalhar. 

38Obzidje smo gradili dalje. Celotno 
obzidje je bilo popravljeno do polovice 
višine. Srce ljudstva je bilo namreč vneto 
za delo. 

 
Nehemija 4 

 
Nehemija uredi obrambo 

7 Mas, ouvindo Sambalate e Tobias, os 
arábios, os amonitas e os asdoditas que a 
reparação dos muros de Jerusalém ia 
avante e que já se começavam a fechar-lhe 
as brechas, ficaram sobremodo irados. 

1 Ko so Sanbalát, Tobija, Arabci, Amónci 
in Ašdódčani slišali, da delo na 
jeruzalemskem obzidju napreduje in da 
smo zapolnili vrzeli, so se silno razjezili. 

8 Ajuntaram-se todos de comum acordo 
para virem atacar Jerusalém e suscitar 
confusão ali. 

2Vsi skupaj so se zarotili, da pojdejo in 
napadejo Jeruzalem ter naredijo v njem 
zmedo. 

9 Porém nós oramos ao nosso Deus e, como 
proteção, pusemos guarda contra eles, de 
dia e de noite. 

3Mi pa smo molili k svojemu Bogu in proti 
njim postavljali stražo podnevi in ponoči. 

10 Então, disse Judá: Já desfaleceram as 
forças dos carregadores, e os escombros 
são muitos; de maneira que não podemos 
edificar o muro. 

4Judje so tedaj rekli: »Izčrpana je moč 
težaka, podrtija je velika; ne bomo mogli 
pozidati obzidja.« 

11 Disseram, porém, os nossos inimigos: 
Nada saberão disto, nem verão, até que 
entremos no meio deles e os matemos; 
assim, faremos cessar a obra. 

5Naši nasprotniki pa so rekli: »Ne bodo ne 
vedeli in ne videli, ko pridemo v njihovo 
sredo. Pobili jih bomo in ustavili delo.« 

12 Quando os judeus que habitavam na 
vizinhança deles, dez vezes, nos disseram: 
De todos os lugares onde moram, subirão 
contra nós, 

6Judje pa, ki so prebivali poleg njih, so 
prišli in nam desetkrat rekli: »Iz katerega 
koli kraja ste, vrnite se k nam!« 

13 então, pus o povo, por famílias, nos 
lugares baixos e abertos, por detrás do 
muro, com as suas espadas, e as suas 
lanças, e os seus arcos; 

7Takrat sem na spodnjem koncu, na kraju 
z druge strani obzidja in na prostih 
mestih postavil ljudstvo po rodbinah z 
njih meči, sulicami in loki. 
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14 inspecionei, dispus-me e disse aos 
nobres, aos magistrados e ao resto do 
povo: não os temais; lembrai-vos do 
SENHOR, grande e temível, e pelejai pelos 
vossos irmãos, vossos filhos, vossas filhas, 
vossa mulher e vossa casa. 

8Ko sem vso stvar dobro preudaril, sem 
vstal in rekel odličnikom, oblastnikom in 
ostanku ljudstva: »Nikar se jih ne bojte! 
Spominjajte se velikega in strašnega 
Gospoda! Bojujte se za svoje brate, za 
svoje sinove, za svoje hčere, za svoje žene 
in za svoje hiše!« 

15 E sucedeu que, ouvindo os nossos 
inimigos que já o sabíamos e que Deus 
tinha frustrado o desígnio deles, voltamos 
todos nós ao muro, cada um à sua obra. 

9Ko so naši sovražniki slišali, da nam je 
stvar znana in da je Bog uničil njihov 
načrt, smo se spet vsi vrnili na obzidje, 
vsak na svoje delo. 

16 Daquele dia em diante, metade dos 
meus moços trabalhava na obra, e a outra 
metade empunhava lanças, escudos, arcos 
e couraças; e os chefes estavam por detrás 
de toda a casa de Judá; 

10Od tistega dne dalje je bila polovica 
mojih mladeničev na delu, druga polovica 
pa je stražila s sulicami, ščiti, loki in 
oklepi. Za vso Judovo hišo so stali 
poglavarji. 

17 os carregadores, que por si mesmos 
tomavam as cargas, cada um com uma das 
mãos fazia a obra e com a outra segurava 
a arma. 

11Tisti, ki so gradili obzidje, kakor tisti, ki 
so nosili gradivo, so bili oboroženi. Z eno 
od svojih rok je vsakdo opravljal svoje 
delo, z drugo pa je držal za orožje. 

18 Os edificadores, cada um trazia a sua 
espada à cinta, e assim edificavam; o que 
tocava a trombeta estava junto de mim. 

12Vsak od zidarjev je imel okrog ledij 
opasan meč in tako je zidal. Trobentač z 
rogom pa je bil ob meni. 

19 Disse eu aos nobres, aos magistrados e 
ao resto do povo: Grande e extensa é a 
obra, e nós estamos no muro mui 
separados, longe uns dos outros. 

13Rekel sem tudi odličnikom, oblastnikom 
in ostanku ljudstva: »Dela je veliko in 
obsežno je, mi pa smo razkropljeni po 
obzidju, daleč drug od drugega. 

20 No lugar em que ouvirdes o som da 
trombeta, para ali acorrei a ter conosco; o 
nosso Deus pelejará por nós. 

14Zato se z mesta, kjer zaslišite glas roga, 
pridružite nam! Naš Bog se bo bojeval za 
nas.« 

21 Assim trabalhávamos na obra; e metade 
empunhava as lanças desde o raiar do dia 
até ao sair das estrelas. 

15Tako smo nadaljevali delo. Polovica jih 
je držala sulice, vse od jutranje zore do 
prihoda zvezd. 

22 Também nesse mesmo tempo disse eu 
ao povo: Cada um com o seu moço fique 

16V tistem času sem tudi rekel ljudstvu: 
»Vsak naj čez noč ostane s svojim hlapcem 
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em Jerusalém, para que de noite nos 
sirvam de guarda e de dia trabalhem. 

v Jeruzalemu, da nam bo ponoči stražil, 
podnevi pa delal.« 

23 Nem eu, nem meus irmãos, nem meus 
moços, nem os homens da guarda que me 
seguiam largávamos as nossas vestes; cada 
um se deitava com as armas à sua direita. 

17In nismo slačili svojih oblačil ne jaz ne 
moji bratje ne moji mladeniči ne stražniki; 
vsak je imel tudi orožje v desnici. 

Neemias 5 Nehemija 5 

Medidas contra a usura Nehemijevi ukrepi zoper oderuštvo 

1 Foi grande, porém, o clamor do povo e 
de suas mulheres contra os judeus, seus 
irmãos. 

1Nastalo pa je veliko vpitje ljudstva in 
njihovih žena zoper lastne judovske brate. 

2 Porque havia os que diziam: Somos 
muitos, nós, nossos filhos e nossas filhas; 
que se nos dê trigo, para que comamos e 
vivamos. 

2Nekateri so rekli: »Naših sinov, naših 
hčera in nas je mnogo. Vzemimo si žita, da 
bomo jedli in ostali pri življenju.« 

3 Também houve os que diziam: As nossas 
terras, as nossas vinhas e as nossas casas 
hipotecamos para tomarmos trigo nesta 
fome. 

3Drugi pa so rekli: »Mi smo zastavili svoja 
polja, svoje vinograde in svoje hiše, da so 
nam dali žita v času lakote.« 

4 Houve ainda os que diziam: Tomamos 
dinheiro emprestado até para o tributo do 
rei, sobre as nossas terras e as nossas 
vinhas. 

4Spet drugi so rekli: »Za dajatve kralju 
smo si za ceno svojih polj in svojih 
vinogradov izposodili denar. 

5 No entanto, nós somos da mesma carne 
como eles, e nossos filhos são tão bons 
como os deles; e eis que sujeitamos nossos 
filhos e nossas filhas para serem escravos, 
algumas de nossas filhas já estão reduzidas 
à escravidão. Não está em nosso poder 
evitá-lo; pois os nossos campos e as nossas 
vinhas já são de outros. 

5Zdaj, naše meso je kakor meso naših 
bratov, naši sinovi pa so, kakor njihovi 
sinovi. Glejte vendar, svoje sinove in svoje 
hčere smo oddali v sužnost; nekatere od 
naših hčera pa so celo tlačanke. Nič ne 
moremo storiti proti temu, saj so naša 
polja in naši vinogradi v posesti drugih.« 

6 Ouvindo eu, pois, o seu clamor e estas 
palavras, muito me aborreci. 

6Ko sem poslušal njihovo vpitje in te 
besede, sem se zelo razsrdil. 

7 Depois de ter considerado comigo 
mesmo, repreendi os nobres e magistrados 

7Premišljeval sem v svojem srcu, potem pa 
pokaral odličnike in oblastnike ter jim 
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e lhes disse: Sois usurários, cada um para 
com seu irmão; e convoquei contra eles 
um grande ajuntamento. 

rekel: »Vi torej odirate vsak svojega 
brata.« Nato sem sklical veliko 
zborovanje. 

8 Disse-lhes: nós resgatamos os judeus, 
nossos irmãos, que foram vendidos às 
gentes, segundo nossas posses; e vós outra 
vez negociaríeis vossos irmãos, para que 
sejam vendidos a nós? 

8Rekel sem jim: »Mi smo svoje brate Jude, 
ki so bili prodani drugim narodom, 
odkupovali, kolikor je bilo v naši moči. Vi 
pa svoje brate prodajate in nam naj bodo 
prodani!« In molčali so in niso našli besed. 

9 Então, se calaram e não acharam o que 
responder. Disse mais: não é bom o que 
fazeis; porventura não devíeis andar no 
temor do nosso Deus, por causa do 
opróbrio dos gentios, os nossos inimigos? 

9Nato sem rekel: »Ni dobro to, kar delate. 
Ali ne bi bili dolžni hoditi v strahu našega 
Boga, da ne bomo v sramoto narodom, 
našim sovražnikom? 

10 Também eu, meus irmãos e meus moços 
lhes demos dinheiro emprestado e trigo. 
Demos de mão a esse empréstimo. 

10Tudi jaz, moji bratje in moji mladeniči 
smo jim posodili denarja in žita, in zdaj 
jim odpustimo ta dolg. 

11 Restituí-lhes hoje, vos peço, as suas 
terras, as suas vinhas, os seus olivais e as 
suas casas, como também o centésimo do 
dinheiro, do trigo, do vinho e do azeite, 
que exigistes deles. 

11Še danes jim vrnite njihova polja, 
vinograde, oljčnike in hiše, pa tudi obresti 
za denar, žito, vino in za olje, ki ste jim ga 
posodili.« 

12 Então, responderam: Restituir-lhes-
emos e nada lhes pediremos; faremos 
assim como dizes. Então, chamei os 
sacerdotes e os fiz jurar que fariam 
segundo prometeram. 

12Rekli so: »Vrnili bomo in ničesar ne 
bomo terjali od njih. Tako bomo storili, 
kakor si nam rekel.« Potem sem sklical 
duhovnike in jih zaprisegel, da storijo 
tako. 

O bom exemplo de Neemias  
13 Também sacudi o meu regaço e disse: 
Assim o faça Deus, sacuda de sua casa e de 
seu trabalho a todo homem que não 
cumprir esta promessa; seja sacudido e 
despojado. E toda a congregação 
respondeu: Amém! E louvaram o 
SENHOR; e o povo fez segundo a sua 
promessa. 

13Tudi sem iztresel svoje žepe ter rekel: 
»Tako iztresi Bog iz njegove hiše in 
njegove posesti vsakogar, ki te obljube ne 
bo izpolnil. Naj bo tako iztresen in 
izpraznjen!« Ves zbor je tedaj rekel: 
»Amen!« In hvalili so Gospoda. Ljudstvo 
pa je storilo po tej besedi. 
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14 Também desde o dia em que fui 
nomeado seu governador na terra de Judá, 
desde o vigésimo ano até ao trigésimo 
segundo ano do rei Artaxerxes, doze anos, 
nem eu nem meus irmãos comemos o pão 
devido ao governador. 

14Vrh tega, od dne, ko mi je bilo ukazano, 
naj bom za namestnika v judovski deželi – 
od dvajsetega leta pa do dvaintridesetega 
leta kralja Artakserksa, dvanajst let – 
nismo ne jaz ne moji bratje živeli od 
dohodkov, ki gredo namestnikom. 

15 Mas os primeiros governadores, que 
foram antes de mim, oprimiram o povo e 
lhe tomaram pão e vinho, além de 
quarenta siclos de prata; até os seus moços 
dominavam sobre o povo, porém eu assim 
não fiz, por causa do temor de Deus. 

15Prvotni namestniki, ki so bili pred 
menoj, so bili namreč ljudstvu v breme. 
Od njih so jemali kruh in vino, pa tudi 
denar – štirideset šeklov srebra. Tudi 
njihovi služabniki so tlačili ljudstvo. Jaz 
pa tega nisem delal zaradi strahu Božjega. 

16 Antes, também na obra deste muro fiz 
reparação, e terra nenhuma compramos; e 
todos os meus moços se ajuntaram ali para 
a obra. 

16Sam sem bil udeležen pri utrjevanju tega 
obzidja in nobenega polja nismo kupili. In 
vsi moji služabniki so sodelovali tam pri 
delu. 

17 Também cento e cinqüenta homens dos 
judeus e dos magistrados e os que vinham 
a nós, dentre as gentes que estavam ao 
nosso redor, eram meus hóspedes. 

17Moje mize pa so bili deležni tudi Judje 
in oblastniki – sto petdeset oseb – kakor 
tudi vsi tisti, ki so prihajali k nam izmed 
narodov v okolici. 

18 O que se preparava para cada dia era 
um boi e seis ovelhas escolhidas; também 
à minha custa eram preparadas aves e, de 
dez em dez dias, muito vinho de todas as 
espécies; nem por isso exigi o pão devido 
ao governador, porquanto a servidão deste 
povo era grande. 

18Kar se je vsak dan pripravljalo – en vol, 
šest glav drobnice in perutnina –, je šlo na 
moje stroške. Vsakih deset dni pa še za 
vsakogar vina v izobilju. Ob vsem tem 
nisem terjal kruha, ki gre namestnikom, 
kajti delo je težilo to ljudstvo. 

19 Lembra-te de mim para meu bem, ó meu 
Deus, e de tudo quanto fiz a este povo. 

19Moj Bog, spominjaj se v moje dobro 
vsega, kar sem storil za to ljudstvo! 

Neemias 6 Nehemija 6 

Os inimigos conspiram para intimidar Neemias Nove spletke nasprotnikov 

1 Tendo ouvido Sambalate, Tobias, Gesém, 
o arábio, e o resto dos nossos inimigos que 
eu tinha edificado o muro e que nele já 
não havia brecha nenhuma, ainda que até 

1Ko so Sanbalát, Tobija, Arabec Gešem in 
drugi naši sovražniki slišali, da sem 
dogradil obzidje in da na njem ni več 
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este tempo não tinha posto as portas nos 
portais, 

vrzeli, čeprav do takrat še nisem nataknil 
vratnic v vrata, 

2 Sambalate e Gesém mandaram dizer-me: 
Vem, encontremo-nos, nas aldeias, no vale 
de Ono. Porém intentavam fazer-me mal. 

2sta mi Sanbalát in Gešem dala sporočiti: 
»Pridi, srečajmo se v Kefirímu, v dolini 
Onó.« Tam sta mi hotela storiti zlo. 

3 Enviei-lhes mensageiros a dizer: Estou 
fazendo grande obra, de modo que não 
poderei descer; por que cessaria a obra, 
enquanto eu a deixasse e fosse ter 
convosco? 

3Poslal sem sle k njima, rekoč: »Veliko 
delo opravljam, zato ne morem priti. 
Zakaj naj delo stoji, ko bi ga zapustil in 
prišel k vama?« 

4 Quatro vezes me enviaram o mesmo 
pedido; eu, porém, lhes dei sempre a 
mesma resposta. 

4Štirikrat sta poslala k meni isti predlog, a 
jaz sem jima ga vedno zavrnil. 

5 Então, Sambalate me enviou pela quinta 
vez o seu moço, o qual trazia na mão uma 
carta aberta, 

5Potem je Sanbalát petič za isto stvar 
poslal k meni svojega služabnika z 
odprtim pismom v roki. 

6 do teor seguinte: Entre as gentes se 
ouviu, e Gesém diz que tu e os judeus 
intentais revoltar-vos; por isso, reedificas 
o muro, e, segundo se diz, queres ser o rei 
deles, 

6V njem je bilo napisano: »Med narodi se 
sliši govorica in tudi Gešem pravi, da se ti 
in Judje hočete upreti. Zato tudi zidaš 
obzidje in hočeš tako postati njihov kralj. 

7 e puseste profetas para falarem a teu 
respeito em Jerusalém, dizendo: Este é rei 
em Judá. Ora, o rei ouvirá isso, segundo 
essas palavras. Vem, pois, agora, e 
consultemos juntamente. 

7Celo preroke si postavil, naj o tebi 
razglašajo po Jeruzalemu in govorijo: 
›Kralja imamo v Judeji.‹ Te govorice bo 
zagotovo slišal kralj; zato pridi, da se 
skupaj posvetujemo.« 

8 Mandei dizer-lhe: De tudo o que dizes 
coisa nenhuma sucedeu; tu, do teu 
coração, é que o inventas. 

8Jaz pa sem mu poslal sporočilo, rekoč: 
»Nič takega se še ni zgodilo, kar 
pripoveduješ, ampak si si to sam izmislil v 
svojem srcu.« 

9 Porque todos eles procuravam 
atemorizar-nos, dizendo: As suas mãos 
largarão a obra, e não se efetuará. Agora, 
pois, ó Deus, fortalece as minhas mãos. 

9Kajti vsi so nas strašili in so rekli: 
»Njihove roke bodo opustile delo in ne bo 
dokončano.« »Zdaj utrdi moje roke!« 
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10 Tendo eu ido à casa de Semaías, filho de 
Delaías, filho de Meetabel (que estava 
encerrado), disse ele: Vamos juntamente à 
Casa de Deus, ao meio do templo, e 
fechemos as portas do templo; porque 
virão matar-te; aliás, de noite virão matar-
te. 

10Tedaj sem odšel v hišo Šemajája, sinú 
Delajája, sinú Mehetabéla. Bil je doma 
zaklenjen in je rekel: »Srečajva se v Božji 
hiši, sredi templja! Zapriva tempeljska 
vrata, kajti prišli bodo, da te umorijo. Da, 
ponoči pridejo in te umorijo.« 

11 Porém eu disse: homem como eu 
fugiria? E quem há, como eu, que entre no 
templo para que viva? De maneira 
nenhuma entrarei. 

11In rekel sem: »Mož, kakršen sem jaz, naj 
zbeži? Kdo, ki je kakor jaz, more stopiti v 
tempelj in ostati pri življenju? Ne grem!« 

12 Então, percebi que não era Deus quem 
o enviara; tal profecia falou ele contra 
mim, porque Tobias e Sambalate o 
subornaram. 

12Spoznal sem namreč, da ga ne pošilja 
Bog, ampak je nad menoj prerokoval, ker 
sta ga podkupila Tobija in Sanbalát. 

13 Para isto o subornaram, para me 
atemorizar, e para que eu, assim, viesse a 
proceder e a pecar, para que tivessem 
motivo de me infamar e me vituperassem. 

13Bil je plačan in jaz naj bi se zbal, storil 
tako in se pregrešil. Šlo jima je za to, da 
me spravita na slab glas in me tako 
osramotita. 

14 Lembra-te, meu Deus, de Tobias e de 
Sambalate, no tocante a estas suas obras, 
e também da profetisa Noadia e dos mais 
profetas que procuraram atemorizar-me. 

14Moj Bog, spominjaj se vsega, kar sta mi 
storila Tobija in Sanbalát; tudi prerokinje 
Noádje in drugih prerokov, ki so me 
strašili. 

Terminada a reconstrução do muro  
15 Acabou-se, pois, o muro aos vinte e 
cinco dias do mês de elul, em cinqüenta e 
dois dias. 

15Obzidje je bilo končano petindvajsetega 
elúla, v dvainpetdesetih dneh. 

16 Sucedeu que, ouvindo-o todos os nossos 
inimigos, temeram todos os gentios nossos 
circunvizinhos e decaíram muito no seu 
próprio conceito; porque reconheceram 
que por intervenção de nosso Deus é que 
fizemos esta obra. 

16Ko so vsi naši sovražniki to slišali in vsi 
narodi okrog nas to videli, so bili zelo 
potrti. Spoznali so, da je bilo to delo 
opravljeno po našem Bogu. 

17 Também naqueles dias alguns nobres de 
Judá escreveram muitas cartas, que iam 

17V tistih dneh so tudi mnogi izmed 
judovskih odličnikov pošiljali svoja pisma 
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para Tobias, e cartas de Tobias vinham 
para eles. 

Tobiju in Tobijeva pisma so prihajala k 
njim. 

18 Pois muitos em Judá lhe eram 
ajuramentados porque era genro de 
Secanias, filho de Ará; e seu filho Joanã se 
casara com a filha de Mesulão, filho de 
Berequias. 

18Mnogi izmed Judov so bili namreč 
njegovi zavezniki, saj je bil zet Aráhovega 
sina Šehanjája. Njegov sin Johanán si je 
vzel hčer Berehjájevega sina Mešuláma. 

19 Também das suas boas ações falavam na 
minha presença, e as minhas palavras lhe 
levavam a ele; Tobias escrevia cartas para 
me atemorizar. 

19Tudi so vpričo mene govorili o njegovih 
dobrih lastnostih, njemu pa poročali o 
mojih izjavah. Da bi me strašil, je Tobija 
še pošiljal pisma. 

Neemias 7 Nehemija 7 

Neemias estabelece guardas em Jerusalém Dela na obzidju so končana 

1 Ora, uma vez reedificado o muro e 
assentadas as portas, estabelecidos os 
porteiros, os cantores e os levitas, 

1Ko je bilo obzidje pozidano in sem 
postavil vrata, sem umestil vratarje, pevce 
in levite. 

2 eu nomeei Hanani, meu irmão, e 
Hananias, maioral do castelo, sobre 
Jerusalém. Hananias era homem fiel e 
temente a Deus, mais do que muitos 
outros. 

2Za upravitelja nad Jeruzalemom sem 
postavil svojega brata Hananija in 
grajskega načelnika Hananjája. Ta je bil 
zanesljiv mož in bogaboječ bolj kot toliko 
drugih. 

3 E lhes disse: não se abram as portas de 
Jerusalém até que o sol aqueça e, 
enquanto os guardas ainda estão ali, que 
se fechem as portas e se tranquem; 
ponham-se guardas dos moradores de 
Jerusalém, cada um no seu posto diante de 
sua casa. 

3Njima sem tudi rekel: »Jeruzalemskih 
vrat ne odpirajte, dokler sonce ne začne 
greti in dokler ste še pokonci, jih zaprite 
in zapahnite vratnice. Tudi stražo 
postavite izmed jeruzalemskih 
prebivalcev, vsakega na njegovo stražno 
mesto, pred njegovo hišo.« 

4 A cidade era espaçosa e grande, mas 
havia pouca gente nela, e as casas não 
estavam edificadas ainda. 

4Mesto je bilo prostrano in veliko, ljudstva 
pa zelo malo v njegovi sredi in hiše še niso 
bile pozidane. 

A relação dos que voltaram a Jerusalém Seznam Judov, ki so se vrnili 
Esdras 2.1-70 (Ezr 2,1–70) 

5 Então, o meu Deus me pôs no coração 
que ajuntasse os nobres, os magistrados e 
o povo, para registrar as genealogias. 

5Tedaj mi je Bog položil na srce, naj 
zberem odličnike, oblastnike in ljudstvo, 
da jih popišemo. Našel sem rodovniško 
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Achei o livro da genealogia dos que 
subiram primeiro, e nele estava escrito: 

knjigo tistih, ki so se vrnili med prvimi, in 
v njej sem našel zapisano: 

6 São estes os filhos da província que 
subiram do cativeiro, dentre os exilados, 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
levara para o exílio e que voltaram para 
Jerusalém e para Judá, cada um para a sua 
cidade, 

6To so sinovi pokrajine, ki so se vrnili iz 
ujetništva, kamor jih je bil odpeljal 
babilonski kralj Nebukadnezar. Vrnili so 
se nazaj v Jeruzalem in v Judejo, vsak v 
svoje mesto. 

7 os quais vieram com Zorobabel, Jesua, 
Neemias, Azarias, Raamias, Naamani, 
Mordecai, Bilsã, Misperete, Bigvai, Neum 
e Baaná. Este é o número dos homens do 
povo de Israel: 

7Prišli so z Zerubabélom, Ješúom, 
Nehemijem, Azarjájem, Raamjájem, 
Nahamánijem, Mordohajem, Bilšánom, 
Mispéretom, Bigvájem, Rehúmom in 
Baanájem. Število mož iz Izraelovega 
ljudstva je bilo: 

8 foram os filhos de Parós, dois mil cento 
e setenta e dois. 

8Paróševih sinov dva tisoč sto 
dvainsedemdeset; 

9 Os filhos de Sefatias, trezentos e setenta 
e dois. 

9Šefatjájevih sinov tristo 
dvainsedemdeset; 

10 Os filhos de Ará, seiscentos e cinqüenta 
e dois. 

10Aráhovih sinov šeststo dvainpetdeset; 

11 Os filhos de Paate-Moabe, dos filhos de 
Jesua e de Joabe, dois mil oitocentos e 
dezoito. 

11Pahat Moábovih sinov, to je Ješúovih in 
Joábovih sinov, dva tisoč osemsto 
osemnajst; 

12 Os filhos de Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

12Elámovih sinov tisoč dvesto 
štiriinpetdeset; 

13 Os filhos de Zatu, oitocentos e quarenta 
e cinco. 

13Zatújevih sinov osemsto petinštirideset; 

14 Os filhos de Zacai, setecentos e sessenta. 14Zakájevih sinov sedemsto šestdeset; 
15 Os filhos de Binui, seiscentos e quarenta 
e oito. 

15Binújevih sinov šeststo oseminštirideset; 

16 Os filhos de Bebai, seiscentos e vinte e 
oito. 

16Bebájevih sinov šeststo osemindvajset; 

17 Os filhos de Azgade, dois mil trezentos 
e vinte e dois. 

17Azgádovih sinov dva tisoč tristo 
dvaindvajset; 



1443 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

18 Os filhos de Adonicão, seiscentos e 
sessenta e sete. 

18Adonikámovih sinov šeststo 
sedeminšestdeset; 

19 Os filhos de Bigvai, dois mil e sessenta 
e sete. 

19Bigvájevih sinov dva tisoč 
sedeminšestdeset; 

20 Os filhos de Adim, seiscentos e 
cinqüenta e cinco. 

20Adínovih sinov šeststo petinpetdeset; 

21 Os filhos de Ater, da família de 
Ezequias, noventa e oito. 

21Atêrjevih, to je Ezekíjevih sinov, 
osemindevetdeset; 

22 Os filhos de Hasum, trezentos e vinte e 
oito. 

22Hašúmovih sinov tristo osemindvajset; 

23 Os filhos de Besai, trezentos e vinte e 
quatro. 

23Becájevih sinov tristo štiriindvajset; 

24 Os filhos de Harife, cento e doze. 24Harífovih sinov sto dvanajst; 
25 Os filhos de Gibeão, noventa e cinco. 25Gibeónovih sinov petindevetdeset; 
26 Os homens de Belém e de Netofa, cento 
e oitenta e oito. 

26mož iz Betlehema in Netófe je bilo sto 
oseminosemdeset; 

27 Os homens de Anatote, cento e vinte e 
oito. 

27mož iz Anatóta sto osemindvajset; 

28 Os homens de Bete-Azmavete, quarenta 
e dois. 

28mož iz Bet Azmáveta dvainštirideset; 

29 Os homens de Quiriate-Jearim, Cefira e 
Beerote, setecentos e quarenta e três. 

29mož iz Kirját Jearíma, Kefíre in Beeróta 
sedemsto triinštirideset; 

30 Os homens de Ramá e Geba, seiscentos 
e vinte e um. 

30mož iz Rame in Gebe šeststo 
enaindvajset; 

31 Os homens de Micmás, cento e vinte e 
dois. 

31mož iz Mihmása sto dvaindvajset; 

32 Os homens de Betel e Ai, cento e vinte 
e três. 

32mož iz Betela in Aja sto triindvajset; 

33 Os homens do outro Nebo, cinqüenta e 
dois. 

33mož iz drugega Nebója dvainpetdeset; 

34 Os filhos do outro Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

34sinov drugega Eláma tisoč dvesto 
štiriinpetdeset; 

35 Os filhos de Harim, trezentos e vinte. 35sinov iz Haríma tristo dvajset; 
36 Os filhos de Jericó, trezentos e quarenta 
e cinco. 

36sinov iz Jerihe tristo petinštirideset; 
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37 Os filhos de Lode, Hadide e Ono, 
setecentos e vinte e um. 

37sinov iz Loda, Hadída in Onója sedemsto 
enaindvajset; 

38 Os filhos de Senaá, três mil novecentos 
e trinta. 

38sinov iz Senaája tri tisoč devetsto 
trideset. 

39 Os sacerdotes: os filhos de Jedaías, da 
casa de Jesua, novecentos e setenta e três. 

39Duhovniki: Jedajájevih sinov iz Ješúove 
rodbine devetsto triinsedemdeset; 

40 Os filhos de Imer, mil e cinqüenta e 
dois. 

40Imêrjevih sinov tisoč dvainpetdeset; 

41 Os filhos de Pasur, mil duzentos e 
quarenta e sete. 

41Pašhúrjevih sinov tisoč dvesto 
sedeminštirideset; 

42 Os filhos de Harim, mil e dezessete. 42Harímovih sinov tisoč sedemnajst. 
43 Os levitas: os filhos de Jesua, de 
Cadmiel, dos filhos de Hodeva, setenta e 
quatro. 

43Leviti: Ješúovih, to je Kadmiélovih, 
Baníjevih in Hodavjájevih sinov, 
štiriinsedemdeset. 

44 Os cantores: os filhos de Asafe, cento e 
quarenta e oito. 

44Pevci: Asáfovih sinov sto 
oseminštirideset. 

45 Os porteiros: os filhos de Salum, os 
filhos de Ater, os filhos de Talmom, os 
filhos de Acube, os filhos de Hatita, os 
filhos de Sobai, cento e trinta e oito. 

45Vratarji: Šalúmovih, Atêrjevih, 
Talmónovih, Akúbovih, Hatitájevih in 
Šobájevih sinov sto osemintrideset. 

46 Os servidores do templo: os filhos de 
Zia, os filhos de Hasufa, os filhos de 
Tabaote, 

46Služitelji: Cihájevi sinovi, Hasufájevi 
sinovi, Tabaótovi sinovi, 

47 os filhos de Queros, os filhos de Sia, os 
filhos de Padom, 

47Kerósovi sinovi, Siájevi sinovi, Padónovi 
sinovi, 

48 os filhos de Lebana, os filhos de Hagaba, 
os filhos de Salmai, 

48Lebanájevi sinovi, Hagabájevi sinovi, 
Salmájevi sinovi, 

49 os filhos de Hanã, os filhos de Gidel, os 
filhos de Gaar, 

49Hanánovi sinovi, Gidélovi sinovi, 
Gaharjevi sinovi, 

50 os filhos de Reaías, os filhos de Rezim, 
os filhos de Necoda, 

50Reajájevi sinovi, Recínovi sinovi, 
Nekodájevi sinovi, 

51 os filhos de Gazão, os filhos de Uzá, os 
filhos de Paséia, 

51Gazámovi sinovi, Uzájevi sinovi, 
Paséahovi sinovi, 

52 os filhos de Besai, os filhos de Meunim, 
os filhos de Nefusesim, 

52Besájevi sinovi, sinovi Meunéjcev, 
sinovi Nefuséjcev, 
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53 os filhos de Baquebuque, os filhos de 
Hacufa, os filhos de Harur, 

53Bakbúkovi sinovi, Hakufájevi sinovi, 
Harhúrjevi sinovi, 

54 os filhos de Bazlite, os filhos de Meída, 
os filhos de Harsa, 

54Baclútovi sinovi, Mehidájevi sinovi, 
Haršájevi sinovi, 

55 os filhos de Barcos, os filhos de Sísera, 
os filhos de Tama, 

55Barkósovi sinovi, Siserájevi sinovi, 
Temahovi sinovi, 

56 os filhos de Nesias e os filhos de Hatifa. 56Necíahovi sinovi, Hatifájevi sinovi. 
57 Os filhos dos servos de Salomão: os 
filhos de Sotai, os filhos de Soferete, os 
filhos de Perida, 

57Sinovi Salomonovih služabnikov: 
Sotájevi sinovi, Soféretovi sinovi, 
Perudájevi sinovi, 

58 os filhos de Jaala, os filhos de Darcom, 
os filhos de Gidel, 

58Jaalájevi sinovi, Darkónovi sinovi, 
Gidélovi sinovi, 

59 os filhos de Sefatias, os filhos de Hatil, 
os filhos de Poquerete-Hazebaim e os 
filhos de Amom. 

59Šefatjájevi sinovi, Hatílovi sinovi, 
Pohêret Cebájimovi sinovi, Amónovi 
sinovi. 

60 Todos os servidores do templo e os 
filhos dos servos de Salomão, trezentos e 
noventa e dois. 

60Vseh služiteljev in sinov Salomonovih 
služabnikov je bilo tristo dvaindevetdeset. 

61 Os seguintes subiram de Tel-Melá, Tel-
Harsa, Querube, Adom e Imer, porém não 
puderam provar que as suas famílias e a 
sua linhagem eram de Israel: 

61Ti pa, ki so prišli iz Tel Melaha, Tel 
Harše, Kerúb Adóna in Imêrja, niso mogli 
dokazati svojega očetovskega izvora, in če 
so izmed Izraelcev, so bili: 

62 os filhos de Delaías, os filhos de Tobias, 
os filhos de Necoda, seiscentos e quarenta 
e dois. 

62Delajájevi sinovi, Tobijevi sinovi, 
Nekodájevi sinovi, šeststo dvainštirideset 
oseb. 

63 Dos sacerdotes: os filhos de Habaías, os 
filhos de Coz, os filhos de Barzilai, o qual 
se casou com uma das filhas de Barzilai, o 
gileadita, e que foi chamado pelo nome 
dele. 

63Med sinovi duhovnikov pa: Habajájevi 
sinovi, Kocovi sinovi, Barzilájevi sinovi. 
Barziláj si je vzel ženo izmed hčera 
Gileádca Barzilája in je bil preimenovan 
po njegovem imenu. 

64 Estes procuraram o seu registro nos 
livros genealógicos, porém o não acharam; 
pelo que foram tidos por imundos para o 
sacerdócio. 

64Ti so iskali svoj rodovniški seznam, a ga 
niso našli. Tako so bili izključeni iz 
duhovništva. 
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65 O governador lhes disse que não 
comessem das coisas sagradas, até que se 
levantasse um sacerdote com Urim e 
Tumim. 

65Upravnik jim je rekel, naj ne jedo od 
presvetega, dokler ne vstane duhovnik z 
urímom in tumímom. 

66 Toda esta congregação junta foi de 
quarenta e dois mil trezentos e sessenta, 

66Vseh v zboru je bilo dvainštirideset tisoč 
tristo šestdeset oseb, 

67 afora os seus servos e as suas servas, que 
foram sete mil trezentos e trinta e sete; e 
tinham duzentos e quarenta e cinco 
cantores e cantoras. 

67brez njihovih hlapcev in njihovih dekel. 
Teh je bilo sedem tisoč tristo 
sedemintrideset. Z njimi je bilo še dvesto 
petinštirideset pevcev in pevk, 

68 Os seus cavalos, setecentos e trinta e 
seis; os seus mulos, duzentos e quarenta e 
cinco.  
69 Camelos, quatrocentos e trinta e cinco; 
jumentos, seis mil setecentos e vinte. 

68 štiristo petintrideset kamel in šest tisoč 
sedemsto dvajset oslov. 

Contribuições para o templo  
70 Alguns dos cabeças das famílias 
contribuíram para a obra. O governador 
deu para o tesouro, em ouro, mil daricos, 
cinqüenta bacias e quinhentas e trinta 
vestes sacerdotais. 

69Nekateri od družinskih poglavarjev so 
darovali prispevke za gradnjo. Upravnik je 
dal v zakladnico tisoč zlatih darejkov, 
petdeset skodelic in petsto trideset 
duhovniških oblačil. 

71 E alguns mais dos cabeças das famílias 
deram para o tesouro da obra, em ouro, 
vinte mil daricos e, em prata, dois mil e 
duzentos arráteis. 

70Družinski poglavarji so darovali tudi za 
stavbni sklad, in sicer dvajset tisoč zlatih 
darejkov in dva tisoč dvesto min srebra. 

72 O que deu o restante do povo foi, em 
ouro, vinte mil daricos, e dois mil arráteis 
em prata, e sessenta e sete vestes 
sacerdotais. 

71Kar pa je daroval ostanek ljudstva, je 
bilo: dvajset tisoč zlatih darejkov, dva 
tisoč min srebra in sedeminšestdeset 
duhovniških oblačil. 

73 Os sacerdotes, os levitas, os porteiros, os 
cantores, alguns do povo, os servidores do 
templo e todo o Israel habitavam nas suas 
cidades. 

72 Nato so se duhovniki, leviti, vratarji, 
pevci, del ljudstva, služitelji in vsi Izraelci 
naselili po svojih mestih. In ko je prišel 
sedmi mesec, so Izraelovi sinovi že bili v 
svojih mestih. 

Neemias 8 Nehemija 8 
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Esdras lê a Lei diante do povo Branje postave 

1 Em chegando o sétimo mês, e estando os 
filhos de Israel nas suas cidades, todo o 
povo se ajuntou como um só homem, na 
praça, diante da Porta das Águas; e 
disseram a Esdras, o escriba, que trouxesse 
o Livro da Lei de Moisés, que o SENHOR 
tinha prescrito a Israel. 

1Vse ljudstvo se je tedaj enodušno zbralo 
na trgu, ki je pred Vodnimi vrati, in reklo 
pismouku Ezru, naj prinese knjigo 
Mojzesove postave, ki jo je 
Gospod zapovedal Izraelu. 

2 Esdras, o sacerdote, trouxe a Lei perante 
a congregação, tanto de homens como de 
mulheres e de todos os que eram capazes 
de entender o que ouviam. Era o primeiro 
dia do sétimo mês. 

2In duhovnik Ezra je dal prinesti postavo 
pred zbor, pred može in žene, in pred vse 
tiste, ki so ji mogli z razumevanjem 
prisluhniti. To je bilo prvi dan sedmega 
meseca. 

3 E leu no livro, diante da praça, que está 
fronteira à Porta das Águas, desde a alva 
até ao meio-dia, perante homens e 
mulheres e os que podiam entender; e 
todo o povo tinha os ouvidos atentos ao 
Livro da Lei. 

3Na trgu pred Vodnimi vrati je bral iz nje, 
od trenutka, ko se je zdanilo, do 
popoldneva, pred možmi in ženami in 
pred tistimi, ki so mogli umeti. Ušesa 
vsega ljudstva so bila obrnjena proti knjigi 
postave. 

4 Esdras, o escriba, estava num púlpito de 
madeira, que fizeram para aquele fim; 
estavam em pé junto a ele, à sua direita, 
Matitias, Sema, Anaías, Urias, Hilquias e 
Maaséias; e à sua esquerda, Pedaías, 
Misael, Malquias, Hasum, Hasbadana, 
Zacarias e Mesulão. 

4Pismouk Ezra je stal na lesenem odru, ki 
so ga za to pripravili, in poleg njega so 
stali: na njegovi desni Matitjá, Šemaá, 
Anajá, Urijá, Hilkijá in Maasejá; na 
njegovi levici pa Pedajá, Mišaél, Malkijá, 
Hašúm, Hašbadána, Zeharjá in Mešulám. 

5 Esdras abriu o livro à vista de todo o 
povo, porque estava acima dele; abrindo-
o ele, todo o povo se pôs em pé. 

5Ko je Ezra, ki je stal višje od ljudstva, 
odprl knjigo pred očmi vsega ljudstva, je 
vse ljudstvo vstalo. 

6 Esdras bendisse ao SENHOR, o grande 
Deus; e todo o povo respondeu: Amém! 
Amém! E, levantando as mãos; 
inclinaram-se e adoraram o SENHOR, com 
o rosto em terra. 

6Ezra je hvalil Gospoda, velikega Boga, 
vse ljudstvo pa je s povzdignjenimi rokami 
odgovarjalo: »Amen! Amen!« Pripognili so 
se ter poklonili Gospodu z obrazom do 
zemlje. 

7 E Jesua, Bani, Serebias, Jamim, Acube, 
Sabetai, Hodias, Maaséias, Quelita, 

7Nato so Ješúa, Baní, Šerebjá, Jamín, 
Akúb, Šabetáj, Hodijá, Maasejá, Kelitá, 
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Azarias, Jozabade, Hanã, Pelaías e os 
levitas ensinavam o povo na Lei; e o povo 
estava no seu lugar. 

Azarjá, Jozabád, Hanán, Pelajá in leviti 
ljudstvu razlagali postavo. Ljudstvo pa je 
ostalo na svojih mestih. 

8 Leram no livro, na Lei de Deus, 
claramente, dando explicações, de 
maneira que entendessem o que se lia. 

8In brali so iz knjige Božje postave po 
odstavkih, razlagali pomen, da so mogli 
razumeti, kar so brali. 

9 Neemias, que era o governador, e Esdras, 
sacerdote e escriba, e os levitas que 
ensinavam todo o povo lhe disseram: Este 
dia é consagrado ao SENHOR, vosso Deus, 
pelo que não pranteeis, nem choreis. 
Porque todo o povo chorava, ouvindo as 
palavras da Lei. 

9Tedaj so Nehemija, ki je bil upravnik, 
duhovnik ter pismouk Ezra in leviti, ki so 
poučevali ljudstvo, rekli vsemu ljudstvu: 
»Ta dan je svet Gospodu, vašemu Bogu. Ne 
žalujte in ne jokajte!« Vse ljudstvo je 
namreč jokalo, ko so slišali besede 
postave. 

10 Disse-lhes mais: ide, comei carnes 
gordas, tomai bebidas doces e enviai 
porções aos que não têm nada preparado 
para si; porque este dia é consagrado ao 
nosso SENHOR; portanto, não vos 
entristeçais, porque a alegria do SENHOR 
é a vossa força. 

10Dalje jim je rekel: »Pojdite, nasitite se s 
tolstim mesom in se napijte sladkega vina. 
Pošljite delež tudi tistemu, ki nima nič 
pripravljeno. Kajti svet je ta dan našemu 
Gospodu. Ne bodite žalostni, kajti 
Gospodovo veselje je vaša moč.« 

11 Os levitas fizeram calar todo o povo, 
dizendo: Calai-vos, porque este dia é 
santo; e não estejais contristados. 

11Leviti so mirili ljudstvo in govorili: 
»Ostanite mirni, ta dan je svet. Ne bodite 
žalostni!« 

12 Então, todo o povo se foi a comer, a 
beber, a enviar porções e a regozijar-se 
grandemente, porque tinham entendido as 
palavras que lhes foram explicadas. 

12Vse ljudstvo je tako odšlo jest in pit. 
Poslali so delež tudi ubogim in obhajali 
praznik v velikem veselju, kajti umeli so 
besede, ki so jim bile oznanjene. 

A Festa dos Tabernáculos Šotorski praznik 

13 No dia seguinte, ajuntaram-se a Esdras, 
o escriba, os cabeças das famílias de todo 
o povo, os sacerdotes e os levitas, e isto 
para atentarem nas palavras da Lei. 

13Drugi dan so se družinski poglavarji 
vsega ljudstva, duhovniki in leviti zbrali 
ob pismouku Ezru, da bi mogli bolje 
doumeti besede postave. 

14 Acharam escrito na Lei que o SENHOR 
ordenara por intermédio de Moisés que os 
filhos de Israel habitassem em cabanas, 
durante a festa do sétimo mês; 

14V postavi so našli mesto, kjer je bilo 
zapisano, da je Gospodpo Mojzesu ukazal, 
naj Izraelovi sinovi med praznikom v 
sedmem mesecu prebivajo v šotorih. 
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15 que publicassem e fizessem passar 
pregão por todas as suas cidades e em 
Jerusalém, dizendo: Saí ao monte e trazei 
ramos de oliveiras, ramos de zambujeiros, 
ramos de murtas, ramos de palmeiras e 
ramos de árvores frondosas, para fazer 
cabanas, como está escrito. 

15Oznanili in razglasili so po vseh svojih 
mestih in po Jeruzalemu, rekoč: »Pojdite v 
gore in prinesite nam oljčnih vej, vej 
divjih oljk, mirtovih in palmovih vej ter 
vej listnatega drevja, da naredimo šotore, 
kakor je zapisano.« 

16 Saiu, pois, o povo, trouxeram os ramos 
e fizeram para si cabanas, cada um no seu 
terraço, e nos seus pátios, e nos átrios da 
Casa de Deus, e na praça da Porta das 
Águas, e na praça da Porta de Efraim. 

16Ljudstvo je odšlo in prinesli so vej ter si 
napravili šotore, vsak na svoji strehi, na 
dvorišču ali v dvoru Božje hiše. Tudi na 
trgu pred Vodnimi vrati in na trgu pred 
Efrájimovimi vrati. 

17 Toda a congregação dos que tinham 
voltado do cativeiro fez cabanas e nelas 
habitou; porque nunca fizeram assim os 
filhos de Israel, desde os dias de Josué, 
filho de Num, até àquele dia; e houve mui 
grande alegria. 

17Vsi iz zbora, ki so se vrnili iz ujetništva, 
so si naredili šotore in v njih prebivali. 
Izraelovi sinovi namreč niso tako delali od 
dni Nunovega sina Józueta do tistega dne. 
In bilo je silno veliko veselje. 

18 Dia após dia, leu Esdras no Livro da Lei 
de Deus, desde o primeiro dia até ao 
último; e celebraram a festa por sete dias; 
no oitavo dia, houve uma assembléia 
solene, segundo o prescrito. 

18Dan na dan so zatem brali iz knjige 
Božje postave, od prvega do poslednjega 
dne. Obhajali so praznik sedem dni, osmi 
dan pa so po običaju imeli praznični shod. 

Neemias 9 Nehemija 9 

Arrependimento e confissão de pecados Spokorno bogoslužje 

1 No dia vinte e quatro deste mês, se 
ajuntaram os filhos de Israel com jejum e 
pano de saco e traziam terra sobre si. 

1Štiriindvajseti dan istega meseca so se 
Izraelovi sinovi zbrali v raševnikih in z 
zemljo na glavi, da bi se postili. 

2 Os da linhagem de Israel se apartaram de 
todos os estranhos, puseram-se em pé e 
fizeram confissão dos seus pecados e das 
iniqüidades de seus pais. 

2Tedaj se je Izraelov zarod ločil od vseh 
tujih sinov. Pristopili so in izpovedali 
svoje grehe in krivde svojih očetov. 

3 Levantando-se no seu lugar, leram no 
Livro da Lei do SENHOR, seu Deus, uma 
quarta parte do dia; em outra quarta parte 

3Vstali so, vsak na svojem mestu, in so 
brali iz knjige postave Gospoda, svojega 
Boga, eno četrtino dneva. Eno četrtino 
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dele fizeram confissão e adoraram o 
SENHOR, seu Deus. 

dneva pa so se spovedovali in klanjali pred 
Gospodom, svojim Bogom. 

4 Jesua, Bani, Cadmiel, Sebanias, Buni, 
Serebias, Bani e Quenani se puseram em 
pé no estrado dos levitas e clamaram em 
alta voz ao SENHOR, seu Deus. 

4Tedaj so stopili na levitski oder Ješúa, 
Baní, Kadmiél, Šebanjá, Buní, Šerebjá, 
Baní in Kenáni. Vpili so z močnim glasom 
h Gospodu, svojemu Bogu. 

5 Os levitas Jesua, Cadmiel, Bani, 
Hasabnéias, Serebias, Hodias, Sebanias e 
Petaías disseram: Levantai-vos, bendizei 
ao SENHOR, vosso Deus, de eternidade em 
eternidade. Então, se disse: Bendito seja o 
nome da tua glória, que ultrapassa todo 
bendizer e louvor. 

5In leviti Ješúa, Kadmiél, Baní, Hašabjá, 
Šerebjá, Hodijá, Šebanjá in Petahjá so 
rekli: »Vstanite, slavite Gospoda, svojega 
Boga, od vekov na veke! Bodi slavljeno 
ime tvojega veličastva, vzvišeno nad vso 
slavo in hvalo!« 

 Slovesna molitev 

6 Só tu és SENHOR, tu fizeste o céu, o céu 
dos céus e todo o seu exército, a terra e 
tudo quanto nela há, os mares e tudo 
quanto há neles; e tu os preservas a todos 
com vida, e o exército dos céus te adora. 

6Ti Gospod, le ti edini, ti si naredil nebesa, 
nebes nebesa in vso njihovo vojsko, zemljo 
in vse, kar je na njej, morja in vse, kar je 
v njih. Ti si vsemu podaril življenje, in 
nebeška vojska se tebi priklanja. 

7 Tu és o SENHOR, o Deus que elegeste 
Abrão, e o tiraste de Ur dos caldeus, e lhe 
puseste por nome Abraão. 

7Ti, Gospod, si Bog, ki si izvolil Abrama, 
ga izpeljal iz Ura Kaldejcev in mu dal ime 
Abraham. 

8 Achaste o seu coração fiel perante ti e 
com ele fizeste aliança, para dares à sua 
descendência a terra dos cananeus, dos 
heteus, dos amorreus, dos ferezeus, dos 
jebuseus e dos girgaseus; e cumpriste as 
tuas promessas, porquanto és justo. 

8Zvesto si pred seboj našel njegovo srce, z 
njim sklenil zavezo, da boš dal zemljo 
Kánaancev, Hetejcev in Amoréjcev, 
Perizéjcev, Jebusejcev in Girgašéjcev 
njegovemu zarodu. Izpolnil si svoje 
besede, kajti ti si Pravični. 

9 Viste a aflição de nossos pais no Egito, e 
lhes ouviste o clamor junto ao mar 
Vermelho. 

9V Egiptu si videl stisko naših očetov, 
prisluhnil si njih klicu pri 
Trstičnem morju. 

10 Fizeste sinais e milagres contra Faraó e 
seus servos e contra todo o povo da sua 
terra, porque soubeste que os trataram 
com soberba; e, assim, adquiriste renome, 
como hoje se vê. 

10Delal si znamenja in čudeže pred 
faraonom, pred vsemi njegovimi hlapci in 
pred vsem ljudstvom v njegovi deželi. 
Dobro si vedel, da so z njimi grdo ravnali 
in si naredil ime, kakršno je še ta dan. 
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11 Dividiste o mar perante eles, de maneira 
que o atravessaram em seco; lançaste os 
seus perseguidores nas profundezas, como 
uma pedra nas águas impetuosas. 

11Razdelil si morje pred njimi in sredi 
morja so hodili po suhem. Njihove 
preganjalce si pahnil v vodne globine, 
kakor kamen v silno vodovje. 

12 Guiaste-os, de dia, por uma coluna de 
nuvem e, de noite, por uma coluna de 
fogo, para lhes alumiar o caminho por 
onde haviam de ir. 

12V oblačnem stebru si jih vodil podnevi 
in v ognjenem stebru ponoči, da jim je bilo 
svetlo na poti, po kateri naj bi hodili. 

13 Desceste sobre o monte Sinai, do céu 
falaste com eles e lhes deste juízos retos, 
leis verdadeiras, estatutos e mandamentos 
bons. 

13Na Sinajsko goro si stopil in iz nebes z 
njimi govoril. Dal si jim prave sodbe, 
resnične postave, dobre zakone in 
zapovedi. 

14 O teu santo sábado lhes fizeste 
conhecer; preceitos, estatutos e lei, por 
intermédio de Moisés, teu servo, lhes 
mandaste. 

14Oznanil si jim svojo sveto soboto, jim po 
Mojzesu, svojem služabniku, določil 
zapovedi, zakone in postavo. 

15 Pão dos céus lhes deste na sua fome e 
água da rocha lhes fizeste brotar na sua 
sede; e lhes disseste que entrassem para 
possuírem a terra que, com mão 
levantada, lhes juraste dar. 

15Iz nebes si jim dajal kruha v njihovi 
lakoti in v njihovi žeji si jim preskrbel 
vodo iz skale. Rekel si, naj gredo in 
vzamejo v posest deželo, za katero si 
vzdignil svojo roko, da jim jo boš dal. 

16 Porém eles, nossos pais, se houveram 
soberbamente, e endureceram a sua 
cerviz, e não deram ouvidos aos teus 
mandamentos. 

16Oni, naši očetje, pa so bili prevzetni, 
otrdili so svoj vrat in niso poslušali tvojih 
zapovedi. 

17 Recusaram ouvir-te e não se lembraram 
das tuas maravilhas, que lhes fizeste; 
endureceram a sua cerviz e na sua rebelião 
levantaram um chefe, com o propósito de 
voltarem para a sua servidão no Egito. 
Porém tu, ó Deus perdoador, clemente e 
misericordioso, tardio em irar-te e grande 
em bondade, tu não os desamparaste, 

17Niso hoteli poslušati in se spominjati 
tvojih čudovitih del, ki si jih storil med 
njimi. Otrdili so svoj vrat, postavili so si 
vodja, da bi se vrnili v svojo sužnost, v 
Egipt. Ti pa si Bog, ki odpuščaš, milostljiv 
in usmiljen, počasen v jezi in obilen v 
dobroti, da jih nisi zapustil. 
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18 ainda mesmo quando fizeram para si 
um bezerro de fundição e disseram: Este é 
o teu Deus, que te tirou do Egito; e 
cometeram grandes blasfêmias. 

18Tudi ko so si naredili ulito tele in rekli: 
»To je tvoj Bog, ki te je izpeljal iz Egipta,« 
ter počeli velika bogoskrunstva, 

19 Todavia, tu, pela multidão das tuas 
misericórdias, não os deixaste no deserto. 
A coluna de nuvem nunca se apartou deles 
de dia, para os guiar pelo caminho, nem a 
coluna de fogo de noite, para lhes alumiar 
o caminho por onde haviam de ir. 

19jih v svojem velikem usmiljenju nisi 
zapustil v puščavi. Oblačnega stebra pred 
njimi podnevi nisi odstranil, da si jih vodil 
po poti; in ognjenega stebra ponoči, da si 
jim razsvetljeval pot, po kateri naj bi 
hodili. 

20 E lhes concedeste o teu bom Espírito, 
para os ensinar; não lhes negaste para a 
boca o teu maná; e água lhes deste na sua 
sede. 

20Svojega dobrega duha si jim dal, da bi 
jih modril, mane nisi odvrnil od njihovih 
ust in dajal si jim vode v njihovi žeji. 

21 Desse modo os sustentaste quarenta 
anos no deserto, e nada lhes faltou; as suas 
vestes não envelheceram, e os seus pés não 
se incharam. 

21Štirideset let si zanje skrbel, nič jim ni 
manjkalo v puščavi. Njihova oblačila niso 
razpadla in noge jim niso otekle. 

22 Também lhes deste reinos e povos, que 
lhes repartiste em porções; assim, 
possuíram a terra de Seom, a saber, a terra 
do rei de Hesbom e a terra de Ogue, rei de 
Basã. 

22Dal si jim kraljestva in ljudstva in jih 
razdelil po deležih. V last so dobili 
Sihónsko deželo, deželo hešbónskega 
kralja, deželo bašánskega kralja Oga. 

23 Multiplicaste os seus filhos como as 
estrelas do céu e trouxeste-os à terra de 
que tinhas dito a seus pais que nela 
entrariam para a possuírem. 

23Njihove sinove si pomnožil kakor 
zvezde na nebu ter jih pripeljal v deželo, 
za katero si rekel njihovim očetom, da 
pridejo in jo dobijo v last. 

24 Entraram os filhos e tomaram posse da 
terra; abateste perante eles os moradores 
da terra, os cananeus, e lhos entregaste 
nas mãos, como também os reis e os povos 
da terra, para fazerem deles segundo a sua 
vontade. 

24Prišli so sinovi in dobili deželo v last, 
pred njimi si ponižal prebivalce kánaanske 
dežele in jih dal v njihove roke; tudi njih 
kralje in ljudstvo dežele, da so z njimi 
ravnali po svoji volji. 

25 Tomaram cidades fortificadas e terra 
fértil e possuíram casas cheias de toda 

25Zavzeli so utrjena mesta in rodovitno 
zemljo, v last so dobili hiše, polne vsega 
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sorte de coisas boas, cisternas cavadas, 
vinhas e olivais e árvores frutíferas em 
abundância; comeram, e se fartaram, e 
engordaram, e viveram em delícias, pela 
tua grande bondade. 

dobrega, izkopane vodnjake, vinograde in 
oljčnike ter obilje sadnega drevja. Jedli so, 
se nasitili, se okrepili in se naslajali v tvoji 
veliki dobroti. 

26 Ainda assim foram desobedientes e se 
revoltaram contra ti; viraram as costas à 
tua lei e mataram os teus profetas, que 
protestavam contra eles, para os fazerem 
voltar a ti; e cometeram grandes 
blasfêmias. 

26Toda postali so uporni, ločili so se od 
tebe, vrgli so tvojo postavo za svoj hrbet. 
Ubijali so tvoje preroke, ki so jih 
opominjali, da bi jih vrnili k tebi; počeli so 
velika bogokletstva. 

27 Pelo que os entregaste nas mãos dos 
seus opressores, que os angustiaram; mas 
no tempo de sua angústia, clamando eles 
a ti, dos céus tu os ouviste; e, segundo a 
tua grande misericórdia, lhes deste 
libertadores que os salvaram das mãos dos 
que os oprimiam. 

27Potem si jih dal nasprotnikom v roke, da 
so jih stiskali. V času svoje stiske so klicali 
k tebi in ti si jih iz nebes uslišal. V svojem 
velikem usmiljenju si jim dal rešitelje, da 
jih rešijo iz rok njihovih nasprotnikov. 

28 Porém, quando se viam em descanso, 
tornavam a fazer o mal diante de ti; e tu 
os desamparavas nas mãos dos seus 
inimigos, para que dominassem sobre eles; 
mas, convertendo-se eles e clamando a ti, 
tu os ouviste dos céus e, segundo a tua 
misericórdia, os livraste muitas vezes. 

28Komaj pa si jim naklonil počitek, so 
ponovno delali húdo pred teboj. Zato si jih 
prepustil v roke njihovim sovražnikom, da 
so gospodovali nad njimi. Vrnili so se in 
klicali k tebi in ti si jih iz nebes uslišal ter 
jih v svojem usmiljenju reševal veliko 
časa. 

29 Testemunhaste contra eles, para que 
voltassem à tua lei; porém eles se 
houveram soberbamente e não deram 
ouvidos aos teus mandamentos, mas 
pecaram contra os teus juízos, pelo 
cumprimento dos quais o homem viverá; 
obstinadamente deram de ombros, 
endureceram a cerviz e não quiseram 
ouvir. 

29Svaril si jih, da bi jih vrnil k svoji 
postavi, toda bili so prevzetni in niso 
poslušali tvojih zapovedi. Pregrešili so se 
proti tvojim sodbam, po katerih ima 
človek življenje, če jih izpolnjuje. Obrnili 
so trdovratna ledja, otrdili svoj vrat in te 
niso poslušali. 
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30 No entanto, os aturaste por muitos anos 
e testemunhaste contra eles pelo teu 
Espírito, por intermédio dos teus profetas; 
porém eles não deram ouvidos; pelo que 
os entregaste nas mãos dos povos de 
outras terras. 

30Mnogo let si imel potrpljenje z njimi, jih 
s svojim duhom svaril po svojih prerokih, 
pa niso prisluhnili. Zato si jih dal v roke 
narodov dežel. 

31 Mas, pela tua grande misericórdia, não 
acabaste com eles nem os desamparaste; 
porque tu és Deus clemente e 
misericordioso. 

31Vendar jih v svojem velikem usmiljenju 
nisi uničil, nisi jih zapustil, kajti milostljiv 
in usmiljen Bog si. 

32 Agora, pois, ó Deus nosso, ó Deus 
grande, poderoso e temível, que guardas a 
aliança e a misericórdia, não menosprezes 
toda a aflição que nos sobreveio, a nós, aos 
nossos reis, aos nossos príncipes, aos 
nossos sacerdotes, aos nossos profetas, aos 
nossos pais e a todo o teu povo, desde os 
dias dos reis da Assíria até ao dia de hoje. 

32Zdaj torej, naš Bog, veliki, močni in 
strašni Bog, ki ohranjaš zavezo in milost, 
ne spreglej vseh stisk, ki so zadele nas, 
naše kralje in naše kneze, naše duhovnike 
in naše preroke, naše očete in vse tvoje 
ljudstvo, od dni asirskih kraljev do tega 
dne. 

33 Porque tu és justo em tudo quanto tem 
vindo sobre nós; pois tu fielmente 
procedeste, e nós, perversamente. 

33Ti si pravičen v vsem, kar je prišlo nad 
nas, kajti ti si bil zvest, mi pa smo krivično 
ravnali. 

34 Os nossos reis, os nossos príncipes, os 
nossos sacerdotes e os nossos pais não 
guardaram a tua lei, nem deram ouvidos 
aos teus mandamentos e aos teus 
testemunhos, que testificaste contra eles. 

34Tudi naši kralji, naši knezi, naši 
duhovniki in naši očetje se niso ravnali po 
tvoji postavi, niso izpolnjevali tvojih 
zapovedi in tvojih določb, po katerih si jih 
svaril. 

35 Pois eles no seu reino, na muita 
abundância de bens que lhes deste, na 
terra espaçosa e fértil que puseste diante 
deles não te serviram, nem se converteram 
de suas más obras. 

35V svojem kraljestvu in ob tvojih obilnih 
dobrotah, ki si jim jih izkazoval, v 
prostrani in rodovitni deželi, ki si jim jo 
dal, ti niso služili in se niso odvrnili od 
svojih hudobnih dejanj. 

36 Eis que hoje somos servos; e até na terra 
que deste a nossos pais, para comerem o 
seu fruto e o seu bem, eis que somos servos 
nela. 

36Glej, danes smo sužnji mi in tudi dežela, 
ki si jo dal našim očetom, da bi uživali 
njene sadove in njene dobrote. Glej, zaradi 
tega smo sužnji. 
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37 Seus abundantes produtos são para os 
reis que puseste sobre nós por causa dos 
nossos pecados; e, segundo a sua vontade, 
dominam sobre o nosso corpo e sobre o 
nosso gado; estamos em grande angústia. 

37Večina njenih obilnih sadov gre kraljem, 
ki si jih zaradi naših grehov postavil nad 
nas. Ti razpolagajo po svoji volji z našimi 
telesi in z našo živino in mi smo v veliki 
stiski. 

 
Nehemija 10 

A aliança do povo sobre guardar a Lei Ljudstvo se obveže, da bo izpolnjevalo postavo 

38 Por causa de tudo isso, estabelecemos 
aliança fiel e o escrevemos; e selaram-na 
os nossos príncipes, os nossos levitas e os 
nossos sacerdotes. 

1 Po vsem tem se trdno obvežemo in 
zapišemo; na zapečateni listini naj bodo 
tudi naši knezi, naši leviti in naši 
duhovniki. 

Neemias 10 
 

1 Os que selaram foram: Neemias, o 
governador, filho de Hacalias, e 
Zedequias, 

2 Na zapečateni listini so bili: upravnik 
Nehemija, Hahaljájev sin, Sedekíja, 

2 Seraías, Azarias, Jeremias, 3Serajá, Azarjá, Jirmejá, 
3 Pasur, Amarias, Malquias, 4Pašhúr, Amarjá, Malkijá, 
4 Hatus, Sebanias, Maluque, 5Hatúš, Šebanjá, Malúh, 
5 Harim, Meremote, Obadias, 6Harím, Meremót, Obadjá, 
6 Daniel, Ginetom, Baruque, 7Daniel, Ginetón, Baruh, 
7 Mesulão, Abias, Miamim, 8Mešulám, Abíja, Mijamín, 
8 Maazias, Bilgai, Semaías; estes eram os 
sacerdotes. 

9Maazjá, Bilgá, Šemajá. Ti so bili 
duhovniki. 

9 E os levitas: Jesua, filho de Azanias, 
Binui, dos filhos de Henadade, Cadmiel 

10Leviti: Azanjájev sin Ješúa, Binúj izmed 
Henadádovih sinov, Kadmiél 

10 e os irmãos deles: Sebanias, Hodias, 
Quelita, Pelaías, Hanã, 

11in njihovi bratje Šebanjá, Hodijá, Kelitá, 
Pelajá, Hanán, 

11 Mica, Reobe, Hasabias, 12Miha, Rehób, Hašabjá, 
12 Zacur, Serebias, Sebanias, 13Zahúr, Šerebjá, Šebanjá, 
13 Hodias, Bani e Beninu. 14Hodijá, Baní, Benínu. 
14 Os chefes do povo: Parós, Paate-Moabe, 
Elão, Zatu, Bani, 

15Poglavarji ljudstva: Paróš, Pahat Moáb, 
Elám, Zatú, Baní, 

15 Buni, Azgade, Bebai, 16Buní, Azgád, Bebáj, 
16 Adonias, Bigvai, Adim, 17Adoníja, Bigváj, Adín, 
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17 Ater, Ezequias, Azur, 18Atêr, Ezekíja, Azúr, 
18 Hodias, Hasum, Besai, 19Hodijá, Hašúm, Becáj, 
19 Harife, Anatote, Nebai, 20Haríf, Anatót, Nebáj, 
20 Magpias, Mesulão, Hezir, 21Magpiáš, Mešulám, Hezír, 
21 Mesezabel, Zadoque, Jadua, 22Mešezabél, Cadók, Jadúa, 
22 Pelatias, Hanã, Anaías, 23Pelatjá, Hanán, Ananjá, 
23 Oseias, Hananias, Hassube, 24Hošéa, Hananjá, Hašúb, 
24 Haloés, Pilha, Sobeque, 25Lohéš, Pilhá, Šobék, 
25 Reum, Hasabna, Maaséias, 26Rehúm, Hašabná, Maasejá, 
26 Aías, Hanã, Anã, 27Ahíja, Hanán, Anán, 
27 Maluque, Harim e Baaná. 28Malúh, Harím, Baaná. 
28 O resto do povo, os sacerdotes, os 
levitas, os porteiros, os cantores, os 
servidores do templo e todos os que se 
tinham separado dos povos de outras 
terras para a Lei de Deus, suas mulheres, 
seus filhos e suas filhas, todos os que 
tinham saber e entendimento, 

29Preostalo ljudstvo, duhovniki, leviti, 
vratarji, pevci, služitelji in vsi, ki so se 
ločili od ljudstev dežel k Božji postavi, 
njihove žene, sinovi, hčere, vsi umni in 
razumni, 

29 firmemente aderiram a seus irmãos; 
seus nobres convieram, numa imprecação 
e num juramento, de que andariam na Lei 
de Deus, que foi dada por intermédio de 
Moisés, servo de Deus, de que guardariam 
e cumpririam todos os mandamentos do 
SENHOR, nosso Deus, e os seus juízos e os 
seus estatutos; 

30se pridružujemo svojim bratom in 
svojim odličnikom. Prihajamo z obljubo in 
s prisego, da se bomo držali Božje postave, 
ki je bila dana po Mojzesu, Božjem 
služabniku, in se bomo ravnali ter 
izpolnjevali vse zapovedi Gospoda, našega 
Gospoda, njegove odloke in njegove 
zakone. 

30 de que não dariam as suas filhas aos 
povos da terra, nem tomariam as filhas 
deles para os seus filhos; 

31Tudi ne bomo dajali svojih hčera 
ljudstvom dežele in ne jemali njihovih 
hčera za svoje sinove. 

31 de que, trazendo os povos da terra no 
dia de sábado qualquer mercadoria e 
qualquer cereal para venderem, nada 
comprariam deles no sábado, nem no dia 
santificado; e de que, no ano sétimo, 

32Od ljudstev dežele, ki bodo prinašali 
blago in druge pridelke na sobotni dan na 
prodaj, ne bomo jemali ničesar od njih na 
sobotni ali sveti dan. Vsako sedmo leto 
bomo počivali in odpustili vsakršen dolg. 
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abririam mão da colheita e de toda e 
qualquer cobrança. 
32 Também sobre nós pusemos preceitos, 
impondo-nos cada ano a terça parte de um 
siclo para o serviço da casa do nosso Deus, 

33Tudi smo si naložili zapoved, da bomo 
letno dajali tretjino šekla za službo v Božji 
hiši, 

33 e para os pães da proposição, e para a 
contínua oferta de manjares, e para o 
contínuo holocausto dos sábados e das 
Festas da Lua Nova, e para as festas fixas, 
e para as coisas sagradas, e para as ofertas 
pelo pecado, e para fazer expiação por 
Israel, e para toda a obra da casa do nosso 
Deus. 

34za položene hlebe, za nenehno jedilno 
daritev in za nenehno žgalno daritev; za 
daritev ob sobotah, ob mlajih, za 
praznične in svete daritve, za daritve za 
greh in v spravo za Izraela ter za vsakršno 
opravilo v hiši našega Boga. 

34 Nós, os sacerdotes, os levitas e o povo 
deitamos sortes acerca da oferta da lenha 
que se havia de trazer à casa do nosso 
Deus, segundo as nossas famílias, a tempos 
determinados, de ano em ano, para se 
queimar sobre o altar do SENHOR, nosso 
Deus, como está escrito na Lei. 

35Duhovniki, leviti in ljudstvo smo žrebali 
glede dajatve drv, ki jih bomo prinašali za 
hišo našega Boga ob določenih časih, leto 
za letom, po svojih družinah, da bodo 
gorela na oltarju Gospoda, našega Boga, 
kakor je zapisano v postavi. 

35 E que também traríamos as primícias da 
nossa terra e todas as primícias de todas as 
árvores frutíferas, de ano em ano, à Casa 
do SENHOR; 

36Dalje bomo redno, leto za letom, 
prinašali v Gospodovo hišo prvine svoje 
zemlje in prvine vsakršnega sadnega 
drevja, 

36 os primogênitos dos nossos filhos e os 
do nosso gado, como está escrito na Lei; e 
que os primogênitos das nossas manadas e 
das nossas ovelhas traríamos à casa do 
nosso Deus, aos sacerdotes que ministram 
nela. 

37prvorojence svojih sinov in svoje živine, 
kakor je zapisano v postavi. Tudi prvence 
svojega goveda in svoje drobnice bomo 
oddajali v hišo našega Boga, za 
duhovnike, ki opravljajo službo v hiši 
našega Boga. 

37 As primícias da nossa massa, as nossas 
ofertas, o fruto de toda árvore, o vinho e o 
azeite traríamos aos sacerdotes, às 
câmaras da casa do nosso Deus; os dízimos 
da nossa terra, aos levitas, pois a eles 

38Prvine svojih testenin in svojih darov 
povzdignjenja, sadov vsakršnega drevja, 
vina in olja bomo prinašali duhovnikom v 
izbe hiše našega Boga, kakor tudi levitom 
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cumpre receber os dízimos em todas as 
cidades onde há lavoura. 

desetino od naše zemlje. Levitom gre v 
vseh mestih tudi desetina od našega dela. 

38 O sacerdote, filho de Arão, estaria com 
os levitas quando estes recebessem os 
dízimos, e os levitas trariam os dízimos 
dos dízimos à casa do nosso Deus, às 
câmaras da casa do tesouro. 

39Duhovnik izmed Aronovih sinov naj bo 
z leviti, kadar leviti prejemajo desetino. 
Leviti naj od desetine oddajo deseti del v 
hišo našega Boga, v izbe hišne zakladnice. 

39 Porque àquelas câmaras os filhos de 
Israel e os filhos de Levi devem trazer 
ofertas do cereal, do vinho e do azeite; 
porquanto se acham ali os vasos do 
santuário, como também os sacerdotes 
que ministram, e os porteiros, e os 
cantores; e, assim, não desampararíamos a 
casa do nosso Deus. 

40V te izbe naj Izraelovi sinovi in sinovi 
levitov prinašajo dar povzdignjenja, žito, 
novo vino in olje. Tam so priprave 
svetišča, službujoči duhovniki, vratarji in 
pevci. In nikoli ne bomo zapustili hiše 
našega Boga. 

Neemias 11 Nehemija 11 

Relação dos que habitaram em Jerusalém Zapisniki prebivalcev 

1 Os príncipes do povo habitaram em 
Jerusalém, mas o seu restante deitou 
sortes para trazer um de dez para que 
habitasse na santa cidade de Jerusalém; e 
as nove partes permaneceriam em outras 
cidades. 

1Knezi ljudstva so se naselili v 
Jeruzalemu, preostalo ljudstvo pa je 
žrebalo, da bi enega od desetih naselili v 
Jeruzalemu, svetem mestu, drugih devet 
pa po drugih mestih. 

2 O povo bendisse todos os homens que 
voluntariamente se ofereciam ainda para 
habitar em Jerusalém. 

2Ljudstvo je blagoslavljalo vse ljudi, ki so 
se prostovoljno naselili v Jeruzalemu. 

3 São estes os chefes da província que 
habitaram em Jerusalém; porém nas 
cidades de Judá habitou cada um na sua 
possessão, nas suas cidades, a saber, Israel, 
os sacerdotes, os levitas, os servidores do 
templo e os filhos dos servos de Salomão. 

3To pa so poglavarji pokrajine, ki so se 
naselili v Jeruzalemu in po Judovih 
mestih. Naselili so se vsak na svoji posesti, 
v svojih mestih: Izraelci, duhovniki, leviti, 
služitelji in sinovi Salomonovih 
služabnikov. 

4 Habitaram, pois, em Jerusalém alguns 
dos filhos de Judá e dos filhos de 
Benjamim. Dos filhos de Judá: Ataías, 

4V Jeruzalemu so se naselili Judovi in 
Benjaminovi sinovi. Med Judovimi sinovi 
so bili: Atajá, sin Uzíja, sinú Zaharija, sinú 
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filho de Uzias, filho de Zacarias, filho de 
Amarias, filho de Sefatias, filho de 
Maalalel, dos filhos de Perez; 

Amarjája, sinú Šefatjája, sinú Mahalaléla, 
izmed Perecovih sinov; 

5 e Maaséias, filho de Baruque, filho de 
Col-Hozé, filho de Hazaías, filho de 
Adaías, filho de Joiaribe, filho de Zacarias, 
filho do silonita. 

5Maasejá, sin Baruha, sinú Kolhozéja, sinú 
Hazajája, sinú Adajája, sinú Jojaríba, sinú 
Zaharija, sinú Šilčana. 

6 Todos os filhos de Perez que habitaram 
em Jerusalém foram quatrocentos e 
sessenta e oito homens valentes. 

6Vseh Perecovih sinov, ki so prebivali v 
Jeruzalemu, je bilo štiristo 
oseminšestdeset; sami hrabri možje. 

7 São estes os filhos de Benjamim: Salu, 
filho de Mesulão, filho de Joede, filho de 
Pedaías, filho de Colaías, filho de 
Maaséias, filho de Itiel, filho de Jesaías. 

7To pa so Benjaminovi sinovi: Salú, sin 
Mešuláma, sinú Joéda, sinú Pedajája, sinú 
Kolajája, sinú Maasejája, sinú Itiéla, sinú 
Ješajája. 

8 Depois dele, Gabai e Salai; ao todo, 
novecentos e vinte e oito. 

8Za njim še Gabáj in Saláj; skupaj devetsto 
osemindvajset oseb. 

9 Joel, filho de Zicri, superintendente 
deles; e Judá, filho de Senua, o segundo 
sobre a cidade. 

9Zihríjev sin Joél je bil njihov nadzornik, 
Senuájev sin Juda pa upravitelj mesta. 

10 Dos sacerdotes: Jedaías, filho de 
Joiaribe, Jaquim, 

10Med duhovniki so bili: Jojaríbov sin 
Jedajá, Jahín, 

11 Seraías, filho de Hilquias, filho de 
Mesulão, filho de Zadoque, filho de 
Meraiote, 

11Serajá, sin Hilkijája, sinú Mešuláma, 
sinú Cadóka, sinú Merajóta, sinú Ahitúba, 
predstojnika Božje hiše, 

12 filho de Aitube, príncipe da Casa de 
Deus, e os irmãos deles, que faziam o 
serviço do templo, oitocentos e vinte e 
dois; e Adaías, filho de Jeroão, filho de 
Pelalias, filho de Anzi, filho de Zacarias, 
filho de Pasur, filho de Malquias, 

12in njihovi bratje, ki so opravljali delo na 
hiši; skupaj osemsto dvaindvajset oseb. 
Potem še Adajá, sin Jeroháma, sinú 
Pelaljája, sinú Amcíja, sinú Zeharjája, sinú 
Pašhúrja, sinú Malkijája 

13 e seus irmãos, cabeças de famílias, 
duzentos e quarenta e dois; e Amasai, filho 
de Azarel, filho de Azai, filho de 
Mesilemote, filho de Imer, 

13in njegovi bratje, družinski poglavarji; 
skupaj dvesto dvainštirideset oseb. Dalje 
Amašsáj, sin Azaréla, sinú Ahzája, sinú 
Mešilemóta, sinú Imêrja, 
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14 e os irmãos deles, homens valentes, 
cento e vinte e oito; e, superintendente 
deles, Zabdiel, filho de Gedolim. 

14in njihovi bratje, hrabri junaki; skupaj 
sto osemindvajset oseb. Njihov nadzornik 
je bil Hagedolímov sin Zabdiél. 

15 Dos levitas: Semaías, filho de Hassube, 
filho de Azricão, filho de Hasabias, filho 
de Buni; 

15Med leviti so bili: Šemajá, sin Hašúba, 
sinú Azrikáma, sinú Hašabjája, sinú 
Buníja. 

16 Sabetai e Jozabade, dos cabeças dos 
levitas, que presidiam o serviço de fora da 
Casa de Deus; 

16Potem Šabetáj in Jozabád, izmed 
poglavarjev levitov. Ta dva sta bila 
odgovorna za zunanja dela pri Božji hiši. 

17 Matanias, filho de Mica, filho de Zabdi, 
filho de Asafe, o chefe, que dirigia os 
louvores nas orações, e Baquebuquias, o 
segundo de seus irmãos; depois, Abda, 
filho de Samua, filho de Galal, filho de 
Jedutum. 

17Dalje Matanjá, sin Miha, sinú Zabdíja, 
sinú Asáfa. Ta je bil prvi pevec hvalnic in 
je začenjal molitev. Dalje Bakbukjá, drugi 
med svojimi brati, in Abdá, sin Šamúa, 
sinú Galála, sinú Jedutúna. 

18 Todos os levitas na santa cidade foram 
duzentos e oitenta e quatro. 

18Vseh levitov v svetem mestu je bilo 
dvesto štiriinosemdeset. 

19 Dos porteiros: Acube, Talmom e os 
irmãos deles, os guardas das portas, cento 
e setenta e dois. 

19Vratarji so bili: Akúb, Talmón in njuni 
bratje, ki so stražili pri vratih; skupaj sto 
dvainsedemdeset oseb. 

Os que habitaram nas cidades de Judá  
20 O restante de Israel, dos sacerdotes e 
levitas se estabeleceu em todas as cidades 
de Judá, cada um na sua herança. 

20Drugi Izraelci, duhovniki in leviti pa so 
bili po vseh Judovih mestih, vsak na svoji 
posesti. 

21 Os servidores do templo habitaram em 
Ofel e estavam a cargo de Zia e Gispa. 

21Služitelji pa so prebivali na Ofelu. Čez 
služitelje sta bila postavljena Cihá in 
Gišpá. 

22 O superintendente dos levitas em 
Jerusalém era Uzi, filho de Bani, filho de 
Hasabias, filho de Matanias, filho de Mica, 
dos filhos de Asafe, que eram cantores ao 
serviço da Casa de Deus. 

22Nadzornik levitov v Jeruzalemu je bil 
Uzí, sin Baníja, sinú Hašabjája, sinú 
Matanjája, sinú Miha, izmed Asáfovih 
sinov. Ti so prepevali pri službi v Božji 
hiši. 

23 Porque havia um mandado do rei a 
respeito deles e certo acordo com os 
cantores, concernente às obrigações de 
cada dia. 

23Glede teh je kralj naročil in jim določil 
oskrbnino za vsak dan. 
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24 Petaías, filho de Mesezabel, dos filhos 
de Zera, filho de Judá, estava à disposição 
do rei, em todos os negócios do povo. 

24Mešezabélov sin Petahjá, izmed sinov 
Judovega sina Zeraha, pa je bil kralju pri 
roki za vse zadeve ljudstva. 

Os residentes nas aldeias  

25 Quanto às aldeias, com os seus campos, 
alguns dos filhos de Judá habitaram em 
Quiriate-Arba e suas aldeias, em Dibom e 
suas aldeias, em Jecabzeel e suas aldeias, 

25Kar zadeva vasi po njihovih poljih, so se 
nekateri izmed Judovih sinov naselili v 
Kirját Arbi in v njenih naseljih, dalje v 
Dibónu in v njegovih naseljih, v Kabceélu 
in v njegovih vaseh, 

26 e em Jesua, em Moladá, em Bete-Palete, 26ter v Ješúi, v Moladáju, v Bet Peletu, 
27 em Hazar-Sual, em Berseba e suas 
aldeias; 

27v Hacár Šuálu, v Beeršébi in v njenih 
naseljih, 

28 em Ziclague, em Mecona e suas aldeias; 28v Ciklágu, v Mehóni in njeni okolici, 
29 em En-Rimom, em Zorá, em Jarmute; 29v En Rimónu, v Cori, v Jarmútu, 
30 em Zanoa, em Adulão e nas aldeias 
delas; em Laquis e em seus campos, em 
Azeca e suas aldeias. Acamparam-se desde 
Berseba até ao vale de Hinom. 

30v Zanóahu, v Adulámu in v njegovih 
vaseh, v Lahíšu in na njegovih poljanah, v 
Azéki in v njenih naseljih. Bili so naseljeni 
od Beeršébe do Ge Hinóma. 

31 Os filhos de Benjamim também se 
estabeleceram em Geba e daí em diante, 
em Micmás, Aia, Betel e suas aldeias; 

31Benjaminovi sinovi pa so bili v Gebi, v 
Mihmásu, v Aji, v Betelu in v njegovih 
naseljih, 

32 em Anatote, em Nobe, em Ananias, 32v Anatótu, v Nobu, v Anánji, 
33 em Hazor, em Ramá, em Gitaim, 33v Hacórju, v Rami, v Gitájimu, 
34 em Hadide, em Zeboim, em Nebalate, 34v Hadídu, v Cebojímu, v Nebalátu, 
35 em Lode e em Ono, no vale dos 
Artífices. 

35v Lodu, v Onóju in v dolini obrtnikov. 

36 Dos levitas, havia grupos tanto em Judá 
como em Benjamim. 

36Od levitov pa so bili nekateri med 
Judovci, drugi pa z Benjaminovci. 

Neemias 12 Nehemija 12 

Os sacerdotes que vieram para Jerusalém Zapisnik duhovnikov in levitov 

1 São estes os sacerdotes e levitas que 
subiram com Zorobabel, filho de Sealtiel, 
e com Jesua: Seraías, Jeremias, Esdras, 

1Tile so duhovniki in leviti, ki so šli s 
Šealtiélovim sinom Zerubabélom in z 
Ješúom: Serajá, Jirmejá, Ezrá, 

2 Amarias, Maluque, Hatus, 2Amarjá, Malúh, Hatúš, 
3 Secanias, Reum, Meremote, 3Šehanjá, Rehúm, Meremót, 
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4 Ido, Ginetoi, Abias, 4Idó, Ginetón, Abíja, 
5 Miamim, Maadias, Bilga, 5Mijamín, Maadjá, Bilgá, 
6 Semaías, Joiaribe, Jedaías, 6Šemajá, Jojaríb, Jedajá, 
7 Salu, Amoque, Hilquias e Jedaías; estes 
foram os chefes dos sacerdotes e de seus 
irmãos, nos dias de Jesua. 

7Salú, Amók, Hilkijá, Jedajá. Ti so bili 
poglavarji duhovnikov in njihovih bratov 
v Ješúovih dneh. 

8 Também os levitas Jesua, Binui, 
Cadmiel, Serebias, Judá e Matanias; este e 
seus irmãos dirigiam os louvores. 

8Leviti: Ješúa, Binúj, Kadmiél, Šerebjá, 
Juda in Matanjá, ki je skupaj s svojimi 
brati bil določen za petje hvalnic. 

9 Baquebuquias e Uni, seus irmãos, 
estavam defronte deles, cada qual no seu 
mister. 

9Bakbukjá in Uní, njihova brata, sta jim 
pri službi stala nasproti. 

10 Jesua gerou a Joiaquim, Joiaquim 
gerou a Eliasibe, Eliasibe gerou a Joiada, 

10Ješúu se je rodil Jojakím, Jojakímu se je 
rodil Eljašíb, Eljašíbu se je rodil Jojadá, 

11 Joiada gerou a Jônatas, e Jônatas gerou 
a Jadua. 

11Jojadáju se je rodil Jonatan in Jonatanu 
se je rodil Jadúa. 

 Duhovniki in leviti v Jojakímovem času 

12 Nos dias de Joiaquim, foram sacerdotes, 
cabeças de famílias: de Seraías, Meraías; 
de Jeremias, Hananias; 

12V Jojakímovih dneh so bili poglavarji 
družin duhovniki: Serajájeve družine 
Merajá, Jirmejájeve Hananjá, 

13 de Esdras, Mesulão; de Amarias, Joanã; 13Ezrove Mešulám, Amarjájeve Johanán, 
14 de Maluqui, Jônatas; de Sebanias, José; 14Malúhove Jonatan, Šebanjájeve Jožef, 
15 de Harim, Adna; de Meraiote, Helcai; 15Harímove Adná, Merajótove Helkáj, 
16 de Ido, Zacarias; de Ginetom, Mesulão; 16Idójeve Zeharjá, Ginetónove Mešulám, 
17 de Abias, Zicri; de Miniamim e de 
Moadias, Piltai; 

17Abíjeve Zihrí, Minjamínove …, 
Maadjájeve Piltáj, 

18 de Bilga, Samua; de Semaías, Jônatas; 18Bilgájeve Šamúa, Šemajájeve Jonatan, 
19 de Joiaribe, Matenai; de Jedaías, Uzi; 19Jojaríbove Matenáj, Jedajájeve Uzí, 
20 de Salai, Calai; de Amoque, Héber; 20Salájeve Kaláj, Amókove Eber, 
21 de Hilquias, Hasabias; de Jedaías, 
Netanel. 

21Hilkijájeve Hašabjá, Jedajájeve Netanél. 

22 Dos levitas, nos dias de Eliasibe, foram 
inscritos como cabeças de famílias Joiada, 
Joanã e Jadua, como também os 
sacerdotes, até ao reinado de Dario, o 
persa. 

22Leviti, poglavarji družin, so bili popisani 
v dneh Eljašíba, Jojadája, Johanána in 
Jadúa, duhovniki pa, ko je kraljeval 
Perzijec Darej. 
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23 Os filhos de Levi foram inscritos como 
cabeças de famílias no Livro das Crônicas, 
até aos dias de Joanã, filho de Eliasibe. 

23Levijevi sinovi, ki so bili prav tako 
poglavarji družin, so bili popisani v knjigo 
letopisov do dni Eljašíbovega sina 
Johanána. 

24 Foram, pois, chefes dos levitas: 
Hasabias, Serebias e Jesua, filho de 
Cadmiel; os irmãos deles lhes estavam 
fronteiros para louvarem e darem graças, 
segundo o mandado de Davi, homem de 
Deus, coro contra coro. 

24Poglavarji levitov, Hašabjá, Šerebjá in 
Kadmiélov sin Ješúa, skupaj z njihovimi 
brati, ki so jim pri petju hvalnic stali 
nasproti, so izmenično prepevali pesmi in 
hvalnice, po zapovedi Božjega moža 
Davida. 

25 Matanias, Baquebuquias, Obadias, 
Mesulão, Talmom e Acube eram porteiros 
e faziam a guarda aos depósitos das 
portas. 

25Matanjá, Bakbukjá, Obadjá, Mešulám, 
Talmón in Akúb so bili čuvaji in vratarji 
pri skladiščnih vratih. 

26 Estes viveram nos dias de Joiaquim, 
filho de Jesua, filho de Jozadaque, e nos 
dias de Neemias, o governador, e de 
Esdras, o sacerdote e escriba. 

26Svojo službo so opravljali v dneh 
Jojakíma, sina Ješúa, sinú Jocadákovega, 
in v dneh namestnika Nehemija ter 
duhovnika in pismouka Ezra. 

A dedicação dos muros Posvetitev jeruzalemskega obzidja 

27 Na dedicação dos muros de Jerusalém, 
procuraram aos levitas de todos os seus 
lugares, para fazê-los vir a fim de que 
fizessem a dedicação com alegria, 
louvores, canto, címbalos, alaúdes e 
harpas. 

27Za posvetitev jeruzalemskega obzidja so 
po vseh njihovih krajih poiskali levite, da 
so prišli v Jeruzalem in tako v veselju 
obhajali praznik posvetitve s hvalnicami 
in s petjem, s cimbalami, s harfami in s 
citrami. 

28 Ajuntaram-se os filhos dos cantores, 
tanto da campina dos arredores de 
Jerusalém como das aldeias dos 
netofatitas, 

28Pevci so prišli iz vseh okoliških predelov 
Jeruzalema in iz netófčanskih vasi, 

29 como também de Bete-Gilgal e dos 
campos de Geba e de Azmavete; porque os 
cantores tinham edificado para si aldeias 
nos arredores de Jerusalém. 

29iz Bet Gilgála ter z gebskih in 
azmávetskih poljan. Pevci so si namreč 
zgradili vasi v jeruzalemski okolici. 

30 Purificaram-se os sacerdotes e os 
levitas, que também purificaram o povo e 
as portas e o muro. 

30Duhovniki in leviti so se tedaj očistili, 
očistili ljudstvo, vrata in obzidje. 



1464 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

31 Então, fiz subir os príncipes de Judá 
sobre o muro e formei dois grandes coros 
em procissão, sendo um à mão direita 
sobre a muralha para o lado da Porta do 
Monturo. 

31Nato sem popeljal Judove kneze na 
obzidje in jih razporedil v dva velika 
hvalniška zbora. Eden je šel po obzidju na 
desno, proti Gnojnim vratom. 

32 Após eles, ia Hosaías e a metade dos 
príncipes de Judá, 

32Za njimi pa so šli Hošajá ter polovica 
Judovih knezov, 

33 Azarias, Esdras, Mesulão, 33Azarjá, Ezra, Mešulám, 
34 Judá, Benjamim, Semaías e Jeremias; 34Juda, Benjamin, Šemajá in Jirmejá. 
35 e dos filhos dos sacerdotes, com 
trombetas: Zacarias, filho de Jônatas, filho 
de Semaías, filho de Matanias, filho de 
Micaías, filho de Zacur, filho de Asafe, 

35Med sinovi duhovnikov s trobentami pa 
Zeharjá, sin Jonatana, sinú Šemajája, sinú 
Matanjája, sinú Mihajája, sinú Zahúrja, 
sinú Asáfa, 

36 e seus irmãos, Semaías, Azarel, Milalai, 
Gilalai, Maai, Netanel, Judá e Hanani, 
com os instrumentos músicos de Davi, 
homem de Deus; Esdras, o escriba, ia 
adiante deles. 

36in njegovi bratje Šemajá, Azarél, Milaláj, 
Gilaláj, Maáj, Netanél, Juda ter Hananí z 
glasbili Božjega moža Davida. Pismouk 
Ezra pa je bil pred njimi. 

37 À entrada da Porta da Fonte, subiram 
diretamente as escadas da Cidade de Davi, 
onde se eleva o muro por sobre a casa de 
Davi, até à Porta das Águas, do lado 
oriental. 

37Ko so prišli do Studenčnih vrat, so se na 
nasprotni strani povzpeli po stopnicah 
Davidovega mesta in nato navzgor po 
obzidju k Davidovi hiši in do Vodnih vrat 
na vzhodu. 

38 O segundo coro ia em frente, e eu, após 
ele; metade do povo ia por cima do muro, 
desde a Torre dos Fornos até ao Muro 
Largo; 

38Drugi hvalniški zbor pa je šel na levo in 
jaz s polovico ljudstva za njimi, gor po 
obzidju do Pečnega stolpa in do Širokega 
zidu. 

39 e desde a Porta de Efraim, passaram por 
cima da Porta Velha e da Porta do Peixe, 
pela Torre de Hananel, pela Torre dos 
Cem, até à Porta do Gado; e pararam à 
Porta da Guarda. 

39Nato do Efrájimovih vrat, do Starih in 
do Ribjih vrat. Dalje do Hananélovega 
stolpa, do stolpa Mea in Ovčjih vrat. Pri 
Jetniških vratih smo se ustavili. 

40 Então, ambos os coros pararam na Casa 
de Deus, como também eu e a metade dos 
magistrados comigo. 

40Dva hvalniška zbora sta se potem 
postavila v Božjo hišo. Tudi jaz in polovica 
oblastnikov skupaj z menoj. 
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41 Os sacerdotes Eliaquim, Maaséias, 
Miniamim, Micaías, Elioenai, Zacarias e 
Hananias iam com trombetas, 

41Potem duhovniki Eljakím, Maasejá, 
Minjamín, Mihajá, Eljoenáj, Zeharjá, 
Hananjá s trobentami, 

42 como também Maaséias, Semaías, 
Eleazar, Uzi, Joanã, Malquias, Elão e Ezer; 
e faziam-se ouvir os cantores sob a direção 
de Jezraías. 

42in Maasejá, Šemajá, Eleazar, Uzí, 
Johanán, Malkijá, Elám in Ezer s pevci, ki 
so prepevali pod Jizrahjájevim vodstvom. 

43 No mesmo dia, ofereceram grandes 
sacrifícios e se alegraram; pois Deus os 
alegrara com grande alegria; também as 
mulheres e os meninos se alegraram, de 
modo que o júbilo de Jerusalém se ouviu 
até de longe. 

43Tisti dan je ljudstvo darovalo številne 
klavne daritve in se veselilo, kajti Bog jih 
je obdaril z velikim veseljem. Tudi žene in 
otroci so se veselili in veselje Jeruzalema 
je bilo slišati daleč naokoli. 

A manutenção dos sacerdotes e levitas Službe za duhovnike in levite 

44 Ainda no mesmo dia, se nomearam 
homens para as câmaras dos tesouros, das 
ofertas, das primícias e dos dízimos, para 
ajuntarem nelas, das cidades, as porções 
designadas pela Lei para os sacerdotes e 
para os levitas; pois Judá estava alegre, 
porque os sacerdotes e os levitas 
ministravam ali; 

44Tisti dan so bili nekateri možje 
postavljeni za nadzornike pri skladiščnih 
izbah za darove povzdignjenja, za prvine 
in za desetine, da bi vanje zbirali od polj 
posameznih mest, po postavi določeno 
količino za duhovnike in levite. Judje so 
bili namreč zelo veseli navzočih 
duhovnikov in levitov. 

45 e executavam o serviço do seu Deus e o 
da purificação; como também os cantores 
e porteiros, segundo o mandado de Davi e 
de seu filho Salomão. 

45Ti so skrbeli za službo svojemu Bogu in 
za službo očiščevanja. Tako tudi pevci in 
vratarji, po zapovedi Davida in njegovega 
sina Salomona. 

46 Pois já outrora, nos dias de Davi e de 
Asafe, havia chefes dos cantores, cânticos 
de louvor e ações de graças a Deus. 

46Kajti od nekdaj, od dni Davida in Asáfa, 
ki je bil vodja pevcev, so slavili Boga s 
hvalno in zahvalno pesmijo. 

47 Todo o Israel, nos dias de Zorobabel e 
nos dias de Neemias, dava aos cantores e 
aos porteiros as porções de cada dia; e 
consagrava as coisas destinadas aos 
levitas, e os levitas, as destinadas aos 
filhos de Arão. 

47Ves Izrael je tudi v Zerubabélovih in 
Nehemijevih dneh dan za dnem oddajal 
pristojbine za pevce in vratarje ter 
posvečene darove za levite. Leviti pa so 
del posvečenih darov oddajali Aronovim 
sinovom. 
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Neemias 13 Nehemija 13 

Os estrangeiros separados de Israel Nehemijevo drugo poslanstvo 
 Tujci naj se ločijo od Izraelcev 

 (5 Mz 23,4–6) 

1 Naquele dia, se leu para o povo no Livro 
de Moisés; achou-se escrito que os 
amonitas e os moabitas não entrassem 
jamais na congregação de Deus, 

1Tistega dne smo na ušesa ljudstva brali iz 
Mojzesove knjige. V njej smo našli 
zapisano, naj Amónec in Moábec nikoli ne 
stopita v Božje občestvo, 

2 porquanto não tinham saído ao encontro 
dos filhos de Israel com pão e água; antes, 
assalariaram contra eles Balaão para os 
amaldiçoar; mas o nosso Deus converteu a 
maldição em bênção. 

2ker Izraelovim sinovom nista prišla 
naproti s kruhom in vodo, temveč sta proti 
njim najela Bileáma, da bi jih preklel. Naš 
Bog je kletev obrnil v blagoslov. 

3 Ouvindo eles, o povo, esta lei, apartaram 
de Israel todo elemento misto. 

3Ko so slišali postavo, so vse tujce izločili 
iz Izraela. 

Tobias expulso do templo Nehemijeve reforme 

4 Ora, antes disto, Eliasibe, sacerdote, 
encarregado da câmara da casa do nosso 
Deus, se tinha aparentado com Tobias; 

4Pred tem je duhovnik Eljašíb, Tobijev 
sorodnik, ki je bil postavljen čez izbe hiše 
našega Boga, 

5 e fizera para este uma câmara grande, 
onde dantes se depositavam as ofertas de 
manjares, o incenso, os utensílios e os 
dízimos dos cereais, do vinho e do azeite, 
que se ordenaram para os levitas, cantores 
e porteiros, como também contribuições 
para os sacerdotes. 

5njemu pripravil veliko izbo. Tja so prej 
dajali jedilne daritve, kadilo, priprave in 
desetine od žita, vina in olja, po zapovedi 
namenjene za levite, pevce in vratarje, ter 
prispevke duhovnikom. 

6 Mas, quando isso aconteceu, não estive 
em Jerusalém, porque no trigésimo 
segundo ano de Artaxerxes, rei da 
Babilônia, eu fora ter com ele; mas ao cabo 
de certo tempo pedi licença ao rei e voltei 
para Jerusalém. 

6Ko se je to zgodilo, nisem bil v 
Jeruzalemu, kajti v dvaintridesetem letu 
babilonskega kralja Artakserksa sem se 
vrnil h kralju. Po določenem času sem 
prosil kralja, 

7 Então, soube do mal que Eliasibe fizera 
para beneficiar a Tobias, fazendo-lhe uma 
câmara nos pátios da Casa de Deus. 

7da sem spet šel v Jeruzalem. Spoznal sem 
zlo, ki ga je storil Eljašíb, ko je Tobiju 
uredil prostor v dvorih Božje hiše. 
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8 Isso muito me indignou a tal ponto, que 
atirei todos os móveis da casa de Tobias 
fora da câmara. 

8To me je zelo prizadelo in pometal sem 
vse stvari Tobijeve hiše ven iz izbe. 

9 Então, ordenei que se purificassem as 
câmaras e tornei a trazer para ali os 
utensílios da Casa de Deus, com as ofertas 
de manjares e o incenso. 

9Potem sem rekel, naj počistijo izbe in spet 
spravijo tja priprave Božje hiše, jedilne 
daritve in kadilo. 

Restaurada a manutenção dos levitas  
10 Também soube que os quinhões dos 
levitas não se lhes davam, de maneira que 
os levitas e os cantores, que faziam o 
serviço, tinham fugido cada um para o seu 
campo. 

10Izvedel sem tudi, da levitom niso dajali 
pristojbin in da so leviti ter pevci, določeni 
za službo, zbežali vsak na svojo posest. 

11 Então, contendi com os magistrados e 
disse: Por que se desamparou a Casa de 
Deus? Ajuntei os levitas e os cantores e os 
restituí a seus postos. 

11Oštel sem oblastnike in rekel: »Zakaj je 
Božja hiša zapuščena?« Potem sem jih 
zbral skupaj in postavil na njihova mesta. 

12 Então, todo o Judá trouxe os dízimos 
dos cereais, do vinho e do azeite aos 
depósitos. 

12Ves Juda je tedaj prinesel v skladišča 
desetine od žita, vina in olja. 

13 Por tesoureiros dos depósitos pus 
Selemias, o sacerdote, Zadoque, o 
escrivão, e, dentre os levitas, Pedaías; 
como assistente deles, Hanã, filho de 
Zacur, filho de Matanias; porque foram 
achados fiéis, e se lhes encarregou que 
repartissem as porções para seus irmãos. 

13Za nadzornike nad skladišči sem 
postavil duhovnika Šelemjája, pismouka 
Cadóka in Pedajája izmed levitov. Njim v 
pomoč pa je bil Hanán, sin Zahúrja, sinú 
Matanjája. Ti so namreč veljali za 
zanesljive ljudi. Njim je bila zaupana tudi 
delitev dajatev med njihove brate. 

14 Por isto, Deus meu, lembra-te de mim e 
não apagues as beneficências que eu fiz à 
casa de meu Deus e para o seu serviço. 

14»Moj Bog, spominjaj se tega in ne izbriši 
moje dobrote, ki sem jo izkazoval za Božjo 
hišo in za službo v njej!« 

Restabelecimento da observância do sábado Odredbe glede sobote 

15 Naqueles dias, vi em Judá os que 
pisavam lagares ao sábado e traziam trigo 
que carregavam sobre jumentos; como 
também vinho, uvas e figos e toda sorte de 
cargas, que traziam a Jerusalém no dia de 

15V tistih dneh sem v Judu opazil, da so 
ljudje ob sobotah stiskali grozdje ali 
pospravljali snopje in ga nakladali na osle. 
Tudi z vinom, grozdjem, smokvami in z 
vsakovrstnimi posli so se v Jeruzalemu 
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sábado; e protestei contra eles por 
venderem mantimentos neste dia. 

ukvarjali na sobotni dan. Posvaril sem tudi 
tiste, ki so na ta dan prodajali živila. 

16 Também habitavam em Jerusalém tírios 
que traziam peixes e toda sorte de 
mercadorias, que no sábado vendiam aos 
filhos de Judá e em Jerusalém. 

16Tirci pa, ki so se tu naselili, so prinašali 
ribe in vsakovrstno blago ter ga v soboto 
prodajali po Jeruzalemu Judovim 
sinovom. 

17 Contendi com os nobres de Judá e lhes 
disse: Que mal é este que fazeis, 
profanando o dia de sábado? 

17Opozoril sem Judove odličnike in jim 
rekel: »Kaj je ta hudobija, kar počenjate in 
tako oskrunjate sobotni dan? 

18 Acaso, não fizeram vossos pais assim, e 
não trouxe o nosso Deus todo este mal 
sobre nós e sobre esta cidade? E vós ainda 
trazeis ira maior sobre Israel, profanando 
o sábado. 

18Ali niso tako delali vaši očetje in je naš 
Bog nad nas in nad to mesto poslal vso to 
nesrečo? Vi pa še povečujete srd nad 
Izraelom, ko oskrunjate soboto.« 

19 Dando já sombra as portas de Jerusalém 
antes do sábado, ordenei que se 
fechassem; e determinei que não se 
abrissem, senão após o sábado; às portas 
coloquei alguns dos meus moços, para que 
nenhuma carga entrasse no dia de sábado. 

19Potem sem rekel, naj še pred soboto in 
ko bo mrak nad jeruzalemskimi vrati, 
zaprejo vratnice. Tudi sem rekel, naj jih ne 
odpirajo vse do dneva po soboti, in 
postavil nekaj svojih služabnikov pri 
vratih, da ne bi nikakršno blago prišlo 
skoznje na sobotni dan. 

20 Então, os negociantes e os vendedores 
de toda sorte de mercadorias pernoitaram 
fora de Jerusalém, uma ou duas vezes. 

20Tako so morali tržci in prodajalci 
raznovrstnega blaga enkrat ali dvakrat 
prenočiti zunaj Jeruzalema. 

21 Protestei, pois, contra eles e lhes disse: 
Por que passais a noite defronte do muro? 
Se outra vez o fizerdes, lançarei mão sobre 
vós. Daí em diante não tornaram a vir no 
sábado. 

21Posvaril sem jih in jim rekel: »Zakaj 
prenočujete pred obzidjem? Če to storite 
še enkrat, bom iztegnil svojo roko nad 
vas.« Od tistega časa niso več prihajali ob 
sobotah. 

22 Também mandei aos levitas que se 
purificassem e viessem guardar as portas, 
para santificar o dia de sábado. Também 
nisto, Deus meu, lembra-te de mim; e 
perdoa-me segundo a abundância da tua 
misericórdia. 

22Levitom pa sem rekel, naj se očistijo in 
pridejo stražit vrata, da se bo posvečeval 
sobotni dan. »Moj Bog, tudi tega se 
spominjaj in mi prizanesi po svoji veliki 
dobroti!« 

Condenação do casamento misto Prepoved mešanih zakonov 
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23 Vi também, naqueles dias, que judeus 
haviam casado com mulheres asdoditas, 
amonitas e moabitas. 

23V tistih dneh sem tudi videl Judovce, ki 
so bili vzeli Ašdódke, Amónke in Moábke 
za žene. 

24 Seus filhos falavam meio asdodita e não 
sabiam falar judaico, mas a língua de seu 
respectivo povo. 

24Polovica njihovih sinov je govorila po 
ašdódsko ali jezik drugih narodov, niso pa 
znali govoriti po judovsko. 

25 Contendi com eles, e os amaldiçoei, e 
espanquei alguns deles, e lhes arranquei 
os cabelos, e os conjurei por Deus, 
dizendo: Não dareis mais vossas filhas a 
seus filhos e não tomareis mais suas filhas, 
nem para vossos filhos nem para vós 
mesmos. 

25Oštel sem jih in preklel, udaril po 
nekaterih možeh med njimi in jih zlasal. 
Potem sem jih pri Bogu zarotil: »Ne dajajte 
svojih hčera njihovim sinovom in njihovih 
hčera ne jemljite za svoje sinove ali zase! 

26 Não pecou nisto Salomão, rei de Israel? 
Todavia, entre muitas nações não havia 
rei semelhante a ele, e ele era amado do 
seu Deus, e Deus o constituiu rei sobre 
todo o Israel. Não obstante isso, as 
mulheres estrangeiras o fizeram cair no 
pecado. 

26Ali se ni zoper to pregrešil Salomon, 
Izraelov kralj? Med mnogimi narodi ni 
bilo kralja kakor on. Bil je ljub svojemu 
Bogu in Bog ga je postavil za kralja nad 
vsem Izraelom in tudi njega so tuje žene 
zapeljale v greh. 

27 Dar-vos-íamos nós ouvidos, para 
fazermos todo este grande mal, 
prevaricando contra o nosso Deus, 
casando com mulheres estrangeiras? 

27Zdaj se to sliši o vas, kako počenjate to 
veliko hudobijo in se izneverjate Bogu, ko 
jemljete tujke za žene.« 

28 Um dos filhos de Joiada, filho do sumo 
sacerdote Eliasibe, era genro de 
Sambalate, o horonita, pelo que o 
afugentei de mim. 

28Eden izmed Jojadájevih sinov, sin 
vélikega duhovnika Eljašíba, pa je bil zet 
Horónca Sanbaláta; tega sem spodil od 
sebe. 

29 Lembra-te deles, Deus meu, pois 
contaminaram o sacerdócio, como 
também a aliança sacerdotal e levítica. 

29»Moj Bog, spominjaj se jih, kajti 
oskrunili so duhovništvo in tudi zavezo z 
duhovniki in leviti!« 

As reformas de Neemias  
30 Limpei-os, pois, de toda estrangeirice e 
designei o serviço dos sacerdotes e dos 
levitas, cada um no seu mister, 

30Tako sem jih očistil vsega tujega, določil 
službe duhovnikom in levitom, vsakemu 
po njegovi dolžnosti. 
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31 como também o fornecimento de lenha 
em tempos determinados, bem como as 
primícias. Lembra-te de mim, Deus meu, 
para o meu bem. 

31Poskrbel sem tudi za dajatve drv ob 
določenih časih in za prvine. »Moj Bog, 
spominjaj se me v dobro!« 
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O livro de Ester Estera 

Ester 1 Estera 1 

O banquete de Assuero Kralj Ahasvér priredi gostijo 

1 Nos dias de Assuero, o Assuero que 
reinou, desde a Índia até à Etiópia, sobre 
cento e vinte e sete províncias, 

1Bilo je v dneh Ahasvérja, tistega 
Ahasvérja, ki je kraljeval od Indije do 
Etiopije nad sto sedemindvajsetimi 
pokrajinami. 

2 naqueles dias, assentando-se o rei 
Assuero no trono do seu reino, que está na 
cidadela de Susã, 

2Tiste dni, ko je kralj Ahasvér sedèl na 
prestolu svojega kraljestva v prestolnici 
Suze, 

3 no terceiro ano de seu reinado, deu um 
banquete a todos os seus príncipes e seus 
servos, no qual se representou o escol da 
Pérsia e Média, e os nobres e príncipes das 
províncias estavam perante ele. 

3je v tretjem letu svojega kraljevanja 
napravil vsem svojim knezom in 
služabnikom gostijo, na kateri so bili pri 
njem vojni poveljniki Perzije in Medije s 
plemiči in pokrajinski poglavarji, 

4 Então, mostrou as riquezas da glória do 
seu reino e o esplendor da sua excelente 
grandeza, por muitos dias, por cento e 
oitenta dias. 

4medtem ko je razkazoval sijajno bogastvo 
svojega kraljestva in bleščečo slavo svoje 
veličine, mnogo dni, sto osemdeset dni. 

5 Passados esses dias, deu o rei um 
banquete a todo o povo que se achava na 
cidadela de Susã, tanto para os maiores 
como para os menores, por sete dias, no 
pátio do jardim do palácio real. 

5Ko so se ti dnevi dopolnili, je kralj vsemu 
ljudstvu, kar se ga je našlo v prestolnici 
Suze, od najvišjega do najnižjega, napravil 
sedemdnevno gostijo na dvorišču v vrtu 
kraljeve palače. 

6 Havia tecido branco, linho fino e estofas 
de púrpura atados com cordões de linho e 
de púrpura a argolas de prata e a colunas 
de alabastro. A armação dos leitos era de 
ouro e de prata, sobre um pavimento de 
pórfiro, de mármore, de alabastro e de 
pedras preciosas. 

6Na srebrnih drogovihvrh alabastrnih 
stebrov so bile z vrvicami iz bele tančice 
in rdečega škrlata pripete tkanine iz 
belega platna in bombaža ter iz 
vijoličastega škrlata. Na tleh, ki so bila iz 
dragih kamnov, alabastra, biserovine in 
pisanega marmorja, so stali zlati in srebrni 
ležalniki. 

7 Dava-se-lhes de beber em vasos de ouro, 
vasos de várias espécies, e havia muito 
vinho real, graças à generosidade do rei. 

7Pijačo so točili v zlate posode, posode 
različnih vrst. Kraljevega vina je bilo v 
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izobilju, kakor se spodobi kraljevski 
darežljivosti. 

8 Bebiam sem constrangimento, como 
estava prescrito, pois o rei havia ordenado 
a todos os oficiais da sua casa que fizessem 
segundo a vontade de cada um. 

8Pili so po naročilu, naj nikogar ne silijo, 
kajti kralj je zapovedal vsem upraviteljem 
svojega dvora, naj vsakemu postrežejo po 
želji. 

9 Também a rainha Vasti deu um banquete 
às mulheres na casa real do rei Assuero. 

9Kraljica Vaští pa je pripravila ženam 
gostijo v palači kralja Ahasvérja. 

Vasti, a rainha, recusa assistir ao banquete Kralj zavrže Vaští 

10 Ao sétimo dia, estando já o coração do 
rei alegre do vinho, mandou a Meumã, 
Bizta, Harbona, Bigtá, Abagta, Zetar e 
Carcas, os sete eunucos que serviam na 
presença do rei Assuero, 

10Sedmi dan, ko je bil kralj Ahasvér od 
vina dobre volje, je ukazal Mehumánu, 
Bizetáju, Harbonáju, Bigtáju, Abagtáju, 
Zetárju in Karkásu, sedmim evnuhom, ki 
so služili kralju Ahasvérju, 

11 que introduzissem à presença do rei a 
rainha Vasti, com a coroa real, para 
mostrar aos povos e aos príncipes a 
formosura dela, pois era em extremo 
formosa. 

11naj privedejo kraljico Vaští s kraljevsko 
krono pred kralja, da bi ljudstvu in 
knezom pokazal njeno lepoto, kajti bila je 
lepa na pogled. 

12 Porém a rainha Vasti recusou vir por 
intermédio dos eunucos, segundo a 
palavra do rei; pelo que o rei muito se 
enfureceu e se inflamou de ira. 

12Kraljica Vaští pa ni hotela priti na 
kraljevo besedo, ki ji jo je po evnuhih 
sporočil. Zato se je kralj zelo razsrdil in 
njegova jeza se je razvnela. 

13 Então, o rei consultou os sábios que 
entendiam dos tempos (porque assim se 
tratavam os interesses do rei na presença 
de todos os que sabiam a lei e o direito; 

13Tedaj je kralj dejal modrim, ki so 
poznali čase, kajti tako so bile kraljeve 
zadeve predložene vsem, ki so bili 
izvedeni v zakonu in pravu, 

14 e os mais chegados a ele eram: Carsena, 
Setar, Admata, Társis, Meres, Marsena e 
Memucã, os sete príncipes dos persas e dos 
medos, que se avistavam pessoalmente 
com o rei e se assentavam como principais 
no reino) 

14tistim, ki so mu bili blizu, Karšenáju, 
Šetárju, Admátu, Taršíšu, Meresu, 
Marsenáju, Memuhánu, sedmim 
perzijskim in medijskim knezom, ki so 
smeli gledati kraljevo obličje, tistim, ki so 
sedeli prvi v kraljestvu: 

15 sobre o que se devia fazer, segundo a 
lei, à rainha Vasti, por não haver ela 

15»Kaj je treba po zakonu storiti s kraljico 
Vaští, ker ni storila po povelju kralja 
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cumprido o mandado do rei Assuero, por 
intermédio dos eunucos. 

Ahasvérja, ki ji ga je bil sporočil po 
evnuhih?« 

16 Então, disse Memucã na presença do rei 
e dos príncipes: A rainha Vasti não 
somente ofendeu ao rei, mas também a 
todos os príncipes e a todos os povos que 
há em todas as províncias do rei Assuero. 

16Tedaj je Memuhán odgovoril pred 
kraljem in pred knezi: »Kraljica Vaští se ni 
pregrešila samo proti kralju, temveč tudi 
proti vsem knezom in vsem ljudstvom v 
vseh pokrajinah kralja Ahasvérja. 

17 Porque a notícia do que fez a rainha 
chegará a todas as mulheres, de modo que 
desprezarão a seu marido, quando 
ouvirem dizer: Mandou o rei Assuero que 
introduzissem à sua presença a rainha 
Vasti, porém ela não foi. 

17Kajti kraljičino dejanje se bo razvedelo 
med vsemi ženami, da bodo prezirale 
svoje može in bodo govorile: ›Kralj 
Ahasvér je ukazal, naj pripeljejo kraljico 
Vaští predenj, pa ni prišla.‹ 

18 Hoje mesmo, as princesas da Pérsia e da 
Média, ao ouvirem o que fez a rainha, 
dirão o mesmo a todos os príncipes do rei; 
e haverá daí muito desprezo e indignação. 

18Še danes bodo perzijske in medijske 
kneginje, ki so slišale o kraljičinem 
dejanju, o tem govorile vsem kraljevim 
knezom in tako bo preziranja in jeze na 
pretek. 

19 Se bem parecer ao rei, promulgue de sua 
parte um edito real, e que se inscreva nas 
leis dos persas e dos medos e não se 
revogue, que Vasti não entre jamais na 
presença do rei Assuero; e o rei dê o reino 
dela a outra que seja melhor do que ela. 

19Če se kralju zdi dobro, naj od njega izide 
kraljevski odlok, ki naj bo zapisan v 
zakonik Perzije in Medije in ga ne bo 
mogoče preklicati, da kraljica Vaští ne sme 
več stopiti pred kralja; kralj pa naj izroči 
njeno kraljevsko dostojanstvo drugi, ki je 
boljša od nje. 

20 Quando for ouvido o mandado, que o 
rei decretar em todo o seu reino, vasto que 
é, todas as mulheres darão honra a seu 
marido, tanto ao mais importante como ao 
menos importante. 

20Ko bodo odlok, ki ga bo kralj izdal, 
razglasili po vsem njegovem kraljestvu – 
zares, prostrano je –, bodo vse žene dajale 
čast svojim možem, od velikih do 
majhnih.« 

21 O conselho pareceu bem tanto ao rei 
como aos príncipes; e fez o rei segundo a 
palavra de Memucã. 

21Ta predlog je bil kralju in knezom všeč 
in kralj je storil po Memuhánovem 
nasvetu. 

22 Então, enviou cartas a todas as 
províncias do rei, a cada província 

22Poslal je pisma v vse svoje pokrajine, in 
sicer v vsako pokrajino v njeni pisavi in 
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segundo o seu modo de escrever e a cada 
povo segundo a sua língua: que cada 
homem fosse senhor em sua casa, e que se 
falasse a língua do seu povo. 

vsakemu ljudstvu v njegovem jeziku, da bi 
bil vsakdo gospodar v svoji hiši in bi 
govoril v jeziku svojega ljudstva. 

Ester 2 Estera 2 

Ester feita rainha Estera postane kraljica 

1 Passadas estas coisas, e apaziguado já o 
furor do rei Assuero, lembrou-se de Vasti, 
e do que ela fizera, e do que se tinha 
decretado contra ela. 

1Po teh dogodkih, ko se je jeza kralja 
Ahasvérja polegla, se je spomnil na Vaští, 
na to, kar je storila, in na to, kar je bilo 
sklenjeno proti njej. 

2 Então, disseram os jovens do rei, que lhe 
serviam: Tragam-se moças para o rei, 
virgens de boa aparência e formosura. 

2Tedaj so rekli kraljevi mladeniči, ki so mu 
stregli: »Naj se za kralja poiščejo 
mladenke, device, lepe na pogled. 

3 Ponha o rei comissários em todas as 
províncias do seu reino, que reúnam todas 
as moças virgens, de boa aparência e 
formosura, na cidadela de Susã, na casa 
das mulheres, sob as vistas de Hegai, 
eunuco do rei, guarda das mulheres, e 
dêem-se-lhes os seus ungüentos. 

3Naj kralj v vsaki pokrajini svojega 
kraljestva postavi poverjenike, ki bodo 
zbrali vse mladenke, device, lepe na 
pogled, v prestolnico Suze, v ženski dvor 
pod nadzorstvo kraljevega evnuha Hegája, 
varuha ženà; naj jim dajo njihova mazila. 

4 A moça que cair no agrado do rei, essa 
reine em lugar de Vasti. Com isto 
concordou o rei, e assim se fez. 

4Dekle, ki bo kralju všeč, naj postane 
kraljica namesto Vaští.« Ta beseda je bila 
kralju všeč in storil je tako. 

5 Ora, na cidadela de Susã havia certo 
homem judeu, benjamita, chamado 
Mordecai, filho de Jair, filho de Simei, 
filho de Quis, 

5V prestolnici Suze je živel Jud po imenu 
Mordohaj, sin Jaíra, sinú Šimíja, sinú Kiša, 
Benjaminovca, 

6 que fora transportado de Jerusalém com 
os exilados que foram deportados com 
Jeconias, rei de Judá, a quem 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, havia 
transportado. 

6ki je bil izgnan iz Jeruzalema med 
izgnanci, ki so bili izgnani z Judovim 
kraljem Jojahínom, ki jih je izgnal 
babilonski kralj Nebukadnezar. 

7 Ele criara a Hadassa, que é Ester, filha de 
seu tio, a qual não tinha pai nem mãe; e 
era jovem bela, de boa aparência e 

7Bil je rednik Hadáse, to je Estere, hčere 
svojega strica, ker ni imela več ne očeta ne 
matere. Dekle je bilo lepe postave in lepo 
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formosura. Tendo-lhe morrido o pai e a 
mãe, Mordecai a tomara por filha. 

na pogled. Ko sta ji umrla oče in mati, si 
jo je Mordohaj vzel za hčer. 

8 Em se divulgando, pois, o mandado do 
rei e a sua lei, ao serem ajuntadas muitas 
moças na cidadela de Susã, sob as vistas 
de Hegai, levaram também Ester à casa do 
rei, sob os cuidados de Hegai, guarda das 
mulheres. 

8Ko so razglasili kraljev ukaz in njegovo 
odločbo in so v prestolnici Suze zbrali 
mnogo deklet pod Hegájevo nadzorstvo, 
so tudi Estero vzeli v kraljevo palačo pod 
nadzorstvo Hegája, varuha ženà. 

9 A moça lhe pareceu formosa e alcançou 
favor perante ele; pelo que se apressou em 
dar-lhe os ungüentos e os devidos 
alimentos, como também sete jovens 
escolhidas da casa do rei; e a fez passar 
com as suas jovens para os melhores 
aposentos da casa das mulheres. 

9Dekle je bilo lepo v njegovih očeh in je 
našlo naklonjenost pred njegovim 
obličjem. Hitro ji je priskrbel mazila in 
živež ter sedem izbranih služabnic iz 
kraljeve palače. Potem je premestil njo in 
njene služabnice v najboljše prostore 
ženskega dvora. 

10 Ester não havia declarado o seu povo 
nem a sua linhagem, pois Mordecai lhe 
ordenara que o não declarasse. 

10Estera ni razodela ne svojega ljudstva ne 
svojega rodu, ker ji je bil Mordohaj ukazal, 
naj tega ne razodene. 

11 Passeava Mordecai todos os dias diante 
do átrio da casa das mulheres, para se 
informar de como passava Ester e do que 
lhe sucederia. 

11Mordohaj pa se je dan za dnem sprehajal 
pred dvoriščem ženskega dvora, da bi 
izvedel, kako se Estera počuti in kaj se z 
njo dogaja. 

12 Em chegando o prazo de cada moça vir 
ao rei Assuero, depois de tratada segundo 
as prescrições para as mulheres, por doze 
meses (porque assim se cumpriam os dias 
de seu embelezamento, seis meses com 
óleo de mirra e seis meses com especiarias 
e com os perfumes e ungüentos em uso 
entre as mulheres), 

12Ko je prišla za vsako dekle vrsta, da gre 
h kralju Ahasvérju, ob koncu dvanajstih 
mesecev po predpisih za žene, ker je bil to 
redni čas za njihovo lepotičenje, šest 
mesecev z oljem mire, šest mesecev z 
balzamom in z drugimi ženskimi lepotili, 

13 então, é que vinha a jovem ao rei; a ela 
se dava o que desejasse para levar consigo 
da casa das mulheres para a casa do rei. 

13je tako dekle prišlo h kralju; dali so ji 
vse, kar koli je hotela vzeti iz ženskega 
dvora s seboj v kraljevo palačo. 

14 À tarde, entrava e, pela manhã, tornava 
à segunda casa das mulheres, sob as vistas 

14Zvečer je prišla, zjutraj pa se je vrnila v 
drug ženski dvor pod nadzorstvo 
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de Saasgaz, eunuco do rei, guarda das 
concubinas; não tornava mais ao rei, salvo 
se o rei a desejasse, e ela fosse chamada 
pelo nome. 

kraljevega evnuha Šaašgáza, varuha 
stranskih ženà. Ni prišla več h kralju, 
razen če je kralju ugajala in jo je dal z 
imenom poklicati. 

15 Ester, filha de Abiail, tio de Mordecai, 
que a tomara por filha, quando lhe chegou 
a vez de ir ao rei, nada pediu além do que 
disse Hegai, eunuco do rei, guarda das 
mulheres. E Ester alcançou favor de todos 
quantos a viam. 

15Ko je Estera, hči Abihájila, strica 
Mordohaja, ki si jo je bil vzel za hčer, 
prišla na vrsto, da gre h kralju, ni 
zahtevala nič drugega kot to, kar je določil 
kraljevi evnuh Hegáj, varuh ženà. In 
zgodilo se je, da je Estera našla 
naklonjenost v očeh vseh, ki so jo videli. 

16 Assim, foi levada Ester ao rei Assuero, à 
casa real, no décimo mês, que é o mês de 
tebete, no sétimo ano do seu reinado. 

16Tako so vzeli Estero h kralju Ahasvérju 
v njegovo kraljevo palačo v desetem 
mesecu, to je v mesecu tébetu, v sedmem 
letu njegovega kraljevanja. 

17 O rei amou a Ester mais do que a todas 
as mulheres, e ela alcançou perante ele 
favor e benevolência mais do que todas as 
virgens; o rei pôs-lhe na cabeça a coroa 
real e a fez rainha em lugar de Vasti. 

17Kralj je vzljubil Estero bolj kot vse druge 
žene in našla je milost in naklonjenost 
pred njim, bolj kot vse mladenke. Posadil 
ji je kraljevsko krono na glavo in jo naredil 
za kraljico namesto Vaští. 

18 Então, o rei deu um grande banquete a 
todos os seus príncipes e aos seus servos; 
era o banquete de Ester; concedeu alívio 
às províncias e fez presentes segundo a 
generosidade real. 

18Potem je kralj napravil veliko gostijo 
vsem svojim knezom in služabnikom, 
gostijo Esteri na čast, pokrajinam je 
naklonil davčni popust in s kraljevsko 
darežljivostjo razdelil darove. 

 Mordohaj in Hamán 

19 Quando, pela segunda vez, se reuniram 
as virgens, Mordecai estava assentado à 
porta do rei. 

19Ko so drugič zbirali mladenke in je 
Mordohaj sedèl pri kraljevih vratih, 

20 Ester não havia declarado ainda a sua 
linhagem e o seu povo, como Mordecai lhe 
ordenara; porque Ester cumpria o 
mandado de Mordecai como quando a 
criava. 

20Estera ni razodela ne svojega rodu ne 
svojega ljudstva, kakor ji je bil Mordohaj 
ukazal. Mordohajevo besedo je Estera 
izpolnjevala kakor takrat, ko je bila še 
rejenka pri njem. 

Mordecai descobre uma conspiração  
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21 Naqueles dias, estando Mordecai 
sentado à porta do rei, dois eunucos do rei, 
dos guardas da porta, Bigtã e Teres, 
sobremodo se indignaram e tramaram 
atentar contra o rei Assuero. 

21Tiste dni, ko je Mordohaj sedèl pri 
kraljevih vratih, sta se raztogotila Bigtán 
in Tereš, dva izmed kraljevih evnuhov, 
stražnikov pri vhodu, in iskala sta 
priložnost, da iztegneta roko po kralju 
Ahasvérju. 

22 Veio isso ao conhecimento de Mordecai, 
que o revelou à rainha Ester, e Ester o 
disse ao rei, em nome de Mordecai. 

22To je izvedel Mordohaj in razodel 
kraljici Esteri. Estera pa je v 
Mordohajevem imenu povedala kralju. 

23 Investigou-se o caso, e era fato; e ambos 
foram pendurados numa forca. Isso foi 
escrito no Livro das Crônicas, perante o 
rei. 

23Ko so stvar raziskali in odkrili, da je res, 
so oba obesili na vislice. Dogodek pa so 
vpričo kralja zapisali v knjigo letopisov. 

Ester 3 Estera 3 

Mordecai odiado por Hamã  
1 Depois destas coisas, o rei Assuero 
engrandeceu a Hamã, filho de Hamedata, 
agagita, e o exaltou, e lhe pôs o trono 
acima de todos os príncipes que estavam 
com ele. 

1Po teh dogodkih je kralj Ahasvér 
povzdignil Hamedátovega sina Hamána, 
Agágovca. Podelil mu je visoko 
dostojanstvo in mu dal častni sedež pred 
vsemi knezi, ki so bili pri njem. 

2 Todos os servos do rei, que estavam à 
porta do rei, se inclinavam e se 
prostravam perante Hamã; porque assim 
tinha ordenado o rei a respeito dele. 
Mordecai, porém, não se inclinava, nem se 
prostrava. 

2Vsi kraljevi služabniki, ki so bili pri 
kraljevih vratih, so se priklanjali in padali 
na kolena pred Hamánom; tako je bil 
namreč kralj zanj ukazal. Mordohaj pa se 
ni klanjal in ni padal na kolena. 

3 Então, os servos do rei, que estavam à 
porta do rei, disseram a Mordecai: Por que 
transgrides as ordens do rei? 

3Kraljevi služabniki, ki so bili pri kraljevih 
vratih, so rekli Mordohaju: »Zakaj 
prestopaš kraljevo zapoved?« 

4 Sucedeu, pois, que, dizendo-lhe eles isto, 
dia após dia, e não lhes dando ele ouvidos, 
o fizeram saber a Hamã, para ver se as 
palavras de Mordecai se manteriam de pé, 
porque ele lhes tinha declarado que era 
judeu. 

4In ko so mu prigovarjali dan na dan, pa 
jih ni poslušal, so to naznanili Hamánu, da 
bi videli, ali bo obveljal Mordohajev 
izgovor; rekel jim je bil namreč, da je Jud. 
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5 Vendo, pois, Hamã que Mordecai não se 
inclinava, nem se prostrava diante dele, 
encheu-se de furor. 

5Ko je Hamán videl, da se mu Mordohaj 
ne klanja in ne pada na kolena, ga je obšlo 
razburjenje. 

6 Porém teve como pouco, nos seus 
propósitos, o atentar apenas contra 
Mordecai, porque lhe haviam declarado 
de que povo era Mordecai; por isso, 
procurou Hamã destruir todos os judeus, 
povo de Mordecai, que havia em todo o 
reino de Assuero. 

6A zdelo se mu je premalo, da bi samo nad 
Mordohaja iztegnil roko. Ker so mu 
razodeli, kateremu narodu pripada 
Mordohaj, je Hamán iskal priložnost, da bi 
vse Jude, ki so prebivali po Ahasvérjevem 
kraljestvu, pokončal skupaj z 
Mordohajem. 

Hamã pretende matar todos os judeus Smrtni žreb za Jude 

7 No primeiro mês, que é o mês de nisã, no 
ano duodécimo do rei Assuero, se lançou 
o Pur, isto é, sortes, perante Hamã, dia a 
dia, mês a mês, até ao duodécimo, que é o 
mês de adar. 

7Prvega meseca, to je meseca nisána, v 
dvanajstem letu kralja Ahasvérja, so pred 
Hamánom metali pur, to je žreb, od dneva 
do dneva in od meseca do meseca, do 
dvanajstega meseca, ki je mesec adár. 

8 Então, disse Hamã ao rei Assuero: Existe 
espalhado, disperso entre os povos em 
todas as províncias do teu reino, um povo 
cujas leis são diferentes das leis de todos 
os povos e que não cumpre as do rei; pelo 
que não convém ao rei tolerá-lo. 

8Tedaj je Hamán rekel kralju Ahasvérju: 
»Obstaja ljudstvo, razkropljeno in 
raztreseno med ljudstvi, po vseh 
pokrajinah tvojega kraljestva; njihovi 
zakoni so drugačni od vsakega drugega 
ljudstva, in kraljevih zakonov ne 
izpolnjujejo. Ne bo dobro za kralja, če jih 
pusti pri miru. 

9 Se bem parecer ao rei, decrete-se que 
sejam mortos, e, nas próprias mãos dos 
que executarem a obra, eu pesarei dez mil 
talentos de prata para que entrem nos 
tesouros do rei. 

9Če je kralju všeč, naj se zapiše, da jih je 
treba uničiti. In odtehtal bom na roke 
zakladničarjem deset tisoč talentov srebra, 
da ga spravijo v kraljevo zakladnico.« 

10 Então, o rei tirou da mão o seu anel, 
deu-o a Hamã, filho de Hamedata, agagita, 
adversário dos judeus, 

10Tedaj si je kralj snel z roke svoj pečatni 
prstan ter ga dal Hamedátovemu sinu 
Hamánu, Agágovcu, sovražniku Judov. 

11 e lhe disse: Essa prata seja tua, como 
também esse povo, para fazeres dele o que 
melhor for de teu agrado. 

11In kralj je rekel Hamánu: »Srebro ti je 
prepuščeno, pa tudi ljudstvo, da storiš z 
njim, kar je dobro v tvojih očeh.« 

O rei decreta a morte dos judeus  
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12 Chamaram, pois, os secretários do rei, 
no dia treze do primeiro mês, e, segundo 
ordenou Hamã, tudo se escreveu aos 
sátrapas do rei, aos governadores de todas 
as províncias e aos príncipes de cada povo; 
a cada província no seu próprio modo de 
escrever e a cada povo na sua própria 
língua. Em nome do rei Assuero se 
escreveu, e com o anel do rei se selou. 

12In poklicani so bili kraljevi pisarji, 
prvega meseca, trinajstega dne, in bilo je 
napisano, kakor je Hamán ukazal 
kraljevim namestnikom, načelnikom vseh 
pokrajin ter poglavarjem vseh ljudstev, 
vsaki pokrajini v njeni pisavi in vsakemu 
ljudstvu v njegovem jeziku; napisano je 
bilo v imenu kralja Ahasvérja in 
zapečateno s kraljevim prstanom. 

13 Enviaram-se as cartas, por intermédio 
dos correios, a todas as províncias do rei, 
para que se destruíssem, matassem e 
aniquilassem de vez a todos os judeus, 
moços e velhos, crianças e mulheres, em 
um só dia, no dia treze do duodécimo mês, 
que é o mês de adar, e que lhes 
saqueassem os bens. 

13Pismo so po hitrih slih poslali v vse 
kraljeve pokrajine, naj pokončajo, 
pomorijo in pogubijo vse Jude, od 
mladeniča do starca, otroke in žene, v 
enem dnevu, trinajsti dan dvanajstega 
meseca, to je meseca adárja, in naj 
zaplenijo njihovo imetje. 

14 Tais cartas encerravam o traslado do 
decreto para que se proclamasse a lei em 
cada província; esse traslado foi enviado a 
todos os povos para que se preparassem 
para aquele dia. 

14Prepis pisma naj izdajo kot zakon v 
vsaki pokrajini in ga razglasijo vsem 
ljudstvom, da bi bila pripravljena na ta 
dan. 

15 Os correios, pois, impelidos pela ordem 
do rei, partiram incontinenti, e a lei se 
proclamou na cidadela de Susã; o rei e 
Hamã se assentaram a beber, mas a cidade 
de Susã estava perplexa. 

15Hitri sli so urno odpotovali po kraljevem 
povelju, in v prestolnici Suze je bil izdan 
zakon. Kralj in Hamán sta sedla popivat, 
mesto Suze pa je bilo zbegano. 

Ester 4 Estera 4 

Ester promete interceder pelo seu povo Mordohaj in Estera naredita načrt 

1 Quando soube Mordecai tudo quanto se 
havia passado, rasgou as suas vestes, e se 
cobriu de pano de saco e de cinza, e, 
saindo pela cidade, clamou com grande e 
amargo clamor; 

1Ko je Mordohaj izvedel vse, kar se je 
zgodilo, je pretrgal svoja oblačila, si nadel 
raševnik in pepel, šel po sredi mesta ter 
vpil z glasnim in bridkim vpitjem. 
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2 e chegou até à porta do rei; porque 
ninguém vestido de pano de saco podia 
entrar pelas portas do rei. 

2Prišel je do kraljevih vrat, kajti v 
raševniku nihče ni smel stopiti skozi 
kraljeva vrata. 

3 Em todas as províncias aonde chegava a 
palavra do rei e a sua lei, havia entre os 
judeus grande luto, com jejum, e choro, e 
lamentação; e muitos se deitavam em 
pano de saco e em cinza. 

3Tudi v vsaki pokrajini, kamor koli sta 
prišla kraljev ukaz in njegov zakon, je bilo 
veliko žalovanje med Judi, post, jok in 
tarnanje; mnogi so si postiljali na raševini 
in pepelu. 

4 Então, vieram as servas de Ester e os 
eunucos e fizeram-na saber, com o que a 
rainha muito se doeu; e mandou roupas 
para vestir a Mordecai e tirar-lhe o pano 
de saco; porém ele não as aceitou. 

4Ko so Esterine služabnice in njeni evnuhi 
prišli in ji to povedali, se je kraljica zelo 
prestrašila. Poslala je oblačila, da bi vanje 
oblekli Mordohaja in mu odvzeli raševnik, 
pa jih ni sprejel. 

5 Então, Ester chamou a Hataque, um dos 
eunucos do rei, que este lhe dera para a 
servir, e lhe ordenou que fosse a Mordecai 
para saber que era aquilo e o seu motivo. 

5Tedaj je Estera poklicala Hatáha, enega 
izmed kraljevih evnuhov, ki ji ga je bil 
postavil za služabnika, in ga poslala k 
Mordohaju, da bi izvedela, kaj to pomeni 
in čemú je tako. 

6 Saiu, pois, Hataque à praça da cidade 
para encontrar-se com Mordecai à porta 
do rei. 

6Hatáh je šel k Mordohaju na mestni trg, 
ki je bil pred kraljevimi vrati, 

7 Mordecai lhe fez saber tudo quanto lhe 
tinha sucedido; como também a quantia 
certa da prata que Hamã prometera pagar 
aos tesouros do rei pelo aniquilamento dos 
judeus. 

7in Mordohaj mu je povedal vse, kar se mu 
je zgodilo, tudi o vsoti srebra, ki ga je 
Hamán obljubil odtehtati v kraljevo 
zakladnico, za uničenje Judov. 

8 Também lhe deu o traslado do decreto 
escrito que se publicara em Susã para os 
destruir, para que o mostrasse a Ester e a 
fizesse saber, a fim de que fosse ter com o 
rei, e lhe pedisse misericórdia, e, na sua 
presença, lhe suplicasse pelo povo dela. 

8Izročil mu je tudi prepis ukaza, ki je bil 
izdan v Suzah, za njihovo pokončanje, da 
ga pokaže Esteri, ji sporoči in ji naroči, naj 
gre h kralju iskat milosti in ga prosit za 
svoje ljudstvo. 

9 Tornou, pois, Hataque e fez saber a Ester 
as palavras de Mordecai. 

9Hatáh je prišel in Esteri sporočil 
Mordohajeve besede. 
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10 Então, respondeu Ester a Hataque e 
mandou-lhe dizer a Mordecai: 

10Estera je Hatáhu rekla in mu sporočila 
za Mordohaja: 

11 Todos os servos do rei e o povo das 
províncias do rei sabem que, para 
qualquer homem ou mulher que, sem ser 
chamado, entrar no pátio interior para 
avistar-se com o rei, não há senão uma 
sentença, a de morte, salvo se o rei 
estender para ele o cetro de ouro, para que 
viva; e eu, nestes trinta dias, não fui 
chamada para entrar ao rei. 

11»Vsi kraljevi služabniki in ljudstvo v 
kraljevih pokrajinah vedo, da je za 
vsakega moškega ali žensko, ki pride h 
kralju v notranji dvor, ne da bi bil 
poklican, en zakon: da ga usmrtijo; razen 
tistega, proti kateremu kralj iztegne zlato 
žezlo: ta ostane pri življenju. Jaz pa nisem 
bila poklicana, da bi prišla h kralju teh 
trideset dni.« 

12 Fizeram saber a Mordecai as palavras de 
Ester. 

12Mordohaju so sporočili Esterine besede. 

13 Então, lhes disse Mordecai que 
respondessem a Ester: Não imagines que, 
por estares na casa do rei, só tu escaparás 
entre todos os judeus. 

13Mordohaj je dejal, da bi odgovorili 
Esteri: »Nikar si ne misli v svoji duši, da se 
boš ti edina med Judi rešila v kraljevi 
palači. 

14 Porque, se de todo te calares agora, de 
outra parte se levantará para os judeus 
socorro e livramento, mas tu e a casa de 
teu pai perecereis; e quem sabe se para 
conjuntura como esta é que foste elevada 
a rainha? 

14Kajti če boš v tem času res molčala, 
pride od drugod Judom olajšanje in 
rešitev, ti in hiša tvojega očeta pa se boste 
pogubili. Kdo ve, če nisi prav za čas, 
kakršen je zdaj, prišla do kraljevskega 
dostojanstva?« 

15 Então, disse Ester que respondessem a 
Mordecai: 

15Estera je rekla, da bi odgovorila 
Mordohaju: 

16 Vai, ajunta a todos os judeus que se 
acharem em Susã, e jejuai por mim, e não 
comais, nem bebais por três dias, nem de 
noite nem de dia; eu e as minhas servas 
também jejuaremos. Depois, irei ter com o 
rei, ainda que é contra a lei; se perecer, 
pereci. 

16»Pojdi, zberi vse Jude, ki so v Suzah, in 
postite se zame! Tri dni ne jejte in ne pijte, 
ne ponoči ne podnevi! Tudi jaz in moje 
služabnice se bomo tako postile. Tako 
pojdem h kralju, čeprav je proti zakonu, in 
če moram umreti, umrem.« 

17 Então, se foi Mordecai e tudo fez 
segundo Ester lhe havia ordenado. 

17Mordohaj je šel in storil vse, kakor mu 
je bila Estera naročila. 

Ester 5 Estera 5 
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Ester convida ao rei e Hamã para um banquete Estera pred kraljem 

1 Ao terceiro dia, Ester se aprontou com 
seus trajes reais e se pôs no pátio interior 
da casa do rei, defronte da residência do 
rei; o rei estava assentado no seu trono 
real fronteiro à porta da residência. 

1In bilo je tretji dan, ko je Estera oblekla 
kraljevska oblačila in stopila v notranji 
dvor kraljeve hiše, nasproti kraljevi hiši. 
Kralj je sedèl na svojem kraljevskem 
prestolu v kraljevi hiši nasproti vhodu v 
hišo. 

2 Quando o rei viu a rainha Ester parada 
no pátio, alcançou ela favor perante ele; 
estendeu o rei para Ester o cetro de ouro 
que tinha na mão; Ester se chegou e tocou 
a ponta do cetro. 

2Ko je kralj zagledal kraljico Estero, ki je 
stala v dvoru, je našla naklonjenost v 
njegovih očeh in kralj je iztegnil proti 
Esteri zlato žezlo, ki je bilo v njegovi roki. 
Estera se je približala in se dotaknila 
konca njegovega žezla. 

3 Então, lhe disse o rei: Que é o que tens, 
rainha Ester, ou qual é a tua petição? Até 
metade do reino se te dará. 

3Kralj ji je rekel: »Kaj ti je, kraljica Estera? 
Kaj je tvoja želja? Če bi tudi bilo do pol 
kraljestva, ti bo dano.« 

4 Respondeu Ester: Se bem te parecer, 
venha o rei e Hamã, hoje, ao banquete que 
eu preparei ao rei. 

4Estera je rekla: »Če je kralju všeč, naj 
pride kralj danes s Hamánom na gostijo, 
ki sem jo zanj pripravila.« 

5 Então, disse o rei: Fazei apressar a Hamã, 
para que atendamos ao que Ester deseja. 
Vindo, pois, o rei e Hamã ao banquete que 
Ester havia preparado, 

5Kralj je dejal: »Brž pokličite Hamána, da 
izvršimo Esterino besedo.« Kralj in Hamán 
sta torej prišla na gostijo, ki jo je 
pripravila Estera. 

6 disse o rei a Ester, no banquete do vinho: 
Qual é a tua petição? E se te dará. Que 
desejas? Cumprir-se-á, ainda que seja 
metade do reino. 

6Kralj je na vinski gostiji dejal Esteri: »Kaj 
je tvoja želja? Dano ti bo. Kaj je tvoja 
prošnja? Če bi tudi bilo do pol kraljestva, 
se ti bo izpolnilo.« 

7 Então, respondeu Ester e disse: Minha 
petição e desejo são o seguinte: 

7Estera je odgovorila in rekla: »Moja želja 
in moja prošnja? 

8 se achei favor perante o rei, e se bem 
parecer ao rei conceder-me a petição e 
cumprir o meu desejo, venha o rei com 
Hamã ao banquete que lhes hei de 
preparar amanhã, e, então, farei segundo 
o rei me concede. 

8Če sem našla milost v kraljevih očeh in če 
je kralju všeč, da ustreže moji želji in 
izpolni mojo prošnjo, naj pride kralj s 
Hamánom na gostijo, ki jima jo bom 
pripravila, in jutri bom storila po kraljevi 
besedi.« 

 Vislice za Mordohaja 
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9 Então, saiu Hamã, naquele dia, alegre e 
de bom ânimo; quando viu, porém, 
Mordecai à porta do rei e que não se 
levantara, nem se movera diante dele, 
então, se encheu de furor contra 
Mordecai. 

9Tega dne je Hamán odšel vesel in dobre 
volje. Ko pa je Hamán pri kraljevih vratih 
zagledal Mordohaja, ki ni vstal in se pred 
njim ni zganil, je Hamána napolnila jeza 
nad Mordohajem. 

10 Hamã, porém, se conteve e foi para 
casa; e mandou vir os seus amigos e a 
Zeres, sua mulher. 

10Vendar se je Hamán zadržal. Ko je prišel 
domov, je poslal sle in dal privesti svoje 
prijatelje in svojo ženo Zêrešo. 

11 Contou-lhes Hamã a glória das suas 
riquezas e a multidão de seus filhos, e tudo 
em que o rei o tinha engrandecido, e como 
o tinha exaltado sobre os príncipes e 
servos do rei. 

11In Hamán jim je pripovedoval o sijaju 
svojega bogastva, o svojih mnogih sinovih 
in o vsem, s čimer ga je kralj poveličal, in 
kako ga je povišal nad kneze in kraljeve 
služabnike. 

12 Disse mais Hamã: A própria rainha Ester 
a ninguém fez vir com o rei ao banquete 
que tinha preparado, senão a mim; e 
também para amanhã estou convidado 
por ela, juntamente com o rei. 

12Nazadnje je Hamán rekel: »In celo 
kraljica Estera ni dala nikomur priti s 
kraljem na gostijo, ki jo je pripravila, 
razen meni, in tudi za jutri sem s kraljem 
povabljen k njej. 

13 Porém tudo isto não me satisfaz, 
enquanto vir o judeu Mordecai assentado 
à porta do rei. 

13Toda vse to mi nič ne pomeni, dokler 
vidim, da sedi Jud Mordohaj pri kraljevih 
vratih.« 

14 Então, lhe disse Zeres, sua mulher, e 
todos os seus amigos: Faça-se uma forca 
de cinqüenta côvados de altura, e, pela 
manhã, dize ao rei que nela enforquem 
Mordecai; então, entra alegre com o rei ao 
banquete. A sugestão foi bem aceita por 
Hamã, que mandou levantar a forca. 

14Njegova žena Zêreša in vsi njegovi 
prijatelji so mu rekli: »Naj naredijo 
petdeset komolcev visoke vislice in jutri 
zjutraj govori s kraljem, naj nanje obesijo 
Mordohaja. Potem pojdi vesel s kraljem na 
gostijo.« Predlog je bil Hamánu všeč in dal 
je narediti vislice. 

Ester 6 Estera 6 

Hamã forçado a honrar a Mordecai Kralj počasti Mordohaja 

1 Naquela noite, o rei não pôde dormir; 
então, mandou trazer o Livro dos Feitos 
Memoráveis, e nele se leu diante do rei. 

1Tisto noč je kralju spanje ubežalo, zato si 
je dal prinesti knjigo spominov, letopise, 
da so jo brali pred kraljem. 
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2 Achou-se escrito que Mordecai é quem 
havia denunciado a Bigtã e a Teres, os dois 
eunucos do rei, guardas da porta, que 
tinham procurado matar o rei Assuero. 

2Našli so zapisano, kako je Mordohaj 
sporočil o Bigtánu in Terešu, dveh 
kraljevih evnuhih, stražnikih pri vhodu, ki 
sta iskala priložnost, da bi iztegnila roko 
po kralju Ahasvérju. 

3 Então, disse o rei: Que honras e 
distinções se deram a Mordecai por isso? 
Nada lhe foi conferido, responderam os 
servos do rei que o serviam. 

3Kralj je rekel: »Kaj je bilo storjeno za 
Mordohaja, za njegovo čast in veličino?« 
Kraljevi služabniki, ki so mu stregli, so 
odgovorili: »Nič ni bilo storjeno zanj.« 

4 Perguntou o rei: Quem está no pátio? 
Ora, Hamã tinha entrado no pátio exterior 
da casa do rei, para dizer ao rei que se 
enforcasse a Mordecai na forca que ele, 
Hamã, lhe tinha preparado. 

4Kralj je rekel: »Kdo je na dvoru?« Prav 
tedaj je Hamán prišel v preddvor kraljeve 
hiše, da bi kralju predlagal, naj Mordohaja 
obesijo na vislice, ki jih je bil zanj 
pripravil. 

5 Os servos do rei lhe disseram: Hamã está 
no pátio. Disse o rei que entrasse. 

5Kraljevi služabniki so rekli: »Glej, Hamán 
stoji na dvoru.« Kralj je rekel: »Naj vstopi.« 

6 Entrou Hamã. O rei lhe disse: Que se fará 
ao homem a quem o rei deseja honrar? 
Então, Hamã disse consigo mesmo: De 
quem se agradaria o rei mais do que de 
mim para honrá-lo? 

6Ko je Hamán prišel, mu je kralj rekel: 
»Kaj naj se zgodi možu, ki ga kralj želi 
počastiti?« Hamán je rekel v svojem srcu: 
»Koga drugega kakor mene želi kralj 
počastiti?« 

7 E respondeu ao rei: Quanto ao homem a 
quem agrada ao rei honrá-lo, 

7In Hamán je odvrnil kralju: »Možu, ki ga 
želi kralj počastiti, 

8 tragam-se as vestes reais, que o rei 
costuma usar, e o cavalo em que o rei 
costuma andar montado, e tenha na 
cabeça a coroa real; 

8naj prinesejo kraljevsko oblačilo, kakršno 
je nosil kralj, in privedejo konja, na 
kakršnem je jezdil, ko so ga kronali za 
kralja. 

9 entreguem-se as vestes e o cavalo às 
mãos dos mais nobres príncipes do rei, e 
vistam delas aquele a quem o rei deseja 
honrar; levem-no a cavalo pela praça da 
cidade e diante dele apregoem: Assim se 
faz ao homem a quem o rei deseja honrar. 

9Oblačilo in konja naj izroče kateremu 
izmed plemenitih kraljevih knezov. Tako 
naj oblečejo moža, ki ga kralj želi 
počastiti, posadijo naj ga na konja in 
vodijo po mestnem trgu ter kličejo pred 
njim: ›Tako se godi možu, ki ga kralj želi 
počastiti!‹« 
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10 Então, disse o rei a Hamã: Apressa-te, 
toma as vestes e o cavalo, como disseste, e 
faze assim para com o judeu Mordecai, 
que está assentado à porta do rei; e não 
omitas coisa nenhuma de tudo quanto 
disseste. 

10Kralj je rekel Hamánu: »Brž vzemi 
oblačilo in konja, kakor si rekel, in stori 
tako Judu Mordohaju, ki sedi pri kraljevih 
vratih. Ne izpusti ničesar od vsega, kar si 
dejal.« 

11 Hamã tomou as vestes e o cavalo, vestiu 
a Mordecai, e o levou a cavalo pela praça 
da cidade, e apregoou diante dele: Assim 
se faz ao homem a quem o rei deseja 
honrar. 

11Hamán je vzel oblačilo in konja, oblekel 
Mordohaja, ga posadil na konja in vodil po 
mestnem trgu ter klical pred njim: »Tako 
se godi možu, ki ga kralj želi počastiti.« 

12 Depois disto, Mordecai voltou para a 
porta do rei; porém Hamã se retirou 
correndo para casa, angustiado e de 
cabeça coberta. 

12Potem se je Mordohaj vrnil h kraljevim 
vratom, Hamán pa je hitel domov potrt in 
z zakrito glavo. 

13 Contou Hamã a Zeres, sua mulher, e a 
todos os seus amigos tudo quanto lhe 
tinha sucedido. Então, os seus sábios e 
Zeres, sua mulher, lhe disseram: Se 
Mordecai, perante o qual já começaste a 
cair, é da descendência dos judeus, não 
prevalecerás contra ele; antes, certamente, 
cairás diante dele. 

13In Hamán je pripovedoval svoji ženi 
Zêreši in vsem svojim prijateljem vse, kar 
se mu je pripetilo. Tedaj so mu rekli 
njegovi modreci in njegova žena Zêreša: 
»Če je Mordohaj, pred katerim si začel 
padati, judovskega rodu, ne boš uspel 
proti njemu, ampak boš gotovo padel pred 
njim.« 

14 Falavam estes ainda com ele quando 
chegaram os eunucos do rei e 
apressadamente levaram Hamã ao 
banquete que Ester preparara. 

14Ko so še govorili z njim, so prišli kraljevi 
evnuhi in hitro odvedli Hamána na 
gostijo, ki jo je pripravila kraljica Estera. 

Ester 7 Estera 7 

Ester denuncia a Hamã, que é enforcado Hamána obesijo 

1 Veio, pois, o rei com Hamã, para beber 
com a rainha Ester. 

1Kralj in Hamán sta torej prišla, da bi pila 
s kraljico Estero. 

2 No segundo dia, durante o banquete do 
vinho, disse o rei a Ester: Qual é a tua 
petição, rainha Ester? E se te dará. Que 

2Kralj je tudi ta drugi dan na vinski gostiji 
rekel Esteri: »Kaj je tvoja želja, kraljica 
Estera? Dano ti bo. Kaj je tvoja prošnja? 
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desejas? Cumprir-se-á ainda que seja 
metade do reino. 

Če bi tudi bilo do pol kraljestva, se ti bo 
izpolnilo.« 

3 Então, respondeu a rainha Ester e disse: 
Se perante ti, ó rei, achei favor, e se bem 
parecer ao rei, dê-se-me por minha petição 
a minha vida, e, pelo meu desejo, a vida 
do meu povo. 

3Kraljica Estera je odgovorila in rekla: »Če 
sem našla milost v tvojih očeh, o kralj, in 
če je kralju všeč, naj mi bo podarjeno moje 
življenje na mojo željo in moje ljudstvo na 
mojo prošnjo. 

4 Porque fomos vendidos, eu e o meu 
povo, para nos destruírem, matarem e 
aniquilarem de vez; se ainda como servos 
e como servas nos tivessem vendido, calar-
me-ia, porque o inimigo não merece que 
eu moleste o rei. 

4Kajti prodani smo, jaz in moje ljudstvo za 
pokončanje, morijo in pogubo. Ko bi bili 
prodani za sužnje in dekle, bi molčala, 
kajti ta stiska ne bi veljala kot 
oškodovanje kralja.« 

5 Então, falou o rei Assuero e disse à 
rainha Ester: Quem é esse e onde está esse 
cujo coração o instigou a fazer assim? 

5Tedaj je kralj Ahasvér vprašal kraljico 
Estero: »Kdo je to in kje je ta, ki ga nagiba 
srce, da bi storil tako?« 

6 Respondeu Ester: O adversário e inimigo 
é este mau Hamã. Então, Hamã se 
perturbou perante o rei e a rainha. 

6Estera je rekla: »Mož stiske in sovražnik 
je Hamán, ta hudobnež.« Hamána je 
spreletel strah pred kraljem in kraljico. 

7 O rei, no seu furor, se levantou do 
banquete do vinho e passou para o jardim 
do palácio; Hamã, porém, ficou para rogar 
por sua vida à rainha Ester, pois viu que o 
mal contra ele já estava determinado pelo 
rei. 

7Kralj je v svojem razburjenju vstal od 
vinske gostije proti vrtu palače. Hamán pa 
je ostal, da bi pri kraljici Esteri prosil za 
svoje življenje, kajti videl je, da je kralj že 
sklenil pogubo zanj. 

8 Tornando o rei do jardim do palácio à 
casa do banquete do vinho, Hamã tinha 
caído sobre o divã em que se achava Ester. 
Então, disse o rei: Acaso, teria ele querido 
forçar a rainha perante mim, na minha 
casa? Tendo o rei dito estas palavras, 
cobriram o rosto de Hamã. 

8Kralj se je vrnil z vrta palače v hišo vinske 
gostije, prav ko se je Hamán zgrudil na 
ležalnik, kjer je bila Estera. Kralj je dejal: 
»Ali hoče celo kraljici delati silo pri meni 
v hiši?« Komaj je prišla beseda iz kraljevih 
ust, že so Hamánu zagrnili obličje. 

9 Então, disse Harbona, um dos eunucos 
que serviam o rei: Eis que existe junto à 
casa de Hamã a forca de cinqüenta 

9Harboná, eden od kraljevih evnuhov, je 
rekel pred kraljem: »Glej, tudi vislice, 
katere je Hamán dal napraviti za 
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côvados de altura que ele preparou para 
Mordecai, que falara em defesa do rei. 
Então, disse o rei: Enforcai-o nela. 

Mordohaja, ki je govoril kralju v dobro, 
stojijo v Hamánovi hiši, petdeset 
komolcev visoke.« Kralj je dejal: »Obesite 
ga nanje!« 

10 Enforcaram, pois, Hamã na forca que 
ele tinha preparado para Mordecai. Então, 
o furor do rei se aplacou. 

10In obesili so Hamána na vislice, ki jih je 
pripravil za Mordohaja, in kraljevo 
razburjenje se je poleglo. 

Ester 8 Estera 8 

Os judeus são autorizados a resistir Kraljeva naklonjenost se obrne k Judom 

1 Naquele mesmo dia, deu o rei Assuero à 
rainha Ester a casa de Hamã, inimigo dos 
judeus; e Mordecai veio perante o rei, 
porque Ester lhe fez saber que era seu 
parente. 

1Kralj Ahasvér je tistega dne dal Esteri 
hišo Hamána, nasprotnika Judov. 
Mordohaj pa je prišel pred kralja, ker je 
Estera povedala, kaj ji je bil. 

2 Tirou o rei o seu anel, que tinha tomado 
a Hamã, e o deu a Mordecai. E Ester pôs a 
Mordecai por superintendente da casa de 
Hamã. 

2Kralj je snel svoj pečatni prstan, ki ga je 
dal odvzeti Hamánu, in ga izročil 
Mordohaju, Estera pa je postavila 
Mordohaja nad Hamánovo hišo. 

3 Falou mais Ester perante o rei e se lhe 
lançou aos pés; e, com lágrimas, lhe 
implorou que revogasse a maldade de 
Hamã, o agagita, e a trama que havia 
empreendido contra os judeus. 

3Estera je ponovno govorila pred kraljem; 
padla mu je pred noge in ga jokaje prosila, 
da bi odvrnil hudobni načrt Agágovca 
Hamána in naklep, ki ga je koval proti 
Judom. 

4 Estendeu o rei para Ester o cetro de ouro. 
Então, ela se levantou, pôs-se de pé diante 
do rei 

4Kralj je iztegnil proti Esteri zlato žezlo. 
Estera je vstala, stopila pred kralja 

5 e lhe disse: Se bem parecer ao rei, se eu 
achei favor perante ele, se esta coisa é reta 
diante do rei, e se nisto lhe agrado, 
escreva-se que se revoguem os decretos 
concebidos por Hamã, filho de Hamedata, 
o agagita, os quais ele escreveu para 
aniquilar os judeus que há em todas as 
províncias do rei. 

5in spregovorila: »Če je kralju všeč in če 
sem našla milost pred njim, če je zadeva 
pravilna pred kraljem in sem dobra v 
njegovih očeh, naj se zapiše, da kralj 
preklicuje pismo, naklep Hamedátovega 
sina Hamána, Agágovca, katero je dal 
napisati, da bi pogubil Jude, ki so po vseh 
kraljevih pokrajinah. 
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6 Pois como poderei ver o mal que 
sobrevirá ao meu povo? E como poderei 
ver a destruição da minha parentela? 

6Kajti kako bi mogla gledati nesrečo, ki 
naj zadene moje ljudstvo? Kako bi mogla 
gledati pogubo svojega sorodstva?« 

7 Então, disse o rei Assuero à rainha Ester 
e ao judeu Mordecai: Eis que dei a Ester a 
casa de Hamã, e a ele penduraram numa 
forca, porquanto intentara matar os 
judeus. 

7Kralj Ahasvér je rekel kraljici Esteri in 
Judu Mordohaju: »Glejta, Hamánovo hišo 
sem dal Esteri, njega samega pa so obesili 
na vislice, ker je iztegnil svojo roko po 
Judih. 

8 Escrevei, pois, aos judeus, como bem vos 
parecer, em nome do rei, e selai-o com o 
anel do rei; porque os decretos feitos em 
nome do rei e que com o seu anel se selam 
não se podem revogar. 

8Vidva pa napišita glede Judov, kakor se 
zdi dobro v vajinih očeh, v kraljevem 
imenu in zapečatita s kraljevim prstanom! 
Kajti pisma, ki je bilo napisano v 
kraljevem imenu in zapečateno s 
kraljevim prstanom, ni mogoče 
preklicati.« 

9 Então, foram chamados, sem detença, os 
secretários do rei, aos vinte e três dias do 
mês de sivã, que é o terceiro mês. E, 
segundo tudo quanto ordenou Mordecai, 
se escreveu um edito para os judeus, para 
os sátrapas, para os governadores e para 
os príncipes das províncias que se 
estendem da Índia à Etiópia, cento e vinte 
e sete províncias, a cada uma no seu 
próprio modo de escrever, e a cada povo 
na sua própria língua; e também aos 
judeus segundo o seu próprio modo de 
escrever e a sua própria língua. 

9Tisti čas, to je triindvajsetega dne tretjega 
meseca, ki je mesec siván, so poklicali 
kraljeve pisarje in natanko tako, kakor je 
Mordohaj ukazal, so pisali Judom, 
namestnikom, načelnikom in poglavarjem 
sto sedemindvajsetih pokrajin od Indije do 
Etiopije, vsaki pokrajini v njeni pisavi in 
vsakemu ljudstvu v njegovem jeziku, tudi 
Judom v njihovi pisavi in v njihovem 
jeziku. 

10 Escreveu-se em nome do rei Assuero, e 
se selou com o anel do rei; as cartas foram 
enviadas por intermédio de correios 
montados em ginetes criados na 
coudelaria do rei. 

10Pisati je dal v imenu kralja Ahasvérja in 
zapečatil s kraljevim prstanom ter po 
hitrih slih, ki so jezdili na državnih 
poštnih konjih, vzrejenih v žrebčarnah, 
razposlal pisma, 

11 Nelas, o rei concedia aos judeus de cada 
cidade que se reunissem e se dispusessem 

11po katerih je kralj Judom po vseh mestih 
dovolil, da se zberejo in postavijo v bran 
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para defender a sua vida, para destruir, 
matar e aniquilar de vez toda e qualquer 
força armada do povo da província que 
viessem contra eles, crianças e mulheres, 
e que se saqueassem os seus bens, 

za svoje življenje. Vsako oboroženo krdelo 
ljudstva ali pokrajine, ki bi jih napadlo, 
smejo skupaj z ženami in otroki pokončati, 
pomoriti in pogubiti ter zapleniti njihovo 
premoženje, 

12 num mesmo dia, em todas as províncias 
do rei Assuero, no dia treze do duodécimo 
mês, que é o mês de adar. 

12po vseh pokrajinah kralja Ahasvérja na 
isti dan, na trinajsti dan dvanajstega 
meseca, ki je mesec adár. 

13 A carta, que determinava a proclamação 
do edito em todas as províncias, foi 
enviada a todos os povos, para que os 
judeus se preparassem para aquele dia, 
para se vingarem dos seus inimigos. 

13Prepis pisma naj izdajo kot zakon v 
vsaki posamezni pokrajini in ga razglasijo 
vsem ljudstvom, da bi bili Judje 
pripravljeni na ta dan, da se maščujejo nad 
svojimi sovražniki. 

14 Os correios, montados em ginetes que 
se usavam no serviço do rei, saíram 
incontinenti, impelidos pela ordem do rei; 
e o edito foi publicado na cidadela de 
Susã. 

14Hitri sli so po kraljevem povelju urno in 
naglo odjezdili na državnih poštnih 
konjih, v prestolnici Suze pa so izdali 
zakon. 

15 Então, Mordecai saiu da presença do rei 
com veste real azul-celeste e branco, como 
também com grande coroa de ouro e 
manto de linho fino e púrpura; e a cidade 
de Susã exultou e se alegrou. 

15Mordohaj je od kralja odšel v 
kraljevskem oblačilu iz vijoličastega 
škrlata in belega platna, z veliko zlato 
krono ter s plaščem iz tančice in rdečega 
škrlata. Mesto Suze je vriskalo od veselja. 

16 Para os judeus houve felicidade, alegria, 
regozijo e honra. 

16Pri Judih je bila luč in veselje, radost in 
čast. 

17 Também em toda província e em toda 
cidade aonde chegava a palavra do rei e a 
sua ordem, havia entre os judeus alegria e 
regozijo, banquetes e festas; e muitos, dos 
povos da terra, se fizeram judeus, porque 
o temor dos judeus tinha caído sobre eles. 

17V vsaki pokrajini in v vsakem mestu, 
povsod, kamor sta dospela kraljev ukaz in 
njegova odločba, je pri Judih vladalo 
veselje in radost, gostija in praznik. Mnogi 
izmed ljudstev dežele so postali Judje, ker 
je padel nanje strah pred Judi. 

Ester 9 Estera 9 

Os judeus matam aos seus inimigos Véliki dan Judov 

1 No dia treze do duodécimo mês, que é o 
mês de adar, quando chegou a palavra do 

1V dvanajstem mesecu, ki je mesec adár, 
trinajstega dne, ko naj bi se izvršila kraljev 



1490 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

rei e a sua ordem para se executar, no dia 
em que os inimigos dos judeus contavam 
assenhorear-se deles, sucedeu o contrário, 
pois os judeus é que se assenhorearam dos 
que os odiavam; 

ukaz in njegova odločba, na dan, ko so se 
sovražniki Judov nadejali, da jih bodo 
zmogli, se je obrnilo tako, da so Judje 
zmagali nad svojimi črtilci. 

2 porque os judeus, nas suas cidades, em 
todas as províncias do rei Assuero, se 
ajuntaram para dar cabo daqueles que lhes 
procuravam o mal; e ninguém podia 
resistir-lhes, porque o terror que 
inspiravam caiu sobre todos aqueles 
povos. 

2Po vseh pokrajinah kralja Ahasvérja so se 
Judje zbrali v svojih mestih, da bi iztegnili 
roke po tistih, ki so jim hoteli húdo. In 
nihče ni vzdržal pred njimi, ker je strah 
navdal vsa ljudstva. 

3 Todos os príncipes das províncias, e os 
sátrapas, e os governadores, e os oficiais 
do rei auxiliavam os judeus, porque tinha 
caído sobre eles o temor de Mordecai. 

3In vsi poglavarji pokrajin, namestniki, 
načelniki in kraljevi uradniki so podpirali 
Jude, ker jih je navdal strah pred 
Mordohajem. 

4 Porque Mordecai era grande na casa do 
rei, e a sua fama crescia por todas as 
províncias; pois ele se ia tornando mais e 
mais poderoso. 

4Zares, Mordohaj je bil velik v kraljevi 
hiši. Glas o njem je šel po vseh pokrajinah, 
kajti ta mož Mordohaj je postajal vse večji. 

5 Feriram, pois, os judeus a todos os seus 
inimigos, a golpes de espada, com 
matança e destruição; e fizeram dos seus 
inimigos o que bem quiseram. 

5Judje so udarili po vseh svojih 
sovražnikih, z udarcem meča, umora in 
pogube, ter s svojimi črtilci ravnali po 
svoji volji. 

6 Na cidadela de Susã, os judeus mataram 
e destruíram a quinhentos homens, 

6V prestolnici Suze so Judje pomorili in 
pogubili petsto mož. 

7 como também a Parsandata, a Dalfom, a 
Aspata, 

7Tudi Paršandáta, Dalfóna, Aspáta, 

8 a Porata, a Adalia, a Aridata, 8Poráta, Adaljája, Aridáta, 
9 a Farmasta, a Arisai, a Aridai e a Vaizata, 9Parmášta, Arisája, Aridája in Jezáta, 
10 que eram os dez filhos de Hamã, filho 
de Hamedata, o inimigo dos judeus; 
porém no despojo não tocaram. 

10deset sinov Hamedátovega sina 
Hamána, nasprotnika Judov, so umorili. 
Toda po plenu niso iztegnili svojih rok. 

11 No mesmo dia, foi comunicado ao rei o 
número dos mortos na cidadela de Susã. 

11Isti dan so kralju sporočili število 
umorjenih v mestu Suze. 
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12 Disse o rei à rainha Ester: Na cidadela 
de Susã, mataram e destruíram os judeus 
a quinhentos homens e os dez filhos de 
Hamã; nas mais províncias do rei, que 
terão eles feito? Qual é, pois, a tua 
petição? E se te dará. Ou que é que desejas 
ainda? E se cumprirá. 

12Kralj je dejal kraljici Esteri: »V 
prestolnici Suze so Judje pomorili in 
pogubili petsto mož, tudi deset 
Hamánovih sinov. Kaj šele so naredili v 
drugih kraljevih pokrajinah! Vendar kaj je 
tvoja želja? Dano ti bo. Kaj je še tvoja 
prošnja? Izpolnilo se ti bo.« 

13 Então, disse Ester: Se bem parecer ao 
rei, conceda-se aos judeus que se acham 
em Susã que também façam, amanhã, 
segundo o edito de hoje e dependurem em 
forca os cadáveres dos dez filhos de Hamã. 

13Estera je rekla: »Če je kralju všeč, naj 
Judom v Suzah dovoli, da smejo tudi jutri 
ravnati po odloku današnjega dne; deset 
Hamánovih sinov pa naj obesijo na 
vislice.« 

14 Então, disse o rei que assim se fizesse; 
publicou-se o edito em Susã, e 
dependuraram os cadáveres dos dez filhos 
de Hamã. 

14Kralj je velel, naj storijo tako. V Suzah 
so izdali odlok, deset Hamánovih sinov pa 
so obesili. 

15 Reuniram-se os judeus que se achavam 
em Susã também no dia catorze do mês de 
adar, e mataram, em Susã, a trezentos 
homens; porém no despojo não tocaram. 

15Judje v Suzah so se torej zbrali tudi 
štirinajsti dan meseca adárja in v Suzah 
pomorili tristo mož. Toda po plenu niso 
iztegnili svojih rok. 

A Festa de Purim  
16 Também os demais judeus que se 
achavam nas províncias do rei se 
reuniram, e se dispuseram para defender a 
vida, e tiveram sossego dos seus inimigos; 
e mataram a setenta e cinco mil dos que 
os odiavam; porém no despojo não 
tocaram. 

16Tudi drugi Judje, ki so prebivali v 
kraljevih pokrajinah, so se zbrali in 
postavili v bran za svoje življenje; 
pridobili so si mir pred svojimi sovražniki. 
Pomorili so petinsedemdeset tisoč svojih 
sovražnikov. Toda po plenu niso iztegnili 
svojih rok. 

17 Sucedeu isto no dia treze do mês de 
adar; no dia catorze, descansaram e o 
fizeram dia de banquetes e de alegria. 

17To je bilo trinajsti dan meseca adárja; 
štirinajsti dan pa so počivali, to je bil dan 
gostije in veselja. 

 Praznik purím 

18 Os judeus, porém, que se achavam em 
Susã se ajuntaram nos dias treze e catorze 
do mesmo; e descansaram no dia quinze e 
o fizeram dia de banquetes e de alegria. 

18Judje v Suzah pa so se zbrali trinajstega 
in štirinajstega dne ter počivali 
petnajstega dne, in ta dan so napravili za 
dan gostije in veselja. 
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19 Também os judeus das vilas que 
habitavam nas aldeias abertas fizeram do 
dia catorze do mês de adar dia de alegria 
e de banquetes e dia de festa e de 
mandarem porções dos banquetes uns aos 
outros. 

19Zato imajo podeželski Judje, ki 
prebivajo v mestih brez obzidja, štirinajsti 
dan meseca adárja za dan veselja in gostije 
ter za praznik, ko drug drugemu pošiljajo 
darove. 

20 Mordecai escreveu estas coisas e enviou 
cartas a todos os judeus que se achavam 
em todas as províncias do rei Assuero, aos 
de perto e aos de longe, 

20Mordohaj je popisal te dogodke in poslal 
pisma vsem Judom po vseh pokrajinah 
kralja Ahasvérja, bližnjim in daljnim, 

21 ordenando-lhes que comemorassem o 
dia catorze do mês de adar e o dia quinze 
do mesmo, todos os anos, 

21in jim naročil, naj vsako leto meseca 
adárja praznujejo štirinajsti dan in tudi 
petnajsti dan 

22 como os dias em que os judeus tiveram 
sossego dos seus inimigos, e o mês que se 
lhes mudou de tristeza em alegria, e de 
luto em dia de festa; para que os fizessem 
dias de banquetes e de alegria, e de 
mandarem porções dos banquetes uns aos 
outros, e dádivas aos pobres. 

22kot dneva, na katera so Judje dosegli 
mir pred svojimi sovražniki, in kot mesec, 
ki se jim je iz stiske spremenil v veselje in 
iz žalovanja v praznik. Ta dneva naj 
obhajajo kot dneva gostije in veselja, ko si 
drug drugemu pošiljajo darove in delijo 
darila ubogim. 

23 Assim, os judeus aceitaram como 
costume o que, naquele tempo, haviam 
feito pela primeira vez, segundo Mordecai 
lhes prescrevera; 

23Kar so začeli opravljati in kar jim je 
Mordohaj pisal, so Judje sprejeli kot stalno 
navado. 

24 porque Hamã, filho de Hamedata, o 
agagita, inimigo de todos os judeus, tinha 
intentado destruir os judeus; e tinha 
lançado o Pur, isto é, sortes, para os 
assolar e destruir. 

24Kajti Hamedátov sin Hamán, Agágovec, 
nasprotnik vseh Judov, se je zarotil proti 
Judom, da bi jih pogubil; vrgel je pur, to 
je žreb, da bi jih ugonobil in pogubil, 

25 Mas, tendo Ester ido perante o rei, 
ordenou ele por cartas que o seu mau 
intento, que assentara contra os judeus, 
recaísse contra a própria cabeça dele, pelo 
que enforcaram a ele e a seus filhos. 

25ko pa je to prišlo pred kralja, je s 
pismom ukazal, naj se njegov hudobni 
naklep, ki ga je bil zasnoval proti Judom, 
obrne na njegovo glavo in naj obesijo 
njega in njegove sinove na vislice. 
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26 Por isso, àqueles dias chamam Purim, 
do nome Pur. Daí, por causa de todas as 
palavras daquela carta, e do que 
testemunharam, e do que lhes havia 
sucedido, 

26Zato so ta dneva imenovali purím, po 
besedi pur. Zato so – po vseh besedah tega 
pisma in po tem, kar so glede tega sami 
videli in kar se jim je pripetilo – 

27 determinaram os judeus e tomaram 
sobre si, sobre a sua descendência e sobre 
todos os que se chegassem a eles que não 
se deixaria de comemorar estes dois dias 
segundo o que se escrevera deles e 
segundo o seu tempo marcado, todos os 
anos; 

27Judje določili in zase, za svoje potomce 
in za vse, ki bi se jim pridružili, sprejeli 
kot navado, ki je ni mogoče odpraviti, da 
bodo ta dva dneva vsako leto praznovali, 
kot je predpisano, in v določenem času. 

28 e que estes dias seriam lembrados e 
comemorados geração após geração, por 
todas as famílias, em todas as províncias e 
em todas as cidades, e que estes dias de 
Purim jamais caducariam entre os judeus, 
e que a memória deles jamais se 
extinguiria entre os seus descendentes. 

28Ta dneva bodo ohranili v spominu in ju 
iz roda v rod praznovali v vsaki družini, v 
vsaki pokrajini in v vsakem mestu. Ta 
dneva žrebov naj med Judi ne izgineta in 
njun spomin naj ne premine med 
njihovimi potomci. 

29 Então, a rainha Ester, filha de Abiail, e 
o judeu Mordecai escreveram, com toda a 
autoridade, segunda vez, para confirmar a 
carta de Purim. 

29In kraljica Estera, Abihájilova hči, je 
skupaj z Judom Mordohajem pisala za vso 
potrditev veljavnosti praznika purím, z 
drugim pismom. 

30 Expediram cartas a todos os judeus, às 
cento e vinte e sete províncias do reino de 
Assuero, com palavras amigáveis e 
sinceras, 

30Vsem Judom v vseh sto 
sedemindvajsetih pokrajinah 
Ahasvérjevega kraljestva sta poslala pismo 
z besedami miru in zvestobe, 

31 para confirmar estes dias de Purim nos 
seus tempos determinados, como o judeu 
Mordecai e a rainha Ester lhes tinham 
estabelecido, e como eles mesmos já o 
tinham estabelecido sobre si e sobre a sua 
descendência, acerca do jejum e do seu 
lamento. 

31da bi ohranjali ta dneva purím ob 
njunem času, kakor sta jim določila Jud 
Mordohaj in kraljica Estera in kakor so si 
zase in za svoje potomce določili predpise 
o postu in o žalovanju. 
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32 E o mandado de Ester estabeleceu estas 
particularidades de Purim; e se escreveu 
no livro. 

32Esterin ukaz je določil te predpise o 
prazniku purím in zapisan je bil v knjigo. 

Ester 10 Estera 10 

O renome de Mordecai Mordohajevo dostojanstvo 

1 Depois disto, o rei Assuero impôs tributo 
sobre a terra e sobre as terras do mar. 

1Kralj Ahasvér je naložil davek deželi in 
pomorskim otokom. 

2 Quanto aos mais atos do seu poder e do 
seu valor e ao relatório completo da 
grandeza de Mordecai, a quem o rei 
exaltou, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis da Média e da 
Pérsia? 

2Vsa njegova silna in mogočna dela kakor 
tudi natančno poročilo o veličini, h kateri 
je povzdignil Mordohaja, so zapisana v 
knjigi letopisov medijskih in perzijskih 
kraljev. 

3 Pois o judeu Mordecai foi o segundo 
depois do rei Assuero, e grande para com 
os judeus, e estimado pela multidão de 
seus irmãos, tendo procurado o bem-estar 
do seu povo e trabalhado pela 
prosperidade de todo o povo da sua raça. 

3Zares, Jud Mordohaj je bil drugi za 
kraljem Ahasvérjem, velik med Judi in 
priljubljen pri svojih številnih bratih. 
Prizadeval si je za dobro svojega ljudstva 
in govoril v blagor vsemu svojemu rodu. 
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O livro de Jó Job 

Jó 1 Job 1 

A virtude e riqueza de Jó Zasnova 
 Jobova zvestoba in sreča 

1 Havia um homem na terra de Uz, cujo 
nome era Jó; homem íntegro e reto, 
temente a Deus e que se desviava do mal. 

1V deželi Uc je živel mož po imenu Job. Ta 
mož je bil popoln in iskren, bal se je Boga 
in se varoval hudega. 

2 Nasceram-lhe sete filhos e três filhas. 2Rodilo se mu je sedem sinov in tri hčere. 
3 Possuía sete mil ovelhas, três mil 
camelos, quinhentas juntas de bois e 
quinhentas jumentas; era também mui 
numeroso o pessoal ao seu serviço, de 
maneira que este homem era o maior de 
todos os do Oriente. 

3Imel je sedem tisoč ovac in tri tisoč 
kamel, petsto parov volov, petsto oslic in 
zelo veliko služinčadi. Mož je bil največji 
med vsemi sinovi Vzhoda. 

4 Seus filhos iam às casas uns dos outros e 
faziam banquetes, cada um por sua vez, e 
mandavam convidar as suas três irmãs a 
comerem e beberem com eles. 

4Njegovi sinovi pa so imeli navado, da so 
v hiši vsakega ob zanj določenem času 
pripravljali gostijo in vabili tudi svoje tri 
sestre, da so jedle in pile z njimi. 

5 Decorrido o turno de dias de seus 
banquetes, chamava Jó a seus filhos e os 
santificava; levantava-se de madrugada e 
oferecia holocaustos segundo o número de 
todos eles, pois dizia: Talvez tenham 
pecado os meus filhos e blasfemado contra 
Deus em seu coração. Assim o fazia Jó 
continuamente. 

5Ko so se zvrstili dnevi gostije, je Job 
pošiljal ponje in jih očiščeval. Vstajal je 
zgodaj zjutraj in daroval žgalne daritve po 
številu njih vseh. Job je namreč rekel: 
»Morda so moji sinovi grešili in žalili Boga 
v svojih srcih.« Tako je Job delal 
vsakikrat. 

 Satan pred Bogom 

6 Num dia em que os filhos de Deus vieram 
apresentar-se perante o SENHOR, veio 
também Satanás entre eles. 

6Napočil je dan, ko so prišli Božji sinovi in 
se postavili pred Gospoda. Med njimi je 
prišel tudi satan. 

7 Então, perguntou o SENHOR a Satanás: 
Donde vens? Satanás respondeu ao 
SENHOR e disse: De rodear a terra e 
passear por ela. 

7 Gospod je rekel satanu: »Od kod 
prihajaš?« Satan je odgovoril Gospodu in 
rekel: »Potikal sem se po zemlji in se 
sprehajal po njej.« 

8 Perguntou ainda o SENHOR a Satanás: 
Observaste o meu servo Jó? Porque 

8 Gospod je rekel satanu: »Si kaj mislil v 
svojem srcu na mojega služabnika Joba? 
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ninguém há na terra semelhante a ele, 
homem íntegro e reto, temente a Deus e 
que se desvia do mal. 

Ni mu enakega na zemlji, mož je popoln in 
iskren, boji se Boga in se varuje hudega.« 

9 Então, respondeu Satanás ao SENHOR: 
Porventura, Jó debalde teme a Deus? 

9Satan pa je odgovoril Gospodu in rekel: 
»Mar se Job zastonj boji Boga? 

10 Acaso, não o cercaste com sebe, a ele, a 
sua casa e a tudo quanto tem? A obra de 
suas mãos abençoaste, e os seus bens se 
multiplicaram na terra. 

10Mar ne varuješ ti njega, njegove hiše in 
vsega, kar je njegovega naokrog? 
Blagoslavljaš delo njegovih rok in njegova 
posest se širi v deželi. 

11 Estende, porém, a mão, e toca-lhe em 
tudo quanto tem, e verás se não blasfema 
contra ti na tua face. 

11Samo iztegni svojo roko in se dotakni 
vsega, kar ima, resnično, v obraz te bo 
preklinjal!« 

12 Disse o SENHOR a Satanás: Eis que tudo 
quanto ele tem está em teu poder; somente 
contra ele não estendas a mão. E Satanás 
saiu da presença do SENHOR. 

12In Gospod je rekel satanu: »Glej, vse, kar 
ima, naj bo v tvoji roki, le nanj ne izteguj 
svoje roke!« In satan je odšel izpred 
Gospodovega obličja. 

As aflições e a paciência de Jó Job izgubi imetje in otroke 

13 Sucedeu um dia, em que seus filhos e 
suas filhas comiam e bebiam vinho na casa 
do irmão primogênito, 

13Ko so njegovi sinovi in njegove hčere 
nekega dne jedli in pili vino v hiši svojega 
najstarejšega brata, 

14 que veio um mensageiro a Jó e lhe disse: 
Os bois lavravam, e as jumentas pasciam 
junto a eles; 

14je prišel k Jobu sel in rekel: »Voli so orali 
in oslice so se pasle poleg njih, 

15 de repente, deram sobre eles os sabeus, 
e os levaram, e mataram aos servos a fio 
de espada; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

15vpadli so Sabéjci in jih ugrabili, hlapce 
pa pobili z ostrim mečem, le jaz sam sem 
ušel, da ti sporočim.« 

16 Falava este ainda quando veio outro e 
disse: Fogo de Deus caiu do céu, e 
queimou as ovelhas e os servos, e os 
consumiu; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

16Ko je ta še govoril, je prišel drug in rekel: 
»Božji ogenj je padel z neba in požgal ovce 
in hlapce ter jih pokončal, le jaz sam sem 
ušel, da ti sporočim.« 

17 Falava este ainda quando veio outro e 
disse: Dividiram-se os caldeus em três 
bandos, deram sobre os camelos, os 
levaram e mataram aos servos a fio de 

17Ko je ta še govoril, je prišel drug in rekel: 
»Kaldejci so se razporedili v tri krdela, 
planili na kamele in jih ugrabili, hlapce pa 



1497 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

espada; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

pobili z ostrim mečem, le jaz sam sem 
ušel, da ti sporočim.« 

18 Também este falava ainda quando veio 
outro e disse: Estando teus filhos e tuas 
filhas comendo e bebendo vinho, em casa 
do irmão primogênito, 

18Ko je ta še govoril, je prišel drug in rekel: 
»Tvoji sinovi in tvoje hčere so jedli in pili 
vino v hiši svojega najstarejšega brata. 

19 eis que se levantou grande vento do 
lado do deserto e deu nos quatro cantos da 
casa, a qual caiu sobre eles, e morreram; 
só eu escapei, para trazer-te a nova. 

19In glej, silen vihar je prihrumel iz 
puščave in pretresel štiri vogale hiše, da se 
je sesula na otroke in so umrli, le jaz sam 
sem ušel, da ti sporočim.« 

20 Então, Jó se levantou, rasgou o seu 
manto, rapou a cabeça e lançou-se em 
terra e adorou; 

20Tedaj je Job vstal in pretrgal svoja 
oblačila, si ostrigel glavo, padel na tla in 
molil. 

21 e disse: Nu saí do ventre de minha mãe 
e nu voltarei; o SENHOR o deu e o 
SENHOR o tomou; bendito seja o nome do 
SENHOR! 

21Govoril je: »Nag sem prišel iz 
materinega telesa in nag se vrnem tja. 
Gospod je dal, Gospod je vzel, naj bo 
hvaljeno ime Gospodovo!« 

22 Em tudo isto Jó não pecou, nem atribuiu 
a Deus falta alguma. 

22Pri vsem tem Job ni grešil in ni rekel nič 
žaljivega proti Bogu. 

Jó 2 Job 2 

 
Satan drugič pred Bogom 

1 Num dia em que os filhos de Deus vieram 
apresentar-se perante o SENHOR, veio 
também Satanás entre eles apresentar-se 
perante o SENHOR. 

1Napočil je dan, ko so prišli Božji sinovi in 
se postavili pred Gospoda. Med njimi je 
prišel tudi satan in se postavil pred 
Gospoda. 

2 Então, o SENHOR disse a Satanás: Donde 
vens? Respondeu Satanás ao SENHOR e 
disse: De rodear a terra e passear por ela. 

2 Gospod je rekel satanu: »Od kod 
prihajaš?« Satan je odgovoril Gospodu in 
rekel: »Potikal sem se po zemlji in se 
sprehajal po njej.« 

3 Perguntou o SENHOR a Satanás: 
Observaste o meu servo Jó? Porque 
ninguém há na terra semelhante a ele, 
homem íntegro e reto, temente a Deus e 
que se desvia do mal. Ele conserva a sua 

3 Gospod je rekel satanu: »Si kaj mislil v 
svojem srcu na mojega služabnika Joba? 
Ni mu enakega na zemlji, mož je popoln in 
iskren, boji se Boga in se varuje hudega. 
Še vedno je trden v svoji popolnosti, ti pa 
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integridade, embora me incitasses contra 
ele, para o consumir sem causa. 

si me nahujskal proti njemu, da bi ga 
pogoltnil brez vzroka.« 

4 Então, Satanás respondeu ao SENHOR: 
Pele por pele, e tudo quanto o homem tem 
dará pela sua vida. 

4Satan pa je odgovoril Gospodu in rekel: 
»Kožo za kožo! Za svoje življenje da človek 
vse, kar ima. 

5 Estende, porém, a mão, toca-lhe nos 
ossos e na carne e verás se não blasfema 
contra ti na tua face. 

5Samo iztegni svojo roko in se dotakni 
njegovih kosti in mesa, resnično, v obraz 
te bo preklinjal!« 

6 Disse o SENHOR a Satanás: Eis que ele 
está em teu poder; mas poupa-lhe a vida. 

6In Gospod je rekel satanu: »Glej, v tvoji 
roki naj bo, le njegovemu življenju 
prizanesi!« 

 Job izgubi zdravje 

7 Então, saiu Satanás da presença do 
SENHOR e feriu a Jó de tumores malignos, 
desde a planta do pé até ao alto da cabeça. 

7Satan je odšel izpred 
Gospodovega obličja in udaril Joba s 
hudimi uljesi od podplatov njegovih nog 
do temena. 

8 Jó, sentado em cinza, tomou um caco 
para com ele raspar-se. 

8Vzel si je črepinjo, da se je z njo strgal, in 
sedèl v pepelu. 

9 Então, sua mulher lhe disse: Ainda 
conservas a tua integridade? Amaldiçoa a 
Deus e morre. 

9Tedaj mu je rekla njegova žena: »Ali se 
boš še oklepal svoje popolnosti? Boga 
prekolni in umri!« 

10 Mas ele lhe respondeu: Falas como 
qualquer doida; temos recebido o bem de 
Deus e não receberíamos também o mal? 
Em tudo isto não pecou Jó com os seus 
lábios. 

10On pa ji je rekel: »Govoriš, kakor govori 
brezbožna ženska! Tudi dobro smo 
prejemali od Boga, zakaj bi hudega ne 
sprejeli?« Pri vsem tem Job ni grešil s 
svojimi ustnicami. 

 Obisk treh prijateljev 

11 Ouvindo, pois, três amigos de Jó todo 
este mal que lhe sobreviera, chegaram, 
cada um do seu lugar: Elifaz, o temanita, 
Bildade, o suíta, e Zofar, o naamatita; e 
combinaram ir juntamente condoer-se 
dele e consolá-lo. 

11Ko so trije Jobovi prijatelji slišali o vsem 
hudem, ki je prišlo nadenj, so prišli vsak iz 
svojega kraja: Elifáz Temánec, Bildád 
Suhéjec in Cofár Naámčan. Dogovorili so 
se namreč, da pojdejo skupaj, mu izrazijo 
sožalje in ga potolažijo. 

12 Levantando eles de longe os olhos e não 
o reconhecendo, ergueram a voz e 

12Ko pa so od daleč povzdignili svoje oči 
in ga niso spoznali, so povzdignili svoj glas 
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choraram; e cada um, rasgando o seu 
manto, lançava pó ao ar sobre a cabeça. 

in zajokali. Pretrgali so vsak svoje oblačilo 
in si natresli prahu na glavo. 

13 Sentaram-se com ele na terra, sete dias 
e sete noites; e nenhum lhe dizia palavra 
alguma, pois viam que a dor era muito 
grande. 

13Sedeli so z njim na tleh sedem dni in 
sedem noči in nobeden mu ni rekel 
besede, ker so videli, da je njegova 
bolečina zelo velika. 

Jó 3 Job 3 

 
Prvi krog pogovora 

Jó amaldiçoa o seu nascimento Prvi Jobov govor: Job se pritoži 

 Prekolne svoj dan 

1 Depois disto, passou Jó a falar e 
amaldiçoou o seu dia natalício. 

1Potem je Job odprl svoja usta in preklel 
svoj dan. 

2 Disse Jó: 2Spregovoril je in rekel: 
3 Pereça o dia em que nasci e a noite em 
que se disse: Foi concebido um homem! 

3Naj zgine dan, ko sem se rodil, in noč, ko 
so rekli: Deček je bil spočet! 

4 Converta-se aquele dia em trevas; e 
Deus, lá de cima, não tenha cuidado dele, 
nem resplandeça sobre ele a luz. 

4Tisti dan naj se spremeni v temo, naj se 
zanj ne meni Bog od zgoraj, naj ne sije 
nanj svetloba! 

5 Reclamem-no as trevas e a sombra de 
morte; habitem sobre ele nuvens; espante-
o tudo o que pode enegrecer o dia. 

5Naj se ga polastita tema in smrtna senca, 
naj visi nad njim oblak: naj ga preganjajo 
kakor tisti, ki imajo dan žalovanja! 

6 Aquela noite, que dela se apoderem 
densas trevas; não se regozije ela entre os 
dias do ano, não entre na conta dos meses. 

6Tisto noč naj vzame tema, naj se ne 
pridruži dnevom leta, naj ne pride v 
število mesecev! 

7 Seja estéril aquela noite, e dela sejam 
banidos os sons de júbilo. 

7Tista noč naj bo osamljena, v njej naj se 
ne razlega vriskanje! 

8 Amaldiçoem-na aqueles que sabem 
amaldiçoar o dia e sabem excitar o 
monstro marinho. 

8Naj jo izvržejo preklinjevalci dneva, ki so 
zmožni izzvati Leviatána! 

9 Escureçam-se as estrelas do crepúsculo 
matutino dessa noite; que ela espere a luz, 
e a luz não venha; que não veja as 
pálpebras dos olhos da alva, 

9Naj otemnijo zvezde njenega somraka, 
zaman naj čaka na svit, naj ne vidi 
trepalnic jutranje zore! 
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10 pois não fechou as portas do ventre de 
minha mãe, nem escondeu dos meus olhos 
o sofrimento. 

10Ker ni zaprla pred menoj materinega 
telesa in ni prikrila trpljenja mojim očem! 

 Job hrepeni po miru mrtvih 

11 Por que não morri eu na madre? Por que 
não expirei ao sair dela? 

11Zakaj nisem umrl v materinem naročju, 
prišel iz materinega telesa in izdihnil? 

12 Por que houve regaço que me 
acolhesse? E por que peitos, para que eu 
mamasse? 

12Zakaj so me sprejela kolena, zakaj prsi, 
da sem sesal? 

13 Porque já agora repousaria tranqüilo; 
dormiria, e, então, haveria para mim 
descanso, 

13Kajti zdaj bi ležal in miroval, spal in 
počival 

14 com os reis e conselheiros da terra que 
para si edificaram mausoléus; 

14s kralji in svetovalci zemlje, ki so si 
obnavljali porušena mesta, 

15 ou com os príncipes que tinham ouro e 
encheram de prata as suas casas; 

15ali z veljaki, ki so imeli zlato in si polnili 
hiše s srebrom, 

16 ou, como aborto oculto, eu não existiria, 
como crianças que nunca viram a luz. 

16ali bi kot na skrivnem splavljeni ne 
bival, kakor otroci, ki niso videli svetlobe. 

17 Ali, os maus cessam de perturbar, e, ali, 
repousam os cansados. 

17Tam krivičniki nehajo besneti, tam se 
oddahnejo tisti, ki so jim pošle moči. 

18 Ali, os presos juntamente repousam e 
não ouvem a voz do feitor. 

18Skupaj ujeti počivajo, ne slišijo 
priganjalčevega glasu. 

19 Ali, está tanto o pequeno como o grande 
e o servo livre de seu senhor. 

19Mali in veliki sta tam, suženj je prost, 
brez gospodarja. 

 Čemu takšno življenje 

20 Por que se concede luz ao miserável e 
vida aos amargurados de ânimo, 

20Čemú se daje luč trpečemu, življenje 
zagrenjenim v duši? 

21 que esperam a morte, e ela não vem? 
Eles cavam em procura dela mais do que 
tesouros ocultos. 

21Tem, ki hrepenijo po smrti, pa ne pride, 
ki jo iščejo bolj kakor zaklade, 

22 Eles se regozijariam por um túmulo e 
exultariam se achassem a sepultura. 

22se veselijo pokopa in se radujejo, ko 
najdejo grob, 

23 Por que se concede luz ao homem, cujo 
caminho é oculto, e a quem Deus cercou 
de todos os lados? 

23možu, ki mu je pot prikrita in ga Bog 
ogradi? 
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24 Por que em vez do meu pão me vêm 
gemidos, e os meus lamentos se derramam 
como água? 

24Moj vsakdanji kruh je moje vzdihovanje, 
kakor voda se razlivajo moji kriki. 

25 Aquilo que temo me sobrevém, e o que 
receio me acontece. 

25Strah, ki sem se ga bal, je prišel nadme, 
kar mi je zbujalo grozo, me je zadelo. 

26 Não tenho descanso, nem sossego, nem 
repouso, e já me vem grande perturbação. 

26Nimam miru, nimam počitka, nimam 
pokoja, prišel je trepet. 

Jó 4 Job 4 

Elifaz repreende a Jó Prvi Elifázov govor: Elifáz ugovarja 

 Zlo ne zadeva pravičnih 

1 Então, respondeu Elifaz, o temanita, e 
disse: 

1Nato je spregovoril Elifáz Temánec in 
rekel: 

2 Se intentar alguém falar-te, enfadar-te-
ás? Quem, todavia, poderá conter as 
palavras? 

2Boš užaljen, če ti kdo poskusi odgovoriti? 
Kdo pa bi mogel zadržati besede? 

3 Eis que tens ensinado a muitos e tens 
fortalecido mãos fracas. 

3Glej, številne si poučeval in krepil 
utrujene roke. 

4 As tuas palavras têm sustentado aos que 
tropeçavam, e os joelhos vacilantes tens 
fortificado. 

4Omahujoče so dvigale tvoje besede, 
utrjeval si klecava kolena. 

5 Mas agora, em chegando a tua vez, tu te 
enfadas; sendo tu atingido, te perturbas. 

5Zdaj pa, ko je prišlo nadte, si užaljen, ko 
je zadelo tebe, si prestrašen. 

6 Porventura, não é o teu temor de Deus 
aquilo em que confias, e a tua esperança, 
a retidão dos teus caminhos? 

6Mar ni tvoj strah Božji tvoja opora, tvoje 
popolno življenje tvoje upanje? 

7 Lembra-te: acaso, já pereceu algum 
inocente? E onde foram os retos 
destruídos? 

7Pomisli vendar, kdo je bil nedolžen, a je 
propadel, kje so se iskreni izgubili? 

8 Segundo eu tenho visto, os que lavram a 
iniqüidade e semeiam o mal, isso mesmo 
eles segam. 

8Kakor sem videl: kateri snujejo zlo in 
sejejo trpljenje, ga tudi žanjejo. 

9 Com o hálito de Deus perecem; e com o 
assopro da sua ira se consomem. 

9Pred Božjim dihom propadejo, pred sapo 
njegove jeze izginejo. 
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10 Cessa o bramido do leão e a voz do leão 
feroz, e os dentes dos leõezinhos se 
quebram. 

10Rjovenje leva in tuljenje tigra utihne, 
zobje levičev se zdrobijo. 

11 Perece o leão, porque não há presa, e os 
filhos da leoa andam dispersos. 

11Lev pogine, če nima plena, in leviči se 
razkropijo. 

 Božja sodba je pravična 

12 Uma palavra se me disse em segredo; e 
os meus ouvidos perceberam um sussurro 
dela. 

12Prikradla se mi je skrivnostna beseda, 
moje uho je ujelo njen šepet. 

13 Entre pensamentos de visões noturnas, 
quando profundo sono cai sobre os 
homens, 

13Pri igri misli v nočnih sanjah, ko 
globoko spanje objema ljudi, 

14 sobrevieram-me o espanto e o tremor, e 
todos os meus ossos estremeceram. 

14me je spreletel strah in trepet in mi 
pretresel vse kosti. 

15 Então, um espírito passou por diante de 
mim; fez-me arrepiar os cabelos do meu 
corpo; 

15Neki duh je šinil čez moj obraz, dlake po 
telesu so se mi naježile. 

16 parou ele, mas não lhe discerni a 
aparência; um vulto estava diante dos 
meus olhos; houve silêncio, e ouvi uma 
voz: 

16Obstal je, pa ga nisem spoznal, prikazen 
je bila pred mojimi očmi in zaslišal sem 
šepetav glas: 

17 Seria, porventura, o mortal justo diante 
de Deus? Seria, acaso, o homem puro 
diante do seu Criador? 

17»Ali more biti človek bolj pravičen kakor 
Bog, ali more biti mož bolj čist kakor 
njegov Stvarnik? 

18 Eis que Deus não confia nos seus servos 
e aos seus anjos atribui imperfeições; 

18Glej, svojim služabnikom ne zaupa, pri 
svojih angelih najde napako, 

19 quanto mais àqueles que habitam em 
casas de barro, cujo fundamento está no 
pó, e são esmagados como a traça! 

19a prebivalce ilnatih hiš, katerih temelj je 
v prahu, zdrobi prej kakor molja. 

20 Nascem de manhã e à tarde são 
destruídos; perecem para sempre, sem que 
disso se faça caso. 

20Od jutra do večera se strejo, ne da bi kdo 
mignil, propadejo za vselej. 

21 Se se lhes corta o fio da vida, morrem e 
não atingem a sabedoria. 

21Mar ne izgine tudi najuspešnejši med 
njimi? Umirajo, ker niso modri!« 

Jó 5 Job 5 
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Elifaz exorta a Jó a que busque a Deus Zlo zadeva bedake 

1 Chama agora! Haverá alguém que te 
atenda? E para qual dos santos anjos te 
virarás? 

1Le kliči! Kdo te bo uslišal? Na koga izmed 
svetih se boš obrnil? 

2 Porque a ira do louco o destrói, e o zelo 
do tolo o mata. 

2Kajti bedaka ubija žalost, prostaka mori 
jeza. 

3 Bem vi eu o louco lançar raízes; mas logo 
declarei maldita a sua habitação. 

3Sam sem videl bedaka, ki je pognal 
korenine, a sem na mah moral prekleti 
njegovo bivališče. 

4 Seus filhos estão longe do socorro, são 
espezinhados às portas, e não há quem os 
livre. 

4Njegovi otroci so daleč od rešitve, strti so 
pri vratih in rešitelja ni. 

5 A sua messe, o faminto a devora e até do 
meio dos espinhos a arrebata; e o 
intrigante abocanha os seus bens. 

5Kdor je lačen, poje njegov pridelek, njega 
pa ujame v zagrade in klada stre njihovo 
moč. 

6 Porque a aflição não vem do pó, e não é 
da terra que brota o enfado. 

6Kajti zlo ne prihaja iz tal in trpljenje ne 
poganja iz zemlje, 

7 Mas o homem nasce para o enfado, como 
as faíscas das brasas voam para cima. 

7temveč je človek rojen za trpljenje in tisti, 
ki jih čaka strela, letajo visoko. 

 Rešitev je pri Bogu 

8 Quanto a mim, eu buscaria a Deus e a ele 
entregaria a minha causa; 

8Jaz pa bi se obrnil na Boga, Bogu bi 
predložil svojo zadevo. 

9 ele faz coisas grandes e inescrutáveis e 
maravilhas que não se podem contar; 

9On dela velike in nedoumljive reči, 
čudeže brez števila. 

10 faz chover sobre a terra e envia águas 
sobre os campos, 

10Daje dež na zemljo, vodo pošilja na 
polja. 

11 para pôr os abatidos num lugar alto e 
para que os enlutados se alegrem da maior 
ventura. 

11Visoko vzdiguje ponižane, žalostni 
dosegajo rešitev. 

12 Ele frustra as maquinações dos astutos, 
para que as suas mãos não possam realizar 
seus projetos. 

12Uničuje naklepe prekanjenih, njihove 
roke nimajo uspeha. 

13 Ele apanha os sábios na sua própria 
astúcia; e o conselho dos que tramam se 
precipita. 

13Ujame modre v njihovi prekanjenosti, 
načrt zvijačnih se izjalovi. 
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14 Eles de dia encontram as trevas; ao 
meio-dia andam como de noite, às 
apalpadelas. 

14Podnevi padajo v temo, opoldne tavajo 
kakor ponoči. 

15 Porém Deus salva da espada que lhes sai 
da boca, salva o necessitado da mão do 
poderoso. 

15On rešuje pred mečem iz njihovih ust, 
ubožca iz roke močnega. 

16 Assim, há esperança para o pobre, e a 
iniqüidade tapa a sua própria boca. 

16Tako ima revež upanje, krivica pa mora 
zapreti svoja usta. 

 Tolažilne obljube 

17 Bem-aventurado é o homem a quem 
Deus disciplina; não desprezes, pois, a 
disciplina do Todo-Poderoso. 

17Glej, srečen človek, ki ga Bog opominja, 
ne zavračaj vzgoje Mogočnega! 

18 Porque ele faz a ferida e ele mesmo a 
ata; ele fere, e as suas mãos curam. 

18On ranjuje in obvezuje, udarja in 
njegove roke ozdravljajo. 

19 De seis angústias te livrará, e na sétima 
o mal te não tocará. 

19Iz šestih nadlog te bo rešil, v sedmi te ne 
bo zadelo nič hudega. 

20 Na fome te livrará da morte; na guerra, 
do poder da espada. 

20Ob lakoti te bo rešil smrti, v boju izpod 
oblasti meča. 

21 Do açoite da língua estarás abrigado e, 
quando vier a assolação, não a temerás. 

21Pred šibo jezika boš obvarovan, ne boš 
se bal, da bi prišlo opustošenje. 

22 Da assolação e da fome te rirás e das 
feras da terra não terás medo. 

22Opustošenju in pomanjkanju se boš 
smejal, krdel po deželi se ne boš bal. 

23 Porque até com as pedras do campo 
terás a tua aliança, e os animais da terra 
viverão em paz contigo. 

23Mejniki na polju bodo tvoji zavezniki, 
krdela po polju bodo živela s teboj v miru. 

24 Saberás que a paz é a tua tenda, 
percorrerás as tuas possessões, e nada te 
faltará. 

24Spoznal boš, da tvoj šotor uživa mir, 
skrbel boš za svoj dom, ne da bi ti kaj 
manjkalo. 

25 Saberás também que se multiplicará a 
tua descendência, e a tua posteridade, 
como a erva da terra. 

25Videl boš, kako se množi tvoj rod, tvoje 
potomstvo kakor trava po zemlji. 

26 Em robusta velhice entrarás para a 
sepultura, como se recolhe o feixe de trigo 
a seu tempo. 

26V grob pojdeš v zreli starosti, kakor 
spravljajo snope ob njihovem času. 
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27 Eis que isto já o havemos inquirido, e 
assim é; ouve-o e medita nisso para teu 
bem. 

27Glej, to smo raziskali, tako je: poslušaj 
to in spoznaj tudi ti! 

Jó 6 Job 6 

Jó justifica as suas queixas Drugi Jobov govor: Job nadaljuje pritožbo 

 Želi, da bi ga Bog uničil 

1 Então, Jó respondeu: 1Tedaj je spregovoril Job in rekel: 
2 Oh! Se a minha queixa, de fato, se 
pesasse, e contra ela, numa balança, se 
pusesse a minha miséria, 

2O, da bi kdo stehtal mojo žalost, in 
obenem položil na tehtnico moje trpljenje! 

3 esta, na verdade, pesaria mais que a 
areia dos mares; por isso é que as minhas 
palavras foram precipitadas. 

3Zdaj bi bila težja kakor pesek ob morju, 
zato so bile zmedene moje besede. 

4 Porque as flechas do Todo-Poderoso 
estão em mim cravadas, e o meu espírito 
sorve o veneno delas; os terrores de Deus 
se arregimentam contra mim. 

4Kajti puščice Mogočnega tičijo v meni, 
moj duh pije njihovo jezo, Božje grožnje 
se vrstijo pred menoj. 

5 Zurrará o jumento montês junto à relva? 
Ou mugirá o boi junto à sua forragem? 

5Mar riga divji osel, kadar se pase, ali 
muka vol pri svoji krmi? 

6 Comer-se-á sem sal o que é insípido? Ou 
haverá sabor na clara do ovo? 

6Mar uživa kdo plehke jedi brez soli ali je 
beljak dobrega okusa? 

7 Aquilo que a minha alma recusava tocar, 
isso é agora a minha comida repugnante. 

7Gabijo se mi, da bi se jih dotaknil: vse to 
je kakor jedi, ki se mi upirajo! 

8 Quem dera que se cumprisse o meu 
pedido, e que Deus me concedesse o que 
anelo! 

8O, da bi se izpolnilo, kar si želim, da bi 
mi Bog naklonil, po čemer hrepenim! 

9 Que fosse do agrado de Deus esmagar-
me, que soltasse a sua mão e acabasse 
comigo! 

9Naj se Bog odloči in me stre, naj zamahne 
s svojo roko in me poseka! 

10 Isto ainda seria a minha consolação, e 
saltaria de contente na minha dor, que ele 
não poupa; porque não tenho negado as 
palavras do Santo. 

10Moja tolažba naj bo v tem, da v bolečini 
poskakujem, naj ne prizanaša, ker ne 
skrivam besed svetega. 
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11 Por que esperar, se já não tenho forças? 
Por que prolongar a vida, se o meu fim é 
certo? 

11Kolikšna pa je moja moč, da bi vzdržal, 
in kakšen je moj konec, da bi še potrpel? 

12 Acaso, a minha força é a força da pedra? 
Ou é de bronze a minha carne? 

12Mar je moja moč kakor moč kamnov, ali 
je moje meso iz brona? 

13 Não! Jamais haverá socorro para mim; 
foram afastados de mim os meus recursos. 

13Kaj nisem brez vsakršne pomoči, mi ni 
odvzeta sleherna opora? 

 Varljivi prijatelji 

14 Ao aflito deve o amigo mostrar 
compaixão, a menos que tenha 
abandonado o temor do Todo-Poderoso. 

14Kdor prijatelju odreka dobroto, zapušča 
strah Mogočnega: 

15 Meus irmãos aleivosamente me 
trataram; são como um ribeiro, como a 
torrente que transborda no vale, 

15Moji bratje varajo kakor hudournik, 
odhajajo kakor struga hudournikov. 

16 turvada com o gelo e com a neve que 
nela se esconde, 

16Vsi črni so od mraza, pokriva jih sneg. 

17 torrente que no tempo do calor seca, 
emudece e desaparece do seu lugar. 

17Ko se otajajo, se porazgubijo, v vročini 
izginejo s svojega mesta. 

18 Desviam-se as caravanas dos seus 
caminhos, sobem para lugares desolados e 
perecem. 

18Steze njihove poti se ožijo, postajajo 
plitve in se izgubljajo. 

19 As caravanas de Temá procuram essa 
torrente, os viajantes de Sabá por ela 
suspiram. 

19Poglejte steze v Temá, pričakujte od njih 
poti v Sabo: 

20 Ficam envergonhados por terem 
confiado; em chegando ali, confundem-se. 

20Zmedeni so, ker so imeli upanje, pridejo 
k njemu in so osramočeni. 

 Naj ne obvelja krivica 

21 Assim também vós outros sois nada para 
mim; vedes os meus males e vos espantais. 

21Kajti zdaj ste šli v nič, gledate razdejanje 
in ste prestrašeni. 

22 Acaso, disse eu: dai-me um presente? 
Ou: oferecei-me um suborno da vossa 
fazenda? 

22Mar sem rekel: »Dajte mi kaj, darujte mi 
od svojega imetja?« 

23 Ou: livrai-me do poder do opressor? Ou: 
redimi-me das mãos dos tiranos? 

23ali: »Rešite me iz rok nasprotnika, 
odkupite me iz rok nasilnikov?« 

24 Ensinai-me, e eu me calarei; dai-me a 
entender em que tenho errado. 

24Poučite me in bom umolknil, pojasnite 
mi, v čem se motim! 
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25 Oh! Como são persuasivas as palavras 
retas! Mas que é o que repreende a vossa 
repreensão? 

25Kakšno moč imajo prave besede in kaj 
dokazuje vaš dokaz? 

26 Acaso, pensais em reprovar as minhas 
palavras, ditas por um desesperado ao 
vento? 

26Mar boste imeli govorice za dokaz, 
trpinove besede pa za veter? 

27 Até sobre o órfão lançaríeis sorte e 
especularíeis com o vosso amigo? 

27Vrgli ste se nad siroto in se spravili nad 
svojega prijatelja. 

28 Agora, pois, se sois servidos, olhai para 
mim e vede que não minto na vossa cara. 

28Zdaj me, prosim, poslušajte, v obraz 
vam res ne bom lagal. 

29 Tornai a julgar, vos peço, e não haja 
iniqüidade; tornai a julgar, e a justiça da 
minha causa triunfará. 

29Premislite se vendar, da ne obvelja 
krivica in se še moja pravičnost ne 
sprevrže v njej. 

30 Há iniqüidade na minha língua? Não 
pode o meu paladar discernir coisas 
perniciosas? 

30Mar je na mojem jeziku krivica, mar moj 
okus ne čuti podtikanja! 

Jó 7 Job 7 

Jó contende com Deus Bedno življenje 

1 Não é penosa a vida do homem sobre a 
terra? Não são os seus dias como os de um 
jornaleiro? 

1Mar ni človek najemnik na zemlji in 
njegovi dnevi niso dninarjevi dnevi? 

2 Como o escravo que suspira pela sombra 
e como o jornaleiro que espera pela sua 
paga, 

2Kakor hlapec hrepeni po senci, kakor 
dninar čaka na plačilo, 

3 assim me deram por herança meses de 
desengano e noites de aflição me 
proporcionaram. 

3tako so mi odmerjeni meseci, polni gorja, 
dodeljene so mi noči, polne trpljenja. 

4 Ao deitar-me, digo: quando me 
levantarei? Mas comprida é a noite, e 
farto-me de me revolver na cama, até à 
alva. 

4Kadar grem spat, mislim, kdaj bom vstal, 
kadar vzamem za mero večer, naveličan 
prehitevam čas do mraka. 

5 A minha carne está vestida de vermes e 
de crostas terrosas; a minha pele se 
encrosta e de novo supura. 

5Moje telo je obdano s črvi in prsteno 
skorjo, moja koža se grbanči in razpada. 
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6 Os meus dias são mais velozes do que a 
lançadeira do tecelão e se findam sem 
esperança. 

6Moji dnevi so hitrejši kakor tkalski 
čolniček, minevajo brez upanja. 

 Bog naj razloži in odneha 

7 Lembra-te de que a minha vida é um 
sopro; os meus olhos não tornarão a ver o 
bem. 

7Spomni se, da je moje življenje le dih, 
moje oko ne bo več videlo sreče. 

8 Os olhos dos que agora me vêem não me 
verão mais; os teus olhos me procurarão, 
mas já não serei. 

8Oko, ki me zdaj še gleda, me ne bo več 
videlo, tvoj pogled me bo iskal, pa me ne 
bo več. 

9 Tal como a nuvem se desfaz e passa, 
aquele que desce à sepultura jamais 
tornará a subir. 

9Kakor se oblak razprši in izgine, tako ne 
vstane več tisti, ki gre v podzemlje. 

10 Nunca mais tornará à sua casa, nem o 
lugar onde habita o conhecerá jamais. 

10Ne vrne se več v svojo hišo, njegov kraj 
ga več ne pozna. 

11 Por isso, não reprimirei a boca, falarei 
na angústia do meu espírito, queixar-me-
ei na amargura da minha alma. 

11Zato ne bom zadrževal svojih ust, 
govoril bom v stiski svojega duha, tožil 
bom v bridkosti svoje duše. 

12 Acaso, sou eu o mar ou algum monstro 
marinho, para que me ponhas guarda? 

12Mar sem morje ali morska pošast, da si 
postavil stražo proti meni? 

13 Dizendo eu: consolar-me-á o meu leito, 
a minha cama aliviará a minha queixa, 

13Kadar rečem: Moja postelja me bo 
tolažila, moje ležišče me bo rešilo skrbi, 

14 então, me espantas com sonhos e com 
visões me assombras; 

14tedaj me strašiš s sanjami in me plašiš s 
prikaznimi. 

15 pelo que a minha alma escolheria, 
antes, ser estrangulada; antes, a morte do 
que esta tortura. 

15Moja duša hrepeni po zadušitvi, raje ima 
smrt kakor moje kosti. 

16 Estou farto da minha vida; não quero 
viver para sempre. Deixa-me, pois, porque 
os meus dias são um sopro. 

16Odpovedujem, saj ne bom živel večno, 
odnehaj, kajti moji dnevi so le dih! 

17 Que é o homem, para que tanto o 
estimes, e ponhas nele o teu cuidado, 

17Kaj je človek, da ga tako upoštevaš in 
misliš nanj v svojem srcu, 

18 e cada manhã o visites, e cada momento 
o ponhas à prova? 

18da ga obiskuješ vsako jutro, ga 
preizkušaš vsak trenutek? 
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19 Até quando não apartarás de mim a tua 
vista? Até quando não me darás tempo de 
engolir a minha saliva? 

19Kako dolgo ne boš odmaknil pogleda od 
mene, ne odnehal, da bi vsaj slino požrl? 

20 Se pequei, que mal te fiz a ti, ó 
Espreitador dos homens? Por que fizeste 
de mim um alvo para ti, para que a mim 
mesmo me seja pesado? 

20Če sem kaj zagrešil, kaj sem ti, varuh 
ljudi, s tem prizadel? Zakaj si me postavil 
za tarčo, da sem sam sebi v breme? 

21 Por que não perdoas a minha 
transgressão e não tiras a minha 
iniqüidade? Pois agora me deitarei no pó; 
e, se me buscas, já não serei. 

21Zakaj ne odpustiš moje pregrehe, ne 
odvzameš moje krivde? Kajti zdaj bom 
legel v zemljo, in če me boš iskal, me ne 
bo več. 

Jó 8 Job 8 

Bildade afirma a justiça de Deus Prvi Bildádov govor: Bildád oporeka 

 Bog ravna pravično – tudi z Jobom 

1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 
1Nato je spregovoril Bildád Suhéjec in 
rekel: 

2 Até quando falarás tais coisas? E até 
quando as palavras da tua boca serão qual 
vento impetuoso? 

2Doklej boš tako govoril in bodo besede 
tvojih ust silen veter? 

3 Perverteria Deus o direito ou perverteria 
o Todo-Poderoso a justiça? 

3Mar Bog prevrača pravico, ali Mogočni 
prevrača pravičnost? 

4 Se teus filhos pecaram contra ele, 
também ele os lançou no poder da sua 
transgressão. 

4Če so tvoji otroci grešili proti njemu, jih 
je izročil oblasti njihovega greha! 

5 Mas, se tu buscares a Deus e ao Todo-
Poderoso pedires misericórdia, 

5Ti pa, če boš iskal Boga in prosil milosti 
Mogočnega, 

6 se fores puro e reto, ele, sem demora, 
despertará em teu favor e restaurará a 
justiça da tua morada. 

6če si čist in iskren, se bo zdaj zavzel zate 
in ti spet dal prebivališče, ki ti gre. 

7 O teu primeiro estado, na verdade, terá 
sido pequeno, mas o teu último crescerá 
sobremaneira. 

7Tvoja prejšnja sreča se bo zdela majhna, 
prihodnja pa bo silno narasla. 

 Krivičniki propadajo 

8 Pois, eu te peço, pergunta agora a 
gerações passadas e atenta para a 
experiência de seus pais; 

8Le vprašaj prejšnje rodove, premisli, kar 
so dognali njihovi očetje! 
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9 porque nós somos de ontem e nada 
sabemos; porquanto nossos dias sobre a 
terra são como a sombra. 

9Mi smo od včeraj in ne vemo nič, saj so 
naši dnevi na zemlji le senca. 

10 Porventura, não te ensinarão os pais, 
não haverão de falar-te e do próprio 
entendimento não proferirão estas 
palavras: 

10Mar te ne bodo oni poučili in ti povedali, 
jemali besed iz svojega srca? 

11 Pode o papiro crescer sem lodo? Ou viça 
o junco sem água? 

11Ali raste trstika, kjer ni močvirja, 
poganja bičje, kjer ni vode? 

12 Estando ainda na sua verdura e ainda 
não colhidos, todavia, antes de qualquer 
outra erva se secam. 

12Še zelen in ne porezan se posuši prej kot 
vsaka trava. 

13 São assim as veredas de todos quantos 
se esquecem de Deus; e a esperança do 
ímpio perecerá. 

13Taka je usoda vseh, ki pozabljajo na 
Boga, brezbožneževo upanje propade. 

14 A sua firmeza será frustrada, e a sua 
confiança é teia de aranha. 

14Njegovo pričakovanje je nitka, njegovo 
upanje je pajčevina. 

15 Encostar-se-á à sua casa, e ela não se 
manterá, agarrar-se-á a ela, e ela não 
ficará em pé. 

15Opira se na svojo hišo, a ne obstane, 
oprijemlje se je, a ne vzdrži. 

16 Ele é viçoso perante o sol, e os seus 
renovos irrompem no seu jardim; 

16Poln soka je pred soncem in njegova 
mladika mu poganja na vrtu. 

17 as suas raízes se entrelaçam num 
montão de pedras e penetram até às 
muralhas. 

17Korenine pa se mu stiskajo na groblji, 
pod sabo gleda bivališče iz kamenja. 

18 Mas, se Deus o arranca do seu lugar, 
então, este o negará, dizendo: Nunca te vi. 

18Ko ga pogoltne iz njegovega kraja, ga ta 
zataji: »Nisem te videl!« 

19 Eis em que deu a sua vida! E do pó 
brotarão outros. 

19Glej, tako je z njegovo veselo potjo, iz 
zemlje pa že poganjajo drugi. 

 Tolažilne obljube 

20 Eis que Deus não rejeita ao íntegro, nem 
toma pela mão os malfeitores. 

20Glej, Bog ne zavrača popolnega in ne 
drži roke hudobnim. 

21 Ele te encherá a boca de riso e os teus 
lábios, de júbilo. 

21Dal bo, da se bodo smehljala tvoja usta 
in veselile tvoje ustnice. 
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22 Teus aborrecedores se vestirão de 
ignomínia, e a tenda dos perversos não 
subsistirá. 

22Tvoji sovražniki pa se bodo odeli v 
sramoto in bivališče krivičnikov bo 
izginilo. 

Jó 9 Job 9 

Jó é incapaz de responder a Deus Tretji Jobov govor: Job se brani 

 Človek ne more imeti prav pred Bogom 

1 Então, Jó respondeu e disse: 1Tedaj je spregovoril Job in rekel: 
2 Na verdade, sei que assim é; porque, 
como pode o homem ser justo para com 
Deus? 

2Resnično vem, da je tako: kako bi mogel 
človek biti pravičen pred Bogom? 

3 Se quiser contender com ele, nem a uma 
de mil coisas lhe poderá responder. 

3Če bi se kdo hotel pravdati z njim, bi mu 
ne mogel od tisoč reči odgovoriti ene 
same. 

4 Ele é sábio de coração e grande em 
poder; quem porfiou com ele e teve paz? 

4Modrega srca je in silne moči, kdo bi se 
mu uprl in ostal cel? 

5 Ele é quem remove os montes, sem que 
saibam que ele na sua ira os transtorna; 

5On prestavlja gore, ne da bi opazile, kako 
jih prevrača v svojem srdu. 

6 quem move a terra para fora do seu 
lugar, cujas colunas estremecem; 

6On premika zemljo z njenega mesta, da 
se majejo njeni stebri. 

7 quem fala ao sol, e este não sai, e sela as 
estrelas; 

7On zapoveduje soncu, da ne vzide, in 
zapira zvezde. 

8 quem sozinho estende os céus e anda 
sobre os altos do mar; 

8Sam razpenja nebo in stopa po morskih 
valovih. 

9 quem fez a Ursa, o Órion, o Sete-estrelo 
e as recâmaras do Sul; 

9Ustvaril je Veliki voz in Orion, 
Gostosevce in ozvezdja na jugu. 

10 quem faz grandes coisas, que se não 
podem esquadrinhar, e maravilhas tais, 
que se não podem contar. 

10On dela velike reči, ki so nedoumljive, 
in čudovite, ki jim ni števila. 

 Pokončuje poštene in krivične 

11 Eis que ele passa por mim, e não o vejo; 
segue perante mim, e não o percebo. 

11Če hodi poleg mene, ga ne vidim, kadar 
odide, ne opazim. 

12 Eis que arrebata a presa! Quem o pode 
impedir? Quem lhe dirá: Que fazes? 

12Če kaj odvzame, kdo mu lahko zabrani, 
kdo mu more reči: »Kaj delaš?« 

13 Deus não revogará a sua própria ira; 
debaixo dele se encurvam os auxiliadores 
do Egito. 

13Bog ne odstopa od svoje jeze, pred njim 
se uklanjajo Rahabovi pomagači. 
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14 Como, então, lhe poderei eu responder 
ou escolher as minhas palavras, para 
argumentar com ele? 

14In kako bi mu mogel odgovarjati jaz, 
izbirati besede proti njemu? 

15 A ele, ainda que eu fosse justo, não lhe 
responderia; antes, ao meu Juiz pediria 
misericórdia. 

15Čeprav sem pravičen, bi ne mogel 
odgovoriti, temveč bi moral prositi za 
svojo pravico. 

16 Ainda que o chamasse, e ele me 
respondesse, nem por isso creria eu que 
desse ouvidos à minha voz. 

16Če bi ga poklical, naj mi odgovori, ne 
verjamem, da bi poslušal moj glas. 

17 Porque me esmaga com uma 
tempestade e multiplica as minhas chagas 
sem causa. 

17Zdrobil bi me v viharju, brez vzroka bi 
pomnožil moje rane. 

18 Não me permite respirar; antes, me farta 
de amarguras. 

18Ne bi pustil, da bi si oddahnil, temveč bi 
me napolnil z bridkostmi. 

19 Se se trata da força do poderoso, ele 
dirá: Eis-me aqui; se, de justiça: Quem me 
citará? 

19Če gre za moč, glej, silen je, če gre za 
pravico, kdo mi bo za pričo? 

20 Ainda que eu seja justo, a minha boca 
me condenará; embora seja eu íntegro, ele 
me terá por culpado. 

20Čeprav sem pravičen, bi me obsodila 
lastna usta, čeprav sem brezgrajen, bi me 
izpridila. 

21 Eu sou íntegro, não levo em conta a 
minha alma, não faço caso da minha vida. 

21Čeprav sem brezgrajen, ne poznam 
svoje duše, zavračam svoje življenje. 

22 Para mim tudo é o mesmo; por isso, 
digo: tanto destrói ele o íntegro como o 
perverso. 

22Vseeno je, zato rečem: Brezgrajnega in 
krivičnega pokončuje! 

23 Se qualquer flagelo mata subitamente, 
então, se rirá do desespero do inocente. 

23Če bi udarec vsaj povzročil takojšnjo 
smrt, tako pa se smeje preizkušnji 
nedolžnih! 

24 A terra está entregue nas mãos dos 
perversos; e Deus ainda cobre o rosto dos 
juízes dela; se não é ele o causador disso, 
quem é, logo? 

24Deželo je dal v roke krivičniku, njenim 
sodnikom zakriva obraz. Če to ni on, kdo 
je potem? 

 Job mora biti obdolžen 

25 Os meus dias foram mais velozes do que 
um corredor; fugiram e não viram a 
felicidade. 

25Moji dnevi so hitrejši ko tekač, bežijo, 
nič dobrega ne vidijo. 



1513 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

26 Passaram como barcos de junco; como 
a águia que se lança sobre a presa. 

26Drsijo mimo kakor čolni iz trstja, kakor 
orel, ki plane na plen. 

27 Se eu disser: eu me esquecerei da minha 
queixa, deixarei o meu ar triste e ficarei 
contente; 

27Tudi če rečem: Pozabil bom svojo 
bridkost, spremenil svoj obraz in gledal 
veselo, 

28 ainda assim todas as minhas dores me 
apavoram, porque bem sei que me não 
terás por inocente. 

28me je vendar groza vseh teh bolečin, saj 
vem, da me ne boš oprostil. 

29 Serei condenado; por que, pois, trabalho 
eu em vão? 

29Jaz moram veljati za krivega, čemú naj 
se še trudim? 

30 Ainda que me lave com água de neve e 
purifique as mãos com cáustico, 

30Če bi se umil s snegom, si očistil roke z 
lugom, 

31 mesmo assim me submergirás no lodo, 
e as minhas próprias vestes me 
abominarão. 

31me boš ti spet pogreznil v mlakužo, da 
se me bo še obleka sramovala. 

 Ni razsodnika 

32 Porque ele não é homem, como eu, a 
quem eu responda, vindo juntamente a 
juízo. 

32Saj on ni človek kakor jaz, da bi ga 
poklical in bi šla skupaj na sodišče. 

33 Não há entre nós árbitro que ponha a 
mão sobre nós ambos. 

33Med nama ni razsodnika, ki bi položil 
svojo roko na naju, 

34 Tire ele a sua vara de cima de mim, e 
não me amedronte o seu terror; 

34odmaknil od mene njegovo šibo, da me 
strah pred njim ne bi preganjal! 

35 então, falarei sem o temer; do contrário, 
não estaria em mim. 

35Tedaj bi govoril, ne da bi se ga bal, ker 
pa ni tako, sem prepuščen sam sebi! 

Jó 10 Job 10 

Jó protesta contra a severidade de Deus Bog naj razloži in odneha 

1 A minha alma tem tédio à minha vida; 
darei livre curso à minha queixa, falarei 
com amargura da minha alma. 

1Življenje se mi studi, prepustil se bom 
tožbi nad njim, govoril bom v bridkosti 
svoje duše. 

2 Direi a Deus: Não me condenes; faze-me 
saber por que contendes comigo. 

2Rekel bom Bogu: Ne obsojaj me, razloži 
mi, zakaj se pravdaš z menoj! 

3 Parece-te bem que me oprimas, que 
rejeites a obra das tuas mãos e favoreças o 
conselho dos perversos? 

3Ti ugaja, da uporabljaš silo, da zametuješ 
delo svojih rok in podpiraš naklep 
krivičnikov? 
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4 Tens tu olhos de carne? Acaso, vês tu 
como vê o homem? 

4Ali imaš mesene oči, mar vidiš le tako, 
kakor vidi človek? 

5 São os teus dias como os dias do mortal? 
Ou são os teus anos como os anos de um 
homem, 

5So tvoji dnevi kakor človekovi dnevi ali 
tvoja leta kakor moževa leta, 

6 para te informares da minha iniqüidade 
e averiguares o meu pecado? 

6da iščeš pri meni krivdo in stikaš za mojo 
zmoto, 

7 Bem sabes tu que eu não sou culpado; 
todavia, ninguém há que me livre da tua 
mão. 

7čeprav veš, da nisem krivičen in me nihče 
ne more rešiti iz tvoje roke? 

8 As tuas mãos me plasmaram e me 
aperfeiçoaram, porém, agora, queres 
devorar-me. 

8Tvoje roke so me oblikovale in naredile, 
na mah pa si se obrnil in me pogoltnil. 

9 Lembra-te de que me formaste como em 
barro; e queres, agora, reduzir-me a pó? 

9Spomni se vendar, da si me naredil iz ila 
in me boš spet spremenil v prah. 

10 Porventura, não me derramaste como 
leite e não me coalhaste como queijo? 

10Ali me nisi natočil kakor mleko, me 
strdil kakor sir? 

11 De pele e carne me vestiste e de ossos e 
tendões me entreteceste. 

11S kožo in z mesom si me oblekel, s 
kostmi in kitami si me sklenil. 

12 Vida me concedeste na tua 
benevolência, e o teu cuidado a mim me 
guardou. 

12Podelil si mi prijazno življenje in tvoja 
skrb je varovala mojega duha. 

13 Estas coisas, as ocultaste no teu coração; 
mas bem sei o que resolveste contigo 
mesmo. 

13V svojem srcu pa si skrival to, vem, da 
je to bilo že v tvojih mislih. 

14 Se eu pecar, tu me observas; e da minha 
iniqüidade não me perdoarás. 

14Če sem kdaj kaj zagrešil, si me opazoval 
in mi ne odpuščaš moje krivde. 

15 Se for perverso, ai de mim! E, se for 
justo, não ouso levantar a cabeça, pois 
estou cheio de ignomínia e olho para a 
minha miséria. 

15Če bi bil krivičen, gorje mi! Še ko sem 
pravičen, ne smem vzdigniti glave, 
nasičen s sramoto in napojen s 
ponižanjem. 

16 Porque, se a levanto, tu me caças como 
a um leão feroz e de novo revelas poder 
maravilhoso contra mim. 

16In komaj jo vzdignem, me že preganjaš 
kakor lev in me kar naprej strahuješ. 
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17 Tu renovas contra mim as tuas 
testemunhas e multiplicas contra mim a 
tua ira; males e lutas se sucedem contra 
mim. 

17Nove priče kličeš proti meni, večaš svojo 
jezo name in vedno nova krdela prihajajo 
nadme. 

18 Por que, pois, me tiraste da madre? Ah! 
Se eu morresse antes que olhos nenhuns 
me vissem! 

18Zakaj si me spravil iz materinega telesa? 
O, da bi bil izdihnil in me ne bi bilo videlo 
oko! 

19 Teria eu sido como se nunca existira e 
já do ventre teria sido levado à sepultura. 

19Bil bi, kakor bi me ne bilo, iz materinega 
telesa bi me bili prenesli v grob. 

20 Não são poucos os meus dias? Cessa, 
pois, e deixa-me, para que por um pouco 
eu tome alento, 

20Mar se ne izteka kratki čas mojih dni? 
Naj odstopi od mene, da se še malo 
poveselim, 

21 antes que eu vá para o lugar de que não 
voltarei, para a terra das trevas e da 
sombra da morte; 

21preden odidem brez vrnitve v deželo 
teme in smrtne sence, 

22 terra de negridão, de profunda 
escuridade, terra da sombra da morte e do 
caos, onde a própria luz é tenebrosa. 

22v deželo, mračno kakor polnoč, polno 
smrtne sence in brez reda, kjer je sij 
podoben temi. 

Jó 11 Job 11 

Zofar acusa a Jó de iniquidade Prvi Cofárjev govor: Cofár pritiska 

 Job nosi krivdo 

1 Então, respondeu Zofar, o naamatita: 
1Nato je spregovoril Cofár Naámčan in 
rekel: 

2 Porventura, não se dará resposta a esse 
palavrório? Acaso, tem razão o tagarela? 

2Mar bo toliko besed ostalo brez 
odgovora, ali naj ima prav blebetač? 

3 Será o caso de as tuas parolas fazerem 
calar os homens? E zombarás tu sem que 
ninguém te envergonhe? 

3Tvoje besedičenje jemlje smrtnikom 
besedo, rogaš se, pa ni nikogar, ki bi te 
osramotil. 

4 Pois dizes: A minha doutrina é pura, e 
sou limpo aos teus olhos. 

4Rekel si: »Moj nauk je čist, iskren sem v 
tvojih očeh!« 

5 Oh! Falasse Deus, e abrisse os seus lábios 
contra ti, 

5O, da bi Bog spregovoril in odprl svoje 
ustnice proti tebi! 

6 e te revelasse os segredos da sabedoria, 
da verdadeira sabedoria, que é 
multiforme! Sabe, portanto, que Deus 

6Pokazal bi ti skrito stran modrosti, saj sta 
obe strani potrebni za uspeh, in bi spoznal, 
da Bog pozablja del tvoje krivde. 



1516 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

permite seja esquecida parte da tua 
iniqüidade. 
7 Porventura, desvendarás os arcanos de 
Deus ou penetrarás até à perfeição do 
Todo-Poderoso? 

7Ali moreš doumeti Božjo globočino, 
spoznati popolnost Mogočnega? 

8 Como as alturas dos céus é a sua 
sabedoria; que poderás fazer? Mais 
profunda é ela do que o abismo; que 
poderás saber? 

8Višja je kakor nebo, kaj boš naredil, 
globlja je kakor podzemlje, kaj boš 
dognal? 

9 A sua medida é mais longa do que a terra 
e mais larga do que o mar. 

9Daljša je kakor zemlja in širša kakor 
morje. 

10 Se ele passa, prende a alguém e chama 
a juízo, quem o poderá impedir? 

10Če pridrvi in vklene ter kliče na sodbo, 
kdo bi mu zabranil? 

11 Porque ele conhece os homens vãos e, 
sem esforço, vê a iniqüidade. 

11Saj pozna nečimrne smrtnike in vidi zlo, 
ne da bi pazil. 

12 Mas o homem estúpido se tornará sábio, 
quando a cria de um asno montês nascer 
homem. 

12Puhloglavec se dela pametnega, toda 
človek se rodi kakor žrebe divje oslice. 

 Vabilo k spreobrnjenju 

13 Se dispuseres o coração e estenderes as 
mãos para Deus; 

13Če boš pripravil svoje srce in povzdignil 
k njemu svoje roke, 

14 se lançares para longe a iniqüidade da 
tua mão e não permitires habitar na tua 
tenda a injustiça, 

14če boš odstranil zlo s svojih rok in ne boš 
trpel krivice v svoji hiši, 

15 então, levantarás o rosto sem mácula, 
estarás seguro e não temerás. 

15boš povzdignil svoj obraz brez madeža, 
trden boš, ne boš se bal. 

16 Pois te esquecerás dos teus sofrimentos 
e deles só terás lembrança como de águas 
que passaram. 

16Tedaj boš pozabil na trpljenje, spominjal 
se ga boš kakor vode, ki je odtekla. 

17 A tua vida será mais clara que o meio-
dia; ainda que lhe haja trevas, serão como 
a manhã. 

17Življenje ti bo sijalo kakor poldan, tema 
ti bo kakor jutro. 

18 Sentir-te-ás seguro, porque haverá 
esperança; olharás em derredor e dormirás 
tranqüilo. 

18Prepričal se boš, da je še upanje, vkopal 
se boš in varno spal. 
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19 Deitar-te-ás, e ninguém te espantará; e 
muitos procurarão obter o teu favor. 

19Počival boš in nihče te ne bo motil, 
številni bodo iskali tvojo naklonjenost. 

20 Mas os olhos dos perversos 
desfalecerão, o seu refúgio perecerá; sua 
esperança será o render do espírito. 

20Oči krivičnikov pa bodo ugasnile, 
njihovo pribežališče bo propadlo, njihovo 
upanje bo le: izdihniti dušo! 

Jó 12 Job 12 

 
Drugi krog pogovora 

Jó se defende das acusações de seus amigos Četrti Jobov govor: Job preide v napad 

 Prijatelji mu delajo krivico 

1 Então, Jó respondeu: 1Nato je spregovoril Job in rekel: 
2 Na verdade, vós sois o povo, e convosco 
morrerá a sabedoria. 

2Zares, vi ste ljudstvo in z vami bo umrla 
modrost! 

3 Também eu tenho entendimento como 
vós; eu não vos sou inferior; quem não 
sabe coisas como essas? 

3A tudi jaz imam razum kakor vi, nisem 
slabši od vas in komu te stvari niso znane? 

4 Eu sou irrisão para os meus amigos; eu, 
que invocava a Deus, e ele me respondia; 
o justo e o reto servem de irrisão. 

4Postal sem tisti, ki se mu njegov prijatelj 
posmehuje, ko vpije k Bogu, da bi ga 
uslišal, predmet posmeha, čeprav pravičen 
in popoln: 

5 No pensamento de quem está seguro, há 
desprezo para o infortúnio, um empurrão 
para aquele cujos pés já vacilam. 

5svetilka, nadležna tistim, ki lagodno 
premišljujejo, postavljena za tiste, ki jim 
kleca noga. 

6 As tendas dos tiranos gozam paz, e os 
que provocam a Deus estão seguros; têm o 
punho por seu deus. 

6Uspevajo pa šotori roparjev in varna 
bivališča teh, ki izzivajo Boga, kakor je 
pač Bog pripravil s svojo roko. 

 Bog razveljavlja človeško modrost 

7 Mas pergunta agora às alimárias, e cada 
uma delas to ensinará; e às aves dos céus, 
e elas to farão saber. 

7Vprašaj vendar živali, da te poučijo, in 
ptice pod nebom, da ti oznanijo. 

8 Ou fala com a terra, e ela te instruirá; até 
os peixes do mar to contarão. 

8Poprôsi zemljo, da te pouči, in ribe v 
morju ti bodo povedale. 

9 Qual entre todos estes não sabe que a 
mão do SENHOR fez isto? 

9Katera izmed vseh teh ne ve, da je to 
naredila Gospodova roka? 
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10 Na sua mão está a alma de todo ser 
vivente e o espírito de todo o gênero 
humano. 

10V njegovi roki je življenje vseh bitij, duh 
slehernega človeškega telesa. 

11 Porventura, o ouvido não submete à 
prova as palavras, como o paladar prova 
as comidas? 

11Mar uho ne preizkuša besed, kakor grlo 
pokuša jed: 

12 Está a sabedoria com os idosos, e, na 
longevidade, o entendimento? 

12»Pri osivelem je modrost, dolgo življenje 
pomeni razsodnost,« – 

13 Não! Com Deus está a sabedoria e a 
força; ele tem conselho e entendimento. 

13pri njem je modrost in moč, on ima svèt 
in razsodnost! 

14 O que ele deitar abaixo não se 
reedificará; lança na prisão, e ninguém a 
pode abrir. 

14Kar on podre, nihče ne pozida, in kogar 
on zapre, ga nihče ne izpusti. 

15 Se retém as águas, elas secam; se as 
larga, devastam a terra. 

15Glej, on zadrži vode in se posuše, jih 
spusti in razrijejo zemljo. 

16 Com ele está a força e a sabedoria; seu 
é o que erra e o que faz errar. 

16Pri njem sta moč in uspeh, zapeljani in 
zapeljivec sta njegova. 

17 Aos conselheiros, leva-os despojados do 
seu cargo e aos juízes faz desvairar. 

17Svetovalce odpravlja bose in sodnike 
dela blodne. 

18 Dissolve a autoridade dos reis, e uma 
corda lhes cinge os lombos. 

18Kraljem odvezuje pas in jim opasuje 
ledja z vrvjo. 

19 Aos sacerdotes, leva-os despojados do 
seu cargo e aos poderosos transtorna. 

19Duhovnike odpravlja bose in starešine 
podira. 

20 Aos eloqüentes ele tira a palavra e tira 
o entendimento aos anciãos. 

20Zanesljivim odvzema besedo in starim 
jemlje razsodnost. 

21 Lança desprezo sobre os príncipes e 
afrouxa o cinto dos fortes. 

21Na imenitne zliva prezir in 
stiskanim rahlja vezi. 

22 Das trevas manifesta coisas profundas e 
traz à luz a densa escuridade. 

22Odkriva, kar je pogreznjeno v temo, in 
spravlja na dan smrtno senco. 

23 Multiplica as nações e as faz perecer; 
dispersa-as e de novo as congrega. 

23Narode povečuje in jih pokončuje, 
narode razširja in jih ugonablja. 

24 Tira o entendimento aos príncipes do 
povo da terra e os faz vaguear pelos 
desertos sem caminho. 

24Poglavarjem ljudstva v deželi jemlje 
razum in jih speljuje v zmedo brez izhoda. 
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25 Nas trevas andam às apalpadelas, sem 
terem luz, e os faz cambalear como ébrios. 

25Tavajo v temi brez svetlobe, speljuje jih 
kakor pijanca. 

Jó 13 Job 13 

Jó defende a sua integridade Prijatelji tvezejo laži 

1 Eis que tudo isso viram os meus olhos, e 
os meus ouvidos o ouviram e entenderam. 

1Glejte, vse to je videlo moje oko, slišalo 
moje uho in razumelo. 

2 Como vós o sabeis, também eu o sei; não 
vos sou inferior. 

2Kar veste vi, vem tudi jaz, nisem slabši od 
vas! 

3 Mas falarei ao Todo-Poderoso e quero 
defender-me perante Deus. 

3Toda jaz hočem govoriti z Mogočnim, 
hočem razpravljati z Bogom! 

4 Vós, porém, besuntais a verdade com 
mentiras e vós todos sois médicos que não 
valem nada. 

4Kajti vi obkladate z lažmi, vi vsi ste lažni 
zdravniki! 

5 Tomara vos calásseis de todo, que isso 
seria a vossa sabedoria! 

5O, da bi umolknili in molčali, to bi se vam 
štelo v modrost. 

6 Ouvi agora a minha defesa e atentai para 
os argumentos dos meus lábios. 

6Poslušajte vendar moj zagovor, 
prisluhnite dokazom mojih ustnic! 

7 Porventura, falareis perversidade em 
favor de Deus e a seu favor falareis 
mentiras? 

7Mar boste v imenu Boga navajali krivico 
in zanj varljivo govorili? 

8 Sereis parciais por ele? Contendereis a 
favor de Deus? 

8Ali se boste postavljali na njegovo stran, 
če razsojate v imenu Boga? 

9 Ser-vos-ia bom, se ele vos 
esquadrinhasse? Ou zombareis dele, como 
se zomba de um homem qualquer? 

9Bo zadovoljen, če vas zasliši, ali ga boste 
varali, kakor varajo človeka? 

10 Acerbamente vos repreenderá, se em 
oculto fordes parciais. 

10Strogo vas bo kaznoval, če na skrivnem 
ravnate pristransko. 

11 Porventura, não vos amedrontará a sua 
dignidade, e não cairá sobre vós o seu 
terror? 

11Ali vas ne bo prestrašilo njegovo 
veličastvo, vas ne bo prevzel njegov strah? 

12 As vossas máximas são como provérbios 
de cinza, os vossos baluartes, baluartes de 
barro. 

12Vaši izreki so besede iz pepela, vaši 
zagovori so zagovori iz ila! 

 Job pripravlja pravdo z Bogom 
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13 Calai-vos perante mim, e falarei eu, e 
venha sobre mim o que vier. 

13Umolknite in pustite, da bom govoril 
jaz, pa naj kar koli pride nadme! 

14 Tomarei a minha carne nos meus dentes 
e porei a vida na minha mão. 

14Čemú naj svoje meso držim v zobeh? 
Svoje življenje polagam na dlan! 

15 Eis que me matará, já não tenho 
esperança; contudo, defenderei o meu 
procedimento. 

15Pa naj me umori, ne obotavljam se! Le 
svoje poti hočem braniti pred njim. 

16 Também isto será a minha salvação, o 
fato de o ímpio não vir perante ele. 

16Že to bi bila zame rešitev, saj mu noben 
brezbožnež ne pride pred oči. 

17 Atentai para as minhas razões e dai 
ouvidos à minha exposição. 

17Poslušajte, kaj razodevajo moje besede, 
kaj razlagam vašim ušesom. 

18 Tenho já bem encaminhada minha 
causa e estou certo de que serei 
justificado. 

18Glejte, pripravil sem pravdo, vem, da 
bom jaz imel prav! 

19 Quem há que possa contender comigo? 
Neste caso, eu me calaria e renderia o 
espírito. 

19Kdo je tisti, ki bi se pravdal z menoj? 
Kajti zdaj bom umolknil in izdihnil! 

 Pokaži mi moj greh in mojo zmoto 

20 Concede-me somente duas coisas; 
então, me não esconderei do teu rosto: 

20Samo dveh reči mi ne delaj, tedaj se ne 
bom skrival pred teboj: 

21 alivia a tua mão de sobre mim, e não me 
espante o teu terror. 

21svojo roko odmakni od mene in naj me 
ne plaši tvoj strah! 

22 Interpela-me, e te responderei ou deixa-
me falar e tu me responderás. 

22Potem pokliči in bom odgovarjal, ali pa 
bom jaz govoril in boš ti odgovarjal. 

23 Quantas culpas e pecados tenho eu? 
Notifica-me a minha transgressão e o meu 
pecado. 

23Koliko je mojih krivd in zmot, pokaži mi 
moj greh in mojo zmoto! 

24 Por que escondes o rosto e me tens por 
teu inimigo? 

24Zakaj si zakrivaš obraz in me imaš za 
svojega nasprotnika? 

25 Queres aterrorizar uma folha 
arrebatada pelo vento? E perseguirás a 
palha seca? 

25Boš plašil že odpadli list, preganjal suho 
strnje? 

26 Pois decretas contra mim coisas 
amargas e me atribuis as culpas da minha 
mocidade. 

26Predpisuješ mi grenčice in mi nalagaš 
grehe moje mladosti. 
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27 Também pões os meus pés no tronco, 
observas todos os meus caminhos e traças 
limites à planta dos meus pés, 

27Moje noge devlješ v klado, nadzoruješ 
vse moje steze in gledaš na odtise mojih 
nog. 

28 apesar de eu ser como uma coisa podre 
que se consome e como a roupa que é 
comida da traça. 

28Mož pa razpada kakor trohnoba, kakor 
obleka, ki jo razjeda molj. 

Jó 14 Job 14 

Jó medita sobre a brevidade da vida Čemú pravda z minljivim človekom 

1 O homem, nascido de mulher, vive breve 
tempo, cheio de inquietação. 

1Človek, rojen iz žene, živi malo časa in je 
poln trepetanja. 

2 Nasce como a flor e murcha; foge como 
a sombra e não permanece; 

2Požene kakor cvetica in uvene, beži 
kakor senca in se nikdar ne ustavi. 

3 e sobre tal homem abres os olhos e o 
fazes entrar em juízo contigo? 

3In še nad takim odpiraš svoje oko in me 
vodiš s seboj k sodbi! 

4 Quem da imundícia poderá tirar coisa 
pura? Ninguém! 

4Kdo pride čist iz nečistega? Nihče! 

5 Visto que os seus dias estão contados, 
contigo está o número dos seus meses; tu 
ao homem puseste limites além dos quais 
não passará. 

5Ker si mu odmeril dneve, določil število 
njegovih mesecev in mu postavil mejo, ki 
je ne sme prestopiti, 

6 Desvia dele os olhares, para que tenha 
repouso, até que, como o jornaleiro, tenha 
prazer no seu dia. 

6obrni se proč od njega, naj se odpočije, 
dokler se ne razveseli svojega dneva kakor 
dninar! 

7 Porque há esperança para a árvore, pois, 
mesmo cortada, ainda se renovará, e não 
cessarão os seus rebentos. 

7Kajti za drevo je upanje: če ga kdo 
poseka, spet požene, njegov poganjek ne 
odneha. 

8 Se envelhecer na terra a sua raiz, e no 
chão morrer o seu tronco, 

8Čeprav njegova korenina v zemlji peša in 
njegovo deblo v prsti umira, 

9 ao cheiro das águas brotará e dará ramos 
como a planta nova. 

9če le začuti vodni hlap, spet zabrsti in 
požene veje kakor sadika. 

10 O homem, porém, morre e fica 
prostrado; expira o homem e onde está? 

10Mož pa umre in obleži, človek izdihne, 
in potem kje je? 

11 Como as águas do lago se evaporam, e 
o rio se esgota e seca, 

11Voda odteče iz jezera, reka usahne in se 
posuši: 
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12 assim o homem se deita e não se 
levanta; enquanto existirem os céus, não 
acordará, nem será despertado do seu 
sono. 

12Tako človek, ki je legel, ne vstane več, 
dokler ne preide nebo, se ne prebudi, ne 
vstane iz svojega spanja. 

 Job bo zaupal, dokler bo živ 

13 Que me encobrisses na sepultura e me 
ocultasses até que a tua ira se fosse, e me 
pusesses um prazo e depois te lembrasses 
de mim! 

13O, da bi me shranil v podzemlje, me 
skril, dokler se ne poleže tvoja jeza, mi 
določil rok, potem pa se me spomnil! 

14 Morrendo o homem, porventura tornará 
a viver? Todos os dias da minha luta 
esperaria, até que eu fosse substituído. 

14Ko človek umre, ali bo oživel? Vse dni 
svojega najemništva bom čakal, da se bo 
vrnila moja čast: 

15 Chamar-me-ias, e eu te responderia; 
terias saudades da obra de tuas mãos; 

15poklical boš in ti bom odgovoril, tožilo 
se ti bo po delu svojih rok. 

16 e até contarias os meus passos e não 
levarias em conta os meus pecados. 

16Kajti zdaj šteješ moje korake, na mojo 
zmoto pa se ne oziraš: 

17 A minha transgressão estaria selada 
num saco, e terias encoberto as minhas 
iniqüidades. 

17moj greh je zapečaten v mošnji, mojo 
krivdo prikrivaš. 

18 Como o monte que se esboroa e se 
desfaz, e a rocha que se remove do seu 
lugar, 

18Toda še gora se podre in razpade, skala 
se utrga s svojega mesta, 

19 como as águas gastam as pedras, e as 
cheias arrebatam o pó da terra, assim 
destróis a esperança do homem. 

19voda brusi kamenje in naliv odnaša prah 
zemlje, tako uničuješ človekovo upanje. 

20 Tu prevaleces para sempre contra ele, e 
ele passa, mudas-lhe o semblante e o 
despedes para o além. 

20Za vselej ga premagaš in odide, spačiš 
mu obraz in ga preženeš. 

21 Os seus filhos recebem honras, e ele o 
não sabe; são humilhados, e ele o não 
percebe. 

21Njegovi otroci morda uživajo ugled, on 
tega ne ve, ali pa so zaničevani, on tega ne 
dojema. 

22 Ele sente as dores apenas de seu próprio 
corpo, e só a seu respeito sofre a sua alma. 

22Čuti le bolečino svojega telesa, njegova 
duša žaluje nad njim. 

Jó 15 Job 15 

Elifaz acusa a Jó de impiedade Drugi Elifázov govor: Elifáz vrne napad 

 Job je predrzen in zvit 
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1 Então, respondeu Elifaz, o temanita: 
1Nato je spregovoril Elifáz Temánec in 
rekel: 

2 Porventura, dará o sábio em resposta 
ciência de vento? E encher-se-á a si mesmo 
de vento oriental, 

2Mar modri odgovarja s puhlim znanjem 
in si napihuje trebuh z vzhodnim vetrom? 

3 argüindo com palavras que de nada 
servem e com razões de que nada 
aproveita? 

3Ali dokazuje z besedo, ki nič ne koristi, z 
govorjenjem, ki nič ne pomaga? 

4 Tornas vão o temor de Deus e diminuis a 
devoção a ele devida. 

4Ti pa devlješ v nič strah Božji in zavračaš 
premislek pred Bogom. 

5 Pois a tua iniqüidade ensina à tua boca, 
e tu escolheste a língua dos astutos. 

5Tvoja krivda dela tvoja usta zgovorna, 
uporabljaš jezik prekanjenih. 

6 A tua própria boca te condena, e não eu; 
os teus lábios testificam contra ti. 

6Pobijajo te tvoja usta, ne jaz, tvoje 
ustnice pričajo proti tebi. 

7 És tu, porventura, o primeiro homem que 
nasceu? Ou foste formado antes dos 
outeiros? 

7Mar si se rodil kot prvi človek, si bil 
ustvarjen pred gorami? 

8 Ou ouviste o secreto conselho de Deus e 
a ti só limitaste a sabedoria? 

8Mar si poslušal na Božjem zborovanju in 
si osvojil vso modrost? 

9 Que sabes tu, que nós não saibamos? Que 
entendes, que não haja em nós? 

9Kaj veš ti, mi pa ne vemo, kaj razumeš, 
nam pa ni znano? 

10 Também há entre nós encanecidos e 
idosos, muito mais idosos do que teu pai. 

10Tudi med nami so stari in osiveli ljudje, 
starejši po dnevih življenja kakor tvoj oče. 

11 Porventura, fazes pouco caso das 
consolações de Deus e das suaves palavras 
que te dirigimos nós? 

11Ali je Božja tolažba zate premajhna, 
mila beseda namenjena tebi? 

12 Por que te arrebata o teu coração? Por 
que flamejam os teus olhos, 

12Kam te zanaša srce in kam ti strmijo oči, 

13 para voltares contra Deus o teu furor e 
deixares sair tais palavras da tua boca? 

13da obračaš svojega duha proti Bogu, da 
spuščaš take besede iz svojih ust? 

14 Que é o homem, para que seja puro? E 
o que nasce de mulher, para ser justo? 

14Kaj je človek, da bi mogel biti čist, rojeni 
iz žene, da bi mogel biti pravičen? 

15 Eis que Deus não confia nem nos seus 
santos; nem os céus são puros aos seus 
olhos, 

15Glej, on ne zaupa svojim svetim, v 
njegovih očeh še nebesa niso čista. 
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16 quanto menos o homem, que é 
abominável e corrupto, que bebe a 
iniqüidade como a água! 

16Koliko manj, kdor je ostuden in 
pokvarjen, mož, ki pije krivico kakor 
vodo! 

Elifaz mostra o justo castigo dos perversos Krivični živi v strahu in kmalu umre 

17 Escuta-me, mostrar-to-ei; e o que tenho 
visto te contarei, 

17Hočem te poučiti, poslušaj me, kar sem 
videl, bom povedal! 

18 o que os sábios anunciaram, que o 
ouviram de seus pais e não o ocultaram 

18Kar učijo modri, ki ne prikrivajo tega, 
kar so dobili od svojih očetov, 

19 (aos quais somente se dera a terra, e 
nenhum estranho passou por entre eles): 

19ko je bila dežela samo njim izročena in 
še noben tujec ni prišel mednje. 

20 Todos os dias o perverso é atormentado, 
no curto número de anos que se reservam 
para o opressor. 

20Krivičnik se muči vse svoje dni, malo let 
je shranjenih za nasilnika. 

21 O sonido dos horrores está nos seus 
ouvidos; na prosperidade lhe sobrevém o 
assolador. 

21Glas o strahotah mu zveni v ušesih, sredi 
miru pride nadenj pokončevalec. 

22 Não crê que tornará das trevas, e sim 
que o espera a espada. 

22Ne more se zanašati, da se bo vrnil iz 
teme, določen je za meč. 

23 Por pão anda vagueando, dizendo: Onde 
está? Bem sabe que o dia das trevas lhe 
está preparado, à mão. 

23Bega sem in tja za kruhom: Kje je? Ve, 
da je zanj pripravljen dan teme. 

24 Assombram-no a angústia e a 
tribulação; prevalecem contra ele, como o 
rei preparado para a peleja, 

24Preganjata ga stiska in tesnoba, 
pritiskata ga kakor kralj, pripravljen za 
napad. 

25 porque estendeu a mão contra Deus e 
desafiou o Todo-Poderoso; 

25Ker je iztegnil svojo roko proti Bogu, 
uprl se je Mogočnemu. 

26 arremete contra ele obstinadamente, 
atrás da grossura dos seus escudos, 

26Spustil se je trdovratno proti njemu s 
svojim močnim, izbočenim ščitom. 

27 porquanto cobriu o rosto com a sua 
gordura e criou enxúndia nas ilhargas; 

27Obraz si je pokril s tolščo, nabral si je 
masti na ledja. 

28 habitou em cidades assoladas, em casas 
em que ninguém devia morar, que 
estavam destinadas a se fazerem montões 
de ruínas. 

28Prebival je v zdaj porušenih mestih, v 
hišah, kjer nihče ne stanuje, ki so bile 
določene za razvaline. 
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29 Por isso, não se enriquecerá, nem 
subsistirá a sua fazenda, nem se 
estenderão seus bens pela terra. 

29Ne obogati in njegovo imetje ne obstane, 
ne širi posesti po deželi. 

30 Não escapará das trevas; a chama do 
fogo secará os seus renovos, e ao assopro 
da boca de Deus será arrebatado. 

30Ne ogne se temi, njegovo mladiko posuši 
pripeka, izgine pred dihom njegovih ust. 

31 Não confie, pois, na vaidade, 
enganando-se a si mesmo, porque a 
vaidade será a sua recompensa. 

31Ne more se zanašati na varljivo 
ničevost, kajti ničevost je njegovo 
povračilo. 

32 Esta se lhe consumará antes dos seus 
dias, e o seu ramo não reverdecerá. 

32Preden pride njegov dan, se bo 
dopolnilo, njegova veja ne bo zelena. 

33 Sacudirá as suas uvas verdes, como a 
vide, e deixará cair a sua flor, como a 
oliveira; 

33Kakor trta odvrže svoj zakrneli grozd, 
kakor oljka otrese svoje cvetje. 

34 pois a companhia dos ímpios será 
estéril, e o fogo consumirá as tendas de 
suborno. 

34Kajti brezbožneževo združenje je 
nerodovitno, ogenj požre šotore 
podkupovanja. 

35 Concebem a malícia e dão à luz a 
iniqüidade, pois o seu coração só prepara 
enganos. 

35Spočenjajo trpljenje in rojevajo zlo, 
njihov trebuh pripravlja prevaro. 

Jó 16 Job 16 

Jó se queixa do trato de Deus Peti Jobov govor: Job išče pomoči pri Bogu 

 Nadležni tolažniki 

1 Então, respondeu Jó: 1Tedaj je spregovoril Job in rekel: 
2 Tenho ouvido muitas coisas como estas; 
todos vós sois consoladores molestos. 

2Takih reči sem slišal že dosti, vi vsi ste 
nadležni tolažniki: 

3 Porventura, não terão fim essas palavras 
de vento? Ou que é que te instiga para 
responderes assim? 

3»Bo že konec praznih besedi?« ali: »Kaj te 
podžiga, da ugovarjaš?« 

4 Eu também poderia falar como vós falais; 
se a vossa alma estivesse em lugar da 
minha, eu poderia dirigir-vos um montão 
de palavras e menear contra vós outros a 
minha cabeça; 

4Tudi jaz bi govoril kakor vi, ko bi bili vi 
na mojem mestu. Rotil bi vas z govori in z 
glavo zmajeval nad vami. 
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5 poderia fortalecer-vos com as minhas 
palavras, e a compaixão dos meus lábios 
abrandaria a vossa dor. 

5Krepčal bi vas s svojimi usti, sočutje pa bi 
zadrževalo moje ustnice. 

 Bog in ljudje ga preganjajo 

6 Se eu falar, a minha dor não cessa; se me 
calar, qual é o meu alívio? 

6Če govorim, ne preneha moja bolečina, in 
če umolknem, mar odide od mene? 

7 Na verdade, as minhas forças estão 
exaustas; tu, ó Deus, destruíste a minha 
família toda. 

7Tedaj me šele utruja, prestrašil si vso 
mojo družbo. 

8 Testemunha disto é que já me tornaste 
encarquilhado, a minha magreza já se 
levanta contra mim e me acusa cara a 
cara. 

8Ko me pestiš, je za pričo, in moja 
shiranost se vzdigne proti meni, obtožuje 
me v obraz. 

9 Na sua ira me despedaçou e tem 
animosidade contra mim; contra mim 
rangeu os dentes e, como meu adversário, 
aguça os olhos. 

9Njegova jeza sika in me preganja, škriplje 
z zobmi proti meni, moj nasprotnik me 
ostro pogleduje. 

10 Homens abrem contra mim a boca, com 
desprezo me esbofeteiam, e contra mim 
todos se ajuntam. 

10Proti meni odpirajo svoja usta, z 
zasramovanjem me bijejo po licih, vsi 
hkrati se zbirajo proti meni. 

11 Deus me entrega ao ímpio e nas mãos 
dos perversos me faz cair. 

11Bog me je predal hudobnežu, pahnil me 
je v roke krivičnikov. 

12 Em paz eu vivia, porém ele me 
quebrantou; pegou-me pelo pescoço e me 
despedaçou; pôs-me por seu alvo. 

12Mirno sem živel, pa me je stresel, me 
zgrabil za tilnik in me raztreščil, postavil 
me je sebi za tarčo. 

13 Cercam-me as suas flechas, atravessa-
me os rins, e não me poupa, e o meu fel 
derrama na terra. 

13Obletavajo me njegove strelice, prebada 
mi obisti in mi ne prizanaša, moj žolč 
razliva po zemlji. 

14 Fere-me com ferimento sobre ferimento, 
arremete contra mim como um guerreiro. 

14Rano za rano odpira na meni, zaganja se 
vame kakor bojevnik. 

15 Cosi sobre a minha pele o cilício e 
revolvi o meu orgulho no pó. 

15Raševnik sem si sešil za svojo kožo, svoj 
ponos sem upognil v prah. 

16 O meu rosto está todo afogueado de 
chorar, e sobre as minhas pálpebras está a 
sombra da morte, 

16Moj obraz je zabuhel od joka, na mojih 
trepalnicah je smrtna senca, 
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17 embora não haja violência nas minhas 
mãos, e seja pura a minha oração. 

17čeprav ni bilo nasilja v mojih rokah in je 
bila moja molitev čista. 

 Edina priča – Bog v nebesih 

18 Ó terra, não cubras o meu sangue, e não 
haja lugar em que se oculte o meu clamor! 

18O zemlja, ne vpijaj moje krvi, naj ne bo 
počivališča za mojo pritožbo! 

19 Já agora sabei que a minha testemunha 
está no céu, e, nas alturas, quem advoga a 
minha causa. 

19Tudi zdaj, glejte, je v nebesih priča 
zame, moj porok je na višavah. 

20 Os meus amigos zombam de mim, mas 
os meus olhos se desfazem em lágrimas 
diante de Deus, 

20Moji sli so moji klici, moje oko preliva 
solze k Bogu: 

21 para que ele mantenha o direito do 
homem contra o próprio Deus e o do filho 
do homem contra o seu próximo. 

21Naj se potegne za moža, ki stoji pred 
Bogom, kakor sin človekov za svojega 
prijatelja! 

22 Porque dentro de poucos anos eu 
seguirei o caminho de onde não tornarei. 

22Kajti le še nekaj let bo prešlo in odšel 
bom po stezi brez vrnitve. 

Jó 17 Job 17 

Jó nada mais espera desta vida Edini porok – Job 

1 O meu espírito se vai consumindo, os 
meus dias se vão apagando, e só tenho 
perante mim a sepultura. 

1Moj duh je razdejan, moji dnevi ugašajo, 
le grob me še čaka. 

2 Estou, de fato, cercado de zombadores, e 
os meus olhos são obrigados a lhes 
contemplar a provocação. 

2Zares, zasmehovalci so pred menoj, moje 
oko bedi ob njihovih žalitvah. 

3 Dá-me, pois, um penhor; sê o meu fiador 
para contigo mesmo; quem mais haverá 
que se possa comprometer comigo? 

3Postavi, prosim, moje poroštvo zraven 
sebe! Kdo bi se rad oprl na mojo roko? 

4 Porque ao seu coração encobriste o 
entendimento, pelo que não os exaltarás. 

4Kajti njihovemu srcu si zastrl 
dojemljivost, zato jih ne boš povzdignil. 

5 Se alguém oferece os seus amigos como 
presa, os olhos de seus filhos desfalecerão. 

5Da bi kaj dobil, se sklicuje na prijatelje, 
medtem ko njegovim otrokom ugašajo 
oči! 

 Pošteni so pretreseni 

6 Mas a mim me pôs por provérbio dos 
povos; tornei-me como aquele em cujo 
rosto se cospe. 

6Postavil me je za pregovor ljudstvom, 
sem človek, ki mu pljujejo v obraz. 
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7 Pelo que já se escureceram de mágoa os 
meus olhos, e já todos os meus membros 
são como a sombra; 

7Moje oči ugašajo od žalosti, vsi moji udje 
so kakor senca. 

8 os retos pasmam disto, e o inocente se 
levanta contra o ímpio. 

8Iskreni so pretreseni nad tem, kako se 
nedolžni vzdiguje proti brezbožnežu, 

9 Contudo, o justo segue o seu caminho, e 
o puro de mãos cresce mais e mais em 
força. 

9kako se pravični drži svoje poti in čistih 
rok povečuje svojo moč. 

10 Mas tornai-vos, todos vós, e vinde cá; 
porque sábio nenhum acharei entre vós. 

10Premislite se vendar vsi in pristopite, 
čeprav ne najdem modrega med vami! 

11 Os meus dias passaram, e se 
malograram os meus propósitos, as 
aspirações do meu coração. 

11Moji dnevi so minili, moji načrti so 
uničeni, želje mojega srca. 

12 Convertem-me a noite em dia, e a luz, 
dizem, está perto das trevas. 

12Noč delajo za dan, skorajšnjo luč iz 
teme. 

13 Mas, se eu aguardo já a sepultura por 
minha casa; se nas trevas estendo a minha 
cama; 

13Čeprav še zaupam, je že podzemlje moj 
dom, v temi si postiljam ležišče. 

14 se ao sepulcro eu clamo: tu és meu pai; 
e aos vermes: vós sois minha mãe e minha 
irmã, 

14Grobu pravim: »Ti si moj oče,« črvom: 
»Moja mati, moja sestra.« 

15 onde está, pois, a minha esperança? 
Sim, a minha esperança, quem a poderá 
ver? 

15Kje je torej moje upanje? Moje upanje! 
Kdo ga more zagledati? 

16 Ela descerá até às portas da morte, 
quando juntamente no pó teremos 
descanso. 

16Vse bo šlo v podzemlje, ko se skupaj 
pogrezneva v prah. 

Jó 18 Job 18 

 
Drugi Bildádov govor: Bildád dokazuje 

Bildade descreve a sorte do perverso Zakon o pravičnem povračilu drži 

1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 
1Nato je spregovoril Bildád Suhéjec in 
rekel: 

2 Até quando andarás à caça de palavras? 
Considera bem, e, então, falaremos. 

2Kdaj boste nehali govoričiti? Premislite, 
nato bomo govorili! 
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3 Por que somos reputados por animais, e 
aos teus olhos passamos por curtos de 
inteligência? 

3Zakaj nas imate za živali in si v vaših 
očeh prikrivamo, 

4 Oh! Tu, que te despedaças na tua ira, 
será a terra abandonada por tua causa? 
Remover-se-ão as rochas do seu lugar? 

4da si nekdo trga dušo v svoji jezi? Mar naj 
se zaradi tebe zemlja izprazni ali naj se 
skala zvali s svojega mesta! 

 Krivičnik se ujame in propade 

5 Na verdade, a luz do perverso se 
apagará, e para seu fogo não 
resplandecerá a faísca; 

5Luč krivičnikov vendar ugasne, plamen 
njegovega ognjišča ne žari. 

6 a luz se escurecerá nas suas tendas, e a 
sua lâmpada sobre ele se apagará; 

6Luč v njegovem šotoru se utrne, svetilka 
ugasne nad njim. 

7 os seus passos fortes se estreitarão, e a 
sua própria trama o derribará. 

7Čvrsti koraki se mu zapletejo, njegov 
načrt ga podre. 

8 Porque por seus próprios pés é lançado 
na rede e andará na boca de forje. 

8Njegove noge ga pripeljejo v mrežo, stopi 
na prikrito jamo. 

9 A armadilha o apanhará pelo calcanhar, 
e o laço o prenderá. 

9Past ga zgrabi za peto, klada ga močno 
pritiska. 

10 A corda está-lhe escondida na terra, e a 
armadilha, na vereda. 

10Zanka je skrita zanj na zemlji, past je 
pripravljena zanj na stezi. 

11 Os assombros o espantarão de todos os 
lados e o perseguirão a cada passo. 

11Povsod ga strašijo grozote in se mu 
zaganjajo pod noge. 

12 A calamidade virá faminta sobre ele, e 
a miséria estará alerta ao seu lado, 

12Lakota oslabi njegovo moč, ob njegovi 
strani je pripravljena poguba. 

13 a qual lhe devorará os membros do 
corpo; serão devorados pelo primogênito 
da morte. 

13Lakota požre ude v njegovi koži, njegove 
ude požre prvorojenec smrti. 

14 O perverso será arrancado da sua tenda, 
onde está confiado, e será levado ao rei 
dos terrores. 

14Izgnan je iz svojega šotora, ki vanj 
zaupa, smrt ga vodi h kralju strahov. 

15 Nenhum dos seus morará na sua tenda, 
espalhar-se-á enxofre sobre a sua 
habitação. 

15Ona prebiva v njegovem šotoru brez 
njegovih ljudi, po njegovem bivališču se 
raztrosi žveplo. 

16 Por baixo secarão as suas raízes, e 
murcharão por cima os seus ramos. 

16Spodaj se mu posušijo korenine, zgoraj 
se mu osuje krošnja. 
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17 A sua memória desaparecerá da terra, e 
pelas praças não terá nome. 

17Spomin nanj izgine z zemlje, na ulicah 
ni več njegovega imena. 

18 Da luz o lançarão nas trevas e o 
afugentarão do mundo. 

18Pahnejo ga s svetlobe v temo, preženejo 
ga z zemeljskega kroga. 

19 Não terá filho nem posteridade entre o 
seu povo, nem sobrevivente algum ficará 
nas suas moradas. 

19Nima potomstva ne nasledstva med 
svojim ljudstvom, nihče ne ostane v 
njegovem bivališču. 

20 Do seu dia se espantarão os do 
Ocidente, e os do Oriente serão tomados 
de horror. 

20Nad njegovim dnevom strmijo na 
zahodu, ljudem na vzhodu se ježijo lasje. 

21 Tais são, na verdade, as moradas do 
perverso, e este é o paradeiro do que não 
conhece a Deus. 

21Da, tako je s krivičnikovim bivališčem, 
tako je s krajem, ki ne pozna Boga. 

Jó 19 Job 19 

 

Šesti Jobov govor: Job se popolnoma opre na 
Boga 

Jó, embora sofrendo, sabe que seu Redentor vive Vztraja pri svoji pravici 

1 Então, respondeu Jó: 1Tedaj je spregovoril Job in rekel: 
2 Até quando afligireis a minha alma e me 
quebrantareis com palavras? 

2Kako dolgo boste še žalostili mojo dušo 
in me pobijali z besedami? 

3 Já dez vezes me vituperastes e não vos 
envergonhais de injuriar-me. 

3Že desetič me sramotite in vas ni sram, da 
me pestite? 

4 Embora haja eu, na verdade, errado, 
comigo ficará o meu erro. 

4Morda je res, da se motim, da pomota 
tiči pri meni. 

5 Se quereis engrandecer-vos contra mim 
e me argüis pelo meu opróbrio, 

5Toda vi se res samo širokoustite proti 
meni in mi dokazujete mojo sramoto. 

6 sabei agora que Deus é que me oprimiu 
e com a sua rede me cercou. 

6Spoznajte vendar, da me je uklonil Bog in 
vrgel name svojo mrežo! 

7 Eis que clamo: violência! Mas não sou 
ouvido; grito: socorro! Porém não há 
justiça. 

7Glejte, pritožujem se nad nasiljem, pa 
nisem uslišan, kličem na pomoč, pa ni 
pravice! 

 Osamljen v stiski 

8 O meu caminho ele fechou, e não posso 
passar; e nas minhas veredas pôs trevas. 

8Pot mi je zaprl, da ne morem naprej, 
moje steze je zavil v temo. 
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9 Da minha honra me despojou e tirou-me 
da cabeça a coroa. 

9Mojo čast mi je vzel kakor obleko in mi 
snel krono z glave. 

10 Arruinou-me de todos os lados, e eu me 
vou; e arrancou-me a esperança, como a 
uma árvore. 

10Opustošil me je krog in krog, da ginem, 
kakor drevo je izruval moje upanje. 

11 Inflamou contra mim a sua ira e me tem 
na conta de seu adversário. 

11Proti meni razvnema svojo jezo in ravna 
z menoj kakor s svojimi nasprotniki. 

12 Juntas vieram as suas tropas, 
prepararam contra mim o seu caminho e 
se acamparam ao redor da minha tenda. 

12Njegova krdela prodirajo združeno, si 
nasipajo pot proti meni in od vseh strani 
oblegajo moj šotor. 

13 Pôs longe de mim a meus irmãos, e os 
que me conhecem, como estranhos, se 
apartaram de mim. 

13Moji bratje so se oddaljili od mene, moji 
znanci so se mi odtujili. 

14 Os meus parentes me desampararam, e 
os meus conhecidos se esqueceram de 
mim. 

14Moji bližnji so me zapustili, moji 
sorodniki so me pozabili. 

15 Os que se abrigam na minha casa e as 
minhas servas me têm por estranho, e vim 
a ser estrangeiro aos seus olhos. 

15Moji gostači in moje dekle me imajo za 
tujca, v njihovih očeh sem postal 
pritepenec. 

16 Chamo o meu criado, e ele não me 
responde; tenho de suplicar-lhe, eu 
mesmo. 

16Svojega hlapca kličem, pa mi ne 
odgovori, s svojimi usti ga prosim 
usmiljenja. 

17 O meu hálito é intolerável à minha 
mulher, e pelo mau cheiro sou repugnante 
aos filhos de minha mãe. 

17Moj duh je tuj moji ženi, studim se 
otrokom svojega telesa. 

18 Até as crianças me desprezam, e, 
querendo eu levantar-me, zombam de 
mim. 

18Paglavci me prezirajo, ko vstanem, 
govorijo proti meni. 

19 Todos os meus amigos íntimos me 
abominam, e até os que eu amava se 
tornaram contra mim. 

19Vsi moji zaupniki me mrzijo, tisti, ki jih 
ljubim, se obračajo proti meni. 

20 Os meus ossos se apegam à minha pele 
e à minha carne, e salvei-me só com a pele 
dos meus dentes. 

20Moje okostje se staplja z mojo kožo in 
mojim mesom, rešujem se s kožo v zobeh. 

 Prošnja za usmiljenje 
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21 Compadecei-vos de mim, amigos meus, 
compadecei-vos de mim, porque a mão de 
Deus me atingiu. 

21Usmilite se me, usmilite se me, vi, moji 
prijatelji, kajti Božja roka me je zadela! 

22 Por que me perseguis como Deus me 
persegue e não cessais de devorar a minha 
carne? 

22Zakaj me preganjate kakor Bog in niste 
siti mojega mesa? 

 Jobova vera je trdna 

23 Quem me dera fossem agora escritas as 
minhas palavras! Quem me dera fossem 
gravadas em livro! 

23O, da bi kdo zapisal moje besede, o, da 
bi jih vrezal v ploščo! 

24 Que, com pena de ferro e com chumbo, 
para sempre fossem esculpidas na rocha! 

24Da bi jih z železnim pisalom in s svincem 
za vselej vklesal v kamen! 

25 Porque eu sei que o meu Redentor vive 
e por fim se levantará sobre a terra. 

25Jaz vem, da je moj Odkupitelj živ in se 
bo poslednji vzdignil nad prah. 

26 Depois, revestido este meu corpo da 
minha pele, em minha carne verei a Deus. 

26Še potem, ko bo ta moja koža raztrgana, 
bom iz svojega mesa gledal Boga. 

27 Vê-lo-ei por mim mesmo, os meus olhos 
o verão, e não outros; de saudade me 
desfalece o coração dentro de mim. 

27To vidim sam, moje oči so uvidele in 
nihče drug, shranjeno je v mojem srcu, v 
mojih prsih! 

 Opomin prijateljem 

28 Se disserdes: Como o perseguiremos? E: 
A causa deste mal se acha nele, 

28Le govorite: »Kako ga bomo še 
preganjali!« Toda korenina vprašanja je 
pri meni! 

29 temei, pois, a espada, porque tais 
acusações merecem o seu furor, para 
saberdes que há um juízo. 

29Prestrašite se meča, kajti srditost prinaša 
za krivde meč, da spoznate, da sodba je. 

Jó 20 Job 20 

 
Drugi Cofárjev govor: Cofár prepričuje 

Zofar descreve as calamidades dos perversos Krivičnikova sreča je kratka 

1 Então, respondeu Zofar, o naamatita: 
1Nato je spregovoril Cofár Naámčan in 
rekel: 

2 Visto que os meus pensamentos me 
impõem resposta, eu me apresso. 

2Zato mi moje misli narekujejo odgovor, 
zaradi tega sem razdražen: 
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3 Eu ouvi a repreensão, que me 
envergonha, mas o meu espírito me obriga 
a responder segundo o meu entendimento. 

3poslušati moram grajo, ki me sramoti, a 
duh mi po moji pameti daje odgovor: 

4 Porventura, não sabes tu que desde todos 
os tempos, desde que o homem foi posto 
sobre a terra, 

4Ali veš, da je tako že od nekdaj, odkar je 
človek postavljen na zemljo? 

5 o júbilo dos perversos é breve, e a alegria 
dos ímpios, momentânea? 

5Sreča krivičnikov je kratka, 
brezbožneževo veselje traja le trenutek. 

6 Ainda que a sua presunção remonte aos 
céus, e a sua cabeça atinja as nuvens, 

6Čeprav se njegova postava vzdiguje do 
neba in se njegova glava dotika oblakov, 

7 como o seu próprio esterco, apodrecerá 
para sempre; e os que o conheceram dirão: 
Onde está? 

7izgine za vselej kakor njegovo blato, 
kateri so ga gledali, porečejo: Kje je? 

8 Voará como um sonho e não será achado, 
será afugentado como uma visão da noite. 

8Izgine kakor sanje in ga ni več najti, 
izgubi se kakor nočna prikazen. 

9 Os olhos que o viram jamais o verão, e o 
seu lugar não o verá outra vez. 

9Oko ga je gledalo, pa ga ne bo več, njegov 
kraj ga ne bo več videl. 

10 Os seus filhos procurarão aplacar aos 
pobres, e as suas mãos lhes restaurarão os 
seus bens. 

10Njegovi sinovi bodo iskali naklonjenost 
pri revežih, njegove roke morajo vračati 
lastno imetje. 

11 Ainda que os seus ossos estejam cheios 
do vigor da sua juventude, esse vigor se 
deitará com ele no pó. 

11Njegove kosti so še polne mladosti, a 
mora z njimi leči v zemljo. 

12 Ainda que o mal lhe seja doce na boca, 
e ele o esconda debaixo da língua, 

12Ker je v njegovih ustih hudobija sladka, 
jo skriva pod svojim jezikom, 

13 e o saboreie, e o não deixe; antes, o 
retenha no seu paladar, 

13jo varuje in je ne izpusti, zadržuje jo v 
svojem grlu. 

14 contudo, a sua comida se transformará 
nas suas entranhas; fel de áspides será no 
seu interior. 

14Jed pa se mu v notranjosti spreminja, 
postaja gadji strup v njegovem telesu. 

15 Engoliu riquezas, mas vomitá-las-á; do 
seu ventre Deus as lançará. 

15Bogastvo, ki ga je pogoltnil, izbruha, iz 
njegovega trebuha ga požene Bog. 

16 Veneno de áspides sorveu; língua de 
víbora o matará. 

16Gadji strup sesa, umori ga kačji jezik. 
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17 Não se deliciará com a vista dos ribeiros 
e dos rios transbordantes de mel e de leite. 

17Ne gleda prekopov med rekami, potokov 
medu in skute. 

18 Devolverá o fruto do seu trabalho e não 
o engolirá; do lucro de sua barganha não 
tirará prazer nenhum. 

18Vrača, kar je pridobil, in ne uživa, ne 
veseli se bogatega dobička. 

19 Oprimiu e desamparou os pobres, 
roubou casas que não edificou. 

19Kajti zatiral in zapuščal je reveže, vzel si 
je hišo, ki je ni sezidal. 

20 Por não haver limites à sua cobiça, não 
chegará a salvar as coisas por ele 
desejadas. 

20Ker ne ve, kdaj je njegovemu trebuhu 
zadosti, se ne reši svoje poželjivosti. 

21 Nada escapou à sua cobiça insaciável, 
pelo que a sua prosperidade não durará. 

21Nič ne uide njegovi požrešnosti, zato 
njegova sreča ne more trajati. 

22 Na plenitude da sua abastança, ver-se-á 
angustiado; toda a força da miséria virá 
sobre ele. 

22Ko je poln obilja, pride v stisko, vsa teža 
trpljenja pride nadenj. 

23 Para encher a sua barriga, Deus 
mandará sobre ele o furor da sua ira, que, 
por alimento, mandará chover sobre ele. 

23Ko si hoče napolniti trebuh, pošlje Bog 
nadenj togoto svoje jeze in dežuje po njem 
s svojo hrano. 

24 Se fugir das armas de ferro, o arco de 
bronze o traspassará. 

24Če uide železnemu orožju, ga zadene 
bronast lok, 

25 Ele arranca das suas costas a flecha, e 
esta vem resplandecente do seu fel; e 
haverá assombro sobre ele. 

25predre ga in pogleda iz njegovega hrbta, 
zasveti se iz njegovega žolča in zalotijo ga 
smrtni strahovi. 

26 Todas as calamidades serão reservadas 
contra os seus tesouros; fogo não 
assoprado o consumirá, fogo que se 
apascentará do que ficar na sua tenda. 

26Čeprav je v temi spravljeno njegovo 
bogastvo, ga požre ogenj, ki ga nihče ni 
podnetil, in použije, kar še ostane v 
njegovem šotoru. 

27 Os céus lhe manifestarão a sua 
iniqüidade; e a terra se levantará contra 
ele. 

27Nebo razodene njegovo krivdo in zemlja 
vstane proti njemu. 

28 As riquezas de sua casa serão 
transportadas; como água serão 
derramadas no dia da ira de Deus. 

28Bogastvo njegove hiše izgine, skopni, ko 
pride nadenj Božja jeza. 
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29 Tal é, da parte de Deus, a sorte do 
homem perverso, tal a herança decretada 
por Deus. 

29Taka je usoda, ki jo je krivičniku 
namenil Bog, dediščina, ki mu jo je Bog 
določil. 

Jó 21 Job 21 

 
Tretji krog pogovora 

Jó descreve a prosperidade dos perversos Sedmi Jobov govor: Job ovrže trditve prijateljev 

 Resnica je čisto drugačna 

1 Respondeu, porém, Jó: 1Tedaj je spregovoril Job in rekel: 
2 Ouvi atentamente as minhas razões, e já 
isso me será a vossa consolação. 

2Poslušajte, kaj razodevajo moje besede, v 
tem naj bo vaše sočutje! 

3 Tolerai-me, e eu falarei; e, havendo eu 
falado, podereis zombar. 

3Potrpite z menoj, zdaj bom jaz govoril, ko 
bom nehal, pa se posmehuj! 

4 Acaso, é do homem que eu me queixo? 
Não tenho motivo de me impacientar? 

4Mar sem jaz tisti, ki vsiljujem človeku 
svoje razglabljanje, ali kako da se ne 
naveličam? 

5 Olhai para mim e pasmai; e ponde a mão 
sobre a boca; 

5Obrnite se k meni in ostrmite, položite si 
roko na usta! 

6 porque só de pensar nisso me perturbo, 
e um calafrio se apodera de toda a minha 
carne. 

6Če pomislim na to, se prestrašim, telo mi 
drgeta od groze. 

 Sreča in lahka smrt krivičnikov 

7 Como é, pois, que vivem os perversos, 
envelhecem e ainda se tornam mais 
poderosos? 

7Zakaj krivičniki žive iz roda v rod, si 
slede in povečujejo bogastvo? 

8 Seus filhos se estabelecem na sua 
presença; e os seus descendentes, ante 
seus olhos. 

8Njihov rod stoji trdno pred njimi, njihovi 
potomci so jim pred očmi. 

9 As suas casas têm paz, sem temor, e a 
vara de Deus não os fustiga. 

9Njihove hiše uživajo mir brez strahu, 
Božje šibe ni nad njimi. 

10 O seu touro gera e não falha, suas 
novilhas têm a cria e não abortam. 

10Njihov bik plemeni in ne zaman, krava 
se jim oteli in ne izvrže. 

11 Deixam correr suas crianças, como a um 
rebanho, e seus filhos saltam de alegria; 

11Svoje otročiče izpuščajo kakor drobnico, 
njihovi otroci rajajo. 

12 cantam com tamboril e harpa e 
alegram-se ao som da flauta. 

12Pojo ob bobnu in citrah, se vesele ob 
zvokih flavte. 
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13 Passam eles os seus dias em 
prosperidade e em paz descem à 
sepultura. 

13Svoje dni preživljajo v sreči in se na 
hitro pogrezajo v podzemlje. 

 Krivičniki umirajo brez trpljenja 

14 E são estes os que disseram a Deus: 
Retira-te de nós! Não desejamos conhecer 
os teus caminhos. 

14Pa so Bogu govorili: »Pojdi od nas, ne 
maramo vedeti za tvoje poti! 

15 Que é o Todo-Poderoso, para que nós o 
sirvamos? E que nos aproveitará que lhe 
façamos orações? 

15Kaj je Mogočni, da bi mu služili, kaj nam 
koristi, da bi ga prosili?« 

16 Vede, porém, que não provém deles a 
sua prosperidade; longe de mim o 
conselho dos perversos! 

16Glejte, njihova sreča ni v njihovi roki, 
mišljenje krivičnikov mi je tuje! 

17 Quantas vezes sucede que se apaga a 
lâmpada dos perversos? Quantas vezes 
lhes sobrevém a destruição? Quantas 
vezes Deus na sua ira lhes reparte dores? 

17A koliko časa luč krivičnikov ugaša, 
prihaja nadnje poguba in jim odmerja 
muke v svoji jezi? 

18 Quantas vezes são como a palha diante 
do vento e como a pragana arrebatada 
pelo remoinho? 

18Saj so kakor slama pred vetrom, kakor 
pleve, ki jih odpihne vihar! 

19 Deus, dizeis vós, guarda a iniqüidade do 
perverso para seus filhos. Mas é a ele que 
deveria Deus dar o pago, para que o sinta. 

19Bog hrani njegovo imetje za njegove 
sinove – naj mu povrne in naj občuti! 

20 Seus próprios olhos devem ver a sua 
ruína, e ele, beber do furor do Todo-
Poderoso. 

20Z lastnimi očmi naj gleda svoj propad, 
naj pije jezo Mogočnega! 

 Po smrti ni razlike 

21 Porque depois de morto, cortado já o 
número dos seus meses, que interessa a ele 
a sua casa? 

21Kajti kaj mu mar, kaj je za njim v 
njegovi hiši, ko se zvrsti število njegovih 
mesecev? 

22 Acaso, alguém ensinará ciência a Deus, 
a ele que julga os que estão nos céus? 

22Mar bo kdo učil razsodnosti Boga, ki 
sodi najvišja bitja? 

23 Um morre em pleno vigor, 
despreocupado e tranqüilo, 

23Eden umre popolnoma srečen, ves 
zadovoljen in miren. 

24 com seus baldes cheios de leite e fresca 
a medula dos seus ossos. 

24Njegovi boki so polni masti in mozeg 
njegovih kosti je še sočen. 
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25 Outro, ao contrário, morre na amargura 
do seu coração, não havendo provado do 
bem. 

25Drugi umre z zagrenjeno dušo, ne da bi 
bil kdaj okusil srečo. 

26 Juntamente jazem no pó, onde os 
vermes os cobrem. 

26Oba enako ležita zdaj v zemlji in 
prekrivajo ju črvi. 

27 Vede que conheço os vossos 
pensamentos e os injustos desígnios com 
que me tratais. 

27Glejte, poznam vaše misli, naklepe, ki 
jih snujete proti meni. 

28 Porque direis: Onde está a casa do 
príncipe, e onde, a tenda em que morava 
o perverso? 

28Ko pravite: Kje je imenitnikova hiša, kje 
je šotor, kjer so prebivali krivičniki? 

29 Porventura, não tendes interrogado os 
que viajam? E não considerastes as suas 
declarações, 

29Mar niste spraševali popotnikov in ne 
sprejemate njihovega pričevanja, 

30 que o mau é poupado no dia da 
calamidade, é socorrido no dia do furor? 

30da se hudobnež obdrži vse do dneva 
smrti, do dneva prehoda so postreženi. 

31 Quem lhe lançará em rosto o seu 
proceder? Quem lhe dará o pago do que 
faz? 

31Kdo graja vpričo njega njegovo 
ravnanje, kdo mu bo povrnil to, kar je 
počel? 

32 Finalmente, é levado à sepultura, e 
sobre o seu túmulo se faz vigilância. 

32Nesejo ga še do groba in skrbijo za 
njegovo gomilo. 

33 Os torrões do vale lhe são leves, todos 
os homens o seguem, assim como não têm 
número os que foram adiante dele. 

33Lahka mu je gruda na pokopališču: 
sleherni bo prišel za njim, pred njim pa so 
tam že nešteti. 

34 Como, pois, me consolais em vão? Das 
vossas respostas só resta falsidade. 

34Kako me boste utolažili s praznimi 
besedami? Od vaših ugovorov ostane 
samo prevara! 

Jó 22 Job 22 

 

Tretji Elifázov govor: Elifáz udari zadnjič in se 
poslovi 

Elifaz acusa a Jó de grandes pecados Jobove domnevne krivde 

1 Então, respondeu Elifaz, o temanita: 
1Nato je spregovoril Elifáz Temánec in 
rekel: 
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2 Porventura, será o homem de algum 
proveito a Deus? Antes, o sábio é só útil a 
si mesmo. 

2Ali more biti človek Bogu v pomoč, da bi 
mu pomagal s svojo dojemljivostjo? 

3 Ou tem o Todo-Poderoso interesse em 
que sejas justo ou algum lucro em que 
faças perfeitos os teus caminhos? 

3Mar ima Mogočni korist, če si pravičen, 
ali ima dobiček, če izpopolniš svoje poti? 

4 Ou te repreende pelo teu temor de Deus 
ou entra contra ti em juízo? 

4Ali te zaradi tvojega strahu opominja, 
prihaja s teboj na sodbo? 

5 Porventura, não é grande a tua malícia, 
e sem termo, as tuas iniqüidades? 

5Kaj ni velika tvoja hudobija in ni konca 
tvojih krivd? 

6 Porque sem causa tomaste penhores a 
teu irmão e aos seminus despojaste das 
suas roupas. 

6Rubil si brez vzroka svoje brate, jim do 
nagega slačil obleko. 

7 Não deste água a beber ao cansado e ao 
faminto retiveste o pão. 

7Utrujenemu nisi dal vode in lačnemu si 
kratil kruh. 

8 Ao braço forte pertencia a terra, e só os 
homens favorecidos habitavam nela. 

8Človeku s trdim laktom je pripadala 
dežela, z osornim obrazom je prebival v 
njej. 

9 As viúvas despediste de mãos vazias, e os 
braços dos órfãos foram quebrados. 

9Vdove si odpuščal prazne in trdi lakti so 
pestili sirote. 

10 Por isso, estás cercado de laços, e 
repentino pavor te conturba 

10Zato so zanke okrog tebe, straši te 
osupljiva groza 

11 ou trevas, em que nada vês; e águas 
transbordantes te cobrem. 

11ali tema, da ne vidiš, in poplava vode te 
zagrinja. 

 Bog vidi vse 

12 Porventura, não está Deus nas alturas 
do céu? Olha para as estrelas mais altas. 
Que altura! 

12Mar ni Bog visoko na nebu? Glej zvezde 
v zenitu, kako visoko so! 

13 E dizes: Que sabe Deus? Acaso, poderá 
ele julgar através de densa escuridão? 

13Zato si mislil: »Kaj Bog ve! Ali more 
soditi skoz oblake? 

14 Grossas nuvens o encobrem, de modo 
que não pode ver; ele passeia pela 
abóbada do céu. 

14Oblaki ga zastirajo, da nič ne vidi, saj se 
sprehaja nad nebesnim obokom.« 

15 Queres seguir a rota antiga, que os 
homens iníquos pisaram? 

15Ali se hočeš držati poti davnine, po 
kateri so nekdaj hodili zlobni ljudje, 
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16 Estes foram arrebatados antes do 
tempo; o seu fundamento, uma torrente o 
arrasta. 

16ki jih je odneslo pred časom in je 
povodenj spodkopala njihov temelj, 

17 Diziam a Deus: Retira-te de nós. E: Que 
pode fazer-nos o Todo-Poderoso? 

17ki so Bogu govorili: »Pojdi od nas!« in: 
»Kaj jim more storiti Mogočni!« 

18 Contudo, ele enchera de bens as suas 
casas. Longe de mim o conselho dos 
perversos! 

18Čeprav je on polnil njihove hiše! 
Mišljenje krivičnih mi je tuje! 

19 Os justos o vêem e se alegram, e o 
inocente escarnece deles, 

19Pravični gledajo in se veselijo, 
zasmehuje jih nedolžni: 

20 dizendo: Na verdade, os nossos 
adversários foram destruídos, e o fogo 
consumiu o resto deles. 

20Resnično, naši nasprotniki so uničeni, 
ogenj je požrl njihov ostanek. 

 Elifáz se miroljubno poslovi 

21 Reconcilia-te, pois, com ele e tem paz, e 
assim te sobrevirá o bem. 

21Spravi se vendar z njim in se pomiri, 
tako bo k tebi prišla sreča! 

22 Aceita, peço-te, a instrução que profere 
e põe as suas palavras no teu coração. 

22Sprejmi vendar pouk iz njegovih ust, 
vzemi si k srcu njegove besede! 

23 Se te converteres ao Todo-Poderoso, 
serás restabelecido; se afastares a injustiça 
da tua tenda 

23Če se boš vrnil k Mogočnemu, si boš 
opomogel, odgnal boš krivico daleč od 
svojega šotora. 

24 e deitares ao pó o teu ouro e o ouro de 
Ofir entre pedras dos ribeiros, 

24Imej suho zlato za prah, ofírsko zlato za 
kamne iz potoka. 

25 então, o Todo-Poderoso será o teu ouro 
e a tua prata escolhida. 

25Mogočni bo tvoje suho zlato, tvojega 
srebra bo na kupe. 

26 Deleitar-te-ás, pois, no Todo-Poderoso e 
levantarás o rosto para Deus. 

26Tedaj se boš veselil nad Mogočnim in 
vzdigoval k Bogu svoje obličje. 

27 Orarás a ele, e ele te ouvirá; e pagarás 
os teus votos. 

27Prosil ga boš in te bo uslišal, izpolnjeval 
boš svoje zaobljube. 

28 Se projetas alguma coisa, ela te sairá 
bem, e a luz brilhará em teus caminhos. 

28Kar koli boš sklenil, boš dosegel in luč 
bo svetila na tvojih poteh. 

29 Se estes descem, então, dirás: Para 
cima! E Deus salvará o humilde 

29Ker so poniževali, si rekel: »Ošabnost!«, 
toda tistega, ki je pobešenih oči, rešuje. 

30 e livrará até ao que não é inocente; sim, 
será libertado, graças à pureza de tuas 
mãos. 

30Reševal bo tega, ki ni nedolžen, in rešen 
bo po čistosti tvojih rok. 
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Jó 23 Job 23 

 
Osmi Jobov govor: Job išče Boga 

Jó deseja apresentar-se perante Deus Hrepenenje po srečanju z Bogom 

1 Respondeu, porém, Jó: 1Tedaj je spregovoril Job in rekel: 
2 Ainda hoje a minha queixa é de um 
revoltado, apesar de a minha mão 
reprimir o meu gemido. 

2Tudi danes je moje razglabljanje grenko, 
moj odgovor je težak zaradi vzdihovanja. 

3 Ah! Se eu soubesse onde o poderia achar! 
Então, me chegaria ao seu tribunal. 

3O, da bi vedel, kje ga najdem, da bi prišel 
pred njegov sodni stol. 

4 Exporia ante ele a minha causa, encheria 
a minha boca de argumentos. 

4Razložil bi pred njim svojo pravdo, moja 
usta bi bila polna dokazov. 

5 Saberia as palavras que ele me 
respondesse e entenderia o que me 
dissesse. 

5Razumel bi besede, s katerimi bi mi 
odgovoril, dojel bi, kar bi mi povedal. 

6 Acaso, segundo a grandeza de seu poder, 
contenderia comigo? Não; antes, me 
atenderia. 

6Mar bi nasilno razpravljal z menoj? Ne, 
samo pozoren bi bil do mene. 

7 Ali, o homem reto pleitearia com ele, e 
eu me livraria para sempre do meu juiz. 

7Položil bi predenj izpričano poštenje in 
za vselej obranil svojo pravico. 

8 Eis que, se me adianto, ali não está; se 
torno para trás, não o percebo. 

8Če se odpravim proti vzhodu, ga ne bo, 
če grem proti zahodu, ga ne bom opazil. 

9 Se opera à esquerda, não o vejo; esconde-
se à direita, e não o diviso. 

9Če dela na severu, ga ne bom zagledal, če 
se obrne proti jugu, ga ne bom videl. 

10 Mas ele sabe o meu caminho; se ele me 
provasse, sairia eu como o ouro. 

10Ker pozna pot k meni, naj me preizkusi, 
izkazal se bom kakor zlato! 

11 Os meus pés seguiram as suas pisadas; 
guardei o seu caminho e não me desviei 
dele. 

11Njegovih stopinj se je držala moja noga, 
ubiral sem njegovo pot in nisem skrenil. 

12 Do mandamento de seus lábios nunca 
me apartei, escondi no meu íntimo as 
palavras da sua boca. 

12Od zapovedi njegovih ustnic nisem 
odstopil, v svojem naročju sem hranil 
besede njegovih ust. 

13 Mas, se ele resolveu alguma coisa, quem 
o pode dissuadir? O que ele deseja, isso 
fará. 

13Toda on ostaja isti, kdo ga more 
odvrniti? Storí, kar mu duša poželi. 
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14 Pois ele cumprirá o que está ordenado a 
meu respeito e muitas coisas como estas 
ainda tem consigo. 

14Tako bo dopolnil tudi mojo usodo in 
takih sklepov je pri njem še več. 

15 Por isso, me perturbo perante ele; e, 
quando o considero, temo-o. 

15Zato sem prestrašen pred njegovim 
obličjem, preudarjam in se ga bojim. 

16 Deus é quem me fez desmaiar o coração, 
e o Todo-Poderoso, quem me perturbou, 

16Bog mi je vzel pogum, Mogočni me je 
prestrašil. 

17 porque não estou desfalecido por causa 
das trevas, nem porque a escuridão cobre 
o meu rosto. 

17Ker nisem izginil pred nočjo, je pred 
menoj razgrnil temo. 

Jó 24 Job 24 

Jó contesta que os perversos muitas vezes não 
são castigados 

Razpravljavci ropajo drug drugega 

1 Por que o Todo-Poderoso não designa 
tempos de julgamento? E por que os que o 
conhecem não vêem tais dias? 

1Zakaj kljub temu, da Mogočnemu časi 
niso prikriti, tisti, ki ga poznajo, ne 
dočakajo njegovih sodnih dni? 

2 Há os que removem os limites, roubam 
os rebanhos e os apascentam. 

2Mejnike prestavljajo, ropajo in pasejo 
črede. 

3 Levam do órfão o jumento, da viúva, 
tomam-lhe o boi. 

3Osla odganjajo sirotam, vdovi rubijo 
vola. 

4 Desviam do caminho aos necessitados, e 
os pobres da terra todos têm de esconder-
se. 

4Ubožce suvajo s poti, ponižani v deželi 
so skupaj zakriti. 

5 Como asnos monteses no deserto, saem 
estes para o seu mister, à procura de presa 
no campo aberto, como pão para eles e 
seus filhos. 

5Glej, prikazali so se divji osli v pustinji, s 
svojim delom se pehajo za hrano, v 
puščavi iščejo kruh za otroke. 

6 No campo segam o pasto do perverso e 
lhe rabiscam a vinha. 

6Žanjejo na polju, ki ni njihovo, trgajo v 
vinogradu, ki si ga prisvajajo po krivici. 

7 Passam a noite nus por falta de roupa e 
não têm cobertas contra o frio. 

7Nagi prenočujejo, brez obleke, v mrazu 
nimajo odeje. 

8 Pelas chuvas das montanhas são 
molhados e, não tendo refúgio, abraçam-
se com as rochas. 

8Premočeni so od naliva z gora, brez 
zavetja se stiskajo k pečini. 
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9 Orfãozinhos são arrancados ao peito, e 
dos pobres se toma penhor; 

9Siroto trgajo od materinih prsi, jemljejo v 
zastavo, kar ubožec potrebuje. 

10 de modo que estes andam nus, sem 
roupa, e, famintos, arrastam os molhos. 

10Nagi hodijo, brez obleke, lačni nosijo 
snope. 

11 Entre os muros desses perversos 
espremem o azeite, pisam-lhes o lagar; 
contudo, padecem sede. 

11V svojih ogradah počivajo opoldne, 
mastijo v stiskalnicah, pa so žejni. 

12 Desde as cidades gemem os homens, e a 
alma dos feridos clama; e, contudo, Deus 
não tem isso por anormal. 

12Iz mesta se vzdigujejo vzdihi smrtnikov, 
duša ranjenih vpije na pomoč, a Bog se ne 
zmeni za pritožbe. 

 Prijatelji imajo radi temo 

13 Os perversos são inimigos da luz, não 
conhecem os seus caminhos, nem 
permanecem nas suas veredas. 

13Oni so med nasprotniki svetlobe, ne 
poznajo njenih poti in ne stojijo na njenih 
stezah. 

14 De madrugada se levanta o homicida, 
mata ao pobre e ao necessitado, e de noite 
se torna ladrão. 

14Pred zoro vstaja morilec, ki ubija 
ponižanega in ubožca, in ponoči oživi 
kakor tat! 

15 Aguardam o crepúsculo os olhos do 
adúltero; este diz consigo: Ninguém me 
reconhecerá; e cobre o rosto. 

15Tudi prešuštnikovo oko čaka na somrak 
in pravi: »Nobeno oko me ne sme videti,« 
in si zakrinka obraz. 

16 Nas trevas minam as casas, de dia se 
conservam encerrados, nada querem com 
a luz. 

16Ponoči vdirajo v hiše, podnevi pa se 
zaklepajo, saj ne marajo svetlobe. 

 Bog jim ne bo dolgo prizanašal 

17 Pois a manhã para todos eles é como 
sombra de morte; mas os terrores da noite 
lhes são familiares. 

17Kajti z jutrom bo nastopila zanj smrtna 
senca in bo spoznal strahove smrtne sence. 

18 Vós dizeis: Os perversos são levados 
rapidamente na superfície das águas; 
maldita é a porção dos tais na terra; já não 
andam pelo caminho das vinhas. 

18Hitro bo splaval na površje: preklet bo 
njihov delež v deželi, ne bo zahajal na pot 
v vinograde. 

19 A secura e o calor desfazem as águas da 
neve; assim faz a sepultura aos que 
pecaram. 

19Suša in vročina bosta pustošili, snežnica 
bo izginila v podzemlje. 
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20 A mãe se esquecerá deles, os vermes os 
comerão gostosamente; nunca mais 
haverá lembrança deles; como árvore será 
quebrado o injusto, 

20Njegova sladka postelja ga bo pozabila, 
ne bo se več spominjala črva, krivica se bo 
zrušila kakor drevo. 

21 aquele que devora a estéril que não tem 
filhos e não faz o bem à viúva. 

21Popasel bo jalovo ženo, da ne bo rodila, 
in vdove ne bo razveselil. 

22 Não! Pelo contrário, Deus por sua força 
prolonga os dias dos valentes; vêem-se 
eles de pé quando desesperavam da vida. 

22Čeprav je močan kakor bik, bo vstajal, 
ne da bi imel upanje v življenje. 

23 Ele lhes dá descanso, e nisso se 
estribam; os olhos de Deus estão nos 
caminhos deles. 

23Misli, da je na varnem in se zanaša, toda 
njegove oči so na njegovih poteh. 

24 São exaltados por breve tempo; depois, 
passam, colhidos como todos os mais; são 
cortados como as pontas das espigas. 

24Vzdignejo se za malo časa in izginejo, 
zrušijo se, skrčijo se do kraja, zmanejo se 
kakor rese pri klasu. 

25 Se não é assim, quem me desmentirá e 
anulará as minhas razões? 

25Če ni res tako, kdo me postavi na laž in 
razveljavi moj govor! 

Jó 25 Job 25 

Bildade nega que o homem possa justificar-se 
diante de Deus 

Tretji Bildádov govor: Bildád vztraja do konca 

 Bog vse vidi in vse vodi 

1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 
1Nato je spregovoril Bildád Suhéjec in 
rekel: 

2 A Deus pertence o domínio e o poder; ele 
faz reinar a paz nas alturas celestes. 

2Vladarstvo in strah sta pri njem, ki dela 
mir na svojih višavah. 

3 Acaso, têm número os seus exércitos? E 
sobre quem não se levanta a sua luz? 

3Mar je mogoče prešteti njegova krdela, 
nad kom ne vzhaja njegova luč? 

4 Como, pois, seria justo o homem perante 
Deus, e como seria puro aquele que nasce 
de mulher? 

4Kako bi mogel človek biti pravičen pred 
Bogom, kako bi mogel biti čist rojeni iz 
žene? 

5 Eis que até a lua não tem brilho, e as 
estrelas não são puras aos olhos dele. 

5Glej, luna ni zmeraj svetla in zvezde niso 
čiste v njegovih očeh: 

6 Quanto menos o homem, que é gusano, 
e o filho do homem, que é verme! 

6koliko manj človek, ta črv, sin človekov, 
ta glista! 

Jó 26 Job 26 
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Deveti Jobov govor: Uvod 

Jó afirma a soberania de Deus Bog res vse vidi in vodi 

1 Jó, porém, respondeu: 1Tedaj je spregovoril Job in rekel: 
2 Como sabes ajudar ao que não tem força 
e prestar socorro ao braço que não tem 
vigor! 

2Kako si pomagal temu, ki je brez moči, 
podprl laket, ki ni čvrst! 

3 Como sabes aconselhar ao que não tem 
sabedoria e revelar plenitude de 
verdadeiro conhecimento! 

3Kakšen nasvet si dal temu, ki ni moder, 
in pokazal veliko razumnost! 

4 Com a ajuda de quem proferes tais 
palavras? E de quem é o espírito que fala 
em ti? 

4Koga si predstavljal z besedami in čigavo 
sopenje je prihajalo iz tebe? 

5 A alma dos mortos treme debaixo das 
águas com seus habitantes. 

5Mar rojevajo pokojni izpod morja in 
njegovih prebivalcev? 

6 O além está desnudo perante ele, e não 
há coberta para o abismo. 

6Podzemlje je odkrito pred njim, 
kraljestvo mrtvih je brez zagrinjala. 

7 Ele estende o norte sobre o vazio e faz 
pairar a terra sobre o nada. 

7On razpenja nad praznino severno nebo, 
zemljo drži obešeno nad ničem. 

8 Prende as águas em densas nuvens, e as 
nuvens não se rasgam debaixo delas. 

8Vodo hrani v svojih oblakih in meglica se 
ne pretrga pod njimi. 

9 Encobre a face do seu trono e sobre ele 
estende a sua nuvem. 

9On zastira obličje svojega prestola, 
razteguje po njem svoj oblak. 

10 Traçou um círculo à superfície das 
águas, até aos confins da luz e das trevas. 

10Odmerja krog okoli površine vode, kjer 
luč meji s temo. 

11 As colunas do céu tremem e se 
espantam da sua ameaça. 

11Stebri neba se majejo, osupli pred 
njegovo grožnjo. 

12 Com a sua força fende o mar e com o 
seu entendimento abate o adversário. 

12S svojo močjo je ustavil morje, s svojim 
umom je ubil Rahaba. 

13 Pelo seu sopro aclara os céus, a sua mão 
fere o dragão veloz. 

13Ob njegovem dihu se je zvedrilo nebo, 
njegova roka je prebodla hitro kačo. 

14 Eis que isto são apenas as orlas dos seus 
caminhos! Que leve sussurro temos ouvido 
dele! Mas o trovão do seu poder, quem o 
entenderá? 

14Glej, to so le drobci njegovega 
delovanja, le šepet je, ki ga slišimo o njem. 
A grom njegove vsemogočnosti, kdo ga 
more razumeti! 
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Jó 27 Job 27 

Jó descreve a sorte dos perversos Job priseže in obdolži prijatelje 

1 Prosseguindo Jó em seu discurso, disse: 
1Nato je Job nadaljeval svoj govor in 
rekel: 

2 Tão certo como vive Deus, que me tirou 
o direito, e o Todo-Poderoso, que 
amargurou a minha alma, 

2Kakor živi Bog, ki mi je vzel pravico, 
Mogočni, ki mi je raztožil dušo, 

3 enquanto em mim estiver a minha vida, 
e o sopro de Deus nos meus narizes, 

3dokler bo dih življenja v meni in bo Božji 
dih v mojem nosu, 

4 nunca os meus lábios falarão injustiça, 
nem a minha língua pronunciará engano. 

4moje ustnice ne bodo izrekle krivice, moj 
jezik ne bo izgovoril laži! 

5 Longe de mim que eu vos dê razão! Até 
que eu expire, nunca afastarei de mim a 
minha integridade. 

5Gorje mi, če bi vam dal prav, dokler ne 
izdihnem, ne odstopim od svoje 
popolnosti! 

6 À minha justiça me apegarei e não a 
largarei; não me reprova a minha 
consciência por qualquer dia da minha 
vida. 

6Trdno se držim svoje pravičnosti in je ne 
izpustim, vest mi ne očita niti enega od 
mojih dni. 

7 Seja como o perverso o meu inimigo, e o 
que se levantar contra mim, como o 
injusto. 

7Naj obvelja za krivega moj nasprotnik, za 
krivičnega moj nasprotovalec! 

 Prijatelje čaka kazen 

8 Porque qual será a esperança do ímpio, 
quando lhe for cortada a vida, quando 
Deus lhe arrancar a alma? 

8Kajti kakšno upanje ima brezbožnež, če 
izkorišča, ker mu Bog prizanaša? 

9 Acaso, ouvirá Deus o seu clamor, em lhe 
sobrevindo a tribulação? 

9Mar bo Bog uslišal njegovo pritožbo, ko 
pride nadenj stiska? 

10 Deleitar-se-á o perverso no Todo-
Poderoso e invocará a Deus em todo o 
tempo? 

10Se bo lahko veselil Mogočnega, klical 
Boga ob vsakem času? 

11 Ensinar-vos-ei o que encerra a mão de 
Deus e não vos ocultarei o que está com o 
Todo-Poderoso. 

11Poučil vas bom o Božjem ravnanju, ne 
bom prikrival, kako je z Mogočnim. 

12 Eis que todos vós já vistes isso; por que, 
pois, alimentais vãs noções? 

12Glejte, vi vsi ste to videli, zakaj zdaj to 
dajete v nič? 
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13 Eis qual será da parte de Deus a porção 
do perverso e a herança que os opressores 
receberão do Todo-Poderoso: 

13To je delež krivičnega človeka pri Bogu, 
dediščina, ki jo krivičniki dobijo od 
Mogočnega: 

14 Se os seus filhos se multiplicarem, será 
para a espada, e a sua prole não se fartará 
de pão. 

14če se mu množijo sinovi, se za meč, 
njegovi otroci se ne bodo nasitili s 
kruhom. 

15 Os que ficarem dela, a peste os 
enterrará, e as suas viúvas não chorarão. 

15Tisti, ki bodo ostali za njim, bodo s 
smrtjo pokopani, njegove vdove jih ne 
bodo objokovale. 

16 Se o perverso amontoar prata como pó 
e acumular vestes como barro, 

16Čeprav si kopiči srebro kakor prah in si 
pripravlja oblačil kakor iz ila: 

17 ele os acumulará, mas o justo é que os 
vestirá, e o inocente repartirá a prata. 

17on jih pripravlja, a pravični jih oblači, in 
srebro dobi nedolžni. 

18 Ele edifica a sua casa como a da traça e 
como a choça que o vigia constrói. 

18Postavil si je hišo kakor molj, kakor 
senčnico, ki si jo naredi čuvaj. 

19 Rico se deita com a sua riqueza, abre os 
seus olhos e já não a vê. 

19Bogat bo šel spat, a tega ne bo storil 
ponovno, komaj bo odprl svoje oči, ga ne 
bo več. 

20 Pavores se apoderam dele como 
inundação, de noite a tempestade o 
arrebata. 

20Strahovi ga bodo zajeli kakor povodenj, 
čez noč ga bo odnesel vihar. 

21 O vento oriental o leva, e ele se vai; 
varre-o com ímpeto do seu lugar. 

21Vzhodni veter ga bo vzdignil in bo moral 
iti, odnesel ga bo iz njegovega kraja. 

22 Deus lança isto sobre ele e não o poupa, 
a ele que procura fugir precipitadamente 
da sua mão; 

22Spustil se bo nadenj in mu ne bo 
prizanašal, pred njegovo roko bo moral 
kar naprej bežati. 

23 à sua queda lhe batem palmas, à saída 
o apupam com assobios. 

23Zaploskal bo z rokami proti njemu in 
zatulil proti njemu iz svojega kraja. 

Jó 28 Job 28 

O homem apropria-se das riquezas da terra Človek pozna skrivnosti zemlje 

1 Na verdade, a prata tem suas minas, e o 
ouro, que se refina, o seu lugar. 

1Kajti obstaja rudnik srebra in kraj, kjer 
čistijo zlato. 

2 O ferro tira-se da terra, e da pedra se 
funde o cobre. 

2Železo pridobivajo iz zemlje in baker 
talijo iz kamna. 



1547 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

3 Os homens põem termo à escuridão e até 
aos últimos confins procuram as pedras 
ocultas nas trevas e na densa escuridade. 

3Človek dela konec temi in raziskuje do 
skrajne meje kamne v temi in smrtni senci. 

4 Abrem entrada para minas longe da 
habitação dos homens, esquecidos dos 
transeuntes; e, assim, longe deles, 
dependurados, oscilam de um lado para 
outro. 

4Vsekal je dolino v živo skalo, kamni, 
pozabljeni pod nogami, so popustili, pred 
človekom so klonili. 

5 Da terra procede o pão, mas embaixo é 
revolvida como por fogo. 

5Zemlja, iz katere raste kruh, se spodaj 
spreminja kakor ogenj. 

6 Nas suas pedras se encontra safira, e há 
pó que contém ouro. 

6Njeni kamni so ležišče safirja, tudi zlati 
prah je v njem. 

7 Essa vereda, a ave de rapina a ignora, e 
jamais a viram os olhos do falcão. 

7Orel ne pozna te steze, jastrebovo oko je 
ni zagledalo. 

8 Nunca a pisaram feras majestosas, nem o 
leãozinho passou por ela. 

8Ponosne zveri je niso zasledile, lev ni 
stopil nanjo. 

9 Estende o homem a mão contra o 
rochedo e revolve os montes desde as suas 
raízes. 

9V živo skalo je posegel s svojo roko, gore 
je prevrnil s temeljev. 

10 Abre canais nas pedras, e os seus olhos 
vêem tudo o que há de mais precioso. 

10Vsekal je predore v skale, vsakršne 
dragocenosti je videlo njegovo oko. 

11 Tapa os veios de água, e nem uma gota 
sai deles, e traz à luz o que estava 
escondido. 

11Raziskal je globine rek, in kar je bilo 
skrito, je spravil na svetlo. 

A verdadeira sabedoria é dom de Deus Modrost pa je zakrita 

12 Mas onde se achará a sabedoria? E onde 
está o lugar do entendimento? 

12Modrost pa, kje jo je moč najti, kje je 
kraj razumnosti? 

13 O homem não conhece o valor dela, 
nem se acha ela na terra dos viventes. 

13Človek ne ve za njeno nahajališče, ni je 
najti v deželi živih. 

14 O abismo diz: Ela não está em mim; e o 
mar diz: Não está comigo. 

14Vodovje govori: V meni je ni! Morje 
pravi: Pri meni je ni! 

15 Não se dá por ela ouro fino, nem se pesa 
prata em câmbio dela. 

15Čistega zlata ni mogoče ponuditi zanjo, 
ne odtehtati srebra za njeno ceno. 

16 O seu valor não se pode avaliar pelo 
ouro de Ofir, nem pelo precioso ônix, nem 
pela safira. 

16Ne da se odtehtati z zlatom iz Ofírja, ne 
z dragocenim oniksom in s safirjem. 
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17 O ouro não se iguala a ela, nem o cristal; 
ela não se trocará por jóia de ouro fino; 

17Nihče je ne primerja z zlatom in s 
steklom, ne menja se z nakitom iz čistega 
zlata. 

18 ela faz esquecer o coral e o cristal; a 
aquisição da sabedoria é melhor que a das 
pérolas. 

18Korald in kristala niti ne omenjajo, cena 
modrosti presega bisere. 

19 Não se lhe igualará o topázio da Etiópia, 
nem se pode avaliar por ouro puro. 

19Nihče je ne primerja z 
etiopskim topazom, ne da se odtehtati s 
čistim zlatom. 

20 Donde, pois, vem a sabedoria, e onde 
está o lugar do entendimento? 

20Od kod torej prihaja modrost, kje je 
doma razumnost? 

21 Está encoberta aos olhos de todo 
vivente e oculta às aves do céu. 

21Zagrnjena je očem vseh živih, tudi 
pticam pod nebom je prikrita. 

22 O abismo e a morte dizem: Ouvimos 
com os nossos ouvidos a sua fama. 

22Kraljestvo mrtvih in smrt pravita: Le 
govoriti sva slišala o njej! 

 Samo Bog ve zanjo 

23 Deus lhe entende o caminho, e ele é 
quem sabe o seu lugar. 

23Bog razume pot do nje, on pozna njen 
kraj. 

24 Porque ele perscruta até as 
extremidades da terra, vê tudo o que há 
debaixo dos céus. 

24On zre do koncev zemlje, vidi vse, kar je 
pod nebom. 

25 Quando regulou o peso do vento e fixou 
a medida das águas; 

25Ko pripravlja utež za veter in z 
mernikom odmerja vodo, 

26 quando determinou leis para a chuva e 
caminho para o relâmpago dos trovões, 

26ko pripravlja postavo za dež in pot 
blisku in gromu, 

27 então, viu ele a sabedoria e a 
manifestou; estabeleceu-a e também a 
esquadrinhou. 

27tedaj jo gleda in jo razodeva, jo potrjuje 
in tudi razkriva. 

28 E disse ao homem: Eis que o temor do 
SENHOR é a sabedoria, e o apartar-se do 
mal é o entendimento. 

28Človeku pa pravi: Glej, strah Gospodov 
je modrost, ogibati se hudega je 
razumnost! 

Jó 29 Job 29 

Jó lembra-se do seu primeiro estado feliz Srečna preteklost 

1 Prosseguiu Jó no seu discurso e disse: 
1Tedaj je Job nadaljeval svoj govor in 
rekel: 
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2 Ah! Quem me dera ser como fui nos 
meses passados, como nos dias em que 
Deus me guardava! 

2O, da bi bilo z menoj kakor v prejšnjih 
mesecih, kakor v dnevih, ko me je Bog 
varoval! 

3 Quando fazia resplandecer a sua 
lâmpada sobre a minha cabeça, quando 
eu, guiado por sua luz, caminhava pelas 
trevas; 

3Ko mi je njegova svetilka sijala nad glavo 
in sem ob njegovi luči hodil skozi temo. 

4 como fui nos dias do meu vigor, quando 
a amizade de Deus estava sobre a minha 
tenda; 

4Kakor sem bil v dnevih svojega obilja, ko 
je bilo Božje prijateljstvo nad mojim 
šotorom. 

5 quando o Todo-Poderoso ainda estava 
comigo, e os meus filhos, em redor de 
mim; 

5Ko je bil Mogočni še z menoj in so me 
obdajali moji otroci. 

6 quando eu lavava os pés em leite, e da 
rocha me corriam ribeiros de azeite. 

6Ko so se moje poti kopale v smetani in mi 
je skala točila potoke olja. 

7 Quando eu saía para a porta da cidade, e 
na praça me era dado sentar-me, 

7Ko sem hodil skozi vrata v mesto, na trgu 
postavljal svoj sedež. 

8 os moços me viam e se retiravam; os 
idosos se levantavam e se punham em pé; 

8Mladeniči so se poskrili, ko so me 
zagledali, starci so se vzdignili in stali. 

9 os príncipes reprimiam as suas palavras 
e punham a mão sobre a boca; 

9Veljaki so nehali govoriti in si polagali 
roko na usta, 

10 a voz dos nobres emudecia, e a sua 
língua se apegava ao paladar. 

10plemičem je zaprlo sapo, jezik se jim je 
prilepil k nebu. 

11 Ouvindo-me algum ouvido, esse me 
chamava feliz; vendo-me algum olho, 
dava testemunho de mim; 

11Kajti blagrovalo me je uho, ki me je 
slišalo, in hvalilo oko, ki me je videlo. 

12 porque eu livrava os pobres que 
clamavam e também o órfão que não tinha 
quem o socorresse. 

12Saj sem reševal ponižanega, ki je klical 
na pomoč, siroto, ki je bila brez pomoči. 

13 A bênção do que estava a perecer vinha 
sobre mim, e eu fazia rejubilar-se o 
coração da viúva. 

13Blagoslov ogroženih je prihajal nadme 
in vdovi sem razveseljeval srce. 

14 Eu me cobria de justiça, e esta me servia 
de veste; como manto e turbante era a 
minha eqüidade. 

14Oblačil sem pravičnost, da me je 
ogrinjala, pravica mi je bila kakor plašč in 
pokrivalo. 
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15 Eu me fazia de olhos para o cego e de 
pés para o coxo. 

15Slepemu sem bil oko in kruljavemu 
noga. 

16 Dos necessitados era pai e até as causas 
dos desconhecidos eu examinava. 

16Ubožcem sem bil oče in potegoval sem 
se za pravico neznanca. 

17 Eu quebrava os queixos do iníquo e dos 
seus dentes lhe fazia eu cair a vítima. 

17Krivičniku sem razbijal čeljusti in trgal 
plen iz njegovih zob. 

18 Eu dizia: no meu ninho expirarei, 
multiplicarei os meus dias como a areia. 

18Mislil sem: V svojem gnezdu bom umrl 
in svoje dni množil kakor pesek. 

19 A minha raiz se estenderá até às águas, 
e o orvalho ficará durante a noite sobre os 
meus ramos; 

19Moja korenina je imela pot do vode in 
rosa je prenočevala na mojih vejah. 

20 a minha honra se renovará em mim, e o 
meu arco se reforçará na minha mão. 

20Moja čast se je obnavljala pri meni in 
moj lok je bil vedno prožen v moji roki. 

21 Os que me ouviam esperavam o meu 
conselho e guardavam silêncio para ouvi-
lo. 

21Poslušali so me in so bili pozorni, molče 
so čakali na moj nasvet. 

22 Havendo eu falado, não replicavam; as 
minhas palavras caíam sobre eles como 
orvalho. 

22Ko sem nehal govoriti, niso ugovarjali, 
moja beseda je rosila nanje. 

23 Esperavam-me como à chuva, abriam a 
boca como à chuva de primavera. 

23Kakor na dež so čakali name, odpirali so 
usta kakor za pomladni naliv. 

24 Sorria-me para eles quando não tinham 
confiança; e a luz do meu rosto não 
desprezavam. 

24Če sem se jim nasmehnil, niso mogli 
verjeti, sijaja mojega obličja niso kalili. 

25 Eu lhes escolhia o caminho, assentava-
me como chefe e habitava como rei entre 
as suas tropas, como quem consola os que 
pranteiam. 

25Izbiral sem jim pot in sedèl kot glava, bil 
sem na prestolu kakor kralj nad vojsko, 
kot tisti, ki tolaži žalujoče. 

Jó 30 Job 30 

Jó lamenta a miséria em que caiu Bridka sedanjost 

1 Mas agora se riem de mim os de menos 
idade do que eu, e cujos pais eu teria 
desdenhado de pôr ao lado dos cães do 
meu rebanho. 

1Zdaj pa me zasmehujejo ljudje, ki so po 
dnevih mlajši od mene, katerih očetov 
nisem imel za vredne, da bi jih pridružil 
psom svoje črede. 
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2 De que também me serviria a força das 
suas mãos, homens cujo vigor já pereceu? 

2In kaj naj mi pomeni moč njihovih rok? 
Njihova krepkost je razpadla. 

3 De míngua e fome se debilitaram; roem 
os lugares secos, desde muito em ruínas e 
desolados. 

3Izčrpani od pomanjkanja in lakote 
glodajo suho pokrajino, včeraj pusto in 
zapuščeno. 

4 Apanham malvas e folhas dos arbustos e 
se sustentam de raízes de zimbro. 

4Pobirajo lobodo v grmovju in korenina 
košeničice jim je za hrano. 

5 Do meio dos homens são expulsos; grita-
se contra eles, como se grita atrás de um 
ladrão; 

5Pregnani so od ljudi, za njimi vpijejo 
kakor za tatovi. 

6 habitam nos desfiladeiros sombrios, nas 
cavernas da terra e das rochas. 

6Prebivajo v rečnih koritih, v 
podzemeljskih jamah in skalnih votlinah. 

7 Bramam entre os arbustos e se ajuntam 
debaixo dos espinheiros. 

7Tulijo med grmovjem, pregnani so pod 
trnje. 

8 São filhos de doidos, raça infame, e da 
terra são escorraçados. 

8Bedasti sinovi in sinovi brez imena, z 
bičem izgnani iz dežele. 

9 Mas agora sou a sua canção de motejo e 
lhes sirvo de provérbio. 

9A zdaj so iz mene naredili zbadljivko, 
imajo me za pregovor. 

10 Abominam-me, fogem para longe de 
mim e não se abstêm de me cuspir no 
rosto. 

10Studim se jim, držijo se proč od mene, 
mojemu obrazu ne prizanašajo s pljunki. 

11 Porque Deus afrouxou a corda do meu 
arco e me oprimiu; pelo que sacudiram de 
si o freio perante o meu rosto. 

11Ker se je odvezal z vrvi, me napada, 
nagobčnik so odvrgli pred menoj. 

12 À direita se levanta uma súcia, e me 
empurra, e contra mim prepara o seu 
caminho de destruição. 

12Vzdigujejo se proti odprti desnici, 
spodnašajo mi noge in nasipajo pogubne 
steze proti meni. 

13 Arruínam a minha vereda, promovem a 
minha calamidade; gente para quem já 
não há socorro. 

13Mojo pot so razdrli, trudijo se, da bi me 
uničili, a jim nihče ne more pomagati. 

14 Vêm contra mim como por uma grande 
brecha e se revolvem avante entre as 
ruínas. 

14Premikajo se, kakor se širi razpoka v 
obzidju, valijo se pod ruševinami. 
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15 Sobrevieram-me pavores, como pelo 
vento é varrida a minha honra; como 
nuvem passou a minha felicidade. 

15Strahovi so se obrnili proti meni, kakor 
veter je odletela moja čast, kakor oblak je 
šla mimo moja blaginja. 

16 Agora, dentro de mim se me derrama a 
alma; os dias da aflição se apoderaram de 
mim. 

16Zdaj se moja duša v meni žalosti, zajeli 
so me dnevi ponižanja. 

17 A noite me verruma os ossos e os 
desloca, e não descansa o mal que me rói. 

17Noč mi razjeda kosti, moje glodajoče 
muke se ne poležejo. 

18 Pela grande violência do meu mal está 
desfigurada a minha veste, mal que me 
cinge como a gola da minha túnica. 

18Moja obleka se hoče z vso silo potuhniti, 
oprijemlje se me kakor ovratnik moje 
srajce. 

19 Deus, tu me lançaste na lama, e me 
tornei semelhante ao pó e à cinza. 

19Razkazuje me kot blato, enak sem prahu 
in pepelu. 

20 Clamo a ti, e não me respondes; estou 
em pé, mas apenas olhas para mim. 

20Kličem te na pomoč, a me ne uslišiš, 
stojim pred teboj, a me samo gledaš. 

21 Tu foste cruel comigo; com a força da 
tua mão tu me combates. 

21Postal si okruten do mene, napadaš me 
s trdo pestjo. 

22 Levantas-me sobre o vento e me fazes 
cavalgá-lo; dissolves-me no estrondo da 
tempestade. 

22Vzdiguješ me, goniš me v viharju in me 
spretno mehčaš. 

23 Pois eu sei que me levarás à morte e à 
casa destinada a todo vivente. 

23Saj vem, da me poganjaš v smrt, v zbirno 
hišo vseh živih. 

24 De um montão de ruínas não estenderá 
o homem a mão e na sua desventura não 
levantará um grito por socorro? 

24Vendar ne izteguje roke v uničenje, če v 
svojem propadanju kliče k njim na pomoč. 

25 Acaso, não chorei sobre aquele que 
atravessava dias difíceis ou não se 
angustiou a minha alma pelo necessitado? 

25Mar nisem jokal pred tistim, ki je imel 
težak dan, ali moja duša ni žalovala pred 
ubožcem: 

26 Aguardava eu o bem, e eis que me veio 
o mal; esperava a luz, veio-me a escuridão. 

26kajti pričakoval sem srečo, a je prišlo 
húdo, čakal sem svetlobo, a je prišla tema. 

27 O meu íntimo se agita sem cessar; e dias 
de aflição me sobrevêm. 

27V moji notranjosti vre in ne odneha, 
zadeli so me dnevi bridkosti. 

28 Ando de luto, sem a luz do sol; levanto-
me na congregação e clamo por socorro. 

28Mračen hodim, brez sonca, vstajam na 
zborovanju in kličem na pomoč. 
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29 Sou irmão dos chacais e companheiro 
de avestruzes. 

29Postal sem brat šakalom in tovariš 
nojem. 

30 Enegrecida se me cai a pele, e os meus 
ossos queimam em febre. 

30Koža počrnela odpada od mene, moje 
kosti gorijo v vročici. 

31 Por isso, a minha harpa se me tornou 
em prantos de luto, e a minha flauta, em 
voz dos que choram. 

31Moje citre se oglašajo kot žalostinka, 
moja piščal daje glas jokajočih. 

Jó 31 Job 31 

Jó declara sua integridade Job priseže Bogu 

1 Fiz aliança com meus olhos; como, pois, 
os fixaria eu numa donzela? 

1Sklenil sem zavezo s svojimi očmi, in 
kako sem pazil nanjo kakor na devico! 

2 Que porção, pois, teria eu do Deus lá de 
cima e que herança, do Todo-Poderoso 
desde as alturas? 

2Kakšen delež bi sicer imel od Boga od 
zgoraj, dediščino od Mogočnega z višav? 

3 Acaso, não é a perdição para o iníquo, e 
o infortúnio, para os que praticam a 
maldade? 

3Mar ne pogubo za krivičnika, izgon za 
zlobneža? 

4 Ou não vê Deus os meus caminhos e não 
conta todos os meus passos? 

4Mar ne vidi mojih poti, ne šteje vseh 
mojih korakov? 

5 Se andei com falsidade, e se o meu pé se 
apressou para o engano 

5Mar sem hodil za goljufijo, je hitela moja 
noga za prevaro? 

6 (pese-me Deus em balanças fiéis e 
conhecerá a minha integridade); 

6Naj me pretehta na pravični tehtnici in 
Bog bo spoznal mojo popolnost! 

7 se os meus passos se desviaram do 
caminho, e se o meu coração segue os 
meus olhos, e se às minhas mãos se apegou 
qualquer mancha, 

7Mar je moj korak skrenil s poti in mi je 
srce hodilo za mojimi očmi, da se je madež 
prijel mojih rok? 

8 então, semeie eu, e outro coma, e sejam 
arrancados os renovos do meu campo. 

8Naj drugi pojé, kar posejem, naj porujejo 
moje sadike! 

9 Se o meu coração se deixou seduzir por 
causa de mulher, se andei à espreita à 
porta do meu próximo, 

9Mar mi je oko uhajalo za žensko, da sem 
prežal na vrata svojega soseda? 

10 então, moa minha mulher para outro, e 
outros se encurvem sobre ela. 

10Naj moja žena melje za drugega, tujci 
naj legajo k njej. 
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11 Pois seria isso um crime hediondo, 
delito à punição de juízes; 

11Kajti to bi bila sramota, krivda za 
obsodbo. 

12 pois seria fogo que consome até à 
destruição e desarraigaria toda a minha 
renda. 

12To bi bil ogenj, ki požira do uničenja, in 
bi izkoreninil vse moje imetje. 

13 Se desprezei o direito do meu servo ou 
da minha serva, quando eles contendiam 
comigo, 

13Mar sem preziral pravico svojega hlapca 
ali svoje dekle, ko sta prišla v spor z 
menoj? 

14 então, que faria eu quando Deus se 
levantasse? E, inquirindo ele a causa, que 
lhe responderia eu? 

14Kaj bi storil, ko bi se vzdignil Bog, mu 
odgovoril, ko bi preiskoval? 

15 Aquele que me formou no ventre 
materno não os fez também a eles? Ou não 
é o mesmo que nos formou na madre? 

15Ali ni moj Stvarnik v materinem telesu 
naredil tudi njega, ali naju ni isti v 
materinem naročju obeh upodobil? 

16 Se retive o que os pobres desejavam ou 
fiz desfalecer os olhos da viúva; 

16Mar sem odrekel revežem, kar so želeli, 
sem pustil, da so vdovi ugašale oči? 

17 ou, se sozinho comi o meu bocado, e o 
órfão dele não participou 

17Sem svoj zalogaj pojedel sam in sirotek 
ni jedel od njega? 

18 (Porque desde a minha mocidade 
cresceu comigo como se eu lhe fora o pai, 
e desde o ventre da minha mãe fui o guia 
da viúva.); 

18Kakor je bilo v mojem otroštvu, mi je 
rastel kot očetu, kakor sem bil v telesu 
svoje matere, sem jo vodil. 

19 se a alguém vi perecer por falta de 
roupa e ao necessitado, por não ter 
coberta; 

19Mar sem gledal, ko je kdo ginil brez 
obleke, ko je bil ubožec brez odeje? 

20 se os seus lombos não me abençoaram, 
se ele não se aquentava com a lã dos meus 
cordeiros; 

20Kaj me niso blagoslavljala njegova ledja, 
ko se je grel pod volno z mojih ovac? 

21 se eu levantei a mão contra o órfão, por 
me ver apoiado pelos juízes da porta, 

21Mar sem kdaj s svojo roko zamahnil 
proti siroti, ker sem videl pri vratih korist 
zase? 

22 então, caia a omoplata do meu ombro, 
e seja arrancado o meu braço da 
articulação. 

22Naj mi pleča odpadejo s hrbta, naj se mi 
roka odtrga z ramena! 
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23 Porque o castigo de Deus seria para mim 
um assombro, e eu não poderia enfrentar 
a sua majestade. 

23Kajti bal sem se, da me udari Bog, pred 
njegovim veličastvom ne vzdržim. 

24 Se no ouro pus a minha esperança ou 
disse ao ouro fino: em ti confio; 

24Mar sem imel zlato za svoje zatočišče in 
sem suhemu zlatu govoril: Moje upanje? 

25 se me alegrei por serem grandes os meus 
bens e por ter a minha mão alcançado 
muito; 

25Mar sem se veselil, da imam veliko 
premoženje, da je moja roka veliko 
pridobila? 

26 se olhei para o sol, quando resplandecia, 
ou para a lua, que caminhava esplendente, 

26Mar sem gledal k soncu, ki sije, ali k 
luni, ki svetla potuje, 

27 e o meu coração se deixou enganar em 
oculto, e beijos lhes atirei com a mão, 

27in mi je srce uhajalo na skrivnem, da 
sem jima z roko pošiljal poljube? 

28 também isto seria delito à punição de 
juízes; pois assim negaria eu ao Deus lá de 
cima. 

28Tudi to bi bila krivda za obsodbo, saj bi 
zatajil Boga tam zgoraj. 

29 Se me alegrei da desgraça do que me 
tem ódio e se exultei quando o mal o 
atingiu 

29Mar sem se veselil, če je moj sovražnik 
padel, vriskal, da ga je zadelo zlo? 

30 (Também não deixei pecar a minha 
boca, pedindo com imprecações a sua 
morte.); 

30Saj nisem pustil, da bi se bila zmotila 
moja usta in bi mu bil s kletvijo privoščil 
smrt. 

31 se a gente da minha tenda não disse: Ah! 
Quem haverá aí que não se saciou de 
carne provida por ele 

31Mar niso ljudje v mojem šotoru govorili: 
Kdo se ni nasitil z njegovim mesom? 

32 (O estrangeiro não pernoitava na rua; as 
minhas portas abria ao viandante.)! 

32Tujec ni smel prenočevati zunaj, 
popotniku sem odpiral svoja vrata. 

33 Se, como Adão, encobri as minhas 
transgressões, ocultando o meu delito no 
meu seio; 

33Mar kot človek prikrivam svoje grehe, 
skrivam krivdo v svojih prsih? 

34 porque eu temia a grande multidão, e o 
desprezo das famílias me apavorava, de 
sorte que me calei e não saí da porta. 

34Ker se bojim velike množice in me je 
strah pred prezirom rodov, bi molčal in ne 
prišel skozi vrata! 

 Job podpiše prisego 

35 Tomara eu tivesse quem me ouvisse! Eis 
aqui a minha defesa assinada! Que o Todo-

35O, da bi me kdo poslušal! Glejte, tu je 
moj podpis! Mogočni naj mi odgovori in 
listino naj napiše moj nasprotnik! 



1556 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

Poderoso me responda! Que o meu 
adversário escreva a sua acusação! 
36 Por certo que a levaria sobre o meu 
ombro, atá-la-ia sobre mim como coroa; 

36Kako jo bom nosil na ramenih, si jo 
nadel kot častno krono! 

37 mostrar-lhe-ia o número dos meus 
passos; como príncipe me chegaria a ele. 

37Število svojih korakov mu bom 
naznanil, kakor knez bom pristopil k 
njemu. 

38 Se a minha terra clamar contra mim, e 
se os seus sulcos juntamente chorarem; 

38Če je moja njiva vpila name in so z njo 
vred jokale njene brazde, 

39 se comi os seus frutos sem tê-la pago 
devidamente e causei a morte aos seus 
donos, 

39če sem njen sad užival brez plačila in 
žalil njenega lastnika: 

40 por trigo me produza cardos, e por 
cevada, joio. Fim das palavras de Jó. 

40naj trnje požene namesto pšenice, 
namesto ječmena plevel! Konec Jobovih 
govorov. 

Jó 32 Job 32 

 
Razplet 

Eliú irado contra Jó e seus três amigos Elihújev govor 

1 Cessaram aqueles três homens de 
responder a Jó no tocante ao se ter ele por 
justo aos seus próprios olhos. 

1Ti trije možje so nehali odgovarjati Jobu, 
ker je bil pravičen v svojih očeh. 

2 Então, se acendeu a ira de Eliú, filho de 
Baraquel, o buzita, da família de Rão; 
acendeu-se a sua ira contra Jó, porque este 
pretendia ser mais justo do que Deus. 

2Tedaj se je razsrdil Elihú, Barahélov sin, 
Buzéjec iz Rámovega rodu. Nad Jobom se 
je razsrdil, ker je trdil, da je pravičen bolj 
kakor Bog. 

3 Também a sua ira se acendeu contra os 
três amigos, porque, mesmo não achando 
eles o que responder, condenavam a Jó. 

3In nad njegovimi tremi prijatelji se je 
razsrdil, ker niso našli pravega odgovora, 
a so obsojali Joba. 

4 Eliú, porém, esperara para falar a Jó, 
pois eram de mais idade do que ele. 

4Elihú je počakal na pogovor z Jobom, ker 
so bili oni starejši od njega. 

5 Vendo Eliú que já não havia resposta na 
boca daqueles três homens, a sua ira se 
acendeu. 

5Ko je Elihú videl, da ni v ustih treh mož 
odgovora, se je razsrdil. 

Eliú vinga o seu direito de responder a Jó Elihú se predstavi in prosi za besedo 
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6 Disse Eliú, filho de Baraquel, o buzita: Eu 
sou de menos idade, e vós sois idosos; 
arreceei-me e temi de vos declarar a 
minha opinião. 

6Nato je spregovoril Elihú, Barahélov sin, 
Buzéjec, in rekel: Mlad sem po številu 
svojih dni, vi pa ste priletni, zato sem se 
obotavljal in se bal, da bi vam povedal, 
kar vem. 

7 Dizia eu: Falem os dias, e a multidão dos 
anos ensine a sabedoria. 

7Mislil sem: Starost naj govori, vrsta let 
naj pokaže modrost! 

8 Na verdade, há um espírito no homem, e 
o sopro do Todo-Poderoso o faz sábio. 

8Toda v človeku je duh, dih 
Mogočnega jih dela razumne. 

9 Os de mais idade não é que são os sábios, 
nem os velhos, os que entendem o que é 
reto. 

9Ne drži, da so ugledni vedno modri, da le 
stari vedo, kaj je prav! 

10 Pelo que digo: dai-me ouvidos, e 
também eu declararei a minha opinião. 

10Zato pravim: Poslušajte me, tudi jaz 
hočem povedati, kar vem! 

11 Eis que aguardei as vossas palavras e dei 
ouvidos às vossas considerações, 
enquanto, quem sabe, buscáveis o que 
dizer. 

11Glejte, čakal sem vaših besed, poslušal 
sem vaše razumne misli, ko ste iskali 
primernih besed. 

12 Atentando, pois, para vós outros, eis que 
nenhum de vós houve que refutasse a Jó, 
nem que respondesse às suas razões. 

12Pazljivo sem vas poslušal, a glejte, 
nobeden ni ovrgel Joba, nobeden izmed 
vas ni spodbil njegovih trditev. 

13 Não vos desculpeis, pois, dizendo: 
Achamos sabedoria nele; Deus pode 
vencê-lo, e não o homem. 

13Nikar ne recite: Naleteli smo na 
modrost, Bog ga lahko užene, človek ne! 

14 Ora, ele não me dirigiu palavra alguma, 
nem eu lhe retorquirei com as vossas 
palavras. 

14Govorov ni obrnil proti meni, ne bom ga 
zavračal z vašimi besedami. 

15 Jó, os três estão pasmados, já não 
respondem, faltam-lhes as palavras. 

15Potrti so, ne morejo več odgovarjati, 
zmanjkalo jim je besed. 

16 Acaso, devo esperar, pois não falam, 
estão parados e nada mais respondem? 

16Mar naj še čakam, ko več ne govorijo, ko 
stojijo in več ne odgovarjajo? 

17 Também eu concorrerei com a minha 
resposta; declararei a minha opinião. 

17Tudi jaz bom razložil svoje mnenje, tudi 
jaz bom povedal, kar vem. 

18 Porque tenho muito que falar, e o meu 
espírito me constrange. 

18Kajti poln sem besed, duh v moji 
notranjosti me priganja. 
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19 Eis que dentro de mim sou como o 
vinho, sem respiradouro, como odres 
novos, prestes a arrebentar-se. 

19Glejte, moja notranjost je kakor mošt 
brez odprtine, je na tem, da poči kakor 
novi mehovi. 

20 Permiti, pois, que eu fale para 
desafogar-me; abrirei os lábios e 
responderei. 

20Govoriti hočem, da se olajšam, razprl 
bom svoje ustnice in spregovoril. 

21 Não farei acepção de pessoas, nem 
usarei de lisonjas com o homem. 

21Do nikogar ne bom pristranski, smrtnika 
ne bom izvzemal. 

22 Porque não sei lisonjear; em caso 
contrário, em breve me levaria o meu 
Criador. 

22Če bom koga izvzemal, ne da bi vedel, 
naj me moj Stvarnik hitro prekine! 

Jó 33 Job 33 

Eliú repreende a Jó Tudi Elihújeva modrost je človeku dojemljiva 

1 Ouve, pois, Jó, as minhas razões e dá 
ouvidos a todas as minhas palavras. 

1Poslušaj torej, Job, moj govor, prisluhni 
vsem mojim besedam! 

2 Passo agora a falar, em minha boca fala 
a língua. 

2Glej, odprl sem svoja usta, moj jezik naj 
govori pred mojim grlom. 

3 As minhas razões provam a sinceridade 
do meu coração, e os meus lábios 
proferem o puro saber. 

3Moje besede prihajajo iz iskrenega srca, 
moje ustnice govorijo čisto resnico. 

4 O Espírito de Deus me fez, e o sopro do 
Todo-Poderoso me dá vida. 

4Božji duh me je ustvaril, dih Mogočnega 
me je oživil. 

5 Se podes, contesta-me, dispõe bem as 
tuas razões perante mim e apresenta-te. 

5Če moreš, mi odgovôri, pripravi se, 
postavi se mi nasproti! 

6 Eis que diante de Deus sou como tu és; 
também eu sou formado do barro. 

6Glej, pred Bogom sem toliko vreden 
kakor ti, tudi jaz sem upodobljen iz ila. 

7 Por isso, não te inspiro terror, nem será 
pesada sobre ti a minha mão. 

7Glej, strah pred menoj te ne plaši, moje 
prigovarjanje te ne izsiljuje. 

8 Na verdade, falaste perante mim, e eu 
ouvi o som das tuas palavras: 

8Govoril si na moja ušesa, slišal sem glas 
tvojih besed: 

9 Estou limpo, sem transgressão; puro sou 
e não tenho iniqüidade. 

9»Čist sem, brez greha, čeden in brez 
krivde. 

10 Eis que Deus procura pretextos contra 
mim e me considera como seu inimigo. 

10Glej, pretveze išče proti meni, ima me za 
svojega nasprotnika. 
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11 Põe no tronco os meus pés e observa 
todas as minhas veredas. 

11Moje noge polaga v klado, vse moje 
steze nadzoruje.« 

 Trpljenje je Božja odrešilna govorica 

12 Nisto não tens razão, eu te respondo; 
porque Deus é maior do que o homem. 

12Glej, v tem nimaš prav, ti odgovarjam: 
Bog je večji kakor človek! 

13 Por que contendes com ele, afirmando 
que não te dá contas de nenhum dos seus 
atos? 

13Zakaj se pritožuješ proti njemu, da ne 
odgovori z nobeno besedo? 

14 Pelo contrário, Deus fala de um modo, 
sim, de dois modos, mas o homem não 
atenta para isso. 

14Bog namreč govori na svoj način, 
drugače pa se na to ne ozira. 

15 Em sonho ou em visão de noite, quando 
cai sono profundo sobre os homens, 
quando adormecem na cama, 

15V sanjah, v nočnem videnju, ko ljudi 
objema trdno spanje, v spancu na ležišču: 

16 então, lhes abre os ouvidos e lhes sela a 
sua instrução, 

16tedaj odpira ljudem uho in jih straši v 
njihovih vezeh, 

17 para apartar o homem do seu desígnio 
e livrá-lo da soberba; 

17da bi človeka odvrnil od dejanj, ki 
skrivajo moževo ošabnost. 

18 para guardar a sua alma da cova e a sua 
vida de passar pela espada. 

18Njegovo dušo zadržuje pred pogubo, 
njegovo življenje pred odhodom v 
usmrtitev. 

19 Também no seu leito é castigado com 
dores, com incessante contenda nos seus 
ossos; 

19Na njegovem ležišču ga opominja z 
bolečino, boj v njegovih kosteh se 
podaljšuje. 

20 de modo que a sua vida abomina o pão, 
e a sua alma, a comida apetecível. 

20Njegovo življenje zavrača hrano, 
njegova slast prej želeno jed. 

21 A sua carne, que se via, agora 
desaparece, e os seus ossos, que não se 
viam, agora se descobrem. 

21Njegovo meso upada, da ga ni moč 
videti, njegove kosti, ki jih ni bilo videti, 
so gole. 

22 A sua alma se vai chegando à cova, e a 
sua vida, aos portadores da morte. 

22Njegova duša se bliža pogubi, njegovo 
življenje prinašalcem smrti. 

23 Se com ele houver um anjo intercessor, 
um dos milhares, para declarar ao homem 
o que lhe convém, 

23Čeprav je proti njemu kak angel, eden 
izmed tisočerih poslancev, ki naznanjajo 
človeku, kaj je prav, 
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24 então, Deus terá misericórdia dele e dirá 
ao anjo: Redime-o, para que não desça à 
cova; achei resgate. 

24se ga usmili in reče: »Izpusti ga, da se ne 
pogrezne v jamo, dobil sem odkupnino!« 

25 Sua carne se robustecerá com o vigor da 
sua infância, e ele tornará aos dias da sua 
juventude. 

25Meso se mu napne kakor v mladosti, 
vrne se v svoje mlade dni. 

26 Deveras orará a Deus, que lhe será 
propício; ele, com júbilo, verá a face de 
Deus, e este lhe restituirá a sua justiça. 

26Prosi Boga, ki mu je milostljiv, z 
vzklikanjem gleda njegovo obličje, ker 
vrača človeku njegovo pravičnost. 

27 Cantará diante dos homens e dirá: 
Pequei, perverti o direito e não fui punido 
segundo merecia. 

27Pokaže se ljudem in reče: »Grešil sem in 
kršil pravico, a Bog mi ni povrnil. 

28 Deus redimiu a minha alma de ir para a 
cova; e a minha vida verá a luz. 

28Rešil je mojo dušo, da se ni pogreznila v 
jamo, moje življenje se veseli svetlobe.« 

29 Eis que tudo isto é obra de Deus, duas e 
três vezes para com o homem, 

29Glej, vse to dela Bog po dvakrat, trikrat 
na človeku, 

30 para reconduzir da cova a sua alma e o 
alumiar com a luz dos viventes. 

30da mu dušo odvrne od pogube, da mu 
sije svetloba živih. 

31 Escuta, pois, ó Jó, ouve-me; cala-te, e eu 
falarei. 

31Pazi, Job, poslušaj me, mólči, dokler 
govorim! 

32 Se tens alguma coisa que dizer, 
responde-me; fala, porque desejo 
justificar-te. 

32Če imaš razloge, odgovôri mi, govôri, 
rad ti bom dal prav! 

33 Se não, escuta-me; cala-te, e ensinar-te-
ei a sabedoria. 

33Če ne, me poslušaj, mólči, učil te bom 
modrosti! 

Jó 34 Job 34 

Eliú justifica a Deus Kdo je mož kakor Job 

1 Disse mais Eliú: 1Nato je spregovoril Elihú in rekel: 
2 Ouvi, ó sábios, as minhas razões; vós, 
instruídos, inclinai os ouvidos para mim. 

2Poslušajte, modri, moje besede, vi, 
razumni, prisluhnite mi! 

3 Porque o ouvido prova as palavras, como 
o paladar, a comida. 

3Kajti uho preizkuša besede, kakor grlo 
pokuša jed. 

4 O que é direito escolhamos para nós; 
conheçamos entre nós o que é bom. 

4Hočemo preiskati, kaj je prav, dognati 
med seboj, kaj je dobro. 
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5 Porque Jó disse: Sou justo, e Deus tirou 
o meu direito. 

5Kajti Job je rekel: »Imam prav, a Bog je 
zavrnil mojo pravico. 

6 Apesar do meu direito, sou tido por 
mentiroso; a minha ferida é incurável, sem 
que haja pecado em mim. 

6Kljub svoji pravici veljam za lažnika, brez 
krivde me zadeva zahrbtna puščica.« 

7 Que homem há como Jó, que bebe a 
zombaria como água? 

7Kdo je mož kakor Job, ki pije sramotenje 
kakor vodo 

8 E anda em companhia dos que praticam 
a iniqüidade e caminha com homens 
perversos? 

8in bo odšel v družbo hudodelcev, da bo 
hodil s krivičnimi ljudmi, 

9 Pois disse: De nada aproveita ao homem 
o comprazer-se em Deus. 

9kajti rekel je: »Nič ne pomaga človeku, če 
živi z Bogom v prijateljstvu!« 

 Bog je res pravičen 

10 Pelo que vós, homens sensatos, escutai-
me: longe de Deus o praticar ele a 
perversidade, e do Todo-Poderoso o 
cometer injustiça. 

10Zato me, razumni ljudje, poslušajte! 
Gnusna je Bogu krivica, Mogočnemu 
podtikanje! 

11 Pois retribui ao homem segundo as suas 
obras e faz que a cada um toque segundo 
o seu caminho. 

11Saj plačuje človeku po njegovem delu, 
vsakemu vrača po njegovem ravnanju. 

12 Na verdade, Deus não procede 
maliciosamente; nem o Todo-Poderoso 
perverte o juízo. 

12Res je, Bog ne obsoja po krivici, 
Mogočni ne prevrača pravice. 

13 Quem lhe entregou o governo da terra? 
Quem lhe confiou o universo? 

13Kdo mu je zaupal zemljo, kdo je 
naredil ves zemeljski krog? 

14 Se Deus pensasse apenas em si mesmo e 
para si recolhesse o seu espírito e o seu 
sopro, 

14Če bi začel misliti le nase in bi svojega 
duha in svoj dih potegnil k sebi, 

15 toda a carne juntamente expiraria, e o 
homem voltaria para o pó. 

15bi hkrati izdihnilo vse meso, človek bi se 
povrnil v prah. 

 Ne sodite, da ne boste sojeni 

16 Se, pois, há em ti entendimento, ouve 
isto; inclina os ouvidos ao som das minhas 
palavras. 

16Če si razumen, poslušaj to, prisluhni 
glasu mojih besed! 



1562 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

17 Acaso, governaria o que aborrecesse o 
direito? E quererás tu condenar aquele 
que é justo e poderoso? 

17Mar lahko odloča nekdo, ki sovraži 
pravico, mar boš mogočen obsojal 
pravičnega? 

18 Dir-se-á a um rei: Oh! Vil? Ou aos 
príncipes: Oh! Perversos? 

18On pravi kralju: »Izprijenec!« in 
odličnikom: »Krivičnik!«, 

19 Quanto menos àquele que não faz 
acepção das pessoas de príncipes, nem 
estima ao rico mais do que ao pobre; 
porque todos são obra de suas mãos. 

19ker ni pristranski s knezi in ne daje 
prednosti bogatemu pred revežem, saj so 
vsi delo njegovih rok. 

20 De repente, morrem; à meia-noite, os 
povos são perturbados e passam, e os 
poderosos são tomados por força invisível. 

20V trenutku umrejo in sredi noči: ljudstvo 
klone in odide, mogočneža zavrne, ne da 
bi uporabilo silo. 

21 Os olhos de Deus estão sobre os 
caminhos do homem e vêem todos os seus 
passos. 

21Njegove oči so obrnjene na človekove 
poti, vidi vse njegove korake. 

22 Não há trevas nem sombra assaz 
profunda, onde se escondam os que 
praticam a iniqüidade. 

22Ni teme in ne smrtne sence, kamor bi se 
mogli hudodelci skriti. 

23 Pois Deus não precisa observar por 
muito tempo o homem antes de o fazer ir 
a juízo perante ele. 

23Saj ne prepušča še človeku, naj gre k 
Bogu na sodbo. 

24 Quebranta os fortes, sem os inquirir, e 
põe outros em seu lugar. 

24Mogotce odstranja brez preiskave in 
postavlja druge na njihovo mesto. 

25 Ele conhece, pois, as suas obras; de 
noite, os transtorna, e ficam moídos. 

25Tako pozna njihova dela, prežene noč in 
so strti. 

26 Ele os fere como a perversos, à vista de 
todos; 

26Potisne jih med krivičnike na kraju, kjer 
vsi vidijo, 

27 porque dele se desviaram, e não 
quiseram compreender nenhum de seus 
caminhos, 

27ker so krenili od njega in niso dojeli vseh 
njegovih poti. 

28 e, assim, fizeram que o clamor do pobre 
subisse até Deus, e este ouviu o lamento 
dos aflitos. 

28Spravili so predenj reveževo pritožbo in 
pritožbe zatiranih sliši. 



1563 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

29 Se ele aquietar-se, quem o condenará? 
Se encobrir o rosto, quem o poderá 
contemplar, seja um povo, seja um 
homem? 

29Če pa on ostaja miren, kdo sme obsojati, 
in če si zakriva obraz, kdo ga vidi: naj bo 
nad narodom ali nad posameznikom, 

30 Para que o ímpio não reine, e não haja 
quem iluda o povo. 

30pred vladanjem brezbožnega človeka ali 
pred zankami, ki jih nastavlja ljudstvo? 

31 Se alguém diz a Deus: Sofri, não pecarei 
mais; 

31Ker govorim izkušenim možem, sem 
prinesel v zastavo, ne pa jemljem. 

32 o que não vejo, ensina-mo tu; se cometi 
injustiça, jamais a tornarei a praticar, 

32Česar sam ne vidim, mi pokaži ti, če sem 
storil krivico, je ne bom več. 

33 acaso, deve ele recompensar-te segundo 
tu queres ou não queres? Acaso, deve ele 
dizer-te: Escolhe tu, e não eu; declara o 
que sabes, fala? 

33Mar bo poplačal po tvoje, če si odstopil? 
Ker odločaš ti in ne jaz, povej, kar veš! 

 Job naj sam premisli 

34 Os homens sensatos dir-me-ão, dir-me-á 
o sábio que me ouve: 

34Razumni možje mi pravijo in moder 
mož, ki me posluša: 

35 Jó falou sem conhecimento, e nas suas 
palavras não há sabedoria. 

35»Job ne govori razumno, njegove besede 
niso dojemljive. 

36 Tomara fosse Jó provado até ao fim, 
porque ele respondeu como homem de 
iniqüidade. 

36Prosimo, naj Job do konca presodi sam 
sebe, ker odgovarja kakor zlobni ljudje. 

37 Pois ao seu pecado acrescenta rebelião, 
entre nós, com desprezo, bate ele palmas 
e multiplica as suas palavras contra Deus. 

37Saj povečuje svojo zmoto, potiska greh 
med nas in kopiči svoje besede proti 
Bogu!« 

Jó 35 Job 35 

Deus não ouve os aflitos, porque estes não têm 
fé 

Bog ne uslišuje praznega vpitja 

1 Disse mais Eliú: 1Nato je spregovoril Elihú in rekel: 
2 Achas que é justo dizeres: Maior é a 
minha justiça do que a de Deus? 

2Misliš, da imaš prav, ko praviš: »Bolj 
pravičen sem kakor Bog!«, 

3 Porque dizes: De que me serviria ela? 
Que proveito tiraria dela mais do que do 
meu pecado? 

3ko pa sprašuješ, kaj ti koristi: »Kaj mi 
pomaga, da nisem v zmoti?« 

4 Dar-te-ei resposta, a ti e aos teus amigos 
contigo. 

4Na to ti hočem odgovoriti in tvojim 
prijateljem ob tebi. 
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5 Atenta para os céus e vê; contempla as 
altas nuvens acima de ti. 

5Ozri se v nebo in opazuj, poglej oblake 
visoko nad seboj! 

6 Se pecas, que mal lhe causas tu? Se as 
tuas transgressões se multiplicam, que lhe 
fazes? 

6Če si grešil, kaj mu boš s tem storil, če 
povzročaš veliko pregreh, kaj mu boš 
naredil? 

7 Se és justo, que lhe dás ou que recebe ele 
da tua mão? 

7Če si pravičen, kaj mu boš s tem dal, ali 
kaj bo dobil iz tvoje roke? 

8 A tua impiedade só pode fazer o mal ao 
homem como tu mesmo; e a tua justiça, 
dar proveito ao filho do homem. 

8Tvoja krivičnost prizadene le človeka, 
kakršen si ti, tvoja pravičnost koristi le 
sinu človekovemu. 

9 Por causa das muitas opressões, os 
homens clamam, clamam por socorro 
contra o braço dos poderosos. 

9Zaradi množice nasilnikov vpijejo, 
kličejo na pomoč zaradi lakta oblastnikov: 

10 Mas ninguém diz: Onde está Deus, que 
me fez, que inspira canções de louvor 
durante a noite, 

10Vendar ne pove, kje je, Bog, moj 
Stvarnik, ki ponoči navdihuje pesmi, 

11 que nos ensina mais do que aos animais 
da terra e nos faz mais sábios do que as 
aves dos céus? 

11ki nas dela razumnejše od živali na 
zemlji, modrejše kakor ptice pod nebom. 

12 Clamam, porém ele não responde, por 
causa da arrogância dos maus. 

12Tam se pritožujejo, pa ne odgovarja, ker 
so prizadeti napuhnjeni. 

13 Só gritos vazios Deus não ouvirá, nem 
atentará para eles o Todo-Poderoso. 

13Bog ne uslišuje praznega vpitja, 
Mogočni se nanj ne ozira. 

14 Jó, ainda que dizes que não o vês, a tua 
causa está diante dele; por isso, espera 
nele. 

14Tudi kadar praviš, da ga ne vidiš, leži 
pravda pred njim in ti mu zaupaj! 

15 Mas agora, porque Deus na sua ira não 
está punindo, nem fazendo muito caso das 
transgressões, 

15Zdaj pa, ko se njegova jeza ne pokaže in 
se ne zmeni dosti za prestopek, 

16 abres a tua boca, com palavras vãs, 
amontoando frases de ignorante. 

16pomeni, da odpira Job usta v prazno in 
kopiči besede brez razsodnosti! 

Jó 36 Job 36 

No sofrer do homem, Deus lhe visa o bem Ponižanje človeka očiščuje 

1 Prosseguiu Eliú e disse: 1Nato je Elihú nadaljeval in rekel: 
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2 Mais um pouco de paciência, e te 
mostrarei que ainda tenho argumentos a 
favor de Deus. 

2Počakaj še malo, da ti razložim, kajti še 
imam besed Bogu v prid! 

3 De longe trarei o meu conhecimento e ao 
meu Criador atribuirei a justiça. 

3Od daleč bom jemal svoje znanje, da bom 
zagotovil svojemu Stvarniku pravičnost. 

4 Porque, na verdade, as minhas palavras 
não são falsas; contigo está quem é senhor 
do assunto. 

4Saj moje besede res niso prevara, človek 
s popolnim spoznanjem je pri tebi. 

5 Eis que Deus é mui grande; contudo a 
ninguém despreza; é grande na força da 
sua compreensão. 

5Glej, Bog je močan in ne odstopa, močan 
je in silnega duha. 

6 Não poupa a vida ao perverso, mas faz 
justiça aos aflitos. 

6Krivičnika ne ohranja pri življenju, 
zatiranim pa vrača pravico. 

7 Dos justos não tira os olhos; antes, com 
os reis, no trono os assenta para sempre, e 
são exaltados. 

7Od pravičnih ne obrača svojih oči, 
temveč jih jemlje na prestol za kralje, 
postavlja jih za vselej in uživajo ugled. 

8 Se estão presos em grilhões e amarrados 
com cordas de aflição, 

8Če pa so vklenjeni v železje, zvezani z 
vrvmi ponižanja, 

9 ele lhes faz ver as suas obras, as suas 
transgressões, e que se houveram com 
soberba. 

9jim kaže njihova dela in pregrehe, ker se 
prevzemajo. 

10 Abre-lhes também os ouvidos para a 
instrução e manda-lhes que se convertam 
da iniqüidade. 

10Odpira jim uho, da jih vzgaja, govori 
jim, naj se odvrnejo od zla. 

11 Se o ouvirem e o servirem, acabarão 
seus dias em felicidade e os seus anos em 
delícias. 

11Če poslušajo in ubogajo, dopolnijo svoje 
dni v sreči, svoja leta v veselju. 

12 Porém, se não o ouvirem, serão 
traspassados pela lança e morrerão na sua 
cegueira. 

12Če pa ne poslušajo, odidejo v usmrtitev, 
izdihnejo brez spoznanja. 

13 Os ímpios de coração amontoam para si 
a ira; e, agrilhoados por Deus, não clamam 
por socorro. 

13Brezbožni v srcu se vdajajo jezi, ne 
kličejo na pomoč, ko jih vklepa. 

14 Perdem a vida na sua mocidade e 
morrem entre os prostitutos cultuais. 

14Njihova duša umre v cvetu mladosti, 
njihovo življenje med vlačugami. 
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15 Ao aflito livra por meio da sua aflição e 
pela opressão lhe abre os ouvidos. 

15Ponižanega pa rešuje s ponižanjem, s 
stisko jim odpira uho. 

 Elihú svari pred nasiljem 

16 Assim também procura tirar-te das 
fauces da angústia para um lugar 
espaçoso, em que não há aperto, e as 
iguarias da tua mesa seriam cheias de 
gordura; 

16Tudi izzivanje iz ust tvojega nasprotnika 
je bilo sproščeno govorjenje brez trdne 
podlage in spokojnost tvoje mize je bila 
sočna omaka. 

17 mas tu te enches do juízo do perverso, 
e, por isso, o juízo e a justiça te 
alcançarão. 

17Kakor si bil poln krivične sodbe, tako 
bodo podprli pravično sodbo. 

18 Guarda-te, pois, de que a ira não te 
induza a escarnecer, nem te desvie a 
grande quantia do resgate. 

18Naj te jeza ne zapelje v izsiljevanje in 
visoka odkupnina naj te ne zavaja! 

19 Estimaria ele as tuas lamúrias e todos os 
teus grandes esforços, para que te vejas 
livre da tua angústia? 

19Mar te bo obvaroval pred stisko tvoj klic 
na pomoč in vsa naprezanja tvoje moči? 

20 Não suspires pela noite, em que povos 
serão tomados do seu lugar. 

20Nikar si ne žêli noči, ko bodo ljudstva 
iztrebljena s svojega mesta! 

21 Guarda-te, não te inclines para a 
iniqüidade; pois isso preferes à tua 
miséria. 

21Varuj se, ne obračaj se k zlu, kajti za to 
si se odločil v sili. 

22 Eis que Deus se mostra grande em seu 
poder! Quem é mestre como ele? 

22Glej, Bog je vzvišen v svoji moči, kdo je 
učitelj kakor on? 

23 Quem lhe prescreveu o seu caminho ou 
quem lhe pode dizer: Praticaste a 
injustiça? 

23Kdo mu predpisuje pot in kdo mu sme 
reči: »Naredil si krivico!« 

Eliú exalta a majestade de Deus Božje veličastvo v naravi 

24 Lembra-te de lhe magnificares as obras 
que os homens celebram. 

24Spomni se, da moraš hvaliti njegovo 
delo, ki so ga možje opevali. 

25 Todos os homens as contemplam; de 
longe as admira o homem. 

25Vsi ljudje se ozirajo vanj, človek mora 
gledati od daleč. 

26 Eis que Deus é grande, e não o podemos 
compreender; o número dos seus anos não 
se pode calcular. 

26Glej, Bog je tako velik, da ga ne 
doumemo, števila njegovih let ni mogoče 
dognati. 
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27 Porque atrai para si as gotas de água 
que de seu vapor destilam em chuva, 

27On zbira vodne kaplje, da izlivajo iz 
njegove megle dež, 

28 a qual as nuvens derramam e gotejam 
sobre o homem abundantemente. 

28ki rosi iz oblakov, pada na množico 
ljudi. 

29 Acaso, pode alguém entender o 
estender-se das nuvens e os trovões do seu 
pavilhão? 

29Kdo more doumeti plavanje oblakov, 
grmenje iz njegovega šotora? 

30 Eis que estende sobre elas o seu 
relâmpago e encobre as profundezas do 
mar. 

30Glej, okrog sebe razprostira svojo luč in 
pokriva dno morja. 

31 Pois por estas coisas julga os povos e 
lhes dá mantimento em abundância. 

31Kajti s tem sodi ljudstva, daje hrano za 
obilje. 

32 Enche as mãos de relâmpagos e os 
dardeja contra o adversário. 

32Svoje roke si pokriva z bliskom in 
ukazuje, kam naj udari. 

33 O fragor da tempestade dá notícias a 
respeito dele, dele que é zeloso na sua ira 
contra a injustiça. 

33Njegov tresk ga naznanja, ko se vnema 
njegova jeza zaradi hudobije. 

Jó 37 Job 37 

1 Sobre isto treme também o meu coração 
e salta do seu lugar. 

1Tudi od tega mi drhti srce in poskakuje 
na svojem mestu. 

2 Dai ouvidos ao trovão de Deus, estrondo 
que sai da sua boca; 

2Poslušajte, kaj govori grmenje njegovega 
glasu, mrmranje, ki doni iz njegovih ust! 

3 ele o solta por debaixo de todos os céus, 
e o seu relâmpago, até aos confins da 
terra. 

3Pod vsem nebom ga razširja in svoj blisk 
pošilja do koncev zemlje. 

4 Depois deste, ruge a sua voz, troveja com 
o estrondo da sua majestade, e já ele não 
retém o relâmpago quando lhe ouvem a 
voz. 

4Za bliski hrumi glas, grmi z mogočnim 
glasom, ne zadržuje jih, čeprav se njegov 
glas razlega. 

5 Com a sua voz troveja Deus 
maravilhosamente; faz grandes coisas, que 
nós não compreendemos. 

5Bog čudovito grmi s svojim glasom, dela 
velike reči, ki jih ne razumemo. 

6 Porque ele diz à neve: Cai sobre a terra; 
e à chuva e ao aguaceiro: Sede fortes. 

6Snegu ukazuje: »Padaj na zemljo!«, dežju 
in njegovim silnim nalivom. 
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7 Assim, torna ele inativas as mãos de 
todos os homens, para que reconheçam as 
obras dele. 

7Z roko pritiska vsakega človeka, da bi vsi 
ljudje v tem spoznali njegovo delo. 

8 E as alimárias entram nos seus 
esconderijos e ficam nas suas cavernas. 

8Tudi zver gre v svoje skrivališče, zadržuje 
se v svojih brlogih. 

9 De suas recâmaras sai o pé-de-vento, e, 
dos ventos do norte, o frio. 

9Z juga prihaja vihar in s severa mraz. 

10 Pelo sopro de Deus se dá a geada, e as 
largas águas se congelam. 

10Od Božjega diha se dela led, vodna 
površina se strdi. 

11 Também de umidade carrega as densas 
nuvens, nuvens que espargem os 
relâmpagos. 

11Jasno nebo obtežuje z oblaki, njegova 
svetloba pa razpršuje megle. 

12 Então, elas, segundo o rumo que ele dá, 
se espalham para uma e outra direção, 
para fazerem tudo o que lhes ordena sobre 
a redondeza da terra. 

12Po svoji izvedenosti določa spremembe, 
da opravljajo svoje delo na površju 
zemeljskega kroga: 

13 E tudo isso faz ele vir para disciplina, se 
convém à terra, ou para exercer a sua 
misericórdia. 

13naj bo za šibo ali za njegovo deželo ali 
za dobroto; on to povzroči. 

14 Inclina, Jó, os ouvidos a isto, pára e 
considera as maravilhas de Deus. 

14Poslušaj to, Job, postoj, opazuj čudovita 
Božja dela! 

15 Porventura, sabes tu como Deus as 
opera e como faz resplandecer o 
relâmpago da sua nuvem? 

15Ali veš, kako Bog vlada z njimi, kako 
blisk vzplameni v oblakih? 

16 Tens tu notícia do equilíbrio das nuvens 
e das maravilhas daquele que é perfeito 
em conhecimento? 

16Ali veš, kako plavajo oblaki, čudežna 
dela Vsevednega, 

17 Que faz aquecer as tuas vestes, quando 
há calma sobre a terra por causa do vento 
sul? 

17ti, ki so ti oblačila pretopla, kadar 
zemlja zaradi juga miruje? 

18 Ou estendeste com ele o firmamento, 
que é sólido como espelho fundido? 

18Ali moreš kakor on obokati nebo, trdno 
kakor kovinsko ogledalo? 

19 Ensina-nos o que lhe diremos; porque 
nós, envoltos em trevas, nada lhe podemos 
expor. 

19Poúči nas, kaj naj mu rečemo, mi smo 
brez moči zaradi teme! 
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20 Contar-lhe-ia alguém o que tenho dito? 
Seria isso desejar o homem ser devorado. 

20Kdo mu bo povedal, da bi jaz rad 
govoril? Mar je kdaj kdo dejal, da želi 
svojo pogubo? 

21 Eis que o homem não pode olhar para o 
sol, que brilha no céu, uma vez passado o 
vento que o deixa limpo. 

21Včasih ne vidimo sončne luči, kadar sije 
nad oblaki, ko pa potegne veter, jih 
pomete: 

22 Do norte vem o áureo esplendor, pois 
Deus está cercado de tremenda majestade. 

22od severa pride zlat sijaj, okrog Boga je 
strašno veličastvo. 

23 Ao Todo-Poderoso, não o podemos 
alcançar; ele é grande em poder, porém 
não perverte o juízo e a plenitude da 
justiça. 

23Mogočnega ne moremo najti, prevzvišen 
je v moči, pravice in pristne pravičnosti ne 
zatira. 

24 Por isso, os homens o temem; ele não 
olha para os que se julgam sábios. 

24Zato se ga ljudje bojijo, ne ozira se na 
vse razumne modrijane. 

Jó 38 Job 38 

O Senhor convence a Jó de ignorância 
Prvi Gospodov govor: Bog razodeva Jobu svoje 

znanje 

1 Depois disto, o SENHOR, do meio de um 
redemoinho, respondeu a Jó: 

1Tedaj je Gospod iz viharja spregovoril 
Jobu in rekel: 

2 Quem é este que escurece os meus 
desígnios com palavras sem 
conhecimento? 

2Kdo je ta, ki zatemnjuje posvèt z govori 
brez znanja? 

3 Cinge, pois, os lombos como homem, 
pois eu te perguntarei, e tu me farás saber. 

3Opaši kakor junak svoja ledja, vprašal te 
bom in ti me pouči! 

 Stvarjenje kopnega 

4 Onde estavas tu, quando eu lançava os 
fundamentos da terra? Dize-mo, se tens 
entendimento. 

4Kje si bil, ko sem utemeljeval zemljo? 
Povej to, če imaš kaj razuma! 

5 Quem lhe pôs as medidas, se é que o 
sabes? Ou quem estendeu sobre ela o 
cordel? 

5Kdo je določil njene mere, ali morda veš? 
Ali kdo je potegnil čeznjo merilno vrvico? 

6 Sobre que estão fundadas as suas bases 
ou quem lhe assentou a pedra angular, 

6Na čem stojijo njeni stebri, ali kdo je 
položil njen vogalni kamen, 

7 quando as estrelas da alva, juntas, 
alegremente cantavam, e rejubilavam 
todos os filhos de Deus? 

7ko so se skupaj veselile jutranje zvezde in 
vriskali vsi Božji sinovi? 
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 Ukročeno morje 

8 Ou quem encerrou o mar com portas, 
quando irrompeu da madre; 

8Kdo je zaprl morje z vrati, ko je 
izbruhnilo in ušlo iz materinega naročja? 

9 quando eu lhe pus as nuvens por 
vestidura e a escuridão por fraldas? 

9Ko sem mu dal za oblačilo meglice, za 
njegove plenice temne oblake, 

10 Quando eu lhe tracei limites, e lhe pus 
ferrolhos e portas, 

10ko sem nasipal proti njemu svojo mejo, 
mu postavil zapah in vrata 

11 e disse: até aqui virás e não mais 
adiante, e aqui se quebrará o orgulho das 
tuas ondas? 

11ter rekel: »Do sem pojdeš, naprej pa ne, 
tu bo obstala moč tvojih valov!« 

 Menjava dneva in noči 

12 Acaso, desde que começaram os teus 
dias, deste ordem à madrugada ou fizeste 
a alva saber o seu lugar, 

12Si kdaj, odkar živiš, zapovedal jutru, 
pokazal zori njeno mesto, 

13 para que se apegasse às orlas da terra, e 
desta fossem os perversos sacudidos? 

13da prime za robove zemlje in strese z nje 
krivičnike, 

14 A terra se modela como o barro debaixo 
do selo, e tudo se apresenta como vestidos; 

14se spremeni kakor vosek pod pečatom in 
stoji kakor obleka? 

15 dos perversos se desvia a sua luz, e o 
braço levantado para ferir se quebranta. 

15Krivičnikom pa se njihova luč odtegne, 
že vzdignjeni laket se zlomi. 

 Podzemlje in skrajni konci zemlje 

16 Acaso, entraste nos mananciais do mar 
ou percorreste o mais profundo do 
abismo? 

16Si prišel do vrelcev morja, se sprehajal 
po dnu pravodovja? 

17 Porventura, te foram reveladas as portas 
da morte ou viste essas portas da região 
tenebrosa? 

17Ali so se ti odprla vrata smrti, si videl 
vrata smrtne sence? 

18 Tens idéia nítida da largura da terra? 
Dize-mo, se o sabes. 

18Si dojel razsežnosti zemlje, povej, če vse 
to veš! 

19 Onde está o caminho para a morada da 
luz? E, quanto às trevas, onde é o seu 
lugar, 

19Kje je pot k prebivališču luči in kje je 
kraj teme, 

20 para que as conduzas aos seus limites e 
discirnas as veredas para a sua casa? 

20da ju popelješ do njunih meja, ju poučiš 
o stezah do njunega doma? 

21 Tu o sabes, porque nesse tempo eras 
nascido e porque é grande o número dos 
teus dias! 

21Ti veš, saj si se takrat že rodil, število 
tvojih let je veliko! 
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 Nebesne shrambe 

22 Acaso, entraste nos depósitos da neve e 
viste os tesouros da saraiva, 

22Si prišel do zalog snega in videl zaloge 
toče, 

23 que eu retenho até ao tempo da 
angústia, até ao dia da peleja e da guerra? 

23ki sem jih pripravil za čas stiske, za dan 
bitke in vojne? 

24 Onde está o caminho para onde se 
difunde a luz e se espalha o vento oriental 
sobre a terra? 

24Kje je pot do tja, kjer se deli luč, od 
koder se po zemlji širi vzhodnik? 

25 Quem abriu regos para o aguaceiro ou 
caminho para os relâmpagos dos trovões; 

25Kdo je predrl nalivu odtok in pot blisku 
in gromu, 

26 para que se faça chover sobre a terra, 
onde não há ninguém, e no ermo, em que 
não há gente; 

26da pada dež na zemljo, kjer ni ljudi, na 
puščavo, ki v njej ni človeka, 

27 para dessedentar a terra deserta e 
assolada e para fazer crescer os renovos da 
erva? 

27da napaja puste goličave, daje, da 
poganja zelenje? 

28 Acaso, a chuva tem pai? Ou quem gera 
as gotas do orvalho? 

28Ali ima dež očeta, kdo rodi rosne kaplje? 

29 De que ventre procede o gelo? E quem 
dá à luz a geada do céu? 

29Iz čigavega telesa prihaja led, kdo poraja 
slano izpod neba? 

30 As águas ficam duras como a pedra, e a 
superfície das profundezas se torna 
compacta. 

30Vode se strdijo kakor v kamen, gladina 
vodovja je trdno sklenjena. 

 Upravljanje nebesnih teles in pojavov 

31 Ou poderás tu atar as cadeias do Sete-
estrelo ou soltar os laços do Órion? 

31Ali ti držiš skupaj Gostosevce, ali ti 
rahljaš vezi Oriona? 

32 Ou fazer aparecer os signos do Zodíaco 
ou guiar a Ursa com seus filhos? 

32Ali izpeljuješ živalski krog ob njegovem 
času in vodiš Medveda z njegovimi 
mladiči? 

33 Sabes tu as ordenanças dos céus, podes 
estabelecer a sua influência sobre a terra? 

33Ali poznaš zakone neba in določaš 
njegov vpliv na zemljo? 

34 Podes levantar a tua voz até às nuvens, 
para que a abundância das águas te cubra? 

34Ali moreš povzdigniti svoj glas do 
oblakov, da bi te pokrila obilica vode? 

35 Ou ordenarás aos relâmpagos que saiam 
e te digam: Eis-nos aqui? 

35Ali moreš pošiljati bliske, da bi odhajali 
in ti govorili: »Tukaj smo!« 
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36 Quem pôs sabedoria nas camadas de 
nuvens? Ou quem deu entendimento ao 
meteoro? 

36Kdo je položil modrost v zametke ali kdo 
je dal petelinu razumnost? 

37 Quem pode numerar com sabedoria as 
nuvens? Ou os odres dos céus, quem os 
pode despejar, 

37Kdo šteje oblake z modrostjo in nagiblje 
mehove neba, 

38 para que o pó se transforme em massa 
sólida, e os torrões se apeguem uns aos 
outros? 

38ko se prah sprijemlje v prst in se 
stapljajo grude? 

 Divje živali 

39 Caçarás, porventura, a presa para a 
leoa? Ou saciarás a fome dos leõezinhos, 

39Mar ti loviš plen za levinjo in tešiš 
lakoto levičem, 

40 quando se agacham nos covis e estão à 
espreita nas covas? 

40ko ležijo v brlogih, čepijo na preži v 
goščavi? 

41 Quem prepara aos corvos o seu 
alimento, quando os seus pintainhos 
gritam a Deus e andam vagueando, por 
não terem que comer? 

41Kdo pripravlja plen za krokarja, ko 
njegovi mladiči vpijejo k Bogu in 
omahujejo brez hrane? 

Jó 39 Job 39 

1 Sabes tu o tempo em que as cabras 
monteses têm os filhos ou cuidaste das 
corças quando dão suas crias? 

1Veš za čas, ko kotijo divje koze, nadziraš 
porodne bolečine košut? 

2 Podes contar os meses que cumprem? Ou 
sabes o tempo do seu parto? 

2Šteješ mesece njihove brejosti, veš za čas, 
kdaj bodo povrgle? 

3 Elas encurvam-se, para terem seus filhos, 
e lançam de si as suas dores. 

3Sključijo se, skotijo svoje mladiče, rešijo 
se svojih bolečin. 

4 Seus filhos se tornam robustos, crescem 
no campo aberto, saem e nunca mais 
tornam para elas. 

4Njihovi mladiči se krepijo in rastejo na 
prostem, odhajajo in se ne vračajo več k 
njim. 

5 Quem despediu livre o jumento 
selvagem, e quem soltou as prisões ao 
asno veloz, 

5Kdo je dal hitremu oslu prostost, kdo je 
razvezal vezi divjemu oslu, 

6 ao qual dei o ermo por casa e a terra 
salgada por moradas? 

6ki sem mu dal puščavo za dom, solnato 
pokrajino za bivališče? 
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7 Ri-se do tumulto da cidade, não ouve os 
muitos gritos do arrieiro. 

7Smeje se mestnemu vrvenju, ne sliši 
gonjačevega vpitja. 

8 Os montes são o lugar do seu pasto, e 
anda à procura de tudo o que está verde. 

8Za svojo pašo raziskuje gore, stika za 
vsako zelenjavo. 

9 Acaso, quer o boi selvagem servir-te? Ou 
passará ele a noite junto da tua 
manjedoura? 

9Ti bo divji vol hotel služiti, prenočevati 
pri tvojih jaslih? 

10 Porventura, podes prendê-lo ao sulco 
com cordas? Ou gradará ele os vales após 
ti? 

10Boš divjega vola z vrvjo prisilil v razor, 
bo vlekel za teboj brazdo po dolini? 

11 Confiarás nele, por ser grande a sua 
força, ou deixarás a seu cuidado o teu 
trabalho? 

11Mu boš zaupal, ker je silno močan, in mu 
prepustil svoj pridelek? 

12 Fiarás dele que te traga para a casa o 
que semeaste e o recolha na tua eira? 

12Mu boš verjel, da bo šel domov, pripeljal 
tvoj posevek na mlatišče? 

13 O avestruz bate alegre as asas; acaso, 
porém, tem asas e penas de bondade? 

13Nojeva perut je vesela, kot da je krilo in 
perje štorklje, 

14 Ele deixa os seus ovos na terra, e os 
aquenta no pó, 

14saj prepušča zemlji svoja jajca in jih 
greje na tleh. 

15 e se esquece de que algum pé os pode 
esmagar ou de que podem pisá-los os 
animais do campo. 

15Pozablja, da jih lahko stre noga, zdrobi 
divja žival. 

16 Trata com dureza os seus filhos, como 
se não fossem seus; embora seja em vão o 
seu trabalho, ele está tranqüilo, 

16Trdo ravna s svojimi mladiči, kakor da 
bi ne bili njegovi, ni ga strah, da bo njegov 
trud zaman. 

17 porque Deus lhe negou sabedoria e não 
lhe deu entendimento; 

17Kajti Bog mu je odrekel modrost, 
razsodnosti mu ni dodelil. 

18 mas, quando de um salto se levanta para 
correr, ri-se do cavalo e do cavaleiro. 

18V trenutku, ko se požene v višino, 
zasmehuje konja in njegovega jezdeca. 

19 Ou dás tu força ao cavalo ou revestirás 
o seu pescoço de crinas? 

19Si ti podelil konju moč, odel njegov vrat 
z grivo? 

20 Acaso, o fazes pular como ao 
gafanhoto? Terrível é o fogoso respirar das 
suas ventas. 

20Mu ti daješ, da skače kakor kobilica? 
Njegovo silno rezgetanje zbuja grozo. 
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21 Escarva no vale, folga na sua força e sai 
ao encontro dos armados. 

21S kopitom koplje in se veseli, silen gre 
orožju nasproti. 

22 Ri-se do temor e não se espanta; e não 
torna atrás por causa da espada. 

22Zaničuje strah in se ne plaši, meču se ne 
izmika. 

23 Sobre ele chocalha a aljava, flameja a 
lança e o dardo. 

23Na njem rožlja tulec, bliskata se sulica 
in kopje. 

24 De fúria e ira devora o caminho e não 
se contém ao som da trombeta. 

24V drgetu in razburjenju požira tla, ne 
stoji pri miru, kadar se oglasi rog. 

25 Em cada sonido da trombeta, ele diz: 
Avante! Cheira de longe a batalha, o 
trovão dos príncipes e o alarido. 

25Kolikorkrat se oglasi rog, zahrže: Huj! 
Že od daleč voha bitko, klicanje 
poveljnikov in bojni krik. 

26 Ou é pela tua inteligência que voa o 
falcão, estendendo as asas para o Sul? 

26Ali sokol po tvoji pameti postane goden, 
razpenja svoje peruti proti jugu? 

27 Ou é pelo teu mandado que se remonta 
a águia e faz alto o seu ninho? 

27Se orel na tvoje povelje vzdiguje visoko, 
da si napravi gnezdo v višavi? 

28 Habita no penhasco onde faz a sua 
morada, sobre o cimo do penhasco, em 
lugar seguro. 

28V skalah prebiva in prenočuje, na 
skalnem zobu v zaklonišču. 

29 Dali, descobre a presa; seus olhos a 
avistam de longe. 

29Od tam si išče hrano, daleč vidijo 
njegove oči. 

30 Seus filhos chupam sangue; onde há 
mortos, ela aí está. 

30Njegovi mladiči hlepijo po krvi, kjer so 
trupla, tam je on. 

Jó 40 Job 40 

1 Disse mais o SENHOR a Jó: 
1Tedaj je Gospod spregovoril Jobu in 
rekel: 

2 Acaso, quem usa de censuras contenderá 
com o Todo-Poderoso? Quem assim argúi 
a Deus que responda. 

2»Se bo nasprotovalec še prepiral z 
Mogočnim? Kdor obtožuje Boga, naj 
odgovori!« 

A resposta humilde de Jó Prvi Jobov odgovor: Job prizna, da je premajhen 

3 Então, Jó respondeu ao SENHOR e disse: 3Nato je Job odgovoril Gospodu in rekel: 

4 Sou indigno; que te responderia eu? 
Ponho a mão na minha boca. 

4Glej, premajhen sem. Kaj naj ti 
odgovorim? Svojo roko si polagam na 
usta. 
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5 Uma vez falei e não replicarei, aliás, duas 
vezes, porém não prosseguirei. 

5Enkrat sem govoril, pa ne bom več 
odgovarjal, dvakrat, pa ne bom več 
poskušal. 

As manifestações do poder de Deus 
Drugi Gospodov govor: Bog razodeva Jobu svojo 

moč 

6 Então, o SENHOR, do meio de um 
redemoinho, respondeu a Jó: 

6Tedaj je Gospod iz viharja spregovoril 
Jobu in rekel: 

7 Cinge agora os lombos como homem; eu 
te perguntarei, e tu me responderás. 

7Opaši kakor junak svoja ledja, vprašal te 
bom in ti me poúči! 

8 Acaso, anularás tu, de fato, o meu juízo? 
Ou me condenarás, para te justificares? 

8Hočeš razveljaviti mojo sodbo, me 
obsoditi, da bi ti imel prav? 

9 Ou tens braço como Deus ou podes 
trovejar com a voz como ele o faz? 

9Ali imaš laket kakor Bog, grmiš z glasom 
kakor on? 

 Bog ponudi Jobu svoje mesto 

10 Orna-te, pois, de excelência e grandeza, 
veste-te de majestade e de glória. 

10Okrási se z vzvišenostjo in veličastvom, 
obleci se v dostojanstvo in sijaj! 

11 Derrama as torrentes da tua ira e atenta 
para todo soberbo e abate-o. 

11Izlij izbruhe svoje jeze, poglej vsakega 
prevzetneža in ga ponižaj! 

12 Olha para todo soberbo e humilha-o, 
calca aos pés os perversos no seu lugar. 

12Poišči vsakega ošabneža in ga ukloni, 
potlači krivičnike na njihovem mestu! 

13 Cobre-os juntamente no pó, encerra-
lhes o rosto no sepulcro. 

13Skupaj jih zakoplji v zemljo, potisni 
njihovo obličje v temo! 

14 Então, também eu confessarei a teu 
respeito que a tua mão direita te dá 
vitória. 

14Potem te bom hvalil tudi jaz, da ti daje 
zmago tvoja desnica. 

 Behemót 

15 Contempla agora o hipopótamo, que eu 
criei contigo, que come a erva como o boi. 

15Poglej Behemóta, ki sem ga naredil 
kakor tebe, hrani se s travo kakor govedo. 

16 Sua força está nos seus lombos, e o seu 
poder, nos músculos do seu ventre. 

16Glej njegovo moč v njegovih ledjih, 
njegovo čvrstost v mišicah njegovega 
trebuha. 

17 Endurece a sua cauda como cedro; os 
tendões das suas coxas estão entretecidos. 

17Svoj rep izteguje kakor cedra, kite 
njegovih beder so prepletene. 

18 Os seus ossos são como tubos de bronze, 
o seu arcabouço, como barras de ferro. 

18Njegovo okostje je bronasto ogrodje, 
njegove kosti so kakor železne palice, 

19 Ele é obra-prima dos feitos de Deus; 
quem o fez o proveu de espada. 

19on je prvenec Božjih del, nosi vgrajen 
svoj meč. 
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20 Em verdade, os montes lhe produzem 
pasto, onde todos os animais do campo 
folgam. 

20Saj mu gore dajejo hrano, vse poljske 
živali se igrajo tam. 

21 Deita-se debaixo dos lotos, no 
esconderijo dos canaviais e da lama. 

21Pod lotosovimi grmi leži, skrit v trstju in 
močvirju. 

22 Os lotos o cobrem com sua sombra; os 
salgueiros do ribeiro o cercam. 

22Lotosovi grmi ga pokrivajo s senco, 
obdajajo ga vrbe ob vodi. 

23 Se um rio transborda, ele não se apressa; 
fica tranqüilo ainda que o Jordão se 
levante até à sua boca. 

23Glej, tok reke zadržuje, ne zbeži, miren 
je, čeprav mu Jordan dere proti gobcu. 

24 Acaso, pode alguém apanhá-lo quando 
ele está olhando? Ou lhe meter um laço 
pelo nariz? 

24Lovi ga v njegove tolmune, nos mu 
prebada z zajetji. 

Jó 41 Leviatán 

1 Podes tu, com anzol, apanhar o crocodilo 
ou lhe travar a língua com uma corda? 

25 Moreš s trnkom izvleči Leviatána, mu z 
vrvjo ukrotiti jezik? 

2 Podes meter-lhe no nariz uma vara de 
junco? Ou furar-lhe as bochechas com um 
gancho? 

26Mu vtikaš vrv iz protja skozi nozdrvi, 
mu s kavljem prebadaš čeljust? 

3 Acaso, te fará muitas súplicas? Ou te 
falará palavras brandas? 

27Ali te pogosto prosi, milo govori s teboj? 

4 Fará ele acordo contigo? Ou tomá-lo-ás 
por servo para sempre? 

28Hoče skleniti zavezo s teboj, ga lahko 
najameš za stalnega služabnika? 

5 Brincarás com ele, como se fora um 
passarinho? Ou tê-lo-ás preso à correia 
para as tuas meninas? 

29Se igraš z njim kakor ptiček, ga lahko 
daš na vrvico za svoje dékle? 

6 Acaso, os teus sócios negociam com ele? 
Ou o repartirão entre os mercadores? 

30Ali trži z njim ribiška družba, ga delijo 
med trgovce? 

7 Encher-lhe-ás a pele de arpões? Ou a 
cabeça, de farpas? 

31Ali lahko zasajaš kavlje v njegovo kožo, 
ribiške osti v njegovo glavo? 

8 Põe a mão sobre ele, lembra-te da peleja 
e nunca mais o intentarás. 

32Položi svojo roko nanj! Pomisli na boj! 
Nikar ne nadaljuj! 

 
Job 41 
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9 Eis que a gente se engana em sua 
esperança; acaso, não será o homem 
derribado só em vê-lo? 

1 Če bo njegovo zaupanje ogoljufano, mar 
bo podlegel tistemu, kateremu se je 
pokazal? 

10 Ninguém há tão ousado, que se atreva a 
despertá-lo. Quem é, pois, aquele que 
pode erguer-se diante de mim? 

2Ne bo postal okruten, če ga bo izzival? In 
kdo je, ki se postavlja pred menoj? 

11 Quem primeiro me deu a mim, para que 
eu haja de retribuir-lhe? Pois o que está 
debaixo de todos os céus é meu. 

3Kdo je prišel predme, da naj poravnam? 
Pod vsem nebom, moj je! 

12 Não me calarei a respeito dos seus 
membros, nem da sua grande força, nem 
da graça da sua compostura. 

4Ne bom molčal o njegovih udih, o moči 
in lepoti njegove postave. 

13 Quem lhe abrirá as vestes do seu dorso? 
Ou lhe penetrará a couraça dobrada? 

5Kdo je privzdignil robove njegove obleke, 
kdo je predrl njegov dvojni nagobčnik? 

14 Quem abriria as portas do seu rosto? 
Pois em roda dos seus dentes está o terror. 

6Kdo je odprl vrata njegovega obličja? 
Okrog njegovih zob je groza. 

15 As fileiras de suas escamas são o seu 
orgulho, cada uma bem encostada como 
por um selo que as ajusta. 

7Prsni koš je ogrodje iz ščitov, čvrsto so 
strnjeni kakor s pečatom. 

16 A tal ponto uma se chega à outra, que 
entre elas não entra nem o ar. 

8Drug za drugim se tesno vrstijo, še sapica 
ne prodre mednje. 

17 Umas às outras se ligam, aderem entre 
si e não se podem separar. 

9Drug drugega se trdno držijo, stikajo se 
in se ne razklepajo. 

18 Cada um dos seus espirros faz 
resplandecer luz, e os seus olhos são como 
as pestanas da alva. 

10Njegovo kihanje izžareva svetlobo, 
njegove oči so kakor trepalnice zore. 

19 Da sua boca saem tochas; faíscas de fogo 
saltam dela. 

11Iz njegovega žrela švigajo plamenice, 
uhajajo ognjene iskre. 

20 Das suas narinas procede fumaça, como 
de uma panela fervente ou de juncos que 
ardem. 

12Iz njegovih nozdrvi se vzdiguje dim 
kakor iz puhajočega lonca nad ločjem. 

21 O seu hálito faz incender os carvões; e 
da sua boca sai chama. 

13Njegovo dihanje je žgoče oglje, plamen 
mu šviga iz žrela. 

22 No seu pescoço reside a força; e diante 
dele salta o desespero. 

14V njegovem tilniku prebiva moč, pred 
njim poskakuje obup. 



1578 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

23 Suas partes carnudas são bem pegadas 
entre si; todas fundidas nele e imóveis. 

15Podgrlje njegovega telesa je napeto, 
kakor zlito je na njem, nič ohlapno. 

24 O seu coração é firme como uma pedra, 
firme como a mó de baixo. 

16Njegovo srce je trdo kakor kamen, trdo 
kakor spodnji mlinski kamen. 

25 Levantando-se ele, tremem os valentes; 
quando irrompe, ficam como que fora de 
si. 

17Kadar se vzdigne, se prestrašijo junaki, 
preplašeni klonejo. 

26 Se o golpe de espada o alcança, de nada 
vale, nem de lança, de dardo ou de flecha. 

18Kogar doseže, mu meč ne pomaga, ne 
kratka sulica ne ščit. 

27 Para ele, o ferro é palha, e o cobre, pau 
podre. 

19Železo ima za slamo, bron za trhel les. 

28 A seta o não faz fugir; as pedras das 
fundas se lhe tornam em restolho. 

20Puščica ga ne požene v beg, kamni iz 
prače se mu spreminjajo v strnje. 

29 Os porretes atirados são para ele como 
palha, e ri-se do brandir da lança. 

21Kij mu je kakor strnje, frčanju kopja se 
smeje. 

30 Debaixo do ventre, há escamas 
pontiagudas; arrasta-se sobre a lama, 
como um instrumento de debulhar. 

22Pod seboj ima ostre črepinje, po blatu se 
vlači kakor mlatilne sani. 

31 As profundezas faz ferver, como uma 
panela; torna o mar como caldeira de 
ungüento. 

23Globoko vodo vzvalovi kakor kotel, 
morje speni, da je kakor mazilo. 

32 Após si, deixa um sulco luminoso; o 
abismo parece ter-se encanecido. 

24Za sabo pušča svetlo stezo, vodovje 
spreminja v sivino. 

33 Na terra, não tem ele igual, pois foi feito 
para nunca ter medo. 

25Ni mu enakega na zemlji, narejen je brez 
strahu. 

34 Ele olha com desprezo tudo o que é alto; 
é rei sobre todos os animais orgulhosos. 

26Na vse gleda prezirljivo, to je kralj vseh 
zverin. 

Jó 42 Job 42 

A confissão de Jó Drugi Jobov odgovor: Job odstopi 

1 Então, respondeu Jó ao SENHOR: 1Nato je Job odgovoril Gospodu in rekel: 
2 Bem sei que tudo podes, e nenhum dos 
teus planos pode ser frustrado. 

2Zdaj vem, da vse premoreš in ni ovire za 
noben tvoj sklep. 

3 Quem é aquele, como disseste, que sem 
conhecimento encobre o conselho? Na 
verdade, falei do que não entendia; coisas 

3»Kdo je ta, ki brez znanja zamegljuje 
posvèt?« Zato sem govoril in nisem 
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maravilhosas demais para mim, coisas que 
eu não conhecia. 

razumel reči, ki so zame pretežke in jih ne 
poznam. 

4 Escuta-me, pois, havias dito, e eu falarei; 
eu te perguntarei, e tu me ensinarás. 

4Poslušaj torej ti, jaz pa bom govoril, 
vprašal te bom in ti me poúči! 

5 Eu te conhecia só de ouvir, mas agora os 
meus olhos te vêem. 

5Z ušesom sem slišal o tebi, a zdaj te je 
videlo moje oko. 

6 Por isso, me abomino e me arrependo no 
pó e na cinza. 

6Zato odstopam in se kesam v prahu in 
pepelu. 

 Sklep 
Deus repreende os três amigos de Jó Job dobi pravdo s prijatelji 

7 Tendo o SENHOR falado estas palavras a 
Jó, o SENHOR disse também a Elifaz, o 
temanita: A minha ira se acendeu contra ti 
e contra os teus dois amigos; porque não 
dissestes de mim o que era reto, como o 
meu servo Jó. 

7Potem ko je Gospod tako govoril Jobu, je 
Gospod rekel Elifázu Temáncu: Moj srd se 
je vnel proti tebi in proti tvojima dvema 
prijateljema, saj o meni niste govorili prav 
kakor moj služabnik Job. 

8 Tomai, pois, sete novilhos e sete 
carneiros, e ide ao meu servo Jó, e oferecei 
holocaustos por vós. O meu servo Jó orará 
por vós; porque dele aceitarei a 
intercessão, para que eu não vos trate 
segundo a vossa loucura; porque vós não 
dissestes de mim o que era reto, como o 
meu servo Jó. 

8Zdaj si torej vzemite sedem juncev in 
sedem ovnov, pojdite k mojemu 
služabniku Jobu in jih darujte v žgalno 
daritev zase, moj služabnik Job pa naj 
moli za vas. Le zaradi njega vam ne bom 
poplačal po vaši norosti, kajti o meni niste 
govorili prav kakor moj služabnik Job. 

9 Então, foram Elifaz, o temanita, e 
Bildade, o suíta, e Zofar, o naamatita, e 
fizeram como o SENHOR lhes ordenara; e 
o SENHOR aceitou a oração de Jó. 

9Tedaj so šli Elifáz Temánec, Bildád 
Suhéjec in Cofár Naámčan in so storili, 
kakor jim je ukazal Gospod. In Gospod se 
je ozrl na Joba. 

Deus restaura a prosperidade de Jó Bog nagradi Joba 

10 Mudou o SENHOR a sorte de Jó, quando 
este orava pelos seus amigos; e o SENHOR 
deu-lhe o dobro de tudo o que antes 
possuíra. 

10In Gospod je obrnil Jobovo usodo, ko je 
prosil za svoje prijatelje. In Gospod je 
dvakratno povrnil Jobu vse, kar je imel 
prej. 

11 Então, vieram a ele todos os seus 
irmãos, e todas as suas irmãs, e todos 
quantos dantes o conheceram, e comeram 

11Tedaj so prišli k njemu vsi njegovi 
bratje, vse njegove sestre in vsi njegovi 
znanci ter so jedli z njim v njegovi hiši. 
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com ele em sua casa, e se condoeram dele, 
e o consolaram de todo o mal que o 
SENHOR lhe havia enviado; cada um lhe 
deu dinheiro e um anel de ouro. 

Izrazili so mu sožalje in ga potolažili za 
vse húdo, ki ga je Gospod poslal nadenj. 
Dali so mu tudi vsak po en cekin in po en 
zlat uhan. 

12 Assim, abençoou o SENHOR o último 
estado de Jó mais do que o primeiro; 
porque veio a ter catorze mil ovelhas, seis 
mil camelos, mil juntas de bois e mil 
jumentas. 

12 Gospod pa je poslej Joba blagoslavljal 
še bolj ko prej. Imel je štirinajst tisoč ovac 
in šest tisoč kamel, tisoč parov volov in 
tisoč oslic. 

13 Também teve outros sete filhos e três 
filhas. 

13Imel je sedem sinov in tri hčere. 

14 Chamou o nome da primeira Jemima, o 
da outra, Quezia, e o da terceira, Quéren-
Hapuque. 

14Prvi je dal ime Golobica, drugi Dišavka 
in tretji Lepotica. 

15 Em toda aquela terra não se acharam 
mulheres tão formosas como as filhas de 
Jó; e seu pai lhes deu herança entre seus 
irmãos. 

15V vsej deželi ni bilo tako lepih žensk, 
kakor so bile Jobove hčere. Njihov oče jim 
je dal dediščino med njihovimi brati. 

16 Depois disto, viveu Jó cento e quarenta 
anos; e viu a seus filhos e aos filhos de seus 
filhos, até à quarta geração. 

16Job je potem živel še sto štirideset let in 
videl svoje sinove in svoje vnuke do 
četrtega rodu. 

17 Então, morreu Jó, velho e farto de dias. 17In Job je umrl star in nasičen z dnevi. 
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O livro dos Salmos Psalmi 

Livro I Prva knjiga 

Salmos 1 - 41 (Ps 1–41) 

Salmo 1 Psalmi 1 

Os justos e os ímpios Dvoje poti življenja 

1 Bem-aventurado o homem que não anda 
no conselho dos ímpios, não se detém no 
caminho dos pecadores, nem se assenta na 
roda dos escarnecedores. 

1Blagor človeku, ki ne hodi po nasvetu 
krivičnih, ne stopa na pot grešnikov in ne 
poseda v družbi porogljivcev, 

2 Antes, o seu prazer está na lei do 
SENHOR, e na sua lei medita de dia e de 
noite. 

2temveč se veseli v Gospodovi postavi in 
premišljuje njegovo postavo podnevi in 
ponoči. 

3 Ele é como árvore plantada junto a 
corrente de águas, que, no devido tempo, 
dá o seu fruto, e cuja folhagem não 
murcha; e tudo quanto ele faz será bem 
sucedido. 

3Tak je kakor drevo, zasajeno ob vodnih 
strugah, ki daje svoj sad ob svojem času in 
njegovo listje ne ovene; vse, kar dela, 
uspeva. 

4 Os ímpios não são assim; são, porém, 
como a palha que o vento dispersa. 

4Ni pa tako s krivičnimi, temveč so kakor 
pleve, ki jih veter raznaša. 

5 Por isso, os perversos não prevalecerão 
no juízo, nem os pecadores, na 
congregação dos justos. 

5Zato krivični ne bodo obstali ob sodbi, ne 
grešniki v zboru pravičnih. 

6 Pois o SENHOR conhece o caminho dos 
justos, mas o caminho dos ímpios 
perecerá. 

6Zakaj Gospod pozna pot pravičnih, pot 
krivičnih pa vodi v pogubo. 

Salmo 2 Psalmi 2 

O reinado do Ungido de Deus Bog in njegov Maziljenec 

1 Por que se enfurecem os gentios e os 
povos imaginam coisas vãs? 

1Zakaj hrumijo narodi in ljudstva 
razmišljajo prazne reči? 

2 Os reis da terra se levantam, e os 
príncipes conspiram contra o SENHOR e 
contra o seu Ungido, dizendo: 

2Kralji zemlje so se dvignili, oblastniki se 
skupaj posvetujejo proti Gospodu in proti 
njegovemu Maziljencu: 

3 Rompamos os seus laços e sacudamos de 
nós as suas algemas. 

3»Pretrgajmo njihove spone, njihove vezi 
vrzimo s sebe.« 
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4 Ri-se aquele que habita nos céus; o 
SENHOR zomba deles. 

4Ta, ki prestoluje v nebesih, se smeje, 
Gospod se jim posmehuje. 

5 Na sua ira, a seu tempo, lhes há de falar 
e no seu furor os confundirá. 

5Potem jim spregovori v svoji jezi, v 
svojem srdu jih prestraši: 

6 Eu, porém, constituí o meu Rei sobre o 
meu santo monte Sião. 

6»Jaz sem posvetil svojega kralja na Sionu, 
svoji sveti gori.« 

7 Proclamarei o decreto do SENHOR: Ele 
me disse: Tu és meu Filho, eu, hoje, te 
gerei. 

7Razglasil bom Gospodov zakon. Rekel mi 
je: »Ti si moj sin, danes sem te rodil. 

8 Pede-me, e eu te darei as nações por 
herança e as extremidades da terra por tua 
possessão. 

8Zahtevaj od mene, in dam ti narode v 
dediščino, v lastnino konce zemlje. 

9 Com vara de ferro as regerás e as 
despedaçarás como um vaso de oleiro. 

9Razbil jih boš z železno palico, kakor 
lončarjevo posodo jih boš zdrobil.« 

10 Agora, pois, ó reis, sede prudentes; 
deixai-vos advertir, juízes da terra. 

10Zdaj torej, kralji, bodite razumni, dajte 
se posvariti, sodniki zemlje! 

11 Servi ao SENHOR com temor e alegrai-
vos nele com tremor. 

11Služite Gospodu v strahu, radujte se v 
trepetu! 

12 Beijai o Filho para que se não irrite, e 
não pereçais no caminho; porque dentro 
em pouco se lhe inflamará a ira. Bem-
aventurados todos os que nele se 
refugiam. 

12Prizadevajte si za iskrenost, sicer se 
razjezi in izginete na poti, zakaj skoraj bo 
vzplamenela njegova jeza. Blagor vsem, ki 
se zatekajo k njemu. 

Salmo 3 Psalmi 3 

Confiança em Deus, na adversidade Pri Bogu je rešitev 

Salmo de Davi quando fugia de Absalão, seu filho 
1Davidov psalm, ob begu pred 

Absalomom, svojim sinom. 
2 Sm 15.13-17,22  

1 SENHOR, como tem crescido o número 
dos meus adversários! São numerosos os 
que se levantam contra mim. 

2 Gospod, kako veliko je mojih 
nasprotnikov! Mnogi vstajajo zoper mene, 

2 São muitos os que dizem de mim: Não há 
em Deus salvação para ele. 

3mnogi pravijo moji duši: »Ni rešitve zanj 
pri Bogu.« Sela. 

3 Porém tu, SENHOR, és o meu escudo, és 
a minha glória e o que exaltas a minha 
cabeça. 

4Ti pa, Gospod, si ščit zame, moja slava in 
tisti, ki mi dviga glavo. 
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4 Com a minha voz clamo ao SENHOR, e 
ele do seu santo monte me responde. 

5S svojim glasom kličem h Gospodu in me 
usliši s svoje svete gore. Sela. 

5 Deito-me e pego no sono; acordo, porque 
o SENHOR me sustenta. 

6Jaz sem legel počivat in zaspal, prebudil 
sem se, ker me je Gospod podpiral. 

6 Não tenho medo de milhares do povo 
que tomam posição contra mim de todos 
os lados. 

7Ne bojim se množic ljudstva, ki so se 
postavile naokrog zoper mene. 

7 Levanta-te, SENHOR! Salva-me, Deus 
meu, pois feres nos queixos a todos os 
meus inimigos e aos ímpios quebras os 
dentes. 

8Vstani, Gospod, reši me, moj Bog! Saj ti 
udariš vse moje sovražnike po čeljustih, 
zobe krivičnikov razbiješ. 

8 Do SENHOR é a salvação, e sobre o teu 
povo, a tua bênção. 

9 Gospodova je rešitev, nad tvojim 
ljudstvom naj bo tvoj blagoslov! Sela. 

Salmo 4 Psalmi 4 

Confiança em Deus, na angústia Spokojnost v skupnosti z Bogom 

Salmo de Davi ao mestre de canto, com 
instrumentos de cordas 

1Zborovodju, na godala. Davidov 

psalm. 
1 Responde-me quando clamo, ó Deus da 
minha justiça; na angústia, me tens 
aliviado; tem misericórdia de mim e ouve 
a minha oração. 

2Kadar te kličem, mi odgovori, Bog moje 
pravičnosti! V stiski si mi odprl širjave, 
izkaži mi milost, usliši mojo molitev. 

2 Ó homens, até quando tornareis a minha 
glória em vexame, e amareis a vaidade, e 
buscareis a mentira? 

3Človeški sinovi, doklej bo moja čast v 
zasramovanje, doklej boste ljubili prazne 
reči in iskali slepilo? Sela. 

3 Sabei, porém, que o SENHOR distingue 
para si o piedoso; o SENHOR me ouve 
quando eu clamo por ele. 

4Vedite, da si je Gospod odbral 
pobožnega, Gospod me usliši, ko kličem k 
njemu. 

4 Irai-vos e não pequeis; consultai no 
travesseiro o coração e sossegai. 

5Srdite se, a nikar ne grešite, govorite v 
svojem srcu, na svojem ležišču in 
molčite! Sela. 

5 Oferecei sacrifícios de justiça e confiai no 
SENHOR. 

6Darujte prave daritve in zaupajte v 
Gospoda. 

6 Há muitos que dizem: Quem nos dará a 
conhecer o bem? SENHOR, levanta sobre 
nós a luz do teu rosto. 

7Mnogi pravijo: »Kdo nam bo dal videti 
dobro?« Dvigni, Gospod, nad nami 
svetlobo svojega obličja! 
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7 Mais alegria me puseste no coração do 
que a alegria deles, quando lhes há fartura 
de cereal e de vinho. 

8Dal si več veselja v moje srce kakor v 
času, ko je obilje njihovega žita in vina. 

8 Em paz me deito e logo pego no sono, 
porque, SENHOR, só tu me fazes repousar 
seguro. 

9V miru bom hkrati legel in spal, saj ti 
sam, Gospod, me pustiš varno prebivati. 

Salmo 5 Psalmi 5 

Proteção contra os ímpios Jutranja molitev 

Ao mestre de canto, para flautas. Salmo de Davi 
1Zborovodju, na piščali. Davidov 

psalm. 
1 Dá ouvidos, SENHOR, às minhas 
palavras e acode ao meu gemido. 

2Poslušaj moje izreke, o Gospod, dojemi 
moje vzdihovanje. 

2 Escuta, Rei meu e Deus meu, a minha voz 
que clama, pois a ti é que imploro. 

3Prisluhni glasu moje tožbe, moj Kralj in 
moj Bog, saj k tebi molim. 

3 De manhã, SENHOR, ouves a minha voz; 
de manhã te apresento a minha oração e 
fico esperando. 

4 Gospod, zjutraj poslušaj moj glas, zjutraj 
polagam predte molitev in čakam. 

4 Pois tu não és Deus que se agrade com a 
iniqüidade, e contigo não subsiste o mal. 

5Zares, ti nisi Bog, ki bi se veselil 
krivičnosti, hudobni ne more gostovati pri 
tebi. 

5 Os arrogantes não permanecerão à tua 
vista; aborreces a todos os que praticam a 
iniqüidade. 

6Bahači ne morejo obstati pred tvojimi 
očmi, ti sovražiš vse hudodelce. 

6 Tu destróis os que proferem mentira; o 
SENHOR abomina ao sanguinário e ao 
fraudulento; 

7Ugonabljaš tiste, ki govore za slepilo, 
krvoločneža in varljivca mrzi Gospod. 

7 porém eu, pela riqueza da tua 
misericórdia, entrarei na tua casa e me 
prostrarei diante do teu santo templo, no 
teu temor. 

8Jaz pa po tvoji veliki dobroti prihajam v 
tvojo hišo, padam na kolena proti tvojemu 
svetemu templju v tvojem strahu. 

8 SENHOR, guia-me na tua justiça, por 
causa dos meus adversários; endireita 
diante de mim o teu caminho; 

9 Gospod, vodi me v svoji pravičnosti 
zaradi mojih sovražnikov, uravnavaj svojo 
pot pred mano. 

9 pois não têm eles sinceridade nos seus 
lábios; o seu íntimo é todo crimes; a sua 

10Zares, v njihovih ustih ni resnice, 
njihova notranjost je pogubna; odprt grob 
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garganta é sepulcro aberto, e com a língua 
lisonjeiam. 

je njihovo grlo, s svojim jezikom se 
prilizujejo. 

10 Declara-os culpados, ó Deus; caiam por 
seus próprios planos. Rejeita-os por causa 
de suas muitas transgressões, pois se 
rebelaram contra ti. 

11Obtoži jih krivde, o Bog, naj padejo 
zaradi svojih naklepov; zaradi njihovih 
mnogih hudodelstev jih odženi, saj so se ti 
uprli. 

11 Mas regozijem-se todos os que confiam 
em ti; folguem de júbilo para sempre, 
porque tu os defendes; e em ti se gloriem 
os que amam o teu nome. 

12A veselijo naj se vsi, ki se zatekajo k tebi, 
vekomaj naj vriskajo; zavaruj jih, da bodo 
ukali v tebi tisti, ki tvoje ime ljubijo. 

12 Pois tu, SENHOR, abençoas o justo e, 
como escudo, o cercas da tua 
benevolência. 

13Saj ti, Gospod, blagoslavljaš pravičnega, 
kakor s ščitom ga kronaš z milostjo. 

Salmo 6 Psalmi 6 

Davi recorre à misericórdia de Deus Klic v stiski 

Ao mestre de canto, com instrumentos de oito 
cordas. Salmo de Davi 

1Zborovodju, na godala v oktavi. 

Davidov psalm. 
1 SENHOR, não me repreendas na tua ira, 
nem me castigues no teu furor. 

2 Gospod, v svojem gnevu me ne grajaj, v 
svoji srditosti me ne karaj! 

2 Tem compaixão de mim, SENHOR, 
porque eu me sinto debilitado; sara-me, 
SENHOR, porque os meus ossos estão 
abalados. 

3Izkaži mi milost, Gospod, ker sem 
onemogel, ozdravi me, Gospod, ker so 
moje kosti potrte. 

3 Também a minha alma está 
profundamente perturbada; mas tu, 
SENHOR, até quando? 

4Tudi moja duša je silno potrta; a ti, 
Gospod, doklej? 

4 Volta-te, SENHOR, e livra a minha alma; 
salva-me por tua graça. 

5Vrni se, Gospod, reši moje življenje, 
odreši me zaradi svoje dobrote! 

5 Pois, na morte, não há recordação de ti; 
no sepulcro, quem te dará louvor? 

6Zakaj v smrti ni spomina nate, kdo se ti 
zahvaljuje v podzemlju? 

6 Estou cansado de tanto gemer; todas as 
noites faço nadar o meu leito, de minhas 
lágrimas o alago. 

7Utrujen sem od vzdihovanja, vsako noč 
oblivam svojo posteljo, s solzami močim 
svoje ležišče. 



1586 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

7 Meus olhos, de mágoa, se acham 
amortecidos, envelhecem por causa de 
todos os meus adversários. 

8Moje oko je otopelo od žalosti, postaralo 
se je med vsemi mojimi nasprotniki. 

8 Apartai-vos de mim, todos os que 
praticais a iniqüidade, porque o SENHOR 
ouviu a voz do meu lamento; 

9Pojdite proč izpred mene vsi, ki delate 
krivico, kajti Gospod je uslišal glas mojega 
ihtenja. 

9 o SENHOR ouviu a minha súplica; o 
SENHOR acolhe a minha oração. 

10 Gospod je uslišal mojo prošnjo, 
Gospod je sprejel mojo molitev. 

10 Envergonhem-se e sejam sobremodo 
perturbados todos os meus inimigos; 
retirem-se, de súbito, cobertos de vexame. 

11Osramočeni bodo, zelo bodo zmedeni 
vsi moji sovražniki, obrnili se bodo, 
mahoma bodo osramočeni. 

Salmo 7 Psalmi 7 

Deus defende o justo contra o ímpio Molitev nedolžnega, ki ga preganjajo 

Canto de Davi. Entoado ao Senhor, com respeito às 
palavras de Cuxe, benjamita 

1Davidova žalostinka, ki jo je 

pel Gospodu zaradi Benjaminovca 
Kuša. 

1 SENHOR, Deus meu, em ti me refugio; 
salva-me de todos os que me perseguem e 
livra-me; 

2 Gospod, moj Bog, k tebi se zatekam, 
odreši me vseh mojih preganjalcev in me 
reši! 

2 para que ninguém, como leão, me 
arrebate, despedaçando-me, não havendo 
quem me livre. 

3Sicer raztrgajo kakor lev mojo dušo, 
iztrgajo jo, in ni rešitelja. 

3 SENHOR, meu Deus, se eu fiz o de que 
me culpam, se nas minhas mãos há 
iniqüidade, 

4 Gospod, moj Bog, če sem to storil, če je 
v mojih rokah krivica, 

4 se paguei com o mal a quem estava em 
paz comigo, eu, que poupei aquele que 
sem razão me oprimia, 

5če sem svojemu prijatelju vračal húdo ali 
svojega nasprotnika oropal brez vzroka, 

5 persiga o inimigo a minha alma e 
alcance-a, espezinhe no chão a minha vida 
e arraste no pó a minha glória. 

6naj sovražnik preganja mojo dušo in jo 
ujame, v tla naj potepta moje življenje, 
mojo čast naj položi v prah. Sela. 

6 Levanta-te, SENHOR, na tua indignação, 
mostra a tua grandeza contra a fúria dos 
meus adversários e desperta-te em meu 
favor, segundo o juízo que designaste. 

7Vstani, Gospod, v svoji jezi, vzdigni se 
zoper besnost mojih nasprotnikov, zbudi 
se, moj Bog, ki si ukazal sodbo. 
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7 Reúnam-se ao redor de ti os povos, e por 
sobre eles remonta-te às alturas. 

8Zbor narodov naj se zbere okrog tebe, 
nad njim se vrni v višavo. 

8 O SENHOR julga os povos; julga-me, 
SENHOR, segundo a minha retidão e 
segundo a integridade que há em mim. 

9 Gospod, ki sodi ljudstva, sodi me, 
Gospod, po moji pravičnosti, po moji 
popolnosti, ki je v meni. 

9 Cesse a malícia dos ímpios, mas 
estabelece tu o justo; pois sondas a mente 
e o coração, ó justo Deus. 

10Naj se vendar konča hudobija krivičnih, 
nakloni trdnost pravičnemu! Tisti, ki 
preizkuša srca in obisti, je pravični Bog. 

10 Deus é o meu escudo; ele salva os retos 
de coração. 

11Moj ščit je pri Bogu, rešitelju iskrenih v 
srcu. 

11 Deus é justo juiz, Deus que sente 
indignação todos os dias. 

12Bog je pravičen sodnik, Bog, ki je vsak 
dan togoten. 

12 Se o homem não se converter, afiará 
Deus a sua espada; já armou o arco, tem-
no pronto; 

13Če se kdo ne spreobrne, nabrusi svoj 
meč; svoj lok je napel in ga pripravil. 

13 para ele preparou já instrumentos de 
morte, preparou suas setas inflamadas. 

14Nadel si je smrtonosno orožje, iz svojih 
puščic je naredil bakle. 

14 Eis que o ímpio está com dores de 
iniqüidade; concebeu a malícia e dá à luz 
a mentira. 

15Glej, snuje zlo, z muko spočne in rodi 
prevaro. 

15 Abre, e aprofunda uma cova, e cai nesse 
mesmo poço que faz. 

16Koplje luknjo in jo poglablja, vendar 
pade v jamo, ki jo je naredil. 

16 A sua malícia lhe recai sobre a cabeça, 
e sobre a própria mioleira desce a sua 
violência. 

17Njegova zloba se vrne na njegovo glavo, 
na njegovo teme se spusti njegovo nasilje. 

17 Eu, porém, renderei graças ao SENHOR, 
segundo a sua justiça, e cantarei louvores 
ao nome do SENHOR Altíssimo. 

18Zahvaljeval se bom Gospodu, ker je 
pravičen, opeval bom ime 
Gospoda Najvišjega. 

Salmo 8 Psalmi 8 

A glória divina e a dignidade do filho do homem Božje veličastvo – človekovo dostojanstvo 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 
Salmo de Davi 

1Zborovodju, po »Gitít«. Davidov 

psalm. 
1 Ó SENHOR, SENHOR nosso, quão 
magnífico em toda a terra é o teu nome! 
Pois expuseste nos céus a tua majestade. 

2 Gospod, naš Gospod, kako čudovito je 
tvoje ime po vsej zemlji! Svoje veličastvo 
si povzdignil nad nebesa. 
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2 Da boca de pequeninos e crianças de 
peito suscitaste força, por causa dos teus 
adversários, para fazeres emudecer o 
inimigo e o vingador. 

3Iz ust otročičev in dojenčkov si postavil 
trdnjavo zaradi svojih nasprotnikov, da 
brzdaš sovražnika in maščevalca. 

3 Quando contemplo os teus céus, obra dos 
teus dedos, e a lua e as estrelas que 
estabeleceste, 

4Ko gledam nebo, delo tvojih prstov, luno 
in zvezde, ki si jih utrdil: 

4 que é o homem, que dele te lembres E o 
filho do homem, que o visites? 

5Kaj je človek, da se ga spominjaš, sin 
človekov, da ga obiskuješ? 

5 Fizeste-o, no entanto, por um pouco, 
menor do que Deus e de glória e de honra 
o coroaste. 

6Naredil si ga malo nižjega od Boga, s 
slavo in častjo si ga ovenčal. 

6 Deste-lhe domínio sobre as obras da tua 
mão e sob seus pés tudo lhe puseste: 

7Dal si mu oblast nad deli svojih rok, vse 
si položil pod njegove noge: 

7 ovelhas e bois, todos, e também os 
animais do campo; 

8vse ovce in govedo, in tudi živali na 
polju, 

8 as aves do céu, e os peixes do mar, e tudo 
o que percorre as sendas dos mares. 

9ptice neba in ribe morja, vse, kar se giblje 
po morskih stezah. 

9 Ó SENHOR, SENHOR nosso, quão 
magnífico em toda a terra é o teu nome! 

10 Gospod, naš Gospod, kako čudovito je 
tvoje ime po vsej zemlji! 

Salmo 9 Psalmi 9 

Ações de graças Bog je rešitelj stiskanih 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “A morte 
para o filho”. Salmo de Davi 

1Zborovodju, po »Mut labbén«. 

Davidov psalm. 
 Alef 

1 Louvar-te-ei, SENHOR, de todo o meu 
coração; contarei todas as tuas 
maravilhas. 

2 Gospod, slavil te bom z vsem svojim 
srcem, pripovedoval bom o vseh tvojih 
čudovitih delih. 

2 Alegrar-me-ei e exultarei em ti; ao teu 
nome, ó Altíssimo, eu cantarei louvores. 

3V tebi se bom veselil in ukal, opeval bom 
tvoje ime, Najvišji. 

 Bet 

3 Pois, ao retrocederem os meus inimigos, 
tropeçam e somem-se da tua presença; 

4Ko se moji sovražniki obrnejo nazaj, se 
spotaknejo in izginejo izpred tvojega 
obličja. 
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4 porque sustentas o meu direito e a minha 
causa; no trono te assentas e julgas 
retamente. 

5Zakaj ti si branil mojo pravico in sodbo, 
si sédel na prestol, pravični sodnik. 

 Gimel 

5 Repreendes as nações, destróis o ímpio e 
para todo o sempre lhes apagas o nome. 

6Zapretil si narodom, pogubil krivičnika, 
njihovo ime si izbrisal na vekov veke. 

6 Quanto aos inimigos, estão consumados, 
suas ruínas são perpétuas, arrasaste as 
suas cidades; até a sua memória pereceu. 

7Sovražniki so pokončani, razvaline so za 
vedno; izruval si njihova mesta, njih 
spomin se je izgubil. 

 He 

7 Mas o SENHOR permanece no seu trono 
eternamente, trono que erigiu para julgar. 

8Toda Gospod prestoluje na veke, za 
sodbo je utrdil svoj prestol. 

8 Ele mesmo julga o mundo com justiça; 
administra os povos com retidão. 

9On sam bo sodil svet s pravičnostjo, 
razsojal med ljudstvi po pravici. 

 Vav 

9 O SENHOR é também alto refúgio para o 
oprimido, refúgio nas horas de tribulação. 

10Tako je Gospod zatiranemu zavetje, 
zavetje v času njegove stiske. 

10 Em ti, pois, confiam os que conhecem o 
teu nome, porque tu, SENHOR, não 
desamparas os que te buscam. 

11Kateri poznajo tvoje ime, zaupajo vate, 
kajti ti, Gospod, ne zapustiš njih, ki te 
iščejo. 

 Zajin 

11 Cantai louvores ao SENHOR, que habita 
em Sião; proclamai entre os povos os seus 
feitos. 

12Igrajte Gospodu, ki ima prestol na 
Sionu, oznanjajte med ljudstvi njegova 
dela, 

12 Pois aquele que requer o sangue lembra-
se deles e não se esquece do clamor dos 
aflitos. 

13kajti on, ki maščuje prelito kri, se jih je 
spomnil, ni pozabil vpitja nesrečnih. 

 Het 

13 Compadece-te de mim, SENHOR; vê a 
que sofrimentos me reduziram os que me 
odeiam, tu que me levantas das portas da 
morte; 

14Izkaži mi milost, o Gospod, glej mojo 
nesrečo zaradi mojih sovražnikov, ti, ki 
me vzdiguješ izpred vrat smrti, 

14 para que, às portas da filha de Sião, eu 
proclame todos os teus louvores e me 
regozije da tua salvação. 

15da bom pripovedoval o vsej tvoji hvali, 
ob vratih hčere sionske, se radoval v 
tvojem odrešenju. 

 Tet 
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15 Afundam-se as nações na cova que 
fizeram, no laço que esconderam, 
prendeu-se-lhes o pé. 

16Narodi so se pogreznili v jamo, ki so jo 
naredili, v mrežo, ki so jo nastavili, se jim 
je ujela noga. 

16 Faz-se conhecido o SENHOR, pelo juízo 
que executa; enlaçado está o ímpio nas 
obras de suas próprias mãos. 

17 Gospod se je dal spoznati, pripravil je 
sodbo; v delu lastnih rok se je ujel 
krivičnik. Higajon, Sela. 

 Jod 

17 Os perversos serão lançados no inferno, 
e todas as nações que se esquecem de 
Deus. 

18Krivičniki se morajo vrniti v podzemlje, 
vsi narodi, ki na Boga pozabljajo. 

 Kaf 

18 Pois o necessitado não será para sempre 
esquecido, e a esperança dos aflitos não se 
há de frustrar perpetuamente. 

19Zakaj ubogi ne bo za vselej pozabljen, ne 
upanje nesrečnih za vedno izgubljeno. 

19 Levanta-te, SENHOR; não prevaleça o 
mortal. Sejam as nações julgadas na tua 
presença. 

20Vstani, Gospod, ne daj, da prevlada 
človek, naj bodo narodi sojeni pred tvojim 
obličjem. 

20 Infunde-lhes, SENHOR, o medo; saibam 
as nações que não passam de mortais. 

21 Gospod, položi vanje grozo, naj narodi 
vedo, da so umrljivi. Sela. 

Salmos 10 Psalm 10 (9 B) 

A derrubada dos ímpios Bog je rešitelj stiskanih (nadaljevanje) 

 Lamed 

1 Por que, SENHOR, te conservas longe? E 
te escondes nas horas de tribulação? 

1 Zakaj, Gospod, stojiš v daljavi, se skrivaš 
v času stiske? 

2 Com arrogância, os ímpios perseguem o 
pobre; sejam presas das tramas que 
urdiram. 

2Zaradi ošabnosti krivičnih nesrečni 
izgoreva; naj se ujamejo v naklepih, ki so 
jih zasnovali. 

3 Pois o perverso se gloria da cobiça de sua 
alma, o avarento maldiz o SENHOR e 
blasfema contra ele. 

3Krivični se hvali s poželjivostjo svoje 
duše, ropar preklinja in zasramuje 
Gospoda. 

4 O perverso, na sua soberba, não 
investiga; que não há Deus são todas as 
suas cogitações. 

4Krivičnik ga v svoji ošabnosti ne išče, »Ni 
Boga!«, v tem so vse njegove hudobne 
misli. 

5 São prósperos os seus caminhos em todo 
tempo; muito acima e longe dele estão os 

5Njegove poti uspevajo v vseh časih, tvoje 
sodbe so tam gori, predaleč od njega; na 
vse svoje nasprotnike gleda zviška. 
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teus juízos; quanto aos seus adversários, 
ele a todos ridiculiza. 
6 Pois diz lá no seu íntimo: Jamais serei 
abalado; de geração em geração, nenhum 
mal me sobrevirá. 

6V svojem srcu pravi: »Ne bom omahnil, 
od roda do roda ne bom padel v nesrečo.« 

 Pe 

7 A boca, ele a tem cheia de maldição, 
enganos e opressão; debaixo da língua, 
insulto e iniqüidade. 

7Njegova usta so polna kletev, prevare in 
zatiranja, pod njegovim jezikom sta zloba 
in zlo. 

8 Põe-se de tocaia nas vilas, trucida os 
inocentes nos lugares ocultos; seus olhos 
espreitam o desamparado. 

8V zaselkih sedi v zasedi, na skrivnem 
ubije nedolžnega, 

Ajin 

njegove oči čakajo na nesrečnika. 
9 Está ele de emboscada, como o leão na 
sua caverna; está de emboscada para 
enlaçar o pobre: apanha-o e, na sua rede, 
o enleia. 

9Na skrivnem preži kakor lev v zasedi, 
preži, da bi ujel nesrečnika; ujame 
nesrečnika, tako da ga potegne v svojo 
mrežo. 

10 Abaixa-se, rasteja; em seu poder, lhe 
caem os necessitados. 

10Potuhne se, počene, z vso svojo silo pade 
na žrtve. 

11 Diz ele, no seu íntimo: Deus se 
esqueceu, virou o rosto e não verá isto 
nunca. 

11V svojem srcu pravi: »Bog je pozabil, 
skril je svoj obraz, ne vidi, za vedno.« 

 Kof 

12 Levanta-te, SENHOR! Ó Deus, ergue a 
mão! Não te esqueças dos pobres. 

12Vstani, Gospod Bog! Vzdigni svojo roko! 
Nikar ne pozabljaj nesrečnih! 

13 Por que razão despreza o ímpio a Deus, 
dizendo no seu íntimo que Deus não se 
importa? 

13Zakaj krivičnik Boga zasramuje, v 
svojem srcu pravi: »Ne boš kaznoval.« 

 Reš 

14 Tu, porém, o tens visto, porque atentas 
aos trabalhos e à dor, para que os possas 
tomar em tuas mãos. A ti se entrega o 
desamparado; tu tens sido o defensor do 
órfão. 

14Videl si muko in žalost, gledaš, da jih 
vzameš v svoje roke. Slabotni se prepušča 
tebi, siroti si postal pomočnik. 

 Šin 
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15 Quebranta o braço do perverso e do 
malvado; esquadrinha-lhes a maldade, até 
nada mais achares. 

15Zdrôbi laket krivičniku in hudobnežu, 
kaznuj njegovo krivičnost, da je ne bo več. 

16 O SENHOR é rei eterno: da sua terra 
somem-se as nações. 

16 Gospod je kralj na vekov veke, narodi 
so izginili iz njegove dežele. 

 Tav 

17 Tens ouvido, SENHOR, o desejo dos 
humildes; tu lhes fortalecerás o coração e 
lhes acudirás, 

17 Gospod, ti si uslišal hrepenenje 
ponižnih, krepiš jim srce, tvoje uho je 
pozorno, 

18 para fazeres justiça ao órfão e ao 
oprimido, a fim de que o homem, que é da 
terra, já não infunda terror. 

18da daš pravico siroti in zatiranemu, da 
ne bo več strašil človek, ki je iz zemlje. 

Salmo 11 Psalm 11 (10) 

O Senhor é forte refúgio Bog preiskuje vse ljudi 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Zborovodju. Davidov psalm. 
1 No SENHOR me refugio. Como dizeis, 
pois, à minha alma: Foge, como pássaro, 
para o teu monte? 

H Gospodu se zatekam, kako morete reči 
moji duši: »Bežite na vašo goro kakor 
ptica! 

2 Porque eis aí os ímpios, armam o arco, 
dispõem a sua flecha na corda, para, às 
ocultas, dispararem contra os retos de 
coração. 

2Zakaj glej, krivični napenjajo lok, 
uravnavajo svoje puščice na tetivi, da bi v 
temi streljali na iskrene v srcu; 

3 Ora, destruídos os fundamentos, que 
poderá fazer o justo? 

3ko so temelji razrušeni, kaj more storiti 
pravični?« 

4 O SENHOR está no seu santo templo; nos 
céus tem o SENHOR seu trono; os seus 
olhos estão atentos, as suas pálpebras 
sondam os filhos dos homens. 

4 Gospod je v svojem svetem templju, 
Gospod ima svoj prestol v nebesih; 
njegove oči gledajo, njegov pogled 
preizkuša človeške otroke. 

5 O SENHOR põe à prova ao justo e ao 
ímpio; mas, ao que ama a violência, a sua 
alma o abomina. 

5 Gospod preizkuša pravičnega in 
krivičnega, tistega, ki ljubi nasilje, sovraži 
njegova duša. 

6 Fará chover sobre os perversos brasas de 
fogo e enxofre, e vento abrasador será a 
parte do seu cálice. 

6Na krivične bo dal deževati zanke, ogenj, 
žveplo in hudo nevihto, to je delež njihove 
čaše. 
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7 Porque o SENHOR é justo, ele ama a 
justiça; os retos lhe contemplarão a face. 

7Zakaj Gospod je pravičen, ljubi 
pravičnost, iskreni bodo gledali njegovo 
obličje. 

Salmo 12 Psalm 12 (11) 

Auxílio contra a falsidade Varstvo v Božji besedi 

Ao mestre de canto, para instrumentos de oito 
cordas. Salmo de Davi 

1Zborovodju, v oktavi. Davidov 

psalm. 
1 Socorro, SENHOR! Porque já não há 
homens piedosos; desaparecem os fiéis 
entre os filhos dos homens. 

2Pomagaj, Gospod, ker ni več pobožnega, 
izmed človeških sinov je izginila zvestoba. 

2 Falam com falsidade uns aos outros, 
falam com lábios bajuladores e coração 
fingido. 

3Puhlice govorijo drug drugemu, z 
laskavimi ustnicami, z dvoličnim srcem 
govorijo. 

3 Corte o SENHOR todos os lábios 
bajuladores, a língua que fala 
soberbamente, 

4 Gospod naj iztrebi vse laskave ustnice, 
jezik, ki govori prevzetno, 

4 pois dizem: Com a língua 
prevaleceremos, os lábios são nossos; 
quem é senhor sobre nós? 

5tiste, ki pravijo: »S svojim jezikom bomo 
zmagali, naše ustnice so z nami, kdo nam 
je gospod?« 

5 Por causa da opressão dos pobres e do 
gemido dos necessitados, eu me levantarei 
agora, diz o SENHOR; e porei a salvo a 
quem por isso suspira. 

6»Zaradi nasilja nad nesrečnimi, zaradi 
vzdihovanja ubogih se bom zdaj vzdignil,« 
govori Gospod, »naklonil bom rešitev 
njemu, ki si jo želi.« 

6 As palavras do SENHOR são palavras 
puras, prata refinada em cadinho de barro, 
depurada sete vezes. 

7 Gospodovi izreki so čisti izreki, srebro 
prečiščeno v topilnici na zemlji, 
sedemkrat očiščeno. 

7 Sim, SENHOR, tu nos guardarás; desta 
geração nos livrarás para sempre. 

8Ti, Gospod, nas boš varoval, čuval nas 
boš pred tem rodom na veke. 

8 Por todos os lugares andam os perversos, 
quando entre os filhos dos homens a vileza 
é exaltada. 

9Naokrog hodijo krivični, podlost je prišla 
nad človeške sinove. 

Salmo 13 Psalm 13 (12) 

Oração de fé Kako dolgo? 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Zborovodju. Davidov psalm. 
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1 Até quando, SENHOR? Esquecer-te-ás de 
mim para sempre? Até quando ocultarás 
de mim o rosto? 

2Doklej, Gospod, me boš vedno pozabljal? 
Doklej boš skrival svoje obličje pred 
mano? 

2 Até quando estarei eu relutando dentro 
de minha alma, com tristeza no coração 
cada dia? Até quando se erguerá contra 
mim o meu inimigo? 

3Doklej bom moral dajati nasvete v svoji 
duši, nositi bolečino v svojem srcu dan za 
dnem? Doklej se bo moj sovražnik 
povzdigoval nad mano? 

3 Atenta para mim, responde-me, 
SENHOR, Deus meu! Ilumina-me os olhos, 
para que eu não durma o sono da morte; 

4Poglej, usliši me, Gospod, moj Bog, 
razsvetli mi oči, sicer zaspim do smrti, 

4 para que não diga o meu inimigo: 
Prevaleci contra ele; e não se regozijem os 
meus adversários, vindo eu a vacilar. 

5sicer bo moj sovražnik rekel: »Premagal 
sem ga,« moji nasprotniki se bodo 
radovali, ker sem omahnil. 

5 No tocante a mim, confio na tua graça; 
regozije-se o meu coração na tua salvação. 

6Jaz pa zaupam v tvojo dobroto, moje srce 
se raduje, ker si me rešil. Peti hočem 
Gospodu, ker mi je povrnil dobro. 

6 Cantarei ao SENHOR, porquanto me tem 
feito muito bem. 

Salmo 14 Psalm 14 (13) 

A corrupção do pecador e sua redenção Človek brez Boga 
Salmo 53.1-6 (Ps 53,1–7) 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Zborovodju. Davidov. 
1 Diz o insensato no seu coração: Não há 
Deus. Corrompem-se e praticam 
abominação; já não há quem faça o bem. 

Bedak pravi v svojem srcu: »Ni Boga.« 
Ravnajo pokvarjeno, počenjajo ostudna 
dejanja, ni ga, ki bi delal dobro. 

2 Do céu olha o SENHOR para os filhos dos 
homens, para ver se há quem entenda, se 
há quem busque a Deus. 

2 Gospod gleda dol iz nebes na človeške 
sinove, da bi videl, ali je kateri razumen, 
kateri, ki Boga išče. 

3 Todos se extraviaram e juntamente se 
corromperam; não há quem faça o bem, 
não há nem um sequer. 

3Vsi so zablodili, vsi skupaj so se izpridili; 
ni ga, ki bi delal dobro, ni ga niti enega. 

4 Acaso, não entendem todos os obreiros 
da iniqüidade, que devoram o meu povo, 
como quem come pão, que não invocam o 
SENHOR? 

4Mar nimajo spoznanja vsi hudodelci, ki 
jedo moje ljudstvo, kakor jedo kruh, a 
Gospoda ne kličejo. 
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5 Tomar-se-ão de grande pavor, porque 
Deus está com a linhagem do justo. 

5Tam se jih loti strah in groza, kajti Bog je 
z rodom pravičnega. 

6 Meteis a ridículo o conselho dos 
humildes, mas o SENHOR é o seu refúgio. 

6Sklep nesrečnega hočete zasramovati, a 
Gospod je njegovo zatočišče. 

7 Tomara de Sião viesse já a salvação de 
Israel! Quando o SENHOR restaurar a 
sorte do seu povo, então, exultará Jacó, e 
Israel se alegrará. 

7O da bi prišla s Siona Izraelova rešitev! 
Ko bo Gospod obrnil usodo svojega 
ljudstva, se bo Jakob radoval, veselil se bo 
Izrael. 

Salmo 15 Psalm 15 (14) 

O cidadão dos céus Gost na sveti gori 

Salmo de Davi 1Davidov psalm. 
1 Quem, SENHOR, habitará no teu 
tabernáculo? Quem há de morar no teu 
santo monte? 

 Gospod, kdo sme biti gost v tvojem 
šotoru, kdo sme prebivati na tvoji sveti 
gori? 

2 O que vive com integridade, e pratica a 
justiça, e, de coração, fala a verdade; 

2Kdor hodi v popolnosti, ravna pravično in 
govori resnico v svojem srcu. 

3 o que não difama com sua língua, não faz 
mal ao próximo, nem lança injúria contra 
o seu vizinho; 

3Ne obrekuje s svojim jezikom, ne počne 
bližnjemu nič slabega, ne kliče 
zasramovanja proti svojemu bližnjemu. 

4 o que, a seus olhos, tem por desprezível 
ao réprobo, mas honra aos que temem ao 
SENHOR; o que jura com dano próprio e 
não se retrata; 

4Zavrženi je v njegovih očeh vreden 
prezira, a izkazuje čast tistim, ki se bojijo 
Gospoda. Če je prisegel v svojo škodo, tega 
ne preklicuje. 

5 o que não empresta o seu dinheiro com 
usura, nem aceita suborno contra o 
inocente. Quem deste modo procede não 
será jamais abalado. 

5Svojega denarja ne daje za obresti, zoper 
nedolžnega ne sprejema podkupnine. 
Kdor tako dela, ne bo omahnil na veke. 

Salmo 16 Psalm 16 (15) 

O Santo de Deus Delež pri Bogu 

Hino de Davi 1Davidov miktám. 
1 Guarda-me, ó Deus, porque em ti me 
refugio. 

Varuj me, o Bog, saj se zatekam k tebi. 

2 Digo ao SENHOR: Tu és o meu SENHOR; 
outro bem não possuo, senão a ti somente. 

2 Gospodu pravim: »Ti si moj Gospod, 
moja sreča, ničesar ni nad tabo,« 



1596 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

3 Quanto aos santos que há na terra, são 
eles os notáveis nos quais tenho todo o 
meu prazer. 

3svetim, ki so v deželi: »Moji knezi, v njih 
je vse moje veselje.« 

4 Muitas serão as penas dos que trocam o 
SENHOR por outros deuses; não oferecerei 
as suas libações de sangue, e os meus 
lábios não pronunciarão o seu nome. 

4Naj se množijo bolečine tistim, ki hitijo 
za drugim. Ne bom jim daroval krvavih 
pitnih daritev, ne bom nosil njih imen na 
svojih ustnicah. 

5 O SENHOR é a porção da minha herança 
e o meu cálice; tu és o arrimo da minha 
sorte. 

5 Gospod, delež moje dediščine in moja 
čaša, ti imaš v rokah mojo usodo. 

6 Caem-me as divisas em lugares amenos, 
é mui linda a minha herança. 

6Merilne vrvi so padle zame na ljubkih 
krajih, zares, dediščina mi ugaja. 

7 Bendigo o SENHOR, que me aconselha; 
pois até durante a noite o meu coração me 
ensina. 

7Slavim Gospoda, ki mi svetuje, tudi 
ponoči me opominja moje srce. 

8 O SENHOR, tenho-o sempre à minha 
presença; estando ele à minha direita, não 
serei abalado. 

8Vedno postavljam predse Gospoda; ker je 
na moji desnici, ne bom omahnil. 

9 Alegra-se, pois, o meu coração, e o meu 
espírito exulta; até o meu corpo repousará 
seguro. 

9Zato se moje srce veseli, moja duša se 
raduje; tudi moje meso bo prebivalo 
varno. 

10 Pois não deixarás a minha alma na 
morte, nem permitirás que o teu Santo 
veja corrupção. 

10Zakaj moje duše ne boš prepustil 
podzemlju, svojemu zvestemu ne boš dal 
videti trohnobe. 

11 Tu me farás ver os caminhos da vida; na 
tua presença há plenitude de alegria, na 
tua destra, delícias perpetuamente. 

11Daješ mi spoznati pot življenja; polnost 
veselja je pred tvojim obličjem, večne 
radosti na tvoji desnici. 

Salmo 17 Psalm 17 (16) 

Súplica pela proteção divina Prošnja po nedolžnem preganjanega 

Oração de Davi 1Davidova molitev. 
1 Ouve, SENHOR, a causa justa, atende ao 
meu clamor, dá ouvidos à minha oração, 
que procede de lábios não fraudulentos. 

Poslušaj, Gospod, pravično stvar, 
prisluhni mojemu ječanju; sliši mojo 
molitev z ustnic brez prevare. 
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2 Baixe de tua presença o julgamento a 
meu respeito; os teus olhos vêem com 
eqüidade. 

2Od tebe naj pride moja sodba, tvoje oči 
gledajo na iskrenost. 

3 Sondas-me o coração, de noite me 
visitas, provas-me no fogo e iniqüidade 
nenhuma encontras em mim; a minha 
boca não transgride. 

3Preizkusil si moje srce, obiskal si me 
ponoči, pretopil si me, ničesar nisi našel; 
moje misli ne gredo skozi moja usta. 

4 Quanto às ações dos homens, pela 
palavra dos teus lábios, eu me tenho 
guardado dos caminhos do violento. 

4Ob človeških dejanjih, po besedi tvojih 
ustnic, sem se varoval nasilnikovih poti. 

5 Os meus passos se afizeram às tuas 
veredas, os meus pés não resvalaram. 

5Moji koraki se držijo tvojih steza, moje 
noge ne omahujejo. 

6 Eu te invoco, ó Deus, pois tu me 
respondes; inclina-me os ouvidos e acode 
às minhas palavras. 

6Jaz sem te klical, saj me boš uslišal, o 
Bog; nagni k meni svoje uho, usliši moj 
izrek. 

7 Mostra as maravilhas da tua bondade, ó 
Salvador dos que à tua destra buscam 
refúgio dos que se levantam contra eles. 

7Pokaži svoje čudovite dobrote, rešitelj 
tistih, ki se zatekajo pred tvojimi 
nasprotniki k tvoji desnici. 

8 Guarda-me como a menina dos olhos, 
esconde-me à sombra das tuas asas, 

8Varuj me kakor zenico v očesu, skrij me 
v senci svojih peruti, 

9 dos perversos que me oprimem, inimigos 
que me assediam de morte. 

9pred krivičniki, ki počenjajo nasilje nad 
mano, mojimi smrtnimi sovražniki, ki me 
obdajajo. 

10 Insensíveis, cerram o coração, falam 
com lábios insolentes; 

10Svoje brezčutno srce so zaprli, njihova 
usta govorijo prevzetno. 

11 andam agora cercando os nossos passos 
e fixam em nós os olhos para nos deitar 
por terra. 

11Našim korakom sledijo, zdaj me 
obkrožajo, svoje oči naprezajo, da bi me 
vrgli na tla. 

12 Parecem-se com o leão, ávido por sua 
presa, ou o leãozinho, que espreita de 
emboscada. 

12Njegova podoba je kakor podoba leva, 
ki hlepi, da bi trgal, kakor mlad lev, ki 
preži v skrivališču. 

13 Levanta-te, SENHOR, defronta-os, 
arrasa-os; livra do ímpio a minha alma 
com a tua espada, 

13Vstani, Gospod, stopi pred njegov obraz, 
spravi ga na kolena, osvobodi me 
krivičnika s svojim mečem, 
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14 com a tua mão, SENHOR, dos homens 
mundanos, cujo quinhão é desta vida e 
cujo ventre tu enches dos teus tesouros; os 
quais se fartam de filhos e o que lhes sobra 
deixam aos seus pequeninos. 

14s svojo roko smrtnikov, o Gospod, 
smrtnikov, katerih delež je v posvetnem 
življenju. S svojo zalogo jim napolni 
trebuh; naj se nasitijo njihovi sinovi in 
pustijo ostanek še svojim otrokom. 

15 Eu, porém, na justiça contemplarei a tua 
face; quando acordar, eu me satisfarei com 
a tua semelhança. 

15Jaz pa bom v pravičnosti gledal tvoje 
obličje, ko se prebudim, se bom sitil ob 
tvoji podobi. 

Salmo 18 Psalm 18 (17) 

Vitória e domínio Kralj se zahvaljuje za rešitev 
2Sm 22.1-51 (2 Sam 22,1–51) 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi, servo do Senhor, 
o qual dirigiu ao Senhor as palavras deste cântico, 
no dia em que o Senhor o livrou de todos os seus 

inimigos e das mãos de Saul. Ele disse: 

1Zborovodju. 

Od Gospodovega služabnika Davida, 
ki je govoril Gospodu besede te pesmi 
na dan, ko ga je Gospodrešil iz pesti 
vseh njegovih sovražnikov in iz 

Savlove roke.2Rekel je: 
1 Eu te amo, ó SENHOR, força minha. Ljubim te, Gospod, moja moč, 
2 O SENHOR é a minha rocha, a minha 
cidadela, o meu libertador; o meu Deus, o 
meu rochedo em que me refugio; o meu 
escudo, a força da minha salvação, o meu 
baluarte. 

3 Gospod, moja skala, moja trdnjava, moj 
osvoboditelj; moj Bog, moja pečina, 
kamor se zatekam, moj ščit, rog moje 
rešitve, moje zavetje. 

3 Invoco o SENHOR, digno de ser louvado, 
e serei salvo dos meus inimigos. 

4Hvaljen bodi, kličem Gospodu, in že sem 
rešen svojih sovražnikov. 

4 Laços de morte me cercaram, torrentes 
de impiedade me impuseram terror. 

5Obdale so me vrvi smrti, Beliálovi 
hudourniki so me prestrašili. 

5 Cadeias infernais me cingiram, e tramas 
de morte me surpreenderam. 

6Vrvi podzemlja so me obdale, zanke smrti 
so bile pred mano. 

6 Na minha angústia, invoquei o SENHOR, 
gritei por socorro ao meu Deus. Ele do seu 
templo ouviu a minha voz, e o meu clamor 
lhe penetrou os ouvidos. 

7Ko mi je bilo tesno, sem klical Gospoda, 
k svojemu Bogu sem klical na pomoč. 
Slišal je moj glas iz svojega templja, moje 
vpitje je pred njegovim obličjem, prišlo je 
v njegova ušesa. 



1599 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

7 Então, a terra se abalou e tremeu, 
vacilaram também os fundamentos dos 
montes e se estremeceram, porque ele se 
indignou. 

8Tedaj se je zemlja zamajala in 
vztrepetala, temelji gora so se stresli, 
zamajali so se, ker se je vnela njegova jeza. 

8 Das suas narinas subiu fumaça, e fogo 
devorador, da sua boca; dele saíram brasas 
ardentes. 

9Iz njegovih nosnic se je vzdignil dim, iz 
njegovih ust požirajoč ogenj, oglje je 
bruhalo iz njega. 

9 Baixou ele os céus, e desceu, e teve sob 
os pés densa escuridão. 

10Nagnil je nebo in se spustil, temen oblak 
je bil pod njegovimi nogami. 

10 Cavalgava um querubim e voou; sim, 
levado velozmente nas asas do vento. 

11Jezdil je na kerubu in letal, jadral je na 
perutih vetra. 

11 Das trevas fez um manto em que se 
ocultou; escuridade de águas e espessas 
nuvens dos céus eram o seu pavilhão. 

12Temo je postavil za svoje skrivališče, 
okrog sebe svoj šotor, temo vode, oblake 
sopar. 

12 Do resplendor que diante dele havia, as 
densas nuvens se desfizeram em granizo e 
brasas chamejantes. 

13Iz sijaja pred njim so prihajali oblaki, 
toča in žareče oglje. 

13 Trovejou, então, o SENHOR, nos céus; o 
Altíssimo levantou a voz, e houve granizo 
e brasas de fogo. 

14 Gospod je zagrmel na nebu, Najvišji se 
je oglasil s točo in žarečim ogljem. 

14 Despediu as suas setas e espalhou os 
meus inimigos, multiplicou os seus raios e 
os desbaratou. 

15Poslal je svoje puščice, razkropil jih je, 
mnogo bliskov, podil jih je. 

15 Então, se viu o leito das águas, e se 
descobriram os fundamentos do mundo, 
pela tua repreensão, SENHOR, pelo iroso 
resfolgar das tuas narinas. 

16Pokazale so se struge voda, razkrili so se 
temelji zemeljskega kroga od tvoje 
grožnje, o Gospod, od puhanja tvojih 
nosnic. 

16 Do alto me estendeu ele a mão e me 
tomou; tirou-me das muitas águas. 

17Pošlje pomoč od zgoraj, vzame me, 
potegne me iz velikega vodovja. 

17 Livrou-me de forte inimigo e dos que me 
aborreciam, pois eram mais poderosos do 
que eu. 

18Reši me mojega močnega nasprotnika, 
mojih sovražnikov, ker so močnejši od 
mene. 

18 Assaltaram-me no dia da minha 
calamidade, mas o SENHOR me serviu de 
amparo. 

19Na dan moje nesreče so prišli predme, 
toda Gospod mi je bil opora. 
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19 Trouxe-me para um lugar espaçoso; 
livrou-me, porque ele se agradou de mim. 

20Odpeljal me je na prostrano polje, otel 
me je, ker ima veselje nad mano. 

20 Retribuiu-me o SENHOR, segundo a 
minha justiça, recompensou-me conforme 
a pureza das minhas mãos. 

21 Gospod mi plačuje po moji pravičnosti, 
po čistosti mojih rok mi povrača; 

21 Pois tenho guardado os caminhos do 
SENHOR e não me apartei perversamente 
do meu Deus. 

22ker sem se držal Gospodovih poti in 
nisem odpadel od svojega Boga; 

22 Porque todos os seus juízos me estão 
presentes, e não afastei de mim os seus 
preceitos. 

23ker so bile vse njegove sodbe pred mano 
in njegovih zakonov nisem odstranil. 

23 Também fui íntegro para com ele e me 
guardei da iniqüidade. 

24Do njega sem bil popoln in sem se 
varoval svoje krivde. 

24 Daí retribuir-me o SENHOR, segundo a 
minha justiça, conforme a pureza das 
minhas mãos, na sua presença. 

25 Gospod mi je torej povrnil po moji 
pravičnosti, po čistosti mojih rok pred 
njegovimi očmi. 

25 Para com o benigno, benigno te 
mostras; com o íntegro, também íntegro. 

26Z zvestim si zvest, s popolnim si popoln; 

26 Com o puro, puro te mostras; com o 
perverso, inflexível. 

27z iskrenim si iskren, s prekanjenim 
si prebrisan. 

27 Porque tu salvas o povo humilde, mas 
os olhos altivos, tu os abates. 

28Zares, ti rešuješ nesrečno ljudstvo, 
prevzetne oči pa ponižuješ. 

28 Porque fazes resplandecer a minha 
lâmpada; o SENHOR, meu Deus, derrama 
luz nas minhas trevas. 

29Zares, ti mi prižigaš svetilko, o Gospod; 
moj Bog mi razsvetljuje temo. 

29 Pois contigo desbarato exércitos, com o 
meu Deus salto muralhas. 

30Zares, s teboj napodim sovražna krdela, 
s svojim Bogom preskočim zidovje. 

30 O caminho de Deus é perfeito; a palavra 
do SENHOR é provada; ele é escudo para 
todos os que nele se refugiam. 

31To je Bog, njegova pot je popolna, 
Gospodov izrek je prečiščen, ščit je vsem, 
ki se zatekajo k njemu. 

31 Pois quem é Deus, senão o SENHOR? E 
quem é rochedo, senão o nosso Deus? 

32Zares, kdo je Bog razen Gospoda, kdo je 
skala razen našega Boga; 

32 O Deus que me revestiu de força e 
aperfeiçoou o meu caminho, 

33Boga, ki me z močjo opasuje in mi daje 
pot popolnosti? 
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33 ele deu a meus pés a ligeireza das corças 
e me firmou nas minhas alturas. 

34Dela mi noge kakor košutam in me 
postavlja na moje višine. 

34 Ele adestrou as minhas mãos para o 
combate, de sorte que os meus braços 
vergaram um arco de bronze. 

35Uči moje roke za vojno, moje lakte za 
napenjanje bronastega loka. 

35 Também me deste o escudo da tua 
salvação, a tua direita me susteve, e a tua 
clemência me engrandeceu. 

36Dal si mi ščit svoje rešitve, tvoja desnica 
me podpira, tvoja skrbnost me dela 
velikega. 

36 Alargaste sob meus passos o caminho, e 
os meus pés não vacilaram. 

37Razširjaš moje korake pod mano, moji 
členki ne klecajo. 

37 Persegui os meus inimigos, e os 
alcancei, e só voltei depois de haver dado 
cabo deles. 

38Zasledujem svoje sovražnike in jih 
dohitevam, ne vračam se, dokler jih ne 
pokončam. 

38 Esmaguei-os a tal ponto, que não 
puderam levantar-se; caíram sob meus 
pés. 

39Razbijem jih, da ne morejo več vstati, 
padejo pod moje noge. 

39 Pois de força me cingiste para o 
combate e me submeteste os que se 
levantaram contra mim. 

40Z močjo me opasuješ za spopad, moje 
napadalce upogibaš pod mene. 

40 Também puseste em fuga os meus 
inimigos, e os que me odiaram, eu os 
exterminei. 

41Dal si, da mi moji nasprotniki obračajo 
hrbet, svoje sovražnike utišam. 

41 Gritaram por socorro, mas ninguém lhes 
acudiu; clamaram ao SENHOR, mas ele 
não respondeu. 

42Kličejo na pomoč, a ni rešitelja, h 
Gospodu, a jim ne odgovori. 

42 Então, os reduzi a pó ao léu do vento, 
lancei-os fora como a lama das ruas. 

43Zmeljem jih kakor prah pred vetrom, 
poteptam jih kakor blato na cesti. 

43 Das contendas do povo me livraste e me 
fizeste cabeça das nações; povo que não 
conheci me serviu. 

44Osvobajaš me prepira z ljudstvom, 
postavljaš me za poglavarja narodov, 
ljudstvo, ki ga nisem poznal, mi služi. 

44 Bastou-lhe ouvir-me a voz, logo me 
obedeceu; os estrangeiros se me mostram 
submissos. 

45Brž ko slišijo z ušesi, so mi pokorni, 
sinovi tujcev se mi dobrikajo. 

45 Sumiram-se os estrangeiros e das suas 
fortificações saíram, espavoridos. 

46Sinovi tujcev podležejo, prihajajo iz 
svojih utrdb. 
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46 Vive o SENHOR, e bendita seja a minha 
rocha! Exaltado seja o Deus da minha 
salvação, 

47Naj živi Gospod, slavljena moja skala, 
naj bo vzvišen Bog moje rešitve, 

47 o Deus que por mim tomou vingança e 
me submeteu povos; 

48Bog, ki mi daje maščevanje, ki je 
ljudstva spravil podme! 

48 o Deus que me livrou dos meus 
inimigos; sim, tu que me exaltaste acima 
dos meus adversários e me livraste do 
homem violento. 

49Osvobajaš me od mojega sovražnika, še 
več, povzdiguješ me nad moje napadalce, 
rešuješ me nasilnega človeka. 

49 Glorificar-te-ei, pois, entre os gentios, ó 
SENHOR, e cantarei louvores ao teu nome. 

50Zato te bom slavil med narodi, o 
Gospod, pel bom tvojemu imenu, 

50 É ele quem dá grandes vitórias ao seu 
rei e usa de benignidade para com o seu 
ungido, com Davi e sua posteridade, para 
sempre. 

51ki svojemu kralju naklanja velike 
zmage, in izkazuje dobroto svojemu 
maziljencu Davidu in njegovemu zarodu 
na veke. 

Salmo 19 Psalm 19 (18) 

A excelência da criação e da palavra de Deus Božje veličastvo v naravi in postavi 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Zborovodju. Davidov psalm. 
1 Os céus proclamam a glória de Deus, e o 
firmamento anuncia as obras das suas 
mãos. 

2Nebesa pripovedujejo o Božji slavi, 
nebesni svod sporoča o delu njegovih rok. 

2 Um dia discursa a outro dia, e uma noite 
revela conhecimento a outra noite. 

3Dan izreka dnevu govor, noč razglaša 
noči znanje. 

3 Não há linguagem, nem há palavras, e 
deles não se ouve nenhum som; 

4To ni govor, to niso besede, njihov glas je 
neslišen; 

4 no entanto, por toda a terra se faz ouvir 
a sua voz, e as suas palavras, até aos 
confins do mundo. Aí, pôs uma tenda para 
o sol, 

5po vsej zemlji gre njihov val, do konca 
sveta njihove besede. Na njih je postavil 
šotor soncu, 

5 o qual, como noivo que sai dos seus 
aposentos, se regozija como herói, a 
percorrer o seu caminho. 

6ki kakor ženin odhaja iz svoje sobe, veseli 
se kakor junak, da teče po poti. 

6 Principia numa extremidade dos céus, e 
até à outra vai o seu percurso; e nada 
refoge ao seu calor. 

7S konca neba je njegov vzhod, njegov 
preobrat nad njihovimi konci, nič ne 
ostane skrito pred njegovo vročino. 
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7 A lei do SENHOR é perfeita e restaura a 
alma; o testemunho do SENHOR é fiel e dá 
sabedoria aos símplices. 

8 Gospodova postava je popolna, poživlja 
dušo; Gospodovo pričevanje je zanesljivo, 
nevednega dela modrega. 

8 Os preceitos do SENHOR são retos e 
alegram o coração; o mandamento do 
SENHOR é puro e ilumina os olhos. 

9 Gospodovi ukazi so pravi, razveseljujejo 
srce; Gospodova zapoved je jasna, 
razsvetljuje oči. 

9 O temor do SENHOR é límpido e 
permanece para sempre; os juízos do 
SENHOR são verdadeiros e todos 
igualmente, justos. 

10 Gospodov strah je čist, ostaja na veke; 
Gospodove sodbe so resnica, vse skupaj 
pravične. 

10 São mais desejáveis do que ouro, mais 
do que muito ouro depurado; e são mais 
doces do que o mel e o destilar dos favos. 

11Bolj so zaželene kakor zlato, bolj kakor 
obilje čistega zlata; bolj kakor med so 
sladke, kakor med iz satovja. 

11 Além disso, por eles se admoesta o teu 
servo; em os guardar, há grande 
recompensa. 

12Tudi tvoj služabnik dobiva svarilo po 
njih, v izpolnjevanju teh je bogato plačilo. 

12 Quem há que possa discernir as próprias 
faltas? Absolve-me das que me são 
ocultas. 

13Kdo razume napake? Prikritih me očisti! 

13 Também da soberba guarda o teu servo, 
que ela não me domine; então, serei 
irrepreensível e ficarei livre de grande 
transgressão. 

14Tudi pred prevzetneži zadržuj svojega 
služabnika, naj ne gospodujejo nad mano. 
Tedaj bom brez graje, prost bom velike 
pregrehe. 

14 As palavras dos meus lábios e o meditar 
do meu coração sejam agradáveis na tua 
presença, SENHOR, rocha minha e 
redentor meu! 

15Naj ti bodo v veselje izreki mojih ust, 
premišljanje mojega srca pred tvojim 
obličjem, Gospod, moja skala, moj rešitelj. 

Salmo 20 Psalm 20 (19) 

Oração a favor do rei Prošnja za kralja 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Zborovodju. Davidov psalm. 
1 O SENHOR te responda no dia da 
tribulação; o nome do Deus de Jacó te 
eleve em segurança. 

2Naj te usliši Gospod na dan stiske, ime 
Jakobovega Boga naj te varuje. 

2 Do seu santuário te envie socorro e desde 
Sião te sustenha. 

3Naj ti pošlje pomoč iz svetišča, s Siona naj 
te podpira. 
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3 Lembre-se de todas as tuas ofertas de 
manjares e aceite os teus holocaustos. 

4Naj se spominja vseh tvojih jedilnih 
daritev, tvojo žgalno daritev naj naredi 
slastno. Sela. 

4 Conceda-te segundo o teu coração e 
realize todos os teus desígnios. 

5Naj ti daje po tvojem srcu in ves tvoj 
načrt naj izpolni. 

5 Celebraremos com júbilo a tua vitória e 
em nome do nosso Deus hastearemos 
pendões; satisfaça o SENHOR a todos os 
teus votos. 

6Radovati se hočemo v tvoji zmagi in v 
imenu našega Boga razobesiti zastave; naj 
izpolni Gospod vse tvoje prošnje. 

6 Agora, sei que o SENHOR salva o seu 
ungido; ele lhe responderá do seu santo 
céu com a vitoriosa força de sua destra. 

7Zdaj vem, da Gospod pomaga svojemu 
maziljencu do zmage; iz svojih svetih 
nebes mu odgovarja z zmagovito močjo 
svoje desnice. 

7 Uns confiam em carros, outros, em 
cavalos; nós, porém, nos gloriaremos em o 
nome do SENHOR, nosso Deus. 

8Ti na vozove, oni na konje, mi pa se 
zanašamo na ime Gospoda, našega Boga. 

8 Eles se encurvam e caem; nós, porém, 
nos levantamos e nos mantemos de pé. 

9Oni klecnejo in padejo, mi pa vstanemo 
in se obdržimo. 

9 Ó SENHOR, dá vitória ao rei; responde-
nos, quando clamarmos. 

10 Gospod, pomagaj kralju do zmage, 
usliši nas na dan, ko te kličemo. 

Salmo 21 Psalm 21 (20) 

Ações de graças pela vitória Zahvalna molitev za kraljevo zmago 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Zborovodju. Davidov psalm. 
1 Na tua força, SENHOR, o rei se alegra! E 
como exulta com a tua salvação! 

2 Gospod, kralj se veseli v tvoji moči, v 
tvoji zmagi, kako zelo se raduje! 

2 Satisfizeste-lhe o desejo do coração e não 
lhe negaste as súplicas dos seus lábios. 

3Hrepenenje njegovega srca si mu dal, 
prošnje njegovih ustnic nisi odrekel. Sela. 

3 Pois o supres das bênçãos de bondade; 
pões-lhe na cabeça uma coroa de ouro 
puro. 

4Zares, prehitel si ga z blagoslovi dobrega, 
na glavo si mu položil krono iz čistega 
zlata. 

4 Ele te pediu vida, e tu lha deste; sim, 
longevidade para todo o sempre. 

5Za življenje te je prosil, ti si mu ga 
podelil: dolgost dni vekomaj in za vedno. 

5 Grande lhe é a glória da tua salvação; de 
esplendor e majestade o sobrevestiste. 

6Velika je njegova slava v tvoji pomoči, 
veličastvo in sijaj polagaš nanj. 
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6 Pois o puseste por bênção para sempre e 
o encheste de gozo com a tua presença. 

7Zares, postavil si ga v blagoslov za vedno, 
osrečil si ga z veseljem svojega obličja. 

7 O rei confia no SENHOR e pela 
misericórdia do Altíssimo jamais vacilará. 

8Zares, kralj zaupa v Gospoda, zaradi 
dobrote Najvišjega ne bo omahnil. 

8 A tua mão alcançará todos os teus 
inimigos, a tua destra apanhará os que te 
odeiam. 

9Tvoja roka bo segla po vseh tvojih 
sovražnikih, tvoja desnica bo dosegla 
tvoje nasprotnike. 

9 Tu os tornarás como em fornalha 
ardente, quando te manifestares; o 
SENHOR, na sua indignação, os 
consumirá, o fogo os devorará. 

10Položil jih boš kakor v gorečo peč, v času 
svojega obličja, o Gospod. V svoji jezi jih 
bo pogoltnil, ogenj jih bo použil. 

10 Destruirás da terra a sua posteridade e 
a sua descendência, de entre os filhos dos 
homens. 

11Njihov sad boš iztrebil z zemlje, njihov 
zarod izmed človeških sinov. 

11 Se contra ti intentarem o mal e urdirem 
intrigas, não conseguirão efetuá-los; 

12Če nagibajo hudobijo nad te, snujejo 
hudoben načrt, ničesar ne bodo zmogli. 

12 porquanto lhes farás voltar as costas e 
mirarás o rosto deles com o teu arco. 

13Zares, ti jih prisiliš k umiku, s svojimi 
tetivami boš meril v njihove obraze. 

13 Exalta-te, SENHOR, na tua força! Nós 
cantaremos e louvaremos o teu poder. 

14Vzdigni se, Gospod, v svoji moči, 
opevali in hvalili bomo tvojo mogočnost. 

Salmo 22 Psalm 22 (21) 

Sofrimento e vitória do Messias Trpljenje in upanje pravičnega 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Corça da 
manhã”. Salmo de Davi 

1Zborovodju, po napevu Košuta ob 

zori. Davidov psalm. 
1 Deus meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? Por que se acham longe de 
minha salvação as palavras de meu 
bramido? 

2Moj Bog, moj Bog, zakaj si me zapustil? 
Daleč od moje rešitve so besede mojega 
vpitja. 

2 Deus meu, clamo de dia, e não me 
respondes; também de noite, porém não 
tenho sossego. 

3Moj Bog, kličem podnevi, pa me ne 
uslišiš, ponoči, pa ni pomiritve zame. 

3 Contudo, tu és santo, entronizado entre 
os louvores de Israel. 

4In ti si Sveti, prestoluješ nad hvalnicami 
Izraela. 

4 Nossos pais confiaram em ti; confiaram, 
e os livraste. 

5Vate so zaupali naši očetje, zaupali so, in 
si jih osvobodil. 
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5 A ti clamaram e se livraram; confiaram 
em ti e não foram confundidos. 

6K tebi so klicali, in so bili rešeni, vate so 
zaupali, in niso bili osramočeni. 

6 Mas eu sou verme e não homem; 
opróbrio dos homens e desprezado do 
povo. 

7Jaz pa sem črv, ne človek, sramotenje 
ljudi, prezir ljudstva. 

7 Todos os que me vêem zombam de mim; 
afrouxam os lábios e meneiam a cabeça: 

8Vsi, ki me vidijo, me zasmehujejo, 
kremžijo ustnice, zmajujejo z glavo: 

8 Confiou no SENHOR! Livre-o ele; salve-
o, pois nele tem prazer. 

9»Prepustil se je Gospodu, naj ga 
osvobodi, naj ga reši, saj ima z njim 
veselje.« 

9 Contudo, tu és quem me fez nascer; e me 
preservaste, estando eu ainda ao seio de 
minha mãe. 

10Zares, ti si me potegnil iz telesa, me 
varoval na prsih moje matere. 

10 A ti me entreguei desde o meu 
nascimento; desde o ventre de minha mãe, 
tu és meu Deus. 

11K tebi sem bil vržen iz naročja, od 
materinega telesa si ti moj Bog. 

11 Não te distancies de mim, porque a 
tribulação está próxima, e não há quem 
me acuda. 

12Ne bodi daleč od mene, saj je stiska 
blizu, saj ni nikogar, ki bi pomagal. 

12 Muitos touros me cercam, fortes touros 
de Basã me rodeiam. 

13Obkrožilo me je mnogo juncev, bašánski 
biki so me obdali; 

13 Contra mim abrem a boca, como faz o 
leão que despedaça e ruge. 

14svoje gobce so razprli proti meni kakor 
lev, ki trga in rjove. 

14 Derramei-me como água, e todos os 
meus ossos se desconjuntaram; meu 
coração fez-se como cera, derreteu-se 
dentro de mim. 

15Razlil sem se kakor voda, vse moje kosti 
so se razklenile. Moje srce je postalo kakor 
vosek, raztopilo se je sredi mojega telesa. 

15 Secou-se o meu vigor, como um caco de 
barro, e a língua se me apega ao céu da 
boca; assim, me deitas no pó da morte. 

16Suha kakor črepinja je moja sila, moj 
jezik se lepi na nebo; v smrtni prah si me 
položil. 

16 Cães me cercam; uma súcia de 
malfeitores me rodeia; traspassaram-me as 
mãos e os pés. 

17Obkrožili so me psi, drhal hudobnežev 
me je obkolila; prebodli so mi roke in 
noge. 

17 Posso contar todos os meus ossos; eles 
me estão olhando e encarando em mim. 

18Lahko preštejem vse svoje kosti, oni 
gledajo, buljijo vame. 
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18 Repartem entre si as minhas vestes e 
sobre a minha túnica deitam sortes. 

19Razdeljujejo si moja oblačila in za mojo 
suknjo žrebajo. 

19 Tu, porém, SENHOR, não te afastes de 
mim; força minha, apressa-te em socorrer-
me. 

20Ti pa, Gospod, ne bodi daleč! Moja moč, 
hiti mi pomagat! 

20 Livra a minha alma da espada, e, das 
presas do cão, a minha vida. 

21Reši pred mečem mojo dušo, iz pasje 
šape, mojo edino; 

21 Salva-me das fauces do leão e dos 
chifres dos búfalos; sim, tu me respondes. 

22odreši me iz levjega gobca, izpred 
bivolskih rogov si me uslišal. 

22 A meus irmãos declararei o teu nome; 
cantar-te-ei louvores no meio da 
congregação; 

23Oznanjal bom tvoje ime svojim bratom, 
sredi zbora te bom hvalil. 

23 vós que temeis o SENHOR, louvai-o; 
glorificai-o, vós todos, descendência de 
Jacó; reverenciai-o, vós todos, posteridade 
de Israel. 

24Tisti, ki se bojite Gospoda, hvalite ga, 
ves Jakobov zarod, častite ga, trepetajte 
pred njim, ves Izraelov rod. 

24 Pois não desprezou, nem abominou a 
dor do aflito, nem ocultou dele o rosto, 
mas o ouviu, quando lhe gritou por 
socorro. 

25Zakaj ni preziral in ni zaničeval nesreče 
nesrečnega. Ni skrival pred njim svojega 
obličja; ko je k njemu klical na pomoč, je 
slišal. 

25 De ti vem o meu louvor na grande 
congregação; cumprirei os meus votos na 
presença dos que o temem. 

26Od tebe je moja hvalnica v velikem 
zboru; svoje zaobljube bom izpolnil pred 
tistimi, ki se ga bojijo. 

26 Os sofredores hão de comer e fartar-se; 
louvarão o SENHOR os que o buscam. 
Viva para sempre o vosso coração. 

27Ubogi bodo jedli in se nasitili, hvalili 
bodo Gospoda tisti, ki ga iščejo; naj vam 
oživi srce za vedno. 

27 Lembrar-se-ão do SENHOR e a ele se 
converterão os confins da terra; perante 
ele se prostrarão todas as famílias das 
nações. 

28Spomnili se bodo in se vrnili h Gospodu 
vsi konci zemlje; pred njim bodo padle na 
kolena vse družine narodov. 

28 Pois do SENHOR é o reino, é ele quem 
governa as nações. 

29Zakaj Gospodu gre kraljestvo, vladarju 
nad narodi. 

29 Todos os opulentos da terra hão de 
comer e adorar, e todos os que descem ao 

30Jedo in padajo na kolena vsi rejeni na 
zemlji, pred njim se klanjajo vsi, ki so se 
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pó se prostrarão perante ele, até aquele 
que não pode preservar a própria vida. 

pogreznili v prah, vsak, ki ni mogel 
ohraniti svoje duše pri življenju. 

30 A posteridade o servirá; falar-se-á do 
SENHOR à geração vindoura. 

31Zarod mu bo služil, o mojem Gospodu 
bodo pripovedovali rodu. 

31 Hão de vir anunciar a justiça dele; ao 
povo que há de nascer, contarão que foi 
ele quem o fez. 

32Prišli bodo in oznanjali ljudstvu, ki bo 
rojeno, njegovo pravičnost; da je on to 
naredil. 

Salmo 23 Psalm 23 (22) 

O Senhor é o meu pastor Dobri pastir in gostitelj 

Salmo de Davi 1Davidov psalm. 
1 O SENHOR é o meu pastor; nada me 
faltará. 

 Gospod je moj pastir, nič mi ne manjka. 

2 Ele me faz repousar em pastos 
verdejantes. Leva-me para junto das águas 
de descanso; 

2Na zelenih pašnikih mi daje ležišče; k 
vodam počitka me vodi. 

3 refrigera-me a alma. Guia-me pelas 
veredas da justiça por amor do seu nome. 

3Mojo dušo poživlja, vodi me po pravih 
stezah zaradi svojega imena. 

4 Ainda que eu ande pelo vale da sombra 
da morte, não temerei mal nenhum, 
porque tu estás comigo; o teu bordão e o 
teu cajado me consolam. 

4Tudi če bi hodil po globeli smrtne sence, 
se ne bojim hudega, ker si ti z menoj, tvoja 
palica in tvoja opora, ti me tolažita. 

5 Preparas-me uma mesa na presença dos 
meus adversários, unges-me a cabeça com 
óleo; o meu cálice transborda. 

5Pred mano pogrinjaš mizo vpričo mojih 
nasprotnikov; z oljem mi maziliš glavo, 
moja čaša je prepolna. 

6 Bondade e misericórdia certamente me 
seguirão todos os dias da minha vida; e 
habitarei na Casa do SENHOR para todo o 
sempre. 

6Le dobrota in milina me bosta spremljali 
vse dni mojega življenja; prebival bom v 
hiši Gospodovi vse dni življenja. 

Salmo 24 Psalm 24 (23) 

A vinda do Rei da Glória Vhod v svetišče 

Salmo de Davi 1Davidov psalm. 
1 Ao SENHOR pertence a terra e tudo o 
que nela se contém, o mundo e os que nele 
habitam. 

 Gospodova je zemlja in kar jo napolnjuje, 
zemeljski krog in njegovi prebivalci. 
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2 Fundou-a ele sobre os mares e sobre as 
correntes a estabeleceu. 

2Zakaj on jo je osnoval na morjih, on jo je 
utrdil na veletokih. 

3 Quem subirá ao monte do SENHOR? 
Quem há de permanecer no seu santo 
lugar? 

3Kdo se bo povzpel na Gospodovo goro, 
kdo sme stati na njegovem svetem kraju? 

4 O que é limpo de mãos e puro de 
coração, que não entrega a sua alma à 
falsidade, nem jura dolosamente. 

4Tisti, ki je nedolžnih rok in čistega srca, 
ki svoje duše ne vzdiguje k praznim rečem 
in ne prisega po krivem. 

5 Este obterá do SENHOR a bênção e a 
justiça do Deus da sua salvação. 

5Prejel bo blagoslov od Gospoda, 
pravičnost od Boga svoje rešitve. 

6 Tal é a geração dos que o buscam, dos 
que buscam a face do Deus de Jacó. 

6To je rod tistih, ki po njem povprašujejo, 
ki iščejo tvoje obličje, Jakob. Sela. 

7 Levantai, ó portas, as vossas cabeças; 
levantai-vos, ó portais eternos, para que 
entre o Rei da Glória. 

7Vzdignite, vrata, svoje glave, vzdignite 
se, starodavne duri, da vstopi kralj slave. 

8 Quem é o Rei da Glória? O SENHOR, 
forte e poderoso, o SENHOR, poderoso nas 
batalhas. 

8Kdo je to, kralj slave? Gospod, silen 
junak, Gospod, junak v boju. 

9 Levantai, ó portas, as vossas cabeças; 
levantai-vos, ó portais eternos, para que 
entre o Rei da Glória. 

9Vzdignite, vrata, svoje glave, vzdignite 
se, starodavne duri, da vstopi kralj slave. 

10 Quem é esse Rei da Glória? O SENHOR 
dos Exércitos, ele é o Rei da Glória. 

10Kdo je ta, kralj slave? Gospod nad 
vojskami, on je kralj slave. Sela. 

Salmo 25 Psalm 25 (24) 

Oração por auxílio divino Prošnja za odpuščanje in varstvo 

De Davi 1Davidov psalm. 
 Alef 

1 A ti, SENHOR, elevo a minha alma. K tebi, Gospod, vzdigujem svojo dušo. 
 Bet 

2 Deus meu, em ti confio; não seja eu 
envergonhado, nem exultem sobre mim os 
meus inimigos. 

2Moj Bog, vate zaupam, naj ne bom 
osramočen, naj ne ukajo nad menoj moji 
sovražniki. 

 Gimel 

3 Com efeito, dos que em ti esperam, 
ninguém será envergonhado; 

3Tudi vsi tisti, ki zaupajo vate, ne bodo 
osramočeni, osramočeni bodo, kateri so se 
za nič izneverili. 
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envergonhados serão os que, sem causa, 
procedem traiçoeiramente. 
 Dalet 

4 Faze-me, SENHOR, conhecer os teus 
caminhos, ensina-me as tuas veredas. 

4Svoje poti, Gospod, mi daj spoznati, 
svojih steza me úči. 

 He 

5 Guia-me na tua verdade e ensina-me, 
pois tu és o Deus da minha salvação, em 
quem eu espero todo o dia. 

5Vodi me v svoji resnici in me úči, saj si ti 
Bog moje rešitve; 

Vav 

vate upam ves dan. 
 Zajin 

6 Lembra-te, SENHOR, das tuas 
misericórdias e das tuas bondades, que são 
desde a eternidade. 

6Spomni se, Gospod, svojega usmiljenja, 
svojih dobrot, saj so od vekomaj. 

 Het 

7 Não te lembres dos meus pecados da 
mocidade, nem das minhas transgressões. 
Lembra-te de mim, segundo a tua 
misericórdia, por causa da tua bondade, ó 
SENHOR. 

7Grehov moje mladosti in mojih 
hudodelstev se ne spominjaj, ti se me 
spominjaj po svoji zvestobi, zaradi svoje 
dobrote, o Gospod. 

 Tet 

8 Bom e reto é o SENHOR, por isso, aponta 
o caminho aos pecadores. 

8Dober in iskren je Gospod, zato poučuje 
grešnike na poti. 

 Jod 

9 Guia os humildes na justiça e ensina aos 
mansos o seu caminho. 

9Ponižne vodi v pravici, ponižne uči svojo 
pot. 

 Kaf 

10 Todas as veredas do SENHOR são 
misericórdia e verdade para os que 
guardam a sua aliança e os seus 
testemunhos. 

10Vse Gospodove steze so dobrota in 
zvestoba za tiste, ki ohranjajo njegovo 
zavezo in njegova pričevanja. 

 Lamed 

11 Por causa do teu nome, SENHOR, 
perdoa a minha iniqüidade, que é grande. 

11 Gospod, zaradi svojega imena odpusti 
mojo krivdo, ker je velika. 

 Mem 

12 Ao homem que teme ao SENHOR, ele o 
instruirá no caminho que deve escolher. 

12Kdo je mož, ki se boji Gospoda? Njega 
poučuje o poti, ki naj jo izbere. 

 Nun 
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13 Na prosperidade repousará a sua alma, 
e a sua descendência herdará a terra. 

13Njegova duša vztraja v dobrem, njegov 
zarod bo podedoval deželo. 

 Sameh 

14 A intimidade do SENHOR é para os que 
o temem, aos quais ele dará a conhecer a 
sua aliança. 

14 Gospodovo zaupanje je za tiste, ki se ga 
bojijo, njegova zaveza, da jim jo da 
spoznati. 

 Ajin 

15 Os meus olhos se elevam continuamente 
ao SENHOR, pois ele me tirará os pés do 
laço. 

15Moje oči so vedno uprte v Gospoda, 
zakaj on potegne moje noge iz mreže. 

 Pe 

16 Volta-te para mim e tem compaixão, 
porque estou sozinho e aflito. 

16Obrni se k meni in mi izkaži milost, ker 
sem osamljen in nesrečen. 

 Cade 

17 Alivia-me as tribulações do coração; 
tira-me das minhas angústias. 

17Stiske mojega srca olajšaj, iz mojih 
tesnob me odpelji. 

 (Kof) 

18 Considera as minhas aflições e o meu 
sofrimento e perdoa todos os meus 
pecados. 

18Glej mojo nesrečo in muko, odpusti vse 
moje grehe. 

 Reš 

19 Considera os meus inimigos, pois são 
muitos e me abominam com ódio cruel. 

19Glej moje sovražnike, kako jih je veliko, 
z divjim sovraštvom me sovražijo. 

 Šin 

20 Guarda-me a alma e livra-me; não seja 
eu envergonhado, pois em ti me refugio. 

20Varuj mojo dušo in me reši, naj ne bom 
osramočen, ker se zatekam k tebi. 

 Tav 

21 Preservem-me a sinceridade e a retidão, 
porque em ti espero. 

21Popolnost in iskrenost naj me varujeta, 
saj upam vate. 

22 Ó Deus, redime a Israel de todas as suas 
tribulações. 

22Reši Izraela, o Bog, iz vseh njegovih 
stisk. 

Salmo 26 Psalm 26 (25) 

Apelo do justo Molitev nedolžnega 

Salmo de Davi 1Davidov psalm. 
1 Faze-me justiça, SENHOR, pois tenho 
andado na minha integridade e confio no 
SENHOR, sem vacilar. 

 Gospod, prisodi mi pravico, zakaj hodil 
sem v svoji popolnosti in sem v 
Gospoda zaupal, ne bom omahoval. 
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2 Examina-me, SENHOR, e prova-me; 
sonda-me o coração e os pensamentos. 

2Preizkusi me, Gospod, in me skušaj, 
prečisti mi obisti in srce, 

3 Pois a tua benignidade, tenho-a perante 
os olhos e tenho andado na tua verdade. 

3zakaj tvoja dobrota je pred mojimi očmi, 
hodil sem v tvoji zvestobi. 

4 Não me tenho assentado com homens 
falsos e com os dissimuladores não me 
associo. 

4Ne posedam s puhlimi ljudmi, pri 
hinavcih nočem vstopati. 

5 Aborreço a súcia de malfeitores e com os 
ímpios não me assento. 

5Sovražim zbor hudobnežev, s krivičniki 
nočem posedati. 

6 Lavo as mãos na inocência e, assim, 
andarei, SENHOR, ao redor do teu altar, 

6V nedolžnosti si umivam roke, da smem 
hoditi okrog tvojega oltarja, o Gospod, 

7 para entoar, com voz alta, os louvores e 
proclamar as tuas maravilhas todas. 

7da lahko glasno izrekam zahvalo, da 
pripovedujem o vseh tvojih čudovitih 
delih. 

8 Eu amo, SENHOR, a habitação de tua 
casa e o lugar onde tua glória assiste. 

8 Gospod, ljubim prebivališče tvoje hiše, 
kraj, kjer prebiva tvoja slava. 

9 Não colhas a minha alma com a dos 
pecadores, nem a minha vida com a dos 
homens sanguinários, 

9Ne poberi z grešniki moje duše, s 
krvoločneži mojega življenja, 

10 em cujas mãos há crimes e cuja destra 
está cheia de subornos. 

10razuzdanost je v njihovih rokah in 
njihova desnica je polna podkupnine. 

11 Quanto a mim, porém, ando na minha 
integridade; livra-me e tem compaixão de 
mim. 

11Jaz pa bom hodil v svoji popolnosti, reši 
me in mi izkaži milost. 

12 O meu pé está firme em terreno plano; 
nas congregações, bendirei o SENHOR. 

12Moja noga stoji na ravnem, v zborih 
bom slavil Gospoda. 

Salmo 27 Psalm 27 (26) 

Anelo pela presença de Deus Bog je luč in rešitev 

Salmo de Davi 1Davidov psalm. 
1 O SENHOR é a minha luz e a minha 
salvação; de quem terei medo? O SENHOR 
é a fortaleza da minha vida; a quem 
temerei? 

 Gospod je moja luč in moja rešitev, koga 
bi se moral bati? Gospod je trdnjava 
mojega življenja, pred kom bi moral 
trepetati? 
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2 Quando malfeitores me sobrevêm para 
me destruir, meus opressores e inimigos, 
eles é que tropeçam e caem. 

2Ko se mi hudobneži približajo, da bi 
požrli moje meso, moji nasprotniki in 
sovražniki proti meni, se spotaknejo in 
padejo. 

3 Ainda que um exército se acampe contra 
mim, não se atemorizará o meu coração; 
e, se estourar contra mim a guerra, ainda 
assim terei confiança. 

3Tudi če se tabor vojske utabori proti 
meni, se moje srce ne boji; tudi če proti 
meni izbruhne vojna, jaz pri tem zaupam. 

4 Uma coisa peço ao SENHOR, e a 
buscarei: que eu possa morar na Casa do 
SENHOR todos os dias da minha vida, 
para contemplar a beleza do SENHOR e 
meditar no seu templo. 

4Za eno prosim Gospoda, to skušam 
doseči: da bi prebival v Gospodovi hiši vse 
dni svojega življenja, da bi zrl 
Gospodovo milino, premišljal v njegovem 
templju. 

5 Pois, no dia da adversidade, ele me 
ocultará no seu pavilhão; no recôndito do 
seu tabernáculo, me acolherá; elevar-me-á 
sobre uma rocha. 

5Zakaj on mi daje varstvo v svojem 
zavetišču na dan nesreče, skriva me v 
skrivališču svojega šotora, na skalo me 
vzdigne. 

6 Agora, será exaltada a minha cabeça 
acima dos inimigos que me cercam. No 
seu tabernáculo, oferecerei sacrifício de 
júbilo; cantarei e salmodiarei ao SENHOR. 

6In zdaj se dviga moja glava nad mojimi 
sovražniki, ki me obdajajo; daroval bom v 
njegovem šotoru daritve ob vzklikanju; 
peti in igrati hočem Gospodu. 

7 Ouve, SENHOR, a minha voz; eu clamo; 
compadece-te de mim e responde-me. 

7Poslušaj, Gospod, moj glas, s katerim 
kličem, izkaži mi milost in me usliši! 

8 Ao meu coração me ocorre: Buscai a 
minha presença; buscarei, pois, SENHOR, 
a tua presença. 

8Tebi pravi moje srce: »Iščite moje 
obličje!« Tvoje obličje, Gospod, iščem. 

9 Não me escondas, SENHOR, a tua face, 
não rejeites com ira o teu servo; tu és o 
meu auxílio, não me recuses, nem me 
desampares, ó Deus da minha salvação. 

9Ne skrivaj svojega obličja pred mano! Ne 
zavračaj v jezi svojega služabnika! Moja 
pomoč si postal, ne zavrzi in ne zapusti 
me, Bog moje rešitve. 

10 Porque, se meu pai e minha mãe me 
desampararem, o SENHOR me acolherá. 

10Zares, moj oče in moja mati sta me 
zapustila, Gospod pa me sprejema. 

11 Ensina-me, SENHOR, o teu caminho e 
guia-me por vereda plana, por causa dos 
que me espreitam. 

11Úči me, Gospod, svojo pot, vodi me po 
ravni stezi zaradi mojih sovražnikov. 
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12 Não me deixes à vontade dos meus 
adversários; pois contra mim se levantam 
falsas testemunhas e os que só respiram 
crueldade. 

12Ne izročaj me volji mojih nasprotnikov, 
kajti zoper mene so vstale krive priče, ki 
besnijo od nasilja. 

13 Eu creio que verei a bondade do 
SENHOR na terra dos viventes. 

13Verujem, da bom videl dobroto 
Gospodovo v deželi živih. 

14 Espera pelo SENHOR, tem bom ânimo, 
e fortifique-se o teu coração; espera, pois, 
pelo SENHOR. 

14Upaj v Gospoda, bodi močan, tvoje srce 
naj se opogumi, upaj v Gospoda. 

Salmo 28 Psalm 28 (27) 

Súplica e ações de graças Prošnja in zahvala 

Salmo de Davi 1Davidov psalm. 
1 A ti clamo, ó SENHOR; rocha minha, não 
sejas surdo para comigo; para que não 
suceda, se te calares acerca de mim, seja 
eu semelhante aos que descem à cova. 

K tebi, Gospod, kličem, moja skala, ne 
bodi gluh zame! Če boš molčal pred 
menoj, bom podoben tistim, ki se 
pogrezajo v jamo. 

2 Ouve-me as vozes súplices, quando a ti 
clamar por socorro, quando erguer as 
mãos para o teu santuário. 

2Usliši glas moje prošnje, ko kličem k tebi 
na pomoč, ko vzdigujem svoje roke k 
notranjemu svetišču tvojega templja. 

3 Não me arrastes com os ímpios, com os 
que praticam a iniqüidade; os quais falam 
de paz ao seu próximo, porém no coração 
têm perversidade. 

3Ne odpravi me s krivičniki, skupaj s 
hudodelci, s tistimi, ki prijazno govorijo s 
svojimi bližnjimi, a imajo hudobijo v 
svojem srcu. 

4 Paga-lhes segundo as suas obras, 
segundo a malícia dos seus atos; dá-lhes 
conforme a obra de suas mãos, retribui-
lhes o que merecem. 

4Daj jim po njihovem delovanju, po 
hudobiji njihovih dejanj; po delu njihovih 
rok jim daj, vrni jim njihovo plačilo. 

5 E, visto que não atentam para os feitos 
do SENHOR, nem para o que as suas mãos 
fazem, ele os derribará e não os 
reedificará. 

5Zakaj ne menijo se za 
Gospodova dejanja, za delo njegovih rok; 
naj jih poruši in ne pozida več. 

6 Bendito seja o SENHOR, porque me 
ouviu as vozes súplices! 

6Naj bo slavljen Gospod, ker je uslišal glas 
moje prošnje. 

7 O SENHOR é a minha força e o meu 
escudo; nele o meu coração confia, nele 

7 Gospod je moja moč in moj ščit, vanj je 
zaupalo moje srce; prejel sem pomoč in 
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fui socorrido; por isso, o meu coração 
exulta, e com o meu cântico o louvarei. 

srce mi vriska, s svojo pesmijo se mu 
zahvaljujem. 

8 O SENHOR é a força do seu povo, o 
refúgio salvador do seu ungido. 

8 Gospod je moč svojemu ljudstvu, on je 
rešilna trdnjava svojemu maziljencu. 

9 Salva o teu povo e abençoa a tua 
herança; apascenta-o e exalta-o para 
sempre. 

9Reši svoje ljudstvo, blagoslavljaj svojo 
dediščino, pasi in nosi jih na veke. 

Salmo 29 Psalm 29 (28) 

A voz de Deus na tempestade Božje veličastvo v nevihti 

Salmo de Davi 1Davidov psalm. 
1 Tributai ao SENHOR, filhos de Deus, 
tributai ao SENHOR glória e força. 

Dajajte Gospodu, Božji sinovi, dajajte 
Gospodu slavo in moč! 

2 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome, adorai o SENHOR na beleza da 
santidade. 

2Dajajte Gospodu slavo njegovega imena, 
padite na kolena pred Gospodom v svetem 
okrasju! 

3 Ouve-se a voz do SENHOR sobre as 
águas; troveja o Deus da glória; o SENHOR 
está sobre as muitas águas. 

3Glas Gospodov je nad vodami, Bog 
veličastva grmi, Gospod je nad silnimi 
vodami. 

4 A voz do SENHOR é poderosa; a voz do 
SENHOR é cheia de majestade. 

4Glas Gospodov je v moči, glas 
Gospodov je v sijaju. 

5 A voz do SENHOR quebra os cedros; sim, 
o SENHOR despedaça os cedros do Líbano. 

5Glas Gospodov lomi cedre, Gospod lomi 
cedre libanonske. 

6 Ele os faz saltar como um bezerro; o 
Líbano e o Siriom, como bois selvagens. 

6Daje, da Libanon poskakuje kakor teliček, 
Sirjón kakor mlad bivol. 

7 A voz do SENHOR despede chamas de 
fogo. 

7Glas Gospodov siplje ognjene plamene. 

8 A voz do SENHOR faz tremer o deserto; 
o SENHOR faz tremer o deserto de Cades. 

8Glas Gospodov pretresa puščavo, 
Gospod pretresa kadéško puščavo. 

9 A voz do SENHOR faz dar cria às corças 
e desnuda os bosques; e no seu templo 
tudo diz: Glória! 

9Glas Gospodov zvija hraste in razgalja 
gozdove; v njegovem templju vse kliče: 
»Slava!« 

10 O SENHOR preside aos dilúvios; como 
rei, o SENHOR presidirá para sempre. 

10 Gospod je prestoloval nad potopom, 
Gospod prestoluje kot kralj na veke. 
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11 O SENHOR dá força ao seu povo, o 
SENHOR abençoa com paz ao seu povo. 

11 Gospod daje moč svojemu ljudstvu, 
Gospod bo blagoslovil svoje ljudstvo z 
mirom. 

Salmo 30 Psalm 30 (29) 

Ações de graças pela libertação da morte Zahvala za rešitev 

Salmo de Davi. Cântico da dedicação da casa 
1Psalm. Pesem ob posvečenju 

Davidove hiše. 
1 Eu te exaltarei, ó SENHOR, porque tu me 
livraste e não permitiste que os meus 
inimigos se regozijassem contra mim. 

2Povzdigujem te, Gospod, ker si me 
potegnil iz vodnjaka in nisi pustil, da bi se 
moji sovražniki veselili nad mano. 

2 SENHOR, meu Deus, clamei a ti por 
socorro, e tu me saraste. 

3 Gospod, moj Bog, k tebi sem klical na 
pomoč, in ti si me ozdravil. 

3 SENHOR, da cova fizeste subir a minha 
alma; preservaste-me a vida para que não 
descesse à sepultura. 

4 Gospod, iz podzemlja si potegnil mojo 
dušo, oživil si me izmed tistih, ki se 
pogrezajo v jamo. 

4 Salmodiai ao SENHOR, vós que sois seus 
santos, e dai graças ao seu santo nome. 

5Pojte Gospodu, njegovi zvesti, slavite 
spomin njegove svetosti! 

5 Porque não passa de um momento a sua 
ira; o seu favor dura a vida inteira. Ao 
anoitecer, pode vir o choro, mas a alegria 
vem pela manhã. 

6Zakaj njegova jeza traja le trenutek, 
njegova dobrohotnost vse življenje; zvečer 
se naseli jokanje, proti jutru pa pride 
vriskanje. 

6 Quanto a mim, dizia eu na minha 
prosperidade: jamais serei abalado. 

7Jaz pa sem rekel v svojem zadovoljstvu: 
»Ne bom omahnil na veke.« 

7 Tu, SENHOR, por teu favor fizeste 
permanecer forte a minha montanha; 
apenas voltaste o rosto, fiquei logo 
conturbado. 

8 Gospod, v svoji dobrohotnosti si me 
postavil kot trdno goro; skril si svoje 
obličje, bil sem zmeden. 

8 Por ti, SENHOR, clamei, ao SENHOR 
implorei. 

9K tebi, Gospod, kličem, svojega 
Gospoda prosim milosti: 

9 Que proveito obterás no meu sangue, 
quando baixo à cova? Louvar-te-á, 
porventura, o pó? Declarará ele a tua 
verdade? 

10»Kakšna bo korist od moje krvi, od 
mojega pokopa v jamo? Mar te bo prah 
slavil, mar bo oznanjal tvojo zvestobo? 

10 Ouve, SENHOR, e tem compaixão de 
mim; sê tu, SENHOR, o meu auxílio. 

11Poslušaj, Gospod, izkaži mi milost, 
Gospod, bodi mi pomočnik!« 
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11 Converteste o meu pranto em folguedos; 
tiraste o meu pano de saco e me cingiste 
de alegria, 

12Moje žalovanje si mi spremenil v 
rajanje, odvezal si mi raševnik in me 
opasal z veseljem, 

12 para que o meu espírito te cante 
louvores e não se cale. SENHOR, Deus 
meu, graças te darei para sempre. 

13da ti bo moja duša prepevala in ne bo 
molčala. Gospod, moj Bog, na veke se ti 
bom zahvaljeval. 

Salmo 31 Psalm 31 (30) 

Lamentos e louvor V tvoje roke izročam svojega duha 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Zborovodju. Davidov psalm. 
1 Em ti, SENHOR, me refugio; não seja eu 
jamais envergonhado; livra-me por tua 
justiça. 

2K tebi, Gospod, se zatekam, naj ne bom 
osramočen na veke, v svoji pravičnosti me 
osvobodi. 

2 Inclina-me os ouvidos, livra-me 
depressa; sê o meu castelo forte, cidadela 
fortíssima que me salve. 

3Nagni k meni svoje uho, hitro me reši. 
Bodi mi utrjena skala, trdnjavska hiša, da 
me rešiš. 

3 Porque tu és a minha rocha e a minha 
fortaleza; por causa do teu nome, tu me 
conduzirás e me guiarás. 

4Zakaj ti si moja skala in moja trdnjava, 
zaradi svojega imena me boš peljal in 
vodil. 

4 Tirar-me-ás do laço que, às ocultas, me 
armaram, pois tu és a minha fortaleza. 

5Potegnil me boš iz mreže, ki so mi jo 
nastavili, kajti ti si moja trdnjava. 

5 Nas tuas mãos, entrego o meu espírito; 
tu me remiste, SENHOR, Deus da verdade. 

6V tvoje roke izročam svojega duha, rešil 
si me, Gospod, zvesti Bog. 

6 Aborreces os que adoram ídolos vãos; eu, 
porém, confio no SENHOR. 

7Sovražim tiste, ki varujejo puhle malike, 
zaupam pa v Gospoda. 

7 Eu me alegrarei e regozijarei na tua 
benignidade, pois tens visto a minha 
aflição, conheceste as angústias de minha 
alma 

8Radoval in veselil se bom nad tvojo 
dobroto, ker si videl mojo bedo, spoznal 
stiske moje duše. 

8 e não me entregaste nas mãos do 
inimigo; firmaste os meus pés em lugar 
espaçoso. 

9Nisi me izročil v roke sovražnika, moje 
noge si postavil na širjavo. 

9 Compadece-te de mim, SENHOR, porque 
me sinto atribulado; de tristeza os meus 
olhos se consomem, e a minha alma e o 
meu corpo. 

10Izkaži mi milost, Gospod, ker sem v 
stiski, moje oko je otopelo od žalosti, moja 
duša in moje telo. 
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10 Gasta-se a minha vida na tristeza, e os 
meus anos, em gemidos; debilita-se a 
minha força, por causa da minha 
iniqüidade, e os meus ossos se consomem. 

11Zakaj moje življenje jemlje konec od 
bridkosti, moja leta od vzdihovanja. 
Zaradi moje krivde se je spotaknila moja 
moč, moje kosti so razpadle. 

11 Tornei-me opróbrio para todos os meus 
adversários, espanto para os meus 
vizinhos e horror para os meus 
conhecidos; os que me vêem na rua fogem 
de mim. 

12Vsem svojim nasprotnikom sem v 
sramotenje, še bolj svojim sosedom, strah 
vzbujam svojim znancem, tisti, ki me 
vidijo zunaj, zbežijo pred mano. 

12 Estou esquecido no coração deles, como 
morto; sou como vaso quebrado. 

13Pozabljen sem iz srca kakor mrtev, 
postal sem kakor izgubljena posoda. 

13 Pois tenho ouvido a murmuração de 
muitos, terror por todos os lados; 
conspirando contra mim, tramam tirar-me 
a vida. 

14Da, slišim šušljanje mnogih, groza 
vsenaokrog; ko šušljajo skupaj zoper 
mene, premišljujejo, kako bi mi vzeli 
dušo. 

14 Quanto a mim, confio em ti, SENHOR. 
Eu disse: tu és o meu Deus. 

15Jaz pa vate zaupam, o Gospod, pravim: 
»Ti si moj Bog.« 

15 Nas tuas mãos, estão os meus dias; livra-
me das mãos dos meus inimigos e dos 
meus perseguidores. 

16V tvoji roki so moji časi, reši me iz rok 
mojih sovražnikov in preganjalcev. 

16 Faze resplandecer o teu rosto sobre o 
teu servo; salva-me por tua misericórdia. 

17Razjasni svoj obraz nad svojim 
služabnikom, odreši me v svoji dobroti. 

17 Não seja eu envergonhado, SENHOR, 
pois te invoquei; envergonhados sejam os 
perversos, emudecidos na morte. 

18 Gospod, naj ne bom osramočen, ker sem 
te klical, osramočeni naj bodo krivičniki, 
molče naj gredo v podzemlje. 

18 Emudeçam os lábios mentirosos, que 
falam insolentemente contra o justo, com 
arrogância e desdém. 

19Naj onemijo lažnive ustnice, ki drzno 
govorijo zoper pravičnega, z ošabnostjo in 
zaničevanjem. 

19 Como é grande a tua bondade, que 
reservaste aos que te temem, da qual usas, 
perante os filhos dos homens, para com os 
que em ti se refugiam! 

20Kako velika je tvoja dobrota, ki si jo 
prihranil za tiste, ki se te bojijo, jo 
pripravil za tiste, ki se zatekajo k tebi pred 
človeškimi sinovi. 

20 No recôndito da tua presença, tu os 
esconderás das tramas dos homens, num 

21Skrivaš jih v skrivališču svojega obličja 
pred človeškimi spletkami; skrivaš jih v 
šotoru pred prepirom jezikov. 
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esconderijo os ocultarás da contenda de 
línguas. 
21 Bendito seja o SENHOR, que 
engrandeceu a sua misericórdia para 
comigo, numa cidade sitiada! 

22Slavljen naj bo Gospod, ker mi je izkazal 
čudovito dobroto v obleganem mestu. 

22 Eu disse na minha pressa: estou 
excluído da tua presença. Não obstante, 
ouviste a minha súplice voz, quando 
clamei por teu socorro. 

23Jaz pa sem rekel v svoji malodušnosti: 
»Odrezan sem izpred tvojih oči.« Toda 
uslišal si glas moje prošnje, ko sem k tebi 
klical na pomoč. 

23 Amai o SENHOR, vós todos os seus 
santos. O SENHOR preserva os fiéis, mas 
retribui com largueza ao soberbo. 

24Ljubite Gospoda, vsi njegovi pobožni! 
Gospod čuva zveste, a vrača čez mero 
tistemu, ki ravna ošabno. 

24 Sede fortes, e revigore-se o vosso 
coração, vós todos que esperais no 
SENHOR. 

25Bodite močni, vaše srce naj se opogumi, 
vsi vi, ki pričakujete Gospoda! 

Salmo 32 Psalm 32 (31) 

A bem-aventurança de quem recebe o perdão Veselje zaradi odpuščanja 

De Davi. Salmo didático 1Davidov psalm. Pouk. 
1 Bem-aventurado aquele cuja iniqüidade 
é perdoada, cujo pecado é coberto. 

Blagor tistemu, ki mu je pregreha 
odpuščena, ki mu je greh pokrit. 

2 Bem-aventurado o homem a quem o 
SENHOR não atribui iniqüidade e em cujo 
espírito não há dolo. 

2Blagor človeku, ki mu Gospod ne prišteva 
krivde in v njegovem duhu ni prevare. 

3 Enquanto calei os meus pecados, 
envelheceram os meus ossos pelos meus 
constantes gemidos todo o dia. 

3Ko sem molčal, so moje kosti postale 
krhke zaradi mojega vpitja ves dan, 

4 Porque a tua mão pesava dia e noite 
sobre mim, e o meu vigor se tornou em 
sequidão de estio. 

4zakaj dan in noč je pritiskala name tvoja 
roka, moja moč je oslabela v poletni 
vročini. Sela. 

5 Confessei-te o meu pecado e a minha 
iniqüidade não mais ocultei. Disse: 
confessarei ao SENHOR as minhas 
transgressões; e tu perdoaste a iniqüidade 
do meu pecado. 

5Svoj greh sem ti dal spoznati, svoje 
krivde nisem prikrival; dejal sem: »Priznal 
bom svoje pregrehe Gospodu.« In ti si 
odpustil krivdo mojega greha. Sela. 
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6 Sendo assim, todo homem piedoso te 
fará súplicas em tempo de poder 
encontrar-te. Com efeito, quando 
transbordarem muitas águas, não o 
atingirão. 

6Zaradi tega naj k tebi moli vsak, ki je 
zvest, v ustreznem času. Kadar naplavijo 
velike vode, njega ne bodo dosegle. 

7 Tu és o meu esconderijo; tu me preservas 
da tribulação e me cercas de alegres 
cantos de livramento. 

7Ti si moje skrivališče, čuvaš me pred 
stisko, s spevi osvoboditve me 
obdajaš. Sela. 

8 Instruir-te-ei e te ensinarei o caminho 
que deves seguir; e, sob as minhas vistas, 
te darei conselho. 

8Modril te bom in te učil na poti, po kateri 
moraš hoditi, svetoval bom, moje oko je 
nad tabo. 

9 Não sejais como o cavalo ou a mula, sem 
entendimento, os quais com freios e 
cabrestos são dominados; de outra sorte 
não te obedecem. 

9Ne bodite kakor konj, kakor mezeg brez 
razuma; z uzdo in vajetmi krotijo njuno 
divjost, sicer se ti ne približata. 

10 Muito sofrimento terá de curtir o ímpio, 
mas o que confia no SENHOR, a 
misericórdia o assistirá. 

10Veliko bolečin ima krivičnik, kdor pa 
zaupa v Gospoda, tega on obdaja z 
dobroto. 

11 Alegrai-vos no SENHOR e regozijai-vos, 
ó justos; exultai, vós todos que sois retos 
de coração. 

11Veselite se v Gospodu, radujte se, 
pravični, vriskajte vsi, ki ste iskreni v srcu. 

Salmo 33 Psalm 33 (32) 

Louvor ao Criador e Preservador Hvalnica mogočnemu in dobremu Bogu 

1 Exultai, ó justos, no SENHOR! Aos retos 
fica bem louvá-lo. 

1Vriskajte, pravični, v Gospodu, iskrenim 
pristaja hvala; 

2 Celebrai o SENHOR com harpa, louvai-o 
com cânticos no saltério de dez cordas. 

2zahvaljujte se Gospodu s citrami, na 
harfo desetih strun mu igrajte; 

3 Entoai-lhe novo cântico, tangei com arte 
e com júbilo. 

3pojte mu novo pesem, dobro igrajte ob 
vzklikanju. 

4 Porque a palavra do SENHOR é reta, e 
todo o seu proceder é fiel. 

4Zakaj Gospodova beseda je prava, vse 
njegovo delo je v zvestobi; 

5 Ele ama a justiça e o direito; a terra está 
cheia da bondade do SENHOR. 

5ljubi pravičnost in pravico, zemlja je 
polna Gospodove dobrote. 
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6 Os céus por sua palavra se fizeram, e, 
pelo sopro de sua boca, o exército deles. 

6Z Gospodovo besedo so bila narejena 
nebesa, z dihom njegovih ust vsa njihova 
vojska. 

7 Ele ajunta em montão as águas do mar; 
e em reservatório encerra as grandes 
vagas. 

7Kakor jez zbira morske vode, v zbirališča 
daje oceane. 

8 Tema ao SENHOR toda a terra, temam-
no todos os habitantes do mundo. 

8Vsa zemlja naj se boji Gospoda, vsi 
prebivalci sveta naj pred njim trepetajo. 

9 Pois ele falou, e tudo se fez; ele ordenou, 
e tudo passou a existir. 

9Zakaj dejal je in je nastalo, ukazal je in je 
stalo. 

10 O SENHOR frustra os desígnios das 
nações e anula os intentos dos povos. 

10 Gospod podira namere narodov, 
zametuje načrte ljudstev. 

11 O conselho do SENHOR dura para 
sempre; os desígnios do seu coração, por 
todas as gerações. 

11 Gospodov nasvet pa ostane na veke, 
misli njegovega srca od roda do roda. 

12 Feliz a nação cujo Deus é o SENHOR, e 
o povo que ele escolheu para sua herança. 

12Blagor narodu, ki je Gospod njegov Bog, 
ljudstvu, ki si ga je izbral za dediščino. 

13 O SENHOR olha dos céus; vê todos os 
filhos dos homens; 

13Z nebes gleda Gospod, vidi vse človeške 
sinove. 

14 do lugar de sua morada, observa todos 
os moradores da terra, 

14S kraja, kjer ima prestol, opazuje vse 
prebivalce zemlje; 

15 ele, que forma o coração de todos eles, 
que contempla todas as suas obras. 

15on, ki oblikuje srce vsem skupaj, ki pazi 
na vsa njihova dela. 

16 Não há rei que se salve com o poder dos 
seus exércitos; nem por sua muita força se 
livra o valente. 

16Noben kralj ne zmaga z veliko vojsko, 
junak se ne reši z veliko silo. 

17 O cavalo não garante vitória; a despeito 
de sua grande força, a ninguém pode 
livrar. 

17Konj je lažno upanje za zmago, s svojo 
veliko močjo ne more reševati. 

18 Eis que os olhos do SENHOR estão sobre 
os que o temem, sobre os que esperam na 
sua misericórdia, 

18Glej, Gospodovo oko je na tistih, ki se ga 
bojijo, na tistih, ki pričakujejo njegovo 
dobroto, 

19 para livrar-lhes a alma da morte, e, no 
tempo da fome, conservar-lhes a vida. 

19da reši smrti njihovo dušo in jih oživlja 
v lakoti. 
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20 Nossa alma espera no SENHOR, nosso 
auxílio e escudo. 

20Naša duša pričakuje Gospoda, on je naša 
pomoč in naš ščit. 

21 Nele, o nosso coração se alegra, pois 
confiamos no seu santo nome. 

21Zares, v njem se veseli naše srce, kajti v 
njegovo sveto ime zaupamo. 

22 Seja sobre nós, SENHOR, a tua 
misericórdia, como de ti esperamos. 

22Tvoja dobrota, Gospod, naj bo nad nami, 
kakor smo upali vate. 

Salmo 34 Psalm 34 (33) 

Provai que o Senhor é bom! Pod Božjim varstvom 

Salmo de Davi, quando se fingiu amalucado na 
presença de Abimeleque e, por este expulso, ele se 

foi  

1Davidov psalm, ko se je delal 

blaznega pred Abimélehom in ga je 
ta spodil, da je odšel. 

1 Sm 21.13-15 Alef 

1 Bendirei o SENHOR em todo o tempo, o 
seu louvor estará sempre nos meus lábios. 

2Slavil bom Gospoda ob vsakem času, 
njegova hvalnica bo vedno v mojih ustih. 

 Bet 

2 Gloriar-se-á no SENHOR a minha alma; 
os humildes o ouvirão e se alegrarão. 

3Z Gospodom se hvali moja duša, ponižni 
naj slišijo in se veselijo. 

 Gimel 

3 Engrandecei o SENHOR comigo, e todos, 
à uma, lhe exaltemos o nome. 

4Poveličujte z menoj Gospoda, 
povzdigujmo njegovo ime vsi skupaj. 

 Dalet 

4 Busquei o SENHOR, e ele me acolheu; 
livrou-me de todos os meus temores. 

5Iskal sem Gospoda, in me je uslišal, vseh 
mojih strahov me je rešil. 

 He 

5 Contemplai-o e sereis iluminados, e o 
vosso rosto jamais sofrerá vexame. 

6Glejte nanj, da boste žareli, vaši obrazi 
naj se ne sramujejo. 

 Zajin 

6 Clamou este aflito, e o SENHOR o ouviu 
e o livrou de todas as suas tribulações. 

7Ta nesrečnik je klical, in Gospod je slišal, 
iz vseh njegovih stisk ga je rešil. 

 Het 

7 O anjo do SENHOR acampa-se ao redor 
dos que o temem e os livra. 

8Angel Gospodov utrjuje tabor okrog 
tistih, ki se ga bojijo, da jih rešuje. 

 Tet 

8 Oh! Provai e vede que o SENHOR é bom; 
bem-aventurado o homem que nele se 
refugia. 

9Okusite in glejte, kako dober je Gospod. 
Blagor možu, ki se zateka k njemu! 

 Jod 

9 Temei o SENHOR, vós os seus santos, 
pois nada falta aos que o temem. 

10Bojte se Gospoda, vi, njegovi sveti, saj 
nič ne manjka njim, ki se ga bojijo. 
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 Kaf 

10 Os leõezinhos sofrem necessidade e 
passam fome, porém aos que buscam o 
SENHOR bem nenhum lhes faltará. 

11Mladi levi trpijo pomanjkanje in 
stradajo, a tistim, ki iščejo Gospoda, ne 
manjka nič dobrega. 

 Lamed 

11 Vinde, filhos, e escutai-me; eu vos 
ensinarei o temor do SENHOR. 

12Pridite, sinovi, poslušajte me, strahu 
Gospodovega vas bom učil. 

 Mem 

12 Quem é o homem que ama a vida e quer 
longevidade para ver o bem? 

13Kdo je mož, ki ima veselje nad 
življenjem, ki ljubi dneve, da bi videl 
dobro? 

 Nun 

13 Refreia a língua do mal e os lábios de 
falarem dolosamente. 

14Zadržuj svoj jezik od zla, svoje ustnice 
od zvijačnega govorjenja. 

 Sameh 

14 Aparta-te do mal e pratica o que é bom; 
procura a paz e empenha-te por alcançá-
la. 

15Ogiblji se zla in delaj dobro, išči mir in 
se zanj zavzemaj. 

 Ajin 

15 Os olhos do SENHOR repousam sobre os 
justos, e os seus ouvidos estão abertos ao 
seu clamor. 

16 Gospodove oči so uprte v pravične, 
njegova ušesa v njihovo klicanje. 

 Pe 

16 O rosto do SENHOR está contra os que 
praticam o mal, para lhes extirpar da terra 
a memória. 

17 Gospodovo obličje je zoper hudodelce, 
da izbriše z zemlje njihov spomin. 

 Cade 

17 Clamam os justos, e o SENHOR os 
escuta e os livra de todas as suas 
tribulações. 

18Vpili so, in Gospod je uslišal, iz vseh 
njihovih stisk jih je rešil. 

 Kof 

18 Perto está o SENHOR dos que têm o 
coração quebrantado e salva os de espírito 
oprimido. 

19Blizu je Gospod tistim, ki so skrušenega 
srca, in tiste, ki so potrtega duha, rešuje. 

 Reš 

19 Muitas são as aflições do justo, mas o 
SENHOR de todas o livra. 

20Veliko nesreč zadene pravičnega, a iz 
vseh ga Gospod rešuje. 

 Šin 
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20 Preserva-lhe todos os ossos, nem um 
deles sequer será quebrado. 

21Varuje vse njegove kosti, nobena izmed 
njih se ne bo zlomila. 

 Tav 

21 O infortúnio matará o ímpio, e os que 
odeiam o justo serão condenados. 

22Krivičnika bo usmrtila nesreča, 
sovražnike pravičnega bo zadela krivda. 

22 O SENHOR resgata a alma dos seus 
servos, e dos que nele confiam nenhum 
será condenado. 

23 Gospod odkupuje duše svojih 
služabnikov, nihče od teh, ki se zatekajo k 
njemu, si ne bo nakopal krivde. 

Salmo 35 Psalm 35 (34) 

Castigo dos adversários Molitev pravičnega, ki ga tožijo po krivem 

Salmo de Davi 1Davidov psalm. 
1 Contende, SENHOR, com os que 
contendem comigo; peleja contra os que 
contra mim pelejam. 

Pravdaj se z njimi, Gospod, ki se pravdajo 
z mano, vojskuj se zoper nje, ki se 
vojskujejo zoper mene! 

2 Embraça o escudo e o broquel e ergue-te 
em meu auxílio. 

2Primi za ščit in oklep, vzdigni se, da mi 
pomagaš! 

3 Empunha a lança e reprime o passo aos 
meus perseguidores; dize à minha alma: 
Eu sou a tua salvação. 

3Zavihti sulico in kopje proti mojim 
preganjalcem! Reci moji duši: »Jaz sem 
tvoja rešitev.« 

4 Sejam confundidos e cobertos de vexame 
os que buscam tirar-me a vida; retrocedam 
e sejam envergonhados os que tramam 
contra mim. 

4Naj bodo osramočeni in zasramovani, 
tisti, ki mi strežejo po življenju. Naj se 
obrnejo nazaj, naj se sramujejo, tisti, ki 
snujejo mojo nesrečo. 

5 Sejam como a palha ao léu do vento, 
impelindo-os o anjo do SENHOR. 

5Naj bodo kakor pleve pred vetrom, kadar 
jih suva angel Gospodov. 

6 Torne-se-lhes o caminho tenebroso e 
escorregadio, e o anjo do SENHOR os 
persiga. 

6Njihova pot naj bo temna in spolzka, ko 
jih preganja angel Gospodov. 

7 Pois sem causa me tramaram laços, sem 
causa abriram cova para a minha vida. 

7Zakaj brez vzroka so mi nastavili svojo 
mrežo, brez vzroka so zame izkopali jamo. 

8 Venha sobre o inimigo a destruição, 
quando ele menos pensar; e prendam-no 
os laços que tramou ocultamente; caia 
neles para a sua própria ruína. 

8Naj pride nanj poguba, ki je ne pozna, 
njegova mreža, ki jo je nastavil, naj ga 
ujame, v pogubi naj pade vanjo. 
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9 E minha alma se regozijará no SENHOR 
e se deleitará na sua salvação. 

9Moja duša pa se bo radovala v Gospodu, 
veselila se bo v njegovi zmagi. 

10 Todos os meus ossos dirão: SENHOR, 
quem contigo se assemelha? Pois livras o 
aflito daquele que é demais forte para ele, 
o mísero e o necessitado, dos seus 
extorsionários. 

10Vse moje kosti bodo govorile: » Gospod, 
kdo je kakor ti, ki rešuješ nesrečnega pred 
močnejšim od njega, nesrečnega in 
revnega pred njegovim roparjem?« 

11 Levantam-se iníquas testemunhas e me 
argúem de coisas que eu não sei. 

11Vstajajo krive priče; česar ne vem, me 
sprašujejo. 

12 Pagam-me o mal pelo bem, o que é 
desolação para a minha alma. 

12Vračajo mi slabo za dobro, moja duša je 
zapuščena. 

13 Quanto a mim, porém, estando eles 
enfermos, as minhas vestes eram pano de 
saco; eu afligia a minha alma com jejum e 
em oração me reclinava sobre o peito, 

13Ko so oni zboleli, je bila raševina moja 
obleka; s postom sem pokoril svojo dušo 
in moja molitev se mi je vračala v prsi. 

14 portava-me como se eles fossem meus 
amigos ou meus irmãos; andava curvado, 
de luto, como quem chora por sua mãe. 

14Kakor če bi mi bil prijatelj ali brat, sem 
hodil okrog, kakor bi bil žaloval za 
materjo, mračen sem se sključil. 

15 Quando, porém, tropecei, eles se 
alegraram e se reuniram; reuniram-se 
contra mim; os abjetos, que eu não 
conhecia, dilaceraram-me sem tréguas; 

15A ob mojem padcu se veselijo, zberejo 
se, zberejo se proti meni, pripravljeni za 
udarec, ne da bi jaz vedel, trgajo in ne 
odnehajo. 

16 como vis bufões em festins, rangiam 
contra mim os dentes. 

16Kakor najbolj brezbožni zasmehovalci 
so z zobmi škripali zoper mene. 

17 Até quando, SENHOR, ficarás olhando? 
Livra-me a alma das violências deles; dos 
leões, a minha predileta. 

17 Gospod, doklej boš gledal? Daj, da se 
vrne moja duša iz njihovih pogub, izmed 
mladih levov moja edina! 

18 Dar-te-ei graças na grande congregação, 
louvar-te-ei no meio da multidão 
poderosa. 

18Zahvaljeval se ti bom v velikem zboru, v 
mogočnem ljudstvu te bom hvalil. 

19 Não se alegrem de mim os meus 
inimigos gratuitos; não pisquem os olhos 
os que sem causa me odeiam. 

19Naj se ne veselijo nad mano moji lažnivi 
nasprotniki, tisti, ki so me sovražili brez 
vzroka, naj si ne pomežikujejo. 
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20 Não é de paz que eles falam; pelo 
contrário, tramam enganos contra os 
pacíficos da terra. 

20Saj ne govorijo miroljubno, proti 
mirnim v deželi snujejo varljive besede. 

21 Escancaram contra mim a boca e dizem: 
Pegamos! Pegamos! Vimo-lo com os 
nossos próprios olhos. 

21Na široko odpirajo svoja usta proti meni, 
pravijo: »Aha, aha, naše oko je videlo.« 

22 Tu, SENHOR, os viste; não te cales; 
SENHOR, não te ausentes de mim. 

22Videl si, Gospod, nikar ne molči, 
Gospod, ne bodi daleč od mene! 

23 Acorda e desperta para me fazeres 
justiça, para a minha causa, Deus meu e 
SENHOR meu. 

23Zbudi se, prebudi se za mojo pravico, 
moj Bog in moj Gospod, za mojo pravdo. 

24 Julga-me, SENHOR, Deus meu, segundo 
a tua justiça; não permitas que se 
regozijem contra mim. 

24Prisodi mi pravico po svoji pravičnosti, 
Gospod, moj Bog, naj se ne veselijo nad 
mano. 

25 Não digam eles lá no seu íntimo: Agora, 
sim! Cumpriu-se o nosso desejo! Não 
digam: Demos cabo dele! 

25Naj ne pravijo v svojem srcu: »Ah! Naša 
duša!« Naj ne pravijo: »Pa smo ga 
pogoltnili!« 

26 Envergonhem-se e juntamente sejam 
cobertos de vexame os que se alegram com 
o meu mal; cubram-se de pejo e ignomínia 
os que se engrandecem contra mim. 

26Naj bodo osramočeni, naj se sramujejo 
vsi skupaj, tisti, ki se veselijo moje 
nesreče. Naj se ogrnejo s sramoto in 
zasramovanjem, kateri se povzdigujejo 
nadme. 

27 Cantem de júbilo e se alegrem os que 
têm prazer na minha retidão; e digam 
sempre: Glorificado seja o SENHOR, que 
se compraz na prosperidade do seu servo! 

27Vriskali in veselili se bodo, kateri imajo 
veselje nad mojim opravičenjem; vedno 
bodo govorili: »Velik je Gospod, ki ima 
veselje nad srečo svojega služabnika.« 

28 E a minha língua celebrará a tua justiça 
e o teu louvor todo o dia. 

28Potem bo moj jezik oznanjal tvojo 
pravičnost, ves dan tvojo hvalo. 

Salmo 36 Psalm 36 (35) 

Malícia humana e benignidade divina Grešnikova hudobija in Božja dobrota 

Ao mestre de canto. De Davi, servo do Senhor 

1Zborovodju. 

Od Gospodovega služabnika 
Davida. 
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1 Há no coração do ímpio a voz da 
transgressão; não há temor de Deus diante 
de seus olhos. 

2Hudodelski govor krivičniku je sredi 
njegovega srca, ni strahu Božjega pred 
njegovimi očmi. 

2 Porque a transgressão o lisonjeia a seus 
olhos e lhe diz que a sua iniqüidade não 
há de ser descoberta, nem detestada. 

3Zakaj v svojih očeh si preveč laska, da bi 
odkril svojo krivdo in jo sovražil. 

3 As palavras de sua boca são malícia e 
dolo; abjurou o discernimento e a prática 
do bem. 

4Besede njegovih ust so zloba in prevara, 
nehal je ravnati razumno, delati dobro. 

4 No seu leito, maquina a perversidade, 
detém-se em caminho que não é bom, não 
se despega do mal. 

5Zlobno misli na svojem ležišču, stopa na 
pot, ki ni dobra, hudobije ne zavrača. 

5 A tua benignidade, SENHOR, chega até 
aos céus, até às nuvens, a tua fidelidade. 

6 Gospod, v nebesih je tvoja dobrota, tvoja 
zvestoba sega do oblakov. 

6 A tua justiça é como as montanhas de 
Deus; os teus juízos, como um abismo 
profundo. Tu, SENHOR, preservas os 
homens e os animais. 

7Tvoja pravičnost je kakor božanske gore, 
tvoja sodba je kakor neizmerna globočina, 
Gospod, ti rešuješ ljudi in živali. 

7 Como é preciosa, ó Deus, a tua 
benignidade! Por isso, os filhos dos 
homens se acolhem à sombra das tuas 
asas. 

8O Bog, kako dragocena je tvoja dobrota! 
Človeški sinovi se zatekajo v senco tvojih 
peruti. 

8 Fartam-se da abundância da tua casa, e 
na torrente das tuas delícias lhes dás de 
beber. 

9Opajajo se z obiljem tvoje hiše, v reki 
svojih radosti jih napajaš. 

9 Pois em ti está o manancial da vida; na 
tua luz, vemos a luz. 

10Zakaj v tebi je izvir življenja, v tvoji luči 
vidimo luč. 

10 Continua a tua benignidade aos que te 
conhecem, e a tua justiça, aos retos de 
coração. 

11Ohrani svojo dobroto njim, ki te 
poznajo, svojo pravičnost iskrenim v srcu. 

11 Não me calque o pé da insolência, nem 
me repila a mão dos ímpios. 

12Naj ne pride do mene noga prevzetnosti, 
roka krivičnih naj me ne prežene. 

12 Tombaram os obreiros da iniqüidade; 
estão derruídos e já não podem levantar-
se. 

13Tam so padli hudodelci, podrti so bili, 
pa ne morejo vstati. 
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Salmo 37 Psalm 37 (36) 

Temporária, a felicidade dos perversos Navidezna sreča krivičnih 

Salmo de Davi 1Davidov psalm. 
 Alef 

1 Não te indignes por causa dos 
malfeitores, nem tenhas inveja dos que 
praticam a iniqüidade. 

Ne razburjaj se nad hudobneži, ne zavidaj 
tistim, ki delajo izprijeno, 

2 Pois eles dentro em breve definharão 
como a relva e murcharão como a erva 
verde. 

2zakaj kakor trava bodo hitro oveneli, 
kakor zeleno zelišče bodo usahnili. 

 Bet 

3 Confia no SENHOR e faze o bem; habita 
na terra e alimenta-te da verdade. 

3Zaupaj v Gospoda in delaj dobro, 
prebivaj v deželi in se pasi v zaupanju. 

4 Agrada-te do SENHOR, e ele satisfará os 
desejos do teu coração. 

4Razveseljuj se v Gospodu, pa ti bo dal, 
kar želi tvoje srce. 

 Gimel 

5 Entrega o teu caminho ao SENHOR, 
confia nele, e o mais ele fará. 

5Izroči svojo pot Gospodu, zaupaj vanj, in 
on bo storil. 

6 Fará sobressair a tua justiça como a luz 
e o teu direito, como o sol ao meio-dia. 

6Dal bo, da tvoja pravičnost zasije kakor 
luč, tvoja pravica kakor poldan. 

 Dalet 

7 Descansa no SENHOR e espera nele, não 
te irrites por causa do homem que 
prospera em seu caminho, por causa do 
que leva a cabo os seus maus desígnios. 

7Bodi miren pred Gospodom, zaupaj se 
mu; ne huduj se nad tistim, ki mu pot 
uspeva, nad možem, ki dela hudobne 
načrte. 

 He 

8 Deixa a ira, abandona o furor; não te 
impacientes; certamente, isso acabará 
mal. 

8Popusti v jezi, zapusti srditost; ne huduj 
se, to bi se slabo končalo. 

9 Porque os malfeitores serão 
exterminados, mas os que esperam no 
SENHOR possuirão a terra. 

9Zakaj hudobneži bodo iztrebljeni, kateri 
pa upajo v Gospoda, bodo dedovali 
deželo. 

 Vav 

10 Mais um pouco de tempo, e já não 
existirá o ímpio; procurarás o seu lugar e 
não o acharás. 

10Še malo, in ni več krivičnika; pregledaš 
njegov prostor, pa ga ni več. 
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11 Mas os mansos herdarão a terra e se 
deleitarão na abundância de paz. 

11Ponižni pa bodo dedovali deželo, 
oživljali se bodo ob velikem miru. 

 Zajin 

12 Trama o ímpio contra o justo e contra 
ele ringe os dentes. 

12Krivični snuje hudoben načrt zoper 
pravičnega, z zobmi škriplje zoper njega. 

13 Rir-se-á dele o SENHOR, pois vê estar-
se aproximando o seu dia. 

13 Gospod se mu smeje, ker vidi, da 
prihaja njegov dan. 

 Het 

14 Os ímpios arrancam da espada e 
distendem o arco para abater o pobre e 
necessitado, para matar os que trilham o 
reto caminho. 

14Meč so potegnili krivični, napeli so svoje 
loke, da bi pobili nesrečnega in ubogega, 
da bi poklali tiste, ki hodijo po pravi poti. 

15 A sua espada, porém, lhes traspassará o 
próprio coração, e os seus arcos serão 
espedaçados. 

15Njihov meč bo prišel v njihova srca, 
njihovi loki se bodo polomili. 

 Tet 

16 Mais vale o pouco do justo que a 
abundância de muitos ímpios. 

16Večje dobro je malenkost za pravičnega, 
kakor bogastvo mnogih krivičnih, 

17 Pois os braços dos ímpios serão 
quebrados, mas os justos, o SENHOR os 
sustém. 

17zakaj lakti krivičnih se bodo polomili, 
pravične pa podpira Gospod. 

 Jod 

18 O SENHOR conhece os dias dos 
íntegros; a herança deles permanecerá 
para sempre. 

18 Gospod pozna dneve popolnih, njihova 
dediščina bo ostala na veke. 

19 Não serão envergonhados nos dias do 
mal e nos dias da fome se fartarão. 

19Ne bodo osramočeni v času nesreče, v 
dneh lakote bodo nasičeni. 

 Kaf 

20 Os ímpios, no entanto, perecerão, e os 
inimigos do SENHOR serão como o viço 
das pastagens; serão aniquilados e se 
desfarão em fumaça. 

20Krivični se bodo izgubili, 
Gospodovi sovražniki so kakor sijaj 
pašnikov: preminejo, v dimu preminejo. 

 Lamed 

21 O ímpio pede emprestado e não paga; o 
justo, porém, se compadece e dá. 

21Krivični si izposoja, a ne vrača, pravični 
pa je usmiljen in daje. 
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22 Aqueles a quem o SENHOR abençoa 
possuirão a terra; e serão exterminados 
aqueles a quem amaldiçoa. 

22Zares, njegovi blagoslovljeni bodo 
podedovali deželo, njegovi prekleti pa 
bodo iztrebljeni. 

 Mem 

23 O SENHOR firma os passos do homem 
bom e no seu caminho se compraz; 

23Zaradi Gospoda so koraki moža trdni, 
nad njegovo potjo ima veselje. 

24 se cair, não ficará prostrado, porque o 
SENHOR o segura pela mão. 

24Če pade, ne obstane na tleh, ker 
Gospod podpira njegovo roko. 

 Nun 

25 Fui moço e já, agora, sou velho, porém 
jamais vi o justo desamparado, nem a sua 
descendência a mendigar o pão. 

25Bil sem mlad, tudi postaral sem se, 
vendar nisem videl, da bi bil pravični 
zapuščen in da bi bil njegov zarod prosil 
kruha. 

26 É sempre compassivo e empresta, e a 
sua descendência será uma bênção. 

26Ves dan je usmiljen in posoja, njegov 
zarod je v blagoslov. 

 Sameh 

27 Aparta-te do mal e faze o bem, e será 
perpétua a tua morada. 

27Ogibaj se slabega in delaj dobro, in tako 
prebivaj na veke, 

28 Pois o SENHOR ama a justiça e não 
desampara os seus santos; serão 
preservados para sempre, mas a 
descendência dos ímpios será 
exterminada. 

28zakaj Gospod ljubi pravico in ne zapušča 
svojih zvestih; 

 Ajin 

 

na veke bodo obvarovani, zarod krivičnih 
pa bo iztrebljen. 

29 Os justos herdarão a terra e nela 
habitarão para sempre. 

29Pravični bodo deželo podedovali, za 
vedno bodo v njej prebivali. 

 Pe 

30 A boca do justo profere a sabedoria, e a 
sua língua fala o que é justo. 

30Usta pravičnega izgovarjajo modrost, 
njegov jezik govori pravico. 

31 No coração, tem ele a lei do seu Deus; 
os seus passos não vacilarão. 

31Postava njegovega Boga je v njegovem 
srcu, njegovi koraki ne omahujejo. 

 Cade 

32 O perverso espreita ao justo e procura 
tirar-lhe a vida. 

32Krivični preži na pravičnega in išče, da 
bi ga usmrtil. 
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33 Mas o SENHOR não o deixará nas suas 
mãos, nem o condenará quando for 
julgado. 

33 Gospod ga ne bo prepustil njegovi roki, 
ne bo ga obsodil, ko mu bodo sodili. 

 Kof 

34 Espera no SENHOR, segue o seu 
caminho, e ele te exaltará para possuíres a 
terra; presenciarás isso quando os ímpios 
forem exterminados. 

34Upaj v Gospoda in drži se njegove poti, 
in povzdignil te bo, da boš deželo 
podedoval, videl boš, kako bodo krivični 
iztrebljeni. 

 Reš 

35 Vi um ímpio prepotente a expandir-se 
qual cedro do Líbano. 

35Videl sem krivičnika nasilnega, 
razraščal se je kakor bujna mladika. 

36 Passei, e eis que desaparecera; procurei-
o, e já não foi encontrado. 

36Ko sem šel mimo, glej, ga ni bilo več; 
iskal sem ga, pa ga ni bilo najti. 

 Šin 

37 Observa o homem íntegro e atenta no 
que é reto; porquanto o homem de paz 
terá posteridade. 

37Drži se popolnega, glej iskrenega, kajti 
miroljubnemu možu se obeta prihodnost. 

38 Quanto aos transgressores, serão, à 
uma, destruídos; a descendência dos 
ímpios será exterminada. 

38Grešniki pa bodo pokončani vsi skupaj, 
prihodnost krivičnih bo iztrebljena. 

 Tav 

39 Vem do SENHOR a salvação dos justos; 
ele é a sua fortaleza no dia da tribulação. 

39Rešitev pravičnih prihaja od Gospoda, 
njihovega zavetja ob času stiske. 

40 O SENHOR os ajuda e os livra; livra-os 
dos ímpios e os salva, porque nele buscam 
refúgio. 

40 Gospod jim pomaga in jih osvobaja, 
osvobaja jih krivičnih in jih rešuje, ker se 
zatekajo k njemu. 

Salmo 38 Psalm 38 (37) 

Arrependimento do pecador Prošnja bolnika 

Salmo de Davi. Em memória 1Davidov psalm. V spomin. 
1 Não me repreendas, SENHOR, na tua ira, 
nem me castigues no teu furor. 

2 Gospod, v svojem gnevu me ne kaznuj, v 
svoji srditosti me ne karaj! 

2 Cravam-se em mim as tuas setas, e a tua 
mão recai sobre mim. 

3Zakaj tvoje puščice so me zadele, tvoja 
roka se je spustila name. 

3 Não há parte sã na minha carne, por 
causa da tua indignação; não há saúde nos 
meus ossos, por causa do meu pecado. 

4Nič zdravega ni na mojem mesu zaradi 
tvoje togote, ni miru na mojih kosteh 
zaradi mojega greha. 
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4 Pois já se elevam acima de minha cabeça 
as minhas iniqüidades; como fardos 
pesados, excedem as minhas forças. 

5Zakaj moje krivde so mi zrasle čez glavo 
kakor težko breme, pretežke so postale 
zame. 

5 Tornam-se infectas e purulentas as 
minhas chagas, por causa da minha 
loucura. 

6Moje rane zaudarjajo in se gnojijo zaradi 
moje nespameti. 

6 Sinto-me encurvado e sobremodo 
abatido, ando de luto o dia todo. 

7Upognil in sključil sem se do konca, ves 
dan hodim žalosten, 

7 Ardem-me os lombos, e não há parte sã 
na minha carne. 

8kajti moja ledja so polna prisada, nič 
zdravega ni na mojem mesu. 

8 Estou aflito e mui quebrantado; dou 
gemidos por efeito do desassossego do 
meu coração. 

9Izčrpan sem in pobit do konca, vpijem od 
nemira svojega srca. 

9 Na tua presença, SENHOR, estão os meus 
desejos todos, e a minha ansiedade não te 
é oculta. 

10 Gospod, pred teboj je vse moje 
hrepenenje, moje vzdihovanje ti ni 
prikrito. 

10 Bate-me excitado o coração, faltam-me 
as forças, e a luz dos meus olhos, essa 
mesma já não está comigo. 

11Srce mi razbija, moč me je zapustila, luč 
mojih oči, tudi te niso z mano. 

11 Os meus amigos e companheiros 
afastam-se da minha praga, e os meus 
parentes ficam de longe. 

12Moji prijatelji in tovariši stojijo proč od 
moje nadloge, moji bližnji stojijo daleč 
stran. 

12 Armam ciladas contra mim os que 
tramam tirar-me a vida; os que me 
procuram fazer o mal dizem coisas 
perniciosas e imaginam engano todo o dia. 

13Tisti, ki mi strežejo po življenju, 
nastavljajo zanko, tisti, ki iščejo mojo 
nesrečo, govorijo pogubno, prevare 
snujejo vsak dan. 

13 Mas eu, como surdo, não ouço e, qual 
mudo, não abro a boca. 

14Jaz pa sem kakor gluh, ne slišim, kakor 
mutec, ki ne odpira svojih ust. 

14 Sou, com efeito, como quem não ouve e 
em cujos lábios não há réplica. 

15Postal sem kakor mož, ki ne sliši in nima 
ugovorov v svojih ustih. 

15 Pois em ti, SENHOR, espero; tu me 
atenderás, SENHOR, Deus meu. 

16Zares, vate, Gospod, sem upal, ti boš 
uslišal, Gospod, moj Bog. 

16 Porque eu dizia: Não suceda que se 
alegrem de mim e contra mim se 
engrandeçam quando me resvala o pé. 

17Zakaj pravim: »Sicer se bodo veselili 
zaradi mene, ko mi noga omahne, se bodo 
šopirili nad mano.« 
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17 Pois estou prestes a tropeçar; a minha 
dor está sempre perante mim. 

18Zakaj jaz sem nagnjen k padcu, moja 
bolečina je vedno z mano. 

18 Confesso a minha iniqüidade; suporto 
tristeza por causa do meu pecado. 

19Zares, svojo krivdo priznavam, 
zaskrbljen sem zaradi svojega greha. 

19 Mas os meus inimigos são vigorosos e 
fortes, e são muitos os que sem causa me 
odeiam. 

20Sovražniki mojega življenja so mogočni, 
mnogo jih je, ki me v laži sovražijo. 

20 Da mesma sorte, os que pagam o mal 
pelo bem são meus adversários, porque eu 
sigo o que é bom. 

21Tisti, ki mi vračajo slabo za dobro, me 
obtožujejo za dobro, za katero si 
prizadevam. 

21 Não me desampares, SENHOR; Deus 
meu, não te ausentes de mim. 

22Ne zapusti me, o Gospod, moj Bog, ne 
bodi daleč od mene! 

22 Apressa-te em socorrer-me, SENHOR, 
salvação minha. 

23Hiti mi pomagat, moj Gospod, moja 
rešitev! 

Salmo 39 Psalm 39 (38) 

A vaidade da vida Človekova bednost 

Ao mestre de canto, Jedutum. Salmo de Davi 
1Zborovodju za Jedutúna. Davidov 

psalm. 
1 Disse comigo mesmo: guardarei os meus 
caminhos, para não pecar com a língua; 
porei mordaça à minha boca, enquanto 
estiver na minha presença o ímpio. 

2Dejal sem: »Varoval bom svoje poti, da ne 
bi grešil s svojim jezikom; svoja usta bom 
obvaroval z uzdo, dokler bo krivičnik pred 
mano.« 

2 Emudeci em silêncio, calei acerca do 
bem, e a minha dor se agravou. 

3Onemel sem v popolno tišino, molčati 
moram o dobrem, moja bolečina je 
neznosna. 

3 Esbraseou-se-me no peito o coração; 
enquanto eu meditava, ateou-se o fogo; 
então, disse eu com a própria língua: 

4Srce je žarelo v moji notranjosti, ob 
mojem stokanju je zagorel ogenj, govoril 
sem s svojim jezikom: 

4 Dá-me a conhecer, SENHOR, o meu fim 
e qual a soma dos meus dias, para que eu 
reconheça a minha fragilidade. 

5 Gospod, daj mi spoznati moj konec, 
kolikšna je mera mojih dni, spoznati 
hočem, kako sem minljiv. 

5 Deste aos meus dias o comprimento de 
alguns palmos; à tua presença, o prazo da 
minha vida é nada. Na verdade, todo 

6Glej, moje dni si dal le pedenj dolge, moj 
čas je kakor nič pred tabo; vse je le dih, 
vsak pokončen človek. Sela. 
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homem, por mais firme que esteja, é pura 
vaidade. 
6 Com efeito, passa o homem como uma 
sombra; em vão se inquieta; amontoa 
tesouros e não sabe quem os levará. 

7Le kot podoba hodi mož okrog, za prazen 
nič hrumijo, kopiči, a ne ve, kdo bo 
pobiral. 

7 E eu, SENHOR, que espero? Tu és a 
minha esperança. 

8In zdaj, kaj naj upam, o Gospod? Moje 
pričakovanje velja tebi. 

8 Livra-me de todas as minhas iniqüidades; 
não me faças o opróbrio do insensato. 

9Vseh mojih pregreh me reši, ne izročaj 
me v sramotenje bedaku. 

9 Emudeço, não abro os lábios porque tu 
fizeste isso. 

10Onemel sem, ne odprem svojih ust, 
zakaj ti si to storil. 

10 Tira de sobre mim o teu flagelo; pelo 
golpe de tua mão, estou consumido. 

11Odvrni od mene svojo nadlogo, zaradi 
teže tvoje roke minevam. 

11 Quando castigas o homem com 
repreensões, por causa da iniqüidade, 
destróis nele, como traça, o que tem de 
precioso. Com efeito, todo homem é pura 
vaidade. 

12S kaznijo za krivdo moža strahuješ, 
razjedaš kakor molj njegovo dragocenost: 
le dih je vsak človek. Sela. 

12 Ouve, SENHOR, a minha oração, escuta-
me quando grito por socorro; não te 
emudeças à vista de minhas lágrimas, 
porque sou forasteiro à tua presença, 
peregrino como todos os meus pais o 
foram. 

13 Gospod, usliši mojo molitev, poslušaj 
moje vpitje, ne bodi gluh za moje solze, saj 
sem le gost pri tebi, priseljenec kakor vsi 
moji očetje. 

13 Desvia de mim o olhar, para que eu 
tome alento, antes que eu passe e deixe de 
existir. 

14Glej proč od mene, da bom veder, 
preden grem in me ni več. 

Salmo 40 Psalm 40 (39) 

Oração para livramento Zahvala in prošnja za pomoč 
Vs. 13-17: Salmo 70.1-5 (Ps 70,2–6) 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Zborovodju. Davidov psalm. 
1 Esperei confiantemente pelo SENHOR; 
ele se inclinou para mim e me ouviu 
quando clamei por socorro. 

2Trdno sem upal v Gospoda, pa se je 
sklonil k meni in uslišal moje klicanje. 
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2 Tirou-me de um poço de perdição, de um 
tremedal de lama; colocou-me os pés 
sobre uma rocha e me firmou os passos. 

3Potegnil me je iz pogubne jame, iz 
blatnega močvirja, moje noge postavil na 
skalo, utrdil moje korake. 

3 E me pôs nos lábios um novo cântico, um 
hino de louvor ao nosso Deus; muitos 
verão essas coisas, temerão e confiarão no 
SENHOR. 

4Dal mi je v usta novo pesem, hvalnico 
našemu Bogu. Mnogi bodo videli in se 
bali, zaupali bodo v Gospoda. 

4 Bem-aventurado o homem que põe no 
SENHOR a sua confiança e não pende para 
os arrogantes, nem para os afeiçoados à 
mentira. 

5Blagor možu, ki je stavil v Gospoda svoje 
zaupanje in se ni obračal k upornikom, k 
tistim, ki se zapletajo v slepilo. 

5 São muitas, SENHOR, Deus meu, as 
maravilhas que tens operado e também os 
teus desígnios para conosco; ninguém há 
que se possa igualar contigo. Eu quisera 
anunciá-los e deles falar, mas são mais do 
que se pode contar. 

6Veliko si storil ti, Gospod, moj Bog, svojih 
čudovitih del in misli za nas, ničesar ni 
mogoče primerjati s tabo. Hotel bi 
oznanjati, govoriti, preveč jih je, da bi jih 
mogel prešteti. 

6 Sacrifícios e ofertas não quiseste; abriste 
os meus ouvidos; holocaustos e ofertas 
pelo pecado não requeres. 

7Nad klavnimi in jedilnimi daritvami nisi 
imel veselja, izoblikoval si mi ušesa, 
žgalnih daritev in daritev za greh nisi 
zahteval. 

7 Então, eu disse: eis aqui estou, no rolo do 
livro está escrito a meu respeito; 

8Tedaj sem rekel: »Glej, prihajam; v zvitku 
knjige je pisano o meni: 

8 agrada-me fazer a tua vontade, ó Deus 
meu; dentro do meu coração, está a tua 
lei. 

9Izpolnjevati tvojo voljo, moj Bog, me 
veseli, tvoja postava je v mojem srcu.« 

9 Proclamei as boas-novas de justiça na 
grande congregação; jamais cerrei os 
lábios, tu o sabes, SENHOR. 

10Oznanjeval sem pravičnost v velikem 
zboru; glej, svojih ustnic ne zadržujem, 
Gospod, ti sam veš. 

10 Não ocultei no coração a tua justiça; 
proclamei a tua fidelidade e a tua 
salvação; não escondi da grande 
congregação a tua graça e a tua verdade. 

11Tvoje pravičnosti nisem skrival v svojem 
srcu, o tvoji zvestobi in pomoči sem 
govoril, nisem prikrival tvoje dobrote in 
zvestobe pred velikim zborom. 
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11 Não retenhas de mim, SENHOR, as tuas 
misericórdias; guardem-me sempre a tua 
graça e a tua verdade. 

12Ti, Gospod, mi ne boš odtegnil svojega 
usmiljenja, tvoja dobrota in tvoja zvestoba 
me bosta vedno čuvali. 

12 Não têm conta os males que me cercam; 
as minhas iniqüidades me alcançaram, 
tantas, que me impedem a vista; são mais 
numerosas que os cabelos de minha 
cabeça, e o coração me desfalece. 

13Zakaj obdale so me nesreče, ki jim ni 
števila; zajele so me moje krivde, da ne 
morem več videti; več jih je kakor las na 
moji glavi, moje srce me je zapustilo. 

13 Praza-te, SENHOR, em livrar-me; dá-te 
pressa, ó SENHOR, em socorrer-me. 

14Blagovoli me, Gospod, rešiti, Gospod, 
hiti mi pomagat. 

14 Sejam à uma envergonhados e cobertos 
de vexame os que me demandam a vida; 
tornem atrás e cubram-se de ignomínia os 
que se comprazem no meu mal. 

15Naj bodo osramočeni, naj se sramujejo 
vsi skupaj, tisti, ki mi strežejo po življenju, 
da bi mi ga vzeli; naj se umaknejo, naj 
bodo zasramovani, katerim je všeč moja 
nesreča. 

15 Sofram perturbação por causa da sua 
ignomínia os que dizem: Bem-feito! Bem-
feito! 

16Naj osupnejo, ko bodo za petami lastni 
sramoti, kateri mi pravijo: »Aha, aha!« 

16 Folguem e em ti se rejubilem todos os 
que te buscam; os que amam a tua 
salvação digam sempre: O SENHOR seja 
magnificado! 

17Naj se radujejo, naj se veselijo v tebi vsi, 
ki te iščejo. Naj vedno govorijo: »Velik je 
Gospod,« kateri ljubijo tvojo pomoč. 

17 Eu sou pobre e necessitado, porém o 
SENHOR cuida de mim; tu és o meu 
amparo e o meu libertador; não te 
detenhas, ó Deus meu! 

18Jaz pa sem nesrečen in reven, a Gospod 
misli name. Ti si moja pomoč in moj 
osvoboditelj, moj Bog, nikar se ne mudi. 

Salmo 41 Psalm 41 (40) 

A calúnia dos inimigos e o socorro de Deus Bolnikova tožba in prošnja 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Zborovodju. Davidov psalm. 
1 Bem-aventurado o que acode ao 
necessitado; o SENHOR o livra no dia do 
mal. 

2Blagor mu, ki misli na slabotnega, na dan 
nesreče ga bo Gospod rešil. 

2 O SENHOR o protege, preserva-lhe a 
vida e o faz feliz na terra; não o entrega à 
discrição dos seus inimigos. 

3 Gospod ga varuje in ohranja pri 
življenju, v deželi je blagrovan. Ne izročaj 
ga pohlepu njegovih sovražnikov! 
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3 O SENHOR o assiste no leito da 
enfermidade; na doença, tu lhe afofas a 
cama. 

4 Gospod ga podpira na bolniški postelji; 
vse njegovo ležišče obračaš v njegovi 
bolezni. 

4 Disse eu: compadece-te de mim, 
SENHOR; sara a minha alma, porque 
pequei contra ti. 

5Jaz sem dejal: » Gospod, izkaži mi milost, 
ozdravi mojo dušo, zakaj grešil sem zoper 
tebe.« 

5 Os meus inimigos falam mal de mim: 
Quando morrerá e lhe perecerá o nome? 

6Moji sovražniki govorijo hudobno o 
meni: »Kdaj bo umrl, da njegovo ime 
izgine?« 

6 Se algum deles me vem visitar, diz coisas 
vãs, amontoando no coração malícias; em 
saindo, é disso que fala. 

7Če me kdo pride pogledat, govori 
puhlice, njegovo srce si nabira zlobo; ko 
pride ven na cesto, govori o tem. 

7 De mim rosnam à uma todos os que me 
odeiam; engendram males contra mim, 
dizendo: 

8Zoper mene skupaj šepetajo vsi moji 
sovražniki, zoper mene snujejo nesrečo: 

8 Peste maligna deu nele, e: Caiu de cama, 
já não há de levantar-se. 

9»Peklenska kuga ga je zadela, zdaj, ko je 
legel, ne bo več vstal.« 

9 Até o meu amigo íntimo, em quem eu 
confiava, que comia do meu pão, levantou 
contra mim o calcanhar. 

10Tudi mož mojega miru, ki sem mu 
zaupal, ki je jedel moj kruh, je vzdignil 
peto proti meni. 

10 Tu, porém, SENHOR, compadece-te de 
mim e levanta-me, para que eu lhes pague 
segundo merecem. 

11Ti pa, Gospod, mi izkaži milost, vzdigni 
me, da jim poplačam! 

11 Com isto conheço que tu te agradas de 
mim: em não triunfar contra mim o meu 
inimigo. 

12Po tem spoznam, da imaš veselje z 
mano: da moj sovražnik ne bo vzklikal nad 
mano. 

12 Quanto a mim, tu me susténs na minha 
integridade e me pões à tua presença para 
sempre. 

13Mene pa si zaradi moje popolnosti 
podpiral, postavljaš me pred svoje obličje 
na veke. 

13 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
da eternidade para a eternidade! Amém e 
amém! 

14Slavljen bodi Gospod, Izraelov Bog, od 
vekomaj do vekomaj! Amen, amen. 

Livro II Druga knjiga 

Salmos 42 - 72 (Ps 42–72) 



1638 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

Salmo 42 Psalm 42 (41) 

A alma anela por Deus Hrepenenje po Bogu in njegovem svetišču 
Ao mestre de canto. Salmo didático dos filhos de 

Corá 
1Zborovodju. Pouk Korahovih sinov. 

1 Como suspira a corça pelas correntes das 
águas, assim, por ti, ó Deus, suspira a 
minha alma. 

2Kakor hrepeni jelen po potokih voda, 
tako hrepeni moja duša po tebi, o Bog. 

2 A minha alma tem sede de Deus, do Deus 
vivo; quando irei e me verei perante a face 
de Deus? 

3Mojo dušo žeja po Bogu, po živem Bogu. 
Kdaj bom prišel in se pojavil pred Božjim 
obličjem? 

3 As minhas lágrimas têm sido o meu 
alimento dia e noite, enquanto me dizem 
continuamente: O teu Deus, onde está? 

4Moje solze so mi postale kruh podnevi in 
ponoči, ko mi ves dan govorijo: »Kje je 
tvoj Bog?« 

4 Lembro-me destas coisas – e dentro de 
mim se me derrama a alma -, de como 
passava eu com a multidão de povo e os 
guiava em procissão à Casa de Deus, entre 
gritos de alegria e louvor, multidão em 
festa. 

5Tega se bom spominjal in izlival svojo 
dušo: kako sem šel s trumo, da bi prišel do 
Božje hiše, z glasom vriskanja in hvale v 
vrvenju praznične množice. 

5 Por que estás abatida, ó minha alma? Por 
que te perturbas dentro de mim? Espera 
em Deus, pois ainda o louvarei, a ele, meu 
auxílio e Deus meu. 

6Zakaj si potrta, moja duša, in se 
vznemirjaš v meni? Upaj v Boga, zakaj še 
ga bom hvalil, svojega rešitelja 

6 Sinto abatida dentro de mim a minha 
alma; lembro-me, portanto, de ti, nas 
terras do Jordão, e no monte Hermom, e 
no outeiro de Mizar. 

7in svojega Boga. Moja duša v meni je vsa 
pobita, zato se te spominjam: od jordanske 
dežele sem in vrhov Hermona, od gore 
Micár. 

7 Um abismo chama outro abismo, ao 
fragor das tuas catadupas; todas as tuas 
ondas e vagas passaram sobre mim. 

8Brezno kliče breznu, glasu tvojih slapov; 
vsa tvoja butanja in tvoji valovi so šli čez 
mene. 

8 Contudo, o SENHOR, durante o dia, me 
concede a sua misericórdia, e à noite 
comigo está o seu cântico, uma oração ao 
Deus da minha vida. 

9Podnevi ukazuje Gospod svojo dobroto, 
ponoči je njegova pesem z mano, molitev 
k Bogu mojega življenja. 
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9 Digo a Deus, minha rocha: por que te 
olvidaste de mim? Por que hei de andar eu 
lamentando sob a opressão dos meus 
inimigos? 

10Pravim Bogu, svoji skali: »Zakaj si me 
pozabil? Zakaj hodim mračen, ko me 
stiska sovražnik?« 

10 Esmigalham-se-me os ossos, quando os 
meus adversários me insultam, dizendo e 
dizendo: O teu Deus, onde está? 

11Z morilskim udarcem v moje ude me 
sramotijo moji nasprotniki, ko mi ves dan 
govorijo: »Kje je tvoj Bog?« 

11 Por que estás abatida, ó minha alma? 
Por que te perturbas dentro de mim? 
Espera em Deus, pois ainda o louvarei, a 
ele, meu auxílio e Deus meu. 

12Zakaj si potrta, moja duša, zakaj se 
vznemirjaš v meni? Upaj v Boga, zakaj še 
ga bom hvalil, rešitve njegovega obličja, 
mojega Boga. 

Salmo 43 Psalm 43 (42) 

Desejos pelo santuário Prošnja v stiski 

1 Faze-me justiça, ó Deus, e pleiteia a 
minha causa contra a nação contenciosa; 
livra-me do homem fraudulento e injusto. 

1Prisodi mi pravico, o Bog, pravdaj se za 
mojo pravdo! Iz brezbožnega naroda, pred 
varljivcem in izprijencem me reši! 

2 Pois tu és o Deus da minha fortaleza. Por 
que me rejeitas? Por que hei de andar eu 
lamentando sob a opressão dos meus 
inimigos? 

2Ti si vendar Bog mojega zavetja, zakaj si 
me zavrgel? Zakaj hodim mračen, ko me 
stiska sovražnik? 

3 Envia a tua luz e a tua verdade, para que 
me guiem e me levem ao teu santo monte 
e aos teus tabernáculos. 

3Pošlji svojo luč in svojo zvestobo, ti naj 
me vodita; naj me pripeljeta k tvoji sveti 
gori, k tvojemu bivališču. 

4 Então, irei ao altar de Deus, de Deus, que 
é a minha grande alegria; ao som da harpa 
eu te louvarei, ó Deus, Deus meu. 

4Stopil bom k Božjemu oltarju, k Bogu 
veselja moje radosti; hvalil te bom s 
citrami, o Bog, moj Bog. 

5 Por que estás abatida, ó minha alma? Por 
que te perturbas dentro de mim? Espera 
em Deus, pois ainda o louvarei, a ele, meu 
auxílio e Deus meu. 

5Zakaj si potrta, moja duša, zakaj se 
vznemirjaš v meni? Upaj v Boga, zakaj še 
ga bom hvalil, svojega rešitelja in svojega 
Boga. 

Salmo 44 Psalm 44 (43) 

Apelo por auxílio divino Klic v stiski 
Ao mestre de canto. Dos filhos de Corá. Salmo 

didático 
1Zborovodju. Pouk Korahovih sinov. 
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1 Ouvimos, ó Deus, com os próprios 
ouvidos; nossos pais nos têm contado o 
que outrora fizeste, em seus dias. 

2O Bog, na svoja ušesa smo slišali, naši 
očetje so nam pripovedovali o delu, ki si 
ga opravil v njihovih dneh, v dneh 
starodavnosti. 

2 Como por tuas próprias mãos 
desapossaste as nações e os estabeleceste; 
oprimiste os povos e aos pais deste 
largueza. 

3Ti sam, tvoja roka, si razlastil narode, nje 
pa zasadil, ljudstva si udaril, nje pa 
odposlal. 

3 Pois não foi por sua espada que 
possuíram a terra, nem foi o seu braço que 
lhes deu vitória, e sim a tua destra, e o teu 
braço, e o fulgor do teu rosto, porque te 
agradaste deles. 

4Zakaj dežele niso zasedli s svojim mečem, 
ni jih rešil njihov laket, to je storila tvoja 
desnica, tvoj laket, svetloba tvojega 
obličja, ker si jih ljubil. 

4 Tu és o meu rei, ó Deus; ordena a vitória 
de Jacó. 

5Ti si tisti, moj kralj, o Bog; naroči rešitve 
Jakobu. 

5 Com o teu auxílio, vencemos os nossos 
inimigos; em teu nome, calcamos aos pés 
os que se levantam contra nós. 

6S teboj odbijamo svoje nasprotnike, s 
tvojim imenom poteptamo naše 
napadalce. 

6 Não confio no meu arco, e não é a minha 
espada que me salva. 

7Zares, ne zaupam svojemu loku, moj meč 
me ne more rešiti. 

7 Pois tu nos salvaste dos nossos inimigos 
e cobriste de vergonha os que nos odeiam. 

8Zares, rešil si nas pred našimi 
nasprotniki, osramotil si naše sovražnike. 

8 Em Deus, nos temos gloriado 
continuamente e para sempre louvaremos 
o teu nome. 

9Z Bogom se ves dan ponašamo, tvoje ime 
hvalimo na veke. Sela. 

9 Agora, porém, tu nos lançaste fora, e nos 
expuseste à vergonha, e já não sais com os 
nossos exércitos. 

10In vendar, zavrgel si nas in nas izročil 
zasramovanju, ne greš z našimi vojskami. 

10 Tu nos fazes bater em retirada à vista 
dos nossos inimigos, e os que nos odeiam 
nos tomam por seu despojo. 

11Delaš, da se obračamo nazaj pred 
nasprotnikom in si naši sovražniki 
nabirajo plen. 

11 Entregaste-nos como ovelhas para o 
corte e nos espalhaste entre as nações. 

12Daješ nas kakor ovce za hrano, med 
narode si nas razkropil. 

12 Vendes por um nada o teu povo e nada 
lucras com o seu preço. 

13Prodal si svoje ljudstvo za malenkost, 
nisi povečal imetja z njihovo ceno. 
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13 Tu nos fazes opróbrio dos nossos 
vizinhos, escárnio e zombaria aos que nos 
rodeiam. 

14Dal si nas v sramotenje sosedom, v 
zasmehovanje in posmeh tistim, ki nas 
obkrožajo. 

14 Pões-nos por ditado entre as nações, 
alvo de meneios de cabeça entre os povos. 

15Dal si nas v pregovor med narodi, v 
zmajevanje z glavo med ljudstvi. 

15 A minha ignomínia está sempre diante 
de mim; cobre-se de vergonha o meu 
rosto, 

16Ves dan me spremlja moje 
zasramovanje, obraz mi pokriva sramota 

16 ante os gritos do que afronta e blasfema, 
à vista do inimigo e do vingador. 

17zaradi glasu zasmehovalca in 
sramotilca, zaradi sovražnika in 
maščevalca. 

17 Tudo isso nos sobreveio; entretanto, não 
nos esquecemos de ti, nem fomos infiéis à 
tua aliança. 

18Vse to je prišlo na nas, a te nismo 
pozabili, nismo se izneverili tvoji zavezi. 

18 Não tornou atrás o nosso coração, nem 
se desviaram os nossos passos dos teus 
caminhos, 

19Naše srce se ni odvrnilo, naši koraki niso 
zavili s tvoje steze, 

19 para nos esmagares onde vivem os 
chacais e nos envolveres com as sombras 
da morte. 

20ko si nas pobil na kraju šakalov, nas 
pokril s smrtno senco. 

20 Se tivéssemos esquecido o nome do 
nosso Deus ou tivéssemos estendido as 
mãos a deus estranho, 

21Ko bi bili pozabili ime svojega Boga, 
iztegovali svoje roke k tujemu bogu, 

21 porventura, não o teria atinado Deus, 
ele, que conhece os segredos dos 
corações? 

22mar Bog tega ne bi bil odkril? Saj on 
pozna srčne skrivnosti. 

22 Mas, por amor de ti, somos entregues à 
morte continuamente, somos 
considerados como ovelhas para o 
matadouro. 

23Zares, zaradi tebe nas ves dan pobijajo, 
imajo nas za klavne ovce. 

23 Desperta! Por que dormes, SENHOR? 
Desperta! Não nos rejeites para sempre! 

24Zbudi se! Zakaj spiš, o Gospod? Prebudi 
se, ne zavrni nas za vedno! 

24 Por que escondes a face e te esqueces da 
nossa miséria e da nossa opressão? 

25Zakaj skrivaš svoje obličje, pozabljaš 
našo nesrečo in našo stisko? 
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25 Pois a nossa alma está abatida até ao pó, 
e o nosso corpo, como que pegado no 
chão. 

26Zares, v prah se pogreza naša duša, 
zemlje se drži naše telo. 

26 Levanta-te para socorrer-nos e resgata-
nos por amor da tua benignidade. 

27Vzdigni se! Pomagaj nam! Reši nas 
zaradi svoje dobrote! 

Salmo 45 Psalm 45 (44) 

O Ungido de Deus e a sua noiva Kraljevska svatbena pesem 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios”. 
Dos filhos de Corá. Salmo didático. Cântico de amor 

1Zborovodju, po napevu Lilije. Pouk 

Korahovih sinov. Ljubezenska 
pesem. 

1 De boas palavras transborda o meu 
coração. Ao Rei consagro o que compus; a 
minha língua é como a pena de habilidoso 
escritor. 

2Srce mi prekipeva od dobre besede, s 
svojo pesmijo se obračam h kralju, moj 
jezik je pisalo hitrega pisca. 

2 Tu és o mais formoso dos filhos dos 
homens; nos teus lábios se extravasou a 
graça; por isso, Deus te abençoou para 
sempre. 

3Lep, najlepši si med človeškimi sinovi, s 
tvojih ustnic lije milina, zato te je Bog 
blagoslovil na veke. 

3 Cinge a espada no teu flanco, herói; 
cinge a tua glória e a tua majestade! 

4Opaši si svoj meč okoli ledij, o junak, 
svoje veličastvo in svoj sijaj. 

4 E nessa majestade cavalga 
prosperamente, pela causa da verdade e 
da justiça; e a tua destra te ensinará 
proezas. 

5To je tvoj sijaj, uspevaj. Jezdi za resnico 
in milino pravičnosti, strašnih del naj te 
uči tvoja desnica. 

5 As tuas setas são agudas, penetram o 
coração dos inimigos do Rei; os povos 
caem submissos a ti. 

6Tvoje puščice so ostre; ljudstva padejo 
pod tebe, tisti, ki so v srcu sovražniki 
kralja. 

6 O teu trono, ó Deus, é para todo o 
sempre; cetro de eqüidade é o cetro do teu 
reino. 

7Tvoj prestol, o Bog, traja na vekov veke, 
žezlo pravičnosti je žezlo tvojega 
kraljestva. 

7 Amas a justiça e odeias a iniqüidade; por 
isso, Deus, o teu Deus, te ungiu com o óleo 
de alegria, como a nenhum dos teus 
companheiros. 

8Ljubil si pravičnost in sovražil krivičnost, 
zato te je Bog, tvoj Bog, mazilil z oljem 
veselja bolj kakor tvoje vrstnike. 
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8 Todas as tuas vestes recendem a mirra, 
aloés e cássia; de palácios de marfim 
ressoam instrumentos de cordas que te 
alegram. 

9Mira in aloja, kasija so vsa tvoja oblačila, 
iz slonokoščenih palač te razveseljujejo 
strune. 

9 Filhas de reis se encontram entre as tuas 
damas de honra; à tua direita está a rainha 
adornada de ouro finíssimo de Ofir. 

10Kraljevske hčere so med tvojimi 
dragimi, na tvoji desnici stoji družica z 
zlatom iz Ofírja. 

10 Ouve, filha; vê, dá atenção; esquece o 
teu povo e a casa de teu pai. 

11Poslušaj, hči, glej, nagni svoje uho, 
pozabi na svoje ljudstvo in hišo svojega 
očeta. 

11 Então, o Rei cobiçará a tua formosura; 
pois ele é o teu senhor; inclina-te perante 
ele. 

12Če kralj hrepeni po tvoji lepoti, on je 
vendar tvoj gospod, se mu pokloni. 

12 A ti virá a filha de Tiro trazendo 
donativos; os mais ricos do povo te 
pedirão favores. 

13Tirska hči je tam z darilom, tvoj obraz 
milujejo bogati iz ljudstva. 

13 Toda formosura é a filha do Rei no 
interior do palácio; a sua vestidura é 
recamada de ouro. 

14Vsa bleščeča je kraljeva hči v notranjem 
prostoru, iz zlatih pletenin je njena 
obleka. 

14 Em roupagens bordadas conduzem-na 
perante o Rei; as virgens, suas 
companheiras que a seguem, serão 
trazidas à tua presença. 

15V pisanih oblačilih jo vodijo h kralju, za 
njo so device, njene družice, pripeljane so 
k tebi. 

15 Serão dirigidas com alegria e regozijo; 
entrarão no palácio do Rei. 

16Vodijo jih z vzkliki veselja in radosti, 
prihajajo v kraljevo palačo. 

16 Em vez de teus pais, serão teus filhos, os 
quais farás príncipes por toda a terra. 

17Namesto tvojih očetov bodo tvoji sinovi, 
postavil jih boš za kneze po vsej deželi. 

17 O teu nome, eu o farei celebrado de 
geração a geração, e, assim, os povos te 
louvarão para todo o sempre. 

18Tvojega imena se bom spominjal v vseh 
rodovih, zato te bodo ljudstva hvalila na 
vekov veke. 

Salmo 46 Psalm 46 (45) 

Deus é o nosso refúgio e fortaleza Bog je naše zavetje 

Ao mestre de canto. Dos filhos de Corá. Em voz de 
soprano. Cântico 

1Zborovodju. Psalm Korahovih sinov, 

po napevu Dekleta. Pesem. 
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1 Deus é o nosso refúgio e fortaleza, 
socorro bem presente nas tribulações. 

2Bog nam je zatočišče in moč, pomoč v 
stiskah, vedno navzoča. 

2 Portanto, não temeremos ainda que a 
terra se transtorne e os montes se abalem 
no seio dos mares; 

3Zato se ne bojimo, ko se zemlja spreminja 
in se gore majejo v osrčju morja; 

3 ainda que as águas tumultuem e 
espumejem e na sua fúria os montes se 
estremeçam. 

4najsi hrumijo in se penijo njegove vode, 
najsi se tresejo gore ob njegovem 
vzdigovanju. Sela. 

4 Há um rio, cujas correntes alegram a 
cidade de Deus, o santuário das moradas 
do Altíssimo. 

5Reka! Njeni tokovi razveseljujejo Božje 
mesto, najsvetejše med bivališči 
Najvišjega. 

5 Deus está no meio dela; jamais será 
abalada; Deus a ajudará desde antemanhã. 

6Bog je v njegovi sredi, ne bo omahovalo, 
Bog mu bo pomagal ob nastopu jutra. 

6 Bramam nações, reinos se abalam; ele faz 
ouvir a sua voz, e a terra se dissolve. 

7Narodi so hrumeli, kraljestva omahovala; 
povzdignil je svoj glas, zemlja se je 
zamajala. 

7 O SENHOR dos Exércitos está conosco; o 
Deus de Jacó é o nosso refúgio. 

8 Gospod nad vojskami je z nami, trdnjava 
nam je Bog Jakobov. Sela. 

8 Vinde, contemplai as obras do SENHOR, 
que assolações efetuou na terra. 

9Pridite, glejte dejanja Gospoda, ki je 
naredil strahote na zemlji. 

9 Ele põe termo à guerra até aos confins do 
mundo, quebra o arco e despedaça a 
lança; queima os carros no fogo. 

10Končuje vojne do konca zemlje, lok 
lomi, razbija sulico, vozove sežiga z 
ognjem. 

10 Aquietai-vos e sabei que eu sou Deus; 
sou exaltado entre as nações, sou exaltado 
na terra. 

11Odnehajte in spoznajte, da sem jaz Bog, 
vzvišen med narodi, vzvišen na zemlji. 

11 O SENHOR dos Exércitos está conosco; 
o Deus de Jacó é o nosso refúgio. 

12 Gospod nad vojskami je z nami, 
trdnjava nam je Bog Jakobov. Sela. 

Salmo 47 Psalm 47 (46) 

Deus, o Rei da terra Kralj vseh narodov 

Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá 1Zborovodju. Psalm Korahovih sinov. 
1 Batei palmas, todos os povos; celebrai a 
Deus com vozes de júbilo. 

2Vsa ljudstva, ploskajte z rokami, 
vzklikajte Bogu z glasom vriskanja! 

2 Pois o SENHOR Altíssimo é tremendo, é 
o grande rei de toda a terra. 

3Zakaj Gospod, Najvišji, je strašen, velik 
kralj nad vso zemljo. 
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3 Ele nos submeteu os povos e pôs sob os 
nossos pés as nações. 

4Pod nas spravlja ljudstva, narode pod 
naše noge. 

4 Escolheu-nos a nossa herança, a glória de 
Jacó, a quem ele ama. 

5Izbira nam našo dediščino, ponos Jakoba, 
ki ga ljubi. Sela. 

5 Subiu Deus por entre aclamações, o 
SENHOR, ao som de trombeta. 

6Bog se je vzdignil med vzklikanjem, 
Gospod med donenjem roga. 

6 Salmodiai a Deus, cantai louvores; 
salmodiai ao nosso Rei, cantai louvores. 

7Prepevajte Bogu, prepevajte, prepevajte 
našemu kralju, prepevajte. 

7 Deus é o Rei de toda a terra; salmodiai 
com harmonioso cântico. 

8Zakaj Bog je kralj vse zemlje; pojte pesem 
pouka. 

8 Deus reina sobre as nações; Deus se 
assenta no seu santo trono. 

9Bog kraljuje nad narodi, Bog sedi na 
prestolu svoje svetosti. 

9 Os príncipes dos povos se reúnem, o 
povo do Deus de Abraão, porque a Deus 
pertencem os escudos da terra; ele se 
exaltou gloriosamente. 

10Knezi ljudstev se zbirajo, ljudstvo 
Abrahamovega Boga; zakaj ščiti zemlje 
pripadajo Bogu, nad vse je povzdignjen. 

Salmo 48 Psalm 48 (47) 

A cidade de Deus Vzvišenost svetega mesta 

Cântico. Salmo dos filhos de Corá 1Pesem. Psalm Korahovih sinov. 
1 Grande é o SENHOR e mui digno de ser 
louvado, na cidade do nosso Deus. 

2Velik je Gospod in zelo hvaljen v mestu 
našega Boga, na njegovi sveti gori; 

2 Seu santo monte, belo e sobranceiro, é a 
alegria de toda a terra; o monte Sião, para 
os lados do Norte, a cidade do grande Rei. 

3lepa v višini, veselje vse zemlje, je gora 
Sion na skrajnem severu, dvor velikega 
kralja. 

3 Nos palácios dela, Deus se faz conhecer 
como alto refúgio. 

4Bog se je v njenih palačah razodel kot 
trdnjava. 

4 Por isso, eis que os reis se coligaram e 
juntos sumiram-se; 

5Zakaj glej, kralji so se zbrali, skupaj so šli 
v sprevodu. 

5 bastou-lhes vê-lo, e se espantaram, 
tomaram-se de assombro e fugiram 
apressados. 

6Oni so videli, tako so ostrmeli, bili so 
zmedeni, razbežali so se. 

6 O terror ali os venceu, e sentiram dores 
como de parturiente. 

7Tam jih je obšel trepet, bolečina kakor 
porodnico. 

7 Com vento oriental destruíste as naus de 
Társis. 

8Z vzhodnim vetrom razbiješ ladje iz 
Taršíša. 
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8 Como temos ouvido dizer, assim o vimos 
na cidade do SENHOR dos Exércitos, na 
cidade do nosso Deus. Deus a estabelece 
para sempre. 

9Kakor smo slišali, tako smo videli v mestu 
Gospoda nad vojskami, v mestu našega 
Boga: Bog ga utrjuje na veke. Sela. 

9 Pensamos, ó Deus, na tua misericórdia 
no meio do teu templo. 

10Razmišljamo o tvoji dobroti, o Bog, sredi 
tvojega templja. 

10 Como o teu nome, ó Deus, assim o teu 
louvor se estende até aos confins da terra; 
a tua destra está cheia de justiça. 

11Kakor tvoje ime, o Bog, tako tvoja 
hvalnica sega do konca zemlje; tvoja 
desnica je polna pravičnosti. 

11 Alegre-se o monte Sião, exultem as 
filhas de Judá, por causa dos teus juízos. 

12Veseli se, Sionska gora, radujejo naj se 
hčere judovske zaradi tvojih sodb. 

12 Percorrei a Sião, rodeai-a toda, contai-
lhe as torres; 

13Obkrožite Sion in ga obhodite, preštejte 
njegove stolpe. 

13 notai bem os seus baluartes, observai os 
seus palácios, para narrardes às gerações 
vindouras 

14Vzemite si k srcu njegovo obzidje, 
prehodite njegove palače, da boste 
pripovedovali poznejšemu rodu: 

14 que este é Deus, o nosso Deus para todo 
o sempre; ele será nosso guia até à morte. 

15Zares, to je Bog, naš Bog na vekov veke; 
on nas bo vodil prek smrti. 

Salmo 49 Psalm 49 (48) 

A vaidade do homem Konec bogatinov in upanje pravičnih 

Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá 1Zborovodju. Psalm Korahovih sinov. 
1 Povos todos, escutai isto; dai ouvidos, 
moradores todos da terra, 

2Poslušajte to, vsa ljudstva, prisluhnite, 
vsi prebivalci na svetu, 

2 tanto plebeus como os de fina estirpe, 
todos juntamente, ricos e pobres. 

3tako človeški sinovi, tako sinovi moža, 
skupaj bogati in ubogi. 

3 Os meus lábios falarão sabedoria, e o 
meu coração terá pensamentos judiciosos. 

4Moja usta bodo govorila modre izreke, 
premišljanje mojega srca so razumni 
izreki. 

4 Inclinarei os ouvidos a uma parábola, 
decifrarei o meu enigma ao som da harpa. 

5Svoje uho nagnem k modremu izreku, s 
citrami bom razodeval svojo uganko. 

5 Por que hei de eu temer nos dias da 
tribulação, quando me salteia a iniqüidade 
dos que me perseguem, 

6Zakaj bi se bal v dneh nesreče, ko me 
obdaja krivda tistih, ki so mi za petami, 

6 dos que confiam nos seus bens e na sua 
muita riqueza se gloriam? 

7tistih, ki zaupajo v svoje premoženje, se 
ponašajo z obiljem svojega bogastva? 
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7 Ao irmão, verdadeiramente, ninguém o 
pode remir, nem pagar por ele a Deus o 
seu resgate 

8Nihče nikakor ne more odkupiti brata, ne 
more dati Bogu odkupnine za svoje 
življenje. 

8 (Pois a redenção da alma deles é 
caríssima, e cessará a tentativa para 
sempre.), 

9Predraga je odkupnina za njihovo dušo, 
primanjkovala bo na veke. 

9 para que continue a viver perpetuamente 
e não veja a cova; 

10Pa bo živel za vedno? Ne bo videl groba? 

10 porquanto vê-se morrerem os sábios e 
perecerem tanto o estulto como o inepto, 
os quais deixam a outros as suas riquezas. 

11Saj vendar vidi: modri umirajo, skupaj 
izgineta norec in neumnež, drugim 
zapuščata svoje premoženje, 

11 O seu pensamento íntimo é que as suas 
casas serão perpétuas e, as suas moradas, 
para todas as gerações; chegam a dar seu 
próprio nome às suas terras. 

12svojo notranjost, svoje hiše na veke, 
svoja bivališča od roda do roda, čeprav sta 
po svojih imenih imenovala pokrajine. 

12 Todavia, o homem não permanece em 
sua ostentação; é, antes, como os animais, 
que perecem. 

13Človek v sijaju se ne sme uspavati, 
podoben je živalim, ki poginejo. 

13 Tal proceder é estultícia deles; assim 
mesmo os seus seguidores aplaudem o que 
eles dizem. 

14To je pot tistih, ki noro zaupajo, za njimi 
gredo, kateri imajo veselje z njihovimi 
besedami. Sela. 

14 Como ovelhas são postos na sepultura; 
a morte é o seu pastor; eles descem 
diretamente para a cova, onde a sua 
formosura se consome; a sepultura é o 
lugar em que habitam. 

15Kakor ovce jih ženejo v podzemlje, smrt 
jih žene na pašo, zjutraj pravični 
gospodujejo nad njimi. Njihova 
podoba mora izginiti v podzemlju, daleč 
od bivališča zanj. 

15 Mas Deus remirá a minha alma do poder 
da morte, pois ele me tomará para si. 

16Toda Bog bo odkupil mojo dušo iz rok 
podzemlja, saj me vzame. Sela. 

16 Não temas, quando alguém se 
enriquecer, quando avultar a glória de sua 
casa; 

17Ne boj se, če bogatí mož, če se množi 
slava njegove hiše; 

17 pois, em morrendo, nada levará 
consigo, a sua glória não o acompanhará. 

18zakaj ob svoji smrti ničesar ne vzame s 
sabo, njegova slava ne gre dol za njim. 
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18 Ainda que durante a vida ele se tenha 
lisonjeado, e ainda que o louvem quando 
faz o bem a si mesmo, 

19Če v svojem življenju blagruje svojo 
dušo – hvalijo te, ker si si dobro uredil – 

19 irá ter com a geração de seus pais, os 
quais já não verão a luz. 

20mora iti k rodu svojih očetov, ki nikoli 
več ne bodo videli luči. 

20 O homem, revestido de honrarias, mas 
sem entendimento, é, antes, como os 
animais, que perecem. 

21Človek v sijaju se ne sme uspavati, 
podoben je živalim, ki poginejo. 

Salmo 50 Psalm 50 (49) 

A essência do culto a Deus Pravo Božje čaščenje 

Salmo de Asafe 1Asáfov psalm. 
1 Fala o Poderoso, o SENHOR Deus, e 
chama a terra desde o Levante até ao 
Poente. 

Bog bogov, Gospod, je govoril, poklical je 
zemljo od sončnega vzhoda do njegovega 
zahoda. 

2 Desde Sião, excelência de formosura, 
resplandece Deus. 

2S Siona, popolne lepote, se je Bog 
zasvetil. 

3 Vem o nosso Deus e não guarda silêncio; 
perante ele arde um fogo devorador, ao 
seu redor esbraveja grande tormenta. 

3Naš Bog prihaja in ne bo molčal; ogenj 
pred njim vse požira, okrog njega divja 
neurje. 

4 Intima os céus lá em cima e a terra, para 
julgar o seu povo. 

4Kliče k nebesom od zgoraj in k zemlji, da 
sodi svoje ljudstvo: 

5 Congregai os meus santos, os que comigo 
fizeram aliança por meio de sacrifícios. 

5»Zberite mi moje zveste, ki so z daritvijo 
sklenili mojo zavezo.« 

6 Os céus anunciam a sua justiça, porque é 
o próprio Deus que julga. 

6Nebesa oznanjajo njegovo pravičnost, 
zakaj Bog sam je sodnik. Sela. 

7 Escuta, povo meu, e eu falarei; ó Israel, 
e eu testemunharei contra ti. Eu sou Deus, 
o teu Deus. 

7»Poslušaj, moje ljudstvo, govoril bom, 
Izrael, zoper tebe bom pričal; Bog, tvoj 
Bog sem jaz. 

8 Não te repreendo pelos teus sacrifícios, 
nem pelos teus holocaustos 
continuamente perante mim. 

8Ne grajam te zaradi tvojih klavnih 
daritev, tvoje žgalne daritve so vedno pred 
mano. 

9 De tua casa não aceitarei novilhos, nem 
bodes, dos teus apriscos. 

9Nočem jemati junca iz tvoje posesti, 
kozlov iz tvojih staj. 
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10 Pois são meus todos os animais do 
bosque e as alimárias aos milhares sobre 
as montanhas. 

10Zakaj moje je vse gozdno živalstvo, 
živali na tisočerih gorah. 

11 Conheço todas as aves dos montes, e são 
meus todos os animais que pululam no 
campo. 

11Poznam vse gorske ptice, kar se giblje na 
polju, je pred mano. 

12 Se eu tivesse fome, não to diria, pois o 
mundo é meu e quanto nele se contém. 

12Ko bi bil lačen, bi ne pravil tebi, zakaj 
moj je svet in kar ga napolnjuje. 

13 Acaso, como eu carne de touros? Ou 
bebo sangue de cabritos? 

13Mar naj jem meso volov, pijem kri 
kozlov? 

14 Oferece a Deus sacrifício de ações de 
graças e cumpre os teus votos para com o 
Altíssimo; 

14Daruj Bogu hvalno daritev, izpolni 
Najvišjemu svoje zaobljube. 

15 invoca-me no dia da angústia; eu te 
livrarei, e tu me glorificarás. 

15Potem me kliči na dan stiske, rešil te 
bom in me boš častil.« 

16 Mas ao ímpio diz Deus: De que te serve 
repetires os meus preceitos e teres nos 
lábios a minha aliança, 

16Krivičniku pa Bog pravi: »Kaj ti je, da 
naštevaš moje zapovedi in nosiš mojo 
zavezo v svojih ustih? 

17 uma vez que aborreces a disciplina e 
rejeitas as minhas palavras? 

17Ti vendar sovražiš opomin in zametuješ 
moje besede. 

18 Se vês um ladrão, tu te comprazes nele 
e aos adúlteros te associas. 

18Če vidiš tatu, tečeš z njim, s prešuštniki 
imaš svoj delež. 

19 Soltas a boca para o mal, e a tua língua 
trama enganos. 

19Svoja usta pošiljaš v hudobijo, svoj jezik 
vpregaš k prevari. 

20 Sentas-te para falar contra teu irmão e 
difamas o filho de tua mãe. 

20Sediš, govoriš zoper brata, sina svoje 
matere omadežuješ. 

21 Tens feito estas coisas, e eu me calei; 
pensavas que eu era teu igual; mas eu te 
argüirei e porei tudo à tua vista. 

21To si storil, in jaz naj bi molčal? Si 
predstavljaš, da sem kakor ti? Grajam te, 
pred tvojimi očmi razgrinjam obtožbo. 

22 Considerai, pois, nisto, vós que vos 
esqueceis de Deus, para que não vos 
despedace, sem haver quem vos livre. 

22Razumite vendar to vi, ki Boga 
pozabljate, sicer bom trgal, in ne bo 
rešitelja. 

23 O que me oferece sacrifício de ações de 
graças, esse me glorificará; e ao que 

23Kdor daruje hvalno daritev, mi izkazuje 
čast, kdor hodi pravo pot, mu pokažem 
Božje odrešenje.« 
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prepara o seu caminho, dar-lhe-ei que veja 
a salvação de Deus. 

Salmo 51 Psalm 51 (50) 

Confissão e arrependimento Grešnikova izpoved 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi, quando o 
profeta Natã veio ter com ele, depois de haver ele 

possuído Bate-Seba  

1Zborovodju. Davidov psalm, 2ko je 

prišel k njemu prerok Natán, ker je 
šel k Batšébi. 

2 Sm 12.1-15  
1 Compadece-te de mim, ó Deus, segundo 
a tua benignidade; e, segundo a multidão 
das tuas misericórdias, apaga as minhas 
transgressões. 

3Izkaži mi milost, o Bog, po svoji dobroti, 
po obilnosti svojega usmiljenja izbriši 
moje pregrehe! 

2 Lava-me completamente da minha 
iniqüidade e purifica-me do meu pecado. 

4Popolnoma me operi moje krivde, 
mojega greha me očisti! 

3 Pois eu conheço as minhas transgressões, 
e o meu pecado está sempre diante de 
mim. 

5Zakaj svoje pregrehe priznavam, moj 
greh je vedno pred mano. 

4 Pequei contra ti, contra ti somente, e fiz 
o que é mau perante os teus olhos, de 
maneira que serás tido por justo no teu 
falar e puro no teu julgar. 

6Zoper tebe, tebe samega, sem grešil, 
hudobijo v tvojih očeh sem storil, da se 
izkažeš pravičnega, kadar govoriš, 
neoporečnega, kadar sodiš. 

5 Eu nasci na iniqüidade, e em pecado me 
concebeu minha mãe. 

7Glej, v krivdi sem bil rojen, v grehu me je 
spočela moja mati. 

6 Eis que te comprazes na verdade no 
íntimo e no recôndito me fazes conhecer a 
sabedoria. 

8Glej, veseliš se zvestobe v notranjosti, v 
skrivnostih mi daješ spoznanje modrosti. 

7 Purifica-me com hissopo, e ficarei limpo; 
lava-me, e ficarei mais alvo que a neve. 

9Očisti me greha s hizopom, da postanem 
čist, operi me, da postanem bel bolj kot 
sneg. 

8 Faze-me ouvir júbilo e alegria, para que 
exultem os ossos que esmagaste. 

10Daj, da bom slišal radost in veselje, naj 
se radujejo kosti, ki si jih potrl. 

9 Esconde o rosto dos meus pecados e 
apaga todas as minhas iniqüidades. 

11Skrij svoje obličje pred mojimi grehi, vse 
moje krivde izbriši. 

10 Cria em mim, ó Deus, um coração puro 
e renova dentro de mim um espírito 
inabalável. 

12Čisto srce, o Bog, mi ustvari, 
stanovitnega duha obnovi v moji 
notranjosti. 
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11 Não me repulses da tua presença, nem 
me retires o teu Santo Espírito. 

13Ne poženi me izpred svojega obličja, 
svojega svetega duha ne vzemi od mene. 

12 Restitui-me a alegria da tua salvação e 
sustenta-me com um espírito voluntário. 

14Vrni mi veselje svojega odrešenja, z 
voljnim duhom me podpiraj. 

13 Então, ensinarei aos transgressores os 
teus caminhos, e os pecadores se 
converterão a ti. 

15Upornike bom učil tvojih poti, da se 
grešniki vrnejo k tebi. 

14 Livra-me dos crimes de sangue, ó Deus, 
Deus da minha salvação, e a minha língua 
exaltará a tua justiça. 

16Reši me prelite krvi, o Bog, Bog moje 
rešitve: moj jezik bo vzklikal tvoji 
pravičnosti. 

15 Abre, SENHOR, os meus lábios, e a 
minha boca manifestará os teus louvores. 

17 Gospod, odpri moje ustnice, in moja 
usta bodo oznanjala tvojo hvalo. 

16 Pois não te comprazes em sacrifícios; do 
contrário, eu tos daria; e não te agradas de 
holocaustos. 

18Zakaj nad klavno daritvijo nimaš 
veselja, če bi ti namenil žgalno daritev, bi 
je ne maral. 

17 Sacrifícios agradáveis a Deus são o 
espírito quebrantado; coração 
compungido e contrito, não o desprezarás, 
ó Deus. 

19Moja daritev Bogu je potrt duh, potrtega 
in pobitega srca, o Bog, ne preziraš. 

18 Faze bem a Sião, segundo a tua boa 
vontade; edifica os muros de Jerusalém. 

20Po svoji volji stori dobro Sionu, pozidaj 
jeruzalemske zidove. 

19 Então, te agradarás dos sacrifícios de 
justiça, dos holocaustos e das ofertas 
queimadas; e sobre o teu altar se 
oferecerão novilhos. 

21Tedaj boš imel veselje nad daritvami 
pravičnosti, nad žgalno in celostno 
daritvijo; tedaj bodo darovali junce na 
tvojem oltarju. 

Salmo 52 Psalm 52 (51) 

Condenação do ímpio Sodba nad nasilnim mogočnikom 

Ao mestre de canto. Salmo didático de Davi, quando 
Doegue, edomita, fez saber a Saul que Davi entrara 

na casa de Abimeleque 

1Zborovodju. Davidov pouk, 2ko je 

Edómec Doég prišel k Savlu in mu 
sporočil: »David je prišel v 
Ahimélehovo hišo.« 

1 Sm 22.9-10  
1 Por que te glorias na maldade, ó homem 
poderoso? Pois a bondade de Deus dura 
para sempre. 

3Kaj se hvališ s hudobijo, nasilnik? Božja 
dobrota traja ves dan. 
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2 A tua língua urde planos de destruição; 
é qual navalha afiada, ó praticadora de 
enganos! 

4Pogubo snuje tvoj jezik, je kakor 
nabrušena britev, o ti varljivec! 

3 Amas o mal antes que o bem; preferes 
mentir a falar retamente. 

5Rajši imaš slabo kakor dobro, rajši laž 
kakor pravo govorjenje. Sela. 

4 Amas todas as palavras devoradoras, ó 
língua fraudulenta! 

6Rad imaš vse besede zmešnjave, jezik 
prevare. 

5 Também Deus te destruirá para sempre; 
há de arrebatar-te e arrancar-te da tua 
tenda e te extirpará da terra dos viventes. 

7Sam Bog te bo strmoglavil za vedno, 
zgrabil te bo in iztrgal iz šotora, 
izkoreninil te bo iz dežele živih. Sela. 

6 Os justos hão de ver tudo isso, temerão e 
se rirão dele, dizendo: 

8Pravični bodo videli in se bali, nad njim 
se bodo posmehovali: 

7 Eis o homem que não fazia de Deus a sua 
fortaleza; antes, confiava na abundância 
dos seus próprios bens e na sua 
perversidade se fortalecia. 

9»To je mož, ki ni postavil Boga za svojo 
trdnjavo, temveč je zaupal v obilje svojega 
bogastva, se krepil v svoji pogubi.« 

8 Quanto a mim, porém, sou como a 
oliveira verdejante, na Casa de Deus; 
confio na misericórdia de Deus para todo 
o sempre. 

10Jaz pa sem kakor zeleneča oljka v hiši 
Božji; zaupam v Božjo dobroto na vekov 
veke. 

9 Dar-te-ei graças para sempre, porque 
assim o fizeste; na presença dos teus fiéis, 
esperarei no teu nome, porque é bom. 

11Zahvaljeval se ti bom na veke, ker si to 
storil; upal bom v tvoje ime, ker je dobro, 
vpričo tvojih zvestih. 

Salmo 53 Psalm 53 (52) 

A corrupção do pecador e sua redenção Človek brez Boga 
Salmo 14.1-7 (Ps 14,1–7) 

Ao mestre de canto. Salmo didático de Davi, para 
cítara 

1Zborovodju, po »Mahalát«. Davidov 

pouk. 
1 Diz o insensato no seu coração: Não há 
Deus. Corrompem-se e praticam 
iniqüidade; já não há quem faça o bem. 

2Bedak pravi v svojem srcu: »Ni Boga.« 
Ravnajo pokvarjeno, počenjajo krivična 
dejanja, ni ga, ki bi delal dobro. 

2 Do céu, olha Deus para os filhos dos 
homens, para ver se há quem entenda, se 
há quem busque a Deus. 

3Bog gleda dol iz nebes na človeške 
sinove, da bi videl, ali je kateri razumen, 
kateri, ki Boga išče. 
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3 Todos se extraviaram e juntamente se 
corromperam; não há quem faça o bem, 
não há nem sequer um. 

4Vsi so odpadli, vsi skupaj so se izpridili; 
ni ga, ki bi delal dobro, ni ga niti enega. 

4 Acaso, não entendem os obreiros da 
iniqüidade? Esses, que devoram o meu 
povo como quem come pão? Eles não 
invocam a Deus. 

5Mar nimajo spoznanja, hudodelci, ki jedo 
moje ljudstvo, kakor jedo kruh, a Boga ne 
kličejo. 

5 Tomam-se de grande pavor, onde não há 
a quem temer; porque Deus dispersa os 
ossos daquele que te sitia; tu os 
envergonhas, porque Deus os rejeita. 

6Tam se jih loti strah in groza, ko se ni 
zgodilo nič strašnega, kajti Bog je razmetal 
kosti tvojih oblegovalcev; osramotil jih 
boš, ker jih je Bog zavrgel. 

6 Quem me dera que de Sião viesse já o 
livramento de Israel! Quando Deus 
restaurar a sorte do seu povo, então, 
exultará Jacó, e Israel se alegrará. 

7O da bi prišla s Siona Izraelova rešitev! 
Ko bo Bog obrnil usodo svojega ljudstva, 
se bo Jakob radoval, veselil se bo Izrael. 

Salmo 54 Psalm 54 (53) 

Apelo para o socorro divino Prošnja za pomoč 

Ao mestre de canto. Salmo didático. Para 
instrumentos de cordas. De Davi, quando os zifeus 
vieram dizer a Saul: Não está Davi homiziado entre 

nós? 

1Zborovodju, na godala. Davidov 

pouk, 2ko so prišli Zífovci k Savlu in 

rekli: »Ali ni David skrit pri nas?« 
1 Sm 23.19; 26.1  

1 Ó Deus, salva-me, pelo teu nome, e faze-
me justiça, pelo teu poder. 

3O Bog, reši me s svojim imenom, s svojo 
oblastjo mi sodi. 

2 Escuta, ó Deus, a minha oração, dá 
ouvidos às palavras da minha boca. 

4O Bog, usliši mojo molitev, prisluhni 
izrekom mojih ust. 

3 Pois contra mim se levantam os 
insolentes, e os violentos procuram tirar-
me a vida; não têm Deus diante de si. 

5Zakaj tujci so se vzdignili zoper mene, 
nasilneži mi strežejo po življenju, niso 
postavili Boga pred sebe. Sela. 

4 Eis que Deus é o meu ajudador, o 
SENHOR é quem me sustenta a vida. 

6Glej, Bog mi pomaga, Gospod je med 
tistimi, ki podpirajo mojo dušo. 

5 Ele retribuirá o mal aos meus opressores; 
por tua fidelidade dá cabo deles. 

7Naj se vrne hudobija na moje 
nasprotnike, v svoji zvestobi jih utišaj. 

6 Oferecer-te-ei voluntariamente 
sacrifícios; louvarei o teu nome, ó 
SENHOR, porque é bom. 

8Prostovoljno ti bom daroval, hvalil bom 
tvoje ime, Gospod, ker je dobro. 
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7 Pois me livrou de todas as tribulações; e 
os meus olhos se enchem com a ruína dos 
meus inimigos. 

9Zakaj iz vsake stiske me je rešil, moje oko 
gleda na moje sovražnike. 

Salmo 55 Psalm 55 (54) 

Que os traidores sejam destruídos Tožba zapuščenega in prevaranega 

Ao mestre de canto. Para instrumentos de cordas. 
Salmo didático de Davi 

1Zborovodju, na godala. Davidov 

pouk. 
1 Dá ouvidos, ó Deus, à minha oração; não 
te escondas da minha súplica. 

2Poslušaj, o Bog, mojo molitev, ne skrivaj 
se pred mojo prošnjo! 

2 Atende-me e responde-me; sinto-me 
perplexo em minha queixa e ando 
perturbado, 

3Pazi name in me usliši! Blodim okrog v 
svojem žalovanju. 

3 por causa do clamor do inimigo e da 
opressão do ímpio; pois sobre mim lançam 
calamidade e furiosamente me hostilizam. 

4Vznemirjen sem zaradi glasu sovražnika, 
zaradi stiskanja krivičnika; zakaj name 
valijo zlobo, v jezi me obtožujejo. 

4 Estremece-me no peito o coração, 
terrores de morte me salteiam; 

5Moje srce se krči v moji notranjosti, 
smrtni strahovi so me obšli. 

5 temor e tremor me sobrevêm, e o horror 
se apodera de mim. 

6Strah in trepet prihaja name, groza me je 
pokrila. 

6 Então, disse eu: quem me dera asas como 
de pomba! Voaria e acharia pouso. 

7Tedaj sem dejal: »Kdo mi bo dal peruti 
kakor golobu? Odletel bi in poiskal 
bivališče. 

7 Eis que fugiria para longe e ficaria no 
deserto. 

8Glej, daleč bi pobegnil, prenočeval bi v 
puščavi. Sela. 

8 Dar-me-ia pressa em abrigar-me do 
vendaval e da procela. 

9Hitro bi si poiskal zavetje pred besnečim 
vetrom, pred viharjem.« 

9 Destrói, SENHOR, e confunde os seus 
conselhos, porque vejo violência e 
contenda na cidade. 

10Zmešaj, Gospod, razkolji njihov jezik! 
Zakaj vidim nasilje in pravdo v mestu. 

10 Dia e noite giram nas suas muralhas, e, 
muros a dentro, campeia a perversidade e 
a malícia; 

11Podnevi in ponoči ga obdajajo po 
njegovih zidovih, zloba in hudobija sta v 
njegovi sredi; 

11 há destruição no meio dela; das suas 
praças não se apartam a opressão e o 
engano. 

12poguba je v njegovi sredi, ne umakneta 
se z njegovega trga zatiranje in prevara. 
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12 Com efeito, não é inimigo que me 
afronta; se o fosse, eu o suportaria; nem é 
o que me odeia quem se exalta contra 
mim, pois dele eu me esconderia; 

13Zares, ni sovražnik tisti, ki me 
zasramuje, to bi prenesel; ni se moj 
nasprotnik povzdigoval nad mano, pred 
njim bi se mogel skriti. 

13 mas és tu, homem meu igual, meu 
companheiro e meu íntimo amigo. 

14To si ti, človek, ki je enak meni, moj 
prijatelj in moj zaupnik, 

14 Juntos andávamos, juntos nos 
entretínhamos e íamos com a multidão à 
Casa de Deus. 

15s katerim sva imela skupaj sladek 
dogovor v Božji hiši, hodila sva z množico. 

15 A morte os assalte, e vivos desçam à 
cova! Porque há maldade nas suas 
moradas e no seu íntimo. 

16Naj jih preseneti smrt, živi naj se 
pogreznejo v podzemlje, zakaj hudobije so 
v njihovem bivališču, v njihovi sredi. 

16 Eu, porém, invocarei a Deus, e o 
SENHOR me salvará. 

17Jaz pa k Bogu kličem, in Gospod me bo 
rešil. 

17 À tarde, pela manhã e ao meio-dia, farei 
as minhas queixas e lamentarei; e ele 
ouvirá a minha voz. 

18Zvečer, zjutraj in opoldne bom tožil in 
stokal. Slišal bo moj glas, 

18 Livra-me a alma, em paz, dos que me 
perseguem; pois são muitos contra mim. 

19v miru odkupil mojo dušo iz bitke proti 
meni, kajti preveč jih je proti meni. 

19 Deus ouvirá e lhes responderá, ele, que 
preside desde a eternidade, porque não há 
neles mudança nenhuma, e não temem a 
Deus. 

20Bog bo slišal in jih bo ponižal, on, ki 
prestoluje od začetka; Sela. zakaj zanje ni 
sprememb in se Boga ne bojijo. 

20 Tal homem estendeu as mãos contra os 
que tinham paz com ele; corrompeu a sua 
aliança. 

21Iztegnil je roke na svoje prijatelje, 
prelomil je zavezo. 

21 A sua boca era mais macia que a 
manteiga, porém no coração havia guerra; 
as suas palavras eram mais brandas que o 
azeite; contudo, eram espadas 
desembainhadas. 

22Gladka kakor maslo so bila njegova usta, 
a njegovo srce je želelo bitko; mehkejše 
kakor olje so bile njegove besede, a so bile 
goli meči. 

22 Confia os teus cuidados ao SENHOR, e 
ele te susterá; jamais permitirá que o justo 
seja abalado. 

23Vrzi svoje breme na Gospoda, on bo 
skrbel zate, nikoli ne bo dopustil, da bi 
pravični omahnil. 
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23 Tu, porém, ó Deus, os precipitarás à 
cova profunda; homens sanguinários e 
fraudulentos não chegarão à metade dos 
seus dias; eu, todavia, confiarei em ti. 

24Ti pa, o Bog, jih boš pogreznil v 
najglobljo jamo. Krvoločneži in varljivci 
ne bodo doživeli polovice svojih dni. Jaz 
pa bom zaupal vate. 

Salmo 56 Psalm 56 (55) 

Conforto na perseguição Tožba preganjanega 

Ao mestre de canto. Segundo a melodia “A pomba 
nos terebintos distantes”. Hino de Davi, quando os 

filisteus o prenderam em Gate 

1Zborovodju, po napevu Golob 

daljnih bogov. Davidov miktám, ko 
so ga Filistejci prijeli v Gatu. 

1 Sm 21.13-15  
1 Tem misericórdia de mim, ó Deus, 
porque o homem procura ferir-me; e me 
oprime pelejando todo o dia. 

2Izkaži mi milost, o Bog! Zakaj človek me 
tepta, ves dan me stiska bojevnik. 

2 Os que me espreitam continuamente 
querem ferir-me; e são muitos os que 
atrevidamente me combatem. 

3Moji nasprotniki ves dan teptajo, da, 
mnogi se zviška bojujejo zoper mene. 

3 Em me vindo o temor, hei de confiar em 
ti. 

4Na dan, ko se bojim, zaupam vate. 

4 Em Deus, cuja palavra eu exalto, neste 
Deus ponho a minha confiança e nada 
temerei. Que me pode fazer um mortal? 

5V Boga, čigar besedo hvalim, v Boga 
zaupam, ne bojim se: kaj mi more storiti 
človek? 

5 Todo o dia torcem as minhas palavras; os 
seus pensamentos são todos contra mim 
para o mal. 

6Ves dan grenijo moje zadeve, vse njihove 
misli so proti meni, v nesrečo. 

6 Ajuntam-se, escondem-se, espionam os 
meus passos, como aguardando a hora de 
me darem cabo da vida. 

7Shajajo se, skrivajo se, oni pazijo na 
sledove mojih korakov, kakor da čakajo na 
mojo dušo. 

7 Dá-lhes a retribuição segundo a sua 
iniqüidade. Derriba os povos, ó Deus, na 
tua ira! 

8Naj gre po zlu rešitev zanje! V jezi potolci 
narode, o Bog! 

8 Contaste os meus passos quando sofri 
perseguições; recolheste as minhas 
lágrimas no teu odre; não estão elas 
inscritas no teu livro? 

9Ti sam si štel moje tavanje, spravi moje 
solze v svojem mehu, mar niso v tvojem 
štetju? 
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9 No dia em que eu te invocar, baterão em 
retirada os meus inimigos; bem sei isto: 
que Deus é por mim. 

10Tedaj se bodo obrnili nazaj moji 
sovražniki, na dan, ko bom klical; to vem, 
da je Bog na moji strani. 

10 Em Deus, cuja palavra eu louvo, no 
SENHOR, cuja palavra eu louvo, 

11V Boga, katerega besedo hvalim, v 
Gospoda, katerega besedo hvalim, 

11 neste Deus ponho a minha confiança e 
nada temerei. Que me pode fazer o 
homem? 

12v Boga zaupam, ne bojim se: kaj mi 
more storiti človek? 

12 Os votos que fiz, eu os manterei, ó Deus; 
render-te-ei ações de graças. 

13Dolžan sem ti, o Bog, obljube, izpolnil ti 
bom zahvalne daritve, 

13 Pois da morte me livraste a alma, sim, 
livraste da queda os meus pés, para que eu 
ande na presença de Deus, na luz da vida. 

14ker si mojo dušo rešil pred smrtjo, kajne, 
moje noge pred padcem, da bi hodil pred 
Bogom v luči življenja. 

Salmo 57 Psalm 57 (56) 

Louvor pela benignidade divina Zaupanje v Boga 
Vs. 7-11: Salmo 108.1-5 (Ps 108,2–6) 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi, quando fugia de Saul, na 

caverna  

1Zborovodju, Ne uničuj. Davidov 

miktám, ko je pred Savlom bežal v 
votlino. 

1 Sm 24.3  
1 Tem misericórdia de mim, ó Deus, tem 
misericórdia, pois em ti a minha alma se 
refugia; à sombra das tuas asas me abrigo, 
até que passem as calamidades. 

2Izkaži mi milost, o Bog, izkaži mi milost, 
saj se k tebi zateka moja duša. V senco 
tvojih peruti se zatekam, dokler ne gre 
mimo poguba. 

2 Clamarei ao Deus Altíssimo, ao Deus que 
por mim tudo executa. 

3Kličem k Bogu, Najvišjemu, k Bogu, ki 
dokončuje delo nad mano. 

3 Ele dos céus me envia o seu auxílio e me 
livra; cobre de vergonha os que me ferem. 
Envia a sua misericórdia e a sua 
fidelidade. 

4Naj pošlje kaj iz nebes in me reši. 
Posmehuje se tisti, ki me tepta, Sela. naj 
Bog pošlje svojo dobroto in svojo 
zvestobo. 

4 Acha-se a minha alma entre leões, ávidos 
de devorar os filhos dos homens; lanças e 
flechas são os seus dentes, espada afiada, 
a sua língua. 

5Moja duša je sredi med levi, ležim med 
takšnimi, ki požirajo človeške sinove. 
Njihovi zobje so kopje in puščice, njihov 
jezik je oster meč. 

5 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória. 

6Vzdigni se nad nebesa, o Bog, nad vso 
zemljo tvoja slava! 
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6 Armaram rede aos meus passos, a minha 
alma está abatida; abriram cova diante de 
mim, mas eles mesmos caíram nela. 

7Mrežo so pripravili mojim korakom, 
moja duša se je upognila. Pred menoj so 
skopali jamo, padli so v njeno 
sredino. Sela. 

7 Firme está o meu coração, ó Deus, o meu 
coração está firme; cantarei e entoarei 
louvores. 

8Moje srce je pripravljeno, o Bog, moje 
srce je pripravljeno, peti hočem in igrati. 

8 Desperta, ó minha alma! Despertai, lira 
e harpa! Quero acordar a alva. 

9Zbudi se, moja duša, zbudi se, harfa in 
citre, zbuditi hočem jutranjo zarjo. 

9 Render-te-ei graças entre os povos; 
cantar-te-ei louvores entre as nações. 

10Hvalil te bom med ljudstvi, o Gospod, 
opeval te bom med narodi, 

10 Pois a tua misericórdia se eleva até aos 
céus, e a tua fidelidade, até às nuvens. 

11zakaj do nebes je velika tvoja dobrota, 
do oblakov tvoja zvestoba. 

11 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória. 

12Vzdigni se nad nebesa, o Bog, nad vso 
zemljo tvoja slava! 

Salmo 58 Psalm 58 (57) 

A sorte dos ímpios Obsodba krivičnih sodnikov 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi 

1Zborovodju, Ne uničuj. Davidov 

miktám. 
1 Falais verdadeiramente justiça, ó juízes? 
Julgais com retidão os filhos dos homens? 

2Ali res govorite prav, mogočniki, sodite 
iskreno človeške sinove? 

2 Longe disso; antes, no íntimo engendrais 
iniqüidades e distribuís na terra a 
violência de vossas mãos. 

3Ne, v srcu počenjate izprijene reči, v 
deželi vaše roke pripravljajo pot nasilju. 

3 Desviam-se os ímpios desde a sua 
concepção; nascem e já se 
desencaminham, proferindo mentiras. 

4Krivičniki se odtujujejo vse od 
materinega naročja, od materinega 
telesa sem se motijo, kateri lažnivo 
govorijo. 

4 Têm peçonha semelhante à peçonha da 
serpente; são como a víbora surda, que 
tapa os ouvidos, 

5Strup imajo, ki je podoben kačjemu 
strupu, so kakor gluh gad, ki si maši ušesa, 

5 para não ouvir a voz dos encantadores, 
do mais fascinante em encantamentos. 

6ki ne posluša glasu rotilcev, izkušenega 
čarovnika čarovnikov. 
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6 Ó Deus, quebra-lhes os dentes na boca; 
arranca, SENHOR, os queixais aos 
leõezinhos. 

7O Bog, polomi jim zobe v ustih, zdrobi 
kočnike mladim levom, o Gospod! 

7 Desapareçam como águas que se escoam; 
ao dispararem flechas, fiquem elas 
embotadas. 

8Izginejo naj kakor voda, ki odteka, naj 
nameri svoje puščice, ki so kakor 
odrezane. 

8 Sejam como a lesma, que passa diluindo-
se; como o aborto de mulher, não vejam 
nunca o sol. 

9Kakor polž, ki gre v raztopino, splavljeni 
zarodek, ki nikoli ne vidi sonca. 

9 Como espinheiros, antes que vossas 
panelas sintam deles o calor, tanto os 
verdes como os que estão em brasa serão 
arrebatados como por um redemoinho. 

10Preden vaši lonci začutijo ogenj trnja, 
naj ga Bog pomete, sveže ali žareče. 

10 Alegrar-se-á o justo quando vir a 
vingança; banhará os pés no sangue do 
ímpio. 

11Pravični naj se veseli, saj je gledal 
maščevanje, noge naj si umiva v krvi 
krivičnega. 

11 Então, se dirá: Na verdade, há 
recompensa para o justo; há um Deus, com 
efeito, que julga na terra. 

12In človek bo dejal: »Zares, je sad za 
pravičnega, zares, je Bog, ki sodi na 
zemlji.« 

Salmo 59 Psalm 59 (58) 

Súplica em prol de libertação Tožba zoper preganjalce 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi, quando Saul mandou que 

lhe sitiassem a casa, para o matar   

1Zborovodju, Ne uničuj. Davidov 

miktám, ko je Savel poslal može 
stražit njegovo hišo, da bi ga 
usmrtili. 

1 Sm 19.11  
1 Livra-me, Deus meu, dos meus inimigos; 
põe-me acima do alcance dos meus 
adversários. 

2Moj Bog, reši me pred mojimi sovražniki, 
brani me pred tistimi, ki so se vzdignili 
zoper mene! 

2 Livra-me dos que praticam a iniqüidade 
e salva-me dos homens sanguinários, 

3Reši me pred hudodelci, krvoločnežev me 
odreši! 

3 pois que armam ciladas à minha alma; 
contra mim se reúnem os fortes, sem 
transgressão minha, ó SENHOR, ou 
pecado meu. 

4Zakaj glej, prežijo na mojo dušo, 
mogočniki se shajajo zoper mene, to ni 
moje hudodelstvo, ne moj greh, o Gospod. 
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4 Sem culpa minha, eles se apressam e 
investem; desperta, vem ao meu encontro 
e vê. 

5Ne da bi bil kriv, tekajo in se pripravljajo; 
zbudi se, pridi mi naproti in glej! 

5 Tu, SENHOR, Deus dos Exércitos, és o 
Deus de Israel; desperta, pois, e vem de 
encontro a todas as nações; não te 
compadeças de nenhum dos que 
traiçoeiramente praticam a iniqüidade. 

6Ti, Gospod, Bog nad vojskami, si Izraelov 
Bog; prebudi se, da kaznuješ vse narode, 
ne izkazuj milosti vsem tem, ki z 
nezvestobo počenjajo zlo. Sela. 

6 Ao anoitecer, uivam como cães, à volta 
da cidade. 

7Zvečer se vračajo, renčijo kakor psi, 
klatijo se okrog po mestu. 

7 Alardeiam de boca; em seus lábios há 
espadas. Pois dizem eles: Quem há que nos 
escute? 

8Glej, obrekujejo s svojimi usti, meči so na 
njihovih ustnicah: »Kdo neki sliši?« 

8 Mas tu, SENHOR, te rirás deles; 
zombarás de todas as nações. 

9Toda ti, Gospod, se jim smeješ, vse 
narode zasmehuješ. 

9 Em ti, força minha, esperarei; pois Deus 
é meu alto refúgio. 

10Moja moč, tebe se bom držal, kajti Bog 
je moja trdnjava. 

10 Meu Deus virá ao meu encontro com a 
sua benignidade, Deus me fará ver o meu 
desejo sobre os meus inimigos. 

11Bog, ki mi izkazuje dobroto, bo prišel 
predme, Bog mi bo dal videti moje 
nasprotnike. 

11 Não os mates, para que o meu povo não 
se esqueça; dispersa-os pelo teu poder e 
abate-os, ó SENHOR, escudo nosso. 

12Ne pobij jih, sicer se moje ljudstvo preda 
pozabljanju; s svojo vojsko jih preganjaj in 
poderi, naš ščit, o Gospod! 

12 Pelo pecado de sua boca, pelas palavras 
dos seus lábios, na sua própria soberba 
sejam enredados e pela abominação e 
mentiras que proferem. 

13Zaradi greha svojih ust, zavoljo 
govorjenja ustnic, naj se ujamejo v svoj 
napuh, zaradi preklinjanja in laži, ki jih 
govorijo. 

13 Consome-os com indignação, consome-
os, de sorte que jamais existam e se saiba 
que reina Deus em Jacó, até aos confins da 
terra. 

14Pokončaj jih v srditosti, pokončaj jih, da 
jih ne bo več; naj spoznajo, da Bog vlada 
nad Jakobom do koncev zemlje. Sela. 

14 Ao anoitecer, uivam como cães, à volta 
da cidade. 

15Zvečer se vračajo, renčijo kakor psi, 
klatijo se okrog po mestu. 

15 Vagueiam à procura de comida e, se não 
se fartam, então, rosnam. 

16Stikajo za živežem; če se ne nasitijo, 
zavijajo. 
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16 Eu, porém, cantarei a tua força; pela 
manhã louvarei com alegria a tua 
misericórdia; pois tu me tens sido alto 
refúgio e proteção no dia da minha 
angústia. 

17Jaz pa bom opeval tvojo moč, zjutraj 
bom vriskal zaradi tvoje dobrote, ker si mi 
bil trdnjava, zavetišče na dan, ko sem bil 
v stiski. 

17 A ti, força minha, cantarei louvores, 
porque Deus é meu alto refúgio, é o Deus 
da minha misericórdia. 

18Moja moč, hočem ti prepevati, kajti Bog 
je moja trdnjava, Bog, ki mi izkazuje 
dobroto. 

Salmo 60 Psalm 60 (59) 

Oração em tempos de guerra Molitev poraženega ljudstva 
Vs. 5-12: Salmo 108.6-13 (Ps 108,7–14) 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios do 
testemunho”. Hino de Davi para ensinar. Quando 

lutou contra os siros da Mesopotâmia e os siros de 
Zobá, e quando Joabe, regressando, derrotou de 

Edom doze mil homens, no vale do Sal 

1Zborovodju, po napevu Lilija 

pričevanja. Davidov miktám za 

poučevanje, 2ko se je bojeval z 

Aramejci iz Mezopotamije in z 
Aramejci iz Cobe in ko se je Joáb vrnil 
ter pobil Edómce v Solni dolini, 
dvanajst tisoč mož. 

2 Sm 8.13; 1 Cr 18.12  
1 Ó Deus, tu nos rejeitaste e nos 
dispersaste; tens estado indignado; oh! 
Restabelece-nos! 

3O Bog, zavrgel si nas, prebil si nas, 
razjezil si se, daj, da se vrnemo! 

2 Abalaste a terra, fendeste-a; repara-lhe 
as brechas, pois ela ameaça ruir. 

4Stresel si zemljo, razklal si jo, zaceli njene 
razpoke, ker omahuje! 

3 Fizeste o teu povo experimentar reveses 
e nos deste a beber vinho que atordoa. 

5Svojemu ljudstvu si dal videti trdoto, 
napojil si nas z omotičnim vinom. 

4 Deste um estandarte aos que te temem, 
para fugirem de diante do arco. 

6Njim, ki se te bojijo, si dal znamenje, da 
bi bežali pred lokostrelcem. Sela. 

5 Para que os teus amados sejam livres, 
salva com a tua destra e responde-nos. 

7Da bodo rešeni tvoji ljubljenci, pomagaj s 
svojo desnico in nas usliši. 

6 Falou Deus na sua santidade: Exultarei; 
dividirei Siquém e medirei o vale de 
Sucote. 

8Bog je govoril v svojem svetišču: »Vriskal 
bom, razdelil bom Sihem, Sukótsko dolino 
bom premeril. 

7 Meu é Gileade, meu é Manassés; Efraim 
é a defesa de minha cabeça; Judá é o meu 
cetro. 

9Moj je Gileád, moj je Manáse, Efrájim je 
čelada moje glave, Juda je moje žezlo. 
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8 Moabe, porém, é a minha bacia de lavar; 
sobre Edom atirarei a minha sandália; 
sobre a Filístia jubilarei. 

10Moáb je moj umivalnik, na Edóma bom 
vrgel svoje obuvalo, nad Filistejo bom 
vzklikal od veselja.« 

9 Quem me conduzirá à cidade fortificada? 
Quem me guiará até Edom? 

11Kdo me bo pripeljal v utrjeno mesto, kdo 
me bo vodil do Edóma? 

10 Não nos rejeitaste, ó Deus? Tu não sais, 
ó Deus, com os nossos exércitos! 

12Mar ne ti, o Bog, ki si nas zavrgel, o Bog, 
ki ne greš z našimi vojskami? 

11 Presta-nos auxílio na angústia, pois vão 
é o socorro do homem. 

13Nakloni nam pomoč pred nasprotnikom, 
puhlica je človeška rešitev. 

12 Em Deus faremos proezas, porque ele 
mesmo calca aos pés os nossos 
adversários. 

14Z Bogom bomo vršili junaška dejanja, on 
bo poteptal naše nasprotnike. 

Salmo 61 Psalm 61 (60) 

Oração pelo rei Prošnja za kralja 

Ao mestre de canto. Com instrumentos de cordas. 
De Davi 

1Zborovodju, na godala. Davidov 

psalm. 
1 Ouve, ó Deus, a minha súplica; atende à 
minha oração. 

2Usliši, o Bog, moje ječanje, prisluhni moji 
molitvi. 

2 Desde os confins da terra clamo por ti, 
no abatimento do meu coração. Leva-me 
para a rocha que é alta demais para mim; 

3Od konca zemlje kličem k tebi, ko moje 
srce upada; na skalo, ki je zame previsoka, 
me pelji. 

3 pois tu me tens sido refúgio e torre forte 
contra o inimigo. 

4Zakaj bil si mi zatočišče, močen stolp 
pred sovražnikom. 

4 Assista eu no teu tabernáculo, para 
sempre; no esconderijo das tuas asas, eu 
me abrigo. 

5V tvojem šotoru bom bival na veke, 
zatekal se bom v skrivališče tvojih 
peruti. Sela. 

5 Pois ouviste, ó Deus, os meus votos e me 
deste a herança dos que temem o teu 
nome. 

6Zakaj ti, o Bog, si slišal moje zaobljube, 
dal si mi dediščino tistih, ki se bojijo 
tvojega imena. 

6 Dias sobre dias acrescentas ao rei; duram 
os seus anos gerações após gerações. 

7Dodaj dneve kraljevim dnevom, njegova 
leta, kakor rod za rodom. 

7 Permaneça para sempre diante de Deus; 
concede-lhe que a bondade e a fidelidade 
o preservem. 

8Naj na veke prestoluje pred Bogom, 
dobrota in zvestoba naj ga čuvata. 
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8 Assim, salmodiarei o teu nome para 
sempre, para cumprir, dia após dia, os 
meus votos. 

9Tako bom opeval tvoje ime za vedno, da 
bom izpolnjeval svoje zaobljube dan za 
dnem. 

Salmo 62 Psalm 62 (61) 

Exortação à confiança Le v Bogu je rešitev 
Ao mestre de canto. Segundo a melodia de Jedutum. 

De Davi  
1 Somente em Deus, ó minha alma, espera 
silenciosa; dele vem a minha salvação. 

1Zborovodju, po napevu Jedutúna. 

Davidov psalm. 
2 Só ele é a minha rocha, e a minha 
salvação, e o meu alto refúgio; não serei 
muito abalado. 

2Le k Bogu teži moja duša, da se pomiri, 
od njega je moja rešitev. 

3 Até quando acometereis vós a um 
homem, todos vós, para o derribardes, 
como se fosse uma parede pendida ou um 
muro prestes a cair? 

3Le on je moja skala in moja rešitev, moja 
trdnjava: ne bom veliko omahoval. 

4 Só pensam em derribá-lo da sua 
dignidade; na mentira se comprazem; de 
boca bendizem, porém no interior 
maldizem. 

4Doklej se boste zaganjali v človeka, ga 
morili, vi vsi, kakor nagnjeno steno, kakor 
zid, ki se maje? 

5 Somente em Deus, ó minha alma, espera 
silenciosa, porque dele vem a minha 
esperança. 

5Da, posvetujejo se, da ga pahnejo z 
njegove višine, laž jim je v veselje. Z usti 
blagoslavljajo, v svoji notranjosti pa 
preklinjajo. Sela. 

6 Só ele é a minha rocha, e a minha 
salvação, e o meu alto refúgio; não serei 
jamais abalado. 

6Le pri Bogu se umiri, moja duša, kajti od 
njega je moje upanje. 

7 De Deus dependem a minha salvação e a 
minha glória; estão em Deus a minha forte 
rocha e o meu refúgio. 

7Le on je moja skala in moja rešitev, moja 
trdnjava: ne bom omahoval. 

8 Confiai nele, ó povo, em todo tempo; 
derramai perante ele o vosso coração; 
Deus é o nosso refúgio. 

8Pri Bogu sta moje rešenje in moja slava, 
moja močna skala, moje zavetje je v Bogu. 

9 Somente vaidade são os homens plebeus; 
falsidade, os de fina estirpe; pesados em 

9Zaupajte vanj ob vsakem času, o ljudstvo, 
pred njim izlivajte svoja srca! Bog nam je 
zatočišče. Sela. 
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balança, eles juntos são mais leves que a 
vaidade. 
10 Não confieis naquilo que extorquis, nem 
vos vanglorieis na rapina; se as vossas 
riquezas prosperam, não ponhais nelas o 
coração. 

10Le dih so človeški sinovi, slepilo so 
sinovi moža; če bi stopili na tehtnico, so 
vsi skupaj lažji kakor dih. 

11 Uma vez falou Deus, duas vezes ouvi 
isto: Que o poder pertence a Deus, 

11Ne zaupajte v zatiranje, z ropanjem se 
ne varajte! Če premoženje raste, nanj srca 
ne navezujte! 

12 e a ti, SENHOR, pertence a graça, pois a 
cada um retribuis segundo as suas obras. 

12Eno je Bog govoril, to dvoje sem slišal: 
da je moč pri Bogu, 

Salmo 63 
13in da je tvoja, Gospod, dobrota; zakaj ti 
plačuješ vsakemu po njegovem delu. 

Buscando a Deus Psalm 63 (62) 

Salmo de Davi, quando no deserto de Judá Hrepenenje po Bogu 

2 Sm 15.23,28 
1Davidov psalm, ko je bil v Judovski 

puščavi. 
1 Ó Deus, tu és o meu Deus forte; eu te 
busco ansiosamente; a minha alma tem 
sede de ti; meu corpo te almeja, como 
terra árida, exausta, sem água. 

2O Bog, moj Bog si ti, željno te iščem, po 
tebi žeja mojo dušo; moje telo medli po 
tebi na suhi, izčrpani zemlji brez vode. 

2 Assim, eu te contemplo no santuário, 
para ver a tua força e a tua glória. 

3Tako sem v svetišču zrl vate, da bi videl 
tvojo moč in tvojo slavo; 

3 Porque a tua graça é melhor do que a 
vida; os meus lábios te louvam. 

4zakaj tvoja dobrota je boljša kakor 
življenje, moje ustnice te smejo slaviti. 

4 Assim, cumpre-me bendizer-te enquanto 
eu viver; em teu nome, levanto as mãos. 

5Tako te bom slavil v svojem življenju, v 
tvojem imenu bom vzdigoval svoje roke. 

5 Como de banha e de gordura farta-se a 
minha alma; e, com júbilo nos lábios, a 
minha boca te louva, 

6Kakor z maščobo in oljem se bo 
nasičevala moja duša, z vriskajočimi 
ustnicami bodo hvalila moja usta, 

6 no meu leito, quando de ti me recordo e 
em ti medito, durante a vigília da noite. 

7ko se te bom spominjal na svojem ležišču, 
v nočnih stražah premišljeval o tebi; 

7 Porque tu me tens sido auxílio; à sombra 
das tuas asas, eu canto jubiloso. 

8zakaj bil si mi pomoč, v senci tvojih 
peruti vriskam. 
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8 A minha alma apega-se a ti; a tua destra 
me ampara. 

9Moja duša se te je oklepala, podpirala me 
je tvoja desnica. 

9 Porém os que me procuram a vida para 
a destruir abismar-se-ão nas profundezas 
da terra. 

10Oni pa, ki mi pogubno strežejo po 
življenju, bodo prišli v globočine zemlje. 

10 Serão entregues ao poder da espada e 
virão a ser pasto dos chacais. 

11Naj vsakega izročijo ostrini meča, naj 
postanejo delež šakalov. 

11 O rei, porém, se alegra em Deus; quem 
por ele jura gloriar-se-á, pois se tapará a 
boca dos que proferem mentira. 

12Kralj pa se bo veselil v Bogu, hvalil se bo 
vsak, ki nanj prisega; zakaj zamašena 
bodo usta tistim, ki lažnivo govorijo. 

Salmo 64 Psalm 64 (63) 

Proteção contra os inimigos Božja sodba nad krivičniki 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Zborovodju. Davidov psalm. 
1 Ouve, ó Deus, a minha voz nas minhas 
perplexidades; preserva-me a vida do 
terror do inimigo. 

2Poslušaj, o Bog, moj glas, kadar tožim, 
strahu pred sovražnikom čuvaj moje 
življenje. 

2 Esconde-me da conspiração dos 
malfeitores e do tumulto dos que praticam 
a iniqüidade, 

3Skrij me pred krogom hudobnežev, pred 
vrvežem hudodelcev, 

3 os quais afiam a língua como espada e 
apontam, quais flechas, palavras amargas, 

4ki brusijo svoj jezik kakor meč, namerjajo 
svojo puščico, grenko besedo, 

4 para, às ocultas, atingirem o íntegro; 
contra ele disparam repentinamente e não 
temem. 

5da bi na skrivnem streljali na popolnega, 
nenadoma streljajo nanj in se ne bojijo. 

5 Teimam no mau propósito; falam em 
secretamente armar ciladas; dizem: Quem 
nos verá? 

6Oklepajo se hudobnega naklepa, 
pripovedujejo, kako bi prikrili zanke, 
pravijo: »Kdo neki more videti?« 

6 Projetam iniqüidade, inquirem tudo o 
que se pode excogitar; é um abismo o 
pensamento e o coração de cada um deles. 

7Iščejo izprijene reči: »Dokončali smo 
iskanje iskanega, človekova notranjost, 
srce je globoko.« 

7 Mas Deus desfere contra eles uma seta; 
de súbito, se acharão feridos. 

8Bog strelja nanje s puščico, nenadoma jih 
zadenejo udarci. 

8 Dessarte, serão levados a tropeçar; a 
própria língua se voltará contra eles; todos 
os que os vêem meneiam a cabeça. 

9Hoteli so, da se spotakne: naj bo nad 
njimi njihov jezik! Z glavo majejo – vsak, 
ki jih vidi. 
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9 E todos os homens temerão, e anunciarão 
as obras de Deus, e entenderão o que ele 
faz. 

10Vsi ljudje se bojijo, oznanjajo Božja 
dejanja, njegovo delo razumevajo. 

10 O justo se alegra no SENHOR e nele 
confia; os de reto coração, todos se 
gloriam. 

11Pravični se veseli v Gospodu, k njemu se 
zateka, ponašajo se vsi, ki so iskreni v 
srcu. 

Salmo 65 Psalm 65 (64) 

Ações de graças pelas bênçãos das searas Zahvalni spev 

Ao mestre de canto. De Davi. Cântico 1Zborovodju. Davidov psalm. Pesem. 
1 A ti, ó Deus, confiança e louvor em Sião! 
E a ti se pagará o voto. 

2Tebi pristaja hvalnica, o Bog na Sionu, 
tebi je izpolnjena obljuba. 

2 Ó tu que escutas a oração, a ti virão todos 
os homens, 

3Uslišiš molitev, k tebi prihaja vse meso. 

3 por causa de suas iniqüidades. Se 
prevalecem as nossas transgressões, tu no-
las perdoas. 

4Besede krivde so bile močnejše od mene, 
ti izbrišeš naša hudodelstva. 

4 Bem-aventurado aquele a quem escolhes 
e aproximas de ti, para que assista nos teus 
átrios; ficaremos satisfeitos com a 
bondade de tua casa – o teu santo templo. 

5Blagor mu, kogar izvoliš in mu pustiš, da 
se približa, da prebiva v tvojih dvorih. Naj 
se nasičujemo z dobrotami tvoje hiše, s 
svetostjo tvojega templja. 

5 Com tremendos feitos nos respondes em 
tua justiça, ó Deus, Salvador nosso, 
esperança de todos os confins da terra e 
dos mares longínquos; 

6S strašnimi rečmi nam odgovarjaš v 
pravičnosti, o Bog našega odrešenja, 
zaupanje vseh koncev zemlje in 
oddaljenih morij; 

6 que por tua força consolidas os montes, 
cingido de poder; 

7ti, ki s svojo močjo utrjuješ gore, opasan 
z mogočnostjo, 

7 que aplacas o rugir dos mares, o ruído 
das suas ondas e o tumulto das gentes. 

8ki umirjaš šumenje morij, šumenje njih 
valov in hrup narodov. 

8 Os que habitam nos confins da terra 
temem os teus sinais; os que vêm do 
Oriente e do Ocidente, tu os fazes exultar 
de júbilo. 

9Prebivalci koncev zemlje se prestrašijo 
zaradi tvojih znamenj; začetek jutra in 
večera vabiš, naj vriskata. 

9 Tu visitas a terra e a regas; tu a 
enriqueces copiosamente; os ribeiros de 

10Obiskal si zemljo in ji dal obilje, z 
mnogimi rečmi si jo obogatil. Božji potok 
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Deus são abundantes de água; preparas o 
cereal, porque para isso a dispões, 

je poln vode, pripravljaš njihovo žito, 
zares, tako jo pripravljaš: 

10 regando-lhe os sulcos, aplanando-lhe as 
leivas. Tu a amoleces com chuviscos e lhe 
abençoas a produção. 

11napajaš njene brazde, poravnavaš 
grude, z deževjem jo rahljaš, njeno brstje 
blagoslavljaš. 

11 Coroas o ano da tua bondade; as tuas 
pegadas destilam fartura, 

12Leto kronaš s svojimi dobrinami, tvoje 
steze kapljajo olje. 

12 destilam sobre as pastagens do deserto, 
e de júbilo se revestem os outeiros. 

13Pašniki v puščavi kapljajo, griči se 
opasujejo z radostjo. 

13 Os campos cobrem-se de rebanhos, e os 
vales vestem-se de espigas; exultam de 
alegria e cantam. 

14Trate se oblačijo z ovcami, doline se 
ogrinjajo z žitom; vzklikajo od veselja, 
tudi pojejo. 

Salmo 66 Psalm 66 (65) 

Ofertas de gratidão Bog je zvesti varuh svojega ljudstva 

Ao mestre de canto. Cântico. Salmo 1Zborovodju. Pesem. Psalm. 
1 Aclamai a Deus, toda a terra. Vzklikajte Bogu, vsa zemlja, 
2 Salmodiai a glória do seu nome, dai 
glória ao seu louvor. 

2pojte slavo njegovega imena, dajte slavo 
njegovi hvalnici. 

3 Dizei a Deus: Que tremendos são os teus 
feitos! Pela grandeza do teu poder, a ti se 
mostram submissos os teus inimigos. 

3Recite Bogu: »Kako strašna so tvoja dela! 
Zaradi obilice tvoje mogočnosti se ti 
prilizujejo tvoji sovražniki. 

4 Prostra-se toda a terra perante ti, canta 
salmos a ti; salmodia o teu nome. 

4Vsa zemlja pada pred teboj na kolena, 
prepevajo ti, prepevajo tvojemu 
imenu.« Sela. 

5 Vinde e vede as obras de Deus: 
tremendos feitos para com os filhos dos 
homens! 

5Pridite in glejte Božja dejanja, strašen je 
pri delu med človeškimi sinovi. 

6 Converteu o mar em terra seca; 
atravessaram o rio a pé; ali, nos alegramos 
nele. 

6Morje je spremenil v kopno, peš so šli čez 
reko; tam se hočemo v njem veseliti. 

7 Ele, em seu poder, governa eternamente; 
os seus olhos vigiam as nações; não se 
exaltem os rebeldes. 

7S svojo silnostjo vlada na veke, njegove 
oči nadzorujejo narode: uporniki naj se ne 
povzdigujejo. Sela. 

8 Bendizei, ó povos, o nosso Deus; fazei 
ouvir a voz do seu louvor; 

8Slavite, ljudstva, našega Boga, dajte, da 
se sliši glas njegove hvalnice. 
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9 o que preserva com vida a nossa alma e 
não permite que nos resvalem os pés. 

9On nas je ohranil pri življenju in ni dal, 
da bi naša noga omahovala. 

10 Pois tu, ó Deus, nos provaste; 
acrisolaste-nos como se acrisola a prata. 

10Zares, preizkusil si nas, o Bog, prečistil 
si nas, kakor prečistijo srebro. 

11 Tu nos deixaste cair na armadilha; 
oprimiste as nossas costas; 

11Pripeljal si nas v zanko, položil si breme 
na naša ledja. 

12 fizeste que os homens cavalgassem 
sobre a nossa cabeça; passamos pelo fogo 
e pela água; porém, afinal, nos trouxeste 
para um lugar espaçoso. 

12Ljudem si dopustil, da jezdijo po naših 
glavah, prišli smo v ogenj in vodo, in 
vendar si nas popeljal v obilje. 

13 Entrarei na tua casa com holocaustos; 
pagar-te-ei os meus votos, 

13Prišel bom v tvojo hišo z žgalnimi 
daritvami, izpolnil ti bom svoje zaobljube, 

14 que proferiram os meus lábios, e que, 
no dia da angústia, prometeu a minha 
boca. 

14ki so jih izrekle moje ustnice, govorila 
moja usta, ko sem bil v stiski. 

15 Oferecer-te-ei holocaustos de vítimas 
cevadas, com aroma de carneiros; imolarei 
novilhos com cabritos. 

15Daroval ti bom žgalne daritve pitancev 
skupaj z dimom ovnov, pripravil ti bom 
vole in kozle. Sela. 

16 Vinde, ouvi, todos vós que temeis a 
Deus, e vos contarei o que tem ele feito 
por minha alma. 

16Pridite, poslušajte, pripovedovati 
hočem, vi vsi, ki se Boga bojite, kaj je 
storil moji duši. 

17 A ele clamei com a boca, com a língua 
o exaltei. 

17K njemu sem klical s svojimi usti, 
poveličevanje je bilo pod mojim jezikom. 

18 Se eu no coração contemplara a 
vaidade, o SENHOR não me teria ouvido. 

18Ko bi bil v srcu videl zlobo, bi me 
Gospod ne bil uslišal. 

19 Entretanto, Deus me tem ouvido e me 
tem atendido a voz da oração. 

19Toda Bog me je slišal, prisluhnil je glasu 
moje prošnje. 

20 Bendito seja Deus, que não me rejeita a 
oração, nem aparta de mim a sua graça. 

20Slavljen bodi Bog, ki ni zavrgel moje 
molitve in svoje dobrote od mene. 

Salmo 67 Psalm 67 (66) 

As nações rendem graças Prošnja za Božji blagoslov 

Ao mestre de canto. Para instrumentos de cordas. 
Salmo. Cântico 

1Zborovodju, na godala. Psalm. 

Pesem. 
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1 Seja Deus gracioso para conosco, e nos 
abençoe, e faça resplandecer sobre nós o 
rosto; 

2Bog naj nam izkaže milost in nas 
blagoslovi, naj razjasni svoje obličje med 
nami, Sela. 

2 para que se conheça na terra o teu 
caminho e, em todas as nações, a tua 
salvação. 

3da na zemlji spoznajo tvojo pot, med 
vsemi narodi tvoje odrešenje. 

3 Louvem-te os povos, ó Deus; louvem-te 
os povos todos. 

4Naj se ti ljudstva zahvaljujejo, o Bog, naj 
se ti zahvaljujejo vsa ljudstva. 

4 Alegrem-se e exultem as gentes, pois 
julgas os povos com eqüidade e guias na 
terra as nações. 

5Naj se veselijo in radujejo narodi, ker 
sodiš ljudstva pošteno, vodiš narode na 
zemlji. Sela. 

5 Louvem-te os povos, ó Deus; louvem-te 
os povos todos. 

6Naj se ti ljudstva zahvaljujejo, o Bog, naj 
se ti zahvaljujejo vsa ljudstva. 

6 A terra deu o seu fruto, e Deus, o nosso 
Deus, nos abençoa. 

7Zemlja je dala svoj pridelek, Bog, naš Bog 
nas blagoslavlja. 

7 Abençoe-nos Deus, e todos os confins da 
terra o temerão. 

8Bog nas blagoslavlja, naj ga častijo vsi 
konci zemlje. 

Salmo 68 Psalm 68 (67) 

A vitória de Deus sobre os seus inimigos Zmagoslavje Izraelovega Boga 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi. Cântico 1Zborovodju. Davidov psalm. Pesem. 
1 Levanta-se Deus; dispersam-se os seus 
inimigos; de sua presença fogem os que o 
aborrecem. 

2Bog se vzdigne, njegovi sovražniki se 
razkropijo, njegovi nasprotniki bežijo 
pred njegovim obličjem. 

2 Como se dissipa a fumaça, assim tu os 
dispersas; como se derrete a cera ante o 
fogo, assim à presença de Deus perecem os 
iníquos. 

3Kakor se razprši dim, jih razpršiš, kot se 
stopi vosek na ognju, tako krivičniki 
izginejo pred Bogom. 

3 Os justos, porém, se regozijam, exultam 
na presença de Deus e folgam de alegria. 

4Pravični pa se veselijo, vriskajo pred 
Bogom, poskakujejo od veselja. 

4 Cantai a Deus, salmodiai o seu nome; 
exaltai o que cavalga sobre as nuvens. 
SENHOR é o seu nome, exultai diante 
dele. 

5Pojte Bogu, igrajte njegovemu imenu, 
poveličujte njega, ki jezdi skozi puščavo; 
ime mu je Gospod, vriskajte pred 
njegovim obličjem. 

5 Pai dos órfãos e juiz das viúvas é Deus 
em sua santa morada. 

6Oče sirotam in pokrovitelj vdovam je Bog 
v svojem svetem bivališču. 
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6 Deus faz que o solitário more em família; 
tira os cativos para a prosperidade; só os 
rebeldes habitam em terra estéril. 

7Bog nastanja osamljene v hišo, vodi 
ujetnike ven, v srečo, uporniki pa 
prebivajo v suhi deželi. 

7 Ao saíres, ó Deus, à frente do teu povo, 
ao avançares pelo deserto, 

8O Bog, ko si šel pred svojim ljudstvom, ko 
si stopal skozi divjino, Sela. 

8 tremeu a terra; também os céus 
gotejaram à presença de Deus; o próprio 
Sinai se abalou na presença de Deus, do 
Deus de Israel. 

9se je zemlja tresla, tudi nebesa so rosila 
pred Bogom, tistim s Sinaja, pred Bogom, 
Izraelovim Bogom. 

9 Copiosa chuva derramaste, ó Deus, para 
a tua herança; quando já ela estava 
exausta, tu a restabeleceste. 

10Daješ, da pada obilen dež, o Bog, tvoja 
dediščina se je izčrpala, ti si jo utrdil. 

10 Aí habitou a tua grei; em tua bondade, 
ó Deus, fizeste provisão para os 
necessitados. 

11Tvoja čreda je v njej prebivala, v svoji 
dobroti si jo pripravil ubožcu, o Bog. 

11 O SENHOR deu a palavra, grande é a 
falange das mensageiras das boas-novas. 

12 Gospod daje besedo, glasnic je velika 
vojska. 

12 Reis de exércitos fogem e fogem; a dona 
de casa reparte os despojos. 

13Kralji vojska bežijo, bežijo, a prisrčna iz 
hiše deli plen. 

13 Por que repousais entre as cercas dos 
apriscos? As asas da pomba são cobertas 
de prata, cujas penas maiores têm o brilho 
flavo do ouro. 

14Če boste prebivali med ovčjimi stajami, 
bodo golobje peruti pretkane s srebrom, 
njegovo perje z rumenim zlatom. 

14 Quando o Todo-Poderoso ali dispersa os 
reis, cai neve sobre o monte Zalmom. 

15Ko je Mogočni v njej razpršil kralje, je 
padel sneg na Calmónu. 

15 O monte de Deus é Basã, serra de 
elevações é o monte de Basã. 

16O božanska, bašánska gora, o gora z 
mnogimi vrhovi, bašánska gora! 

16 Por que olhais com inveja, ó montes 
elevados, o monte que Deus escolheu para 
sua habitação? O SENHOR habitará nele 
para sempre. 

17Zakaj gledate z zavistjo, gore z mnogimi 
vrhovi, na goro, ki si jo je Bog zaželel za 
svoje bivališče, kjer bo Gospod prebival na 
veke? 

17 Os carros de Deus são vinte mil, sim, 
milhares de milhares. No meio deles, está 
o SENHOR; o Sinai tornou-se em 
santuário. 

18Božjih voz je dve miriadi, tisoči 
vzvišenih, Gospod je med njimi; Sinaj je v 
svetišču. 
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18 Subiste às alturas, levaste cativo o 
cativeiro; recebeste homens por dádivas, 
até mesmo rebeldes, para que o SENHOR 
Deus habite no meio deles. 

19Povzpel si se na višavo, ujete peljal 
ujetnike, od ljudi si sprejel darove, celo od 
upornikov, da bi Gospod Bog imel 
bivališče. 

19 Bendito seja o SENHOR que, dia a dia, 
leva o nosso fardo! Deus é a nossa 
salvação. 

20Naj bo slavljen Gospod dan za dnem! 
Nosi nas Bog, naša rešitev. Sela. 

20 O nosso Deus é o Deus libertador; com 
Deus, o SENHOR, está o escaparmos da 
morte. 

21Ta Bog je za nas zmagoviti Bog, pri 
Gospodu Bogu je izhod iz smrti. 

21 Sim, Deus parte a cabeça dos seus 
inimigos e o cabeludo crânio do que anda 
nos seus próprios delitos. 

22Resnično, Bog razbija glave svojim 
sovražnikom, lasato teme njemu, ki hodi 
po krivih potih. 

22 Disse o SENHOR: De Basã os farei 
voltar, fá-los-ei tornar das profundezas do 
mar, 

23 Gospod je rekel: »Iz Bašána jih spet 
pripeljem, spet jih pripeljem iz morskih 
globin, 

23 para que banhes o pé em sangue, e a 
língua dos teus cães tenha o seu quinhão 
dos inimigos. 

24da boš bredel po krvi s svojo nogo, da bo 
jezik tvojih psov imel svoj delež od 
sovražnikov.« 

24 Viu-se, ó Deus, o teu cortejo, o cortejo 
do meu Deus, do meu Rei, no santuário. 

25Videli so tvoje sprevode, o Bog, 
sprevode mojega Boga, mojega kralja, v 
svetišče: 

25 Os cantores iam adiante, atrás, os 
tocadores de instrumentos de cordas, em 
meio às donzelas com adufes. 

26spredaj pevci, zadaj godci, sredi dekleta, 
ki tolčejo na bobne. 

26 Bendizei a Deus nas congregações, 
bendizei ao SENHOR, vós que sois da 
estirpe de Israel. 

27Slavite Boga v zborih, Gospoda, vi, ki ste 
iz Izraelovega izvira. 

27 Ali, está o mais novo, Benjamim, que os 
precede, os príncipes de Judá, com o seu 
séquito, os príncipes de Zebulom e os 
príncipes de Naftali. 

28Tam je Benjamin, najmlajši, ki jih vodi, 
Judovi knezi, njihova glasna množica, 
Zábulonovi knezi, Neftálijevi knezi. 

28 Reúne, ó Deus, a tua força, força divina 
que usaste a nosso favor, 

29Ukaži svoji moči, o Bog; pokaži svojo 
moč, o Bog, ki si delal za nas. 
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29 oriunda do teu templo em Jerusalém. Os 
reis te oferecerão presentes. 

30Iz tvojega templja nad Jeruzalemom ti 
kralji prinašajo darove. 

30 Reprime a fera dos canaviais, a 
multidão dos fortes como touros e dos 
povos com novilhos; calcai aos pés os que 
cobiçam barras de prata. Dispersa os 
povos que se comprazem na guerra. 

31Zagrôzi zverinam v trstju, čredi bikov s 
teleti ljudstev; poteptaj tiste, ki hlepijo po 
srebru, razkropi narode, ki se radi 
vojskujejo! 

31 Príncipes vêm do Egito; a Etiópia corre 
a estender mãos cheias para Deus. 

32Iz Egipta naj prihajajo bogate tkanine, 
Etiopija naj proti Bogu izteguje svoje roke. 

32 Reinos da terra, cantai a Deus, 
salmodiai ao SENHOR, 

33Kraljestva zemlje, pojte Bogu, igrajte 
Gospodu, Sela. 

33 àquele que encima os céus, os céus da 
antiguidade; eis que ele faz ouvir a sua 
voz, voz poderosa. 

34ki se vozi po nebesih, starodavnih 
nebesih, ki daje svoj glas, svoj mogočni 
glas. 

34 Tributai glória a Deus; a sua majestade 
está sobre Israel, e a sua fortaleza, nos 
espaços siderais. 

35Predajte moč Bogu! Nad Izraelom je 
njegovo veličastvo, njegova moč je na 
oblakih. 

35 Ó Deus, tu és tremendo nos teus 
santuários; o Deus de Israel, ele dá força e 
poder ao povo. Bendito seja Deus! 

36Strašen si, o Bog, iz svojih svetišč; 
Izraelov Bog je tisti, ki daje moč in silo 
ljudstvu. Slavljen bodi Bog! 

Salmo 69 Psalm 69 (68) 

O lamento do Messias Klic iz velike stiske 

Ao mestre de canto. Segundo a melodia “Os lírios”. 
De Davi 

1Zborovodju, po napevu Lilije. 

Davidov psalm. 
1 Salva-me, ó Deus, porque as águas me 
sobem até à alma. 

2Reši me, o Bog, kajti voda mi sega že do 
grla. 

2 Estou atolado em profundo lamaçal, que 
não dá pé; estou nas profundezas das 
águas, e a corrente me submerge. 

3Pogreznil sem se globoko v blato in ni 
trdnih tal; prišel sem v globine vode, 
odplavlja me vrtinec. 

3 Estou cansado de clamar, secou-se-me a 
garganta; os meus olhos desfalecem de 
tanto esperar por meu Deus. 

4Utrudil sem se z vpitjem, moje grlo je 
hripavo; oči mi pešajo, ko svojega Boga 
pričakujem. 

4 São mais que os cabelos de minha cabeça 
os que, sem razão, me odeiam; são 
poderosos os meus destruidores, os que 

5Več jih je kakor las na moji glavi, ki me 
sovražijo brez vzroka; močni so tisti, ki me 
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com falsos motivos são meus inimigos; por 
isso, tenho de restituir o que não furtei. 

hočejo utišati, moji lažnivi sovražniki; 
česar nisem naropal, naj bi zdaj vračal. 

5 Tu, ó Deus, bem conheces a minha 
estultice, e as minhas culpas não te são 
ocultas. 

6O Bog, ti poznaš mojo nespamet, moje 
krivde ti niso prikrite. 

6 Não sejam envergonhados por minha 
causa os que esperam em ti, ó SENHOR, 
Deus dos Exércitos; nem por minha causa 
sofram vexame os que te buscam, ó Deus 
de Israel. 

7Naj ne bodo osramočeni zaradi mene, 
kateri upajo vate, o Gospod, Bog nad 
vojskami; naj ne bodo zasramovani zaradi 
mene, kateri te iščejo, o Izraelov Bog. 

7 Pois tenho suportado afrontas por amor 
de ti, e o rosto se me encobre de vexame. 

8Zakaj zaradi tebe prenašam sramotenje, 
obraz mi pokriva zasramovanje. 

8 Tornei-me estranho a meus irmãos e 
desconhecido aos filhos de minha mãe. 

9Tujec sem postal svojim bratom, 
neznanec sinovom svoje matere. 

9 Pois o zelo da tua casa me consumiu, e 
as injúrias dos que te ultrajam caem sobre 
mim. 

10Zakaj gorečnost za tvojo hišo me 
použiva, sramotenja tvojih sramotilcev so 
padla name. 

10 Chorei, em jejum está a minha alma, e 
isso mesmo se me tornou em afrontas. 

11Če sem v postu izjokal svojo dušo, mi je 
bilo v sramotenje. 

11 Pus um pano de saco por veste e me 
tornei objeto de escárnio para eles. 

12Če sem si za obleko nadel raševino, sem 
pri njih prišel v pregovor. 

12 Tagarelam sobre mim os que à porta se 
assentam, e sou motivo para cantigas de 
beberrões. 

13O meni govoričijo tisti, ki sedijo ob 
vratih, pobrenkavajo si tisti, ki pijejo 
opojno pijačo. 

13 Quanto a mim, porém, SENHOR, faço a 
ti, em tempo favorável, a minha oração. 
Responde-me, ó Deus, pela riqueza da tua 
graça; pela tua fidelidade em socorrer, 

14Jaz pa svojo molitev naslavljam nate, o 
Gospod, v času dobrohotnosti, o Bog. V 
obilju svoje dobrote me usliši, v zvestobi 
svoje rešitve! 

14 livra-me do tremedal, para que não me 
afunde; seja eu salvo dos que me odeiam e 
das profundezas das águas. 

15Reši me iz blata, da se ne pogreznem, 
naj se rešim svojih sovražnikov in iz 
globočin vodovja! 

15 Não me arraste a corrente das águas, 
nem me trague a voragem, nem se feche 
sobre mim a boca do poço. 

16Naj me ne odplavi tok vode, naj me ne 
pogoltne globina, naj vodnjak ne zapre 
svojega žrela nad mano! 
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16 Responde-me, SENHOR, pois 
compassiva é a tua graça; volta-te para 
mim segundo a riqueza das tuas 
misericórdias. 

17Usliši me, Gospod, zakaj tvoja dobrota je 
obilna, po svojem velikem usmiljenju se 
obrni k meni! 

17 Não escondas o rosto ao teu servo, pois 
estou atribulado; responde-me depressa. 

18Ne skrivaj svojega obličja pred svojim 
služabnikom, zakaj tesno mi je, hitro me 
usliši! 

18 Aproxima-te de minha alma e redime-a; 
resgata-me por causa dos meus inimigos. 

19Približaj se moji duši, odkupi jo, zaradi 
mojih sovražnikov me reši! 

19 Tu conheces a minha afronta, a minha 
vergonha e o meu vexame; todos os meus 
adversários estão à tua vista. 

20Ti poznaš mojo nečast, sramoto in 
zasramovanje, pred teboj so vsi moji 
nasprotniki. 

20 O opróbrio partiu-me o coração, e 
desfaleci; esperei por piedade, mas 
debalde; por consoladores, e não os achei. 

21Sramotenje mi je strlo srce, da sem 
neozdravljiv; pričakoval sem sočutja, a ga 
ni bilo, tolažnikov, a jih nisem našel. 

21 Por alimento me deram fel e na minha 
sede me deram a beber vinagre. 

22V hrano so mi dali strupa, za mojo žejo 
so me napajali s kisom. 

22 Sua mesa torne-se-lhes diante deles em 
laço, e a prosperidade, em armadilha. 

23Njihova miza naj postane pred njimi 
zanka, ko so v miru, naj postane past. 

23 Obscureçam-se-lhes os olhos, para que 
não vejam; e faze que sempre lhes vacile o 
dorso. 

24Naj jim otemnijo oči, da ne bodo videli, 
daj, da jim bodo ledja vedno majava. 

24 Derrama sobre eles a tua indignação, e 
que o ardor da tua ira os alcance. 

25Izlij nanje svojo togoto, tvoja srdita jeza 
naj jih zajame. 

25 Fique deserta a sua morada, e não haja 
quem habite as suas tendas. 

26Njihov tabor naj postane pustinja, v 
njihovih šotorih naj nihče ne prebiva. 

26 Pois perseguem a quem tu feriste e 
acrescentam dores àquele a quem 
golpeaste. 

27Zakaj tistega, ki si ga ti udaril, 
preganjajo, pripovedujejo si o ranah tvojih 
prebodenih. 

27 Soma-lhes iniqüidade à iniqüidade, e 
não gozem da tua absolvição. 

28Nalagaj jim krivdo na krivdo in naj ne 
bodo deležni tvoje pravičnosti. 

28 Sejam riscados do Livro dos Vivos e não 
tenham registro com os justos. 

29Naj bodo izbrisani iz knjige življenja, naj 
ne bodo zapisani med pravične. 
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29 Quanto a mim, porém, amargurado e 
aflito, ponha-me o teu socorro, ó Deus, em 
alto refúgio. 

30Jaz pa sem nesrečen in prenašam 
bolečine, tvoja pomoč, o Bog, naj me 
povzdigne. 

30 Louvarei com cânticos o nome de Deus, 
exaltá-lo-ei com ações de graças. 

31Hvalil bom Božje ime s pesmijo, 
poveličeval ga bom z zahvalo. 

31 Será isso muito mais agradável ao 
SENHOR do que um boi ou um novilho 
com chifres e unhas. 

32 Gospodu to bolj ugaja kakor vol, bik z 
rogovi in parklji. 

32 Vejam isso os aflitos e se alegrem; 
quanto a vós outros que buscais a Deus, 
que o vosso coração reviva. 

33Ponižni vidijo, veselijo se; vi, ki iščete 
Boga, naj oživi vaše srce. 

33 Porque o SENHOR responde aos 
necessitados e não despreza os seus 
prisioneiros. 

34Zakaj Gospod posluša uboge, svojih 
jetnikov ne zaničuje. 

34 Louvem-no os céus e a terra, os mares e 
tudo quanto neles se move. 

35Naj ga hvalijo nebesa in zemlja, morja 
in vse, kar se v njih giblje. 

35 Porque Deus salvará Sião e edificará as 
cidades de Judá, e ali habitarão e hão de 
possuí-la. 

36Zakaj Bog bo rešil Sion in pozidal mesta 
Judove dežele, da bodo prebivali tam in jo 
podedovali. 

36 Também a descendência dos seus servos 
a herdará, e os que lhe amam o nome nela 
habitarão. 

37Zarod njegovih služabnikov jo bo 
podedoval, kateri njegovo ime ljubijo, 
bodo v njej prebivali. 

Salmo 70 Psalm 70 (69) 

Petição por auxílio divino Prošnja za Božjo pomoč 
Salmo 40.13-17 (Ps 40,14–18) 

Ao mestre de canto. De Davi. Em memória 
1Zborovodju. Davidov psalm. V 

spomin. 
1 Praza-te, ó Deus, em livrar-me; dá-te 
pressa, ó SENHOR, em socorrer-me. 

2O Bog, da me rešiš, Gospod, hiti mi 
pomagat. 

2 Sejam envergonhados e cobertos de 
vexame os que me demandam a vida; 
tornem atrás e cubram-se de ignomínia os 
que se comprazem no meu mal. 

3Naj bodo osramočeni, naj se sramujejo 
tisti, ki mi strežejo po življenju; naj se 
umaknejo, naj bodo zasramovani, katerim 
je všeč moja nesreča. 

3 Retrocedam por causa da sua ignomínia 
os que dizem: Bem-feito! Bem-feito! 

4Naj se obrnejo, da bodo za petami lastni 
sramoti, kateri pravijo: »Aha, aha!« 
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4 Folguem e em ti se rejubilem todos os 
que te buscam; e os que amam a tua 
salvação digam sempre: Deus seja 
magnificado! 

5Naj se radujejo, naj se veselijo v tebi vsi, 
ki te iščejo. Naj vedno govorijo: »Bog je 
velik,« kateri ljubijo tvojo pomoč. 

5 Eu sou pobre e necessitado; ó Deus, 
apressa-te em valer-me, pois tu és o meu 
amparo e o meu libertador. SENHOR, não 
te detenhas! 

6Jaz pa sem nesrečen in ubog, o Bog, hiti 
k meni. Ti si moja pomoč in moj rešitelj, 
Gospod, nikar se ne mudi. 

Salmo 71 Psalm 71 (70) 

Súplicas de um ancião Zaupanje v Božjo zvestobo 

1 Em ti, SENHOR, me refugio; não seja eu 
jamais envergonhado. 

1K tebi, Gospod, se zatekam, naj ne bom 
osramočen na veke. 

2 Livra-me por tua justiça e resgata-me; 
inclina-me os ouvidos e salva-me. 

2V svoji pravičnosti me reši in osvobodi, 
nagni k meni svoje uho in me odreši. 

3 Sê tu para mim uma rocha habitável em 
que sempre me acolha; ordenaste que eu 
me salve, pois tu és a minha rocha e a 
minha fortaleza. 

3Bodi mi utrjena skala, h kateri lahko 
vedno pridem. Odločil si, da me boš 
odrešil, zakaj ti si moja skala in moja 
trdnjava. 

4 Livra-me, Deus meu, das mãos do ímpio, 
das garras do homem injusto e cruel. 

4Moj Bog, osvobodi me iz rok krivičnika, 
iz pesti hudobneža in zatiralca; 

5 Pois tu és a minha esperança, SENHOR 
Deus, a minha confiança desde a minha 
mocidade. 

5zakaj ti si moje upanje, o Gospod, moje 
zaupanje, Gospod, od moje mladosti. 

6 Em ti me tenho apoiado desde o meu 
nascimento; do ventre materno tu me 
tiraste, tu és motivo para os meus louvores 
constantemente. 

6Nate sem se opiral od materinega telesa, 
od naročja moje matere si moj varuh, tebi 
velja moja hvalnica za vedno. 

7 Para muitos sou como um portento, mas 
tu és o meu forte refúgio. 

7Za mnoge sem kakor čudež, ti si moje 
močno zatočišče. 

8 Os meus lábios estão cheios do teu 
louvor e da tua glória continuamente. 

8Moja usta so polna tvoje hvale, ves dan 
tvoje slave. 

9 Não me rejeites na minha velhice; 
quando me faltarem as forças, não me 
desampares. 

9Ne zavrzi me v času starosti, ko gre moja 
moč h koncu, me ne zapusti! 
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10 Pois falam contra mim os meus 
inimigos; e os que me espreitam a alma 
consultam reunidos, 

10Zakaj moji sovražniki govorijo o meni, 
tisti, ki prežijo na moje življenje, se skupaj 
posvetujejo 

11 dizendo: Deus o desamparou; persegui-
o e prendei-o, pois não há quem o livre. 

11in pravijo: »Bog ga je zapustil, zasledujte 
in zgrabite ga, saj ni rešitelja.« 

12 Não te ausentes de mim, ó Deus; Deus 
meu, apressa-te em socorrer-me. 

12O Bog, ne bodi daleč od mene! Moj Bog, 
hiti mi pomagat! 

13 Sejam envergonhados e consumidos os 
que são adversários de minha alma; 
cubram-se de opróbrio e de vexame os que 
procuram o mal contra mim. 

13Naj bodo osramočeni, naj preminejo, 
kateri me obtožujejo, naj se obdajo s 
sramotenjem in zasramovanjem, kateri 
iščejo mojo nesrečo. 

14 Quanto a mim, esperarei sempre e te 
louvarei mais e mais. 

14Jaz pa bom vedno pričakoval, pridajal 
bom k vsej tvoji hvali. 

15 A minha boca relatará a tua justiça e de 
contínuo os feitos da tua salvação, ainda 
que eu não saiba o seu número. 

15Moja usta bodo oznanjala tvojo 
pravičnost, ves dan tvoje odrešenje, kajti 
ne poznam njunega seštevka. 

16 Sinto-me na força do SENHOR Deus; e 
rememoro a tua justiça, a tua somente. 

16Prišel bom s silnimi deli Gospoda Boga, 
slavil bom tvojo pravičnost, samo tvojo. 

17 Tu me tens ensinado, ó Deus, desde a 
minha mocidade; e até agora tenho 
anunciado as tuas maravilhas. 

17O Bog, učil si me od moje mladosti, do 
zdaj sem oznanjal tvoja čudovita dela. 

18 Não me desampares, pois, ó Deus, até à 
minha velhice e às cãs; até que eu tenha 
declarado à presente geração a tua força e 
às vindouras o teu poder. 

18Tudi do starosti in osivelosti, o Bog, me 
ne zapusti, dokler ne oznanim tvoje moči 
temu rodu, vsakemu, ki pride, tvojo 
mogočnost. 

19 Ora, a tua justiça, ó Deus, se eleva até 
aos céus. Grandes coisas tens feito, ó Deus; 
quem é semelhante a ti? 

19Tvoja pravičnost, o Bog, sega do višin, ti 
si storil velika dela; o Bog, kdo je kakor ti? 

20 Tu, que me tens feito ver muitas 
angústias e males, me restaurarás ainda a 
vida e de novo me tirarás dos abismos da 
terra. 

20Dal si mi videti stiske, mnoge in hude. 
Znova mi boš dal življenje, znova me boš 
vzdignil iz oceanov. 

21 Aumenta a minha grandeza, conforta-
me novamente. 

21Povečal boš mojo veličino, znova me boš 
potolažil. 
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22 Eu também te louvo com a lira, celebro 
a tua verdade, ó meu Deus; cantar-te-ei 
salmos na harpa, ó Santo de Israel. 

22Tudi jaz se ti bom zahvaljeval s harfo za 
tvojo zvestobo, o moj Bog, igral ti bom na 
citre, o Sveti Izraelov. 

23 Os meus lábios exultarão quando eu te 
salmodiar; também exultará a minha 
alma, que remiste. 

23Moje ustnice bodo vriskale, ker bom 
prepeval tebi, moja duša, ki si jo odrešil. 

24 Igualmente a minha língua celebrará a 
tua justiça todo o dia; pois estão 
envergonhados e confundidos os que 
procuram o mal contra mim. 

24Tudi moj jezik bo ves dan izrekal tvojo 
pravičnost, ker so osramočeni, ker se 
sramujejo, kateri iščejo mojo nesrečo. 

Salmo 72 Psalm 72 (71) 

O rei justo e o seu reinado eterno Kralj miru in njegovo kraljestvo 

Salmo de Salomão 1Salomonov psalm. 
1 Concede ao rei, ó Deus, os teus juízos e a 
tua justiça, ao filho do rei. 

O Bog, daj svoje sodbe kralju, svojo 
pravičnost kraljevemu sinu. 

2 Julgue ele com justiça o teu povo e os 
teus aflitos, com eqüidade. 

2Naj sodi tvoje ljudstvo po pravičnosti, 
tvoje nesrečnike po pravici. 

3 Os montes trarão paz ao povo, também 
as colinas a trarão, com justiça. 

3Naj gore prinesejo mir ljudstvu in griči 
pravičnost. 

4 Julgue ele os aflitos do povo, salve os 
filhos dos necessitados e esmague ao 
opressor. 

4Naj brani nesrečne med ljudstvom, rešuje 
sinove ubogega in potepta okrutneža. 

5 Ele permanecerá enquanto existir o sol e 
enquanto durar a lua, através das 
gerações. 

5Naj se te bojijo, ko vzide sonce, vpričo 
lune, rod za rodom. 

6 Seja ele como chuva que desce sobre a 
campina ceifada, como aguaceiros que 
regam a terra. 

6Naj pride dol kakor dež na travo, kakor 
pršenje, ki namaka zemljo. 

7 Floresça em seus dias o justo, e haja 
abundância de paz até que cesse de haver 
lua. 

7V njegovih dneh naj cveti pravični in 
obilje miru, dokler ne ugasne luna. 

8 Domine ele de mar a mar e desde o rio 
até aos confins da terra. 

8Naj vlada od morja do morja, od 
veletoka do koncev zemlje. 
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9 Curvem-se diante dele os habitantes do 
deserto, e os seus inimigos lambam o pó. 

9Pred njim naj se pripogibajo prebivalci 
puščave, njegovi sovražniki naj ližejo 
prah. 

10 Paguem-lhe tributos os reis de Társis e 
das ilhas; os reis de Sabá e de Sebá lhe 
ofereçam presentes. 

10Kralji iz Taršíša in z otokov naj izročajo 
darove, kralji iz Sabe in Sebe naj prinašajo 
davek. 

11 E todos os reis se prostrem perante ele; 
todas as nações o sirvam. 

11Vsi kralji naj se mu klanjajo, vsi narodi 
naj mu služijo. 

12 Porque ele acode ao necessitado que 
clama e também ao aflito e ao desvalido. 

12Zakaj rešil bo ubogega, ki kliče na 
pomoč, nesrečnega, ki nima pomočnika. 

13 Ele tem piedade do fraco e do 
necessitado e salva a alma aos indigentes. 

13Sočutje bo imel do slabotnega in 
ubogega, odrešil bo duše ubogih. 

14 Redime a sua alma da opressão e da 
violência, e precioso lhe é o sangue deles. 

14Pred zatiranjem in nasiljem jih bo rešil, 
v njegovih očeh bo njihova kri dragocena. 

15 Viverá, e se lhe dará do ouro de Sabá; e 
continuamente se fará por ele oração, e o 
bendirão todos os dias. 

15Naj živi, naj mu dajejo zlato iz Sabe, 
zanj naj vedno kdo moli, ves dan naj ga 
blagoslavlja. 

16 Haja na terra abundância de cereais, 
que ondulem até aos cimos dos montes; 
seja a sua messe como o Líbano, e das 
cidades floresçam os habitantes como a 
erva da terra. 

16Naj bo obilje žita v deželi, naj valovi do 
vrha gorovja. Njegov sad naj bo kakor 
Libanon, naj cvetijo ljudje iz mesta kakor 
zelišče zemlje. 

17 Subsista para sempre o seu nome e 
prospere enquanto resplandecer o sol; nele 
sejam abençoados todos os homens, e as 
nações lhe chamem bem-aventurado. 

17Njegovo ime naj ostane na veke, njegovo 
ime naj se širi pred soncem. V njem naj se 
blagoslavljajo, vsi narodi naj ga 
blagrujejo. 

18 Bendito seja o SENHOR Deus, o Deus de 
Israel, que só ele opera prodígios. 

18Naj bo slavljen Gospod Bog, Izraelov 
Bog, ki opravlja čudovita dela, on edini. 

19 Bendito para sempre o seu glorioso 
nome, e da sua glória se encha toda a 
terra. Amém e amém! 

19Naj bo slavljeno ime njegove slave na 
veke, naj se napolni z njegovo slavo vsa 
zemlja. Amen in amen. 

20 Findam as orações de Davi, filho de 
Jessé. 

20Končane so molitve Jesejevega sina 
Davida. 

Livro III Tretja knjiga 

Salmos 73 - 89 (Ps 73–89) 
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Salmo 73 Psalm 73 (72) 

O problema da prosperidade dos maus Navidezna sreča hudobnih 

Salmo de Asafe 1Asáfov psalm. 
1 Com efeito, Deus é bom para com Israel, 
para com os de coração limpo. 

Zares, dober je Bog do Izraela, do tistih, ki 
so čisti v srcu. 

2 Quanto a mim, porém, quase me 
resvalaram os pés; pouco faltou para que 
se desviassem os meus passos. 

2Jaz pa – moje noge so se skoraj 
spotaknile, moji koraki so malodane 
spodrsnili. 

3 Pois eu invejava os arrogantes, ao ver a 
prosperidade dos perversos. 

3Zakaj ljubosumen sem bil na bahače, ko 
sem videl mir krivičnikov. 

4 Para eles não há preocupações, o seu 
corpo é sadio e nédio. 

4Zakaj nadlog nimajo do svoje smrti, 
njihovo telo je zdravo. 

5 Não partilham das canseiras dos mortais, 
nem são afligidos como os outros homens. 

5Ni jih, kjer je človeška muka, skupaj z 
drugimi ljudmi niso tepeni. 

6 Daí, a soberba que os cinge como um 
colar, e a violência que os envolve como 
manto. 

6Zato je ošabnost njihova ogrlica, pokriva 
jih obleka nasilja. 

7 Os olhos saltam-lhes da gordura; do 
coração brotam-lhes fantasias. 

7Njihove oči izstopajo iz zamaščenosti, 
domišljavosti njihovih src prekipevajo. 

8 Motejam e falam maliciosamente; da 
opressão falam com altivez. 

8Posmehujejo se in govorijo hudobno, 
zatirajo, ko govorijo zviška. 

9 Contra os céus desandam a boca, e a sua 
língua percorre a terra. 

9Svoja usta postavljajo v nebesa, njihov 
jezik teka po zemlji. 

10 Por isso, o seu povo se volta para eles e 
os tem por fonte de que bebe a largos 
sorvos. 

10Zato se njegovo ljudstvo vrača semkaj in 
zajemajo si obilne vode. 

11 E diz: Como sabe Deus? Acaso, há 
conhecimento no Altíssimo? 

11Govorijo: »Kako bi Bog mogel vedeti? 
Mar je vednost pri Najvišjem?« 

12 Eis que são estes os ímpios; e, sempre 
tranqüilos, aumentam suas riquezas. 

12Glej, takšni so krivičniki, vedno brez 
skrbi si kopičijo bogastvo. 

13 Com efeito, inutilmente conservei puro 
o coração e lavei as mãos na inocência. 

13Torej sem zaman prečistil svoje srce in 
si v nedolžnosti umival roke. 

14 Pois de contínuo sou afligido e cada 
manhã, castigado. 

14Saj sem bil pretepan ves dan, vsako jutro 
me je zadela kazen. 
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15 Se eu pensara em falar tais palavras, já 
aí teria traído a geração de teus filhos. 

15Če bi dejal: »Pripovedoval bom kakor 
oni,« glej, bi izdal rod tvojih sinov. 

16 Em só refletir para compreender isso, 
achei mui pesada tarefa para mim; 

16Ko sem premišljeval, da bi to spoznal, je 
bila v mojih očeh muka, 

17 até que entrei no santuário de Deus e 
atinei com o fim deles. 

17dokler nisem prispel do Božjega 
svetišča, spoznal njihovega konca. 

18 Tu certamente os pões em lugares 
escorregadios e os fazes cair na destruição. 

18Zares, na spolzka tla jih postavljaš, 
podiraš jih v razvaline. 

19 Como ficam de súbito assolados, 
totalmente aniquilados de terror! 

19Kako jih v hipu obide groza, končajo, 
popolnoma preminejo od preplaha. 

20 Como ao sonho, quando se acorda, 
assim, ó SENHOR, ao despertares, 
desprezarás a imagem deles. 

20Kakor sanje ob prebujenju, o Gospod, ko 
se zbudiš, zavržeš njihove privide. 

21 Quando o coração se me amargou e as 
entranhas se me comoveram, 

21Ko se mi je z grenkobo polnilo srce in 
me je zbadalo v ledvicah, 

22 eu estava embrutecido e ignorante; era 
como um irracional à tua presença. 

22sem bil neumen in nisem spoznal, živina 
sem bil pri tebi. 

23 Todavia, estou sempre contigo, tu me 
seguras pela minha mão direita. 

23Toda jaz bom vedno s tabo, prijel si me 
za desno roko. 

24 Tu me guias com o teu conselho e 
depois me recebes na glória. 

24S svojim nasvetom me vodi, potem pa 
me vzemi v slavo. 

25 Quem mais tenho eu no céu? Não há 
outro em quem eu me compraza na terra. 

25Koga imam v nebesih? Če sem s teboj, si 
ničesar ne želim na zemlji. 

26 Ainda que a minha carne e o meu 
coração desfaleçam, Deus é a fortaleza do 
meu coração e a minha herança para 
sempre. 

26Moje meso in moje srce gresta h koncu, 
skala mojega srca in moj delež je Bog na 
veke. 

27 Os que se afastam de ti, eis que 
perecem; tu destróis todos os que são 
infiéis para contigo. 

27Zakaj glej, tisti, ki so daleč od tebe, se 
bodo pogubili, utišaš vsakega, ki z 
vlačuganjem odpade od tebe. 

28 Quanto a mim, bom é estar junto a 
Deus; no SENHOR Deus ponho o meu 
refúgio, para proclamar todos os seus 
feitos. 

28Jaz pa, Božja bližina je dobrina zame, v 
Gospoda Boga sem postavil svoje 
zatočišče, da bi pripovedoval o vseh tvojih 
delih. 

Salmo 74 Psalm 74 (73) 
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Lamento por causa da profanação Tožba nad razdejanim svetiščem 

Salmo didático de Asafe 1Asáfov pouk. 
1 Por que nos rejeitas, ó Deus, para 
sempre? Por que se acende a tua ira contra 
as ovelhas do teu pasto? 

Zakaj, o Bog, nas zavračaš za vedno, se 
kadi tvoja jeza proti ovcam tvoje paše? 

2 Lembra-te da tua congregação, que 
adquiriste desde a antiguidade, que 
remiste para ser a tribo da tua herança; 
lembra-te do monte Sião, no qual tens 
habitado. 

2Spomni se občestva, ki si ga pridobil 
oddavnaj, ki si ga odkupil za rod svoje 
dediščine, Sionske gore, na kateri 
prebivaš. 

3 Dirige os teus passos para as perpétuas 
ruínas, tudo quanto de mau tem feito o 
inimigo no santuário. 

3Vzdigni svoje korake k večnim 
razvalinam: v svetišču je sovražnik vse 
opustošil. 

4 Os teus adversários bramam no lugar das 
assembléias e alteiam os seus próprios 
símbolos. 

4Rjuli so tvoji nasprotniki sredi tvojega 
zbirališča, postavili so svoje prapore kot 
znamenja. 

5 Parecem-se com os que brandem 
machado no espesso da floresta, 

5Spoznati je bilo mogoče, kakor da dviga 
kvišku sekire v goščavi, 

6 e agora a todos esses lavores de entalhe 
quebram também, com machados e 
martelos. 

6in zdaj, vsa njegova rezbarska dela so 
razsekali s sekirami in lomilkami. 

7 Deitam fogo ao teu santuário; profanam, 
arrasando-a até ao chão, a morada do teu 
nome. 

7V ogenj so poslali tvoje svetišče, do tal so 
oskrunili bivališče tvojega imena. 

8 Disseram no seu coração: Acabemos com 
eles de uma vez. Queimaram todos os 
lugares santos de Deus na terra. 

8Rekli so v svojem srcu: »Skupaj z 
njihovim zarodom!« Požgali so vsa Božja 
zbirališča v deželi. 

9 Já não vemos os nossos símbolos; já não 
há profeta; nem, entre nós, quem saiba até 
quando. 

9Ne vidimo več svojih znamenj, ni več 
nobenega preroka, nihče med nami ne ve 
doklej. 

10 Até quando, ó Deus, o adversário nos 
afrontará? Acaso, blasfemará o inimigo 
incessantemente o teu nome? 

10Doklej, o Bog, bo nasprotnik 
zasramoval, bo mar sovražnik sramotil 
tvoje ime za vedno? 

11 Por que retrais a mão, sim, a tua destra, 
e a conservas no teu seio? 

11Zakaj odteguješ svojo roko? Tvoja 
desnica iz srede tvojih prsi! Pokončaj! 
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12 Ora, Deus, meu Rei, é desde a 
antiguidade; ele é quem opera feitos 
salvadores no meio da terra. 

12Bog je vendar moj kralj od nekdaj, tisti, 
ki povzroča zmage sredi dežele. 

13 Tu, com o teu poder, dividiste o mar; 
esmagaste sobre as águas a cabeça dos 
monstros marinhos. 

13Ti si s svojo močjo razdelil morje, razbil 
si glave morskim pošastim nad vodami. 

14 Tu espedaçaste as cabeças do crocodilo 
e o deste por alimento às alimárias do 
deserto. 

14Ti si zdrobil glave Leviatánu, dal si ga za 
hrano prebivalcem puščave. 

15 Tu abriste fontes e ribeiros; secaste rios 
caudalosos. 

15Ti si razklal studence in potoke, posušil 
si neusahljive reke. 

16 Teu é o dia; tua, também, a noite; a luz 
e o sol, tu os formaste. 

16Tvoj je dan in tudi noč je tvoja, ti si 
postavil luno in sonce. 

17 Fixaste os confins da terra; verão e 
inverno, tu os fizeste. 

17Ti si določil vse meje zemlje, poletje in 
zimo, ti si ju oblikoval. 

18 Lembra-te disto: o inimigo tem 
ultrajado ao SENHOR, e um povo 
insensato tem blasfemado o teu nome. 

18Spomni se tega: sovražnik zasramuje 
Gospoda, bedasto ljudstvo sramoti tvoje 
ime. 

19 Não entregues à rapina a vida de tua 
rola, nem te esqueças perpetuamente da 
vida dos teus aflitos. 

19Ne izročaj zverem duše svoje grlice, 
življenja svojih nesrečnih ne pozabljaj za 
vedno. 

20 Considera a tua aliança, pois os lugares 
tenebrosos da terra estão cheios de 
moradas de violência. 

20Glej na zavezo, zakaj napolnile so se 
temine zemlje s pašniki nasilja. 

21 Não fique envergonhado o oprimido; 
louvem o teu nome o aflito e o 
necessitado. 

21Zatirani naj se ne obrača zasramovan, 
nesrečni in ubogi naj hvalita tvoje ime. 

22 Levanta-te, ó Deus, pleiteia a tua 
própria causa; lembra-te de como o ímpio 
te afronta todos os dias. 

22Vstani, o Bog, pravdaj se s svojo pravdo, 
spomni se, kako te bedak ves dan 
zasramuje! 

23 Não te esqueças da gritaria dos teus 
inimigos, do sempre crescente tumulto dos 
teus adversários. 

23Ne pozabljaj glasu svojih nasprotnikov, 
besnenja svojih napadalcev, ki se venomer 
vzdiguje. 

Salmo 75 Psalm 75 (74) 

Deus é juiz Samo Bog je vladar 
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Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Salmo de Asafe. Cântico 

1Zborovodju, Ne uničuj. Asáfov 

psalm. Pesem. 
1 Graças te rendemos, ó Deus; graças te 
rendemos, e invocamos o teu nome, e 
declaramos as tuas maravilhas. 

2Zahvaljujemo se ti, o Bog, zahvaljujemo 
se, tvoje ime je blizu tistim, ki 
pripovedujejo o tvojih čudovitih delih. 

2 Pois disseste: Hei de aproveitar o tempo 
determinado; hei de julgar retamente. 

3Zares, določil bom ustrezen čas, sodil 
bom z iskrenostjo. 

3 Vacilem a terra e todos os seus 
moradores, ainda assim eu firmarei as suas 
colunas. 

4Majejo se zemlja in vsi njeni prebivalci, 
jaz sem tisti, ki utrjuje njene stebre. Sela. 

4 Digo aos soberbos: não sejais arrogantes; 
e aos ímpios: não levanteis a vossa força. 

5Bahačem pravim: »Ne bahajte se!« 
Krivičnikom: »Ne vzdigujte roga! 

5 Não levanteis altivamente a vossa força, 
nem faleis com insolência contra a Rocha. 

6Ne vzdigujte v višino svojega roga, ne 
govorite s predrznim grlom!« 

6 Porque não é do Oriente, não é do 
Ocidente, nem do deserto que vem o 
auxílio. 

7Zares, niti od vzhoda niti od zahoda, niti 
iz gorske puščave; 

7 Deus é o juiz; a um abate, a outro exalta. 
8zares, Bog je tisti, ki sodi: tega poniža, 
onega poviša. 

8 Porque na mão do SENHOR há um cálice 
cujo vinho espuma, cheio de mistura; dele 
dá a beber; sorvem-no, até às escórias, 
todos os ímpios da terra. 

9Zares, v Gospodovih rokah je čaša in vino 
se peni, polno mešanice; iz tega bo nalil, 
še droži bodo morali srkati, piti bodo 
morali vsi krivičniki zemlje. 

9 Quanto a mim, exultarei para sempre; 
salmodiarei louvores ao Deus de Jacó. 

10Jaz pa bom vedno oznanjal, prepeval 
bom Jakobovemu Bogu. 

10 Abaterei as forças dos ímpios; mas a 
força dos justos será exaltada. 

11Vse rogove krivičnih bom odsekal, naj se 
povzdignejo rogovi pravičnega. 

Salmo 76 Psalm 76 (75) 

A majestade e o poder de Deus Razodetje Boga na Sionu 

Ao mestre de canto, com instrumentos de cordas. 
Salmo de Asafe. Cântico 

1Zborovodju, na godala. Asáfov 

psalm. Pesem. 
1 Conhecido é Deus em Judá; grande, o seu 
nome em Israel. 

2V Judu se je dal Bog spoznati, v Izraelu je 
njegovo ime veliko. 

2 Em Salém, está o seu tabernáculo, e, em 
Sião, a sua morada. 

3V Salemu je bil njegov šotor, na Sionu 
njegovo prebivališče. 
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3 Ali, despedaçou ele os relâmpagos do 
arco, o escudo, a espada e a batalha. 

4Tam je razbil bliske loka, ščit, meč in 
bojno orožje. Sela. 

4 Tu és ilustre e mais glorioso do que os 
montes eternos. 

5Ti si sijoč, veličasten, bolj kakor gore 
plena. 

5 Despojados foram os de ânimo forte; 
jazem a dormir o seu sono, e nenhum dos 
valentes pode valer-se das próprias mãos. 

6Oplenjeni so bili močni v srcu, zadremali 
so v svoje spanje, nihče od bojevnikov ni 
našel svoje roke. 

6 Ante a tua repreensão, ó Deus de Jacó, 
paralisaram carros e cavalos. 

7Od tvoje grožnje, Bog Jakobov, sta 
otrpnila voz in konj. 

7 Tu, sim, tu és terrível; se te iras, quem 
pode subsistir à tua vista? 

8Ti, strašen si ti, kdo bo mogel obstati pred 
tabo od tedaj, odkar je tvoja jeza? 

8 Desde os céus fizeste ouvir o teu juízo; 
tremeu a terra e se aquietou, 

9Iz nebes si dal slišati sodbo, zemlja se je 
zbala in utihnila, 

9 ao levantar-se Deus para julgar e salvar 
todos os humildes da terra. 

10ko je vstal Bog k sodbi, da bi rešil vse 
ponižne na zemlji. Sela. 

10 Pois até a ira humana há de louvar-te; e 
do resíduo das iras te cinges. 

11Tudi človeška srditost ti bo v hvalo, 
ostanek srditosti si boš opasal. 

11 Fazei votos e pagai-os ao SENHOR, 
vosso Deus; tragam presentes todos os que 
o rodeiam, àquele que deve ser temido. 

12Napravite zaobljube in jih izpolnite 
Gospodu, svojemu Bogu! Vsi, ki ga 
obkrožajo, naj prinašajo darove 
Strašnemu; 

12 Ele quebranta o orgulho dos príncipes; 
é tremendo aos reis da terra. 

13on pristriže duha knezov, strašen je za 
kralje zemlje. 

Salmo 77 Psalm 77 (76) 

As grandes obras e a misericórdia de Deus Spomin na Izraelovo preteklost 

Ao mestre de canto, Jedutum. Salmo de Asafe 
1Zborovodju, po Jedutúnovem 

napevu. Asáfov psalm. 
1 Elevo a Deus a minha voz e clamo, elevo 
a Deus a minha voz, para que me atenda. 

2Moj glas gre k Bogu, moram vpiti, moj 
glas gre k Bogu, da mi bo prisluhnil. 

2 No dia da minha angústia, procuro o 
SENHOR; erguem-se as minhas mãos 
durante a noite e não se cansam; a minha 
alma recusa consolar-se. 

3Na dan svoje stiske iščem Gospoda, 
ponoči se moja roka izteguje in ne 
omaguje, moja duša se noče potolažiti. 

3 Lembro-me de Deus e passo a gemer; 
medito, e me desfalece o espírito. 

4Spominjam se Boga in vzdihujem, tožim 
in moj duh obupuje. Sela. 
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4 Não me deixas pregar os olhos; tão 
perturbado estou, que nem posso falar. 

5Veke mojih oči razpiraš, zbegan sem, da 
ne morem govoriti. 

5 Penso nos dias de outrora, trago à 
lembrança os anos de passados tempos. 

6Preudarjam dneve od nekdaj, leta davnih 
vekov. 

6 De noite indago o meu íntimo, e o meu 
espírito perscruta. 

7Ponoči se spominjam svoje glasbe, s 
svojim srcem tožim in moj duh išče: 

7 Rejeita o SENHOR para sempre? Acaso, 
não torna a ser propício? 

8»Nas bo mar Gospod na veke zavračal, ne 
bo nikoli več dobrohoten? 

8 Cessou perpetuamente a sua graça? 
Caducou a sua promessa para todas as 
gerações? 

9Je za vedno izginila njegova dobrota, je 
končal izrek za vse rodove? 

9 Esqueceu-se Deus de ser benigno? Ou, na 
sua ira, terá ele reprimido as suas 
misericórdias? 

10Je Bog pozabil biti milostljiv, je v jezi 
zaprl svoje usmiljenje?« Sela. 

10 Então, disse eu: isto é a minha aflição; 
mudou-se a destra do Altíssimo. 

11In dejal sem: »V tem je moja bolečina, 
da se je spremenila desnica Najvišjega.« 

11 Recordo os feitos do SENHOR, pois me 
lembro das tuas maravilhas da 
antiguidade. 

12Spominjam se del Gospodovih, zares, od 
nekdaj se spominjam tvojega čudeža. 

12 Considero também nas tuas obras todas 
e cogito dos teus prodígios. 

13Premišljam o vsem tvojem delovanju, o 
tvojih dejanjih tožim. 

13 O teu caminho, ó Deus, é de santidade. 
Que deus é tão grande como o nosso Deus? 

14O Bog, v svetišču je tvoja pot; kateri bog 
je velik kakor Bog? 

14 Tu és o Deus que operas maravilhas e, 
entre os povos, tens feito notório o teu 
poder. 

15Ti si Bog, ki dela čudeže, spoznati daješ 
svojo moč med ljudstvi. 

15 Com o teu braço remiste o teu povo, os 
filhos de Jacó e de José. 

16Z laktom si odrešil svoje ljudstvo, 
Jakobove in Jožefove sinove. Sela. 

16 Viram-te as águas, ó Deus; as águas te 
viram e temeram, até os abismos se 
abalaram. 

17Videle so te vode, o Bog, videle so te 
vode, stokale so, tudi morske globine so 
trepetale. 

17 Grossas nuvens se desfizeram em água; 
houve trovões nos espaços; também as 
suas setas cruzaram de uma parte para 
outra. 

18Oblaki so lili vode, oglašali so se oblaki, 
tudi tvoje puščice so švigale. 
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18 O ribombar do teu trovão ecoou na 
redondeza; os relâmpagos alumiaram o 
mundo; a terra se abalou e tremeu. 

19Glas tvojega groma je bil v viharju, 
bliski so razsvetljevali zemeljski krog, 
trepetala in tresla se je zemlja. 

19 Pelo mar foi o teu caminho; as tuas 
veredas, pelas grandes águas; e não se 
descobrem os teus vestígios. 

20Čez morje je vodila tvoja pot, tvoja steza 
čez velike vode, a tvojih sledov ni bilo 
mogoče spoznati. 

20 O teu povo, tu o conduziste, como 
rebanho, pelas mãos de Moisés e de Arão. 

21Kakor čredo si vodil svoje ljudstvo, z 
Mojzesovo in Aronovo roko. 

Salmo 78 Psalm 78 (77) 

A providência divina na história do seu povo Božja naklonjenost in Izraelova nehvaležnost 

Salmo didático de Asafe 1Asáfov pouk. 
1 Escutai, povo meu, a minha lei; prestai 
ouvidos às palavras da minha boca. 

Poslušaj, moje ljudstvo, mojo postavo, 
nagnite svoja ušesa k izrekom mojih ust. 

2 Abrirei os lábios em parábolas e 
publicarei enigmas dos tempos antigos. 

2Odprl bom svoja usta v priliki, dal bom 
žuboreti uganke iz davnine, 

3 O que ouvimos e aprendemos, o que nos 
contaram nossos pais, 

3kar smo slišali, reči, ki jih poznamo, in so 
nam jih naši očetje pripovedovali. 

4 não o encobriremos a seus filhos; 
contaremos à vindoura geração os 
louvores do SENHOR, e o seu poder, e as 
maravilhas que fez. 

4Ne bomo prikrivali pred njihovimi sinovi, 
temveč bomo pripovedovali poznejšemu 
rodu o slavnih Gospodovih delih in 
njegovi moči, o njegovih čudežih, ki jih je 
storil. 

5 Ele estabeleceu um testemunho em Jacó, 
e instituiu uma lei em Israel, e ordenou a 
nossos pais que os transmitissem a seus 
filhos, 

5Postavil je pričevanje v Jakobu, postavo 
je položil v Izraelu, ki ju je zapovedal 
našim očetom, naj v njiju poučijo svoje 
sinove; 

6 a fim de que a nova geração os 
conhecesse, filhos que ainda hão de nascer 
se levantassem e por sua vez os referissem 
aos seus descendentes; 

6da bodo spoznali, poznejši rod, sinovi, ki 
bodo še rojeni, vstali in pripovedovali 
svojim sinovom; 

7 para que pusessem em Deus a sua 
confiança e não se esquecessem dos feitos 
de Deus, mas lhe observassem os 
mandamentos; 

7da bodo v Boga stavili svoje zaupanje in 
ne bodo pozabili Božjih del, temveč bodo 
njegove zapovedi izpolnjevali; 
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8 e que não fossem, como seus pais, 
geração obstinada e rebelde, geração de 
coração inconstante, e cujo espírito não 
foi fiel a Deus. 

8da ne bodo kakor njihovi očetje, 
trdovraten in uporen rod, rod, ki ni utrdil 
svojega srca in njegov duh ni bil Bogu 
zvest. 

9 Os filhos de Efraim, embora armados de 
arco, bateram em retirada no dia do 
combate. 

9Efrájimovi sinovi, dobro oboroženi 
lokostrelci, so se obrnili na dan bitke. 

10 Não guardaram a aliança de Deus, não 
quiseram andar na sua lei; 

10Niso se držali Božje zaveze in niso hoteli 
živeti po njegovi postavi. 

11 esqueceram-se das suas obras e das 
maravilhas que lhes mostrara. 

11Pozabili so njegova dela, njegove 
čudeže, ki jim jih je pokazal. 

12 Prodígios fez na presença de seus pais 
na terra do Egito, no campo de Zoã. 

12Pred njihovimi očeti je delal čudeže, v 
egiptovski deželi, na poljani Coana. 

13 Dividiu o mar e fê-los seguir; aprumou 
as águas como num dique. 

13Razklal je morje in jih prepeljal skozenj, 
ustavil je vodo kakor jez. 

14 Guiou-os de dia com uma nuvem e 
durante a noite com um clarão de fogo. 

14Podnevi jih je vodil z oblakom, vso noč 
z ognjeno svetlobo. 

15 No deserto, fendeu rochas e lhes deu a 
beber abundantemente como de abismos. 

15Skale je razklal v puščavi in jim dal piti 
kakor iz neizmernih oceanov. 

16 Da pedra fez brotar torrentes, fez manar 
água como rios. 

16Iz skale je dal privreti potoke, vode je 
pustil teči dol kakor reke. 

17 Mas, ainda assim, prosseguiram em 
pecar contra ele e se rebelaram, no 
deserto, contra o Altíssimo. 

17Še vedno pa so grešili zoper njega, da so 
se v pustinji upirali Najvišjemu. 

18 Tentaram a Deus no seu coração, 
pedindo alimento que lhes fosse do gosto. 

18Preizkušali so Boga v svojem srcu, ko so 
zahtevali jed po želji svoje duše. 

19 Falaram contra Deus, dizendo: Pode, 
acaso, Deus preparar-nos mesa no 
deserto? 

19Govorili so zoper Boga, rekli so: »Bo 
mogel Bog v puščavi pogrniti mizo? 

20 Com efeito, feriu ele a rocha, e dela 
manaram águas, transbordaram caudais. 
Pode ele dar-nos pão também? Ou 
fornecer carne para o seu povo? 

20Res, udaril je po skali, da so pritekle 
vode in so drli potoki. Bo lahko dal tudi 
kruha, bo pripravil meso za svoje 
ljudstvo?« 
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21 Ouvindo isto, o SENHOR ficou 
indignado; acendeu-se fogo contra Jacó, e 
também se levantou o seu furor contra 
Israel; 

21Zato se je Gospod razsrdil, ko je to slišal, 
ogenj je vzplamenel zoper Jakoba, da, jeza 
je vzkipela zoper Izraela. 

22 porque não creram em Deus, nem 
confiaram na sua salvação. 

22Zakaj v Boga niso verovali in niso 
zaupali v njegovo rešitev. 

23 Nada obstante, ordenou às alturas e 
abriu as portas dos céus; 

23Zapovedal je oblakom od zgoraj, odprl 
je nebeška vrata. 

24 fez chover maná sobre eles, para 
alimentá-los, e lhes deu cereal do céu. 

24Pustil jim je deževati mano za hrano, dal 
jim je nebeškega žita. 

25 Comeu cada qual o pão dos anjos; 
enviou-lhes ele comida a fartar. 

25Človek je jedel kruh močnih, poslal jim 
je hrane do sitega. 

26 Fez soprar no céu o vento do Oriente e 
pelo seu poder conduziu o vento do Sul. 

26Z neba je spustil vzhodnik, s svojo močjo 
je pripeljal jug. 

27 Também fez chover sobre eles carne 
como poeira e voláteis como areia dos 
mares. 

27Dal je, da je padalo meso kakor prah, 
krilate ptice kakor pesek na morju. 

28 Fê-los cair no meio do arraial deles, ao 
redor de suas tendas. 

28Dal je, da je padalo v sredo tabora, vse 
okrog njihovih bivališč. 

29 Então, comeram e se fartaram a valer; 
pois lhes fez o que desejavam. 

29Jedli so in se zelo nasitili, dal jim je, kar 
so si poželeli. 

30 Porém não reprimiram o apetite. 
Tinham ainda na boca o alimento, 

30Niso še potešili svojega poželenja, jed so 
imeli še v ustih, 

31 quando se elevou contra eles a ira de 
Deus, e entre os seus mais robustos 
semeou a morte, e prostrou os jovens de 
Israel. 

31že se je zoper nje vzdignila Božja jeza in 
pobila najmočnejše med njimi, na kolena 
je spravila Izraelove mladeniče. 

32 Sem embargo disso, continuaram a 
pecar e não creram nas suas maravilhas. 

32Kljub temu so še vedno grešili, niso 
verjeli njegovim čudovitim delom. 

33 Por isso, ele fez que os seus dias se 
dissipassem num sopro e os seus anos, em 
súbito terror. 

33Zato je storil, da so jim dnevi minevali v 
prazno, njihova leta v grozi. 

34 Quando os fazia morrer, então, o 
buscavam; arrependidos, procuravam a 
Deus. 

34Ko jih je pobijal, so ga iskali, spreobrnili 
so se in Boga iskali. 
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35 Lembravam-se de que Deus era a sua 
rocha e o Deus Altíssimo, o seu redentor. 

35Spomnili so se, da je Bog njihova skala, 
Bog Najvišji njihov rešitelj. 

36 Lisonjeavam-no, porém de boca, e com 
a língua lhe mentiam. 

36Toda prilizovali so se mu s svojimi usti, 
varali so ga s svojim jezikom. 

37 Porque o coração deles não era firme 
para com ele, nem foram fiéis à sua 
aliança. 

37Njihovo srce ni bilo trdno z njim, niso 
verovali v njegovo zavezo. 

38 Ele, porém, que é misericordioso, 
perdoa a iniqüidade e não destrói; antes, 
muitas vezes desvia a sua ira e não dá 
largas a toda a sua indignação. 

38Toda on je usmiljen, izbrisal jim je 
krivdo in jih ni uničil, pogosto je storil, da 
se je obrnila njegova jeza, ni prebudil vse 
svoje srditosti. 

39 Lembra-se de que eles são carne, vento 
que passa e já não volta. 

39Spomnil se je: zares, meso so, dih, ki 
odhaja in se ne vrača. 

40 Quantas vezes se rebelaram contra ele 
no deserto e na solidão o provocaram! 

40Kolikokrat so se mu upirali v puščavi, ga 
žalostili v divjini. 

41 Tornaram a tentar a Deus, agravaram o 
Santo de Israel. 

41Znova in znova so Boga preizkušali, 
izzivali Svetega Izraelovega. 

42 Não se lembraram do poder dele, nem 
do dia em que os resgatou do adversário; 

42Niso se več spomnili njegove roke, 
dneva, ko jih je odkupil od nasprotnika, 

43 de como no Egito operou ele os seus 
sinais e os seus prodígios, no campo de 
Zoã; 

43ko je v Egiptu delal znamenja, svoje 
čudeže na poljani Coana: 

44 e converteu em sangue os rios deles, 
para que das suas correntes não bebessem. 

44v kri je spremenil njihove reke in 
njihove potoke, da niso mogli piti; 

45 Enviou contra eles enxames de moscas 
que os devorassem e rãs que os 
destruíssem. 

45muhe je poslal nadnje, da bi jih pikale, 
žabe, da bi jih uničile; 

46 Entregou às larvas as suas colheitas e 
aos gafanhotos, o fruto do seu trabalho. 

46njihov pridelek je dal gosenicam, sad 
njihovega dela kobilicam; 

47 Com chuvas de pedra lhes destruiu as 
vinhas e os seus sicômoros, com geada. 

47njihove trte je pobil s točo, njihove 
murve s slano; 

48 Entregou à saraiva o gado deles e aos 
raios, os seus rebanhos. 

48njih živino je izročil toči, njihove črede 
bliskom; 
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49 Lançou contra eles o furor da sua ira: 
cólera, indignação e calamidade, legião de 
anjos portadores de males. 

49poslal je nadnje svojo srdito jezo, bes, 
togoto in stisko, krdelo angelov nesreče; 

50 Deu livre curso à sua ira; não poupou da 
morte a alma deles, mas entregou-lhes a 
vida à pestilência. 

50pripravil je pot svoji jezi, njihove duše 
ni zadržal pred smrtjo, njihovo življenje je 
izročil kugi; 

51 Feriu todos os primogênitos no Egito, as 
primícias da virilidade nas tendas de Cam. 

51udaril je vse prvorojence v Egiptu, prvi 
sad moči v Hamovih šotorih. 

52 Fez sair o seu povo como ovelhas e o 
guiou pelo deserto, como um rebanho. 

52Potem je odpeljal svoje ljudstvo kakor 
ovce, vodil jih je kakor čredo v puščavi; 

53 Dirigiu-o com segurança, e não 
temeram, ao passo que o mar submergiu 
os seus inimigos. 

53vodil jih je varno, da se niso bali, 
njihove sovražnike pa je pokrilo morje. 

54 Levou-os até à sua terra santa, até ao 
monte que a sua destra adquiriu. 

54Popeljal jih je v območje svoje svetosti, 
na tisto goro, ki jo je pridobila njegova 
desnica; 

55 Da presença deles expulsou as nações, 
cuja região repartiu com eles por herança; 
e nas suas tendas fez habitar as tribos de 
Israel. 

55pred njimi je izgnal narode, z merilno 
vrvjo jim dodelil dediščino, v njihovih 
šotorih je nastanil Izraelove rodove. 

56 Ainda assim, tentaram o Deus Altíssimo, 
e a ele resistiram, e não lhe guardaram os 
testemunhos. 

56Preizkušali so ga, upirali so se Bogu 
Najvišjemu, njegovih pričevanj se niso 
držali; 

57 Tornaram atrás e se portaram 
aleivosamente como seus pais; desviaram-
se como um arco enganoso. 

57oddaljili so se, odpadli so kakor njihovi 
očetje, obrnili so se kakor nezanesljiv lok. 

58 Pois o provocaram com os seus altos e o 
incitaram a zelos com as suas imagens de 
escultura. 

58Jezili so ga s svojimi višinami, z maliki 
so ga dražili k ljubosumnosti. 

59 Deus ouviu isso, e se indignou, e 
sobremodo se aborreceu de Israel. 

59Bog je slišal in vzkipel, odločno je 
zavrgel Izraela. 

60 Por isso, abandonou o tabernáculo de 
Siló, a tenda de sua morada entre os 
homens, 

60Zapustil je prebivališče v Šilu, šotor, kjer 
je prebival med ljudmi. 
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61 e passou a arca da sua força ao 
cativeiro, e a sua glória, à mão do 
adversário. 

61Svojo moč je dal v ujetništvo, svoje 
veličastvo v roke nasprotnika. 

62 Entregou o seu povo à espada e se 
encolerizou contra a sua própria herança. 

62Svoje ljudstvo je izročil meču, vzkipel je 
nad svojo dediščino: 

63 O fogo devorou os jovens deles, e as 
suas donzelas não tiveram canto nupcial. 

63njihove mladeniče je žrl ogenj, njihove 
mladenke niso bile slavljene; 

64 Os seus sacerdotes caíram à espada, e as 
suas viúvas não fizeram lamentações. 

64njihovi duhovniki so padali pod mečem 
in njihove vdove jih niso mogle 
objokovati. 

65 Então, o SENHOR despertou como de 
um sono, como um valente que grita 
excitado pelo vinho; 

65 Gospod se je prebudil kakor tisti, ki spi, 
kakor junak, ki se je razvedril z vinom. 

66 fez recuar a golpes os seus adversários e 
lhes cominou perpétuo desprezo. 

66Svoje nasprotnike je udaril od zadaj, 
zadal jim je večno sramotenje. 

67 Além disso, rejeitou a tenda de José e 
não elegeu a tribo de Efraim. 

67Zavrgel je Jožefov šotor, Efrájimovega 
rodu ni izvolil. 

68 Escolheu, antes, a tribo de Judá, o 
monte Sião, que ele amava. 

68Izvolil pa je Judov rod, goro Sion, ki jo 
ljubi. 

69 E construiu o seu santuário durável 
como os céus e firme como a terra que 
fundou para sempre. 

69Kakor višine je sezidal svoje svetišče, 
kakor zemljo, ki jo je utemeljil na veke. 

70 Também escolheu a Davi, seu servo, e o 
tomou dos redis das ovelhas; 

70Izbral je svojega služabnika Davida, vzel 
ga je iz ovčjih staj. 

71 tirou-o do cuidado das ovelhas e suas 
crias, para ser o pastor de Jacó, seu povo, 
e de Israel, sua herança. 

71Pripeljal ga je od doječih, da bi pasel 
njegovo ljudstvo Jakoba, njegovo 
dediščino Izraela. 

72 E ele os apascentou consoante a 
integridade do seu coração e os dirigiu 
com mãos precavidas. 

72Pasel jih je s popolnostjo svojega srca, z 
razumnostjo svojih rok jih je vodil. 

Salmo 79 Psalm 79 (78) 

O povo pede castigo contra os inimigos Tožba nad razdejanjem Jeruzalema 

Salmo de Asafe 1Asáfov psalm. 
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1 Ó Deus, as nações invadiram a tua 
herança, profanaram o teu santo templo, 
reduziram Jerusalém a um montão de 
ruínas. 

O Bog, narodi so prišli v tvojo dediščino, 
oskrunili so tvoj sveti tempelj, Jeruzalem 
so spremenili v kup razvalin. 

2 Deram os cadáveres dos teus servos por 
cibo às aves dos céus e a carne dos teus 
santos, às feras da terra. 

2Trupla tvojih služabnikov so dali za 
hrano pticam neba, meso tvojih zvestih 
zverem zemlje; 

3 Derramaram como água o sangue deles 
ao redor de Jerusalém, e não houve quem 
lhes desse sepultura. 

3prelivali so njihovo kri kakor vodo okrog 
Jeruzalema, ni bilo pogrebca. 

4 Tornamo-nos o opróbrio dos nossos 
vizinhos, o escárnio e a zombaria dos que 
nos rodeiam. 

4Postali smo sramotenje našim sosedom, v 
zasmehovanje in posmeh tistim, ki nas 
obkrožajo. 

5 Até quando, SENHOR? Será para sempre 
a tua ira? Arderá como fogo o teu zelo? 

5Doklej, Gospod? Se boš jezil za vedno? Bo 
gorela kakor ogenj tvoja gorečnost? 

6 Derrama o teu furor sobre as nações que 
te não conhecem e sobre os reinos que não 
invocam o teu nome. 

6Izlij svojo srditost nad narode, ki te ne 
poznajo, nad kraljestva, ki ne kličejo 
tvojega imena. 

7 Porque eles devoraram a Jacó e lhe 
assolaram as moradas. 

7Zakaj požrli so Jakoba, njegov pašnik so 
opustošili. 

8 Não recordes contra nós as iniqüidades 
de nossos pais; apressem-se ao nosso 
encontro as tuas misericórdias, pois 
estamos sobremodo abatidos. 

8Ne spominjaj se proti nam krivd 
prednikov. Hitro naj pride pred nas tvoje 
usmiljenje. Zakaj postali smo zelo 
slabotni. 

9 Assiste-nos, ó Deus e Salvador nosso, 
pela glória do teu nome; livra-nos e 
perdoa-nos os pecados, por amor do teu 
nome. 

9Pomagaj nam, Bog naše rešitve, zaradi 
slave svojega imena. Reši nas, izbriši naše 
grehe zaradi svojega imena. 

10 Por que diriam as nações: Onde está o 
seu Deus? Seja, à nossa vista, manifesta 
entre as nações a vingança do sangue que 
dos teus servos é derramado. 

10Zakaj bi narodi govorili: »Kje je njihov 
Bog?« Naj narodi spoznajo pred našimi 
očmi maščevanje za prelito kri tvojih 
služabnikov. 

11 Chegue à tua presença o gemido do 
cativo; consoante a grandeza do teu poder, 
preserva os sentenciados à morte. 

11Naj pride do tebe ujetnikovo 
vzdihovanje, po velikosti svojega lakta 
naredi, da bodo na smrt obsojeni preživeli. 
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12 Retribui, SENHOR, aos nossos vizinhos, 
sete vezes tanto, o opróbrio com que te 
vituperaram. 

12Povrni našim sosedom sedemkrat v 
naročje njihovo zasramovanje, s katerim 
so te sramotili, o Gospod. 

13 Quanto a nós, teu povo e ovelhas do teu 
pasto, para sempre te daremos graças; de 
geração em geração proclamaremos os 
teus louvores. 

13Mi pa, tvoje ljudstvo, ovce tvoje paše, se 
ti bomo zahvaljevali na veke, od roda do 
roda bomo pripovedovali tvojo hvalnico. 

Salmo 80 Psalm 80 (79) 

Pedindo restaurações Prošnja za obnovitev Izraela 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios”. 
Testemunho de Asafe. Salmo 

1Zborovodju, po napevu Lilije. 

Asáfovo pričevanje. Psalm. 
1 Dá ouvidos, ó pastor de Israel, tu que 
conduzes a José como um rebanho; tu que 
estás entronizado acima dos querubins, 
mostra o teu esplendor. 

2Izraelov pastir, poslušaj! Ti, ki vodiš 
Jožefa kakor čredo, ti, ki sediš na kerubih, 
pokaži se! 

2 Perante Efraim, Benjamim e Manassés, 
desperta o teu poder e vem salvar-nos. 

3Pred Efrájimom, Benjaminom in 
Manásejem zbudi svojo silo, pridi nas 
rešit. 

3 Restaura-nos, ó Deus; faze resplandecer 
o teu rosto, e seremos salvos. 

4O Bog, spreobrni nas, razjasni svoje 
obličje, da bomo rešeni. 

4 Ó SENHOR, Deus dos Exércitos, até 
quando estarás indignado contra a oração 
do teu povo? 

5 Gospod, Bog nad vojskami, doklej boš 
kadil jezo proti molitvi tvojega ljudstva? 

5 Dás-lhe a comer pão de lágrimas e a 
beber copioso pranto. 

6S kruhom solza si jih hranil, s trojno mero 
solza si jih napajal. 

6 Constituis-nos em contendas para os 
nossos vizinhos, e os nossos inimigos 
zombam de nós a valer. 

7Postavil si nas za spor našim sosedom, 
naši sovražniki se nam posmehujejo. 

7 Restaura-nos, ó Deus dos Exércitos; faze 
resplandecer o teu rosto, e seremos salvos. 

8O Bog nad vojskami, spreobrni nas, 
razjasni svoje obličje, da bomo rešeni. 

8 Trouxeste uma videira do Egito, 
expulsaste as nações e a plantaste. 

9Trto si dal pripeljati iz Egipta, izgnal si 
narode, da si jo zasadil. 

9 Dispuseste-lhe o terreno, ela deitou 
profundas raízes e encheu a terra. 

10Pred njo si pospravil, pognala je svoje 
korenine in napolnila zemljo. 
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10 Com a sombra dela os montes se 
cobriram, e, com os seus sarmentos, os 
cedros de Deus. 

11Gore so bile pokrite z njeno senco, 
božanske cedre z njenimi vejami. 

11 Estendeu ela a sua ramagem até ao mar 
e os seus rebentos, até ao rio. 

12Svoje mladike je iztezala do morja, svoje 
poganjke do veletoka. 

12 Por que lhe derribaste as cercas, de sorte 
que a vindimam todos os que passam pelo 
caminho? 

13Zakaj si podrl njene ograde, da jo 
skubejo vsi, ki gredo po poti? 

13 O javali da selva a devasta, e nela se 
repastam os animais que pululam no 
campo. 

14Merjasec iz gozda jo grize, poljske živali 
jo popasejo. 

14 Ó Deus dos Exércitos, volta-te, nós te 
rogamos, olha do céu, e vê, e visita esta 
vinha; 

15O Bog nad vojskami, vrni se vendar, ozri 
se z nebes in glej, obišči to trto, 

15 protege o que a tua mão direita plantou, 
o sarmento que para ti fortaleceste. 

16grebenico, ki jo je zasadila tvoja 
desnica, nad sinom, ki si ga okrepil zase. 

16 Está queimada, está decepada. Pereçam 
os nossos inimigos pela repreensão do teu 
rosto. 

17Požgana je z ognjem, posekana, naj 
izginejo pred grožnjo tvojega obličja. 

17 Seja a tua mão sobre o povo da tua 
destra, sobre o filho do homem que 
fortaleceste para ti. 

18Naj bo tvoja roka nad možem tvoje 
desnice, nad sinom človekovim, ki si ga 
okrepil zase. 

18 E assim não nos apartaremos de ti; 
vivifica-nos, e invocaremos o teu nome. 

19Ne bomo se obrnili proč od tebe, poživi 
nas, da bomo klicali tvoje ime. 

19 Restaura-nos, ó SENHOR, Deus dos 
Exércitos, faze resplandecer o teu rosto, e 
seremos salvos. 

20O Gospod, Bog nad vojskami, spreobrni 
nas, razjasni svoje obličje, da bomo rešeni. 

Salmo 81 Psalm 81 (80) 

Exortação a louvor e obediência Pesem ob prazniku 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 
Salmo de Asafe 

1Zborovodju, po »Gitít«. Asáfov 

psalm. 
1 Cantai de júbilo a Deus, força nossa; 
celebrai o Deus de Jacó. 

2Vriskajte Bogu, naši môči, vzklikajte 
Jakobovemu Bogu. 

2 Salmodiai e fazei soar o tamboril, a suave 
harpa com o saltério. 

3Dvignite pesem, dajte boben, milo 
doneče citre skupaj s harfo. 
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3 Tocai a trombeta na Festa da Lua Nova, 
na lua cheia, dia da nossa festa. 

4Trobite na rog ob mlaju, ob polni luni na 
dan našega praznika. 

4 É preceito para Israel, é prescrição do 
Deus de Jacó. 

5Zakaj to je zakon za Izraela, pravo za 
Jakobovega Boga. 

5 Ele o ordenou, como lei, a José, ao sair 
contra a terra do Egito. Ouço uma 
linguagem que eu não conhecera. 

6Kot pričevanje ga je postavil v Jožefu, ko 
je nastopil zoper egiptovsko deželo. Jezik, 
ki ga nisem poznal, sem slišal: 

6 Livrei os seus ombros do peso, e suas 
mãos foram livres dos cestos. 

7»Odtegnil sem njegovo ramo od bremena, 
njegove roke so se odmaknile od košare. 

7 Clamaste na angústia, e te livrei; do 
recôndito do trovão eu te respondi e te 
experimentei junto às águas de Meribá. 

8V stiski si klical, pa sem te rešil, odgovoril 
sem ti v skrivališču grmenja, preizkušal 
sem te pri vodah Meríbe. Sela. 

8 Ouve, povo meu, quero exortar-te. Ó 
Israel, se me escutasses! 

9Poslušaj, moje ljudstvo, pričeval bom 
zoper tebe; o Izrael, ko bi me poslušal! 

9 Não haja no meio de ti deus alheio, nem 
te prostres ante deus estranho. 

10Naj ne bo tujega boga pri tebi, ne padaj 
na kolena pred drugim bogom. 

10 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
da terra do Egito. Abre bem a boca, e ta 
encherei. 

11Jaz sem Gospod, tvoj Bog, ki sem te 
izpeljal iz egiptovske dežele; široko odpri 
usta, da jih napolnim. 

11 Mas o meu povo não me quis escutar a 
voz, e Israel não me atendeu. 

12Toda moje ljudstvo ni poslušalo mojega 
glasu, Izrael ni maral zame. 

12 Assim, deixei-o andar na teimosia do 
seu coração; siga os seus próprios 
conselhos. 

13Zato sem jih prepustil zakrknjenosti njih 
srca: naj hodijo po svojih načrtih. 

13 Ah! Se o meu povo me escutasse, se 
Israel andasse nos meus caminhos! 

14O, da bi me moje ljudstvo poslušalo! 
Izrael, naj hodijo po mojih potih. 

14 Eu, de pronto, lhe abateria o inimigo e 
deitaria mão contra os seus adversários. 

15Skoraj bi ponižal njihove sovražnike, 
zoper njihove nasprotnike bi obrnil svojo 
roko. 

15 Os que aborrecem ao SENHOR se lhe 
submeteriam, e isto duraria para sempre. 

16 Gospodovi sovražniki bi pred njim 
klečeplazili, njihov čas bi bil končan za 
vedno. 

16 Eu o sustentaria com o trigo mais fino e 
o saciaria com o mel que escorre da rocha. 

17Hranil bi ga s srčiko pšenice, nasičeval 
bi ga z medom iz skale.« 

Salmo 82 Psalm 82 (81) 
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Increpadas a injustiça e a parcialidade dos 
juízes 

Obsodba krivičnih sodnikov 

Salmo de Asafe 1Asáfov psalm. 
1 Deus assiste na congregação divina; no 
meio dos deuses, estabelece o seu 
julgamento. 

Bog vstane v Božjem zboru, sredi bogov 
sodi: 

2 Até quando julgareis injustamente e 
tomareis partido pela causa dos ímpios? 

2»Doklej boste sodili napačno, dajali 
prednost krivičnim? Sela. 

3 Fazei justiça ao fraco e ao órfão, procedei 
retamente para com o aflito e o 
desamparado. 

3Sodite za slabotnega in siroto, odločajte 
prav za nesrečnega in revnega. 

4 Socorrei o fraco e o necessitado; tirai-os 
das mãos dos ímpios. 

4Osvobajajte slabotnega in ubogega, 
rešujte ga iz rok krivičnih.« 

5 Eles nada sabem, nem entendem; 
vagueiam em trevas; vacilam todos os 
fundamentos da terra. 

5Ne spoznajo, ne razumejo, v temi tavajo, 
majejo se vsi temelji zemlje. 

6 Eu disse: sois deuses, sois todos filhos do 
Altíssimo. 

6Jaz sem rekel: »Bogovi ste, sinovi 
Najvišjega vi vsi; 

7 Todavia, como homens, morrereis e, 
como qualquer dos príncipes, haveis de 
sucumbir. 

7toda kakor človek morate umreti, kakor 
kateri izmed knezov morate pasti.« 

8 Levanta-te, ó Deus, julga a terra, pois a 
ti compete a herança de todas as nações. 

8Vzdigni se, o Bog, sodi zemljo, zakaj ti 
imaš v lasti vse narode. 

Salmo 83 Psalm 83 (82) 

Julgamento de Deus contra as nações inimigas Zoper Izraelove sovražnike 

Cântico. Salmo de Asafe 1Pesem. Asáfov psalm. 
1 Ó Deus, não te cales; não te emudeças, 
nem fiques inativo, ó Deus! 

2O Bog, ne bodi tiho, ne molči in ne miruj, 
o Bog! 

2 Os teus inimigos se alvoroçam, e os que 
te odeiam levantam a cabeça. 

3Zakaj glej, tvoji nasprotniki hrumijo, 
tvoji sovražniki vzdigujejo glave. 

3 Tramam astutamente contra o teu povo 
e conspiram contra os teus protegidos. 

4Zoper tvoje ljudstvo kujejo naklep, 
posvetujejo se zoper tvoje varovance. 

4 Dizem: Vinde, risquemo-los de entre as 
nações; e não haja mais memória do nome 
de Israel. 

5Pravijo: »Pridite, iztrebimo jih iz naroda, 
da se Izraelovo ime ne bo več spominjalo!« 
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5 Pois tramam concordemente e firmam 
aliança contra ti 

6Zares, enodušno se skupaj posvetujejo, 
zoper tebe sklepajo zavezo: 

6 as tendas de Edom e os ismaelitas, 
Moabe e os hagarenos, 

7šotori Edóma in Izmaelci, Moáb in 
Hagárovci, 

7 Gebal, Amom e Amaleque, a Filístia 
como os habitantes de Tiro; 

8Gebál, Amón in Amálek, Filisteja s 
prebivalci Tira, 

8 também a Assíria se alia com eles, e se 
constituem braço forte aos filhos de Ló. 

9tudi Asúr se jim je pridružil, bili so laket 
Lotovim sinovom. Sela. 

9 Faze-lhes como fizeste a Midiã, como a 
Sísera, como a Jabim na ribeira de 
Quisom; 

10Stori jim kakor Midjánu, kakor Siseráju, 
kakor Jabínu ob potoku Kišónu. 

10 os quais pereceram em En-Dor; 
tornaram-se adubo para a terra. 

11Bili so pokončani pri En Doru, postali so 
gnoj za zemljo. 

11 Sejam os seus nobres como Orebe e 
como Zeebe, e os seus príncipes, como 
Zeba e como Zalmuna, 

12Stori jim, njihovim knezom, kakor 
Orébu in Zeébu, kakor Zebahu in 
Calmunáju, vsem njihovim voditeljem, 

12 que disseram: Apoderemo-nos das 
habitações de Deus. 

13ki so rekli: »Osvojiti si hočemo pašnike 
Božje.« 

13 Deus meu, faze-os como folhas 
impelidas por um remoinho, como a palha 
ao léu do vento. 

14Moj Bog, naredi jih kakor vrtinec, kakor 
slamo pred vetrom. 

14 Como o fogo devora um bosque e a 
chama abrasa os montes, 

15Kakor ogenj, ki vžiga gozd, kakor 
plamen, ki ožarja gore, 

15 assim, persegue-os com a tua 
tempestade e amedronta-os com o teu 
vendaval. 

16tako jih preganjaj s svojim viharjem, s 
svojo nevihto jih zmedi. 

16 Enche-lhes o rosto de ignomínia, para 
que busquem o teu nome, SENHOR. 

17Napolni njihove obraze s sramoto, da 
bodo iskali tvoje ime, o Gospod! 

17 Sejam envergonhados e confundidos 
perpetuamente; perturbem-se e pereçam. 

18Naj bodo osramočeni in zmedeni do 
vekov, naj se sramujejo in naj izginejo. 

18 E reconhecerão que só tu, cujo nome é 
SENHOR, és o Altíssimo sobre toda a terra. 

19In spoznali bodo, da si ti, tvoje ime je 
Gospod, edini Najvišji nad vso zemljo. 

Salmo 84 Psalm 84 (83) 

Saudades do templo Veselje nad svetiščem 
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Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 
Salmo dos filhos de Corá 

1Zborovodju, po »Gitít«. Psalm 

Korahovih sinov. 
1 Quão amáveis são os teus tabernáculos, 
SENHOR dos Exércitos! 

2Kako ljuba so tvoja prebivališča, 
Gospod nad vojskami! 

2 A minha alma suspira e desfalece pelos 
átrios do SENHOR; o meu coração e a 
minha carne exultam pelo Deus vivo! 

3Moja duša hrepeni, celo medli po 
Gospodovih dvorih, moje srce in moje 
meso vriskata k živemu Bogu. 

3 O pardal encontrou casa, e a andorinha, 
ninho para si, onde acolha os seus filhotes; 
eu, os teus altares, SENHOR dos Exércitos, 
Rei meu e Deus meu! 

4Celo ptica si najde dom, lastovka gnezdo 
zase, kamor položi svoje mladiče, pri 
tvojih oltarjih, Gospod nad vojskami, moj 
Kralj in moj Bog. 

4 Bem-aventurados os que habitam em tua 
casa; louvam-te perpetuamente. 

5Blagor njim, ki stanujejo v tvoji hiši: še te 
bodo smeli hvaliti. Sela. 

5 Bem-aventurado o homem cuja força 
está em ti, em cujo coração se encontram 
os caminhos aplanados, 

6Blagor človeku, čigar moč je v tebi, v 
njegovem srcu so ceste. 

6 o qual, passando pelo vale árido, faz dele 
um manancial; de bênçãos o cobre a 
primeira chuva. 

7Ko hodijo po dolini joka, jo spreminjajo v 
kraj s studencem, tudi zgodnji dež jo 
pokriva z blagoslovi. 

7 Vão indo de força em força; cada um 
deles aparece diante de Deus em Sião. 

8Hodijo od hrabrosti do hrabrosti, Bog 
bogov se pokaže na Sionu. 

8 SENHOR, Deus dos Exércitos, escuta-me 
a oração; presta ouvidos, ó Deus de Jacó! 

9 Gospod, Bog nad vojskami, usliši mojo 
molitev, poslušaj, o Bog Jakobov! Sela. 

9 Olha, ó Deus, escudo nosso, e contempla 
o rosto do teu ungido. 

10Naš ščit, glej, o Bog, ozri se na obraz 
svojega maziljenca! 

10 Pois um dia nos teus átrios vale mais 
que mil; prefiro estar à porta da casa do 
meu Deus, a permanecer nas tendas da 
perversidade. 

11Da, en dan v tvojih dvorih je boljši kakor 
tisoč drugih; raje ostanem na pragu hiše 
svojega Boga, kakor da bi stanoval v 
šotorih krivičnosti. 

11 Porque o SENHOR Deus é sol e escudo; 
o SENHOR dá graça e glória; nenhum bem 
sonega aos que andam retamente. 

12Zares, sonce in ščit je Gospod Bog, 
milost in slavo daje Gospod, ne odreka 
dobrine tistim, ki hodijo v popolnosti. 

12 Ó SENHOR dos Exércitos, feliz o homem 
que em ti confia. 

13 Gospod nad vojskami, blagor človeku, 
ki zaupa vate. 

Salmo 85 Psalm 85 (84) 



1700 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

Pede-se o perdão de Deus Blizu je Božje odrešenje 

Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá 1Zborovodju. Psalm Korahovih sinov. 
1 Favoreceste, SENHOR, a tua terra; 
restauraste a prosperidade de Jacó. 

2 Gospod, dobrohoten si bil svoji deželi, 
omogočil si Jakobovo vrnitev. 

2 Perdoaste a iniqüidade de teu povo, 
encobriste os seus pecados todos. 

3Odpustil si krivdo svojemu ljudstvu, 
pokril si vse njihove grehe. Sela. 

3 A tua indignação, reprimiste-a toda, do 
furor da tua ira te desviaste. 

4Zadržal si vso svojo besnost, odvrnil si se 
od svoje srdite jeze. 

4 Restabelece-nos, ó Deus da nossa 
salvação, e retira de sobre nós a tua ira. 

5Spreobrni nas, Bog, naš rešitelj, odstrani 
svojo nejevoljo, ki jo imaš z nami. 

5 Estarás para sempre irado contra nós? 
Prolongarás a tua ira por todas as 
gerações? 

6Se boš vekomaj srdil nad nami, boš 
podaljševal svojo jezo od roda do roda? 

6 Porventura, não tornarás a vivificar-nos, 
para que em ti se regozije o teu povo? 

7Nas ne boš znova poživil, da se bo tvoje 
ljudstvo veselilo v tebi? 

7 Mostra-nos, SENHOR, a tua misericórdia 
e concede-nos a tua salvação. 

8Pokaži nam, Gospod, svojo dobroto, daj 
nam svoje odrešenje! 

8 Escutarei o que Deus, o SENHOR, disser, 
pois falará de paz ao seu povo e aos seus 
santos; e que jamais caiam em insensatez. 

9Poslušam, kaj govori Gospod Bog: Zares, 
govori o miru svojemu ljudstvu in svojim 
zvestim in naj se ne obračajo k norosti. 

9 Próxima está a sua salvação dos que o 
temem, para que a glória assista em nossa 
terra. 

10Zares, blizu je njegova rešitev tistim, ki 
se ga bojijo, da bo slava prebivala v naši 
deželi. 

10 Encontraram-se a graça e a verdade, a 
justiça e a paz se beijaram. 

11Dobrota in zvestoba se bosta srečali, 
pravičnost in mir se bosta poljubila. 

11 Da terra brota a verdade, dos céus a 
justiça baixa o seu olhar. 

12Iz zemlje bo pognala zvestoba, z nebes 
bo gledala pravičnost. 

12 Também o SENHOR dará o que é bom, 
e a nossa terra produzirá o seu fruto. 

13 Gospod bo tudi dal, kar je dobro, naša 
dežela bo dajala pridelek. 

13 A justiça irá adiante dele, cujas pegadas 
ela transforma em caminhos. 

14Pred njim bo šla pravičnost in utirala pot 
njegovim korakom. 

Salmo 86 Psalm 86 (85) 

Súplica e confiança Molitev v stiski 

Oração de Davi 1Davidova molitev. 
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1 Inclina, SENHOR, os ouvidos e responde-
me, pois estou aflito e necessitado. 

Nagni, Gospod, svoje uho, usliši me, ker 
sem nesrečen in reven. 

2 Preserva a minha alma, pois eu sou 
piedoso; tu, ó Deus meu, salva o teu servo 
que em ti confia. 

2Varuj mojo dušo, zakaj veren sem, reši 
svojega služabnika, ti, moj Bog, ki zaupa 
vate. 

3 Compadece-te de mim, ó SENHOR, pois 
a ti clamo de contínuo. 

3Izkaži mi milost, o Gospod, saj ves dan 
kličem k tebi. 

4 Alegra a alma do teu servo, porque a ti, 
SENHOR, elevo a minha alma. 

4Razveseli dušo svojega služabnika, saj k 
tebi, Gospod, vzdigujem svojo dušo. 

5 Pois tu, SENHOR, és bom e compassivo; 
abundante em benignidade para com 
todos os que te invocam. 

5Zakaj ti, Gospod, si dober in odpuščaš, ti 
si poln dobrote do vseh, ki te kličejo. 

6 Escuta, SENHOR, a minha oração e 
atende à voz das minhas súplicas. 

6Poslušaj, Gospod, mojo molitev, prisluhni 
glasu moje prošnje. 

7 No dia da minha angústia, clamo a ti, 
porque me respondes. 

7Na dan svoje stiske te kličem, kajti ti me 
uslišiš. 

8 Não há entre os deuses semelhante a ti, 
SENHOR; e nada existe que se compare às 
tuas obras. 

8 Gospod, ni ti enakega med bogovi, ni 
del, ki bi bila, kakor so tvoja. 

9 Todas as nações que fizeste virão, 
prostrar-se-ão diante de ti, SENHOR, e 
glorificarão o teu nome. 

9Vsi narodi, ki si jih naredil, bodo prišli, 
padali bodo na kolena pred tabo, Gospod, 
tvoje ime bodo slavili. 

10 Pois tu és grande e operas maravilhas; 
só tu és Deus! 

10Zakaj ti si velik in delaš čudovite reči, ti 
si Bog, ti edini. 

11 Ensina-me, SENHOR, o teu caminho, e 
andarei na tua verdade; dispõe-me o 
coração para só temer o teu nome. 

11Úči me, Gospod, svojo pot, hodil bom v 
tvoji resnici, zedini moje srce, da se bo 
balo tvojega imena. 

12 Dar-te-ei graças, SENHOR, Deus meu, 
de todo o coração, e glorificarei para 
sempre o teu nome. 

12Zahvaljujem se ti, Gospod, moj Bog, z 
vsem svojim srcem, tvoje ime častim na 
veke, 

13 Pois grande é a tua misericórdia para 
comigo, e me livraste a alma do mais 
profundo poder da morte. 

13zakaj velika je tvoja dobrota do mene, 
rešil si mojo dušo iz globine podzemlja. 
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14 Ó Deus, os soberbos se têm levantado 
contra mim, e um bando de violentos 
atenta contra a minha vida; eles não te 
consideram. 

14O Bog, prevzetneži so se vzdignili zoper 
mene, drhal nasilnežev mi streže po 
življenju, niso postavili tebe pred sebe. 

15 Mas tu, SENHOR, és Deus compassivo e 
cheio de graça, paciente e grande em 
misericórdia e em verdade. 

15A ti, Gospod, si usmiljen in milostljiv 
Bog, počasen v jezi in bogat v dobroti in 
zvestobi. 

16 Volta-te para mim e compadece-te de 
mim; concede a tua força ao teu servo e 
salva o filho da tua serva. 

16Obrni se k meni in mi izkaži milost, daj 
svojo moč svojemu služabniku, reši sina 
svoje služabnice. 

17 Mostra-me um sinal do teu favor, para 
que o vejam e se envergonhem os que me 
aborrecem; pois tu, SENHOR, me ajudas e 
me consolas. 

17Stori na meni znamenje za dobro; moji 
sovražniki bodo videli in bodo 
osramočeni, zakaj ti, Gospod, si mi 
pomagal in me potolažil. 

Salmo 87 Psalm 87 (86) 

Jerusalém, amada de Deus Pesem o Sionu 

Salmo dos filhos de Corá. Cântico 1Psalm Korahovih sinov. Pesem. 
1 Fundada por ele sobre os montes santos, Na svetih gorah je njegova ustanova, 
2 o SENHOR ama as portas de Sião mais 
do que as habitações todas de Jacó. 

2 Gospod ima rajši sionska vrata kakor vsa 
Jakobova prebivališča. 

3 Gloriosas coisas se têm dito de ti, ó 
cidade de Deus! 

3Častne reči se govorijo o tebi, o Božje 
mesto! Sela. 

4 Dentre os que me conhecem, farei 
menção de Raabe e da Babilônia; eis aí 
Filístia e Tiro com Etiópia; lá, nasceram. 

4Rahab in Babilon štejem med tiste, ki me 
poznajo; glej, Filisteja, Tir in Etiopija 
pravijo: »Ta je tam rojen.« 

5 E com respeito a Sião se dirá: Este e 
aquele nasceram nela; e o próprio 
Altíssimo a estabelecerá. 

5Toda o Sionu se bo reklo: »Mož za možem 
je v njem rojen, on sam ga utrjuje, 
Najvišji.« 

6 O SENHOR, ao registrar os povos, dirá: 
Este nasceu lá. 

6 Gospod bo našteval med vpisovanjem 
ljudstev: »Ta je tam rojen.« Sela. 

7 Todos os cantores, saltando de júbilo, 
entoarão: Todas as minhas fontes são em 
ti. 

7Pojejo pri rajanju: »Vsi moji studenci so v 
tebi.« 

Salmo 88 Psalm 88 (87) 

Lamentação de um atribulado Molitev v skrajni stiski 
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Cântico. Salmo dos filhos de Corá. Ao mestre de 
canto. Para ser cantado com cítara. Salmo didático 

de Hemã, ezraíta 

1Pesem. Psalm Korahovih sinov. 

Zborovodju, po »Mahalát« za 
odgovor. Pouk Ezráhovca Hemána. 

1 Ó SENHOR, Deus da minha salvação, dia 
e noite clamo diante de ti. 

2 Gospod, Bog moje rešitve, podnevi 
vpijem, ponoči sem pred tabo. 

2 Chegue à tua presença a minha oração, 
inclina os ouvidos ao meu clamor. 

3Naj pride pred tebe moja molitev, nagni 
svoje uho k mojemu ječanju. 

3 Pois a minha alma está farta de males, e 
a minha vida já se abeira da morte. 

4Zakaj moja duša se je nasitila z 
nesrečami, moje življenje je prispelo do 
podzemlja. 

4 Sou contado com os que baixam à cova; 
sou como um homem sem força, 

5Prištet sem med tiste, ki se pogrezajo v 
jamo, postal sem kakor mož brez moči. 

5 atirado entre os mortos; como os feridos 
de morte que jazem na sepultura, dos 
quais já não te lembras; são desamparados 
de tuas mãos. 

6Med mrtve pripuščen, sem kakor 
prebodeni, ki ležijo v grobu, ki se jih več 
ne spominjaš, saj oni so odrezani od tvoje 
roke. 

6 Puseste-me na mais profunda cova, nos 
lugares tenebrosos, nos abismos. 

7Položil si me v spodnjo jamo, v temine, v 
globine. 

7 Sobre mim pesa a tua ira; tu me abates 
com todas as tuas ondas. 

8Vame se je uprla tvoja srditost, vsem 
svojim valovom si dal udarjati obme. Sela. 

8 Apartaste de mim os meus conhecidos e 
me fizeste objeto de abominação para com 
eles; estou preso e não vejo como sair. 

9Moje znance si oddaljil od mene, postavil 
si me, da sem jim v gnus, zaprt sem, ne 
morem iti ven. 

9 Os meus olhos desfalecem de aflição; dia 
após dia, venho clamando a ti, SENHOR, e 
te levanto as minhas mãos. 

10Moje oko je postalo motno zaradi bede, 
Gospod, vsak dan kličem k tebi, svoje roke 
iztegujem proti tebi. 

10 Mostrarás tu prodígios aos mortos ou os 
finados se levantarão para te louvar? 

11Boš mar delal čudeže za mrtve, bodo 
mar vstale sence, da bi te slavile? Sela. 

11 Será referida a tua bondade na 
sepultura? A tua fidelidade, nos abismos? 

12Mar pripovedujejo o tvoji dobroti v 
grobu, o tvoji zvestobi v pogubi? 

12 Acaso, nas trevas se manifestam as tuas 
maravilhas? E a tua justiça, na terra do 
esquecimento? 

13Se v temi spoznava tvoj čudež, tvoja 
pravičnost v deželi pozabljenja? 

13 Mas eu, SENHOR, clamo a ti por 
socorro, e antemanhã já se antecipa diante 
de ti a minha oração. 

14Jaz pa, Gospod, k tebi kličem na pomoč, 
zjutraj prihaja moja molitev pred tebe. 
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14 Por que rejeitas, SENHOR, a minha 
alma e ocultas de mim o rosto? 

15Zakaj, Gospod, zavračaš mojo dušo, 
skrivaš svoje obličje pred mano? 

15 Ando aflito e prestes a expirar desde 
moço; sob o peso dos teus terrores, estou 
desorientado. 

16Nesrečen sem in na robu smrti od 
mladosti, prenašal sem tvoje grozote, 
obupan sem. 

16 Por sobre mim passaram as tuas iras, os 
teus terrores deram cabo de mim. 

17Prek mene gredo tvoji srdi, tvoje 
strahote me uničujejo. 

17 Eles me rodeiam como água, de 
contínuo; a um tempo me circundam. 

18Ves dan me obkrožajo kakor povodenj, 
vsi skupaj me obdajajo. 

18 Para longe de mim afastaste amigo e 
companheiro; os meus conhecidos são 
trevas. 

19Oddaljil si od mene prijatelja in 
tovariša, samo temà je še moja znanka. 

Salmo 89 Psalm 89 (88) 

Promessa do reino messiânico a Davi Hvalnica in prošnja zvestemu Bogu 

Salmo didático de Etã, ezraíta 1Pouk Ezráhovca Etána. 
1 Rs 4.31  

1 Cantarei para sempre as tuas 
misericórdias, ó SENHOR; os meus lábios 
proclamarão a todas as gerações a tua 
fidelidade. 

2 Gospodove dobrote bom opeval na veke, 
rodu za rodom bom s svojimi usti oznanjal 
tvojo zvestobo. 

2 Pois disse eu: a benignidade está fundada 
para sempre; a tua fidelidade, tu a 
confirmarás nos céus, dizendo: 

3Zakaj pravim: »Na veke se gradi dobrota, 
nebesa, v njih si utrdil svojo zvestobo.« 

3 Fiz aliança com o meu escolhido e jurei 
a Davi, meu servo: 

4Zavezo sem sklenil s svojim izvoljencem, 
prisegel sem Davidu, svojemu služabniku: 

4 Para sempre estabelecerei a tua 
posteridade e firmarei o teu trono de 
geração em geração. 

5»Tvoj zarod bom ustanovil za vedno, za 
vse rodove bom postavil tvoj 
prestol.« Sela. 

5 Celebram os céus as tuas maravilhas, ó 
SENHOR, e, na assembléia dos santos, a 
tua fidelidade. 

6Nebesa se ti zahvaljujejo za tvoj čudež, o 
Gospod, za tvojo zvestobo v zboru svetih. 

6 Pois quem nos céus é comparável ao 
SENHOR? Entre os seres celestiais, quem 
é semelhante ao SENHOR? 

7Zakaj kdo na oblaku se lahko primerja z 
Gospodom, je podoben Gospodu med 
Božjimi sinovi? 
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7 Deus é sobremodo tremendo na 
assembléia dos santos e temível sobre 
todos os que o rodeiam. 

8Bog je močno spoštovan v krogu svetih, 
strašen nad vsemi, ki ga obdajajo. 

8 Ó SENHOR, Deus dos Exércitos, quem é 
poderoso como tu és, SENHOR, com a tua 
fidelidade ao redor de ti?! 

9 Gospod, Bog nad vojskami, kdo je kakor 
ti? Mogočen si, Gospod, in tvoja zvestoba 
te obdaja. 

9 Dominas a fúria do mar; quando as suas 
ondas se levantam, tu as amainas. 

10Ti gospoduješ nad objestnostjo morja, 
ko se vzdigujejo njegovi valovi, jih 
pomirjaš. 

10 Calcaste a Raabe, como um ferido de 
morte; com o teu poderoso braço 
dispersaste os teus inimigos. 

11Ti si pogazil Rahaba kakor 
prebodenega, s svojim močnim laktom si 
razkropil svoje sovražnike. 

11 Teus são os céus, tua, a terra; o mundo 
e a sua plenitude, tu os fundaste. 

12Tvoja so nebesa, tvoja je tudi zemlja, 
zemeljski krog in kar ga napolnjuje, ti si 
jih ustanovil. 

12 O Norte e o Sul, tu os criaste; o Tabor e 
o Hermom exultam em teu nome. 

13Sever in jug, ti si ju ustvaril; Tabor in 
Hermon vriskata nad tvojim imenom. 

13 O teu braço é armado de poder, forte é 
a tua mão, e elevada, a tua destra. 

14Tvoj je laket junaške sile, močna je tvoja 
roka, tvoja desnica se dviga. 

14 Justiça e direito são o fundamento do 
teu trono; graça e verdade te precedem. 

15Pravičnost in pravica sta temelj tvojega 
prestola, dobrota in zvestoba gresta pred 
tabo. 

15 Bem-aventurado o povo que conhece os 
vivas de júbilo, que anda, ó SENHOR, na 
luz da tua presença. 

16Blagor ljudstvu, ki pozna veselo 
vzklikanje, Gospod, v svetlobi tvojega 
obličja bodo hodili. 

16 Em teu nome, de contínuo se alegra e 
na tua justiça se exalta, 

17Ves dan se bodo radovali nad tvojim 
imenom, povišani bodo zaradi tvoje 
pravičnosti. 

17 porquanto tu és a glória de sua força; no 
teu favor avulta o nosso poder. 

18Zakaj ti si čast njihove moči, s svojo 
dobrohotnostjo nam dvigaš rog. 

18 Pois ao SENHOR pertence o nosso 
escudo, e ao Santo de Israel, o nosso rei. 

19Zakaj Gospodu pripada naš ščit, 
Svetemu Izraelovemu naš kralj. 

19 Outrora, falaste em visão aos teus santos 
e disseste: A um herói concedi o poder de 

20Tedaj si govoril v videnju svojim 
zvestim in si rekel: Pomoč sem naklonil 
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socorrer; do meio do povo, exaltei um 
escolhido. 

junaku, iz ljudstva sem povzdignil 
izvoljenca. 

20 Encontrei Davi, meu servo; com o meu 
santo óleo o ungi. 

21Našel sem Davida, svojega služabnika, s 
svojim svetim oljem sem ga mazilil, 

21 A minha mão será firme com ele, o meu 
braço o fortalecerá. 

22da bi bila moja roka trdna z njim, da bi 
ga krepil tudi moj laket. 

22 O inimigo jamais o surpreenderá, nem 
o há de afligir o filho da perversidade. 

23Sovražnik ga ne bo varal, sin izprijenosti 
ga ne bo poniževal. 

23 Esmagarei diante dele os seus 
adversários e ferirei os que o odeiam. 

24Pred njim bom razbil njegove 
nasprotnike, njegove sovražnike bom 
potolkel. 

24 A minha fidelidade e a minha bondade 
o hão de acompanhar, e em meu nome 
crescerá o seu poder. 

25Moja zvestoba in dobrota bosta z njim, 
v mojem imenu se bo dvigal njegov rog. 

25 Porei a sua mão sobre o mar e a sua 
direita, sobre os rios. 

26Na morje bom položil njegovo roko, na 
veletoke njegovo desnico. 

26 Ele me invocará, dizendo: Tu és meu 
pai, meu Deus e a rocha da minha 
salvação. 

27On me bo klical: »Moj oče si ti, moj Bog, 
skala moje rešitve.« 

27 Fá-lo-ei, por isso, meu primogênito, o 
mais elevado entre os reis da terra. 

28Jaz ga bom postavil tudi za prvorojenca, 
za najvišjega kraljem zemlje. 

28 Conservar-lhe-ei para sempre a minha 
graça e, firme com ele, a minha aliança. 

29Na veke mu bom ohranjal svojo dobroto, 
moja zaveza mu bo ostala zvesta. 

29 Farei durar para sempre a sua 
descendência; e, o seu trono, como os dias 
do céu. 

30Za vedno bom postavil njegovo 
potomstvo, njegov prestol kakor dneve 
nebes. 

30 Se os seus filhos desprezarem a minha 
lei e não andarem nos meus juízos, 

31Če bodo njegovi sinovi zapustili mojo 
postavo in ne bodo hodili po mojem 
pravu, 

31 se violarem os meus preceitos e não 
guardarem os meus mandamentos, 

32če bodo prelomili moje zakone in se 
mojih zapovedi ne bodo držali, 

32 então, punirei com vara as suas 
transgressões e com açoites, a sua 
iniqüidade. 

33bom s palico kaznoval njihovo 
hudodelstvo, njihovo krivdo z udarci. 



1707 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

33 Mas jamais retirarei dele a minha 
bondade, nem desmentirei a minha 
fidelidade. 

34Toda svoje dobrote ne bom odtegnil od 
njega, ne bom ga zatajil v svoji zvestobi. 

34 Não violarei a minha aliança, nem 
modificarei o que os meus lábios 
proferiram. 

35Ne bom prelomil svoje zaveze, izjav 
svojih ust ne bom spreminjal. 

35 Uma vez jurei por minha santidade (e 
serei eu falso a Davi?): 

36Enkrat sem prisegel pri svoji svetosti, 
Davida zares ne bom varal. 

36 A sua posteridade durará para sempre, 
e o seu trono, como o sol perante mim. 

37Njegov zarod bo ostal na veke, njegov 
prestol bo kakor sonce pred mano, 

37 Ele será estabelecido para sempre como 
a lua e fiel como a testemunha no espaço. 

38kakor je luna, trdna na veke, zvesta 
priča na nebu. Sela. 

38 Tu, porém, o repudiaste e o rejeitaste; e 
te indignaste com o teu ungido. 

39Ti pa si ga odklonil in zavrgel, razsrdil si 
se nad svojim maziljencem. 

39 Aborreceste a aliança com o teu servo; 
profanaste-lhe a coroa, arrojando-a para a 
terra. 

40Opustil si zavezo s svojim služabnikom, 
do tal si onečastil njegov diadem. 

40 Arrasaste os seus muros todos; reduziste 
a ruínas as suas fortificações. 

41Predrl si vse njegove zidove, njegove 
utrdbe spremenil v razvaline. 

41 Despojam-no todos os que passam pelo 
caminho; e os vizinhos o escarnecem. 

42Vsi, ki hodijo po poti, ga plenijo, postal 
je v sramotenje svojim sosedom. 

42 Exaltaste a destra dos seus adversários 
e deste regozijo a todos os seus inimigos. 

43Vzdignil si desnico njegovih 
nasprotnikov, razveselil si vse njegove 
sovražnike. 

43 Também viraste o fio da sua espada e 
não o sustentaste na batalha. 

44Obrnil si tudi ostrino njegovega meča, 
nisi ga podpiral v vojni. 

44 Fizeste cessar o seu esplendor e deitaste 
por terra o seu trono. 

45Naredil si konec njegovemu sijaju, na tla 
si zagnal njegov prestol. 

45 Abreviaste os dias da sua mocidade e o 
cobriste de ignomínia. 

46Skrajšal si dneve njegove mladosti, nanj 
si razgrnil sramoto. Sela. 

46 Até quando, SENHOR? Esconder-te-ás 
para sempre? Arderá a tua ira como fogo? 

47Doklej, Gospod? Se boš skril za vedno? 
Bo gorela kakor ogenj tvoja srditost? 

47 Lembra-te de como é breve a minha 
existência! Pois criarias em vão todos os 
filhos dos homens! 

48Spomni se, kako kratko je moje 
življenje, za kakšno puhlico si ustvaril vse 
človeške sinove. 
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48 Que homem há, que viva e não veja a 
morte? Ou que livre a sua alma das garras 
do sepulcro? 

49Kdo je mož, ki živi in ne vidi smrti, ki 
otme svojo dušo iz oblasti 
podzemlja? Sela. 

49 Que é feito, SENHOR, das tuas 
benignidades de outrora, juradas a Davi 
por tua fidelidade? 

50Kje so tvoje prejšnje dobrote, o Gospod? 
Prisegel si jih Davidu v svoji zvestobi. 

50 Lembra-te, SENHOR, do opróbrio dos 
teus servos e de como trago no peito a 
injúria de muitos povos, 

51Spomni se, Gospod, na sramotenje 
svojih služabnikov, v svojih prsih nosim 
vse te mnoge narode; 

51 com que, SENHOR, os teus inimigos têm 
vilipendiado, sim, vilipendiado os passos 
do teu ungido. 

52ti sramotijo kot tvoji sovražniki, o 
Gospod, ti sramotijo stopinje tvojega 
maziljenca. 

52 Bendito seja o SENHOR para sempre! 
Amém e amém! 

53Slavljen bodi Gospod na veke: Amen, 
amen. 

Livro IV Četrta knjiga 

Salmos 90 - 106 (Ps 90–106) 

Salmo 90 Psalm 90 (89) 

A eternidade de Deus e a transitoriedade do 
homem 

Minljiv človek pred večnim Bogom 

Oração de Moisés, homem de Deus 1Molitev Božjega moža Mojzesa. 
1 SENHOR, tu tens sido o nosso refúgio, de 
geração em geração. 

 Gospod, ti si bil naše prebivališče od roda 
do roda. 

2 Antes que os montes nascessem e se 
formassem a terra e o mundo, de 
eternidade a eternidade, tu és Deus. 

2Preden so bile rojene gore in si oblikoval 
zemljo in svet, od vekov in na veke si ti 
Bog. 

3 Tu reduzes o homem ao pó e dizes: 
Tornai, filhos dos homens. 

3Ti vračaš človeka k prsti in govoriš: 
»Vrnite se, človeški sinovi.« 

4 Pois mil anos, aos teus olhos, são como o 
dia de ontem que se foi e como a vigília da 
noite. 

4Zakaj v tvojih očeh je tisoč let kakor 
včerajšnji dan, ki je minil, kakor nočna 
straža. 

5 Tu os arrastas na torrente, são como um 
sono, como a relva que floresce de 
madrugada; 

5Ti jih razliješ, spanec bodo zjutraj, kakor 
trava, ki poganja: 

6 de madrugada, viceja e floresce; à tarde, 
murcha e seca. 

6zjutraj vzcvete in poganja, zvečer ovene 
in usahne. 
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7 Pois somos consumidos pela tua ira e 
pelo teu furor, conturbados. 

7Zares, zaradi tvoje jeze ginevamo, zaradi 
tvoje srditosti smo zmedeni. 

8 Diante de ti puseste as nossas 
iniqüidades e, sob a luz do teu rosto, os 
nossos pecados ocultos. 

8Naše krivde postavljaš predse, našo 
skrivnost v luč svojega obličja. 

9 Pois todos os nossos dias se passam na 
tua ira; acabam-se os nossos anos como 
um breve pensamento. 

9Zakaj vsi naši dnevi minevajo v tvojem 
srdu, svoja leta končujemo kakor vzdih. 

10 Os dias da nossa vida sobem a setenta 
anos ou, em havendo vigor, a oitenta; 
neste caso, o melhor deles é canseira e 
enfado, porque tudo passa rapidamente, e 
nós voamos. 

10Dni naših let je sedemdeset let, če smo 
krepki, osemdeset let, in njihova vihravost 
je muka in zlo, hitro mine in mi odletimo. 

11 Quem conhece o poder da tua ira? E a 
tua cólera, segundo o temor que te é 
devido? 

11Kdo pozna moč tvoje jeze, kako se te je 
treba bati, tvojo besnost? 

12 Ensina-nos a contar os nossos dias, para 
que alcancemos coração sábio. 

12Tako nam daj spoznati štetje naših dni, 
da pridemo do srčne modrosti. 

13 Volta-te, SENHOR! Até quando? Tem 
compaixão dos teus servos. 

13Vrni se, Gospod! Doklej? Bodi usmiljen 
do svojih služabnikov! 

14 Sacia-nos de manhã com a tua 
benignidade, para que cantemos de júbilo 
e nos alegremos todos os nossos dias. 

14Zjutraj nas nasiti s svojo dobroto, da 
bomo vriskali in se veselili vse svoje dni. 

15 Alegra-nos por tantos dias quantos nos 
tens afligido, por tantos anos quantos 
suportamos a adversidade. 

15Razveseli nas kakor ob dneh, ko si nas 
tepel, ob letih, ko smo videli nesrečo. 

16 Aos teus servos apareçam as tuas obras, 
e a seus filhos, a tua glória. 

16Naj se pokaže tvoje delo tvojim 
služabnikom, tvoj sijaj nad njihovimi 
sinovi. 

17 Seja sobre nós a graça do SENHOR, 
nosso Deus; confirma sobre nós as obras 
das nossas mãos, sim, confirma a obra das 
nossas mãos. 

17Milina Gospoda, našega Boga, naj bo 
nad nami! Delo naših rok utrdi nad nami, 
delo naših rok, utrdi ga! 

Salmo 91 Psalm 91 (90) 

Sob a sombra do Altíssimo Zatočišče pod Božjimi perutmi 
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1 O que habita no esconderijo do Altíssimo 
e descansa à sombra do Onipotente 

1Tisti, ki stanuje v zavetju Najvišjega, ki 
prenočuje v senci Mogočnega, 

2 diz ao SENHOR: Meu refúgio e meu 
baluarte, Deus meu, em quem confio. 

2pravi Gospodu: »Moje zatočišče in moja 
trdnjava, moj Bog, ki vanj zaupam.« 

3 Pois ele te livrará do laço do 
passarinheiro e da peste perniciosa. 

3Zares, on te bo rešil iz ptičarjeve zanke, 
pred pogubno kugo. 

4 Cobrir-te-á com as suas penas, e, sob suas 
asas, estarás seguro; a sua verdade é pavês 
e escudo. 

4S svojimi krili te pokrije, pod njegove 
peruti se zatečeš; ščit in oklep sta njegova 
zvestoba. 

5 Não te assustarás do terror noturno, nem 
da seta que voa de dia, 

5Ne boš se bal nočne strahote, ne puščice, 
ki leti podnevi, 

6 nem da peste que se propaga nas trevas, 
nem da mortandade que assola ao meio-
dia. 

6tudi ne kuge, ki hodi v temi, ne žela, ki 
pustoši opoldne. 

7 Caiam mil ao teu lado, e dez mil, à tua 
direita; tu não serás atingido. 

7Naj jih pade tisoč na tvoji strani, deset 
tisoč na tvoji desnici, tebi se to ne bo 
približalo. 

8 Somente com os teus olhos contemplarás 
e verás o castigo dos ímpios. 

8Samo s svojimi očmi boš gledal, pa boš 
videl plačilo krivičnikov. 

9 Pois disseste: O SENHOR é o meu 
refúgio. Fizeste do Altíssimo a tua morada. 

9Zares, ti, Gospod, si moje zatočišče, 
Najvišjega si postavil za svoje 
prebivališče; 

10 Nenhum mal te sucederá, praga 
nenhuma chegará à tua tenda. 

10ne bo te zadela nesreča, udarec se ne bo 
približal tvojemu šotoru. 

11 Porque aos seus anjos dará ordens a teu 
respeito, para que te guardem em todos os 
teus caminhos. 

11Zakaj svojim angelom bo zate 
zapovedal, naj te varujejo na vseh tvojih 
potih. 

12 Eles te sustentarão nas suas mãos, para 
não tropeçares nalguma pedra. 

12Na rokah te bodo nosili, da z nogo ne 
zadeneš ob kamen. 

13 Pisarás o leão e a áspide, calcarás aos 
pés o leãozinho e a serpente. 

13Čez leva in gada boš stopal, poteptal boš 
mladega leva in morsko pošast. 

14 Porque a mim se apegou com amor, eu 
o livrarei; pô-lo-ei a salvo, porque conhece 
o meu nome. 

14Ker mi je vdan, ga hočem osvoboditi, 
branil ga bom, ker spoznava moje ime. 
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15 Ele me invocará, e eu lhe responderei; 
na sua angústia eu estarei com ele, livrá-
lo-ei e o glorificarei. 

15Kliče me, pa ga uslišim, z njim sem, ko 
je v stiski, rešim ga in mu izkažem čast. 

16 Saciá-lo-ei com longevidade e lhe 
mostrarei a minha salvação. 

16Z dolgostjo dni ga nasitim, pokazal mu 
bom svoje rešenje. 

Salmo 92 Psalm 92 (91) 

Hino de gratidão a Deus Pravični uspeva kakor palma 

Salmo. Cântico para o dia de sábado 1Psalm. Pesem za sobotni dan. 
1 Bom é render graças ao SENHOR e 
cantar louvores ao teu nome, ó Altíssimo, 

2Dobro je zahvaljevati se Gospodu, 
prepevati tvojemu imenu, Najvišji, 

2 anunciar de manhã a tua misericórdia e, 
durante as noites, a tua fidelidade, 

3oznanjati zjutraj tvojo dobroto, tvojo 
zvestobo ponoči 

3 com instrumentos de dez cordas, com 
saltério e com a solenidade da harpa. 

4na liro in harfo, z razleganjem na citre. 

4 Pois me alegraste, SENHOR, com os teus 
feitos; exultarei nas obras das tuas mãos. 

5Zakaj razveselil si me, Gospod, s svojim 
delovanjem, nad deli tvojih rok vriskam. 

5 Quão grandes, SENHOR, são as tuas 
obras! Os teus pensamentos, que 
profundos! 

6Kako velika so tvoja dela, o Gospod, zelo 
globoke so tvoje misli. 

6 O inepto não compreende, e o estulto 
não percebe isto: 

7Neumen mož ne more spoznati, norec 
tega ne more razumeti. 

7 ainda que os ímpios brotam como a erva, 
e florescem todos os que praticam a 
iniqüidade, nada obstante, serão 
destruídos para sempre; 

8Ko krivičniki poganjajo kakor zelišče, vsi 
hudodelci cvetejo, da bodo za vedno 
pokončani. 

8 tu, porém, SENHOR, és o Altíssimo 
eternamente. 

9Ti pa, Gospod, boš vzvišen na veke. 

9 Eis que os teus inimigos, SENHOR, eis 
que os teus inimigos perecerão; serão 
dispersos todos os que praticam a 
iniqüidade. 

10Zakaj glej, tvoji sovražniki, o Gospod, 
zakaj glej, tvoji sovražniki izginejo, vsi 
hudodelci se razpršijo. 

10 Porém tu exaltas o meu poder como o 
do boi selvagem; derramas sobre mim o 
óleo fresco. 

11Visoko mi vzdiguješ rog kakor bivolu, 
kopam se v svežem olju. 
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11 Os meus olhos vêem com alegria os 
inimigos que me espreitam, e os meus 
ouvidos se satisfazem em ouvir dos 
malfeitores que contra mim se levantam. 

12Moje oko gleda na moje obrekovalce, na 
hudobneže, ki vstajajo zoper mene; moja 
ušesa slišijo. 

12 O justo florescerá como a palmeira, 
crescerá como o cedro no Líbano. 

13Pravični poganja kakor palma, raste 
kakor cedra na Libanonu. 

13 Plantados na Casa do SENHOR, 
florescerão nos átrios do nosso Deus. 

14Kateri so vsajeni v Gospodovi hiši, v 
dvorih našega Boga poganjajo. 

14 Na velhice darão ainda frutos, serão 
cheios de seiva e de verdor, 

15Še v starosti rodijo sadove, ostanejo 
polni soka in zelenja, 

15 para anunciar que o SENHOR é reto. Ele 
é a minha rocha, e nele não há injustiça. 

16da oznanjajo, da je Gospod pravičen, 
moja skala, v njem ni izprijenosti. 

Salmo 93 Psalm 93 (92) 

O poder e a majestade de Deus Bog je kralj vesoljstva 

1 Reina o SENHOR. Revestiu-se de 
majestade; de poder se revestiu o SENHOR 
e se cingiu. Firmou o mundo, que não 
vacila. 

1 Gospod kraljuje, oblečen v veličastvo, 
Gospod je oblečen v moč, opasal se je, 
zares, trden je svet, ne bo omahnil. 

2 Desde a antiguidade, está firme o teu 
trono; tu és desde a eternidade. 

2Tvoj prestol je trden od nekdaj, ti si od 
vekomaj. 

3 Levantam os rios, ó SENHOR, levantam 
os rios o seu bramido; levantam os rios o 
seu fragor. 

3Reke so se vzdignile, o Gospod, reke so 
vzdignile svoj glas, reke so vzdignile svoje 
pljuskanje. 

4 Mas o SENHOR nas alturas é mais 
poderoso do que o bramido das grandes 
águas, do que os poderosos vagalhões do 
mar. 

4Bolj kakor glas mnogih voda, mogočnih 
morskih valov, je mogočen Gospod na 
višavah. 

5 Fidelíssimos são os teus testemunhos; à 
tua casa convém a santidade, SENHOR, 
para todo o sempre. 

5Tvoja pričevanja so zelo zanesljiva; 
svetost pristaja tvoji hiši, Gospod, za 
dolgost dni. 

Salmo 94 Psalm 94 (93) 

Apelo para a justiça de Deus Bog obrne na brezbožne njihovo krivdo 

1 Ó SENHOR, Deus das vinganças, ó Deus 
das vinganças, resplandece. 

1Bog maščevanja, o Gospod, Bog 
maščevanja, pokaži se! 
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2 Exalta-te, ó juiz da terra; dá o pago aos 
soberbos. 

2Vzdigni se, sodnik zemlje, obrni na 
prevzetne njihovo dejanje! 

3 Até quando, SENHOR, os perversos, até 
quando exultarão os perversos? 

3Doklej, Gospod, bodo krivičniki, doklej 
bodo krivičniki vriskali od veselja? 

4 Proferem impiedades e falam coisas 
duras; vangloriam-se os que praticam a 
iniqüidade. 

4Blebetajo, govorijo predrzno, širokoustijo 
se vsi hudodelci. 

5 Esmagam o teu povo, SENHOR, e 
oprimem a tua herança. 

5Tvoje ljudstvo, Gospod, teptajo, tvojo 
dediščino stiskajo. 

6 Matam a viúva e o estrangeiro e aos 
órfãos assassinam. 

6Vdovo in tujca ubijajo, sirote morijo. 

7 E dizem: O SENHOR não o vê; nem disso 
faz caso o Deus de Jacó. 

7Govorijo: » Gospod ne vidi, Jakobov Bog 
ne opazi.« 

8 Atendei, ó estúpidos dentre o povo; e 
vós, insensatos, quando sereis prudentes? 

8Razumite, neumneži med ljudstvom! Vi 
norci, kdaj boste razumni? 

9 O que fez o ouvido, acaso, não ouvirá? E 
o que formou os olhos será que não 
enxerga? 

9Ta, ki je zasadil uho, da bi ne slišal? Ta, 
ki je ustvaril oko, da bi ne videl? 

10 Porventura, quem repreende as nações 
não há de punir? Aquele que aos homens 
dá conhecimento não tem sabedoria? 

10Tisti, ki vzgaja narode, da ne kaznuje, 
tisti, ki uči človeka spoznanja? 

11 O SENHOR conhece os pensamentos do 
homem, que são pensamentos vãos. 

11 Gospod pozna človekove misli, zakaj 
one so prazne. 

12 Bem-aventurado o homem, SENHOR, a 
quem tu repreendes, a quem ensinas a tua 
lei, 

12Blagor človeku, ki ga opominjaš, o 
Gospod, in ga učiš iz svoje postave, 

13 para lhe dares descanso dos dias maus, 
até que se abra a cova para o ímpio. 

13da ga pomiriš po dneh nesreče, dokler se 
krivičniku koplje jama. 

14 Pois o SENHOR não há de rejeitar o seu 
povo, nem desamparar a sua herança. 

14Zares, Gospod ne bo zavrgel svojega 
ljudstva, svoje dediščine ne bo zapustil. 

15 Mas o juízo se converterá em justiça, e 
segui-la-ão todos os de coração reto. 

15Zakaj k pravičnosti se bo vrnila pravica 
in zanjo bodo vsi iskreni v srcu. 

16 Quem se levantará a meu favor, contra 
os perversos? Quem estará comigo contra 
os que praticam a iniqüidade? 

16Kdo se vzdigne zame zoper hudobneže, 
kdo se postavi zame zoper hudodelce? 
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17 Se não fora o auxílio do SENHOR, já a 
minha alma estaria na região do silêncio. 

17Če mi Gospod ne bi pomagal, bi kmalu 
prebival v kraju tišine. 

18 Quando eu digo: resvala-me o pé, a tua 
benignidade, SENHOR, me sustém. 

18Če sem mislil: »Moja noga omahuje,« me 
je tvoja dobrota, Gospod, podpirala. 

19 Nos muitos cuidados que dentro de mim 
se multiplicam, as tuas consolações me 
alegram a alma. 

19Ko se v meni množijo vznemirljive misli, 
mi tvoje tolažbe razveseljujejo dušo. 

20 Pode, acaso, associar-se contigo o trono 
da iniqüidade, o qual forja o mal, tendo 
uma lei por pretexto? 

20Se lahko druži s teboj prestol pogube, ki 
ustvarja muko v imenu zakona? 

21 Ajuntam-se contra a vida do justo e 
condenam o sangue inocente. 

21Zbirajo se zoper dušo pravičnega in 
nedolžno kri obsojajo. 

22 Mas o SENHOR é o meu baluarte e o 
meu Deus, o rochedo em que me abrigo. 

22Toda Gospod mi je postal utrdba, moj 
Bog skala mojega zatočišča. 

23 Sobre eles faz recair a sua iniqüidade e 
pela malícia deles próprios os destruirá; o 
SENHOR, nosso Deus, os exterminará. 

23On obrne nanje njihovo zlobo, v njihovi 
hudobiji jih utiša, utiša jih Gospod, naš 
Bog. 

Salmo 95 Psalm 95 (94) 

Convite a louvar o Senhor Klic k zahvali in pokorščini 

1 Vinde, cantemos ao SENHOR, com 
júbilo, celebremos o Rochedo da nossa 
salvação. 

1Pojdite, vriskajmo Gospodu, vzklikajmo 
skali našega odrešenja. 

2 Saiamos ao seu encontro, com ações de 
graças, vitoriemo-lo com salmos. 

2Stopimo predenj s hvalo, vzklikajmo mu 
s slavospevi. 

3 Porque o SENHOR é o Deus supremo e o 
grande Rei acima de todos os deuses. 

3Zakaj Gospod je velik Bog, velik kralj nad 
vsemi bogovi. 

4 Nas suas mãos estão as profundezas da 
terra, e as alturas dos montes lhe 
pertencem. 

4V njegovi roki so brezna zemlje, vrhovi 
gora so njegovi. 

5 Dele é o mar, pois ele o fez; obra de suas 
mãos, os continentes. 

5Njegovo je morje, on ga je naredil, pa 
tudi kopno, njegove roke so ga oblikovale. 

6 Vinde, adoremos e prostremo-nos; 
ajoelhemos diante do SENHOR, que nos 
criou. 

6Pridite, padimo na kolena in se 
priklonimo, pokleknimo pred Gospodom, 
ki nas je naredil. 
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7 Ele é o nosso Deus, e nós, povo do seu 
pasto e ovelhas de sua mão. Hoje, se 
ouvirdes a sua voz, 

7Zakaj on je naš Bog, mi ljudstvo njegove 
paše, čreda njegove roke. Ko bi danes 
poslušali njegov glas! 

8 não endureçais o coração, como em 
Meribá, como no dia de Massá, no deserto, 

8Ne zakrknite svojih src kakor v Meríbi, 
kakor na dan Mase v puščavi, 

9 quando vossos pais me tentaram, pondo-
me à prova, não obstante terem visto as 
minhas obras. 

9kjer so me vaši očetje skušali, me 
preizkušali, čeprav so videli moje 
delovanje. 

10 Durante quarenta anos, estive 
desgostado com essa geração e disse: é 
povo de coração transviado, não conhece 
os meus caminhos. 

10Štirideset let se mi je ta rod studil, pa 
sem rekel: »Ti so ljudstvo, ki se moti v 
srcu, ti ne poznajo mojih poti.« 

11 Por isso, jurei na minha ira: não 
entrarão no meu descanso. 

11Tako sem prisegel v svoji jezi: »Ne bodo 
stopili v moj počitek.« 

Salmo 96 Psalm 96 (95) 

Tributo à glória e majestade de Deus Kralj in sodnik vsega sveta 
1 Crônicas 16.23-33 (1 Krn 16,23–33) 

1 Cantai ao SENHOR um cântico novo, 
cantai ao SENHOR, todas as terras. 

1Pojte Gospodu novo pesem, pojte 
Gospodu, vsa zemlja! 

2 Cantai ao SENHOR, bendizei o seu nome; 
proclamai a sua salvação, dia após dia. 

2Pojte Gospodu, njegovo ime slavite, 
oznanjujte dan za dnem njegovo 
odrešenje! 

3 Anunciai entre as nações a sua glória, 
entre todos os povos, as suas maravilhas. 

3Pripovedujte med narodi o njegovi slavi, 
med vsemi ljudstvi o njegovih čudovitih 
delih! 

4 Porque grande é o SENHOR e mui digno 
de ser louvado, temível mais que todos os 
deuses. 

4Zakaj Gospod je velik in zelo hvaljen, 
strašen je nad vsemi bogovi. 

5 Porque todos os deuses dos povos não 
passam de ídolos; o SENHOR, porém, fez 
os céus. 

5Zakaj vsi bogovi ljudstev so ničevnosti, 
Gospod pa je naredil nebesa. 

6 Glória e majestade estão diante dele, 
força e formosura, no seu santuário. 

6Veličastvo in sijaj sta pred njim, moč in 
čast sta v njegovem svetišču. 

7 Tributai ao SENHOR, ó famílias dos 
povos, tributai ao SENHOR glória e força. 

7Priznajte Gospodu, družine ljudstev, 
priznajte Gospodu slavo in moč! 



1716 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

8 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome; trazei oferendas e entrai nos 
seus átrios. 

8Priznajte Gospodu slavo njegovega 
imena, prinesite jedilno daritev in pridite 
v njegove dvore! 

9 Adorai o SENHOR na beleza da sua 
santidade; tremei diante dele, todas as 
terras. 

9Padite na kolena pred Gospodom v 
svetem okrasju, trepetaj pred njim, vsa 
zemlja! 

10 Dizei entre as nações: Reina o SENHOR. 
Ele firmou o mundo para que não se abale 
e julga os povos com eqüidade. 

10Govorite med narodi: » Gospod kraljuje, 
zares, trden je svet, ne bo omahnil; 
ljudstva bo sodil z iskrenostjo.« 

11 Alegrem-se os céus, e a terra exulte; ruja 
o mar e a sua plenitude. 

11Naj se veselijo nebesa, zemlja naj se 
raduje, naj buči morje in kar ga 
napolnjuje. 

12 Folgue o campo e tudo o que nele há; 
regozijem-se todas as árvores do bosque, 

12Naj vriska od veselja polje in vse, kar je 
na njem, tedaj naj vriskajo vsa drevesa v 
gozdu 

13 na presença do SENHOR, porque vem, 
vem julgar a terra; julgará o mundo com 
justiça e os povos, consoante a sua 
fidelidade. 

13pred Gospodom, ker prihaja, ker prihaja 
sodit zemljo. Sodil bo svet s pravičnostjo, 
ljudstva po svoji zvestobi. 

Salmo 97 Psalm 97 (96) 

A majestade e o domínio de Deus Bog je vzvišen nad vso zemljo 

1 Reina o SENHOR. Regozije-se a terra, 
alegrem-se as muitas ilhas. 

1 Gospod kraljuje, naj se raduje zemlja, 
naj se veselijo nešteti otoki. 

2 Nuvens e escuridão o rodeiam, justiça e 
juízo são a base do seu trono. 

2Oblak in mrak ga obdajata, pravičnost in 
pravica sta temelj njegovega prestola. 

3 Adiante dele vai um fogo que lhe 
consome os inimigos em redor. 

3Ogenj gre pred njegovim obličjem, 
naokrog požira njegove nasprotnike. 

4 Os seus relâmpagos alumiam o mundo; a 
terra os vê e estremece. 

4Njegovi bliski razsvetljujejo zemeljski 
krog, zemlja to vidi in trepeče. 

5 Derretem-se como cera os montes, na 
presença do SENHOR, na presença do 
SENHOR de toda a terra. 

5Gore se topijo pred Gospodom kakor 
vosek, pred gospodarjem vse zemlje. 

6 Os céus anunciam a sua justiça, e todos 
os povos vêem a sua glória. 

6Nebesa oznanjajo njegovo pravičnost, vsa 
ljudstva vidijo njegovo slavo. 
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7 Sejam confundidos todos os que servem 
a imagens de escultura, os que se gloriam 
de ídolos; prostrem-se diante dele todos os 
deuses. 

7Vsi častilci podob so osramočeni, vsi, ki 
se hvalijo z ničevnostmi, pred njim padajo 
na kolena vsi bogovi. 

8 Sião ouve e se alegra, as filhas de Judá 
se regozijam, por causa da tua justiça, ó 
SENHOR. 

8Sion to sliši in se veseli, radujejo se hčere 
judovske zaradi tvojih sodb, o Gospod; 

9 Pois tu, SENHOR, és o Altíssimo sobre 
toda a terra; tu és sobremodo elevado 
acima de todos os deuses. 

9zakaj ti, Gospod, si Najvišji nad vso 
zemljo, zelo si vzvišen nad vsemi bogovi. 

10 Vós que amais o SENHOR, detestai o 
mal; ele guarda a alma dos seus santos, 
livra-os da mão dos ímpios. 

10Vi, ki ljubite Gospoda, sovražite hudo! 
Tisti, ki varuje življenje svojih zvestih, jih 
bo rešil iz rok krivičnih. 

11 A luz difunde-se para o justo, e a alegria, 
para os retos de coração. 

11Luč je vsajena za pravičnega, za iskrene 
v srcu veselje. 

12 Alegrai-vos no SENHOR, ó justos, e dai 
louvores ao seu santo nome. 

12Veselite se, pravični, v Gospodu, 
zahvaljujte se spominu njegove svetosti! 

Salmo 98 Psalm 98 (97) 

A justiça do Senhor Odrešenje prihaja 

Salmo 1Psalm. 
1 Cantai ao SENHOR um cântico novo, 
porque ele tem feito maravilhas; a sua 
destra e o seu braço santo lhe alcançaram 
a vitória. 

Pojte Gospodu novo pesem, ker je storil 
čudovita dela; njegova desnica mu je 
pomagala, njegov sveti laket. 

2 O SENHOR fez notória a sua salvação; 
manifestou a sua justiça perante os olhos 
das nações. 

2 Gospod je dal spoznati svoje odrešenje, 
očem narodov je razodel svojo pravičnost. 

3 Lembrou-se da sua misericórdia e da sua 
fidelidade para com a casa de Israel; todos 
os confins da terra viram a salvação do 
nosso Deus. 

3Spomnil se je svoje dobrote in zvestobe 
za Izraelovo hišo. Vsi konci zemlje so 
videli odrešenje našega Boga. 

4 Celebrai com júbilo ao SENHOR, todos 
os confins da terra; aclamai, regozijai-vos 
e cantai louvores. 

4Vzklikajte Gospodu, vsa zemlja, vedri 
bodite, vriskajte in prepevajte! 



1718 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

5 Cantai com harpa louvores ao SENHOR, 
com harpa e voz de canto; 

5Igrajte Gospodu na citre, na citre z 
glasom pesmi, 

6 com trombetas e ao som de buzinas, 
exultai perante o SENHOR, que é rei. 

6s trobentami in z glasom roga vzklikajte 
pred kraljem, Gospodom! 

7 Ruja o mar e a sua plenitude, o mundo e 
os que nele habitam. 

7Naj buči morje in kar ga napolnjuje, 
zemeljski krog in njegovi prebivalci, 

8 Os rios batam palmas, e juntos cantem 
de júbilo os montes, 

8reke naj ploskajo z rokami, hkrati naj 
vriskajo gore 

9 na presença do SENHOR, porque ele vem 
julgar a terra; julgará o mundo com justiça 
e os povos, com eqüidade. 

9pred Gospodom, ker prihaja sodit zemljo. 
Sodil bo svet s pravičnostjo, ljudstva z 
iskrenostjo. 

Salmo 99 Psalm 99 (98) 

A santidade de Deus Gospod je sveti Bog 

1 Reina o SENHOR; tremam os povos. Ele 
está entronizado acima dos querubins; 
abale-se a terra. 

1 Gospod kraljuje, ljudstva trepetajo, sedi 
na kerubih, zemlja se maje. 

2 O SENHOR é grande em Sião e 
sobremodo elevado acima de todos os 
povos. 

2 Gospod je velik na Sionu, vzvišen je nad 
vsemi ljudstvi. 

3 Celebrem eles o teu nome grande e 
tremendo, porque é santo. 

3Naj slavijo tvoje ime, veliko in strašno. 
Svet je on. 

4 És rei poderoso que ama a justiça; tu 
firmas a eqüidade, executas o juízo e a 
justiça em Jacó. 

4Kraljeva moč je, da ljubi pravico. Ti si 
utrdil iskrenost, pravico in pravičnost v 
Jakobu si ti naredil. 

5 Exaltai ao SENHOR, nosso Deus, e 
prostrai-vos ante o escabelo de seus pés, 
porque ele é santo. 

5Povzdigujte Gospoda, našega Boga, 
padite na kolena k podnožju njegovih nog. 
Svet je on. 

6 Moisés e Arão, entre os seus sacerdotes, 
e, Samuel, entre os que lhe invocam o 
nome, clamavam ao SENHOR, e ele os 
ouvia. 

6Mojzes in Aron med svojimi duhovniki, 
Samuel med tistimi, ki kličejo njegovo 
ime, kličejo h Gospodu, in on jih usliši. 

7 Falava-lhes na coluna de nuvem; eles 
guardavam os seus mandamentos e a lei 
que lhes tinha dado. 

7V oblačnem stebru jim govori, varovali so 
njegova pričevanja in zakon, ki jim ga je 
dal. 
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8 Tu lhes respondeste, ó SENHOR, nosso 
Deus; foste para eles Deus perdoador, 
ainda que tomando vingança dos seus 
feitos. 

8 Gospod, naš Bog, ti si jih uslišal, bil si 
jim Bog, ki odpušča, toda maščevalec nad 
njihovimi zlimi dejanji. 

9 Exaltai ao SENHOR, nosso Deus, e 
prostrai-vos ante o seu santo monte, 
porque santo é o SENHOR, nosso Deus. 

9Povzdigujte Gospoda, našega Boga, 
padite na kolena k njegovi sveti gori. 
Zakaj svet je Gospod, naš Bog. 

Salmo 100 Psalm 100 (99) 

Hino de ingresso ao templo Poziv k hvalnici 

Salmo de ações de graças 1Psalm v zahvalo. 
1 Celebrai com júbilo ao SENHOR, todas 
as terras. 

Vzklikajte Gospodu, vsa zemlja, 

2 Servi ao SENHOR com alegria, 
apresentai-vos diante dele com cântico. 

2služite Gospodu z veseljem, pridite 
predenj z vriskanjem! 

3 Sabei que o SENHOR é Deus; foi ele 
quem nos fez, e dele somos; somos o seu 
povo e rebanho do seu pastoreio. 

3Spoznajte, da je Gospod Bog: on nas je 
naredil in mi smo njegovi, njegovo 
ljudstvo, čreda njegove paše. 

4 Entrai por suas portas com ações de 
graças e nos seus átrios, com hinos de 
louvor; rendei-lhe graças e bendizei-lhe o 
nome. 

4Pridite k njegovim vratom z zahvalo, v 
njegove dvore s hvalnico! Zahvaljujte se 
mu, slavite njegovo ime! 

5 Porque o SENHOR é bom, a sua 
misericórdia dura para sempre, e, de 
geração em geração, a sua fidelidade. 

5Zakaj Gospod je dober, na veke traja 
njegova dobrota, od roda do roda njegova 
zvestoba. 

Salmo 101 Psalm 101 (100) 

Modelo de bom rei Kraljeva zaobljuba 

Salmo de Davi 1Davidov psalm. 
1 Cantarei a bondade e a justiça; a ti, 
SENHOR, cantarei. 

Dobroto in pravico bom opeval, tebi, 
Gospod, hočem igrati. 

2 Atentarei sabiamente ao caminho da 
perfeição. Oh! Quando virás ter comigo? 
Portas a dentro, em minha casa, terei 
coração sincero. 

2Razumen bom na pošteni poti: kdaj 
prideš k meni? Hodil bom v popolnosti 
svojega srca, v notranjosti svoje hiše. 
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3 Não porei coisa injusta diante dos meus 
olhos; aborreço o proceder dos que se 
desviam; nada disto se me pegará. 

3Ne bom postavljal pred svoje oči 
pogubnih reči. Delo odpadnikov sovražim, 
ne bo se me držalo. 

4 Longe de mim o coração perverso; não 
quero conhecer o mal. 

4Izprijeno srce se mora umakniti od mene, 
slabega nočem poznati. 

5 Ao que às ocultas calunia o próximo, a 
esse destruirei; o que tem olhar altivo e 
coração soberbo, não o suportarei. 

5Tistega, ki na skrivnem obrekuje svojega 
bližnjega, njega bom utišal. Tistega, ki je 
visokih oči in pohlepnega srca, njega ne 
morem prenašati. 

6 Os meus olhos procurarão os fiéis da 
terra, para que habitem comigo; o que 
anda em reto caminho, esse me servirá. 

6Moje oči bodo na zvestih v deželi, da 
bodo bivali z mano. Kdor hodi po popolni 
poti, on mi bo služil. 

7 Não há de ficar em minha casa o que usa 
de fraude; o que profere mentiras não 
permanecerá ante os meus olhos. 

7Ne bo prebival v notranjosti moje hiše, 
kdor dela varljive reči. Kdor govori laži, 
ne obstane pred mojimi očmi. 

8 Manhã após manhã, destruirei todos os 
ímpios da terra, para limpar a cidade do 
SENHOR dos que praticam a iniqüidade. 

8Vsako jutro bom utišal vse krivičnike v 
deželi, da iztrebim iz Gospodovega mesta 
vse hudodelce. 

Salmo 102 Psalm 102 (101) 

Arrependimento e esperança Med obupavanjem in upanjem 

Oração do aflito que, desfalecido, derrama o seu 
queixume perante o Senhor 

1Molitev nesrečnega, ki je oslabel in 

pred Gospodom izliva svojo tožbo. 
1 Ouve, SENHOR, a minha súplica, e 
cheguem a ti os meus clamores. 

2 Gospod, usliši mojo molitev, moje vpitje 
naj pride k tebi! 

2 Não me ocultes o rosto no dia da minha 
angústia; inclina-me os ouvidos; no dia em 
que eu clamar, dá-te pressa em acudir-me. 

3Ne skrivaj svojega obličja pred mano na 
dan, ko mi je tesno; nagni k meni svoje 
uho, na dan, ko kličem, me hitro usliši! 

3 Porque os meus dias, como fumaça, se 
desvanecem, e os meus ossos ardem como 
em fornalha. 

4Zakaj v dimu minevajo moji dnevi, moje 
kosti tlijo kakor žerjavica. 

4 Ferido como a erva, secou-se o meu 
coração; até me esqueço de comer o meu 
pão. 

5Potolčeno je kakor zelišče, posušilo se je 
moje srce, ker pozabljam uživati svoj 
kruh. 

5 Os meus ossos já se apegam à pele, por 
causa do meu dolorido gemer. 

6Zaradi glasu mojega vzdihovanja se mi 
kost lepi na kožo. 
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6 Sou como o pelicano no deserto, como a 
coruja das ruínas. 

7Podoben sem kavki v puščavi, postal sem 
kakor sova na ruševinah. 

7 Não durmo e sou como o passarinho 
solitário nos telhados. 

8Bedim in sem postal kakor ptica, 
osamljena na strehi. 

8 Os meus inimigos me insultam a toda 
hora; furiosos contra mim, praguejam com 
o meu próprio nome. 

9Ves dan me zasramujejo moji sovražniki, 
moji zasmehovalci prisegajo proti meni. 

9 Por pão tenho comido cinza e misturado 
com lágrimas a minha bebida, 

10Zares, pepel uživam kakor kruh, svojo 
pijačo mešam z jokom, 

10 por causa da tua indignação e da tua ira, 
porque me elevaste e depois me abateste. 

11zaradi tvoje togote in gneva, ker si me 
vzdignil in vrgel. 

11 Como a sombra que declina, assim os 
meus dias, e eu me vou secando como a 
relva. 

12Moji dnevi so kakor senca, ki se nagiba, 
in jaz se sušim kakor zelišče. 

12 Tu, porém, SENHOR, permaneces para 
sempre, e a memória do teu nome, de 
geração em geração. 

13Ti pa, Gospod, prestoluješ na veke, tvoj 
spomin je od roda do roda. 

13 Levantar-te-ás e terás piedade de Sião; é 
tempo de te compadeceres dela, e já é 
vinda a sua hora; 

14Ti se boš vzdignil, usmilil se boš Siona, 
zakaj čas je, da mu izkažeš milost, zakaj 
prišel je čas. 

14 porque os teus servos amam até as 
pedras de Sião e se condoem do seu pó. 

15Zakaj tvoji služabniki imajo veselje nad 
njegovimi kamni, njegovemu prahu 
izkazujejo milost. 

15 Todas as nações temerão o nome do 
SENHOR, e todos os reis da terra, a sua 
glória; 

16Narodi se bodo bali 
Gospodovega imena, vsi kralji zemlje 
tvoje slave. 

16 porque o SENHOR edificou a Sião, 
apareceu na sua glória, 

17Zakaj Gospod je pozidal Sion, prikazal 
se je v svoji slavi, 

17 atendeu à oração do desamparado e não 
lhe desdenhou as preces. 

18ozrl se je na molitev oropanih, ni 
preziral njihove molitve. 

18 Ficará isto registrado para a geração 
futura, e um povo, que há de ser criado, 
louvará ao SENHOR; 

19To je zapisano za poznejši rod, ljudstvo, 
ki bo ustvarjeno, bo hvalilo Gospoda. 
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19 que o SENHOR, do alto do seu 
santuário, desde os céus, baixou vistas à 
terra, 

20Zakaj Gospod je gledal s svoje svete 
višine, z nebes je zrl proti zemlji, 

20 para ouvir o gemido dos cativos e 
libertar os condenados à morte, 

21da bi slišal ujetnikovo vzdihovanje, da 
bi oprostil sinove smrtnosti; 

21 a fim de que seja anunciado em Sião o 
nome do SENHOR e o seu louvor, em 
Jerusalém, 

22da bi na Sionu oznanjali ime 
Gospodovo, njegovo hvalo v Jeruzalemu, 

22 quando se reunirem os povos e os 
reinos, para servirem ao SENHOR. 

23ko se ljudstva zberejo skupaj in 
kraljestva, da bi služila Gospodu. 

23 Ele me abateu a força no caminho e me 
abreviou os dias. 

24Mojo moč je zlomil na poti, skrajšal je 
moje dneve. 

24 Dizia eu: Deus meu, não me leves na 
metade de minha vida; tu, cujos anos se 
estendem por todas as gerações. 

25Pravim: »Moj Bog, ne dvigni me sredi 
mojih dni, ko tvoja leta gredo rod za 
rodom.« 

25 Em tempos remotos, lançaste os 
fundamentos da terra; e os céus são obra 
das tuas mãos. 

26Nekdaj si utemeljil zemljo in nebo je 
delo tvojih rok. 

26 Eles perecerão, mas tu permaneces; 
todos eles envelhecerão como uma veste, 
como roupa os mudarás, e serão mudados. 

27Ona dva bosta prešla, ti pa ostaneš. Vsa 
se bosta postarala kakor obleka, zamenjal 
ju boš kakor oblačilo, in zamenjala se 
bosta. 

27 Tu, porém, és sempre o mesmo, e os teus 
anos jamais terão fim. 

28Ti pa si isti in tvoja leta ne bodo minila. 

28 Os filhos dos teus servos habitarão 
seguros, e diante de ti se estabelecerá a 
sua descendência. 

29Sinovi tvojih služabnikov se bodo 
namestili, njihov zarod bo trden pred 
tabo. 

Salmo 103 Psalm 103 (102) 

A misericórdia de Deus Hvalnica Božji ljubezni 

Salmo de Davi 1Davidov psalm. 
1 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR, e 
tudo o que há em mim bendiga ao seu 
santo nome. 

Slávi, moja duša, Gospoda, vsa moja 
notranjost njegovo sveto ime. 
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2 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR, e 
não te esqueças de nem um só de seus 
benefícios. 

2Slávi, moja duša, Gospoda, ne pozabi 
nobenega dejanja njega, 

3 Ele é quem perdoa todas as tuas 
iniqüidades; quem sara todas as tuas 
enfermidades; 

3ki odpušča vso tvojo krivdo, ki ozdravlja 
vse tvoje bolezni, 

4 quem da cova redime a tua vida e te 
coroa de graça e misericórdia; 

4ki iz jame rešuje tvoje življenje, ki te 
krona z dobroto in usmiljenjem, 

5 quem farta de bens a tua velhice, de sorte 
que a tua mocidade se renova como a da 
águia. 

5ki tvoja leta nasičuje z dobrinami; kakor 
orlu se obnavlja tvoja mladost. 

6 O SENHOR faz justiça e julga a todos os 
oprimidos. 

6 Gospod opravlja dela pravičnosti, dela 
pravice za vse zatirane. 

7 Manifestou os seus caminhos a Moisés e 
os seus feitos aos filhos de Israel. 

7Mojzesu je dal spoznati svoje poti, 
Izraelovim sinovom svoja dela. 

8 O SENHOR é misericordioso e 
compassivo; longânimo e assaz benigno. 

8Usmiljen in milostljiv je Gospod, počasen 
v jezi in bogat v dobroti. 

9 Não repreende perpetuamente, nem 
conserva para sempre a sua ira. 

9Ne pravda se venomer, ne očita na veke. 

10 Não nos trata segundo os nossos 
pecados, nem nos retribui consoante as 
nossas iniqüidades. 

10Z nami ne ravna po naših grehih, ne 
vrača nam po naših krivdah. 

11 Pois quanto o céu se alteia acima da 
terra, assim é grande a sua misericórdia 
para com os que o temem. 

11Zakaj kakor je nebo visoko nad zemljo, 
je njegova dobrota silna nad tistimi, ki se 
ga bojijo. 

12 Quanto dista o Oriente do Ocidente, 
assim afasta de nós as nossas 
transgressões. 

12Kakor je vzhod oddaljen od zahoda, 
oddaljuje od nas naša hudodelstva. 

13 Como um pai se compadece de seus 
filhos, assim o SENHOR se compadece dos 
que o temem. 

13Kakor oče izkazuje usmiljenje nad 
otroki, Gospod izkazuje usmiljenje nad 
tistimi, ki se ga bojijo. 

14 Pois ele conhece a nossa estrutura e 
sabe que somos pó. 

14Zakaj on pozna našo sestavo, spominja 
se, da smo prah. 
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15 Quanto ao homem, os seus dias são 
como a relva; como a flor do campo, assim 
ele floresce; 

15Človek, kakor trava so njegovi dnevi, 
kakor cvetica na polju, tako cvete. 

16 pois, soprando nela o vento, desaparece; 
e não conhecerá, daí em diante, o seu 
lugar. 

16Komaj zaveje veter vanjo, je ni več, njen 
kraj je ne pozna več. 

17 Mas a misericórdia do SENHOR é de 
eternidade a eternidade, sobre os que o 
temem, e a sua justiça, sobre os filhos dos 
filhos, 

17Toda Gospodova dobrota je od vekomaj, 
do vekomaj za tiste, ki se ga bojijo, 
njegova pravičnost do otrok otrok 

18 para com os que guardam a sua aliança 
e para com os que se lembram dos seus 
preceitos e os cumprem. 

18za tiste, ki se držijo njegove zaveze in se 
spominjajo njegovih ukazov, da bi jih 
izpolnjevali. 

19 Nos céus, estabeleceu o SENHOR o seu 
trono, e o seu reino domina sobre tudo. 

19 Gospod je postavil svoj prestol v 
nebesih, njegovo kraljestvo vlada nad 
vesoljstvom. 

20 Bendizei ao SENHOR, todos os seus 
anjos, valorosos em poder, que executais 
as suas ordens e lhe obedeceis à palavra. 

20Slavite Gospoda, njegovi angeli, vi, silni 
junaki, ki izpolnjujete njegovo besedo s 
poslušanjem glasu njegove besede. 

21 Bendizei ao SENHOR, todos os seus 
exércitos, vós, ministros seus, que fazeis a 
sua vontade. 

21Slavite Gospoda, vse njegove vojske, vi, 
njegovi služabniki, ki izpolnjujete njegovo 
voljo. 

22 Bendizei ao SENHOR, vós, todas as suas 
obras, em todos os lugares do seu domínio. 
Bendize, ó minha alma, ao SENHOR. 

22Slavite Gospoda, vsa njegova dela, na 
vseh krajih njegovega gospostva. Slávi, 
moja duša, Gospoda. 

Salmo 104 Psalm 104 (103) 

Louvor ao Deus criador Hvalospev Stvarniku 

1 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR! 
SENHOR, Deus meu, como tu és 
magnificente: sobrevestido de glória e 
majestade, 

1Slávi, moja duša, Gospoda. Gospod, moj 
Bog, zelo si velik, veličastvo in sijaj si 
oblekel. 

2 coberto de luz como de um manto. Tu 
estendes o céu como uma cortina, 

2Ogrinjaš se s svetlobo kakor s plaščem, 
razpenjaš nebo kakor šotor. 
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3 pões nas águas o vigamento da tua 
morada, tomas as nuvens por teu carro e 
voas nas asas do vento. 

3Na vodah postavlja gornje sobe, iz 
oblakov dela svoj voz, hodi na perutih 
vetra. 

4 Fazes a teus anjos ventos e a teus 
ministros, labaredas de fogo. 

4Vetrove dela za svoje poslance, za svoje 
služabnike plamteč ogenj. 

5 Lançaste os fundamentos da terra, para 
que ela não vacile em tempo nenhum. 

5Zemljo je postavil na njene temelje, da se 
na veke vekov ne bo majala. 

6 Tomaste o abismo por vestuário e a 
cobriste; as águas ficaram acima das 
montanhas; 

6Z oceanom si jo pokril kakor z obleko, 
prek gora so stale vode. 

7 à tua repreensão, fugiram, à voz do teu 
trovão, bateram em retirada. 

7Pred tvojimi grožnjami so zbežale, pred 
glasom tvojega grmenja odhitele. 

8 Elevaram-se os montes, desceram os 
vales, até ao lugar que lhes havias 
preparado. 

8Vzdignile so se gore, pogreznile doline na 
kraj, ki si jim ga določil. 

9 Puseste às águas divisa que não 
ultrapassarão, para que não tornem a 
cobrir a terra. 

9Postavil si mejo, ki je ne smejo 
prekoračiti, da nikoli več ne pokrijejo 
zemlje. 

10 Tu fazes rebentar fontes no vale, cujas 
águas correm entre os montes; 

10Studence pošilja v potoke, ki se 
pomikajo med gorami. 

11 dão de beber a todos os animais do 
campo; os jumentos selvagens matam a 
sua sede. 

11Napajajo vse poljske živali, divji osli si 
gasijo žejo. 

12 Junto delas têm as aves do céu o seu 
pouso e, por entre a ramagem, desferem o 
seu canto. 

12Ob njih prebivajo ptice pod nebom, 
izmed vej se oglašajo. 

13 Do alto de tua morada, regas os montes; 
a terra farta-se do fruto de tuas obras. 

13Iz svojih gornjih sob napaja gore, s 
sadom tvojih del se nasičuje zemlja. 

14 Fazes crescer a relva para os animais e 
as plantas, para o serviço do homem, de 
sorte que da terra tire o seu pão, 

14Za živino pusti poganjati travo, za 
človekovo delo zelišče, da pridobiva kruh 
iz zemlje. 

15 o vinho, que alegra o coração do 
homem, o azeite, que lhe dá brilho ao 
rosto, e o alimento, que lhe sustém as 
forças. 

15Vino razveseljuje srce človeku, da pusti 
sijati obraze bolj kakor olje, kruh podpira 
srce človeku. 
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16 Avigoram-se as árvores do SENHOR e os 
cedros do Líbano que ele plantou, 

16Nasičujejo se Gospodova drevesa, 
libanonske cedre, ki jih je nasadil. 

17 em que as aves fazem seus ninhos; 
quanto à cegonha, a sua casa é nos 
ciprestes. 

17Tam si ptice spletajo gnezda, štorklja 
ima svoj dom na cipresah. 

18 Os altos montes são das cabras 
montesinhas, e as rochas, o refúgio dos 
arganazes. 

18Visoke gore so za kozoroge, skale so 
zatočišče za jazbece. 

19 Fez a lua para marcar o tempo; o sol 
conhece a hora do seu ocaso. 

19Naredil je luno za letne čase, sonce 
pozna svoj zahod. 

20 Dispões as trevas, e vem a noite, na qual 
vagueiam os animais da selva. 

20Polagaš temo in nastopi noč, v njej se 
plazijo vse gozdne živali. 

21 Os leõezinhos rugem pela presa e 
buscam de Deus o sustento; 

21Mladi levi rjovejo za plenom, da od Boga 
zahtevajo svojo hrano. 

22 em vindo o sol, eles se recolhem e se 
acomodam nos seus covis. 

22Ko vzide sonce, se zberejo in v svojih 
skrivališčih poležejo. 

23 Sai o homem para o seu trabalho e para 
o seu encargo até à tarde. 

23Človek odhaja k svojemu opravilu, na 
svoje delo do večera. 

24 Que variedade, SENHOR, nas tuas 
obras! Todas com sabedoria as fizeste; 
cheia está a terra das tuas riquezas. 

24Kako veliko je tvojih del, o Gospod! Vsa 
si naredil z modrostjo, zemlja je polna 
tvojih ustvarjenih bitij. 

25 Eis o mar vasto, imenso, no qual se 
movem seres sem conta, animais pequenos 
e grandes. 

25To morje, veliko in širokih rok, tam so 
plazilci brez števila, majhne in velike 
živali. 

26 Por ele transitam os navios e o monstro 
marinho que formaste para nele folgar. 

26Tam prehajajo ladje, Leviatán, ki si ga 
naredil, da bi se z njim igral. 

27 Todos esperam de ti que lhes dês de 
comer a seu tempo. 

27Vsa ta bitja čakajo nate, da jim daš 
hrano ob pravem času: 

28 Se lhes dás, eles o recolhem; se abres a 
mão, eles se fartam de bens. 

28daješ jim, pobirajo, odpreš svojo roko, 
nasičena so z dobrinami. 

29 Se ocultas o rosto, eles se perturbam; se 
lhes cortas a respiração, morrem e voltam 
ao seu pó. 

29Skriješ svoje obličje, prestrašijo se; 
vzameš jim dih, preminejo, in se v svoj 
prah povrnejo; 

30 Envias o teu Espírito, eles são criados, 
e, assim, renovas a face da terra. 

30pošlješ svoj dih, ustvarjena so, in 
prenoviš obličje zemlje. 
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31 A glória do SENHOR seja para sempre! 
Exulte o SENHOR por suas obras! 

31 Gospodova slava naj traja na veke, 
Gospod naj se veseli nad svojimi deli. 

32 Com só olhar para a terra, ele a faz 
tremer; toca as montanhas, e elas 
fumegam. 

32Pogleda na zemljo, in ta se strese, 
dotakne se gorá, in te se kadijo. 

33 Cantarei ao SENHOR enquanto eu viver; 
cantarei louvores ao meu Deus durante a 
minha vida. 

33Pel bom Gospodu v svojem življenju, 
igral bom svojemu Bogu, dokler bom 
bival. 

34 Seja-lhe agradável a minha meditação; 
eu me alegrarei no SENHOR. 

34Naj mu bo prijetna moja pesem, jaz se 
bom veselil v Gospodu. 

35 Desapareçam da terra os pecadores, e já 
não subsistam os perversos. Bendize, ó 
minha alma, ao SENHOR! Aleluia! 

35Grešniki naj izginejo z zemlje, naj ne bo 
več krivičnikov. Slávi, moja duša, 
Gospoda. Aleluja! 

Salmo 105 Psalm 105 (104) 

As maravilhosas obras do Senhor a favor de 
Israel 

Čudovita Izraelova zgodovina 

1 Crônicas 16.8-22 (1 Krn 16,8–22) 

1 Rendei graças ao SENHOR, invocai o seu 
nome, fazei conhecidos, entre os povos, os 
seus feitos. 

1Zahvaljujte se Gospodu, kličite njegovo 
ime, dajte spoznati med ljudstvi njegova 
dela. 

2 Cantai-lhe, cantai-lhe salmos; narrai 
todas as suas maravilhas. 

2Pojte mu, igrajte mu, premišljajte o vseh 
njegovih čudovitih delih. 

3 Gloriai-vos no seu santo nome; alegre-se 
o coração dos que buscam o SENHOR. 

3Ponašajte se z njegovim svetim imenom, 
naj se veseli srce tistih, ki iščejo Gospoda. 

4 Buscai o SENHOR e o seu poder; buscai 
perpetuamente a sua presença. 

4Iščite Gospoda in njegovo moč, vedno 
iščite njegovo obličje. 

5 Lembrai-vos das maravilhas que fez, dos 
seus prodígios e dos juízos de seus lábios, 

5Spominjajte se čudovitih del, ki jih je 
storil, njegovih znamenj in sodb njegovih 
ust, 

6 vós, descendentes de Abraão, seu servo, 
vós, filhos de Jacó, seus escolhidos. 

6zarod njegovega služabnika Abrahama, 
Jakobovi sinovi, njegovi izvoljenci. 

7 Ele é o SENHOR, nosso Deus; os seus 
juízos permeiam toda a terra. 

7On je Gospod, naš Bog, po vsej zemlji so 
njegove sodbe. 

8 Lembra-se perpetuamente da sua 
aliança, da palavra que empenhou para 
mil gerações; 

8Na veke se spominja svoje zaveze, 
besede, ki jo je zapovedal tisoč rodovom, 
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9 da aliança que fez com Abraão e do 
juramento que fez a Isaque; 

9ki jo je sklenil z Abrahamom, prisege, ki 
jo je dal Izaku. 

10 o qual confirmou a Jacó por decreto e a 
Israel por aliança perpétua, 

10Za Jakoba jo je postavil kot zakon, za 
Izraela kot večno zavezo, 

11 dizendo: Dar-te-ei a terra de Canaã 
como quinhão da vossa herança. 

11ko je dejal: »Tebi bom dal kánaansko 
deželo, delež vaše dediščine.« 

12 Então, eram eles em pequeno número, 
pouquíssimos e forasteiros nela; 

12Ko jih je bilo malo po številu, le peščica 
in tujci v njej, 

13 andavam de nação em nação, de um 
reino para outro reino. 

13ko so potovali od naroda do naroda, od 
kraljestva do drugega ljudstva, 

14 A ninguém permitiu que os oprimisse; 
antes, por amor deles, repreendeu a reis, 

14ni pustil človeku, da bi jih stiskal, zaradi 
njih je grajal kralje: 

15 dizendo: Não toqueis nos meus ungidos, 
nem maltrateis os meus profetas. 

15»Ne dotikajte se mojih maziljencev, 
mojim prerokom ne delajte nič hudega!« 

16 Fez vir fome sobre a terra e cortou os 
meios de se obter pão. 

16Priklical je lakoto v deželo, zlomil je 
vsako steblo za kruh. 

17 Adiante deles enviou um homem, José, 
vendido como escravo; 

17Poslal je moža pred njimi, za sužnja je 
bil prodan Jožef. 

18 cujos pés apertaram com grilhões e a 
quem puseram em ferros, 

18Z verigo so mučili njegove noge, v 
železo je prišla njegova duša 

19 até cumprir-se a profecia a respeito 
dele, e tê-lo provado a palavra do 
SENHOR. 

19do časa, ko je prišla njegova beseda, ko 
ga je prečiščeval Gospodov izrek. 

20 O rei mandou soltá-lo; o potentado dos 
povos o pôs em liberdade. 

20Poslal je kralja, da ga je izpustil, 
vladarja ljudstev, da mu je odprl. 

21 Constituiu-o senhor de sua casa e 
mordomo de tudo o que possuía, 

21Postavil ga je za gospodarja svoji hiši, za 
vladarja nad vsem svojim imetjem, 

22 para, a seu talante, sujeitar os seus 
príncipes e aos seus anciãos ensinar a 
sabedoria. 

22da bi zvezal njegove kneze z njegovo 
dušo in njegove starešine učil modrosti. 

23 Então, Israel entrou no Egito, e Jacó 
peregrinou na terra de Cam. 

23Izrael je prišel v Egipt, Jakob je gostoval 
v Hamovi deželi. 

24 Deus fez sobremodo fecundo o seu povo 
e o tornou mais forte do que os seus 
opressores. 

24Svoje ljudstvo je naredil zelo 
plodonosno, naredil ga je močnejšega od 
njegovih nasprotnikov. 
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25 Mudou-lhes o coração para que 
odiassem o seu povo e usassem de astúcia 
para com os seus servos. 

25Spremenil jim je srce, da so sovražili 
njegovo ljudstvo, da so zahrbtno ravnali z 
njegovimi služabniki. 

26 E lhes enviou Moisés, seu servo, e Arão, 
a quem escolhera, 

26Poslal je Mojzesa, svojega služabnika, in 
Arona, ki ga je izvolil. 

27 por meio dos quais fez, entre eles, os 
seus sinais e maravilhas na terra de Cam. 

27Med njimi sta oznanila besede njegovih 
znamenj, čudeže v Hamovi deželi. 

28 Enviou trevas, e tudo escureceu; e 
Moisés e Arão não foram rebeldes à sua 
palavra. 

28Poslal je temo, in se je stemnilo, in niso 
se uprli njegovim besedam. 

29 Transformou-lhes as águas em sangue e 
assim lhes fez morrer os peixes. 

29V kri je spremenil njihove vode, usmrtil 
je njihove ribe. 

30 Sua terra produziu rãs em abundância, 
até nos aposentos dos reis. 

30Njihova dežela je mrgolela od žab, do 
soban njihovih kraljev. 

31 Ele falou, e vieram nuvens de moscas e 
piolhos em todo o seu país. 

31Rekel je, in prišel je mrčes, komarji po 
vsej njihovi pokrajini. 

32 Por chuva deu-lhes saraiva e fogo 
chamejante, na sua terra. 

32Za dež jim je dal točo, plameneč ogenj 
po njihovi deželi. 

33 Devastou-lhes os vinhedos e os 
figueirais e lhes quebrou as árvores dos 
seus limites. 

33Stolkel jim je trte in smokve, polomil je 
drevje njihovih pokrajin. 

34 Ele falou, e vieram gafanhotos e saltões 
sem conta, 

34Rekel je, in prišle so kobilice in gosenice 
brez števila; 

35 os quais devoraram toda a erva do país 
e comeram o fruto dos seus campos. 

35požrle so vse zelišče v njihovi deželi, 
požrle so sadove njihove zemlje. 

36 Também feriu de morte a todos os 
primogênitos da sua terra, as primícias do 
seu vigor. 

36Udaril je vse prvorojene v njihovi deželi, 
prvi sad vse njihove moškosti. 

37 Então, fez sair o seu povo, com prata e 
ouro, e entre as suas tribos não havia um 
só inválido. 

37Odpeljal jih je s srebrom in z zlatom, 
nobeden med njegovimi rodovi ni doživel 
poloma. 

38 Alegrou-se o Egito quando eles saíram, 
porquanto lhe tinham infundido terror. 

38Egipt je bil vesel njihovega odhoda, kajti 
strah pred njimi je padel nanje. 
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39 Ele estendeu uma nuvem que lhes 
servisse de toldo e um fogo para os 
alumiar de noite. 

39Razgrnil je oblak za zaščito, ogenj, da je 
razsvetljeval noč. 

40 Pediram, e ele fez vir codornizes e os 
saciou com pão do céu. 

40Prosili so, in pripeljal je prepelice, 
nasičeval jih je z nebeškim kruhom. 

41 Fendeu a rocha, e dela brotaram águas, 
que correram, qual torrente, pelo deserto. 

41Odprl je skalo, in pritekla je voda, tekla 
je v suhih pokrajinah kakor reka. 

42 Porque estava lembrado da sua santa 
palavra e de Abraão, seu servo. 

42Zakaj spomnil se je svoje svete besede, 
Abrahama, svojega služabnika. 

43 E conduziu com alegria o seu povo e, 
com jubiloso canto, os seus escolhidos. 

43Odpeljal je svoje ljudstvo v veselju, v 
vriskanju svoje izvoljence. 

44 Deu-lhes as terras das nações, e eles se 
apossaram do trabalho dos povos, 

44Dal jim je dežele narodov, trud ljudstev 
so podedovali, 

45 para que lhe guardassem os preceitos e 
lhe observassem as leis. Aleluia! 

45da bi varovali njegove zakone in čuvali 
njegove postave. Aleluja! 

Salmo 106 Psalm 106 (105) 

A graça de Deus e a ingratidão de Israel Spokorna molitev Božjega ljudstva 
Vs. 47-48: 1 Crônicas 16.35-36 (1 Krn 16,34–36) 

1 Aleluia! Rendei graças ao SENHOR, 
porque ele é bom; porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

1Aleluja! Zahvaljujte se Gospodu, ker je 
dober, ker na veke traja njegova dobrota. 

2 Quem saberá contar os poderosos feitos 
do SENHOR ou anunciar os seus louvores? 

2Kdo more izraziti silna Gospodova dela, 
razglašati vso njegovo hvalo? 

3 Bem-aventurados os que guardam a 
retidão e o que pratica a justiça em todo 
tempo. 

3Blagor njim, ki varujejo pravico, ki v 
vsakem času ravnajo pravično. 

4 Lembra-te de mim, SENHOR, segundo a 
tua bondade para com o teu povo; visita-
me com a tua salvação, 

4Spomni se me, Gospod, z dobrohotnostjo 
do svojega ljudstva, obišči me s svojim 
odrešenjem, 

5 para que eu veja a prosperidade dos teus 
escolhidos, e me alegre com a alegria do 
teu povo, e me regozije com a tua herança. 

5da bom videl srečo tvojih izvoljencev, da 
se bom veselil ob veselju tvojega ljudstva, 
da se bom ponašal s tvojo dediščino. 

6 Pecamos, como nossos pais; cometemos 
iniqüidade, procedemos mal. 

6Grešili smo skupaj z našimi očeti, delali 
smo húdo, ravnali smo krivično. 
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7 Nossos pais, no Egito, não atentaram às 
tuas maravilhas; não se lembraram da 
multidão das tuas misericórdias e foram 
rebeldes junto ao mar, o mar Vermelho. 

7Naši očetje v Egiptu niso razumevali 
tvojih čudovitih del; niso se spominjali 
tvoje velike dobrote in so se uprli ob 
morju, Trstičnem morju. 

8 Mas ele os salvou por amor do seu nome, 
para lhes fazer notório o seu poder. 

8Pa jih je rešil zaradi svojega imena, da bi 
razodel svojo mogočnost. 

9 Repreendeu o mar Vermelho, e ele secou; 
e fê-los passar pelos abismos, como por 
um deserto. 

9Zagrozil je Trstičnemu morju, da se je 
posušilo, vodil jih je skoz oceane kakor 
skozi puščavo. 

10 Salvou-os das mãos de quem os odiava 
e os remiu do poder do inimigo. 

10Rešil jih je iz sovražnikove roke, otel jih 
je iz nasprotnikove roke. 

11 As águas cobriram os seus opressores; 
nem um deles escapou. 

11Vode so pokrile njihove nasprotnike, niti 
eden od njih ni preživel. 

12 Então, creram nas suas palavras e lhe 
cantaram louvor. 

12Potem so verovali njegovim besedam, 
peli so njegovo hvalnico. 

13 Cedo, porém, se esqueceram das suas 
obras e não lhe aguardaram os desígnios; 

13Hitro so pozabili njegova dela, niso 
čakali na njegov nasvet. 

14 entregaram-se à cobiça, no deserto; e 
tentaram a Deus na solidão. 

14Poželjivo so hlepeli v puščavi, Boga so 
preizkušali v pustinji. 

15 Concedeu-lhes o que pediram, mas fez 
definhar-lhes a alma. 

15Dal jim je, kar so zahtevali, a poslal je 
nadnje sušico. 

16 Tiveram inveja de Moisés, no 
acampamento, e de Arão, o santo do 
SENHOR. 

16Zavidali so Mojzesu v taboru, Aronu, 
Gospodovemu svetemu. 

17 Abriu-se a terra, e tragou a Datã, e 
cobriu o grupo de Abirão. 

17Odprla se je zemlja in pogoltnila Datána, 
pokrila Abirámovo krdelo. 

18 Ateou-se um fogo contra o seu grupo; a 
chama abrasou os ímpios. 

18Ogenj se je vnel zoper njuno krdelo, 
plamen je požgal krivičnike. 

19 Em Horebe, fizeram um bezerro e 
adoraram o ídolo fundido. 

19Ob Horebu so naredili tele, padli so na 
kolena pred ulito podobo. 

20 E, assim, trocaram a glória de Deus pelo 
simulacro de um novilho que come erva. 

20Zamenjali so svojo Slavo za podobo 
bika, ki jé zelišče. 

21 Esqueceram-se de Deus, seu Salvador, 
que, no Egito, fizera coisas portentosas, 

21Pozabili so Boga, svojega rešitelja, ki je 
delal velika znamenja v Egiptu, 
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22 maravilhas na terra de Cam, tremendos 
feitos no mar Vermelho. 

22čudovita dela v Hamovi deželi, strašne 
reči ob Trstičnem morju. 

23 Tê-los-ia exterminado, como dissera, se 
Moisés, seu escolhido, não se houvesse 
interposto, impedindo que sua cólera os 
destruísse. 

23Skoraj bi rekel, da jih iztrebi, če ne bi bil 
Mojzes, njegov služabnik, stal pred njim 
na prelomu, da je zadržal njegovo srditost 
pred uničevanjem. 

24 Também desprezaram a terra aprazível 
e não deram crédito à sua palavra; 

24Zaničevali so čudovito deželo, niso 
verovali v njegovo besedo; 

25 antes, murmuraram em suas tendas e 
não acudiram à voz do SENHOR. 

25godrnjali so v svojih šotorih, 
Gospodovega glasu niso poslušali. 

26 Então, lhes jurou, de mão erguida, que 
os havia de arrasar no deserto; 

26Zato je vzdignil proti njim svojo roko, da 
jih pusti pasti v puščavi, 

27 e também derribaria entre as nações a 
sua descendência e os dispersaria por 
outras terras. 

27da pusti pasti njihove potomce med 
narode in jih razkropi po deželah. 

28 Também se juntaram a Baal-Peor e 
comeram os sacrifícios dos ídolos mortos. 

28Potem so se oklenili Báal Peórja, jedli so 
daritve mrtvih. 

29 Assim, com tais ações, o provocaram à 
ira; e grassou peste entre eles. 

29Srdili so ga s svojimi dejanji, da je med 
njimi izbruhnila nadloga. 

30 Então, se levantou Finéias e executou o 
juízo; e cessou a peste. 

30Vstal je Pinhás in razsodil, potem se je 
nadloga zaustavila. 

31 Isso lhe foi imputado por justiça, de 
geração em geração, para sempre. 

31To se mu je štelo v pravičnost od roda 
do roda na veke. 

32 Depois, o indignaram nas águas de 
Meribá, e, por causa deles, sucedeu mal a 
Moisés, 

32Razdražili so ga ob vodah Meríbe, da je 
zaradi njih Mojzesa zadela nesreča; 

33 pois foram rebeldes ao Espírito de Deus, 
e Moisés falou irrefletidamente. 

33njegovega duha so zagrenili, da je 
govoril nepremišljeno s svojimi ustnicami. 

34 Não exterminaram os povos, como o 
SENHOR lhes ordenara. 

34Niso iztrebili ljudstev, o katerih jim je 
bil Gospod govoril, 

35 Antes, se mesclaram com as nações e 
lhes aprenderam as obras; 

35temveč so se pomešali z narodi, učili so 
se njihovih del. 

36 deram culto a seus ídolos, os quais se 
lhes converteram em laço; 

36Služili so njihovim malikom, in ti so jim 
postali past. 



1733 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

37 pois imolaram seus filhos e suas filhas 
aos demônios 

37Darovali so svoje sinove in svoje hčere 
demonom. 

38 e derramaram sangue inocente, o 
sangue de seus filhos e filhas, que 
sacrificaram aos ídolos de Canaã; e a terra 
foi contaminada com sangue. 

38Prelivali so nedolžno kri, kri svojih sinov 
in hčera, ki so jih darovali kánaanskim 
malikom, da se je dežela s krvjo oskrunila. 

39 Assim se contaminaram com as suas 
obras e se prostituíram nos seus feitos. 

39Omadeževali so se s svojimi deli, s 
svojimi dejanji so se onečaščali. 

40 Acendeu-se, por isso, a ira do SENHOR 
contra o seu povo, e ele abominou a sua 
própria herança 

40 Gospodova jeza se je vnela nad 
njegovim ljudstvom, zamrzil je svojo 
dediščino. 

41 e os entregou ao poder das nações; sobre 
eles dominaram os que os odiavam. 

41Izročil jih je v roke narodom, da so 
njihovi sovražniki vladali nad njimi. 

42 Também os oprimiram os seus inimigos, 
sob cujo poder foram subjugados. 

42Njihovi sovražniki so jih stiskali, bili so 
podjarmljeni, pod njihovo roko. 

43 Muitas vezes os libertou, mas eles o 
provocaram com os seus conselhos e, por 
sua iniqüidade, foram abatidos. 

43Velikokrat jih je reševal, oni pa so bili 
trdovratni v svojem uporu in so bili 
ponižani po svoji krivdi. 

44 Olhou-os, contudo, quando estavam 
angustiados e lhes ouviu o clamor; 

44Vendar se je ozrl na njihovo stisko, ko je 
slišal njihovo tožbo. 

45 lembrou-se, a favor deles, de sua aliança 
e se compadeceu, segundo a multidão de 
suas misericórdias. 

45Zanje se je spomnil svoje zaveze, zaradi 
svoje velike dobrote si je premislil. 

46 Fez também que lograssem compaixão 
de todos os que os levaram cativos. 

46Pripravil jim je usmiljenje pred vsemi 
njihovimi osvajalci. 

47 Salva-nos, SENHOR, nosso Deus, e 
congrega-nos de entre as nações, para que 
demos graças ao teu santo nome e nos 
gloriemos no teu louvor. 

47Reši nas, Gospod, naš Bog, izberi nas 
izmed narodov, da se bomo zahvaljevali 
tvojemu svetemu imenu, da se bomo 
ponašali s tvojo hvalo. 

48 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
de eternidade a eternidade; e todo o povo 
diga: Amém! Aleluia! 

48Slavljen bodi, Gospod, Izraelov Bog, od 
vekov in do vekov! Vse ljudstvo naj reče: 
»Amen!« Aleluja! 

Livro V Peta knjiga 

Salmos 107 - 150 (Ps 107–150) 
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Salmo 107 Psalm 107 (106) 

Deus salva de todas as tribulações Zahvalna pesem odrešenih 

1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, e a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Zahvaljujte se Gospodu, ker je dober, ker 
na veke traja njegova dobrota. 

2 Digam-no os remidos do SENHOR, os 
que ele resgatou da mão do inimigo 

2Naj govorijo Gospodovi rešenci, ki jih je 
odkupil iz nasprotnikove roke 

3 e congregou de entre as terras, do 
Oriente e do Ocidente, do Norte e do mar. 

3in jih je zbral iz vseh dežel: z vzhoda in 
zahoda, s severa in juga. 

4 Andaram errantes pelo deserto, por 
ermos caminhos, sem achar cidade em que 
habitassem. 

4Zablodili so v puščavi na pustinjski poti, 
naseljenega mesta niso našli. 

5 Famintos e sedentos, desfalecia neles a 
alma. 

5Bili so lačni in žejni, njihova duša v njih 
je omagala. 

6 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

6V svoji stiski so vpili h Gospodu, iz 
njihovih tesnob jih je rešil: 

7 Conduziu-os pelo caminho direito, para 
que fossem à cidade em que habitassem. 

7vodil jih je po pravi poti, da so šli proti 
naseljenemu mestu. 

8 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

8Naj se zahvaljujejo Gospodu za njegovo 
dobroto, za njegova čudovita dela v blagor 
človeškim sinovom, 

9 Pois dessedentou a alma sequiosa e 
fartou de bens a alma faminta. 

9ker je nasitil poželjivo grlo in napolnil 
lačno dušo z dobrim. 

10 Os que se assentaram nas trevas e nas 
sombras da morte, presos em aflição e em 
ferros, 

10Nekateri so bivali v temi in smrtni senci, 
jetniki bede in železja, 

11 por se terem rebelado contra a palavra 
de Deus e haverem desprezado o conselho 
do Altíssimo, 

11ker so se upirali Božjim besedam in so 
zasmehovali sklep Najvišjega. 

12 de modo que lhes abateu com trabalhos 
o coração – caíram, e não houve quem os 
socorresse. 

12Srce jim je ponižal z mukami, spotaknili 
so se, pa ni bilo pomočnika. 
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13 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

13V svoji stiski so vpili h Gospodu, iz 
njihovih tesnob jih je rešil: 

14 Tirou-os das trevas e das sombras da 
morte e lhes despedaçou as cadeias. 

14potegnil jih je iz teme in smrtne sence, 
pretrgal jim je spone. 

15 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

15Naj se zahvaljujejo Gospodu za njegovo 
dobroto, za njegova čudovita dela v blagor 
človeškim sinovom, 

16 Pois arrombou as portas de bronze e 
quebrou as trancas de ferro. 

16ker je razbil bronasta vrata in presekal 
železne zapahe. 

17 Os estultos, por causa do seu caminho 
de transgressão e por causa das suas 
iniqüidades, serão afligidos. 

17Neumni so zaradi poti svojega 
hudodelstva, zaradi svojih krivd so trpeli 
muke. 

18 A sua alma aborreceu toda sorte de 
comida, e chegaram às portas da morte. 

18Vsako jed je mrzila njihova duša, dospeli 
so do vrat smrti. 

19 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

19V svoji stiski so vpili h Gospodu, 
njihovih tesnob jih je odrešil: 

20 Enviou-lhes a sua palavra, e os sarou, e 
os livrou do que lhes era mortal. 

20poslal je svojo besedo in jih ozdravil, 
potegnil jih je iz njihovih jam. 

21 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

21Naj se zahvaljujejo Gospodu za njegovo 
dobroto, za njegova čudovita dela v blagor 
človeškim sinovom. 

22 Ofereçam sacrifícios de ações de graças 
e proclamem com júbilo as suas obras! 

22Naj darujejo zahvalne daritve, z 
vriskanjem naj pripovedujejo o njegovih 
delih. 

23 Os que, tomando navios, descem aos 
mares, os que fazem tráfico na imensidade 
das águas, 

23Tisti, ki so z ladjami odpluli na morje, 
da bi trgovali na velikih vodah, 

24 esses vêem as obras do SENHOR e as 
suas maravilhas nas profundezas do 
abismo. 

24tisti so videli Gospodova dela in njegove 
čudeže v vrtincu. 

25 Pois ele falou e fez levantar o vento 
tempestuoso, que elevou as ondas do mar. 

25Rekel je, in je vzdignil veter, nevihto, ki 
je visoko dvignila valove. 
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26 Subiram até aos céus, desceram até aos 
abismos; no meio destas angústias, 
desfalecia-lhes a alma. 

26Vzpenjali so se do neba, spuščali do 
brezen, njihova duša je v nesreči drhtela. 

27 Andaram, e cambalearam como ébrios, 
e perderam todo tino. 

27Opotekali so se in omahovali kakor 
pijani, vsa njihova modrost je bila 
pogoltnjena. 

28 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

28V svoji stiski so vpili h Gospodu, iz 
njihovih tesnob jih je izpeljal. 

29 Fez cessar a tormenta, e as ondas se 
acalmaram. 

29Vihar je spremenil v tišino, utihnili so 
valovi. 

30 Então, se alegraram com a bonança; e, 
assim, os levou ao desejado porto. 

30Razveselili so se, da so se pomirili, vodil 
jih je v pristanišče po njihovi želji. 

31 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

31Naj se zahvaljujejo Gospodu za njegovo 
dobroto, za njegova čudovita dela v blagor 
človeškim sinovom. 

32 Exaltem-no também na assembléia do 
povo e o glorifiquem no conselho dos 
anciãos. 

32Naj ga povzdigujejo v zboru ljudstva, v 
krogu starešin naj ga hvalijo. 

33 Ele converteu rios em desertos e 
mananciais, em terra seca; 

33Spremenil je reke v puščavo, izvire voda 
v suho pokrajino; 

34 terra frutífera, em deserto salgado, por 
causa da maldade dos seus habitantes. 

34rodovitno deželo v solno pustinjo zaradi 
hudobije prebivalcev v njej. 

35 Converteu o deserto em lençóis de água 
e a terra seca, em mananciais. 

35Spremenil je puščavo v vodno površino, 
suho deželo v izvire voda. 

36 Estabeleceu aí os famintos, os quais 
edificaram uma cidade em que 
habitassem. 

36Tja je naselil lačne, da so ustanovili 
mesto za bivanje; 

37 Semearam campos, e plantaram vinhas, 
e tiveram fartas colheitas. 

37posejali so polja in zasadili vinograde, 
vzgojili so sad za žetev. 

38 Ele os abençoou, de sorte que se 
multiplicaram muito; e o gado deles não 
diminuiu. 

38Blagoslavljal jih je, da so se silno 
množili, njihove živine jim ni zmanjševal. 
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39 Mas tornaram a reduzir-se e foram 
humilhados pela opressão, pela 
adversidade e pelo sofrimento. 

39Potem jih je bilo manj in so oslabeli 
zaradi zatiranja, nesreče in žalosti. 

40 Lança ele o desprezo sobre os príncipes 
e os faz andar errantes, onde não há 
caminho. 

40On, ki zliva zaničevanje nad kneze in jih 
pušča, da blodijo po pustinji brez potov, 

41 Mas levanta da opressão o necessitado, 
para um alto retiro, e lhe prospera famílias 
como rebanhos. 

41je ščitil ubogega pred bedo in naredil 
družine kakor črede. 

42 Os retos vêem isso e se alegram, mas o 
ímpio por toda parte fecha a boca. 

42Ko pravični to vidijo, se veselijo, vse 
izprijeno pa zapre svoja usta. 

43 Quem é sábio atente para essas coisas e 
considere as misericórdias do SENHOR. 

43Kdor je moder, bo na te reči pozoren; naj 
ljudje dojamejo Gospodove dobrote. 

Salmo 108 Psalm 108 (107) 

Deus concede vitória ao seu povo Hvalnica in prošnja 
Salmo 57.7-11; Vs. 6-13: Salmo 60.5-12 (Ps 57,8–12; 60,7–14) 

Cântico. Salmo de Davi 1Pesem. Davidov psalm. 
1 Firme está o meu coração, ó Deus! 
Cantarei e entoarei louvores de toda a 
minha alma. 

2O Bog, moje srce je trdno, peti hočem, 
igrati hočem: to je moja slava! 

2 Despertai, saltério e harpa! Quero 
acordar a alva. 

3Zbudite se, harfa in citre, zbuditi hočem 
jutranjo zarjo. 

3 Render-te-ei graças entre os povos, ó 
SENHOR! Cantar-te-ei louvores entre as 
nações. 

4 Gospod, slavil te bom med ljudstvi, 
prepeval ti bom med narodi, 

4 Porque acima dos céus se eleva a tua 
misericórdia, e a tua fidelidade, para além 
das nuvens. 

5zakaj večja kakor nebesa je tvoja dobrota, 
do oblakov sega tvoja zvestoba. 

5 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória, 

6Vzdigni se nad nebesa, o Bog, nad vso 
zemljo naj bo tvoja slava! 

6 para que os teus amados sejam livres; 
salva com a tua destra e responde-nos. 

7Da bodo rešeni tvoji ljubljenci, pomagaj s 
svojo desnico in me usliši! 

7 Disse Deus na sua santidade: Exultarei; 
dividirei Siquém e medirei o vale de 
Sucote. 

8Bog je govoril v svojem svetišču: »Vriskal 
bom od veselja, razdelil bom Sihem, 
Sukótsko dolino bom premeril. 
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8 Meu é Gileade, meu é Manassés; Efraim 
é a defesa de minha cabeça; Judá é o meu 
cetro. 

9Moj je Gileád, moj je Manáse. Efrájim je 
čelada moje glave, Juda je moje žezlo. 

9 Moabe, porém, é a minha bacia de lavar; 
sobre Edom atirarei a minha sandália; 
sobre a Filístia jubilarei. 

10Moáb je posoda mojega umivanja, na 
Edóma bom vrgel svoj čevelj; nad Filistejo 
bom vzklikal od veselja.« 

10 Quem me conduzirá à cidade 
fortificada? Quem me guiará até Edom? 

11Kdo me pripelje v utrjeno mesto, kdo me 
bo vodil do Edóma? 

11 Não nos rejeitaste, ó Deus? Tu não sais, 
ó Deus, com os nossos exércitos! 

12Mar ne ti, o Bog, ki si nas zavrgel, o Bog, 
ki ne hodiš več z našimi vojskami? 

12 Presta-nos auxílio na angústia, pois vão 
é o socorro do homem. 

13Nakloni nam pomoč pred nasprotnikom, 
zakaj človeška pomoč je neučinkovita. 

13 Em Deus faremos proezas, porque ele 
mesmo calca aos pés os nossos 
adversários. 

14Z Bogom bomo delali mogočne reči, on 
bo poteptal naše nasprotnike. 

Salmo 109 Psalm 109 (108) 

Imprecações contra os inimigos Lastna kletev plačilo tožnikov 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Zborovodju. Davidov. Psalm. 
1 Ó Deus do meu louvor, não te cales! O Bog moje hvalnice, ne môlči! 
2 Pois contra mim se desataram lábios 
maldosos e fraudulentos; com mentirosa 
língua falam contra mim. 

2Zakaj usta krivičnosti in usta prevare se 
odpirajo proti meni, govorijo mi z 
lažnivim jezikom. 

3 Cercam-me com palavras odiosas e sem 
causa me fazem guerra. 

3Z besedami sovraštva me obkrožajo, brez 
vzroka se bojujejo zoper mene. 

4 Em paga do meu amor, me hostilizam; 
eu, porém, oro. 

4Za mojo ljubezen me obtožujejo, jaz pa 
molim. 

5 Pagaram-me o bem com o mal; o amor, 
com ódio. 

5Vračajo mi slabo za dobro, sovraštvo za 
mojo ljubezen. 

6 Suscita contra ele um ímpio, e à sua 
direita esteja um acusador. 

6Določi zoper njega krivičnika, tožnik naj 
stoji na njegovi desnici. 

7 Quando o julgarem, seja condenado; e, 
tida como pecado, a sua oração. 

7Ko ga bodo sodili, naj se izkaže kot 
krivičnik, njegova molitev naj bo v greh. 

8 Os seus dias sejam poucos, e tome outro 
o seu encargo. 

8Njegovih dni naj bo malo, njegovo službo 
naj prevzame kdo drug. 
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9 Fiquem órfãos os seus filhos, e viúva, a 
sua esposa. 

9Njegovi otroci naj postanejo sirote, 
njegova žena vdova. 

10 Andem errantes os seus filhos e 
mendiguem; e sejam expulsos das ruínas 
de suas casas. 

10Njegovi otroci naj popolnoma zaidejo, 
naj prosjačijo, naj beračijo zunaj svojih 
ruševin. 

11 De tudo o que tem, lance mão o 
usurário; do fruto do seu trabalho, 
esbulhem-no os estranhos. 

11Upnik naj zaseže vse, kar je njegovega, 
tujci naj plenijo njegov dosežek. 

12 Ninguém tenha misericórdia dele, nem 
haja quem se compadeça dos seus órfãos. 

12Naj ne bo nikogar, ki bi mu izkazal 
dobroto, naj ne bo nikogar, ki bi bil 
milostljiv do njegovih sirot. 

13 Desapareça a sua posteridade, e na 
seguinte geração se extinga o seu nome. 

13Njegovo potomstvo naj bo namenjeno za 
iztrebljenje, v naslednjem rodu naj bo 
njihovo ime izbrisano. 

14 Na lembrança do SENHOR, viva a 
iniqüidade de seus pais, e não se apague o 
pecado de sua mãe. 

14 Gospodu naj se pokliče v spomin krivda 
njegovih očetov, greh njegove matere naj 
se ne izbriše; 

15 Permaneçam ante os olhos do SENHOR, 
para que faça desaparecer da terra a 
memória deles. 

15vedno naj bodo pred Gospodom, da 
njihov spomin izbriše z zemlje, 

16 Porquanto não se lembrou de usar de 
misericórdia, mas perseguiu o aflito e o 
necessitado, como também o quebrantado 
de coração, para os entregar à morte. 

16ker se ni spomnil, da bi izkazoval 
dobroto, preganjal je nesrečnega in 
ubogega moža, da bi usmrtil obupanega v 
srcu. 

17 Amou a maldição; ela o apanhe; não 
quis a bênção; aparte-se dele. 

17Ljubil je kletev: naj pride nanj. Ni maral 
blagoslova: naj bo daleč od njega. 

18 Vestiu-se de maldição como de uma 
túnica: penetre, como água, no seu 
interior e nos seus ossos, como azeite. 

18Oblačil se je v kletev kakor v svoj plašč, 
naj pride v njegovo notranjost kakor voda, 
v njegove kosti kakor olje; 

19 Seja-lhe como a roupa que o cobre e 
como o cinto com que sempre se cinge. 

19naj mu bo kakor obleka, s katero se 
pokriva, kakor pas, ki se z njim vedno 
opasuje. 

20 Tal seja, da parte do SENHOR, o 
galardão dos meus contrários e dos que 
falam mal contra a minha alma. 

20To je Gospodovo plačilo mojih tožnikov, 
tistih, ki hudobno govorijo zoper mene. 
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21 Mas tu, SENHOR Deus, age por mim, 
por amor do teu nome; livra-me, porque é 
grande a tua misericórdia. 

21Ti pa, o Gospod, moj Gospod, delaj v 
moje dobro zaradi svojega imena; ker je 
obilna tvoja dobrota, me reši, 

22 Porque estou aflito e necessitado e, 
dentro de mim, sinto ferido o coração. 

22zakaj nesrečen in reven sem, moje srce 
je prebodeno v moji notranjosti. 

23 Vou passando, como a sombra que 
declina; sou atirado para longe, como um 
gafanhoto. 

23Odhajam kakor senca, ki se izgublja, 
iztresen sem kakor kobilice. 

24 De tanto jejuar, os joelhos me vacilam, 
e de magreza vai mirrando a minha carne. 

24Moja kolena klecajo zaradi posta, brez 
olja je moje meso shujšalo. 

25 Tornei-me para eles objeto de opróbrio; 
quando me vêem, meneiam a cabeça. 

25Postal sem jim predmet sramotenja, 
vidijo me, majejo s svojo glavo. 

26 Socorre, SENHOR, Deus meu! Salva-me 
segundo a tua misericórdia. 

26Pomagaj mi, Gospod, moj Bog, odreši 
me po svoji dobroti. 

27 Para que saibam vir isso das tuas mãos; 
que tu, SENHOR, o fizeste. 

27Naj spoznajo, da je to tvoja roka, ti, 
Gospod, si to storil. 

28 Amaldiçoem eles, mas tu, abençoa; 
sejam confundidos os que contra mim se 
levantam; alegre-se, porém, o teu servo. 

28Oni preklinjajo, a ti blagoslavljaš; vstali 
so, a bodo osramočeni, tvoj služabnik pa 
se sme veseliti. 

29 Cubram-se de ignomínia os meus 
adversários, e a sua própria confusão os 
envolva como uma túnica. 

29Moji tožniki naj se oblačijo z 
zasramovanjem, kakor s plaščem naj se 
pokrivajo s svojo sramoto. 

30 Muitas graças darei ao SENHOR com os 
meus lábios; louvá-lo-ei no meio da 
multidão; 

30Zelo se bom zahvaljeval Gospodu s 
svojimi usti, sredi množice ga bom hvalil, 

31 porque ele se põe à direita do pobre, 
para o livrar dos que lhe julgam a alma. 

31saj stoji na desnici ubogega, da ga reši 
pred tistimi, ki sodijo njegovo dušo. 

Salmo 110 Psalm 110 (109) 

O reino e o sacerdócio do Messias Ustoličenje kralja duhovnika 

Salmo de Davi 1Davidov psalm. 
1 Disse o SENHOR ao meu senhor: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés. 

 Gospodov govor mojemu Gospodu: »Sédi 
na mojo desnico, dokler ne položim tvojih 
sovražnikov za podnožje tvojih nog.« 
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2 O SENHOR enviará de Sião o cetro do 
seu poder, dizendo: Domina entre os teus 
inimigos. 

2Žezlo tvoje moči pošilja Gospod s Siona, 
vladaj sredi svojih sovražnikov. 

3 Apresentar-se-á voluntariamente o teu 
povo, no dia do teu poder; com santos 
ornamentos, como o orvalho emergindo 
da aurora, serão os teus jovens. 

3Tvoje ljudstvo bo voljno na dan tvoje 
moči v svetem sijaju. Iz naročja jutranje 
zarje pride zate rosa tvojega otroštva. 

4 O SENHOR jurou e não se arrependerá: 
Tu és sacerdote para sempre, segundo a 
ordem de Melquisedeque. 

4 Gospod je prisegel in se ne bo kesal: »Ti 
si duhovnik na veke po Melkízedekovem 
redu.« 

5 O SENHOR, à tua direita, no dia da sua 
ira, esmagará os reis. 

5Moj Gospod je na tvoji desnici; na dan 
svoje jeze pobije kralje. 

6 Ele julga entre as nações; enche-as de 
cadáveres; esmagará cabeças por toda a 
terra. 

6Sodi med narodi, vse polno je trupel; 
razbija glave širom po zemlji. 

7 De caminho, bebe na torrente e passa de 
cabeça erguida. 

7Na poti pije iz potoka, zato lahko vzdigne 
glavo. 

Salmo 111 Psalm 111 (110) 

As obras magníficas de Deus Bog je dobrotnik svojega ljudstva 

1 Aleluia! De todo o coração renderei 
graças ao SENHOR, na companhia dos 
justos e na assembléia. 

1Aleluja! 
Alef 

Zahvaljujem se Gospodu z vsem srcem 
Bet 

v krogu pravičnih, v skupnosti. 
 Gimel 

2 Grandes são as obras do SENHOR, 
consideradas por todos os que nelas se 
comprazem. 

2Velika so Gospodova dela, 
Dalet 

preiskujejo jih vsi, ki imajo veselje z njimi. 
 He 

3 Em suas obras há glória e majestade, e a 
sua justiça permanece para sempre. 

3Veličastvo in sijaj je njegovo delovanje, 
Vav 

njegova pravičnost ostaja na veke. 
 Zajin 

4 Ele fez memoráveis as suas maravilhas; 
benigno e misericordioso é o SENHOR. 

4Naredil je spomin za svoja čudovita dela, 
Het 

milostljiv in usmiljen je Gospod. 
 Tet 

5Hrano je dal tistim, ki se ga bojijo, 
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5 Dá sustento aos que o temem; lembrar-
se-á sempre da sua aliança. 

Jod 

na veke se spominja svoje zaveze. 
 Kaf 

6 Manifesta ao seu povo o poder das suas 
obras, dando-lhe a herança das nações. 

6Moč svojih del je razodel svojemu 
ljudstvu, 

Lamed 

da bi mu dal dediščino narodov. 
 Mem 

7 As obras de suas mãos são verdade e 
justiça; fiéis, todos os seus preceitos. 

7Dela njegovih rok so zvestoba in pravica, 
Nun 

vsi njegovi ukazi so zanesljivi, 
 Sameh 

8 Estáveis são eles para todo o sempre, 
instituídos em fidelidade e retidão. 

8postavljeni za vedno, na veke, 
Ajin 

izpolnjeni v zvestobi in iskrenosti. 
 Pe 

9 Enviou ao seu povo a redenção; 
estabeleceu para sempre a sua aliança; 
santo e tremendo é o seu nome. 

9Odrešitev je poslal svojemu ljudstvu, 
Cade 

na veke je zapovedal svojo zavezo; 

 Kof 

sveto in častitljivo je njegovo ime. 
 Reš 

10 O temor do SENHOR é o princípio da 
sabedoria; revelam prudência todos os que 
o praticam. O seu louvor permanece para 
sempre. 

10Začetek modrosti je strah Gospodov, 
Šin 

razumevanje, dobro za vse, ki se ravnajo 
po njem. 

Tav 

Njegova hvalnica ostaja na veke. 

Salmo 112 Psalm 112 (111) 

Promessa da vida futura aos piedosos Blagoslov pravičnih 

1 Aleluia! Bem-aventurado o homem que 
teme ao SENHOR e se compraz nos seus 
mandamentos. 

1Aleluja! 
Alef 

Blagor možu, ki se boji Gospoda, 
Bet 

z njegovimi zapovedmi ima veliko veselje. 
 Gimel 

2 A sua descendência será poderosa na 
terra; será abençoada a geração dos justos. 

2Mogočen bo v deželi njegov zarod, 
Dalet 

rod iskrenih bo blagoslovljen. 
 He 
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3 Na sua casa há prosperidade e riqueza, e 
a sua justiça permanece para sempre. 

3Premoženje in bogastvo sta v njegovi 
hiši, 

Vav 

njegova pravičnost ostaja na veke. 
 Zajin 

4 Ao justo, nasce luz nas trevas; ele é 
benigno, misericordioso e justo. 

4Iskrenim zasije luč v temi: 
Het 

milostljiv, usmiljen in pravičen. 
 Tet 

5 Ditoso o homem que se compadece e 
empresta; ele defenderá a sua causa em 
juízo; 

5Dobro je možu, ki je milostljiv in posoja, 
Jod 

ki svoje reči ureja pravično. 
 Kaf 

6 não será jamais abalado; será tido em 
memória eterna. 

6Zakaj na veke ne bo omahnil, 
Lamed 

za večen spomin bo pravični. 
 Mem 

7 Não se atemoriza de más notícias; o seu 
coração é firme, confiante no SENHOR. 

7Ne boji se zlobne govorice, 
Nun 

njegovo srce je trdno, gotovo v Gospodu. 
 Sameh 

8 O seu coração, bem firmado, não teme, 
até ver cumprido, nos seus adversários, o 
seu desejo. 

8Njegovo srce je stanovitno, ne boji se, 
Ajin 

dokler gleda na svoje nasprotnike. 
 Pe 

9 Distribui, dá aos pobres; a sua justiça 
permanece para sempre, e o seu poder se 
exaltará em glória. 

9Razsul je, dal je ubogim; 
Cade 

njegova pravičnost ostane na veke, 

 Kof 

njegov rog se vzdiguje v slavi. 
 Reš 

10 O perverso vê isso e se enraivece; range 
os dentes e se consome; o desejo dos 
perversos perecerá. 

10Krivičnik to vidi in se huduje, 
Šin 

škriplje z zobmi in gine, 
Tav 

hrepenenje krivičnikov se izgubi.               

Salmo 113 Psalm 113 (112) 

O Senhor, o maior e mais digno objeto de louvor Bog poviša ponižane 

1 Aleluia! Louvai, servos do SENHOR, 
louvai o nome do SENHOR. 

1Aleluja! Hvalite, Gospodovi služabniki, 
hvalite ime Gospodovo. 
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2 Bendito seja o nome do SENHOR, agora 
e para sempre. 

2Ime Gospodovo naj bo slavljeno od zdaj 
in na veke; 

3 Do nascimento do sol até ao ocaso, 
louvado seja o nome do SENHOR. 

3od sončnega vzhoda do njegovega 
zahoda naj bo hvaljeno ime Gospodovo. 

4 Excelso é o SENHOR, acima de todas as 
nações, e a sua glória, acima dos céus. 

4 Gospod je vzvišen nad vsemi narodi, nad 
nebesa sega njegova slava. 

5 Quem há semelhante ao SENHOR, nosso 
Deus, cujo trono está nas alturas, 

5Kdo je kakor Gospod, naš Bog, ki ima 
prestol na višavi; 

6 que se inclina para ver o que se passa no 
céu e sobre a terra? 

6kakor tisti, ki gleda v nižave v nebesih in 
na zemlji? 

7 Ele ergue do pó o desvalido e do 
monturo, o necessitado, 

7Iz prahu vzdiguje slabotnega, iz blata 
potegne ubogega, 

8 para o assentar ao lado dos príncipes, 
sim, com os príncipes do seu povo. 

8da ga posadi med kneze, med kneze 
svojega ljudstva. 

9 Faz que a mulher estéril viva em família 
e seja alegre mãe de filhos. Aleluia! 

9Nerodovitni ženi daje bivati v hiši kot 
veseli materi otrok. Aleluja! 

Salmo 114 Psalm 114 (113 A) 

As maravilhas do êxodo Ko je Izrael šel iz Egipta 

1 Quando saiu Israel do Egito, e a casa de 
Jacó, do meio de um povo de língua 
estranha, 

1 Ko je šel Izrael iz Egipta, Jakobova hiša 
stran od tujega ljudstva, 

2 Judá se tornou o seu santuário, e Israel, 
o seu domínio. 

2je Juda postal njegovo svetišče, Izrael 
njegovo gospostvo. 

3 O mar viu isso e fugiu; o Jordão tornou 
atrás. 

3Morje je to videlo in zbežalo, Jordan se je 
obrnil nazaj. 

4 Os montes saltaram como carneiros, e as 
colinas, como cordeiros do rebanho. 

4Gore so poskakovale kakor ovni, hribi 
kakor jagnjeta. 

5 Que tens, ó mar, que assim foges? E tu, 
Jordão, para tornares atrás? 

5Kaj ti je, morje, da bežiš, Jordan, da se 
obračaš nazaj, 

6 Montes, por que saltais como carneiros? 
E vós, colinas, como cordeiros do 
rebanho? 

6gore, da poskakujete kakor ovni, hribi 
kakor jagnjeta? 

7 Estremece, ó terra, na presença do 
SENHOR, na presença do Deus de Jacó, 

7Trepetaj, zemlja, pred Gospodom, pred 
obličjem Jakobovega Boga, 
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8 o qual converteu a rocha em lençol de 
água e o seixo, em manancial. 

8ki skalo spreminja v ribnik, kremen v 
studenec vode. 

Salmo 115 
 

Honras somente a Deus  
1 Não a nós, SENHOR, não a nós, mas ao 
teu nome dá glória, por amor da tua 
misericórdia e da tua fidelidade.  
2 Por que diriam as nações: Onde está o 
Deus deles?  
3 No céu está o nosso Deus e tudo faz como 
lhe agrada.  
4 Prata e ouro são os ídolos deles, obra das 
mãos de homens.  
5 Têm boca e não falam; têm olhos e não 
vêem;  
6 têm ouvidos e não ouvem; têm nariz e 
não cheiram.  
7 Suas mãos não apalpam; seus pés não 
andam; som nenhum lhes sai da garganta.  
8 Tornem-se semelhantes a eles os que os 
fazem e quantos neles confiam.  
9 Israel confia no SENHOR; ele é o seu 
amparo e o seu escudo.  
10 A casa de Arão confia no SENHOR; ele 
é o seu amparo e o seu escudo.  
11 Confiam no SENHOR os que temem o 
SENHOR; ele é o seu amparo e o seu 
escudo.  
12 De nós se tem lembrado o SENHOR; ele 
nos abençoará; abençoará a casa de Israel, 
abençoará a casa de Arão.  
13 Ele abençoa os que temem o SENHOR, 
tanto pequenos como grandes.  
14 O SENHOR vos aumente bênçãos mais e 
mais, sobre vós e sobre vossos filhos.  
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15 Sede benditos do SENHOR, que fez os 
céus e a terra.  
16 Os céus são os céus do SENHOR, mas a 
terra, deu-a ele aos filhos dos homens.  
17 Os mortos não louvam o SENHOR, nem 
os que descem à região do silêncio.  
18 Nós, porém, bendiremos o SENHOR, 
desde agora e para sempre. Aleluia!  

Salmo 116 Psalm 116 (114–115) 

Salmo de ações de graças Zahvalna pesem 

1 Amo o SENHOR, porque ele ouve a 
minha voz e as minhas súplicas. 

1 Ljubim Gospoda, ker posluša moj glas, 
mojo prošnjo za milost. 

2 Porque inclinou para mim os seus 
ouvidos, invocá-lo-ei enquanto eu viver. 

2Zakaj svoje uho je nagnil k meni, v svojih 
dneh ga bom klical. 

3 Laços de morte me cercaram, e angústias 
do inferno se apoderaram de mim; caí em 
tribulação e tristeza. 

3Obdale so me vrvi smrti, dosegle so me 
stiske podzemlja, dosegel sem stisko in 
žalost. 

4 Então, invoquei o nome do SENHOR: ó 
SENHOR, livra-me a alma. 

4 Gospodovo ime kličem: »O Gospod, 
osvobodi mojo dušo!« 

5 Compassivo e justo é o SENHOR; o nosso 
Deus é misericordioso. 

5Milostljiv je Gospod in pravičen, naš Bog 
je usmiljen. 

6 O SENHOR vela pelos simples; achava-
me prostrado, e ele me salvou. 

6 Gospod varuje preproste, bil sem 
slaboten, pa me je rešil. 

7 Volta, minha alma, ao teu sossego, pois 
o SENHOR tem sido generoso para 
contigo. 

7Vrni se k svojemu počitku, duša moja, 
kajti Gospod ti je povrnil dobro. 

8 Pois livraste da morte a minha alma, das 
lágrimas, os meus olhos, da queda, os 
meus pés. 

8Zares, rešil si mojo dušo pred smrtjo, 
moje oči pred solzami, moje noge pred 
padcem. 

9 Andarei na presença do SENHOR, na 
terra dos viventes. 

9Hodil bom pred Gospodom v deželah 
živih. 

10 Eu cria, ainda que disse: estive 
sobremodo aflito. 

10 Verujem, tudi če pravim: »Zelo sem 
nesrečen.« 

11 Eu disse na minha perturbação: todo 
homem é mentiroso. 

11Rekel sem v svojem nemiru: »Vsak 
človek je lažnik.« 
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12 Que darei ao SENHOR por todos os seus 
benefícios para comigo? 

12Kaj naj vrnem Gospodu za vse njegove 
dobrote nad mano? 

13 Tomarei o cálice da salvação e invocarei 
o nome do SENHOR. 

13Čašo odrešenja bom vzdignil in klical 
bom ime Gospodovo. 

14 Cumprirei os meus votos ao SENHOR, 
na presença de todo o seu povo. 

14Svoje zaobljube Gospodu bom izpolnil 
pred vsem njegovim ljudstvom. 

15 Preciosa é aos olhos do SENHOR a 
morte dos seus santos. 

15Dragocena je v očeh Gospodovih smrt 
njegovih zvestih. 

16 SENHOR, deveras sou teu servo, teu 
servo, filho da tua serva; quebraste as 
minhas cadeias. 

16O Gospod, zares sem tvoj služabnik, tvoj 
služabnik sem, sin tvoje služabnice, 
razvozlal si moje vezi. 

17 Oferecer-te-ei sacrifícios de ações de 
graças e invocarei o nome do SENHOR. 

17Tebi bom daroval zahvalno daritev in 
klical bom ime Gospodovo. 

18 Cumprirei os meus votos ao SENHOR, 
na presença de todo o seu povo, 

18Svoje zaobljube Gospodu bom izpolnil 
pred vsem njegovim ljudstvom, 

19 nos átrios da Casa do SENHOR, no meio 
de ti, ó Jerusalém. Aleluia! 

19v dvorih Gospodove hiše, v tvoji sredi, 
Jeruzalem. Aleluja! 

Salmo 117 Psalm 117 (116) 

Todos os povos devem louvar ao Senhor Hvalnica Bogu 

1 Louvai ao SENHOR, vós todos os gentios, 
louvai-o, todos os povos. 

1Hvalite Gospoda, vsi narodi, slavite ga, 
vsa ljudstva. 

2 Porque mui grande é a sua misericórdia 
para conosco, e a fidelidade do SENHOR 
subsiste para sempre. Aleluia! 

2Zakaj silna je nad nami njegova dobrota, 
Gospodova zvestoba traja na veke. 
Aleluja! 

Salmo 118 Psalm 118 (117) 

A alegria dos justos pelo Salvador Zahvala ljudstva ob prazniku 

1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Zahvaljujte se Gospodu, ker je dober, ker 
na veke traja njegova dobrota. 

2 Diga, pois, Israel: Sim, a sua misericórdia 
dura para sempre. 

2Naj vendar reče Izrael: »Ker na veke traja 
njegova dobrota.« 

3 Diga, pois, a casa de Arão: Sim, a sua 
misericórdia dura para sempre. 

3Naj vendar reče Aronova hiša: »Ker na 
veke traja njegova dobrota.« 
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4 Digam, pois, os que temem ao SENHOR: 
Sim, a sua misericórdia dura para sempre. 

4Naj vendar rečejo tisti, ki se bojijo 
Gospoda: »Ker na veke traja njegova 
dobrota.« 

5 Em meio à tribulação, invoquei o 
SENHOR, e o SENHOR me ouviu e me deu 
folga. 

5Iz stiske sem klical Gospoda, Gospod me 
je uslišal na planem. 

6 O SENHOR está comigo; não temerei. 
Que me poderá fazer o homem? 

6 Gospod je na moji strani, ne bom se bal; 
kaj mi more storiti človek? 

7 O SENHOR está comigo entre os que me 
ajudam; por isso, verei cumprido o meu 
desejo nos que me odeiam. 

7 Gospod mi je naklonjen, ko mi pomaga, 
in jaz lahko gledam na tiste, ki me 
sovražijo. 

8 Melhor é buscar refúgio no SENHOR do 
que confiar no homem. 

8Bolje se je zatekati h Gospodu kakor 
zaupati v človeka. 

9 Melhor é buscar refúgio no SENHOR do 
que confiar em príncipes. 

9Bolje se je zatekati h Gospodu kakor 
zaupati v kneze. 

10 Todas as nações me cercaram, mas em 
nome do SENHOR as destruí. 

10Vsi narodi so me obkolili, v 
Gospodovem imenu, zares, jih posekam. 

11 Cercaram-me, cercaram-me de todos os 
lados; mas em nome do SENHOR as 
destruí. 

11Obkolili so me, da, obkolili, v 
Gospodovem imenu, zares, jih posekam. 

12 Como abelhas me cercaram, porém 
como fogo em espinhos foram queimadas; 
em nome do SENHOR as destruí. 

12Obkolili so me kakor čebele; ugasnejo 
kakor ogenj v trnju, v Gospodovem imenu, 
zares, jih posekam. 

13 Empurraram-me violentamente para me 
fazer cair, porém o SENHOR me amparou. 

13Sunil si me, sunil, da bi padel, toda 
Gospod mi je pomagal. 

14 O SENHOR é a minha força e o meu 
cântico, porque ele me salvou. 

14 Gospod je moja moč in moja pesem, bil 
mi je v rešitev. 

15 Nas tendas dos justos há voz de júbilo e 
de salvação; a destra do SENHOR faz 
proezas. 

15Glas vriskanja in zmagoslavja v šotorih 
pravičnih: » Gospodova desnica dela 
mogočne reči, 

16 A destra do SENHOR se eleva, a destra 
do SENHOR faz proezas. 

16 Gospodova desnica se je vzdignila, 
Gospodova desnica dela mogočne reči.« 

17 Não morrerei; antes, viverei e contarei 
as obras do SENHOR. 

17Ne bom umrl, ne, živel bom in 
pripovedoval o Gospodovih delih. 
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18 O SENHOR me castigou severamente, 
mas não me entregou à morte. 

18 Gospod me je kruto karal, toda ni me 
izročil smrti. 

19 Abri-me as portas da justiça; entrarei 
por elas e renderei graças ao SENHOR. 

19Odprite mi vrata pravičnosti, stopil bom 
skoznje, zahvalil se bom Gospodu. 

20 Esta é a porta do SENHOR; por ela 
entrarão os justos. 

20To so vrata h Gospodu, pravični stopajo 
skoznje. 

21 Render-te-ei graças porque me acudiste 
e foste a minha salvação. 

21Zahvaljujem se ti, ker si me uslišal in si 
mi bil v rešitev. 

22 A pedra que os construtores rejeitaram, 
essa veio a ser a principal pedra, angular; 

22Kamen, ki so ga zidarji zavrgli, je postal 
vogalni kamen. 

23 isto procede do SENHOR e é 
maravilhoso aos nossos olhos. 

23Od Gospoda je bilo to; to je čudovito v 
naših očeh. 

24 Este é o dia que o SENHOR fez; 
regozijemo-nos e alegremo-nos nele. 

24To je dan, ki ga je naredil Gospod, 
radujmo se in se ga veselimo. 

25 Oh! Salva-nos, SENHOR, nós te 
pedimos; oh! SENHOR, concede-nos 
prosperidade! 

25Prosimo te, Gospod, daj vendar rešitev! 
Prosimo te, Gospod, daj vendar srečo! 

26 Bendito o que vem em nome do 
SENHOR. A vós outros da Casa do 
SENHOR, nós vos abençoamos. 

26Blagoslovljen, ki prihaja v 
Gospodovem imenu, blagoslavljamo vas iz 
Gospodove hiše. 

27 O SENHOR é Deus, ele é a nossa luz; 
adornai a festa com ramos até às pontas 
do altar. 

27 Gospod je Bog, on nas razsvetljuje; 
povežite se v praznični sprevod z vejicami, 
vse do rogov oltarja. 

28 Tu és o meu Deus, render-te-ei graças; 
tu és o meu Deus, quero exaltar-te. 

28Moj Bog si ti, hočem se ti zahvaljevati, 
moj Bog, tebe hočem povzdigovati. 

29 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

29Zahvaljujte se Gospodu, ker je dober, 
ker na veke traja njegova dobrota. 

Salmo 119 Psalm 119 (118) 

Excelência da lei divina Veselje nad Božjo besedo in postavo 

 Alef 

1 Bem-aventurados os irrepreensíveis no 
seu caminho, que andam na lei do 
SENHOR. 

1Blagor njim, katerih pot je popolna, ki 
hodijo v Gospodovi postavi. 
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2 Bem-aventurados os que guardam as 
suas prescrições e o buscam de todo o 
coração; 

2Blagor njim, ki čuvajo njegova 
pričevanja, ki ga z vsem srcem iščejo. 

3 não praticam iniqüidade e andam nos 
seus caminhos. 

3Sploh niso ravnali izprijeno, hodili so po 
njegovih potih. 

4 Tu ordenaste os teus mandamentos, para 
que os cumpramos à risca. 

4Ti si razglasil svoje ukaze, da bi se jih 
natančno držali. 

5 Tomara sejam firmes os meus passos, 
para que eu observe os teus preceitos. 

5O da bi bile moje poti trdne v 
izpolnjevanju tvojih zakonov! 

6 Então, não terei de que me envergonhar, 
quando considerar em todos os teus 
mandamentos. 

6Potem ne bom osramočen, ko bom gledal 
na vse tvoje zapovedi. 

7 Render-te-ei graças com integridade de 
coração, quando tiver aprendido os teus 
retos juízos. 

7Zahvalil se ti bom z iskrenim srcem, ko se 
bom učil sodb tvoje pravičnosti. 

8 Cumprirei os teus decretos; não me 
desampares jamais. 

8Držal se bom tvojih zakonov; ne zapusti 
me popolnoma. 

 Bet 

9 De que maneira poderá o jovem guardar 
puro o seu caminho? Observando-o 
segundo a tua palavra. 

9Kako lahko ohrani mladenič svojo pot 
čisto? Če bo izpolnjeval tvojo besedo. 

10 De todo o coração te busquei; não me 
deixes fugir aos teus mandamentos. 

10Z vsem svojim srcem te iščem, ne daj, da 
zablodim od tvojih zapovedi. 

11 Guardo no coração as tuas palavras, 
para não pecar contra ti. 

11Tvoj izrek hranim v svojem srcu, da ne 
bi grešil zoper tebe. 

12 Bendito és tu, SENHOR; ensina-me os 
teus preceitos. 

12Slavljen si, o Gospod; úči me svojih 
zakonov. 

13 Com os lábios tenho narrado todos os 
juízos da tua boca. 

13S svojimi ustnicami oznanjam vse sodbe 
tvojih ust. 

14 Mais me regozijo com o caminho dos 
teus testemunhos do que com todas as 
riquezas. 

14Nad potjo tvojih pričevanj imam veselje 
kakor nad vsem bogastvom. 

15 Meditarei nos teus preceitos e às tuas 
veredas terei respeito. 

15O tvojih ukazih hočem premišljati in 
gledati na tvoja pota. 

16 Terei prazer nos teus decretos; não me 
esquecerei da tua palavra. 

16Ob tvojih zakonih se bom naslajal, 
tvojih besed ne pozabljam. 
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 Gimel 

17 Sê generoso para com o teu servo, para 
que eu viva e observe a tua palavra. 

17Stori dobro svojemu služabniku, živel 
bom in izpolnjeval tvojo besedo. 

18 Desvenda os meus olhos, para que eu 
contemple as maravilhas da tua lei. 

18Odpri mi oči, da bom gledal čudovita 
dela tvoje postave. 

19 Sou peregrino na terra; não escondas de 
mim os teus mandamentos. 

19Jaz sem tujec na zemlji, ne skrivaj pred 
menoj svojih zapovedi. 

20 Consumida está a minha alma por 
desejar, incessantemente, os teus juízos. 

20Moja duša kipi v hrepenenju po tvojih 
sodbah vsak trenutek. 

21 Increpaste os soberbos, os malditos, que 
se desviam dos teus mandamentos. 

21Ti si zagrozil prekletim prevzetnežem, ki 
zablodijo od tvojih zapovedi. 

22 Tira de sobre mim o opróbrio e o 
desprezo, pois tenho guardado os teus 
testemunhos. 

22Odvrni od mene sramotenje in 
zaničevanje, ker izpolnjujem tvoja 
pričevanja. 

23 Assentaram-se príncipes e falaram 
contra mim, mas o teu servo considerou 
nos teus decretos. 

23Četudi knezi sedijo in se posvetujejo 
zoper mene, tvoj služabnik premišlja o 
tvojih zakonih. 

24 Com efeito, os teus testemunhos são o 
meu prazer, são os meus conselheiros. 

24Da, tvoja pričevanja so moja naslada, so 
možje mojega svéta. 

 Dalet 

25 A minha alma está apegada ao pó; 
vivifica-me segundo a tua palavra. 

25Na prah se lepi moja duša, poživi me s 
svojo besedo. 

26 Eu te expus os meus caminhos, e tu me 
valeste; ensina-me os teus decretos. 

26Pripovedoval sem o svojih potih in si me 
uslišal, úči me svojih zakonov. 

27 Faze-me atinar com o caminho dos teus 
preceitos, e meditarei nas tuas maravilhas. 

27Pot svojih ukazov mi daj razumeti, da 
bom premišljal o tvojih čudovitih delih. 

28 A minha alma, de tristeza, verte 
lágrimas; fortalece-me segundo a tua 
palavra. 

28Moja duša toči solze od žalosti, vzdigni 
me s svojo besedo. 

29 Afasta de mim o caminho da falsidade e 
favorece-me com a tua lei. 

29Umakni od mene lažno pot, svojo 
postavo mi milostno razodeni. 

30 Escolhi o caminho da fidelidade e 
decidi-me pelos teus juízos. 

30Izbral sem pot zvestobe, tvoje sodbe 
postavljam najvišje. 

31 Aos teus testemunhos me apego; não 
permitas, SENHOR, seja eu envergonhado. 

31Navezan sem na tvoja pričevanja, 
Gospod, ne daj, da doživim sramoto. 



1752 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

32 Percorrerei o caminho dos teus 
mandamentos, quando me alegrares o 
coração. 

32Po poti tvojih zapovedi bom tekel, kajti 
ti mi boš srce razširil. 

 He 

33 Ensina-me, SENHOR, o caminho dos 
teus decretos, e os seguirei até ao fim. 

33Úči me, Gospod, pot svojih zakonov, 
čuval jo bom do konca. 

34 Dá-me entendimento, e guardarei a tua 
lei; de todo o coração a cumprirei. 

34Daj mi razumnost, da bom čuval tvojo 
postavo, in se je držal z vsem srcem. 

35 Guia-me pela vereda dos teus 
mandamentos, pois nela me comprazo. 

35Vodi me po stezi svojih zapovedi, kajti v 
njej je moje veselje. 

36 Inclina-me o coração aos teus 
testemunhos e não à cobiça. 

36Nagni moje srce k svojim pričevanjem in 
ne k iskanju dobička. 

37 Desvia os meus olhos, para que não 
vejam a vaidade, e vivifica-me no teu 
caminho. 

37Daj, da moje oči ne bodo videle slepila, 
na svoji poti me poživi. 

38 Confirma ao teu servo a tua promessa 
feita aos que te temem. 

38Izpolni svojemu služabniku svoj izrek, 
dan tistim, ki se te bojijo. 

39 Afasta de mim o opróbrio, que temo, 
porque os teus juízos são bons. 

39Daj, da gre mimo mene sramotenje, 
katerega me je groza, kajti tvoje sodbe so 
dobre. 

40 Eis que tenho suspirado pelos teus 
preceitos; vivifica-me por tua justiça. 

40Glej, hrepenim po tvojih ukazih, v svoji 
pravičnosti me poživi. 

 Vav 

41 Venham também sobre mim as tuas 
misericórdias, SENHOR, e a tua salvação, 
segundo a tua promessa. 

41 Gospod, naj pridejo k meni tvoje 
dobrote, tvoje odrešenje po tvojem izreku. 

42 E saberei responder aos que me 
insultam, pois confio na tua palavra. 

42Potem bom odgovoril besedo svojemu 
sramotilcu, ker zaupam v tvojo besedo. 

43 Não tires jamais de minha boca a 
palavra da verdade, pois tenho esperado 
nos teus juízos. 

43Nikoli ne iztrgaj iz mojih ust besede 
resnice, ker pričakujem tvojo sodbo. 

44 Assim, observarei de contínuo a tua lei, 
para todo o sempre. 

44Vedno se bom držal tvoje postave, na 
veke in vekomaj. 

45 E andarei com largueza, pois me 
empenho pelos teus preceitos. 

45Hodil bom po planem, ker iščem tvoje 
ukaze. 
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46 Também falarei dos teus testemunhos 
na presença dos reis e não me 
envergonharei. 

46Pred kralji bom govoril o tvojih 
pričevanjih, ne bom osramočen, 

47 Terei prazer nos teus mandamentos, os 
quais eu amo. 

47naslajal se bom ob tvojih zapovedih, ki 
jih ljubim. 

48 Para os teus mandamentos, que amo, 
levantarei as mãos e meditarei nos teus 
decretos. 

48Vzdigoval bom svoje roke k tvojim 
zapovedim, ki jih ljubim, in premišljal 
bom o tvojih zakonih. 

 Zajin 

49 Lembra-te da promessa que fizeste ao 
teu servo, na qual me tens feito esperar. 

49Spomni se za svojega služabnika besede, 
na katero si postavil moje pričakovanje. 

50 O que me consola na minha angústia é 
isto: que a tua palavra me vivifica. 

50To je moja tolažba v moji bedi, da me 
tvoj izrek poživlja. 

51 Os soberbos zombam continuamente de 
mim; todavia, não me afasto da tua lei. 

51Prevzetneži me silno zasramujejo, toda 
od tvoje postave ne skrenem. 

52 Lembro-me dos teus juízos de outrora e 
me conforto, ó SENHOR. 

52Spominjam se tvojih sodb iz davnine, 
Gospod, pa se potolažim. 

53 De mim se apoderou a indignação, por 
causa dos pecadores que abandonaram a 
tua lei. 

53Razburjenje me grabi pred krivičniki, ki 
zapuščajo tvojo postavo. 

54 Os teus decretos são motivo dos meus 
cânticos, na casa da minha peregrinação. 

54Pesmi so mi postali tvoji zakoni v hiši 
mojega popotovanja. 

55 Lembro-me, SENHOR, do teu nome, 
durante a noite, e observo a tua lei. 

55 Gospod, ponoči se spominjam tvojega 
imena, držal se bom tvoje postave. 

56 Tem-se dado assim comigo, porque 
guardo os teus preceitos. 

56To je nastalo zame, ker sem čuval tvoje 
ukaze. 

 Het 

57 O SENHOR é a minha porção; eu disse 
que guardaria as tuas palavras. 

57Pravim: » Gospod, moj delež je, da 
izpolnjujem tvoje besede.« 

58 Imploro de todo o coração a tua graça; 
compadece-te de mim, segundo a tua 
palavra. 

58Z vsem srcem si prizadevam, da bi bil 
blag tvoj obraz, izkaži mi milost po svojem 
izreku. 

59 Considero os meus caminhos e volto os 
meus passos para os teus testemunhos. 

59Pomislil sem na svoja pota, svoje noge 
hočem obrniti k tvojim pričevanjem. 

60 Apresso-me, não me detenho em 
guardar os teus mandamentos. 

60Hitim in se ne obotavljam, ko se je treba 
držati tvojih zapovedi. 
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61 Laços de perversos me enleiam; 
contudo, não me esqueço da tua lei. 

61Vrvi krivičnikov so me zvezale, nisem 
pozabil tvoje postave. 

62 Levanto-me à meia-noite para te dar 
graças, por causa dos teus retos juízos. 

62Opolnoči vstajam, da se ti zahvaljujem 
za sodbe tvoje pravičnosti. 

63 Companheiro sou de todos os que te 
temem e dos que guardam os teus 
preceitos. 

63Družabnik sem vsem, ki se te bojijo, ki 
izpolnjujejo tvoje ukaze. 

64 A terra, SENHOR, está cheia da tua 
bondade; ensina-me os teus decretos. 

64 Gospod, zemlja je polna tvoje dobrote, 
úči me svojih zakonov. 

 Tet 

65 Tens feito bem ao teu servo, SENHOR, 
segundo a tua palavra. 

65Dobro si storil s svojim služabnikom, po 
svoji besedi, o Gospod. 

66 Ensina-me bom juízo e conhecimento, 
pois creio nos teus mandamentos. 

66Úči me dobrohotnosti, razsodnosti in 
vednosti, ker zaupam v tvoje zapovedi. 

67 Antes de ser afligido, andava errado, 
mas agora guardo a tua palavra. 

67Ko še nisem bil ponižan, sem blodil, zdaj 
pa se držim tvojega izreka. 

68 Tu és bom e fazes o bem; ensina-me os 
teus decretos. 

68Dober si in delaš dobro, úči me svojih 
zakonov. 

69 Os soberbos têm forjado mentiras 
contra mim; não obstante, eu guardo de 
todo o coração os teus preceitos. 

69Prevzetneži so me z lažjo umazali, jaz pa 
z vsem srcem čuvam tvoje ukaze. 

70 Tornou-se-lhes o coração insensível, 
como se fosse de sebo; mas eu me 
comprazo na tua lei. 

70Njihovo srce je brez čuta kakor mast, jaz 
se naslajam ob tvoji postavi. 

71 Foi-me bom ter eu passado pela aflição, 
para que aprendesse os teus decretos. 

71Dobro je zame, da so me zadele nadloge, 
da se učim tvojih zakonov. 

72 Para mim vale mais a lei que procede de 
tua boca do que milhares de ouro ou de 
prata. 

72Postava tvojih ust je zame boljša kakor 
tisoči zlatnikov in srebrnikov. 

 Jod 

73 As tuas mãos me fizeram e me 
afeiçoaram; ensina-me para que aprenda 
os teus mandamentos. 

73Tvoje roke so me naredile in utrdile, daj 
mi razumnosti, da se bom učil tvojih 
zapovedi. 

74 Alegraram-se os que te temem quando 
me viram, porque na tua palavra tenho 
esperado. 

74Tisti, ki se te bojijo, me vidijo in se 
veselijo, kajti pričakujem tvoje besede. 
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75 Bem sei, ó SENHOR, que os teus juízos 
são justos e que com fidelidade me 
afligiste. 

75Vem, Gospod, da so tvoje sodbe 
pravične, da si me v zvestobi ponižal. 

76 Venha, pois, a tua bondade consolar-
me, segundo a palavra que deste ao teu 
servo. 

76Naj bo vendar tvoja dobrota tista, ki me 
tolaži, po tvojem izreku svojemu 
služabniku. 

77 Baixem sobre mim as tuas 
misericórdias, para que eu viva; pois na 
tua lei está o meu prazer. 

77Naj pride tvoje usmiljenje nadme, da 
bom živel, kajti tvoja postava je moja 
naslada. 

78 Envergonhados sejam os soberbos por 
me haverem oprimido injustamente; eu, 
porém, meditarei nos teus preceitos. 

78Osramočeni naj bodo prevzetneži, ker 
me z lažjo varajo, jaz pa bom premišljal o 
tvojih ukazih. 

79 Voltem-se para mim os que te temem e 
os que conhecem os teus testemunhos. 

79K meni naj se obrnejo tisti, ki se te 
bojijo, tisti, ki poznajo tvoja pričevanja. 

80 Seja o meu coração irrepreensível nos 
teus decretos, para que eu não seja 
envergonhado. 

80Moje srce naj bo popolno v tvojih 
zakonih, da ne doživim sramote. 

 Kaf 

81 Desfalece-me a alma, aguardando a tua 
salvação; porém espero na tua palavra. 

81Moja duša hrepeni po tvojem odrešenju, 
pričakujem tvojo besedo. 

82 Esmorecem os meus olhos de tanto 
esperar por tua promessa, enquanto digo: 
quando me haverás de consolar? 

82Moje oči hrepenijo po tvojem izreku, 
pravim: »Kdaj me boš potolažil?« 

83 Já me assemelho a um odre na fumaça; 
contudo, não me esqueço dos teus 
decretos. 

83Zakaj postal sem kakor meh v dimu, 
tvojih zakonov nisem pozabil. 

84 Quantos vêm a ser os dias do teu servo? 
Quando me farás justiça contra os que me 
perseguem? 

84Koliko je dni tvojega služabnika? Kdaj 
boš izvršil sodbo nad mojimi preganjalci? 

85 Para mim abriram covas os soberbos, 
que não andam consoante a tua lei. 

85Prevzetneži so mi izkopali jame, tisti, ki 
ne ravnajo po tvoji postavi. 

86 São verdadeiros todos os teus 
mandamentos; eles me perseguem 
injustamente; ajuda-me. 

86Vse tvoje zapovedi so zvestoba; z lažjo 
me preganjajo, pomagaj mi. 

87 Quase deram cabo de mim, na terra; 
mas eu não deixo os teus preceitos. 

87Skoraj bi me bili pokončali na zemlji, 
toda jaz nisem zapustil tvojih ukazov. 
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88 Vivifica-me, segundo a tua 
misericórdia, e guardarei os testemunhos 
oriundos de tua boca. 

88Po svoji dobroti me oživi, pa se bom 
držal pričevanja tvojih ust. 

 Lamed 

89 Para sempre, ó SENHOR, está firmada a 
tua palavra no céu. 

89 Gospod, na veke ostaja tvoja beseda, 
trdno stoji v nebesih. 

90 A tua fidelidade estende-se de geração 
em geração; fundaste a terra, e ela 
permanece. 

90Od roda do roda traja tvoja zvestoba, 
utrdil si zemljo, ona je stala. 

91 Conforme os teus juízos, assim tudo se 
mantém até hoje; porque ao teu dispor 
estão todas as coisas. 

91Po tvojih sodbah danes stojijo reči, kajti 
vse so tvoji služabniki. 

92 Não fosse a tua lei ter sido o meu prazer, 
há muito já teria eu perecido na minha 
angústia. 

92Ko bi ne bila tvoja postava moja 
naslada, tedaj bi bil v svoji bedi že 
propadel. 

93 Nunca me esquecerei dos teus preceitos, 
visto que por eles me tens dado vida. 

93Na veke ne bom pozabil tvojih ukazov, 
kajti z njimi si me poživil. 

94 Sou teu; salva-me, pois eu busco os teus 
preceitos. 

94Tvoj sem, reši me, kajti iskal sem tvoje 
ukaze. 

95 Os ímpios me espreitam para perder-
me; mas eu atento para os teus 
testemunhos. 

95Krivičniki so prežali name, da bi me 
pogubili, tvoja pričevanja hočem 
razumeti. 

96 Tenho visto que toda perfeição tem seu 
limite; mas o teu mandamento é ilimitado. 

96K vsaki popolnosti sem videl mejo, tvoja 
zapoved je zelo široka. 

 Mem 

97 Quanto amo a tua lei! É a minha 
meditação, todo o dia! 

97Kako ljubim tvojo postavo, ves dan je 
ona moje premišljevanje. 

98 Os teus mandamentos me fazem mais 
sábio que os meus inimigos; porque, 
aqueles, eu os tenho sempre comigo. 

98Tvoja zapoved me dela modrejšega od 
mojih sovražnikov, kajti ona je vedno 
moja. 

99 Compreendo mais do que todos os meus 
mestres, porque medito nos teus 
testemunhos. 

99Postal sem modrejši kakor vsi moji 
učitelji, kajti tvoja pričevanja so moje 
premišljevanje. 

100 Sou mais prudente que os idosos, 
porque guardo os teus preceitos. 

100Več razumem kakor starci, ker čuvam 
tvoje ukaze. 
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101 De todo mau caminho desvio os pés, 
para observar a tua palavra. 

101Od vsake slabe poti odvračam svoje 
noge, da bi izpolnjeval tvojo besedo. 

102 Não me aparto dos teus juízos, pois tu 
me ensinas. 

102Nisem se umaknil od tvojih sodb, ker si 
me ti učil. 

103 Quão doces são as tuas palavras ao meu 
paladar! Mais que o mel à minha boca. 

103Kako sladki so mojemu nebu tvoji 
izreki, bolj kakor med mojim ustom. 

104 Por meio dos teus preceitos, consigo 
entendimento; por isso, detesto todo 
caminho de falsidade. 

104Iz tvojih ukazov zajemam razumnost, 
zato sovražim vsako lažno pot. 

 Nun 

105 Lâmpada para os meus pés é a tua 
palavra e, luz para os meus caminhos. 

105Tvoja beseda je svetilka mojim nogam, 
luč moji stezi. 

106 Jurei e confirmei o juramento de 
guardar os teus retos juízos. 

106Prisegel sem, in bom vztrajal, da se 
držim tvojih pravičnih sodb. 

107 Estou aflitíssimo; vivifica-me, 
SENHOR, segundo a tua palavra. 

107Zelo sem postal nesrečen, Gospod, 
poživi me s svojo besedo. 

108 Aceita, SENHOR, a espontânea 
oferenda dos meus lábios e ensina-me os 
teus juízos. 

108Naj ti vendar ugajajo darovi mojih ust, 
o Gospod, úči me svojih sodb. 

109 Estou de contínuo em perigo de vida; 
todavia, não me esqueço da tua lei. 

109Moja duša je vedno v moji roki, vendar 
ne pozabljam tvoje postave. 

110 Armam ciladas contra mim os ímpios; 
contudo, não me desvio dos teus preceitos. 

110Krivičniki so nastavili zanko zame, 
vendar nisem zablodil od tvojih ukazov. 

111 Os teus testemunhos, recebi-os por 
legado perpétuo, porque me constituem o 
prazer do coração. 

111Tvoja pričevanja so moja dediščina na 
veke, kajti ta so veselje mojega srca. 

112 Induzo o coração a guardar os teus 
decretos, para sempre, até ao fim. 

112Trudim se, da bi izpolnjeval tvoje 
zakone, na veke, do konca. 

 Sameh 

113 Aborreço a duplicidade, porém amo a 
tua lei. 

113Sovražim razdvojene, a ljubim tvojo 
postavo. 

114 Tu és o meu refúgio e o meu escudo; 
na tua palavra, eu espero. 

114Ti si moje skrivališče in ščit, 
pričakujem tvojo besedo. 

115 Apartai-vos de mim, malfeitores; quero 
guardar os mandamentos do meu Deus. 

115Umaknite se od mene, hudobneži, 
zapovedi svojega Boga hočem čuvati. 
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116 Ampara-me, segundo a tua promessa, 
para que eu viva; não permitas que a 
minha esperança me envergonhe. 

116Podpiraj me po svojem izreku, da bom 
živel, ne daj, da doživim sramoto v svojem 
pričakovanju. 

117 Sustenta-me, e serei salvo e sempre 
atentarei para os teus decretos. 

117Podpiraj me, da se rešim, vedno bom 
gledal na tvoje zakone. 

118 Desprezas os que se desviam dos teus 
decretos, porque falsidade é a astúcia 
deles. 

118Zavračaš vse, ki zablodijo od tvojih 
zakonov, kajti le laž je njihova pretkanost. 

119 Rejeitas, como escória, todos os ímpios 
da terra; por isso, amo os teus 
testemunhos. 

119Vse krivičnike na zemlji si spremenil v 
žlindro, zato ljubim tvoja pričevanja. 

120 Arrepia-se-me a carne com temor de ti, 
e temo os teus juízos. 

120Moje meso trepeta od groze pred tabo, 
bojim se tvojih sodb. 

 Ajin 

121 Tenho praticado juízo e justiça; não me 
entregues aos meus opressores. 

121Ravnal sem v skladu s pravico in 
pravičnostjo, ne izročaj me mojim 
zatiralcem. 

122 Sê fiador do teu servo para o bem; não 
permitas que os soberbos me oprimam. 

122Nastopi v dobro svojega služabnika, naj 
me ne zatirajo prevzetneži. 

123 Desfalecem-me os olhos à espera da tua 
salvação e da promessa da tua justiça. 

123Moje oči hrepenijo po tvojem 
odrešenju, po izreku tvoje pravičnosti. 

124 Trata o teu servo segundo a tua 
misericórdia e ensina-me os teus decretos. 

124Ravnaj s svojim služabnikom po svoji 
dobroti, úči me svojih zakonov. 

125 Sou teu servo; dá-me entendimento, 
para que eu conheça os teus testemunhos. 

125Tvoj služabnik sem, daj mi razumnost, 
da bom spoznal tvoja pričevanja. 

126 Já é tempo, SENHOR, para intervires, 
pois a tua lei está sendo violada. 

126Čas je, da Gospod kaj ukrene, prelomili 
so tvojo postavo. 

127 Amo os teus mandamentos mais do que 
o ouro, mais do que o ouro refinado. 

127Zato ljubim tvoje zapovedi bolj kakor 
zlato, bolj kakor čisto zlato. 

128 Por isso, tenho por, em tudo, retos os 
teus preceitos todos e aborreço todo 
caminho de falsidade. 

128Zato ravnam prav po vseh tvojih 
ukazih, vsako lažno pot sovražim. 

 Pe 

129 Admiráveis são os teus testemunhos; 
por isso, a minha alma os observa. 

129Tvoja pričevanja so čudovita, zato jih 
čuva moja duša. 
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130 A revelação das tuas palavras esclarece 
e dá entendimento aos simples. 

130Razkritje tvojih besed razsvetljuje, 
nevednim daje razumnost. 

131 Abro a boca e aspiro, porque anelo os 
teus mandamentos. 

131Široko odpiram usta in sopem, ker 
hrepenim po tvojih zapovedih. 

132 Volta-te para mim e tem piedade de 
mim, segundo costumas fazer aos que 
amam o teu nome. 

132Obrni se k meni in mi izkaži milost, po 
sodbi za tiste, ki ljubijo tvoje ime. 

133 Firma os meus passos na tua palavra, e 
não me domine iniqüidade alguma. 

133Naredi moje korake trdne s svojim 
izrekom, ne pusti, da bi nad mano vladala 
kakšna zloba. 

134 Livra-me da opressão do homem, e 
guardarei os teus preceitos. 

134Reši me človeškega zatiranja, da se 
bom držal tvojih ukazov. 

135 Faze resplandecer o rosto sobre o teu 
servo e ensina-me os teus decretos. 

135Razjasni svoj obraz nad svojim 
služabnikom, úči me svojih zakonov. 

136 Torrentes de água nascem dos meus 
olhos, porque os homens não guardam a 
tua lei. 

136Moje oči točijo solze v potokih, ker se 
ne držijo tvoje postave. 

 Cade 

137 Justo és, SENHOR, e retos, os teus 
juízos. 

137Pravičen si, o Gospod, in iskren v svojih 
sodbah. 

138 Os teus testemunhos, tu os impuseste 
com retidão e com suma fidelidade. 

138Razglasil si svoja pričevanja v 
pravičnosti, in popolno zvestobo. 

139 O meu zelo me consome, porque os 
meus adversários se esquecem da tua 
palavra. 

139Moja gorečnost me razjeda, ker so moji 
nasprotniki pozabili tvoje besede. 

140 Puríssima é a tua palavra; por isso, o 
teu servo a estima. 

140Tvoj izrek je zelo prečiščen, in tvoj 
služabnik ga ljubi. 

141 Pequeno sou e desprezado; contudo, 
não me esqueço dos teus preceitos. 

141Majhen sem in preziran, tvojih ukazov 
nisem pozabil. 

142 A tua justiça é justiça eterna, e a tua lei 
é a própria verdade. 

142Tvoja pravičnost je pravičnost na veke, 
tvoja postava je resnica. 

143 Sobre mim vieram tribulação e 
angústia; todavia, os teus mandamentos 
são o meu prazer. 

143Stiska in nadloga sta me zadeli, tvoje 
zapovedi so moja naslada. 
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144 Eterna é a justiça dos teus 
testemunhos; dá-me a inteligência deles, e 
viverei. 

144Pravičnost so tvoja pričevanja na veke, 
daj mi razumnost, da bom živel. 

 Kof 

145 De todo o coração eu te invoco; ouve-
me, SENHOR; observo os teus decretos. 

145Kličem iz vsega srca, Gospod, usliši me, 
čuval bom tvoje zakone. 

146 Clamo a ti; salva-me, e guardarei os 
teus testemunhos. 

146K tebi kličem, odreši me, tvojih 
pričevanj se bom držal. 

147 Antecipo-me ao alvorecer do dia e 
clamo; na tua palavra, espero confiante. 

147Prehitevam zoro in kličem na pomoč, 
pričakujem tvojo besedo. 

148 Os meus olhos antecipam-se às vigílias 
noturnas, para que eu medite nas tuas 
palavras. 

148Moje oči prehitevajo nočne straže, da 
premišljam o tvojih izrekih. 

149 Ouve, SENHOR, a minha voz, segundo 
a tua bondade; vivifica-me, segundo os 
teus juízos. 

149Poslušaj moj glas po svoji dobroti, o 
Gospod, po svoji sodbi me poživi. 

150 Aproximam-se de mim os que andam 
após a maldade; eles se afastam da tua lei. 

150Približujejo se razuzdani preganjalci, 
daleč so od tvoje postave. 

151 Tu estás perto, SENHOR, e todos os 
teus mandamentos são verdade. 

151 Gospod, ti si blizu, vse tvoje zapovedi 
so resnica. 

152 Quanto às tuas prescrições, há muito 
sei que as estabeleceste para sempre. 

152Iz tvojih pričevanj sem spoznal že 
davno, da si jih postavil za vekomaj. 

 Reš 

153 Atenta para a minha aflição e livra-me, 
pois não me esqueço da tua lei. 

153Ozri se na mojo bedo in me reši, ker 
nisem pozabil na tvojo postavo. 

154 Defende a minha causa e liberta-me; 
vivifica-me, segundo a tua promessa. 

154Brani mojo pravico in me odreši, po 
svojem izreku me poživi. 

155 A salvação está longe dos ímpios, pois 
não procuram os teus decretos. 

155Daleč od krivičnikov je odrešenje, ker 
tvojih zakonov ne iščejo. 

156 Muitas, SENHOR, são as tuas 
misericórdias; vivifica-me, segundo os 
teus juízos. 

156 Gospod, tvoje usmiljenje je veliko, po 
svojih sodbah me poživi. 

157 São muitos os meus perseguidores e os 
meus adversários; não me desvio, porém, 
dos teus testemunhos. 

157Veliko je mojih preganjalcev in 
nasprotnikov, od tvojih pričevanj nisem 
skrenil. 
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158 Vi os infiéis e senti desgosto, porque 
não guardam a tua palavra. 

158Videl sem odpadnike, pa se mi je 
zastudilo, ker se ne držijo tvojega izreka. 

159 Considera em como amo os teus 
preceitos; vivifica-me, ó SENHOR, 
segundo a tua bondade. 

159Glej, kako ljubim tvoje ukaze, o 
Gospod, po svoji dobroti me poživi. 

160 As tuas palavras são em tudo verdade 
desde o princípio, e cada um dos teus 
justos juízos dura para sempre. 

160Načelo tvoje besede je resnica, vsaka 
sodba tvoje pravičnosti je za veke. 

 Šin 

161 Príncipes me perseguem sem causa, 
porém o que o meu coração teme é a tua 
palavra. 

161Knezi me preganjajo brez vzroka, toda 
moje srce se boji le tvoje besede. 

162 Alegro-me nas tuas promessas, como 
quem acha grandes despojos. 

162Veselim se tvojega izreka kakor kdo, ki 
najde velik plen. 

163 Abomino e detesto a mentira; porém 
amo a tua lei. 

163Laž sovražim in mrzim, tvojo postavo 
ljubim. 

164 Sete vezes no dia, eu te louvo pela 
justiça dos teus juízos. 

164Sedemkrat na dan te hvalim zaradi 
sodb tvoje pravičnosti. 

165 Grande paz têm os que amam a tua lei; 
para eles não há tropeço. 

165Velika je blaginja za tiste, ki ljubijo 
tvojo postavo, zanje ni nevarnosti, da bi se 
spotaknili. 

166 Espero, SENHOR, na tua salvação e 
cumpro os teus mandamentos. 

166 Gospod, upam v tvoje odrešenje, 
izpolnjujem tvoje zapovedi. 

167 A minha alma tem observado os teus 
testemunhos; eu os amo ardentemente. 

167Tvojih pričevanj se drži moja duša, zelo 
jih ljubim. 

168 Tenho observado os teus preceitos e os 
teus testemunhos, pois na tua presença 
estão todos os meus caminhos. 

168Držim se tvojih ukazov in pričevanj, 
kajti vsa moja pota so pred tabo. 

 Tav 

169 Chegue a ti, SENHOR, a minha súplica; 
dá-me entendimento, segundo a tua 
palavra. 

169 Gospod, moje ječanje naj se približa 
tvojemu obličju, po svoji besedi mi daj 
razumnost. 

170 Chegue a minha petição à tua presença; 
livra-me segundo a tua palavra. 

170Moja prošnja naj pride pred tebe, po 
svojem izreku me reši. 

171 Profiram louvor os meus lábios, pois 
me ensinas os teus decretos. 

171Moje ustnice naj izlivajo hvalnico, kajti 
učiš me svojih zakonov. 
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172 A minha língua celebre a tua lei, pois 
todos os teus mandamentos são justiça. 

172Moj jezik naj opeva tvoj izrek, kajti vse 
tvoje zapovedi so pravičnost. 

173 Venha a tua mão socorrer-me, pois 
escolhi os teus preceitos. 

173Tvoja roka naj bo pripravljena, da mi 
pomaga, kajti izbral sem tvoje ukaze. 

174 Suspiro, SENHOR, por tua salvação; a 
tua lei é todo o meu prazer. 

174 Gospod, hrepenim po tvojem 
odrešenju, tvoja postava je moja naslada. 

175 Viva a minha alma para louvar-te; 
ajudem-me os teus juízos. 

175Naj živi moja duša in te hvali, tvoja 
sodba naj mi pomaga. 

176 Ando errante como ovelha desgarrada; 
procura o teu servo, pois não me esqueço 
dos teus mandamentos. 

176Zablodil sem kakor izgubljena ovca: 
išči svojega služabnika, kajti nisem 
pozabil tvojih zapovedi. 

Salmo 120 Psalm 120 (119) 

Contra as más línguas Krik miroljubnih med napadalci 

Cântico de romagem 1Stopniška pesem. 
1 Na minha angústia, clamo ao SENHOR, 
e ele me ouve. 

V svoji stiski sem klical h Gospodu in mi 
je odgovoril. 

2 SENHOR, livra-me dos lábios 
mentirosos, da língua enganadora. 

2 Gospod, reši mojo dušo pred lažnivimi 
ustnicami, pred jezikom prevare. 

3 Que te será dado ou que te será 
acrescentado, ó língua enganadora? 

3Kaj ti bo dal, kaj ti bo dodal, jezik 
prevare? 

4 Setas agudas do valente e brasas vivas de 
zimbro. 

4Puščice junaka, ošiljene, žerjavico iz 
bodičevja. 

5 Ai de mim, que peregrino em Meseque e 
habito nas tendas de Quedar. 

5Gorje mi, da bivam v Mešehu, da 
prebivam v kedárskih šotorih. 

6 Já há tempo demais que habito com os 
que odeiam a paz. 

6Dovolj dolgo je prebivala moja duša med 
ljudmi, ki sovražijo mir. 

7 Sou pela paz; quando, porém, eu falo, 
eles teimam pela guerra. 

7Jaz sem za mir; ko začnem govoriti, so 
oni za vojno. 

Salmo 121 Psalm 121 (120) 

Deus, o fiel guarda dos homens Bog je Izraelov varuh 

Cântico de romagem 1Stopniška pesem. 
1 Elevo os olhos para os montes: de onde 
me virá o socorro? 

Svoje oči vzdigujem h goram: od kod bo 
prišla moja pomoč? 

2 O meu socorro vem do SENHOR, que fez 
o céu e a terra. 

2Moja pomoč je od Gospoda, ki je naredil 
nebo in zemljo. 
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3 Ele não permitirá que os teus pés 
vacilem; não dormitará aquele que te 
guarda. 

3Naj ne da, da bi tvoja noga omahovala, 
tvoj varuh naj ne dremlje. 

4 É certo que não dormita, nem dorme o 
guarda de Israel. 

4Glej, ne dremlje, ne spi, Izraelov varuh. 

5 O SENHOR é quem te guarda; o SENHOR 
é a tua sombra à tua direita. 

5 Gospod je tvoj varuh, Gospod je tvoja 
senca, nad tvojo desno roko. 

6 De dia não te molestará o sol, nem de 
noite, a lua. 

6Podnevi te ne bo udarilo sonce, ne luna 
ponoči. 

7 O SENHOR te guardará de todo mal; 
guardará a tua alma. 

7 Gospod te bo varoval vsega hudega, 
varoval bo tvoje življenje. 

8 O SENHOR guardará a tua saída e a tua 
entrada, desde agora e para sempre. 

8 Gospod bo varoval tvoje odhajanje in 
prihajanje, od zdaj in do večnosti. 

Salmo 122 Psalm 122 (121) 

Oração pela paz de Jerusalém Prošnja za mir v Jeruzalemu 

Cântico de romagem. De Davi 1Davidova stopniška pesem. 
1 Alegrei-me quando me disseram: Vamos 
à Casa do SENHOR. 

Veselil sem se, ko so mi rekli: »V 
Gospodovo hišo pojdemo.« 

2 Pararam os nossos pés junto às tuas 
portas, ó Jerusalém! 

2Naše noge so se ustavile ob tvojih vratih, 
Jeruzalem. 

3 Jerusalém, que estás construída como 
cidade compacta, 

3Jeruzalem, pozidan kot mesto, 
popolnoma povezano med sabo, 

4 para onde sobem as tribos, as tribos do 
SENHOR, como convém a Israel, para 
renderem graças ao nome do SENHOR. 

4tja se vzpenjajo rodovi, 
Gospodovi rodovi; pričevanje za Izraela 
je, da slavi ime Gospodovo. 

5 Lá estão os tronos de justiça, os tronos da 
casa de Davi. 

5Zares, tam so postavljeni sodni prestoli, 
prestoli za Davidovo hišo. 

6 Orai pela paz de Jerusalém! Sejam 
prósperos os que te amam. 

6Prosite za mir v Jeruzalemu: tisti, ki te 
ljubijo, naj živijo v miru; 

7 Reine paz dentro de teus muros e 
prosperidade nos teus palácios. 

7mir naj bo med tvojimi zidovi, varnost v 
tvojih palačah. 

8 Por amor dos meus irmãos e amigos, eu 
peço: haja paz em ti! 

8Zaradi svojih bratov in prijateljev bom 
vendar dejal: »Mir naj vlada v tebi.« 

9 Por amor da Casa do SENHOR, nosso 
Deus, buscarei o teu bem. 

9Zaradi hiše Gospoda, našega Boga, bom 
iskal blaginjo zate. 



1764 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

Salmo 123 Psalm 123 (122) 

Solicitude por auxílio divino Oči preziranih se ozirajo k Bogu 

Cântico de romagem 1Stopniška pesem. 

1 A ti, que habitas nos céus, elevo os olhos! 
Svoje oči vzdigujem k tebi, ki imaš prestol 
v nebesih. 

2 Como os olhos dos servos estão fitos nas 
mãos dos seus senhores, e os olhos da 
serva, na mão de sua senhora, assim os 
nossos olhos estão fitos no SENHOR, nosso 
Deus, até que se compadeça de nós. 

2Glej, kakor so oči hlapcev uprte k roki 
svojih gospodarjev, kakor oči dekle k roki 
svoje gospodinje, tako so naše oči uprte h 
Gospodu, našemu Bogu, dokler nam ne 
izkaže milosti. 

3 Tem misericórdia de nós, SENHOR, tem 
misericórdia; pois estamos sobremodo 
fartos de desprezo. 

3Izkaži nam milost, Gospod, izkaži nam 
milost, ker smo prenasičeni z 
zaničevanjem. 

4 A nossa alma está saturada do escárnio 
dos que estão à sua vontade e do desprezo 
dos soberbos. 

4Dovolj se je nasičevala naša duša z 
zasmehovanjem samozavestnih, z 
zaničevanjem prevzetnih. 

Salmo 124 Psalmi 124 (123) 

Deus, nosso protetor e libertador Pomoč v Božjem imenu 

Cântico de romagem. De Davi 1Davidova stopniška pesem. 
1 Não fosse o SENHOR, que esteve ao 
nosso lado, Israel que o diga; 

Ko ne bi bil Gospod tisti, ki je bil za nas – 
naj vendar reče Izrael, 

2 não fosse o SENHOR, que esteve ao nosso 
lado, quando os homens se levantaram 
contra nós, 

2ko ne bi bil Gospod tisti, ki je bil za nas, 
ko so ljudje vstajali zoper nas, 

3 e nos teriam engolido vivos, quando a 
sua ira se acendeu contra nós; 

3tedaj bi nas bili žive pogoltnili v svoji 
srditi jezi zoper nas; 

4 as águas nos teriam submergido, e sobre 
a nossa alma teria passado a torrente; 

4tedaj bi nas bile odnesle vode, hudournik 
bi bil tekel čez nas; 

5 águas impetuosas teriam passado sobre a 
nossa alma. 

5tedaj bi bile tekle čez nas deroče vode. 

6 Bendito o SENHOR, que não nos deu por 
presa aos dentes deles. 

6Slavljen bodi Gospod, ki nas ni izročil 
njihovim zobem v plen. 

7 Salvou-se a nossa alma, como um 
pássaro do laço dos passarinheiros; 
quebrou-se o laço, e nós nos vimos livres. 

7Naša duša je kakor ptica, ki se je rešila iz 
zanke lovcev; zanka se je pretrgala, in mi 
smo se rešili. 
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8 O nosso socorro está em o nome do 
SENHOR, criador do céu e da terra. 

8Naša pomoč je v imenu Gospodovem, ki 
je naredil nebo in zemljo. 

Salmo 125 Psalmi 125 (124) 

Fé inabalável O dediščini pravičnih 

Cântico de romagem 1Stopniška pesem. 
1 Os que confiam no SENHOR são como o 
monte Sião, que não se abala, firme para 
sempre. 

Tisti, ki zaupajo v Gospoda, so kakor gora 
Sion, ta ne omahuje, na veke ostane. 

2 Como em redor de Jerusalém estão os 
montes, assim o SENHOR, em derredor do 
seu povo, desde agora e para sempre. 

2Jeruzalem, gore so okrog njega, tako je 
Gospod okrog svojega ljudstva od zdaj in 
na veke. 

3 O cetro dos ímpios não permanecerá 
sobre a sorte dos justos, para que o justo 
não estenda a mão à iniqüidade. 

3Zakaj žezlo krivičnosti ne bo počivalo 
nad deležem pravičnih, da pravični ne bi 
iztegovali svojih rok po izprijenosti. 

4 Faze o bem, SENHOR, aos bons e aos 
retos de coração. 

4 Gospod, stori dobro dobrim, tistim, ki so 
iskreni v svojih srcih. 

5 Quanto aos que se desviam para sendas 
tortuosas, levá-los-á o SENHOR 
juntamente com os malfeitores. Paz sobre 
Israel! 

5Tiste pa, ki omahujejo na svojih krivih 
potih, naj jih Gospod odpelje, hudodelce. 
Mir nad Izraelom! 

Salmo 126 Psalmi 126 (125) 

Consolo para os que choram Božji izviri veselja 

Cântico de romagem 1Stopniška pesem. 
1 Quando o SENHOR restaurou a sorte de 
Sião, ficamos como quem sonha. 

Ko je Gospod obrnil usodo Siona, smo bili 
kakor tisti, ki sanjajo. 

2 Então, a nossa boca se encheu de riso, e 
a nossa língua, de júbilo; então, entre as 
nações se dizia: Grandes coisas o SENHOR 
tem feito por eles. 

2Tedaj so bila naša usta polna smeha in 
naš jezik vriskanja; tedaj so govorili med 
narodi: »Velike reči je Gospod storil 
zanje.« 

3 Com efeito, grandes coisas fez o SENHOR 
por nós; por isso, estamos alegres. 

3Velike reči je Gospod storil za nas, bili 
smo veseli. 

4 Restaura, SENHOR, a nossa sorte, como 
as torrentes no Neguebe. 

4 Gospod, omogoči našo vrnitev, kakor 
vrnitev potokov v Negebu. 

5 Os que com lágrimas semeiam com 
júbilo ceifarão. 

5Tisti, ki sejejo s solzami, žanjejo z 
vriskanjem. 
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6 Quem sai andando e chorando, enquanto 
semeia, voltará com júbilo, trazendo os 
seus feixes. 

6Odhaja, odhaja z jokom, ko nosi seme za 
setev; prihaja, prihaja z vriskanjem, ko 
nosi svoje snope. 

Salmo 127 Psalmi 127 (126) 

Todo bem procede de Deus Vse je odvisno od Božjega blagoslova 

Cântico de romagem. De Salomão 1Salomonova stopniška pesem. 
1 Se o SENHOR não edificar a casa, em vão 
trabalham os que a edificam; se o 
SENHOR não guardar a cidade, em vão 
vigia a sentinela. 

Če Gospod ne zida hiše, se zaman trudijo 
z njo njeni graditelji; če Gospod ne varuje 
mesta, zaman bedi tisti, ki straži. 

2 Inútil vos será levantar de madrugada, 
repousar tarde, comer o pão que 
penosamente granjeastes; aos seus amados 
ele o dá enquanto dormem. 

2Zaman je, da vstajate zgodaj, da hodite 
pozno počivat, da jeste kruh bridkosti, saj 
ga svojemu prijatelju daje v spanju. 

3 Herança do SENHOR são os filhos; o 
fruto do ventre, seu galardão. 

3Glej, Gospodova dediščina so sinovi, 
nagrada je sad telesa. 

4 Como flechas na mão do guerreiro, assim 
os filhos da mocidade. 

4Kakor puščice v junakovi roki, takšni so 
sinovi iz mladosti. 

5 Feliz o homem que enche deles a sua 
aljava; não será envergonhado, quando 
pleitear com os inimigos à porta. 

5Blagor možu, ki je napolnil svoj tul z 
njimi! Ne bodo osramočeni, ko bodo 
govorili s sovražniki pri vratih. 

Salmo 128 Psalmi 128 (127) 

Temor de Deus e felicidade no lar Blagoslov Božjih častilcev 

Cântico de romagem 1Stopniška pesem. 
1 Bem-aventurado aquele que teme ao 
SENHOR e anda nos seus caminhos! 

Blagor vsakemu, ki se boji Gospoda, ki 
hodi po njegovih poteh. 

2 Do trabalho de tuas mãos comerás, feliz 
serás, e tudo te irá bem. 

2Sadove truda svojih rok boš zares užival, 
blagor tebi, tebi bo dobro. 

3 Tua esposa, no interior de tua casa, será 
como a videira frutífera; teus filhos, como 
rebentos da oliveira, à roda da tua mesa. 

3Tvoja žena bo kakor rodovitna trta sredi 
tvoje hiše; tvoji otroci bodo kakor oljčne 
mladike okrog tvoje mize. 

4 Eis como será abençoado o homem que 
teme ao SENHOR! 

4Glej, tako bo blagoslovljen mož, ki se boji 
Gospoda. 
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5 O SENHOR te abençoe desde Sião, para 
que vejas a prosperidade de Jerusalém 
durante os dias de tua vida, 

5Blagoslovi naj te Gospod s Siona, da boš 
užival blaginjo Jeruzalema vse dni svojega 
življenja, 

6 vejas os filhos de teus filhos. Paz sobre 
Israel! 

6da boš videl svojih otrok otroke. Mir nad 
Izraelom! 

Salmo 129 Psalmi 129 (128) 

Recordação de libertações Stiska in rešitev Siona 

Cântico de romagem 1Stopniška pesem. 
1 Muitas vezes me angustiaram desde a 
minha mocidade, Israel que o diga; 

Mnogokrat so me stiskali že od mladosti, 
naj vendar pove Izrael, 

2 desde a minha mocidade, me 
angustiaram, todavia, não prevaleceram 
contra mim. 

2mnogokrat so me stiskali že od mladosti, 
vendar me niso premagali. 

3 Sobre o meu dorso lavraram os aradores; 
nele abriram longos sulcos. 

3Po mojem hrbtu so orali orači, rezali so 
dolge brazde. 

4 Mas o SENHOR é justo; cortou as cordas 
dos ímpios. 

4 Gospod je pravičen, razsekal je vrvi 
krivičnikov. 

5 Sejam envergonhados e repelidos todos 
os que aborrecem a Sião! 

5Naj bodo osramočeni in naj se umaknejo 
vsi, ki sovražijo Sion. 

6 Sejam como a erva dos telhados, que 
seca antes de florescer, 

6Naj bodo kakor trava na strehah, ki se 
posuši, preden jo kdo izruva, 

7 com a qual não enche a mão o ceifeiro, 
nem os braços, o que ata os feixes! 

7da žanjec ne napolni svoje roke in vezalec 
snopov svojega naročja; 

8 E também os que passam não dizem: A 
bênção do SENHOR seja convosco! Nós 
vos abençoamos em nome do SENHOR! 

8da mimoidoči ne porečejo: » 
Gospodov blagoslov naj bo nad vami!« 
Blagoslavljamo vas v Gospodovem imenu. 

Salmo 130 Psalmi 130 (129) 

Das profundezas clamo ao Senhor Prošnja iz globine 

Cântico de romagem 1Stopniška pesem. 
1 Das profundezas clamo a ti, SENHOR. Iz globočine kličem k tebi, o Gospod, 
2 Escuta, SENHOR, a minha voz; estejam 
alertas os teus ouvidos às minhas súplicas. 

2 Gospod, usliši moj glas; tvoja ušesa naj 
bodo pozorna na glas moje prošnje. 

3 Se observares, SENHOR, iniqüidades, 
quem, SENHOR, subsistirá? 

3Če boš pozoren na krivde, o Gospod, 
Gospod, kdo bo mogel obstati? 
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4 Contigo, porém, está o perdão, para que 
te temam. 

4Toda s teboj je odpuščanje, da bi te 
strahoma spoštovali. 

5 Aguardo o SENHOR, a minha alma o 
aguarda; eu espero na sua palavra. 

5Upam v Gospoda, moja duša upa, čakam 
na njegovo besedo, 

6 A minha alma anseia pelo SENHOR mais 
do que os guardas pelo romper da manhã. 
Mais do que os guardas pelo romper da 
manhã, 

6moja duša čaka na Gospoda bolj kakor 
stražarji na jutro, stražarji na jutro. 

7 espere Israel no SENHOR, pois no 
SENHOR há misericórdia; nele, copiosa 
redenção. 

7Izrael, pričakuj Gospoda! Zakaj pri 
Gospodu je dobrota, pri njem je obilje 
rešitve. 

8 É ele quem redime a Israel de todas as 
suas iniqüidades. 

8On bo rešil Izraela vseh njegovih krivd. 

Salmo 131 Psalmi 131 (130) 

Calma em Deus Otroška spokojnost 

Cântico de romagem. De Davi 1Davidova stopniška pesem. 
1 SENHOR, não é soberbo o meu coração, 
nem altivo o meu olhar; não ando à 
procura de grandes coisas, nem de coisas 
maravilhosas demais para mim. 

 Gospod, moje srce ni prevzetno, moje oči 
se ne povzdigujejo. Ne poganjam se za 
velikimi dejanji, za čudovitejšimi od 
mene. 

2 Pelo contrário, fiz calar e sossegar a 
minha alma; como a criança desmamada 
se aquieta nos braços de sua mãe, como 
essa criança é a minha alma para comigo. 

2Nasprotno, potešil in pomiril sem svojo 
dušo kakor otrok v naročju svoje matere, 
kakor otrok je v meni moja duša. 

3 Espera, ó Israel, no SENHOR, desde 
agora e para sempre. 

3Izrael, upaj v Gospoda, od zdaj dalje in 
na veke! 

Salmo 132 Psalmi 132 (131) 

Uma promessa antiga Izvolitev Siona in maziljenca 

Cântico de romagem 1Stopniška pesem. 
1 Lembra-te, SENHOR, a favor de Davi, de 
todas as suas provações; 

 Gospod, spomni se Davida, vse njegove 
bede, 

2 de como jurou ao SENHOR e fez votos ao 
Poderoso de Jacó: 

2ko je prisegel Gospodu, obljubil 
Močnemu Jakobovemu: 

3 Não entrarei na tenda em que moro, nem 
subirei ao leito em que repouso, 

3»Ne bom stopil v šotor svoje hiše, ne bom 
se povzpel na ležišče svoje postelje, 
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4 não darei sono aos meus olhos, nem 
repouso às minhas pálpebras, 

4ne bom dal spanja svojim očem, 
dremanja svojim trepalnicam, 

5 até que eu encontre lugar para o 
SENHOR, morada para o Poderoso de 
Jacó. 

5dokler ne najdem mesta za Gospoda, 
bivališča za Močnega Jakobovega.« 

6 Ouvimos dizer que a arca se achava em 
Efrata e a encontramos no campo de Jaar. 

6Glej, slišali smo o tem v Efráti, našli smo 
to na Jáarskih poljanah. 

7 Entremos na sua morada, adoremos ante 
o estrado de seus pés. 

7Stopimo v njegova prebivališča, padimo 
na kolena k podnožju njegovih nog. 

8 Levanta-te, SENHOR, entra no lugar do 
teu repouso, tu e a arca de tua fortaleza. 

8Vzdigni se, Gospod, k svojemu 
počivališču, ti in skrinja tvoje moči! 

9 Vistam-se de justiça os teus sacerdotes, e 
exultem os teus fiéis. 

9Tvoji duhovniki naj oblečejo pravičnost, 
tvoji zvesti naj vriskajo. 

10 Por amor de Davi, teu servo, não 
desprezes o rosto do teu ungido. 

10Zaradi Davida, svojega služabnika, ne 
zavračaj obličja svojega maziljenca. 

11 O SENHOR jurou a Davi com firme 
juramento e dele não se apartará: Um 
rebento da tua carne farei subir para o teu 
trono. 

11 Gospod je Davidu prisegel; to je resnica, 
od katere se ne bo odvrnil: »Od sadu 
tvojega telesa bom posadil na tvoj prestol. 

12 Se os teus filhos guardarem a minha 
aliança e o testemunho que eu lhes 
ensinar, também os seus filhos se 
assentarão para sempre no teu trono. 

12Če bodo tvoji sinovi ohranili mojo 
zavezo in moje pričevanje, katerega jih 
hočem učiti, bodo tudi njihovi sinovi za 
vedno sedeli na tvojem prestolu.« 

13 Pois o SENHOR escolheu a Sião, 
preferiu-a por sua morada: 

13Zakaj Gospod je izbral Sion, zaželel si ga 
je za prebivališče: 

14 Este é para sempre o lugar do meu 
repouso; aqui habitarei, pois o preferi. 

14»To je moje počivališče za vedno, tu 
bom prebival, ker sem si ga zaželel. 

15 Abençoarei com abundância o seu 
mantimento e de pão fartarei os seus 
pobres. 

15Njegovo hrano bom obilno blagoslavljal, 
njegove uboge bom nasičeval s kruhom. 

16 Vestirei de salvação os seus sacerdotes, 
e de júbilo exultarão os seus fiéis. 

16Njegove duhovnike bom oblačil z 
odrešenjem, njegovi zvesti bodo vriskali 
od veselja. 
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17 Ali, farei brotar a força de Davi; 
preparei uma lâmpada para o meu ungido. 

17Tam bom dal pognati rog Davidu, 
pripravil bom svetilko svojemu 
maziljencu. 

18 Cobrirei de vexame os seus inimigos; 
mas sobre ele florescerá a sua coroa. 

18Njegove sovražnike bom oblekel s 
sramoto, na njem pa bo cvetela njegova 
krona.« 

Salmo 133 Psalmi 133 (132) 

A excelência da união fraternal Blagoslov bratske sloge 

Cântico de romagem. De Davi 1Davidova stopniška pesem. 
1 Oh! Como é bom e agradável viverem 
unidos os irmãos! 

Glejte, kako dobro in kako prijetno je, če 
bratje složno prebivajo skupaj! 

2 É como o óleo precioso sobre a cabeça, o 
qual desce para a barba, a barba de Arão, 
e desce para a gola de suas vestes. 

2Je kakor najboljše olje na glavi, ki teče na 
brado, Aronovo brado, ki teče na ovratnik 
njegove obleke. 

3 É como o orvalho do Hermom, que desce 
sobre os montes de Sião. Ali, ordena o 
SENHOR a sua bênção e a vida para 
sempre. 

3Je kakor rosa s Hermona, ki pada na 
sionske gore. Zakaj tam je 
Gospod zapovedal blagoslov, življenje na 
veke. 

Salmo 134 Psalmi 134 (133) 

Convocando ao culto vespertino Hvalnica ponoči 

Cântico de romagem 1Stopniška pesem. 
1 Bendizei ao SENHOR, vós todos, servos 
do SENHOR, que assistis na Casa do 
SENHOR, nas horas da noite; 

Glejte, slavite Gospoda vsi služabniki 
Gospodovi, ki v nočeh stojite v hiši 
Gospodovi. 

2 erguei as mãos para o santuário e 
bendizei ao SENHOR. 

2Vzdigujte svoje roke k svetišču in slavite 
Gospoda. 

3 De Sião te abençoe o SENHOR, criador 
do céu e da terra! 

3Blagoslovi naj te Gospod s Siona, ki je 
naredil nebo in zemljo. 

Salmo 135 Psalmi 135 (134) 

Louvores a Deus Hvalnica edinemu pravemu Bogu 

1 Aleluia! Louvai o nome do SENHOR; 
louvai-o, servos do SENHOR, 

1Aleluja! Hvalite ime Gospodovo, hvalite, 
Gospodovi služabniki, 

2 vós que assistis na Casa do SENHOR, nos 
átrios da casa do nosso Deus. 

2ki stojite v hiši Gospodovi, v dvorih hiše 
našega Boga. 
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3 Louvai ao SENHOR, porque o SENHOR é 
bom; cantai louvores ao seu nome, porque 
é agradável. 

3Hvalite Gospoda, kajti Gospod je dober, 
igrajte njegovemu imenu, ker je prijetno. 

4 Pois o SENHOR escolheu para si a Jacó e 
a Israel, para sua possessão. 

4Zakaj Gospod si je izbral Jakoba, Izraela 
za svojo posebno lastnino. 

5 Com efeito, eu sei que o SENHOR é 
grande e que o nosso Deus está acima de 
todos os deuses. 

5Zares, spoznal sem, da je Gospod velik, 
naš Gospod je pred vsemi bogovi. 

6 Tudo quanto aprouve ao SENHOR, ele o 
fez, nos céus e na terra, no mar e em todos 
os abismos. 

6Vse, kar ugaja Gospodu, naredi v nebesih 
in na zemlji, v morjih in vseh globinah. 

7 Faz subir as nuvens dos confins da terra, 
faz os relâmpagos para a chuva, faz sair o 
vento dos seus reservatórios. 

7Od konca zemlje dvigne meglice, za dež 
dela bliske, iz svojih shramb privede veter. 

8 Foi ele quem feriu os primogênitos no 
Egito, tanto dos homens como das 
alimárias; 

8Udaril je egiptovske prvorojence, od ljudi 
do živali. 

9 quem, no meio de ti, ó Egito, operou 
sinais e prodígios contra Faraó e todos os 
seus servos; 

9Poslal je znamenja in čudeže, v tvoji 
sredi, Egipt, proti faraonu in vsem 
njegovim služabnikom. 

10 quem feriu muitas nações e tirou a vida 
a poderosos reis: 

10Udaril je številne narode, pobil mogočne 
kralje: 

11 a Seom, rei dos amorreus, e a Ogue, rei 
de Basã, e a todos os reinos de Canaã; 

11Sihóna, amoréjskega kralja, Oga, 
bašánskega kralja, in vsa kánaanska 
kraljestva. 

12 cujas terras deu em herança, em 
herança a Israel, seu povo. 

12Njihovo deželo je dal v dediščino, v last 
Izraelu, svojemu ljudstvu. 

13 O teu nome, SENHOR, subsiste para 
sempre; a tua memória, SENHOR, passará 
de geração em geração. 

13 Gospod, tvoje ime ostaja na veke, 
Gospod, tvoj spomin od roda do roda. 

14 Pois o SENHOR julga ao seu povo e se 
compadece dos seus servos. 

14Zakaj Gospod bo sodil svoje ljudstvo, 
nad svojimi služabniki bo imel sočutje. 

15 Os ídolos das nações são prata e ouro, 
obra das mãos dos homens. 

15Maliki narodov so srebro in zlato, delo 
človeških rok. 
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16 Têm boca e não falam; têm olhos e não 
vêem; 

16Usta imajo, pa ne govorijo, oči imajo, pa 
ne vidijo, 

17 têm ouvidos e não ouvem; pois não há 
alento de vida em sua boca. 

17ušesa imajo, pa ne poslušajo, tudi ni 
diha v njihovih ustih. 

18 Como eles se tornam os que os fazem, e 
todos os que neles confiam. 

18Kakor oni so tisti, ki so jih naredili, vsak, 
ki zaupa vanje. 

19 Casa de Israel, bendizei ao SENHOR; 
casa de Arão, bendizei ao SENHOR; 

19Hiša Izraelova, slavite Gospoda, hiša 
Aronova, slavite Gospoda; 

20 casa de Levi, bendizei ao SENHOR; vós 
que temeis ao SENHOR, bendizei ao 
SENHOR. 

20hiša Levijeva, slavite Gospoda, tisti, ki se 
bojite Gospoda, slavite Gospoda. 

21 Desde Sião bendito seja o SENHOR, que 
habita em Jerusalém! Aleluia! 

21Naj bo slavljen Gospod s Siona, ki 
prebiva v Jeruzalemu. Aleluja! 

Salmo 136 Psalmi 136 (135) 

A misericórdia de Deus Božja dobrota traja vekomaj 

1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Zahvaljujte se Gospodu, ker je dober, ker 
na veke traja njegova dobrota. 

2 Rendei graças ao Deus dos deuses, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

2Zahvaljujte se Bogu bogov, ker na veke 
traja njegova dobrota. 

3 Rendei graças ao SENHOR dos senhores, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

3Zahvaljujte se Gospodu gospodov, ker na 
veke traja njegova dobrota; 

4 ao único que opera grandes maravilhas, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

4njemu, ki je sam storil velike čudeže, ker 
na veke traja njegova dobrota; 

5 àquele que com entendimento fez os 
céus, porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

5njemu, ki je z razumnostjo naredil 
nebesa, ker na veke traja njegova dobrota; 

6 àquele que estendeu a terra sobre as 
águas, porque a sua misericórdia dura 
para sempre; 

6njemu, ki je zemljo razprostrl nad 
vodami, ker na veke traja njegova 
dobrota; 
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7 àquele que fez os grandes luminares, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

7njemu, ki je naredil velike luči, ker na 
veke traja njegova dobrota; 

8 o sol para presidir o dia, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

8sonce za gospodovanje podnevi, ker na 
veke traja njegova dobrota; 

9 a lua e as estrelas para presidirem a 
noite, porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

9luno in zvezde za gospodovanje ponoči, 
ker na veke traja njegova dobrota; 

10 àquele que feriu o Egito nos seus 
primogênitos, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

10njemu, ki je udaril Egipt po njegovih 
prvorojencih, ker na veke traja njegova 
dobrota; 

11 e tirou a Israel do meio deles, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

11njemu, ki je Izraela izpeljal iz njihove 
srede, ker na veke traja njegova dobrota; 

12 com mão poderosa e braço estendido, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

12z močno roko in z iztegnjenim laktom, 
ker na veke traja njegova dobrota; 

13 àquele que separou em duas partes o 
mar Vermelho, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

13njemu, ki je razdelil Trstično morje na 
dvoje, ker na veke traja njegova dobrota; 

14 e por entre elas fez passar a Israel, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

14in je odpeljal Izraela po njegovi sredini, 
ker na veke traja njegova dobrota; 

15 mas precipitou no mar Vermelho a 
Faraó e ao seu exército, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

15in je stresel faraona in njegovo vojsko v 
Trstično morje, ker na veke traja njegova 
dobrota; 

16 àquele que conduziu o seu povo pelo 
deserto, porque a sua misericórdia dura 
para sempre; 

16njemu, ki je vodil svoje ljudstvo skozi 
puščavo, ker na veke traja njegova 
dobrota; 

17 àquele que feriu grandes reis, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

17njemu, ki je udaril velike kralje, ker na 
veke traja njegova dobrota; 

18 e tirou a vida a famosos reis, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

18ki je pobil mogočne kralje, ker na veke 
traja njegova dobrota; 

19 a Seom, rei dos amorreus, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

19Sihóna, amoréjskega kralja, ker na veke 
traja njegova dobrota; 
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20 e a Ogue, rei de Basã, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

20in Oga, bašánskega kralja, ker na veke 
traja njegova dobrota; 

21 cujas terras deu em herança, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

21in dal je njihovo deželo v dediščino, ker 
na veke traja njegova dobrota; 

22 em herança a Israel, seu servo, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

22v last Izraelu, svojemu služabniku, ker 
na veke traja njegova dobrota; 

23 a quem se lembrou de nós em nosso 
abatimento, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

23ki se nas je spomnil v naši nizkosti, ker 
na veke traja njegova dobrota; 

24 e nos libertou dos nossos adversários, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

24in nas je iztrgal našim nasprotnikom, ker 
na veke traja njegova dobrota; 

25 e dá alimento a toda carne, porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

25ki daje kruha vsemu mesu, ker na veke 
traja njegova dobrota; 

26 Oh! Tributai louvores ao Deus dos céus, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

26zahvaljujte se Bogu nebes, ker na veke 
traja njegova dobrota. 

Salmo 137 Psalmi 137 (136) 

Saudades da pátria Ob babilonskih rekah 

1 Às margens dos rios da Babilônia, nós 
nos assentávamos e chorávamos, 
lembrando-nos de Sião. 

1Ob rekah Babilona, tam smo sedeli in 
jokali, ko smo se spominjali Siona. 

2 Nos salgueiros que lá havia, 
pendurávamos as nossas harpas, 

2Na vrbe v njegovi sredi smo obesili svoje 
citre, 

3 pois aqueles que nos levaram cativos nos 
pediam canções, e os nossos opressores, 
que fôssemos alegres, dizendo: Entoai-nos 
algum dos cânticos de Sião. 

3kajti tam so naši osvajalci zahtevali od 
nas besede pesmi, naši mučitelji veselo 
rajanje: »Zapojte nam katero sionskih 
pesmi!« 

4 Como, porém, haveríamos de entoar o 
canto do SENHOR em terra estranha? 

4Kako bi mogli peti Gospodovo pesem na 
tuji zemlji? 

5 Se eu de ti me esquecer, ó Jerusalém, que 
se resseque a minha mão direita. 

5Če pozabim tebe, Jeruzalem, naj moja 
desnica pozabi prijem. 

6 Apegue-se-me a língua ao paladar, se me 
não lembrar de ti, se não preferir eu 
Jerusalém à minha maior alegria. 

6Jezik naj se mi prilepi k nebu, če se te ne 
bom spominjal, če ne bom povzdignil 
Jeruzalema nad vrh svojega veselja. 



1775 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

7 Contra os filhos de Edom, lembra-te, 
SENHOR, do dia de Jerusalém, pois 
diziam: Arrasai, arrasai-a, até aos 
fundamentos. 

7Spomni se, Gospod, zoper sinove Edóma, 
dneva Jeruzalema, ko so govorili: 
»Porušite, porušite vse do temeljev v 
njem!« 

8 Filha da Babilônia, que hás de ser 
destruída, feliz aquele que te der o pago 
do mal que nos fizeste. 

8Hči babilonska, uničevalka, blagor mu, ki 
ti poplača tvoje dejanje, ki si nam ga 
storila! 

9 Feliz aquele que pegar teus filhos e 
esmagá-los contra a pedra. 

9Blagor mu, ki zgrabi in trešči tvoje 
otročiče ob skalo! 

Salmo 138 Psalmi 138 (137) 

Graças a Deus por sua fidelidade Zahvala za Božjo dobroto in zvestobo 

Salmo de Davi 1Davidov psalm. 
1 Render-te-ei graças, SENHOR, de todo o 
meu coração; na presença dos poderosos 
te cantarei louvores. 

Zahvaljujem se ti z vsem svojim srcem, 
vpričo angelov ti prepevam. 

2 Prostrar-me-ei para o teu santo templo e 
louvarei o teu nome, por causa da tua 
misericórdia e da tua verdade, pois 
magnificaste acima de tudo o teu nome e 
a tua palavra. 

2Padam na kolena k tvojemu svetemu 
templju in se zahvaljujem tvojemu imenu 
za tvojo dobroto in tvojo zvestobo, ker si 
nadvse poveličal svoje ime in svojo 
obljubo. 

3 No dia em que eu clamei, tu me acudiste 
e alentaste a força de minha alma. 

3Na dan, ko sem klical, si me uslišal, 
povečal si moč v moji duši. 

4 Render-te-ão graças, ó SENHOR, todos os 
reis da terra, quando ouvirem as palavras 
da tua boca, 

4 Gospod, vsi kralji na zemlji te bodo 
slavili, ker so slišali izreke tvojih ust. 

5 e cantarão os caminhos do SENHOR, pois 
grande é a glória do SENHOR. 

5Peli bodo o Gospodovih poteh, kajti 
velika je Gospodova slava. 

6 O SENHOR é excelso, contudo, atenta 
para os humildes; os soberbos, ele os 
conhece de longe. 

6Zakaj Gospod je vzvišen in vidi nizkega, 
ošabnega pa spozna od daleč. 

7 Se ando em meio à tribulação, tu me 
refazes a vida; estendes a mão contra a ira 
dos meus inimigos; a tua destra me salva. 

7Če hodim sredi stiske, me ohranjaš pri 
življenju. Zoper jezo mojih sovražnikov 
izteguješ svojo roko in tvoja desnica mi 
pomaga. 
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8 O que a mim me concerne o SENHOR 
levará a bom termo; a tua misericórdia, ó 
SENHOR, dura para sempre; não 
desampares as obras das tuas mãos. 

8 Gospod bo izpolnil načrt v moje dobro. 
Gospod, tvoja dobrota traja na veke, ne 
zapústi dela svojih rok. 

Salmo 139 Psalmi 139 (138) 

Deus onisciente e onipotente Pred vsepričujočim in vsevednim Bogom 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Zborovodju. Davidov psalm. 
1 SENHOR, tu me sondas e me conheces.  Gospod, preizkusil si me in me poznaš. 
2 Sabes quando me assento e quando me 
levanto; de longe penetras os meus 
pensamentos. 

2Poznaš moje sedenje in moje vstajanje, 
od daleč razumeš moje misli. 

3 Esquadrinhas o meu andar e o meu 
deitar e conheces todos os meus caminhos. 

3Opazuješ moje potovanje in moje 
počivanje, z vsemi mojimi potmi si 
seznanjen. 

4 Ainda a palavra me não chegou à língua, 
e tu, SENHOR, já a conheces toda. 

4Zares, besede še ni na mojem jeziku, glej, 
ti, Gospod, si jo že spoznal v celoti. 

5 Tu me cercas por trás e por diante e sobre 
mim pões a mão. 

5Zadaj in spredaj me obdajaš in name 
polagaš svojo roko. 

6 Tal conhecimento é maravilhoso demais 
para mim: é sobremodo elevado, não o 
posso atingir. 

6Prečudovito je zame spoznanje, 
previsoko je, ne morem ga doseči. 

7 Para onde me ausentarei do teu Espírito? 
Para onde fugirei da tua face? 

7Kam naj grem pred tvojim duhom, kam 
naj zbežim pred tvojim obličjem? 

8 Se subo aos céus, lá estás; se faço a minha 
cama no mais profundo abismo, lá estás 
também; 

8Če se povzpnem v nebesa, si tamkaj, če si 
pripravim ležišče v podzemlju, si zraven. 

9 se tomo as asas da alvorada e me detenho 
nos confins dos mares, 

9Če bi dvignil peruti jutranje zarje, če bi 
prebival na koncu morja, 

10 ainda lá me haverá de guiar a tua mão, 
e a tua destra me susterá. 

10tudi tam bi me vodila tvoja roka, držala 
bi me tvoja desnica. 

11 Se eu digo: as trevas, com efeito, me 
encobrirão, e a luz ao redor de mim se fará 
noite, 

11Če bi rekel: »Vsaj tema me bo zgrabila, 
svetloba okrog mene se bo v noč 
spremenila,« 
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12 até as próprias trevas não te serão 
escuras: as trevas e a luz são a mesma 
coisa. 

12tudi tema ne bo pretemna zate, noč bo 
svetila kakor dan, kakor tema, tako 
svetloba. 

13 Pois tu formaste o meu interior, tu me 
teceste no seio de minha mãe. 

13Zares, ti si ustvaril moje ledvice, me 
stkal v materinem telesu. 

14 Graças te dou, visto que por modo 
assombrosamente maravilhoso me 
formaste; as tuas obras são admiráveis, e a 
minha alma o sabe muito bem; 

14Zahvaljujem se ti, ker sem tako čudovito 
ustvarjen, čudovita so tvoja dela, moja 
duša to dobro pozna. 

15 os meus ossos não te foram encobertos, 
quando no oculto fui formado e 
entretecido como nas profundezas da 
terra. 

15Moje kosti niso bile skrite pred tabo, ko 
sem bil narejen na skrivnem, stkan v 
globočinah zemlje. 

16 Os teus olhos me viram a substância 
ainda informe, e no teu livro foram 
escritos todos os meus dias, cada um deles 
escrito e determinado, quando nem um 
deles havia ainda. 

16Moj zarodek so videle tvoje oči. V tvojo 
knjigo so bili vsi zapisani, dnevi, ki so bili 
oblikovani, ko ni še nobeden od njih 
obstajal. 

17 Que preciosos para mim, ó Deus, são os 
teus pensamentos! E como é grande a 
soma deles! 

17In zame, kako težke so tvoje misli, o 
Bog, kako silna so njihova načela! 

18 Se os contasse, excedem os grãos de 
areia; contaria, contaria, sem jamais 
chegar ao fim. 

18Če bi jih štel, bi jih bilo več kot peska; 
kadar se prebudim, sem še vedno pri tebi. 

19 Tomara, ó Deus, desses cabo do 
perverso; apartai-vos, pois, de mim, 
homens de sangue. 

19O, da bi pobil krivičnika, o Bog! 
Krvoločneži, umaknite se od mene: 

20 Eles se rebelam insidiosamente contra ti 
e como teus inimigos falam malícia. 

20tisti, ki govorijo o tebi hudobnemu 
načrtu v prid, ki se nesmiselno vzdigujejo 
zoper tebe! 

21 Não aborreço eu, SENHOR, os que te 
aborrecem? E não abomino os que contra 
ti se levantam? 

21 Gospod, mar tvojih sovražnikov ne 
sovražim, se mi ne studijo tisti, ki vstajajo 
zoper tebe? 

22 Aborreço-os com ódio consumado; para 
mim são inimigos de fato. 

22S popolnim sovraštvom jih sovražim, 
postali so moji sovražniki. 
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23 Sonda-me, ó Deus, e conhece o meu 
coração, prova-me e conhece os meus 
pensamentos; 

23Preizkusi me, o Bog, spoznaj moje srce, 
preizkusi me in spoznaj moje vznemirljive 
misli! 

24 vê se há em mim algum caminho mau e 
guia-me pelo caminho eterno. 

24Poglej, ali je pri meni pot bridkosti, in 
vodi me po večni poti! 

Salmo 140 Psalmi 140 (139) 

Contra inimigos e perfídias Prošnja za varstvo pred sovražniki 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Zborovodju. Davidov psalm. 
1 Livra-me, SENHOR, do homem perverso, 
guarda-me do homem violento, 

2Reši me, Gospod, pred hudobnim 
človekom, čuvaj me pred možmi nasilja, 

2 cujo coração maquina iniqüidades e vive 
forjando contendas. 

3ki v srcu premišljujejo hudobije, vsak dan 
netijo vojne. 

3 Aguçam a língua como a serpente; sob os 
lábios têm veneno de áspide. 

4Svoje jezike brusijo kakor kača, gadji 
strup je pod njihovimi ustnicami. Sela. 

4 Guarda-me, SENHOR, da mão dos 
ímpios, preserva-me do homem violento, 
os quais se empenham por me desviar os 
passos. 

5Varuj me, Gospod, pred rokami 
krivičnika, čuvaj me pred možmi nasilja, 
ki premišljujejo, kako bi izpodnesli moje 
korake. 

5 Os soberbos ocultaram armadilhas e 
cordas contra mim, estenderam-me uma 
rede à beira do caminho, armaram ciladas 
contra mim. 

6Prevzetneži so nastavili zanko zame in 
vrvi, razpeli so mrežo ob poti, pasti so 
položili zame. Sela. 

6 Digo ao SENHOR: tu és o meu Deus; 
acode, SENHOR, à voz das minhas 
súplicas. 

7Dejal sem Gospodu: »Ti si moj Bog, 
prisluhni, Gospod, glasu moje prošnje. 

7 Ó SENHOR, força da minha salvação, tu 
me protegeste a cabeça no dia da batalha. 

8 Gospod, moj Gospod, moč moje rešitve, 
zaščitil si mojo glavo na dan boja. 

8 Não concedas, SENHOR, ao ímpio os 
seus desejos; não permitas que vingue o 
seu mau propósito. 

9 Gospod, ne izpolni krivičnikove želje, 
njegovega naklepa; ne dopusti, da bi se 
dvignili.« Sela. 

9 Se exaltam a cabeça os que me cercam, 
cubra-os a maldade dos seus lábios. 

10Glava tistih, ki me obdajajo, muka 
njihovih ustnic naj jih pokrije. 

10 Caiam sobre eles brasas vivas, sejam 
atirados ao fogo, lançados em abismos 
para que não mais se levantem. 

11Naj dežuje nanje žareče oglje, naj jih 
strmoglavi v ogenj, v brezno, da nikoli ne 
vstanejo. 
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11 O caluniador não se estabelecerá na 
terra; ao homem violento, o mal o 
perseguirá com golpe sobre golpe. 

12Jezikač naj ne bo trden na zemlji, 
nasilnika naj hudobija prežene v prepad. 

12 Sei que o SENHOR manterá a causa do 
oprimido e o direito do necessitado. 

13Vem, da bo Gospod izvršil sodbo za 
nesrečnega, pravico za ubogega. 

13 Assim, os justos renderão graças ao teu 
nome; os retos habitarão na tua presença. 

14Zares, pravični se bodo zahvaljevali 
tvojemu imenu, iskreni bodo prebivali 
pred tvojim obličjem. 

Salmo 141 Psalmi 141 (140) 

Oração vespertina por santificação e proteção Prošnja za varstvo 

Salmo de Davi 1Davidov psalm. 
1 SENHOR, a ti clamo, dá-te pressa em me 
acudir; inclina os ouvidos à minha voz, 
quando te invoco. 

 Gospod, kličem te, pohiti k meni, poslušaj 
moj glas, kadar te kličem! 

2 Suba à tua presença a minha oração, 
como incenso, e seja o erguer de minhas 
mãos como oferenda vespertina. 

2Moja molitev naj se kakor kadilo usmerja 
predte, vzdigovanje mojih rok kakor 
večerna daritev. 

3 Põe guarda, SENHOR, à minha boca; 
vigia a porta dos meus lábios. 

3Postavi, Gospod, stražo k mojim ustom, 
čuvaj vrata mojih ustnic! 

4 Não permitas que meu coração se incline 
para o mal, para a prática da perversidade 
na companhia de homens que são 
malfeitores; e não coma eu das suas 
iguarias. 

4Ne nagibaj mojega srca k slabi besedi, da 
bi počenjal krivična početja z možmi, ki so 
hudodelci; ne bom pokusil njihovih 
poslastic. 

5 Fira-me o justo, será isso mercê; 
repreenda-me, será como óleo sobre a 
minha cabeça, a qual não há de rejeitá-lo. 
Continuarei a orar enquanto os perversos 
praticam maldade. 

5Naj me tepe pravični, to je dobrota, naj 
me graja, to je olje za glavo; naj se ne krasi 
moja glava, zakaj moja molitev bo 
vztrajna proti njihovim hudobijam. 

6 Os seus juízes serão precipitados penha 
abaixo, mas ouvirão as minhas palavras, 
que são agradáveis, 

6Vrženi so v skalnate roke svojih 
sodnikov, potem slišijo moje izreke, saj so 
bili prijetni. 

7 ainda que sejam espalhados os meus 
ossos à boca da sepultura, quando se lavra 
e sulca a terra. 

7Kakor če kdo orje in rije po zemlji, so 
raztresene naše kosti ob žrelu podzemlja. 
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8 Pois em ti, SENHOR Deus, estão fitos os 
meus olhos: em ti confio; não desampares 
a minha alma. 

8Zares, Gospod, moj Gospod, moje oči se 
obračajo k tebi, k tebi se zatekam, ne 
zapusti moje duše! 

9 Guarda-me dos laços que me armaram e 
das armadilhas dos que praticam 
iniqüidade. 

9Varuj me pred zanko, ki so mi jo 
nastavili, pred pastmi hudodelcev! 

10 Caiam os ímpios nas suas próprias 
redes, enquanto eu, nesse meio tempo, me 
salvo incólume. 

10Krivičniki naj hkrati padejo vsak v svojo 
mrežo, medtem ko bom jaz šel mimo. 

Salmo 142 Psalmi 142 (141) 

Oração no meio de grande perigo Tožba zapuščenega pravičnika 
Salmo didático de Davi. Oração que fez quando 

estava na caverna  

1 Sm. 24.3 
1Davidov pouk, ko je bil v votlini. 

Molitev. 
1 Ao SENHOR ergo a minha voz e clamo, 
com a minha voz suplico ao SENHOR. 

2S svojim glasom vpijem h Gospodu, s 
svojim glasom prosim Gospoda za milost. 

2 Derramo perante ele a minha queixa, à 
sua presença exponho a minha tribulação. 

3Pred njim izlivam svojo tožbo, pred njim 
sporočam svojo stisko. 

3 Quando dentro de mim me esmorece o 
espírito, conheces a minha vereda. No 
caminho em que ando, me ocultam 
armadilha. 

4Ko moj duh omaguje v meni, ti poznaš 
mojo stezo. Na poti, ki po njej hodim, so 
nastavili zanko zame. 

4 Olha à minha direita e vê, pois não há 
quem me reconheça, nenhum lugar de 
refúgio, ninguém que por mim se 
interesse. 

5Ozri se na desno in glej, nikogar ni, ki bi 
me poznal. Pribežališče je izginilo od 
mene, nikogar ni, ki bi spraševal po moji 
duši. 

5 A ti clamo, SENHOR, e digo: tu és o meu 
refúgio, o meu quinhão na terra dos 
viventes. 

6K tebi vpijem, o Gospod; dejal sem: »Ti si 
moje zatočišče, moj delež v deželi živih.« 

6 Atende o meu clamor, pois me vejo 
muito fraco. Livra-me dos meus 
perseguidores, porque são mais fortes do 
que eu. 

7Prisluhni mojemu ječanju! Zakaj postal 
sem zelo slaboten. Reši me pred mojimi 
preganjalci! Zakaj močnejši so od mene. 
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7 Tira a minha alma do cárcere, para que 
eu dê graças ao teu nome; os justos me 
rodearão, quando me fizeres esse bem. 

8Izpelji iz zapora mojo dušo, da se bom 
zahvaljeval tvojemu imenu. Pravični bodo 
naredili krog okrog mene, ker mi boš 
povrnil dobro. 

Salmo 143 Psalmi 143 (142) 

Súplica por libertação Spokorna prošnja za pomoč 

Salmo de Davi 1Davidov psalm. 
1 Atende, SENHOR, a minha oração, dá 
ouvidos às minhas súplicas. Responde-me, 
segundo a tua fidelidade, segundo a tua 
justiça. 

 Gospod, usliši mojo molitev, prisluhni 
moji prošnji, v svoji zvestobi me usliši, v 
svoji pravičnosti. 

2 Não entres em juízo com o teu servo, 
porque à tua vista não há justo nenhum 
vivente. 

2Ne privedi k sodbi svojega služabnika, saj 
ni nihče, ki živi, pravičen pred tabo. 

3 Pois o inimigo me tem perseguido a 
alma; tem arrojado por terra a minha vida; 
tem-me feito habitar na escuridão, como 
aqueles que morreram há muito. 

3Zares, sovražnik preganja mojo dušo, na 
tla je potlačil moje življenje; preselil me je 
v temine, kakor večno mrtve. 

4 Por isso, dentro de mim esmorece o meu 
espírito, e o coração se vê turbado. 

4Moj duh omaguje v meni, moje srce je 
otrpnilo v moji sredi. 

5 Lembro-me dos dias de outrora, penso 
em todos os teus feitos e considero nas 
obras das tuas mãos. 

5Spominjam se dni od nekdaj, premišljam 
o vsem tvojem delovanju, o delu tvojih rok 
premišljujem. 

6 A ti levanto as mãos; a minha alma 
anseia por ti, como terra sedenta. 

6Svoje roke iztegujem k tebi, mojo dušo 
žeja po tebi kakor izčrpano deželo. Sela. 

7 Dá-te pressa, SENHOR, em responder-
me; o espírito me desfalece; não me 
escondas a tua face, para que eu não me 
torne como os que baixam à cova. 

7Hitro me usliši, o Gospod, moj duh 
pojema. Ne skrivaj svojega obličja pred 
mano, da ne bom podoben tistim, ki se 
pogrezajo v jamo. 

8 Faze-me ouvir, pela manhã, da tua graça, 
pois em ti confio; mostra-me o caminho 
por onde devo andar, porque a ti elevo a 
minha alma. 

8Daj mi zjutraj zaznati svojo dobroto, saj 
vate zaupam! Daj mi spoznati pot, po 
kateri naj hodim, kajti k tebi vzdigujem 
svojo dušo! 

9 Livra-me, SENHOR, dos meus inimigos; 
pois em ti é que me refugio. 

9Reši me pred mojimi sovražniki, o 
Gospod, k tebi se zatekam! 
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10 Ensina-me a fazer a tua vontade, pois tu 
és o meu Deus; guie-me o teu bom Espírito 
por terreno plano. 

10Úči me izpolnjevati tvojo voljo, saj si ti 
moj Bog! Tvoj dobri duh naj me vodi po 
ravni deželi. 

11 Vivifica-me, SENHOR, por amor do teu 
nome; por amor da tua justiça, tira da 
tribulação a minha alma. 

11Zaradi svojega imena, Gospod, me boš 
ohranil živega, v svoji pravičnosti boš 
izpeljal iz stiske mojo dušo. 

12 E, por tua misericórdia, dá cabo dos 
meus inimigos e destrói todos os que me 
atribulam a alma, pois eu sou teu servo. 

12V svoji dobroti boš utišal moje 
sovražnike, pogubil boš vse, ki pestijo 
mojo dušo, zakaj jaz sem tvoj služabnik. 

Salmo 144 Psalmi 144 (143) 

Ações de graças pela proteção de Deus Hrepenenje po Božji bližini in blagoslovu 

Salmo de Davi 1Davidov. 
1 Bendito seja o SENHOR, rocha minha, 
que me adestra as mãos para a batalha e 
os dedos, para a guerra; 

Slavljen bodi Gospod, moja skala, ki uči 
moje roke za boj, moje prste za vojno; 

2 minha misericórdia e fortaleza minha, 
meu alto refúgio e meu libertador, meu 
escudo, aquele em quem confio e quem me 
submete o meu povo. 

2moja dobrota in moja trdnjava, moja 
utrdba in moj osvoboditelj, moj ščit in 
tisti, h kateremu se zatekam, tisti, ki moje 
ljudstvo spravlja pod mene. 

3 SENHOR, que é o homem para que dele 
tomes conhecimento? E o filho do homem, 
para que o estimes? 

3 Gospod, kaj je človek, da ga hočeš 
spoznati, sin človekov, da misliš nanj? 

4 O homem é como um sopro; os seus dias, 
como a sombra que passa. 

4Človek je podoben hlapu, njegovi dnevi 
so kakor senca, ki izgine. 

5 Abaixa, SENHOR, os teus céus e desce; 
toca os montes, e fumegarão. 

5 Gospod, nagni svoje nebo in stopi dol, 
dotakni se gora, da se bodo kadile. 

6 Despede relâmpagos e dispersa os meus 
inimigos; arremessa as tuas flechas e 
desbarata-os. 

6Zabliskaj blisk in jih razkropi, pošlji svoje 
puščice in jih spodi. 

7 Estende a mão lá do alto; livra-me e 
arrebata-me das muitas águas e do poder 
de estranhos, 

7Iztegni svoje roke z višave, osvobodi me 
in me reši iz velikih voda, iz roke sinov 
tujcev, 

8 cuja boca profere mentiras, e cuja direita 
é direita de falsidade. 

8katerih usta govorijo puhlice in katerih 
desnica je desnica laži. 
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9 A ti, ó Deus, entoarei novo cântico; no 
saltério de dez cordas, te cantarei 
louvores. 

9O Bog, novo pesem ti hočem peti, na 
harfo desetih strun ti hočem igrati; 

10 É ele quem dá aos reis a vitória; quem 
livra da espada maligna a Davi, seu servo. 

10tebi, ki daješ zmago kraljem, ki 
osvobajaš Davida, svojega služabnika, 
pred mečem nesreče. 

11 Livra-me e salva-me do poder de 
estranhos, cuja boca profere mentiras, e 
cuja direita é direita de falsidade. 

11Osvobodi me in me reši iz roke sinov 
tujcev, katerih usta govorijo puhlice in 
katerih desnica je desnica laži. 

12 Que nossos filhos sejam, na sua 
mocidade, como plantas viçosas, e nossas 
filhas, como pedras angulares, lavradas 
como colunas de palácio; 

12Naši sinovi naj bodo kakor sadike, 
odrasli v svoji mladosti; naše hčere naj 
bodo kakor vogali, izklesani za graditev 
palače. 

13 que transbordem os nossos celeiros, 
atulhados de toda sorte de provisões; que 
os nossos rebanhos produzam a milhares e 
a dezenas de milhares, em nossos campos; 

13Naše žitnice naj bodo polne, segajo naj 
od vrste do vrste. Naših ovac naj bo na 
tisoče, na desettisoče na naših poljanah. 

14 que as nossas vacas andem pejadas, não 
lhes haja rotura, nem mau sucesso. Não 
haja gritos de lamento em nossas praças. 

14Naše govedo naj bo breje, naj ne bo 
nezgode in splava, na naših ulicah naj ne 
bo kričanja. 

15 Bem-aventurado o povo a quem assim 
sucede! Sim, bem-aventurado é o povo 
cujo Deus é o SENHOR! 

15Blagor ljudstvu, ki mu gre tako, blagor 
ljudstvu, čigar Bog je Gospod. 

Salmo 145 Psalmi 145 (144) 

A bondade, grandeza e providência de Deus Hvalnica Božjemu kraljestvu 

Louvores de Davi 1Davidova hvalnica. 
 Alef 

1 Exaltar-te-ei, ó Deus meu e Rei; bendirei 
o teu nome para todo o sempre. 

Povzdigoval te bom, moj Bog, o Kralj, 
slavil bom tvoje ime na vekov veke. 

 Bet 

2 Todos os dias te bendirei e louvarei o teu 
nome para todo o sempre. 

2Vsak dan te bom slavil, hvalil bom tvoje 
ime na vekov veke. 

 Gimel 

3 Grande é o SENHOR e mui digno de ser 
louvado; a sua grandeza é insondável. 

3Velik je Gospod in zelo hvaljen, njegova 
veličina je nedoumljiva. 

 Dalet 
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4 Uma geração louvará a outra geração as 
tuas obras e anunciará os teus poderosos 
feitos. 

4Rod za rodom bo slavil tvoja dela, tvoja 
mogočna dela bodo oznanjali. 

 He 

5 Meditarei no glorioso esplendor da tua 
majestade e nas tuas maravilhas. 

5O sijaju slave tvojega veličastva, o tvojih 
čudežih bom premišljal. 

 Vav 

6 Falar-se-á do poder dos teus feitos 
tremendos, e contarei a tua grandeza. 

6O moči tvojih strašnih del bodo govorili, 
pripovedoval bom o tvojih velikih 
dejanjih. 

 Zajin 

7 Divulgarão a memória de tua muita 
bondade e com júbilo celebrarão a tua 
justiça. 

7Spomin na tvojo veliko dobroto bodo 
izrekali, zaradi tvoje pravičnosti bodo 
vriskali. 

 Het 

8 Benigno e misericordioso é o SENHOR, 
tardio em irar-se e de grande clemência. 

8Milostljiv in usmiljen je Gospod, počasen 
v jezi in velik v dobroti. 

 Tet 

9 O SENHOR é bom para todos, e as suas 
ternas misericórdias permeiam todas as 
suas obras. 

9 Gospod je dober do vsakega, njegovo 
usmiljenje je nad vsemi njegovimi deli. 

 Jod 

10 Todas as tuas obras te renderão graças, 
SENHOR; e os teus santos te bendirão. 

10 Gospod, zahvaljevala se ti bodo vsa 
tvoja dela, tvoji zvesti te bodo slavili. 

 Kaf 

11 Falarão da glória do teu reino e 
confessarão o teu poder, 

11O slavi tvojega kraljestva bodo govorili, 
o tvoji mogočnosti bodo pripovedovali, 

 Lamed 

12 para que aos filhos dos homens se façam 
notórios os teus poderosos feitos e a glória 
da majestade do teu reino. 

12da dajo spoznati človeškim sinovom 
tvoja mogočna dela, slavo sijaja tvojega 
kraljestva. 

 Mem 

13 O teu reino é o de todos os séculos, e o 
teu domínio subsiste por todas as 
gerações. O SENHOR é fiel em todas as 
suas palavras e santo em todas as suas 
obras. 

13Tvoje kraljestvo je kraljestvo vseh 
vekov, tvoje vladarstvo skozi vse rodove. 

Nun 

 Gospod je zanesljiv v vseh svojih 
besedah, dobrotljiv v vseh svojih delih. 

 Sameh 
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14 O SENHOR sustém os que vacilam e 
apruma todos os prostrados. 

14 Gospod podpira vse, ki padajo, vzdiguje 
vse, ki so upognjeni. 

 Ajin 

15 Em ti esperam os olhos de todos, e tu, a 
seu tempo, lhes dás o alimento. 

15Oči vseh čakajo nate, ti jim daješ hrano 
ob pravem času; 

 Pe 

16 Abres a mão e satisfazes de 
benevolência a todo vivente. 

16odpiraš svojo roko in tešiš željo vsemu 
živemu. 

 Cade 

17 Justo é o SENHOR em todos os seus 
caminhos, benigno em todas as suas obras. 

17 Gospod je pravičen na vseh svojih 
poteh, dobrotljiv v vseh svojih delih. 

 Kof 

18 Perto está o SENHOR de todos os que o 
invocam, de todos os que o invocam em 
verdade. 

18 Gospod je blizu vsem, ki ga kličejo, 
vsem, ki ga kličejo v zvestobi. 

 Reš 

19 Ele acode à vontade dos que o temem; 
atende-lhes o clamor e os salva. 

19Izpolni željo svojih častilcev, usliši 
njihovo klicanje in jih reši. 

 Šin 

20 O SENHOR guarda a todos os que o 
amam; porém os ímpios serão 
exterminados. 

20 Gospod varuje vse, ki ga ljubijo, vse 
krivičnike pa bo pokončal. 

 Tav 

21 Profira a minha boca louvores ao 
SENHOR, e toda carne louve o seu santo 
nome, para todo o sempre. 

21Moja usta naj govorijo 
Gospodovo hvalnico, vse meso naj slavi 
njegovo sveto ime na vekov veke. 

Salmo 146 Psalmi 146  (145) 

A fraqueza do homem e a fidelidade de Deus O večni Božji zvestobi 

1 Aleluia! Louva, ó minha alma, ao 
SENHOR. 

1Aleluja! Hvali, moja duša, Gospoda. 

2 Louvarei ao SENHOR durante a minha 
vida; cantarei louvores ao meu Deus, 
enquanto eu viver. 

2Hvalil bom Gospoda v svojem življenju, 
igral bom svojemu Bogu, dokler bom 
bival. 

3 Não confieis em príncipes, nem nos 
filhos dos homens, em quem não há 
salvação. 

3Ne zaupajte knezom, sinu človekovemu, 
pri katerem ni rešitve. 
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4 Sai-lhes o espírito, e eles tornam ao pó; 
nesse mesmo dia, perecem todos os seus 
desígnios. 

4Ko njegov duh odide, se vrne v svojo 
zemljo, tisti dan propadejo njegovi načrti. 

5 Bem-aventurado aquele que tem o Deus 
de Jacó por seu auxílio, cuja esperança 
está no SENHOR, seu Deus, 

5Blagor mu, komur je Bog Jakobov v 
pomoč in je njegovo upanje v Gospodu, 
njegovem Bogu, 

6 que fez os céus e a terra, o mar e tudo o 
que neles há e mantém para sempre a sua 
fidelidade. 

6ki je naredil nebo in zemljo, morje in vse, 
kar je v njih, ki varuje zvestobo na veke, 

7 Que faz justiça aos oprimidos e dá pão 
aos que têm fome. O SENHOR liberta os 
encarcerados. 

7ki pomaga do pravice zatiranim, daje 
kruha lačnim; Gospod osvobaja jetnike. 

8 O SENHOR abre os olhos aos cegos, o 
SENHOR levanta os abatidos, o SENHOR 
ama os justos. 

8 Gospod odpira oči slepim, 
Gospod vzdiguje upognjene, Gospod ljubi 
pravične. 

9 O SENHOR guarda o peregrino, ampara 
o órfão e a viúva, porém transtorna o 
caminho dos ímpios. 

9 Gospod varuje tujce, podpira siroto in 
vdovo, pot krivičnikov pa izkrivlja. 

10 O SENHOR reina para sempre; o teu 
Deus, ó Sião, reina de geração em geração. 
Aleluia! 

10 Gospod bo kraljeval na veke, tvoj Bog, 
o Sion, od roda do roda. Aleluja! 

Salmo 147 Psalmi 147 (146–147) 

Louvor ao Deus Todo-Poderoso Hvalnica Vsemogočnemu 

1 Louvai ao SENHOR, porque é bom e 
amável cantar louvores ao nosso Deus; 
fica-lhe bem o cântico de louvor. 

1 Aleluja! Zakaj dobro je prepevati našemu 
Bogu, zakaj prijeten je, hvalnica je 
primerna. 

2 O SENHOR edifica Jerusalém e congrega 
os dispersos de Israel; 

2 Gospod je graditelj Jeruzalema, zbira 
Izraelove pregnance, 

3 sara os de coração quebrantado e lhes 
pensa as feridas. 

3on, ki zdravi potrte v srcu in obvezuje 
njihove rane; 

4 Conta o número das estrelas, chamando-
as todas pelo seu nome. 

4on, ki zvezdam določa število, vsem daje 
imena. 

5 Grande é o SENHOR nosso e mui 
poderoso; o seu entendimento não se pode 
medir. 

5Velik je naš Gospod in silen v moči, za 
njegovo razumnost ni števila. 
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6 O SENHOR ampara os humildes e dá com 
os ímpios em terra. 

6 Gospod podpira ponižne, krivičnike 
ponižuje do zemlje. 

7 Cantai ao SENHOR com ações de graças; 
entoai louvores, ao som da harpa, ao nosso 
Deus, 

7Zapojte Gospodu zahvalo, igrajte našemu 
Bogu na citre. 

8 que cobre de nuvens os céus, prepara a 
chuva para a terra, faz brotar nos montes 
a erva 

8On zagrinja nebo z oblaki, zemlji 
pripravlja dež, pusti, da poganja trava po 
gorah. 

9 e dá o alimento aos animais e aos filhos 
dos corvos, quando clamam. 

9On daje njen živež živini, mladim 
vranom, ki kličejo. 

10 Não faz caso da força do cavalo, nem se 
compraz nos músculos do guerreiro. 

10S silo konja nima veselja, moževe 
mečnice mu niso po volji. 

11 Agrada-se o SENHOR dos que o temem 
e dos que esperam na sua misericórdia. 

11 Gospodu so po volji takšni, ki se ga 
bojijo, ki pričakujejo njegovo dobroto. 

12 Louva, Jerusalém, ao SENHOR; louva, 
Sião, ao teu Deus. 

12 Slávi, Jeruzalem, Gospoda, hvali 
svojega Boga, Sion! 

13 Pois ele reforçou as trancas das tuas 
portas e abençoou os teus filhos, dentro de 
ti; 

13Zakaj utrdil je zapahe tvojih vrat, 
blagoslovil je tvoje sinove v tvoji sredi. 

14 estabeleceu a paz nas tuas fronteiras e 
te farta com o melhor do trigo. 

14Naklanja mir tvojim mejam, s srčiko 
pšenice te nasičuje. 

15 Ele envia as suas ordens à terra, e sua 
palavra corre velozmente; 

15Svoj izrek pošilja na zemljo, hitro teče 
njegova beseda. 

16 dá a neve como lã e espalha a geada 
como cinza. 

16Sneg daje kakor volno, kakor pepel 
siplje slano. 

17 Ele arroja o seu gelo em migalhas; quem 
resiste ao seu frio? 

17Svoj led meče kakor drobtine; kdo more 
obstati pred njegovim mrazom? 

18 Manda a sua palavra e o derrete; faz 
soprar o vento, e as águas correm. 

18Pošlje svojo besedo, in jih odtaja, 
svojemu vetru veli, da piha, vode stečejo. 

19 Mostra a sua palavra a Jacó, as suas leis 
e os seus preceitos, a Israel. 

19Jakobu sporoča svoje besede, Izraelu 
svoje zakone in sodbe. 

20 Não fez assim a nenhuma outra nação; 
todas ignoram os seus preceitos. Aleluia! 

20Ni storil tako nobenemu narodu; 
njegovih sodb niso spoznali. Aleluja! 

Salmo 148 Psalmi 148 

Um coro de aleluias Hvalnica vesolja 
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1 Aleluia! Louvai ao SENHOR do alto dos 
céus, louvai-o nas alturas. 

1Aleluja! Hvalite Gospoda z nebes, hvalite 
ga na višavah! 

2 Louvai-o, todos os seus anjos; louvai-o, 
todas as suas legiões celestes. 

2Hvalite ga, vsi njegovi angeli, hvalite ga, 
vse njegove vojske! 

3 Louvai-o, sol e lua; louvai-o, todas as 
estrelas luzentes. 

3Hvalita ga, sonce in luna, hvalite ga, vse 
svetle zvezde! 

4 Louvai-o, céus dos céus e as águas que 
estão acima do firmamento. 

4Hvalite ga, nebes nebesa, ve vode, ki ste 
nad nebom! 

5 Louvem o nome do SENHOR, pois 
mandou ele, e foram criados. 

5Naj hvalijo ime Gospodovo, zakaj on je 
ukazal, in bili so ustvarjeni. 

6 E os estabeleceu para todo o sempre; 
fixou-lhes uma ordem que não passará. 

6Postavil jih je za vselej, na veke, dal je 
zakon, ki ne preide. 

7 Louvai ao SENHOR da terra, monstros 
marinhos e abismos todos; 

7Hvalite Gospoda z zemlje, morske pošasti 
in vse globine; 

8 fogo e saraiva, neve e vapor e ventos 
procelosos que lhe executam a palavra; 

8ogenj in toča, sneg in megla, viharni 
veter, ki izpolnjuje njegovo besedo; 

9 montes e todos os outeiros, árvores 
frutíferas e todos os cedros; 

9gore in vsi griči, sadno drevje in vse 
cedre; 

10 feras e gados, répteis e voláteis; 
10zveri in vsa živina, laznina in krilate 
ptice; 

11 Reis da terra e todos os povos, príncipes 
e todos os juízes da terra; 

11kralji zemlje in vsa ljudstva, knezi in vsi 
vladarji na zemlji; 

12 rapazes e donzelas, velhos e crianças. 12mladeniči in mladenke, starčki in dečki! 
13 Louvem o nome do SENHOR, porque só 
o seu nome é excelso; a sua majestade é 
acima da terra e do céu. 

13Naj hvalijo ime Gospodovo, zakaj le 
njegovo ime je vzvišeno, njegovo 
veličastvo je nad zemljo in nebom. 

14 Ele exalta o poder do seu povo, o louvor 
de todos os seus santos, dos filhos de 
Israel, povo que lhe é chegado. Aleluia! 

14Vzdignil je rog svojemu ljudstvu, 
hvalnico za vse njegove zveste, za 
Izraelove sinove, za ljudstvo, ki mu je 
blizu. Aleluja! 

Salmo 149 Psalmi 149 

Os fiéis louvam a Deus Zmagoslavna pesem Siona 

1 Aleluia! Cantai ao SENHOR um novo 
cântico e o seu louvor, na assembléia dos 
santos. 

1Aleluja! Pojte Gospodu novo pesem, 
njegovo hvalnico v zborih zvestih! 
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2 Regozije-se Israel no seu Criador, 
exultem no seu Rei os filhos de Sião. 

2Izrael naj se veseli v njem, ki ga je 
naredil, sinovi sionski naj se radujejo v 
svojem Kralju. 

3 Louvem-lhe o nome com flauta; cantem-
lhe salmos com adufe e harpa. 

3Naj hvalijo njegovo ime s plesom, na 
boben in citre naj mu igrajo. 

4 Porque o SENHOR se agrada do seu povo 
e de salvação adorna os humildes. 

4Zakaj Gospodu je po volji njegovo 
ljudstvo, ponižne venča z zmago. 

5 Exultem de glória os santos, no seu leito 
cantem de júbilo. 

5Zvesti naj vriskajo od veselja v njegovi 
slavi, naj vriskajo na svojih ležiščih. 

6 Nos seus lábios estejam os altos louvores 
de Deus, nas suas mãos, espada de dois 
gumes, 

6V njihovem grlu naj bodo Božji 
slavospevi in dvorezni meči v njihovi roki, 

7 para exercer vingança entre as nações e 
castigo sobre os povos; 

7da se maščujejo nad narodi, da kaznujejo 
ljudstva; 

8 para meter os seus reis em cadeias e os 
seus nobres, em grilhões de ferro; 

8da njihove kralje vklenejo v okove, 
njihove odličnike v železne verige; 

9 para executar contra eles a sentença 
escrita, o que será honra para todos os 
seus santos. Aleluia! 

9da izvršijo nad njimi napisano sodbo, to 
je čast za vse njegove zveste. Aleluja! 

Salmo 150 Psalmi 150 

Doxologia final Veliki hvalospev 

1 Aleluia! Louvai a Deus no seu santuário; 
louvai-o no firmamento, obra do seu 
poder. 

1Aleluja! Hvalite Boga v njegovem 
svetišču, hvalite ga na nebesnem svodu 
njegove moči! 

2 Louvai-o pelos seus poderosos feitos; 
louvai-o consoante a sua muita grandeza. 

2Hvalite ga v njegovih silnih delih, hvalite 
ga zaradi obilja njegove veličine! 

3 Louvai-o ao som da trombeta; louvai-o 
com saltério e com harpa. 

3Hvalite ga z glasom roga, hvalite ga s 
harfo in citrami; 

4 Louvai-o com adufes e danças; louvai-o 
com instrumentos de cordas e com flautas. 

4hvalite ga z bobnom in plesom, hvalite ga 
s strunami in flavto; 

5 Louvai-o com címbalos sonoros; louvai-o 
com címbalos retumbantes. 

5hvalite ga na cimbale zvočne, hvalite ga 
na cimbale doneče! 

6 Todo ser que respira louve ao SENHOR. 
Aleluia! 

6Vse, kar diha, naj hvali Gospoda. Aleluja! 
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Provérbios de Salomão Pregovori 

Provérbios 1 Pregovori 1 

Uso dos provérbios Razprava o modrosti 
 Uvod 

1 Provérbios de Salomão, filho de Davi, o 
rei de Israel. 

1Pregovori Salomona, sina Davidovega, 
kralja Izraelovega: 

2 Para aprender a sabedoria e o ensino; 
para entender as palavras de inteligência; 

2Za spoznavanje modrosti in vzgoje, za 
razumevanje razumnih izrekov, 

3 para obter o ensino do bom proceder, a 
justiça, o juízo e a eqüidade; 

3za sprejemanje vzgoje k dojemljivosti, 
pravičnosti, razsodnosti in poštenosti, 

4 para dar aos simples prudência e aos 
jovens, conhecimento e bom siso. 

4da bi dajali preprostim previdnost, 
mladeniču znanje in preudarnost. 

5 Ouça o sábio e cresça em prudência; e o 
instruído adquira habilidade 

5Poslušal jih bo modri in povečal 
izobrazbo, razumni bo pridobil 
izvedenost, 

6 para entender provérbios e parábolas, as 
palavras e enigmas dos sábios. 

6da bo razumel pregovor in rek, besede 
modrih in njihova dognanja. 

7 O temor do SENHOR é o princípio do 
saber, mas os loucos desprezam a 
sabedoria e o ensino. 

7Strah Gospodov je začetek znanja, 
modrost in vzgojo zaničujejo bedaki. 

Contra as seduções dos pecadores Grešniki vabijo mlade 

8 Filho meu, ouve o ensino de teu pai e não 
deixes a instrução de tua mãe. 

8Poslušaj, sin moj, vzgojo svojega očeta, 
ne zametuj nauka svoje matere. 

9 Porque serão diadema de graça para a 
tua cabeça e colares, para o teu pescoço. 

9Kajti ljubek venec bosta tvoji glavi, 
ogrlici tvojemu vratu. 

10 Filho meu, se os pecadores querem 
seduzir-te, não o consintas. 

10Sin moj, če te grešniki zavajajo, se jim 
ne vdaj. 

11 Se disserem: Vem conosco, 
embosquemo-nos para derramar sangue, 
espreitemos, ainda que sem motivo, os 
inocentes; 

11Če pravijo: »Pojdi z nami, prežímo na 
kri! Postavimo nedolžnemu zasedo brez 
razloga! 

12 traguemo-los vivos, como o abismo, e 
inteiros, como os que descem à cova; 

12Pogoltnimo jih žive, kakor podzemlje, 
cele, kakor se pogrezajo v jamo! 
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13 acharemos toda sorte de bens preciosos; 
encheremos de despojos a nossa casa; 

13Našli bomo vsakršno dragoceno imetje, 
napolnili svoje hiše s plenom. 

14 lança a tua sorte entre nós; teremos 
todos uma só bolsa. 

14Vrzi svoj žreb v naši sredi, naj bo ena 
mošnja nam vsem!« 

15 Filho meu, não te ponhas a caminho 
com eles; guarda das suas veredas os pés; 

15Sin moj, ne hodi z njimi na pot, zadrži 
svojo nogo pred njihovo stezo. 

16 porque os seus pés correm para o mal e 
se apressam a derramar sangue. 

16Kajti njihove noge drve v hudobijo, hite 
prelivat kri. 

17 Pois debalde se estende a rede à vista de 
qualquer ave. 

17Zaman se namreč razpenja mreža pred 
očmi vseh ptičev: 

18 Estes se emboscam contra o seu próprio 
sangue e a sua própria vida espreitam. 

18tako oni prežijo na lastno kri, 
postavljajo zasedo lastnemu življenju. 

19 Tal é a sorte de todo ganancioso; e este 
espírito de ganância tira a vida de quem o 
possui. 

19Takšne so poti vsakogar, ki utrgava, 
utržek jemlje življenje svojemu lastniku. 

Clama a Sabedoria Modrost vabi mlade 

20 Grita na rua a Sabedoria, nas praças, 
levanta a voz; 

20Modrost se oglaša zunaj, na trgih 
povzdiguje svoj glas, 

21 do alto dos muros clama, à entrada das 
portas e nas cidades profere as suas 
palavras: 

21na stekališču ulic kliče, na vhodu, pri 
mestnih vratih izreka svoje izreke: 

22 Até quando, ó néscios, amareis a 
necedade? E vós, escarnecedores, 
desejareis o escárnio? E vós, loucos, 
aborrecereis o conhecimento? 

22»Doklej boste, prostaki, ljubili 
prostaštvo? Posmehljivci ljubijo posmeh, 
norci sovražijo spoznanje! 

23 Atentai para a minha repreensão; eis 
que derramarei copiosamente para vós 
outros o meu espírito e vos farei saber as 
minhas palavras. 

23Obrnite se k mojemu opominu, glejte, 
točila vam bom svojega duha, razodevala 
vam bom svoje besede. 

24 Mas, porque clamei, e vós recusastes; 
porque estendi a mão, e não houve quem 
atendesse; 

24Ker sem klicala, pa ste se branili, 
iztezala svojo roko, pa se nihče ni zmenil, 

25 antes, rejeitastes todo o meu conselho e 
não quisestes a minha repreensão; 

25in ste zavrgli vse moje nasvete in niste 
sprejeli mojega opomina, 
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26 também eu me rirei na vossa 
desventura, e, em vindo o vosso terror, eu 
zombarei, 

26se bom tudi jaz smejala vaši pogubi, se 
posmehovala, ko pride vaš strah, 

27 em vindo o vosso terror como a 
tempestade, em vindo a vossa perdição 
como o redemoinho, quando vos chegar o 
aperto e a angústia. 

27ko pride vaš strah kakor ujma, in pridrvi 
vaša poguba kakor vihar, ko prideta nad 
vas stiska in nadloga. 

28 Então, me invocarão, mas eu não 
responderei; procurar-me-ão, porém não 
me hão de achar. 

28Tedaj me bodo klicali, pa ne bom 
odgovorila, koprneli bodo po meni, pa me 
ne bodo našli. 

29 Porquanto aborreceram o conhecimento 
e não preferiram o temor do SENHOR; 

29Zato, ker so sovražili spoznanje in niso 
marali strahu Gospodovega, 

30 não quiseram o meu conselho e 
desprezaram toda a minha repreensão. 

30se ne menili za moje nasvete, odklonili 
vsak moj opomin, 

31 Portanto, comerão do fruto do seu 
procedimento e dos seus próprios 
conselhos se fartarão. 

31zato bodo uživali sadove svojega 
ravnanja, se sitili po svojih načrtih. 

32 Os néscios são mortos por seu desvio, e 
aos loucos a sua impressão de bem-estar 
os leva à perdição. 

32Kajti upornost bo ugonobila prostake, 
lahkomiselnost bo pokončala norce. 

33 Mas o que me der ouvidos habitará 
seguro, tranqüilo e sem temor do mal. 

33Kdor pa me posluša, bo prebival na 
varnem, miren bo in se ne bo bal hudega.« 

Provérbios 2 Pregovori 2 

A excelência da sabedoria Pomen vzgoje 

1 Filho meu, se aceitares as minhas 
palavras e esconderes contigo os meus 
mandamentos, 

1Sin moj, če sprejemaš moje izreke in 
hraniš pri sebi moje zapovedi, 

2 para fazeres atento à sabedoria o teu 
ouvido e para inclinares o coração ao 
entendimento, 

2tako da tvoje uho posluša modrost, da 
nagibaš svoje srce k razumnosti, 

3 e, se clamares por inteligência, e por 
entendimento alçares a voz, 

3da, če kličeš razsodnost, daješ svoj glas 
razumnosti, 

4 se buscares a sabedoria como a prata e 
como a tesouros escondidos a procurares, 

4če jo iščeš kakor srebro, jo odkopavaš 
kakor zaklade, 
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5 então, entenderás o temor do SENHOR e 
acharás o conhecimento de Deus. 

5tedaj boš razumel strah Gospodov in boš 
dosegel spoznanje Boga. 

6 Porque o SENHOR dá a sabedoria, e da 
sua boca vem a inteligência e o 
entendimento. 

6Kajti Gospod daje modrost, iz njegovih 
ust prihajata spoznanje in razumnost. 

7 Ele reserva a verdadeira sabedoria para 
os retos; é escudo para os que caminham 
na sinceridade, 

7Iskrenim pripravlja uspeh, ščit je tem, ki 
hodijo v popolnosti. 

8 guarda as veredas do juízo e conserva o 
caminho dos seus santos. 

8Takó pazi na steze pravice, varuje pot 
svojih zvestih. 

9 Então, entenderás justiça, juízo e 
eqüidade, todas as boas veredas. 

9Tedaj boš razumel pravičnost in pravico, 
poštenost in sleherno dobro pot. 

10 Porquanto a sabedoria entrará no teu 
coração, e o conhecimento será agradável 
à tua alma. 

10Kajti modrost pride v tvoje srce, 
spoznanje bo všeč tvoji duši. 

11 O bom siso te guardará, e a inteligência 
te conservará; 

11Preudarnost te bo varovala, razumnost 
te bo ohranjala. 

12 para te livrar do caminho do mal e do 
homem que diz coisas perversas; 

12Obvarovala te bo slabe poti, ljudi, ki 
govore varljivo, 

13 dos que deixam as veredas da retidão, 
para andarem pelos caminhos das trevas; 

13ki zapuščajo prave poti, da hodijo po 
temačnih poteh, 

14 que se alegram de fazer o mal, folgam 
com as perversidades dos maus, 

14ki se veselijo zlih dejanj, se radujejo 
zlobnih prevar, 

15 seguem veredas tortuosas e se desviam 
nos seus caminhos; 

15ki so njihove poti izkrivljene in blodijo 
po svojih stezah. 

16 para te livrar da mulher adúltera, da 
estrangeira, que lisonjeia com palavras, 

16Obvarovala te bo tuje ženske, tujke, ki 
gladi s svojim govorjenjem, 

17 a qual deixa o amigo da sua mocidade e 
se esquece da aliança do seu Deus; 

17ki zapušča izvoljenca svoje mladosti, ki 
pozablja na zavezo svojega Boga. 

18 porque a sua casa se inclina para a 
morte, e as suas veredas, para o reino das 
sombras da morte; 

18Kajti njena hiša se pogreza k smrti, njene 
steze k pokojnim. 

19 todos os que se dirigem a essa mulher 
não voltarão e não atinarão com as 
veredas da vida. 

19Nihče, ki hodi k njej, se ne vrne in ne 
doseže poti v življenje. 
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20 Assim, andarás pelo caminho dos 
homens de bem e guardarás as veredas dos 
justos. 

20Zato hôdi po poteh dobrih, drži se poti 
pravičnih. 

21 Porque os retos habitarão a terra, e os 
íntegros permanecerão nela. 

21Kajti iskreni bodo prebivali v deželi, 
popolni bodo ostali v njej, 

22 Mas os perversos serão eliminados da 
terra, e os aleivosos serão dela 
desarraigados. 

22hudobne pa bodo iztrebili iz dežele, 
varljivce bodo iztrgali iz nje. 

Provérbios 3 Pregovori 3 

Exortações da Sabedoria a obedecer ao Senhor Ljubi Gospoda, svojega Boga 

1 Filho meu, não te esqueças dos meus 
ensinos, e o teu coração guarde os meus 
mandamentos; 

1Sin moj, ne pozabi mojega nauka, tvoje 
srce naj se drži mojih zapovedi. 

2 porque eles aumentarão os teus dias e te 
acrescentarão anos de vida e paz. 

2Kajti pomnožile ti bodo število dni in let 
življenja in srečo. 

3 Não te desamparem a benignidade e a 
fidelidade; ata-as ao pescoço; escreve-as 
na tábua do teu coração 

3Dobrota in zvestoba naj te ne zapustita, 
priveži si ju okrog vratu, zapiši ju na tablo 
svojega srca. 

4 e acharás graça e boa compreensão 
diante de Deus e dos homens. 

4Tako boš našel milost in dobro 
dojemljivost pri Bogu in pri ljudeh. 

5 Confia no SENHOR de todo o teu coração 
e não te estribes no teu próprio 
entendimento. 

5Zaupaj v Gospoda z vsem svojim srcem, 
na svojo razumnost pa se ne zanašaj. 

6 Reconhece-o em todos os teus caminhos, 
e ele endireitará as tuas veredas. 

6Na vseh svojih poteh ga spoznavaj in on 
bo uravnaval tvoje steze. 

7 Não sejas sábio aos teus próprios olhos; 
teme ao SENHOR e aparta-te do mal; 

7Ne imej sam sebe za modrega, boj se 
Gospoda in varuj se hudega. 

8 será isto saúde para o teu corpo e 
refrigério, para os teus ossos. 

8To bo zdravilo za tvoje telo, poživilo za 
tvoje kosti. 

9 Honra ao SENHOR com os teus bens e 
com as primícias de toda a tua renda; 

9Části Gospoda s svojim imetjem, s 
prvinami vseh svojih pridelkov. 

10 e se encherão fartamente os teus 
celeiros, e transbordarão de vinho os teus 
lagares. 

10Tvoje žitnice bodo polne hrane, tvoje 
kadi bodo prekipevale od mošta. 
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11 Filho meu, não rejeites a disciplina do 
SENHOR, nem te enfades da sua 
repreensão. 

11Ne zametuj, sin moj, Gospodove vzgoje, 
njegov opomin naj ti ne bo nadležen. 

12 Porque o SENHOR repreende a quem 
ama, assim como o pai, ao filho a quem 
quer bem. 

12Kajti kogar Gospod ljubi, ga opominja in 
mu hoče dobro kakor oče sinu. 

 Modrost je drevo življenja 

13 Feliz o homem que acha sabedoria, e o 
homem que adquire conhecimento; 

13Blagor človeku, ki najde modrost, možu, 
ki si pridobi razumnost. 

14 porque melhor é o lucro que ela dá do 
que o da prata, e melhor a sua renda do 
que o ouro mais fino. 

14Kajti pridobiti njo je bolje kakor 
pridobiti srebro, njen sad je boljši od zlata. 

15 Mais preciosa é do que pérolas, e tudo o 
que podes desejar não é comparável a ela. 

15Dragocenejša je kakor biseri, nobena 
tvoja želja ji ni enakovredna. 

16 O alongar-se da vida está na sua mão 
direita, na sua esquerda, riquezas e honra. 

16Dolgo življenje je v njeni desnici, v njeni 
levici sta bogastvo in čast. 

17 Os seus caminhos são caminhos 
deliciosos, e todas as suas veredas, paz. 

17Njene poti so prijetne poti, vse njene 
steze so mirne. 

18 É árvore de vida para os que a 
alcançam, e felizes são todos os que a 
retêm. 

18Drevo življenja je tem, ki se je oprimejo, 
kdor se je drži, je srečen. 

19 O SENHOR com sabedoria fundou a 
terra, com inteligência estabeleceu os 
céus. 

19 Gospod je z modrostjo postavil zemljo, 
z razumnostjo utrdil nebo, 

20 Pelo seu conhecimento os abismos se 
rompem, e as nuvens destilam orvalho. 

20z njegovim znanjem se odpirajo 
pravodovja in oblaki spuščajo roso. 

 Gospod bo tvoj varuh 

21 Filho meu, não se apartem estas coisas 
dos teus olhos; guarda a verdadeira 
sabedoria e o bom siso; 

21Sin moj, to dvoje naj ti ne uide izpred 
oči, ohrani strumnost in preudarnost. 

22 porque serão vida para a tua alma e 
adorno ao teu pescoço. 

22Tvoji duši bosta življenje, tvojemu vratu 
okras. 

23 Então, andarás seguro no teu caminho, 
e não tropeçará o teu pé. 

23Tedaj boš varno hodil po svoji poti, 
tvoja noga se ne bo spotikala. 

24 Quando te deitares, não temerás; deitar-
te-ás, e o teu sono será suave. 

24Kadar boš legel, se ne boš bal, kadar boš 
ležal, bo tvoje spanje sladko. 
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25 Não temas o pavor repentino, nem a 
arremetida dos perversos, quando vier. 

25Ne boš se bal presenetljivega strahu, da 
bi prišlo opustošenje krivičnikov. 

26 Porque o SENHOR será a tua segurança 
e guardará os teus pés de serem presos. 

26Kajti Gospod bo tvoje zaupanje, varoval 
bo tvojo nogo pred zanko. 

 Ljubi svojega bližnjega 

27 Não te furtes a fazer o bem a quem de 
direito, estando na tua mão o poder de 
fazê-lo. 

27Ne odklanjaj dobrote potrebnemu, če je 
v tvoji moči, da jo izkažeš. 

28 Não digas ao teu próximo: Vai e volta 
amanhã; então, to darei, se o tens agora 
contigo. 

28Ne reci svojemu bližnjemu: »Pojdi in 
pridi nazaj, jutri ti bom dal,« če to imaš. 

29 Não maquines o mal contra o teu 
próximo, pois habita junto de ti 
confiadamente. 

29Ne snuj hudega zoper svojega bližnjega, 
ko zaupno prebiva pri tebi. 

30 Jamais pleiteies com alguém sem razão, 
se te não houver feito mal. 

30Ne prepiraj se z nikomer brez vzroka, če 
ti ni storil nič žalega. 

31 Não tenhas inveja do homem violento, 
nem sigas nenhum de seus caminhos; 

31Ne zavidaj nasilnemu človeku, ne ubiraj 
nobene njegove poti. 

32 porque o SENHOR abomina o perverso, 
mas aos retos trata com intimidade. 

32Kajti odpadnik se gnusi Gospodu, z 
iskrenimi pa je zaupen. 

33 A maldição do SENHOR habita na casa 
do perverso, porém a morada dos justos 
ele abençoa. 

33 Gospodovo prekletstvo je v krivičnikovi 
hiši, bivališče pravičnih pa blagoslavlja. 

34 Certamente, ele escarnece dos 
escarnecedores, mas dá graça aos 
humildes. 

34Kakor se posmehljivcem posmehuje, 
tako ponižnim daje milost. 

35 Os sábios herdarão honra, mas os loucos 
tomam sobre si a ignomínia. 

35Modri podedujejo čast, norce 
povzdiguje sramota. 

Provérbios 4 Pregovori 4 

Exortação paternal Sprejemaj izročilo svojih dedov 

1 Ouvi, filhos, a instrução do pai e estai 
atentos para conhecerdes o entendimento; 

1Poslušajte, otroci, očetovo vzgojo, 
prisluhnite, da spoznate razumnost. 

2 porque vos dou boa doutrina; não deixeis 
o meu ensino. 

2Kajti dajem vam dobro izobrazbo, ne 
zapuščajte mojega nauka. 
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3 Quando eu era filho em companhia de 
meu pai, tenro e único diante de minha 
mãe, 

3Tudi jaz sem bil sin svojemu očetu, nežen 
in edinec pred obličjem svoje matere. 

4 então, ele me ensinava e me dizia: 
Retenha o teu coração as minhas palavras; 
guarda os meus mandamentos e vive; 

4Učil me je in mi govoril: »Tvoje srce naj 
se drži mojih besed, izpolnjuj moje 
zapovedi in boš živel. 

5 adquire a sabedoria, adquire o 
entendimento e não te esqueças das 
palavras da minha boca, nem delas te 
apartes. 

5Pridobivaj si modrost, pridobivaj si 
razumnost, ne pozabi je in ne odvračaj se 
od izrekov mojih ust. 

6 Não desampares a sabedoria, e ela te 
guardará; ama-a, e ela te protegerá. 

6Ne zapusti je, pa te bo varovala, ljubi jo, 
pa te bo ohranjala. 

7 O princípio da sabedoria é: Adquire a 
sabedoria; sim, com tudo o que possuis, 
adquire o entendimento. 

7Začetek modrosti je: pridobivaj si 
modrost, z vsem svojim imetjem si 
pridobivaj razumnost. 

8 Estima-a, e ela te exaltará; se a abraçares, 
ela te honrará; 

8Povzdiguj jo in te bo povišala, prinesla ti 
bo čast, če jo boš objemal. 

9 dará à tua cabeça um diadema de graça 
e uma coroa de glória te entregará. 

9Dala ti bo ljubek venec na glavo, podarila 
ti bo sijajno krono.« 

 Dve poti 

10 Ouve, filho meu, e aceita as minhas 
palavras, e se te multiplicarão os anos de 
vida. 

10Poslušaj, sin moj, in sprejemaj moje 
izreke, pomnožila se ti bodo leta življenja. 

11 No caminho da sabedoria, te ensinei e 
pelas veredas da retidão te fiz andar. 

11Pokazal sem ti pot modrosti, te vodil po 
pravih stezah. 

12 Em andando por elas, não se 
embaraçarão os teus passos; se correres, 
não tropeçarás. 

12Ko boš hodil, tvoj korak ne bo utesnjen, 
ko boš hitel, se ne boš spotaknil. 

13 Retém a instrução e não a largues; 
guarda-a, porque ela é a tua vida. 

13Drži se vzgoje, nikar je ne zapuščaj, 
hrani jo, saj je tvoje življenje. 

14 Não entres na vereda dos perversos, 
nem sigas pelo caminho dos maus. 

14Na stezo krivičnikov ne hodi, ne stopaj 
na pot hudobnih. 

15 Evita-o; não passes por ele; desvia-te 
dele e passa de largo; 

15Ogni se je, ne stopaj nanjo, odvrni se od 
nje in pojdi mimo. 
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16 pois não dormem, se não fizerem mal, e 
foge deles o sono, se não fizerem tropeçar 
alguém; 

16Kajti ne zaspijo, če koga ne oškodujejo, 
spanec beži od njih, če koga ne 
izpodnesejo. 

17 porque comem o pão da impiedade e 
bebem o vinho das violências. 

17Saj jedo kruh krivice, pijejo vino nasilja. 

18 Mas a vereda dos justos é como a luz da 
aurora, que vai brilhando mais e mais até 
ser dia perfeito. 

18Steza pravičnih je kakor svit zore, ki se 
vedno bolj sveti do polnega dne. 

19 O caminho dos perversos é como a 
escuridão; nem sabem eles em que 
tropeçam. 

19Pot krivičnih pa je kakor tema, nič ne 
vedo, ob kaj se bodo spotaknili. 

 Varuj svoje srce 

20 Filho meu, atenta para as minhas 
palavras; aos meus ensinamentos inclina 
os ouvidos. 

20Sin moj, pazi na moje besede, nagni 
svoje uho k mojim izrekom. 

21 Não os deixes apartar-se dos teus olhos; 
guarda-os no mais íntimo do teu coração. 

21Naj ti ne uidejo izpred oči, hrani jih v 
svojem srcu. 

22 Porque são vida para quem os acha e 
saúde, para o seu corpo. 

22Kajti življenje so temu, ki jih najde, 
zdravje celemu njegovemu telesu. 

23 Sobre tudo o que se deve guardar, 
guarda o coração, porque dele procedem 
as fontes da vida. 

23Z vso skrbjo varuj svoje srce, kajti iz 
njega izvira življenje. 

24 Desvia de ti a falsidade da boca e afasta 
de ti a perversidade dos lábios. 

24Odpravi od sebe izkrivljenost ust, 
oddalji od sebe popačenost ustnic. 

25 Os teus olhos olhem direito, e as tuas 
pálpebras, diretamente diante de ti. 

25Tvoje oči naj gledajo naravnost, tvoje 
trepalnice naj bodo naravnane predte. 

26 Pondera a vereda de teus pés, e todos os 
teus caminhos sejam retos. 

26Izravnaj stezo svojih nog, vse tvoje poti 
naj bodo utrjene. 

27 Não declines nem para a direita nem 
para a esquerda; retira o teu pé do mal. 

27Ne odstopaj ne na desno ne na levo, 
odvrni svojo nogo od hudega. 

Provérbios 5 Pregovori 5 

Advertência contra a lascívia Pomladni viharji 

1 Filho meu, atende a minha sabedoria; à 
minha inteligência inclina os ouvidos 

1Sin moj, pazi na mojo modrost, nagni 
svoje uho k moji razumnosti, 
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2 para que conserves a discrição, e os teus 
lábios guardem o conhecimento; 

2da boš skrbel za preudarnost in bodo 
tvoje ustnice ohranjale spoznanje. 

3 porque os lábios da mulher adúltera 
destilam favos de mel, e as suas palavras 
são mais suaves do que o azeite; 

3Kajti ustnice tujke cedijo med, njena usta 
so bolj božajoča kot olje. 

4 mas o fim dela é amargoso como o 
absinto, agudo, como a espada de dois 
gumes. 

4Njen konec pa je grenek kakor pelin, 
oster kakor dvorezen meč. 

5 Os seus pés descem à morte; os seus 
passos conduzem-na ao inferno. 

5Njene noge se spuščajo k smrti, njeni 
koraki se pogrezajo v podzemlje. 

6 Ela não pondera a vereda da vida; anda 
errante nos seus caminhos e não o sabe. 

6Poti življenja ne izravnava, da njene steze 
blodijo, ne spoznava. 

7 Agora, pois, filho, dá-me ouvidos e não 
te desvies das palavras da minha boca. 

7Zdaj me torej, sinovi, poslušajte, ne 
odstopajte od izrekov mojih ust. 

8 Afasta o teu caminho da mulher adúltera 
e não te aproximes da porta da sua casa; 

8Tvoja pot naj gre daleč od nje, ne 
približuj se vratom njene hiše, 

9 para que não dês a outrem a tua honra, 
nem os teus anos, a cruéis; 

9da ne boš dajal drugim svoje časti, svojih 
let krutemu, 

10 para que dos teus bens não se fartem os 
estranhos, e o fruto do teu trabalho não 
entre em casa alheia; 

10da se ne bodo tujci sitili s tvojim 
premoženjem, v hiši tujca s tvojimi napori, 

11 e gemas no fim de tua vida, quando se 
consumirem a tua carne e o teu corpo, 

11ti pa boš nazadnje stokal, ko boš izčrpal 
svoje meso in svoje telo. 

12 e digas: Como aborreci o ensino! E 
desprezou o meu coração a disciplina! 

12Govoril boš: »Kako da sem sovražil 
vzgojo in je moje srce zaničevalo opomin, 

13 E não escutei a voz dos que me 
ensinavam, nem a meus mestres inclinei 
os ouvidos! 

13da nisem poslušal glasu svojih učiteljev, 
ne nagnil ušesa k svojim vzgojiteljem, 

14 Quase que me achei em todo mal que 
sucedeu no meio da assembléia e da 
congregação. 

14še tik preden sem se znašel v vsem 
hudem sredi zbora in skupnosti?« 

 Imej svoj vodnjak in svojo ženo 

15 Bebe a água da tua própria cisterna e 
das correntes do teu poço. 

15Pij vodo iz svojega vodnjaka, 
studenčnico iz svojega studenca. 

16 Derramar-se-iam por fora as tuas fontes, 
e, pelas praças, os ribeiros de águas? 

16Naj se tvoji zbiralniki raztekajo naokrog, 
vodna korita na trge. 
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17 Sejam para ti somente e não para os 
estranhos contigo. 

17Naj bodo samo tvoji, naj ne bodo tvoji 
in obenem tuji. 

18 Seja bendito o teu manancial, e alegra-
te com a mulher da tua mocidade, 

18Naj bo blagoslovljen tvoj vrelec, 
razveseljuj se z ženo svoje mladosti. 

19 corça de amores e gazela graciosa. 
Saciem-te os seus seios em todo o tempo; 
e embriaga-te sempre com as suas carícias. 

19Ljubka košuta in mila srna! Njena čustva 
naj te vsak čas opajajo, bodi vedno 
zamaknjen v njeno ljubezen. 

20 Por que, filho meu, andarias cego pela 
estranha e abraçarias o peito de outra? 

20Zakaj bi, sin moj, blodil za tujo, objemal 
prsi tujke? 

21 Porque os caminhos do homem estão 
perante os olhos do SENHOR, e ele 
considera todas as suas veredas. 

21Kajti Gospod ima pred očmi človekove 
poti, opazuje vse njegove steze. 

22 Quanto ao perverso, as suas iniqüidades 
o prenderão, e com as cordas do seu 
pecado será detido. 

22Krivičnika ujamejo njegove krivde, 
zadrgne se z vezmi svojega greha. 

23 Ele morrerá pela falta de disciplina, e, 
pela sua muita loucura, perdido, 
cambaleia. 

23Umrl bo, ker ni sprejel vzgoje, izgubljen 
bo zaradi svoje velike bednosti. 

Provérbios 6 Pregovori 6 

Advertência contra o servir de fiador Varuj se poroštva 

1 Filho meu, se ficaste por fiador do teu 
companheiro e se te empenhaste ao 
estranho, 

1Sin moj, če si sprejel poroštvo za svojega 
bližnjega, dal svojo roko za tujca, 

2 estás enredado com o que dizem os teus 
lábios, estás preso com as palavras da tua 
boca. 

2se zavezal z izreki svojih ust, se ujel z 
izreki svojih ust, 

3 Agora, pois, faze isto, filho meu, e livra-
te, pois caíste nas mãos do teu 
companheiro: vai, prostra-te e importuna 
o teu companheiro; 

3tedaj stori to, sin moj, in reši se, ker si 
prišel v roke svojega bližnjega: pojdi, 
trepetaj in priganjaj svojega bližnjega. 

4 não dês sono aos teus olhos, nem repouso 
às tuas pálpebras; 

4Ne dovoljuj spanja svojim očem, ne 
počitka svojim trepalnicam. 

5 livra-te, como a gazela, da mão do 
caçador e, como a ave, da mão do 
passarinheiro. 

5Reši se kakor gazela iz roke, kakor ptica 
iz ptičarjeve roke. 
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Advertência contra a preguiça Lenoba, vseh grdob grdoba 

6 Vai ter com a formiga, ó preguiçoso, 
considera os seus caminhos e sê sábio. 

6Pojdi k mravlji, lenuh, glej njene poti in 
postani moder. 

7 Não tendo ela chefe, nem oficial, nem 
comandante, 

7Kajti nima poveljnika ne nadzornika ne 
vladarja, 

8 no estio, prepara o seu pão, na sega, 
ajunta o seu mantimento. 

8vendar si poleti pripravlja hrano, si ob 
žetvi nabira živež. 

9 Ó preguiçoso, até quando ficarás 
deitado? Quando te levantarás do teu 
sono? 

9Lenuh, doklej boš spal, kdaj se boš 
vzdignil iz svojega spanja? 

10 Um pouco para dormir, um pouco para 
tosquenejar, um pouco para encruzar os 
braços em repouso, 

10Malo boš spal, malo dremal, malo držal 
roke križem in počival: 

11 assim sobrevirá a tua pobreza como um 
ladrão, e a tua necessidade, como um 
homem armado. 

11in siromaštvo pride k tebi kakor klatež, 
pomanjkanje kakor oboroženec. 

Advertência contra a maldade Kdor drugim jamo koplje, sam pade vanjo 

12 O homem de Belial, o homem vil, é o 
que anda com a perversidade na boca, 

12Podel človek, ničev mož je, kdor hodi 
okrog z izkrivljenimi usti. 

13 acena com os olhos, arranha com os pés 
e faz sinais com os dedos. 

13Mežika z očmi, drobi z nogami, kaže s 
prsti. 

14 No seu coração há perversidade; todo o 
tempo maquina o mal; anda semeando 
contendas. 

14Kuje hudobijo v svojem izprijenem srcu, 
seje prepire vsak čas. 

15 Pelo que a sua destruição virá 
repentinamente; subitamente, será 
quebrantado, sem que haja cura. 

15Zato bo v trenutku prišla njegova 
poguba, v hipu se bo zrušil in ne bo 
zdravila. 

 Sedem gnusob pred Gospodom 

16 Seis coisas o SENHOR aborrece, e a 
sétima a sua alma abomina: 

16Šest reči sovraži Gospod, sedem se jih 
gnusi njegovi duši: 

17 olhos altivos, língua mentirosa, mãos 
que derramam sangue inocente, 

17prevzetne oči, lažniv jezik in roke, ki 
prelivajo nedolžno kri, 

18 coração que trama projetos iníquos, pés 
que se apressam a correr para o mal, 

18srce, ki kuje zle naklepe, noge, ki se 
spuščajo v tek za hudobijo, 

19 testemunha falsa que profere mentiras e 
o que semeia contendas entre irmãos. 

19kriva priča, ki govori laži, in kdor seje 
prepire med brate. 

Advertência contra a mulher adúltera Ne prešuštvuj 
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20 Filho meu, guarda o mandamento de 
teu pai e não deixes a instrução de tua 
mãe; 

20Izpolnjuj, sin moj, zapoved svojega 
očeta, ne zametuj nauka svoje matere. 

21 ata-os perpetuamente ao teu coração, 
pendura-os ao pescoço. 

21Priklepaj ju vedno na svoje srce, 
pripenjaj si ju okrog vratu. 

22 Quando caminhares, isso te guiará; 
quando te deitares, te guardará; quando 
acordares, falará contigo. 

22Kadar hodiš, naj te vodi, kadar spiš, naj 
te varuje, kadar se zbudiš, naj se 
pogovarja s teboj. 

23 Porque o mandamento é lâmpada, e a 
instrução, luz; e as repreensões da 
disciplina são o caminho da vida; 

23Kajti zapoved je svetilka in nauk je luč, 
vzgojni opomini so pot življenja, 

24 para te guardarem da vil mulher e das 
lisonjas da mulher alheia. 

24da te obvarujejo pred ženo bližnjega, 
pred gladkim jezikom tujke. 

25 Não cobices no teu coração a sua 
formosura, nem te deixes prender com as 
suas olhadelas. 

25Ne poželi njene lepote v svojem srcu, naj 
te ne ujame s svojimi trepalnicami, 

26 Por uma prostituta o máximo que se 
paga é um pedaço de pão, mas a adúltera 
anda à caça de vida preciosa. 

26kajti samski vlačugi zadostuje kos 
kruha, poročena žena pa ugrabi dragoceno 
življenje. 

27 Tomará alguém fogo no seio, sem que 
as suas vestes se incendeiem? 

27Mar lahko kdo nastrga žerjavice v svoje 
naročje, ne da bi mu zgorela obleka? 

28 Ou andará alguém sobre brasas, sem 
que se queimem os seus pés? 

28Mar lahko kdo hodi po žerjavici, ne da 
bi si ožgal noge? 

29 Assim será com o que se chegar à 
mulher do seu próximo; não ficará sem 
castigo todo aquele que a tocar. 

29Tako kdor hodi k ženi svojega bližnjega: 
kdor koli se je dotakne, ne ostane brez 
kazni. 

30 Não é certo que se despreza o ladrão, 
quando furta para saciar-se, tendo fome? 

30Ne zaničujejo tatu, ki krade, da bi 
potešil svoje poželenje, ker je lačen. 

31 Pois este, quando encontrado, pagará 
sete vezes tanto; entregará todos os bens 
de sua casa. 

31Vendar mora zasačeni povrniti 
sedemkratno, dati mora vse imetje svoje 
hiše. 

32 O que adultera com uma mulher está 
fora de si; só mesmo quem quer arruinar-
se é que pratica tal coisa. 

32Kdor prešuštvuje z ženo, nima pameti, 
kdor dela to, si uničuje življenje. 
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33 Achará açoites e infâmia, e o seu 
opróbrio nunca se apagará. 

33Nakopava si udarce in zaničevanje, 
njegova sramota ne bo izbrisana. 

34 Porque o ciúme excita o furor do 
marido; e não terá compaixão no dia da 
vingança. 

34Kajti moževa jeza gori in ne bo 
prizanesel na dan maščevanja, 

35 Não se contentará com o resgate, nem 
aceitará presentes, ainda que sejam 
muitos. 

35ne bo se ozrl na nobeno odškodnino, ne 
bo odnehal, čeprav boš kopičil darila. 

Provérbios 7 Pregovori 7 

Mais advertências contra a mulher adúltera Mladenič in zapeljivka 

1 Filho meu, guarda as minhas palavras e 
conserva dentro de ti os meus 
mandamentos. 

1Sin moj, varuj moje izreke, hrani v sebi 
moje zapovedi. 

2 Guarda os meus mandamentos e vive; e 
a minha lei, como a menina dos teus olhos. 

2Pazi na moje zapovedi, da boš živel, na 
moj nauk kakor na zenico svojega očesa. 

3 Ata-os aos dedos, escreve-os na tábua do 
teu coração. 

3Priveži si jih na prste, zapiši jih na tablo 
svojega srca. 

4 Dize à Sabedoria: Tu és minha irmã; e ao 
Entendimento chama teu parente; 

4Reci modrosti: »Ti si moja sestra,« 
»Znanka!« kliči razumnosti, 

5 para te guardarem da mulher alheia, da 
estranha que lisonjeia com palavras. 

5da te obvaruje tuje ženske, tujke, ki gladi 
s svojim govorjenjem. 

6 Porque da janela da minha casa, por 
minhas grades, olhando eu, 

6Kajti pri oknu svoje hiše, skozi rešetko 
sem pogledal, 

7 vi entre os simples, descobri entre os 
jovens um que era carecente de juízo, 

7pa sem videl med preprostimi, prepoznal 
med mladeniči fantiča brez pameti: 

8 que ia e vinha pela rua junto à esquina 
da mulher estranha e seguia o caminho da 
sua casa, 

8stopil je v ulico okrog vogala in šel proti 
njeni hiši. 

9 à tarde do dia, no crepúsculo, na 
escuridão da noite, nas trevas. 

9V mraku, v večernem času, sredi noči in 
teme. 

10 Eis que a mulher lhe sai ao encontro, 
com vestes de prostituta e astuta de 
coração. 

10In glej, ženska mu pride naproti, 
napravljena kot vlačuga in osvajalka src. 

11 É apaixonada e inquieta, cujos pés não 
param em casa; 

11Živahna je in izzivajoča, njene noge ne 
vzdržijo doma. 



1804 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

12 ora está nas ruas, ora, nas praças, 
espreitando por todos os cantos. 

12Zdaj je na ulici zdaj na trgu, na vsakem 
vogalu zalezuje. 

13 Aproximou-se dele, e o beijou, e de cara 
impudente lhe diz: 

13Objame ga in ga poljubi, upre svoj obraz 
in mu reče: 

14 Sacrifícios pacíficos tinha eu de 
oferecer; paguei hoje os meus votos. 

14»Mirovno daritev sem bila dolžna, danes 
sem izpolnila svojo zaobljubo. 

15 Por isso, saí ao teu encontro, a buscar-
te, e te achei. 

15Zato sem ti šla naproti, da te povabim, 
in sem te našla. 

16 Já cobri de colchas a minha cama, de 
linho fino do Egito, de várias cores; 

16Postlala sem si posteljo z blazinami, s 
pisanimi pregrinjali iz egiptovskega 
platna. 

17 já perfumei o meu leito com mirra, aloés 
e cinamomo. 

17Odišavila sem si ležišče z miro, aloo in 
cimetom. 

18 Vem, embriaguemo-nos com as delícias 
do amor, até pela manhã; gozemos 
amores. 

18Pridi, pijva naslade do jutra, uživajva v 
ljubezni. 

19 Porque o meu marido não está em casa, 
saiu de viagem para longe. 

19Kajti moža ni doma, odšel je na daljno 
pot. 

20 Levou consigo um saquitel de dinheiro; 
só por volta da lua cheia ele tornará para 
casa. 

20S seboj je vzel mošnjo denarja, o polni 
luni pride domov.« 

21 Seduziu-o com as suas muitas palavras, 
com as lisonjas dos seus lábios o arrastou. 

21Premoti ga s svojim zavzetim 
prigovarjanjem, spelje ga s svojimi 
gladkimi ustnicami. 

22 E ele num instante a segue, como o boi 
que vai ao matadouro; como o cervo que 
corre para a rede, 

22Takoj gre za njo, kakor gre vol v zakol, 
kakor bedak stopica k privezi. 

23 até que a flecha lhe atravesse o coração; 
como a ave que se apressa para o laço, sem 
saber que isto lhe custará a vida. 

23Dokler ji puščica ne razpara jeter, ko 
ptica prileti na vabo, ne spozna, da gre za 
njeno življenje. 

24 Agora, pois, filho, dá-me ouvidos e sê 
atento às palavras da minha boca; 

24Zdaj torej, sinovi, poslušajte me, pazite 
na izreke mojih ust. 

25 não se desvie o teu coração para os 
caminhos dela, e não andes perdido nas 
suas veredas; 

25Tvoje srce naj ne zaide na njene poti, naj 
ne zablodi na njene steze. 
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26 porque a muitos feriu e derribou; e são 
muitos os que por ela foram mortos. 

26Kajti veliko jih je, ki jih je ranjene 
zavrgla, številne so vse njene žrtve. 

27 A sua casa é caminho para a sepultura e 
desce para as câmaras da morte. 

27V njeni hiši so poti v podzemlje, 
spuščajo se v smrtne hrame. 

Provérbios 8 Pregovori 8 

A excelência da Sabedoria Modrost vabi odrasle 

1 Não clama, porventura, a Sabedoria, e o 
Entendimento não faz ouvir a sua voz? 

1Mar ne kliče modrost, ne povzdiguje 
razumnost svojega glasu? 

2 No cimo das alturas, junto ao caminho, 
nas encruzilhadas das veredas ela se 
coloca; 

2Postavila se je na vhod v trdnjavo, na 
cesto, na stičišče vseh poti. 

3 junto às portas, à entrada da cidade, à 
entrada das portas está gritando: 

3Pri vratih, v ustju mesta, na vhodu k 
vratom kliče: 

4 A vós outros, ó homens, clamo; e a minha 
voz se dirige aos filhos dos homens. 

4»Možje, vas kličem, moj klic je namenjen 
človeškim otrokom. 

5 Entendei, ó simples, a prudência; e vós, 
néscios, entendei a sabedoria. 

5Razumite, prostaki, previdnost, norci, 
spametujte se. 

6 Ouvi, pois falarei coisas excelentes; os 
meus lábios proferirão coisas retas. 

6Poslušajte, ker govorim o vzvišenih 
rečeh, svoje ustnice odpiram za to, kar je 
prav. 

7 Porque a minha boca proclamará a 
verdade; os meus lábios abominam a 
impiedade. 

7Moja usta govore resnico, krivica je 
gnusoba mojim ustnicam. 

8 São justas todas as palavras da minha 
boca; não há nelas nenhuma coisa torta, 
nem perversa. 

8Vsi izreki mojih ust so pravi, v njih ni nič 
zvijačnega ali izkrivljenega. 

9 Todas são retas para quem as entende e 
justas, para os que acham o conhecimento. 

9Vsi so razvidni razumnemu, pristni tem, 
ki so našli spoznanje. 

10 Aceitai o meu ensino, e não a prata, e o 
conhecimento, antes do que o ouro 
escolhido. 

10Sprejmite raje mojo vzgojo kakor srebro, 
spoznanje raje kakor čisto zlato. 

11 Porque melhor é a sabedoria do que 
jóias, e de tudo o que se deseja nada se 
pode comparar com ela. 

11Kajti modrost je boljša od biserov, 
nobena želja ji ni enakovredna. 
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12 Eu, a Sabedoria, habito com a prudência 
e disponho de conhecimentos e de 
conselhos. 

12Jaz, modrost, dajem stanovanje 
previdnosti, vzdržujem spoznanje 
preudarnosti. 

13 O temor do SENHOR consiste em 
aborrecer o mal; a soberba, a arrogância, 
o mau caminho e a boca perversa, eu os 
aborreço. 

13Strah Gospodov sovraži hudobijo, 
prevzetnost, napuh, hudobno pot in 
hinavska usta sovražim. 

14 Meu é o conselho e a verdadeira 
sabedoria, eu sou o Entendimento, minha 
é a fortaleza. 

14Pri meni sta svèt in uspeh, pri meni sta 
razumnost in moč. 

15 Por meu intermédio, reinam os reis, e os 
príncipes decretam justiça. 

15Po meni kraljujejo kralji, oblastniki 
določajo pravico. 

16 Por meu intermédio, governam os 
príncipes, os nobres e todos os juízes da 
terra. 

16Po meni poveljujejo veljaki, po meni so 
imenitni vsi pravični sodniki. 

17 Eu amo os que me amam; os que me 
procuram me acham. 

17Ljubim té, ki me ljubijo, kateri me 
iščejo, me najdejo. 

18 Riquezas e honra estão comigo, bens 
duráveis e justiça. 

18Pri meni so bogastvo in čast, trajno 
imetje in pravičnost. 

19 Melhor é o meu fruto do que o ouro, do 
que o ouro refinado; e o meu rendimento, 
melhor do que a prata escolhida. 

19Moj sad je boljši kot zlato in kot čisto 
zlato, moj pridelek je boljši kot izbrano 
srebro. 

20 Ando pelo caminho da justiça, no meio 
das veredas do juízo, 

20Hodim po poti pravičnosti, po sredi 
stezá pravice, 

21 para dotar de bens os que me amam e 
lhes encher os tesouros. 

21da oskrbujem svoje ljubljence z imetjem 
in polnim njihove zakladnice.« 

A eternidade da Sabedoria Modrost pri stvarjenju 

22 O SENHOR me possuía no início de sua 
obra, antes de suas obras mais antigas. 

22 Gospod me je imel v začetku svojih 
poti, pred svojimi pradavnimi deli. 

23 Desde a eternidade fui estabelecida, 
desde o princípio, antes do começo da 
terra. 

23Bila sem zasnovana od vekomaj, od 
začetka, preden je bila zemlja. 

24 Antes de haver abismos, eu nasci, e 
antes ainda de haver fontes carregadas de 
águas. 

24Bila sem spočeta, ko še ni bilo 
pravodovja, ko še ni bilo zbiralnikov, 
polnih vodá. 
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25 Antes que os montes fossem firmados, 
antes de haver outeiros, eu nasci. 

25Preden so bile utrjene gore, pred hribi 
sem bila spočeta, 

26 Ainda ele não tinha feito a terra, nem as 
amplidões, nem sequer o princípio do pó 
do mundo. 

26ko še ni naredil zemlje in pokrajin, ne 
prvine prahu sveta. 

27 Quando ele preparava os céus, aí estava 
eu; quando traçava o horizonte sobre a 
face do abismo; 

27Ko je pripravljal nebo, sem bila tam, ko 
je zarisoval obzorje nad pravodovjem, 

28 quando firmava as nuvens de cima; 
quando estabelecia as fontes do abismo; 

28ko je zgoraj krepil oblake in utrjeval 
zbiralnike pravodovja, 

29 quando fixava ao mar o seu limite, para 
que as águas não traspassassem os seus 
limites; quando compunha os 
fundamentos da terra; 

29ko je postavljal morju njegovo mejo, da 
vode ne prestopijo njegovega obrežja, ko 
je zarisoval temelje zemlje, 

30 então, eu estava com ele e era seu 
arquiteto, dia após dia, eu era as suas 
delícias, folgando perante ele em todo o 
tempo; 

30sem kot njegov ljubljenček bila ob njem, 
se veselila dan za dnem, se ves čas igrala 
pred njim. 

31 regozijando-me no seu mundo habitável 
e achando as minhas delícias com os filhos 
dos homens. 

31Igrala sem se na njegovem zemeljskem 
krogu in moje veselje je bilo pri človeških 
otrocih. 

 Modrost prinaša življenje 

32 Agora, pois, filhos, ouvi-me, porque 
felizes serão os que guardarem os meus 
caminhos. 

32Zdaj torej, otroci, poslušajte me! Blagor 
tem, ki se drže mojih poti. 

33 Ouvi o ensino, sede sábios e não o 
rejeiteis. 

33Poslušajte vzgojo in bodite modri, nikar 
je ne zametujte. 

34 Feliz o homem que me dá ouvidos, 
velando dia a dia às minhas portas, 
esperando às ombreiras da minha entrada. 

34Blagor človeku, ki me posluša, bedi dan 
za dnem pri mojih vratih in čaka na pragu 
mojih duri. 

35 Porque o que me acha acha a vida e 
alcança favor do SENHOR. 

35Kajti kdor me najde, najde življenje in 
prejme milost od Gospoda. 

36 Mas o que peca contra mim violenta a 
própria alma. Todos os que me aborrecem 
amam a morte. 

36Kdor pa me zgreši, rani svojo dušo, vsi, 
ki me sovražijo, ljubijo smrt. 
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Provérbios 9 Pregovori 9 

O banquete da Sabedoria Modrost vabi na gostijo 

1 A Sabedoria edificou a sua casa, lavrou 
as suas sete colunas. 

1Modrost si je naredila hišo, izklesala si je 
sedem stebrov. 

2 Carneou os seus animais, misturou o seu 
vinho e arrumou a sua mesa. 

2Zaklala je svojo živino, namešala svojega 
vina in pogrnila svojo mizo. 

3 Já deu ordens às suas criadas e, assim, 
convida desde as alturas da cidade: 

3Razpošilja svoje dekle in kliče na 
križiščih utrjenega mesta: 

4 Quem é simples, volte-se para aqui. Aos 
faltos de senso diz: 

4»Kdo je preprost? Naj pride sem!« Temu, 
ki pogreša razumnost, pravi: 

5 Vinde, comei do meu pão e bebei do 
vinho que misturei. 

5»Pridite, jejte moj kruh, pijte vino, ki sem 
ga namešala.« 

 Salomon svari pred posmehljivcem 

6 Deixai os insensatos e vivei; andai pelo 
caminho do entendimento. 

6Pustite prostake, da boste živeli, stopajte 
po poti razumnosti. 

7 O que repreende o escarnecedor traz 
afronta sobre si; e o que censura o 
perverso a si mesmo se injuria. 

7Kdor vzgaja posmehljivca, si nakopava 
sramoto, kdor opominja krivičnika, se 
omadežuje. 

8 Não repreendas o escarnecedor, para que 
te não aborreça; repreende o sábio, e ele 
te amará. 

8Ne opominjaj posmehljivca, da te ne bo 
sovražil, opominjaj modrega, da te bo 
ljubil. 

9 Dá instrução ao sábio, e ele se fará mais 
sábio ainda; ensina ao justo, e ele crescerá 
em prudência. 

9Poúči modrega in bo še modrejši, pojasni 
pravičnemu in bo pomnožil znanje. 

10 O temor do SENHOR é o princípio da 
sabedoria, e o conhecimento do Santo é 
prudência. 

10Začetek modrosti je strah Gospodov, 
spoznanje svetih je razumnost. 

11 Porque por mim se multiplicam os teus 
dias, e anos de vida se te acrescentarão. 

11Kajti po meni se ti pomnožijo dnevi, se 
ti podaljšajo leta življenja. 

12 Se és sábio, para ti mesmo o és; se és 
escarnecedor, tu só o suportarás. 

12Če si moder, si zase moder, če pa se 
posmehuješ, boš sam trpel. 

O convite da mulher-loucura Tudi norost vabi na gostijo 

13 A loucura é mulher apaixonada, é 
ignorante e não sabe coisa alguma. 

13Gospa norost je živahna, prostaška in 
ničesar ne ve. 

14 Assenta-se à porta de sua casa, nas 
alturas da cidade, toma uma cadeira, 

14Sedi pri vhodu svoje hiše na prestolu 
utrjenega mesta 
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15 para dizer aos que passam e seguem 
direito o seu caminho: 

15in vabi mimoidoče, ki hočejo naprej po 
svoji poti: 

16 Quem é simples, volte-se para aqui. E 
aos faltos de senso diz: 

16»Kdo je preprost? Naj pride sem!« Temu, 
ki pogreša razumnost, pravi: 

17 As águas roubadas são doces, e o pão 
comido às ocultas é agradável. 

17»Ukradena voda je sladka, skriven kruh 
je dober.« 

18 Eles, porém, não sabem que ali estão os 
mortos, que os seus convidados estão nas 
profundezas do inferno. 

18Ta pa ne spozna, da so tam pokojni, 
njeni gostje so v globinah podzemlja. 

Provérbios 10 Pregovori 10 

 
Salomonovi pregovori – prva zbirka 

O justo em contraste com o perverso Kar kdo seje, to bo žel 

1 Provérbios de Salomão. O filho sábio 
alegra a seu pai, mas o filho insensato é a 
tristeza de sua mãe. 

1Salomonovi pregovori. Moder sin 
razveseljuje očeta, nori sin pa je žalost 
svoje matere. 

2 Os tesouros da impiedade de nada 
aproveitam, mas a justiça livra da morte. 

2Krivični zakladi nič ne koristijo, 
pravičnost pa rešuje smrti. 

3 O SENHOR não deixa ter fome o justo, 
mas rechaça a avidez dos perversos. 

3 Gospod ne pusti, da bi stradal pravični, 
zavrača pa pohlep krivičnih. 

4 O que trabalha com mão remissa 
empobrece, mas a mão dos diligentes vem 
a enriquecer-se. 

4Lena roka pripravlja revščino, roka 
pridnih bogatí. 

5 O que ajunta no verão é filho sábio, mas 
o que dorme na sega é filho que 
envergonha. 

5Kdor poleti spravlja, je dojemljiv sin, 
kdor ob žetvi dremlje, je sramoten sin. 

6 Sobre a cabeça do justo há bênçãos, mas 
na boca dos perversos mora a violência. 

6Glavo pravičnega bo pokril blagoslov, 
usta krivičnih pa nasilje. 

7 A memória do justo é abençoada, mas o 
nome dos perversos cai em podridão. 

7Spomin na pravičnega bo blagoslovljen, 
ime krivičnih bo strohnelo. 

8 O sábio de coração aceita os 
mandamentos, mas o insensato de lábios 
vem a arruinar-se. 

8Kdor je modrega srca, sprejema zapovedi, 
kdor je bedastih ustnic, se ugonablja. 
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9 Quem anda em integridade anda seguro, 
mas o que perverte os seus caminhos será 
conhecido. 

9Kdor hodi v popolnosti, hodi varno, kdor 
pa izkrivlja svoje poti, bo razkrinkan. 

10 O que acena com os olhos traz desgosto, 
e o insensato de lábios vem a arruinar-se. 

10Kdor mežika z očmi, si zadaja bolečino, 
kdor je bedastih ustnic, se ugonablja. 

11 A boca do justo é manancial de vida, 
mas na boca dos perversos mora a 
violência. 

11Usta pravičnega skrivajo vir življenja, 
usta krivičnih pa nasilje. 

12 O ódio excita contendas, mas o amor 
cobre todas as transgressões. 

12Sovraštvo zbuja prepire, ljubezen pa 
pokriva vse napake. 

13 Nos lábios do prudente, se acha 
sabedoria, mas a vara é para as costas do 
falto de senso. 

13Na ustnicah razumnega počiva modrost, 
šiba za hrbet človeka brez pameti. 

14 Os sábios entesouram o conhecimento, 
mas a boca do néscio é uma ruína 
iminente. 

14Modri hranijo spoznanje, usta bedaka pa 
bližnjo pogubo. 

15 Os bens do rico são a sua cidade forte; a 
pobreza dos pobres é a sua ruína. 

15Imetje je bogatemu močna trdnjava, 
revščina siromakom poguba. 

16 A obra do justo conduz à vida, e o 
rendimento do perverso, ao pecado. 

16Zaslužek pravičnega priteka za življenje, 
dohodek krivičnega pa za greh. 

17 O caminho para a vida é de quem 
guarda o ensino, mas o que abandona a 
repreensão anda errado. 

17Kdor se drži vzgoje, potuje v življenje, 
kdor zapušča opomin, zablodi. 

18 O que retém o ódio é de lábios falsos, e 
o que difama é insensato. 

18Kdor skriva sovraštvo, je lažnivih ustnic, 
kdor pa izreče žaljivko, je norec. 

19 No muito falar não falta transgressão, 
mas o que modera os lábios é prudente. 

19Kjer je veliko besed, ne manjka greha, 
kdor je dojemljiv, pa brzda svoje ustnice. 

20 Prata escolhida é a língua do justo, mas 
o coração dos perversos vale mui pouco. 

20Jezik pravičnega je izbrano srebro, srce 
krivičnih je komajda kaj. 

21 Os lábios do justo apascentam a muitos, 
mas, por falta de senso, morrem os tolos. 

21Ustnice pravičnega jih hranijo veliko, 
bedaki pa mrjo, ker jim manjka 
razumnost. 

22 A bênção do SENHOR enriquece, e, com 
ela, ele não traz desgosto. 

22 Gospodov blagoslov bogatí, pehanje ne 
doda ničesar. 
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23 Para o insensato, praticar a maldade é 
divertimento; para o homem inteligente, o 
ser sábio. 

23Kakor je norec vesel, da počenja 
hudobijo, tako je modrec vesel, da je 
moder. 

24 Aquilo que teme o perverso, isso lhe 
sobrevém, mas o anelo dos justos Deus o 
cumpre. 

24Strah krivičnika pride nadenj, željo 
pravičnih izpolni. 

25 Como passa a tempestade, assim 
desaparece o perverso, mas o justo tem 
perpétuo fundamento. 

25Krivičnik premine, kakor gre mimo 
vihar, pravični pa stoji na trajnem 
temelju. 

26 Como vinagre para os dentes e fumaça 
para os olhos, assim é o preguiçoso para 
aqueles que o mandam. 

26Kar je kis za zobe in kar je dim za oči, je 
lenuh za tiste, ki ga najamejo. 

27 O temor do SENHOR prolonga os dias 
da vida, mas os anos dos perversos serão 
abreviados. 

27Strah Gospodov podaljšuje dni življenja, 
leta krivičnikov pa se krajšajo. 

28 A esperança dos justos é alegria, mas a 
expectação dos perversos perecerá. 

28Zaupanje pravičnih je veselo, 
pričakovanje krivičnih pa propade. 

29 O caminho do SENHOR é fortaleza para 
os íntegros, mas ruína aos que praticam a 
iniqüidade. 

29 Gospodova pot je obramba popolnemu 
in poguba tem, ki delajo húdo. 

30 O justo jamais será abalado, mas os 
perversos não habitarão a terra. 

30Pravični se nikdar ne premakne, krivični 
pa ne bodo prebivali v deželi. 

31 A boca do justo produz sabedoria, mas 
a língua da perversidade será 
desarraigada. 

31Usta pravičnega bodo poganjala 
modrost, hinavski jezik pa bo izruvan. 

32 Os lábios do justo sabem o que agrada, 
mas a boca dos perversos, somente o mal. 

32Ustnice pravičnega 
izražajo dobrohotnost, usta krivičnih pa 
prevare. 

Provérbios 11 Pregovori 11 

 
Dobra vaga v nebesa pomaga 

1 Balança enganosa é abominação para o 
SENHOR, mas o peso justo é o seu prazer. 

1Goljufiva tehtnica je Gospodu gnusoba, 
pravična utež pa mu je všeč. 
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2 Em vindo a soberba, sobrevém a 
desonra, mas com os humildes está a 
sabedoria. 

2Kamor je prišel napuh, je prišla tudi 
sramota, modrost pa prebiva s skromnimi. 

3 A integridade dos retos os guia; mas, aos 
pérfidos, a sua mesma falsidade os destrói. 

3Popolnost vodi iskrene, pokvarjenost 
ugonablja varljivce. 

4 As riquezas de nada aproveitam no dia 
da ira, mas a justiça livra da morte. 

4Bogastvo ne koristi na dan jeze, 
pravičnost pa rešuje smrti. 

5 A justiça do íntegro endireita o seu 
caminho, mas pela sua impiedade cai o 
perverso. 

5Pravičnost ravna popolnemu njegovo 
pot, krivični pa v svoji krivičnosti 
propade. 

6 A justiça dos retos os livrará, mas na sua 
maldade os pérfidos serão apanhados. 

6Pravičnost rešuje iskrene, varljivci pa se 
ujamejo v lastne spletke. 

7 Morrendo o homem perverso, morre a 
sua esperança, e a expectação da 
iniqüidade se desvanece. 

7Ko krivičnik umre, propade njegovo 
pričakovanje, zaupanje v bogastvo 
propade. 

8 O justo é libertado da angústia, e o 
perverso a recebe em seu lugar. 

8Pravični se reši iz stiske, krivični pa stopi 
na njegovo mesto. 

9 O ímpio, com a boca, destrói o próximo, 
mas os justos são libertados pelo 
conhecimento. 

9Brezbožnež pogublja svojega bližnjega z 
usti, pravični pa se rešujejo s spoznanjem. 

10 No bem-estar dos justos exulta a cidade, 
e, perecendo os perversos, há júbilo. 

10Mesto se raduje sreče pravičnih, nad 
pogubo krivičnih pa vriska. 

11 Pela bênção que os retos suscitam, a 
cidade se exalta, mas pela boca dos 
perversos é derribada. 

11Blagoslov iskrenih povzdiguje mesto, 
usta krivičnih pa ga podirajo. 

12 O que despreza o próximo é falto de 
senso, mas o homem prudente, este se 
cala. 

12Kdor je brez pameti, zaničuje svojega 
bližnjega, razumen mož pa molči. 

13 O mexeriqueiro descobre o segredo, 
mas o fiel de espírito o encobre. 

13Kdor hodi kot obrekovalec, izdaja 
skrivnost, kdor je zanesljivega duha, 
skriva besedo. 

14 Não havendo sábia direção, cai o povo, 
mas na multidão de conselheiros há 
segurança. 

14Kjer ni izvedenosti, ljudstvo propada, 
kjer je veliko svetovalcev, je blaginja. 
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15 Quem fica por fiador de outrem sofrerá 
males, mas o que foge de o ser estará 
seguro. 

15Kdor je porok za tujca, zaide v težave, 
kdor pa ne mara poroštva, živi mirno. 

16 A mulher graciosa alcança honra, como 
os poderosos adquirem riqueza. 

16Ljubezniva žena prinaša čast, močni 
prinašajo bogastvo. 

17 O homem bondoso faz bem a si mesmo, 
mas o cruel a si mesmo se fere. 

17Dober človek dela dobro sam sebi, kruti 
pa muči sam sebe. 

18 O perverso recebe um salário ilusório, 
mas o que semeia justiça terá recompensa 
verdadeira. 

18Krivični pripravlja goljufiv zaslužek, 
kdor seje pravičnost, pa resnično plačilo. 

19 Tão certo como a justiça conduz para a 
vida, assim o que segue o mal, para a sua 
morte o faz. 

19Kdor se drži pravičnosti, gre v življenje, 
kdor se poganja za krivico, hiti v smrt. 

20 Abomináveis para o SENHOR são os 
perversos de coração, mas os que andam 
em integridade são o seu prazer. 

20Kdor je izkrivljenega srca, je 
Gospodu gnusoba, kdor hodi 
brezgrajno, mu je všeč. 

21 O mau, é evidente, não ficará sem 
castigo, mas a geração dos justos é livre. 

21Hudobnež gotovo ne ostane brez kazni, 
rod pravičnih pa se reši. 

22 Como jóia de ouro em focinho de porco, 
assim é a mulher formosa que não tem 
discrição. 

22Zlat obroček v prašičjem rilcu je lepa 
ženska brez okusa. 

23 O desejo dos justos tende somente para 
o bem, mas a expectação dos perversos 
redunda em ira. 

23Pravični lahko pričakujejo le srečo, 
krivične čaka jeza. 

24 A quem dá liberalmente, ainda se lhe 
acrescenta mais e mais; ao que retém mais 
do que é justo, ser-lhe-á em pura perda. 

24Eden razsiplje in še bogatí, drugi stiska 
čez mero, pa leze v revščino. 

25 A alma generosa prosperará, e quem dá 
a beber será dessedentado. 

25Kdor je radodaren, bo sit, kdor daje piti, 
bo napojen. 

26 Ao que retém o trigo, o povo o 
amaldiçoa, mas bênção haverá sobre a 
cabeça do seu vendedor. 

26Kdor zadržuje žito, ga ljudstvo preklinja, 
blagoslov pa je nad glavo tega, ki ga 
prodaja. 

27 Quem procura o bem alcança favor, mas 
ao que corre atrás do mal, este lhe 
sobrevirá. 

27Kdor si prizadeva za dobro, si pridobiva 
naklonjenost, kdor pa snuje hudobijo, ga 
bo zadela. 
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28 Quem confia nas suas riquezas cairá, 
mas os justos reverdecerão como a 
folhagem. 

28Kdor zaupa v svoje bogastvo, propade, 
pravični pa poganjajo kakor zelenje. 

29 O que perturba a sua casa herda o vento, 
e o insensato é servo do sábio de coração. 

29Kdor žali svojo hišo, dobi v delež veter, 
bedak bo hlapec modremu. 

30 O fruto do justo é árvore de vida, e o 
que ganha almas é sábio. 

30Sad pravičnega je drevo življenja, duše 
pridobiva, kdor je moder. 

31 Se o justo é punido na terra, quanto 
mais o perverso e o pecador! 

31Glej, pravični je v zemlji poplačan, 
koliko bolj, kdor je krivičen in grešen! 

Provérbios 12 Pregovori 12 

 
Koreni znanja so grenki, plodovi sladki 

1 Quem ama a disciplina ama o 
conhecimento, mas o que aborrece a 
repreensão é estúpido. 

1Kdor ljubi vzgojo, ljubi spoznanje, kdor 
sovraži opomin, ostane surovež. 

2 O homem de bem alcança o favor do 
SENHOR, mas ao homem de perversos 
desígnios, ele o condena. 

2Kdor je dober, prejme milost od Gospoda, 
snovalca naklepov pa obsoja. 

3 O homem não se estabelece pela 
perversidade, mas a raiz dos justos não 
será removida. 

3Nihče se ne bo uveljavil s krivico, 
korenina pravičnih pa se ne premakne. 

4 A mulher virtuosa é a coroa do seu 
marido, mas a que procede 
vergonhosamente é como podridão nos 
seus ossos. 

4Vrla žena je krona svojemu možu, 
ostudna pa je kakor trohnoba v njegovih 
kosteh. 

5 Os pensamentos do justo são retos, mas 
os conselhos do perverso, engano. 

5Misli pravičnih iščejo pravico, izvedenost 
krivičnih pa prevaro. 

6 As palavras dos perversos são 
emboscadas para derramar sangue, mas a 
boca dos retos livra homens. 

6Besede krivičnih prežijo na kri, usta 
iskrenih pa življenja rešujejo. 

7 Os perversos serão derribados e já não 
são, mas a casa dos justos permanecerá. 

7Krivičniki bodo propadli in jih ne bo več, 
hiša pravičnih pa bo stala. 

8 Segundo o seu entendimento, será 
louvado o homem, mas o perverso de 
coração será desprezado. 

8Človeka hvalijo zaradi njegove 
dojemljivosti, kdor je spačenega srca, bo 
zaničevan. 
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9 Melhor é o que se estima em pouco e faz 
o seu trabalho do que o vanglorioso que 
tem falta de pão. 

9Na boljšem je, kdor je skromen, pa krije 
svoje potrebe, kot pa tisti, ki je ugleden, 
pa mu manjka kruha. 

10 O justo atenta para a vida dos seus 
animais, mas o coração dos perversos é 
cruel. 

10Pravični skrbi za svojo živino, srce 
krivičnih pa je kruto. 

11 O que lavra a sua terra será farto de pão, 
mas o que corre atrás de coisas vãs é falto 
de senso. 

11Kdor obdeluje svojo zemljo, ima kruha 
do sitega, kdor se poganja za prazne reči, 
ostane brez razumnosti. 

12 O perverso quer viver do que caçam os 
maus, mas a raiz dos justos produz o seu 
fruto. 

12Krivičnikovo poželenje je jama 
pogubljenih, korenika pravičnih pa daje 
sad. 

13 Pela transgressão dos lábios o mau se 
enlaça, mas o justo sairá da angústia. 

13Hudobnež se zaplete z grehom svojih 
ustnic, pravični pa se reši iz stiske. 

14 Cada um se farta de bem pelo fruto da 
sua boca, e o que as mãos do homem 
fizerem ser-lhe-á retribuído. 

14Vsak se pošteno siti s sadovi svojih ust, 
delo človekovih rok se mu povrača. 

15 O caminho do insensato aos seus 
próprios olhos parece reto, mas o sábio dá 
ouvidos aos conselhos. 

15Bedaku se njegova pot zdi prava, modri 
pa posluša nasvet. 

16 A ira do insensato num instante se 
conhece, mas o prudente oculta a afronta. 

16Bedak takoj pokaže svojo jezo, pametni 
pa prikriva žalitev. 

17 O que diz a verdade manifesta a justiça, 
mas a testemunha falsa, a fraude. 

17Kdor govori resnico, izpričuje pravico, 
kriva priča pa prevaro. 

18 Alguém há cuja tagarelice é como 
pontas de espada, mas a língua dos sábios 
é medicina. 

18Kdor govori lahkomiselno, prebada 
kakor meč, jezik modrih pa ozdravlja 
rane. 

19 O lábio veraz permanece para sempre, 
mas a língua mentirosa, apenas um 
momento. 

19Poštene ustnice veljajo za vselej, varljiv 
jezik le za trenutek. 

20 Há fraude no coração dos que 
maquinam mal, mas alegria têm os que 
aconselham a paz. 

20V srcu teh, ki kujejo hudobijo, bo 
razočaranje, pri teh, ki snujejo mir, pa bo 
veselje. 

21 Nenhum agravo sobrevirá ao justo, mas 
os perversos, o mal os apanhará em cheio. 

21Pravičnega ne zadene nič hudega, 
krivični pa so polni gorja. 
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22 Os lábios mentirosos são abomináveis 
ao SENHOR, mas os que agem fielmente 
são o seu prazer. 

22Lažnive ustnice so Gospodu gnusoba, 
všeč pa so mu tisti, ki si prizadevajo za 
resnico. 

23 O homem prudente oculta o 
conhecimento, mas o coração dos 
insensatos proclama a estultícia. 

23Previden človek skriva svoje spoznanje, 
srce norcev pa razglaša lastno bedaštvo. 

24 A mão diligente dominará, mas a 
remissa será sujeita a trabalhos forçados. 

24Roka pridnih bo vladala, lena bo na 
prisilnem delu. 

25 A ansiedade no coração do homem o 
abate, mas a boa palavra o alegra. 

25Skrb v srcu tare človeka, dobra beseda 
pa ga razveseljuje. 

26 O justo serve de guia para o seu 
companheiro, mas o caminho dos 
perversos os faz errar. 

26Pravični pusti, da ga njegov bližnji 
poučuje, pot krivičnih pa jih zapeljuje. 

27 O preguiçoso não assará a sua caça, mas 
o bem precioso do homem é ser ele 
diligente. 

27Lenuh ne ujame svojega plena, priden 
človek pa dragoceno imetje. 

28 Na vereda da justiça, está a vida, e no 
caminho da sua carreira não há morte. 

28Na stezi pravičnosti je življenje, smer 
steze ni smrt. 

Provérbios 13 Pregovori 13 

 
Lepa beseda lepo mesto najde 

1 O filho sábio ouve a instrução do pai, 
mas o escarnecedor não atende à 
repreensão. 

1Moder sin uboga očeta, posmehljivec pa 
ne posluša svarila. 

2 Do fruto da boca o homem comerá o 
bem, mas o desejo dos pérfidos é a 
violência. 

2Vsak pošteno uživa sadove svojih ust, 
duša varljivcev uživa nasilje. 

3 O que guarda a boca conserva a sua 
alma, mas o que muito abre os lábios a si 
mesmo se arruína. 

3Kdor pazi na svoja usta, ohranja življenje, 
kdor pa razteza svoje ustnice, mu grozi 
poguba. 

4 O preguiçoso deseja e nada tem, mas a 
alma dos diligentes se farta. 

4Lenuh hoče, a je brez volje, volja pridnih 
pa se izpolni. 

5 O justo aborrece a palavra de mentira, 
mas o perverso faz vergonha e se desonra. 

5Pravični sovraži lažnivo besedo, krivični 
pa povzroča zadrege in sramoto. 
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6 A justiça guarda ao que anda em 
integridade, mas a malícia subverte ao 
pecador. 

6Pravičnost varuje pot popolnega, 
krivičnost pokončuje grešnika. 

7 Uns se dizem ricos sem terem nada; 
outros se dizem pobres, sendo mui ricos. 

7Nekdo se dela bogatega, pa nima ničesar, 
drugi se dela ubogega, pa ima veliko 
imetje. 

8 Com as suas riquezas se resgata o 
homem, mas ao pobre não ocorre ameaça. 

8Bogastvo je odkupnina za človekovo 
življenje, ubožec pa ne čuti grožnje. 

9 A luz dos justos brilha intensamente, mas 
a lâmpada dos perversos se apagará. 

9Luč pravičnih veselo gori, svetilka 
krivičnih pa bo ugasnila. 

10 Da soberba só resulta a contenda, mas 
com os que se aconselham se acha a 
sabedoria. 

10Puhloglavec z ošabnostjo povzroča 
prepir, pri teh, ki sprejemajo nasvet, pa je 
modrost. 

11 Os bens que facilmente se ganham, esses 
diminuem, mas o que ajunta à força do 
trabalho terá aumento. 

11Na hitro pridobljeno imetje se manjša, 
kdor pa ga zbira po malem, ga veča. 

12 A esperança que se adia faz adoecer o 
coração, mas o desejo cumprido é árvore 
de vida. 

12Pričakovanje, ki se oddaljuje, stiska 
srce, upanje, ki prihaja, pa je drevo 
življenja. 

13 O que despreza a palavra a ela se 
apenhora, mas o que teme o mandamento 
será galardoado. 

13Kdor zametuje besedo, se zadolžuje, 
kdor pa upošteva zapoved, je poplačan. 

14 O ensino do sábio é fonte de vida, para 
que se evitem os laços da morte. 

14Nauk modrega je vrelec življenja, da se 
ogne zankam smrti. 

15 A boa inteligência consegue favor, mas 
o caminho dos pérfidos é intransitável. 

15Dobrohotna dojemljivost pridobiva 
naklonjenost, pot varljivcev pa se vleče. 

16 Todo prudente procede com 
conhecimento, mas o insensato espraia a 
sua loucura. 

16Previdni dela vse s spoznanjem, norec 
pa raztresa bedaštvo. 

17 O mau mensageiro se precipita no mal, 
mas o embaixador fiel é medicina. 

17Krivičnikov poslanec pada v hudobijo, 
glasnik resnice pa prinaša zdravje. 

18 Pobreza e afronta sobrevêm ao que 
rejeita a instrução, mas o que guarda a 
repreensão será honrado. 

18Kdor zavrača vzgojo, uživa revščino in 
sramoto, kdor pa upošteva opomin, si 
pridobiva ugled. 
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19 O desejo que se cumpre agrada a alma, 
mas apartar-se do mal é abominável para 
os insensatos. 

19Izpolnjena želja je prijetna duši, zato je 
ogibati se hudega norcem gnusoba. 

20 Quem anda com os sábios será sábio, 
mas o companheiro dos insensatos se 
tornará mau. 

20Kdor hodi z modrimi, bo moder, kdor se 
druži z norci, bo propadel. 

21 A desventura persegue os pecadores, 
mas os justos serão galardoados com o 
bem. 

21Grešnike preganja hudobija, pravične 
nagrajuje dobrota. 

22 O homem de bem deixa herança aos 
filhos de seus filhos, mas a riqueza do 
pecador é depositada para o justo. 

22Dobri zapušča dediščino sinovom svojih 
sinov, grešnikovo imetje pa je shranjeno 
za pravičnega. 

23 A terra virgem dos pobres dá 
mantimento em abundância, mas a falta 
de justiça o dissipa. 

23Veliko živeža daje krčevina revnih, 
marsikdo pa jo zapravi s krivičnostjo. 

24 O que retém a vara aborrece a seu filho, 
mas o que o ama, cedo, o disciplina. 

24Kdor prizanaša šibi, sovraži svojega 
sina, kdor pa ga ljubi, ga zgodaj vzgaja. 

25 O justo tem o bastante para satisfazer o 
seu apetite, mas o estômago dos perversos 
passa fome. 

25Pravični jé in se nasiti, trebuh krivičnih 
pa ostaja lačen. 

Provérbios 14 Pregovori 14 

 
Počasi meljejo mlini pravičnosti 

1 A mulher sábia edifica a sua casa, mas a 
insensata, com as próprias mãos, a 
derriba. 

1Pametna žena zida svojo hišo, bedasta pa 
jo podira s svojimi rokami. 

2 O que anda na retidão teme ao SENHOR, 
mas o que anda em caminhos tortuosos, 
esse o despreza. 

2Kdor hodi v iskrenosti, se boji Gospoda, 
kdor izkrivlja svoje poti, ga zaničuje. 

3 Está na boca do insensato a vara para a 
sua própria soberba, mas os lábios do 
prudente o preservarão. 

3V bedakovih ustih je bahaška šiba, modre 
pa varujejo njihove ustnice. 

4 Não havendo bois, o celeiro fica limpo, 
mas pela força do boi há abundância de 
colheitas. 

4Kjer ni volov, so jasli prazne, kjer je 
močan vol, je pridelek velik. 
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5 A testemunha verdadeira não mente, 
mas a falsa se desboca em mentiras. 

5Zvesta priča ne laže, kriva priča pa izreka 
laži. 

6 O escarnecedor procura a sabedoria e 
não a encontra, mas para o prudente o 
conhecimento é fácil. 

6Posmehljivec išče modrost, pa je ni, 
razumnemu pa je spoznanje lahko. 

7 Foge da presença do homem insensato, 
porque nele não divisarás lábios de 
conhecimento. 

7Pojdi proč od norega človeka, saj nisi 
srečal razumnih ustnic. 

8 A sabedoria do prudente é entender o seu 
próprio caminho, mas a estultícia dos 
insensatos é enganadora. 

8Modrost previdnega je v tem, da razume 
svojo pot, bednost norcev pa je prevara. 

9 Os loucos zombam do pecado, mas entre 
os retos há boa vontade. 

9Bedake zasmehuje greh, med iskrenimi 
pa vlada dobrohotnost. 

10 O coração conhece a sua própria 
amargura, e da sua alegria não participará 
o estranho. 

10Srce pozna grenkobo svoje duše, tujec 
ne more prodreti v njegovo veselje. 

11 A casa dos perversos será destruída, mas 
a tenda dos retos florescerá. 

11Hiša krivičnih se podre, šotor iskrenih 
pa razcvete. 

12 Há caminho que ao homem parece 
direito, mas ao cabo dá em caminhos de 
morte. 

12Marsikatera pot se zdi človeku prava, 
njen konec pa so poti smrti. 

13 Até no riso tem dor o coração, e o fim 
da alegria é tristeza. 

13Srce začne boleti tudi od smeha, konec 
veselja je žalost. 

14 O infiel de coração dos seus próprios 
caminhos se farta, como do seu próprio 
proceder, o homem de bem. 

14Odpadnik se bo nasičeval s sadom svojih 
poti, dober človek pa s sadovi tega, kar je 
v njem. 

15 O simples dá crédito a toda palavra, mas 
o prudente atenta para os seus passos. 

15Preprosti verjame vsaki besedi, previdni 
pa pazi na svoje korake. 

16 O sábio é cauteloso e desvia-se do mal, 
mas o insensato encoleriza-se e dá-se por 
seguro. 

16Modri se boji in se ogiblje hudega, norec 
dela prestopke in zaupa vase. 

17 O que presto se ira faz loucuras, e o 
homem de maus desígnios é odiado. 

17Kdor je nagle jeze, dela bedarijo, 
preudaren človek pa se obvladuje. 

18 Os simples herdam a estultícia, mas os 
prudentes se coroam de conhecimento. 

18Prostaki so dobili v delež bedo, previdni 
pa se venčajo s spoznanjem. 
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19 Os maus inclinam-se perante a face dos 
bons, e os perversos, junto às portas do 
justo. 

19Hudobni bodo klonili pred poštenimi, 
krivični pred vrati pravičnega. 

20 O pobre é odiado até do vizinho, mas o 
rico tem muitos amigos. 

20Revež je zoprn celo svojemu bližnjemu, 
prijatelji bogatega pa so številni. 

21 O que despreza ao seu vizinho peca, 
mas o que se compadece dos pobres é feliz. 

21Kdor zaničuje svojega bližnjega, 
propada, kdor je usmiljen z reveži, je 
srečen. 

22 Acaso, não erram os que maquinam o 
mal? Mas amor e fidelidade haverá para 
os que planejam o bem. 

22Mar ne blodijo, kateri kujejo zlo? Kateri 
kujejo srečo, pa uživajo dobroto in 
zvestobo. 

23 Em todo trabalho há proveito; meras 
palavras, porém, levam à penúria. 

23Vsak trud prinaša dobiček, beseda na 
ustnicah pa le pomanjkanje. 

24 Aos sábios a riqueza é coroa, mas a 
estultícia dos insensatos não passa de 
estultícia. 

24Krona modrih je njihovo bogastvo, beda 
norcev je njihovo bedaštvo. 

25 A testemunha verdadeira livra almas, 
mas o que se desboca em mentiras é 
enganador. 

25Poštena priča rešuje življenja, kriva 
izreka laži. 

26 No temor do SENHOR, tem o homem 
forte amparo, e isso é refúgio para os seus 
filhos. 

26V strahu Gospodovem je trdno 
zaupanje, svojim sinovom daje zatočišče. 

27 O temor do SENHOR é fonte de vida 
para evitar os laços da morte. 

27Strah Gospodov je vrelec življenja, da se 
človek ogne zankam smrti. 

28 Na multidão do povo, está a glória do 
rei, mas, na falta de povo, a ruína do 
príncipe. 

28Številen narod je kralju v ponos, 
izumiranje ljudstva je oblastniku v padec. 

29 O longânimo é grande em 
entendimento, mas o de ânimo 
precipitado exalta a loucura. 

29Kdor je počasen za jezo, kaže veliko 
razsodnost, kdor je nagle jeze, povzdiguje 
bedaštvo. 

30 O ânimo sereno é a vida do corpo, mas 
a inveja é a podridão dos ossos. 

30Zdravo srce je telesu življenje, 
ljubosumje pa je trohnoba v kosteh. 

31 O que oprime ao pobre insulta aquele 
que o criou, mas a este honra o que se 
compadece do necessitado. 

31Kdor zatira siromaka, sramoti njegovega 
stvarnika, časti ga, kdor je usmiljen z 
revežem. 
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32 Pela sua malícia é derribado o perverso, 
mas o justo, ainda morrendo, tem 
esperança. 

32Krivični propade v svoji nadlogi, 
pravični je varen celo v svoji smrti. 

33 No coração do prudente, repousa a 
sabedoria, mas o que há no interior dos 
insensatos vem a lume. 

33Modrost počiva v srcu razumnega, sredi 
norcev pa se da spoznati. 

34 A justiça exalta as nações, mas o pecado 
é o opróbrio dos povos. 

34Pravičnost povzdiguje narod, greh je 
sramota ljudstvom. 

35 O servo prudente goza do favor do rei, 
mas o que procede indignamente é objeto 
do seu furor. 

35Kraljeva dobrota spremlja dojemljivega 
služabnika, sramotnega pa njegova jeza. 

Provérbios 15 Pregovori 15 

 
Mila in žaljiva beseda 

1 A resposta branda desvia o furor, mas a 
palavra dura suscita a ira. 

1Mil odgovor pomirja togoto, žaljiva 
beseda pa zbuja jezo. 

2 A língua dos sábios adorna o 
conhecimento, mas a boca dos insensatos 
derrama a estultícia. 

2Jezik modrih podarja spoznanje, usta 
norcev izlivajo bedaštvo. 

3 Os olhos do SENHOR estão em todo 
lugar, contemplando os maus e os bons. 

3 Gospodove oči so v slehernem kraju, 
opazujejo hudobne in dobre. 

4 A língua serena é árvore de vida, mas a 
perversa quebranta o espírito. 

4Zdravje jezika je drevo življenja, napaka 
v njem je rana v duhu. 

5 O insensato despreza a instrução de seu 
pai, mas o que atende à repreensão 
consegue a prudência. 

5Bedak zavrača očetovo vzgojo, kdor pa 
pazi na opomin, je previden. 

6 Na casa do justo há grande tesouro, mas 
na renda dos perversos há perturbação. 

6Hiša pravičnega je veliko zavetje, v 
prihodku krivičnika pa je ogroženost. 

7 A língua dos sábios derrama o 
conhecimento, mas o coração dos 
insensatos não procede assim. 

7Ustnice modrih trosijo spoznanje, srce 
norcev pa ni zanesljivo. 

8 O sacrifício dos perversos é abominável 
ao SENHOR, mas a oração dos retos é o 
seu contentamento. 

8Daritev krivičnih je Gospodu gnusoba, 
molitev iskrenih pa mu je všeč. 
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9 O caminho do perverso é abominação ao 
SENHOR, mas este ama o que segue a 
justiça. 

9Krivičnikova pot je Gospodu gnusoba, 
ljubi pa tega, ki se poteguje za pravičnost. 

10 Disciplina rigorosa há para o que deixa 
a vereda, e o que odeia a repreensão 
morrerá. 

10Huda kazen bo zadela tega, ki zapusti 
pravo pot, kdor sovraži opomin, bo umrl. 

11 O além e o abismo estão descobertos 
perante o SENHOR; quanto mais o coração 
dos filhos dos homens! 

11Podzemlje in brezno sta Gospodu pred 
očmi, koliko bolj pa srca človeških otrok. 

12 O escarnecedor não ama àquele que o 
repreende, nem se chegará para os sábios. 

12Posmehljivec ne mara tega, ki ga 
opominja, zato ne hodi k modrim. 

13 O coração alegre aformoseia o rosto, 
mas com a tristeza do coração o espírito se 
abate. 

13Veselo srce jasní obraz, v ranjenem srcu 
je duša potrta. 

14 O coração sábio procura o 
conhecimento, mas a boca dos insensatos 
se apascenta de estultícia. 

14Srce razumnega išče spoznanje, usta 
norcev mulijo bedaštvo. 

15 Todos os dias do aflito são maus, mas a 
alegria do coração é banquete contínuo. 

15Potrtemu so vsi dnevi žalostni, veselo 
srce pa ima stalno gostijo. 

16 Melhor é o pouco, havendo o temor do 
SENHOR, do que grande tesouro onde há 
inquietação. 

16Boljše je uboštvo v strahu Gospodovem 
kakor veliko bogastvo v pehanju. 

17 Melhor é um prato de hortaliças onde 
há amor do que o boi cevado e, com ele, o 
ódio. 

17Boljša je zelenjavna jed, kjer je ljubezen, 
kakor pitan vol, kjer je sovraštvo. 

18 O homem iracundo suscita contendas, 
mas o longânimo apazigua a luta. 

18Jezljiv človek izzove prepir, potrpežljivi 
pa pomiri spor. 

19 O caminho do preguiçoso é como que 
cercado de espinhos, mas a vereda dos 
retos é plana. 

19Lenuhova pot je kakor trnova živa meja, 
steza iskrenih pa je uglajena. 

20 O filho sábio alegra a seu pai, mas o 
homem insensato despreza a sua mãe. 

20Moder sin razveseljuje očeta, nori 
človek zaničuje svojo mater. 

21 A estultícia é alegria para o que carece 
de entendimento, mas o homem sábio 
anda retamente. 

21Bedaštvo je veselje temu, ki nima 
razumnosti, pameten človek pa hodi 
naravnost. 



1823 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

22 Onde não há conselho fracassam os 
projetos, mas com os muitos conselheiros 
há bom êxito. 

22Kjer ni posvetovanja, se načrti izjalovijo, 
kjer je veliko svetovalcev, se uresničijo. 

23 O homem se alegra em dar resposta 
adequada, e a palavra, a seu tempo, quão 
boa é! 

23Človek ima veselje z odgovorom svojih 
ust, kako dobrodejna je beseda o pravem 
času. 

24 Para o sábio há o caminho da vida que 
o leva para cima, a fim de evitar o inferno, 
embaixo. 

24Steza življenja vodi dojemljivega 
navzgor, da se ogne podzemlju, ki je 
spodaj. 

25 O SENHOR deita por terra a casa dos 
soberbos; contudo, mantém a herança da 
viúva. 

25 Gospod ošabnim podira hišo, vdovi pa 
utrjuje mejo. 

26 Abomináveis são para o SENHOR os 
desígnios do mau, mas as palavras 
bondosas lhe são aprazíveis. 

26Hudobni naklepi so Gospodu gnusoba, 
prijazni izreki mu ugajajo. 

27 O que é ávido por lucro desonesto 
transtorna a sua casa, mas o que odeia o 
suborno, esse viverá. 

27Kdor utrgava, ogroža svojo hišo, kdor 
sovraži podkupnino, bo živel. 

28 O coração do justo medita o que há de 
responder, mas a boca dos perversos 
transborda maldades. 

28Srce pravičnega premisli, preden 
odgovori, usta krivičnih točijo hudobije. 

29 O SENHOR está longe dos perversos, 
mas atende à oração dos justos. 

29 Gospod je daleč od krivičnih, sliši pa 
molitev pravičnih. 

30 O olhar de amigo alegra ao coração; as 
boas-novas fortalecem até os ossos. 

30Svetloba oči razveseljuje srce, dobra 
novica poživlja kosti. 

31 Os ouvidos que atendem à repreensão 
salutar no meio dos sábios têm a sua 
morada. 

31Uho, ki posluša opominjanje življenja, 
bo prebivalo med modrimi. 

32 O que rejeita a disciplina menospreza a 
sua alma, porém o que atende à 
repreensão adquire entendimento. 

32Kdor zavrača vzgojo, zametuje svojo 
dušo, kdor pa sprejema opomin, bogati 
srce. 

33 O temor do SENHOR é a instrução da 
sabedoria, e a humildade precede a honra. 

33Strah Gospodov je šola modrosti, pred 
častjo hodi ponižnost. 

Provérbios 16 Pregovori 16 



1824 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

 
Spoštuj Gospoda in kralja 

1 O coração do homem pode fazer planos, 
mas a resposta certa dos lábios vem do 
SENHOR. 

1Človekovi so preudarki v srcu, 
Gospodov pa odgovor z jezika. 

2 Todos os caminhos do homem são puros 
aos seus olhos, mas o SENHOR pesa o 
espírito. 

2Človeku se zde vse njegove poti čiste, 
Gospod pa preizkuša duhove. 

3 Confia ao SENHOR as tuas obras, e os 
teus desígnios serão estabelecidos. 

3 Gospodu priporočaj svoja dela in tvoji 
načrti se bodo uresničili. 

4 O SENHOR fez todas as coisas para 
determinados fins e até o perverso, para o 
dia da calamidade. 

4 Gospod usmerja vsakega k njegovemu 
plačilu, tudi krivičnika k dnevu bridkosti. 

5 Abominável é ao SENHOR todo 
arrogante de coração; é evidente que não 
ficará impune. 

5Vsak ošabnež je Gospodu gnusoba, 
gotovo ne ostane brez kazni. 

6 Pela misericórdia e pela verdade, se 
expia a culpa; e pelo temor do SENHOR os 
homens evitam o mal. 

6Z dobroto in zvestobo se očiščuje krivda, 
s strahom Gospodovim pa se človek ogiba 
hudega. 

7 Sendo o caminho dos homens agradável 
ao SENHOR, este reconcilia com eles os 
seus inimigos. 

7Če so človekove poti Gospodu všeč, 
pomiri z njim tudi njegove sovražnike. 

8 Melhor é o pouco, havendo justiça, do 
que grandes rendimentos com injustiça. 

8Bolje je imeti malo po pravici kakor 
veliko bogastvo po krivici. 

9 O coração do homem traça o seu 
caminho, mas o SENHOR lhe dirige os 
passos. 

9Človekovo srce načrtuje svojo pot, a 
Gospod vodi njegove korake. 

10 Nos lábios do rei se acham decisões 
autorizadas; no julgar não transgrida, 
pois, a sua boca. 

10Božji izrek je na kraljevih ustnicah, 
njegova usta se ne motijo v sodbi. 

11 Peso e balança justos pertencem ao 
SENHOR; obra sua são todos os pesos da 
bolsa. 

11Pravična tehtnica in skodelici so 
Gospodova last, njegovo delo so vse uteži 
v skrinjici. 

12 A prática da impiedade é abominável 
para os reis, porque com justiça se 
estabelece o trono. 

12Krivična dejanja so kraljem gnusoba, 
kajti s pravičnostjo se utrjuje prestol. 
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13 Os lábios justos são o contentamento do 
rei, e ele ama o que fala coisas retas. 

13Poštene ustnice so kraljem všeč, ljubijo 
tega, ki govori resnico. 

14 O furor do rei são uns mensageiros de 
morte, mas o homem sábio o apazigua. 

14Kraljeva jeza je glasnik smrti, a moder 
mož jo pomiri. 

15 O semblante alegre do rei significa vida, 
e a sua benevolência é como a nuvem que 
traz chuva serôdia. 

15V jasnem kraljevem obličju je življenje, 
njegova naklonjenost je kakor oblak 
pomladnega dežja. 

 Pazi na svoja usta 

16 Quanto melhor é adquirir a sabedoria 
do que o ouro! E mais excelente, adquirir 
a prudência do que a prata! 

16Pridobiti si modrost je bolje kot zlato, 
pridobiti si razumnost je več vredno ko 
srebro. 

17 O caminho dos retos é desviar-se do 
mal; o que guarda o seu caminho preserva 
a sua alma. 

17Pot iskrenih se ogiba hudega, kdor pazi 
na svojo pot, si ohrani življenje. 

18 A soberba precede a ruína, e a altivez 
do espírito, a queda. 

18Pred razsulom hodi napuh, pred padcem 
ošabnost duha. 

19 Melhor é ser humilde de espírito com os 
humildes do que repartir o despojo com os 
soberbos. 

19Bolje je biti krotek s ponižnimi kakor 
deliti plen z ošabnimi. 

20 O que atenta para o ensino acha o bem, 
e o que confia no SENHOR, esse é feliz. 

20Kdor je dojemljiv za besedo, najde srečo, 
blagor mu, ki zaupa v Gospoda. 

21 O sábio de coração é chamado 
prudente, e a doçura no falar aumenta o 
saber. 

21Kdor je modrega srca, velja za 
razumnega, kdor je sladkih ustnic, 
povečuje izobrazbo. 

22 O entendimento, para aqueles que o 
possuem, é fonte de vida; mas, para o 
insensato, a sua estultícia lhe é castigo. 

22Dojemljivost je vir življenja za tega, ki 
jo ima, vzgoja bedakov je bedaštvo. 

23 O coração do sábio é mestre de sua boca 
e aumenta a persuasão nos seus lábios. 

23Srce modrega dela njegova usta 
dojemljiva, povečuje izobrazbo na 
njegovih ustnicah. 

24 Palavras agradáveis são como favo de 
mel: doces para a alma e medicina para o 
corpo. 

24Prijazni izreki so satovje medu, sladki za 
dušo in zdravi za kosti. 

25 Há caminho que parece direito ao 
homem, mas afinal são caminhos de 
morte. 

25Marsikatera pot se človeku zdi prava, 
njen konec pa so poti smrti. 
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26 A fome do trabalhador o faz trabalhar, 
porque a sua boca a isso o incita. 

26Delavčev tek dela zanj, kajti njegova 
usta ga priganjajo. 

27 O homem depravado cava o mal, e nos 
seus lábios há como que fogo ardente. 

27Podel človek sprošča hudobijo, na 
njegovih ustnicah je kakor žgoč ogenj. 

28 O homem perverso espalha contendas, 
e o difamador separa os maiores amigos. 

28Spletkarski človek povzroča prepir, 
obrekovalec razdvaja prijatelje. 

29 O homem violento alicia o seu 
companheiro e guia-o por um caminho 
que não é bom. 

29Nasilen človek zavaja svojega bližnjega, 
zapeljuje ga na pot, ki ni dobra. 

30 Quem fecha os olhos imagina o mal, e, 
quando morde os lábios, o executa. 

30Kdor poveša oči, misli na spletke, kdor 
stiska ustnice, je že zagrešil hudobijo. 

31 Coroa de honra são as cãs, quando se 
acham no caminho da justiça. 

31Sivi lasje so častna krona, najti jo je na 
poti pravičnosti. 

32 Melhor é o longânimo do que o herói da 
guerra, e o que domina o seu espírito, do 
que o que toma uma cidade. 

32Potrpežljiv človek je boljši kakor junak, 
gospodar nad svojim duhom boljši kakor 
osvajalec mesta. 

33 A sorte se lança no regaço, mas do 
SENHOR procede toda decisão. 

33Žreb se meče v naročje, vsaka njegova 
odločitev pa prihaja od Gospoda. 

Provérbios 17 Pregovori 17 

 
Kjer ljudje v miru žive, jim rajske ptice žvrgole 

1 Melhor é um bocado seco e tranqüilidade 
do que a casa farta de carnes e contendas. 

1Boljši je zalogaj suhega kruha v miru 
kakor hiša, polna mesa, v prepiru. 

2 O escravo prudente dominará sobre o 
filho que causa vergonha e, entre os 
irmãos, terá parte na herança. 

2Dojemljiv hlapec bo gospodar ostudnemu 
sinu, dediščino bo delil z brati. 

3 O crisol prova a prata, e o forno, o ouro; 
mas aos corações prova o SENHOR. 

3Plavž je za srebro, peč je za zlato, srca pa 
preizkuša Gospod. 

4 O malfazejo atenta para o lábio iníquo; o 
mentiroso inclina os ouvidos para a língua 
maligna. 

4Hudobnež rad prisluhne varljivim 
ustnicam, lažnivec rad posluša zloben 
jezik. 

5 O que escarnece do pobre insulta ao que 
o criou; o que se alegra da calamidade não 
ficará impune. 

5Kdor žali reveža, sramoti njegovega 
stvarnika, kdor se veseli pogube drugih, 
ne ostane brez kazni. 
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6 Coroa dos velhos são os filhos dos filhos; 
e a glória dos filhos são os pais. 

6Krona starih so otrok otroci, slava otrok 
so njihovi očetje. 

7 Ao insensato não convém a palavra 
excelente; quanto menos ao príncipe, o 
lábio mentiroso! 

7Bedastemu ne pristoji slovesen govor, 
plemenitemu človeku še manj lažnivo 
govorjenje. 

8 Pedra mágica é o suborno aos olhos de 
quem o dá, e para onde quer que se volte 
terá seu proveito. 

8Drag kamen je dar v očeh njegovega 
lastnika, kamor koli se obrne, je dojemljiv. 

9 O que encobre a transgressão adquire 
amor, mas o que traz o assunto à baila 
separa os maiores amigos. 

9Kdor prikriva prekršek, išče ljubezni, 
kdor ga z besedo podvaja, ločuje prijatelje. 

10 Mais fundo entra a repreensão no 
prudente do que cem açoites no insensato. 

10Razumnega bolj prizadene grožnja 
kakor sto udarcev norca. 

11 O rebelde não busca senão o mal; por 
isso, mensageiro cruel se enviará contra 
ele. 

11Hudobnež išče le upor, krut sel bo 
poslan proti njemu. 

12 Melhor é encontrar-se uma ursa 
roubada dos filhos do que o insensato na 
sua estultícia. 

12Bolje je srečati medvedko, oropano 
mladičev, kakor norca v njegovi bednosti. 

13 Quanto àquele que paga o bem com o 
mal, não se apartará o mal da sua casa. 

13Kdor vrača húdo za dobro, mu húdo ne 
odide iz hiše. 

14 Como o abrir-se da represa, assim é o 
começo da contenda; desiste, pois, antes 
que haja rixas. 

14Začeti prepir je kakor odjeziti vodo, 
opústi pravdo, preden se sproži. 

15 O que justifica o perverso e o que 
condena o justo abomináveis são para o 
SENHOR, tanto um como o outro. 

15Kdor oprošča krivega in kdor obsoja 
pravičnega, oba sta gnusoba Gospodu. 

16 De que serviria o dinheiro na mão do 
insensato para comprar a sabedoria, visto 
que não tem entendimento? 

16Čemú denar v norčevi roki? Da si kupi 
modrost, če pa nima razuma? 

17 Em todo tempo ama o amigo, e na 
angústia se faz o irmão. 

17Prijatelj ljubi v vsakršnih časih in brat se 
izkaže v stiski. 

18 O homem falto de entendimento 
compromete-se, ficando por fiador do seu 
próximo. 

18Kdor je brez razuma, daje roko, 
sprejema poroštvo za svojega bližnjega. 
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19 O que ama a contenda ama o pecado; o 
que faz alta a sua porta facilita a própria 
queda. 

19Kdor ljubi pregreho, ljubi prepir, kdor 
povišuje svoja vrata, išče razdejanja. 

20 O perverso de coração jamais achará o 
bem; e o que tem a língua dobre vem a 
cair no mal. 

20Kdor je zvijačnega srca, ne bo našel 
sreče, kdor je lažnivega jezika, bo padel v 
hudobijo. 

21 O filho estulto é tristeza para o pai, e o 
pai do insensato não se alegra. 

21Kdor rodi norca, mu bo v žalost, oče 
bedaka ne bo imel veselja. 

22 O coração alegre é bom remédio, mas o 
espírito abatido faz secar os ossos. 

22Veselo srce podarja zdravje, potrt duh 
pa suši kosti. 

23 O perverso aceita suborno 
secretamente, para perverter as veredas da 
justiça. 

23Krivičnik sprejema podkupnino iz 
naročja, da prevrača poti pravice. 

24 A sabedoria é o alvo do inteligente, mas 
os olhos do insensato vagam pelas 
extremidades da terra. 

24Modrost je pred obličjem razumnega, 
norčeve oči pa so na koncu sveta. 

25 O filho insensato é tristeza para o pai e 
amargura para quem o deu à luz. 

25Ponoreli sin je v žalost svojemu očetu, 
grenkoba svoji materi. 

26 Não é bom punir ao justo; é contra todo 
direito ferir ao príncipe. 

26Ni pošteno denarno kaznovati 
pravičnega, tepsti plemenite ni primerno. 

27 Quem retém as palavras possui o 
conhecimento, e o sereno de espírito é 
homem de inteligência. 

27Kdor brzda svoje besede, ljubi 
spoznanje, kdor je mirnega duha, je 
razumen človek. 

28 Até o estulto, quando se cala, é tido por 
sábio, e o que cerra os lábios, por sábio. 

28Tudi bedak velja za modrega, kadar 
molči, za razumnega, kadar drži svoje 
ustnice zaprte. 

Provérbios 18 Pregovori 18 

 
Spravljivost in prepirljivost 

1 O solitário busca o seu próprio interesse 
e insurge-se contra a verdadeira 
sabedoria. 

1Kdor se hoče spreti, išče pretvezo, prepira 
se ob vsaki priložnosti. 

2 O insensato não tem prazer no 
entendimento, senão em externar o seu 
interior. 

2Norec ne išče veselja v razumnosti, 
temveč v razkazovanju svojega srca. 



1829 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

3 Vindo a perversidade, vem também o 
desprezo; e, com a ignomínia, a vergonha. 

3Kadar pride krivica, pride tudi prezir, s 
sramoto pride zaničevanje. 

4 Águas profundas são as palavras da boca 
do homem, e a fonte da sabedoria, ribeiros 
transbordantes. 

4Besede človekovih ust so globoka voda, 
izvir modrosti je narasel hudournik. 

5 Não é bom ser parcial com o perverso, 
para torcer o direito contra os justos. 

5Ni pošteno držati s krivičnim, pravičnega 
tlačiti v pravdi. 

6 Os lábios do insensato entram na 
contenda, e por açoites brada a sua boca. 

6Norčeve ustnice se spuščajo v prepir, 
njegova usta izzivajo udarce. 

7 A boca do insensato é a sua própria 
destruição, e os seus lábios, um laço para 
a sua alma. 

7Norcu so njegova usta v pogubo, njegove 
ustnice so past za njegovo življenje. 

8 As palavras do maldizente são doces 
bocados que descem para o mais interior 
do ventre. 

8Podpihovalčeve besede so kakor slaščice, 
lezejo v notranjost telesa. 

9 Quem é negligente na sua obra já é irmão 
do desperdiçador. 

9Kdor je malomaren pri svojem delu, je 
brat podiralcu. 

10 Torre forte é o nome do SENHOR, à qual 
o justo se acolhe e está seguro. 

10 Gospodovo ime je utrjen stolp, pravični 
se zateka vanj in je na varnem. 

11 Os bens do rico lhe são cidade forte e, 
segundo imagina, uma alta muralha. 

11Imetje je bogatemu močna trdnjava, 
kakor visoko obzidje v njegovo obrambo. 

12 Antes da ruína, gaba-se o coração do 
homem, e diante da honra vai a 
humildade. 

12Človekovo srce se povzdiguje pred 
padcem, ponižnost stopa pred častjo. 

13 Responder antes de ouvir é estultícia e 
vergonha. 

13Kdor vrača besedo, preden sliši, je to 
bedaštvo, v sramoto mu je. 

14 O espírito firme sustém o homem na sua 
doença, mas o espírito abatido, quem o 
pode suportar? 

14Človekov duh prenaša telesno bolečino, 
a kdo bo vzdignil potrtega duha? 

15 O coração do sábio adquire o 
conhecimento, e o ouvido dos sábios 
procura o saber. 

15Razumno srce si pridobiva spoznanje, 
uho modrih išče spoznanje. 

16 O presente que o homem faz alarga-lhe 
o caminho e leva-o perante os grandes. 

16Darilo odpira človeku pot, pripelje ga 
pred veljake. 
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17 O que começa o pleito parece justo, até 
que vem o outro e o examina. 

17V pravdi ima prvi prav, potem pride 
njegov nasprotnik in ga preizkuša. 

18 Pelo lançar da sorte, cessam os pleitos, 
e se decide a causa entre os poderosos. 

18Prepire končuje žreb, ta odloča med 
močnimi. 

19 O irmão ofendido resiste mais que uma 
fortaleza; suas contendas são ferrolhos de 
um castelo. 

19Užaljen brat je hujši kot utrjeno mesto, 
prepiri so kakor grajski zapah. 

20 Do fruto da boca o coração se farta, do 
que produzem os lábios se satisfaz. 

20Vsak želodec se siti s sadovi svojih ust, 
siti se s pridelkom svojih ustnic. 

21 A morte e a vida estão no poder da 
língua; o que bem a utiliza come do seu 
fruto. 

21Smrt in življenje sta v oblasti jezika, 
kdor ga rad uporablja, bo jedel njegov sad. 

22 O que acha uma esposa acha o bem e 
alcançou a benevolência do SENHOR. 

22Kdor je našel ženo, je našel nekaj 
dobrega, prejel je milost od Gospoda. 

23 O pobre fala com súplicas, porém o rico 
responde com durezas. 

23Revež govori milo, bogatin odgovarja 
trdo. 

24 O homem que tem muitos amigos sai 
perdendo; mas há amigo mais chegado do 
que um irmão. 

24Kdor ima mnogo prijateljev, se mora 
izpriditi, toda obstaja prijatelj, ki je bolj 
vdan kakor brat. 

Provérbios 19 Pregovori 19 

 
Revež in zvijačnež 

1 Melhor é o pobre que anda na sua 
integridade do que o perverso de lábios e 
tolo. 

1Boljši je revež, ki hodi v svoji popolnosti, 
kakor kdor je zvijačnih ustnic in norec. 

2 Não é bom proceder sem refletir, e peca 
quem é precipitado. 

2Kjer ni spoznanja, ni dobrega čuta, kdor 
je zaletavih nog, greši. 

3 A estultícia do homem perverte o seu 
caminho, mas é contra o SENHOR que o 
seu coração se ira. 

3Človekovo bedaštvo spodnaša njegovo 
pot, njegovo srce pa se jezi na Gospoda. 

4 As riquezas multiplicam os amigos; mas, 
ao pobre, o seu próprio amigo o deixa. 

4Bogastvo pridobiva veliko prijateljev, 
siromaka pa njegov prijatelj zapušča. 

5 A falsa testemunha não fica impune, e o 
que profere mentiras não escapa. 

5Kriva priča ne ostane brez kazni, kdor 
govori laži, se ne reši. 
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6 Ao generoso, muitos o adulam, e todos 
são amigos do que dá presentes. 

6Mnogi se potegujejo za naklonjenost 
plemenitih, vsak je prijatelj radodarnemu 
človeku. 

7 Se os irmãos do pobre o aborrecem, 
quanto mais se afastarão dele os seus 
amigos! Corre após eles com súplicas, mas 
não os alcança. 

7Reveža sovražijo vsi njegovi bratje, toliko 
bolj se mu oddaljujejo njegovi prijatelji: 
sledi njihovim izrekom, njim pa ne. 

8 O que adquire entendimento ama a sua 
alma; o que conserva a inteligência acha o 
bem. 

8Kdor pridobiva razsodnost, ljubi svoje 
življenje, kdor pazi na razumnost, najde 
srečo. 

9 A falsa testemunha não fica impune, e o 
que profere mentiras perece. 

9Kriva priča ne ostane brez kazni, kdor 
govori laži, se pogubi. 

10 Ao insensato não convém a vida 
regalada, quanto menos ao escravo 
dominar os príncipes! 

10Norec ni vreden rahločutja, še manj 
hlapec, da bi gospodoval nad veljaki. 

11 A discrição do homem o torna 
longânimo, e sua glória é perdoar as 
injúrias. 

11Človekova dojemljivost zadržuje 
njegovo jezo, šteje si v čast, da spregleda 
žalitev. 

12 Como o bramido do leão, assim é a 
indignação do rei; mas seu favor é como o 
orvalho sobre a erva. 

12Kraljeva jeza je kakor besnenje leva, 
njegova naklonjenost pa kakor rosa na 
travi. 

13 O filho insensato é a desgraça do pai, e 
um gotejar contínuo, as contenções da 
esposa. 

13Ponoreli sin je svojemu očetu v pogubo, 
ženski prepiri so stalno kapljanje dežja. 

14 A casa e os bens vêm como herança dos 
pais; mas do SENHOR, a esposa prudente. 

14Hiša in imetje sta dediščina po očetih, 
dojemljiva žena pa je od Gospoda. 

15 A preguiça faz cair em profundo sono, e 
o ocioso vem a padecer fome. 

15Lenoba spodnaša v mrtvilo, kdor je 
omahljive volje, bo lačen. 

16 O que guarda o mandamento guarda a 
sua alma; mas o que despreza os seus 
caminhos, esse morre. 

16Kdor se drži zapovedi, varuje svoje 
življenje, kdor zaničuje njegove poti, 
umre. 

17 Quem se compadece do pobre ao 
SENHOR empresta, e este lhe paga o seu 
benefício. 

17Kdor je usmiljen s siromakom, posoja 
Gospodu, povrnil mu bo njegovo delo. 
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18 Castiga a teu filho, enquanto há 
esperança, mas não te excedas a ponto de 
matá-lo. 

18Vzgajaj svojega sina, saj je upanje, tvoja 
duša naj se ne prevzdigne, da bi ga izročil 
smrti. 

19 Homem de grande ira tem de sofrer o 
dano; porque, se tu o livrares, virás ainda 
a fazê-lo de novo. 

19Srdit človek nosi kazen, kajti če 
posreduješ, še kaj dodaš. 

20 Ouve o conselho e recebe a instrução, 
para que sejas sábio nos teus dias por vir. 

20Poslušaj nasvet in sprejemaj vzgojo, da 
boš nekoč postal moder. 

21 Muitos propósitos há no coração do 
homem, mas o desígnio do SENHOR 
permanecerá. 

21V človekovem srcu je veliko načrtov, 
uresniči pa se Gospodov sklep. 

22 O que torna agradável o homem é a sua 
misericórdia; o pobre é preferível ao 
mentiroso. 

22Kar je zaželeno pri človeku, je njegova 
dobrota, boljši je revež kakor lažnivec. 

23 O temor do SENHOR conduz à vida; 
aquele que o tem ficará satisfeito, e mal 
nenhum o visitará. 

23Strah Gospodov vodi v življenje, kdor se 
siti z njim, bo spal, nič hudega ga ne 
zadene. 

24 O preguiçoso mete a mão no prato e não 
quer ter o trabalho de a levar à boca. 

24Lenuh spusti svojo roko v skledo, a je ne 
more prinesti k svojim ustom. 

25 Quando ferires ao escarnecedor, o 
simples aprenderá a prudência; repreende 
ao sábio, e crescerá em conhecimento. 

25Udari posmehljivca in preprosti bo 
postal previden, opomni razumnega in bo 
pridobil spoznanje. 

26 O que maltrata a seu pai ou manda 
embora a sua mãe filho é que envergonha 
e desonra. 

26Kdor grdo ravna z očetom in preganja 
mater, je ostuden in ogaben sin. 

27 Filho meu, se deixas de ouvir a 
instrução, desviar-te-ás das palavras do 
conhecimento. 

27Nehaj, sin moj, poslušati vzgojo, pa boš 
zablodil od razumnih izrekov. 

28 A testemunha de Belial escarnece da 
justiça, e a boca dos perversos devora a 
iniqüidade. 

28Podla priča se posmehuje pravici, usta 
krivičnih goltajo sprevrženost. 

29 Preparados estão os juízos para os 
escarnecedores e os açoites, para as costas 
dos insensatos. 

29Obsodbe so pripravljene za 
posmehljivce, udarci za hrbte norcev. 

Provérbios 20 Pregovori 20 
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Vino in druge zablode 

1 O vinho é escarnecedor, e a bebida forte, 
alvoroçadora; todo aquele que por eles é 
vencido não é sábio. 

1Posmehljivec je vino, razgrajač je opojna 
pijača, kdor se omamlja z njima, ne bo 
postal moder. 

2 Como o bramido do leão, é o terror do 
rei; o que lhe provoca a ira peca contra a 
sua própria vida. 

2Kraljeva jeza je kakor besnenje leva, kdor 
ga razjezi, izgubi življenje. 

3 Honroso é para o homem o desviar-se de 
contendas, mas todo insensato se mete em 
rixas. 

3Človeku je v čast, če odstopi od pravde, 
norec pa se spušča v spore. 

4 O preguiçoso não lavra por causa do 
inverno, pelo que, na sega, procura e nada 
encontra. 

4Lenuh noče jeseni orati, išče ob žetvi, pa 
nič ni. 

5 Como águas profundas, são os propósitos 
do coração do homem, mas o homem de 
inteligência sabe descobri-los. 

5Nasvet je v človekovem srcu globoka 
voda, razumen človek ga zajame. 

6 Muitos proclamam a sua própria 
benignidade; mas o homem fidedigno, 
quem o achará? 

6Marsikdo sreča človeka, ki je dober, kdo 
pa najde človeka, ki je zvest? 

7 O justo anda na sua integridade; felizes 
lhe são os filhos depois dele. 

7Pravični hodi v svoji popolnosti, blagor 
njegovim otrokom za njim. 

8 Assentando-se o rei no trono do juízo, 
com os seus olhos dissipa todo mal. 

8Kralj, ki sedi na sodnem stolu, s 
pogledom preiskuje vsako hudobijo. 

9 Quem pode dizer: Purifiquei o meu 
coração, limpo estou do meu pecado? 

9Kdo more reči: »Moje srce je čisto, prost 
sem svojega greha?« 

10 Dois pesos e duas medidas, uns e outras 
são abomináveis ao SENHOR. 

10Dvojna utež in dvojna mera, oboje je 
Gospodu gnusoba. 

11 Até a criança se dá a conhecer pelas suas 
ações, se o que faz é puro e reto. 

11Že otrok razodeva s svojimi dejanji, ali 
je njegovo delo čisto in iskreno. 

12 O ouvido que ouve e o olho que vê, o 
SENHOR os fez, tanto um como o outro. 

12Uho, ki posluša, in oko, ki gleda, oboje 
je naredil Gospod. 

13 Não ames o sono, para que não 
empobreças; abre os olhos e te fartarás do 
teu próprio pão. 

13Ne ljubi spanja, da ne obubožaš, imej oči 
odprte, siti se s kruhom. 
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14 Nada vale, nada vale, diz o comprador, 
mas, indo-se, então, se gaba. 

14»Slabo je, slabo,« pravi kupec, ko si 
izbaranta, tedaj se hvali. 

15 Há ouro e abundância de pérolas, mas 
os lábios instruídos são jóia preciosa. 

15Zlato in veliko biserov je nekaj, 
dragoceno imetje pa so razumne ustnice. 

16 Tome-se a roupa àquele que fica fiador 
por outrem; e, por penhor, àquele que se 
obriga por estrangeiros. 

16Vzemi mu obleko, če je bil porok za 
tujca, rubi ga kakor tujca. 

17 Suave é ao homem o pão ganho por 
fraude, mas, depois, a sua boca se encherá 
de pedrinhas de areia. 

17Sladek je človeku prisleparjeni kruh, 
nato pa so njegova usta polna peska. 

18 Os planos mediante os conselhos têm 
bom êxito; faze a guerra com prudência. 

18S posvetovanjem utrjuješ načrt, z 
izvedenostjo dobiš bitko. 

19 O mexeriqueiro revela o segredo; 
portanto, não te metas com quem muito 
abre os lábios. 

19Kdor hodi kot obrekljivec, izdaja 
skrivnost, ne imej opravka z jezikavcem. 

20 A quem amaldiçoa a seu pai ou a sua 
mãe, apagar-se-lhe-á a lâmpada nas mais 
densas trevas. 

20Kdor preklinja svojega očeta in svojo 
mater, mu bo svetilka ugasnila sredi noči. 

21 A posse antecipada de uma herança no 
fim não será abençoada. 

21V začetku na hitro pridobljena dediščina 
pozneje nima blagoslova. 

22 Não digas: Vingar-me-ei do mal; espera 
pelo SENHOR, e ele te livrará. 

22Ne reci: »Povrnil bom húdo.« Zaupaj v 
Gospoda in pomagal ti bo. 

23 Dois pesos são coisa abominável ao 
SENHOR, e balança enganosa não é boa. 

23Dvojna utež je gnusoba Gospodu, 
goljufiva tehtnica ni dobra. 

24 Os passos do homem são dirigidos pelo 
SENHOR; como, pois, poderá o homem 
entender o seu caminho? 

24 Gospod vodi človekove korake, smrtnik 
pa, mar razume svojo pot? 

25 Laço é para o homem o dizer 
precipitadamente: É santo! E só refletir 
depois de fazer o voto. 

25Past je za človeka, če izusti: 
»Posvečeno,« in šele nato preudarja, kaj je 
obljubil. 

26 O rei sábio joeira os perversos e faz 
passar sobre eles a roda. 

26Moder kralj razgrinja krivične in kroži 
po njih z mlatilnim kolesom. 

27 O espírito do homem é a lâmpada do 
SENHOR, a qual esquadrinha todo o mais 
íntimo do corpo. 

27Človekov duh je Gospodova svetilka, 
preiskuje sleherni del telesa. 
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28 Amor e fidelidade preservam o rei, e 
com benignidade sustém ele o seu trono. 

28Dobrota in zvestoba obdajata kralja, ki z 
dobroto utrjuje svoj prestol. 

29 O ornato dos jovens é a sua força, e a 
beleza dos velhos, as suas cãs. 

29Ponos mladeničev je njihova moč, čast 
starcev siva glava. 

30 Os vergões das feridas purificam do mal, 
e os açoites, o mais íntimo do corpo. 

30Modrice in rane očiščujejo zlo in udarci 
notranjost srca. 

Provérbios 21 Pregovori 21 

 
Boj se Boga in kralja 

1 Como ribeiros de águas assim é o coração 
do rei na mão do SENHOR; este, segundo 
o seu querer, o inclina. 

1Králjevo srce je v Gospodovi roki kakor 
vodni prekopi, usmerja ga, kamor mu je 
ljubo. 

2 Todo caminho do homem é reto aos seus 
próprios olhos, mas o SENHOR sonda os 
corações. 

2Človeku se zdi vsaka njegova pot 
pravilna, Gospod pa preizkuša srca. 

3 Exercitar justiça e juízo é mais aceitável 
ao SENHOR do que sacrifício. 

3Držati se pravičnosti in pravice je 
Gospodu ljubše kakor daritev. 

4 Olhar altivo e coração orgulhoso, a 
lâmpada dos perversos, são pecado. 

4Vzvišene oči in napuhnjeno srce, svetilka 
krivičnih je greh. 

5 Os planos do diligente tendem à 
abundância, mas a pressa excessiva, à 
pobreza. 

5Zamisli pridnega prinašajo vedno 
dobiček, kdor je zaletav, pa je vedno v 
pomanjkanju. 

6 Trabalhar por adquirir tesouro com 
língua falsa é vaidade e laço mortal. 

6Zakladi, nabrani z lažnivim jezikom, so 
razpuhtela sapa teh, ki iščejo smrt. 

7 A violência dos perversos os arrebata, 
porque recusam praticar a justiça. 

7Nasilje krivičnih odnese nje same, ker se 
branijo delati, kar je prav. 

8 Tortuoso é o caminho do homem 
carregado de culpa, mas reto, o proceder 
do honesto. 

8Pot nasilnega človeka je ovinkasta, 
ravnanje iskrenega vodi naravnost. 

9 Melhor é morar no canto do eirado do 
que junto com a mulher rixosa na mesma 
casa. 

9Bolje je prebivati v kotu na strehi kakor s 
prepirljivo ženo v skupnem domu. 

10 A alma do perverso deseja o mal; nem o 
seu vizinho recebe dele compaixão. 

10Krivičnikova duša privošči húdo, njegov 
bližnji ne najde usmiljenja pri njem. 
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11 Quando o escarnecedor é castigado, o 
simples se torna sábio; e, quando o sábio 
é instruído, recebe o conhecimento. 

11Če je posmehljivec kaznovan, preprosti 
postane moder, če je dojemljiv za 
modrega, pridobi spoznanje. 

12 O Justo considera a casa dos perversos 
e os arrasta para o mal. 

12Pravični dojema krivičnikovo hišo, ki 
potiska krivičnike k hudobiji. 

13 O que tapa o ouvido ao clamor do pobre 
também clamará e não será ouvido. 

13Kdor si zatiska uho pred reveževo tožbo, 
bo tudi sam vpil, pa ne bo uslišan. 

14 O presente que se dá em segredo abate 
a ira, e a dádiva em sigilo, uma forte 
indignação. 

14Skriven dar pomirja jezo, darilo v 
naročje velik srd. 

15 Praticar a justiça é alegria para o justo, 
mas espanto, para os que praticam a 
iniqüidade. 

15Ravnati pravično je pravičnemu veselje 
in poguba hudodelcem. 

16 O homem que se desvia do caminho do 
entendimento na congregação dos mortos 
repousará. 

16Človek, ki zaide s poti dojemljivosti, bo 
počival v zboru pokojnih. 

17 Quem ama os prazeres empobrecerá, 
quem ama o vinho e o azeite jamais 
enriquecerá. 

17Kdor ljubi veselje, bo obubožal, kdor 
ljubi vino in mazilno olje, ne bo obogatel. 

18 O perverso serve de resgate para o justo; 
e, para os retos, o pérfido. 

18Krivični je odkupnina za pravičnega, 
prevarljivec za iskrene. 

19 Melhor é morar numa terra deserta do 
que com a mulher rixosa e iracunda. 

19Bolje je prebivati v pusti deželi kakor s 
prepirljivo in jezljivo ženo. 

20 Tesouro desejável e azeite há na casa do 
sábio, mas o homem insensato os 
desperdiça. 

20Dragocen zaklad in olje sta v hiši 
modrega, ponorel človek ju pogoltne. 

21 O que segue a justiça e a bondade 
achará a vida, a justiça e a honra. 

21Kdor se poganja za pravičnostjo in 
dobroto, najde življenje, pravičnost in 
čast. 

22 O sábio escala a cidade dos valentes e 
derriba a fortaleza em que ela confia. 

22Modri se povzpne v mesto junakov in 
poruši trdnjavo, ki se je nanjo zanašalo. 

23 O que guarda a boca e a língua guarda 
a sua alma das angústias. 

23Kdor pazi na svoja usta in svoj jezik, bo 
svoje življenje obvaroval stiske. 
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24 Quanto ao soberbo e presumido, 
zombador é seu nome; procede com 
indignação e arrogância. 

24Ošabnež, predrznež, posmehljivec je 
njegovo ime, kdor nastopa z objestno 
ošabnostjo. 

25 O preguiçoso morre desejando, porque 
as suas mãos recusam trabalhar. 

25Lenuha ubija njegovo nagnjenje, ker se 
njegove roke branijo dela. 

26 O cobiçoso cobiça todo o dia, mas o 
justo dá e nada retém. 

26Ves dan se predaja svojemu nagnjenju, 
pravični pa daje in ne stiska. 

27 O sacrifício dos perversos já é 
abominação; quanto mais oferecendo-o 
com intenção maligna! 

27Daritev krivičnih je gnusoba, še bolj, če 
darujejo s slabim namenom. 

28 A testemunha falsa perecerá, mas a 
auricular falará sem ser contestada. 

28Kriva priča bo propadla, kdor je 
ubogljiv, govori za vselej. 

29 O homem perverso mostra dureza no 
rosto, mas o reto considera o seu caminho. 

29Krivičen človek zakrkne svoj obraz, 
iskreni pa utrjuje svoje poti. 

30 Não há sabedoria, nem inteligência, 
nem mesmo conselho contra o SENHOR. 

30Ni modrosti ne razumnosti ne svéta 
nasproti Gospodu. 

31 O cavalo prepara-se para o dia da 
batalha, mas a vitória vem do SENHOR. 

31Konj je pripravljen za dan boja, a zmaga 
prihaja od Gospoda. 

Provérbios 22 Pregovori 22 

 
Vrednost dobrega imena 

1 Mais vale o bom nome do que as muitas 
riquezas; e o ser estimado é melhor do que 
a prata e o ouro. 

1Dobro ime je boljše kakor veliko 
bogastvo, priljubljenost je boljša od srebra 
in zlata. 

2 O rico e o pobre se encontram; a um e a 
outro faz o SENHOR. 

2Bogati in revni se srečujeta, Gospod je 
naredil oba. 

3 O prudente vê o mal e esconde-se; mas 
os simples passam adiante e sofrem a 
pena. 

3Previdni opazi zlo in se skrije, prostaki 
rinejo naprej in se poškodujejo. 

4 O galardão da humildade e o temor do 
SENHOR são riquezas, e honra, e vida. 

4Nasledek ponižnosti je strah Gospodov, 
bogastvo, čast in življenje. 

5 Espinhos e laços há no caminho do 
perverso; o que guarda a sua alma retira-
se para longe deles. 

5Lovilne pasti so na poti izprijenega, kdor 
pazi na svoje življenje, se jih na daleč 
ogiblje. 



1838 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

6 Ensina a criança no caminho em que 
deve andar, e, ainda quando for velho, não 
se desviará dele. 

6Vzgajaj otroka primerno njegovi poti, 
tudi ko se postara, ne bo krenil z nje. 

7 O rico domina sobre o pobre, e o que 
toma emprestado é servo do que empresta. 

7Bogati ukazuje revežem, kdor si izposodi, 
je hlapec upniku. 

8 O que semeia a injustiça segará males; e 
a vara da sua indignação falhará. 

8Kdor seje krivico, žanje izgubo, poganjek 
njegove jeze bo usahnil. 

9 O generoso será abençoado, porque dá 
do seu pão ao pobre. 

9Kdor je prijaznih oči, bo blagoslovljen, 
ker daje revežu od svojega kruha. 

10 Lança fora o escarnecedor, e com ele se 
irá a contenda; cessarão as demandas e a 
ignomínia. 

10Spôdi posmehljivca, pa bo izginil prepir, 
konec bo pravdanja in žalitev. 

11 O que ama a pureza do coração e é 
grácil no falar terá por amigo o rei. 

11Ljubitelj čistega srca in prijaznih ustnic 
ima za prijatelja kralja. 

12 Os olhos do SENHOR conservam aquele 
que tem conhecimento, mas as palavras do 
iníquo ele transtornará. 

12 Gospodove oči ohranjajo vse spoznanje, 
besede prevarljivca ovrže. 

13 Diz o preguiçoso: Um leão está lá fora; 
serei morto no meio das ruas. 

13Lenuh pravi: »Lev je zunaj, sredi trga me 
bo ubil.« 

14 Cova profunda é a boca da mulher 
estranha; aquele contra quem o SENHOR 
se irar cairá nela. 

14Usta tujk so globoka jama, na kogar se 
Gospod jezi, pade vanjo. 

15 A estultícia está ligada ao coração da 
criança, mas a vara da disciplina a afastará 
dela. 

15V otrokovem srcu je zakoreninjeno 
bedaštvo, vzgojna šiba ga spravi iz njega. 

16 O que oprime ao pobre para enriquecer 
a si ou o que dá ao rico certamente 
empobrecerá. 

16Kdor stiska reveža, da sam bogatí, bo 
dajal bogatemu, da bo sam obubožal. 

Preceitos e admoestações dos sábios Besede modrih – prva zbirka 

17 Inclina o ouvido, e ouve as palavras dos 
sábios, e aplica o coração ao meu 
conhecimento. 

17Nagni svoje uho in poslušaj besede 
modrih, nastavi svoje srce za moje 
spoznanje. 

18 Porque é coisa agradável os guardares 
no teu coração e os aplicares todos aos 
teus lábios. 

18Kajti prijetne ti bodo, če jih boš ohranil 
v svojih prsih, če se bodo vse utrdile na 
tvojih ustnicah. 
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19 Para que a tua confiança esteja no 
SENHOR, quero dar-te hoje a instrução, a 
ti mesmo. 

19Da bo tvoje zaupanje v Gospodu, jih 
danes dam spoznati tudi tebi. 

20 Porventura, não te escrevi excelentes 
coisas acerca de conselhos e 
conhecimentos, 

20Mar ti jih nisem napisal trideset z 
nasveti in s spoznanjem, 

21 para mostrar-te a certeza das palavras 
da verdade, a fim de que possas responder 
claramente aos que te enviarem? 

21da ti pokažem pristnost resničnih 
izrekov, da boš vračal resnične izreke 
temu, ki te pošilja! 

22 Não roubes ao pobre, porque é pobre, 
nem oprimas em juízo ao aflito, 

22Ne odiraj reveža, ker je reven, ne stiskaj 
ubožca pri mestnih vratih. 

23 porque o SENHOR defenderá a causa 
deles e tirará a vida aos que os despojam. 

23Kajti Gospod bo branil njihovo pravdo, 
vzel bo življenje tistim, ki jih odirajo. 

24 Não te associes com o iracundo, nem 
andes com o homem colérico, 

24Ne druži se z jezljivim človekom, nikar 
ne hodi s togotnim, 

25 para que não aprendas as suas veredas 
e, assim, enlaces a tua alma. 

25da se ne navadiš njegovih poti in ne 
ujameš zanke za svoje življenje. 

26 Não estejas entre os que se 
comprometem e ficam por fiadores de 
dívidas, 

26Ne bodi med tistimi, ki segajo v roko, 
med tistimi, ki jamčijo za dolgove. 

27 pois, se não tens com que pagar, por que 
arriscas perder a cama de debaixo de ti? 

27Če ne boš imel s čim plačati, zakaj bi ti 
jemali posteljo izpod tebe! 

28 Não removas os marcos antigos que 
puseram teus pais. 

28Ne prestavljaj starega mejnika, ki so ga 
postavili tvoji očetje. 

29 Vês a um homem perito na sua obra? 
Perante reis será posto; não entre a plebe. 

29Si videl človeka, ki je bil spreten pri 
svojem delu? Pred kralji bo stal, ne bo stal 
pred mračnjaki. 

Provérbios 23 Pregovori 23 

1 Quando te assentares a comer com um 
governador, atenta bem para aquele que 
está diante de ti; 

1Kadar sedeš k obedu z veljakom, dobro 
premisli, koga imaš pred seboj. 

2 mete uma faca à tua garganta, se és 
homem glutão. 

2Nastavi si nož na grlo, če si velik jedec. 

3 Não cobices os seus delicados manjares, 
porque são comidas enganadoras. 

3Ne želi si njegovih slaščic, to je zapeljiva 
jed. 
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4 Não te fatigues para seres rico; não 
apliques nisso a tua inteligência. 

4Ne trudi se za bogastvo, odnehaj po svoji 
razsodnosti. 

5 Porventura, fitarás os olhos naquilo que 
não é nada? Pois, certamente, a riqueza 
fará para si asas, como a águia que voa 
pelos céus. 

5Komaj ga obletiš z očesom, ga že ni več, 
ker si naredi peruti kakor orel, ki zleti 
proti nebu. 

6 Não comas o pão do invejoso, nem 
cobices os seus delicados manjares. 

6Ne jej kruha pri tistem, ki ima hudoben 
pogled, ne žêli si njegovih slaščic. 

7 Porque, como imagina em sua alma, 
assim ele é; ele te diz: Come e bebe; mas o 
seu coração não está contigo. 

7Kajti on je kakor samovoljen 
preračunljivec: »Jej in pij,« ti pravi, a 
njegovo srce ni s teboj. 

8 Vomitarás o bocado que comeste e 
perderás as tuas suaves palavras. 

8Zalogaj, ki si ga pojedel, boš izbruhnil in 
zavrgel tebi namenjene lepe besede. 

9 Não fales aos ouvidos do insensato, 
porque desprezará a sabedoria das tuas 
palavras. 

9Ne govori ušesom norca, ker bo preziral 
tvoje dojemljive besede. 

10 Não removas os marcos antigos, nem 
entres nos campos dos órfãos,  

10Ne prestavljaj starega mejnika in ne 
hodi na polje sirot. 

11 porque o seu Vingador é forte e lhes 
pleiteará a causa contra ti. 

11Kajti njihov rešitelj je močan, branil bo 
njihovo pravdo proti tebi. 

12 Aplica o coração ao ensino e os ouvidos 
às palavras do conhecimento. 

12Nagibaj svoje srce k vzgoji, svoja ušesa 
k razumnim izrekom. 

13 Não retires da criança a disciplina, pois, 
se a fustigares com a vara, não morrerá. 

13Ne odteguj vzgoje otroku, če ga boš 
udaril s šibo, ne bo umrl. 

14 Tu a fustigarás com a vara e livrarás a 
sua alma do inferno. 

14Udariš ga s šibo, njegovo dušo pa rešiš 
podzemlja. 

15 Filho meu, se o teu coração for sábio, 
alegrar-se-á também o meu; 

15Sin moj, če bo tvoje srce modro, bo z 
menoj vred veselo tudi moje srce. 

16 exultará o meu íntimo, quando os teus 
lábios falarem coisas retas. 

16Moje prsi se bodo radovale, kadar bodo 
tvoje ustnice govorile spodobno. 

17 Não tenha o teu coração inveja dos 
pecadores; antes, no temor do SENHOR 
perseverarás todo dia. 

17Tvoje srce naj ne zavida grešnikom, 
temveč naj se vedno boji Gospoda. 

18 Porque deveras haverá bom futuro; não 
será frustrada a tua esperança. 

18Tako si boš zagotovil prihodnost, tvoje 
upanje se ne bo izjalovilo. 
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19 Ouve, filho meu, e sê sábio; guia 
retamente no caminho o teu coração. 

19Poslušaj, sin moj, in bodi moder, stopaj 
po poti svojega srca. 

20 Não estejas entre os bebedores de vinho 
nem entre os comilões de carne. 

20Ne bodi med popivači vina, ne med 
požeruhi mesa. 

21 Porque o beberrão e o comilão caem em 
pobreza; e a sonolência vestirá de trapos o 
homem. 

21Kajti pijanec in požeruh obubožata, 
zaspanec se oblači v cunje. 

22 Ouve a teu pai, que te gerou, e não 
desprezes a tua mãe, quando vier a 
envelhecer. 

22Poslušaj svojega očeta, ki ti je dal 
življenje, ne zaničuj svoje matere, ko se 
postara. 

23 Compra a verdade e não a vendas; 
compra a sabedoria, a instrução e o 
entendimento. 

23Pridobivaj si resnico in je ne prodajaj, 
modrost in vzgojo in razumnost. 

24 Grandemente se regozijará o pai do 
justo, e quem gerar a um sábio nele se 
alegrará. 

24Oče pravičnega bo imel veliko radost, 
kdor ima modrega otroka, se ga bo veselil. 

25 Alegrem-se teu pai e tua mãe, e regozije-
se a que te deu à luz. 

25Naj se veselita tvoj oče in tvoja mati, naj 
se raduje tvoja porodnica. 

26 Dá-me, filho meu, o teu coração, e os 
teus olhos se agradem dos meus caminhos. 

26Zaupaj mi, sin moj, svoje srce, tvoje oči 
naj imajo rade moje poti. 

27 Pois cova profunda é a prostituta, poço 
estreito, a alheia. 

27Kajti vlačuga je globoka jama, tujka je 
ozek vodnjak. 

28 Ela, como salteador, se põe a espreitar e 
multiplica entre os homens os infiéis. 

28V zasedi preži kakor ropar in množi 
odpadnike med ljudmi. 

29 Para quem são os ais? Para quem, os 
pesares? Para quem, as rixas? Para quem, 
as queixas? Para quem, as feridas sem 
causa? E para quem, os olhos vermelhos? 

29Kdo ima gorje, kdo žalovanje? Kdo 
prepire, kdo skrbi? Kdo udarce brez 
potrebe, kdo motne oči? 

30 Para os que se demoram em beber 
vinho, para os que andam buscando 
bebida misturada. 

30Tisti, ki se zadržujejo pri vinu in hodijo 
pokušat zamešano pijačo. 

31 Não olhes para o vinho, quando se 
mostra vermelho, quando resplandece no 
copo e se escoa suavemente. 

31Ne glej vina, kako se rdeči, kako se iskri 
v kozarcu, se gladko pretaka. 
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32 Pois ao cabo morderá como a cobra e 
picará como o basilisco. 

32Naposled piči kakor kača, brizgne strup 
kakor gad. 

33 Os teus olhos verão coisas esquisitas, e 
o teu coração falará perversidades. 

33Tvoje oči bodo gledale čudno, tvoje srce 
bo govorilo zmedeno. 

34 Serás como o que se deita no meio do 
mar e como o que se deita no alto do 
mastro 

34Tak boš kakor človek, ki leži sredi 
morja, kakor tisti, ki sedi na vrhu jambora: 

35 e dirás: Espancaram-me, e não me doeu; 
bateram-me, e não o senti; quando 
despertarei? Então, tornarei a beber. 

35»Bíli so me, pa me ni bolelo, tepli so me, 
pa nisem čutil, kdaj se zbudim, da ga spet 
poiščem!« 

Provérbios 24 Pregovori 24 

1 Não tenhas inveja dos homens malignos, 
nem queiras estar com eles, 

1Ne zavidaj hudobnim ljudem, ne želi si 
biti med njimi. 

2 porque o seu coração maquina violência, 
e os seus lábios falam para o mal. 

2Kajti njihovo srce misli na ropanje, 
njihove ustnice govore o nasilju. 

3 Com a sabedoria edifica-se a casa, e com 
a inteligência ela se firma; 

3Modrost zida hišo, razumnost jo utrjuje. 

4 pelo conhecimento se encherão as 
câmaras de toda sorte de bens, preciosos e 
deleitáveis. 

4Spoznanje polni shrambe z vsem 
dragocenim in žlahtnim imetjem. 

5 Mais poder tem o sábio do que o forte, e 
o homem de conhecimento, mais do que o 
robusto. 

5Moder mož je obdarjen z mogočnostjo, 
človek spoznanja krepi moč. 

6 Com medidas de prudência farás a 
guerra; na multidão de conselheiros está a 
vitória. 

6Kajti bitko boš dobil z izvedenostjo, 
zmaga je v velikem številu svetovalcev. 

7 A sabedoria é alta demais para o 
insensato; no juízo, a sua boca não terá 
palavra. 

7Modrost je za bedaka previsoka, pri 
mestnih vratih ne odpira svojih ust. 

8 Ao que cuida em fazer o mal, mestre de 
intrigas lhe chamarão. 

8Kdor snuje hudobijo, se imenuje nosilec 
naklepov. 

9 Os desígnios do insensato são pecado, e 
o escarnecedor é abominável aos homens. 

9Snovanje bedaka je greh, posmehljivec je 
gnusoba ljudem. 

10 Se te mostras fraco no dia da angústia, 
a tua força é pequena. 

10Če obupuješ na dan preizkušnje, je tvoja 
moč majhna. 
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11 Livra os que estão sendo levados para a 
morte e salva os que cambaleiam indo 
para serem mortos. 

11Rešuj tiste, ki jih vlečejo v smrt, brani 
te, ki se opotekajo proti morišču. 

12 Se disseres: Não o soubemos, não o 
perceberá aquele que pesa os corações? 
Não o saberá aquele que atenta para a tua 
alma? E não pagará ele ao homem 
segundo as suas obras? 

12Če boš rekel: »Glej, tega človeka ne 
poznamo!« mar ta, ki tehta srca, ne bo 
tega opazil? Ta, ki te ohranja pri življenju, 
pozna vse in vrača človeku po njegovem 
delu. 

13 Filho meu, saboreia o mel, porque é 
saudável, e o favo, porque é doce ao teu 
paladar. 

13Jej med, sin moj, ker je dober, čisto strd, 
ki je sladka tvojemu grlu. 

14 Então, sabe que assim é a sabedoria 
para a tua alma; se a achares, haverá bom 
futuro, e não será frustrada a tua 
esperança. 

14Tako je modrost prijetna tvoji duši, če jo 
najdeš, poskrbiš za prihodnost, tvoje 
upanje se ne bo izjalovilo. 

15 Não te ponhas de emboscada, ó 
perverso, contra a habitação do justo, nem 
assoles o lugar do seu repouso, 

15Ne zalezuj kot krivičnik prebivališča 
pravičnega, ne razdiraj njegovega ležišča. 

16 porque sete vezes cairá o justo e se 
levantará; mas os perversos são derribados 
pela calamidade. 

16Kajti sedemkrat pade pravični in spet 
vstane, krivični pa se spotikajo v hudobijo. 

17 Quando cair o teu inimigo, não te 
alegres, e não se regozije o teu coração 
quando ele tropeçar; 

17Če tvoj sovražnik pade, se nikar ne 
vesêli, če se spotakne, naj se tvoje srce ne 
raduje. 

18 para que o SENHOR não veja isso, e lhe 
desagrade, e desvie dele a sua ira. 

18Da ne bo videl Gospod in bo hudo v 
njegovih očeh, odvrnil bo svojo jezo od 
njega. 

19 Não te aflijas por causa dos malfeitores, 
nem tenhas inveja dos perversos, 

19Ne jezi se zaradi hudobnežev, ne zavidaj 
krivičnikom. 

20 porque o maligno não terá bom futuro, 
e a lâmpada dos perversos se apagará. 

20Kajti hudobnež nima prihodnosti, 
svetilka krivičnikov bo ugasnila. 

21 Teme ao SENHOR, filho meu, e ao rei e 
não te associes com os revoltosos. 

21Boj se Gospoda, sin moj, in kralja, in z 
uporniki se ne druži. 
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22 Porque de repente levantará a sua 
perdição, e a ruína que virá daqueles dois, 
quem a conhecerá? 

22Kajti hipoma pride od njiju poguba in 
kdo ve za padec, ki ga pripravljata! 

Mais alguns provérbios dos sábios Besede modrih – druga zbirka 

23 São também estes provérbios dos sábios. 
Parcialidade no julgar não é bom. 

23Tudi te so od modrih. Ni dobro, ozirati 
se v sodbi na osebo. 

24 O que disser ao perverso: Tu és justo; 
pelo povo será maldito e detestado pelas 
nações. 

24Kdor pravi krivičnemu: »Ti imaš prav!« 
tega kolnejo ljudstva, ga sovražijo narodi. 

25 Mas os que o repreenderem se acharão 
bem, e sobre eles virão grandes bênçãos. 

25Tem pa, ki grajajo, gre dobro, blagoslov 
in sreča prihajata nadnje. 

26 Como beijo nos lábios, é a resposta com 
palavras retas. 

26Na ustnice poljublja, kdor odgovarja z 
iskrenimi besedami. 

27 Cuida dos teus negócios lá fora, apronta 
a lavoura no campo e, depois, edifica a tua 
casa. 

27Pripravi si delo zunaj, priskrbi si ga na 
polju, potem si ustvari dom. 

28 Não sejas testemunha sem causa contra 
o teu próximo, nem o enganes com os teus 
lábios. 

28Ne pričaj na slepo proti svojemu 
bližnjemu, da bi zavajal s svojimi 
ustnicami. 

29 Não digas: Como ele me fez a mim, 
assim lhe farei a ele; pagarei a cada um 
segundo a sua obra. 

29Ne govori: »Kakor je on storil meni, tako 
storim jaz njemu, vsakemu povrnem po 
njegovem delu!« 

30 Passei pelo campo do preguiçoso e junto 
à vinha do homem falto de entendimento; 

30Šel sem mimo polja lenega moža, mimo 
vinograda malomarnega človeka. 

31 eis que tudo estava cheio de espinhos, a 
sua superfície, coberta de urtigas, e o seu 
muro de pedra, em ruínas. 

31In glej, ves je bil zaraščen s koprivami, 
trnje je prekrivalo njegovo površje, 
njegova kamnita ograja je bila razdrta. 

32 Tendo-o visto, considerei; vi e recebi a 
instrução. 

32Gledal sem in si vzel k srcu, opazoval 
sem in sprejel nauk: 

33 Um pouco para dormir, um pouco para 
tosquenejar, um pouco para encruzar os 
braços em repouso, 

33Malo boš spal, malo dremal, malo držal 
roke križem in počival; 

34 assim sobrevirá a tua pobreza como um 
ladrão, e a tua necessidade, como um 
homem armado. 

34in siromaštvo pride k tebi kakor klatež, 
pomanjkanje kakor oboroženec. 
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Provérbios 25 Pregovori 25 

Símiles e lições morais Salomonovi pregovori – druga zbirka 

1 São também estes provérbios de 
Salomão, os quais transcreveram os 
homens de Ezequias, rei de Judá. 

1Tudi to so Salomonovi pregovori, ki so jih 
prepisali možje Judovega kralja Ezekíja. 

2 A glória de Deus é encobrir as coisas, mas 
a glória dos reis é esquadrinhá-las. 

2Bogu je v čast, če kaj prikriva, kraljem pa 
je v čast, če kaj odkrijejo. 

3 Como a altura dos céus e a profundeza 
da terra, assim o coração dos reis é 
insondável. 

3Nebo v višino, zemlja v globino in srce 
kraljev nimajo dna. 

4 Tira da prata a escória, e sairá vaso para 
o ourives; 

4Odstrani žlindro iz srebra, pa bo zlatar 
imel kovino. 

5 tira o perverso da presença do rei, e o seu 
trono se firmará na justiça. 

5Odstrani krivičnika izpred kralja, pa se 
bo njegov prestol utrdil s pravico. 

6 Não te glories na presença do rei, nem te 
ponhas no meio dos grandes; 

6Ne bahaj se pred kraljem, ne postavljaj se 
na mesto veljakov. 

7 porque melhor é que te digam: Sobe para 
aqui!, do que seres humilhado diante do 
príncipe. A respeito do que os teus olhos 
viram, 

7Kajti boljše je, da ti reko: »Pomakni se 
naprej!« kakor da te odrivajo nazaj pred 
imenitnim, ki so ga videle tvoje oči. 

8 não te apresses a litigar, pois, ao fim, que 
farás, quando o teu próximo te puser em 
apuros? 

8Ne spuščaj se prehitro v pravdo, da ne 
boš nazadnje v zadregi, če te tvoj bližnji 
sramotno ovrže. 

9 Pleiteia a tua causa diretamente com o 
teu próximo e não descubras o segredo de 
outrem; 

9S svojim bližnjim se pravdaj za svojo 
pravico, skrivnosti drugega pa ne 
razkrivaj, 

10 para que não te vitupere aquele que te 
ouvir, e não se te apegue a tua infâmia. 

10da te ne bo osramotil, ko bo izvedel, in 
se ti obrekovanje ne povrne. 

11 Como maçãs de ouro em salvas de prata, 
assim é a palavra dita a seu tempo. 

11Zlata jabolka v srebrnih koških so 
besede, izrečene o pravem času. 

12 Como pendentes e jóias de ouro puro, 
assim é o sábio repreensor para o ouvido 
atento. 

12Zlat uhan z dragocenim obeskom je 
moder vzgojitelj za poslušno uho. 
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13 Como o frescor de neve no tempo da 
ceifa, assim é o mensageiro fiel para com 
os que o enviam, porque refrigera a alma 
dos seus senhores. 

13Kakor snežen hlad v času žetve je 
zanesljiv sel tistemu, ki ga pošilja, tako 
poživlja dušo svojega gospodarja. 

14 Como nuvens e ventos que não trazem 
chuva, assim é o homem que se gaba de 
dádivas que não fez. 

14Oblak in veter brez dežja je človek, ki se 
hvali s praznimi obljubami. 

15 A longanimidade persuade o príncipe, e 
a língua branda esmaga ossos. 

15Potrpežljivost pomiri sodnika, mil jezik 
stre kost. 

16 Achaste mel? Come apenas o que te 
basta, para que não te fartes dele e venhas 
a vomitá-lo. 

16Če si našel med, ga jej zmerno, da se ga 
ne boš prenajedel in ga izbruhal. 

17 Não sejas freqüente na casa do teu 
próximo, para que não se enfade de ti e te 
aborreça. 

17Poredko zahajaj v hišo svojega 
bližnjega, da se te ne naveliča in te ne 
zasovraži. 

18 Maça, espada e flecha aguda é o homem 
que levanta falso testemunho contra o seu 
próximo. 

18Kij, meč in ostra puščica je človek, ki 
priča po krivem proti svojemu bližnjemu. 

19 Como dente quebrado e pé sem firmeza, 
assim é a confiança no desleal, no tempo 
da angústia. 

19Majav zob, izpahnjena noga je varljiv 
zaupnik v času stiske. 

20 Como quem se despe num dia de frio e 
como vinagre sobre feridas, assim é o que 
entoa canções junto ao coração aflito. 

20Ropar oblačila v mrzlem dnevu, kis na 
rano, to je pevec pesmi potrtemu srcu. 

21 Se o que te aborrece tiver fome, dá-lhe 
pão para comer; se tiver sede, dá-lhe água 
para beber, 

21Če je tvoj sovražnik lačen, mu daj jesti 
kruha, če je žejen, mu daj piti vode. 

22 porque assim amontoarás brasas vivas 
sobre a sua cabeça, e o SENHOR te 
retribuirá. 

22Tako mu boš zbiral žerjavico na glavo in 
Gospod ti bo povrnil. 

23 O vento norte traz chuva, e a língua 
fingida, o rosto irado. 

23Severni veter prinaša deževje, hinavski 
jezik pa jezen obraz. 

24 Melhor é morar no canto do eirado do 
que junto com a mulher rixosa na mesma 
casa. 

24Bolje je prebivati v kotu na strehi kakor 
s prepirljivo ženo v skupnem domu. 
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25 Como água fria para o sedento, tais são 
as boas-novas vindas de um país remoto. 

25Hladna voda žejnemu človeku je dobra 
novica iz daljne dežele. 

26 Como fonte que foi turvada e manancial 
corrupto, assim é o justo que cede ao 
perverso. 

26Skaljen studenec, izgubljen izvirek je 
pravični, ki klone pred krivičnim. 

27 Comer muito mel não é bom; assim, 
procurar a própria honra não é honra. 

27Jesti veliko medu ni dobro, preiskovati 
težke reči je slava. 

28 Como cidade derribada, que não tem 
muros, assim é o homem que não tem 
domínio próprio. 

28Razdejano mesto brez obzidja je človek, 
ki se ne obvlada. 

Provérbios 26 Pregovori 26 

1 Como a neve no verão e como a chuva 
na ceifa, assim, a honra não convém ao 
insensato. 

1Kakor sneg poletju in kakor dež ob žetvi, 
tako se čast ne spodobi norcu. 

2 Como o pássaro que foge, como a 
andorinha no seu vôo, assim, a maldição 
sem causa não se cumpre. 

2Kakor vrabec, ki leta, kakor lastovka, ki 
se spreletava, tako kletev brez razloga 
nikdar ne dospe. 

3 O açoite é para o cavalo, o freio, para o 
jumento, e a vara, para as costas dos 
insensatos. 

3Konju bič, oslu nagobčnik, norcem pa 
šibo po hrbtu. 

4 Não respondas ao insensato segundo a 
sua estultícia, para que não te faças 
semelhante a ele. 

4Ne odgovarjaj norcu po njegovem 
bedaštvu, da mu še sam ne postaneš enak. 

5 Ao insensato responde segundo a sua 
estultícia, para que não seja ele sábio aos 
seus próprios olhos. 

5Odgovarjaj norcu po njegovem bedaštvu, 
da se ne bo zdel sam sebi moder. 

6 Os pés corta e o dano sofre quem manda 
mensagens por intermédio do insensato. 

6Odseka si noge in pije nasilje, kdor 
pošilja naročila po norcu. 

7 As pernas do coxo pendem bambas; 
assim é o provérbio na boca dos 
insensatos. 

7Mlahave so goleni pod hromim, pregovor 
pa v ustih norcev. 

8 Como o que atira pedra preciosa num 
montão de ruínas, assim é o que dá honra 
ao insensato. 

8Kakor kdor zavije kamen v pračo, tak je, 
kdor izkaže norcu čast. 
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9 Como galho de espinhos na mão do 
bêbado, assim é o provérbio na boca dos 
insensatos. 

9Trn se zabode v roko pijancu, pregovor 
pa v usta norcev. 

10 Como um flecheiro que a todos fere, 
assim é o que assalaria os insensatos e os 
transgressores. 

10Pravdač pripeljuje za pričo kogar koli, 
najema norca in najema mimoidoče. 

11 Como o cão que torna ao seu vômito, 
assim é o insensato que reitera a sua 
estultícia. 

11Kakor se pes vrača k svojemu izbljuvku, 
tako norec ponavlja svojo bedarijo. 

12 Tens visto a um homem que é sábio a 
seus próprios olhos? Maior esperança há 
no insensato do que nele. 

12Si videl človeka, ki se je sam sebi zdel 
moder? Več upanja je za norca kakor zanj. 

 Lenuh in hinavec 

13 Diz o preguiçoso: Um leão está no 
caminho; um leão está nas ruas. 

13Lenuh pravi: »Lev je na poti, lev je med 
cestami.« 

14 Como a porta se revolve nos seus 
gonzos, assim, o preguiçoso, no seu leito. 

14Vrata se vrtijo na svojem tečaju, lenuh 
na svoji postelji. 

15 O preguiçoso mete a mão no prato e não 
quer ter o trabalho de a levar à boca. 

15Lenuh spusti svojo roko v skledo, a je 
preslab, da bi jo ponesel k svojim ustom. 

16 Mais sábio é o preguiçoso a seus 
próprios olhos do que sete homens que 
sabem responder bem. 

16Lenuh se sam sebi zdi modrejši kakor 
sedem pametnih, ki ugovarjajo. 

17 Quem se mete em questão alheia é como 
aquele que toma pelas orelhas um cão que 
passa. 

17Kakor kdor zgrabi psa za ušesa, je 
mimoidoči, ki se vtika v tuj spor. 

18 Como o louco que lança fogo, flechas e 
morte, 

18Kakor blaznež, ki strelja puščice, strelice 
in smrt, 

19 assim é o homem que engana a seu 
próximo e diz: Fiz isso por brincadeira. 

19tak je človek, ki vara svojega bližnjega 
in pravi: »Saj sem se le šalil.« 

20 Sem lenha, o fogo se apaga; e, não 
havendo maldizente, cessa a contenda. 

20Ko poidejo drva, ogenj ugasne, ko ni 
podpihovalca, preneha prepir. 

21 Como o carvão é para a brasa, e a lenha, 
para o fogo, assim é o homem contencioso 
para acender rixas. 

21Oglje je za žerjavico in drva za ogenj, 
prepirljivec pa za podžiganje spora. 
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22 As palavras do maldizente são comida 
fina, que desce para o mais interior do 
ventre. 

22Podpihovalčeve besede so kakor 
slaščice, lezejo v notranjost telesa. 

23 Como vaso de barro coberto de escórias 
de prata, assim são os lábios amorosos e o 
coração maligno. 

23Srebrilo iz žlindre, naneseno na lončeno 
posodo, so žareče ustnice s hudobnim 
srcem. 

24 Aquele que aborrece dissimula com os 
lábios, mas no íntimo encobre o engano; 

24S svojimi ustnicami se sovražnik hlini, v 
svoji notranjosti pa snuje prevaro. 

25 quando te falar suavemente, não te fies 
nele, porque sete abominações há no seu 
coração. 

25Če milo govori, mu ne zaupaj, kajti v 
njegovem srcu je sedmero gnusob. 

26 Ainda que o seu ódio se encobre com 
engano, a sua malícia se descobrirá 
publicamente. 

26Sovraštvo, ki se skriva pod hlimbo, bo 
pred množico razodelo svojo hudobijo. 

27 Quem abre uma cova nela cairá; e a 
pedra rolará sobre quem a revolve. 

27Kdor koplje jamo, pade vanjo, kdor vali 
skalo, se zvali nanj. 

28 A língua falsa aborrece a quem feriu, e 
a boca lisonjeira é causa de ruína. 

28Lažniv jezik sovraži svoje poražence, 
gladka usta pripravljajo pogubo. 

Provérbios 27 Pregovori 27 

 
Ne hvali dneva pred večerom 

1 Não te glories do dia de amanhã, porque 
não sabes o que trará à luz. 

1Ne hvali se z jutrišnjim dnem, ker ne veš, 
kaj današnji prinaša. 

2 Seja outro o que te louve, e não a tua 
boca; o estrangeiro, e não os teus lábios. 

2Hvali naj te drug, ne tvoja usta, tujec, ne 
tvoje ustnice. 

3 Pesada é a pedra, e a areia é uma carga; 
mas a ira do insensato é mais pesada do 
que uma e outra. 

3Težak je kamen in breme je pesek, težja 
od obeh je bedakova jeza. 

4 Cruel é o furor, e impetuosa, a ira, mas 
quem pode resistir à inveja? 

4Togota je kruta in jeza je prekipevajoča, 
a kdo vzdrži pred ljubosumnostjo! 

5 Melhor é a repreensão franca do que o 
amor encoberto. 

5Boljši je očiten opomin kakor hlinjena 
ljubezen. 

6 Leais são as feridas feitas pelo que ama, 
porém os beijos de quem odeia são 
enganosos. 

6Prijateljevi udarci so pošteni, 
sovražnikovi poljubi pa hinavski. 
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7 A alma farta pisa o favo de mel, mas à 
alma faminta todo amargo é doce. 

7Kdor je sit, tepta čisto strd, kdor je lačen, 
mu je vse grenko sladko. 

8 Qual ave que vagueia longe do seu 
ninho, tal é o homem que anda vagueando 
longe do seu lar. 

8Kakor ptica, ki blodi daleč od svojega 
gnezda, tak je človek, ki zapusti svoj kraj. 

9 Como o óleo e o perfume alegram o 
coração, assim, o amigo encontra doçura 
no conselho cordial. 

9Srce se veseli olja in kadila in sladkosti 
prijatelja, izvirajoče iz življenjskega 
nasveta. 

10 Não abandones o teu amigo, nem o 
amigo de teu pai, nem entres na casa de 
teu irmão no dia da tua adversidade. Mais 
vale o vizinho perto do que o irmão longe. 

10Svojega prijatelja in prijatelja svojega 
očeta ne zapuščaj, da ti ob težkem dnevu 
ne bo treba hoditi v hišo svojega brata; 
boljši je bližnji sosed kakor oddaljeni brat. 

11 Sê sábio, filho meu, e alegra o meu 
coração, para que eu saiba responder 
àqueles que me afrontam. 

11Bodi moder, sin moj, in razveseljuj moje 
srce, da bom zavrnil tistega, ki me bo 
sramotil z besedo. 

12 O prudente vê o mal e esconde-se; mas 
os simples passam adiante e sofrem a 
pena. 

12Previdni opazi zlo in se skrije, prostaki 
rinejo naprej in se poškodujejo. 

13 Tome-se a roupa àquele que fica fiador 
por outrem; e, por penhor, àquele que se 
obriga por mulher estranha. 

13Vzemi mu obleko, če je bil porok za 
tujca, rubi ga kakor tujca. 

14 O que bendiz ao seu vizinho em alta 
voz, logo de manhã, por maldição lhe 
atribuem o que faz. 

14Kdor navsezgodaj pozdravlja svojega 
bližnjega na ves glas, se mu to šteje za 
kletev. 

15 O gotejar contínuo no dia de grande 
chuva e a mulher rixosa são semelhantes; 

15Stalno kapljanje ob deževnem dnevu in 
prepirljiva žena sta si enaka: 

16 contê-la seria conter o vento, seria 
pegar o óleo na mão. 

16kdor jo ustavlja, ustavlja veter, njegova 
desnica srečuje olje. 

17 Como o ferro com o ferro se afia, assim, 
o homem, ao seu amigo. 

17Železo se brusi z železom, človek brusi 
svojega bližnjega. 

18 O que trata da figueira comerá do seu 
fruto; e o que cuida do seu senhor será 
honrado. 

18Kdor goji smokvo, uživa njen sad, kdor 
varuje svojega gospodarja, je spoštovan. 
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19 Como na água o rosto corresponde ao 
rosto, assim, o coração do homem, ao 
homem. 

19Kakor vodna gladina obrača obraz k 
obrazu, tako srce človeka k človeku. 

20 O inferno e o abismo nunca se fartam, e 
os olhos do homem nunca se satisfazem. 

20Podzemlje in kraj mrtvih nista nikdar 
sita, tudi človekove oči niso nikdar site. 

21 Como o crisol prova a prata, e o forno, 
o ouro, assim, o homem é provado pelos 
louvores que recebe. 

21Kar je topilnik za srebro in plavž za 
zlato, to je človek za usta, ki mu prinašajo 
hvalo. 

22 Ainda que pises o insensato com mão de 
gral entre grãos pilados de cevada, não se 
vai dele a sua estultícia. 

22Če bi stolkel bedaka s tolkačem v stopi 
med pšenom, bi se njegovo bedaštvo ne 
ločilo od njega. 

23 Procura conhecer o estado das tuas 
ovelhas e cuida dos teus rebanhos, 

23Skrbno pazi na obraze svoje drobnice, 
bodi s srcem pri čredah. 

24 porque as riquezas não duram para 
sempre, nem a coroa, de geração em 
geração. 

24Imetje namreč ni za zmeraj, niti krona 
ne gre iz roda v rod. 

25 Quando, removido o feno, aparecerem 
os renovos e se recolherem as ervas dos 
montes, 

25Seno se odpelje in prikaže se otava, 
pospravi se trava z gora. 

26 então, os cordeiros te darão as vestes, os 
bodes, o preço do campo, 

26Janjce imaš za obleko, nagrada polja so 
kozliči. 

27 e as cabras, leite em abundância para 
teu alimento, para alimento da tua casa e 
para sustento das tuas servas. 

27Kozjega mleka je dovolj za tvojo hrano, 
za prehrano tvoje hiše in za življenje 
tvojih dekel. 

Provérbios 28 Pregovori 28 

Provérbios antitéticos Strah ima velike oči 

1 Fogem os perversos, sem que ninguém os 
persiga; mas o justo é intrépido como o 
leão. 

1Krivični beži, čeprav ga nihče ne 
preganja, pravični pa je pogumen kakor 
levič. 

2 Por causa da transgressão da terra, 
mudam-se freqüentemente os príncipes, 
mas por um, sábio e prudente, se faz 
estável a sua ordem. 

2Zaradi razprtij v deželi se pogosto 
menjajo njeni veljaki, med razumnimi 
ljudmi pa dolgo vlada, kdor vzdržuje red. 
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3 O homem pobre que oprime os pobres é 
como chuva que a tudo arrasta e não deixa 
trigo. 

3Obubožan gospodar, ki stiska reveže, je 
hudourniški naliv, ki ne prinaša kruha. 

4 Os que desamparam a lei louvam o 
perverso, mas os que guardam a lei se 
indignam contra ele. 

4Kateri zapuščajo postavo, hvalijo 
krivičnika, kateri se drže postave, se 
bojujejo proti njim. 

5 Os homens maus não entendem o que é 
justo, mas os que buscam o SENHOR 
entendem tudo. 

5Hudobni ljudje ne razumejo pravice, 
kateri iščejo Gospoda, pa razumejo vse. 

6 Melhor é o pobre que anda na sua 
integridade do que o perverso, nos seus 
caminhos, ainda que seja rico. 

6Boljši je revež, ki hodi v svoji popolnosti, 
kakor človek, ki je na krivih poteh, četudi 
je bogat. 

7 O que guarda a lei é filho prudente, mas 
o companheiro de libertinos envergonha a 
seu pai. 

7Kdor se drži postave, je razumen sin, kdor 
se druži s požeruhi, dela sramoto svojemu 
očetu. 

8 O que aumenta os seus bens com juros e 
ganância ajunta-os para o que se 
compadece do pobre. 

8Kdor povečuje svoje imetje z obrestmi in 
podražitvami, ga zbira za tistega, ki ima 
usmiljenje z revnimi. 

9 O que desvia os ouvidos de ouvir a lei, 
até a sua oração será abominável. 

9Kdor odvrača svoje uho, da ne posluša 
postave, je tudi njegova molitev gnusoba. 

10 O que desvia os retos para o mau 
caminho, ele mesmo cairá na cova que fez, 
mas os íntegros herdarão o bem. 

10Kdor zapeljuje iskrene na slabo pot, 
pade sam v svojo pogubo, popolni pa 
dosežejo srečo. 

11 O homem rico é sábio aos seus próprios 
olhos; mas o pobre que é sábio sabe sondá-
lo. 

11Bogat človek se zdi sam sebi moder, a 
razumen revež ga razkrinka. 

12 Quando triunfam os justos, há grande 
festividade; quando, porém, sobem os 
perversos, os homens se escondem. 

12Ko pravični slavijo zmago, je velik 
praznik, ko pa se povzdignejo krivični, se 
ljudje poskrijejo. 

13 O que encobre as suas transgressões 
jamais prosperará; mas o que as confessa 
e deixa alcançará misericórdia. 

13Kdor prikriva svoje pregrehe, nima 
sreče, kdor pa jih prizna in jih opusti, 
doseže usmiljenje. 

14 Feliz o homem constante no temor de 
Deus; mas o que endurece o coração cairá 
no mal. 

14Blagor človeku, ki je vedno v strahu, 
kdor pa zakrkne svoje srce, pade v 
hudobijo. 



1853 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

15 Como leão que ruge e urso que ataca, 
assim é o perverso que domina sobre um 
povo pobre. 

15Besneč lev in sestradan medved je 
krivičen vladar siromašnemu ljudstvu. 

16 O príncipe falto de inteligência 
multiplica as opressões, mas o que 
aborrece a avareza viverá muitos anos. 

16Veljak brez razumnosti je velik 
izsiljevalec, kdor pa sovraži utrgavanje, bo 
dolgo živel. 

17 O homem carregado do sangue de 
outrem fugirá até à cova; ninguém o 
detenha. 

17Človek, ki ga stiska krivda prelite 
človeške krvi, je na begu do groba; ne 
zaustavljajte ga! 

18 O que anda em integridade será salvo, 
mas o perverso em seus caminhos cairá 
logo. 

18Kdor živi popolno, bo rešen, kdor pa je 
na krivih poteh, bo v hipu propadel. 

19 O que lavra a sua terra virá a fartar-se 
de pão, mas o que se ajunta a vadios se 
fartará de pobreza. 

19Kdor obdeluje svojo zemljo, se siti s 
kruhom, kdor pa se poganja za prazne 
reči, se siti z revščino. 

20 O homem fiel será cumulado de 
bênçãos, mas o que se apressa a 
enriquecer não passará sem castigo. 

20Kdor je pošten, bo užival velik 
blagoslov, kdor pa hoče hitro obogateti, 
ne bo brez kazni. 

21 Parcialidade não é bom, porque até por 
um bocado de pão o homem prevaricará. 

21Ni dobro, ozirati se na osebo, zaradi 
zalogaja kruha se bo mož uprl. 

22 Aquele que tem olhos invejosos corre 
atrás das riquezas, mas não sabe que há de 
vir sobre ele a penúria. 

22Lakomnik hiti, da bi obogatel, pa ne ve, 
da pride nadenj pomanjkanje. 

23 O que repreende ao homem achará, 
depois, mais favor do que aquele que 
lisonjeia com a língua. 

23Kdor človeka opominja, se nazadnje bolj 
prikupi, kakor kdor gladi z jezikom. 

24 O que rouba a seu pai ou a sua mãe e 
diz: Não é pecado, companheiro é do 
destruidor. 

24Kdor krade očetu in materi ter pravi: »To 
ni greh!« je tovariš ubijalcu. 

25 O cobiçoso levanta contendas, mas o 
que confia no SENHOR prosperará. 

25Lakomnik izziva prepir, kdor pa zaupa v 
Gospoda, ima vsega v obilju. 

26 O que confia no seu próprio coração é 
insensato, mas o que anda em sabedoria 
será salvo. 

26Kdor se zanaša na svojo pamet, je norec, 
kdor pa hodi z modrostjo, bo rešen. 
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27 O que dá ao pobre não terá falta, mas o 
que dele esconde os olhos será cumulado 
de maldições. 

27Kdor daje revnemu, ne bo trpel 
pomanjkanja, kdor pa si zapira oči pred 
njim, bo obsut s kletvami. 

28 Quando sobem os perversos, os homens 
se escondem, mas, quando eles perecem, 
os justos se multiplicam. 

28Ko se vzdigujejo krivični, se ljudje 
poskrijejo, ko propadejo, se pomnožijo 
pravični. 

Provérbios 29 Pregovori 29 

 
Kdor ne uboga, ga tepe nadloga 

1 O homem que muitas vezes repreendido 
endurece a cerviz será quebrantado de 
repente sem que haja cura. 

1Človek, ki kljub opominom ostane 
trdovraten, se hipoma zruši in mu ni 
zdravila. 

2 Quando se multiplicam os justos, o povo 
se alegra, quando, porém, domina o 
perverso, o povo suspira. 

2Kadar uspevajo pravični, se ljudstvo 
veseli, kadar vlada krivični, ljudstvo 
zdihuje. 

3 O homem que ama a sabedoria alegra a 
seu pai, mas o companheiro de prostitutas 
desperdiça os bens. 

3Kdor ljubi modrost, razveseljuje svojega 
očeta, kdor pa se druži z vlačugami, 
zapravlja imetje. 

4 O rei justo sustém a terra, mas o amigo 
de impostos a transtorna. 

4S pravičnostjo utrjuje kralj deželo, kdor 
pa dajatve izsiljuje, jo ugonablja. 

5 O homem que lisonjeia a seu próximo 
arma-lhe uma rede aos passos. 

5Mož, ki gladi svojega bližnjega, razpenja 
mrežo njegovim korakom. 

6 Na transgressão do homem mau, há laço, 
mas o justo canta e se regozija. 

6V grehu hudobnega človeka je zadrga, 
pravični pa se veseli in raduje. 

7 Informa-se o justo da causa dos pobres, 
mas o perverso de nada disso quer saber. 

7Pravični pozna pravice revnih, krivični 
pa ne razume spoznanja. 

8 Os homens escarnecedores alvoroçam a 
cidade, mas os sábios desviam a ira. 

8Posmehljivci razburjajo mesto, modri pa 
pomirjajo jezo. 

9 Se o homem sábio discute com o 
insensato, quer este se encolerize, quer se 
ria, não haverá fim. 

9Če se modri pravda z bedakom, ta besni 
ali se krohoče, a miru ni. 

10 Os sanguinários aborrecem o íntegro, ao 
passo que, quanto aos retos, procuram 
tirar-lhes a vida. 

10Krvoločneži sovražijo popolnega, 
iskreni pa se zavzemajo zanj. 
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11 O insensato expande toda a sua ira, mas 
o sábio afinal lha reprime. 

11Norec pokaže vso svojo jezo, modri pa 
jo zadržuje in kroti. 

12 Se o governador dá atenção a palavras 
mentirosas, virão a ser perversos todos os 
seus servos. 

12Če vladar posluša lažnive besede, bodo 
vsi njegovi služabniki krivični. 

13 O pobre e o seu opressor se encontram, 
mas é o SENHOR quem dá luz aos olhos 
de ambos. 

13Revež in oderuh se srečujeta, 
Gospod razsvetljuje oči obema. 

14 O rei que julga os pobres com eqüidade 
firmará o seu trono para sempre. 

14Kralju, ki po pravici sodi reveže, je 
njegov prestol utrjen na veke. 

15 A vara e a disciplina dão sabedoria, mas 
a criança entregue a si mesma vem a 
envergonhar a sua mãe. 

15Šiba in opominjanje dosegata modrost, 
razpuščen otrok pa dela sramoto svoji 
materi. 

16 Quando os perversos se multiplicam, 
multiplicam-se as transgressões, mas os 
justos verão a ruína deles. 

16Ko vladajo krivični, se množi greh, 
pravični pa bodo videli njihov padec. 

17 Corrige o teu filho, e te dará descanso, 
dará delícias à tua alma. 

17Vzgajaj svojega sina, pripravljal ti bo 
počitek, z radostmi bo navdajal tvojo 
dušo. 

18 Não havendo profecia, o povo se 
corrompe; mas o que guarda a lei, esse é 
feliz. 

18Brez videnja ljudstvo podivja, kdor se pa 
drži postave, je srečen. 

19 O servo não se emendará com palavras, 
porque, ainda que entenda, não 
obedecerá. 

19Hlapec se ne poboljša samo z besedami, 
čeprav jih razume, ne uboga. 

20 Tens visto um homem precipitado nas 
suas palavras? Maior esperança há para o 
insensato do que para ele. 

20Si videl človeka, ki je bil hiter v 
besedah? Več upanja je za norca kakor 
zanj. 

21 Se alguém amimar o escravo desde a 
infância, por fim ele quererá ser filho. 

21Kdor od mladosti razvaja svojega 
hlapca, bo na koncu k temu prištet. 

22 O iracundo levanta contendas, e o 
furioso multiplica as transgressões. 

22Jezljiv človek povzroča prepir, hud 
togotnež velik greh. 

23 A soberba do homem o abaterá, mas o 
humilde de espírito obterá honra. 

23Ošabnost človeka ponižuje, ponižnega 
duha pa spremlja čast. 
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24 O que tem parte com o ladrão aborrece 
a própria alma; ouve as maldições e nada 
denuncia. 

24Kdor drži s tatom, sovraži svoje 
življenje, sliši poziv, a ga ne gre naznanit. 

25 Quem teme ao homem arma ciladas, 
mas o que confia no SENHOR está seguro. 

25Strah pred človekom nastavlja zanko, 
kdor pa zaupa v Gospoda, bo obvarovan. 

26 Muitos buscam o favor daquele que 
governa, mas para o homem a justiça vem 
do SENHOR. 

26Mnogi iščejo vladarjevo naklonjenost, a 
človekova pravica prihaja od Gospoda. 

27 Para o justo, o iníquo é abominação, e 
o reto no seu caminho é abominação ao 
perverso. 

27Pravičnim je gnusoba hudoben človek, 
krivičnemu pa je gnusoba, kdor hodi po 
pravi poti. 

Provérbios 30 Pregovori 30 
As palavras de Agur Agúrjeve besede 

1 Palavras de Agur, filho de Jaque, de 
Massá. Disse o homem: Fatiguei-me, ó 
Deus; fatiguei-me, ó Deus, e estou exausto 

1Besede Agúrja, Jakéjevega sina. Izrek. 
Govor tega moža: Utrujen sem, o Bog, 
utrujen, o Bog, in izčrpan. 

2 porque sou demasiadamente estúpido 
para ser homem; não tenho inteligência de 
homem, 

2Kajti najbolj surov sem od ljudi in nimam 
človeške razumnosti. 

3 não aprendi a sabedoria, nem tenho o 
conhecimento do Santo. 

3Nisem se učil modrosti, da bi imel 
spoznanje svetih. 

4 Quem subiu ao céu e desceu? Quem 
encerrou os ventos nos seus punhos? 
Quem amarrou as águas na sua roupa? 
Quem estabeleceu todas as extremidades 
da terra? Qual é o seu nome, e qual é o 
nome de seu filho, se é que o sabes? 

4Kdo se je povzpel v nebo in se spustil 
nazaj, kdo je zbral veter v svoje pesti? Kdo 
je zajel vodo s plaščem, kdo je postavil 
zemlji vse meje? Kako mu je ime in kako 
je ime njegovemu sinu, ali veš? 

5 Toda palavra de Deus é pura; ele é 
escudo para os que nele confiam. 

5Vsak izrek Boga je prečiščen, ščit je tem, 
ki zaupajo vanj. 

6 Nada acrescentes às suas palavras, para 
que não te repreenda, e sejas achado 
mentiroso. 

6Ničesar ne dodajaj njegovim besedam, da 
te ne ovrže in postavi na laž. 

7 Duas coisas te peço; não mas negues, 
antes que eu morra: 

7Za dvoje te prosim, ne odrekaj mi tega, 
preden umrem: 
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8 afasta de mim a falsidade e a mentira; 
não me dês nem a pobreza nem a riqueza; 
dá-me o pão que me for necessário; 

8Hinavščino in lažnive besede oddalji od 
mene, ne dajaj mi ne revščine ne bogastva, 
dodeljuj mi moj kos kruha, 

9 para não suceder que, estando eu farto, 
te negue e diga: Quem é o SENHOR? Ou 
que, empobrecido, venha a furtar e 
profane o nome de Deus. 

9da te, presit, ne zatajim in ne rečem: »Kdo 
je Gospod?« ali da obubožan ne kradem in 
ne skrunim Božjega imena. 

10 Não calunies o servo diante de seu 
senhor, para que aquele te não amaldiçoe 
e fiques culpado. 

10Ne obrekuj služabnika pri njegovem 
gospodarju, da te ne prekolne in ne boš 
nosil krivde: 

11 Há daqueles que amaldiçoam a seu pai 
e que não bendizem a sua mãe. 

11rod, ki preklinja svojega očeta in ne 
blagoslavlja svoje matere, 

12 Há daqueles que são puros aos próprios 
olhos e que jamais foram lavados da sua 
imundícia. 

12rod, ki se sam sebi zdi čist, pa ni očiščen 
svojih madežev, 

13 Há daqueles – quão altivos são os seus 
olhos e levantadas as suas pálpebras! 

13rod, ki ima ošabne oči in prevzetne 
trepalnice, 

14 Há daqueles cujos dentes são espadas, e 
cujos queixais são facas, para consumirem 
na terra os aflitos e os necessitados entre 
os homens. 

14rod, ki ima meče namesto zob in nože 
namesto kočnikov, da požira ubožce z 
zemlje, reveže izmed ljudi. 

 Številčni pregovori 

15 A sanguessuga tem duas filhas, a saber: 
Dá, Dá. Há três coisas que nunca se fartam, 
sim, quatro que não dizem: Basta! 

15Pijavka ima dve hčeri: »Daj! Daj!« Tri 
reči niso nikdar site, štiri nikdar ne reko 
»zadosti«: 

16 Elas são a sepultura, a madre estéril, a 
terra, que se não farta de água, e o fogo, 
que nunca diz: Basta! 

16podzemlje in jalova maternica, zemlja ni 
nikdar sita vode in ogenj nikdar ne reče 
»zadosti!« 

17 Os olhos de quem zomba do pai ou de 
quem despreza a obediência à sua mãe, 
corvos no ribeiro os arrancarão e pelos 
pintãos da águia serão comidos. 

17Oko, ki zasramuje očeta in zaničuje 
materino pričakovanje, naj izkljujejo 
krokarji ob potokih, naj ga požro mladi 
orli. 

18 Há três coisas que são maravilhosas 
demais para mim, sim, há quatro que não 
entendo: 

18Tri reči se mi zde prečudovite, štirih ne 
morem dojeti: 
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19 o caminho da águia no céu, o caminho 
da cobra na penha, o caminho do navio no 
meio do mar e o caminho do homem com 
uma donzela. 

19pot orla po nebu, pot kače po skalovju, 
pot ladje po odprtem morju in pot 
mladeniča z dekletom. 

20 Tal é o caminho da mulher adúltera: 
come, e limpa a boca, e diz: Não cometi 
maldade. 

20Pot prešuštnice pa je taka: Uživa, potem 
si obriše usta in reče: »Nič hudega nisem 
storila.« 

21 Sob três coisas estremece a terra, sim, 
sob quatro não pode subsistir: 

21Zaradi treh reči se trese zemlja, zaradi 
štirih ne more vzdržati: 

22 sob o servo quando se torna rei; sob o 
insensato quando anda farto de pão; 

22zaradi hlapca, ki postane kralj, in zaradi 
bedaka, ki je sit kruha, 

23 sob a mulher desdenhada quando se 
casa; sob a serva quando se torna herdeira 
da sua senhora. 

23zaradi zoprne ženske, ki se omoži, in 
zaradi dekle, ki nasledi svojo gospodinjo. 

24 Há quatro coisas mui pequenas na terra 
que, porém, são mais sábias que os sábios: 

24Štiri stvari so prav majhne na zemlji, 
vendar so modrejše od modrijanov: 

25 as formigas, povo sem força; todavia, no 
verão preparam a sua comida; 

25mravlje, nemočno ljudstvo, vendar si 
poleti pripravljajo živež, 

26 os arganazes, povo não poderoso; 
contudo, fazem a sua casa nas rochas; 

26jazbeci, nejunaško ljudstvo, vendar si v 
pečini postavljajo bivališče, 

27 os gafanhotos não têm rei; contudo, 
marcham todos em bandos; 

27kobilice, ki nimajo kralja, vendar 
vzletajo v jatah, 

28 o geco, que se apanha com as mãos; 
contudo, está nos palácios dos reis. 

28kuščarica, ki se opira z rokama, vendar 
prebiva v kraljevih palačah. 

29 Há três que têm passo elegante, sim, 
quatro que andam airosamente: 

29Trije so, ki imajo lep korak, štirje, ki 
imajo lepo hojo: 

30 O leão, o mais forte entre os animais, 
que por ninguém torna atrás; 

30lev, junak med živalmi, ki se pred 
nikomer ne umakne, 

31 o galo, que anda ereto, o bode e o rei, a 
quem não se pode resistir. 

31spodrecani petelin in kozel ter kralj na 
čelu svoje vojske. 

32 Se procedeste insensatamente em te 
exaltares ou se maquinaste o mal, põe a 
mão na boca. 

32Če omahneš, ko si se povzdignil, in če 
kaj naklepaš, roko na usta: 
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33 Porque o bater do leite produz 
manteiga, e o torcer do nariz produz 
sangue, e o açular a ira produz contendas. 

33kajti kdor udarja po mleku, dobi maslo, 
kdor udarja po nosu, prelije kri, in kdor 
udarja po obrazu, izzove prepir. 

Provérbios 31 Pregovori 31 

Conselhos para o rei Lemuel Lemuélove besede 

1 Palavras do rei Lemuel, de Massá, as 
quais lhe ensinou sua mãe. 

1Besede Lemuéla, kralja, izrek, s katerim 
ga je vzgajala njegova mati. 

2 Que te direi, filho meu? Ó filho do meu 
ventre? Que te direi, ó filho dos meus 
votos? 

2Kaj naj ti povem, sin moj, kaj, sin mojega 
naročja, kaj, sin mojih obljub! 

3 Não dês às mulheres a tua força, nem os 
teus caminhos, às que destroem os reis. 

3Ne dajaj svoje moči ženskam, ne svojih 
poti pogubnicam kraljev. 

4 Não é próprio dos reis, ó Lemuel, não é 
próprio dos reis beber vinho, nem dos 
príncipes desejar bebida forte. 

4Ne spodobi se kraljem, o Lemuél, ne 
spodobi se kraljem, da bi pili vino, ne 
oblastnikom želja po opojni pijači. 

5 Para que não bebam, e se esqueçam da 
lei, e pervertam o direito de todos os 
aflitos. 

5Sicer bi pili in pozabljali postavo, 
prevračali bi pravico vseh ponižanih. 

6 Dai bebida forte aos que perecem e 
vinho, aos amargurados de espírito; 

6Dajajte opojno pijačo umirajočemu, vino 
zagrenjenim v duši: 

7 para que bebam, e se esqueçam da sua 
pobreza, e de suas fadigas não se lembrem 
mais. 

7naj pije in naj pozabi na svojo revščino, 
naj ne misli več na svoje trpljenje. 

8 Abre a boca a favor do mudo, pelo 
direito de todos os que se acham 
desamparados. 

8Odpiraj svoja usta za mutca, za pravico 
vseh prizadetih. 

9 Abre a boca, julga retamente e faze 
justiça aos pobres e aos necessitados. 

9Odpiraj svoja usta, razsojaj pravično, 
brani ponižanega in ubožca. 

O louvor da mulher virtuosa Pohvala vrli ženi 

 Alef 

10 Mulher virtuosa, quem a achará? O seu 
valor muito excede o de finas jóias. 

10Vrlo ženo, kdo jo najde! Njena vrednost 
je daleč nad biseri. 

 Bet 

11 O coração do seu marido confia nela, e 
não haverá falta de ganho. 

11Srce njenega moža zaupa vanjo, 
povračila ne pogreša. 

 Gimel 
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12 Ela lhe faz bem e não mal, todos os dias 
da sua vida. 

12Izkazuje mu dobroto in ne hudega vse 
dni svojega življenja. 

 Dalet 

13 Busca lã e linho e de bom grado 
trabalha com as mãos. 

13Skrbi za volno in lan in dela s pridnimi 
rokami. 

 He 

14 É como o navio mercante: de longe traz 
o seu pão. 

14Je kakor trgovčeva ladja, od daleč 
prinaša svoj kruh. 

 Vav 

15 É ainda noite, e já se levanta, e dá 
mantimento à sua casa e a tarefa às suas 
servas. 

15Vstaja, ko je še noč, in daje hrano svoji 
družini, obrok svojim deklam. 

 Zajin 

16 Examina uma propriedade e adquire-a; 
planta uma vinha com as rendas do seu 
trabalho. 

16Ogleda si njivo in jo kupi, z zaslužkom 
svojih rok zasadi vinograd. 

 Het 

17 Cinge os lombos de força e fortalece os 
braços. 

17Opasuje z močjo svoje boke in utrjuje 
svoje lakte. 

 Tet 

18 Ela percebe que o seu ganho é bom; a 
sua lâmpada não se apaga de noite. 

18Čuti, kdaj je kupčija zanjo ugodna, njena 
svetilka ponoči ne ugasne. 

 Jod 

19 Estende as mãos ao fuso, mãos que 
pegam na roca. 

19Svoje roke izteguje k preslici, njene 
dlani prijemajo vreteno. 

 Kaf 

20 Abre a mão ao aflito; e ainda a estende 
ao necessitado. 

20Svojo dlan odpira potrebnemu, svojo 
roko podaja ubogemu. 

 Lamed 

21 No tocante à sua casa, não teme a neve, 
pois todos andam vestidos de lã escarlate. 

21Za svojo družino se ne boji snega, kajti 
vsa njena družina ima dvojno obleko. 

 Mem 

22 Faz para si cobertas, veste-se de linho 
fino e de púrpura. 

22Pripravlja si odeje, njena obleka sta 
tančica in škrlat. 

 Nun 

23 Seu marido é estimado entre os juízes, 
quando se assenta com os anciãos da terra. 

23Njen mož je poznan pri mestnih vratih, 
ko sedi med starešinami dežele. 

 Sameh 

24 Ela faz roupas de linho fino, e vende-as, 
e dá cintas aos mercadores. 

24Platno izdeluje in ga prodaja, pasove 
oddaja trgovcu. 
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 Ajin 

25 A força e a dignidade são os seus 
vestidos, e, quanto ao dia de amanhã, não 
tem preocupações. 

25Moč in čast sta njeno oblačilo, smeji se 
prihodnjemu dnevu. 

 Pe 

26 Fala com sabedoria, e a instrução da 
bondade está na sua língua. 

26Svoja usta odpira modro, dober pouk je 
na njenem jeziku. 

 Cade 

27 Atende ao bom andamento da sua casa 
e não come o pão da preguiça. 

27Pazi na poti svoje družine in ne jé 
lenuharskega kruha. 

 Kof 

28 Levantam-se seus filhos e lhe chamam 
ditosa; seu marido a louva, dizendo: 

28Njeni sinovi vstajajo in jo blagrujejo, 
njen mož vstaja in jo hvali: 

 Reš 

29 Muitas mulheres procedem 
virtuosamente, mas tu a todas sobrepujas. 

29»Veliko hčerá si je pridobilo imetje, ti 
prekašaš vse.« 

 Šin 

30 Enganosa é a graça, e vã, a formosura, 
mas a mulher que teme ao SENHOR, essa 
será louvada. 

30Milina je varljiva in lepota je prazna, 
žena, ki se boji Gospoda, pa je vredna 
hvale. 

 Tav 

31 Dai-lhe do fruto das suas mãos, e de 
público a louvarão as suas obras. 

31Dajajte ji od sadov njenih rok, njena 
dela naj jo hvalijo pri mestnih vratih. 
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Livro do Eclesiastes ou o 
Pregador 

Pridigar 

Eclesiastes 1 Pridigar 1 

Tudo é vaidade Zgodovina se ponavlja 

1 Palavra do Pregador, filho de Davi, rei 
de Jerusalém: 

1Besede Pridigarja, Davidovega sina, 
kralja v Jeruzalemu. 

2 Vaidade de vaidades, diz o Pregador; 
vaidade de vaidades, tudo é vaidade. 

2»Nečimrnost čez nečimrnost,« pravi 
Pridigar, »nečimrnost čez nečimrnost, vse 
je nečimrnost!« 

3 Que proveito tem o homem de todo o seu 
trabalho, com que se afadiga debaixo do 
sol? 

3Kakšen dobiček ima človek od vsega 
svojega truda, s katerim se muči pod 
soncem? 

A eterna mesmice  
4 Geração vai e geração vem; mas a terra 
permanece para sempre. 

4Rodovi odhajajo, rodovi prihajajo, svet 
pa vedno ostaja. 

5 Levanta-se o sol, e põe-se o sol, e volta 
ao seu lugar, onde nasce de novo. 

5Sonce vzhaja, sonce zahaja, hiti proti 
svojemu kraju, kjer vzhaja. 

6 O vento vai para o sul e faz o seu giro 
para o norte; volve-se, e revolve-se, na sua 
carreira, e retorna aos seus circuitos. 

6Veter piha proti jugu in se obrača proti 
severu, obrača se, obrača in piha, veter se 
vedno znova obrača. 

7 Todos os rios correm para o mar, e o mar 
não se enche; ao lugar para onde correm 
os rios, para lá tornam eles a correr. 

7Vse reke tečejo v morje, a morje se ne 
prenapolni, v kraj, kamor reke teko, tja 
teko vedno znova. 

8 Todas as coisas são canseiras tais, que 
ninguém as pode exprimir; os olhos não se 
fartam de ver, nem se enchem os ouvidos 
de ouvir. 

8Vse reči so utrujajoče, človek jih ne more 
razložiti. Oko se ne nasiti z gledanjem, 
uho se ne napolni s poslušanjem. 

9 O que foi é o que há de ser; e o que se 
fez, isso se tornará a fazer; nada há, pois, 
novo debaixo do sol. 

9Kar je bilo, bo spet, kar se je zgodilo, se 
bo spet zgodilo, nič ni novega pod soncem. 

10 Há alguma coisa de que se possa dizer: 
Vê, isto é novo? Não! Já foi nos séculos 
que foram antes de nós. 

10Kaj je, o čemer bi se reklo: »Glej, to je 
novo!« Bilo je že zdavnaj, v vekih, ki so 
bili pred nami. 
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11 Já não há lembrança das coisas que 
precederam; e das coisas posteriores 
também não haverá memória entre os que 
hão de vir depois delas. 

11Na prednike ni spomina, tudi na 
zanamce, ki še bodo, ne bo spomina nanje 
pri tistih, ki bodo živeli pozneje. 

A experiência do Pregador Dobra in slaba stran izobrazbe 

12 Eu, o Pregador, venho sendo rei de 
Israel, em Jerusalém. 

12Jaz, Pridigar, sem bil kralj nad Izraelom, 
v Jeruzalemu. 

13 Apliquei o coração a esquadrinhar e a 
informar-me com sabedoria de tudo 
quanto sucede debaixo do céu; este 
enfadonho trabalho impôs Deus aos filhos 
dos homens, para nele os afligir. 

13Namenil sem se modro preiskati in 
dognati vse, kar se dela pod nebom. 
Mučno opravilo je dal Bog ljudem, da se 
ubadajo z njim. 

14 Atentei para todas as obras que se fazem 
debaixo do sol, e eis que tudo era vaidade 
e correr atrás do vento. 

14Videl sem vsa dela, ki se opravljajo pod 
soncem: In glej, vse je nečimrnost in 
lovljenje vetra. 

15 Aquilo que é torto não se pode 
endireitar; e o que falta não se pode 
calcular. 

15Kar je ukrivljeno, ne more biti zravnano, 
kar manjka, ne more biti všteto. 

16 Disse comigo: eis que me engrandeci e 
sobrepujei em sabedoria a todos os que 
antes de mim existiram em Jerusalém; 
com efeito, o meu coração tem tido larga 
experiência da sabedoria e do 
conhecimento. 

16Govoril sem v svojem srcu in rekel: Glej, 
poglobil in razširil sem modrost bolj kakor 
vsi, ki so bili pred menoj v Jeruzalemu, 
moje srce se je naučilo veliko modrosti in 
znanja. 

17 Apliquei o coração a conhecer a 
sabedoria e a saber o que é loucura e o que 
é estultícia; e vim a saber que também isto 
é correr atrás do vento. 

17Nato sem obrnil svoje srce, da bi spoznal 
modrost in znanje, zablode in topost. 
Spoznal sem, da je tudi to lovljenje vetra. 

18 Porque na muita sabedoria há muito 
enfado; e quem aumenta ciência aumenta 
tristeza. 

18Kajti kjer je veliko modrosti, je veliko 
žalosti, kdor si veča znanje, si veča 
bolečino. 

Eclesiastes 2 Pridigar 2 

A vaidade das possessões Dobra in slaba stran bogastva 
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1 Disse comigo: vamos! Eu te provarei com 
a alegria; goza, pois, a felicidade; mas 
também isso era vaidade. 

1Rekel sem v svojem srcu: »Daj, da 
poskusim z veseljem! Uživaj dobro!« Pa 
glej, tudi to je nečimrnost. 

2 Do riso disse: é loucura; e da alegria: de 
que serve? 

2O smehu sem rekel: Bloden je! O veselju: 
Kaj to pomaga? 

3 Resolvi no meu coração dar-me ao vinho, 
regendo-me, contudo, pela sabedoria, e 
entregar-me à loucura, até ver o que 
melhor seria que fizessem os filhos dos 
homens debaixo do céu, durante os poucos 
dias da sua vida. 

3Iskal sem s svojim srcem, kakor da bi 
svoje telo poživljal z vinom: modro sem 
vodil svoje srce in se držal toposti, da bi 
videl, ali je to sreča za ljudi, kar delajo pod 
soncem tistih nekaj dni svojega življenja. 

4 Empreendi grandes obras; edifiquei para 
mim casas; plantei para mim vinhas. 

4Opravil sem velika dela: Sezidal sem si 
hiše, zasadil sem si vinograde. 

5 Fiz jardins e pomares para mim e nestes 
plantei árvores frutíferas de toda espécie. 

5Napravil sem si vrtove in sadovnjake ter 
zasadil v njih drevje z vsakršnim sadjem. 

6 Fiz para mim açudes, para regar com eles 
o bosque em que reverdeciam as árvores. 

6Naredil sem si vodnjake, da sem iz njih 
namakal gaj rastočega drevja. 

7 Comprei servos e servas e tive servos 
nascidos em casa; também possuí bois e 
ovelhas, mais do que possuíram todos os 
que antes de mim viveram em Jerusalém. 

7Nakupil sem si hlapcev in dekel, imel sem 
hišnike, imel sem tudi velike črede goveda 
in drobnice, več ko vsi, ki so bili pred 
menoj v Jeruzalemu. 

8 Amontoei também para mim prata e 
ouro e tesouros de reis e de províncias; 
provi-me de cantores e cantoras e das 
delícias dos filhos dos homens: mulheres e 
mulheres. 

8Nakopičil sem si zlata in srebra, zaklade 
kraljev in dežel, oskrbel sem si pevcev in 
pevk in radosti človeških otrok, točaja in 
točajke. 

9 Engrandeci-me e sobrepujei a todos os 
que viveram antes de mim em Jerusalém; 
perseverou também comigo a minha 
sabedoria. 

9Postal sem velik in presegal vse, ki so bili 
pred menoj v Jeruzalemu, tudi moja 
modrost je ostala pri meni. 

10 Tudo quanto desejaram os meus olhos 
não lhes neguei, nem privei o coração de 
alegria alguma, pois eu me alegrava com 
todas as minhas fadigas, e isso era a 
recompensa de todas elas. 

10Kar koli so mi oči poželele, ničesar jim 
nisem odrekel. Svojemu srcu nisem 
zabranil nobenega veselja, moje srce se je 
veselilo nad vsem mojim trudom, to mi je 
bilo plačilo za ves moj trud. 
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11 Considerei todas as obras que fizeram as 
minhas mãos, como também o trabalho 
que eu, com fadigas, havia feito; e eis que 
tudo era vaidade e correr atrás do vento, e 
nenhum proveito havia debaixo do sol. 

11Ozrl sem se po vseh svojih delih, ki so 
jih opravile moje roke, in po trudu, ki sem 
ga imel pri uresničevanju: in glej, vse je 
nečimrnost in lovljenje vetra, ni dobička 
pod soncem. 

A vaidade da sabedoria Dobra in slaba stran modrosti 

12 Então, passei a considerar a sabedoria, 
e a loucura, e a estultícia. Que fará o 
homem que seguir ao rei? O mesmo que 
outros já fizeram. 

12Ozrl sem se, da bi videl modrost ter 
zablode in topost. Kako je s človekom, ki 
hodi po stopinjah kralja, ki so ga bili 
postavili že davno. 

13 Então, vi que a sabedoria é mais 
proveitosa do que a estultícia, quanto a luz 
traz mais proveito do que as trevas. 

13Videl sem, da ima modrost enako 
prednost pred topostjo, kakor ima 
svetloba prednost pred temo: 

14 Os olhos do sábio estão na sua cabeça, 
mas o estulto anda em trevas; contudo, 
entendi que o mesmo lhes sucede a ambos. 

14Modri ima oči v svoji glavi, norec pa 
hodi v temi. Spoznal pa sem tudi, da 
zadene oba ista usoda. 

15 Pelo que disse eu comigo: como 
acontece ao estulto, assim me sucede a 
mim; por que, pois, busquei eu mais a 
sabedoria? Então, disse a mim mesmo que 
também isso era vaidade. 

15Tedaj sem rekel v svojem srcu: Ista 
usoda kakor norca zadene tudi mene! 
Čemú sem nekoč modroval o dobičku? 
Zato sem rekel v svojem srcu: Tudi to je 
nečimrnost! 

16 Pois, tanto do sábio como do estulto, a 
memória não durará para sempre; pois, 
passados alguns dias, tudo cai no 
esquecimento. Ah! Morre o sábio, e da 
mesma sorte, o estulto! 

16Niti spomin na modrega niti spomin na 
norca ni trajen. Ker se v daljnih prihodnjih 
dneh vse pozabi, tako modri umre skupaj 
z norcem. 

17 Pelo que aborreci a vida, pois me foi 
penosa a obra que se faz debaixo do sol; 
sim, tudo é vaidade e correr atrás do 
vento. 

17Tako sem zasovražil življenje, ker mi je 
postalo zoprno delo, ki se opravlja pod 
soncem: kajti vse je nečimrnost in 
lovljenje vetra. 

A vaidade do trabalho Človek mora zapustiti vse 

18 Também aborreci todo o meu trabalho, 
com que me afadiguei debaixo do sol, 
visto que o seu ganho eu havia de deixar 
a quem viesse depois de mim. 

18Zasovražil sem ves svoj trud, s katerim 
sem se mučil pod soncem in ga bom 
zapustil človeku, ki bo prišel za menoj. 
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19 E quem pode dizer se será sábio ou 
estulto? Contudo, ele terá domínio sobre 
todo o ganho das minhas fadigas e 
sabedoria debaixo do sol; também isto é 
vaidade. 

19Kdo ve, bo moder ali bo tepec? Vendar 
bo razpolagal z vsem mojim trudom, kar 
sem si z muko in modrostjo pridobil pod 
soncem: tudi to je nečimrnost. 

20 Então, me empenhei por que o coração 
se desesperasse de todo trabalho com que 
me afadigara debaixo do sol. 

20Tedaj sem se obrnil, da bi svoje srce 
izročil obupu zaradi vsega truda, s katerim 
sem se mučil pod soncem. 

21 Porque há homem cujo trabalho é feito 
com sabedoria, ciência e destreza; 
contudo, deixará o seu ganho como 
porção a quem por ele não se esforçou; 
também isto é vaidade e grande mal. 

21Kar si namreč kdo pridobi s trudom, z 
modrostjo, z znanjem in spretnostjo, to 
zapusti v delež človeku, ki se ni trudil za 
to: Tudi to je nečimrnost in velika 
nadloga. 

22 Pois que tem o homem de todo o seu 
trabalho e da fadiga do seu coração, em 
que ele anda trabalhando debaixo do sol? 

22Kaj koristi človeku ves njegov trud in 
prizadevanje njegovega srca, s katerim se 
muči pod soncem? 

23 Porque todos os seus dias são dores, e o 
seu trabalho, desgosto; até de noite não 
descansa o seu coração; também isto é 
vaidade. 

23Da, vsi njegovi dnevi so bolečine, 
njegovo opravilo je žalost, še ponoči 
njegovo srce ne počiva: tudi to je 
nečimrnost. 

 Vse je v Božjih rokah 

24 Nada há melhor para o homem do que 
comer, beber e fazer que a sua alma goze 
o bem do seu trabalho. No entanto, vi 
também que isto vem da mão de Deus, 

24Ni sreče v človeku, ki jé in pije in 
izkazuje svoji duši dobroto s svojim 
trudom: videl sem, da je tudi to iz Božje 
roke. 

25 pois, separado deste, quem pode comer 
ou quem pode alegrar-se? 

25Kdo bo namreč jedel in kdo bo užival 
navzven kakor jaz? 

26 Porque Deus dá sabedoria, 
conhecimento e prazer ao homem que lhe 
agrada; mas ao pecador dá trabalho, para 
que ele ajunte e amontoe, a fim de dar 
àquele que agrada a Deus. Também isto é 
vaidade e correr atrás do vento. 

26Človeku, ki mu je všeč, on daje modrost, 
spoznanje in veselje, grešniku pa daje 
muko, da zbira in kopiči, da zapusti 
tistemu, ki je Bogu všeč: tudi to je 
nečimrnost in lovljenje vetra. 

Eclesiastes 3 Pridigar 3 

Tempo para tudo Človekova dejanja so protislovna 
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1 Tudo tem o seu tempo determinado, e há 
tempo para todo propósito debaixo do 
céu: 

1Vse ima svojo uro, vsako veselje ima svoj 
čas pod nebom: 

2 há tempo de nascer e tempo de morrer; 
tempo de plantar e tempo de arrancar o 
que se plantou; 

2Je čas rojevanja in čas umiranja, čas 
sajenja in čas ruvanja nasada. 

3 tempo de matar e tempo de curar; tempo 
de derribar e tempo de edificar; 

3Je čas pobijanja in čas zdravljenja, čas 
podiranja in čas zidanja. 

4 tempo de chorar e tempo de rir; tempo 
de prantear e tempo de saltar de alegria; 

4Je čas jokanja in čas smejanja, čas 
žalovanja in čas plesanja. 

5 tempo de espalhar pedras e tempo de 
ajuntar pedras; tempo de abraçar e tempo 
de afastar-se de abraçar; 

5Je čas zametavanja biserov in čas 
zbiranja biserov, čas objemanja in čas 
odtegovanja objemanju. 

6 tempo de buscar e tempo de perder; 
tempo de guardar e tempo de deitar fora; 

6Je čas pridobivanja in čas zapravljanja, 
čas hranjenja in čas zametavanja. 

7 tempo de rasgar e tempo de coser; tempo 
de estar calado e tempo de falar; 

7Je čas paranja in čas šivanja, čas 
molčanja in čas govorjenja. 

8 tempo de amar e tempo de aborrecer; 
tempo de guerra e tempo de paz. 

8Je čas ljubezni in čas sovraštva, čas vojne 
in čas miru. 

O homem não conhece o seu tempo determinado Božje delo je skrivnostno 

9 Que proveito tem o trabalhador naquilo 
com que se afadiga? 

9Kakšen dobiček ima, kdor dela, od tega, 
da se trudi? 

10 Vi o trabalho que Deus impôs aos filhos 
dos homens, para com ele os afligir. 

10Videl sem opravilo, ki ga Bog daje 
ljudem, da se ubadajo z njim: 

11 Tudo fez Deus formoso no seu devido 
tempo; também pôs a eternidade no 
coração do homem, sem que este possa 
descobrir as obras que Deus fez desde o 
princípio até ao fim. 

11dela vse lepo ob svojem času, tudi 
večnost jim je položil v srce, da človek 
dela, ki ga je Bog naredil, ne more 
doumeti od začetka do konca. 

12 Sei que nada há melhor para o homem 
do que regozijar-se e levar vida regalada; 

12Spoznal sem, da ni dobrega v njih, razen 
da se veselijo in delajo dobro v svojem 
življenju. 

13 e também que é dom de Deus que possa 
o homem comer, beber e desfrutar o bem 
de todo o seu trabalho. 

13Tudi to, da človek jé in pije in se veseli 
dobrega pri vsem svojem trudu, je Božji 
dar. 
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14 Sei que tudo quanto Deus faz durará 
eternamente; nada se lhe pode acrescentar 
e nada lhe tirar; e isto faz Deus para que 
os homens temam diante dele. 

14Spoznal sem, da vse, kar Bog dela, 
ostane na veke. Nič se temu ne more 
dodati, nič od tega odvzeti. Bog dela tako, 
da bi se ga bali. 

15 O que é já foi, e o que há de ser também 
já foi; Deus fará renovar-se o que se 
passou. 

15Kar je, je že od davnaj, kar bo, je bilo že 
davno: Bog išče, kar je preteklo. 

Semelhança aparente na morte entre homens e 
animais 

Brez Boga smo živali 

16 Vi ainda debaixo do sol que no lugar do 
juízo reinava a maldade e no lugar da 
justiça, maldade ainda. 

16Še sem videl pod soncem: na kraju 
pravice je tam krivica, na kraju 
pravičnosti je tam krivica. 

17 Então, disse comigo: Deus julgará o 
justo e o perverso; pois há tempo para 
todo propósito e para toda obra. 

17Rekel sem v svojem srcu: Pravičnega in 
krivičnega bo sodil Bog, kajti čas za 
vsakršno veselje in nad vsakršnim 
dejanjem je tam. 

18 Disse ainda comigo: é por causa dos 
filhos dos homens, para que Deus os 
prove, e eles vejam que são em si mesmos 
como os animais. 

18Rekel sem v svojem srcu: S človeškimi 
otroki je tako, da jih Bog preizkuša in jim 
pokaže, da so sami zase živina. 

19 Porque o que sucede aos filhos dos 
homens sucede aos animais; o mesmo lhes 
sucede: como morre um, assim morre o 
outro, todos têm o mesmo fôlego de vida, 
e nenhuma vantagem tem o homem sobre 
os animais; porque tudo é vaidade. 

19Kajti usoda ljudi je usoda živali, isto 
usodo imajo: kakor te umrejo, tako umrejo 
oni, vsi imajo isti dih življenja, človek 
nima prednosti pred živino, kajti vse je 
nečimrnost. 

20 Todos vão para o mesmo lugar; todos 
procedem do pó e ao pó tornarão. 

20Vse gre v isti kraj: vse je nastalo iz prahu 
in vse se vrača v prah. 

21 Quem sabe se o fôlego de vida dos filhos 
dos homens se dirige para cima e o dos 
animais para baixo, para a terra? 

21Kdo ve, ali se življenjski dih ljudi 
vzdiguje navzgor in ali se življenjski 
dih živali spušča v zemljo navzdol? 

22 Pelo que vi não haver coisa melhor do 
que alegrar-se o homem nas suas obras, 
porque essa é a sua recompensa; quem o 
fará voltar para ver o que será depois 
dele? 

22Videl sem, da ni nič boljšega, kakor da 
se človek veseli svojih del, ker je to njegov 
delež: kdo ga bo pripeljal k temu, da bi 
videl, kaj bo za njim? 
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Eclesiastes 4 Pridigar 4 

As tribulações da vida V družbi vlada zavist 

1 Vi ainda todas as opressões que se fazem 
debaixo do sol: vi as lágrimas dos que 
foram oprimidos, sem que ninguém os 
consolasse; vi a violência na mão dos 
opressores, sem que ninguém consolasse 
os oprimidos. 

1Spet sem se ozrl in videl vsa zatiranja, ki 
se dogajajo pod soncem: Glej, solze 
zatiranih in nimajo tolažnika, nasilje 
prihaja iz roke njihovih zatiralcev in 
nimajo tolažnika. 

2 Pelo que tenho por mais felizes os que já 
morreram, mais do que os que ainda 
vivem; 

2Tedaj sem blagroval mrtve, ki so že 
davno umrli, bolj kakor žive, ki še živijo: 

3 porém mais que uns e outros tenho por 
feliz aquele que ainda não nasceu e não 
viu as más obras que se fazem debaixo do 
sol. 

3bolj kakor oboje pa blagrujem tistega, ki 
ga še ni, ki ni videl hudega dogajanja, ki 
se godi pod soncem. 

4 Então, vi que todo trabalho e toda 
destreza em obras provêm da inveja do 
homem contra o seu próximo. Também 
isto é vaidade e correr atrás do vento. 

4Videl sem ves trud in vso spretnost pri 
delu, kajti to je zavist enega človeka proti 
drugemu: tudi to je nečimrnost in lovljenje 
vetra. 

5 O tolo cruza os braços e come a própria 
carne, dizendo: 

5Norec drži križem svoje roke in jé svoje 
meso: 

6 Melhor é um punhado de descanso do 
que ambas as mãos cheias de trabalho e 
correr atrás do vento. 

6boljše je polno prgišče miru kakor polno 
naročje truda in lovljenja vetra. 

 Gorje samemu 

7 Então, considerei outra vaidade debaixo 
do sol, 

7Spet sem se ozrl in videl nečimrnost pod 
soncem: 

8 isto é, um homem sem ninguém, não tem 
filho nem irmã; contudo, não cessa de 
trabalhar, e seus olhos não se fartam de 
riquezas; e não diz: Para quem trabalho 
eu, se nego à minha alma os bens da vida? 
Também isto é vaidade e enfadonho 
trabalho. 

8nekdo je sam in nima ne tovariša ne sina 
ne brata. Pa vsemu njegovemu trudu ni 
konca, tudi njegove oči se ne nasitijo 
bogastva: »In za koga se trudim ter 
odrekam uživanje svoji duši?« Tudi to je 
nečimrnost in hudo opravilo. 
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9 Melhor é serem dois do que um, porque 
têm melhor paga do seu trabalho. 

9Boljše je, da sta dva kakor eden, ker 
imata dobro plačilo za svoj trud: 

10 Porque se caírem, um levanta o 
companheiro; ai, porém, do que estiver só; 
pois, caindo, não haverá quem o levante. 

10če namreč eden pade, ga njegov tovariš 
vzdigne, gorje pa enemu, če pade, ker ni 
drugega, da bi ga vzdignil. 

11 Também, se dois dormirem juntos, eles 
se aquentarão; mas um só como se 
aquentará? 

11Tudi če dva spita skupaj, jima je toplo, a 
kako naj se ogreje en sam? 

12 Se alguém quiser prevalecer contra um, 
os dois lhe resistirão; o cordão de três 
dobras não se rebenta com facilidade. 

12In če koga izsiljujejo, mu dva stopita ob 
stran: trojna vrvica se ne pretrga hitro. 

 Učljiv mladenič in okorel kralj 

13 Melhor é o jovem pobre e sábio do que 
o rei velho e insensato, que já não se deixa 
admoestar, 

13Boljši je ubog, pa moder mladenič, 
kakor star in ponorel kralj, ki se ne pusti 
več poučiti. 

14 ainda que aquele saia do cárcere para 
reinar ou nasça pobre no reino deste. 

14Kajti prvi prihaja iz hiše odrinjenih, da 
bo kraljeval, drugi pa se kljub svojemu 
kraljevskemu stanu rodi ubog. 

15 Vi todos os viventes que andam debaixo 
do sol com o jovem sucessor, que ficará 
em lugar do rei. 

15Videl sem vse, ki živijo in hodijo pod 
soncem, na strani prvega mladeniča, ki bo 
nastopil namesto drugega: 

16 Era sem conta todo o povo que ele 
dominava; tampouco os que virão depois 
se hão de regozijar nele. Na verdade, que 
também isto é vaidade e correr atrás do 
vento. 

16ni bilo konca množici ljudstva, vsem 
tistim, ki jim je načeloval. Vendar se ga 
pozneje živeči niso veselili: tudi to je 
nečimrnost in lovljenje vetra. 

Eclesiastes 5 
 

A loucura de votos precipitados Boj se Boga 

1 Guarda o pé, quando entrares na Casa de 
Deus; chegar-se para ouvir é melhor do 
que oferecer sacrifícios de tolos, pois não 
sabem que fazem mal. 

17 Pazi na svojo nogo, kadar stopaš v Božjo 
hišo. Stopi naprej, da boš poslušal, to je 
bolje kakor darovanje norcev. Tí se 
namreč ne zavedajo, da delajo húdo. 

 
Pridigar 5 

2 Não te precipites com a tua boca, nem o 
teu coração se apresse a pronunciar 

1 Ne bodi prehiter s svojimi usti, tvoje srce 
naj se ne prenagli, kadar hočeš izreči 
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palavra alguma diante de Deus; porque 
Deus está nos céus, e tu, na terra; portanto, 
sejam poucas as tuas palavras. 

besedo pred Bogom. Bog je namreč v 
nebesih, ti pa si na zemlji, zato naj bo 
tvojih besed malo. 

3 Porque dos muitos trabalhos vêm os 
sonhos, e do muito falar, palavras néscias. 

2Zaradi velike zaposlenosti prihaja do 
sanj, zaradi mnogih besed prihaja do 
norega govorjenja. 

4 Quando a Deus fizeres algum voto, não 
tardes em cumpri-lo; porque não se agrada 
de tolos. Cumpre o voto que fazes. 

3Kadar Bogu kaj obljubiš, ne odlašaj z 
izpolnitvijo: norci mu namreč niso všeč, 
kar si obljubil, izpolni! 

5 Melhor é que não votes do que votes e 
não cumpras. 

4Bolje je, da ne obljubiš, kakor da obljubiš, 
a ne izpolniš. 

6 Não consintas que a tua boca te faça 
culpado, nem digas diante do mensageiro 
de Deus que foi inadvertência; por que 
razão se iraria Deus por causa da tua 
palavra, a ponto de destruir as obras das 
tuas mãos? 

5Ne dopuščaj svojim ustom, da bi ti 
ugonabljala telo, in ne govori pred 
poslancem, da je bila pomota. Čemú naj bi 
se Bog jezil zaradi tvojega govorjenja in 
uničil delo tvojih rok? 

7 Porque, como na multidão dos sonhos há 
vaidade, assim também, nas muitas 
palavras; tu, porém, teme a Deus. 

6Kajti pri mnogih sanjah je veliko 
nečimrnosti in besed: zato se boj Boga! 

A vaidade das riquezas Oblast in denar 

8 Se vires em alguma província opressão 
de pobres e o roubo em lugar do direito e 
da justiça, não te maravilhes de 
semelhante caso; porque o que está alto 
tem acima de si outro mais alto que o 
explora, e sobre estes há ainda outros mais 
elevados que também exploram. 

7Če vidiš, da v državi zatirajo ubožca in si 
lastijo sodbo in pravico, ne čudi se temu 
veselju, kajti nad visokim bedi višji in nad 
njima so še višji. 

9 O proveito da terra é para todos; até o 
rei se serve do campo. 

8Prednost zemlje je v vsem, kralj je polju 
podrejen. 

10 Quem ama o dinheiro jamais dele se 
farta; e quem ama a abundância nunca se 
farta da renda; também isto é vaidade. 

9Kdor ljubi denar, se denarja ne nasiti, in 
kdor ljubi bogastvo, se dobička ne nasiti: 
tudi to je nečimrnost. 

11 Onde os bens se multiplicam, também 
se multiplicam os que deles comem; que 

10Kjer se množi imetje, se množijo tisti, ki 
ga uživajo: kakšen dobiček ima njegov 
lastnik, razen da ga je videl na svoje oči? 
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mais proveito, pois, têm os seus donos do 
que os verem com seus olhos? 

12 Doce é o sono do trabalhador, quer 
coma pouco, quer muito; mas a fartura do 
rico não o deixa dormir. 

11Spanje delavca je sladko, naj jé malo ali 
veliko, bogatinu pa sitost ne pusti, da bi 
zaspal. 

 Bogastvo je treba zapustiti 

13 Grave mal vi debaixo do sol: as riquezas 
que seus donos guardam para o próprio 
dano. 

12Bridka je žalost, ki sem jo videl pod 
soncem: prihranjeno bogastvo je 
njegovemu lastniku v žalost. 

14 E, se tais riquezas se perdem por 
qualquer má aventura, ao filho que gerou 
nada lhe fica na mão. 

13Bogastvo bo propadlo zaradi žalostne 
nadloge: imel bo sina, v njegovi roki pa ne 
bo ničesar. 

15 Como saiu do ventre de sua mãe, assim 
nu voltará, indo-se como veio; e do seu 
trabalho nada poderá levar consigo. 

14Kakor je prišel iz materinega telesa, tako 
bo nag spet odšel, kakor je prišel. Ničesar 
si ne bo vzel za svoj trud, ničesar ne bo v 
njegovi roki, ko bo odhajal. 

16 Também isto é grave mal: precisamente 
como veio, assim ele vai; e que proveito 
lhe vem de haver trabalhado para o vento? 

15Tudi to je bridka žalost: takšen, kakršen 
je prišel, tak mora oditi; kakšen dobiček 
ima, da se trudi za veter? 

17 Nas trevas, comeu em todos os seus 
dias, com muito enfado, com 
enfermidades e indignação. 

16Tudi vse svoje dni jé v temi, v veliki 
žalosti, bridkosti in jezi. 

 Veselo sprejemaj, kar ti Bog daje 

18 Eis o que eu vi: boa e bela coisa é comer 
e beber e gozar cada um do bem de todo o 
seu trabalho, com que se afadigou debaixo 
do sol, durante os poucos dias da vida que 
Deus lhe deu; porque esta é a sua porção. 

17Glej, to sem spoznal za dobro in lepo: da 
človek jé in pije in uživa dobro pri vsem 
svojem trudu, s katerim se muči pod 
soncem, v številu dni svojega življenja, ki 
mu jih je Bog dal, kajti to je njegov delež. 

19 Quanto ao homem a quem Deus 
conferiu riquezas e bens e lhe deu poder 
para deles comer, e receber a sua porção, 
e gozar do seu trabalho, isto é dom de 
Deus. 

18Vsakemu človeku, ki mu je Bog dal 
bogastvo in imetje in mu dopustil, da to 
uživa, da jemlje svoj delež in se veseli pri 
svojem trudu, je to Božji dar. 

20 Porque não se lembrará muito dos dias 
da sua vida, porquanto Deus lhe enche o 
coração de alegria. 

19Tako ne premišlja preveč o dneh svojega 
življenja, ker Bog napolnjuje njegovo srce 
z veseljem. 
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Eclesiastes 6 Pridigar 6 

 
Tudi smrt je dobrodošla 

1 Há um mal que vi debaixo do sol e que 
pesa sobre os homens: 

1Je pa húdo, ki sem ga videl pod soncem, 
in pritiska na človeka: 

2 o homem a quem Deus conferiu riquezas, 
bens e honra, e nada lhe falta de tudo 
quanto a sua alma deseja, mas Deus não 
lhe concede que disso coma; antes, o 
estranho o come; também isto é vaidade e 
grave aflição. 

2mož, ki mu Bog daje bogastvo, imetje in 
čast, in njegovi duši ne manjka nič od 
vsega, po čemer hrepeni, Bog pa mu ne 
dopušča, da bi to užival, temveč bo to 
užival kdo drug. To je nečimrnost in huda 
bridkost. 

3 Se alguém gerar cem filhos e viver 
muitos anos, até avançada idade, e se a 
sua alma não se fartar do bem, e além 
disso não tiver sepultura, digo que um 
aborto é mais feliz do que ele; 

3Če se človeku rodi sto otrok in živi veliko 
let, da je veliko dni njegovih let, pa se 
njegova duša ne nasiti dobrin in bi ne 
dočakal tudi pogreba, rečem, da je 
mrtvorojeni na boljšem kakor on: 

4 pois debalde vem o aborto e em trevas se 
vai, e de trevas se cobre o seu nome; 

4pride namreč v nečimrnost in odide v 
temo, njegovo ime je pokrito s temo. 

5 não viu o sol, nada conhece. Todavia, 
tem mais descanso do que o outro, 

5Niti sonca ni videl ne poznal, vendar ima 
ta več miru kakor oni. 

6 ainda que aquele vivesse duas vezes mil 
anos, mas não gozasse o bem. Porventura, 
não vão todos para o mesmo lugar? 

6In če bi živel dvakrat tisoč let in bi ne 
videl sreče: mar ne gre vse v en kraj? 

 Človekovo spoznanje je omejeno 

7 Todo trabalho do homem é para a sua 
boca; e, contudo, nunca se satisfaz o seu 
apetite. 

7Ves človekov trud je za njegova usta, 
vendar se slast nikoli ne poteši. 

8 Pois que vantagem tem o sábio sobre o 
tolo? Ou o pobre que sabe andar perante 
os vivos? 

8Kakšno prednost ima modri pred norcem, 
kakšno pred prostakom ta, ki se zna vesti 
pred ljudmi? 

9 Melhor é a vista dos olhos do que o andar 
ocioso da cobiça; também isto é vaidade e 
correr atrás do vento. 

9Bolje je gledati z očmi kakor iskati s 
poželenjem. Tudi to je nečimrnost in 
lovljenje vetra. 
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10 A tudo quanto há de vir já se lhe deu o 
nome, e sabe-se o que é o homem, e que 
não pode contender com quem é mais 
forte do que ele. 

10Kar biva, je že davno dobilo svoje ime, 
znano je, kaj je človek: ne more se 
pravdati z močnejšim od sebe. 

11 É certo que há muitas coisas que só 
aumentam a vaidade, mas que aproveita 
isto ao homem? 

11Veliko je namreč besed, ki povečujejo 
nečimrnost: kakšen dobiček ima človek od 
tega? 

12 Pois quem sabe o que é bom para o 
homem durante os poucos dias da sua vida 
de vaidade, os quais gasta como sombra? 
Quem pode declarar ao homem o que será 
depois dele debaixo do sol? 

12Kdo ve, kaj je dobro za človeka v 
življenju, v tistih nekaj dnevih njegovega 
nečimrnega življenja, ki jih preživi kakor 
senca? Kdo bo namreč razodel človeku, 
kaj se bo zgodilo za njim pod soncem? 

Eclesiastes 7 Pridigar 7 

Comparadas a sabedoria e a loucura Dan smrti je boljši ko dan rojstva 

1 Melhor é a boa fama do que o ungüento 
precioso, e o dia da morte, melhor do que 
o dia do nascimento. 

1Dobro ime je boljše kakor dragoceno olje, 
dan smrti je boljši ko dan rojstva. 

2 Melhor é ir à casa onde há luto do que ir 
à casa onde há banquete, pois naquela se 
vê o fim de todos os homens; e os vivos 
que o tomem em consideração. 

2Bolje je hoditi v hišo žalovanja, kakor 
hoditi v hišo gostije: kajti tam je konec 
vsakega človeka, kdor še živi, si vzame to 
k srcu. 

3 Melhor é a mágoa do que o riso, porque 
com a tristeza do rosto se faz melhor o 
coração. 

3Žalost je boljša ko smeh, kajti potrtost na 
obrazu plemeniti srce. 

4 O coração dos sábios está na casa do luto, 
mas o dos insensatos, na casa da alegria. 

4Srce modrih je v hiši žalovanja, srce 
norcev pa v hiši veselja. 

5 Melhor é ouvir a repreensão do sábio do 
que ouvir a canção do insensato. 

5Boljši je, kdor posluša grajo modrega, 
kakor kdor posluša pesem norcev. 

6 Pois, qual o crepitar dos espinhos 
debaixo de uma panela, tal é a risada do 
insensato; também isto é vaidade. 

6Kajti kakor prasketanje trnja pod loncem, 
tak je smeh norca. A tudi to je nečimrnost. 

7 Verdadeiramente, a opressão faz 
endoidecer até o sábio, e o suborno 
corrompe o coração. 

7Kajti zatiranje znori modrega in 
podkupnina pogubi srce. 

 Potrpežljivost je boljša ko domišljavost 
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8 Melhor é o fim das coisas do que o seu 
princípio; melhor é o paciente do que o 
arrogante. 

8Konec reči je boljši ko njen začetek, 
potrpežljivost je boljša ko domišljavost. 

9 Não te apresses em irar-te, porque a ira 
se abriga no íntimo dos insensatos. 

9Ne predajaj se žalosti v svojem duhu, 
kajti žalost se zadržuje v prsih norcev. 

10 Jamais digas: Por que foram os dias 
passados melhores do que estes? Pois não 
é sábio perguntar assim. 

10Ne reci: »Kako to, da so bili prejšnji časi 
boljši od sedanjih,« ker tega ne vprašuješ 
iz modrosti. 

11 Boa é a sabedoria, havendo herança, e 
de proveito, para os que vêem o sol. 

11Dobra je modrost, ki je povezana z 
dediščino, taka je prednost za te, ki 
gledajo sonce. 

12 A sabedoria protege como protege o 
dinheiro; mas o proveito da sabedoria é 
que ela dá vida ao seu possuidor. 

12Sama modrost je namreč v senci, sam 
denar je v senci: Prednost je v spoznavanju 
modrosti, ta daje življenje tistemu, ki si jo 
pridobi. 

13 Atenta para as obras de Deus, pois quem 
poderá endireitar o que ele torceu? 

13Glej Božje delo: kdo more zravnati, kar 
je on ukrivil? 

14 No dia da prosperidade, goza do bem; 
mas, no dia da adversidade, considera em 
que Deus fez tanto este como aquele, para 
que o homem nada descubra do que há de 
vir depois dele. 

14Ob dnevu sreče bodi dobre volje, ob 
hudem dnevu pa pomisli: tudi to, kakor 
ono, je naredil Bog, tako da človek nikakor 
ne more dognati, kaj ga čaka. 

A moderação em tudo é boa Zmernost je boljša ko pretiravanje 

15 Tudo isto vi nos dias da minha vaidade: 
há justo que perece na sua justiça, e há 
perverso que prolonga os seus dias na sua 
perversidade. 

15Marsikaj sem videl v svojih nečimrnih 
dneh: je pravični, ki propade kljub svoji 
pravičnosti, in je krivični, ki dolgo živi 
kljub svoji krivičnosti. 

16 Não sejas demasiadamente justo, nem 
exageradamente sábio; por que te 
destruirias a ti mesmo? 

16Ne bodi preveč pravičen in ne delaj se 
pretirano modrega: zakaj bi se ugonabljal? 

17 Não sejas demasiadamente perverso, 
nem sejas louco; por que morrerias fora do 
teu tempo? 

17Ne bodi preveč krivičen in ne bodi 
tepec. Zakaj bi umrl pred svojim časom? 

18 Bom é que retenhas isto e também 
daquilo não retires a mão; pois quem teme 
a Deus de tudo isto sai ileso. 

18Dobro je, da se oprimeš tega, pa tudi 
onega ne izpustiš iz rok. Kdor se boji Boga, 
izpelje oboje. 
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19 A sabedoria fortalece ao sábio, mais do 
que dez poderosos que haja na cidade. 

19Modrost daje modremu več moči, kakor 
je ima deset mogotcev, ki živijo v mestu. 

20 Não há homem justo sobre a terra que 
faça o bem e que não peque. 

20Na zemlji ni pravičnega človeka, ki bi 
delal samo dobro in bi nikoli ne pogrešil. 

21 Não apliques o coração a todas as 
palavras que se dizem, para que não 
venhas a ouvir o teu servo a amaldiçoar-
te, 

21Tudi vseh govoric, ki krožijo, si ne jemlji 
k srcu, sicer bi poslušal, kako te sramoti 
tvoj hlapec. 

22 pois tu sabes que muitas vezes tu mesmo 
tens amaldiçoado a outros. 

22Večkrat pa si, tvoje srce to ve, tudi ti 
druge sramotil. 

Avaliação da mulher enganosa Tudi ženska lahko razočara 

23 Tudo isto experimentei pela sabedoria; 
e disse: tornar-me-ei sábio, mas a 
sabedoria estava longe de mim. 

23Vse to sem modro preizkusil. Rekel sem: 
Dosegel bom modrost, pa je ostala daleč 
od mene. 

24 O que está longe e mui profundo, quem 
o achará? 

24Daleč je, kar je bilo daleč, globoko, 
pregloboko. Kdo more to doseči? 

25 Apliquei-me a conhecer, e a investigar, 
e a buscar a sabedoria e meu juízo de tudo, 
e a conhecer que a perversidade é 
insensatez e a insensatez, loucura. 

25Obrnil sem se, da bi s svojim srcem 
spoznal, raziskal in dosegel modrost in 
razsodnost, da bi spoznal varljivost norosti 
in topost zablod. 

26 Achei coisa mais amarga do que a 
morte: a mulher cujo coração são redes e 
laços e cujas mãos são grilhões; quem for 
bom diante de Deus fugirá dela, mas o 
pecador virá a ser seu prisioneiro. 

26Našel sem grenkobo, hujšo od smrti: 
žensko, ki je kletka, njeno srce vrša, njene 
roke okovi. Kdor je Bogu všeč, ji uide, 
grešnik pa se vanjo ujame. 

27 Eis o que achei, diz o Pregador, 
conferindo uma coisa com outra, para a 
respeito delas formar o meu juízo, 

27Glej, to sem našel, pravi Pridigar, drugo 
za drugim, da bi dosegel razsodnost. 

28 juízo que ainda procuro e não o achei: 
entre mil homens achei um como 
esperava, mas entre tantas mulheres não 
achei nem sequer uma. 

28Kar je še iskala moja duša, nisem našel: 
enega človeka izmed tisoč sem našel, 
nisem pa našel med vsemi njimi ženske. 

29 Eis o que tão-somente achei: que Deus 
fez o homem reto, mas ele se meteu em 
muitas astúcias. 

29Glej, samo to sem našel: Bog je človeka 
ustvaril iskrenega, oni pa iščejo veliko 
spletk. 
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Eclesiastes 8 Pridigar 8 

A submissão diante do rei Spoštuj kralja 

1 Quem é como o sábio? E quem sabe a 
interpretação das coisas? A sabedoria do 
homem faz reluzir o seu rosto, e muda-se 
a dureza da sua face. 

1Kdo je kakor modri? Kdo ve za razlago 
stvari? Človekova modrost razsvetljuje 
njegov obraz in spreminja njegovo trdoto. 

2 Eu te digo: observa o mandamento do 
rei, e isso por causa do teu juramento feito 
a Deus. 

2Jaz pravim: Pazi na kraljeva usta; ko pa 
gre za izjavo prisege Bogu, 

3 Não te apresses em deixar a presença 
dele, nem te obstines em coisa má, porque 
ele faz o que bem entende. 

3se ne prenagli. Pojdi proč od njegovega 
obličja, ne ostani pri hudobni zadevi, kajti 
vse, kar hoče, lahko stori. 

4 Porque a palavra do rei tem autoridade 
suprema; e quem lhe dirá: Que fazes? 

4Kraljeva beseda je odločilna, kdo mu 
more reči: »Kaj delaš?« 

5 Quem guarda o mandamento não 
experimenta nenhum mal; e o coração do 
sábio conhece o tempo e o modo. 

5Kdor se drži zapovedi, ne pozna 
hudobije, srce modrega ve za čas in sodbo. 

6 Porque para todo propósito há tempo e 
modo; porquanto é grande o mal que pesa 
sobre o homem. 

6Kajti vsako veselje ima svoj čas in sodbo, 
veliko zlo je za človeka, kar pritiska nanj: 

7 Porque este não sabe o que há de 
suceder; e, como há de ser, ninguém há 
que lho declare. 

7kajti nihče ne ve, kaj bo nastalo, kajti 
kadar bo nastalo, kdo mu bo povedal? 

8 Não há nenhum homem que tenha 
domínio sobre o vento para o reter; nem 
tampouco tem ele poder sobre o dia da 
morte; nem há tréguas nesta peleja; nem 
tampouco a perversidade livrará aquele 
que a ela se entrega. 

8Noben človek nima oblasti nad dihom, da 
bi mogel zadržati dih življenja, in nihče 
nima oblasti nad dnevom smrti, za smrtni 
boj ni odloga, krivica ne reši tega, ki jo 
počenja. 

 Človeške sodbe so površne 

9 Tudo isto vi quando me apliquei a toda 
obra que se faz debaixo do sol; há tempo 
em que um homem tem domínio sobre 
outro homem, para arruiná-lo. 

9Vse to sem gledal, ko sem svoje srce 
obračal k slehernemu dogajanju, ki se godi 
pod soncem v času, ko človek vlada nad 
človekom njemu v škodo. 

As desigualdades na vida  
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10 Assim também vi os perversos 
receberem sepultura e entrarem no 
repouso, ao passo que os que 
freqüentavam o lugar santo foram 
esquecidos na cidade onde fizeram o bem; 
também isto é vaidade. 

10Pri tem sem gledal pokopane krivičnike: 
pridejo in odidejo s svetega kraja, v mestu 
pa pozabljajo, kako so delali. Tudi to je 
nečimrnost. 

11 Visto como se não executa logo a 
sentença sobre a má obra, o coração dos 
filhos dos homens está inteiramente 
disposto a praticar o mal. 

11Ker obsodbe nad hudodelci ne izpolnijo 
takoj, ljudem pač narašča pogum, da 
delajo húdo. 

12 Ainda que o pecador faça o mal cem 
vezes, e os dias se lhe prolonguem, eu sei 
com certeza que bem sucede aos que 
temem a Deus. 

12Grešnik stokrat stori hudobijo, pa še 
dolgo živi. Vendar tudi vem, da bo dobro 
tem, ki se boje Boga, prav zato, ker se ga 
boje. 

13 Mas o perverso não irá bem, nem 
prolongará os seus dias; será como a 
sombra, visto que não teme diante de 
Deus. 

13Krivičniku pa ne bo dobro in si kakor 
senca ne bo podaljšal dni, ker se ne boji 
Boga. 

14 Ainda há outra vaidade sobre a terra: 
justos a quem sucede segundo as obras dos 
perversos, e perversos a quem sucede 
segundo as obras dos justos. Digo que 
também isto é vaidade. 

14Nečimrnost je, kar se dogaja na zemlji: 
So pravični, ki se jim godi, kakor da bi 
delali krivično, in so krivični, ki se jim 
godi, kakor da bi delali pravično. Zato 
rečem: tudi to je nečimrnost. 

15 Então, exaltei eu a alegria, porquanto 
para o homem nenhuma coisa há melhor 
debaixo do sol do que comer, beber e 
alegrar-se; pois isso o acompanhará no seu 
trabalho nos dias da vida que Deus lhe dá 
debaixo do sol. 

15Zato odobravam veselje, ker ni sreče za 
človeka pod soncem, razen da jé in pije in 
se veseli. To naj ga spremlja pri njegovem 
trudu vse dni življenja, ki mu jih Bog daje 
pod soncem. 

 Božje delo je skrivnostno 

16 Aplicando-me a conhecer a sabedoria e 
a ver o trabalho que há sobre a terra – pois 
nem de dia nem de noite vê o homem sono 
nos seus olhos -, 

16Ko sem dal svoje srce, da bi spoznal 
modrost in videl muko, ki se dogaja na 
zemlji, saj ne podnevi ne ponoči človek ne 
okusi spanja na svojih očeh, 

17 então, contemplei toda a obra de Deus 
e vi que o homem não pode compreender 

17sem videl vse Božje delo: človek ne more 
doumeti dogajanja, ki se godi pod soncem. 
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a obra que se faz debaixo do sol; por mais 
que trabalhe o homem para a descobrir, 
não a entenderá; e, ainda que diga o sábio 
que a virá a conhecer, nem por isso a 
poderá achar. 

Kakor koli se človek trudi, da bi ga 
preiskal, ga ne more doumeti. Četudi 
modri misli, da ga pozna, ga ne more 
doumeti. 

Eclesiastes 9 Pridigar 9 

A sorte parece ser a mesma para todos Vse je v Božjih rokah 

1 Deveras me apliquei a todas estas coisas 
para claramente entender tudo isto: que os 
justos, e os sábios, e os seus feitos estão 
nas mãos de Deus; e, se é amor ou se é ódio 
que está à sua espera, não o sabe o 
homem. Tudo lhe está oculto no futuro. 

1Vse to sem si vzel k srcu, vse to sem 
uvidel: pravični in modri ter njihova dela 
so v Božji roki. Ne ljubezni ne sovraštva 
človek ne more predvideti: vse je pred 
njim. 

2 Tudo sucede igualmente a todos: o 
mesmo sucede ao justo e ao perverso; ao 
bom, ao puro e ao impuro; tanto ao que 
sacrifica como ao que não sacrifica; ao 
bom como ao pecador; ao que jura como 
ao que teme o juramento. 

2Vse čaka ista usoda kakor vsakega: 
pravičnega in krivičnega, dobrega 
in čistega in nečistega, tega, ki daruje, in 
tega, ki ne daruje, tako dobrega kakor 
grešnega, tega, ki prisega, kakor tega, ki 
se prisege boji. 

3 Este é o mal que há em tudo quanto se 
faz debaixo do sol: a todos sucede o 
mesmo; também o coração dos homens 
está cheio de maldade, nele há desvarios 
enquanto vivem; depois, rumo aos mortos. 

3To je žalostno pri vsem, kar se godi pod 
soncem: vse čaka ista usoda. Tudi srce 
človeških otrok je polno hudega, dokler 
žive, so zablode v njihovih srcih. Potem pa 
k mrtvim! 

4 Para aquele que está entre os vivos há 
esperança; porque mais vale um cão vivo 
do que um leão morto. 

4Kdor je pridružen vsem živim, ima še 
upanje, kajti živ pes je boljši kakor mrtev 
lev. 

5 Porque os vivos sabem que hão de 
morrer, mas os mortos não sabem coisa 
nenhuma, nem tampouco terão eles 
recompensa, porque a sua memória jaz no 
esquecimento. 

5Živi namreč vedo, da bodo umrli, mrtvi 
pa ne vedo ničesar več, zanje ni več 
plačila, saj je pozabljen spomin nanje. 

6 Amor, ódio e inveja para eles já 
pereceram; para sempre não têm eles 

6Davno je minila njihova ljubezen, 
njihovo sovraštvo in njihova zavist, na 
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parte em coisa alguma do que se faz 
debaixo do sol. 

veke nimajo več deleža pri vsem, kar se 
godi pod soncem. 

 Veselo sprejemaj, kar ti Bog daje 

7 Vai, pois, come com alegria o teu pão e 
bebe gostosamente o teu vinho, pois Deus 
já de antemão se agrada das tuas obras. 

7Pojdi, jej z veseljem svoj kruh in pij 
veselega srca svoje vino, saj se Bog že od 
davnaj veseli tvojega dela. 

8 Em todo tempo sejam alvas as tuas 
vestes, e jamais falte o óleo sobre a tua 
cabeça. 

8Tvoja oblačila naj bodo vedno bela, na 
tvoji glavi naj ne manjka olja. 

9 Goza a vida com a mulher que amas, 
todos os dias de tua vida fugaz, os quais 
Deus te deu debaixo do sol; porque esta é 
a tua porção nesta vida pelo trabalho com 
que te afadigaste debaixo do sol. 

9Uživaj življenje z ženo, ki jo ljubiš, vse 
dni svojega nečimrnega življenja, kolikor 
ti jih je dal pod soncem, vse svoje 
nečimrne dni. Kajti to je tvoj delež v 
življenju in pri tvojem trudu, s katerim se 
mučiš pod soncem. 

10 Tudo quanto te vier à mão para fazer, 
faze-o conforme as tuas forças, porque no 
além, para onde tu vais, não há obra, nem 
projetos, nem conhecimento, nem 
sabedoria alguma. 

10Vse, kar išče tvoja roka, da bi naredila, 
naredi z vso močjo: ne dela ne 
preudarjanja ne spoznanja ne modrosti 
namreč ni v podzemlju, kamor greš. 

Trabalhos sem recompensa Čas in naključje 

11 Vi ainda debaixo do sol que não é dos 
ligeiros o prêmio, nem dos valentes, a 
vitória, nem tampouco dos sábios, o pão, 
nem ainda dos prudentes, a riqueza, nem 
dos inteligentes, o favor; porém tudo 
depende do tempo e do acaso. 

11Ozrl sem se in videl pod soncem: hitri ne 
dobijo stave v teku ne junaki bitke niti 
modri kruha niti pametni bogastva in ne 
razumni naklonjenosti, kajti čas in 
naključje jih zadevata vse. 

12 Pois o homem não sabe a sua hora. 
Como os peixes que se apanham com a 
rede traiçoeira e como os passarinhos que 
se prendem com o laço, assim se enredam 
também os filhos dos homens no tempo da 
calamidade, quando cai de repente sobre 
eles. 

12Človek ne ve niti za svoj čas: kakor se 
ribe ujamejo v pogubno mrežo, kakor se 
ptice ujamejo v past, tako se zapletajo 
ljudje v hudem času, ki jih hipoma zadene. 

Exemplo que ilustra esta verdade  
13 Também vi este exemplo de sabedoria 
debaixo do sol, que foi para mim grande. 

13Tudi to, sem videl, je modrost pod 
soncem, zdela se mi je velika: 
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14 Houve uma pequena cidade em que 
havia poucos homens; veio contra ela um 
grande rei, sitiou-a e levantou contra ela 
grandes baluartes. 

14bilo je majhno mesto in v njem malo 
ljudi. Prišel je nadenj mogočen kralj in ga 
obkolil ter zgradil proti njemu velike 
okope. 

15 Encontrou-se nela um homem pobre, 
porém sábio, que a livrou pela sua 
sabedoria; contudo, ninguém se lembrou 
mais daquele pobre. 

15V njem pa je bil siromašen, moder mož. 
Ta je rešil mesto s svojo modrostjo, vendar 
se potem nihče ni spomnil tega 
siromašnega moža. 

16 Então, disse eu: melhor é a sabedoria do 
que a força, ainda que a sabedoria do 
pobre é desprezada, e as suas palavras não 
são ouvidas. 

16Tedaj sem rekel: boljša je modrost ko 
moč, toda siromakovo modrost zaničujejo 
in njegovih besed ne poslušajo. 

17 As palavras dos sábios, ouvidas em 
silêncio, valem mais do que os gritos de 
quem governa entre tolos. 

17Mirne besede modrih zaslužijo več 
posluha kakor vpitje vladarja med norci. 

18 Melhor é a sabedoria do que as armas 
de guerra, mas um só pecador destrói 
muitas coisas boas. 

18Modrost je boljša ko bojno orožje, en 
odpadnik pa pokvari veliko dobrega. 

Eclesiastes 10 Pridigar 10 

A excelência da sabedoria Znanje in ugled 

1 Qual a mosca morta faz o ungüento do 
perfumador exalar mau cheiro, assim é 
para a sabedoria e a honra um pouco de 
estultícia. 

1Mazilar voha mrtve muhe in izliva olje 
proč: dragocenejša ko znanje brez ugleda 
je majhna topost. 

2 O coração do sábio se inclina para o lado 
direito, mas o do estulto, para o da 
esquerda. 

2Srce modrega je v njegovi desnici, srce 
norca pa v njegovi levici. 

3 Quando o tolo vai pelo caminho, falta-
lhe o entendimento; e, assim, a todos 
mostra que é estulto. 

3Tudi na poti, po kateri hodi tepec, mu 
manjka pameti in vsakemu kaže, da je 
tepec. 

4 Levantando-se contra ti a indignação do 
governador, não deixes o teu lugar, 
porque o ânimo sereno acalma grandes 
ofensores. 

4Če se vladarjeva jeza vzdigne proti tebi, 
ne zapústi svojega mesta, kajti 
umirjenost poravnava velike napake. 
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5 Ainda há um mal que vi debaixo do sol, 
erro que procede do governador: 

5Žalostno je, kar sem videl pod soncem in 
kar po pomoti prihaja od vladarja: 

6 o tolo posto em grandes alturas, mas os 
ricos assentados em lugar baixo. 

6tepec je postavljen na najvišja mesta, 
bogati pa sedijo spodaj. 

7 Vi servos a cavalo e príncipes andando a 
pé como servos sobre a terra. 

7Videl sem sužnje na konjih, prvaki pa so 
kot sužnji hodili po tleh. 

 Rane pri delu in govorjenju 

8 Quem abre uma cova nela cairá, e quem 
rompe um muro, mordê-lo-á uma cobra. 

8Kdor koplje jamo, pade vanjo, kdor 
podira zid, ga piči kača. 

9 Quem arranca pedras será maltratado 
por elas, e o que racha lenha expõe-se ao 
perigo. 

9Kdor lomi kamne, se rani pri njih, kdor 
cepi drva, se udari pri njih. 

10 Se o ferro está embotado, e não se lhe 
afia o corte, é preciso redobrar a força; 
mas a sabedoria resolve com bom êxito. 

10Če je sekira topa in kdo nenabrušeno 
vihti, mora napenjati moči; bolje je 
uporabiti modrost. 

11 Se a cobra morder antes de estar 
encantada, não há vantagem no 
encantador. 

11Če piči kača, ki ni zagovorljiva, 
zagovarjalec nima uspeha. 

12 Nas palavras do sábio há favor, mas ao 
tolo os seus lábios devoram. 

12Besede iz ust modrega prinašajo 
naklonjenost, ustnice norca pa jo požirajo. 

13 As primeiras palavras da boca do tolo 
são estultícia, e as últimas, loucura 
perversa. 

13Začetek besed iz njegovih ust je topost, 
konec njegovih ust je huda zabloda. 

14 O estulto multiplica as palavras, ainda 
que o homem não sabe o que sucederá; e 
quem lhe manifestará o que será depois 
dele? 

14Tepec kopiči besede, človek pa ne ve, 
kaj je, in kdo naj mu pove, kaj bo za njim? 

15 O trabalho do tolo o fatiga, pois nem 
sabe ir à cidade. 

15Izčrpava ga nadloga norcev, ker ne zna 
priti v mesto. 

 Delavnost in vestnost 

16 Ai de ti, ó terra cujo rei é criança e cujos 
príncipes se banqueteiam já de manhã. 

16Gorje ti, dežela, kjer je tvoj kralj deček 
in se tvoji prvaki goste že zjutraj. 

17 Ditosa, tu, ó terra cujo rei é filho de 
nobres e cujos príncipes se sentam à mesa 
a seu tempo para refazerem as forças e não 
para bebedice. 

17Blagor ti, dežela, kjer je tvoj kralj sin 
plemenitih in tvoji prvaki jedo o pravem 
času, za okrepitev in ne za pijanost. 



1883 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

18 Pela muita preguiça desaba o teto, e 
pela frouxidão das mãos goteja a casa. 

18Zaradi lenobe se poseda tramovje, 
zaradi zanikrnih rok kaplja v hišo. 

19 O festim faz-se para rir, o vinho alegra 
a vida, e o dinheiro atende a tudo. 

19Za zabavo pripravljajo gostijo in vino 
dela življenje veselo: denar plača vse. 

20 Nem no teu pensamento amaldiçoes o 
rei, nem tampouco no mais interior do teu 
quarto, o rico; porque as aves dos céus 
poderiam levar a tua voz, e o que tem asas 
daria notícia das tuas palavras. 

20Niti v svojih mislih ne preklinjaj kralja 
niti v svoji spalnici ne preklinjaj bogatina. 
Kajti ptica izpod neba bi raznesla tvoj glas, 
krilati ptič bi razglasil tvojo misel. 

Eclesiastes 11 Pridigar 11 

O procedimento prudente do sábio Delaj pridno in pogumno 

1 Lança o teu pão sobre as águas, porque 
depois de muitos dias o acharás. 

1Razpošiljaj svoj kruh po vodi, po mnogih 
dneh ga boš spet našel. 

2 Reparte com sete e ainda com oito, 
porque não sabes que mal sobrevirá à 
terra. 

2Daj delež sedmim ali tudi osmim, ker ne 
veš, kakšno zlo bo prišlo nad deželo. 

3 Estando as nuvens cheias, derramam 
aguaceiro sobre a terra; caindo a árvore 
para o sul ou para o norte, no lugar em 
que cair, aí ficará. 

3Če se zbirajo oblaki, bodo izlili dež na 
zemljo. Če pade drevo proti jugu ali proti 
severu, kamor pade, tam obleži. 

4 Quem somente observa o vento nunca 
semeará, e o que olha para as nuvens 
nunca segará. 

4Kdor pazi na veter, ne seje, kdor gleda na 
oblake, ne žanje. 

5 Assim como tu não sabes qual o caminho 
do vento, nem como se formam os ossos 
no ventre da mulher grávida, assim 
também não sabes as obras de Deus, que 
faz todas as coisas. 

5Kakor ne poznaš poti vetra, ne zarodka v 
telesu nosečnice, tako ne poznaš delovanja 
Boga, ki dela vse to. 

6 Semeia pela manhã a tua semente e à 
tarde não repouses a mão, porque não 
sabes qual prosperará; se esta, se aquela 
ou se ambas igualmente serão boas. 

6Zjutraj sej svoje seme in do večera naj ne 
miruje tvoja roka: saj ne veš, kaj bo 
uspelo, to ali ono ali pa bo morda oboje 
enako dobro. 

 Veseli se, mladenič 

7 Doce é a luz, e agradável aos olhos, ver 
o sol. 

7Svetloba je sladka, gledati sonce ugaja 
očem. 
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8 Ainda que o homem viva muitos anos, 
regozije-se em todos eles; contudo, deve 
lembrar-se de que há dias de trevas, 
porque serão muitos. Tudo quanto sucede 
é vaidade. 

8Tudi če človek živi veliko let, naj se vseh 
veseli, misli pa naj tudi na temne dni, saj 
jih bo veliko: vse, kar pride, je nečimrnost. 

A mocidade  
9 Alegra-te, jovem, na tua juventude, e 
recreie-se o teu coração nos dias da tua 
mocidade; anda pelos caminhos que 
satisfazem ao teu coração e agradam aos 
teus olhos; sabe, porém, que de todas estas 
coisas Deus te pedirá contas. 

9Vesêli se, mladenič, v svoji mladosti, 
tvoje srce naj te osrečuje v tvojih mladih 
dneh. Hôdi po poteh svojega srca, za 
pogledi svojih oči. Vedi pa, da te za vse to 
Bog pripelje pred sodbo. 

10 Afasta, pois, do teu coração o desgosto 
e remove da tua carne a dor, porque a 
juventude e a primavera da vida são 
vaidade. 

10Preganjaj jezo iz svojega srca, odganjaj 
hudobijo iz svojega telesa, kajti otroštvo 
in mladost sta nečimrnost. 

Eclesiastes 12 Pridigar 12 

A velhice Prihajata starost in smrt 

1 Lembra-te do teu Criador nos dias da tua 
mocidade, antes que venham os maus 
dias, e cheguem os anos dos quais dirás: 
Não tenho neles prazer; 

1Spominjaj se svojega Stvarnika v dnevih 
svoje mladosti: dokler ne pridejo hudi 
dnevi in se ne približajo leta, o katerih 
porečeš: »Niso mi všeč.« 

2 antes que se escureçam o sol, a lua e as 
estrelas do esplendor da tua vida, e 
tornem a vir as nuvens depois do 
aguaceiro; 

2Dokler ne otemnijo sonce, svetloba, 
mesec in zvezde in se ne vračajo oblaki po 
nevihti. 

3 no dia em que tremerem os guardas da 
casa, os teus braços, e se curvarem os 
homens outrora fortes, as tuas pernas, e 
cessarem os teus moedores da boca, por já 
serem poucos, e se escurecerem os teus 
olhos nas janelas; 

3To je dan, ko se tresejo varuhi hiše in se 
krivijo močni možje. Mlinarice pešajo, ker 
jih je premalo, gledalke skoz okenca 
otemnijo. 

4 e os teus lábios, quais portas da rua, se 
fecharem; no dia em que não puderes falar 
em alta voz, te levantares à voz das aves, 

4Vrata na ulico se zapirajo, glas mlina se 
znižuje, privzdiguje se v glas ptiča, vse 
pesmi zamirajo. 



1885 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

e todas as harmonias, filhas da música, te 
diminuírem; 
5 como também quando temeres o que é 
alto, e te espantares no caminho, e te 
embranqueceres, como floresce a 
amendoeira, e o gafanhoto te for um peso, 
e te perecer o apetite; porque vais à casa 
eterna, e os pranteadores andem rodeando 
pela praça; 

5Strah jih je višin, na poti jih je groza. 
Mandljevec odcveti, kobilica otrpne, 
kaprovec se razpoči: kajti človek odhaja v 
hišo svoje večnosti in žalovalci krožijo po 
ulici. 

6 antes que se rompa o fio de prata, e se 
despedace o copo de ouro, e se quebre o 
cântaro junto à fonte, e se desfaça a roda 
junto ao poço, 

6Dokler se ne oddalji srebrna vrvica in ne 
zbeži zlat obroček, se ne razbije vrč pri 
studencu in se črpalno kolo ne stre v 
vodnjak. 

7 e o pó volte à terra, como o era, e o 
espírito volte a Deus, que o deu. 

7Prah se vrne v zemljo, kakor je bil, 
duh pa se vrne k Bogu, ki ga je dal. 

8 Vaidade de vaidade, diz o Pregador, tudo 
é vaidade. 

8»Nečimrnost čez nečimrnost,« pravi 
Pridigar, »vse je nečimrnost.« 

Conclusão Boj se Boga 

9 O Pregador, além de sábio, ainda 
ensinou ao povo o conhecimento; e, 
atentando e esquadrinhando, compôs 
muitos provérbios. 

9Poleg tega, da je Pridigar bil moder, je 
tudi učil ljudstvo spoznanja, poslušal je in 
raziskoval, uredil je veliko pregovorov. 

10 Procurou o Pregador achar palavras 
agradáveis e escrever com retidão 
palavras de verdade. 

10Pridigar je skušal najti privlačne besede 
in odkrito napisati resnične besede. 

11 As palavras dos sábios são como 
aguilhões, e como pregos bem fixados as 
sentenças coligidas, dadas pelo único 
Pastor. 

11Besede modrih so kakor osti in kakor 
zabiti klini: primerke v zbirki daje en 
pastir. 

12 Demais, filho meu, atenta: não há limite 
para fazer livros, e o muito estudar é 
enfado da carne. 

12Drugih poleg teh se varuj, moj sin! 
Pisanju mnogih knjig ni konca, veliko 
učenja utruja telo. 

13 De tudo o que se tem ouvido, a suma é: 
Teme a Deus e guarda os seus 
mandamentos; porque isto é o dever de 
todo homem. 

13Končna beseda po vsem, kar si slišal: Boj 
se Boga in izpolnjuj njegove zapovedi, 
kajti to je za človeka vse! 
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14 Porque Deus há de trazer a juízo todas 
as obras, até as que estão escondidas, quer 
sejam boas, quer sejam más. 

14Bog namreč pripelje pred sodbo vsako 
dejanje, tudi vsako zakrito, naj bo dobro 
ali húdo. 
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Cântico dos Cânticos de Salomão Visoka Pesem 

Cântico 1 Visoka Pesem 1 
        

1 Cântico dos cânticos de Salomão. 1Pesem pesmi, ki je Salomonova. 
Primeiro cântico  

Esposa Zaročenka 

2 Beija-me com os beijos de tua boca; 
porque melhor é o teu amor do que o 
vinho. 

2Poljublja naj me s poljubi svojih ust! Saj 
je tvoja ljubezen opojnejša od vina, 

3 Suave é o aroma dos teus ungüentos, 
como ungüento derramado é o teu nome; 
por isso, as donzelas te amam. 

3opojnejša od vonja tvojih olj. Imenitno 
olje je tvoje ime, zato te ljubijo dekleta. 

4 Leva-me após ti, apressemo-nos. O rei me 
introduziu nas suas recâmaras.  4Povleci me za sabo, teciva; kralj naj me 

povede v svoje sobane. Radovali in veselili 
se te bomo, opevali bomo tvojo ljubezen. 
Bolj kot slastno vino te ljubijo. 

Coro 

Em ti nos regozijaremos e nos 
alegraremos; do teu amor nos 
lembraremos, mais do que do vinho; não 
é sem razão que te amam. 
Esposa  
5 Eu estou morena e formosa, ó filhas de 
Jerusalém, como as tendas de Quedar, 
como as cortinas de Salomão. 

5Črna sem in lepa, hčere jeruzalemske, kot 
kedárski šotori, kot šalmska šotorna 
pregrinjala. 

6 Não olheis para o eu estar morena, 
porque o sol me queimou. Os filhos de 
minha mãe se indignaram contra mim e 
me puseram por guarda de vinhas; a 
vinha, porém, que me pertence, não a 
guardei. 

6Nikar ne strmite vame, če sem ogorela, če 
me je ožgalo sonce! Sinovi moje matere so 
se razjezili name: postavili so me za 
varuhinjo vinogradov; svojega vinograda 
pa nisem varovala. 

7 Dize-me, ó amado de minha alma: onde 
apascentas o teu rebanho, onde o fazes 
repousar pelo meio-dia, para que não ande 
eu vagando junto ao rebanho dos teus 
companheiros? 

7Ti, ki te ljubi moja duša, povej mi, kje 
paseš, kje daješ počitek opoldne, da ne 
bom kot tista, ki je zagrnjena med čredami 
tvojih vrstnikov. 

Esposo Zbor mladenk 
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8 Se tu não o sabes, ó mais formosa entre 
as mulheres, sai-te pelas pisadas dos 
rebanhos e apascenta os teus cabritos 
junto às tendas dos pastores. 

8Če tega ne veš, najlepša med ženami, 
kreni po sledeh drobnice in pasi svoje 
kozice pri pastirskih stanovih. 

 Zaročenec 

9 Às éguas dos carros de Faraó te comparo, 
ó querida minha. 

9Z žrebico med faraonovo konjenico bi te 
primerjal, moja draga. 

10 Formosas são as tuas faces entre os teus 
enfeites, o teu pescoço, com os colares. 

10Tvoja lica so ozaljšana z obeski, tvoj vrat 
z nizi biserov. 

11 Enfeites de ouro te faremos, com 
incrustações de prata. 

11Zlate obeske ti naredimo, s srebrnimi 
okraski. 

Esposa Zaročenka 

12 Enquanto o rei está assentado à sua 
mesa, o meu nardo exala o seu perfume. 

12Ko je kralj na svojem ležalniku, moja 
narda daje svoj vonj. 

13 O meu amado é para mim um saquitel 
de mirra, posto entre os meus seios. 

13Moj ljubi mi je mošnjiček mire, med 
nedri mi počiva. 

14 Como um racimo de flores de hena nas 
vinhas de En-Gedi, é para mim o meu 
amado. 

14Moj ljubi mi je ciprov grozd v 
engédijskih vinogradih. 

Esposo Zaročenec 

15 Eis que és formosa, ó querida minha, eis 
que és formosa; os teus olhos são como os 
das pombas. 

15Kako lepa si, moja draga, kako lepa! 
Tvoje oči so golobi. 

Esposa Zaročenka 

16 Como és formoso, amado meu, como és 
amável! O nosso leito é de viçosas folhas, 

16Kako lep si, moj ljubi, zares očarljiv! 
Zares razkošno je najino ležišče; 

17 as traves da nossa casa são de cedro, e 
os seus caibros, de cipreste. 

17trami najinega doma so cedre, najin 
opaž ciprese. 

Cântico 2 Visoka Pesem 2 

1 Eu sou a rosa de Sarom, o lírio dos vales. 1Šarónska narcisa sem, dolinska lilija. 
Esposo Zaročenec 

2 Qual o lírio entre os espinhos, tal é a 
minha querida entre as donzelas. 

2Kakor lilija med robidami, taka je moja 
draga med mladenkami. 

Esposa Zaročenka 

3 Qual a macieira entre as árvores do 
bosque, tal é o meu amado entre os jovens; 
desejo muito a sua sombra e debaixo dela 

3Kakor jablana med gozdnim drevjem, tak 
je moj ljubi med mladeniči. Z užitkom 
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me assento, e o seu fruto é doce ao meu 
paladar. 

posedam v njeni senci in njen sad je sladek 
mojim ustom. 

4 Leva-me à sala do banquete, e o seu 
estandarte sobre mim é o amor. 

4V vinski hram me je peljal in njegov 
prapor nad mano je ljubezen. 

5 Sustentai-me com passas, confortai-me 
com maçãs, pois desfaleço de amor. 

5Okrepčajte me z rozinovimi kolači, 
poživite me z jabolki, ker sem bolna od 
ljubezni. 

6 A sua mão esquerda esteja debaixo da 
minha cabeça, e a direita me abrace. 

6Njegova levica je pod mojo glavo, 
njegova desnica me objema. 

7 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, pelas 
gazelas e cervas do campo, que não 
acordeis, nem desperteis o amor, até que 
este o queira. 

7Rotim vas, hčere jeruzalemske, pri 
gazelah ali poljskih srnah: Ne budite in ne 
motite ljubezni, dokler se veseli! 

Segundo cântico  
8 Ouço a voz do meu amado; ei-lo aí 
galgando os montes, pulando sobre os 
outeiros. 

8Glas mojega ljubega! Glej ga, prihaja: 
skače čez gore, preskakuje griče. 

9 O meu amado é semelhante ao gamo ou 
ao filho da gazela; eis que está detrás da 
nossa parede, olhando pelas janelas, 
espreitando pelas grades. 

9Moj ljubi je podoben gazeli ali mlademu 
jelenu. Glej, že stoji za našim zidom, 
pogleduje skoz okna, oprezuje skozi 
mrežo. 

10 O meu amado fala e me diz:  10Moj ljubi spregovori in mi reče: 
Esposo Zaročenec 

Levanta-te, querida minha, formosa 
minha, e vem. 

Vstani, moja draga, lepotica moja, odpravi 
se, 

11 Porque eis que passou o inverno, cessou 
a chuva e se foi; 

11ker glej, zima je minila, deževje 
ponehalo, prešlo. 

12 aparecem as flores na terra, chegou o 
tempo de cantarem as aves, e a voz da rola 
ouve-se em nossa terra. 

12Cvetice so se prikazale v deželi, čas petja 
je prišel in glas grlice je slišati v naši 
deželi. 

13 A figueira começou a dar seus figos, e 
as vides em flor exalam o seu aroma; 
levanta-te, querida minha, formosa 
minha, e vem. 

13Smokva zori svoje prve sadove in trte 
dehtijo v cvetju. Vstani, moja draga, 
lepotica moja, odpravi se! 

14 Pomba minha, que andas pelas fendas 
dos penhascos, no esconderijo das rochas 

14Golobica moja v skalnih duplinah, v 
zavetju pečine, pokaži mi svojo postavo, 
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escarpadas, mostra-me o rosto, faze-me 
ouvir a tua voz, porque a tua voz é doce, 
e o teu rosto, amável. 

daj mi slišati svoj glas; zakaj tvoj glas je 
prijeten in tvoja postava prikupna. 

Esposa Zaročenka 

15 Apanhai-me as raposas, as raposinhas, 
que devastam os vinhedos, porque as 
nossas vinhas estão em flor. 

15Polovite nama lisice, male lisice, 
uničevalke vinogradov, ker sta najina 
vinograda v cvetju. 

16 O meu amado é meu, e eu sou dele; ele 
apascenta o seu rebanho entre os lírios. 

16Moj ljubi je moj in jaz sem njegova, med 
lilijami pase. 

17 Antes que refresque o dia e fujam as 
sombras, volta, amado meu; faze-te 
semelhante ao gamo ou ao filho das 
gazelas sobre os montes escabrosos. 

17Preden zaveje dan in se razbežijo sence, 
se vrni, moj ljubi. Bodi podoben gazeli ali 
mlademu jelenu v razgrápanih gorah! 

Cântico 3 Visoka Pesem 3 

1 De noite, no meu leito, busquei o amado 
de minha alma, busquei-o e não o achei. 

1Na svojem ležišču sem ponoči iskala 
njega, ki ga ljubi moja duša; iskala sem ga, 
pa ga nisem našla. 

2 Levantar-me-ei, pois, e rodearei a cidade, 
pelas ruas e pelas praças; buscarei o 
amado da minha alma. Busquei-o e não o 
achei. 

2Vstala bom in krožila po mestu, po ulicah 
in trgih. Iskala bom njega, ki ga ljubi moja 
duša. Iskala sem ga, pa ga nisem našla. 

3 Encontraram-me os guardas, que 
rondavam pela cidade. Então, lhes 
perguntei: vistes o amado da minha alma? 

3Našli so me čuvarji, ki krožijo po mestu: 
»Ste videli njega, ki ga ljubi moja duša?« 

4 Mal os deixei, encontrei logo o amado da 
minha alma; agarrei-me a ele e não o 
deixei ir embora, até que o fiz entrar em 
casa de minha mãe e na recâmara daquela 
que me concebeu. 

4Komaj sem šla mimo njih, že sem našla 
njega, ki ga ljubi moja duša. Prijela sem ga 
in ga nisem spustila, dokler ga nisem 
pripeljala v hišo svoje matere, v izbo nje, 
ki me je spočela. 

5 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, pelas 
gazelas e cervas do campo, que não 
acordeis, nem desperteis o amor, até que 
este o queira. 

5Rotim vas, hčere jeruzalemske, pri 
gazelah ali poljskih srnah: Ne budite in ne 
motite ljubezni, dokler se veseli! 

Terceiro cântico  
Coro Zbor mladenk 
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6 Que é isso que sobe do deserto, como 
colunas de fumaça, perfumado de mirra, e 
de incenso, e de toda sorte de pós 
aromáticos do mercador? 

6Kdo je ta, ki prihaja iz puščave kakor 
dimni steber, odišavljena z miro in s 
kadilom, z vsemi trgovčevimi vonjavami? 

7 É a liteira de Salomão; sessenta valentes 
estão ao redor dela, dos valentes de Israel. 

7Glej, nosilnica – Salomonova je! 
Šestdeset junakov je okoli nje izmed 
Izraelovih junakov. 

8 Todos sabem manejar a espada e são 
destros na guerra; cada um leva a espada 
à cinta, por causa dos temores noturnos. 

8Vsi so opasani z mečem, izurjeni za boj, 
vsak z mečem ob boku zavoljo nočnih 
strahov. 

9 O rei Salomão fez para si um palanquim 
de madeira do Líbano. 

9Kralj Salomon si je izdelal prenosen 
prestol iz libanonskega lesa: 

10 Fez-lhe as colunas de prata, a espalda 
de ouro, o assento de púrpura, e tudo 
interiormente ornado com amor pelas 
filhas de Jerusalém. 

10njegove stebre je naredil iz srebra, 
njegovo naslonjalo iz zlata, sedež je 
škrlaten, sreda opremljena z ljubeznijo 
jeruzalemskih hčera. 

11 Saí, ó filhas de Sião, e contemplai ao rei 
Salomão com a coroa com que sua mãe o 
coroou no dia do seu desposório, no dia do 
júbilo do seu coração. 

11Pridite ven, poglejte, hčere sionske, 
kralja Salomona s krono, s katero ga je 
kronala njegova mati na njegov poročni 
dan, na dan veselja njegovega srca. 

Cântico 4 Visoka Pesem 4 

Esposo Zaročenec 

1 Como és formosa, querida minha, como 
és formosa! Os teus olhos são como os das 
pombas e brilham através do teu véu. Os 
teus cabelos são como o rebanho de cabras 
que descem ondeantes do monte de 
Gileade. 

1Kako lepa si, moja draga, kako lepa! 
Tvoje oči so golobi za tvojo tenčico. Tvoji 
lasje so kot čreda koz, ki se zgrinjajo z 
gileádske gore. 

2 São os teus dentes como o rebanho das 
ovelhas recém-tosquiadas, que sobem do 
lavadouro, e das quais todas produzem 
gêmeos, e nenhuma delas há sem crias. 

2Tvoji zobje so kot čreda strižnih ovc, ki 
so prišle s kopanja; vse imajo dvojčke, 
jalove ni med njimi. 

3 Os teus lábios são como um fio de 
escarlata, e tua boca é formosa; as tuas 

3Kot škrlaten trak sta tvoji ustni, tvoja usta 
so ljubka. Kot kos granatnega jabolka je 
tvoje sencè za tvojo tenčico. 
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faces, como romã partida, brilham através 
do véu. 
4 O teu pescoço é como a torre de Davi, 
edificada para arsenal; mil escudos 
pendem dela, todos broquéis de soldados 
valorosos. 

4Kakor Davidov stolp je tvoj vrat, sezidan 
v plasteh; tisoč zaslonov visi na njem, sami 
ščiti junakov. 

5 Os teus dois seios são como duas crias, 
gêmeas de uma gazela, que se apascentam 
entre os lírios. 

5Tvoji dojki sta kakor dva mladiča, 
gazelina dvojčka, ki se paseta med lilijami. 

Esposa  
6 Antes que refresque o dia, e fujam as 
sombras, irei ao monte da mirra e ao 
outeiro do incenso. 

6Preden zaveje dan in se razbežijo sence, 
pohitim h gori mire in h griču kadila. 

Esposo  
7 Tu és toda formosa, querida minha, e em 
ti não há defeito. 

7Vsa lepa si, moja draga, in madeža ni na 
tebi. 

8 Vem comigo do Líbano, noiva minha, 
vem comigo do Líbano; olha do cimo do 
Amana, do cimo do Senir e do Hermom, 
dos covis dos leões, dos montes dos 
leopardos. 

8Pridi z Libanona, nevesta, pridi z 
Libanona, pridi; spusti se z vrha Amáne, z 
vrha Senírja in Hermona, iz levjih votlin, 
z gorá panterjev! 

9 Arrebataste-me o coração, minha irmã, 
noiva minha; arrebataste-me o coração 
com um só dos teus olhares, com uma só 
pérola do teu colar. 

9Osvojila si mi srce, moja sestra, nevesta, 
osvojila si mi srce z enim samim 
pogledom, z enim biserom v svoji ogrlici. 

10 Que belo é o teu amor, ó minha irmã, 
noiva minha! Quanto melhor é o teu amor 
do que o vinho, e o aroma dos teus 
ungüentos do que toda sorte de 
especiarias! 

10Kako lepa je tvoja ljubezen, moja sestra, 
nevesta, kako prija tvoja ljubezen, bolj 
kakor vino, in vonj tvojih mazil bolj kot 
vse dišave. 

11 Os teus lábios, noiva minha, destilam 
mel. Mel e leite se acham debaixo da tua 
língua, e a fragrância dos teus vestidos é 
como a do Líbano. 

11Tvoje ustnice kapljajo med, nevesta, 
med in mleko sta pod tvojim jezikom in 
vonj tvojih oblačil je kot vonj Libanona. 

12 Jardim fechado és tu, minha irmã, noiva 
minha, manancial recluso, fonte selada. 

12Zaklenjen vrt je moja sestra, nevesta, 
zaklenjen izvir, zapečaten vrelec. 
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13 Os teus renovos são um pomar de 
romãs, com frutos excelentes: a hena e o 
nardo; 

13Tvoje krilo je gaj granatovcev z 
žlahtnimi sadeži, nasad cipra z nardami, 

14 o nardo e o açafrão, o cálamo e o 
cinamomo, com toda a sorte de árvores de 
incenso, a mirra e o aloés, com todas as 
principais especiarias. 

14narde in žafrana, kolmeža in cimeta z 
vsakršnim kadilnim drevjem, mire in aloe 
z vsemi vrhunskimi balzami; 

15 És fonte dos jardins, poço das águas 
vivas, torrentes que correm do Líbano! 

15vrtni vrelec, studenec žive vode, ki dere 
z Libanona. 

Esposa Zaročenka 

16 Levanta-te, vento norte, e vem tu, vento 
sul; assopra no meu jardim, para que se 
derramem os seus aromas. Ah! Venha o 
meu amado para o seu jardim e coma os 
seus frutos excelentes! 

16Zdrami se, sever, privrši, jug! Prepihaj 
moj vrt, naj se cedijo njegove dišave! Moj 
ljubi naj pride v svoj vrt in uživa njegovo 
žlahtno sadje. 

Cântico 5 Visoka Pesem 5 

Esposo Zaročenec 

1 Já entrei no meu jardim, minha irmã, 
noiva minha; colhi a minha mirra com a 
especiaria, comi o meu favo com o mel, 
bebi o meu vinho com o leite. Comei e 
bebei, amigos; bebei fartamente, ó 
amados. 

1Prihajam v svoj vrt, moja sestra, nevesta, 
trgam svojo miro s svojim balzamom, jem 
svoje satje s svojim medom, pijem svoje 
vino s svojim mlekom. 
Zbor mladenk 

Jejta, draga, pijta, opijta se z ljubeznijo! 
Quarto cântico  

Esposa Zaročenka 

2 Eu dormia, mas o meu coração velava; 
eis a voz do meu amado, que está batendo:  

2Spala sem, a moje srce je bedelo. Glas 
mojega ljubega, ki trka! 

Esposo Zaročenec 

Abre-me, minha irmã, querida minha, 
pomba minha, imaculada minha, porque a 
minha cabeça está cheia de orvalho, os 
meus cabelos, das gotas da noite. 

Odpri mi, moja sestra, moja draga, 
golobica moja, moja krasotica, kajti moja 
glava je polna rose, moji kodri nočnih 
kapljic. 

Esposa Zaročenka 

3 Já despi a minha túnica, hei de vesti-la 
outra vez? Já lavei os pés, tornarei a sujá-
los? 

3Slekla sem si obleko, kako naj se spet 
oblačim? Umila sem si noge, kako bi jih 
mogla umazati? 
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4 O meu amado meteu a mão por uma 
fresta, e o meu coração se comoveu por 
amor dele. 

4Moj ljubi je iztegnil roko skozi lino in srce 
mi je vzkipelo zanj. 

5 Levantei-me para abrir ao meu amado; 
as minhas mãos destilavam mirra, e os 
meus dedos mirra preciosa sobre a 
maçaneta do ferrolho. 

5Vstala sem, da bi odprla svojemu 
ljubemu; z rok mi je kapljala mira, s prstov 
topna mira na držaj zapaha. 

6 Abri ao meu amado, mas já ele se retirara 
e tinha ido embora; a minha alma se 
derreteu quando, antes, ele me falou; 
busquei-o e não o achei; chamei-o, e não 
me respondeu. 

6Odprla sem svojemu ljubemu, a moj ljubi 
se je obrnil proč, odšel je. Moja duša se je 
topila, ko je govoril. Iskala sem ga, pa ga 
nisem našla, klicala sem ga, pa mi ni 
odgovoril. 

7 Encontraram-me os guardas que 
rondavam pela cidade; espancaram-me e 
feriram-me; tiraram-me o manto os 
guardas dos muros. 

7Našli so me čuvarji, ki krožijo po mestu; 
pretepli so me, me ranili, strgali so 
ogrinjalo z mene, ti čuvarji obzidja. 

8 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, se 
encontrardes o meu amado, que lhe 
direis? Que desfaleço de amor. 

8Rotim vas, hčere jeruzalemske: Če 
najdete mojega ljubega, kaj mu sporočite? 
Da sem bolna od ljubezni! 

Coro Zbor mladenk 

9 Que é o teu amado mais do que outro 
amado, ó tu, a mais formosa entre as 
mulheres? Que é o teu amado mais do que 
outro amado, que tanto nos conjuras? 

9V čem tvoj ljubi prekaša druge, najlepša 
med ženami? V čem tvoj ljubi prekaša 
druge, da nas tako rotiš? 

Esposa Zaročenka 

10 O meu amado é alvo e rosado, o mais 
distinguido entre dez mil. 

10Moj ljubi je žareč in rdeč, med deset 
tisoči opazen. 

11 A sua cabeça é como o ouro mais 
apurado, os seus cabelos, cachos de 
palmeira, são pretos como o corvo. 

11Njegova glava je zlato, čisto zlato; 
njegovi kodri so bujni, črni kot vran. 

12 Os seus olhos são como os das pombas 
junto às correntes das águas, lavados em 
leite, postos em engaste. 

12Njegove oči so kot golobi ob potokih 
vodá: kopljejo se v mleku, počivajo v 
jamicah. 

13 As suas faces são como um canteiro de 
bálsamo, como colinas de ervas 

13Njegova lica so kot dišavne gredice, na 
katerih rastejo dišavna zelišča. Njegove 
ustnice so lilije, ki kapljajo tekočo miro. 



1895 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

aromáticas; os seus lábios são lírios que 
gotejam mirra preciosa; 
14 as suas mãos, cilindros de ouro, 
embutidos de jacintos; o seu ventre, como 
alvo marfim, coberto de safiras. 

14Njegove roke so zlati obročki, okrašeni z 
dragulji. Njegov život gladka slonova kost, 
prekrita s safirji. 

15 As suas pernas, colunas de mármore, 
assentadas em bases de ouro puro; o seu 
aspecto, como o Líbano, esbelto como os 
cedros. 

15Njegove noge so alabastrni stebri, 
postavljeni na zlatih podstavkih. Njegova 
postava je kakor Libanon, izbrana kakor 
cedre. 

16 O seu falar é muitíssimo doce; sim, ele 
é totalmente desejável. Tal é o meu 
amado, tal, o meu esposo, ó filhas de 
Jerusalém. 

16Njegova usta so sama sladkost, ves 
očarljiv je. Tak je moj ljubi, tak moj dragi, 
hčere jeruzalemske. 

Cântico 6 Visoka Pesem 6 

Coro Zbor mladenk 

1 Para onde foi o teu amado, ó mais 
formosa entre as mulheres? Que rumo 
tomou o teu amado? E o buscaremos 
contigo. 

1Kam je šel tvoj ljubi, najlepša med 
ženami? Kam se je obrnil tvoj ljubi, da ga 
bomo iskale s teboj? 

Esposa Zaročenka 

2 O meu amado desceu ao seu jardim, aos 
canteiros de bálsamo, para pastorear nos 
jardins e para colher os lírios. 

2Moj ljubi je šel dol v svoj vrt, k dišavnim 
gredicam, da pase po vrtovih in trga lilije. 

3 Eu sou do meu amado, e o meu amado é 
meu; ele pastoreia entre os lírios. 

3Jaz sem svojega ljubega in moj ljubi je 
moj, med lilijami pase. 

Quinto cântico  
Esposo Zaročenec 

4 Formosa és, querida minha, como Tirza, 
aprazível como Jerusalém, formidável 
como um exército com bandeiras. 

4Lepa si, moja draga, kakor Tirca, 
privlačna kakor Jeruzalem, strašna kakor 
vojska v zastavah. 

5 Desvia de mim os olhos, porque eles me 
perturbam. Os teus cabelos descem 
ondeantes como o rebanho das cabras de 
Gileade. 

5Obrni oči od mene, ker me vznemirjajo. 
Tvoji lasje so kot čreda koz, ki se zgrinjajo 
z Gileáda. 
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6 São os teus dentes como o rebanho de 
ovelhas que sobem do lavadouro, e das 
quais todas produzem gêmeos, e nenhuma 
delas há sem crias. 

6Tvoji zobje so kakor čreda ovc, ki so 
prišle s kopanja; vse imajo dvojčke in 
jalove ni med njimi. 

7 As tuas faces, como romã partida, 
brilham através do véu. 

7Kot kos granatnega jabolka je tvoje sencè 
za tvojo tenčico. 

8 Sessenta são as rainhas, oitenta, as 
concubinas, e as virgens, sem número. 

8Šestdeset je kraljic, osemdeset stranskih 
žen in deklet brez števila. 

9 Mas uma só é a minha pomba, a minha 
imaculada, de sua mãe, a única, a 
predileta daquela que a deu à luz; viram-
na as donzelas e lhe chamaram ditosa; 
viram-na as rainhas e as concubinas e a 
louvaram. 

9Ena sama je moja golobica, krasotica 
moja, edinka je svoji materi, ljubljenka 
svoji porodnici. Mladenke jo vidijo in 
blagrujejo, kraljice in stranske žene, in jo 
hvalijo: 

Coro  
10 Quem é esta que aparece como a alva 
do dia, formosa como a lua, pura como o 
sol, formidável como um exército com 
bandeiras? 

10»Kdo je ta, ki se razgleduje kakor zora, 
lepa kakor luna, čista kakor sonce, strašna 
kakor vojska v zastavah?« 

Esposa Zaročenka 

11 Desci ao jardim das nogueiras, para 
mirar os renovos do vale, para ver se 
brotavam as vides, se floresciam as 
romeiras. 

11Šla sem dol v orehov vrt pogledat 
zelenje v dolini, gledat, ali že trta poganja, 
ali granatovci cveto. 

12 Não sei como, imaginei-me no carro do 
meu nobre povo! 

12Nisem vedela, da me je moje srce 
naredilo za bojni voz mojemu krasnemu 
junaku. 

 
Visoka Pesem 7 

Coro Zbor mladenk 

13 Volta, volta, ó sulamita, volta, volta, 
para que nós te contemplemos.  

1 Vrni se, vrni, Šulámka, vrni se, vrni, da 
si te ogledamo! 

Esposa Zaročenka 

Por que quereis contemplar a sulamita na 
dança de Maanaim? 

Kaj hočete ogledovati Šulámko pri plesu 
med taboroma? 

Cântico 7 
 

Esposo Zaročenec 
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1 Que formosos são os teus passos dados 
de sandálias, ó filha do príncipe! Os 
meneios dos teus quadris são como colares 
trabalhados por mãos de artista. 

2 Kako lepe so tvoje noge v sandalah, 
knežja hči! Obline tvojih bokov so kot 
koralde, delo mojstrovih rok. 

2 O teu umbigo é taça redonda, a que não 
falta bebida; o teu ventre é monte de trigo, 
cercado de lírios. 

3Tvoje naročje je vrčasta posoda; naj ji ne 
manjka odišavljenega vina. Tvoj trebuh je 
kup pšenice, z lilijami obdan. 

3 Os teus dois seios, como duas crias, 
gêmeas de uma gazela. 

4Tvoji dojki sta kakor dva mladiča, 
gazelina dvojčka. 

4 O teu pescoço, como torre de marfim; os 
teus olhos são as piscinas de Hesbom, 
junto à porta de Bate-Rabim; o teu nariz, 
como a torre do Líbano, que olha para 
Damasco. 

5Tvoj vrat je kot slonokoščen stolp, tvoje 
oči so ribniki v Hešbónu, pri Batrabímskih 
vratih. Tvoj nos je kot libanonski stolp, ki 
gleda proti Damasku. 

5 A tua cabeça é como o monte Carmelo, a 
tua cabeleira, como a púrpura; um rei está 
preso nas tuas tranças. 

6Tvoja glava na tebi je kot Karmel in kodri 
na tvoji glavi kakor škrlat, kralja so 
prevzele kite. 

6 Quão formosa e quão aprazível és, ó 
amor em delícias! 

7Kako lepa si in kako zala, ljubezen v 
radostih! 

7 Esse teu porte é semelhante à palmeira, 
e os teus seios, a seus cachos. 

8Tvoja postava je podobna palmi in tvoje 
prsi grozdom. 

8 Dizia eu: subirei à palmeira, pegarei em 
seus ramos. Sejam os teus seios como os 
cachos da vide, e o aroma da tua 
respiração, como o das maçãs. 

9Dejal sem: Splezal bom na palmo, segel 
po njenih šopih. Tvoje prsi naj bodo kot 
grozdi vinske trte in vonj tvojega diha 
kakor jabolka, 

9 Os teus beijos são como o bom vinho,  
10tvoja usta kot najboljše vino, ki teče 
mojemu ljubemu v slast, drsi po ustnicah 
spečih. 

Esposa Zaročenka 

vinho que se escoa suavemente para o 
meu amado, deslizando entre seus lábios e 
dentes.  
10 Eu sou do meu amado, e ele tem 
saudades de mim. 

11Jaz sem svojega ljubega in on hrepeni po 
meni. 

11 Vem, ó meu amado, saiamos ao campo, 
passemos as noites nas aldeias. 

12Pridi, moj ljubi, pojdiva na deželo, 
prenočujva po vaseh. 
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12 Levantemo-nos cedo de manhã para ir 
às vinhas; vejamos se florescem as vides, 
se se abre a flor, se já brotam as romeiras; 
dar-te-ei ali o meu amor. 

13Navsezgodaj se odpraviva v vinograde, 
videla bova, ali že trta poganja, ali se 
cvetje razpira, ali granatovci cveto. Tam ti 
bom podarila svojo ljubezen. 

13 As mandrágoras exalam o seu perfume, 
e às nossas portas há toda sorte de 
excelentes frutos, novos e velhos; eu tos 
reservei, ó meu amado. 

14Nadliščki dajejo svoj vonj in pri naših 
vratih je sámo žlahtno sadje: novo in 
staro, moj ljubi, zate sem ga shranila. 

Cântico 8 Visoka Pesem 8 

1 Tomara fosses como meu irmão, que 
mamou os seios de minha mãe! Quando te 
encontrasse na rua, beijar-te-ia, e não me 
desprezariam! 

1O, da bi mi bil kakor brat, ki je sesal na 
prsih moje matere! Če bi te srečala zunaj, 
bi te lahko poljubila, pa me ne bi 
zaničevali. 

2 Levar-te-ia e te introduziria na casa de 
minha mãe, e tu me ensinarias; eu te daria 
a beber vinho aromático e mosto das 
minhas romãs. 

2Peljala bi te, te pripeljala v hišo svoje 
matere; moral bi me poučiti. Napajala bi 
te z odišavljenim vinom, z moštom svojih 
granatovcev. 

3 A sua mão esquerda estaria debaixo da 
minha cabeça, e a sua direita me 
abraçaria. 

3Njegova levica je pod mojo glavo in 
njegova desnica me objema. 

4 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, que 
não acordeis, nem desperteis o amor, até 
que este o queira. 

4Rotim vas, hčere jeruzalemske: Ne budite 
in ne motite ljubezni, dokler se veseli! 

Sexto cântico  
Coro Zbor mladenk 

5 Quem é esta que sobe do deserto e vem 
encostada ao seu amado?  

5Kdo je ta, ki prihaja iz puščave in se 
naslanja na svojega ljubega? 

Esposo Zaročenka 

Debaixo da macieira te despertei, ali 
esteve tua mãe com dores; ali esteve com 
dores aquela que te deu à luz. 

Pod jablano sem te zbudila. Tam te je 
spočela tvoja mati, tam je spočela in te 
rodila. 

6 Põe-me como selo sobre o teu coração, 
como selo sobre o teu braço, porque o 
amor é forte como a morte, e duro como a 
sepultura, o ciúme; as suas brasas são 
brasas de fogo, são veementes labaredas. 

6Deni me kot pečat na svoje srce, kot pečat 
na svoj laket! Zakaj močna kakor smrt je 
ljubezen, silna kakor podzemlje 
ljubezenska strast! Njene strele so ognjene 
strele, Gospodov plamen. 
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7 As muitas águas não poderiam apagar o 
amor, nem os rios, afogá-lo; ainda que 
alguém desse todos os bens da sua casa 
pelo amor, seria de todo desprezado. 

7Velike vode ne morejo pogasiti ljubezni 
in reke je ne morejo preplaviti. Če bi kdo 
dal za ljubezen vse bogastvo svoje hiše, bi 
ga še vedno zaničevali. 

Coro Zaročenkini bratje 

8 Temos uma irmãzinha que ainda não tem 
seios; que faremos a esta nossa irmã, no 
dia em que for pedida? 

8Sestrico imamo, nima še prsi. Kaj bomo 
storili svoji sestri na dan, ko jo bodo 
snubili? 

9 Se ela for um muro, edificaremos sobre 
ele uma torre de prata; se for uma porta, 
cercá-la-emos com tábuas de cedro. 

9Če je zid, sezidamo na njej srebrn branik, 
če je vrata, jo zapremo s cedrovino. 

Esposa Zaročenka 

10 Eu sou um muro, e os meus seios, como 
as suas torres; sendo eu assim, fui tida por 
digna da confiança do meu amado. 

10Jaz sem zid in moje prsi so kakor stolpi. 
Tako sem postala v njegovih očeh kakor 
tista, ki je našla mir. 

Coro Zaročenec 

11 Teve Salomão uma vinha em Baal-
Hamom; entregou-a a uns guardas, e cada 
um lhe trazia pelo seu fruto mil peças de 
prata. 

11Salomon je imel vinograd v Báal 
Hamónu; vinograd je izročil varuhom: 
vsak naj bi dajal za njegov sad po tisoč 
srebrnikov. 

Esposa  
12 A vinha que me pertence está ao meu 
dispor; tu, ó Salomão, terás os mil siclos, e 
os que guardam o fruto dela, duzentos. 

12Moj lastni vinograd je pred mano: Tistih 
tisoč naj bo zate, Salomon, in dvesto za 
varuhe njegovega sadu! 

Esposo  
13 Ó tu que habitas nos jardins, os 
companheiros estão atentos para ouvir a 
tua voz; faze-me, pois, também ouvi-la. 

13Ti, ki bivaš v vrtovih – spremljevalci 
poslušajo tvoj glas – daj, da ga slišim! 

Esposa Zaročenka 

14 Vem depressa, amado meu, faze-te 
semelhante ao gamo ou ao filho da gazela, 
que saltam sobre os montes aromáticos. 

14Pohiti, moj ljubi, bodi podoben gazeli 
ali mlademu jelenu na balzamovih gorah! 
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Isaías Izaija 

Isaías 1 Izaija 1 

A nação pecaminosa Prvi del 
 Gorje, uporni Izrael 

1 Visão de Isaías, filho de Amoz, que ele 
teve a respeito de Judá e Jerusalém, nos 
dias de Uzias, Jotão, Acaz e Ezequias, reis 
de Judá. 

1Videnje Izaija, Amócovega sina, ki ga je 
prejel o Judu in o Jeruzalemu v dneh 
Uzíja, Jotáma, Aháza in Ezekíja, Judovih 
kraljev. 

2 Ouvi, ó céus, e dá ouvidos, ó terra, 
porque o SENHOR é quem fala: Criei filhos 
e os engrandeci, mas eles estão revoltados 
contra mim. 

2Poslušajte, nebesa, prisluhni, zemlja, 
kajti Gospod je govoril: Otroke sem 
vzredil in povzdignil, oni pa so se mi uprli. 

3 O boi conhece o seu possuidor, e o 
jumento, o dono da sua manjedoura; mas 
Israel não tem conhecimento, o meu povo 
não entende. 

3Vol pozna svojega gospodarja in osel jasli 
svojega lastnika, Izrael ne pozna, moje 
ljudstvo ne razume. 

4 Ai desta nação pecaminosa, povo 
carregado de iniqüidade, raça de 
malignos, filhos corruptores; 
abandonaram o SENHOR, blasfemaram do 
Santo de Israel, voltaram para trás. 

4Gorje, pregrešni narod, ljudstvo, 
obteženo s krivdo, zarod hudodelcev, 
izprijeni otroci! Zapustili so Gospoda, 
zavrgli so Svetega Izraelovega, obrnili so 
mi hrbet. 

5 Por que haveis de ainda ser feridos, visto 
que continuais em rebeldia? Toda a 
cabeça está doente, e todo o coração, 
enfermo. 

5Kam naj bi bili še udarjeni, ko nadaljujete 
z odpadom? Glava je vsa razbolela, srce je 
vse oslabelo. 

6 Desde a planta do pé até à cabeça não há 
nele coisa sã, senão feridas, contusões e 
chagas inflamadas, umas e outras não 
espremidas, nem atadas, nem amolecidas 
com óleo. 

6Od podplata na nogi do glave ni nič 
zdravega na njem: samo rana in podplutba 
in gnojno vnetje. Niso jih očistili ne 
obvezali in ne namazali z oljem. 

7 A vossa terra está assolada, as vossas 
cidades, consumidas pelo fogo; a vossa 
lavoura os estranhos devoram em vossa 
presença; e a terra se acha devastada como 
numa subversão de estranhos. 

7Vaša dežela je opustošena, vaša mesta so 
požgana z ognjem. Vašo zemljo žro pred 
vami tujci, opustošena je kakor razdejanje 
tujcev. 
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8 A filha de Sião é deixada como choça na 
vinha, como palhoça no pepinal, como 
cidade sitiada. 

8Hči sionska je ostala kakor senčnica v 
vinogradu, kakor koliba v kumaričnem 
polju, kakor mesto po obleganju. 

9 Se o SENHOR dos Exércitos não nos 
tivesse deixado alguns sobreviventes, já 
nos teríamos tornado como Sodoma e 
semelhantes a Gomorra. 

9Ko bi nam Gospod nad vojskami ne 
prihranil ostanka, bi postali že kakor 
Sódoma, Gomóri bi bili podobni. 

Condenado o culto hipócrita Pridite, pravdajmo se 

10 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, 
príncipes de Sodoma; prestai ouvidos à lei 
do nosso Deus, vós, povo de Gomorra. 

10Poslušajte Gospodovo besedo, knezi 
sódomski, prisluhni nauku našega Boga, 
ljudstvo gomórsko! 

11 De que me serve a mim a multidão de 
vossos sacrifícios? – diz o SENHOR. Estou 
farto dos holocaustos de carneiros e da 
gordura de animais cevados e não me 
agrado do sangue de novilhos, nem de 
cordeiros, nem de bodes. 

11Čemú mi bodo vaše številne klavne 
daritve, govori Gospod. Sit sem žgalnih 
daritev ovnov in maščobe pitancev. Krvi 
juncev, jagnjet in kozlov ne maram. 

12 Quando vindes para comparecer 
perante mim, quem vos requereu o só 
pisardes os meus átrios? 

12Kadar se prihajate postavljat pred moje 
obličje, kdo zahteva to iz vaše roke, da 
teptajte moje dvore! 

13 Não continueis a trazer ofertas vãs; o 
incenso é para mim abominação, e 
também as Festas da Lua Nova, os 
sábados, e a convocação das 
congregações; não posso suportar 
iniqüidade associada ao ajuntamento 
solene. 

13Nehajte mi prinašati ničeve daritve, 
kadilo mi je gnusoba. Nehajte z mlaji, s 
sobotami in sklicevanjem shodov, ne 
prenesem zlagáne slovesnosti. 

14 As vossas Festas da Lua Nova e as vossas 
solenidades, a minha alma as aborrece; já 
me são pesadas; estou cansado de as 
sofrer. 

14Vaše mlaje in vaša praznovanja sovraži 
moja duša. Postali so mi nadležni, ne 
morem jih več prenašati. 

15 Pelo que, quando estendeis as mãos, 
escondo de vós os olhos; sim, quando 
multiplicais as vossas orações, não as 
ouço, porque as vossas mãos estão cheias 
de sangue. 

15Kadar iztegujete svoje roke, si zakrivam 
oči pred vami. Tudi če množite svoje 
molitve, vas ne poslušam, vaše roke so 
polne krvi. 
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16 Lavai-vos, purificai-vos, tirai a maldade 
de vossos atos de diante dos meus olhos; 
cessai de fazer o mal. 

16Umijte se, očistite se! Odstranite svoja 
hudobna dejanja izpred mojih oči, nehajte 
delati húdo. 

17 Aprendei a fazer o bem; atendei à 
justiça, repreendei ao opressor; defendei o 
direito do órfão, pleiteai a causa das 
viúvas. 

17Naučite se delati dobro, skrbite za 
pravico. Pomagajte zatiranemu, 
zagovarjajte siroto, branite vdovo. 

O convite da graça  
18 Vinde, pois, e arrazoemos, diz o 
SENHOR; ainda que os vossos pecados 
sejam como a escarlata, eles se tornarão 
brancos como a neve; ainda que sejam 
vermelhos como o carmesim, se tornarão 
como a lã. 

18Pridite, pravdajmo se, govori Gospod: 
Če so vaši grehi rdeči kakor škrlat, bodo 
beli kakor sneg, če so rdeči kakor 
bagrenina, bodo beli kakor volna. 

19 Se quiserdes e me ouvirdes, comereis o 
melhor desta terra. 

19Če me boste radi poslušali, boste uživali 
dobrine dežele. 

20 Mas, se recusardes e fordes rebeldes, 
sereis devorados à espada; porque a boca 
do SENHOR o disse. 

20Če pa nočete in se upirate, vas meč 
požre, kajti Gospodova usta so govorila. 

O julgamento e a redenção de Jerusalém Tožba nad Jeruzalemom 

21 Como se fez prostituta a cidade fiel! Ela, 
que estava cheia de justiça! Nela, habitava 
a retidão, mas, agora, homicidas. 

21Kako se je sprevrgla v vlačugo zvesta 
prestolnica! Polna je bila pravice, 
pravičnost je bivala v njej, zdaj pa morilci. 

22 A tua prata se tornou em escórias, o teu 
licor se misturou com água. 

22Tvoje srebro se je sprevrglo v žlindro, 
tvoje vino je zmešano z vodo. 

23 Os teus príncipes são rebeldes e 
companheiros de ladrões; cada um deles 
ama o suborno e corre atrás de 
recompensas. Não defendem o direito do 
órfão, e não chega perante eles a causa das 
viúvas. 

23Tvoji prvaki so uporniki in pajdaši tatov. 
Vsi ljubijo podkupnino in zahtevajo 
povračila. Nočejo braniti sirote in pravda 
vdove ne pride do njih. 

24 Portanto, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, o Poderoso de Israel: Ah! 
Tomarei satisfações aos meus adversários 
e vingar-me-ei dos meus inimigos. 

24Zato govori Gospod, Bog nad vojskami, 
Močni Izraelov: Gorje! Obračunal bom s 
svojimi nasprotniki, maščeval se bom nad 
svojimi sovražniki. 
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25 Voltarei contra ti a minha mão, 
purificar-te-ei como com potassa das tuas 
escórias e tirarei de ti todo metal impuro. 

25Svojo roko bom obrnil proti tebi, kot 
plavž bom izžgal tvojo žlindro in izločil 
ves tvoj svinec. 

26 Restituir-te-ei os teus juízes, como eram 
antigamente, os teus conselheiros, como 
no princípio; depois, te chamarão cidade 
de justiça, cidade fiel. 

26Postavil ti bom spet sodnike kot v 
začetku in svetovalce, kakor je bilo od 
kraja. Potem boš spet dobila ime 
Prestolnica pravičnosti, Zvesta trdnjava. 

27 Sião será redimida pelo direito, e os que 
se arrependem, pela justiça. 

27Hči sionska se bo rešila s pravico, njeni 
spreobrnjenci s pravičnostjo. 

28 Mas os transgressores e os pecadores 
serão juntamente destruídos; e os que 
deixarem o SENHOR perecerão. 

28Uporniki in grešniki pa bodo hkrati 
pokončani, tisti, ki zapuščajo Gospoda, 
bodo pogubljeni. 

29 Porque vos envergonhareis dos 
carvalhos que cobiçastes e sereis 
confundidos por causa dos jardins que 
escolhestes. 

29Da, sram vas bo zaradi terebint, ki jih 
ljubite, sramovali se boste vrtov, ki jih 
imate radi. 

30 Porque sereis como o carvalho, cujas 
folhas murcham, e como a floresta que 
não tem água. 

30Kajti postali boste kakor terebinta, ki ji 
listje vene, kakor vrt, ki nima vode. 

31 O forte se tornará em estopa, e a sua 
obra, em faísca; ambos arderão 
juntamente, e não haverá quem os apague. 

31Mogočnež bo postal predivo in njegovo 
delo iskra, gorelo bo oboje skupaj in nihče 
ne bo mogel pogasiti. 

Isaías 2 Izaija 2 

A glória futura do Israel espiritual Mesijanski mir 
Miqueias 4.1-5 (Mih 4,1–3) 

1 Palavra que, em visão, veio a Isaías, filho 
de Amoz, a respeito de Judá e Jerusalém. 

1Beseda, ki jo je prejel Izaija, Amócov sin, 
o Judu in Jeruzalemu. 

2 Nos últimos dias, acontecerá que o 
monte da Casa do SENHOR será 
estabelecido no cimo dos montes e se 
elevará sobre os outeiros, e para ele 
afluirão todos os povos. 

2Zgodilo se bo poslednje dni: Gora hiše 
Gospodove bo trdno stala kot najvišja med 
gorami, vzdigovala se bo nad griči. In vsi 
narodi bodo hiteli k njej, 

3 Irão muitas nações e dirão: Vinde, e 
subamos ao monte do SENHOR e à casa do 
Deus de Jacó, para que nos ensine os seus 

3številna ljudstva bodo prišla in rekla: 
»Pridite, pojdimo na Gospodovo goro, k 
hiši Jakobovega Boga. Poučil nas bo o 
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caminhos, e andemos pelas suas veredas; 
porque de Sião sairá a lei, e a palavra do 
SENHOR, de Jerusalém. 

svojih potih in hodili bomo po njegovih 
stezah. Kajti s Siona bo prišla postava in 
Gospodova beseda iz Jeruzalema.« 

4 Ele julgará entre os povos e corrigirá 
muitas nações; estas converterão as suas 
espadas em relhas de arados e suas lanças, 
em podadeiras; uma nação não levantará 
a espada contra outra nação, nem 
aprenderão mais a guerra. 

4Razsojal bo med narodi, dokazoval 
številnim ljudstvom. Svoje meče bodo 
prekovali v lemeže in svoje sulice v srpe. 
Narod ne bo več vzdignil meča proti 
narodu, ne bodo se več učili vojskovanja. 

5 Vinde, ó casa de Jacó, e andemos na luz 
do SENHOR. 

5Hiša Jakobova, pridite, hodímo v 
Gospodovi luči. 

Abatido o orgulho dos homens Gospodov dan bo strašen 

6 Pois, tu, SENHOR, desamparaste o teu 
povo, a casa de Jacó, porque os seus se 
encheram da corrupção do Oriente e são 
agoureiros como os filisteus e se associam 
com os filhos dos estranhos. 

6Zavračaš namreč svoje ljudstvo, hišo 
Jakobovo, kajti polni so vedežev z Vzhoda 
in čarovnikov kakor Filistejci, pomešani so 
z otroki tujcev. 

7 A sua terra está cheia de prata e de ouro, 
e não têm conta os seus tesouros; também 
está cheia de cavalos, e os seus carros não 
têm fim. 

7Njihova dežela je polna zlata in srebra, 
njihovih zakladov ni konca. Njihova 
dežela je polna konj, njihovih bojnih voz 
ni konca. 

8 Também está cheia a sua terra de ídolos; 
adoram a obra das suas mãos, aquilo que 
os seus próprios dedos fizeram. 

8Njihova dežela je polna malikov, častijo 
delo svojih rok, ki so ga naredili njihovi 
prsti. 

9 Com isso, a gente se abate, e o homem se 
avilta; portanto, não lhes perdoarás. 

9A smrtnik bo klonil, človek bo ponižan, 
ne boš jim odpustil. 

10 Vai, entra nas rochas e esconde-te no 
pó, ante o terror do SENHOR e a glória da 
sua majestade. 

10Zlezi v pečino, skrij se v zemljo, v strahu 
pred Gospodom in pred njegovim 
vzvišenim veličastvom. 

11 Os olhos altivos dos homens serão 
abatidos, e a sua altivez será humilhada; 
só o SENHOR será exaltado naquele dia. 

11Prevzetne smrtnikove oči se bodo 
povesile, človekova ošabnost bo klonila, 
samo Gospod bo vzvišen tisti dan. 

12 Porque o Dia do SENHOR dos Exércitos 
será contra todo soberbo e altivo e contra 
todo aquele que se exalta, para que seja 
abatido; 

12Kajti dan Gospoda nad vojskami pride 
nad vse ošabne in visoke in nad vse 
mogočne, da bodo ponižani, 
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13 contra todos os cedros do Líbano, altos, 
mui elevados; e contra todos os carvalhos 
de Basã; 

13nad vse libanonske cedre, visoke in 
mogočne, in nad vse bašánske hraste, 

14 contra todos os montes altos e contra 
todos os outeiros elevados; 

14nad vse visoke gore in nad vse vzvišene 
griče, 

15 contra toda torre alta e contra toda 
muralha firme; 

15nad vse visoke stolpe in nad vsa utrjena 
obzidja, 

16 contra todos os navios de Társis e contra 
tudo o que é belo à vista. 

16nad vse taršíške ladje in nad vsa 
zaželena pristanišča. 

17 A arrogância do homem será abatida, e 
a sua altivez será humilhada; só o 
SENHOR será exaltado naquele dia. 

17Smrtnikova prevzetnost bo klonila, 
človekova ošabnost bo ponižana, samo 
Gospod bo vzvišen tisti dan. 

18 Os ídolos serão de todo destruídos. 18Maliki bodo popolnoma izginili: 
19 Então, os homens se meterão nas 
cavernas das rochas e nos buracos da 
terra, ante o terror do SENHOR e a glória 
da sua majestade, quando ele se levantar 
para espantar a terra. 

19ljudje bodo šli v skalnate votline in v 
zemeljske jame, v strahu pred Gospodom 
in pred njegovim vzvišenim veličastvom, 
ko se bo vzdignil, da prestraši zemljo. 

20 Naquele dia, os homens lançarão às 
toupeiras e aos morcegos os seus ídolos de 
prata e os seus ídolos de ouro, que fizeram 
para ante eles se prostrarem, 

20Tisti dan bodo ljudje vrgli krtom in 
netopirjem svoje srebrne in zlate malike, 
ki so si jih naredili, da bi jih molili, 

21 e meter-se-ão pelas fendas das rochas e 
pelas cavernas das penhas, ante o terror 
do SENHOR e a glória da sua majestade, 
quando ele se levantar para espantar a 
terra. 

21in bodo šli v gorske votline in v skalne 
razpoke, v strahu pred Gospodom in pred 
njegovim vzvišenim veličastvom, ko se bo 
vzdignil, da prestraši zemljo. 

22 Afastai-vos, pois, do homem cujo fôlego 
está no seu nariz. Pois em que é ele 
estimado? 

22Obrnite se proč od človeka, saj je kakor 
dih v njegovem nosu, tako malo je vreden. 

Isaías 3 Izaija 3 

Julgamento de Judá e de Jerusalém Brezvladje v Jeruzalemu 

1 Porque eis que o SENHOR, o SENHOR 
dos Exércitos, tira de Jerusalém e de Judá 

1Glej, Gospod, Bog nad vojskami, bo 
odvzel Jeruzalemu in Judu podporo in 
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o sustento e o apoio, todo sustento de pão 
e todo sustento de água; 

palico, vso podporo kruha in vso podporo 
vode: 

2 o valente, o guerreiro e o juiz; o profeta, 
o adivinho e o ancião; 

2vojaka in bojevnika, sodnika in preroka, 
vedeža in starešina, 

3 o capitão de cinqüenta, o respeitável, o 
conselheiro, o hábil entre os artífices e o 
encantador perito. 

3petdesetnika in veljaka, svetovalca in 
izurjenega obrtnika in pazljivega 
zagovarjalca. 

4 Dar-lhes-ei meninos por príncipes, e 
crianças governarão sobre eles. 

4Postavil jim bom dečke za prvake, 
vladajo naj jim razvajenci. 

5 Entre o povo, oprimem uns aos outros, 
cada um, ao seu próximo; o menino se 
atreverá contra o ancião, e o vil, contra o 
nobre. 

5Ljudje bodo zatirali drug drugega, vsak 
svojega bližnjega, deček bo predrzen do 
starega, potepuh do spoštovanega. 

6 Quando alguém se chegar a seu irmão e 
lhe disser, na casa de seu pai: Tu tens 
roupa, sê nosso príncipe e toma sob teu 
governo esta ruína; 

6Potem bo kdo silil brata v hiši svojega 
očeta: »Obleko imaš, bodi naš poglavar, in 
ta podrtija naj bo v tvojih rokah.« 

7 naquele dia, levantará este a sua voz, 
dizendo: Não sou médico, não há pão em 
minha casa, nem veste alguma; não me 
ponhais por príncipe do povo. 

7Ta pa bo tisti dan vzkliknil in rekel: 
»Nisem zdravnik, v moji hiši ni ne kruha 
ne obleke, ne postavljajte me za 
poglavarja ljudstvu.« 

8 Porque Jerusalém está arruinada, e Judá, 
caída; porquanto a sua língua e as suas 
obras são contra o SENHOR, para 
desafiarem a sua gloriosa presença. 

8Kajti Jeruzalem se ruši, Juda se podira, 
ker so njihovi jeziki in dejanja proti 
Gospodu, da žalijo oči njegovega 
veličastva. 

9 O aspecto do seu rosto testifica contra 
eles; e, como Sodoma, publicam o seu 
pecado e não o encobrem. Ai da sua alma! 
Porque fazem mal a si mesmos. 

9Izraz njihovih obrazov priča proti njim, 
svoj greh oznanjajo kakor Sódoma, gorja 
niso prikrili svojim dušam, nakopali so si 
húdo. 

10 Dizei aos justos que bem lhes irá; 
porque comerão do fruto das suas ações. 

10Povejte pravičnim, da jim bo dobro, ker 
bodo uživali sadove svojih del. 

11 Ai do perverso! Mal lhe irá; porque a 
sua paga será o que as suas próprias mãos 
fizeram. 

11Gorje krivičniku, godilo se mu bo hudo, 
ker se mu bo vračalo po delih njegovih 
rok. 
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12 Os opressores do meu povo são crianças, 
e mulheres estão à testa do seu governo. 
Oh! Povo meu! Os que te guiam te 
enganam e destroem o caminho por onde 
deves seguir. 

12Izsiljevalci odirajo moje ljudstvo, 
vladajo mu ženske. Ljudstvo moje, tvoji 
vodniki so zapeljivci, razdrli so pot tvojih 
stezá. 

13 O SENHOR se dispõe para pleitear e se 
apresenta para julgar os povos. 

13 Gospod se je vzdignil, da razsodi, stoji, 
da sodi ljudstva. 

14 O SENHOR entra em juízo contra os 
anciãos do seu povo e contra os seus 
príncipes. Vós sois os que consumistes esta 
vinha; o que roubastes do pobre está em 
vossa casa. 

14 Gospod prihaja k sodbi s starešinami 
svojega ljudstva in z njegovimi prvaki. Vi 
ste izropali vinograd, v vaših hišah je 
ubožcu ukradeno blago. 

15 Que há convosco que esmagais o meu 
povo e moeis a face dos pobres? – diz o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos. 

15Zakaj teptate moje ljudstvo in bijete v 
obraz uboge, govori Gospod, Bog nad 
vojskami. 

Julgamento das filhas de Sião Bog grozi prevzetnicam 

16 Diz ainda mais o SENHOR: Visto que 
são altivas as filhas de Sião e andam de 
pescoço emproado, de olhares 
impudentes, andam a passos curtos, 
fazendo tinir os ornamentos de seus pés, 

16 Gospod je rekel: Ker so prevzetne hčere 
sionske, hodijo z iztegnjenim vratom in 
mežikajo z očmi, hodijo stopicaje in 
poskočno in zvončkljajo s sponkami na 
nogah, 

17 o SENHOR fará tinhosa a cabeça das 
filhas de Sião, o SENHOR porá a 
descoberto as suas vergonhas. 

17bo Gospod ogolil teme hčerá sionskih, 
Gospod bo razgalil njihovo lepoto. 

18 Naquele dia, tirará o SENHOR o enfeite 
dos anéis dos tornozelos, e as toucas, e os 
ornamentos em forma de meia-lua; 

18Tisti dan bo Gospod odvzel okrasje: 
ogležnjice, sončke in lunice, 

19 os pendentes, e os braceletes, e os véus 
esvoaçantes; 

19uhane, zapestnice in tančice, 

20 os turbantes, as cadeiazinhas para os 
passos, as cintas, as caixinhas de perfumes 
e os amuletos; 

20rutice, verižice, pasove, dišavnice in 
obeske, 

21 os sinetes e as jóias pendentes do nariz; 21prstane in nosne obročke, 
22 os vestidos de festa, os mantos, os xales 
e as bolsas; 

22praznične obleke in ogrinjala, ovratnice 
in torbice, 
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23 os espelhos, as camisas finíssimas, os 
atavios de cabeça e os véus grandes. 

23zrcala, pentljice, turbane in pajčolane. 

24 Será que em lugar de perfume haverá 
podridão, e por cinta, corda; em lugar de 
encrespadura de cabelos, calvície; e em 
lugar de veste suntuosa, cilício; e marca de 
fogo, em lugar de formosura. 

24Namesto balzama bo smrad, namesto 
pasu vrv, namesto kodrov bo ostrižena 
glava, namesto prazničnih oblek raševina, 
pečat sramote namesto lepote. 

 Prestolnica bo polna vdov 

25 Os teus homens cairão à espada, e os 
teus valentes, na guerra. 

25Tvoji možje bodo padli pod mečem, 
tvoji mladeniči v boju. 

26 As suas portas chorarão e estarão de 
luto; Sião, desolada, se assentará em terra. 

26Njena vrata bodo stokala in žalovala, 
zapuščena bo sedela na tleh. 

Isaías 4 Izaija 4 

1 Sete mulheres, naquele dia, lançarão 
mão de um homem, dizendo: Nós mesmas 
do nosso próprio pão nos sustentaremos e 
do que é nosso nos vestiremos; tão-
somente queremos ser chamadas pelo teu 
nome; tira o nosso opróbrio. 

1Tisti dan se bo sedem žená oklenilo enega 
moža in reklo: »Svoj kruh bomo jedle in s 
svojo obleko se bomo oblačile, samo tvoje 
ime naj nosimo, odvzemi nam sramoto!« 

O reinado do Renovo do Senhor Ostanek se bo rešil 

2 Naquele dia, o Renovo do SENHOR será 
de beleza e de glória; e o fruto da terra, 
orgulho e adorno para os de Israel que 
forem salvos. 

2Tisti dan bo Gospodova mladika v okras 
in slavo, sad dežele pa v ponos in slavo 
Izraelovim ubežnikom. 

3 Será que os restantes de Sião e os que 
ficarem em Jerusalém serão chamados 
santos; todos os que estão inscritos em 
Jerusalém, para a vida, 

3Kdor bo ostal na Sionu, kdor bo preživel 
v Jeruzalemu, se bo imenoval sveti, vsi, ki 
so zapisani za življenje v Jeruzalemu. 

4 quando o SENHOR lavar a imundícia das 
filhas de Sião e limpar Jerusalém da culpa 
do sangue do meio dela, com o Espírito de 
justiça e com o Espírito purificador. 

4Ko bo Gospod izmil umazanijo hčerá 
sionskih in izpral prelito kri Jeruzalema iz 
njegove srede, z duhom pravice in z 
duhom očiščenja, 

5 Criará o SENHOR, sobre todo o monte de 
Sião e sobre todas as suas assembléias, 
uma nuvem de dia e fumaça e resplendor 

5bo ustvarjal Gospod nad vsemi bivališči 
gore Sion in nad njenimi trgi podnevi 
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de fogo chamejante de noite; porque sobre 
toda a glória se estenderá um dossel e um 
pavilhão, 

oblak, ponoči pa dim in žar plamenečega 
ognja, kajti baldahin stoji nad vsako slavo. 

6 os quais serão para sombra contra o calor 
do dia e para refúgio e esconderijo contra 
a tempestade e a chuva. 

6Čez dan bo dajal senco pred vročino, 
zaklon in zavetje pred viharjem in dežjem. 

Isaías 5 Izaija 5 

A parábola da vinha má Pesem o vinogradu 

1 Agora, cantarei ao meu amado o cântico 
do meu amado a respeito da sua vinha. O 
meu amado teve uma vinha num outeiro 
fertilíssimo. 

1Zapel bom o svojem ljubem, pesem 
svojega ljubega o njegovem vinogradu. 
Moj ljubi je imel vinograd na rodovitnem 
griču. 

2 Sachou-a, limpou-a das pedras e a 
plantou de vides escolhidas; edificou no 
meio dela uma torre e também abriu um 
lagar. Ele esperava que desse uvas boas, 
mas deu uvas bravas. 

2Prekopal ga je, ga otrebil in zasadil z 
žlahtno trto. Sredi njega je sezidal stolp in 
v njem izdolbel tudi stiskalnico. Upal je, 
da bo dajal grozdje, pa je dal viníčje. 

3 Agora, pois, ó moradores de Jerusalém e 
homens de Judá, julgai, vos peço, entre 
mim e a minha vinha. 

3Zdaj pa, jeruzalemski prebivalci in 
Judovi možje, razsodíte med menoj in 
mojim vinogradom. 

4 Que mais se podia fazer ainda à minha 
vinha, que eu lhe não tenha feito? E como, 
esperando eu que desse uvas boas, veio a 
produzir uvas bravas? 

4Kaj sem mogel še storiti svojemu 
vinogradu, pa mu nisem storil? Zakaj sem 
upal, da bo dajal grozdje, pa je dal viníčje? 

5 Agora, pois, vos farei saber o que 
pretendo fazer à minha vinha: tirarei a sua 
sebe, para que a vinha sirva de pasto; 
derribarei o seu muro, para que seja 
pisada; 

5Zdaj vam bom povedal, kaj bom storil 
svojemu vinogradu: odstranil mu bom 
ograjo, da bo izropan, podrl mu bom 
obzidje, da bo poteptan. 

6 torná-la-ei em deserto. Não será podada, 
nem sachada, mas crescerão nela 
espinheiros e abrolhos; às nuvens darei 
ordem que não derramem chuva sobre ela. 

6Spremenil ga bom v pustinjo, ne bo 
obrezovan ne okopavan, poganjala bosta 
trnje in osat in prepovedal bom oblakom, 
da bi dež rosili nanj. 

7 Porque a vinha do SENHOR dos 
Exércitos é a casa de Israel, e os homens 

7Kajti hiša Izraelova je vinograd 
Gospoda nad vojskami, Judovi možje so 
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de Judá são a planta dileta do SENHOR; 
este desejou que exercessem juízo, e eis aí 
quebrantamento da lei; justiça, e eis aí 
clamor. 

nasad njegovega veselja. Upal je, da bo 
pravica, pa glej, zatiranje, da bo 
pravičnost, pa glej, vpitje. 

Ais contra os perversos Šest preroških groženj 

8 Ai dos que ajuntam casa a casa, reúnem 
campo a campo, até que não haja mais 
lugar, e ficam como únicos moradores no 
meio da terra! 

8Gorje njim, ki dodajajo hišo hiši, 
priključujejo njivo njivi, dokler ne 
zmanjka prostora in ste edini, ki prebivate 
sredi dežele. 

9 A meus ouvidos disse o SENHOR dos 
Exércitos: Em verdade, muitas casas 
ficarão desertas, até as grandes e belas, 
sem moradores. 

9 Gospod nad vojskami je naznanil mojim 
ušesom: Prisegam: številne hiše bodo 
opustošene, velike so in lepe, a bodo brez 
prebivalcev. 

10 E dez jeiras de vinha não darão mais do 
que um bato, e um ômer cheio de semente 
não dará mais do que um efa. 

10Kajti vinograd desetih oralov bo dajal en 
čebèr, posev enega tovora bo dajal en škaf. 

11 Ai dos que se levantam pela manhã e 
seguem a bebedice e continuam até alta 
noite, até que o vinho os esquenta! 

11Gorje njim, ki vstajajo zgodaj zjutraj in 
iščejo opojno pijačo, ki se zadržujejo 
pozno v noč in jih ogreva vino. 

12 Liras e harpas, tamboris e flautas e 
vinho há nos seus banquetes; porém não 
consideram os feitos do SENHOR, nem 
olham para as obras das suas mãos. 

12Citre in harfa, boben in piščal in vino so 
pri njihovem popivanju, ne opazijo pa 
Gospodovega dela, ne vidijo, kaj delajo 
njegove roke. 

13 Portanto, o meu povo será levado 
cativo, por falta de entendimento; os seus 
nobres terão fome, e a sua multidão se 
secará de sede. 

13Zato pojde moje ljudstvo v izgnanstvo, 
ker nima spoznanja. Njegovo slavo bo 
usmrtila lakota, njegovo ljudstvo bo 
umorila žeja. 

14 Por isso, a cova aumentou o seu apetite, 
abriu a sua boca desmesuradamente; para 
lá desce a glória de Jerusalém, e o seu 
tumulto, e o seu ruído, e quem nesse meio 
folgava. 

14Zato bo podzemlje odprlo svoje žrelo, 
čezmerno bo razprlo svoja usta, in zdrknili 
bodo vanj njegovi odličniki in ljudstvo, 
njegovo bučanje in vriskanje. 

15 Então, a gente se abate, e o homem se 
avilta; e os olhos dos altivos são 
humilhados. 

15Smrtnik bo klonil, človek bo ponižan, 
oči prevzetnikov se bodo povesile. 
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16 Mas o SENHOR dos Exércitos é exaltado 
em juízo; e Deus, o Santo, é santificado em 
justiça. 

16 Gospod nad vojskami bo vzvišen pri 
sodbi, sveti Bog se bo izkazal svetega s 
pravičnostjo. 

17 Então, os cordeiros pastarão lá como se 
no seu pasto; e os nômades se nutrirão dos 
campos dos ricos lá abandonados. 

17Jagnjeta se bodo pasla kot na svojem 
pašniku, tujci bodo uživali opustošenje 
bogatašev. 

18 Ai dos que puxam para si a iniqüidade 
com cordas de injustiça e o pecado, como 
com tirantes de carro! 

18Gorje njim, ki krivdo vlačijo za sabo z 
vrvmi goljufije, pregreho kakor voz na 
konopcih. 

19 E dizem: Apresse-se Deus, leve a cabo a 
sua obra, para que a vejamos; aproxime-
se, manifeste-se o conselho do Santo de 
Israel, para que o conheçamos. 

19In pravijo: Naj pohiti, naj pospeši svoje 
delovanje, da ga vidimo, naj se približa in 
naj nastopi sklep Svetega Izraelovega, da 
ga spoznamo! 

20 Ai dos que ao mal chamam bem e ao 
bem, mal; que fazem da escuridade luz e 
da luz, escuridade; põem o amargo por 
doce e o doce, por amargo! 

20Gorje njim, ki hudemu pravijo dobro, 
dobremu pa húdo, ki temo delajo za luč, 
luč pa za temo, ki grenko delajo za sladko, 
sladko pa za grenko. 

21 Ai dos que são sábios a seus próprios 
olhos e prudentes em seu próprio 
conceito! 

21Gorje njim, ki so modri v lastnih očeh, 
ki imajo sebe za razumne. 

22 Ai dos que são heróis para beber vinho 
e valentes para misturar bebida forte, 

22Gorje njim, ki so hrabri, kadar se 
napajajo z vinom, pogumni, kadar mešajo 
opojno pijačo, 

23 os quais por suborno justificam o 
perverso e ao justo negam justiça! 

23ki oproščajo krivičnega zaradi 
podkupnine in kratijo pravico 
pravičnemu. 

24 Pelo que, como a língua de fogo 
consome o restolho, e a erva seca se desfaz 
pela chama, assim será a sua raiz como 
podridão, e a sua flor se esvaecerá como 
pó; porquanto rejeitaram a lei do SENHOR 
dos Exércitos e desprezaram a palavra do 
Santo de Israel. 

24Zato bo, kakor če ognjeni jezik požre 
strnje in se vročina plamena izgubi: 
njihova korenina bo postala kakor 
trhlenina in njihov cvet bo odletel kakor 
prah, ker zametujejo postavo 
Gospoda nad vojskami in prezirajo besedo 
Svetega Izraelovega. 

25 Por isso, se acende a ira do SENHOR 
contra o seu povo, povo contra o qual 

25Zato se vnema Gospodova jeza proti 
njegovemu ljudstvu, izteguje nadenj svojo 
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estende a mão e o fere, de modo que 
tremem os montes e os seus cadáveres são 
como monturo no meio das ruas. Com 
tudo isto não se aplaca a sua ira, mas 
ainda está estendida a sua mão. 

roko in ga udarja. Gore se tresejo in 
njihova trupla so kakor smeti sredi ulic. 
Pri vsem tem se njegova jeza ne poleže, 
njegova roka je še iztegnjena. 

 Bog grozi z Asirci 

26 Ele arvorará o estandarte para as nações 
distantes e lhes assobiará para que 
venham das extremidades da terra; e vêm 
apressadamente. 

26Vzdignil bo bojno zastavo za narod iz 
daljave, mu požvižgal do konca dežele, in 
glej, pohitel bo in hitro prišel. 

27 Não há entre elas cansado, nem quem 
tropece; ninguém tosqueneja, nem dorme; 
não se lhe desata o cinto dos seus lombos, 
nem se lhe rompe das sandálias a correia. 

27Nobeden ni utrujen in ne omahuje, 
nobeden ni dremoten ne zaspan. 
Nobenemu se ne odpne pas okrog ledij, 
nobenemu se ne strga jermen pri obuvalu. 

28 As suas flechas são agudas, e todos os 
seus arcos, retesados; as unhas dos seus 
cavalos dizem-se de pederneira, e as rodas 
dos seus carros, um redemoinho. 

28Njegove puščice so ostre, vsi njegovi loki 
so napeti. Kopita njegovih konj so kakor 
kremen, njegova kolesa so kakor vihar. 

29 O seu rugido é como o do leão; rugem 
como filhos de leão, e, rosnando, 
arrebatam a presa, e a levam, e não há 
quem a livre. 

29Rjove kakor levinja, kakor rjovejo leviči. 
Zbesni in zgrabi plen, pobegne in ni 
rešitelja. 

30 Bramam contra eles naquele dia, como 
o bramido do mar; se alguém olhar para a 
terra, eis que só há trevas e angústia, e a 
luz se escurece em densas nuvens. 

30Tisti dan bo besnel nad Judom, kakor 
besni morje. Kdor bo pogledal po deželi, 
bo videl tesnobno temo, svetloba se bo 
stemnila v mrak. 

Isaías 6 Izaija 6 

A visão de Isaías e o seu chamamento Bog pokliče Izaija za preroka 

1 No ano da morte do rei Uzias, eu vi o 
SENHOR assentado sobre um alto e 
sublime trono, e as abas de suas vestes 
enchiam o templo. 

1V letu, ko je umrl kralj Uzíja, sem videl 
Gospoda, ki je sedèl visoko na vzvišenem 
prestolu in njegova vlečka je napolnjevala 
svetišče. 

2 Serafins estavam por cima dele; cada um 
tinha seis asas: com duas cobria o rosto, 

2Nad njim so stali serafi in vsak je imel po 
šest peruti: z dvema si je zakrival obraz, z 
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com duas cobria os seus pés e com duas 
voava. 

dvema si je zakrival noge in z dvema je 
letel. 

3 E clamavam uns para os outros, dizendo: 
Santo, santo, santo é o SENHOR dos 
Exércitos; toda a terra está cheia da sua 
glória. 

3Drug drugemu so vzklikali in govorili: 
»Svet, svet, svet je Gospod nad vojskami, 
vsa zemlja je polna njegovega veličastva!« 

4 As bases do limiar se moveram à voz do 
que clamava, e a casa se encheu de 
fumaça. 

4Podboji vrat so se stresali od glasu 
vzklikajočih in svetišče je bilo polno dima. 

5 Então, disse eu: ai de mim! Estou 
perdido! Porque sou homem de lábios 
impuros, habito no meio de um povo de 
impuros lábios, e os meus olhos viram o 
Rei, o SENHOR dos Exércitos! 

5Tedaj sem rekel: »Gorje mi, izgubljen 
sem, ker sem mož z nečistimi ustnicami, 
prebivam sredi ljudstva z nečistimi 
ustnicami in so moje oči videle kralja, 
Gospoda nad vojskami!« 

6 Então, um dos serafins voou para mim, 
trazendo na mão uma brasa viva, que 
tirara do altar com uma tenaz; 

6Tedaj je priletel k meni eden izmed 
serafov in v svoji roki držal žerjavico, ki jo 
je bil s kleščami vzel z oltarja. 

7 com a brasa tocou a minha boca e disse: 
Eis que ela tocou os teus lábios; a tua 
iniqüidade foi tirada, e perdoado, o teu 
pecado. 

7Dotaknil se je mojih ustnic in rekel: »Glej, 
tole se je dotaknilo tvojih ustnic, tvoja 
krivda je izbrisana, tvoj greh je odpuščen.« 

8 Depois disto, ouvi a voz do SENHOR, que 
dizia: A quem enviarei, e quem há de ir 
por nós? Disse eu: eis-me aqui, envia-me a 
mim. 

8Nato sem slišal glas Gospoda: »Koga naj 
pošljem? Kdo bo šel za nas?« Rekel sem: 
»Tukaj sem, pošlji mene!« 

9 Então, disse ele: Vai e dize a este povo: 
Ouvi, ouvi e não entendais; vede, vede, 
mas não percebais. 

9Rekel je: »Pojdi in reci temu ljudstvu: 
Poslušajte, poslušajte, a ne razumevajte, 
glejte, glejte, a ne spoznavajte! 

10 Torna insensível o coração deste povo, 
endurece-lhe os ouvidos e fecha-lhe os 
olhos, para que não venha ele a ver com 
os olhos, a ouvir com os ouvidos e a 
entender com o coração, e se converta, e 
seja salvo. 

10Otôpi srce temu ljudstvu, otéži mu 
ušesa, zatisni mu oči: da ne bo videlo s 
svojimi očmi, ne slišalo s svojimi ušesi, da 
njegovo srce ne bo razumelo, da se ne bo 
spreobrnilo in ne bo ozdravelo!« 
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11 Então, disse eu: até quando, SENHOR? 
Ele respondeu: Até que sejam desoladas as 
cidades e fiquem sem habitantes, as casas 
fiquem sem moradores, e a terra seja de 
todo assolada, 

11Rekel sem: »Doklej, Gospod?« Rekel je: 
»Dokler ne bodo mesta opustošena in brez 
prebivalcev, hiše brez ljudi in dežela 
opustošena puščava, 

12 e o SENHOR afaste dela os homens, e no 
meio da terra seja grande o desamparo. 

12dokler Gospod ne požene ljudi v daljavo 
in ne bo v deželi velika zapuščenost. 

13 Mas, se ainda ficar a décima parte dela, 
tornará a ser destruída. Como terebinto e 
como carvalho, dos quais, depois de 
derribados, ainda fica o toco, assim a santa 
semente é o seu toco. 

13Med njimi pa je desetina, ki se bo 
spreobrnila in bo izvzeta; kakor od 
terebinte in od hrasta, ko ju podró, ostane 
korenina, bo njena korenina sveto seme.« 

Isaías 7 Izaija 7 

Profecia contra Israel e a Síria Izaija opominja kralja Aháza 

1 Sucedeu nos dias de Acaz, filho de Jotão, 
filho de Uzias, rei de Judá, que Rezim, rei 
da Síria, e Peca, filho de Remalias, rei de 
Israel, subiram a Jerusalém, para 
pelejarem contra ela, porém não 
prevaleceram contra ela. 

1V dnevih Aháza, Jotámovega sina, 
Uzíjevega vnuka, Judovega kralja, se je 
odpravil Recín, arámski kralj, s Pékahom, 
Remaljájevim sinom, Izraelovim kraljem, 
proti Jeruzalemu v boj proti njemu, a se ni 
mogel bojevati proti njemu. 

2 Deu-se aviso à casa de Davi: A Síria está 
aliada com Efraim. Então, ficou agitado o 
coração de Acaz e o coração do seu povo, 
como se agitam as árvores do bosque com 
o vento. 

2Sporočili so Davidovi hiši in rekli: »Arám 
tabori v Efrájimu!« Njihovo srce in srce 
njihovega ljudstva je vztrepetalo, kakor 
trepeta drevje v gozdu pred vetrom. 

3 Disse o SENHOR a Isaías: Agora, sai tu 
com teu filho, que se chama Um-Resto-
Volverá, ao encontro de Acaz, que está na 
outra extremidade do aqueduto do açude 
superior, junto ao caminho do campo do 
lavadeiro, 

3 Gospod pa je rekel Izaiju: »Pojdi Aházu 
naproti, ti in tvoj sin Šeár Jašúb, na konec 
vodovoda h gornjemu zbiralniku, ob cesti 
k Belivčevemu zemljišču. 

4 e dize-lhe: Acautela-te e aquieta-te; não 
temas, nem se desanime o teu coração por 
causa destes dois tocos de tições 

4Reci mu: ›Varuj se in ostani miren, ne boj 
se! Tvoje srce naj se ne plaši teh dveh 
koncev kadečih se ogorkov razvnete 
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fumegantes; por causa do ardor da ira de 
Rezim, e da Síria, e do filho de Remalias. 

Recínove jeze, to je Aráma in 
Remaljájevega sina. 

5 Porquanto a Síria resolveu fazer-te mal, 
bem como Efraim e o filho de Remalias, 
dizendo: 

5Ker je Arám z Efrájimom in Remaljájevim 
sinom naredil hudoben naklep zoper tebe 
in rekel: 

6 Subamos contra Judá, e amedrontemo-
lo, e o conquistemos para nós, e façamos 
reinar no meio dele o filho de Tabeal. 

6Pojdimo nad Juda, prestrašimo ga in si ga 
podvrzimo ter postavimo v njem 
Tabeálovega sina za kralja, 

7 Assim diz o SENHOR Deus: Isto não 
subsistirá, nem tampouco acontecerá. 

7tako govori GospodBog: To ne bo uspelo 
in se ne bo zgodilo, 

8 Mas a capital da Síria será Damasco, e o 
cabeça de Damasco, Rezim, e dentro de 
sessenta e cinco anos Efraim será 
destruído e deixará de ser povo. 

8kajti glava Aráma je Damask in glava 
Damaska je Recín. (Še petinšestdeset let in 
Efrájim bo razbit, prenehal bo biti 
ljudstvo.) 

9 Entretanto, a capital de Efraim será 
Samaria, e o cabeça de Samaria, o filho de 
Remalias; se o não crerdes, certamente, 
não permanecereis. 

9Glava Efrájima je Samarija in glava 
Samarije je Remaljájev sin. Če ne boste 
verovali, ne boste obstali.‹« 

A promessa a respeito de Emanuel Bog očiščuje in ohranja Davidovo hišo 

10 E continuou o SENHOR a falar com 
Acaz, dizendo: 

10 Gospod je še govoril Aházu in rekel: 

11 Pede ao SENHOR, teu Deus, um sinal, 
quer seja embaixo, nas profundezas, ou 
em cima, nas alturas. 

11»Izprosi si znamenje od Gospoda, 
svojega Boga, v globini podzemlja ali v 
višavi zgoraj!« 

12 Acaz, porém, disse: Não o pedirei, nem 
tentarei ao SENHOR. 

12Aház pa je rekel: »Ne bom prosil ne 
preizkušal Gospoda.« 

13 Então, disse o profeta: Ouvi, agora, ó 
casa de Davi: acaso, não vos basta 
fatigardes os homens, mas ainda fatigais 
também ao meu Deus? 

13Nato je rekel Izaija: »Poslušajte vendar, 
Davidova hiša: vam je premalo, da 
utrujate ljudi, ko utrujate še mojega Boga? 

14 Portanto, o SENHOR mesmo vos dará 
um sinal: eis que a virgem conceberá e 
dará à luz um filho e lhe chamará 
Emanuel. 

14Zato vam bo Gospod sam dal znamenje: 
Glej, mladenka bo spočela in rodila sina in 
mu dala ime Emanuel. 

15 Ele comerá manteiga e mel quando 
souber desprezar o mal e escolher o bem. 

15Skuto in med bo jedel, da bo znal 
zavračati húdo in izbirati dobro. 
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16 Na verdade, antes que este menino saiba 
desprezar o mal e escolher o bem, será 
desamparada a terra ante cujos dois reis tu 
tremes de medo. 

16Kajti preden bo znal deček zavračati 
húdo in izbirati dobro, bo opustošena 
dežela, ki te je groza dveh njenih kraljev. 

Males sobre Jerusalém  
17 Mas o SENHOR fará vir sobre ti, sobre o 
teu povo e sobre a casa de teu pai, por 
intermédio do rei da Assíria, dias tais, 
quais nunca vieram, desde o dia em que 
Efraim se separou de Judá. 

17 Gospod bo privedel nadte, nad tvoje 
ljudstvo in nad hišo tvojega očeta dneve, 
kakršni niso prišli, odkar je Efrájim 
odpadel od Juda – asirskega kralja.« 

18 Porque há de acontecer que, naquele 
dia, assobiará o SENHOR às moscas que há 
no extremo dos rios do Egito e às abelhas 
que andam na terra da Assíria; 

18Tisti dan bo Gospod požvižgal muhi, ki 
je na koncu Nila v Egiptu, in čebeli, ki je v 
asirski deželi. 

19 elas virão e pousarão todas nos vales 
profundos, nas fendas das rochas, em 
todos os espinhos e em todos os pastios. 

19Vse bodo prišle in sedle po hudourniških 
strugah in po skalnih razpokah, po vseh 
goščavah in po vseh napajališčih. 

20 Naquele dia, rapar-te-á o SENHOR com 
uma navalha alugada doutro lado do rio, 
a saber, por meio do rei da Assíria, a 
cabeça e os cabelos das vergonhas e tirará 
também a barba. 

20Tisti dan bo Gospod obril z britvijo, 
najeto onstran Evfrata, z asirskim kraljem, 
glavo in dlako med nogami, tudi brado bo 
postrigel. 

21 Naquele dia, sucederá que um homem 
manterá apenas uma vaca nova e duas 
ovelhas, 

21Tisti dan bo vsak redil le telico in dve 
ovci. 

22 e será tal a abundância de leite que elas 
lhe darão, que comerá manteiga; manteiga 
e mel comerá todo o restante no meio da 
terra. 

22Ker bo glavno pridobivanje mleka, bo 
jedel skuto, da, skuto in med bo jedel vsak, 
kdor bo ostal v deželi. 

23 Também, naquele dia, todo lugar em 
que houver mil vides, do valor de mil 
siclos de prata, será para espinheiros e 
abrolhos. 

23Tisti dan bo vsaka površina, kjer je tisoč 
trt, vrednih tisoč srebrnikov, zarasla z 
robidovjem in s trnjem. 

24 Com flechas e arco se entrará aí, porque 
os espinheiros e abrolhos cobrirão toda a 
terra. 

24S puščicami in z lokom bodo hodili tja, 
ker bo vsa dežela zarasla z robidovjem in 
s trnjem. 
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25 Quanto a todos os montes, que os 
homens costumam sachar, para ali não 
irás por temeres os espinhos e abrolhos; 
serão para pasto de bois e para serem 
pisados de ovelhas. 

25Na vse griče, ki jih okopavajo z motiko, 
pa ne bo prišel strah pred robidovjem in 
trnjem: krčilo jih bo govedo, teptala jih bo 
drobnica. 

Isaías 8 Izaija 8 

A invasão dos assírios Damask in Samarija bosta padla 

1 Disse-me também o SENHOR: Toma uma 
ardósia grande e escreve nela de maneira 
inteligível: Rápido-Despojo-Presa-Segura. 

1 Gospod mi je rekel: »Vzemi si večjo 
ploščico in napiši nanjo s človeško pisavo: 
Mahér Šalál Haš Baz. – Hitro pleni, urno 
ropaj.« 

2 Tomei para isto comigo testemunhas 
fidedignas, a Urias, sacerdote, e a 
Zacarias, filho de Jeberequias. 

2Vzel sem zanesljivi priči, duhovnika 
Urijája in Jeberehjájevega sina Zeharjája. 

3 Fui ter com a profetisa; ela concebeu e 
deu à luz um filho. Então, me disse o 
SENHOR: Põe-lhe o nome de Rápido-
Despojo-Presa-Segura. 

3Potem sem šel k prerokinji in ta je spočela 
in rodila sina. Tedaj mi je Gospod rekel: 

4 Porque antes que o menino saiba dizer 
meu pai ou minha mãe, serão levadas as 
riquezas de Damasco e os despojos de 
Samaria, diante do rei da Assíria. 

4»Daj mu ime Mahér Šalál Haš Baz, kajti 
še preden bo deček znal klicati ›Moj oče‹ 
in ›Moja mati‹, bodo bogastvo Damaska in 
plen Samarije nesli pred asirskim 
kraljem.« 

 Samo prestolnica bo ostala 

5 Falou-me ainda o SENHOR, dizendo: 5 Gospod mi je še govoril in rekel: 
6 Em vista de este povo ter desprezado as 
águas de Siloé, que correm brandamente, 
e se estar derretendo de medo diante de 
Rezim e do filho de Remalias, 

6»Ker to ljudstvo zavračasíloaške vode, ki 
tečejo mirno in veselo pred Recínom in 
Remaljájevim sinom, 

7 eis que o SENHOR fará vir sobre eles as 
águas do Eufrates, fortes e impetuosas, 
isto é, o rei da Assíria, com toda a sua 
glória; águas que encherão o leito dos rios 
e transbordarão por todas as suas 
ribanceiras. 

7zato bo, glej, Gospod pripeljal nadnje 
silne in velike vode Evfrata: asirskega 
kralja in vso njegovo slavo. Vzdignil se bo 
iz vseh svojih strug in prestopil vse svoje 
bregove. 
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8 Penetrarão em Judá, inundando-o, e, 
passando por ele, chegarão até ao pescoço; 
as alas estendidas do seu exército cobrirão 
a largura da tua terra, ó Emanuel. 

8Pridrl bo nad Juda, poplavljal bo in 
prestopal, narastel bo do grla. In njegove 
razpete peruti bodo polnile širino tvoje 
dežele, o Emanuel! 

O Senhor é a nossa esperança  
9 Enfurecei-vos, ó povos, e sereis 
despedaçados; dai ouvidos, todos os que 
sois de países longínquos; cingi-vos e 
sereis despedaçados, cingi-vos e sereis 
despedaçados. 

9Združite se, narodi, in bodite poraženi, 
prisluhnite, vse daljne dežele sveta: 
opašite se in bodite poraženi, opašite se in 
bodite poraženi! 

10 Forjai projetos, e eles serão frustrados; 
dai ordens, e elas não serão cumpridas, 
porque Deus é conosco. 

10Naredite načrt, uničen bo, 
izgovorite besedo, ne bo uspela, kajti z 
nami je Bog.« 

 Bojte se samo Gospoda nad vojskami 

11 Porque assim o SENHOR me disse, 
tendo forte a mão sobre mim, e me 
advertiu que não andasse pelo caminho 
deste povo, dizendo: 

11Da, tako mi je rekel Gospod, ko me je 
držal za roko in me svaril, da ne bi hodil 
po poti tega ljudstva, in mi govoril: 

12 Não chameis conjuração a tudo quanto 
este povo chama conjuração; não temais o 
que ele teme, nem tomeis isso por temível. 

12»Ne imenujte zarota vsega, kar to 
ljudstvo imenuje zarota, in tega, česar se 
boji, se ne bojte in se ne plašite. 

13 Ao SENHOR dos Exércitos, a ele 
santificai; seja ele o vosso temor, seja ele 
o vosso espanto. 

13 Gospoda nad vojskami imejte za 
svetega, on naj bo vaš strah, on naj bo vaš 
preplah. 

14 Ele vos será santuário; mas será pedra 
de tropeço e rocha de ofensa às duas casas 
de Israel, laço e armadilha aos moradores 
de Jerusalém. 

14On bo svetišče, kamen spotike in skala 
pohujšanja, za obe Izraelovi hiši, zanka in 
zadrga za prebivalce Jeruzalema. 

15 Muitos dentre eles tropeçarão e cairão, 
serão quebrantados, enlaçados e presos. 

15Mnogi se bodo ob njem spotaknili in 
padli, se razbili, zapletli in ujeli.« 

 Izaijevo pričevanje 

16 Resguarda o testemunho, sela a lei no 
coração dos meus discípulos. 

16Zakleni pričevanje, zapečati postavo v 
srca mojih učencev. 

17 Esperarei no SENHOR, que esconde o 
seu rosto da casa de Jacó, e a ele 
aguardarei. 

17Čakal bom Gospoda, ki zdaj zakriva svoj 
obraz pred Jakobovo hišo, in bom zaupal 
vanj. 
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18 Eis-me aqui, e os filhos que o SENHOR 
me deu, para sinais e para maravilhas em 
Israel da parte do SENHOR dos Exércitos, 
que habita no monte Sião. 

18Glejte, jaz in otroci, ki mi jih je dal 
Gospod, smo za znamenje in prerokbo v 
Izraelu, od Gospoda nad vojskami, ki 
prebiva na gori Sion. 

19 Quando vos disserem: Consultai os 
necromantes e os adivinhos, que chilreiam 
e murmuram, acaso, não consultará o 
povo ao seu Deus? A favor dos vivos se 
consultarão os mortos? 

19Kajti pravili vam bodo: »Vprašajte 
rotilce duhov in vedeže, ki grulijo in 
mrmrajo. Mar ljudstvo ne sprašuje svojih 
bogov, mrtvih za žive?« 

20 À lei e ao testemunho! Se eles não 
falarem desta maneira, jamais verão a 
alva. 

20Proti postavi in pričevanju bodo 
govorili, kakor je ta beseda, ki ne oznanja 
jutranje zarje. 

21 Passarão pela terra duramente 
oprimidos e famintos; e será que, quando 
tiverem fome, enfurecendo-se, 
amaldiçoarão ao seu rei e ao seu Deus, 
olhando para cima. 

21Klatil se bo okrog pobit in lačen, ker bo 
lačen, se bo jezil, preklinjal bo svojega 
kralja in Boga in se obračal navzgor. 

22 Olharão para a terra, e eis aí angústia, 
escuridão e sombras de ansiedade, e serão 
lançados para densas trevas. 

22Gledal bo po zemlji, in glej, tam bo 
stiska in tema, ki ji ne more uiti, nadloga 
in megla, ki je ne more pregnati, 

Isaías 9 
 

O nascimento e o reino do Príncipe da Paz  
1 Mas para a terra que estava aflita não 
continuará a obscuridade. Deus, nos 
primeiros tempos, tornou desprezível a 
terra de Zebulom e a terra de Naftali; mas, 
nos últimos, tornará glorioso o caminho 
do mar, além do Jordão, Galiléia dos 
gentios. 

23 ker noče prihiteti k tistemu, ki ga 
potiska vanjo. 

Prihaja knez miru 

V preteklih časih je ponižal Zábulonovo 
deželo in Neftálijevo deželo, v prihodnjih 
časih pa bo povzdignil pot ob morju, 
Transjordanijo, pogansko Galilejo. 

 Izaija 9 

2 O povo que andava em trevas viu grande 
luz, e aos que viviam na região da sombra 
da morte, resplandeceu-lhes a luz. 

1 Ljudstvo, ki je hodilo v temi, je zagledalo 
veliko luč, nad prebivalci v deželi smrtne 
sence je zasvetila luč. 
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3 Tens multiplicado este povo, a alegria 
lhe aumentaste; alegram-se eles diante de 
ti, como se alegram na ceifa e como 
exultam quando repartem os despojos. 

2Zbudil si silno radost, naredil si veliko 
veselje. Veselijo se pred teboj, kakor se 
veselijo ob žetvi, kakor se radujejo, ko 
delijo plen. 

4 Porque tu quebraste o jugo que pesava 
sobre eles, a vara que lhes feria os ombros 
e o cetro do seu opressor, como no dia dos 
midianitas; 

3Kajti jarem njegovega bremena in palico 
na njegovem hrbtu, šibo njegovega 
priganjača si zlomil kot na dan Midjáncev. 

5 porque toda bota com que anda o 
guerreiro no tumulto da batalha e toda 
veste revolvida em sangue serão 
queimadas, servirão de pasto ao fogo. 

4Kajti vsak vojaški škorenj, ki hrupno 
koraka, in ogrinjalo, ki je prepojeno s 
krvjo, bo sežgano, bo hrana za ogenj. 

6 Porque um menino nos nasceu, um filho 
se nos deu; o governo está sobre os seus 
ombros; e o seu nome será: Maravilhoso 
Conselheiro, Deus Forte, Pai da 
Eternidade, Príncipe da Paz; 

5Kajti dete nam je rojeno, sin nam je dan. 
Oblast je na njegovih ramah, imenuje se: 
Čudoviti svetovalec, Močni Bog, Večni 
Oče, Knez miru. 

7 para que se aumente o seu governo, e 
venha paz sem fim sobre o trono de Davi 
e sobre o seu reino, para o estabelecer e o 
firmar mediante o juízo e a justiça, desde 
agora e para sempre. O zelo do SENHOR 
dos Exércitos fará isto. 

6Oblast se bo širila in miru ne bo konca na 
Davidovem prestolu in v njegovem 
kraljestvu. Vzpostavil ga bo in utrdil s 
pravico in pravičnostjo od zdaj in na veke. 
Gorečnost Gospoda nad vojskami bo to 
naredila. 

Profecia contra o reino de Israel Bog grozi Izraelu 

8 O SENHOR enviou uma palavra contra 
Jacó, e ela caiu em Israel. 

7 Gospod je poslal besedo zoper Jakoba, 
padla je v Izrael. 

9 Todo o povo o saberá, Efraim e os 
moradores de Samaria, que em soberba e 
altivez de coração dizem: 

8Spoznalo jo bo vse ljudstvo, Efrájim in 
prebivalci Samarije, ki v napuhu in s 
prevzetnim srcem pravijo: 

10 Os tijolos ruíram por terra, mas 
tornaremos a edificar com pedras 
lavradas; cortaram-se os sicômoros, mas 
por cedros os substituiremos. 

9»Opeka je razpadla, zidali bomo s 
klesanimi kamni, sikomóre so posekane, 
nadomestili jih bomo s cedrami.« 

11 Portanto, o SENHOR suscita contra ele 
os adversários de Rezim e instiga os 
inimigos. 

10Toda Gospod vzdiguje zoper nje 
Recínove nasprotnike in spodbada njihove 
sovražnike, 
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12 Do Oriente vêm os siros, do Ocidente, 
os filisteus e devoram a Israel à boca 
escancarada. Com tudo isto, não se aparta 
a sua ira, e a mão dele continua ainda 
estendida. 

11Aráma z vzhoda in Filistejce od zahoda, 
da žro Izraela na vsa usta. Pri vsem tem se 
njegova jeza ne odvrne, njegova roka je še 
iztegnjena. 

13 Todavia, este povo não se voltou para 
quem o fere, nem busca ao SENHOR dos 
Exércitos. 

12Ljudstvo pa se ne spreobrne k njemu, ki 
ga tepe, ne išče Gospoda nad vojskami. 

14 Pelo que o SENHOR corta de Israel a 
cabeça e a cauda, a palma e o junco, num 
mesmo dia. 

13Zato Gospod odseka Izraelu glavo in 
rep, krošnjo in ločje v enem dnevu. 

15 O ancião, o homem de respeito, é a 
cabeça; o profeta que ensina a mentira é a 
cauda. 

14Stari in ugledni je glava, prerok, ki uči 
laži, je rep. 

16 Porque os guias deste povo são 
enganadores, e os que por eles são 
dirigidos são devorados. 

15Vodniki tega ljudstva so zapeljivci in 
tisti, ki jih vodijo, so pogubljeni. 

17 Pelo que o SENHOR não se regozija com 
os jovens dele e não se compadece dos 
seus órfãos e das suas viúvas, porque todos 
eles são ímpios e malfazejos, e toda boca 
profere doidices. Com tudo isto, não se 
aparta a sua ira, e a mão dele continua 
ainda estendida. 

16Zato se Gospod ne veseli njegovih 
mladeničev in nima usmiljenja z 
njegovimi sirotami in vdovami, ker so vsi 
skrunilci in hudodelci in vsaka usta 
bedasto govorijo. Pri vsem tem se njegova 
jeza ne odvrne, njegova roka je še 
iztegnjena. 

18 Porque a maldade lavra como um fogo, 
ela devora os espinheiros e os abrolhos; 
acende as brenhas do bosque, e estas 
sobem em espessas nuvens de fumaça. 

17Da, krivičnost gori kakor ogenj, použiva 
robidovje in trnje, požiga drevesa gostega 
gozda, da se vrtinči v dimnih stebrih. 

19 Por causa da ira do SENHOR dos 
Exércitos, a terra está abrasada, e o povo 
é pasto do fogo; ninguém poupa a seu 
irmão. 

18Srd Gospoda nad vojskami požiga 
deželo in ljudstvo je kakor hrana za ogenj, 
drug drugemu ne prizanašajo. 

20 Abocanha à direita e ainda tem fome, 
devora à esquerda e não se farta; cada um 
come a carne do seu próximo: 

19Žro na desni, vendar so lačni, jedo na 
levi, vendar niso siti, jedo meso lastnega 
lakta: 
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21 Manassés ataca a Efraim, e Efraim ataca 
a Manassés, e ambos, juntos, atacam a 
Judá. Com tudo isto, não se aparta a sua 
ira, e a mão dele continua ainda estendida. 

20Manáse Efrájima, Efrájim Manáseja, oba 
skupaj sta proti Judu. Pri vsem tem se 
njegova jeza ne odvrne, njegova roka je še 
iztegnjena. 

Isaías 10 Izaija 10 

1 Ai dos que decretam leis injustas, dos 
que escrevem leis de opressão, 

1Gorje njim, ki izdajajo krivične odloke in 
pišejo okrutne sodbe, 

2 para negarem justiça aos pobres, para 
arrebatarem o direito aos aflitos do meu 
povo, a fim de despojarem as viúvas e 
roubarem os órfãos! 

2da zavračajo pritožbe revnih in jemljejo 
pravico stiskanim med mojim ljudstvom, 
da so vdove njihov plen in ropajo sirote. 

3 Mas que fareis vós outros no dia do 
castigo, na calamidade que vem de longe? 
A quem recorrereis para obter socorro e 
onde deixareis a vossa glória? 

3Kaj boste naredili na dan obiskanja, pred 
viharjem, ki bo prišel iz daljave? H komu 
boste tekli po pomoč, kje boste pustili 
svoje bogastvo? 

4 Nada mais vos resta a fazer, senão 
dobrar-vos entre os prisioneiros e cair 
entre os mortos. Com tudo isto, não se 
aparta a sua ira, e a mão dele continua 
ainda estendida. 

4Kdor se ne bo upogibal med ujetimi, bo 
padel med pobitimi. Pri vsem tem se 
njegova jeza ne odvrne, njegova roka je še 
iztegnjena. 

Profecia contra a Assíria Gospod grozi Asircem 

5 Ai da Assíria, cetro da minha ira! A vara 
em sua mão é o instrumento do meu furor. 

5Gorje Asircu! Šiba moje jeze, palica 
mojega srda je v njegovi roki. 

6 Envio-a contra uma nação ímpia e contra 
o povo da minha indignação lhe dou 
ordens, para que dele roube a presa, e lhe 
tome o despojo, e o ponha para ser pisado 
aos pés, como a lama das ruas. 

6Pošljem ga nad skrunilni narod, nad 
ljudstvo, ki se nanj srdim, in mu ukažem, 
naj ga pleni in opleni, naj ga ropa in 
izropa, naj ga potepta kakor blato na cesti. 

7 Ela, porém, assim não pensa, o seu 
coração não entende assim; antes, intenta 
consigo mesma destruir e desarraigar não 
poucas nações. 

7On pa si tega ne predstavlja tako, njegovo 
srce ne misli tako, temveč namerava 
uničiti in iztrebiti nemalo narodov. 

8 Porque diz: Não são meus príncipes 
todos eles reis? 

8Rekel je namreč: »Mar niso moji prvaki 
obenem tudi kralji? 
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9 Não é Calno como Carquemis? Não é 
Hamate como Arpade? E Samaria, como 
Damasco? 

9Mar ni kakor Kárkemiš tudi Kalne, mar ni 
kakor Arpád tudi Hamát, mar ni kakor 
Damask tudi Samarija? 

10 O meu poder atingiu os reinos dos 
ídolos, ainda que as suas imagens de 
escultura eram melhores do que as de 
Jerusalém e do que as de Samaria. 

10Kakor je moja roka osvojila kraljestva 
malikov, katerih podobe so bile močnejše, 
kot so jeruzalemske in samarijske, 

11 Porventura, como fiz a Samaria e aos 
seus ídolos, não o faria igualmente a 
Jerusalém e aos seus ídolos? 

11mar ne bom, kakor sem storil Samariji 
in njenim malikom, storil tako tudi 
Jeruzalemu in njegovim podobam?« 

12 Por isso, acontecerá que, havendo o 
SENHOR acabado toda a sua obra no 
monte Sião e em Jerusalém, então, 
castigará a arrogância do coração do rei 
da Assíria e a desmedida altivez dos seus 
olhos; 

12Ko bo Gospod dokončal vse svoje delo 
na gori Sion in v Jeruzalemu, bo 
obračunal s sadovi iz prevzetnega srca 
asirskega kralja in s slavo v njegovih 
ošabnih očeh. 

13 porquanto o rei disse: Com o poder da 
minha mão, fiz isto, e com a minha 
sabedoria, porque sou inteligente; removi 
os limites dos povos, e roubei os seus 
tesouros, e como valente abati os que se 
assentavam em tronos. 

13Rekel je namreč: »S svojo močno roko 
sem delal in s svojo modrostjo, ker sem 
razumen. Odstranil sem meje med 
ljudstvi, oropal sem njihove zakladnice in 
kot junak odstavil prestolujoče. 

14 Meti a mão nas riquezas dos povos como 
a um ninho e, como se ajuntam os ovos 
abandonados, assim eu ajuntei toda a 
terra, e não houve quem movesse a asa, ou 
abrisse a boca, ou piasse. 

14Moja roka je pograbila bogastva ljudstev 
kakor gnezdo, kakor kdo pobere 
zapuščena jajca, tako sem jaz pobral vso 
zemljo. Ni ga bilo, ki bi bil zganil s 
perutjo, odprl kljun ali začivkal.« 

15 Porventura, gloriar-se-á o machado 
contra o que corta com ele? Ou presumirá 
a serra contra o que a maneja? Seria isso 
como se a vara brandisse os que a 
levantam ou o bastão levantasse a quem 
não é pau! 

15Mar se baha sekira pred njim, ki z njo 
seka? Mar se postavlja žaga pred njim, ki 
jo vleče? Kakor da bi šiba vihtela njega, ki 
jo vzdiguje, kakor da bi palica vzdigovala 
njega, ki ni les. 

16 Pelo que o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, enviará a tísica contra os seus 

16Zato bo Gospod, Bog nad vojskami, 
poslal med njegove debeluhe sušico in pod 
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homens, todos gordos, e debaixo da sua 
glória acenderá uma queima, como a 
queima de fogo. 

njegovo slavo bo zagorel požar, kakor 
zagori ogenj. 

 Samo ostanek se bo rešil 

17 Porque a Luz de Israel virá a ser como 
fogo, e o seu Santo, como labareda, que 
abrase e consuma os espinheiros e os 
abrolhos da Assíria, num só dia. 

17Izraelova luč bo postala ogenj, njegov 
Sveti bo plamen, ki bo požgal in použil 
njegovo trnje in njegovo robidovje v enem 
dnevu. 

18 Também consumirá a glória da sua 
floresta e do seu campo fértil, desde a 
alma até ao corpo; e será como quando um 
doente se definha. 

18Slavo njegovega gozda in njegovega 
sadovnjaka bo uničil od duše do mesa: bo 
kakor bolehavec, ki hira. 

19 O resto das árvores da sua floresta será 
tão pouco, que um menino saberá escrever 
o número delas. 

19Ostanek dreves od njegovega gozda bo 
majhen, otrok jih bo lahko zapisal. 

20 Acontecerá, naquele dia, que os 
restantes de Israel e os da casa de Jacó que 
se tiverem salvado nunca mais se 
estribarão naquele que os feriu, mas, com 
efeito, se estribarão no SENHOR, o Santo 
de Israel. 

20Tisti dan se Izraelov ostanek, ubežnik 
Jakobove hiše, ne bo več opiral nanj, ki ga 
je tepel, temveč se bo zvesto opiral na 
Gospoda, Svetega Izraelovega. 

21 Os restantes se converterão ao Deus 
forte, sim, os restantes de Jacó. 

21Ostanek, ostanek Jakobov se bo 
spreobrnil k močnemu Bogu. 

22 Porque ainda que o teu povo, ó Israel, 
seja como a areia do mar, o restante se 
converterá; destruição será determinada, 
transbordante de justiça. 

22Čeprav bi bilo tvojega ljudstva, o Izrael, 
kakor je peska ob morju, se bo spreobrnil 
le njegov ostanek. Sklenjeno je 
pokončanje, ki razliva pravičnost. 

23 Porque uma destruição, e essa já 
determinada, o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, a executará no meio de toda 
esta terra. 

23Kajti pokončanje, ki je sklenjeno, bo 
izvršil Gospod, Bog nad vojskami, po vsej 
deželi. 

 Bog bo kaznoval Asirce 

24 Pelo que assim diz o SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos: Povo meu, que 
habitas em Sião, não temas a Assíria, 
quando te ferir com a vara e contra ti 

24Zato tako govori Gospod, Bog nad 
vojskami: »Ne boj se, moje ljudstvo, ki 
prebivaš na Sionu, Asirca, ki te tepe s šibo 
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levantar o seu bastão à maneira dos 
egípcios; 

in vzdiguje nadte svojo palico kakor 
Egipčani. 

25 porque daqui a bem pouco se cumprirá 
a minha indignação e a minha ira, para a 
consumir. 

25Kajti le še malo časa, pa bo srd prenehal 
in moja jeza bo njemu v pogubo. 

26 Porque o SENHOR dos Exércitos 
suscitará contra ela um flagelo, como a 
matança de Midiã junto à penha de Orebe; 
a sua vara estará sobre o mar, e ele a 
levantará como fez no Egito. 

26 Gospod nad vojskami bo zavihtel bič 
nad njim, kakor je potolkel Midjánce pri 
Orébovi skali in kakor je vzdignil svojo 
palico nad morje proti Egipčanom. 

27 Acontecerá, naquele dia, que o peso 
será tirado do teu ombro, e o seu jugo, do 
teu pescoço, jugo que será despedaçado 
por causa da gordura. 

27Tisti dan bo vzel njegovo breme s 
tvojega hrbta, njegov jarem s tvojega 
tilnika, jarem bo uničen zaradi 
maziljenja.« 

 Bliskovit pohod Asircev 

28 A Assíria vem a Aiate, passa por Migrom 
e em Micmás larga a sua bagagem. 

28Pride nad Ajo, gre skozi Migrón, v 
Mihmásu pusti svoj pratež. 

29 Passa o desfiladeiro, aloja-se em Geba, 
já Ramá treme, Gibeá de Saul foge. 

29Prekoračijo prelaz: »V Gebi prenočimo!« 
Ramá trepeta, Savlova Gíbea beži. 

30 Ergue com estrídulo a voz, ó filha de 
Galim! Ouve, ó Laís! Oh! Pobre Anatote! 

30Povzdigni svoj glas, hči galímska! 
Prisluhni, Láješa, odgovori, Anatót! 

31 Madmena se dispersa; os moradores de 
Gebim fogem para salvar-se. 

31Madména beži, prebivalci Gebíma, 
razkropite se! 

32 Nesse mesmo dia, a Assíria parará em 
Nobe; agitará o punho ao monte da filha 
de Sião, o outeiro de Jerusalém. 

32Še danes bo stal v Nobu in žugal z roko 
proti gori hčere sionske, proti 
jeruzalemskemu griču. 

 Bog jih zaustavi 

33 Mas eis que o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, cortará os ramos com violência, 
as árvores de alto porte serão derribadas, 
e as altivas serão abatidas. 

33Pa glej, Gospod, Bog nad vojskami, bo z 
grozno močjo oklestil krošnjo, visoki bodo 
posekani, vzvišeni bodo podrti. 

34 Cortará com o ferro as brenhas da 
floresta, e o Líbano cairá pela mão de um 
poderoso. 

34Drevesa gostega gozda bodo padla pod 
sekiro, Libanon se bo prevrnil v svojem 
veličastvu. 

Isaías 11 Izaija 11 

O reinado pacífico do rebento de Jessé Mesija bo Davidov sin 
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1 Do tronco de Jessé sairá um rebento, e 
das suas raízes, um renovo. 

1Mladika požene iz Jesejeve korenike, 
poganjek obrodi iz njegove korenine. 

2 Repousará sobre ele o Espírito do 
SENHOR, o Espírito de sabedoria e de 
entendimento, o Espírito de conselho e de 
fortaleza, o Espírito de conhecimento e de 
temor do SENHOR. 

2Na njem bo počival Gospodov duh: duh 
modrosti in razumnosti, duh svéta in 
moči, duh spoznanja in strahu 
Gospodovega. 

3 Deleitar-se-á no temor do SENHOR; não 
julgará segundo a vista dos seus olhos, 
nem repreenderá segundo o ouvir dos seus 
ouvidos; 

3Navdihoval ga bo s strahom Gospodovim, 
da ne bo sodil po videzu svojih oči, ne 
odločal po sluhu svojih ušes. 

4 mas julgará com justiça os pobres e 
decidirá com eqüidade a favor dos mansos 
da terra; ferirá a terra com a vara de sua 
boca e com o sopro dos seus lábios matará 
o perverso. 

4Pravično bo sodil siromake, pošteno bo 
branil stiskane v deželi. Udarjal bo deželo 
s šibo svojih ust, z dihom svojih ustnic bo 
pokončeval krivičnika. 

5 A justiça será o cinto dos seus lombos, e 
a fidelidade, o cinto dos seus rins. 

5Pravičnost bo pas njegovih ledij, 
zvestoba bo pas njegovih kolkov. 

 Kraljestvo miru 

6 O lobo habitará com o cordeiro, e o 
leopardo se deitará junto ao cabrito; o 
bezerro, o leão novo e o animal cevado 
andarão juntos, e um pequenino os guiará. 

6Volk bo prebival z jagnjetom in panter bo 
ležal s kozličem. Teliček in levič se bosta 
skupaj redila, majhen deček ju bo 
poganjal. 

7 A vaca e a ursa pastarão juntas, e as suas 
crias juntas se deitarão; o leão comerá 
palha como o boi. 

7Krava in medvedka se bosta skupaj pasli, 
njuni mladiči bodo skupaj ležali in lev bo 
jedel slamo kakor govedo. 

8 A criança de peito brincará sobre a toca 
da áspide, e o já desmamado meterá a mão 
na cova do basilisco. 

8Dojenček se bo igral nad gadjo luknjo in 
odstavljeni bo iztezal svojo roko v 
modrasjo odprtino. 

9 Não se fará mal nem dano algum em todo 
o meu santo monte, porque a terra se 
encherá do conhecimento do SENHOR, 
como as águas cobrem o mar. 

9Ne bodo škodovali ne uničevali na vsej 
moji sveti gori, kajti dežela bo polna 
Gospodovega spoznanja, kakor vode 
pokrivajo morsko globino. 

 Izgnanci se bodo vrnili 
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10 Naquele dia, recorrerão as nações à raiz 
de Jessé que está posta por estandarte dos 
povos; a glória lhe será a morada. 

10Tisti dan bo Jesejeva korenina stala kot 
znamenje za ljudstva, njo bodo iskali 
narodi in njeno bivališče bo slavno. 

A nova glória de Israel  
11 Naquele dia, o SENHOR tornará a 
estender a mão para resgatar o restante do 
seu povo, que for deixado, da Assíria, do 
Egito, de Patros, da Etiópia, de Elão, de 
Sinar, de Hamate e das terras do mar. 

11Tisti dan bo Gospod spet iztegnil svojo 
roko, da odkupi ostanek svojega ljudstva, 
ki bo ostal v Asiriji in Egiptu, v Patrósu, 
Etiopiji in Elámu, v Šinárju, Hamátu in na 
morskih obrežjih. 

12 Levantará um estandarte para as 
nações, ajuntará os desterrados de Israel e 
os dispersos de Judá recolherá desde os 
quatro confins da terra. 

12Vzdignil bo znamenje za narode in zbral 
Izraelove pregnance, združil bo Judove 
razkropljence od štirih koncev zemlje. 

13 Afastar-se-á a inveja de Efraim, e os 
adversários de Judá serão eliminados; 
Efraim não invejará a Judá, e Judá não 
oprimirá a Efraim. 

13Prenehala bo Efrájimova ljubosumnost 
in Judovi sovražniki bodo uničeni, Efrájim 
ne bo več ljubosumen na Juda in Juda ne 
bo več sovražil Efrájima. 

14 Antes, voarão para sobre os ombros dos 
filisteus ao Ocidente; juntos, despojarão os 
filhos do Oriente; contra Edom e Moabe 
lançarão as mãos, e os filhos de Amom 
lhes serão sujeitos. 

14Skupaj bosta poletela proti morju na 
ramena Filistejcem, skupaj bosta oplenila 
sinove Vzhoda, iztegnila bosta svoji roki 
nad Edóm in Moáb, sinovi Amóna jima 
bodo pokorni. 

15 O SENHOR destruirá totalmente o braço 
do mar do Egito, e com a força do seu 
vento moverá a mão contra o Eufrates, e, 
ferindo-o, dividi-lo-á em sete canais, de 
sorte que qualquer o atravessará de 
sandálias. 

15 Gospod bo osušil egiptovski morski 
zaliv, zamahnil bo s svojo roko nad 
Evfratom, z žarom svojega diha ga bo 
razcepil na sedem rokavov, da ga bodo 
lahko prekoračili v sandalah. 

16 Haverá caminho plano para o restante 
do seu povo, que for deixado, da Assíria, 
como o houve para Israel no dia em que 
subiu da terra do Egito. 

16Pot za ostanek njegovega ljudstva, ki ga 
bo odpustil Asirec, bo takšna, kakor je bila 
Izraelova, ko je odšel iz egiptovske dežele. 

Isaías 12 Izaija 12 

Canto de louvor pela restauração de Israel Zahvalna pesem 
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1 Orarás naquele dia: Graças te dou, ó 
SENHOR, porque, ainda que te iraste 
contra mim, a tua ira se retirou, e tu me 
consolas. 

1Tisti dan boš rekel: Zahvaljujem se ti, 
Gospod, ker si se jezil name, a se je tvoja 
jeza pomirila in si me potolažil. 

2 Eis que Deus é a minha salvação; 
confiarei e não temerei, porque o SENHOR 
Deus é a minha força e o meu cântico; ele 
se tornou a minha salvação. 

2Glej, Bog je moja rešitev, zaupam in se ne 
bojim, kajti moja moč in moja pesem je 
Gospod Bog, bil je moja rešitev. 

3 Vós, com alegria, tirareis água das fontes 
da salvação. 

3Z veseljem boste zajemali vodo iz 
studencev odrešenja. 

4 Direis naquele dia: Dai graças ao 
SENHOR, invocai o seu nome, tornai 
manifestos os seus feitos entre os povos, 
relembrai que é excelso o seu nome. 

4Tisti dan boste rekli: Zahvaljujte se 
Gospodu, kličite njegovo ime, oznanjajte 
med narodi njegova dela, razglašajte, da je 
vzvišeno njegovo ime. 

5 Cantai louvores ao SENHOR, porque fez 
coisas grandiosas; saiba-se isto em toda a 
terra. 

5Pojte Gospodu, ker je storil velika dela, 
naj bodo znana po vsej zemlji. 

6 Exulta e jubila, ó habitante de Sião, 
porque grande é o Santo de Israel no meio 
de ti. 

6Zaukaj in zavriskaj, ki prebivaš na Sionu, 
ker je velik v tvoji sredi Sveti Izraelov. 

Isaías 13 Izaija 13 

Profecia contra a Babilônia Grožnja Babilonu 

1 Sentença que, numa visão, recebeu 
Isaías, filho de Amoz, contra a Babilônia. 

1Izrek o Babilonu, ki ga je prejel Izaija, 
Amócov sin: 

2 Alçai um estandarte sobre o monte 
escalvado; levantai a voz para eles; acenai-
lhes com a mão, para que entrem pelas 
portas dos tiranos. 

2Na golem griču vzdignite znamenje, 
glasno jim kličite, mahajte z roko, da bodo 
vstopili skozi vrata imenitnih. 

3 Eu dei ordens aos meus consagrados, 
sim, chamei os meus valentes para 
executarem a minha ira, os que com 
exultação se orgulham. 

3Jaz sam sem ukazal svojim posvečenim, 
sklical sem bojevnike za mojo jezo, 
navdušene nad mojim veličastvom. 

4 Já se ouve sobre os montes o rumor como 
o de muito povo, o clamor de reinos e de 

4Glas hrumenja po gričih, kakor številnega 
ljudstva! Glas bučanja kraljestev, zbranih 
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nações já congregados. O SENHOR dos 
Exércitos passa revista às tropas de guerra. 

narodov! Gospod nad vojskami pregleduje 
vojsko za boj. 

5 Já vêm de um país remoto, desde a 
extremidade do céu, o SENHOR e os 
instrumentos da sua indignação, para 
destruir toda a terra. 

5Prihajajo iz daljne dežele, s konca neba, 
Gospod in orodje njegovega srda, da 
pokonča vso deželo. 

6 Uivai, pois está perto o Dia do SENHOR; 
vem do Todo-Poderoso como assolação. 

6Tulite, kajti dan Gospodov je blizu, 
prihaja kakor opustošenje od Mogočnega. 

7 Pelo que todos os braços se tornarão 
frouxos, e o coração de todos os homens 
se derreterá. 

7Zato bodo vse roke omahnile, vsako 
človeško srce bo splahnelo. 

8 Assombrar-se-ão, e apoderar-se-ão deles 
dores e ais, e terão contorções como a 
mulher parturiente; olharão atônitos uns 
para outros; o seu rosto se tornará rosto 
flamejante. 

8Prestrašile jih bodo bolečine, zgrabili jih 
bodo krči, zvijali se bodo kakor porodnica, 
osupli bodo drug pred drugim, obrazi jim 
bodo goreli v vročici. 

9 Eis que vem o Dia do SENHOR, dia cruel, 
com ira e ardente furor, para converter a 
terra em assolação e dela destruir os 
pecadores. 

9Glej, dan Gospodov prihaja, poln je 
krutosti, togote in srdite jeze, da deželo 
spremeni v puščavo in iztrebi njene 
grešnike iz nje. 

10 Porque as estrelas e constelações dos 
céus não darão a sua luz; o sol, logo ao 
nascer, se escurecerá, e a lua não fará 
resplandecer a sua luz. 

10Kajti zvezde neba in njegova ozvezdja 
ne bodo več dajala svoje svetlobe, sonce 
bo otemnelo že ob svojem vzhodu in luna 
ne bo več odsevala svoje svetlobe. 

11 Castigarei o mundo por causa da sua 
maldade e os perversos, por causa da sua 
iniqüidade; farei cessar a arrogância dos 
atrevidos e abaterei a soberba dos 
violentos. 

11Kaznoval bom svet za njegovo hudobijo, 
krivičnike za njihovo krivdo, uničil bom 
napuh prevzetnih, ponižal bom ošabnost 
nasilnih. 

12 Farei que os homens sejam mais 
escassos do que o ouro puro, mais raros do 
que o ouro de Ofir. 

12Storil bom, da bo smrtnik dražji od 
zlata, človek dražji od ofírskega zlata. 

13 Portanto, farei estremecer os céus; e a 
terra será sacudida do seu lugar, por causa 

13Zato bom stresel nebo in zemlja bo 
zgrmela s svojega mesta zaradi togote 
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da ira do SENHOR dos Exércitos e por 
causa do dia do seu ardente furor. 

Gospoda nad vojskami na dan njegove 
srdite jeze. 

14 Cada um será como a gazela que foge e 
como o rebanho que ninguém recolhe; 
cada um voltará para o seu povo e cada 
um fugirá para a sua terra. 

14Kakor splašena gazela in kakor ovce, ki 
jih nihče ne zbira, se bodo obrnili vsak k 
svojemu ljudstvu in bežali vsak v svojo 
deželo. 

15 Quem for achado será traspassado; e 
aquele que for apanhado cairá à espada. 

15Kdor bo ujet, bo preboden, kdor bo 
zajet, bo padel pod mečem. 

16 Suas crianças serão esmagadas perante 
eles; a sua casa será saqueada, e sua 
mulher, violada. 

16Njihovi otročiči bodo pobiti pred 
njihovimi očmi, njihove hiše bodo 
izropane, njihove žene oskrunjene. 

17 Eis que eu despertarei contra eles os 
medos, que não farão caso de prata, nem 
tampouco desejarão ouro. 

17Glej, razdražil bom proti njim Medijce, 
ki se ne menijo za srebro in nimajo veselja 
nad zlatom. 

18 Os seus arcos matarão os jovens; eles 
não se compadecerão do fruto do ventre; 
os seus olhos não pouparão as crianças. 

18Njihovi loki bodo pobijali dečke, ne 
bodo se usmilili sadu materinega telesa, 
njihovo oko ne bo prizanašalo otrokom. 

19 Babilônia, a jóia dos reinos, glória e 
orgulho dos caldeus, será como Sodoma e 
Gomorra, quando Deus as transtornou. 

19Babilon, biser kraljestev, ponosno slavo 
Kaldejcev, bo Bog porušil kakor Sódomo 
in Gomóro. 

20 Nunca jamais será habitada, ninguém 
morará nela de geração em geração; o 
arábio não armará ali a sua tenda, nem 
tampouco os pastores farão ali deitar os 
seus rebanhos. 

20Nikoli več ne bo naseljen, od rodu do 
rodu ne bo več obljuden, beduin ne bo tam 
šotoril, pastirji ne bodo tam počivali. 

21 Porém, nela, as feras do deserto 
repousarão, e as suas casas se encherão de 
corujas; ali habitarão os avestruzes, e os 
sátiros pularão ali. 

21Tam bodo poležavale zveri, njihove hiše 
bodo napolnile sove, tam bodo prebivali 
noji, tam bodo skakali kozjenogi. 

22 As hienas uivarão nos seus castelos; os 
chacais, nos seus palácios de prazer; está 
prestes a chegar o seu tempo, e os seus 
dias não se prolongarão. 

22Hijene bodo tulile v njihovih dvorih, 
šakali v razkošnih gradovih. Blizu je 
njegov čas, da pride, njegovi dnevi se ne 
bodo zavlekli. 

Isaías 14 Izaija 14 

Hino triunfal sobre a queda da Babilônia Izraelci se bodo vrnili 
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1 Porque o SENHOR se compadecerá de 
Jacó, e ainda elegerá a Israel, e os porá na 
sua própria terra; e unir-se-ão a eles os 
estrangeiros, e estes se achegarão à casa 
de Jacó. 

1 Gospod se bo usmilil Jakoba, ponovno 
bo izvolil Izraela in jih pripeljal v njihovo 
deželo. Pridružili se jim bodo tudi tujci in 
se bodo držali Jakobove hiše. 

2 Os povos os tomarão e os levarão aos 
lugares deles, e a casa de Israel possuirá 
esses povos por servos e servas, na terra 
do SENHOR; cativarão aqueles que os 
cativaram e dominarão os seus opressores. 

2Sprejemala jih bodo ljudstva in jih 
pripeljala v njihovo deželo. In Izraelova 
hiša si jih bo podredila v Gospodovi deželi 
za hlapce in dekle: podjarmili bodo svoje 
osvajalce, gospodovali bodo svojim 
zatiralcem. 

 Satira o babilonskem kralju 

3 No dia em que Deus vier a dar-te 
descanso do teu trabalho, das tuas 
angústias e da dura servidão com que te 
fizeram servir, 

3Ko ti potem Gospod nakloni počitek po 
tvoji muki, po tvojem trepetanju in po 
tvojem trdem suženjstvu, ki te je 
pritiskalo, 

4 então, proferirás este motejo contra o rei 
da Babilônia e dirás: Como cessou o 
opressor! Como acabou a tirania! 

4tedaj zapoj to zbadljivko zoper 
babilonskega kralja in reci: Kako je končal 
zatiralec, končala predrznost! 

5 Quebrou o SENHOR a vara dos perversos 
e o cetro dos dominadores, 

5 Gospod je zlomil palico krivičnikov, 
žezlo vladarjev, 

6 que feriam os povos com furor, com 
golpes incessantes, e com ira dominavam 
as nações, com perseguição irreprimível. 

6ki je togotno udarjalo ljudstva, udarjalo 
brez odnehanja, v jezi podjarmljalo 
narode, preganjalo brez postanka. 

7 Já agora descansa e está sossegada toda 
a terra. Todos exultam de júbilo. 

7Vsa zemlja miruje in počiva, zagnala je 
vrisk. 

8 Até os ciprestes se alegram sobre ti, e os 
cedros do Líbano exclamam: Desde que tu 
caíste, ninguém já sobe contra nós para 
nos cortar. 

8Zaradi tebe se veselijo celo ciprese, 
libanonske cedre: »Odkar si mrtev, ne 
pride nihče, da bi nas posekal.« 

9 O além, desde o profundo, se turba por 
ti, para te sair ao encontro na tua chegada; 
ele, por tua causa, desperta as sombras e 
todos os príncipes da terra e faz levantar 
dos seus tronos a todos os reis das nações. 

9Spodnje podzemlje vzdrhteva zaradi 
tebe, pred srečanjem ob tvojem prihodu. 
Zaradi tebe prebuja pokojne, vse 
zemeljske veljake, vzdiguje z njihovih 
prestolov vse kralje narodov. 
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10 Todos estes respondem e te dizem: Tu 
também, como nós, estás fraco? E és 
semelhante a nós? 

10Vsi te nagovarjajo in pravijo: »Tudi ti si 
podlegel kakor mi, postal si nam podoben. 

11 Derribada está na cova a tua soberba, e, 
também, o som da tua harpa; por baixo de 
ti, uma cama de gusanos, e os vermes são 
a tua coberta. 

11V podzemlje se je pogreznilo tvoje 
veličastvo in brnenje tvojih harf. Pod seboj 
imaš postlano s črvi, tvoja odeja so gliste. 

12 Como caíste do céu, ó estrela da manhã, 
filho da alva! Como foste lançado por 
terra, tu que debilitavas as nações! 

12Kako si padel z neba, danica, sin zore, 
zgrmel na zemljo, zmagovalec narodov. 

13 Tu dizias no teu coração: Eu subirei ao 
céu; acima das estrelas de Deus exaltarei o 
meu trono e no monte da congregação me 
assentarei, nas extremidades do Norte; 

13Ti pa si rekel v svojem srcu: ›Povzpel se 
bom v nebo, nad Božje zvezde bom 
povzdignil svoj prestol. Na gori 
zborovanja bom sedèl, na skrajnem 
severu. 

14 subirei acima das mais altas nuvens e 
serei semelhante ao Altíssimo. 

14Povzpel se bom nad višino oblakov, 
meril se bom z Najvišjim.‹« 

15 Contudo, serás precipitado para o reino 
dos mortos, no mais profundo do abismo. 

15Pa si se pogreznil v podzemlje, na dno 
jame. 

16 Os que te virem te contemplarão, hão 
de fitar-te e dizer-te: É este o homem que 
fazia estremecer a terra e tremer os 
reinos? 

16Tisti, ki te vidijo, te pogledujejo in te 
opazujejo: »Mar je to mož, ki je pretresal 
zemljo in rušil kraljestva, 

17 Que punha o mundo como um deserto e 
assolava as suas cidades? Que a seus 
cativos não deixava ir para casa? 

17spreminjal svet v puščavo in podiral 
mesta, ki svojim ujetnikom ni odpiral 
ječe?« 

18 Todos os reis das nações, sim, todos 
eles, jazem com honra, cada um, no seu 
túmulo. 

18Vsi kralji narodov počivajo v slavi, vsak 
v svoji grobnici. 

19 Mas tu és lançado fora da tua sepultura, 
como um renovo bastardo, coberto de 
mortos traspassados à espada, cujo 
cadáver desce à cova e é pisado de pedras. 

19Ti pa si vržen stran od svojega groba, 
kakor ostuden izrodek, pokrit si s 
pobitimi, z mečem prebodenimi, ki se 
pogrezajo na kamnito dno jame, kakor 
poteptano truplo. 
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20 Com eles não te reunirás na sepultura, 
porque destruíste a tua terra e mataste o 
teu povo; a descendência dos malignos 
jamais será nomeada. 

20Ne boš se jim pridružil s pogrebom, ker 
si uničil svojo deželo, pobil svoje ljudstvo. 
Nikdar več ne bo omenjen zarod 
hudodelcev. 

21 Preparai a matança para os filhos, por 
causa da maldade de seus pais, para que 
não se levantem, e possuam a terra, e 
encham o mundo de cidades. 

21Pripravite morišče za njegove otroke, 
zaradi krivde njihovih očetov, da ne bodo 
več vstali, dobili v last dežele in napolnili 
sveta z mesti. 

22 Levantar-me-ei contra eles, diz o 
SENHOR dos Exércitos; exterminarei de 
Babilônia o nome e os sobreviventes, os 
descendentes e a posteridade, diz o 
SENHOR. 

22Vzdignil se bom proti njim, govori 
Gospod nad vojskami, in iztrebil Babilonu 
ime in ostanek, steblo in poganjek, govori 
Gospod nad vojskami. 

23 Reduzi-la-ei a possessão de ouriços e a 
lagoas de águas; varrê-la-ei com a 
vassoura da destruição, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

23Spremenil ga bom v prebivališče ježev 
in v močvirje, pometel ga bom z metlo 
uničenja, govori Gospod nad vojskami. 

Profecia contra os assírios Asirija bo strta 

24 Jurou o SENHOR dos Exércitos, 
dizendo: Como pensei, assim sucederá, e, 
como determinei, assim se efetuará. 

24 Gospod nad vojskami je prisegel in 
rekel: Kakor sem se namenil, tako se bo 
zgodilo, kakor sem sklenil, tako se bo 
izpolnilo: 

25 Quebrantarei a Assíria na minha terra e 
nas minhas montanhas a pisarei, para que 
o seu jugo se aparte de Israel, e a sua carga 
se desvie dos ombros dele. 

25v svoji deželi bom zdrobil Asirca, na 
svojih gorah ga bom poteptal, odvzel jim 
bom njegov jarem, njegovo breme jim bo 
padlo z ramen. 

26 Este é o desígnio que se formou 
concernente a toda a terra; e esta é a mão 
que está estendida sobre todas as nações. 

26Tak je sklep, ki sem ga naredil nad vso 
zemljo, taka je roka, ki je iztegnjena nad 
vse narode. 

27 Porque o SENHOR dos Exércitos o 
determinou; quem, pois, o invalidará? A 
sua mão está estendida; quem, pois, a fará 
voltar atrás? 

27Kajti Gospod nad vojskami je sklenil, in 
kdo bo to preprečil? Njegova roka je 
iztegnjena, in kdo jo bo zavrnil? 

Profecia contra os filisteus Grožnja Filistejcem 

28 No ano em que morreu o rei Acaz, foi 
pronunciada esta sentença: 

28V letu, ko je umrl kralj Aház, je nastal 
tale izrek: 
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29 Não te alegres, tu, toda a Filístia, por 
estar quebrada a vara que te feria; porque 
da estirpe da cobra sairá uma áspide, e o 
seu fruto será uma serpente voadora. 

29Ne veseli se, vsa Filisteja, da se je 
zlomila palica, ki te je tepla, kajti iz kačje 
korenine bo pognal modras, njegov sad pa 
bo leteči zmaj. 

30 Os primogênitos dos pobres serão 
apascentados, e os necessitados se 
deitarão seguros; mas farei morrer de 
fome a tua raiz, e serão destruídos os teus 
sobreviventes. 

30Prvorojenci siromakov se bodo pasli na 
mojem pašniku, revni bodo mirno ležali, 
tvojo koreniko pa bom usmrtil z lakoto, 
pobila bo tudi tvoj ostanek. 

31 Uiva, ó porta; grita, ó cidade; tu, ó 
Filístia toda, treme; porque do Norte vem 
fumaça, e ninguém há que se afaste das 
fileiras. 

31Tulite, vrata, vpij, mesto, obupuj, vsa 
Filisteja! Kajti od severa prihaja dim, 
nobeden se ne izmakne iz njegovih čet. 

32 Que se responderá, pois, aos 
mensageiros dos gentios? Que o SENHOR 
fundou a Sião, e nela encontram refúgio os 
aflitos do seu povo. 

32Kakšen naj bo odgovor poslancem 
poganov? » Gospod je utemeljil Sion, k 
njemu se zatekajo ubožci njegovega 
ljudstva.« 

Isaías 15 Izaija 15 

Profecia contra Moabe Grožnja Moábu 

1 Sentença contra Moabe. Certamente, 
numa noite foi assolada Ar de Moabe e ela 
está destruída; certamente, numa noite foi 
assolada Quir de Moabe e ela está 
destruída. 

1Izrek o Moábu: Zares, v eni noči bo 
premagan, Ar Moáb pokončan, zares, v eni 
noči bo premagan, Kir Moáb pokončan. 

2 Sobe-se ao templo e a Dibom, aos altos, 
para chorar; nos montes Nebo e Medeba, 
lamenta Moabe; todas as cabeças se 
tornam calvas, e toda barba é rapada. 

2Vzpenjajo se v tempelj v Dibón, da bi 
jokali na višinah, nad Nebójem in nad 
Médebo tuli Moáb. Vse glave so ostrižene, 
vse brade so obrite. 

3 Cingem-se de panos de saco nas suas 
ruas; nos seus terraços e nas suas praças, 
andam todos uivando e choram 
abundantemente. 

3Po njihovih ulicah se opasujejo z 
raševnikom, po njihovih strehah in trgih 
vse tuli in se spušča v jok. 

4 Tanto Hesbom como Eleale andam 
gritando; até Jaza se ouve a sua voz; por 

4Vpijeta Hešbón in Elalé, do Jahaca se sliši 
njihov glas, zato trepetajo moábski junaki, 
njihova duša jim trepeta. 
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isso, os armados de Moabe clamam; a sua 
alma treme dentro dele. 
5 O meu coração clama por causa de 
Moabe, cujos fugitivos vão até Zoar, 
novilha de três anos; vão chorando pela 
subida de Luíte e no caminho de 
Horonaim levantam grito de desespero; 

5Srce mi toži zaradi Moába, njegovi 
prebivalci so bežali do Coarja, do Eglát 
Šelišíje. Na vzpetino Luhít se vzpenjajo 
med jokom, po poti v Horonájim 
vzdigujejo vpitje zaradi propada. 

6 porque as águas de Ninrim desaparecem; 
seca-se o pasto, acaba-se a erva, e já não 
há verdura alguma, 

6Kajti vode v Nimrímu so se spremenile v 
suhe struge, trava se je posušila, zelí so 
ovenele, zelenja ni več. 

7 pelo que o que pouparam, o que 
ganharam e depositaram eles mesmos 
levam para além das torrentes dos 
salgueiros; 

7Zato nosijo čez Vrbov potok, kar jim je 
ostalo in kar so rešili. 

8 porque o pranto rodeia os limites de 
Moabe; até Eglaim chega o seu clamor, e 
ainda até Beer-Elim, o seu lamento; 

8Kajti vpitje obkroža moábske meje, 
njihovo tuljenje se razlega do Eglájima, 
njihovo tuljenje se sliši do Beêr Elíma. 

9 porque as águas de Dimom estão cheias 
de sangue; pois ainda acrescentarei a 
Dimom: leões contra aqueles que 
escaparem de Moabe e contra os restantes 
da terra. 

9Kajti dibónske struge bodo napolnjene s 
krvjo, poslal pa bom Dibónu še drugo zlo: 
leva za ubežnike iz Moába in za ostanek v 
deželi. 

Isaías 16 Izaija 16 

 
Moábci se bodo zatekli v Jeruzalem 

1 Enviai cordeiros ao dominador da terra, 
desde Sela, pelo deserto, até ao monte da 
filha de Sião. 

1Pošljite jagnjeta vladarju dežele, iz Sele 
skozi puščavo na goro hčere sionske. 

2 Como pássaro espantado, lançado fora 
do ninho, assim são as filhas de Moabe nos 
vaus do Arnom, que dizem: 

2Kakor blodeče ptice, vržene iz gnezda, 
bodo hčere moábske na brodovih čez 
Arnón. 

3 Dá conselhos, executa o juízo e faze a tua 
sombra no pino do meio-dia como a noite; 
esconde os desterrados e não descubras os 
fugitivos. 

3»Dajte nasvet, izdajte ukaz, svojo senco 
razgrni kakor noč sredi poldneva, skrivaj 
pregnance, ne izdajaj beguncev!« 
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4 Habitem entre ti os desterrados de 
Moabe, serve-lhes de esconderijo contra o 
destruidor. Quando o homem violento 
tiver fim, a destruição for desfeita e o 
opressor deixar a terra, 

4Naj prebivajo pri tebi moábski pregnanci, 
bodi jim zavetje pred pokončevalcem. 
Kajti konec je zatiranja, prenehalo je 
pustošenje, tlačitelj je odšel iz dežele. 

5 então, um trono se firmará em 
benignidade, e sobre ele no tabernáculo de 
Davi se assentará com fidelidade um que 
julgue, busque o juízo e não tarde em fazer 
justiça. 

5Prestol je postavljen v milosti in na njem 
sedi v zvestobi sodnik v šotoru 
Davidovem, ki si prizadeva za pravico in 
je hiter za pravičnost. 

 Žalostinka nad Moábom 

6 Temos ouvido da soberba de Moabe, 
soberbo em extremo; da sua arrogância, 
do seu orgulho e do seu furor; a sua 
jactância é vã. 

6Slišali smo o Moábovi ošabnosti, o 
njegovi silni ošabnosti, o njegovem 
napuhu, ošabnosti in predrznosti, o 
njegovem praznem bahanju. 

7 Portanto, uivará Moabe, cada um por 
Moabe; gemereis profundamente abatidos 
pelas pastas de uvas de Quir-Haresete. 

7Zato bodo Moábci tulili nad Moábom, vsi 
bodo tulili. Zaradi grozdnih kolačev v Kir 
Heresu bodo zdihovali do kraja pobiti. 

8 Porque os campos de Hesbom estão 
murchos; os senhores das nações talaram 
os melhores ramos da vinha de Sibma, que 
se estenderam até Jazer e se perderam no 
deserto, sarmentos que se estenderam e 
passaram além do mar. 

8Kajti uvela bodo hešbónska polja, 
sibmanska trta, gospodarji narodov bodo 
pomendrali njene vitice. Segale so do 
Jazêrja, se vile po puščavi, njene rozge so 
se bohotile, se poganjale čez morje. 

9 Pelo que prantearei, com o pranto de 
Jazer, a vinha de Sibma; regar-te-ei com 
as minhas lágrimas, ó Hesbom, ó Eleale; 
pois, sobre os teus frutos de verão e sobre 
a tua vindima, caiu já dos inimigos o eia, 
como o de pisadores. 

9Zato objokujem sibmansko trto, kakor jo 
objokuje Jazêr, te zalivam s svojimi 
solzami, Hešbón in Elalé, kajti v tvojo 
letino in v tvojo trgatev bo padel bojni 
krik. 

10 Fugiu a alegria e o regozijo do pomar; 
nas vinhas já não se canta, nem há júbilo 
algum; já não se pisarão as uvas nos 
lagares. Eu fiz cessar o eia dos pisadores. 

10Iz sadovnjaka bosta pobrana radost in 
veselje, v vinogradih ne bodo vriskali in 
ne klicali, mastilec ne bo več mastil vina v 
stiskalnicah, vzklikanje bo prenehalo. 
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11 Pelo que por Moabe vibra como harpa o 
meu íntimo, e o meu coração, por Quir-
Heres. 

11Zato trepeta moje osrčje nad Moábom 
kakor citre, moja notranjost nad Kir 
Heresom. 

12 Ver-se-á como Moabe se cansa nos altos, 
como entra no santuário a orar e nada 
alcança. 

12Moáb se bo prikazoval in se trudil na 
višini, hodil bo v svoje svetišče molit, pa 
ne bo nič dosegel. 

13 Esta é a palavra que o SENHOR há 
muito pronunciou contra Moabe. 

13To je beseda, ki jo je Gospod že davno 
povedal o Moábu. 

14 Agora, porém, o SENHOR fala e diz: 
Dentro de três anos, tais como os de 
jornaleiros, será envilecida a glória de 
Moabe, com toda a sua grande multidão; 
e o restante será pouco, pequeno e débil. 

14Zdaj pa govori Gospod in pravi: V treh 
letih, kakor so najemnikova leta, bo 
Moábova slava zaničevana z vsem 
številnim ljudstvom, ostanek bo majhen, 
skromen, neznaten. 

Isaías 17 Izaija 17 

Profecia contra Damasco e Efraim Grožnja Damasku 

1 Sentença contra Damasco. Eis que 
Damasco deixará de ser cidade e será um 
montão de ruínas. 

1Izrek o Damasku: Glej, Damask bo kot 
mesto izginil in bo kup razvalin. 

2 As cidades de Aroer serão abandonadas; 
hão de ser para os rebanhos, que aí se 
deitarão sem haver quem os espante. 

2Porušena mesta bodo opuščena, 
spremenila se bodo v pašnike za črede, ki 
bodo počivale in nihče jih ne bo motil. 

3 A fortaleza de Efraim desaparecerá, 
como também o reino de Damasco e o 
restante da Síria; serão como a glória dos 
filhos de Israel, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

3Efrájimu bo odvzeta trdnjava in Damasku 
kraljestvo, Arámov ostanek bo majhen, 
kakor bo majhna slava sinov Izraelovih, 
govori Gospod nad vojskami. 

 Ostanek Izraelovega kraljestva 

4 Naquele dia, a glória de Jacó será 
apoucada, e a gordura da sua carne 
desaparecerá. 

4Tisti dan se bo Jakobova slava zmanjšala, 
njegovo obilno telo bo splahnelo. 

5 Será, quando o segador ajunta a cana do 
trigo e com o braço sega as espigas, como 
quem colhe espigas, como quem colhe 
espigas no vale dos Refains. 

5Bo kot tedaj, ko žanjec pospravi žito in 
njegov laket požanje klasje, kot tedaj, ko 
pobere klasje v dolini Rafájevcev. 
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6 Mas ainda ficarão alguns rabiscos, como 
no sacudir da oliveira; duas ou três 
azeitonas na ponta do ramo mais alto, e 
quatro ou cinco nos ramos mais exteriores 
de uma árvore frutífera, diz o SENHOR, 
Deus de Israel. 

6Ostali bodo le pobirki, kot tedaj, ko 
otrese oljko: dva, trije sadeži na vrhu 
krošnje, štiri, pet na vejah sadnega 
drevesa, govori Gospod, Bog Izraelov. 

 Dežela bo zavrgla malike 

7 Naquele dia, olhará o homem para o seu 
Criador, e os seus olhos atentarão para o 
Santo de Israel. 

7Tisti dan se bo človek ozrl na svojega 
Stvarnika, njegove oči bodo gledale na 
Svetega Izraelovega. 

8 E não olhará para os altares, obra das 
suas mãos, nem atentará para o que 
fizeram seus dedos, nem para os postes-
ídolos, nem para os altares do incenso. 

8Ne bo se več oziral na oltarje, delo svojih 
rok, ne na to, kar so izdelali njegovi prsti, 
ne bo več gledal ašer in sončnih stebrov. 

9 Naquele dia, serão as suas cidades fortes 
como os lugares abandonados no bosque 
ou sobre o cimo das montanhas, os quais 
outrora foram abandonados ante os filhos 
de Israel, e haverá assolação; 

9Tisti dan bodo utrjena mesta kakor 
zapuščena zemlja brez pluga in setve, ki je 
bila opuščena pred sinovi Izraelovimi: 
opustošena bodo. 

10 porquanto te esqueceste do Deus da tua 
salvação e não te lembraste da Rocha da 
tua fortaleza. Ainda que faças plantações 
formosas e plantes mudas de fora, 

10Ker si pozabila na Boga svoje rešitve in 
se nisi spominjala skale svojega zavetja, 
zato sadiš ljubke sadike in zasajaš tuje 
rozge. 

11 e, no dia em que as plantares, as fizeres 
crescer, e na manhã seguinte as fizeres 
florescer, ainda assim a colheita voará no 
dia da tribulação e das dores incuráveis. 

11Na dan sajenja jim daješ zrasti in v jutru 
zasaditve cveteti, trgatev pa bo zbežala na 
dan bolečine in silne bridkosti. 

 Napadalec bo pregnan 

12 Ai do bramido dos grandes povos que 
bramam como bramam os mares, e do 
rugido das nações que rugem como rugem 
as impetuosas águas! 

12Gorje, hrumenje številnih narodov, 
hrumijo kakor hrumenje morja, bučanje 
ljudstev, bučijo kakor bučanje silnih vodá. 

13 Rugirão as nações, como rugem as 
muitas águas, mas Deus as repreenderá, e 
fugirão para longe; serão afugentadas 

13Ljudstva bučijo kakor bučanje velikih 
vodá, on pa jim zagrozi in pobegnejo v 
daljavo, podijo se kakor pleve po gričih 
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como a palha dos montes diante do vento 
e como pó levado pelo tufão. 

pred vetrom, kakor vrtinec listja pred 
viharjem. 

14 Ao anoitecer, eis que há pavor, e, antes 
que amanheça o dia, já não existem. Este 
é o quinhão daqueles que nos despojam e 
a sorte daqueles que nos saqueiam. 

14Proti večeru, glej, strahota, pred svitom 
jih ni več. Tak je delež tistih, ki nas 
plenijo, usoda tistih, ki nas ropajo. 

Isaías 18 Izaija 18 

Profecia contra a Etiópia Grožnja Nubiji 

1 Ai da terra onde há o roçar de muitas 
asas de insetos, que está além dos rios da 
Etiópia; 

1Gorje ti, dežela brenčečih peruti, onkraj 
etiopskih rek, 

2 que envia embaixadores por mar em 
navios de papiro sobre as águas, dizendo: 
Ide, mensageiros velozes, a uma nação de 
homens altos e de pele brunida, a um povo 
terrível, de perto e de longe; a uma nação 
poderosa e esmagadora, cuja terra os rios 
dividem. 

2ki pošiljaš poslance po morju, v čolnih iz 
trstja po vodi: »Pojdite, hitri poslanci, k 
narodu, ki je postaven in zagorel, k 
ljudstvu, ki se ga od nekdaj in vselej boje, 
k narodu, ki je nasilen in okruten, ki mu 
reke presekavajo deželo!« 

3 Vós, todos os habitantes do mundo, e 
vós, os moradores da terra, quando se 
arvorar a bandeira nos montes, olhai; e, 
quando se tocar a trombeta, escutai. 

3Vsi prebivalci sveta in naseljenci zemlje, 
poglejte, kakor tedaj, ko kdo vzdigne 
znamenje na gorah, prisluhnite, kakor 
tedaj, ko kdo zatrobi na rog. 

4 Porque assim me disse o SENHOR: 
Olhando da minha morada, estarei calmo 
como o ardor quieto do sol 
resplandecente, como a nuvem do orvalho 
no calor da sega. 

4Kajti tako mi je rekel Gospod: »Miren 
bom in gledal bom iz svojega prebivališča 
kakor žgoča vročina na svit, kakor deževni 
oblak na vročino ob žetvi.« 

5 Porque antes da vindima, caída já a flor, 
e quando as uvas amadurecem, então, 
podará os sarmentos com a foice e cortará 
os ramos que se estendem. 

5Kajti pred trgatvijo, ko se osuje cvet in iz 
cveta postaja zrel grozd, bo porezal rozge 
s srpom, odstranil in polomil bo mladike. 

6 Serão deixados juntos às aves dos montes 
e aos animais da terra; sobre eles 
veranearão as aves de rapina, e todos os 

6Skupaj bodo prepuščeni gorskim 
jastrebom in poljskim živalim, na njih 
bodo letovali jastrebi, na njih bodo 
zimovale vse poljske živali. 
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animais da terra passarão o inverno sobre 
eles. 
7 Naquele tempo, será levado um presente 
ao SENHOR dos Exércitos por um povo de 
homens altos e de pele brunida, povo 
terrível, de perto e de longe; por uma 
nação poderosa e esmagadora, cuja terra 
os rios dividem, ao lugar do nome do 
SENHOR dos Exércitos, ao monte Sião. 

7Tisti čas bo prineslo darove Gospodu nad 
vojskami postavno in zagorelo ljudstvo, 
ljudstvo, ki se ga od nekdaj in vselej bojé, 
narod, ki je nasilen in okruten, ki mu reke 
presekavajo deželo, na kraj, kjer prebiva 
ime Gospoda nad vojskami, na goro Sion. 

Isaías 19 Izaija 19 

Profecia contra o Egito Grožnja Egiptu 

1 Sentença contra o Egito. Eis que o 
SENHOR, cavalgando uma nuvem ligeira, 
vem ao Egito; os ídolos do Egito 
estremecerão diante dele, e o coração dos 
egípcios se derreterá dentro deles. 

1Izrek o Egiptu: Glej, Gospod jezdi na 
hitrem oblaku in pride v Egipt. Egiptovski 
maliki se tresejo pred njim, srce Egipčanov 
upada v njihovi notranjosti. 

2 Porque farei com que egípcios se 
levantem contra egípcios, e cada um 
pelejará contra o seu irmão e cada um 
contra seu próximo; cidade contra cidade, 
reino contra reino. 

2Izzval bom Egipčane proti Egipčanom in 
bojeval se bo vsak proti svojemu bratu in 
vsak proti svojemu bližnjemu, mesto proti 
mestu, kraljestvo proti kraljestvu. 

3 O espírito dos egípcios se esvaecerá 
dentro deles, e anularei o seu conselho; 
eles consultarão os seus ídolos, e 
encantadores, e necromantes, e feiticeiros. 

3Duh Egipčanov se bo zmedel v njihovi 
notranjosti, pogoltnil bom njihov nasvet. 
Obračali se bodo na malike in rotilce, na 
zaklinjevalce in vedeže. 

4 Entregarei os egípcios nas mãos de um 
senhor duro, e um rei feroz os dominará, 
diz o SENHOR, o SENHOR dos Exércitos. 

4Egipt bom dal v roke trdemu gospodarju, 
strog kralj jim bo gospodoval, govori 
Gospod, Bog nad vojskami. 

5 Secarão as águas do Nilo, e o rio se 
tornará seco e árido. 

5Voda v Nilu bo izhlapela, reka bo 
usahnila in se posušila. 

6 Os canais exalarão mau cheiro, e os 
braços do Nilo diminuirão e se esgotarão; 
as canas e os juncos se murcharão. 

6Rokavi reke se bodo usmradili, egiptovski 
prekopi se bodo izpraznili in posušili, 
trstje in ločje bo ovenelo. 
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7 A relva que está junto ao Nilo, junto às 
suas ribanceiras, e tudo o que foi semeado 
junto dele se secarão, serão levados pelo 
vento e não subsistirão. 

7Trava ob Nilu, ob ustju Nila, in vsa setev 
ob Nilu se bosta posušili, izginili in ne bo 
ju več. 

8 Os pescadores gemerão, suspirarão todos 
os que lançam anzol ao rio, e os que 
estendem rede sobre as águas 
desfalecerão. 

8Ribiči bodo vzdihovali in žalovali, vsi, ki 
mečejo trnek v Nil in razpenjajo mrežo po 
vodi, bodo medleli. 

9 Consternar-se-ão os que trabalham em 
linho fino e os que tecem pano de algodão. 

9Razočarani bodo tisti, ki pridelujejo 
česani lan, in tisti, ki predejo bombaž. 

10 Os seus grandes serão esmagados, e 
todos os jornaleiros andarão de alma 
entristecida. 

10Pazniki bodo potrti, vsi dninarji 
zagrenjeni v duši. 

11 Na verdade, são néscios os príncipes de 
Zoã; os sábios conselheiros de Faraó dão 
conselhos estúpidos; como, pois, direis a 
Faraó: Sou filho de sábios, filho de antigos 
reis? 

11Coanski prvaki so sami bedaki, modri 
faraonovi svetovalci dajejo surove 
nasvete. Kako morete praviti faraonu: »Sin 
modrih sem, sin kraljev iz davnine!« 

12 Onde estão agora os teus sábios? 
Anunciem-te agora ou informem-te do que 
o SENHOR dos Exércitos determinou 
contra o Egito. 

12Kje so torej tvoji modrijani? Naj ti 
vendar oznanijo in naj spoznajo, kaj 
namerava Gospod nad vojskami z 
Egiptom. 

13 Loucos se tornaram os príncipes de Zoã, 
enganados estão os príncipes de Mênfis; 
fazem errar o Egito os que são a pedra de 
esquina das suas tribos. 

13Coanski prvaki so bedasti, memfiški 
prvaki so zmedeni, zapeljali so Egipt, 
vogalni kamni njegovih rodov. 

14 O SENHOR derramou no coração deles 
um espírito estonteante; eles fizeram 
estontear o Egito em toda a sua obra, 
como o bêbado quando cambaleia no seu 
vômito. 

14 Gospod je natočil vanje duha 
vrtoglavosti, da zavajajo Egipt pri vseh 
njegovih dejanjih, kakor omahuje pijanec, 
ko bruha. 

15 Não aproveitará ao Egito obra alguma 
que possa ser feita pela cabeça ou cauda, 
pela palma ou junco. 

15Tako Egipt ne naredi ničesar več, naj 
dela glava ali rep, krošnja ali ločje. 

 Egipčani in Asirci se bodo spreobrnili 
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16 Naquele dia, os egípcios serão como 
mulheres; tremerão e temerão ao levantar-
se da mão do SENHOR dos Exércitos, que 
ele agitará contra eles. 

16Tisti dan bodo Egipčani podobni 
ženskam, trepetali bodo in se tresli pred 
zamahom roke Gospoda nad vojskami, ki 
jo bo vzdignil proti njim. 

17 A terra de Judá será espanto para o 
Egito; todo aquele que dela se lembrar 
encher-se-á de pavor por causa do 
propósito do SENHOR dos Exércitos, do 
que determinou contra eles. 

17Judova dežela bo Egiptu v strah, vsakdo, 
ki mu bo omenjena, bo trepetal pred 
odločitvijo Gospoda nad vojskami, ki jo je 
naredil proti njemu. 

18 Naquele dia, haverá cinco cidades na 
terra do Egito que falarão a língua de 
Canaã e farão juramento ao SENHOR dos 
Exércitos; uma delas se chamará Cidade 
do Sol. 

18Tisti dan bo pet mest v egiptovski deželi 
govorilo kánaanskijezik in prisegalo pri 
Gospodu nad vojskami, eno se bo 
imenovalo Sončno mesto. 

19 Naquele dia, o SENHOR terá um altar 
no meio da terra do Egito, e uma coluna 
se erigirá ao SENHOR na sua fronteira. 

19Tisti dan bo Gospodov oltar sredi 
egiptovske dežele in Gospodovspominski 
steber ob njeni meji. 

20 Servirá de sinal e de testemunho ao 
SENHOR dos Exércitos na terra do Egito; 
ao SENHOR clamarão por causa dos 
opressores, e ele lhes enviará um salvador 
e defensor que os há de livrar. 

20Ta bo za znamenje in pričevanje za 
Gospoda nad vojskami v egiptovski deželi. 
Ko bodo vpili h Gospoduzaradi zatiralcev, 
jim bo poslal rešitelja, ki jih bo branil in 
rešil. 

21 O SENHOR se dará a conhecer ao Egito, 
e os egípcios conhecerão o SENHOR 
naquele dia; sim, eles o adorarão com 
sacrifícios e ofertas de manjares, e farão 
votos ao SENHOR, e os cumprirão. 

21 Gospod se bo dal spoznati Egipčanom 
in Egipčani bodo tisti dan spoznali 
Gospoda. Služili mu bodo s klavnimi in 
jedilnimi daritvami, Gospodu bodo delali 
zaobljube in jih izpolnjevali. 

22 Ferirá o SENHOR os egípcios, ferirá, 
mas os curará; converter-se-ão ao 
SENHOR, e ele lhes atenderá as orações e 
os curará. 

22 Gospod bo udaril Egipt, udaril in 
ozdravil, obrnili se bodo h Gospodu, 
uslišal jih bo in ozdravil. 

23 Naquele dia, haverá estrada do Egito até 
à Assíria, os assírios irão ao Egito, e os 
egípcios, à Assíria; e os egípcios adorarão 
com os assírios. 

23Tisti dan bo peljala cesta iz Egipta v 
Asirijo, Asirci bodo hodili v Egipt in 
Egipčani v Asirijo, Egipčani bodo skupaj z 
Asirci služili Gospodu. 
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24 Naquele dia, Israel será o terceiro com 
os egípcios e os assírios, uma bênção no 
meio da terra; 

24Tisti dan bo Izrael tretji v zavezi z 
Egiptom in z Asirijo, kot blagoslov sredi 
zemlje, 

25 porque o SENHOR dos Exércitos os 
abençoará, dizendo: Bendito seja o Egito, 
meu povo, e a Assíria, obra de minhas 
mãos, e Israel, minha herança. 

25ker ga bo Gospod nad vojskami 
blagoslovil in rekel: »Blagoslovljeno naj bo 
moje ljudstvo, Egipt, in delo mojih rok, 
Asirija, in moja dediščina, Izrael.« 

Isaías 20 Izaija 20 

Profecia do cativeiro dos egípcios e dos etíopes Grožnja Egiptu in Etiopiji 

1 No ano em que Tartã, enviado por 
Sargão, rei da Assíria, veio a Asdode, e a 
guerreou, e a tomou, 

1V letu, ko je vojskovodja, ki ga je poslal 
Sargon, asirski kralj, prišel nad Ašdód, ga 
oblegal in zavzel, 

2 nesse mesmo tempo, falou o SENHOR 
por intermédio de Isaías, filho de Amoz, 
dizendo: Vai, solta de teus lombos o pano 
grosseiro de profeta e tira dos pés o 
calçado. Assim ele o fez, indo despido e 
descalço. 

2tisti čas je Gospod govoril po Izaiju, 
Amócovem sinu, in rekel: »Pojdi, sleci si 
raševnik z ledij in sezuj si čevlje z nog!« 
Storil je tako in hodil brez vrhnje obleke 
in bos. 

3 Então, disse o SENHOR: Assim como 
Isaías, meu servo, andou três anos despido 
e descalço, por sinal e prodígio contra o 
Egito e contra a Etiópia, 

3Tedaj je Gospod rekel: »Kakor hodi moj 
služabnik Izaija že tri leta brez vrhnje 
obleke in bos za znamenje in prerokbo za 
Egipt in Etiopijo, 

4 assim o rei da Assíria levará os presos do 
Egito e os exilados da Etiópia, tanto moços 
como velhos, despidos e descalços e com 
as nádegas descobertas, para vergonha do 
Egito. 

4tako bo asirski kralj gnal sužnje iz Egipta 
in pregnance iz Etiopije, mlade in stare, 
brez vrhnje obleke in bose, z razgaljeno 
zadnjo platjo, Egiptu v sramoto. 

5 Então, se assombrarão os israelitas e se 
envergonharão por causa dos etíopes, sua 
esperança, e dos egípcios, sua glória. 

5Tedaj bodo prestrašeni in razočarani 
zaradi Etiopije, ki so se nanjo ozirali, in 
zaradi Egipta, ki so se z njim ponašali. 

6 Os moradores desta região dirão naquele 
dia: Vede, foi isto que aconteceu àqueles 
em quem esperávamos e a quem fugimos 
por socorro, para livrar-nos do rei da 
Assíria! Como, pois, escaparemos nós? 

6Prebivalci tega obrežja bodo rekli tisti 
dan: ›Glejte, tako je s tistimi, ki smo se 
nanje ozirali, kamor smo se za pomoč 
zatekali, da bi nas rešili pred asirskim 
kraljem. Kako naj se rešimo mi?‹« 



1944 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

Isaías 21 Izaija 21 

Profecia contra a Babilônia Grožnja Babilonu 

1 Sentença contra o deserto do mar. Como 
os tufões vêm do Sul, ele virá do deserto, 
da horrível terra. 

1Izrek o obmorski puščavi: Kakor drvijo 
viharji z juga, prihaja iz puščave, iz 
strašne dežele. 

2 Dura visão me foi anunciada: o pérfido 
procede perfidamente, e o destruidor anda 
destruindo. Sobe, ó Elão, sitia, ó Média; já 
fiz cessar todo gemer. 

2Hudo videnje mi je bilo oznanjeno: 
Varljivec vara, pokončevalec pokončuje: 
»Vzdigni se, Elám, obkôli, Medija, naredi 
konec vsemu vzdihovanju!« 

3 Pelo que os meus lombos estão cheios de 
angústias; dores se apoderaram de mim 
como as de parturiente; contorço-me de 
dores e não posso ouvir, desfaleço-me e 
não posso ver. 

3Zato so moja ledja polna krčev, popadajo 
me bolečine kakor bolečine porodnice. 
Omotičen sem, da ne slišim, zbegan sem, 
da ne vidim. 

4 O meu coração cambaleia, o horror me 
apavora; a noite que eu desejava se me 
tornou em tremores. 

4Srce mi trepeta, groza me prevzema. 
Večer, ki sem si ga želel, se mi sprevrača v 
grozo: 

5 Põe-se a mesa, estendem-se tapetes, 
come-se e bebe-se. Levantai-vos, 
príncipes, untai o escudo. 

5pripravljanje mize, razgrinjanje 
preproge, uživanje hrane in pijače. 
»Vzdignite se, prvaki, namažite ščite!« 

6 Pois assim me disse o SENHOR: Vai, põe 
o atalaia, e ele que diga o que vir. 

6Kajti tako mi je rekel Gospod: »Pojdi, 
postavi stražarja, naj oznani, kar bo videl: 

7 Quando vir uma tropa de cavaleiros de 
dois a dois, uma tropa de jumentos e uma 
tropa de camelos, ele que escute 
diligentemente com grande atenção. 

7če bo videl voz z dvema bojevnikoma, 
jezdeca na oslu, jezdeca na kameli.« 
Opazoval je pazljivo, zelo pazljivo. 

8 Então, o atalaia gritou como um leão: 
SENHOR, sobre a torre de vigia estou em 
pé continuamente durante o dia e de 
guarda me ponho noites inteiras. 

8Oglednik je vzkliknil: »Na opazovalnici, 
Gospod, vselej stojim podnevi, na straži 
stojim vse noči.« 

9 Eis agora vem uma tropa de homens, 
cavaleiros de dois a dois. Então, ergueu ele 
a voz e disse: Caiu, caiu Babilônia; e todas 
as imagens de escultura dos seus deuses 
jazem despedaçadas por terra. 

9In glej, prišel je voznik, mož na 
dvovpregi. Spregovoril je in rekel: »Padel 
je, padel je Babilon in vse podobe njegovih 
bogov so raztreščene po tleh.« 
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10 Oh! Povo meu, debulhado e batido 
como o trigo da minha eira! O que ouvi do 
SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel, 
isso vos anunciei. 

10O moja mlatev, otrok mojega mlatišča, 
kar sem slišal od Gospoda nad vojskami, 
od Boga Izraelovega, sem vam oznanil. 

Profecia contra Dumá Tolažba Dumi 

11 Sentença contra Dumá. Gritam-me de 
Seir: Guarda, a que hora estamos da noite? 
Guarda, a que horas? 

11Izrek o Dumi: Kličejo mi iz Seírja: 
»Stražar, kako dolga je še noč, stražar, 
kako dolga je še noč?« 

12 Respondeu o guarda: Vem a manhã, e 
também a noite; se quereis perguntar, 
perguntai; voltai, vinde. 

12Stražar pravi: »Prišlo bo jutro, četudi je 
noč! Če hočete vprašati, vprašajte, pridite 
spet.« 

Profecia contra a Arábia Grožnja Arabiji 

13 Sentença contra a Arábia. Nos bosques 
da Arábia, passareis a noite, ó caravanas 
de dedanitas. 

13Izrek o Arabiji: V gozdu boste zvečer 
prenočili, na poteh Dedánovcev. 

14 Traga-se água ao encontro dos sedentos; 
ó moradores da terra de Tema, levai pão 
aos fugitivos. 

14Pridite žejnim naproti z vodo, prebivalci 
dežele Temá, postrezite s kruhom 
beguncem. 

15 Porque fogem de diante das espadas, de 
diante da espada nua, de diante do arco 
armado e de diante do furor da guerra. 

15Kajti bežali bodo pred meči, pred golim 
mečem, pred napetim lokom in pred 
hudim bojem. 

16 Porque assim me disse o SENHOR: 
Dentro de um ano, tal como o de 
jornaleiro, toda a glória de Quedar 
desaparecerá. 

16Kajti tako mi je rekel Gospod: Še eno 
leto, kakor so najemnikova leta, in konec 
bo vse kedárske slave. 

17 E o restante do número dos flecheiros, 
os valentes dos filhos de Quedar, será 
diminuto, porque assim o disse o 
SENHOR, Deus de Israel. 

17Ostanek lokostrelcev kedárskih sinov bo 
majhen po številu, kajti Gospod, Bog 
Izraelov, je govoril. 

Isaías 22 Izaija 22 

Profecia contra Jerusalém Grožnja Jeruzalemu 

1 Sentença contra o vale da Visão. Que 
tens agora, que todo o teu povo sobe aos 
telhados? 

1Izrek o Dolini videnja: Kaj ti je vendar, da 
ste se vsi povzpeli na strehe, 
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2 Tu, cidade que estavas cheia de 
aclamações, cidade estrepitosa, cidade 
alegre! Os teus mortos não foram mortos 
à espada, nem morreram na guerra. 

2ti, bučanja polna, živahna prestolnica, 
radostno mesto? Tvoji prebodeni niso bili 
prebodeni z mečem, niso umrli v boju. 

3 Todos os teus príncipes fogem à uma e 
são presos sem que se use o arco; todos os 
teus que foram encontrados foram presos, 
sem embargo de já estarem longe na fuga. 

3Vsi tvoji voditelji so se hkrati razbežali, 
ujeti so bili brez loka v rokah. Vsi tvoji 
skrivači so bili hkrati ujeti, čeprav so 
zbežali daleč. 

4 Portanto, digo: desviai de mim a vista e 
chorarei amargamente; não insistais por 
causa da ruína da filha do meu povo. 

4Zato pravim: Obrnite se proč od mene, 
naj se bridko razjočem. Ne trudite se, da 
bi me potolažili, zaradi opustošenja hčere 
mojega ljudstva. 

5 Porque dia de alvoroço, de 
atropelamento e confusão é este da parte 
do SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, no 
vale da Visão: um derribar de muros e 
clamor que vai até aos montes. 

5Kajti dan zmede, teptanja in zmešnjave je 
pripravil Gospod, Bog nad vojskami: v 
Dolini videnja spodkopavajo obzidje, 
stokanje se vzdiguje proti gori. 

6 Porque Elão tomou a aljava e vem com 
carros e cavaleiros; e Quir descobre os 
escudos. 

6Elám nosi tulce v bojni vrsti konjenikov, 
Kir odkriva ščite. 

7 Os teus mais formosos vales se enchem 
de carros, e os cavaleiros se põem em 
ordem às portas. 

7Tvoje krasne doline so polne bojnih voz, 
konjeniki se postavljajo na položaje pri 
mestnih vratih. 

8 Tira-se a proteção de Judá. Naquele dia, 
olharás para as armas da Casa do Bosque. 

8Razdejali bodo Judovo kritje. Tisti dan 
ste se ozirali po orožarni v gozdni palači. 

9 Notareis as brechas da Cidade de Davi, 
por serem muitas, e ajuntareis as águas do 
açude inferior. 

9Videli ste, da ima Davidovo mesto veliko 
razpok, lovili ste vodo v spodnji zbiralnik. 

10 Também contareis as casas de 
Jerusalém e delas derribareis, para 
fortalecer os muros. 

10Šteli ste jeruzalemske hiše in podirali 
hiše, da bi utrdili obzidje. 

11 Fareis também um reservatório entre os 
dois muros para as águas do açude velho, 
mas não cogitais de olhar para cima, para 
aquele que suscitou essas calamidades, 

11Naredili ste zbiralnik med obema 
zidovoma za vodo starega ribnika, niste pa 
se ozirali nanj, ki je to naredil, niste pa 
gledali nanj, ki je to od daleč pripravil. 
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nem considerais naquele que há muito as 
formou. 
12 O SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, 
vos convida naquele dia para chorar, 
prantear, rapar a cabeça e cingir o cilício. 

12 Gospod, Bog nad vojskami vas je klical 
tisti dan k joku in žalovanju, k britju in 
opasovanju z raševino. 

13 Porém é só gozo e alegria que se vêem; 
matam-se bois, degolam-se ovelhas, come-
se carne, bebe-se vinho e se diz: Comamos 
e bebamos, que amanhã morreremos. 

13Pa glej, radost in veselje, pobijanje 
goveda in klanje drobnice, uživanje mesa 
in pitje vina: »Jejmo in pijmo, kajti jutri 
bomo umrli!« 

14 Mas o SENHOR dos Exércitos se declara 
aos meus ouvidos, dizendo: Certamente, 
esta maldade não será perdoada, até que 
morrais, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos. 

14 Gospod nad vojskami se je razodel 
mojim ušesom: Ta krivda vam gotovo ne 
bo odpuščena, dokler ne umrete, govori 
Gospod, Bog nad vojskami. 

Sebna é degradado. Eliaquim é exaltado Grožnja oskrbniku Šebnáju 

15 Assim diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos: Anda, vai ter com esse 
administrador, com Sebna, o mordomo, e 
pergunta-lhe: 

15Tako govori Gospod, Bog nad vojskami: 
Pojdi, stopi k temu oskrbniku, k Šebnáju, 
upravitelju dvora: 

16 Que é que tens aqui? Ou a quem tens tu 
aqui, para que abrisses aqui uma 
sepultura, lavrando em lugar alto a tua 
sepultura, cinzelando na rocha a tua 
própria morada? 

16»Kaj imaš tukaj in koga imaš tukaj, da si 
tukaj izklesal zase grob?« Visoko si je 
izklesal grob, izdolbel si je počivališče v 
steni. 

17 Eis que como homem forte o SENHOR 
te arrojará violentamente; agarrar-te-á 
com firmeza, 

17Glej, Gospod te bo vrgel, silovito vrgel, 
ovil te bo in zavil. 

18 enrolar-te-á num invólucro e te fará 
rolar como uma bola para terra espaçosa; 
ali morrerás, e ali acabarão os carros da 
tua glória, ó tu, vergonha da casa do teu 
senhor. 

18Zmotal te bo v klobčič in zakotalil kakor 
žogo v prostrano in širno deželo. Tam boš 
umrl in tam bodo vozovi tvoje slave, ti, 
sramota dvoru svojega gospodarja. 

19 Eu te lançarei fora do teu posto, e serás 
derribado da tua posição. 

19Vrgel te bom iz tvoje službe in te pahnil 
s tvojega mesta. 

 Bog izbere Eljakíma 
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20 Naquele dia, chamarei a meu servo 
Eliaquim, filho de Hilquias, 

20Tisti dan bom poklical svojega 
služabnika Eljakíma, Hilkijájevega sina. 

21 vesti-lo-ei da tua túnica, cingi-lo-ei com 
a tua faixa e lhe entregarei nas mãos o teu 
poder, e ele será como pai para os 
moradores de Jerusalém e para a casa de 
Judá. 

21Oblekel ga bom v tvoja oblačila in ga 
opasal s tvojim pasom. Izročil mu bom 
tvojo oblast in bo oče jeruzalemskim 
prebivalcem in Judovi hiši. 

22 Porei sobre o seu ombro a chave da casa 
de Davi; ele abrirá, e ninguém fechará, 
fechará, e ninguém abrirá. 

22Na njegove rame bom dal ključ 
Davidove hiše: ko bo odprl, ne bo nihče 
zaprl, ko bo zaprl, ne bo nihče odprl. 

23 Fincá-lo-ei como estaca em lugar firme, 
e ele será como um trono de honra para a 
casa de seu pai. 

23Zabil ga bom kot klin na trdno mesto, 
prestol slave bo za hišo svojega očeta. 

24 Nele, pendurarão toda a 
responsabilidade da casa de seu pai, a 
prole e os descendentes, todos os 
utensílios menores, desde as taças até as 
garrafas. 

24Na njem bo slonela vsa slava hiše 
njegovega očeta: mladike in poganjki, vse 
majhne posode, od skodelic do vsakršnih 
vrčev. 

25 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, a estaca que fora fincada em 
lugar firme será tirada, será arrancada e 
cairá, e a carga que nela estava se 
desprenderá, porque o SENHOR o disse. 

25Tisti dan pa, govori Gospod nad 
vojskami, bo odstranjen klin, zabit na 
trdnem mestu, zrušilo, odpadlo in razdrlo 
se bo breme, ki je na njem, kajti Gospod je 
govoril. 

Isaías 23 Izaija 23 

Profecia contra Tiro Grožnja Tiru in Sidónu 

1 Sentença contra Tiro. Uivai, navios de 
Társis, porque está assolada, a ponto de 
não haver nela casa nenhuma, nem 
ancoradouro. Da terra de Chipre lhes foi 
isto revelado. 

1Izrek o Tiru: Tulite, taršíške ladje, kajti 
Tir je porušen in brez hiš. Ko so prišli iz 
dežele Kitéjcev, jim je bilo to razodeto. 

2 Calai-vos, moradores do litoral, vós a 
quem os mercadores de Sidom 
enriqueceram, navegando pelo mar. 

2Umolknite, prebivalci otoka, trgovec 
sidónski, ki so te potniki čez morje 
napolnjevali. 
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3 Através das vastas águas, vinha o cereal 
dos canais do Egito e a ceifa do Nilo, como 
a tua renda, Tiro, que vieste a ser a feira 
das nações. 

3Po širokih vodah sta prihajali k njemu 
Šihórjeva setev in Nilova žetev, v njem so 
trgovali narodi. 

4 Envergonha-te, ó Sidom, porque o mar, 
a fortaleza do mar, fala, dizendo: Não tive 
dores de parto, não dei à luz, não criei 
rapazes, nem eduquei donzelas. 

4Sramuj se, Sidón, kajti morje pravi, 
morska trdnjava pravi: »Nisem imela 
porodnih bolečin in nisem rodila, nisem 
vzredila mladeničev, ne povzdignila 
devic.« 

5 Quando a notícia a respeito de Tiro 
chegar ao Egito, com ela se angustiarão os 
homens. 

5Ko bo novica prišla v Egipt, se bodo tresli 
ob novici o Tiru: 

6 Passai a Társis, uivai, moradores do 
litoral. 

6prepeljite se v Taršíš, tulite, prebivalci 
otoka. 

7 É esta, acaso, a vossa cidade que andava 
exultante, cuja origem data de remotos 
dias, cujos pés a levaram até longe para 
estabelecer-se? 

7Ali je to vaše radostno mesto, ki izvira iz 
pradavnih dni, ki so ga njegove noge 
prinašale, da se je od daleč naseljevalo? 

8 Quem formou este desígnio contra Tiro, 
a cidade distribuidora de coroas, cujos 
mercadores são príncipes e cujos 
negociantes são os mais nobres da terra? 

8Kdo je tako odločil zoper Tir, ki je delil 
krone, ki so mu bili trgovci prvaki, 
najbogatejši prekupčevalci na zemlji? 

9 O SENHOR dos Exércitos formou este 
desígnio para denegrir a soberba de toda 
beleza e envilecer os mais nobres da terra. 

9 Gospod nad vojskami je tako odločil, da 
poniža vsako prevzetno slavo, da osramoti 
vse bogataše na zemlji. 

10 Percorre livremente como o Nilo a tua 
terra, ó filha de Társis; já não há quem te 
restrinja. 

10Razlij se po svoji deželi kakor Nil, hči 
taršíška, tu ni več pristanišča. 

11 O SENHOR estendeu a mão sobre o mar 
e turbou os reinos; deu ordens contra 
Canaã, para que se destruíssem as suas 
fortalezas. 

11Iztegnil je svojo roko čez morje, potresel 
je kraljestva, Gospod je ukazal zoper 
Kánaan, naj zrušijo njegove utrdbe. 

12 E disse: Nunca mais exultarás, ó 
oprimida virgem filha de Sidom; levanta-

12Rekel je: Ne raduj se več, ponižana 
devica, hči sidónska, vstani, prepelji se h 
Kitéjcem, tudi tam ne bo pokoja zate. 
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te, passa a Chipre, mas ainda ali não terás 
descanso. 
13 Eis a terra dos caldeus, povo que até há 
pouco não era povo e que a Assíria 
destinara para os sátiros do deserto; povo 
que levantou suas torres, e arrasou os 
palácios de Tiro, e os converteu em ruínas. 

13Glej, dežela Kaldejcev je kakor ljudstvo, 
ki ga ni bilo, Asirci so jo utemeljili za suhe 
kraje: postavili so svoje stolpe, razdejali 
njene zgradbe, jo spremenili v ruševine. 

14 Uivai, navios de Társis, porque é 
destruída a que era a vossa fortaleza! 

14Tulite, taršíške ladje, ker je vaša utrdba 
porušena. 

 Pozabljeni Tir bo obnovljen 

15 Naquele dia, Tiro será posta em 
esquecimento por setenta anos, segundo 
os dias de um rei; mas no fim dos setenta 
anos dar-se-á com Tiro o que consta na 
canção da meretriz: 

15Tisti dan bo Tir pozabljen za sedemdeset 
let, za dobo enega kralja. Po sedemdesetih 
letih se bo hčeri tirski godilo, kakor pravi 
pesem o vlačugi: 

16 Toma a harpa, rodeia a cidade, ó 
meretriz, entregue ao esquecimento; canta 
bem, toca, multiplica as tuas canções, para 
que se recordem de ti. 

16»Vzemi citre, hodi po mestu, pozabljena 
vlačuga! Lepo igraj, pridno poj, da se te 
spomnijo.« 

17 Findos os setenta anos, o SENHOR 
atentará para Tiro, e ela tornará ao salário 
da sua impureza e se prostituirá com todos 
os reinos da terra. 

17Po sedemdesetih letih bo 
Gospod obiskal hčer tirsko, ki bo spet 
prišla do svojega zaslužka in trgovala z 
vsemi kraljestvi sveta na površju zemlje. 

18 O ganho e o salário de sua impureza 
serão dedicados ao SENHOR; não serão 
entesourados, nem guardados, mas o seu 
ganho será para os que habitam perante o 
SENHOR, para que tenham comida em 
abundância e vestes finas. 

18Njen dobiček in njen zaslužek pa bosta 
posvečena Gospodu. Ne bo se kopičil in ne 
shranjeval, temveč bo njen dobiček 
pripadal tistim, ki prebivajo pred 
Gospodovim obličjem, da bodo jedli do 
sitega in se lepo oblačili. 

Isaías 24 Izaija 24 

 
Grožnja vsemu svetu 

1 Eis que o SENHOR vai devastar e desolar 
a terra, vai transtornar a sua superfície e 
lhe dispersar os moradores. 

1Glej, Gospod bo razoral zemljo in jo 
razril, spačil bo njeno površje in razkropil 
njene prebivalce. 
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2 O que suceder ao povo sucederá ao 
sacerdote; ao servo, como ao seu senhor; à 
serva, como à sua dona; ao comprador, 
como ao vendedor; ao que empresta, como 
ao que toma emprestado; ao credor, como 
ao devedor. 

2In godilo se bo: kakor ljudstvu tako 
duhovniku, kakor hlapcu tako njegovemu 
gospodarju, kakor dekli tako njeni 
gospodinji, kakor kupcu tako prodajalcu, 
kakor najemalcu tako posojevalcu, kakor 
dolžniku tako njegovemu upniku. 

3 A terra será de todo devastada e 
totalmente saqueada, porque o SENHOR é 
quem proferiu esta palavra. 

3Zemlja bo razorana in razrita, oropana in 
oplenjena, kajti Gospod je izrekel to 
besedo. 

4 A terra pranteia e se murcha; o mundo 
enfraquece e se murcha; enlanguescem os 
mais altos do povo da terra. 

4Zemlja vene in omahuje, svet se suši in 
omahuje, sušita se višava in zemlja. 

5 Na verdade, a terra está contaminada por 
causa dos seus moradores, porquanto 
transgridem as leis, violam os estatutos e 
quebram a aliança eterna. 

5Zemlja je oskrunjena pod njenimi 
prebivalci, ker so prestopali postave, kršili 
predpise, razdrli večno zavezo. 

6 Por isso, a maldição consome a terra, e 
os que habitam nela se tornam culpados; 
por isso, serão queimados os moradores da 
terra, e poucos homens restarão. 

6Zato prekletstvo žre zemljo, njeni 
prebivalci se morajo pokoriti, zato se 
prebivalci zemlje redčijo, le malo ljudi je 
ostalo. 

 Žalostinka nad prestolnico 

7 Pranteia o vinho, enlanguesce a vide, e 
gemem todos os que estavam de coração 
alegre. 

7Grozdje vene, trta se suši, vzdihujejo vsi, 
ki so bili veselega srca. 

8 Cessou o folguedo dos tamboris, acabou 
o ruído dos que exultam, e descansou a 
alegria da harpa. 

8Prenehala je radost bobnov, minilo je 
bučanje pojočih, prenehala je radost citer. 

9 Já não se bebe vinho entre canções; a 
bebida forte é amarga para os que a 
bebem. 

9Pri petju ne pijejo vina, pivcem je grenka 
opojna pijača. 

10 Demolida está a cidade caótica, todas as 
casas estão fechadas, ninguém já pode 
entrar. 

10Zmedeno mesto je potrto, vsi vhodi v 
hiše so zaprti. 

11 Gritam por vinho nas ruas, fez-se noite 
para toda alegria, foi banido da terra o 
prazer. 

11Po ulicah tarnajo zaradi vina, vse veselje 
je minilo, pregnana je radost iz dežele. 
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12 Na cidade, reina a desolação, e a porta 
está reduzida a ruínas. 

12V mestu je ostala le puščoba, vrata so 
razbita na drobne koščke. 

 Ostanek se bo rešil 

13 Porque será na terra, no meio destes 
povos, como o varejar da oliveira e como 
o rebuscar, quando está acabada a 
vindima. 

13Kajti tako bo na zemlji med ljudstvi, 
kakor tedaj, ko otresejo oljke, kakor ob 
paberkovanju, ko je končana trgatev. 

A alegria dos justos  
14 Eles levantam a voz e cantam com 
alegria; por causa da glória do SENHOR, 
exultam desde o mar. 

14Povzdignili bodo svoj glas in zavriskali, 
nad Gospodovim veličastvom bodo šumeli 
kakor morje: 

15 Por isso, glorificai ao SENHOR no 
Oriente e, nas terras do mar, ao nome do 
SENHOR, Deus de Israel. 

15»Zato slavite Gospoda na vzhodu, na 
morskih obrežjih ime Gospoda, Boga 
Izraelovega.« 

16 Dos confins da terra ouvimos cantar: 
Glória ao Justo!  

16S konca sveta slišimo petje: »Slava 
Pravičnemu!« 

A ruína dos transgressores Nihče ne uide Bogu 

Mas eu digo: definho, definho, ai de mim! 
Os pérfidos tratam perfidamente; sim, os 
pérfidos tratam mui perfidamente. 

Jaz pa pravim: Poguba prihaja nadme, 
poguba prihaja nadme, gorje mi! Varljivci 
varajo, varljivci varajo s prevarami. 

17 Terror, cova e laço vêm sobre ti, ó 
morador da terra. 

17Groza, jama in zanka so pred teboj, 
prebivalec zemlje. 

18 E será que aquele que fugir da voz do 
terror cairá na cova, e, se sair da cova, o 
laço o prenderá; porque as represas do alto 
se abrem, e tremem os fundamentos da 
terra. 

18Kdor zbeži pred krikom groze, pade v 
jamo, kdor zleze iz jame, se ujame v 
zanko, kajti zapornice neba so odprte in 
temelji zemlje se tresejo. 

19 A terra será de todo quebrantada, ela 
totalmente se romperá, a terra 
violentamente se moverá. 

19Zemlja poka in se trga, zemlja se drobi 
in razpada, zemlja se maje in omahuje. 

20 A terra cambaleará como um bêbado e 
balanceará como rede de dormir; a sua 
transgressão pesa sobre ela, ela cairá e 
jamais se levantará. 

20Zemlja se opoteka kakor pijanec, se 
ziblje kakor koliba. Hudo jo teži njena 
krivda, padla je in ne more več vstati. 

21 Naquele dia, o SENHOR castigará, no 
céu, as hostes celestes, e os reis da terra, 
na terra. 

21Tisti dan bo Gospod kaznoval vojsko 
višave na višavi in kralje zemlje na zemlji. 
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22 Serão ajuntados como presos em 
masmorra, e encerrados num cárcere, e 
castigados depois de muitos dias. 

22Zbrani bodo kakor ujetniki v jami, zaprti 
bodo v ječi in po mnogih dneh kaznovani. 

23 A lua se envergonhará, e o sol se 
confundirá quando o SENHOR dos 
Exércitos reinar no monte Sião e em 
Jerusalém; perante os seus anciãos haverá 
glória. 

23Luna bo zardela in sonce bo obledelo, 
kajti zavladal bo Gospod nad vojskami, na 
gori Sion in v Jeruzalemu in pred 
njegovimi starešinami bo njegovo 
veličastvo. 

Isaías 25 Izaija 25 

Cântico de louvor pela misericórdia divina Odrešeni se zahvaljujejo 

1 Ó SENHOR, tu és o meu Deus; exaltar-te-
ei a ti e louvarei o teu nome, porque tens 
feito maravilhas e tens executado os teus 
conselhos antigos, fiéis e verdadeiros. 

1 Gospod, ti si moj Bog, slavim te in 
hvalim tvoje ime, ker uresničuješ čudovite 
sklepe, oddavnaj zvesto in zanesljivo. 

2 Porque da cidade fizeste um montão de 
pedras e da cidade forte, uma ruína; a 
fortaleza dos estranhos já não é cidade e 
jamais será reedificada. 

2Kajti spremenil si mesto v grobljo, 
utrjeno mesto v razvalino, palača tujcev ni 
več mesto, nikdar več ne bo pozidana. 

3 Pelo que povos fortes te glorificarão, e a 
cidade das nações opressoras te temerá. 

3Zato te časti močno ljudstvo, mesto silnih 
narodov se te boji. 

4 Porque foste a fortaleza do pobre e a 
fortaleza do necessitado na sua angústia; 
refúgio contra a tempestade e sombra 
contra o calor; porque dos tiranos o bufo é 
como a tempestade contra o muro, 

4Kajti bil si zavetje siromaku, zavetje 
ubožcu v njegovi stiski, zatočišče pred 
viharjem, senca pred vročino. Kajti 
pihanje nasilnikov se je ustavilo kakor 
vihar pred zidom, 

5 como o calor em lugar seco. Tu abaterás 
o ímpeto dos estranhos; como se abranda 
o calor pela sombra da espessa nuvem, 
assim o hino triunfal dos tiranos será 
aniquilado. 

5kakor vročino v suši krotiš bučanje 
tujcev: kakor vročina v senci pod 
oblakom, tako ponehuje pesem 
nasilnikov. 

 Mesijanska slovesnost 

6 O SENHOR dos Exércitos dará neste 
monte a todos os povos um banquete de 
coisas gordurosas, uma festa com vinhos 

6 Gospod nad vojskami bo na tej gori 
pripravil vsem ljudstvom gostijo s sočnimi 
jedmi, gostijo z žlahtnimi vini, s sočnimi 
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velhos, pratos gordurosos com tutanos e 
vinhos velhos bem clarificados. 

in mozgatimi jedmi, s prečiščenimi 
žlahtnimi vini. 

7 Destruirá neste monte a coberta que 
envolve todos os povos e o véu que está 
posto sobre todas as nações. 

7Na tej gori bo pretrgal zagrinjalo, ki 
zagrinja vsa ljudstva, in pokrivalo, ki 
pokriva vse narode: 

8 Tragará a morte para sempre, e, assim, 
enxugará o SENHOR Deus as lágrimas de 
todos os rostos, e tirará de toda a terra o 
opróbrio do seu povo, porque o SENHOR 
falou. 

8za vselej bo uničil smrt. Gospod Bog bo 
obrisal solze z vseh obrazov in z vse zemlje 
bo odstranil sramoto svojega ljudstva, 
kajti Gospod je govoril. 

9 Naquele dia, se dirá: Eis que este é o 
nosso Deus, em quem esperávamos, e ele 
nos salvará; este é o SENHOR, a quem 
aguardávamos; na sua salvação 
exultaremos e nos alegraremos. 

9Tisti dan bodo rekli: Glejte, to je naš Bog, 
čakali smo ga in nas je odrešil. To je 
Gospod, ki smo ga čakali, radujmo in 
veselimo se, da nas je odrešil. 

10 Porque a mão do SENHOR descansará 
neste monte; mas Moabe será trilhado no 
seu lugar, como se pisa a palha na água da 
cova da esterqueira; 

10Kajti Gospodova roka bo počivala na tej 
gori. 

Grožnja Moábu 

Moáb pa bo poteptan na svojem mestu, 
kakor poteptajo slamo v gnojnico. 

11 no meio disto estenderá ele as mãos, 
como as estende o nadador para nadar; 
mas o SENHOR lhe abaterá a altivez, não 
obstante a perícia das suas mãos; 

11Iztegoval bo svoje roke iz nje, kakor jih 
izteguje plavalec pri plavanju. In ponižal 
bo njegovo ošabnost in mahanje njegovih 
rok. 

12 e abaixará as altas fortalezas dos seus 
muros; abatê-las-á e derribá-las-á por 
terra, até ao pó. 

12Visoko utrdbo tvojega obzidja bo 
razdejal, zravnal z zemljo, porušil do 
prahu. 

Isaías 26 Izaija 26 

Cântico de confiança na proteção divina Hvalnica Jeruzalemu 

1 Naquele dia, se entoará este cântico na 
terra de Judá: Temos uma cidade forte; 
Deus lhe põe a salvação por muros e 
baluartes. 

1Tisti dan bodo v Judovi deželi peli tole 
pesem: Imamo utrjeno mesto, odrešenje je 
naredil za obzidje in nasip. 

2 Abri vós as portas, para que entre a 
nação justa, que guarda a fidelidade. 

2Odprite vrata, da bo vstopil pravični 
narod, ki varuje zvestobo. 
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3 Tu, SENHOR, conservarás em perfeita 
paz aquele cujo propósito é firme; porque 
ele confia em ti. 

3Kdor ti je predan, mu ohranjaš mir, mir, 
ker zaupa vate. 

4 Confiai no SENHOR perpetuamente, 
porque o SENHOR Deus é uma rocha 
eterna; 

4Zaupajte v Gospoda vekomaj, kajti samo 
Gospod Bog je večna skala. 

5 porque ele abate os que habitam no alto, 
na cidade elevada; abate-a, humilha-a até 
à terra e até ao pó. 

5Saj je uklonil prebivalce na višavah, 
vzvišeno trdnjavo, in jo zravnal, zravnal z 
zemljo, porušil do prahu. 

6 O pé a pisará; os pés dos aflitos, e os 
passos dos pobres. 

6Teptajo jo noge, noge ubogega, koraki 
siromakov. 

 Božje sodbe so pravične 

7 A vereda do justo é plana; tu, que és 
justo, aplanas a vereda do justo. 

7Steza pravičnega je ravna, ti izravnavaš 
pot pravičnega. 

8 Também através dos teus juízos, 
SENHOR, te esperamos; no teu nome e na 
tua memória está o desejo da nossa alma. 

8Da, na stezi tvojih sodb, o Gospod, te 
čakamo, po tvojem imenu in po tvojem 
spominu hrepeni naša duša. 

9 Com minha alma suspiro de noite por ti 
e, com o meu espírito dentro de mim, eu 
te procuro diligentemente; porque, 
quando os teus juízos reinam na terra, os 
moradores do mundo aprendem justiça. 

9Moja duša hrepeni po tebi ponoči, duh v 
moji notranjosti te išče zgodaj zjutraj. Saj 
kadar tvoje sodbe zadevajo zemljo, se 
prebivalci na svetu učijo pravičnosti. 

10 Ainda que se mostre favor ao perverso, 
nem por isso aprende a justiça; até na terra 
da retidão ele comete a iniqüidade e não 
atenta para a majestade do SENHOR. 

10Če je krivičnik pomiloščen, se ne nauči 
pravičnosti, na zemlji izkrivlja resnico in 
ne vidi Gospodove vzvišenosti. 

11 SENHOR, a tua mão está levantada, mas 
nem por isso a vêem; porém verão o teu 
zelo pelo povo e se envergonharão; e o teu 
furor, por causa dos teus adversários, que 
os consuma. 

11 Gospod, tvoja roka je vzdignjena, oni pa 
tega ne vidijo. Videli bodo in bodo 
osramočeni, gorečnost za ljudstvo bo 
ogenj za tvoje nasprotnike, ki jih bo požrl. 

 Bog rešuje svoje ljudstvo 

12 SENHOR, concede-nos a paz, porque 
todas as nossas obras tu as fazes por nós. 

12 Gospod, ti nam pripravljaš mir, kajti 
vse, kar se je z nami zgodilo, si nam ti 
naredil. 
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13 Ó SENHOR, Deus nosso, outros senhores 
têm tido domínio sobre nós; mas graças a 
ti somente é que louvamos o teu nome. 

13 Gospod, naš Bog, vladali so nam drugi 
gospodarji, ne ti, a samo tvoje ime 
slavimo. 

14 Mortos não tornarão a viver, sombras 
não ressuscitam; por isso, os castigaste, e 
destruíste, e lhes fizeste perecer toda a 
memória. 

14Mrtvi ne bodo oživeli, pokojni ne bodo 
vstali, zato si jih kaznoval in uničil, 
izbrisal si vsak spomin nanje. 

15 Tu, SENHOR, aumentaste o povo, 
aumentaste o povo e tens sido glorificado; 
a todos os confins da terra dilataste. 

15Pomnožil si svoje ljudstvo, Gospod, 
pomnožil si svoje ljudstvo in se proslavil, 
razširil si vse meje dežele. 

 Umrli bodo vstali 

16 SENHOR, na angústia te buscaram; 
vindo sobre eles a tua correção, 
derramaram as suas orações. 

16 Gospod, v stiski so te iskali, tvoj nauk 
jim je bil tesnoben šepet. 

17 Como a mulher grávida, quando se lhe 
aproxima a hora de dar à luz, se contorce 
e dá gritos nas suas dores, assim fomos nós 
na tua presença, ó SENHOR! 

17Kakor se nosečnica pred porodom zvija, 
vpije v svojih bolečinah, tako smo bili 
pred teboj, Gospod: 

18 Concebemos nós e nos contorcemos em 
dores de parto, mas o que demos à luz foi 
vento; não trouxemos à terra livramento 
algum, e não nasceram moradores do 
mundo. 

18zanosili smo, se zvijali, rodili pa smo 
veter. Deželi nismo prinesli rešitve, niso se 
rodili prebivalci na svet. 

19 Os vossos mortos e também o meu 
cadáver viverão e ressuscitarão; despertai 
e exultai, os que habitais no pó, porque o 
teu orvalho, ó Deus, será como o orvalho 
de vida, e a terra dará à luz os seus mortos. 

19Tvoji mrtvi bodo oživeli, moja trupla 
bodo vstala. Zbudite se in vriskajte, ki 
počivate v prahu! Kajti tvoja rosa je rosa 
luči, zemlja bo rodila pokojne. 

 Zemlja bo odkrila prelito kri 

20 Vai, pois, povo meu, entra nos teus 
quartos e fecha as tuas portas sobre ti; 
esconde-te só por um momento, até que 
passe a ira. 

20Pojdi, moje ljudstvo, stopi v svoje hrame 
in zakleni vrata za seboj, skrij se za kratek 
čas, dokler ne mine togota. 

21 Pois eis que o SENHOR sai do seu lugar, 
para castigar a iniqüidade dos moradores 
da terra; a terra descobrirá o sangue que 

21Kajti glej, Gospod prihaja s svojega 
mesta, da bo kaznoval krivdo prebivalcev 
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embebeu e já não encobrirá aqueles que 
foram mortos. 

na zemlji. Zemlja bo odkrila svojo kri in 
ne bo več zakrivala svojih pobitih. 

Isaías 27 Izaija 27 

Deus ama ao seu povo e o salva  
1 Naquele dia, o SENHOR castigará com a 
sua dura espada, grande e forte, o dragão, 
serpente veloz, e o dragão, serpente 
sinuosa, e matará o monstro que está no 
mar. 

1Tisti dan bo Gospod s svojim težkim, 
velikim in močnim mečem kaznoval 
Leviatána, kačo, ki pobegne, Leviatána, 
zvito kačo, ubil bo zmaja, ki je v morju. 

 Božja vinska gorica 

2 Naquele dia, dirá o SENHOR: Cantai a 
vinha deliciosa! 

2Tisti dan zapojte o vinski gorici: 

3 Eu, o SENHOR, a vigio e a cada momento 
a regarei; para que ninguém lhe faça dano, 
de noite e de dia eu cuidarei dela. 

3»Jaz, Gospod, jo varujem, vsak čas jo 
zalivam, da je kdo ne poškoduje, jo 
varujem noč in dan. 

4 Não há indignação em mim. Quem me 
dera espinheiros e abrolhos diante de 
mim! Em guerra, eu iria contra eles e 
juntamente os queimaria. 

4Ne srdim se: Če mi daje robidovje in 
trnje, grem v boj proti njej in jo vso 
požgem. 

5 Ou que homens se apoderem da minha 
força e façam paz comigo; sim, que façam 
paz comigo. 

5Če pa hoče ostati v mojem varstvu, naj 
sklene mir z menoj, mir naj sklene z 
menoj.« 

 Bog bo obnovil Izraela 

6 Dias virão em que Jacó lançará raízes, 
florescerá e brotará Israel, e encherão de 
fruto o mundo. 

6V prihodnjih dneh se bo Jakob 
ukoreninil, Izrael bo brstel in cvetel in 
napolnil zemeljski krog s sadom. 

7 Porventura, feriu o SENHOR a Israel 
como àqueles que o feriram? Ou o matou, 
assim como àqueles que o mataram? 

7Mar ga je udaril, kakor je udaril tiste, ki 
so njega udarjali? Mar ga je pobil, kakor 
je pobil tiste, ki so njega pobijali? 

8 Com xô!, xô! e exílio o trataste; com forte 
sopro o expulsaste no dia do vento 
oriental. 

8S pregonom in s pregnanstvom se je 
pravdal z njim, odnesel ga je s svojim 
silnim vetrom, na dan, ko je zapihal 
vzhodnik. 

9 Portanto, com isto será expiada a culpa 
de Jacó, e este é todo o fruto do perdão do 
seu pecado: quando o SENHOR fizer a 

9Zato bo s tem poravnana Jakobova 
krivda, in to bo ves sad očiščenja od 
njegovega greha: ko bo vse oltarne kamne 
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todas as pedras do altar como pedras de 
cal feitas em pedaços, não ficarão em pé 
os postes-ídolos e os altares do incenso. 

naredil kakor zdrobljene apnenčaste 
kamne, ašere in sončni stebri ne bodo več 
stali. 

10 Porque a cidade fortificada está 
solitária, habitação desamparada e 
abandonada como um deserto; ali pastam 
os bezerros, deitam-se e devoram os seus 
ramos. 

10Kajti utrjeno mesto bo osamljeno, 
naselbina izpraznjena in zapuščena kot 
puščava. Tam se bo paslo tele, tam bo 
počivalo in obiralo njegovo grmičevje. 

11 Quando os seus ramos se secam, são 
quebrados. Então, vêm as mulheres e lhes 
deitam fogo, porque este povo não é povo 
de entendimento; por isso, aquele que o 
fez não se compadecerá dele, e aquele que 
o formou não lhe perdoará. 

11Ko bo vejevje suho, se bo polomilo, 
prišle bodo ženske in ga požgale. Da, to 
ljudstvo ni razumno, zato se ga njegov 
stvarnik ne bo usmilil, njegov 
upodabljavec mu ne bo milostljiv. 

12 Naquele dia, em que o SENHOR 
debulhará o seu cereal desde o Eufrates 
até ao ribeiro do Egito; e vós, ó filhos de 
Israel, sereis colhidos um a um. 

12Tisti dan bo Gospod otepel klasje od 
Evfrata do Egiptovskega potoka. In vi, 
Izraelovi sinovi, se boste zbrali drug za 
drugim. 

13 Naquele dia, se tocará uma grande 
trombeta, e os que andavam perdidos pela 
terra da Assíria e os que forem desterrados 
para a terra do Egito tornarão a vir e 
adorarão ao SENHOR no monte santo em 
Jerusalém. 

13Tisti dan bodo zatrobili na véliki rog: 
prišli bodo tisti, ki so se razgubili po 
asirski deželi, in tisti, ki so bili pregnani v 
egiptovsko deželo, in molili bodo 
Gospoda na sveti gori v Jeruzalemu. 

Isaías 28 Izaija 28 

Será castigada a impenitência de Efraim Grožnja Samariji 

1 Ai da soberba coroa dos bêbados de 
Efraim e da flor caduca da sua gloriosa 
formosura que está sobre a parte alta do 
fertilíssimo vale dos vencidos do vinho! 

1Gorje prevzetni kroni Efrájimovih 
pijancev, uvelemu cvetu njegove sijajne 
lepote, na griču sredi rodovitne nižine 
omamljenih od vina. 

2 Eis que o SENHOR tem certo homem 
valente e poderoso; este, como uma queda 
de saraiva, como uma tormenta de 
destruição e como uma tempestade de 

2Glej, Gospod ima silnega junaka, ki z 
močjo ugonablja deželo, kakor toča, ki 
klesti, in vihar, ki odnaša, kakor 
poplavljajoče vode silnega naliva. 
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impetuosas águas que transbordam, com 
poder as derribará por terra. 
3 A soberba coroa dos bêbados de Efraim 
será pisada aos pés. 

3Poteptana bo z nogami ponosna krona 
Efrájimovih pijancev. 

4 A flor caduca da sua gloriosa formosura, 
que está sobre a parte alta do fertilíssimo 
vale, será como o figo prematuro, que 
amadurece antes do verão, o qual, em 
pondo nele alguém os olhos, mal o 
apanha, já o devora. 

4In uvelemu cvetu njegove sijajne lepote, 
na griču sredi rodovitne nižine, se bo 
zgodilo kakor zgodnji smokvi pred 
poletjem, če jo kdo zagleda: komaj je v 
njegovi pesti, jo pogoltne. 

5 Naquele dia, o SENHOR dos Exércitos 
será a coroa de glória e o formoso diadema 
para os restantes de seu povo; 

5Tisti dan bo Gospod nad vojskami krasna 
krona in sijajen venec ostanku svojega 
ljudstva, 

6 será o espírito de justiça para o que se 
assenta a julgar e fortaleza para os que 
fazem recuar o assalto contra as portas. 

6duh pravice tistemu, ki bo sedel in sodil, 
in hrabrost tistim, ki bodo odbijali napad 
pri vratih. 

Contra os habitantes de Jerusalém Grožnja duhovnikom in lažnim prerokom 

7 Mas também estes cambaleiam por causa 
do vinho e não podem ter-se em pé por 
causa da bebida forte; o sacerdote e o 
profeta cambaleiam por causa da bebida 
forte, são vencidos pelo vinho, não podem 
ter-se em pé por causa da bebida forte; 
erram na visão, tropeçam no juízo. 

7Tudi ti se izgubljajo zaradi vina in blodijo 
zaradi opojne pijače, duhovnik in prerok 
se izgubljata zaradi opojne pijače, 
zmedena sta od vina. Blodijo zaradi 
opojne pijače, izgubljajo se v videnjih, 
omahujejo v razsodbah. 

8 Porque todas as mesas estão cheias de 
vômitos, e não há lugar sem imundícia. 

8Kajti vse mize so polne izbljuvkov, ni 
mesta brez umazanije. 

9 A quem, pois, se ensinaria o 
conhecimento? E a quem se daria a 
entender o que se ouviu? Acaso, aos 
desmamados e aos que foram afastados 
dos seios maternos? 

9»Koga bo poučeval v znanju in koga bo 
modril s svojim oznanilom? Oproščene od 
mleka, odstavljene od prsi? 

10 Porque é preceito sobre preceito, 
preceito e mais preceito; regra sobre regra, 
regra e mais regra; um pouco aqui, um 
pouco ali. 

10Zapoved na zapoved, zapoved na 
zapoved, pravilo na pravilo, pravilo na 
pravilo, malo sèm, malo tja.« 
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11 Pelo que por lábios gaguejantes e por 
língua estranha falará o SENHOR a este 
povo, 

11Da, z jecljavimi ustnicami in v tujem 
jeziku bo govoril temu ljudstvu on, 

12 ao qual ele disse: Este é o descanso, dai 
descanso ao cansado; e este é o refrigério; 
mas não quiseram ouvir. 

12ki jim je pravil: »Tu naj bo počitek, dajte 
počitka utrujenemu, tu naj bo oddih.« A 
niso hoteli poslušati. 

13 Assim, pois, a palavra do SENHOR lhes 
será preceito sobre preceito, preceito e 
mais preceito; regra sobre regra, regra e 
mais regra; um pouco aqui, um pouco ali; 
para que vão, e caiam para trás, e se 
quebrantem, se enlacem, e sejam presos. 

13Zato bo zanje Gospodova beseda: 
Zapoved na zapoved, zapoved na zapoved, 
pravilo na pravilo, pravilo na pravilo, 
malo sèm, malo tja, da bodo šli in padli 
vznak, se polomili, zapletli in ujeli. 

 Vogalni kamen – Mesija 

14 Ouvi, pois, a palavra do SENHOR, 
homens escarnecedores, que dominais 
este povo que está em Jerusalém. 

14Zato poslušajte Gospodovo besedo, vi, 
posmehljivci, ki vodite to ljudstvo v 
Jeruzalemu! 

15 Porquanto dizeis: Fizemos aliança com 
a morte e com o além fizemos acordo; 
quando passar o dilúvio do açoite, não 
chegará a nós, porque, por nosso refúgio, 
temos a mentira e debaixo da falsidade 
nos temos escondido. 

15Vi, ki pravite: »Sklenili smo zavezo s 
smrtjo, naredili smo pogodbo s 
podzemljem. Kadar pride poplavljajoča 
povodenj, nas ne bo dosegla, ker smo si laž 
postavili za zavetje in se skrili v prevaro.« 

16 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu assentei em Sião uma pedra, pedra 
já provada, pedra preciosa, angular, 
solidamente assentada; aquele que crer 
não foge. 

16Zato tako govori Gospod Bog: Glej, 
utemeljil bom na Sionu kamen, preizkušen 
kamen, dragocen vogalni kamen, 
utemeljeni temelj, kdor se nanj opre, ne bo 
omahnil. 

17 Farei do juízo a régua e da justiça, o 
prumo; a saraiva varrerá o refúgio da 
mentira, e as águas arrastarão o 
esconderijo. 

17Naredil bom pravico za merilno vrvico 
in pravičnost za grezilo. Toča bo potolkla 
zavetje laži in skrivališče bo poplavila 
voda. 

 Konec posmehljivcev 

18 A vossa aliança com a morte será 
anulada, e o vosso acordo com o além não 
subsistirá; e, quando o dilúvio do açoite 
passar, sereis esmagados por ele. 

18Razdrla se vam bo zaveza s smrtjo in 
vaša pogodba s podzemljem ne bo več 
veljala. Kadar pride poplavljajoča 
povodenj, vas bo zagrnila. 
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19 Todas as vezes que passar, vos 
arrebatará, porque passará manhã após 
manhã, e todos os dias, e todas as noites; 
e será puro terror o só ouvir tal notícia. 

19Kadar koli pride, vas zagrabi, saj bo 
prihajala jutro za jutrom, podnevi in 
ponoči. Tedaj bo razumevanje slišanega 
zbujalo samo grozo. 

20 Porque a cama será tão curta, que 
ninguém se poderá estender nela; e o 
cobertor, tão estreito, que ninguém se 
poderá cobrir com ele. 

20Prekratka bo postelja, da bi se iztegnil, 
odeja preozka, da bi se zavil. 

21 Porque o SENHOR se levantará, como 
no monte Perazim, e se irará, como no 
vale de Gibeão, para realizar a sua obra, a 
sua obra estranha, e para executar o seu 
ato, o seu ato inaudito. 

21Kajti kakor na gori Peracím se bo 
vzdignil Gospod, kakor v dolini Gibeón se 
bo razsrdil, da naredi svoje delo, 
presenetljivo delo, da opravi svoje 
opravilo, čudno opravilo. 

22 Agora, pois, não mais escarneçais, para 
que os vossos grilhões não se façam mais 
fortes; porque já do SENHOR, o SENHOR 
dos Exércitos, ouvi falar de uma 
destruição, e essa já está determinada 
sobre toda a terra. 

22In zdaj se nikar ne posmehujte, da se 
vam vezi ne bodo še zategnile. Kajti slišal 
sem od Gospoda, Boga nad vojskami: 
odločeno je, da bo dokončno uničena vsa 
zemlja. 

Deus é grande em sabedoria Za oranjem pride setev 

23 Inclinai os ouvidos e ouvi a minha voz; 
atendei bem e ouvi o meu discurso. 

23Prisluhnite in poslušajte moj glas, pazite 
in poslušajte moj govor. 

24 Porventura, lavra todo dia o lavrador, 
para semear? Ou todo dia sulca a sua terra 
e a esterroa? 

24Mar orač vse dni orje za setev, obrača in 
brana svojo njivo? 

25 Porventura, quando já tem nivelado a 
superfície, não lhe espalha o endro, não 
semeia o cominho, não lança nela o trigo 
em leiras, ou cevada, no devido lugar, ou 
a espelta, na margem? 

25Mar ni tako: ko ji poravna površje, 
raztrosi koper, vrže kumino, poseje 
pšenico, proso in ječmen po lehah, piriko 
na kraju? 

26 Pois o seu Deus assim o instrui 
devidamente e o ensina. 

26Njegov Bog ga navaja, da pravilno 
ravna, on ga poučuje. 

 Mlatič ravna pazljivo 

27 Porque o endro não se trilha com 
instrumento de trilhar, nem sobre o 
cominho se passa roda de carro; mas com 

27Kopra vendar ne mlati s sanmi in 
voznega kolesa ne zapeljuje na kumino, 
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vara se sacode o endro, e o cominho, com 
pau. 

temveč koper otepa s palico in kumino s 
krepelcem. 

28 Acaso, é esmiuçado o cereal? Não; o 
lavrador nem sempre o está debulhando, 
nem sempre está fazendo passar por cima 
dele a roda do seu carro e os seus cavalos. 

28Žito mlati s teptanjem, vendar ga ne 
mlati kar naprej: omane ga s kolesom in z 
govedom, s konji pa ga ne tepta. 

29 Também isso procede do SENHOR dos 
Exércitos; ele é maravilhoso em conselho 
e grande em sabedoria. 

29Tudi to prihaja od Gospoda nad 
vojskami, njegov načrt je čudovit, njegov 
uspeh je velik. 

Isaías 29 Izaija 29 

Jerusalém e seus inimigos Obleganje in rešitev prestolnice 

1 Ai da Lareira de Deus, cidade-lareira de 
Deus, em que Davi assentou o seu arraial! 
Acrescentai ano a ano, deixai as festas que 
completem o seu ciclo; 

1Gorje ti, Ariél, Ariél, trdnjava, kjer je 
David taboril! Dodajte letu leto, prazniki 
naj se zvrstijo. 

2 então, porei a Lareira de Deus em aperto, 
e haverá pranto e lamentação; e ela será 
para mim verdadeira Lareira de Deus. 

2In pritisnil bom na Ariél, postala bo 
stokanje in ječanje, postala mi bo kakor 
Ariél. 

3 Acamparei ao derredor de ti, cercar-te-ei 
com baluartes e levantarei tranqueiras 
contra ti. 

3Utaboril se bom okrog tebe kakor David, 
obdal te bom z okopom, naredil bom nasip 
proti tebi. 

4 Então, lançada por terra, do chão falarás, 
e do pó sairá afogada a tua fala; subirá da 
terra a tua voz como a de um fantasma; 
como um cochicho, a tua fala, desde o pó. 

4Pogreznjena boš govorila iz zemlje, tvoje 
govorjenje se bo privzdigovalo iz prahu, 
tvoj glas bo prihajal iz zemlje kakor iz 
trebuha, tvoje govorjenje bo hropelo iz 
prahu. 

5 Mas a multidão dos teus inimigos será 
como o pó miúdo, e a multidão dos 
tiranos, como a palha que voa; dar-se-á 
isto, de repente, num instante. 

5Toda množica tvojih sovražnikov bo 
kakor droben prah, množica tvojih 
nasilnikov bo kakor pleve, ki letijo mimo, 
v trenutku, hipoma se bo zgodilo: 

6 Do SENHOR dos Exércitos vem o castigo 
com trovões, com terremotos, grande 
estrondo, tufão de vento, tempestade e 
chamas devoradoras. 

6 Gospod nad vojskami te bo obiskal z 
gromom, potresom in mogočnim glasom, 
z vetrom, viharjem in plamenom 
požrešnega ognja. 
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7 Como sonho e visão noturna será a 
multidão de todas as nações que hão de 
pelejar contra a Lareira de Deus, como 
também todos os que pelejarem contra ela 
e contra os seus baluartes e a puserem em 
aperto. 

7Kakor sanje, kakor nočno videnje bo 
množica vseh narodov, ki se bo vojskovala 
proti Ariél, vseh, ki se bodo bojevali proti 
njej, jo obkoljevali in stiskali. 

8 Será também como o faminto que sonha 
que está a comer, mas, acordando, sente-
se vazio; ou como o sequioso que sonha 
que está a beber, mas, acordando, sente-se 
desfalecido e sedento; assim será toda a 
multidão das nações que pelejarem contra 
o monte Sião. 

8Kakor če se sanja lačnemu, da jé, pa se 
zbudi in je njegov želodec prazen, ali 
kakor če se sanja žejnemu, da pije, pa se 
zbudi in je izčrpan in njegovo grlo je suho, 
tako se bo godilo množici narodov, ki se 
bodo vojskovali proti gori Sion. 

A cegueira espiritual e a hipocrisia do povo Zaslepljeno ljudstvo 

9 Estatelai-vos e ficai estatelados, cegai-
vos e permanecei cegos; bêbados estão, 
mas não de vinho; andam cambaleando, 
mas não de bebida forte. 

9Le čudite se in ostajajte začudeni, le 
slepite se in ostajajte zaslepljeni! Opijajte 
se, pa ne z vinom, omahujte, pa ne zaradi 
pijače! 

10 Porque o SENHOR derramou sobre vós 
o espírito de profundo sono, e fechou os 
vossos olhos, que são os profetas, e vendou 
a vossa cabeça, que são os videntes. 

10Kajti Gospod je izlil na vas duha 
omrtvelosti, vaše oči, preroke, je zaprl in 
vaše glave, vidce, je zastrl. 

11 Toda visão já se vos tornou como as 
palavras de um livro selado, que se dá ao 
que sabe ler, dizendo: Lê isto, peço-te; e 
ele responde: Não posso, porque está 
selado; 

11Tako vam je postalo razodetje vseh teh 
reči kakor vsebina zapečatene knjige: če jo 
dajo komu, ki zna brati, in mu rečejo: 
»Preberi to,« reče: »Ne morem, saj je 
zapečatena.« 

12 e dá-se o livro ao que não sabe ler, 
dizendo: Lê isto, peço-te; e ele responde: 
Não sei ler. 

12Če pa dajo knjigo komu, ki ne zna brati, 
in mu rečejo: »Preberi to,« reče: »Ne znam 
brati.« 

13 O SENHOR disse: Visto que este povo se 
aproxima de mim e com a sua boca e com 
os seus lábios me honra, mas o seu coração 
está longe de mim, e o seu temor para 
comigo consiste só em mandamentos de 
homens, que maquinalmente aprendeu, 

13In Gospod je rekel: Ker mi to ljudstvo 
prihaja naproti le s svojimi usti in me časti 
le s svojimi ustnicami, njegovo srce pa je 
daleč od mene in mu je moj strah le 
priučena človeška zapoved, 
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14 continuarei a fazer obra maravilhosa no 
meio deste povo; sim, obra maravilhosa e 
um portento; de maneira que a sabedoria 
dos seus sábios perecerá, e a prudência dos 
seus prudentes se esconderá. 

14zato bom, glej, še naprej presenečal to 
ljudstvo, presenetljivo presenečal, da bo 
izginila modrost njegovih modrih in se 
skrila razumnost njegovih razumnih. 

 Izrael bo spregledal 

15 Ai dos que escondem profundamente o 
seu propósito do SENHOR, e as suas 
próprias obras fazem às escuras, e dizem: 
Quem nos vê? Quem nos conhece? 

15Gorje njim, ki se hulijo pred Gospodom, 
da bi zakrili svoj namen in bi ostalo v temi 
njihovo početje, ki govorijo: »Kdo nas vidi 
in kdo nas pozna?« 

16 Que perversidade a vossa! Como se o 
oleiro fosse igual ao barro, e a obra 
dissesse do seu artífice: Ele não me fez; e 
a coisa feita dissesse do seu oleiro: Ele 
nada sabe. 

16To vaše sprevračanje! Mar je lončar 
cenjen kakor glina, da bi mogel izdelek 
reči o izdelovalcu: »Ni me izdelal,« ali 
lonec reči lončarju: »Ničesar ne razume.« 

A redenção de Israel  
17 Porventura, dentro em pouco não se 
converterá o Líbano em pomar, e o pomar 
não será tido por bosque? 

17Mar ni le malo časa še in Libanon bo 
postal vrt, vrt pa bo veljal za gozd. 

18 Naquele dia, os surdos ouvirão as 
palavras do livro, e os cegos, livres já da 
escuridão e das trevas, as verão. 

18Tisti dan bodo gluhi zaslišali besede 
knjige in iz mraka in teme bodo 
spregledale oči slepih. 

19 Os mansos terão regozijo sobre regozijo 
no SENHOR, e os pobres entre os homens 
se alegrarão no Santo de Israel. 

19Ubožci se bodo spet veselili v Gospodu 
in najbolj revni med ljudmi se bodo 
radovali nad Svetim Izraelovim. 

20 Pois o tirano é reduzido a nada, o 
escarnecedor já não existe, e já se acham 
eliminados todos os que cogitam da 
iniqüidade, 

20Kajti nasilnikov ne bo več, posmehljivci 
bodo izginili, iztrebljeni bodo vsi, ki 
snujejo hudobijo, 

21 os quais por causa de uma palavra 
condenam um homem, os que põem 
armadilhas ao que repreende na porta, e 
os que sem motivo negam ao justo o seu 
direito. 

21tisti, ki pogubljajo ljudi z besedo, ki 
sodniku pri vratih nastavljajo zanko in z 
zmedo izpodrivajo pravičnega. 

22 Portanto, acerca da casa de Jacó, assim 
diz o SENHOR, que remiu a Abraão: Jacó 

22Zato tako govori Gospod, Bog hiše 
Jakobove, ki je rešil Abrahama: Odslej pa 
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já não será envergonhado, nem mais se 
empalidecerá o seu rosto. 

Jakob ne bo več osramočen, odslej njegov 
obraz ne bo več obledel: 

23 Mas, quando ele e seus filhos virem a 
obra das minhas mãos no meio deles, 
santificarão o meu nome; sim, santificarão 
o Santo de Jacó e temerão o Deus de 
Israel. 

23kajti ko bodo njegovi otroci videli delo 
mojih rok v svoji sredi, bodo posvečevali 
moje ime, posvečevali bodo Svetega 
Jakobovega, bali se bodo Boga 
Izraelovega. 

24 E os que erram de espírito virão a ter 
entendimento, e os murmuradores hão de 
aceitar instrução. 

24Kateri so zmedenega duha, bodo 
spoznali razumnost in godrnjači bodo 
sprejeli pouk. 

Isaías 30 Izaija 30 

Contra a aliança com o Egito Zveza z Egiptom je ničeva 

1 Ai dos filhos rebeldes, diz o SENHOR, 
que executam planos que não procedem 
de mim e fazem aliança sem a minha 
aprovação, para acrescentarem pecado 
sobre pecado! 

1Gorje upornim sinovom, govori Gospod: 
Delajo načrt, ki ni od mene, sklepajo 
pogodbo, ki ni v mojem duhu, da kopičijo 
greh na greh. 

2 Que descem ao Egito sem me consultar, 
buscando refúgio em Faraó e abrigo, à 
sombra do Egito! 

2Hodijo in se spuščajo v Egipt, ne da bi me 
vprašali: zanašajo se na faraonovo moč, 
zatekajo se v egiptovsko senco. 

3 Mas o refúgio de Faraó se vos tornará em 
vergonha, e o abrigo na sombra do Egito, 
em confusão. 

3Faraonova moč vam bo v sramoto, 
zatočišče v egiptovski senci v zasmeh. 

4 Porque os príncipes de Judá já estão em 
Zoã, e os seus embaixadores já chegaram 
a Hanes. 

4Ko bodo njihovi prvaki dospeli do Coana 
in njihovi poslanci prišli do Hanésa, 

5 Todos se envergonharão de um povo que 
de nada lhes valerá, não servirá nem de 
ajuda nem de proveito, porém de 
vergonha e de opróbrio. 

5bodo vsi razočarani nad ljudstvom, ki jim 
ne bo koristilo, ki jim ne bo v pomoč in ne 
v korist, temveč le v sramoto in v zadrego. 

6 Sentença contra a Besta do Sul. Através 
da terra da aflição e angústia de onde vêm 
a leoa, o leão, a víbora e a serpente 
volante, levam a lombos de jumento as 
suas riquezas e sobre as corcovas de 

6Izrek o živalih v Negebu: Skozi deželo 
stiske in nadloge, levinje in rjovečega 
leva, gada in krilatega zmaja, nosijo na 
hrbtih oslov svoje imetje, na grbah 
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camelos, os seus tesouros, a um povo que 
de nada lhes aproveitará. 

velblodov svoje zaklade, ljudstvu, ki jim 
ne bo koristilo. 

7 Pois, quanto ao Egito, vão e inútil é o seu 
auxílio; por isso, lhe chamei Gabarola que 
nada faz. 

7Pomoč Egipta je ničeva in prazna, zato ga 
imenujem: Rahab, ki počiva. 

 Ljudstvo se upira 

8 Vai, pois, escreve isso numa tabuinha 
perante eles, escreve-o num livro, para 
que fique registrado para os dias 
vindouros, para sempre, perpetuamente. 

8Pojdi zdaj, napiši to na tablo vpričo njih, 
zapiši v knjigo, da bo za prihodnji čas, za 
pričo na veke. 

9 Porque povo rebelde é este, filhos 
mentirosos, filhos que não querem ouvir a 
lei do SENHOR. 

9Kajti to je uporno ljudstvo, lažnivi sinovi, 
sinovi, ki ne marajo poslušati 
Gospodove postave. 

10 Eles dizem aos videntes: Não tenhais 
visões; e aos profetas: Não profetizeis para 
nós o que é reto; dizei-nos coisas 
aprazíveis, profetizai-nos ilusões; 

10Vidcem pravijo: »Ne imejte videnj!« in 
prerokom: »Ne prerokujte nam odkrito! 
Govorite nam to, kar ugaja, prerokujte 
nam prevare. 

11 desviai-vos do caminho, apartai-vos da 
vereda; não nos faleis mais do Santo de 
Israel. 

11Zavijte s poti, krenite s steze, spravite 
izpred nas Svetega Izraelovega!« 

12 Pelo que assim diz o Santo de Israel: 
Visto que rejeitais esta palavra, confiais na 
opressão e na perversidade e sobre isso 
vos estribais, 

12Zato tako govori Sveti Izraelov: Ker 
zaničujete to besedo in se zanašate na 
nasilje in prevaro ter se opirate nanju, 

13 portanto, esta maldade vos será como a 
brecha de um muro alto, que, formando 
uma barriga, está prestes a cair, e cuja 
queda vem de repente, num momento. 

13zato vam bo ta krivda kakor razpadajoča 
razpoka, izbočena v visokem obzidju, ki 
hipoma, v trenutku pride njegov razpad. 

14 O SENHOR o quebrará como se quebra 
o vaso do oleiro, despedaçando-o sem 
nada lhe poupar; não se achará entre os 
seus cacos um que sirva para tomar fogo 
da lareira ou tirar água da poça. 

14Razpade, kakor se zdrobi lončarjeva 
posoda, ki se razbije in se nikomur ne 
smili, tako da med njenimi drobci ni najti 
črepinje, da bi vzel ogenj z ognjišča ali 
zajel vodo iz korita. 

15 Porque assim diz o SENHOR Deus, o 
Santo de Israel: Em vos converterdes e em 
sossegardes, está a vossa salvação; na 

15Kajti tako vam je rekel Gospod Bog, 
Sveti Izraelov: Če se spreobrnete in 
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tranqüilidade e na confiança, a vossa 
força, mas não o quisestes. 

ostanete mirni, boste rešeni, v mirovanju 
in zaupanju je vaša moč, pa niste hoteli. 

16 Antes, dizeis: Não, sobre cavalos 
fugiremos; portanto, fugireis; e: Sobre 
cavalos ligeiros cavalgaremos; sim, 
ligeiros serão os vossos perseguidores. 

16Rekli ste: »Nikakor ne, na konjih bomo 
bežali!« zato boste res bežali. »Na hitrih 
konjih bomo jezdili!« zato vas bodo vaši 
zasledovalci dohiteli. 

17 Mil homens fugirão pela ameaça de 
apenas um; pela ameaça de cinco, todos 
vós fugireis, até que sejais deixados como 
o mastro no cimo do monte e como o 
estandarte no outeiro. 

17Tisoč vas bo bežalo pred grožnjo enega, 
pred grožnjo petih boste bežali, dokler ne 
boste ostali kakor drog na vrhu gore, 
kakor znamenje na griču. 

Promessas consoladoras para Sião Ljudstvo se bo spreobrnilo 

18 Por isso, o SENHOR espera, para ter 
misericórdia de vós, e se detém, para se 
compadecer de vós, porque o SENHOR é 
Deus de justiça; bem-aventurados todos os 
que nele esperam. 

18Zato Gospod čaka, da se vas usmili, zato 
se bo vzdignil, da vas potolaži, kajti 
Gospod je Bog pravice, blagor vsem, ki 
zaupajo vanj. 

19 Porque o povo habitará em Sião, em 
Jerusalém; tu não chorarás mais; 
certamente, se compadecerá de ti, à voz 
do teu clamor, e, ouvindo-a, te 
responderá. 

19Da, ljudstvo na Sionu, ki prebivaš v 
Jeruzalemu, ne boš se več jokalo. Usmilil 
se te bo na tvoje glasno vpitje, brž ko ga 
zasliši, te bo uslišal. 

20 Embora o SENHOR vos dê pão de 
angústia e água de aflição, contudo, não 
se esconderão mais os teus mestres; os teus 
olhos verão os teus mestres. 

20Čeprav vam Gospod daje kruh stiske in 
vodo nadloge, se tvoj Učitelj ne bo več 
skrival, temveč bodo tvoje oči gledale 
tvojega Učitelja. 

21 Quando te desviares para a direita e 
quando te desviares para a esquerda, os 
teus ouvidos ouvirão atrás de ti uma 
palavra, dizendo: Este é o caminho, andai 
por ele. 

21Tvoja ušesa bodo slišala za teboj besedo, 
ki bo pravila: »To je pot, po njej hodite!« 
če boste morali iti na desno ali na levo. 

22 E terás por contaminados a prata que 
recobre as imagens esculpidas e o ouro 
que reveste as tuas imagens de fundição; 
lançá-las-ás fora como coisa imunda e a 
cada uma dirás: Fora daqui! 

22Za okuženo boš razglasil srebrno 
prevleko svojih izrezljanih malikov in 
zlato obleko svojih ulitih podob. Zavrgel 
jih boš kot umazanijo: »Ven!« jim boš 
rekel. 
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23 Então, o SENHOR te dará chuva sobre a 
tua semente, com que semeares a terra, 
como também pão como produto da terra, 
o qual será farto e nutritivo; naquele dia, 
o teu gado pastará em lugares espaçosos. 

23Potem bo dal dežja za tvoje seme, ki ga 
boš posejal na polju, in kruha kot pridelek 
polja: redilen bo in izdaten. Tvoja živina 
se bo tisti dan pasla po prostranih 
pašnikih. 

24 Os bois e os jumentos que lavram a terra 
comerão forragem com sal, alimpada com 
pá e forquilha. 

24Voli in osli, ki obdelujejo polje, pa bodo 
jedli osoljen zdrob, ki bo prečiščen z 
vilami in velnico. 

25 Em todo monte alto e em todo outeiro 
elevado haverá ribeiros e correntes de 
águas, no dia da grande matança quando 
caírem as torres. 

25Na vsaki visoki gori in na vsakem 
vzvišenem griču bodo potoki izvirajočih 
vodá, na dan velike morije, ko bodo padli 
stolpi. 

26 A luz da lua será como a do sol, e a do 
sol, sete vezes maior, como a luz de sete 
dias, no dia em que o SENHOR atar a 
ferida do seu povo e curar a chaga do 
golpe que ele deu. 

26Tedaj bo luna svetila kakor sonce, 
sončna svetloba pa bo sedemkratna, kakor 
svetloba sedmih dni, na dan, ko bo 
Gospod obvezal poškodbo svojega 
ljudstva in ozdravil rano lastnega udarca. 

O julgamento da Assíria Grožnja Asiriji 

27 Eis o nome do SENHOR vem de longe, 
ardendo na sua ira, no meio de espessas 
nuvens; os seus lábios estão cheios de 
indignação, e a sua língua é como fogo 
devorador. 

27Glej, Gospodovo ime prihaja iz daljave, 
njegova jeza plameni, njegova grožnja je 
silna. Njegove ustnice so polne togote, 
njegov jezik je kakor ogenj, ki požira. 

28 A sua respiração é como a torrente que 
transborda e chega até ao pescoço, para 
peneirar as nações com peneira de 
destruição; um freio de fazer errar estará 
nos queixos dos povos. 

28Njegov dih je kakor poplavljajoč 
hudournik, ki sega do vratu, da preseje 
narode s sitom uničenja in natakne 
ljudstvom na čeljusti pogubno uzdo. 

29 Um cântico haverá entre vós, como na 
noite em que se celebra festa santa; e 
alegria de coração, como a daquele que sai 
ao som da flauta para ir ao monte do 
SENHOR, à Rocha de Israel. 

29Tedaj boste peli pesem kakor v noči, ko 
slavite praznik. Iz srca se boste veselili 
kakor tisti, ki se odpravljajo s piščalmi, da 
gredo na goro Gospodovo, k Skali 
Izraelovi. 

30 O SENHOR fará ouvir a sua voz 
majestosa e fará ver o golpe do seu braço, 
que desce com indignação de ira, no meio 

30 Gospod pa bo dal slišati svoj veličastni 
glas in pokazal svoj laket, ki se bo spuščal, 
s srdito pretnjo in s plamenom ognja, ki 
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de chamas devoradoras, de chuvas 
torrenciais, de tempestades e de pedra de 
saraiva. 

požira, z viharnim nalivom in s kameno 
točo. 

31 Porque com a voz do SENHOR será 
apavorada a Assíria, quando ele a fere com 
a vara. 

31Asirec se bo ustrašil glasu Gospoda, ki 
ga bo udarjal s palico. 

32 Cada pancada castigadora, com a vara, 
que o SENHOR lhe der, será ao som de 
tamboris e harpas; e combaterá vibrando 
golpes contra eles. 

32Ob vsakem prihodu padajoče šibe, ki jo 
bo Gospod spuščal nadenj, se bo z bobni 
in citrami in bojnimi zamahi bojeval proti 
njemu. 

33 Porque há muito está preparada a 
fogueira, preparada para o rei; a pira é 
profunda e larga, com fogo e lenha em 
abundância; o assopro do SENHOR, como 
torrente de enxofre, a acenderá. 

33Že davno je pripravljeno 
sežigališče, tudi tisto za kralja je 
pripravljeno, visoka in široka je grmada, 
zraven ogenj in veliko drv. Gospodov dih 
jo bo vžgal kakor potok žvepla. 

Isaías 31 Izaija 31 

O Egito é homem e não deus Bog bo branil in rešil Jeruzalem 

1 Ai dos que descem ao Egito em busca de 
socorro e se estribam em cavalos; que 
confiam em carros, porque são muitos, e 
em cavaleiros, porque são mui fortes, mas 
não atentam para o Santo de Israel, nem 
buscam ao SENHOR! 

1Gorje njim, ki hodijo v Egipt po pomoč, 
se zanašajo na konje, zaupajo v bojne 
vozove, ker jih je veliko, in v konjenike, 
ker so silno močni, ne ozirajo pa se na 
Svetega Izraelovega in ne iščejo Gospoda! 

2 Todavia, este é sábio, e faz vir o mal, e 
não retira as suas palavras; ele se 
levantará contra a casa dos malfeitores e 
contra a ajuda dos que praticam a 
iniqüidade. 

2A tudi on je moder, da pošlje zlo in ne 
prekliče svojih besed. Vzdignil se bo zoper 
hišo hudobnežev, zoper pomoč 
hudodelcev. 

3 Pois os egípcios são homens e não 
deuses; os seus cavalos, carne e não 
espírito. Quando o SENHOR estender a 
mão, cairão por terra tanto o auxiliador 
como o ajudado, e ambos juntamente 
serão consumidos. 

3Egipčani so ljudje, ne Bog, njihovi konji 
so meso, ne duh. Ko bo Gospod iztegnil 
svojo roko, se bo spotaknil pomočnik in 
padel varovanec, vsi skupaj bodo 
pokončani. 



1970 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

4 Porque assim me disse o SENHOR: Como 
o leão e o cachorro do leão rugem sobre a 
sua presa, ainda que se convoque contra 
eles grande número de pastores, e não se 
espantam das suas vozes, nem se abatem 
pela sua multidão, assim o SENHOR dos 
Exércitos descerá, para pelejar sobre o 
monte Sião e sobre o seu outeiro. 

4Kajti tako mi je rekel Gospod: Kakor rjove 
lev ali levič nad svojim plenom, ko se 
polno pastirjev zbere proti njemu, pa se ne 
prestraši njihovega glasu in ne klone pred 
njihovim hrumenjem, tako se bo 
Gospod nad vojskami postavil v boj za 
sionsko goro in njen vrh. 

5 Como pairam as aves, assim o SENHOR 
dos Exércitos amparará a Jerusalém; 
protegê-la-á e salvá-la-á, poupá-la-á e 
livrá-la-á. 

5Kakor krilati ptiči bo Gospod nad 
vojskami branil prestolnico Jeruzalem, jo 
branil in rešil, jo varoval in osvobodil. 

6 Convertei-vos, pois, ó filhos de Israel, 
àquele de quem tanto vos afastastes. 

6Vrnite se k njemu, od katerega ste 
globoko padli, sinovi Izraelovi! 

7 Pois, naquele dia, cada um lançará fora 
os seus ídolos de prata e os seus ídolos de 
ouro, que as vossas mãos fabricaram para 
pecardes. 

7Da, tisti dan bo vsak zavrgel svoje srebrne 
in zlate malike, ki so vam jih naredile vaše 
roke. 

8 Então, a Assíria cairá pela espada, não de 
homem; a espada, não de homem, a 
devorará; fugirá diante da espada, e os 
seus jovens serão sujeitos a trabalhos 
forçados. 

8Asirec bo padel pod mečem, ki ni 
človekov, požrl ga bo meč, ki ni človeški. 
Bežal bo pred mečem in njegovi mladeniči 
bodo tlačani. 

9 De medo não atinará com a sua rocha de 
refúgio; os seus príncipes, espavoridos, 
desertarão a bandeira, diz o SENHOR, cujo 
fogo está em Sião e cuja fornalha, em 
Jerusalém. 

9Njegova skala bo od groze izginila, 
njegovi prvaki bodo trepetali že pred 
bojnim znamenjem, govori Gospod, ki ima 
ognjišče na Sionu, peč v Jeruzalemu. 

Isaías 32 Izaija 32 

O reinado do justo Rei Kraljestvo pravičnosti 

1 Eis aí está que reinará um rei com justiça, 
e em retidão governarão príncipes. 

1Glej, kralj bo kraljeval pravično, prvaki 
bodo vladali po postavah. 

2 Cada um servirá de esconderijo contra o 
vento, de refúgio contra a tempestade, de 

2Vsak bo kakor zavetje pred vetrom in 
zaklonišče pred nalivom, kakor potoki 
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torrentes de águas em lugares secos e de 
sombra de grande rocha em terra sedenta. 

vodá v pustinji, kakor senca mogočne 
skale v izsušeni deželi. 

3 Os olhos dos que vêem não se ofuscarão, 
e os ouvidos dos que ouvem estarão 
atentos. 

3Oči vidcev ne bodo več zaprte, ušesa 
poslušalcev bodo poslušala. 

4 O coração dos temerários saberá 
compreender, e a língua dos gagos falará 
pronta e distintamente. 

4Srce zaletavih se bo naučilo spoznanja, 
jezik jecljavih bo naglo in razločno 
govoril. 

5 Ao louco nunca mais se chamará nobre, 
e do fraudulento jamais se dirá que é 
magnânimo. 

5Bedaka ne bodo razglašali za 
plemenitega, podleža ne bodo več 
imenovali spoštovanega. 

6 Porque o louco fala loucamente, e o seu 
coração obra o que é iníquo, para usar de 
impiedade e para proferir mentiras contra 
o SENHOR, para deixar o faminto na ânsia 
da sua fome e fazer que o sedento venha a 
ter falta de bebida. 

6Kajti bedak govori bedasto, njegovo srce 
snuje zlo, da počenja bogoskrunstvo in 
varljivo govori o Gospodu, da zaničuje 
željo lačnega in žejnemu odreka pijačo. 

7 Também as armas do fraudulento são 
más; ele maquina intrigas para arruinar os 
desvalidos, com palavras falsas, ainda 
quando a causa do pobre é justa. 

7Podleževe podlosti so hudobne, on snuje 
zvijače, da z lažnivimi besedami pogublja 
siromake, tudi ko ubožec zagovarja 
pravico. 

8 Mas o nobre projeta coisas nobres e na 
sua nobreza perseverará. 

8Plemeniti snuje plemenito in se poteguje 
za plemenito. 

Advertências contra as mulheres de Jerusalém Lahkomiselne ženske 

9 Levantai-vos, mulheres que viveis 
despreocupadamente, e ouvi a minha voz; 
vós, filhas, que estais confiantes, inclinai 
os ouvidos às minhas palavras. 

9Lahkomiselne ženske, vstanite, poslušajte 
moj glas! Brezskrbne hčere, prisluhnite 
mojim besedam! 

10 Porque daqui a um ano e dias vireis a 
tremer, ó mulheres que estais confiantes, 
porque a vindima se acabará, e não haverá 
colheita. 

10Še leto in dan in boste, brezskrbne, 
trepetale, kajti odpadla bo trgatev, 
pospravljanje ne bo prišlo. 

11 Tremei, mulheres que viveis 
despreocupadamente; turbai-vos, vós que 
estais confiantes. Despi-vos, e ponde-vos 

11Tresite se, lahkomiselne, trepetajte, 
brezskrbne. Slecite se in razgalite, opašite 
si ledja z raševino. 
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desnudas, e cingi com panos de saco os 
lombos. 
12 Batei no peito por causa dos campos 
aprazíveis e por causa das vinhas 
frutíferas. 

12Bíjte se po prsih zaradi krasnih polj, 
zaradi rodovitnih trt, 

13 Sobre a terra do meu povo virão 
espinheiros e abrolhos, como também 
sobre todas as casas onde há alegria, na 
cidade que exulta. 

13zaradi njiv mojega ljudstva, kjer 
poganja trnje in grmovje, da, zaradi vseh 
veselih hiš, zaradi radostnega mesta. 

14 O palácio será abandonado, a cidade 
populosa ficará deserta; Ofel e a torre da 
guarda servirão de cavernas para sempre, 
folga para os jumentos selvagens e pastos 
para os rebanhos; 

14Kajti palača bo zapuščena, hrumenje 
mesta bo zamrlo, dvorski grič in stražni 
stolp bosta brlog za vselej, v veselje divjim 
oslom, za pašnik čredam. 

 Pravičnost bo prinesla mir 

15 até que se derrame sobre nós o Espírito 
lá do alto; então, o deserto se tornará em 
pomar, e o pomar será tido por bosque; 

15Tedaj se bo duh z višave razlil na nas in 
puščava bo postala vrt, vrt pa bo veljal za 
gozd. 

16 o juízo habitará no deserto, e a justiça 
morará no pomar. 

16V puščavi bo imela dom pravica, 
pravičnost bo prebivala v vrtu. 

17 O efeito da justiça será paz, e o fruto da 
justiça, repouso e segurança, para sempre. 

17Delo pravičnosti bo mir, sad pravičnosti 
bo počitek in varnost na veke. 

18 O meu povo habitará em moradas de 
paz, em moradas bem seguras e em 
lugares quietos e tranqüilos, 

18Moje ljudstvo bo prebivalo v mirnem 
kraju, v varnih domovih in brezskrbnih 
počivališčih. 

19 ainda que haja saraivada, caia o bosque 
e seja a cidade inteiramente abatida. 

19Ko bodo otresali gozd, bo padalo kakor 
toča in mesto se bo z vrha širilo v nižino. 

20 Bem-aventurados vós, os que semeais 
junto a todas as águas e dais liberdade ao 
pé do boi e do jumento. 

20Blagor vam, ki boste sejali ob vseh 
vodah in puščali, da bodo voli in osli 
prosto hodili. 

Isaías 33 Izaija 33 

A aflição e o livramento de Jerusalém Gospod je naše upanje 

1 Ai de ti, destruidor que não foste 
destruído, que procedes perfidamente e 
não foste tratado com perfídia! Acabando 

1Gorje ti, uničevalec, ki sam še nisi uničen, 
varljivec, ki ga še niso prevarali! Ko boš 
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tu de destruir, serás destruído, acabando 
de tratar perfidamente, serás tratado com 
perfídia. 

nehal uničevati, boš uničen, ko boš nehal 
varati, te bodo prevarali. 

2 SENHOR, tem misericórdia de nós; em ti 
temos esperado; sê tu o nosso braço 
manhã após manhã e a nossa salvação no 
tempo da angústia. 

2 Gospod, bodi nam milostljiv, vate 
upamo. Ti si bil njihov laket vsako jutro, 
bodi tudi naša rešitev v času stiske. 

3 Ao ruído do tumulto, fogem os povos; 
quando tu te ergues, as nações são 
dispersas. 

3Pred glasom množice bežijo ljudstva, če 
se vzdigneš, se razkropijo narodi. 

4 Então, ajuntar-se-á o vosso despojo como 
se ajuntam as lagartas; como os 
gafanhotos saltam, assim os homens 
saltarão sobre ele. 

4Plen poberejo, kakor ga poberejo 
gosenice, kakor naletavajo kobilice, 
planejo po njem. 

5 O SENHOR é sublime, pois habita nas 
alturas; encheu a Sião de direito e de 
justiça. 

5 Gospod je vzvišen, saj prebiva na 
višavah, on napolnjuje Sion s pravico in 
pravičnostjo. 

6 Haverá, ó Sião, estabilidade nos teus 
tempos, abundância de salvação, 
sabedoria e conhecimento; o temor do 
SENHOR será o teu tesouro. 

6On je varnost tvojih časov, bogastvo 
odrešenja, modrosti in spoznanja, strah 
Gospodov je njegov zaklad. 

7 Eis que os heróis pranteiam de fora, e os 
mensageiros de paz estão chorando 
amargamente. 

7Glej, Ariélci vpijejo zunaj, poslanci miru 
bridko jokajo. 

8 As estradas estão desoladas, cessam os 
que passam por elas; rompem-se as 
alianças, as cidades são desprezadas, já 
não se faz caso do homem. 

8Ceste so zapuščene, popotniki so izginili. 
Prelamlja zavezo, zaničuje mesta, ne 
spoštuje človeka. 

9 A terra geme e desfalece; o Líbano se 
envergonha e se murcha; Sarom se torna 
como um deserto, Basã e Carmelo são 
despidos de suas folhas. 

9Dežela vene in se suši, Libanon se 
sramuje in omaguje, Šarón je postal kakor 
puščava, Bašán in Karmel odmetavata 
listje. 

10 Agora, me levantarei, diz o SENHOR; 
levantar-me-ei a mim mesmo; agora, serei 
exaltado. 

10Zdaj vstanem, govori Gospod, zdaj se 
vzdignem, zdaj se povzpnem. 
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11 Concebestes palha, dareis à luz restolho; 
o vosso bufo enfurecido é fogo que vos há 
de devorar. 

11Spočeli boste vročino, rodili boste strnje, 
vaše sopenje bo ogenj, ki vas bo požrl. 

12 Os povos serão queimados como se 
queima a cal; como espinhos cortados, 
arderão no fogo. 

12Ljudstva bodo žgano apno, posekano 
trnje, sežgano v ognju. 

13 Ouvi vós, os que estais longe, o que 
tenho feito; e vós, os que estais perto, 
reconhecei o meu poder. 

13Poslušajte vi, ki ste daleč, kaj sem 
naredil, vi, ki ste blizu, spoznajte mojo 
moč. 

14 Os pecadores em Sião se assombram, o 
tremor se apodera dos ímpios; e eles 
perguntam: Quem dentre nós habitará 
com o fogo devorador? Quem dentre nós 
habitará com chamas eternas? 

14Grešniki na Sionu se tresejo, drget 
prevzema skrunilce: kdo od nas bo obstal 
ob ognju, ki požira, kdo od nas bo obstal 
ob večnem plamenu? 

15 O que anda em justiça e fala o que é 
reto; o que despreza o ganho de opressão; 
o que, com um gesto de mãos, recusa 
aceitar suborno; o que tapa os ouvidos, 
para não ouvir falar de homicídios, e fecha 
os olhos, para não ver o mal, 

15Kdor ravna pravično in govori odkrito, 
kdor odklanja utrgavanje in izsiljevanje, 
kdor otresa svojo roko, da ne sprejema 
podkupnine, kdor si maši uho, da ne 
posluša o prelivanju krvi, kdor si zatiska 
oči, da ne vidi hudega. 

16 este habitará nas alturas; as fortalezas 
das rochas serão o seu alto refúgio, o seu 
pão lhe será dado, as suas águas serão 
certas. 

16Ta prebiva na višavah, trdnjave na 
pečinah so mu varno bivališče, svoj kruh 
dobiva, voda mu je zagotovljena. 

 Svetla prihodnost Jeruzalema 

17 Os teus olhos verão o rei na sua 
formosura, verão a terra que se estende 
até longe. 

17Tvoje oči bodo gledale kralja v njegovi 
lepoti, ogledovale si bodo prostrano 
deželo. 

18 O teu coração se recordará dos terrores, 
dizendo: Onde está aquele que registrou, 
onde, o que pesou o tributo, onde, o que 
contou as torres? 

18Tvoje srce bo strahoma preudarjalo: Kje 
je tisti, ki je štel, kje je tisti, ki je tehtal, 
kje je tisti, ki je štel stolpe? 

19 Já não verás aquele povo atrevido, povo 
de fala obscura, que não se pode entender, 
e de língua bárbara, ininteligível. 

19Drznega ljudstva ne boš več videl, 
ljudstva zamolkle govorice, ki je nisi 
razumel, jecljavega jezika, ki ga nisi 
poznal. 
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20 Olha para Sião, a cidade das nossas 
solenidades; os teus olhos verão a 
Jerusalém, habitação tranqüila, tenda que 
não será removida, cujas estacas nunca 
serão arrancadas, nem rebentada 
nenhuma de suas cordas. 

20Poglej na Sion, mesto naših praznikov: 
tvoje oči bodo videle Jeruzalem, varno 
bivališče, šotor, ki ga ne selijo, ki mu 
klinov nikdar ne izrujejo in se mu nobena 
vrv ne utrga. 

21 Mas o SENHOR ali nos será grandioso, 
fará as vezes de rios e correntes largas; 
barco nenhum de remo passará por eles, 
navio grande por eles não navegará. 

21Ker je mogočni Gospod tam za nas 
mesto potokov, rek in širokih rokavov, ne 
bo prišel vanj čoln na vesla, mogočna 
ladja ga ne bo preplula. 

22 Porque o SENHOR é o nosso juiz, o 
SENHOR é o nosso legislador, o SENHOR 
é o nosso Rei; ele nos salvará. 

22Kajti Gospod je naš sodnik, Gospod je 
naš zakonodajalec, Gospod je naš kralj, on 
nas rešuje. 

23 Agora, as tuas enxárcias estão frouxas; 
não podem ter firme o mastro, nem 
estender a vela. Então, se repartirá a presa 
de abundantes despojos; até os coxos 
participarão dela. 

23Tvoje vrvi bodo potrgane, ne bodo več 
trdno držale jambora in ne razpenjale 
zastave. Tedaj bodo delili plen, velik rop, 
hromi bodo grabili po plenu. 

24 Nenhum morador de Jerusalém dirá: 
Estou doente; porque ao povo que habita 
nela, perdoar-se-lhe-á a sua iniqüidade. 

24In noben prebivalec ne bo več rekel: 
»Bolan sem.« Ljudstvo, ki bo tam 
prebivalo, bo oproščeno krivde. 

Isaías 34 Izaija 34 

A indignação de Deus contra as nações Bog bo sodil narode 

1 Chegai-vos, nações, para ouvir, e vós, 
povos, escutai; ouça a terra e a sua 
plenitude, o mundo e tudo quanto produz. 

1Približajte se, narodi, da boste slišali, 
prisluhnite, o ljudstva! Naj posluša zemlja 
in vse, kar jo napolnjuje, svet in vse, kar 
se na njem poraja. 

2 Porque a indignação do SENHOR está 
contra todas as nações, e o seu furor, 
contra todo o exército delas; ele as 
destinou para a destruição e as entregou à 
matança. 

2Kajti Gospod se je razsrdil na vse narode, 
se razjezil na vso njihovo vojsko, zaklel jih 
je, dal jih je v klanje. 

3 Os seus mortos serão lançados fora, dos 
seus cadáveres subirá o mau cheiro, e do 
sangue deles os montes se inundarão. 

3Njihovi pobiti bodo razmetani, iz 
njihovih trupel se bo dvigal smrad, gore 
bodo prepojene z njihovo krvjo. 
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4 Todo o exército dos céus se dissolverá, e 
os céus se enrolarão como um 
pergaminho; todo o seu exército cairá, 
como cai a folha da vide e a folha da 
figueira. 

4Vsa nebesna vojska bo izginila, nebo se 
bo zvilo kakor knjižni zvitek, vsa njegova 
vojska bo popadala, kakor pade listje s 
trte, kakor pade s smokve. 

5 Porque a minha espada se embriagou nos 
céus; eis que, para exercer juízo, desce 
sobre Edom e sobre o povo que destinei 
para a destruição. 

5Kajti na nebu se je opil moj meč, glej, 
spušča se nad Edóm, nad ljudstvo, ki sem 
ga z zakletvijo izročil sodbi. 

6 A espada do SENHOR está cheia de 
sangue, engrossada da gordura e do 
sangue de cordeiros e de bodes, da 
gordura dos rins de carneiros; porque o 
SENHOR tem sacrifício em Bozra e grande 
matança na terra de Edom. 

6 Gospodov meč je poln krvi, zamaščen je 
s tolščo, s krvjo jagnjet in kozlov, z 
ledvično tolščo ovnov. Kajti Gospodovo je 
klanje v Bocri, veliki pokol v deželi Edóm. 

7 Os bois selvagens cairão com eles, e os 
novilhos, com os touros; a sua terra se 
embriagará de sangue, e o seu pó se 
tornará fértil com a gordura. 

7Nosorogi bodo padli z njimi, junci z 
junaki. Njihova dežela se bo napojila z 
njihovo krvjo, njihova zemlja bo mastna 
od tolšče. 

8 Porque será o dia da vingança do 
SENHOR, ano de retribuições pela causa 
de Sião. 

8Kajti to je dan Gospodovega maščevanja, 
leto povračila za pravdo Siona. 

9 Os ribeiros de Edom se transformarão em 
piche, e o seu pó, em enxofre; a sua terra 
se tornará em piche ardente. 

9Njegovi potoki se bodo spremenili v 
smolo, njegova zemlja v žveplo, njihova 
dežela bo goreča smola. 

10 Nem de noite nem de dia se apagará; 
subirá para sempre a sua fumaça; de 
geração em geração será assolada, e para 
todo o sempre ninguém passará por ela. 

10Ne podnevi ne ponoči ne bo ugasnila, 
njen dim se bo dvigal na veke. Iz roda v 
rod bo ostajala pusta, na vekov veke ne bo 
nihče hodil po njej. 

11 Mas o pelicano e o ouriço a possuirão; o 
bufo e o corvo habitarão nela. Estender-se-
á sobre ela o cordel de destruição e o 
prumo de ruína. 

11Polastila se je bosta pelikan in jež, sova 
in vran bosta prebivala v njej. Gospod bo 
potegnil čeznjo vrvico zmešnjave in 
grezilo praznote. 
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12 Já não haverá nobres para proclamarem 
um rei; os seus príncipes já não existem. 

12Njihovi plemiči bodo razglašali, da ni 
več kraljestva, in vseh njenih prvakov bo 
konec. 

13 Nos seus palácios, crescerão espinhos, e 
urtigas e cardos, nas suas fortalezas; será 
uma habitação de chacais e morada de 
avestruzes. 

13Njene palače bo preraslo trnje, v njenih 
trdnjavah bosta kopriva in osat. Postala bo 
brlog za šakale, ograda za noje. 

14 As feras do deserto se encontrarão com 
as hienas, e os sátiros clamarão uns para 
os outros; fantasmas ali pousarão e 
acharão para si lugar de repouso. 

14Zbirale se bodo divje mačke in hijene, 
kozjenogi bo srečaval svojega tovariša. 
Tam bo ždela vešča, našla si bo kraj 
počitka. 

15 Aninhar-se-á ali a coruja, e porá os seus 
ovos, e os chocará, e na sombra abrigará 
os seus filhotes; também ali os abutres se 
ajuntarão, um com o outro. 

15Tam bo gnezdila kača skakalka in 
odlagala, zalegala in varovala v njeni 
senci. Tam se bodo zbirali jastrebi, vsak s 
svojim tovarišem. 

16 Buscai no livro do SENHOR e lede: 
Nenhuma destas criaturas falhará, nem 
uma nem outra faltará; porque a boca do 
SENHOR o ordenou, e o seu Espírito 
mesmo as ajuntará. 

16V Gospodovi knjigi poiščite in preberite: 
Nobena izmed njih ni odsotna, nobena ne 
pogreša svoje tovarišice, kajti poklicala so 
jih Gospodova usta, njegov duh jih je 
zbral. 

17 Porque ele lançou as sortes a favor 
delas, e a sua mão lhes repartiu a terra 
com o cordel; para sempre a possuirão, 
através de gerações habitarão nela. 

17On sam je zanje vrgel žreb, njegova roka 
jim je z vrvico odmerila delež. Na vekomaj 
jo bodo imele v lasti, iz roda v rod bodo 
prebivale v njej. 

Isaías 35 Izaija 35 

A felicidade na Sião futura Vrnitev na Sion 

1 O deserto e a terra se alegrarão; o ermo 
exultará e florescerá como o narciso. 

1Naj vriskata puščava in goljava, raduje 
naj se pustinja in naj cvete kakor narcisa. 

2 Florescerá abundantemente, jubilará de 
alegria e exultará; deu-se-lhes a glória do 
Líbano, o esplendor do Carmelo e de 
Sarom; eles verão a glória do SENHOR, o 
esplendor do nosso Deus. 

2Bujno naj cvete, naj se raduje in radostna 
vriska. Dano ji bo veličastvo Libanona, 
krasota Karmela in Šaróna. Gledali bodo 
Gospodovo veličastvo, krasoto našega 
Boga. 

3 Fortalecei as mãos frouxas e firmai os 
joelhos vacilantes. 

3Okrepíte utrujene roke, utrdíte klecava 
kolena. 
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4 Dizei aos desalentados de coração: Sede 
fortes, não temais. Eis o vosso Deus. A 
vingança vem, a retribuição de Deus; ele 
vem e vos salvará. 

4Recite njim, ki so plahega srca: »Bódite 
močni, nikar se ne bojte! Glejte, vaš Bog! 
Maščevanje prihaja, Božje povračilo, on 
prihaja, da vas reši!« 

5 Então, se abrirão os olhos dos cegos, e se 
desimpedirão os ouvidos dos surdos; 

5Tedaj bodo spregledale oči slepih, gluhim 
se bodo odprla ušesa. 

6 os coxos saltarão como cervos, e a língua 
dos mudos cantará; pois águas 
arrebentarão no deserto, e ribeiros, no 
ermo. 

6Tedaj bo hromi skakal kakor jelen, jezik 
nemega bo vriskal. Kajti v puščavi se bodo 
odprli vrelci, v pustinji potoki. 

7 A areia esbraseada se transformará em 
lagos, e a terra sedenta, em mananciais de 
águas; onde outrora viviam os chacais, 
crescerá a erva com canas e juncos. 

7Goljava bo postala jezero, žejna dežela 
vrelci vodá, počivališče v pokrajini 
šakalov bo trata za trstje in bičje. 

8 E ali haverá bom caminho, caminho que 
se chamará o Caminho Santo; o imundo 
não passará por ele, pois será somente 
para o seu povo; quem quer que por ele 
caminhe não errará, nem mesmo o louco. 

8Tam bo utrjena pot, imenovali jo bodo 
Sveta pot, nečisti ne bo hodil po njej. 
Gospod jim bo utiral pot, niti bedni ne 
bodo zašli. 

9 Ali não haverá leão, animal feroz não 
passará por ele, nem se achará nele; mas 
os remidos andarão por ele. 

9Tam ne bo leva, huda zver ne bo stopila 
nanjo, ne bo je najti, tam bodo hodili le 
odrešeni. 

10 Os resgatados do SENHOR voltarão e 
virão a Sião com cânticos de júbilo; alegria 
eterna coroará a sua cabeça; gozo e alegria 
alcançarão, e deles fugirá a tristeza e o 
gemido. 

10 Gospodovi osvobojenci se bodo vrnili in 
prišli s pesmijo na Sion. Nad njihovo glavo 
bo večno veselje, dosegli bodo radost in 
veselje, žalost in vzdihovanje bosta 
zbežala. 

Isaías 36 Izaija 36 

Senaqueribe invade Judá Sanheríb grozi Jeruzalemu 
2 Reis 18.13-18; 2 Crônicas 32.1-8 (2 Kr 18,13–37; 2 Krn 32,1–19) 

1 No ano décimo quarto do rei Ezequias, 
subiu Senaqueribe, rei da Assíria, contra 
todas as cidades fortificadas de Judá e as 
tomou. 

1V štirinajstem letu kralja Ezekíja je 
asirski kralj Sanheríb šel nad vsa utrjena 
Judova mesta in jih osvojil. 
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2 O rei da Assíria enviou Rabsaqué, de 
Laquis a Jerusalém, ao rei Ezequias, com 
grande exército; parou ele na extremidade 
do aqueduto do açude superior, junto ao 
caminho do campo do lavadeiro. 

2Asirski kralj je poslal iz Lahíša h kralju 
Ezekíju v Jeruzalem Rabšakéja z močno 
vojsko. Ta se je ustavil pri vodovodu h 
gornjemu zbiralniku, ob cesti k 
Belivčevemu zemljišču. 

3 Então, saíram a encontrar-se com ele 
Eliaquim, filho de Hilquias, o mordomo, 
Sebna, o escrivão, e Joá, filho de Asafe, o 
cronista. 

3Tedaj so prišli k njim dvorni oskrbnik, 
Hilkijájev sin Eljakím, pisar Šebná in 
letopisec, Asáfov sin Joáh. 

Rabsaqué afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Reis 18.19-37; 2 Crônicas 32.9-19  

4 Rabsaqué lhes disse: Dizei a Ezequias: 
Assim diz o sumo rei, o rei da Assíria: Que 
confiança é essa em que te estribas? 

4Rabšaké jim je rekel: »Povejte Ezekíju: 
Tako govori veliki kralj, asirski kralj: 
Kakšna je opora, na katero se zanašaš? 

5 Bem posso dizer-te que teu conselho e 
poder para a guerra não passam de vãs 
palavras; em quem, pois, agora confias, 
para que te rebeles contra mim? 

5Praviš, da je govorjenje ustnic že 
izkušenost in moč za vojskovanje? Na 
koga se vendar zanašaš, da si se mi uprl? 

6 Confias no Egito, esse bordão de cana 
esmagada, o qual, se alguém nele apoiar-
se, lhe entrará pela mão e a traspassará; 
assim é Faraó, rei do Egito, para com todos 
os que nele confiam. 

6Zdaj, glej, se zanašaš na ta nalomljeni 
trstovec, na Egipt, ki se vsakemu, ki se 
opre nanj, zadere v dlan in jo predre. Tak 
je faraon, egiptovski kralj, za vse, ki se 
zanašajo nanj. 

7 Mas, se me dizes: Confiamos no 
SENHOR, nosso Deus, não é esse aquele 
cujos altos e altares Ezequias removeu e 
disse a Judá e a Jerusalém: Perante este 
altar adorareis? 

7Če pa mi porečete: ›V Gospoda, svojega 
Boga, zaupamo‹ – mar ni to on, čigar 
višine in oltarje je Ezekíja odpravil ter 
Judu in Jeruzalemu rekel: ›Pred tem 
oltarjem molite?‹ 

8 Ora, pois, empenha-te com meu senhor, 
rei da Assíria, e dar-te-ei dois mil cavalos, 
se de tua parte achares cavaleiros para os 
montar. 

8Zdaj torej sprejmi izziv mojega 
gospodarja, asirskega kralja: dam ti dva 
tisoč konj, če premoreš jezdece, da jih 
posadiš nanje! 

9 Como, pois, se não podes afugentar um 
só capitão dos menores dos servos do meu 
senhor, confias no Egito por causa dos 
carros e cavaleiros? 

9Kako boš odbil enega samega, čeprav 
najnižjega častnika mojega gospodarja, ko 
se glede konj in konjenikov zanašaš na 
Egipt? 
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10 Acaso, subi eu agora sem o SENHOR 
contra esta terra, para a destruir? Pois o 
SENHOR mesmo me disse: Sobe contra a 
terra e destrói-a. 

10In naposled, ali sem brez 
Gospodove volje prišel nad ta kraj, da ga 
pokončam? Gospod mi je rekel: ›Pojdi nad 
to deželo in jo opustoši!‹« 

11 Então, disseram Eliaquim, Sebna e Joá 
a Rabsaqué: Pedimos-te que fales em 
aramaico aos teus servos, porque o 
entendemos, e não nos fales em judaico, 
aos ouvidos do povo que está sobre os 
muros. 

11Tedaj so Hilkijájev sin Eljakím, Šebná in 
Joáh prosili Rabšakéja: »Govôri s svojimi 
hlapci po aramejsko! Saj razumemo. Ne 
govôri z nami po judovsko, ker to sliši 
ljudstvo, ki je na obzidju!« 

12 Mas Rabsaqué lhes respondeu: Mandou-
me, acaso, o meu senhor para dizer-te 
estas palavras a ti somente e a teu senhor? 
E não, antes, aos homens que estão 
assentados sobre os muros, para que 
comam convosco o seu próprio 
excremento e bebam a sua própria urina? 

12Rabšaké jim je rekel: »Me je mar moj 
gospodar poslal, da govorim te besede le 
tvojemu gospodarju in tebi, in ne tudi 
možem, ki sedijo na obzidju in bodo 
morali skupaj z vami jesti svoje blato in 
piti svoj seč?« 

13 Então, Rabsaqué se pôs em pé, e clamou 
em alta voz em judaico, e disse: Ouvi as 
palavras do sumo rei, do rei da Assíria. 

13Tedaj se je Rabšaké ustopil in po 
judovsko zaklical na ves glas: »Poslušajte 
besedo velikega kralja, asirskega kralja! 

14 Assim diz o rei: Não vos engane 
Ezequias; porque não vos poderá livrar. 

14Tako govori kralj: Naj vas Ezekíja ne 
zavaja, kajti ne bo vas mogel rešiti. 

15 Nem tampouco Ezequias vos faça 
confiar no SENHOR, dizendo: O SENHOR 
certamente nos livrará, e esta cidade não 
será entregue nas mãos do rei da Assíria. 

15Naj vam Ezekíja ne vliva zaupanja v 
Gospoda in ne pravi: Gospod nas bo 
gotovo rešil in to mesto ne bo dano v roke 
asirskemu kralju. 

16 Não deis ouvidos a Ezequias; porque 
assim diz o rei da Assíria: Fazei as pazes 
comigo e vinde para mim; e comei, cada 
um da sua própria vide e da sua própria 
figueira, e bebei, cada um da água da sua 
própria cisterna; 

16Ne poslušajte Ezekíja! Kajti tako govori 
asirski kralj: Sklenite prijateljstvo z mano 
in prestopite k meni, pa bo vsak lahko 
jedel sadove svoje trte in smokve in pil 
vodo iz svoje kapnice, 

17 até que eu venha e vos leve para uma 
terra como a vossa; terra de cereal e de 
vinho, terra de pão e de vinhas. 

17dokler ne pridem in vas ne vzamem v 
deželo, podobno vaši, v deželo žita in 
vina, deželo kruha in vinogradov. 
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18 Não vos engane Ezequias, dizendo: O 
SENHOR nos livrará. Acaso, os deuses das 
nações livraram cada um a sua terra das 
mãos do rei da Assíria? 

18Naj vas Ezekíja ne zapeljuje, ko pravi: › 
Gospod nas bo rešil!‹ Mar so bogovi 
narodov mogli rešiti svojo deželo iz rok 
asirskega kralja? 

19 Onde estão os deuses de Hamate e de 
Arpade? Onde estão os deuses de 
Sefarvaim? Acaso, livraram eles a Samaria 
das minhas mãos? 

19Kje so bogovi Hamáta in Arpáda? Kje 
bogovi Sefarvájima? So morda rešili 
Samarijo iz mojih rok? 

20 Quais são, dentre todos os deuses destes 
países, os que livraram a sua terra das 
minhas mãos, para que o SENHOR livre a 
Jerusalém das minhas mãos? 

20Kateri izmed bogov teh dežel je rešil 
svojo deželo iz mojih rok? Pa naj bi 
Gospod rešil Jeruzalem iz mojih rok?« 

21 Eles, porém, se calaram e não lhe 
responderam palavra; porque assim lhes 
havia ordenado o rei, dizendo: Não lhe 
respondereis. 

21Molčali so in mu niso odgovorili niti 
besede, kajti kraljev ukaz je pravil: »Ne 
odgovarjajte mu!« 

22 Então, Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, e Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista, rasgaram suas vestes, 
vieram ter com Ezequias e lhe referiram as 
palavras de Rabsaqué. 

22Nato so dvorni oskrbnik, Hilkijájev sin 
Eljakím, pisar Šebná in letopisec, Asáfov 
sin Joáh, prišli s pretrganimi oblačili k 
Ezekíju in mu naznanili Rabšakéjeve 
besede. 

Isaías 37 Izaija 37 

Ezequias consulta a Isaías Ezekíja se posvetuje z Izaijem 
2 Reis 19.1-7 (2 Kr 19,1–7) 

1 Tendo o rei Ezequias ouvido isto, rasgou 
as suas vestes, cobriu-se de pano de saco e 
entrou na Casa do SENHOR. 

1Ko je kralj Ezekíja to slišal, si je pretrgal 
oblačila, se ogrnil v raševino in šel v 
Gospodovo hišo. 

2 Então, enviou a Eliaquim, o mordomo, a 
Sebna, o escrivão, e aos anciãos dos 
sacerdotes, com vestes de pano de saco, ao 
profeta Isaías, filho de Amoz, 

2Poslal je dvornega oskrbnika Eljakíma, 
pisarja Šebnája in starešine duhovnikov, 
ogrnjene v raševino, k Amócovemu sinu, 
preroku Izaiju. 

3 os quais lhe dissessem: Assim diz 
Ezequias: Este dia é dia de angústia, de 
castigo e de opróbrio; porque filhos são 

3Rekli so mu: »Tako govori Ezekíja: ›Dan 
stiske, kazni in sramote je ta dan! Otroci 
so prišli do poroda, ni pa moči, da bi se 
rodili. 
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chegados à hora de nascer, e não há força 
para dá-los à luz. 

4 Porventura, o SENHOR, teu Deus, terá 
ouvido as palavras de Rabsaqué, a quem o 
rei da Assíria, seu senhor, enviou para 
afrontar o Deus vivo, e repreenderá as 
palavras que o SENHOR ouviu; faze, pois, 
tuas orações pelos que ainda subsistem. 

4Morda je Gospod, tvoj Bog, prisluhnil 
besedam Rabšakéja, ki ga je njegov 
gospodar, asirski kralj, poslal zasramovat 
živega Boga, in ga bo kaznoval za besede, 
ki jih je Gospod, tvoj Bog, slišal. Zato 
vzdigni molitev za ostanek, ki se še 
najde!‹« 

5 Foram, pois, os servos do rei Ezequias ter 
com Isaías; 

5Ko so služabniki kralja Ezekíja prišli k 
Izaiju, 

6 Isaías lhes disse: Dizei isto a vosso 
senhor: Assim diz o SENHOR: Não temas 
por causa das palavras que ouviste, com as 
quais os servos do rei da Assíria 
blasfemaram contra mim. 

6jim je Izaija rekel: »Tako recite svojemu 
gospodarju: Tako govori Gospod: ›Ne boj 
se zaradi besed, ki si jih slišal in so me z 
njimi sramotili služabniki asirskega kralja! 

7 Eis que meterei nele um espírito, e ele, 
ao ouvir certo rumor, voltará para a sua 
terra; e nela eu o farei cair morto à espada. 

7Glej, dal mu bom duha, da bo slišal 
novico in se vrnil v svojo deželo, v njegovi 
deželi pa ga bom pustil pasti pod mečem.‹« 

A carta do rei da Assíria Sanheríbova ponovna grožnja 
2 Reis 19.8-13 (2 Kr 19,8–13) 

8 Voltou, pois, Rabsaqué e encontrou o rei 
da Assíria pelejando contra Libna; porque 
ouvira que o rei já se havia retirado de 
Laquis. 

8Rabšaké se je vrnil in našel asirskega 
kralja v boju z Libno. Slišal je namreč, da 
je bil odrinil iz Lahíša. 

9 O rei ouviu que, a respeito de Tiraca, rei 
da Etiópia, se dizia: Saiu para guerrear 
contra ti. Assim que ouviu isto, enviou 
mensageiros a Ezequias, dizendo: 

9Ko pa je o etiopskem kralju Tirháku slišal 
praviti: »Glej, napotil se je, da bi se bojeval 
zoper tebe!« je poslal odposlance k Ezekíju 
in rekel: 

10 Assim falareis a Ezequias, rei de Judá: 
Não te engane o teu Deus, em quem 
confias, dizendo: Jerusalém não será 
entregue nas mãos do rei da Assíria. 

10»Tako povejte Judovemu kralju Ezekíju 
in recite: ›Naj te ne zavaja tvoj Bog, ki vanj 
zaupaš in praviš: Jeruzalem ne bo dan v 
roke asirskemu kralju. 

11 Já tens ouvido o que fizeram os reis da 
Assíria a todas as terras, como as 

11Glej, sam si slišal, kaj so asirski kralji 
storili vsem deželam, da so jih z zakletvijo 
pokončali. In ti naj bi se rešil? 
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destruíram totalmente; e crês tu que te 
livrarias? 

12 Porventura, os deuses das nações 
livraram os povos que meus pais 
destruíram: Gozã, Harã, Rezefe e os filhos 
de Éden, que estavam em Telassar? 

12Mar so bogovi narodov rešili nje, ki so 
jih uničili moji očetje: prebivalce Gozána, 
Harána, Recefa in sinove Edena, ki so bili 
v Telasárju? 

13 Onde está o rei de Hamate, e o rei de 
Arpade, e o rei da cidade de Sefarvaim, de 
Hena e de Iva? 

13Kje je kralj Hamáta, kralj Arpáda, kralj 
mesta Sefarvájima, Hene in Avája?‹« 

A oração de Ezequias Ezekíja moli v templju 
2 Reis 19.14-19 (2 Kr 19,14–19) 

14 Tendo Ezequias recebido a carta das 
mãos dos mensageiros, leu-a; então, subiu 
à Casa do SENHOR, estendeu-a perante o 
SENHOR 

14Ezekíja je vzel pisanje iz rok 
odposlancev in ga prebral. Nato je Ezekíja 
šel v Gospodovo hišo in ga razgrnil pred 
Gospodom. 

15 e orou ao SENHOR, dizendo: 
15Potem je Ezekíja molil pred 
Gospodom in rekel: 

16 Ó SENHOR dos Exércitos, Deus de 
Israel, que estás entronizado acima dos 
querubins, tu somente és o Deus de todos 
os reinos da terra; tu fizeste os céus e a 
terra. 

16» Gospod nad vojskami, Izraelov Bog, ki 
prestoluješ med kerubi! Ti si Bog, ti edini 
vsem kraljestvom na zemlji, ti si naredil 
nebo in zemljo. 

17 Inclina, ó SENHOR, os ouvidos e ouve; 
abre, SENHOR, os olhos e vê; ouve todas 
as palavras de Senaqueribe, as quais ele 
enviou para afrontar o Deus vivo. 

17Napní, Gospod, uho in prisluhni! Odpri, 
Gospod, oči in poglej! Poslušaj besede, ki 
jih je poslal Sanheríb, da bi osramotil 
živega Boga! 

18 Verdade é, SENHOR, que os reis da 
Assíria assolaram todos os países e suas 
terras 

18Res so, Gospod, asirski kralji opustošili 
narode in njihove dežele, 

19 e lançaram no fogo os deuses deles, 
porque deuses não eram, senão obra de 
mãos de homens, madeira e pedra; por 
isso, os destruíram. 

19njihove bogove pa pometali v ogenj. Saj 
to niso bogovi, temveč delo človeških rok, 
les in kamen, zato so jih mogli uničiti. 

20 Agora, pois, ó SENHOR, nosso Deus, 
livra-nos das suas mãos, para que todos os 

20Zdaj torej, Gospod, naš Bog, nas vendar 
reši iz njegovih rok, da bodo vsa kraljestva 
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reinos da terra saibam que só tu és o 
SENHOR. 

na zemlji spoznala, da si ti, Gospod, edini 
Bog!« 

O profeta conforta a Ezequias Izaijev odgovor Ezekíju 
2 Reis 19.20-34 (2 Kr 19,20–28) 

21 Então, Isaías, filho de Amoz, mandou 
dizer a Ezequias: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Visto que me pediste 
acerca de Senaqueribe, rei da Assíria, 

21Tedaj je Amócov sin Izaija poslal 
sporočilo Ezekíju in rekel: Tako govori 
Gospod, Izraelov Bog: Ker si molil k meni 
glede asirskega kralja Sanheríba, 

22 esta é a palavra que o SENHOR falou a 
respeito dele: A virgem, filha de Sião, te 
despreza e zomba de ti; a filha de 
Jerusalém meneia a cabeça por detrás de 
ti. 

22je to beseda, ki jo je Gospod govoril o 
njem: Posmehuje se ti, zaničuje te devica, 
hči sionska, z glavo maje za teboj hči 
jeruzalemska. 

23 A quem afrontaste e de quem 
blasfemaste? E contra quem alçaste a voz 
e arrogantemente ergueste os olhos? 
Contra o Santo de Israel. 

23Koga si sramotil in žalil, proti komu si 
povzdignil glas in ošabno vzdignil oči? 
Proti Svetemu Izraelovemu! 

24 Por meio dos teus servos, afrontaste o 
SENHOR e disseste: Com a multidão dos 
meus carros, subi ao cimo dos montes, ao 
mais interior do Líbano; deitarei abaixo os 
seus altos cedros e os ciprestes escolhidos, 
chegarei ao seu mais alto cimo, ao seu 
denso e fértil pomar. 

24Po svojih odposlancih si sramotil 
Gospoda. Rekel si: »S svojimi številnimi 
vozovi sem se povzpel na višave gora, na 
skrajna področja Libanona; posekal 
njegove najvišje cedre, njegove izbrane 
ciprese; prišel sem do najbolj 
odmaknjenega prenočišča, do njegovega 
najbolj gostega gozda. 

25 Cavei e bebi as águas e com a planta de 
meus pés sequei todos os rios do Egito. 

25Izkopaval sem vodnjake in pil vodo, s 
stopalom svojih nog sem posušil vse 
egiptovske veletoke.« 

26 Acaso, não ouviste que já há muito 
dispus eu estas coisas, já desde os dias 
remotos o tinha planejado? Agora, porém, 
as faço executar e eu quis que tu 
reduzisses a montões de ruínas as cidades 
fortificadas. 

26Kaj nisi slišal: iz daljave sem to 
pripravljal že zdavnaj, od nekdanjih dni 
sem to oblikoval, zdaj sem to privedel, da 
zrušiš v kupe razvalin utrjena mesta. 

27 Por isso, os seus moradores, debilitados, 
andaram cheios de temor e 

27Zato so njihovi prebivalci onemogli, 
prestrašili so se in osramotili, postali so 
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envergonhados; tornaram-se como a erva 
do campo, e a erva verde, e o capim dos 
telhados, e o cereal queimado antes de 
amadurecer. 

bilje na polju, mlado zelišče, trava po 
strehah, ki uvene, preden se dvigne. 

28 Mas eu conheço o teu assentar, e o teu 
sair, e o teu entrar, e o teu furor contra 
mim. 

28Poznam tvoj počitek, tvoj odhod in tvoj 
prihod, tvoje divjanje proti meni. 

29 Por causa do teu furor contra mim, e 
porque a tua arrogância subiu até aos 
meus ouvidos, eis que porei o meu anzol 
no teu nariz, e o meu freio, na tua boca, e 
te farei voltar pelo caminho por onde 
vieste. 

29Ker divjaš proti meni in se je tvoja 
prevzetnost vzpela do mojih ušes, ti bom 
dal svoj obroček v nos, svojo brzdo v usta, 
in te odpeljal po poti, po kateri si prišel. 

 Znamenje Božjega varstva 

 (2 Kr 19,29–34) 

30 Isto te será por sinal: este ano se comerá 
o que espontaneamente nascer e no 
segundo ano o que daí proceder; no 
terceiro ano, porém, semeai e colhei, 
plantai vinhas e comei os seus frutos. 

30To naj ti bo v znamenje: letos jejte lanski 
presežek, drugo leto podrastek, tretje leto 
pa sejte in žanjite, zasajajte vinograde in 
jejte njihov sad. 

31 O que escapou da casa de Judá e ficou 
de resto tornará a lançar raízes para baixo 
e dará fruto por cima; 

31Ubežniki Judove hiše, ki bodo preostali, 
bodo spet poganjali korenine navzdol in 
prinašali sad navzgor. 

32 porque de Jerusalém sairá o restante, e 
do monte Sião, o que escapou. O zelo do 
SENHOR dos Exércitos fará isto. 

32Kajti iz Jeruzalema bo vzniknil ostanek, 
ubežniki z gore Sion. Gorečnost 
Gospoda nad vojskami bo to storila. 

33 Pelo que assim diz o SENHOR acerca do 
rei da Assíria: Não entrará nesta cidade, 
nem lançará nela flecha alguma, não virá 
perante ela com escudo, nem há de 
levantar tranqueiras contra ela. 

33Zato Gospod tako govori o asirskem 
kralju: »Ne bo prišel v to mesto in ne 
ustrelil tja puščice, ne bo se mu približal s 
ščitom, ne nasul nasipa proti njemu. 

34 Pelo caminho por onde vier, por esse 
voltará; mas nesta cidade não entrará, diz 
o SENHOR. 

34Po poti, po kateri je prišel, bo šel nazaj, 
v to mesto pa ne bo prišel, govori Gospod. 
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35 Porque eu defenderei esta cidade, para 
a livrar, por amor de mim e por amor do 
meu servo Davi. 

35Branil bom to mesto, da ga rešim, zaradi 
sebe in zaradi Davida, svojega 
služabnika.« 

A destruição do exército dos assírios Sanheríbov konec 
2 Reis 19.35-37; 2 Crônicas 32.21-22 (2 Kr 19,35–37; 2 Krn 32,20–23) 

36 Então, saiu o Anjo do SENHOR e feriu 
no arraial dos assírios a cento e oitenta e 
cinco mil; e, quando se levantaram os 
restantes pela manhã, eis que todos estes 
eram cadáveres. 

36Tedaj je prišel Gospodov angel in v 
asirskem taboru pobil sto petinosemdeset 
tisoč mož. Ko so zjutraj vstali, glej, so bili 
vsi trupla, mrliči. 

37 Retirou-se, pois, Senaqueribe, rei da 
Assíria, e se foi; voltou e ficou em Nínive. 

37Tedaj je asirski kralj Sanheríb odrinil, 
šel in se vrnil; ostal je v Ninivah. 

38 Sucedeu que, estando ele a adorar na 
casa de Nisroque, seu deus, Adrameleque 
e Sarezer, seus filhos, o feriram à espada e 
fugiram para a terra de Ararate; e Esar-
Hadom, seu filho, reinou em seu lugar. 

38Ko je molil v hiši svojega boga Nisróha, 
sta ga njegova sinova Adraméleh in 
Sarécer z mečem ubila. Ta dva sta se 
zatekla v deželo Ararát, njegov sin 
Asarhadón pa je postal kralj namesto 
njega. 

Isaías 38 Izaija 38 

A doença de Ezequias e a sua cura maravilhosa Ezekíja zboli in ozdravi 
2 Reis 20.1-11; 2 Crônicas 32.24-31 (2 Kr 20,1–10; 2 Krn 32,24–26) 

1 Naqueles dias, Ezequias adoeceu de uma 
enfermidade mortal; veio ter com ele o 
profeta Isaías, filho de Amoz, e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Põe em ordem a tua 
casa, porque morrerás e não viverás. 

1Tiste dni je Ezekíja zbolel na smrt. K 
njemu je prišel prerok Izaija, Amócov sin, 
in mu rekel: »Tako govori Gospod: Daj 
ukaze za svojo hišo, kajti umrl boš, ne boš 
preživel!« 

2 Então, virou Ezequias o rosto para a 
parede e orou ao SENHOR. 

2Ta pa je svoj obraz obrnil k steni in molil 
h Gospodu: 

3 E disse: Lembra-te, SENHOR, peço-te, de 
que andei diante de ti com fidelidade, com 
inteireza de coração e fiz o que era reto 
aos teus olhos; e chorou muitíssimo. 

3»Oh, Gospod, spomni se, da sem v 
zvestobi in s celim srcem hodil pred tvojim 
obličjem, da sem delal, kar je dobro v 
tvojih očeh!« In Ezekíja je glasno jokal. 

4 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Isaías, dizendo: 

4In Gospodova beseda se je zgodila Izaiju, 
rekoč: 

5 Vai e dize a Ezequias: Assim diz o 
SENHOR, o Deus de Davi, teu pai: Ouvi a 

5»Pojdi in povej Ezekíju: Tako govori 
Gospod, Bog tvojega očeta Davida: Slišal 
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tua oração e vi as tuas lágrimas; 
acrescentarei, pois, aos teus dias quinze 
anos. 

sem tvojo molitev, videl tvoje solze. Glej, 
pridal bom tvojim dnem petnajst let. 

6 Livrar-te-ei das mãos do rei da Assíria, a 
ti e a esta cidade, e defenderei esta cidade. 

6Rešil bom tebe in to mesto iz rok 
asirskega kralja in branil to mesto. 

7 Ser-te-á isto da parte do SENHOR como 
sinal de que o SENHOR cumprirá esta 
palavra que falou: 

7To naj ti bo znamenje od Gospoda, da bo 
Gospod izpolnil, kar je rekel: 

8 eis que farei retroceder dez graus a 
sombra lançada pelo sol declinante no 
relógio de Acaz. Assim, retrocedeu o sol os 
dez graus que já havia declinado. 

8glej, pomaknil bom senco na stopnicah, 
ki se v soncu spušča po Aházovem 
stopnišču, za deset stopnic nazaj.« In 
sonce se je vrnilo za deset stopnic nazaj po 
stopnicah, ki jih je prešlo. 

Cântico de Ezequias Ezekíjeva zahvalna molitev 

9 Cântico de Ezequias, rei de Judá, depois 
de ter estado doente e se ter restabelecido: 

9Pesem Ezekíja, Judovega kralja, ko je bil 
bolan in je spet ozdravel: 

10 Eu disse: Em pleno vigor de meus dias, 
hei de entrar nas portas do além; roubado 
estou do resto dos meus anos. 

10Rekel sem: Sredi svojih dni bom odšel 
skozi vrata podzemlja, oropan bom 
ostanka svojih let. 

11 Eu disse: já não verei o SENHOR na 
terra dos viventes; jamais verei homem 
algum entre os moradores do mundo. 

11Rekel sem: Ne bom gledal GospodaBoga 
v deželi živih, ne bom več videl človeka 
med prebivalci večnega pokoja. 

12 A minha habitação foi arrancada e 
removida para longe de mim, como a 
tenda de um pastor; tu, como tecelão, me 
cortarás a vida da urdidura, do dia para a 
noite darás cabo de mim. 

12Moj dom bodo izruvali in odnesli proč 
kakor pastirski šotor. Komaj sem svoje 
življenje navil kakor tkalec, me bo odrezal 
od osnutka, od jutra do večera me boš 
pokončal. 

13 Espero com paciência até à madrugada, 
mas ele, como leão, me quebrou todos os 
ossos; do dia para a noite darás cabo de 
mim. 

13Umirjal sem se do jutra: kakor lev bo 
zdrobil vse moje kosti, od dneva do noči 
me boš pokončal. 

14 Como a andorinha ou o grou, assim eu 
chilreava e gemia como a pomba; os meus 
olhos se cansavam de olhar para cima. Ó 
SENHOR, ando oprimido, responde tu por 
mim. 

14Čivkal sem kakor lastovka in vrabec, 
grulil kakor golob. Moji pogledi v višavo 
so bili utrujeni: Gospod, v stiski sem, 
potegni se zame! 
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15 Que direi? Como prometeu, assim me 
fez; passarei tranqüilamente por todos os 
meus anos, depois desta amargura da 
minha alma. 

15Kako naj govorim, da mi je rekel: naredil 
je! Veselo bom preživljal vsa svoja leta 
zaradi grenkobe, ki mi je morila dušo. 

16 SENHOR, por estas disposições tuas 
vivem os homens, e inteiramente delas 
depende o meu espírito; portanto, 
restaura-me a saúde e faze-me viver. 

16O Gospod, z grenkobami se ljudje 
poživljajo, življenje mojega duha je v 
vsaki od njih: okrepil si me in me poživil. 

17 Eis que foi para minha paz que tive eu 
grande amargura; tu, porém, amaste a 
minha alma e a livraste da cova da 
corrupção, porque lançaste para trás de ti 
todos os meus pecados. 

17Glej, v blagor mi je bila grenka bolečina, 
saj si obvaroval moje življenje pred jamo 
uničenja. Vrgel si za svoj hrbet vse moje 
grehe. 

18 A sepultura não te pode louvar, nem a 
morte glorificar-te; não esperam em tua 
fidelidade os que descem à cova. 

18Podzemlje te namreč ne more hvaliti, 
smrt te ne more slaviti. Tisti, ki so padli v 
jamo, ne morejo zaupati v tvojo zvestobo. 

19 Os vivos, somente os vivos, esses te 
louvam como hoje eu o faço; o pai fará 
notória aos filhos a tua fidelidade. 

19Le kdor živi, kdor živi, te slavi, kakor jaz 
danes. Oče oznanja sinovom tvojo 
zvestobo. 

20 O SENHOR veio salvar-me; pelo que, 
tangendo os instrumentos de cordas, nós o 
louvaremos todos os dias de nossa vida, na 
Casa do SENHOR. 

20 Gospod je tu, da me rešuje, zato 
udarjajmo na strune vse dni svojega 
življenja v hiši Gospodovi! 

21 Ora, Isaías dissera: Tome-se uma pasta 
de figos e ponha-se como emplasto sobre 
a úlcera; e ele recuperará a saúde. 

21Izaija je rekel: »Naj vzamejo kepo 
smokev in jo položijo na uljé, da ozdravi.« 

22 Também dissera Ezequias: Qual será o 
sinal de que hei de subir à Casa do 
SENHOR? 

22In Ezekíja je rekel: »Kaj je znamenje, da 
pojdem v Gospodovo hišo?« 

Isaías 39 Izaija 39 

A embaixada da Babilônia Babilonski poslanci pri Ezekíju 
2 Reis 20.12-19 (2 Kr 20,12–19) 

1 Nesse tempo, Merodaque-Baladã, filho 
de Baladã, rei da Babilônia, enviou cartas 
e um presente a Ezequias, porque soube 

1Tisti čas je poslal babilonski kralj 
Merodáh Baladán, Baladánov sin, Ezekíju 
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que estivera doente e já tinha 
convalescido. 

pisma in dar, ker je slišal, da je bil Ezekíja 
bolan in da je ozdravel. 

2 Ezequias se agradou disso e mostrou aos 
mensageiros a casa do seu tesouro, a 
prata, o ouro, as especiarias, os óleos 
finos, todo o seu arsenal e tudo quanto se 
achava nos seus tesouros; nenhuma coisa 
houve, nem em sua casa, nem em todo o 
seu domínio, que Ezequias não lhes 
mostrasse. 

2Ezekíja se je odposlancev razveselil in 
jim razkazal hišno zakladnico, srebro in 
zlato, dišave in dragocena olja, vso hišno 
orožarno in vse, kar se je našlo v njegovih 
zakladnicah. Ni bilo stvari v njegovi hiši 
in po vsej njegovi oblasti, katere bi jim 
Ezekíja ne bil pokazal. 

3 Então, Isaías, o profeta, veio ao rei 
Ezequias e lhe disse: Que foi que aqueles 
homens disseram e donde vieram a ti? 
Respondeu Ezequias: De uma terra 
longínqua vieram a mim, da Babilônia. 

3Tedaj je prišel h kralju Ezekíju prerok 
Izaija in mu rekel: »Kaj so rekli ti možje in 
od kod so prišli k tebi?« Ezekíja je rekel: 
»Iz daljne dežele so prišli k meni, iz 
Babilona.« 

4 Perguntou ele: Que viram em tua casa? 
Respondeu Ezequias: Viram tudo quanto 
há em minha casa; coisa nenhuma há nos 
meus tesouros que eu não lhes mostrasse. 

4Pa je rekel: »Kaj so videli v tvoji hiši?« 
Ezekíja je rekel: »Vse, kar je v moji hiši, so 
videli. Ni je stvari v mojih zakladnicah, 
katere jim ne bi bil pokazal.« 

5 Então, disse Isaías a Ezequias: Ouve a 
palavra do SENHOR dos Exércitos: 

5Tedaj je Izaija rekel Ezekíju: »Poslušaj 
besedo Gospoda nad vojskami: 

6 Eis que virão dias em que tudo quanto 
houver em tua casa, com o que 
entesouraram teus pais até ao dia de hoje, 
será levado para a Babilônia; não ficará 
coisa alguma, disse o SENHOR. 

6›Glej, prišli bodo dnevi, ko bo vse, kar je 
v tvoji hiši in kar so tvoji očetje do tega 
dne nabrali, odneseno v Babilon. Nič ne bo 
ostalo, govori Gospod. 

7 Dos teus próprios filhos, que tu gerares, 
tomarão, para que sejam eunucos no 
palácio do rei da Babilônia. 

7Nekaj tvojih sinov, ki se ti bodo rodili, 
bodo vzeli, da bodo za strežaje na dvoru 
babilonskega kralja.‹« 

8 Então, disse Ezequias a Isaías: Boa é a 
palavra do SENHOR que disseste. Pois 
pensava: Haverá paz e segurança em meus 
dias. 

8Ezekíja je rekel Izaiju: » 
Gospodova beseda, ki si jo govoril, je 
dobra.« Rekel si je namreč: »Zares, mir in 
varnost bosta v mojih dneh!« 

Isaías 40 Izaija 40 

O Senhor vem Drugi del 
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 Bog bo rešil svoje ljudstvo 

1 Consolai, consolai o meu povo, diz o 
vosso Deus. 

1Tolažite, tolažite moje ljudstvo, govori 
vaš Bog. 

2 Falai ao coração de Jerusalém, bradai-
lhe que já é findo o tempo da sua milícia, 
que a sua iniqüidade está perdoada e que 
já recebeu em dobro das mãos do SENHOR 
por todos os seus pecados. 

2Govorite hčeri jeruzalemski na srce in ji 
kličite, da je njena tlaka dokončana, da je 
njena krivda poravnana, ker je prejela iz 
Gospodove roke dvojno kazen za vse svoje 
grehe. 

3 Voz do que clama no deserto: Preparai o 
caminho do SENHOR; endireitai no ermo 
vereda a nosso Deus. 

3Glas kliče: V puščavi pripravite pot 
Gospodu, zravnajte v pustinji cesto 
našemu Bogu! 

4 Todo vale será aterrado, e nivelados, 
todos os montes e outeiros; o que é 
tortuoso será retificado, e os lugares 
escabrosos, aplanados. 

4Vsaka dolina naj se vzdigne in vsak hrib 
in grič naj se poniža, kar je vijugasto, naj 
bo ravno, in grebeni naj bodo ravnina. 

5 A glória do SENHOR se manifestará, e 
toda a carne a verá, pois a boca do 
SENHOR o disse. 

5Razodelo se bo Gospodovo veličastvo in 
videlo ga bo hkrati vse meso, kajti 
Gospodova usta so govorila. 

6 Uma voz diz: Clama; e alguém pergunta: 
Que hei de clamar? Toda a carne é erva, e 
toda a sua glória, como a flor da erva; 

6Glas pravi: »Kliči!« Pa rečem: »Kaj naj 
kličem?« »Vse meso je trava, vsa njegova 
dobrota kot cvetica na polju. 

7 seca-se a erva, e caem as flores, soprando 
nelas o hálito do SENHOR. Na verdade, o 
povo é erva; 

7Trava se posuši, cvetica ovene, ko 
Gospodov dih pihne vanjo; zares, ljudstvo 
je trava. 

8 seca-se a erva, e cai a sua flor, mas a 
palavra de nosso Deus permanece 
eternamente. 

8Trava se posuši, cvetica ovene, beseda 
našega Boga pa obstane na veke.« 

 Hči sionska – znanilka veselja 

9 Tu, ó Sião, que anuncias boas-novas, 
sobe a um monte alto! Tu, que anuncias 
boas-novas a Jerusalém, ergue a tua voz 
fortemente; levanta-a, não temas e dize às 
cidades de Judá: Eis aí está o vosso Deus! 

9Povzpni se na visoko goro, znanilka 
veselja, Sion, močno povzdigni svoj glas, 
znanilka veselja, Jeruzalem, povzdigni ga, 
ne boj se! Povej Judovim mestom: »Glejte, 
vaš Bog! 

10 Eis que o SENHOR Deus virá com poder, 
e o seu braço dominará; eis que o seu 

10Glejte, Gospod Bog prihaja z močjo, 
njegov laket vlada zanj. Glejte, njegovo 
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galardão está com ele, e diante dele, a sua 
recompensa. 

plačilo je z njim, njegovo povračilo pred 
njim. 

11 Como pastor, apascentará o seu 
rebanho; entre os seus braços recolherá os 
cordeirinhos e os levará no seio; as que 
amamentam ele guiará mansamente. 

11Kakor pastir pase svojo čredo, jo zbira s 
svojim laktom, jagnjeta nosi v svojem 
naročju, počasi vodi doječe.« 

A majestade do Senhor Bog je velik 

12 Quem na concha de sua mão mediu as 
águas e tomou a medida dos céus a 
palmos? Quem recolheu na terça parte de 
um efa o pó da terra e pesou os montes em 
romana e os outeiros em balança de 
precisão? 

12Kdo je s svojim prgiščem izmeril morja 
in s pedjo razmejil nebo, z merico zajel 
prah zemlje, s tehtnico odtehtal gore in s 
skodelicama griče? 

13 Quem guiou o Espírito do SENHOR? Ou, 
como seu conselheiro, o ensinou? 

13Kdo je naperil Gospodovega duha in ga 
kot njegov svetovalec poučil? 

14 Com quem tomou ele conselho, para 
que lhe desse compreensão? Quem o 
instruiu na vereda do juízo, e lhe ensinou 
sabedoria, e lhe mostrou o caminho de 
entendimento? 

14S kom se je posvetoval in ga je modril 
ter ga učil poti pravice, ga učil spoznanja 
in mu kazal pot razumnosti? 

15 Eis que as nações são consideradas por 
ele como um pingo que cai de um balde e 
como um grão de pó na balança; as ilhas 
são como pó fino que se levanta. 

15Glej, narodi so kakor kaplja z vedra, 
veljajo kakor prašek na tehtnici, glej, 
otoke vzdiguje kakor zrna. 

16 Nem todo o Líbano basta para queimar, 
nem os seus animais, para um holocausto. 

16Libanon nima dovolj drv za ogenj, 
njegovih živali ni dovolj za žgalno daritev. 

17 Todas as nações são perante ele como 
coisa que não é nada; ele as considera 
menos do que nada, como um vácuo. 

17Vsi narodi so kakor nič pred njim, manj 
kakor nič in zmedo mu pomenijo. 

18 Com quem comparareis a Deus? Ou que 
coisa semelhante confrontareis com ele? 

18Komu torej hočete primerjati Boga, 
kakšno podobo hočete postaviti poleg 
njega? 

19 O artífice funde a imagem, e o ourives a 
cobre de ouro e cadeias de prata forja para 
ela. 

19Malika je ulil kovač, zlatar ga je 
prevlekel z zlatom, srebrar s srebrnimi 
verižicami. 
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20 O sacerdote idólatra escolhe madeira 
que não se corrompe e busca um artífice 
perito para assentar uma imagem 
esculpida que não oscile. 

20Kdor je bil preubog za takšen dar, je 
izbral les, ki ne trohni, in si poiskal 
spretnega rezbarja, da bi naredil malika, 
ki se ne bo majal. 

21 Acaso, não sabeis? Porventura, não 
ouvis? Não vos tem sido anunciado desde 
o princípio? Ou não atentastes para os 
fundamentos da terra? 

21Mar ne poznate, ali ne slišite? Ali vam ni 
oznanjeno od začetka, mar ne razumete 
temeljev sveta? 

22 Ele é o que está assentado sobre a 
redondeza da terra, cujos moradores são 
como gafanhotos; é ele quem estende os 
céus como cortina e os desenrola como 
tenda para neles habitar; 

22On je, ki prestoluje nad zemeljskim 
krogom, katerega prebivalci so kakor 
kobilice, ki razprostira nebo kakor 
pregrinjalo, ga razpenja kakor šotor za 
prebivanje. 

23 é ele quem reduz a nada os príncipes e 
torna em nulidade os juízes da terra. 

23On, ki daje v nič kneze, spravlja v zmedo 
zemeljske sodnike. 

24 Mal foram plantados e semeados, mal se 
arraigou na terra o seu tronco, já se secam, 
quando um sopro passa por eles, e uma 
tempestade os leva como palha. 

24Komaj so vsajeni, komaj vsejani, komaj 
se njihovo steblo ukorenini v zemlji, že 
pihne vanje, da se posušijo in vihar jih 
odnese kakor strnje. 

25 A quem, pois, me comparareis para que 
eu lhe seja igual? – diz o Santo. 

25»Komu me torej hočete primerjati, da bi 
mu bil enak?« govori Sveti. 

26 Levantai ao alto os olhos e vede. Quem 
criou estas coisas? Aquele que faz sair o 
seu exército de estrelas, todas bem 
contadas, as quais ele chama pelo nome; 
por ser ele grande em força e forte em 
poder, nem uma só vem a faltar. 

26Povzdignite kvišku svoje oči in poglejte: 
kdo je ustvaril te reči? On, ki izpeljuje 
njihovo vojsko po vrsti in kliče vse po 
imenu: zaradi njegove vrhovne oblasti in 
silne moči nobena ne manjka. 

 Zaupajte Bogu 

27 Por que, pois, dizes, ó Jacó, e falas, ó 
Israel: O meu caminho está encoberto ao 
SENHOR, e o meu direito passa 
despercebido ao meu Deus? 

27Zakaj torej praviš, o Jakob, govoriš, o 
Izrael: »Moja pot je zakrita Gospodu, moja 
pravica uhaja mojemu Bogu.« 

28 Não sabes, não ouviste que o eterno 
Deus, o SENHOR, o Criador dos fins da 
terra, nem se cansa, nem se fatiga? Não se 
pode esquadrinhar o seu entendimento. 

28Mar ne veš, ali nisi slišal: Gospod je 
večni Bog, Stvarnik koncev zemlje. Ne 
omaga in ne opeša, njegova razumnost se 
ne da raziskati. 
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29 Faz forte ao cansado e multiplica as 
forças ao que não tem nenhum vigor. 

29Omagujočemu daje moč, onemoglemu 
povečuje vzdržljivost. 

30 Os jovens se cansam e se fatigam, e os 
moços de exaustos caem, 

30Mladeniči omagujejo in pešajo, mladci 
se spotikajo in padajo, 

31 mas os que esperam no SENHOR 
renovam as suas forças, sobem com asas 
como águias, correm e não se cansam, 
caminham e não se fatigam. 

31tisti pa, ki zaupajo v Gospoda, 
obnavljajo svojo moč, vzdigujejo trup 
kakor orli, tekajo, pa ne opešajo, hodijo, 
pa ne omagajo. 

Isaías 41 Izaija 41 

Deus suscita o Redentor Kdo je poklical Kira? 

1 Calai-vos perante mim, ó ilhas, e os 
povos renovem as suas forças; cheguem-se 
e, então, falem; cheguemo-nos e 
pleiteemos juntos. 

1Umolknite pred menoj, otoki, ljudstva 
naj okrepijo svojo moč. Približajo naj se in 
govorijo, skupaj pristopimo k pravdi! 

2 Quem suscitou do Oriente aquele a cujos 
passos segue a vitória? Quem faz que as 
nações se lhe submetam, e que ele calque 
aos pés os reis, e com a sua espada os 
transforme em pó, e com o seu arco, em 
palha que o vento arrebata? 

2Kdo je obudil tega z vzhoda, ki ga kliče 
pravičnost, da stopa za njo, da postavlja 
predenj narode in mu podreja kralje, 
spreminja vsak meč v prah, vsak lok v 
razneseno strnje? 

3 Persegue-os e passa adiante em 
segurança, por uma vereda que seus pés 
jamais trilharam. 

3Podi jih in mirno hiti naprej, s svojimi 
nogami ne hodi po stezi. 

4 Quem fez e executou tudo isso? Aquele 
que desde o princípio tem chamado as 
gerações à existência, eu, o SENHOR, o 
primeiro, e com os últimos eu mesmo. 

4Kdo je to storil in naredil? On, ki kliče 
rodove od začetka: Jaz, Gospod, ki sem 
prvi in sem pri poslednjih še isti. 

5 Os países do mar viram isto e temeram, 
os fins da terra tremeram, aproximaram-
se e vieram. 

5Otoki so gledali in se prestrašili, konci 
zemlje so se stresli, približali so se in 
pristopili: 

6 Um ao outro ajudou e ao seu próximo 
disse: Sê forte. 

6vsak pomaga svojemu sosedu in pravi 
svojemu bratu: »Bodi srčen!« 

7 Assim, o artífice anima ao ourives, e o 
que alisa com o martelo, ao que bate na 
bigorna, dizendo da soldadura: Está bem 

7Livar osrčuje zlatarja, gladilec s kladivom 
kovača ob nakovalu. O spoju pravi: 
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feita. Então, com pregos fixa o ídolo para 
que não oscile. 

»Dober je!« in ga z žeblji utrjuje, da bi se 
ne majal. 

 Izrael je Gospodov služabnik 

8 Mas tu, ó Israel, servo meu, tu, Jacó, a 
quem elegi, descendente de Abraão, meu 
amigo, 

8Ti pa, Izrael, moj služabnik, Jakob, ki 
sem ga izvolil, potomec Abrahama, 
mojega prijatelja, 

9 tu, a quem tomei das extremidades da 
terra, e chamei dos seus cantos mais 
remotos, e a quem disse: Tu és o meu 
servo, eu te escolhi e não te rejeitei, 

9ki sem te vzel s koncev zemlje, te poklical 
iz njenih skrajnih kotov in ti rekel: »Ti si 
moj služabnik, izvolil sem te in te nisem 
zavrgel.« 

10 não temas, porque eu sou contigo; não 
te assombres, porque eu sou o teu Deus; 
eu te fortaleço, e te ajudo, e te sustento 
com a minha destra fiel. 

10Ne boj se, saj sem s teboj, nikar se plaho 
ne oziraj, saj sem jaz tvoj Bog. Okrepil te 
bom in ti pomagal, podpiral te bom z 
desnico svoje pravičnosti. 

11 Eis que envergonhados e confundidos 
serão todos os que estão indignados contra 
ti; serão reduzidos a nada, e os que 
contendem contigo perecerão. 

11Glej, sramovali se bodo in zardevali vsi, 
ki so razdraženi proti tebi, postali bodo 
kakor nič in bodo propadli, tisti, ki se 
pravdajo s teboj. 

12 Aos que pelejam contra ti, buscá-los-ás, 
porém não os acharás; serão reduzidos a 
nada e a coisa de nenhum valor os que 
fazem guerra contra ti. 

12Iskal jih boš, pa jih ne boš našel, tistih, 
ki se prepirajo s teboj. Postali bodo kakor 
nič in kot praznina, tisti, ki se spopadajo s 
teboj. 

13 Porque eu, o SENHOR, teu Deus, te 
tomo pela tua mão direita e te digo: Não 
temas, que eu te ajudo. 

13Kajti jaz sem Gospod, tvoj Bog, ki te 
držim za desnico in ti pravim: »Ne boj se, 
jaz ti bom pomagal.« 

14 Não temas, ó vermezinho de Jacó, 
povozinho de Israel; eu te ajudo, diz o 
SENHOR, e o teu Redentor é o Santo de 
Israel. 

14Ne boj se, o Jakob, črviček, krdelce 
Izraelovo, jaz ti bom pomagal, govori 
Gospod, Sveti Izraelov je tvoj odkupitelj. 

15 Eis que farei de ti um trilho cortante e 
novo, armado de lâminas duplas; os 
montes trilharás, e moerás, e os outeiros 
reduzirás a palha. 

15Glej, naredil te bom za mlatilne sani, 
nove, z mnogimi zobmi. Mlatil boš gore in 
jih drobil, griče boš naredil kakor pleve. 

16 Tu os padejarás, e o vento os levará, e 
redemoinho os espalhará; tu te alegrarás 

16Véjal jih boš in odnesel jih bo veter, 
vihar jih bo razpršil. Ti pa se boš veselil v 
Gospodu, se hvalil s Svetim Izraelovim. 
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no SENHOR e te gloriarás no Santo de 
Israel. 
17 Os aflitos e necessitados buscam águas, 
e não as há, e a sua língua se seca de sede; 
mas eu, o SENHOR, os ouvirei, eu, o Deus 
de Israel, não os desampararei. 

17Revni in ubogi iščejo vodo, pa je ni, 
njihov jezik se suši od žeje. Jaz, Gospod, 
jih bom uslišal, jaz, Izraelov Bog, jih ne 
bom zapustil. 

18 Abrirei rios nos altos desnudos e fontes 
no meio dos vales; tornarei o deserto em 
açudes de águas e a terra seca, em 
mananciais. 

18Na golih gričih bom odprl reke in 
studence sredi dolin, puščavo bom 
spremenil v jezero vodá, suho deželo v 
vrelce vodá. 

19 Plantarei no deserto o cedro, a acácia, a 
murta e a oliveira; conjuntamente, porei 
no ermo o cipreste, o olmeiro e o buxo, 

19V puščavo bom zasadil cedro, akacijo, 
mirto in oljko, v pustinjo bom postavil 
cipreso, brest in jelko skupaj, 

20 para que todos vejam e saibam, 
considerem e juntamente entendam que a 
mão do SENHOR fez isso, e o Santo de 
Israel o criou. 

20da bodo videli in spoznali, opazili in 
hkrati doumeli, da je to naredila 
Gospodova roka, da je to ustvaril Sveti 
Izraelov. 

O Senhor prova a sua grandeza Bog izziva malike 

21 Apresentai a vossa demanda, diz o 
SENHOR; alegai as vossas razões, diz o Rei 
de Jacó. 

21Predstavite svojo pravdo, govori 
Gospod, prinesite svoje dokaze, govori 
Jakobov kralj. 

22 Trazei e anunciai-nos as coisas que hão 
de acontecer; relatai-nos as profecias 
anteriores, para que atentemos para elas e 
saibamos se se cumpriram; ou fazei-nos 
ouvir as coisas futuras. 

22Naj pristopijo in nam oznanijo reči, ki se 
bodo pripetile. Prejšnje reči, katere so, 
oznanite, da si bomo vzeli k srcu in 
spoznali njihovo izpolnitev, ali dajte nam 
slišati prihodnje reči. 

23 Anunciai-nos as coisas que ainda hão de 
vir, para que saibamos que sois deuses; 
fazei bem ou fazei mal, para que nos 
assombremos, e juntamente o veremos. 

23Oznanite reči, ki pridejo nazadnje, pa 
bomo spoznali, da ste vi bogovi. Da, 
storite kaj dobrega ali slabega, pa se bomo 
čudili in gledali hkrati. 

24 Eis que sois menos do que nada, e 
menos do que nada é o que fazeis; 
abominação é quem vos escolhe. 

24Glejte, vi ste nič in vaše delo je ničevo, 
gnusoba je, kdor vas izbere. 

25 Do Norte suscito a um, e ele vem, a um 
desde o nascimento do sol, e ele invocará 

25Obudil sem ga s severa in je prišel, od 
sončnega vzhoda bo klical moje ime. 
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o meu nome; pisará magistrados como 
lodo e como o oleiro pisa o barro. 

Kneze bo mendral kakor ilovico, kakor 
lončar tepta glino. 

26 Quem anunciou isto desde o princípio, 
a fim que o possamos saber, 
antecipadamente, para que digamos: É 
isso mesmo? Mas não há quem anuncie, 
nem tampouco quem manifeste, nem 
ainda quem ouça as vossas palavras. 

26Kdo je to oznanil od začetka, da bi 
vedeli, in vnaprej, da bi rekli: »Prav je.« 
Nihče ni oznanil, nihče ni dal slišati, nihče 
ni slišal vaših besed. 

27 Eu sou o que primeiro disse a Sião: Eis! 
Ei-los aí! E a Jerusalém dou um 
mensageiro de boas-novas. 

27Prvi oznanjam Sionu: »Glej, tu so!« in 
dajem Jeruzalemu glasnika veselja. 

28 Quando eu olho, não há ninguém; nem 
mesmo entre eles há conselheiro a quem 
eu pergunte, e me responda. 

28Gledam naokrog, pa ni nikogar, med 
njimi ni svetovalca, ki bi ga mogel vprašati 
in bi mi vrnil besedo. 

29 Eis que todos são nada; as suas obras são 
coisa nenhuma; as suas imagens de 
fundição, vento e vácuo. 

29Glejte, vsi ti so nič, ničeva so vsa njihova 
dela, njihove ulite podobe so veter in 
zmeda. 

Isaías 42 Izaija 42 

O Servo do Senhor Prvi spev o Gospodovem služabniku 

1 Eis aqui o meu servo, a quem sustenho; 
o meu escolhido, em quem a minha alma 
se compraz; pus sobre ele o meu Espírito, 
e ele promulgará o direito para os gentios. 

1Glejte, moj služabnik, ki ga podpiram, 
moj izvoljeni, ki se ga veseli moja duša. 
Položil sem nanj svojega duha, narodom 
bo delil pravico. 

2 Não clamará, nem gritará, nem fará 
ouvir a sua voz na praça. 

2Ne bo vpil, ne bo povzdigoval in ne dal 
slišati svojega glasu po ulicah. 

3 Não esmagará a cana quebrada, nem 
apagará a torcida que fumega; em 
verdade, promulgará o direito. 

3Nalomljenega trsta ne bo zlomil in 
tlečega stenja ne ugasil, zvesto bo delil 
pravico. 

4 Não desanimará, nem se quebrará até 
que ponha na terra o direito; e as terras do 
mar aguardarão a sua doutrina. 

4Ne bo opešal in ne klonil, dokler ne 
vzpostavi pravice na zemlji in otoki ne 
dočakajo njegove postave. 

5 Assim diz Deus, o SENHOR, que criou os 
céus e os estendeu, formou a terra e a tudo 
quanto produz; que dá fôlego de vida ao 

5Tako govori Bog, Gospod, ki je ustvaril 
nebo in ga razpel, ki je razprostrl zemljo 
in njeno rast, dal dih ljudem na njej in 
duha hodečim po njej. 
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povo que nela está e o espírito aos que 
andam nela. 
6 Eu, o SENHOR, te chamei em justiça, 
tomar-te-ei pela mão, e te guardarei, e te 
farei mediador da aliança com o povo e 
luz para os gentios; 

6Jaz, Gospod, sem te poklical v pravičnosti 
in te prijel za roko, varujem te in te 
postavljam za zavezo ljudstvu in za luč 
narodom, 

7 para abrires os olhos aos cegos, para 
tirares da prisão o cativo e do cárcere, os 
que jazem em trevas. 

7da odpreš slepe oči in izpelješ jetnike iz 
zapora, iz ječe tiste, ki sedijo v temi. 

8 Eu sou o SENHOR, este é o meu nome; a 
minha glória, pois, não a darei a outrem, 
nem a minha honra, às imagens de 
escultura. 

8Jaz sem Gospod, to je moje ime, svoje 
slave ne dam drugemu, ne svoje hvale 
malikom. 

9 Eis que as primeiras predições já se 
cumpriram, e novas coisas eu vos anuncio; 
e, antes que sucedam, eu vo-las farei 
ouvir. 

9Glejte, prejšnje reči so se uresničile, 
oznanjam pa nove reči, preden vzklijejo, 
vam jih dajem slišati. 

Cântico de louvor pela salvação do povo Hvalnica Gospodu 

10 Cantai ao SENHOR um cântico novo e o 
seu louvor até às extremidades da terra, 
vós, os que navegais pelo mar e tudo 
quanto há nele, vós, terras do mar e seus 
moradores. 

10Pojte Gospodu novo pesem, njegovo 
hvalnico s konca zemlje: prebivalci ob 
morju in vse, kar ga napolnjuje, otoki in 
njihovi naseljenci. 

11 Alcem a voz o deserto, as suas cidades e 
as aldeias habitadas por Quedar; exultem 
os que habitam nas rochas e clamem do 
cimo dos montes; 

11Vzklikajo naj puščava in njena mesta, 
vasi, ki v njih prebiva Kedár, vriskajo naj 
prebivalci na pečinah, oglašajo naj se z 
vrhov gorá. 

12 dêem honra ao SENHOR e anunciem a 
sua glória nas terras do mar. 

12Dajejo naj slavo Gospodu, njegovo hvalo 
naj oznanjajo po otokih. 

13 O SENHOR sairá como valente, 
despertará o seu zelo como homem de 
guerra; clamará, lançará forte grito de 
guerra e mostrará sua força contra os seus 
inimigos. 

13 Gospod izhaja kakor junak, vzbuja 
gorečnost kakor bojevnik, zaganja bojni 
vik in krik, nad sovražniki se izkazuje kot 
junak. 

 Čas odrešenja je tu 
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14 Por muito tempo me calei, estive em 
silêncio e me contive; mas agora darei 
gritos como a parturiente, e ao mesmo 
tempo ofegarei, e estarei esbaforido. 

14Dolgo sem molčal, tiho sem bil in se 
premagoval, zdaj stokam kakor 
porodnica, duši me in težko diham. 

15 Os montes e outeiros devastarei e toda 
a sua erva farei secar; tornarei os rios em 
terra firme e secarei os lagos. 

15Opustošil bom gore in griče, posušil bom 
vse njihovo zelenje, reke bom spremenil v 
struge in jezera posušil. 

16 Guiarei os cegos por um caminho que 
não conhecem, fá-los-ei andar por veredas 
desconhecidas; tornarei as trevas em luz 
perante eles e os caminhos escabrosos, 
planos. Estas coisas lhes farei e jamais os 
desampararei. 

16Popeljal bom slepe po poti, ki je ne 
poznajo, po stezah, ki jih ne poznajo, jih 
bom vodil, temò bom pred njimi 
spremenil v svetlobo, grebene v ravnino. 
To so reči, ki jih bom storil, in jih ne bom 
opustil. 

17 Tornarão atrás e confundir-se-ão de 
vergonha os que confiam em imagens de 
escultura e às imagens de fundição dizem: 
Vós sois nossos deuses. 

17Umaknili se bodo nazaj, popolnoma 
osramočeni bodo tisti, ki zaupajo v 
malike, ki pravijo ulitim podobam: »Vi ste 
naši bogovi!« 

Lamento sobre a cegueira de Israel Zaslepljeno ljudstvo 

18 Surdos, ouvi, e vós, cegos, olhai, para 
que possais ver. 

18Gluhi, poslušajte, slepi, spreglejte, da 
boste videli! 

19 Quem é cego, como o meu servo, ou 
surdo, como o meu mensageiro, a quem 
envio? Quem é cego, como o meu amigo, 
e cego, como o servo do SENHOR? 

19Kdo je slep, če ne moj služabnik, ali gluh 
kakor moj glasnik, ki ga pošiljam? Kdo je 
slep kakor zaupnik, slep kakor 
Gospodov služabnik? 

20 Tu vês muitas coisas, mas não as 
observas; ainda que tens os ouvidos 
abertos, nada ouves. 

20Vidi veliko reči, pa se jih ne drži, ušesa 
ima odprta, pa ne sliši. 

21 Foi do agrado do SENHOR, por amor da 
sua própria justiça, engrandecer a lei e 
fazê-la gloriosa. 

21 Gospod je hotel tako zaradi svoje 
pravičnosti, da bi naredil postavo veliko in 
slavno. 

22 Não obstante, é um povo roubado e 
saqueado; todos estão enlaçados em 
cavernas e escondidos em cárceres; são 
postos como presa, e ninguém há que os 
livre; por despojo, e ninguém diz: Restitui. 

22Vendar je to ljudstvo oropano in 
oplenjeno, vsi so zaprti v ječah in 
vtaknjeni v zapore. Postali so plen brez 
rešitelja, rop, ki zanj nihče ne reče: »Daj 
nazaj!« 
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23 Quem há entre vós que ouça isto? Que 
atenda e ouça o que há de ser depois? 

23Kdo izmed vas bo prisluhnil temu, pazil 
in poslušal za prihodnost? 

24 Quem entregou Jacó por despojo e 
Israel, aos roubadores? Acaso, não foi o 
SENHOR, aquele contra quem pecaram e 
nos caminhos do qual não queriam andar, 
não dando ouvidos à sua lei? 

24Kdo je izročil Jakoba v plenjenje in 
Izraela roparjem? Mar ne Gospod, ki smo 
grešili zoper njega, tisti, ki niso hoteli 
hoditi po njegovih poteh in niso poslušali 
njegove postave? 

25 Pelo que derramou sobre eles o furor da 
sua ira e a violência da guerra; isto lhes 
ateou fogo ao redor, contudo, não o 
entenderam; e os queimou, mas não 
fizeram caso. 

25Zato je nanj izlil srd svoje jeze in vojno 
vihro. Divjala je okrog njega, toda ni 
spoznal, žgala ga je, pa si ni vzel k srcu. 

Isaías 43 Izaija 43 

Só Deus resgata Israel Bog bo rešil Izraela 

1 Mas agora, assim diz o SENHOR, que te 
criou, ó Jacó, e que te formou, ó Israel: 
Não temas, porque eu te remi; chamei-te 
pelo teu nome, tu és meu. 

1Zdaj pa tako govori Gospod, tvoj 
stvarnik, o Jakob, tvoj upodabljavec, o 
Izrael: Nikar se ne boj, saj sem te odkupil, 
poklical sem te po imenu: moj si! 

2 Quando passares pelas águas, eu serei 
contigo; quando, pelos rios, eles não te 
submergirão; quando passares pelo fogo, 
não te queimarás, nem a chama arderá em 
ti. 

2Ko pojdeš čez vodo, bom s teboj, ko čez 
reke, te ne poplavijo, ko pojdeš skoz ogenj, 
ne zgoriš in plamen te ne bo ožgal. 

3 Porque eu sou o SENHOR, teu Deus, o 
Santo de Israel, o teu Salvador; dei o Egito 
por teu resgate e a Etiópia e Sebá, por ti. 

3Saj sem jaz, Gospod, tvoj Bog, Sveti 
Izraelov, tvoj rešitelj. Kot odkupnino zate 
dam Egipt, Etiopijo in Sebo v zamenjavo 
zate. 

4 Visto que foste precioso aos meus olhos, 
digno de honra, e eu te amei, darei 
homens por ti e os povos, pela tua vida. 

4Ker si drag v mojih očeh, spoštovan in te 
ljubim, dam ljudi v zameno zate in 
ljudstva v zameno za tvoje življenje. 

5 Não temas, pois, porque sou contigo; 
trarei a tua descendência desde o Oriente 
e a ajuntarei desde o Ocidente. 

5Ne boj se, saj sem jaz s teboj. Tvoje otroke 
pripeljem z vzhoda, zberem te od zahoda. 
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6 Direi ao Norte: entrega! E ao Sul: não 
retenhas! Trazei meus filhos de longe e 
minhas filhas, das extremidades da terra, 

6Severu porečem: »Daj!« in jugu: »Nikar 
ne zadržuj!« Pripelji moje sinove iz 
daljave, moje hčere s konca zemlje, 

7 a todos os que são chamados pelo meu 
nome, e os que criei para minha glória, e 
que formei, e fiz. 

7vsakega, ki ima ime po meni, ki sem ga 
sebi v slavo ustvaril, upodobil in naredil. 

 Izrael je Božja priča 

8 Traze o povo que, ainda que tem olhos, 
é cego e surdo, ainda que tem ouvidos. 

8Pripelji ljudstvo, ki je slepo, čeprav ima 
oči, ki so gluhi, čeprav imajo ušesa. 

9 Todas as nações, congreguem-se; e, 
povos, reúnam-se; quem dentre eles pode 
anunciar isto e fazer-nos ouvir as 
predições antigas? Apresentem as suas 
testemunhas e por elas se justifiquem, 
para que se ouça e se diga: Verdade é! 

9Zberó naj se hkrati vsi narodi, snidejo naj 
se vsa ljudstva. Kdo izmed njih bo to 
oznanil in nam dal slišati prejšnje reči? 
Privedejo naj svoje priče, da imajo prav, 
naj slišijo in naj reko: »Res je!« 

10 Vós sois as minhas testemunhas, diz o 
SENHOR, o meu servo a quem escolhi; 
para que o saibais, e me creiais, e 
entendais que sou eu mesmo, e que antes 
de mim deus nenhum se formou, e depois 
de mim nenhum haverá. 

10Vi ste moje priče, govori Gospod, in moji 
služabniki, ki sem jih izvolil, da spoznate 
in mi verjamete, da uvidite, da sem to jaz! 
Pred menoj ni bil noben bog upodobljen 
in za menoj ne bo nobeden. 

11 Eu, eu sou o SENHOR, e fora de mim 
não há salvador. 

11Jaz, jaz sem Gospod, razen mene ni 
rešitelja. 

12 Eu anunciei salvação, realizei-a e a fiz 
ouvir; deus estranho não houve entre vós, 
pois vós sois as minhas testemunhas, diz o 
SENHOR; eu sou Deus. 

12Jaz sem oznanil, rešil in dal slišati, in ni 
bilo med vami tujega boga. Vi ste moje 
priče, govori Gospod, in jaz sem Bog. 

13 Ainda antes que houvesse dia, eu era; e 
nenhum há que possa livrar alguém das 
minhas mãos; agindo eu, quem o 
impedirá? 

13Tudi odslej sem isti, ni ga, ki bi iztrgal iz 
moje roke, delam in kdo mi bo preprečil? 

Libertação do jugo da Babilônia Nova pot skozi puščavo 

14 Assim diz o SENHOR, o que vos redime, 
o Santo de Israel: Por amor de vós, 
enviarei inimigos contra a Babilônia e a 
todos os de lá farei embarcar como 

14Tako govori Gospod, vaš odkupitelj, 
Sveti Izraelov: Zaradi vas posežem v 
Babilon in podrem vse zapahe, Kaldejce, 
na njihovih bahatih ladjah. 
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fugitivos, isto é, os caldeus, nos navios 
com os quais se vangloriavam. 
15 Eu sou o SENHOR, o vosso Santo, o 
Criador de Israel, o vosso Rei. 

15Jaz sem Gospod, vaš Sveti, Izraelov 
stvarnik, vaš kralj. 

16 Assim diz o SENHOR, o que outrora 
preparou um caminho no mar e nas águas 
impetuosas, uma vereda; 

16Tako govori Gospod, ki je utrl pot skozi 
morje in stezo skozi deroče vode, 

17 o que fez sair o carro e o cavalo, o 
exército e a força – jazem juntamente lá e 
jamais se levantarão; estão extintos, 
apagados como uma torcida. 

17ki vodi v boj vozove in konje, vojsko in 
junake: Zdaj ležijo vsi skupaj in ne 
vstanejo več, stleli so kakor stenj in 
ugasnili. 

18 Não vos lembreis das coisas passadas, 
nem considereis as antigas. 

18Ne spominjajte se prejšnjih reči, ne 
mislite na nekdanje reči. 

19 Eis que faço coisa nova, que está saindo 
à luz; porventura, não o percebeis? Eis que 
porei um caminho no deserto e rios, no 
ermo. 

19Glejte, nekaj novega storim, zdaj klije, 
mar ne opazite? Da, speljal bom pot skozi 
puščavo in reke skozi pustinjo. 

20 Os animais do campo me glorificarão, 
os chacais e os filhotes de avestruzes; 
porque porei águas no deserto e rios, no 
ermo, para dar de beber ao meu povo, ao 
meu escolhido, 

20Slavile me bodo poljske živali, šakali in 
noji, da sem dal vodo v puščavi in reke v 
pustinji, da sem napojil svoje ljudstvo, 
svoje izvoljeno, 

21 ao povo que formei para mim, para 
celebrar o meu louvor. 

21ljudstvo, ki sem ga zase upodobil, da 
bodo pripovedovali mojo hvalo. 

A misericórdia do Senhor Bog odpušča zaradi sebe 

22 Contudo, não me tens invocado, ó Jacó, 
e de mim te cansaste, ó Israel. 

22Vendar nisi klical mene, Jakob, se trudil 
zame, Izrael. 

23 Não me trouxeste o gado miúdo dos teus 
holocaustos, nem me honraste com os teus 
sacrifícios; não te dei trabalho com ofertas 
de manjares, nem te cansei com incenso. 

23Nisi mi prinašal jagnjet kot svoje žgalne 
daritve, ne me častil s svojimi klavnimi 
daritvami. Nisem ti nalagal jedilnih 
daritev, ne zahteval od tebe kadila. 

24 Não me compraste por dinheiro cana 
aromática, nem com a gordura dos teus 
sacrifícios me satisfizeste, mas me deste 
trabalho com os teus pecados e me 
cansaste com as tuas iniqüidades. 

24Nisi mi z denarjem kupoval dišečega 
trsta, ne me krepčal s tolščo klavnih 
daritev. Le usužnjeval si me s svojimi 
grehi, utrujal si me s svojimi krivdami. 
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25 Eu, eu mesmo, sou o que apago as tuas 
transgressões por amor de mim e dos teus 
pecados não me lembro. 

25Jaz sem, jaz sem tisti, ki izbrisujem tvoje 
prestopke zaradi sebe in se ne spominjam 
tvojih grehov. 

26 Desperta-me a memória; entremos 
juntos em juízo; apresenta as tuas razões, 
para que possas justificar-te. 

26Spomni me, skupaj presodiva, 
pripoveduj ti, da se izkažeš pravičnega. 

27 Teu primeiro pai pecou, e os teus guias 
prevaricaram contra mim. 

27Tvoj prvi oče je grešil in tvoji sredniki so 
se mi upirali. 

28 Pelo que profanarei os príncipes do 
santuário; e entregarei Jacó à destruição e 
Israel, ao opróbrio. 

28Zato sem osramotil prvake svetišča in 
izročil Jakoba v zakletev, Izraela v 
zasmeh. 

Isaías 44 Izaija 44 

O Senhor é o único Deus Ne boj se, Izrael 

1 Agora, pois, ouve, ó Jacó, servo meu, ó 
Israel, a quem escolhi. 

1Zdaj pa poslušaj, Jakob, moj služabnik, 
Izrael, ki sem ga izvolil! 

2 Assim diz o SENHOR, que te criou, e te 
formou desde o ventre, e que te ajuda: Não 
temas, ó Jacó, servo meu, ó amado, a 
quem escolhi. 

2Tako govori Gospod, ki te je naredil, te 
oblikoval od materinega telesa in ti 
pomaga: Ne boj se, moj služabnik, Jakob, 
Ješurún, ki sem ga izvolil! 

3 Porque derramarei água sobre o sedento 
e torrentes, sobre a terra seca; derramarei 
o meu Espírito sobre a tua posteridade e a 
minha bênção, sobre os teus descendentes; 

3Kajti razlil bom vodo po žejni deželi, 
potoke po izsušeni zemlji. Razlil bom 
svojega duha na tvoj zarod in svoj 
blagoslov na tvoje potomce. 

4 e brotarão como a erva, como salgueiros 
junto às correntes das águas. 

4Rastli bodo kakor sredi trave, kakor vrbe 
ob potokih vodá. 

5 Um dirá: Eu sou do SENHOR; outro se 
chamará do nome de Jacó; o outro ainda 
escreverá na própria mão: Eu sou do 
SENHOR, e por sobrenome tomará o nome 
de Israel. 

5Ta bo dejal: » Gospodov sem!« drugi si bo 
dal ime po Jakobu, oni si bo napisal na 
roko: » Gospodova last« in si dal ime 
»Izrael«. 

 Samo Gospod je Bog 

6 Assim diz o SENHOR, Rei de Israel, seu 
Redentor, o SENHOR dos Exércitos: Eu 
sou o primeiro e eu sou o último, e além 
de mim não há Deus. 

6Tako govori Gospod, Izraelov kralj, in 
njegov odkupitelj, Gospod nad vojskami: 
Jaz sem prvi in jaz sem poslednji, razen 
mene ni Boga! 
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7 Quem há, como eu, feito predições desde 
que estabeleci o mais antigo povo? Que o 
declare e o exponha perante mim! Que 
esse anuncie as coisas futuras, as coisas 
que hão de vir! 

7Kdo je kakor jaz? Naj zakliče, naj oznani 
in mi razloži: odkar sem ustanovil 
starodavno ljudstvo, prihodnje reči in 
tiste, ki prihajajo, naj jim oznanijo. 

8 Não vos assombreis, nem temais; acaso, 
desde aquele tempo não vo-lo fiz ouvir, 
não vo-lo anunciei? Vós sois as minhas 
testemunhas. Há outro Deus além de 
mim? Não, não há outra Rocha que eu 
conheça. 

8Ne plašite se in ne bojte se! Mar vam 
nisem to zdavnaj dal slišati in oznanil? Vi 
ste moje priče: ali je še kakšen Bog razen 
mene? Ni je skale, ne poznam je. 

A loucura da idolatria Bedni malikovalci 

9 Todos os artífices de imagens de 
escultura são nada, e as suas coisas 
preferidas são de nenhum préstimo; eles 
mesmos são testemunhas de que elas nada 
vêem, nem entendem, para que eles sejam 
confundidos. 

9Vsi izdelovalci malikov so zmedeni, 
njihovi ljubljenci nič ne koristijo. Njihove 
priče ne vidijo nič in ne vedo ničesar, zato 
bodo osramočeni. 

10 Quem formaria um deus ou fundiria 
uma imagem de escultura, que é de 
nenhum préstimo? 

10Kdor upodobi boga ali ulije malika, 
nima od tega nobene koristi. 

11 Eis que todos os seus seguidores 
ficariam confundidos, pois os mesmos 
artífices não passam de homens; ajuntem-
se todos e se apresentem, espantem-se e 
sejam, à uma, envergonhados. 

11Glejte, vsi, ki ga častijo, bodo 
osramočeni, umetniki so samo ljudje. Vsi 
naj se zbero in se postavijo: hkrati bodo 
prestrašeni in osramočeni. 

12 O ferreiro faz o machado, trabalha nas 
brasas, forma um ídolo a martelo e forja-o 
com a força do seu braço; ele tem fome, e 
a sua força falta, não bebe água e 
desfalece. 

12Kdor obdeluje železo s sekačem in se 
trudi z mehom, ga oblikuje s kladivi in 
obdeluje s svojim močnim laktom, postane 
lačen in je brez moči, ne pije vode in 
omaga. 

13 O artífice em madeira estende o cordel 
e, com o lápis, esboça uma imagem; alisa-
a com plaina, marca com o compasso e faz 
à semelhança e beleza de um homem, que 
possa morar em uma casa. 

13Kdor obdeluje les, napne vrvico, ga 
začrtuje s svinčnikom, obdeluje z dleti in 
očrtuje s šestilom. Tako ga izdela 
podobnega možu, krasnemu človeku, da 
dobi svoj prostor v hiši. 
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14 Um homem corta para si cedros, toma 
um cipreste ou um carvalho, fazendo 
escolha entre as árvores do bosque; planta 
um pinheiro, e a chuva o faz crescer. 

14Poseka si cedre, vzame cipreso ali hrast, 
ki se mu odebeli med gozdnim drevjem, 
vsadi cedro in dež ji daje, da zraste. 

15 Tais árvores servem ao homem para 
queimar; com parte de sua madeira se 
aquenta e coze o pão; e também faz um 
deus e se prostra diante dele, esculpe uma 
imagem e se ajoelha diante dela. 

15Človek jih uporablja za kurjavo, vzame 
jih in se ogreje, kuri z njimi in peče kruh. 
Naredi pa si tudi boga in ga časti, izdela iz 
njih malika in se mu klanja. 

16 Metade queima no fogo e com ela coze 
a carne para comer; assa-a e farta-se; 
também se aquenta e diz: Ah! Já me 
aquento, contemplo a luz. 

16Polovico pokuri v ognju, od ostale 
polovice jé meso, speče pečenko in se 
nasiti. Tudi ogreje se in pravi: »Ah, ogrel 
sem se, čutim toploto.« 

17 Então, do resto faz um deus, uma 
imagem de escultura; ajoelha-se diante 
dela, prostra-se e lhe dirige a sua oração, 
dizendo: Livra-me, porque tu és o meu 
deus. 

17Iz ostanka pa si naredi malika za boga, 
pada predenj in se mu priklanja. Moli k 
njemu in pravi: »Reši me, kajti ti si moj 
bog!« 

18 Nada sabem, nem entendem; porque se 
lhes grudaram os olhos, para que não 
vejam, e o seu coração já não pode 
entender. 

18Ne spoznajo in ne razumejo, kajti 
njihove oči so zaslepljene, da ne 
spregledajo, in njihova srca, da ne 
doumejo. 

19 Nenhum deles cai em si, já não há 
conhecimento nem compreensão para 
dizer: Metade queimei e cozi pão sobre as 
suas brasas, assei sobre elas carne e a 
comi; e faria eu do resto uma 
abominação? Ajoelhar-me-ia eu diante de 
um pedaço de árvore? 

19Nihče si ne vzame k srcu, nima 
spoznanja ne razumnosti, da bi dejal: 
Polovico sem pokuril v ognju, na žerjavici 
sem spekel kruh, spekel sem meso in ga 
pojedel, iz ostanka pa naj naredim 
gnusobo, naj se priklanjam pred lesenim 
štorom? 

20 Tal homem se apascenta de cinza; o seu 
coração enganado o iludiu, de maneira 
que não pode livrar a sua alma, nem dizer: 
Não é mentira aquilo em que confio? 

20Kdor se veseli pepela, ga je zapeljalo 
sprijeno srce. Ta ne rešuje svojega 
življenja in ne reče: »Mar ni prevara v moji 
desni?« 

A promessa de livramento Bog bo rešil svoje ljudstvo 

21 Lembra-te destas coisas, ó Jacó, ó Israel, 
porquanto és meu servo! Eu te formei, tu 

21Spomni se na te reči, Jakob, Izrael, saj si 
ti moj služabnik! Upodobil sem te za 
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és meu servo, ó Israel; não me esquecerei 
de ti. 

služabnika, ti si moj, Izrael, ne bom te 
pozabil. 

22 Desfaço as tuas transgressões como a 
névoa e os teus pecados, como a nuvem; 
torna-te para mim, porque eu te remi. 

22Tvoje prestopke sem izbrisal kakor 
oblak in tvoje grehe kakor meglice, vrni se 
k meni, saj sem te odkupil. 

23 Regozijai-vos, ó céus, porque o SENHOR 
fez isto; exultai, vós, ó profundezas da 
terra; retumbai com júbilo, vós, montes, 
vós, bosques e todas as suas árvores, 
porque o SENHOR remiu a Jacó e se 
glorificou em Israel. 

23Vriskajte, nebesa, saj je bil Gospod na 
delu, vzklikajte, o globočine zemlje! 
Zaženite vrisk, o gore, gozd in vsa drevesa 
v njem, kajti Gospod je odkupil Jakoba in 
se poveličal v Izraelu. 

 Bog je gospodar sveta in zgodovine 

24 Assim diz o SENHOR, que te redime, o 
mesmo que te formou desde o ventre 
materno: Eu sou o SENHOR, que faço 
todas as coisas, que sozinho estendi os 
céus e sozinho espraiei a terra; 

24Tako govori Gospod, ki te je odkupil in 
te oblikoval od materinega telesa: Jaz 
sem, Gospod, ki sem vse naredil, ki sem 
sam razpel nebo, razprostrl zemljo – kdo 
je bil z menoj? 

25 que desfaço os sinais dos profetizadores 
de mentiras e enlouqueço os adivinhos; 
que faço tornar atrás os sábios, cujo saber 
converto em loucuras; 

25Razdiram znamenja čarovnikov, 
vedeževalce razkrinkavam, modrece 
odrivam nazaj in otopevam njihovo 
učenost. 

26 que confirmo a palavra do meu servo e 
cumpro o conselho dos meus mensageiros; 
que digo de Jerusalém: Ela será habitada; 
e das cidades de Judá: Elas serão 
edificadas; e quanto às suas ruínas: Eu as 
levantarei; 

26Povzdigujem besedo svojega služabnika 
in izpolnjujem načrt svojih glasnikov. O 
Jeruzalemu pravim: »Naseljen bo!« o 
Judovih mestih: »Pozidana bodo!« in 
njihove razvaline bom vzdignil. 

27 que digo à profundeza das águas: Seca-
te, e eu secarei os teus rios; 

27Globini morja pravim: »Usahni, tvoje 
tokove bom posušil.« 

28 que digo de Ciro: Ele é meu pastor e 
cumprirá tudo o que me apraz; que digo 
também de Jerusalém: Será edificada; e do 
templo: Será fundado. 

28O Kiru pravim: »Moj pastir!« vso mojo 
voljo bo izpolnil. O Jeruzalemu bo dejal: 
»Naj bo pozidan!« in o templju: »Naj bo 
postavljen!« 

Isaías 45 Izaija 45 

Ciro, o libertador de Israel Kir je Božji poslanec 
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1 Assim diz o SENHOR ao seu ungido, a 
Ciro, a quem tomo pela mão direita, para 
abater as nações ante a sua face, e para 
descingir os lombos dos reis, e para abrir 
diante dele as portas, que não se fecharão. 

1Tako govori Gospod svojemu maziljencu, 
Kiru, ki sem ga prijel za desnico, da pred 
njim porazim narode in odpašem ledja 
kraljem, da pred njim odprem duri in 
nobena vrata ne ostanejo zaprta. 

2 Eu irei adiante de ti, endireitarei os 
caminhos tortuosos, quebrarei as portas 
de bronze e despedaçarei as trancas de 
ferro; 

2Jaz bom hodil pred teboj in zravnaval 
okope, razbijal bronasta vrata in lomil 
železne zapahe. 

3 dar-te-ei os tesouros escondidos e as 
riquezas encobertas, para que saibas que 
eu sou o SENHOR, o Deus de Israel, que te 
chama pelo teu nome. 

3Dal ti bom skrite zaklade, bogastva v 
skrivališčih, in spoznal boš, da sem jaz 
Gospod, ki sem te poklical po imenu, 
Izraelov Bog! 

4 Por amor do meu servo Jacó e de Israel, 
meu escolhido, eu te chamei pelo teu 
nome e te pus o sobrenome, ainda que não 
me conheces. 

4Zaradi svojega služabnika Jakoba in 
svojega izvoljenca Izraela sem te poklical 
po imenu in te odlikoval, ne da bi me bil 
poznal. 

5 Eu sou o SENHOR, e não há outro; além 
de mim não há Deus; eu te cingirei, ainda 
que não me conheces. 

5Jaz sem Gospod in drugega ni, razen 
mene ni nobenega Boga, opasal sem te, ne 
da bi me bil poznal. 

6 Para que se saiba, até ao nascente do sol 
e até ao poente, que além de mim não há 
outro; eu sou o SENHOR, e não há outro. 

6Naj spoznajo od sončnega vzhoda in 
zahoda, da ni nobenega razen mene, jaz 
sem Gospod in drugega ni. 

7 Eu formo a luz e crio as trevas; faço a paz 
e crio o mal; eu, o SENHOR, faço todas 
estas coisas. 

7Delam svetlobo in ustvarjam temo, 
narejam mir in ustvarjam gorje, jaz, 
Gospod, delam vse to. 

O Senhor é o Criador  
8 Destilai, ó céus, dessas alturas, e as 
nuvens chovam justiça; abra-se a terra e 
produza a salvação, e juntamente com ela 
brote a justiça; eu, o SENHOR, as criei. 

8Rosite, nebesa, od zgoraj in oblaki naj 
dežujejo pravičnost. Odpre naj se zemlja 
in rodi rešitev, naj hkrati požene 
pravičnost, jaz, Gospod, sem to ustvaril. 

 Bog brani svojo odločitev 

9 Ai daquele que contende com o seu 
Criador! E não passa de um caco de barro 
entre outros cacos. Acaso, dirá o barro ao 

9Gorje mu, kdor se prepira s svojim 
upodabljavcem, on, črepinja med 
prstenimi črepinjami. Mar pravi glina 
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que lhe dá forma: Que fazes? Ou: A tua 
obra não tem alça. 

svojemu lončarju: »Kaj delaš?« ali: »Tvoj 
izdelek ni nikakršno ročno delo.« 

10 Ai daquele que diz ao pai: Por que 
geras? E à mulher: Por que dás à luz? 

10Gorje mu, kdor reče očetu: »Čemu 
oplajaš?« ali ženi: »Čemu rojevaš?« 

11 Assim diz o SENHOR, o Santo de Israel, 
aquele que o formou: Quereis, acaso, saber 
as coisas futuras? Quereis dar ordens 
acerca de meus filhos e acerca das obras 
de minhas mãos? 

11Tako govori Gospod, Sveti Izraelov in 
njegov upodabljavec: Mar me boste 
zasliševali glede mojih otrok in mi 
ukazovali glede dela mojih rok? 

12 Eu fiz a terra e criei nela o homem; as 
minhas mãos estenderam os céus, e a 
todos os seus exércitos dei as minhas 
ordens. 

12Jaz sem naredil zemljo in ustvaril 
človeka na njej, jaz sem s svojimi rokami 
razprostrl nebo in poveljujem vsej njegovi 
vojski. 

13 Eu, na minha justiça, suscitei a Ciro e 
todos os seus caminhos endireitarei; ele 
edificará a minha cidade e libertará os 
meus exilados, não por preço nem por 
presentes, diz o SENHOR dos Exércitos. 

13Jaz sem ga obudil s pravičnostjo in bom 
zravnal vse njegove poti. On bo pozidal 
moje mesto in odpustil moje izgnance, 
brez kupnine in brez odškodnine, govori 
Gospod nad vojskami. 

 Izraelov Bog je edini rešitelj 

14 Assim diz o SENHOR: A riqueza do 
Egito, e as mercadorias da Etiópia, e os 
sabeus, homens de grande estatura, 
passarão ao teu poder e serão teus; seguir-
te-ão, irão em grilhões, diante de ti se 
prostrarão e te farão as suas súplicas, 
dizendo: Só contigo está Deus, e não há 
outro que seja Deus. 

14Tako govori Gospod: Bogastvo Egipta, 
blago Etiopije in postavni Sabéjci bodo 
prišli k tebi in bodo tvoji, hodili bodo za 
teboj. Prišli bodo v okovih in se poklonili 
pred teboj. Prosili te bodo: »Le pri tebi je 
Bog, drugega ni, drugje ni Boga.« 

15 Verdadeiramente, tu és Deus misterioso, 
ó Deus de Israel, ó Salvador. 

15Resnično, ti si skriti Bog, Bog Izraelov, 
rešitelj. 

16 Envergonhar-se-ão e serão confundidos 
todos eles; cairão, à uma, em ignomínia os 
que fabricam ídolos. 

16Osramočeni in zmedeni bodo vsi hkrati, 
izdelovalci malikov bodo razočarani odšli. 

17 Israel, porém, será salvo pelo SENHOR 
com salvação eterna; não sereis 
envergonhados, nem confundidos em toda 
a eternidade. 

17Izraela pa bo Gospod odrešil z večnim 
odrešenjem. Ne boste osramočeni in ne 
zmedeni, nikoli ne! 
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18 Porque assim diz o SENHOR, que criou 
os céus, o Deus que formou a terra, que a 
fez e a estabeleceu; que não a criou para 
ser um caos, mas para ser habitada: Eu sou 
o SENHOR, e não há outro. 

18Kajti tako govori Gospod, ki je ustvaril 
nebo. On je Bog, ki je upodobil zemljo in 
jo naredil, on jo je utrdil. Ni je ustvaril kot 
zmešnjavo, za bivanje jo je oblikoval. Jaz 
sem Gospod in drugega ni. 

O Senhor e os ídolos  
19 Não falei em segredo, nem em lugar 
algum de trevas da terra; não disse à 
descendência de Jacó: Buscai-me em vão; 
eu, o SENHOR, falo a verdade e proclamo 
o que é direito. 

19Govoril nisem na skrivnem, v kakšnem 
temnem kotu zemlje. Nisem rekel 
Jakobovim potomcem: »Iščite me v 
zmešnjavi!« Jaz, Gospod, govorim 
pravičnost, oznanjam, kar je prav. 

20 Congregai-vos e vinde; chegai-vos todos 
juntos, vós que escapastes das nações; 
nada sabem os que carregam o lenho das 
suas imagens de escultura e fazem súplicas 
a um deus que não pode salvar. 

20Zberite se in pridite, pristopite vsi 
skupaj, ubežniki izmed narodov: oni ne 
spoznajo, nosijo lesenega malika in molijo 
k bogu, ki ne more rešiti. 

21 Declarai e apresentai as vossas razões. 
Que tomem conselho uns com os outros. 
Quem fez ouvir isto desde a antiguidade? 
Quem desde aquele tempo o anunciou? 
Porventura, não o fiz eu, o SENHOR? Pois 
não há outro Deus, senão eu, Deus justo e 
Salvador não há além de mim. 

21Oznanite in predložite, posvetujte se 
skupaj: kdo je to dal slišati oddavnaj, od 
tedaj oznanil? Mar ne jaz, Gospod, saj 
razen mene ni Boga, pravičnega Boga in 
rešitelja ni poleg mene. 

22 Olhai para mim e sede salvos, vós, todos 
os limites da terra; porque eu sou Deus, e 
não há outro. 

22Obrnite se k meni in rešite se, vsi konci 
zemlje, kajti jaz sem Bog in drugega ni. 

23 Por mim mesmo tenho jurado; da minha 
boca saiu o que é justo, e a minha palavra 
não tornará atrás. Diante de mim se 
dobrará todo joelho, e jurará toda língua. 

23Sam pri sebi sem prisegel, iz mojih ust 
je prišla pravičnost, beseda, ki se ne bo 
vrnila: meni se bo upogibalo vsako koleno, 
prisegal vsak jezik. 

24 De mim se dirá: Tão-somente no 
SENHOR há justiça e força; até ele virão e 
serão envergonhados todos os que se 
irritarem contra ele. 

24»Samo v Gospodu,« mi bo vsak rekel, »je 
pravičnost in moč.« K njemu bodo prišli in 
bodo osramočeni vsi, ki so razdraženi 
proti njemu. 

25 Mas no SENHOR será justificada toda a 
descendência de Israel e nele se gloriará. 

25V Gospodu bodo našli pravičnost in se 
hvalili vsi Izraelovi potomci. 
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Isaías 46 Izaija 46 

A queda dos ídolos da Babilônia Babilonski bogovi bodo propadli 

1 Bel se encurva, Nebo se abaixa; os ídolos 
são postos sobre os animais, sobre as 
bestas; as cargas que costumáveis levar 
são canseira para as bestas já cansadas. 

1Zgrudil se je Bel, omahnil je Nebó! Njune 
podobe so postale živali in živinčeta, ki 
vas nosijo in omagajo pod bremenom. 

2 Esses deuses juntamente se abaixam e se 
encurvam, não podem salvar a carga; eles 
mesmos entram em cativeiro. 

2Omahnila sta in se hkrati zgrudila, nista 
mogla rešiti bremena, njuna duša je šla v 
ujetništvo. 

3 Ouvi-me, ó casa de Jacó e todo o restante 
da casa de Israel; vós, a quem desde o 
nascimento carrego e levo nos braços 
desde o ventre materno. 

3Poslušajte me, hiša Jakobova, in ves 
ostanek hiše Izraelove, ki sem vas vzel 
nase od materinega telesa, vas nosil že od 
materinega naročja: 

4 Até à vossa velhice, eu serei o mesmo e, 
ainda até às cãs, eu vos carregarei; já o 
tenho feito; levar-vos-ei, pois, carregar-
vos-ei e vos salvarei. 

4do vaše starosti ostanem isti, do vaših 
sivih las vas bom tovoril. Jaz sem naredil, 
jaz bom nosil, jaz bom tovoril in 
osvobodil. 

5 A quem me comparareis para que eu lhe 
seja igual? E que coisa semelhante 
confrontareis comigo? 

5S kom me hočete vzporejati in enačiti, da 
bi me primerjali in bi si bila podobna? 

6 Os que gastam o ouro da bolsa e pesam 
a prata nas balanças assalariam o ourives 
para que faça um deus e diante deste se 
prostram e se inclinam. 

6Ti, ki stresajo zlato iz mošenj in tehtajo 
srebro z jezičkom, si najamejo zlatarja, da 
iz njega naredi boga, padajo pred njim in 
ga častijo. 

7 Sobre os ombros o tomam, levam-no e o 
põem no seu lugar, e aí ele fica; do seu 
lugar não se move; recorrem a ele, mas 
nenhuma resposta ele dá e a ninguém livra 
da sua tribulação. 

7Vzdigujejo ga na ramena, nosijo ga in 
polagajo na podstavek, kjer stoji in se ne 
gane s svojega mesta. Če kdo vpije k 
njemu, ne odgovori, iz njegove stiske ga 
ne reši. 

 Bog je gospodar prihodnosti 

8 Lembrai-vos disto e tende ânimo; tomai-
o a sério, ó prevaricadores. 

8Spominjajte se tega in bodite močni, 
vzemite si k srcu, uporniki! 

9 Lembrai-vos das coisas passadas da 
antiguidade: que eu sou Deus, e não há 

9Spominjajte se prejšnjih reči, iz davnine, 
kajti jaz sem Bog in drugega ni, Bog, in ni 
ga kakor jaz. 
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outro, eu sou Deus, e não há outro 
semelhante a mim; 
10 que desde o princípio anuncio o que há 
de acontecer e desde a antiguidade, as 
coisas que ainda não sucederam; que digo: 
o meu conselho permanecerá de pé, farei 
toda a minha vontade; 

10Od začetka oznanjam konec, od davnine 
to, kar se še ni zgodilo. Pravim: Moj sklep 
obvelja in vsako svojo željo izpolnim. 

11 que chamo a ave de rapina desde o 
Oriente e de uma terra longínqua, o 
homem do meu conselho. Eu o disse, eu 
também o cumprirei; tomei este propósito, 
também o executarei. 

11Od vzhoda kličem roparico, iz daljne 
dežele moža po svojem načrtu. Kakor sem 
govoril, tako bom izpeljal, kakor sem 
oblikoval, tako bom to naredil. 

12 Ouvi-me vós, os que sois de obstinado 
coração, que estais longe da justiça. 

12Poslušajte me, trdosrčni, ki ste daleč od 
pravičnosti! 

13 Faço chegar a minha justiça, e não está 
longe; a minha salvação não tardará; mas 
estabelecerei em Sião o livramento e em 
Israel, a minha glória. 

13Približal sem svojo pravičnost, ni daleč 
in moje rešenje ne bo mudilo. Podaril bom 
Sionu rešenje, Izraelu svoj sijaj. 

Isaías 47 Izaija 47 

A queda de Babilônia Spev o padcu Babilona 

1 Desce e assenta-te no pó, ó virgem filha 
de Babilônia; assenta-te no chão, pois já 
não há trono, ó filha dos caldeus, porque 
nunca mais te chamarás a mimosa e 
delicada. 

1Stopi dol in sedi v prah, devica, hči 
babilonska! Sedi na tla, brez prestola, hči 
kaldejska! Kajti ne bodo te več imenovali 
mehka in nežna. 

2 Toma a mó e mói a farinha; tira o teu 
véu, ergue a cauda da tua vestidura, 
desnuda as pernas e atravessa os rios. 

2Vzemi mlin in melji moko, odgrni si 
tančico, vzdigni krilo, razgali stegno, 
bredi čez reke! 

3 As tuas vergonhas serão descobertas, e se 
verá o teu opróbrio; tomarei vingança e 
não pouparei a homem algum. 

3Naj se odkrije tvoja nagota, naj se pokaže 
tvoja sramota! Maščeval se bom in 
nikomur ne bom prizanesel. 

4 Quanto ao nosso Redentor, o SENHOR 
dos Exércitos é seu nome, o Santo de 
Israel. 

4Naš odkupitelj, njegovo ime je 
Gospod nad vojskami, je Sveti Izraelov. 
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5 Assenta-te calada e entra nas trevas, ó 
filha dos caldeus, porque nunca mais serás 
chamada senhora de reinos. 

5Tiho sédi in pojdi v temò, hči kaldejska! 
Kajti ne bodo te več imenovali vladarica 
kraljestev. 

6 Muito me agastei contra o meu povo, 
profanei a minha herança e a entreguei na 
tua mão, porém não usaste com ela de 
misericórdia e até sobre os velhos fizeste 
mui pesado o teu jugo. 

6Razsrdil sem se na svoje ljudstvo, 
oskrunil sem svojo dediščino, dal sem jih 
tebi v roke: nisi jim izkazovala usmiljenja, 
starcu si nalagala svoj silno težki jarem. 

7 E disseste: Eu serei senhora para sempre! 
Até agora não tomaste a sério estas coisas, 
nem te lembraste do seu fim. 

7Rekla si: »Na veke ostanem, vladarica za 
vselej.« Nisi si vzela k srcu teh reči, nisi se 
spominjala njihovega konca. 

8 Ouve isto, pois, tu que és dada a 
prazeres, que habitas segura, que dizes 
contigo mesma: Eu só, e além de mim não 
há outra; não ficarei viúva, nem 
conhecerei a perda de filhos. 

8Zdaj torej poslušaj to, razvajenka, ki brez 
skrbi sediš na prestolu, ki praviš v svojem 
srcu: »Jaz in nihče drug, ne bom sedela kot 
vdova, ne poznala izgube.« 

9 Mas ambas estas coisas virão sobre ti 
num momento, no mesmo dia, perda de 
filhos e viuvez; virão em cheio sobre ti, 
apesar da multidão das tuas feitiçarias e 
da abundância dos teus muitos 
encantamentos. 

9Nadte pa bo prišlo oboje, nenadoma, v 
enem dnevu, izguba vseh otrok in 
vdovstvo bosta v polni meri prišla nadte, 
kljub tvojim številnim čarovnijam, kljub 
zelo veliki moči tvojih zarotitev. 

10 Porque confiaste na tua maldade e 
disseste: Não há quem me veja. A tua 
sabedoria e a tua ciência, isso te fez 
desviar, e disseste contigo mesma: Eu só, 
e além de mim não há outra. 

10Čutila si se varno v svoji hudobiji, rekla 
si: »Nihče me ne vidi.« Tvoja modrost in 
tvoja učenost sta te zapeljali, da si rekla v 
svojem srcu: »Jaz in nihče drug.« 

11 Pelo que sobre ti virá o mal que por 
encantamentos não saberás conjurar; tal 
calamidade cairá sobre ti, da qual por 
expiação não te poderás livrar; porque 
sobre ti, de repente, virá tamanha 
desolação, como não imaginavas. 

11Prišlo pa bo nadte húdo, ne boš ga znala 
odvrniti, zadela te bo poguba, ne boš je 
mogla zaustaviti, hipoma bo prišlo nadte 
uničenje, ki ga ne poznaš. 

12 Deixa-te estar com os teus 
encantamentos e com a multidão das tuas 

12Nastopi vendar s svojimi zarotitvami in 
s svojimi številnimi čarovnijami, ki si se z 
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feitiçarias em que te fatigaste desde a tua 
mocidade; talvez possas tirar proveito, 
talvez, com isso, inspirar terror. 

njimi trudila od svoje mladosti, morda si 
utegneš opomoči, morda boš vlila strah. 

13 Já estás cansada com a multidão das 
tuas consultas! Levantem-se, pois, agora, 
os que dissecam os céus e fitam os astros, 
os que em cada lua nova te predizem o que 
há de vir sobre ti. 

13Utrujena si od svojih številnih posvetov: 
naj vendar nastopijo in naj te rešijo, ki 
razdeljujejo nebo, gledajo zvezde, 
oznanjajo ob mlajih, kaj bo prišlo nadte. 

14 Eis que serão como restolho, o fogo os 
queimará; não poderão livrar-se do poder 
das chamas; nenhuma brasa restará para 
se aquentarem, nem fogo, para que diante 
dele se assentem. 

14Glej, postali so kakor strnje, ogenj jih bo 
požgal, ne morejo si rešiti življenja iz 
oblasti plamena. To ni žerjavica, da bi se 
človek ogrel, ne ogenj, da bi kdo sedel ob 
njem. 

15 Assim serão para contigo aqueles com 
quem te fatigaste; aqueles com quem 
negociaste desde a tua mocidade; 
dispersar-se-ão, cambaleantes, cada qual 
pelo seu caminho; ninguém te salvará. 

15Takšni so ti postali tisti, s katerimi si se 
trudila, ki so s tabo trgovali od tvoje 
mladosti: vsak bo zavil na svojo stran, 
nihče te ne bo rešil. 

Isaías 48 Izaija 48 

Repreendida a infidelidade de Israel Bog kliče, očita in obljublja 

1 Ouvi isto, casa de Jacó, que vos chamais 
pelo nome de Israel e saístes da linhagem 
de Judá, que jurais pelo nome do SENHOR 
e confessais o Deus de Israel, mas não em 
verdade nem em justiça. 

1Poslušajte to, hiša Jakobova, vi, ki imate 
ime po Izraelu in ste izšli iz Judovega 
studenca, prisegate pri 
Gospodovem imenu in slavite Boga 
Izraelovega, ne v resnici in ne v 
pravičnosti! 

2 (Da santa cidade tomam o nome e se 
firmam sobre o Deus de Israel, cujo nome 
é SENHOR dos Exércitos.) 

2Kajti po svetem mestu imajo ime in na 
Boga Izraelovega se opirajo, Gospod nad 
vojskami je njegovo ime. 

3 As primeiras coisas, desde a antiguidade, 
as anunciei; sim, pronunciou-as a minha 
boca, e eu as fiz ouvir; de repente agi, e 
elas se cumpriram. 

3Prejšnje reči sem tedaj oznanil: iz mojih 
ust so izšle in dal sem jih slišati, takoj sem 
jih naredil in prišle so. 
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4 Porque eu sabia que eras obstinado, e a 
tua cerviz é um tendão de ferro, e tens a 
testa de bronze. 

4Ker sem vedel, da si trmast, da je tvoj vrat 
železna kita in tvoje čelo bron, 

5 Por isso, to anunciei desde aquele tempo 
e to dei a conhecer antes que acontecesse, 
para que não dissesses: O meu ídolo fez 
estas coisas; ou: A minha imagem de 
escultura e a fundição as ordenaram. 

5sem ti tedaj oznanil, preden je prišlo, sem 
ti dal slišati, da ne bi rekel: »Moj malik je 
to naredil, moja zrezljana in ulita podoba 
je to ukazala.« 

6 Já o tens ouvido; olha para tudo isto; 
porventura, não o admites? Desde agora te 
faço ouvir coisas novas e ocultas, que não 
conhecias. 

6Slišal si, poglej, vse to, vi pa, mar ne 
boste oznanili? Dal sem ti slišati odslej 
nove reči, in skrite, ki jih nisi poznal. 

7 Apareceram agora e não há muito, e 
antes deste dia delas não ouviste, para que 
não digas: Eis que já o sabia. 

7Zdaj so ustvarjene in ne od nekdaj, pred 
današnjim dnem nisi slišal zanje, tako ne 
moreš reči: »Glej, poznam jih!« 

8 Tu nem as ouviste, nem as conheceste, 
nem tampouco antecipadamente se te 
abriram os ouvidos, porque eu sabia que 
procederias mui perfidamente e eras 
chamado de transgressor desde o ventre 
materno. 

8Niti nisi poslušal, niti nisi spoznal, tvoje 
uho že od nekdaj ni odprto. Saj vem, da 
zmeraj varaš, da so te od materinega 
telesa klicali upornik. 

9 Por amor do meu nome, retardarei a 
minha ira e por causa da minha honra me 
conterei para contigo, para que te não 
venha a exterminar. 

9Zaradi svojega imena zadržujem svojo 
jezo, zaradi svoje hvale jo krotim, da te ne 
iztrebim. 

10 Eis que te acrisolei, mas disso não 
resultou prata; provei-te na fornalha da 
aflição. 

10Glej, pretopil sem te, pa ne v srebro, v 
topilnici trpljenja sem te preizkusil. 

11 Por amor de mim, por amor de mim, é 
que faço isto; porque como seria 
profanado o meu nome? A minha glória, 
não a dou a outrem. 

11Zaradi sebe, zaradi sebe delam, kako bi 
se mogel oskruniti? Svoje slave ne dam 
drugemu! 

 Bog poučuje preroka in ljudstvo 

12 Dá-me ouvidos, ó Jacó, e tu, ó Israel, a 
quem chamei; eu sou o mesmo, sou o 
primeiro e também o último. 

12Poslušaj me, Jakob, Izrael, ki sem te 
poklical! Jaz sem tisti, jaz sem prvi in jaz 
sem poslednji. 
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13 Também a minha mão fundou a terra, e 
a minha destra estendeu os céus; quando 
eu os chamar, eles se apresentarão juntos. 

13Moja roka je utemeljila zemljo in moja 
desna je razpela nebo, jaz ju kličem, da 
stojita skupaj. 

14 Ajuntai-vos, todos vós, e ouvi! Quem, 
dentre eles, tem anunciado estas coisas? O 
SENHOR amou a Ciro e executará a sua 
vontade contra a Babilônia, e o seu braço 
será contra os caldeus. 

14Zberite se vsi in poslušajte! Kdo izmed 
njih je oznanil te reči? Tisti, ki ga ljubi 
Gospod, bo izpolnil njegovo voljo nad 
Babilonom in nad zarodom Kaldejcev. 

15 Eu, eu tenho falado; também já o 
chamei. Eu o trouxe e farei próspero o seu 
caminho. 

15Jaz, jaz sem govoril in ga poklical, 
pripeljal sem ga in on bo uspel na svoji 
poti. 

16 Chegai-vos a mim e ouvi isto: não falei 
em segredo desde o princípio; desde o 
tempo em que isso vem acontecendo, 
tenho estado lá. Agora, o SENHOR Deus 
me enviou a mim e o seu Espírito. 

16Stopite k meni, poslušajte to: Od začetka 
nisem na skrivnem govoril, od časa, ko je 
to nastajalo, sem bil tam. In zdaj je 
Gospod Bog poslal mene in svojega duha. 

17 Assim diz o SENHOR, o teu Redentor, o 
Santo de Israel: Eu sou o SENHOR, o teu 
Deus, que te ensina o que é útil e te guia 
pelo caminho em que deves andar. 

17Tako govori Gospod, tvoj odkupitelj, 
Sveti Izraelov: Jaz sem Gospod, tvoj Bog, 
ki te učim, kar ti koristi, ki te vodim po 
poti, po kateri moraš hoditi. 

18 Ah! Se tivesses dado ouvidos aos meus 
mandamentos! Então, seria a tua paz 
como um rio, e a tua justiça, como as 
ondas do mar. 

18O da bi bil pazil na moje zapovedi! Tedaj 
bi bil tvoj mir kakor reka, tvoja pravičnost 
kakor morski valovi. 

19 Também a tua posteridade seria como a 
areia, e os teus descendentes, como os 
grãos da areia; o seu nome nunca seria 
eliminado nem destruído de diante de 
mim. 

19Tvojega zaroda bi bilo kakor peska in 
potomcev tvojega rodu kakor njegovih 
zrn. Njegovo ime bi ne bilo iztrebljeno, bi 
ne bilo izbrisano izpred mojega obličja. 

 Vrnitev iz Babilona 

20 Saí da Babilônia, fugi de entre os 
caldeus e anunciai isto com voz de júbilo; 
proclamai-o e levai-o até ao fim da terra; 
dizei: O SENHOR remiu a seu servo Jacó. 

20Pojdite iz Babilona, bežite iz Kaldeje! 
Oznanite z veselim glasom, dajte slišati to, 
razglasite to do konca zemlje in recite: » 
Gospod je odkupil svojega služabnika 
Jakoba!« 
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21 Não padeceram sede, quando ele os 
levava pelos desertos; fez-lhes correr água 
da rocha; fendeu a pedra, e as águas 
correram. 

21Niso bili žejni, ko jih je vodil po 
puščavah, točil jim je vodo iz skale, razklal 
je skalo in pritekla je voda. 

22 Para os perversos, todavia, não há paz, 
diz o SENHOR. 

22»Ni miru,« govori Gospod, »za 
krivičnike.« 

Isaías 49 Izaija 49 

O Servo do Senhor é a luz dos gentios Drugi spev o Gospodovem služabniku 

1 Ouvi-me, terras do mar, e vós, povos de 
longe, escutai! O SENHOR me chamou 
desde o meu nascimento, desde o ventre 
de minha mãe fez menção do meu nome; 

1Poslušajte me, otoki, prisluhnite, ljudstva 
iz daljave! Gospod me je poklical v 
materinem telesu, mi dal ime že v 
materinem naročju. 

2 fez a minha boca como uma espada 
aguda, na sombra da sua mão me 
escondeu; fez-me como uma flecha polida, 
e me guardou na sua aljava, 

2Moja usta je naredil kakor oster meč, 
skril me je v senci svoje roke, naredil me 
je za gladko puščico, me skril v svojem 
tulcu. 

3 e me disse: Tu és o meu servo, és Israel, 
por quem hei de ser glorificado. 

3Rekel mi je: »Ti si moj služabnik, Izrael, 
ki se bom v tebi poveličal.« 

4 Eu mesmo disse: debalde tenho 
trabalhado, inútil e vãmente gastei as 
minhas forças; todavia, o meu direito está 
perante o SENHOR, a minha recompensa, 
perante o meu Deus. 

4Jaz pa sem rekel: »Zaman sem se trudil, v 
votlo in prazno sem potratil svojo moč.« In 
vendar je moja pravica pri Gospodu, moje 
plačilo je pri mojem Bogu. 

5 Mas agora diz o SENHOR, que me 
formou desde o ventre para ser seu servo, 
para que torne a trazer Jacó e para reunir 
Israel a ele, porque eu sou glorificado 
perante o SENHOR, e o meu Deus é a 
minha força. 

5Zdaj pa govori Gospod, ki me je v 
materinem telesu upodobil za svojega 
služabnika, da bi Jakoba pripeljal spet k 
njemu in Izraela zbral pri njem – tako sem 
bil počaščen v Gospodovih očeh in moj 
Bog je bil moja moč – 

6 Sim, diz ele: Pouco é o seres meu servo, 
para restaurares as tribos de Jacó e 
tornares a trazer os remanescentes de 
Israel; também te dei como luz para os 
gentios, para seres a minha salvação até à 
extremidade da terra. 

6rekel je: »Premalo je, da kot moj 
služabnik vzpostaviš le Jakobove rodove 
in privedeš nazaj Izraelove rešence. Zato 
sem te postavil za luč narodom, da boš 
moje odrešenje do konca zemlje.« 



2016 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

7 Assim diz o SENHOR, o Redentor e Santo 
de Israel, ao que é desprezado, ao 
aborrecido das nações, ao servo dos 
tiranos: Os reis o verão, e os príncipes se 
levantarão; e eles te adorarão por amor do 
SENHOR, que é fiel, e do Santo de Israel, 
que te escolheu. 

7Tako govori Gospod, Izraelov odkupitelj, 
njegov Sveti, njemu, ki je zaničevan do 
dna duše, preziran od tujega ljudstva in 
hlapec vladajočim: »Kralji bodo gledali in 
vstajali, prvaki bodo padali na kolena 
zaradi Gospoda, ki je zvest, zaradi Svetega 
Izraelovega, ki te je izvolil.« 

Prometida a restauração de Israel  
8 Diz ainda o SENHOR: No tempo 
aceitável, eu te ouvi e te socorri no dia da 
salvação; guardar-te-ei e te farei mediador 
da aliança do povo, para restaurares a 
terra e lhe repartires as herdades 
assoladas; 

8Tako govori Gospod: »Ob času milosti 
sem te uslišal, na dan rešitve sem ti 
pomagal. Varujem te in te postavljam za 
zavezo ljudstvu, da vzdigneš deželo in 
dobiš opustošene dediščine, 

9 para dizeres aos presos: Saí, e aos que 
estão em trevas: Aparecei. Eles pastarão 
nos caminhos e em todos os altos 
desnudos terão o seu pasto. 

9da rečeš jetnikom: ›Pridite ven,‹ tem, ki 
so v temí: ›Prikažite se!‹ Pasli bodo po 
poteh, po vseh golih gričih bo njihova 
paša. 

10 Não terão fome nem sede, a calma nem 
o sol os afligirá; porque o que deles se 
compadece os guiará e os conduzirá aos 
mananciais das águas. 

10Ne bodo lačni in ne bodo žejni, 
vročina in sonce jih ne bosta mučila, kajti 
vodil jih bo ta, ki je usmiljen z njimi, 
spremljal jih bo k vodnim vrelcem. 

11 Transformarei todos os meus montes em 
caminhos, e as minhas veredas serão 
alteadas. 

11Vse svoje gore bom naredil za pot, moji 
cestni nasipi bodo visoki. 

12 Eis que estes virão de longe, e eis que 
aqueles, do Norte e do Ocidente, e aqueles 
outros, da terra de Sinim. 

12Glej, ti bodo prišli od daleč, glej, oni s 
severa in z zahoda, oni iz dežele Siním.« 

13 Cantai, ó céus, alegra-te, ó terra, e vós, 
montes, rompei em cânticos, porque o 
SENHOR consolou o seu povo e dos seus 
aflitos se compadece. 

13Vriskajte, nebesa, in raduj se, zemlja, 
gore, zaženite vrisk! Kajti Gospod tolaži 
svoje ljudstvo in se usmili svojih ubogih. 

 Prestolnica bo polna ljudstva 

14 Mas Sião diz: O SENHOR me 
desamparou, o SENHOR se esqueceu de 
mim. 

14Hči sionska pa pravi: »Zapustil me je 
Gospod, Gospod je name pozabil.« 
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15 Acaso, pode uma mulher esquecer-se do 
filho que ainda mama, de sorte que não se 
compadeça do filho do seu ventre? Mas 
ainda que esta viesse a se esquecer dele, 
eu, todavia, não me esquecerei de ti. 

15Mar pozabi žena svojega otročiča in se 
ne usmili otroka svojega telesa? A tudi če 
bi one pozabile, jaz te ne pozabim. 

16 Eis que nas palmas das minhas mãos te 
gravei; os teus muros estão continuamente 
perante mim. 

16Glej, na obe dlani sem te napisal, tvoje 
obzidje je vedno pred menoj. 

17 Os teus filhos virão apressadamente, ao 
passo que os teus destruidores e os teus 
assoladores se retiram do teu meio. 

17Tvoji graditelji hitijo, tvoji podiralci in 
uničevalci odhajajo od tebe. 

18 Levanta os olhos ao redor e olha: todos 
estes que se ajuntam vêm a ti. Tão certo 
como eu vivo, diz o SENHOR, de todos 
estes te vestirás como de um ornamento e 
deles te cingirás como noiva. 

18Povzdigni svoje oči naokrog in poglej, 
vsi se zbirajo, prihajajo k tebi. Kakor jaz 
živim, govori Gospod, vse té si boš ovesila 
kakor nakit, se z njimi opasala kakor 
nevesta. 

19 Pois, quanto aos teus lugares desertos e 
desolados e à tua terra destruída, agora tu, 
ó Sião, certamente, serás estreita demais 
para os moradores; e os que te devoravam 
estarão longe de ti. 

19Kajti tvoje razvaline in tvoje podrtine, 
tvoja opustošena dežela – da, zdaj boš 
pretesna za vse prebivalce, daleč bodo 
tisti, ki so te goltali. 

20 Até mesmo os teus filhos, que de ti 
foram tirados, dirão aos teus ouvidos: Mui 
estreito é para mim este lugar; dá-me 
espaço em que eu habite. 

20Spet ti bodo pravili na ušesa sinovi, ki si 
jih pogrešala: »Pretesen je zame ta kraj, 
umakni se mi, da bom lahko prebival.« 

21 E dirás contigo mesma: Quem me gerou 
estes, pois eu estava desfilhada e estéril, 
em exílio e repelida? Quem, pois, me criou 
estes? Fui deixada sozinha; estes, onde 
estavam? 

21Tedaj boš rekla v svojem srcu: »Kdo mi 
je té rodil? Bila sem osamela in usahla, 
pregnana in zavržena, le kdo je té vzredil? 
Glej, sama sem ostala, od kod so torej 
tile?« 

22 Assim diz o SENHOR Deus: Eis que 
levantarei a mão para as nações e ante os 
povos arvorarei a minha bandeira; eles 
trarão os teus filhos nos braços, e as tuas 
filhas serão levadas sobre os ombros. 

22Tako govori Gospod Bog: »Glej, svojo 
roko bom vzdignil proti narodom, svoje 
znamenje bom zavihtel proti ljudstvom, in 
prinesli bodo tvoje sinove v naročju, nosili 
tvoje hčere na ramah. 



2018 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

23 Reis serão os teus aios, e rainhas, as tuas 
amas; diante de ti se inclinarão com o 
rosto em terra e lamberão o pó dos teus 
pés; saberás que eu sou o SENHOR e que 
os que esperam em mim não serão 
envergonhados. 

23Kralji bodo postali tvoji oskrbniki, 
njihove kneginje tvoje dojilje. Klanjali se 
ti bodo z obrazom do tal in lizali prah 
tvojih nog. In spoznala boš, da sem jaz 
Gospod, da niso osramočeni tisti, ki vame 
zaupajo.« 

24 Tirar-se-ia a presa ao valente? Acaso, os 
presos poderiam fugir ao tirano? 

24»Mar je mogoče močnemu odvzeti plen, 
mar more ujetnik uiti nasilniku?« 

25 Mas assim diz o SENHOR: Por certo que 
os presos se tirarão ao valente, e a presa 
do tirano fugirá, porque eu contenderei 
com os que contendem contigo e salvarei 
os teus filhos. 

25Da, tako govori Gospod: »Ujetnik bo 
močnemu vzet in plen bo nasilniku ušel. S 
tvojimi pravdarji se bom jaz pravdal, tvoje 
otroke bom jaz rešil. 

26 Sustentarei os teus opressores com a sua 
própria carne, e com o seu próprio sangue 
se embriagarão, como com vinho novo. 
Todo homem saberá que eu sou o 
SENHOR, o teu Salvador e o teu Redentor, 
o Poderoso de Jacó. 

26Storil bom, da bodo tvoji zatiralci jedli 
lastno meso in se opijali z lastno krvjo 
kakor z vinom. In vse meso bo spoznalo, 
da sem jaz, Gospod, tvoj rešitelj in tvoj 
odkupitelj, Močni Jakobov.« 

Isaías 50 Izaija 50 

O Servo do Senhor, ultrajado mas fiel Bog zaslišuje svoje ljudstvo 

1 Assim diz o SENHOR: Onde está a carta 
de divórcio de vossa mãe, pela qual eu a 
repudiei? Ou quem é o meu credor, a 
quem eu vos tenha vendido? Eis que por 
causa das vossas iniqüidades é que fostes 
vendidos, e por causa das vossas 
transgressões vossa mãe foi repudiada. 

1Tako govori Gospod: Kje je ločitveni list 
vaše matere, s katerim bi jo bil odpustil? 
Ali kdo izmed mojih upnikov je tisti, ki bi 
mu vas bil prodal? Glejte, zaradi svojih 
krivd ste bili prodani, zaradi vaših pregreh 
je bila odpuščena vaša mati. 

2 Por que razão, quando eu vim, ninguém 
apareceu? Quando chamei, ninguém 
respondeu? Acaso, se encolheu tanto a 
minha mão, que já não pode remir ou já 
não há força em mim para livrar? Eis que 
pela minha repreensão faço secar o mar e 
torno os rios um deserto, até que cheirem 

2Zakaj ni bilo nikogar, ko sem prihajal, 
zakaj ni nihče odgovoril, ko sem klical? 
Mar je moja roka prekratka za 
osvoboditev, mar nimam moči za rešitev? 
Glejte, s svojo grožnjo izsušujem morje, 
reke spreminjam v puščavo, ribe v njih 
ginejo brez vode in umirajo od žeje. 
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mal os seus peixes; pois, não havendo 
água, morrem de sede. 
3 Eu visto os céus de negridão e lhes ponho 
pano de saco por sua coberta. 

3Nebo obláčim v črnino, raševnik mu 
dajem za ogrinjalo. 

 Tretji spev o Gospodovem služabniku 

4 O SENHOR Deus me deu língua de 
eruditos, para que eu saiba dizer boa 
palavra ao cansado. Ele me desperta todas 
as manhãs, desperta-me o ouvido para que 
eu ouça como os eruditos. 

4 Gospod Bog mi je dal jezik učencev: da 
bi znal krepiti omagujoče, zgodaj zbuja 
besedo, zgodaj mi zbuja uho, da 
prisluhnem kakor učenci. 

5 O SENHOR Deus me abriu os ouvidos, e 
eu não fui rebelde, não me retraí. 

5 Gospod Bog mi je odprl uho in jaz se 
nisem upiral, nisem se umaknil nazaj. 

6 Ofereci as costas aos que me feriam e as 
faces, aos que me arrancavam os cabelos; 
não escondi o rosto aos que me 
afrontavam e me cuspiam. 

6Svoj hrbet sem nastavljal tistim, ki so me 
bíli, svoje lice tistim, ki so mi pulili brado. 
Svojega obraza nisem skrival pred 
sramotenjem in pljunki. 

7 Porque o SENHOR Deus me ajudou, pelo 
que não me senti envergonhado; por isso, 
fiz o meu rosto como um seixo e sei que 
não serei envergonhado. 

7Toda Gospod Bog mi pomaga, zato se 
nisem dal zmesti. Zato sem naredil svoj 
obraz kakor kremen, saj sem vedel, da ne 
bom osramočen. 

8 Perto está o que me justifica; quem 
contenderá comigo? Apresentemo-nos 
juntamente; quem é o meu adversário? 
Chegue-se para mim. 

8Blizu je ta, ki me opravičuje, kdo se bo 
pravdal z menoj? Nastopiva skupaj! Kdo si 
lasti mojo pravico? Naj se mi približa. 

9 Eis que o SENHOR Deus me ajuda; quem 
há que me condene? Eis que todos eles, 
como um vestido, serão consumidos; a 
traça os comerá. 

9Glej, Gospod Bog mi pomaga, kdo me bo 
razglasil za krivega? Glej, vsi tisti bodo 
razpadli kakor obleka, molj jih bo požrl. 

 Gospodov služabnik tolaži in grozi 

10 Quem há entre vós que tema ao 
SENHOR e que ouça a voz do seu Servo? 
Aquele que andou em trevas, sem 
nenhuma luz, confie em o nome do 
SENHOR e se firme sobre o seu Deus. 

10Kdo izmed vas se boji Gospoda? Naj 
posluša glas njegovega služabnika. Kdor 
hodi v temí in nima luči, naj zaupa v 
Gospodovo ime, naj se opira na svojega 
Boga. 

11 Eia! Todos vós, que acendeis fogo e vos 
armais de setas incendiárias, andai entre 

11Glejte, vi vsi, ki razpihujete ogenj in se 
oborožujete z gorečimi puščicami, pojdite 
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as labaredas do vosso fogo e entre as setas 
que acendestes; de mim é que vos 
sobrevirá isto, e em tormentas vos 
deitareis. 

v žar svojega ognja, med puščice, ki ste jih 
prižgali! Iz moje roke vas bo to zadelo, 
ležali boste v bolečinah. 

Isaías 51 Izaija 51 

Palavra de conforto para Sião  
1 Ouvi-me vós, os que procurais a justiça, 
os que buscais o SENHOR; olhai para a 
rocha de que fostes cortados e para a 
caverna do poço de que fostes cavados. 

1Poslušajte me vi, ki si prizadevate za 
pravičnost, vi, ki iščete Gospoda! Glejte na 
skalo, iz katere ste izklesani, na odprtino 
jame, iz katere ste izkopani. 

2 Olhai para Abraão, vosso pai, e para 
Sara, que vos deu à luz; porque era ele 
único, quando eu o chamei, o abençoei e 
o multipliquei. 

2Glejte na Abrahama, svojega očeta, in na 
Saro, ki vas je rodila. Kajti bil je sam, ko 
sem ga poklical, pa sem ga blagoslovil in 
namnožil. 

3 Porque o SENHOR tem piedade de Sião; 
terá piedade de todos os lugares assolados 
dela, e fará o seu deserto como o Éden, e 
a sua solidão, como o jardim do SENHOR; 
regozijo e alegria se acharão nela, ações 
de graças e som de música. 

3Da, Gospod bo potolažil hčer sionsko, 
potolažil bo vse njene razvaline. Iz 
puščave bo naredil raj, iz pustinje 
Gospodov vrt. V njej bodo doma radost in 
veselje, hvalnica in glas pesmi. 

4 Atendei-me, povo meu, e escutai-me, 
nação minha; porque de mim sairá a lei, e 
estabelecerei o meu direito como luz dos 
povos. 

4Poslušaj me, moje ljudstvo, prisluhni mi, 
moj narod! Kajti od mene prihaja postava 
in svoje pravo postavljam za luč narodom. 

5 Perto está a minha justiça, aparece a 
minha salvação, e os meus braços 
dominarão os povos; as terras do mar me 
aguardam e no meu braço esperam. 

5Blizu je moja pravičnost, moje odrešenje 
prihaja, moji lakti bodo sodili ljudstva, 
mene čakajo obrežja, v moj laket zaupajo. 

6 Levantai os olhos para os céus e olhai 
para a terra embaixo, porque os céus 
desaparecerão como a fumaça, e a terra 
envelhecerá como um vestido, e os seus 
moradores morrerão como mosquitos, 
mas a minha salvação durará para sempre, 
e a minha justiça não será anulada. 

6Povzdignite svoje oči proti nebu, ozrite se 
navzdol na zemljo, kajti nebo bo izginilo 
kakor dim, zemlja bo razpadla kakor 
obleka in njeni prebivalci bodo preminili 
kakor mušice. Moje odrešenje pa ostaja na 
veke, moja pravičnost ne bo prenehala. 
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7 Ouvi-me, vós que conheceis a justiça, 
vós, povo em cujo coração está a minha 
lei; não temais o opróbrio dos homens, 
nem vos turbeis por causa das suas 
injúrias. 

7Poslušajte me, vi, ki poznate pravičnost, 
ljudstvo, ki nosi v svojem srcu mojo 
postavo. Ne bojte se sramotenja ljudi, ne 
plašite se njihovega zmerjanja. 

8 Porque a traça os roerá como a um 
vestido, e o bicho os comerá como à lã; 
mas a minha justiça durará para sempre, e 
a minha salvação, para todas as gerações. 

8Kajti molj jih bo požrl kakor obleko, črv 
jih bo razjedel kakor volno, moja 
pravičnost pa ostaja na veke, moje 
odrešenje od roda do roda. 

 Zbúdi se, Gospod 

9 Desperta, desperta, arma-te de força, 
braço do SENHOR; desperta como nos dias 
passados, como nas gerações antigas; não 
és tu aquele que abateu o Egito e feriu o 
monstro marinho? 

9Zbúdi se, zbúdi, obleci moč, laket 
Gospodov! Zbúdi se kakor v nekdanjih 
dneh, v davnih rodovih! Mar nisi ti 
razsekal Rahaba, prebodel zmaja? 

10 Não és tu aquele que secou o mar, as 
águas do grande abismo? Aquele que fez o 
caminho no fundo do mar, para que 
passassem os remidos? 

10Mar nisi ti posušil morja, vode velikega 
vodovja, globine morja spremenil v pot, 
da so odkupljeni šli čez? 

11 Assim voltarão os resgatados do 
SENHOR e virão a Sião com júbilo, e 
perpétua alegria lhes coroará a cabeça; o 
regozijo e a alegria os alcançarão, e deles 
fugirão a dor e o gemido. 

11 Gospodovi osvobojenci se bodo vrnili in 
prišli s pesmijo na Sion. Nad njihovo glavo 
bo večno veselje, dosegli bodo radost in 
veselje, žalost in vzdihovanje bosta 
zbežala. 

12 Eu, eu sou aquele que vos consola; 
quem, pois, és tu, para que temas o 
homem, que é mortal, ou o filho do 
homem, que não passa de erva? 

12Jaz sem, jaz, ki vas tolažim. Kdo si ti, da 
se bojiš umrljivega človeka, sina 
človekovega, ki je kakor trava? 

13 Quem és tu que te esqueces do 
SENHOR, que te criou, que estendeu os 
céus e fundou a terra, e temes 
continuamente todo o dia o furor do 
tirano, que se prepara para destruir? Onde 
está o furor do tirano? 

13Pozabil si Gospoda, ki te je naredil, 
razprostrl nebo in utemeljil zemljo, in si 
vedno trepetal, vsak dan, pred jezo 
zatiralca, ki se je pripravljal, da te pogubi. 
In kje je zdaj zatiralčeva jeza? 
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14 O exilado cativo depressa será 
libertado, lá não morrerá, lá não descerá à 
sepultura; o seu pão não lhe faltará. 

14Zvezani bo kmalu oproščen, ne bo umrl 
in šel v jamo, ne bo pogrešal kruha. 

15 Pois eu sou o SENHOR, teu Deus, que 
agito o mar, de modo que bramem as suas 
ondas – o SENHOR dos Exércitos é o meu 
nome. 

15Jaz sem Gospod, tvoj Bog, ki burka 
morje, da hrumijo njegovi valovi, njegovo 
ime je Gospod nad vojskami. 

16 Ponho as minhas palavras na tua boca e 
te protejo com a sombra da minha mão, 
para que eu estenda novos céus, funde 
nova terra e diga a Sião: Tu és o meu povo. 

16Svoje besede sem položil v tvoja usta, 
skril sem te v senco svoje roke, da bi 
vsadil nebo in utemeljil zemljo ter rekel 
Sionu: »Ti si moje ljudstvo!« 

 Prebudi se, Jeruzalem 

17 Desperta, desperta, levanta-te, ó 
Jerusalém, que da mão do SENHOR 
bebeste o cálice da sua ira, o cálice de 
atordoamento, e o esgotaste. 

17Prebudi se, prebudi, vstani, 
prestolnica Jeruzalem, ki si pila iz 
Gospodove roke kelih njegovega srda. 
Čašo omamnega keliha si izpila in 
posrkala. 

18 De todos os filhos que ela teve nenhum 
a guiou; de todos os filhos que criou 
nenhum a tomou pela mão. 

18Nikogar ni bilo, ki bi jo vodil, od vseh 
sinov, ki jih je rodila, nikogar, ki bi jo 
prijel za roko, od vseh sinov, ki jih je 
vzredila. 

19 Estas duas coisas te aconteceram; quem 
teve compaixão de ti? A assolação e a 
ruína, a fome e a espada! Quem foi o teu 
consolador? 

19To dvoje te je doletelo: – kdo žaluje s 
tabo? – opustošenje in razdejanje, lakota 
in meč, kdo te pomiluje? 

20 Os teus filhos já desmaiaram, jazem nas 
estradas de todos os caminhos, como o 
antílope, na rede; estão cheios da ira do 
SENHOR e da repreensão do teu Deus. 

20Tvoji sinovi ležijo modrikasti po vseh 
vogalih ulic kakor antilopa v mreži. Polni 
so Gospodovega srda, grožnje tvojega 
Boga. 

21 Pelo que agora ouve isto, ó tu que estás 
aflita e embriagada, mas não de vinho. 

21Zato poslušaj to, ubožica, omamljena, 
pa ne od vina: 

22 Assim diz o teu SENHOR, o SENHOR, 
teu Deus, que pleiteará a causa do seu 
povo: Eis que eu tomo da tua mão o cálice 
de atordoamento, o cálice da minha ira; 
jamais dele beberás; 

22Tako govori tvoj Gospod Bog, tvoj Bog, 
ki brani pravico svojega ljudstva: Glej, 
vzel bom iz tvoje roke omamni kelih, čašo 
keliha svojega srda, ne boš ga več pila. 
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23 pô-lo-ei nas mãos dos que te 
atormentaram, que disseram à tua alma: 
Abaixa-te, para que passemos sobre ti; e tu 
puseste as costas como chão e como rua 
para os transeuntes. 

23Dal ga bom v roke tvojim zatiralcem, ki 
so ti pravili: »Vrzi se na tla, da gremo 
čezte!« in nastavljala si svoj hrbet kakor 
tla, kakor cesto za popotnike. 

Isaías 52 Izaija 52 

 
Zbúdi se, Sion 

1 Desperta, desperta, reveste-te da tua 
fortaleza, ó Sião; veste-te das tuas 
roupagens formosas, ó Jerusalém, cidade 
santa; porque não mais entrará em ti nem 
incircunciso nem imundo. 

1Zbúdi se, zbúdi, obleci svojo moč, o Sion, 
obleci svoja praznična oblačila, o 
Jeruzalem, sveta prestolnica, kajti ne bo 
več stopil vate neobrezani in nečisti! 

2 Sacode-te do pó, levanta-te e toma 
assento, ó Jerusalém; solta-te das cadeias 
de teu pescoço, ó cativa filha de Sião. 

2Otresi si prah in vstani, ujetnica, 
Jeruzalem, odveži si vezi z vratu, ujetnica, 
hči sionska! 

3 Porque assim diz o SENHOR: Por nada 
fostes vendidos; e sem dinheiro sereis 
resgatados. 

3Kajti tako govori Gospod: Zastonj ste bili 
prodani, brez denarja boste odkupljeni. 

4 Porque assim diz o SENHOR Deus: O 
meu povo no princípio desceu ao Egito, 
para nele habitar, e a Assíria sem razão o 
oprimiu. 

4Kajti tako govori Gospod Bog: Moje 
ljudstvo je šlo najprej v Egipt, da bi tam 
prebivalo v tujini, nato ga je do skrajnosti 
stisnil Asirec. 

5 Agora, que farei eu aqui, diz o SENHOR, 
visto ter sido o meu povo levado sem 
preço? Os seus tiranos sobre ele dão uivos, 
diz o SENHOR; e o meu nome é 
blasfemado incessantemente todo o dia. 

5Zdaj pa, čemu sem tukaj, govori Gospod, 
saj je bilo moje ljudstvo odpeljano zastonj, 
njegovi gospodovalci vriskajo, govori 
Gospod, in moje ime je še vedno vsak dan 
zasramovano. 

6 Por isso, o meu povo saberá o meu nome; 
portanto, naquele dia, saberá que sou eu 
quem fala: Eis-me aqui. 

6Zato naj moje ljudstvo spozna moje ime, 
zato naj tisti dan spozna, da sem jaz, ki 
govorim: Glej, tukaj sem! 

 Têci, glasnik miru 

7 Que formosos são sobre os montes os pés 
do que anuncia as boas-novas, que faz 
ouvir a paz, que anuncia coisas boas, que 

7Kako ljubke so na gorah noge glasnika, ki 
oznanja mir, prinaša veselo novico, 
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faz ouvir a salvação, que diz a Sião: O teu 
Deus reina! 

oznanja rešitev in pravi Sionu: »Tvoj Bog 
kraljuje!« 

8 Eis o grito dos teus atalaias! Eles erguem 
a voz, juntamente exultam; porque com 
seus próprios olhos distintamente vêem o 
retorno do SENHOR a Sião. 

8Poslušaj, tvoji stražarji povzdigujejo glas, 
vsi skupaj vriskajo, saj gledajo iz oči v oči 
Gospodovo vrnitev na Sion. 

9 Rompei em júbilo, exultai à uma, ó 
ruínas de Jerusalém; porque o SENHOR 
consolou o seu povo, remiu a Jerusalém. 

9Vzklikajte, vriskajte vse skupaj, 
jeruzalemske razvaline! Kajti Gospod je 
potolažil svoje ljudstvo, odkupil 
Jeruzalem. 

10 O SENHOR desnudou o seu santo braço 
à vista de todas as nações; e todos os 
confins da terra verão a salvação do nosso 
Deus. 

10 Gospod je razgalil svoj sveti laket pred 
očmi vseh narodov in vsi konci zemlje 
bodo videli odrešenje našega Boga. 

11 Retirai-vos, retirai-vos, saí de lá, não 
toqueis coisa imunda; saí do meio dela, 
purificai-vos, vós que levais os utensílios 
do SENHOR. 

11Umaknite se, umaknite se, pojdite od 
tam, ne dotikajte se nečistega, pojdite iz 
njihove srede, očistite se, vi, ki nosite 
Gospodove posode! 

12 Porquanto não saireis apressadamente, 
nem vos ireis fugindo; porque o SENHOR 
irá adiante de vós, e o Deus de Israel será 
a vossa retaguarda. 

12Kajti ne boste odšli v naglici, ne potovali 
v diru, saj bo Gospod šel pred vami in 
zbiral vas bo Bog Izraelov. 

O sofrimento vicário do Servo do Senhor Četrti spev o Gospodovem služabniku 

13 Eis que o meu Servo procederá com 
prudência; será exaltado e elevado e será 
mui sublime. 

13Glej, moj služabnik bo imel uspeh, 
povzpel se bo in povzdignil in bo silno 
vzvišen. 

14 Como pasmaram muitos à vista dele 
(pois o seu aspecto estava mui 
desfigurado, mais do que o de outro 
qualquer, e a sua aparência, mais do que 
a dos outros filhos dos homens), 

14Kakor so se številni zgražali nad njim, 
ker je bil njegov obraz tako nečloveško 
iznakažen in njegova postava ni bila več 
podobna človeški, 

15 assim causará admiração às nações, e os 
reis fecharão a sua boca por causa dele; 
porque aquilo que não lhes foi anunciado 
verão, e aquilo que não ouviram 
entenderão. 

15tako bo presenetil številne narode, kralji 
si bodo zatisnili usta pred njim. Tisti, ki 
jim ni bil oznanjen, bodo videli, tisti, ki 
niso slišali, bodo razumeli. 
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Isaías 53 Izaija 53 

1 Quem creu em nossa pregação? E a quem 
foi revelado o braço do SENHOR? 

1Kdo bo veroval, kar smo slišali, nad kom 
se je razodel Gospodov laket? 

2 Porque foi subindo como renovo perante 
ele e como raiz de uma terra seca; não 
tinha aparência nem formosura; olhamo-
lo, mas nenhuma beleza havia que nos 
agradasse. 

2Pognal je kakor mladika pred njim, kakor 
korenika iz suhe zemlje. Ni imel podobe 
ne lepote, da bi ga hoteli videti, ne 
zunanjosti, da bi si ga želeli. 

3 Era desprezado e o mais rejeitado entre 
os homens; homem de dores e que sabe o 
que é padecer; e, como um de quem os 
homens escondem o rosto, era desprezado, 
e dele não fizemos caso. 

3Bil je zaničevan in zapuščen od ljudi, mož 
bolečin in znanec bolezni, kakor tisti, pred 
katerim si zakrivajo obraz, je bil zaničevan 
in nismo ga cenili. 

4 Certamente, ele tomou sobre si as nossas 
enfermidades e as nossas dores levou 
sobre si; e nós o reputávamos por aflito, 
ferido de Deus e oprimido. 

4V resnici je nosil naše bolezni, naložil si 
je naše bolečine, mi pa smo ga imeli za 
zadetega, udarjenega od Boga in 
ponižanega. 

5 Mas ele foi traspassado pelas nossas 
transgressões e moído pelas nossas 
iniqüidades; o castigo que nos traz a paz 
estava sobre ele, e pelas suas pisaduras 
fomos sarados. 

5On pa je bil ranjen zaradi naših 
prestopkov, strt zaradi naših krivd. Kazen 
za naš mir je padla nanj, po njegovih 
ranah smo bili ozdravljeni. 

6 Todos nós andávamos desgarrados como 
ovelhas; cada um se desviava pelo 
caminho, mas o SENHOR fez cair sobre ele 
a iniqüidade de nós todos. 

6Mi vsi smo tavali kakor ovce, obrnili smo 
se vsak na svojo pot, Gospod pa je naložil 
nanj krivdo nas vseh. 

7 Ele foi oprimido e humilhado, mas não 
abriu a boca; como cordeiro foi levado ao 
matadouro; e, como ovelha muda perante 
os seus tosquiadores, ele não abriu a boca. 

7Bil je mučen, a se je uklonil in ni odprl 
svojih ust, kakor jagnje, ki ga peljejo v 
zakol, in kakor ovca, ki umolkne pred 
tistimi, ki jo strižejo, in ne odpre svojih 
ust. 

8 Por juízo opressor foi arrebatado, e de 
sua linhagem, quem dela cogitou? 
Porquanto foi cortado da terra dos 

8Iz zatiranja in iz obsodbe je bil vzet, kdo 
premišlja o njegovem rodu? Kajti bil je 
odrezan iz dežele živih, zadet zaradi 
prestopka mojega ljudstva. 
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viventes; por causa da transgressão do 
meu povo, foi ele ferido. 
9 Designaram-lhe a sepultura com os 
perversos, mas com o rico esteve na sua 
morte, posto que nunca fez injustiça, nem 
dolo algum se achou em sua boca. 

9Dali so mu grob pri krivičnih, gomilo pri 
bogatem, čeprav ni storil nobenega nasilja 
in ni bilo zvijače v njegovih ustih. 

10 Todavia, ao SENHOR agradou moê-lo, 
fazendo-o enfermar; quando der ele a sua 
alma como oferta pelo pecado, verá a sua 
posteridade e prolongará os seus dias; e a 
vontade do SENHOR prosperará nas suas 
mãos. 

10 Gospodu je bilo po volji, da ga stre z 
bridkostjo: če dá svoje življenje v daritev 
za greh, bo videl potomce in bo podaljšal 
svoje dni, Gospodova volja bo uspevala po 
njegovi roki. 

11 Ele verá o fruto do penoso trabalho de 
sua alma e ficará satisfeito; o meu Servo, 
o Justo, com o seu conhecimento, 
justificará a muitos, porque as iniqüidades 
deles levará sobre si. 

11Za muko svoje duše bo videl luč, se sitil, 
s svojim spoznanjem bo moj pravični 
služabnik opravičil številne, njihove 
krivde bo naložil nase. 

12 Por isso, eu lhe darei muitos como a sua 
parte, e com os poderosos repartirá ele o 
despojo, porquanto derramou a sua alma 
na morte; foi contado com os 
transgressores; contudo, levou sobre si o 
pecado de muitos e pelos transgressores 
intercedeu. 

12Zato mu bom številne dal v delež, 
mogočne bo delil kot plen, ker je dal svoje 
življenje v smrt in bil prištet med 
prestopnike, nosil pa je grehe številnih in 
prosil za prestopnike. 

Isaías 54 Izaija 54 

O futuro glorioso de Sião Jeruzalem, Božja nevesta 

1 Canta alegremente, ó estéril, que não 
deste à luz; exulta com alegre canto e 
exclama, tu que não tiveste dores de parto; 
porque mais são os filhos da mulher 
solitária do que os filhos da casada, diz o 
SENHOR. 

1Zavriskaj, jalovka, ki nisi rodila, zaženi 
vrisk in vzklikni, ki nisi imela porodnih 
bolečin! Kajti osamela bo imela več otrok 
kakor omožena, govori Gospod. 

2 Alarga o espaço da tua tenda; estenda-se 
o toldo da tua habitação, e não o impeças; 

2Razširi prostor svojega šotora, razpni 
pregrinjala svojih bivališč. Nikar ne 
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alonga as tuas cordas e firma bem as tuas 
estacas. 

varčuj! Podaljšaj svoje vrvi, utrdi svoje 
kole! 

3 Porque transbordarás para a direita e 
para a esquerda; a tua posteridade 
possuirá as nações e fará que se povoem 
as cidades assoladas. 

3Kajti razširila se boš na desno in na levo, 
tvoji potomci bodo podedovali narode in 
naselili opuščena mesta. 

4 Não temas, porque não serás 
envergonhada; não te envergonhes, 
porque não sofrerás humilhação; pois te 
esquecerás da vergonha da tua mocidade 
e não mais te lembrarás do opróbrio da tua 
viuvez. 

4Ne boj se, saj ne boš osramočena, ne daj 
se zmesti, saj ne boš zaničevana. Pozabila 
boš sramoto svojega deklištva in očitkov 
zaradi svojega vdovstva se ne boš več 
spominjala. 

5 Porque o teu Criador é o teu marido; o 
SENHOR dos Exércitos é o seu nome; e o 
Santo de Israel é o teu Redentor; ele é 
chamado o Deus de toda a terra. 

5Kajti tvoj mož je tvoj stvarnik, njegovo 
ime je Gospod nad vojskami. Tvoj 
odkupitelj je Sveti Izraelov, imenuje se 
Bog vse zemlje. 

6 Porque o SENHOR te chamou como a 
mulher desamparada e de espírito 
abatido; como a mulher da mocidade, que 
fora repudiada, diz o teu Deus. 

6Da, kakor ženo, ki je zapuščena in v duši 
žalostna, te je Gospod poklical, kakor ženo 
iz mladosti, ki je zavržena, govori tvoj 
Bog. 

7 Por breve momento te deixei, mas com 
grandes misericórdias torno a acolher-te; 

7Za kratek čas sem te zapustil, a z velikim 
usmiljenjem te zberem. 

8 num ímpeto de indignação, escondi de ti 
a minha face por um momento; mas com 
misericórdia eterna me compadeço de ti, 
diz o SENHOR, o teu Redentor. 

8V izbruhu gneva sem za hip zakril svoj 
obraz pred teboj, a z večno ljubeznijo se te 
usmilim, govori Gospod, tvoj odkupitelj. 

9 Porque isto é para mim como as águas de 
Noé; pois jurei que as águas de Noé não 
mais inundariam a terra, e assim jurei que 
não mais me iraria contra ti, nem te 
repreenderia. 

9Ta čas je zame, kakor so bili Noetovi 
dnevi: kakor sem prisegel, da Noetove 
vode ne bodo več preplavile zemlje, tako 
prisegam, da se ne bom več jezil nad teboj 
in ti ne bom več grozil. 

10 Porque os montes se retirarão, e os 
outeiros serão removidos; mas a minha 
misericórdia não se apartará de ti, e a 

10Kajti gore se bodo premaknile in griči 
omajali, moja milost pa se ne bo 
odmaknila od tebe in moja zaveza miru se 
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aliança da minha paz não será removida, 
diz o SENHOR, que se compadece de ti. 

ne bo omajala, pravi tvoj usmiljeni, 
Gospod. 

 Nova prestolnica Jeruzalem 

11 Ó tu, aflita, arrojada com a tormenta e 
desconsolada! Eis que eu assentarei as tuas 
pedras com argamassa colorida e te 
fundarei sobre safiras. 

11O uboga, razmršena, nikoli potolažena! 
Glej, sam bom položil v malto tvoje 
kamne, utemeljil te bom s safiri. 

12 Farei os teus baluartes de rubis, as tuas 
portas, de carbúnculos e toda a tua 
muralha, de pedras preciosas. 

12Postavil ti bom nadzidke iz rubinov, 
tvoja vrata iz ognjencev in vso tvojo 
ograjo iz žlahtnih kamnov. 

13 Todos os teus filhos serão ensinados do 
SENHOR; e será grande a paz de teus 
filhos. 

13Vsi tvoji sinovi bodo Gospodovi učenci 
in velik bo mir tvojih sinov. 

14 Serás estabelecida em justiça, longe da 
opressão, porque já não temerás, e 
também do espanto, porque não chegará a 
ti. 

14Utrjena boš v pravičnosti: daleč boš od 
zatiranja, ne boš se ga več bala, daleč boš 
od pogube, ne bo se ti več približala. 

15 Eis que poderão suscitar contendas, mas 
não procederá de mim; quem conspira 
contra ti cairá diante de ti. 

15Glej, če kdo vpade in napade, nihče ne 
bo od mene, kdor te bo napadel, bo padel 
pred teboj. 

16 Eis que eu criei o ferreiro, que assopra 
as brasas no fogo e que produz a arma 
para o seu devido fim; também criei o 
assolador, para destruir. 

16Glej, jaz sem ustvaril kovača, ki 
razpihuje tleče oglje in izdeluje orožje za 
njegovo delo, in jaz sem ustvaril 
pokončevalca, da uničuje. 

17 Toda arma forjada contra ti não 
prosperará; toda língua que ousar contra 
ti em juízo, tu a condenarás; esta é a 
herança dos servos do SENHOR e o seu 
direito que de mim procede, diz o 
SENHOR. 

17Nobeno oblikovano orožje ne bo uspelo 
proti tebi, in vsak jezik, ki se bo na sodbi 
vzdignil proti tebi, boš obdolžila. To je 
dediščina Gospodovih služabnikov in 
njihova pravičnost je od mene, govori 
Gospod. 

Isaías 55 Izaija 55 

Graça oferecida gratuitamente a todos Pridite vsi, ki ste žejni 

1 Ah! Todos vós, os que tendes sede, vinde 
às águas; e vós, os que não tendes 
dinheiro, vinde, comprai e comei; sim, 

1O vsi, ki ste žejni, pridite k vodi, in vi, ki 
nimate denarja, pridite, kupite in jejte! 
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vinde e comprai, sem dinheiro e sem 
preço, vinho e leite. 

Pridite, kupite brez denarja, brez plačila 
vino in mleko! 

2 Por que gastais o dinheiro naquilo que 
não é pão, e o vosso suor, naquilo que não 
satisfaz? Ouvi-me atentamente, comei o 
que é bom e vos deleitareis com finos 
manjares. 

2Zakaj trošite denar za to, kar ni kruh, in 
svoj zaslužek za to, kar ne nasiti? 
Poslušajte, poslušajte me in jejte dobro, 
naj uživa v sočni jedi vaša duša. 

3 Inclinai os ouvidos e vinde a mim; ouvi, 
e a vossa alma viverá; porque convosco 
farei uma aliança perpétua, que consiste 
nas fiéis misericórdias prometidas a Davi. 

3Nagnite svoje uho in pridite k meni, 
poslušajte in bo živela vaša duša. Vcepil 
vam bom večno zavezo, Davidove 
dobrote, ki so zanesljive. 

4 Eis que eu o dei por testemunho aos 
povos, como príncipe e governador dos 
povos. 

4Glej, za pričo narodom sem ga postavil, 
za voditelja in zapovednika narodom. 

5 Eis que chamarás a uma nação que não 
conheces, e uma nação que nunca te 
conheceu correrá para junto de ti, por 
amor do SENHOR, teu Deus, e do Santo de 
Israel, porque este te glorificou. 

5Glej, narode, ki jih ne poznaš, boš 
poklical, in narodi, ki te ne poznajo, bodo 
prihiteli k tebi, zaradi Gospoda, tvojega 
Boga, in zaradi Svetega Izraelovega, ki te 
je poveličal. 

 Božja beseda je živa 

6 Buscai o SENHOR enquanto se pode 
achar, invocai-o enquanto está perto. 

6Iščite Gospoda, dokler se daje najti, 
kličite ga, dokler je blizu! 

7 Deixe o perverso o seu caminho, o 
iníquo, os seus pensamentos; converta-se 
ao SENHOR, que se compadecerá dele, e 
volte-se para o nosso Deus, porque é rico 
em perdoar. 

7Krivični naj zapusti svojo pot in hudobni 
svoje misli. Vrne naj se h Gospodu, da se 
ga bo usmilil, k našemu Bogu, ki je velik v 
odpuščanju. 

8 Porque os meus pensamentos não são os 
vossos pensamentos, nem os vossos 
caminhos, os meus caminhos, diz o 
SENHOR, 

8Kajti moje misli niso vaše misli in vaše 
poti niso moje poti, govori Gospod. 

9 porque, assim como os céus são mais 
altos do que a terra, assim são os meus 
caminhos mais altos do que os vossos 
caminhos, e os meus pensamentos, mais 
altos do que os vossos pensamentos. 

9Kajti kakor je nebo visoko nad zemljo, 
tako visoko so moje poti nad vašimi potmi 
in moje misli nad vašimi mislimi. 
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10 Porque, assim como descem a chuva e a 
neve dos céus e para lá não tornam, sem 
que primeiro reguem a terra, e a 
fecundem, e a façam brotar, para dar 
semente ao semeador e pão ao que come, 

10Kajti kakor pride dež in sneg izpod neba 
in se ne vrača tja, ne da bi napojil zemljo, 
jo naredil rodovitno in brstečo, dal sejalcu 
seme in uživalcu kruh, 

11 assim será a palavra que sair da minha 
boca: não voltará para mim vazia, mas 
fará o que me apraz e prosperará naquilo 
para que a designei. 

11takó bo z mojo besedo, ki prihaja iz 
mojih ust: ne vrne se k meni brez uspeha, 
temveč bo storila, kar sem hotel, in uspela 
v tem, za kar sem jo poslal. 

 Na poti iz Babilona 

12 Saireis com alegria e em paz sereis 
guiados; os montes e os outeiros romperão 
em cânticos diante de vós, e todas as 
árvores do campo baterão palmas. 

12Da, z veseljem boste odšli in v miru vas 
bodo vodili. Gore in griči bodo zagnali 
vrisk pred vami in vsa drevesa po polju 
bodo ploskala z rokami. 

13 Em lugar do espinheiro, crescerá o 
cipreste, e em lugar da sarça crescerá a 
murta; e será isto glória para o SENHOR e 
memorial eterno, que jamais será extinto. 

13Namesto trnja bodo rastle ciprese, 
namesto kopriv bodo rastle mirte. To se bo 
zgodilo Gospodu v slavo, v trajno 
znamenje, ki ne bo iztrebljeno. 

Isaías 56 Izaija 56 

A vocação dos gentios Tretji del 
 Hiša molitve za vsa ljudstva 

1 Assim diz o SENHOR: Mantende o juízo 
e fazei justiça, porque a minha salvação 
está prestes a vir, e a minha justiça, 
prestes a manifestar-se. 

1Tako govori Gospod: Pazite na pravico, 
ravnajte pravično, kajti moje odrešenje bo 
kmalu prišlo in moja pravičnost se bo 
kmalu razodela. 

2 Bem-aventurado o homem que faz isto, e 
o filho do homem que nisto se firma, que 
se guarda de profanar o sábado e guarda a 
sua mão de cometer algum mal. 

2Blagor človeku, ki to dela, in sinu 
človekovemu, ki se tega drži: ki pazi na 
soboto, da je ne skruni, in varuje svojo 
roko, da ne stori nič hudega. 

3 Não fale o estrangeiro que se houver 
chegado ao SENHOR, dizendo: O 
SENHOR, com efeito, me separará do seu 
povo; nem tampouco diga o eunuco: Eis 
que eu sou uma árvore seca. 

3Tujec, ki se bo pridružil Gospodu, naj 
nikar ne govori: » Gospod me bo gotovo 
ločil od svojega ljudstva.« In skopljenec 
naj ne govori: »Glej, suho drevo sem.« 
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4 Porque assim diz o SENHOR: Aos 
eunucos que guardam os meus sábados, 
escolhem aquilo que me agrada e abraçam 
a minha aliança, 

4Kajti tako govori Gospod: Skopljencem, 
ki pazijo na moje sobote, izbirajo to, kar 
mi ugaja, in se držijo moje zaveze, 

5 darei na minha casa e dentro dos meus 
muros, um memorial e um nome melhor 
do que filhos e filhas; um nome eterno 
darei a cada um deles, que nunca se 
apagará. 

5bom v svoji hiši in znotraj svojega obzidja 
dal prostor in ime, ki bo boljše od sinov in 
hčerá. Dal jim bom večno ime, ki ne bo 
iztrebljeno. 

6 Aos estrangeiros que se chegam ao 
SENHOR, para o servirem e para amarem 
o nome do SENHOR, sendo deste modo 
servos seus, sim, todos os que guardam o 
sábado, não o profanando, e abraçam a 
minha aliança, 

6Tujce, ki se bodo pridružili Gospodu, da 
bi mu služili, ljubili Gospodovo ime in bili 
njegovi služabniki, vse, ki bodo pazili na 
soboto in je ne bodo skrunili, temveč se 
bodo držali moje zaveze, 

7 também os levarei ao meu santo monte 
e os alegrarei na minha Casa de Oração; os 
seus holocaustos e os seus sacrifícios serão 
aceitos no meu altar, porque a minha casa 
será chamada Casa de Oração para todos 
os povos. 

7bom pripeljal na svojo sveto goro in jih 
razveseljeval v svoji hiši molitve: njihove 
žgalne in klavne daritve bodo prijetne na 
mojem oltarju, kajti moja hiša se bo 
imenovala hiša molitve za vsa ljudstva. 

8 Assim diz o SENHOR Deus, que congrega 
os dispersos de Israel: Ainda congregarei 
outros aos que já se acham reunidos. 

8Tako govori Gospod Bog, ki zbira 
Izraelove razkropljence: še bom zbiral k 
njemu, k njegovim že zbranim. 

Ai dos guias cegos de Israel! Pokvarjeni voditelji 

9 Vós, todos os animais do campo, todas as 
feras dos bosques, vinde comer. 

9Vse poljske živali, pridite jest, vse živali 
iz gozda! 

10 Os seus atalaias são cegos, nada sabem; 
todos são cães mudos, não podem ladrar; 
sonhadores preguiçosos, gostam de 
dormir. 

10Čuvaji so slepi, vsi nič ne vedo. Vsi so 
nemi psi, ne morejo lajati, sanjarijo, 
poležavajo in ljubijo spanje. 

11 Tais cães são gulosos, nunca se fartam; 
são pastores que nada compreendem, e 
todos se tornam para o seu caminho, cada 
um para a sua ganância, todos sem 
exceção. 

11Ti psi so silno požrešni, ne poznajo 
sitosti. To so pastirji, ki ne poznajo 
razumnosti, vsi so se obrnili na svojo pot, 
vsi do zadnjega za svojim dobičkom: 
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12 Vinde, dizem eles, trarei vinho, e nos 
encharcaremos de bebida forte; o dia de 
amanhã será como este e ainda maior e 
mais famoso. 

12»Pridite, vzel bom vina, napijmo se 
opojne pijače, jutrišnji dan naj bo kakor 
današnji in še veliko boljši!« 

Isaías 57 Izaija 57 

Condenada a idolatria de Israel  
1 Perece o justo, e não há quem se 
impressione com isso; e os homens 
piedosos são arrebatados sem que alguém 
considere nesse fato; pois o justo é levado 
antes que venha o mal 

1Pravični izgine, pa si nihče ne vzame k 
srcu, zvesti ljudje so pobrani, pa nihče ne 
razume; da, pred hudobijo je pobran 
pravični. 

2 e entra na paz; descansam no seu leito os 
que andam em retidão. 

2Naj pride mir, na svojih ležiščih naj 
počivajo tisti, ki hodijo pošteno. 

 Bog grozi malikovalcem 

3 Mas chegai-vos para aqui, vós, os filhos 
da agoureira, descendência da adúltera e 
da prostituta. 

3Vi pa stopite sèm, sinovi čarovnice, 
zarod, ki prešuštvuješ in se vlačugaš! 

4 De quem chasqueais? Contra quem 
escancarais a boca e deitais para fora a 
língua? Porventura, não sois filhos da 
transgressão, descendência da falsidade, 

4Iz koga se norčujete, proti komu se 
širokoustite in iztezate svoj jezik? Mar 
niste otroci pregrehe, zarod prevare? 

5 que vos abrasais na concupiscência junto 
aos terebintos, debaixo de toda árvore 
frondosa, e sacrificais os filhos nos vales e 
nas fendas dos penhascos? 

5Vi, ki se razvnemate med hrasti, pod 
vsakim zelenim drevesom, ki žrtvujete 
otroke po dolinah v skalnatih prepadih? 

6 Por entre as pedras lisas dos ribeiros está 
a tua parte; estas, estas te cairão em sorte; 
sobre elas também derramas a tua libação 
e lhes apresentas ofertas de manjares. 
Contentar-me-ia eu com estas coisas? 

6Med zglajenimi kamni v strugi je tvoj 
delež, ti, ti so tvoj žreb, tudi njim si 
izlivala pitno daritev, darovala jedilno 
daritev. Mar naj bom potolažen s tem? 

7 Sobre monte alto e elevado pões o teu 
leito; para lá sobes para oferecer 
sacrifícios. 

7Na visoki in vzvišeni gori si postavljala 
svoje ležišče, tudi tja si se vzpenjala, da bi 
darovala klavno daritev. 

8 Detrás das portas e das ombreiras pões 
os teus símbolos eróticos, puxas as 

8Za vrati in za podboji si postavljala svoje 
znamenje, da, stran od mene si se 



2033 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

cobertas, sobes ao leito e o alargas para os 
adúlteros; dizes-lhes as tuas exigências, 
amas-lhes a coabitação e lhes miras a 
nudez. 

razgaljala in vzpenjala, razširjala si svoje 
ležišče in si izgovarjala od njih plačilo, 
ljubila si njihovo ležišče, zrla v njihovo 
nagoto. 

9 Vais ao rei com óleo e multiplicas os teus 
perfumes; envias os teus embaixadores 
para longe, até à profundidade do 
sepulcro. 

9K Molohu si hodila z oljem in množila 
svoja mazila, pošiljala si daleč svoje sle in 
se poniževala do podzemlja. 

10 Na tua longa viagem te cansas, mas não 
dizes: É em vão; achas o que buscas; por 
isso, não desfaleces. 

10Utrudila si se zaradi številnih poti, 
vendar nisi rekla: »Zaman je!« Našla si 
življenjsko moč, zato nisi opešala. 

11 Mas de quem tiveste receio ou temor, 
para que mentisses e não te lembrasses de 
mim, nem de mim te importasses? Não é, 
acaso, porque me calo, e isso desde muito 
tempo, e não me temes? 

11Koga si se plašila in bala, da si varala in 
se mene nisi spominjala, ne si vzela k 
srcu? Mar jaz nisem molčal in mižal in se 
mene nisi bala? 

12 Eu publicarei essa justiça tua; e, quanto 
às tuas obras, elas não te aproveitarão. 

12Jaz bom oznanil tvojo pravičnost in 
tvoja dejanja ti ne bodo pomagala. 

13 Quando clamares, a tua coleção de 
ídolos que te livre! Levá-los-á o vento; um 
assopro os arrebatará a todos, mas o que 
confia em mim herdará a terra e possuirá 
o meu santo monte. 

13Ko boš vpila, naj te reši kopica tvojih 
malikov, jih bo vse odnesel veter, sapa jih 
bo vzela, kdor pa se k meni zateka, bo 
podedoval deželo in dobil v last mojo 
sveto goro. 

Mensagem de paz para os arrependidos Bog tolaži svoje ljudstvo 

14 Dir-se-á: Aterrai, aterrai, preparai o 
caminho, tirai os tropeços do caminho do 
meu povo. 

14Rekli bodo: Nasipajte, nasipajte, 
zravnajte pot, odstranite ovire s poti za 
moje ljudstvo! 

15 Porque assim diz o Alto, o Sublime, que 
habita a eternidade, o qual tem o nome de 
Santo: Habito no alto e santo lugar, mas 
habito também com o contrito e abatido 
de espírito, para vivificar o espírito dos 
abatidos e vivificar o coração dos 
contritos. 

15Kajti tako govori Visoki in Vzvišeni, ki 
večno prebiva in je njegovo ime sveto: Na 
višavi in v svetišču prebivam, sem pa 
hkrati pri potrtem in ponižnem v duhu, da 
poživljam duha ponižnim, da poživljam 
srce potrtim. 
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16 Pois não contenderei para sempre, nem 
me indignarei continuamente; porque, do 
contrário, o espírito definharia diante de 
mim, e o fôlego da vida, que eu criei. 

16Kajti ne pravdam se na veke in ne srdim 
se za vselej, sicer bi opešal duh pred mano 
in duše, ki sem jih naredil. 

17 Por causa da indignidade da sua cobiça, 
eu me indignei e feri o povo; escondi a 
face e indignei-me, mas, rebelde, seguiu 
ele o caminho da sua escolha. 

17Zaradi njegovega pohlepa po dobičku 
sem se jezil, ga udarjal, se skrival in se 
jezil, on pa je hodil uporno po poti svojega 
srca. 

18 Tenho visto os seus caminhos e o 
sararei; também o guiarei e lhe tornarei a 
dar consolação, a saber, aos que dele 
choram. 

18Videl sem njegove poti, pa ga bom 
ozdravil in vodil, pomiril in potolažil bom 
njega in njegove žalujoče. 

19 Como fruto dos seus lábios criei a paz, 
paz para os que estão longe e para os que 
estão perto, diz o SENHOR, e eu o sararei. 

19Ustvaril bom sad ustnic: »Mir, mir 
daljnemu in bližnjemu,« govori Gospod, 
»ozdravil ga bom.« 

20 Mas os perversos são como o mar 
agitado, que não se pode aquietar, cujas 
águas lançam de si lama e lodo. 

20Krivičniki pa so kakor razburkano 
morje, ki se ne more umiriti, in njegovi 
valovi burkajo glen in blato. 

21 Para os perversos, diz o meu Deus, não 
há paz. 

21»Ni miru,« govori moj Bog, »za 
krivičnike.« 

Isaías 58 Izaija 58 

Observância devida do jejum Pravi post 

1 Clama a plenos pulmões, não te 
detenhas, ergue a voz como a trombeta e 
anuncia ao meu povo a sua transgressão e 
à casa de Jacó, os seus pecados. 

1Kliči na vse grlo, ne zadržuj se, povzdiguj 
svoj glas kakor rog! Oznanjaj mojemu 
ljudstvu njegove prestopke, hiši Jakobovi 
njene grehe! 

2 Mesmo neste estado, ainda me procuram 
dia a dia, têm prazer em saber os meus 
caminhos; como povo que pratica a justiça 
e não deixa o direito do seu Deus, 
perguntam-me pelos direitos da justiça, 
têm prazer em se chegar a Deus, 

2Iščejo me namreč dan za dnem in želijo 
spoznati moje poti, kakor narod, ki ravna 
pravično in ne zapušča sodbe svojega 
Boga. Od mene terjajo pravične sodbe, 
želijo si Božje bližine: 

3 dizendo: Por que jejuamos nós, e tu não 
atentas para isso? Por que afligimos a 
nossa alma, e tu não o levas em conta? Eis 

3»Zakaj se postimo, ti pa tega ne vidiš, 
pokorimo svojo dušo, ti pa tega ne veš?« 
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que, no dia em que jejuais, cuidais dos 
vossos próprios interesses e exigis que se 
faça todo o vosso trabalho. 

Glejte, na dan svojega posta opravljate 
svoj posel in priganjate vse svoje delavce. 

4 Eis que jejuais para contendas e rixas e 
para ferirdes com punho iníquo; jejuando 
assim como hoje, não se fará ouvir a vossa 
voz no alto. 

4Glejte, postite se tako, da se pravdate in 
prepirate, da se bijete z zlobno pestjo. Ne 
postite se, kakor je treba na dan, ko naj bi 
se slišal vaš glas na višavi. 

5 Seria este o jejum que escolhi, que o 
homem um dia aflija a sua alma, incline a 
sua cabeça como o junco e estenda 
debaixo de si pano de saco e cinza? 
Chamarias tu a isto jejum e dia aceitável 
ao SENHOR? 

5Mar je takšen post, ki sem ga izbral, dan, 
ko človek pokori svojo dušo? Da 
pripogibaš svojo glavo kakor loček in ležiš 
na raševniku in pepelu? Mar boš to 
razglašal za post in za dan, ki je 
Gospodu po volji? 

6 Porventura, não é este o jejum que 
escolhi: que soltes as ligaduras da 
impiedade, desfaças as ataduras da 
servidão, deixes livres os oprimidos e 
despedaces todo jugo? 

6Mar ni to post, kakršnega sem izbral: da 
odpneš krivične spone in razvežeš vezi 
jarma, da odpustiš na svobodo zatirane in 
zlomiš vsak jarem? 

7 Porventura, não é também que repartas 
o teu pão com o faminto, e recolhas em 
casa os pobres desabrigados, e, se vires o 
nu, o cubras, e não te escondas do teu 
semelhante? 

7Mar ni v tem, da daješ lačnemu svoj kruh 
in pripelješ uboge brezdomce v hišo, 
kadar vidiš nagega, da ga oblečeš, in se ne 
potuhneš pred svojim rojakom? 

8 Então, romperá a tua luz como a alva, a 
tua cura brotará sem detença, a tua justiça 
irá adiante de ti, e a glória do SENHOR 
será a tua retaguarda; 

8Tedaj napoči kakor zarja tvoja luč in 
tvoje zdravje se bo hitro razcvetelo. Pred 
teboj bo hodila tvoja pravičnost in 
Gospodovo veličastvo te bo zbiralo. 

9 então, clamarás, e o SENHOR te 
responderá; gritarás por socorro, e ele 
dirá: Eis-me aqui. Se tirares do meio de ti 
o jugo, o dedo que ameaça, o falar 
injurioso; 

9Tedaj boš klical in Gospod bo odgovoril, 
stokal boš in bo rekel: »Tukaj sem!« Če 
odpraviš jarem iz svoje srede, kazanje s 
prstom in varljivo govorjenje, 

10 se abrires a tua alma ao faminto e 
fartares a alma aflita, então, a tua luz 

10če daješ lačnemu, kar imaš sam rad, in 
sitiš revežu grlo, bo vzšla v temi tvoja luč 
in tvoja temina bo kakor poldan. 
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nascerá nas trevas, e a tua escuridão será 
como o meio-dia. 
11 O SENHOR te guiará continuamente, 
fartará a tua alma até em lugares áridos e 
fortificará os teus ossos; serás como um 
jardim regado e como um manancial cujas 
águas jamais faltam. 

11 Gospod te bo vedno vodil in ti sitil dušo 
v suhih krajih, okrepil ti bo kosti in postal 
boš kakor namakan vrt, kakor vodni 
vrelec, ki mu voda ne usahne. 

12 Os teus filhos edificarão as antigas 
ruínas; levantarás os fundamentos de 
muitas gerações e serás chamado 
reparador de brechas e restaurador de 
veredas para que o país se torne habitável. 

12Pozidal boš prastare razvaline, 
vzpostavil boš temelje prejšnjih rodov. 
Dobil boš ime Zazidalec razpok, 
Obnovitelj ulic za prebivanje. 

 Posvečevanje sobote 

13 Se desviares o pé de profanar o sábado 
e de cuidar dos teus próprios interesses no 
meu santo dia; se chamares ao sábado 
deleitoso e santo dia do SENHOR, digno 
de honra, e o honrares não seguindo os 
teus caminhos, não pretendendo fazer a 
tua própria vontade, nem falando palavras 
vãs, 

13Če zadržiš svojo nogo na soboto, da ne 
delaš po svoji volji na moj sveti dan, če 
imenuješ soboto užitek in Gospodov sveti 
dan častitljiv, če ga častiš, namesto da bi 
šel po svojih poteh, namesto da bi iskal 
svojo voljo in govoril prazne besede, 

14 então, te deleitarás no SENHOR. Eu te 
farei cavalgar sobre os altos da terra e te 
sustentarei com a herança de Jacó, teu pai, 
porque a boca do SENHOR o disse. 

14tedaj se boš veselil pred Gospodom, dal 
ti bom, da boš jezdil čez višine dežele, dal 
ti bom, da boš užival dediščino svojega 
očeta Jakoba, kajti Gospodova usta so 
govorila. 

Isaías 59 Izaija 59 

Confissão da maldade nacional Bog zaslišuje svoje ljudstvo 

1 Eis que a mão do SENHOR não está 
encolhida, para que não possa salvar; nem 
surdo o seu ouvido, para não poder ouvir. 

1Glejte, Gospodova roka ni prekratka, da 
bi ne mogel odrešiti, in njegovo uho ni 
gluho, da bi ne mogel slišati. 

2 Mas as vossas iniqüidades fazem 
separação entre vós e o vosso Deus; e os 
vossos pecados encobrem o seu rosto de 
vós, para que vos não ouça. 

2Pač pa so vaše krivde postale pregrade 
med vami in vašim Bogom, vaši grehi so 
zagrnili njegovo obličje pred vami, da ne 
sliši. 
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3 Porque as vossas mãos estão 
contaminadas de sangue, e os vossos 
dedos, de iniqüidade; os vossos lábios 
falam mentiras, e a vossa língua profere 
maldade. 

3Kajti vaše roke so oskrunjene s krvjo in 
vaši prsti s krivdo, vaše ustnice govorijo 
laži in vaš jezik golči krivico. 

4 Ninguém há que clame pela justiça, 
ninguém que compareça em juízo pela 
verdade; confiam no que é nulo e andam 
falando mentiras; concebem o mal e dão à 
luz a iniqüidade. 

4Nihče ne kliče po pravičnosti, nihče ne 
sodi po resnici, opira se na zmešnjavo in 
govori puhlo, spočenja muko in rojeva 
zlobo. 

5 Chocam ovos de áspide e tecem teias de 
aranha; o que comer os ovos dela morrerá; 
se um dos ovos é pisado, sai-lhe uma 
víbora. 

5Nesejo gadja jajca in predejo pajčevino, 
kdor jé od njihovih jajc, umre, iz tistega, 
ki se izvali, zleze gad. 

6 As suas teias não se prestam para vestes, 
os homens não poderão cobrir-se com o 
que eles fazem, as obras deles são obras de 
iniqüidade, obra de violência há nas suas 
mãos. 

6Njihova vlakna niso za obleko, nihče se 
ne ogrne z njihovim izdelkom, njihova 
dela so zlobna dela, v njihovih rokah so 
nasilna dejanja. 

7 Os seus pés correm para o mal, são 
velozes para derramar o sangue inocente; 
os seus pensamentos são pensamentos de 
iniqüidade; nos seus caminhos há 
desolação e abatimento. 

7Njihove noge drvijo v hudobijo, hitijo 
prelivat nedolžno kri. Njihove misli so 
zlobne misli, pustošenje in razdejanje sta 
na njihovih cestah. 

8 Desconhecem o caminho da paz, nem há 
justiça nos seus passos; fizeram para si 
veredas tortuosas; quem anda por elas não 
conhece a paz. 

8Poti miru ne poznajo, ni pravice na 
njihovih stezah. Skrivili so svoje poti, 
nihče, kdor hodi po njih, ne pozna miru. 

 Ljudstvo priznava svoje grehe 

9 Por isso, está longe de nós o juízo, e a 
justiça não nos alcança; esperamos pela 
luz, e eis que há só trevas; pelo resplendor, 
mas andamos na escuridão. 

9Zato je pravica daleč od nas, pravičnost 
ne seže do nas, čakamo luči, pa glej, tema 
je, svitanja, pa hodimo v temini. 

10 Apalpamos as paredes como cegos, sim, 
como os que não têm olhos, andamos 
apalpando; tropeçamos ao meio-dia como 

10Kakor slepi tipamo po steni, tipamo 
kakor brez oči, opoldne se spotikamo 
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nas trevas e entre os robustos somos como 
mortos. 

kakor v mraku, pri polni moči smo kakor 
mrtvi. 

11 Todos nós bramamos como ursos e 
gememos como pombas; esperamos o 
juízo, e não o há; a salvação, e ela está 
longe de nós. 

11Vsi renčimo kakor medvedje, otožno 
grulimo kakor golobje, čakamo pravice, 
pa je ni, odrešenja, pa je daleč od nas. 

12 Porque as nossas transgressões se 
multiplicam perante ti, e os nossos 
pecados testificam contra nós; porque as 
nossas transgressões estão conosco, e 
conhecemos as nossas iniqüidades, 

12Kajti naši prestopki pred teboj so številni 
in naši grehi pričajo zoper nas. Da, naši 
prestopki so pred nami, svoje krivde 
poznamo. 

13 como o prevaricar, o mentir contra o 
SENHOR, o retirarmo-nos do nosso Deus, 
o pregar opressão e rebeldia, o conceber e 
proferir do coração palavras de falsidade. 

13Uprli smo se in tajili Gospoda, krenili 
stran od svojega Boga, zagovarjali smo 
oderuštvo in kršitve, spočenjali in 
prinašali smo lažnive besede iz srca. 

14 Pelo que o direito se retirou, e a justiça 
se pôs de longe; porque a verdade anda 
tropeçando pelas praças, e a retidão não 
pode entrar. 

14Pravica je potisnjena nazaj, pravičnost 
mora stati od daleč, kajti resnica se je 
spotaknila na trgu, poštenost nima moči, 
da bi prišla. 

15 Sim, a verdade sumiu, e quem se desvia 
do mal é tratado como presa. O SENHOR 
viu isso e desaprovou o não haver justiça. 

15Resnica je zapuščena, kdor se ogiba 
hudega, se izroča v plenjenje. 

Bog bo rešil Sion 

 Gospod je videl in v njegovih očeh je bilo 
hudo, da ni pravice. 

16 Viu que não havia ajudador algum e 
maravilhou-se de que não houvesse um 
intercessor; pelo que o seu próprio braço 
lhe trouxe a salvação, e a sua própria 
justiça o susteve. 

16Videl je, da ni bilo človeka, osupnil je, 
da ni bilo posrednika. Zato mu je bil v 
pomoč njegov laket, njegova pravičnost ga 
je podpirala. 

17 Vestiu-se de justiça, como de uma 
couraça, e pôs o capacete da salvação na 
cabeça; pôs sobre si a vestidura da 
vingança e se cobriu de zelo, como de um 
manto. 

17Nadel si je pravičnost kakor oklep, 
čelado odrešenja na glavo, nadel si je 
obleko maščevanja kakor plašč, ovil si je 
gorečnost kakor ogrinjalo. 

18 Segundo as obras deles, assim 
retribuirá; furor aos seus adversários e o 

18Po njihovih delih, po njih bo poplačal: s 
srditostjo svojim nasprotnikom, s 
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devido aos seus inimigos; às terras do mar, 
dar-lhes-á a paga. 

povračilom svojim sovražnikom, otokom 
bo poplačal s povračilom. 

19 Temerão, pois, o nome do SENHOR 
desde o poente e a sua glória, desde o 
nascente do sol; pois virá como torrente 
impetuosa, impelida pelo Espírito do 
SENHOR. 

19In bali se bodo Gospodovega imena od 
zahoda, od sončnega vzhoda njegovega 
veličastva, kajti prišel bo kakor utesnjena 
reka, ki jo žene Gospodov dih. 

20 Virá o Redentor a Sião e aos de Jacó que 
se converterem, diz o SENHOR. 

20Prišel bo kot odkupitelj za Sion, za tiste, 
ki so se v Jakobu odvrnili od prestopkov, 
govori Gospod. 

21 Quanto a mim, esta é a minha aliança 
com eles, diz o SENHOR: o meu Espírito, 
que está sobre ti, e as minhas palavras, que 
pus na tua boca, não se apartarão dela, 
nem da de teus filhos, nem da dos filhos 
de teus filhos, não se apartarão desde 
agora e para todo o sempre, diz o 
SENHOR. 

21Jaz pa – to je moja zaveza z njimi, govori 
Gospod: Moj duh, ki je na tebi, in moje 
besede, ki sem ti jih položil v usta, se ne 
bodo umaknile iz tvojih ust, ne iz ust 
tvojega potomstva, ne iz ust potomcev 
tvojega potomstva, govori Gospod, od zdaj 
in na veke. 

Isaías 60 Izaija 60 

A glória da nova Jerusalém Prestolnica Jeruzalem privlači ves svet 

1 Dispõe-te, resplandece, porque vem a tua 
luz, e a glória do SENHOR nasce sobre ti. 

1Vstani, zasij, kajti prišla je tvoja luč in 
Gospodovo veličastvo je vzšlo nad teboj. 

2 Porque eis que as trevas cobrem a terra, 
e a escuridão, os povos; mas sobre ti 
aparece resplendente o SENHOR, e a sua 
glória se vê sobre ti. 

2Kajti glej, tema pokriva zemljo in megla 
ljudstva, nad teboj pa vzhaja Gospod in 
njegovo veličastvo sije nad teboj. 

3 As nações se encaminham para a tua luz, 
e os reis, para o resplendor que te nasceu. 

3Narodi bodo prišli k tvoji luči, kralji k siju 
tvoje zarje. 

4 Levanta em redor os olhos e vê; todos 
estes se ajuntam e vêm ter contigo; teus 
filhos chegam de longe, e tuas filhas são 
trazidas nos braços. 

4Povzdigni oči naokrog in poglej, vsi se 
zbirajo, prihajajo k tebi. Tvoji sinovi 
prihajajo od daleč, tvoje hčere peljejo pod 
roko. 

5 Então, o verás e serás radiante de alegria; 
o teu coração estremecerá e se dilatará de 
júbilo, porque a abundância do mar se 

5Tedaj boš videla in žarela, srce ti bo 
drhtelo in se širilo, kajti k tebi se bo 
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tornará a ti, e as riquezas das nações virão 
a ter contigo. 

obrnilo bogastvo morja, imetje narodov 
bo prišlo k tebi. 

6 A multidão de camelos te cobrirá, os 
dromedários de Midiã e de Efa; todos 
virão de Sabá; trarão ouro e incenso e 
publicarão os louvores do SENHOR. 

6Množica velblodov te bo zagrnila, 
dromedarji iz Midjána in Efe, prišli bodo 
vsi iz Sabe. Zlata in kadila bodo prinesli, 
Gospodovo hvalo bodo oznanjali. 

7 Todas as ovelhas de Quedar se reunirão 
junto de ti; servir-te-ão os carneiros de 
Nebaiote; para o meu agrado subirão ao 
meu altar, e eu tornarei mais gloriosa a 
casa da minha glória. 

7Vsa kedárska drobnica se bo zbrala pri 
tebi, nebajótski ovni ti bodo stregli. 
Povzpeli se bodo na moj spravni oltar, hišo 
svojega veličastva bom poveličal. 

8 Quem são estes que vêm voando como 
nuvens e como pombas, ao seu pombal? 

8Kdo so ti, ki letijo kakor oblak, kakor 
golobi k svojim golobnjakom? 

9 Certamente, as terras do mar me 
aguardarão; virão primeiro os navios de 
Társis para trazerem teus filhos de longe 
e, com eles, a sua prata e o seu ouro, para 
a santificação do nome do SENHOR, teu 
Deus, e do Santo de Israel, porque ele te 
glorificou. 

9Da, k meni se zgrinjajo obrežja, taršíške 
ladje so spredaj, da pripeljejo tvoje sinove 
od daleč, z njimi tudi njihovo srebro in 
zlato, za ime Gospoda, tvojega Boga, za 
Svetega Izraelovega, ki te je poveličal. 

 Ves svet se zbira okrog prestolnice 

10 Estrangeiros edificarão os teus muros, e 
os seus reis te servirão; porque no meu 
furor te castiguei, mas na minha graça tive 
misericórdia de ti. 

10Sinovi tujcev bodo zidali tvoja obzidja, 
njihovi kralji ti bodo stregli, kajti v svojem 
gnevu sem te udaril, po svoji milosti pa 
sem se te usmilil. 

11 As tuas portas estarão abertas de 
contínuo; nem de dia nem de noite se 
fecharão, para que te sejam trazidas 
riquezas das nações, e, conduzidos com 
elas, os seus reis. 

11Tvoja vrata bodo vedno odprta, noč in 
dan se ne bodo zaprla, da pripeljejo k tebi 
množico narodov, njihove kralje kot 
vodilne. 

12 Porque a nação e o reino que não te 
servirem perecerão; sim, essas nações 
serão de todo assoladas. 

12Da, vsak narod in vsako kraljestvo, ki ti 
ne bo hotelo služiti, bo izginilo, ti narodi 
bodo povsem pokončani. 

13 A glória do Líbano virá a ti; o cipreste, 
o olmeiro e o buxo, conjuntamente, para 

13Veličastvo Libanona bo prišlo k tebi, 
cipresa, brest in jelka hkrati, da bodo 
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adornarem o lugar do meu santuário; e 
farei glorioso o lugar dos meus pés. 

poveličali prostor mojega svetišča, in 
proslavil bom podnožje svojih nog. 

14 Também virão a ti, inclinando-se, os 
filhos dos que te oprimiram; prostrar-se-ão 
até às plantas dos teus pés todos os que te 
desdenharam e chamar-te-ão Cidade do 
SENHOR, a Sião do Santo de Israel. 

14K tebi bodo prišli sklonjeni sinovi tvojih 
tlačiteljev, padli bodo na kolena pred 
stopala tvojih nog, vsi, ki so te zaničevali. 
Imenovali te bodo Gospodova prestolnica, 
Sion Svetega Izraelovega. 

15 De abandonada e odiada que eras, de 
modo que ninguém passava por ti, eu te 
constituirei glória eterna, regozijo, de 
geração em geração. 

15Ker si bila zapuščena, osovražena in 
brez popotnika, te bom naredil za večen 
ponos, za veselje iz roda v rod. 

16 Mamarás o leite das nações e te 
alimentarás ao peito dos reis; saberás que 
eu sou o SENHOR, o teu Salvador, o teu 
Redentor, o Poderoso de Jacó. 

16Sesala boš mleko narodov, prsi kraljev 
boš sesala in spoznala boš, da sem jaz 
Gospod, tvoj rešitelj, tvoj odkupitelj, 
Močni Jakobov. 

17 Por bronze trarei ouro, por ferro trarei 
prata, por madeira, bronze e por pedras, 
ferro; farei da paz os teus inspetores e da 
justiça, os teus exatores. 

17Namesto brona bom prinesel zlata, 
namesto železa bom prinesel srebra, 
namesto lesa bron, namesto kamna železo. 
Za nadzornika ti bom postavil mir, za 
priganjača pravičnost. 

18 Nunca mais se ouvirá de violência na 
tua terra, de desolação ou ruínas, nos teus 
limites; mas aos teus muros chamarás 
Salvação, e às tuas portas, Louvor. 

18V tvoji deželi ne bo več slišati o nasilju, 
ne o pustošenju in razdejanju v tvojih 
mejah. Svoja obzidja boš imenovala 
Odrešenje, svoja vrata Hvalnica. 

 Večno sonce nad prestolnico 

19 Nunca mais te servirá o sol para luz do 
dia, nem com o seu resplendor a lua te 
alumiará; mas o SENHOR será a tua luz 
perpétua, e o teu Deus, a tua glória. 

19Za luč podnevi ti ne bo več sonce in za 
mesečino ti ne bo svetila luna, temveč bo 
Gospod tvoja večna luč, tvoj Bog bo tvoje 
veličastvo. 

20 Nunca mais se porá o teu sol, nem a tua 
lua minguará, porque o SENHOR será a 
tua luz perpétua, e os dias do teu luto 
findarão. 

20Tvoje sonce ne bo več zašlo, tvoja luna 
ne bo več pobrana, kajti Gospod bo tvoja 
večna luč, končani bodo dnevi tvojega 
žalovanja. 

21 Todos os do teu povo serão justos, para 
sempre herdarão a terra; serão renovos 

21Tvoje ljudstvo bodo sami pravičniki za 
vselej bodo imeli v lasti deželo, bodo 
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por mim plantados, obra das minhas 
mãos, para que eu seja glorificado. 

mladika, ki sem jo zasadil, delo mojih rok 
za moje poveličanje. 

22 O menor virá a ser mil, e o mínimo, uma 
nação forte; eu, o SENHOR, a seu tempo 
farei isso prontamente. 

22Iz najmanjšega jih bo tisoč, iz 
najšibkejšega mogočen narod, jaz, 
Gospod, pospešim to ob svojem času. 

Isaías 61 Izaija 61 

As boas-novas da salvação Prerokovo poslanstvo 

1 O Espírito do SENHOR Deus está sobre 
mim, porque o SENHOR me ungiu para 
pregar boas-novas aos quebrantados, 
enviou-me a curar os quebrantados de 
coração, a proclamar libertação aos 
cativos e a pôr em liberdade os algemados; 

1Duh Gospoda Boga je nad menoj, ker me 
je Gospod mazilil. Poslal me je, da 
oznanim blagovest ubogim, da povežem 
strte v srcu, da okličem jetnikom prostost, 
zapornikom osvoboditev, 

2 a apregoar o ano aceitável do SENHOR e 
o dia da vingança do nosso Deus; a 
consolar todos os que choram 

2da oznanim leto Gospodove milosti, dan 
maščevanja našega Boga, da potolažim 
vse, ki žalujejo, 

3 e a pôr sobre os que em Sião estão de 
luto uma coroa em vez de cinzas, óleo de 
alegria, em vez de pranto, veste de louvor, 
em vez de espírito angustiado; a fim de 
que se chamem carvalhos de justiça, 
plantados pelo SENHOR para a sua glória. 

3da se obrnem k žalujočim na Sionu in jim 
dam venec namesto pepela, olje veselja 
namesto žalovanja, ogrinjalo za hvalnico 
namesto potrtega duha. Imenovali se bodo 
Hrasti pravičnosti, Gospodov nasad za 
njegovo poveličanje. 

 Vse izvoljeno ljudstvo – Božji duhovniki 

4 Edificarão os lugares antigamente 
assolados, restaurarão os de antes 
destruídos e renovarão as cidades 
arruinadas, destruídas de geração em 
geração. 

4Pozidali bodo prastare razvaline, spet 
bodo vzdignili nekdanje ruševine, 
obnovili bodo zapuščena mesta, ruševine 
številnih rodov. 

5 Estranhos se apresentarão e 
apascentarão os vossos rebanhos; 
estrangeiros serão os vossos lavradores e 
os vossos vinhateiros. 

5Tujci bodo pristopili in pasli vaše črede, 
sinovi drugorodcev bodo vaši orači in 
viničarji. 

6 Mas vós sereis chamados sacerdotes do 
SENHOR, e vos chamarão ministros de 

6Vi pa se boste imenovali 
Gospodovi duhovniki, imenovali vas bodo 
služabnike našega Boga. Bogastvo 
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nosso Deus; comereis as riquezas das 
nações e na sua glória vos gloriareis. 

narodov boste uživali in se ponašali z 
njihovo slavo. 

7 Em lugar da vossa vergonha, tereis dupla 
honra; em lugar da afronta, exultareis na 
vossa herança; por isso, na vossa terra 
possuireis o dobro e tereis perpétua 
alegria. 

7Namesto vaše dvojne sramote in 
zaničevanja bodo razglašali svoj delež. 
Zato bodo v svoji deželi podedovali dvojni 
delež, njihovo veselje bo večno. 

8 Porque eu, o SENHOR, amo o juízo e 
odeio a iniqüidade do roubo; dar-lhes-ei 
fielmente a sua recompensa e com eles 
farei aliança eterna. 

8Kajti jaz, Gospod, ljubim pravico in 
sovražim krivičen rop. Zvesto jim bom dal 
njihovo plačilo, sklenil bom z njimi večno 
zavezo. 

9 A sua posteridade será conhecida entre 
as nações, os seus descendentes, no meio 
dos povos; todos quantos os virem os 
reconhecerão como família bendita do 
SENHOR. 

9Njihov rod bo znan med narodi, njihovi 
potomci med ljudstvi. Vsi, ki jih bodo 
videli, bodo priznali, da so zarod, ki ga je 
Gospod blagoslovil. 

 Zahvalna pesem 

10 Regozijar-me-ei muito no SENHOR, a 
minha alma se alegra no meu Deus; 
porque me cobriu de vestes de salvação e 
me envolveu com o manto de justiça, 
como noivo que se adorna de turbante, 
como noiva que se enfeita com as suas 
jóias. 

10Silno se veselim v Gospodu, moja duša 
se raduje v mojem Bogu. Zakaj odel me je 
z oblačilom odrešenja, ovil me je z 
ogrinjalom pravičnosti, kakor ženina, ki si 
nadene venec, kakor nevesto, ki se okrasi 
z nakitom. 

11 Porque, como a terra produz os seus 
renovos, e como o jardim faz brotar o que 
nele se semeia, assim o SENHOR Deus fará 
brotar a justiça e o louvor perante todas as 
nações. 

11Saj kakor zemlja poraja svojo rast in 
kakor vrt poganja svoje seme, tako bo 
Gospod Bog dal poganjati pravičnost in 
hvalo pred vsemi narodi. 

Isaías 62 Izaija 62 

Jerusalém, a noiva do Senhor Sion, Božja nevesta 

1 Por amor de Sião, me não calarei e, por 
amor de Jerusalém, não me aquietarei, até 
que saia a sua justiça como um resplendor, 
e a sua salvação, como uma tocha acesa. 

1Zaradi hčere sionske ne bom molčal, 
zaradi hčere jeruzalemske ne bom 
miroval, dokler ne vzide kakor svit njena 
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pravičnost in ne zagori kakor plamenica 
njeno odrešenje. 

2 As nações verão a tua justiça, e todos os 
reis, a tua glória; e serás chamada por um 
nome novo, que a boca do SENHOR 
designará. 

2Narodi bodo videli tvojo pravičnost, vsi 
kralji tvojo slavo. Dali ti bodo novo ime, 
ki ga bodo določila Gospodova usta. 

3 Serás uma coroa de glória na mão do 
SENHOR, um diadema real na mão do teu 
Deus. 

3Krasna krona boš v Gospodovi roki, 
kraljevski venec v roki svojega Boga. 

4 Nunca mais te chamarão Desamparada, 
nem a tua terra se denominará jamais 
Desolada; mas chamar-te-ão Minha-
Delícia; e à tua terra, Desposada; porque o 
SENHOR se delicia em ti; e a tua terra se 
desposará. 

4Ne bodo ti več rekli Zapuščena, tvoji 
deželi ne bodo več rekli Osamljena, 
temveč te bodo imenovali Pri njej je moja 
radost, tvojo deželo Omožena. Kajti 
Gospod bo imel veselje nad teboj in tvoja 
dežela bo imela moža. 

5 Porque, como o jovem desposa a 
donzela, assim teus filhos te desposarão a 
ti; como o noivo se alegra da noiva, assim 
de ti se alegrará o teu Deus. 

5Kajti kakor se mladenič poroči z devico, 
tako se bo tvoj graditelj poročil s teboj, 
kakor se ženin veseli neveste, tako se tebe 
veseli tvoj Bog. 

6 Sobre os teus muros, ó Jerusalém, pus 
guardas, que todo o dia e toda a noite 
jamais se calarão; vós, os que fareis 
lembrado o SENHOR, não descanseis, 

6Na tvoja obzidja, Jeruzalem, sem postavil 
stražarje, ves dan in vso noč, nikoli ne 
bodo umolknili. Vi, ki kličete v spomin 
Gospodu, ne mirujte. 

7 nem deis a ele descanso até que 
restabeleça Jerusalém e a ponha por 
objeto de louvor na terra. 

7Ne dajte mu miru, dokler je ne vzpostavi, 
dokler hčere jeruzalemske ne napravi za 
hvalo na zemlji. 

8 Jurou o SENHOR pela sua mão direita e 
pelo seu braço poderoso: Nunca mais darei 
o teu cereal por sustento aos teus inimigos, 
nem os estrangeiros beberão o teu vinho, 
fruto de tuas fadigas. 

8 Gospod je prisegel s svojo desnico in s 
svojim močnim laktom: Tvojega žita ne 
bom več dajal tvojim sovražnikom za 
hrano in sinovi tujcev ne bodo več pili 
tvojega vina, ki si se trudila zanj. 

9 Mas os que o ajuntarem o comerão e 
louvarão ao SENHOR; e os que o 
recolherem beberão nos átrios do meu 
santuário. 

9Ne, tisti, ki ga žanjejo, ga bodo jedli in 
hvalili Gospoda, tisti, ki ga berejo, ga bodo 
pili v mojih svetih dvorih. 

 Sion, tvoj Odrešenik prihaja 
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10 Passai, passai pelas portas; preparai o 
caminho ao povo; aterrai, aterrai a 
estrada, limpai-a das pedras; arvorai 
bandeira aos povos. 

10Pojdite, pojdite skozi vrata, pripravite 
pot ljudstvu! Nasipajte, nasipajte cesto, 
odstranite kamenje, vzdignite zastavo za 
ljudstva. 

11 Eis que o SENHOR fez ouvir até às 
extremidades da terra estas palavras: Dizei 
à filha de Sião: Eis que vem o teu Salvador; 
vem com ele a sua recompensa, e diante 
dele, o seu galardão. 

11Glejte, Gospod je razglasil do konca 
zemlje: Povejte hčeri sionski: »Glej, tvoje 
odrešenje prihaja, glej, njegovo plačilo je 
z njim, njegovo povračilo pred njim.« 

12 Chamar-vos-ão Povo Santo, Remidos-
Do-SENHOR; e tu, Sião, serás chamada 
Procurada, Cidade-Não-Deserta. 

12Imenovali vas bodo Sveto ljudstvo, 
Gospodovi odkupljenci, in tebe bodo 
imenovali Iskana, Nezapuščena 
prestolnica. 

Isaías 63 Izaija 63 

Deus vinga o seu povo Pesem o Božji sodbi 

1 Quem é este que vem de Edom, de Bozra, 
com vestes de vivas cores, que é glorioso 
em sua vestidura, que marcha na 
plenitude da sua força? Sou eu que falo em 
justiça, poderoso para salvar. 

1»Kdo je ta, ki prihaja iz Edóma, v 
pordečenih oblačilih iz Bocre, ta, ki je 
veličasten v svoji obleki in ponosno 
stopa v svoji silni moči?« »Jaz sem, ki 
govorim v pravičnosti, močan, da 
odrešim.« 

2 Por que está vermelho o traje, e as tuas 
vestes, como as daquele que pisa uvas no 
lagar? 

2»Zakaj je rdeča tvoja obleka in so tvoja 
oblačila kakor mastilčeva v stiskalnici?« 

3 O lagar, eu o pisei sozinho, e dos povos 
nenhum homem se achava comigo; pisei 
as uvas na minha ira; no meu furor, as 
esmaguei, e o seu sangue me salpicou as 
vestes e me manchou o traje todo. 

3»Sam sem mastil v čebru, izmed ljudstev 
ni bilo nikogar z menoj. Pohodil sem jih v 
svoji jezi, poteptal sem jih v svoji srditosti. 
Njihova kri je oškropila moja oblačila, 
umazal sem si vso obleko. 

4 Porque o dia da vingança me estava no 
coração, e o ano dos meus redimidos é 
chegado. 

4Kajti dan maščevanja mi je bil na srcu, 
prišlo je leto mojega odkupljenja. 

5 Olhei, e não havia quem me ajudasse, e 
admirei-me de não haver quem me 
sustivesse; pelo que o meu próprio braço 

5Oziral sem se, pa ni bilo pomočnika, 
osupnil sem, pa me nihče ni podprl. Tedaj 
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me trouxe a salvação, e o meu furor me 
susteve. 

mi je pomagal moj laket, moja srditost me 
je podprla. 

6 Na minha ira, pisei os povos, no meu 
furor, embriaguei-os, derramando por 
terra o seu sangue. 

6V svoji jezi sem strl ljudstva, potolkel sem 
jih v svoji srditosti in jim spustil sok na 
zemljo.« 

A última oração do profeta Božje usmiljenje v zgodovini 

7 Celebrarei as benignidades do SENHOR 
e os seus atos gloriosos, segundo tudo o 
que o SENHOR nos concedeu e segundo a 
grande bondade para com a casa de Israel, 
bondade que usou para com eles, segundo 
as suas misericórdias e segundo a 
multidão das suas benignidades. 

7 Gospodove dobrote bom klical v spomin, 
Gospodova slavna dela, po vsem, kar nam 
je storil Gospod, hiši Izraelovi po veliki 
dobroti, ki jim jo je izkazal po svojem 
usmiljenju, po obilju svojih dobrot. 

8 Porque ele dizia: Certamente, eles são 
meu povo, filhos que não mentirão; e se 
lhes tornou o seu Salvador. 

8Rekel je: »Saj so moje ljudstvo, sinovi, ki 
ne bodo lagali!« in jim je postal rešitelj 

9 Em toda a angústia deles, foi ele 
angustiado, e o Anjo da sua presença os 
salvou; pelo seu amor e pela sua 
compaixão, ele os remiu, os tomou e os 
conduziu todos os dias da antiguidade. 

9v sleherni njihovi stiski: ne kak poslanec 
ali angel, njegovo obličje jih je rešilo, v 
svoji ljubezni in prizanesljivosti jih je sam 
odkupil, vzdignil jih je in jih nosil vse dni 
iz davnine. 

10 Mas eles foram rebeldes e contristaram 
o seu Espírito Santo, pelo que se lhes 
tornou em inimigo e ele mesmo pelejou 
contra eles. 

10Oni pa so se upirali in žalili njegovega 
svetega duha. Zato se jim je spremenil v 
sovražnika, on sam se je bojeval proti 
njim. 

11 Então, o povo se lembrou dos dias 
antigos, de Moisés, e disse: Onde está 
aquele que fez subir do mar o pastor do 
seu rebanho? Onde está o que pôs nele o 
seu Espírito Santo? 

11In spomnilo se je nekdanjih dni, 
Mojzesa, njegovo ljudstvo: Kje je ta, ki je 
popeljal iz vode pastirje njegove črede? 
Kje je ta, ki je položil nanj svojega svetega 
duha, 

12 Aquele cujo braço glorioso ele fez andar 
à mão direita de Moisés? Que fendeu as 
águas diante deles, criando para si um 
nome eterno? 

12ki je Mojzesovo desnico vodil s svojim 
veličastnim laktom, ki je pred njim 
razdelil vode, da bi ovekovečil svoje ime, 
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13 Aquele que os guiou pelos abismos, 
como o cavalo no deserto, de modo que 
nunca tropeçaram? 

13ki jih je vodil skozi vodovja kakor konja 
skozi puščavo, in niso se spotaknili? 

14 Como o animal que desce aos vales, o 
Espírito do SENHOR lhes deu descanso. 
Assim, guiaste o teu povo, para te criares 
um nome glorioso. 

14Kakor živino, ki stopa v dolino, jih je 
Gospodov duh vodil k počitku, tako si 
vodil svoje ljudstvo, da bi poveličal svoje 
ime. 

 Bog, spomni se nas 

15 Atenta do céu e olha da tua santa e 
gloriosa habitação. Onde estão o teu zelo 
e as tuas obras poderosas? A ternura do 
teu coração e as tuas misericórdias se 
detêm para comigo! 

15Ozri se iz nebes in poglej iz svojega 
svetega in veličastnega bivališča: kje sta 
tvoja gorečnost in tvoja moč? Utrip 
tvojega srca in tvoje usmiljenje sta se 
zaustavila pred menoj. 

16 Mas tu és nosso Pai, ainda que Abraão 
não nos conhece, e Israel não nos 
reconhece; tu, ó SENHOR, és nosso Pai; 
nosso Redentor é o teu nome desde a 
antiguidade. 

16Saj si ti naš oče, kajti Abraham nas ne 
pozna in Izrael nas ne razloči. Ti, Gospod, 
si naš oče, Naš odkupitelj iz davnine ti je 
ime. 

17 Ó SENHOR, por que nos fazes desviar 
dos teus caminhos? Por que endureces o 
nosso coração, para que te não temamos? 
Volta, por amor dos teus servos e das 
tribos da tua herança. 

17Zakaj si dopustil, Gospod, da smo zašli s 
tvojih poti, zakaj si nam zakrknil srce, da 
se te ne bojimo? Vrni se zaradi svojih 
služabnikov, zaradi rodov, ki so tvoja 
dediščina. 

18 Só por breve tempo foi o país possuído 
pelo teu santo povo; nossos adversários 
pisaram o teu santuário. 

18Tvoje sveto ljudstvo je bilo lastnik le 
malo časa, naši nasprotniki so razdejali 
tvoje svetišče. 

19 Tornamo-nos como aqueles sobre quem 
tu nunca dominaste e como os que nunca 
se chamaram pelo teu nome. 

19Davno smo postali kakor tisti, ki jim ti 
ne vladaš, kakor tisti, ki ne kličejo nase 
tvojega imena. 

Isaías 64 
 

1 Oh! Se fendesses os céus e descesses! Se 
os montes tremessem na tua presença, 

 O da bi predrl nebo in stopil dol, da bi se 
pred teboj tresle gore! 

 Izaija 64 
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2 como quando o fogo inflama os gravetos, 
como quando faz ferver as águas, para 
fazeres notório o teu nome aos teus 
adversários, de sorte que as nações 
tremessem da tua presença! 

1 Kakor požiga ogenj dračje in vre ogenj 
vodo, so za razodetje tvojega imena tvojim 
nasprotnikom narodi trepetali pred teboj. 

3 Quando fizeste coisas terríveis, que não 
esperávamos, desceste, e os montes 
tremeram à tua presença. 

2Ko si delal strašne reči, ki jih nismo 
pričakovali, si stopil dol, pred teboj so se 
tresle gore. 

4 Porque desde a antiguidade não se 
ouviu, nem com ouvidos se percebeu, nem 
com os olhos se viu Deus além de ti, que 
trabalha para aquele que nele espera. 

3Od vekomaj niso slišali, mi nismo 
zaznali, oko ni videlo Boga razen tebe, ki 
bi kaj storil za tistega, ki ga čaka. 

5 Sais ao encontro daquele que com alegria 
pratica justiça, daqueles que se lembram 
de ti nos teus caminhos; eis que te iraste, 
porque pecamos; por muito tempo temos 
pecado e havemos de ser salvos? 

4Naproti prihajaš tistemu, ki z veseljem 
ravna pravično, tistim, ki se te spominjajo 
na tvojih potih. Glej, ti si se srdil in mi smo 
grešili, če bi se vedno držali tvojih poti, bi 
bili rešeni. 

6 Mas todos nós somos como o imundo, e 
todas as nossas justiças, como trapo da 
imundícia; todos nós murchamos como a 
folha, e as nossas iniqüidades, como um 
vento, nos arrebatam. 

5Vsi smo postali kakor umazanec, vsa naša 
pravična dela kakor umazana obleka. Vsi 
smo oveneli kakor listje, naša krivda nas 
je odnesla kakor veter. 

7 Já ninguém há que invoque o teu nome, 
que se desperte e te detenha; porque 
escondes de nós o rosto e nos consomes 
por causa das nossas iniqüidades. 

6Nikogar ni, ki bi klical tvoje ime, ki bi se 
prebudil, da bi se te držal, kajti skril si svoj 
obraz pred nami, prepustil si nas môči 
naše krivde. 

8 Mas agora, ó SENHOR, tu és nosso Pai, 
nós somos o barro, e tu, o nosso oleiro; e 
todos nós, obra das tuas mãos. 

7In zdaj, Gospod, si ti naš oče! Mi smo 
glina, ti si naš upodabljavec, vsi smo delo 
tvojih rok. 

9 Não te enfureças tanto, ó SENHOR, nem 
perpetuamente te lembres da nossa 
iniqüidade; olha, pois, nós te pedimos: 
todos nós somos o teu povo. 

8Ne srdi se preveč, Gospod, ne spominjaj 
se vekomaj krivde, glej, ozri se vendar, vsi 
smo tvoje ljudstvo. 
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10 As tuas santas cidades tornaram-se em 
deserto, Sião, em ermo; Jerusalém está 
assolada. 

9Tvoja sveta mesta so postala puščava, hči 
sionska je postala puščava, hči 
jeruzalemska pustinja. 

11 O nosso templo santo e glorioso, em que 
nossos pais te louvavam, foi queimado; 
todas as nossas coisas preciosas se 
tornaram em ruínas. 

10Hiša našega posvečenja in našega 
poveličanja, kjer so te slavili naši očetje, je 
postala pogorišče ognja, sleherna naša 
dragocenost je postala razvalina. 

12 Conter-te-ias tu ainda, ó SENHOR, sobre 
estas calamidades? Ficarias calado e nos 
afligirias sobremaneira? 

11Se boš, Gospod, pri tem še obotavljal, 
boš molčal in nas poniževal čez mero? 

Isaías 65 Izaija 65 

A resposta de Deus: rejeitados os rebeldes Izrael je uporno ljudstvo 

1 Fui buscado pelos que não perguntavam 
por mim; fui achado por aqueles que não 
me buscavam; a um povo que não se 
chamava do meu nome, eu disse: Eis-me 
aqui, eis-me aqui. 

1Dal sem se poiskati tistim, ki niso po meni 
spraševali, dal sem se najti tistim, ki niso 
po meni poizvedovali. Rekel sem: »Glejte, 
tu sem, glejte, tu sem!« narodu, ki ni klical 
mojega imena. 

2 Estendi as mãos todo dia a um povo 
rebelde, que anda por caminho que não é 
bom, seguindo os seus próprios 
pensamentos; 

2Ves dan sem iztegoval svoje roke proti 
upornemu ljudstvu, kajti to hodi po poti, 
ki ni dobra, po svojih lastnih mislih, 

3 povo que de contínuo me irrita 
abertamente, sacrificando em jardins e 
queimando incenso sobre altares de 
tijolos; 

3k ljudstvu, ki me draži vedno pred mojim 
obličjem, ki opravlja žgalne daritve po 
vrtovih in zažiga kadilo po opekah, 

4 que mora entre as sepulturas e passa as 
noites em lugares misteriosos; come carne 
de porco e tem no seu prato ensopado de 
carne abominável; 

4ki poseda po grobovih in prenočuje po 
zapuščenih krajih, ki uživa svinjsko meso 
in ima v svojih posodah gnusno juho, 

5 povo que diz: Fica onde estás, não te 
chegues a mim, porque sou mais santo do 
que tu. És no meu nariz como fumaça de 
fogo que arde o dia todo. 

5ki pravi: »Drži se zase, ne bližaj se mi, 
svet sem zate!« Ti so dim v mojem nosu, 
ogenj, ki ves dan gori. 
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6 Eis que está escrito diante de mim, e não 
me calarei; mas eu pagarei, vingar-me-ei, 
totalmente, 

6Glej, to je zapisano pred menoj: Ne bom 
molčal, temveč bom poplačal, poplačal 
bom v njihovo naročje: 

7 das vossas iniqüidades e, juntamente, 
das iniqüidades de vossos pais, diz o 
SENHOR, os quais queimaram incenso nos 
montes e me afrontaram nos outeiros; pelo 
que eu vos medirei totalmente a paga 
devida às suas obras antigas. 

7vaše krivde in hkrati krivde vaših očetov, 
govori Gospod, ki so zažigali kadilo na 
gorah in me sramotili po gričih, odmeril 
bom njihovo plačilo najprej v njihovo 
naročje. 

A resposta de Deus: salvo o restante fiel Ostanek bo rešen 

8 Assim diz o SENHOR: Como quando se 
acha vinho num cacho de uvas, dizem: 
Não o desperdices, pois há bênção nele, 
assim farei por amor de meus servos e não 
os destruirei a todos. 

8Tako govori Gospod: Kakor se najde sok 
v grozdu in rečejo: »Ne uničuj ga, 
blagoslov je v njem!« tako bom jaz storil 
zaradi svojih služabnikov, ne bom uničil 
vsega. 

9 Farei sair de Jacó descendência e de 
Judá, um herdeiro que possua os meus 
montes; e os meus eleitos herdarão a terra 
e os meus servos habitarão nela. 

9Iz Jakoba bom dal iziti potomstvo, iz 
Juda dediča svojih gorá, moji izvoljenci 
jih bodo podedovali, moji služabniki bodo 
prebivali tam. 

10 Sarom servirá de campo de pasto de 
ovelhas, e o vale de Acor, de lugar de 
repouso de gado, para o meu povo que me 
buscar. 

10Šarón bo pašnik za drobnico, dolina 
Ahór bo počivališče za govedo: za moje 
ljudstvo, ki me bo iskalo. 

11 Mas a vós outros, os que vos apartais do 
SENHOR, os que vos esqueceis do meu 
santo monte, os que preparais mesa para a 
deusa Fortuna e misturais vinho para o 
deus Destino, 

11Vi pa, ki zapuščate Gospoda, ki 
pozabljate na mojo sveto goro, ki 
pripravljate mizo Sreči in polnite vrč 
Usodi, 

12 também vos destinarei à espada, e todos 
vos encurvareis à matança; porquanto 
chamei, e não respondestes, falei, e não 
atendestes; mas fizestes o que é mau 
perante mim e escolhestes aquilo em que 
eu não tinha prazer. 

12vas sem odločil za meč, vsi se boste 
priklonili za zakol, ker sem klical, pa niste 
odgovorili, govoril, pa niste poslušali, 
ampak ste delali hudo v mojih očeh in ste 
si izvolili, kar mi ni po volji. 

13 Pelo que assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que os meus servos comerão, mas vós 

13Zato tako govori Gospod Bog: Glejte, 
moji služabniki bodo jedli, vi pa boste 
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padecereis fome; os meus servos beberão, 
mas vós tereis sede; os meus servos se 
alegrarão, mas vós vos envergonhareis; 

stradali, glejte, moji služabniki bodo pili, 
vi pa boste žejni, glejte, moji služabniki se 
bodo veselili, vi pa se boste sramovali, 

14 os meus servos cantarão por terem o 
coração alegre, mas vós gritareis pela 
tristeza do vosso coração e uivareis pela 
angústia de espírito. 

14glejte, moji služabniki bodo vriskali od 
veselja v srcu, vi pa boste vpili od bolečine 
v srcu in tulili od bridkosti v duši. 

15 Deixareis o vosso nome aos meus eleitos 
por maldição, o SENHOR Deus vos matará 
e a seus servos chamará por outro nome, 

15Svoje ime boste zapustili mojim 
izvoljencem v kletev: Gospod Bog te bo 
usmrtil, svojim služabnikom pa bo dal 
drugo ime. 

16 de sorte que aquele que se abençoar na 
terra, pelo Deus da verdade é que se 
abençoará; e aquele que jurar na terra, 
pelo Deus da verdade é que jurará; porque 
já estão esquecidas as angústias passadas 
e estão escondidas dos meus olhos. 

16Kdor bo hotel biti blagoslovljen v deželi, 
bo blagoslovljen v Bogu, ki je zvest, kdor 
bo prisegal v deželi, bo prisegal pri Bogu, 
ki je zvest, kajti prejšnje stiske bodo 
pozabljene, da, skrite bodo pred mojimi 
očmi. 

Novos céus e nova terra Novo nebo in nova zemlja 

17 Pois eis que eu crio novos céus e nova 
terra; e não haverá lembrança das coisas 
passadas, jamais haverá memória delas. 

17Kajti glej, ustvaril bom novo nebo in 
novo zemljo, prejšnje reči ne bodo več 
prihajale v spomin, ne bodo več prišle do 
srca. 

18 Mas vós folgareis e exultareis 
perpetuamente no que eu crio; porque eis 
que crio para Jerusalém alegria e para o 
seu povo, regozijo. 

18Da, veselite in radujte se na veke tega, 
kar bom ustvaril: kajti glej, ustvaril bom 
Jeruzalem za radost, njegovo ljudstvo za 
veselje. 

19 E exultarei por causa de Jerusalém e me 
alegrarei no meu povo, e nunca mais se 
ouvirá nela nem voz de choro nem de 
clamor. 

19Radoval se bom z Jeruzalemom in se 
veselil nad svojim ljudstvom, v njem ne bo 
več slišati glasu jokanja ne glasu tarnanja. 

20 Não haverá mais nela criança para viver 
poucos dias, nem velho que não cumpra os 
seus; porque morrer aos cem anos é 
morrer ainda jovem, e quem pecar só aos 
cem anos será amaldiçoado. 

20Tam ne bo več otročiča, ki bi živel le 
malo dni, ne starca, ki bi ne dopolnil 
svojih dni, kajti kdor bo umrl star sto let, 
bo umrl mlad, kdor pa ne bo dočakal sto 
let, bo veljal za prekletega. 
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21 Eles edificarão casas e nelas habitarão; 
plantarão vinhas e comerão o seu fruto. 

21Zidali bodo hiše in v njih prebivali, 
zasajali vinograde in uživali njihov sad. 

22 Não edificarão para que outros habitem; 
não plantarão para que outros comam; 
porque a longevidade do meu povo será 
como a da árvore, e os meus eleitos 
desfrutarão de todo as obras das suas 
próprias mãos. 

22Ne bodo zidali, drug pa prebival, ne 
bodo sadili, drug pa užival, kajti kakor so 
dnevi drevesa, bodo dnevi mojega 
ljudstva, moji izvoljenci bodo uživali delo 
svojih rok. 

23 Não trabalharão debalde, nem terão 
filhos para a calamidade, porque são a 
posteridade bendita do SENHOR, e os seus 
filhos estarão com eles. 

23Ne bodo se trudili zaman, ne rojevali za 
naglo smrt, saj bodo potomstvo 
Gospodovih blagoslovljencev – in njihovi 
potomci z njimi. 

24 E será que, antes que clamem, eu 
responderei; estando eles ainda falando, 
eu os ouvirei. 

24Preden bodo klicali, bom odgovarjal, ko 
bodo še govorili, bom usliševal. 

25 O lobo e o cordeiro pastarão juntos, e o 
leão comerá palha como o boi; pó será a 
comida da serpente. Não se fará mal nem 
dano algum em todo o meu santo monte, 
diz o SENHOR. 

25Volk in jagnje se bosta skupaj pasla, lev 
bo jedel slamo kakor govedo in kača bo 
imela prah za svoj kruh. Ne bodo 
škodovali ne uničevali na vsej moji sveti 
gori, govori Gospod. 

Isaías 66 Izaija 66 

Excluídos da nova Jerusalém os que praticam 
falsa religião 

Pravi in lažni verniki 

1 Assim diz o SENHOR: O céu é o meu 
trono, e a terra, o estrado dos meus pés; 
que casa me edificareis vós? E qual é o 
lugar do meu repouso? 

1Tako govori Gospod: Nebo je moj prestol 
in zemlja podnožje mojih nog: kakšna je 
torej hiša, ki mi jo hočete sezidati, in 
kakšen je kraj za moje počivališče? 

2 Porque a minha mão fez todas estas 
coisas, e todas vieram a existir, diz o 
SENHOR, mas o homem para quem 
olharei é este: o aflito e abatido de espírito 
e que treme da minha palavra. 

2Saj je vse to naredila moja roka, tako je 
vse nastalo, govori Gospod. Gledam pa na 
tistega, ki je ponižen, ki je potrt v duhu in 
se trese pred mojo besedo. 

3 O que imola um boi é como o que comete 
homicídio; o que sacrifica um cordeiro, 
como o que quebra o pescoço a um cão; o 

3Kdor kolje vola, ubija človeka, kdor 
žrtvuje ovco, lomi tilnik psu, kdor daruje 
jedilno daritev – svinjsko kri, kdor zažiga 
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que oferece uma oblação, como o que 
oferece sangue de porco; o que queima 
incenso, como o que bendiz a um ídolo. 
Como estes escolheram os seus próprios 
caminhos, e a sua alma se deleita nas suas 
abominações, 

kadilo, časti malike. Kakor so oni izbrali 
svoje poti in jim ugajajo njihove gnusobe, 

4 assim eu lhes escolherei o infortúnio e 
farei vir sobre eles o que eles temem; 
porque clamei, e ninguém respondeu, 
falei, e não escutaram; mas fizeram o que 
era mau perante mim e escolheram aquilo 
em que eu não tinha prazer. 

4tako bom tudi jaz izbral zanje muke in 
spravil nadnje grozo. Saj sem klical, pa ni 
nihče odgovoril, govoril sem, pa niso 
poslušali. Delali so, kar je hudo v mojih 
očeh, in izbirali, kar mi ni po volji. 

 Božja sodba 

5 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, os que 
a temeis: Vossos irmãos, que vos 
aborrecem e que para longe vos lançam 
por causa do vosso amor ao meu nome e 
que dizem: Mostre o SENHOR a sua glória, 
para que vejamos a vossa alegria, esses 
serão confundidos. 

5Poslušajte Gospodovo besedo, vi, ki se 
tresete pred njegovo besedo: Vaši bratje, 
ki vas sovražijo in vas zavračajo zaradi 
mojega imena, pravijo: »Naj se 
Gospod pokaže v svojem veličastvu, da 
bomo videli vaše veselje.« Toda 
osramočeni bodo. 

6 Voz de grande tumulto virá da cidade, 
voz do templo, voz do SENHOR, que dá o 
pago aos seus inimigos. 

6Poslušaj, bučanje iz mesta, poslušaj, iz 
templja! Gospodov glas je, ki deli plačilo 
svojim sovražnikom. 

 Rojstvo novega ljudstva 

7 Antes que estivesse de parto, deu à luz; 
antes que lhe viessem as dores, nasceu-lhe 
um menino. 

7Preden je imela krče, je rodila, preden so 
prišle porodne bolečine, je povila dečka. 

8 Quem jamais ouviu tal coisa? Quem viu 
coisa semelhante? Pode, acaso, nascer 
uma terra num só dia? Ou nasce uma 
nação de uma só vez? Pois Sião, antes que 
lhe viessem as dores, deu à luz seus filhos. 

8Kdo je videl kaj takega? Kdo je slišal kaj 
takega? Mar pride dežela na svet v enem 
dnevu? Se cel narod rodi hkrati? Komaj se 
je hči sionska zvila, je že rodila svoje 
otroke. 

9 Acaso, farei eu abrir a madre e não farei 
nascer? – diz o SENHOR; acaso, eu que 
faço nascer fecharei a madre? – diz o teu 
Deus. 

9»Mar naj jaz, ki odpiram naročje, ne 
rodim?« govori Gospod. »Mar naj jaz, ki 
dajem, da rojevajo, zaprem naročje?« 
govori tvoj Bog. 

A felicidade eterna de Sião  
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10 Regozijai-vos juntamente com 
Jerusalém e alegrai-vos por ela, vós todos 
os que a amais; exultai com ela, todos os 
que por ela pranteastes, 

10Veselite se s hčerjo jeruzalemsko, 
radujte se nad njo, vsi, ki jo ljubite, 
uživajte z njo veselje, vsi, ki žalujete nad 
njo, 

11 para que mameis e vos farteis dos peitos 
das suas consolações; para que sugueis e 
vos deleiteis com a abundância da sua 
glória. 

11da se nasesate in nasitite iz prsi njenih 
tolažb, da se nasrkate in okrepite iz 
naročja njene slave. 

12 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
estenderei sobre ela a paz como um rio, e 
a glória das nações, como uma torrente 
que transborda; então, mamareis, nos 
braços vos trarão e sobre os joelhos vos 
acalentarão. 

12Kajti tako govori Gospod: Glej, napeljal 
bom k njej mir kakor reko, slavo narodov 
kakor poplavljajoč hudournik, in boste 
sesali, v naročju vas bodo nosili, na 
kolenih ljubkovali. 

13 Como alguém a quem sua mãe consola, 
assim eu vos consolarei; e em Jerusalém 
vós sereis consolados. 

13Kakor mati tolaži svojega otroka, vas 
bom jaz tolažil, v Jeruzalemu boste 
potolaženi. 

14 Vós o vereis, e o vosso coração se 
regozijará, e os vossos ossos revigorarão 
como a erva tenra; então, o poder do 
SENHOR será notório aos seus servos, e 
ele se indignará contra os seus inimigos. 

14Videli boste in vaše srce se bo veselilo, 
vaše kosti bodo brstele kakor trava. 
Gospodova roka bo očitna na njegovih 
služabnikih in njegova togota na njegovih 
sovražnikih. 

 Sodba nad narodi 

15 Porque eis que o SENHOR virá em fogo, 
e os seus carros, como um torvelinho, para 
tornar a sua ira em furor e a sua 
repreensão, em chamas de fogo, 

15Kajti glej, Gospod bo prišel v ognju, 
njegovi vozovi so kakor vihar, da bo v 
srditosti zvrnil svojo jezo, svojo grožnjo v 
ognjenih plamenih. 

16 porque com fogo e com a sua espada 
entrará o SENHOR em juízo com toda a 
carne; e serão muitos os mortos da parte 
do SENHOR. 

16Kajti Gospod bo sodil z ognjem, s svojim 
mečem vse meso, veliko bo prebodenih po 
Gospodu. 

17 Os que se santificam e se purificam para 
entrarem nos jardins após a deusa que está 
no meio, que comem carne de porco, 
coisas abomináveis e rato serão 
consumidos, diz o SENHOR. 

17Tisti, ki se posvečujejo in očiščujejo za 
vrtove in hodijo za enim, ki je na sredi, ki 
uživajo svinjsko meso, omadeževane jedi 
in miši, bodo hkrati pokončani, govori 
Gospod. 
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 Bog bo zbral vse narode v Jeruzalemu 

18 Porque conheço as suas obras e os seus 
pensamentos e venho para ajuntar todas 
as nações e línguas; elas virão e 
contemplarão a minha glória. 

18Jaz poznam njihova dela in njihove 
misli, prišel bom, da zberem vse narode in 
jezike, prišli bodo in gledali moje 
veličastvo. 

19 Porei entre elas um sinal e alguns dos 
que foram salvos enviarei às nações, a 
Társis, Pul e Lude, que atiram com o arco, 
a Tubal e Javã, até às terras do mar mais 
remotas, que jamais ouviram falar de 
mim, nem viram a minha glória; eles 
anunciarão entre as nações a minha glória. 

19Položil bom nanje znamenje in tiste, ki 
bodo ubežali, bom poslal k narodom: v 
Taršíš, Pul in Lud, ki napenjajo loke, v 
Tubál in Javán, oddaljena obrežja, ki še 
niso slišala mojega oznanila, ne videla 
mojega veličastva, in oznanili bodo moje 
veličastvo med narodi. 

20 Trarão todos os vossos irmãos, dentre 
todas as nações, por oferta ao SENHOR, 
sobre cavalos, em liteiras e sobre mulas e 
dromedários, ao meu santo monte, a 
Jerusalém, diz o SENHOR, como quando 
os filhos de Israel trazem as suas ofertas de 
manjares, em vasos puros à Casa do 
SENHOR. 

20In pripeljali bodo vse vaše brate izmed 
vseh narodov v dar Gospodu, na konjih, na 
vozeh, na nosilnicah, na mezgih in na 
dromedarjih, na mojo sveto goro v 
Jeruzalem, govori Gospod, kakor 
prinašajo Izraelovi sinovi jedilno daritev v 
čisti posodi v Gospodovo hišo. 

21 Também deles tomarei a alguns para 
sacerdotes e para levitas, diz o SENHOR. 

21Nekatere izmed njih bom vzel za 
duhovnike, za levite, govori Gospod. 

22 Porque, como os novos céus e a nova 
terra, que hei de fazer, estarão diante de 
mim, diz o SENHOR, assim há de estar a 
vossa posteridade e o vosso nome. 

22Kajti kakor novo nebo in nova zemlja, ki 
ju narejam, da stojita pred menoj, govori 
Gospod, tako bosta stali vaše potomstvo in 
vaše ime. 

23 E será que, de uma Festa da Lua Nova à 
outra e de um sábado a outro, virá toda a 
carne a adorar perante mim, diz o 
SENHOR. 

23Od mlaja do mlaja, od sobote do sobote 
bo prihajalo vse meso molit predme, 
govori Gospod. 

24 Eles sairão e verão os cadáveres dos 
homens que prevaricaram contra mim; 
porque o seu verme nunca morrerá, nem o 
seu fogo se apagará; e eles serão um horror 
para toda a carne. 

24Ko bodo odhajali, bodo videli trupla 
ljudi, ki so se mi uprli. Njihov črv ne umre 
in njihov ogenj ne ugasne, gnusoba bodo 
vsemu mesu. 
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Jeremias Jeremija 

Jeremias 1 Jeremija 1 

A vocação de Jeremias Uvod 
1 Palavras de Jeremias, filho de Hilquias, 
um dos sacerdotes que estavam em 
Anatote, na terra de Benjamim; 

1Góvori Hilkijájevega sina Jeremija, 
izmed duhovnikov, ki so bili v Anatótu v 
Benjaminovi deželi; 

2 a ele veio a palavra do SENHOR, nos dias 
de Josias, filho de Amom e rei de Judá, no 
décimo terceiro ano do seu reinado; 

2beseda Gospodova, ki se mu je zgodila v 
dneh Judovega kralja Jošíja, Amónovega 
sina, v trinajstem letu njegovega vladanja. 

3 e também nos dias de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, até ao fim do ano 
undécimo de Zedequias, filho de Josias, 
rei de Judá, e ainda até ao quinto mês do 
exílio de Jerusalém. 

3Zgodila se je tudi v dneh Judovega kralja 
Jojakíma, Jošíjevega sina, in do konca 
enajstega leta Judovega kralja Sedekíja, 
Jošíjevega sina, do izgona Jeruzalemcev v 
petem mesecu. 

 Bog pokliče Jeremija za preroka 

4 A mim me veio, pois, a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

4Zgodila se mi je beseda Gospodova, 
rekoč: 

5 Antes que eu te formasse no ventre 
materno, eu te conheci, e, antes que 
saísses da madre, te consagrei, e te 
constituí profeta às nações. 

5»Preden sem te upodobil v materinem 
telesu, sem te poznal; preden si prišel iz 
materinega naročja, sem te posvetil, te 
postavil za preroka narodom.« 

6 Então, lhe disse eu: ah! SENHOR Deus! 
Eis que não sei falar, porque não passo de 
uma criança. 

6Jaz pa sem rekel: »Oh, Gospod Bog, glej, 
ne znam govoriti, ker sem še deček.« 

7 Mas o SENHOR me disse: Não digas: Não 
passo de uma criança; porque a todos a 
quem eu te enviar irás; e tudo quanto eu 
te mandar falarás. 

7A Gospod mi je odgovoril: »Nikar ne 
govôri: deček sem; kajti h komur koli te 
pošljem, boš šel, in kar koli ti ukažem, boš 
govoril. 

8 Não temas diante deles, porque eu sou 
contigo para te livrar, diz o SENHOR. 

8Nikar se jih ne boj, saj sem jaz s teboj, da 
te rešujem, govori Gospod.« 

9 Depois, estendeu o SENHOR a mão, 
tocou-me na boca e o SENHOR me disse: 
Eis que ponho na tua boca as minhas 
palavras. 

9Potem je Gospod iztegnil svojo roko in se 
dotaknil mojih ust; Gospodmi je rekel: 
»Glej, svoje besede polagam v tvoja usta. 
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10 Olha que hoje te constituo sobre as 
nações e sobre os reinos, para arrancares 
e derribares, para destruíres e arruinares e 
também para edificares e para plantares. 

10Glej, postavljam te ta dan nad narode in 
kraljestva, da ruješ in podiraš, da uničuješ 
in rušiš, da zidaš in sadiš.« 

A visão da vara de amendoeira Prvi videnji 

11 Veio ainda a palavra do SENHOR, 
dizendo: Que vês tu, Jeremias? Respondi: 
vejo uma vara de amendoeira. 

11Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: »Kaj vidiš, Jeremija?« Rekel sem: 
»Mandljevo vejo vidim.« 

12 Disse-me o SENHOR: Viste bem, porque 
eu velo sobre a minha palavra para a 
cumprir. 

12 Gospod mi je rekel: »Prav vidiš; kajti 
bedim nad svojo besedo, da jo izpolnim.« 

A visão da panela ao fogo  

13 Outra vez, me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: Que vês? Eu respondi: 
vejo uma panela ao fogo, cuja boca se 
inclina do Norte. 

13Drugič se mi je zgodila 
Gospodova beseda, rekoč: »Kaj vidiš?« 
Rekel sem: »Vidim kotel, v katerem kipi; 
njegova odprtina se nagiba od severa 
sèm.« 

14 Disse-me o SENHOR: Do Norte se 
derramará o mal sobre todos os habitantes 
da terra. 

14Tedaj mi je Gospod rekel: »S severa 
prikipi nesreča nad vse prebivalce dežele. 

15 Pois eis que convoco todas as tribos dos 
reinos do Norte, diz o SENHOR; e virão, e 
cada reino porá o seu trono à entrada das 
portas de Jerusalém e contra todos os seus 
muros em redor e contra todas as cidades 
de Judá. 

15Kajti glej, pokličem vse rodove severnih 
kraljestev, govori Gospod. Pridejo in vsak 
postavi svoj prestol pred jeruzalemskimi 
vrati, pred vsem njegovim obzidjem 
naokrog, pred vsemi Judovimi mesti. 

16 Pronunciarei contra os moradores 
destas as minhas sentenças, por causa de 
toda a malícia deles; pois me deixaram a 
mim, e queimaram incenso a deuses 
estranhos, e adoraram as obras das suas 
próprias mãos. 

16Tedaj jim izrečem sodbo za vso njihovo 
hudobijo, ker so me zapustili, zažigali 
kadilo drugim bogovom in molili delo 
svojih rok. – 

17 Tu, pois, cinge os lombos, dispõe-te e 
dize-lhes tudo quanto eu te mandar; não 
te espantes diante deles, para que eu não 
te infunda espanto na sua presença. 

17Ti pa si opaši ledja, vstani in jim govori 
vse, kar ti ukažem. Ne ustraši se jih, da te 
jaz ne prestrašim pred njimi. 
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18 Eis que hoje te ponho por cidade 
fortificada, por coluna de ferro e por 
muros de bronze, contra todo o país, 
contra os reis de Judá, contra os seus 
príncipes, contra os seus sacerdotes e 
contra o seu povo. 

18Glej, danes te naredim za utrjeno mesto, 
za železen steber, za bronasto obzidje 
proti vsej deželi, proti Judovim kraljem, 
proti njegovim knezom, proti njegovim 
duhovnikom in proti ljudstvu dežele. 

19 Pelejarão contra ti, mas não 
prevalecerão; porque eu sou contigo, diz o 
SENHOR, para te livrar. 

19Bojevali se bodo proti tebi, pa te ne bodo 
premagali, ker sem jaz s teboj, govori 
Gospod, da te rešujem.« 

Jeremias 2 Jeremija 2 

O amor de Deus e a rebeldia do povo Prerokbe proti Judu in Jeruzalemu 
 Izraelska skupnost odpadla od Boga 

1 A mim me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je beseda Gospodova, 
rekoč: 

2 Vai e clama aos ouvidos de Jerusalém: 
Assim diz o SENHOR: Lembro-me de ti, da 
tua afeição quando eras jovem, e do teu 
amor quando noiva, e de como me seguias 
no deserto, numa terra em que se não 
semeia. 

2Pojdi, kliči prestolnici Jeruzalem na 
ušesa in reci: Tako govori Gospod: 
Spominjam te na predanost tvoje 
mladosti, na ljubezen tvoje zaročne dobe, 
ko si hodila za menoj v puščavi, v deželi, 
kjer ne sejejo. 

3 Então, Israel era consagrado ao SENHOR 
e era as primícias da sua colheita; todos os 
que o devoraram se faziam culpados; o 
mal vinha sobre eles, diz o SENHOR. 

3Svet je Izrael Gospodu, prvina njegovega 
pridelka. Vsi, ki ga jedó, postanejo krivi, 
nesreča jih zadene, govori Gospod. 

4 Ouvi a palavra do SENHOR, ó casa de 
Jacó e todas as famílias da casa de Israel. 

4Poslušajte Gospodovo besedo, Jakobova 
hiša in vse rodbine Izraelove hiše. 

5 Assim diz o SENHOR: Que injustiça 
acharam vossos pais em mim, para de mim 
se afastarem, indo após a nulidade dos 
ídolos e se tornando nulos eles mesmos, 

5Tako govori Gospod: Kaj so vaši očetje 
našli krivičnega na meni, da so se oddaljili 
od mene, da so šli za puhlimi maliki in 
postali puhli? 

6 e sem perguntarem: Onde está o 
SENHOR, que nos fez subir da terra do 
Egito? Que nos guiou através do deserto, 
por uma terra de ermos e de covas, por 
uma terra de sequidão e sombra de morte, 

6Niso rekli: »Kje je Gospod, ki nas je 
izpeljal iz egiptovske dežele, ki nas je 
vodil po puščavi, po pusti in jamasti 
deželi, po sušni in mračni deželi, po deželi, 



2059 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

por uma terra em que ninguém transitava 
e na qual não morava homem algum? 

skozi katero nihče ne hodi in kjer ne 
prebiva noben človek?« 

7 Eu vos introduzi numa terra fértil, para 
que comêsseis o seu fruto e o seu bem; 
mas, depois de terdes entrado nela, vós a 
contaminastes e da minha herança fizestes 
abominação. 

7Pripeljal sem vas v rodovitno deželo, da 
bi uživali njene sadove in njene dobrine. 
A ko ste prišli, ste oskrunili mojo deželo in 
mojo dediščino spremenili v gnusobo. 

8 Os sacerdotes não disseram: Onde está o 
SENHOR? E os que tratavam da lei não me 
conheceram, os pastores prevaricaram 
contra mim, os profetas profetizaram por 
Baal e andaram atrás de coisas de nenhum 
proveito. 

8Duhovniki niso rekli: »Kje je Gospod?« 
Čuvarji postave me niso hoteli poznati in 
pastirji so se mi upirali. Preroki so 
prerokovali v Báalovem imenu in hodili za 
tistimi, ki ne morejo pomagati. 

Perfídia sem exemplo  
9 Portanto, ainda pleitearei convosco, diz 
o SENHOR, e até com os filhos de vossos 
filhos pleitearei. 

9Zato vas še naprej obtožujem, govori 
Gospod, obtožujem sinove vaših sinov. 

10 Passai às terras do mar de Chipre e vede; 
mandai mensageiros a Quedar, e atentai 
bem, e vede se jamais sucedeu coisa 
semelhante. 

10Pojdite vendar na otoke Kitéjcev in 
poglejte! Pošljite v Kedár in skrbno 
preiščite, poglejte, ali se je godilo kaj 
takega! 

11 Houve alguma nação que trocasse os 
seus deuses, posto que não eram deuses? 
Todavia, o meu povo trocou a sua Glória 
por aquilo que é de nenhum proveito. 

11Ali je kakšen narod zamenjal bogove? In 
tisto sploh niso bogovi! Moje ljudstvo pa 
je svoje Veličastvo zamenjalo z nečim, kar 
ne more pomagati. 

12 Espantai-vos disto, ó céus, e horrorizai-
vos! Ficai estupefatos, diz o SENHOR. 

12Osupnite nad tem, nebesa, zgrozite se 
vsa presunjena, govori Gospod. 

13 Porque dois males cometeu o meu povo: 
a mim me deixaram, o manancial de águas 
vivas, e cavaram cisternas, cisternas rotas, 
que não retêm as águas. 

13Saj je moje ljudstvo storilo dvojno 
hudobijo: zapustili so mene, studenec žive 
vode, in si izkopali kapníce, razpokane 
kapníce, ki ne držijo vode. 

 Bolečina in bridkost 

14 Acaso, é Israel escravo ou servo nascido 
em casa? Por que, pois, veio a ser presa? 

14Je mar Izrael suženj ali v hiši rojen 
služabnik? Zakaj je potem postal plen? 

15 Os leões novos rugiram contra ele, 
levantaram a voz; da terra dele fizeram 

15Nanj rjovejo mladi levi, povzdigujejo 
svoj glas. Njegovo deželo so spremenili v 
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uma desolação; as suas cidades estão 
queimadas, e não há quem nelas habite. 

pustinjo, njegova mesta so razdejana, brez 
prebivalca. 

16 Até os filhos de Mênfis e de Tafnes te 
pastaram o alto da cabeça. 

16Tudi sinovi Memfisa in Tahpanhésa ti 
brijejo glavo. 

17 Acaso, tudo isto não te sucedeu por 
haveres deixado o SENHOR, teu Deus, 
quando te guiava pelo caminho? 

17Ali te ni to doletelo zato, ker si zapustil 
Gospoda, svojega Boga, v času, ko te je 
vodil po poti? 

 Kaj Bog še očita izraelski skupnosti 

18 Agora, pois, que lucro terás indo ao 
Egito para beberes as águas do Nilo; ou 
indo à Assíria para beberes as águas do 
Eufrates? 

18In zdaj, kaj imaš od poti v Egipt? Da 
piješ vodo iz Nila? In kaj imaš od poti v 
Asirijo? Da piješ vodo iz Evfrata? 

19 A tua malícia te castigará, e as tuas 
infidelidades te repreenderão; sabe, pois, 
e vê que mau e quão amargo é deixares o 
SENHOR, teu Deus, e não teres temor de 
mim, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos. 

19Tvoja hudobija te tepe in tvoj odpad te 
kaznuje. Vedi torej in uvidi, kako hudo in 
bridko je, da si zapustila Gospoda, svojega 
Boga, in nisi imela mojega strahu, govori 
Gospod Bog nad vojskami. 

Israel adorou a Baal  
20 Ainda que há muito quebrava eu o teu 
jugo e rompia as tuas ataduras, dizias tu: 
Não quero servir-te. Pois, em todo outeiro 
alto e debaixo de toda árvore frondosa, te 
deitavas e te prostituías. 

20Zakaj že zdavnaj si zlomila svoj jarem, 
raztrgala vezi in rekla: »Ne bom služila!« 
A na vsakem visokem griču in pod vsakim 
zelenim drevesom si poležavala kot 
vlačuga. 

21 Eu mesmo te plantei como vide 
excelente, da semente mais pura; como, 
pois, te tornaste para mim uma planta 
degenerada, como de vide brava? 

21Sam sem te zasadil kot plemenito trto, 
kot pravo, pristno sadiko. Kako si se mi 
spridila v poganjke viničja? 

22 Pelo que ainda que te laves com salitre 
e amontoes potassa, continua a mácula da 
tua iniqüidade perante mim, diz o 
SENHOR Deus. 

22Čeprav si se umivala s pepeliko in 
uporabljala še toliko mila: tvoja krivda 
ostaja umazana pred mano, govori 
Gospod Bog. 

23 Como podes dizer: Não estou maculada, 
não andei após os baalins? Vê o teu rasto 
no vale, reconhece o que fizeste, 

23Kako moreš reči: »Nisem se 
omadeževala, za Báali nisem hodila?« 
Poglej na svoje početje v dolini, spoznaj, 
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dromedária nova de ligeiros pés, que 
andas ziguezagueando pelo caminho; 

kaj si delala, lahka kamela, ki teka 
vsevprek; 

24 jumenta selvagem, acostumada ao 
deserto e que, no ardor do cio, sorve o 
vento. Quem a impediria de satisfazer ao 
seu desejo? Os que a procuram não têm de 
fatigar-se; no mês dela a acharão. 

24divja oslica, vajena puščave, ki lovi sapo 
v divjem poželenju. Kdo jo bo zadržal, ko 
se goni? Kdor koli jo išče, se mu ni truditi: 
v njenem mesecu jo najde. 

25 Guarda-te de que os teus pés andem 
desnudos e a tua garganta tenha sede. Mas 
tu dizes: Não, é inútil; porque amo os 
estranhos e após eles irei. 

25Glej, da se tvoja noga ne zbosi in tvoje 
grlo ne užeja! Pa si rekla: »Nikakor ne! 
Kajti tujce ljubim in hodim za njimi!« 

26 Como se envergonha o ladrão quando o 
apanham, assim se envergonham os da 
casa de Israel; eles, os seus reis, os seus 
príncipes, os seus sacerdotes e os seus 
profetas, 

26Kakor je osramočen tat, ko ga zalotijo, 
tako bo osramočena Izraelova hiša: 
njihovi kralji in knezi, njihovi duhovniki 
in preroki, 

27 que dizem a um pedaço de madeira: Tu 
és meu pai; e à pedra: Tu me geraste. Pois 
me viraram as costas e não o rosto; mas, 
em vindo a angústia, dizem: Levanta-te e 
livra-nos. 

27ki pravijo lesu: »Ti si moj oče!« in skali: 
»Ti si me rodila!« Meni kažejo hrbet, ne 
obraza, v svoji nesreči pa govorijo: »Vstani 
in nas reši!« 

28 Onde, pois, estão os teus deuses, que 
para ti mesmo fizeste? Eles que se 
levantem se te podem livrar no tempo da 
tua angústia; porque os teus deuses, ó 
Judá, são tantos como as tuas cidades. 

28Kje so tedaj bogovi, katere si si naredil? 
Naj vstanejo, če te morejo rešiti v času 
tvoje nesreče! Kajti številni kakor tvoja 
mesta so tvoji bogovi, o Juda. 

29 Por que contendeis comigo? Todos vós 
transgredistes contra mim, diz o SENHOR. 

29Zakaj se pravdate z menoj? Vsi ste se mi 
uprli, govori Gospod. 

30 Em vão castiguei os vossos filhos; eles 
não aceitaram a minha disciplina; a vossa 
espada devorou os vossos profetas como 
leão destruidor. 

30Zaman sem tepel vaše sinove: opomina 
niso sprejeli; vaš lastni meč je žrl vaše 
preroke kakor lev, ki kolje. 

31 Oh! Que geração! Considerai vós a 
palavra do SENHOR. Porventura, tenho eu 
sido para Israel um deserto? Ou uma terra 

31O, kakšen rod ste! Glejte vendar na 
Gospodovo besedo! Ali sem postal 
puščava za Izraela, dežela goste teme? 
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da mais espessa escuridão? Por que, pois, 
diz o meu povo: Somos livres! Jamais 
tornaremos a ti? 

Zakaj govori moje ljudstvo: »Lahko se 
potikamo okrog, k tebi ne pridemo več«? 

32 Acaso, se esquece a virgem dos seus 
adornos ou a noiva do seu cinto? Todavia, 
o meu povo se esqueceu de mim por dias 
sem conta. 

32Mar dekle pozabi svoj nakit, nevesta 
svoj okrasni pas? Moje ljudstvo pa me 
pozablja že brezštevilne dni. 

33 Como dispões bem os teus caminhos, 
para buscares o amor! Pois até às mulheres 
perdidas os ensinaste. 

33Kako dobro znaš ubrati pot, ko iščeš 
ljubimce! Tako si se na svojih poteh 
naučila tudi hudobij. 

34 Nas orlas dos teus vestidos se achou 
também o sangue de pobres e inocentes, 
não surpreendidos no ato de roubar. 
Apesar de todas estas coisas, 

34Tudi v tvojih rokavih sem našel kri 
nedolžnih siromakov. Našel sem jo, ne da 
bi jo bil iskal, saj je bila na vseh. 

35 ainda dizes: Estou inocente; certamente, 
a sua ira se desviou de mim. Eis que 
entrarei em juízo contigo, porquanto 
dizes: Não pequei. 

35Ti pa praviš: »Nedolžna sem vendar. 
Gotovo se njegova jeza odvrne od mene.« 
Glej, kličem te na odgovor, ker praviš: 
»Nisem grešila.« 

36 Que mudar leviano é esse dos teus 
caminhos? Também do Egito serás 
envergonhada, como foste envergonhada 
da Assíria. 

36Kako lahkomiselno pohajaš in 
spreminjaš svojo pot! Tudi Egipt te bo 
spravil v sramoto, kakor te je spravila v 
sramoto Asirija. 

37 Também daquele sairás de mãos na 
cabeça; porque o SENHOR rejeitou 
aqueles em quem confiaste, e não terás 
sorte por meio deles. 

37Tudi od tam pojdeš z rokami na glavi, 
kajti Gospod je zavrgel tiste, na katere se 
zanašaš; ne boš imela sreče z njimi. 

Jeremias 3 Jeremija 3 

A clemência de Deus, apesar da infidelidade do 
povo 

Prelom zaveze 

1 Se um homem repudiar sua mulher, e ela 
o deixar e tomar outro marido, 
porventura, aquele tornará a ela? Não se 
poluiria com isso de todo aquela terra? 
Ora, tu te prostituíste com muitos 

1Recimo, da mož odslovi svojo ženo in gre 
ona od njega in se poroči z drugim: ali se 
bo on še vrnil k njej? Se ni ta 
zemlja oskrunila do kraja? Tudi ti si se 
vlačugala z mnogimi ljubimci: bi se rada 
spet vrnila k meni? govori Gospod. 
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amantes; mas, ainda assim, torna para 
mim, diz o SENHOR. 
2 Levanta os olhos aos altos desnudos e vê; 
onde não te prostituíste? Nos caminhos te 
assentavas à espera deles como o arábio 
no deserto; assim, poluíste a terra com as 
tuas devassidões e com a tua malícia. 

2Povzdigni oči h goljavam in glej! Kje nisi 
občevala? Ob poteh si čakala nanje kakor 
Arabec v puščavi. Tako si omadeževala 
deželo s svojim vlačuganjem in hudobijo. 

3 Pelo que foram retiradas as chuvas, e não 
houve chuva serôdia; mas tu tens a fronte 
de prostituta e não queres ter vergonha. 

3Zato se je deževje odmaknilo in ni bilo 
pomladnega dežja. Vendar si imela čelo 
vlačuge, prav nič sram te ni bilo. 

4 Não é fato que agora mesmo tu me 
invocas, dizendo: Pai meu, tu és o amigo 
da minha mocidade? 

4Zdaj mi pa na lepem kličeš: »Moj oče! Ti 
prijatelj moje mladosti! 

5 Conservarás para sempre a tua ira? Ou a 
reterás até ao fim? Sim, assim me falas, 
mas cometes maldade a mais não poder. 

5Ali se bo na veke jezil? Mi to zmeraj 
oponašal?« Glej, tako govoriš, a delaš 
hudobije. To znaš! 

 Poziv k spreobrnjenju 

6 Disse mais o SENHOR nos dias do rei 
Josias: Viste o que fez a pérfida Israel? Foi 
a todo monte alto e debaixo de toda árvore 
frondosa e se deu ali a toda prostituição. 

6 Gospod mi je rekel v dneh kralja Jošíja: 
»Ali si videl, kaj je delala odpadnica, 
Izrael? Hodila je na vsak visok grič in pod 
vsako zeleno drevo ter se tam vlačugala. 

7 E, depois de ela ter feito tudo isso, eu 
pensei que ela voltaria para mim, mas não 
voltou. A sua pérfida irmã Judá viu isto. 

7Rekel sem si: Potem ko je vse to počela, 
se bo vrnila k meni. Pa se ni vrnila. Juda, 
njena sestra verolomnica, je to opazila. 

8 Quando, por causa de tudo isto, por ter 
cometido adultério, eu despedi a pérfida 
Israel e lhe dei carta de divórcio, vi que a 
falsa Judá, sua irmã, não temeu; mas ela 
mesma se foi e se deu à prostituição. 

8Videla je tudi, da sem odpadnico Izrael 
zaradi vsega njenega prešuštvovanja 
odslovil in ji dal ločitveni list. Toda 
verolomnica, njena sestra Juda, se ni bala, 
ampak je šla in se vlačugala še sama. 

9 Sucedeu que, pelo ruidoso da sua 
prostituição, poluiu ela a terra; porque 
adulterou, adorando pedras e árvores. 

9S svojim lahkomiselnim vlačuganjem je 
omadeževala deželo in prešuštvovala s 
kamnom in lesom. 

10 Apesar de tudo isso, não voltou de todo 
o coração para mim a sua falsa irmã Judá, 
mas fingidamente, diz o SENHOR. 

10Pri vsem tem se tudi verolomnica, njena 
sestra Juda, ni vrnila k meni z vsem srcem, 
ampak le na videz, govori Gospod.« 
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11 Disse-me o SENHOR: Já a pérfida Israel 
se mostrou mais justa do que a falsa Judá. 

11Tedaj mi je Gospod rekel: Pravičnejša se 
je pokazala odpadnica Izrael kakor 
verolomnica Juda. 

12 Vai, pois, e apregoa estas palavras para 
o lado do Norte e dize: Volta, ó pérfida 
Israel, diz o SENHOR, e não farei cair a 
minha ira sobre ti, porque eu sou 
compassivo, diz o SENHOR, e não 
manterei para sempre a minha ira. 

12Pojdi, oznanjaj te besede proti severu in 
reci: »Vrni se, odpadnica Izrael, govori 
Gospod. Ne bom vas več mrko gledal, kajti 
dobrohoten sem, govori Gospod. Ne bom 
se jezil na veke. 

13 Tão-somente reconhece a tua 
iniqüidade, reconhece que transgrediste 
contra o SENHOR, teu Deus, e te 
prostituíste com os estranhos debaixo de 
toda árvore frondosa e não deste ouvidos 
à minha voz, diz o SENHOR. 

13Samo priznaj svojo krivdo, da si se 
upirala Gospodu, svojemu Bogu, in rajši 
tekala k tujcem pod vsako zeleno drevo, 
mojega glasu pa nisi poslušala, govori 
Gospod.« 

O povo exortado a arrepender-se Mesijansko ljudstvo na Sionu 

14 Convertei-vos, ó filhos rebeldes, diz o 
SENHOR; porque eu sou o vosso esposo e 
vos tomarei, um de cada cidade e dois de 
cada família, e vos levarei a Sião. 

14Vrnite se, odpadli sinovi, govori Gospod. 
Kajti jaz sem vaš gospodar. Vzel vas bom, 
enega iz mesta, dva iz družine, in vas 
pripeljem na Sion. 

15 Dar-vos-ei pastores segundo o meu 
coração, que vos apascentem com 
conhecimento e com inteligência. 

15Dal vam bom pastirjev po svojem srcu, 
da vas bodo pasli z znanjem in 
razsodnostjo. 

16 Sucederá que, quando vos 
multiplicardes e vos tornardes fecundos na 
terra, então, diz o SENHOR, nunca mais se 
exclamará: A arca da Aliança do SENHOR! 
Ela não lhes virá à mente, não se 
lembrarão dela nem dela sentirão falta; e 
não se fará outra. 

16Ko se boste namnožili in narasli v deželi, 
tiste dni, govori Gospod, ne bodo več rekli: 
»Skrinja Gospodove zaveze!« Nihče ne bo 
pomislil nanjo, ne bodo se je spominjali in 
je ne pogrešali, in nove ne bodo več 
naredili. 

17 Naquele tempo, chamarão a Jerusalém 
de Trono do SENHOR; nela se reunirão 
todas as nações em nome do SENHOR e já 
não andarão segundo a dureza do seu 
coração maligno. 

17Tisti čas bodo Jeruzalem imenovali 
Gospodov prestol. Tja se bodo stekali vsi 
narodi, h Gospodovemuimenu v 
Jeruzalem, in ne bodo več sledili trmi 
svojega hudobnega srca. 
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18 Naqueles dias, andará a casa de Judá 
com a casa de Israel, e virão juntas da 
terra do Norte para a terra que dei em 
herança a vossos pais. 

18Tiste dni pojde Judova hiša k Izraelovi 
hiši in iz severne dežele prideta skupaj v 
deželo, ki sem jo dal v dediščino vašim 
očetom. 

 Nadaljevanje pesmi o spreobrnjenju 

19 Mas eu a mim me perguntava: como te 
porei entre os filhos e te darei a terra 
desejável, a mais formosa herança das 
nações? E respondi: Pai me chamarás e de 
mim não te desviarás. 

19Sam pri sebi sem rekel: Kako rad bi te 
prištel med sinove in ti dal prijazno 
deželo, prelepo dediščino med narodi! 
Rekel sem si: »Moj oče« bi me klicala in se 
ne bi več obrnila od mene. 

20 Deveras, como a mulher se aparta 
perfidamente do seu marido, assim com 
perfídia te houveste comigo, ó casa de 
Israel, diz o SENHOR. 

20A kakor kdaj žena izda svojega soproga, 
tako ste vi izdali mene, Izraelova hiša, 
govori Gospod. 

21 Nos lugares altos, se ouviu uma voz, 
pranto e súplicas dos filhos de Israel; 
porquanto perverteram o seu caminho e se 
esqueceram do SENHOR, seu Deus. 

21Glas se sliši na goljavah, jok in tožbe 
Izraelovih sinov, ker so zašli na krivo pot, 
pozabili Gospoda, svojega Boga. 

22 Voltai, ó filhos rebeldes, eu curarei as 
vossas rebeliões. Eis-nos aqui, vimos ter 
contigo; porque tu és o SENHOR, nosso 
Deus. 

22Spreobrnite se, odpadli sinovi, ozdraviti 
hočem vaš odpad! »Glej, prihajamo k tebi. 
Saj si ti Gospod, naš Bog. 

23 Na verdade, os outeiros não passam de 
ilusão, nem as orgias das montanhas; com 
efeito, no SENHOR, nosso Deus, está a 
salvação de Israel. 

23Zares, le prevara prihaja z gričev – ta 
podivjanost na hribih! Zares, le pri 
Gospodu, našem Bogu, je rešitev za 
Izraela. 

24 Mas a coisa vergonhosa devorou o labor 
de nossos pais, desde a nossa mocidade: as 
suas ovelhas e o seu gado, os seus filhos e 
as suas filhas. 

24Sramotni malik je od naše mladosti žrl 
trud naših očetov, njihovo drobnico in 
govedo, njihove sinove in hčere. 

25 Deitemo-nos em nossa vergonha, e 
cubra-nos a nossa ignomínia, porque 
temos pecado contra o SENHOR, nosso 
Deus, nós e nossos pais, desde a nossa 
mocidade até ao dia de hoje; e não demos 
ouvidos à voz do SENHOR, nosso Deus. 

25Ležati moramo v svoji sramoti, naša 
nečast naj nas pokrije, ker smo grešili proti 
Gospodu, svojemu Bogu, mi in naši očetje; 
od svoje mladosti do tega dne nismo 
poslušali glasu Gospoda, našega Boga.« 
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Jeremias 4 Jeremija 4 

1 Se voltares, ó Israel, diz o SENHOR, volta 
para mim; se removeres as tuas 
abominações de diante de mim, não mais 
andarás vagueando; 

1Če si se voljan vrniti, Izrael, govori 
Gospod, se vrni k meni! Če odpraviš svoje 
gnusobe izpred mojega obličja, ne boš 
taval kot begunec. 

2 se jurares pela vida do SENHOR, em 
verdade, em juízo e em justiça, então, nele 
serão benditas as nações e nele se 
glorificarão. 

2Če boš resnicoljubno, prav in pravično 
prisegal: »Kakor živi Gospod«, bodo 
narodi blagoslovljeni v njem in se bodo 
ponašali z njim. 

3 Porque assim diz o SENHOR aos homens 
de Judá e Jerusalém: Lavrai para vós 
outros campo novo e não semeeis entre 
espinhos. 

3Tako namreč govori Gospod možem v 
Judu in Jeruzalemu: Preorjite si ledino in 
ne sejte med trnje. 

4 Circuncidai-vos para o SENHOR, 
circuncidai o vosso coração, ó homens de 
Judá e moradores de Jerusalém, para que 
o meu furor não saia como fogo e arda, e 
não haja quem o apague, por causa da 
malícia das vossas obras. 

4Obrežite se za Gospoda, odpravite 
sprednjo kožico svojih src, Judovci in 
jeruzalemski prebivalci. Sicer moja jeza 
šine kakor ogenj in zagori, da je nihče ne 
pogasi – zaradi hudobije vaših dejanj. 

Vem do Norte o mal Sovražni vpad s severa 

5 Anunciai em Judá, fazei ouvir em 
Jerusalém e dizei: Tocai a trombeta na 
terra! Gritai em alta voz, dizendo: Ajuntai-
vos, e entremos nas cidades fortificadas! 

5Sporočajte v Judu, razglašajte v 
Jeruzalemu; trobite na rog po deželi, 
vpijte na ves glas in recite: »Zberite se! V 
utrjena mesta pojdimo!« 

6 Arvorai a bandeira rumo a Sião, fugi e 
não vos detenhais; porque eu faço vir do 
Norte um mal, uma grande destruição. 

6Vzdignite prapor proti Sionu, poiščite 
zavetje, ne ustavljajte se, kajti nesrečo 
pripeljem s severa in veliko razdejanje. 

7 Já um leão subiu da sua ramada, um 
destruidor das nações; ele já partiu, já 
deixou o seu lugar para fazer da tua terra 
uma desolação, a fim de que as tuas 
cidades sejam destruídas, e ninguém as 
habite. 

7Lev prihaja iz svoje goščave, 
pokončevalec narodov se odpravlja, 
odhaja iz svojega kraja, da naredi iz tvoje 
dežele pustinjo. Tvoja mesta bodo 
porušena, brez prebivalca. 
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8 Cingi-vos, pois, de cilício, lamentai e 
uivai; porque a ira ardente do SENHOR 
não se desviou de nós. 

8Zato si oblecite raševnike, žalujte in 
vpijte: » Gospodova srdita jeza se ni 
odvrnila od nas.« 

9 Sucederá naquele dia, diz o SENHOR, 
que o rei e os príncipes perderão a 
coragem, os sacerdotes ficarão pasmados, 
e os profetas, estupefatos. 

9Zgodí se tisti dan, govori Gospod: pogum 
upade kralju in knezom, duhovniki 
ostrmijo, osupnejo preroki. 

10 Então, disse eu: Ah! SENHOR Deus! 
Verdadeiramente, enganaste a este povo e 
a Jerusalém, dizendo: Tereis paz; e eis que 
a espada lhe penetra até à alma. 

10Na to porečem: »Oh, GospodBog, kako 
hudo si prevaral to ljudstvo in Jeruzalem, 
ko si rekel: Mir boste imeli – pa nam meč 
streže po življenju!« 

11 Naquele tempo, se dirá a este povo e a 
Jerusalém: Vento abrasador dos altos 
desnudos do ermo assopra diretamente à 
filha do meu povo, não para padejar nem 
para alimpar. 

11Tisti čas bo rečeno temu ljudstvu in 
Jeruzalemu: Žgoč veter z goljav v puščavi 
vleče proti hčeri mojega ljudstva, pa ne da 
bi prevejal in prečistil: 

12 Vento mais forte do que este virá ainda 
de minha parte, e, então, também eu 
pronunciarei a sentença contra eles. 

12presilen veter je za to! Na moj 
ukaz prihaja; zdaj jim tudi jaz izrečem 
sodbo. 

13 Eis aí que sobe o destruidor como 
nuvens; os seus carros, como tempestade; 
os seus cavalos são mais ligeiros do que as 
águias. Ai de nós! Estamos arruinados! 

13»Glej, prihaja kakor oblaki, kot vihar so 
njegovi bojni vozovi, hitrejši od orlov 
njegovi konji. Gorje nam, izgubljeni smo!« 

14 Lava o teu coração da malícia, ó 
Jerusalém, para que sejas salva! Até 
quando hospedarás contigo os teus maus 
pensamentos? 

14Operi svoje srce hudobije, Jeruzalem, da 
se rešiš. Doklej bodo ždeli v tvojih prsih 
zlobni načrti? 

15 Uma voz se faz ouvir desde Dã e anuncia 
a calamidade desde a região montanhosa 
de Efraim! 

15Kajti glas sporoča iz Dana in razglaša 
stisko z Efrájimskega pogorja: 

16 Proclamai isto às nações, fazei-o ouvir 
contra Jerusalém: De uma terra longínqua 
vêm sitiadores e levantam a voz contra as 
cidades de Judá. 

16»Opozorite narode: ›Glejte jih!‹ 
Razglasite po Jeruzalemu: ›Oblegovalci 
pridejo iz daljne dežele in zaženejo bojni 
klic proti Judovim mestom. 
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17 Como os guardas de um campo, eles 
cercam Jerusalém, porque ela se rebelou 
contra mim, diz o SENHOR. 

17Kakor poljski čuvaji obkolijo Jeruzalem, 
ker se mi je uprl, govori Gospod. 

18 O teu proceder e as tuas obras fizeram 
vir sobre ti estas coisas; a tua calamidade, 
que é amarga, atinge até o próprio 
coração. 

18Tvoje poti in tvoja dela so ti to napravili, 
to je tvoja nesreča – res, bridko je, saj ti 
sega do srca.‹« 

 Preroka boli narodova stiska 

19 Ah! Meu coração! Meu coração! Eu me 
contorço em dores. Oh! As paredes do meu 
coração! Meu coração se agita! Não posso 
calar-me, porque ouves, ó minha alma, o 
som da trombeta, o alarido de guerra. 

19O moje obisti, moje obisti! Zvijam se v 
bolesti! O stene mojega srca! Kako mi 
razbija srce! Ne morem molčati, ker slišim 
glas rogá, bojni hrup. 

20 Golpe sobre golpe se anuncia, pois a 
terra toda já está destruída; de súbito, 
foram destruídas as minhas tendas; num 
momento, as suas lonas. 

20Polom za polomom oznanjajo, 
opustošena je vsa dežela, naglo so uničeni 
moji šotori, v hipu šotorski zastori. 

21 Até quando terei de ver a bandeira, terei 
de ouvir a voz da trombeta? 

21Doklej bom gledal vojaški prapor, 
poslušal glas rogá? 

22 Deveras, o meu povo está louco, já não 
me conhece; são filhos néscios e não 
inteligentes; são sábios para o mal e não 
sabem fazer o bem. 

22»Zakaj neumno je moje ljudstvo; nočejo 
me poznati. Nespametni sinovi so in 
nerazsodni; pametni za počenjanje 
hudobije, ne znajo pa delati dobro.« 

23 Olhei para a terra, e ei-la sem forma e 
vazia; para os céus, e não tinham luz. 

23Gledam zemljo – in glej: pusta je in 
prazna; k nebu – njegove svetlobe ni. 

24 Olhei para os montes, e eis que 
tremiam, e todos os outeiros estremeciam. 

24Gledam gore – in glej: tresejo se, vsi 
hribi drhtijo. 

25 Olhei, e eis que não havia homem 
nenhum, e todas as aves dos céus haviam 
fugido. 

25Gledam – in glej: ni več človeka, vse 
ptice neba so odletele. 

26 Olhei ainda, e eis que a terra fértil era 
um deserto, e todas as suas cidades 
estavam derribadas diante do SENHOR, 
diante do furor da sua ira. 

26Gledam – in glej: rodovitna dežela je 
puščava. Razdejana so vsa njena mesta 
pred Gospodom, pred njegovo srdito jezo. 
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27 Pois assim diz o SENHOR: Toda a terra 
será assolada; porém não a consumirei de 
todo. 

27Da, tako govori Gospod: »Vsa dežela bo 
opustošena, vendar je ne bom uničil do 
kraja. 

28 Por isso, a terra pranteará, e os céus 
acima se enegrecerão; porque falei, resolvi 
e não me arrependo, nem me retrato. 

28Zato se zemlja ogrne v žalost in zgoraj 
potemni nebo, zakaj govoril sem in 
sklenil, ne kesam se in ne odstopam od 
tega.« 

29 Ao clamor dos cavaleiros e dos 
flecheiros, fogem todas as cidades, entram 
pelas selvas e sobem pelos penhascos; 
todas as cidades ficam desamparadas, e já 
ninguém habita nelas. 

29Pred hrupom konjenice in lokostrelcev 
beži vse mesto; v goščave gredo, se 
vzpenjajo med skale. Vsa mesta so 
zapuščena, nihče ne prebiva v njih. 

30 Agora, pois, ó assolada, por que fazes 
assim, e te vestes de escarlata, e te adornas 
com enfeites de ouro, e alargas os olhos 
com pinturas, se debalde te fazes bela? Os 
amantes te desprezam e procuram tirar-te 
a vida. 

30In ti, opustošena, kaj počneš, da se 
oblačiš v škrlat, da se krasiš z zlatim 
nakitom, da si z ličilom obkrožaš oči? 
Zaman se zaljšaš: ljubimci te zavračajo, 
strežejo ti po življenju. 

31 Pois ouço uma voz, como de 
parturiente, uma angústia como da 
primípara em suas dores; a voz da filha de 
Sião, ofegante, que estende as mãos, 
dizendo: Ai de mim agora! Porque a 
minha alma desfalece por causa dos 
assassinos. 

31Krike slišim kakor pri ženi v porodnih 
krčih, ječanje kakor pri ženski, ki prvič 
rojeva, glas hčere sionske, ki stoka in vije 
roke: »Joj, gorje mi, moje življenje bo plen 
ubijalcev.« 

Jeremias 5 Jeremija 5 

Os pecados de Jerusalém e de Judá Judova hudobija priklicuje kazen 

1 Dai voltas às ruas de Jerusalém; vede 
agora, procurai saber, buscai pelas suas 
praças a ver se achais alguém, se há um 
homem que pratique a justiça ou busque a 
verdade; e eu lhe perdoarei a ela. 

1Obhodite jeruzalemske ulice, glejte in 
poizvedujte, iščite po njegovih trgih, ali 
najdete človeka, ali je kdo, ki dela prav in 
se trudi za zvestobo – pa bom 
mestu odpustil! 

2 Embora digam: Tão certo como vive o 
SENHOR, certamente, juram falso. 

2Čeprav govore: »Kakor živi Gospod,« 
prisegajo po krivem. 
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3 Ah! SENHOR, não é para a fidelidade que 
atentam os teus olhos? Tu os feriste, e não 
lhes doeu; consumiste-os, e não quiseram 
receber a disciplina; endureceram o rosto 
mais do que uma rocha; não quiseram 
voltar. 

3 Gospod, ali tvoje oči ne iščejo zvestobe? 
Tepel si jih, pa niso stokali; pokončeval si 
jih, a niso marali za opomin. Obraze so si 
delali trše od skale, niso se marali 
spreobrniti. 

4 Mas eu pensei: são apenas os pobres que 
são insensatos, pois não sabem o caminho 
do SENHOR, o direito do seu Deus. 

4Rekel sem si: »To so pač siromaki, 
neumni so, saj ne poznajo Gospodove poti, 
postave svojega Boga. 

5 Irei aos grandes e falarei com eles; 
porque eles sabem o caminho do SENHOR, 
o direito do seu Deus; mas estes, de 
comum acordo, quebraram o jugo e 
romperam as algemas. 

5K velikim hočem iti in bom govoril z 
njimi, saj ti poznajo Gospodovo pot, 
postavo svojega Boga.« A prav ti so zlomili 
jarem, raztrgali vezi. 

6 Por isso, um leão do bosque os matará, 
um lobo dos desertos os assolará, um 
leopardo estará à espreita das suas 
cidades; qualquer que sair delas será 
despedaçado; porque as suas transgressões 
se multiplicaram, multiplicaram-se as suas 
perfídias. 

6Zato jih udari lev iz gozda, jih podavi 
volk iz stepe; panter preži pred njihovimi 
mesti, kdor pojde iz njih, bo raztrgan. 
Številna so namreč njihova hudodelstva, 
mnogokratni njihovi odpadi. 

7 Como, vendo isto, te perdoaria? Teus 
filhos me deixam a mim e juram pelos que 
não são deuses; depois de eu os ter 
fartado, adulteraram e em casa de 
meretrizes se ajuntaram em bandos; 

7Kako naj ti torej odpustim? Tvoji sinovi 
so me zapustili in prisegali pri njih, ki niso 
Bog. Nasičeval sem jih, pa so 
prešuštvovali, v vlačugini hiši so se gnetli. 

8 como garanhões bem fartos, correm de 
um lado para outro, cada um rinchando à 
mulher do seu companheiro. 

8Kakor tolsti, pohotni žrebci so, vsak 
rezgeče po ženi svojega bližnjega. 

9 Deixaria eu de castigar estas coisas, diz 
o SENHOR, ou não me vingaria de nação 
como esta? 

9Mar naj jih ne kaznujem za vse to? govori 
Gospod. Naj se ne maščujem nad takim 
narodom? 

10 Subi vós aos terraços da vinha, destruí-
a, porém não de todo; tirai-lhe as 
gavinhas, porque não são do SENHOR. 

10Povzpnite se na njegove terase in jih 
razdenite, vendar jih ne uničite do kraja. 
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Posekajte njegove trte, saj niso več 
Gospodove. 

11 Porque perfidamente se houveram 
contra mim, a casa de Israel e a casa de 
Judá, diz o SENHOR. 

11Kruto sta me izdali, Izraelova in Judova 
hiša, govori Gospod. 

 Proti tistim, ki tajijo Gospoda 

12 Negaram ao SENHOR e disseram: Não é 
ele; e: Nenhum mal nos sobrevirá; não 
veremos espada nem fome. 

12Tajijo Gospoda in pravijo: »Saj ga ni. 
Nesreča ne bo prišla nad nas, meča in 
lakote ne bomo videli. 

13 Até os profetas não passam de vento, 
porque a palavra não está com eles, as 
suas ameaças se cumprirão contra eles 
mesmos. 

13Preroki so le dih in trdne besede ni v 
njih: kar na njih naj se tisto uresniči!« 

14 Portanto, assim diz o SENHOR, o Deus 
dos Exércitos: Visto que proferiram eles 
tais palavras, eis que converterei em fogo 
as minhas palavras na tua boca e a este 
povo, em lenha, e eles serão consumidos. 

14Zato tako govori Gospod, Bog nad 
vojskami: Ker govorite to besedo, glej, 
bom naredil iz svojih besed ogenj v tvojih 
ustih in iz tega ljudstva les, ki ga ogenj 
použije! 

15 Eis que trago sobre ti uma nação de 
longe, ó casa de Israel, diz o SENHOR; 
nação robusta, nação antiga, nação cuja 
língua ignoras; e não entendes o que ela 
fala. 

15Glej, pripeljem narod iz daljave nad vas, 
Izraelova hiša, govori Gospod. Trdoživ 
narod, starodaven narod je to, narod, ki 
njegovega jezika ne znaš in ne razumeš, 
kaj govori. 

16 A sua aljava é como uma sepultura 
aberta; todos os seus homens são valentes. 

16Njegov tul je kakor odprt grob, vsi so 
junaki. 

17 Comerão a tua sega e o teu pão, os teus 
filhos e as tuas filhas; comerão as tuas 
ovelhas e o teu gado; comerão a tua vide 
e a tua figueira; e com a espada derribarão 
as tuas cidades fortificadas, em que 
confias. 

17Použije ti žetev in kruh, použije ti sinove 
in hčere, použije ti drobnico in govedo, 
použije ti trto in smokvo. Utrjena mesta, 
ki se zanašaš nanje, ti z mečem razdene. 

18 Contudo, ainda naqueles dias, diz o 
SENHOR, não vos destruirei de todo. 

18Vendar vas tudi tiste dni, govori 
Gospod, ne uničim do kraja. 

19 Quando disserem: Por que nos fez o 
SENHOR, nosso Deus, todas estas coisas? 
Então, lhes responderás: Como vós me 

19Če pa porečete: »Zakaj nam je Gospod, 
naš Bog, vse to storil?« jim reci: »Kakor ste 
mene zapustili in služili tujim bogovom v 
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deixastes e servistes a deuses estranhos na 
vossa terra, assim servireis a estrangeiros, 
em terra que não é vossa. 

svoji deželi, tako boste služili tujcem v 
deželi, ki ni vaša.« 

 Opomin 

20 Anunciai isto na casa de Jacó e fazei-o 
ouvir em Judá, dizendo: 

20Sporočajte to v Jakobovi hiši, 
razglašajte v Judu in učite: 

21 Ouvi agora isto, ó povo insensato e sem 
entendimento, que tendes olhos e não 
vedes, tendes ouvidos e não ouvis. 

21»Poslušaj vendar to, neumno in 
nerazsodno ljudstvo, ki ima oči, pa ne vidi, 
ušesa, pa ne sliši.« 

22 Não temereis a mim? – diz o SENHOR; 
não tremereis diante de mim, que pus a 
areia para limite do mar, limite perpétuo, 
que ele não traspassará? Ainda que se 
levantem as suas ondas, não prevalecerão; 
ainda que bramem, não o traspassarão. 

22Mar se me ne bojite, govori Gospod, in 
se ne tresete pred menoj, ki sem postavil 
sipino morju za mejo kot večno pregrado, 
ki je ne more prestopiti? Čeprav se 
zaletavajo valovi, ne morejo nič, čeprav 
bučijo, ne pridejo čez. 

23 Mas este povo é de coração rebelde e 
contumaz; rebelaram-se e foram-se. 

23A to ljudstvo ima trmasto in uporno 
srce. Obrnili so se proč in odšli. 

24 Não dizem a eles mesmos: Temamos 
agora ao SENHOR, nosso Deus, que nos dá 
a seu tempo a chuva, a primeira e a 
última, que nos conserva as semanas 
determinadas da sega. 

24Ne pravijo v svojem srcu: »Bojmo se 
Gospoda, svojega Boga, ki daje jesenski 
dež in pomladanski dež ob svojem času, ki 
nam ohranja tedne, določene za žetev.« 

25 As vossas iniqüidades desviam estas 
coisas, e os vossos pecados afastam de vós 
o bem. 

25Vaše krivde vam to odmikajo, vaši grehi 
odvračajo srečo od vas. 

 Krivda velikih 

26 Porque entre o meu povo se acham 
perversos; cada um anda espiando, como 
espreitam os passarinheiros; como eles, 
dispõem armadilhas e prendem os 
homens. 

26Res, krivičneži se najdejo v mojem 
ljudstvu, sklonjeni preže kakor ptičarji, 
zanke nastavljajo in lovijo ljudi. 

27 Como a gaiola cheia de pássaros, são as 
suas casas cheias de fraude; por isso, se 
tornaram poderosos e enriqueceram. 

27Kakor kletka, ki je polna ptičev, tako so 
njihove hiše polne prigoljufanega blaga. 
Zato so postali veliki in bogati, 

28 Engordam, tornam-se nédios e 
ultrapassam até os feitos dos malignos; 

28debeli so in zavaljeni. Njihova hudobija 
presega vse meje; ne zavzemajo se za 
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não defendem a causa, a causa dos órfãos, 
para que prospere; nem julgam o direito 
dos necessitados. 

pravico, pravico sirote – in vendar 
uspevajo! Ne prisojajo pravice ubogim. 

29 Não castigaria eu estas coisas? – diz o 
SENHOR; não me vingaria eu de nação 
como esta? 

29Mar naj ne kaznujem tega? govori 
Gospod. Naj se ne maščujem nad takim 
narodom? 

30 Coisa espantosa e horrenda se anda 
fazendo na terra: 

30Strahotne in grozne reči se godijo v 
deželi: 

31 os profetas profetizam falsamente, e os 
sacerdotes dominam de mãos dadas com 
eles; e é o que deseja o meu povo. Porém 
que fareis quando estas coisas chegarem 
ao seu fim? 

31preroki prerokujejo lažnivo, duhovniki 
vladajo na svojo roko. In mojemu ljudstvu 
je to všeč! A kaj boste storili, ko pride 
konec? 

Jeremias 6 Jeremija 6 

Jerusalém será sitiada Še o sovražnem vpadu 

1 Fugi, filhos de Benjamim, do meio de 
Jerusalém; tocai a trombeta em Tecoa e 
levantai o facho sobre Bete-Haquerém, 
porque do lado do Norte surge um grande 
mal, uma grande calamidade. 

1Benjaminovi sinovi, poiščite zavetje 
zunaj Jeruzalema! V Tekói trobite na rog, 
proti Bet Keremu vzdignite prapor! Kajti 
od severa grozi nesreča in veliko 
razdejanje. 

2 A formosa e delicada, a filha de Sião, eu 
deixarei em ruínas. 

2Uničil bom hčer sionsko, zalo in nežno. 

3 Contra ela virão pastores com os seus 
rebanhos; levantarão suas tendas em 
redor, e cada um apascentará no seu 
devido lugar. 

3Nadnjo pridejo pastirji s svojimi čredami, 
okrog nje postavijo svoje šotore, vsak 
popase, kar mu bo pri roki. 

4 Preparai a guerra contra ela, disponde-
vos, e subamos ao meio-dia. Ai de nós, que 
já declina o dia, já se vão estendendo as 
sombras da tarde! 

4»Posvetite se za boj proti njej! Vstanite! 
Napadimo opoldne!« »Gorje nam! Dan se 
že nagiba, že se daljšajo večerne sence.« 

5 Disponde-vos, e subamos de noite e 
destruamos os seus castelos. 

5»Vstanite! Napadimo ponoči! Uničimo 
njene palače!« 

6 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Cortai árvores e levantai 
tranqueiras contra Jerusalém. Esta é a 

6Kajti tako govori Gospod nad vojskami: 
Posekajte njeno drevje, naredite nasip 
proti Jeruzalemu. To je mesto, ki mora biti 
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cidade que há de ser punida; só opressão 
há no meio dela. 

kaznovano: znotraj njega je eno samo 
zatiranje! 

7 Como o poço conserva frescas as suas 
águas, assim ela, a sua malícia; violência e 
estrago se ouvem nela; enfermidade e 
feridas há diante de mim continuamente. 

7Kakor se v vodnjaku nabira vedno 
sveža voda, tako se v njem nabira vedno 
nova hudobija. »Nasilje, opustošenje!« 
odmeva v njem. Bolečine in rane so mi 
vedno pred očmi. 

8 Aceita a disciplina, ó Jerusalém, para 
que eu não me aparte de ti; para que eu 
não te torne em assolação e terra não 
habitada. 

8Daj se posvariti, Jeruzalem! Sicer se ti 
moja duša odtuji, sicer te naredim 
pustinjo, neobljudeno deželo. 

As iniquidades de Jerusalém são a causa de sua 
queda  

9 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Diligentemente se rebuscarão os resíduos 
de Israel como uma vinha; vai metendo a 
mão, como o vindimador, por entre os 
sarmentos. 

9Tako govori Gospod nad vojskami: 
»Paberkujejo naj, paberkujejo kakor na 
trti Izraelov ostanek! Izteguj svojo roko 
kakor trgalec po rozgah!« 

10 A quem falarei e testemunharei, para 
que ouçam? Eis que os seus ouvidos estão 
incircuncisos e não podem ouvir; eis que a 
palavra do SENHOR é para eles coisa 
vergonhosa; não gostam dela. 

10Komu naj govorim in koga naj svarim, 
ki bi poslušal? Glej, njihovo uho je 
neobrezano, ne morejo poslušati. Glej, 
Gospodova beseda jim je v zasmeh, 
nimajo veselja nad njo. 

11 Pelo que estou cheio da ira do SENHOR; 
estou cansado de a conter. Derramá-la-ei 
sobre as crianças pelas ruas e nas reuniões 
de todos os jovens; porque até o marido 
com a mulher serão presos, e o velho, com 
o decrépito. 

11Zato sem poln Gospodovega srda, komaj 
ga še zadržujem. »Izlij ga na otroka na 
cesti in na skupino mladeničev. Ujeti bodo 
možje in žene, starci in zelo priletni. 

12 As suas casas passarão a outrem, os 
campos e também as mulheres, porque 
estenderei a mão contra os habitantes 
desta terra, diz o SENHOR, 

12Njihove hiše bodo prešle na druge z 
njihovimi polji in ženami vred, ker bom 
iztegnil roko nad prebivalce dežele, govori 
Gospod. 

13 porque desde o menor deles até ao 
maior, cada um se dá à ganância, e tanto 

13Kajti vsi od najmanjšega do največjega 
se pehajo za dobičkom. Varajo vsi, od 
preroka do duhovnika. 
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o profeta como o sacerdote usam de 
falsidade. 
14 Curam superficialmente a ferida do meu 
povo, dizendo: Paz, paz; quando não há 
paz. 

14Zlom mojega ljudstva hočejo ozdraviti 
na lahko, s tem da govorijo: ›Mir, mir‹, ko 
vendar ni miru. 

15 Serão envergonhados, porque cometem 
abominação sem sentir por isso vergonha; 
nem sabem que coisa é envergonhar-se. 
Portanto, cairão com os que caem; quando 
eu os castigar, tropeçarão, diz o SENHOR. 

15Mar se sramujejo, ker so počenjali 
gnusobo? Ne, sploh se ne sramujejo, sploh 
ne znajo zardeti. Zato bodo padli s tistimi, 
ki padajo, se spotaknili ob času njih 
kaznovanja, govori Gospod.« 

16 Assim diz o SENHOR: Ponde-vos à 
margem no caminho e vede, perguntai 
pelas veredas antigas, qual é o bom 
caminho; andai por ele e achareis 
descanso para a vossa alma; mas eles 
dizem: Não andaremos. 

16Tako govori Gospod: Ustavite se na 
poteh in se razglejte, vprašajte po stezah 
starodavnih časov, kje je pot k dobremu, 
in hodite po njej: in našli boste počitek 
svojim dušam. Pa so rekli: »Ne bomo 
hodili!« 

17 Também pus atalaias sobre vós, 
dizendo: Estai atentos ao som da 
trombeta; mas eles dizem: Não 
escutaremos. 

17Postavil sem za vas stražarje: »Pazite na 
glas roga!« Pa so rekli: »Ne bomo pazili!« 

18 Portanto, ouvi, ó nações, e informa-te, 
ó congregação, do que se fará entre eles! 

18Zato poslušajte, narodi, vedi, skupnost, 
kaj bo z njimi. 

19 Ouve tu, ó terra! Eis que eu trarei mal 
sobre este povo, o próprio fruto dos seus 
pensamentos; porque não estão atentos às 
minhas palavras e rejeitam a minha lei. 

19Poslušaj, zemlja; glej, nad to ljudstvo 
bom spravil nesrečo, sad njihovih 
naklepov. Saj niso pazili na moje besede, 
zavrgli so mojo postavo. 

20 Para que, pois, me vem o incenso de 
Sabá e a melhor cana aromática de terras 
longínquas? Os vossos holocaustos não me 
são aprazíveis, e os vossos sacrifícios não 
me agradam. 

20Čemu mi je kadilo, ki prihaja iz Sabe, 
dišeči cimet iz daljne dežele? Vaših 
žgalnih daritev ne maram, vaše klavne 
daritve mi niso všeč. 

21 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
ponho tropeços a este povo; neles cairão 
pais e filhos juntamente; o vizinho e o seu 
companheiro perecerão. 

21Zato tako govori Gospod: »Glej, 
ovire nastavim temu ljudstvu, spotaknili 
se bodo obnje očetje in sinovi hkrati, sosed 
in prijatelj bosta izginila.« 

O inimigo do Norte  
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22 Assim diz o SENHOR: Eis que um povo 
vem da terra do Norte, e uma grande 
nação se levanta dos confins da terra. 

22Tako govori Gospod: Glej, ljudstvo 
prihaja iz severne dežele, velik narod se 
vzdiguje s koncev zemlje. 

23 Trazem arco e dardo; eles são cruéis e 
não usam de misericórdia; a sua voz ruge 
como o mar, e em cavalos vêm montados, 
como guerreiros em ordem de batalha 
contra ti, ó filha de Sião. 

23Z lokom in kopjem je opremljen, 
grozovit je in brez usmiljenja. Hrumi, 
kakor bi bučalo morje, na konjih jezdi, 
razporejen kakor en mož za boj proti tebi, 
hči sionska. 

24 Ao ouvirmos a sua fama, afrouxam-se as 
nossas mãos, angústia nos toma e dores 
como de parturiente. 

24»Slišali smo novico o njem: omahujejo 
nam roke, tesnoba nas obhaja, bolečina 
kakor porodnico. 

25 Não saias ao campo, nem andes pelo 
caminho, porque o inimigo tem espada, e 
há terror por todos os lados. 

25Ne hodite na polje, ne stopajte na cesto, 
kajti sovražnik ima meč: groza 
vsepovsod!« 

26 Ó filha do meu povo, cinge-te de cilício 
e revolve-te na cinza; pranteia como por 
filho único, pranto de amarguras; porque, 
de súbito, virá o destruidor sobre nós. 

26Hči mojega ljudstva, obleci si raševnik, 
valjaj se v pepelu! Žaluj z bridko tožbo 
kakor za edincem, ker naglo pride nad nas 
pokončevalec. 

O trabalho inútil de Jeremias  
27 Qual acrisolador te estabeleci entre o 
meu povo, qual fortaleza, para que venhas 
a conhecer o seu caminho e o examines. 

27Za preizkuševalca sem te postavil, kot 
trdnjavo sredi svojega ljudstva, da spoznaš 
in preizkusiš njihovo pot. 

28 Todos eles são os mais rebeldes e andam 
espalhando calúnias; são bronze e ferro, 
são todos corruptores. 

28Vsi so trmasti uporniki, hodijo kot 
obrekljivci, kot bron in železo, vsi so 
pokvarjenci. 

29 O fole bufa, só chumbo resulta do seu 
fogo; em vão continua o depurador, 
porque os iníquos não são separados. 

29Meh je puhal svinec iz njihovega kršca; 
zaman je topil in topil: hudobni se ne dajo 
izločiti. 

30 Prata de refugo lhes chamarão, porque 
o SENHOR os refugou. 

30Imenujejo jih »zavrženo srebro«, kajti 
Gospod jih je zavrgel. 

Jeremias 7 Jeremija 7 

O templo não protege a nação iníqua Prerok govori v templju 

1 Palavra que da parte do SENHOR foi dita 
a Jeremias: 

1Beseda, ki se je zgodila Jeremiju od 
Gospoda, rekoč: 
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2 Põe-te à porta da Casa do SENHOR, e 
proclama ali esta palavra, e dize: Ouvi a 
palavra do SENHOR, todos de Judá, vós, 
os que entrais por estas portas, para 
adorardes ao SENHOR. 

2Postavi se k vratom Gospodove hiše; tam 
oznani to besedo in reci: Poslušajte 
Gospodovo besedo, vsi Judovci, ki 
prihajate skozi ta vrata molit Gospoda. 

3 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Emendai os vossos 
caminhos e as vossas obras, e eu vos farei 
habitar neste lugar. 

3Tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: Poboljšajte svoje poti in 
svoja dejanja, pa storim, da boste 
prebivali v tem kraju. 

4 Não confieis em palavras falsas, dizendo: 
Templo do SENHOR, templo do SENHOR, 
templo do SENHOR é este. 

4Ne zanašajte se na varljive besede, češ: » 
Gospodov tempelj, Gospodov tempelj, 
Gospodov tempelj je to.« 

5 Mas, se deveras emendardes os vossos 
caminhos e as vossas obras, se deveras 
praticardes a justiça, cada um com o seu 
próximo; 

5Le če zares poboljšate svoje poti in svoja 
dejanja, če boste res pravično ravnali drug 
z drugim, 

6 se não oprimirdes o estrangeiro, e o 
órfão, e a viúva, nem derramardes sangue 
inocente neste lugar, nem andardes após 
outros deuses para vosso próprio mal, 

6če ne boste zatirali tujca, sirote in vdove, 
ne prelivali nedolžne krvi na tem kraju ne 
hodili v svojo nesrečo za drugimi bogovi, 

7 eu vos farei habitar neste lugar, na terra 
que dei a vossos pais, desde os tempos 
antigos e para sempre. 

7tedaj storim, da boste prebivali v tem 
kraju, v deželi, ki sem jo dal vašim očetom 
od vekov in na veke. 

8 Eis que vós confiais em palavras falsas, 
que para nada vos aproveitam. 

8Glejte, zanašate se na varljive besede, ki 
ne veljajo nič. 

9 Que é isso? Furtais e matais, cometeis 
adultério e jurais falsamente, queimais 
incenso a Baal e andais após outros deuses 
que não conheceis, 

9Kradete, morite, prešuštvujete, krivo 
prisegate, Báalu zažigate kadilo in hodite 
za drugimi bogovi, ki jih ne poznate, 

10 e depois vindes, e vos pondes diante de 
mim nesta casa que se chama pelo meu 
nome, e dizeis: Estamos salvos; sim, só 
para continuardes a praticar estas 
abominações! 

10potem pa prihajate in stopate predme v 
tej hiši, na katero je priklicano moje 
ime, in govorite: »Rešeni smo,« pa še 
naprej počenjate vse te gnusobe. 
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11 Será esta casa que se chama pelo meu 
nome um covil de salteadores aos vossos 
olhos? Eis que eu, eu mesmo, vi isto, diz o 
SENHOR. 

11Ali je ta hiša, na katero je priklicano 
moje ime, postala v vaših očeh jama 
razbojnikov? Dobro, potem tudi jaz tako 
gledam nanjo, govori Gospod. 

12 Mas ide agora ao meu lugar que estava 
em Siló, onde, no princípio, fiz habitar o 
meu nome, e vede o que lhe fiz, por causa 
da maldade do meu povo de Israel. 

12Pojdite vendar v moj kraj, v Šilo, kjer 
sem nekdaj naredil, da je prebivalo moje 
ime, in poglejte, kaj sem mu storil zaradi 
hudobije svojega ljudstva Izraela! 

13 Agora, pois, visto que fazeis todas estas 
obras, diz o SENHOR, e eu vos falei, 
começando de madrugada, e não me 
ouvistes, chamei-vos, e não me 
respondestes, 

13Ker pa ste zdaj počeli vsa tista dejanja, 
govori Gospod, in niste poslušali, čeprav 
sem vam govoril, še in še govoril, in ne 
odgovorili, čeprav sem vas klical: 

14 farei também a esta casa que se chama 
pelo meu nome, na qual confiais, e a este 
lugar, que vos dei a vós outros e a vossos 
pais, como fiz a Siló. 

14bom storil tej hiši, na katero je 
priklicano moje ime in na katero se vi 
zanašate, in kraju, ki sem ga dal vam in 
vašim očetom, kakor sem storil Šilu. 

15 Lançar-vos-ei da minha presença, como 
arrojei a todos os vossos irmãos, a toda a 
posteridade de Efraim. 

15Zavrgel vas bom izpred svojih oči, kakor 
sem zavrgel vse vaše brate, ves Efrájimov 
rod. 

A intercessão do profeta não salvará o povo 
rebelde 

Ljudstvo malikuje 

16 Tu, pois, não intercedas por este povo, 
nem levantes por ele clamor ou oração, 
nem me importunes, porque eu não te 
ouvirei. 

16Ti pa ne moli za to ljudstvo, ne 
povzdiguj zanj mile prošnje in molitve ter 
ne posreduj pri meni, ker te ne bom 
poslušal. 

17 Acaso, não vês tu o que andam fazendo 
nas cidades de Judá e nas ruas de 
Jerusalém? 

17Mar ne vidiš, kaj počenjajo v Judovih 
mestih in po jeruzalemskih ulicah? 

18 Os filhos apanham a lenha, os pais 
acendem o fogo, e as mulheres amassam a 
farinha, para se fazerem bolos à Rainha 
dos Céus; e oferecem libações a outros 
deuses, para me provocarem à ira. 

18Otroci nabirajo drva, očetje prižigajo 
ogenj in ženske gnetejo testo, da naredijo 
kolače za kraljico neba; drugim bogovom 
darujejo pitne daritve, da me jezijo. 
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19 Acaso, é a mim que eles provocam à ira, 
diz o SENHOR, e não, antes, a si mesmos, 
para a sua própria vergonha? 

19Mar jezijo mene, govori Gospod, ali ne 
sami sebe, za sramoto njihovih obrazov? 

20 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que a minha ira e o meu furor se 
derramarão sobre este lugar, sobre os 
homens e sobre os animais, sobre as 
árvores do campo e sobre os frutos da 
terra; arderá e não se apagará. 

20Zato tako govori Gospod Bog: Glej, moja 
jeza in togota se razlijeta nad ta kraj, nad 
ljudi in nad živino, nad drevje poljá in sad 
zemlje; gorela bo in ne ugasne. 

A mera multiplicação dos sacrifícios é debalde Poslušnost, ne daritve 

21 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Ajuntai os vossos 
holocaustos aos vossos sacrifícios e comei 
carne. 

21Tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: Še žgalne daritve prištejte 
med svoje klavne daritve in pojejte njih 
meso! 

22 Porque nada falei a vossos pais, no dia 
em que os tirei da terra do Egito, nem lhes 
ordenei coisa alguma acerca de 
holocaustos ou sacrifícios. 

22Tisti dan, ko sem vaše očete izpeljal iz 
egiptovske dežele, jim nisem nič govoril in 
nič zapovedal o žgalnih in klavnih 
daritvah, 

23 Mas isto lhes ordenei, dizendo: Dai 
ouvidos à minha voz, e eu serei o vosso 
Deus, e vós sereis o meu povo; andai em 
todo o caminho que eu vos ordeno, para 
que vos vá bem. 

23ampak sem jim tole stvar zapovedal; 
rekel sem: »Poslušajte moj glas, tako bom 
vaš Bog in vi boste moje ljudstvo. Hodite 
po vsej poti, ki vam jo zapovedujem, da 
vam bo dobro!« 

24 Mas não deram ouvidos, nem 
atenderam, porém andaram nos seus 
próprios conselhos e na dureza do seu 
coração maligno; andaram para trás e não 
para diante. 

24Pa niso poslušali ne nastavili ušesa, 
ampak so hodili po svojih sklepih v trmi 
svojega hudobnega srca; hrbet so mi 
pokazali in ne obraza. 

25 Desde o dia em que vossos pais saíram 
da terra do Egito até hoje, enviei-vos todos 
os meus servos, os profetas, todos os dias; 
começando de madrugada, eu os enviei. 

25Od dne, ko so vaši očetje odšli iz 
egiptovske dežele, do tega dne sem 
nenehno dan na dan pošiljal k vam vse 
svoje služabnike preroke. 

26 Mas não me destes ouvidos, nem me 
atendestes; endurecestes a cerviz e fizestes 
pior do que vossos pais. 

26Toda niso me poslušali ne nastavili 
ušesa, temveč so bili trdovratni, ravnali so 
huje kot njihovi očetje. 
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27 Dir-lhes-ás, pois, todas estas palavras, 
mas não te darão ouvidos; chamá-los-ás, 
mas não te responderão. 

27Povej jim vse te besede, a ne bodo te 
poslušali, pokliči jih, a ne bodo ti 
odgovorili. 

28 Dir-lhes-ás: Esta é a nação que não 
atende à voz do SENHOR, seu Deus, e não 
aceita a disciplina; já pereceu, a verdade 
foi eliminada da sua boca. 

28Tedaj jim reci: »To je narod, ki ne 
posluša glasu Gospoda, svojega Boga, in 
ne sprejema opomina. Konec je zvestobe, 
izginila je iz njihovih ust.« 

Judá rejeitado por Deus Kazen za žrtvovanje otrok malikom 

29 Corta os teus cabelos consagrados, ó 
Jerusalém, e põe-te a prantear sobre os 
altos desnudos; porque já o SENHOR 
rejeitou e desamparou a geração objeto do 
seu furor; 

29Ostrizi svoje dolge lase in jih vrzi proč; 
na goljavah zapoj žalostinko! Kajti 
Gospod je zavrgel in zapustil rod, ki ga 
spravlja v bes. 

30 porque os filhos de Judá fizeram o que 
era mau perante mim, diz o SENHOR; 
puseram os seus ídolos abomináveis na 
casa que se chama pelo meu nome, para a 
contaminarem. 

30Judovci so namreč delali, kar je hudo v 
mojih očeh, govori Gospod. Postavili so 
svoje gnusobe v hišo, na katero je 
priklicano moje ime, in jo oskrunili. 

31 Edificaram os altos de Tofete, que está 
no vale do filho de Hinom, para 
queimarem a seus filhos e a suas filhas; o 
que nunca ordenei, nem me passou pela 
mente. 

31V Ge Ben Hinómu so zgradili višino 
Tofet, da so žrtvovali svoje sinove in hčere 
v ognju, česar jim nisem zapovedal in kar 
mi še na misel ni prišlo. 

32 Portanto, eis que virão dias, diz o 
SENHOR, em que já não se chamará 
Tofete, nem vale do filho de Hinom, mas 
o vale da Matança; os mortos serão 
enterrados em Tofete por não haver outro 
lugar. 

32Zato, glej, pridejo dnevi, govori Gospod, 
ko ne bodo več rekli Tofet in Ge Ben 
Hinóm, ampak Dolina morije; tedaj bodo 
v Tofetu pokopavali, ker drugod ne bo 
prostora. 

33 Os cadáveres deste povo servirão de 
pasto às aves dos céus e aos animais da 
terra; e ninguém haverá que os espante. 

33Trupla tega ljudstva bodo žrle ptice 
neba in zveri zemlje, ne da bi jih kdo podil 
proč. 

34 Farei cessar nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém a voz de folguedo e a de 
alegria, a voz de noivo e a de noiva; 
porque a terra se tornará em desolação. 

34Tedaj poskrbim, da v Judovih mestih in 
po jeruzalemskih ulicah umolkne glas 
vriskanja in glas veselja, glas ženina in 
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glas neveste, ker se bo dežela spremenila 
v razdejanje. 

Jeremias 8 Jeremija 8 

1 Naquele tempo, diz o SENHOR, lançarão 
para fora das suas sepulturas os ossos dos 
reis e dos príncipes de Judá, os ossos dos 
sacerdotes e dos profetas e os ossos dos 
habitantes de Jerusalém; 

1Tisti čas, govori Gospod, bodo izgrebli 
kosti Judovih kraljev, kosti njegovih 
knezov, kosti duhovnikov, kosti prerokov 
in kosti jeruzalemskih prebivalcev iz 
njihovih grobov 

2 espalhá-los-ão ao sol, e à lua, e a todo o 
exército do céu, a quem tinham amado, e 
a quem serviram, e após quem tinham ido, 
e a quem procuraram, e diante de quem se 
tinham prostrado; não serão recolhidos, 
nem sepultados; serão como esterco sobre 
a terra. 

2ter jih razmetali pred sonce, luno in vso 
nebesno vojsko, katere so ljubili, jim 
služili, za katerimi so hodili, katere so 
spraševali za svet in jih molili; ne bodo jih 
zbirali ne pokopavali, za gnoj bodo na 
površju zemlje. 

3 Escolherão antes a morte do que a vida 
todos os que restarem desta raça malvada 
que ficar nos lugares para onde os 
dispersei, diz o SENHOR dos Exércitos. 

3Tedaj bo vsemu ostanku, ki preostane od 
tega hudobnega rodu, na vseh krajih, 
kamor jih zavržem, smrt ljubša kot 
življenje, govori Gospod nad vojskami. 

O castigo é inevitável Trma brez primere 

4 Dize-lhes mais: Assim diz o SENHOR: 
Quando caem os homens, não se tornam a 
levantar? Quando alguém se desvia do 
caminho, não torna a voltar? 

4Reci jim: Tako govori Gospod: Ali ne 
vstane, kdor pade? Ali se ne vrne, kdor 
zablodi? 

5 Por que, pois, este povo de Jerusalém se 
desvia, apostatando continuamente? 
Persiste no engano e não quer voltar. 

5Zakaj pa to ljudstvo, Jeruzalem, vztraja v 
svojem odpadu? Trdno se držé slepila in se 
nočejo vrniti. 

6 Eu escutei e ouvi; não falam o que é reto, 
ninguém há que se arrependa da sua 
maldade, dizendo: Que fiz eu? Cada um 
corre a sua carreira como um cavalo que 
arremete com ímpeto na batalha. 

6Pazim in poslušam: govorijo, kar ni prav; 
nihče se ne kesa svoje hudobije, da bi 
rekel: »Kaj sem storil!« Vsak se v svojem 
teku obrača proč kakor konj, ki podivja v 
bitki. 

7 Até a cegonha no céu conhece as suas 
estações; a rola, a andorinha e o grou 
observam o tempo da sua arribação; mas 

7Celo štorklja pod nebom pozna svoj čas, 
grlica, lastovka in žerjav se pri prihodu 
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o meu povo não conhece o juízo do 
SENHOR. 

drže svojega časa: moje ljudstvo pa ne 
pozna Gospodove postave. 

 Pokvarjeni duhovniki in preroki 

8 Como, pois, dizeis: Somos sábios, e a lei 
do SENHOR está conosco? Pois, com 
efeito, a falsa pena dos escribas a 
converteu em mentira. 

8Kako morete reči: »Modri smo. 
Gospodova postava je pri nas!« Že! A glej, 
lažnivo pisalo pisarjev je iz nje naredilo 
laž. 

9 Os sábios serão envergonhados, 
aterrorizados e presos; eis que rejeitaram 
a palavra do SENHOR; que sabedoria é 
essa que eles têm? 

9Modri bodo osramočeni, prestrašeni in 
ujeti. Glej, Gospodovo besedo so zavrgli. 
Kakšno modrost še imajo? 

10 Portanto, darei suas mulheres a outros, 
e os seus campos, a novos possuidores; 
porque, desde o menor deles até ao maior, 
cada um se dá à ganância, e tanto o 
profeta como o sacerdote usam de 
falsidade. 

10Zato bom dal njihove žene drugim, 
njihove njive zavojevalcem. Kajti vsi od 
najmanjšega do največjega se pehajo za 
dobičkom. Varajo vsi, od preroka do 
duhovnika. 

11 Curam superficialmente a ferida do meu 
povo, dizendo: Paz, paz; quando não há 
paz. 

11Zlom hčere mojega ljudstva hočejo 
ozdraviti na lahko, s tem da govorijo: 
»Mir, mir«, ko vendar ni miru. 

12 Serão envergonhados, porque cometem 
abominação sem sentir por isso vergonha; 
nem sabem que coisa é envergonhar-se. 
Portanto, cairão com os que caem; quando 
eu os castigar, tropeçarão, diz o SENHOR. 

12Mar se sramujejo, ker so počenjali 
gnusobo? Ne, sploh se ne sramujejo, ne 
znajo zardeti. Zato bodo padli s tistimi, ki 
padajo, se spotaknili ob času njih 
kaznovanja, govori Gospod. 

13 Eu os consumirei de todo, diz o 
SENHOR; não haverá uvas na vide, nem 
figos na figueira, e a folha já está murcha; 
e já lhes designei os que passarão sobre 
eles. 

13Če odločno sežem po njih, govori 
Gospod, ni grozdja na trti ne smokev na 
figovcu, še listje je ovenelo: zato jih 
izročim takim, ki jih bodo znali ukloniti! 

 Nove grožnje 

14 Por que estamos ainda assentados aqui? 
Reuni-vos, e entremos nas cidades 
fortificadas e ali pereçamos; pois o 
SENHOR já nos decretou o perecimento e 

14Čemu posedamo tu? Zberite se in 
pojdimo v utrjena mesta, naj tam 
končamo! Kajti Gospod, naš Bog, hoče naš 
konec, daje nam piti zastrupljeno vodo, 
ker smo grešili zoper Gospoda. 
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nos deu a beber água venenosa, porquanto 
pecamos contra o SENHOR. 
15 Espera-se a paz, e nada há de bom; o 
tempo da cura, e eis o terror. 

15Upali smo na mir, pa ni nič dobrega, na 
čas ozdravljenja, pa glej, strah. 

16 Desde Dã se ouve o resfolegar dos seus 
cavalos; toda a terra treme à voz dos 
rinchos dos seus garanhões; e vêm e 
devoram a terra e a sua abundância, a 
cidade e os que habitam nela. 

16Od Dana se sliši prhanje njegovih konj, 
od rezgetanja njegovih žrebcev se trese 
vsa dežela. Prihajajo žret deželo in kar jo 
napolnjuje, mesta z njihovimi prebivalci. 

17 Porque eis que envio para entre vós 
serpentes, áspides contra as quais não há 
encantamento, e vos morderão, diz o 
SENHOR. 

17Glejte, pošiljam na vas kače strupenjače, 
proti katerim ni nobenega zarotila, da vas 
opikajo, govori Gospod. 

A dor do profeta por causa da ruína do povo Preroka boli narodova nesreča 

18 Oh! Se eu pudesse consolar-me na 
minha tristeza! O meu coração desfalece 
dentro de mim. 

18Veselje je šlo, žalost me navdaja, moje 
srce je potrto. 

19 Eis a voz do clamor da filha do meu 
povo de terra mui remota: Não está o 
SENHOR em Sião? Não está nela o seu 
Rei? Por que me provocaram à ira com as 
suas imagens de escultura, com os ídolos 
dos estrangeiros? 

19Čuj, hči mojega ljudstva kliče na pomoč 
iz daljne dežele: »Ali ni več Gospoda na 
Sionu, ni več tam njegovega Kralja? « – 
»Zakaj so me jezili z izrezanimi podobami, 
s tujimi praznimi maliki?« – 

20 Passou a sega, findou o verão, e nós não 
estamos salvos. 

20»Minila je žetev, poletje je mimo, mi pa 
še nismo rešeni!« 

21 Estou quebrantado pela ferida da filha 
do meu povo; estou de luto; o espanto se 
apoderou de mim. 

21Ker se je zlomila hči mojega ljudstva, 
sem se tudi jaz zlomil, medlim, groza me 
prevzema. 

22 Acaso, não há bálsamo em Gileade? Ou 
não há lá médico? Por que, pois, não se 
realizou a cura da filha do meu povo? 

22Ali ni več balzama v Gileádu, ni tam 
nobenega zdravnika? Zakaj se ne zaceli 
rana hčeri mojega ljudstva? 

Jeremias 9 
 

1 Prouvera a Deus a minha cabeça se 
tornasse em águas, e os meus olhos, em 

23 O, da bi moja glava bila voda in moje 
oko studenec solza, da bi lahko jokal dan 
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fonte de lágrimas! Então, choraria de dia 
e de noite os mortos da filha do meu povo. 

in noč nad pobitimi hčere mojega 
ljudstva! 

 
Jeremija 9 

 
Nezvestoba ljudstva 

2 Prouvera a Deus eu tivesse no deserto 
uma estalagem de caminhantes! Então, 
deixaria o meu povo e me apartaria dele, 
porque todos eles são adúlteros, são um 
bando de traidores; 

1 O, da bi imel v puščavi popotniško kočo: 
zapustil bi svoje ljudstvo in odšel od njih! 
Kajti vsi so prešuštniki, truma sleparjev. 

3 curvam a língua, como se fosse o seu 
arco, para a mentira; fortalecem-se na 
terra, mas não para a verdade, porque 
avançam de malícia em malícia e não me 
conhecem, diz o SENHOR. 

2Svoj jezik napenjajo kakor lok; z lažjo in 
nezvestobo gospodujejo v deželi. Letajo od 
hudobije do hudobije, mene pa ne 
poznajo, govori Gospod. 

4 Guardai-vos cada um do seu amigo e de 
irmão nenhum vos fieis; porque todo 
irmão não faz mais do que enganar, e todo 
amigo anda caluniando. 

3Vsak naj se varuje svojega prijatelja, naj 
ne zaupa nobenemu bratu, kajti vsak brat 
na vso moč goljufa in vsak prijatelj hodi 
okrog in obrekuje. 

5 Cada um zomba do seu próximo, e não 
falam a verdade; ensinam a sua língua a 
proferir mentiras; cansam-se de praticar a 
iniqüidade. 

4Drug drugega varajo, nobeden ne govori 
resnice. Svoj jezik so navadili na laž, ne 
naveličajo se delati krivice. 

6 Vivem no meio da falsidade; pela 
falsidade recusam conhecer-me, diz o 
SENHOR. 

5Prebivaš sredi zvijačnosti, zaradi 
zvijačnosti me nočejo poznati, govori 
Gospod. 

Ameaças de ruína e exílio  
7 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis que eu os acrisolarei e os 
provarei; porque de que outra maneira 
procederia eu com a filha do meu povo? 

6Zato tako govori Gospod nad vojskami: 
Glej, topil jih bom in preizkušal. Kaj 
drugega naj bi storil zaradi hčere mojega 
ljudstva? 

8 Flecha mortífera é a língua deles; falam 
engano; com a boca fala cada um de paz 
com o seu companheiro, mas no seu 
interior lhe arma ciladas. 

7Njihov jezik je morilna puščica, govori 
zvijačno; z usti vsak miroljubno govori z 
bližnjim, v srcu pa mu nastavlja past. 
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9 Acaso, por estas coisas não os castigaria? 
– diz o SENHOR; ou não me vingaria eu de 
nação tal como esta? 

8Mar naj jih ne kaznujem za vse to? govori 
Gospod. Naj se ne maščujem nad takim 
narodom? 

 Žalostinka o Sionu 

10 Pelos montes levantarei choro e pranto 
e pelas pastagens do deserto, lamentação; 
porque já estão queimadas, e ninguém 
passa por elas; já não se ouve ali o mugido 
de gado; tanto as aves dos céus como os 
animais fugiram e se foram. 

9Jok in žalovanje začnem zavoljo gorá, 
žalostinko zavoljo pašnikov v puščavi. 
Opusteli so, nihče ne hodi čeznje, ne sliši 
se več glas črede. Od ptic neba do živine, 
vse je ubežalo, odšlo. 

11 Farei de Jerusalém montões de ruínas, 
morada de chacais; e das cidades de Judá 
farei uma assolação, de sorte que fiquem 
desabitadas. 

10Iz Jeruzalema bom naredil kup razvalin, 
brlog šakalov. Judova mesta bom 
spremenil v pustinjo, kjer nihče ne 
prebiva. 

12 Quem é o homem sábio, que entenda 
isto, e a quem falou a boca do SENHOR, 
homem que possa explicar por que razão 
pereceu a terra e se queimou como 
deserto, de sorte que ninguém passa por 
ela? 

11Kdo je tako moder, da bo to razumel, in 
komu so govorila Gospodova usta, da bo 
to sporočil? Zakaj propada dežela in je 
opustela kakor puščava, da nihče ne hodi 
skoznjo? 

13 Respondeu o SENHOR: Porque 
deixaram a minha lei, que pus perante 
eles, e não deram ouvidos ao que eu disse, 
nem andaram nela. 

12 Gospod govori: Ker so zapustili mojo 
postavo, ki sem jim jo predložil, in niso 
poslušali mojega glasu, ne po njem živeli, 

14 Antes, andaram na dureza do seu 
coração e seguiram os baalins, como lhes 
ensinaram os seus pais. 

13ampak so sledili trmi svojega srca in 
Báalom, kakor so jih naučili njihovi očetje, 

15 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, Deus de Israel: Eis que 
alimentarei este povo com absinto e lhe 
darei a beber água venenosa. 

14zato tako govori Gospodnad vojskami, 
Izraelov Bog: Glej, hranil jih bom, to 
ljudstvo, s pelinom in jih napajal z 
zastrupljeno vodo. 

16 Espalhá-los-ei entre nações que nem 
eles nem seus pais conheceram; e enviarei 
a espada após eles, até que eu venha a 
consumi-los. 

15Razkropil jih bom med narode, ki jih 
niso poznali ne oni sami ne njihovi očetje, 
in bom za njimi poslal meč, dokler jih ne 
pokončam. 
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17 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Considerai e chamai carpideiras, para que 
venham; mandai procurar mulheres 
hábeis, para que venham. 

16Tako govori Gospod nad vojskami: 
Dajte, pokličite žalovalke, da pridejo, in 
pošljite po izurjene ženske. 

18 Apressem-se e levantem sobre nós o seu 
lamento, para que os nossos olhos se 
desfaçam em lágrimas, e as nossas 
pálpebras destilem água. 

17Hitro naj pridejo in zapojejo žalostinko 
nad nami, da se naše oči raztope v solzah 
in prikaplja voda z naših trepalnic. 

19 Porque uma voz de pranto se ouve de 
Sião: Como estamos arruinados! Estamos 
sobremodo envergonhados, porque 
deixamos a terra, e eles transtornaram as 
nossas moradas. 

18Čuj, glas žalostinke se sliši s Siona: 
»Kako smo uničeni, silno osramočeni, ker 
moramo zapustiti deželo, ker so podrli 
naše domove.« 

20 Ouvi, pois, vós, mulheres, a palavra do 
SENHOR, e os vossos ouvidos recebam a 
palavra da sua boca; ensinai o pranto a 
vossas filhas; e, cada uma à sua 
companheira, a lamentação. 

19Poslušajte torej, ženske, 
Gospodovo besedo! Vaše uho naj sprejme 
besedo njegovih ust! Učite svoje hčere 
žalostinko, druga drugo pogrebno pesem: 

21 Porque a morte subiu pelas nossas 
janelas e entrou em nossos palácios; 
exterminou das ruas as crianças e os 
jovens, das praças. 

20»Smrt nam je prilezla skoz okna, prišla v 
naše palače, pobrala je otroka s ceste, 
mladeniče s trgov.« 

22 Fala: Assim diz o SENHOR: Os 
cadáveres dos homens jazerão como 
esterco sobre o campo e cairão como 
gavela atrás do segador, e não há quem a 
recolha. 

21Govôri: »Tako govori Gospod: Človeška 
trupla padajo kakor gnoj na površje polja, 
kakor požeto žito za žanjcem, ki ga nihče 
ne pobira.« 

Conhecer a Deus constitui a glória do homem Prava modrost 

23 Assim diz o SENHOR: Não se glorie o 
sábio na sua sabedoria, nem o forte, na sua 
força, nem o rico, nas suas riquezas; 

22Tako govori Gospod: Modri naj se ne 
ponaša s svojo modrostjo, močni naj se ne 
ponaša s svojo močjo, bogati naj se ne 
ponaša s svojim bogastvom. 

24 mas o que se gloriar, glorie-se nisto: em 
me conhecer e saber que eu sou o SENHOR 
e faço misericórdia, juízo e justiça na 

23Kdor se marveč hoče ponašati, naj se 
ponaša s tem, da je razumen in pozna 
mene, da sem jaz Gospod, ki delam dobro, 
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terra; porque destas coisas me agrado, diz 
o SENHOR. 

prav in pravično na zemlji. To mi je 
namreč všeč, govori Gospod. 

 Lažna obreza 

25 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em 
que castigarei a todos os circuncidados 
juntamente com os incircuncisos: 

24Glej, pridejo dnevi, govori Gospod, ko 
bom kaznoval vse, ki so kljub obrezi 
neobrezani: 

26 ao Egito, e a Judá, e a Edom, e aos filhos 
de Amom, e a Moabe, e a todos os que 
cortam os cabelos nas têmporas e habitam 
no deserto; porque todas as nações são 
incircuncisas, e toda a casa de Israel é 
incircuncisa de coração. 

25Egipt in Juda, Edóm, Amónce in Moáb 
ter vse ostrižene na sencih, ki bivajo v 
puščavi; kajti vsi ti narodi so neobrezani 
in vsa Izraelova hiša je neobrezanega srca. 

Jeremias 10 Jeremija 10 

Contraste entre o Senhor e os ídolos Maliki in resnični Bog 

1 Ouvi a palavra que o SENHOR vos fala a 
vós outros, ó casa de Israel. 

1Poslušajte besedo, ki vam jo govori 
Gospod, Izraelova hiša! 

2 Assim diz o SENHOR: Não aprendais o 
caminho dos gentios, nem vos espanteis 
com os sinais dos céus, porque com eles os 
gentios se atemorizam. 

2Tako govori Gospod: Ne učite se poti 
narodov in ne bojte se znamenj na nebu, 
kajti le pogani se jih bojijo. 

3 Porque os costumes dos povos são 
vaidade; pois cortam do bosque um 
madeiro, obra das mãos do artífice, com 
machado; 

3Običaji ljudstev so namreč ničnost, le les, 
ki ga posekajo v gozdu in ga obrtnikova 
roka obdela s sekiro. 

4 com prata e ouro o enfeitam, com pregos 
e martelos o fixam, para que não oscile. 

4Okrasí ga s srebrom in z zlatom, pritrdi z 
žeblji in s kladivom, tako da ne omahne. 

5 Os ídolos são como um espantalho em 
pepinal e não podem falar; necessitam de 
quem os leve, porquanto não podem 
andar. Não tenhais receio deles, pois não 
podem fazer mal, e não está neles o fazer 
o bem. 

5Maliki so kakor strašilo na polju s 
kumaricami, ne morejo govoriti; nositi jih 
morajo, ker ne morejo hoditi. Ne bojte se 
jih, saj ne morejo škodovati, a tudi dobro 
storiti ni v njihovi moči. 

6 Ninguém há semelhante a ti, ó SENHOR; 
tu és grande, e grande é o poder do teu 
nome. 

6Nobeden ni tebi, Gospod, enak; ti si velik 
in veliko je tvoje ime v môči. 
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7 Quem te não temeria a ti, ó Rei das 
nações? Pois isto é a ti devido; porquanto, 
entre todos os sábios das nações e em todo 
o seu reino, ninguém há semelhante a ti. 

7Kdo bi se te ne bal, kralj narodov? Zares, 
tebi to pritiče. Saj med vsemi modreci 
narodov in v vseh njihovih kraljestvih ni 
nobeden tebi enak. 

8 Mas eles todos se tornaram estúpidos e 
loucos; seu ensino é vão e morto como um 
pedaço de madeira. 

8Vsi po vrsti so neumni in bedasti, nauk o 
ničnostih: les je to. 

9 Traz-se prata batida de Társis e ouro de 
Ufaz; os ídolos são obra de artífice e de 
mãos de ourives; azuis e púrpuras são as 
suas vestes; todos eles são obra de homens 
hábeis. 

9Kovano srebro prinašajo iz Taršíša in 
zlato iz Ufáza. Delo kiparja in rok zlatarja 
so, višnjev in rdeč škrlat je njihovo 
oblačilo, vsi so delo spretnih obrtnikov. 

10 Mas o SENHOR é verdadeiramente 
Deus; ele é o Deus vivo e o Rei eterno; do 
seu furor treme a terra, e as nações não 
podem suportar a sua indignação. 

10 Gospod pa je resnični Bog, živi Bog in 
večni Kralj. Od njegovega gneva se strese 
zemlja, narodi ne vzdržijo njegovega srda. 

11 Assim lhes direis: Os deuses que não 
fizeram os céus e a terra desaparecerão da 
terra e de debaixo destes céus. 

11Tako jim recite: »Bogovi, ki niso naredili 
neba in zemlje, naj izginejo z zemlje in 
izpod neba.« 

12 O SENHOR fez a terra pelo seu poder; 
estabeleceu o mundo por sua sabedoria e 
com a sua inteligência estendeu os céus. 

12On je naredil zemljo s svojo močjo, 
utemeljil svet s svojo modrostjo in s svojo 
razumnostjo razpel nebo. 

13 Fazendo ele ribombar o trovão, logo há 
tumulto de águas no céu, e sobem os 
vapores das extremidades da terra; ele cria 
os relâmpagos para a chuva e dos seus 
depósitos faz sair o vento. 

13Ko zadoni njegov glas, zašumijo vode na 
nebu, on vzdiguje meglo od konca zemlje; 
ob dežju dela bliske in iz svojih shramb 
spušča veter. 

14 Todo homem se tornou estúpido e não 
tem saber; todo ourives é envergonhado 
pela imagem que ele mesmo esculpiu; pois 
as suas imagens são mentira, e nelas não 
há fôlego. 

14Vsak človek je neumen, če tega ne ve; 
osramočen je vsak podobar zaradi rezane 
podobe, ker je njegova podoba prevara, 
ker v njej ni duha. 

15 Vaidade são, obra ridícula; no tempo do 
seu castigo, virão a perecer. 

15Ničnost so, smešno delo; ob času njih 
kaznovanja bodo uničene. 
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16 Não é semelhante a estas Aquele que é 
a Porção de Jacó; porque ele é o Criador 
de todas as coisas, e Israel é a tribo da sua 
herança; SENHOR dos Exércitos é o seu 
nome. 

16Jakobov delež ni kakor oni, saj je 
stvarnik vsega; in Izrael je rod njegove 
dediščine. Gospod nad vojskami mu je 
ime. 

Lamento sobre a desolação de Judá Preplah v deželi 

17 Tira do chão a tua trouxa, ó filha de 
Sião, que moras em lugar sitiado. 

17Poberi s tal svojo culo, prebivalka 
obleganega kraja. 

18 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
desta vez arrojarei para fora os moradores 
da terra e os angustiarei, para que venham 
a senti-lo. 

18Tako namreč govori Gospod: Glej, tokrat 
izženem prebivalce dežele in jih spravim v 
stisko, da me najdejo. 

19 Ai de mim, por causa da minha ruína! É 
mui grave a minha ferida; então, eu disse: 
com efeito, é isto o meu sofrimento, e 
tenho de suportá-lo. 

19Gorje mi zaradi mojega zloma, strašen je 
moj udarec! A rekel sem: To je moja 
bolečina, ki jo bom moral prenesti. 

20 A minha tenda foi destruída, todas as 
cordas se romperam; os meus filhos se 
foram e já não existem; ninguém há que 
levante a minha tenda e lhe erga as lonas. 

20Moj šotor je razdejan, vse moje vrvi so 
potrgane, moji otroci so odšli od mene in 
jih ni več. Nikogar ni, ki bi spet razpel moj 
šotor in razgrnil moje zastore. 

21 Porque os pastores se tornaram 
estúpidos e não buscaram ao SENHOR; 
por isso, não prosperaram, e todos os seus 
rebanhos se acham dispersos. 

21Pastirji so bili suroveži, niso iskali 
Gospoda, zato niso imeli uspeha, vsa 
njihova čreda se je razkropila. 

22 Eis aí um rumor! Eis que vem grande 
tumulto da terra do Norte, para fazer das 
cidades de Judá uma assolação, morada de 
chacais. 

22Čuj, glas! Glej, prihaja: silen hrup iz 
severne dežele, da se Judova mesta 
spremene v pustinjo, v brlog šakalov. 

 Jeremijeva molitev 

23 Eu sei, ó SENHOR, que não cabe ao 
homem determinar o seu caminho, nem ao 
que caminha o dirigir os seus passos. 

23Vem, Gospod: človek ne usmerja svoje 
poti, popotnik ne določa svojih korakov. 

24 Castiga-me, ó SENHOR, mas em justa 
medida, não na tua ira, para que não me 
reduzas a nada. 

24Kaznuj me, Gospod, vendar kakor je 
prav, nikar v svoji jezi, da me ne ponižaš 
preveč. 
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25 Derrama a tua indignação sobre as 
nações que não te conhecem e sobre os 
povos que não invocam o teu nome; 
porque devoraram a Jacó, devoraram-no, 
consumiram-no e assolaram a sua morada. 

25Razlij svoj srd nad narode, ki te ne 
poznajo, nad rodove, ki ne kličejo tvojega 
imena. Kajti požrli so Jakoba; požrli so ga 
in pokončali in opustošili njegov pašnik. 

Jeremias 11 Jeremija 11 

A aliança é violada Jeremija in besede zaveze 

1 Palavra que veio a Jeremias, da parte do 
SENHOR, dizendo: 

1Beseda, ki se je zgodila Jeremiju od 
Gospoda, rekoč: 

2 Ouve as palavras desta aliança e fala aos 
homens de Judá e aos habitantes de 
Jerusalém; 

2Poslušajte besede te zaveze. Govôri jih 
Judovim možem in jeruzalemskim 
prebivalcem. 

3 dize-lhes: Assim diz o SENHOR, o Deus 
de Israel: Maldito o homem que não 
atentar para as palavras desta aliança, 

3Reci jim: Tako govori Gospod, Izraelov 
Bog. Preklet bodi vsak, kdor ne posluša 
besed te zaveze, 

4 que ordenei a vossos pais, no dia em que 
os tirei da terra do Egito, da fornalha de 
ferro, dizendo: dai ouvidos à minha voz e 
fazei tudo segundo o que vos mando; 
assim, vós me sereis a mim por povo, e eu 
vos serei a vós outros por Deus; 

4ki sem jo zapovedal vašim očetom tisti 
dan, ko sem jih izpeljal iz egiptovske 
dežele, iz talilnice železa, in rekel: 
Poslušajte moj glas in delajte vse tako, 
kakor vam zapovedujem. Tako boste moje 
ljudstvo in jaz bom vaš Bog, 

5 para que confirme o juramento que fiz a 
vossos pais de lhes dar uma terra que 
manasse leite e mel, como se vê neste dia. 
Então, eu respondi e disse: amém, ó 
SENHOR! 

5da izpolnim prisego, ki sem jo dal vašim 
očetom, da jim dam deželo, v kateri se 
cedita mleko in med, kakor ta dan. Tedaj 
sem odgovoril in rekel: »Velja, Gospod.« 

 Prelom zaveze 

6 Tornou-me o SENHOR: Apregoa todas 
estas palavras nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém, dizendo: Ouvi as 
palavras desta aliança e cumpri-as. 

6Potem mi je rekel Gospod: Oznani vse te 
besede v Judovih mestih in po 
jeruzalemskih ulicah; reci: Poslušajte 
besede te zaveze in jih izpolnjujte. 

7 Porque, deveras, adverti a vossos pais, no 
dia em que os tirei da terra do Egito, até 
ao dia de hoje, testemunhando desde cedo 

7Kajti vaše očete sem od tistega dne, ko 
sem jih pripeljal iz egiptovske dežele, pa 
do tega dne nenehno najresneje 
opominjal, rekoč: Poslušajte moj glas. 
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cada dia, dizendo: dai ouvidos à minha 
voz. 
8 Mas não atenderam, nem inclinaram o 
seu ouvido; antes, andaram, cada um, 
segundo a dureza do seu coração maligno; 
pelo que fiz cair sobre eles todas as 
ameaças desta aliança, a qual lhes ordenei 
que cumprissem, mas não cumpriram. 

8Pa niso poslušali ne nastavili ušesa, 
ampak je vsak hodil v trmi svojega 
hudobnega srca. Zato sem poslal nadnje 
vse besede te zaveze, katero sem jim 
ukazal izpolnjevati, pa je niso izpolnjevali. 

9 Disse-me ainda o SENHOR: Uma 
conspiração se achou entre os homens de 
Judá, entre os habitantes de Jerusalém. 

9 Gospod mi je še rekel: Zarota je med 
Judovimi možmi in jeruzalemskimi 
prebivalci: 

10 Tornaram às maldades de seus 
primeiros pais, que recusaram ouvir as 
minhas palavras; andaram eles após 
outros deuses para os servir; a casa de 
Israel e a casa de Judá violaram a minha 
aliança, que eu fizera com seus pais. 

10vrnili so se h krivdam svojih davnih 
očetov, ki niso marali poslušati mojih 
besed; hodili so za drugimi bogovi in jim 
služili. Izraelova in Judova hiša sta 
prelomili zavezo, ki sem jo sklenil z 
njihovimi očeti. 

11 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
trarei mal sobre eles, de que não poderão 
escapar; clamarão a mim, porém não os 
ouvirei. 

11Zato tako govori Gospod: Glej, spravim 
nadnje nesrečo, ki ji ne bodo mogli uteči. 
In če bodo vpili k meni, jih ne bom uslišal. 

12 Então, as cidades de Judá e os 
habitantes de Jerusalém irão aos deuses a 
quem eles queimaram incenso e a eles 
clamarão; porém estes, de nenhuma sorte, 
os livrarão do tempo do seu mal. 

12Judova mesta in jeruzalemski prebivalci 
naj gredo in vpijejo k bogovom, katerim 
so zažigali kadilo. A nikakor jim ne bodo 
mogli pomagati ob času njihove nesreče! 

13 Porque, ó Judá, segundo o número das 
tuas cidades, são os teus deuses; segundo 
o número das ruas de Jerusalém, 
levantaste altares para vergonhosa coisa, 
isto é, para queimares incenso a Baal. 

13Tvoji bogovi, Juda, so postali številni 
kakor tvoja mesta, in kolikor je ulic v 
Jeruzalemu, toliko oltarjev ste postavili 
sramoti, oltarjev, na katerih zažigate 
kadilo Báalu. 

14 Tu, pois, não ores por este povo, nem 
levantes por eles clamor nem oração; 
porque não os ouvirei quando eles 
clamarem a mim, por causa do seu mal. 

14Ti pa ne moli za to ljudstvo in ne 
povzdiguj svoje mile prošnje in molitve, 
ker jih ne bom uslišal, ko bodo klicali k 
meni spričo svoje nesreče. 
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15 Que direito tem na minha casa a minha 
amada, ela que cometeu vilezas? Acaso, ó 
amada, votos e carnes sacrificadas 
poderão afastar de ti o mal? Então, 
saltarias de prazer. 

15Kaj hoče moja ljuba v moji hiši s svojimi 
sramotnimi dejanji? Ali bodo zaobljube in 
posvečeno meso mogli odvrniti nesrečo od 
tebe? Se tedaj moreš veseliti? 

16 O SENHOR te chamou de oliveira verde, 
formosa por seus deliciosos frutos; mas 
agora, à voz de grande tumulto, acendeu 
fogo ao redor dela e consumiu os seus 
ramos. 

16»Zeleno oljko z lepimi sadeži in bujno 
rastjo« te je nekoč imenoval Gospod. A s 
hrumom velikega viharja bom zažgal 
ogenj na njej, da ji bodo veje zgorele. 

17 Porque o SENHOR dos Exércitos, que te 
plantou, pronunciou contra ti o mal, pela 
maldade que a casa de Israel e a casa de 
Judá para si mesmas fizeram, pois me 
provocaram à ira, queimando incenso a 
Baal. 

17 Gospod nad vojskami te je zasadil, a ti 
je zagrozil z nesrečo zavoljo hudobije, ki 
jo počenjata Izraelova in Judova hiša, da 
me jezita, ko zažigata kadilo Báalu. 

Conspiração contra Jeremias Jeremija preganjajo v Anatótu 

18 O SENHOR mo fez saber, e eu o soube; 
então, me fizeste ver as suas maquinações. 

18 Gospod mi je dal spoznati in tako sem 
spoznal; takrat si mi razkril njihova 
dejanja. 

19 Eu era como manso cordeiro, que é 
levado ao matadouro; porque eu não sabia 
que tramavam projetos contra mim, 
dizendo: Destruamos a árvore com seu 
fruto; a ele cortemo-lo da terra dos 
viventes, e não haja mais memória do seu 
nome. 

19Bil sem kakor krotko jagnje, ki ga peljejo 
v zakol. Nisem vedel, da so kovali naklepe 
proti meni: »Pokončajmo drevo z 
njegovim sadom vred in iztrebimo ga iz 
dežele živih, da njegovo ime ne bo več 
ostalo v spominu.« 

20 Mas, ó SENHOR dos Exércitos, justo 
Juiz, que provas o mais íntimo do coração, 
veja eu a tua vingança sobre eles; pois a ti 
revelei a minha causa. 

20 Gospod nad vojskami, ti sodiš pravično, 
preizkušaš obisti in srce, naj vidim tvoje 
maščevanje nad njimi, saj sem tebi zaupal 
svojo pravdo. 

21 Portanto, assim diz o SENHOR acerca 
dos homens de Anatote que procuram a 
tua morte e dizem: Não profetizes em o 
nome do SENHOR, para que não morras às 
nossas mãos. 

21Zato tako govori Gospod proti ljudem v 
Anatótu: Tiste, ki ti strežejo po življenju in 
govorijo: »Ne prerokuj v 
Gospodovem imenu, sicer umreš od naših 
rok« – 
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22 Sim, assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Eis que eu os punirei; os jovens morrerão 
à espada, os seus filhos e as suas filhas 
morrerão de fome. 

22zato tako govori Gospod nad vojskami – 
glej, tiste bom kaznoval; mladi umrejo pod 
mečem, njihovi sinovi in hčere umrejo od 
lakote. 

23 E não haverá deles resto nenhum, 
porque farei vir o mal sobre os homens de 
Anatote, no ano da sua punição. 

23Nobeden izmed njih ne preostane. Kajti 
nesrečo pripeljem nad ljudi v Anatótu, leto 
njihovega kaznovanja. 

Jeremias 12 Jeremija 12 

A queixa de Jeremias Jeremija se pritožuje Bogu 

1 Justo és, ó SENHOR, quando entro 
contigo num pleito; contudo, falarei 
contigo dos teus juízos. Por que prospera 
o caminho dos perversos, e vivem em paz 
todos os que procedem perfidamente? 

1Ti, Gospod, imaš prav, kadar koli se 
pravdam s teboj, vendar bi o nekaterih 
sodbah rad govoril s teboj: Zakaj je pot 
krivičnih uspešna? Zakaj žive v miru vsi, 
ki izdajalsko izdajajo? 

2 Plantaste-os, e eles deitaram raízes; 
crescem, dão fruto; têm-te nos lábios, mas 
longe do coração. 

2Zasadil si jih, pognali so korenine, rastejo 
in dajejo sad. Blizu si njihovim ustom, a 
daleč od njihovega srca. 

3 Mas tu, ó SENHOR, me conheces, tu me 
vês e provas o que sente o meu coração 
para contigo. Arranca-os como as ovelhas 
para o matadouro e destina-os para o dia 
da matança. 

3Ti, Gospod, me poznaš, me vidiš, 
preizkusil si moje srce, da je s tabo. Izloči 
jih kakor ovce za zakol, določi jih za dan 
poboja. 

4 Até quando estará de luto a terra, e se 
secará a erva de todo o campo? Por causa 
da maldade dos que habitam nela, 
perecem os animais e as aves; porquanto 
dizem: Ele não verá o nosso fim. 

4Doklej naj žaluje dežela, se suši zelišče po 
vsem polju? Zaradi hudobije njenih 
prebivalcev poginjajo živina in ptice, ker 
pravijo: »Ne vidi naše prihodnosti.« 

A resposta de Deus Bog odgovarja preroku 

5 Se te fatigas correndo com homens que 
vão a pé, como poderás competir com os 
que vão a cavalo? Se em terra de paz não 
te sentes seguro, que farás na floresta do 
Jordão? 

5Če te je upehala že tekma s pešci, kako 
boš tekmoval s konji?! Če se le v mirni 
deželi čutiš varnega, kaj boš počel v 
goščavi Jordana? 

6 Porque até os teus irmãos e a casa de teu 
pai, eles próprios procedem perfidamente 

6Kajti celo tvoji bratje in hiša tvojega 
očeta, celo ti so te izdali, tudi ti vpijejo za 



2094 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

contigo; eles mesmos te perseguem com 
fortes gritos. Não te fies deles ainda que te 
digam coisas boas. 

tabo na vse grlo. Ne verjemi jim, čeprav 
lepo govorijo s tabo! 

Deus castiga os devastadores do país Gospodova žalostinka o razdejanju dežele 

7 Desamparei a minha casa, abandonei a 
minha herança; a que mais eu amava 
entreguei na mão de seus inimigos. 

7Zapustil sem svojo hišo, zavrgel svojo 
dediščino, ljubljenko svojega srca sem dal 
v roke njenih sovražnikov. 

8 A minha herança tornou-se-me como 
leão numa floresta; levantou a voz contra 
mim; por isso, eu a aborreci. 

8Moja dediščina je postala zame kakor lev 
v gozdu. Proti meni je vzdignila svoj glas, 
zato jo sovražim. 

9 Acaso, é para mim a minha herança ave 
de rapina de várias cores contra a qual se 
ajuntam outras aves de rapina? Ide, pois, 
ajuntai todos os animais do campo, trazei-
os para a devorarem. 

9Moja dediščina mi je kakor pisana 
roparica, ptice roparice, spravite se nanjo! 
Dajte, zberite se, vse poljske živali, pridite 
žret. 

10 Muitos pastores destruíram a minha 
vinha e pisaram o meu quinhão; a porção 
que era o meu prazer, tornaram-na em 
deserto. 

10Veliko pastirjev pustoši moj vinograd, 
mendrajo moj delež, spreminjajo moj 
ljubljeni delež v opustelo puščavo. 

11 Em assolação a tornaram, e a mim 
clama no seu abandono; toda a terra está 
devastada, porque ninguém há que tome 
isso a peito. 

11V pustinjo ga spreminjajo, opustel žaluje 
po meni. Vsa dežela je opustošena, a nihče 
si tega ne jemlje k srcu. 

12 Sobre todos os altos desnudos do 
deserto vieram destruidores; porque a 
espada do SENHOR devora de um a outro 
extremo da terra; não há paz para 
ninguém. 

12Čez vse goljave v puščavi vdirajo 
pokončevalci; kajti Gospod ima meč, ki 
žre od enega do drugega konca dežele, 
nobeno meso nima miru. 

13 Semearam trigo e segaram espinhos; 
cansaram-se, mas sem proveito algum. 
Envergonhados sereis dos vossos frutos, 
por causa do brasume da ira do SENHOR. 

13Sejejo pšenico, žanjejo trnje, mučijo se, 
pa nič ne dosežejo. Osramočeni so pri 
svojih žetvah zaradi Gospodove srdite 
jeze. 

As finalidades do castigo de Deus Sodba in rešitev sosednih narodov 

14 Assim diz o SENHOR acerca de todos os 
meus maus vizinhos, que se apoderam da 
minha herança, que deixei ao meu povo 

14Tako govori Gospod o vseh mojih 
hudobnih sosedih, ki segajo po dediščini, 
ki sem jo dal svojemu ljudstvu Izraelu: 
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de Israel: Eis que os arrancarei da sua terra 
e a casa de Judá arrancarei do meio deles. 

»Glej, izrujem jih iz njihove dežele in 
Judovo hišo izrujem iz njihove srede. 

15 E será que, depois de os haver 
arrancado, tornarei a compadecer-me 
deles e os farei voltar, cada um à sua 
herança, cada um à sua terra. 

15Potem ko jih izrujem, se jih bom spet 
usmilil in jih pripeljal nazaj, vsakega v 
njegovo dediščino in vsakega v njegovo 
deželo. 

16 Se diligentemente aprenderem os 
caminhos do meu povo, jurando pelo meu 
nome: Tão certo como vive o SENHOR, 
como ensinaram o meu povo a jurar por 
Baal, então, serão edificados no meio do 
meu povo. 

16Če se potem dobro naučijo poti mojega 
ljudstva, da bodo prisegali pri mojem 
imenu: ›Kakor živi Gospod‹, kakor so učili 
moje ljudstvo prisegati pri Báalu, tedaj se 
bodo nastanili sredi mojega ljudstva. 

17 Mas, se não quiserem ouvir, arrancarei 
tal nação, arrancá-la-ei e a farei perecer, 
diz o SENHOR. 

17Če pa ne bodo poslušali, bom takšen 
narod neusmiljeno izruval in uničil,« 
govori Gospod. 

Jeremias 13 Jeremija 13 

O cinto de linho Platneni pas 

1 Assim me disse o SENHOR: Vai, compra 
um cinto de linho e põe-no sobre os 
lombos, mas não o metas na água. 

1Tako mi je rekel Gospod: »Pojdi, kupi si 
platnen pas in si ga deni okrog ledij; v 
vodo pa ga ne devaj!« 

2 Comprei o cinto, segundo a palavra do 
SENHOR, e o pus sobre os lombos. 

2Kupil sem si pas po Gospodovibesedi in si 
ga del okrog ledij. 

3 Então, pela segunda vez me veio a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

3In drugič se mi je zgodila 
Gospodovabeseda, rekoč: 

4 Toma o cinto que compraste e que tens 
sobre os lombos; dispõe-te, vai ao Eufrates 
e esconde-o ali na fenda de uma rocha. 

4»Vzemi pas, ki si ga kupil in ga nosiš 
okrog ledij; vstani, pojdi k Evfratu in ga 
tam skrij v skalni razpoki!« 

5 Fui e escondi-o junto ao Eufrates, como 
o SENHOR me havia ordenado. 

5Šel sem in ga skril pri Evfratu, kakor mi 
je Gospod ukazal. 

6 Passados muitos dias, disse-me o 
SENHOR: Dispõe-te, vai ao Eufrates e 
toma o cinto que te ordenei escondesses 
ali. 

6Čez veliko dni mi je Gospod rekel: 
»Vstani, pojdi k Evfratu in vzemi pas, ki 
sem ti ga ukazal tam skriti!« 
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7 Fui ao Eufrates, cavei e tomei o cinto do 
lugar onde o escondera; eis que o cinto se 
tinha apodrecido e para nada prestava. 

7Šel sem k Evfratu, poiskal in vzel pas z 
mesta, kjer sem ga skril. A glej, pas je bil 
pokvarjen in ni bil za nobeno rabo. 

8 Então, me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

8Tedaj se mi je zgodila Gospodova beseda, 
rekoč: 

9 Assim diz o SENHOR: Deste modo farei 
também apodrecer a soberba de Judá e a 
muita soberba de Jerusalém. 

9»Tako govori Gospod: Prav tako bom 
uničil Judovo prevzetnost in veliko 
jeruzalemsko prevzetnost. 

10 Este povo maligno, que se recusa a ouvir 
as minhas palavras, que caminha segundo 
a dureza do seu coração e anda após 
outros deuses para os servir e adorar, será 
tal como este cinto, que para nada presta. 

10Ti hudobni ljudje, ki nočejo poslušati 
mojih besed, ki vztrajajo v trmi svojega 
srca in hodijo za drugimi bogovi, da jim 
služijo in jih molijo, naj postanejo kakor 
ta pas, ki ni za nobeno rabo. 

11 Porque, como o cinto se apega aos 
lombos do homem, assim eu fiz apegar-se 
a mim toda a casa de Israel e toda a casa 
de Judá, diz o SENHOR, para me serem 
por povo, e nome, e louvor, e glória; mas 
não deram ouvidos. 

11Kakor se namreč pas ovije moževih ledij, 
tako sem privil k sebi vso Izraelovo in vso 
Judovo hišo,« govori Gospod, »da bi bili 
moje ljudstvo, moja slava, moja čast in 
moj okras. Vendar niso poslušali.« 

O jarro quebrado Uničeni vinski mehovi 

12 Pelo que dize-lhes esta palavra: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: Todo jarro 
se encherá de vinho; e dir-te-ão: Não 
sabemos nós muito bem que todo jarro se 
encherá de vinho? 

12Govôri jim tele besede: Tako govorí 
Gospod, Izraelov Bog: »Vsak meh je treba 
napolniti z vinom. Če ti odvrnejo: ›Mar ne 
vemo sami, da je vsak meh treba napolniti 
z vinom?‹ 

13 Mas tu dize-lhes: Assim diz o SENHOR: 
Eis que eu encherei de embriaguez a todos 
os habitantes desta terra, e aos reis que se 
assentam no trono de Davi, e aos 
sacerdotes, e aos profetas, e a todos os 
habitantes de Jerusalém. 

13jim reci: ›Tako govori Gospod: Glejte, 
vse prebivalce te dežele, kralje, ki sedijo 
na Davidovem prestolu, duhovnike in 
preroke in vse jeruzalemske prebivalce 
napolnim s pijanostjo 

14 Fá-los-ei em pedaços, atirando uns 
contra os outros, tanto os pais como os 
filhos, diz o SENHOR; não pouparei, não 
terei pena, nem terei deles compaixão, 
para que os não destrua. 

14in jih uničim, enega za drugim, očete in 
sinove hkrati,‹ govori Gospod. Ne bom jim 
prizanesel, ne bo mi jih žal, brez 
usmiljenja jih bom uničil.« 
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Apelo e ameaças finais Bog svari pred prevzetnostjo 

15 Ouvi e atentai: não vos ensoberbeçais; 
porque o SENHOR falou. 

15Poslušajte in prisluhnite, ne povišujte se, 
kajti sam Gospod govori. 

16 Dai glória ao SENHOR, vosso Deus, 
antes que ele faça vir as trevas, e antes que 
tropecem vossos pés nos montes 
tenebrosos; antes que, esperando vós luz, 
ele a mude em sombra de morte e a reduza 
à escuridão. 

16Dajajte slavo Gospodu, svojemu Bogu, 
preden se stemni, preden se vam noge 
spotaknejo v mrakobnih gorah. Ko boste 
čakali na luč, jo bom spremenil v smrtno 
senco, v temen oblak. 

17 Mas, se isto não ouvirdes, a minha alma 
chorará em segredo por causa da vossa 
soberba; chorarão os meus olhos 
amargamente e se desfarão em lágrimas, 
porquanto o rebanho do SENHOR foi 
levado cativo. 

17Če ne boste poslušali, bom zaradi vašega 
napuha na tihem jokal in pretakal solze. 
Moje oko se bo topilo v solzah, ker bodo 
Gospodovo čredo peljali v ujetništvo. 

 Proti kralju Jojahínu in njegovi materi 

18 Dize ao rei e à rainha-mãe: Humilhai-
vos, assentai-vos no chão; porque caiu da 
vossa cabeça a coroa da vossa glória. 

18Reci kralju in kraljici materi: »Sédita 
zelo nizko, kajti vajina prelepa krona 
vama je padla z glave. 

19 As cidades do Sul estão fechadas, e 
ninguém há que as abra; todo o Judá foi 
levado para o exílio, todos cativos. 

19Mesta v Negebu so zaprta, nihče jih ne 
odpre. Ves Juda bo odpeljan v izgnanstvo, 
v celoti bo odpeljan.« 

 Grožnja prestolnici Jeruzalem 

20 Levantai os olhos e vede os que vêm do 
Norte; onde está o rebanho que te foi 
confiado, o teu lindo rebanho? 

20Povzdignite oči in glejte: s severa 
prihajajo. Kje je čreda, tebi zaupana, kje 
ovce, tvoj ponos? 

21 Que dirás, quando ele puser por cabeça 
contra ti aqueles a quem ensinaste a ser 
amigos? Acaso, não se apoderarão de ti as 
dores, como à mulher que está de parto? 

21Kaj porečeš, ko ti ljubimce, ki si jih 
navadila nase, postavijo za gospodarje? 
Ali te ne popadejo bolečine kakor ženo na 
porodu? 

22 Quando disseres contigo mesmo: Por 
que me sobrevieram estas coisas? Então, 
sabe que pela multidão das tuas maldades 
se levantaram as tuas fraldas, e os teus 
calcanhares sofrem violência. 

22Če govoriš v svojem srcu: »Zakaj me je 
to zadelo?« Zaradi tvoje velike krivde ti je 
vzdignjen rob krila, so ti ožuljene pete. 
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23 Pode, acaso, o etíope mudar a sua pele 
ou o leopardo, as suas manchas? Então, 
poderíeis fazer o bem, estando 
acostumados a fazer o mal. 

23Ali more Etiopec spremeniti svojo polt, 
panter svoje maroge? Pa bi vi zmogli 
delati dobro, vi, ki ste se navadili hudega! 

24 Pelo que os espalharei como o restolho, 
restolho que é arrebatado pelo vento do 
deserto. 

24Raztresem jih kakor pleve, ki jih raznaša 
puščavski veter. 

25 Esta será a tua sorte, a porção que te 
será medida por mim, diz o SENHOR; pois 
te esqueceste de mim e confiaste em 
mentiras. 

25To je tvoja usoda, tvoj delež, ki sem ti ga 
odmeril, govori Gospod, ker si me 
pozabila in se zanašala na laž. 

26 Assim, também levantarei as tuas 
fraldas sobre o teu rosto; e aparecerão as 
tuas vergonhas. 

26Še jaz ti bom rob krila vzdignil do 
obraza, da se bo videla tvoja sramota. 

27 Tenho visto as tuas abominações sobre 
os outeiros e no campo, a saber, os teus 
adultérios, os teus rinchos e a luxúria da 
tua prostituição. Ai de ti, Jerusalém! Até 
quando ainda não te purificarás? 

27Tvoje prešuštvovanje, tvoj pohotni 
rezget, tvoje sramotno vlačuganje, tvoje 
gnusobe sem videl po holmih na polju. 
Gorje ti, Jeruzalem, ker se nočeš očistiti! 
Po vsem tem … doklej še? 

Jeremias 14 Jeremija 14 

Grande seca em Judá Ob hudi suši 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias 
a respeito da grande seca. 

1Beseda Gospodova, ki se je zgodila 
Jeremiju v zvezi s sušo. 

2 Anda chorando Judá, as suas portas 
estão abandonadas e, de luto, se curvam 
até ao chão; e o clamor de Jerusalém vai 
subindo. 

2Juda žaluje in njegova mesta hirajo; 
ljudje medlijo na tleh in v Jeruzalemu se 
razlega vpitje. 

3 Os seus poderosos enviam os criados a 
buscar água; estes vão às cisternas e não 
acham água; voltam com seus cântaros 
vazios e, decepcionados e confusos, 
cobrem a cabeça. 

3Veljaki pošiljajo služinčad po vodo; ti 
pridejo k mlakam: ne najdejo vode, 
vračajo se s praznimi posodami; 
osramočeni so in razočarani, zakrivajo si 
glavo. 

4 Por não ter havido chuva sobre a terra, 
esta se acha deprimida; e, por isso, os 

4Zaradi zemlje, ki je osupla, ker ni dežja v 
deželo, si kmetje osramočeni zakrivajo 
glavo. 
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lavradores, decepcionados, cobrem a 
cabeça. 
5 Até as cervas no campo têm as suas crias 
e as abandonam, porquanto não há erva. 

5Celo košuta, če stori na polju, pusti 
mladiča, ker ni trave. 

6 Os jumentos selvagens se põem nos 
desnudos altos e, ofegantes, sorvem o ar 
como chacais; os seus olhos desfalecem, 
porque não há erva. 

6Divji osli stoje na goljavah in lovijo sapo 
kakor šakali. Njihove oči so opešale, ker ni 
več zelenja. 

Rejeitada a primeira intercessão de Jeremias Izraelovo upanje je Gospod 

7 Posto que as nossas maldades testificam 
contra nós, ó SENHOR, age por amor do 
teu nome; porque as nossas rebeldias se 
multiplicaram; contra ti pecamos. 

7Če naše krivde pričajo zoper nas, Gospod, 
ukrepaj zaradi svojega imena! Veliko je 
namreč odpadov, s katerimi smo grešili 
zoper tebe. 

8 Ó Esperança de Israel e Redentor seu no 
tempo da angústia, por que serias como 
estrangeiro na terra e como viandante que 
se desvia para passar a noite? 

8Ti, Izraelovo upanje, njegov rešitelj v 
času stiske, zakaj bi bil kakor tujec v 
deželi, kakor popotnik, ki se ustavi le, da 
prenoči? 

9 Por que serias como homem 
surpreendido, como valente que não pode 
salvar? Mas tu, ó SENHOR, estás em nosso 
meio, e somos chamados pelo teu nome; 
não nos desampares. 

9Zakaj bi bil kakor zbegan mož, kakor 
junak, ki ne more pomagati? Saj si vendar 
sredi nas, Gospod, in tvoje ime je 
priklicano na nas. Nikar nas ne zapusti! 

10 Assim diz o SENHOR sobre este povo: 
Gostam de andar errantes e não detêm os 
pés; por isso, o SENHOR não se agrada 
deles, mas se lembrará da maldade deles e 
lhes punirá o pecado. 

10Tako govori Gospod o tem ljudstvu: 
Zares, radi blodijo, svojih nog ne znajo 
zadržati. Gospodu pa niso všeč. Zdaj se 
spominja njihove krivde in kaznuje 
njihove grehe. 

11 Disse-me ainda o SENHOR: Não rogues 
por este povo para o bem dele. 

11Dalje mi je Gospod rekel: »Ne moli za 
blagor tega ljudstva. 

12 Quando jejuarem, não ouvirei o seu 
clamor e, quando trouxerem holocaustos e 
ofertas de manjares, não me agradarei 
deles; antes, eu os consumirei pela espada, 
pela fome e pela peste. 

12Čeprav se postijo, ne slišim njihovega 
vzklikanja; čeprav darujejo žgalno in 
jedilno daritev, mi nista všeč. Temveč z 
mečem, z lakoto in s kugo jih pokončam.« 

Rejeitada a segunda intercessão de Jeremias Obsodba krivih prerokov 
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13 Então, disse eu: Ah! SENHOR Deus, eis 
que os profetas lhes dizem: Não vereis 
espada, nem tereis fome; mas vos darei 
verdadeira paz neste lugar. 

13Tedaj sem rekel: »Oh, Gospod Bog, glej, 
preroki jim pravijo: ›Meča ne boste videli, 
lakota vas ne bo zadela, resničen mir vam 
bom dal v tem kraju!‹« 

14 Disse-me o SENHOR: Os profetas 
profetizam mentiras em meu nome, nunca 
os enviei, nem lhes dei ordem, nem lhes 
falei; visão falsa, adivinhação, vaidade e o 
engano do seu íntimo são o que eles vos 
profetizam. 

14 Gospod pa mi je rekel: »Laž prerokujejo 
preroki v mojem imenu. Nisem jih poslal 
ne jim ukazal niti jim govoril. Lažnivo 
videnje, prazno prerokovanje in sleparijo 
svojega srca vam prerokujejo.« 

15 Portanto, assim diz o SENHOR acerca 
dos profetas que, profetizando em meu 
nome, sem que eu os tenha mandado, 
dizem que nem espada, nem fome haverá 
nesta terra: À espada e à fome serão 
consumidos esses profetas. 

15Zato Gospod tako govori o prerokih, ki 
prerokujejo v mojem imenu, ne da bi jih 
poslal, in ki obljubljajo, da meča in lakote 
ne bo v to deželo: Z mečem in lakoto bodo 
ti preroki pokončani. 

16 O povo a quem eles profetizam será 
lançado nas ruas de Jerusalém, por causa 
da fome e da espada; não haverá quem os 
sepulte, a ele, a suas mulheres, a seus 
filhos e a suas filhas; porque derramarei 
sobre eles a sua maldade. 

16Ljudje pa, katerim prerokujejo, bodo 
ležali po jeruzalemskih ulicah kot žrtve 
lakote in meča. Nihče jih ne pokoplje, 
njih, njihovih žená, njihovih sinov in 
hčerá. Tako razlijem nanje njihovo 
hudobijo. 

17 Portanto, lhes dirás esta palavra: Os 
meus olhos derramem lágrimas, de noite e 
de dia, e não cessem; porque a virgem, 
filha do meu povo, está profundamente 
golpeada, de ferida mui dolorosa. 

17To besedo jim govôri: Moje oči naj točijo 
solze noč in dan in naj ne prenehajo, kajti 
hud zlom je strl devico, hčer mojega 
ljudstva, strahoten udarec. 

18 Se eu saio ao campo, eis aí os mortos à 
espada; se entro na cidade, estão ali os 
debilitados pela fome; até os profetas e os 
sacerdotes vagueiam pela terra e não 
sabem para onde vão. 

18Če grem na polje, glej z mečem 
prebodene; če pridem v mesto, glej od 
lakote oslabele. Tudi prerok in duhovnik 
tavata po deželi in ne razumeta. 

Rejeitada, em absoluto, a terceira intercessão de 
Jeremias 

Ljudstvo prosi usmiljenja 

19 Acaso, já de todo rejeitaste a Judá? Ou 
aborrece a tua alma a Sião? Por que nos 

19Mar si Juda popolnoma zavrgel? Se ti je 
Sion pristudil? Zakaj nas tepeš, da nam ni 
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feriste, e não há cura para nós? 
Aguardamos a paz, e nada há de bom; o 
tempo da cura, e eis o terror. 

ozdravljenja? Upali smo na mir, pa ni nič 
dobrega; na čas ozdravljenja, pa glej, 
strah. 

20 Conhecemos, ó SENHOR, a nossa 
maldade e a iniqüidade de nossos pais; 
porque temos pecado contra ti. 

20Priznavamo, Gospod, svojo krivičnost, 
krivdo svojih očetov, res, grešili smo zoper 
tebe. 

21 Não nos rejeites, por amor do teu nome; 
não cubras de opróbrio o trono da tua 
glória; lembra-te e não anules a tua 
aliança conosco. 

21Ne zaničuj nas zaradi svojega imena, ne 
omalovažuj prestola svojega veličastva! 
Spomni se in ne prelamljaj svoje zaveze z 
nami! 

22 Acaso, haverá entre os ídolos dos 
gentios algum que faça chover? Ou podem 
os céus de si mesmos dar chuvas? Não és 
tu somente, ó SENHOR, nosso Deus, o que 
fazes isto? Portanto, em ti esperamos, pois 
tu fazes todas estas coisas. 

22Ali so med puhlimi maliki narodov taki, 
ki morejo prinesti dež? Ali daje plohe 
sámo nebo? Mar nisi ti tisti, Gospod, naš 
Bog? Zato upamo vate, saj ti delaš vse to! 

Jeremias 15 Jeremija 15 

 
Kazen je neizogibna 

1 Disse-me, porém, o SENHOR: Ainda que 
Moisés e Samuel se pusessem diante de 
mim, meu coração não se inclinaria para 
este povo; lança-os de diante de mim, e 
saiam. 

1 Gospod mi je rekel: »Tudi če bi Mojzes 
in Samuel stopila predme, se moje srce ne 
bi obrnilo k temu ljudstvu. Spôdi mi jih 
izpred oči, naj odidejo. 

2 Quando te perguntarem: Para onde 
iremos? Dir-lhes-ás: Assim diz o SENHOR: 
O que é para a morte, para a morte; o que 
é para a espada, para a espada; o que é 
para a fome, para a fome; e o que é para o 
cativeiro, para o cativeiro. 

2Če ti rečejo: ›Kam naj gremo?‹ jim reci: 
Tako govori Gospod: ›H kugi, kdor je za 
kugo, pod meč, kdor je za meč, v lakoto, 
kdor je za lakoto, v ujetništvo, kdor je za 
ujetništvo.‹« 

3 Porque os punirei com quatro sortes de 
castigos, diz o SENHOR: com espada para 
matar, com cães para os arrastarem e com 
as aves dos céus e as feras do campo para 
os devorarem e destruírem. 

3Štiri rodove spravim proti njim, govori 
Gospod: Meč, da jih pobije, pse, da jih 
odvlečejo, ptice neba in zveri zemlje, da 
jih požro in pokončajo. 
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4 Entregá-los-ei para que sejam um 
espetáculo horrendo para todos os reinos 
da terra; por causa de Manassés, filho de 
Ezequias, rei de Judá, por tudo quanto fez 
em Jerusalém. 

4Naredil bom iz njih grozo za vsa 
kraljestva na zemlji zaradi Ezekíjevega 
sina Manáseja, Judovega kralja, zavoljo 
tega, kar je počenjal v Jeruzalemu. 

 Prestolnica Jeruzalem bo kaznovana 

5 Pois quem se compadeceria de ti, ó 
Jerusalém? Ou quem se entristeceria por 
ti? Ou quem se desviaria a perguntar pelo 
teu bem-estar? 

5Kdo bo imel usmiljenje s teboj, 
Jeruzalem, kdo te bo pomiloval? Kdo se bo 
obrnil, da bi te povprašal, kako ti je? 

6 Tu me rejeitaste, diz o SENHOR, voltaste 
para trás; por isso, levantarei a mão contra 
ti e te destruirei; estou cansado de ter 
compaixão. 

6Ti si me zavrgla, govori Gospod, obrnila 
si mi hrbet. Zato bom iztegnil roko proti 
tebi in te uničil, naveličal sem se 
prizanašati. 

7 Cirandei-os com a pá nas portas da terra; 
desfilhei e destruí o meu povo, mas não 
deixaram os seus caminhos. 

7Vejal sem jih z velnico pri vratih dežele. 
Oropal sem svoje ljudstvo otrók, pokončal 
sem ga, ker se niso odvrnili od svojih poti. 

8 As suas viúvas se multiplicaram mais do 
que as areias dos mares; eu trouxe ao 
meio-dia um destruidor sobre a mãe de 
jovens; fiz cair de repente sobre ela 
angústia e pavor. 

8Njegove vdove sem napravil številnejše 
kakor pesek ob morju. Pri belem dnevu 
sem jim pripeljal pokončevalca nad mater 
mladih mož, storil sem, da sta jo naglo 
popadla strah in groza. 

9 Aquela que tinha sete filhos desmaiou 
como para expirar a alma; pôs-se-lhe o sol 
quando ainda era dia; ela ficou 
envergonhada e confundida, e os que 
ficaram dela, eu os entregarei à espada, 
diante dos seus inimigos, diz o SENHOR. 

9Onemogla je mati sedmero otrok; 
omedlela je. Še za dne je njeno sonce 
zašlo. Osramočena je bila in zmedena. 
Preostale izročim meču vpričo njihovih 
sovražnikov, govori Gospod. 

O Senhor conforta ao seu profeta Jeremijeve tožbe in Božji odgovor 

10 Ai de mim, minha mãe! Pois me deste à 
luz homem de rixa e homem de contendas 
para toda a terra! Nunca lhes emprestei 
com usura, nem eles me emprestaram a 
mim com usura; todavia, cada um deles 
me amaldiçoa. 

10Gorje mi, moja mati, da si me rodila, 
moža, ki je v sporu in prepiru z vso deželo! 
Nisem posojal in niso mi posojali, vendar 
me vse preklinja. 
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11 Disse o SENHOR: Na verdade, eu te 
fortalecerei para o bem e farei que o 
inimigo te dirija súplicas no tempo da 
calamidade e no tempo da aflição. 

11 Gospod govori: Ali te nisem pooblastil 
za dobro, ali ne za to, da ob nesreči in v 
stiski posreduješ za sovražnike? 

12 Pode alguém quebrar o ferro, o ferro do 
Norte, ou o bronze? 

12Se mar železo zlomi, železo s severa in 
bron? 

13 Os teus bens e os teus tesouros 
entregarei gratuitamente ao saque, por 
todos os teus pecados e em todos os teus 
territórios. 

13Tvoje imetje in tvoje prihranke izročim 
v plen, zastonj, zaradi vseh tvojih grehov 
na vsem tvojem ozemlju. 

14 Levar-te-ei com os teus inimigos para a 
terra que não conheces; porque o fogo se 
acendeu em minha ira e sobre vós arderá. 

14Naredim te za sužnja tvojih sovražnikov 
v deželi, ki je ne poznaš. Kajti ogenj se je 
vžgal v moji jezi, zoper vas gori. 

15 Tu, ó SENHOR, o sabes; lembra-te de 
mim, ampara-me e vinga-me dos meus 
perseguidores; não me deixes ser 
arrebatado, por causa da tua 
longanimidade; sabe que por amor de ti 
tenho sofrido afrontas. 

15Ti veš, Gospod, spomni se me in zavzemi 
se zame! Maščuj se zame nad mojimi 
preganjalci! V svoji potrpežljivosti mi ne 
vzemi življenja! Vedi, da zaradi tebe trpim 
zasramovanje. 

16 Achadas as tuas palavras, logo as comi; 
as tuas palavras me foram gozo e alegria 
para o coração, pois pelo teu nome sou 
chamado, ó SENHOR, Deus dos Exércitos. 

16Če so prišle tvoje besede, sem jih 
požiral, tvoja beseda mi je bila v radost in 
veselje srca, kajti tvoje ime je priklicano 
name, Gospod, Bog nad vojskami. 

17 Nunca me assentei na roda dos que se 
alegram, nem me regozijei; oprimido por 
tua mão, eu me assentei solitário, pois já 
estou de posse das tuas ameaças. 

17Nisem sedèl v krogu veseljakov, da bi se 
zabaval; spričo tvoje roke sem sedèl 
samoten, ker si me napolnil s togoto. 

18 Por que dura a minha dor 
continuamente, e a minha ferida me dói e 
não admite cura? Serias tu para mim como 
ilusório ribeiro, como águas que 
enganam? 

18Zakaj je moja bolečina brezkončna in 
moja rana neozdravljiva, da se ne more 
zaceliti? Postal si mi varljiv hudournik, 
voda, na katero se ni mogoče zanesti. 

19 Portanto, assim diz o SENHOR: Se tu te 
arrependeres, eu te farei voltar e estarás 
diante de mim; se apartares o precioso do 

19Zato tako govori Gospod: Če se 
spreobrneš, storim, da se vrneš in boš spet 
stal pred menoj. Če boš izrekal tehtne 
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vil, serás a minha boca; e eles se tornarão 
a ti, mas tu não passarás para o lado deles. 

besede, nič plehkega, boš kakor moja usta. 
Oni se morajo obrniti k tebi, ti pa se ne 
smeš obrniti k njim. 

20 Eu te porei contra este povo como forte 
muro de bronze; eles pelejarão contra ti, 
mas não prevalecerão contra ti; porque eu 
sou contigo para te salvar, para te livrar 
deles, diz o SENHOR; 

20Tedaj naredim iz tebe z bronom utrjen 
zid proti temu ljudstvu. Bojevali se bodo 
proti tebi, pa te ne bodo premagali, ker 
sem jaz s teboj, da te rešim in osvobodim, 
govori Gospod. 

21 Arrebatar-te-ei das mãos dos iníquos, 
livrar-te-ei das garras dos violentos. 

21Osvobodim te iz rok hudobnih in 
odkupim iz pesti nasilnikov. 

Jeremias 16 Jeremija 16 

A vida solitária do profeta, figura do povo Samotno prerokovo življenje je kakor znamenje 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

2 Não tomarás mulher, não terás filhos 
nem filhas neste lugar. 

2Ne jemlji si žene in ne imej sinov in hčerá 
v tem kraju! 

3 Porque assim diz o SENHOR acerca dos 
filhos e das filhas que nascerem neste 
lugar, acerca das mães que os tiverem e 
dos pais que os gerarem nesta terra: 

3Kajti tako govori Gospod o sinovih in 
hčerah, ki se rodijo v tem kraju, o njihovih 
materah, ki jih rodijo, in o njih očetih, ki 
so jim dali življenje v tej deželi: 

4 Morrerão vitimados de enfermidades e 
não serão pranteados, nem sepultados; 
servirão de esterco para a terra. A espada 
e a fome os consumirão, e o seu cadáver 
servirá de pasto às aves do céu e aos 
animais da terra. 

4Bridke smrti bodo umrli, ne bodo 
objokovani ne pokopani, za gnoj bodo na 
površju zemlje; meč in lakota jih bosta 
pokončala. Njihova trupla bodo v žrtje 
pticam neba in zverem zemlje. 

5 Porque assim diz o SENHOR: Não entres 
na casa do luto, não vás a lamentá-los, 
nem te compadeças deles; porque deste 
povo retirei a minha paz, diz o SENHOR, 
a benignidade e a misericórdia. 

5Tako namreč govori Gospod: Ne stopaj v 
nobeno hišo žalosti, ne hodi k nobenemu 
žalovanju in ne objokuj jih, ker bom temu 
ljudstvu odtegnil svoj mir, govori Gospod, 
dobroto in usmiljenje. 

6 Nesta terra, morrerão grandes e 
pequenos e não serão sepultados; não os 
prantearão, nem se farão por eles incisões, 
nem por eles se raparão as cabeças. 

6Veliki in majhni bodo umirali v tej deželi, 
ne bodo pokopani ne objokovani, nihče si 
ne bo delal vrezov ne si strigel glave 
zaradi njih. 
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7 Não se dará pão a quem estiver de luto, 
para consolá-lo por causa de morte; nem 
lhe darão a beber do copo de consolação, 
pelo pai ou pela mãe. 

7Ne bodo lomili kruha žalosti, da bi koga 
potolažili zaradi umrlega. Nikomur ne 
bodo ponudili čaše tolažbe za njegovega 
očeta ali mater. 

8 Nem entres na casa do banquete, para te 
assentares com eles a comer e a beber. 

8Tudi ne hodi v hišo, kjer je gostija, da bi 
z njimi sedèl, jedel in pil. 

9 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que farei 
cessar neste lugar, perante vós e em vossos 
dias, a voz de regozijo e a voz de alegria, 
o canto do noivo e o da noiva. 

9Kajti tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: Glej, storil bom, da na tem 
kraju, pred vašimi očmi, v vaših dneh 
umolkne glas vriskanja in glas veselja, glas 
ženina in glas neveste. 

10 Quando anunciares a este povo todas 
estas palavras e eles te disserem: Por que 
nos ameaça o SENHOR com todo este 
grande mal? Qual é a nossa iniqüidade, 
qual é o nosso pecado, que cometemos 
contra o SENHOR, nosso Deus? 

10In ko oznaniš temu ljudstvu vse te 
besede in ti rečejo: »Zakaj nam 
Gospod grozi z vso to veliko nesrečo? V 
čem sta naša krivda in greh, s katerim smo 
se pregrešili proti Gospodu, svojemu 
Bogu?« 

11 Então, lhes responderás: Porque vossos 
pais me deixaram, diz o SENHOR, e se 
foram após outros deuses, e os serviram, e 
os adoraram, mas a mim me deixaram e a 
minha lei não guardaram. 

11jim reci: »Ker so me zapustili vaši očetje« 
– govori Gospod – »in so hodili za drugimi 
bogovi, jim služili in jih molili, mene pa 
zapustili in se niso držali moje postave. 

12 Vós fizestes pior do que vossos pais; pois 
eis que cada um de vós anda segundo a 
dureza do seu coração maligno, para não 
me dar ouvidos a mim. 

12A vi ste delali še huje kakor vaši očetje. 
Glejte namreč, vsak izmed vas sledi trmi 
svojega hudobnega srca, mene pa ne 
posluša. 

13 Portanto, lançar-vos-ei fora desta terra, 
para uma terra que não conhecestes, nem 
vós nem vossos pais, onde servireis a 
outros deuses, de dia e de noite, porque 
não usarei de misericórdia para convosco. 

13Zato vas bom vrgel iz te dežele v deželo, 
ki je niste poznali ne vi ne vaši očetje. Tam 
boste lahko dan in noč služili tujim 
bogovom. Jaz pa vam ne bom izkazal 
milosti.« 

 Obljuba vrnitve iz izgnanstva 

14 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que nunca mais se dirá: Tão 
certo como vive o SENHOR, que fez subir 
os filhos de Israel do Egito; 

14Zato, glej, pridejo dnevi, govori Gospod, 
ko ne bodo več govorili: »Kakor živi 
Gospod, ki je Izraelove sinove pripeljal iz 
egiptovske dežele,« 
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15 mas: Tão certo como vive o SENHOR, 
que fez subir os filhos de Israel da terra do 
Norte e de todas as terras para onde os 
tinha lançado. Pois eu os farei voltar para 
a sua terra, que dei a seus pais. 

15ampak: »Kakor živi Gospod, ki je 
Izraelove sinove pripeljal iz severne dežele 
in iz vseh dežel, kamor jih je zavrgel.« 
Pripeljal jih bom nazaj v njihovo deželo, 
ki sem jo dal njihovim očetom. 

 Sovražniki bodo polovili krivce 

16 Eis que mandarei muitos pescadores, 
diz o SENHOR, os quais os pescarão; 
depois, enviarei muitos caçadores, os 
quais os caçarão de sobre todos os montes, 
de sobre todos os outeiros e até nas fendas 
das rochas. 

16Glej, poslal bom veliko ribičev, govori 
Gospod, da jih polovijo. Nato pošljem 
veliko lovcev, da jih polovijo na vsaki gori 
in na vsakem griču in v skalnih razpokah. 

17 Porque os meus olhos estão sobre todos 
os seus caminhos; ninguém se esconde 
diante de mim, nem se encobre a sua 
iniqüidade aos meus olhos. 

17Kajti moje oči zasledujejo njihove poti; 
niso skrite mojemu obličju. Njihova krivda 
ni prikrita mojim očem. 

18 Primeiramente, pagarei em dobro a sua 
iniqüidade e o seu pecado, porque 
profanaram a minha terra com os 
cadáveres dos seus ídolos detestáveis e 
encheram a minha herança com as suas 
abominações. 

18Dvojno povrnem njihovo krivdo in 
njihov greh, ker so oskrunili mojo deželo 
s trupli svojih ogabnih malikov in 
napolnili mojo dedno posest s svojimi 
gnusobami. 

 Spreobrnjenje narodov 

19 Ó SENHOR, força minha, e fortaleza 
minha, e refúgio meu no dia da angústia, 
a ti virão as nações desde os fins da terra 
e dirão: Nossos pais herdaram só mentiras 
e coisas vãs, em que não há proveito. 

19 Gospod, moja moč in moja trdnjava, 
moje pribežališče ob dnevu stiske! Narodi 
pridejo k tebi s koncev zemlje in porečejo: 
Sámo laž so podedovali naši očetje, 
ničevost, od katere ni koristi. 

20 Acaso, fará o homem para si deuses que, 
de fato, não são deuses? 

20Ali si človek more narediti bogove? Pa 
saj to niso bogovi! 

21 Portanto, eis que lhes farei conhecer, 
desta vez lhes farei conhecer a minha 
força e o meu poder; e saberão que o meu 
nome é SENHOR. 

21»Zato, glej, jim dam spoznati, tokrat jim 
dam spoznati svojo roko in svojo 
mogočnost: naj spoznajo, da mi je ime 
Gospod.« 

Jeremias 17 Jeremija 17 

O pecado engana e destrói Judova krivda in kazen 
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1 O pecado de Judá está escrito com um 
ponteiro de ferro e com diamante 
pontiagudo, gravado na tábua do seu 
coração e nas pontas dos seus altares. 

1Judov greh je zapisan z železnim 
pisalom, z diamantno konico vrezan na 
tablo njihovega srca in na rogove njihovih 
oltarjev. 

2 Seus filhos se lembram dos seus altares e 
dos seus postes-ídolos junto às árvores 
frondosas, sobre os altos outeiros. 

2Še njihovi otroci se spominjajo njihovih 
oltarjev in njihovih ašer ob zelenem 
drevju, na visokih gričih, 

3 Ó monte do campo, os teus bens e todos 
os teus tesouros darei por presa, como 
também os teus altos por causa do pecado, 
em todos os teus territórios! 

3v hribih in na ravnem. Tvoje imetje, vse 
tvoje prihranke izročim v plen, tvoje 
višine spričo greha na vsem tvojem 
ozemlju. 

4 Assim, por ti mesmo te privarás da tua 
herança que te dei, e far-te-ei servir os teus 
inimigos, na terra que não conheces; 
porque o fogo que acendeste na minha ira 
arderá para sempre. 

4Svojo dediščino, ki sem ti jo dal, boš 
moral zapustiti. Naredil te bom za sužnja 
tvojih sovražnikov v deželi, ki je ne 
poznaš. Kajti ogenj ste vžgali v moji jezi, 
ki bo na veke gorel. 

 Modri izreki 

5 Assim diz o SENHOR: Maldito o homem 
que confia no homem, faz da carne mortal 
o seu braço e aparta o seu coração do 
SENHOR! 

5Tako govori Gospod: Preklet mož, ki 
zaupa v človeka in se opira na meso, 
njegovo srce pa se odmika od Gospoda. 

6 Porque será como o arbusto solitário no 
deserto e não verá quando vier o bem; 
antes, morará nos lugares secos do 
deserto, na terra salgada e inabitável. 

6Je kakor suh grm v pustinji, ne vidi, ko 
pride kaj dobrega; prebiva v izsušeni 
puščavi, v solnati, neobljudeni deželi. 

7 Bendito o homem que confia no SENHOR 
e cuja esperança é o SENHOR. 

7Blagoslovljen mož, ki zaupa v Gospoda in 
je Gospod njegovo zaupanje. 

8 Porque ele é como a árvore plantada 
junto às águas, que estende as suas raízes 
para o ribeiro e não receia quando vem o 
calor, mas a sua folha fica verde; e, no ano 
de sequidão, não se perturba, nem deixa 
de dar fruto. 

8Je kakor drevo, zasajeno ob vodi, ki steza 
svoje korenine k potoku, ne boji se, ko 
pride vročina, njegovo listje ostane zeleno; 
v sušnem letu ne trpi pomanjkanja in ne 
neha roditi sadu. 

9 Enganoso é o coração, mais do que todas 
as coisas, e desesperadamente corrupto; 
quem o conhecerá? 

9Srce je zvijačnejše od vsega in zahrbtno; 
kdo ga more doumeti? – 
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10 Eu, o SENHOR, esquadrinho o coração, 
eu provo os pensamentos; e isto para dar 
a cada um segundo o seu proceder, 
segundo o fruto das suas ações. 

10Jaz, Gospod, preiskujem srce, 
preizkušam obisti, da dam vsakemu po 
njegovih potih in po sadu njegovih dejanj. 

11 Como a perdiz que choca ovos que não 
pôs, assim é aquele que ajunta riquezas, 
mas não retamente; no meio de seus dias, 
as deixará e no seu fim será insensato. 

11Kakor jerebica, ki vali, česar ni znesla, je 
tisti, ki krivično pridobiva bogastvo: sredi 
svojih dni ga mora zapustiti in ob svojem 
koncu je bedak. 

Jeremias clama a Deus que o socorra dos seus 
inimigos 

Juda naj zaupa v tempelj in Gospoda 

12 Trono de glória enaltecido desde o 
princípio é o lugar do nosso santuário. 

12Prestol veličastva, vzvišen od začetka, je 
kraj našega svetišča. 

13 Ó SENHOR, Esperança de Israel! Todos 
aqueles que te deixam serão 
envergonhados; o nome dos que se 
apartam de mim será escrito no chão; 
porque abandonam o SENHOR, a fonte 
das águas vivas. 

13Izraelovo upanje – Gospod! Vsi, ki te 
zapustijo, bodo osramočeni; v prah bodo 
zapisani, kateri odstopajo od tebe, ker so 
zapustili Gospoda, studenec žive vode. 

 Prerokova molitev 

14 Cura-me, SENHOR, e serei curado, 
salva-me, e serei salvo; porque tu és o meu 
louvor. 

14Ozdravi me, Gospod, in bom ozdravljen, 
reši me in bom rešen, saj si ti moja hvala. 

15 Eis que eles me dizem: Onde está a 
palavra do SENHOR? Que se cumpra! 

15Glej, oni mi pravijo: »Kje je 
Gospodova beseda? Naj vendar pride!« 

16 Mas eu não me recusei a ser pastor, 
seguindo-te; nem tampouco desejei o dia 
da aflição, tu o sabes; o que saiu dos meus 
lábios está no teu conhecimento. 

16Jaz se nisem izmikal, da bi bil pastir za 
tabo. Dneva poloma si nisem želel. Ti veš. 
Kar je prišlo z mojih ustnic, je bilo pred 
tvojim obličjem. 

17 Não me sejas motivo de terror; meu 
refúgio és tu no dia do mal. 

17Nikar mi ne bodi za strah, ti, moje 
pribežališče ob dnevu nesreče! 

18 Sejam envergonhados os que me 
perseguem, e não seja eu envergonhado; 
assombrem-se eles, e não me assombre eu; 
traze sobre eles o dia do mal e destrói-os 
com dobrada destruição. 

18Osramočeni naj bodo moji preganjalci, 
jaz pa naj ne bom osramočen. Oni naj 
osupnejo, jaz pa naj ne osupnem. Pripelji 
nadnje dan nesreče, z dvojnim udarcem 
jih zlomi! 

A santificação do sábado Posvečevanje sobote 
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19 Assim me disse o SENHOR: Vai, põe-te 
à porta dos filhos do povo, pela qual 
entram e saem os reis de Judá, como 
também a todas as portas de Jerusalém, 

19Tako mi je rekel Gospod: Pojdi, postavi 
se ob Vratih sinov ljudstva, skozi katera 
vstopajo in izstopajo Judovi kralji, in ob 
vseh jeruzalemskih vratih. 

20 e dize-lhes: Ouvi a palavra do SENHOR, 
vós, reis de Judá, e todo o Judá, e todos os 
moradores de Jerusalém que entrais por 
estas portas. 

20Reci jim: Poslušajte Gospodovo besedo, 
Judovi kralji, vsi Judovci in vsi 
jeruzalemski prebivalci, ki hodite skozi ta 
vrata. 

21 Assim diz o SENHOR: Guardai-vos por 
amor da vossa alma, não carregueis cargas 
no dia de sábado, nem as introduzais pelas 
portas de Jerusalém; 

21Tako govori Gospod: Varujte se – za vaše 
življenje gre! – da bi nosili breme sobotni 
dan in ga prinašali skozi jeruzalemska 
vrata. 

22 não tireis cargas de vossa casa no dia de 
sábado, nem façais obra alguma; antes, 
santificai o dia de sábado, como ordenei a 
vossos pais. 

22Tudi ne nosite sobotni dan nobenega 
bremena iz svojih hiš. Ne opravljajte 
nobenega dela, temveč posvečujte sobotni 
dan, kakor sem zapovedal vašim očetom. 

23 Mas não atenderam, não inclinaram os 
ouvidos; antes, endureceram a cerviz, para 
não me ouvirem, para não receberem 
disciplina. 

23Pa niso poslušali ne nastavili ušesa, 
temveč so ostali trdovratni, niso ubogali in 
ne sprejeli opomina. 

24 Se, deveras, me ouvirdes, diz o 
SENHOR, não introduzindo cargas pelas 
portas desta cidade no dia de sábado, e 
santificardes o dia de sábado, não fazendo 
nele obra alguma, 

24Če me boste zdaj res poslušali, govori 
Gospod, in sobotni dan ne boste prinašali 
nobenega bremena skozi vrata tega mesta, 
temveč boste sobotni dan posvečevali in 
ne opravljali ta dan nobenega dela, 

25 então, pelas portas desta cidade 
entrarão reis e príncipes, que se 
assentarão no trono de Davi, andando em 
carros e montados em cavalos, eles e seus 
príncipes, os homens de Judá e os 
moradores de Jerusalém; e esta cidade 
será para sempre habitada. 

25tedaj bodo prihajali skozi vrata tega 
mesta kralji in knezi, ki sedijo na 
Davidovem prestolu, na vozovih se bodo 
peljali in na konjih jahali, oni, njihovi 
knezi, Judovi možje in jeruzalemski 
prebivalci; in to mesto ostane večno 
naseljeno. 

26 Virão das cidades de Judá e dos 
contornos de Jerusalém, da terra de 
Benjamim, das planícies, das montanhas e 

26Tedaj bodo prihajali iz Judovih mest, iz 
jeruzalemske okolice, iz Benjaminove 
dežele, iz Šéfele, s hribovitega sveta in iz 
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do Sul, trazendo holocaustos, sacrifícios, 
ofertas de manjares e incenso, oferecendo 
igualmente sacrifícios de ações de graças 
na Casa do SENHOR. 

Negeba ter prinašali žgalne, klavne, 
jedilne daritve in kadilo ter prinašali 
zahvalne daritve v Gospodovo hišo. 

27 Mas, se não me ouvirdes, e, por isso, não 
santificardes o dia de sábado, e 
carregardes alguma carga, quando 
entrardes pelas portas de Jerusalém no dia 
de sábado, então, acenderei fogo nas suas 
portas, o qual consumirá os palácios de 
Jerusalém e não se apagará. 

27Če pa me ne boste poslušali, da bi 
posvečevali sobotni dan, s tem da ne boste 
nosili bremena in sobotni dan ne hodili 
skozi jeruzalemska vrata, tedaj zažgem 
ogenj v njegovih vratih, ki požre 
jeruzalemske palače in ne ugasne. 

Jeremias 18 Jeremija 18 

O vaso do oleiro Jeremija pri lončarju 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
dizendo: 

1Beseda, ki se je zgodila Jeremiju od 
Gospoda, rekoč: 

2 Dispõe-te, e desce à casa do oleiro, e lá 
ouvirás as minhas palavras. 

2»Vstani, pojdi v lončarjevo hišo; tam ti 
bom naznanil svoje besede.« 

3 Desci à casa do oleiro, e eis que ele 
estava entregue à sua obra sobre as rodas. 

3Šel sem torej v lončarjevo hišo in glej, 
lončar je ravno delal pri lončarskem 
kolovratu. 

4 Como o vaso que o oleiro fazia de barro 
se lhe estragou na mão, tornou a fazer dele 
outro vaso, segundo bem lhe pareceu. 

4Kadar se mu je posoda, ki jo je oblikoval 
iz gline, v roki pokvarila, je iz nje naredil 
drugo, kakor se je lončarju zdelo prav. 

5 Então, veio a mim a palavra do SENHOR: 
5Tedaj se mi je zgodila Gospodova beseda, 
rekoč: 

6 Não poderei eu fazer de vós como fez 
este oleiro, ó casa de Israel? – diz o 
SENHOR; eis que, como o barro na mão do 
oleiro, assim sois vós na minha mão, ó 
casa de Israel. 

6Mar ne morem, Izraelova hiša, storiti z 
vami kakor ta lončar? govori Gospod. 
Glejte, kakor je glina v lončarjevi roki, 
tako ste vi v moji roki, Izraelova hiša! 

7 No momento em que eu falar acerca de 
uma nação ou de um reino para o 
arrancar, derribar e destruir, 

7Včasih zagrozim kakšnemu narodu ali 
kraljestvu, da ga bom izruval, zrušil in 
ugonobil. 

8 se a tal nação se converter da maldade 
contra a qual eu falei, também eu me 

8Če pa se tisti narod odvrne od svoje 
hudobije, zaradi katere sem mu grozil, mi 
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arrependerei do mal que pensava fazer-
lhe. 

je žal nesreče, ki sem mu jo mislil 
prizadeti. 

9 E, no momento em que eu falar acerca 
de uma nação ou de um reino, para o 
edificar e plantar, 

9Spet drugič govorim kakšnemu narodu 
ali kraljestvu, da ga bom zidal in sadil. 

10 se ele fizer o que é mau perante mim e 
não der ouvidos à minha voz, então, me 
arrependerei do bem que houvera dito lhe 
faria. 

10Če pa potem dela, kar je hudo v mojih 
očeh, in ne posluša mojega glasu, mi je žal 
dobrote, ki sem mu jo nameraval izkazati. 

11 Ora, pois, fala agora aos homens de 
Judá e aos moradores de Jerusalém, 
dizendo: Assim diz o SENHOR: Eis que 
estou forjando mal e formo um plano 
contra vós outros; convertei-vos, pois, 
agora, cada um do seu mau proceder e 
emendai os vossos caminhos e as vossas 
ações. 

11Zdaj torej reci Judovim možem in 
jeruzalemskim prebivalcem: Tako govori 
Gospod: Glejte, nesrečo snujem proti vam 
in naklep kujem zoper vas. Odvrnite se 
vendar vsak od svoje hudobne poti, 
popravite svoje poti in svoja dela. 

12 Mas eles dizem: Não há esperança, 
porque andaremos consoante os nossos 
projetos, e cada um fará segundo a dureza 
do seu coração maligno. 

12Oni pa rečejo: »Ni govora! Po svojih 
mislih hočemo ravnati; vsi hočemo delati 
po trmi svojega hudobnega srca.« 

 Izrael je pozabil na Gospoda 

13 Portanto, assim diz o SENHOR: 
Perguntai agora entre os gentios sobre 
quem ouviu tal coisa. Coisa sobremaneira 
horrenda cometeu a virgem de Israel! 

13Zato tako govori Gospod: Le povprašajte 
pri narodih! Kdo je že slišal kaj takega? 
Prav grozno reč je zagrešila devica 
Izraelova. 

14 Acaso, a neve deixará o Líbano, a rocha 
que se ergue na planície? Ou faltarão as 
águas que vêm de longe, frias e correntes? 

14Mar libanonski sneg skopni na skalnatih 
planjavah? Mar usahnejo gorske vode, 
osvežujoče, žuboreče? 

15 Contudo, todos os do meu povo se têm 
esquecido de mim, queimando incenso aos 
ídolos, que os fizeram tropeçar nos seus 
caminhos e nas veredas antigas, para que 
andassem por veredas não aterradas; 

15Mene pa je moje ljudstvo pozabilo, 
ničevim malikom zažiga kadilo. Spotaknili 
so se na svojih poteh, starodavnih stezah, 
in krenili na stranpoti, na neudelano pot. 



2112 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

16 para fazerem da sua terra um espanto e 
objeto de perpétuo assobio; todo aquele 
que passar por ela se espantará e meneará 
a cabeça. 

16Svojo deželo spreminjajo v pustinjo, v 
večno roganje; kdor koli gre skoznjo, 
zgrožen zmaje z glavo. 

17 Com vento oriental os espalharei diante 
do inimigo; mostrar-lhes-ei as costas e não 
o rosto, no dia da sua calamidade. 

17Kakor vzhodni veter jih razkropim pred 
sovražnikom; hrbet jim pokažem, ne 
obraza, ob dnevu njihove stiske. 

O profeta ora contra seus inimigos Zarota proti Jeremiju 

18 Então, disseram: Vinde, e forjemos 
projetos contra Jeremias; porquanto não 
há de faltar a lei ao sacerdote, nem o 
conselho ao sábio, nem a palavra ao 
profeta; vinde, firamo-lo com a língua e 
não atendamos a nenhuma das suas 
palavras. 

18Tedaj so rekli: »Dajte, skujmo naklepe 
proti Jeremiju, kajti duhovnikov pouk ne 
bo propadel ne modrečev nasvet ne 
prerokova beseda. Dajte, udarimo ga z 
jezikom in ne menimo se za njegove 
besede!« 

19 Olha para mim, SENHOR, e ouve a voz 
dos que contendem comigo. 

19Zmeni se zame, Gospod, in poslušaj glas 
mojih tožnikov! 

20 Acaso, pagar-se-á mal por bem? Pois 
abriram uma cova para a minha alma. 
Lembra-te de que eu compareci à tua 
presença, para interceder pelo seu bem-
estar, para desviar deles a tua indignação. 

20Mar se dobro vrača s hudim, ker mi 
kopljejo jamo! Spomni se, kako sem stal 
pred teboj, da bi govoril v njihov prid, da 
bi odvrnil tvoj srd od njih. 

21 Portanto, entrega seus filhos à fome e 
ao poder da espada; sejam suas mulheres 
roubadas dos filhos e fiquem viúvas; seus 
maridos sejam mortos de peste, e os seus 
jovens, feridos à espada na peleja. 

21Zato predaj njihove otroke lakoti in jih 
izroči oblasti meča! Njihove žene naj bodo 
brez otrok in vdove, njihove može naj 
pobere smrt, njihove mladce naj v boju 
pobije meč. 

22 Ouça-se o clamor de suas casas, quando 
trouxeres bandos sobre eles de repente. 
Porquanto abriram cova para prender-me 
e puseram armadilha aos meus pés. 

22Vpitje naj odmeva iz njihovih domov, ko 
naglo pripelješ nadnje roparsko tolpo. 
Kajti jamo kopljejo, da me ujamejo, zanke 
nastavljajo mojim nogam. 

23 Mas tu, ó SENHOR, sabes todo o seu 
conselho contra mim para matar-me; não 
lhes perdoes a iniqüidade, nem lhes 
apagues o pecado de diante da tua face; 

23A ti, Gospod, poznaš ves njihov 
smrtonosni načrt proti meni. Ne odvezuj 
jih krivde, njih greha ne izbriši izpred 
svojega obličja; naj se spotaknejo pred 
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mas sejam derribados diante de ti; age 
contra eles no tempo da tua ira. 

tabo, ob času svoje jeze ukrepaj proti 
njim! 

Jeremias 19 Jeremija 19 

A botija quebrada Razbiti vrč in njegova simbolika 

1 Assim diz o SENHOR: Vai, compra uma 
botija de oleiro e leva contigo alguns dos 
anciãos do povo e dos anciãos dos 
sacerdotes; 

1Tako govori Gospod: Pojdi si kupit lončen 
vrč! Vzemi s sebojnekaj starešin ljudstva 
in duhovnikov. 

2 sai ao vale do filho de Hinom, que está à 
entrada da Porta do Oleiro, e apregoa ali 
as palavras que eu te disser; 

2Pojdi v Ge Ben Hinóm ob vhodu 
Črepinjskih vrat in oznani tam besede, ki 
ti jih bom govoril. 

3 e dize: Ouvi a palavra do SENHOR, ó reis 
de Judá e moradores de Jerusalém. Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Eis que trarei mal sobre este lugar, 
e quem quer que dele ouvir retinir-lhe-ão 
os ouvidos. 

3Reci: Poslušajte Gospodovo besedo, 
Judovi kralji in jeruzalemski prebivalci. 
Tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: Glejte, spravil bom táko 
nesrečo nad ta kraj, da bo vsakemu, ki bo 
slišal zanjo, brnelo po ušesih. 

4 Porquanto me deixaram e profanaram 
este lugar, queimando nele incenso a 
outros deuses, que nunca conheceram, 
nem eles, nem seus pais, nem os reis de 
Judá; e encheram este lugar de sangue de 
inocentes; 

4Kajti zapustili so me in mi odtujili ta kraj, 
ko so na njem zažigali kadilo drugim 
bogovom, ki jih niso poznali ne oni ne 
njihovi očetje ne Judovi kralji, ter 
napolnili ta kraj s krvjo nedolžnih; 

5 e edificaram os altos de Baal, para 
queimarem os seus filhos no fogo em 
holocaustos a Baal, o que nunca lhes 
ordenei, nem falei, nem me passou pela 
mente. 

5sezidali so Báalove višine, da so sežigali 
svoje sinove v ognju kot žgalne daritve 
Báalu, čeprav tega nisem zapovedal ne 
govoril in mi še na misel ni prišlo. 

6 Por isso, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que este lugar já não se 
chamará Tofete, nem vale do filho de 
Hinom, mas o vale da Matança. 

6Zato, glejte, pridejo dnevi, govori 
Gospod, ko se ta kraj ne bo več imenoval 
Tofet in Ge Ben Hinóm, ampak Dolina 
moríje. 

7 Porque dissiparei o conselho de Judá e 
de Jerusalém neste lugar e os farei cair à 
espada diante de seus inimigos e pela mão 

7Tedaj razblinim na tem kraju načrte Juda 
in Jeruzalema ter poskrbim, da padejo pod 
mečem svojih sovražnikov in po rokah 
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dos que procuram tirar-lhes a vida; e darei 
o seu cadáver por pasto às aves dos céus e 
aos animais da terra. 

tistih, ki jim strežejo po življenju. Njihova 
trupla dam žreti pticam neba in zverem 
zemlje. 

8 Porei esta cidade por espanto e objeto de 
assobios; todo aquele que passar por ela se 
espantará e assobiará, por causa de todas 
as suas pragas. 

8To mesto spremenim v grozo in zasmeh; 
vsak, ki bo hodil mimo, bo zgrožen in se 
bo rogal zaradi vseh njegovih udarcev. 

9 Fá-los-ei comer as carnes de seus filhos e 
as carnes de suas filhas, e cada um comerá 
a carne do seu próximo, no cerco e na 
angústia em que os apertarão os seus 
inimigos e os que buscam tirar-lhes a vida. 

9Dal jim bom jesti meso njihovih sinov in 
hčerá; jedli bodo meso drug drugega med 
obleganjem in v stiski, v katero jih bodo 
spravili njihovi sovražniki in tisti, ki jim 
strežejo po življenju. 

10 Então, quebrarás a botija à vista dos 
homens que foram contigo 

10Razbij vrč pred očmi mož, ki pojdejo s 
tabo, 

11 e lhes dirás: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Deste modo quebrarei eu este 
povo e esta cidade, como se quebra o vaso 
do oleiro, que não pode mais refazer-se, e 
os enterrarão em Tofete, porque não 
haverá outro lugar para os enterrar. 

11in jim reci: Tako govori Gospod nad 
vojskami: To ljudstvo in to mesto razbijem 
tako, kakor razbiješ lončarsko posodo, ki 
je ni več mogoče popraviti. V Tofetu bodo 
pokopavali, ker drugje ne bo več prostora 
za pokopavanje. 

12 Assim farei a este lugar, diz o SENHOR, 
e aos seus moradores; e farei desta cidade 
um Tofete. 

12Tako storim temu kraju in njegovim 
prebivalcem, govori Gospod: to mesto 
naredim podobno Tofetu. 

13 As casas de Jerusalém e as casas dos reis 
de Judá serão imundas como o lugar de 
Tofete; também todas as casas sobre cujos 
terraços queimaram incenso a todo o 
exército dos céus e ofereceram libações a 
outros deuses. 

13Jeruzalemske hiše in hiše Judovih 
kraljev naj bodo nečiste kakor kraj Tofet, 
vse hiše, kjer so na strehah vsej nebesni 
vojski zažigali kadilo in drugim bogovom 
opravljali pitne daritve. 

14 Voltando, pois, Jeremias de Tofete, 
lugar para onde o enviara o SENHOR a 
profetizar, se pôs em pé no átrio da Casa 
do SENHOR e disse a todo o povo: 

14Ko je Jeremija prišel iz Tofeta, kamor ga 
je Gospod poslal prerokovat, je stopil v 
dvor Gospodove hiše in rekel vsemu 
ljudstvu: 

15 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Eis que trarei sobre esta 

15Tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: Glejte, spravim nad to mesto 
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cidade e sobre todas as suas vilas todo o 
mal que pronunciei contra ela, porque 
endureceram a cerviz, para não ouvirem 
as minhas palavras. 

in nad vsa njegova mesta vso nesrečo, ki 
sem mu z njo zagrozil; trdovratni so 
namreč in ne poslušajo mojih besed. 

Jeremias 20 Jeremija 20 

Amaldiçoado Pasur, que meteu o profeta no 
tronco 

Jeremija in Pašhúr 

1 Pasur, filho do sacerdote Imer, que era 
presidente na Casa do SENHOR, ouviu a 
Jeremias profetizando estas coisas. 

1Duhovnik Pašhúr, Imêrjev sin, ki je bil 
glavni nadzornik v Gospodovihiši, je 
slišal, kako je Jeremija prerokoval vse to. 

2 Então, feriu Pasur ao profeta Jeremias e 
o meteu no tronco que estava na porta 
superior de Benjamim, na Casa do 
SENHOR. No dia seguinte, Pasur tirou a 
Jeremias do tronco. 

2Tedaj je Pašhúr dal preroka Jeremija 
pretepsti in ga del v okove pri gornjih 
Benjaminovih vratih ob Gospodovi hiši. 

3 Então, lhe disse Jeremias: O SENHOR já 
não te chama Pasur, e sim Terror-Por-
Todos-Os-Lados. 

3Ko je drugo jutro izpustil Jeremija iz 
okovov, mu je Jeremija rekel: » Gospod te 
ne imenuje več Pašhúr, ampak Groza 
vsepovsod. 

4 Pois assim diz o SENHOR: Eis que te farei 
ser terror para ti mesmo e para todos os 
teus amigos; estes cairão à espada de seus 
inimigos, e teus olhos o verão; todo o Judá 
entregarei nas mãos do rei da Babilônia; 
este os levará presos à Babilônia e feri-los-
á à espada. 

4Kajti tako govori Gospod: Glej, naredil 
bom, da boš v grozo sebi in svojim 
prijateljem. Ti bodo padli pod mečem 
svojih sovražnikov in to boš videl na svoje 
oči. Vsega Juda dam v roke babilonskemu 
kralju, ta pa jih bo odvedel v izgnanstvo v 
Babilon in jih pobil z mečem. 

5 Também entregarei toda a riqueza desta 
cidade, todo o fruto do seu trabalho e 
todas as suas coisas preciosas; sim, todos 
os tesouros dos reis de Judá entregarei nas 
mãos de seus inimigos, os quais hão de 
saqueá-los, tomá-los e levá-los à 
Babilônia. 

5Dal bom vse bogastvo tega mesta, vse 
njegovo premoženje in vse njegove 
dragocenosti; vse zaklade Judovih kraljev 
bom dal v roke njihovih sovražnikov. Ti 
jih oplenijo, vzamejo in spravijo v 
Babilon. 

6 E tu, Pasur, e todos os moradores da tua 
casa ireis para o cativeiro; irás à Babilônia, 

6Ti, Pašhúr, in vsi tvoji domači pojdete v 
ujetništvo; v Babilon prideš, tam umreš in 
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onde morrerás e serás sepultado, tu e 
todos os teus amigos, aos quais 
profetizaste falsamente. 

tam boš pokopan, ti in vsi tvoji prijatelji, 
ki si jim prerokoval lažnivo.« 

O lamento do profeta Prerokova huda stiska 

7 Persuadiste-me, ó SENHOR, e 
persuadido fiquei; mais forte foste do que 
eu e prevaleceste; sirvo de escárnio todo o 
dia; cada um deles zomba de mim. 

7Zapeljal si me, Gospod, in dal sem se 
zapeljati. Premočan si bil zame in si 
zmagal. Ves dan sem v posmeh, vsi se 
norčujejo iz mene. 

8 Porque, sempre que falo, tenho de gritar 
e clamar: Violência e destruição! Porque a 
palavra do SENHOR se me tornou um 
opróbrio e ludíbrio todo o dia. 

8Kadar koli govorim, moram vpiti, 
»Nasilje in zatiranje!« moram klicati. 
Zares, Gospodova beseda mi je ves dan v 
sramotenje in zasmeh. 

9 Quando pensei: não me lembrarei dele e 
já não falarei no seu nome, então, isso me 
foi no coração como fogo ardente, 
encerrado nos meus ossos; já desfaleço de 
sofrer e não posso mais. 

9Če rečem: »Ne bom ga več omenjal ne več 
govoril v njegovem imenu,« je v mojem 
srcu kakor goreč ogenj, zaprt v mojih 
kosteh. Trudim se, da bi ga ugasil, pa ne 
morem. 

10 Porque ouvi a murmuração de muitos: 
Há terror por todos os lados! Denunciai, e 
o denunciaremos! Todos os meus íntimos 
amigos que aguardam de mim que eu 
tropece dizem: Bem pode ser que se deixe 
persuadir; então, prevaleceremos contra 
ele e dele nos vingaremos. 

10Že slišim šušljanje mnogih – groza 
vsepovsod –: »Naznanite ga! Naznanimo 
ga!« Vsi moji zaupni prijatelji prežé, da se 
spotaknem: »Morda se bo dal zapeljati, pa 
ga bomo premagali in se maščevali nad 
njim.« 

11 Mas o SENHOR está comigo como um 
poderoso guerreiro; por isso, tropeçarão 
os meus perseguidores e não prevalecerão; 
serão sobremodo envergonhados; e, 
porque não se houveram sabiamente, 
sofrerão afronta perpétua, que jamais se 
esquecerá. 

11A Gospod je z menoj kakor strahovit 
junak. Zato se bodo moji preganjalci 
opotekli in ne bodo zmagali, zelo bodo 
osramočeni, ker se jim ne bo posrečilo: 
sramota bo večna, nepozabna. 

12 Tu, pois, ó SENHOR dos Exércitos, que 
provas o justo e esquadrinhas os afetos e o 
coração, permite veja eu a tua vingança 
contra eles, pois te confiei a minha causa. 

12 Gospod nad vojskami, ki preizkušaš 
pravičnega, ki vidiš obisti in srce, naj 
vidim tvoje maščevanje nad njimi, saj sem 
tebi zaupal svojo pravdo. 
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13 Cantai ao SENHOR, louvai ao SENHOR; 
pois livrou a alma do necessitado das 
mãos dos malfeitores. 

13Pojte Gospodu, slavite Gospoda, ker 
rešuje življenje ubogega iz rok 
hudodelcev. 

Jeremias amaldiçoa o dia de seu nascimento  
14 Maldito o dia em que nasci! Não seja 
bendito o dia em que me deu à luz minha 
mãe! 

14Preklet bodi dan, ko sem bil rojen, dan, 
ko me je mati rodila: naj ne bo 
blagoslovljen! 

15 Maldito o homem que deu as novas a 
meu pai, dizendo: Nasceu-te um filho!, 
alegrando-o com isso grandemente. 

15Preklet naj bo mož, ki je sporočil 
mojemu očetu: »Otrok, sin se ti je rodil,« 
in ga silno razveselil. 

16 Seja esse homem como as cidades que o 
SENHOR, sem ter compaixão, destruiu; 
ouça ele clamor pela manhã e ao meio-dia, 
alarido. 

16Naj se temu človeku godi kakor mestom, 
ki jih je Gospod neusmiljeno razdejal. Naj 
sliši vpitje zjutraj in bojni krik opoldne, 

17 Por que não me matou Deus no ventre 
materno? Por que minha mãe não foi 
minha sepultura? Ou não permaneceu 
grávida perpetuamente? 

17ker me ni umoril v materinem telesu, da 
bi mi mati postala grob in bi njeno 
telo ostalo večno noseče. 

18 Por que saí do ventre materno tão-
somente para ver trabalho e tristeza e para 
que se consumam de vergonha os meus 
dias? 

18Zakaj sem prišel iz materinega naročja, 
da okušam trud in žalost, da moji dnevi 
minevajo v samoti? 

Jeremias 21 Jeremija 21 

Predita a destruição de Jerusalém por 
Nabucodonosor 

Odgovor Sedekíjevim odposlancem 

1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, quando o rei Zedequias lhe 
enviou Pasur, filho de Malquias, e o 
sacerdote Sofonias, filho de Maaséias, 
dizendo: 

1Beseda, ki se je od Gospoda zgodila 
Jeremiju, ko je kralj Sedekíja poslal k 
njemu Malkijájevega sina Pašhúrja in 
duhovnika Cefanjája, Masejájevega sina, 
in rekel: 

2 Pergunta agora por nós ao SENHOR, por 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
guerreia contra nós; bem pode ser que o 
SENHOR nos trate segundo todas as suas 
maravilhas e o faça retirar-se de nós. 

2»Povprašaj vendar za nas Gospoda, kajti 
babilonski kralj Nebukadnezar se vojskuje 
proti nam. Morda nam bo Gospod storil 
kakor pri vseh svojih čudovitih delih, da 
se ta umakne od nas.« 
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3 Então, Jeremias lhes disse: Assim direis 
a Zedequias: 

3Jeremija pa jima je rekel: »Tako recita 
Sedekíju: 

4 Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel: 
Eis que farei retroceder as armas de guerra 
que estão nas vossas mãos, com que vós 
pelejais fora dos muros contra o rei da 
Babilônia e contra os caldeus, que vos 
oprimem; tais armas, eu as ajuntarei no 
meio desta cidade. 

4Tako govori Gospod, Izraelov Bog: Glej, 
nazaj bom obrnil bojno orožje v vaših 
rokah, s katerim se bojujete proti 
babilonskemu kralju in Kaldejcem, ki vas 
oblegajo zunaj obzidja, in ga spravil na 
kup sredi tega mesta. 

5 Pelejarei eu mesmo contra vós outros 
com braço estendido e mão poderosa, com 
ira, com indignação e grande furor. 

5Sam se bom bojeval z vami z iztegnjeno 
roko in z močnim laktom, z jezo, s srdom 
in z velikim gnevom. 

6 Ferirei os habitantes desta cidade, tanto 
os homens como os animais; de grande 
pestilência morrerão. 

6Udaril bom prebivalce tega mesta, ljudi 
in živali, z veliko kugo, da umrejo. 

7 Depois disto, diz o SENHOR, entregarei 
Zedequias, rei de Judá, e seus servos, e o 
povo, e quantos desta cidade restarem da 
pestilência, da espada e da fome na mão 
de Nabucodonosor, rei da Babilônia, na de 
seus inimigos e na dos que procuram tirar-
lhes a vida; feri-los-á a fio de espada; não 
os poupará, não se compadecerá, nem terá 
misericórdia. 

7Zatem, govori Gospod, bom dal Judovega 
kralja Sedekíja, njegove služabnike in 
ljudstvo, kar ga preostane v tem mestu od 
kuge, od meča in lakote, v roke 
babilonskega kralja Nebukadnezarja, v 
roke njihovih sovražnikov in v roke tistih, 
ki jim strežejo po življenju. On jih bo 
udaril z rezilom meča, ne bo jim 
prizanašal, ne bo imel sočutja ne 
usmiljenja.« 

8 A este povo dirás: Assim diz o SENHOR: 
Eis que ponho diante de vós o caminho da 
vida e o caminho da morte. 

8Temu ljudstvu pa reci: »Tako govori 
Gospod: Glejte, predlagam vam pot 
življenja in pot smrti. 

9 O que ficar nesta cidade há de morrer à 
espada, ou à fome, ou de peste; mas o que 
sair e render-se aos caldeus, que vos 
cercam, viverá, e a vida lhe será como 
despojo. 

9Kdor ostane v tem mestu, umre pod 
mečem, za lakoto in kugo. Kdor pa pojde 
ven in se preda Kaldejcem, ki vas oblegajo, 
bo živel; njegovo življenje bo njegov vojni 
plen. 

10 Pois voltei o rosto contra esta cidade, 
para mal e não para bem, diz o SENHOR; 

10Kajti svoje obličje obračam proti temu 
mestu, in sicer v nesrečo, ne v dobro, 
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ela será entregue nas mãos do rei da 
Babilônia, e este a queimará. 

govori Gospod, v roko babilonskemu 
kralju bo dano, da ga sežge v ognju.« 

 Opomin kraljevi hiši 

11 À casa do rei de Judá dirás: Ouvi a 
palavra do SENHOR! 

11Hiši Judovega kralja pa reci: Poslušajte 
Gospodovo besedo, 

12 Ó casa de Davi, assim diz o SENHOR: 
Julgai pela manhã justamente e livrai o 
oprimido das mãos do opressor; para que 
não seja o meu furor como fogo e se 
acenda, sem que haja quem o apague, por 
causa da maldade das vossas ações. 

12Davidova hiša, tako govori Gospod: Že 
zjutraj sodite pravično, rešujte oropanega 
iz rok izkoriščevalca! Sicer izbruhne moj 
srd kakor ogenj in bo gorel, da ga nihče ne 
ugasi, zaradi hudobije vaših dejanj. 

13 Eis que eu sou contra ti, ó Moradora do 
vale, ó Rocha da campina, diz o SENHOR; 
contra vós outros que dizeis: Quem 
descerá contra nós? Ou: Quem entrará nas 
nossas moradas? 

13Glej, proti tebi sem, prebivalka doline, 
skala na planoti, govori Gospod. O, vi, ki 
pravite: »Kdo bo prišel nad nas, kdo bo 
vdrl v naša bivališča?« 

14 Castigar-vos-ei segundo o fruto das 
vossas ações, diz o SENHOR; acenderei 
fogo na cidade, qual bosque, o qual 
devorará todos os seus arredores. 

14Kaznoval vas bom po sadovih vaših 
dejanj, govori Gospod, in zanetil ogenj v 
njenem gozdu, ki požre vse okoli nje. 

Jeremias 22 Jeremija 22 

Profecia contra a casa real de Judá Klic k spreobrnjenju 

1 Assim diz o SENHOR: Desce à casa do rei 
de Judá, e anuncia ali esta palavra, 

1Tako govori Gospod: Pojdi dol v hišo 
Judovega kralja in tam govôri to besedo! 

2 e dize: Ouve a palavra do SENHOR, ó rei 
de Judá, que te assentas no trono de Davi, 
tu, os teus servos e o teu povo, que entrais 
por estas portas. 

2Reci: Poslušaj Gospodovo besedo, Judov 
kralj, ki sediš na Davidovem prestolu, ti, 
tvoji služabniki in tvoje ljudstvo, ki hodite 
skozi ta vrata. 

3 Assim diz o SENHOR: Executai o direito 
e a justiça e livrai o oprimido das mãos do 
opressor; não oprimais ao estrangeiro, 
nem ao órfão, nem à viúva; não façais 
violência, nem derrameis sangue inocente 
neste lugar. 

3Tako govori Gospod: Delajte prav in 
pravično! Rešujte oropanega iz rok 
izkoriščevalca! Ne zapostavljajte tujca, 
sirote in vdove! Ne bodite nasilni in ne 
prelivajte nedolžne krvi na tem kraju! 
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4 Porque, se, deveras, cumprirdes esta 
palavra, entrarão pelas portas desta casa 
os reis que se assentarão no trono de Davi, 
em carros e montados em cavalos, eles, os 
seus servos e o seu povo. 

4Če boste to besedo res izpolnjevali, 
pojdejo kralji, ki sedijo na Davidovem 
prestolu, njihovi služabniki in njihovo 
ljudstvo na vozovih in konjih skozi vrata 
te hiše. 

5 Mas, se não derdes ouvidos a estas 
palavras, juro por mim mesmo, diz o 
SENHOR, que esta casa se tornará em 
desolação. 

5Če pa teh besed ne boste poslušali, 
prisegam pri sebi, govori Gospod, da bo ta 
hiša postala razvalina. 

6 Porque assim diz o SENHOR acerca da 
casa do rei de Judá: Tu és para mim 
Gileade e a cabeça do Líbano; mas 
certamente farei de ti um deserto e 
cidades desabitadas. 

6Tako namreč govori Gospod o hiši 
Judovega kralja: Kakor Gileád si mi, kakor 
vrh Libanona. In vendar te bom spremenil 
v puščavo, v nenaseljeno mesto. 

7 Designarei contra ti destruidores, cada 
um com as suas armas; cortarão os teus 
cedros escolhidos e lançá-los-ão no fogo. 

7Odbral bom zoper tebe pokončevalce, 
ljudi in orožje. Posekali bodo tvoje izbrane 
cedre in jih vrgli v ogenj. 

8 Muitas nações passarão por esta cidade, 
e dirá cada um ao seu companheiro: Por 
que procedeu o SENHOR assim com esta 
grande cidade? 

8Ko bodo številni narodi hodili mimo tega 
mesta in rekli drug drugemu: »Zakaj je 
Gospod tako storil temu velikemu 
mestu?«, 

9 Então, se lhes responderá: Porque 
deixaram a aliança do SENHOR, seu Deus, 
e adoraram a outros deuses, e os serviram. 

9bodo rekli: »Zato, ker so zapustili zavezo 
z Gospodom, svojim Bogom, in molili 
druge bogove ter jim služili.« 

Contra Salum, rei de Judá Izrek proti Joaházu 

10 Não choreis o morto, nem o lastimeis; 
chorai amargamente aquele que sai; 
porque nunca mais tornará, nem verá a 
terra onde nasceu. 

10Ne jokajte za mrtvim, ne žalujte za njim! 
Bridko pa jokajte za odhajajočim, ker se 
ne bo več vrnil ne videl svoje rojstne 
dežele. 

11 Porque assim diz o SENHOR acerca de 
Salum, filho de Josias, rei de Judá, que 
reinou em lugar de Josias, seu pai, e que 
saiu deste lugar: Jamais tornará para ali. 

11Tako namreč govori Gospod o Jošíjevem 
sinu Šalúmu, Judovem kralju, ki je postal 
kralj namesto svojega očeta Jošíja in je 
odšel iz tega kraja: »Sèm se ne vrne več; 

12 Mas no lugar para onde o levaram 
cativo morrerá e nunca mais verá esta 
terra. 

12kajti v kraju, kamor so ga odpeljali v 
izgnanstvo, bo umrl in te dežele ne bo več 
videl.« 
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Contra Jeoaquim, rei de Judá Izrek proti Jojakímu 

13 Ai daquele que edifica a sua casa com 
injustiça e os seus aposentos, sem direito! 
Que se vale do serviço do seu próximo, 
sem paga, e não lhe dá o salário; 

13Gorje mu, kdor si zida hišo brez 
pravičnosti, in gornje sobe brez pravice; 
kdor pusti svojega bližnjega garati brez 
plačila in mu ne da njegovega zaslužka; 

14 que diz: Edificarei para mim casa 
espaçosa e largos aposentos, e lhe abre 
janelas, e forra-a de cedros, e a pinta de 
vermelhão. 

14kdor pravi: »Sezidal si bom veliko hišo 
in prostorne gornje sobe.« Na njej napravi 
okna, jo obloži s cedrovino in škrlatno 
rdeče pobarva. 

15 Reinarás tu, só porque rivalizas com 
outro em cedro? Acaso, teu pai não 
comeu, e bebeu, e não exercitou o juízo e 
a justiça? Por isso, tudo lhe sucedeu bem. 

15Mar si postal kralj zato, da bi tekmoval 
v cedrovini? Ali ni tvoj oče jedel in pil? Pa 
je vendar delal prav in pravično; tedaj mu 
je šlo dobro. 

16 Julgou a causa do aflito e do 
necessitado; por isso, tudo lhe ia bem. 
Porventura, não é isso conhecer-me? – diz 
o SENHOR. 

16Zavzemal se je za pravico stiskanih in 
ubogih; tedaj je šlo dobro. To se 
pravi poznati mene! govori Gospod. 

17 Mas os teus olhos e o teu coração não 
atentam senão para a tua ganância, e para 
derramar o sangue inocente, e para levar 
a efeito a violência e a extorsão. 

17Tvoje oko in srce pa gre le za dobičkom 
in za tem, da bi prelival nedolžno kri, da 
bi zatiral in izsiljeval. 

18 Portanto, assim diz o SENHOR acerca 
de Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá: 
Não o lamentarão, dizendo: Ai, meu 
irmão! Ou: Ai, minha irmã! Nem o 
lamentarão, dizendo: Ai, senhor! Ou: Ai, 
sua glória! 

18Zato tako govori Gospod o Jošíjevem 
sinu Jojakímu, Judovem kralju: Ne bodo 
ga objokovali: »Ojoj, moj brat! Ojoj, moja 
sestra!« Ne bodo ga objokovali: »Ojoj, 
gospod! Ojoj, veličanstvo!« 

19 Como se sepulta um jumento, assim o 
sepultarão; arrastá-lo-ão e o lançarão para 
bem longe, para fora das portas de 
Jerusalém. 

19Kakor osel bo pokopan: odvlekli ga bodo 
in vrgli onkraj jeruzalemskih vrat. 

 Izrek proti prestolnici Jeruzalem 

20 Sobe ao Líbano, ó Jerusalém, e clama; 
ergue a voz em Basã e clama desde 
Abarim, porque estão esmagados todos os 
teus amantes. 

20Pojdi na Libanon in vpij, povzdigni svoj 
glas v Bašánu; vpij z Abaríma, zakaj pobiti 
so vsi tvoji ljubimci. 
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21 Falei contigo na tua prosperidade, mas 
tu disseste: Não ouvirei. Tem sido este o 
teu caminho, desde a tua mocidade, pois 
nunca deste ouvidos à minha voz. 

21Prigovarjal sem ti, ko ti je šlo še dobro. 
Pa si rekla: »Ne bom poslušala.« Takšna je 
bila tvoja pot od mladosti: nisi hotela 
poslušati mojega glasu. 

22 O vento apascentará todos os teus 
pastores, e os teus amantes irão para o 
cativeiro; então, certamente ficarás 
envergonhada e confundida, por causa de 
toda a tua maldade. 

22Vse tvoje pastirje bo pasel veter, tvoji 
ljubimci bodo šli v ujetništvo. Tedaj boš 
namreč osramočena in zasramovana 
zaradi vse svoje hudobije. 

23 Ó tu que habitas no Líbano e fazes o teu 
ninho nos cedros! Como gemerás quando 
te vierem as dores e as angústias como da 
que está de parto! 

23Ti, ki prebivaš na Libanonu in gnezdiš 
na cedrah, kako boš ječala, ko te popadejo 
bolečine, podobne krčem porodnice! 

Contra Jeconias, rei de Judá Izrek proti Jojahínu 

24 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR, 
ainda que Jeconias, filho de Jeoaquim, rei 
de Judá, fosse o anel do selo da minha 
mão direita, eu dali o arrancaria. 

24Kakor jaz živim, govori Gospod, četudi 
bi bil Jojakímov sin Jojahín, Judov kralj, 
pečatni prstan na moji desni roki, bi te 
odtrgal proč. 

25 Entregar-te-ei, ó rei, nas mãos dos que 
procuram tirar-te a vida e nas mãos 
daqueles a quem temes, a saber, nas mãos 
de Nabucodonosor, rei da Babilônia, e nas 
mãos dos caldeus. 

25Dal te bom v roke tistih, ki ti strežejo po 
življenju, v roke tistih, pred katerimi te je 
groza, v roke babilonskega kralja 
Nebukadnezarja in v roke Kaldejcev. 

26 Lançar-te-ei a ti e a tua mãe, que te deu 
à luz, para outra terra, em que não 
nasceste; e ali morrereis. 

26Tebe in tvojo mater, ki te je rodila, bom 
vrgel v drugo deželo, kjer se nista rodila; 
tam bosta umrla. 

27 Mas à terra da qual eles têm saudades, 
a ela não tornarão. 

27V deželo, kamor bosta hrepenela, da bi 
se vrnila, se ne bosta vrnila. 

28 Acaso, é este Jeconias homem vil, coisa 
quebrada ou objeto de que ninguém se 
agrada? Por que foram lançados fora, ele 
e os seus filhos, e arrojados para a terra 
que não conhecem? 

28Je ta mož Jojahín preziran, razbit lonec 
ali posoda, ki je nihče ne mara? Zakaj so 
bili zavrženi, on in njegovi potomci, in 
vrženi v deželo, ki je ne poznajo? 

29 Ó terra, terra, terra! Ouve a palavra do 
SENHOR! 

29O dežela, dežela, dežela, poslušaj 
Gospodovo besedo! 
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30 Assim diz o SENHOR: Registrai este 
como se não tivera filhos; homem que não 
prosperará nos seus dias, e nenhum dos 
seus filhos prosperará, para se assentar no 
trono de Davi e ainda reinar em Judá. 

30Tako govori Gospod: Vpišite tega moža: 
»brez otrok, mož, ki ni imel sreče v svojih 
dneh!« Kajti nikomur izmed njegovih 
potomcev se ne bo posrečilo, da bi sedèl 
na Davidovem prestolu in še vladal v 
Judu. 

Jeremias 23 Jeremija 23 

Profecia contra os maus pastores Zanemarjena čreda bo spet v dobrih rokah 

1 Ai dos pastores que destroem e 
dispersam as ovelhas do meu pasto! – diz 
o SENHOR. 

1Gorje pastirjem, ki pogubljajo in 
razganjajo ovce moje paše, govori Gospod. 

2 Portanto, assim diz o SENHOR, o Deus 
de Israel, contra os pastores que 
apascentam o meu povo: Vós dispersastes 
as minhas ovelhas, e as afugentastes, e 
delas não cuidastes; mas eu cuidarei em 
vos castigar a maldade das vossas ações, 
diz o SENHOR. 

2Zato tako govori Gospod, Izraelov Bog, 
zoper pastirje, ki pasejo moje ljudstvo: Vi 
ste razgnali moje ovce, jih razkropili in 
niste skrbeli zanje. Bom pa jaz skrbel, da 
kaznujem vaša hudobna dejanja, govori 
Gospod. 

3 Eu mesmo recolherei o restante das 
minhas ovelhas, de todas as terras para 
onde as tiver afugentado, e as farei voltar 
aos seus apriscos; serão fecundas e se 
multiplicarão. 

3Sam bom zbral ostanek svojih ovc iz vseh 
dežel, kamor sem jih razkropil, in jih 
pripeljal nazaj na njihov pašnik, da se 
bodo plodile in množile. 

4 Levantarei sobre elas pastores que as 
apascentem, e elas jamais temerão, nem se 
espantarão; nem uma delas faltará, diz o 
SENHOR. 

4Postavil jim bom pastirje, da jih bodo 
pasli. Ne bodo se več bale ne plašile in 
nobena ne bo pogrešana, govori Gospod. 

Profecia sobre o Renovo de Davi Mesija, pravi pastir 
Jeremias 33.14-16  

5 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
levantarei a Davi um Renovo justo; e, rei 
que é, reinará, e agirá sabiamente, e 
executará o juízo e a justiça na terra. 

5Glej, pridejo dnevi, govori Gospod, ko 
obudim Davidu pravično mladiko. Vladal 
bo kot kralj in bo modro ravnal, prav in 
pravično bo delal v deželi. 

6 Nos seus dias, Judá será salvo, e Israel 
habitará seguro; será este o seu nome, com 

6V njegovih dneh bo Juda rešen in Izrael 
bo prebival na varnem. To pa je ime, s 
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que será chamado: SENHOR, Justiça 
Nossa. 

katerim ga bodo klicali: » Gospod, naša 
pravičnost.« 

7 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que nunca mais dirão: Tão 
certo como vive o SENHOR, que fez subir 
os filhos de Israel da terra do Egito; 

7Zato, glej, pridejo dnevi, govori Gospod, 
ko ne bodo več rekli: »Kakor živi Gospod, 
ki je pripeljal Izraelove sinove iz 
egiptovske dežele,« 

8 mas: Tão certo como vive o SENHOR, 
que fez subir, que trouxe a descendência 
da casa de Israel da terra do Norte e de 
todas as terras para onde os tinha 
arrojado; e habitarão na sua terra. 

8ampak: »Kakor živi Gospod, ki je 
potomce Izraelove hiše odpeljal iz severne 
dežele in iz vseh dežel, kamor jih je bil 
razkropil, in jih pripeljal, da bodo 
prebivali na svoji zemlji.« 

Contra os falsos profetas Zbirka izrekov proti krivim prerokom 

9 Acerca dos profetas. O meu coração está 
quebrantado dentro de mim; todos os 
meus ossos estremecem; sou como homem 
embriagado e como homem vencido pelo 
vinho, por causa do SENHOR e por causa 
das suas santas palavras. 

9O prerokih: V meni se trga srce, vse moje 
kosti se tresejo. Kakor pijan človek sem 
postal, zaradi Gospoda in njegovih svetih 
besed kakor mož, ki ga je premagalo vino. 

10 Porque a terra está cheia de adúlteros e 
chora por causa da maldição divina; os 
pastos do deserto se secam; pois a carreira 
dos adúlteros é má, e a sua força não é 
reta. 

10Dežela je namreč polna prešuštnikov; 
zaradi tega prekletstva dežela žaluje, 
posušili so se pašniki v puščavi. Njihovo 
tekanje je hudobno, njihova moč ni prava. 

11 Pois estão contaminados, tanto o 
profeta como o sacerdote; até na minha 
casa achei a sua maldade, diz o SENHOR. 

11Dà, tudi prerok in duhovnik sta 
brezbožna. Celo v svoji hiši odkrivam 
njuno hudobijo, govori Gospod. 

12 Portanto, o caminho deles será como 
lugares escorregadios na escuridão; serão 
empurrados e cairão nele; porque trarei 
sobre eles calamidade, o ano mesmo em 
que os castigarei, diz o SENHOR. 

12Zato jim bo njihova pot postala kakor 
spolzka tla, v temo bodo porinjeni in padli 
bodo v njej. Kajti nesrečo spravim nadnje, 
leto njih kaznovanja, govori Gospod. 

13 Nos profetas de Samaria bem vi eu 
loucura; profetizavam da parte de Baal e 
faziam errar o meu povo de Israel. 

13Pri samarijskih prerokih sem videl 
ogabnost: Prerokovali so pri Báalu in 
zapeljevali moje ljudstvo Izraela. 

14 Mas nos profetas de Jerusalém vejo 
coisa horrenda; cometem adultérios, 

14Pri jeruzalemskih prerokih sem videl 
grozote: prešuštvujejo, hodijo v laži in 
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andam com falsidade e fortalecem as mãos 
dos malfeitores, para que não se 
convertam cada um da sua maldade; todos 
eles se tornaram para mim como Sodoma, 
e os moradores de Jerusalém, como 
Gomorra. 

krepijo roke hudodelcem, tako da se nihče 
ne odvrne od svoje hudobije. Vsi so mi 
postali kakor Sódoma, njegovi prebivalci 
kakor Gomóra. 

15 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos acerca dos profetas: Eis que os 
alimentarei com absinto e lhes darei a 
beber água venenosa; porque dos profetas 
de Jerusalém se derramou a impiedade 
sobre toda a terra. 

15Zato Gospod nad vojskami tako govori 
proti prerokom: Glej, hranil jih bom s 
pelinom in jih napajal z zastrupljeno vodo. 
Od jeruzalemskih prerokov se je namreč 
razlila brezbožnost po vsej deželi. 

16 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Não 
deis ouvidos às palavras dos profetas que 
entre vós profetizam e vos enchem de vãs 
esperanças; falam as visões do seu 
coração, não o que vem da boca do 
SENHOR. 

16Tako govori Gospod nad vojskami: 
Nikar ne poslušajte besed prerokov, ki 
vam prerokujejo in vas slepijo. Oznanjajo 
videnja lastnega srca, ne pa tega, kar 
prihaja iz Gospodovih ust. 

17 Dizem continuamente aos que me 
desprezam: O SENHOR disse: Paz tereis; e 
a qualquer que anda segundo a dureza do 
seu coração dizem: Não virá mal sobre 
vós. 

17Zaničevalcem Gospodove besede 
nenehno pravijo: »Mir boste imeli.« Vsem, 
ki vztrajajo v trmi svojega srca, pravijo: 
»Nad vas ne pride nesreča.« 

18 Porque quem esteve no conselho do 
SENHOR, e viu, e ouviu a sua palavra? 
Quem esteve atento à sua palavra e a ela 
atendeu? 

18Kdo je bil vendar na posvetu pri 
Gospodu, da je videl in slišal njegovo 
besedo? Kdo je pazil na njegovo besedo in 
jo poslušal? 

19 Eis a tempestade do SENHOR! O furor 
saiu, e um redemoinho tempestuou sobre 
a cabeça dos perversos. 

19Glej, Gospodov vihar! Srd je izbruhnil, 
vrtinčast vihar; razbesnel se bo nad glavo 
krivičnih. 

20 Não se desviará a ira do SENHOR, até 
que ele execute e cumpra os desígnios do 
seu coração; nos últimos dias, entendereis 
isso claramente. 

20 Gospodova jeza se ne odvrne, dokler ne 
uresniči in ne izpolni načrtov njegovega 
srca. Poznejše dni boste to jasno razumeli. 
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21 Não mandei esses profetas; todavia, eles 
foram correndo; não lhes falei a eles; 
contudo, profetizaram. 

21Nisem poslal teh prerokov, pa vendar 
tekajo; nisem jim govoril, pa vendar 
prerokujejo! 

22 Mas, se tivessem estado no meu 
conselho, então, teriam feito ouvir as 
minhas palavras ao meu povo e o teriam 
feito voltar do seu mau caminho e da 
maldade das suas ações. 

22Ko bi bili na posvetu pri meni, bi 
mojemu ljudstvu oznanjali moje besede in 
jih odvračali z njihove hudobne poti in od 
njihovih hudobnih dejanj. 

23 Acaso, sou Deus apenas de perto, diz o 
SENHOR, e não também de longe? 

23Sem jaz Bog le v bližini, govori Gospod, 
in ne tudi Bog v daljavi? 

24 Ocultar-se-ia alguém em esconderijos, 
de modo que eu não o veja? – diz o 
SENHOR; porventura, não encho eu os 
céus e a terra? – diz o SENHOR. 

24Ali se more kdo tako povsem skriti, da 
ga ne bi videl? govori Gospod. Mar ne 
napolnjujem nebes in zemlje? govori 
Gospod. 

25 Tenho ouvido o que dizem aqueles 
profetas, proclamando mentiras em meu 
nome, dizendo: Sonhei, sonhei. 

25Slišal sem, kaj govorijo preroki, ki v 
mojem imenu prerokujejo laž in pravijo: 
»Sanjalo se mi je, sanjalo se mi je.« 

26 Até quando sucederá isso no coração 
dos profetas que proclamam mentiras, que 
proclamam só o engano do próprio 
coração? 

26Doklej še bo tako v srcu teh prerokov, ki 
prerokujejo laž in širijo sleparijo svojega 
srca? 

27 Os quais cuidam em fazer que o meu 
povo se esqueça do meu nome pelos seus 
sonhos que cada um conta ao seu 
companheiro, assim como seus pais se 
esqueceram do meu nome, por causa de 
Baal. 

27Svoje sanje pripovedujejo drug 
drugemu; z njimi bi radi dosegli, da bi 
moje ljudstvo pozabilo moje ime, kakor so 
njihovi očetje pozabili moje ime zaradi 
Báala. 

28 O profeta que tem sonho conte-o como 
apenas sonho; mas aquele em quem está a 
minha palavra fale a minha palavra com 
verdade. Que tem a palha com o trigo? – 
diz o SENHOR. 

28Prerok, ki ima sanje, naj pripoveduje 
sanje; kdor pa ima mojo besedo, naj zvesto 
govori mojo besedo. Kaj ima slama 
skupnega z žitom? govori Gospod. 

29 Não é a minha palavra fogo, diz o 
SENHOR, e martelo que esmiúça a penha? 

29Ali ni moja beseda kakor ogenj? govori 
Gospod. Mar ni kakor kladivo, ki razbija 
skalo? 
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30 Portanto, eis que eu sou contra esses 
profetas, diz o SENHOR, que furtam as 
minhas palavras, cada um ao seu 
companheiro. 

30Zato, glej, pojdem nad preroke, govori 
Gospod, ki drug drugemu kradejo moje 
besede. 

31 Eis que eu sou contra esses profetas, diz 
o SENHOR, que pregam a sua própria 
palavra e afirmam: Ele disse. 

31Glej nad preroke, govori Gospod, ki 
uporabljajo svoj jezik, da izrekajo 
Božje izreke. 

32 Eis que eu sou contra os que profetizam 
sonhos mentirosos, diz o SENHOR, e os 
contam, e com as suas mentiras e 
leviandades fazem errar o meu povo; pois 
eu não os enviei, nem lhes dei ordem; e 
também proveito nenhum trouxeram a 
este povo, diz o SENHOR. 

32Glej nad preroke, ki oznanjajo lažnive 
sanje, govori Gospod, ki jih pripovedujejo 
in zavajajo moje ljudstvo s svojimi lažmi 
in s svojim bahanjem. Jaz jih nisem poslal 
in jim ne zapovedal, zato čisto nič ne 
koristijo temu ljudstvu, govori Gospod. 

33 Quando, pois, este povo te perguntar, 
ou qualquer profeta, ou sacerdote, 
dizendo: Qual é a sentença pesada do 
SENHOR? Então, lhe dirás: Vós sois o 
peso, e eu vos arrojarei, diz o SENHOR. 

33Kadar te to ljudstvo ali prerok ali 
duhovnik vpraša: »Kaj je z 
Gospodovim bremenom?« mu reci: »Vi ste 
breme in jaz vas bom zavrgel, govori 
Gospod.« 

34 Quanto ao profeta, e ao sacerdote, e ao 
povo que disser: Sentença pesada do 
SENHOR, a esse homem eu castigarei e a 
sua casa. 

34Če prerok, duhovnik ali ljudstvo poreče 
» Gospodovo breme«, ga bom kaznoval z 
njegovo hišo vred. 

35 Antes, direis, cada um ao seu 
companheiro e cada um ao seu irmão: Que 
respondeu o SENHOR? Que falou o 
SENHOR? 

35Tako pravite drug drugemu in med 
seboj: »Kaj je odgovoril Gospod?« ali »Kaj 
je rekel Gospod?« 

36 Mas nunca mais fareis menção da 
sentença pesada do SENHOR; porque a 
cada um lhe servirá de sentença pesada a 
sua própria palavra; pois torceis as 
palavras do Deus vivo, do SENHOR dos 
Exércitos, o nosso Deus. 

36 Gospodovega bremena pa ne omenjajte 
več. Breme bo vsakemu njegova lastna 
beseda, ker prevračate besede živega 
Boga, Gospoda nad vojskami, našega 
Boga. 
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37 Assim dirás ao profeta: Que te 
respondeu o SENHOR? Que falou o 
SENHOR? 

37Takole reci preroku: »Kaj ti je odgovoril 
Gospod?« ali »Kaj je govoril Gospod?« 

38 Mas, porque dizeis: Sentença pesada do 
SENHOR, assim o diz o SENHOR: Porque 
dizeis esta palavra: Sentença pesada do 
SENHOR (havendo-vos eu proibido de 
dizerdes esta palavra: Sentença pesada do 
SENHOR), 

38Če pa govorite » Gospodovo breme«, 
tako govori Gospod: Ker uporabljate 
besedo » Gospodovo breme«, čeprav sem 
poslal k vam, rekoč: Ne recite » 
Gospodovo breme«, 

39 por isso, levantar-vos-ei e vos arrojarei 
da minha presença, a vós outros e à cidade 
que vos dei e a vossos pais. 

39zato, glejte, vas popolnoma pozabim in 
vas z mestom vred, ki sem ga dal vam in 
vašim očetom, vržem izpred svojega 
obličja. 

40 Porei sobre vós perpétuo opróbrio e 
eterna vergonha, que jamais será 
esquecida. 

40Nad vas spravim večen očitek in večno 
sramoto, ki se ne bo pozabila. 

Jeremias 24 Jeremija 24 

A visão dos dois cestos de figos Dve košari smokev 

1 Fez-me ver o SENHOR, e vi dois cestos 
de figos postos diante do templo do 
SENHOR, depois que Nabucodonosor, rei 
da Babilônia, levou em cativeiro a 
Jeconias, filho de Jeoaquim, rei de Judá, 
e os príncipes de Judá, e os artífices, e os 
ferreiros de Jerusalém e os trouxe à 
Babilônia. 

1 Gospod mi je dal videti dve košari 
smokev, postavljeni pred 
Gospodovim templjem. To je bilo potem, 
ko je babilonski kralj Nebukadnezar 
odpeljal iz Jeruzalema Jojakímovega sina 
Jojahína, Judovega kralja, in Judove višje 
uradnike s kovači in ključavničarji vred 
ter jih privedel v Babilon. 

2 Tinha um cesto figos muito bons, como 
os figos temporãos; mas o outro, ruins, 
que, de ruins que eram, não se podiam 
comer. 

2V eni košari so bile zelo dobre smokve, 
kakor tiste zgodnje; v drugi košari pa so 
bile prav zanič, tako slabe, da jih ni bilo 
mogoče jesti. 

3 Então, me perguntou o SENHOR: Que 
vês tu, Jeremias? Respondi: Figos; os figos 
muito bons e os muito ruins, que, de ruins 
que são, não se podem comer. 

3 Gospod mi je rekel: »Kaj vidiš, 
Jeremija?« Rekel sem: »Smokve. Dobre so 
zelo dobre, slabe pa so zelo slabe, tako 
slabe, da jih ni mogoče jesti.« 
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4 A mim me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

4Tedaj se mi je zgodila Gospodova beseda, 
rekoč: 

5 Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel: 
Do modo por que vejo estes bons figos, 
assim favorecerei os exilados de Judá, que 
eu enviei deste lugar para a terra dos 
caldeus. 

5Tako govori Gospod, Izraelov Bog: Kakor 
na te dobre smokve se hočem dobrotno 
ozreti na Judove izgnance, ki sem jih 
poslal iz tega kraja v deželo Kaldejcev. 

6 Porei sobre eles favoravelmente os olhos 
e os farei voltar para esta terra; edificá-los-
ei e não os destruirei, plantá-los-ei e não 
os arrancarei. 

6Dobrotno bom obrnil oči nanje in jih 
pripeljal nazaj v to deželo. Pozidal jih bom 
in ne podiral, jih zasajal in ne ruval. 

7 Dar-lhes-ei coração para que me 
conheçam que eu sou o SENHOR; eles 
serão o meu povo, e eu serei o seu Deus; 
porque se voltarão para mim de todo o seu 
coração. 

7Dal jim bom srce, da me bodo spoznali: 
da sem Gospod. Oni bodo moje ljudstvo in 
jaz bom njihov Bog, ko se vrnejo k meni z 
vsem srcem. 

8 Como se rejeitam os figos ruins, que, de 
ruins que são, não se podem comer, assim 
tratarei a Zedequias, rei de Judá, diz o 
SENHOR, e a seus príncipes, e ao restante 
de Jerusalém, tanto aos que ficaram nesta 
terra como aos que habitam na terra do 
Egito. 

8A kakor s slabimi smokvami, ki so tako 
zanič, da jih ni mogoče jesti – tako govori 
Gospod – tako bom ravnal s Sedekíjem, 
Judovim kraljem, z njegovimi višjimi 
uradniki in ostankom v Jeruzalemu, ki so 
ostali v tej deželi, in s tistimi, ki so se 
naselili v egiptovski deželi. 

9 Eu os farei objeto de espanto, 
calamidade para todos os reinos da terra; 
opróbrio e provérbio, escárnio e maldição 
em todos os lugares para onde os arrojarei. 

9Naredim jih za grozo vsem kraljestvom 
na zemlji, za sramoto in pregovor, za 
posmeh in prekletstvo po vseh krajih, 
kamor jih preženem. 

10 Enviarei contra eles a espada, a fome e 
a peste, até que se consumam de sobre a 
terra que lhes dei, a eles e a seus pais. 

10Nadnje pošljem meč, lakoto in kugo, 
dokler ne bodo povsem iztrebljeni z 
zemlje, ki sem jo dal njim in njihovim 
očetom. 

Jeremias 25 Jeremija 25 

Setenta anos de cativeiro Tudi Babilon – Božji bič za Juda – bo kaznovan 

1 Palavra que veio a Jeremias acerca de 
todo o povo de Judá, no ano quarto de 

1Beseda, ki se je v četrtem letu Jošíjevega 
sina Jojakíma, Judovega kralja – to je bilo 
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Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá, ano 
que era o primeiro de Nabucodonosor, rei 
da Babilônia, 

prvo leto babilonskega kralja 
Nebukadnezarja – zgodila Jeremiju za vse 
Judovo ljudstvo. 

2 a qual anunciou Jeremias, o profeta, a 
todo o povo de Judá e a todos os 
habitantes de Jerusalém, dizendo: 

2Prerok Jeremija jo je govoril vsemu 
Judovemu ljudstvu in vsem 
jeruzalemskim prebivalcem in rekel: 

3 Durante vinte e três anos, desde o 
décimo terceiro de Josias, filho de Amom, 
rei de Judá, até hoje, tem vindo a mim a 
palavra do SENHOR, e, começando de 
madrugada, eu vo-la tenho anunciado; 
mas vós não escutastes. 

3Od trinajstega leta Amónovega sina 
Jošíja, Judovega kralja, do tega dne, to je 
triindvajset let, se mi je godila 
Gospodova beseda. Neutrudno sem vam 
govoril, pa niste poslušali. 

4 Também, começando de madrugada, vos 
enviou o SENHOR todos os seus servos, os 
profetas, mas vós não os escutastes, nem 
inclinastes os ouvidos para ouvir, 

4 Gospod je nenehno pošiljal k vam vse 
svoje služabnike preroke, pa niste 
poslušali ne nastavljali ušesa, da bi slišali, 

5 quando diziam: Convertei-vos agora, 
cada um do seu mau caminho e da 
maldade das suas ações, e habitai na terra 
que o SENHOR vos deu e a vossos pais, 
desde os tempos antigos e para sempre. 

5ko je govoril: Odvrnite se, vsak s svoje 
hudobne poti in od svojih hudobnih 
dejanj, in prebivali boste na zemlji, ki jo je 
Gospod dal vam in vašim očetom od 
vekov in na veke! 

6 Não andeis após outros deuses para os 
servirdes e para os adorardes, nem me 
provoqueis à ira com as obras de vossas 
mãos; não vos farei mal algum. 

6Ne hodite za drugimi bogovi, da bi jim 
služili in jih molili! Ne jezite me z delom 
svojih rok, pa vam ne prizadenem nič 
hudega. 

7 Todavia, não me destes ouvidos, diz o 
SENHOR, mas me provocastes à ira com as 
obras de vossas mãos, para o vosso próprio 
mal. 

7A me niste poslušali, govori Gospod, 
temveč ste me jezili z delom svojih rok, 
sebi v pogubo. 

8 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Visto que não escutastes as 
minhas palavras, 

8Zato tako govori Gospod nad vojskami: 
Ker niste poslušali mojih besed, 

9 eis que mandarei buscar todas as tribos 
do Norte, diz o SENHOR, como também a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, meu 

9glejte, pošljem po vse rodove s severa, 
govori Gospod, in po babilonskega kralja 
Nebukadnezarja, svojega služabnika. 
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servo, e os trarei contra esta terra, contra 
os seus moradores e contra todas estas 
nações em redor, e os destruirei 
totalmente, e os porei por objeto de 
espanto, e de assobio, e de ruínas 
perpétuas. 

Pripeljem jih nad to deželo in nad njene 
prebivalce in nad vse te narode naokrog. 
Pokončam jih z zakletvijo in jih naredim 
za grozo, v zasmeh in večno opustošenje. 

10 Farei cessar entre eles a voz de folguedo 
e a de alegria, e a voz do noivo, e a da 
noiva, e o som das mós, e a luz do 
candeeiro. 

10Od njih preženem glas vriskanja in glas 
veselja, glas ženina in glas neveste, ropot 
mlina in luč svetilke. 

11 Toda esta terra virá a ser um deserto e 
um espanto; estas nações servirão ao rei 
da Babilônia setenta anos. 

11Vsa ta dežela bo groza, opustošenje, in 
ti narodi bodo služili babilonskemu kralju 
sedemdeset let. 

12 Acontecerá, porém, que, quando se 
cumprirem os setenta anos, castigarei a 
iniqüidade do rei da Babilônia e a desta 
nação, diz o SENHOR, como também a da 
terra dos caldeus; farei deles ruínas 
perpétuas. 

12Ko se dopolni sedemdeset let, bom 
kaznoval babilonskega kralja in tisti 
narod, govori Gospod, za njihovo krivdo; 
tudi deželo Kaldejcev, ki jo spremenim v 
večno pustinjo. 

13 Farei que se cumpram sobre aquela 
terra todas as minhas ameaças que proferi 
contra ela, tudo quanto está escrito neste 
livro, que profetizou Jeremias contra 
todas as nações. 

13Nad to deželo izpolnim vse, kar je 
zapisano v tej knjigi, kar je Jeremija 
prerokoval proti vsem narodom. 

14 Porque também eles serão escravos de 
muitas nações e de grandes reis; assim, 
lhes retribuirei segundo os seus feitos e 
segundo as obras das suas mãos. 

14Tudi oni bodo namreč služili mnogim 
narodom in velikim kraljem. Povrnil jim 
bom po njihovem početju in po delu 
njihovih rok. 

O cálice da ira de Deus contra as nações Prerokbe proti tujim narodom 
 Videnje o čaši srda 

15 Porque assim me disse o SENHOR, o 
Deus de Israel: Toma da minha mão este 
cálice do vinho do meu furor e darás a 
beber dele a todas as nações às quais eu te 
enviar. 

15Da, tako mi je govoril Gospod, Izraelov 
Bog: Vzemi iz moje roke to čašo z vinom 
srda in daj piti iz njega vsem narodom, h 
katerim te pošljem. 
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16 Para que bebam, e tremam, e 
enlouqueçam, por causa da espada que eu 
enviarei para o meio delas. 

16Naj pijejo, se opotekajo in norijo zaradi 
meča, ki ga pošljem mednje. 

17 Recebi o cálice da mão do SENHOR e 
dei a beber a todas as nações às quais o 
SENHOR me tinha enviado: 

17Vzel sem torej čašo iz Gospodove roke in 
dal piti vsem narodom, h katerim me je 
poslal Gospod: 

18 a Jerusalém, às cidades de Judá, aos 
seus reis e aos seus príncipes, para fazer 
deles uma ruína, objeto de espanto, de 
assobio e maldição, como hoje se vê; 

18Jeruzalemu in Judovim mestom, 
njegovim kraljem in višjim uradnikom, da 
jih naredim za grozo in opustošenje, 
zasmeh in kletev – kakor je ta dan; 

19 a Faraó, rei do Egito, a seus servos, a 
seus príncipes e a todo o seu povo; 

19faraonu, egiptovskemu kralju, njegovim 
služabnikom, višjim uradnikom in vsemu 
njegovemu ljudstvu; 

20 a todo misto de gente, a todos os reis da 
terra de Uz, a todos os reis da terra dos 
filisteus, a Asquelom, a Gaza, a Ecrom e ao 
resto de Asdode; 

20vsej mešanici ljudstev, vsem kraljem v 
Ucovi deželi, vsem kraljem v deželi 
Filistejcev: v Aškelónu, Gazi, Ekrónu in 
ostanku v Ašdódu; 

21 a Edom, a Moabe e aos filhos de Amom; 21Edómu, Moábu in Amóncem; 
22 a todos os reis de Tiro, a todos os reis 
de Sidom e aos reis das terras dalém do 
mar; 

22vsem kraljem v Tiru, vsem kraljem v 
Sidónu in kraljem otokov onkraj morja; 

23 a Dedã, a Tema, a Buz e a todos os que 
cortam os cabelos nas têmporas; 

23Dedánu, Temáju, Buzu in vsem 
ostriženim na sencih; 

24 a todos os reis da Arábia e todos os reis 
do misto de gente que habita no deserto; 

24vsem kraljem v Arabiji in vsem kraljem 
mešanice rodov, ki prebivajo v puščavi; 

25 a todos os reis de Zinri, a todos os reis 
de Elão e a todos os reis da Média; 

25vsem kraljem v Zimríju, vsem kraljem v 
Elámu in vsem kraljem v Mediji; 

26 a todos os reis do Norte, os de perto e 
os de longe, um após outro, e a todos os 
reinos do mundo sobre a face da terra; e, 
depois de todos eles, ao rei da Babilônia. 

26vsem kraljem na severu, bližnjim in 
daljnim, enemu za drugim, vsem 
kraljestvom sveta, kar jih je na zemlji; za 
njimi pa bo pil kralj v Šešáhu. 

27 Pois lhes dirás: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Bebei, 
embebedai-vos e vomitai; caí e não torneis 

27Potem jim reci: Tako govori Gospod nad 
vojskami, Izraelov Bog: Pijte, opijanite se 
in bljuvajte. Padite, da ne vstanete več, 
pred mečem, ki ga pošljem med vas. 
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a levantar-vos, por causa da espada que 
estou enviando para o vosso meio. 
28 Se recusarem receber o cálice da tua 
mão para beber, então, lhes dirás: Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos: Tereis de 
bebê-lo. 

28Če bi se branili vzeti čašo iz tvojih rok, 
da bi pili, jim reci: Tako govori 
Gospod nad vojskami: Morate piti! 

29 Pois eis que na cidade que se chama 
pelo meu nome começo a castigar; e 
ficareis vós de todo impunes? Não, não 
ficareis impunes, porque eu chamo a 
espada sobre todos os moradores da terra, 
diz o SENHOR dos Exércitos. 

29Kajti glejte: nesrečo začnem v mestu, na 
katero je priklicano moje ime. Pa naj bi 
vam bilo prizaneseno! Ne bo vam 
prizaneseno, saj pokličem meč nad vse 
prebivalce zemlje, govori Gospod nad 
vojskami. 

 Sodba nad svetom 

30 Tu, pois, lhes profetizarás todas estas 
palavras e lhes dirás: O SENHOR lá do alto 
rugirá e da sua santa morada fará ouvir a 
sua voz; rugirá fortemente contra a sua 
malhada, com brados contra todos os 
moradores da terra, como o eia! dos que 
pisam as uvas. 

30Ti prerokuj proti njim vse te besede in 
jim reci: Gospod rjove z višave, iz svojega 
svetega prebivališča se oglaša. Silno rjove 
čez svoj pašnik, vpije kakor tlačilci 
grozdja proti vsem prebivalcem zemlje. 

31 Chegará o estrondo até à extremidade 
da terra, porque o SENHOR tem contenda 
com as nações, entrará em juízo contra 
toda carne; os perversos entregará à 
espada, diz o SENHOR. 

31Do konca zemlje se razlega hrup, kajti 
Gospod ima tožbo zoper narode, sodil bo 
vse meso, krivične bo izročil meču, govori 
Gospod. 

32 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que o mal passa de nação para nação, e 
grande tormenta se levanta dos confins da 
terra. 

32Tako govori Gospod nad vojskami: Glej, 
nesreča se bo širila od naroda do naroda, 
hud vihar se bo vzdignil od koncev zemlje. 

33 Os que o SENHOR entregar à morte 
naquele dia se estenderão de uma a outra 
extremidade da terra; não serão 
pranteados, nem recolhidos, nem 
sepultados; serão como esterco sobre a 
face da terra. 

33Oni dan bodo tisti, ki jih je 
Gospod smrtno ranil, ležali od enega 
konca zemlje do drugega. Ne bodo 
objokovani ne pobrani ne pokopani: za 
gnoj bodo na površju zemlje. 
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34 Uivai, pastores, e clamai; revolvei-vos 
na cinza, vós, donos dos rebanhos, porque 
já se cumpriram os vossos dias de 
matardes e dispersardes, e vós mesmos 
caireis como jarros preciosos. 

34Tulite, pastirji, kričite! Valjajte se po 
pepelu, vodje črede, kajti dopolnili so se 
vam dnevi pokola; razpršil vas bom in 
padli boste kakor dragocena posoda. 

35 Não haverá refúgio para os pastores, 
nem salvamento para os donos dos 
rebanhos. 

35Uničeno je zatočišče pastirjem, za vodje 
črede ni več pribežališča. 

36 Eis o grito dos pastores, o uivo dos 
donos dos rebanhos! Porque o SENHOR 
está destruindo o pasto deles. 

36Sliši se kričanje pastirjev, tuljenje vodij 
črede, ker Gospod pustoši njihov pašnik. 

37 Porque as suas malhadas pacíficas serão 
devastadas, por causa do brasume da ira 
do SENHOR. 

37Uničeni so mirni tamarji zaradi 
Gospodove srdite jeze. 

38 Saiu da sua morada como o filho de 
leão; porque a terra deles foi posta em 
ruínas, por causa do furor da espada e por 
causa do brasume da ira do SENHOR. 

38Kakor mlad lev je zapustil svoj brlog, ker 
je njihova dežela postala pustinja zaradi 
besnega zatiralca, zaradi njegove srdite 
jeze. 

Jeremias 26 Jeremija 26 

 
Prerokbe proti Izraelu in Judu 

Jeremias ameaçado de morte Jeremija govori v templju 

1 No princípio do reinado de Jeoaquim, 
filho de Josias, rei de Judá, veio esta 
palavra do SENHOR: 

1V začetku vladanja Jošíjevega sina 
Jojakíma, Judovega kralja, se je zgodila ta 
beseda od Gospoda, rekoč: 

2 Assim diz o SENHOR: Põe-te no átrio da 
Casa do SENHOR e dize a todas as cidades 
de Judá, que vêm adorar à Casa do 
SENHOR, todas as palavras que eu te 
mando lhes digas; não omitas nem uma 
palavra sequer. 

2Tako govori Gospod: Postavi se v dvor 
Gospodove hiše in govôri vsem, ki pridejo 
iz Judovih mest molit v Gospodovo hišo; 
govôri vse besede, ki sem ti jih ukazal, da 
jim jih govoriš; ne opuščaj nobene besede. 

3 Bem pode ser que ouçam e se convertam, 
cada um do seu mau caminho; então, me 
arrependerei do mal que intento fazer-lhes 
por causa da maldade das suas ações. 

3Morda prisluhnejo in se odvrnejo, vsak s 
svoje hudobne poti. Tedaj mi bo žal za 
húdo, ki jim ga nameravam storiti zaradi 
njihovih hudobnih dejanj. 
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4 Dize-lhes, pois: Assim diz o SENHOR: Se 
não me derdes ouvidos para andardes na 
minha lei, que pus diante de vós, 

4Povej jim: Tako govori Gospod: Če me ne 
boste poslušali ne izpolnjevali moje 
postave, ki sem vam jo dal, 

5 para que ouvísseis as palavras dos meus 
servos, os profetas, que, começando de 
madrugada, vos envio, posto que até aqui 
não me ouvistes, 

5in ne pazili na besede mojih služabnikov 
prerokov, ki jih pošiljam, nenehno 
pošiljam k vam, pa jih ne poslušate, 

6 então, farei que esta casa seja como Siló 
e farei desta cidade maldição para todas as 
nações da terra. 

6naredim tej hiši kakor Šilu in to mesto 
dam za kletev vsem narodom na zemlji. 

7 Os sacerdotes, os profetas e todo o povo 
ouviram a Jeremias, quando proferia estas 
palavras na Casa do SENHOR. 

7Duhovniki, preroki in vse ljudstvo je 
slišalo, kako je Jeremija govoril te besede 
v Gospodovi hiši. 

8 Tendo Jeremias acabado de falar tudo 
quanto o SENHOR lhe havia ordenado que 
dissesse a todo o povo, lançaram mão dele 
os sacerdotes, os profetas e todo o povo, 
dizendo: Serás morto. 

8Ko je do konca izgovoril vse, kar mu je 
Gospod ukazal, naj pove vsemu ljudstvu, 
so ga duhovniki, preroki in vse ljudstvo 
zgrabili in rekli »Umreti moraš! 

9 Por que profetizas em nome do SENHOR, 
dizendo: Será como Siló esta casa, e esta 
cidade, desolada e sem habitantes? E 
ajuntou-se todo o povo contra Jeremias, 
na Casa do SENHOR. 

9Zakaj si prerokoval v Gospodovem imenu 
in rekel: Kakor Šilu se bo zgodilo tej hiši 
in to mesto bo razdejano, da tu nihče več 
ne bo prebival?« In vse ljudstvo se je v 
Gospodovi hiši zbralo okoli Jeremija. 

 Sodna obravnava proti Jeremiju 

10 Tendo os príncipes de Judá ouvido estas 
palavras, subiram da casa do rei à Casa do 
SENHOR e se assentaram à entrada da 
Porta Nova da Casa do SENHOR. 

10Ko so Judovi višji uradniki slišali o teh 
rečeh, so prišli iz kraljeve hiše h 
Gospodovi hiši in se usedli pri vhodu 
Novih vrat Gospodove hiše. 

11 Então, os sacerdotes e os profetas 
falaram aos príncipes e a todo o povo, 
dizendo: Este homem é réu de morte, 
porque profetizou contra esta cidade, 
como ouvistes com os vossos próprios 
ouvidos. 

11Duhovniki in preroki so rekli višjim 
uradnikom in vsemu ljudstvu: »Ta človek 
zasluži smrtno obsodbo. Prerokoval je 
namreč proti temu mestu, kakor ste slišali 
na svoja ušesa.« 

12 Falou Jeremias a todos os príncipes e a 
todo o povo, dizendo: O SENHOR me 

12Jeremija pa je rekel vsem višjim 
uradnikom in vsemu ljudstvu: » 
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enviou a profetizar contra esta casa e 
contra esta cidade todas as palavras que 
ouvistes. 

Gospod me je poslal prerokovat o tej hiši 
in o tem mestu vse besede, ki ste jih slišali. 

13 Agora, pois, emendai os vossos 
caminhos e as vossas ações e ouvi a voz do 
SENHOR, vosso Deus; então, se 
arrependerá o SENHOR do mal que falou 
contra vós outros. 

13Zdaj torej poboljšajte svoje poti in svoja 
dejanja in poslušajte glas Gospoda, 
svojega Boga, da bo Gospodu žal za húdo, 
s katerim vam je zagrozil. 

14 Quanto a mim, eis que estou nas vossas 
mãos; fazei de mim o que for bom e reto 
segundo vos parecer. 

14Glejte, v vaših rokah sem; storite z 
mano, kar je dobro in prav v vaših očeh. 

15 Sabei, porém, com certeza que, se me 
matardes a mim, trareis sangue inocente 
sobre vós, sobre esta cidade e sobre os seus 
moradores; porque, na verdade, o 
SENHOR me enviou a vós outros, para me 
ouvirdes dizer-vos estas palavras. 

15Samo eno vedite: če me usmrtite, 
spravite nedolžno kri nase, na to mesto in 
na njegove prebivalce! Saj me je Gospod v 
resnici poslal k vam, da vam na ušesa 
povem vse te besede.« 

16 Então, disseram os príncipes e todo o 
povo aos sacerdotes e aos profetas: Este 
homem não é réu de morte, porque em 
nome do SENHOR, nosso Deus, nos falou. 

16Tedaj so rekli višji uradniki in vse 
ljudstvo duhovnikom in prerokom: »Ta 
človek ne zasluži smrtne kazni, saj nam je 
govoril v imenu Gospoda, našega Boga.« 

17 Também se levantaram alguns dentre os 
anciãos da terra e falaram a toda a 
congregação do povo, dizendo: 

17Vstali so nekateri izmed deželnih 
starešin in rekli vsemu zbranemu ljudstvu: 

18 Miqueias, o morastita, profetizou nos 
dias de Ezequias, rei de Judá, e falou a 
todo o povo de Judá, dizendo: Assim disse 
o SENHOR dos Exércitos: Sião será lavrada 
como um campo, Jerusalém se tornará em 
montões de ruínas, e o monte do templo, 
numa colina coberta de mato. 

18»Mihej Moréšečan je bil prerok v dnevih 
Ezekíja, Judovega kralja, in je rekel vsemu 
Judovemu ljudstvu: ›Tako govori 
Gospod nad vojskami: Sion bo preoran 
kakor njiva, Jeruzalem bo kup razvalin, 
tempeljski grič gozdna višina.‹ 

19 Mataram-no, acaso, Ezequias, rei de 
Judá, e todo o Judá? Antes, não temeu 
este ao SENHOR, não implorou o favor do 
SENHOR? E o SENHOR não se arrependeu 

19Pa ga je Judov kralj Ezekíja in ves Juda 
za to usmrtil? Mar se ni zbal Gospoda in 
skušal pomiriti Gospodovo obličje? Potem 
je bilo Gospodužal za húdo, s katerim jim 
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do mal que falara contra eles? E traríamos 
nós tão grande mal sobre a nossa alma? 

je zagrozil. Mi pa naj si nakopljemo na 
glavo tako veliko hudobijo?« 

A execução do profeta Urias 
Usoda manj zavarovanega Jeremijevega 

posnemovalca 

20 Também houve outro homem, Urias, 
filho de Semaías, de Quiriate-Jearim, que 
profetizava em nome do SENHOR e 
profetizou contra esta cidade e contra esta 
terra, segundo todas as palavras de 
Jeremias. 

20Še en mož je tedaj prerokoval v 
Gospodovem imenu: Šemajájev sin Urijá 
iz Kirját Jearíma. Prerokoval je proti temu 
mestu in proti tej deželi z istimi besedami 
kakor Jeremija. 

21 Ouvindo o rei Jeoaquim, e todos os seus 
valentes, e todos os príncipes as suas 
palavras, procurou o rei matá-lo; mas, 
ouvindo isto Urias, temeu, fugiu e foi para 
o Egito. 

21Kralj Jojakím, vsi njegovi junaki in vsi 
njegovi višji uradniki so slišali njegove 
govore. Tedaj ga je kralj skušal usmrtiti. 
Ko je Urijá to izvedel, se je zbal, pobegnil 
je in prišel v Egipt. 

22 O rei Jeoaquim, porém, enviou a Elnatã, 
filho de Acbor, ao Egito e com ele outros 
homens. 

22Kralj Jojakím pa je poslal nekatere v 
Egipt, Ahbórjevega sina Elnatána in druge 
može z njim. 

23 Eles tiraram a Urias do Egito e o 
trouxeram ao rei Jeoaquim; este mandou 
feri-lo à espada e lançar-lhe o cadáver nas 
sepulturas da plebe. 

23Ti so odvedli Urijája iz Egipta in ga 
privedli h kralju Jojakímu. Ta ga je z 
mečem ubil in njegovo truplo vrgel h 
grobovom preprostega ljudstva. 

24 Porém a influência de Aicão, filho de 
Safã, protegeu a Jeremias, para que o não 
entregassem nas mãos do povo, para ser 
morto. 

24Šafánov sin Ahikám pa je varoval 
Jeremija, da ga niso dali v roke ljudstva, 
da bi ga usmrtilo. 

Jeremias 27 Jeremija 27 

Os canzis simbólicos Jeremijevo simbolno znamenje izgnanstva 

1 No princípio do reinado de Zedequias, 
filho de Josias, rei de Judá, veio da parte 
do SENHOR esta palavra a Jeremias: 

1V začetku vladanja Jošíjevega sina 
Sedekíja, Judovega kralja, se je Jeremiju 
zgodila ta beseda od Gospoda, rekoč: 

2 Assim me disse o SENHOR: Faze correias 
e canzis e põe-nos ao pescoço. 

2Tako mi je rekel Gospod: Napravi si vezi 
in jarem ter si jih deni na vrat. 

3 E envia outros ao rei de Edom, ao rei de 
Moabe, ao rei dos filhos de Amom, ao rei 
de Tiro e ao rei de Sidom, por intermédio 

3Potem daj sporočiti edómskemu, 
moábskemu, amónskemu, tirskemu in 
sidónskemu kralju po poslancih, ki so 
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dos mensageiros que vieram a Jerusalém 
ter com Zedequias, rei de Judá. 

prišli v Jeruzalem k Sedekíju, Judovemu 
kralju, 

4 Ordena-lhes que digam aos seus 
senhores: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Assim direis a 
vossos senhores: 

4daj jim tole naročilo za njihove 
gospodarje: Tako govori Gospod nad 
vojskami, Izraelov Bog: Tako povejte 
svojim gospodarjem: 

5 Eu fiz a terra, o homem e os animais que 
estão sobre a face da terra, com o meu 
grande poder e com o meu braço 
estendido, e os dou àquele a quem for 
justo. 

5Jaz sem naredil zemljo, ljudi in živali na 
površju zemlje s svojo veliko močjo in z 
iztegnjenim laktom, in jo dajem, komur se 
mi zdi prav. 

6 Agora, eu entregarei todas estas terras ao 
poder de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, meu servo; e também lhe dei os 
animais do campo para que o sirvam. 

6Zdaj dajem vse te dežele v roko svojemu 
služabniku Nebukadnezarju, 
babilonskemu kralju. Tudi poljske živali 
mu dajem, da mu bodo služile. 

7 Todas as nações servirão a ele, a seu filho 
e ao filho de seu filho, até que também 
chegue a vez da sua própria terra, quando 
muitas nações e grandes reis o fizerem seu 
escravo. 

7Vsi narodi naj bodo podložni njemu, 
njegovemu sinu in vnuku, dokler ne pride 
čas tudi za njegovo deželo in ga 
podjarmijo številni narodi in veliki kralji. 

8 Se alguma nação e reino não servirem o 
mesmo Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
e não puserem o pescoço debaixo do jugo 
do rei da Babilônia, a essa nação castigarei 
com espada, e com fome, e com peste, diz 
o SENHOR, até que eu a consuma pela sua 
mão. 

8Narod pa in kraljestvo, ki ne bo hotelo 
služiti njemu, babilonskemu kralju 
Nebukadnezarju, in ne bo nastavilo 
svojega vratu pod jarem babilonskega 
kralja, ta narod bom kaznoval z mečem, z 
lakoto in s kugo, govori Gospod, dokler ga 
ne pokončam z njegovo roko. 

9 Não deis ouvidos aos vossos profetas e 
aos vossos adivinhos, aos vossos 
sonhadores, aos vossos agoureiros e aos 
vossos encantadores, que vos falam, 
dizendo: Não servireis o rei da Babilônia. 

9Vi torej ne poslušajte svojih prerokov, 
vedeževalcev, sanjačev, ugibalcev in 
čarovnikov, ki vam govorijo: Ne boste 
podložni babilonskemu kralju. 

10 Porque eles vos profetizam mentiras 
para vos mandarem para longe da vossa 

10Kajti laž vam prerokujejo, da bi vas 
spravili z vaše zemlje: izgnal vas bom, da 
izginete. 
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terra, e para que eu vos expulse, e 
pereçais. 

11 Mas a nação que meter o pescoço sob o 
jugo do rei da Babilônia e o servir, eu a 
deixarei na sua terra, diz o SENHOR, e 
lavrá-la-á e habitará nela. 

11Narod pa, ki bo uklonil vrat pod jarem 
babilonskega kralja in mu bo podložen, 
bom mirno pustil na njegovi zemlji, govori 
Gospod, da jo bo obdeloval in prebival na 
njej. 

 Prerok svari kralja in ljudstvo 

12 Falei a Zedequias, rei de Judá, segundo 
todas estas palavras, dizendo: Metei o 
pescoço no jugo do rei da Babilônia, servi-
o, a ele e ao seu povo, e vivereis. 

12Judovemu kralju Sedekíju sem govoril 
vse te besede: Uklonite vratove pod jarem 
babilonskega kralja in bodite podložni 
njemu in njegovemu ljudstvu, pa boste 
živeli. 

13 Por que morrerias tu e o teu povo, à 
espada, à fome e de peste, como o 
SENHOR disse com respeito à nação que 
não servir ao rei da Babilônia? 

13Zakaj bi umirala, ti in tvoje ljudstvo, pod 
mečem, za lakoto in kugo, kakor je 
Gospod zagrozil narodu, ki noče biti 
podložen babilonskemu kralju? 

14 Não deis ouvidos às palavras dos 
profetas, que vos dizem: Não servireis ao 
rei da Babilônia. É mentira o que eles vos 
profetizam. 

14Ne poslušajte govorov prerokov, ki vam 
pravijo: »Ne boste podložni babilonskemu 
kralju.« Kajti laž vam prerokujejo. 

15 Porque não os enviei, diz o SENHOR, e 
profetizam falsamente em meu nome, 
para que eu vos expulse e pereçais, vós e 
eles que vos profetizam. 

15Saj jih nisem poslal, govori Gospod, oni 
v mojem imenu prerokujejo lažnivo, da bi 
vas izgnal in bi pomrli vi in preroki, ki 
vam prerokujejo. 

16 Também falei aos sacerdotes e a todo 
este povo, dizendo: Assim diz o SENHOR: 
Não deis ouvidos às palavras dos vossos 
profetas que vos profetizam, dizendo: Eis 
que os utensílios da Casa do SENHOR 
voltarão em breve da Babilônia. É mentira 
o que eles vos profetizam. 

16Potem sem rekel duhovnikom in vsemu 
temu ljudstvu: Tako govori Gospod: Ne 
poslušajte besed svojih prerokov, ki vam 
prerokujejo: »Glejte, posode 
Gospodove hiše se zdaj kmalu vrnejo iz 
Babilona!« Kajti laž vam prerokujejo. 

17 Não lhes deis ouvidos, servi ao rei da 
Babilônia e vivereis; por que se tornaria 
esta cidade em desolação? 

17Ne poslušajte jih. Bodite podložni 
babilonskemu kralju, pa boste živeli. 
Zakaj naj bi to mesto postalo razvalina? 
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18 Porém, se são profetas, e se a palavra do 
SENHOR está com eles, que orem ao 
SENHOR dos Exércitos, para que os 
utensílios que ficaram na Casa do 
SENHOR, e na casa do rei de Judá, e em 
Jerusalém não sejam levados para a 
Babilônia. 

18Če so res preroki in je Gospodova beseda 
pri njih, naj posredujejo pri Gospodu nad 
vojskami, da ne pridejo v Babilon posode, 
ki so še ostale v Gospodovi hiši, v hiši 
Judovega kralja in v Jeruzalemu. 

19 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos acerca das colunas, do mar, dos 
suportes e dos restantes utensílios que 
ficaram na cidade, 

19Tako namreč govori Gospod nad 
vojskami o stebrih, o morju, o stojalih in o 
drugih posodah, ki so še ostale v tem 
mestu 

20 os quais Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, não levou, quando deportou, de 
Jerusalém para a Babilônia, a Jeconias, 
filho de Jeoaquim, rei de Judá, assim 
como a todos os nobres de Judá e de 
Jerusalém; 

20in jih babilonski kralj Nebukadnezar ni 
pobral, ko je odpeljal Jojakímovega sina 
Jojahína, Judovega kralja, iz Jeruzalema v 
Babilon z vsemi Judovimi in 
jeruzalemskimi veljaki vred. 

21 sim, isto diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, acerca dos utensílios que 
ficaram na Casa do SENHOR, e na casa do 
rei de Judá, e em Jerusalém: 

21Tako namreč govori Gospod nad 
vojskami, Izraelov Bog, o posodah, ki so še 
ostale v Gospodovi hiši, v hiši Judovega 
kralja in v Jeruzalemu: 

22 à Babilônia serão levados, onde ficarão 
até ao dia em que eu atentar para eles, diz 
o SENHOR; então, os farei trazer e os 
devolverei a este lugar. 

22V Babilon jih odnesejo in tam ostanejo 
do dneva, ko se ozrem po njih, govori 
Gospod, in jih pripeljem in vrnem v ta 
kraj. 

Jeremias 28 Jeremija 28 

A luta de Jeremias com o falso profeta Hananias Hananjá krivo prerokuje 

1 No mesmo ano, no princípio do reinado 
de Zedequias, rei de Judá, isto é, no ano 
quarto, no quinto mês, Hananias, filho de 
Azur e profeta de Gibeão, me falou na 
Casa do SENHOR, na presença dos 
sacerdotes e de todo o povo, dizendo: 

1Tisto leto, v začetku vladanja Sedekíja, 
Judovega kralja, v četrtem letu, v petem 
mesecu, mi je rekel Azúrjev sin Hananjá, 
prerok iz Gibeóna, v Gospodovi hiši pred 
duhovniki in vsem ljudstvom: 
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2 Assim fala o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, dizendo: Quebrei o jugo do 
rei da Babilônia. 

2»Tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: Zlomil bom jarem 
babilonskega kralja. 

3 Dentro de dois anos, eu tornarei a trazer 
a este lugar todos os utensílios da Casa do 
SENHOR, que daqui tomou 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
levando-os para a Babilônia. 

3Čez dve leti vrnem v ta kraj vse posode 
Gospodove hiše, ki jih je babilonski kralj 
Nebukadnezar pobral iz tega kraja in jih 
spravil v Babilon. 

4 Também a Jeconias, filho de Jeoaquim, 
rei de Judá, e a todos os exilados de Judá, 
que entraram na Babilônia, eu tornarei a 
trazer a este lugar, diz o SENHOR; porque 
quebrei o jugo do rei da Babilônia. 

4Tudi Jojakímovega sina Jojahína, 
Judovega kralja, in vse Judove izgnance, 
ki so prišli v Babilon, vrnem v ta kraj, 
govori Gospod, kajti zlomil bom jarem 
babilonskega kralja.« 

5 Então, respondeu Jeremias, o profeta, ao 
profeta Hananias, na presença dos 
sacerdotes e perante todo o povo que 
estava na Casa do SENHOR. 

5Prerok Jeremija pa je rekel preroku 
Hananjáju pred duhovniki in pred vsem 
ljudstvom, ki je stalo v Gospodovi hiši. 

6 Disse, pois, Jeremias, o profeta: Amém! 
Assim faça o SENHOR; confirme o 
SENHOR as tuas palavras, com que 
profetizaste, e torne ele a trazer da 
Babilônia a este lugar os utensílios da Casa 
do SENHOR e todos os exilados. 

6Prerok Jeremija je rekel: »Res, tako naj 
stori Gospod. Gospod naj izpolni tvoje 
besede, ki si jih prerokoval, da bo vrnil 
posode Gospodove hiše in vse izgnance iz 
Babilona v ta kraj. 

7 Mas ouve agora esta palavra, que eu falo 
a ti e a todo o povo para que ouçais: 

7Vendar poslušaj to besedo, ki jo govorim 
tebi na ušesa in na ušesa vsemu ljudstvu: 

8 Os profetas que houve antes de mim e 
antes de ti, desde a antiguidade, 
profetizaram guerra, mal e peste contra 
muitas terras e grandes reinos. 

8Preroki, ki so bili pred menoj in pred 
teboj oddavnaj, so prerokovali številnim 
deželam in velikim kraljestvom vojsko, 
nesrečo in kugo. 

9 O profeta que profetizar paz, só ao 
cumprir-se a sua palavra, será conhecido 
como profeta, de fato, enviado do 
SENHOR. 

9Preroka pa, ki prerokuje mir, je mogoče 
spoznati, da je res prerok, ki ga je poslal 
Gospod, šele, ko se uresniči prerokova 
beseda.« 
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10 Então, o profeta Hananias tomou os 
canzis do pescoço de Jeremias, o profeta, 
e os quebrou; 

10Tedaj je prerok Hananjá vzel preroku 
Jeremiju jarem z vratu in ga zlomil. 

11 e falou na presença de todo o povo: 
Assim diz o SENHOR: Deste modo, dentro 
de dois anos, quebrarei o jugo de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, de sobre 
o pescoço de todas as nações. E Jeremias, 
o profeta, se foi, tomando o seu caminho. 

11Hananjá je rekel pred vsem ljudstvom: 
»Tako govori Gospod: Takole bom čez dve 
leti zlomil jarem babilonskega kralja 
Nebukadnezarja z vratu vseh narodov.« 
Tedaj je prerok Jeremija odšel svojo pot. 

12 Mas depois que Hananias, o profeta, 
quebrou os canzis de sobre o pescoço do 
profeta Jeremias, veio a este a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

12Potem ko je prerok Hananjá zlomil 
jarem z vratu preroka Jeremija, se je 
zgodila Gospodova beseda Jeremiju, 
rekoč: 

13 Vai e fala a Hananias, dizendo: Assim 
diz o SENHOR: Canzis de madeira 
quebraste. Mas, em vez deles, farei canzis 
de ferro. 

13»Pojdi in povej Hananjáju: Tako govori 
Gospod: Leseni jarem si zlomil, a namesto 
njega bom napravil železen jarem. 

14 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Jugo de ferro 
pus sobre o pescoço de todas estas nações, 
para servirem a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia; e o servirão. Também lhe dei os 
animais do campo. 

14Tako namreč govori Gospod nad 
vojskami, Izraelov Bog: Železen jarem 
denem na vrat vsem tem narodom, da 
bodo služili babilonskemu kralju 
Nebukadnezarju; in služili mu bodo. Tudi 
poljske živali mu dajem.« 

15 Disse Jeremias, o profeta, ao profeta 
Hananias: Ouve agora, Hananias: O 
SENHOR não te enviou, mas tu fizeste que 
este povo confiasse em mentiras. 

15Prerok Jeremija je še rekel preroku 
Hananjáju: »Poslušaj, Hananjá! Gospod te 
ni poslal. Ti zavajaš to ljudstvo, da zaupa 
v laž. 

16 Pelo que assim diz o SENHOR: Eis que 
te lançarei de sobre a face da terra; 
morrerás este ano, porque pregaste 
rebeldia contra o SENHOR. 

16Zato tako govori Gospod: Glej, pognal te 
bom s površja zemlje. Umrl boš še letos, 
ker si oznanjal upor proti Gospodu.« 

17 Morreu, pois, o profeta Hananias, no 
mesmo ano, no sétimo mês. 

17Še tisto leto, v sedmem mesecu, je 
prerok Hananjá umrl. 

Jeremias 29 Jeremija 29 

A carta de Jeremias aos cativos da Babilônia Jeremijevo pismo izgnancem 
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1 São estas as palavras da carta que 
Jeremias, o profeta, enviou de Jerusalém 
ao resto dos anciãos do cativeiro, como 
também aos sacerdotes, aos profetas e a 
todo o povo que Nabucodonosor havia 
deportado de Jerusalém para a Babilônia, 

1Tole je besedilo pisma, ki ga je prerok 
Jeremija poslal iz Jeruzalema preostalim 
starešinam izgnancev, duhovnikom, 
prerokom in vsemu ljudstvu, ki ga je 
Nebukadnezar odpeljal iz Jeruzalema v 
Babilon. 

2 depois que saíram de Jerusalém o rei 
Jeconias, a rainha-mãe, os oficiais, os 
príncipes de Judá e Jerusalém e os 
carpinteiros e ferreiros. 

2To je bilo potem, ko so iz Jeruzalema 
odšli kralj Jojahín, kraljica mati, dvorniki, 
Judovi in jeruzalemski višji uradniki, 
kovači in ključavničarji. 

3 A carta foi mandada por intermédio de 
Elasa, filho de Safã, e de Gemarias, filho 
de Hilquias, os quais Zedequias, rei de 
Judá, tinha enviado à Babilônia, a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e dizia: 

3Nesla sta ga Šafánov sin Elasá in 
Hilkijájev sin Gemarjá, ki ju je Sedekíja, 
Judov kralj, poslal k babilonskemu kralju 
Nebukadnezarju v Babilon: 

4 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, a todos os exilados que eu 
deportei de Jerusalém para a Babilônia: 

4Tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog, vsem izgnancem, ki sem jih 
dal odpeljati iz Jeruzalema v Babilon: 

5 Edificai casas e habitai nelas; plantai 
pomares e comei o seu fruto. 

5Zidajte hiše in prebivajte v njih, zasajajte 
vrtove in uživajte njihov sad. 

6 Tomai esposas e gerai filhos e filhas, 
tomai esposas para vossos filhos e dai 
vossas filhas a maridos, para que tenham 
filhos e filhas; multiplicai-vos aí e não vos 
diminuais. 

6Ženite se in rodite sinove in hčere, 
oženite sinove in pomožite hčere, da bodo 
rodile sinove in hčere, da se boste tam 
množili in ne manjšali. 

7 Procurai a paz da cidade para onde vos 
desterrei e orai por ela ao SENHOR; 
porque na sua paz vós tereis paz. 

7Skrbite za blaginjo mesta, kamor sem vas 
izgnal, in molite zanj h Gospodu; njegova 
blaginja je namreč vaša blaginja. 

8 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Não vos 
enganem os vossos profetas que estão no 
meio de vós, nem os vossos adivinhos, 
nem deis ouvidos aos vossos sonhadores, 
que sempre sonham segundo o vosso 
desejo; 

8Kajti tako govori Gospod, Izraelov Bog: 
Naj vas ne varajo vaši preroki, ki so med 
vami, in vaši vedeževalci. Ne poslušajte 
njihovih sanj, ki jih sanjajo. 
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9 porque falsamente vos profetizam eles 
em meu nome; eu não os enviei, diz o 
SENHOR. 

9Saj je laž, kar vam prerokujejo v mojem 
imenu; nisem jih poslal, govori Gospod. 

10 Assim diz o SENHOR: Logo que se 
cumprirem para a Babilônia setenta anos, 
atentarei para vós outros e cumprirei para 
convosco a minha boa palavra, tornando a 
trazer-vos para este lugar. 

10Tako govori Gospod: Šele ko se Babilonu 
dopolni sedemdeset let, vas obiščem in 
izpolnim nad vami svojo obljubo, da vas 
pripeljem nazaj v ta kraj. 

11 Eu é que sei que pensamentos tenho a 
vosso respeito, diz o SENHOR; 
pensamentos de paz e não de mal, para vos 
dar o fim que desejais. 

11Vem za načrte, ki jih imam z vami, 
govori Gospod: načrte blaginje in ne 
nesreče, da vam dam prihodnost in 
upanje. 

12 Então, me invocareis, passareis a orar a 
mim, e eu vos ouvirei. 

12Klicali me boste in prihajali molit k meni 
in vas bom uslišal. 

13 Buscar-me-eis e me achareis quando me 
buscardes de todo o vosso coração. 

13Iskali me boste in me boste našli. Ko me 
boste iskali z vsem srcem, 

14 Serei achado de vós, diz o SENHOR, e 
farei mudar a vossa sorte; congregar-vos-
ei de todas as nações e de todos os lugares 
para onde vos lancei, diz o SENHOR, e 
tornarei a trazer-vos ao lugar donde vos 
mandei para o exílio. 

14se vam bom dal najti, govori Gospod. 
Obrnil bom vašo usodo in vas bom zbral iz 
vseh narodov in iz vseh krajev, kamor sem 
vas izgnal, govori Gospod. Pripeljal vas 
bom nazaj v kraj, od koder sem vas 
odpeljal v izgnanstvo. 

15 Vós dizeis: O SENHOR nos suscitou 
profetas na Babilônia. 

15Vi pa pravite: » Gospod nam je obudil 
preroke v Babilonu.« 

16 Mas assim diz o SENHOR a respeito do 
rei que se assenta no trono de Davi e de 
todo o povo que habita nesta cidade, 
vossos irmãos, que não saíram convosco 
para o exílio; 

16Tako govori Gospod o kralju, ki sedi na 
Davidovem prestolu, in o vsem ljudstvu, ki 
še prebiva v tem mestu, o vaših bratih, ki 
niso odšli z vami v izgnanstvo. 

17 assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que enviarei contra eles a espada, a fome 
e a peste e fá-los-ei como a figos ruins, 
que, de ruins que são, não se podem 
comer. 

17Tako govori Gospod nad vojskami: 
Glejte, nadnje pošljem meč, lakoto in kugo 
ter jih naredim podobne ovenelim 
smokvam, ki so tako slabe, da jih ni 
mogoče jesti. 
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18 Persegui-los-ei com a espada, a fome e 
a peste; fá-los-ei um espetáculo horrendo 
para todos os reinos da terra; e os porei 
por objeto de espanto, e de assobio, e de 
opróbrio entre todas as nações para onde 
os tiver arrojado; 

18Preganjal jih bom z mečem, z lakoto in 
s kugo ter jih napravil za grozo vsem 
kraljestvom na zemlji, za kletev, za 
opustošenje, za sramoto in za posmeh pri 
vseh narodih, kamor jih izženem, 

19 porque não deram ouvidos às minhas 
palavras, diz o SENHOR, com as quais, 
começando de madrugada, lhes enviei os 
meus servos, os profetas; mas vós não os 
escutastes, diz o SENHOR. 

19ker niso poslušali mojih besed, govori 
Gospod, ko sem pošiljal, nenehno pošiljal 
k njim svoje služabnike preroke, pa jih 
niso poslušali, govori Gospod. 

20 Vós, pois, ouvi a palavra do SENHOR, 
todos os do exílio que enviei de Jerusalém 
para a Babilônia. 

20A vi poslušajte Gospodovo besedo, vi 
vsi, izgnanci, ki sem vas poslal iz 
Jeruzalema v Babilon. 

21 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, acerca de Acabe, filho de 
Colaías, e de Zedequias, filho de Maaséias, 
que vos profetizam falsamente em meu 
nome: Eis que os entregarei nas mãos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e ele os 
ferirá diante dos vossos olhos. 

21Tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog, o Kolajájevem sinu Ahábu in 
o Maasejájevem sinu Cidkijáju, ki vam v 
mojem imenu prerokujeta laž: Glej, dal ju 
bom v roke babilonskemu kralju 
Nebukadnezarju, da ju pobije pred vašimi 
očmi. 

22 Daí surgirá nova espécie de maldição 
entre os exilados de Judá que estão na 
Babilônia: o SENHOR te faça como a 
Zedequias e como a Acabe, os quais o rei 
da Babilônia assou no fogo; 

22Vsi Judovi izgnanci, ki so v Babilonu, 
bodo po njima uporabljali kletev in rekli: 
» Gospod naj ti stori kakor Cidkijáju in 
Ahábu, ki ju je babilonski kralj pekel na 
ognju,« 

23 porquanto fizeram loucuras em Israel, 
cometeram adultérios com as mulheres de 
seus companheiros e anunciaram 
falsamente em meu nome palavras que 
não lhes mandei dizer; eu o sei e sou 
testemunha disso, diz o SENHOR. 

23ker sta nizkotno ravnala v Izraelu, 
prešuštvovala z ženami svojih bližnjih in v 
mojem imenu govorila lažnive besede, 
katerih jima nisem ukazal. To vem in sem 
priča za to, govori Gospod. 

 Jeremija in Šemajá 

24 A Semaías, o neelamita, falarás, 
dizendo: 

24Šemajáju Nehelaméjcu pa reci: 
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25 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Porquanto enviaste no teu 
nome cartas a todo o povo que está em 
Jerusalém, como também a Sofonias, filho 
de Maaséias, o sacerdote, e a todos os 
sacerdotes, dizendo: 

25Tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: Ti si v svojem imenu poslal 
pisma vsemu ljudstvu v Jeruzalemu, 
duhovniku Cefanjáju, Maasejájevemu 
sinu, in vsem duhovnikom s tole vsebino: 

26 O SENHOR te pôs por sacerdote em 
lugar do sacerdote Joiada, para que sejas 
encarregado da Casa do SENHOR sobre 
todo homem fanático que quer passar por 
profeta, para o lançares na prisão e no 
tronco. 

26 Gospod te je namesto duhovnika 
Jojadája postavil za duhovnika, da v 
Gospodovi hiši paziš na vsakega 
zmešanca, ki prerokuje, da ga deneš v 
okove in na sramotilni oder. 

27 Agora, pois, por que não repreendeste a 
Jeremias, o anatotita, que vos profetiza? 

27Zakaj zdaj ne nastopiš proti Jeremiju iz 
Anatóta, ki vam prerokuje? 

28 Pois nos enviou mensageiros à 
Babilônia para nos dizer: Há de durar 
muito o exílio; edificai casas e habitai 
nelas; plantai pomares e comei o seu fruto. 

28Saj nam je v Babilon poslal sporočilo: 
»Še dolgo bo trajalo. Zidajte hiše in 
prebivajte v njih; zasajajte vrtove in 
uživajte njihov sad.« 

29 Sofonias, o sacerdote, leu esta carta aos 
ouvidos do profeta Jeremias. 

29Duhovnik Cefanjá je bral to pismo 
preroku Jeremiju na ušesa. 

30 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

30Tedaj se je zgodila Gospodova beseda 
Jeremiju, rekoč: 

31 Manda dizer a todos os exilados: Assim 
diz o SENHOR acerca de Semaías, o 
neelamita: Porquanto Semaías vos 
profetizou, não o havendo eu enviado, e 
vos fez confiar em mentiras, 

31Pošlji vsem izgnancem tole sporočilo: 
Tako govori Gospod o Šemajáju 
Nehelaméjcu: Ker vam Šemajá prerokuje, 
čeprav ga jaz nisem poslal, in vas zavaja, 
da zaupate v laž, 

32 assim diz o SENHOR: Eis que castigarei 
a Semaías, o neelamita, e à sua 
descendência; ele não terá ninguém que 
habite entre este povo e não verá o bem 
que hei de fazer ao meu povo, diz o 
SENHOR, porque pregou rebeldia contra o 
SENHOR. 

32zato tako govori Gospod: Glej, kaznoval 
bom Šemajája Nehelaméjca in njegove 
potomce. Nikogar ne bo imel, ki bi 
prebival med tem ljudstvom in doživel 
srečo, ki jo pripravljam svojemu ljudstvu, 
govori Gospod. Kajti oznanjal je upor proti 
Gospodu. 

Jeremias 30 Jeremija 30 
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Obnova Izraela 

Deus promete trazer do cativeiro o seu povo Obljuba o obnovi severnega Izraela 

1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
dizendo: 

1Beseda, ki se je zgodila Jeremiju od 
Gospoda, rekoč: 

2 Assim fala o SENHOR, Deus de Israel: 
Escreve num livro todas as palavras que eu 
disse. 

2Tako govori Gospod, Izraelov Bog: Zapiši 
si v knjigo vse besede, ki ti jih govorim. 

3 Porque eis que vêm dias, diz o SENHOR, 
em que mudarei a sorte do meu povo de 
Israel e de Judá, diz o SENHOR; fá-los-ei 
voltar para a terra que dei a seus pais, e a 
possuirão. 

3Kajti glej, pridejo dnevi, govori Gospod, 
ko obrnem usodo svojega ljudstva Izraela 
in Juda, govori Gospod, in pripeljem jih 
nazaj v deželo, ki sem jo dal njihovim 
očetom v posest. 

4 São estas as palavras que disse o 
SENHOR acerca de Israel e de Judá: 

4Tole so besede, ki jih je Gospod govoril o 
Izraelu in o Judu. 

5 Assim diz o SENHOR: Ouvimos uma voz 
de tremor e de temor e não de paz. 

5Zares, tako govori Gospod: Krik strahu 
slišimo, trepéta in ne miru. 

6 Perguntai, pois, e vede se, acaso, um 
homem tem dores de parto. Por que vejo, 
pois, a cada homem com as mãos na 
cintura, como a que está dando à luz? E 
por que se tornaram pálidos todos os 
rostos? 

6Vprašajte in poglejte, ali moški rodi? 
Zakaj torej vidim vsakega moža z rokami 
na ledjih kakor pri porodnici? Zakaj so vsi 
obrazi prebledeli? 

7 Ah! Que grande é aquele dia, e não há 
outro semelhante! É tempo de angústia 
para Jacó; ele, porém, será livre dela. 

7Gorje, ker je tako velik tisti dan, da mu ni 
enakega. Čas stiske je za Jakoba, vendar 
bo rešen iz nje. 

8 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, eu quebrarei o seu jugo de sobre 
o teu pescoço e quebrarei os teus canzis; e 
nunca mais estrangeiros farão escravo este 
povo, 

8Tisti dan se bo zgodilo, govori 
Gospod nad vojskami, da zlomim jarem z 
njegovega vratu in raztrgam njegove vezi, 
da ga ne bodo več zasužnjevali tujci. 

9 que servirá ao SENHOR, seu Deus, como 
também a Davi, seu rei, que lhe levantarei. 

9Služili bodo Gospodu, svojemu Bogu, in 
Davidu, svojemu kralju, ki jim ga obudim. 

10 Não temas, pois, servo meu, Jacó, diz o 
SENHOR, nem te espantes, ó Israel; pois 
eis que te livrarei das terras de longe e à 

10Ti pa, moj služabnik Jakob, se nikar ne 
boj, govori Gospod, nikar se ne plaši, 
Izrael! Kajti glej, rešil te bom iz daljnega 
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tua descendência, da terra do exílio; Jacó 
voltará e ficará tranqüilo e em sossego; e 
não haverá quem o atemorize. 

kraja, tvoje potomce iz dežele njihovega 
ujetništva. Jakob se bo vrnil in imel mir, 
varen bo in nihče ga ne bo strahoval. 

11 Porque eu sou contigo, diz o SENHOR, 
para salvar-te; por isso, darei cabo de 
todas as nações entre as quais te espalhei; 
de ti, porém, não darei cabo, mas castigar-
te-ei em justa medida e de todo não te 
inocentarei. 

11Saj sem jaz s teboj, govori Gospod, da te 
rešim. Pokončal bom namreč vse narode, 
med katere sem te razkropil. Tebe pa ne 
bom pokončal, pokoril te bom, kakor je 
prav, čisto brez kazni te ne bom pustil. 

12 Porque assim diz o SENHOR: Teu mal é 
incurável, a tua chaga é dolorosa. 

12Zares, tako govori Gospod: Neozdravljiv 
je tvoj zlom, strašen tvoj udarec. 

13 Não há quem defenda a tua causa; para 
a tua ferida não tens remédios nem 
emplasto. 

13Nihče se ne zavzema za tvojo pravico, ni 
zdravila za tvojo bolečino, ni zacelitve 
zate. 

14 Todos os teus amantes se esqueceram de 
ti, já não perguntam por ti; porque te feri 
com ferida de inimigo e com castigo de 
cruel, por causa da grandeza da tua 
maldade e da multidão de teus pecados. 

14Vsi tvoji ljubimci so te pozabili, ne 
menijo se zate. Kakor udarja 
sovražnik, sem te udaril in te kruto pokoril 
zaradi tvoje velike krivde, ker so silni tvoji 
grehi. 

15 Por que gritas por motivo da tua ferida? 
Tua dor é incurável. Por causa da 
grandeza de tua maldade e da multidão de 
teus pecados é que eu fiz estas coisas. 

15Kaj vpiješ zaradi svojega zloma, zaradi 
svoje brezdanje bolečine? Zaradi tvoje 
velike krivde, ker so silni tvoji grehi, sem 
ti to storil. 

16 Por isso, todos os que te devoram serão 
devorados; e todos os teus adversários 
serão levados, cada um deles para o 
cativeiro; os que te despojam serão 
despojados, e entregarei ao saque todos os 
que te saqueiam. 

16Zato bodo požrti vsi, ki so te žrli, in vsi 
tvoji nasprotniki pojdejo v ujetništvo. Ti, 
ki te plenijo, sami postanejo plen, vse, ki 
te ropajo, izročim v rop. 

17 Porque te restaurarei a saúde e curarei 
as tuas chagas, diz o SENHOR; pois te 
chamaram a repudiada, dizendo: É Sião, já 
ninguém pergunta por ela. 

17Kajti poskrbim, da boš okreval, in te 
ozdravim ran, govori Gospod, ker te 
imenujejo zavrženca: »To je Sion, za 
katerega se nihče ne zmeni.« 

 Novi časi 

18 Assim diz o SENHOR: Eis que 
restaurarei a sorte das tendas de Jacó e me 

18Tako govori Gospod: Glej, obrnil bom 
usodo Jakobovih šotorov, se usmilil 
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compadecerei das suas moradas; a cidade 
será reedificada sobre o seu montão de 
ruínas, e o palácio será habitado como 
outrora. 

njegovih prebivališč. Mesto bo pozidano 
na svojem griču in grad bo stal na 
nekdanjem mestu. 

19 Sairão deles ações de graças e o júbilo 
dos que se alegram. Multiplicá-los-ei, e 
não serão diminuídos; glorificá-los-ei, e 
não serão apoucados. 

19Hvalnice se bodo razlegale od tam in 
glas veselih ljudi. Pomnožil jih bom, ne bo 
jih manj; proslavil jih bom, ne bodo 
neznatni. 

20 Seus filhos serão como na antiguidade, 
e a sua congregação será firmada diante 
de mim, e castigarei todos os seus 
opressores. 

20Njegovi otroci bodo, kakor so bili 
nekdaj, njegova skupnost bo trdna pred 
mano, kaznoval bom vse njihove zatiralce. 

21 O seu príncipe procederá deles, do meio 
deles sairá o que há de reinar; fá-lo-ei 
aproximar, e ele se chegará a mim; pois 
quem de si mesmo ousaria aproximar-se 
de mim? – diz o SENHOR. 

21Njegov knez bo vstal iz njega, njegov 
vladar bo prišel iz njegove srede. Jaz ga 
bom pritegnil in se mi bo približal, kajti 
kdo bi se mi drznil sam približati? govori 
Gospod. 

22 Vós sereis o meu povo, eu serei o vosso 
Deus. 

22Vi boste moje ljudstvo in jaz bom vaš 
Bog. 

23 Eis a tempestade do SENHOR! O furor 
saiu, e um redemoinho tempestuou sobre 
a cabeça dos perversos. 

23Glej, Gospodov vihar! Srd je izbruhnil, 
vrtinčast vihar; razbesnel se bo nad glavo 
krivičnih. 

24 Não voltará atrás o brasume da ira do 
SENHOR, até que tenha executado e 
cumprido os desígnios do seu coração. Nos 
últimos dias, entendereis isto. 

24 Gospodova srdita jeza se ne odvrne, 
dokler ne uresniči in ne izpolni načrtov 
njegovega srca. Poznejše dni boste to 
razumeli. 

Jeremias 31 Jeremija 31 

Lamento transformado em júbilo Vrnitev izgnancev 

1 Naquele tempo, diz o SENHOR, serei o 
Deus de todas as tribos de Israel, e elas 
serão o meu povo. 

1Tisti čas, govori Gospod, bom Bog vsem 
Izraelovim rodbinam in oni bodo moje 
ljudstvo. 

2 Assim diz o SENHOR: O povo que se 
livrou da espada logrou graça no deserto. 
Eu irei e darei descanso a Israel. 

2Tako govori Gospod: Milost je našlo v 
puščavi ljudstvo, ki je ubežalo meču; 
Izrael gre v svoj počitek. 
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3 De longe se me deixou ver o SENHOR, 
dizendo: Com amor eterno eu te amei; por 
isso, com benignidade te atraí. 

3Iz daljave se mi je prikazal Gospod: Z 
večno ljubeznijo te ljubim, zato ti tako 
dolgo izkazujem dobroto. 

4 Ainda te edificarei, e serás edificada, ó 
virgem de Israel! Ainda serás adornada 
com os teus adufes e sairás com o coro dos 
que dançam. 

4Spet te bom pozidal in boš pozidana, 
devica Izraelova! Spet se boš krasila s 
svojimi bobniči in nastopala v rajalnem 
plesu. 

5 Ainda plantarás vinhas nos montes de 
Samaria; plantarão os plantadores e 
gozarão dos frutos. 

5Spet boš zasajala vinograde po 
samarijskih gričih; zasajalci bodo zasajali 
in prvi uživali sad. 

6 Porque haverá um dia em que gritarão 
os atalaias na região montanhosa de 
Efraim: Levantai-vos, e subamos a Sião, ao 
SENHOR, nosso Deus! 

6Da, pride dan, ko bodo čuvaji klicali na 
Efrájimskem pogorju: »Vstanite, pojdimo 
na Sion h Gospodu, našemu Bogu.« 

7 Porque assim diz o SENHOR: Cantai com 
alegria a Jacó, exultai por causa da cabeça 
das nações; proclamai, cantai louvores e 
dizei: Salva, SENHOR, o teu povo, o 
restante de Israel. 

7Kajti tako govori Gospod: Vriskajte od 
veselja Jakobu, vzklikajte poglavarju 
narodov! Oznanjajte, hvalite in govorite: » 
Gospod, reši svoje ljudstvo, Izraelov 
ostanek!« 

8 Eis que os trarei da terra do Norte e os 
congregarei das extremidades da terra; e, 
entre eles, também os cegos e aleijados, as 
mulheres grávidas e as de parto; em 
grande congregação, voltarão para aqui. 

8Glejte, pripeljem jih iz severne dežele in 
jih zberem od koncev zemlje. Med njimi 
tudi slepe in hrome, noseče in porodnice 
hkrati, velik zbor se jih vrne sèm. 

9 Virão com choro, e com súplicas os 
levarei; guiá-los-ei aos ribeiros de águas, 
por caminho reto em que não tropeçarão; 
porque sou pai para Israel, e Efraim é o 
meu primogênito. 

9Z jokom bodo prišli, s tolažbami jih 
pospremim nazaj; k potokom vodá jih 
popeljem, po ravni poti, kjer se ne 
spotaknejo. Jaz sem namreč Izraelov oče 
in Efrájim je moj prvorojenec. 

10 Ouvi a palavra do SENHOR, ó nações, e 
anunciai nas terras longínquas do mar, e 
dizei: Aquele que espalhou a Israel o 
congregará e o guardará, como o pastor, 
ao seu rebanho. 

10Poslušajte, narodi, Gospodovo besedo, 
oznanjajte jo po daljnih otokih! Govorite: 
»On, ki je Izraela razkropil, ga bo znova 
zbral, varoval ga bo kakor pastir svojo 
čredo.« 
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11 Porque o SENHOR redimiu a Jacó e o 
livrou da mão do que era mais forte do que 
ele. 

11Kajti Gospod je rešil Jakoba, ga odkupil 
iz rok močnejšega od njega. 

12 Hão de vir e exultar na altura de Sião, 
radiantes de alegria por causa dos bens do 
SENHOR, do cereal, do vinho, do azeite, 
dos cordeiros e dos bezerros; a sua alma 
será como um jardim regado, e nunca mais 
desfalecerão. 

12Prišli bodo in vriskali na Sionski višini, 
žareli od veselja spričo 
Gospodove dobrote: spričo žita, novega 
vina in svežega olja, spričo mlade 
drobnice in goveda. Njihovo življenje je 
kakor obilno namakan vrt, onemoglost se 
jih ne loti več. 

13 Então, a virgem se alegrará na dança, e 
também os jovens e os velhos; tornarei o 
seu pranto em júbilo e os consolarei; 
transformarei em regozijo a sua tristeza. 

13Tedaj se razveseli dekle pri plesu in 
mladeniči in starci obenem. Njihovo 
žalovanje spremenim v veselje, po stiski 
jih potolažim in razveselim. 

14 Saciarei de gordura a alma dos 
sacerdotes, e o meu povo se fartará com a 
minha bondade, diz o SENHOR. 

14Duše duhovnikov obilno pogostim in 
moje ljudstvo se nasiti z mojo dobroto, 
govori Gospod. 

15 Assim diz o SENHOR: Ouviu-se um 
clamor em Ramá, pranto e grande 
lamento; era Raquel chorando por seus 
filhos e inconsolável por causa deles, 
porque já não existem. 

15Tako govori Gospod: Glas žalovanja se 
sliši v Rami, bridko jokanje. Rahela 
objokuje svoje otroke, ne dá se potolažiti 
zaradi otrok, ker jih ni več. 

16 Assim diz o SENHOR: Reprime a tua voz 
de choro e as lágrimas de teus olhos; 
porque há recompensa para as tuas obras, 
diz o SENHOR, pois os teus filhos voltarão 
da terra do inimigo. 

16Tako govori Gospod: Prepreči svojemu 
glasu jok, solze svojim očem, kajti dobila 
je plačilo za svoje delo, govori Gospod: 
vrnejo se iz sovražnikove dežele. 

17 Há esperança para o teu futuro, diz o 
SENHOR, porque teus filhos voltarão para 
os seus territórios. 

17Je upanje za tvojo prihodnost, govori 
Gospod: otroci se vrnejo na svojo zemljo. 

18 Bem ouvi que Efraim se queixava, 
dizendo: Castigaste-me, e fui castigado 
como novilho ainda não domado; 
converte-me, e serei convertido, porque tu 
és o SENHOR, meu Deus. 

18Dobro slišim, da Efrájim toži: »Pokoril si 
me in moral sem se pokoriti kakor 
neukročeno tele. Obrni me nazaj, da se 
spreobrnem, saj si ti Gospod, moj Bog. 
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19 Na verdade, depois que me converti, 
arrependi-me; depois que fui instruído, 
bati no peito; fiquei envergonhado, 
confuso, porque levei o opróbrio da minha 
mocidade. 

19Da, potem ko sem se obrnil proč, sem se 
skesal, potem ko sem bil poučen, sem se 
tolkel po kolku: Sram me je bilo in tudi 
zardel sem, ker sem prenašal sramoto 
svoje mladosti.« 

20 Não é Efraim meu precioso filho, filho 
das minhas delícias? Pois tantas vezes 
quantas falo contra ele, tantas vezes 
ternamente me lembro dele; comove-se 
por ele o meu coração, deveras me 
compadecerei dele, diz o SENHOR. 

20Ali je Efrájim moj dragi sin ali otrok 
ljubljenček? Kadar koli mu zagrozim, se še 
in še spomnim nanj. Zato moje srce bije 
zanj, zagotovo se ga usmilim, govori 
Gospod. 

21 Põe-te marcos, finca postes que te 
guiem, presta atenção na vereda, no 
caminho por onde passaste; regressa, ó 
virgem de Israel, regressa às tuas cidades. 

21Postavi si kažipote, naredi si znamenja, 
pazi na cesto, na pot, po kateri si hodila. 
Vrni se, devica Izraelova, vrni se v svoja 
mesta. 

22 Até quando andarás errante, ó filha 
rebelde? Porque o SENHOR criou coisa 
nova na terra: a mulher infiel virá a 
requestar um homem. 

22Doklej se boš obotavljala, hči 
odpadnica? Kajti Gospod je ustvaril nekaj 
novega v deželi: žena obdaja moža! 

 Tudi Judeja bo obnovljena 

23 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Ainda dirão esta palavra na 
terra de Judá e nas suas cidades, quando 
eu lhe restaurar a sorte: O SENHOR te 
abençoe, ó morada de justiça, ó santo 
monte! 

23Tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: Še bodo v Judovi deželi in v 
njenih mestih govorili tole besedo, ko 
obrnem njihovo usodo: » Gospod naj te 
blagoslovi, pašnik pravičnosti, sveta 
gora.« 

24 Nela, habitarão Judá e todas as suas 
cidades juntamente, como também os 
lavradores e os que pastoreiam os 
rebanhos. 

24Tam bodo skupaj prebivali Juda in vsa 
njegova mesta, kmetovalci in kateri se 
pomikajo s čredo. 

25 Porque satisfiz à alma cansada, e saciei 
a toda alma desfalecida. 

25Kajti nasitil bom izčrpanega in 
okrepil vsakega, ki omedleva. 

26 Nisto, despertei e olhei; e o meu sono 
fora doce para mim. 

26Nato sem se prebudil in pogledal; spanje 
mi je dobro délo. 

 Juda in Izrael 
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27 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em 
que semearei a casa de Israel e a casa de 
Judá com a semente de homens e de 
animais. 

27Glej, pridejo dnevi, govori Gospod, ko 
Izraelovo in Judovo hišo obdarim s 
človeškim potomstvom in z živalskim 
potomstvom. 

28 Como velei sobre eles, para arrancar, 
para derribar, para subverter, para 
destruir e para afligir, assim velarei sobre 
eles para edificar e para plantar, diz o 
SENHOR. 

28Kakor sem bedel nad njimi, da bi jih 
izruval in zrušil, razdejal, ugonobil in 
onesrečil, tako bom bedel nad njimi, da jih 
pozidam in zasadim, govori Gospod. 

 Osebna odgovornost 

29 Naqueles dias, já não dirão: Os pais 
comeram uvas verdes, e os dentes dos 
filhos é que se embotaram. 

29Tiste dni ne bodo več govorili: »Očetje 
so jedli kislo grozdje, zobje otrok pa so 
skominasti.« 

30 Cada um, porém, será morto pela sua 
iniqüidade; de todo homem que comer 
uvas verdes os dentes se embotarão. 

30Temveč vsak bo umrl zaradi svoje 
krivde; zobje vsakega, ki bo jedel kislo 
grozdje, bodo skominasti. 

Firmada nova aliança com Israel Nova zaveza 

31 Eis aí vêm dias, diz o SENHOR, em que 
firmarei nova aliança com a casa de Israel 
e com a casa de Judá. 

31Glej, pridejo dnevi, govori Gospod, ko 
bom z Izraelovo hišo in Judovo hišo 
sklenil novo zavezo. 

32 Não conforme a aliança que fiz com seus 
pais, no dia em que os tomei pela mão, 
para os tirar da terra do Egito; porquanto 
eles anularam a minha aliança, não 
obstante eu os haver desposado, diz o 
SENHOR. 

32Ne zaveze, kakršno sem sklenil z 
njihovimi očeti tistega dne, ko sem jih 
prijel za roko, da bi jih izpeljal iz 
egiptovske dežele; to zavezo z menoj so 
prelomili, čeprav sem bil njihov gospodar, 
govori Gospod. 

33 Porque esta é a aliança que firmarei com 
a casa de Israel, depois daqueles dias, diz 
o SENHOR: Na mente, lhes imprimirei as 
minhas leis, também no coração lhas 
inscreverei; eu serei o seu Deus, e eles 
serão o meu povo. 

33To je namreč zaveza, ki jo bom sklenil z 
Izraelovo hišo po tistih dneh, govori 
Gospod: Svojo postavo bom dal v njihovo 
notranjost in v njih srce jo bom zapisal. 
Jaz bom njihov Bog in oni bodo moje 
ljudstvo. 

34 Não ensinará jamais cada um ao seu 
próximo, nem cada um ao seu irmão, 
dizendo: Conhece ao SENHOR, porque 
todos me conhecerão, desde o menor até 

34Ne bodo več učili vsak svojega rojaka, 
vsak svojega brata in rekli: »Spoznajte 
Gospoda!«, ker me bodo poznali vsi, od 
najmanjšega do največjega med njimi, 
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ao maior deles, diz o SENHOR. Pois 
perdoarei as suas iniqüidades e dos seus 
pecados jamais me lembrarei. 

govori Gospod. Kajti njihovo krivdo bom 
odpustil in njihovega greha se ne bom več 
spominjal. 

 Bog ostaja zvest Izraelu 

35 Assim diz o SENHOR, que dá o sol para 
a luz do dia e as leis fixas à lua e às estrelas 
para a luz da noite, que agita o mar e faz 
bramir as suas ondas; SENHOR dos 
Exércitos é o seu nome. 

35Tako govori Gospod, ki daje sonce za 
svetlobo podnevi, stalnost lune in zvezd za 
luč ponoči, ki razburka morje, da vzkipe 
njegovi valovi, Gospod nad vojskami mu 
je ime: 

36 Se falharem estas leis fixas diante de 
mim, diz o SENHOR, deixará também a 
descendência de Israel de ser uma nação 
diante de mim para sempre. 

36Samo če ti zakoni odpovedo pred mano, 
govori Gospod, tudi Izraelovo potomstvo 
preneha biti narod pred mano vse dni. 

37 Assim diz o SENHOR: Se puderem ser 
medidos os céus lá em cima e sondados os 
fundamentos da terra cá embaixo, 
também eu rejeitarei toda a descendência 
de Israel, por tudo quanto fizeram, diz o 
SENHOR. 

37Tako govori Gospod: Če more kdo 
izmeriti nebo zgoraj in raziskati temelje 
zemlje spodaj, potem bom tudi jaz zavrgel 
vse Izraelovo potomstvo zaradi vsega, kar 
so storili, govori Gospod. 

 Obnova in veličina Izraela 

38 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em 
que esta cidade será reedificada para o 
SENHOR, desde a Torre de Hananel até à 
Porta da Esquina. 

38Glej, pridejo dnevi, govori Gospod, ko 
bo spet pozidano mesto za Gospoda od 
stolpa Hananéla do Vogalnih vrat. 

39 O cordel de medir estender-se-á para 
diante, até ao outeiro de Garebe, e virar-
se-á para Goa. 

39In merilna vrvica bo tekla še dalje 
naravnost čez hrib Garéb in bo zavila v 
Goo. 

40 Todo o vale dos cadáveres e da cinza e 
todos os campos até ao ribeiro Cedrom, 
até à esquina da Porta dos Cavalos para o 
oriente, serão consagrados ao SENHOR. 
Esta Jerusalém jamais será desarraigada 
ou destruída. 

40In vsa dolina trupel in pepela in vse 
polje do potoka Cedrona in do vogala 
Konjskih vrat na vzhodu bosta sveta 
Gospodu. Nikdar več se ne bo podrlo ne 
razdejalo. 

Jeremias 32 Jeremija 32 

Jeremias compra um campo em Anatote 
Kupljena njiva – jamstvo Judove srečne 

prihodnosti 
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1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, no ano décimo de Zedequias, rei 
de Judá, ou décimo oitavo de 
Nabucodonosor. 

1Beseda, ki se je zgodila Jeremiju od 
Gospoda v desetem letu Sedekíja, 
Judovega kralja, to je osemnajsto leto 
Nebukadnezarja. 

2 Ora, nesse tempo o exército do rei da 
Babilônia cercava Jerusalém; Jeremias, o 
profeta, estava encarcerado no pátio da 
guarda que estava na casa do rei de Judá. 

2Takrat je vojska babilonskega kralja 
oblegala Jeruzalem in prerok Jeremija je 
bil zaprt v stražnem dvoru, ki je bil v hiši 
Judovega kralja. 

3 Pois Zedequias, rei de Judá, o havia 
encerrado, dizendo: Por que profetizas tu 
que o SENHOR disse que entregaria esta 
cidade nas mãos do rei da Babilônia, e ele 
a tomaria; 

3Judov kralj Sedekíja ga je tja zaprl in 
rekel: »Zakaj si prerokoval: Tako govori 
Gospod: ›Glej, to mesto dam v roke 
babilonskemu kralju, da ga zavzame; 

4 que Zedequias, rei de Judá, não se 
livraria das mãos dos caldeus, mas 
infalivelmente seria entregue nas mãos do 
rei da Babilônia, e com ele falaria boca a 
boca, e o veria face a face; 

4in Sedekíja, Judov kralj, ne bo ubežal 
roki Kaldejcev, temveč bo gotovo predan 
v roke babilonskemu kralju in moral bo z 
njim govoriti iz ust do ust ter mu gledati 
iz oči v oči; 

5 e que ele levaria Zedequias para a 
Babilônia, onde estaria até que o SENHOR 
se lembrasse dele, como este disse; e, 
ainda que pelejásseis contra os caldeus, 
não seríeis bem sucedidos? 

5Sedekíja bo odpeljal v Babilon, tam bo 
ostal, dokler ga ne obiščem, govori 
Gospod; če se boste bojevali proti 
Kaldejcem, ne boste imeli uspeha.‹« 

6 Disse, pois, Jeremias: Veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

6Jeremija je rekel: Zgodila se mi je 
Gospodova beseda, rekoč: 

7 Eis que Hananel, filho de teu tio Salum, 
virá a ti, dizendo: Compra o meu campo 
que está em Anatote, pois a ti, a quem 
pertence o direito de resgate, compete 
comprá-lo. 

7»Glej, Hanamél, sin tvojega strica 
Šalúma, bo prišel k tebi in rekel: ›Kupi si 
mojo njivo v Anatótu; imaš namreč 
odkupno pravico.‹« 

8 Veio, pois, a mim, segundo a palavra do 
SENHOR, Hananel, filho de meu tio, ao 
pátio da guarda e me disse: Compra agora 
o meu campo que está em Anatote, na 
terra de Benjamim; porque teu é o direito 

8Tedaj je prišel Hanamél, moj bratranec – 
po Gospodovi besedi – k meni v stražni 
dvor in mi rekel: »Kupi, prosim, mojo 
njivo v Anatótu v Benjaminovi deželi, saj 
imaš dedno in odkupno pravico; kupi si jo 
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de posse e de resgate; compra-o. Então, 
entendi que isto era a palavra do SENHOR. 

torej.« Tedaj sem spoznal, da je bila to 
Gospodova beseda. 

9 Comprei, pois, de Hananel, filho de meu 
tio, o campo que está em Anatote; e lhe 
pesei o dinheiro, dezessete siclos de prata. 

9Kupil sem njivo od Hanaméla, svojega 
bratranca, v Anatótu in sem mu plačal v 
srebru, sedemnajst šeklov srebra. 

10 Assinei a escritura, fechei-a com selo, 
chamei testemunhas e pesei-lhe o dinheiro 
numa balança. 

10Napisal sem kupno pismo, ga zapečatil, 
dobil priče in odtehtal srebro na tehtnici. 

11 Tomei a escritura da compra, tanto a 
selada, segundo mandam a lei e os 
estatutos, como a cópia aberta; 

11Nato sem vzel zapečateno kupno pismo, 
napisano po vseh predpisih, in odprt 
prepis. 

12 dei-a a Baruque, filho de Nerias, filho de 
Maaséias, na presença de Hananel, filho 
de meu tio, e perante as testemunhas, que 
assinaram a escritura da compra, e na 
presença de todos os judeus que se 
assentavam no pátio da guarda. 

12Kupno pismo sem izročil Nerijájevemu 
sinu Baruhu, Mahsejájevemu vnuku, 
vpričo Hanaméla, svojega bratranca, pred 
pričami, ki so podpisale kupno pismo, in 
pred vsemi Judovci, ki so se zadrževali v 
stražnem dvoru. 

13 Perante eles dei ordem a Baruque, 
dizendo: 

13Vpričo njih sem Baruhu ukazal in rekel: 

14 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Toma esta escritura, esta 
escritura da compra, tanto a selada como 
a aberta, e mete-as num vaso de barro, 
para que se possam conservar por muitos 
dias; 

14Tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: »Vzemi ti listini, to 
zapečateno kupno pismo in to odprto 
pismo, ter ju deni v lončeno posodo, da se 
dolgo ohranita. 

15 porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Ainda se 
comprarão casas, campos e vinhas nesta 
terra. 

15Tako namreč govori Gospod nad 
vojskami, Izraelov Bog: Še se bodo v tej 
deželi kupovale hiše, njive in vinogradi.« 

Jeremias pede esclarecimentos a Deus  
16 Depois que dei a escritura da compra a 
Baruque, filho de Nerias, orei ao SENHOR, 
dizendo: 

16Ko sem izročil kupno pismo 
Nerijájevemu sinu Baruhu, sem molil h 
Gospodu in rekel: 

17 Ah! SENHOR Deus, eis que fizeste os 
céus e a terra com o teu grande poder e 

17»Oh, Gospod Bog! Glej, ti si s svojo 
veliko močjo in z iztegnjenim laktom 
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com o teu braço estendido; coisa alguma 
te é demasiadamente maravilhosa. 

naredil nebo in zemljo, tebi ni pretežka 
nobena stvar. 

18 Tu usas de misericórdia para com 
milhares e retribuis a iniqüidade dos pais 
nos filhos; tu és o grande, o poderoso 
Deus, cujo nome é o SENHOR dos 
Exércitos, 

18Tisočem izkazuješ dobroto, krivdo 
očetov pa plačuješ v naročje njihovih 
otrok za njimi, veliki, mogočni Bog, čigar 
ime je Gospod nad vojskami, 

19 grande em conselho e magnífico em 
obras; porque os teus olhos estão abertos 
sobre todos os caminhos dos filhos dos 
homens, para dar a cada um segundo o seu 
proceder, segundo o fruto das suas obras. 

19velik v nasvetu, bogat v dejanju. Tvoje 
oči bedijo nad potmi vseh ljudi, da daš 
vsakemu po njegovih potih in po sadu 
njegovih dejanj. 

20 Tu puseste sinais e maravilhas na terra 
do Egito até ao dia de hoje, tanto em Israel 
como entre outros homens; e te fizeste um 
nome, qual o que tens neste dia. 

20Delal si znamenja in čudeže v egiptovski 
deželi in do tega dne v Izraelu in med 
ljudmi; pridobil si si ime, kakršno je ta 
dan. 

21 Tiraste o teu povo de Israel da terra do 
Egito, com sinais e maravilhas, com mão 
poderosa e braço estendido e com grande 
espanto; 

21Izpeljal si svoje ljudstvo Izraela iz 
egiptovske dežele z znamenji in s čudeži, 
z močno roko in z iztegnjenim laktom, in 
v velikem strahu. 

22 e lhe deste esta terra, que com 
juramento prometeste a seus pais, terra 
que mana leite e mel. 

22Dal si jim to deželo, kakor si jo s prisego 
obljubil njihovim očetom, da jim jo daš, 
deželo, v kateri se cedita mleko in med. 

23 Entraram nela e dela tomaram posse, 
mas não obedeceram à tua voz, nem 
andaram na tua lei; de tudo o que lhes 
mandaste que fizessem, nada fizeram; pelo 
que trouxeste sobre eles todo este mal. 

23Prišli so in si jo prisvojili, vendar niso 
poslušali tvojega glasu in se niso ravnali 
po tvoji postavi; nič tega, kar si jim 
zapovedal storiti, niso storili. Zato si 
priklical nanje vso to nesrečo. 

24 Eis aqui as trincheiras já atingem a 
cidade, para ser tomada; já está a cidade 
entregue nas mãos dos caldeus, que 
pelejam contra ela, pela espada, pela fome 
e pela peste. O que disseste aconteceu; e 
tu mesmo o vês. 

24Glej, okopi že grozijo, da bo mesto 
zavzeto; po meču, lakoti in kugi bo mesto 
izročeno Kaldejcem, ki se bojujejo proti 
njemu. Kar si rekel, se uresničuje; glej, 
sam vidiš. 
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25 Contudo, ó SENHOR Deus, tu me 
disseste: Compra o campo por dinheiro e 
chama testemunhas, embora já esteja a 
cidade entregue nas mãos dos caldeus. 

25Ti pa, Gospod Bog, si mi rekel: ›Kupi si 
njivo za denar in najemi priče!‹ ko je 
vendar mesto dano v roke Kaldejcem.« 

A resposta de Deus Bog zagotovi vrnitev ljudstva 

26 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

26Zgodila se je Gospodova beseda 
Jeremiju, rekoč: 

27 Eis que eu sou o SENHOR, o Deus de 
todos os viventes; acaso, haveria coisa 
demasiadamente maravilhosa para mim? 

27Glej, jaz sem Gospod, Bog vsega 
mesa. Ali je kaj pretežko zame? 

28 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
entrego esta cidade nas mãos dos caldeus, 
nas mãos de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, e ele a tomará. 

28Zato tako govori Gospod: Glej, to mesto 
dam v roke Kaldejcem in v roko 
Nebukadnezarju, babilonskemu kralju, da 
ga zavzame. 

29 Os caldeus, que pelejam contra esta 
cidade, entrarão nela, porão fogo a esta 
cidade e queimarão as casas sobre cujos 
terraços queimaram incenso a Baal e 
ofereceram libações a outros deuses, para 
me provocarem à ira. 

29Kaldejci, ki se bojujejo za to mesto, bodo 
prišli in mesto zažgali z ognjem. Požgali 
bodo hiše, ki so na njihovih strehah 
zažigali kadilo Báalu in izlivali drugim 
bogovom pitne daritve, da bi me jezili. 

30 Porque os filhos de Israel e os filhos de 
Judá não fizeram senão mal perante mim, 
desde a sua mocidade; porque os filhos de 
Israel não fizeram senão provocar-me à ira 
com as obras das suas mãos, diz o 
SENHOR. 

30Kajti Izraelovi in Judovi sinovi so od 
svoje mladosti delali le to, kar je hudo v 
mojih očeh; Izraelovi sinovi so me le jezili 
z delom svojih rok, govori Gospod. 

31 Porque para minha ira e para meu furor 
me tem sido esta cidade, desde o dia em 
que a edificaram e até ao dia de hoje, para 
que eu a removesse da minha presença, 

31Zares, v jezo in srd mi je bilo to mesto 
od dne, ko so ga sezidali, do tega dne. Zato 
ga moram odpraviti izpred svojega obličja 

32 por causa de toda a maldade que 
fizeram os filhos de Israel e os filhos de 
Judá, para me provocarem à ira, eles, os 
seus reis, os seus príncipes, os seus 
sacerdotes e os seus profetas, como 

32zaradi vse hudobije Izraelovih in 
Judovih sinov, ki so to počenjali, da bi me 
jezili, oni, njihovi kralji, knezi, duhovniki 
in preroki, Judovi možje in jeruzalemski 
prebivalci. 
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também os homens de Judá e os 
moradores de Jerusalém. 
33 Viraram-me as costas e não o rosto; 
ainda que eu, começando de madrugada, 
os ensinava, eles não deram ouvidos, para 
receberem a advertência. 

33Kazali so mi hrbet, ne obraza, in čeprav 
sem jih poučeval, nenehno poučeval, niso 
poslušali, da bi sprejeli opomin. 

34 Antes, puseram as suas abominações na 
casa que se chama pelo meu nome, para a 
profanarem. 

34Postavili so svoje gnusobe v hišo, na 
katero je priklicano moje ime, da bi jo 
oskrunili. 

35 Edificaram os altos de Baal, que estão 
no vale do filho de Hinom, para 
queimarem a seus filhos e a suas filhas a 
Moloque, o que nunca lhes ordenei, nem 
me passou pela mente fizessem tal 
abominação, para fazerem pecar a Judá. 

35Sezidali so višine Báalu v Ge Ben 
Hinómu in darovali Molohu svoje sinove 
in hčere, česar jim nisem zapovedal in mi 
še na misel ni prišlo, da bi počenjali to 
gnusobo in zapeljevali Juda v greh. 

36 Agora, pois, assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel, acerca desta cidade, da 
qual vós dizeis: Já está entregue nas mãos 
do rei da Babilônia, pela espada, pela 
fome e pela peste. 

36A zdaj tako govori Gospod, Izraelov Bog, 
o tem mestu, o katerem pravite, da je dano 
v roke babilonskemu kralju po meču, 
lakoti in kugi: 

37 Eis que eu os congregarei de todas as 
terras, para onde os lancei na minha ira, 
no meu furor e na minha grande 
indignação; tornarei a trazê-los a este 
lugar e farei que nele habitem 
seguramente. 

37Glej, zberem jih iz vseh dežel, kamor 
sem jih izgnal v svoji jezi in srdu in 
velikem gnevu, in jih pripeljem nazaj v ta 
kraj ter poskrbim, da bodo varno 
prebivali. 

38 Eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus. 

38Moje ljudstvo bodo in jaz bom njihov 
Bog. 

39 Dar-lhes-ei um só coração e um só 
caminho, para que me temam todos os 
dias, para seu bem e bem de seus filhos. 

39Dal jim bom eno srce in eno pot, da se 
me bodo vselej bali, v srečo sebi in svojim 
otrokom za seboj. 

40 Farei com eles aliança eterna, segundo 
a qual não deixarei de lhes fazer o bem; e 
porei o meu temor no seu coração, para 
que nunca se apartem de mim. 

40Sklenil bom z njimi večno zavezo; 
nikdar se ne obrnem od njih, da bi jim ne 
delal dobro; v srce jim bom dal svoj strah, 
da se ne odvrnejo od mene. 
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41 Alegrar-me-ei por causa deles e lhes 
farei bem; plantá-los-ei firmemente nesta 
terra, de todo o meu coração e de toda a 
minha alma. 

41Veselil se jih bom in jim izkazoval 
dobroto; zasadil jih bom trdno v to deželo, 
z vsem svojim srcem in z vso svojo dušo. 

42 Porque assim diz o SENHOR: Assim 
como fiz vir sobre este povo todo este 
grande mal, assim lhes trarei todo o bem 
que lhes estou prometendo. 

42Kajti tako govori Gospod: Kakor sem 
pripeljal nad to ljudstvo vso to veliko 
nesrečo, tako pripeljem nadnje tudi vse 
dobro, kar sem jim obljubil. 

43 Comprar-se-ão campos nesta terra, da 
qual vós dizeis: Está deserta, sem homens 
nem animais; está entregue nas mãos dos 
caldeus. 

43Spet bodo kupovali njive v tej deželi, o 
kateri pravite: »Pustinja je, brez ljudi in 
živine, dana Kaldejcem v roke.« 

44 Comprarão campos por dinheiro, e 
lavrarão as escrituras, e as fecharão com 
selos, e chamarão testemunhas na terra de 
Benjamim, nos contornos de Jerusalém, 
nas cidades de Judá, nas cidades da região 
montanhosa, nas cidades das planícies e 
nas cidades do Sul; porque lhes restaurarei 
a sorte, diz o SENHOR. 

44Njive bodo spet kupovali za denar, pisali 
o tem listine, jih pečatili in privzemali 
priče v Benjaminovi deželi, v jeruzalemski 
okolici, v Judovih mestih, v gorskih 
mestih, v mestih v Šéfeli in v mestih v 
Negebu. Kajti jaz obrnem njihovo usodo, 
govori Gospod. 

Jeremias 33 Jeremija 33 

Promessas de paz e prosperidade Še ena obljuba o obnovi Jeruzalema in Judeje 

1 Veio a palavra do SENHOR a Jeremias, 
segunda vez, estando ele ainda 
encarcerado no pátio da guarda, dizendo: 

1Ko je bil Jeremija še priprt v stražnem 
dvoru, se mu je drugič zgodila 
Gospodova beseda, rekoč: 

2 Assim diz o SENHOR que faz estas coisas, 
o SENHOR que as forma para as 
estabelecer (SENHOR é o seu nome): 

2Tako govori Gospod, ki je naredil zemljo, 
Gospod, ki jo je oblikoval in ji dal trdnost 
– Gospod je njegovo ime: 

3 Invoca-me, e te responderei; anunciar-te-
ei coisas grandes e ocultas, que não sabes. 

3Kliči me in ti bom odgovoril; povedal ti 
bom velike in nedoumljive reči, ki jih nisi 
poznal. 

4 Porque assim diz o SENHOR, o Deus de 
Israel, a respeito das casas desta cidade e 
das casas dos reis de Judá, que foram 

4Kajti tako govori Gospod, Izraelov Bog, o 
hišah tega mesta in o hišah Judovih 
kraljev, ki so jih podrli za obrambo proti 
okopom in pred mečem, 
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derribadas para a defesa contra as 
trincheiras e a espada: 
5 Quando se der a peleja contra os caldeus, 
para que eu as encha de cadáveres de 
homens, feridos por minha ira e meu 
furor, porquanto desta cidade escondi o 
meu rosto, por causa de toda a sua 
maldade, 

5da bi se spoprijeli s Kaldejci in jih 
napolnili s trupli ljudi, ki sem jih udaril v 
svoji jezi in srdu, ker sem pred tem 
mestom zakril svoje obličje zaradi vse 
njihove hudobije. – 

6 eis que lhe trarei a ela saúde e cura e os 
sararei; e lhes revelarei abundância de paz 
e segurança. 

6Glej, pospešim mu okrevanje in 
ozdravljenje, ozdravim jih in jim odkrijem 
obilje miru in varnosti. 

7 Restaurarei a sorte de Judá e de Israel e 
os edificarei como no princípio. 

7Obrnil bom Judovo in Izraelovo usodo in 
jih pozidal kakor prej. 

8 Purificá-los-ei de toda a sua iniqüidade 
com que pecaram contra mim; e perdoarei 
todas as suas iniqüidades com que 
pecaram e transgrediram contra mim. 

8Očistil jih bom vse njihove krivde, s 
katero so grešili proti meni, in jim odpustil 
vse njihove krivde, ki so jih zagrešili proti 
meni in s katerimi so se mi upirali. 

9 Jerusalém me servirá por nome, por 
louvor e glória, entre todas as nações da 
terra que ouvirem todo o bem que eu lhe 
faço; espantar-se-ão e tremerão por causa 
de todo o bem e por causa de toda a paz 
que eu lhe dou. 

9Jeruzalem mi bo v veselje, v slavo in 
ponos pri vseh narodih na zemlji, ki bodo 
slišali o vsem, kar jim dobrega naklonim. 
Ostrmeli bodo in zadrhteli spričo vsega 
dobrega in vsega miru, ki mu ga naklonim. 

10 Assim diz o SENHOR: Neste lugar, que 
vós dizeis que está deserto, sem homens 
nem animais, nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém, que estão assoladas, 
sem homens, sem moradores e sem 
animais, ainda se ouvirá 

10Tako govori Gospod: Na tem kraju, o 
katerem pravite: »Puščava je, brez ljudi in 
brez živine,« v Judovih mestih in po 
jeruzalemskih cestah, ki so zdaj 
opustošene, brez ljudi, brez prebivalcev in 
brez živine, 

11 a voz de júbilo e de alegria, e a voz de 
noivo, e a de noiva, e a voz dos que 
cantam: Rendei graças ao SENHOR dos 
Exércitos, porque ele é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; e dos que 
trazem ofertas de ações de graças à Casa 

11se bo spet slišal glas vriskanja in glas 
veselja, glas ženina in glas neveste, glas 
tistih, ki prinašajo zahvalne daritve v 
Gospodovo hišo in pojejo: Hvalite 
Gospoda nad vojskami, ker je dober 
Gospod, ker na veke traja njegova 
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do SENHOR; porque restaurarei a sorte da 
terra como no princípio, diz o SENHOR. 

dobrota. Kajti obrnil bom usodo dežele in 
bo kakor nekdaj, govori Gospod. 

12 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda neste lugar, que está deserto, sem 
homens e sem animais, e em todas as suas 
cidades, haverá morada de pastores que 
façam repousar aos seus rebanhos. 

12Tako govori Gospod nad vojskami: V 
tem kraju, ki je opustošen, brez ljudi in 
brez živine, in v vseh njegovih mestih bo 
spet pašnik, na katerem bodo pastirji čredi 
dajali počitek. 

13 Nas cidades da região montanhosa, e 
nas cidades das planícies, e nas cidades do 
Sul, na terra de Benjamim, e nos contornos 
de Jerusalém, e nas cidades de Judá, ainda 
passarão os rebanhos pelas mãos de quem 
os conte, diz o SENHOR. 

13V gorskih mestih, v mestih v Šéfeli, v 
mestih v Negebu, v Benjaminovi deželi, v 
jeruzalemski okolici in v Judovih mestih 
bodo spet hodile črede pod 
vodstvomtistega, ki jih prešteva, govori 
Gospod. 

Repetição da promessa do Renovo de Davi Ustanove prihodnosti 
Jeremias 23.5-6  

14 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em 
que cumprirei a boa palavra que proferi à 
casa de Israel e à casa de Judá. 

14Glej, pridejo dnevi, govori Gospod, ko 
izpolnim obljubo, ki sem jo dal Izraelovi 
in Judovi hiši. 

15 Naqueles dias e naquele tempo, farei 
brotar a Davi um Renovo de justiça; ele 
executará juízo e justiça na terra. 

15Tiste dni in tisti čas storim, da požene 
Davidu mladika pravičnosti; delala bo 
prav in pravično v deželi. 

16 Naqueles dias, Judá será salvo e 
Jerusalém habitará seguramente; ela será 
chamada SENHOR, Justiça Nossa. 

16Tiste dni bo Juda rešen in Jeruzalem bo 
prebival na varnem. Takole pa jo bodo 
imenovali: » Gospod, naša pravičnost.« 

17 Porque assim diz o SENHOR: Nunca 
faltará a Davi homem que se assente no 
trono da casa de Israel; 

17Kajti tako govori Gospod: Ne bo 
odstranjen nobeden izmed Davidovih 
mož, ki bodo sedeli na prestolu Izraelove 
hiše. 

18 nem aos sacerdotes levitas faltará 
homem diante de mim, para que ofereça 
holocausto, queime oferta de manjares e 
faça sacrifício todos os dias. 

18Tudi izmed levitskih duhovnikov ne bo 
nobeden odstranjen izpred mojega obličja, 
da ne bi daroval žgalne daritve, zažigal 
jedilne daritve in vse dni opravljal klavne 
daritve. 

19 Veio a palavra do SENHOR a Jeremias, 
dizendo: 

19Zgodila se je Gospodova beseda 
Jeremiju, rekoč: 
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20 Assim diz o SENHOR: Se puderdes 
invalidar a minha aliança com o dia e a 
minha aliança com a noite, de tal modo 
que não haja nem dia nem noite a seu 
tempo, 

20Tako govori Gospod: Če morete 
razveljaviti mojo zavezo z dnevom in 
mojo zavezo z nočjo, tako da ne bo več 
dneva in noči ob njunem času, 

21 poder-se-á também invalidar a minha 
aliança com Davi, meu servo, para que 
não tenha filho que reine no seu trono; 
como também com os levitas sacerdotes, 
meus ministros. 

21tedaj se more razveljaviti tudi moja 
zaveza z mojim služabnikom Davidom, 
tako da ne bi več imel sina, ki bi kraljeval 
na njegovem prestolu, in moja zaveza z 
leviti in duhovniki, ki mi služijo. 

22 Como não se pode contar o exército dos 
céus, nem medir-se a areia do mar, assim 
tornarei incontável a descendência de 
Davi, meu servo, e os levitas que 
ministram diante de mim. 

22Kakor ni mogoče prešteti nebesne vojske 
in ne izmeriti morskega peska, tako bom 
pomnožil potomstvo svojega služabnika 
Davida in levite, ki mi služijo. 

23 Veio ainda a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

23Zgodila se je Gospodova beseda 
Jeremiju, rekoč: 

24 Não atentas para o que diz este povo: As 
duas famílias que o SENHOR elegeu, agora 
as rejeitou? Assim desprezam a meu povo, 
que a seus olhos já não é povo. 

24Mar nisi opazil, kaj govorijo ti ljudje: » 
Gospod je zavrgel dve rodbini, ki ju je 
izvolil?« Tako zaničujejo moje ljudstvo, da 
ni več narod v njihovih očeh. 

25 Assim diz o SENHOR: Se a minha 
aliança com o dia e com a noite não 
permanecer, e eu não mantiver as leis 
fixas dos céus e da terra, 

25Tako govori Gospod: Če nisem sklenil 
zaveze z dnevom in nočjo in nisem 
postavil zakonov neba in zemlje, 

26 também rejeitarei a descendência de 
Jacó e de Davi, meu servo, de modo que 
não tome da sua descendência quem 
domine sobre a descendência de Abraão, 
Isaque e Jacó; porque lhes restaurarei a 
sorte e deles me apiedarei. 

26potem bom zavrgel potomce Jakoba in 
svojega služabnika Davida, da izmed 
njegovih potomcev ne bom več jemal 
vladarjev nad potomci Abrahama, Izaka in 
Jakoba. Kajti obrnil bom njihovo usodo in 
se jih usmilil. 

Jeremias 34 Jeremija 34 

Prediz-se a sorte de Zedequias Usoda kralja Sedekíja 

1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
quando Nabucodonosor, rei da Babilônia, 

1Beseda, ki se je zgodila Jeremiju od 
Gospoda, ko so se babilonski kralj 
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e todo o seu exército, e todos os reinos da 
terra que estavam debaixo do seu poder, e 
todos os povos pelejavam contra 
Jerusalém e contra todas as suas cidades, 
dizendo: 

Nebukadnezar, vsa njegova vojska in vsa 
kraljestva na zemlji, ki so bila pod njegovo 
oblastjo, in vsa ljudstva vojskovali proti 
Jeruzalemu in proti vsem njegovim 
mestom. 

2 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Vai, 
fala a Zedequias, rei de Judá, e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR: Eis que eu entrego 
esta cidade nas mãos do rei da Babilônia, 
o qual a queimará. 

2Tako govori Gospod, Izraelov Bog: Pojdi, 
govôri Judovemu kralju Sedekíju in mu 
reci: Tako govori Gospod: Glej, to mesto 
dajem v roke babilonskemu kralju, da ga 
požge z ognjem. 

3 Tu não lhe escaparás das mãos; pelo 
contrário, serás preso e entregue nas suas 
mãos; tu verás o rei da Babilônia face a 
face, e ele te falará boca a boca, e entrarás 
na Babilônia. 

3Ti ne ubežiš njegovi roki, zagotovo boš 
ujet in mu dan v roke. Iz oči v oči boš 
gledal babilonskega kralja in njegova usta 
bodo govorila tvojim ustom; potem pojdeš 
v Babilon. 

4 Todavia, ouve a palavra do SENHOR, ó 
Zedequias, rei de Judá: Assim diz o 
SENHOR a teu respeito: Não morrerás à 
espada. 

4Vendar poslušaj Gospodovo besedo, 
Sedekíja, Judov kralj! Tako govori 
Gospod o tebi: Ne boš umrl pod mečem. 

5 Em paz morrerás, e te queimarão 
perfumes a ti, como se queimaram a teus 
pais, que, como reis, te precederam, e te 
prantearão, dizendo: Ah! SENHOR! Pois 
eu é que disse a palavra, diz o SENHOR. 

5V miru boš umrl. In kakor so zažigali 
dišave za tvoje očete, prejšnje kralje, ki so 
bili pred teboj, tako jih bodo zažgali tudi 
zate in te objokovali: »Ojoj, gospod!« Sam 
sem govoril besedo, govori Gospod. 

6 Falou Jeremias, o profeta, a Zedequias, 
rei de Judá, todas estas palavras, em 
Jerusalém, 

6Prerok Jeremija je govoril vse te besede 
Judovemu kralju Sedekíju v Jeruzalemu, 

7 quando o exército do rei da Babilônia 
pelejava contra Jerusalém e contra todas 
as cidades que restavam de Judá, contra 
Laquis e contra Azeca; porque só estas 
ficaram das cidades fortificadas de Judá. 

7ko se je vojska babilonskega kralja 
bojevala proti Jeruzalemu in proti vsem 
Judovim mestom, ki so še ostala, proti 
Lahíšu in Azéki; to sta bili namreč edini 
utrjeni mesti, ki sta se med Judovimi mesti 
še držali. 

As ameaças de Deus por causa da escravatura O osvoboditvi sužnjev 

8 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
depois que o rei Zedequias fez aliança com 

8Beseda, ki se je zgodila Jeremiju od 
Gospoda, potem ko je kralj Sedekíja 
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todo o povo de Jerusalém, para lhes 
apregoar a liberdade: 

sklenil zavezo z vsem ljudstvom v 
Jeruzalemu, da jim razglasi osvoboditev: 

9 que cada um despedisse forro o seu servo 
e cada um, a sua serva, hebreu ou hebréia, 
de maneira que ninguém retivesse como 
escravos hebreus, seus irmãos. 

9vsak naj osvobodi svojega sužnja in svojo 
sužnjo, Hebrejca in Hebrejko; nihče naj 
nima v sužnosti Juda, svojega brata. 

10 Todos os príncipes e todo o povo que 
haviam entrado na aliança obedeceram, 
despedindo forro cada um o seu servo e 
cada um a sua serva, de maneira que já 
não os retiveram como escravos; 
obedeceram e os despediram. 

10Ubogali so vsi knezi in vse ljudstvo, ki 
so se zavezali, da vsak osvobodi svojega 
sužnja in svojo sužnjo in jih nima več v 
sužnosti. Ubogali so in jih odpustili. 

11 Mas depois se arrependeram, e fizeram 
voltar os servos e as servas que haviam 
despedido forros, e os sujeitaram por 
servos e por servas. 

11Pozneje pa so se premislili, vzeli sužnje, 
moške in ženske, ki so jih osvobodili, spet 
nazaj in jih prisilili v sužnost. 

12 Veio, pois, a palavra do SENHOR a 
Jeremias, da parte do SENHOR, dizendo: 

12Tedaj se je Jeremiju zgodila 
Gospodova beseda, rekoč: 

13 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eu 
fiz aliança com vossos pais, no dia em que 
os tirei da terra do Egito, da casa da 
servidão, dizendo: 

13Tako govori Gospod, Izraelov Bog: Jaz 
sem sklenil zavezo z vašimi očeti, ko sem 
jih izpeljal iz egiptovske dežele, iz hiše 
sužnosti, in jim naročil: 

14 Ao fim de sete anos, libertareis cada um 
a seu irmão hebreu, que te for vendido a 
ti e te houver servido seis anos, e despedi-
lo-ás forro; mas vossos pais não me 
obedeceram, nem inclinaram os seus 
ouvidos a mim. 

14»Po sedmih letih odpustite vsak svojega 
brata Hebrejca, ki ti je bil prodan; potem 
ko ti je služil šest let, ga odpusti prostega!« 
A vaši očetje me niso poslušali ne nastavili 
ušesa. 

15 Não há muito, havíeis voltado a fazer o 
que é reto perante mim, apregoando 
liberdade cada um ao seu próximo; e 
tínheis feito perante mim aliança, na casa 
que se chama pelo meu nome; 

15Vi ste se zdaj spreobrnili, storili ste, kar 
je prav v mojih očeh: razglasili ste 
osvoboditev vsak svojega bližnjega in 
sklenili dogovor pred menoj v hiši, na 
katero je priklicano moje ime. 

16 mudastes, porém, e profanastes o meu 
nome, fazendo voltar cada um o seu servo 

16A premislili ste se in oskrunili moje ime, 
ko ste vzeli nazaj vsak svojega sužnja in 
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e cada um, a sua serva, os quais, deixados 
à vontade, já tínheis despedido forros, e os 
sujeitastes, para que fossem vossos servos 
e servas. 

svojo sužnjo, ki ste jih na njihovo veselje 
osvobodili, in jih prisilili, da so vam spet 
sužnji in sužnje. 

17 Portanto, assim diz o SENHOR: Vós não 
me obedecestes, para apregoardes a 
liberdade, cada um a seu irmão e cada um 
ao seu próximo; pois eis que eu vos 
apregôo a liberdade, diz o SENHOR, para 
a espada, para a peste e para a fome; farei 
que sejais um espetáculo horrendo para 
todos os reinos da terra. 

17Zato tako govori Gospod: Niste me 
ubogali, da bi razglasili osvoboditev vsak 
za svojega brata in za svojega bližnjega. 
Glejte, zato vam jaz razglašam 
osvoboditev za meč, za kugo in za lakoto, 
govori Gospod; naredil vas bom za grozo 
vsem kraljestvom na zemlji. 

18 Farei aos homens que transgrediram a 
minha aliança e não cumpriram as 
palavras da aliança que fizeram perante 
mim como eles fizeram com o bezerro que 
dividiram em duas partes, passando eles 
pelo meio das duas porções; 

18Z možmi, ki so prelomili mojo zavezo in 
se niso držali določb zaveze, ki so jo 
sklenili pred menoj, bom storil kakor s 
teletom, ki so ga razsekali na dvoje in šli 
med njegovima polovicama. 

19 os príncipes de Judá, os príncipes de 
Jerusalém, os oficiais, os sacerdotes e todo 
o povo da terra, os quais passaram por 
meio das porções do bezerro, 

19Judove in jeruzalemske višje uradnike, 
dvornike, duhovnike in vse ljudstvo 
dežele, ki so šli med polovicama teleta, 

20 entregá-los-ei nas mãos de seus inimigos 
e nas mãos dos que procuram a sua morte, 
e os cadáveres deles servirão de pasto às 
aves dos céus e aos animais da terra. 

20bom dal v roke njihovih sovražnikov in 
v roke tistih, ki jim strežejo po življenju. 
Njihova trupla bodo žrle ptice neba in 
zveri zemlje. 

21 A Zedequias, rei de Judá, e a seus 
príncipes, entregá-los-ei nas mãos de seus 
inimigos e nas mãos dos que procuram a 
sua morte, nas mãos do exército do rei da 
Babilônia, que já se retiraram de vós. 

21Tudi Judovega kralja Sedekíja in 
njegove kneze bom dal v roke njihovih 
sovražnikov, v roke tistih, ki jim strežejo 
po življenju, in v roke vojske babilonskega 
kralja, ki je zdaj odšla od vas. 

22 Eis que eu darei ordem, diz o SENHOR, 
e os farei tornar a esta cidade, e pelejarão 
contra ela, tomá-la-ão e a queimarão; e as 

22Glejte, ukazal bom, govori Gospod, in 
jih pripeljal nazaj nad to mesto, da se bodo 
bojevali proti njemu, ga zavzeli in požgali 
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cidades de Judá porei em assolação, de 
sorte que ninguém habite nelas. 

z ognjem. Judova mesta bom spremenil v 
puščavo, kjer ne bo nihče prebival. 

Jeremias 35 Jeremija 35 

A fidelidade dos recabitas Zvestoba Rehábovcev 

1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
nos dias de Jeoaquim, filho de Josias, rei 
de Judá, dizendo: 

1Beseda, ki se je zgodila Jeremiju od 
Gospoda v dnevih Jošíjevega sina 
Jojakíma, Judovega kralja: 

2 Vai à casa dos recabitas, fala com eles, 
leva-os à Casa do SENHOR, a uma das 
câmaras, e dá-lhes vinho a beber. 

2Pojdi k družini Rehábovcev, govôri z 
njimi in jih pripelji v Gospodovo hišo, v 
eno od sob, in jim daj piti vina. 

3 Então, tomei a Jazanias, filho de 
Jeremias, filho de Habazinias, aos irmãos, 
e a todos os filhos dele, e a toda a casa dos 
recabitas; 

3Vzel sem Jaazanjája, Jirmejájevega sina 
in Habacinjájevega vnuka, njegove brate, 
vse njegove sinove in vso družino 
Rehábovcev. 

4 e os levei à Casa do SENHOR, à câmara 
dos filhos de Hanã, filho de Jigdalias, 
homem de Deus, que está junto à câmara 
dos príncipes e sobre a de Maaséias, filho 
de Salum, guarda do vestíbulo; 

4Peljal sem jih v Gospodovo hišo, v sobo 
sinov Hanána, Jigdaljájevega sina, 
Božjega moža, ki je poleg sobe višjih 
uradnikov nad sobo Šalúmovega sina 
Maasejája, čuvaja na pragu. 

5 e pus diante dos filhos da casa dos 
recabitas taças cheias de vinho e copos e 
lhes disse: Bebei vinho. 

5Postavil sem pred družino Rehábovcev 
polne vrče vina in kozarce in jim rekel: 
»Pijte vino.« 

6 Mas eles disseram: Não beberemos 
vinho, porque Jonadabe, filho de Recabe, 
nosso pai, nos ordenou: Nunca jamais 
bebereis vinho, nem vós nem vossos 
filhos; 

6Pa so rekli: »Ne pijemo vina; kajti naš 
praded Jonadáb, Rehábov sin, nam je 
zapovedal: ›Ne pijte vina, ne vi ne vaši 
sinovi na veke. 

7 não edificareis casa, não fareis 
sementeiras, não plantareis, nem 
possuireis vinha alguma; mas habitareis 
em tendas todos os vossos dias, para que 
vivais muitos dias sobre a terra em que 
viveis peregrinando. 

7Ne zidajte hiše in ne sejte semena, ne 
zasajajte vinograda in ga ne imejte, 
temveč vse svoje dni prebivajte v šotorih, 
da boste dolgo živeli na zemlji, na kateri 
ste le gostje.‹ 

8 Obedecemos, pois, à voz de Jonadabe, 
filho de Recabe, nosso pai, em tudo 

8Pokorni smo glasu Jonadába, 
Rehábovega sina, svojega pradeda, v 
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quanto nos ordenou; de maneira que não 
bebemos vinho em todos os nossos dias, 
nem nós, nem nossas mulheres, nem 
nossos filhos, nem nossas filhas; 

vsem, kar nam je zapovedal, da vse svoje 
dni ne pijemo vina, ne mi ne naše žene ne 
naši sinovi in hčere, 

9 nem edificamos casas para nossa 
habitação; não temos vinha, nem campo, 
nem semente. 

9da ne zidamo hiš, da bi v njih prebivali, 
in da nimamo vinogradov, njiv in setve. 

10 Mas habitamos em tendas, e, assim, 
obedecemos, e tudo fizemos segundo nos 
ordenou Jonadabe, nosso pai. 

10Prebivamo v šotorih in pokorno delamo 
vse, kar nam je zapovedal naš praded 
Jonadáb. 

11 Quando, porém, Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, subia a esta terra, dissemos: 
Vinde, e refugiemo-nos em Jerusalém, por 
causa do exército dos caldeus e dos siros; 
e assim ficamos em Jerusalém. 

11Ko pa je babilonski kralj Nebukadnezar 
prodiral v deželo, smo rekli: ›Pridite, 
pojdimo pred vojsko Kaldejcev in 
Arámcev v Jeruzalem.‹ Tako zdaj živimo v 
Jeruzalemu.« 

12 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

12Tedaj se je zgodila Gospodova beseda 
Jeremiju, rekoč: 

13 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Vai e dize aos homens de 
Judá e aos moradores de Jerusalém: 
Acaso, nunca aceitareis a minha 
advertência para obedecerdes às minhas 
palavras? – diz o SENHOR. 

13Tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: Pojdi, povej Judovim 
možem in jeruzalemskim prebivalcem: Ali 
ne boste sprejeli opomina in poslušali 
moje besede? govori Gospod. 

14 As palavras de Jonadabe, filho de 
Recabe, que ordenou a seus filhos não 
bebessem vinho, foram guardadas; pois, 
até ao dia de hoje, não beberam; antes, 
obedecem às ordens de seu pai; a mim, 
porém, que, começando de madrugada, 
vos tenho falado, não me obedecestes. 

14Zapoved Rehábovega sina Jonadába, ki 
je svojim sinovom prepovedal piti vino, se 
izpolnjuje. Vse do tega dne ne pijejo vina, 
kajti pokorni so zapovedi svojega pradeda. 
Jaz pa sem vam nenehno govoril, a mi 
niste bili pokorni. 

15 Começando de madrugada, vos tenho 
enviado todos os meus servos, dizendo: 
Convertei-vos agora, cada um do seu mau 
caminho, fazei boas as vossas ações e não 
sigais a outros deuses para servi-los; assim 

15Pošiljal, nenehno pošiljal sem vam vse 
svoje služabnike preroke in govoril: 
Odvrnite se vendar vsak s svoje hudobne 
poti, poboljšajte svoja hudobna dejanja in 
ne hodite za drugimi bogovi, da bi jim 
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ficareis na terra que vos dei a vós outros e 
a vossos pais; mas não me inclinastes os 
ouvidos, nem me obedecestes a mim. 

služili. Tako boste ostali na zemlji, ki sem 
jo dal vam in vašim očetom. A niste 
nastavili ušesa in me niste ubogali. 

16 Visto que os filhos de Jonadabe, filho de 
Recabe, guardaram o mandamento de seu 
pai, que ele lhes ordenara, mas este povo 
não me obedeceu, 

16Da, sinovi Rehábovega sina Jonadába so 
se držali zapovedi svojega pradeda, ki jim 
jo je dal; to ljudstvo pa me ne uboga. 

17 por isso, assim diz o SENHOR, o Deus 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Eis que 
trarei sobre Judá e sobre todos os 
moradores de Jerusalém todo o mal que 
falei contra eles; pois lhes tenho falado, e 
não me obedeceram, clamei a eles, e não 
responderam. 

17Zato tako govori Gospod, Bog nad 
vojskami, Izraelov Bog: Glejte, nad Juda in 
nad vse jeruzalemske prebivalce spravim 
vso nesrečo, s katero sem jim zagrozil, ker 
sem jim govoril, pa me niso poslušali; ker 
sem jih klical, pa niso odgovorili. 

 Jeremijevo priznanje Rehábovcem 

18 À casa dos recabitas disse Jeremias: 
Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus 
de Israel: Pois que obedecestes ao 
mandamento de Jonadabe, vosso pai, e 
guardastes todos os seus preceitos, e tudo 
fizestes segundo vos ordenou, 

18Hiši Rehábovcev pa je Jeremija rekel: 
»Tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: Ker ste bili pokorni zapovedi 
Jonadába, svojega pradeda, in ste se držali 
vseh njegovih zapovedi in delali vse, 
kakor vam je zapovedal, 

19 por isso, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Nunca faltará 
homem a Jonadabe, filho de Recabe, que 
esteja na minha presença. 

19zato tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: Rehábovemu sinu Jonadábu 
naj vse dni ne zmanjka potomca, ki bi ne 
stal pred menoj.« 

Jeremias 36 Jeremija 36 

O rolo de Jeremias é lido no templo Usoda Jeremijeve preroške službe 
 Zapis prerokovanj prebran v templju 

1 No quarto ano de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, veio esta palavra do 
SENHOR a Jeremias, dizendo: 

1V četrtem letu Jošíjevega sina Jojakíma, 
Judovega kralja, se je zgodila Jeremiju ta 
beseda od Gospoda, rekoč: 

2 Toma um rolo, um livro, e escreve nele 
todas as palavras que te falei contra Israel, 
contra Judá e contra todas as nações, 
desde o dia em que te falei, desde os dias 
de Josias até hoje. 

2Vzemi si zvitek knjige in zapiši vanj vse 
besede, ki sem ti jih govoril o Izraelu in 
oJudu in o vseh narodih od dneva, ko sem 
te ogovoril, od Jošíjevih dni do tega dne. 
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3 Talvez ouçam os da casa de Judá todo o 
mal que eu intento fazer-lhes e venham a 
converter-se cada um do seu mau 
caminho, e eu lhes perdoe a iniqüidade e 
o pecado. 

3Morda bo Judova hiša prisluhnila vsej 
nesreči, ki jim jo nameravam storiti, in se 
bodo vrnili vsak s svoje hudobne poti, da 
jim bom mogel odpustiti krivdo in greh. 

4 Então, Jeremias chamou a Baruque, filho 
de Nerias; escreveu Baruque no rolo, 
segundo o que ditou Jeremias, todas as 
palavras que a este o SENHOR havia 
revelado. 

4Tedaj je Jeremija poklical Nerijájevega 
sina Baruha. Baruh je po Jeremijevem 
nareku zapisal v zvitek knjige vse 
Gospodove besede, ki mu jih je govoril. 

5 Jeremias ordenou a Baruque, dizendo: 
Estou encarcerado; não posso entrar na 
Casa do SENHOR. 

5Nato je Jeremija Baruhu ukazal: »Mene 
ovirajo, ne morem iti v Gospodovo hišo. 

6 Entra, pois, tu e, do rolo que escreveste, 
segundo o que eu ditei, lê todas as 
palavras do SENHOR, diante do povo, na 
Casa do SENHOR, no dia de jejum; e 
também as lerás diante de todos os de 
Judá que vêm das suas cidades. 

6Zato pojdi ti in na postni dan beri iz 
zvitka, ki si ga napisal po mojem nareku, 
Gospodove besede, na ušesa ljudstva v 
Gospodovi hiši. Beri, da bodo slišali tudi 
vsi Judovci, ki so prišli iz svojih mest. 

7 Pode ser que as suas humildes súplicas 
sejam bem acolhidas pelo SENHOR, e cada 
um se converta do seu mau caminho; 
porque grande é a ira e o furor que o 
SENHOR tem manifestado contra este 
povo. 

7Njihova prošnja morda pride pred 
Gospoda in se vrnejo vsak s svoje hudobne 
poti. Velika je namreč jeza in togota, s 
katero je Gospod govoril proti temu 
ljudstvu.« 

8 Fez Baruque, filho de Nerias, segundo 
tudo quanto lhe havia ordenado Jeremias, 
o profeta, e leu naquele livro as palavras 
do SENHOR, na Casa do SENHOR. 

8Nerijájev sin Baruh je storil vse, kar mu 
je prerok Jeremija ukazal, in bral iz knjige 
Gospodove besede v Gospodovi hiši. 

9 No quinto ano de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, no mês nono, 
apregoaram jejum diante do SENHOR a 
todo o povo em Jerusalém, como também 
a todo o povo que vinha das cidades de 
Judá a Jerusalém. 

9V petem letu Jošíjevega sina Jojakíma, 
Judovega kralja, v devetem mesecu, so 
razglasili post pred Gospodom za vse 
ljudstvo v Jeruzalemu in za vse ljudstvo, 
ki je prišlo iz Judovih mest v Jeruzalem. 
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10 Leu, pois, Baruque naquele livro as 
palavras de Jeremias na Casa do SENHOR, 
na câmara de Gemarias, filho de Safã, o 
escriba, no átrio superior, à entrada da 
Porta Nova da Casa do SENHOR, diante de 
todo o povo. 

10Baruh je bral iz knjige Jeremijeve 
besede v Gospodovi hiši v dvorani 
Šafánovega sina Gemarjája, pisarja, v 
gornjem dvoru pri vhodu Novih vrat 
Gospodove hiše, na ušesa vsega ljudstva. 

O rolo é lido diante dos príncipes Baruh prebere zvitek na dvoru 

11 Ouvindo Micaías, filho de Gemarias, 
filho de Safã, todas as palavras do 
SENHOR, naquele livro, 

11Miha, Gemarjájev sin in Šafánov vnuk, 
je slišal vse Gospodovebesede iz knjige. 

12 desceu à casa do rei, à câmara do 
escrivão. Eis que todos os príncipes 
estavam ali assentados: Elisama, o 
escrivão, Delaías, filho de Semaías, Elnatã, 
filho de Acbor, Gemarias, filho de Safã, 
Zedequias, filho de Hananias, e todos os 
outros príncipes. 

12Šel je v kraljevo hišo v pisarjevo sobo. 
Tam so bili ravno vsi višji uradniki na seji: 
pisar Elišamá, Šemajájev sin Delajá, 
Ahbórjev sin Elnatán, Šafánov sin 
Gemarjá, Hananjájev sin Cidkijá in vsi 
drugi višji uradniki. 

13 Micaías anunciou-lhes todas as palavras 
que ouvira, quando Baruque leu o livro 
diante do povo. 

13Miha jim je povedal vse besede, ki jih je 
slišal, ko je Baruh bral iz knjige na ušesa 
ljudstva. 

14 Então, todos os príncipes mandaram 
Jeudi, filho de Netanias, filho de Selemias, 
filho de Cusi, dizer a Baruque: O rolo que 
leste diante do povo, toma-o contigo e 
vem. Baruque, filho de Nerias, tomou o 
rolo consigo e veio ter com eles. 

14Tedaj so vsi višji uradniki poslali k 
Baruhu Jehudíja, Netanjájevega sina, 
Šelemjájevega vnuka, Kušíjevega 
pravnuka, s pozivom: »Zvitek, iz katerega 
si bral na ušesa ljudstva, vzemi s seboj in 
pridi!« Nerijájev sin Baruh je vzel zvitek s 
seboj in prišel k njim. 

15 Disseram-lhe: Assenta-te, agora, e lê-o 
para nós. E Baruque o leu diante deles. 

15Rekli so mu: »Sédi in nam ga beri na 
ušesa.« In Baruh jim je bral na ušesa. 

16 Tendo eles ouvido todas aquelas 
palavras, entreolharam-se atemorizados e 
disseram a Baruque: Sem dúvida 
nenhuma, anunciaremos ao rei todas estas 
palavras. 

16Ko so slišali vse besede, so se prestrašeni 
spogledali in rekli Baruhu: »Vse te besede 
moramo sporočiti kralju.« 
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17 E perguntaram a Baruque, dizendo: 
Declara-nos, como escreveste isto? Acaso, 
te ditou o profeta todas estas palavras? 

17Baruha pa so vprašali in rekli: »Povej 
nam vendar, kako si mogel zapisati vse te 
besede iz njegovih ust?« 

18 Respondeu-lhes Baruque: Ditava-me 
pessoalmente todas estas palavras, e eu as 
escrevia no livro com tinta. 

18Baruh jim je rekel: »Narekoval mi je vse 
te besede in jaz sem jih s črnilom napisal 
v knjigo.« 

19 Então, disseram os príncipes a Baruque: 
Vai, esconde-te, tu e Jeremias; ninguém 
saiba onde estais. 

19Nato so višji uradniki rekli Baruhu: 
»Pojdi, skrij se, ti in Jeremija; nihče naj ne 
ve, kje sta.« 

O rei lança o rolo no fogo Jojakím zažge zvitek 

20 Foram os príncipes ter com o rei ao 
átrio, depois de terem depositado o rolo 
na câmara de Elisama, o escrivão, e 
anunciaram diante do rei todas aquelas 
palavras. 

20Potem so šli h kralju na dvor. Zvitek so 
shranili v sobi pisarja Elišamája in 
sporočili kralju na ušesa vso zadevo. 

21 Então, enviou o rei a Jeudi, para que 
trouxesse o rolo; Jeudi tomou-o da câmara 
de Elisama, o escrivão, e o leu diante do 
rei e de todos os príncipes que estavam 
com ele. 

21Kralj je poslal Jehudíja, naj gre po 
zvitek. Ta ga je vzel iz sobe pisarja 
Elišamája; potem ga je Jehudí bral na 
ušesa kralja in na ušesa vseh višjih 
uradnikov, ki so stali ob kralju. 

22 O rei estava assentado na casa de 
inverno, pelo nono mês, e diante dele 
estava um braseiro aceso. 

22Kralj je takrat stanoval v jesenski palači 
– bilo je v devetem mesecu – in ogenj je 
gorel pred njim. 

23 Tendo Jeudi lido três ou quatro folhas 
do livro, cortou-o o rei com um canivete 
de escrivão e o lançou no fogo que havia 
no braseiro, e, assim, todo o rolo se 
consumiu no fogo que estava no braseiro. 

23Brž ko je Jehudí prebral tri do štiri 
stolpce, jih je kralj s pisarskim nožem 
odrezal in jih vrgel v ogenj na žerjavici; 
vse dotlej, dokler ni ves zvitek zgorel v 
ognju na žerjavici. 

24 Não se atemorizaram, não rasgaram as 
vestes, nem o rei nem nenhum dos seus 
servos que ouviram todas aquelas 
palavras. 

24Ne kralj ne njegovi služabniki se niso 
zbali in pretrgali oblačil, ko so slišali vse 
te besede. 

25 Posto que Elnatã, Delaías e Gemarias 
tinham insistido com o rei que não 
queimasse o rolo, ele não lhes deu 
ouvidos. 

25Elnatán, Delajá in Gemarjá so sicer rotili 
kralja, naj ne sežiga zvitka, pa jih ni maral 
poslušati. 
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26 Antes, deu ordem o rei a Jerameel, filho 
de Hameleque, a Seraías, filho de Azriel, e 
a Selemias, filho de Abdeel, que 
prendessem a Baruque, o escrivão, e a 
Jeremias, o profeta; mas o SENHOR os 
havia escondido. 

26Kralj je ukazal kraljevemu sinu 
Jerahmeélu, Azriélovemu sinu Serajáju in 
Abdeélovemu sinu Šelemjáju, naj primejo 
pisarja Baruha in preroka Jeremija. A 
Gospod ju je skril. 

Baruque reescreve o rolo Nov zvitek 

27 Então, veio a Jeremias a palavra do 
SENHOR, depois que o rei queimara o rolo 
com as palavras que Baruque escrevera 
ditadas por Jeremias, dizendo: 

27Potem ko je kralj sežgal zvitek z 
besedilom, ki ga je zapisal Baruh po 
Jeremijevem nareku, se je zgodila 
Gospodova beseda Jeremiju, rekoč: 

28 Toma outro rolo e escreve nele todas as 
palavras que estavam no original, que 
Jeoaquim, rei de Judá, queimou. 

28Vzemi drug zvitek in zapiši vanj vse 
poprejšnje besede, ki so bile v prvem 
zvitku, katerega je Judov kralj Jojakím 
sežgal. 

29 E a Jeoaquim, rei de Judá, dirás: Assim 
diz o SENHOR: Tu queimaste aquele rolo, 
dizendo: Por que escreveste nele que 
certamente viria o rei da Babilônia, e 
destruiria esta terra, e acabaria com 
homens e animais dela? 

29O Judovem kralju Jojakímu pa reci: 
Tako govori Gospod: Ti si sežgal ta zvitek, 
češ: Zakaj si zapisal v njem: Gotovo pride 
babilonski kralj in uniči to deželo ter 
iztrebi ljudi in živino? 

30 Portanto, assim diz o SENHOR, acerca 
de Jeoaquim, rei de Judá: Ele não terá 
quem se assente no trono de Davi, e o seu 
cadáver será largado ao calor do dia e à 
geada da noite. 

30Zato tako govori Gospod o Judovem 
kralju Jojakímu: Ne bo imel nikogar, ki bi 
sedèl na Davidovem prestolu; in njegovo 
truplo bo prepuščeno dnevni vročini in 
nočnemu mrazu. 

31 Castigá-lo-ei, e à sua descendência, e 
aos seus servos por causa da iniqüidade 
deles; sobre ele, sobre os moradores de 
Jerusalém e sobre os homens de Judá farei 
cair todo o mal que tenho falado contra 
eles, e não ouviram. 

31Kaznoval bom na njem, na njegovem 
potomstvu in na njegovih služabnikih 
njihovo krivdo in spravil nadnje, nad 
jeruzalemske prebivalce in nad Judovce 
vso nesrečo, s katero sem jim zagrozil, a 
niso hoteli poslušati. 

32 Tomou, pois, Jeremias outro rolo e o 
deu a Baruque, filho de Nerias, o escrivão, 
o qual escreveu nele, ditado por Jeremias, 
todas as palavras do livro que Jeoaquim, 

32Jeremija je torej vzel drug zvitek in ga 
dal pisarju Baruhu, Nerijájevemu sinu; ta 
je vanj zapisal po Jeremijevem nareku vse 
besede knjige, ki jo je Judov kralj Jojakím 
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rei de Judá, queimara; e ainda se lhes 
acrescentaram muitas palavras 
semelhantes. 

sežgal. Tem je bilo dodanih še veliko 
podobnih besed. 

Jeremias 37 Jeremija 37 

Jeremias na prisão Med obleganjem Jeruzalema 

1 Zedequias, filho de Josias e a quem 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
constituíra rei na terra de Judá, reinou em 
lugar de Conias, filho de Jeoaquim. 

1Jošíjev sin Sedekíja je postal kralj 
namesto Jojakímovega sina Jojahína. Za 
kralja v Judovi deželi ga je postavil 
babilonski kralj Nebukadnezar. 

2 Mas nem ele, nem os seus servos, nem o 
povo da terra deram ouvidos às palavras 
do SENHOR que falou por intermédio de 
Jeremias, o profeta. 

2Vendar ne on ne njegovi služabniki ne 
ljudstvo dežele niso poslušali besed, ki jih 
je Gospod govoril po preroku Jeremiju. 

3 Contudo, mandou o rei Zedequias a 
Jucal, filho de Selemias, e ao sacerdote 
Sofonias, filho de Maaséias, ao profeta 
Jeremias, para lhe dizerem: Roga por nós 
ao SENHOR, nosso Deus. 

3Kralj Sedekíja je poslal Šelemjájevega 
sina Juhála in duhovnika Cefanjája, 
Maasejájevega sina, k preroku Jeremiju s 
pozivom: »Moli za nas h Gospodu, našemu 
Bogu!« 

4 Jeremias andava livremente entre o 
povo, porque ainda o não haviam 
encarcerado. 

4Jeremija je takrat še vstopal in izstopal 
sredi ljudstva, niso ga še vrgli v ječo. 

5 O exército de Faraó saíra do Egito; e, 
quando os caldeus, que sitiavam 
Jerusalém, ouviram esta notícia, 
retiraram-se dela. 

5Tedaj je faraonova vojska krenila iz 
Egipta. Ko so Kaldejci, ki so oblegali 
Jeruzalem, slišali novico o tem, so se 
umaknili izpred Jeruzalema. 

6 Então, veio a Jeremias, o profeta, a 
palavra do SENHOR: 

6Tačàs se je zgodila Gospodova beseda 
Jeremiju, rekoč: 

7 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Assim direis ao rei de Judá, que vos 
enviou a mim, para me consultar: Eis que 
o exército de Faraó, que saiu em vosso 
socorro, voltará para a sua terra, no Egito. 

7Tako govori Gospod, Izraelov Bog: 
Judovemu kralju, ki vas je poslal k meni, 
da bi me vprašal, povejte tako: Glej, 
faraonova vojska, ki vam je šla na pomoč, 
se bo vrnila v svojo deželo Egipt. 

8 Retornarão os caldeus, pelejarão contra 
esta cidade, tomá-la-ão e a queimarão. 

8Kaldejci pa bodo spet prišli, se bojevali 
proti temu mestu, ga zavzeli in požgali z 
ognjem. 
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9 Assim diz o SENHOR: Não vos enganeis 
a vós mesmos, dizendo: Sem dúvida, se 
irão os caldeus de nós; pois, de fato, não 
se retirarão. 

9Tako govori Gospod: Ne varajte se z 
mislijo: »Kaldejci bodo gotovo šli od nas,« 
ker ne bodo šli. 

10 Porque, ainda que derrotásseis a todo o 
exército dos caldeus, que pelejam contra 
vós outros, e ficassem deles apenas 
homens mortalmente feridos, cada um se 
levantaria na sua tenda e queimaria esta 
cidade. 

10Tudi ko bi vso vojsko, ki se bojuje proti 
vam, pobili, da bi ostalo od njih le nekaj 
ranjencev v svojih šotorih, bi se ti 
vzdignili in požgali to mesto. 

 Jeremija v zaporu 

11 Tendo-se retirado o exército dos caldeus 
de Jerusalém, por causa do exército de 
Faraó, 

11Ko je kaldejska vojska zaradi faraonove 
vojske odrinila izpred Jeruzalema, 

12 saiu Jeremias de Jerusalém, a fim de ir 
à terra de Benjamim, para receber o 
quinhão de uma herança que tinha no 
meio do povo. 

12se je Jeremija odpravil iz Jeruzalema na 
pot v Benjaminovo deželo, da bi tam pri 
svojcih dobil svoj dedni delež. 

13 Estando ele à Porta de Benjamim, 
achava-se ali um capitão da guarda, cujo 
nome era Jerias, filho de Selemias, filho de 
Hananias, capitão que prendeu a 
Jeremias, o profeta, dizendo: Tu foges 
para os caldeus. 

13Ko je prišel do Benjaminovih vrat, je stal 
tam stražnik po imenu Jirijá, Šelemjájev 
sin in Hananjájev vnuk. Prijel je preroka 
Jeremija, rekoč: »H Kaldejcem hočeš 
prebežati.« 

14 Disse Jeremias: É mentira, não fujo para 
os caldeus. Mas Jerias não lhe deu 
ouvidos; prendeu a Jeremias e o levou aos 
príncipes. 

14Jeremija je rekel: »Ni res, nočem 
prebežati h Kaldejcem.« Jirijá pa ga ni 
maral poslušati. Prijel je Jeremija in ga 
odpeljal k višjim uradnikom. 

15 Os príncipes, irados contra Jeremias, 
açoitaram-no e o meteram no cárcere, na 
casa de Jônatas, o escrivão, porque a 
tinham transformado em cárcere. 

15Višji uradniki so se razjezili nad 
Jeremijem, ga dali pretepsti in ga zaprli v 
hiši pisarja Jonatana, ki so jo naredili za 
zapor. 

16 Tendo Jeremias entrado nas celas do 
calabouço, ali ficou muitos dias. 

16Tako je Jeremija prišel v obokano ječo. 
Tam je ostal dolgo časa. 

 Pogovor s kraljem 
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17 Mandou o rei Zedequias trazê-lo para 
sua casa e, em secreto, lhe perguntou: Há 
alguma palavra do SENHOR? Respondeu 
Jeremias: Há. Disse ainda: Nas mãos do rei 
da Babilônia serás entregue. 

17Potem je kralj Sedekíja poslal ponj. V 
svoji hiši ga je na skrivnem vprašal in 
rekel: »Ali je kakšna beseda od Gospoda?« 
Jeremija je rekel: »Je« in dostavil: »V roke 
babilonskega kralja boš izročen.« 

18 Disse mais Jeremias ao rei Zedequias: 
Em que pequei contra ti, ou contra os teus 
servos, ou contra este povo, para que me 
pusesses na prisão? 

18Jeremija je še rekel kralju Sedekíju: »Kaj 
sem se pregrešil proti tebi, proti tvojim 
služabnikom in proti temu ljudstvu, da ste 
me vrgli v ječo? 

19 Onde estão agora os vossos profetas, 
que vos profetizavam, dizendo: O rei da 
Babilônia não virá contra vós outros, nem 
contra esta terra? 

19Kje so vaši preroki, ki so vam 
prerokovali in rekli: ›Babilonski kralj ne 
bo prišel nad vas in nad to deželo?‹ 

20 Agora, pois, ouve, ó rei, meu senhor: 
Que a minha humilde súplica seja bem 
acolhida por ti, e não me deixes tornar à 
casa de Jônatas, o escrivão, para que eu 
não venha a morrer ali. 

20In zdaj poslušaj, prosim, moj gospod 
kralj! Naj moja prošnja pride pred tebe: Ne 
pošiljaj me nazaj v hišo pisarja Jonatana, 
da tam ne umrem.« 

21 Então, ordenou o rei Zedequias que 
pusessem a Jeremias no átrio da guarda; 
e, cada dia, deram-lhe um pão da Rua dos 
Padeiros, até acabar-se todo pão da 
cidade. Assim ficou Jeremias no átrio da 
guarda. 

21Kralj Sedekíja je ukazal, naj Jeremija 
zaprejo v stražnem dvoru in dajali so mu 
hleb kruha iz Pekovske ulice na dan, 
dokler ni zmanjkalo kruha v mestu. Tako 
je Jeremija ostal v stražnem dvoru. 

Jeremias 38 Jeremija 38 

O etíope Ebede-Meleque salva Jeremias da 
cisterna 

Jeremija v kapnici 

1 Ouviu, pois, Sefatias, filho de Matã, e 
Gedalias, filho de Pasur, e Jucal, filho de 
Selemias, e Pasur, filho de Malquias, as 
palavras que Jeremias anunciava a todo o 
povo, dizendo: 

1Matánov sin Šefatjá, Pašhúrjev sin 
Gedaljá, Šelemjájev sin Juhál in 
Malkijájev sin Pašhúr so slišali besede, ki 
jih je Jeremija govoril vsemu ljudstvu: 

2 Assim diz o SENHOR: O que ficar nesta 
cidade morrerá à espada, à fome e de 
peste; mas o que passar para os caldeus 

2Tako govori Gospod: Kdor ostane v tem 
mestu, umre pod mečem, za lakoto in 
kugo; kdor pa pojde ven h Kaldejcem, bo 
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viverá; porque a vida lhe será como 
despojo, e viverá. 

živel; njegovo življenje bo njegov vojni 
plen in bo živel. 

3 Assim diz o SENHOR: Esta cidade 
infalivelmente será entregue nas mãos do 
exército do rei da Babilônia, e este a 
tomará. 

3Tako govori Gospod: To mesto bo gotovo 
dano v roke vojski babilonskega kralja: 
zavzel ga bo. 

4 Disseram os príncipes ao rei: Morra este 
homem, visto que ele, dizendo assim estas 
palavras, afrouxa as mãos dos homens de 
guerra que restam nesta cidade e as mãos 
de todo o povo; porque este homem não 
procura o bem-estar para o povo, e sim o 
mal. 

4Tedaj so višji uradniki rekli kralju: »Tega 
človeka je treba usmrtiti, ker slabi roke 
vojakov, ki so še ostali v tem mestu, in 
vseh ljudi, ko jim govori take besede. Saj 
ta človek ne išče blaginje temu ljudstvu, 
ampak nesrečo.« 

5 Disse o rei Zedequias: Eis que ele está nas 
vossas mãos; pois o rei nada pode contra 
vós outros. 

5Kralj Sedekíja je rekel: »Glejte, v vaših 
rokah je. Kralj vam ne more ničesar 
odreči.« 

6 Tomaram, então, a Jeremias e o 
lançaram na cisterna de Malquias, filho do 
rei, que estava no átrio da guarda; 
desceram a Jeremias com cordas. Na 
cisterna não havia água, senão lama; e 
Jeremias se atolou na lama. 

6Vzeli so torej Jeremija in ga vrgli v 
kapnico kraljevega sina Malkijája, ki je 
bila v stražnem dvoru. Spustili so ga vanjo 
po vrveh. V kapnici pa ni bilo vode, 
temveč blato; tako se je Jeremija pogreznil 
v blato. 

 Ebed Meleh reši Jeremija 

7 Ouviu Ebede-Meleque, o etíope, eunuco 
que estava na casa do rei, que tinham 
metido a Jeremias na cisterna; ora, 
estando o rei assentado à Porta de 
Benjamim, 

7Etiopec Ebed Meleh, evnuh v kraljevi 
hiši, je slišal, da so Jeremija deli v 
kapnico. Ker se je kralj tedaj mudil pri 
Benjaminovih bratih, 

8 saiu Ebede-Meleque da casa do rei e lhe 
falou: 

8je šel Ebed Meleh iz kraljeve hiše in rekel 
kralju: 

9 Ó rei, senhor meu, agiram mal estes 
homens em tudo quanto fizeram a 
Jeremias, o profeta, que lançaram na 
cisterna; no lugar onde se acha, morrerá 
de fome, pois já não há pão na cidade. 

9»Moj gospod kralj, grdo so ravnali ti 
možje v vsem, kar so storili s prerokom 
Jeremijem, ko so ga vrgli v kapnico, da bo 
tam umrl za lakoto, saj v mestu ni več 
kruha.« 
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10 Então, deu ordem o rei a Ebede-
Meleque, o etíope, dizendo: Toma contigo 
daqui trinta homens e tira da cisterna o 
profeta Jeremias, antes que morra. 

10Tedaj je kralj ukazal Etiopcu Ebed 
Melehu, rekoč: »Vzemi od tod s seboj 
trideset mož in potegni preroka Jeremija 
iz kapnice, preden umre.« 

11 Tomou Ebede-Meleque os homens 
consigo, e foi à casa do rei, por debaixo da 
tesouraria, e tomou dali umas roupas 
usadas e trapos, e os desceu a Jeremias na 
cisterna, por meio de cordas. 

11Ebed Meleh je vzel s seboj može, šel v 
kraljevo hišo, v prostor pod zakladnico, od 
koder je vzel ponošena oblačila in stare 
cunje ter jih po vrveh spustil k Jeremiju v 
kapnico. 

12 Disse Ebede-Meleque, o etíope, a 
Jeremias: Põe agora estas roupas usadas e 
estes trapos nas axilas, calçando as cordas; 
Jeremias o fez. 

12Potem je Etiopec Ebed Meleh rekel 
Jeremiju: »Deni ponošena oblačila in 
cunje pod pazduho in pod vrvi!« In 
Jeremija je storil tako. 

13 Puxaram a Jeremias com as cordas e o 
tiraram da cisterna; e Jeremias ficou no 
átrio da guarda. 

13Nato so vlekli Jeremija po vrveh in ga 
spravili iz kapnice. Jeremija pa je ostal v 
stražnem dvoru. 

Zedequias consulta o profeta Zadnji pogovor s kraljem 

14 Então, o rei Zedequias mandou trazer o 
profeta Jeremias à sua presença, à terceira 
entrada na Casa do SENHOR, e lhe disse: 
Quero perguntar-te uma coisa, nada me 
encubras. 

14Kralj Sedekíja je poslal po preroka 
Jeremija in ga sprejel pri tretjem vhodu, 
ki vodi v Gospodovo hišo. Rekel je 
Jeremiju: »Rad bi te nekaj vprašal. Ničesar 
mi ne prikrivaj!« 

15 Disse Jeremias a Zedequias: Se eu ta 
disser, porventura, não me matarás? Se eu 
te aconselhar, não me atenderás. 

15Jeremija je rekel Sedekíju: »Ali me res 
ne boš usmrtil, če ti povem? A če ti 
svetujem, me ne boš poslušal.« 

16 Então, Zedequias jurou secretamente a 
Jeremias, dizendo: Tão certo como vive o 
SENHOR, que nos deu a vida, não te 
matarei, nem te entregarei nas mãos 
desses homens que procuram tirar-te a 
vida. 

16Kralj Sedekíja pa mu je na skrivnem 
prisegel in rekel: »Kakor živi Gospod, ki 
nam je dal to življenje, te ne bom usmrtil 
in te ne bom dal v roke tistim možem, ki 
ti strežejo po življenju.« 

17 Então, Jeremias disse a Zedequias: 
Assim diz o SENHOR, o Deus dos 
Exércitos, Deus de Israel: Se te renderes 
voluntariamente aos príncipes do rei da 
Babilônia, então, viverá tua alma, e esta 

17Tedaj je Jeremija rekel Sedekíju: »Tako 
govori Gospod nad vojskami, Izraelov 
Bog: Če se boš vdal višjim uradnikom 
babilonskega kralja, boš ostal pri življenju 
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cidade não se queimará, e viverás tu e a 
tua casa. 

in to mesto ne bo požgano z ognjem. In 
živel boš ti in tvoja hiša. 

18 Mas, se não te renderes aos príncipes do 
rei da Babilônia, então, será entregue esta 
cidade nas mãos dos caldeus, e eles a 
queimarão, e tu não escaparás das suas 
mãos. 

18Če pa se ne vdaš višjim uradnikom 
babilonskega kralja, bo to mesto dano v 
roke Kaldejcem in ga bodo požgali z 
ognjem. Ti pa ne ubežiš njihovim rokam.« 

19 Disse o rei Zedequias a Jeremias: 
Receio-me dos judeus que se passaram 
para os caldeus; não suceda que estes me 
entreguem nas mãos deles, e eles 
escarneçam de mim. 

19Kralj Sedekíja je rekel Jeremiju: »Bojim 
se Judovcev, ki so prebežali h Kaldejcem, 
da bi me dali njim v roke in bi se 
poigravali z menoj.« 

20 Disse Jeremias: Não te entregarão; 
ouve, te peço, a palavra do SENHOR, 
segundo a qual eu te falo; e bem te irá, e 
será poupada a tua vida. 

20Jeremija je rekel: »Ne bodo te izročili. Le 
poslušaj Gospodov glas v tem, kar ti 
govorim, in ti bo dobro in boš ostal živ. 

21 Mas, se não quiseres sair, esta é a 
palavra que me revelou o SENHOR: 

21Če pa se ne boš maral vdati, velja tole, 
kar mi je dal videti Gospod: 

22 Eis que todas as mulheres que ficaram 
na casa do rei de Judá serão levadas aos 
príncipes do rei da Babilônia, e elas 
mesmas dirão: Os teus bons amigos te 
enganaram e prevaleceram contra ti; mas, 
agora que se atolaram os teus pés na lama, 
voltaram atrás. 

22Glej, vse žene, ki so še ostale v palači 
Judovega kralja, bodo odpeljane k višjim 
uradnikom babilonskega kralja in bodo 
govorile: Tvoji zaupniki so te prevarali in 
bili spretnejši od tebe; ko so se tvoje noge 
pogreznile v blato, so se umaknili. 

23 Assim, a todas as tuas mulheres e a teus 
filhos levarão aos caldeus, e tu não 
escaparás das suas mãos; antes, pela mão 
do rei da Babilônia serás preso; e por tua 
culpa esta cidade será queimada. 

23Vse tvoje žene in otroke odpeljejo h 
Kaldejcem. Tudi ti ne ubežiš njihovi roki; 
roka babilonskega kralja te bo zgrabila in 
to mesto bo požgano z ognjem.« 

24 Então, disse Zedequias a Jeremias: 
Ninguém saiba estas palavras, e não 
morrerás. 

24Tedaj je Sedekíja rekel Jeremiju: »Nihče 
ne sme izvedeti za ta pogovor, sicer boš 
moral umreti. 

25 Quando, ouvindo os príncipes que falei 
contigo, vierem a ti e te disserem: Declara-

25Če višji uradniki slišijo, da sem govoril s 
tabo, in bodo prišli k tebi in ti rekli: 
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nos agora o que disseste ao rei e o que ele 
te disse a ti, nada nos encubras, e não te 
mataremos, 

›Sporoči nam vendar, kaj si rekel kralju – 
nič nam ne prikrivaj, da te ne usmrtimo – 
in kaj je kralj rekel tebi,‹ 

26 então, lhes dirás: Apresentei a minha 
humilde súplica diante do rei para que não 
me fizesse tornar à casa de Jônatas, para 
morrer ali. 

26tedaj jim reci: ›Milo sem prosil kralja, 
naj me ne pošilja nazaj v Jonatanovo hišo, 
da tam ne umrem.‹« 

27 Vindo, pois, todos os príncipes a 
Jeremias, e, interrogando-o, declarou-lhes 
segundo todas as palavras que o rei lhe 
havia ordenado; e o deixaram em paz, 
porque da conversação nada transpirara. 

27Res so prišli vsi višji uradniki k Jeremiju 
in ga vprašali. Sporočil jim je natanko po 
vseh tistih besedah, ki mu jih je ukazal 
kralj. Tedaj so ga pustili pri miru, ker 
nihče ni poslušal pogovora. 

28 Ficou Jeremias no átrio da guarda, até 
ao dia em que foi tomada Jerusalém. 

28In Jeremija je ostal v stražnem dvoru do 
dne, ko je bil Jeruzalem zavzet. 

Jeremias 39 Jeremija 39 

Nabucodonosor toma Jerusalém Padec Jeruzalema in osvoboditev Jeremija 
2 Reis 24.20—25.12; 2 Crônicas 36.17-21; Jeremias 

52.1-16 
(52,4–16; 2 Kr 25,1–12) 

1 Foi tomada Jerusalém. Era o ano nono 
de Zedequias, rei de Judá, no mês décimo, 
quando veio Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, e todo o seu exército, contra 
Jerusalém, e a cercaram; 

1V devetem letu Judovega kralja Sedekíja, 
v desetem mesecu, je prišel babilonski 
kralj Nebukadnezar z vso svojo vojsko 
pred Jeruzalem in ga oblegal. 

2 era o undécimo ano de Zedequias, no 
quarto mês, aos nove do mês, quando se 
fez uma brecha na cidade. 

2V enajstem letu Sedekíja, v četrtem 
mesecu, devetega v mesecu, so prebili 
mestno obzidje. 

3 Então, entraram todos os príncipes do rei 
da Babilônia e se assentaram na Porta do 
Meio: Nergal-Sarezer, Sangar-Nebo, 
Sarsequim, Rabe-Saris, Nergal-Sarezer, 
Rabe-Mague e todos os outros príncipes do 
rei da Babilônia. 

3Tedaj so prišli vsi višji uradniki 
babilonskega kralja in se ustavili pri 
osrednjih vratih: Nergál Sarécer, Samgár 
Nebú, Sar Sehím, načelnik dvornikov, 
Nergál Sarécer, veliki mag, in vsi drugi 
višji uradniki babilonskega kralja. 

4 Tendo-os visto Zedequias, rei de Judá, e 
todos os homens de guerra, fugiram e, de 
noite, saíram da cidade, pelo caminho do 
jardim do rei, pela porta que está entre os 

4Ko so jih Judov kralj Sedekíja in vsi 
vojaki zagledali, so zbežali. Odšli so 
ponoči iz mesta po poti ob kraljevem vrtu 
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dois muros; Zedequias saiu pelo caminho 
da campina. 

skozi vrata med zidovoma in se napotili 
proti Arábi. 

5 Mas o exército dos caldeus os perseguiu 
e alcançou a Zedequias nas campinas de 
Jericó; eles o prenderam e o fizeram subir 
a Ribla, na terra de Hamate, a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, que lhe 
pronunciou a sentença. 

5Toda kaldejska vojska jih je zasledovala 
in dohitela Sedekíja v jerihonskih stepah. 
Prijeli so ga in pripeljali k babilonskemu 
kralju Nebukadnezarju v Riblo, v deželi 
Hamát, da mu je izrekel sodbo. 

6 O rei da Babilônia mandou matar, em 
Ribla, os filhos de Zedequias à vista deste; 
também matou a todos os príncipes de 
Judá. 

6Babilonski kralj je zaklal Sedekíjeve 
sinove v Ribli pred njegovimi očmi; tudi 
vse Judove veljake je babilonski kralj 
zaklal. 

7 Vazou os olhos a Zedequias e o atou com 
duas cadeias de bronze, para o levar à 
Babilônia. 

7Sedekíju je iztaknil oči, ga vklenil v dve 
bronasti verigi in ga odpeljal v Babilon. 

8 Os caldeus queimaram a casa do rei e as 
casas do povo e derribaram os muros de 
Jerusalém. 

8Kaldejci so požgali kraljevo hišo in hiše 
ljudstva in podrli jeruzalemsko obzidje. 

9 O mais do povo que havia ficado na 
cidade, os desertores que se entregaram a 
ele e o sobrevivente do povo, Nebuzaradã, 
o chefe da guarda, levou-os cativos para a 
Babilônia. 

9Ostanek ljudstva, kar jih je še preostalo v 
mestu, prebežnike, ki so prestopili k 
njemu, in ostanek ljudstva je poveljnik 
telesne straže Nebuzaradán odpeljal v 
izgnanstvo v Babilon. 

10 Porém dos mais pobres da terra, que 
nada tinham, deixou Nebuzaradã, o chefe 
da guarda, na terra de Judá; e lhes deu 
vinhas e campos naquele dia. 

10Nekaj najrevnejšega ljudstva, ki ni imelo 
ničesar, je poveljnik telesne straže 
Nebuzaradán pustil v Judovi deželi in jim 
dal tisti dan vinograde in njive. 

Nabucodonosor cuida de Jeremias  
11 Mas Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
havia ordenado acerca de Jeremias, a 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, dizendo: 

11Babilonski kralj Nebukadnezar je ukazal 
poveljniku telesne straže Nebuzaradánu 
glede Jeremija in rekel: 

12 Toma-o, cuida dele e não lhe faças 
nenhum mal; mas faze-lhe como ele te 
disser. 

12»Pojdi ponj, glej nanj in mu ne stôri nič 
hudega! Ravnaj z njim, kakor bo govoril s 
tabo!« 

13 Deste modo, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, ordenou a Nebusazbã, Rabe-Saris, 

13Poveljnik telesne straže Nebuzaradán, 
Nebušazbán, načelnik dvornikov, Nergál 
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Nergal-Sarezer, Rabe-Mague, e todos os 
príncipes do rei da Babilônia 

Sarécer, veliki mag, in vsi velikaši 
babilonskega kralja 

14 mandaram retirar Jeremias do átrio da 
guarda e o entregaram a Gedalias, filho de 
Aicão, filho de Safã, para que o levasse 
para o seu palácio; assim, habitou entre o 
povo. 

14so poslali po Jeremija v stražni dvor in 
ga izročili Gedaljáju, Ahikámovemu sinu 
in Šafánovemu vnuku, da ga spusti 
domov. Tako je ostal med ljudstvom. 

 Prerokova obljuba Ebed Melehu 

15 Ora, tinha vindo a Jeremias a palavra 
do SENHOR, estando ele ainda detido no 
átrio da guarda, dizendo: 

15Ko je bil Jeremija zaprt v stražnem 
dvoru, se mu je zgodila 
Gospodova beseda, rekoč: 

16 Vai e fala a Ebede-Meleque, o etíope, 
dizendo: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que eu 
trarei as minhas palavras sobre esta cidade 
para mal e não para bem; e se cumprirão 
diante de ti naquele dia. 

16Pojdi in reci Etiopcu Ebed Melehu: Tako 
govori Gospod nad vojskami, Izraelov 
Bog: Glej, izpolnil bom svoje besede nad 
tem mestom v nesrečo, ne v srečo; 
izpolnile se bodo tisti dan pred tvojimi 
očmi. 

17 A ti, porém, eu livrarei naquele dia, diz 
o SENHOR, e não serás entregue nas mãos 
dos homens a quem temes. 

17Tebe pa bom rešil tisti dan, govori 
Gospod, da ne boš izročen možem, ki se 
jih bojiš. 

18 Pois certamente te salvarei, e não cairás 
à espada, porque a tua vida te será como 
despojo, porquanto confiaste em mim. 

18Gotovo te bom rešil, ne boš padel pod 
mečem. Tvoje življenje bo tvoj vojni plen, 
ker si zaupal vame, govori Gospod. 

Jeremias 40 Jeremija 40 

Jeremias e os restantes do povo ficam com 
Gedalias 

Še o Jeremijevi usodi 

1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, depois que Nebuzaradã, o chefe 
da guarda, o pôs em liberdade em Ramá, 
estando ele atado com cadeias no meio de 
todos os do cativeiro de Jerusalém e de 
Judá, que foram levados cativos para a 
Babilônia. 

1Beseda, ki se je zgodila Jeremiju od 
Gospoda, potem ko ga je poveljnik telesne 
straže Nebuzaradán odpustil iz Rame. 
Preden ga je osvobodil, je bil Jeremija 
vklenjen v verige sredi vseh izgnancev iz 
Jeruzalema in Juda, ki so jih vodili v 
izgnanstvo v Babilon. 

2 Tomou o chefe da guarda a Jeremias e 
lhe disse: O SENHOR, teu Deus, 
pronunciou este mal contra este lugar; 

2Poveljnik telesne straže je vzel Jeremija 
in mu rekel: » Gospod, tvoj Bog, je 
napovedal to nesrečo temu kraju. 
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3 o SENHOR o trouxe e fez como tinha 
dito. Porque pecastes contra o SENHOR e 
não obedecestes à sua voz, tudo isto vos 
sucedeu. 

3Zdaj jo je Gospod pripeljal in uresničil, 
kakor je rekel. Kajti pregrešili ste se proti 
Gospodu in niste poslušali njegovega 
glasu, zato vas je to doletelo. 

4 Agora, pois, eis que te livrei hoje das 
cadeias que estavam sobre as tuas mãos. 
Se te apraz vir comigo para a Babilônia, 
vem, e eu cuidarei bem de ti; mas, se não 
te apraz vir comigo para a Babilônia, deixa 
de vir. Olha, toda a terra está diante de ti; 
para onde julgares bom e próprio ir, vai 
para aí. 

4Zdaj pa glej, danes te oproščam verig na 
roki. Če ti je prav, da greš z mano v 
Babilon, pojdi. Pazil bom nate. Če ti ni 
prav, da greš z mano v Babilon, pa ne 
hodi. Glej, vsa dežela ti je odprta. Kamor 
se ti zdi dobro in prav, da greš, tja pojdi. 

5 Mas, visto que ele tardava em decidir-se, 
o capitão lhe disse: Volta a Gedalias, filho 
de Aicão, filho de Safã, a quem o rei da 
Babilônia nomeou governador das cidades 
de Judá, e habita com ele no meio do 
povo; ou, se para qualquer outra parte te 
aprouver ir, vai. Deu-lhe o chefe da guarda 
mantimento e um presente e o deixou ir. 

5Ker Gospod ne bo več odstopil od 
svojega, pojdi h Gedaljáju, Ahikámovemu 
sinu in Šafánovemu vnuku, ki ga je 
babilonski kralj postavil čez Judova 
mesta, in ostani pri njem med ljudstvom; 
ali pa kamor koli se ti zdi prav, da greš, tja 
pojdi!« Poveljnik telesne straže mu je dal 
živeža in darilo ter ga odpustil. 

6 Assim, foi Jeremias a Gedalias, filho de 
Aicão, a Mispa; e habitou com ele no meio 
do povo que havia ficado na terra. 

6Tako je prišel Jeremija h Gedaljáju, 
Ahikámovemu sinu, v Micpo in ostal pri 
njem med ljudstvom, ki je še ostalo v 
deželi. 

 Upravitelj Gedaljá 

 (2 Kr 25,22–24) 

7 Ouvindo, pois, os capitães dos exércitos 
que estavam no campo, eles e seus 
homens, que o rei da Babilônia nomeara 
governador da terra a Gedalias, filho de 
Aicão, e que lhe havia confiado os 
homens, as mulheres, os meninos e os 
mais pobres da terra que não foram 
levados ao exílio, para a Babilônia, 

7Tedaj so slišali vsi vojaški poveljniki, ki 
so bili s svojimi možmi na deželi, da je 
babilonski kralj postavil za upravitelja v 
deželi Gedaljája, Ahikámovega sina, in da 
mu je izročil može, žene, otroke in 
najrevnejše v deželi, ki jih niso odpeljali v 
izgnanstvo v Babilon. 

8 vieram ter com ele a Mispa, a saber: 
Ismael, filho de Netanias, Joanã e Jônatas, 

8Tako so prišli h Gedaljáju v Micpo 
Netanjájev sin Jišmaél, Karéahova sinova 
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filhos de Careá, Seraías, filho de 
Tanumete, os filhos de Efai, o netofatita, 
Jezanias, filho do maacatita, eles e os seus 
homens. 

Johanán in Jonatan, Tanhúmetov sin 
Serajá, sinovi Efája Netófčana in Jaazanjá, 
sin Maahčána, s svojimi možmi vred. 

9 Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã, 
jurou a eles e aos seus homens e lhes disse: 
Nada temais da parte dos caldeus; ficai na 
terra, servi ao rei da Babilônia, e bem vos 
irá. 

9Gedaljá, Ahikámov sin in Šafánov vnuk, 
je prisegel njim in njihovim možem in 
rekel: »Nikar se ne bojte služiti Kaldejcem! 
Ostanite v deželi, bodite podložni 
babilonskemu kralju, pa vam bo dobro. 

10 Quanto a mim, eis que habito em Mispa, 
para estar às ordens dos caldeus que 
vierem a nós; vós, porém, colhei o vinho, 
as frutas de verão e o azeite, metei-os nas 
vossas vasilhas e habitai nas vossas 
cidades que tomastes. 

10Jaz sam bom ostal tu v Micpi kot 
namestnik pri Kaldejcih, ki pridejo k nam. 
Vi pa pridelujte vino, sadje in olje ter jih 
spravljajte v svoje posode in ostanite v 
mestih, ki jih naseljujete.« 

11 Da mesma sorte, todos os judeus que 
estavam em Moabe, entre os filhos de 
Amom e em Edom e os que havia em todas 
aquelas terras ouviram que o rei da 
Babilônia havia deixado um resto de Judá 
e que havia nomeado governador sobre 
eles a Gedalias, filho de Aicão, filho de 
Safã; 

11Tudi vsi Judovci, ki so bili v Moábu, pri 
Amóncih, v Edómu in v kateri koli deželi, 
so slišali, da je babilonski kralj pustil 
ostanek Judovcev in da je za upravitelja 
nad njimi postavil Gedaljája, 
Ahikámovega sina in Šafánovega vnuka. 

12 então, voltaram todos eles de todos os 
lugares para onde foram lançados e 
vieram à terra de Judá, a Gedalias, a 
Mispa; e colheram vinho e frutas de verão 
em muita abundância. 

12Tedaj so se vrnili vsi Judovci iz vseh 
krajev, kamor so bili razkropljeni, in prišli 
v Judovo deželo h Gedaljáju v Micpo. 
Pridelali so zelo veliko vina in sadja. 

Ismael conspira contra Gedalias Gedaljája umorijo 

13 Joanã, filho de Careá, e todos os 
príncipes dos exércitos que estavam no 
campo vieram a Gedalias, a Mispa, 

13Karéahov sin Johanán in vsi vojaški 
poveljniki, ki so bili na deželi, so prišli h 
Gedaljáju v Micpo. 

14 e lhe disseram: Sabes tu que Baalis, rei 
dos filhos de Amom, enviou a Ismael, filho 
de Netanias, para tirar-te a vida? Mas 

14Rekli so mu: »Ali sploh veš, da je Baalís, 
kralj Amóncev, poslal Netanjájevega sina 
Jišmaéla, da ti vzame življenje?« Toda 
Gedaljá, Ahikámov sin, jim ni verjel. 
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Gedalias, filho de Aicão, não lhes deu 
crédito. 
15 Todavia, Joanã, filho de Careá, disse a 
Gedalias em segredo, em Mispa: Irei agora 
e matarei a Ismael, filho de Netanias, sem 
que ninguém o saiba; por que razão tiraria 
ele a tua vida, de maneira que todo o Judá 
que se tem congregado a ti fosse disperso, 
e viesse a perecer o resto de Judá? 

15Karéahov sin Johanán je Gedaljáju v 
Micpi na skrivnem rekel: »Šel bom in ubil 
Netanjájevega sina Jišmaéla. Nihče ne bo 
tega izvedel. Zakaj naj bi te ubil in bi se 
vsi Judovci, ki so se zbrali pri tebi, spet 
razkropili in bi propadel Judov ostanek?« 

16 Mas disse Gedalias, filho de Aicão, a 
Joanã, filho de Careá: Não faças tal coisa, 
porque isso que falas contra Ismael é falso. 

16Gedaljá, Ahikámov sin, pa je rekel 
Karéahovemu sinu Johanánu: »Nikar ne 
delaj tega, kajti ni res, kar praviš o 
Jišmaélu.« 

Jeremias 41 Jeremija 41 

1 Sucedeu, porém, que, no sétimo mês, 
veio Ismael, filho de Netanias, filho de 
Elisama, de família real, e dez homens, 
capitães do rei, com ele, a Gedalias, filho 
de Aicão, a Mispa; e ali comeram pão 
juntos, em Mispa. 

1V sedmem mesecu je prišel Jišmaél, 
Netanjájev sin in Elišamájev vnuk, iz 
kraljevega rodu, in kraljevi velikaši z 
desetimi možmi h Gedaljáju, 
Ahikámovemu sinu, v Micpo. Ko so tam v 
Micpi skupaj obedovali, 

2 Dispuseram-se Ismael, filho de Netanias, 
e os dez homens que estavam com ele e 
feriram à espada a Gedalias, filho de 
Aicão, filho de Safã, matando, assim, 
aquele que o rei da Babilônia nomeara 
governador da terra. 

2je vstal Netanjájev sin Jišmaél in desetero 
mož, ki so bili z njim. Z mečem so ubili 
Gedaljája, Ahikámovega sina in 
Šafánovega vnuka. Tako je usmrtil njega, 
ki ga je babilonski kralj postavil za 
upravitelja dežele. 

3 Também matou Ismael a todos os judeus 
que estavam com Gedalias, em Mispa, 
como também aos caldeus, homens de 
guerra, que se achavam ali. 

3Jišmaél je ubil tudi vse Judovce, ki so bili 
pri njem, pri Gedaljáju v Micpi, in 
kaldejske vojake, ki so se znašli tam. 

4 Sucedeu no dia seguinte ao em que ele 
matara a Gedalias, sem ninguém o saber, 

4Drugi dan po usmrtitvi Gedaljája, ko še 
nihče ni vedel za to, 

5 que vieram homens de Siquém, de Siló e 
de Samaria; oitenta homens, com a barba 
rapada, as vestes rasgadas e o corpo 

5so prišli možje iz Sihema, iz Šila in iz 
Samarije, osemdeset mož, z obrito brado, 
s pretrganimi oblačili in z vrezi po telesu, 
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retalhado, trazendo consigo ofertas de 
manjares e incenso, para levarem à Casa 
do SENHOR. 

z jedilnim darom in s kadilom v rokah, da 
ju ponesejo v Gospodovo hišo. 

6 Saindo-lhes ao encontro Ismael, filho de 
Netanias, de Mispa, ia chorando; ao 
encontrá-los, lhes disse: Vinde a Gedalias, 
filho de Aicão. 

6Netanjájev sin Jišmaél jim je šel iz Micpe 
naproti in gredé jokal. Ko jih je srečal, jim 
je rekel: »Pridite h Gedaljáju, 
Ahikámovemu sinu!« 

7 Vindo eles, porém, até ao meio da 
cidade, matou-os Ismael, filho de 
Netanias, ele e os que estavam com ele, e 
os lançaram num poço. 

7Ko pa so prišli v sredo mesta, so jih 
Netanjájev sin Jišmaél in možje, ki so bili 
z njim, pokončali in pometali v kapnico. 

8 Mas houve dentre eles dez homens que 
disseram a Ismael: Não nos mates a nós, 
porque temos depósitos de trigo, cevada, 
azeite e mel escondidos no campo. Por 
isso, ele desistiu e não os matou como aos 
outros. 

8Med njimi je bilo deset mož, ki so 
Jišmaélu rekli: »Nikar nas ne usmrti, na 
polju imamo skrite zaloge pšenice, 
ječmena, olja in medu.« Tedaj je odnehal 
in jih ni pobil kakor njihove brate. 

9 O poço em que Ismael lançou todos os 
cadáveres dos homens que ferira além de 
Gedalias é o mesmo que fez o rei Asa, na 
sua defesa contra Baasa, rei de Israel; foi 
esse mesmo que encheu de mortos Ismael, 
filho de Netanias. 

9Jama, v katero je Jišmaél pometal vsa 
trupla mož, ki jih je pobil, je bila velika 
kapnica, ki jo je kralj Asá naredil v 
obrambo proti Izraelovemu kralju Bašáju. 
Njo je Jišmaél, Netanjájev sin, napolnil s 
pobitimi. 

10 Ismael levou cativo a todo o resto do 
povo que estava em Mispa, isto é, as filhas 
do rei e todo o povo que ficara em Mispa, 
que Nebuzaradã, o chefe da guarda, havia 
confiado a Gedalias, filho de Aicão; levou-
os cativos Ismael, filho de Netanias; e se 
foi para passar aos filhos de Amom. 

10Nato je odvedel v ujetništvo ves ostanek 
ljudstva v Micpi, kraljeve hčere in vse 
ljudstvo, kar ga je še bilo v Micpi, katerim 
je poveljnik telesne straže Nebuzaradán za 
upravitelja postavil Ahikámovega sina 
Gedaljája. Netanjájev sin Jišmaél jih je 
odvedel v ujetništvo; šel je, da bi prešel k 
Amóncem. 

Joanã livra os cativos  
11 Ouvindo, pois, Joanã, filho de Careá, e 
todos os príncipes dos exércitos que 
estavam com ele todo o mal que havia 
feito Ismael, filho de Netanias, 

11Ko so Karéahov sin Johanán in vsi 
vojaški poveljniki, ki so bili pri njem, 
slišali o vsej hudobiji, ki jo je storil 
Netanjájev sin Jišmaél, 
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12 tomaram consigo a todos os seus 
homens e foram pelejar contra Ismael, 
filho de Netanias; acharam-no junto às 
grandes águas que há em Gibeão. 

12so vzeli s sabo vse može in se šli bojevat 
proti Netanjájevemu sinu Jišmaélu. Našli 
so ga ob velikem ribniku v Gibeónu. 

13 Ora, todo o povo que estava com Ismael 
se alegrou quando viu a Joanã, filho de 
Careá, e a todos os príncipes dos exércitos 
que vinham com ele. 

13Ko so vsi, ki so bili pri Jišmaélu, 
zagledali Karéahovega sina Johanána in 
vse vojaške poveljnike, ki so bili pri njem, 
so se razveselili. 

14 Todo o povo que Ismael levara cativo de 
Mispa virou as costas, voltou e foi para 
Joanã, filho de Careá. 

14Vsi, ki jih je Jišmaél odpeljal iz Micpe, 
so se obrnili in krenili h Karéahovemu sinu 
Johanánu. 

15 Mas Ismael, filho de Netanias, escapou 
de Joanã com oito homens e se foi para os 
filhos de Amom. 

15Netanjájev sin Jišmaél pa je z osmimi 
možmi pobegnil pred Johanánom in šel k 
Amóncem. 

16 Tomou, então, Joanã, filho de Careá, e 
todos os príncipes dos exércitos que 
estavam com ele a todo o restante do povo 
que Ismael, filho de Netanias, levara 
cativo de Mispa, depois de ter ferido a 
Gedalias, filho de Aicão, isto é, os homens 
valentes de guerra, as mulheres, os 
meninos e os eunucos que havia recobrado 
de Gibeão; 

16Tedaj so Karéahov sin Johanán in vsi 
vojaški poveljniki, ki so bili pri njem, vzeli 
ves ostanek ljudstva, ki ga je Netanjájev 
sin Jišmaél po uboju Gedaljája, 
Ahikámovega sina, odpeljal iz Micpe: 
može, vojake, ženske, otroke in dvornike. 
Johanán jih je odpeljal nazaj iz Gibeóna. 

17 partiram e pararam em Gerute-Quimã, 
que está perto de Belém, para dali 
entrarem no Egito, 

17Šli so in se ustavili v gostišču Kimhámu 
blizu Betlehema, ker so nameravali oditi v 
Egipt, 

18 por causa dos caldeus; porque os 
temiam, por ter Ismael, filho de Netanias, 
ferido a Gedalias, filho de Aicão, a quem o 
rei da Babilônia nomeara governador da 
terra. 

18proč od Kaldejcev. Bali so se jih namreč, 
ker je Netanjájev sin Jišmaél umoril 
Gedaljája, Ahikámovega sina, ki ga je 
babilonski kralj postavil za upravitelja v 
deželi. 

Jeremias 42 Jeremija 42 

Jeremias exorta o povo a não ir ao Egito Beg v Egipt 
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1 Então, chegaram todos os capitães dos 
exércitos, e Joanã, filho de Careá, e 
Jezanias, filho de Hosaías, e todo o povo, 
desde o menor até ao maior, 

1Tedaj so pristopili vsi vojaški poveljniki, 
Karéahov sin Johanán, Hošájev sin Azarjá 
in vse ljudstvo od majhnega do velikega 

2 e disseram a Jeremias, o profeta: 
Apresentamos-te a nossa humilde súplica, 
a fim de que rogues ao SENHOR, teu Deus, 
por nós e por este resto; porque, de muitos 
que éramos, só restamos uns poucos, como 
vês com os teus próprios olhos; 

2in rekli preroku Jeremiju: »Naj pride naša 
prošnja predte in moli za nas h Gospodu, 
svojemu Bogu, za ves ta ostanek! Saj nas 
je ostalo le malo od mnogih, kakor nas 
sam vidiš. 

3 a fim de que o SENHOR, teu Deus, nos 
mostre o caminho por onde havemos de 
andar e aquilo que havemos de fazer. 

3 Gospod, tvoj Bog, naj nam sporoči pot, 
po kateri naj hodimo, in kaj naj storimo.« 

4 Respondeu-lhes Jeremias, o profeta: Já 
vos ouvi; eis que orarei ao SENHOR, vosso 
Deus, segundo o vosso pedido. Tudo o que 
o SENHOR vos responder, eu vo-lo 
declararei; não vos ocultarei nada. 

4Prerok Jeremija jim je rekel: »Slišal sem. 
Glejte, molil bom po vaših besedah h 
Gospodu, vašemu Bogu, in vse, kar vam bo 
Gospod odgovoril, vam bom sporočil; 
ničesar vam ne bom prikril.« 

5 Então, eles disseram a Jeremias: Seja o 
SENHOR testemunha verdadeira e fiel 
contra nós, se não fizermos segundo toda 
a palavra com que o SENHOR, teu Deus, 
te enviar a nós outros. 

5Oni pa so rekli Jeremiju: » Gospod naj bo 
resnična in zvesta priča proti nam, če ne 
bomo ravnali po vsaki besedi, s katero te 
Gospod, tvoj Bog, pošilja k nam. 

6 Seja ela boa ou seja má, obedeceremos à 
voz do SENHOR, nosso Deus, a quem te 
enviamos, para que nos suceda bem ao 
obedecermos à voz do SENHOR, nosso 
Deus. 

6Bodisi dobro ali húdo, poslušni bomo 
glasu Gospoda, svojega Boga, ki te 
pošiljamo k njemu, da nam bo dobro. Res, 
poslušni bomo glasu Gospoda, svojega 
Boga.« 

7 Ao fim de dez dias, veio a palavra do 
SENHOR a Jeremias. 

7Po desetih dneh se je zgodila 
Gospodova beseda Jeremiju. 

8 Então, chamou a Joanã, filho de Careá, e 
a todos os capitães dos exércitos que havia 
com ele, e a todo o povo, desde o menor 
até ao maior, 

8In poklical je Karéahovega sina 
Johanána, vse vojaške poveljnike, ki so 
bili pri njem, in vse ljudstvo od majhnega 
do velikega 
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9 e lhes disse: Assim diz o SENHOR, Deus 
de Israel, a quem me enviastes para 
apresentar a vossa súplica diante dele: 

9in jim rekel: »Tako govori Gospod, 
Izraelov Bog, ki ste me poslali k njemu, da 
mu prinesem vašo prošnjo: 

10 Se permanecerdes nesta terra, então, 
vos edificarei e não vos derribarei; 
plantar-vos-ei e não vos arrancarei, 
porque estou arrependido do mal que vos 
tenho feito. 

10Če le ostanete v tej deželi, vas bom zidal 
in ne podiral, vas sadil in ne ruval; kajti 
žal mi je zaradi nesreče, ki sem vam jo 
prizadel. 

11 Não temais o rei da Babilônia, a quem 
vós temeis; não o temais, diz o SENHOR, 
porque eu sou convosco, para vos salvar e 
vos livrar das suas mãos. 

11Nikar se ne bojte babilonskega kralja, 
pred katerim vas je strah, nikar se ga ne 
bojte, govori Gospod, kajti jaz sem z vami, 
da vas rešim in osvobodim iz njegove 
roke; 

12 Eu vos serei propício, para que ele tenha 
misericórdia de vós e vos faça morar em 
vossa terra. 

12naklonil vam bom usmiljenje. Usmilil se 
vas bo in vas spet utrdil na vaši zemlji. 

13 Mas, se vós disserdes: Não ficaremos 
nesta terra, não obedecendo à voz do 
SENHOR, vosso Deus, 

13Če pa boste rekli: ›Nočemo ostati v tej 
deželi,‹ in boste neposlušni glasu Gospoda, 
svojega Boga, 

14 dizendo: Não; antes, iremos à terra do 
Egito, onde não veremos guerra, nem 
ouviremos som de trombeta, nem teremos 
fome de pão, e ali ficaremos, 

14če boste rekli: ›Ne, v Egipt gremo, kjer 
ne bomo več videli vojske ne slišali glasu 
roga ne stradali kruha; tam se bomo 
naselili,‹ 

15 nesse caso, ouvi a palavra do SENHOR, 
ó resto de Judá. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Se tiverdes o 
firme propósito de entrar no Egito e fordes 
para morar, 

15tedaj pa poslušajte Gospodovo besedo, 
Judov ostanek! Tako govori Gospod nad 
vojskami, Izraelov Bog: Če se res obrnete 
v Egipt in greste tja, da se boste v njem 
naselili, 

16 acontecerá, então, que a espada que vós 
temeis vos alcançará na terra do Egito, e a 
fome que receais vos seguirá de perto os 
passos no Egito, onde morrereis. 

16vas bo meč, ki se ga bojite, zadel tam v 
egiptovski deželi, in lakota, zaradi katere 
ste v skrbeh, vas bo zalotila tam v Egiptu 
in boste tam pomrli. 

17 Assim será com todos os homens que 
tiverem o propósito de entrar no Egito 
para morar: morrerão à espada, à fome e 

17Vsi možje, ki se obrnejo in odidejo v 
Egipt, da se tam naselijo, bodo pomrli pod 
mečem, za lakoto in kugo. Nobeden izmed 
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de peste; não restará deles nem um, nem 
escapará do mal que farei vir sobre eles. 

njih ne ubeži in ne uteče nesreči, ki jo 
spravim nadnje. 

18 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Como se 
derramou a minha ira e o meu furor sobre 
os habitantes de Jerusalém, assim se 
derramará a minha indignação sobre vós, 
quando entrardes no Egito; sereis objeto 
de maldição, de espanto, de desprezo e 
opróbrio e não vereis mais este lugar. 

18Zares, tako govori Gospod nad 
vojskami, Izraelov Bog: Kakor se je razlila 
moja jeza in togota nad jeruzalemske 
prebivalce, tako se bo razlila moja togota 
nad vas, če greste v Egipt. In boste v 
prekletstvo in grozo, v kletev in sramoto 
in tega kraja ne boste več videli. 

19 Falou-vos o SENHOR, ó resto de Judá: 
Não entreis no Egito; tende por certo que 
vos adverti hoje. 

19 Gospodvam je, Judov ostanek, govoril: 
›Ne hodite v Egipt!‹ Dobro vedite, da vas 
danes svarim. 

20 Porque vós, à custa da vossa vida, a vós 
mesmos vos enganastes, pois me enviastes 
ao SENHOR, vosso Deus, dizendo: Ora por 
nós ao SENHOR, nosso Deus; e, segundo 
tudo o que disser o SENHOR, nosso Deus, 
declara-no-lo assim, e o faremos; 

20Saj sami sebe zavajate: poslali ste me h 
Gospodu, svojemu Bogu, češ: Môli za nas 
h Gospodu, našemu Bogu, in vse, kar 
Gospod, naš Bog, reče, nam tako sporoči, 
in bomo storili. 

21 mas, tendo-vos declarado isso hoje, não 
destes ouvidos à voz do SENHOR, vosso 
Deus, em coisa alguma pela qual ele me 
enviou a vós outros. 

21Danes sem vam sporočil, a ne poslušate 
glasu Gospoda, svojega Boga, v vsem, s 
čimer me je poslal k vam. 

22 Agora, pois, sabei por certo que 
morrereis à espada, à fome e de peste no 
mesmo lugar aonde desejastes ir para 
morar. 

22Zdaj torej dobro vedite: zares, pod 
mečem, za lakoto in kugo boste pomrli na 
kraju, kamor želite iti, da bi se tam 
naselili.« 

Jeremias 43 Jeremija 43 

Jeremias é levado ao Egito pelo povo  
1 Tendo Jeremias acabado de falar a todo 
o povo todas as palavras do SENHOR, seu 
Deus, palavras todas com as quais o 
SENHOR, seu Deus, o enviara, 

1Ko je Jeremija nehal govoriti vsemu 
ljudstvu vse besede Gospoda, njihovega 
Boga, vse te besede, s katerimi ga je 
Gospod, njihov Bog, poslal k njim, 

2 então, falou Azarias, filho de Hosaías, e 
Joanã, filho de Careá, e todos os homens 

2so Hošajájev sin Azarjá in Karéahov sin 
Johanán in vsi ošabni možje rekli 
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soberbos, dizendo a Jeremias: É mentira 
isso que dizes; o SENHOR, nosso Deus, não 
te enviou a dizer: Não entreis no Egito, 
para morar. 

Jeremiju: »Laž govoriš. Gospod, naš Bog, 
te ni poslal z naročilom: ›Ne hodite v 
Egipt, da se tam naselite,‹ 

3 Baruque, filho de Nerias, é que te incita 
contra nós, para nos entregar nas mãos 
dos caldeus, a fim de nos matarem ou nos 
exilarem na Babilônia. 

3temveč Nerijájev sin Baruh te ščuva proti 
nam, da nas dá Kaldejcem v roke, da nas 
usmrtijo ali odvedejo v izgnanstvo v 
Babilon.« 

4 Não obedeceu, pois, Joanã, filho de 
Careá, e nenhum de todos os capitães dos 
exércitos, nem o povo todo à voz do 
SENHOR, para ficarem na terra de Judá. 

4Tako Karéahov sin Johanán, vsi vojaški 
poveljniki in vse ljudstvo niso poslušali 
Gospodovega glasu, naj ostanejo v Judovi 
deželi. 

5 Antes, tomaram Joanã, filho de Careá, e 
todos os capitães dos exércitos a todo o 
resto de Judá que havia voltado dentre 
todas as nações para as quais haviam sido 
lançados, para morar na terra de Judá; 

5Karéahov sin Johanán in vsi vojaški 
poveljniki so vzeli ves ostanek Judov, ki so 
se od vseh narodov, kamor so se 
razkropili, vrnili, da bi se spet naselili v 
Judovi deželi: 

6 tomaram aos homens, às mulheres e aos 
meninos, às filhas do rei e a todos que 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, deixara 
com Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã; 
como também a Jeremias, o profeta, e a 
Baruque, filho de Nerias; 

6može, žene in otroke, kraljeve hčere in 
vse druge, ki jih je poveljnik telesne straže 
Nebuzaradán pustil pri Gedaljáju, 
Ahikámovemu sinu in Šafánovemu vnuku, 
ter preroka Jeremija in Nerijájevega sina 
Baruha. 

7 e entraram na terra do Egito, porque não 
obedeceram à voz do SENHOR, e vieram 
até Tafnes. 

7Prišli so v egiptovsko deželo, ker niso bili 
poslušni Gospodovemu glasu; prišli so do 
Tahpanhésa. 

Jeremias profetiza a conquista do Egito por 
Nabucodonosor 

Nebukadnezar pride v Egipt 

8 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, em Tafnes, dizendo: 

8V Tahpanhésu se je zgodila 
Gospodova beseda Jeremiju, rekoč: 

9 Toma contigo pedras grandes, encaixa-as 
na argamassa do pavimento que está à 
entrada da casa de Faraó, em Tafnes, à 
vista de homens judeus, 

9Vzemi v roko velike kamne in jih z malto 
vkoplji v opekasti tlakpri vhodu v 
faraonovo hišo v Tahpanhésu pred očmi 
Judovih mož. 

10 e dize-lhes: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que eu 

10Potem jim reci: Tako govori Gospod nad 
vojskami, Izraelov Bog: Glejte, pošljem po 
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mandarei vir a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, meu servo, e porei o seu trono 
sobre estas pedras que encaixei; ele 
estenderá o seu baldaquino real sobre elas. 

svojega služabnika Nebukadnezarja, 
babilonskega kralja, da postavim njegov 
prestol na te kamne, ki sem jih vkopal, in 
razpne svoj baldahin nad njimi. 

11 Virá e ferirá a terra do Egito; quem é 
para a morte, para a morte; quem é para o 
cativeiro, para o cativeiro; e quem é para 
a espada, para a espada. 

11Prišel bo in udaril egiptovsko deželo: 
kdor je za smrt, bo za smrt; kdor je za 
ujetništvo, bo za ujetništvo; kdor je za 
meč, pride pod meč. 

12 Lançará fogo às casas dos deuses do 
Egito e as queimará; levará cativos os 
ídolos e despiolhará a terra do Egito, como 
o pastor despiolha a sua própria veste; e 
sairá dali em paz. 

12Zanetil bo ogenj v hišah egiptovskih 
bogov, jih požgal, nje pa odpeljal. Obral 
bo egiptovsko deželo, kakor pastir obere 
uši na svoji obleki. Potem bo odšel od tam 
v miru. 

13 Quebrará as colunas de Bete-Semes na 
terra do Egito e queimará as casas dos 
deuses do Egito. 

13In razbil bo obeliske v Bet Šemešu v 
egiptovski deželi in požgal v ognju hiše 
egiptovskih bogov. 

Jeremias 44 Jeremija 44 

Repreendida a infidelidade dos judeus no Egito Malikovanje Judovcev v Egiptu 

1 Palavra que veio a Jeremias, acerca de 
todos os judeus moradores da terra do 
Egito, em Migdol, em Tafnes, em Mênfis e 
na terra de Patros, dizendo: 

1Beseda, ki se je zgodila Jeremiju za vse 
Judovce, ki so prebivali v egiptovski 
deželi, naseljeni v Migdólu, Tahpanhésu, 
Memfisu in v deželi Patrósu. 

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, Deus 
de Israel: Vistes todo o mal que fiz cair 
sobre Jerusalém e sobre todas as cidades 
de Judá; e eis que hoje são elas uma 
desolação, e ninguém habita nelas, 

2Tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: Sami ste videli vso nesrečo, 
ki sem jo spravil nad Jeruzalem in nad vsa 
Judova mesta. Glejte, danes so razvaline 
in nihče ne prebiva v njih 

3 por causa da maldade que fizeram, para 
me irarem, indo queimar incenso e servir 
a outros deuses que eles nunca 
conheceram, eles, vós e vossos pais. 

3zaradi hudobije, ki so jo počenjali, da bi 
me jezili, ko so hodili zažigat kadilo in 
služit drugim bogovom, ki jih niso poznali 
ne oni ne vi ne njihovi očetje. 

4 Todavia, começando eu de madrugada, 
lhes enviei os meus servos, os profetas, 
para lhes dizer: Não façais esta coisa 
abominável que aborreço. 

4Jaz pa sem pošiljal, nenehno pošiljal k 
vam svoje služabnike preroke z 
opominom: »Ne delajte vendar te gnusobe, 
ki jo sovražim!« 
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5 Mas eles não obedeceram, nem 
inclinaram os ouvidos para se 
converterem da sua maldade, para não 
queimarem incenso a outros deuses. 

5Pa niso poslušali ne nastavili ušesa, da bi 
se odvrnili od svoje hudobije in bi ne 
zažigali kadila drugim bogovom. 

6 Derramou-se, pois, a minha indignação e 
a minha ira, acenderam-se nas cidades de 
Judá e nas ruas de Jerusalém, que se 
tornaram em deserto e em assolação, 
como hoje se vê. 

6Tako se je razlila moja togota in jeza ter 
se vnela v Judovih mestih in po 
jeruzalemskih ulicah, da so postali 
razvaline in pustinja, kakor je ta dan. 

7 Agora, pois, assim diz o SENHOR, Deus 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Por que 
fazeis vós tão grande mal contra vós 
mesmos, eliminando homens e mulheres, 
crianças e aqueles que mamam do meio de 
Judá, a fim de que não vos fique resto 
algum? 

7Zdaj pa tako govori Gospod, Bog nad 
vojskami, Izraelov Bog: Zakaj sami sebe 
spravljate v tako veliko nesrečo? Iz Juda 
si iztrebljate moža in ženo, otroka in 
dojenca, in si ne puščate niti ostanka. 

8 Por que me irritais com as obras de 
vossas mãos, queimando incenso a outros 
deuses na terra do Egito, aonde viestes 
para morar, para que a vós mesmos vos 
elimineis e para que vos torneis objeto de 
desprezo e de opróbrio entre todas as 
nações da terra? 

8Jezite me z deli svojih rok, ko zažigate 
kadilo drugim bogovom v egiptovski 
deželi, kamor ste se prišli naselit. Tako 
iztrebljate sami sebe in postajate kletev in 
sramota pri vseh narodih na zemlji. 

9 Esquecestes já as maldades de vossos 
pais, as maldades dos reis de Judá, as 
maldades das suas mulheres, as vossas 
maldades e as maldades das vossas 
mulheres, maldades cometidas na terra de 
Judá e nas ruas de Jerusalém? 

9Mar ste pozabili hudobije svojih očetov, 
hudobije Judovih kraljev in hudobije 
njihovih žena ter svoje hudobije in 
hudobije svojih žena, ki so jih počenjale v 
Judovi deželi in po jeruzalemskih ulicah? 

10 Não se humilharam até ao dia de hoje, 
não temeram, não andaram na minha lei 
nem nos meus estatutos, que pus diante de 
vós e diante de vossos pais. 

10Pa se do tega dne niso skesali, niso se 
bali ne držali moje postave in mojih 
zakonov, ki sem jih predložil vam in vašim 
očetom. 

11 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que voltarei 

11Zato tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: Glejte, svoj obraz obrnem 
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o rosto contra vós outros para mal e para 
eliminar a todo o Judá. 

proti vam v nesrečo, da iztrebim vsega 
Juda. 

12 Tomarei o resto de Judá que se obstinou 
em entrar na terra do Egito para morar, 
onde será ele de todo consumido; cairá à 
espada e à fome; desde o menor até ao 
maior perecerão; morrerão à espada e à 
fome; e serão objeto de maldição, espanto, 
desprezo e opróbrio. 

12Vzel bom Judov ostanek, ki je obrnil 
svoje obličje, da bi šel v egiptovsko deželo, 
da se tam naseli: vsi bodo pokončani v 
egiptovski deželi, popadali bodo pod 
mečem in z lakoto bodo pokončani od 
najmanjšega do največjega. Pod mečem in 
za lakoto bodo pomrli in bodo v 
prekletstvo ter v grozo, v kletev in 
sramoto. 

13 Porque castigarei os que habitam na 
terra do Egito, como o fiz a Jerusalém, 
com a espada, a fome e a peste, 

13Naseljence v egiptovski deželi bom 
kaznoval, kakor sem kaznoval Jeruzalem 
z mečem, z lakoto in s kugo. 

14 de maneira que, dos restantes de Judá 
que vieram à terra do Egito para morar, 
não haverá quem escape e sobreviva para 
tornar à terra de Judá, à qual desejam 
voltar para morar; mas não tornarão senão 
alguns fugitivos. 

14Nihče od ostanka Judov, ki so prišli v 
egiptovsko deželo, da se tam naselijo, ne 
bo ubežal in ne utekel, da bi se vrnil v 
Judovo deželo, kamor se želijo vrniti, da 
bi spet tam prebivali. Ne bodo se vrnili, 
razen nekaj ubežnikov. 

Jeremias é contraditado  
15 Então, responderam a Jeremias todos os 
homens que sabiam que suas mulheres 
queimavam incenso a outros deuses e 
todas as mulheres que se achavam ali em 
pé, grande multidão, como também todo 
o povo que habitava na terra do Egito, em 
Patros, dizendo: 

15Vsi možje, ki so vedeli, da so njihove 
žene zažigale kadilo drugim bogovom, in 
vse ženske, ki so bile navzoče – velik zbor 
– in vse ljudstvo, ki se je naselilo v 
egiptovski deželi, v Patrósu, so odgovorili 
Jeremiju in rekli: 

16 Quanto à palavra que nos anunciaste em 
nome do SENHOR, não te obedeceremos a 
ti; 

16»V tem, kar si nam govoril v 
Gospodovem imenu, te ne bomo ubogali. 

17 antes, certamente, toda a palavra que 
saiu da nossa boca, isto é, queimaremos 
incenso à Rainha dos Céus e lhe 
ofereceremos libações, como nós, nossos 
pais, nossos reis e nossos príncipes temos 

17Pač pa bomo natančno izpolnjevali vse, 
kar smo obljubili: kraljici neba bomo 
zažigali kadilo in ji opravljali pitne 
daritve, kakor smo delali mi in naši očetje, 
naši kralji in naši višji uradniki v Judovih 
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feito, nas cidades de Judá e nas ruas de 
Jerusalém; tínhamos fartura de pão, 
prosperávamos e não víamos mal algum. 

mestih in po jeruzalemskih ulicah. Takrat 
smo imeli kruha do sitega. Bilo nam je 
dobro in nobene nesreče nismo videli. 

18 Mas, desde que cessamos de queimar 
incenso à Rainha dos Céus e de lhe 
oferecer libações, tivemos falta de tudo e 
fomos consumidos pela espada e pela 
fome. 

18Odkar pa smo kraljici neba nehali 
zažigati kadilo in ji opravljati pitne 
daritve, trpimo pomanjkanje v vsem in nas 
pokončujeta meč in lakota.« 

19 Quando queimávamos incenso à Rainha 
dos Céus e lhe oferecíamos libações, 
acaso, lhe fizemos bolos que a retratavam 
e lhe oferecemos libações, sem nossos 
maridos? 

19Žene pa so rekle: »Če kraljici neba 
zažigamo kadilo in ji opravljamo pitne 
daritve, mar brez vednosti svojih mož 
delamo kolače po njeni podobi in ji 
opravljamo pitne daritve?« 

Jeremias prediz castigo  
20 Então, disse Jeremias a todo o povo, aos 
homens e às mulheres, a todo o povo que 
lhe tinha dado esta resposta, dizendo: 

20Tedaj je Jeremija rekel vsemu ljudstvu, 
možem in ženam, vsemu ljudstvu, ki mu je 
tako odgovorilo: 

21 Quanto ao incenso que queimastes nas 
cidades de Judá e nas ruas de Jerusalém, 
vós e vossos pais, os vossos reis e os vossos 
príncipes e o povo da terra, acaso, não se 
lembrou disso o SENHOR, nem lhe andou 
isso pela mente? 

21»Ali ni bilo prav kadilo, ki ste ga zažigali 
po Judovih mestih in po jeruzalemskih 
ulicah, vi in vaši očetje, vaši kralji in višji 
uradniki z ljudstvom dežele vred, tisto, 
česar se je Gospod spomnil in mu je šlo k 
srcu? 

22 O SENHOR já não podia por mais tempo 
sofrer a maldade das vossas obras, as 
abominações que cometestes; pelo que a 
vossa terra se tornou deserta, um objeto 
de espanto e de desprezo e desabitada, 
como hoje se vê. 

22 Gospod tega ni mogel več prenašati 
spričo vaših hudobnih dejanj in gnusob, ki 
ste jih počenjali: tako se je vaša dežela 
spremenila v razdejanje, grozo in 
prekletstvo. Nihče ne prebiva več v njej, 
kakor je ta dan. 

23 Pois queimastes incenso e pecastes 
contra o SENHOR, não obedecestes à voz 
do SENHOR e na sua lei e nos seus 
testemunhos não andastes; por isso, vos 
sobreveio este mal, como hoje se vê. 

23Ker ste zažigali kadilo in grešili proti 
Gospodu, ker niste poslušali 
Gospodovega glasu in niste ravnali po 
njegovi postavi, po njegovih zakonih in 
pričevanjih, zato vas je zadela ta nesreča, 
kakor je ta dan.« 



2196 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

24 Disse mais Jeremias a todo o povo e a 
todas as mulheres: Ouvi a palavra do 
SENHOR, vós, todo o Judá, que estais na 
terra do Egito: 

24Jeremija je dalje rekel vsemu ljudstvu in 
vsem ženskam: »Poslušajte 
Gospodovo besedo, vsi Judovci, ki ste v 
egiptovski deželi: 

25 Assim fala o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, dizendo: Vós e vossas 
mulheres não somente fizestes por vossa 
boca, senão também que cumpristes por 
vossas mãos os vossos votos, a saber: 
Certamente cumpriremos os nossos votos, 
que fizemos, de queimar incenso à Rainha 
dos Céus e de lhe oferecer libações. 
Confirmai, pois, perfeitamente, os vossos 
votos, sim, cumpri-os. 

25Tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: Vi in vaše žene ste s svojimi 
usti govorili in s svojimi rokami 
izpolnjujete, ko pravite: ›Moramo držati 
svoje zaobljube, ki smo jih naredili; 
kraljici neba moramo zažigati kadilo in ji 
opravljati pitne daritve.‹ Kar držite svoje 
zaobljube in jih zvesto izpolnjujte! 

26 Portanto, ouvi a palavra do SENHOR, 
vós, todo o Judá, que habitais na terra do 
Egito: Eis que eu juro pelo meu grande 
nome, diz o SENHOR, que nunca mais será 
pronunciado o meu nome por boca de 
qualquer homem de Judá em toda a terra 
do Egito, dizendo: Tão certo como vive o 
SENHOR Deus. 

26A poslušajte Gospodovo besedo, vsi 
Judovci, ki prebivate v egiptovski deželi: 
Glejte, prisegam pri svojem velikem 
imenu, govori Gospod: Naj nikdar več ne 
jemlje v usta mojega imena kateri koli 
Judovec v vsej egiptovski deželi, da bi 
rekel: ›Kakor živi Gospod Bog!‹ 

27 Eis que velarei sobre eles para mal e não 
para bem; todos os homens de Judá que 
estão na terra do Egito serão consumidos 
à espada e à fome, até que se acabem de 
todo. 

27Glejte, bedim nad njimi v nesrečo in ne 
v srečo. Vsi Judovci, ki so v egiptovski 
deželi, bodo pokončani pod mečem in z 
lakoto, do zadnjega. 

28 Os que escaparem da espada tornarão 
da terra do Egito à terra de Judá, poucos 
em número; e todos os restantes de Judá 
que vieram à terra do Egito para morar 
saberão se subsistirá a minha palavra ou a 
sua. 

28Le maloštevilni bodo ubežali meču in se 
iz egiptovske dežele vrnili v Judovo 
deželo. Ves Judov ostanek, ki je šel v 
egiptovsko deželo, da se tam naseli, bo 
spoznal, čigava beseda obvelja, moja ali 
njihova. 

29 Isto vos será sinal de que eu vos 
castigarei neste lugar, diz o SENHOR, para 

29Tole vam bodi znamenje, govori 
Gospod, da vas kaznujem na tem kraju, da 



2197 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

que saibais que certamente subsistirão as 
minhas palavras contra vós outros para 
mal. 

spoznate, da res obveljajo moje besede 
vam v nesrečo: 

30 Eis o sinal, diz o SENHOR: Eu entregarei 
o Faraó-Hofra, rei do Egito, nas mãos de 
seus inimigos, nas mãos dos que procuram 
a sua morte, como entreguei Zedequias, 
rei de Judá, nas mãos de Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, que era seu inimigo e 
procurava tirar-lhe a vida. 

30Tako govori Gospod: Glejte, faraona 
Hofrája, egiptovskega kralja, dam v roke 
njegovih sovražnikov in v roke tem, ki mu 
strežejo po življenju, kakor sem dal 
Sedekíja, Judovega kralja, v roko 
njegovemu sovražniku Nebukadnezarju, 
babilonskemu kralju, ki mu je stregel po 
življenju.« 

Jeremias 45 Jeremija 45 

A mensagem de Jeremias a Baruque Beseda tolažbe za Baruha 

1 Palavra que falou Jeremias, o profeta, a 
Baruque, filho de Nerias, escrevendo ele 
aquelas palavras num livro, ditadas por 
Jeremias, no ano quarto de Jeoaquim, 
filho de Josias, rei de Judá, dizendo: 

1Beseda, ki jo je prerok Jeremija govoril 
Nerijájevemu sinu Baruhu, ko je v četrtem 
letu Jošíjevega sina Jojakíma, Judovega 
kralja, zapisal te govore po Jeremijevem 
nareku v knjigo: 

2 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel, 
acerca de ti, ó Baruque: 

2Tako govori Gospod, Izraelov Bog, o tebi, 
Baruh: 

3 Disseste: Ai de mim agora! Porque me 
acrescentou o SENHOR tristeza ao meu 
sofrimento; estou cansado do meu gemer 
e não acho descanso. 

3Rekel si: »Gorje mi, ker Gospod kopiči 
žalost na mojo bolečino! Utrudil sem se v 
svojem vzdihovanju in ne najdem 
počitka.« 

4 Assim lhe dirás: Isto diz o SENHOR: Eis 
que estou demolindo o que edifiquei e 
arrancando o que plantei, e isto em toda a 
terra. 

4Tako mu povej: Tako govori Gospod: 
»Glej, kar sem sezidal, podiram, in kar sem 
zasadil, rujem; torej vso deželo. 

5 E procuras tu grandezas? Não as 
procures; porque eis que trarei mal sobre 
toda carne, diz o SENHOR; a ti, porém, eu 
te darei a tua vida como despojo, em todo 
lugar para onde fores. 

5Zase pričakuješ velikih reči! Ne pričakuj 
jih! Kajti glej: spravil bom nesrečo nad vse 
meso, govori Gospod. Tebi pa bom dal 
življenje kot vojni plen na vseh krajih, 
kamor pojdeš.« 

Jeremias 46 Jeremija 46 

Profecia a respeito do Egito Prerokbe proti tujim narodom 
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1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
o profeta, contra as nações. 

1Beseda Gospodova, ki se je zgodila 
preroku Jeremiju proti narodom. 

 Prerokovanje o Egipčanih 

2 A respeito do Egito. Contra o exército de 
Faraó-Neco, rei do Egito, exército que 
estava junto ao rio Eufrates em 
Carquemis; ao qual feriu Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, no ano quarto de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá: 

2O Egiptu: O vojski faraona Neha, 
egiptovskega kralja, ki je bila ob reki 
Evfratu pri Kárkemišu in ki jo je potolkel 
babilonski kralj Nebukadnezar v četrtem 
letu Jošíjevega sina Jojakíma, Judovega 
kralja. 

3 Preparai o escudo e o pavês e chegai-vos 
para a peleja. 

3Pripravite ščit in zaslon, krenite v boj! 

4 Selai os cavalos, montai, cavaleiros, e 
apresentai-vos com elmos; poli as lanças, 
vesti-vos de couraças. 

4Naprezite konje, povzpnite se, konjeniki! 
Nastopite v čeladah, namažite sulice, 
nadenite si oklepe! 

5 Por que razão vejo os medrosos voltando 
as costas? Estão derrotados os seus 
valentes e vão fugindo, sem olhar para 
trás; há terror ao redor, diz o SENHOR. 

5Zakaj sem to videl? Malodušni so, nazaj 
se umikajo. Njihovi junaki so potolčeni in 
brezglavo bežijo. Ne ozirajo se nazaj, 
groza vsepovsod, govori Gospod. 

6 Não fuja o ligeiro, nem escape o valente; 
para o lado do Norte, junto à borda do rio 
Eufrates, tropeçaram e caíram. 

6Hitri ne ubeži in junak ne uteče. Na 
severu, ob bregu reke Evfrata, omahnejo 
in padejo. 

7 Quem é este que vem subindo como o 
Nilo, como rios cujas águas se agitam? 

7Kdo je ta, ki se vzdiguje kakor Nil in 
njegove vode hrumijo kakor reke? 

8 O Egito vem subindo como o Nilo, como 
rios cujas águas se agitam; ele disse: 
Subirei, cobrirei a terra, destruirei a 
cidade e os que habitam nela. 

8Egipt se vzdiguje kakor Nil in njegove 
vode hrumijo kakor reke. In govori: 
»Narastem in poplavim zemljo, uničim 
mesto in prebivalce v njem.« 

9 Avançai, ó cavaleiros, estrondeai, ó 
carros, e saiam os valentes; os etíopes e os 
de Pute, que manejam o escudo, e os 
lídios, que manejam e entesam o arco. 

9Planite v boj, konji, odvihrajte, bojni 
vozovi, naj odrinejo, junaki: Kuš in Put, 
ščitonosci, in Ludéjci, lokostrelci! 

10 Porque este dia é o Dia do SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos, dia de vingança 
contra os seus adversários; a espada 
devorará, fartar-se-á e se embriagará com 
o sangue deles; porque o SENHOR, o 

10Tisti dan je za Gospoda, Boga nad 
vojskami, dan maščevanja, da se maščuje 
nad svojimi nasprotniki. Meč bo žrl in se 
nasitil, se napojil z njihovo krvjo. Kajti 
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SENHOR dos Exércitos tem um sacrifício 
na terra do Norte, junto ao rio Eufrates. 

klavno daritev ima Gospod, Bog nad 
vojskami, v severni deželi, ob reki Evfratu. 

11 Sobe a Gileade e toma bálsamo, ó 
virgem filha do Egito; debalde multiplicas 
remédios, pois não há remédio para curar-
te. 

11Pojdi v Gileád in vzemi si balzam, 
devica, hči egiptovska! Zaman množiš 
zdravila: ni zacelitve zate. 

12 As nações ouviram falar da tua 
vergonha, e a terra está cheia do teu 
clamor; porque, fugindo o valente, 
tropeçou no valente, e ambos caíram 
juntos. 

12Narodi slišijo o tvoji sramoti, tvoji kriki 
napolnjujejo deželo. Kajti junak se 
spotakne ob junaku, skupaj padeta oba. 

 Babilonci osvojijo Egipt 

13 Palavra que falou o SENHOR a 
Jeremias, o profeta, acerca da vinda de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, para 
ferir a terra do Egito: 

13Beseda, ki jo je govoril Gospod preroku 
Jeremiju o prihodu babilonskega kralja 
Nebukadnezarja, da udari egiptovsko 
deželo: 

14 Anunciai no Egito e fazei ouvir isto em 
Migdol; fazei também ouvi-lo em Mênfis e 
em Tafnes; dizei: Apresenta-te e prepara-
te; porque a espada já devorou o que está 
ao redor de ti. 

14Sporočite v Egiptu, razglasite v Migdólu, 
razglasite v Memfisu in Tahpanhésu! 
Recite: Postavi se in se pripravi, kajti meč 
žre okoli tebe. 

15 Por que foi derribado o teu Touro? Não 
se pôde ter de pé, porque o SENHOR o 
abateu. 

15Zakaj je bil tvoj bik vržen ob tla? Ni 
obstal, ker ga je Gospod prevrnil. 

16 O SENHOR multiplicou os que 
tropeçavam; também caíram uns sobre os 
outros e disseram: Levanta-te, e voltemos 
ao nosso povo e à terra do nosso 
nascimento, por causa da espada que 
oprime. 

16Storil je, da se jih je veliko spotaknilo in 
tudi padlo. Tedaj porečejo drug drugemu: 
»Vstanimo, vrnimo se k svojemu ljudstvu, 
v svojo rojstno deželo pred zatiralskim 
mečem!« 

17 Ali, apelidarão a Faraó, rei do Egito, de 
Espalhafatoso, porque deixou passar o 
tempo adequado. 

17Imenujte tam faraona, egiptovskega 
kralja: »Hrup, ki je zamudil čas.« 

18 Tão certo como vivo eu, diz o Rei, cujo 
nome é SENHOR dos Exércitos, 
certamente, como o Tabor é entre os 

18Kakor jaz živim, govori Kralj, ki mu je 
ime Gospod nad vojskami: Prišel bo 
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montes e o Carmelo junto ao mar, assim 
ele virá. 

namreč, podoben Taboru med gorami, 
podoben Karmelu ob morju. 

19 Prepara a tua bagagem para o exílio, ó 
moradora, filha do Egito; porque Mênfis se 
tornará em desolação e ficará arruinada e 
sem moradores. 

19Pripravi si prtljago za izgnanstvo, 
prebivalka, hči egiptovska, zakaj Memfis 
bo postal pustinja, razdejan, brez 
prebivalca. 

20 Novilha mui formosa é o Egito; mas 
mutuca do Norte já lhe vem, sim, vem. 

20Egipt je lepa telica; obad s severa 
prihaja, prihaja! 

21 Até os seus soldados mercenários no 
meio dele, bezerros cevados, viraram as 
costas e fugiram juntos; não resistiram, 
porque veio sobre eles o dia da sua ruína 
e o tempo do seu castigo. 

21Tudi njegovi najemniki v njegovi sredi 
so kakor pitana teleta: tudi ti se obrnejo in 
skupaj zbeže, ne obstanejo. Kajti dan 
njihove stiske pride nadnje, čas njih 
kaznovanja. 

22 Faz o Egito um ruído como o da 
serpente que foge, porque os seus inimigos 
vêm contra ele, com machados, quais 
derribadores de árvores. 

22Njegov glas je kakor kača, ki se skuša 
odplaziti; kajti približujejo se z vojsko, s 
sekirami prihajajo nadnjo kakor drvarji. 

23 Cortarão o seu bosque, diz o SENHOR, 
ainda que impenetrável; porque se 
multiplicaram mais do que os gafanhotos; 
são inumeráveis. 

23Posekali bodo njen gozd, govori Gospod, 
čeprav je neprediren. Več jih je kakor 
kobilic, brez števila jih je. 

24 A filha do Egito está envergonhada; foi 
entregue nas mãos do povo do Norte. 

24Osramočena bo hči egiptovska, izročena 
severnemu ljudstvu. 

25 Diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Eis que eu castigarei a Amom de 
Nô, a Faraó, ao Egito, aos deuses e aos seus 
reis, ao próprio Faraó e aos que confiam 
nele. 

25 Gospod nad vojskami, Izraelov Bog, 
govori: Glej, kaznoval bom Amóna iz 
Noja, faraona in Egipt, njegove bogove in 
kralje, faraona in tiste, ki se zanašajo nanj. 

26 Entregá-los-ei nas mãos dos que lhes 
procuram a morte, nas mãos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e nas 
mãos dos seus servos; mas depois será 
habitada, como nos dias antigos, diz o 
SENHOR. 

26Dal jih bom v roko tistim, ki jim strežejo 
po življenju, v roko babilonskega kralja 
Nebukadnezarja in njegovih služabnikov. 
Pozneje bo Egipt spet naseljen kakor v 
nekdanjih dneh, govori Gospod. 

 Tolažba za Izraela 
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27 Não temas, pois, tu, servo meu, Jacó, 
nem te espantes, ó Israel; porque eu te 
livrarei do país remoto e a tua 
descendência, da terra do seu cativeiro; 
Jacó voltará e ficará tranqüilo e confiante; 
não haverá quem o atemorize. 

27Ti pa, moj služabnik Jakob, se nikar ne 
boj, nikar se ne plaši, Izrael! Kajti glej, 
rešil te bom iz daljnega kraja, tvoje 
potomce iz dežele njihovega ujetništva. 
Jakob se bo vrnil in imel mir, varen bo in 
nihče ga ne bo strahoval. 

28 Não temas, servo meu, Jacó, diz o 
SENHOR, porque estou contigo; darei 
cabo de todas as nações para as quais eu 
te arrojei; mas de ti não darei cabo; 
castigar-te-ei, mas em justa medida; não te 
inocentarei de todo. 

28Ti, moj služabnik Jakob, se ne boj, 
govori Gospod, ker sem jaz s teboj. 
Pokončal bom namreč vse narode, med 
katere sem te razkropil. Tebe pa ne bom 
pokončal, pokoril te bom, kakor je prav, 
čisto brez kazni te ne bom pustil. 

Jeremias 47 Jeremija 47 

Profecia a respeito dos filisteus Prerokovanje o Filistejcih 

1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
o profeta, a respeito dos filisteus, antes 
que Faraó ferisse a Gaza. 

1Beseda Gospodova, ki se je zgodila 
preroku Jeremiju proti Filistejcem, preden 
je faraon porazil Gazo. 

2 Assim diz o SENHOR: Eis que do Norte 
se levantam as águas, e se tornarão em 
torrentes transbordantes, e inundarão a 
terra e a sua plenitude, a cidade e os seus 
habitantes; clamarão os homens, e todos 
os moradores da terra se lamentarão, 

2Tako govori Gospod: Glej, vode se 
vzdigujejo od severa, naraščajo v 
preplavljajočo reko; preplavljajo deželo in 
kar jo napolnjuje, mesto in prebivalce v 
njem. Ljudje vpijejo, tulijo vsi prebivalci 
dežele 

3 ao ruído estrepitoso das unhas dos seus 
fortes cavalos, ao barulho de seus carros, 
ao estrondo das suas rodas. Os pais não 
atendem aos filhos, por se afrouxarem as 
suas mãos; 

3pred glasnim topotom kopit njegovih 
žrebcev, pred drdranjem njegovih voz, 
hrupom njegovih koles. Očetje ne skrbe 
več za otroke, ker jim omahujejo roke 

4 por causa do dia que vem para destruir a 
todos os filisteus, para cortar de Tiro e de 
Sidom todo o resto que os socorra; porque 
o SENHOR destruirá os filisteus, o resto de 
Caftor da terra do mar. 

4zaradi dneva, ki pride, da uniči vse 
Filistejce, da v Tiru in Sidónu iztrebi 
vsakega še preostalega pomočnika. Kajti 
Gospod uniči Filistejce, ostanek otoka 
Kaftorja. 
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5 Sobreveio calvície a Gaza, Asquelom está 
reduzida a silêncio, com o resto do seu 
vale; até quando vós vos retalhareis? 

5Britje na plešo je prišlo nad Gazo, potišan 
je Aškelón. Ostanek njihove ravnine, 
doklej se boš zarezoval? 

6 Ah! Espada do SENHOR, até quando 
deixarás de repousar? Volta para a tua 
bainha, descansa e aquieta-te. 

6Oh, Gospodov meč, doklej še ne boš 
počival? Vrni se v svojo nožnico, miruj in 
utihni! 

7 Como podes estar quieta, se o SENHOR 
te deu ordem? Contra Asquelom e contra 
as bordas do mar é para onde ele te dirige. 

7Kako naj počiva, saj mu je Gospod dal 
ukaz: proti Aškelónu in proti morskemu 
obrežju, tja ga je določil. 

Jeremias 48 Jeremija 48 

Profecia a respeito de Moabe Prerokovanje o Moábcih 

1 A respeito de Moabe. Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: 
Ai de Nebo, porque foi destruída! 
Envergonhada está Quiriataim, já está 
tomada; a fortaleza está envergonhada e 
abatida. 

1O Moábu. Tako govori Gospod nad 
vojskami, Izraelov Bog: Gorje Nebóju, ker 
je razdejan! Osramočen, zavzet je 
Kirjatájim, osramočena in razbita bo 
trdnjava. 

2 A glória de Moabe já não é; em Hesbom 
tramaram contra ela, dizendo: Vinde, e 
eliminemo-la para que não seja mais povo; 
também tu, ó Madmém, serás reduzida a 
silêncio; a espada te perseguirá. 

2Moábovega slovesa ni več; v Hešbónu 
snujejo nesrečo proti njemu: »Pridite, 
iztrebimo ga, da ne bo več narod!« Tudi ti, 
Madmén, boš potišan: meč te zalezuje. 

3 Há gritos de Horonaim: Ruína e grande 
destruição! 

3Čuj vpitje iz Horonájima: »Razdejanje in 
velik polom!« 

4 Destruída está Moabe; seus filhinhos 
fizeram ouvir gritos. 

4Moáb je razbit. Njegovi otročiči so 
zagnali krik. 

5 Pela subida de Luíte, eles seguem com 
choro contínuo; na descida de Horonaim, 
se ouvem gritos angustiosos de ruína. 

5Da, po vzpetini proti Luhítu z bridkim 
jokom stopajo navzgor. Da, pri sestopu 
proti Horonájimu so slišali vpitje zaradi 
poloma: 

6 Fugi, salvai a vossa vida, ainda que 
venhais a ser como o arbusto solitário no 
deserto. 

6Bežite, rešite si življenje, bodite kakor 
divji osel v puščavi! 

7 Pois, por causa da tua confiança nas tuas 
obras e nos teus tesouros, também tu serás 

7Da, ker si se zanašal na svoja dela in svoje 
zaklade, boš tudi ti osvojen. Kemoš pojde 
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tomada; Quemos sairá para o cativeiro 
com os seus sacerdotes e os seus príncipes 
juntamente. 

v izgnanstvo s svojimi duhovniki in knezi 
vred. 

8 Virá o destruidor sobre cada uma das 
cidades, e nenhuma escapará; perecerá o 
vale, e se destruirá a campina; porque o 
SENHOR o disse. 

8Pokončevalec pride nad vsako mesto, 
nobeno se ne bo rešilo. Uničena bo dolina, 
opustošena ravnina, kakor je govoril 
Gospod. 

9 Dai asas a Moabe, porque, voando, sairá; 
as suas cidades se tornarão em ruínas, e 
ninguém morará nelas. 

9Postavite Moábu nagrobnik, saj bo 
povsem razdejan. Njegova mesta 
postanejo pustinja, ne bo prebivalca v 
njih. 

10 Maldito aquele que fizer a obra do 
SENHOR relaxadamente! Maldito aquele 
que retém a sua espada do sangue! 

10Preklet, kdor Gospodovo delo opravlja 
nemarno; preklet, kdor svoj meč odteguje 
krvi! 

11 Despreocupado esteve Moabe desde a 
sua mocidade e tem repousado nas fezes 
do seu vinho; não foi mudado de vasilha 
para vasilha, nem foi para o cativeiro; por 
isso, conservou o seu sabor, e o seu aroma 
não se alterou. 

11Moáb je bil varen od svoje mladosti, 
mirno je ležal na svojih drožeh; niso ga 
pretakali iz posode v posodo in ni šel v 
izgnanstvo. Zato mu je ostal njegov okus 
in njegov vonj se ni spremenil. 

12 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que lhe enviarei 
trasfegadores, que o trasfegarão; 
despejarão as suas vasilhas e 
despedaçarão os seus jarros. 

12Zato, glej, pridejo dnevi, govori Gospod, 
ko mu pošljem ljudi, da ga pretočijo, 
izpraznijo njegove posode in razbijejo 
njegove vrče. 

13 Moabe terá vergonha de Quemos, como 
a casa de Israel se envergonhou de Betel, 
sua confiança. 

13Tedaj bo Moáb osramočen s Kemošem, 
kakor je bila osramočena Izraelova hiša z 
Betelom, ki so zaupali vanj. 

14 Como dizeis: Somos valentes e homens 
fortes para a guerra? 

14Kako morete reči: »Junaki smo in 
vojščaki, zmožni za boj?« 

15 Moabe está destruído e subiu das suas 
cidades, e os seus jovens escolhidos 
desceram à matança, diz o Rei, cujo nome 
é SENHOR dos Exércitos. 

15Pokončevalec Moába in njegovih mest 
prihaja, cvet njegovih mladeničev gre v 
zakol, govori Kralj, ki mu je ime 
Gospod nad vojskami. 
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16 Está prestes a vir a perdição de Moabe, 
e muito se apressa o seu mal. 

16Blizu je poguba Moába, prihaja, njegova 
stiska se naglo bliža. 

17 Condoei-vos dele, todos os que estais ao 
seu redor e todos os que lhe sabeis o nome; 
dizei: Como se quebrou a vara forte, o 
cajado formoso! 

17Žalujte nad njim, vsi njegovi sosedi, vsi, 
ki poznate njegovo ime! Recite: »Kako da 
je zlomljena močna palica, veličastno 
žezlo?« 

18 Desce da tua glória e assenta-te em terra 
sedenta, ó moradora, filha de Dibom; 
porque o destruidor de Moabe sobe contra 
ti e desfaz as tuas fortalezas. 

18Stopi dol z veličastva, sédi na izsušeno 
zemljo, prebivalka, hči dibónska! Kajti 
pokončevalec Moába je prišel nadte, 
razrušil je tvoje utrdbe. 

19 Põe-te no caminho e espia, ó moradora 
de Aroer; pergunta ao que foge e à que 
escapa: Que sucedeu? 

19Postavi se ob pot in opazuj, prebivalka 
Aroêrja! Vprašaj begunca in ubežnico, 
reci: »Kaj se je zgodilo?« 

20 Moabe está envergonhado, porque foi 
abatido; uivai e gritai; anunciai em Arnom 
que Moabe está destruído. 

20Osramočen je Moáb, ker je razbit. Tulite 
in vpijte! Kličite vzdolž Arnóna, da je 
Moáb opustošen. 

21 Também o julgamento veio sobre a terra 
da campina, sobre Holom, Jasa e Mefaate, 

21Sodba je prišla nad ravninsko deželo, 
nad Holón in Jahac in Mefáat, 

22 sobre Dibom, Nebo e Bete-Diblataim, 22nad Dibón in Nebó in Bet Diblatájim, 
23 sobre Quiriataim, Bete-Gamul e Bete-
Meom, 

23nad Kirjatájim in Bet Gamúl in Bet 
Meón, 

24 sobre Queriote e Bozra, e até sobre 
todas as cidades da terra de Moabe, quer 
as de longe, quer as de perto. 

24nad Kerijót in Bocro in vsa mesta 
moábske dežele, daljna in bližnja. 

25 Está eliminado o poder de Moabe, e 
quebrado, o seu braço, diz o SENHOR. 

25Odsekan je Moábu rog in njegova roka 
je zlomljena, govori Gospod. 

26 Embriagai-o, porque contra o SENHOR 
se engrandeceu; Moabe se revolverá no 
seu vômito e será ele também objeto de 
escárnio. 

26Upijanite ga, ker se je povzdigoval zoper 
Gospoda. Moáb naj se valja v svojem 
lastnem izbljuvku, tudi on bo v zasmeh. 

27 Pois Israel não te foi também objeto de 
escárnio? Mas, acaso, foi achado entre 
ladrões, para que meneies a cabeça, 
falando dele? 

27Mar ti ni bil Izrael v zasmeh? Je bil 
zasačen med tatovi, da si z glavo zmajeval, 
kadar koli si govoril o njem? 
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28 Deixai as cidades e habitai no rochedo, 
ó moradora de Moabe; sede como as 
pombas que se aninham nos flancos da 
boca do abismo. 

28Zapustite mesta, stanujte v skalnih 
duplinah, moábski prebivalci! Bodite ko 
golob, ki gnezdi v stenah ob robu globeli. 

29 Ouvimos falar da soberba de Moabe, 
que de fato é extremamente soberba, da 
sua arrogância, do seu orgulho, da sua 
sobranceria e da altivez do seu coração. 

29Slišali smo o Moábovi prevzetnosti, zelo 
prevzeten je; o njegovem napuhu, 
prevzetnosti in domišljavosti, o oholosti 
njegovega srca. 

30 Conheço, diz o SENHOR, a sua 
insolência, mas isso nada é; as suas 
gabarolices nada farão. 

30Poznam njegovo objestnost, govori 
Gospod, puhel je njegov blebet, puhlo 
njegovo delovanje. 

31 Por isso, uivarei por Moabe, sim, 
gritarei por todo o Moabe; pelos homens 
de Quir-Heres lamentarei. 

31Zato tarnam nad Moábom, vpijem po 
vsem Moábu in žalujem za možmi Kir 
Hêresa. 

32 Mais que a Jazer, te chorarei a ti, ó vide 
de Sibma; os teus ramos passaram o mar, 
chegaram até ao mar de Jazer; mas o 
destruidor caiu sobre os teus frutos de 
verão e sobre a tua vindima. 

32Bolj ko za Jazêrjem jokam za teboj, 
sibmanska trta. Tvoje mladike so segle čez 
morje, se razrasle do Jazêrja. Nad tvoj 
pridelek in tvojo trgatev je planil 
pokončevalec. 

33 Tirou-se, pois, o folguedo e a alegria do 
campo fértil e da terra de Moabe; pois fiz 
cessar nos lagares o vinho; já não pisarão 
uvas com júbilo; o júbilo não será júbilo. 

33Veselje in radoživost sta izginila iz 
vinograda in iz moábske dežele; vinu v 
kadeh sem naredil konec, ne tlačijo več 
med vriskanjem, vriskanje ni več 
vriskanje. 

34 Ouve-se o grito de Hesbom até Eleale e 
Jasa, e de Zoar se dão gritos até Horonaim 
e Eglate-Selisias; porque até as águas do 
Ninrim se tornaram em assolação. 

34Vpitje Hešbóncev sega do Elaléja, do 
Jahaca odmeva njihov glas, od Coarja do 
Horonájima in Eglát Šelišíje; da, tudi vode 
v Nimrímu bodo pustinja. 

35 Farei desaparecer de Moabe, diz o 
SENHOR, quem sacrifique nos altos e 
queime incenso aos seus deuses. 

35Pokončal bom v Moábu tistega, ki 
daruje na višini in zažiga kadilo svojim 
bogovom, govori Gospod. 

36 Por isso, o meu coração geme como 
flautas por causa de Moabe, e como flautas 
geme por causa dos homens de Quir-

36Zato moje srce ihti za Moábom kakor 
piščali, moje srce ihti za možmi Kir Hêresa 
kakor piščali; zato bodo prihranki, ki si jih 
nabral, uničeni. 
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Heres; porquanto já se perdeu a 
abundância que ajuntou. 
37 Porque toda cabeça ficará calva, e toda 
barba, rapada; sobre todas as mãos haverá 
incisões, e sobre os lombos, pano de saco. 

37Kajti vsaka glava je ostrižena, vsaka 
brada obrita, na vseh rokah so vrezi in na 
ledjih je raševnik. 

38 Sobre todos os eirados de Moabe e em 
todas as suas praças há pranto, porque fiz 
Moabe em pedaços, como vasilha de barro 
que não agrada, diz o SENHOR. Como está 
desfalecido! 

38Na vseh strehah v Moábu in po njegovih 
trgih je sámo žalovanje, ker sem razbil 
Moáb kakor posodo, ki je nihče ne mara, 
govori Gospod. 

39 Como uivam! Como, de vergonha, virou 
Moabe as costas! Assim, se tornou Moabe 
objeto de escárnio e de espanto para todos 
os que estão em seu redor. 

39Kako je razbit! Tulite! Kako Moáb 
osramočen obrača hrbet! V posmeh je in v 
grozo vsem naokrog. 

40 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
voará como a águia e estenderá as suas 
asas contra Moabe. 

40Tako namreč govori Gospod: Glej, lêtel 
bo kakor orel in razpel peruti nad 
Moábom. 

41 São tomadas as cidades, e ocupadas, as 
fortalezas; naquele dia, o coração dos 
valentes de Moabe será como o coração da 
mulher que está em dores de parto. 

41Osvojena bodo mesta in trdnjave 
zavzete. Moábskim junakom bo tisti dan 
pri srcu, kakor je pri srcu ženi v porodnih 
bolečinah. 

42 Moabe será destruído, para que não seja 
povo, porque se engrandeceu contra o 
SENHOR. 

42Moáb bo uničen, da ne bo več ljudstvo, 
ker se je povzdigoval proti Gospodu. 

43 Terror, cova e laço vêm sobre ti, ó 
moradora de Moabe, diz o SENHOR. 

43Groza, jama in past bodo nad tabo, 
prebivalec Moába, govori Gospod. 

44 Quem fugir do terror cairá na cova, e, 
se sair da cova, o laço o prenderá; porque 
trarei sobre ele, sobre Moabe, o ano do seu 
castigo. 

44Kdor ubeži pred grozo, bo padel v jamo, 
in kdor zleze iz jame, se bo ujel v past. 
Zares, nadenj, nad Moáb pripeljem leto 
njih kaznovanja, govori Gospod. 

45 Os que fogem param sem forças à 
sombra de Hesbom; porém sai fogo de 
Hesbom e labareda do meio de Seom e 
devora as têmporas de Moabe e o alto da 
cabeça dos filhos do tumulto. 

45V hešbónski senci se ustavijo izčrpani 
begunci. Kajti ogenj šine iz Hešbóna, 
plamen iz sihónske hiše in použije 
Moábovo sencè, tême sinov hrupa. 
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46 Ai de ti, Moabe! Pereceu o povo de 
Quemos, porque teus filhos ficaram 
cativos, e tuas filhas, em cativeiro. 

46Gorje ti, Moáb; propadlo je, Kemoševo 
ljudstvo! Kajti tvoji sinovi so odpeljani v 
izgnanstvo in tvoje hčere v ujetništvo. 

47 Contudo, mudarei a sorte de Moabe, nos 
últimos dias, diz o SENHOR. Até aqui o 
juízo contra Moabe. 

47V poznejših dneh pa bom obrnil 
Moábovo usodo, govori Gospod. Dotlej pa 
bo sodba nad Moábom. 

Jeremias 49 Jeremija 49 

Profecia a respeito dos amonitas Prerokovanje o Amóncih 

1 A respeito dos filhos de Amom. Assim diz 
o SENHOR: Acaso, não tem Israel filhos? 
Não tem herdeiro? Por que, pois, herdou 
Milcom a Gade, e o seu povo habitou nas 
cidades dela? 

1O Amóncih. Tako govori Gospod: Mar 
Izrael nima sinov? Mar nima nobenega 
dediča? Zakaj je potem Milkóm razdedinil 
Gada in njegovo ljudstvo prebiva v 
njegovih mestih? 

2 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que farei ouvir em Rabá dos 
filhos de Amom o alarido de guerra, e 
tornar-se-á num montão de ruínas, e as 
suas aldeias serão queimadas; e Israel 
herdará aos que o herdaram, diz o 
SENHOR. 

2Zato, glej, pridejo dnevi, govori Gospod, 
ko storim, da se bo v Rabi Amóncev slišal 
bojni hrup. Kup razvalin postane in njena 
naselja bodo požgana z ognjem. Tedaj bo 
Izrael razdedinil tiste, ki so ga razdedinili, 
govori Gospod. 

3 Uiva, ó Hesbom, porque é destruída Ai; 
clamai, ó filhos de Rabá, cingi-vos de 
cilício, lamentai e dai voltas por entre os 
muros; porque Milcom irá em cativeiro, 
juntamente com os seus sacerdotes e os 
seus príncipes. 

3Tuli, Hešbón, ker je Aj opustošen; vpijte, 
Rabine hčere! Opašite se z raševino in 
žalujte! Begajte med ogradami! 
Milkóm bo namreč šel v izgnanstvo s 
svojimi duhovniki in knezi vred. 

4 Por que te glorias nos vales, nos teus 
luxuriantes vales, ó filha rebelde, que 
confias nos teus tesouros, dizendo: Quem 
virá contra mim? 

4Kaj se hvališ s svojimi dolinami? Tvoja 
dolina se cedi od obilja, hči odpadnica. 
Zanašaš se na svoje zaklade, češ: »Kdo bo 
prišel nadme?« 

5 Eis que eu trarei terror sobre ti, diz o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, de 
todos os que estão ao redor de ti; e cada 
um de vós será lançado em frente de si, e 
não haverá quem recolha os fugitivos. 

5A glej, grozo spravim nadte, govori 
Gospod Bog nad vojskami, od vseh, ki so 
okoli tebe. Razkropljeni boste, vsak zase, 
nihče ne bo zbiral beguncev. 
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6 Mas depois disto mudarei a sorte dos 
filhos de Amom, diz o SENHOR. 

6Vendar bom pozneje obrnil usodo 
Amóncev, govori Gospod. 

Profecia a respeito dos edomitas Prerokovanje o Edómcih 

7 A respeito de Edom. Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Acaso, já não há 
sabedoria em Temã? Já pereceu o 
conselho dos sábios? Desvaneceu-se-lhe a 
sabedoria? 

7O Edómu. Tako govori Gospod nad 
vojskami: Mar ni več modrosti v Temánu? 
Je izginil nasvet razumnih? Je izpuhtela 
njihova modrost? 

8 Fugi, voltai, retirai-vos para as cavernas, 
ó moradores de Dedã, porque eu trarei 
sobre ele a ruína de Esaú, o tempo do seu 
castigo. 

8Bežite, obrnite se! Zatecite se kam 
globoko, prebivalci Dedána! Kajti Ezavovo 
stisko pripeljem nadenj, čas njegovega 
kaznovanja. 

9 Se vindimadores viessem a ti, não 
deixariam alguns cachos? Se ladrões, de 
noite, não te danificariam só o que lhes 
bastasse? 

9Če pridejo k tebi viničarji, ne pustijo 
ničesar za paberkovanje. Če pridejo tatovi 
ponoči, pograbijo, kolikor jim je potrebno. 

10 Mas eu despi a Esaú, descobri os seus 
esconderijos, e não se poderá esconder; 
está destruída a sua descendência, como 
também seus irmãos e seus vizinhos, e ele 
já não é. 

10Da, jaz sem razgalil Ezava, odkril 
njegova skrivališča, da se ne more skriti. 
Njegovo potomstvo bo uničeno, njegovi 
bratje in sosedje; ni ga več. 

11 Deixa os teus órfãos, e eu os guardarei 
em vida; e as tuas viúvas confiem em mim. 

11Pusti svoje sirote: jaz jih ohranim pri 
življenju in tvoje vdove naj zaupajo vame. 

12 Porque assim diz o SENHOR: Eis que os 
que não estavam condenados a beber o 
cálice totalmente o beberão, e tu serias de 
todo inocentado? Não serás tido por 
inocente, mas certamente o beberás. 

12Tako namreč govori Gospod: Glej, če 
morajo piti čašo tisti, ki niso bili obsojeni, 
da jo pijejo, pa naj bi tebi bilo 
prizaneseno? Ne bo ti prizaneseno, 
zagotovo jo boš pil. 

13 Porque por mim mesmo jurei, diz o 
SENHOR, que Bozra será objeto de 
espanto, de opróbrio, de assolação e de 
desprezo; e todas as suas cidades se 
tornarão em assolações perpétuas. 

13Kajti prisegel sem sam pri sebi, govori 
Gospod: Groza, sramota, opustošenje in 
prekletstvo postane Bocra in vsa njena 
mesta večne razvaline. 

Os pecados e o castigo de Edom  
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14 Ouvi novas da parte do SENHOR, e um 
mensageiro foi enviado às nações, para 
lhes dizer: Ajuntai-vos, e vinde contra ela, 
e levantai-vos para a guerra. 

14Oznanilo sem slišal od Gospoda, glasnik 
je bil poslan med narode: »Zberite se in 
pojdite nadenj! Vzdignite se v boj!« 

15 Porque eis que te fiz pequeno entre as 
nações, desprezado entre os homens. 

15Glej, majhnega te storim med narodi, 
zaničevanega med ljudmi. 

16 O terror que inspiras e a soberba do teu 
coração te enganaram. Tu que habitas nas 
fendas das rochas, que ocupas as alturas 
dos outeiros, ainda que eleves o teu ninho 
como a águia, de lá te derribarei, diz o 
SENHOR. 

16Tvoja nasilnost te je premotila, nadutost 
tvojega srca, tebi, ki stanuješ v skalnih 
duplinah in se oklepaš vrha hriba. Četudi 
si narediš gnezdo visoko kakor orel, te 
vržem od tam dol, govori Gospod. 

17 Assim, será Edom objeto de espanto; 
todo aquele que passar por ele se 
espantará e assobiará por causa de todas 
as suas pragas. 

17Edóm postane groza: vsak, ki bo šel 
mimo njega, bo zgrožen in se bo 
rogal zaradi vseh njegovih udarcev. 

18 Como na destruição de Sodoma e 
Gomorra e das suas cidades vizinhas, diz o 
SENHOR, assim não habitará ninguém ali, 
nem morará nela homem algum. 

18Kakor ob uničenju Sódome in Gomóre in 
njenih sosed, govori Gospod, tako tudi 
tam ne bo nihče prebival in noben človek 
ne bo gostačil v njem. 

19 Eis que, como sobe o leãozinho da 
floresta jordânica contra o rebanho em 
pasto verde, assim, num momento, 
arrojarei dali a Edom e lá estabelecerei a 
quem eu escolher. Pois quem é semelhante 
a mim? Quem me pedirá contas? E quem 
é o pastor que me poderá resistir? 

19Glejte, kakor lev, ki iz jordanske goščave 
plane na trajen ovčji pašnik, tako jih 
presenetim in preženem iz njega. Čezenj 
pa postavim, kogar sem izbral. Kajti kdo 
mi je enak? Kdo me bo klical na odgovor? 
Kateri pastir bo obstal pred mano? 

20 Portanto, ouvi o conselho do SENHOR 
que ele decretou contra Edom e os 
desígnios que ele formou contra os 
moradores de Temã; certamente, até os 
menores do rebanho serão arrastados, e as 
suas moradas, espantadas por causa deles. 

20Zato poslušajte Gospodov sklep, ki ga je 
napravil proti Edómu, in načrte, ki jih je 
zasnoval proti prebivalcem Temána: Tudi 
najmanjše iz črede bodo odvlekli, še 
njihov pašnik bo zgrožen nad njimi. 
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21 A terra estremeceu com o estrondo da 
sua queda; e, do seu grito, até ao mar 
Vermelho se ouviu o som. 

21Od bobnenja njihovega padca se bo 
stresla zemlja, glas njihovega krika se bo 
slišal do Trstičnega morja. 

22 Eis que como águia subirá, voará e 
estenderá as suas asas contra Bozra; 
naquele dia, o coração dos valentes de 
Edom será como o coração da mulher que 
está em dores de parto. 

22Glej, kakor orel se bo vzdignil, lêtel in 
razpel svoje peruti nad Bocro. Edómskim 
junakom bo tisti dan pri srcu, kakor je pri 
srcu ženi v porodnih bolečinah. 

Profecia a respeito de Damasco Prerokovanje o sirskih mestih 

23 A respeito de Damasco. Envergonhou-se 
Hamate e Arpade; e, tendo ouvido más 
novas, cambaleiam; são como o mar 
agitado, que não se pode sossegar. 

23O Damasku. Osramočena sta Hamát in 
Arpád, ker sta slišala slabo novico. 
Razburjena sta v morju skrbi, ne moreta se 
pomiriti. 

24 Enfraquecida está Damasco; virou as 
costas para fugir, e tremor a tomou; 
angústia e dores a tomaram como da que 
está de parto. 

24Damask je oslabel, obrača se v beg, 
strah ga prevzema, stiska in bolečine ga 
popadajo kakor ženo na porodu. 

25 Como está abandonada a famosa 
cidade, a cidade de meu folguedo! 

25Kako naj bi ne bilo zapuščeno sloveče 
mesto, mesto veselja? 

26 Portanto, cairão os seus jovens nas suas 
praças; todos os homens de guerra serão 
reduzidos a silêncio naquele dia, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

26Zato bodo njegovi mladeniči morali 
popadati na njegovih trgih, vsi vojaki 
bodo tisti dan pokončani, govori 
Gospod nad vojskami. 

27 Acenderei fogo dentro do muro de 
Damasco, o qual consumirá os palácios de 
Ben-Hadade. 

27Ogenj bom zanetil v zidovju Damaska, 
da použije Ben Hadádove palače. 

Profecia a respeito da Arábia Prerokovanje o arabskih plemenih 

28 A respeito de Quedar e dos reinos de 
Hazor, que Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, feriu. Assim diz o SENHOR: 
Levantai-vos, subi contra Quedar e destruí 
os filhos do Oriente. 

28O Kedárju in o kraljestvih Hacórja, ki jih 
je potolkel babilonski kralj Nebukadnezar. 
Tako govori Gospod: Vstanite in pojdite 
nad Kedár, uničite sinove Vzhoda! 

29 Tomarão as suas tendas, os seus 
rebanhos; as lonas das suas tendas, todos 
os seus bens e os seus camelos levarão 

29Njihove šotore in črede naj poberejo, 
njihova šotorna pregrinjala in posode. 
Njihove kamele naj jim odpeljejo in 
vpijejo nanje: »Groza vsepovsod!« 
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para si; e lhes gritarão: Há horror por toda 
parte! 
30 Fugi, desviai-vos para mui longe, 
retirai-vos para as cavernas, ó moradores 
de Hazor, diz o SENHOR; porque 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, tomou 
conselho e formou desígnio contra vós 
outros. 

30Bežite, pobegnite naglo, zatecite se kam 
globoko, hacórski prebivalci, govori 
Gospod. Kajti babilonski kralj 
Nebukadnezar je naredil sklep proti vam, 
zasnoval načrt proti vam. 

31 Levantai-vos, ó babilônios, subi contra 
uma nação que habita em paz e confiada, 
diz o SENHOR; que não tem portas, nem 
ferrolhos; eles habitam a sós. 

31Vstanite in pojdite nad brezskrbni 
narod, ki prebiva na varnem, govori 
Gospod. Nimajo ne vrat ne zapaha, sami 
zase prebivajo. 

32 Os seus camelos serão para presa, e a 
multidão dos seus gados, para despojo; 
espalharei a todo vento aqueles que 
cortam os cabelos nas têmporas e de todos 
os lados lhes trarei a ruína, diz o SENHOR. 

32Njihove kamele bodo v plen, njihove 
številne črede v rop. Razkropim jih na vse 
vetrove, njé ostrižene na sencih. Z vseh 
strani spravim nadnje njihovo stisko, 
govori Gospod. 

33 Hazor se tornará em morada de chacais, 
em assolação para sempre; ninguém 
habitará ali, homem nenhum habitará 
nela. 

33Hacór bo postal brlog šakalov, puščava 
na veke. Nihče ne bo prebival tam in 
noben človek ne bo gostačil v njem. 

Profecia a respeito dos elamitas Prerokovanje o Elámcih 

34 Palavra do SENHOR que veio a 
Jeremias, o profeta, contra Elão, no 
princípio do reinado de Zedequias, rei de 
Judá, dizendo: 

34 Gospodova beseda, ki se je zgodila 
preroku Jeremiju proti Elámu, v začetku 
vladanja Judovega kralja Sedekíja, rekoč: 

35 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que eu quebrarei o arco de Elão, a fonte 
do seu poder. 

35Tako govori Gospod nad vojskami: Glej, 
zlomim Elámov lok, njihovo glavno moč. 

36 Trarei sobre Elão os quatro ventos dos 
quatro ângulos do céu e os espalharei na 
direção de todos estes ventos; e não 
haverá país aonde não venham os 
fugitivos de Elão. 

36Nad Elám pripeljem štiri vetrove s štirih 
koncev neba. Razkropim jih na vse te 
vetrove, da ne bo naroda, kamor bi ne 
prišli elámski izgnanci. 

37 Farei tremer a Elão diante de seus 
inimigos e diante dos que procuram a sua 

37Elámce navdam s strahom pred 
njihovimi sovražniki in pred tistimi, ki jim 
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morte; farei vir sobre os elamitas o mal, o 
brasume da minha ira, diz o SENHOR; e 
enviarei após eles a espada, até que venha 
a consumi-los. 

strežejo po življenju. Nesrečo pripeljem 
nadnje, svojo srdito jezo, govori Gospod. 
Meč pošljem za njimi, dokler jih ne 
pokončam. 

38 Porei o meu trono em Elão e destruirei 
dali o rei e os príncipes, diz o SENHOR. 

38Svoj prestol postavim v Elámu, uničim 
tamkajšnjega kralja in kneze, govori 
Gospod. 

39 Nos últimos dias, mudarei a sorte de 
Elão, diz o SENHOR. 

39V poznejših dneh pa se bo zgodilo: 
obrnil bom Elámovo usodo, govori 
Gospod. 

Jeremias 50 Jeremija 50 

Profecia a respeito da Babilônia Prerokovanje o Babilonu 

1 Palavra que falou o SENHOR contra a 
Babilônia e contra a terra dos caldeus, por 
intermédio de Jeremias, o profeta. 

1Beseda, ki jo je Gospod govoril po 
preroku Jeremiju proti Babiloniji, proti 
deželi Kaldejcev. 

2 Anunciai entre as nações; fazei ouvir e 
arvorai estandarte; proclamai, não 
encubrais; dizei: Tomada é a Babilônia, 
Bel está confundido, e abatido, 
Merodaque; cobertas de vergonha estão as 
suas imagens, e seus ídolos tremem de 
terror. 

2Oznanite med narodi in sporočite, 
vzdignite prapor in sporočite, ne 
prikrivajte, recite: Babilon je zavzet, Bel 
osramočen, Merodáh omaján, njegove 
podobe so osramočene, njegovi mališki 
kipi razbiti. 

3 Porque do Norte subiu contra ela uma 
nação que tornará deserta a sua terra, e 
não haverá quem nela habite; tanto os 
homens como os animais fugiram e se 
foram. 

3Kajti nadenj pride narod s severa; ta 
spremeni njegovo deželo v pustinjo. Nihče 
ne bo prebival v njej: ljudje in živina se 
odpravijo, odidejo. 

4 Naqueles dias, naquele tempo, diz o 
SENHOR, voltarão os filhos de Israel, eles 
e os filhos de Judá juntamente; andando e 
chorando, virão e buscarão ao SENHOR, 
seu Deus. 

4V tistih dneh in v tistem času, govori 
Gospod, bodo Izraelovi in Judovi sinovi 
družno krenili na pot. Hodili bodo in 
gredé jokali. Iskali bodo Gospoda, svojega 
Boga. 

5 Perguntarão pelo caminho de Sião, de 
rostos voltados para lá, e dirão: Vinde, e 

5Za pot na Sion bodo povpraševali, tja bo 
obrnjen njihov obraz: »Pridite, pridružimo 
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unamo-nos ao SENHOR, em aliança eterna 
que jamais será esquecida. 

se Gospodu z večno zavezo, ki ne bo 
pozabljena.« 

6 O meu povo tem sido ovelhas perdidas; 
seus pastores as fizeram errar e as 
deixaram desviar para os montes; do 
monte passaram ao outeiro, esqueceram-
se do seu redil. 

6Izgubljena čreda je bilo moje ljudstvo, 
njegovi pastirji so jih zapeljali. V gore so 
jih zavedli, z gore na hrib so morali hoditi, 
pozabili so na svoje staje. 

7 Todos os que as acharam as devoraram; 
e os seus adversários diziam: Culpa 
nenhuma teremos; porque pecaram contra 
o SENHOR, a morada da justiça, e contra 
a esperança de seus pais, o SENHOR. 

7Kdor koli je naletel nanje, jih je žrl. 
Njihovi nasprotniki so govorili: »Ne 
nakopavamo si krivde, saj so grešili proti 
Gospodu, zatočišču pravičnosti, Gospodu, 
upanju njihovih očetov.« 

8 Fugi do meio da Babilônia e saí da terra 
dos caldeus; e sede como os bodes que vão 
adiante do rebanho. 

8Bežite iz srede Babilona, odrinite iz 
dežele Kaldejcev! Bodite kakor kozli pred 
čredo. 

9 Porque eis que eu suscitarei e farei subir 
contra a Babilônia um conjunto de 
grandes nações da terra do Norte, e se 
porão em ordem de batalha contra ela; 
assim será tomada. As suas flechas serão 
como de destro guerreiro, nenhuma 
tornará sem efeito. 

9Kajti glejte, obudim in pripeljem nad 
Babilon zbor velikih narodov iz severne 
dežele. Postavijo se proti njemu in od tam 
bo zavzet. Njihove puščice so kakor 
puščice izurjenega junaka, ki se ne vrača 
praznih rok. 

10 A Caldéia servirá de presa; todos os que 
a saquearem se fartarão, diz o SENHOR; 

10Tako postane Kaldeja plen, vsi, ki jo 
plenijo, se nasitijo, govori Gospod. 

11 ainda que vos alegrais e exultais, ó 
saqueadores da minha herança, saltais 
como bezerros na relva e rinchais como 
cavalos fogosos, 

11Le veselite se in se zabavajte, roparji 
moje dediščine! Le poskakujte kakor telica 
po travi in rezgetajte kakor žrebci! 

12 será mui envergonhada vossa mãe, será 
confundida a que vos deu à luz; eis que ela 
será a última das nações, um deserto, uma 
terra seca e uma solidão. 

12Vaša mati bo vsa osramočena, ponižana 
bo ta, ki vas je rodila. Glej, zadnja bo med 
narodi: puščava, suha in pusta. 

13 Por causa da indignação do SENHOR, 
não será habitada; antes, se tornará de 
todo deserta; qualquer que passar por 

13Zaradi Gospodovega gneva ne bo 
naseljena in bo popolna puščava. Vsak, ki 
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Babilônia se espantará e assobiará por 
causa de todas as suas pragas. 

bo šel mimo Babilona, bo zgrožen in se bo 
rogal zaradi vseh njegovih udarcev. 

14 Ponde-vos em ordem de batalha em 
redor contra Babilônia, todos vós que 
manejais o arco; atirai-lhe, não poupeis as 
flechas; porque ela pecou contra o 
SENHOR. 

14Razpostavite se proti Babilonu naokrog, 
vsi lokostrelci! Streljajte nanj, ne varčujte 
s puščico, kajti proti Gospodu je grešil. 

15 Gritai contra ela, rodeando-a; ela já se 
rendeu; caíram-lhe os baluartes, estão em 
terra os seus muros; pois esta é a vingança 
do SENHOR; vingai-vos dela; fazei-lhe a 
ela o que ela fez. 

15Zaženite naokoli bojni klic proti njemu! 
Vdaja se, njegovi oporniki padajo, 
njegovo obzidje se podira. Da, to je 
Gospodovo maščevanje. Maščujte se nad 
njim, storite mu, kakor je sam delal! 

16 Eliminai da Babilônia o que semeia e o 
que maneja a foice no tempo da sega; por 
causa da espada do opressor, virar-se-á 
cada um para o seu povo e cada um fugirá 
para a sua terra. 

16Iztrebite sejalca iz Babilona in žanjca ob 
času žetve! Pred zatiralskim mečem naj se 
vsak zateče k svojemu ljudstvu, sleherni 
naj zbeži v svojo deželo. 

17 Cordeiro desgarrado é Israel; os leões o 
afugentaram; primeiro, devorou-o o rei da 
Assíria, e, por fim, Nabucodonosor o 
desossou. 

17Izrael je izgubljena ovca, levi so jo 
preganjali. Najprej ga je žrl asirski kralj, 
potlej mu je potrl kosti babilonski kralj 
Nebukadnezar. 

18 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que 
castigarei o rei da Babilônia e a sua terra, 
como castiguei o rei da Assíria. 

18Zato tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: Glejte, kaznoval bom 
babilonskega kralja in njegovo deželo, 
kakor sem kaznoval asirskega kralja. 

19 Farei tornar Israel para a sua morada, e 
pastará no Carmelo e em Basã; fartar-se-á 
na região montanhosa de Efraim e em 
Gileade. 

19Izraela bom popeljal nazaj na njegov 
pašnik, da se bo pasel na Karmelu in v 
Bašánu, da se bo nasičeval v Efrájimskem 
pogorju in v Gileádu. 

20 Naqueles dias e naquele tempo, diz o 
SENHOR, buscar-se-á a iniqüidade de 
Israel, e já não haverá; os pecados de Judá, 
mas não se acharão; porque perdoarei aos 
remanescentes que eu deixar. 

20V tistih dneh in v tistem času, govori 
Gospod, bodo iskali Izraelovo krivdo, pa je 
ne bo več; in Judove grehe, pa jih ne bo 
najti, ker bom odpustil ostanku, ki ga 
pustim. 

 Uničenje Babilona 
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21 Sobe, ó espada, contra a terra 
duplamente rebelde, sobe contra ela e 
contra os moradores da terra de castigo; 
assola irremissivelmente, destrói tudo 
após eles, diz o SENHOR, e faze segundo 
tudo o que te mandei. 

21Pojdi nad deželo Meratájim, nad njo in 
nad prebivalce Pekóda! Pobij jih in 
pokončaj z zakletvijo, govori Gospod, in 
delaj povsem tako, kakor sem ti 
zapovedal! 

22 Há na terra estrondo de batalha e de 
grande destruição. 

22Bojni hrup je v deželi in veliko 
razdejanje. 

23 Como está quebrado, feito em pedaços 
o martelo de toda a terra! Como se tornou 
a Babilônia objeto de espanto entre as 
nações! 

23Kako je razbito in zdrobljeno kladivo vse 
zemlje! Kako je Babilon postal groza med 
narodi! 

24 Lancei-te o laço, ó Babilônia, e foste 
presa, e não o soubeste; foste surpreendida 
e apanhada, porque contra o SENHOR te 
entremeteste. 

24Past sem ti nastavil in ti si se ujel, 
Babilon, ne da bi bil to opazil. Zalotili so 
te in zgrabili, ker si izzival Gospoda. 

25 O SENHOR abriu o seu arsenal e tirou 
dele as armas da sua indignação; porque o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, tem 
obra a realizar na terra dos caldeus. 

25 Gospod je odprl svojo orožarno, vzel iz 
nje orožje svoje togote, kajti 
Gospod Bog nad vojskami ima delo v 
deželi Kaldejcev. 

26 Vinde contra ela de todos os confins da 
terra, abri os seus celeiros, fazei dela 
montões de ruínas, destruí-a de todo; dela 
nada fique de resto. 

26Pojdite nad Babilon z vseh koncev, 
odprite njegove žitnice! Spravite ga v kupe 
kakor snope in ga uničite z zakletvijo: nič 
naj ne ostane od njega! 

27 Matai à espada a todos os seus touros, 
aos seus valentes; desçam eles para o 
matadouro; ai deles! Pois é chegado o seu 
dia, o tempo do seu castigo. 

27Pokoljite vse njegove bike, naj gredo v 
zakol! Gorje jim, kajti njihov dan je prišel, 
čas njih kaznovanja! 

 Greh nesramne predrznosti 

28 Ouve-se a voz dos que fugiram e 
escaparam da terra da Babilônia, para 
anunciarem em Sião a vingança do 
SENHOR, nosso Deus, a vingança do seu 
templo. 

28Čuj! Ubežniki in begunci iz babilonske 
dežele oznanjajo na Sionu maščevanje 
Gospoda, našega Boga, maščevanje za 
njegov tempelj. 

29 Convocai contra Babilônia a multidão 
dos que manejam o arco; acampai-vos 

29Skličite množico zoper Babilon, vse 
lokostrelce! Utaborite se okoli njega, nihče 
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contra ela em redor, e ninguém escape. 
Retribuí-lhe segundo a sua obra; conforme 
tudo o que fez, assim fazei a ela; porque se 
houve arrogantemente contra o SENHOR, 
contra o Santo de Israel. 

naj ne uide! Poplačajte mu po njegovem 
ravnanju. Storite mu povsem tako, kakor 
je sam delal. Kajti ošaben je bil do 
Gospoda, do Izraelovega Svetega. 

30 Portanto, cairão os seus jovens nas suas 
praças, e todos os seus homens de guerra 
serão reduzidos a silêncio naquele dia, diz 
o SENHOR. 

30Zato bodo njegovi mladeniči popadali 
na njegovih trgih, vsi njegovi vojaki bodo 
tisti dan pokončani, govori Gospod. 

31 Eis que eu sou contra ti, ó orgulhosa, diz 
o SENHOR, o SENHOR dos Exércitos; 
porque veio o teu dia, o tempo em que te 
hei de castigar. 

31Glej, proti tebi sem, ošabnež, govori 
Gospod Bog nad vojskami. Da, tvoj dan je 
prišel, čas tvojega kaznovanja. 

32 Então, tropeçará o soberbo, e cairá, e 
ninguém haverá que o levante; porei fogo 
às suas cidades, o qual consumirá todos os 
seus arredores. 

32Ošabnež se bo spotaknil in padel in 
nikogar ne bo, da bi ga vzdignil. V 
njegovih mestih bom zanetil ogenj, ki bo 
použil vse okoli njega. 

 Bog bo rešil Izraela 

33 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Os 
filhos de Israel e os filhos de Judá sofrem 
opressão juntamente; todos os que os 
levaram cativos os retêm; recusam deixá-
los ir; 

33Tako govori Gospod nad vojskami: 
Izraelovi sinovi so zatirani in Judovi 
sinovi z njimi vred. Vsi, ki so jih odpeljali 
v ujetništvo, jih trdo držijo, nočejo jih 
odpustiti. 

34 mas o seu Redentor é forte, SENHOR 
dos Exércitos é o seu nome; certamente, 
pleiteará a causa deles, para aquietar a 
terra e inquietar os moradores da 
Babilônia. 

34Njihov odkupitelj pa je močan. 
Gospodnad vojskami mu je ime. Dobro 
brani njihovo pravdo, da prinese zemlji 
počitek, babilonskim prebivalcem pa 
trepet. 

35 A espada virá sobre os caldeus, diz o 
SENHOR, e sobre os moradores da 
Babilônia, sobre os seus príncipes, sobre 
os seus sábios. 

35Meč nad Kaldejce, govori Gospod, in 
nad babilonske prebivalce, nad njegove 
kneze in nad modrece! 

36 A espada virá sobre os gabarolas, e 
ficarão insensatos; virá sobre os valentes 
dela, e ficarão aterrorizados. 

36Meč nad njegove blebetače: naj 
poneumnijo! Meč nad njegove junake: naj 
klonejo! 
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37 A espada virá sobre os seus cavalos, e 
sobre os seus carros, e sobre todo o misto 
de gente que está no meio dela, e este será 
como mulheres; a espada virá sobre os 
tesouros dela, e serão saqueados. 

37Meč nad njegove konje in nad bojne 
vozove in nad vse mešance v njegovi sredi: 
naj bodo kakor ženske! Meč nad njegove 
zaklade: naj bodo zaplenjeni! 

38 A espada virá sobre as suas águas, e 
estas secarão; porque a terra é de imagens 
de escultura, e os seus moradores 
enlouquecem por estas coisas horríveis. 

38Suša nad njegove vode: usahnejo naj! 
Kajti to je dežela malikov; za pošastnimi 
podobami norijo. 

39 Por isso, as feras do deserto com os 
chacais habitarão em Babilônia; também 
os avestruzes habitarão nela, e nunca mais 
será povoada, nem habitada de geração 
em geração, 

39Zato bodo puščavske živali in 
šakali živeli v Babilonu in noji bodo 
prebivali v njem. Na veke ne bo več 
naseljen ne nastanjen iz roda v rod. 

40 como quando Deus destruiu a Sodoma, 
e a Gomorra, e às suas cidades vizinhas, 
diz o SENHOR; assim, ninguém habitará 
ali, nem morará nela homem algum. 

40Kakor tedaj, ko je Bog uničil Sódomo in 
Gomóro in njene sosede, govori Gospod, 
tako tudi tam ne bo nihče prebival in 
noben človek ne bo gostačil v njem. 

 Ljudstvo s severa 

41 Eis que um povo vem do Norte; grande 
nação e muitos reis se levantarão dos 
confins da terra. 

41Glejte, ljudstvo prihaja s severa, velik 
narod in mnogi kralji se vzdigujejo s 
koncev zemlje. 

42 Armam-se de arco e de lança; eles são 
cruéis e não conhecem a compaixão; a voz 
deles é como o mar, que brama; montam 
cavalos, cada um posto em ordem de 
batalha contra ti, ó filha da Babilônia. 

42Oboroženi so z lokom in kopjem, 
grozoviti so in brez usmiljenja. Hrumijo, 
kakor bi bučalo morje. Na konjih jezdijo, 
razporejeni kakor en mož za boj, proti 
tebi, hči babilonska. 

43 O rei da Babilônia ouviu a fama deles, e 
desfaleceram as suas mãos; a angústia se 
apoderou dele, e dores, como as da mulher 
que está de parto. 

43Babilonski kralj je slišal novico o njih in 
omahnile so mu roke, tesnoba ga je obšla, 
bolečina kakor porodnico. 

44 Eis que, como sobe o leãozinho da 
floresta jordânica contra o rebanho em 
pasto verde, assim, num momento, arrojá-
la-ei dali e lá estabelecerei a quem eu 
escolher. Pois quem é semelhante a mim? 

44Glejte, kakor lev, ki iz jordanske goščave 
plane na trajen ovčji pašnik, tako jih 
presenetim in preženem z njega. Čezenj pa 
postavim, kogar sem izbral. Kajti kdo mi 



2218 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

Quem me pedirá contas? E quem é o 
pastor que me poderá resistir? 

je enak? Kdo me bo klical na odgovor? 
Kateri pastir bo obstal pred mano? 

45 Portanto, ouvi o conselho do SENHOR, 
que ele decretou contra Babilônia, e os 
desígnios que ele formou contra a terra 
dos caldeus; certamente, até os menores 
do rebanho serão arrastados, e as suas 
moradas, espantadas por causa deles. 

45Zato poslušajte Gospodov sklep, ki ga je 
napravil proti Babiloniji, in načrte, ki jih 
je zasnoval proti deželi Kaldejcev: Tudi 
najmanjše iz črede bodo odvlekli, še 
pašnik bo zgrožen nad njimi. 

46 Ao estrondo da tomada de Babilônia, 
estremeceu a terra; e o grito se ouviu entre 
as nações. 

46Od klica: »Babilon je zavzet!« se bo 
tresla zemlja in vpitje se bo slišalo med 
narodi. 

Jeremias 51 Jeremija 51 

O poder e a queda da Babilônia Sodba nad Babilonom 

1 Assim diz o SENHOR: Eis que levantarei 
um vento destruidor contra a Babilônia e 
contra os que habitam em Lebe-Camai. 

1Tako govori Gospod: Glej, proti Babilonu 
in proti prebivalcem Kaldeje obudim 
pokončevalnega duha. 

2 Enviarei padejadores contra a Babilônia, 
que a padejarão e despojarão a sua terra; 
porque virão contra ela em redor no dia 
da calamidade. 

2Zoper Babilon pošljem vejavce, da ga 
prevejajo, izropali bodo njegovo deželo, 
ko ga obkolijo ob dnevu nesreče. 

3 O flecheiro arme o seu arco contra o que 
o faz com o seu e contra o que presume da 
sua couraça; não poupeis os seus jovens, 
destruí de todo o seu exército. 

3Strelec naj ne napenja svojega loka in naj 
se ne vzdiguje v svojem oklepu. Ne 
prizanašajte njegovim mladeničem, z 
zakletvijo pokončajte vso njegovo vojsko! 

4 Caiam mortos na terra dos caldeus e 
atravessados pelas ruas! 

4Zgrudijo naj se pobiti v deželi Kaldejcev 
in prebodeni na njegovih cestah. 

5 Porque Israel e Judá não enviuvaram do 
seu Deus, do SENHOR dos Exércitos; mas 
a terra dos caldeus está cheia de culpas 
perante o Santo de Israel. 

5Kajti Izrael in Juda nista vdovca po 
svojem Bogu, Gospodu nad vojskami, 
čeprav je njihova dežela polna krivde pred 
Izraelovim Svetim. 

6 Fugi do meio da Babilônia, e cada um 
salve a sua vida; não pereçais na sua 
maldade; porque é tempo da vingança do 
SENHOR: ele lhe dará a sua paga. 

6Bežite iz srede Babilona, vsak naj reši 
svoje življenje, da ne boste pokončani 
zaradi njegove krivde. Kajti čas 
maščevanja je to za Gospoda, povračilo, ki 
mu ga plačuje. 
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7 A Babilônia era um copo de ouro na mão 
do SENHOR, o qual embriagava a toda a 
terra; do seu vinho beberam as nações; por 
isso, enlouqueceram. 

7Babilon je bil zlata čaša v 
Gospodovi roki, upijanil je vso zemljo. 
Njegovo vino so pili narodi, zato so narodi 
ponoreli. 

8 Repentinamente, caiu Babilônia e ficou 
arruinada; lamentai por ela, tomai 
bálsamo para a sua ferida; porventura, 
sarará. 

8Nenadoma je padel Babilon in se razbil. 
Tulite nad njim! Prinesite balzama za 
njegovo bolečino, morebiti le ozdravi. 

9 Queríamos curar Babilônia, ela, porém, 
não sarou; deixai-a, e cada um vá para a 
sua terra; porque o seu juízo chega até ao 
céu e se eleva até às mais altas nuvens. 

9Hoteli smo ozdraviti Babilon, pa ni 
ozdravel. Zapustite ga! Pojdimo vsak v 
svojo deželo! Kajti do neba sega njegova 
sodba, vzdiguje se do oblakov. 

10 O SENHOR trouxe a nossa justiça à luz; 
vinde, e anunciemos em Sião a obra do 
SENHOR, nosso Deus. 

10 Gospod je razkril naša pravična dejanja. 
Pridite, pripovedujmo na Sionu o delu 
Gospoda, našega Boga! 

11 Aguçai as flechas! Preparai os escudos! 
O SENHOR despertou o espírito dos reis 
dos medos; porque o seu intento contra a 
Babilônia é para a destruir; pois esta é a 
vingança do SENHOR, a vingança do seu 
templo. 

11Izostrite puščice, napolnite tule! 
Gospod je prebudil duha medijskih 
kraljev, kajti proti Babilonu načrtuje 
uničenje. Zares, Gospodovo maščevanje je 
to, maščevanje za njegov tempelj. 

12 Arvorai estandarte contra os muros de 
Babilônia, reforçai a guarda, colocai 
sentinelas, preparai emboscadas; porque o 
SENHOR intentou e fez o que tinha dito 
acerca dos moradores da Babilônia. 

12Vzdignite prapor proti babilonskemu 
obzidju, okrepite stražo, postavite 
stražarje, pripravite zasede! Ker 
Gospod načrtuje in tudi stori, kar je 
govoril o babilonskih prebivalcih. 

13 Ó tu que habitas sobre muitas águas, 
rica de tesouros! Chegou o teu fim, a 
medida da tua avareza. 

13Ti, ki stanuješ ob velikih vodah, ob 
številnih zakladih: tvoj konec je prišel, 
mera tvojega oderuštva je polna! 

14 Jurou o SENHOR dos Exércitos por si 
mesmo, dizendo: Encher-te-ei certamente 
de homens, como de gafanhotos, e eles 
cantarão sobre ti o eia! dos que pisam as 
uvas. 

14 Gospod nad vojskami je prisegel sam 
pri sebi: »Zares, napolnim te z ljudmi 
kakor s kobilicami, da zaženejo 
zmagoslavni krik nad teboj.« 
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15 Ele fez a terra pelo seu poder; 
estabeleceu o mundo por sua sabedoria e 
com a sua inteligência estendeu os céus. 

15On je naredil zemljo s svojo močjo, 
utemeljil svet s svojo modrostjo in s svojo 
razumnostjo razpel nebo. 

16 Fazendo ele ribombar o trovão, logo há 
tumulto de águas no céu, e sobem os 
vapores das extremidades da terra; ele cria 
os relâmpagos para a chuva e dos seus 
depósitos faz sair o vento. 

16Ko zadoni njegov glas, zašumijo vode na 
nebu, on vzdiguje meglo od konca zemlje; 
ob dežju dela bliske in iz svojih shramb 
spušča veter. 

17 Todo homem se tornou estúpido e não 
tem saber; todo ourives é envergonhado 
pela imagem que esculpiu; pois as suas 
imagens são mentira, e nelas não há 
fôlego. 

17Vsak človek je neumen, če tega ne ve, 
osramočen je vsak podobar zaradi rezane 
podobe, ker je njegova podoba prevara, 
ker v njej ni duha. 

18 Vaidade são, obra ridícula; no tempo do 
seu castigo, virão a perecer. 

18Ničeve so, smešno delo; ob času njih 
kaznovanja bodo uničene. 

19 Não é semelhante a estas aquele que é a 
Porção de Jacó; porque ele é o criador de 
todas as coisas, e Israel é a tribo da sua 
herança; SENHOR dos Exércitos é o seu 
nome. 

19Vse drugačen pa je on, ki je Jakobov 
delež, saj je stvarnik vsega; in Izrael je rod 
njegove dediščine, Gospod nad vojskami 
mu je ime. 

 Božje kladivo in gora pokončevanja 

20 Tu, Babilônia, eras meu martelo e 
minhas armas de guerra; por meio de ti, 
despedacei nações e destruí reis; 

20Ti si mi bil kladivo, bojno orožje; s tabo 
sem razbil narode, s tabo uničil kraljestva. 

21 por meio de ti, despedacei o cavalo e o 
seu cavaleiro; despedacei o carro e o seu 
cocheiro; 

21S tabo sem razbil konja in jezdeca, s tabo 
sem razbil bojni voz in voznika. 

22 por meio de ti, despedacei o homem e a 
mulher, despedacei o velho e o moço, 
despedacei o jovem e a virgem; 

22S tabo sem razbil moža in ženo, s tabo 
sem razbil starca in dečka, s tabo sem 
razbil mladeniča in mladenko. 

23 por meio de ti, despedacei o pastor e o 
seu rebanho, despedacei o lavrador e a sua 
junta de bois, despedacei governadores e 
vice-reis. 

23S tabo sem razbil pastirja in čredo, s 
tabo sem razbil orača in vprego, s tabo 
sem razbil upravitelje in glavarje. 

24 Pagarei, ante os vossos próprios olhos, 
à Babilônia e a todos os moradores da 

24Poplačal bom Babilonu in vsem 
prebivalcem Kaldeje za vso njihovo 
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Caldéia toda a maldade que fizeram em 
Sião, diz o SENHOR. 

hudobijo, ki so jo počenjali na Sionu pred 
vašimi očmi, govori Gospod. 

25 Eis que sou contra ti, ó monte que 
destróis, diz o SENHOR, que destróis toda 
a terra; estenderei a mão contra ti, e te 
revolverei das rochas, e farei de ti um 
monte em chamas. 

25Glej, proti tebi sem, gora pokončevanja, 
govori Gospod, ki si pokončevala vso 
zemljo. Iztegnem svojo roko proti tebi, 
zvalim te s skalovja in te spremenim v 
goro pogorišča. 

26 De ti não se tirarão pedras, nem para o 
ângulo nem para fundamentos, porque te 
tornarás em desolação perpétua, diz o 
SENHOR. 

26S tebe ne bodo jemali vogalnega kamna 
ne temeljnega kamna, kajti večno 
opustošenje boš, govori Gospod. 

 Zavzetje mesta 

27 Arvorai estandarte na terra, tocai 
trombeta entre as nações, consagrai as 
nações contra ela, convocai contra ela os 
reinos de Ararate, Mini e Asquenaz; 
ordenai contra ela chefes, fazei subir 
cavalos como gafanhotos eriçados. 

27Vzdignite prapor na zemlji, zatrobite v 
rog med narodi! Posvetite narode za boj 
proti njemu, skličite proti njemu 
kraljestva Ararát, Miní in Aškenáz! 
Postavite poveljnika proti njemu, 
pripeljite kónj kot kocinastih kobilic! 

28 Consagrai contra ela as nações, os reis 
dos medos, os seus governadores, todos os 
seus vice-reis e toda a terra do seu 
domínio. 

28Posvetite narode za boj proti njemu, 
medijske kralje, njihove upravitelje, vse 
njihove poglavarje in vse ozemlje pod 
njihovo oblastjo. 

29 Estremece a terra e se contorce em 
dores, porque cada um dos desígnios do 
SENHOR está firme contra Babilônia, para 
fazer da terra da Babilônia uma desolação, 
sem que haja quem nela habite. 

29Tedaj se zemlja strese in zadrhti, ker se 
na Babilonu izpolnijo Gospodovi načrti, 
da se babilonska dežela spremeni v 
pustinjo, kjer nihče ne prebiva. 

30 Os valentes da Babilônia cessaram de 
pelejar, permanecem nas fortalezas, 
desfaleceu-lhes a força, tornaram-se como 
mulheres; estão em chamas as suas 
moradas, quebrados, os seus ferrolhos. 

30Babilonski vojaki so se nehali bojevati, 
posedajo v trdnjavah; njihova moč usiha, 
postali so ženske. Njegove domove so 
požgali, njegovi zapahi so razbiti. 

31 Sai um correio ao encontro de outro 
correio, um mensageiro ao encontro de 
outro mensageiro, para anunciar ao rei da 

31Tekač teče naproti tekaču, glasnik 
naproti glasniku, da sporoči babilonskemu 
kralju, da je njegovo mesto do kraja 
zavzeto, 
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Babilônia que a sua cidade foi tomada de 
todos os lados; 
32 que os vaus estão ocupados, e as 
defesas, queimadas, e os homens de 
guerra, amedrontados. 

32da so prehodi osvojeni, da so oporišča 
požgali z ognjem, da so vojaki preplašeni. 

33 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: A filha da 
Babilônia é como a eira quando é 
aplanada e pisada; ainda um pouco, e o 
tempo da ceifa lhe virá. 

33Zakaj tako govori Gospod nad vojskami, 
Izraelov Bog: Hči babilonska je kakor 
mlatišče ob času, ko ga s teptanjem 
ravnajo: še malo, pa pride zanjo čas žetve. 

 Izraelova tožba in Božje povračilo 

34 Nabucodonosor, rei da Babilônia, nos 
devorou, esmagou-nos e fez de nós um 
objeto inútil; como monstro marinho, nos 
tragou, encheu a sua barriga das nossas 
comidas finas e nos arrojou fora. 

34»Žrl me je in strl babilonski kralj 
Nebukadnezar, me odložil kakor prazno 
posodo. Požrl me je kakor zmaj, si 
napolnil trebuh, me pregnal iz mojih 
radosti. 

35 A violência que se me fez a mim e à 
minha carne caia sobre a Babilônia, diga a 
moradora de Sião; o meu sangue caia 
sobre os moradores da Caldéia, diga 
Jerusalém. 

35Nasilje nad mano in mojim mesom naj 
pride nad Babilon,« govori prebivalka 
Siona. »Moja kri nad prebivalce Kaldeje!« 
govori Jeruzalem. 

36 Pelo que assim diz o SENHOR: Eis que 
pleitearei a tua causa e te vingarei da 
vingança que se tomou contra ti; secarei o 
seu mar e farei que se esgote o seu 
manancial. 

36Zato tako govori Gospod: Glej, sam se 
bom pravdal zate in se maščeval zate. 
Izsušil bom njegovo morje, posušil njegov 
studenec. 

37 Babilônia se tornará em montões de 
ruínas, morada de chacais, objeto de 
espanto e assobio, e não haverá quem nela 
habite. 

37Babilon bo kup razvalin, brlog šakalom, 
v grozo in roganje, brez prebivalca. 

38 Ainda que juntos rujam como leões e 
rosnem como cachorros de leões, 

38Skupaj bodo rjoveli kakor levi, renčali 
kakor levji mladiči. 

39 estando eles esganados, preparar-lhes-ei 
um banquete, embriagá-los-ei para que se 
regozijem e durmam sono eterno e não 
acordem, diz o SENHOR. 

39Ko se razvnamejo, jim priredim gostijo, 
jih upijanim, da bodo vriskali, da se 
pogreznejo v večno spanje in se več ne 
prebudijo, govori Gospod. 
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40 Fá-los-ei descer como cordeiros ao 
matadouro, como carneiros e bodes. 

40Kakor jagnjeta jih popeljem v zakol, 
kakor ovne in kozle. 

 Žalostinka o Babilonu 

41 Como foi tomada Babilônia, e apanhada 
de surpresa, a glória de toda a terra! Como 
se tornou Babilônia objeto de espanto 
entre as nações! 

41Kako je bil Šešáh zavzet in osvojena 
krasota vse zemlje! Kako je postal Babilon 
groza med narodi! 

42 O mar é vindo sobre Babilônia, coberta 
está com o tumulto das suas ondas. 

42Nad Babilon se je vzdignilo morje, 
pokrit je z navalom njegovih valov. 

43 Tornaram-se as suas cidades em 
desolação, terra seca e deserta, terra em 
que ninguém habita, nem passa por ela 
homem algum. 

43Njegova mesta so postala grozota, 
dežela suše in pustinje, dežela, v kateri 
nihče ne prebiva in skozi katero noben 
človek ne hodi. 

44 Castigarei a Bel na Babilônia e farei que 
lance de sua boca o que havia tragado, e 
nunca mais concorrerão a ele as nações; 
também o muro de Babilônia caiu. 

44V Babilonu kaznujem Bela in iztrgam iz 
njegovega žrela, kar žre. Narodi se ne 
bodo več stekali k njemu, tudi obzidje 
Babilona je padlo. 

 Božje ljudstvo naj se vrne domov 

45 Saí do meio dela, ó povo meu, e salve 
cada um a sua vida do brasume da ira do 
SENHOR. 

45Pojdi iz njegove srede, moje ljudstvo, 
vsak naj si reši življenje pred 
Gospodovo srdito jezo. 

46 Não desfaleça o vosso coração, não 
temais o rumor que se há de ouvir na 
terra; pois virá num ano um rumor, noutro 
ano, outro rumor; haverá violência na 
terra, dominador contra dominador. 

46Vaše srce naj se ne plaši, ne bojte se, ko 
se govorica širi po deželi; eno leto kroži ta 
govorica, naslednje leto druga govorica. 
Nasilje je v deželi in vladar je proti 
vladarju. 

47 Portanto, eis que vêm dias, em que 
castigarei as imagens de escultura da 
Babilônia, toda a sua terra será 
envergonhada, e todos os seus cairão 
traspassados no meio dela. 

47Zato, glej, pridejo dnevi, ko bom 
kaznoval babilonske malike. Vsa njegova 
dežela bo osramočena in v njeni sredi 
bodo padali vsi njegovi pobiti. 

48 Os céus, e a terra, e tudo quanto neles 
há jubilarão sobre Babilônia; porque do 
Norte lhe virão os destruidores, diz o 
SENHOR. 

48Tedaj bodo vriskali nad Babilonom nebo 
in zemlja in vse, kar je na njima. Kajti s 
severa pridejo nadenj razdejalci, govori 
Gospod. 
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49 Como Babilônia fez cair traspassados os 
de Israel, assim, em Babilônia, cairão 
traspassados os de toda a terra. 

49Tudi Babilon mora pasti za pobite 
Izraelce, kakor so za Babilon padli pobiti 
vse zemlje. 

50 Vós que escapastes da espada, ide-vos, 
não pareis; de longe lembrai-vos do 
SENHOR, e suba Jerusalém à vossa mente. 

50Vi, ki ste ušli meču, odrinite in se ne 
ustavljajte! Spominjajte se že od daleč 
Gospoda in Jeruzalem imejte v mislih. 

51 Direis: Envergonhados estamos, porque 
ouvimos opróbrio; vergonha cobriu-nos o 
rosto, porque vieram estrangeiros e 
entraram nos santuários da Casa do 
SENHOR. 

51Osramočeni smo bili, ker smo poslušali 
sramotenje, sramota nam je zakrila obraz, 
ker so tujci vdrli v svete prostore 
Gospodove hiše. 

52 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que castigarei as suas 
imagens de escultura; e gemerão os 
traspassados em toda a sua terra. 

52Zato, glej, pridejo dnevi, govori Gospod, 
ko bom kaznoval njegove malike. Po vsej 
njegovi deželi bodo stokali ranjenci. 

53 Ainda que a Babilônia subisse aos céus 
e ainda que fortificasse no alto a sua 
fortaleza, de mim viriam destruidores 
contra ela, diz o SENHOR. 

53Tudi če se Babilon povzdigne do neba in 
si napravi trdnjavo v nepristopni višini, 
pridejo na moj ukaz nadenj razdejalci, 
govori Gospod. 

 Konec prevzetne moči 

54 De Babilônia se ouvem gritos, e da terra 
dos caldeus, o ruído de grande destruição; 

54Čuj, vpitje iz Babilona, veliko razdejanje 
dežele Kaldejcev. 

55 porque o SENHOR destrói Babilônia e 
faz perecer nela a sua grande voz; 
bramarão as ondas do inimigo como 
muitas águas, ouvir-se-á o tumulto da sua 
voz, 

55Da, Gospod pustoši Babilon, preganja iz 
njega njegov veliki trušč. Njegovi valovi 
šume kakor velike vode, njihovo bučanje 
se razlega. 

56 porque o destruidor vem contra ela, 
contra Babilônia; os seus valentes estão 
presos, já estão quebrados os seus arcos; 
porque o SENHOR, Deus que dá a paga, 
certamente, lhe retribuirá. 

56Kajti razdejalec je prišel nadenj, nad 
Babilon: njegovi junaki so ujeti, njihovi 
loki so zlomljeni. Da, Gospod je Bog 
povračila, zagotovo poplača. 

57 Embriagarei os seus príncipes, os seus 
sábios, os seus governadores, os seus vice-
reis e os seus valentes; dormirão sono 

57Upijanil bom njegove kneze in modrece, 
njihove upravitelje, glavarje in junake, da 
se pogreznejo v večno spanje in se ne 
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eterno e não acordarão, diz o Rei, cujo 
nome é SENHOR dos Exércitos. 

prebudijo, govori Kralj, Gospod nad 
vojskami mu je ime. 

 Babilon zravnan z zemljo 

58 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Os 
largos muros de Babilônia totalmente 
serão derribados, e as suas altas portas 
serão abrasadas pelo fogo; assim, 
trabalharam os povos em vão, e para o 
fogo se afadigaram as nações. 

58Tako govori Gospod nad vojskami: 
Široko babilonsko obzidje bo do tal 
podrto, njegova visoka vrata bodo z 
ognjem požgana. Ljudstva se trudijo za 
prazen nič, narodi se mučijo za ogenj. 

 Zapis prerokovanja vržen v Evfrat 

59 Palavra que mandou Jeremias, o 
profeta, a Seraías, filho de Nerias, filho de 
Maaséias, indo este com Zedequias, rei de 
Judá, à Babilônia, no ano quarto do seu 
reinado. Seraías era o camareiro-mor. 

59Beseda, ki jo je ukazal prerok Jeremija 
Serajáju, Nerijájevemu sinu in 
Mahsejájevemu vnuku, ko je šel z Judovim 
kraljem Sedekíjem v Babilon v četrtem 
letu njegovega kraljevanja. Serajá je bil 
glavni nastanjevalec. 

60 Escreveu, pois, Jeremias num livro todo 
o mal que havia de vir sobre a Babilônia, 
a saber, todas as palavras já escritas contra 
a Babilônia. 

60Jeremija je vso nesrečo, ki bo prišla nad 
Babilon, popisal v eni knjigi: vse te besede 
so zapisane proti Babilonu. 

61 Disse Jeremias a Seraías: Quando 
chegares a Babilônia, vê que leias em voz 
alta todas estas palavras. 

61Jeremija je rekel Serajáju: »Ko prideš v 
Babilon, glej, da prebereš vse te besede! 

62 E dirás: Ó SENHOR! Falaste a respeito 
deste lugar que o exterminarias, a fim de 
que nada fique nele, nem homem nem 
animal, e que se tornaria em perpétuas 
assolações. 

62In reci: › Gospod, ti si zagrozil temu 
kraju, da ga uničiš, da ne bo nihče več 
prebival v njem, ne človek ne živina, kajti 
večna puščava naj bo.‹ 

63 Quando acabares de ler o livro, atá-lo-
ás a uma pedra e o lançarás no meio do 
Eufrates; 

63Ko prebereš to knjigo do konca, priveži 
nanjo kamen in jo vrzi v sredo Evfrata 

64 e dirás: Assim será afundada a Babilônia 
e não se levantará, por causa do mal que 
eu hei de trazer sobre ela; e os seus 
moradores sucumbirão. Até aqui as 
palavras de Jeremias. 

64in reci: ›Tako se pogrezne Babilon in se 
ne vzdigne več zaradi nesreče, ki jo 
spravim nadenj. – Da, obnemogli bodo.‹« 
Do tu so Jeremijeve besede. 
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Jeremias 52 Jeremija 52 

A queda de Jerusalém e o cativeiro de Judá Zgodovinski dodatek 
 Judov kralj Sedekíja 

2 Reis 24.18—25.22; 2 Crônicas 36.10-21; Jeremias 
39.1-10 

(2 Kr 24,18–20; 2 Krn 36,11–14) 

1 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos, quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Hamutal e era filha de Jeremias, 
de Libna. 

1Sedekíja je imel enaindvajset let, ko je 
postal kralj, in enajst let je kraljeval v 
Jeruzalemu. Njegovi materi je bilo ime 
Hamutála; bila je hči Jirmejája iz Libne. 

2 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera 
Jeoaquim. 

2Delal je, kar je hudo v Gospodovih očeh, 
povsem tako, kakor je delal Jojakím. 

3 Assim sucedeu por causa da ira do 
SENHOR contra Jerusalém e contra Judá, 
a ponto de os rejeitar de sua presença; 
Zedequias rebelou-se contra o rei da 
Babilônia. 

3Na Gospodovo jezo se je namreč to godilo 
v Jeruzalemu in Judu, dokler ju ni zavrgel 
izpred svojega obličja, ko se je Sedekíja 
uprl babilonskemu kralju. 

 Padec Jeruzalema in izgnanstvo 

 (39,1–10; 2 Kr 25,1–21; 2 Krn 36,15–20) 

4 Sucedeu que, em o nono ano do reinado 
de Zedequias, aos dez dias do décimo mês, 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio 
contra Jerusalém, ele e todo o seu 
exército, e se acamparam contra ela, e 
levantaram contra ela tranqueiras em 
redor. 

4V devetem letu njegovega kraljevanja, v 
desetem mesecu, desetega v mesecu, je 
babilonski kralj Nebukadnezar prišel z vso 
svojo vojsko nad Jeruzalem. Utaborili so 
se pred njim in zgradili proti njemu okope 
krog in krog. 

5 A cidade ficou sitiada até ao undécimo 
ano do rei Zedequias. 

5Tako je bilo mesto oblegano do enajstega 
leta kralja Sedekíja. 

6 Aos nove dias do quarto mês, quando a 
cidade se via apertada da fome, e não 
havia pão para o povo da terra, 

6Deveti dan četrtega meseca je v mestu 
tako pritisnila lakota, da za ljudstvo 
dežele ni bilo živeža. 

7 então, a cidade foi arrombada, e todos os 
homens de guerra fugiram e saíram de 
noite pelo caminho da porta que está entre 
os dois muros perto do jardim do rei, a 
despeito de os caldeus se acharem contra 

7Tedaj so prebili mestno obzidje in vsi 
vojaki so zbežali ter ponoči odšli iz mesta 
skozi vrata med zidovoma, ob kraljevem 
vrtu, čeprav so Kaldejci imeli mesto 
obkoljeno. Šli so v smeri proti Arábi, 
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a cidade em redor; e se foram pelo 
caminho da campina. 
8 Porém o exército dos caldeus perseguiu 
o rei Zedequias e o alcançou nas campinas 
de Jericó; e todo o exército deste se 
dispersou e o abandonou. 

8toda kaldejska vojska je zasledovala 
kralja in dohitela Sedekíja v jerihonskih 
stepah; vsa njegova vojska pa se je že 
razkropila proč od njega. 

9 Então, o tomaram preso e o fizeram subir 
ao rei da Babilônia, a Ribla, na terra de 
Hamate, e este lhe pronunciou a sentença. 

9Kralja so prijeli in ga pripeljali k 
babilonskemu kralju v Riblo, v deželi 
Hamátu, da mu je izrekel sodbo. 

10 Matou o rei da Babilônia os filhos de 
Zedequias à sua própria vista, bem assim 
todos os príncipes de Judá, em Ribla. 

10Babilonski kralj je zaklal Sedekíjeve 
sinove pred njegovimi očmi. Tudi vse 
Judove višje uradnike je zaklal v Ribli. 

11 Vazou os olhos de Zedequias, atou-o 
com duas cadeias de bronze, levou-o à 
Babilônia e o conservou no cárcere até ao 
dia da sua morte. 

11Sedekíju je iztaknil oči in ga vklenil v 
dve bronasti verigi. Babilonski kralj ga je 
odpeljal v Babilon in ga imel v zaporu do 
dneva njegove smrti. 

12 No décimo dia do quinto mês, do ano 
décimo nono de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, Nebuzaradã, o chefe da guarda 
e servidor do rei da Babilônia, veio a 
Jerusalém. 

12Deseti dan petega meseca, to je v 
devetnajstem letu kralja Nebukadnezarja, 
babilonskega kralja, je prišel v Jeruzalem 
Nebuzaradán, poveljnik telesne straže, ki 
je služil babilonskemu kralju. 

13 E queimou a Casa do SENHOR e a casa 
do rei, como também todas as casas de 
Jerusalém; também entregou às chamas 
todos os edifícios importantes. 

13Požgal je Gospodovo hišo, kraljevo hišo 
in vse jeruzalemske hiše; vsako večjo hišo 
je zažgal z ognjem. 

14 Todo o exército dos caldeus que estava 
com o chefe da guarda derribou todos os 
muros em redor de Jerusalém. 

14Vsa kaldejska vojska, ki je bila s 
poveljnikom telesne straže, je podrla 
obzidje okrog Jeruzalema. 

15 Dos mais pobres do povo, o mais do 
povo que havia ficado na cidade, os 
desertores que se entregaram ao rei da 
Babilônia e o mais da multidão 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, levou 
cativos. 

15Nekaj najrevnejšega ljudstva, preostali 
del ljudstva, ki je ostal v mestu, in 
prebežnike, ki so prestopili k 
babilonskemu kralju, ter preostale 
obrtnike je poveljnik telesne straže 
Nebuzaradán odpeljal v izgnanstvo. 



2228 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

16 Porém dos mais pobres da terra deixou 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, ficar 
alguns para vinheiros e para lavradores. 

16Nekaj najrevnejših v deželi pa je 
poveljnik telesne straže Nebuzaradán 
pustil kot vinogradnike in poljedelce. 

17 Os caldeus cortaram em pedaços as 
colunas de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR, como também os suportes e o 
mar de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR; e levaram todo o bronze para a 
Babilônia. 

17Bronasta stebra v Gospodovi hiši, stojala 
in bronasto morje v Gospodovi hiši so 
Kaldejci razbili in ves bron odnesli v 
Babilon. 

18 Levaram também as panelas, as pás, as 
espevitadeiras, as bacias, os recipientes de 
incenso e todos os utensílios de bronze, 
com que se ministrava. 

18Pobrali so tudi posode, lopate, nože, 
kropilnice, skodele in vse bronaste 
priprave, ki so se rabile pri bogoslužju. 

19 Tomou também o chefe da guarda os 
copos, os braseiros, as bacias, as panelas, 
os candeeiros, os recipientes de incenso e 
as taças, tudo quanto fosse de ouro ou de 
prata. 

19Poveljnik telesne straže je odnesel tudi 
sklede, ponve, kropilnice, posode, 
svečnike, skodele in čaše, ki so bili iz 
čistega zlata ali iz čistega srebra. 

20 Quanto às duas colunas, ao mar e aos 
suportes que Salomão fizera para a Casa 
do SENHOR, o peso do bronze de todos 
estes utensílios era incalculável. 

20Obeh stebrov, enega morja, dvanajstih 
bronastih volov, ki so bili pod njim, in 
stojal, ki jih je kralj Salomon naredil za 
Gospodovo hišo – vseh teh bronastih 
predmetov ni bilo mogoče stehtati. 

21 Quanto às colunas, a altura de uma era 
de dezoito côvados, um cordão de doze 
côvados a cercava, e a grossura era de 
quatro dedos; era oca. 

21Stebri so bili osemnajst komolcev visoki, 
vsak steber, dvanajst komolcev pa je meril 
v obsegu; debel je bil štiri palce in votel. 

22 Sobre ela havia um capitel de bronze; a 
altura de cada um era de cinco côvados; a 
obra de rede e as romãs sobre o capitel ao 
redor eram de bronze. 

22Na njem je bil bronast glavič; glavič je 
bil visok pet komolcev, krog in krog 
glaviča pa je bila mreža z granatnimi 
jabolki, vse iz brona. Prav tak je bil tudi 
drugi steber z granatnimi jabolki. 

23 Semelhante a esta era a outra coluna 
com as romãs. Havia noventa e seis romãs 

23Granatnih jabolk je bilo 
šestindevetdeset, s presledki. Vseh 
granatnih jabolk okoli mreže je bilo sto. 
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aos lados; as romãs todas sobre a obra de 
rede ao redor eram cem. 
24 Levou também o chefe da guarda a 
Seraías, sumo sacerdote, e a Sofonias, 
segundo sacerdote, e aos três guardas da 
porta. 

24Poveljnik telesne straže je vzel vélikega 
duhovnika Serajája, drugega duhovnika 
Cefanjája in tri čuvaje na pragu. 

25 Da cidade tomou a um oficial, que era 
comandante das tropas de guerra, e a sete 
homens dos que eram conselheiros 
pessoais do rei e se achavam na cidade, 
como também ao escrivão-mor do 
exército, que alistava o povo da terra, e a 
sessenta homens do povo do lugar, que se 
achavam na cidade. 

25Iz mesta je vzel enega častnika, ki je 
poveljeval vojakom, sedem mož izmed 
kraljevih svetovalcev, ki so jih našli v 
mestu, tajnika vrhovnega poveljnika, ki je 
nabiral vojake med prebivalstvom, in 
šestdeset mož izmed ljudstva dežele, ki so 
se znašli v mestu. 

26 Tomando-os Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou-os ao rei da Babilônia, a 
Ribla. 

26Te je torej vzel poveljnik telesne straže 
Nebuzaradán in jih odpeljal k 
babilonskemu kralju v Riblo. 

27 O rei da Babilônia os feriu e os matou 
em Ribla, na terra de Hamate. 

27In babilonski kralj jih je potolkel in 
usmrtil v Ribli, v deželi Hamátu. Tako je 
bil Juda odpeljan s svoje zemlje v 
izgnanstvo. 

28 Assim, Judá foi levado cativo para fora 
de sua terra. Este é o povo que 
Nabucodonosor levou para o exílio: no 
sétimo ano, três mil e vinte e três judeus; 

28To pa je število ljudi, ki jih je 
Nebukadnezar odpeljal v izgnanstvo: v 
sedmem letu tri tisoč triindvajset 
Judovcev; 

29 no ano décimo oitavo de 
Nabucodonosor, levou ele cativas de 
Jerusalém oitocentas e trinta e duas 
pessoas; 

29v osemnajstem Nebukadnezarjevem letu 
pa iz Jeruzalema osemsto dvaintrideset 
ljudi. 

30 no ano vigésimo terceiro de 
Nabucodonosor, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou cativas, dentre os judeus, 
setecentas e quarenta e cinco pessoas; 
todas as pessoas são quatro mil e 
seiscentas. 

30V triindvajsetem Nebukadnezarjevem 
letu je poveljnik telesne straže 
Nebuzaradán odpeljal v izgnanstvo 
sedemsto petinštirideset Judovcev. Vseh 
ljudi je bilo torej štiri tisoč šeststo. 

Libertado e honrado o rei Joaquim Kralj Jojahín pomiloščen 
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2 Reis 25.27-30 (2 Kr 25,27–30) 

31 No trigésimo sétimo ano do cativeiro de 
Joaquim, rei de Judá, no dia vinte e cinco 
do duodécimo mês, Evil-Merodaque, rei 
da Babilônia, no ano em que começou a 
reinar, libertou a Joaquim, rei de Judá, e 
o fez sair do cárcere. 

31V sedemintridesetem letu izgnanstva 
Judovega kralja Jojahína, v dvanajstem 
mesecu, petindvajsetega v mesecu, je 
babilonski kralj Evíl Merodáh v letu, ko je 
postal kralj, pomilostil Judovega kralja 
Jojahína in ga izpustil iz ječe. 

32 Falou com ele benignamente e lhe deu 
lugar de mais honra do que o dos reis que 
estavam consigo em Babilônia. 

32Prijazno je govoril z njim in mu dal višji 
sedež kakor kraljem, ki so bili pri njem v 
Babilonu. 

33 Mudou-lhe as vestes do cárcere, e 
Joaquim passou a comer pão na sua 
presença, todos os dias da sua vida. 

33Smel je odložiti jetniško obleko in redno 
jesti pri njem vse dni svojega življenja. 

34 E da parte do rei da Babilônia lhe foi 
dada subsistência vitalícia, uma pensão 
diária, até ao dia da sua morte, durante os 
dias da sua vida. 

34Babilonski kralj mu je dal obrok kot 
reden vsakdanji obrok do dneva njegove 
smrti, vse dni njegovega življenja. 
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Lamentações de Jeremias Žalostinke 

Lamentações 1 Žalostinke 1 

Jerusalém destruída e desolada Prvi spev 
 Jeruzalem je kakor zapuščena vdova 
 Alef 

1 Como jaz solitária a cidade outrora 
populosa! Tornou-se como viúva a que foi 
grande entre as nações; princesa entre as 
províncias, ficou sujeita a trabalhos 
forçados! 

1Kako samotno leži mesto, nekdaj polno 
ljudstva! Postalo je kakor vdova, 
velikanka med narodi. Kneginja med 
okrožji je postala tlačanka. 

 Bet 

2 Chora e chora de noite, e as suas 
lágrimas lhe correm pelas faces; não tem 
quem a console entre todos os que a 
amavam; todos os seus amigos 
procederam perfidamente contra ela, 
tornaram-se seus inimigos. 

2Bridko joka ponoči, solze ji tečejo po 
licih. Zanjo ni tolažnika med vsemi 
njenimi ljubimci; vsi njeni prijatelji so jo 
izdali, postali so njeni sovražniki. 

 Gimel 

3 Judá foi levado ao exílio, afligido e sob 
grande servidão; habita entre as nações, 
não acha descanso; todos os seus 
perseguidores o apanharam nas suas 
angústias. 

3Judeja je šla v izgnanstvo zaradi bede in 
zaradi trde tlake. Prebiva med narodi, ne 
najde počitka. Vsi njeni preganjalci so jo 
zajeli med tesnimi bregovi. 

 Dalet 

4 Os caminhos de Sião estão de luto, 
porque não há quem venha à reunião 
solene; todas as suas portas estão 
desoladas; os seus sacerdotes gemem; as 
suas virgens estão tristes, e ela mesma se 
acha em amargura. 

4Poti na Sion žalujejo, ker nihče ne pride 
na praznik. Vsa njena vrata so razbita, 
njeni duhovniki vzdihujejo. Njene 
mladenke so žalostne; in ona, bridko ji je. 

 He 

5 Os seus adversários triunfam, os seus 
inimigos prosperam; porque o SENHOR a 
afligiu, por causa da multidão das suas 
prevaricações; os seus filhinhos tiveram de 
ir para o exílio, na frente do adversário. 

5Njeni nasprotniki so postali poglavarji, 
njeni sovražniki uspevajo, kajti Gospod ji 
je prizadel bolečino zaradi njenih 
premnogih pregreh. Njeni otroci so odšli 
kot ujetniki pred nasprotnikom. 

 Vav 
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6 Da filha de Sião já se passou todo o 
esplendor; os seus príncipes ficaram sendo 
como corços que não acham pasto e 
caminham exaustos na frente do 
perseguidor. 

6Izginil je s hčere sionske ves njen sijaj, 
njeni knezi so postali kakor jeleni, ki ne 
najdejo paše; šli so brez moči pred 
preganjalcem. 

 Zajin 

7 Agora, nos dias da sua aflição e do seu 
desterro, lembra-se Jerusalém de todas as 
suas mais estimadas coisas, que tivera dos 
tempos antigos; de como o seu povo caíra 
nas mãos do adversário, não tendo ela 
quem a socorresse; e de como os 
adversários a viram e fizeram escárnio da 
sua queda. 

7Hči jeruzalemska se spominja v dneh 
svoje bede in zablode vseh svojih 
dragocenosti, ki jih je imela od davnih dni. 
Ko je njeno ljudstvo padlo v nasprotnikove 
roke in nikogar ni bilo, ki bi ji pomagal, so 
jo njeni nasprotniki gledali; smejali so se 
ob njenem uničenju. 

 Het 

8 Jerusalém pecou gravemente; por isso, se 
tornou repugnante; todos os que a 
honravam a desprezam, porque lhe viram 
a nudez; ela também geme e se retira 
envergonhada. 

8Hči jeruzalemska je hudo grešila, zato je 
postala nesnaga. Vsi, ki so jo častili, jo 
zaničujejo, ker so videli njeno nagoto. 
Tudi sama vzdihuje in se obrača nazaj. 

 Tet 

9 A sua imundícia está nas suas saias; ela 
não pensava no seu fim; por isso, caiu de 
modo espantoso e não tem quem a 
console. Vê, SENHOR, a minha aflição, 
porque o inimigo se torna insolente. 

9Njena nečistost je na njenem krilu; ni 
pomislila na svoj konec. Zato je strahovito 
padla, ni tolažnika zanjo. Glej, Gospod, na 
mojo bedo, kajti sovražnik se povzdiguje. 

 Jod 

10 Estendeu o adversário a mão a todas as 
coisas mais estimadas dela; pois ela viu 
entrar as nações no seu santuário, acerca 
das quais proibiste que entrassem na tua 
congregação. 

10Nasprotnik je iztegnil svojo roko po vseh 
njenih dragocenostih. Da, videla je 
narode, prišli so v njeno svetišče; tisti, ki 
si jim zapovedal, naj ne stopajo v 
skupnost, ki pripada tebi. 

 Kaf 

11 Todo o seu povo anda gemendo e à 
procura de pão; deram eles as suas coisas 
mais estimadas a troco de mantimento 

11Vse njeno ljudstvo vzdihuje, išče kruha; 
svoje dragocenosti dajejo za hrano, da bi 
poživili dušo. Glej, Gospod, in premisli, 
kako sem postala zaničevana! 
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para restaurar as forças; vê, SENHOR, e 
contempla, pois me tornei desprezível. 
 Lamed 

12 Não vos comove isto, a todos vós que 
passais pelo caminho? Considerai e vede 
se há dor igual à minha, que veio sobre 
mim, com que o SENHOR me afligiu no 
dia do furor da sua ira. 

12Vam to nič ne pomeni, ki greste mimo 
po poti? Premislite in glejte, ali je kakšna 
bolečina kakor je moja, ki me je zadela; ki 
jo je prizadel Gospod na dan svoje srdite 
jeze. 

 Mem 

13 Lá do alto enviou fogo a meus ossos, o 
qual se assenhoreou deles; estendeu uma 
rede aos meus pés, arrojou-me para trás, 
fez-me assolada e enferma todo o dia. 

13Z višave je poslal ogenj v moje kosti, 
spustil ga je vanje. Razpel je mrežo mojim 
nogam, obrnil me je nazaj. Dal je, da sem 
osamljena, da ves dan hiram. 

 Nun 

14 O jugo das minhas transgressões está 
atado pela sua mão; elas estão 
entretecidas, subiram sobre o meu 
pescoço, e ele abateu a minha força; 
entregou-me o SENHOR nas mãos 
daqueles contra os quais não posso 
resistir. 

14Oprezoval je za mojimi pregrehami, s 
svojo roko jih je zavozlal; povzpele so se 
na moj vrat, pustil je, da je omahnila moja 
moč. Gospod me je izročil v roke takšnih, 
ki se jim ne morem upreti. 

 Sameh 

15 O SENHOR dispersou todos os valentes 
que estavam comigo; apregoou contra 
mim um ajuntamento, para esmagar os 
meus jovens; o SENHOR pisou, como num 
lagar, a virgem filha de Judá. 

15 Gospod je zavrgel vse moje junake, ki 
so bili pri meni. Zoper mene je sklical 
zbor, da bi zlomil moje mladeniče. Gospod 
je stiskal v stiskalnici devico, Judovo hčer. 

 Ajin 

16 Por estas coisas, choro eu; os meus 
olhos, os meus olhos se desfazem em 
águas; porque se afastou de mim o 
consolador que devia restaurar as minhas 
forças; os meus filhos estão desolados, 
porque prevaleceu o inimigo. 

16Nad temi rečmi jočem, moje oči točijo 
solze; zakaj daleč je od mene tolažnik, ki 
bi poživil mojo dušo. Moji sinovi so 
osamljeni, ker je prevladal sovražnik. 

 Pe 

17 Estende Sião as mãos, e não há quem a 
console; ordenou o SENHOR acerca de 

17Hči sionska izteguje svoje roke, ni 
tolažnika zanjo. Gospod je zapovedal 
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Jacó que os seus vizinhos se tornem seus 
inimigos; Jerusalém é para eles como 
coisa imunda. 

zoper Jakoba, tiste okrog njega za njegove 
nasprotnike. Hči jeruzalemska je postala 
nesnaga med njimi. 

 Cade 

18 Justo é o SENHOR, pois me rebelei 
contra a sua palavra; ouvi todos os povos 
e vede a minha dor; as minhas virgens e os 
meus jovens foram levados para o 
cativeiro. 

18Pravičen je Gospod, saj sem se upirala 
njegovim ustom. Poslušajte vendar, vsa 
ljudstva, in glejte mojo bolečino! Moje 
mladenke in moji mladeniči so odšli v 
ujetništvo. 

 Kof 

19 Chamei os meus amigos, mas eles me 
enganaram; os meus sacerdotes e os meus 
anciãos expiraram na cidade, quando 
estavam à procura de mantimento para 
restaurarem as suas forças. 

19Klicala sem svoje ljubimce, oni so me 
prevarali. Moji duhovniki in starešine so 
ginevali v mestu, ko so si iskali hrane, da 
bi poživili svojo dušo. 

 Reš 

20 Olha, SENHOR, porque estou 
angustiada; turbada está a minha alma, o 
meu coração, transtornado dentro de 
mim, porque gravemente me rebelei; fora, 
a espada mata os filhos; em casa, anda a 
morte. 

20Glej, Gospod, kako sem v stiski, moje 
drobovje vre; moje srce se obrača v moji 
notranjosti, ker sem se kljubovalno 
upirala. Zunaj meč ropa otroke, v hiši je 
kakor smrt. 

 Šin 

21 Ouvem que eu suspiro, mas não tenho 
quem me console; todos os meus inimigos 
que souberam do meu mal folgam, porque 
tu o fizeste; mas, em trazendo tu o dia que 
apregoaste, serão semelhantes a mim. 

21Slišali so, kako vzdihujem, ni tolažnika 
zame. Vsi moji sovražniki so slišali o moji 
nesreči, veselijo se, ker si ti to storil. Daj, 
da pride dan, ki si ga poklical, naj bodo 
kakor jaz. 

 Tav 

22 Venha toda a sua iniqüidade à tua 
presença, e faze-lhes como me fizeste a 
mim por causa de todas as minhas 
prevaricações; porque os meus gemidos 
são muitos, e o meu coração está 
desfalecido. 

22Vsa njihova hudobija naj pride predte; 
ravnaj z njimi, kakor si ravnal z menoj 
zaradi vseh mojih pregreh; kajti silno je 
moje ječanje in moje srce je bolno. 

Lamentações 2 Žalostinke 2 
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Drugi spev 

As tristezas de Sião provêm do Senhor Bog je za Jeruzalem sovražnik 

 Alef 

1 Como o SENHOR cobriu de nuvens, na 
sua ira, a filha de Sião! Precipitou do céu 
à terra a glória de Israel e não se lembrou 
do estrado de seus pés, no dia da sua ira. 

1Kako je Gospod v svoji jezi hčer sionsko 
pokril z oblaki! Z neba je vrgel na zemljo 
Izraelovo slavo. Ni se spomnil podnožja 
svojih nog na dan svoje jeze. 

 Bet 

2 Devorou o SENHOR todas as moradas de 
Jacó e não se apiedou; derribou no seu 
furor as fortalezas da filha de Judá; lançou 
por terra e profanou o reino e os seus 
príncipes. 

2 Gospod je brez usmiljenja uničil vse 
Jakobove pašnike; v svojem besu je 
porušil utrdbe hčere judovske; na tla je 
vrgel, onečastil je kraljestvo in njegove 
vladarje. 

 Gimel 

3 No furor da sua ira, cortou toda a força 
de Israel; retirou a sua destra de diante do 
inimigo; e ardeu contra Jacó, como 
labareda de fogo que tudo consome em 
redor. 

3V izbruhu jeze je zdrobil vso Izraelovo 
moč. Svojo desnico je potegnil nazaj pred 
sovražnikom. Gorel je v Jakobu kakor 
žareč ogenj, ki požira naokrog. 

 Dalet 

4 Entesou o seu arco, qual inimigo; firmou 
a sua destra, como adversário, e destruiu 
tudo o que era formoso à vista; derramou 
o seu furor, como fogo, na tenda da filha 
de Sião. 

4Napel je svoj lok kakor sovražnik, 
nastavil je svojo desnico; kakor nasprotnik 
je pomoril vse, ki so bili naslada za oči. V 
šotoru hčere sionske je izlil svojo srditost 
kakor ogenj. 

 He 

5 Tornou-se o SENHOR como inimigo, 
devorando Israel; devorou todos os seus 
palácios, destruiu as suas fortalezas e 
multiplicou na filha de Judá o pranto e a 
lamentação. 

5 Gospod je postal kakor sovražnik, uničil 
je Izraela; uničil je vse njegove palače, 
uničil je njegove trdnjave. Namnožil je v 
hčeri judovski tarnanje in ječanje. 

 Vav 

6 Demoliu com violência o seu 
tabernáculo, como se fosse uma horta; 
destruiu o lugar da sua congregação; o 
SENHOR, em Sião, pôs em esquecimento 
as festas e o sábado e, na indignação da 

6Opustošil je svoje zavetišče kakor vrt, 
uničil je svoj prostor za praznični shod. 
Gospod je na Sionu izročil pozabi 
praznični shod in soboto; v togoti svoje 
jeze je zavrgel kralja in duhovnika. 
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sua ira, rejeitou com desprezo o rei e o 
sacerdote. 
 Zajin 

7 Rejeitou o SENHOR o seu altar e detestou 
o seu santuário; entregou nas mãos do 
inimigo os muros dos seus castelos; deram 
gritos na Casa do SENHOR, como em dia 
de festa. 

7 Gospod je zavrgel svoj oltar, zapustil je 
svoje svetišče; v sovražnikove roke je 
izročil zidove njegovih palač. V 
Gospodovi hiši so dvignili glas kakor na 
dan prazničnega shoda. 

 Het 

8 Intentou o SENHOR destruir o muro da 
filha de Sião; estendeu o cordel e não 
retirou a sua mão destruidora; fez gemer o 
antemuro e o muro; eles estão juntamente 
enfraquecidos. 

8 Gospod je sklenil, da uniči obzidje hčere 
sionske. Napel je merilno vrvico, svoje 
roke ni odtegnil uničevanju. V žalost je 
zavil okop in obzidje, skupaj veneta. 

 Tet 

9 As suas portas caíram por terra; ele 
quebrou e despedaçou os seus ferrolhos; o 
seu rei e os seus príncipes estão entre as 
nações onde já não vigora a lei, nem 
recebem visão alguma do SENHOR os seus 
profetas. 

9Njena vrata so se pogreznila v zemljo, 
polomil in razbil je njene zapahe. Njen 
kralj in njeni knezi so med narodi, ni več 
postave. Tudi njeni preroki ne najdejo 
videnja, ki je od Gospoda. 

 Jod 

10 Sentados em terra se acham, silenciosos, 
os anciãos da filha de Sião; lançam pó 
sobre a cabeça, cingidos de cilício; as 
virgens de Jerusalém abaixam a cabeça 
até ao chão. 

10Na tleh sedijo, molčijo starešine hčere 
sionske; pepel so posuli na svoje glave, 
nadeli so si raševino. Do tal so povesile 
glavo mladenke jeruzalemske. 

 Kaf 

11 Com lágrimas se consumiram os meus 
olhos, turbada está a minha alma, e o meu 
coração se derramou de angústia por 
causa da calamidade da filha do meu 
povo; pois desfalecem os meninos e as 
crianças de peito pelas ruas da cidade. 

11Moje oči hirajo v solzah, moje drobovje 
vre; jetra so se mi razsula na tla zaradi 
poloma hčere mojega ljudstva, ko 
omedlevajo otroci in dojenčki po mestnih 
ulicah. 

 Lamed 

12 Dizem às mães: Onde há pão e vinho?, 
quando desfalecem como o ferido pelas 

12Svojim materam pravijo: »Kje sta žito in 
vino?« ko omedlevajo kakor smrtno 
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ruas da cidade ou quando exalam a alma 
nos braços de sua mãe. 

ranjeni po mestnih ulicah; ko se njihova 
duša izliva v naročje njihovih mater. 

 Mem 

13 Que poderei dizer-te? A quem te 
compararei, ó filha de Jerusalém? A quem 
te assemelharei, para te consolar a ti, ó 
virgem filha de Sião? Porque grande como 
o mar é a tua calamidade; quem te 
acudirá? 

13Kaj naj ti rečem, kaj naj primerjam s 
tabo, hči jeruzalemska? Kaj naj vzporejam 
tebi, da te potolažim, devica, hči sionska? 
Zakaj velik kakor morje je tvoj polom; kdo 
bi te mogel ozdraviti? 

 Nun 

14 Os teus profetas te anunciaram visões 
falsas e absurdas e não manifestaram a tua 
maldade, para restaurarem a tua sorte; 
mas te anunciaram visões de sentenças 
falsas, que te levaram para o cativeiro. 

14Kar so tvoji preroki videvali zate, so bile 
puhlice in neokusnosti; niso razkrivali 
tvoje krivde, da bi obrnili tvojo usodo. 
Zate so videvali izreke, puhlice in 
zapeljive reči. 

 Sameh 

15 Todos os que passam pelo caminho 
batem palmas, assobiam e meneiam a 
cabeça sobre a filha de Jerusalém: É esta a 
cidade que denominavam a perfeição da 
formosura, a alegria de toda a terra? 

15Zoper tebe ploskajo z rokami vsi, ki 
gredo mimo po poti. Sikajo in zmajujejo s 
svojimi glavami nad hčerjo jeruzalemsko: 
»Je to mesto, ki so ga imenovali popolnost 
lepote, veselje vse zemlje?« 

 Pe 

16 Todos os teus inimigos abrem contra ti 
a boca, assobiam e rangem os dentes; 
dizem: Devoramo-la; certamente, este é o 
dia que esperávamos; achamo-lo e vimo-
lo. 

16Zoper tebe odpirajo svoja usta vsi tvoji 
sovražniki. Sikajo in škripljejo z zobmi, 
govorijo: »Pogoltnili smo! Končno, to je 
dan, ki smo nanj čakali! Našli smo, videli 
smo!« 

 Ajin 

17 Fez o SENHOR o que intentou; cumpriu 
a ameaça que pronunciou desde os dias da 
antiguidade; derrubou e não se apiedou; 
fez que o inimigo se alegrasse por tua 
causa e exaltou o poder dos teus 
adversários. 

17 Gospod je storil, kar je bil zasnoval, 
izpolnil je svojo besedo, ki jo je bil že 
zdavnaj zapovedal; rušil je in se ni usmilil. 
Razveselil je sovražnika nad teboj, 
povzdignil je moč svojih nasprotnikov. 

 Cade 

18 O coração de Jerusalém clama ao 
SENHOR. Ó muralha da filha de Sião, 

18Njihovo srce vpije h Gospodu. Obzidje 
hčere sionske, toči solze v potokih podnevi 
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corram as tuas lágrimas como um ribeiro, 
de dia e de noite, não te dês descanso, nem 
pare de chorar a menina de teus olhos! 

in ponoči! Ne daj si pokoja, naj ne počiva 
hči tvojega očesa! 

 Kof 

19 Levanta-te, clama de noite no princípio 
das vigílias; derrama, como água, o 
coração perante o SENHOR; levanta a ele 
as mãos, pela vida de teus filhinhos, que 
desfalecem de fome à entrada de todas as 
ruas. 

19Vstani, vpij ponoči, ob začetku straž. 
Izlij svoje srce kakor vodo pred 
Gospodovo obličje. Dvigni k njemu svoje 
roke za duše svojih otrok, ki omedlevajo 
od lakote na začetku vseh ulic. 

 Reš 

20 Vê, ó SENHOR, e considera a quem 
fizeste assim! Hão de as mulheres comer o 
fruto de si mesmas, as crianças do seu 
carinho? Ou se matará no santuário do 
SENHOR o sacerdote e o profeta? 

20Glej, Gospod, ozri se! S kom si tako 
ravnal? Mar morajo žene jesti svoj plod, 
otroke, ki so jih ljubkovale? Mar morata 
biti v Gospodovem templju umorjena 
duhovnik in prerok? 

 Šin 

21 Jazem por terra pelas ruas o moço e o 
velho; as minhas virgens e os meus jovens 
vieram a cair à espada; tu os mataste no 
dia da tua ira, fizeste matança e não te 
apiedaste. 

21Na tleh ležita po ulicah deček in starec; 
moje mladenke in moji mladeniči so padli 
pod mečem. Ti si jih pomoril na dan svoje 
jeze, klal si, nisi se usmilil. 

 Tav 

22 Convocaste de toda parte terrores 
contra mim, como num dia de solenidade; 
não houve, no dia da ira do SENHOR, 
quem escapasse ou ficasse; aqueles do meu 
carinho os quais eu criei, o meu inimigo 
os consumiu. 

22Kakor na dan prazničnega shoda si 
poklical moje grozote vse naokrog. Na dan 
jeze Gospodove nihče ni ušel in preživel. 
Tiste, ki sem jih ljubkovala in vzredila, je 
pokončal moj sovražnik. 

Lamentações 3 Žalostinke 3 

 
Tretji spev 

Convidado o povo a reconhecer o seu pecado Obupanost in upanje 

 Alef 

1 Eu sou o homem que viu a aflição pela 
vara do furor de Deus. 

1Jaz sem mož, ki je videl bedo pod palico 
njegovega besa. 
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2 Ele me levou e me fez andar em trevas e 
não na luz. 

2Mene je odpeljal in vodil v temo in ne v 
luč. 

3 Deveras ele volveu contra mim a mão, de 
contínuo, todo o dia. 

3Le zoper mene vedno znova obrača ves 
dan svojo roko. 

 Bet 

4 Fez envelhecer a minha carne e a minha 
pele, despedaçou os meus ossos. 

4Pustil je razpasti moje meso in kožo, 
polomil je moje kosti. 

5 Edificou contra mim e me cercou de 
veneno e de dor. 

5Obzidal in obdal me je s strupom in 
nadlogo. 

6 Fez-me habitar em lugares tenebrosos, 
como os que estão mortos para sempre. 

6V temine me je prestavil kakor večno 
mrtve. 

 Gimel 

7 Cercou-me de um muro, e já não posso 
sair; agravou-me com grilhões de bronze. 

7Ogradil me je, da ne morem uiti, obtežil 
me je s težkimi okovi. 

8 Ainda quando clamo e grito, ele não 
admite a minha oração. 

8Četudi vpijem in moledujem, potlači 
mojo molitev. 

9 Fechou os meus caminhos com pedras 
lavradas, fez tortuosas as minhas veredas. 

9Poti mi je ogradil s klesancem, steze mi 
je skrivil. 

 Dalet 

10 Fez-se-me como urso à espreita, um leão 
de emboscada. 

10Prežeč medved je zame, lev v 
skrivališču. 

11 Desviou os meus caminhos e me fez em 
pedaços; deixou-me assolado. 

11Moje poti je zamešal in me pustil na 
ledini, naredil me je za pustinjo. 

12 Entesou o seu arco e me pôs como alvo 
à flecha. 

12Napel je svoj lok in me postavil za tarčo 
puščice. 

 He 

13 Fez que me entrassem no coração as 
flechas da sua aljava. 

13V ledvice mi je streljal puščice svojega 
tula. 

14 Fui feito objeto de escárnio para todo o 
meu povo e a sua canção, todo o dia. 

14Bil sem v zasmeh vsemu svojemu 
ljudstvu, za njegovo zabavljico ves dan. 

15 Fartou-me de amarguras, saciou-me de 
absinto. 

15Nasičeval me je z grenkimi zelišči, 
napajal me je s pelinom. 

 Vav 

16 Fez-me quebrar com pedrinhas de areia 
os meus dentes, cobriu-me de cinza. 

16Zobe mi je brusil na produ, v pepel me 
je poteptal. 

17 Afastou a paz de minha alma; esqueci-
me do bem. 

17Moja duša je oropana miru, pozabil sem, 
kaj je sreča. 



2240 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

18 Então, disse eu: já pereceu a minha 
glória, como também a minha esperança 
no SENHOR. 

18Dejal sem torej: »Izginila je moja 
večnost in upanje, ki je od Gospoda.« 

 Zajin 

19 Lembra-te da minha aflição e do meu 
pranto, do absinto e do veneno. 

19Spomni se moje bede in brezdomstva, 
pelina in strupa! 

20 Minha alma, continuamente, os recorda 
e se abate dentro de mim. 

20Neprenehoma misli in je sklonjena moja 
duša v meni. 

21 Quero trazer à memória o que me pode 
dar esperança. 

21To si hočem vzeti k srcu, zato imam 
upanje: 

Esperança de auxílio pela misericórdia de Deus  

 Het 

22 As misericórdias do SENHOR são a 
causa de não sermos consumidos, porque 
as suas misericórdias não têm fim; 

22Dobrota Gospodova je, da nismo 
popolnoma pokončani, da njegovo 
usmiljenje ni prenehalo; 

23 renovam-se cada manhã. Grande é a tua 
fidelidade. 

23nova je vsako jutro, velika je tvoja 
zvestoba. 

24 A minha porção é o SENHOR, diz a 
minha alma; portanto, esperarei nele. 

24» Gospod je moj delež,« pravi moja duša, 
»zato imam upanje vanj.« 

 Tet 

25 Bom é o SENHOR para os que esperam 
por ele, para a alma que o busca. 

25 Gospod je dober tistim, ki upajo vanj, 
duši, ki ga išče. 

26 Bom é aguardar a salvação do SENHOR, 
e isso, em silêncio. 

26Dobro je mirno čakati na rešitev 
Gospodovo. 

27 Bom é para o homem suportar o jugo na 
sua mocidade. 

27Dobro je za moža, če nosi jarem v svoji 
mladosti. 

 Jod 

28 Assente-se solitário e fique em silêncio; 
porquanto esse jugo Deus pôs sobre ele; 

28Samoten naj sedi in molči, ko mu ga 
nalaga. 

29 ponha a boca no pó; talvez ainda haja 
esperança. 

29Naj da v prah svoja usta, morda je še 
upanje. 

30 Dê a face ao que o fere; farte-se de 
afronta. 

30Naj ponudi lice tistemu, ki ga tepe, naj 
se nasiti z zasramovanjem. 

 Kaf 

31 O SENHOR não rejeitará para sempre; 31Zakaj Gospod ne zavrača za vselej; 
32 pois, ainda que entristeça a alguém, 
usará de compaixão segundo a grandeza 
das suas misericórdias; 

32zakaj če je prizadel bolečino, se bo 
usmilil po obilju svoje dobrote. 
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33 porque não aflige, nem entristece de 
bom grado os filhos dos homens. 

33Zakaj ne muči iz srca ali žalosti 
človeških otrok. 

 Lamed 

34 Pisar debaixo dos pés a todos os presos 
da terra, 

34Ko kdo tepta pod svojimi nogami vse 
ujetnike dežele, 

35 perverter o direito do homem perante o 
Altíssimo, 

35ko izkrivlja pravico pred Najvišjim, 

36 subverter ao homem no seu pleito, não 
o veria o SENHOR? 

36ko goljufa človeka v pravdi – naj bi 
Gospod ne videl? 

 Mem 

37 Quem é aquele que diz, e assim 
acontece, quando o SENHOR o não 
mande? 

37Kdo je tisti, ki je rekel, in se je zgodilo, 
ne da bi Gospod zapovedal? 

38 Acaso, não procede do Altíssimo tanto o 
mal como o bem? 

38Mar ne prihaja iz ust Najvišjega hudo in 
dobro? 

39 Por que, pois, se queixa o homem 
vivente? Queixe-se cada um dos seus 
próprios pecados. 

39Kaj bi se pritoževal živ človek, korenjak 
kljub svojim grehom? 

 Nun 

40 Esquadrinhemos os nossos caminhos, 
provemo-los e voltemos para o SENHOR. 

40Preiščimo svoja pota in preudarimo, 
vrnimo se h Gospodu. 

41 Levantemos o coração, juntamente com 
as mãos, para Deus nos céus, dizendo: 

41Povzdignimo svoja srca na rokah, k 
Bogu v nebesih. 

42 Nós prevaricamos e fomos rebeldes, e tu 
não nos perdoaste. 

42Mi smo bili nezvesti in nepokorni; ti 
nam nisi odpustil. 

 Sameh 

43 Cobriste-nos de ira e nos perseguiste; e 
sem piedade nos mataste. 

43Ogrnil si se z jezo in nas preganjal, ubijal 
si, nisi se usmilil; 

44 De nuvens te encobriste para que não 
passe a nossa oração. 

44ogrnil si se z oblakom, da ne bi prodrla 
molitev. 

45 Como cisco e refugo nos puseste no 
meio dos povos. 

45Iz nas si naredil smeti in odpadek sredi 
med ljudstvi. 

 Pe 

46 Todos os nossos inimigos abriram 
contra nós a boca. 

46Nad nami odpirajo svoja usta vsi naši 
sovražniki; 

47 Sobre nós vieram o temor e a cova, a 
assolação e a ruína. 

47groza in brezno sta bila za nas, 
opustošenje in polom. 
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48 Dos meus olhos se derramam torrentes 
de águas, por causa da destruição da filha 
do meu povo. 

48Moje oko toči potoke solza zaradi 
poloma hčere mojega ljudstva. 

 Ajin 

49 Os meus olhos choram, não cessam, e 
não há descanso, 

49Moje oko se solzi in se ne pomiri, ker ni 
prestanka, 

50 até que o SENHOR atenda e veja lá do 
céu. 

50dokler se ne ozre in ne vidi Gospod z 
nebes. 

51 Os meus olhos entristecem a minha 
alma, por causa de todas as filhas da 
minha cidade. 

51Moje oko deluje žalostno na mojo dušo 
zaradi vseh hčera mojega mesta. 

 Cade 

52 Caçaram-me, como se eu fosse ave, os 
que sem motivo são meus inimigos. 

52Vztrajno so me lovili kakor ptico tisti, ki 
me sovražijo brez vzroka. 

53 Para me destruírem, lançaram-me na 
cova e atiraram pedras sobre mim. 

53Utišali so moje življenje v jami in kamen 
zvalili name. 

54 Águas correram sobre a minha cabeça; 
então, disse: estou perdido! 

54Vode so preplavile mojo glavo; dejal 
sem: »Odrezan sem.« 

 Kof 

55 Da mais profunda cova, SENHOR, 
invoquei o teu nome. 

55Klical sem tvoje ime, Gospod, iz 
najgloblje jame. 

56 Ouviste a minha voz; não escondas o 
ouvido aos meus lamentos, ao meu 
clamor. 

56Slišal si moj glas: »Ne skrivaj svojega 
ušesa pred mojim klicem na pomoč!« 

57 De mim te aproximaste no dia em que 
te invoquei; disseste: Não temas. 

57Približal si se na dan, ko sem te klical, 
rekel si: »Nikar se ne boj!« 

 Reš 

58 Pleiteaste, SENHOR, a causa da minha 
alma, remiste a minha vida. 

58 Gospod, pravdal si se za pravde moje 
duše, rešil si moje življenje. 

59 Viste, SENHOR, a injustiça que me 
fizeram; julga a minha causa. 

59Videl si, Gospod, moje zatiranje; brani 
mojo pravdo! 

60 Viste a sua vingança toda, todos os seus 
pensamentos contra mim. 

60Videl si vso njihovo maščevalnost, vse 
njihove naklepe zoper mene. 

 Šin 

61 Ouviste as suas afrontas, SENHOR, 
todos os seus pensamentos contra mim; 

61Slišal si njihovo sramotenje, Gospod, vse 
njihove naklepe zoper mene. 
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62 as acusações dos meus adversários e o 
seu murmurar contra mim, o dia todo. 

62Ustnice mojih napadalcev in njihovo 
šepetanje je ves dan proti meni. 

63 Observa-os quando se assentam e 
quando se levantam; eu sou objeto da sua 
canção. 

63Naj sedijo ali stojijo, poglej: jaz sem 
njihova zbadljivka. 

 Tav 

64 Tu lhes darás a paga, SENHOR, segundo 
a obra das suas mãos. 

64Povrnil jim boš, Gospod, po delu 
njihovih rok. 

65 Tu lhes darás cegueira de coração, a tua 
maldição imporás sobre eles. 

65Dal jim boš ščit srca, tvoje prekletstvo 
bo zanje. 

66 Na tua ira, os perseguirás, e eles serão 
eliminados de debaixo dos céus do 
SENHOR. 

66Z jezo jih boš preganjal in jih iztrebil 
izpod svojega neba, Gospod. 

Lamentações 4 Žalostinke 4 

 
Četrti spev 

Os sofrimentos do cerco Obleganje, lakota in bližnji konec Jeruzalema 

 Alef 

1 Como se escureceu o ouro! Como se 
mudou o ouro refinado! Como estão 
espalhadas as pedras do santuário pelas 
esquinas de todas as ruas! 

1Kako je potemnelo zlato, se spremenilo 
čisto zlato! Raztreseni so sveti kamni na 
začetku vseh ulic. 

 Bet 

2 Os nobres filhos de Sião, comparáveis a 
puro ouro, como são agora reputados por 
objetos de barro, obra das mãos de oleiro! 

2Sinovi sionski, dragoceni, vredni čistega 
zlata, kako jih cenijo, kot glinaste posode, 
delo lončarjevih rok! 

 Gimel 

3 Até os chacais dão o peito, dão de mamar 
a seus filhos; mas a filha do meu povo 
tornou-se cruel como os avestruzes no 
deserto. 

3Celo šakali ponujajo prsi, dojijo svoje 
mladiče; hči mojega ljudstva je postala 
kruta kakor noji v puščavi. 

 Dalet 

4 A língua da criança que mama fica 
pegada, pela sede, ao céu da boca; os 
meninos pedem pão, e ninguém há que lho 
dê. 

4Dojenčkov jezik se lepi na nebo od žeje; 
otroci prosijo kruha, nihče jim ga ne lomi. 

 He 
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5 Os que se alimentavam de comidas finas 
desfalecem nas ruas; os que se criaram 
entre escarlata se apegam aos monturos. 

5Tisti, ki so uživali slaščice, so zapuščeni 
na ulicah; tisti, ki so vzrejeni v škrlatu, 
objemajo blato. 

 Vav 

6 Porque maior é a maldade da filha do 
meu povo do que o pecado de Sodoma, 
que foi subvertida como num momento, 
sem o emprego de mãos nenhumas. 

6Večja je bila krivda hčere mojega 
ljudstva kakor greh Sódome, ki je bila 
zrušena v trenutku, ne da bi se je dotaknile 
roke. 

 Zajin 

7 Os seus príncipes eram mais alvos do que 
a neve, mais brancos do que o leite; eram 
mais ruivos de corpo do que os corais e 
tinham a formosura da safira. 

7Njeni posvečenci so bili bolj čisti kakor 
sneg, bolj beli kakor mleko; telo je bilo 
bolj rdeče kakor korale, njihova postava je 
bila kakor safir. 

 Het 

8 Mas, agora, escureceu-se-lhes o aspecto 
mais do que a fuligem; não são conhecidos 
nas ruas; a sua pele se lhes pegou aos 
ossos, secou-se como uma madeira. 

8Temnejša od črnine je bila njihova 
podoba, ne spoznajo jih na ulicah; koža se 
jim je zgrbančila na telesu, posušila se je 
kakor les. 

 Tet 

9 Mais felizes foram as vítimas da espada 
do que as vítimas da fome; porque estas se 
definham atingidas mortalmente pela falta 
do produto dos campos. 

9Boljše je pobitim z mečem kakor pobitim 
z lakoto, ki so izkrvaveli, prebodeni, 
zaradi poljskih pridelkov. 

 Jod 

10 As mãos das mulheres outrora 
compassivas cozeram seus próprios filhos; 
estes lhes serviram de alimento na 
destruição da filha do meu povo. 

10Roke nežno čutečih žena so kuhale svoje 
otroke; bili so jim za okrepčilo ob polomu 
hčere mojega ljudstva. 

 Kaf 

11 Deu o SENHOR cumprimento à sua 
indignação, derramou o ardor da sua ira; 
acendeu fogo em Sião, que consumiu os 
seus fundamentos. 

11 Gospod je utešil svojo srditost, izlil je 
srdito jezo; zanetil je ogenj na Sionu, da je 
požrl njegove temelje. 

 Lamed 

12 Não creram os reis da terra, nem todos 
os moradores do mundo, que entrasse o 
adversário e o inimigo pelas portas de 
Jerusalém. 

12Kralji zemlje niso verjeli, niti noben 
prebivalec sveta, da bi nasprotnik in 
sovražnik lahko vstopila skozi vrata 
jeruzalemska. 
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 Mem 

13 Foi por causa dos pecados dos seus 
profetas, das maldades dos seus sacerdotes 
que se derramou no meio dela o sangue 
dos justos. 

13To se je zgodilo zaradi grehov njegovih 
prerokov, krivd njegovih duhovnikov, ki 
so prelivali v njegovi sredi kri pravičnih. 

 Nun 

14 Erram como cegos nas ruas, andam 
contaminados de sangue, de tal sorte que 
ninguém lhes pode tocar nas roupas. 

14Tavali so, slepi, po ulicah, omadeževani 
s krvjo, da se nihče ni smel dotikati 
njihovih oblačil. 

 Sameh 

15 Apartai-vos, imundos! – gritavam-lhes; 
apartai-vos, apartai-vos, não toqueis! 
Quando fugiram errantes, dizia-se entre as 
nações: Jamais habitarão aqui. 

15»Umaknite se! Nečist!« so vpili nanje, 
»Umaknite se, umaknite se, ne dotikajte 
se!« Ker so zbežali, ker so tavali, so rekli 
med narodi: »Ne bodo več imeli stalnega 
bivališča.« 

 Pe 

16 A ira do SENHOR os espalhou; ele 
jamais atentará para eles; o inimigo não 
honra os sacerdotes, nem se compadece 
dos anciãos. 

16 Gospodovo obličje jih je razdelilo, ne 
bo jih več gledal; duhovnikov niso 
spoštovali, starešinam niso bili naklonjeni. 

 Ajin 

17 Os nossos olhos ainda desfalecem, 
esperando vão socorro; temos olhado das 
vigias para um povo que não pode livrar. 

17Še vedno so koprnele naše oči po naši 
rešitvi, zaman; na svoji opazovalnici smo 
opazovali narod, ki se ne more rešiti. 

 Cade 

18 Espreitavam os nossos passos, de 
maneira que não podíamos andar pelas 
nossas praças; aproximava-se o nosso fim, 
os nossos dias se cumpriam, era chegado o 
nosso fim. 

18Prežali so na naše korake, da nismo 
mogli hoditi po naših trgih. Naš konec se 
je približal, naši dnevi so se dopolnili; da, 
prišel je naš konec. 

 Kof 

19 Os nossos perseguidores foram mais 
ligeiros do que as aves dos céus; sobre os 
montes nos perseguiram, no deserto nos 
armaram ciladas. 

19Naši preganjalci so bili hitrejši kakor orli 
pod nebom; po gorah so nas podili, v 
puščavi so prežali na nas. 

 Reš 

20 O fôlego da nossa vida, o ungido do 
SENHOR, foi preso nos forjes deles; dele 

20Dih naših nosnic, Gospodov maziljenec, 
je bil ujet v njihovih jamah, on, o katerem 



2246 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

dizíamos: debaixo da sua sombra, 
viveremos entre as nações. 

smo rekli: »V njegovi senci bomo živeli 
med narodi.« 

 Šin 

21 Regozija-te e alegra-te, ó filha de Edom, 
que habitas na terra de Uz; o cálice se 
passará também a ti; embebedar-te-ás e te 
desnudarás. 

21Raduj in veseli se, hči edómska, ki 
prebivaš v deželi Uc. Tudi nadte bo prišla 
čaša; opijanila se boš in se razgalila. 

 Tav 

22 O castigo da tua maldade está 
consumado, ó filha de Sião; o SENHOR 
nunca mais te levará para o exílio; a tua 
maldade, ó filha de Edom, descobrirá os 
teus pecados. 

22Končana je tvoja kazen, hči sionska, ne 
bo te več pregnal. Kaznoval bo tvojo 
krivdo, hči edómska, razkril bo tvoje 
grehe. 

Lamentações 5 Žalostinke 5 

 
Peti spev 

Os fiéis pedem misericórdia Prošnja za spreobrnjenje 

1 Lembra-te, SENHOR, do que nos tem 
sucedido; considera e olha para o nosso 
opróbrio. 

1Spomni se, Gospod, kaj se nam je zgodilo, 
ozri se in glej našo sramoto! 

2 A nossa herança passou a estranhos, e as 
nossas casas, a estrangeiros; 

2Naša dediščina je pripadla tujcem, naše 
hiše neznancem. 

3 somos órfãos, já não temos pai, nossas 
mães são como viúvas. 

3Postali smo sirote, brez očeta, naše 
matere so kakor vdove. 

4 A nossa água, por dinheiro a bebemos, 
por preço vem a nossa lenha. 

4Svojo vodo pijemo za denar, drva pridejo 
za ceno plačila. 

5 Os nossos perseguidores estão sobre o 
nosso pescoço; estamos exaustos e não 
temos descanso. 

5Na vratu imamo preganjalce; izmučeni 
smo, ni pokoja za nas. 

6 Submetemo-nos aos egípcios e aos 
assírios, para nos fartarem de pão. 

6Egiptu smo dajali roko, Asiriji, da bi se 
nasitili s kruhom. 

7 Nossos pais pecaram e já não existem; 
nós é que levamos o castigo das suas 
iniqüidades. 

7Naši očetje so grešili in jih ni več, mi smo 
tisti, ki nosimo njihovo krivdo. 

8 Escravos dominam sobre nós; ninguém 
há que nos livre das suas mãos. 

8Hlapci so zavladali nad nami, nikogar ni, 
ki bi nas iztrgal iz njihove roke. 
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9 Com perigo de nossa vida, 
providenciamos o nosso pão, por causa da 
espada do deserto. 

9Svojo dušo izpostavljamo, da dobimo 
svoj kruh, pred mečem v puščavi. 

10 Nossa pele se esbraseia como um forno, 
por causa do ardor da fome. 

10Naša koža gori kakor peč, od žareče 
vročine lakote. 

11 Forçaram as mulheres em Sião; as 
virgens, nas cidades de Judá. 

11Žene oskrunjajo na Sionu, device v 
Judovih mestih. 

12 Os príncipes foram por eles enforcados, 
as faces dos velhos não foram 
reverenciadas. 

12Knezi so bili obešeni z njihovo roko, 
starešine niso bili spoštovani. 

13 Os jovens levaram a mó, os meninos 
tropeçaram debaixo das cargas de lenha; 

13Mladeniči morajo nositi v mlin, dečki se 
opotekajo pod težo lesa. 

14 os anciãos já não se assentam na porta, 
os jovens já não cantam. 

14Starčki so prenehali s posveti ob vratih, 
mladeniči s svojo glasbo. 

15 Cessou o júbilo de nosso coração, 
converteu-se em lamentações a nossa 
dança. 

15Prenehalo je veselje našega srca, naše 
rajanje se je spremenilo v žalost. 

16 Caiu a coroa da nossa cabeça; ai de nós, 
porque pecamos! 

16Padla je krona naše glave, gorje nam, 
ker smo grešili! 

17 Por isso, caiu doente o nosso coração; 
por isso, se escureceram os nossos olhos. 

17Zaradi tega je naše srce hiralo, zavoljo 
teh reči so otemnele naše oči: 

18 Pelo monte Sião, que está assolado, 
andam as raposas. 

18zaradi gore sionske, ki je opustošena – 
lisice se klatijo po njej. 

19 Tu, SENHOR, reinas eternamente, o teu 
trono subsiste de geração em geração. 

19Ti, Gospod, prestoluješ na veke, tvoj 
prestol je od roda do roda. 

20 Por que te esquecerias de nós para 
sempre? Por que nos desampararias por 
tanto tempo? 

20Zakaj nas hočeš za vedno pozabiti, nas 
zapustiti za dolžino dni? 

21 Converte-nos a ti, SENHOR, e seremos 
convertidos; renova os nossos dias como 
dantes. 

21Obrni nas k sebi, Gospod, da se 
spreobrnemo, obnovi naše dni kakor 
nekdaj! 

22 Por que nos rejeitarias totalmente? Por 
que te enfurecerias sobremaneira contra 
nós outros? 

22Ali pa si nas popolnoma zavrgel? Se do 
skrajnosti jeziš na nas? 
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Ezequiel Ezekiel 

Ezequiel 1 Ezekiel 1 

A visão dos quatro querubins Ezekiel poklican za preroka 
 Uvod 

1 Aconteceu no trigésimo ano, no quinto 
dia do quarto mês, que, estando eu no 
meio dos exilados, junto ao rio Quebar, se 
abriram os céus, e eu tive visões de Deus. 

1V tridesetem letu, v četrtem mesecu, 
petega v mesecu, ko sem bil med izgnanci 
ob reki Kebár, so se odprla nebesa in videl 
sem Božja videnja. 

2 No quinto dia do referido mês, no quinto 
ano de cativeiro do rei Joaquim, 

2Petega v mesecu – bilo je v petem letu 
izgnanstva kralja Jojahína – 

3 veio expressamente a palavra do 
SENHOR a Ezequiel, filho de Buzi, o 
sacerdote, na terra dos caldeus, junto ao 
rio Quebar, e ali esteve sobre ele a mão do 
SENHOR. 

3se je zagotovo zgodila Gospodova beseda 
Ezekielu, Buzíjevemu sinu, duhovniku, v 
deželi Kaldejcev ob reki Kebár. Tam je bila 
nad njim Gospodova roka. 

 Videnje Božjega veličastva 

4 Olhei, e eis que um vento tempestuoso 
vinha do Norte, e uma grande nuvem, com 
fogo a revolver-se, e resplendor ao redor 
dela, e no meio disto, uma coisa como 
metal brilhante, que saía do meio do fogo. 

4Videl sem: glej, nevihtni veter je prihajal 
s severa, velik oblak in plapolajoč ogenj in 
okrog njega sijaj; iz njegove srede 
nekakšno iskrenje, iz srede ognja. 

5 Do meio dessa nuvem saía a semelhança 
de quatro seres viventes, cuja aparência 
era esta: tinham a semelhança de homem. 

5Iz njegove srede pa podobe štirih živih 
bitij. Tole je bil njihov videz: imela so 
človeško podobo; 

6 Cada um tinha quatro rostos, como 
também quatro asas. 

6vsako je imelo štiri obraze in vsako štiri 
peruti. 

7 As suas pernas eram direitas, a planta de 
cujos pés era como a de um bezerro e luzia 
como o brilho de bronze polido. 

7Njihove noge so bile ravne in stopala 
njihovih nog kakor telečje stopalo; 
lesketala so se kakor glajen bron. 

8 Debaixo das asas tinham mãos de 
homem, aos quatro lados; assim todos os 
quatro tinham rostos e asas. 

8Pod perutmi, na štirih straneh, so imela 
človeške roke. Vsa štiri so imela obraze in 
peruti. 
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9 Estas se uniam uma à outra; não se 
viravam quando iam; cada qual andava 
para a sua frente. 

9Njihove peruti so se dotikale med seboj 
in niso se obračala pri hoji; vsako je hodilo 
naravnost naprej. 

10 A forma de seus rostos era como o de 
homem; à direita, os quatro tinham rosto 
de leão; à esquerda, rosto de boi; e 
também rosto de águia, todos os quatro. 

10Podoba njihovih obrazov: človeški obraz 
in obraz leva na desni so imela vsa štiri, 
obraz vola na levi vsa štiri in obraz orla 
vsa štiri. 

11 Assim eram os seus rostos. Suas asas se 
abriam em cima; cada ser tinha duas asas, 
unidas cada uma à do outro; outras duas 
cobriam o corpo deles. 

11Takšni so bili njihovi obrazi. Njihove 
peruti so bile razprostrte navzgor; vsako 
bitje je imelo po dve, ki sta se dotikali, in 
dve, ki sta mu pokrivali telo. 

12 Cada qual andava para a sua frente; 
para onde o espírito havia de ir, iam; não 
se viravam quando iam. 

12Vsako je hodilo naravnost naprej. 
Kamor je hotel iti duh, so šla in med hojo 
niso spreminjala smeri. 

13 O aspecto dos seres viventes era como 
carvão em brasa, à semelhança de tochas; 
o fogo corria resplendente por entre os 
seres, e dele saíam relâmpagos, 

13Med živimi bitji je bilo nekaj, kar je bilo 
videti kakor žareča žerjavica, kakor 
plamenice, ki so švigale med bitji sem in 
tja. Ogenj je ves sijal in iz ognja je švigal 
blisk. 

14 os seres viventes ziguezagueavam à 
semelhança de relâmpagos. 

14In živa bitja so tekala sem in tja; videti 
so bila kakor blisk. 

A visão das quatro rodas  

15 Vi os seres viventes; e eis que havia uma 
roda na terra, ao lado de cada um deles. 

15Ogledoval sem si živa bitja: glej, kolo je 
bilo na tleh poleg živih bitij s štirimi 
obrazi. 

16 O aspecto das rodas e a sua estrutura 
eram brilhantes como o berilo; tinham as 
quatro a mesma aparência, cujo aspecto e 
estrutura eram como se estivera uma roda 
dentro da outra. 

16Kolesa so bila videti kakor bleščeč 
taršíški kamen; vsa štiri so imela enako 
obliko. Videti so bila izdelana tako, kot da 
bi bilo eno kolo sredi drugega. 

17 Andando elas, podiam ir em quatro 
direções; e não se viravam quando iam. 

17Kadar so se premikala, so se mogla 
premikati v vse štiri smeri in med 
premikanjem niso spreminjala smeri. 

18 As suas cambotas eram altas, e metiam 
medo; e, nas quatro rodas, as mesmas 
eram cheias de olhos ao redor. 

18Njihova platišča so bila visoka in 
strašna, kajti platišča so bila polna oči 
krog in krog, pri vseh štirih. 
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19 Andando os seres viventes, andavam as 
rodas ao lado deles; elevando-se eles, 
também elas se elevavam. 

19Kadar so živa bitja hodila, so se 
premikala tudi kolesa poleg njih, in kadar 
so se bitja vzdignila s tal, so se vzdignila 
tudi kolesa. 

20 Para onde o espírito queria ir, iam, pois 
o espírito os impelia; e as rodas se 
elevavam juntamente com eles, porque 
nelas havia o espírito dos seres viventes. 

20Kamor je hotel iti duh, so šla. Kolesa so 
se vzdignila hkrati z njimi, ker je bil duh 
živega bitja v kolesih. 

21 Andando eles, andavam elas e, parando 
eles, paravam elas, e, elevando-se eles da 
terra, elevavam-se também as rodas 
juntamente com eles; porque o espírito 
dos seres viventes estava nas rodas. 

21Kadar so hodila bitja, so se premikala 
tudi kolesa; ko so stala, so stala tudi ta; 
kadar so se vzdignila s tal, so se hkrati z 
njimi vzdignila tudi kolesa, ker je bil duh 
živega bitja v kolesih. 

22 Sobre a cabeça dos seres viventes havia 
algo semelhante ao firmamento, como 
cristal brilhante que metia medo, 
estendido por sobre a sua cabeça. 

22Nad glavami živih bitij je bil nekak 
nebesni obok, bleščeč kakor kristal, 
razprostrt nad njihovimi glavami. 

23 Por debaixo do firmamento, estavam 
estendidas as suas asas, a de um em 
direção à de outro; cada um tinha outras 
duas asas com que cobria o corpo de um e 
de outro lado. 

23Pod nebesnim obokom so bile njihove 
peruti zravnane druga proti drugi; vsako 
bitje je imelo dve, ki sta mu pokrivali telo. 

24 Andando eles, ouvi o tatalar das suas 
asas, como o rugido de muitas águas, 
como a voz do Onipotente; ouvi o 
estrondo tumultuoso, como o tropel de um 
exército. Parando eles, abaixavam as asas. 

24Slišal sem šum njihovih peruti kakor 
bučanje velikih vodá, kakor glas 
Mogočnega. Kadar so hodila, je bobnelo 
kakor hrup vojske; kadar so stala, so 
povešala peruti. 

25 Veio uma voz de cima do firmamento 
que estava sobre a sua cabeça. Parando 
eles, abaixavam as asas. 

25Iznad nebesnega oboka, ki je bil nad 
njihovimi glavami, je prihajalo šumenje. 

A visão da glória divina  
26 Por cima do firmamento que estava 
sobre a sua cabeça, havia algo semelhante 
a um trono, como uma safira; sobre esta 
espécie de trono, estava sentada uma 
figura semelhante a um homem. 

26Vrh nebesnega oboka, ki je bil nad 
njihovimi glavami, je bilo nekaj, kar je 
bilo videti kakor kamen safír, podobno 
prestolu. Na tem, kar je bilo videti kot 
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prestol, je bila zgoraj postava, podobna 
človeku. 

27 Vi-a como metal brilhante, como fogo 
ao redor dela, desde os seus lombos e daí 
para cima; e desde os seus lombos e daí 
para baixo, vi-a como fogo e um 
resplendor ao redor dela. 

27In videl sem nekaj kakor očesce 
sijajnika, kakor ognjen obod okoli njega, 
od dela, ki je bil videti kakor njegova 
ledja, navzgor. In od dela, ki je bil videti 
kakor njegova ledja, navzdol sem videl 
nekaj kakor ogenj in sij je bil okoli njega. 

28 Como o aspecto do arco que aparece na 
nuvem em dia de chuva, assim era o 
resplendor em redor. Esta era a aparência 
da glória do SENHOR; vendo isto, caí com 
o rosto em terra e ouvi a voz de quem 
falava. 

28Kakor mavrica, ki je na oblaku ob 
deževnem dnevu, tak je bil videti sijaj 
okoli njega. Takšna je bila prikazen tega, 
kar je podoba Gospodovega veličastva. Ko 
sem to videl, sem padel na obraz in slišal 
glas, ki je govoril. 

Ezequiel 2 Ezekiel 2 

A vocação de Ezequiel Knjižni zvitek 

1 Esta voz me disse: Filho do homem, põe-
te em pé, e falarei contigo. 

1Rekel mi je: Sin človekov, postavi se na 
noge in govoril bom s teboj. 

2 Então, entrou em mim o Espírito, quando 
falava comigo, e me pôs em pé, e ouvi o 
que me falava. 

2Ko mi je govoril, je prišel vame duh in me 
postavil na noge. Slišal sem tega, ki mi je 
govoril. 

3 Ele me disse: Filho do homem, eu te 
envio aos filhos de Israel, às nações 
rebeldes que se insurgiram contra mim; 
eles e seus pais prevaricaram contra mim, 
até precisamente ao dia de hoje. 

3Rekel mi je: Sin človekov, pošiljam te k 
Izraelovim sinovom, k narodu upornikov, 
ki so se mi uprli. Oni in njihovi očetje so 
se mi upirali vse do tega dne. 

4 Os filhos são de duro semblante e 
obstinados de coração; eu te envio a eles, 
e lhes dirás: Assim diz o SENHOR Deus. 

4Ti ljudje so trmastega obraza in 
predrznega srca, k njim te pošiljam. Reci 
jim: Tako govori Gospod Bog: 

5 Eles, quer ouçam quer deixem de ouvir, 
porque são casa rebelde, hão de saber que 
esteve no meio deles um profeta. 

5Naj poslušajo ali ne – kajti uporna hiša so 
– vendar naj spoznajo, da je bil prerok 
med njimi. 

6 Tu, ó filho do homem, não os temas, nem 
temas as suas palavras, ainda que haja 
sarças e espinhos para contigo, e tu 

6Ti pa, sin človekov, se jih ne boj, tudi 
njihovih besed se ne boj, čeprav so zate 
osat in trnje in prebivaš med škorpijoni! 
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habites com escorpiões; não temas as suas 
palavras, nem te assustes com o rosto 
deles, porque são casa rebelde. 

Njihovih besed se ne boj in pred njihovim 
obličjem se ne zbegaj, kajti uporna hiša so. 

7 Mas tu lhes dirás as minhas palavras, 
quer ouçam quer deixem de ouvir, pois 
são rebeldes. 

7Govôri jim moje besede, naj poslušajo ali 
ne, ker so uporni. 

Visão do rolo de um livro  
8 Tu, ó filho do homem, ouve o que eu te 
digo, não te insurjas como a casa rebelde; 
abre a boca e come o que eu te dou. 

8Ti pa, sin človekov, poslušaj, kar ti 
govorim! Ne bodi uporen kakor ta uporna 
hiša! Odpri usta in jej, kar ti dajem! 

9 Então, vi, e eis que certa mão se estendia 
para mim, e nela se achava o rolo de um 
livro. 

9Videl sem: glej, roka se je iztegnila k 
meni in glej, v njej je bil knjižni zvitek. 

10 Estendeu-o diante de mim, e estava 
escrito por dentro e por fora; nele, 
estavam escritas lamentações, suspiros e 
ais. 

10Razvil ga je pred menoj; bil je popisan 
na prednji in na zadnji strani. Na njem so 
bile zapisane žalostinke, tožba in bolečina. 

Ezequiel 3 Ezekiel 3 

1 Ainda me disse: Filho do homem, come 
o que achares; come este rolo, vai e fala à 
casa de Israel. 

1Rekel mi je: Sin človekov, jej, kar ti je 
ponujeno! Pojej ta zvitek, potem pojdi in 
govôri Izraelovi hiši! 

2 Então, abri a boca, e ele me deu a comer 
o rolo. 

2Odprl sem usta in dal mi je jesti ta zvitek. 

3 E me disse: Filho do homem, dá de comer 
ao teu ventre e enche as tuas entranhas 
deste rolo que eu te dou. Eu o comi, e na 
boca me era doce como o mel. 

3Rekel mi je: Sin človekov, nasiti si telo in 
si napolni notranjost s tem zvitkom, ki ti 
ga dajem! Použil sem ga in v ustih mi je 
bil sladek kakor med. 

O comissionamento do profeta  
4 Disse-me ainda: Filho do homem, vai, 
entra na casa de Israel e dize-lhe as minhas 
palavras. 

4Nato mi je rekel: Sin človekov, pojdi, 
napoti se k Izraelovi hiši in jim govôri z 
mojimi besedami! 

5 Porque tu não és enviado a um povo de 
estranho falar nem de língua difícil, mas à 
casa de Israel; 

5Saj nisi poslan k ljudstvu nerazumljivega 
govora in težkega jezika, temveč k 
Izraelovi hiši. 
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6 nem a muitos povos de estranho falar e 
de língua difícil, cujas palavras não possas 
entender; se eu aos tais te enviasse, 
certamente, te dariam ouvidos. 

6Tudi ne k številnim ljudstvom 
nerazumljivega govora in težkega jezika, 
ki njihovih besed ne razumeš: zares, če bi 
te poslal k njim, bi te poslušali. 

7 Mas a casa de Israel não te dará ouvidos, 
porque não me quer dar ouvidos a mim; 
pois toda a casa de Israel é de fronte 
obstinada e dura de coração. 

7Izraelova hiša pa te ne bo hotela 
poslušati; saj tudi mene nočejo poslušati. 
Vsa Izraelova hiša je namreč predrznega 
čela in trmastega srca. 

8 Eis que fiz duro o teu rosto contra o rosto 
deles e dura a tua fronte, contra a sua 
fronte. 

8Glej, tvoje obličje sem naredil tako trdo, 
kakor je njihovo obličje, in tvoje čelo tako 
trdo, kakor je njihovo čelo. 

9 Fiz a tua fronte como o diamante, mais 
dura do que a pederneira; não os temas, 
pois, nem te assustes com o seu rosto, 
porque são casa rebelde. 

9Kakor diamant, trše od skale sem naredil 
tvoje čelo. Ne boj se jih in pred njihovim 
obličjem se ne zbegaj, kajti uporna hiša so. 

10 Ainda me disse mais: Filho do homem, 
mete no coração todas as minhas palavras 
que te hei de falar e ouve-as com os teus 
ouvidos. 

10Dalje mi je rekel: Sin človekov, vse moje 
besede, ki ti jih govorim, si vtisni v srce in 
jih poslušaj z ušesi. 

11 Eia, pois, vai aos do cativeiro, aos filhos 
do teu povo, e, quer ouçam quer deixem 
de ouvir, fala com eles, e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus. 

11Potem pojdi in se napoti k izgnancem, k 
sinovom svojega ljudstva, in jim govôri; 
reci jim: Tako govori Gospod Bog – naj 
poslušajo ali ne. 

12 Levantou-me o Espírito, e ouvi por 
detrás de mim uma voz de grande 
estrondo, que, levantando-se do seu lugar, 
dizia: Bendita seja a glória do SENHOR. 

12Tedaj me je duh vzdignil in zaslišal sem 
za seboj mogočno bobnenje: »Slavljeno 
Gospodovo veličastvo s svojega kraja!« 

13 Ouvi o tatalar das asas dos seres 
viventes, que tocavam umas nas outras, e 
o barulho das rodas juntamente com eles 
e o sonido de um grande estrondo. 

13Bil je šum, ki so ga delale peruti živih 
bitij, ko so se dotikaledruga druge, in 
ropot koles poleg njih: mogočno bobnenje. 

14 Então, o Espírito me levantou e me 
levou; eu fui amargurado na excitação do 
meu espírito; mas a mão do SENHOR se 
fez muito forte sobre mim. 

14Duh me je vzdignil in odnesel, in šel 
sem, v bridkosti in razburjenju svojega 
duha; močna je bila Gospodova roka nad 
menoj. 
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15 Então, fui a Tel-Abibe, aos do exílio, que 
habitavam junto ao rio Quebar, e passei a 
morar onde eles habitavam; e, por sete 
dias, assentei-me ali, atônito, no meio 
deles. 

15Tako sem prišel k izgnancem v Tel 
Abíbu, ki so prebivali ob reki Kebár, kjer 
so se naselili. Tam sem bival sedem dni 
izmučen sredi med njimi. 

O atalaia de Israel Prerok kot Izraelov stražar 

16 Findos os sete dias, veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: 

16Ko se je izteklo sedem dni, se mi je 
zgodila Gospodova beseda, rekoč: 

17 Filho do homem, eu te dei por atalaia 
sobre a casa de Israel; da minha boca 
ouvirás a palavra e os avisarás da minha 
parte. 

17Sin človekov, postavil sem te za 
stražarja Izraelovi hiši. Ko zaslišiš besedo 
iz mojih ust, jih posvari v mojem imenu! 

18 Quando eu disser ao perverso: 
Certamente, morrerás, e tu não o avisares 
e nada disseres para o advertir do seu mau 
caminho, para lhe salvar a vida, esse 
perverso morrerá na sua iniqüidade, mas 
o seu sangue da tua mão o requererei. 

18Če porečem krivičnežu: »Gotovo 
umreš,« pa ga ne posvariš in ne 
spregovoriš, da bi posvaril krivičneža pred 
njegovo krivično potjo in ga ohranil pri 
življenju, bo ta krivičnež umrl zaradi svoje 
krivde, a njegovo kri bom terjal iz tvojih 
rok. 

19 Mas, se avisares o perverso, e ele não se 
converter da sua maldade e do seu 
caminho perverso, ele morrerá na sua 
iniqüidade, mas tu salvaste a tua alma. 

19Če pa si posvaril krivičneža, pa se ne 
odvrne od svoje krivičnosti in od svoje 
krivične poti, bo umrl zaradi svoje krivde, 
ti pa si boš rešil življenje. 

20 Também quando o justo se desviar da 
sua justiça e fizer maldade, e eu puser 
diante dele um tropeço, ele morrerá; visto 
que não o avisaste, no seu pecado 
morrerá, e suas justiças que praticara não 
serão lembradas, mas o seu sangue da tua 
mão o requererei. 

20In če se pravični odvrne od svoje 
pravičnosti in ravna krivično, mu 
nastavim oviro, da se spotakne, in bo 
umrl. Če ga nisi posvaril, bo umrl zaradi 
svojega greha; pravična dela, ki jih je 
storil, ne bodo ostala v spominu. A 
njegovo kri bom terjal iz tvojih rok. 

21 No entanto, se tu avisares o justo, para 
que não peque, e ele não pecar, 
certamente, viverá, porque foi avisado; e 
tu salvaste a tua alma. 

21Če pa si pravičnega posvaril, naj ne 
greši, in pravični ne greši, bo zagotovo 
ostal pri življenju, ker se je dal posvariti. 
In ti si boš rešil življenje. 

 Pred obleganjem Jeruzalema 

 Ezekielova simbolna onemelost 
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22 A mão do SENHOR veio sobre mim, e 
ele me disse: Levanta-te e sai para o vale, 
onde falarei contigo. 

22Tam je bila nad mano Gospodova roka 
in rekel mi je: Vstani, pojdi v dolino; tam 
bom govoril s teboj. 

23 Levantei-me e saí para o vale, e eis que 
a glória do SENHOR estava ali, como a 
glória que eu vira junto ao rio Quebar; e 
caí com o rosto em terra. 

23Vstal sem in šel v dolino. In glej, tam je 
stalo Gospodovo veličastvo kakor 
veličastvo, ki sem ga videl ob reki Kebár, 
in padel sem na obraz. 

24 Então, entrou em mim o Espírito, e me 
pôs em pé, e falou comigo, e me disse: Vai 
e encerra-te dentro da tua casa. 

24Tedaj je prišel vame duh in me postavil 
na noge. Govoril je z menoj in rekel: Pojdi, 
zapri se v svojo hišo! 

25 Porque, ó filho do homem, eis que porão 
cordas sobre ti e te ligarão com elas; e não 
sairás ao meio deles. 

25Ti, sin človekov, glej: vrvi bodo deli nate 
in te zvezali z njimi, da ne boš mogel iti 
mednje. 

26 Farei que a tua língua se pegue ao teu 
paladar, ficarás mudo e incapaz de os 
repreender; porque são casa rebelde. 

26Jezik ti bom prilepil na nebo, da boš 
onemel in jim ne boš več opominjevalec, 
kajti uporna hiša so. 

27 Mas, quando eu falar contigo, darei que 
fale a tua boca, e lhes dirás: Assim diz o 
SENHOR Deus: Quem ouvir ouça, e quem 
deixar de ouvir deixe; porque são casa 
rebelde. 

27Ko pa bom govoril s teboj, ti bom odprl 
usta in rekel jim boš: »Tako govori 
Gospod Bog.« Kdor posluša, posluša; kdor 
noče, noče; kajti uporna hiša so. 

Ezequiel 4 Ezekiel 4 

O cerco simbólico de Jerusalém Obleganje Jeruzalema v podobi 

1 Tu, pois, ó filho do homem, toma um 
tijolo, põe-no diante de ti e grava nele a 
cidade de Jerusalém. 

1Ti, sin človekov, si vzemi opeko, jo položi 
predse in zariši na njej mesto, Jeruzalem! 

2 Põe cerco contra ela, edifica contra ela 
fortificações, levanta contra ela 
tranqueiras e põe contra ela arraiais e 
aríetes em redor. 

2Potem ga oblegaj: zgradi okop proti 
njemu, nasuj nasip proti njemu, postavi 
tabore proti njemu ter krog in krog 
razpostavi oblegovalne ovne proti njemu! 

3 Toma também uma assadeira de ferro e 
põe-na por muro de ferro entre ti e a 
cidade; dirige para ela o rosto, e assim será 
cercada, e a cercarás; isto servirá de sinal 
para a casa de Israel. 

3Nato si vzemi železno ponev in jo postavi 
kot železen zid med sebe in mesto! Potem 
upri svoj obraz vanj, kakor da je oblegan 
in ga ti oblegaš! To bo znamenje za 
Izraelovo hišo. 
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4 Deita-te também sobre o teu lado 
esquerdo e põe a iniqüidade da casa de 
Israel sobre ele; conforme o número dos 
dias que te deitares sobre ele, levarás 
sobre ti a iniqüidade dela. 

4Potem lezi na svojo levo stran in polôži 
nanjo krivdo Izraelove hiše; kolikor dni 
boš ležal na njej, boš nosil njihovo krivdo. 

5 Porque eu te dei os anos da sua 
iniqüidade, segundo o número dos dias, 
trezentos e noventa dias; e levarás sobre ti 
a iniqüidade da casa de Israel. 

5Jaz ti določim leta njihove krivde, po 
številu dni: tristo devetdeset dni boš nosil 
krivdo Izraelove hiše. 

6 Quando tiveres cumprido estes dias, 
deitar-te-ás sobre o teu lado direito e 
levarás sobre ti a iniqüidade da casa de 
Judá. 

6Ko te dokončaš, lezi še drugič, a na desno 
stran, in nosi krivdo Judove hiše; štirideset 
dni, po en dan za vsako leto, po en dan za 
vsako leto sem ti določil. 

7 Quarenta dias te dei, cada dia por um 
ano. Voltarás, pois, o rosto para o cerco de 
Jerusalém, com o teu braço descoberto, e 
profetizarás contra ela. 

7Usmeri svoj obraz in svoj goli laket proti 
obleganemu Jeruzalemu in prerokuj proti 
njemu. 

8 Eis que te prenderei com cordas; assim 
não te voltarás de um lado para o outro, 
até que cumpras os dias do teu cerco. 

8Glej, nate denem vrvi, da se ne boš 
obračal z ene strani na drugo, dokler ne 
dopolniš dni svojega obleganja. 

9 Toma trigo e cevada, favas e lentilhas, 
mete-os numa vasilha e faze deles pão; 
segundo o número dos dias que te deitares 
sobre o teu lado, trezentos e noventa dias, 
comerás dele. 

9Vzemi si pšenice, ječmena, fižola, leče, 
prosa in pire. Deni to v isto posodo in si iz 
tega napravi kruh. Po številu dni, ki jih 
boš preležal na boku – tristo 
devetdeset dni – boš to jedel. 

10 A tua comida será por peso, vinte siclos 
por dia; de tempo em tempo, a comerás. 

10Hrana, ki jo boš užival, naj bo 
odtehtana: dvajset šeklov na dan; od časa 
do časa jo zaužij. 

11 Também beberás a água por medida, a 
sexta parte de um him; de tempo em 
tempo, a beberás. 

11Tudi vodo boš pil odmerjeno: šestinko 
vrča; od časa do časa jo pij. 

12 O que comeres será como bolos de 
cevada; cozê-lo-ás sobre esterco de 
homem, à vista do povo. 

12Kruh boš jedel kot ječmenov kolač, na 
človeškem blatu ga boš pekel pred 
njihovimi očmi. 
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13 Disse o SENHOR: Assim comerão os 
filhos de Israel o seu pão imundo, entre as 
nações para onde os lançarei. 

13 Gospod je rekel: Tako bodo Izraelovi 
sinovi jedli nečisti kruh med narodi, 
kamor jih preženem. 

14 Então, disse eu: ah! SENHOR Deus! Eis 
que a minha alma não foi contaminada, 
pois, desde a minha mocidade até agora, 
nunca comi animal morto de si mesmo 
nem dilacerado por feras, nem carne 
abominável entrou na minha boca. 

14Tedaj sem rekel: »Oh, Gospod Bog, glej, 
moja duša se še ni omadeževala: od 
mladosti do zdaj še nisem jedel mrhovine 
ali kar so raztrgale zveri. Pokvarjeno meso 
še ni prišlo v moja usta.« 

15 Então, ele me disse: Dei-te esterco de 
vacas, em lugar de esterco humano; sobre 
ele prepararás o teu pão. 

15Rekel mi je: Glej, dovolim ti goveje blato 
namesto človeškega blata, da si na njem 
pripraviš kruh. 

16 Disse-me ainda: Filho do homem, eis 
que eu tirarei o sustento de pão em 
Jerusalém; comerão o pão por peso e, com 
ansiedade, beberão a água por medida e 
com espanto; 

16Nadalje mi je rekel: Sin človekov, glej, 
zlomil bom palico kruhav Jeruzalemu. 
Zaskrbljeni bodo jedli odtehtan kruh in 
osupli pili odmerjeno vodo. 

17 porque lhes faltará o pão e a água, 
espantar-se-ão uns com os outros e se 
consumirão nas suas iniqüidades. 

17Primanjkovalo jim bo kruha in vode, 
osupli bodo eni kakor drugi in propadli 
bodo zaradi svoje krivde. 

Ezequiel 5 Ezekiel 5 

1 Tu, ó filho do homem, toma uma espada 
afiada; como navalha de barbeiro a 
tomarás e a farás passar pela tua cabeça e 
pela tua barba; tomarás uma balança de 
peso e repartirás os cabelos. 

1Ti, sin človekov, si vzemi oster meč. 
Uporabljaj ga kot britev in ga potegni čez 
glavo in čez brado! Potem si vzemi 
tehtnico in razdeli lase. 

2 Uma terça parte queimarás, no meio da 
cidade, quando se cumprirem os dias do 
cerco; tomarás outra terça parte e a ferirás 
com uma espada ao redor da cidade; e a 
outra terça parte espalharás ao vento; 
desembainharei a espada atrás deles. 

2Tretjino las sežgi na ognju sredi mesta, ko 
se bodo dopolnili dnevi obleganja. 
Tretjino vzemi in jo z mečem razsekaj 
okoli mesta. Tretjino raztresi po vetru in 
jaz bom izdrl meč za njimi. 

3 Desta terça parte tomarás uns poucos e 
os atarás nas abas da tua veste. 

3Nato vzemi peščico od teh in jih zaveži v 
rob svojega plašča. 
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4 Destes ainda tomarás alguns, e os 
lançarás no meio do fogo, e os queimarás; 
dali sairá um fogo contra toda a casa de 
Israel. 

4Še od teh jih vzemi nekaj, jih vrzi v ogenj 
in sežgi. Od tam bo planil ogenj na vso 
Izraelovo hišo. 

As causas do cerco de Jerusalém  
5 Assim diz o SENHOR Deus: Esta é 
Jerusalém; pu-la no meio das nações e 
terras que estão ao redor dela. 

5Tako govori Gospod Bog: To je 
Jeruzalem. V sredo narodov sem ga 
postavil in okoli njega dežele. 

6 Ela, porém, se rebelou contra os meus 
juízos, praticando o mal mais do que as 
nações e transgredindo os meus estatutos 
mais do que as terras que estão ao redor 
dela; porque rejeitaram os meus juízos e 
não andaram nos meus estatutos. 

6Pa se je uprl mojim odlokom, huje od 
narodov, in mojim zakonom bolj kot 
dežele okoli njega. Kajti moje odloke so 
zavrgli in po mojih zakonih se niso 
ravnali. 

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Porque sois mais rebeldes do que as 
nações que estão ao vosso redor e não 
tendes andado nos meus estatutos, nem 
cumprido os meus juízos, nem procedido 
segundo os direitos das nações ao redor de 
vós, 

7Zato tako govori Gospod Bog: Ker ste bili 
bolj divji kakor narodi, ki so okoli vas, in 
se niste ravnali po mojih zakonih ne 
izpolnjevali mojih odlokov, ampak ste 
delali po šegah narodov, ki so okoli vas, 

8 por isso, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu, eu mesmo, estou contra ti; e 
executarei juízos no meio de ti, à vista das 
nações. 

8zato tako govori Gospod Bog: Glej, tudi 
jaz sem proti tebi in izvršim sodbe v tvoji 
sredi pred očmi narodov. 

9 Farei contigo o que nunca fiz e o que 
jamais farei, por causa de todas as tuas 
abominações. 

9Zaradi vseh tvojih gnusnih dejanj bom 
storil, česar še nisem storil in česar v taki 
obliki ne bom več storil. 

10 Portanto, os pais devorarão a seus filhos 
no meio de ti, e os filhos devorarão a seus 
pais; executarei em ti juízos e tudo o que 
restar de ti espalharei a todos os ventos. 

10Zato bodo starši jedli otroke v tvoji sredi 
in otroci jedli svoje starše. Sodbo bom 
izvršil nad tabo in ves tvoj ostanek 
raztresel na vse vetrove. 

11 Portanto, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, pois que profanaste o meu 
santuário com todas as tuas coisas 
detestáveis e com todas as tuas 

11Zato, kakor jaz živim – govori 
Gospod Bog – zares, ker si moje svetišče 
oskrunil z vsemi svojimi ostudnostmi in z 
vsemi gnusobami, bom tudi jaz 
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abominações, eu retirarei, sem piedade, os 
olhos de ti e não te pouparei. 

rezal; moje oko bo neusmiljeno, tudi jaz 
ne bom prizanesel. 

12 Uma terça parte de ti morrerá de peste 
e será consumida de fome no meio de ti; 
outra terça parte cairá à espada em redor 
de ti; e a outra terça parte espalharei a 
todos os ventos e desembainharei a espada 
atrás dela. 

12Tretjina tvojih bo umrla za kugo in 
lakota jih bo pobrala v tvoji sredi, tretjina 
bo padla pod mečem okoli tebe, tretjino 
pa bom raztresel na vse vetrove in izdrl 
meč za njimi. 

13 Assim, se cumprirá a minha ira, e 
satisfarei neles o meu furor e me 
consolarei; saberão que eu, o SENHOR, 
falei no meu zelo, quando cumprir neles o 
meu furor. 

13Tako se bo polegla moja jeza, pomiril 
bom svoj srd nad njimi in mi bo odleglo. 
Tedaj bodo spoznali, da sem jaz, Gospod, 
govoril v svoji gorečnosti, ko bom potešil 
svoj srd nad njimi. 

14 Pôr-te-ei em desolação e por objeto de 
opróbrio entre as nações que estão ao 
redor de ti, à vista de todos os que 
passarem. 

14Spremenil te bom v pustinjo in v 
predmet sramotenja med narodi, ki so 
okoli tebe, pred očmi vseh mimoidočih. 

15 Assim, serás objeto de opróbrio e 
ludíbrio, de escarmento e espanto às 
nações que estão ao redor de ti, quando eu 
executar em ti juízos com ira e indignação, 
em furiosos castigos. Eu, o SENHOR, falei. 

15V sramotenje in posmeh boš, v svarilo in 
grozo narodom, ki so okoli tebe, ko bom 
izvršil sodbe nad tabo v jezi in srdu, s 
hudimi kaznimi. Jaz, Gospod, sem govoril. 

16 Quando eu despedir as malignas flechas 
da fome contra eles, flechas destruidoras, 
que eu enviarei para vos destruir, então, 
aumentarei a fome sobre vós e vos tirarei 
o sustento de pão. 

16Ko bom poslal pogubne puščice lakote, 
najhujše med njimi, ki so za uničevanje – 
kajti poslal jih bom, da vas uničim – in 
bom povečal lakoto pri vas, vam bom 
zlomil palico kruha. 

17 Enviarei sobre vós a fome e bestas-feras 
que te desfilharão; a peste e o sangue 
passarão por ti, e trarei a espada sobre ti. 
Eu, o SENHOR, falei. 

17Poslal bom nad vas lakoto in divje zveri, 
da ti ugrabijo otroke. Kuga in kri bosta 
prišli nadte in meč bom pripeljal nadte. 
Jaz, Gospod, sem govoril. 

Ezequiel 6 Ezekiel 6 

Profecia contra a idolatria de Israel Proti častilcem malikov 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 
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2 Filho do homem, vira o rosto para os 
montes de Israel e profetiza contra eles, 
dizendo: 

2Sin človekov, upri svoj obraz k 
Izraelovim goram in prerokuj proti njim! 

3 Montes de Israel, ouvi a palavra do 
SENHOR Deus: Assim diz o SENHOR Deus 
aos montes, aos outeiros, aos ribeiros e aos 
vales: Eis que eu, eu mesmo, trarei a 
espada sobre vós e destruirei os vossos 
altos. 

3Reci: Izraelove gore, poslušajte besedo 
Gospoda Boga. Tako govori 
Gospod Bog goram in hribom, grapam in 
dolinam: Glejte, jaz bom pripeljal meč nad 
vas in uničil vaše višine. 

4 Ficarão desolados os vossos altares, e 
quebrados, os vossos altares de incenso; 
arrojarei os vossos mortos à espada, diante 
dos vossos ídolos. 

4Vaši oltarji bodo opustošeni, vaši sončni 
stebrirazbiti in vaše pobite bom vrgel pred 
vaše malike. 

5 Porei os cadáveres dos filhos de Israel 
diante dos seus ídolos e espalharei os 
vossos ossos ao redor dos vossos altares. 

5Trupla Izraelovih sinov bom položil pred 
njihove malike in vaše kosti raztresel okoli 
vaših oltarjev. 

6 Em todos os vossos lugares habitáveis, as 
cidades serão destruídas, e os altos ficarão 
desolados, para que os vossos altares 
sejam destruídos e arruinados, e os vossos 
ídolos, quebrados e extintos, e os vossos 
altares do incenso sejam eliminados, e 
desfeitas as vossas obras. 

6Povsod, kjer prebivate, bodo mesta 
opustošena in višine razdejane, tako da 
bodo vaši oltarji opustošeni in razdejani, 
vaši maliki razbiti in uničeni, vaši sončni 
stebri podrti in vaša delaodpravljena. 

7 Os mortos à espada cairão no meio de 
vós, para que saibais que eu sou o 
SENHOR. 

7Pobiti bodo padli v vaši sredi; tedaj boste 
spoznali, da sem jaz Gospod. 

8 Mas deixarei um resto, porquanto alguns 
de vós escapareis da espada entre as 
nações, quando fordes espalhados pelas 
terras. 

8Vendar bom pustil nekatere. Nekateri 
izmed vas bodo ubežali meču med narodi 
in bodo razkropljeni po deželah. 

9 Então, se lembrarão de mim os que 
dentre vós escaparem entre as nações para 
onde foram levados em cativeiro; pois me 
quebrantei por causa do seu coração 
dissoluto, que se desviou de mim, e por 

9Tedaj se me bodo tisti izmed vas, ki bodo 
ubežali, spominjali med narodi, kamor jih 
ujete odpeljejo; kajti strl bom njihovo 
vlačugarsko srce, ki se je odvrnilo od 
mene, in njihove oči, ki so se vlačugale z 
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causa dos seus olhos, que se prostituíram 
após os seus ídolos. Eles terão nojo de si 
mesmos, por causa dos males que fizeram 
em todas as suas abominações. 

njihovimi maliki. Sami sebi se bodo studili 
zaradi hudobij, ki so jih počeli, zaradi vseh 
svojih gnusob. 

10 Saberão que eu sou o SENHOR e não 
disse debalde que lhes faria este mal. 

10Tedaj bodo spoznali, da sem jaz Gospod. 
Nisem jim zaman govoril, da jim 
povzročim to nesrečo. 

 Izraelovi grehi 

11 Assim diz o SENHOR Deus: Bate as 
palmas, bate com o pé e dize: Ah! Por 
todas as terríveis abominações da casa de 
Israel! Pois cairão à espada, e de fome, e 
de peste. 

11Tako govori Gospod Bog: Ploskni z 
rokama in udari z nogo ter reci: »Gorje!« 
zaradi vseh strašnih gnusob Izraelove hiše. 
Zaradi njih bodo padli pod mečem, za 
lakoto in za kugo. 

12 O que estiver longe morrerá de peste; o 
que estiver perto cairá à espada; e o que 
ficar de resto e cercado morrerá de fome. 
Assim, neles cumprirei o meu furor. 

12Kdor bo daleč, bo umrl za kugo; kdor bo 
blizu, bo padel pod mečem; kdor bo ostal 
in bo obvarovan, pa bo umrl za lakoto. 
Tako bom potešil svoj srd nad njimi. 

13 Então, sabereis que eu sou o SENHOR, 
quando os seus mortos à espada jazerem 
no meio dos seus ídolos, em redor dos seus 
altares, em todo outeiro alto, em todos os 
cimos dos montes e debaixo de toda 
árvore frondosa, debaixo de todo carvalho 
espesso, lugares onde ofereciam suave 
perfume a todos os seus ídolos. 

13Spoznali boste, da sem jaz Gospod, ko 
bodo njihovi pobiti ležalisredi malikov, 
okoli njihovih oltarjev, na vsakem 
visokem hribu, po vseh vrhovih gorá, pod 
vsakim zelenim drevesom in pod vsako 
košato terebinto, kjer koli so darovali 
prijetno dišavo vsem svojim malikom. 

14 Estenderei a mão sobre eles e farei a 
terra tornar-se desolada, desolada desde o 
deserto até Ribla, em todas as suas 
habitações; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

14Iztegnil bom roko zoper nje in spremenil 
deželo v pustinjo in stepo, od puščave do 
Rible, po vseh njihovih bivališčih. Tedaj 
bodo spoznali, da sem jaz Gospod. 

Ezequiel 7 Ezekiel 7 

O fim vem! O fim vem! Skorajšnji konec 

1 Veio ainda a palavra do SENHOR a mim, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je beseda Gospodova, 
rekoč: 
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2 Ó tu, filho do homem, assim diz o 
SENHOR Deus acerca da terra de Israel: 
Haverá fim! O fim vem sobre os quatro 
cantos da terra. 

2Ti, sin človekov, tako govori 
Gospod Bog Izraelovi deželi: Konec! 
Konec pride nad štiri konce dežele. 

3 Agora, vem o fim sobre ti; enviarei sobre 
ti a minha ira, e te julgarei segundo os teus 
caminhos, e farei cair sobre ti todas as tuas 
abominações. 

3Zdaj je konec s teboj. Svojo jezo pošljem 
nadte, sodil te bom po tvojih potih in 
spravil nadte vse tvoje gnusobe. 

4 Os meus olhos não te pouparão, nem 
terei piedade, mas porei sobre ti os teus 
caminhos, e as tuas abominações estarão 
no meio de ti. Sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

4Moje oko se te ne bo usmililo, ne bom 
prizanesel. Da, tvoje poti bom spravil 
nadte in tvoje gnusobe bodo v tvoji sredi. 
Tedaj boste spoznali, da sem jaz Gospod. 

5 Assim diz o SENHOR Deus: Mal após 
mal, eis que vêm. 

5Tako govori Gospod Bog: Nesreča za 
nesrečo, glej, prihaja. 

6 Haverá fim, vem o fim, despertou-se 
contra ti; 

6In konec prihaja, prihaja konec! Zbudi se, 
k tebi, glej, prihaja! 

7 vem a tua sentença, ó habitante da terra. 
Vem o tempo; é chegado o dia da 
turbação, e não da alegria, sobre os 
montes. 

7Tvoja usoda te je zatekla, prebivalec 
dežele! Prihaja čas, blizu je dan: bojnega 
hrupa, ne vriskanja po gorah. 

8 Agora, em breve, derramarei o meu furor 
sobre ti, cumprirei a minha ira contra ti, 
julgar-te-ei segundo os teus caminhos e 
porei sobre ti todas as tuas abominações. 

8Zdaj kmalu izlijem nadte svoj srd in 
sprostim svojo jezo nad tabo. Sodil te bom 
po tvojih potih in spravil nadte vse tvoje 
gnusobe. 

9 Os meus olhos não te pouparão, nem 
terei piedade; segundo os teus caminhos, 
assim te castigarei, e as tuas abominações 
estarão no meio de ti. Sabereis que eu, o 
SENHOR, é que firo. 

9Moje oko se ne bo usmililo, ne bom 
prizanesel. Po tvojih potih ti bom povrnil 
in tvoje gnusobe bodo v tvoji sredi. Tedaj 
boste spoznali, da sem jaz Gospod, ki 
udari. 

10 Eis o dia, eis que vem; brotou a tua 
sentença, já floresceu a vara, reverdeceu a 
soberba. 

10Glej, dan! Glej, prihaja! Usoda prihaja 
na dan. Palica cvete, nesramnost poganja. 

11 Levantou-se a violência para servir de 
vara perversa; nada restará deles, nem da 

11Nasilje se razrašča v palico krivičnosti. 
Nič ne bo ostalo od njih: nič od njihovega 
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sua riqueza, nem dos seus rumores, nem 
da sua glória. 

obilja, nič od njihovega hrupa, nihče ne 
bo žaloval za njimi. 

12 Vem o tempo, é chegado o dia; o que 
compra não se alegre, e o que vende não 
se entristeça; porque a ira ardente está 
sobre toda a multidão deles. 

12Prihaja čas, približuje se dan! Kupec naj 
se ne veseli in prodajalec naj se ne žalosti, 
kajti srd je nad vso njegovo množico. 

13 Porque o que vende não tornará a 
possuir aquilo que vendeu, por mais que 
viva; porque a profecia contra a multidão 
não voltará atrás; ninguém fortalece a sua 
vida com a sua própria iniqüidade. 

13Prodajalec se namreč ne vrne več k 
prodanemu, čeprav je še med živimi, ker 
prerokovanje proti vsej njegovi množici 
ne bo preklicano. Zaradi svoje krivde ne 
bo nihče obvaroval svojega življenja. 

14 Tocaram a trombeta e prepararam tudo, 
mas não há quem vá à peleja, porque toda 
a minha ira ardente está sobre toda a 
multidão deles. 

14Zatrobili so v rog in vse pripravili, a 
nihče ne gre v boj, ker je moj srd nad vso 
njegovo množico. 

15 Fora está a espada; dentro, a peste e a 
fome; o que está no campo morre à 
espada, e o que está na cidade, a fome e a 
peste o consomem. 

15Zunaj je meč, znotraj sta kuga in lakota. 
Kdor je na polju, umre pod mečem; kdor 
pa je v mestu, ga požreta lakota in kuga. 

16 Se alguns deles, fugindo, escaparem, 
estarão pelos montes, como pombas dos 
vales, todos gemendo, cada um por causa 
da sua iniqüidade. 

16Ubežniki, ki bodo utekli, bodo po gorah 
kakor dolinski golobje in vsi bodo žalostno 
grulili, vsak zavoljo svoje krivde. 

17 Todas as mãos se tornarão débeis, e 
todos os joelhos, em água. 

17Vse roke bodo obnemogle, vsa kolena 
splahnela kakor voda. 

18 Cingir-se-ão de pano de saco, e o horror 
os cobrirá; em todo rosto haverá 
vergonha, e calva, em toda a cabeça. 

18Opašejo se z raševniki in groza jih bo 
zajela. Na vseh obrazih bo sramota, pleša 
na vseh njihovih glavah. 

19 A sua prata lançarão pelas ruas, e o seu 
ouro lhes será como sujeira; nem a sua 
prata, nem o seu ouro os poderá livrar no 
dia da indignação do SENHOR; eles não 
saciarão a sua fome, nem lhes encherão o 
estômago, porque isto lhes foi o tropeço 
para cair em iniqüidade. 

19Svoje srebro bodo odvrgli na ceste, 
njihovo zlato bo postalo nesnaga. Njihovo 
srebro in zlato jih ne bosta mogli rešiti na 
dan Gospodovegabesa. Svoje duše ne bodo 
nasitili z njima in si ne napolnili trebuha; 
a prav zaradi njiju so si nakopali krivdo. 
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20 De tais preciosas jóias fizeram seu 
objeto de soberba e fabricaram suas 
abomináveis imagens e seus ídolos 
detestáveis; 

20Svoj prelepi nakit so uporabljali za 
napuh in delali iz njega podobe svojih 
ostudnosti, svojih ogabnosti, zato jim to 
spremenim v nesnago. 

21 portanto, eu fiz que isso lhes fosse por 
sujeira e o entregarei nas mãos dos 
estrangeiros, por presa, e aos perversos da 
terra, por despojo; eles o profanarão. 

21Tujcem bom dal to v roke kot plen in 
krivičnikom zemlje za rop, da to 
oskrunijo. 

22 Desviarei deles o rosto, e profanarão o 
meu recesso; nele, entrarão profanadores 
e o saquearão. 

22Odvrnil bom svoje obličje od njih in 
oskrunili bodo moj zaklad. Razbojniki 
bodo vdrli vanj in ga oskrunili. 

23 Faze cadeia, porque a terra está cheia 
de crimes de sangue, e a cidade, cheia de 
violência. 

23Pripravi verigo, kajti dežela je polna 
smrtnih obsodb in mesto polno nasilja. 

24 Farei vir os piores de entre as nações, 
que possuirão as suas casas; farei cessar a 
arrogância dos valentes, e os seus lugares 
santos serão profanados. 

24Pripeljal bom najhujše izmed narodov, 
da se polastijo njihovih hiš. Konec bom 
naredil prevzetnosti mogočnih in njihova 
svetišča bodo oskrunjena. 

25 Vem a destruição; eles buscarão paz, 
mas não há nenhuma. 

25Stiska prihaja; iskali bodo mir, pa ga ne 
bo. 

26 Virá miséria sobre miséria, e se 
levantará rumor sobre rumor; buscarão 
visões de profetas; mas do sacerdote 
perecerá a lei, e dos anciãos, o conselho. 

26Nesreča za nesrečo pride, slaba novica 
za slabo novico. Tedaj bodo zahtevali 
videnje od preroka, a duhovnikovega 
pouka in nasveta starešin ne bo več. 

27 O rei se lamentará, e o príncipe se 
vestirá de horror, e as mãos do povo da 
terra tremerão de medo; segundo o seu 
caminho, lhes farei e, com os seus próprios 
juízos, os julgarei; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

27Kralj bo žaloval, knez se bo ogrnil v 
grozo in ljudstvu dežele se bodo tresle 
roke. Po njihovih potih bom ravnal z 
njimi, po njihovih sodbah jih bom sodil. 
Tedaj bodo spoznali, da sem jaz Gospod. 

Ezequiel 8 Ezekiel 8 

Visão das abominações em Jerusalém Hudobija Jeruzalema 

1 No sexto ano, no sexto mês, aos cinco 
dias do mês, estando eu sentado em minha 
casa, e os anciãos de Judá, assentados 

1V šestem letu, v šestem mesecu, petega v 
mesecu sem sedèl v svoji hiši in Judovi 
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diante de mim, sucedeu que ali a mão do 
SENHOR Deus caiu sobre mim. 

starešine so sedeli pred menoj. Tedaj je 
tam padla name roka Gospoda Boga. 

2 Olhei, e eis uma figura como de fogo; 
desde os seus lombos e daí para baixo, era 
fogo e, dos seus lombos para cima, como 
o resplendor de metal brilhante. 

2Videl sem: glej, postava je bila, podobna 
možu. Od dela, ki je bil videti kakor 
njegova ledja, navzdol je bil ogenj; in od 
njegovih ledij navzgor je bil videti kakor 
blesk, kakor bleščeč sijajnik. 

3 Estendeu ela dali uma semelhança de 
mão e me tomou pelos cachos da cabeça; 
o Espírito me levantou entre a terra e o 
céu e me levou a Jerusalém em visões de 
Deus, até à entrada da porta do pátio de 
dentro, que olha para o norte, onde estava 
colocada a imagem dos ciúmes, que 
provoca o ciúme de Deus. 

3Iztegnil je nekakšno roko in me zgrabil za 
koder na moji glavi. Duh me je vzdignil 
med zemljo in nebo in me v Božjih 
videnjih pripeljal v Jeruzalem k vhodu 
notranjih vrat, ki gledajo proti severu. 
Tam je stal kip ljubosumnosti, ki zbuja 
ljubosumnost. 

4 Eis que a glória do Deus de Israel estava 
ali, como a glória que eu vira no vale. 

4In glej, tam je bilo veličastvo Izraelovega 
Boga, enako prikazni, ki sem jo videl v 
dolini. 

5 Ele me disse: Filho do homem, levanta 
agora os olhos para o norte. Levantei os 
olhos para lá, e eis que do lado norte, à 
porta do altar, estava esta imagem dos 
ciúmes, à entrada. 

5Rekel mi je: Sin človekov, vzdigni oči 
proti severu! Vzdignil sem oči proti 
severu, in glej, severno od oltarnih vrat, 
ob vhodu, je bil ta kip ljubosumnosti. 

6 Disse-me ainda: Filho do homem, vês o 
que eles estão fazendo? As grandes 
abominações que a casa de Israel faz aqui, 
para que me afaste do meu santuário? Pois 
verás ainda maiores abominações. 

6Rekel mi je: Sin človekov, ali vidiš, kaj 
počenjajo? Velike gnusobe, ki jih tu 
počenja Izraelova hiša, da bi se 
oddaljilaod mojega svetišča? A še večje 
gnusobe boš videl. 

7 Ele me levou à porta do átrio; olhei, e eis 
que havia um buraco na parede. Então, me 
disse: Filho do homem, cava naquela 
parede. 

7Nato me je odpeljal k vhodu v dvor. Videl 
sem: glej, luknja je bila v zidu. 

8 Cavei na parede, e eis que havia uma 
porta. 

8Potem mi je rekel: Sin človekov, prebij 
zid! In ko sem prebil zid, glej, je bil tam 
vhod. 
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9 Disse-me: Entra e vê as terríveis 
abominações que eles fazem aqui. 

9Rekel mi je: Vstopi in poglej hude 
gnusobe, ki jih tu počenjajo! 

10 Entrei e vi; eis toda forma de répteis e 
de animais abomináveis e de todos os 
ídolos da casa de Israel, pintados na 
parede em todo o redor. 

10Tako sem vstopil in videl: glej, vsakršna 
laznina in ogabne živali, vsi maliki 
Izraelove hiše so bili vklesani krog in krog 
po zidu. 

11 Setenta homens dos anciãos da casa de 
Israel, com Jazanias, filho de Safã, que se 
achava no meio deles, estavam em pé 
diante das pinturas, tendo cada um na 
mão o seu incensário; e subia o aroma da 
nuvem de incenso. 

11Sedemdeset mož izmed starešin 
Izraelove hiše je stalo pred njimi, Šafánov 
sin Jaazanjá pa je stal v njihovi sredi. Vsak 
je imel svojo kadilnico v roki in vonj 
kadilnega oblaka se je dvigal. 

12 Então, me disse: Viste, filho do homem, 
o que os anciãos da casa de Israel fazem 
nas trevas, cada um nas suas câmaras 
pintadas de imagens? Pois dizem: O 
SENHOR não nos vê, o SENHOR 
abandonou a terra. 

12Tedaj mi je rekel: Ali si videl, sin 
človekov, kaj počnejo starešine Izraelove 
hiše v temi, vsak v sobi svojega 
malika? Govorijo namreč: » Gospod nas 
ne vidi, Gospod je zapustil deželo.« 

13 Disse-me ainda: Tornarás a ver maiores 
abominações que eles estão fazendo. 

13Potem mi je še rekel: Videl boš še večje 
gnusobe, ki jih počenjajo. 

14 Levou-me à entrada da porta da Casa do 
SENHOR, que está no lado norte, e eis que 
estavam ali mulheres assentadas chorando 
a Tamuz. 

14Nato me je peljal k vhodu vrat 
Gospodove hiše, ki so proti severu. Glej, 
tam so sedele ženske in objokovale 
Tamúza. 

15 Disse-me: Vês isto, filho do homem? 
Verás ainda abominações maiores do que 
estas. 

15Rekel mi je: Si videl, sin človekov? Še 
večje gnusobe kakor te boš videl. 

16 Levou-me para o átrio de dentro da Casa 
do SENHOR, e eis que estavam à entrada 
do templo do SENHOR, entre o pórtico e o 
altar, cerca de vinte e cinco homens, de 
costas para o templo do SENHOR e com o 
rosto para o oriente; adoravam o sol, 
virados para o oriente. 

16Tedaj me je peljal v notranji dvor 
Gospodove hiše. In glej, pri vhodu v 
Gospodov tempelj, med preddverjem in 
oltarjem, je bilo kakih petindvajset mož. S 
hrbtom so bili obrnjeni proti 
Gospodovemu templju in z obrazom proti 
vzhodu; kleče proti vzhodu so molili 
sonce. 
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17 Então, me disse: Vês, filho do homem? 
Acaso, é coisa de pouca monta para a casa 
de Judá o fazerem eles as abominações 
que fazem aqui, para que ainda encham de 
violência a terra e tornem a irritar-me? Ei-
los a chegar o ramo ao seu nariz. 

17Rekel mi je: Si videl, sin človekov? Mar 
je Judovi hiši premalo, da počenjajo 
gnusobe, ki jih tu počenjajo? Ali morajo 
deželo polniti z nasiljem in me vedno 
znova izzivati k jezi? Glej, vejico si dajejo 
pod nos. 

18 Pelo que também eu os tratarei com 
furor; os meus olhos não pouparão, nem 
terei piedade. Ainda que me gritem aos 
ouvidos em alta voz, nem assim os ouvirei. 

18Zato bom tudi jaz ravnal srdito z 
njimi. Moje oko se ne bo usmililo, ne bom 
prizanesel. Četudi mi z močnim glasom 
vpijejo na ušesa, jih ne bom poslušal. 

Ezequiel 9 Ezekiel 9 

Os castigos de Jerusalém Kazen za malikovalce 

1 Então, ouvi que gritava em alta voz, 
dizendo: Chegai-vos, vós executores da 
cidade, cada um com a sua arma 
destruidora na mão. 

1Tedaj mi je z močnim glasom zavpil na 
ušesa in rekel: Približajte se, izvrševalci 
kazni nad mestom, vsak s svojim 
uničevalnim orožjem v roki! 

2 Eis que vinham seis homens a caminho 
da porta superior, que olha para o norte, 
cada um com a sua arma esmagadora na 
mão, e entre eles, certo homem vestido de 
linho, com um estojo de escrevedor à 
cintura; entraram e se puseram junto ao 
altar de bronze. 

2In glej, šest mož je prišlo po poti od 
Gornjih vrat, ki gledajo proti severu, vsak 
s svojim pokončevalnim orožjem v roki. 
Sredi med njimi je bil mož v platnenem 
oblačilu in s pisarsko pripravo ob ledjih. 
Prišli so in se postavili poleg bronastega 
oltarja. 

3 A glória do Deus de Israel se levantou do 
querubim sobre o qual estava, indo até à 
entrada da casa; e o SENHOR clamou ao 
homem vestido de linho, que tinha o 
estojo de escrevedor à cintura, 

3Veličastvo Izraelovega Boga se je iznad 
keruba, nad katerim je bilo, vzdignilo 
proti pragu hiše. Zaklical je možu v 
platnenem oblačilu, ki je imel pisarsko 
pripravo ob ledjih, 

4 e lhe disse: Passa pelo meio da cidade, 
pelo meio de Jerusalém, e marca com um 
sinal a testa dos homens que suspiram e 
gemem por causa de todas as abominações 
que se cometem no meio dela. 

4 Gospod mu je rekel: Pojdi po sredi 
mesta, po sredi Jeruzalema, in zaznamuj 
črko tav na čelo možem, ki vzdihujejo in 
žalujejo zavoljo vseh gnusob, ki se 
dogajajo v njegovi sredi. 
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5 Aos outros disse, ouvindo eu: Passai pela 
cidade após ele; e, sem que os vossos olhos 
poupem e sem que vos compadeçais, 
matai; 

5Drugim pa je rekel, tako da sem slišal: 
Pojdite za njim skozi mesto in pobijajte! 
Vaše oko naj se ne usmili, ne prizanašajte! 

6 matai a velhos, a moços e a virgens, a 
crianças e a mulheres, até exterminá-los; 
mas a todo homem que tiver o sinal não 
vos chegueis; começai pelo meu santuário. 

6Starce, mladeniče in mladenke, otroke in 
žene pobijte in pokončajte! Ne dotikajte 
pa se nikogar, ki ima na sebi tav! Začnite 
pri mojem svetišču! In začeli so pri možeh, 
starešinah, ki so stali pred hišo. 

7 Então, começaram pelos anciãos que 
estavam diante da casa. E ele lhes disse: 
Contaminai a casa, enchei de mortos os 
átrios e saí. Saíram e mataram na cidade. 

7Rekel jim je: Oskrunite hišo, napolnite 
dvore s pomorjenimi; potem pojdite ven! 
Šli so ven in pobijali po mestu. 

8 Havendo-os eles matado, e ficando eu de 
resto, caí com o rosto em terra, clamei e 
disse: ah! SENHOR Deus! Dar-se-á o caso 
que destruas todo o restante de Israel, 
derramando o teu furor sobre Jerusalém? 

8Ko so tako pobijali, sem ostal le jaz. Padel 
sem na obraz, zavpil in rekel: »Oh, 
Gospod Bog, ali hočeš uničiti ves Izraelov 
ostanek, ko izlivaš svoj srd nad 
Jeruzalemom?« 

9 Então, me respondeu: A iniqüidade da 
casa de Israel e de Judá é excessivamente 
grande, a terra se encheu de sangue, e a 
cidade, de injustiça; e eles ainda dizem: O 
SENHOR abandonou a terra, o SENHOR 
não nos vê. 

9Rekel mi je: Krivda Izraelove in Judove 
hiše je zelo zelo velika. Dežela je polna 
krvi in mesto polno pokvarjenosti. 
Govorijo namreč: » Gospod je zapustil 
deželo« in » Gospod ne vidi«. 

10 Também quanto a mim, os meus olhos 
não pouparão, nem me compadecerei; 
porém sobre a cabeça deles farei recair as 
suas obras. 

10Bom pa še jaz: moje oko se ne bo 
usmililo, ne bom prizanesel. Njihovo 
ravnanje bom spravil na njihovo glavo. 

11 Eis que o homem que estava vestido de 
linho, a cuja cintura estava o estojo de 
escrevedor, relatou, dizendo: Fiz como me 
mandaste. 

11In glej, mož v platnenem oblačilu, ki je 
imel pisarsko pripravo ob ledjih, je 
sporočil zadevo in rekel: Storil sem, kakor 
si mi zapovedal. 

Ezequiel 10 Ezekiel 10 

A visão das brasas de fogo Novo videnje Božjega voza 
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1 Olhei, e eis que, no firmamento que 
estava por cima da cabeça dos querubins, 
apareceu sobre eles uma como pedra de 
safira semelhando a forma de um trono. 

1Videl sem: glej, na oboku, ki je bil nad 
glavo kerubov, je bilo nekaj kakor kamen 
safir; nekaj, kar je bilo po obliki podobno 
prestolu, se je prikazalo nad njimi. 

2 E falou ao homem vestido de linho, 
dizendo: Vai por entre as rodas, até 
debaixo dos querubins, e enche as mãos de 
brasas acesas dentre os querubins, e 
espalha-as sobre a cidade. Ele entrou à 
minha vista. 

2Rekel je možu v platnenem oblačilu; 
rekel je: Stopi v prostor med kolesjem pod 
kerubom, napolni si obe roki z žarečim 
ogljem iz prostora med kerubi in ga 
raztresi nad mesto! Vstopil je pred mojimi 
očmi. 

3 Os querubins estavam ao lado direito da 
casa, quando entrou o homem; e a nuvem 
encheu o átrio interior. 

3Kerubi so stali na južni strani hiše, ko je 
mož vstopil. Oblak je napolnil notranji 
dvor 

4 Então, se levantou a glória do SENHOR 
de sobre o querubim, indo para a entrada 
da casa; a casa encheu-se da nuvem, e o 
átrio, da resplandecência da glória do 
SENHOR. 

4in Gospodovoveličastvo se je vzdignilo 
iznad kerubov proti pragu hiše. Hiša se je 
napolnila z oblakom in dvor je bil poln sija 
Gospodovega veličastva. 

5 O tatalar das asas dos querubins se ouviu 
até ao átrio exterior, como a voz do Deus 
Todo-Poderoso, quando fala. 

5Šum peruti kerubov je bilo slišati do 
zunanjega dvora kakor glas Boga 
Mogočnega, ko govori. 

6 Tendo o SENHOR dado ordem ao homem 
vestido de linho, dizendo: Toma fogo 
dentre as rodas, dentre os querubins, ele 
entrou e se pôs junto às rodas. 

6Ko je zapovedal možu v platnenem 
oblačilu in rekel: »Vzemi ognja iz prostora 
med kolesjem, iz prostora med kerubi«, je 
ta vstopil in se postavil poleg kolesa. 

7 Então, estendeu um querubim a mão de 
entre os querubins para o fogo que estava 
entre os querubins; tomou dele e o pôs nas 
mãos do homem que estava vestido de 
linho, o qual o tomou e saiu. 

7Kerub je iztegnil roko iz prostora med 
kerubi proti ognju, ki je bil v prostoru med 
kerubi, ga vzel in položil v obe roki temu, 
ki je bil oblečen v platno. Ta ga je vzel in 
stopil ven. 

8 Tinham os querubins uma semelhança de 
mão de homem debaixo das suas asas. 

8Tedaj se je pod perutmi kerubov 
prikazalo nekaj človeški roki podobnega. 

A visão das quatro rodas  
9 Olhei, e eis quatro rodas junto aos 
querubins, uma roda junto a cada 

9Videl sem: glej, štiri kolesa so bila poleg 
kerubov, eno kolo poleg vsakega keruba. 
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querubim; o aspecto das rodas era 
brilhante como pedra de berilo. 

Kolesa so bila videti kakor bleščeč taršíški 
kamen. 

10 Quanto ao seu aspecto, tinham as 
quatro a mesma aparência; eram como se 
estivesse uma roda dentro da outra. 

10Njihov videz je bil pri vseh štirih enak: 
kot da bi bilo eno kolo sredi drugega. 

11 Andando elas, podiam ir em quatro 
direções e não se viravam quando iam; 
para onde ia a primeira, seguiam as outras 
e não se viravam quando iam. 

11Kadar so se premikala, so se mogla 
premikati v vse štiri smeri in med 
premikanjem niso spreminjala smeri; 
kamor se je namreč obrnilo glavno, tja so 
šla za njim. Med premikanjem niso 
spreminjala smeri. 

12 Todo o corpo dos querubins, suas 
costas, as mãos, as asas e também as rodas 
que os quatro tinham estavam cheias de 
olhos ao redor. 

12Célo njihovo telo, hrbet, roke, peruti in 
kolesa so bili krog in krog polni oči, tudi 
kolesa vseh štirih. 

13 Quanto às rodas, foram elas chamadas 
girantes, ouvindo-o eu. 

13Kolesa so dobila, kakor sem sam slišal, 
ime kolesje. 

14 Cada um dos seres viventes tinha quatro 
rostos: o rosto do primeiro era rosto de 
querubim, o do segundo, rosto de homem, 
o do terceiro, rosto de leão, e o do quarto, 
rosto de águia. 

14Vsako bitje je imelo štiri obraze: prvi 
obraz je bil obraz vola, drugi obraz je bil 
obraz človeka, tretji je bil obraz leva in 
četrti obraz orla. 

15 Os querubins se elevaram. São estes os 
mesmos seres viventes que vi junto ao rio 
Quebar. 

15Kerubi so se vzdignili – to je bilo živo 
bitje, ki sem ga videl ob reki Kebár. 

16 Andando os querubins, andavam as 
rodas juntamente com eles; e, levantando 
os querubins as suas asas, para se 
elevarem de sobre a terra, as rodas não se 
separavam deles. 

16Ko so hodili kerubi, so se premikala tudi 
kolesa poleg njih; ko so kerubi razpeli 
peruti, da bi se vzdignili s tal, se tudi 
kolesa niso odmaknila od njih. 

17 Parando eles, paravam elas; e, 
elevando-se eles, elevavam-se elas, porque 
o espírito dos seres viventes estava nelas. 

17Ko so stali, so tudi ona stala; ko pa so se 
vzdignili, so se vzdignila z njimi, ker je bil 
duh živega bitja v njih. 

A glória de Deus abandona o templo Božje veličastvo zapusti tempelj 
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18 Então, saiu a glória do SENHOR da 
entrada da casa e parou sobre os 
querubins. 

18Tedaj je Gospodovo veličastvo odšlo s 
praga hiše in se ustavilo nad kerubi. 

19 Os querubins levantaram as suas asas e 
se elevaram da terra à minha vista, 
quando saíram acompanhados pelas 
rodas; pararam à entrada da porta oriental 
da Casa do SENHOR, e a glória do Deus de 
Israel estava no alto, sobre eles. 

19Kerubi so razpeli peruti in se pred 
mojimi očmi vzdignili s tal. Pri njihovem 
odhodu so bila tudi kolesa z njimi. Ustavili 
so se ob vhodu vzhodnih vrat 
Gospodove hiše in veličastvo Izraelovega 
Boga je bilo zgoraj nad njimi. 

20 São estes os seres viventes que vi 
debaixo do Deus de Israel, junto ao rio 
Quebar, e fiquei sabendo que eram 
querubins. 

20To je bilo živo bitje, ki sem ga videl pod 
Izraelovim Bogom ob reki Kebár; spoznal 
sem, da so to kerubi. 

21 Cada um tinha quatro rostos e quatro 
asas e a semelhança de mãos de homem 
debaixo das asas. 

21Vsak je imel štiri obraze, vsak štiri 
peruti; pod njihovimi perutmi je bilo nekaj 
človeškim rokam podobnega. 

22 A aparência dos seus rostos era como a 
dos rostos que eu vira junto ao rio Quebar; 
tinham o mesmo aspecto, eram os mesmos 
seres. Cada qual andava para a sua frente. 

22O podobi njihovih obrazov pa to: bili so 
isti obrazi, ki sem jih videl ob reki Kebár – 
taki so bili videti. Šli so vsi naravnost 
naprej. 

Ezequiel 11 Ezekiel 11 

O juízo de Deus contra os chefes do povo Obsodba slabih svetovalcev 

1 Então, o Espírito me levantou e me levou 
à porta oriental da Casa do SENHOR, a 
qual olha para o oriente. À entrada da 
porta, estavam vinte e cinco homens; no 
meio deles, vi a Jazanias, filho de Azur, e 
a Pelatias, filho de Benaías, príncipes do 
povo. 

1Tedaj me je duh vzdignil in me odpeljal 
k vzhodnim vratom Gospodove hiše, ki 
gledajo proti vzhodu. In glej, pri vhodu 
vrat je bilo petindvajset mož. Med njimi 
sem videl Azúrjevega sina Jaazanjája in 
Benajájevega sina Pelatjája, višja uradnika 
ljudstva. 

2 E disse-me: Filho do homem, são estes os 
homens que maquinam vilezas e 
aconselham perversamente nesta cidade, 

2 Gospod mi je rekel: Sin človekov, to so 
možje, ki snujejo zlo in delijo hudobne 
nasvete v tem mestu. 

3 os quais dizem: Não está próximo o 
tempo de construir casas; esta cidade é a 
panela, e nós, a carne. 

3Govorijo: »Ni že čas, da bi zidali hiše? 
Mesto je lonec, mi pa smo meso.« 
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4 Portanto, profetiza contra eles, profetiza, 
ó filho do homem. 

4Zato prerokuj proti njim, prerokuj, sin 
človekov! 

5 Caiu, pois, sobre mim o Espírito do 
SENHOR e disse-me: Fala: Assim diz o 
SENHOR: Assim tendes dito, ó casa de 
Israel; porque, quanto às coisas que vos 
surgem à mente, eu as conheço. 

5Tedaj je šinil vame Gospodov duh in mi 
rekel: Reci: Tako govori Gospod: Tako 
govorite, Izraelova hiša; vem, kaj vam roji 
po glavi. 

6 Multiplicastes os vossos mortos nesta 
cidade e deles enchestes as suas ruas. 

6Številne ste pobili v tem mestu in njegove 
ulice napolnili s pobitimi. 

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Os 
que vós matastes e largastes no meio dela 
são a carne, e ela, a panela; a vós outros, 
porém, vos tirarei do meio dela. 

7Zato tako govori Gospod Bog: Pobiti, ki 
ste jih pokosili v njegovi sredi, ti so meso 
in mesto je lonec. Vas pa odpeljem iz 
njega. 

8 Temestes a espada, mas a espada trarei 
sobre vós, diz o SENHOR Deus. 

8Meča ste se bali, a prav meč spravim nad 
vas, govori Gospod Bog. 

9 Tirar-vos-ei do meio dela, e vos 
entregarei nas mãos de estrangeiros, e 
executarei juízos entre vós. 

9Odpeljem vas iz njegove srede in vas dam 
tujcem v roke ter izvršim sodbo nad vami. 

10 Caireis à espada; nos confins de Israel, 
vos julgarei, e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

10Pod mečem boste padli, na Izraelovih 
tleh vas bom sodil. Tedaj boste spoznali, 
da sem jaz Gospod. 

11 Esta cidade não vos servirá de panela, 
nem vós servireis de carne no seu meio; 
nos confins de Israel, vos julgarei, 

11To mesto vam ne bo lonec in vi ne boste 
meso v njem; na Izraelovih tleh vas bom 
sodil. 

12 e sabereis que eu sou o SENHOR. Pois 
não andastes nos meus estatutos, nem 
executastes os meus juízos; antes, fizestes 
segundo os juízos das nações que estão em 
redor de vós. 

12Tedaj boste spoznali, da sem jaz Gospod, 
po čigar zakonih se niste ravnali in čigar 
odlokov niste izpolnjevali, temveč ste 
delali po šegah narodov, ki so okoli vas. 

13 Ao tempo em que eu profetizava, 
morreu Pelatias, filho de Benaías. Então, 
caí com o rosto em terra, clamei em alta 
voz e disse: ah! SENHOR Deus! Darás fim 
ao resto de Israel? 

13Ko sem tako prerokoval, je umrl 
Benajájev sin Pelatjá. Jaz pa sem padel na 
obraz, zavpil z močnim glasom in rekel: 
»Oh, Gospod Bog, ali hočeš popolnoma 
pokončati Izraelov ostanek?« 

Promessa da restauração de Israel Obljuba nove zaveze z izgnanci 
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14 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

14Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

15 Filho do homem, teus irmãos, os teus 
próprios irmãos, os homens do teu 
parentesco e toda a casa de Israel, todos 
eles são aqueles a quem os habitantes de 
Jerusalém disseram: Apartai-vos para 
longe do SENHOR; esta terra se nos deu 
em possessão. 

15Sin človekov, o tvojih bratih, rojakih, o 
tvojih sorodnikih in o vsej Izraelovi hiši, o 
vseh teh pravijo jeruzalemski prebivalci: 
»Ostanite daleč od Gospoda, dežela je 
dana nam v posest.« 

16 Portanto, dize: Assim diz o SENHOR 
Deus: Ainda que os lancei para longe entre 
as nações e ainda que os espalhei pelas 
terras, todavia, lhes servirei de santuário, 
por um pouco de tempo, nas terras para 
onde foram. 

16Zato reci: Tako govori Gospod Bog: Res 
sem jih pregnal daleč med narode in jih 
razkropil po deželah, a vsaj v malem sem 
jim bil svetišče v deželah, kamor so prišli. 

17 Dize ainda: Assim diz o SENHOR Deus: 
Hei de ajuntá-los do meio dos povos, e os 
recolherei das terras para onde foram 
lançados, e lhes darei a terra de Israel. 

17Zato reci: Tako govori Gospod Bog: 
Zbral vas bom izmed ljudstev in vas 
združil iz dežel, kamor ste se razkropili, in 
vam bom dal Izraelovo deželo. 

18 Voltarão para ali e tirarão dela todos os 
seus ídolos detestáveis e todas as suas 
abominações. 

18Ko bodo prišli tja, bodo odstranili iz nje 
vse njene ostudnosti in vse gnusobe. 

19 Dar-lhes-ei um só coração, espírito novo 
porei dentro deles; tirarei da sua carne o 
coração de pedra e lhes darei coração de 
carne; 

19Dal jim bom eno srce in novega duha 
bom položil v njihovo notranjost. 
Odstranil bom kamnito srce iz njihovega 
telesain jim dal meseno srce, 

20 para que andem nos meus estatutos, e 
guardem os meus juízos, e os executem; 
eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus. 

20da se bodo ravnali po mojih zakonih, se 
držali mojih odlokov in jih izpolnjevali. 
Moje ljudstvo bodo in jaz bom njihov Bog. 

21 Mas, quanto àqueles cujo coração se 
compraz em seus ídolos detestáveis e 
abominações, eu farei recair sobre sua 
cabeça as suas obras, diz o SENHOR Deus. 

21Tistim pa, katerih srce teka za 
ostudnostmi in gnusobami, bom njihovo 
ravnanje spravil na njihovo glavo, govori 
Gospod Bog. 

 Božje veličastvo zapusti Jeruzalem 
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22 Então, os querubins elevaram as suas 
asas, e as rodas os acompanhavam; e a 
glória do Deus de Israel estava no alto, 
sobre eles. 

22Tedaj so kerubi razpeli peruti in kolesa 
so šla poleg njih. Zgoraj nad njimi je bilo 
veličastvo Izraelovega Boga. 

23 A glória do SENHOR subiu do meio da 
cidade e se pôs sobre o monte que está ao 
oriente da cidade. 

23In vzdignilo se je Gospodovo veličastvo 
iznad srede mesta in se ustavilo na gori, ki 
je vzhodno od mesta. 

24 Depois, o Espírito de Deus me levantou 
e me levou na sua visão à Caldéia, para os 
do cativeiro; e de mim se foi a visão que 
eu tivera. 

24Mene pa je vzdignil duh in me pripeljal 
v videnju, v Božjem duhu, nazaj v Kaldejo 
k izgnancem. Potem je videnje, ki sem ga 
videl, izginilo izpred mene. 

25 Então, falei aos do cativeiro todas as 
coisas que o SENHOR me havia mostrado. 

25Govoril sem izgnancem o vseh rečeh, ki 
mi jih je Gospod dal videti. 

Ezequiel 12 Ezekiel 12 

O profeta descreve o cativeiro Ezekiel oponaša izgnanca 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

2 Filho do homem, tu habitas no meio da 
casa rebelde, que tem olhos para ver e não 
vê, tem ouvidos para ouvir e não ouve, 
porque é casa rebelde. 

2Sin človekov, sredi uporne hiše prebivaš. 
Oči imajo, da bi videli, pa ne vidijo; ušesa 
imajo, da bi slišali, pa ne slišijo, kajti 
uporna hiša so. 

3 Tu, pois, ó filho do homem, prepara a 
bagagem de exílio e de dia sai, à vista 
deles, para o exílio; e, do lugar onde estás, 
parte para outro lugar, à vista deles. Bem 
pode ser que o entendam, ainda que eles 
são casa rebelde. 

3Zato si, sin človekov, pripravi culo za 
izgnanstvo in se izseli podnevi pred 
njihovimi očmi. Preselil se boš pred 
njihovimi očmi iz svojega kraja v drug 
kraj. Morda uvidijo, da so uporna hiša. 

4 À vista deles, pois, traze para a rua, de 
dia, a tua bagagem de exílio; depois, à 
tarde, sairás, à vista deles, como quem vai 
para o exílio. 

4Prinesi ven svoje reči kakor izgnančevo 
culo, podnevi pred njihovimi očmi. Sam 
odrini zvečer pred njihovimi očmi, kakor 
tisti, ki odhajajo v izgnanstvo. 

5 Abre um buraco na parede, à vista deles, 
e sai por ali. 

5Pred njihovimi očmi si prebij steno in 
zlezi skoznjo. 

6 À vista deles, aos ombros a levarás; às 
escuras, a transportarás; cobre o rosto 

6Vzdigni pred njihovimi očmi culo na 
rame in jo odnesi v mraku. Zagrni si obraz, 
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para que não vejas a terra; porque por 
sinal te pus à casa de Israel. 

da ne boš videl dežele, ker te naredim za 
znamenje Izraelovi hiši. 

7 Como se me ordenou, assim eu fiz: de 
dia, levei para fora a minha bagagem de 
exílio; então, à tarde, com as mãos abri 
para mim um buraco na parede; às 
escuras, eu saí e, aos ombros, transportei 
a bagagem, à vista deles. 

7Storil sem tako, kakor mi je bilo ukazano. 
Svoje reči sem podnevi znesel ven kakor 
izgnančevo culo. Zvečer sem si z roko 
prebil steno. V mraku sem odšel, na rami 
sem pred njihovimi očmi nosil culo. 

8 Pela manhã, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

8Drugo jutro se mi je zgodila 
Gospodova beseda, rekoč: 

9 Filho do homem, não te perguntou a casa 
de Israel, aquela casa rebelde: Que fazes 
tu? 

9Sin človekov, ali ti ni rekla Izraelova hiša, 
uporna hiša: »Kaj delaš?« 

10 Dize-lhes: Assim diz o SENHOR Deus: 
Esta sentença refere-se ao príncipe em 
Jerusalém e a toda a casa de Israel, que 
está no meio dela. 

10Reci jim: Tako govori Gospod Bog: »Ta 
izrek velja knezu v Jeruzalemu in vsej 
Izraelovi hiši, ki je v njem.« 

11 Dize: Eu sou o vosso sinal. Como eu fiz, 
assim se lhes fará a eles; irão para o exílio, 
para o cativeiro. 

11Reci: Jaz sem za vas znamenje. Kakor 
sem jaz storil, tako se bo zgodilo njim: v 
izgnanstvo, v ujetništvo pojdejo. 

12 O príncipe que está no meio deles levará 
aos ombros a bagagem e, às escuras, sairá; 
abrirá um buraco na parede para sair por 
ele; cobrirá o rosto para que seus olhos 
não vejam a terra. 

12Knez, ki je v njihovi sredi, bo vzdignil 
culo na rame, krenil v mraku, prebil steno, 
da pride skoznjo. Obraz si bo zakril, da s 
svojimi očmi ne bo več videl dežele. 

13 Também estenderei a minha rede sobre 
ele, e será apanhado nas minhas malhas; 
levá-lo-ei a Babilônia, à terra dos caldeus, 
mas não a verá, ainda que venha a morrer 
ali. 

13Svojo mrežo razpnem nad njim, da se 
ujame v mojo past. V Babilon ga spravim, 
v deželo Kaldejcev; pa je ne bo videl in bo 
tam umrl. 

14 A todos os ventos espalharei todos os 
que, para o ajudarem, estão ao redor dele, 
e todas as suas tropas; desembainharei a 
espada após eles. 

14Vse, ki so okoli njega, njegove 
pomočnike in vse njegove čete razkropim 
na vse vetrove in izderem meč za njimi. 
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15 Saberão que eu sou o SENHOR, quando 
eu os dispersar entre as nações e os 
espalhar pelas terras. 

15Ko jih razkropim med narode in 
razsejem po deželah, bodo spoznali, da 
sem jaz Gospod. 

16 Deles deixarei ficar alguns poucos, 
escapos da espada, da fome e da peste, 
para que publiquem todas as suas coisas 
abomináveis entre as nações para onde 
forem; e saberão que eu sou o SENHOR. 

16Maloštevilne izmed njih pa obvarujem 
pred mečem, pred lakoto in kugo, da bodo 
o vseh svojih gnusobah pripovedovali med 
narodi, kamor pridejo. Tedaj bodo 
spoznali, da sem jaz Gospod. 

17 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

17Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

18 Filho do homem, o teu pão comerás com 
tremor e a tua água beberás com 
estremecimento e ansiedade; 

18Sin človekov, jej svoj kruh z drgetom in 
pij vodo s trepetom in v tesnobi! 

19 e dirás ao povo da terra: Assim diz o 
SENHOR Deus acerca dos habitantes de 
Jerusalém, na terra de Israel: O seu pão 
comerão com ansiedade e a sua água 
beberão com espanto, pois que a sua terra 
será despojada de tudo quanto contém, 
por causa da violência de todos os que 
nela habitam. 

19Reci ljudstvu dežele: Tako govori 
Gospod Bog prebivalcem Jeruzalema, 
Izraelovi deželi: V tesnobi bodo jedli svoj 
kruh in v grozi pili vodo, saj bo njegova 
zemlja opustošena, oropana svojega obilja 
zaradi nasilja vseh prebivalcev v njem. 

20 As cidades habitadas cairão em ruínas, 
e a terra se tornará em desolação; e 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

20Naseljena mesta bodo opustošena in 
dežela bo pustinja. Tedaj boste spoznali, 
da sem jaz Gospod. 

 Ljudsko govoričenje 

21 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

21Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

22 Filho do homem, que provérbio é esse 
que vós tendes na terra de Israel: 
Prolongue-se o tempo, e não se cumpra a 
profecia? 

22Sin človekov, kaj je s tem vašim 
pregovorom, ki kroži v Izraelovi deželi: 
»Dnevi tečejo, vsako videnje pa se 
izjalovi?« 

23 Portanto, dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR Deus: Farei cessar esse 
provérbio, e já não se servirão dele em 
Israel; mas dize-lhes: Os dias estão 

23Zato jim reci: Tako govori Gospod Bog: 
Konec storim temu pregovoru, ne bodo ga 
več uporabljali v Izraelu. Kar povej jim: 
Blizu so dnevi, ko se vsako videnje 
uresniči. 
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próximos e o cumprimento de toda 
profecia. 
24 Porque já não haverá visão falsa 
nenhuma, nem adivinhação lisonjeira, no 
meio da casa de Israel. 

24Kajti ne bo več lažnega videnja in 
varljivega vedeževanja sredi Izraelove 
hiše. 

25 Porque eu, o SENHOR, falarei, e a 
palavra que eu falar se cumprirá e não será 
retardada; porque, em vossos dias, ó casa 
rebelde, falarei a palavra e a cumprirei, 
diz o SENHOR Deus. 

25Kajti jaz, Gospod, bom govoril. Beseda, 
ki jo bom izrekel, se bo izpolnila. Ne bo se 
več zavlačevalo. Še v vaših dneh, uporna 
hiša, bom govoril besedo in jo izpolnil, 
govori Gospod Bog. 

26 Veio-me ainda a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

26Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

27 Filho do homem, eis que os da casa de 
Israel dizem: A visão que tem este é para 
muitos dias, e ele profetiza de tempos que 
estão mui longe. 

27Sin človekov, glej, Izraelova hiša pravi: 
»Videnje, ki ga ta gleda, se uresniči šele po 
mnogih dneh; ta prerokuje za daljne čase.« 

28 Portanto, dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR Deus: Não será retardada 
nenhuma das minhas palavras; e a palavra 
que falei se cumprirá, diz o SENHOR Deus. 

28Zato jim reci: Tako govori GospodBog: 
Nobena mojih besed se ne bo več 
zavlačevala. Beseda, ki jo govorim, se 
izpolni, govori Gospod Bog. 

Ezequiel 13 Ezekiel 13 

Profecia contra os falsos profetas Proti krivim prerokom 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

2 Filho do homem, profetiza contra os 
profetas de Israel que, profetizando, 
exprimem, como dizes, o que lhes vem do 
coração. Ouvi a palavra do SENHOR. 

2Sin človekov, prerokuj proti Izraelovim 
prerokom, ki prerokujejo! Reci tem, ki 
prerokujejo iz svoje glave: Čujte 
Gospodovo besedo! 

3 Assim diz o SENHOR Deus: Ai dos 
profetas loucos, que seguem o seu próprio 
espírito sem nada ter visto! 

3Tako govori Gospod Bog: Gorje neumnim 
prerokom, ki sledijo svojemu duhu in 
ničesar ne vidijo! 

4 Os teus profetas, ó Israel, são como 
raposas entre as ruínas. 

4Kakor šakali v razvalinah so tvoji preroki, 
Izrael. 
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5 Não subistes às brechas, nem fizestes 
muros para a casa de Israel, para que ela 
permaneça firme na peleja no Dia do 
SENHOR. 

5Niste se povzpeli do preloma ne zidali 
zidu za Izraelovo hišo, da bi trdno stala v 
boju na Gospodov dan. 

6 Tiveram visões falsas e adivinhação 
mentirosa os que dizem: O SENHOR disse; 
quando o SENHOR os não enviou; e 
esperam o cumprimento da palavra. 

6Prevaro gledajo in laž vedežujejo. 
Pravijo: » Gospodgovori,« čeprav jih 
Gospod ni poslal. Vendar čakajo, da bo 
uresničil njihovo besedo. 

7 Não tivestes visões falsas e não falastes 
adivinhação mentirosa, quando dissestes: 
O SENHOR diz, sendo que eu tal não falei? 

7Mar niste gledali varljivih videnj in 
pripovedovali lažnih vedeževanj, ko ste 
pravili: » Gospod govori,« čeprav nisem 
govoril. 

8 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como falais falsidade e tendes visões 
mentirosas, por isso, eu sou contra vós 
outros, diz o SENHOR Deus. 

8Zato tako govori Gospod Bog: Ker 
govorite prevaro in gledate laž, glejte, sem 
proti vam, govori Gospod Bog. 

9 Minha mão será contra os profetas que 
têm visões falsas e que adivinham 
mentiras; não estarão no conselho do meu 
povo, não serão inscritos nos registros da 
casa de Israel, nem entrarão na terra de 
Israel. Sabereis que eu sou o SENHOR 
Deus. 

9Moja roka bo proti prerokom, ki gledajo 
prevaro in vedežujejo laž. Ne bodo več v 
skupnosti mojega ljudstva in ne bodo 
vpisani v knjigo Izraelove hiše. Ne bodo 
prišli v Izraelovo deželo. Tako boste 
spoznali, da sem jaz Gospod Bog. 

10 Visto que andam enganando, sim, 
enganando o meu povo, dizendo: Paz, 
quando não há paz, e quando se edifica 
uma parede, e os profetas a caiam, 

10Kajti zavajajo moje ljudstvo, ko 
govorijo: »Mir!«, miru pa ni. Ko 
ljudstvo zida steno, glej, jo ti pleskajo z 
beležem. 

11 dize aos que a caiam que ela ruirá. 
Haverá chuva de inundar. Vós, ó pedras de 
saraivada, caireis, e tu, vento 
tempestuoso, irromperás. 

11Povej belivcem: Zagotovo bo padla. 
Ploha se bo ulila, dal bom, da bo padala 
kamena toča, prihrumel bo vihar 

12 Ora, eis que, caindo a parede, não vos 
dirão: Onde está a cal com que a caiastes? 

12in glej, zid bo padel! Ali vam tedaj ne 
rečejo: »Kje je belež, s katerim ste 
pleskali?« 
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13 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Tempestuoso vento farei irromper no meu 
furor, e chuva de inundar haverá na minha 
ira, e pedras de saraivada, na minha 
indignação, para a consumir. 

13Zato tako govori Gospod Bog: V svojem 
srdu bom prignal vihar, zaradi moje jeze 
se bo ulila ploha in zaradi moje togote bo 
uničevala kamena toča. 

14 Derribarei a parede que caiastes, darei 
com ela por terra, e o seu fundamento se 
descobrirá; quando cair, perecereis no 
meio dela e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

14Podrl bom zid, ki ste ga popleskali z 
beležem, podrl ga bom do tal, da se bo 
pokazal njegov temelj. Ko bo padel, boste 
pokončani v njegovi sredi. Tedaj boste 
spoznali, da sem jaz Gospod. 

15 Assim, cumprirei o meu furor contra a 
parede e contra os que a caiaram e vos 
direi: a parede já não existe, nem aqueles 
que a caiaram, 

15Tako bom potešil svoj srd nad zidom in 
nad tistimi, ki so ga belili, in vam rekel: Ni 
več zidu ne njegovih belivcev, 

16 os profetas de Israel que profetizaram a 
respeito de Jerusalém e para ela têm 
visões de paz, quando não há paz, diz o 
SENHOR Deus. 

16Izraelovih prerokov, ki so prerokovali o 
Jeruzalemu in gledali videnja miru zanj, 
miru pa ni bilo, govori GospodBog. 

Contra as falsas profetisas Proti krivim prerokinjam 

17 Tu, ó filho do homem, põe-te contra as 
filhas do teu povo que profetizam de seu 
coração, profetiza contra elas 

17Ti pa, sin človekov, upri svoj obraz proti 
hčeram svojega ljudstva, ki prerokujejo iz 
svoje glave, in prerokuj proti njim! 

18 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Ai 
das que cosem invólucros feiticeiros para 
todas as articulações das mãos e fazem 
véus para cabeças de todo tamanho, para 
caçarem almas! Querereis matar as almas 
do meu povo e preservar outras para vós 
mesmas? 

18Reci: Tako govori Gospod Bog: Gorje 
ženskam, ki vežejo čarovne obveze na vsa 
zapestja in izdelujejo tančice za glave 
vsake velikosti, da bi ulovile duše! Mislite, 
da boste ulovile duše pripadnikov mojega 
ljudstva, svojo dušo pa ohranile pri 
življenju? 

19 Vós me profanastes entre o meu povo, 
por punhados de cevada e por pedaços de 
pão, para matardes as almas que não 
haviam de morrer e para preservardes 
com vida as almas que não haviam de 
viver, mentindo, assim, ao meu povo, que 
escuta mentiras. 

19Skrunite me pri mojem ljudstvu za 
prgišče ječmena in nekaj koščkov kruha, 
ko morite duše, ki bi ne smele umreti, in 
puščate pri življenju duše, ki bi ne smele 
živeti, ko lažete mojemu ljudstvu, ki rado 
posluša laž. 
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20 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
aí vou eu contra vossos invólucros 
feiticeiros, com que vós caçais as almas 
como aves, e as arrancarei de vossas mãos; 
soltarei livres como aves as almas que 
prendestes. 

20Zato tako govori Gospod Bog: Glejte, jaz 
sem proti čarovnim obvezam, s katerimi 
lovite duše kakor ptice. Iztrgam vam jih iz 
rok, in duše, ki jih lovite, izpustim na 
prosto kakor ptice. 

21 Também rasgarei os vossos véus e 
livrarei o meu povo das vossas mãos, e 
nunca mais estará ao vosso alcance para 
ser caçado; e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

21Raztrgam vaše tančice in rešim svoje 
ljudstvo iz vaših rok. Ne bodo več plen v 
vaših rokah. Tedaj boste spoznale, da sem 
jaz Gospod. 

22 Visto que com falsidade entristecestes o 
coração do justo, não o havendo eu 
entristecido, e fortalecestes as mãos do 
perverso para que não se desviasse do seu 
mau caminho e vivesse, 

22Ker ste z lažjo užalostile srce pravičnega, 
ki ga jaz nisem hotel užalostiti, in okrepile 
roke krivičnega, da se ni spreobrnil od 
svoje hudobne poti, da bi se ohranil pri 
življenju, 

23 por isso, já não tereis visões falsas, nem 
jamais fareis adivinhações; livrarei o meu 
povo das vossas mãos, e sabereis que eu 
sou o SENHOR. 

23ne boste več imele varljivih videnj in 
vedeževale laži. Svoje ljudstvo bom rešil iz 
vaših rok in tedaj boste spoznale, da sem 
jaz Gospod. 

Ezequiel 14 Ezekiel 14 

O castigo dos idólatras Zoper malikovalstvo 

1 Então, vieram ter comigo alguns dos 
anciãos de Israel e se assentaram diante de 
mim. 

1Tedaj je prišlo k meni nekaj Izraelovih 
starešin in so se usedli pred mano. 

2 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

2Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

3 Filho do homem, estes homens 
levantaram os seus ídolos dentro do seu 
coração, tropeço para a iniqüidade que 
sempre têm eles diante de si; acaso, 
permitirei que eles me interroguem? 

3Sin človekov, ti možje so se s srcem 
navezali na malike in jih postavili predse, 
da si zaradi njih nakopavajo krivdo. Ali 
naj res pustim, da me vprašujejo za svèt? 

4 Portanto, fala com eles e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus: Qualquer homem da 
casa de Israel que levantar os seus ídolos 

4Zato govôri z njimi in jim reci: Tako 
govori Gospod Bog: Prav vsakemu iz 
Izraelove hiše, ki se s srcem navezuje na 
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dentro do seu coração, e tem tal tropeço 
para a sua iniqüidade, e vier ao profeta, 
eu, o SENHOR, vindo ele, lhe responderei 
segundo a multidão dos seus ídolos; 

malike in jih postavlja predse, da si zaradi 
njih nakopava krivdo, pa kljub temu 
prihaja k preroku, bom jaz, Gospod, zaradi 
množice njegovih malikov sam odgovoril, 

5 para que eu possa apanhar a casa de 
Israel no seu próprio coração, porquanto 
todos se apartaram de mim para seguirem 
os seus ídolos. 

5tako da bom prijel Izraelovo hišo za srce: 
vse, ki so se mi zavoljo svojih malikov 
odtujili. 

6 Portanto, dize à casa de Israel: Assim diz 
o SENHOR Deus: Convertei-vos, e apartai-
vos dos vossos ídolos, e dai as costas a 
todas as vossas abominações, 

6Zato reci Izraelovi hiši: Tako govori 
Gospod Bog: Spreobrnite se in se odvrnite 
od svojih malikov! Odvrnite svoj obraz od 
vseh svojih gnusob! 

7 porque qualquer homem da casa de 
Israel ou dos estrangeiros que moram em 
Israel que se alienar de mim, e levantar os 
seus ídolos dentro do seu coração, e tiver 
tal tropeço para a iniqüidade, e vier ao 
profeta, para me consultar por meio dele, 
a esse, eu, o SENHOR, responderei por 
mim mesmo. 

7Kajti prav vsakemu iz Izraelove hiše in 
izmed tujcev, naseljenih v Izraelu, ki se mi 
odtuji in se s srcem navezuje na malike, jih 
postavlja predse, da si zaradi njih 
nakopava krivdo, pa kljub temu prihaja k 
preroku, da me povpraša zase, bom jaz, 
Gospod, sam odgovoril. 

8 Voltarei o rosto contra o tal homem, e o 
farei sinal e provérbio, e eliminá-lo-ei do 
meio do meu povo; e sabereis que eu sou 
o SENHOR. 

8Obrnil bom svoj obraz zoper tistega 
človeka, ga naredil za svarilno znamenje 
in pregovor ter ga iztrebil iz srede svojega 
ljudstva. Tedaj boste spoznali, da sem jaz 
Gospod. 

9 Se o profeta for enganado e falar alguma 
coisa, fui eu, o SENHOR, que enganei esse 
profeta; estenderei a mão contra ele e o 
eliminarei do meio do meu povo de Israel. 

9Če pa se prerok da premotiti in 
spregovori besedo, bom še jaz, Gospod, 
premotil tistega preroka; iztegnil bom 
roko zoper njega in ga iztrebil iz srede 
svojega ljudstva Izraela. 

10 Ambos levarão sobre si a sua 
iniqüidade; a iniqüidade daquele que 
consulta será como a do profeta; 

10Oba bosta nosila krivdo: krivda 
povpraševalca bo enaka kakor prerokova 
krivda. 

11 para que a casa de Israel não se desvie 
mais de mim, nem mais se contamine com 

11Tako se Izraelova hiša ne bo več 
oddaljila od mene in se ne bo več 
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todas as suas transgressões. Então, diz o 
SENHOR Deus: Eles serão o meu povo, e 
eu serei o seu Deus. 

omadeževala z vsemi svojimi hudodelstvi, 
temveč bodo moje ljudstvo in jaz bom 
njihov Bog, govori Gospod Bog. 

A justiça dos castigos de Deus Stroga sodba nad Jeruzalemom 

12 Veio ainda a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

12Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

13 Filho do homem, quando uma terra 
pecar contra mim, cometendo graves 
transgressões, estenderei a mão contra ela, 
e tornarei instável o sustento do pão, e 
enviarei contra ela fome, e eliminarei dela 
homens e animais; 

13Sin človekov, če bi se dežela pregrešila 
proti meni in se mi izneverila in bi zato 
iztegnil roko zoper njo in ji zlomil palico 
kruha, poslal lakoto nadnjo in v njej 
pokončal ljudi in živino, 

14 ainda que estivessem no meio dela estes 
três homens, Noé, Daniel e Jó, eles, pela 
sua justiça, salvariam apenas a sua própria 
vida, diz o SENHOR Deus. 

14celo če bi bili ti trije možje v njeni sredi: 
Noe, Daniel in Job, bi s svojo pravičnostjo 
rešili le sebe, govori Gospod Bog. 

15 Se eu fizer passar pela terra bestas-feras, 
e elas a assolarem, que fique assolada, e 
ninguém possa passar por ela por causa 
das feras; 

15Ali če bi spustil v deželo divje zveri, da 
bi jo oropale otrok, da bi postala puščava 
in bi zaradi zveri nihče ne hodil skoznjo, 

16 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que esses três homens 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seus filhos nem a suas filhas; só eles 
seriam salvos, e a terra seria assolada. 

16pa bi bili ti trije možje v njeni sredi – 
kakor jaz živim, govori GospodBog –, ne 
bi rešili ne sinov ne hčerá, le sebe bi rešili, 
dežela pa bi postala puščava. 

17 Ou se eu fizer vir a espada sobre essa 
terra e disser: Espada, passa pela terra; e 
eu eliminar dela homens e animais, 

17Ali če bi poslal meč nad to deželo in 
rekel: Meč naj gre po deželi, in bi iz nje 
iztrebil ljudi in živino, 

18 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que esses três homens 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seus filhos nem a suas filhas; só eles 
seriam salvos. 

18pa bi bili ti trije možje v njeni sredi – 
kakor jaz živim, govori Gospod Bog –, ne 
bi rešili ne sinov ne hčerá, le sebe bi rešili. 

19 Ou se eu enviar a peste sobre essa terra 
e derramar o meu furor sobre ela com 

19Ali če bi poslal kugo v to deželo in bi 
razlil svoj srd nad njo v krvi, tako da bi 
iztrebil iz nje ljudi in živino, 
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sangue, para eliminar dela homens e 
animais, 
20 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que Noé, Daniel e Jó 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seu filho nem a sua filha; pela sua 
justiça salvariam apenas a sua própria 
vida. 

20pa bi bili Noe, Daniel in Job v njeni sredi 
– kakor jaz živim, govori Gospod Bog –, ne 
bi rešili ne sina ne hčere, le sebe bi rešili s 
svojo pravičnostjo. 

21 Porque assim diz o SENHOR Deus: 
Quanto mais, se eu enviar os meus quatro 
maus juízos, a espada, a fome, as bestas-
feras e a peste, contra Jerusalém, para 
eliminar dela homens e animais? 

21Kajti tako govori Gospod Bog: Čeprav 
pošljem svoje štiri pogubne šibe: meč, 
lakoto, divje zveri in kugo nad Jeruzalem, 
da iztrebim iz njega ljudi in živino, 

22 Mas eis que alguns restarão nela, que 
levarão fora tanto filhos como filhas; eis 
que eles virão a vós outros, e vereis o seu 
caminho e os seus feitos; e ficareis 
consolados do mal que eu fiz vir sobre 
Jerusalém, sim, de tudo o que fiz vir sobre 
ela. 

22glejte, bo vendarle preostal v njem 
ostanek, ki popelje iz njega sinove in 
hčere. Ti bodo prišli k vam, videli boste 
njihovo pot in njihova dejanja. In 
potolaženi boste zaradi nesreče, ki sem jo 
poslal nad Jeruzalem, zaradi vsega, kar 
sem spravil nadenj. 

23 Eles vos consolarão quando virdes o seu 
caminho e os seus feitos; e sabereis que 
não foi sem motivo tudo quanto fiz nela, 
diz o SENHOR Deus. 

23Potolažili vas bodo, ko boste videli 
njihovo pot in njihova dejanja. Tako boste 
spoznali, da nisem ničesar storil brez 
vzroka, kar sem storil v njem, govori 
Gospod Bog. 

Ezequiel 15 Ezekiel 15 

Jerusalém é qual videira inútil Vinska trta brez vrednosti 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je beseda Gospodova, 
rekoč: 

2 Filho do homem, por que mais é o 
sarmento de videira que qualquer outro, o 
sarmento que está entre as árvores do 
bosque? 

2Sin človekov, v čem je les vinske trte 
boljši od drugega lesa, njene mladike 
boljše od gozdnega drevja? 
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3 Toma-se dele madeira para fazer alguma 
obra? Ou toma-se dele alguma estaca, 
para que se lhe pendure algum objeto? 

3Ali vzamejo njen les, da ga porabijo za 
kakšno delo? Mar naredijo iz njega 
toporišče, da nasadijo nanj kakšno 
napravo? 

4 Eis que é lançado no fogo, para ser 
consumido; se ambas as suas extremidades 
consome o fogo, e o meio dele fica 
também queimado, serviria, acaso, para 
alguma obra? 

4Glej, ognju jo dajo v hrano. Ko ogenj 
použije oba kraka in je sredina ožgana, 
mar je še uporabna za kakšno delo? 

5 Ora, se, estando inteiro, não servia para 
obra alguma, quanto menos sendo 
consumido pelo fogo ou sendo queimado, 
se faria dele qualquer obra? 

5Če še cela ni bila uporabna za nobeno 
delo, koliko manj bo za kaj uporabna, ko 
jo zajame in použije ogenj! 

6 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como o sarmento da videira entre as 
árvores do bosque, que dei ao fogo para 
que seja consumido, assim entregarei os 
habitantes de Jerusalém. 

6Zato tako govori Gospod Bog: Kakor les 
vinske trte med gozdnim drevjem, ki sem 
ga izročil ognju v hrano, tako izročim 
jeruzalemske prebivalce. 

7 Voltarei o rosto contra eles; ainda que 
saiam do fogo, o fogo os consumirá; e 
sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
tiver voltado o rosto contra eles. 

7Svoj obraz obrnem zoper nje: čeprav so 
se rešili iz ognja, jih bo ogenj použil. 
Spoznali boste, da sem jaz Gospod, ko 
odvrnem svoj obraz od njih; 

8 Tornarei a terra em desolação, 
porquanto cometeram graves 
transgressões, diz o SENHOR Deus. 

8deželo pa spremenim v puščavo, ker so se 
v nezvestobi izneverili, govori 
Gospod Bog. 

Ezequiel 16 Ezekiel 16 

A infidelidade de Jerusalém Prestolnica Jeruzalem – sprijena mladenka 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

2 Filho do homem, faze conhecer a 
Jerusalém as suas abominações; 

2Sin človekov, oznani 
prestolnici Jeruzalem njene gnusobe 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus a 
Jerusalém: A tua origem e o teu 
nascimento procedem da terra dos 

3in reci: Tako govori 
GospodBog prestolnici Jeruzalem: Tvoj 
izvir in tvoj rod je iz kánaanske dežele, 
tvoj oče je Amoréjec, tvoja mati Hetejka. 
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cananeus; teu pai era amorreu, e tua mãe, 
hetéia. 
4 Quanto ao teu nascimento, no dia em 
que nasceste, não te foi cortado o umbigo, 
nem foste lavada com água para te limpar, 
nem esfregada com sal, nem envolta em 
faixas. 

4Ob tvojem rojstvu, na dan, ko si bila 
rojena, ti niso odrezali popkovine, niso te 
skrbno umili z vodo, niso te odrgnili s 
soljo ne povili v plenice. 

5 Não se apiedou de ti olho algum, para te 
fazer alguma destas coisas, compadecido 
de ti; antes, foste lançada em pleno 
campo, no dia em que nasceste, porque 
tiveram nojo de ti. 

5Nobeno oko se te ni usmililo, da bi ti bilo 
storilo katero teh reči iz sočutja do tebe. 
Odvrgli so te na polje, ker se jim je tvoje 
življenje gnusilo na dan tvojega rojstva. 

6 Passando eu por junto de ti, vi-te a 
revolver-te no teu sangue e te disse: Ainda 
que estás no teu sangue, vive; sim, ainda 
que estás no teu sangue, vive. 

6Tedaj sem šel mimo tebe in sem videl, 
kako si cepetala v svoji krvi. In rekel sem 
ti v tvoji krvi: »Živi!« Da, rekel sem ti v 
tvoji krvi: »Živi!« 

7 Eu te fiz multiplicar como o renovo do 
campo; cresceste, e te engrandeceste, e 
chegaste a grande formosura; formaram-
se os teus seios, e te cresceram cabelos; no 
entanto, estavas nua e descoberta. 

7Rast sem ti dal kakor cvetici na polju. 
Rastla si, postala si velika in se razvila v 
lepotico: prsi so se ti napele in lasje so ti 
zrastli. Bila pa si še naga in gola. 

8 Passando eu por junto de ti, vi-te, e eis 
que o teu tempo era tempo de amores; 
estendi sobre ti as abas do meu manto e 
cobri a tua nudez; dei-te juramento e 
entrei em aliança contigo, diz o SENHOR 
Deus; e passaste a ser minha. 

8Tedaj sem spet šel mimo tebe in te videl. 
In glej, bil je tvoj čas, čas ljubezni. 
Razgrnil sem čezte krajec svojega plašča in 
pokril tvojo goloto. Prisegel sem ti in 
sklenil zavezo s teboj, govori Gospod Bog, 
in postala si moja. 

9 Então, te lavei com água, e te enxuguei 
do teu sangue, e te ungi com óleo. 

9Nato sem te umil z vodo, spral s tebe 
tvojo kri in te mazilil z oljem. 

10 Também te vesti de roupas bordadas, e 
te calcei com couro da melhor qualidade, 
e te cingi de linho fino, e te cobri de seda. 

10Oblekel sem te v pisano vezenino, ti 
obul sandale iz delfinove kože, te opasal s 
tenkim platnom in ogrnil s svilo. 

11 Também te adornei com enfeites e te 
pus braceletes nas mãos e colar à roda do 
teu pescoço. 

11Okrasil sem te z nakitom, zapestnici sem 
ti del na roke in ogrlico okoli vratu. 
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12 Coloquei-te um pendente no nariz, 
arrecadas nas orelhas e linda coroa na 
cabeça. 

12Dal sem ti obroček v nos, uhane v ušesa 
in lepo krono na glavo. 

13 Assim, foste ornada de ouro e prata; o 
teu vestido era de linho fino, de seda e de 
bordados; nutriste-te de flor de farinha, de 
mel e azeite; eras formosa em extremo e 
chegaste a ser rainha. 

13Okrašena si bila z zlatom in s srebrom, 
tvoja obleka je bila iz tenkega platna, iz 
svile in pisane vezenine. Kruh iz bele 
moke, med in olje si uživala. Postala si 
zelo zelo lepa, vredna kraljevske časti. 

14 Correu a tua fama entre as nações, por 
causa da tua formosura, pois era perfeita, 
por causa da minha glória que eu pusera 
em ti, diz o SENHOR Deus. 

14Tvoje ime je prodrlo med narode zaradi 
tvoje lepote. Saj je bila popolna, zavoljo 
sijaja, ki sem ti ga nadel, govori 
Gospod Bog. 

15 Mas confiaste na tua formosura e te 
entregaste à lascívia, graças à tua fama; e 
te ofereceste a todo o que passava, para 
seres dele. 

15A preveč si se zanašala na svojo lepoto: 
zaradi svojega slovesa si se začela 
vlačugati. Vsakemu, ki je šel mimo, si se 
ponudila za vlačugo, postala si njegova. 

16 Tomaste dos teus vestidos e fizeste 
lugares altos adornados de diversas cores, 
nos quais te prostituíste; tais coisas nunca 
se deram e jamais se darão. 

16Vzela si nekaj svojih oblačil, si naredila 
živobarvne višine in se vlačugala ob njih – 
to bi se vendar ne smelo zgoditi! 

17 Tomaste as tuas jóias de enfeite, que eu 
te dei do meu ouro e da minha prata, 
fizeste estátuas de homens e te prostituíste 
com elas. 

17Vzela si svoje lepe dragotine iz mojega 
zlata in srebra, ki sem ti jih dal, naredila 
si si podobe malikov in se vlačugala z 
njimi. 

18 Tomaste os teus vestidos bordados e as 
cobriste; o meu óleo e o meu perfume 
puseste diante delas. 

18Vzela si tudi svoja pisana vezena 
oblačila, jih pokrivala z njimi in polagala 
prednje moje olje in kadilo. 

19 O meu pão, que te dei, a flor da farinha, 
o óleo e o mel, com que eu te sustentava, 
também puseste diante delas em aroma 
suave; e assim se fez, diz o SENHOR Deus. 

19Moj kruh, ki sem ti ga dal, beli kruh, olje 
in med, s čimer sem te hranil, si polagala 
prednje v prijeten vonj. To se je dogajalo, 
govori Gospod Bog. 

20 Demais, tomaste a teus filhos e tuas 
filhas, que me geraste, os sacrificaste a 
elas, para serem consumidos. Acaso, é 
pequena a tua prostituição? 

20Vzela si sinove in hčere, ki si mi jih 
rodila, in si jih žrtvovala njim v hrano. Ti 
je bilo vlačuganje premalo, 
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21 Mataste a meus filhos e os entregaste a 
elas como oferta pelo fogo. 

21da si klala moje sinove in jim jih izročala 
v žgalno daritev? 

22 Em todas as tuas abominações e nas tuas 
prostituições, não te lembraste dos dias da 
tua mocidade, quando estavas nua e 
descoberta, a revolver-te no teu sangue. 

22In pri vseh svojih gnusobah in 
vlačuganju se nisi spomnila dni svoje 
mladosti, ko si bila naga in gola in si 
cepetala v svoji krvi. 

23 Depois de toda a tua maldade (Ai, ai de 
ti! – diz o SENHOR Deus), 

23Po vseh svojih hudobijah – gorje, gorje 
ti, govori Gospod Bog – 

24 edificaste prostíbulo de culto e fizeste 
elevados altares por todas as praças. 

24si si pozidala obokan hram in postavila 
vzpetino za malike na vsakem trgu. 

25 A cada canto do caminho, edificaste o 
teu altar, e profanaste a tua formosura, e 
abriste as pernas a todo que passava, e 
multiplicaste as tuas prostituições. 

25Na vsakem križišču si si pozidala svojo 
vzpetino, da si skrunila svojo lepoto, se 
vdajala vsakemu, ki je šel mimo, in 
množila svoje vlačuganje. 

26 Também te prostituíste com os filhos do 
Egito, teus vizinhos de grandes membros, 
e multiplicaste a tua prostituição, para me 
provocares à ira. 

26Vlačila si se s sinovi Egipta, s svojimi 
pohotnimi sosedi, in množila svoje 
vlačuganje, da bi me izzivala. 

27 Por isso, estendi a mão contra ti e 
diminuí a tua porção; e te entreguei à 
vontade das que te aborrecem, as filhas 
dos filisteus, as quais se envergonhavam 
do teu caminho depravado. 

27Glej, iztegnil sem roko zoper tebe, ti 
zmanjšal odmerjeni živež in te izročil na 
milost in nemilost tvojim sovražnicam, 
hčeram Filistejcev, ki so se sramovale 
tvoje razuzdanosti. 

28 Também te prostituíste com os filhos da 
Assíria, porquanto eras insaciável; e, 
prostituindo-te com eles, nem ainda assim 
te fartaste; 

28V svoji nenasitnosti si se vlačugala tudi 
z Asirci; da, tudi z njimi si se vlačila, pa se 
še nisi nasitila. 

29 antes, multiplicaste as tuas prostituições 
na terra de Canaã até a Caldéia e ainda 
com isso não te fartaste. 

29Množila si svoja vlačuganja z deželo 
kramarjev, s Kaldejo. A še s tem se nisi 
nasitila. 

30 Quão fraco é o teu coração, diz o 
SENHOR Deus, fazendo tu todas estas 
coisas, só próprias de meretriz descarada. 

30Kako hlastajoče je bilo tvoje srce, govori 
Gospod Bog, ko si počenjala vse to, ta dela 
gospodovalne vlačuge! 

31 Edificando tu o teu prostíbulo de culto 
à entrada de cada rua e os teus elevados 

31Ko si si zidala obokan hram na vsakem 
križišču in si na vsakem trgu postavljala 
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altares em cada praça, não foste sequer 
como a meretriz, pois desprezaste a paga; 

vzpetino, nisi bila kakor vlačuga, saj nisi 
marala plačila, 

32 foste como a mulher adúltera, que, em 
lugar de seu marido, recebe os estranhos. 

32temveč kakor prešuštnica, ki si namesto 
svojega moža jemlje tujce. 

33 A todas as meretrizes se dá a paga, mas 
tu dás presentes a todos os teus amantes; 
e o fazes para que venham a ti de todas as 
partes adulterar contigo. 

33Vsem vlačugam dajejo darilo, ti pa si 
sama dajala darila vsem svojim ljubimcem 
in jih s tem podkupovala, da bi se z vseh 
strani prihajali k tebi vlačugat. 

34 Contigo, nas tuas prostituições, sucede 
o contrário do que se dá com outras 
mulheres, pois não te procuram para 
prostituição, porque, dando tu a paga e a 
ti não sendo dada, fazes o contrário. 

34V tvojem vlačuganju se je pri tebi godilo 
nasprotno kot pri drugih ženskah: nihče te 
ni silil k vlačuganju in sama si dajala 
plačilo, niso drugi tebi plačevali. 
Sprevrgla si se! 

35 Portanto, ó meretriz, ouve a palavra do 
SENHOR. 

35Zato, vlačuga, poslušaj 
Gospodovo besedo! 

36 Assim diz o SENHOR Deus: Por se ter 
exagerado a tua lascívia e se ter 
descoberto a tua nudez nas tuas 
prostituições com os teus amantes; e por 
causa também das abominações de todos 
os teus ídolos e do sangue de teus filhos a 
estes sacrificados, 

36Tako govori GospodBog: Ker si se 
vdajala svoji pohoti, razkrivala pri 
vlačuganju svojo nagoto pred ljubimci in 
pred vsemi gnusnimi maliki, in zaradi krvi 
tvojih otrok, ki si jim jih žrtvovala, 

37 eis que ajuntarei todos os teus amantes, 
com os quais te deleitaste, como também 
todos os que amaste, com todos os que 
aborreceste; ajuntá-los-ei de todas as 
partes contra ti e descobrirei as tuas 
vergonhas diante deles, para que todos as 
vejam. 

37glej, zaradi tega zberem vse tvoje 
ljubimce, ki si jim bila všeč, vse, ki si jih 
ljubila, in vse, ki si jih sovražila. Zberem 
jih zoper tebe z vseh strani in razkrijem 
vpričo njih tvojo nagoto, da bodo videli 
vso tvojo goloto. 

38 Julgar-te-ei como são julgadas as 
adúlteras e as sanguinárias; e te farei 
vítima de furor e de ciúme. 

38Sodil te bom, kakor se sodijo prešuštnice 
in morilke: predam te krvi svojega srda in 
svoje ljubosumnosti, 

39 Entregar-te-ei nas suas mãos, e 
derribarão o teu prostíbulo de culto e os 
teus elevados altares; despir-te-ão de teus 

39dam te njim v roke, da podrejo tvoj 
obokani hram in porušijo tvoje vzpetine, 
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vestidos, tomarão as tuas finas jóias e te 
deixarão nua e descoberta. 

ti slečejo oblačila, ti poberejo lepe 
dragotine in te pustijo nago in golo. 

40 Farão subir contra ti uma multidão, 
apedrejar-te-ão e te traspassarão com suas 
espadas. 

40Nato pripeljejo zoper tebe zbor: kamnali 
te bodo in te prebodli z meči. 

41 Queimarão as tuas casas e executarão 
juízos contra ti, à vista de muitas 
mulheres; farei cessar o teu meretrício, e 
já não darás paga. 

41Tvoje hiše bodo požgali z ognjem in 
vpričo množice žená izvršili sodbe nad 
tabo. Tako bom naredil konec tvojemu 
vlačuganju in tudi plačila ne boš več 
dajala. 

42 Desse modo, satisfarei em ti o meu 
furor, os meus ciúmes se apartarão de ti, 
aquietar-me-ei e jamais me indignarei. 

42Utešil bom svoj srd nad teboj in moja 
ljubosumnost se umakne od tebe; pomiril 
se bom in se ne bom več jezil. 

43 Visto que não te lembraste dos dias da 
tua mocidade e me provocaste à ira com 
tudo isto, eis que também eu farei recair 
sobre a tua cabeça o castigo do teu 
procedimento, diz o SENHOR Deus; e a 
todas as tuas abominações não 
acrescentarás esta depravação. 

43Ker se nisi spomnila dni svoje mladosti 
in si me izzivala z vsem tem, ti bom še jaz 
spravil tvoje ravnanje na glavo, govori 
Gospod Bog. Mar nisi uganjala 
razuzdanosti pri vseh svojih gnusobah? 

44 Eis que todo o que usa de provérbios 
usará contra ti este, dizendo: Tal mãe, tal 
filha. 

44Glej, vsak sestavljavec pregovorov bo na 
tvoj račun uporabil zbadljivko in rekel: 
»Kakršna mati, takšna hči!« 

45 Tu és filha de tua mãe, que teve nojo de 
seu marido e de seus filhos; e tu és irmã de 
tuas irmãs, que tiveram nojo de seus 
maridos e de seus filhos; vossa mãe foi 
hetéia, e vosso pai, amorreu. 

45Ti si res hči matere, ki se je naveličala 
svojega moža in otrok, in sestra svojih 
sestrá si, ki so se naveličale svojih mož in 
otrok. Vaša mati je Hetejka in vaš oče je 
Amoréjec. 

46 E tua irmã, a maior, é Samaria, que 
habita à tua esquerda com suas filhas; e a 
tua irmã, a menor, que habita à tua mão 
direita, é Sodoma e suas filhas. 

46Tvoja starejša sestra, ki s svojimi 
hčerami prebiva na tvoji levici, je 
Samarija; tvoja mlajša sestra, ki s svojimi 
hčerami prebiva na tvoji desnici, je 
Sódoma. 

47 Todavia, não só andaste nos seus 
caminhos, nem só fizeste segundo as suas 

47Premalo ti je bilo, da bi hodila po njunih 
potih in delala gnusobe kakor oni dve: 
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abominações; mas, como se isto fora mui 
pouco, ainda te corrompeste mais do que 
elas, em todos os teus caminhos. 

kmalu si ravnala huje kakor oni dve na 
vseh svojih potih. 

48 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, não fez Sodoma, tua irmã, ela e suas 
filhas, como tu fizeste, e também tuas 
filhas. 

48Kakor jaz živim, govori Gospod Bog, še 
Sódoma, tvoja sestra, in njene hčere niso 
počenjale tega, kar si počenjala ti in tvoje 
hčere. 

49 Eis que esta foi a iniqüidade de Sodoma, 
tua irmã: soberba, fartura de pão e 
próspera tranqüilidade teve ela e suas 
filhas; mas nunca amparou o pobre e o 
necessitado. 

49Glej, tole je bila krivda tvoje sestre 
Sódome: s svojimi hčerami vred je bila 
napuhnjena zaradi obilja kruha in 
brezskrbnega pokoja in ni pomagala 
stiskanim in revnim. 

50 Foram arrogantes e fizeram 
abominações diante de mim; pelo que, em 
vendo isto, as removi dali. 

50Prevzetne so postale in počenjale 
gnusobo pred menoj; tedaj sem jih 
odstranil, kakor si videla. 

51 Também Samaria não cometeu metade 
de teus pecados; pois tu multiplicaste as 
tuas abominações mais do que elas e assim 
justificaste a tuas irmãs com todas as 
abominações que fizeste. 

51Samarija ni zagrešila niti polovice tvojih 
grehov. Ti si množila svoje gnusobe bolj 
kakor oni dve. Svoji sestri si po svoje 
opravičila spričo vseh svojih gnusob, ki si 
jih zakrivila. 

52 Tu, pois, levas a tua ignomínia, tu que 
advogaste a causa de tuas irmãs; pelos 
pecados que cometeste, mais abomináveis 
do que elas, mais justas são elas do que tu; 
envergonha-te logo também e leva a tua 
ignomínia, pois justificaste a tuas irmãs. 

52Nôsi torej tudi ti svojo sramoto, ker si 
posredovala v prid svojih sester; saj sta po 
tvojih grehih, s katerimi si se gnusneje 
pregrešila kakor oni dve, pravičnejši od 
tebe. Sramuj se torej in nôsi svojo 
sramoto, ker si po svoje opravičila svoji 
sestri. 

53 Restaurarei a sorte delas, a de Sodoma 
e de suas filhas, a de Samaria e de suas 
filhas e a tua própria sorte entre elas, 

53Obrnil bom njihovo usodo, usodo 
Sódome in njenih hčerá ter usodo 
Samarije in njenih hčerá. Obrnil bom tudi 
tvojo usodo v njihovi sredi, 

54 para que leves a tua ignomínia e sejas 
envergonhada por tudo o que fizeste, 
servindo-lhes de consolação. 

54da boš nosila svojo sramoto in se 
sramovala vsega, kar si počela, ko si jima 
v tolažbo. 



2291 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

55 Quando tuas irmãs, Sodoma e suas 
filhas, tornarem ao seu primeiro estado, e 
Samaria e suas filhas tornarem ao seu, 
também tu e tuas filhas tornareis ao vosso 
primeiro estado. 

55Tvoja sestra Sódoma in njene hčere se 
vrnejo v svoje prejšnje stanje; prav tako se 
Samarija in njene hčere vrnejo v svoje 
prejšnje stanje, tudi ti in tvoje hčere se 
vrnete v svoje prejšnje stanje. 

56 Não usaste como provérbio o nome 
Sodoma, tua irmã, nos dias da tua soberba, 

56Mar ni bila tvoja sestra Sódoma kot 
zbadljivka v tvojih ustih na dan tvojega 
napuha, 

57 antes que se descobrisse a tua maldade? 
Agora, te tornaste, como ela, objeto de 
opróbrio das filhas da Síria e de todos os 
que estão ao redor dela, as filhas dos 
filisteus que te desprezam. 

57preden se je razkrila tvoja hudobija? 
Zdaj pa si ti posmeh hčeram Arámcev in 
vsem okoli nje, hčeram Filistejcev, ki te 
vsepovsod zasmehujejo. 

58 As tuas depravações e as tuas 
abominações tu levarás, diz o SENHOR. 

58Tako nosiš kazen za svojo razuzdanost 
in za svoje gnusobe, govori Gospod. 

59 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eu te 
farei a ti como fizeste, pois desprezaste o 
juramento, invalidando a aliança. 

59Tako namreč govori Gospod Bog: 
Ravnal sem s tabo, kakor si ravnala ti, ki 
si poteptala prisego in prelomila zavezo. 

60 Mas eu me lembrarei da aliança que fiz 
contigo nos dias da tua mocidade e 
estabelecerei contigo uma aliança eterna. 

60Vendar se bom spomnil svoje zaveze s 
tabo v dneh tvoje mladosti in bom sklenil 
s teboj večno zavezo. 

61 Então, te lembrarás dos teus caminhos e 
te envergonharás quando receberes as 
tuas irmãs, tanto as mais velhas como as 
mais novas, e tas darei por filhas, mas não 
pela tua aliança. 

61Tedaj se boš spomnila svojih poti in se 
sramovala, ko vzamem tvoje sestre, tako 
starejše kakor mlajše od tebe, in ti jih dam 
za hčere, vendar ne zaradi zaveze s teboj. 

62 Estabelecerei a minha aliança contigo, e 
saberás que eu sou o SENHOR, 

62Da, svojo zavezo sklenem s teboj in tedaj 
spoznaš, da sem jaz Gospod – 

63 para que te lembres e te envergonhes, e 
nunca mais fale a tua boca soberbamente, 
por causa do teu opróbrio, quando eu te 
houver perdoado tudo quanto fizeste, diz 
o SENHOR Deus. 

63da se osramočena spomniš tega in od 
sramu ne odpreš več ust, ko ti odpustim 
vse, kar si počela, govori Gospod Bog. 

Ezequiel 17 Ezekiel 17 

A parábola das duas águias e da videira Alegorija o dveh orlih in trti 
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1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je beseda Gospodova, 
rekoč: 

2 Filho do homem, propõe um enigma e 
usa de uma parábola para com a casa de 
Israel; 

2Sin človekov, zastavi uganko in povej 
priliko Izraelovi hiši! 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Uma 
grande águia, de grandes asas, de 
comprida plumagem, farta de penas de 
várias cores, veio ao Líbano e levou a 
ponta de um cedro. 

3Reci: Tako govori Gospod Bog: Velik orel 
z velikimi perutmi, z dolgimi krili, poln 
perja pisanih barv, je prišel na Libanon. 
Zgrabil je vrh cedre, 

4 Arrancou a ponta mais alta dos seus 
ramos e a levou para uma terra de 
negociantes; na cidade de mercadores, a 
deixou. 

4ji odtrgal vrhnjo mladiko, jo odnesel v 
deželo kramarjev, jo postavil v trgovsko 
mesto. 

5 Tomou muda da terra e a plantou num 
campo fértil; tomou-a e pôs junto às 
muitas águas, como salgueiro. 

5Potem je vzel nekaj semena dežele, ga dal 
v setveno polje; kot sadiko ob obilni vodi, 
kot vrbo ga je zasadil. 

6 Ela cresceu e se tornou videira mui larga, 
de pouca altura, virando para a águia os 
seus ramos, porque as suas raízes estavam 
debaixo dela; assim, se tornou em videira, 
e produzia ramos, e lançava renovos. 

6Pognalo je in postalo vinska trta, bohotna 
in nizke rasti; njene veje naj bi se obračale 
k njemu, njene korenine pa ostale pod njo. 
Tako je postala vinska trta, poganjala veje 
in raztezala mladike. 

7 Houve outra grande águia, de grandes 
asas e de muitas penas; e eis que a videira 
lançou para ela as suas raízes e estendeu 
para ela os seus ramos, desde a cova do 
seu plantio, para que a regasse. 

7Bil pa je še en velik orel z velikimi 
perutmi in gostim perjem. In glej, ta trta 
je obrnila korenine proti njemu in stezala 
veje k njemu, da bi jo namakal bolj kot 
greda, v katero je bila vsajena. 

8 Em boa terra, à borda de muitas águas, 
estava ela plantada, para produzir ramos, 
e dar frutos, e ser excelente videira. 

8V rodovitno polje, ob obilni vodi je bila 
zasajena, da bi poganjala veje in rodila 
sad, da bi postala plemenita trta. 

9 Dize: Assim diz o SENHOR Deus: Acaso, 
prosperará ela? Não lhe arrancará a águia 
as raízes e não cortará o seu fruto, para 
que se sequem todas as folhas de seus 
renovos? Não será necessário nem 

9Reci: Tako govori Gospod Bog: Bo mar 
uspevala? Ne bo oni izruval njenih 
korenin in porezal njenega sadu, da se bo 
posušila, da se njeno sveže listje posuši? 
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poderoso braço nem muita gente para a 
arrancar por suas raízes. 

Ne bo treba močnega lakta ne veliko ljudi, 
da jo s korenino vred izpulijo. 

10 Mas, ainda plantada, prosperará? 
Acaso, tocando-lhe o vento oriental, de 
todo não se secará? Desde a cova do seu 
plantio se secará. 

10Glej, zasajena je bila, pa bo uspevala? Se 
ne bo, ko butne vanjo vzhodnik, docela 
posušila? Na gredi, kjer je zrastla, bo 
usahnila. 

11 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

11Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

12 Dize agora à casa rebelde: Não sabeis o 
que significam estas coisas? Dize: Eis que 
veio o rei da Babilônia a Jerusalém, e 
tomou o seu rei e os seus príncipes, e os 
levou consigo para a Babilônia; 

12Reci uporni hiši: Mar ne veste, kaj to 
pomeni? Reci: Glejte, babilonski kralj je 
prišel v Jeruzalem, vzel njegovega kralja 
in njegove kneze ter jih odpeljal k sebi v 
Babilon. 

13 tomou um da estirpe real e fez aliança 
com ele; também tomou dele juramento, 
levou os poderosos da terra, 

13Potem je vzel kraljevega potomca, 
sklenil zavezo z njim in mu naložil 
prisego. Tudi veljake v deželi je odpeljal, 

14 para que o reino ficasse humilhado e 
não se levantasse, mas, guardando a sua 
aliança, pudesse subsistir. 

14da bi bilo kraljestvo oslabljeno in se ne 
bi vzdignilo, marveč bi držalo zavezo z 
njim in obstalo. 

15 Mas ele se rebelou contra o rei da 
Babilônia, enviando os seus mensageiros 
ao Egito, para que se lhe mandassem 
cavalos e muita gente. Prosperará, 
escapará aquele que faz tais coisas? 
Violará a aliança e escapará? 

15Toda uprl se mu je in poslal svoje 
odposlance v Egipt, naj mu dajo konj in 
veliko čet. Ali bo uspel? Mar se bo rešil 
tisti, ki tako dela? Prelomil je zavezo in 
naj bi se rešil? 

16 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, no lugar em que habita o rei que o 
fez reinar, cujo juramento desprezou e 
cuja aliança violou, sim, junto dele, no 
meio da Babilônia será morto. 

16Kakor jaz živim, govori Gospod Bog, 
prav v kraju, kjer biva kralj, ki ga je 
postavil za kralja in čigar prisego je 
poteptal in prelomil njegovo zavezo, pri 
njem, sredi Babilona bo umrl! 

17 Faraó, nem com grande exército, nem 
com numerosa companhia, o ajudará na 
guerra, levantando tranqueiras e 
edificando baluartes, para destruir muitas 
vidas. 

17Faraon pa mu z veliko vojsko in s 
številno množico ne bo pomagal v boju, ko 
bo nasut nasip in bodo zgrajeni okopi, da 
se pokonča veliko življenj. 
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18 Pois desprezou o juramento, violando a 
aliança feita com aperto de mão, e 
praticou todas estas coisas; por isso, não 
escapará. 

18Kajti poteptal je prisego in prelomil 
zavezo; glej, dal je roko, in vendar je vse 
to storil! Ne bo ubežal! 

19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Tão certo como eu vivo, o meu juramento 
que desprezou e a minha aliança que 
violou, isto farei recair sobre a sua cabeça. 

19Zato tako govori Gospod Bog: Kakor jaz 
živim, meni dano prisego, ki jo je poteptal, 
in mojo zavezo, ki jo je prelomil, bom 
spravil na njegovo glavo. 

20 Estenderei sobre ele a minha rede, e 
ficará preso no meu laço; levá-lo-ei à 
Babilônia e ali entrarei em juízo com ele 
por causa da rebeldia que praticou contra 
mim. 

20Svojo mrežo bom razpel čezenj, da se 
ujame v moji pasti. V Babilon ga bom 
pripeljal in ga tam sodil zaradi 
nezvestobe, ki jo je zagrešil proti meni. 

21 Todos os seus fugitivos, com todas as 
suas tropas, cairão à espada, e os que 
restarem serão espalhados a todos os 
ventos; e sabereis que eu, o SENHOR, o 
disse. 

21Vsi njegovi ubežniki iz vseh njegovih čet 
bodo popadali pod mečem, preostali pa se 
bodo razkropili na vse vetrove. Tedaj 
boste spoznali, da sem jaz, Gospod, 
govoril. 

22 Assim diz o SENHOR Deus: Também eu 
tomarei a ponta de um cedro e a plantarei; 
do principal dos seus ramos cortarei o 
renovo mais tenro e o plantarei sobre um 
monte alto e sublime. 

22Tako govori Gospod Bog: Jaz sam bom 
vzel vršič visoke cedre in ga potaknil, od 
njegovih vrhnjih mladik bom odtrgal 
nežno vejico in jo zasadil na visoko in 
vzvišeno goro. 

23 No monte alto de Israel, o plantarei, e 
produzirá ramos, dará frutos e se fará 
cedro excelente. Debaixo dele, habitarão 
animais de toda sorte, e à sombra dos seus 
ramos se aninharão aves de toda espécie. 

23Na Izraelov gorski vrh jo bom zasadil, 
pognala bo veje in obrodila sad, postala bo 
veličastna cedra. Pod njo bodo prebivale 
vsakovrstne ptice, vse krilate živali bodo 
prebivale v senci njenih vej. 

24 Saberão todas as árvores do campo que 
eu, o SENHOR, abati a árvore alta, elevei 
a baixa, sequei a árvore verde e fiz 
reverdecer a seca; eu, o SENHOR, o disse 
e o fiz. 

24Tedaj bodo spoznala vsa poljska 
drevesa, da sem jaz, Gospod, ponižal 
visoko drevo in povišal nizko, da sem 
posušil zeleno drevo in dal, da je suho 
pognalo. Jaz, Gospod, sem govoril in tudi 
naredim. 

Ezequiel 18 Ezekiel 18 
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A responsabilidade é pessoal Osebna odgovornost 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

2 Que tendes vós, vós que, acerca da terra 
de Israel, proferis este provérbio, dizendo: 
Os pais comeram uvas verdes, e os dentes 
dos filhos é que se embotaram? 

2Kaj vam je, da vIzraelovi deželi 
uporabljate ta pregovor: »Očetje jedo kislo 
grozdje, zobje otrok pa so skominasti?« 

3 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, jamais direis este provérbio em 
Israel. 

3Kakor jaz živim, govori Gospod Bog, ne 
uporabljajte več tega pregovora v Izraelu! 

4 Eis que todas as almas são minhas; como 
a alma do pai, também a alma do filho é 
minha; a alma que pecar, essa morrerá. 

4Glejte, vse duše so moje: tako očetova 
duša kakor sinova duša, moji sta. Duša, ki 
greši, umre. 

5 Sendo, pois, o homem justo e fazendo 
juízo e justiça, 

5Če je človek pravičen in ravna po pravu 
in pravičnosti, 

6 não comendo carne sacrificada nos altos, 
nem levantando os olhos para os ídolos da 
casa de Israel, nem contaminando a 
mulher do seu próximo, nem se chegando 
à mulher na sua menstruação; 

6ne pojeda na gorah, ne vzdiguje oči k 
malikom Izraelove hiše, ne oskrunja žene 
svojega bližnjega, se ne približuje ženi, ko 
je obredno nečista, 

7 não oprimindo a ninguém, tornando ao 
devedor a coisa penhorada, não roubando, 
dando o seu pão ao faminto e cobrindo ao 
nu com vestes; 

7nikogar ne izkorišča, temveč vrača, kar 
mu je bilo zastavljeno za dolg; če ne ropa, 
če daje svoj kruh lačnemu, oblači nagega, 

8 não dando o seu dinheiro à usura, não 
recebendo juros, desviando a sua mão da 
injustiça e fazendo verdadeiro juízo entre 
homem e homem; 

8ne posoja na obresti in ne odira, odvrača 
roko od krivice, pošteno razsoja med 
možem in možem, 

9 andando nos meus estatutos, guardando 
os meus juízos e procedendo retamente, o 
tal justo, certamente, viverá, diz o 
SENHOR Deus. 

9živi po mojih zakonih, se drži mojih 
odlokov in jih v resnici izpolnjuje – tak je 
pravičen in bo zagotovo živel, govori 
Gospod Bog. 

10 Se ele gerar um filho ladrão, 
derramador de sangue, que fizer a seu 
irmão qualquer destas coisas 

10Če pa ima nasilnega sina, ki preliva kri 
in počenja katero tehle reči – 
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11 e não cumprir todos aqueles deveres, 
mas, antes, comer carne sacrificada nos 
altos, contaminar a mulher de seu 
próximo, 

11medtem ko sam vsega tega ne dela: 
pojeda na gorah, oskrunja ženo svojega 
bližnjega, 

12 oprimir ao pobre e necessitado, praticar 
roubos, não tornar o penhor, levantar os 
olhos para os ídolos, cometer abominação, 

12izkorišča revnega in ubogega, ropa, ne 
vrača zastavljenega, vzdiguje oči k 
malikom, počenja gnusobo, 

13 emprestar com usura e receber juros, 
porventura, viverá? Não viverá. Todas 
estas abominações ele fez e será morto; o 
seu sangue será sobre ele. 

13posoja na obresti in odira – bo mar 
živel? Ne bo živel! Ker je počenjal vse te 
gnusobe, bo zagotovo umrl: njegova kri je 
nad njim. 

14 Eis que, se ele gerar um filho que veja 
todos os pecados que seu pai fez, e, vendo-
os, não cometer coisas semelhantes, 

14Če pa ima sina, ki vidi vse grehe, ki jih 
je storil oče – vidi, pa ne dela tako, 

15 não comer carne sacrificada nos altos, 
não levantar os olhos para os ídolos da 
casa de Israel e não contaminar a mulher 
de seu próximo; 

15ne pojeda na gorah, ne vzdiguje oči k 
malikom Izraelove hiše, ne oskrunja žene 
svojega bližnjega, 

16 não oprimir a ninguém, não retiver o 
penhor, não roubar, der o seu pão ao 
faminto, cobrir ao nu com vestes; 

16nikogar ne izkorišča, ne jemlje 
zastavljenega, ne ropa, daje svoj kruh 
lačnemu, oblači nagega, 

17 desviar do pobre a mão, não receber 
usura e juros, fizer os meus juízos e andar 
nos meus estatutos, o tal não morrerá pela 
iniqüidade de seu pai; certamente, viverá. 

17odvrača roko od krivice, ne jemlje 
obresti in ne odira, izpolnjuje moje 
odloke, živi po mojih zakonih – tak ne bo 
umrl zaradi očetove krivde; zagotovo bo 
živel. 

18 Quanto a seu pai, porque praticou 
extorsão, roubou os bens do próximo e fez 
o que não era bom no meio de seu povo, 
eis que ele morrerá por causa de sua 
iniqüidade. 

18Njegov oče pa, ki je zatiral in ropal brata 
ter delal med svojim ljudstvom, kar ni 
dobro, bo zaradi svoje krivde umrl. 

19 Mas dizeis: Por que não leva o filho a 
iniqüidade do pai? Porque o filho fez o que 
era reto e justo, e guardou todos os meus 

19Vi pa pravite: »Zakaj tudi sin ne nosi 
očetove krivde?« Sin je vendar ravnal po 
pravu in pravičnosti, držal se je vseh 



2297 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

estatutos, e os praticou, por isso, 
certamente, viverá. 

mojih zakonov in jih izpolnjeval: zagotovo 
bo živel. 

20 A alma que pecar, essa morrerá; o filho 
não levará a iniqüidade do pai, nem o pai, 
a iniqüidade do filho; a justiça do justo 
ficará sobre ele, e a perversidade do 
perverso cairá sobre este. 

20Duša, ki greši, umre. Sin ne bo nosil 
očetove krivde in oče ne bo nosil sinove 
krivde. Pravičnost pravičnega ostane na 
njem in krivičnost krivičnega ostane na 
njem. 

21 Mas, se o perverso se converter de todos 
os pecados que cometeu, e guardar todos 
os meus estatutos, e fizer o que é reto e 
justo, certamente, viverá; não será morto. 

21Če pa se krivični odvrne od vseh grehov, 
ki jih je storil, se drži vseh mojih zakonov 
in ravna po pravu in pravičnosti, bo 
zagotovo živel, ne bo umrl. 

22 De todas as transgressões que cometeu 
não haverá lembrança contra ele; pela 
justiça que praticou, viverá. 

22Nobeno njegovih hudodelstev, ki jih je 
zagrešil, ne bo ostalo v spominu: zaradi 
svojih pravičnih del, ki jih je storil, bo 
živel. 

23 Acaso, tenho eu prazer na morte do 
perverso? – diz o SENHOR Deus; não 
desejo eu, antes, que ele se converta dos 
seus caminhos e viva? 

23Ali si res želim krivičneževe smrti, 
govori Gospod Bog, mar nimam rajši, da 
se spreobrne od svojih poti in živi! 

24 Mas, desviando-se o justo da sua justiça 
e cometendo iniqüidade, fazendo segundo 
todas as abominações que faz o perverso, 
acaso, viverá? De todos os atos de justiça 
que tiver praticado não se fará memória; 
na sua transgressão com que transgrediu e 
no seu pecado que cometeu, neles 
morrerá. 

24In če se pravični odvrne od svoje 
pravičnosti in počne hudobijo, posnema 
vse gnusobe, ki jih počenja krivični, bo 
mar živel? Nobeno njegovih pravičnih del, 
ki jih je storil, ne ostane v spominu. Zaradi 
nezvestobe, ki jo je zakrivil, in zaradi 
greha, ki ga je zagrešil, bo umrl. 

25 No entanto, dizeis: O caminho do 
SENHOR não é direito. Ouvi, agora, ó casa 
de Israel: Não é o meu caminho direito? 
Não são os vossos caminhos tortuosos? 

25Vi pa pravite: » Gospodova pot ni 
pravilna!« Slišite vendar, Izraelova hiša: 
Moja pot da ni pravilna? Ali niso vaše poti 
nepravilne? 

26 Desviando-se o justo da sua justiça e 
cometendo iniqüidade, morrerá por causa 
dela; na iniqüidade que cometeu, morrerá. 

26Če se pravični odvrne od svoje 
pravičnosti, ravna krivično in zato umre, 
umre zaradi krivice, ki jo je počenjal. 
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27 Mas, convertendo-se o perverso da 
perversidade que cometeu e praticando o 
que é reto e justo, conservará ele a sua 
alma em vida. 

27Če pa se krivični odvrne od krivičnosti, 
ki jo je počenjal, in ravna po pravu in 
pravičnosti, si reši življenje. 

28 Pois se considera e se converte de todas 
as transgressões que cometeu, certamente, 
viverá; não será morto. 

28Ker uvidi in se odvrne od vseh pregreh, 
ki jih je počenjal, bo zagotovo živel, ne bo 
umrl. 

29 No entanto, diz a casa de Israel: O 
caminho do SENHOR não é direito. Não 
são os meus caminhos direitos, ó casa de 
Israel? E não são os vossos caminhos 
tortuosos? 

29Kljub temu pravi Izraelova hiša: » 
Gospodova pot ni pravilna!« Moje poti da 
niso pravilne, Izraelova hiša? Mar niso 
vaše poti nepravilne? 

 Poziv k spreobrnjenju 

30 Portanto, eu vos julgarei, a cada um 
segundo os seus caminhos, ó casa de 
Israel, diz o SENHOR Deus. Convertei-vos 
e desviai-vos de todas as vossas 
transgressões; e a iniqüidade não vos 
servirá de tropeço. 

30Zato bom vsakega izmed vas, Izraelova 
hiša, sodil po njegovih potih, govori 
Gospod Bog. Spreobrnite in odvrnite se od 
vseh svojih upornosti, da si ne boste 
nakopavali krivde z njimi! 

31 Lançai de vós todas as vossas 
transgressões com que transgredistes e 
criai em vós coração novo e espírito novo; 
pois, por que morreríeis, ó casa de Israel? 

31Vrzite od sebe vse upornosti, s katerimi 
ste se upirali, in si naredite novo srce in 
novega duha! Zakaj hočete umreti, 
Izraelova hiša? 

32 Porque não tenho prazer na morte de 
ninguém, diz o SENHOR Deus. Portanto, 
convertei-vos e vivei. 

32Saj nimam veselja nad smrtjo tistega, ki 
mora umreti, govori Gospod Bog. 
Spreobrnite se torej in boste živeli! 

Ezequiel 19 Ezekiel 19 

A parábola do leão enjaulado Žalostinka o Izraelovih knezih 

1 E tu levanta uma lamentação sobre os 
príncipes de Israel 

1Ti pa zapoj žalostinko o Izraelovih 
knezih. 

2 e dize: Quem é tua mãe? Uma leoa entre 
leões, a qual, deitada entre os leõezinhos, 
criou os seus filhotes. 

2Reci: Kakšna levinja je bila tvoja mati 
med levi! Ležala je sredi levičev in redila 
svoje mladiče. 
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3 Criou um dos seus filhotinhos, o qual 
veio a ser leãozinho, e aprendeu a apanhar 
a presa, e devorou homens. 

3Vzredila je enega svojih mladičev, postal 
je levič. Naučil se je loviti plen, žrl je ljudi. 

4 As nações ouviram falar dele, e foi ele 
apanhado na cova que elas fizeram e 
levado com ganchos para a terra do Egito. 

4Narodi so zagnali preplah zavoljo njega: 
ujel se je v njihovo jamo. V sponah so ga 
odvedli v egiptovsko deželo. 

5 Vendo a leoa frustrada e perdida a sua 
esperança, tomou outro dos seus filhotes e 
o fez leãozinho. 

5Ko je videla, da je prevarana, da je njeno 
upanje splahnelo, je vzela še enega svojih 
mladičev in ga naredila za leviča. 

6 Este, andando entre os leões, veio a ser 
um leãozinho, e aprendeu a apanhar a 
presa, e devorou homens. 

6Sredi levov se je sprehajal, postal je levič. 
Naučil se je loviti plen, žrl je ljudi. 

7 Aprendeu a fazer viúvas e a tornar 
desertas as cidades deles; ficaram 
estupefatos a terra e seus habitantes, ao 
ouvirem o seu rugido. 

7Spoznal je njihove vdove, pustošil 
njihova mesta. Groza je navdala deželo in 
kar jo napolnjuje, spričo glasu njegovega 
rjovenja. 

8 Então, se ajuntaram contra ele as gentes 
das províncias em roda, estenderam sobre 
ele a rede, e foi apanhado na cova que elas 
fizeram. 

8Narodi so se spravili nadenj iz okoliških 
pokrajin; razpeli so svojo mrežo proti 
njemu: ujel se je v njihovo jamo. 

9 Com gancho, meteram-no em jaula, e o 
levaram ao rei da Babilônia, e fizeram-no 
entrar nos lugares fortes, para que se não 
ouvisse mais a sua voz nos montes de 
Israel. 

9V sponah so ga deli v kletko in ga odvedli 
k babilonskemu kralju. Spravili so ga v 
trdnjavo, da se njegov glas ne bi več slišal 
po Izraelovih gorah. 

A parábola da videira arruinada  
10 Tua mãe, de sua natureza, era qual 
videira plantada junto às águas; plantada 
à borda, ela frutificou e se encheu de 
ramos, por causa das muitas águas. 

10Tvoja mati je bila kakor trta v 
vinogradu, zasajena ob vodi; rodovitna in 
vejnata je bila od obilne vode. 

11 Tinha galhos fortes para cetros de 
dominadores; elevou-se a sua estatura 
entre os espessos ramos, e foi vista na sua 
altura com a multidão deles. 

11Imela je močne veje za vladarska žezla, 
vzpenjala se je visoko nad grmovjem. 
Vidna je bila zaradi svoje višine in zaradi 
množice vej. 

12 Mas foi arrancada com furor e lançada 
por terra, e o vento oriental secou-lhe o 

12A izruvana je bila v srdu in vržena na 
tla. Vzhodnik jo je posušil, njen sad je 
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fruto; quebraram-se e secaram os seus 
fortes galhos, e o fogo os consumiu. 

odpadel. Usahnila je njena močna veja, 
ogenj jo je použil. 

13 Agora, está plantada no deserto, numa 
terra seca e sedenta. 

13Zdaj je presajena v puščavo, v suho in 
žejno deželo. 

14 Dos galhos dos seus ramos saiu fogo que 
consumiu o seu fruto, de maneira que já 
não há nela galho forte que sirva de cetro 
para dominar. Esta é uma lamentação e 
ficará servindo de lamentação. 

14Ogenj je švignil iz njenega stebla, použil 
njene veje in sad. V njej ni bilo več 
močnega stebla za vladarsko žezlo. 
Žalostinka je to, žalostinka je postala. 

Ezequiel 20 Ezekiel 20 

As abominações da casa de Israel depois do 
êxodo 

Zgodovina izraelske nezvestobe 

1 No quinto mês do sétimo ano, aos dez 
dias do mês, vieram alguns dos anciãos de 
Israel para consultar ao SENHOR; e 
assentaram-se diante de mim. 

1V sedmem letu, v petem mesecu, 
desetega v mesecu je prišlo nekaj 
Izraelovih starešin povprašat za svèt 
Gospoda in usedli so se pred mano. 

2 Então, veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

2Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

3 Filho do homem, fala aos anciãos de 
Israel e dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
Deus: Acaso, viestes consultar-me? Tão 
certo como eu vivo, diz o SENHOR Deus, 
vós não me consultareis. 

3Sin človekov, govôri Izraelovim 
starešinam in jim reci: Tako govori 
Gospod Bog: Ste me prišli vprašat za svèt? 
Kakor jaz živim, ne pustim, da me 
vprašujete, govori Gospod Bog. 

4 Julgá-los-ias tu, ó filho do homem, julgá-
los-ias? Faze-lhes saber as abominações de 
seus pais 

4Ali jih boš sodil, sin človekov, ali jih boš 
sodil? Oznani jim gnusobe njihovih 
očetov! 

5 e dize-lhes: Assim diz o SENHOR Deus: 
No dia em que escolhi a Israel, levantando 
a mão, jurei à descendência da casa de 
Jacó e me dei a conhecer a eles na terra 
do Egito; levantei-lhes a mão e jurei: Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

5Reci jim: Tako govori GospodBog: Tisti 
dan, ko sem izvolil Izraela, sem slovesno 
prisegel potomcem Jakobove hiše in se jim 
dal spoznati v egiptovski deželi. Slovesno 
sem jim prisegel in rekel: »Jaz sem 
Gospod, vaš Bog.« 

6 Naquele dia, levantei-lhes a mão e jurei 
tirá-los da terra do Egito para uma terra 

6Tisti dan sem jim slovesno prisegel, da jih 
izpeljem iz egiptovske dežele v deželo, ki 
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que lhes tinha previsto, a qual mana leite 
e mel, coroa de todas as terras. 

sem jo poiskal zanje, kjer se cedita mleko 
in med in je najlepša med vsemi deželami. 

7 Então, lhes disse: Cada um lance de si as 
abominações de que se agradam os seus 
olhos, e não vos contamineis com os ídolos 
do Egito; eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

7Rekel sem jim: Vsak naj odvrže 
ostudnosti, na katerih se pasejo njegove 
oči. Nikar se ne oskrunjajte z egiptovskimi 
maliki! Jaz sem Gospod, vaš Bog. 

8 Mas rebelaram-se contra mim e não me 
quiseram ouvir; ninguém lançava de si as 
abominações de que se agradavam os seus 
olhos, nem abandonava os ídolos do Egito. 
Então, eu disse que derramaria sobre eles 
o meu furor, para cumprir a minha ira 
contra eles, no meio da terra do Egito. 

8Pa so se mi upirali in me niso hoteli 
poslušati. Niso odvrgli ostudnosti, na 
katerih so se pasle njihove oči, niso zavrgli 
egiptovskih malikov. Tedaj sem mislil 
izliti svoj srd nanje in stresti jezo nanje 
sredi egiptovske dežele. 

9 O que fiz, porém, foi por amor do meu 
nome, para que não fosse profanado 
diante das nações no meio das quais eles 
estavam, diante das quais eu me dei a 
conhecer a eles, para os tirar da terra do 
Egito. 

9Pa sem storil drugače – zaradi svojega 
imena, da se ne bi skrunilo v očeh 
narodov, sredi katerih so bili, in pred očmi 
katerih sem se jim dal spoznati, ko sem jih 
izpeljal iz egiptovske dežele. 

10 Tirei-os da terra do Egito e os levei para 
o deserto. 

10Izpeljal sem jih torej iz egiptovske 
dežele in jih pripeljal v puščavo. 

11 Dei-lhes os meus estatutos e lhes fiz 
conhecer os meus juízos, os quais, 
cumprindo-os o homem, viverá por eles. 

11Dal sem jim svoje zakone in jim dal 
spoznati svoje odloke, ki naj jih človek 
izpolnjuje, da bo živel po njih. 

12 Também lhes dei os meus sábados, para 
servirem de sinal entre mim e eles, para 
que soubessem que eu sou o SENHOR que 
os santifica. 

12Tudi svoje sobote sem jim dal, da bi bile 
znamenje med menoj in njimi in bi 
spoznali, da jih jaz, Gospod, posvečujem. 

13 Mas a casa de Israel se rebelou contra 
mim no deserto, não andando nos meus 
estatutos e rejeitando os meus juízos, os 
quais, cumprindo-os o homem, viverá por 
eles; e profanaram grandemente os meus 
sábados. Então, eu disse que derramaria 

13Toda Izraelova hiša se mi je v puščavi 
upirala. Niso se ravnali po mojih zakonih 
in prezirali so moje odloke, ki jih mora 
človek izpolnjevati, da bo živel po njih. 
Tudi moje sobote so hudo skrunili. Tedaj 
sem mislil izliti svoj srd nanje v puščavi, 
da bi jih iztrebil. 
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sobre eles o meu furor no deserto, para os 
consumir. 
14 O que fiz, porém, foi por amor do meu 
nome, para que não fosse profanado 
diante das nações perante as quais os fiz 
sair. 

14Pa sem storil drugače – zaradi svojega 
imena, da se ne bi skrunilo v očeh 
narodov, pred očmi katerih sem jih 
izpeljal. 

15 Demais, levantei-lhes no deserto a mão 
e jurei não deixá-los entrar na terra que 
lhes tinha dado, a qual mana leite e mel, 
coroa de todas as terras. 

15Tudi sem jim v puščavi prisegel, da jih 
ne popeljem v deželo, ki sem jo določil 
zanje, v kateri se cedita mleko in med in 
je najlepša med vsemi deželami. 

16 Porque rejeitaram os meus juízos, e não 
andaram nos meus estatutos, e 
profanaram os meus sábados, pois o seu 
coração andava após os seus ídolos. 

16Prezirali so namreč moje odloke, niso se 
ravnali po mojih zakonih in skrunili so 
moje sobote, ker je njihovo srce hodilo za 
njihovimi maliki. 

17 Não obstante, os meus olhos lhes 
perdoaram, e eu não os destruí, nem os 
consumi de todo no deserto. 

17A moje oko se jih je usmililo: nisem jih 
uničil, nisem jih pokončal v puščavi. 

18 Mas disse eu a seus filhos no deserto: 
Não andeis nos estatutos de vossos pais, 
nem guardeis os seus juízos, nem vos 
contamineis com os seus ídolos. 

18Njihovim sinovom sem rekel v puščavi: 
Ne ravnajte se po zakonih svojih očetov, 
ne držite se njihovih navad in ne 
oskrunjajte se z njihovimi maliki! 

19 Eu sou o SENHOR, vosso Deus; andai 
nos meus estatutos, e guardai os meus 
juízos, e praticai-os; 

19Jaz sem Gospod, vaš Bog. Po mojih 
zakonih se ravnajte, mojih odlokov se 
držite in jih izpolnjujte! 

20 santificai os meus sábados, pois servirão 
de sinal entre mim e vós, para que saibais 
que eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

20Moje sobote posvečujte, da bodo 
znamenje med menoj in vami in da 
spoznajo, da sem jaz Gospod, vaš Bog. 

21 Mas também os filhos se rebelaram 
contra mim e não andaram nos meus 
estatutos, nem guardaram os meus juízos, 
os quais, cumprindo-os o homem, viverá 
por eles; antes, profanaram os meus 
sábados. Então, eu disse que derramaria 
sobre eles o meu furor, para cumprir 
contra eles a minha ira no deserto. 

21A tudi sinovi so se mi upirali: niso se 
ravnali po mojih zakonih, niso se držali 
mojih odlokov, da bi jih izpolnjevali – 
človek pa jih mora izpolnjevati, da bo 
živel po njih; skrunili so moje sobote. 
Tedaj sem mislil izliti svoj srd nanje in 
stresti jezo nanje v puščavi. 
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22 Mas detive a mão e o fiz por amor do 
meu nome, para que não fosse profanado 
diante das nações perante as quais os fiz 
sair. 

22Pa sem umaknil svojo roko in storil 
drugače – zaradi svojega imena, da se ne 
bi skrunilo v očeh narodov, pred očmi 
katerih sem jih izpeljal. 

23 Também levantei-lhes no deserto a mão 
e jurei espalhá-los entre as nações e 
derramá-los pelas terras; 

23Vendar sem jim v puščavi prisegel, da 
jih razkropim med narode in jih razpršim 
po deželah. 

24 porque não executaram os meus juízos, 
rejeitaram os meus estatutos, profanaram 
os meus sábados, e os seus olhos se iam 
após os ídolos de seus pais; 

24Saj niso izpolnjevali mojih odlokov, 
prezirali so moje zakone, skrunili moje 
sobote, in njihove oči so se obračale za 
maliki njihovih očetov. 

25 pelo que também lhes dei estatutos que 
não eram bons e juízos pelos quais não 
haviam de viver; 

25Zato sem jim tudi jaz dal zakone, ki niso 
bili dobri, in odloke, po katerih niso mogli 
živeti. 

26 e permiti que eles se contaminassem 
com seus dons sacrificiais, como quando 
queimavam tudo o que abre a madre, para 
horrorizá-los, a fim de que soubessem que 
eu sou o SENHOR. 

26Onečastil sem jih z njihovimi žrtvenimi 
darovi, s tem da so vse prvorojeno 
žrtvovali v ognju, da bi jih tako navdal z 
grozo in bi spoznali, da sem jaz Gospod. 

27 Portanto, fala à casa de Israel, ó filho do 
homem, e dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
Deus: Ainda nisto me blasfemaram vossos 
pais e transgrediram contra mim. 

27Zato, sin človekov, govôri Izraelovi hiši 
in jim reci: Tako govori Gospod Bog: Tudi 
s temle so me sramotili vaši očetje in se 
pregrešili z nezvestobo do mene: 

28 Porque, havendo-os eu introduzido na 
terra sobre a qual eu, levantando a mão, 
jurara dar-lha, onde quer que viam um 
outeiro alto e uma árvore frondosa, aí 
ofereciam os seus sacrifícios, 
apresentavam suas ofertas provocantes, 
punham os seus suaves aromas e 
derramavam as suas libações. 

28Ko sem jih pripeljal v deželo, ki sem jim 
jo s prisego obljubil, da jim jo dam, so 
darovali svoje klavne daritve, kjer koli so 
zagledali kak visok grič ali košato drevo. 
Tam so tudi oddajali svoje izzivalne 
darove, polagali svoje prijetne dišave in 
izlivali svoje pitne daritve. 

29 Eu lhes disse: Que alto é este, aonde vós 
ides? O seu nome tem sido Lugar Alto, até 
ao dia de hoje. 

29Rekel sem jim: Kaj je ta višina, h kateri 
prihajate? In njeno ime se glasi Višina do 
tega dne. 
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30 Portanto, dize à casa de Israel: Assim diz 
o SENHOR Deus: Vós vos contaminais a 
vós mesmos, à maneira de vossos pais, e 
vos prostituís com as suas abominações? 

30Zato reci Izraelovi hiši: Tako govori 
Gospod Bog: Mar se ne oskrunjate po 
zgledu svojih očetov in se ne vlačugate z 
njihovimi ostudnimi maliki? 

31 Ao oferecerdes os vossos dons 
sacrificiais, como quando queimais os 
vossos filhos, vós vos contaminais com 
todos os vossos ídolos, até ao dia de hoje. 
Porventura, me consultaríeis, ó casa de 
Israel? Tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, vós não me consultareis. 

31Ko prinašate svoje darove, ko izročate 
svoje sinove v ogenj, se oskrunjate z vsemi 
svojimi maliki do današnjega dne. In jaz 
naj pustim, da me sprašujete za svèt, 
Izraelova hiša? Kakor jaz živim, govori 
Gospod Bog, ne pustim, da me vprašujete! 

32 O que vos ocorre à mente de maneira 
nenhuma sucederá; isto que dizeis: 
Seremos como as nações, como as outras 
gerações da terra, servindo às árvores e às 
pedras. 

32Zagotovo se ne bo zgodilo, kar vam roji 
po glavi, ko govorite: »Bodimo kakor 
narodi, kakor rodovi po deželah, in 
častimo les in kamen!« 

 Bog bo obnovil Izraela 

33 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, com mão poderosa, com braço 
estendido e derramado furor, hei de reinar 
sobre vós; 

33Kakor jaz živim, govori Gospod Bog, 
bom gotovo z mogočno roko, z 
iztegnjenim laktom in z izlitim srdom 
kraljeval nad vami! 

34 tirar-vos-ei dentre os povos e vos 
congregarei das terras nas quais andais 
espalhados, com mão forte, com braço 
estendido e derramado furor. 

34Odpeljal vas bom izmed ljudstev in vas 
zbral iz dežel, kamor ste bili razkropljeni, 
z mogočno roko, z iztegnjenim laktom in 
z izlitim srdom. 

35 Levar-vos-ei ao deserto dos povos e ali 
entrarei em juízo convosco, face a face. 

35Popeljal vas bom v puščavo ljudstev in 
tam vas bom sodil iz obličja v obličje. 

36 Como entrei em juízo com vossos pais, 
no deserto da terra do Egito, assim 
entrarei em juízo convosco, diz o SENHOR 
Deus. 

36Kakor sem sodil vašim očetom v puščavi 
egiptovske dežele, tako bom sodil vas, 
govori Gospod Bog. 

37 Far-vos-ei passar debaixo do meu cajado 
e vos sujeitarei à disciplina da aliança; 

37Dal bom, da boste prešli pod palico, in 
vas spravil v vezi zaveze. 

38 separarei dentre vós os rebeldes e os que 
transgrediram contra mim; da terra das 
suas moradas eu os farei sair, mas não 

38Izločil bom izmed vas tiste, ki se mi 
postavljajo po robu in se mi upirajo. 
Odpeljem jih iz dežele, v kateri so bivali 
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entrarão na terra de Israel; e sabereis que 
eu sou o SENHOR. 

kot tujci, vendar ne pridejo v Izraelovo 
deželo; tedaj boste spoznali, da sem jaz 
Gospod. 

39 Quanto a vós outros, vós, ó casa de 
Israel, assim diz o SENHOR Deus: Ide; 
cada um sirva aos seus ídolos, agora e 
mais tarde, pois que a mim não me quereis 
ouvir; mas não profaneis mais o meu santo 
nome com as vossas dádivas e com os 
vossos ídolos. 

39Vi pa, Izraelova hiša, tako govori 
Gospod Bog, le pojdite služit vsak svojemu 
maliku! A pozneje me boste gotovo 
poslušali in mojega svetega imena ne 
boste več skrunili s svojimi darovi in 
maliki. 

40 Porque no meu santo monte, no monte 
alto de Israel, diz o SENHOR Deus, ali toda 
a casa de Israel me servirá, toda, naquela 
terra; ali me agradarei deles, ali requererei 
as vossas ofertas e as primícias das vossas 
dádivas, com todas as vossas coisas santas. 

40Na moji sveti gori, na Izraelovi gorski 
višini, govori Gospod Bog, mi bo služila 
vsa Izraelova hiša, vsi v deželi. Tam jih 
bom dobrotno sprejel in tam bom zahteval 
vaše obljubljene darove in prvine vaših 
darov z vsemi vašimi svetimi darili. 

41 Agradar-me-ei de vós como de aroma 
suave, quando eu vos tirar dentre os povos 
e vos congregar das terras em que andais 
espalhados; e serei santificado em vós 
perante as nações. 

41Kakor prijetno vonjavo vas bom 
dobrotno sprejel, ko vas odpeljem izmed 
ljudstev in vas zberem iz dežel, kamor ste 
se razkropili. Tako se bom med vami 
izkazal svetega v očeh narodov. 

42 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu vos der entrada na terra de Israel, na 
terra que, levantando a mão, jurei dar a 
vossos pais. 

42Tedaj boste spoznali, da sem jaz Gospod, 
ko vas pripeljem v Izraelovo deželo, v 
deželo, ki sem jo vašim očetom s prisego 
obljubil, da jim jo dam. 

43 Ali, vos lembrareis dos vossos caminhos 
e de todos os vossos feitos com que vos 
contaminastes e tereis nojo de vós 
mesmos, por todas as vossas iniqüidades 
que tendes cometido. 

43Tam se boste spomnili svojih poti in 
vseh svojih dejanj, s katerimi ste se 
oskrunjali. Sami sebi se boste studili 
zaradi vseh hudobij, ki ste jih storili. 

44 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu proceder para convosco por amor do 
meu nome, não segundo os vossos maus 
caminhos, nem segundo os vossos feitos 

44Tedaj boste spoznali, da sem jaz Gospod; 
tako bom storil z vami zaradi svojega 
imena, ne pa zavoljo vaših hudobnih poti 
in vaših zlobnih dejanj, Izraelova hiša, 
govori Gospod Bog. 
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corruptos, ó casa de Israel, diz o SENHOR 
Deus. 
 

Ezekiel 21 

A profecia contra o Sul Božji meč nad Izraelom 

45 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1 Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

46 Filho do homem, volve o rosto para o 
Sul e derrama as tuas palavras contra ele; 
profetiza contra o bosque do campo do Sul 

2Sin človekov, obrni svoj obraz proti jugu 
in spregovôri južnim krajem! Prerokuj 
zoper gozd južne poljane! 

47 e dize ao bosque do Sul: Ouve a palavra 
do SENHOR: Assim diz o SENHOR Deus: 
Eis que acenderei em ti um fogo que 
consumirá em ti toda árvore verde e toda 
árvore seca; não se apagará a chama 
flamejante; antes, com ela se queimarão 
todos os rostos, desde o Sul até ao Norte. 

3Reci gozdu na jugu: Poslušaj 
Gospodovo besedo! Tako govori 
Gospod Bog: Glej, v tebi zanetim ogenj in 
použil bo v tebi vsako zeleno in vsako 
suho drevo. Plameneči plamen ne bo 
ugasnil in osmodili se bodo v njem vsi 
obrazi od juga do severa. 

48 E todos os homens verão que eu, o 
SENHOR, o acendi; não se apagará. 

4Vse mesonaj vidi, da sem ga jaz, Gospod, 
vžgal; naj ne ugasne. 

49 Então, disse eu: ah! SENHOR Deus! Eles 
dizem de mim: Não é ele proferidor de 
parábolas? 

5Tedaj sem rekel: Oh, Gospod Bog, tile 
pravijo o meni: »Mar ta ne govori vedno v 
prilikah?« 

Ezequiel 21 
 

A espada do Senhor  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

6 Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Jerusalém, derrama as tuas palavras 
contra os santuários e profetiza contra a 
terra de Israel. 

7Sin človekov, obrni svoj obraz proti 
Jeruzalemu in spregovôri proti svetiščem! 
Prerokuj zoper Izraelovo deželo! 

3 Dize à terra de Israel: Assim diz o 
SENHOR: Eis que sou contra ti, e tirarei a 
minha espada da bainha, e eliminarei do 
meio de ti tanto o justo como o perverso. 

8Reci Izraelovi deželi: Tako govori 
Gospod: Glej, proti tebi sem. Izdrl bom 
svoj meč iz nožnice in iztrebil iz tebe 
pravične in krivične. 
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4 Porque hei de eliminar do meio de ti o 
justo e o perverso, a minha espada sairá 
da bainha contra todo vivente, desde o Sul 
até ao Norte. 

9Ker bom iztrebil iz tebe pravične in 
krivične, pojde moj meč iz nožnice zoper 
vse meso od juga do severa. 

5 Saberão todos os homens que eu, o 
SENHOR, tirei da bainha a minha espada; 
jamais voltará a ela. 

10Vse meso naj spozna, da sem jaz, 
Gospod, izdrl svoj meč iz nožnice; ne vrne 
se več vanjo. 

6 Tu, porém, ó filho do homem, suspira; à 
vista deles, suspira de coração 
quebrantado e com amargura. 

11Ti pa, sin človekov, zdihuj z 
bolečimi ledji, zdihuj v bridkosti pred 
njihovimi očmi! 

7 Quando te perguntarem: Por que 
suspiras tu? Então, dirás: Por causa das 
novas. Quando elas vêm, todo coração 
desmaia, todas as mãos se afrouxam, todo 
espírito se angustia, e todos os joelhos se 
desfazem em água; eis que elas vêm e se 
cumprirão, diz o SENHOR Deus. 

12Če ti porečejo: »Zakaj zdihuješ?« reci: 
»Zaradi novice, ki prihaja.« Ob njej bo 
skoprnelo vsako srce, vse roke bodo 
obnemogle, sleherni duh bo klonil in vsa 
kolena bodo splahnela kakor voda. Glejte, 
to prihaja in se bo zgodilo, govori 
Gospod Bog. 

8 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

13Zgodila se mi je beseda Gospodova, 
rekoč: 

9 Filho do homem, profetiza e dize: Assim 
diz o SENHOR: A espada, a espada está 
afiada e polida; 

14Sin človekov, prerokuj in reci: Tako 
govori Gospod. Reci: Meč, meč je 
nabrušen in tudi zglajen: 

10 afiada para matança, polida para reluzir 
como relâmpago. Israel diz: Alegremo-
nos! O cetro do meu filho despreza 
qualquer outra madeira. 

15nabrušen je, da bo klal, klal, zglajen, da 
se bo bliskal – ali naj se veselimo? – Palica 
mojega sina zavrača vsak les. 

11 Mas Deus responde: Deu-se a espada a 
polir, para ser manejada; ela está afiada e 
polida, para ser posta na mão do matador. 

16Dal ga je zgladiti, da ga prime v roko; 
nabrušen je meč in zglajen, da bo dan v 
roko morilcu. 

12 Grita e geme, ó filho do homem, porque 
ela será contra o meu povo, contra todos 
os príncipes de Israel. Estes, juntamente 
com o meu povo, estão entregues à 
espada; dá, pois, pancadas na tua coxa. 

17Vpij in tuli, sin človekov, ker je proti 
mojemu ljudstvu, proti vsem Izraelovim 
knezom! Z mojim ljudstvom vred so 
prepuščeni meču, zato se tolci po kolku! 



2308 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

13 Pois haverá uma prova; e que haverá, se 
o próprio cetro que desprezou a todos não 
vier a subsistir? – diz o SENHOR Deus. 

18Da, preizkušnja je. A kaj se bo zgodilo, 
ko vendar preziraš šibo? govori 
Gospod Bog. 

14 Tu, pois, ó filho do homem, profetiza e 
bate com as palmas uma na outra; 
duplique a espada o seu golpe, triplique-o 
a espada da matança, da grande matança, 
que os rodeia; 

19Ti pa, sin človekov, prerokuj in ploskni 
z rokama! Meč naj podvoji udarce, potroji 
naj jih morilni meč, meč velikega pokola, 
ki kroži okoli njih, 

15 para que desmaie o seu coração, e se 
multiplique o seu tropeçar junto a todas as 
portas. Faço reluzir a espada. Ah! Ela foi 
feita para ser raio e está afiada para matar. 

20da pretrese srce in pomnoži žrtve. Pred 
vsa njihova vrata sem položil morilni meč, 
narejen za bliskanje, zglajen za klanje. 

16 Ó espada, vira-te, com toda a força, para 
a direita, vira-te para a esquerda, para 
onde quer que o teu rosto se dirigir. 

21Usekaj na desno, udari na levo, kamor je 
obrnjeno tvoje obličje. 

17 Também eu baterei as minhas palmas 
uma na outra e desafogarei o meu furor; 
eu, o SENHOR, é que falei. 

22Tudi jaz bom ploskal z rokama, da 
potešim svoj srd. Jaz, Gospod, sem 
govoril. 

 Nebukadnezar na razpotju 

18 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

23Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

19 Tu, pois, ó filho do homem, propõe dois 
caminhos por onde venha a espada do rei 
da Babilônia; ambos procederão da 
mesma terra; põe neles marcos 
indicadores, põe-nos na entrada do 
caminho para a cidade. 

24Ti, sin človekov, začrtaj dve poti, po 
katerih naj pride meč babilonskega kralja! 
Iz ene dežele naj izhajata obe. Naredi 
kažipot, na začetku poti v mesto ga naredi. 

20 Indica o caminho para que a espada 
chegue à Rabá dos filhos de Amom, a Judá 
e a Jerusalém, a fortificada. 

25Pot začrtaj tako, da lahko pride meč v 
Rabo Amóncev in v Juda, v utrjeni 
Jeruzalem. 

21 Porque o rei da Babilônia pára na 
encruzilhada, na entrada dos dois 
caminhos, para consultar os oráculos: 
sacode as flechas, interroga os ídolos do 
lar, examina o fígado. 

26Babilonski kralj namreč stoji na 
razpotju, na začetku obeh poti, in išče 
svéta v vedeževanju; trese puščici, 
vprašuje hišne malike in opazuje jetra. 
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22 Caiu-lhe o oráculo para a direita, sobre 
Jerusalém, para dispor os aríetes, para 
abrir a boca com ordens de matar, para 
lançar gritos de guerra, para colocar os 
aríetes contra as portas, para levantar 
terraplenos, para edificar baluartes. 

27V njegovi desnici je žreb za Jeruzalem: 
da naj zažene bojni krik, glasno pozove na 
boj, postavi oblegovalne ovne proti 
vratom, nasuje nasip in zgradi okope. 

23 Aos judeus, lhes parecerá isto oráculo 
enganador, pois têm em seu favor 
juramentos solenes; mas Deus se lembrará 
da iniqüidade deles, para que sejam 
apreendidos. 

28Njim pa se zdi to vedeževanje prazno, 
saj so jim bile dane slovesne prisege. On 
pa jih bo spomnil na njihovo krivdo, tako 
da bodo ujeti. 

24 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Visto que me fazeis lembrar da vossa 
iniqüidade, descobrindo-se as vossas 
transgressões, aparecendo os vossos 
pecados em todos os vossos atos, e visto 
que me viestes à memória, sereis 
apreendidos por causa disso. 

29Zato tako govori Gospod Bog: Ker ste 
opozorili na svojo krivdo, ko se je razkrila 
vaša upornost in so se pokazali vaši grehi 
pri vseh vaših delih, ker ste torej opozorili 
nase, boste s silo zajeti. 

25 E tu, ó profano e perverso, príncipe de 
Israel, cujo dia virá no tempo do seu 
castigo final; 

30Tebi pa, izprijeni krivičnik, Izraelov 
knez, čigar dan je prišel, v času, ko bo 
krivda dokončno poravnana, 

26 assim diz o SENHOR Deus: Tira o 
diadema e remove a coroa; o que é já não 
será o mesmo; será exaltado o humilde e 
abatido o soberbo. 

31govori Gospod Bog tako: Odlôži 
pokrivalo, odstráni krono! Stvari se bodo 
spremenile: nizko bo povišano in visoko 
bo ponižano! 

27 Ruína! Ruína! A ruínas a reduzirei, e ela 
já não será, até que venha aquele a quem 
ela pertence de direito; a ele a darei. 

32Razvaline, razvaline, razvaline naredim 
iz nje in ne bo je več, dokler ne pride tisti, 
ki ima pravico in ga za to postavim. 

 Meč zoper Amónce 

28 E tu, ó filho do homem, profetiza e dize: 
Assim diz o SENHOR Deus acerca dos 
filhos de Amom e acerca dos seus insultos; 
dize, pois: A espada, a espada está 
desembainhada, polida para a matança, 
para consumir, para reluzir como 
relâmpago; 

33Ti, sin človekov, prerokuj in reci: Tako 
govori Gospod Bog o Amóncih in 
njihovem zasramovanju. Reci: Meč, meč je 
izdrt, da bo klal, zglajen, da bo 
uničeval, da se bo bliskal. 
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29 para ser posta no pescoço dos profanos, 
dos perversos, cujo dia virá no tempo do 
castigo final, ao passo que te pregam 
visões falsas e te adivinham mentiras. 

34Medtem ko ti ponujajo varljiva videnja 
in ti vedežujejo laži, da ga denejo na vrat 
izprijenim krivičnikom, ker je prišel 
njihov dan, v času, ko bo krivda dokončno 
poravnana. 

30 Torna a tua espada à sua bainha. No 
lugar em que foste formado, na terra do 
teu nascimento, te julgarei. 

35Vtakni ga v njegovo nožnico! Na kraju, 
kjer si bil ustvarjen, v deželi tvojega izvira 
te bom sodil. 

31 Derramarei sobre ti a minha indignação, 
assoprarei contra ti o fogo do meu furor e 
te entregarei nas mãos de homens brutais, 
mestres de destruição. 

36Svojo togoto bom izlil nate, v ognju 
svoje srditosti bom pihal zoper tebe, dal te 
bom v roke surovežem, ki ti kujejo 
pogubo. 

32 Servirás de pasto ao fogo, o teu sangue 
será derramado no meio da terra, já não 
serás lembrado; pois eu, o SENHOR, é que 
falei. 

37Ognju boš v hrano in tvoja kri bo sredi 
dežele. Ne bodo se te več spominjali, zakaj 
jaz, Gospod, sem govoril. 

Ezequiel 22 Ezekiel 22 

As abominações de Jerusalém Obtožba Jeruzalema 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

2 Tu, pois, ó filho do homem, acaso, 
julgarás, julgarás a cidade sanguinária? 
Faze-lhe conhecer, pois, todas as suas 
abominações 

2Ti, sin človekov, ali hočeš soditi? Ali 
hočeš soditi krvoločnemu mestu? Tedaj 
mu oznani vse njegove gnusobe! 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Ai da 
cidade que derrama sangue no meio de si, 
para que venha o seu tempo, e que faz 
ídolos contra si mesma, para se 
contaminar! 

3Reci: Tako govori Gospod Bog: O mesto, 
ki v svoji sredi preliva kri, da bi prišel 
njegov čas, in si dela malike, da se 
oskrunja. 

4 Pelo teu sangue, por ti mesma 
derramado, tu te fizeste culpada e pelos 
teus ídolos, por ti mesma fabricados, tu te 
contaminaste e fizeste chegar o dia do teu 
julgamento e o término de teus anos; por 

4S svojo krvjo, ki si jo prelilo, si si 
nakopalo krivdo, in s svojimi maliki, ki si 
jih napravilo, si se oskrunilo. Približalo si 
svoj dan in prišlo do svojih let. Zato te 
dam v zasramovanje narodom, v zasmeh 
vsem deželam. 
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isso, eu te fiz objeto de opróbrio das 
nações e de escárnio de todas as terras. 
5 As que estão perto de ti e as que estão 
longe escarnecerão de ti, ó infamada, 
cheia de inquietação. 

5Bližnji in oddaljeni te bodo zasmehovali, 
ker je tvoje ime omadeževano in je zmeda 
v tebi velika. 

6 Eis que os príncipes de Israel, cada um 
segundo o seu poder, nada mais intentam, 
senão derramar sangue. 

6Glej, Izraelovi knezi v tebi so vsak po 
svoji moči prelivali kri. 

7 No meio de ti, desprezam o pai e a mãe, 
praticam extorsões contra o estrangeiro e 
são injustos para com o órfão e a viúva. 

7Očeta in mater v tebi zaničujejo, tujca v 
tvoji sredi zatirajo, siroto in vdovo v tebi 
stiskajo. 

8 Desprezaste as minhas coisas santas e 
profanaste os meus sábados. 

8Kar mi je sveto, preziraš, in moje sobote 
skruniš. 

9 Homens caluniadores se acham no meio 
de ti, para derramarem sangue; no meio 
de ti, comem carne sacrificada nos montes 
e cometem perversidade. 

9V tebi so obrekljivci, ki prelivajo kri; v 
tebi so taki, ki pojedajo na gorah in 
uganjajo razuzdanost v tvoji sredi. 

10 No teu meio, descobrem a vergonha de 
seu pai e abusam da mulher no prazo da 
sua menstruação. 

10V tebi razgaljajo očeta do nagega, v tebi 
zlorabljajo ženo, ki je obredno nečista. 

11 Um comete abominação com a mulher 
do seu próximo, outro contamina 
torpemente a sua nora, e outro humilha no 
meio de ti a sua irmã, filha de seu pai. 

11Eden počenja gnusobo z ženo svojega 
bližnjega, drugi skruni svojo snaho z 
razuzdanostjo, spet drugi posiljuje v tebi 
svojo sestro, hčer svojega očeta. 

12 No meio de ti, aceitam subornos para se 
derramar sangue; usura e lucros tomaste, 
extorquindo-o; exploraste o teu próximo 
com extorsão; mas de mim te esqueceste, 
diz o SENHOR Deus. 

12V tebi jemljejo podkupnine, da se 
preliva kri. Jemlješ obresti in oderuško 
plačilo, kuješ dobičke z izsiljevanjem 
bližnjega, name pa pozabljaš, govori 
GospodBog. 

13 Eis que bato as minhas palmas com 
furor contra a exploração que praticaste e 
por causa da tua culpa de sangue, que há 
no meio de ti. Estará firme o teu coração? 

13Glej, plosknem z rokama nad dobičkom, 
ki si ga pridobilo, in nad krvjo, ki je bila 
prelita v tvoji sredi. 
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14 Estarão fortes as tuas mãos, nos dias em 
que eu vier a tratar contigo? Eu, o 
SENHOR, o disse e o farei. 

14Bo tvoje srce vzdržalo, bodo tvoje roke 
ostale močne v dneh, ko se spravim nate? 
Jaz, Gospod, sem govoril in bom storil! 

15 Espalhar-te-ei entre as nações, e te 
dispersarei em outras terras, e porei termo 
à tua imundícia. 

15Razkropil te bom med narode, te 
razsejal po deželah in naredil konec 
tvojemu oskrunjanju. 

16 Serás profanada em ti mesma, à vista 
das nações, e saberás que eu sou o 
SENHOR. 

16Sámo se boš ponižalo v očeh narodov, 
da spoznaš, da sem jaz Gospod. 

17 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

17Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

18 Filho do homem, a casa de Israel se 
tornou para mim em escória; todos eles 
são cobre, estanho, ferro e chumbo no 
meio do forno; em escória de prata se 
tornaram. 

18Sin človekov, Izraelova hiša mi je 
postala žlindra. Vse v topilnici: baker, 
kositer, železo in svinec je postalo žlindra, 
tudi srebro. 

19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Pois que todos vós vos tornastes em 
escória, eis que vos ajuntarei no meio de 
Jerusalém. 

19Zato tako govori Gospod Bog: Ker ste vsi 
postali žlindra, glejte, vas zberem sredi 
Jeruzalema. 

20 Como se ajuntam a prata, e o cobre, e o 
ferro, e o chumbo, e o estanho no meio do 
forno, para assoprar o fogo sobre eles, a 
fim de se fundirem, assim vos ajuntarei na 
minha ira e no meu furor, e ali vos 
deixarei, e fundirei. 

20Kakor srebro, baker, železo, svinec in 
kositer zberejo v topilnici in raznetijo 
nanje ogenj, da se raztopijo, tako vas 
zberem v svoji jezi in v svojem srdu, vas 
porinem noter in raztopim. 

21 Congregar-vos-ei e assoprarei sobre vós 
o fogo do meu furor; e sereis fundidos no 
meio de Jerusalém. 

21Da, zberem vas in razpiham na vas ogenj 
svojega besa, da se raztopite sredi njega. 

22 Como se funde a prata no meio do 
forno, assim sereis fundidos no meio dela; 
e sabereis que eu, o SENHOR, derramei o 
meu furor sobre vós. 

22Kakor se srebro raztopi v topilnici, tako 
se vi raztopite v njej, da spoznate, da sem 
jaz, Gospod, razlil svoj srd na vas. 

23 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

23Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 
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24 Filho do homem, dize-lhe: Tu és terra 
que não está purificada e que não tem 
chuva no dia da indignação. 

24Sin človekov, reci mu: Ti si dežela, ki ni 
očiščena ne oprana z dežjem na dan 
togote. 

25 Conspiração dos seus profetas há no 
meio dela; como um leão que ruge, que 
arrebata a presa, assim eles devoram as 
almas; tesouros e coisas preciosas tomam, 
multiplicam as suas viúvas no meio dela. 

25Njeni knezi v njeni sredi so kakor rjoveč 
lev, ki trga plen; požirajo ljudi, jemljejo 
zaklade in dragocenosti, množijo njene 
vdove. 

26 Os seus sacerdotes transgridem a minha 
lei e profanam as minhas coisas santas; 
entre o santo e o profano, não fazem 
diferença, nem discernem o imundo do 
limpo e dos meus sábados escondem os 
olhos; e, assim, sou profanado no meio 
deles. 

26Njeni duhovniki kršijo mojo postavo in 
skrunijo, kar mi je sveto. Ne razločujejo 
med svetim in svetnim, ne učijo razlike 
med nečistim in čistim. Zakrivajo si oči 
pred mojimi sobotami in me skrunijo v 
svoji sredi. 

27 Os seus príncipes no meio dela são como 
lobos que arrebatam a presa para 
derramarem o sangue, para destruírem as 
almas e ganharem lucro desonesto. 

27Njeni višji uradniki so v njeni sredi 
kakor volkovi, ki trgajo plen, prelivajo kri 
in pokončujejo ljudi, da si prisvojijo 
krivičen dobiček. 

28 Os seus profetas lhes encobrem isto com 
cal por visões falsas, predizendo mentiras 
e dizendo: Assim diz o SENHOR Deus, sem 
que o SENHOR tenha falado. 

28Njeni preroki jim sipljejo pesek v oči, ko 
imajo varljiva videnja, jim vedežujejo laž 
in govorijo: »Tako govori Gospod Bog,« ko 
Gospod ni govoril. 

29 Contra o povo da terra praticam 
extorsão, andam roubando, fazem 
violência ao aflito e ao necessitado e ao 
estrangeiro oprimem sem razão. 

29Ljudstvo dežele izsiljuje in grabežljivo 
ropa. Zatirajo reveža in ubogega in 
neupravičeno pritiskajo na tujca. 

30 Busquei entre eles um homem que 
tapasse o muro e se colocasse na brecha 
perante mim, a favor desta terra, para que 
eu não a destruísse; mas a ninguém achei. 

30Iskal sem med njimi človeka, ki bi 
pozidal zid in stal pred menoj na 
prelomu, v bran dežele, da je ne uničim. 
Pa ga nisem našel. 

31 Por isso, eu derramei sobre eles a minha 
indignação, com o fogo do meu furor os 
consumi; fiz cair-lhes sobre a cabeça o 

31Zato bom izlil svojo togoto nanje, v 
ognju svojega besa jih bom uničil. Njihovo 
ravnanje bom spravil na njihovo glavo, 
govori Gospod Bog. 
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castigo do seu procedimento, diz o 
SENHOR Deus. 

Ezequiel 23 Ezekiel 23 

Oolá e Oolibá, as duas meretrizes 
Hudobija dveh sester – dveh prestolnic: 

Samarije in Jeruzalema 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

2 Filho do homem, houve duas mulheres, 
filhas de uma só mãe. 

2Sin človekov, bili sta dve ženski, hčeri 
ene matere. 

3 Estas se prostituíram no Egito; 
prostituíram-se na sua mocidade; ali 
foram apertados os seus peitos e 
apalpados os seios da sua virgindade. 

3Vlačugali sta se v Egiptu, že v svoji 
mladosti sta se vlačugali. Tam so otipavali 
njune prsi, tam so jima stiskali dekliške 
grudi. 

4 Os seus nomes eram: Oolá, a mais velha, 
e Oolibá, sua irmã; e foram minhas e 
tiveram filhos e filhas; e, quanto ao seu 
nome, Samaria é Oolá, e Jerusalém é 
Oolibá. 

4Starejši je bilo ime Ohóla, njeni sestri pa 
Oholíba. Postali sta moji in sta rodili 
sinove in hčere. Njuni imeni: Ohóla je 
Samarija, Oholíba pa Jeruzalem. 

5 Prostituiu-se Oolá, quando era minha; 
inflamou-se pelos seus amantes, pelos 
assírios, seus vizinhos, 

5Ohóla se je vlačugala. Čeprav je bila 
moja, je vsa gorela za svoje ljubimce 
Asirce: za vojake, 

6 que se vestiam de azul, governadores e 
sátrapas, todos jovens de cobiçar, 
cavaleiros montados a cavalo. 

6oblečene v vijolični škrlat, za upravitelje 
in glavarje, same brhke mladeniče, in 
jezdece, ki so jahali na konjih. 

7 Assim, cometeu ela as suas devassidões 
com eles, que eram todos a fina flor dos 
filhos da Assíria, e com todos aqueles 
pelos quais se inflamava; com todos os 
seus ídolos se contaminou. 

7Njim se je predajala s svojim 
vlačuganjem, vsem izbranim Asircem, in 
se oskrunjala z vsemi maliki vseh tistih, za 
katere je gorela v strasti. 

8 As suas impudicícias, que trouxe do 
Egito, não as deixou; porque com ela se 
deitaram na sua mocidade, e eles 
apalparam os seios da sua virgindade e 
derramaram sobre ela a sua impudicícia. 

8Vendar ni opustila svojega vlačuganja z 
Egipčani, kajti že v njeni mladosti so ležali 
z njo, ji stiskali dekliške prsi in tešili na 
njej svojo poželjivost. 
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9 Por isso, a entreguei nas mãos dos seus 
amantes, nas mãos dos filhos da Assíria, 
pelos quais se inflamara. 

9Zato sem jo dal v roke njenim ljubimcem, 
v roke Asircem, za katere je vsa gorela. 

10 Estes descobriram as vergonhas dela, 
levaram seus filhos e suas filhas; porém a 
ela mataram à espada; e ela se tornou 
falada entre as mulheres, e sobre ela 
executaram juízos. 

10Ti so jo razgalili do nagega, vzeli njene 
sinove in hčere, njo samo pa ubili z 
mečem. Postala je pojem med ženami, ko 
so izvršili obsodbo nad njo. 

11 Vendo isto sua irmã Oolibá, corrompeu 
a sua paixão mais do que ela, e as suas 
devassidões foram maiores do que as de 
sua irmã. 

11Njena sestra Oholíba je to videla, pa se 
je še bolj spridila v svoji poželjivosti kakor 
ona in bila še bolj razvratna od svoje 
razuzdane sestre. 

12 Inflamou-se pelos filhos da Assíria, 
governadores e sátrapas, seus vizinhos, 
vestidos com primor, cavaleiros montados 
a cavalo, todos jovens de cobiçar. 

12Vsa je gorela za Asirce, upravitelje in 
glavarje, v najboljšo opravo oblečene 
vojake in jezdece, ki so jahali na konjih, 
same brhke mladeniče. 

13 Vi que se tinha contaminado; o caminho 
de ambas era o mesmo. 

13Videl sem, da se je oskrunila – obe sta šli 
isto pot. 

14 Aumentou as suas impudicícias, porque 
viu homens pintados na parede, imagens 
dos caldeus, pintados de vermelho: 

14Vendar je bila ta še večja vlačuga. Videla 
je može, naslikane na steni, podobe 
Kaldejcev, slikane z minijem. 

15 de lombos cingidos e turbantes 
pendentes da cabeça, todos com aparência 
de oficiais, semelhantes aos filhos da 
Babilônia, na Caldéia, em terra do seu 
nascimento. 

15Ledja so imeli prepasana in na glavah 
široka pokrivala; vsi so bili videti kakor 
častniki, podoba Babiloncev, katerih 
rojstna dežela je bila Kaldeja. 

16 Vendo-os, inflamou-se por eles e lhes 
mandou mensageiros à Caldéia. 

16Strastno se je razvnela zanje, brž ko jih 
je videla, in poslala sle k njim v Kaldejo. 

17 Então, vieram ter com ela os filhos da 
Babilônia, para o leito dos amores, e a 
contaminaram com as suas impudicícias; 
ela, após contaminar-se com eles, enojada, 
os deixou. 

17Babilonci so hodili k njej, v posteljo 
ljubimkanja, in jo skrunili s svojo 
razuzdanostjo. Potem ko se je oskrunila z 
njimi, je začutila odpor do njih. 

18 Assim, tendo ela posto a descoberto as 
suas devassidões e sua nudez, a minha 

18Vendar je tako odkrito nadaljevala svoje 
vlačuganje in razkrivala svojo nagoto, da 
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alma se alienou dela, como já se dera com 
respeito à sua irmã. 

sem začutil odpor do nje, kakor sem 
začutil odpor do njene sestre. 

19 Ela, todavia, multiplicou as suas 
impudicícias, lembrando-se dos dias da 
sua mocidade, em que se prostituíra na 
terra do Egito. 

19Ona pa je množila svoja vlačuganja in se 
spominjala dni svoje mladosti, ko se je 
vlačugala v egiptovski deželi. 

20 Inflamou-se pelos seus amantes, cujos 
membros eram como o de jumento e cujo 
fluxo é como o fluxo de cavalos. 

20Strastno je gorela za svoje razvratneže, 
katerih meso je bilo kakor oslovsko in izliv 
podoben konjskemu. 

21 Assim, trouxeste à memória a luxúria da 
tua mocidade, quando os do Egito 
apalpavam os teus seios, os peitos da tua 
mocidade. 

21Hlepela si po svoji mladostni 
razuzdanosti, ko so ti Egipčani stiskali 
grudi in ti otipavali prsi. 

22 Por isso, ó Oolibá, assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu suscitarei contra ti os teus 
amantes, os quais, enojada, tu os deixaras, 
e os trarei contra ti de todos os lados: 

22Zato, Oholíba, tako govori Gospod Bog: 
Glej, podžgal bom proti tebi tvoje 
ljubimce, do katerih si začutila odpor, in 
jih pripeljal nadte od vsepovsod: 

23 os filhos da Babilônia e todos os caldeus 
de Pecode, de Soa, de Coa e todos os filhos 
da Assíria com eles, jovens de cobiçar, 
governadores e sátrapas, príncipes e 
homens de renome, todos montados a 
cavalo. 

23Babilonce in vse Kaldejce, Pekód, Šoo in 
Koo, vse Asirce z njimi, brhke mladeniče, 
vse upravitelje in glavarje, častnike in 
vojake in vse jezdece na konjih. 

24 Virão contra ti do Norte, com carros e 
carretas e com multidão de povos; pôr-se-
ão contra ti em redor, com paveses, e 
escudos, e capacetes; e porei diante deles 
o juízo, e julgar-te-ão segundo os seus 
direitos. 

24S severa bodo prišli nadte z bojnimi 
vozovi in kolesi in množico ljudstev. 
Zaslone, ščite in čelade bodo usmerili z 
vseh strani proti tebi. Predal jim bom 
sodbo, da te obsodijo po svojem pravu. 

25 Porei contra ti o meu zelo, e eles te 
tratarão com furor; cortar-te-ão o nariz e 
as orelhas, e o que restar cairá à espada; 
levarão teus filhos e tuas filhas, e quem 
ainda te restar será consumido pelo fogo. 

25Svojo gorečnost bom spravil nate, da 
bodo srdito ravnali s tabo. Nos in ušesa ti 
bodo odrezali, in kar bo še preostalo od 
tebe, bo padlo pod mečem. Vzeli bodo 
tvoje sinove in hčere, in kar bo še 
preostalo od tebe, bo použil ogenj. 



2317 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

26 Despojar-te-ão dos teus vestidos e 
tomarão as tuas jóias de adorno. 

26Slekli ti bodo oblačila in ti pobrali 
dragotine. 

27 Assim, farei cessar em ti a tua luxúria e 
a tua prostituição, provenientes da terra 
do Egito; não levantarás os olhos para eles 
e já não te lembrarás do Egito. 

27Tako bom naredil konec tvoji 
razuzdanosti in tvojemu vlačuganju iz 
egiptovske dežele, da ne povzdigneš več 
oči k njim in se ne spomniš več Egipta. 

28 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu te entregarei nas mãos daqueles a 
quem aborreces, nas mãos daqueles que, 
enojada, tu deixaste. 

28Tako namreč govori Gospod Bog: Glej, 
dajem te v roke tistih, ki jih sovražiš, v 
roke tistih, do katerih čutiš odpor. 

29 Eles te tratarão com ódio, e levarão todo 
o fruto do teu trabalho, e te deixarão nua 
e despida; descobrir-se-á a vergonha da 
tua prostituição, a tua luxúria e as tuas 
devassidões. 

29Ravnali bodo s tabo sovražno, pobrali ti 
bodo ves izkupiček in te pustili golo in 
nago. Tako se bo odkrila sramota tvojega 
nečistovanja, tvoje razuzdanosti in tvojega 
vlačuganja. 

30 Estas coisas se te farão, porque te 
prostituíste com os gentios e te 
contaminaste com os seus ídolos. 

30To se ti bo zgodilo, ker si se vlačugala s 
pogani in se oskrunjala z njihovimi maliki. 

31 Andaste no caminho de tua irmã; por 
isso, entregarei o seu copo na tua mão. 

31Po poti svoje sestre si hodila, zato dam 
njeno čašo tebi v roko. 

32 Assim diz o SENHOR Deus: Beberás o 
copo de tua irmã, fundo e largo; servirás 
de riso e escárnio; pois nele cabe muito. 

32Tako govori Gospod Bog: Pila boš čašo 
svoje sestre, globoko in široko; v zasmeh 
in zasramovanje ti bo, zelo veliko drži: 

33 Encher-te-ás de embriaguez e de dor; o 
copo de tua irmã Samaria é copo de 
espanto e de desolação. 

33polna boš pijanosti in skrbi. Čaša groze 
in grozote je čaša tvoje sestre Samarije. 

34 Tu o beberás, e esgotá-lo-ás, e lhe roerás 
os cacos, e te rasgarás os peitos, pois eu o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

34Pij jo in izsrkaj; zdrobi njene črepinje in 
si razparaj prsi! Kajti jaz sem govoril, 
govori Gospod Bog. 

35 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como te esqueceste de mim e me viraste 
as costas, também carregarás com a tua 
luxúria e as tuas devassidões. 

35Zato tako govori GospodBog: Ker si me 
pozabila in mi obrnila hrbet, boš nosila 
posledice svoje razuzdanosti in svojega 
vlačuganja. 
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36 Disse-me ainda o SENHOR: Filho do 
homem, julgarás tu a Oolá e a Oolibá? 
Declara-lhes, pois, as suas abominações. 

36 Gospod mi je rekel: Sin človekov, ali 
boš obsodil Ohólo in Oholíbo in jima 
pokazal njune gnusobe? 

37 Porque adulteraram, e nas suas mãos há 
culpa de sangue; com seus ídolos 
adulteraram, e até os seus filhos, que me 
geraram, ofereceram a eles para serem 
consumidos pelo fogo. 

37Kajti prešuštvovali sta in kri je na njunih 
rokah. S svojimi maliki sta prešuštvovali 
in svoje otroke, ki sta mi jih rodili, sta jim 
žrtvovali v hrano. 

38 Ainda isto me fizeram: no mesmo dia 
contaminaram o meu santuário e 
profanaram os meus sábados. 

38Pa še tole sta mi storili: omadeževali sta 
tisti dan moje svetišče in skrunili moje 
sobote. 

39 Pois, havendo sacrificado seus filhos aos 
ídolos, vieram, no mesmo dia, ao meu 
santuário para o profanarem; e assim o 
fizeram no meio da minha casa. 

39Ko sta žrtvovali svoje otroke svojim 
malikom, sta prišli še isti dan v moje 
svetišče in ga oskrunili. Glejte, tako sta 
delali v moji hiši. 

40 E mais ainda: mandaram vir uns 
homens de longe; fora-lhes enviado um 
mensageiro, e eis que vieram; por amor 
deles, te banhaste, coloriste os olhos e te 
ornaste de enfeites; 

40Še več, pošiljali sta celo po može, ki so 
prihajali od daleč; sla sta pošiljali k njim 
in glej, prišli so. Okopala si se zanje, si 
naličila oči in si nadela nakit. 

41 e te assentaste num suntuoso leito, 
diante do qual se achava mesa preparada, 
sobre que puseste o meu incenso e o meu 
óleo. 

41Sedela si na razkošnem ležišču, pred 
katerim je bila miza, na katero si 
postavljala moje kadilo in olje. 

42 Com ela se ouvia a voz de muita gente 
que folgava; com homens de classe baixa 
foram trazidos do deserto uns bêbados, 
que puseram braceletes nas mãos delas e, 
na cabeça, coroas formosas. 

42Glas brezskrbnih se je slišal pri njej 
zaradi množice mož, ki so prihajali iz 
puščave. Zapestnice so jima natikali na 
roke in prelep načelek na glavo. 

43 Então, disse eu da envelhecida em 
adultérios: continuará ela em suas 
prostituições? 

43Tedaj sem rekel: Ali potemtakem nista 
prešuštvovali? Kakor počne vlačuga, sta se 
vlačugali. 

44 E passaram a estar com ela, como quem 
freqüenta a uma prostituta; assim, 

44Prihajali so k njej, kakor hodijo k ženski, 
ki je vlačuga. Tako so hodili k Ohóli in 
Oholíbi, k tema razuzdankama. 
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passaram a freqüentar a Oolá e a Oolibá, 
mulheres depravadas, 
 Pravična kazen 

45 de maneira que homens justos as 
julgarão como se julgam as adúlteras e as 
sanguinárias; porque são adúlteras, e, nas 
suas mãos, há culpa de sangue. 

45Toda pravični možje jima bodo sodili po 
pravu o prešuštnicah in po pravu o 
morilkah, saj sta prešuštnici in kri se drži 
njunih rok! 

46 Pois assim diz o SENHOR Deus: Farei 
subir contra elas grande multidão e as 
entregarei ao tumulto e ao saque. 

46Zato tako govori Gospod Bog: Naj se 
skliče proti njima zbor in naj ju izroče v 
pretres in plenjenje. 

47 A multidão as apedrejará e as golpeará 
com as suas espadas; a seus filhos e suas 
filhas matarão e as suas casas queimarão. 

47Zbor naj ju kamna in razseka z mečem. 
Njune sinove in hčere naj pomorijo, njune 
hiše pa požgejo z ognjem. 

48 Assim, farei cessar a luxúria da terra, 
para que se escarmentem todas as 
mulheres e não façam segundo a luxúria 
delas. 

48Tako bom naredil konec razuzdanosti v 
deželi. Vsem ženskam bo to v pouk, da se 
ne bodo vdajale razuzdanosti kakor vedve. 

49 O castigo da vossa luxúria recairá sobre 
vós, e levareis os pecados dos vossos 
ídolos; e sabereis que eu sou o SENHOR 
Deus. 

49Vajino razuzdanost bodo spravili na 
vaju in nosili bosta kazen za grehe s 
svojimi maliki. Tedaj boste spoznali, da 
sem jaz Gospod Bog. 

Ezequiel 24 Ezekiel 24 

A parábola da panela Prilika o zarjavelem loncu 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, em o 
nono ano, no décimo mês, aos dez dias do 
mês, dizendo: 

1V devetem letu, v desetem mesecu, 
desetega v mesecu se mi je zgodila beseda 
Gospodova, rekoč: 

2 Filho do homem, escreve o nome deste 
dia, deste mesmo dia; porque o rei da 
Babilônia se atira contra Jerusalém neste 
dia. 

2Sin človekov, zapiši si natančno datum 
tega dneva! Prav tega dne je babilonski 
kralj krenil nad Jeruzalem; da, prav tega 
dne. 

3 Propõe uma parábola à casa rebelde e 
dize-lhe: Assim diz o SENHOR Deus: Põe 
ao lume a panela, põe-na, deita-lhe água 
dentro, 

3Povej uporni hiši priliko in jim reci: Tako 
govori Gospod Bog: Pristavi lonec, pristavi 
ga in vlij vanj tudi vode! 
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4 ajunta nela pedaços de carne, todos os 
bons pedaços, as coxas e as espáduas; 
enche-a de ossos escolhidos. 

4Deni vanj kose mesa, same lepe kose, 
stegno in pleče, napolni ga z izbranimi 
kostmi! 

5 Pega do melhor do rebanho e empilha 
lenha debaixo dela; faze-a ferver bem, e 
cozam-se dentro dela os ossos. 

5Vzemi najboljše med drobnico, tudi 
drva naloži podenj! Zavri njegove kose 
mesa, tudi kosti v njem naj se skuhajo! 

6 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Ai 
da cidade sanguinária, da panela cheia de 
ferrugem, ferrugem que não foi tirada 
dela! Tira de dentro a carne, pedaço por 
pedaço, sem escolha. 

6Zato tako govori Gospod Bog: Gorje 
mestu, ki je prelivalo kri, kotlu, ki se ga je 
prijela rja in katerega rja ne gre proč! Po 
vrsti, kos za kosom, jemlji iz njega, ne da 
bi žreb padel nanj. 

7 Porque a culpa de sangue está no meio 
dela; derramou-o sobre penha descalvada 
e não sobre a terra, para o cobrir com o 
pó; 

7Kajti njegova kri je v njegovi sredi. Na 
golo skalo jo daje, ne izliva je na zemljo, 
da bi jo mogel pokriti prah. 

8 para fazer subir a indignação, para tomar 
vingança, eu pus o seu sangue numa 
penha descalvada, para que não fosse 
coberto. 

8Da se razburim in maščujem, sem spravil 
njegovo kri na golo skalo, da se ne bi 
pokrila. 

9 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Ai 
da cidade sanguinária! Também eu farei 
pilha grande. 

9Zato tako govori Gospod Bog: Gorje 
mestu, ki je prelivalo kri! Tudi jaz naredim 
veliko grmado. 

10 Amontoa muita lenha, acende o fogo, 
cozinha a carne, engrossa o caldo, e ardam 
os ossos. 

10Nanôsi veliko drv, zaneti ogenj in dobro 
skuhaj meso! Dodaj začimbe, kosti pa naj 
zgorijo! 

11 Então, porás a panela vazia sobre as 
brasas, para que ela aqueça, o seu cobre se 
torne candente, funda-se a sua imundícia 
dentro dela, e se consuma a sua ferrugem. 

11Nato ga praznega postavi na njegovo 
žerjavico, da se razgreje in se razbeli 
njegov baker, da se raztopi v njem 
umazanija, ki je v njem, in izgine njegova 
rja. 

12 Trabalho inútil! Não sai dela a sua 
muita ferrugem, nem pelo fogo. 

12A zaman sem se trudil: njegova debela 
rja ne gre od njega, njegova rja ostane 
kljub ognju. 

13 Na tua imundícia está a luxúria; porque 
eu quis purificar-te, e não te purificaste, 

13Zaradi tvoje umazane razuzdanosti, ker 
sem te hotel očistiti, pa se nisi očistilo 
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não serás nunca purificada da tua 
imundícia, até que eu tenha satisfeito o 
meu furor contra ti. 

svoje umazanije, ne boš več čisto, dokler 
ne pomirim svojega srda nad tabo. 

14 Eu, o SENHOR, o disse: será assim, e eu 
o farei; não tornarei atrás, não pouparei, 
nem me arrependerei; segundo os teus 
caminhos e segundo os teus feitos, serás 
julgada, diz o SENHOR Deus. 

14Jaz, Gospod, sem govoril: prihaja in 
storil bom. Ne bom odnehal ne prizanesel 
in ne bo mi žal. Po tvojih potih in po tvojih 
delih te bom sodil, govori Gospod Bog. 

A viuvez de Ezequiel 
Smrt prerokove žene napoveduje padec 

Jeruzalema 

15 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

15Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

16 Filho do homem, eis que, às súbitas, 
tirarei a delícia dos teus olhos, mas não 
lamentarás, nem chorarás, nem te 
correrão as lágrimas. 

16Sin človekov, glej, z nenadnim udarcem 
ti bom odvzel radost tvojih oči. A nikar ne 
žaluj, ne jokaj in ne pretakaj solz! 

17 Geme em silêncio, não faças lamentação 
pelos mortos, prende o teu turbante, mete 
as tuas sandálias nos pés, não cubras os 
bigodes e não comas o pão que te 
mandam. 

17Tiho vzdihuj, a žalovanja za mrtvimi ne 
opravljaj! Nadeni si pokrivalo, natakni si 
obuvalo na noge, ne zakrivaj si brade in 
ne jej kruha sosedov. 

18 Falei ao povo pela manhã, e, à tarde, 
morreu minha mulher; na manhã 
seguinte, fiz segundo me havia sido 
mandado. 

18Zjutraj sem še govoril ljudstvu, zvečer 
pa mi je umrla žena. Naslednje jutro sem 
storil, kakor mi je bilo ukazano. 

19 Então, me disse o povo: Não nos farás 
saber o que significam estas coisas que 
estás fazendo? 

19Tedaj mi je ljudstvo reklo: »Nam ne boš 
pojasnil, kakšen pomen ima za nas to, kar 
delaš?« 

20 Eu lhes disse: Veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

20Rekel sem jim: »Zgodila se mi je 
Gospodovabeseda, rekoč: 

21 Dize à casa de Israel: Assim diz o 
SENHOR Deus: Eis que eu profanarei o 
meu santuário, objeto do vosso mais alto 
orgulho, delícia dos vossos olhos e anelo 
de vossa alma; vossos filhos e vossas 
filhas, que deixastes, cairão à espada. 

21Povej Izraelovi hiši: Tako govori 
Gospod Bog: Glejte, oskrunil bom svoje 
svetišče, ponos vaše moči, radost vaših oči 
in hrepenenje vaše duše. Vaši sinovi in 
vaše hčere, ki ste jih morali zapustiti, bodo 
padli pod mečem. 
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22 Fareis como eu fiz: não cobrireis os 
bigodes, nem comereis o pão que vos 
mandam. 

22Tedaj boste storili, kakor sem storil jaz: 
ne boste si zakrivali brade ne jedli kruha 
sosedov. 

23 Trareis à cabeça os vossos turbantes e as 
vossas sandálias, nos pés; não lamentareis, 
nem chorareis, mas definhar-vos-eis nas 
vossas iniqüidades e gemereis uns com os 
outros. 

23Svoja pokrivala boste imeli na glavah in 
obuvala na nogah, ne boste žalovali ne 
jokali, temveč boste propadali zaradi 
svojih krivd in stokali drug pred drugim. 

24 Assim vos servirá Ezequiel de sinal; 
segundo tudo o que ele fez, assim fareis. 
Quando isso acontecer, sabereis que eu 
sou o SENHOR Deus. 

24Ezekiel vam bo za znamenje, kajti vse, 
kar je storil, boste storili tudi vi, ko pride 
to. Tedaj boste spoznali, da sem jaz 
Gospod Bog.« 

25 Filho do homem, não sucederá que, no 
dia em que eu lhes tirar o objeto do seu 
orgulho, o seu júbilo, a sua glória, a 
delícia dos seus olhos e o anelo de sua 
alma e a seus filhos e suas filhas, 

25Ti pa, sin človekov, tisti dan, ko jim bom 
odvzel njihovo oporišče, veselje njihovega 
ponosa, radost njihovih oči, koprnenje 
njihove duše, njihove sinove in hčere, 

26 nesse dia, virá ter contigo algum que 
escapar, para te dar a notícia 
pessoalmente? 

26tisti dan bo prišel k tebi ubežnik in ti 
prinesel novico. 

27 Nesse dia, abrir-se-á a tua boca para 
com aquele que escapar; falarás e já não 
ficarás mudo. Assim, lhes servirás de sinal, 
e saberão que eu sou o SENHOR. 

27Tisti dan se ti bodo odprla usta pred 
ubežnikom: spregovoril boš in ne boš več 
nem. Za znamenje jim boš. Tedaj bodo 
spoznali, da sem jaz Gospod. 

Ezequiel 25 Ezekiel 25 

 
Govori proti sedmim narodom 

Profecia contra Amom Proti Amóncem 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra os 
filhos de Amom e profetiza contra eles. 

2Sin človekov, obrni svoj obraz proti 
Amóncem in prerokuj proti njim! 

3 Dize aos filhos de Amom: Ouvi a palavra 
do SENHOR Deus: Assim diz o SENHOR 
Deus: Visto que tu disseste: Bem feito!, 

3Reci Amóncem: Poslušajte besedo 
Gospoda Boga. Tako govori Gospod Bog: 
Ker si privoščil mojemu svetišču, da je bilo 
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acerca do meu santuário, quando foi 
profanado; acerca da terra de Israel, 
quando foi assolada; e da casa de Judá, 
quando foi para o exílio, 

oskrunjeno, in Izraelovi deželi, da je bila 
opustošena, pa Judovi hiši, da je šla v 
izgnanstvo, 

4 eis que te entregarei ao poder dos filhos 
do Oriente, e estabelecerão em ti os seus 
acampamentos e porão em ti as suas 
moradas; eles comerão os teus frutos e 
beberão o teu leite. 

4glej, te bom izročil v posest sinovom 
Vzhoda. V tebi si bodo ogradili svoja 
šotorišča, v tebi bodo postavili svoja 
bivališča. Oni bodo uživali tvoje sadove in 
pili tvoje mleko. 

5 Farei de Rabá uma estrebaria de camelos 
e dos filhos de Amom, um curral de 
ovelhas; e sabereis que eu sou o SENHOR. 

5Rabo bom napravil za pašnik kamelam in 
amónsko deželo za počivališče drobnici. 
Tedaj boste spoznali, da sem jaz Gospod. 

6 Porque assim diz o SENHOR Deus: Visto 
como bateste as palmas, e pateaste, e, com 
toda a malícia de tua alma, te alegraste da 
terra de Israel, 

6Tako namreč govori Gospod Bog: Ker si 
ploskal z rokama, topotal z nogami in se 
poln zaničevanja v srcu veselil nad 
Izraelovo deželo, 

7 eis que estendi a mão contra ti e te darei 
por despojo às nações; eliminar-te-ei 
dentre os povos e te farei perecer dentre 
as terras. Acabarei de todo contigo, e 
saberás que eu sou o SENHOR. 

7zato, glej, bom iztegnil roko zoper tebe, 
te dal v plen narodom, te iztrebil izmed 
ljudstev, pregnal iz dežel in te uničil. 
Tedaj boš spoznal, da sem jaz Gospod. 

Profecia contra Moabe Proti Moábcem 

8 Assim diz o SENHOR Deus: Visto como 
dizem Moabe e Seir: Eis que a casa de Judá 
é como todas as nações, 

8Tako govori Gospod Bog: Ker sta Moáb in 
Seír rekla: »Glejte, Judova hiša je taka kot 
vsi drugi narodi,« 

9 eis que eu abrirei o flanco de Moabe 
desde as cidades, desde as suas cidades 
fronteiras, a glória da terra, Bete-
Jesimote, Baal-Meom e Quiriataim; 

9zato, glej, bom izropal moábsko pobočje, 
njegova mesta vse do meje, ki so kras 
dežele: Bet Ješimót, Báal Meón in 
Kirjatájim. 

10 dá-las-ei aos povos do Oriente em 
possessão, como também os filhos de 
Amom, para que destes não haja memória 
entre as nações. 

10Z Amónci vred jih bom dal v posest 
sinovom Vzhoda, da se Amónci ne bodo 
več omenjali med narodi. 

11 Também executarei juízos contra 
Moabe, e os moabitas saberão que eu sou 
o SENHOR. 

11Nad Moábom bom izvršil sodbo. Tedaj 
bodo spoznali, da sem jaz Gospod. 
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Profecia contra Edom Proti Edómcem 

12 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
Edom se houve vingativamente para com 
a casa de Judá e se fez culpadíssimo, 
quando se vingou dela, 

12Tako govori Gospod Bog: Ker je Edóm 
maščevalno ravnal z Judovo hišo in se 
hudo pregrešil z maščevanjem nad njimi, 

13 assim diz o SENHOR Deus: Também 
estenderei a mão contra Edom e 
eliminarei dele homens e animais; torná-
lo-ei deserto, e desde Temã até Dedã 
cairão à espada. 

13zato tako govori Gospod Bog: Iztegnil 
bom roko nad Edóm, iztrebil iz njega ljudi 
in živino ter ga spremenil v puščavo: od 
Temána do Dedána bodo padli pod 
mečem. 

14 Exercerei a minha vingança contra 
Edom, por intermédio do meu povo de 
Israel; este fará em Edom segundo a minha 
ira e segundo o meu furor; e os edomitas 
conhecerão a minha vingança, diz o 
SENHOR Deus. 

14Svoje maščevanje nad Edómom bom 
opravil po roki svojega ljudstva Izraela. Z 
Edómom bodo ravnali po moji jezi in po 
mojem srdu. Tako bodo spoznali moje 
maščevanje, govori Gospod Bog. 

Profecia contra a Filístia Proti Filistejcem 

15 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que os 
filisteus se houveram vingativamente e 
com desprezo de alma executaram 
vingança, para destruírem com perpétua 
inimizade, 

15Tako govori Gospod Bog: Ker so 
Filistejci maščevalno ravnali, se s 
prezirom v duši bridko maščevali in iz 
večnega sovraštva uničevali, 

16 assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estendo a mão contra os filisteus, e 
eliminarei os queretitas, e farei perecer o 
resto da costa do mar. 

16zato bom, tako govori Gospod Bog, 
iztegnil roko nad Filistejce in iztrebil 
Keretéjce in uničil ostanek na morskem 
obrežju. 

17 Tomarei deles grandes vinganças, com 
furiosas repreensões; e saberão que eu sou 
o SENHOR, quando eu tiver exercido a 
minha vingança contra eles. 

17Hudo se bom maščeval nad njimi, s 
srditimi kaznimi. Tedaj bodo spoznali, da 
sem jaz Gospod, ko spravim svoje 
maščevanje nanje. 

Ezequiel 26 Ezekiel 26 

Profecia contra Tiro Proti Tiru 

1 No undécimo ano, no primeiro dia do 
mês, veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1V enajstem letu, prvega v mesecu se mi je 
zgodila beseda Gospodova, rekoč: 



2325 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

2 Filho do homem, visto que Tiro disse no 
tocante a Jerusalém: Bem feito! Está 
quebrada a porta dos povos; abriu-se para 
mim; eu me tornarei rico, agora que ela 
está assolada, 

2Sin človekov, ker je Tir rekel Jeruzalemu: 
»Juhej, vrata ljudstev so se razbila: spet se 
vračajo k meni! Jaz se bom napolnil, ker 
je on opustošen.« 

3 assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estou contra ti, ó Tiro, e farei subir contra 
ti muitas nações, como faz o mar subir as 
suas ondas. 

3Zato tako govori Gospod Bog: Glej, proti 
tebi sem, Tir, nadte vzdignem veliko 
narodov, kakor morje vzdigne svoje 
valove. 

4 Elas destruirão os muros de Tiro e 
deitarão abaixo as suas torres; e eu 
varrerei o seu pó, e farei dela penha 
descalvada. 

4Razdejali bodo tirsko obzidje, podrli 
njegove stolpe. Pometem iz njega njegov 
prah in ga spremenim v golo skalo. 

5 No meio do mar, virá a ser um 
enxugadouro de redes, porque eu o 
anunciei, diz o SENHOR Deus; e ela 
servirá de despojo para as nações. 

5Prostor za razpenjanje mrež bo sredi 
morja. Da, jaz sem rekel, govori 
Gospod Bog. Narodom bo v plen. 

6 Suas filhas que estão no continente serão 
mortas à espada; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

6Njegova naselja, ki so po deželi, bodo 
uničena z mečem. Tako bodo spoznali, da 
sem jaz Gospod. 

7 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu trarei contra Tiro a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, desde o 
Norte, o rei dos reis, com cavalos, carros e 
cavaleiros e com a multidão de muitos 
povos. 

7Tako namreč govori Gospod Bog: Glej, s 
severa pripeljem nad Tir babilonskega 
kralja Nebukadnezarja, kralja kraljev, s 
konji in z bojnimi vozovi, z jezdeci in 
množico in številnim ljudstvom. 

8 As tuas filhas que estão no continente, 
ele as matará à espada; levantará baluarte 
contra ti; contra ti levantará terrapleno e 
um telhado de paveses. 

8Tvoja naselja po deželi uniči z mečem. 
Zoper tebe zgradi okope, nasuje zoper 
tebe nasip in postavi zaščitno streho. 

9 Disporá os seus aríetes contra os teus 
muros e, com os seus ferros, deitará abaixo 
as tuas torres. 

9Udar svojega ovna usmeri proti tvojemu 
obzidju, tvoje stolpe podre s svojimi 
kopačami. 

10 Pela multidão de seus cavalos, te 
cobrirá de pó; os teus muros tremerão com 

10Zaradi povodnji njegovih konj te pokrije 
prah. Od ropota jezdecev, koles in bojnih 
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o estrondo dos cavaleiros, das carretas e 
dos carros, quando ele entrar pelas tuas 
portas, como pelas entradas de uma 
cidade em que se fez brecha. 

voz se strese tvoje obzidje, ko pojde skozi 
tvoja vrata, kakor tisti, ki stopajo v 
osvojeno mesto. 

11 Com as unhas dos seus cavalos, socará 
todas as tuas ruas; ao teu povo matará à 
espada, e as tuas fortes colunas cairão por 
terra. 

11S kopiti svojih konj potepta vse tvoje 
ceste, tvoje ljudstvo pobije z mečem in 
tvoje mogočno stebrovje popada na tla. 

12 Roubarão as tuas riquezas, saquearão as 
tuas mercadorias, derribarão os teus 
muros e arrasarão as tuas casas preciosas; 
as tuas pedras, as tuas madeiras e o teu pó 
lançarão no meio das águas. 

12Tvoje bogastvo zasežejo, tvoje trgovsko 
blago zaplenijo, tvoje obzidje podrejo in 
tvoje prelepe palače razdenejo. Tvoje 
kamne, tvoj les in tvoje ostanke zmečejo v 
sredo morja. 

13 Farei cessar o arruído das tuas cantigas, 
e já não se ouvirá o som das tuas harpas. 

13Tedaj napravim konec donenju tvojih 
pesmi in zvoka tvojih citer ne bo več 
slišati. 

14 Farei de ti uma penha descalvada; virás 
a ser um enxugadouro de redes, jamais 
serás edificada, porque eu, o SENHOR, o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

14Spremenim te v golo skalo; prostor za 
razpenjanje mrež postaneš. Ne boš več 
pozidan. Da, jaz, Gospod, sem rekel, 
govori Gospod Bog. 

15 Assim diz o SENHOR Deus a Tiro: Não 
tremerão as terras do mar com o estrondo 
da tua queda, quando gemerem os 
traspassados, quando se fizer espantosa 
matança no meio de ti? 

15Tako govori Gospod Bog o Tiru: Mar se 
ne bodo tresli otoki od trušča ob tvojem 
padcu, ko bodo stokali ranjenci in bo v 
tvoji sredi divjal pokol? 

16 Todos os príncipes do mar descerão dos 
seus tronos, tirarão de si os seus mantos e 
despirão as suas vestes bordadas; de 
tremores se vestirão, assentar-se-ão na 
terra e estremecerão a cada momento; e, 
por tua causa, pasmarão. 

16Tedaj bodo stopili s svojih prestolov vsi 
knezi morja, odložili plašče in slekli 
vezena oblačila. Oblekli se bodo v trepet, 
sedli na tla in se venomer tresli v grozi 
zaradi tebe. 

17 Levantarão lamentações sobre ti e te 
dirão: Como pereceste, ó bem povoada e 
afamada cidade, que foste forte no mar, tu 

17Zapeli bodo žalostinko o tebi s temle 
besedilom: Kako si izginila, prebivalka 
morij, o sloveče mesto, ki je bilo mogočno 
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e os teus moradores, que atemorizastes a 
todos os teus visitantes! 

na morju, sámo in njegovi prebivalci, ki so 
zbujali strah vsem svojim sosedom! 

18 Agora, estremecerão as ilhas no dia da 
tua queda; as ilhas, que estão no mar, 
turbar-se-ão com tua saída. 

18Zdaj se tresejo otoki ob dnevu tvojega 
padca. Osupli so otoki, ki so v morju, 
zaradi tvojega propada. 

19 Porque assim diz o SENHOR Deus: 
Quando eu te fizer cidade assolada, como 
as cidades que não se habitam, quando eu 
fizer vir sobre ti as ondas do mar e as 
muitas águas te cobrirem, 

19Tako govori Gospod Bog: Ko te 
spremenim v opustošeno mesto, kakor 
mesta, ki niso naseljena; ko pripeljem 
nadte brezdanje vodovje, da te pokrijejo 
velike vode, 

20 então, te farei descer com os que descem 
à cova, ao povo antigo, e te farei habitar 
nas mais baixas partes da terra, em lugares 
desertos antigos, com os que descem à 
cova, para que não sejas habitada; e 
criarei coisas gloriosas na terra dos 
viventes. 

20te potisnem dol k njim, ki so že šli v 
jamo k nekdanjim rodovom. Nastanim te 
v spodnjem svetu, v večnih razvalinah, pri 
njih, ki so že v jami, tako da ne boš več 
naseljen in ne boš slovel v deželi živih. 

21 Farei de ti um grande espanto, e já não 
serás; quando te buscarem, jamais serás 
achada, diz o SENHOR Deus. 

21Strahotam te predam in ne bo te več: 
iskali te bodo, pa te na veke ne bodo več 
našli, govori Gospod Bog. 

Ezequiel 27 Ezekiel 27 

Lamentação sobre Tiro Žalostinka o propadu Tira 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je beseda Gospodova, 
rekoč: 

2 Tu, pois, ó filho do homem, levanta 
lamentação sobre Tiro; 

2Ti, sin človekov, zapoj žalostinko o Tiru! 

3 dize a Tiro, que habita nas entradas do 
mar e negocia com os povos em muitas 
terras do mar: Assim diz o SENHOR Deus: 
Ó Tiro, tu dizes: Eu sou perfeita em 
formosura. 

3Reci Tiru, ki prebiva ob dohodih na 
morje in trguje z ljudstvi na številnih 
obrežjih: Tako govori Gospod Bog: O, Tir, 
sam si rekel: »Dovršene lepote sem!« 

4 No coração dos mares, estão os teus 
limites; os que te edificaram 
aperfeiçoaram a tua formosura. 

4V osrčju morij so tvoja ozemlja, tvoji 
graditelji so izpopolnili tvojo lepoto. 
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5 Fabricaram todos os teus conveses de 
ciprestes de Senir; trouxeram cedros do 
Líbano, para te fazerem mastros. 

5Iz cipres s Senírja so ti naredili vse 
ladijske deske. Cedro z Libanona so vzeli, 
da so naredili jambor zate. 

6 Fizeram os teus remos de carvalhos de 
Basã; os teus bancos, fizeram-nos de 
marfim engastado em pinho das ilhas dos 
quiteus. 

6Iz bašánskih hrastov so ti izdelali vesla. 
Krov so ti naredili iz smrekovine s 
kitéjskih otokov, z vdelano slonovino. 

7 De linho fino bordado do Egito era a tua 
vela, para servir de estandarte; azul e 
púrpura das ilhas de Elisá eram o teu 
toldo. 

7Vezeno tenko platno iz Egipta je bilo 
tvoje jadro in hkrati tvoja zastava. 
Višnjevi in rdeči škrlat z obrežij Elišája je 
bila tvoja ponjava. 

8 Os moradores de Sidom e de Arvade 
foram os teus remeiros; os teus sábios, ó 
Tiro, que se achavam em ti, esses foram os 
teus pilotos. 

8Prebivalci Sidóna in Arváda so bili tvoji 
veslači, pri tebi so izkušeni Cemaréjci, ti 
so tvoji krmarji. 

9 Os anciãos de Gebal e os seus sábios 
foram em ti os teus calafates; todos os 
navios do mar e os marinheiros se 
acharam em ti, para trocar as tuas 
mercadorias. 

9Gebálski starešine in izvedenci so pri 
tebi, da ti popravljajo okvare. Vse morske 
ladje in njihovi mornarji so pri tebi, da 
izmenjavajo tvoje blago. 

10 Os persas, os lídios e os de Pute se 
acharam em teu exército e eram teus 
homens de guerra; escudos e capacetes 
penduraram em ti; manifestaram a tua 
glória. 

10Perzijci, Ludéjci in Putéjci so bili v tvoji 
vojski, tvoji vojščaki. Ščit in čelado so 
obešali v tebi, ti so ti dajali sijaj. 

11 Os filhos de Arvade e o teu exército 
estavam sobre os teus muros em redor, e 
os gamaditas, nas torres; penduravam os 
seus escudos nos teus muros em redor; 
aperfeiçoavam a tua formosura. 

11Sinovi Arváda in Heleha so bili krog in 
krog po tvojem obzidju, Gamádci so bili v 
tvojih stolpih. Svoje ščite so obešali okrog 
po obzidju; ti so dopolnili tvojo lepoto. 

12 Társis negociava contigo, por causa da 
abundância de toda sorte de riquezas; 
trocavam por tuas mercadorias prata, 
ferro, estanho e chumbo. 

12Taršíš je kupčeval s teboj zaradi obilice 
tvojega vsakovrstnega bogastva: srebro, 
železo, kositer in svinec so izmenjavali za 
tvoje blago. 
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13 Javã, Tubal e Meseque eram os teus 
mercadores; em troca das tuas 
mercadorias, davam escravos e objetos de 
bronze. 

13Javán, Tubál in Mešeh so trgovali s 
teboj: sužnje in bronaste posode so dajali 
za tvoje blago. 

14 Os da casa de Togarma, em troca das 
tuas mercadorias, davam cavalos, ginetes 
e mulos. 

14Iz Bet Togárme so dobavljali konje, 
jahalne konje in mezge za tvoje blago. 

15 Os filhos de Dedã eram os teus 
mercadores; muitas terras do mar eram o 
mercado das tuas manufaturas; em troca, 
traziam dentes de marfim e madeira de 
ébano. 

15Dedánovci so trgovali s tabo, številni 
otoki so imeli trgovske zveze s tabo: 
slonovo kost in ebenovino so ti vračali v 
plačilo. 

16 A Síria negociava contigo por causa da 
multidão das tuas manufaturas; por tuas 
mercadorias, eles davam esmeralda, 
púrpura, obras bordadas, linho fino, coral 
e pedras preciosas. 

16Edóm je sklepal kupčije s teboj zaradi 
obilice tvojih izdelkov: ognjenec, škrlat, 
vezenino, bisus, korale in rubine so 
izmenjavali za tvoje blago. 

17 Judá e a terra de Israel eram os teus 
mercadores; pelas tuas mercadorias, 
trocavam o trigo de Minite, confeitos, mel, 
azeite e bálsamo. 

17Tudi Juda in Izraelova dežela sta 
trgovala s tabo: pšenico iz Miníta, proso, 
med, olje in balzam sta dajala za tvoje 
blago. 

18 Damasco negociava contigo, por causa 
da multidão das tuas manufaturas, por 
causa da abundância de toda sorte de 
riquezas, dando em troca vinho de 
Helbom e lã de Saar. 

18Damask je kupčeval s teboj zaradi 
obilice tvojih izdelkov, zaradi obilice 
tvojega vsakovrstnega bogastva, za vino iz 
Helbóna in za volno iz Caharja. 

19 Também Dã e Javã, de Uzal, pelas tuas 
mercadorias, davam em troca ferro 
trabalhado, cássia e cálamo, que assim 
entravam no teu comércio. 

19Vedán in Javán, od Uzála, sta 
izmenjavala za tvoje blago; obdelano 
železo, kásijo in kolmež sta dovažala za 
tvoje blago. 

20 Dedã negociava contigo com baixeiros 
para cavalgaduras. 

20Dedán je trgoval s teboj s pregrinjali za 
ježo. 

21 A Arábia e todos os príncipes de Quedar 
eram mercadores ao teu serviço; 
negociavam contigo com cordeiros, 

21Arabija in vsi kedárski knezi so imeli 
kupčijske zveze s tabo: za jagnjeta, ovne 
in kozle so sklepali kupčije s teboj. 
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carneiros e bodes; nisto, negociavam 
contigo. 
22 Os mercadores de Sabá e Raamá eram 
os teus mercadores; pelas tuas 
mercadorias, davam em troca os mais 
finos aromas, pedras preciosas e ouro. 

22Trgovci iz Sabe in Ramája so trgovali s 
tabo: same vrhunske dišave, vsakršne 
drage kamne in zlato so dajali za tvoje 
blago. 

23 Harã, Cane e Éden, mercadores de Sabá, 
Assíria e Quilmade negociavam contigo. 

23Harán, Kané in Eden, trgovci iz Sabe, 
Asirija in Kilmád so trgovali s teboj. 

24 Estes eram teus mercadores em toda 
sorte de mercadorias, em pano de púrpura 
e bordados, tapetes de várias cores e 
cordas trançadas e fortes. 

24Vsi ti so trgovali s tabo za prelepa 
oblačila, za plašče iz višnjevega škrlata in 
vezenine, za pisane preproge, za spletene 
in močne vrvi na tvojem trgu. 

25 Os navios de Társis eram as tuas 
caravanas para as tuas mercadorias; e te 
enriqueceste e ficaste mui famosa no 
coração dos mares. 

25Taršíške ladje so razvažale tvoje blago. 
Napolnjen si bil in težko natovorjen v 
osrčju morij. 

26 Os teus remeiros te conduziram sobre 
grandes águas; o vento oriental te quebrou 
no coração dos mares. 

26V velike vode so te odpeljali tvoji 
veslači, vzhodni veter te je razbil v osrčju 
morij. 

27 As tuas riquezas, as tuas mercadorias, os 
teus bens, os teus marinheiros, os teus 
pilotos, os calafates, os que faziam os teus 
negócios e todos os teus soldados que 
estão em ti, juntamente com toda a 
multidão do povo que está no meio de ti, 
se afundarão no coração dos mares no dia 
da tua ruína. 

27Tvoje bogastvo, tvoje blago in tvoje 
stvari, tvoji mornarji in tvoji krmarji, 
popravljavci tvojih okvar, prekupčevalci s 
tvojim blagom, vsi tvoji vojščaki, ki so v 
tebi, in vsa tvoja množica, ki je v tvoji 
sredi: propadejo v osrčju morij ob dnevu 
tvojega padca. 

28 Ao estrondo da gritaria dos teus pilotos, 
tremerão as praias. 

28Od glasnega vpitja tvojih krmarjev se 
bodo stresle tvoje planjave. 

29 Todos os que pegam no remo, os 
marinheiros, e todos os pilotos do mar 
descerão de seus navios e pararão em 
terra; 

29Vsi veslači bodo šli s tvojih ladij, 
mornarji, vsi krmarji po morju bodo 
stopili na kopno. 
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30 farão ouvir a sua voz sobre ti e gritarão 
amargamente; lançarão pó sobre a cabeça 
e na cinza se revolverão; 

30Glasno bodo žalovali nad tabo in bridko 
tarnali; potresali si bodo prah na glavo in 
se valjali v pepelu. 

31 far-se-ão calvos por tua causa, cingir-se-
ão de pano de saco e chorarão sobre ti, 
com amargura de alma, com amargura e 
lamentação. 

31Zavoljo tebe se bodo ostrigli na plešo in 
se opasali z raševniki. Objokovali te bodo 
v dušni bridkosti, v bridkem žalovanju. 

32 Levantarão lamentações sobre ti no seu 
pranto, lamentarão sobre ti, dizendo: 
Quem foi como Tiro, como a que está 
reduzida ao silêncio no meio do mar? 

32V svoji žalosti bodo zapeli žalostinko o 
tebi in tarnali za teboj: Kdo je bil kakor Tir 
uničen sredi morja? 

33 Quando as tuas mercadorias eram 
exportadas pelos mares, fartaste a muitos 
povos; com a multidão da tua riqueza e do 
teu negócio, enriqueceste os reis da terra. 

33Ko so tvoje blago izkrcavali z morij, si 
nasičeval številna ljudstva; z obilico 
svojega bogastva in blaga si bogatil kralje 
zemlje. 

34 No tempo em que foste quebrada nos 
mares, nas profundezas das águas se 
afundaram os teus negócios e toda a tua 
multidão, no meio de ti. 

34Zdaj si se razbil na morju, v globinah 
vodá. Tvoje blago in vsa tvoja posadka sta 
se pogreznila s teboj. 

35 Todos os moradores das terras dos 
mares se espantam por tua causa; os seus 
reis tremem sobremaneira e estão de rosto 
perturbado. 

35Vsi otočani so se zgrozili nad tabo; 
njihove kralje obhaja trepet, obrazi so jim 
prepadeni. 

36 Os mercadores dentre os povos 
assobiam contra ti; vens a ser objeto de 
espanto e jamais subsistirás. 

36Trgovci med ljudstvi sikajo čezte. 
Grozota si postal in izginil za vselej! 

Ezequiel 28 Ezekiel 28 

Profecia contra o rei de Tiro Prerokovanje zoper tirskega kralja 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je beseda Gospodova, 
rekoč: 

2 Filho do homem, dize ao príncipe de 
Tiro: Assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
se eleva o teu coração, e dizes: Eu sou 
Deus, sobre a cadeira de Deus me assento 
no coração dos mares, e não passas de 

2Sin človekov, reci tirskemu knezu: Tako 
govori Gospod Bog: Ker je tvoje srce 
ošabno in praviš: »Jaz sem bog, na božjem 
prestolu sedim v osrčju morij.« Vendar si 
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homem e não és Deus, ainda que estimas 
o teu coração como se fora o coração de 
Deus - 

le človek in ne bog, čeprav enačiš svojo 
modrost z modrostjo bogov. 

3 sim, és mais sábio que Daniel, não há 
segredo algum que se possa esconder de ti; 

3Glej, modrejši si od Daniela! Nobena 
skrivnost ti ni prikrita. 

4 pela tua sabedoria e pelo teu 
entendimento, alcançaste o teu poder e 
adquiriste ouro e prata nos teus tesouros; 

4S svojo modrostjo in razsodnostjo si si 
pridobil bogastvo in spravil zlata in srebra 
v svoje zakladnice. 

5 pela extensão da tua sabedoria no teu 
comércio, aumentaste as tuas riquezas; e, 
por causa delas, se eleva o teu coração -, 

5Z veliko modrostjo pri svojem trgovanju 
si si namnožil bogastvo. Ošabno je postalo 
tvoje srce zaradi tvojega bogastva. 

6 assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
estimas o teu coração como se fora o 
coração de Deus, 

6Zato tako govori Gospod Bog: Ker si 
enačil svojo modrost z modrostjo bogov, 

7 eis que eu trarei sobre ti os mais terríveis 
estrangeiros dentre as nações, os quais 
desembainharão a espada contra a 
formosura da tua sabedoria e mancharão 
o teu resplendor. 

7zato, glej, bom pripeljal nadte tujce, 
najhujše med narodi. Izdrli bodo meče 
zoper lepoto tvoje modrosti in oskrunili 
tvoj sijaj. 

8 Eles te farão descer à cova, e morrerás da 
morte dos traspassados no coração dos 
mares. 

8Pahnili te bodo v jamo: doletela te bo 
smrt pobitih v osrčju morij. 

9 Dirás ainda diante daquele que te matar: 
Eu sou Deus? Pois não passas de homem e 
não és Deus, no poder do que te traspassa. 

9Boš še govoril: »Jaz sem bog,« ko boš 
pred svojimi ubijalci? Le človek si in ne 
bog, v rokah svojih morilcev. 

10 Da morte de incircuncisos morrerás, por 
intermédio de estrangeiros, porque eu o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

10Smrt neobrezanih te doleti od roke 
tujcev. Zakaj jaz sem govoril, govori 
Gospod Bog. 

Outra lamentação contra o rei de Tiro Padec tirskega kralja 

11 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

11Zgodila se mi je beseda Gospodova, 
rekoč: 

12 Filho do homem, levanta uma 
lamentação contra o rei de Tiro e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR Deus: Tu és o sinete 
da perfeição, cheio de sabedoria e 
formosura. 

12Sin človekov, zapojžalostinko o tirskem 
kralju in mu reci: Tako govori 
Gospod Bog: Ti si bil pečat popolnosti, 
poln modrosti in dovršene lepote. 
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13 Estavas no Éden, jardim de Deus; de 
todas as pedras preciosas te cobrias: o 
sárdio, o topázio, o diamante, o berilo, o 
ônix, o jaspe, a safira, o carbúnculo e a 
esmeralda; de ouro se te fizeram os 
engastes e os ornamentos; no dia em que 
foste criado, foram eles preparados. 

13Bil si v Edenu, Božjem vrtu. Sami žlahtni 
kamni so bili tvoja zaščita: karneol, topaz 
in jaspis, hrizolit, beril in oniks, safir, 
rubin in smaragd; tvoji bobni in vdolbine 
so bili izdelani iz zlata, na dan, ko si bil 
ustvarjen, so bili pripravljeni. 

14 Tu eras querubim da guarda ungido, e 
te estabeleci; permanecias no monte santo 
de Deus, no brilho das pedras andavas. 

14Bil si maziljeni kerub, za varuha sem te 
postavil, bil si na sveti Božji gori, se 
sprehajal sredi ognjenih kamnov. 

15 Perfeito eras nos teus caminhos, desde 
o dia em que foste criado até que se achou 
iniqüidade em ti. 

15Popoln si bil v svojem ravnanju od 
dneva, ko si bil ustvarjen, dokler se ni 
našla na tebi krivica. 

16 Na multiplicação do teu comércio, se 
encheu o teu interior de violência, e 
pecaste; pelo que te lançarei, profanado, 
fora do monte de Deus e te farei perecer, 
ó querubim da guarda, em meio ao brilho 
das pedras. 

16Zaradi svojega obilnega trgovanja si 
postal poln nasilja in si grešil. 
Oskrunjenega te pahnem z Božje gore in 
kerub varuh te izžene izmed ognjenih 
kamnov. 

17 Elevou-se o teu coração por causa da tua 
formosura, corrompeste a tua sabedoria 
por causa do teu resplendor; lancei-te por 
terra, diante dos reis te pus, para que te 
contemplem. 

17Tvoje srce se je prevzelo spričo tvoje 
lepote, zaradi svojega sijaja si spridil svojo 
modrost. Vrgel sem te na tla in te postavil 
pred kralje, da pasejo oči po tebi. 

18 Pela multidão das tuas iniqüidades, pela 
injustiça do teu comércio, profanaste os 
teus santuários; eu, pois, fiz sair do meio 
de ti um fogo, que te consumiu, e te reduzi 
a cinzas sobre a terra, aos olhos de todos 
os que te contemplam. 

18Z obilico svojih krivd, s krivičnostjo pri 
svojem trgovanju si oskrunil svoja 
svetišča. Zato ukrešem ogenj iz tvoje 
srede, da te požre. Spremenim te v pepel 
na zemlji vpričo vseh, ki te gledajo. 

19 Todos os que te conhecem entre os 
povos estão espantados de ti; vens a ser 
objeto de espanto e jamais subsistirás. 

19Vsi, ki so te poznali med narodi, se 
zgrozijo nad teboj. Grozota si postal in 
izginil za vselej! 

Profecia contra Sidom Proti Sidónu 

20 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

20Zgodila se mi je beseda Gospodova, 
rekoč: 
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21 Filho do homem, volve o rosto contra 
Sidom, profetiza contra ela 

21Sin človekov, obrni svoj obraz proti 
Sidónu in prerokuj proti njemu! 

22 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Eis-
me contra ti, ó Sidom, e serei glorificado 
no meio de ti; saberão que eu sou o 
SENHOR, quando nela executar juízos e 
nela me santificar. 

22Reci: Tako govori Gospod Bog: Glej, 
proti tebi sem, Sidón, pokazal se bom 
veličastnega v tvoji sredi. Spoznali bodo, 
da sem jaz Gospod, ko bom izvršil sodbo 
nad njim in se izkazal svetega v njem. 

23 Pois enviarei contra ela a peste e o 
sangue nas suas ruas, e os traspassados 
cairão no meio dela, pela espada contra 
ela, por todos os lados; e saberão que eu 
sou o SENHOR. 

23Kugo bom poslal nadenj in kri na 
njegove ulice. Pobiti bodo padli v njegovi 
sredi pod mečem, ki bo nad njim 
vsepovsod. Tedaj bodo spoznali, da sem 
jaz Gospod. 

 Izrael bo osvobojen narodov 

24 Para a casa de Israel já não haverá 
espinho que a pique, nem abrolho que 
cause dor, entre todos os vizinhos que a 
tratam com desprezo; e saberão que eu sou 
o SENHOR Deus. 

24Za Izraelovo hišo ne bo več ostre bodice 
ne bodečega trna vseh, ki so okoli njih in 
jih zaničujejo. Tedaj bodo spoznali, da 
sem jaz GospodBog. 

25 Assim diz o SENHOR Deus: Quando eu 
congregar a casa de Israel dentre os povos 
entre os quais estão espalhados e eu me 
santificar entre eles, perante as nações, 
então, habitarão na terra que dei a meu 
servo, a Jacó. 

25Tako govori Gospod Bog: Ko zberem 
Izraelovo hišo iz ljudstev, med katera so 
bili razkropljeni, se bom po njih izkazal 
svetega v očeh narodov. Prebivali bodo v 
svoji deželi, ki sem jo dal svojemu 
služabniku Jakobu. 

26 Habitarão nela seguros, edificarão casas 
e plantarão vinhas; sim, habitarão 
seguros, quando eu executar juízos contra 
todos os que os tratam com desprezo ao 
redor deles; e saberão que eu sou o 
SENHOR, seu Deus. 

26Varno bodo prebivali v njej; zidali bodo 
hiše in zasajali vinograde. Varno bodo 
prebivali, medtem ko izvršim sodbo nad 
vsemi sosedi, ki jih zaničujejo. Tedaj bodo 
spoznali, da sem jaz Gospod, njihov Bog. 

Ezequiel 29 Ezekiel 29 

Profecia contra o Egito Proti Egiptu 

1 No décimo ano, no décimo mês, aos doze 
dias do mês, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

1V desetem letu, v desetem mesecu, 
dvanajstega v mesecu se mi je zgodila 
beseda Gospodova, rekoč: 
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2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Faraó, rei do Egito, e profetiza contra ele 
e contra todo o Egito. 

2Sin človekov, obrni svoj obraz proti 
faraonu, egiptovskemu kralju, in prerokuj 
proti njemu in proti vsemu Egiptu! 

3 Fala e dize: Assim diz o SENHOR Deus: 
Eis-me contra ti, ó Faraó, rei do Egito, 
crocodilo enorme, que te deitas no meio 
dos seus rios e que dizes: O meu rio é meu, 
e eu o fiz para mim mesmo. 

3Govori in reci: Tako govori Gospod Bog: 
Glej, proti tebi sem, faraon, egiptovski 
kralj, ti veliki zmaj, ki ležiš sredi njegovih 
rokavov in govoriš: »Moj Nil je moj, jaz 
sem ga naredil.« 

4 Mas eu porei anzóis em teus queixos e 
farei que os peixes dos teus rios se 
apeguem às tuas escamas; tirar-te-ei do 
meio dos teus rios, juntamente com todos 
os peixes dos teus rios que se apeguem às 
tuas escamas. 

4Denem ti kavlje v čeljusti, ribe tvojih 
nilskih rokavov prilepim na tvoje luskine 
in te izvlečem iz tvojih rokavov z vsemi 
ribami tvojih nilskih rokavov, 
prilepljenimi na tvoje luskine. 

5 Lançar-te-ei para o deserto, a ti e a todo 
peixe dos teus rios; sobre o campo aberto 
cairás; não serás recolhido, nem 
sepultado; aos animais da terra e às aves 
do céu te dei por pasto. 

5Vržem te v puščavo, tebe in vse ribe 
tvojih nilskih rokavov. Na odprto polje 
padeš, ne poberejo te in ne pokopljejo. 
Živalim zemlje in pticam neba te dam v 
žrtje. 

6 E saberão todos os moradores do Egito 
que eu sou o SENHOR, pois se tornaram 
um bordão de cana para a casa de Israel. 

6Tedaj spoznajo vsi prebivalci Egipta, da 
sem jaz Gospod. Bil si namreč le trstova 
palica za Izraelovo hišo. 

7 Tomando-te eles pela mão, tu te rachaste 
e lhes rasgaste o ombro; e, encostando-se 
eles a ti, tu te quebraste, fazendo tremer 
os lombos deles. 

7Kadar so te prijeli v roko, si se zlomil in 
jim ranil vso ramo. Kadar so se oprli nate, 
si se prelomil in jim omajal vsa ledja. 

8 Por isso, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que trarei sobre ti a espada e eliminarei de 
ti homem e animal. 

8Zato tako govori Gospod Bog: Glej, 
pripeljal bom nadte meč ter iztrebil iz tebe 
ljudi in živino. 

9 A terra do Egito se tornará em desolação 
e deserto; e saberão que eu sou o SENHOR. 

9Egiptovska dežela bo postala puščava in 
razvalina. Tedaj bodo spoznali, da sem jaz 
Gospod. Ker si rekel: »Nil je moj, jaz sem 
ga naredil,« 

10 Visto que disseste: O rio é meu, e eu o 
fiz, eis que eu estou contra ti e contra os 

10zato, glej, sem proti tebi in proti tvojim 
nilskim rokavom. Egiptovsko deželo bom 
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teus rios; tornarei a terra do Egito deserta, 
em completa desolação, desde Migdol até 
Sevene, até às fronteiras da Etiópia. 

spremenil v pravo razvalino in puščavo od 
Migdóla do Siéne in do etiopske meje. 

11 Não passará por ela pé de homem, nem 
pé de animal passará por ela, nem será 
habitada quarenta anos, 

11Skoznjo ne bo šla človeška noga, tudi 
živalska noga ne pojde skoznjo: štirideset 
let bo neobljudena. 

12 porquanto tornarei a terra do Egito em 
desolação, no meio de terras desoladas; as 
suas cidades no meio das cidades desertas 
se tornarão em desolação por quarenta 
anos; espalharei os egípcios entre as 
nações e os derramarei pelas terras. 

12Egiptovsko deželo bom spremenil v 
puščavo sredi opustošenih dežel in njena 
mesta naj bodo sredi razdejanih mest 
puščava štirideset let. Egipčane pa bom 
razkropil med narode in jih razselil po 
deželah. 

13 Mas assim diz o SENHOR Deus: Ao cabo 
de quarenta anos, ajuntarei os egípcios 
dentre os povos para o meio dos quais 
foram espalhados. 

13Tako namreč govori Gospod Bog: Po 
štiridesetih letih bom zbral Egipčane 
izmed ljudstev, kamor so bili razkropljeni. 

14 Restaurarei a sorte dos egípcios e os 
farei voltar à terra de Patros, à terra de sua 
origem; e serão ali um reino humilde. 

14Tedaj bom obrnil usodo Egipčanov in jih 
pripeljal nazaj v deželo Patrós, v njihovo 
rojstno deželo. Tam bodo neznatno 
kraljestvo. 

15 Tornar-se-á o mais humilde dos reinos e 
nunca mais se exaltará sobre as nações; 
porque os diminuirei, para que não 
dominem sobre as nações. 

15To bo neznatnejše od drugih kraljestev 
in se ne bo več povzdigovalo nad druge 
narode. Zmanjšal jih bom, da ne bodo več 
gospodovali nad narodi. 

16 Já não terá a confiança da casa de Israel, 
confiança essa que me traria à memória a 
iniqüidade de Israel quando se voltava a 
ele à procura de socorro; antes, saberão 
que eu sou o SENHOR Deus. 

16Izraelova hiša se ne bo več zanašala 
nanje, temveč jo bodo le spominjali na 
njeno krivdo, ko se je obračala za njimi. 
Tedaj bodo spoznali, da sem jaz 
Gospod Bog. 

17 No vigésimo sétimo ano, no mês 
primeiro, no primeiro dia do mês, veio a 
mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

17V sedemindvajsetem letu, v prvem 
mesecu, prvega v mesecu se mi je zgodila 
Gospodova beseda, rekoč: 

18 Filho do homem, Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, fez que o seu exército me 
prestasse grande serviço contra Tiro; toda 

18Sin človekov, babilonski kralj 
Nebukadnezar je naložil svoji vojski 
garaško službo zoper Tir. Vsaka glava je 
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cabeça se tornou calva, e de todo ombro 
saiu a pele, e não houve paga de Tiro para 
ele, nem para o seu exército, pelo serviço 
que prestou contra ela. 

plešasta, vsa ramena oguljena. A plačila ni 
dobil od Tira ne on ne njegova vojska, za 
službo, ki jo je opravil zoper njega. 

19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu darei a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, a terra do Egito; ele levará a sua 
multidão, e tomará o seu despojo, e 
roubará a sua presa, e isto será a paga para 
o seu exército. 

19Zato tako govori Gospod Bog: Glej, 
babilonskemu kralju Nebukadnezarju 
dajem egiptovsko deželo; odnesel bo 
njeno bogastvo, jo izropal in oplenil: to bo 
nagrada za njegovo vojsko. 

20 Por paga do seu trabalho, com que 
serviu contra ela, lhe dei a terra do Egito, 
visto que trabalharam por mim, diz o 
SENHOR Deus. 

20Za plačilo, da se je trudil zanj, mu dajem 
egiptovsko deželo, saj so delali zame, 
govori Gospod Bog. 

21 Naquele dia, farei brotar o poder na 
casa de Israel e te darei que fales 
livremente no meio deles; e saberão que 
eu sou o SENHOR. 

21Tisti dan bom okrepil moč Izraelovi hiši, 
tebi pa odprl usta v njihovi sredi. Tedaj 
bodo spoznali, da sem jaz Gospod. 

Ezequiel 30 Ezekiel 30 

O Egito será conquistado pela Babilônia Gospodov dan nad Egiptom 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je beseda Gospodova, 
rekoč: 

2 Filho do homem, profetiza e dize: Assim 
diz o SENHOR Deus: Gemei: Ah! Aquele 
dia! 

2Sin človekov, prerokuj in reci: Tako 
govori Gospod Bog: Vpijte: »Gorje, kakšen 
dan!« 

3 Porque está perto o dia, sim, está perto o 
Dia do SENHOR, dia nublado; será o 
tempo dos gentios. 

3Kajti blizu je dan, blizu je Gospodov dan. 
Oblačen dan bo, usoden čas za narode. 

4 A espada virá contra o Egito, e haverá 
grande dor na Etiópia, quando caírem os 
traspassados no Egito; o seu povo será 
levado para o cativeiro, e serão destruídos 
os seus fundamentos. 

4Meč bo prišel nad Egipt, preplah bo v 
Etiopiji, ko bodo v Egiptu padali pobiti, ko 
bodo pobrali njegovo bogastvo in bodo 
razdejani njegovi temelji. 
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5 A Etiópia, Pute e Lude e toda a Arábia, 
os de Cube e os outros aliados do Egito 
cairão juntamente com ele à espada. 

5Etiopija, Put, Lud, vsa mešanica 
ljudstev, Kub in sinovi dežele zaveze z 
njim vred padejo pod mečem. 

6 Assim diz o SENHOR: Também cairão os 
que sustêm o Egito, e será humilhado o 
orgulho do seu poder; desde Migdol até 
Sevene, cairão à espada, diz o SENHOR 
Deus. 

6Tako govori Gospod: Podporniki Egipta 
bodo padli in njegova ponosna moč se bo 
sesula. Od Migdóla do Siéne bodo padli v 
njem pod mečem, govori Gospod Bog. 

7 Serão desolados no meio das terras 
desertas; e as suas cidades estarão no meio 
das cidades devastadas. 

7Opustošeni bodo sredi opustošenih dežel, 
njihova mesta bodo med razdejanimi 
mesti. 

8 Saberão que eu sou o SENHOR, quando 
eu tiver posto fogo no Egito e se acharem 
destruídos todos os que lhe prestavam 
auxílio. 

8Tedaj bodo spoznali, da sem jaz Gospod, 
ko bom zanetil ogenj v Egiptu in bodo 
uničeni vsi njegovi zavezniki. 

9 Naquele dia, sairão mensageiros de 
diante de mim em navios, para 
espantarem a Etiópia descuidada; e sobre 
ela haverá angústia, como no dia do Egito; 
pois eis que já vem. 

9Tisti dan bodo odšli moji sli na ladjah in 
prestrašili brezskrbno Etiopijo. Preplah bo 
med njimi ob usodnem dnevu za Egipt; 
glej, že prihaja. 

10 Assim diz o SENHOR Deus: Eu, pois, 
farei cessar a pompa do Egito, por 
intermédio de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia. 

10Tako govori Gospod Bog: Naredil bom 
konec egiptovskemu blišču z roko 
babilonskega kralja Nebukadnezarja. 

11 Ele e o seu povo com ele, os mais 
terríveis das nações, serão levados para 
destruírem a terra; desembainharão a 
espada contra o Egito e encherão de 
traspassados a terra. 

11On in njegovo ljudstvo z njim, najhujši 
med narodi, bodo prišli opustošit deželo. 
Izdrli bodo svoje meče zoper Egipt in 
napolnili deželo s pobitimi. 

12 Secarei os rios e venderei a terra, 
entregando-a nas mãos dos maus; por 
meio de estrangeiros, farei desolada a 
terra e tudo o que nela houver; eu, o 
SENHOR, é que falei. 

12Posušil bom nilske rokave in prodal 
deželo v roke hudobnežem. Opustošil bom 
deželo in kar jo napolnjuje, z rokami 
tujcev. Jaz, Gospod, sem govoril. 
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13 Assim diz o SENHOR Deus: Também 
destruirei os ídolos e darei cabo das 
imagens em Mênfis; já não haverá 
príncipe na terra do Egito, onde 
implantarei o terror. 

13Tako govori Gospod Bog: Uničil bom 
malike, ugonobil memfiške nične bogove; 
kneza ne bo več v egiptovski deželi, poslal 
bom strah v egiptovsko deželo. 

14 Farei desolada a Patros, porei fogo em 
Zoã e executarei juízo em Nô. 

14Opustošil bom Patrós, zanetil ogenj v 
Coanu in izvršil sodbe nad Nojem. 

15 Derramarei o meu furor sobre Sim, 
fortaleza do Egito, e exterminarei a 
multidão de Nô. 

15Izlil bom svoj srd na Sin, egiptovsko 
trdnjavo, in iztrebil množico iz Noja. 

16 Atearei fogo no Egito; Sim terá grande 
angústia, Nô será destruída, e Mênfis terá 
adversários em pleno dia. 

16Zanetil bom ogenj v Egiptu, Sin bo 
stokal v bolečinah, No bo prebit in Memfis 
napaden pri belem dnevu. 

17 Os jovens de Áven e de Pi-Besete cairão 
à espada, e estas cidades cairão em 
cativeiro. 

17Mladeniči iz Ona in Pi Beseta bodo padli 
pod mečem, sama pa bosta šla v 
izgnanstvo. 

18 Em Tafnes, se escurecerá o dia, quando 
eu quebrar ali os jugos do Egito e nela 
cessar o orgulho do seu poder; uma nuvem 
a cobrirá, e suas filhas cairão em cativeiro. 

18V Tahpanhésu se bo dan stemnil, ko 
bom tam zlomil egiptovske jarme in 
naredil konec njegovi ponosni moči. 
Oblak ga bo pokril in njegova naselja bodo 
šla v ujetništvo. 

19 Assim, executarei juízo no Egito, e 
saberão que eu sou o SENHOR. 

19Tako bom izvršil sodbo nad Egiptom in 
spoznali bodo, da sem jaz Gospod. 

20 No undécimo ano, no mês primeiro, aos 
sete dias do mês, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

20V enajstem letu, v prvem mesecu, 
sedmega v mesecu se mi je zgodila 
Gospodova beseda, rekoč: 

21 Filho do homem, eu quebrei o braço de 
Faraó, rei do Egito, e eis que não foi atado, 
nem tratado com remédios, nem lhe porão 
ligaduras, para tornar-se forte e pegar da 
espada. 

21Sin človekov, zlomil sem laket faraonu, 
egiptovskemu kralju, in glej, niso ga 
obvezali, da bi ozdravel, niso deli nanj 
povoja in ga obvezali, da bi se okrepil in 
mogel prijeti za meč. 

22 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu estou contra Faraó, rei do Egito; 
quebrar-lhe-ei os braços, tanto o forte 

22Zato tako govori Gospod Bog: Glej, proti 
faraonu, egiptovskemu kralju sem, 
polomil mu bom oba lakta, zdravega in 
zlomljenega, in mu izbil meč iz roke. 
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como o que já está quebrado, e lhe farei 
cair da mão a espada. 
23 Espalharei os egípcios entre as nações e 
os derramarei pelas terras. 

23Egipčane bom razkropil med narode in 
jih razsejal po deželah. 

24 Fortalecerei os braços do rei da 
Babilônia e lhe porei na mão a minha 
espada; mas quebrarei os braços de Faraó, 
que, diante dele, gemerá como geme o 
traspassado. 

24Okrepil bom roki babilonskega kralja in 
mu dal svoj meč v roko. Faraonovi roki pa 
bom polomil, da bo smrtno ranjen stokal 
pred njim. 

25 Levantarei os braços do rei da 
Babilônia, mas os braços de Faraó cairão; 
e saberão que eu sou o SENHOR, quando 
eu puser a minha espada na mão do rei da 
Babilônia e ele a estender contra a terra do 
Egito. 

25Da, okrepil bom roki babilonskega 
kralja, faraonovi roki pa bosta omahnili. 
Tedaj bodo spoznali, da sem jaz Gospod, 
kajti dal bom svoj meč v roko 
babilonskemu kralju, da bo z njim 
zamahnil nad egiptovsko deželo. 

26 Espalharei os egípcios entre as nações e 
os derramarei pelas terras; assim, saberão 
que eu sou o SENHOR. 

26Egipčane pa bom razkropil med narode 
in jih razsejal po deželah. Tedaj bodo 
spoznali, da sem jaz Gospod. 

Ezequiel 31 Ezekiel 31 

O destino do Egito Faraon, ponosna cedra 

1 No undécimo ano, no terceiro mês, no 
primeiro dia do mês, veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: 

1V enajstem letu, v tretjem mesecu, 
prvega v mesecu se mi je zgodila beseda 
Gospodova, rekoč: 

2 Filho do homem, dize a Faraó, rei do 
Egito, e à multidão do seu povo: A quem 
és semelhante na tua grandeza? 

2Sin človekov, reci faraonu, egiptovskemu 
kralju, in njegovi množici: Komu si 
podoben v svoji velikosti? 

3 Eis que a Assíria era um cedro no Líbano, 
de lindos ramos, de sombrosa folhagem, 
de grande estatura, cujo topo estava entre 
os ramos espessos. 

3Asiriji? – Cedri na Libanonu z lepim 
vejevjem, v senčnatem gozdu, visoke rasti. 
Njen vrh sega v oblake. 

4 As águas o fizeram crescer, as fontes das 
profundezas da terra o exalçaram e 
fizeram correr as torrentes no lugar em 
que estava plantado, enviando ribeiros 
para todas as árvores do campo. 

4Voda ji je dajala rast, brezdanje vodovje 
jo je napravilo visoko, ko so njene reke 
tekle okoli kraja, kjer je bila zasajena, in 
pošiljale svoje potočke k vsem poljskim 
drevesom. 
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5 Por isso, se elevou a sua estatura sobre 
todas as árvores do campo, e se 
multiplicaram os seus ramos, e se 
alongaram as suas varas, por causa das 
muitas águas durante o seu crescimento. 

5Zato je po rasti prekašala vse poljsko 
drevje, razmnožile so se ji mladike, veje so 
se ji razprostrle zaradi obilne vode v 
njenem prekopu. 

6 Todas as aves do céu se aninhavam nos 
seus ramos, todos os animais do campo 
geravam debaixo da sua fronde, e todos os 
grandes povos se assentavam à sua 
sombra. 

6Med njenim vejevjem so gnezdile vse 
ptice neba, pod njenimi vejami so kotile 
vse poljske živali, v njeni senci so 
prebivali vsi veliki narodi. 

7 Assim, era ele formoso na sua grandeza 
e na extensão dos seus ramos, porque a sua 
raiz estava junto às muitas águas. 

7Lepa je bila v svoji velikosti s svojim 
dolgim vejevjem, ker so bile njene 
korenine v obilici vode. 

8 Os cedros no jardim de Deus não lhe 
eram rivais; os ciprestes não igualavam os 
seus ramos, e os plátanos não tinham 
renovos como os seus; nenhuma árvore no 
jardim de Deus se assemelhava a ele na 
sua formosura. 

8Cedre v Božjem vrtu ji niso bile enake, 
ciprese s svojim vejevjem ji niso bile 
podobne. Tudi platane niso imele takih vej 
kot ona. V Božjem vrtu ni bilo drevesa, ki 
bi ji bilo enako v njeni lepoti. 

9 Formoso o fiz com a multidão dos seus 
ramos; todas as árvores do Éden, que 
estavam no jardim de Deus, tiveram inveja 
dele. 

9Lépo sem jo naredil, s številnimi vejami. 
Nevoščljiva so ji bila vsa edenska drevesa, 
ki so bila v Božjem vrtu. 

10 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como sobremaneira se elevou, e se 
levantou o seu topo no meio dos espessos 
ramos, e o seu coração se exalçou na sua 
altura, 

10Zato tako govori Gospod Bog: Ker je bila 
visoke rasti in je svoj vrh stezala v 
oblake ter se v srcu prevzela zaradi svoje 
velikosti, 

11 eu o entregarei nas mãos da mais 
poderosa das nações, que lhe dará o 
tratamento segundo merece a sua 
perversidade; lançá-lo-ei fora. 

11sem jo dal v roke mogočnežu med 
narodi. Ta bo ravnal z njo, kakor zasluži 
njena krivičnost. Zavrgel sem jo! 

12 Os mais terríveis estrangeiros das 
nações o cortaram e o deixaram; caíram os 
seus ramos sobre os montes e por todos os 

12Tujci, najhujši med narodi, jo bodo 
posekali in pustili. Po gorah in vseh 
dolinah bodo popadale njene veje, njeno 
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vales; os seus renovos foram quebrados 
por todas as correntes da terra; todos os 
povos da terra se retiraram da sua sombra 
e o deixaram. 

vejevje bo ležalo polomljeno po vseh 
zemeljskih grapah. Vsa ljudstva na zemlji 
bodo odšla iz njene sence in jo zapustila. 

13 Todas as aves do céu habitarão na sua 
ruína, e todos os animais do campo se 
acolherão sob os seus ramos, 

13Na njeni podrtini bodo bivale vse ptice 
neba in po njenih vejah bodo lazile vse 
živali polja. 

14 para que todas as árvores junto às águas 
não se exaltem na sua estatura, nem 
levantem o seu topo no meio dos ramos 
espessos, nem as que bebem as águas 
venham a confiar em si, por causa da sua 
altura; porque todos os orgulhosos estão 
entregues à morte e se abismarão às 
profundezas da terra, no meio dos filhos 
dos homens, com os que descem à cova. 

14Zato naj se nobeno drevo ob vodi ne 
povzdiguje zavoljo svoje višine in naj 
svojega vrha ne izteza v oblake. Nobeno 
drevo, ki se napaja z vodo, naj se ne 
postavlja pred drugimi s svojo višino, kajti 
vsa so zapisana smrti, spodnjemu svetu, 
med smrtnike, ki gredo v jamo. 

15 Assim diz o SENHOR Deus: No dia em 
que ele passou para o além, fiz eu que 
houvesse luto; por sua causa, cobri a 
profundeza da terra, retive as suas 
correntes, e as suas muitas águas se 
detiveram; cobri o Líbano de preto, por 
causa dele, e todas as árvores do campo 
desfaleceram por causa dele. 

15Tako govori Gospod Bog: Na dan, ko se 
je pogreznila v podzemlje, sem ukazal 
brezdanjemu vodovju, naj žaluje za njo: 
ustavil sem njegove reke in obilne vode so 
nehale dotekati. Zaradi nje sem Libanon 
zagrnil v žalost in vse poljsko drevje je 
zaradi nje ovenelo. 

16 Ao som da sua queda, fiz tremer as 
nações, quando o fiz passar para o além 
com os que descem à cova; todas as 
árvores do Éden, a fina flor e o melhor do 
Líbano, todas as que foram regadas pelas 
águas se consolavam nas profundezas da 
terra. 

16Z bobnenjem njenega padca sem 
pretresel narode, ko sem jo pahnil v 
podzemlje, k tistim, ki so šli v jamo. Tedaj 
so se v spodnjem svetu potolažila vsa 
edenska drevesa, najbolj izbrana in 
najlepša na Libanonu, vsa, ki se napajajo z 
vodo. 

17 Também estas, com ele, passarão para o 
além, a juntar-se aos que foram 
traspassados à espada; sim, aos que foram 

17Tudi ta so namreč odšla z njo v 
podzemlje, k tistim, ki so bili pobiti z 
mečem, in njenim pomočnikom, ki so 
prebivali v njeni senci sredi narodov. 
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seu braço e que estavam assentados à 
sombra no meio das nações. 
18 A quem, pois, és semelhante em glória 
e em grandeza entre as árvores do Éden? 
Todavia, descerás com as árvores do Éden 
às profundezas da terra; no meio dos 
incircuncisos, jazerás com os que foram 
traspassados à espada; este é Faraó e toda 
a sua pompa, diz o SENHOR Deus. 

18Katero izmed edenskih dreves se je 
lahko kosalo s teboj v krasoti in velikosti? 
Vendar boš tudi ti z edenskimi drevesi 
pahnjena v spodnji svet. Med 
neobrezanimi boš ležala, s tistimi, ki so 
pobiti z mečem. To je faraon in vsa 
njegova množica, govori Gospod Bog. 

Ezequiel 32 Ezekiel 32 

Lamentação contra Faraó, rei do Egito Žalostinka za faraonom in Egiptom 

1 No ano duodécimo, no duodécimo mês, 
no primeiro dia do mês, veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

1V dvanajstem letu, v dvanajstem mesecu, 
prvega v mesecu se mi je zgodila beseda 
Gospodova, rekoč: 

2 Filho do homem, levanta uma 
lamentação contra Faraó, rei do Egito, e 
dize-lhe: Foste comparado a um filho de 
leão entre as nações, mas não passas de 
um crocodilo nas águas; agitavas as águas, 
turvando-as com os pés, sujando os rios. 

2Sin človekov, zapoj žalostinko za 
egiptovskim kraljem faraonom in mu reci: 
Levič med narodi, uničen si! Bil si ko zmaj 
v morju: burkal si svoje reke, kalil vodo z 
nogami in čofotal po njihovih strugah. 

3 Assim diz o SENHOR Deus: Estenderei 
sobre ti a minha rede no meio de muitos 
povos, que te puxarão para fora na minha 
rede. 

3Tako govori Gospod Bog: Razpnem svojo 
mrežo nad tabo v zboru številnih ljudstev; 
vzdignejo te z mojim sakom. 

4 Então, te deixarei em terra; no campo 
aberto, te lançarei e farei morar sobre ti 
todas as aves do céu; e se fartarão de ti os 
animais de toda a terra. 

4Potem te vržem na tla, na odprto polje te 
zaženem. Vsem pticam neba dam 
prebivati na tebi in s tabo nasitim živali 
vse zemlje. 

5 Porei as tuas carnes sobre os montes e 
encherei os vales da tua corpulência. 

5Tvoje meso raztrosim po gorah, s tvojo 
mrhovino napolnim doline. 

6 Com o teu sangue que se derrama, 
regarei a terra até aos montes, e dele se 
encherão as correntes. 

6S tvojo tekočo krvjo napojim deželo do 
gorá in grape se napolnijo s tabo. 
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7 Quando eu te extinguir, cobrirei os céus 
e farei enegrecer as suas estrelas; 
encobrirei o sol com uma nuvem, e a lua 
não resplandecerá a sua luz. 

7Ko ugasneš, zagrnem nebo in zatemnim 
njegove zvezde. Sonce zakrijem z oblakom 
in luna ne bo dajala svoje svetlobe. 

8 Por tua causa, vestirei de preto todos os 
brilhantes luminares do céu e trarei trevas 
sobre o teu país, diz o SENHOR Deus. 

8Vse nebesne luči zatemnim zavoljo tebe 
in razgrnem temo nad tvojo deželo, govori 
Gospod Bog. 

9 Afligirei o coração de muitos povos, 
quando se levar às nações, às terras que 
não conheceste, a notícia da tua 
destruição. 

9Užalostim srce številnih ljudstev, ko 
razglasim tvoj zlom med narodi, v 
deželah, ki jih nisi poznal. 

10 Farei que muitos povos fiquem 
pasmados a teu respeito, e os seus reis 
tremam sobremaneira, quando eu brandir 
a minha espada ante o seu rosto; 
estremecerão a cada momento, cada um 
pela sua vida, no dia da tua queda. 

10Zaradi tebe navdam z grozo številna 
ljudstva, in njihove kralje bo spreletaval 
srh zavoljo tebe, ko zavihtim meč pred 
njimi. Nenehno se bodo tresli vsak za svoje 
življenje ob dnevu tvojega padca. 

11 Pois assim diz o SENHOR Deus: A 
espada do rei da Babilônia virá contra ti. 

11Tako namreč govori Gospod Bog: Meč 
babilonskega kralja bo prišel nadte. 

12 Farei cair a tua multidão com as espadas 
dos valentes, que são todos os mais 
terríveis dos povos; eles destruirão a 
soberba do Egito, e toda a sua pompa será 
destruída. 

12Z meči junakov bom podrl tvojo 
množico, z vsemi najhujšimi med narodi. 
Ugonobili bodo ponos Egipta, vsa njegova 
množica bo uničena. 

13 Farei perecer todos os seus animais ao 
longo de muitas águas; pé de homem não 
as turbará, nem as turbarão unhas de 
animais. 

13Pokončal bom vse njegove živali ob 
obilnih vodah; ne bo jih več kalila 
človeška noga in tudi živinski parklji jih 
ne bodo kalili. 

14 Então, farei assentar as suas águas; e 
farei correr os seus rios como o azeite, diz 
o SENHOR Deus. 

14Tedaj bom očistil njihove vode in storil, 
da bodo njihove reke tekle kakor olje, 
govori GospodBog. 

15 Quando eu tornar a terra do Egito em 
desolação e a terra for destituída de tudo 
que a enchia, e quando eu ferir a todos os 

15Ko bom egiptovsko deželo spremenil v 
puščavo in bo dežela oropana vsega, kar 
jo napolnjuje, ko bom udaril vse, ki 
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que nela habitam, então, saberão que eu 
sou o SENHOR. 

prebivajo v njej, tedaj bodo spoznali, da 
sem jaz Gospod. 

16 Esta é a lamentação que se fará, que 
farão as filhas das nações; sobre o Egito e 
toda sua pompa se lamentará, diz o 
SENHOR Deus. 

16To je žalostinka, ki jo bodo peli; hčere 
narodov jo bodo pele, nad Egiptom in vso 
njegovo množico jo bodo pele, govori 
Gospod Bog. 

Os egípcios com outras nações no além Faraon bo pahnjen v podzemlje 

17 Também no ano duodécimo, aos quinze 
dias do primeiro mês, veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

17V dvanajstem letu, petnajstega v mesecu 
se mi je zgodila beseda Gospodova, rekoč: 

18 Filho do homem, pranteia sobre a 
multidão do Egito, faze-a descer, a ela e as 
filhas das nações formosas, às profundezas 
da terra, juntamente com os que descem à 
cova. 

18Sin človekov, žaluj nad egiptovsko 
množico, pahni jo dol, njo in hčere 
mogočnih narodov, v spodnji svet, k 
tistim, ki so šli v jamo. 

19 A quem sobrepujas tu em beleza? Desce 
e deita-te com os incircuncisos. 

19Koga prekašaš v lepoti? Pogrezni se in se 
ulezi k neobrezanim! 

20 No meio daqueles que foram 
traspassados à espada, eles cairão; à 
espada, ele está entregue; arrastai o Egito 
e a toda a sua multidão. 

20Padli bodo med tiste, ki so pobiti z 
mečem – meč je že izročen – odvlekli ga 
bodo dol z vso njegovo množico. 

21 Os mais poderosos dos valentes, 
juntamente com os que o socorrem, lhe 
gritarão do além: Desceram e lá jazem 
eles, os incircuncisos, traspassados à 
espada. 

21Najmogočnejši med junaki mu bodo 
govorili sredi podzemlja: »S svojimi 
pomočniki so se pogreznili, ležijo pri 
neobrezanih, med pobitimi z mečem.« 

22 Ali, está a Assíria com todo o seu povo; 
em redor dela, todos os seus sepulcros; 
todos eles foram traspassados e caíram à 
espada. 

22Tam je Asúr in vsa njegova množica, s 
svojimi grobovi okoli njega: vsi so bili 
pobiti in so padli pod mečem. 

23 Os seus sepulcros foram postos nas 
extremidades da cova, e todo o seu povo 
se encontra ao redor do seu sepulcro; 
todos foram traspassados, e caíram à 
espada os que tinham causado espanto na 
terra dos viventes. 

23Njegove grobove so postavili v globino 
jame. Njegova množica je okoli njegovega 
groba; vsi so bili pobiti in so padli pod 
mečem – ti, ki so v deželi živih sejali strah. 
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24 Ali, está Elão com todo o seu povo, em 
redor do seu sepulcro; todos eles foram 
traspassados e caíram à espada; eles, os 
incircuncisos, desceram às profundezas da 
terra, causaram terror na terra dos 
viventes e levaram a sua vergonha com os 
que desceram à cova. 

24Tam je Elám in vsa njegova množica 
okoli njegovega groba. Vsi so bili pobiti in 
so padli pod mečem: neobrezani so se 
pogreznili v spodnji svet. Tisti, ki so v 
deželi živih sejali strah, zdaj nosijo 
sramoto s tistimi, ki so šli v jamo. 

25 No meio dos traspassados, lhe puseram 
um leito entre todo o seu povo; ao redor 
dele, estão os seus sepulcros; todos eles 
são incircuncisos, traspassados à espada, 
porque causaram terror na terra dos 
viventes e levaram a sua vergonha com os 
que desceram à cova; no meio dos 
traspassados, foram postos. 

25Sredi pobitih so mu pripravili ležišče, z 
vso njegovo množico. Njihovi grobovi so 
okoli njega; vsi so neobrezani, pobiti z 
mečem. V deželi živih je sejal strah, zdaj 
pa nosi svojo sramoto s tistimi, ki so šli v 
jamo; v sredo pobitih je bil položen. 

26 Ali, estão Meseque e Tubal com todo o 
seu povo; ao redor deles, estão os seus 
sepulcros; todos eles são incircuncisos e 
traspassados à espada, porquanto 
causaram terror na terra dos viventes. 

26Tam je Mešeh Tubál in vsa njegova 
množica. Okoli njega so njegovi grobovi; 
vsi so neobrezani, pobiti z mečem – tisti, 
ki so v deželi živih sejali strah. 

27 E não se acharão com os valentes de 
outrora que, dentre os incircuncisos, 
caíram e desceram ao sepulcro com as 
suas próprias armas de guerra e com a 
espada debaixo da cabeça; a iniqüidade 
deles está sobre os seus ossos, porque eram 
o terror dos heróis na terra dos viventes. 

27Ne ležijo z junaki, ki so padli v 
davnini in so šli v podzemlje v bojni 
opravi ter so jim pod glavo položili meče. 
In ščitiso na njihovem okostju, ker so ti 
junaki zbujali strah v deželi živih. 

28 Também tu, Egito, serás quebrado no 
meio dos incircuncisos e jazerás com os 
que foram traspassados à espada. 

28Tudi ti boš zlomljen sredi neobrezanih 
in boš ležal pri pobitih z mečem. 

29 Ali, está Edom, os seus reis e todos os 
seus príncipes, que, apesar do seu poder, 
foram postos com os que foram 
traspassados à espada; estes jazem com os 

29Tam je Edóm, njegovi kralji in vsi knezi, 
ki so jih kljub njihovi hrabrosti položili k 
pobitim z mečem. Ti ležijo pri 
neobrezanih, pri tistih, ki so šli v jamo. 
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incircuncisos e com os que desceram à 
cova. 
30 Ali, estão os príncipes do Norte, todos 
eles, e todos os sidônios, que desceram 
com os traspassados, envergonhados com 
o terror causado pelo seu poder; e jazem 
incircuncisos com os que foram 
traspassados à espada e levam a sua 
vergonha com os que desceram à cova. 

30Tam so vsi severni knezi in vsi Sidónci, 
ki so se osramočeni pogreznili k pobitim – 
kljub strahu, ki so ga zbujali s svojim 
junaštvom. Zdaj ležijo neobrezani pri 
tistih, ki so bili pobiti z mečem, in nosijo 
svojo sramoto s tistimi, ki so šli v jamo. 

31 Faraó os verá e se consolará com toda a 
sua multidão; sim, o próprio Faraó e todo 
o seu exército, pelo que jazerá no meio dos 
traspassados à espada, diz o SENHOR 
Deus. 

31Te bo videl faraon in se potolažil glede 
vse svoje množice. Faraon in vsa njegova 
vojska bosta pobita z mečem, govori 
Gospod Bog. 

32 Porque também eu pus o meu espanto 
na terra dos viventes; pelo que jazerá, no 
meio dos incircuncisos, com os 
traspassados à espada, Faraó e todo o seu 
povo, diz o SENHOR Deus. 

32Ker je sejal strah v deželi živih, bo 
položen v sredo neobrezanih, mednje, ki 
so bili pobiti z mečem – faraon in vsa 
njegova množica, govori GospodBog. 

Ezequiel 33 Ezekiel 33 

 
Ko je bil Jeruzalem oblegan in potem 

O dever do verdadeiro atalaia Ezekiel na straži 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

2 Filho do homem, fala aos filhos de teu 
povo e dize-lhes: Quando eu fizer vir a 
espada sobre a terra, e o povo da terra 
tomar um homem dos seus limites, e o 
constituir por seu atalaia; 

2Sin človekov, govôri sinovom svojega 
ljudstva in jim reci: Če pošljem meč nad 
deželo, ljudstvo dežele pa vzame koga 
izmed svojih in si ga postavi za stražarja, 

3 e, vendo ele que a espada vem sobre a 
terra, tocar a trombeta e avisar o povo; 

3in ko ta vidi, da prihaja meč nad deželo, 
zatrobi v rog in opozori ljudstvo: 

4 se aquele que ouvir o som da trombeta 
não se der por avisado, e vier a espada e o 

4Če kdo sliši glas roga, pa se ne zmeni zanj 
in pride meč in ga pobere: tedaj je njegova 
kri nad njegovo glavo. 
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abater, o seu sangue será sobre a sua 
cabeça. 
5 Ele ouviu o som da trombeta e não se deu 
por avisado; o seu sangue será sobre ele; 
mas o que se dá por avisado salvará a sua 
vida. 

5Čeprav je slišal glas roga, se ni zmenil 
zanj, zato je njegova kri nad njim. Tisti pa, 
ki se je zmenil, si reši življenje. 

6 Mas, se o atalaia vir que vem a espada e 
não tocar a trombeta, e não for avisado o 
povo; se a espada vier e abater uma vida 
dentre eles, este foi abatido na sua 
iniqüidade, mas o seu sangue demandarei 
do atalaia. 

6Če pa stražar vidi, da prihaja meč, a ne 
zatrobi v rog in ne opozori ljudstva, in 
pride meč in pobere koga izmed njih, je ta 
vzet zaradi svoje krivičnosti, a njegovo kri 
bom terjal iz stražarjevih rok. 

7 A ti, pois, ó filho do homem, te constituí 
por atalaia sobre a casa de Israel; tu, pois, 
ouvirás a palavra da minha boca e lhe 
darás aviso da minha parte. 

7Tebe, sin človekov, sem postavil za 
stražarja Izraelovi hiši. Kadar slišiš besedo 
iz mojih ust, jih posvari v mojem imenu! 

8 Se eu disser ao perverso: Ó perverso, 
certamente, morrerás; e tu não falares, 
para avisar o perverso do seu caminho, 
morrerá esse perverso na sua iniqüidade, 
mas o seu sangue eu o demandarei de ti. 

8Če porečem krivičnežu: »Krivičnež, 
zagotovo umreš!« pa ne govoriš, da bi 
posvaril krivičneža zaradi njegove poti, 
umre ta krivičnež zaradi svoje krivičnosti, 
a njegovo kri bom terjal iz tvojih rok. 

9 Mas, se falares ao perverso, para o avisar 
do seu caminho, para que dele se 
converta, e ele não se converter do seu 
caminho, morrerá ele na sua iniqüidade, 
mas tu livraste a tua alma. 

9Če pa posvariš krivičneža, naj se 
spreobrne od svoje poti, pa se ne 
spreobrne od svoje poti, umre zaradi svoje 
krivičnosti, ti pa si si rešil življenje. 

 Sprevrženje in spreobrnjenje 

10 Tu, pois, filho do homem, dize à casa de 
Israel: Assim falais vós: Visto que as nossas 
prevaricações e os nossos pecados estão 
sobre nós, e nós desfalecemos neles, como, 
pois, viveremos? 

10Ti, sin človekov, reci Izraelovi hiši: Tako 
ste govorili: »Zares, naša hudodelstva in 
naši grehi so nad nami, zavoljo njih 
propadamo; kako bi mogli živeti?« 

11 Dize-lhes: Tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, não tenho prazer na morte 
do perverso, mas em que o perverso se 
converta do seu caminho e viva. 

11Reci jim: Kakor jaz živim, govori 
Gospod Bog, nimam veselja nad 
krivičneževo smrtjo, marveč da se krivični 
spreobrne od svoje poti in živi. Vrnite se, 
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Convertei-vos, convertei-vos dos vossos 
maus caminhos; pois por que haveis de 
morrer, ó casa de Israel? 

vrnite s svojih hudobnih poti! Zakaj 
hočete umreti, Izraelova hiša? 

12 Tu, pois, filho do homem, dize aos filhos 
do teu povo: A justiça do justo não o 
livrará no dia da sua transgressão; quanto 
à perversidade do perverso, não cairá por 
ela, no dia em que se converter da sua 
perversidade; nem o justo pela justiça 
poderá viver no dia em que pecar. 

12Ti, sin človekov, reci sinovom svojega 
ljudstva: Pravičnost ne bo rešila 
pravičnega, če ta začne grešiti; in 
krivičnost ne bo spotaknila krivičnega, če 
se ta spreobrne od svoje krivičnosti. 
Pravični ne more živeti od svoje 
pravičnosti, če začne grešiti. 

13 Quando eu disser ao justo que, 
certamente, viverá, e ele, confiando na sua 
justiça, praticar iniqüidade, não me virão 
à memória todas as suas justiças, mas na 
sua iniqüidade, que pratica, ele morrerá. 

13Če rečem pravičnemu, da bo zagotovo 
živel, pa se zanaša na svojo pravičnost in 
ravna krivično, ne bo nobeno njegovih 
pravičnih del ostalo v spominu. Zavoljo 
hudobije, ki jo počne, bo umrl. 

14 Quando eu também disser ao perverso: 
Certamente, morrerás; se ele se converter 
do seu pecado, e fizer juízo e justiça, 

14Če pa krivičnemu rečem: »Zagotovo boš 
umrl!« pa se spreobrne od svojega greha 
ter ravna po pravu in pravičnosti, 

15 e restituir esse perverso o penhor, e 
pagar o furtado, e andar nos estatutos da 
vida, e não praticar iniqüidade, 
certamente, viverá; não morrerá. 

15če krivični dá nazaj, kar mu je bilo 
zastavljeno, in vrne, kar je naropal, če se 
drži zakonov življenja in ne počne več 
hudobije, bo zagotovo živel, ne bo umrl. 

16 De todos os seus pecados que cometeu 
não se fará memória contra ele; juízo e 
justiça fez; certamente, viverá. 

16Nobeden njegovih grehov, ki jih je 
zagrešil, ne bo ostal v spominu proti 
njemu. Ker je ravnal po pravu in 
pravičnosti, bo zagotovo živel. 

17 Todavia, os filhos do teu povo dizem: 
Não é reto o caminho do SENHOR; mas o 
próprio caminho deles é que não é reto. 

17Sinovi tvojega ljudstva pa pravijo: » 
Gospodova pot ni pravilna.«Njihova pot ni 
pravilna! 

18 Desviando-se o justo da sua justiça e 
praticando iniqüidade, morrerá nela. 

18Če se pravični odvrne od svoje 
pravičnosti in počne hudobijo, bo zaradi 
tega umrl. 

19 E, convertendo-se o perverso da sua 
perversidade e fazendo juízo e justiça, por 
isto mesmo viverá. 

19Če pa se krivični odvrne od svoje 
krivičnosti in ravna po pravu in 
pravičnosti, bo zaradi tega živel. 
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20 Todavia, vós dizeis: Não é reto o 
caminho do SENHOR. Mas eu vos julgarei, 
cada um segundo os seus caminhos, ó casa 
de Israel. 

20Vi pa pravite: » Gospodova pot ni 
pravilna.« Vsakega izmed vas, Izraelova 
hiša, bom sodil po njegovih potih. 

O castigo de Israel por causa da sua presunção Novica o padcu Jeruzalema 

21 No ano duodécimo do nosso exílio, aos 
cinco dias do décimo mês, veio a mim um 
que tinha escapado de Jerusalém, 
dizendo: Caiu a cidade. 

21V dvanajstem letu našega izgnanstva, v 
desetem mesecu, petega v mesecu je prišel 
k meni ubežnik iz Jeruzalema in rekel: 
»Mesto je zavzeto.« 

22 Ora, a mão do SENHOR estivera sobre 
mim pela tarde, antes que viesse o que 
tinha escapado; abrira-se-me a boca antes 
de, pela manhã, vir ter comigo o tal 
homem; e, uma vez aberta, já não fiquei 
em silêncio. 

22A Gospodova roka je bila nad menoj tisti 
večer, preden je prišel ubežnik. Odprl mi 
je usta, še preden je oni zjutraj prišel k 
meni. Usta so se mi odprla in nisem bil več 
nem. 

 Opustošenje dežele 

23 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

23Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

24 Filho do homem, os moradores destes 
lugares desertos da terra de Israel falam, 
dizendo: Abraão era um só; no entanto, 
possuiu esta terra; ora, sendo nós muitos, 
certamente, esta terra nos foi dada em 
possessão. 

24Sin človekov, prebivalci tistih razvalin 
na Izraelovem ozemlju govorijo: 
»Abraham je bil sam, ko je dobil deželo v 
posest; nas pa je veliko, nam je torej dana 
dežela.« 

25 Dize-lhes, portanto: Assim diz o 
SENHOR Deus: Comeis a carne com 
sangue, levantais os olhos para os vossos 
ídolos e derramais sangue; porventura, 
haveis de possuir a terra? 

25Zato jim reci: Tako govori Gospod Bog: 
Vi jeste meso s krvjo, vzdigujete oči k 
malikom in prelivate kri, pa hočete dobiti 
deželo v posest! 

26 Vós vos estribais sobre a vossa espada, 
cometeis abominações, e contamina cada 
um a mulher do seu próximo; e possuireis 
a terra? 

26Opirate se na svoje meče, počenjate 
gnusobo in vsak oskrunja ženo svojega 
bližnjega, pa hočete imeti deželo v 
posesti! 

27 Assim lhes dirás: Assim diz o SENHOR 
Deus: Tão certo como eu vivo, os que 
estiverem em lugares desertos cairão à 

27Tako jim povej: Tako govori 
Gospod Bog: Kakor jaz živim, bodo tisti v 
razvalinah padli pod mečem; kdor je na 
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espada, e o que estiver em campo aberto, 
o entregarei às feras, para que o devorem, 
e os que estiverem em fortalezas e em 
cavernas morrerão de peste. 

polju, ga bom dal zverem, da ga požrejo, 
in tisti, ki so v utrdbah in votlinah, bodo 
umrli za kugo. 

28 Tornarei a terra em desolação e espanto, 
e será humilhado o orgulho do seu poder; 
os montes de Israel ficarão tão desolados, 
que ninguém passará por eles. 

28Deželo bom spremenil v pustinjo in 
stepo; konec bo njene ponosne moči. 
Izraelove gore bodo opustošene: nihče ne 
bo več hodil po njih. 

29 Então, saberão que eu sou o SENHOR, 
quando eu tornar a terra em desolação e 
espanto, por todas as abominações que 
cometeram. 

29Ko bom deželo spremenil v pustinjo in 
stepo zaradi vseh gnusob, ki so jih 
počenjali, bodo spoznali, da sem jaz 
Gospod. 

 Nepoboljšljivost izgnancev 

30 Quanto a ti, ó filho do homem, os filhos 
do teu povo falam de ti junto aos muros e 
nas portas das casas; fala um com o outro, 
cada um a seu irmão, dizendo: Vinde, 
peço-vos, e ouvi qual é a palavra que 
procede do SENHOR. 

30Ti pa, sin človekov; sinovi tvojega 
ljudstva se pogovarjajo o tebi ob zidovih 
in pri hišnih vratih in pravijo drug 
drugemu, vsak svojemu bratu: »Pridite 
poslušat, kakšna je beseda, ki prihaja od 
Gospoda!« 

31 Eles vêm a ti, como o povo costuma vir, 
e se assentam diante de ti como meu povo, 
e ouvem as tuas palavras, mas não as 
põem por obra; pois, com a boca, 
professam muito amor, mas o coração só 
ambiciona lucro. 

31K tebi hodijo kakor na ljudski shod, pred 
tabo poseda moje ljudstvo in posluša tvoje 
besede, vendar se ne ravnajo po njih. Da, 
na njihovih ustnicah je strastna ljubezen, 
njihovo srce pa se žene za dobičkom. 

32 Eis que tu és para eles como quem canta 
canções de amor, que tem voz suave e 
tange bem; porque ouvem as tuas 
palavras, mas não as põem por obra. 

32Glej, ti si zanje kakor pevec ljubezni, ki 
ima prijeten glas in dobro brenka na 
strune: poslušajo tvoje besede, vendar se 
ne ravnajo po njih. 

33 Mas, quando vier isto e aí vem, então, 
saberão que houve no meio deles um 
profeta. 

33Ko pa bo to prišlo – in prišlo bo! – bodo 
spoznali, da je bil prerok med njimi. 

Ezequiel 34 Ezekiel 34 

Profecia contra os pastores infiéis de Israel Samopašnost Izraelovih pastirjev 
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1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

2 Filho do homem, profetiza contra os 
pastores de Israel; profetiza e dize-lhes: 
Assim diz o SENHOR Deus: Ai dos pastores 
de Israel que se apascentam a si mesmos! 
Não apascentarão os pastores as ovelhas? 

2Sin človekov, prerokuj proti Izraelovim 
pastirjem, prerokuj in jim reci: O, pastirji! 
Tako govori Gospod Bog: Gorje Izraelovim 
pastirjem, ki pasejo sami sebe! Ali niso 
pastirji dolžni pasti črede? 

3 Comeis a gordura, vestis-vos da lã e 
degolais o cevado; mas não apascentais as 
ovelhas. 

3Mleko uživate, z volno se oblačite, tolste 
živali koljete, črede pa ne pasete. 

4 A fraca não fortalecestes, a doente não 
curastes, a quebrada não ligastes, a 
desgarrada não tornastes a trazer e a 
perdida não buscastes; mas dominais 
sobre elas com rigor e dureza. 

4Oslabelih niste krepčali, bolnih niste 
ozdravljali, polomljenih niste obvezovali, 
razkropljenih niste vodili nazaj, 
izgubljenih niste iskali, temveč ste jim 
gospodovali trdo in nasilno. 

5 Assim, se espalharam, por não haver 
pastor, e se tornaram pasto para todas as 
feras do campo. 

5Tako so se razkropile, ker ni bilo pastirja, 
in postale plen poljskih živali. 

6 As minhas ovelhas andam desgarradas 
por todos os montes e por todo elevado 
outeiro; as minhas ovelhas andam 
espalhadas por toda a terra, sem haver 
quem as procure ou quem as busque. 

6Razkropile so se moje ovce, blodile so po 
vseh gorah in vseh visokih hribih; po vsej 
deželi so se razkropile moje ovce, pa ni 
bilo nikogar, ki bi se zmenil zanje, 
nikogar, ki bi jih iskal. 

7 Portanto, ó pastores, ouvi a palavra do 
SENHOR: 

7Zato, pastirji, poslušajte 
Gospodovo besedo! 

8 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, visto que as minhas ovelhas foram 
entregues à rapina e se tornaram pasto 
para todas as feras do campo, por não 
haver pastor, e que os meus pastores não 
procuram as minhas ovelhas, pois se 
apascentam a si mesmos e não apascentam 
as minhas ovelhas, - 

8Kakor jaz živim, govori Gospod Bog: Ker 
so bile moje ovce izpostavljene ropu in so 
postale plen poljskih živali, ko ni bilo 
pastirja, in se moji pastirji niso zmenili za 
ovce, temveč so pasli sebe, mojih ovc pa 
niso pasli, 

9 portanto, ó pastores, ouvi a palavra do 
SENHOR: 

9zato, pastirji, poslušajte 
Gospodovo besedo! 
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10 Assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estou contra os pastores e deles 
demandarei as minhas ovelhas; porei 
termo no seu pastoreio, e não se 
apascentarão mais a si mesmos; livrarei as 
minhas ovelhas da sua boca, para que já 
não lhes sirvam de pasto. 

10Tako govori Gospod Bog: Glejte, proti 
pastirjem sem! Svoje ovce bom terjal iz 
njihovih rok. Onemogočil jim bom, da bi 
še pasli ovce. Pastirji ne bodo več hranili 
sebe. Svoje ovce bom iztrgal iz njihovih 
ust, ne bodo se več mastili z njimi. 

O cuidado do Senhor pelo seu rebanho  
11 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu mesmo procurarei as minhas 
ovelhas e as buscarei. 

11Da, tako govori Gospod Bog: Glejte, jaz 
sam bom poskrbel za svoje ovce in jih 
poiskal. 

12 Como o pastor busca o seu rebanho, no 
dia em que encontra ovelhas dispersas, 
assim buscarei as minhas ovelhas; livrá-
las-ei de todos os lugares para onde foram 
espalhadas no dia de nuvens e de 
escuridão. 

12Kakor pastir išče svojo čredo, ko je sredi 
med razkropljenimi ovcami, tako bom 
tudi jaz poiskal svoje ovce in jih rešil iz 
vseh krajev, kamor so se razkropile 
oblačnega in temačnega dne. 

13 Tirá-las-ei dos povos, e as congregarei 
dos diversos países, e as introduzirei na 
sua terra; apascentá-las-ei nos montes de 
Israel, junto às correntes e em todos os 
lugares habitados da terra. 

13Odpeljal jih bom izmed ljudstev, jih 
zbral iz dežel in pripeljal na njihovo 
zemljo. Pasel jih bom po Izraelovih gorah, 
po dolinah in po vseh naseljih v deželi. 

14 Apascentá-las-ei de bons pastos, e nos 
altos montes de Israel será a sua pastagem; 
deitar-se-ão ali em boa pastagem e terão 
pastos bons nos montes de Israel. 

14Na dobri paši jih bom pasel, na 
Izraelovih gorskih višinah bodo njihovi 
pašniki. Tam bodo poležavale na lepem 
pašniku; imele bodo obilno pašo na 
Izraelovih gorah. 

15 Eu mesmo apascentarei as minhas 
ovelhas e as farei repousar, diz o SENHOR 
Deus. 

15Sam bom pasel svoje ovce in sam jim 
bom dajal počitek, govori Gospod Bog. 

16 A perdida buscarei, a desgarrada 
tornarei a trazer, a quebrada ligarei e a 
enferma fortalecerei; mas a gorda e a forte 
destruirei; apascentá-las-ei com justiça. 

16Izgubljene bom poiskal, razgnane 
pripeljal nazaj, polomljene obvezal, bolne 
okrepčal, rejene in krepke 
obvaroval. Pasel jih bom, kakor je prav. 
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17 Quanto a vós outras, ó ovelhas minhas, 
assim diz o SENHOR Deus: Eis que julgarei 
entre ovelhas e ovelhas, entre carneiros e 
bodes. 

17O vas pa, moja čreda, govori 
Gospod Bog tako: Glejte, sodil bom med 
ovco in ovco, med ovni in kozli. 

18 Acaso, não vos basta a boa pastagem? 
Haveis de pisar aos pés o resto do vosso 
pasto? E não vos basta o terdes bebido as 
águas claras? Haveis de turvar o resto com 
os pés? 

18Vam je premalo, da popasete najboljšo 
pašo, da še preostanek pašnika poteptate z 
nogami? In da popijete najčistejšo vodo, 
da še ostanek skalite z nogami? 

19 Quanto às minhas ovelhas, elas pastam 
o que haveis pisado com os pés e bebem o 
que haveis turvado com os pés. 

19Tako se mora moja čreda pasti po tem, 
kar so poteptale vaše noge, in piti, kar so 
vaše noge skalile! 

20 Por isso, assim lhes diz o SENHOR Deus: 
Eis que eu mesmo julgarei entre ovelhas 
gordas e ovelhas magras. 

20Zato jim Gospod Bog govori tako: 
Glejte, jaz sam bom sodil med debelo in 
mršavo ovco. 

21 Visto que, com o lado e com o ombro, 
dais empurrões e, com os chifres, impelis 
as fracas até as espalhardes fora, 

21Ker ste vse oslabele odrivali z boki in s 
pleči in jih bodli z rogovi, dokler jih niste 
pregnali ven, 

22 eu livrarei as minhas ovelhas, para que 
já não sirvam de rapina, e julgarei entre 
ovelhas e ovelhas. 

22bom rešil svojo čredo, da ne bo več plen, 
in bom sodil med ovco in ovco. 

 Mesijanski pastir 

23 Suscitarei para elas um só pastor, e ele 
as apascentará; o meu servo Davi é que as 
apascentará; ele lhes servirá de pastor. 

23Postavil bom čeznje enega pastirja, da 
jih bo pasel, svojega služabnika Davida. 
Ta jih bo pasel, ta jim bo pastir. 

24 Eu, o SENHOR, lhes serei por Deus, e o 
meu servo Davi será príncipe no meio 
delas; eu, o SENHOR, o disse. 

24Jaz, Gospod, bom njihov Bog in moj 
služabnik David bo knez sredi med njimi. 
Jaz, Gospod, sem govoril. 

25 Farei com elas aliança de paz e acabarei 
com as bestas-feras da terra; seguras 
habitarão no deserto e dormirão nos 
bosques. 

25Sklenil bom z njimi zavezo miru in 
iztrebil divje zveri iz dežele, da bodo 
varno prebivale v puščavi in spale v 
gozdovih. 

26 Delas e dos lugares ao redor do meu 
outeiro, eu farei bênção; farei descer a 
chuva a seu tempo, serão chuvas de 
bênçãos. 

26Blagoslavljal jih bom okoli svojega griča 
in pošiljal dež ob pravem času; dež 
blagoslova bo to. 
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27 As árvores do campo darão o seu fruto, 
e a terra dará a sua novidade, e estarão 
seguras na sua terra; e saberão que eu sou 
o SENHOR, quando eu quebrar as varas do 
seu jugo e as livrar das mãos dos que as 
escravizavam. 

27Poljska drevesa bodo dajala svoje 
sadove in zemlja bo dajala svoje pridelke. 
Varno bodo živele na svoji zemlji. Tedaj 
bodo spoznale, da sem jaz Gospod, ko bom 
zlomil palice njihovega jarma in jih rešil 
iz rok tistih, ki so jih zasužnjili. 

28 Já não servirão de rapina aos gentios, e 
as feras da terra nunca mais as comerão; e 
habitarão seguramente, e ninguém haverá 
que as espante. 

28Ne bodo več plen narodov in zveri v 
deželi jih ne bodo več žrle. Varno bodo 
prebivale in nihče jih ne bo strahoval. 

29 Levantar-lhes-ei plantação memorável, 
e nunca mais serão consumidas pela fome 
na terra, nem mais levarão sobre si o 
opróbrio dos gentios. 

29Storil bom, da jim vzklije imeniten 
nasad, da jih ne bo pobrala lakota v deželi 
in ne bodo več prenašali zasramovanja 
narodov. 

30 Saberão, porém, que eu, o SENHOR, seu 
Deus, estou com elas e que elas são o meu 
povo, a casa de Israel, diz o SENHOR 
Deus. 

30Tedaj bodo spoznali, da sem jaz, 
Gospod, njihov Bog, z njimi in da so oni, 
Izraelova hiša, moje ljudstvo, govori 
Gospod Bog. 

31 Vós, pois, ó ovelhas minhas, ovelhas do 
meu pasto; homens sois, mas eu sou o 
vosso Deus, diz o SENHOR Deus. 

31Vi ste moje ovce, čreda moje paše, vi ste 
ljudje, jaz pa sem vaš Bog, govori 
Gospod Bog. 

Ezequiel 35 Ezekiel 35 

Profecia contra o monte Seir Prerokovanje proti Edómu 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra o 
monte Seir e profetiza contra ele. 

2Sin človekov, obrni svoj obraz proti 
gorovju Seírju in prerokuj proti njemu! 

3 Dize-lhe: Assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu estou contra ti, ó monte Seir, e 
estenderei a mão contra ti, e te farei 
desolação e espanto. 

3Reci mu: Tako govori Gospod Bog: Glej, 
proti tebi sem, gorovje Seír! Iztegnil bom 
roko nadte in te spremenil v pustinjo in 
stepo. 

4 Farei desertas as tuas cidades, e tu serás 
desolado; e saberás que eu sou o SENHOR. 

4Tvoja mesta bom razdejal in postalo boš 
puščava. Tedaj boš spoznalo, da sem jaz 
Gospod. 
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5 Pois guardaste inimizade perpétua e 
abandonaste os filhos de Israel à violência 
da espada, no tempo da calamidade e do 
castigo final. 

5Ker si gojilo večno sovraštvo in izročalo 
Izraelove sinove oblasti meča ob času 
nesreče, ob času, ko je bila njihova krivda 
dokončno poravnana, 

6 Por isso, diz o SENHOR Deus, tão certo 
como eu vivo, eu te fiz sangrar, e sangue 
te perseguirá; visto que não aborreceste o 
sangue, o sangue te perseguirá. 

6zato – kakor jaz živim, govori 
Gospod Bog – te bom predal krvi in kri te 
bo preganjala; dà, ker si se pregrešilo s 
krvjo, te bo preganjala kri. 

7 Farei do monte Seir extrema desolação e 
eliminarei dele o que por ele passa e o que 
por ele volta. 

7Gorovje Seír bom spremenil v pustinjo in 
puščavo ter iztrebil iz njega tiste, ki 
prihajajo, in one, ki se vračajo. 

8 Encherei os seus montes dos seus 
traspassados; nos teus outeiros, nos teus 
vales e em todas as tuas correntes, cairão 
os traspassados à espada. 

8Tvojegore bom napolnil s pobitimi, na 
tvojih hribih, v tvojih dolinah in po vseh 
grapah bodo padli pobiti z mečem. 

9 Em perpétuas desolações, te porei, e as 
tuas cidades jamais serão habitadas; assim 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

9V večno pustinjo te spremenim in tvoja 
mesta ostanejo neobljudena. Tedaj boste 
spoznali, da sem jaz Gospod! 

10 Visto que dizes: Os dois povos e as duas 
terras serão meus, e os possuirei, ainda 
que o SENHOR se achava ali, 

10Ker si reklo: »Oba naroda in obe deželi 
sta moja last, prilastili si ju bodo, čeprav 
je Gospod tam,« 

11 por isso, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, procederei segundo a tua 
ira e segundo a tua inveja, com que, no teu 
ódio, os trataste; e serei conhecido deles, 
quando te julgar. 

11zato – kakor jaz živim, govori 
GospodBog – bom storil s teboj, kakor mi 
narekujeta jeza in ljubosumje, ki si ju v 
svojem sovraštvu pokazalo do njiju. In dal 
se ti bom spoznati, ko te bom sodil. 

12 Saberás que eu, o SENHOR, ouvi todas 
as blasfêmias que proferiste contra os 
montes de Israel, dizendo: Já estão 
desolados, a nós nos são entregues por 
pasto. 

12Tedaj boš spoznalo, da sem jaz, Gospod, 
slišal vsa sramotenja, ki si jih izreklo zoper 
Izraelove gore, rekoč: »Opustošene so, 
nam so izročene, da jih požremo.« 

13 Vós vos engrandecestes contra mim com 
a vossa boca e multiplicastes as vossas 
palavras contra mim; eu o ouvi. 

13Širokoustili ste se proti meni in množili 
besede čezme: sam sem slišal. 
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14 Assim diz o SENHOR Deus: Ao alegrar-
se toda a terra, eu te reduzirei à desolação. 

14Tako govori Gospod Bog: V veselje vse 
zemlje te bom opustošil. 

15 Como te alegraste com a sorte da casa 
de Israel, porque foi desolada, assim 
também farei a ti; desolado serás, ó monte 
Seir e todo o Edom, sim, todo; e saberão 
que eu sou o SENHOR. 

15Ker si se veselilo, ko je bila dediščina 
Izraelove hiše opustošena, bom tako storil 
tudi s tabo: puščava boš postalo, gorovje 
Seír, in hkrati ves Edóm. Tedaj boš 
spoznalo, da sem jaz Gospod. 

Ezequiel 36 Ezekiel 36 

Profecia aos montes de Israel Prerokovanje o Izraelovih gorah 

1 Tu, ó filho do homem, profetiza aos 
montes de Israel e dize: Montes de Israel, 
ouvi a palavra do SENHOR. 

1Ti, sin človekov, prerokuj tudi Izraelovim 
goram in reci: Izraelove gore, poslušajte 
Gospodovo besedo! 

2 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que diz 
o inimigo contra vós outros: Bem feito!, e 
também: Os eternos lugares altos são 
nossa herança, 

2Tako govori Gospod Bog: Ker je vaš 
sovražnik rekel o vas: »Juhej, starodavne 
višine so postale naša posest!« 

3 portanto, profetiza e dize: Assim diz o 
SENHOR Deus: Visto que vos assolaram e 
procuraram abocar-vos de todos os lados, 
para que fôsseis possessão do resto das 
nações e andais em lábios paroleiros e na 
infâmia do povo, 

3Zato prerokuj in reci: Tako govori 
Gospod Bog: Ker so vas pustošili in z vseh 
strani napadali, tako da ste prišle v posest 
drugim narodom in vas ljudje opravljajo 
in obrekujejo, 

4 portanto, ouvi, ó montes de Israel, a 
palavra do SENHOR Deus: Assim diz o 
SENHOR Deus aos montes e aos outeiros, 
às correntes e aos vales, aos lugares 
desertos e desolados e às cidades 
desamparadas, que se tornaram rapina e 
escárnio para o resto das nações 
circunvizinhas. 

4zato, Izraelove gore, poslušajte besedo 
Gospoda Boga! Tako govori 
Gospod Bog goram, hribom, grapam in 
dolinam, opustošenim razvalinam in 
zapuščenim mestom, ki so postali plen in 
zasmeh drugih narodov vsenaokrog. 

5 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Certamente, no fogo do meu zelo, falei 
contra o resto das nações e contra todo o 
Edom. Eles se apropriaram da minha terra, 
com alegria de todo o coração e com 

5Zato tako govori Gospod Bog: Zares, v 
ognju svoje gorečnosti govorim zoper 
druge narode in zoper ves Edóm, ki so si 
prilastili mojo deželo z veseljem vsega 
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menosprezo de alma, para despovoá-la e 
saqueá-la. 

srca in z zaničevanjem v duši, da bi 
oplenili njene pašnike. 

6 Portanto, profetiza sobre a terra de Israel 
e dize aos montes e aos outeiros, às 
correntes e aos vales: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que falei no meu zelo e no meu 
furor, porque levastes sobre vós o 
opróbrio das nações. 

6Zato prerokuj o Izraelovem ozemlju in 
reci goram in hribom, grapam in dolinam: 
Tako govori Gospod Bog: Glejte, v svoji 
gorečnosti in v svojem srdu govorim: Ker 
morate prenašati zasramovanje narodov, 

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Levantando eu a mão, jurei que as nações 
que estão ao redor de vós levem o seu 
opróbrio sobre si mesmas. 

7zato – tako govori Gospod Bog – slovesno 
prisegam: Zares, narodi, ki vas obkrožajo, 
bodo morali sami prenašati zasramovanje! 

8 Mas vós, ó montes de Israel, vós 
produzireis os vossos ramos e dareis o 
vosso fruto para o meu povo de Israel, o 
qual está prestes a vir. 

8Ve pa, Izraelove gore, poganjajte veje in 
rodite sad za moje ljudstvo Izraela, saj se 
bodo kmalu vrnili. 

9 Porque eis que eu estou convosco; voltar-
me-ei para vós outros, e sereis lavrados e 
semeados. 

9Kajti, glejte, hočem k vam, obrnem se k 
vam: obdelane in posejane boste. 

10 Multiplicarei homens sobre vós, a toda 
a casa de Israel, sim, toda; as cidades serão 
habitadas, e os lugares devastados serão 
edificados. 

10Na vaših tleh pomnožim ljudi, vso 
Izraelovo hišo. Mesta bodo naseljena in 
razvaline pozidane. 

11 Multiplicarei homens e animais sobre 
vós; eles se multiplicarão e serão fecundos; 
fá-los-ei habitar-vos como dantes e vos 
tratarei melhor do que outrora; e sabereis 
que eu sou o SENHOR. 

11Na vaših tleh pomnožim ljudi in živino; 
številni bodo in rodovitni. Naselim vas 
kakor nekdaj in vam izkažem več dobrega 
ko kdaj prej. Tedaj spoznate, da sem jaz 
Gospod. 

12 Farei andar sobre vós homens, o meu 
povo de Israel; eles vos possuirão, e sereis 
a sua herança e jamais os desfilhareis. 

12Dam, da bodo po vaših tleh hodili ljudje, 
moje ljudstvo Izrael. Imeli te bodo v 
posesti, njihova dediščina boš in nikdar 
več ne boš brez otrok. 

13 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que te 
dizem: Tu és terra que devora os homens 
e és terra que desfilha o seu povo, 

13Tako govori Gospod Bog: Ker govorijo o 
vas: »Ljudi žreš in svoj narod ropaš 
njegovih otrok,« 
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14 por isso, tu não devorarás mais os 
homens, nem desfilharás mais o teu povo, 
diz o SENHOR Deus. 

14zato ne boš več žrla ljudi in svojega 
naroda, ne več ropala njegovih otrok, 
govori Gospod Bog. 

15 Não te permitirei jamais que ouças a 
ignomínia dos gentios; não mais levarás 
sobre ti o opróbrio dos povos, nem mais 
farás tropeçar o teu povo, diz o SENHOR 
Deus. 

15Ne bom ti več dopustil, da bi slišala 
zasramovanje narodov in ne boš več 
prenašala zasmehovanja ljudstev. Svojega 
naroda ne boš več oropala njegovih otrok, 
govori Gospod Bog. 

A restauração de Israel Obljuba narodne in duhovne prenove 

16 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

16Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

17 Filho do homem, quando os da casa de 
Israel habitavam na sua terra, eles a 
contaminaram com os seus caminhos e as 
suas ações; como a imundícia de uma 
mulher em sua menstruação, tal era o seu 
caminho perante mim. 

17Sin človekov, ko je Izraelova hiša še 
prebivala na svoji zemlji, so jo oskrunjali 
s svojim ravnanjem in s svojimi deli. V 
mojih očeh je bilo njihovo ravnanje 
nečisto, kakor je nečista žena ob mesečni 
čišči. 

18 Derramei, pois, o meu furor sobre eles, 
por causa do sangue que derramaram 
sobre a terra e por causa dos seus ídolos 
com que a contaminaram. 

18Tedaj sem izlil svoj srd nanje zaradi krvi, 
ki so jo prelili v deželi, in zaradi malikov, 
s katerimi so jo oskrunili. 

19 Espalhei-os entre as nações, e foram 
derramados pelas terras; segundo os seus 
caminhos e segundo os seus feitos, eu os 
julguei. 

19Razkropil sem jih med narode in 
razsejani so bili po deželah; po njihovem 
ravnanju in po njihovih delih sem jih 
sodil. 

20 Em chegando às nações para onde 
foram, profanaram o meu santo nome, 
pois deles se dizia: São estes o povo do 
SENHOR, porém tiveram de sair da terra 
dele. 

20Ko pa so prišli k narodom, so, kamor koli 
so prišli, oskrunili moje sveto ime, ker se 
je o njih govorilo: »To je 
Gospodovo ljudstvo, pa je moralo oditi iz 
njegove dežele.« 

21 Mas tive compaixão do meu santo 
nome, que a casa de Israel profanou entre 
as nações para onde foi. 

21Tedaj mi je bilo žal mojega svetega 
imena, ki ga je Izraelova hiša oskrunila 
med narodi, kamor je prišla. 

22 Dize, portanto, à casa de Israel: Assim 
diz o SENHOR Deus: Não é por amor de 
vós que eu faço isto, ó casa de Israel, mas 

22Zato reci Izraelovi hiši: Tako govori 
Gospod Bog: Ne bom posegel zaradi vas, 
Izraelova hiša, temveč zaradi svojega 
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pelo meu santo nome, que profanastes 
entre as nações para onde fostes. 

svetega imena, ki ste ga oskrunili med 
narodi, kamor ste prišli. 

23 Vindicarei a santidade do meu grande 
nome, que foi profanado entre as nações, 
o qual profanastes no meio delas; as 
nações saberão que eu sou o SENHOR, diz 
o SENHOR Deus, quando eu vindicar a 
minha santidade perante elas. 

23Svoje veliko ime, ki je bilo oskrunjeno 
pri narodih in ste ga oskrunili med njimi, 
bom posvetil. Tedaj bodo narodi spoznali, 
da sem jaz Gospod, govori Gospod Bog, ko 
se bom v njihovih očeh izkazal svetega 
med vami. 

24 Tomar-vos-ei de entre as nações, e vos 
congregarei de todos os países, e vos trarei 
para a vossa terra. 

24Vzamem vas izmed narodov, vas zberem 
iz vseh dežel in vas spet pripeljem v vašo 
deželo. 

25 Então, aspergirei água pura sobre vós, e 
ficareis purificados; de todas as vossas 
imundícias e de todos os vossos ídolos vos 
purificarei. 

25Pokropim vas s čisto vodo, da boste 
očiščeni. Vseh vaših nečistosti in vseh 
vaših malikov vas očistim. 

26 Dar-vos-ei coração novo e porei dentro 
de vós espírito novo; tirarei de vós o 
coração de pedra e vos darei coração de 
carne. 

26Dam vam novo srce in novega duha 
denem v vašo notranjost. Odstranim 
kamnito srce iz vašega telesa in vam dam 
meseno srce. 

27 Porei dentro de vós o meu Espírito e 
farei que andeis nos meus estatutos, 
guardeis os meus juízos e os observeis. 

27Svojega duha denem v vašo notranjost 
in storim, da se boste ravnali po mojih 
zakonih, se držali mojih odlokov in jih 
izpolnjevali. 

28 Habitareis na terra que eu dei a vossos 
pais; vós sereis o meu povo, e eu serei o 
vosso Deus. 

28Prebivali boste v deželi, ki sem jo dal 
vašim očetom, in boste moje ljudstvo in 
jaz bom vaš Bog. 

29 Livrar-vos-ei de todas as vossas 
imundícias; farei vir o trigo, e o 
multiplicarei, e não trarei fome sobre vós. 

29Vseh vaših nečistosti vas bom rešil. 
Poklical bom žito in ga pomnožil; lakote 
ne bom več poslal nad vas. 

30 Multiplicarei o fruto das árvores e a 
novidade do campo, para que jamais 
recebais o opróbrio da fome entre as 
nações. 

30Pomnožil bom sadove drevja in pridelek 
polja, da ne boste nikoli več zaradi lakote 
v posmeh med narodi. 

31 Então, vos lembrareis dos vossos maus 
caminhos e dos vossos feitos que não 

31Tedaj se boste spomnili svojih hudobnih 
poti in svojih del, ki niso bila dobra. Sami 
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foram bons; tereis nojo de vós mesmos por 
causa das vossas iniqüidades e das vossas 
abominações. 

sebi se boste studili zaradi svojih krivd in 
svojih gnusob. 

32 Não é por amor de vós, fique bem 
entendido, que eu faço isto, diz o SENHOR 
Deus. Envergonhai-vos e confundi-vos por 
causa dos vossos caminhos, ó casa de 
Israel. 

32Ne bom pa storil tega zaradi vas, govori 
Gospod Bog, to dobro vedite! Sramujte se 
in zardevajte zaradi svojih poti, Izraelova 
hiša! 

33 Assim diz o SENHOR Deus: No dia em 
que eu vos purificar de todas as vossas 
iniqüidades, então, farei que sejam 
habitadas as cidades e sejam edificados os 
lugares desertos. 

33Tako govori Gospod Bog: Tisti dan, ko 
vas bom očistil vseh vaših krivd, bom 
poskrbel, da bodo mesta znova naseljena 
in razvaline pozidane. 

34 Lavrar-se-á a terra deserta, em vez de 
estar desolada aos olhos de todos os que 
passam. 

34Opustošena dežela bo spet obdelana: ne 
bo več puščava pred očmi mimoidočih. 

35 Dir-se-á: Esta terra desolada ficou como 
o jardim do Éden; as cidades desertas, 
desoladas e em ruínas estão fortificadas e 
habitadas. 

35Tedaj bodo govorili: »Ta opustošena 
dežela je postala kakor edenski vrt in 
razrušena, opustošena in razdejana mesta 
so spet utrjena in naseljena.« 

36 Então, as nações que tiverem restado ao 
redor de vós saberão que eu, o SENHOR, 
reedifiquei as cidades destruídas e 
replantei o que estava abandonado. Eu, o 
SENHOR, o disse e o farei. 

36Tedaj bodo narodi, ki bodo preostali 
okoli vas, spoznali, da sem jaz, Gospod, 
razdejano na novo pozidal in opustošeno 
spet zasadil. Jaz, Gospod, sem govoril in 
bom tudi naredil. 

37 Assim diz o SENHOR Deus: Ainda nisto 
permitirei que seja eu solicitado pela casa 
de Israel: que lhe multiplique eu os 
homens como um rebanho. 

37Tako govori Gospod Bog: Še v tem se 
bom dal preprositi Izraelovi hiši, da jim 
storim: Namnožil jih bom kakor čredo 
ljudi. 

38 Como um rebanho de santos, o rebanho 
de Jerusalém nas suas festas fixas, assim 
as cidades desertas se encherão de 
rebanhos de homens; e saberão que eu sou 
o SENHOR. 

38Kakor črede daritvenih ovc, kakor 
Jeruzalem ob svojih praznikih s čredami 
ovc, tako bodo opustošena mesta 
napolnjena s čredami ljudi. Tedaj bodo 
spoznali, da sem jaz Gospod. 

Ezequiel 37 Ezekiel 37 
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A visão de um vale de ossos secos Suhe kosti oživijo 

1 Veio sobre mim a mão do SENHOR; ele 
me levou pelo Espírito do SENHOR e me 
deixou no meio de um vale que estava 
cheio de ossos, 

1 Gospodova roka je bila nad menoj. 
Gospod me je po duhu peljal ven in me 
postavil v sredo doline, ki je bila polna 
kosti. 

2 e me fez andar ao redor deles; eram mui 
numerosos na superfície do vale e estavam 
sequíssimos. 

2Peljal me je krog in krog ob njih: glej, bilo 
jih je silno veliko po dolini in glej, zelo 
suhe so bile. 

3 Então, me perguntou: Filho do homem, 
acaso, poderão reviver estes ossos? 
Respondi: SENHOR Deus, tu o sabes. 

3Rekel mi je: »Sin človekov, ali lahko te 
kosti oživijo?« Rekel sem: » Gospod Bog, ti 
veš!« 

4 Disse-me ele: Profetiza a estes ossos e 
dize-lhes: Ossos secos, ouvi a palavra do 
SENHOR. 

4Tedaj mi je rekel: Prerokuj nad temi 
kostmi in jim reci: »Suhe kosti, poslušajte 
Gospodovo besedo! 

5 Assim diz o SENHOR Deus a estes ossos: 
Eis que farei entrar o espírito em vós, e 
vivereis. 

5Tako govori Gospod Bog tem kostem: 
Glejte, poslal bom duha v vas in boste 
oživele. 

6 Porei tendões sobre vós, farei crescer 
carne sobre vós, sobre vós estenderei pele 
e porei em vós o espírito, e vivereis. E 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

6S kitami vas bom obdal in dal, da bo 
zrastlo meso na vas. Prevlekel vas bom s 
kožo in vam dal duha, da boste oživele. 
Tedaj boste spoznali, da sem jaz Gospod.« 

7 Então, profetizei segundo me fora 
ordenado; enquanto eu profetizava, houve 
um ruído, um barulho de ossos que batiam 
contra ossos e se ajuntavam, cada osso ao 
seu osso. 

7Prerokoval sem, kakor mi je bilo 
ukazano. Ko sem prerokoval, je nastal 
šum. In glej, hrup: kosti so se približale 
druga drugi. 

8 Olhei, e eis que havia tendões sobre eles, 
e cresceram as carnes, e se estendeu a pele 
sobre eles; mas não havia neles o espírito. 

8Videl sem: glej, že so bile kite na njih, 
zrastlo je meso in koža se je razpela čeznje 
po vrhu. Duha pa ni bilo v njih. 

9 Então, ele me disse: Profetiza ao espírito, 
profetiza, ó filho do homem, e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR Deus: Vem dos 
quatro ventos, ó espírito, e assopra sobre 
estes mortos, para que vivam. 

9Tedaj mi je rekel: »Prerokuj duhu, 
prerokuj, sin človekov, in reci duhu: Tako 
govori Gospod Bog: Od štirih vetrov pridi, 
duh, in dihni v te pobite, da oživijo!« 
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10 Profetizei como ele me ordenara, e o 
espírito entrou neles, e viveram e se 
puseram em pé, um exército sobremodo 
numeroso. 

10Ko sem prerokoval, kakor mi je bilo 
ukazano, je prišel vanje duh. Oživele so in 
se postavile na noge: silno velika vojska. 

11 Então, me disse: Filho do homem, estes 
ossos são toda a casa de Israel. Eis que 
dizem: Os nossos ossos se secaram, e 
pereceu a nossa esperança; estamos de 
todo exterminados. 

11Rekel mi je: »Sin človekov, te kosti so 
vsa Izraelova hiša. Glej, govorijo: ›Naše 
kosti so usahnile, naše upanje je 
splahnelo, uničeni smo.‹ 

12 Portanto, profetiza e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus: Eis que abrirei a 
vossa sepultura, e vos farei sair dela, ó 
povo meu, e vos trarei à terra de Israel. 

12Zato prerokuj in jim reci: Tako govori 
Gospod Bog: Glejte, jaz odprem vaše 
grobove, vzdignem vas iz vaših grobov, o 
moje ljudstvo, in vas pripeljem v Izraelovo 
deželo. 

13 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu abrir a vossa sepultura e vos fizer sair 
dela, ó povo meu. 

13Spoznali boste, da sem jaz Gospod, ko 
odprem vaše grobove in vas vzdignem iz 
vaših grobov, o moje ljudstvo. 

14 Porei em vós o meu Espírito, e vivereis, 
e vos estabelecerei na vossa própria terra. 
Então, sabereis que eu, o SENHOR, disse 
isto e o fiz, diz o SENHOR. 

14Svojega duha denem v vas, da boste 
oživeli, in vas spet postavim na vašo 
zemljo. Tedaj boste spoznali, da sem jaz, 
Gospod, govoril in storil, govori Gospod.« 

Reunião de Judá e Israel Združitev obeh kraljestev 

15 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

15Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

16 Tu, pois, ó filho do homem, toma um 
pedaço de madeira e escreve nele: Para 
Judá e para os filhos de Israel, seus 
companheiros; depois, toma outro pedaço 
de madeira e escreve nele: Para José, 
pedaço de madeira de Efraim, e para toda 
a casa de Israel, seus companheiros. 

16Ti, sin človekov, si vzemi kos lesa in 
zapiši nanj: »Judu in Izraelovim sinovom, 
ki so njegovi zavezniki.« Vzemi še drug 
kos lesa in zapiši nanj: »Jožefu – Efrájimov 
les – in vsej Izraelovi hiši, ki je njegova 
zaveznica.« 

17 Ajunta-os um ao outro, faze deles um só 
pedaço, para que se tornem apenas um na 
tua mão. 

17Potem ju stakni, da ti bosta en kos lesa 
in bosta združena v tvoji roki. 
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18 Quando te falarem os filhos do teu povo, 
dizendo: Não nos revelarás o que 
significam estas coisas? 

18Ko ti bodo sinovi tvojega ljudstva rekli: 
»Nam ne boš razložil, kaj hočeš s tem?« 

19 Tu lhes dirás: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que tomarei o pedaço de 
madeira de José, que esteve na mão de 
Efraim, e das tribos de Israel, suas 
companheiras, e o ajuntarei ao pedaço de 
Judá, e farei deles um só pedaço, e se 
tornarão apenas um na minha mão. 

19jim reci: Tako govori Gospod Bog: 
Glejte, vzel bom Jožefov kos lesa, ki je v 
Efrájimovi roki, in Izraelove rodove, ki so 
njegovi zavezniki, in jih pridel njemu, 
Judovemu kosu, ter naredil iz njiju en les, 
tako da bosta eno v moji roki. 

20 Os pedaços de madeira em que houveres 
escrito estarão na tua mão, perante eles. 

20Kosa lesa, na katera si pisal, naj bosta v 
tvoji roki pred njihovimi očmi; 

21 Dize-lhes, pois: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu tomarei os filhos de Israel 
de entre as nações para onde eles foram, e 
os congregarei de todas as partes, e os 
levarei para a sua própria terra. 

21reci jim: Tako govori GospodBog: glejte, 
vzel bom Izraelove sinove izmed narodov, 
kamor so odšli, jih zbral z vseh strani in 
jih pripeljal na njihovo zemljo. 

22 Farei deles uma só nação na terra, nos 
montes de Israel, e um só rei será rei de 
todos eles. Nunca mais serão duas nações; 
nunca mais para o futuro se dividirão em 
dois reinos. 

22Združil jih bom v en narod v deželi, na 
Izraelovih gorah. En kralj bo kraljeval nad 
vsemi. Ne bosta več dva naroda in ne bodo 
se več delili v dve kraljestvi. 

23 Nunca mais se contaminarão com os 
seus ídolos, nem com as suas 
abominações, nem com qualquer das suas 
transgressões; livrá-los-ei de todas as suas 
apostasias em que pecaram e os 
purificarei. Assim, eles serão o meu povo, 
e eu serei o seu Deus. 

23Ne bodo se več oskrunjali s svojimi 
maliki in ostudnostmi in z vsemi svojimi 
hudodelstvi. Rešil jih bom vseh odpadov, 
s katerimi so se pregrešili, in jih očistil: 
moje ljudstvo bodo in jaz bom njihov Bog. 

24 O meu servo Davi reinará sobre eles; 
todos eles terão um só pastor, andarão nos 
meus juízos, guardarão os meus estatutos 
e os observarão. 

24Moj služabnik David bo kralj nad njimi; 
vsi bodo imeli enega pastirja. Po mojih 
odlokih se bodo ravnali in mojih zakonov 
se bodo držali in jih izpolnjevali. 

25 Habitarão na terra que dei a meu servo 
Jacó, na qual vossos pais habitaram; 

25Prebivali bodo v deželi, ki sem jo dal 
svojemu služabniku Jakobu in so v njej 
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habitarão nela, eles e seus filhos e os filhos 
de seus filhos, para sempre; e Davi, meu 
servo, será seu príncipe eternamente. 

prebivali njihovi očetje. Prebivali bodo v 
njej sami, njihovi otroci in otroci njihovih 
otrok na veke; moj služabnik David bo 
njihov knez na veke. 

26 Farei com eles aliança de paz; será 
aliança perpétua. Estabelecê-los-ei, e os 
multiplicarei, e porei o meu santuário no 
meio deles, para sempre. 

26Z njimi bom sklenil zavezo miru: to bo 
večna zaveza z njimi. Utrdil jih bom in jih 
namnožil ter postavil svoje svetišče v 
njihovi sredi na veke. 

27 O meu tabernáculo estará com eles; eu 
serei o seu Deus, e eles serão o meu povo. 

27Moje prebivališče bo pri njih, njihov Bog 
bom in oni bodo moje ljudstvo. 

28 As nações saberão que eu sou o 
SENHOR que santifico a Israel, quando o 
meu santuário estiver para sempre no 
meio deles. 

28Tedaj bodo narodi spoznali, da jaz, 
Gospod, posvečujem Izraela, ko bo moje 
svetišče med njimi na veke. 

Ezequiel 38 Ezekiel 38 

Profecia contra Gogue Prerokovanje zoper Goga, kralja v Magógu 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Gogue, da terra de Magogue, príncipe de 
Rôs, de Meseque e Tubal; profetiza contra 
ele 

2Sin človekov, obrni svoj obraz proti Gogu 
v deželi Magógu, proti knezu, 
poglavarju Mešeha in Tubála, in prerokuj 
zoper njega! 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu sou contra ti, ó Gogue, príncipe de 
Rôs, de Meseque e Tubal. 

3Reci: Tako govori Gospod Bog: Glej, proti 
tebi sem, Gog, knez, poglavar Mešeha in 
Tubála! 

4 Far-te-ei que te volvas, porei anzóis no 
teu queixo e te levarei a ti e todo o teu 
exército, cavalos e cavaleiros, todos 
vestidos de armamento completo, grande 
multidão, com pavês e escudo, 
empunhando todos a espada; 

4Zvabil te bom in ti del kavlje v čeljusti. 
Odpeljal bom tebe in vso tvojo vojsko, 
konje in jezdece, vse izvrstno opremljene, 
z veliko množico s ščiti in zasloni, vse z 
mečem oborožene. 

5 persas e etíopes e Pute com eles, todos 
com escudo e capacete; 

5Perzijci, Etiopci in Putéjci so z njimi, vsi 
s ščitom in čelado. 



2366 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

6 Gômer e todas as suas tropas; a casa de 
Togarma, do lado do Norte, e todas as suas 
tropas, muitos povos contigo. 

6Gomer in vse njegove trume, Bet 
Togárma, skrajni sever in vse njegove 
trume; številna ljudstva so pri tebi. 

7 Prepara-te, sim, dispõe-te, tu e toda a 
multidão do teu povo que se reuniu a ti, e 
serve-lhe de guarda. 

7Dobro se pripravi, ti in vsa tvoja množica, 
ki je zbrana okoli tebe; bodi ji za varstvo! 

8 Depois de muitos dias, serás visitado; no 
fim dos anos, virás à terra que se 
recuperou da espada, ao povo que se 
congregou dentre muitos povos sobre os 
montes de Israel, que sempre estavam 
desolados; este povo foi tirado de entre os 
povos, e todos eles habitarão 
seguramente. 

8Čez veliko dni boš dobil ukaz. Ko bodo 
pretekla leta, boš krenil nad deželo, ki se 
je osvobodila meča in se iz mnogih 
ljudstev spet zbrala na Izraelovih gorah, ki 
so bile dolgo opustošene. Njeno 
prebivalstvo je bilo odpeljano izmed 
ljudstev in zdaj vsi varno prebivajo. 

9 Então, subirás, virás como tempestade, 
far-te-ás como nuvem que cobre a terra, 
tu, e todas as tuas tropas, e muitos povos 
contigo. 

9Pridrvel boš, kot nevihta boš prišel; kakor 
oblak boš in pokril boš deželo, ti in vse 
tvoje trume in številna ljudstva s teboj. 

10 Assim diz o SENHOR Deus: Naquele dia, 
terás imaginações no teu coração e 
conceberás mau desígnio; 

10Tako govori Gospod Bog: Tisti dan ti 
bodo misli vstajale v srcu in zasnoval boš 
hudoben načrt. 

11 e dirás: Subirei contra a terra das 
aldeias sem muros, virei contra os que 
estão em repouso, que vivem seguros, que 
habitam, todos, sem muros e não têm 
ferrolhos nem portas; 

11Rekel boš: »Napadel bom nezavarovano 
deželo, planil nad mirne ljudi, ki varno 
prebivajo; vsi prebivajo v neobzidanih 
krajih in nimajo ne zapahov ne vrat. 

12 isso a fim de tomares o despojo, 
arrebatares a presa e levantares a mão 
contra as terras desertas que se acham 
habitadas e contra o povo que se 
congregou dentre as nações, o qual tem 
gado e bens e habita no meio da terra. 

12Hočem dobiti plen in pograbiti rop, 
iztegniti roko na spet naseljene razvaline, 
na ljudstvo, ki je bilo znova zbrano izmed 
narodov, ki se ukvarja z živino in s 
premoženjem ter prebiva v 
središču sveta.« 

13 Sabá e Dedã, e os mercadores de Társis, 
e todos os seus governadores rapaces te 
dirão: Vens tu para tomar o despojo? 

13Saba, Dedán, trgovci iz Taršíša in vsi 
njegovi kupčevalci ti bodo rekli: »Prihajaš, 
da dobiš plen? Si zbral svojo množico, da 
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Ajuntaste o teu bando para arrebatar a 
presa, para levar a prata e o ouro, para 
tomar o gado e as possessões, para saquear 
grandes despojos? 

pograbiš rop, da pobereš srebro in zlato, 
da vzameš živino in premoženje, da dobiš 
velik plen?« 

Gogue invadirá Israel  
14 Portanto, ó filho do homem, profetiza e 
dize a Gogue: Assim diz o SENHOR Deus: 
Acaso, naquele dia, quando o meu povo de 
Israel habitar seguro, não o saberás tu? 

14Zato prerokuj, sin človekov, in reci 
Gogu: Tako govori Gospod Bog: Mar se ne 
boš tisti dan, ko bo moje ljudstvo Izrael 
varno prebivalo, vzdignil 

15 Virás, pois, do teu lugar, dos lados do 
Norte, tu e muitos povos contigo, 
montados todos a cavalo, grande multidão 
e poderoso exército; 

15in prišel iz svojega kraja, s skrajnega 
severa, ti in številna ljudstva s teboj, vsi 
jezdeci na konjih, velika množica, številna 
vojska? 

16 e subirás contra o meu povo de Israel, 
como nuvem, para cobrir a terra. Nos 
últimos dias, hei de trazer-te contra a 
minha terra, para que as nações me 
conheçam a mim, quando eu tiver 
vindicado a minha santidade em ti, ó 
Gogue, perante elas. 

16Prišel boš nad moje ljudstvo Izraela 
kakor oblak in prekril deželo. Ko bodo 
pretekli dnevi, te bom pripeljal nad svojo 
deželo, da me bodo spoznali narodi, ko se 
bom po tebi, Gog, izkazal svetega v 
njihovih očeh. 

17 Assim diz o SENHOR Deus: Não és tu 
aquele de quem eu disse nos dias antigos, 
por intermédio dos meus servos, os 
profetas de Israel, os quais, então, 
profetizaram, durante anos, que te faria 
vir contra eles? 

17Tako govori Gospod Bog: Mar nisi ti 
tisti, ki sem o njem v nekdanjih dneh 
govoril po svojih služabnikih, Izraelovih 
prerokih, ki so v tistih dneh, pred leti, 
prerokovali, da te bom pripeljal nadnje? 

18 Naquele dia, quando vier Gogue contra 
a terra de Israel, diz o SENHOR Deus, a 
minha indignação será mui grande. 

18Tisti dan, ko bo prišel Gog nad Izraelovo 
deželo, govori Gospod Bog, bo v meni 
vzplamenel srd. 

19 Pois, no meu zelo, no brasume do meu 
furor, disse que, naquele dia, será 
fortemente sacudida a terra de Israel, 

19V svoji gorečnosti, v ognju svoje togote 
govorim: Zares, tisti dan bo velik pretres v 
Izraelovi deželi. 

20 de tal sorte que os peixes do mar, e as 
aves do céu, e os animais do campo, e 
todos os répteis que se arrastam sobre a 
terra, e todos os homens que estão sobre a 

20Pred mojim obličjem bodo vztrepetale 
ribe morjá in ptice neba, poljske živali in 
vsa laznina, ki se plazi po zemlji, in vsi 
ljudje v deželi. Gore se bodo podrle, 
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face da terra tremerão diante da minha 
presença; os montes serão deitados 
abaixo, os precipícios se desfarão, e todos 
os muros desabarão por terra. 

pečine se sesule in vsi zidovi se bodo 
zrušili. 

21 Chamarei contra Gogue a espada em 
todos os meus montes, diz o SENHOR 
Deus; a espada de cada um se voltará 
contra o seu próximo. 

21Na vse svoje gore bom zoper njega 
poklical meč, govori Gospod Bog. Vsak bo 
obrnil meč proti svojemu bratu. 

22 Contenderei com ele por meio da peste 
e do sangue; chuva inundante, grandes 
pedras de saraiva, fogo e enxofre farei cair 
sobre ele, sobre as suas tropas e sobre os 
muitos povos que estiverem com ele. 

22Sodil ga bom s kugo in krvjo, s ploho in 
točo, ogenj in žveplo bom dal deževati 
nanj, na njegove trume in na številna 
ljudstva, ki so z njim. 

23 Assim, eu me engrandecerei, vindicarei 
a minha santidade e me darei a conhecer 
aos olhos de muitas nações; e saberão que 
eu sou o SENHOR. 

23Tako se bom izkazal velikega in svetega 
in se dal spoznati v očeh številnih 
narodov. Tedaj bodo spoznali, da sem jaz 
Gospod. 

Ezequiel 39 Ezekiel 39 

A queda de Gogue Nova prerokba proti Gogu 

1 Tu, pois, ó filho do homem, profetiza 
ainda contra Gogue e dize: Assim diz o 
SENHOR Deus: Eis que eu sou contra ti, ó 
Gogue, príncipe de Rôs, de Meseque e 
Tubal. 

1Ti, sin človekov, prerokuj zoper Goga in 
reci: Tako govori GospodBog: Glej, proti 
tebi sem, Gog, knez, poglavar Mešeha in 
Tubála. 

2 Far-te-ei que te volvas e te conduzirei, 
far-te-ei subir dos lados do Norte e te 
trarei aos montes de Israel. 

2Zvabil te bom in te spravil na 
pot, odpeljal te bom s skrajnega severa in 
te pripeljal na Izraelove gore. 

3 Tirarei o teu arco da tua mão esquerda e 
farei cair as tuas flechas da tua mão 
direita. 

3Tam ti izbijem lok iz levice in ti stresem 
puščice iz desnice. 

4 Nos montes de Israel, cairás, tu, e todas 
as tuas tropas, e os povos que estão 
contigo; a toda espécie de aves de rapina 
e aos animais do campo eu te darei, para 
que te devorem. 

4Na Izraelovih gorah boš padel ti, vse 
tvoje trume in ljudstva, ki so s teboj: 
pticam roparicam – vsemu, kar leta – in 
poljskim živalim te bom dal v žrtje. 
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5 Cairás em campo aberto, porque eu falei, 
diz o SENHOR Deus. 

5Na odprtem polju boš padel; tako sem 
namreč rekel, govori Gospod Bog. 

6 Meterei fogo em Magogue e nos que 
habitam seguros nas terras do mar; e 
saberão que eu sou o SENHOR. 

6Ogenj bom poslal nad Magóg in nad tiste, 
ki varno prebivajo na otokih. Tedaj bodo 
spoznali, da sem jaz Gospod. 

7 Farei conhecido o meu santo nome no 
meio do meu povo de Israel e nunca mais 
deixarei profanar o meu santo nome; e as 
nações saberão que eu sou o SENHOR, o 
Santo em Israel. 

7Svoje sveto ime bom dal spoznati sredi 
svojega ljudstva Izraela in ne bom pustil, 
da bi se še skrunilo moje sveto ime. Tedaj 
bodo narodi spoznali, da sem jaz Gospod, 
Sveti v Izraelu. 

8 Eis que vem e se cumprirá, diz o 
SENHOR Deus; este é o dia de que tenho 
falado. 

8Glej, to pride in se zgodi, govori 
Gospod Bog. To je dan, o katerem sem 
govoril. 

9 Os habitantes das cidades de Israel sairão 
e queimarão, de todo, as armas, os 
escudos, os paveses, os arcos, as flechas, 
os bastões de mão e as lanças; farão fogo 
com tudo isto por sete anos. 

9Prebivalci Izraelovih mest bodo tedaj šli 
ven, zanetili ogenj in kurili z orožjem: s 
ščiti in z zasloni, z loki in s puščicami, s 
kiji in s kopji. Sedem let bodo kurili ogenj 
z njimi. 

10 Não trarão lenha do campo, nem a 
cortarão dos bosques, mas com as armas 
acenderão fogo; saquearão aos que os 
saquearam e despojarão aos que os 
despojaram, diz o SENHOR Deus. 

10Ne bo jim več treba nositi drv s polja ne 
sekati v gozdovih, ker bodo kurili ogenj z 
orožjem. Tako bodo oplenili tiste, ki so jih 
plenili, in oropali tiste, ki so jih ropali, 
govori Gospod Bog. 

O sepultamento das hordas de Gogue  
11 Naquele dia, darei ali a Gogue um lugar 
de sepultura em Israel, o vale dos 
Viajantes, ao oriente do mar; espantar-se-
ão os que por ele passarem. Nele, 
sepultarão a Gogue e a todas as suas forças 
e lhe chamarão o vale das Forças de 
Gogue. 

11Tisti dan bom Gogu določil kraj za 
grobišče v Izraelu: dolino Abarím, 
vzhodno od morja, ki mimoidočim zapira 
pot. Tam bodo pokopali Goga in vso 
njegovo vojsko; imenovali jo bodo Dolina 
Gogove množice. 

12 Durante sete meses, estará a casa de 
Israel a sepultá-los, para limpar a terra. 

12Izraelova hiša jih bo pokopavala sedem 
mesecev, da bo očistila deželo. 

13 Sim, todo o povo da terra os sepultará; 
ser-lhes-á memorável o dia em que eu for 
glorificado, diz o SENHOR Deus. 

13Vse ljudstvo v deželi bo pokopavalo; to 
jim bo v čast na dan mojega poveličanja, 
govori Gospod Bog. 
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14 Serão separados homens que, sem 
cessar, percorrerão a terra para sepultar os 
que entre os transeuntes tenham ficado 
nela, para a limpar; depois de sete meses, 
iniciarão a busca. 

14Določili bodo može s stalno nalogo, da 
hodijo po deželi in pokopavajo tiste, ki 
bodo preostali na površju zemlje; tako jo 
bodo očistili. Celih sedem mesecev jih 
bodo iskali. 

15 Ao percorrerem eles a terra, a qual 
atravessarão, em vendo algum deles o osso 
de algum homem, porá ao lado um sinal, 
até que os enterradores o sepultem no vale 
das Forças de Gogue. 

15Ko bodo ti hodili po deželi in bo kdo 
zagledal človeško okostje, naj postavi ob 
njem znamenje, dokler ga pogrebci ne 
pokopljejo v Dolini Gogove množice. 

16 Também o nome da cidade será o das 
Forças. Assim, limparão a terra. 

16Tam bo tudi mesto z imenom Hamóna. 
Tako bodo očistili deželo. 

O grande sacrifício do Senhor  
17 Tu, pois, ó filho do homem, assim diz o 
SENHOR Deus: Dize às aves de toda 
espécie e a todos os animais do campo: 
Ajuntai-vos e vinde, ajuntai-vos de toda 
parte para o meu sacrifício, que eu 
oferecerei por vós, sacrifício grande nos 
montes de Israel; e comereis carne e 
bebereis sangue. 

17Ti pa, sin človekov, tako govori 
Gospod Bog, reci pticam – vsemu, kar leta 
– in poljskim živalim: Zberite se, pridite 
skupaj z vseh strani k daritvenemu obedu, 
ki vam ga bom pripravil kot veliko klavno 
daritev na Izraelovih gorah: jedli boste 
meso in pili kri. 

18 Comereis a carne dos poderosos e 
bebereis o sangue dos príncipes da terra, 
dos carneiros, dos cordeiros, dos bodes e 
dos novilhos, todos engordados em Basã. 

18Jedli boste meso junakov in pili kri 
zemeljskih knezov: ovnov, jagnjet, kozlov 
in juncev in vse pitane živine z Bašána. 

19 Do meu sacrifício, que oferecerei por 
vós, comereis a gordura até vos fartardes 
e bebereis o sangue até vos embriagardes. 

19Najedli se boste tolšče do sitega in se 
napili krvi do pijanosti na daritvenem 
obedu, ki vam ga pripravim. 

20 À minha mesa, vós vos fartareis de 
cavalos e de cavaleiros, de valentes e de 
todos os homens de guerra, diz o SENHOR 
Deus. 

20Najedli se boste pri moji mizi konj in 
konjenikov, junakov in vsakovrstnih 
bojevnikov, govori Gospod Bog. 

 Povzetek Ezekielovega oznanjevanja 

21 Manifestarei a minha glória entre as 
nações, e todas as nações verão o meu 

21Vzpostavil bom svoje veličastvo med 
narodi. Vsi narodi bodo videli mojo sodbo, 
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juízo, que eu tiver executado, e a minha 
mão, que sobre elas tiver descarregado. 

ki sem jo izvršil, in mojo roko, ki sem jo 
položil nanje. 

22 Desse dia em diante, os da casa de Israel 
saberão que eu sou o SENHOR, seu Deus. 

22Izraelova hiša pa bo od tistega dne 
naprej vedela, da sem jaz Gospod, njen 
Bog. 

23 Saberão as nações que os da casa de 
Israel, por causa da sua iniqüidade, foram 
levados para o exílio, porque agiram 
perfidamente contra mim, e eu escondi 
deles o rosto, e os entreguei nas mãos de 
seus adversários, e todos eles caíram à 
espada. 

23Tudi narodi bodo spoznali, da je 
Izraelova hiša morala v izgnanstvo zaradi 
svojih krivd, ker so se mi izneverili. Zato 
sem skril svoje obličje pred njimi in jih dal 
v roke njihovih nasprotnikov, da so vsi 
padli pod mečem. 

24 Segundo a sua imundícia e as suas 
transgressões, assim me houve com eles e 
escondi deles o rosto. 

24Zaradi njihove nečistosti in hudodelstev 
sem tako ravnal z njimi in skril svoje 
obličje pred njimi. 

25 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Agora, tornarei a mudar a sorte de Jacó e 
me compadecerei de toda a casa de Israel; 
terei zelo pelo meu santo nome. 

25Zato tako govori Gospod Bog: Zdaj 
hočem obrniti Jakobovo usodo, se usmiliti 
vse Izraelove hiše in se razvneti za svoje 
sveto ime. 

26 Esquecerão a sua vergonha e toda a 
perfídia com que se rebelaram contra 
mim, quando eles habitarem seguros na 
sua terra, sem haver quem os espante, 

26Pozabili bodo sramoto in vso 
nezvestobo, s katero so se mi izneverili, ko 
bodo spet varno prebivali na svoji zemlji, 
ne da bi jih kdo strahoval. 

27 quando eu tornar a trazê-los de entre os 
povos, e os houver ajuntado das terras de 
seus inimigos, e tiver vindicado neles a 
minha santidade perante muitas nações. 

27Ko jih pripeljem nazaj izmed ljudstev in 
jih zberem iz dežel njihovih sovražnikov, 
se bom po njih izkazal svetega v očeh 
številnih narodov. 

28 Saberão que eu sou o SENHOR, seu 
Deus, quando virem que eu os fiz ir para o 
cativeiro entre as nações, e os tornei a 
ajuntar para voltarem à sua terra, e que lá 
não deixarei a nenhum deles. 

28Tedaj bodo spoznali, da sem jaz Gospod, 
njihov Bog, ki sem jih sicer poslal k 
narodom v izgnanstvo, pa jih bom spet 
zbral na njihovi zemlji in nobenega izmed 
njih ne bom več pustil tam. 

29 Já não esconderei deles o rosto, pois 
derramarei o meu Espírito sobre a casa de 
Israel, diz o SENHOR Deus. 

29Ne bom več skrival svojega obličja pred 
njimi, ker bom izlil svojega duha nad 
Izraelovo hišo, govori Gospod Bog. 
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Ezequiel 40 Ezekiel 40 

A visão do templo Ezekielova postava 
 Videnje novega templja 

1 No ano vigésimo quinto do nosso exílio, 
no princípio do ano, no décimo dia do 
mês, catorze anos após ter caído a cidade, 
nesse mesmo dia, veio sobre mim a mão 
do SENHOR, e ele me levou para lá. 

1V petindvajsetem letu našega izgnanstva, 
v začetku leta, desetega v mesecu, v 
štirinajstem letu po zavzetju mesta, prav 
ta dan, je bila Gospodova roka nad menoj 
in pripeljal me je tja: 

2 Em visões, Deus me levou à terra de 
Israel e me pôs sobre um monte muito 
alto; sobre este havia um como edifício de 
cidade, para o lado sul. 

2v Božjih videnjih me je pripeljal v 
Izraelovo deželo in me odložil na zelo 
visoko goro. Na njej je bila stavba, 
podobna mestu, proti jugu. 

3 Ele me levou para lá, e eis um homem 
cuja aparência era como a do bronze; 
estava de pé na porta e tinha na mão um 
cordel de linho e uma cana de medir. 

3Ko me je pripeljal tja, sem zagledal moža, 
ki je bil videti kakor iz brona. V roki je 
imel laneno vrvico in merilno palico, stal 
pa je pri vratih. 

4 Disse-me o homem: Filho do homem, vê 
com os próprios olhos, ouve com os 
próprios ouvidos; e põe no coração tudo 
quanto eu te mostrar, porque para isso 
foste trazido para aqui; anuncia, pois, à 
casa de Israel tudo quanto estás vendo. 

4Mož me je ogovoril: »Sin človekov, 
pozorno glej in napeto poslušaj; vtisni si v 
srce vse, kar ti pokažem! Kajti zato si bil 
pripeljan sem, da ti to razkažem. Oznani 
Izraelovi hiši vse, kar vidiš.« 

 Obzidje 

5 Vi um muro exterior que rodeava toda a 
casa e, na mão do homem, uma cana de 
medir, de seis côvados, cada um dos quais 
media um côvado e quatro dedos. Ele 
mediu a largura do edifício, uma cana; e a 
altura, uma cana. 

5Glej, zunaj templja je bilo krog in krog 
obzidje. V moževi roki je bila merilna 
palica, šest komolcev dolga: komolec je 
znašal komolec in eno dlan. Izmeril je 
širino zidu: eno palico, in višino: eno 
palico. 

 Vzhodna vrata 

6 Então, veio à porta que olhava para o 
oriente e subiu pelos seus degraus; mediu 
o limiar da porta: uma cana de largura, e 
o outro limiar: uma cana de largura. 

6Potem je šel k vratom, ki so gledala proti 
vzhodu, se povzpel po stopnicah in izmeril 
prag pri vratih: eno palico v globino. 

7 Cada câmara tinha uma cana de 
comprido e uma cana de largura; o espaço 

7Nato čuvajnico: eno palico dolga in eno 
palico široka; in prostor med čuvajnicami: 
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entre uma e outra câmara era de cinco 
côvados; o limiar da porta, junto ao 
vestíbulo da porta interior, tinha uma 
cana. 

pet komolcev; pa še prag pri vratih poleg 
veže na notranji strani vrat: eno palico. 

8 Também mediu o vestíbulo da porta 
interior: uma cana. 

8Potem je izmeril vežo pri vratih: 

9 Então, mediu o vestíbulo da porta, que 
tinha oito côvados; e os seus pilares: dois 
côvados; o vestíbulo olha do interior da 
casa para a porta. 

9osem komolcev, in njena opornika: dva 
komolca. Veža pri vratih je bila na 
notranji strani. 

10 A porta para o lado oriental possuía três 
câmaras de cada lado, cuja medida era a 
mesma para cada uma; também os pilares 
deste lado e do outro mediam o mesmo. 

10Pri vzhodnih vratih so bile čuvajnice: po 
tri na eni in tri na drugi strani; vse tri so 
bile enako velike. Tudi oporni zidovi na 
eni in na drugi strani so merili enako. 

11 Mediu mais a largura da entrada da 
porta, que era de dez côvados; a 
profundidade da entrada: treze côvados. 

11Potem je izmeril širino vhoda pri vratih: 
deset komolcev, in globino vhoda: trinajst 
komolcev. 

12 O espaço em frente das câmaras era de 
um côvado, e de um côvado, o espaço do 
outro lado; cada câmara tinha seis 
côvados em quadrado. 

12Pred čuvajnicami je bila pregrada: en 
komolec; in en komolec na drugi strani; 
čuvajnice pa šest komolcev na eni in na 
drugi strani. 

13 Então, mediu a porta desde a 
extremidade do teto de uma câmara até à 
da outra: vinte e cinco côvados de largura; 
e uma porta defronte da outra. 

13Zmeril je tudi vrata od strehe čuvajnice 
do nasprotne strehe: širina je znašala 
petindvajset komolcev; vhodi pa so si stali 
nasproti. 

14 Mediu a distância até aos pilares, 
sessenta côvados, e o átrio se estendia até 
aos pilares em redor da porta. 

14Nato je izmeril vežo: dvajset komolcev; 
krog in krog veže pri vratih je bil dvor. 

15 Desde a dianteira da porta da entrada 
até à dianteira do vestíbulo da porta 
interior, havia cinqüenta côvados. 

15Od prednje strani vhodnih vrat do veže 
na notranji strani vrat je bilo petdeset 
komolcev. 

16 Havia também janelas com fasquias 
fixas superpostas para as câmaras e para 
os pilares, e da mesma sorte, para os 
vestíbulos; as janelas estavam à roda pela 

16Čuvajnice in njihovi oporniki so imeli 
zamrežena okna na notranji strani vrat, 
krog in krog. Tudi veža je imela okna na 
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parte de dentro, e nos pilares havia 
palmeiras esculpidas. 

notranji strani, krog in krog. Na opornikih 
so bile palme. 

 Zunanji dvor 

17 Ele me levou ao átrio exterior; e eis que 
havia nele câmaras e um pavimento feito 
no átrio em redor; defronte deste 
pavimento havia trinta câmaras. 

17Zatem me je peljal na zunanji dvor; tam 
so bile sobe in tlak, položen krog in krog 
po dvoru: trideset sob je bilo na tlaku. 

18 O pavimento ao lado das portas era a 
par do comprimento das portas; era o 
pavimento inferior. 

18Tlak je bil na obeh straneh vrat, enako 
dolg kakor vrata; to je bil spodnji tlak. 

19 Então, mediu a largura desde a 
dianteira da porta inferior até à dianteira 
do átrio interior, por fora: cem côvados do 
lado leste e do norte. 

19Izmeril je širino dvora od spodnjih vrat 
do zunanje strani notranjega dvora: sto 
komolcev, proti vzhodu in proti severu. 

20 Quanto à porta que olhava para o norte, 
no átrio exterior, ele mediu o seu 
comprimento e a sua largura. 

20Potem je izmeril vrata, ki so gledala 
proti severu in peljala na zunanji dvor, 
njihovo dolžino in širino. 

21 As suas câmaras, três de um lado e três 
do outro, e os seus pilares, e os seus 
vestíbulos eram da medida do primeiro 
vestíbulo; de cinqüenta côvados era o seu 
comprimento, e a largura, de vinte e cinco 
côvados. 

21Njihove čuvajnice, po tri na eni in tri na 
drugi strani, njihovi oporniki in veža so 
merili enako kot pri prvih vratih: dolgi so 
bili petdeset komolcev, široki pa 
petindvajset komolcev. 

22 As suas janelas, e os seus vestíbulos, e 
as suas palmeiras eram da medida da 
porta que olhava para o oriente; subia-se 
para ela por sete degraus, e o seu vestíbulo 
estava diante dela. 

22Njihova okna, veža in palme so bili 
enako veliki kot pri vratih, ki so gledala 
proti vzhodu. Do njih je vodilo sedem 
stopnic, na njihovi notranji strani pa je 
bila veža. 

23 Essa porta do átrio interior estava 
defronte tanto da porta do norte como da 
do oriente; e mediu, de porta a porta, cem 
côvados. 

23Nasproti severnih vrat so bila vrata v 
notranji dvor, kakor na vzhodni strani. Od 
enih do drugih vrat je nameril sto 
komolcev. 

 Južna vrata 

24 Então, ele me levou para o lado sul, e 
eis que havia ali uma porta que olhava 
para o sul; e mediu os seus pilares e os seus 

24Potem me je peljal proti jugu; tam so 
bila vrata proti jugu. Izmeril je njihove 
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vestíbulos, que tinham as mesmas 
dimensões. 

opornike in vežo: merili so enako kakor 
prej omenjeni. 

25 Havia também janelas em redor dos 
seus vestíbulos, como as outras janelas; 
cinqüenta côvados, o comprimento do 
vestíbulo, e a largura, vinte e cinco 
côvados. 

25Vrata in njihova veža so imeli okna krog 
in krog, enaka prej omenjenim oknom; 
dolžina je znašala petdeset komolcev, 
širina pa petindvajset komolcev. 

26 De sete degraus eram as suas subidas, e 
os seus vestíbulos estavam diante deles; e 
tinha palmeiras esculpidas, uma de um 
lado e outra do outro, nos seus pilares. 

26Do njih je vodilo sedem stopnic. Njihova 
veža je bila na notranji strani, na njenih 
opornikih so bile palme, po ena na eni in 
na drugi strani. 

27 Também havia uma porta no átrio 
interior para o sul; e mediu, de porta a 
porta, para o sul, cem côvados. 

27Vrata na notranji dvor proti jugu: od 
enih vrat proti jugu do drugih je nameril 
sto komolcev. 

 Južna vrata v notranji dvor 

28 Então, me levou ao átrio interior pela 
porta do sul; e mediu a porta do sul, que 
tinha as mesmas dimensões. 

28Zatem me je peljal na notranji dvor 
skozi južna vrata in izmeril južna vrata: 
merila so enako kakor prej omenjena. 

29 As suas câmaras, e os seus pilares, e os 
seus vestíbulos eram segundo estas 
medidas; e tinham também janelas ao 
redor dos seus vestíbulos; o comprimento 
do vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

29Njihove čuvajnice, oporniki in veža so 
merili enako kot prej omenjeni. Vrata in 
njihova veža so imeli okna krog in krog; 
dolžina je znašala petdeset komolcev, 
širina pa petindvajset komolcev. 

30 Havia vestíbulos em redor; o 
comprimento era de vinte e cinco côvados, 
e a largura, de cinco côvados. 

30Krog in krog so bile veže, po 
petindvajset komolcev dolge in pet 
komolcev široke. 

31 Os seus vestíbulos olhavam para o átrio 
exterior, e havia palmeiras nos seus 
pilares; e de oito degraus eram as suas 
subidas. 

31Veža pri vratih je gledala na zunanji 
dvor. Na njenih opornikih so bile palme, 
stopnišče pa je imelo osem stopnic. 

 Vzhodna vrata v notranji dvor 

32 Depois, me levou ao átrio interior, para 
o oriente, e mediu a porta, que tinha as 
mesmas dimensões. 

32Tedaj me je peljal na notranji dvor na 
vzhodni strani in izmeril vrata: iste mere 
kakor pri prejšnjih. 
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33 Também as suas câmaras, e os seus 
pilares, e os seus vestíbulos, segundo estas 
medidas; havia também janelas em redor 
dos seus vestíbulos; o comprimento do 
vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

33Njihove čuvajnice, oporniki in veža so 
merili enako kakor pri prejšnjih. Vrata in 
njihova veža so imeli okna krog in krog; 
dolžina je znašala petdeset komolcev, 
širina pa petindvajset komolcev. 

34 Os seus vestíbulos olhavam para o átrio 
exterior; também havia palmeiras nos seus 
pilares, de um e de outro lado; e eram as 
suas subidas de oito degraus. 

34Njihova veža je gledala na zunanji dvor. 
Na njenih opornikih so bile na obeh 
straneh palme, stopnišče pa je imelo osem 
stopnic. 

 Severna vrata v notranji dvor 

35 Então, me levou à porta do norte e a 
mediu; tinha as mesmas dimensões. 

35Peljal me je še k severnim vratom in jih 
izmeril: iste mere kakor pri prejšnjih. 

36 Também as suas câmaras, e os seus 
pilares, e os seus vestíbulos, e as suas 
janelas em redor; o comprimento do 
vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

36Imela so čuvajnice, oporne zidove in 
vežo; okna so bila krog in krog. Dolžina je 
znašala petdeset komolcev, širina pa 
petindvajset komolcev. 

37 Os seus pilares olhavam para o átrio 
exterior; também havia palmeiras nos seus 
pilares, de um e de outro lado; e eram as 
suas subidas de oito degraus. 

37Njihova veža je gledala na zunanji dvor. 
Na njenih opornikih so bile na obeh 
straneh palme, stopnišče pa je imelo osem 
stopnic. 

 Pomožni prostori 

38 A sua câmara e a sua entrada estavam 
junto aos pilares dos vestíbulos onde 
lavavam o holocausto. 

38Poleg veže pri vratih je bila soba z 
vhodom; tam so izpirali žgalno daritev. 

39 No vestíbulo da porta havia duas mesas 
de um lado e duas do outro, para nelas se 
degolar o holocausto e a oferta pelo 
pecado e pela culpa. 

39V veži pri vratih sta bili po dve mizi na 
eni in dve mizi na drugi strani, da so na 
njih klali žgalno daritev, daritev za greh in 
spravno daritev. 

40 Também do lado de fora da subida para 
a entrada da porta do norte havia duas 
mesas; e, no outro lado do vestíbulo da 
porta, havia duas mesas. 

40Tudi zunaj ob strani, severno za tega, ki 
se vzpenja proti vhodu vrat, sta bili dve 
mizi; in na drugi strani veže pri vratih sta 
bili tudi dve mizi: 
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41 Quatro mesas de um lado, e quatro do 
outro lado; junto à porta, oito mesas, 
sobre as quais imolavam. 

41štiri mize na eni in štiri mize na drugi 
strani vrat, torej osem miz, na katerih so 
klali daritvene živali. 

42 As quatro mesas para o holocausto eram 
de pedras lavradas; o comprimento era de 
um côvado e meio, a largura, de um 
côvado e meio, e a altura, de um côvado; 
sobre elas se punham os instrumentos com 
que imolavam o holocausto e os 
sacrifícios. 

42Še štiri mize iz klesanih kamnov so bile 
za žgalno daritev, poldrugi komolec dolge, 
poldrugi komolec široke in en komolec 
visoke. Nanje so polagali orodje, s katerim 
so klali žrtve za žgalno in klavno daritev. 

43 Os ganchos, de quatro dedos de 
comprimento, estavam fixados por dentro 
ao redor, e sobre as mesas estava a carne 
da oblação. 

43Obdajali so jih dlan veliki kavlji, na 
notranji strani. Na mize so polagali meso 
za daritev. 

44 Fora da porta interior estavam duas 
câmaras dos cantores, no átrio de dentro; 
uma, do lado da porta do norte, e olhava 
para o sul; outra, do lado da porta do sul, 
e olhava para o norte. 

44Zatem me je peljal na notranji dvor, tam 
sta bili dve sobi: ena ob severnih vratih s 
pročeljem proti jugu in druga ob južnih 
vratih s pročeljem proti severu. 

45 Ele me disse: Esta câmara que olha para 
o sul é para os sacerdotes que têm a 
guarda do templo. 

45Rekel mi je: Ta soba, ki ima pročelje 
proti jugu, je za duhovnike, ki skrbijo za 
tempelj. 

46 Mas a câmara que olha para o norte é 
para os sacerdotes que têm a guarda do 
altar; são estes os filhos de Zadoque, os 
quais, dentre os filhos de Levi, se chegam 
ao SENHOR para o servirem. 

46Soba pa, ki ima pročelje proti severu, je 
za duhovnike, ki skrbijo za oltar. To so 
Cadókovi sinovi, ki se edini med 
Levijevimi sinovi smejo bližati Gospodu, 
da mu služijo. 

47 Ele mediu o átrio: comprimento, cem 
côvados, largura, cem côvados, um 
quadrado; o altar estava diante do templo. 

47Potem je izmeril dvor: dolžina je bila sto 
komolcev in širina sto komolcev, torej 
oblika kvadrata. Pred templjem pa je bil 
oltar. 

 Glavni vhod v svetišče 

48 Então, me levou ao vestíbulo do templo 
e mediu cada pilar do vestíbulo, cinco 
côvados de um lado e cinco do outro; e a 

48Nato me je peljal v tempeljsko 
preddverje in izmeril preddverna 
opornika: pet komolcev na eni in pet 
komolcev na drugi strani. Vrata so bila 
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largura da porta, três côvados de um lado 
e três do outro. 

široka štirinajst komolcev, zid ob straneh 
vrat pa tri komolce na eni in tri komolce 
na drugi strani. 

49 O comprimento do vestíbulo era de 
vinte côvados, e a largura, de onze; e era 
por degraus que se subia. Havia colunas 
junto aos pilares, uma de um lado e outra 
do outro. 

49Preddverje je bilo dvajset komolcev 
dolgo in dvanajst komolcev široko. Do 
njega je vodilo deset stopnic. Ob 
opornikih sta bila stebra, eden na eni in 
drugi na drugi strani. 

Ezequiel 41 Ezekiel 41 

 
Glavna tempeljska prostora 

1 Então, me levou ao templo e mediu os 
pilares, seis côvados de largura de um lado 
e seis de largura do outro, que era a 
largura do tabernáculo. 

1Tedaj me je peljal v tempelj in izmeril 
opornike: šest komolcev so bili široki na 
eni in šest komolcev na drugi strani. 

2 A largura da entrada: dez côvados; os 
lados da entrada: cinco côvados de um 
lado e cinco do outro; também mediu a 
profundidade da entrada: quarenta 
côvados, e a largura: vinte côvados. 

2Vhod je bil širok deset komolcev, zid ob 
straneh vhoda pa pet komolcev na eni in 
pet komolcev na drugi strani. Izmeril je 
njegovo dolžino: štirideset komolcev, in 
širino: dvajset komolcev. 

3 Penetrou e mediu o pilar da entrada: dois 
côvados, a altura da entrada: seis côvados, 
e a largura da entrada: sete côvados. 

3Potem je stopil v notranji prostor in 
izmeril opornik pri vhodu: dva komolca, 
širino vhoda: šest komolcev, in zid ob 
straneh vhoda: sedem komolcev. 

4 Também mediu o seu comprimento: 
vinte côvados, e a largura: vinte côvados, 
diante do templo, e me disse: Este é o 
Santo dos Santos. 

4Izmeril je tudi njegovo dolžino: dvajset 
komolcev, in širino: dvajset komolcev ob 
prednji tempeljski steni. Rekel mi je: »To 
je presveto.« 

 Prizidki 

5 Então, mediu a parede do templo: seis 
côvados, e a largura de cada câmara 
lateral: quatro côvados, por todo o redor 
do templo. 

5Nato je izmeril tempeljsko steno: šest 
komolcev, in širino stranskega prostora: 
štiri komolce krog in krog templja. 

6 As câmaras laterais estavam em três 
andares, câmara sobre câmara, trinta em 

6Stranskih prostorov, s sobo nad sobo, je 
bilo po trideset v treh nadstropjih. V 
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cada andar; e havia reentrâncias na 
parede do templo ao redor, para as 
câmaras laterais, para que as vigas se 
apoiassem nelas e não fossem introduzidas 
na parede do templo. 

tempeljskem zidu so bili krog in krog 
zamiki za stranske prostore, ti so rabili za 
nosilce, tako da niso bili potrebni posegi v 
tempeljski zid. 

7 As câmaras laterais aumentavam em 
largura de andar para andar, 
correspondendo às reentrâncias do templo 
de andar em andar ao redor; daí ter o 
templo mais largura em cima. Assim, se 
subia do andar inferior para o superior 
pelo intermediário. 

7Stranski prostori so bili od nadstropja do 
nadstropja širši, ker se je od nadstropja do 
nadstropja večal zamik krog in krog 
templja. Zato se je stavba navzgor širila. Iz 
pritličja si lahko šel v srednje in potem v 
zgornje nadstropje. 

8 E vi um pavimento elevado ao redor do 
templo; eram os fundamentos das câmaras 
laterais de uma cana inteira, isto é, de seis 
côvados de altura. 

8Videl sem tudi, da je okoli templja 
vzpetina. Temelji stranskih prostorov so 
merili celo palico, torej šest dolgih 
komolcev. 

9 A grossura da parede das câmaras 
laterais de fora era de cinco côvados; e a 
área aberta entre as câmaras laterais, que 
estavam junto ao templo 

9Zunanji zid stranskega prostora je bil 
debel pet komolcev, enako tudi ploščad 
med stranskimi prostori ob templju. 

10 e às células, tinha a largura de vinte 
côvados por todo o redor do templo. 

10Med sobami je bil dvajset komolcev 
širok prostor okoli templja, krog in krog. 

11 As entradas das câmaras laterais 
estavam voltadas para a área aberta: uma 
entrada para o norte e outra para o sul; a 
largura da área aberta era de cinco 
côvados em redor. 

11Vhod v stranski prostor je bil s ploščadi, 
en vhod proti severu in drug vhod proti 
jugu. Širina prostora na ploščadi je znašala 
pet komolcev, krog in krog. 

12 O edifício que estava numa área 
separada, do lado ocidental, tinha a 
largura de setenta côvados; a parede do 
edifício era de cinco côvados de largura 
em redor, e o seu comprimento, de 
noventa côvados. 

12Poslopje, ki je na zahodu zapiralo 
tempeljsko dvorišče, je bilo sedemdeset 
komolcev široko. Zid poslopja je bil krog 
in krog debel pet komolcev, dolg pa je bil 
devetdeset komolcev. 

13 Assim, mediu o templo: cem côvados de 
comprimento, como também a área 

13Tedaj je izmeril tempelj: bil je sto 
komolcev dolg. Tudi zaprto dvorišče in 
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separada, o edifício e as suas paredes: cem 
côvados de comprimento. 

poslopje z zidovi sta bili dolgi sto 
komolcev. 

14 A largura da frente oriental do templo e 
da área separada, de uma e de outra parte: 
cem côvados. 

14Tempeljsko pročelje in zaprto dvorišče 
sta bili široki sto komolcev. 

15 Também mediu o comprimento do 
edifício, que estava na área separada e por 
detrás do templo, e as suas galerias de uma 
e de outra parte: cem côvados. O templo 
propriamente dito, o Santíssimo e o 
vestíbulo do átrio eram apainelados. 

15Potem je izmeril dolžino poslopja, ki je 
zadaj zapiralo tempeljsko dvorišče, in 
njegove galerije na eni in na drugi strani: 
sto komolcev. 

Tempeljska oprema 

Glavni prostor, notranji prostor in zunanje 
preddverje 

16 As janelas, de fasquias fixas 
superpostas, estavam ao redor dos três 
lugares. Dentro, as paredes estavam 
cobertas de madeira em redor, e isto desde 
o chão até às janelas, que estavam 
cobertas. 

16so bili obiti z deskami. Okoli vseh treh 
so bila zamrežena okna, v presledkih. 
Nasproti praga je bil krog in krog od tal do 
oken lesen opaž. Okna so bila zagrnjena. 

17 No espaço em cima da porta, e até ao 
templo de dentro e de fora, e em toda a 
parede em redor, por dentro e por fora, 
havia obras de escultura, 

17Od vhoda do notranjega prostora in 
zunaj, na vseh stenah krog in krog, znotraj 
in zunaj, so bili reliefi. 

18 querubins e palmeiras, de sorte que 
cada palmeira estava entre querubim e 
querubim, e cada querubim tinha dois 
rostos, 

18Upodobljeni so bili kerubi in palme: po 
ena palma med dvema keruboma. Vsak 
kerub je imel dva obraza: 

19 a saber, um rosto de homem olhava 
para a palmeira de um lado, e um rosto de 
leãozinho, para a palmeira do outro lado; 
assim se fez pela casa toda ao redor. 

19človeški obraz proti palmi na eni in 
obraz leviča proti palmi na drugi strani. 
Izdelani so bili po vsem templju krog in 
krog. 

20 Desde o chão até acima da entrada 
estavam feitos os querubins e as 
palmeiras, como também pela parede do 
templo. 

20Od tal do višine nad vhodom so bili 
izdelani kerubi in palme na tempeljskih 
stenah. 

21 As ombreiras do templo eram 
quadradas, e, no tocante à entrada do 

21Tempeljski podboji so bili četverokotni. 
Pred svetim prostorom je bil nekakšen 
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Santo dos Santos, era esta da mesma 
aparência. 
22 O altar de madeira era de três côvados 
de altura, e o seu comprimento, de dois 
côvados; os seus cantos, a sua base e as 
suas paredes eram de madeira; e o homem 
me disse: Esta é a mesa que está perante o 
SENHOR. 

22lesen oltar, tri komolce visok in dva 
komolca dolg. Imel je vogale; njegov 
podstavek in stene so bili leseni. Oni mi je 
rekel: »To je miza, ki stoji pred 
Gospodom.« 

23 O templo e o Santíssimo, ambos tinham 
duas portas. 

23Tempelj je imel dvojna vrata in sveti 
prostor 

24 Havia duas folhas para as portas, duas 
folhas dobráveis; duas para cada porta. 

24prav tako. Vsaka vrata so imela po dve 
vrtljivi vratnici: dve vratnici so imela ena 
in dve vratnici druga vrata. 

25 Nelas, isto é, nas portas do templo, 
foram feitos querubins e palmeiras, como 
estavam feitos nas paredes, e havia um 
baldaquino de madeira na frontaria do 
vestíbulo por fora. 

25Na njih, na tempeljskih vratih, so bili 
izdelani kerubi in palme, kakor so bili 
izdelani na stenah. Zunaj pred 
preddverjem je bil lesen napušč. 

26 E havia janelas de fasquias fixas 
superpostas e palmeiras, em ambos os 
lados do vestíbulo, como também nas 
câmaras laterais do templo e no 
baldaquino. 

26Zamrežena okna in palme so bili na eni 
in na drugi strani preddverja, na stranskih 
prostorih ob templju in na napuščih. 

Ezequiel 42 Ezekiel 42 

 
Prostori za duhovnike 

1 Depois disto, me fez sair para o átrio 
exterior, para o norte; e me levou às celas 
que estavam para o norte, opostas ao 
edifício na área separada, edifício que 
olha para o norte, 

1Tedaj me je peljal ven na zunanji dvor, 
proti severu, in me pripeljal k sobam ob 
tempeljskem dvorišču, nasproti poslopja 
na severu. 

2 do comprimento de cem côvados, com 
portas que davam para o norte; e a largura 
era de cinqüenta côvados. 

2Sprednja dolžina je bila: sto komolcev, 
severni vhod, in širina petdeset komolcev. 
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3 Em frente dos vinte côvados que 
pertenciam ao átrio interior, defronte do 
pavimento que pertencia ao átrio exterior, 
havia galeria contra galeria em três 
andares. 

3Nasproti vratom v notranji dvor in 
nasproti tlaku na zunanjem dvoru je bila 
galerija ob galeriji, v treh nadstropjih. 

4 Diante das câmaras havia um passeio de 
dez côvados de largura, do lado de dentro, 
e cem de comprimento; e as suas entradas 
eram para o lado norte. 

4Pred sobami je bil hodnik, deset 
komolcev širok proti notranjosti in sto 
komolcev dolg. Njihova vrata so bila 
obrnjena proti severu. 

5 As câmaras superiores eram mais 
estreitas; porque as galerias tiravam mais 
espaço destas do que das de baixo e das do 
meio do edifício. 

5Zgornje sobe so bile krajše kot spodnje in 
srednje v poslopju, ker so jim galerije 
jemale prostor. 

6 Porque elas eram de três andares e não 
tinham colunas como as colunas dos 
átrios; por isso, as superiores eram mais 
estreitas do que as de baixo e as do meio. 

6Bile so trinadstropne in niso imele 
stebrov, kakršni so bili na dvoru. Zato so 
se razlikovale od spodnjih in srednjih, 
gledano od tal. 

7 O muro que estava por fora, defronte das 
câmaras, no caminho do átrio exterior, 
diante das câmaras, tinha cinqüenta 
côvados de comprimento. 

7Na zunanji strani, vzporedno s sobami, je 
bil zid proti zunanjemu dvoru, pred 
sobami; dolg je bil petdeset komolcev. 

8 Pois o comprimento das câmaras, que 
estavam no átrio exterior, era de 
cinqüenta côvados; e eis que defronte do 
templo havia cem côvados. 

8Sobe ob zunanjem dvoru so bile namreč 
dolge petdeset komolcev, sobe nasproti 
templju pa sto komolcev. 

9 Da parte de baixo destas câmaras, estava 
a entrada do lado do oriente, quando se 
entra nelas pelo átrio exterior. 

9Pod temi sobami je bil vhod z vzhodne 
strani, če si šel vanje z zunanjega dvora. 

10 Do muro do átrio para o oriente, diante 
do edifício na área separada, havia 
também celas 

10Tudi po širini zidu na dvoru proti 
jugu, pred zaprtim dvoriščem in nasproti 
poslopja so bile sobe, 

11 e um passeio; tinham a feição das celas 
que olhavam para o norte, e o mesmo 
comprimento, e a mesma largura, e ainda 

11pred njimi pa hodnik. Podobne so bile 
sobam na severni strani: enako dolge in 
široke. Vse so imele enake izhode in 
vhode, in sicer po svojih pravilih. 
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as mesmas saídas, e o mesmo arranjo; 
como eram as suas entradas, 
12 assim eram as das celas que olhavam 
para o sul, no princípio do caminho, a 
saber, o caminho bem defronte do muro 
para o oriente, para quem por elas entra. 

12Kakor vhodi v sobe, ki so bile na južni 
strani, je bil vhod na začetku poti, poti ob 
zaščitnem zidu, na vzhodni strani za 
tistega, ki je vstopal. 

13 Então, o homem me disse: As câmaras 
do norte e as câmaras do sul, que estão 
diante da área separada, são câmaras 
santas, em que os sacerdotes, que se 
chegam ao SENHOR, comerão e onde 
depositarão as coisas santíssimas, isto é, as 
ofertas de manjares e as pelo pecado e pela 
culpa; porque o lugar é santo. 

13Oni mi je rekel: »Sobe na severu in sobe 
na jugu, ki so pred zaprtim dvoriščem, so 
svete sobe, tu naj uživajo presvete darove 
duhovniki, ki se smejo bližati Gospodu. 
Tja naj polagajo presvete darove, jedilno 
daritev, daritev za greh in spravno daritev, 
saj je to svet kraj. 

14 Quando os sacerdotes entrarem, não 
sairão do santuário para o átrio exterior, 
mas porão ali as vestiduras com que 
ministraram, porque elas são santas; 
usarão outras vestiduras e assim se 
aproximarão do lugar destinado ao povo. 

14Ko duhovniki pristopijo, naj ne hodijo iz 
svetega prostora na zunanji dvor, ne da bi 
v njih odložili oblačila, v katerih so 
opravljali službo, ker so sveta. Oblečejo 
naj druga oblačila, šele potem naj se 
bližajo kraju, ki je določen za ljudstvo.« 

 Mere tempeljskega okraja 

15 Acabando ele de medir o templo 
interior, ele me fez sair pela porta que olha 
para o oriente; e mediu em redor. 

15Ko je premeril notranjost templja, me je 
peljal skozi vzhodna vrata ven in zmeril 
njegov obseg. 

16 Mediu o lado oriental com a cana de 
medir: quinhentas canas ao redor. 

16Z merilno palico je izmeril vzhodno 
stran: po merilni palici petsto komolcev. 

17 Mediu o lado norte: quinhentas canas ao 
redor. 

17Potem je izmeril severno stran: po 
merilni palici petsto komolcev. 

18 Mediu também o lado sul: quinhentas 
canas. 

18Zatem je izmeril južno stran: po merilni 
palici petsto komolcev. 

19 Voltou-se para o lado ocidental e mediu 
quinhentas canas. 

19Nato se je obrnil na zahodno stran in 
nameril po merilni palici petsto komolcev. 

20 Mediu pelos quatro lados; havia um 
muro em redor, de quinhentas canas de 
comprimento e quinhentas de largura, 

20Na štirih straneh je meril: krog in krog 
je bilo obzidje, petsto komolcev dolgo in 
petsto široko, da je ločevalo sveto od 
svetnega. 
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para fazer separação entre o santo e o 
profano. 

Ezequiel 43 Ezekiel 43 

A glória do Senhor enche o templo Vrnitev Božjega veličastva 

1 Então, o homem me levou à porta, à 
porta que olha para o oriente. 

1Nato me je peljal k vratom, vratom, ki so 
gledala proti vzhodu. 

2 E eis que, do caminho do oriente, vinha 
a glória do Deus de Israel; a sua voz era 
como o ruído de muitas águas, e a terra 
resplandeceu por causa da sua glória. 

2Zagledal sem veličastvo Izraelovega 
Boga, ki je prihajalo z vzhoda. Njegovo 
bučanje je bilo kakor bučanje velikih voda 
in zemlja je žarela od njegovega 
veličastva. 

3 O aspecto da visão que tive era como o 
da visão que eu tivera, quando vim 
destruir a cidade; e eram as visões como a 
que tive junto ao rio Quebar; e me 
prostrei, rosto em terra. 

3Prikazen, ki sem jo videl, je bila taka 
kakor prikazen, ki sem jo videl, ko je prišel 
uničit mesto, in kot prikazen, ki sem jo 
videl ob reki Kebár. Padel sem na obraz, 

4 A glória do SENHOR entrou no templo 
pela porta que olha para o oriente. 

4 Gospodovo veličastvo je prihajalo v 
tempelj skozi vrata, ki so gledala na 
vzhod. 

5 O Espírito me levantou e me levou ao 
átrio interior; e eis que a glória do 
SENHOR enchia o templo. 

5Duh me je vzdignil in me odpeljal na 
notranji dvor. In glej, 
Gospodovo veličastvo je napolnilo 
tempelj. 

6 Então, ouvi uma voz que me foi dirigida 
do interior do templo, e o homem se pôs 
de pé junto a mim, e o SENHOR me disse: 

6Tedaj sem zaslišal, kako me je nekdo iz 
templja nagovoril, medtem ko je oni mož 
stal poleg mene. 

7 Filho do homem, este é o lugar do meu 
trono, e o lugar das plantas dos meus pés, 
onde habitarei no meio dos filhos de Israel 
para sempre; os da casa de Israel não 
contaminarão mais o meu nome santo, 
nem eles nem os seus reis, com as suas 
prostituições e com o cadáver dos seus 
reis, nos seus monumentos, 

7Rekel mi je: »Sin človekov, to je prostor 
mojega prestola, kraj za stopala mojih 
nog, tu bom na veke prebival med 
Izraelovimi sinovi. Izraelova hiša ne bo 
več skrunila mojega svetega imena, ne oni 
ne njihovi kralji s svojim vlačuganjem in s 
trupli svojih umrlih kraljev, 
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8 pondo o seu limiar junto ao meu limiar 
e a sua ombreira, junto à minha ombreira, 
e havendo uma parede entre mim e eles. 
Contaminaram o meu santo nome com as 
suas abominações que faziam; por isso, eu 
os consumi na minha ira. 

8ko so postavili svoj prag ob moj prag in 
svoje podboje poleg mojih podbojev, da je 
bil le zid med menoj in njimi. Ker so 
oskrunjali moje sveto ime z gnusobami, ki 
so jih počenjali, sem jih v svoji jezi 
pokončal. 

9 Agora, lancem eles para longe de mim a 
sua prostituição e o cadáver dos seus reis, 
e habitarei no meio deles para sempre. 

9Zdaj pa naj odpravijo izpred mene svoje 
vlačuganje in trupla svojih kraljev, da bom 
na veke prebival med njimi. 

O altar dos holocaustos  
10 Tu, pois, ó filho do homem, mostra à 
casa de Israel este templo, para que ela se 
envergonhe das suas iniqüidades; e meça 
o modelo. 

10Ti, sin človekov, opiši Izraelovi hiši 
tempelj, da jih bo sram zaradi njihovih 
krivd; potem smejo izmeriti načrt. 

11 Envergonhando-se eles de tudo quanto 
praticaram, faze-lhes saber a planta desta 
casa e o seu arranjo, as suas saídas, as suas 
entradas e todas as suas formas; todos os 
seus estatutos, todos os seus dispositivos e 
todas as suas leis; escreve isto na sua 
presença para que observem todas as suas 
instituições e todos os seus estatutos e os 
cumpram. 

11Če se bodo sramovali vsega, kar so 
počenjali, predstavi načrt templja, 
njegovo opremo, njegove izhode in vhode, 
vso njegovo podobo, vse njegove zakone 
in vse postave. Pred njihovimi očmi jih 
zapiši, da se bodo držali vseh njegovih 
načrtov in zakonov in jih uresničili. 

12 Esta é a lei do templo; sobre o cimo do 
monte, todo o seu limite ao redor será 
santíssimo; eis que esta é a lei do templo. 

12To je tempeljska postava: Vse njegovo 
ozemlje na vrhu gore naj bo krog in krog 
presveto. Glej, to je tempeljska postava.« 

 Žgalni oltar 

13 São estas as medidas do altar, em 
côvados, sendo o côvado de côvado 
comum e quatro dedos; a base será de um 
côvado de altura e um côvado de largura, 
e a sua borda, em todo o seu contorno, de 
quatro dedos; esta é a base do altar. 

13Tole so mere oltarja, v komolcih: 
komolec naj znaša komolec in eno dlan. 
Podnožje je komolec visoko in komolec 
široko. Njegov okrajek na njegovem robu 
naokrog: pedenj. Oltar je takole visok: 

14 Da base, na linha da terra, até à fiada 
do fundo, dois côvados, e de largura, um 
côvado; da fiada pequena até à fiada 

14od podnožja na tleh do spodnjega 
podzidka dva komolca, širok pa komolec. 
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grande, quatro côvados, e a largura, um 
côvado. 

Od malega podzidka do velikega: štiri 
komolce, širok pa komolec. 

15 A lareira, de quatro côvados de altura; 
da lareira para cima se projetarão quatro 
chifres. 

15Oltarno ognjišče: štiri komolce; od 
ognjišča navzgor so štirje rogovi. 

16 A lareira terá doze côvados de 
comprimento e doze de largura, quadrada 
nos quatro lados. 

16Ognjišče je dvanajst komolcev dolgo in 
dvanajst široko, tako da njegove štiri 
strani sestavljajo kvadrat. 

17 A fiada terá catorze côvados de 
comprimento e catorze de largura, nos 
seus quatro lados; a borda ao redor dela, 
de meio côvado; e a base ao redor do altar 
se projetará um côvado; os seus degraus 
olharão para o oriente. 

17Podzidek je štirinajst komolcev dolg in 
štirinajst širok, torej kvadraten. Okrajek 
okoli njega je pol komolca širok, njegovo 
podnožje pa znaša komolec krog in krog. 
Njegove stopnice so obrnjene proti 
vzhodu. 

A consagração do altar  
18 E o SENHOR me disse: Filho do homem, 
assim diz o SENHOR Deus: São estas as 
determinações do altar, no dia em que o 
farão, para oferecerem sobre ele 
holocausto e para sobre ele aspergirem 
sangue. 

18Tedaj mi je rekel: Sin človekov, tako 
govori Gospod Bog: Tole so zakoni glede 
oltarja na dan, ko ga bodo delali, da se bo 
na njem darovala žgalna daritev in se na 
njem škropila kri: 

19 Aos sacerdotes levitas, que são da 
descendência de Zadoque, que se chegam 
a mim, diz o SENHOR Deus, para me 
servirem, darás um novilho para oferta 
pelo pecado. 

19levitskim duhovnikom iz Cadókovega 
potomstva, ki se mi smejo bližati in mi 
služiti – govori Gospod Bog – boš tedaj dal 
junca v daritev za greh. 

20 Tomarás do seu sangue e o porás sobre 
os quatro chifres do altar, e nos quatro 
cantos da fiada, e na borda ao redor; 
assim, farás a purificação e a expiação. 

20Vzel boš nekaj njegove krvi in pomazal 
štiri oltarne rogove, štiri vogale podzidka 
in okrajek okrog, da ga očistiš greha in 
opraviš zanj spravo. 

21 Então, tomarás o novilho da oferta pelo 
pecado, o qual será queimado no lugar da 
casa para isso designado, fora do 
santuário. 

21Nato vzemi junca za daritev za greh in 
ga sežgi na določenem kraju pri templju, 
zunaj svetišča. 
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22 No segundo dia, oferecerás um bode 
sem defeito, oferta pelo pecado; e 
purificarão o altar, como o purificaram 
com o novilho. 

22Drugi dan boš daroval neoporečnega 
kozla v daritev za greh, da se oltar očisti 
greha, kakor so ga očistili z juncem. 

23 Acabando tu de o purificar, oferecerás 
um novilho sem defeito e, do rebanho, um 
carneiro sem defeito. 

23Ko boš dokončal očiščevanje, daruj 
neoporečnega junca in neoporečnega ovna 
izmed drobnice. 

24 Oferecê-los-ás perante o SENHOR; os 
sacerdotes deitarão sal sobre eles e os 
oferecerão em holocausto ao SENHOR. 

24Daruj ju pred Gospodom; duhovniki naj 
nanju potresejo sol in ju darujejo kot 
žgalno daritev za Gospoda. 

25 Durante sete dias, prepararás cada dia 
um bode para oferta pelo pecado; também 
prepararão um novilho e, do rebanho, um 
carneiro sem defeito. 

25Sedem dni zapored pripravi kozla v 
daritev za greh; tudi neoporečnega junca 
in neoporečnega ovna izmed drobnice naj 
pripravijo. 

26 Por sete dias, expiarão o altar e o 
purificarão; e, assim, o consagrarão. 

26Sedem dni naj opravljajo spravo za 
oltar, ga očiščujejo in posvečujejo. 

27 Tendo eles cumprido estes dias, será 
que, ao oitavo dia, dali em diante, 
prepararão os sacerdotes sobre o altar os 
vossos holocaustos e as vossas ofertas 
pacíficas; e eu vos serei propício, diz o 
SENHOR Deus. 

27Ko se iztečejo dnevi, naj duhovniki osmi 
dan in naprej darujejo na oltarju vaše 
žgalne in mirovne daritve. Takrat vam 
bom milostljiv, govori Gospod Bog. 

Ezequiel 44 Ezekiel 44 

Reformas no ministério do santuário Uporaba vzhodnih vrat 

1 Então, o homem me fez voltar para o 
caminho da porta exterior do santuário, 
que olha para o oriente, a qual estava 
fechada. 

1Nato me je peljal nazaj skozi zunanja 
vrata svetišča, ki so gledala proti vzhodu. 
Bila so zaprta. 

2 Disse-me o SENHOR: Esta porta 
permanecerá fechada, não se abrirá; 
ninguém entrará por ela, porque o 
SENHOR, Deus de Israel, entrou por ela; 
por isso, permanecerá fechada. 

2 Gospod mi je rekel: Ta vrata naj ostanejo 
zaprta. Ne bodo se več odprla in nihče ne 
bo vstopal skoznje, ker je šel skoznje 
Gospod, Izraelov Bog. Da, naj ostanejo 
zaprta. 

3 Quanto ao príncipe, ele se assentará ali 
por ser príncipe, para comer o pão diante 

3Samo knezse sme muditi v njih, da pred 
Gospodom pojé daritveni kruh. Skozi vežo 
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do SENHOR; pelo vestíbulo da porta 
entrará e por aí mesmo sairá. 

pri vratih naj prihaja in po isti poti naj 
odhaja. 

 Pravila o dostopu v tempelj 

4 Depois, o homem me levou pela porta do 
norte, diante da casa; olhei, e eis que a 
glória do SENHOR enchia a Casa do 
SENHOR; então, caí rosto em terra. 

4Potem me je peljal proti severnim 
vratom, pred tempelj. Videl sem: glej, 
Gospodovo veličastvo je napolnilo 
Gospodov tempelj, in sem padel na obraz. 

5 Disse-me o SENHOR: Filho do homem, 
nota bem, e vê com os próprios olhos, e 
ouve com os próprios ouvidos tudo quanto 
eu te disser de todas as determinações a 
respeito da Casa do SENHOR e de todas as 
leis dela; nota bem quem pode entrar no 
templo e quem deve ser excluído do 
santuário. 

5 Gospod mi je rekel: Sin človekov, zelo 
pazi, pozorno glej in napeto poslušaj vse, 
kar ti bom povedal o vseh zakonih 
Gospodovegatemplja in o vseh njegovih 
postavah. Zelo pazi na vse, ki smejo stopiti 
v tempelj, in na vse, ki morajo oditi iz 
svetišča. 

6 Dize aos rebeldes, à casa de Israel: Assim 
diz o SENHOR Deus: Bastem-vos todas as 
vossas abominações, ó casa de Israel! 

6Reci upornici, Izraelovi hiši: Tako govori 
Gospod Bog: Dovolj je vseh vaših gnusob, 
Izraelova hiša! 

7 Porquanto introduzistes estrangeiros, 
incircuncisos de coração e incircuncisos 
de carne, para estarem no meu santuário, 
para o profanarem em minha casa, quando 
ofereceis o meu pão, a gordura e o sangue; 
violastes a minha aliança com todas as 
vossas abominações. 

7Tujce neobrezanega srca in neobrezanega 
mesa ste vodili v moje svetišče, da so 
oskrunili moj tempelj, ko ste darovali moj 
kruh: tolščo in kri. Z vsemi svojimi 
gnusobami ste razdrli mojo zavezo. 

8 Não cumpristes as prescrições a respeito 
das minhas coisas sagradas; antes, 
constituístes em vosso lugar estrangeiros 
para executarem o serviço no meu 
santuário. 

8Niste skrbeli za moja sveta opravila, 
temveč ste postavljali njé, da so namesto 
vas skrbeli za moja opravila v mojem 
svetišču. 

9 Assim diz o SENHOR Deus: Nenhum 
estrangeiro que se encontra no meio dos 
filhos de Israel, incircunciso de coração ou 
incircunciso de carne, entrará no meu 
santuário. 

9Zato tako govori Gospod Bog: Noben 
tujec neobrezanega srca in neobrezanega 
mesa ne sme stopiti v moje svetišče, 
nobeden izmed vseh tujcev, ki bivajo med 
Izraelovimi sinovi. 
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10 Os levitas, porém, que se apartaram 
para longe de mim, quando Israel andava 
errado, que andavam transviados, 
desviados de mim, para irem atrás dos 
seus ídolos, bem levarão sobre si a sua 
iniqüidade. 

10Leviti pa, ki so se oddaljili od mene, ko 
je Izrael blodil, blodil daleč od mene za 
svojimi maliki, naj nosijo svojo krivdo. 

11 Contudo, eles servirão no meu santuário 
como guardas nas portas do templo e 
ministros dele; eles imolarão o holocausto 
e o sacrifício para o povo e estarão perante 
este para lhe servir. 

11V mojem svetišču naj opravljajo službo 
nadzorovalcev pri tempeljskih vratih in 
službo pri templju. Naj koljejo žgalno in 
klavno daritev za ljudstvo, naj mu bodo na 
voljo in mu strežejo. 

12 Porque lhe ministraram diante dos seus 
ídolos e serviram à casa de Israel de 
tropeço de maldade; por isso, levantando 
a mão, jurei a respeito deles, diz o 
SENHOR Deus, que eles levarão sobre si a 
sua iniqüidade. 

12Ker so mu stregli pred njegovimi maliki 
in so Izraelovi hiši nakopavali krivdo, sem 
jim prisegel, govori Gospod Bog, da bodo 
nosili svojo krivdo. 

13 Não se chegarão a mim, para me 
servirem no sacerdócio, nem se chegarão 
a nenhuma de todas as minhas coisas 
sagradas, que são santíssimas, mas levarão 
sobre si a sua vergonha e as suas 
abominações que cometeram. 

13Ne smejo se mi približati, da bi mi 
opravljali duhovniško službo, tudi se ne 
smejo približati ničemur, kar mi je sveto 
in presveto. Naj tako nosijo svojo sramoto 
zavoljo gnusob, ki so jih počenjali. 

14 Contudo, eu os encarregarei da guarda 
do templo, e de todo o serviço, e de tudo 
o que se fizer nele. 

14Določim pa jih za izvrševalce opravil v 
templju, za vso službo v njem in za vse, 
kar je treba postoriti v njem. 

Os deveres dos sacerdotes Pravila za duhovnike 

15 Mas os sacerdotes levitas, os filhos de 
Zadoque, que cumpriram as prescrições do 
meu santuário, quando os filhos de Israel 
se extraviaram de mim, eles se chegarão a 
mim, para me servirem, e estarão diante 
de mim, para me oferecerem a gordura e 
o sangue, diz o SENHOR Deus. 

15Levitski duhovniki, Cadókovi sinovi, ki 
so skrbeli za opravila v mojem svetišču, ko 
so Izraelovi sinovi zablodili od mene, se 
mi smejo približati, da mi služijo. Naj 
stopajo predme, da mi darujejo tolščo in 
kri, govori Gospod Bog. 
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16 Eles entrarão no meu santuário, e se 
chegarão à minha mesa, para me servirem, 
e cumprirão as minhas prescrições. 

16Ti naj hodijo v moje svetišče in 
pristopajo k moji mizi, da mi služijo in 
skrbijo za moja opravila. 

17 E será que, quando entrarem pelas 
portas do átrio interior, usarão vestes de 
linho; não se porá lã sobre eles, quando 
servirem nas portas do átrio interior, 
dentro do templo. 

17Kadar stopijo skozi vrata v notranji 
dvor, naj bodo oblečeni v platnena 
oblačila. Nič volnenega ne smejo imeti na 
sebi, kadar opravljajo službo pri vratih v 
notranji dvor in v templju. 

18 Tiaras de linho lhes estarão sobre a 
cabeça, e calções de linho sobre as coxas; 
não se cingirão a ponto de lhes vir suor. 

18Platnena pokrivala naj imajo na glavi in 
platnene hlače okoli ledij. Naj se ne 
opasujejo z ničimer, kar povzroča 
znojenje. 

19 Saindo eles ao átrio exterior, ao povo, 
despirão as vestes com que ministraram, 
pô-las-ão nas santas câmaras e usarão 
outras vestes, para que, com as suas 
vestes, não santifiquem o povo. 

19Kadar pa gredo na zunanji dvor k 
ljudstvu, naj slečejo oblačila, v katerih so 
opravljali službo, jih odložijo v svetih 
sobah in oblečejo druga, da s svojimi 
oblačili ne posvetijo ljudstva. 

20 Não raparão a cabeça, nem deixarão 
crescer o cabelo; antes, como convém, 
tosquiarão a cabeça. 

20Glave naj si ne brijejo, naj si ne puščajo 
dolgih las, ampak naj si glave skrbno 
strižejo. 

21 Nenhum sacerdote beberá vinho 
quando entrar no átrio interior. 

21Noben duhovnik naj ne pije vina, kadar 
mora iti na notranji dvor. 

22 Não se casarão nem com viúva nem com 
repudiada, mas tomarão virgens da 
linhagem da casa de Israel ou viúva que o 
for de sacerdote. 

22Za žene naj si ne jemljejo vdove ali 
ločenke, temveč samo devico iz rodu 
Izraelove hiše. Vdovo pa, ki je vdova po 
duhovniku, smejo vzeti. 

23 A meu povo ensinarão a distinguir entre 
o santo e o profano e o farão discernir 
entre o imundo e o limpo. 

23Moje ljudstvo naj poučijo o razliki med 
svetim in svetnim ter jim pokažejo na 
razloček med nečistim in čistim. 

24 Quando houver contenda, eles assistirão 
a ela para a julgarem; pelo meu direito 
julgarão; as minhas leis e os meus 
estatutos em todas as festas fixas 
guardarão e santificarão os meus sábados. 

24V pravdi naj nastopajo kot sodniki in naj 
razsojajo po mojih sodbah. Mojih postav 
in zakonov naj se držijo ob vseh mojih 
slovesnostih in naj posvečujejo moje 
sobote. 
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25 Não se aproximarão de nenhuma pessoa 
morta, porque se contaminariam; somente 
por pai, ou mãe, ou filho, ou filha, ou 
irmão, ou por irmã que não tiver marido, 
se poderão contaminar. 

25K mrliču naj ne hodijo, da ne postanejo 
nečisti; le če gre za očeta ali mater, sina 
ali hčer, brata ali sestro, ki še ni omožena, 
se smejo oskruniti. 

26 Depois de ser ele purificado, contar-se-
lhe-ão sete dias. 

26Ko se je kdo očistil, naj mu odštejejo 
sedem dni. 

27 No dia em que ele entrar no lugar santo, 
no átrio interior, para ministrar no lugar 
santo, apresentará a sua oferta pelo 
pecado, diz o SENHOR Deus. 

27Na dan, ko stopi na sveti kraj, na 
notranji dvor, da opravi službo na svetem 
kraju, naj daruje svojo daritev za greh, 
govori GospodBog. 

A repartição das terras  
28 Os sacerdotes terão uma herança; eu 
sou a sua herança. Não lhes dareis 
possessão em Israel; eu sou a sua 
possessão. 

28Dediščino bodo imeli: jaz sem njihova 
dediščina. Lastnine jim ne dajajte v 
Izraelu: jaz sem njihova lastnina. 

29 A oferta de manjares, e a oferta pelo 
pecado, e a pela culpa eles comerão; e 
toda coisa consagrada em Israel será deles. 

29Jedilno daritev, daritev za greh in 
spravno daritev smejo uživati. Vse, kar je 
v Izraelu posvečeno z zakletvijo, naj bo 
njihovo. 

30 O melhor de todos os primeiros frutos 
de toda espécie e toda oferta serão dos 
sacerdotes; também as primeiras das 
vossas massas dareis ao sacerdote, para 
que faça repousar a bênção sobre a vossa 
casa. 

30Najboljše od vseh prvih sadov vsega in 
vse vrste darov od vseh vaših darov naj 
imajo duhovniki. Tudi prvine svojega 
mletja dajajte duhovniku, da prikliče 
blagoslov na tvoj dom. 

31 Não comerão os sacerdotes coisa 
alguma que de si mesma haja morrido ou 
tenha sido dilacerada de aves e de 
animais. 

31Duhovniki ne smejo uživati ničesar, kar 
je poginilo ali bilo raztrgano, ne od ptic ne 
od živine. 

Ezequiel 45 Ezekiel 45 

 
Razdelitev zemlje: Gospodov delež 

1 Quando, pois, repartirdes a terra por 
sortes em herança, fareis uma oferta ao 

1Ko si boste z žrebom razdelili deželo v 
last, določite Gospodu delež, sveti del 
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SENHOR, uma porção santa da terra; o 
comprimento desta porção será de vinte e 
cinco mil côvados, e a largura, de dez mil; 
ela será santa em toda a sua extensão ao 
redor. 

dežele: petindvajset tisoč komolcev naj bo 
dolg in dvajsettisoč širok. Ta bo svet v 
vsem svojem obsegu. 

2 Será o santuário de quinhentos côvados 
com mais quinhentos, em quadrado, e terá 
em redor uma área aberta de cinqüenta 
côvados. 

2Od tega naj bo za svetišče namenjena 
kvadratna površina petsto krat petsto 
komolcev. Okoli tega kvadrata naj bo še 
petdeset komolcev praznega prostora. 

3 Desta porção santa medirás vinte e cinco 
mil côvados de comprimento e dez mil de 
largura; ali estará o santuário, o lugar 
santíssimo. 

3Na tem prostoru odmeri petindvajset 
tisoč komolcev dolžine in deset tisoč 
komolcev širine; na njem naj bo svetišče, 
presveto. 

4 Este será o lugar santo da terra; ele será 
para os sacerdotes, ministros do santuário, 
que dele se aproximam para servir ao 
SENHOR, e lhes servirá de lugar para 
casas; e, como lugar santo, pertencerá ao 
santuário. 

4To naj bo sveti del dežele za duhovnike, 
ki opravljajo službo v svetišču in 
pristopajo, da služijo Gospodu. Naj bo to 
prostor za njihove hiše in svet prostor za 
svetišče. 

5 Os levitas, ministros da casa, terão vinte 
e cinco mil côvados de comprimento e dez 
mil de largura, para possessão sua, para 
vinte câmaras. 

5Ozemlje, dolgo petindvajset tisoč 
komolcev in deset tisoč široko, naj bo za 
levite, ki opravljajo službo pri templju. V 
lasti naj imajo mesta, v katerih naj 
prebivajo. 

6 Para a possessão da cidade, de largura 
dareis cinco mil côvados e vinte e cinco 
mil de comprimento defronte da porção 
santa, o que será para toda a casa de Israel. 

6Kot mestno lastnino določite 
ozemlje, široko pet tisoč komolcev in 
petindvajset tisoč komolcev dolgo, 
vzporedno z deležem svetega ozemlja. To 
naj velja za vso Izraelovo hišo. 

 Knezov delež 

7 O príncipe, porém, terá a sua parte deste 
e do outro lado da santa porção e da 
possessão da cidade, diante da santa 
porção e diante da possessão da cidade, ao 
lado ocidental e oriental; e o comprimento 

7Knezu naj pripade zemlja na obeh 
straneh svetega ozemlja in mestne 
lastnine, ob svetem ozemlju in ob mestni 
lastnini, od zahodne strani proti zahodu in 
od vzhodne strani proti vzhodu. Po dolžini 
naj se sklada z enim izmed 
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corresponderá a uma das porções, desde o 
limite ocidental até ao limite oriental. 

rodovnih deležev, od zahodne do vzhodne 
meje 

8 Esta terra será a sua possessão em Israel; 
os meus príncipes nunca mais oprimirão o 
meu povo; antes, distribuirão a terra à 
casa de Israel, segundo as suas tribos. 

8dežele. To naj bo njegova lastnina v 
Izraelu. Tako moji knezi ne bodo več 
zatirali mojega ljudstva, temveč bodo 
prepustili deželo Izraelovi hiši po njenih 
rodovih. 

Deveres dos magistrados  
9 Assim diz o SENHOR Deus: Basta, ó 
príncipes de Israel; afastai a violência e a 
opressão e praticai juízo e justiça: tirai as 
vossas desapropriações do meu povo, diz 
o SENHOR Deus. 

9Tako govori Gospod Bog: Dovolj, 
Izraelovi knezi! Opustite nasilje in 
zatiranje, ravnajte po pravu in 
pravičnosti! Nehajte izsiljevati moje 
ljudstvo, govori Gospod Bog. 

10 Tereis balanças justas, efa justo e bato 
justo. 

10Imejte pravične tehtnice, pravičen škaf 
in pravičen čeber. 

11 O efa e o bato serão da mesma 
capacidade, de maneira que o bato 
contenha a décima parte do ômer, e o efa, 
a décima parte do ômer; segundo o ômer, 
será a sua medida. 

11Škaf in čeber naj bosta iste mere: čeber 
naj drži desetinko tovora in škaf desetinko 
tovora; po tovoru naj se ravna mera. 

12 O siclo será de vinte geras. Vinte siclos, 
mais vinte e cinco siclos, mais quinze 
siclos serão iguais a uma mina para vós. 

12Šekel naj bo dvajset ger; dvajset šeklov, 
petindvajset šeklov, petnajst šeklov naj 
vam bo mina. 

 Prispevki 

13 Esta será a oferta que haveis de fazer: 
de trigo, a sexta parte de um efa de cada 
ômer, e também de cevada, a sexta parte 
de um efa de cada ômer. 

13Tole je prispevek, ki ga oddajajte: 
šestinko škafa od vsakega tovora pšenice 
in šestinko škafa od vsakega tovora 
ječmena. 

14 A porção determinada de azeite será a 
décima parte de um bato de cada coro; um 
coro, como o ômer, tem dez batos. 

14Predpis za olje: čeber velja za olje – 
desetinko čebra od vsake kadi; deset 
čebrov pa je tovor. Da, deset čebrov je 
tovor. 

15 De cada rebanho de duzentas cabeças, 
um cordeiro tirado dos pastos ricos de 
Israel; tudo para oferta de manjares, e 
para holocausto, e para sacrifício pacífico; 

15Dalje eno ovco od dvestoglave črede z 
Izraelovih pašnikov za jedilne, žgalne in 
mirovne daritve v spravo zanje, govori 
Gospod Bog. 
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para que façam expiação pelo povo, diz o 
SENHOR Deus. 
16 Todo o povo da terra fará contribuição, 
para esta oferta, ao príncipe em Israel. 

16Za vse ljudstvo v deželi velja ta 
prispevek knezu v Izraelu. 

17 Estarão a cargo do príncipe os 
holocaustos, e as ofertas de manjares, e as 
libações, nas Festas da Lua Nova e nos 
sábados, em todas as festas fixas da casa 
de Israel; ele mesmo proverá a oferta pelo 
pecado, e a oferta de manjares, e o 
holocausto, e os sacrifícios pacíficos, para 
fazer expiação pela casa de Israel. 

17Knez pa je dolžan skrbeti za žgalne, 
jedilne in pitne daritve ob praznikih, 
mlajih, sobotah in ob vseh slovesnostih 
Izraelove hiše. On naj skrbi za daritev za 
greh, za jedilno, žgalno in mirovno 
daritev, za spravo Izraelove hiše. 

Ofertas no Ano-Novo Obhajanje pashe 

18 Assim diz o SENHOR Deus: No primeiro 
mês, no primeiro dia do mês, tomarás um 
novilho sem defeito e purificarás o 
santuário. 

18Tako govori Gospod Bog: Prvi dan 
prvega meseca vzemi neoporečnega junca 
in z njim očisti svetišče. 

19 O sacerdote tomará do sangue e porá 
dele nas ombreiras da casa, e nos quatro 
cantos da fiada do altar, e nas ombreiras 
da porta do átrio interior. 

19Duhovnik naj vzame nekaj krvi daritve 
za greh in naj jo izlije na tempeljski 
podboj, na štiri vogale oltarnega roba in 
na podboje vrat na notranji dvor. 

20 Assim também farás no sétimo dia do 
mês, por causa dos que pecam por 
ignorância e por causa dos símplices; 
assim, expiareis o templo. 

20Tako stôri tudi sedmega v mesecu za 
tistega, ki je grešil iz zmote ali iz 
nevednosti; tako opravite spravo za 
tempelj. 

Na Páscoa  
21 No primeiro mês, no dia catorze do mês, 
tereis a Páscoa, festa de sete dias; pão 
asmo se comerá. 

21Štirinajsti dan prvega meseca obhajajte 
praznik pashe; sedem dni jejte nekvašeni 
kruh. 

22 O príncipe, no mesmo dia, por si e por 
todo o povo da terra, proverá um novilho 
para oferta pelo pecado. 

22Ta dan naj daruje knez zase in za vse 
ljudstvo v deželi junca v daritev za greh. 

23 Nos sete dias da festa, preparará ele um 
holocausto ao SENHOR, sete novilhos e 
sete carneiros sem defeito, cada dia 

23Sedem prazniških dni naj daruje v 
žgalno daritev Gospodu sedem juncev in 
sedem neoporečnih ovnov, vseh sedem 
dni pa še kozla v daritev za greh. 
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durante os sete dias; e um bode cada dia 
como oferta pelo pecado. 
24 Também preparará uma oferta de 
manjares: para cada novilho, um efa, e um 
efa para cada carneiro, e um him de azeite 
para cada efa. 

24V jedilno daritev naj daruje škaf za 
vsakega junca in škaf za vsakega ovna ter 
vrč olja k vsakemu škafu. 

25 No dia quinze do sétimo mês e durante 
os sete dias da festa, fará o mesmo: a 
mesma oferta pelo pecado, o mesmo 
holocausto, a mesma oferta e a mesma 
porção de azeite. 

25Petnajsti dan sedmega meseca naj za 
praznik daruje kakor onih sedem dni: 
daritev za greh, žgalno in jedilno daritev, 
pa tudi olje. 

Ezequiel 46 Ezekiel 46 

Nos sábados e Festas da Lua Nova Obhajanje sobot in mlajev 

1 Assim diz o SENHOR Deus: A porta do 
átrio interior, que olha para o oriente, 
estará fechada durante os seis dias que são 
de trabalho; mas no sábado ela se abrirá e 
também no dia da Festa da Lua Nova. 

1Tako govori Gospod Bog: Vrata na 
notranji dvor, ki gledajo proti vzhodu, naj 
ostanejo zaprta šest delovnih dni. Sobotni 
dan pa naj se odprejo, tudi na dan ob 
mlaju naj se odprejo. 

2 O príncipe entrará de fora pelo vestíbulo 
da porta e permanecerá junto da ombreira 
da porta; os sacerdotes prepararão o 
holocausto dele e os seus sacrifícios 
pacíficos, e ele adorará no limiar da porta 
e sairá; mas a porta não se fechará até à 
tarde. 

2Knez naj pride od zunaj skozi vežo pri 
vratih in naj se postavi ob podboju pri 
vratih. Duhovniki naj darujejo njegovo 
žgalno in njegove mirovne daritve, sam pa 
naj pade na kolena na pragu pri vratih in 
potem odide. Vrata naj se ne zapirajo do 
večera. 

3 O povo da terra adorará na entrada da 
mesma porta, nos sábados e nas Festas da 
Lua Nova, diante do SENHOR. 

3Tudi ljudstvo dežele naj ob vhodu teh 
vrat pada na kolena pred Gospodom ob 
sobotah in ob mlajih. 

4 O holocausto que o príncipe oferecer ao 
SENHOR serão, no dia de sábado, seis 
cordeiros sem defeito e um carneiro sem 
defeito. 

4Žgalna daritev, ki naj jo knez sobotni dan 
daruje Gospodu, naj bo: šest neoporečnih 
jagnjet in neoporečen oven. 

5 A oferta de manjares será um efa para 
cada carneiro; para cada cordeiro, a oferta 

5Jedilna daritev naj bo: škaf za ovna, 
jedilna daritev za jagnjeta pa dar, kakor ga 
kdo premore; za vsak škaf še vrč olja. 
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de manjares será o que puder dar; e de 
azeite, um him para cada efa. 
6 Mas, no dia da Festa da Lua Nova, será 
um novilho sem defeito e seis cordeiros e 
um carneiro; eles serão sem defeito. 

6Na dan mlaja pa: neoporečen junec, šest 
jagnjet in oven, ki naj bodo neoporečni. 

7 Preparará por oferta de manjares um efa 
para cada novilho e um efa para cada 
carneiro, mas, pelos cordeiros, segundo 
puder; e um him de azeite para cada efa. 

7Škaf za junca in škaf za ovna naj daruje 
kot jedilno daritev, za jagnjeta pa, kolikor 
zmore; za vsak škaf še vrč olja. 

 Razni predpisi 

8 Quando entrar o príncipe, entrará pelo 
vestíbulo da porta e sairá pelo mesmo 
caminho. 

8Kadar pride knez, naj vstopi skozi vežo 
pri vratih; po isti poti naj gre tudi ven. 

Instruções referentes às ofertas  
9 Mas, quando vier o povo da terra perante 
o SENHOR, nas festas fixas, aquele que 
entrar pela porta do norte, para adorar, 
sairá pela porta do sul; e aquele que entrar 
pela porta do sul sairá pela porta do norte; 
não tornará pela porta por onde entrou, 
mas sairá pela porta oposta. 

9Ko pride ljudstvo dežele ob slovesnostih 
pred Gospoda, naj tisti, ki je prišel molit 
skozi severna vrata, gre ven skozi južna 
vrata. Kdor pa je vstopil skozi južna vrata, 
naj gre ven skozi severna. Naj se ne vrača 
skozi vrata, skozi katera je prišel, ampak 
naj odide skozi nasprotna. 

10 O príncipe entrará no meio deles, 
quando eles entrarem; em saindo eles, ele 
sairá. 

10Knez naj bo med njimi: kadar oni 
vstopajo, naj vstopa tudi on, in kadar oni 
odhajajo, naj gre tudi on. 

11 Nas solenidades e nas festas fixas, a 
oferta de manjares será um efa para cada 
novilho e um para cada carneiro; mas, 
pelos cordeiros, o que puder dar; e de 
azeite, um him para cada efa. 

11Ob praznikih in slovesnostih naj bo 
jedilna daritev škaf za junca in škaf za 
ovna, za jagnjeta pa dar, kakor ga kdo 
premore; za vsak škaf še vrč olja. 

12 Quando o príncipe preparar holocausto 
ou sacrifícios pacíficos como oferta 
voluntária ao SENHOR, então, lhe abrirão 
a porta que olha para o oriente, e fará ele 
o seu holocausto e os seus sacrifícios 
pacíficos, como costuma fazer no dia de 

12Če knez daruje prostovoljni dar, žgalno 
ali mirovne daritve kot prostovoljni dar 
Gospodu, naj mu odprejo vrata, ki gledajo 
proti vzhodu. Naj daruje svojo žgalno in 
svoje mirovne daritve, kakor jih opravlja 
na sobotni dan. Potem naj gre ven, in ko 
odide, naj se vrata spet zapro. 
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sábado; e sairá, e se fechará a porta depois 
de ele sair. 
13 Prepararás um cordeiro de um ano, sem 
defeito, em holocausto ao SENHOR, cada 
dia; manhã após manhã, o prepararás. 

13Vsak dan daruj Gospodu enoletno 
neoporečno jagnje v žgalno daritev, jutro 
za jutrom ga daruj. 

14 Juntamente com ele, prepararás, manhã 
após manhã, uma oferta de manjares para 
o SENHOR, a sexta parte de um efa e, de 
azeite, a terça parte de um him, para 
misturar com a flor de farinha. Isto é 
estatuto perpétuo e contínuo. 

14Poleg tega daruj vsako jutro kot jedilno 
daritev šestinko škafa in tretjino vrča olja, 
da se ovlaži bela moka kot jedilna daritev 
za Gospoda; to so večni zakoni, za vselej. 

15 Assim prepararão o cordeiro, e a oferta 
de manjares, e o azeite, manhã após 
manhã, em holocausto contínuo. 

15Tako naj jutro za jutrom darujejo jagnje 
in jedilno daritev in olje kot žgalno daritev 
za vselej. 

16 Assim diz o SENHOR Deus: Quando o 
príncipe der um presente de sua herança a 
alguns de seus filhos, pertencerá a estes; 
será possessão deles por herança. 

16Tako govori Gospod Bog: Če knez podeli 
dar kateremu svojih sinov, je to njegova 
dediščina. Ta dar pripada njegovim 
sinovom kot njihova last. 

17 Mas, dando ele um presente da sua 
herança a algum dos seus servos, será 
deste até ao ano da liberdade; então, 
tornará para o príncipe, porque a seus 
filhos, somente a eles, pertencerá a 
herança. 

17Če pa podeli dar od svoje dediščine 
kateremu svojih služabnikov, bo ta njegov 
do odpustnega leta, potem naj se vrne 
knezu; le dediščina njegovih sinov naj 
ostane njihova. 

18 O príncipe não tomará nada da herança 
do povo, não os esbulhará da sua 
possessão; da sua própria possessão 
deixará herança a seus filhos, para que o 
meu povo não seja retirado, cada um da 
sua possessão. 

18Knez pa naj ne jemlje od dediščine 
ljudstva in naj ga ne naganja z njegove 
posesti. Svojim sinovom naj daje 
dediščino iz svoje lastnine, da ne bo nihče 
od mojega ljudstva pregnan s svoje 
posesti. 

19 Depois disto, o homem me trouxe, pela 
entrada que estava ao lado da porta, às 
câmaras santas dos sacerdotes, as quais 
olhavam para o norte; e eis que ali havia 

19Tedaj me je peljal skozi vhod, ki je bil 
ob strani vrat, v svete sobe za duhovnike, 
ki so gledale proti severu. In glej, tam, na 
skrajnem zahodnem koncu, je bil prostor. 
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um lugar nos fundos extremos que olham 
para o ocidente. 
20 Ele me disse: Este é o lugar onde os 
sacerdotes cozerão a oferta pela culpa e a 
oferta pelo pecado e onde cozerão a oferta 
de manjares, para que não a tragam ao 
átrio exterior e assim santifiquem o povo. 

20Rekel mi je: »To je prostor, kjer naj 
duhovniki kuhajo spravno daritev in 
daritev za greh in pečejo jedilno daritev, 
da jih ne bodo nosili na zunanji dvor in s 
tem posvetili ljudstvo.« 

21 Então, me levou para fora, para o átrio 
exterior, e me fez passar aos quatro cantos 
do átrio; e eis que em cada canto do átrio 
havia outro átrio. 

21Nato me je peljal na zunanji dvor in me 
vodil mimo štirih kotov dvora: v kotu 
dvora je bil še en dvor, v vsakem kotu. 

22 Nos quatro cantos do átrio havia átrios 
pequenos, menores, de quarenta côvados 
de comprimento e trinta de largura; estes 
quatro cantos tinham a mesma dimensão. 

22V štirih kotih dvora so bili majhni dvori, 
po štirideset komolcev dolgi in trideset 
komolcev široki. Vsi štirje so bili enako 
veliki. 

23 Havia um muro ao redor dos átrios, ao 
redor dos quatro, e havia lugares para 
cozer ao pé dos muros ao redor. 

23Okoli njih, okoli vseh štirih, je bil nizek 
zid, spodaj okrog zidov pa so bila narejena 
ognjišča. 

24 E me disse: São estas as cozinhas, onde 
os ministros do templo cozerão o sacrifício 
do povo. 

24Oni mi je rekel: »To so kuhinje, kjer naj 
tempeljski služabniki kuhajo klavne 
daritve ljudstva.« 

Ezequiel 47 Ezekiel 47 

A torrente das águas purificadoras Tempeljski vrelec 

1 Depois disto, o homem me fez voltar à 
entrada do templo, e eis que saíam águas 
de debaixo do limiar do templo, para o 
oriente; porque a face da casa dava para o 
oriente, e as águas vinham de baixo, do 
lado direito da casa, do lado sul do altar. 

1Tedaj me je peljal nazaj k tempeljskemu 
vhodu. In glej: izpod tempeljskega praga 
je privrela voda, proti vzhodu, ker je bilo 
tempeljsko pročelje na vzhodni strani. 
Voda je tekla od spodaj, od desne strani 
templja, južno od oltarja. 

2 Ele me levou pela porta do norte e me 
fez dar uma volta por fora, até à porta 
exterior, que olha para o oriente; e eis que 
corriam as águas ao lado direito. 

2Nato me je peljal ven skozi severna vrata; 
zunaj sva zavila k zunanjim vratom, ki so 
gledala proti vzhodu. In glej: voda je 
pritekala od desne strani. 

3 Saiu aquele homem para o oriente, tendo 
na mão um cordel de medir; mediu mil 

3Mož je šel z merilno vrvico v roki proti 
vzhodu. Zmeril je tisoč komolcev in me 
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côvados e me fez passar pelas águas, águas 
que me davam pelos tornozelos. 

peljal po vodi; voda mi je segala do 
gležnjev. 

4 Mediu mais mil e me fez passar pelas 
águas, águas que me davam pelos joelhos; 
mediu mais mil e me fez passar pelas 
águas, águas que me davam pelos lombos. 

4Spet jih je nameril tisoč in me peljal po 
vodi; voda mi je segala do kolen. Spet jih 
je nameril tisoč in me peljal čez; voda mi 
je segala do ledij. 

5 Mediu ainda outros mil, e era já um rio 
que eu não podia atravessar, porque as 
águas tinham crescido, águas que se 
deviam passar a nado, rio pelo qual não se 
podia passar. 

5Spet jih je nameril tisoč: zdaj je bila reka, 
ki je nisem mogel prebresti. Voda je 
namreč tako narasla, da je bila voda za 
plavanje, reka, ki je ni bilo mogoče 
prebresti. 

6 E me disse: Viste isto, filho do homem? 
Então, me levou e me tornou a trazer à 
margem do rio. 

6Tedaj mi je rekel: Ali si videl, sin 
človekov? Potem me je peljal nazaj ob 
rečnem bregu. 

7 Tendo eu voltado, eis que à margem do 
rio havia grande abundância de árvores, 
de um e de outro lado. 

7Ko sem se vračal, glej, je bilo na bregu 
reke na obeh straneh silno veliko drevja. 

8 Então, me disse: Estas águas saem para a 
região oriental, e descem à campina, e 
entram no mar Morto, cujas águas ficarão 
saudáveis. 

8Tedaj mi je rekel: Ta voda teče v vzhodno 
okrožje in odteka v Arábo. Ko se izlije v 
morje, v okužene vode morja, postane 
voda spet zdrava. 

9 Toda criatura vivente que vive em 
enxames viverá por onde quer que passe 
este rio, e haverá muitíssimo peixe, e, 
aonde chegarem estas águas, tornarão 
saudáveis as do mar, e tudo viverá por 
onde quer que passe este rio. 

9Vsa živa bitja, ki tam mrgolijo, bodo 
oživela, kamor koli bo prišla reka; rib bo 
silno veliko. Ko bo ta voda prišla tja, bo ta 
postala zdrava, in kamor koli bo prišla 
reka, bo vse oživelo. 

10 Junto a ele se acharão pescadores; 
desde En-Gedi até En-Eglaim haverá lugar 
para se estenderem redes; o seu peixe, 
segundo as suas espécies, será como o 
peixe do mar Grande, em multidão 
excessiva. 

10Ob njej bodo stali ribiči. Od En Gedija 
do En Eglájima bodo razpenjali mreže. V 
njej bodo najrazličnejše ribe, kakor ribe v 
Vélikem morju. Zelo veliko jih bo. 
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11 Mas os seus charcos e os seus pântanos 
não serão feitos saudáveis; serão deixados 
para o sal. 

11Njene močvare in mlake pa ne bodo 
postale zdrave; iz njih bodo pridobivali 
sol. 

12 Junto ao rio, às ribanceiras, de um e de 
outro lado, nascerá toda sorte de árvore 
que dá fruto para se comer; não fenecerá 
a sua folha, nem faltará o seu fruto; nos 
seus meses, produzirá novos frutos, 
porque as suas águas saem do santuário; o 
seu fruto servirá de alimento, e a sua 
folha, de remédio. 

12Ob reki bo na obeh bregovih rastlo 
vsakovrstno sadno drevje. Njegovo listje 
ne bo ovenelo in sadja mu ne bo 
zmanjkalo. Vsak mesec bo rodilo nov sad, 
kajti voda, ki ga napaja, teče iz svetišča. 
Njegov sad bo za jed in njegovo listje za 
zdravilo. 

As fronteiras da terra de Israel Meje nove obljubljene dežele 

13 Assim diz o SENHOR Deus: Este será o 
limite pelo qual repartireis a terra em 
herança, segundo as doze tribos de Israel. 
José terá duas partes. 

13Tako govori Gospod Bog: Tole je meja, 
po kateri si razdelite deželo v dediščino 
dvanajsterim Izraelovim rodovom, Jožef 
pa naj dobi dvojen delež. 

14 Vós a repartireis em heranças iguais, 
tanto para um como para outro; pois jurei, 
levantando a mão, dá-la a vossos pais; 
assim, que esta mesma terra vos cairá a 
vós outros em herança. 

14Podedovali jo boste eni kakor drugi; 
prisegel sem namreč, da jo dam vašim 
očetom, zato naj vam ta dežela pripade v 
dediščino. 

15 Este será o limite da terra: do lado norte, 
desde o mar Grande, caminho de Hetlom, 
até à entrada de Zedade, 

15Tole je meja dežele: na severni strani od 
Vélikega morja proti Hetlónu do Lebó 
Hamáta in do Cedáda, 

16 Hamate, Berota, Sibraim (que estão 
entre o limite de Damasco e o de Hamate), 
a cidade Hazer-Haticom (que está junto ao 
limite de Haurã). 

16Beróte, Sibrájima, ki je med ozemljem 
Damaska in ozemljem Hamáta, do Hacár 
Enána, ki je na meji s Havránom. 

17 Assim, o limite será desde o mar até 
Hazar-Enom, o limite de Damasco, e, na 
direção do norte, está o limite de Hamate; 
este será o lado do Norte. 

17Meja naj torej teče od morja do Hacár 
Enána; ozemlje Damaska ostaja na severu, 
na severu je tudi ozemlje Hamáta; to je 
severna stran. 

18 O lado do oriente, entre Haurã, e 
Damasco, e Gileade, e a terra de Israel, 
será o Jordão; desde o limite do norte até 

18Vzhodna stran: med Havránom in 
Damaskom, med Gileádom in Izraelovo 
deželo po Jordanu do Vzhodnega morja, 
do Tamára; to je vzhodna stran. 
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ao mar do oriente, medireis; este será o 
lado do oriente. 
19 O lado do sul será desde Tamar até às 
águas de Meribá-Cades, junto ao ribeiro 
do Egito até ao mar Grande; este será o 
lado do sul. 

19Na južni strani, proti jugu: od Tamára do 
vodá Meribát Kadeša in od 
Egiptovskega potoka do Vélikega morja; 
to je južna stran, proti jugu. 

20 O lado do ocidente será o mar Grande, 
desde o limite do sul até à entrada de 
Hamate; este será o lado do ocidente. 

20Na zahodni strani: Véliko morje, od 
meje pa naravnost do Lebó Hamáta; to je 
zahodna stran. 

21 Repartireis, pois, esta terra entre vós, 
segundo as tribos de Israel. 

21To deželo si razdelite po Izraelovih 
rodovih. 

22 Será, porém, que a sorteareis para vossa 
herança e para a dos estrangeiros que 
moram no meio de vós, que gerarem filhos 
no meio de vós; e vos serão como naturais 
entre os filhos de Israel; convosco entrarão 
em herança, no meio das tribos de Israel. 

22Z žrebom jo razdelite v dediščino sebi in 
tujcem, ki prebivajo med vami in rojevajo 
otroke med vami: naj vam bodo kakor 
domačini med Izraelovimi sinovi. Z vami 
žrebajo za dediščino med Izraelovimi 
rodovi. 

23 E será que, na tribo em que morar o 
estrangeiro, ali lhe dareis a sua herança, 
diz o SENHOR Deus. 

23Pri rodu, pri katerem tujec prebiva, mu 
dajte njegovo dediščino, govori 
GospodBog. 

Ezequiel 48 Ezekiel 48 

Os limites de sete tribos Rodovi severno od svetega ozemlja 

1 São estes os nomes das tribos: desde a 
parte extrema do norte, via Hetlom, até à 
entrada de Hamate, até Hazar-Enom, o 
limite norte de Damasco até junto de 
Hamate e desde o lado oriental até ao 
ocidente, Dã terá uma porção. 

1Tole so imena rodov: na severnem koncu, 
vzdolž poti v Hetlón do Lebó Hamáta, do 
Hacár Enána na meji z Damaskom na 
severu, pri Hamátu, od vzhodne do 
zahodne strani naj ima svoj delež Dan. 

2 Limitando-se com Dã, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Aser, uma 
porção. 

2Ob Danovem ozemlju naj ima od 
vzhodne do zahodne strani svoj delež 
Aser. 

3 Limitando-se com Aser, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Naftali, uma 
porção. 

3Ob Aserjevem ozemlju naj ima od 
vzhodne do zahodne strani svoj delež 
Neftáli. 
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4 Limitando-se com Naftali, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Manassés, uma 
porção. 

4Ob Neftálijevem ozemlju naj ima od 
vzhodne do zahodne strani svoj delež 
Manáse. 

5 Limitando-se com Manassés, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Efraim, uma 
porção. 

5Ob Manásejevem ozemlju naj ima od 
vzhodne do zahodne strani svoj delež 
Efrájim. 

6 Limitando-se com Efraim, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Rúben, uma 
porção. 

6Ob Efrájimovem ozemlju naj ima od 
vzhodne do zahodne strani svoj delež 
Ruben. 

7 Limitando-se com Rúben, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Judá, uma 
porção. 

7Ob Rubenovem ozemlju naj ima od 
vzhodne do zahodne strani svoj delež 
Juda. 

8 Limitando-se com Judá, desde o lado 
oriental até ao ocidental, será a região 
sagrada que haveis de separar, de vinte e 
cinco mil côvados de largura e de 
comprimento, o mesmo que o das porções, 
desde o lado oriental até ao ocidental; o 
santuário estará no meio dela. 

8Ob Judovem ozemlju naj bo od vzhodne 
do zahodne strani delež, ki naj bo izvzet, 
petindvajset tisoč komolcev širok in dolg 
kakor drugi deleži, od vzhodne do 
zahodne strani; sredi njega naj bo svetišče. 

9 A região que haveis de separar ao 
SENHOR será do comprimento de vinte e 
cinco mil côvados e da largura de dez mil. 

9Delež, ki ga določite za Gospoda, naj bo 
petindvajset tisoč komolcev dolg in 
dvajset tisoč širok. 

10 Esta região santa dos sacerdotes terá, ao 
norte, vinte e cinco mil côvados, ao 
ocidente, dez mil de largura, ao oriente, 
dez mil de largura e ao sul, vinte e cinco 
mil de comprimento; o santuário do 
SENHOR estará no meio dela. 

10Sveti delež naj pripade temle: 
duhovnikom ozemlje, na severni strani 
petindvajset tisoč komolcev dolgo, na 
zahodni in na vzhodni strani deset tisoč 
široko, na južni strani pa petindvajset tisoč 
komolcev dolgo. Sredi njega naj bo 
Gospodovo svetišče. 

11 Será para os sacerdotes santificados, 
para os filhos de Zadoque, que cumpriram 
o seu dever e não andaram errados, 
quando os filhos de Israel se extraviaram, 
como fizeram os levitas. 

11To naj pripade posvečenim duhovnikom 
izmed Cadókovih sinov, ki so se držali 
mojih določb in niso zablodili, kakor so 
zablodili leviti, ko so zablodili Izraelovi 
sinovi. 
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12 Será região especial dentro da região 
sagrada, lugar santíssimo, fazendo limites 
com a porção dos levitas. 

12Njim naj pripade kot poseben delež, od 
presvetega deleža dežele, ob ozemlju 
levitov. 

Os limites dos sacerdotes e dos levitas  
13 Os levitas, segundo o limite dos 
sacerdotes, terão vinte e cinco mil côvados 
de comprimento e dez mil de largura; todo 
o comprimento será vinte e cinco mil, e a 
largura, dez mil. 

13Levitom naj pripade ozemlje poleg 
duhovniškega: petindvajset tisoč 
komolcev dolgo in deset tisoč široko. Vse 
skupaj naj bo dolgo petindvajset tisoč 
komolcev in dvajset tisoč široko. 

14 Não venderão nada disto, nem trocarão, 
nem transferirão a outrem o melhor da 
terra, porque é santo ao SENHOR. 

14Od tega ne smejo ničesar ne prodati ne 
zamenjati; tega izbranega dela dežele ne 
smejo prenesti v tuje roke, ker je sveto za 
Gospoda. 

Os limites da cidade  
15 Mas os cinco mil côvados que ficaram 
da largura diante dos vinte e cinco mil 
serão para o uso civil da cidade, para 
habitação e para arredores; a cidade estará 
no meio. 

15Preostalih pet tisoč komolcev širine in 
petindvajset tisoč dolžineje za svetno 
rabo. Naj bo za mesto, za bivališče in za 
pašnik. Mesto naj bo na sredi. 

16 Serão estas as suas medidas: o lado 
norte, de quatro mil e quinhentos côvados, 
o lado sul, de quatro mil e quinhentos, o 
lado oriental, de quatro mil e quinhentos, 
e o lado ocidental, de quatro mil e 
quinhentos. 

16Tole so njegove mere: severna stran štiri 
tisoč petsto in južna stran štiri tisoč petsto, 
vzhodna stran štiri tisoč petsto in zahodna 
stran štiri tisoč petsto komolcev. 

17 Os arredores da cidade serão, ao norte, 
de duzentos e cinqüenta côvados, ao sul, 
de duzentos e cinqüenta côvados, ao 
oriente, de duzentos e cinqüenta e, ao 
ocidente, de duzentos e cinqüenta. 

17Pašnik ob mestu naj meri na sever 
dvesto petdeset, na jug dvesto petdeset, na 
vzhod dvesto petdeset in na zahod dvesto 
petdeset komolcev. 

18 Quanto ao que ficou do resto do 
comprimento, paralelo à região sagrada, 
será de dez mil para o oriente e de dez mil 
para o ocidente e corresponderá à região 
sagrada; e o seu produto será para o 

18Kar ostane od dolžine ob svetem deležu, 
namreč deset tisoč proti vzhodu in deset 
tisoč proti zahodu, naj bo pridelek od tega 
v živež delavcem v mestu. 
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sustento daqueles que trabalham na 
cidade. 
19 Lavrá-lo-ão os trabalhadores da cidade, 
provindos de todas as tribos de Israel. 

19To bodo obdelovali delavci iz vseh 
Izraelovih rodov. 

20 A região toda será de vinte e cinco mil 
côvados em quadrado, isto é, a região 
sagrada juntamente com a possessão da 
cidade. 

20Ves delež naj meri petindvajset tisoč 
krat petindvajset tisoč: ta kvadrat 
odvzemite za sveti delež z mestno posestjo 
vred. 

Os limites do príncipe  
21 O que restar será para o príncipe, deste 
e do outro lado da região sagrada e da 
possessão da cidade. Por isso, aquilo que 
se estende dos vinte e cinco mil côvados 
em direção do oriente e também dos vinte 
e cinco mil côvados em direção do 
ocidente, paralelamente com as porções, 
será do príncipe; a região sagrada e o 
santuário do templo estarão no meio. 

21Kar še ostane na obeh straneh svetega 
deleža in mestne posesti, naj pripade 
knezu; kar je vzdolž petindvajset tisoč 
komolcev proti vzhodu, vse do vzhodne 
meje, in proti zahodu vzdolž petindvajset 
tisoč komolcev, vse do zahodne meje, 
vzporedno z rodovnimideleži, naj pripade 
knezu. Sveti delež in tempeljsko svetišče 
naj bosta sredi tega. 

22 Excetuando o que pertence aos levitas e 
a cidade que está no meio daquilo que 
pertence ao príncipe, entre o território de 
Judá e o de Benjamim, será isso para o 
príncipe. 

22Posest levitov in mestna posest naj bosta 
sredi tega, kar pripada knezu. Kar je 
knezovo, naj bo med Judovim in 
Benjaminovim ozemljem. 

Os limites das outras cinco tribos Rodovi južno od svetega ozemlja 

23 Quanto ao resto das tribos, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Benjamim terá 
uma porção. 

23Drugi rodovi: od vzhodne do zahodne 
strani naj ima svoj delež Benjamin. 

24 Limitando-se com Benjamim, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Simeão, 
uma porção. 

24Ob Benjaminovem ozemlju naj ima od 
vzhodne do zahodne strani svoj delež 
Simeon. 

25 Limitando-se com Simeão, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Issacar, uma 
porção. 

25Ob Simeonovem ozemlju naj ima od 
vzhodne do zahodne strani svoj delež 
Isahár. 

26 Limitando-se com Issacar, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Zebulom, uma 
porção. 

26Ob Isahárjevem ozemlju naj ima od 
vzhodne do zahodne strani svoj delež 
Zábulon. 
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27 Limitando-se com Zebulom, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Gade, uma 
porção. 

27Ob Zábulonovem ozemlju naj ima od 
vzhodne do zahodne strani svoj delež Gad. 

28 Limitando-se com o território de Gade, 
ao sul, o limite será desde Tamar até às 
águas de Meribá-Cades, ao longo do 
ribeiro do Egito até ao mar Grande. 

28Ob Gadovem ozemlju naj gre meja na 
južno stran, proti jugu, od Tamára do vodá 
Meribát Kadeša in od Egiptovskega potoka 
do Vélikega morja. 

29 Esta é a terra que sorteareis em herança 
às tribos de Israel; e estas, as suas porções, 
diz o SENHOR Deus. 

29To je dežela, ki jo z žrebom razdelite v 
dediščino Izraelovim rodovom, in to so 
njihovi deleži, govori GospodBog. 

As portas da cidade Vrata novega Jeruzalema 

30 São estas as saídas da cidade: do lado 
norte, que mede quatro mil e quinhentos 
côvados, 

30Tole so izhodi iz mesta: na severni 
strani, ki meri štiri tisoč petsto komolcev 
– 

31 três portas: a porta de Rúben, a de Judá 
e a de Levi, tomando as portas da cidade 
os nomes das tribos de Israel; 

31mestna vrata se imenujejo po Izraelovih 
rodovih – je troje vrat proti severu: 
Rubenova vrata, Judova vrata in Levijeva 
vrata. 

32 do lado oriental, quatro mil e 
quinhentos côvados e três portas, a saber: 
a porta de José, a de Benjamim e a de Dã; 

32Na vzhodni strani, ki meri štiri tisoč 
petsto komolcev, je troje vrat: Jožefova 
vrata, Benjaminova vrata in Danova vrata. 

33 do lado sul, quatro mil e quinhentos 
côvados e três portas: a porta de Simeão, 
a de Issacar e a de Zebulom; 

33Na južni strani, ki meri štiri tisoč petsto 
komolcev, je troje vrat: Simeonova vrata, 
Isahárjeva vrata in Zábulonova vrata. 

34 do lado ocidental, quatro mil e 
quinhentos côvados e as suas três portas: 
a porta de Gade, a de Aser e a de Naftali. 

34Na zahodni strani, ki meri štiri tisoč 
petsto komolcev, je troje vrat: Gadova 
vrata, Aserjeva vrata in Neftálijeva vrata. 

35 Dezoito mil côvados em redor; e o nome 
da cidade desde aquele dia será: O 
SENHOR Está Ali. 

35Obseg je torej osemnajst tisoč komolcev. 
Ime mesta naj bo poslej: Gospod je tam. 
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Daniel Daniel 

Daniel 1 Daniel 1 

A educação de Daniel e de seus companheiros Danielovo delovanje 
 Daniel in tovariši na kraljevem dvoru v Babilonu 

1 No ano terceiro do reinado de Jeoaquim, 
rei de Judá, veio Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, a Jerusalém e a sitiou. 

1V tretjem letu kraljevanja Jojakíma, 
Judovega kralja, je prišel Nebukadnezar, 
babilonski kralj, do Jeruzalema in ga 
oblegal. 

2 O SENHOR lhe entregou nas mãos a 
Jeoaquim, rei de Judá, e alguns dos 
utensílios da Casa de Deus; a estes, levou-
os para a terra de Sinar, para a casa do seu 
deus, e os pôs na casa do tesouro do seu 
deus. 

2 Gospod je dal v njegovo roko Jojakíma, 
Judovega kralja, in del priprav Božje hiše. 
Te je dal prepeljati v deželo Šinár, v hišo 
svojih bogov; priprave je spravil v 
zakladnico svojih bogov. 

 Danielova vzgoja 

3 Disse o rei a Aspenaz, chefe dos seus 
eunucos, que trouxesse alguns dos filhos 
de Israel, tanto da linhagem real como dos 
nobres, 

3Kralj je rekel Ašpenázu, načelniku svojih 
evnuhov, naj pripelje izmed Izraelovih 
sinov, kraljevega ali plemenitega rodu, 

4 jovens sem nenhum defeito, de boa 
aparência, instruídos em toda a sabedoria, 
doutos em ciência, versados no 
conhecimento e que fossem competentes 
para assistirem no palácio do rei e lhes 
ensinasse a cultura e a língua dos caldeus. 

4mladeniče brez vsakršnega madeža, lepe 
postave, izvedene v vsaki modrosti, vešče 
v znanju in bistre pameti, ki so dovolj 
močni, da bi stali v kraljevi palači in bi jih 
poučili v pismenstvu in jeziku Kaldejcev. 

5 Determinou-lhes o rei a ração diária, das 
finas iguarias da mesa real e do vinho que 
ele bebia, e que assim fossem mantidos 
por três anos, ao cabo dos quais 
assistiriam diante do rei. 

5Kralj jim je za vsak dan določil obrok od 
kraljevih jedil in od vina, ki ga je sam pil, 
in naj jih vzgajajo tri leta, potem pa naj 
stopijo pred kralja. 

6 Entre eles, se achavam, dos filhos de 
Judá, Daniel, Hananias, Misael e Azarias. 

6Bili pa so med njimi izmed Judovih sinov: 
Daniel, Hananjá, Mišaél in Azarjá. 

7 O chefe dos eunucos lhes pôs outros 
nomes, a saber: a Daniel, o de Beltessazar; 
a Hananias, o de Sadraque; a Misael, o de 
Mesaque; e a Azarias, o de Abede-Nego. 

7Knez evnuhov jim je postavil imena: 
Danielu je postavil imeBeltšacár, 
Hananjáju Šadráh, Mišaélu Mešáh in 
Azarjáju Abéd Negó. 
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8 Resolveu Daniel, firmemente, não 
contaminar-se com as finas iguarias do rei, 
nem com o vinho que ele bebia; então, 
pediu ao chefe dos eunucos que lhe 
permitisse não contaminar-se. 

8Daniel si je vzel k srcu, da se ne bo 
omadeževal ne z jedjo ne z vinom kralja, 
katerega je ta pil. Prosil je torej kneza 
evnuhov, da se mu ne bi bilo treba 
omadeževati. 

9 Ora, Deus concedeu a Daniel 
misericórdia e compreensão da parte do 
chefe dos eunucos. 

9Bog je naredil, da je Daniel pred knezom 
evnuhov našel naklonjenost in usmiljenje. 

10 Disse o chefe dos eunucos a Daniel: 
Tenho medo do meu senhor, o rei, que 
determinou a vossa comida e a vossa 
bebida; por que, pois, veria ele o vosso 
rosto mais abatido do que o dos outros 
jovens da vossa idade? Assim, poríeis em 
perigo a minha cabeça para com o rei. 

10Tedaj je knez evnuhov rekel Danielu: 
»Bojim se svojega gospoda kralja, ki vam 
je določil jed in pijačo; kajti če bo videl, 
da so vaši obrazi bolj medli od drugih 
mladeničev vaše starosti, boste vi krivi, če 
bo moja glava zapadla kralju.« 

11 Então, disse Daniel ao cozinheiro-chefe, 
a quem o chefe dos eunucos havia 
encarregado de cuidar de Daniel, 
Hananias, Misael e Azarias: 

11Tedaj je Daniel rekel stražniku, ki ga je 
knez evnuhov postavil nad Daniela, 
Hananjája, Mišaéla in Azarjája: 

12 Experimenta, peço-te, os teus servos dez 
dias; e que se nos dêem legumes a comer 
e água a beber. 

12»Poskusi, prosim, deset dni s svojimi 
služabniki. Naj nam dajejo jesti sočivja in 
piti vode. 

13 Então, se veja diante de ti a nossa 
aparência e a dos jovens que comem das 
finas iguarias do rei; e, segundo vires, age 
com os teus servos. 

13Potem naj si ogledajo pred teboj naše 
obraze in obraze mladeničev, ki uživajo 
kraljevo jed; in kakor boš videl, takó stori 
s svojimi služabniki.« 

14 Ele atendeu e os experimentou dez dias. 
14Poslušal jih je v tej stvari in jih 
preizkušal deset dni. 

15 No fim dos dez dias, a sua aparência era 
melhor; estavam eles mais robustos do que 
todos os jovens que comiam das finas 
iguarias do rei. 

15Na koncu desetih dni so bili njihovi 
obrazi videti lepši in bolj rejeni od vseh 
mladeničev, ki so uživali kraljevo jed. 

16 Com isto, o cozinheiro-chefe tirou deles 
as finas iguarias e o vinho que deviam 
beber e lhes dava legumes. 

16Tako jim je stražnik odvzel jed in vino, 
ki naj bi ga pili, in jim dajal le sočivja. 

 Daniel in tovariši v kraljevi službi 
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17 Ora, a estes quatro jovens Deus deu o 
conhecimento e a inteligência em toda 
cultura e sabedoria; mas a Daniel deu 
inteligência de todas as visões e sonhos. 

17Bog je dal tem štirim mladeničem znanje 
in razumnost v vsem pismenstvu in 
modrosti. Daniel je bil povrhu še izveden 
v videnjih in sanjah. 

18 Vencido o tempo determinado pelo rei 
para que os trouxessem, o chefe dos 
eunucos os trouxe à presença de 
Nabucodonosor. 

18Ob koncu dni, za katere je kralj rekel, 
naj jih pripeljejo, jih je knez evnuhov 
pripeljal pred Nebukadnezarja. 

19 Então, o rei falou com eles; e, entre 
todos, não foram achados outros como 
Daniel, Hananias, Misael e Azarias; por 
isso, passaram a assistir diante do rei. 

19Kralj je govoril z njimi in ni jih bilo najti 
med vsemi, kakor so bili Daniel, Hananjá, 
Mišaél in Azarjá; in so stopili pred kralja. 

20 Em toda matéria de sabedoria e de 
inteligência sobre que o rei lhes fez 
perguntas, os achou dez vezes mais doutos 
do que todos os magos e encantadores que 
havia em todo o seu reino. 

20Kralj je ugotovil pri njih, da v vseh rečeh 
v modrosti in v razumnosti, ki jo je iskal 
pri njih, desetkrat prekašajo vse čarovnike 
in vedeževalce, ki so bili po vsem 
njegovem kraljestvu. 

21 Daniel continuou até ao primeiro ano 
do rei Ciro. 

21Daniel je ostal tam do prvega leta kralja 
Kira. 

Daniel 2 Daniel 2 

Daniel interpreta o sonho de Nabucodonosor Prve Nebukadnezarjeve sanje 

1 No segundo ano do reinado de 
Nabucodonosor, teve este um sonho; o seu 
espírito se perturbou, e passou-se-lhe o 
sono. 

1V drugem letu Nebukadnezarjevega 
kraljevanja je imel Nebukadnezar sanje. 
Njegov duh je bil vznemirjen in njegovo 
spanje ga je zapustilo. 

2 Então, o rei mandou chamar os magos, 
os encantadores, os feiticeiros e os 
caldeus, para que declarassem ao rei quais 
lhe foram os sonhos; eles vieram e se 
apresentaram diante do rei. 

2Tedaj je kralj rekel, naj pokličejo 
čarovnike, vedeževalce, vražarje in 
kaldejce, da kralju razložijo njegove sanje. 
Prišli so in stopili pred kralja. 

3 Disse-lhes o rei: Tive um sonho, e para 
sabê-lo está perturbado o meu espírito. 

3Kralj jim je rekel: »Sanjalo se mi je in moj 
duh se je vznemiril, ker bi rad razumel 
sanje.« 
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4 Os caldeus disseram ao rei em aramaico: 
Ó rei, vive eternamente! Dize o sonho a 
teus servos, e daremos a interpretação. 

4Kaldejci so kralju spregovorili po 
aramejsko: »Kralj, živel na veke! Povej 
sanje svojim služabnikom, pa bomo 
razložili pomen.« 

5 Respondeu o rei e disse aos caldeus: Uma 
coisa é certa: se não me fizerdes saber o 
sonho e a sua interpretação, sereis 
despedaçados, e as vossas casas serão 
feitas monturo; 

5Kralj je odgovoril in rekel Kaldejcem: 
»Naznanjam svojo odločitev: če mi ne 
razodenete sanj in njihovega pomena, vas 
bodo razsekali na kosce in vaše hiše 
spremenili v razvaline. 

6 mas, se me declarardes o sonho e a sua 
interpretação, recebereis de mim dádivas, 
prêmios e grandes honras; portanto, 
declarai-me o sonho e a sua interpretação. 

6Če pa sanje in njihov pomen razložite, 
boste od mene prejeli darove in darila in 
veliko čast; zato razvozlajte sanje in 
njihov pomen.« 

7 Responderam segunda vez e disseram: 
Diga o rei o sonho a seus servos, e lhe 
daremos a interpretação. 

7Odgovorili so drugič in rekli: »Kralj naj 
svojim služabnikom pove sanje, pa bomo 
razložili njihov pomen.« 

8 Tornou o rei e disse: Bem percebo que 
quereis ganhar tempo, porque vedes que o 
que eu disse está resolvido, 

8Kralj je odgovoril in rekel: »Zagotovo 
vem, da hočete pridobiti čas, ker veste za 
mojo neizpodbitno besedo. 

9 isto é: se não me fazeis saber o sonho, 
uma só sentença será a vossa; pois 
combinastes palavras mentirosas e 
perversas para as proferirdes na minha 
presença, até que se mude a situação; 
portanto, dizei-me o sonho, e saberei que 
me podeis dar-lhe a interpretação. 

9Če mi ne razložite sanj, bom imel za vas 
le eno sodbo: da ste se namenili govoriti 
pred menoj lažnivo in neugodno besedo, 
dokler se ne menja čas. Zato mi povejte 
sanje in vedel bom, da mi morete razložiti 
tudi njihov pomen.« 

10 Responderam os caldeus na presença do 
rei e disseram: Não há mortal sobre a terra 
que possa revelar o que o rei exige; pois 
jamais houve rei, por grande e poderoso 
que tivesse sido, que exigisse semelhante 
coisa de algum mago, encantador ou 
caldeu. 

10Kaldejci so odgovorili pred kraljem in 
rekli: »Ni človeka na zemlji, ki bi mogel 
razložiti kraljevo besedo. Kajti noben še 
tako velik in mogočen kralj ni zahteval 
takšne reči od nobenega čarovnika ali 
vedeževalca ali kaldejca. 

11 A coisa que o rei exige é difícil, e 
ninguém há que a possa revelar diante do 

11Reč, ki jo kralj zahteva, je težka, in ni 
ga, ki bi jo mogel pred kraljem pojasniti, 
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rei, senão os deuses, e estes não moram 
com os homens. 

razen bogov, ki pa ne stanujejo s 
smrtniki.« 

12 Então, o rei muito se irou e enfureceu; 
e ordenou que matassem a todos os sábios 
da Babilônia. 

12Kralj je bil zaradi tega silno jezen in 
togoten ter je rekel, naj pokončajo vse 
babilonske modrece. 

13 Saiu o decreto, segundo o qual deviam 
ser mortos os sábios; e buscaram a Daniel 
e aos seus companheiros, para que fossem 
mortos. 

13Ko je izšel ukaz, da pobijejo modrece, so 
iskali tudi Daniela in njegove tovariše, da 
bi jih pomorili. 

14 Então, Daniel falou, avisada e 
prudentemente, a Arioque, chefe da 
guarda do rei, que tinha saído para matar 
os sábios da Babilônia. 

14Tedaj se je Daniel modro in razumno 
obrnil na Arjóha, načelnika kraljeve 
telesne straže, ki je prišel, da bi pobil 
babilonske modrece. 

15 E disse a Arioque, encarregado do rei: 
Por que é tão severo o mandado do rei? 
Então, Arioque explicou o caso a Daniel. 

15Odgovoril je in rekel Arjóhu, kraljevemu 
poveljniku: »Zakaj tako strog ukaz od 
kralja?« Tedaj je Arjóh Danielu razložil 
stvar. 

16 Foi Daniel ter com o rei e lhe pediu 
designasse o tempo, e ele revelaria ao rei 
a interpretação. 

16Daniel pa je stopil in si od kralja izprosil, 
naj mu da čas, ko bo lahko razložil kralju 
pomen sanj. 

 Bog po Danielu razloži kraljeve sanje 

17 Então, Daniel foi para casa e fez saber o 
caso a Hananias, Misael e Azarias, seus 
companheiros, 

17Daniel je tedaj odšel v svojo hišo in stvar 
razložil svojim tovarišem, Hananjáju, 
Mišaélu in Azarjáju; 

18 para que pedissem misericórdia ao Deus 
do céu sobre este mistério, a fim de que 
Daniel e seus companheiros não 
perecessem com o resto dos sábios da 
Babilônia. 

18tudi naj si izprosijo milosti od Boga 
nebes zaradi te skrivnosti, da Daniel in 
njegovi tovariši ne bi bili pokončani 
skupaj z drugimi babilonskimi modreci. 

19 Então, foi revelado o mistério a Daniel 
numa visão de noite; Daniel bendisse o 
Deus do céu. 

19Nato je bila Danielu v nočnem videnju 
skrivnost razodeta; in Daniel je hvalil 
Boga nebes. 

20 Disse Daniel: Seja bendito o nome de 
Deus, de eternidade a eternidade, porque 
dele é a sabedoria e o poder; 

20Odgovoril je Daniel in rekel: »Hvaljeno 
bodi Božje ime od vekov na veke, kajti 
njegovi sta modrost in moč. 



2411 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

21 é ele quem muda o tempo e as estações, 
remove reis e estabelece reis; ele dá 
sabedoria aos sábios e entendimento aos 
inteligentes. 

21On spreminja čase in dobe, odstavlja 
kralje in postavlja kralje; Daje modrost 
modrim in razumnost razumnim. 

22 Ele revela o profundo e o escondido; 
conhece o que está em trevas, e com ele 
mora a luz. 

22Odkriva globoke in skrite reči, ve, kaj je 
v temi, pri njem domuje svetloba. 

23 A ti, ó Deus de meus pais, eu te rendo 
graças e te louvo, porque me deste 
sabedoria e poder; e, agora, me fizeste 
saber o que te pedimos, porque nos fizeste 
saber este caso do rei. 

23Tebi, Bog mojih očetov, se zahvaljujem 
in dajem čast, ker si mi dal modrost in 
moč. In zdaj si mi oznanil, za kar smo te 
prosili, kajti dal si nam spoznati kraljevo 
stvar.« 

24 Por isso, Daniel foi ter com Arioque, ao 
qual o rei tinha constituído para 
exterminar os sábios da Babilônia; entrou 
e lhe disse: Não mates os sábios da 
Babilônia; introduze-me na presença do 
rei, e revelarei ao rei a interpretação. 

24Potem je Daniel odšel k Arjóhu, katerega 
je kralj določil, da pokonča babilonske 
modrece. Prišel je in mu rekel takole: »Ne 
pobijaj babilonskih modrecev; pelji me 
pred kralja in razložil bom kralju pomen 
sanj.« 

25 Então, Arioque depressa introduziu 
Daniel na presença do rei e lhe disse: 
Achei um dentre os filhos dos cativos de 
Judá, o qual revelará ao rei a 
interpretação. 

25Arjóh je tedaj Daniela hitro peljal pred 
kralja in mu rekel takole: »Med sinovi 
judovskih izgnancev sem našel moža, ki 
bo razložil kralju pomen.« 

26 Respondeu o rei e disse a Daniel, cujo 
nome era Beltessazar: Podes tu fazer-me 
saber o que vi no sonho e a sua 
interpretação? 

26Kralj je odgovoril in rekel Danielu, ki 
mu je bilo ime Beltšacár: »Ali mi res moreš 
razodeti sanje, ki sem jih videl, in njihov 
pomen?« 

27 Respondeu Daniel na presença do rei e 
disse: O mistério que o rei exige, nem 
encantadores, nem magos nem astrólogos 
o podem revelar ao rei; 

27Daniel je odgovoril kralju in rekel: 
»Skrivnosti, po kateri kralj vprašuje, ne 
morejo kralju pojasniti modreci, 
vedeževalci, čarovniki in zvezdogledi. 

28 mas há um Deus no céu, o qual revela 
os mistérios, pois fez saber ao rei 
Nabucodonosor o que há de ser nos 
últimos dias. O teu sonho e as visões da 

28Vendar pa je Bog v nebesih, ki razlaga 
skrivnosti, in on bo oznanil kralju 
Nebukadnezarju, kaj se bo zgodilo v 
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tua cabeça, quando estavas no teu leito, 
são estas: 

poslednjih dneh. Tvoje sanje in videnje 
tvoje glave na tvojem ležišču so bili: 

29 Estando tu, ó rei, no teu leito, surgiram-
te pensamentos a respeito do que há de ser 
depois disto. Aquele, pois, que revela 
mistérios te revelou o que há de ser. 

29Ti, o kralj, si na svojem ležišču 
razmišljal o tem, kaj se bo zgodilo poslej. 
On, ki razodeva skrivnosti, ti naznanja, kaj 
se bo zgodilo. 

30 E a mim me foi revelado este mistério, 
não porque haja em mim mais sabedoria 
do que em todos os viventes, mas para que 
a interpretação se fizesse saber ao rei, e 
para que entendesses as cogitações da tua 
mente. 

30Ta skrivnost mi je bila razodeta, ne po 
modrosti, ki je od vseh živih v meni, 
ampak zato, da se kralju naznani pomen 
in se razodenejo misli tvojega srca. 

31 Tu, ó rei, estavas vendo, e eis aqui uma 
grande estátua; esta, que era imensa e de 
extraordinário esplendor, estava em pé 
diante de ti; e a sua aparência era terrível. 

31Ti, o kralj, si imel videnje: Glej, bila je 
velika podoba. Ta podoba je bila orjaška 
in njen blesk je bil izreden; pred teboj je 
stala in njen videz je bil grozen na pogled. 

32 A cabeça era de fino ouro, o peito e os 
braços, de prata, o ventre e os quadris, de 
bronze; 

32Glava te podobe je bila iz čistega zlata, 
njene prsi in roke iz srebra, njen trebuh in 
ledja iz brona, 

33 as pernas, de ferro, os pés, em parte, de 
ferro, em parte, de barro. 

33njena stegna iz železa, njene noge 
deloma iz železa, deloma iz ila. 

34 Quando estavas olhando, uma pedra foi 
cortada sem auxílio de mãos, feriu a 
estátua nos pés de ferro e de barro e os 
esmiuçou. 

34Ti si to gledal, dokler se ni brez 
človeških rok utrgal kamen in zadel 
podobo v njene železne in ilnate noge ter 
jih zdrobil. 

35 Então, foi juntamente esmiuçado o 
ferro, o barro, o bronze, a prata e o ouro, 
os quais se fizeram como a palha das eiras 
no estio, e o vento os levou, e deles não se 
viram mais vestígios. Mas a pedra que 
feriu a estátua se tornou em grande 
montanha, que encheu toda a terra. 

35Tedaj se je hkrati razdrobilo železo, il, 
bron, srebro in zlato ter so postali kakor 
pleve na poletnih skednjih. Veter jih je 
odnesel, nikakršnega sledu ni bilo več za 
njimi. Kamen pa, ki je zadel podobo, je 
postal velika gora in napolnil vso zemljo. 

36 Este é o sonho; e também a sua 
interpretação diremos ao rei. 

36To so sanje; in njihov pomen povemo 
pred kraljem. 



2413 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

37 Tu, ó rei, rei de reis, a quem o Deus do 
céu conferiu o reino, o poder, a força e a 
glória; 

37Ti, o kralj, kralj nad kralji, ki ti je Bog 
nebes dal kraljestvo, moč, oblast in slavo 

38 a cujas mãos foram entregues os filhos 
dos homens, onde quer que eles habitem, 
e os animais do campo e as aves do céu, 
para que dominasses sobre todos eles, tu 
és a cabeça de ouro. 

38povsod, kjer koli prebivajo človeški 
sinovi, poljske živali in ptice neba, in ki je 
dal v tvojo roko oblast nad vsem, ti si 
glava iz zlata. 

39 Depois de ti, se levantará outro reino, 
inferior ao teu; e um terceiro reino, de 
bronze, o qual terá domínio sobre toda a 
terra. 

39Za teboj vstane drugo kraljestvo, manj 
mogočno od tvojega; nato tretje 
kraljestvo, tisto iz brona, ki bo vladalo vsej 
zemlji. 

40 O quarto reino será forte como ferro; 
pois o ferro a tudo quebra e esmiúça; como 
o ferro quebra todas as coisas, assim ele 
fará em pedaços e esmiuçará. 

40Četrto kraljestvo bo trdno kakor železo. 
Ker bo iz železa, bo zdrobilo in strlo vse, 
kot železo, ki vse to razbije, zdrobi in 
razbije. 

41 Quanto ao que viste dos pés e dos 
artelhos, em parte, de barro de oleiro e, 
em parte, de ferro, será esse um reino 
dividido; contudo, haverá nele alguma 
coisa da firmeza do ferro, pois que viste o 
ferro misturado com barro de lodo. 

41Potem si videl noge in prste, deloma iz 
lončarskega ila, deloma iz železa. 
Kraljestvo bo razdeljeno, vendar bo v 
njem nekaj trpežnosti železa, kajti videl si, 
da je bilo železo pomešano z lončarskim 
ilom. 

42 Como os artelhos dos pés eram, em 
parte, de ferro e, em parte, de barro, 
assim, por uma parte, o reino será forte e, 
por outra, será frágil. 

42Da so bili prsti na nogah deloma iz 
železa, deloma iz ila, pomeni: del 
kraljestva bo trden, drugi del pa krhek. 

43 Quanto ao que viste do ferro misturado 
com barro de lodo, misturar-se-ão 
mediante casamento, mas não se ligarão 
um ao outro, assim como o ferro não se 
mistura com o barro. 

43Ker si videl železo, pomešano z 
lončarskim ilom, to pomeni, da se bo 
človeško seme pomešalo, vendar se ne 
bodo držali drug drugega, kakor se tudi 
železo ne more pomešati z ilom. 

44 Mas, nos dias destes reis, o Deus do céu 
suscitará um reino que não será jamais 
destruído; este reino não passará a outro 
povo; esmiuçará e consumirá todos estes 

44V dneh teh kraljev bo Bog nebes 
ustanovil kraljestvo, ki na veke ne bo 
razdejano. Njegovo kraljestvo ne bo 
prepuščeno drugemu ljudstvu. Razdrobilo 
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reinos, mas ele mesmo subsistirá para 
sempre, 

in pokončalo bo vsa ta kraljestva, sámo pa 
bo ostalo na veke. 

45 como viste que do monte foi cortada 
uma pedra, sem auxílio de mãos, e ela 
esmiuçou o ferro, o bronze, o barro, a 
prata e o ouro. O Grande Deus fez saber ao 
rei o que há de ser futuramente. Certo é o 
sonho, e fiel, a sua interpretação. 

45Kajti videl si, da se je brez človeških rok 
utrgal z gore kamen in zdrobil železo, 
bron, il, srebro in zlato. Veliki Bog tako 
oznanja kralju, kaj se bo poslej zgodilo. 
Sanje so resnične in njihov pomen je 
zanesljiv.« 

 Nebukadnezar slavi Boga 

46 Então, o rei Nabucodonosor se inclinou, 
e se prostrou rosto em terra perante 
Daniel, e ordenou que lhe fizessem oferta 
de manjares e suaves perfumes. 

46Tedaj je kralj Nebukadnezar padel na 
svoj obraz in se poklonil Danielu. Rekel je, 
naj Danielu darujejo jedilno in kadilno 
daritev. 

47 Disse o rei a Daniel: Certamente, o vosso 
Deus é o Deus dos deuses, e o SENHOR dos 
reis, e o revelador de mistérios, pois 
pudeste revelar este mistério. 

47Kralj je odgovoril in rekel Danielu: 
»Resnično, vaš Bog je Bog nad bogovi, 
Gospod nad kralji, ki razodeva skrivnosti, 
kajti mogel si razodeti to skrivnost.« 

48 Então, o rei engrandeceu a Daniel, e lhe 
deu muitos e grandes presentes, e o pôs 
por governador de toda a província da 
Babilônia, como também o fez chefe 
supremo de todos os sábios da Babilônia. 

48Nato je kralj povišal Daniela in ga 
obdaril z mnogimi bogatimi darili. Dal mu 
je oblast nad vso babilonsko pokrajino in 
bil je višji predstojnik vsem modrecem v 
Babilonu. 

49 A pedido de Daniel, constituiu o rei a 
Sadraque, Mesaque e Abede-Nego sobre os 
negócios da província da Babilônia; 
Daniel, porém, permaneceu na corte do 
rei. 

49Toda Daniel je prosil kralja, naj izroči 
upravo babilonske pokrajine Šadráhu, 
Mešáhu in Abéd Negóju; Daniel pa je ostal 
v kraljevi palači. 

Daniel 3 Daniel 3 

Livrados os companheiros de Daniel da fornalha 
de fogo 

Zlata podoba 

1 O rei Nabucodonosor fez uma imagem de 
ouro que tinha sessenta côvados de altura 
e seis de largura; levantou-a no campo de 
Dura, na província da Babilônia. 

1Kralj Nebukadnezar je dal napraviti zlato 
podobo. Njena višina je bila šestdeset 
komolcev, njena širina šest komolcev; 
postavil jo je v dolini Dura v babilonski 
pokrajini. 
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2 Então, o rei Nabucodonosor mandou 
ajuntar os sátrapas, os prefeitos, os 
governadores, os juízes, os tesoureiros, os 
magistrados, os conselheiros e todos os 
oficiais das províncias, para que viessem à 
consagração da imagem que o rei 
Nabucodonosor tinha levantado. 

2Nato je kralj Nebukadnezar poslal po 
satrape, načelnike, upravnike, svetovalce, 
zakladnike, sodnike, višje uradnike in vse 
voditelje pokrajine, da bi se zbrali, in jim 
ukazal, naj pridejo k posvetitvi podobe, ki 
jo je postavil kralj Nebukadnezar. 

3 Então, se ajuntaram os sátrapas, os 
prefeitos, os governadores, os juízes, os 
tesoureiros, os magistrados, os 
conselheiros e todos os oficiais das 
províncias, para a consagração da imagem 
que o rei Nabucodonosor tinha levantado; 
e estavam em pé diante da imagem que 
Nabucodonosor tinha levantado. 

3Tedaj so se zbrali satrapi, načelniki, 
upravniki, svetovalci, zakladniki, sodniki, 
višji uradniki in vsi voditelji pokrajine k 
posvetitvi podobe, ki jo je postavil kralj 
Nebukadnezar; postavili so se pred 
podobo, ki jo je postavil Nebukadnezar. 

4 Nisto, o arauto apregoava em alta voz: 
Ordena-se a vós outros, ó povos, nações e 
homens de todas as línguas: 

4Glasnik je z močjo naznanil: »Vam, 
ljudstvom, narodom in jezikom, je rečeno: 

5 no momento em que ouvirdes o som da 
trombeta, do pífaro, da harpa, da cítara, 
do saltério, da gaita de foles e de toda 
sorte de música, vos prostrareis e 
adorareis a imagem de ouro que o rei 
Nabucodonosor levantou. 

5V trenutku, ko zaslišite glas roga, piščali, 
citer, harfe, psalterja, dipel in vseh vrst 
glasbil, se vrzite na tla in molite zlato 
podobo, ki jo je postavil kralj 
Nebukadnezar. 

6 Qualquer que se não prostrar e não a 
adorar será, no mesmo instante, lançado 
na fornalha de fogo ardente. 

6Kdor se ne bo vrgel na tla in je ne bo 
molil, bo še isto uro pahnjen v gorečo, 
ognjeno peč!« 

7 Portanto, quando todos os povos 
ouviram o som da trombeta, do pífaro, da 
harpa, da cítara, do saltério e de toda sorte 
de música, se prostraram os povos, nações 
e homens de todas as línguas e adoraram 
a imagem de ouro que o rei 
Nabucodonosor tinha levantado. 

7V trenutku, ko so torej vsa ljudstva slišala 
glas roga, piščali, citer, harfe, psalterja in 
vseh vrst glasbil, so se vrgla na tla vsa 
ljudstva, narodi in jeziki in so molili zlato 
podobo, ki jo je postavil kralj 
Nebukadnezar. 
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8 Ora, no mesmo instante, se chegaram 
alguns homens caldeus e acusaram os 
judeus; 

8Tako so v tistem času pristopili možje 
Kaldejci in lažno obtožili Jude. 

9 disseram ao rei Nabucodonosor: Ó rei, 
vive eternamente! 

9Spregovorili so in rekli kralju 
Nebukadnezarju: »Kralj, živel na veke! 

10 Tu, ó rei, baixaste um decreto pelo qual 
todo homem que ouvisse o som da 
trombeta, do pífaro, da harpa, da cítara, 
do saltério, da gaita de foles e de toda 
sorte de música se prostraria e adoraria a 
imagem de ouro; 

10Ti, o kralj, si izdal ukaz, naj vsak človek, 
ki sliši glas roga, piščali, citer, harfe, 
psalterja, dipel in vseh vrst glasbil, pade 
na tla in moli zlato podobo. 

11 e qualquer que não se prostrasse e não 
adorasse seria lançado na fornalha de fogo 
ardente. 

11Kdor pa ne pade na tla in ne moli, naj bo 
pahnjen v gorečo, ognjeno peč. 

12 Há uns homens judeus, que tu 
constituíste sobre os negócios da província 
da Babilônia: Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego; estes homens, ó rei, não fizeram 
caso de ti, a teus deuses não servem, nem 
adoram a imagem de ouro que levantaste. 

12Tukaj pa so nekateri judovski možje, ki 
si jim zaupal upravo babilonske pokrajine, 
Šadráh, Mešáh in Abéd Negó. Ti možje se 
ne zmenijo zate in za kraljev ukaz. Tvojim 
bogovom ne služijo in zlate podobe, ki si 
jo postavil, ne molijo.« 

13 Então, Nabucodonosor, irado e furioso, 
mandou chamar Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego. E trouxeram a estes homens 
perante o rei. 

13Tedaj je Nebukadnezar v strašni jezi in 
togoti rekel, naj pripeljejo Šadráha, 
Mešáha in Abéd Negója; tako so bili ti 
možje pred kraljem. 

14 Falou Nabucodonosor e lhes disse: É 
verdade, ó Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, que vós não servis a meus deuses, 
nem adorais a imagem de ouro que 
levantei? 

14Nebukadnezar je spregovoril in jim 
rekel: »Ali je res, Šadráh, Mešáh in Abéd 
Negó, da ne služite mojim bogovom in ne 
molite zlate podobe, ki sem jo postavil? 

15 Agora, pois, estai dispostos e, quando 
ouvirdes o som da trombeta, do pífaro, da 
cítara, da harpa, do saltério, da gaita de 
foles, prostrai-vos e adorai a imagem que 
fiz; porém, se não a adorardes, sereis, no 
mesmo instante, lançados na fornalha de 

15Ali ste zdaj torej pripravljeni, da se 
vržete na tla in molite podobo, ki sem jo 
napravil, brž ko zaslišite glas roga, piščali, 
citer, harfe, psalterja, dipel in vseh vrst 
glasbil? Če je ne boste molili, vas bodo pri 
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fogo ardente. E quem é o deus que vos 
poderá livrar das minhas mãos? 

priči pahnili v gorečo, ognjeno peč; in kdo 
je tisti bog, ki bi vas rešil iz mojih rok?« 

16 Responderam Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego ao rei: Ó Nabucodonosor, 
quanto a isto não necessitamos de te 
responder. 

16Šadráh, Mešáh in Abéd Negó so kralju 
Nebukadnezarju odgovorili in rekli: »Ne 
zdi se nam potrebno, da bi se tebi zaradi 
tega opravičevali. 

17 Se o nosso Deus, a quem servimos, quer 
livrar-nos, ele nos livrará da fornalha de 
fogo ardente e das tuas mãos, ó rei. 

17Če nas naš Bog, ki ga častimo, more 
osvoboditi, nas bo rešil tudi iz goreče, 
ognjene peči in iz tvoje roke, o kralj. 

18 Se não, fica sabendo, ó rei, que não 
serviremos a teus deuses, nem adoraremos 
a imagem de ouro que levantaste. 

18Pa čeprav ne, vedi, o kralj, da ne bomo 
častili tvojih bogov in ne bomo molili zlate 
podobe, ki si jo postavil.« 

 Mladeniči v ognjeni peči 

19 Então, Nabucodonosor se encheu de 
fúria e, transtornado o aspecto do seu 
rosto contra Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, ordenou que se acendesse a 
fornalha sete vezes mais do que se 
costumava. 

19Tedaj se je Nebukadnezar raztogotil in 
izraz njegovega obraza se je spremenil 
nasproti Šadráhu, Mešáhu in Abéd 
Negóju. Spregovoril je in rekel, naj peč 
sedemkrat bolj zakurijo, kakor so jo prej. 

20 Ordenou aos homens mais poderosos 
que estavam no seu exército que atassem 
a Sadraque, Mesaque e Abede-Nego e os 
lançassem na fornalha de fogo ardente. 

20Najmočnejšim možem v svoji vojski pa 
je rekel, naj zvežejo Šadráha, Mešáha in 
Abéd Negója ter jih vržejo v gorečo, 
ognjeno peč. 

21 Então, estes homens foram atados com 
os seus mantos, suas túnicas e chapéus e 
suas outras roupas e foram lançados na 
fornalha sobremaneira acesa. 

21Brž so te može zvezali in jih oblečene v 
njihove suknje, pokrivala in druga 
oblačila vrgli v gorečo, ognjeno peč. 

22 Porque a palavra do rei era urgente e a 
fornalha estava sobremaneira acesa, as 
chamas do fogo mataram os homens que 
lançaram de cima para dentro a Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego. 

22Kajti kraljev ukaz je bil silno strog, peč 
pa močno zakurjena. Tako je ognjeni 
plamen do smrti ožgal može, ki so 
vzdignili Šadráha, Mešáha in Abéd 
Negója. 

23 Estes três homens, Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego, caíram atados dentro da 
fornalha sobremaneira acesa. 

23Ti trije možje Šadráh, Mešáh in Abéd 
Negó so bili tako zvezani vrženi v gorečo, 
ognjeno peč. 

 Danielovi prijatelji čudežno rešeni 
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24 Então, o rei Nabucodonosor se 
espantou, e se levantou depressa, e disse 
aos seus conselheiros: Não lançamos nós 
três homens atados dentro do fogo? 
Responderam ao rei: É verdade, ó rei. 

24Tedaj je kralj Nebukadnezar v hipu 
ostrmel in hitro vstal. Vprašal je in rekel 
svojim svetovalcem: »Mar nismo vrgli treh 
zvezanih mož v ogenj?« Odgovorili so in 
rekli kralju: »Res je, o kralj.« 

25 Tornou ele e disse: Eu, porém, vejo 
quatro homens soltos, que andam 
passeando dentro do fogo, sem nenhum 
dano; e o aspecto do quarto é semelhante 
a um filho dos deuses. 

25Odgovoril je in rekel: »Glejte, vidim štiri 
može razvezane, kako hodijo sredi ognja, 
ne da bi bili poškodovani; in četrti je 
podoben sinu bogov.« 

26 Então, se chegou Nabucodonosor à 
porta da fornalha sobremaneira acesa, 
falou e disse: Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, servos do Deus Altíssimo, saí e 
vinde! Então, Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego saíram do meio do fogo. 

26Nato se je Nebukadnezar približal 
odprtini goreče, ognjene peči. Spregovoril 
je in rekel: »Šadráh, Mešáh in Abéd Negó, 
služabniki Boga Najvišjega, pridite ven in 
stopite sem!« In Šadráh, Mešáh in Abéd 
Negó so takoj stopili iz ognja. 

27 Ajuntaram-se os sátrapas, os prefeitos, 
os governadores e conselheiros do rei e 
viram que o fogo não teve poder algum 
sobre os corpos destes homens; nem foram 
chamuscados os cabelos da sua cabeça, 
nem os seus mantos se mudaram, nem 
cheiro de fogo passara sobre eles. 

27Tedaj so se zbrali satrapi, kraljevi 
namestniki, upravniki in kraljevi uradniki 
ter videli te može, pri katerih ogenj ni imel 
nobene moči nad njihovimi telesi: lasje na 
njihovih glavah niso bili osmojeni, njihova 
oblačila niso bila spremenjena in nanje ni 
prišel vonj po ognju. 

28 Falou Nabucodonosor e disse: Bendito 
seja o Deus de Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego, que enviou o seu anjo e 
livrou os seus servos, que confiaram nele, 
pois não quiseram cumprir a palavra do 
rei, preferindo entregar o seu corpo, a 
servirem e adorarem a qualquer outro 
deus, senão ao seu Deus. 

28Nebukadnezar je spregovoril in rekel: 
»Hvaljen bodi Bog Šadráhov, Mešáhov in 
Abéd Negójev, ki je poslal svojega angela 
in osvobodil svoje služabnike, kateri so 
zaupali vanj, prestopili kraljev ukaz in bili 
pripravljeni žrtvovati svoja telesa, da ne bi 
častili nobenega drugega boga in ga ne 
molili, razen svojega Boga. 

29 Portanto, faço um decreto pelo qual 
todo povo, nação e língua que disser 
blasfêmia contra o Deus de Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego seja despedaçado, 

29Zato zdaj ukazujem: ›Kdor koli, ne glede 
na ljudstvo, narod ali jezik, ki bi izrekel 
kletev zoper Šadráhovega, Mešáhovega in 
Abéd Negójevega Boga, bodi razsekan na 
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e as suas casas sejam feitas em monturo; 
porque não há outro deus que possa livrar 
como este. 

kosce, njegova hiša spremenjena v 
razvaline; kajti ni drugega Boga, ki more 
rešiti, kakor je ta.‹« 

30 Então, o rei fez prosperar a Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego na província da 
Babilônia. 

30Potem je kralj Šadráha, Mešáha in Abéd 
Negója spet postavil nad babilonsko 
pokrajino. 

Daniel 4 
 

A loucura de Nabucodonosor Uvod h kraljevemu pismu 

1 O rei Nabucodonosor a todos os povos, 
nações e homens de todas as línguas, que 
habitam em toda a terra: Paz vos seja 
multiplicada! 

31 Kralj Nebukadnezar vsem ljudstvom, 
narodom in jezikom, ki prebivajo po vsej 
zemlji: Mir naj se vam pomnoži! 

2 Pareceu-me bem fazer conhecidos os 
sinais e maravilhas que Deus, o Altíssimo, 
tem feito para comigo. 

32Zdi se mi prav, da sporočim o znamenjih 
in čudežih, ki jih je Bog Najvišji storil pri 
meni. 

3 Quão grandes são os seus sinais, e quão 
poderosas, as suas maravilhas! O seu reino 
é reino sempiterno, e o seu domínio, de 
geração em geração. 

33Njegova znamenja, kako so vzvišena, in 
kako mogočni so njegovi čudeži! Njegovo 
kraljestvo je večno kraljestvo, njegova 
oblast je iz roda v rod. 

 
Daniel 4 

 
Druge Nebukadnezarjeve sanje 

4 Eu, Nabucodonosor, estava tranqüilo em 
minha casa e feliz no meu palácio. 

1 Jaz, Nebukadnezar, sem bil zadovoljen v 
svoji hiši in uspešen v svoji palači. 

5 Tive um sonho, que me espantou; e, 
quando estava no meu leito, os 
pensamentos e as visões da minha cabeça 
me turbaram. 

2Imel sem sanje, ki so me preplašile. 
Prikazovanja na mojem ležišču in videnja 
moje glave so me zbegala. 

6 Por isso, expedi um decreto, pelo qual 
fossem introduzidos à minha presença 
todos os sábios da Babilônia, para que me 
fizessem saber a interpretação do sonho. 

3Zato sem izdal ukaz, naj pripeljejo 
predme vse babilonske modrece in mi 
naznanijo pomen sanj. 

7 Então, entraram os magos, os 
encantadores, os caldeus e os feiticeiros, e 

4Prišli so torej čarovniki, vedeževalci, 
kaldejci in zvezdogledi. Povedal sem pred 
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lhes contei o sonho; mas não me fizeram 
saber a sua interpretação. 

njimi sanje, pa mi niso njihovega pomena 
razložili. 

8 Por fim, se me apresentou Daniel, cujo 
nome é Beltessazar, segundo o nome do 
meu deus, e no qual há o espírito dos 
deuses santos; e eu lhe contei o sonho, 
dizendo: 

5Nazadnje je stopil predme Daniel, z 
imenom Beltšacár, tako poimenovan po 
mojem bogu, in v njem je bil duh svetih 
bogov; pred njim sem povedal sanje: 

9 Beltessazar, chefe dos magos, eu sei que 
há em ti o espírito dos deuses santos, e 
nenhum mistério te é difícil; eis as visões 
do sonho que eu tive; dize-me a sua 
interpretação. 

6»Beltšacár, prvak čarovnikov! Vem, da je 
v tebi duh svetih bogov in da ti nobena 
skrivnost ni pretežka. To so videnja mojih 
sanj, ki sem jih imel; povej mi njihov 
pomen! 

10 Eram assim as visões da minha cabeça 
quando eu estava no meu leito: eu estava 
olhando e vi uma árvore no meio da terra, 
cuja altura era grande; 

7Videnja moje glave na mojem ležišču, ki 
sem jih imel, so: Glej, drevo je bilo sredi 
zemlje, in njegova višina je bila 
neznanska. 

11 crescia a árvore e se tornava forte, de 
maneira que a sua altura chegava até ao 
céu; e era vista até aos confins da terra. 

8Drevo je bilo veliko, postalo je močno, 
njegova višina je dosegla nebo in videli so 
ga do konca zemlje. 

12 A sua folhagem era formosa, e o seu 
fruto, abundante, e havia nela sustento 
para todos; debaixo dela os animais do 
campo achavam sombra, e as aves do céu 
faziam morada nos seus ramos, e todos os 
seres viventes se mantinham dela. 

9Njegovo listje je bilo lepo, njegov sad 
obilen; na njem je bilo hrane za vse in pod 
njim so imele senco poljske živali; na 
njegovih vejah so gnezdile ptice neba in 
od njega je dobivalo hrano vse meso. 

13 No meu sonho, quando eu estava no 
meu leito, vi um vigilante, um santo, que 
descia do céu, 

10Medtem ko sem imel videnje svoje glave 
na svojem ležišču, glej, je stražnik, sveti, 
stopil z neba. 

14 clamando fortemente e dizendo: 
Derribai a árvore, cortai-lhe os ramos, 
derriçai-lhe as folhas, espalhai o seu fruto; 
afugentem-se os animais de debaixo dela 
e as aves, dos seus ramos. 

11Močno je zaklical in rekel takole: 
›Podrite drevo in posekajte njegove veje! 
Osmukajte mu listje in razmečite njegov 
sad! Živali naj zbeže izpod njega in ptice z 
njegovih vej. 

15 Mas a cepa, com as raízes, deixai na 
terra, atada com cadeias de ferro e de 

12Samo štor z njegovimi koreninami 
pustite v zemlji, v okovih iz železa in 
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bronze, na erva do campo. Seja ela 
molhada do orvalho do céu, e a sua porção 
seja, com os animais, a erva da terra. 

brona v travi polja; rosa neba naj ga moči 
in z živalmi naj bo njegov delež v travi 
zemlje. 

16 Mude-se-lhe o coração, para que não 
seja mais coração de homem, e lhe seja 
dado coração de animal; e passem sobre 
ela sete tempos. 

13Naj se mu spremeni njegovo človeško 
srce, naj mu dajo živalsko srce; in sedem 
dob naj preteče nad njim! 

17 Esta sentença é por decreto dos 
vigilantes, e esta ordem, por mandado dos 
santos; a fim de que conheçam os viventes 
que o Altíssimo tem domínio sobre o reino 
dos homens; e o dá a quem quer e até ao 
mais humilde dos homens constitui sobre 
eles. 

14Po ukazu stražnikov je to povelje in po 
besedi svetih ta odredba; naj živi 
spoznajo, da ima Najvišji oblast nad 
človeškim kraljestvom; in komur hoče, ga 
daje, pa tudi najnižjega izmed ljudi 
postavi nadenj.‹ 

18 Isto vi eu, rei Nabucodonosor, em 
sonhos. Tu, pois, ó Beltessazar, dize a 
interpretação, porquanto todos os sábios 
do meu reino não me puderam fazer saber 
a interpretação, mas tu podes; pois há em 
ti o espírito dos deuses santos. 

15Take sanje sem videl jaz, kralj 
Nebukadnezar. In ti, Beltšacár, mi povej 
pomen! Kajti nobeden izmed vseh 
modrecev v mojem kraljestvu mi ga ni 
mogel razložiti. Ti pa to moreš, kajti duh 
svetih bogov je v tebi.« 

 Daniel razloži sanje 

19 Então, Daniel, cujo nome era 
Beltessazar, esteve atônito por algum 
tempo, e os seus pensamentos o turbavam. 
Então, lhe falou o rei e disse: Beltessazar, 
não te perturbe o sonho, nem a sua 
interpretação. Respondeu Beltessazar e 
disse: SENHOR meu, o sonho seja contra 
os que te têm ódio, e a sua interpretação, 
para os teus inimigos. 

16Tedaj je bil Daniel, ki mu je bilo ime 
Beltšacár, za trenutek zbegan in prestrašil 
se je svojih misli. Kralj je spregovoril in 
rekel: »Beltšacár, sanje in pomen naj te ne 
strašijo.« Beltšacár je odgovoril in rekel: 
»Moj gospod, sanje naj veljajo za tvoje 
nasprotnike in njihov pomen za tvoje 
sovražnike! 

20 A árvore que viste, que cresceu e se 
tornou forte, cuja altura chegou até ao 
céu, e que foi vista por toda a terra, 

17Drevo, ki si ga videl, ki je rastlo in 
postalo močno, njegova višina pa je 
dosegla nebo in so ga videli po vsej zemlji, 

21 cuja folhagem era formosa, e o seu 
fruto, abundante, e em que para todos 
havia sustento, debaixo da qual os animais 

18katerega listje je bilo lepo, njegov sad pa 
obilen, in ki je bilo na njem hrane za vse, 
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do campo achavam sombra, e em cujos 
ramos as aves do céu faziam morada, 

pod katerim so prebivale poljske živali in 
so na njegovih vejah bivale ptice neba, 

22 és tu, ó rei, que cresceste e vieste a ser 
forte; a tua grandeza cresceu e chega até 
ao céu, e o teu domínio, até à extremidade 
da terra. 

19to si ti, o kralj! Rastel si in postal močan; 
tvoja veličina je rastla in dosegla nebo in 
tvoja oblast je do konca zemlje. 

23 Quanto ao que viu o rei, um vigilante, 
um santo, que descia do céu e que dizia: 
Cortai a árvore e destruí-a, mas a cepa 
com as raízes deixai na terra, atada com 
cadeias de ferro e de bronze, na erva do 
campo; seja ela molhada do orvalho do 
céu, e a sua porção seja com os animais do 
campo, até que passem sobre ela sete 
tempos, 

20Potem je kralj videl, da je stražnik, sveti, 
stopil z neba in rekel: ›Podrite drevo in mu 
škodite, štor z njegovimi koreninami pa 
pustite v zemlji, in sicer v okovih iz železa 
in brona, v travi polja; in rosa neba naj ga 
moči in s poljskimi živalmi naj bo njegov 
delež, dokler sedem dob ne preteče nad 
njim.‹ 

24 esta é a interpretação, ó rei, e este é o 
decreto do Altíssimo, que virá contra o rei, 
meu senhor: 

21To pa pomeni, o kralj: tak je sklep 
Najvišjega, ki je prišel nad mojega 
gospoda, kralja: 

25 serás expulso de entre os homens, e a 
tua morada será com os animais do 
campo, e dar-te-ão a comer ervas como 
aos bois, e serás molhado do orvalho do 
céu; e passar-se-ão sete tempos por cima 
de ti, até que conheças que o Altíssimo 
tem domínio sobre o reino dos homens e o 
dá a quem quer. 

22›Pregnali te bodo od ljudi in pri poljskih 
živalih bo tvoje bivališče. Travo ti bodo 
dajali jesti kakor govedu in rosa neba te 
bo močila. Sedem dob bo preteklo nad 
teboj, dokler ne spoznaš, da ima Najvišji 
oblast nad človeškim kraljestvom ter ga 
daje, komur ga hoče. 

26 Quanto ao que foi dito, que se deixasse 
a cepa da árvore com as suas raízes, o teu 
reino tornará a ser teu, depois que tiveres 
conhecido que o céu domina. 

23In da so rekli, naj se pusti štor s 
koreninami drevesa, pomeni: tvoje 
kraljestvo si bo opomoglo, brž ko spoznaš, 
da imajo Nebesa oblast. 

27 Portanto, ó rei, aceita o meu conselho e 
põe termo, pela justiça, em teus pecados e 
em tuas iniqüidades, usando de 
misericórdia para com os pobres; e talvez 
se prolongue a tua tranqüilidade. 

24Zato, o kralj, naj ti ugaja moj nasvet: S 
pravičnostjo odpravi svoje grehe in z 
usmiljenjem do revnih svoje krivice! Tako 
bo tvoja blaginja trajna.‹« 

 Izpolnitev sanj 
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28 Todas estas coisas sobrevieram ao rei 
Nabucodonosor. 

25Vse to je prišlo na kralja 
Nebukadnezarja. 

29 Ao cabo de doze meses, passeando sobre 
o palácio real da cidade de Babilônia, 

26Ob koncu dvanajstih mesecev, ko se je 
sprehajal po kraljevi palači v Babilonu, 

30 falou o rei e disse: Não é esta a grande 
Babilônia que eu edifiquei para a casa 
real, com o meu grandioso poder e para 
glória da minha majestade? 

27je kralj spregovoril in rekel: »Ali ni to 
veliki Babilon, ki sem ga v moči svojega 
bogastva in v slavo svojega veličastva jaz 
sezidal za kraljevo hišo?« 

31 Falava ainda o rei quando desceu uma 
voz do céu: A ti se diz, ó rei 
Nabucodonosor: Já passou de ti o reino. 

28Še je bila beseda v kraljevih ustih, ko je 
prišel glas iz nebes: »Tebi, o kralj 
Nebukadnezar, se naznanja: ›Kraljestvo ti 
je vzeto. 

32 Serás expulso de entre os homens, e a 
tua morada será com os animais do 
campo; e far-te-ão comer ervas como os 
bois, e passar-se-ão sete tempos por cima 
de ti, até que aprendas que o Altíssimo 
tem domínio sobre o reino dos homens e o 
dá a quem quer. 

29Od ljudi te bodo pregnali, pri poljskih 
živalih bo tvoje bivališče, travo ti bodo 
dajali jesti kakor govedu. Sedem dob bo 
preteklo nad teboj, dokler ne spoznaš, da 
ima Najvišji oblast nad človeškim 
kraljestvom in ga daje, komur ga hoče.‹« 

33 No mesmo instante, se cumpriu a 
palavra sobre Nabucodonosor; e foi 
expulso de entre os homens e passou a 
comer erva como os bois, o seu corpo foi 
molhado do orvalho do céu, até que lhe 
cresceram os cabelos como as penas da 
águia, e as suas unhas, como as das aves. 

30Še isto uro se je beseda izpolnila nad 
Nebukadnezarjem. Od ljudi je bil pregnan, 
jedel je travo kakor govedo, rosa neba je 
močila njegovo telo, dokler niso postali 
njegovi lasje kakor orlovo perje in njegovi 
nohti kakor ptičji kremplji. 

 Nebukadnezar ozdravljen 

34 Mas ao fim daqueles dias, eu, 
Nabucodonosor, levantei os olhos ao céu, 
tornou-me a vir o entendimento, e eu 
bendisse o Altíssimo, e louvei, e 
glorifiquei ao que vive para sempre, cujo 
domínio é sempiterno, e cujo reino é de 
geração em geração. 

31»Ob koncu dni sem jaz, Nebukadnezar, 
povzdignil oči v nebo in razum se mi je 
povrnil. Slavil sem Najvišjega, hvalil in 
poveličeval večno Živega: Kajti njegova 
oblast je večna oblast in njegovo 
kraljestvo je iz roda v rod. 

35 Todos os moradores da terra são por ele 
reputados em nada; e, segundo a sua 

32Vsi prebivalci zemlje veljajo kakor nič; 
po svoji volji ravna z vojsko neba in s 
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vontade, ele opera com o exército do céu 
e os moradores da terra; não há quem lhe 
possa deter a mão, nem lhe dizer: Que 
fazes? 

prebivalci zemlje. Ni ga, ki bi zadržal 
njegovo roko ali mu rekel: ›Kaj delaš?‹ 

36 Tão logo me tornou a vir o 
entendimento, também, para a dignidade 
do meu reino, tornou-me a vir a minha 
majestade e o meu resplendor; buscaram-
me os meus conselheiros e os meus 
grandes; fui restabelecido no meu reino, e 
a mim se me ajuntou extraordinária 
grandeza. 

33V tistem času se mi je povrnil razum. 
Slavi mojega kraljestva sta se povrnila 
moje veličastvo in moj sijaj. Moji 
svetovalci in velikaši so me poiskali, spet 
sem bil postavljen nad svoje kraljestvo in 
podeljena mi je bila še večja oblast. 

37 Agora, pois, eu, Nabucodonosor, louvo, 
exalço e glorifico ao Rei do céu, porque 
todas as suas obras são verdadeiras, e os 
seus caminhos, justos, e pode humilhar 
aos que andam na soberba. 

34Zdaj jaz, Nebukadnezar, hvalim, slavim 
in poveličujem kralja nebes, kajti vsa 
njegova dela so resnična, njegova pota 
pravična. Tiste pa, ki hodijo v 
prevzetnosti, more tudi ponižati.« 

Daniel 5 Daniel 5 

A escritura na parede Belšacárjeva gostija 

1 O rei Belsazar deu um grande banquete 
a mil dos seus grandes e bebeu vinho na 
presença dos mil. 

1Kralj Belšacár je priredil veliko gostijo 
svojim tisoč velikašem in s temi tisočimi je 
pil vino. 

2 Enquanto Belsazar bebia e apreciava o 
vinho, mandou trazer os utensílios de ouro 
e de prata que Nabucodonosor, seu pai, 
tirara do templo, que estava em 
Jerusalém, para que neles bebessem o rei 
e os seus grandes, as suas mulheres e 
concubinas. 

2Ko je tako popival vino, je Belšacár rekel, 
naj prinesejo zlate in srebrne posode, ki jih 
je bil njegov oče Nebukadnezar odnesel iz 
templja v Jeruzalemu, da bi iz njih pili 
kralj, njegovi velikaši, njegove žene in 
njegove stranske žene. 

3 Então, trouxeram os utensílios de ouro, 
que foram tirados do templo da Casa de 
Deus que estava em Jerusalém, e beberam 
neles o rei, os seus grandes e as suas 
mulheres e concubinas. 

3Tedaj so prinesli zlate posode, ki so jih 
bili odnesli iz templja, Božje hiše v 
Jeruzalemu, in pili so iz njih kralj, njegovi 
velikaši, njegove žene in njegove stranske 
žene. 
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4 Beberam o vinho e deram louvores aos 
deuses de ouro, de prata, de bronze, de 
ferro, de madeira e de pedra. 

4Pili so vino in slavili bogove iz zlata in 
srebra, brona, železa, lesa in kamna. 

5 No mesmo instante, apareceram uns 
dedos de mão de homem e escreviam, 
defronte do candeeiro, na caiadura da 
parede do palácio real; e o rei via os dedos 
que estavam escrevendo. 

5V tistem trenutku pa so se prikazali prsti 
človeške roke in pisali po apneni steni 
kraljeve palače nasproti svečniku. Kralj je 
zagledal dlan roke, ki je pisala. 

6 Então, se mudou o semblante do rei, e os 
seus pensamentos o turbaram; as juntas 
dos seus lombos se relaxaram, e os seus 
joelhos batiam um no outro. 

6Tedaj je kralju pobledelo obličje in 
njegove misli so ga prestrašile, kolčni zgibi 
so mu popustili in njegova kolena so tolkla 
druga ob drugo. 

7 O rei ordenou, em voz alta, que se 
introduzissem os encantadores, os caldeus 
e os feiticeiros; falou o rei e disse aos 
sábios da Babilônia: Qualquer que ler esta 
escritura e me declarar a sua interpretação 
será vestido de púrpura, trará uma cadeia 
de ouro ao pescoço e será o terceiro no 
meu reino. 

7Kralj je glasno zaklical, naj pripeljejo 
vedeževalce, kaldejce in zvezdoglede. 
Kralj je spregovoril in rekel babilonskim 
modrecem: »Vsak, kdor prebere to pisanje 
in razloži njegov pomen, bo oblečen v 
škrlat, imel bo zlato verižico na vratu in 
vladal kot tretji v kraljestvu.« 

8 Então, entraram todos os sábios do rei; 
mas não puderam ler a escritura, nem 
fazer saber ao rei a sua interpretação. 

8Tedaj so prišli vsi kraljevi modreci, pa 
niso mogli prebrati pisanja in ne razložiti 
kralju njegovega pomena. 

9 Com isto, se perturbou muito o rei 
Belsazar, e mudou-se-lhe o semblante; e os 
seus grandes estavam sobressaltados. 

9Kralj Belšacár se je tedaj zelo prestrašil, 
njegova barva se je spremenila in njegovi 
velikaši so bili zbegani. 

 Daniel razloži skrivnostno pisanje 

10 A rainha-mãe, por causa do que havia 
acontecido ao rei e aos seus grandes, 
entrou na casa do banquete e disse: Ó rei, 
vive eternamente! Não te turbem os teus 
pensamentos, nem se mude o teu 
semblante. 

10Zaradi besed kralja in njegovih 
velikašev je vstopila v hišo gostije kraljica. 
Kraljica je spregovorila in rekla: »Živel 
kralj na veke! Tvoje misli naj te ne plašijo 
in tvoja barva naj se ne spreminja. 

11 Há no teu reino um homem que tem o 
espírito dos deuses santos; nos dias de teu 
pai, se achou nele luz, e inteligência, e 

11V tvojem kraljestvu je mož, v katerem je 
duh svetih bogov. V dneh tvojega očeta so 
se na njem razodeli razsodnost, 
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sabedoria como a sabedoria dos deuses; 
teu pai, o rei Nabucodonosor, sim, teu pai, 
ó rei, o constituiu chefe dos magos, dos 
encantadores, dos caldeus e dos 
feiticeiros, 

razsvetljenje in modrost, kakor modrost 
bogov. Kralj Nebukadnezar, tvoj oče, ga je 
postavil za predstojnika čarovnikov, 
vedeževalcev, kaldejcev in zvezdogledov. 
Prav tvoj oče, o kralj! 

12 porquanto espírito excelente, 
conhecimento e inteligência, 
interpretação de sonhos, declaração de 
enigmas e solução de casos difíceis se 
acharam neste Daniel, a quem o rei pusera 
o nome de Beltessazar; chame-se, pois, a 
Daniel, e ele dará a interpretação. 

12Kajti izreden duh, znanje in razsodnost 
v razlaganju sanj, v razjasnjevanju ugank 
in v reševanju težkih vprašanj so se 
razodeli na njem; na Danielu, ki ga je kralj 
poimenoval Beltšacár. Naj torej pokličejo 
Daniela, ki bo gotovo postregel z razlago.« 

 Daniel pred kraljem 

13 Então, Daniel foi introduzido à presença 
do rei. Falou o rei e disse a Daniel: És tu 
aquele Daniel, dos cativos de Judá, que o 
rei, meu pai, trouxe de Judá? 

13Tedaj so Daniela pripeljali pred kralja. 
Kralj je spregovoril in rekel Danielu: »Ali 
si ti Daniel, eden izmed sinov Judovih 
izgnancev, ki jih je kralj, moj oče, pripeljal 
iz Judeje? 

14 Tenho ouvido dizer a teu respeito que o 
espírito dos deuses está em ti, e que em ti 
se acham luz, inteligência e excelente 
sabedoria. 

14Slišal sem o tebi, da je v tebi duh bogov 
in da so pri tebi našli razsodnost, 
razsvetljenje in izredno modrost. 

15 Acabam de ser introduzidos à minha 
presença os sábios e os encantadores, para 
lerem esta escritura e me fazerem saber a 
sua interpretação; mas não puderam dar a 
interpretação destas palavras. 

15Pravkar so pripeljali predme modrece in 
vedeževalce, da bi prebrali to pisanje in mi 
razodeli njegov pomen, pa niso mogli 
razložiti pomena besed. 

16 Eu, porém, tenho ouvido dizer de ti que 
podes dar interpretações e solucionar 
casos difíceis; agora, se puderes ler esta 
escritura e fazer-me saber a sua 
interpretação, serás vestido de púrpura, 
terás cadeia de ouro ao pescoço e serás o 
terceiro no meu reino. 

16O tebi pa sem slišal, da moreš razložiti 
pomen in rešiti težka vprašanja. Če torej 
moreš prebrati pisanje in mi razložiti 
njegov pomen, boš oblečen v škrlat, imel 
boš zlato verižico na svojem vratu in 
vladal kot tretji v kraljestvu.« 

17 Então, respondeu Daniel e disse na 
presença do rei: Os teus presentes fiquem 

17Tedaj je Daniel odgovoril in rekel pred 
kraljem: »Tvoji darovi naj ostanejo tebi in 
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contigo, e dá os teus prêmios a outrem; 
todavia, lerei ao rei a escritura e lhe farei 
saber a interpretação. 

darila daj drugemu! Toda pisanje bom 
kralju prebral in mu razložil pomen. 

18 Ó rei! Deus, o Altíssimo, deu a 
Nabucodonosor, teu pai, o reino e 
grandeza, glória e majestade. 

18Ti si kralj. Najvišji Bog je dal kraljestvo, 
veličino, čast in veličastvo 
Nebukadnezarju, tvojemu očetu. 

19 Por causa da grandeza que lhe deu, 
povos, nações e homens de todas as 
línguas tremiam e temiam diante dele; 
matava a quem queria e a quem queria 
deixava com vida; a quem queria exaltava 
e a quem queria abatia. 

19Zaradi veličine, ki mu jo je podelil, so se 
tresla vsa ljudstva, narodi in jeziki ter so 
trepetali pred njim. Kogar je hotel, je 
lahko usmrtil, in kogar je hotel, je ohranil 
pri življenju; kogar je hotel, je lahko 
povišal, in kogar je hotel, je ponižal. 

20 Quando, porém, o seu coração se 
elevou, e o seu espírito se tornou soberbo 
e arrogante, foi derribado do seu trono 
real, e passou dele a sua glória. 

20Ko pa se je njegovo srce prevzelo in se je 
njegov duh zakrknil v predrznosti, je bil 
pahnjen s kraljevskega prestola in odvzeto 
mu je bilo dostojanstvo. 

21 Foi expulso dentre os filhos dos homens, 
o seu coração foi feito semelhante ao dos 
animais, e a sua morada foi com os 
jumentos monteses; deram-lhe a comer 
erva como aos bois, e do orvalho do céu 
foi molhado o seu corpo, até que conheceu 
que Deus, o Altíssimo, tem domínio sobre 
o reino dos homens e a quem quer 
constitui sobre ele. 

21Izmed človeških sinov je bil pregnan in 
njegovo srce je postalo podobno 
živalskemu. Pri divjih oslih je bilo njegovo 
bivališče, travo so mu dajali jesti kakor 
govedu, rosa neba je močila njegovo telo, 
dokler ni spoznal, da ima Najvišji Bog 
oblast nad človeškim kraljestvom in da 
nadenj postavi, kogar hoče. 

22 Tu, Belsazar, que és seu filho, não 
humilhaste o teu coração, ainda que 
sabias tudo isto. 

22Tudi ti, njegov sin Belšacár, nisi ohranil 
v ponižnosti svojega srca, čeprav si vse to 
vedel, 

23 E te levantaste contra o SENHOR do 
céu, pois foram trazidos os utensílios da 
casa dele perante ti, e tu, e os teus 
grandes, e as tuas mulheres, e as tuas 
concubinas bebestes vinho neles; além 
disso, deste louvores aos deuses de prata, 
de ouro, de bronze, de ferro, de madeira e 

23ampak si se vzdignil proti Gospodu 
nebes. Posode iz njegove hiše si dal 
prinesti predse in si pil iz njih vino, ti, 
tvoji velikaši, tvoje žene in tvoje stranske 
žene. Slavil si bogove iz srebra in zlata, 
brona, železa, lesa in kamna, ki ne vidijo, 
ne slišijo in nimajo razuma. Nisi pa častil 
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de pedra, que não vêem, não ouvem, nem 
sabem; mas a Deus, em cuja mão está a tua 
vida e todos os teus caminhos, a ele não 
glorificaste. 

Boga, v čigar roki je tvoj življenjski dih in 
vse tvoje poti. 

24 Então, da parte dele foi enviada aquela 
mão que traçou esta escritura. 

24Zato je on sam poslal dlan roke, ki je 
napisala to pisanje. 

25 Esta, pois, é a escritura que se traçou: 
MENE, MENE, TEQUEL e PARSIM. 

25To pa je pisanje, ki je bilo napisano: 
mené, mené, tekél, uparsín. 

26 Esta é a interpretação daquilo: MENE: 
Contou Deus o teu reino e deu cabo dele. 

26To pa je pomen besed: mené: preštel je 
Bog tvoje kraljestvo in mu odredil konec; 

27 TEQUEL: Pesado foste na balança e 
achado em falta. 

27tekél: stehtan si bil na tehtnici in 
izkazalo se je, da si prelahek; 

28 PERES: Dividido foi o teu reino e dado 
aos medos e aos persas. 

28perés: tvoje kraljestvo bo razdeljeno in 
izročeno Medijcem in Perzijcem.« 

29 Então, mandou Belsazar que vestissem 
Daniel de púrpura, e lhe pusessem cadeia 
de ouro ao pescoço, e proclamassem que 
passaria a ser o terceiro no governo do seu 
reino. 

29Tedaj je Belšacár rekel, naj Daniela 
oblečejo v škrlat, mu dajo zlato verižico 
okoli vratu in razglasijo, da bo kot tretji 
vladal v kraljestvu. 

30 Naquela mesma noite, foi morto 
Belsazar, rei dos caldeus. 

30Kaldejski kralj Belšacár je bil umorjen še 
isto noč. 

 
Daniel 6 

31 E Dario, o medo, com cerca de sessenta 
e dois anos, se apoderou do reino. 

1 Kraljestvo je dobil Medijec Darej, star 
dvainšestdeset let. 

Daniel 6 
 

Daniel na cova dos leões Zanka Danielovih sovražnikov 

1 Pareceu bem a Dario constituir sobre o 
reino a cento e vinte sátrapas, que 
estivessem por todo o reino; 

2 Dareju se je zdelo prav, da nad kraljestvo 
postavi sto dvajset satrapov, ki naj bi bili 
po vsem kraljestvu. 

2 e sobre eles, três presidentes, dos quais 
Daniel era um, aos quais estes sátrapas 
dessem conta, para que o rei não sofresse 
dano. 

3Čeznje je postavil tri višje uradnike, eden 
izmed njih je bil Daniel. Satrapi naj bi jim 
dajali obračun, da kralj ne bi trpel škode. 
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3 Então, o mesmo Daniel se distinguiu 
destes presidentes e sátrapas, porque nele 
havia um espírito excelente; e o rei 
pensava em estabelecê-lo sobre todo o 
reino. 

4Daniel pa je zaradi svojega odličnega 
duha močno prekašal uradnike in satrape, 
zato se ga je kralj namenil postaviti čez vse 
kraljestvo. 

4 Então, os presidentes e os sátrapas 
procuravam ocasião para acusar a Daniel 
a respeito do reino; mas não puderam 
achá-la, nem culpa alguma; porque ele era 
fiel, e não se achava nele nenhum erro 
nem culpa. 

5Višja uradnika in satrapi so zaradi tega 
iskali vzrok za tožbo proti Danielu glede 
uprave v kraljestvu. Vendar niso mogli 
najti nobenega vzroka ne slabega dejanja, 
kajti bil je zanesljiv in nikakršne 
malomarnosti ali slabega dejanja niso 
mogli zaslediti pri njem. 

5 Disseram, pois, estes homens: Nunca 
acharemos ocasião alguma para acusar a 
este Daniel, se não a procurarmos contra 
ele na lei do seu Deus. 

6Tedaj so rekli ti možje: »Nobenega vzroka 
za tožbo zoper tega Daniela ne bomo našli, 
razen če najdemo kaj zoper njega v 
postavi njegovega Boga.« 

6 Então, estes presidentes e sátrapas foram 
juntos ao rei e lhe disseram: Ó rei Dario, 
vive eternamente! 

7Nato so višja uradnika in satrapi odhiteli 
h kralju ter mu rekli takole: »Živel kralj 
Darej na veke! 

7 Todos os presidentes do reino, os 
prefeitos e sátrapas, conselheiros e 
governadores concordaram em que o rei 
estabeleça um decreto e faça firme o 
interdito que todo homem que, por espaço 
de trinta dias, fizer petição a qualquer 
deus ou a qualquer homem e não a ti, ó 
rei, seja lançado na cova dos leões. 

8Vsi višji uradniki v kraljestvu, 
predstojniki, satrapi, svetovalci in 
upravniki svetujemo, naj kralj izda odlok 
in strogo določi: ›Vsakogar, kdor bo v 
tridesetih dneh kogar koli kaj prosil, boga 
ali človeka, razen tebe, o kralj, bodo vrgli 
v levjo jamo.‹ 

8 Agora, pois, ó rei, sanciona o interdito e 
assina a escritura, para que não seja 
mudada, segundo a lei dos medos e dos 
persas, que se não pode revogar. 

9Zdaj torej, o kralj, izdaj odlok in podpiši 
listino, ki ju po nespremenljivi medijsko-
perzijski določbi ne morejo preklicati!« 

9 Por esta causa, o rei Dario assinou a 
escritura e o interdito. 

10Tako je kralj Darej podpisal listino in 
odlok. 

 Daniela vržejo v levjo jamo 

10 Daniel, pois, quando soube que a 
escritura estava assinada, entrou em sua 

11Ko je Daniel izvedel, da je bil odlok 
podpisan, je šel v svojo hišo. V gornji izbi 
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casa e, em cima, no seu quarto, onde havia 
janelas abertas do lado de Jerusalém, três 
vezes por dia, se punha de joelhos, e 
orava, e dava graças, diante do seu Deus, 
como costumava fazer. 

je imel odprta okna proti Jeruzalemu. 
Trikrat na dan je pokleknil na svoja 
kolena, molil in slavil svojega Boga, kakor 
je delal že prej. 

11 Então, aqueles homens foram juntos, e, 
tendo achado a Daniel a orar e a suplicar, 
diante do seu Deus, 

12Tedaj so ti možje prihiteli in našli 
Daniela, ko je molil in milo prosil pred 
svojim Bogom. 

12 se apresentaram ao rei, e, a respeito do 
interdito real, lhe disseram: Não assinaste 
um interdito que, por espaço de trinta 
dias, todo homem que fizesse petição a 
qualquer deus ou a qualquer homem e não 
a ti, ó rei, fosse lançado na cova dos leões? 
Respondeu o rei e disse: Esta palavra é 
certa, segundo a lei dos medos e dos 
persas, que se não pode revogar. 

13Pristopili so in rekli pred kraljem glede 
kraljevega odloka: »O kralj, ali nisi 
podpisal odloka, da bo vsak, kdor bo v 
tridesetih dneh kogar koli kaj prosil, boga 
ali človeka razen tebe, o kralj, vržen v 
levjo jamo?« Kralj je odgovoril in rekel: 
»Trdna je ta odredba po medijsko-perzijski 
določbi, ki ne bo preklicana.« 

13 Então, responderam e disseram ao rei: 
Esse Daniel, que é dos exilados de Judá, 
não faz caso de ti, ó rei, nem do interdito 
que assinaste; antes, três vezes por dia, faz 
a sua oração. 

14Tedaj so odgovorili in rekli pred 
kraljem: »Daniel, eden izmed sinov 
judovskih izgnancev, se ne meni zate, o 
kralj, niti za odlok, ki si ga podpisal, 
temveč trikrat na dan opravlja svojo 
molitev.« 

14 Tendo o rei ouvido estas coisas, ficou 
muito penalizado e determinou consigo 
mesmo livrar a Daniel; e, até ao pôr-do-
sol, se empenhou por salvá-lo. 

15Ko je kralj slišal za stvar, mu je bilo zelo 
hudo zaradi njega in je premišljal, kako bi 
rešil Daniela. Do sončnega zahoda se je 
trudil, da bi ga osvobodil. 

15 Então, aqueles homens foram juntos ao 
rei e lhe disseram: Sabe, ó rei, que é lei dos 
medos e dos persas que nenhum interdito 
ou decreto que o rei sancione se pode 
mudar. 

16Toda tisti možje so odhiteli h kralju in 
kralju rekli: »Vedi, o kralj, pri Medijcih in 
Perzijcih je določba, da se noben odlok ali 
odredba, ki jo je izdal kralj, ne more 
spremeniti!« 

16 Então, o rei ordenou que trouxessem a 
Daniel e o lançassem na cova dos leões. 

17Tedaj je kralj rekel, naj pripeljejo 
Daniela in ga vržejo v levjo jamo. Kralj je 
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Disse o rei a Daniel: O teu Deus, a quem 
tu continuamente serves, que ele te livre. 

spregovoril in rekel Danielu: »Tvoj Bog, ki 
mu nenehno služiš, on naj te reši!« 

17 Foi trazida uma pedra e posta sobre a 
boca da cova; selou-a o rei com o seu 
próprio anel e com o dos seus grandes, 
para que nada se mudasse a respeito de 
Daniel. 

18Nato so prinesli kamen in ga položili na 
odprtino jame. Kralj ga je zapečatil s 
svojim pečatnim prstanom in s pečatnimi 
prstani svojih velikašev, da se zadeva 
glede Daniela ne bi spremenila. 

18 Então, o rei se dirigiu para o seu palácio, 
passou a noite em jejum e não deixou 
trazer à sua presença instrumentos de 
música; e fugiu dele o sono. 

19Potem je kralj odšel v svojo palačo in 
prebil noč v postu. Tudi ni dovolil, da bi 
mu pripeljali stranske žene; in spanec ga 
je zapustil. 

19 Pela manhã, ao romper do dia, 
levantou-se o rei e foi com pressa à cova 
dos leões. 

20Navsezgodaj, še ob svitu, je kralj vstal in 
v naglici šel k levji jami. 

20 Chegando-se ele à cova, chamou por 
Daniel com voz triste; disse o rei a Daniel: 
Daniel, servo do Deus vivo! Dar-se-ia o 
caso que o teu Deus, a quem tu 
continuamente serves, tenha podido 
livrar-te dos leões? 

21Ko se je približal jami, je z žalostnim 
glasom poklical Daniela. Kralj je 
spregovoril in rekel Danielu: »Daniel, 
služabnik živega Boga, ali te je tvoj Bog, 
ki mu nenehno služiš, mogel rešiti levov?« 

21 Então, Daniel falou ao rei: Ó rei, vive 
eternamente! 

22Tedaj je Daniel nagovoril kralja: »Živel 
kralj na veke! 

22 O meu Deus enviou o seu anjo e fechou 
a boca aos leões, para que não me fizessem 
dano, porque foi achada em mim 
inocência diante dele; também contra ti, ó 
rei, não cometi delito algum. 

23Moj Bog je poslal svojega angela in zaprl 
levom žrela. Niso me poškodovali, kajti 
pred seboj me je našel nedolžnega, in tudi 
zoper tebe, o kralj, nisem storil krivice.« 

23 Então, o rei se alegrou sobremaneira e 
mandou tirar a Daniel da cova; assim, foi 
tirado Daniel da cova, e nenhum dano se 
achou nele, porque crera no seu Deus. 

24Tedaj se je kralj silno razveselil nad njim 
in rekel, naj potegnejo Daniela iz jame. 
Daniela so potegnili iz jame in niso našli 
na njem nobene poškodbe, kajti zaupal je 
v svojega Boga. 

24 Ordenou o rei, e foram trazidos aqueles 
homens que tinham acusado a Daniel, e 
foram lançados na cova dos leões, eles, 

25In kralj je rekel, naj pripeljejo tiste 
može, ki so obtožili Daniela, in jih z 
njihovimi otroki in njihovimi ženami 
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seus filhos e suas mulheres; e ainda não 
tinham chegado ao fundo da cova, e já os 
leões se apoderaram deles, e lhes 
esmigalharam todos os ossos. 

vržejo v levjo jamo. Niso še prileteli do 
dna jame, že so jih levi zgrabili in jim 
zdrobili vse kosti. 

 Priznanje Boga 

25 Então, o rei Dario escreveu aos povos, 
nações e homens de todas as línguas que 
habitam em toda a terra: Paz vos seja 
multiplicada! 

26Tedaj je kralj Darej napisal vsem 
ljudstvom, narodom in jezikom, ki 
prebivajo po vsej zemlji: »Mir naj se vam 
pomnoži! 

26 Faço um decreto pelo qual, em todo o 
domínio do meu reino, os homens tremam 
e temam perante o Deus de Daniel, porque 
ele é o Deus vivo e que permanece para 
sempre; o seu reino não será destruído, e 
o seu domínio não terá fim. 

27To je moj ukaz: V vsem gospostvu 
mojega kraljestva naj vsi trepetajo in se 
bojé Danielovega Boga: Kajti on je živi 
Bog, ki ostane na veke. Njegovo kraljestvo 
ne bo uničeno, njegovo gospostvo je do 
konca. 

27 Ele livra, e salva, e faz sinais e 
maravilhas no céu e na terra; foi ele quem 
livrou a Daniel do poder dos leões. 

28On osvobaja in rešuje, dela znamenja in 
čudeže na nebu in na zemlji. Kajti rešil je 
Daniela iz levjih šap.« 

28 Daniel, pois, prosperou no reinado de 
Dario e no reinado de Ciro, o persa. 

29Ta Daniel pa je imel uspeh ob 
Darejevem kraljevanju in ob kraljevanju 
Perzijca Kira. 

Daniel 7 Daniel 7 

 
Danielova videnja 

O sonho sobre os quatro animais Prvo videnje: Štiri zveri 

1 No primeiro ano de Belsazar, rei da 
Babilônia, teve Daniel um sonho e visões 
ante seus olhos, quando estava no seu 
leito; escreveu logo o sonho e relatou a 
suma de todas as coisas. 

1V prvem letu Belšacárja, babilonskega 
kralja, je imel Daniel na svojem ležišču 
sanje in videnja svoje glave. Potem je 
popisal sanje; to pa je začetek poročila. 

2 Falou Daniel e disse: Eu estava olhando, 
durante a minha visão da noite, e eis que 
os quatro ventos do céu agitavam o mar 
Grande. 

2Daniel je spregovoril in rekel: Videl sem 
v svojem videnju ponoči; in glej, štirje 
vetrovi neba so razburkali veliko morje. 

3 Quatro animais, grandes, diferentes uns 
dos outros, subiam do mar. 

3Štiri velike zveri so prihajale iz morja, 
različne druga od druge. 
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4 O primeiro era como leão e tinha asas de 
águia; enquanto eu olhava, foram-lhe 
arrancadas as asas, foi levantado da terra 
e posto em dois pés, como homem; e lhe 
foi dada mente de homem. 

4Prva je bila kakor lev in je imela orlove 
peruti. Gledal sem in medtem so bile njene 
peruti izpuljene. Vzdignila se je s tal in 
stala na nogah kakor človek in dano ji je 
bilo človeško srce. 

5 Continuei olhando, e eis aqui o segundo 
animal, semelhante a um urso, o qual se 
levantou sobre um dos seus lados; na boca, 
entre os dentes, trazia três costelas; e lhe 
diziam: Levanta-te, devora muita carne. 

5In glej, druga zver, drugačna, podobna 
medvedu; po eni strani se je zravnala in je 
imela troje reber v svojih ustih med 
svojimi zobmi. Bilo ji je rečeno: Vstani, 
pojej veliko mesa! 

6 Depois disto, continuei olhando, e eis 
aqui outro, semelhante a um leopardo, e 
tinha nas costas quatro asas de ave; tinha 
também este animal quatro cabeças, e foi-
lhe dado domínio. 

6Nato sem videl, in glej, naslednja zver, 
bila je kakor panter, imela je štiri ptičje 
peruti na hrbtu. Zver je imela štiri glave in 
dana ji je bila oblast. 

7 Depois disto, eu continuava olhando nas 
visões da noite, e eis aqui o quarto animal, 
terrível, espantoso e sobremodo forte, o 
qual tinha grandes dentes de ferro; ele 
devorava, e fazia em pedaços, e pisava aos 
pés o que sobejava; era diferente de todos 
os animais que apareceram antes dele e 
tinha dez chifres. 

7Dalje sem gledal v svojih nočnih videnjih, 
in glej, četrta zver, grozotna in strašna in 
zelo močna. Imela je mogočne železne 
zobe. Žrla je in drobila, kar pa je ostalo, je 
pomendrala s svojimi nogami. Razlikovala 
se je od vseh zveri pred njo in je imela 
deset rogov. 

8 Estando eu a observar os chifres, eis que 
entre eles subiu outro pequeno, diante do 
qual três dos primeiros chifres foram 
arrancados; e eis que neste chifre havia 
olhos, como os de homem, e uma boca que 
falava com insolência. 

8Opazoval sem rogove in glej, pognal je 
med temi drug, majhen rog. Trije od 
prejšnjih rogov so bili pred njim izdrti. In 
glej, na tem rogu so bile oči kakor človeške 
oči in usta, ki so govorila drzne reči. 

9 Continuei olhando, até que foram postos 
uns tronos, e o Ancião de Dias se assentou; 
sua veste era branca como a neve, e os 
cabelos da cabeça, como a pura lã; o seu 
trono eram chamas de fogo, e suas rodas 
eram fogo ardente. 

9Videl sem: Takrat so bili povzdignjeni 
prestoli in Staroletni se je usedel. Njegovo 
oblačilo je bilo belo kakor sneg in lasje na 
njegovi glavi kakor čista volna. Njegov 
prestol so bili ognjeni plameni in njegova 
kolesa goreč ogenj. 
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10 Um rio de fogo manava e saía de diante 
dele; milhares de milhares o serviam, e 
miríades de miríades estavam diante dele; 
assentou-se o tribunal, e se abriram os 
livros. 

10Ognjena reka je tekla in se izlivala pred 
njim. Tisočkrat tisoči so mu stregli in 
desettisočkrat desettisoči so stali pred 
njim. Sodni dvor je sedel in knjige so se 
odprle. 

11 Então, estive olhando, por causa da voz 
das insolentes palavras que o chifre 
proferia; estive olhando e vi que o animal 
foi morto, e o seu corpo desfeito e 
entregue para ser queimado. 

11Gledal sem tedaj zaradi hrupa drznih 
besed, ki jih je rog govoril. Gledal sem, 
dokler ni bila zver umorjena, njeno truplo 
uničeno in izročeno požigu ognja. 

12 Quanto aos outros animais, foi-lhes 
tirado o domínio; todavia, foi-lhes dada 
prolongação de vida por um prazo e um 
tempo. 

12Tudi drugim zverem je bila oblast 
odvzeta, dolgost njihovega življenja pa 
jim je bila dana do določenega časa in do 
določene dobe. 

 Sin človekov 

13 Eu estava olhando nas minhas visões da 
noite, e eis que vinha com as nuvens do 
céu um como o Filho do Homem, e dirigiu-
se ao Ancião de Dias, e o fizeram chegar 
até ele. 

13V nočnih videnjih sem gledal: Glej, 
skupaj z oblaki neba je prihajal nekdo 
kakor sin človekov; dospel je do 
Staroletnega in privedli so ga predenj. 

14 Foi-lhe dado domínio, e glória, e o 
reino, para que os povos, nações e homens 
de todas as línguas o servissem; o seu 
domínio é domínio eterno, que não 
passará, e o seu reino jamais será 
destruído. 

14Njemu je bila dana oblast, čast in 
kraljestvo, in vsa ljudstva, narodi in jeziki 
so mu služili. Njegova oblast je večna 
oblast, ki ne preide, in njegovo kraljestvo, 
ki ne bo uničeno. 

 Razlaga videnja 

15 Quanto a mim, Daniel, o meu espírito 
foi alarmado dentro de mim, e as visões da 
minha cabeça me perturbaram. 

15Jaz, Daniel, sem bil v svojem duhu 
globoko pretresen in videnja moje glave so 
me zmedla. 

16 Cheguei-me a um dos que estavam perto 
e lhe pedi a verdade acerca de tudo isto. 
Assim, ele me disse e me fez saber a 
interpretação das coisas: 

16Pristopil sem k enemu izmed tam 
stoječih in ga poprosil, naj mi da pojasnilo 
za vse to. Rekel mi je in mi pojasnil pomen 
stvari: 

17 Estes grandes animais, que são quatro, 
são quatro reis que se levantarão da terra. 

17»Te velike zveri, ki so štiri, so štirje 
kralji, ki se bodo vzdignili na zemlji; 
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18 Mas os santos do Altíssimo receberão o 
reino e o possuirão para todo o sempre, de 
eternidade em eternidade. 

18in sveti Najvišjega bodo dobili kraljestvo 
in kraljestvo bodo obdržali na vekomaj in 
na vekov veke.« 

19 Então, tive desejo de conhecer a 
verdade a respeito do quarto animal, que 
era diferente de todos os outros, muito 
terrível, cujos dentes eram de ferro, cujas 
unhas eram de bronze, que devorava, fazia 
em pedaços e pisava aos pés o que 
sobejava; 

19Nato sem hotel še natančno izvedeti o 
četrti zveri, ki se je razlikovala od vseh in 
je bila nadvse grozna. Zobe je imela 
železne in kremplje iz brona. Žrla je in 
drobila, ostanke pa mendrala z nogami. 

20 e também a respeito dos dez chifres que 
tinha na cabeça e do outro que subiu, 
diante do qual caíram três, daquele chifre 
que tinha olhos e uma boca que falava 
com insolência e parecia mais robusto do 
que os seus companheiros. 

20In tudi o desetih rogovih na njeni glavi 
in o drugem rogu, ki je pognal in so pred 
njim odpadli trije rogovi; o tem rogu 
namreč, ki je imel oči in usta, ki so 
govorila drzne reči, in je bil videti večji od 
njegovih tovarišev. 

21 Eu olhava e eis que este chifre fazia 
guerra contra os santos e prevalecia contra 
eles, 

21Gledal sem in ta rog se je spustil v boj s 
svetimi in zmagoval nad njimi, 

22 até que veio o Ancião de Dias e fez 
justiça aos santos do Altíssimo; e veio o 
tempo em que os santos possuíram o 
reino. 

22dokler ni prišel Staroletni in je bila 
sodba dana svetim Najvišjega. Tako je 
prišel čas, da so se sveti polastili 
kraljestva. 

23 Então, ele disse: O quarto animal será 
um quarto reino na terra, o qual será 
diferente de todos os reinos; e devorará 
toda a terra, e a pisará aos pés, e a fará em 
pedaços. 

23Tako je rekel: »Četrta zver pomeni: 
Četrto kraljestvo bo na zemlji, ki se bo 
razlikovalo od vseh drugih kraljestev. 
Požrlo bo vso zemljo, jo pomendralo in 
zdrobilo. 

24 Os dez chifres correspondem a dez reis 
que se levantarão daquele mesmo reino; e, 
depois deles, se levantará outro, o qual 
será diferente dos primeiros, e abaterá a 
três reis. 

24Deset rogov pa pomeni: Iz tega 
kraljestva bo vstalo deset kraljev, za njimi 
vstane še nekdo drug. Ta se bo razlikoval 
od prejšnjih in bo ponižal tri kralje. 

25 Proferirá palavras contra o Altíssimo, 
magoará os santos do Altíssimo e cuidará 

25Drzne besede bo govoril zoper 
Najvišjega, uničeval bo svete Najvišjega; 
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em mudar os tempos e a lei; e os santos 
lhe serão entregues nas mãos, por um 
tempo, dois tempos e metade de um 
tempo. 

in prizadeval si bo spremeniti čase in 
postavo. Ti bodo izročeni v njegove roke 
za čas, dva časa in polovico časa. 

26 Mas, depois, se assentará o tribunal para 
lhe tirar o domínio, para o destruir e o 
consumir até ao fim. 

26Vendar pride sodba in oblast mu 
odvzamejo, da bo uničen in razdejan do 
kraja. 

27 O reino, e o domínio, e a majestade dos 
reinos debaixo de todo o céu serão dados 
ao povo dos santos do Altíssimo; o seu 
reino será reino eterno, e todos os 
domínios o servirão e lhe obedecerão. 

27Kraljestvo in oblast in veličina nad 
kraljestvi pod vsem nebom bodo dani 
ljudstvu svetih Najvišjega. Njegovo 
kraljestvo je večno kraljestvo, vse oblasti 
mu bodo služile in mu bodo pokorne.« 

28 Aqui, terminou o assunto. Quanto a 
mim, Daniel, os meus pensamentos muito 
me perturbaram, e o meu rosto se 
empalideceu; mas guardei estas coisas no 
coração. 

28Tukaj je konec poročila. Mene, Daniela, 
so moje misli strašno zmedle in moja 
barva se je spremenila, reč pa sem ohranil 
v srcu. 

Daniel 8 Daniel 8 

A visão sobre um carneiro e um bode Drugo videnje: Oven in kozel 

1 No ano terceiro do reinado do rei 
Belsazar, eu, Daniel, tive uma visão depois 
daquela que eu tivera a princípio. 

1V tretjem letu kraljevanja Belšacárja, sem 
prejel jaz, Daniel, videnje po onem, ki sem 
ga prejel na začetku. 

2 Quando a visão me veio, pareceu-me 
estar eu na cidadela de Susã, que é 
província de Elão, e vi que estava junto ao 
rio Ulai. 

2V videnju sem gledal: Zgodilo se je, ko 
sem gledal, da sem bil v prestolnici Suze, 
ki je v pokrajini Elám. Gledal sem v 
videnju, da sem bil ob reki Uláj. 

3 Então, levantei os olhos e vi, e eis que, 
diante do rio, estava um carneiro, o qual 
tinha dois chifres, e os dois chifres eram 
altos, mas um, mais alto do que o outro; e 
o mais alto subiu por último. 

3Povzdignil sem svoje oči in sem videl: 
Glej, oven je stal pred reko. Imel je dva 
rogova. Rogova sta bila visoka; eden je bil 
višji od drugega in višji je pognal pozneje. 

4 Vi que o carneiro dava marradas para o 
ocidente, e para o norte, e para o sul; e 
nenhum dos animais lhe podia resistir, 
nem havia quem pudesse livrar-se do seu 

4Videl sem, kako je oven drezal proti 
zahodu, proti severu in proti jugu. Nobena 
od živali ni obstala pred njim in nihče se 
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poder; ele, porém, fazia segundo a sua 
vontade e, assim, se engrandecia. 

ni osvobodil iz njegove roke. Delal je po 
svoji volji in postal velik. 

5 Estando eu observando, eis que um bode 
vinha do ocidente sobre toda a terra, mas 
sem tocar no chão; este bode tinha um 
chifre notável entre os olhos; 

5Ko sem tako premišljeval, glej, je prišel 
kozel od zahoda. Prešel je vse obličje 
zemlje, ne da bi se dotaknil tal. Kozel je 
imel razločen rog med svojimi očmi. 

6 dirigiu-se ao carneiro que tinha os dois 
chifres, o qual eu tinha visto diante do rio; 
e correu contra ele com todo o seu furioso 
poder. 

6Prišel je k ovnu z dvema rogovoma, ki 
sem ga bil videl stati pred reko, in se s 
togoto svoje moči zaletel vanj. 

7 Vi-o chegar perto do carneiro, e, 
enfurecido contra ele, o feriu e lhe 
quebrou os dois chifres, pois não havia 
força no carneiro para lhe resistir; e o bode 
o lançou por terra e o pisou aos pés, e não 
houve quem pudesse livrar o carneiro do 
poder dele. 

7Videl sem ga, kako se je približal ovnu in 
planil proti njemu. Udaril je ovna in mu 
zlomil oba rogova. Oven ni imel moči, da 
bi obstal pred njim. Vrgel ga je na tla in ga 
poteptal in ni ga bilo, ki bi ovna osvobodil 
iz njegove roke. 

8 O bode se engrandeceu sobremaneira; e, 
na sua força, quebrou-se-lhe o grande 
chifre, e em seu lugar saíram quatro 
chifres notáveis, para os quatro ventos do 
céu. 

8Kozel je nato postal silno velik. Ko je 
postal mogočen, se je zlomil veliki rog. 
Namesto tega so zrastli štirje drugi, in 
sicer proti štirim vetrovom neba. 

9 De um dos chifres saiu um chifre 
pequeno e se tornou muito forte para o 
sul, para o oriente e para a terra gloriosa. 

9Iz enega od njih je zrastel majhen rog. Ta 
je postal silno velik v smeri proti jugu, 
proti vzhodu in proti čudoviti deželi. 

10 Cresceu até atingir o exército dos céus; 
a alguns do exército e das estrelas lançou 
por terra e os pisou. 

10Zrastel je do nebesne vojske, vrgel nekaj 
vojske in zvezd na zemljo in jih 
pomendral. 

11 Sim, engrandeceu-se até ao príncipe do 
exército; dele tirou o sacrifício diário e o 
lugar do seu santuário foi deitado abaixo. 

11Celo do kneza vojske se je povzdignil; 
odvzeta je bila nenehna daritev in porušen 
kraj njegovega svetišča. 

12 O exército lhe foi entregue, com o 
sacrifício diário, por causa das 
transgressões; e deitou por terra a 
verdade; e o que fez prosperou. 

12Vojska mu je bila dana zoper nenehno 
daritev v pregrehi; ta je vrgla resnico na 
tla. To je delala in bila je uspešna. 
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13 Depois, ouvi um santo que falava; e 
disse outro santo àquele que falava: Até 
quando durará a visão do sacrifício diário 
e da transgressão assoladora, visão na qual 
é entregue o santuário e o exército, a fim 
de serem pisados? 

13Tedaj sem slišal, da je sveti spregovoril. 
Drugi sveti pa je rekel tistemu, ki je 
govoril: »Doklej to videnje o nenehni 
daritvi, o pregrehi opustoševalca ter 
teptanje svetega in vojske?« 

14 Ele me disse: Até duas mil e trezentas 
tardes e manhãs; e o santuário será 
purificado. 

14Rekel mu je: »Še dva tisoč tristo večerov 
in juter in potem pride svetišče do svoje 
pravice.« 

 Razlaga videnja 

15 Havendo eu, Daniel, tido a visão, 
procurei entendê-la, e eis que se me 
apresentou diante uma como aparência de 
homem. 

15Zgodilo pa se je, ko sem jaz, Daniel, 
gledal videnje ter ga skušal razumeti, glej, 
stal je nasproti meni nekdo, ki je imel 
podobo moža. 

16 E ouvi uma voz de homem de entre as 
margens do Ulai, a qual gritou e disse: 
Gabriel, dá a entender a este a visão. 

16Potem sem slišal človeški glas ob Uláju. 
Zaklical je in rekel: »Gabriel, razloži temu 
prikazen!« 

17 Veio, pois, para perto donde eu estava; 
ao chegar ele, fiquei amedrontado e 
prostrei-me com o rosto em terra; mas ele 
me disse: Entende, filho do homem, pois 
esta visão se refere ao tempo do fim. 

17Prišel je tja, kjer sem stal. Ko je prihajal, 
sem se ustrašil in padel na svoj obraz. 
Rekel mi je: »Vedi, sin človekov, da 
videnje velja za poslednji čas.« 

18 Falava ele comigo quando caí sem 
sentidos, rosto em terra; ele, porém, me 
tocou e me pôs em pé no lugar onde eu me 
achava; 

18Ko je govoril z menoj, sem omamljen 
ležal pred njim z obrazom na tleh. Potem 
se me je dotaknil in me postavil, kjer sem 
prej stal. 

19 e disse: Eis que te farei saber o que há 
de acontecer no último tempo da ira, 
porque esta visão se refere ao tempo 
determinado do fim. 

19Rekel je: »Glej, naznanjam ti, kaj se bo 
zgodilo ob koncu togote; kajti v 
določenem času bo konec. 

20 Aquele carneiro com dois chifres, que 
viste, são os reis da Média e da Pérsia; 

20Oven z dvema rogoma, ki si ga videl, sta 
kralja Medije in Perzije. 

21 mas o bode peludo é o rei da Grécia; o 
chifre grande entre os olhos é o primeiro 
rei; 

21Kosmati kozel pa je kralj Javána. Veliki 
rog, ki je bil med njegovimi očmi, je prvi 
kralj. 
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22 o ter sido quebrado, levantando-se 
quatro em lugar dele, significa que quatro 
reinos se levantarão deste povo, mas não 
com força igual à que ele tinha. 

22Da se je zlomil in so štirje drugi stopili 
na njegovo mesto, pomeni: štiri kraljestva 
vstanejo iz njegovega naroda, vendar ne z 
njegovo močjo. 

23 Mas, no fim do seu reinado, quando os 
prevaricadores acabarem, levantar-se-á 
um rei de feroz catadura e especialista em 
intrigas. 

23Toda ob koncu njihovega kraljevanja, ko 
bodo hudodelci presegli mero, vstane kralj 
z drznim obrazom in vešč v spletkarjenju. 

24 Grande é o seu poder, mas não por sua 
própria força; causará estupendas 
destruições, prosperará e fará o que lhe 
aprouver; destruirá os poderosos e o povo 
santo. 

24Njegova moč se bo okrepila, vendar ne z 
njegovo lastno močjo. Izmišljal si bo 
osupljive reči in imel bo uspeh v svojih 
delih. Pogubil bo mogočne in ljudstvo 
svetih. 

25 Por sua astúcia nos seus 
empreendimentos, fará prosperar o 
engano, no seu coração se engrandecerá e 
destruirá a muitos que vivem 
despreocupadamente; levantar-se-á contra 
o Príncipe dos príncipes, mas será 
quebrado sem esforço de mãos humanas. 

25Zaradi njegove prebrisanosti se bo 
posrečila prevara v njegovi roki. V svojem 
srcu se bo poveličeval in v ravnodušnosti 
bo pokončal mnoge. Proti knezu knezov se 
bo postavil, toda razbit bo brez človeške 
roke. 

26 A visão da tarde e da manhã, que foi 
dita, é verdadeira; tu, porém, preserva a 
visão, porque se refere a dias ainda mui 
distantes. 

26Videnje o večeru in jutru, o katerih se je 
govorilo, je resnično. Ti pa ohrani 
skrivnost o videnju, kajti izpolnilo se bo 
po mnogih dneh.« 

27 Eu, Daniel, enfraqueci e estive enfermo 
alguns dias; então, me levantei e tratei dos 
negócios do rei. Espantava-me com a 
visão, e não havia quem a entendesse. 

27Jaz, Daniel, pa sem oslabel in bil bolan 
nekaj dni. Potem sem vstal, da uredim 
kraljeve zadeve; vendar sem zaradi 
prikazni še naprej ostal zbegan, kajti 
nisem je mogel razumeti. 

Daniel 9 Daniel 9 

A oração de Daniel pelo povo Danielova molitev 

1 No primeiro ano de Dario, filho de 
Assuero, da linhagem dos medos, o qual 
foi constituído rei sobre o reino dos 
caldeus, 

1V prvem letu Dareja, Kserksovega sina, iz 
rodbine Medijcev, ki je kraljeval nad 
kraljestvom Kaldejcev, 
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2 no primeiro ano do seu reinado, eu, 
Daniel, entendi, pelos livros, que o 
número de anos, de que falara o SENHOR 
ao profeta Jeremias, que haviam de durar 
as assolações de Jerusalém, era de setenta 
anos. 

2v prvem letu njegovega kraljevanja sem 
jaz, Daniel, preiskoval v knjigah število 
let, ki naj se nad jeruzalemskimi 
razvalinami izpolnijo po 
Gospodovi besedi preroku Jeremiju: 
sedemdeset let. 

3 Voltei o rosto ao SENHOR Deus, para o 
buscar com oração e súplicas, com jejum, 
pano de saco e cinza. 

3Obrnil sem svoj obraz k svojemu 
Gospodu Bogu, da bi ga iskal z molitvijo 
in s prošnjami, s postom v raševini in 
pepelu. 

4 Orei ao SENHOR, meu Deus, confessei e 
disse: ah! SENHOR! Deus grande e 
temível, que guardas a aliança e a 
misericórdia para com os que te amam e 
guardam os teus mandamentos; 

4Molil sem h Gospodu, svojemu Bogu, 
priznal sem in rekel: »O Gospod, veliki in 
strašni Bog, ki ohranjaš zavezo in dobroto 
tem, ki ga ljubijo in se držijo njegovih 
zapovedi. 

5 temos pecado e cometido iniqüidades, 
procedemos perversamente e fomos 
rebeldes, apartando-nos dos teus 
mandamentos e dos teus juízos; 

5Grešili smo in krivično ravnali, brezbožni 
smo bili, upirali smo se in odstopili od 
tvojih zapovedi in od tvojih sodb. 

6 e não demos ouvidos aos teus servos, os 
profetas, que em teu nome falaram aos 
nossos reis, nossos príncipes e nossos pais, 
como também a todo o povo da terra. 

6Nismo poslušali tvojih služabnikov 
prerokov, ki so v tvojem imenu govorili 
našim kraljem, našim knezom, našim 
očetom in vsemu ljudstvu dežele. 

7 A ti, ó SENHOR, pertence a justiça, mas 
a nós, o corar de vergonha, como hoje se 
vê; aos homens de Judá, os moradores de 
Jerusalém, todo o Israel, quer os de perto, 
quer os de longe, em todas as terras por 
onde os tens lançado, por causa das suas 
transgressões que cometeram contra ti. 

7Tebi, o Gospod, gre pravičnost, nam pa 
sramota obličja, kakor je ta dan, nam, 
Judovim možem, prebivalcem Jeruzalema 
in vsemu Izraelu, ki so blizu in daleč, po 
vseh deželah, ki si jih tja razkropil zaradi 
nezvestobe, katero so zakrivili zoper tebe. 

8 Ó SENHOR, a nós pertence o corar de 
vergonha, aos nossos reis, aos nossos 
príncipes e aos nossos pais, porque temos 
pecado contra ti. 

8Da, Gospod, sramota nam, našim 
kraljem, našim knezom in našim očetom, 
ker smo grešili proti tebi. 
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9 Ao SENHOR, nosso Deus, pertence a 
misericórdia e o perdão, pois nos temos 
rebelado contra ele 

9Pri Gospodu, našem Bogu je usmiljenje in 
odpuščanje, čeprav smo se mu uprli. 

10 e não obedecemos à voz do SENHOR, 
nosso Deus, para andarmos nas suas leis, 
que nos deu por intermédio de seus servos, 
os profetas. 

10Nismo poslušali glasu Gospoda, svojega 
Boga, in nismo ravnali po njegovih 
postavah, ki nam jih je dajal po svojih 
služabnikih prerokih. 

11 Sim, todo o Israel transgrediu a tua lei, 
desviando-se, para não obedecer à tua voz; 
por isso, a maldição e as imprecações que 
estão escritas na Lei de Moisés, servo de 
Deus, se derramaram sobre nós, porque 
temos pecado contra ti. 

11Ves Izrael je prestopil tvojo postavo in 
se odvrnil, da ne bi prisluhnil tvojemu 
glasu. Na nas sta se razlila prekletstvo in 
prisega, o katerih je pisano v postavi 
Božjega služabnika Mojzesa, ker smo 
grešili proti tebi. 

12 Ele confirmou a sua palavra, que falou 
contra nós e contra os nossos juízes que 
nos julgavam, e fez vir sobre nós grande 
mal, porquanto nunca, debaixo de todo o 
céu, aconteceu o que se deu em Jerusalém. 

12Uresničil je svoje besede, ki jih je govoril 
zoper nas in zoper naše sodnike, ki so nas 
sodili. Nad nas je spravil veliko nesrečo, 
kakršna se še ni zgodila pod vsem nebom, 
ki pa se je zgodila v Jeruzalemu. 

13 Como está escrito na Lei de Moisés, todo 
este mal nos sobreveio; apesar disso, não 
temos implorado o favor do SENHOR, 
nosso Deus, para nos convertermos das 
nossas iniqüidades e nos aplicarmos à tua 
verdade. 

13Kakor je pisano v Mojzesovi postavi, vsa 
ta nesreča je prišla nad nas. Nismo 
pomirili obličja Gospoda, svojega Boga, s 
tem da bi se odvrnili od svojih krivd in se 
poučili v tvoji resnici. 

14 Por isso, o SENHOR cuidou em trazer 
sobre nós o mal e o fez vir sobre nós; pois 
justo é o SENHOR, nosso Deus, em todas 
as suas obras que faz, pois não 
obedecemos à sua voz. 

14 Gospod pa je bedel nad nesrečo, ki jo je 
poslal nad nas; kajti pravičen je Gospod, 
naš Bog, pri vseh svojih delih, ki jih je 
storil, le mi nismo poslušali njegovega 
glasu. 

15 Na verdade, ó SENHOR, nosso Deus, 
que tiraste o teu povo da terra do Egito 
com mão poderosa, e a ti mesmo 
adquiriste renome, como hoje se vê, temos 
pecado e procedido perversamente. 

15Zdaj torej, Gospod, naš Bog, ki si z 
mogočno roko izpeljal svoje ljudstvo iz 
egiptovske dežele in si si naredil ime, 
kakor je ta dan, grešili smo, krivično smo 
ravnali. 
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16 Ó SENHOR, segundo todas as tuas 
justiças, aparte-se a tua ira e o teu furor da 
tua cidade de Jerusalém, do teu santo 
monte, porquanto, por causa dos nossos 
pecados e por causa das iniqüidades de 
nossos pais, se tornaram Jerusalém e o teu 
povo opróbrio para todos os que estão em 
redor de nós. 

16Moj Gospod, po vseh tvojih pravičnih 
delih naj se odvrneta, prosim, tvoja jeza in 
tvoj srd od tvojega mesta Jeruzalema in od 
tvoje svete gore. Zaradi naših grehov in 
zaradi krivde naših očetov sta Jeruzalem 
in tvoje ljudstvo v zasmeh vsem, ki so 
okoli nas. 

17 Agora, pois, ó Deus nosso, ouve a oração 
do teu servo e as suas súplicas e sobre o 
teu santuário assolado faze resplandecer o 
rosto, por amor do SENHOR. 

17Zdaj torej, naš Bog, poslušaj molitev 
svojega služabnika in njegovo prošnjo! 
Razjasni svoj obraz zaradi sebe, o Gospod, 
nad svojim opustošenim svetiščem! 

18 Inclina, ó Deus meu, os ouvidos e ouve; 
abre os olhos e olha para a nossa 
desolação e para a cidade que é chamada 
pelo teu nome, porque não lançamos as 
nossas súplicas perante a tua face fiados 
em nossas justiças, mas em tuas muitas 
misericórdias. 

18Nagni, moj Bog, svoje uho in poslušaj! 
Odpri svoje oči in poglej na naše 
opustošenje in na mesto, na katero je 
priklicano tvoje ime. Svoje prošnje 
polagamo predte, vendar ne zaradi svoje 
pravičnosti, temveč zaradi tvojega 
obilnega usmiljenja. 

19 Ó SENHOR, ouve; ó SENHOR, perdoa; ó 
SENHOR, atende-nos e age; não te 
retardes, por amor de ti mesmo, ó Deus 
meu; porque a tua cidade e o teu povo são 
chamados pelo teu nome. 

19O Gospod, poslušaj! O Gospod, odpusti! 
O Gospod, bodi pozoren in stori to! Ne 
odlašaj, zaradi sebe samega, moj Bog, kajti 
tvoje ime je priklicano na tvoje mesto in 
na tvoje ljudstvo.« 

A profecia das setenta semanas Gabriel razloži Jeremijevo prerokovanje 

20 Falava eu ainda, e orava, e confessava o 
meu pecado e o pecado do meu povo de 
Israel, e lançava a minha súplica perante a 
face do SENHOR, meu Deus, pelo monte 
santo do meu Deus. 

20Še sem govoril, molil in priznaval svoj 
greh in greh svojega ljudstva Izraela ter 
polagal pred Gospoda, svojega Boga, svojo 
prošnjo za sveto goro mojega Boga; 

21 Falava eu, digo, falava ainda na oração, 
quando o homem Gabriel, que eu tinha 
observado na minha visão ao princípio, 
veio rapidamente, voando, e me tocou à 
hora do sacrifício da tarde. 

21in ko sem še govoril v molitvi, je ob 
večerni daritvi mož Gabriel, ki sem ga na 
začetku gledal v videnju, naglo priletel k 
meni. 
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22 Ele queria instruir-me, falou comigo e 
disse: Daniel, agora, saí para fazer-te 
entender o sentido. 

22Dal mi je vedeti, da bo govoril z menoj. 
Rekel je:»Daniel, zdaj sem prišel, da te 
poučim v razsodnosti. 

23 No princípio das tuas súplicas, saiu a 
ordem, e eu vim, para to declarar, porque 
és mui amado; considera, pois, a coisa e 
entende a visão. 

23Ob začetku tvojih prošenj je izšla beseda 
in jaz sem prišel, da jo oznanim; kajti 
ljubljen si. Bodi zato pozoren na besedo in 
doumi videnje: 

24 Setenta semanas estão determinadas 
sobre o teu povo e sobre a tua santa 
cidade, para fazer cessar a transgressão, 
para dar fim aos pecados, para expiar a 
iniqüidade, para trazer a justiça eterna, 
para selar a visão e a profecia e para ungir 
o Santo dos Santos. 

24Sedemdeset tednov je odrejenih za tvoje 
ljudstvo in za mesto tvoje svetosti: da 
preneha pregreha, se zapečati greh in se 
zadosti za krivdo; da se vpelje večna 
pravičnost, se potrdita videnje in prerok in 
da se mazili Presveto. 

25 Sabe e entende: desde a saída da ordem 
para restaurar e para edificar Jerusalém, 
até ao Ungido, ao Príncipe, sete semanas e 
sessenta e duas semanas; as praças e as 
circunvalações se reedificarão, mas em 
tempos angustiosos. 

25Vedi torej in razumi: od tedaj, ko je izšla 
beseda, da se obnovi in pozida Jeruzalem, 
do maziljenca, glavarja, bo sedem tednov 
in dvainšestdeset tednov; obnovljena in 
pozidana bosta trg in obzidje, toda v 
hudih časih. 

26 Depois das sessenta e duas semanas, 
será morto o Ungido e já não estará; e o 
povo de um príncipe que há de vir 
destruirá a cidade e o santuário, e o seu 
fim será num dilúvio, e até ao fim haverá 
guerra; desolações são determinadas. 

26Po dvainšestdesetih tednih bo 
maziljenec pokončan in nič ne bo imel. 
Mesto in svetišče bo razdejalo glavarjevo 
ljudstvo, ki pride. Njegov konec bo v 
poplavi in do konca bo vojna, prevrat in 
opustošenja. 

27 Ele fará firme aliança com muitos, por 
uma semana; na metade da semana, fará 
cessar o sacrifício e a oferta de manjares; 
sobre a asa das abominações virá o 
assolador, até que a destruição, que está 
determinada, se derrame sobre ele. 

27Z mnogimi utrdi zavezo za en teden, in 
na polovici tedna odpravi klavno in 
jedilno daritev; na krilu bo gnusoba 
opustošenja do konca, ko se bo izvršila 
obsodba nad pokončevalcem.« 

Daniel 10 Daniel 10 

A visão de Daniel no rio Tigre Tretje videnje: V platno oblečen mož 
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1 No terceiro ano de Ciro, rei da Pérsia, foi 
revelada uma palavra a Daniel, cujo nome 
é Beltessazar; a palavra era verdadeira e 
envolvia grande conflito; ele entendeu a 
palavra e teve a inteligência da visão. 

1V tretjem letu perzijskega kralja Kira je 
bila beseda razodeta Danielu, ki se je 
imenoval Beltšacár. Beseda je bila 
resnična in vojska je bila velika. Umel je 
besedo in je dobil razumnost v prikazni. 

2 Naqueles dias, eu, Daniel, pranteei 
durante três semanas. 

2V tistih dneh sem jaz, Daniel, žaloval tri 
tedne. 

3 Manjar desejável não comi, nem carne, 
nem vinho entraram na minha boca, nem 
me ungi com óleo algum, até que 
passaram as três semanas inteiras. 

3Okusnih jedil nisem užival, meso in vino 
nista prišla v moja usta. Tudi se nisem 
mazilil, dokler niso potekli trije tedni. 

4 No dia vinte e quatro do primeiro mês, 
estando eu à borda do grande rio Tigre, 

4Štiriindvajseti dan prvega meseca sem bil 
ob veliki reki, to je ob Tigrisu. 

5 levantei os olhos e olhei, e eis um homem 
vestido de linho, cujos ombros estavam 
cingidos de ouro puro de Ufaz; 

5Povzdignil sem svoje oči in videl: Glej, v 
platno oblečen mož in okoli ledij je imel 
pas iz čistega zlata. 

6 o seu corpo era como o berilo, o seu 
rosto, como um relâmpago, os seus olhos, 
como tochas de fogo, os seus braços e os 
seus pés brilhavam como bronze polido; e 
a voz das suas palavras era como o 
estrondo de muita gente. 

6Njegovo telo je bilo kakor hrizolit in 
njegov obraz je bil podoben blisku. 
Njegove oči so bile kakor goreče 
plamenice, njegove roke in noge kakor 
lesket zglajenega brona. Glas njegovih 
besed je bil kakor hrum množice. 

7 Só eu, Daniel, tive aquela visão; os 
homens que estavam comigo nada viram; 
não obstante, caiu sobre eles grande 
temor, e fugiram e se esconderam. 

7Samo jaz, Daniel, sem videl prikazen. 
Možje, ki so bili z menoj, prikazni niso 
videli; toda prevzel jih je silen strah, da so 
zbežali in se poskrili. 

8 Fiquei, pois, eu só e contemplei esta 
grande visão, e não restou força em mim; 
o meu rosto mudou de cor e se desfigurou, 
e não retive força alguma. 

8Tako sem ostal sam in gledal to veliko 
prikazen. V meni ni ostalo moči; moja polt 
se je popolnoma spremenila, in moči 
nisem obdržal. 

9 Contudo, ouvi a voz das suas palavras; e, 
ouvindo-a, caí sem sentidos, rosto em 
terra. 

9Tedaj sem zaslišal glas njegovih besed, in 
ko sem poslušal glas njegovih besed, sem 
omamljen padel na obraz, s svojim 
obrazom na tla. 

Daniel é consolado  
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10 Eis que certa mão me tocou, sacudiu-me 
e me pôs sobre os meus joelhos e as palmas 
das minhas mãos. 

10A glej, roka se me je dotaknila in mi 
pomagala na kolena in na dlani mojih rok. 

11 Ele me disse: Daniel, homem muito 
amado, está atento às palavras que te vou 
dizer; levanta-te sobre os pés, porque eis 
que te sou enviado. Ao falar ele comigo 
esta palavra, eu me pus em pé, tremendo. 

11Rekel mi je: »Daniel, mož ljubljeni, bodi 
pozoren na besede, ki ti jih govorim, in 
stopi tja, kjer si stal, kajti zdaj sem poslan 
k tebi.« Ko je z menoj to govoril, sem 
tresoč se vstal. 

12 Então, me disse: Não temas, Daniel, 
porque, desde o primeiro dia em que 
aplicaste o coração a compreender e a 
humilhar-te perante o teu Deus, foram 
ouvidas as tuas palavras; e, por causa das 
tuas palavras, é que eu vim. 

12Potem mi je rekel: »Ne boj se, Daniel, 
kajti od prvega dne, ko si pripravil svoje 
srce, da bi razumel in se ponižal pred 
svojim Bogom, so bile tvoje besede 
uslišane; in zaradi tvojih besed sem prišel. 

13 Mas o príncipe do reino da Pérsia me 
resistiu por vinte e um dias; porém Miguel, 
um dos primeiros príncipes, veio para 
ajudar-me, e eu obtive vitória sobre os reis 
da Pérsia. 

13Knez perzijskega kraljestva se mi je 
ustavljal enaindvajset dni; in glej, Mihael, 
eden prvih knezov, mi je prišel na pomoč. 
Pustil sem ga tam pri perzijskih kraljih, 

14 Agora, vim para fazer-te entender o que 
há de suceder ao teu povo nos últimos 
dias; porque a visão se refere a dias ainda 
distantes. 

14jaz pa sem prišel, da ti razodenem, kaj 
se bo tvojemu ljudstvu zgodilo poslednje 
dni, kajti še ena prikazen je za naslednje 
dni.« 

15 Ao falar ele comigo estas palavras, dirigi 
o olhar para a terra e calei. 

15Ko je še z menoj govoril te besede, sem 
se vrgel z obrazom na tla in onemel. 

16 E eis que uma como semelhança dos 
filhos dos homens me tocou os lábios; 
então, passei a falar e disse àquele que 
estava diante de mim: meu senhor, por 
causa da visão me sobrevieram dores, e 
não me ficou força alguma. 

16Toda glej, nekdo, ki je bil podoben 
človeškim sinovom, se je dotaknil mojih 
ustnic in odprl sem usta ter govoril. Rekel 
sem temu, ki je stal pred menoj: »Moj 
gospod, ob tej prikazni so me obšle 
bolečine in nisem obdržal moči. 

17 Como, pois, pode o servo do meu senhor 
falar com o meu senhor? Porque, quanto a 
mim, não me resta já força alguma, nem 
fôlego ficou em mim. 

17Le kako more hlapec mojega gospoda 
govoriti s takim gospodom? Od tedaj 
ni moči v meni in tudi dih ni ostal v meni.« 
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18 Então, me tornou a tocar aquele 
semelhante a um homem e me fortaleceu; 

18Tedaj se me je spet dotaknil ta, ki je bil 
videti kakor človek, ter me okrepil. 

19 e disse: Não temas, homem muito 
amado! Paz seja contigo! Sê forte, sê forte. 
Ao falar ele comigo, fiquei fortalecido e 
disse: fala, meu senhor, pois me 
fortaleceste. 

19Rekel je: »Ne boj se, mož ljubljeni! Mir s 
teboj! Bodi močan, da, bodi močan!« Ko 
mi je tako govoril, sem se počutil 
okrepljenega in sem rekel: »Naj govori moj 
gospod, kajti okrepil si me!« 

20 E ele disse: Sabes por que eu vim a ti? 
Eu tornarei a pelejar contra o príncipe dos 
persas; e, saindo eu, eis que virá o príncipe 
da Grécia. 

20Potem je rekel: »Ali veš, zakaj sem prišel 
k tebi? Zdaj se bom vrnil, da bi se bojeval 
s knezom Perzije. Jaz odhajam, toda glej, 
prihaja knez Javána. 

21 Mas eu te declararei o que está expresso 
na escritura da verdade; e ninguém há que 
esteja ao meu lado contra aqueles, a não 
ser Miguel, vosso príncipe. 

21Toda naznanjam ti, kaj je določeno v 
pismu resnice. Nikogar namreč ni, ki bi se 
z menoj bojeval proti njim razen vašega 
kneza Mihaela. 

Daniel 11 Daniel 11 

Os reis do Norte e do Sul  
1 Mas eu, no primeiro ano de Dario, o 
medo, me levantei para o fortalecer e 
animar. 

1Jaz pa sem v prvem letu Medijca Dareja 
stal ob njem, v pomoč in obrambo.« 

 Vojne med severnimi in južnimi kralji 

2 Agora, eu te declararei a verdade: eis que 
ainda três reis se levantarão na Pérsia, e o 
quarto será cumulado de grandes riquezas 
mais do que todos; e, tornado forte por 
suas riquezas, empregará tudo contra o 
reino da Grécia. 

2In zdaj ti bom naznanil resnico: »Glej, še 
trije kralji bodo nastopili v Perziji; četrti 
pa si bo pridobil večje bogastvo od vseh. 
Ko postane mogočen po svojem bogastvu, 
bo nahujskal vse zoper kraljestvo Javána. 

3 Depois, se levantará um rei poderoso, 
que reinará com grande domínio e fará o 
que lhe aprouver. 

3In vstal bo junaški kralj, ki bo gospodoval 
z veliko močjo in delal po svoji volji. 

4 Mas, no auge, o seu reino será quebrado 
e repartido para os quatro ventos do céu; 
mas não para a sua posteridade, nem 
tampouco segundo o poder com que 
reinou, porque o seu reino será arrancado 

4Toda ko nastopi, se bo njegovo kraljestvo 
razdrobilo in se razdelilo na štiri vetrove 
neba, vendar ne med njegove potomce, 
tudi ne na gospostvo, kateremu je 
gospodoval; kajti njegovo kraljestvo bo 
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e passará a outros fora de seus 
descendentes. 

razkosano in dobili ga bodo drugi namesto 
teh. 

5 O rei do Sul será forte, como também um 
de seus príncipes; este será mais forte do 
que ele, e reinará, e será grande o seu 
domínio. 

5Južni kralj bo postal mogočen, vendar bo 
eden izmed njegovih knezov mogočnejši 
od njega in bo gospodoval; njegovo 
gospostvo bo zelo veliko gospostvo. 

6 Mas, ao cabo de anos, eles se aliarão um 
com o outro; a filha do rei do Sul casará 
com o rei do Norte, para estabelecer a 
concórdia; ela, porém, não conservará a 
força do seu braço, e ele não permanecerá, 
nem o seu braço, porque ela será entregue, 
e bem assim os que a trouxeram, e seu pai, 
e o que a tomou por sua naqueles tempos. 

6Ko bo minilo nekaj let, bosta postala 
prijatelja. Hči južnega kralja bo šla k 
severnemu kralju, da vzpostavi premirje. 
Toda moč njene roke se ne bo obdržala in 
njegovo potomstvo ne bo obstalo. Izdana 
bo namreč ona in njeno spremstvo, njen 
otrok in njen zaščitnik ob svojem času. 

7 Mas, de um renovo da linhagem dela, um 
se levantará em seu lugar, e avançará 
contra o exército do rei do Norte, e entrará 
na sua fortaleza, e agirá contra eles, e 
prevalecerá. 

7Za nekaj časa pa se poganjek iz njene 
korenine dvigne na njegovo mesto. Prišel 
bo z vojsko in stopil v trdnjavo severnega 
kralja, jih napadel in porazil. 

8 Também aos seus deuses com a multidão 
das suas imagens fundidas, com os seus 
objetos preciosos de prata e ouro levará 
como despojo para o Egito; por alguns 
anos, ele deixará em paz o rei do Norte. 

8Tudi njihove bogove skupaj z njihovimi 
ulitimi podobami in dragocenimi 
predmeti iz srebra in zlata bo odpeljal kot 
plen v Egipt. Potem bo nekaj let ostal 
daleč od severnega kralja. 

9 Mas, depois, este avançará contra o reino 
do rei do Sul e tornará para a sua terra. 

9Zatem pa bo prišel v kraljestvo južnega 
kralja, a se bo moral vrniti v svojo deželo. 

10 Os seus filhos farão guerra e reunirão 
numerosas forças; um deles virá 
apressadamente, arrasará tudo e passará 
adiante; e, voltando à guerra, a levará até 
à fortaleza do rei do Sul. 

10Toda njegova sinova bosta pripravila 
vojno in zbrala veliko množico številnih 
čet. Eden bo prišel in poplavil vse kakor 
povodenj. Nato bo prodrl do svoje 
trdnjave. 

11 Então, este se exasperará, sairá e 
pelejará contra ele, contra o rei do Norte; 
este porá em campo grande multidão, mas 

11Južni kralj se bo tedaj razsrdil in prišel, 
da bi se vojskoval z njim, s severnim 
kraljem. Ta se mu bo postavil nasproti z 
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a sua multidão será entregue nas mãos 
daquele. 

veliko množico, vendar bo množica padla 
v njegove roke. 

12 A multidão será levada, e o coração dele 
se exaltará; ele derribará miríades, porém 
não prevalecerá. 

12Ko bo množica odbita, se bo njegovo 
srce prevzelo. Pobil bo desettisoče, a se ne 
bo obdržal. 

13 Porque o rei do Norte tornará, e porá 
em campo multidão maior do que a 
primeira, e, ao cabo de tempos, isto é, de 
anos, virá à pressa com grande exército e 
abundantes provisões. 

13Severni kralj se bo vrnil, zbral bo 
množico, še večjo kakor prej, in ob koncu 
časov bo zagotovo prišel z veliko vojsko in 
obilnim pratežem. 

14 Naqueles tempos, se levantarão muitos 
contra o rei do Sul; também os dados à 
violência dentre o teu povo se levantarão 
para cumprirem a profecia, mas cairão. 

14V tistih časih bodo mnogi vstali zoper 
južnega kralja in sinovi nasilnežev iz 
tvojega ljudstva se bodo vzdignili, da se 
izpolni videnje, vendar bodo propadli. 

15 O rei do Norte virá, levantará baluartes 
e tomará cidades fortificadas; os braços do 
Sul não poderão resistir, nem o seu povo 
escolhido, pois não haverá força para 
resistir. 

15Severni kralj bo potem prišel, podrl 
nasip in zavzel utrjeno mesto. Južne sile 
ne bodo obstale in njegovo izbrano 
ljudstvo ne bo imelo moči, da obstane. 

16 O que, pois, vier contra ele fará o que 
bem quiser, e ninguém poderá resistir a 
ele; estará na terra gloriosa, e tudo estará 
em suas mãos. 

16Tako bo tisti, ki pride nadenj, delal po 
svoji volji in nihče ne bo obstal pred njim. 
Ustavil se bo v čudoviti deželi in vse bo v 
njegovih rokah. 

17 Resolverá vir com a força de todo o seu 
reino, e entrará em acordo com ele, e lhe 
dará uma jovem em casamento, para 
destruir o seu reino; isto, porém, não 
vingará, nem será para a sua vantagem. 

17Tedaj se bo tudi odločil, da pojde s silo 
vsega svojega kraljestva in se pobota z 
njim. In storil bo. Hčer žená mu bo dal, da 
bi ga uničil. Vendar ne bo obstal in ne bo 
se mu zgodilo. 

18 Depois, se voltará para as terras do mar 
e tomará muitas; mas um príncipe fará 
cessar-lhe o opróbrio e ainda fará recair 
este opróbrio sobre aquele. 

18Nato bo obrnil svoje obličje na otoke in 
jih mnogo osvojil. Neki vojskovodja pa bo 
vendar naredil konec njegovemu 
zasramovanju in mu tako povrnil za 
njegovo zasramovanje. 
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19 Então, voltará para as fortalezas da sua 
própria terra; mas tropeçará, e cairá, e não 
será achado. 

19Potem bo obrnil svoje obličje na utrjena 
mesta svoje dežele, vendar se bo spotaknil 
in padel, in ne bo ga najti. 

20 Levantar-se-á, depois, em lugar dele, um 
que fará passar um exator pela terra mais 
gloriosa do seu reino; mas, em poucos 
dias, será destruído, e isto sem ira nem 
batalha. 

20Namesto njega bo nastopil nekdo, ki bo 
poslal biriča po čudovitem kraljestvu. 
Toda v nekaj dneh bo zlomljen, vendar ne 
z jezo in tudi ne v boju. 

21 Depois, se levantará em seu lugar um 
homem vil, ao qual não tinham dado a 
dignidade real; mas ele virá caladamente 
e tomará o reino, com intrigas. 

21Namesto njega bo potem nastopil 
nizkotnež, ne da bi mu bilo dano 
kraljevsko dostojanstvo. Prišel bo mirno in 
kraljestva se bo polastil s spletkami. 

22 As forças inundantes serão arrasadas de 
diante dele; serão quebrantadas, como 
também o príncipe da aliança. 

22Hrupne sile bodo pred njim uničene in 
tudi knez zaveze bo strt. 

23 Apesar da aliança com ele, usará de 
engano; subirá e se tornará forte com 
pouca gente. 

23S tistim, ki sklene zavezo, bo ravnal 
zvijačno. Vzpenjal se bo in se okrepil z 
majhnim narodom. 

24 Virá também caladamente aos lugares 
mais férteis da província e fará o que 
nunca fizeram seus pais, nem os pais de 
seus pais: repartirá entre eles a presa, os 
despojos e os bens; e maquinará os seus 
projetos contra as fortalezas, mas por 
certo tempo. 

24Mirno bo prišel v najrodovitnejše 
predele pokrajine in delal bo, česar niso 
delali njegovi očetje, ne njegovih očetov 
očetje. Raztresel jim bo plen, bogastvo in 
imetje ter bo zoper utrjena mesta snoval 
naklepe, a le za nekaj časa. 

25 Suscitará a sua força e o seu ânimo 
contra o rei do Sul, à frente de grande 
exército; o rei do Sul sairá à batalha com 
grande e mui poderoso exército, mas não 
prevalecerá, porque maquinarão projetos 
contra ele. 

25Potem bo obudil svojo moč in svoje srce 
z veliko vojsko zoper južnega kralja. Južni 
kralj pa se bo vzdignil na boj z veliko in 
zelo močno vojsko; toda ne bo obstal, ker 
bodo zoper njega zasnovali spletke. 

26 Os que comerem os seus manjares o 
destruirão, e o exército dele será arrasado, 
e muitos cairão traspassados. 

26Njegovi omizniki mu bodo pripravili 
zlom, njegova vojska se bo razkropila in 
veliko jih bo padlo. 
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27 Também estes dois reis se empenharão 
em fazer o mal e a uma só mesa falarão 
mentiras; porém isso não prosperará, 
porque o fim virá no tempo determinado. 

27Srci obeh kraljev bosta vneti za húdo in 
pri isti mizi bosta lažnivo govorila. Toda 
brez uspeha, kajti ob določenem času bo 
konec. 

28 Então, o homem vil tornará para a sua 
terra com grande riqueza, e o seu coração 
será contra a santa aliança; ele fará o que 
lhe aprouver e tornará para a sua terra. 

28Z velikim imetjem se bo vrnil v svojo 
deželo in njegovo srce bo zoper sveto 
zavezo. Tako bo storil in se vrnil v svojo 
deželo. 

29 No tempo determinado, tornará a 
avançar contra o Sul; mas não será nesta 
última vez como foi na primeira, 

29Ob določenem času se bo spet vrnil in 
pojde na jug. A drugič se mu ne bo zgodilo 
kakor prvič. 

30 porque virão contra ele navios de 
Quitim, que lhe causarão tristeza; voltará, 
e se indignará contra a santa aliança, e 
fará o que lhe aprouver; e, tendo voltado, 
atenderá aos que tiverem desamparado a 
santa aliança. 

30Tokrat pridejo zoper njega ladje 
Kitéjcev. Izgubil bo pogum, se vrnil in se 
raztogotil in delal zoper sveto zavezo. 
Toda vrnil se bo in sporazumel s tistimi, ki 
so zapustili sveto zavezo. 

31 Dele sairão forças que profanarão o 
santuário, a fortaleza nossa, e tirarão o 
sacrifício diário, estabelecendo a 
abominação desoladora. 

31Njegove sile bodo nastopile in oskrunile 
svetišče utrjenega mesta. Odpravile bodo 
nenehno daritev in postavile gnusobo 
opustošenja. 

32 Aos violadores da aliança, ele, com 
lisonjas, perverterá, mas o povo que 
conhece ao seu Deus se tornará forte e 
ativo. 

32Tiste, ki so odpadli od zaveze, bo 
zapeljal s prilizovanjem. Ljudstvo pa, ki 
pozna svojega Boga, bo ostalo trdno in bo 
delovalo. 

33 Os sábios entre o povo ensinarão a 
muitos; todavia, cairão pela espada e pelo 
fogo, pelo cativeiro e pelo roubo, por 
algum tempo. 

33Razumni med ljudstvom bodo tedaj 
mnoge poučevali; toda padali bodo pod 
mečem, v plamenu, v ujetništvu in v 
ropanju nekaj dni. 

34 Ao caírem eles, serão ajudados com 
pequeno socorro; mas muitos se ajuntarão 
a eles com lisonjas. 

34Ko bodo podlegali, jim bo prišla majhna 
pomoč, zato se jim bodo mnogi pridružili 
s prilizovanjem. 

35 Alguns dos sábios cairão para serem 
provados, purificados e embranquecidos, 

35Tudi nekateri od razumnih se bodo 
spotaknili, da bi se tako preizkusili, 
prečistili in prekalili do časa, ko bo 
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até ao tempo do fim, porque se dará ainda 
no tempo determinado. 

nastopil konec, kajti določeni čas bo 
nastopil. 

36 Este rei fará segundo a sua vontade, e se 
levantará, e se engrandecerá sobre todo 
deus; contra o Deus dos deuses falará 
coisas incríveis e será próspero, até que se 
cumpra a indignação; porque aquilo que 
está determinado será feito. 

36Kralj pa bo delal po svoji volji. 
Povzdigoval se bo in poveličeval nad 
vsakega boga. Tudi zoper Boga bogov bo 
drzno govoril. Imel bo uspeh, dokler se ne 
dopolni jeza, kajti kar je sklenjeno, se bo 
izpolnilo. 

37 Não terá respeito aos deuses de seus 
pais, nem ao desejo de mulheres, nem a 
qualquer deus, porque sobre tudo se 
engrandecerá. 

37Tudi bogov svojih očetov ne bo 
spoštoval in ne bo se oziral na ljubljenca 
žená ne na katerega koli boga, kajti nad 
vse se bo povzdigoval. 

38 Mas, em lugar dos deuses, honrará o 
deus das fortalezas; a um deus que seus 
pais não conheceram, honrará com ouro, 
com prata, com pedras preciosas e coisas 
agradáveis. 

38Namesto njega bo častil boga utrjenih 
mest; boga, ki ga niso poznali njegovi 
očetje, bo častil z zlatom in s srebrom, z 
žlahtnimi kamni in z biseri. 

39 Com o auxílio de um deus estranho, 
agirá contra as poderosas fortalezas, e aos 
que o reconhecerem, multiplicar-lhes-á a 
honra, e fá-los-á reinar sobre muitos, e 
lhes repartirá a terra por prêmio. 

39V bran utrjenih mest se bo postavil s 
tujim bogom. Tiste, ki ga bodo priznali, bo 
poveličal s častjo, jim podelil gospostvo 
nad mnogimi in jim dal zemljo v plačilo. 

40 No tempo do fim, o rei do Sul lutará com 
ele, e o rei do Norte arremeterá contra ele 
com carros, cavaleiros e com muitos 
navios, e entrará nas suas terras, e as 
inundará, e passará. 

40Ob času konca se bo z njim spopadel 
južni kralj. Severni kralj bo planil nadenj 
z vozovi, s konjeniki in z mnogimi 
ladjami. Prišel bo v dežele, jih preplavil in 
poteptal. 

41 Entrará também na terra gloriosa, e 
muitos sucumbirão, mas do seu poder 
escaparão estes: Edom, e Moabe, e as 
primícias dos filhos de Amom. 

41Tudi v čudovito deželo pride. Mnoge 
dežele bodo klonile in izpod njegove roke 
se rešijo samo: Edóm, Moáb in cvet 
Amónovih sinov. 

42 Estenderá a mão também contra as 
terras, e a terra do Egito não escapará. 

42Potem iztegne svojo roko po drugih 
deželah; tudi egiptovska dežela mu ne 
uteče. 
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43 Apoderar-se-á dos tesouros de ouro e de 
prata e de todas as coisas preciosas do 
Egito; os líbios e os etíopes o seguirão. 

43Polastil se bo zakladov iz zlata in srebra 
in vseh dragocenosti Egipta, spremljali pa 
ga bodo Libijci in Etiopci. 

44 Mas, pelos rumores do Oriente e do 
Norte, será perturbado e sairá com grande 
furor, para destruir e exterminar a muitos. 

44Vendar ga bodo preplašili glasovi z 
vzhoda in s severa. V velikem srdu pojde, 
da mnoge uniči in pokonča z zakletvijo. 

45 Armará as suas tendas palacianas entre 
os mares contra o glorioso monte santo; 
mas chegará ao seu fim, e não haverá 
quem o socorra. 

45Šotore svoje palače postavi med morjem 
in čudovito sveto goro. Dospel bo do 
svojega konca, ne da bi mu bil kdor koli v 
pomoč.« 

Daniel 12 Daniel 12 

O tempo do fim Poslednji časi in vstajenje 

1 Nesse tempo, se levantará Miguel, o 
grande príncipe, o defensor dos filhos do 
teu povo, e haverá tempo de angústia, 
qual nunca houve, desde que houve nação 
até àquele tempo; mas, naquele tempo, 
será salvo o teu povo, todo aquele que for 
achado inscrito no livro. 

1»Tisti čas nastopi Mihael, veliki knez, ki 
je postavljen nad sinove tvojega ljudstva. 
To bo čas stiske, kakršne še ni bilo, odkar 
so narodi, do tega časa. V tistem času bo 
rešeno tvoje ljudstvo; vsak, ki se najde 
zapisan v knjigi. 

2 Muitos dos que dormem no pó da terra 
ressuscitarão, uns para a vida eterna, e 
outros para vergonha e horror eterno. 

2Mnogi izmed teh, ki spijo v prahu zemlje, 
se bodo prebudili; nekateri za večno 
življenje, drugi pa za sramoto in večno 
gnusobo. 

3 Os que forem sábios, pois, 
resplandecerão como o fulgor do 
firmamento; e os que a muitos conduzirem 
à justiça, como as estrelas, sempre e 
eternamente. 

3Razumni se bodo lesketali kakor sijaj 
neba. Ti, ki so mnoge pripeljali do 
pravičnosti, pa bodo kakor zvezde za vso 
večnost. 

4 Tu, porém, Daniel, encerra as palavras e 
sela o livro, até ao tempo do fim; muitos o 
esquadrinharão, e o saber se multiplicará. 

4Ti, Daniel, pa ohrani skrivnost besed in 
zapečati knjigo do časa, ko bo konec. 
Mnogi jo bodo iskali, da se jim pomnoži 
spoznanje.« 

 Kdaj bo konec 
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5 Então, eu, Daniel, olhei, e eis que 
estavam em pé outros dois, um, de um 
lado do rio, o outro, do outro lado. 

5Jaz, Daniel, sem gledal in glej, druga dva 
sta stala, eden tostran obrežja reke in 
drugi onkraj obrežja reke. 

6 Um deles disse ao homem vestido de 
linho, que estava sobre as águas do rio: 
Quando se cumprirão estas maravilhas? 

6In rekel je možu, oblečenemu v platno, ki 
je bil nad vodami reke: »Kdaj bo konec 
čudežnih stvari?« 

7 Ouvi o homem vestido de linho, que 
estava sobre as águas do rio, quando 
levantou a mão direita e a esquerda ao céu 
e jurou, por aquele que vive eternamente, 
que isso seria depois de um tempo, dois 
tempos e metade de um tempo. E, quando 
se acabar a destruição do poder do povo 
santo, estas coisas todas se cumprirão. 

7Slišal sem moža, oblečenega v platno, ki 
je bil nad vodami reke – imel je 
vzdignjeno desnico in levico proti nebu –, 
da je prisegel pri večno Živem: »V času, 
dveh časih in polovici časa; ko bo 
dovršeno razbijanje roke svetega ljudstva, 
se bo to vse zgodilo.« 

8 Eu ouvi, porém não entendi; então, eu 
disse: meu senhor, qual será o fim destas 
coisas? 

8Slišal sem, pa nisem razumel. In rekel 
sem: »Moj gospod, kakšen bo konec tega?« 

9 Ele respondeu: Vai, Daniel, porque estas 
palavras estão encerradas e seladas até ao 
tempo do fim. 

9Rekel je: »Pojdi, Daniel, kajti besede so 
prikrite in zapečatene do časa, ko bo 
konec. 

10 Muitos serão purificados, 
embranquecidos e provados; mas os 
perversos procederão perversamente, e 
nenhum deles entenderá, mas os sábios 
entenderão. 

10Mnogi se bodo čistili in belili in 
precejali, medtem ko bodo krivični ravnali 
krivično. Nihče od krivičnih tega ne bo 
razumel, le razumni bodo razumeli. 

11 Depois do tempo em que o sacrifício 
diário for tirado, e posta a abominação 
desoladora, haverá ainda mil duzentos e 
noventa dias. 

11Od časa pa, ko bo odpravljena nenehna 
daritev in postavljena gnusoba 
opustošenja, ostane tisoč dvesto 
devetdeset dni. 

12 Bem-aventurado o que espera e chega 
até mil trezentos e trinta e cinco dias. 

12Blagor mu, kdor čaka in doseže tisoč 
tristo petintrideset dni. 

13 Tu, porém, segue o teu caminho até ao 
fim; pois descansarás e, ao fim dos dias, te 
levantarás para receber a tua herança. 

13Ti pa zdaj pojdi proti koncu in se 
odpočij! K svojemu deležu boš vstal ob 
koncu dni!« 
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Oseias Ozej 

Oseias 1 Ozej 1 

O casamento de Oseias, símbolo da infidelidade 
de Israel 

 

1 Palavra do SENHOR, que foi dirigida a 
Oseias, filho de Beeri, nos dias de Uzias, 
Jotão, Acaz e Ezequias, reis de Judá, e nos 
dias de Jeroboão, filho de Joás, rei de 
Israel. 

1 Gospodova beseda, ki se je zgodila 
Ozeju, Beeríjevemu sinu, v dneh Uzíja, 
Jotáma, Aháza in Ezekíja, Judovih kraljev, 
in v dneh Jerobeáma, Joáševega sina, 
Izraelovega kralja. 

 Dve ranjeni ljubezni 

2 Quando, pela primeira vez, falou o 
SENHOR por intermédio de Oseias, então, 
o SENHOR lhe disse: Vai, toma uma 
mulher de prostituições e terás filhos de 
prostituição, porque a terra se prostituiu, 
desviando-se do SENHOR. 

2Začetek Gospodovega govora Ozeju. 
Gospod je rekel Ozeju: »Pojdi, vzemi si 
vlačugarsko ženo in vlačugarske otroke, 
kajti dežela se vlačuga, vlačuga stran od 
Gospoda.« 

3 Foi-se, pois, e tomou a Gômer, filha de 
Diblaim, e ela concebeu e lhe deu um 
filho. 

3Šel je torej in vzel Gómero, Diblájimovo 
hčer, ta je spočela in mu rodila sina. 

4 Disse-lhe o SENHOR: Põe-lhe o nome de 
Jezreel, porque, daqui a pouco, castigarei, 
pelo sangue de Jezreel, a casa de Jeú e 
farei cessar o reino da casa de Israel. 

4 Gospod mu je rekel: »Daj mu ime 
Jezreél, kajti le še malo in kaznoval bom 
kri Jezreélovo na hiši Jehújevi in naredil 
bom konec kraljestvu hiše Izraelove. 

5 Naquele dia, quebrarei o arco de Israel 
no vale de Jezreel. 

5Tisti dan bom zlomil Izraelov lok v dolini 
Jezreél.« 

6 Tornou ela a conceber e deu à luz uma 
filha. Disse o SENHOR a Oseias: Põe-lhe o 
nome de Desfavorecida, porque eu não 
mais tornarei a favorecer a casa de Israel, 
para lhe perdoar. 

6Spet je spočela in rodila hčer. Potem mu 
je rekel: »Daj ji ime Nepomiloščena, kajti 
ne bom več usmiljen z Izraelovo hišo, da 
bi jih še prenašal in jim prizanašal. 

7 Porém da casa de Judá me compadecerei 
e os salvarei pelo SENHOR, seu Deus, pois 
não os salvarei pelo arco, nem pela 

7Usmiljen pa bom z Judovo hišo: rešil jih 
bom po Gospodu, njihovem Bogu, ne bom 
jih reševal z lokom ne z mečem ne z 
orožjem ne s konji in ne s konjeniki.« 
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espada, nem pela guerra, nem pelos 
cavalos, nem pelos cavaleiros. 
8 Depois de haver desmamado a 
Desfavorecida, concebeu e deu à luz um 
filho. 

8Ko je odstavila Nepomiloščeno, je spočela 
in rodila sina. 

9 Disse o SENHOR a Oseias: Põe-lhe o 
nome de Não-Meu-Povo, porque vós não 
sois meu povo, nem eu serei vosso Deus. 

9Potem mu je rekel: »Daj mu ime Ne-moje-
ljudstvo, kajti vi niste moje ljudstvo in jaz 
ne bom vaš.« 

 
Ozej 2 

 
Bog bo zbral svoje ljudstvo 

10 Todavia, o número dos filhos de Israel 
será como a areia do mar, que se não pode 
medir, nem contar; e acontecerá que, no 
lugar onde se lhes dizia: Vós não sois meu 
povo, se lhes dirá: Vós sois filhos do Deus 
vivo. 

1 Izraelovih otrok bo po številu kakor 
morskega peska, ki ga ni mogoče 
premeriti in ne prešteti. Na kraju, kjer so 
jim rekli: »Vi niste moje ljudstvo,« jim 
bodo rekli: »Otroci živega Boga.« 

11 Os filhos de Judá e os filhos de Israel se 
congregarão, e constituirão sobre si uma 
só cabeça, e subirão da terra, porque 
grande será o dia de Jezreel. 

2Judovi sinovi in Izraelovi sinovi se bodo 
združili, postavili si bodo enega 
poglavarja in prestopili svoje ozemlje, 
kajti Jezreélov dan bo velik. 

Oseias 2 
 

1 Chamai a vosso irmão Meu-Povo e a 
vossa irmã, Favor. 

3 Recite svojemu bratu: »Moje ljudstvo« in 
svoji sestri: »Pomiloščena«. 

A infidelidade do povo e a fidelidade de Deus Pravda z vlačugarsko ženo 

2 Repreendei vossa mãe, repreendei-a, 
porque ela não é minha mulher, e eu não 
sou seu marido, para que ela afaste as suas 
prostituições de sua presença e os seus 
adultérios de entre os seus seios; 

4Pravdajte se s svojo materjo, pravdajte 
se, kajti ona ni moja žena ne jaz njen mož. 
Naj odstrani vlačugarska znamenja s 
svojega obraza, prešuštne znake s svojih 
prsi. 

3 para que eu não a deixe despida, e a 
ponha como no dia em que nasceu, e a 
torne semelhante a um deserto, e a faça 
como terra seca, e a mate à sede, 

5Če ne, jo slečem do golega in jo postavim, 
kakor je bila na dan svojega rojstva, 
naredim jo kakor puščavo in jo napravim 
kakor izsušeno zemljo, usmrtim jo z žejo. 



2456 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

4 e não me compadeça de seus filhos, 
porque são filhos de prostituições. 

6Njenih otrok se ne bom usmilil, saj so 
vlačugarski otroci. 

5 Pois sua mãe se prostituiu; aquela que os 
concebeu houve-se torpemente, porque 
diz: Irei atrás de meus amantes, que me 
dão o meu pão e a minha água, a minha lã 
e o meu linho, o meu óleo e as minhas 
bebidas. 

7Kajti njihova mati se je vlačugala, 
njihova spočetnica se je osramotila. Rekla 
je namreč: »Grem za svojimi ljubimci, ki 
dajejo moj kruh in mojo vodo, mojo volno 
in moj lan, moje olje in mojo pijačo.« 

6 Portanto, eis que cercarei o seu caminho 
com espinhos; e levantarei um muro 
contra ela, para que ela não ache as suas 
veredas. 

8Zato, glej, ji zagradim pot s trnjem, jo 
ogradim z ograjo, da ne najde svojih steza. 

7 Ela irá em seguimento de seus amantes, 
porém não os alcançará; buscá-los-á, sem, 
contudo, os achar; então, dirá: Irei e 
tornarei para o meu primeiro marido, 
porque melhor me ia então do que agora. 

9Tekala bo za svojimi ljubimci, pa jih ne 
bo dohitela, iskala jih bo, pa ne našla. 
Tedaj bo rekla: »Grem in se vrnem k 
svojemu prvemu možu, saj mi je bilo 
takrat bolje kakor zdaj.« 

8 Ela, pois, não soube que eu é que lhe dei 
o trigo, e o vinho, e o óleo, e lhe 
multipliquei a prata e o ouro, que eles 
usaram para Baal. 

10Ona ni spoznala, da sem ji jaz dajal žito 
in vino in olje, ji množil srebro in zlato, ki 
so ga porabili za Báala. 

9 Portanto, tornar-me-ei, e reterei, a seu 
tempo, o meu trigo e o meu vinho, e 
arrebatarei a minha lã e o meu linho, que 
lhe deviam cobrir a nudez. 

11Zato vzamem spet nazaj svoje žito ob 
njegovem času in svoje vino ob njegovi 
letni dobi, odtegnem svojo volno in svoj 
lan, ki je z njima pokrivala svojo nagoto. 

10 Agora, descobrirei as suas vergonhas 
aos olhos dos seus amantes, e ninguém a 
livrará da minha mão. 

12Zdaj razodenem njeno sramoto pred 
očmi njenih ljubimcev in nihče je ne reši 
iz mojih rok. 

11 Farei cessar todo o seu gozo, as suas 
Festas de Lua Nova, os seus sábados e 
todas as suas solenidades. 

13Naredil bom konec vsemu njenemu 
veselju, njenim praznikom in njenim 
mlajem, njenim sobotam in vsem njenim 
shodom. 

12 Devastarei a sua vide e a sua figueira, 
de que ela diz: Esta é a paga que me deram 
os meus amantes; eu, pois, farei delas um 

14Opustošil bom njeno trto in njeno 
smokvo, o katerih je rekla: »To je moj 
zaslužek, ki so mi ga dali moji ljubimci.« 
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bosque, e as bestas-feras do campo as 
devorarão. 

Naredil jih bom za goščavo, požrle jih 
bodo poljske živali. 

13 Castigá-la-ei pelos dias dos baalins, nos 
quais lhes queimou incenso, e se adornou 
com as suas arrecadas e com as suas jóias, 
e andou atrás de seus amantes, mas de 
mim se esqueceu, diz o SENHOR. 

15Kaznoval bom na njej dneve Báalov, ki 
jim je zažigala kadilo, in se lišpala s svojim 
prstanom in nakitom in hodila za svojimi 
ljubimci, mene pa pozabljala, govori 
Gospod. 

 Gospod ji bo spregovoril na srce 

14 Portanto, eis que eu a atrairei, e a 
levarei para o deserto, e lhe falarei ao 
coração. 

16Zato, glej, jo privabim, popeljem jo v 
puščavo in ji spregovorim na srce. 

15 E lhe darei, dali, as suas vinhas e o vale 
de Acor por porta de esperança; será ela 
obsequiosa como nos dias da sua 
mocidade e como no dia em que subiu da 
terra do Egito. 

17Potem ji od tam dam njene vinograde in 
dolino Ahór naredim za vrata upanja. Tam 
bo odgovarjala kakor v dneh svoje 
mladosti, kakor na dan svojega odhoda iz 
egiptovske dežele. 

16 Naquele dia, diz o SENHOR, ela me 
chamará: Meu marido e já não me 
chamará: Meu Baal. 

18Tisti dan, govori Gospod, me bo 
imenovala: »Moj mož,« ne bo me več 
imenovala: »Moj Báal.« 

17 Da sua boca tirarei os nomes dos 
baalins, e não mais se lembrará desses 
nomes. 

19Odstranil bom imena Báalov iz njenih 
ust in njihovih imen se ne bo nihče več 
spominjal. 

18 Naquele dia, farei a favor dela aliança 
com as bestas-feras do campo, e com as 
aves do céu, e com os répteis da terra; e 
tirarei desta o arco, e a espada, e a guerra 
e farei o meu povo repousar em segurança. 

20Tisti dan bom zanje sklenil zavezo z 
živalmi polja, s pticami neba in z laznino 
zemlje. Lok in meč in orožje bom zdrobil 
v deželi in dal, da bodo varno počivali. 

19 Desposar-te-ei comigo para sempre; 
desposar-te-ei comigo em justiça, e em 
juízo, e em benignidade, e em 
misericórdias; 

21S teboj se zaročim na veke, s teboj se 
zaročim v pravičnosti in v pravici, v 
dobroti in v usmiljenju. 

20 desposar-te-ei comigo em fidelidade, e 
conhecerás ao SENHOR. 

22S teboj se zaročim v resnici; in spoznala 
boš Gospoda. 

21 Naquele dia, eu serei obsequioso, diz o 
SENHOR, obsequioso aos céus, e estes, à 
terra; 

23Tisti dan bom uslišal, govori Gospod, 
uslišal bom nebo, in to bo uslišalo zemljo. 
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22 a terra, obsequiosa ao trigo, e ao vinho, 
e ao óleo; e estes, a Jezreel. 

24Zemlja bo uslišala žito, vino in olje, in te 
reči bodo uslišale Jezreéla. 

23 Semearei Israel para mim na terra e 
compadecer-me-ei da Desfavorecida; e a 
Não-Meu-Povo direi: Tu és o meu povo! 
Ele dirá: Tu és o meu Deus! 

25Posejem si jo v deželi in pomilostim 
Nepomiloščeno, Ne-mojemu-ljudstvu 
rečem: »Ti si moje ljudstvo,« in reklo bo: 
»Moj Bog.« 

Oseias 3 Ozej 3 

A longanimidade de Deus Ponovna zaljubljenost bo sad zdržnosti 

1 Disse-me o SENHOR: Vai outra vez, ama 
uma mulher, amada de seu amigo e 
adúltera, como o SENHOR ama os filhos 
de Israel, embora eles olhem para outros 
deuses e amem bolos de passas. 

1 Gospod mi je rekel: »Pojdi spet in ljubi 
ženo, ki ljubi drugega in prešuštvuje, 
kakor Gospod ljubi Izraelove sinove, oni 
pa se obračajo za drugimi bogovi in ljubijo 
grozdne kolače.« 

2 Comprei-a, pois, para mim por quinze 
peças de prata e um ômer e meio de 
cevada; 

2Pridobil sem si jo za petnajst srebrnikov, 
za tovor ječmena in pol tovora ječmena. 

3 e lhe disse: tu esperarás por mim muitos 
dias; não te prostituirás, nem serás de 
outro homem; assim também eu esperarei 
por ti. 

3Rekel sem ji: »Veliko dni čakaj name, ne 
vlačugaj se in ne vdajaj se moškemu in 
tudi jaz bom čakal nate.« 

4 Porque os filhos de Israel ficarão por 
muitos dias sem rei, sem príncipe, sem 
sacrifício, sem coluna, sem estola 
sacerdotal ou ídolos do lar. 

4Kajti veliko dni bodo Izraelovi sinovi 
ostali brez kralja in brez prvaka, brez 
klavne daritve in brez oltarja, brez efóda 
in brez zaščitnikov. 

5 Depois, tornarão os filhos de Israel, e 
buscarão ao SENHOR, seu Deus, e a Davi, 
seu rei; e, nos últimos dias, tremendo, se 
aproximarão do SENHOR e da sua 
bondade. 

5Potem pa se bodo Izraelovi sinovi 
spreobrnili in iskali bodo Gospoda, 
svojega Boga, in svojega kralja Davida, 
hrepeneli bodo po Gospodu in po njegovi 
dobroti v poslednjih dneh. 

Oseias 4 Ozej 4 

Corrupção geral de Israel Bog se pravda z ljudstvom 

1 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, filhos 
de Israel, porque o SENHOR tem uma 
contenda com os habitantes da terra, 

1Poslušajte Gospodovo besedo, Izraelovi 
sinovi, kajti Gospod se pravda s prebivalci 
dežele, ker ni resnice ne dobrote in ne 
spoznanja Boga v deželi. 
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porque nela não há verdade, nem amor, 
nem conhecimento de Deus. 
2 O que só prevalece é perjurar, mentir, 
matar, furtar e adulterar, e há 
arrombamentos e homicídios sobre 
homicídios. 

2Množijo se krivo priseganje in laž, uboj, 
tatvina in prešuštvo, prelivanje krvi 
zadeva ob prelivanje krvi. 

3 Por isso, a terra está de luto, e todo o que 
mora nela desfalece, com os animais do 
campo e com as aves do céu; e até os 
peixes do mar perecem. 

3Zato vene dežela in se suši vse, kar 
prebiva v njej, živali polja in ptice neba, 
ginejo tudi ribe v morju. 

 Bog se pravda z duhovniki 

4 Todavia, ninguém contenda, ninguém 
repreenda; porque o teu povo é como os 
sacerdotes aos quais acusa. 

4Le naj se nihče ne pravda, nihče naj ne 
opomni, in tvoje ljudstvo bo kakor tožnik 
duhovniku. 

5 Por isso, tropeçarás de dia, e o profeta 
contigo tropeçará de noite; e destruirei a 
tua mãe. 

5Spotaknil se boš podnevi, spotaknil se bo 
tudi prerok, pri tebi bo noč in ugonobil 
bom tvojo mater. 

6 O meu povo está sendo destruído, porque 
lhe falta o conhecimento. Porque tu, 
sacerdote, rejeitaste o conhecimento, 
também eu te rejeitarei, para que não sejas 
sacerdote diante de mim; visto que te 
esqueceste da lei do teu Deus, também eu 
me esquecerei de teus filhos. 

6Moje ljudstvo propada, ker nima 
spoznanja. Ker si ti zavrgel spoznanje, 
bom jaz zavrgel tebe, da ne boš več moj 
duhovnik. Pozabil si postavo svojega 
Boga, tudi jaz bom pozabil tvoje otroke. 

7 Quanto mais estes se multiplicaram, 
tanto mais contra mim pecaram; eu 
mudarei a sua honra em vergonha. 

7Več kot jih je, bolj grešijo proti meni, 
njihovo slavo bom spremenil v sramoto. 

8 Alimentam-se do pecado do meu povo e 
da maldade dele têm desejo ardente. 

8Greh mojega ljudstva jedo, h krivici 
nosijo njegovo dušo. 

9 Por isso, como é o povo, assim é o 
sacerdote; castigá-lo-ei pelo seu 
procedimento e lhe darei o pago das suas 
obras. 

9Zgodilo se bo kakor ljudstvu tako 
duhovniku, kaznoval bom na njem 
njegove poti in povrnil mu bom njegova 
dela. 

10 Comerão, mas não se fartarão; entregar-
se-ão à sensualidade, mas não se 

10Jedli bodo, a se ne bodo nasitili, 
vlačugali se bodo, a se ne bodo množili, 
ker so se nehali držati Gospoda. 
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multiplicarão, porque ao SENHOR 
deixaram de adorar. 
 Razvratno bogoslužje 

11 A sensualidade, o vinho e o mosto tiram 
o entendimento. 

11Vlačuganje, vino in mošt jemljejo 
pamet. 

12 O meu povo consulta o seu pedaço de 
madeira, e a sua vara lhe dá resposta; 
porque um espírito de prostituição os 
enganou, eles, prostituindo-se, 
abandonaram o seu Deus. 

12Moje ljudstvo sprašuje svoj les, njegova 
palica mu oznanja, ker ga je zapeljal duh 
pohotnosti, da se vlačuga stran od svojega 
Boga. 

13 Sacrificam sobre o cimo dos montes e 
queimam incenso sobre os outeiros, 
debaixo do carvalho, dos choupos e dos 
terebintos, porque é boa a sua sombra; por 
isso, vossas filhas se prostituem, e as 
vossas noras adulteram. 

13Po vrhovih gora opravljajo daritve in po 
hribih zažigajo kadilo, pod hrastom in 
topolom, pod terebinto, kjer je dobra 
senca. Zato se morajo vlačugati vaše hčere 
in zato morajo prešuštvovati vaše snahe. 

14 Não castigarei vossas filhas, que se 
prostituem, nem vossas noras, quando 
adulteram, porque os homens mesmos se 
retiram com as meretrizes e com as 
prostitutas cultuais sacrificam, pois o povo 
que não tem entendimento corre para a 
sua perdição. 

14Ne bom kaznoval vaših hčera, ker se 
vlačugajo, ne vaših snah, ker 
prešuštvujejo, kajti oni sami se ločujejo in 
družijo z vlačugami, opravljajo daritve s 
posvečenimi vlačugami: ljudstvo, ki ne 
razume, bo propadlo. 

15 Ainda que tu, ó Israel, queres prostituir-
te, contudo, não se faça culpado Judá; 
nem venhais a Gilgal e não subais a Bete-
Áven, nem jureis, dizendo: Vive o 
SENHOR. 

15Če se že ti, Izrael, vlačugaš, naj vsaj Juda 
ne greši! Nikar ne hodite v Gilgál, ne lazite 
v Bet Aven in ne prisegajte: »Kakor živi 
Gospod!« 

16 Como vaca rebelde, se rebelou Israel; 
será que o SENHOR o apascenta como a 
um cordeiro em vasta campina? 

16Kajti Izrael se upira kakor trmasta krava, 
kako naj jo torej pase Gospod kakor jagnje 
na planjavi? 

17 Efraim está entregue aos ídolos; é deixá-
lo. 

17Efrájim se druži z maliki, pústi ga pri 
miru! 

18 Tendo acabado de beber, eles se 
entregam à prostituição; os seus príncipes 
amam apaixonadamente a desonra. 

18Njihova pijača je zapeljiva, vlačugarsko 
se vlačugajo, ljubkovaje ljubijo sramoto 
njeni varuhi. 
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19 O vento os envolveu nas suas asas; e 
envergonhar-se-ão por causa dos seus 
sacrifícios. 

19Vihar jo je zajel v svoje peruti, 
osramočeni bodo zaradi svojih daritev. 

Oseias 5 Ozej 5 

Repreensão contra sacerdotes e príncipes Opomin duhovnikom in kralju 

1 Ouvi isto, ó sacerdotes; escutai, ó casa de 
Israel; e dai ouvidos, ó casa do rei, porque 
este juízo é contra vós outros, visto que 
fostes um laço em Mispa e rede estendida 
sobre o Tabor. 

1Poslušajte to, duhovniki, prisluhni, hiša 
Izraelova, hiša kraljeva, poslušaj, kajti 
proti vam je sodba: Postali ste past v 
Micpi, mreža, razpeta na Taboru. 

2 Na prática de excessos, vos 
aprofundastes; mas eu castigarei a todos 
eles. 

2Zabredli so globoko v pokvarjenost, a jaz 
bom vse opomnil. 

3 Conheço a Efraim, e Israel não me está 
oculto; porque, agora, te tens prostituído, 
ó Efraim, e Israel está contaminado. 

3Jaz poznam Efrájima, Izrael ni zakrit 
pred menoj: kajti zdaj se vlačugaš, 
Efrájim, nečist si, Izrael. 

4 O seu proceder não lhes permite voltar 
para o seu Deus, porque um espírito de 
prostituição está no meio deles, e não 
conhecem ao SENHOR. 

4Njihova dela jim ne dopuščajo, da bi se 
vrnili k svojemu Bogu, kajti duh 
vlačugarstva je v njihovi sredi, 
Gospoda ne poznajo. 

5 A soberba de Israel, abertamente, o 
acusa; Israel e Efraim cairão por causa da 
sua iniqüidade, e Judá cairá juntamente 
com eles. 

5Izraelova ošabnost priča proti njemu, 
Izrael in Efrájim se spotikata ob svojo 
krivdo, z njima se spotika tudi Juda. 

6 Estes irão com os seus rebanhos e o seu 
gado à procura do SENHOR, porém não o 
acharão; ele se retirou deles. 

6S svojo drobnico in s svojim govedom 
hodijo iskat Gospoda, a ga ne najdejo, 
umaknil se je od njih. 

7 Aleivosamente se houveram contra o 
SENHOR, porque geraram filhos 
bastardos; agora, a Festa da Lua Nova os 
consumirá com as suas porções. 

7 Gospoda so prevarali, kajti rodili so tuje 
otroke, zdaj bo mlaj požrl nje in njihove 
deleže. 

 Jalove vojaške zveze 

8 Tocai a trombeta em Gibeá e em Ramá 
tocai a rebate! Levantai gritos em Bete-
Áven! Cuidado, Benjamim! 

8Zatrobite na rog v Gíbei, na trobento v 
Rami, vzdignite Bet Aven: za teboj, 
Benjamin! 
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9 Efraim tornar-se-á assolação no dia do 
castigo; entre as tribos de Israel, tornei 
conhecido o que se cumprirá. 

9Efrájim bo opustošen na dan, ko bo 
kaznovan, o Izraelovih rodovih oznanjam, 
kar je res. 

10 Os príncipes de Judá são como os que 
mudam os marcos; derramarei, pois, o 
meu furor sobre eles como água. 

10Judovi prvaki so postali kakor tisti, ki 
prestavljajo mejnike, izlil bom nadnje svoj 
bes kakor vodo. 

11 Efraim está oprimido e quebrantado 
pelo castigo, porque foi do seu agrado 
andar após a vaidade. 

11Efrájim je zatiran in oropan pravice, ker 
je klonil in šel za ukazom. 

12 Portanto, para Efraim serei como a traça 
e para a casa de Judá, como a podridão. 

12Zato bom Efrájimu kakor molj in hiši 
Judovi kakor črvojed. 

13 Quando Efraim viu a sua enfermidade, 
e Judá, a sua chaga, subiu Efraim à Assíria 
e se dirigiu ao rei principal, que o 
acudisse; mas ele não poderá curá-los, 
nem sarar a sua chaga. 

13Efrájim je videl svojo bolezen in Juda 
svojo zagnojitev. Efrájim je šel k Asircu in 
poslal k velikemu kralju, toda on vas ne 
more ozdraviti, ne pregnati od vas 
zagnojitve. 

14 Porque para Efraim serei como um leão 
e como um leãozinho, para a casa de Judá; 
eu, eu mesmo, os despedaçarei e ir-me-ei 
embora; arrebatá-los-ei, e não haverá 
quem os livre. 

14Kajti jaz bom Efrájimu kakor lev in hiši 
Judovi kakor levič. Jaz, jaz bom raztrgal 
in odšel, odnesel bom in ni ga, ki bi rešil. 

Conversão insincera  
15 Irei e voltarei para o meu lugar, até que 
se reconheçam culpados e busquem a 
minha face; estando eles angustiados, 
cedo me buscarão, dizendo: 

15Odšel bom in se vrnil na svoje mesto, 
dokler ne bodo priznali krivde in iskali 
mojega obličja, v stiski hrepeneli po meni. 

Oseias 6 Ozej 6 

 
Bog zavrača površno spreobrnjenje 

1 Vinde, e tornemos para o SENHOR, 
porque ele nos despedaçou e nos sarará; 
fez a ferida e a ligará. 

1»Pridite, vrnimo se h Gospodu, kajti on je 
raztrgal in nas bo ozdravil, udaril je in nas 
bo obvezal. 

2 Depois de dois dias, nos revigorará; ao 
terceiro dia, nos levantará, e viveremos 
diante dele. 

2V dveh dneh nas bo oživil, tretji dan nas 
bo vzdignil in bomo živeli pred njegovim 
obličjem. 
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3 Conheçamos e prossigamos em conhecer 
ao SENHOR; como a alva, a sua vinda é 
certa; e ele descerá sobre nós como a 
chuva, como chuva serôdia que rega a 
terra. 

3Spoznali bomo in zasledovali, da bi 
spoznali Gospoda; njegov izhod je 
zanesljiv kakor zarja, prišel bo k nam 
kakor jesenski dež, kakor spomladanski 
dež, ki napaja zemljo.« 

4 Que te farei, ó Efraim? Que te farei, ó 
Judá? Porque o vosso amor é como a 
nuvem da manhã e como o orvalho da 
madrugada, que cedo passa. 

4Kaj naj ti storim, Efrájim? Kaj naj ti 
storim, Juda? Vaša ljubezen je kakor 
jutranji oblak, kakor rosa, ki zgodaj odide. 

5 Por isso, os abati por meio dos profetas; 
pela palavra da minha boca, os matei; e os 
meus juízos sairão como a luz. 

5Zato sem jih sekal po prerokih, jih ubijal 
z izreki svojih ust in moja sodba ti je 
vzhajala kakor luč. 

6 Pois misericórdia quero, e não sacrifício, 
e o conhecimento de Deus, mais do que 
holocaustos. 

6Da, dobroto hočem in ne klavne daritve, 
spoznanja Boga bolj kakor žgalne daritve. 

 Izrael prestopa zavezo in vara 

7 Mas eles transgrediram a aliança, como 
Adão; eles se portaram aleivosamente 
contra mim. 

7Oni pa so kakor Adam prekršili zavezo, 
tam so me prevarali. 

8 Gileade é a cidade dos que praticam a 
injustiça, manchada de sangue. 

8Gileád je mesto hudodelcev, 
omadeževano s krvjo. 

9 Como hordas de salteadores que 
espreitam alguém, assim é a companhia 
dos sacerdotes, pois matam no caminho 
para Siquém; praticam abominações. 

9Kakor zaseda razbojnikov je družba 
duhovnikov, ki pobijajo po poti proti 
Sihemu, kajti naredili so podlost. 

10 Vejo uma coisa horrenda na casa de 
Israel: ali está a prostituição de Efraim; 
Israel está contaminado. 

10V hiši Izraelovi sem videl grozote: tam 
se vlačuga Efrájim, se omadežuje Izrael. 

11 Também tu, ó Judá, serás ceifado. 
11Tudi Juda, nastavi si žetev. Ko bom 
obrnil usodo svojega ljudstva, 

Oseias 7 Ozej 7 

Iniquidade dos reis e príncipes  
1 Quando me disponho a mudar a sorte do 
meu povo e a sarar a Israel, se descobre a 
iniqüidade de Efraim, como também a 

1ko hočem ozdraviti Izraela, se pokaže 
krivda Efrájima in hudobija Samarije, saj 
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maldade de Samaria, porque praticam a 
falsidade; por dentro há ladrões, e por fora 
rouba a horda de salteadores. 

počenjajo prevaro: tat vstopa, razbojnik 
ropa zunaj. 

2 Não dizem no seu coração que eu me 
lembro de toda a sua maldade; agora, pois, 
os seus próprios feitos os cercam; acham-
se diante da minha face. 

2V svojem srcu ne rečejo, da se spominjam 
vse njihove hudobije. Zdaj jih obdajajo 
njihova dela, pred mojim obličjem stojijo. 

 Zarote na dvoru 

3 Com a sua malícia, alegram ao rei e com 
as suas mentiras, aos príncipes. 

3V svoji hudobiji razveseljujejo kralja, s 
svojimi lažmi prvake. 

4 Todos eles são adúlteros: semelhantes ao 
forno aceso pelo padeiro, que somente 
cessa de atiçar o fogo desde que sovou a 
massa até que seja levedada. 

4Vsi ljubimkajo kakor goreča peč, ki jo pek 
neha kuriti, ko zamesi testo, dokler se vse 
ne prekvasi. 

5 No dia da festa do nosso rei, os príncipes 
se tornaram doentes com o excitamento 
do vinho, e ele deu a mão aos 
escarnecedores. 

5Na dan našega kralja prvaki dobivajo 
vročico od vina, svojo roko podaja 
posmehljivcem. 

6 Porque prepararam o coração como um 
forno, enquanto estão de espreita; toda a 
noite, dorme o seu furor, mas, pela manhã, 
arde como labaredas de fogo. 

6Kajti približujejo se, njihovo srce je kakor 
peč v njihovi preži, vso noč spi njihova 
jeza, zjutraj pa gori kakor ogenj v 
plamenih. 

7 Todos eles são quentes como um forno e 
consomem os seus juízes; todos os seus 
reis caem; ninguém há, entre eles, que me 
invoque. 

7Vsi so razžarjeni kakor peč in požirajo 
svoje sodnike. Vsi njihovi kralji padajo, 
nobeden izmed njih ne kliče k meni. 

 Jalova zunanja politika 

8 Efraim se mistura com os povos e é um 
pão que não foi virado. 

8Efrájim se meša z ljudstvi, Efrájim je 
kakor podpepelnik, ki se ne obrača. 

9 Estrangeiros lhe comem a força, e ele não 
o sabe; também as cãs já se espalham 
sobre ele, e ele não o sabe. 

9Tujci žro njegovo moč, on pa tega ne 
spozna, lasje sivijo na njem, on pa tega ne 
spozna. 

10 A soberba de Israel, abertamente, o 
acusa; todavia, não voltam para o 
SENHOR, seu Deus, nem o buscam em 
tudo isto. 

10Izraelova ošabnost priča proti njemu, 
vendar se ne vrnejo h Gospodu, svojemu 
Bogu, pri vsem tem ga ne marajo iskati. 
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11 Porque Efraim é como uma pomba 
enganada, sem entendimento; chamam o 
Egito e vão para a Assíria. 

11Efrájim je kakor golob, zaletav in brez 
srca: Egipt kličejo in v Asirijo hodijo. 

12 Quando forem, sobre eles estenderei a 
minha rede e como aves do céu os farei 
descer; castigá-los-ei, segundo o que eles 
têm ouvido na sua congregação. 

12Kamor koli bodo šli, bom raztegnil 
čeznje svojo mrežo. Potegnil jih bom dol 
kakor ptice neba, kaznoval jih bom, kakor 
sem dal slišati njihovemu zboru. 

 Lažnivci in hinavci 

13 Ai deles! Porque fugiram de mim; 
destruição sobre eles, porque se rebelaram 
contra mim! Eu os remiria, mas eles falam 
mentiras contra mim. 

13Gorje jim, ker so zbežali od mene, 
pogubljeni bodo, ker so se mi uprli. Jaz 
sem jih rešil, oni pa proti meni govore laži. 

14 Não clamam a mim de coração, mas dão 
uivos nas suas camas; para o trigo e para 
o vinho se ajuntam, mas contra mim se 
rebelam. 

14Ne vpijejo k meni s svojim srcem, ko 
tulijo na svojih ležiščih; za žito in vino 
trepetajo, obračajo pa se od mene. 

15 Adestrei e fortaleci os seus braços; no 
entanto, maquinam contra mim. 

15Jaz sem jih vodil in krepil njihove lakte, 
oni pa naklepajo zlo proti meni. 

16 Eles voltam, mas não para o Altíssimo. 
Fizeram-se como um arco enganoso; caem 
à espada os seus príncipes, por causa da 
insolência da sua língua; este será o seu 
escárnio na terra do Egito. 

16Obračajo se, pa ne navzgor, postali so 
kakor ohlapen lok. Njihovi prvaki bodo 
padli pod mečem, zaradi njihovega 
predrznega jezika. To jim bo v zasmeh v 
egiptovski deželi. 

Oseias 8 Ozej 8 

O castigo está próximo Izrael malikuje 

1 Emboca a trombeta! Ele vem como a 
águia contra a casa do SENHOR, porque 
transgrediram a minha aliança e se 
rebelaram contra a minha lei. 

1Naj bo rog na tvojih ustih kakor orel nad 
hišo Gospodovo, ker so prestopali mojo 
zavezo in se uprli moji postavi. 

2 A mim, me invocam: Nosso Deus! Nós, 
Israel, te conhecemos. 

2K meni vpijejo: Moj Bog, Izrael te pozna. 

3 Israel rejeitou o bem; o inimigo o 
perseguirá. 

3Toda Izrael zavrača dobroto, naj ga 
zasleduje sovražnik. 

4 Eles estabeleceram reis, mas não da 
minha parte; constituíram príncipes, mas 

4Postavljali so si kralje, a ne po meni, 
nameščali so si prvake, a nisem vedel. Iz 
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eu não o soube; da sua prata e do seu ouro 
fizeram ídolos para si, para serem 
destruídos. 

svojega srebra in zlata so si delali malike, 
zato bodo iztrebljeni. 

5 O teu bezerro, ó Samaria, é rejeitado; a 
minha ira se acende contra eles; até 
quando serão eles incapazes da inocência? 

5Tvoje tele je odvratno, Samarija, moj srd 
se je vnel proti njim. Kako dolgo se ne 
bodo mogli očistiti? 

6 Porque vem de Israel, é obra de artífice, 
não é Deus; mas em pedaços será desfeito 
o bezerro de Samaria. 

6Kajti kakršen je Izrael, takšno je ono: 
naredil ga je obrtnik, zato ni Bog, kajti šlo 
bo na kosce tele samarijsko. 

 Jalove vojaške zveze in utrdbe 

7 Porque semeiam ventos e segarão 
tormentas; não haverá seara; a erva não 
dará farinha; e, se a der, comê-la-ão os 
estrangeiros. 

7Ker sejejo veter, bodo želi vihar. Žito bo 
brez klasa, ne bo naredilo moke; in če bi 
jo naredilo, jo bodo pogoltnili tujci. 

8 Israel foi devorado; agora, está entre as 
nações como coisa de que ninguém se 
agrada, 

8Izrael je pogoltnjen; zdaj so postali med 
narodi kakor posoda, ki je nihče ne mara. 

9 porque subiram à Assíria; o jumento 
montês anda solitário, mas Efraim mercou 
amores. 

9Šli so namreč v Asirijo, Efrájim je 
samotarski osel, najeli so ljubimce. 

10 Todavia, ainda que eles merquem 
socorros entre as nações, eu os 
congregarei; já começaram a ser 
diminuídos por causa da opressão do rei e 
dos príncipes. 

10Ker že najemajo narode, jih bom zdaj 
zbral, da se bodo nekaj časa zvijali pod 
bremenom kralja in prvakov. 

11 Porquanto Efraim multiplicou altares 
para pecar, estes lhe foram para pecar. 

11Kajti Efrájim je množil oltarje za spravo, 
postali so mu oltarji za greh. 

12 Embora eu lhe escreva a minha lei em 
dez mil preceitos, estes seriam tidos como 
coisa estranha. 

12Naj mu predpišem kopico zakonov v 
svoji postavi, imel jih bo za tuje. 

13 Amam o sacrifício; por isso, sacrificam, 
pois gostam de carne e a comem, mas o 
SENHOR não os aceita; agora, se lembrará 
da sua iniqüidade e lhes castigará o 
pecado; eles voltarão para o Egito. 

13Prinašajo mi klavne daritvene žrtve in 
jih jedo kot meso, a to ne ugaja Gospodu. 
Zdaj se spominja njihove krivde, kaznoval 
bo njihove grehe in vrnili se bodo v Egipt. 
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14 Porque Israel se esqueceu do seu 
Criador e edificou palácios, e Judá 
multiplicou cidades fortes; mas eu 
enviarei fogo contra as suas cidades, fogo 
que consumirá os seus palácios. 

14Izrael je pozabil na svojega Stvarnika in 
si sezidal dvorce. Juda je povečal število 
utrjenih mest; toda poslal bom ogenj v 
njegova mesta in ta bo požrl njegove 
trdnjave. 

Oseias 9 Ozej 9 

Israel já antes castigado Prerok napoveduje izgnanstvo 

1 Não te alegres, ó Israel, não exultes, 
como os povos; porque, com prostituir-te, 
abandonaste o teu Deus, amaste a paga de 
prostituição em todas as eiras de cereais. 

1Ne vesêli se, Izrael, ne raduj se kakor 
ljudstva! Kajti vlačugal si se proč od 
svojega Boga, ljubil si vlačugarski 
zaslužek na vseh mlatiščih za žito. 

2 A eira e o lagar não os manterão; e o 
vinho novo lhes faltará. 

2Mlatišče in stiskalnica ga ne bosta hranila 
in mošt ga bo varal. 

3 Na terra do SENHOR, não permanecerão; 
mas Efraim tornará ao Egito e na Assíria 
comerá coisa imunda. 

3Ne bo več prebival v Gospodovi deželi; 
Efrájim se bo vrnil v Egipt in v Asiriji bo 
jedel nečisti kruh. 

4 Não derramarão libações de vinho ao 
SENHOR, nem os seus sacrifícios lhe serão 
agradáveis; seu pão será como pão de 
pranteadores, todos os que dele comerem 
serão imundos; porque o seu pão será 
exclusivamente para eles e não entrará na 
Casa do SENHOR. 

4Vina ne bodo več izlivali Gospodu in 
njihove klavne daritve mu ne bodo 
ugajale. Njihov kruh bo kakor kruh 
žalujočih, kdor ga bo jedel, bo nečist, kajti 
njihov kruh bo le za njihovo življenje, v 
Gospodovo hišo pa ne bo prišel. 

5 Que fareis vós no dia da solenidade e no 
dia da festa do SENHOR? 

5Kaj boste storili na dan slovesnosti, na 
dan Gospodovega praznika? 

6 Porque eis que eles se foram por causa 
da destruição, mas o Egito os ceifará, 
Mênfis os sepultará; as preciosidades da 
sua prata, as urtigas as possuirão; espinhos 
crescerão nas suas moradas. 

6Kajti glej, odšli bodo ob razdejanju, Egipt 
jih bo zbiral, Memfis jih bo pokopaval. 
Njihovih srebrnih dragocenosti se bo 
polastila kopriva, v njihovih šotorih bo 
trnje. 

 Ljudstvo zaničuje preroka 

7 Chegaram os dias do castigo, chegaram 
os dias da retribuição; Israel o saberá; o 
seu profeta é um insensato, o homem de 
espírito é um louco, por causa da 

7Pridejo dnevi obiskanja, pridejo dnevi 
povračila, Izrael naj to spozna! Prerok je 
bedak, mož duha je zmeden, zaradi tvoje 
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abundância da tua iniqüidade, ó Israel, e 
o muito do teu ódio. 

velike krivde in tvojega velikega 
nasprotovanja. 

8 O profeta é sentinela contra Efraim, ao 
lado de meu Deus, laço do passarinheiro 
em todos os seus caminhos e inimizade na 
casa do seu Deus. 

8Efrájimov stražar je prerok s svojim 
Bogom, a zanke so nastavljene na vseh 
njegovih potih, nasprotovanje je v hiši 
njegovega Boga. 

9 Mui profundamente se corromperam, 
como nos dias de Gibeá. O SENHOR se 
lembrará das suas injustiças e castigará os 
pecados deles. 

9Globoko so zabredli kakor nekdaj v 
Gíbei. Spomnil se bo njihove krivde, 
kaznoval bo njihove grehe. 

 Zločin in kazen 

10 Achei a Israel como uvas no deserto, vi 
a vossos pais como as primícias da figueira 
nova; mas eles foram para Baal-Peor, e se 
consagraram à vergonhosa idolatria, e se 
tornaram abomináveis como aquilo que 
amaram. 

10Kakor grozdje v puščavi sem našel 
Izraela, kakor prve sadeže na mladi 
smokvi sem gledal njihove očete. Prišli pa 
so v Báal Peór, se posvetili gnusobi in 
postali ostudni kakor njihov ljubljenec. 

11 Quanto a Efraim, a sua glória voará 
como ave; não haverá nascimento, nem 
gravidez, nem concepção. 

11Efrájim, kakor ptica bo odletela njihova 
slava, ne bo poroda ne nosečnosti in ne 
spočetja. 

12 Ainda que venham a criar seus filhos, eu 
os privarei deles, para que não fique 
nenhum homem. Ai deles, quando deles 
me apartar! 

12In če bi si vendar vzredili otroke, jim jih 
bom vzel, da bodo brez človeka, da, gorje 
jim tudi, ker bom odstopil od njih. 

13 Efraim, como planejei, seria como Tiro, 
plantado num lugar aprazível; mas Efraim 
levará seus filhos ao matador. 

13Efrájim je, kakor vidim, zasajen kakor 
Tir na pašniku; toda Efrájim mora peljati 
svoje otroke ven k ubijalcu. 

14 Dá-lhes, ó SENHOR; que lhes darás? Dá-
lhes um ventre estéril e seios secos. 

14Daj jim, Gospod! Kaj jim daj? Daj jim 
jalova telesa in suhe prsi! 

15 Toda a sua malícia se acha em Gilgal, 
porque ali passei a aborrecê-los; por causa 
da maldade das suas obras, os lançarei 
fora de minha casa; já não os amarei; 
todos os seus príncipes são rebeldes. 

15Vsa njihova hudobija se je pokazala v 
Gilgálu, kajti tam sem jih zasovražil. 
Zaradi hudobije njihovih dejanj jih bom 
izgnal iz svoje hiše. Ne bom jih več ljubil, 
vsi njihovi prvaki so uporniki. 

16 Ferido está Efraim, secaram-se as suas 
raízes; não dará fruto; ainda que gere 

16Efrájim je potolčen, njihova korenina je 
suha, nobenega sadu ne obrodijo. Tudi če 
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filhos, eu matarei os mais queridos do seu 
ventre. 

bodo rodili, bom usmrtil ljubljence 
njihovega telesa. 

17 O meu Deus os rejeitará, porque não o 
ouvem; e andarão errantes entre as 
nações. 

17Moj Bog jih bo zavrgel, ker ga niso 
poslušali, in klatili se bodo med narodi. 

Oseias 10 Ozej 10 

Israel semeou malícia e segará destruição Konec kraljestva in malikovanja 

1 Israel é vide luxuriante, que dá o fruto; 
segundo a abundância do seu fruto, assim 
multiplicou os altares; quanto melhor a 
terra, tanto mais belas colunas fizeram. 

1Izrael je bujna trta in njegov sad je 
njenemu enak. Čim obilnejši je bil njegov 
sad, tem bolj je množil oltarje; čim bolje 
je bilo v deželi, tem boljše stebre so 
postavljali. 

2 O seu coração é falso; por isso, serão 
culpados; o SENHOR quebrará os seus 
altares e deitará abaixo as colunas. 

2Njihovo srce je razdeljeno, zdaj se bodo 
pokorili. Razdrl bo njihove oltarje, porušil 
bo njihove stebre. 

3 Agora, pois, dirão eles: Não temos rei, 
porque não tememos ao SENHOR. E o rei, 
que faria por nós? 

3Zdaj namreč pravijo: »Nimamo kralja, 
kajti ne bojimo se Gospoda, in kaj nam 
more narediti kralj?« 

4 Falam palavras vãs, jurando falsamente, 
fazendo aliança; por isso, brota o juízo 
como erva venenosa nos sulcos dos 
campos. 

4Govorijo besede ničevih pogodb, sklepajo 
zavezo, in pravo poganja kot strupeno 
zelišče po brazdah na njivi. 

5 Os moradores de Samaria serão 
atemorizados por causa do bezerro de 
Bete-Áven; o seu povo se lamentará por 
causa dele, e os sacerdotes idólatras 
tremerão por causa da sua glória, que já se 
foi. 

5Za teleta v Bet Avenu se bojijo prebivalci 
Samarije, njegovo ljudstvo je v strahu 
zanj, njegovi svečeniki trepetajo zanj, za 
njegovo slavo, ker bo odšla od njih. 

6 Também o bezerro será levado à Assíria 
como presente ao rei principal; Efraim se 
cobrirá de vexame, e Israel se 
envergonhará por causa de seu próprio 
capricho. 

6Tudi to bodo odnesli v Asirijo velikemu 
kralju v dar. Efrájim si bo privzel sramoto, 
Izrael se bo sramoval svojega sklepa. 

7 O rei de Samaria será como lasca de 
madeira na superfície da água. 

7Samarija bo odpustila svojega kralja 
kakor trsko po površju vode. 
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8 E os altos de Áven, pecado de Israel, 
serão destruídos; espinheiros e abrolhos 
crescerão sobre os seus altares; e aos 
montes se dirá: Cobri-nos! E aos outeiros: 
Caí sobre nós! 

8Razdejane bodo višine Avena, Izraelov 
greh, trnje in robidovje se bo vzpenjalo po 
njihovih oltarjih. Rekli bodo goram: 
»Pokrijte nas!« in hribom: »Padite na nas!« 

9 Desde os dias de Gibeá, pecaste, ó Israel, 
e nisto permaneceste. A peleja contra os 
filhos da perversidade não há de alcançar-
te em Gibeá? 

9Od gíbeaških dni dalje si grešil, Izrael; 
tam so stali, ni jih izučila vojna v Gíbei 
proti sinovom hudobije. 

10 Castigarei o povo na medida do meu 
desejo; e congregar-se-ão contra eles os 
povos, quando eu o punir por causa de sua 
dupla transgressão. 

10Na mojo željo jih bom kaznoval, in 
narodi se bodo zbrali proti njim, da jih 
bodo kaznovali za dvojno krivdo. 

 Prerok vabi in grozi 

11 Porque Efraim era uma bezerra 
domada, que gostava de trilhar; coloquei 
o jugo sobre a formosura do seu pescoço; 
atrelei Efraim ao carro. Judá lavrará, Jacó 
lhe desfará os torrões. 

11Efrájim je razvajena telica, ki rada mlati, 
jaz pa bom stopil na lepoto njenega vratu. 
Vpregel bom Efrájima, Juda bo oral, 
Jakob bo branal. 

12 Então, eu disse: semeai para vós outros 
em justiça, ceifai segundo a misericórdia; 
arai o campo de pousio; porque é tempo 
de buscar ao SENHOR, até que ele venha, 
e chova a justiça sobre vós. 

12Sejte si za pravičnost, žanjite za usta 
dobrote, prikrčite si novo zemljo; čas je, 
da iščete Gospoda, dokler ne pride in vam 
bo dal deževati pravičnost. 

13 Arastes a malícia, colhestes a 
perversidade; comestes o fruto da mentira, 
porque confiastes nos vossos carros e na 
multidão dos vossos valentes. 

13Orali ste krivico, želi hudobijo in jedli 
sad laži, kajti zanašali ste se na svoje poti, 
na množico svojih vojakov. 

14 Portanto, entre o teu povo se levantará 
tumulto de guerra, e todas as tuas 
fortalezas serão destruídas, como Salmã 
destruiu a Bete-Arbel no dia da guerra; as 
mães ali foram despedaçadas com seus 
filhos. 

14Med tvojim ljudstvom se bo vzdignilo 
bučanje in vse tvoje utrdbe bodo 
porušene, kakor je Šalmán razdejal Bet 
Arbeél na dan boja, ko je bila mati 
raztreščena na otrocih. 
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15 Assim vos fará Betel, por causa da vossa 
grande malícia; como passa a alva, assim 
será o rei de Israel totalmente destruído. 

15To vam bo storil Betel zaradi vaše hude 
hudobije. Ob jutranji zarji bo izginil, 
izginil bo Izraelov kralj. 

Oseias 11 Ozej 11 

O amor de Deus Pai. A ingratidão de Israel Bog ljubi in vzgaja kakor oče 

1 Quando Israel era menino, eu o amei; e 
do Egito chamei o meu filho. 

1Ko je bil Izrael mlad, sem ga ljubil, iz 
Egipta sem poklical svojega sina. 

2 Quanto mais eu os chamava, tanto mais 
se iam da minha presença; sacrificavam a 
baalins e queimavam incenso às imagens 
de escultura. 

2Kadar so jih klicali, so šli pred njimi; 
Báalom so darovali klavne daritve in 
malikom zažigali kadilo. 

3 Todavia, eu ensinei a andar a Efraim; 
tomei-os nos meus braços, mas não 
atinaram que eu os curava. 

3Jaz sam sem Efrájima učil hoditi, jemal 
sem jih na svoje lakte, pa niso spoznali, da 
skrbim zanje. 

4 Atraí-os com cordas humanas, com laços 
de amor; fui para eles como quem alivia o 
jugo de sobre as suas queixadas e me 
inclinei para dar-lhes de comer. 

4Pritegoval sem jih s človeškimi vezmi, z 
vrvicami ljubezni, bil sem jim kakor tisti, 
ki si vzdigujejo otroka k licu, počasi sem 
mu dajal jesti. 

5 Não voltarão para a terra do Egito, mas 
o assírio será seu rei, porque recusam 
converter-se. 

5Ne bo se vrnil v egiptovsko deželo, a 
njegov kralj bo Asirec, ker se nočejo 
spreobrniti. 

6 A espada cairá sobre as suas cidades, e 
consumirá os seus ferrolhos, e as devorará, 
por causa dos seus caprichos. 

6Meč bo divjal po njihovih mestih, 
pokončal bo njihovo domišljavost in požrl 
njihove načrte. 

7 Porque o meu povo é inclinado a desviar-
se de mim; se é concitado a dirigir-se 
acima, ninguém o faz. 

7Moje ljudstvo je nagnjeno k odvračanju 
od mene, kličejo ga kvišku, pa se nihče ne 
vzdigne. 

8 Como te deixaria, ó Efraim? Como te 
entregaria, ó Israel? Como te faria como a 
Admá? Como fazer-te um Zeboim? Meu 
coração está comovido dentro de mim, as 
minhas compaixões, à uma, se acendem. 

8Kako bi te mogel dati drugemu, Efrájim, 
kako bi te mogel izročiti drugemu, Izrael! 
Kako bi te mogel dati kakor Admo, te 
izročiti kakor Cebojím! Moje srce se 
obrača v meni, moje sočutje prekipeva. 

9 Não executarei o furor da minha ira; não 
tornarei para destruir a Efraim, porque eu 

9Ne bom storil po svoji srditi jezi, ne bom 
zvrnil Efrájima v pogubo, kajti Bog sem in 
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sou Deus e não homem, o Santo no meio 
de ti; não voltarei em ira. 

ne človek, Sveti sem v tvoji sredi in ne 
prihajam v mesto. 

10 Andarão após o SENHOR; este bramará 
como leão, e, bramando, os filhos, 
tremendo, virão do Ocidente; 

10Hodili bodo za Gospodom, rjovel bo 
kakor lev; da, zarjovel bo in prihiteli bodo 
sinovi od zahoda. 

11 tremendo, virão, como passarinhos, os 
do Egito, e, como pombas, os da terra da 
Assíria, e os farei habitar em suas próprias 
casas, diz o SENHOR. 

11Prihiteli bodo iz Egipta kakor ptica, iz 
asirske dežele kakor golob, in namestil jih 
bom v njihove hiše, govori Gospod. 

 
Ozej 12 

 
Bog se pravda z Izraelom 

12 Efraim me cercou por meio de mentiras, 
e a casa de Israel, com engano; mas Judá 
ainda domina com Deus e é fiel com o 
Santo. 

1 Efrájim me obdaja z lažjo, hiša Izraelova 
s prevaro, Juda še uhaja Bogu in s svetimi 
se kaže zvest. 

Oseias 12 
 

Jacó, modelo para o povo de Israel  
1 Efraim apascenta o vento e persegue o 
vento leste todo o dia; multiplica mentiras 
e destruição e faz aliança com a Assíria, e 
o azeite se leva ao Egito. 

2 Efrájim pase veter, cel dan lovi vzhodnik, 
množi laž in opustošenje, sklepa zvezo z 
Asirijo in nosi olje v Egipt. 

2 O SENHOR também com Judá tem 
contenda e castigará Jacó segundo o seu 
proceder; segundo as suas obras, o 
recompensará. 

3 Gospod se pravda z Judom, da bo 
kaznoval na Jakobu njegove poti in mu 
povrnil po njegovih delih. 

3 No ventre, pegou do calcanhar de seu 
irmão; no vigor da sua idade, lutou com 
Deus; 

4V materinem telesu je prijel brata za 
peto, ko je odrasel, se je bojeval z Bogom. 

4 lutou com o anjo e prevaleceu; chorou e 
lhe pediu mercê; em Betel, achou a Deus, 
e ali falou Deus conosco. 

5Bojeval se je z angelom in vzdržal, jokal 
je in ga prosil, našel ga je v Betelu, tam je 
govoril z nami. 

5 O SENHOR, o Deus dos Exércitos, o 
SENHOR é o seu nome; 

6 Gospod, Bog nad vojskami, Gospod je 
njegov pomnik. 
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6 converte-te a teu Deus, guarda o amor e 
o juízo e no teu Deus espera sempre. 

7In ti, vrni se k svojemu Bogu, varuj 
dobroto in pravico in vselej zaupaj v 
svojega Boga. 

7 Efraim, mercador, tem nas mãos balança 
enganosa e ama a opressão; 

8Kánaanec drži v rokah varljivo tehtnico, 
rad goljufa. 

8 mas diz: Contudo, me tenho enriquecido 
e adquirido grandes bens; em todos esses 
meus esforços, não acharão em mim 
iniqüidade alguma, nada que seja pecado. 

9Efrájim pravi: »Res, obogatel sem, našel 
sem si bogastvo. Pri vsem mojem trudu mi 
ne bodo našli krivde, ki bi bila greh.« 

9 Mas eu sou o SENHOR, teu Deus, desde 
a terra do Egito; eu ainda te farei habitar 
em tendas, como nos dias da festa. 

10A jaz sem Gospod, tvoj Bog, od 
egiptovske dežele sèm; še te bom prisilil, 
da boš prebival v šotorih kakor ob shodnih 
dnevih. 

10 Falei aos profetas e multipliquei as 
visões; e, pelo ministério dos profetas, 
propus símiles. 

11Govoril sem po prerokih in množil 
videnja, po prerokih sem razlagal v 
prilikah. 

11 Se há em Gileade transgressão, pura 
vaidade são eles; se em Gilgal sacrificam 
bois, os seus altares são como montões de 
pedra nos sulcos dos campos. 

12Če je bil Gileád prevara, so postali 
ničevi; če so v Gilgálu žrtvovali bike, so 
tudi njihovi oltarji postali kakor kupi 
kamna med brazdami na polju. 

12 Jacó fugiu para a terra da Síria, e Israel 
serviu por uma mulher e por ela guardou 
o gado. 

13Jakob je zbežal na arámske planjave, 
Izrael je služil za ženo, za ženo je varoval. 

13 Mas o SENHOR, por meio de um 
profeta, fez subir a Israel do Egito e, por 
um profeta, foi ele guardado. 

14Po preroku je Gospod izpeljal Izraela iz 
Egipta, po preroku ga je varoval. 

14 Efraim mui amargamente provocou à 
ira; portanto, o SENHOR deixará ficar 
sobre ele o sangue por ele derramado; e 
fará cair sobre ele o seu opróbrio. 

15Efrájim pa ga je prebridko izzival, zato 
bo naložil nanj njegovo krvoprelitje, 
njegov Gospod mu bo povrnil za njegovo 
sramotenje. 

Oseias 13 Ozej 13 

Castigo definitivo Izraelov propad se bliža 

1 Quando falava Efraim, havia tremor; foi 
exaltado em Israel, mas ele se fez culpado 
no tocante a Baal e morreu. 

1Ko je Efrájim imel besedo, je povzročal 
strah v Izraelu, toda pregrešil se je z 
Báalom in umrl. 
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2 Agora, pecam mais e mais, e da sua prata 
fazem imagens de fundição, ídolos 
segundo o seu conceito, todos obra de 
artífices, e dizem: Sacrificai a eles. 
Homens até beijam bezerros! 

2Zdaj nadaljujejo z grehom in si delajo 
ulite podobe, malike iz srebra po svoji 
zamisli, vse je izdelek rokodelcev. Njim 
izrekajo moje klavne daritve, ljudje 
poljubljajo teleta. 

3 Por isso, serão como nuvem de manhã, 
como orvalho que cedo passa, como palha 
que se lança da eira e como fumaça que 
sai por uma janela. 

3Zato bodo kakor jutranji oblak, kakor 
rosa, ki zgodaj odide, kakor pleve, ki jih 
veter odnese z mlatišča, kakor dim, ki se 
izgubi skoz odprtino. 

4 Todavia, eu sou o SENHOR, teu Deus, 
desde a terra do Egito; portanto, não 
conhecerás outro deus além de mim, 
porque não há salvador, senão eu. 

4Jaz sem Gospod, tvoj Bog, od egiptovske 
dežele sèm; poleg mene ne poznaš Boga, 
razen mene ni rešitelja. 

5 Eu te conheci no deserto, em terra muito 
seca. 

5Jaz sem se zavzel zate v puščavi, v 
izsušeni deželi. 

6 Quando tinham pasto, eles se fartaram, 
e, uma vez fartos, ensoberbeceu-se-lhes o 
coração; por isso, se esqueceram de mim. 

6Bili so kakor na svojem pašniku in se 
sitili, nasitili so se in njihovo srce se je 
prevzelo, zato so me pozabili. 

7 Sou, pois, para eles como leão; como 
leopardo, espreito no caminho. 

7Zato jim bom postal kakor lev, prežal 
bom na poti kakor panter. 

8 Como ursa, roubada de seus filhos, eu os 
atacarei e lhes romperei a envoltura do 
coração; e, como leão, ali os devorarei, as 
feras do campo os despedaçarão. 

8Planil bom nadnje kakor medvedka, 
oropana mladičev, razparal bom oklep 
njihovega srca. Tam jih bom žrl kakor lev, 
poljske živali jih bodo parale. 

9 A tua ruína, ó Israel, vem de ti, e só de 
mim, o teu socorro. 

9Uničil te bom, Izrael, ker si proti meni, 
svoji pomoči. 

10 Onde está, agora, o teu rei, para que te 
salve em todas as tuas cidades? E os teus 
juízes, dos quais disseste: Dá-me rei e 
príncipes? 

10Kje je zdaj tvoj kralj, da bi te rešil, in 
sodniki po vseh tvojih mestih, o katerih si 
rekel: »Daj mi kralja in prvake!« 

11 Dei-te um rei na minha ira e to tirei no 
meu furor. 

11V svoji jezi sem ti dal kralja, odvzel ga 
bom v svojem srdu. 

12 As iniqüidades de Efraim estão atadas 
juntas, o seu pecado está armazenado. 

12Efrájimova krivda je zvezana, njegov 
greh je shranjen. 



2475 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

13 Dores de parturiente lhe virão; ele é 
filho insensato, porque é tempo, e não sai 
à luz, ao abrir-se da madre. 

13Porodne bolečine so prišle zanj, on pa je 
nespameten otrok, kajti čas je, pa se ne 
postavi v odprtino za otroke. 

14 Eu os remirei do poder do inferno e os 
resgatarei da morte; onde estão, ó morte, 
as tuas pragas? Onde está, ó inferno, a tua 
destruição? Meus olhos não vêem em mim 
arrependimento algum. 

14Iz oblasti podzemlja bi jih rešil, iz smrti 
bi jih odkupil. Kje je tvoja kuga, o smrt, 
kje je tvoja poguba, o podzemlje? Sočutje 
je skrito mojim očem. 

15 Ainda que ele viceja entre os irmãos, 
virá o vento leste, vento do SENHOR, 
subindo do deserto, e secará a sua 
nascente, e estancará a sua fonte; ele 
saqueará o tesouro de todas as coisas 
preciosas. 

15Ker uspeva med brati, bo prišel 
vzhodnik, Gospodov veter, vzdignil se bo 
iz puščave, posušil bo njegov vrelec in 
izpraznil njegov zbiralnik, uplenil bo 
zaklade, vse dragocene priprave. 

 
Ozej 14 

16 Samaria levará sobre si a sua culpa, 
porque se rebelou contra o seu Deus; cairá 
à espada, seus filhos serão despedaçados, 
e as suas mulheres grávidas serão abertas 
pelo meio. 

1 Samarija se bo pokorila, kajti uprla se je 
svojemu Bogu. Padli bodo pod mečem, 
njihovi otročiči bodo raztreščeni, njihove 
spočetnice razparane. 

Oseias 14 
 

Promessas de perdão Izrael se bo vrnil k svojemu Bogu 

1 Volta, ó Israel, para o SENHOR, teu Deus, 
porque, pelos teus pecados, estás caído. 

2 Vrni se, Izrael, h Gospodu, svojemu 
Bogu, kajti padel si po svoji krivdi. 

2 Tende convosco palavras de 
arrependimento e convertei-vos ao 
SENHOR; dizei-lhe: Perdoa toda 
iniqüidade, aceita o que é bom e, em vez 
de novilhos, os sacrifícios dos nossos 
lábios. 

3Vzemite besede s seboj in vrnite se h 
Gospodu! Recite mu: »Odpusti vso krivdo, 
sprejmi dobroto in bomo nadomestili 
junce s svojimi ustnicami. 

3 A Assíria já não nos salvará, não iremos 
montados em cavalos e não mais diremos 
à obra das nossas mãos: tu és o nosso Deus; 
por ti o órfão alcançará misericórdia. 

4Asirec nas ne bo rešil, na konja ne bomo 
več sedli in temu, kar so izdelale naše 
roke, ne bomo več rekli: ›Naš Bog‹, kajti 
pri tebi najde sirota usmiljenje.« 

 Svetla obzorja 
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4 Curarei a sua infidelidade, eu de mim 
mesmo os amarei, porque a minha ira se 
apartou deles. 

5Ozdravil jih bom njihovega odvračanja, 
rad jih bom ljubil, kajti moja jeza se je 
odvrnila od njih. 

5 Serei para Israel como orvalho, ele 
florescerá como o lírio e lançará as suas 
raízes como o cedro do Líbano. 

6Postal bom Izraelu kakor rosa, kakor lilija 
bo cvetel in poganjal korenine kakor 
libanonski gozd. 

6 Estender-se-ão os seus ramos, o seu 
esplendor será como o da oliveira, e sua 
fragrância, como a do Líbano. 

7Njegovi poganjki se bodo razvejali, 
veličasten bo kakor oljka, dišal bo kakor 
libanonski gozd. 

7 Os que se assentam de novo à sua sombra 
voltarão; serão vivificados como o cereal e 
florescerão como a vide; a sua fama será 
como a do vinho do Líbano. 

8Vrnili se bodo in prebivali v njegovi 
senci, gojili bodo žito in cveteli kakor trta, 
sloveli bodo kakor libanonsko vino. 

8 Ó Efraim, que tenho eu com os ídolos? 
Eu te ouvirei e cuidarei de ti; sou como o 
cipreste verde; de mim procede o teu 
fruto. 

9Efrájim, kaj imam še skupnega z maliki? 
Jaz ga uslišujem in gledam nanj. Kakor 
zelena cipresa sem, iz mene je najti tvoj 
sad. 

Apelo final  
9 Quem é sábio, que entenda estas coisas; 
quem é prudente, que as saiba, porque os 
caminhos do SENHOR são retos, e os 
justos andarão neles, mas os 
transgressores neles cairão. 

10Kdor je moder, bo te reči razumel, kdor 
je razumen, jih bo spoznal; kajti 
Gospodove poti so ravne, pravični hodijo 
po njih, uporni pa se na njih spotikajo. 
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Joel Joel 

Joel 1 Joel 1 

A carestia causada pelo gafanhoto e pela seca Žalovanje zaradi kobilic 

1 Palavra do SENHOR que foi dirigida a 
Joel, filho de Petuel. 

1Beseda Gospodova, ki se je zgodila Joélu, 
Petuélovemu sinu: 

2 Ouvi isto, vós, velhos, e escutai, todos os 
habitantes da terra: Aconteceu isto em 
vossos dias? Ou nos dias de vossos pais? 

2Poslušajte to, starešine, prisluhnite, vsi 
prebivalci dežele: Ali se je zgodilo kaj 
takega v vaših dneh ali v dneh vaših 
očetov? 

3 Narrai isto a vossos filhos, e vossos filhos 
o façam a seus filhos, e os filhos destes, à 
outra geração. 

3Pripovedujte o tem svojim otrokom, vaši 
otroci svojim otrokom in njihovi otroci 
prihodnjemu rodu. 

4 O que deixou o gafanhoto cortador, 
comeu-o o gafanhoto migrador; o que 
deixou o migrador, comeu-o o gafanhoto 
devorador; o que deixou o devorador, 
comeu-o o gafanhoto destruidor. 

4Kar je pustila kobilica grizljivka, je požrla 
rojivka, kar je pustila rojivka, je požrla 
skakalka, in kar je pustila skakalka, je 
požrla glodalka. 

5 Ébrios, despertai-vos e chorai; uivai, 
todos os que bebeis vinho, por causa do 
mosto, porque está ele tirado da vossa 
boca. 

5Zbudite se, pijanci, in jokajte, tulite vsi 
vinski pivci, zaradi sladkega vina, ker vam 
je vzeto od ust. 

6 Porque veio um povo contra a minha 
terra, poderoso e inumerável; os seus 
dentes são dentes de leão, e ele tem os 
queixais de uma leoa. 

6Kajti narod je prišel nad mojo deželo, 
močan in brezštevilen. Njegovi zobje so 
levji zobje, sekalce ima kakor levinja. 

7 Fez de minha vide uma assolação, 
destroçou a minha figueira, tirou-lhe a 
casca, que lançou por terra; os seus 
sarmentos se fizeram brancos. 

7Trto mi je spremenil v grozo in smokvo v 
ogorčenje, olupil jo je, olupil in podrl, 
obeljene so njene mladike. 

8 Lamenta com a virgem que, pelo marido 
da sua mocidade, está cingida de pano de 
saco. 

8Tarnaj kakor devica, opasana z raševino, 
za zaročencem svoje mladosti. 

9 Cortada está da Casa do SENHOR a 
oferta de manjares e a libação; os 

9Pokončani sta jedilna in pitna daritev iz 
hiše Gospodove. Žalujejo duhovniki, 
Gospodovi služabniki. 
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sacerdotes, ministros do SENHOR, estão 
enlutados. 
10 O campo está assolado, e a terra, de 
luto, porque o cereal está destruído, a vide 
se secou, as olivas se murcharam. 

10Polja so opustošena, zemlja žaluje, kajti 
žito je opustošeno, mošt se je posušil, olje 
je usahnilo. 

11 Envergonhai-vos, lavradores, uivai, 
vinhateiros, sobre o trigo e sobre a cevada, 
porque pereceu a messe do campo. 

11Sram vas bodi, poljedelci, tulite, 
vinogradniki, zaradi pšenice in zaradi 
ječmena, ker je žetev na polju pokončana. 

12 A vide se secou, a figueira se murchou, 
a romeira também, e a palmeira e a 
macieira; todas as árvores do campo se 
secaram, e já não há alegria entre os filhos 
dos homens. 

12Trta se je posušila, smokva je usahnila, 
granatovec, palma in jablana, vse drevje 
po polju je suho. Da, izginilo je veselje 
izmed ljudi. 

 Post in molitev zaradi suše 

13 Cingi-vos de pano de saco e lamentai, 
sacerdotes; uivai, ministros do altar; 
vinde, ministros de meu Deus; passai a 
noite vestidos de panos de saco; porque da 
casa de vosso Deus foi cortada a oferta de 
manjares e a libação. 

13Opašite se in žalujte, duhovniki, tulite, 
služabniki oltarja! Pridite, prenočujte v 
raševini, služabniki mojega Boga, kajti 
pridržani sta hiši vašega Boga jedilna in 
pitna daritev. 

14 Promulgai um santo jejum, convocai 
uma assembléia solene, congregai os 
anciãos, todos os moradores desta terra, 
para a Casa do SENHOR, vosso Deus, e 
clamai ao SENHOR. 

14Posvetite post, okličite slovesen shod, 
zberite starešine, vse prebivalce dežele v 
hiši Gospoda, vašega Boga, in vpijte h 
Gospodu. 

15 Ah! Que dia! Porque o Dia do SENHOR 
está perto e vem como assolação do Todo-
Poderoso. 

15Oh, kakšen dan! Da, blizu je dan 
Gospodov, kot razdejanje prihaja od 
Mogočnega. 

16 Acaso, não está destruído o mantimento 
diante dos vossos olhos? E, da casa do 
nosso Deus, a alegria e o regozijo? 

16Mar ni pred našimi očmi bil odvzet 
živež, iz hiše našega Boga veselje in 
radost? 

17 A semente mirrou debaixo dos seus 
torrões, os celeiros foram assolados, os 
armazéns, derribados, porque se perdeu o 
cereal. 

17Posev se je posušil pod grudami, skednji 
so opustošeni, žitnice so razdejane, kajti 
žito se je posušilo. 
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18 Como geme o gado! As manadas de bois 
estão sobremodo inquietas, porque não 
têm pasto; também os rebanhos de ovelhas 
estão perecendo. 

18Kako toži živina, blodijo črede goveda, 
ker nimajo paše, tudi tropi drobnice trpijo. 

19 A ti, ó SENHOR, clamo, porque o fogo 
consumiu os pastos do deserto, e a chama 
abrasou todas as árvores do campo. 

19K tebi kličem, o Gospod, ker je ogenj 
požrl pašnike v puščavi, in je plamen 
požgal vsa drevesa po polju. 

20 Também todos os animais do campo 
bramam suspirantes por ti; porque os rios 
se secaram, e o fogo devorou os pastos do 
deserto. 

20Tudi poljske živali zdihujejo k tebi, ker 
so suhe vodne struge in je ogenj požrl 
pašnike v puščavi. 

Joel 2 Joel 2 

 
Napad kobilic – Gospodov dan 

1 Tocai a trombeta em Sião e dai voz de 
rebate no meu santo monte; perturbem-se 
todos os moradores da terra, porque o Dia 
do SENHOR vem, já está próximo; 

1Zatrobite v rog na Sionu, zaženite krik na 
gori moje svetosti! Naj trepetajo vsi 
prebivalci dežele, kajti prihaja dan 
Gospodov, kajti blizu je: 

2 dia de escuridade e densas trevas, dia de 
nuvens e negridão! Como a alva por sobre 
os montes, assim se difunde um povo 
grande e poderoso, qual desde o tempo 
antigo nunca houve, nem depois dele 
haverá pelos anos adiante, de geração em 
geração. 

2dan teme in mraka, dan oblakov in 
megle. Kakor zarja se po gorah širi 
številno in močno ljudstvo, kakršnega ni 
bilo od vekov in ga za njim ne bo več do 
let mnogih rodov. 

3 À frente dele vai fogo devorador, atrás, 
chama que abrasa; diante dele, a terra é 
como o jardim do Éden; mas, atrás dele, 
um deserto assolado. Nada lhe escapa. 

3Pred njim požira ogenj, za njim požiga 
plamen. Kakor edenski vrt je dežela pred 
njim, za njim je opustošena puščava, 
nobena reč mu ne ubeži. 

4 A sua aparência é como a de cavalos; e, 
como cavaleiros, assim correm. 

4Njihova podoba je kakor podoba konj, 
dirjajo kakor jahalni konji. 

5 Estrondeando como carros, vêm, 
saltando pelos cimos dos montes, 
crepitando como chamas de fogo que 

5Kakor glas bojnih vozov poskakujejo po 
vrhovih gora, kakor glas ognjenega 
plamena, ki požira strnje, kakor mogočno 
ljudstvo, pripravljeno za boj. 
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devoram o restolho, como um povo 
poderoso posto em ordem de combate. 
6 Diante deles, tremem os povos; todos os 
rostos empalidecem. 

6Pred njimi trepetajo ljudstva, vsi obrazi 
kažejo bledico. 

7 Correm como valentes; como homens de 
guerra, sobem muros; e cada um vai no 
seu caminho e não se desvia da sua fileira. 

7Tekajo kakor junaki, na obzidje se 
vzpenjajo kakor bojevniki. Vsak gre po 
svoji stezi, njihove steze se ne zapletajo. 

8 Não empurram uns aos outros; cada um 
segue o seu rumo; arremetem contra 
lanças e não se detêm no seu caminho. 

8Drug drugega ne zadevajo, vsak gre po 
svoji poti, skozi lino padajo, bojne vrste ne 
pretrgajo. 

9 Assaltam a cidade, correm pelos muros, 
sobem às casas; pelas janelas entram como 
ladrão. 

9Naskakujejo mesto, tekajo po obzidju, 
vzpenjajo se v hiše, skoz okna prihajajo 
kakor tat. 

10 Diante deles, treme a terra, e os céus se 
abalam; o sol e a lua se escurecem, e as 
estrelas retiram o seu resplendor. 

10Pred njimi trepeta zemlja, se trese nebo, 
sonce in luna temnita, zvezde izgubljajo 
svojo svetlobo. 

11 O SENHOR levanta a voz diante do seu 
exército; porque muitíssimo grande é o 
seu arraial; porque é poderoso quem 
executa as suas ordens; sim, grande é o Dia 
do SENHOR e mui terrível! Quem o 
poderá suportar? 

11 Gospod pa daje svoj glas pred svojo 
vojsko, ker je silno velik njegov tabor, ker 
je mogočen tisti, ki izpolnjuje njegovo 
besedo; ker je velik dan Gospodov in silno 
strašen, kdo ga bo prestal! 

A misericórdia do Senhor Poziv k spreobrnjenju 

12 Ainda assim, agora mesmo, diz o 
SENHOR: Convertei-vos a mim de todo o 
vosso coração; e isso com jejuns, com 
choro e com pranto. 

12Tudi zdaj, govori Gospod, se obrnite k 
meni z vsem svojim srcem, s postom, z 
jokom in žalovanjem; 

13 Rasgai o vosso coração, e não as vossas 
vestes, e convertei-vos ao SENHOR, vosso 
Deus, porque ele é misericordioso, e 
compassivo, e tardio em irar-se, e grande 
em benignidade, e se arrepende do mal. 

13pretrgajte svoja srca, ne svojih oblačil. 
Vrnite se h Gospodu, svojemu Bogu, kajti 
milostljiv je in usmiljen, počasen v jezi in 
bogat v dobroti in se kesa hudega. 

14 Quem sabe se não se voltará, e se 
arrependerá, e deixará após si uma 
bênção, uma oferta de manjares e libação 
para o SENHOR, vosso Deus? 

14Kdo ve, morda se obrne in kesa in pusti 
za seboj blagoslov, jedilno in pitno daritev 
za Gospoda, vašega Boga. 
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15 Tocai a trombeta em Sião, promulgai 
um santo jejum, proclamai uma 
assembléia solene. 

15Zatrobite v rog na Sionu, posvetite post, 
oznanite slovesen shod, 

16 Congregai o povo, santificai a 
congregação, ajuntai os anciãos, reuni os 
filhinhos e os que mamam; saia o noivo da 
sua recâmara, e a noiva, do seu aposento. 

16zberite ljudstvo! Posvetite shod, 
pridružite starčke, zberite otročiče in 
dojenčke na prsih, naj pride ženin iz svoje 
sobe in nevesta iz svoje spalnice. 

17 Chorem os sacerdotes, ministros do 
SENHOR, entre o pórtico e o altar, e orem: 
Poupa o teu povo, ó SENHOR, e não 
entregues a tua herança ao opróbrio, para 
que as nações façam escárnio dele. Por 
que hão de dizer entre os povos: Onde está 
o seu Deus? 

17Med lopo in oltarjem naj jokajo 
duhovniki, Gospodovi služabniki. Rekó 
naj: »Prizanesi, Gospod, svojemu ljudstvu, 
ne daj svoje dediščine v zasramovanje, da 
bi jim vladali narodi. Zakaj bi rekli med 
narodi: ›Kje je njihov Bog?‹« 

 Bog odgovarja 

18 Então, o SENHOR se mostrou zeloso da 
sua terra, compadeceu-se do seu povo 

18 Gospod se je razvnel za svojo deželo in 
se usmilil svojega ljudstva. 

19 e, respondendo, lhe disse: Eis que vos 
envio o cereal, e o vinho, e o óleo, e deles 
sereis fartos, e vos não entregarei mais ao 
opróbrio entre as nações. 

19 Gospod je odgovoril in rekel svojemu 
ljudstvu: Glejte, pošiljam vam žita, vina in 
olja, in se boste sitili z njim. Ne bom vas 
več dal narodom v zasmeh. 

20 Mas o exército que vem do Norte, eu o 
removerei para longe de vós, lançá-lo-ei 
em uma terra seca e deserta; lançarei a sua 
vanguarda para o mar oriental, e a sua 
retaguarda, para o mar ocidental; subirá o 
seu mau cheiro, e subirá a sua podridão; 
porque agiu poderosamente. 

20Njega, ki prihaja s severa, bom oddaljil 
od vas in ga pognal v deželo, ki je suha in 
pusta: njegov prednji roj proti vzhodnemu 
morju, njegov zadnji roj proti zahodnemu 
morju, in njegov smrad se bo vzdigoval, 
njegov gnus se bo vzdigoval, ker je 
poveličeval svoje delo. 

21 Não temas, ó terra, regozija-te e alegra-
te, porque o SENHOR faz grandes coisas. 

21Ne boj se, zemlja, raduj in veseli se, kajti 
Gospod dela velike reči. 

22 Não temais, animais do campo, porque 
os pastos do deserto reverdecerão, porque 
o arvoredo dará o seu fruto, a figueira e a 
vide produzirão com vigor. 

22Ne bojte se, poljske živali, kajti ozeleneli 
so pašniki v pustinji, kajti drevje prinaša 
svoj sad, smokva in trta dajeta svoje 
bogastvo. 

23 Alegrai-vos, pois, filhos de Sião, 
regozijai-vos no SENHOR, vosso Deus, 

23Sinovi sionski, radujte se, veselite se v 
Gospodu, svojem Bogu, kajti daje vam 
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porque ele vos dará em justa medida a 
chuva; fará descer, como outrora, a chuva 
temporã e a serôdia. 

jesenskega dežja, kakor je prav, daje vam, 
da pada dež, jesenski in spomladanski dež, 
kakor poprej. 

24 As eiras se encherão de trigo, e os 
lagares transbordarão de vinho e de óleo. 

24Mlatišča bodo polna žita, kadi bodo 
zvrhane vina in olja. 

25 Restituir-vos-ei os anos que foram 
consumidos pelo gafanhoto migrador, 
pelo destruidor e pelo cortador, o meu 
grande exército que enviei contra vós 
outros. 

25Povrnil vam bom letine, ki so vam jih 
požrle kobilice rojivka, skakalka, glodalka 
in grizljivka, moja velika vojska, ki sem jo 
poslal proti vam. 

26 Comereis abundantemente, e vos 
fartareis, e louvareis o nome do SENHOR, 
vosso Deus, que se houve 
maravilhosamente convosco; e o meu 
povo jamais será envergonhado. 

26Jedli boste, jedli, se sitili in hvalili ime 
Gospoda, svojega Boga, ki je čudovito 
ravnal z vami, in moje ljudstvo ne bo 
osramočeno na veke. 

27 Sabereis que estou no meio de Israel e 
que eu sou o SENHOR, vosso Deus, e não 
há outro; e o meu povo jamais será 
envergonhado. 

27Spoznali boste, da sem sredi Izraela jaz, 
da sem jaz, Gospod, vaš Bog, in drugega 
ni, in moje ljudstvo ne bo osramočeno na 
veke. 

 
Joel 3 

Promessa do derramamento do Espírito Bog bo razlil svojega duha 

28 E acontecerá, depois, que derramarei o 
meu Espírito sobre toda a carne; vossos 
filhos e vossas filhas profetizarão, vossos 
velhos sonharão, e vossos jovens terão 
visões; 

1 Potem se bo zgodilo: Razlil bom svojega 
duha na vse meso in prerokovali bodo vaši 
sinovi in vaše hčere, vaši starčki bodo 
sanjali sanje, vaši mladeniči bodo gledali 
videnja. 

29 até sobre os servos e sobre as servas 
derramarei o meu Espírito naqueles dias. 

2Tudi na hlapce in dekle bom v tistih dneh 
razlil svojega duha. 

30 Mostrarei prodígios no céu e na terra: 
sangue, fogo e colunas de fumaça. 

3Dajal bom čudežna znamenja na nebu in 
na zemlji, kri in ogenj in stebre dima. 

31 O sol se converterá em trevas, e a lua, 
em sangue, antes que venha o grande e 
terrível Dia do SENHOR. 

4Sonce se bo spremenilo v temo in luna v 
kri, preden pride Gospodov dan, veliki in 
strašni. 

32 E acontecerá que todo aquele que 
invocar o nome do SENHOR será salvo; 

5Zgodilo se bo: Vsak, kdor bo klical 
Gospodovo ime, bo rešen, kajti na gori 
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porque, no monte Sião e em Jerusalém, 
estarão os que forem salvos, como o 
SENHOR prometeu; e, entre os 
sobreviventes, aqueles que o SENHOR 
chamar. 

Sion in v Jeruzalemu bo rešitev, kakor je 
rekel Gospod, in med preživelimi bodo 
tisti, ki jih Gospod kliče. 

Joel 3 Joel 4 

Os juízos de Deus sobre as nações inimigas Bog bo sodil narode 

1 Eis que, naqueles dias e naquele tempo, 
em que mudarei a sorte de Judá e de 
Jerusalém, 

1 Kajti glejte, v tistih dneh in v tistem času, 
ko bom obrnil usodo Juda in Jeruzalema, 

2 congregarei todas as nações e as farei 
descer ao vale de Josafá; e ali entrarei em 
juízo contra elas por causa do meu povo e 
da minha herança, Israel, a quem elas 
espalharam por entre os povos, repartindo 
a minha terra entre si. 

2bom zbral vse narode in jih peljal v 
dolino Józafat. Tam se bom z njimi 
pravdal zaradi mojega ljudstva in moje 
dediščine Izraela, ki so jo razgnali med 
narode in si razdelili mojo deželo; 

3 Lançaram sortes sobre o meu povo, e 
deram meninos por meretrizes, e 
venderam meninas por vinho, que 
beberam. 

3za moje ljudstvo so metali žreb, dajali so 
dečka za vlačugo, deklico so prodajali za 
vino in pili. 

4 Que tendes vós comigo, Tiro, e Sidom, e 
todas as regiões da Filístia? É isso 
vingança que quereis contra mim? Se 
assim me quereis vingar, farei, sem 
demora, cair sobre a vossa cabeça a vossa 
vingança. 

4In kaj ste vi, Tir in Sidón in vse ozemlje 
Filisteje? Mi hočete povrniti kakšno 
dejanje, ali mi hočete kaj storiti? Zlahka, 
hitro bom vaše dejanje obrnil na vašo 
glavo. 

5 Visto que levastes a minha prata e o meu 
ouro, e as minhas jóias preciosas metestes 
nos vossos templos, 

5Vi ste vendar vzeli moje srebro in zlato in 
odnesli moje dragocene zaklade v svoje 
templje, 

6 e vendestes os filhos de Judá e os filhos 
de Jerusalém aos filhos dos gregos, para os 
apartar para longe dos seus limites, 

6vi ste judovske in jeruzalemske otroke 
prodajali prebivalcem Javána, da bi jih 
spravili daleč od njihove domovine! 

7 eis que eu os suscitarei do lugar para 
onde os vendestes e farei cair a vossa 
vingança sobre a vossa própria cabeça. 

7Glejte, spodbudim jih iz kraja, kamor ste 
jih prodali, in obrnem vaše dejanje na 
vašo glavo. 
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8 Venderei vossos filhos e vossas filhas aos 
filhos de Judá, e estes, aos sabeus, a uma 
nação remota, porque o SENHOR o disse. 

8Prodal bom vaše sinove in vaše hčere v 
roke Judovim sinovom, in prodali jih bodo 
Sebájevcem, narodu, ki je daleč, kajti 
Gospod je govoril. 

9 Proclamai isto entre as nações: Apregoai 
guerra santa e suscitai os valentes; 
cheguem-se, subam todos os homens de 
guerra. 

9Okličite to med narodi: Posvetite vojno, 
spodbudite junake, naj se približajo, naj 
nastopijo vsi bojevniki! 

10 Forjai espadas das vossas relhas de 
arado e lanças, das vossas podadeiras; 
diga o fraco: Eu sou forte. 

10Svoje lemeže prekujte v meče in svoje 
srpe v kopja; kdor je šibak, naj reče: 
»Junak sem!« 

11 Apressai-vos, e vinde, todos os povos em 
redor, e congregai-vos; para ali, ó 
SENHOR, faze descer os teus valentes. 

11Pohitite in pridite, vsi narodi naokrog, 
zberite se tam! » Gospod, pošlji svoje 
vojake!« 

12 Levantem-se as nações e sigam para o 
vale de Josafá; porque ali me assentarei 
para julgar todas as nações em redor. 

12Narodi naj se zbudijo in gredo v dolino 
Józafat, kajti tam bom sedel, da bom sodil 
vse narode naokrog. 

13 Lançai a foice, porque está madura a 
seara; vinde, pisai, porque o lagar está 
cheio, os seus compartimentos 
transbordam, porquanto a sua malícia é 
grande. 

13Pošljite srp, kajti žetev je zrela; pridite, 
teptajte, ker je stiskalnica polna; kadi so 
prenapolnjene, kajti velika je njihova 
hudobija. 

14 Multidões, multidões no vale da 
Decisão! Porque o Dia do SENHOR está 
perto, no vale da Decisão. 

14Množice, množice v dolini odločitve! 
Kajti blizu je dan Gospodov v dolini 
odločitve. 

15 O sol e a lua se escurecem, e as estrelas 
retiram o seu resplendor. 

15Sonce in luna sta otemnela, zvezde so 
izgubile svojo svetlobo. 

16 O SENHOR brama de Sião e se fará 
ouvir de Jerusalém, e os céus e a terra 
tremerão; mas o SENHOR será o refúgio 
do seu povo e a fortaleza dos filhos de 
Israel. 

16 Gospod rjove s Siona, svoj glas daje iz 
Jeruzalema, treseta se nebo in zemlja. 
Gospod pa je zavetje svojemu ljudstvu, 
utrdba sinovom Izraelovim. 

17 Sabereis, assim, que eu sou o SENHOR, 
vosso Deus, que habito em Sião, meu santo 

17In spoznali boste, da sem jaz Gospod, 
vaš Bog, ki prebivam na Sionu, na gori 
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monte; e Jerusalém será santa; estranhos 
não passarão mais por ela. 

moje svetosti. In Jeruzalem bo svet kraj, 
tujci ne bodo več hodili skozi njega. 

A restauração de Israel Bog bo blagoslovil svoje ljudstvo 

18 E há de ser que, naquele dia, os montes 
destilarão mosto, e os outeiros manarão 
leite, e todos os rios de Judá estarão cheios 
de águas; sairá uma fonte da Casa do 
SENHOR e regará o vale de Sitim. 

18Tisti dan se bo zgodilo: Z gora bo 
kapljalo sladko vino in s hribov bo teklo 
mleko. Po vseh Judovih strugah bodo 
tekle vode, studenec bo izviral iz hiše 
Gospodove in namakal dolino Šitím. 

19 O Egito se tornará uma desolação, e 
Edom se fará um deserto abandonado, por 
causa da violência que fizeram aos filhos 
de Judá, em cuja terra derramaram sangue 
inocente. 

19Egipt bo postal pustinja, Edóm bo postal 
opustela puščava zaradi nasilja nad 
Judovimi sinovi, ker sta v njihovi deželi 
prelivala nedolžno kri. 

20 Judá, porém, será habitada para 
sempre, e Jerusalém, de geração em 
geração. 

20Judeja pa bo naseljena na veke, 
Jeruzalem od roda do roda. 

21 Eu expiarei o sangue dos que não foram 
expiados, porque o SENHOR habitará em 
Sião. 

21Opravičil bom njihovo kri, ki je prej 
nisem opravičil. In Gospod bo prebival na 
Sionu. 
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Amós Amos 

Amós 1 Amos 1 

Ameaças contra diversas nações Bog grozi narodom in Izraelu 
 Uvod 

1 Palavras que, em visão, vieram a Amós, 
que era entre os pastores de Tecoa, a 
respeito de Israel, nos dias de Uzias, rei de 
Judá, e nos dias de Jeroboão, filho de 
Joás, rei de Israel, dois anos antes do 
terremoto. 

1Besede Amosa, ki je bil med živinorejci iz 
Tekóe, katere je videl glede Izraela v dneh 
Uzíja, Judovega kralja, in v dneh 
Jerobeáma, Joáševega sina, Izraelovega 
kralja, dve leti pred potresom. 

2 Ele disse: O SENHOR rugirá de Sião e de 
Jerusalém fará ouvir a sua voz; os prados 
dos pastores estarão de luto, e secar-se-á o 
cimo do Carmelo. 

2Rekel je: Gospod rjove s Siona, svoj glas 
daje iz Jeruzalema; pastirski pašniki 
venijo, vrh Karmela se suši. 

 Arám 

3 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Damasco e por quatro, 
não sustarei o castigo, porque trilharam a 
Gileade com trilhos de ferro. 

3Tako govori Gospod: Zaradi treh pregreh 
Damaska, zaradi štirih tega ne bom 
odvrnil: Ker so z železnimi sanmi mlatili 
Gileád. 

4 Por isso, meterei fogo à casa de Hazael, 
fogo que consumirá os castelos de Ben-
Hadade. 

4Poslal bom ogenj v Hazaélovo hišo in 
požrl bo Ben Hadádove dvorce. 

5 Quebrarei o ferrolho de Damasco e 
eliminarei o morador de Biqueate-Áven e 
ao que tem o cetro de Bete-Éden; e o povo 
da Síria será levado em cativeiro a Quir, 
diz o SENHOR. 

5Zdrobil bom zapahe Damaska, iztrebil 
prebivalce v Bikát Avenu in njega, ki drži 
žezlo v Bet Edenu, arámsko ljudstvo bo 
izgnano v Kir, govori Gospod. 

 Filisteja 

6 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Gaza e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque levaram em 
cativeiro todo o povo, para o entregarem 
a Edom. 

6Tako govori Gospod: Zaradi treh pregreh 
Gaze, zaradi štirih tega ne bom odvrnil: 
Ker so jih v celoti odganjali v izgnanstvo, 
da bi jih izročali Edómcem. 

7 Por isso, meterei fogo aos muros de Gaza, 
fogo que consumirá os seus castelos. 

7Poslal bom ogenj za obzidje Gaze in požrl 
bo njene dvorce. 
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8 Eliminarei o morador de Asdode e o que 
tem o cetro de Asquelom e volverei a mão 
contra Ecrom; e o resto dos filisteus 
perecerá, diz o SENHOR. 

8Iztrebil bom prebivalce iz Ašdóda in 
njega, ki drži žezlo, iz Aškelóna. Svojo 
roko bom obrnil proti Ekrónu in ostanek 
Filistejcev bo izginil, govori Gospod Bog. 

 Fenikija 

9 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Tiro e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque entregaram 
todos os cativos a Edom e não se 
lembraram da aliança de irmãos. 

9Tako govori Gospod: Zaradi treh pregreh 
Tira, zaradi štirih tega ne bom odvrnil: Ker 
so jih v celoti izročali v izgnanstvo 
Edómcem in se niso spominjali bratovske 
zaveze. 

10 Por isso, meterei fogo aos muros de 
Tiro, fogo que consumirá os seus castelos. 

10Poslal bom ogenj na obzidje Tira in 
požrl bo njegove dvorce. 

 Edóm 

11 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Edom e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque perseguiu o seu 
irmão à espada e baniu toda a 
misericórdia; e a sua ira não cessou de 
despedaçar, e reteve a sua indignação para 
sempre. 

11Tako govori Gospod: Zaradi treh 
pregreh Edóma, zaradi štirih tega ne bom 
odvrnil: Ker je z mečem preganjal svojega 
brata in zadušil svoje usmiljenje, ker je 
večno divjala njegova jeza in je vztrajno 
bedela njegova togota. 

12 Por isso, meterei fogo a Temã, fogo que 
consumirá os castelos de Bozra. 

12Poslal bom ogenj v Temán in požrl bo 
dvorce v Bocri. 

 Amón 

13 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões dos filhos de Amom e por 
quatro, não sustarei o castigo, porque 
rasgaram o ventre às grávidas de Gileade, 
para dilatarem os seus próprios limites. 

13Tako govori Gospod: Zaradi treh 
pregreh Amónovih sinov, zaradi štirih 
tega ne bom odvrnil: Ker so parali 
gileádske nosečnice, da bi razširili svoje 
meje. 

14 Por isso, meterei fogo aos muros de 
Rabá, fogo que consumirá os seus castelos, 
com alarido no dia da batalha, com 
turbilhão no dia da tempestade. 

14Zanetil bom ogenj na obzidju Rabe in 
požrl bo njene dvorce, med vpitjem na dan 
vojne, v ujmi na dan viharja. 

15 O seu rei irá para o cativeiro, ele e os 
seus príncipes juntamente, diz o SENHOR. 

15Njihov kralj bo šel v izgnanstvo, on sam 
in z njim njegovi prvaki, govori Gospod. 

Amós 2 Amos 2 



2488 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

 
Moáb 

1 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Moabe e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque queimou os 
ossos do rei de Edom, até os reduzir a cal. 

1Tako govori Gospod: Zaradi treh pregreh 
Moába, zaradi štirih tega ne bom odvrnil: 
Ker je sežgal do pepela kosti edómskega 
kralja. 

2 Por isso, meterei fogo a Moabe, fogo que 
consumirá os castelos de Queriote; Moabe 
morrerá entre grande estrondo, alarido e 
som de trombeta. 

2Poslal bom ogenj v Moáb in požrl bo 
dvorce v Kerijótu. Moáb bo umrl med 
bučanjem, ob vpitju in ob glasu roga. 

3 Eliminarei o juiz do meio dele e a todos 
os seus príncipes com ele matarei, diz o 
SENHOR. 

3Iztrebil bom sodnika iz njegove srede in 
vse njegove prvake bom pobil skupaj z 
njim, govori Gospod. 

Ameaças contra Judá Juda 

4 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Judá e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque rejeitaram a lei 
do SENHOR e não guardaram os seus 
estatutos; antes, as suas próprias mentiras 
os enganaram, e após elas andaram seus 
pais. 

4Tako govori Gospod: Zaradi treh pregreh 
Juda, zaradi štirih tega ne bom odvrnil: 
Ker so zavrgli Gospodovo postavo, niso 
pazili na njegove zapovedi in so jih 
zapeljali njihovi maliki, za katerimi so 
hodili njihovi očetje. 

5 Por isso, meterei fogo a Judá, fogo que 
consumirá os castelos de Jerusalém. 

5Poslal bom ogenj v Juda in požrl bo 
dvorce v Jeruzalemu. 

Ameaças contra Israel Izrael 

6 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Israel e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque os juízes 
vendem o justo por dinheiro e condenam 
o necessitado por causa de um par de 
sandálias. 

6Tako govori Gospod: Zaradi treh pregreh 
Izraela, zaradi štirih tega ne bom odvrnil: 
Ker za srebro prodajajo pravičnega in za 
par sandal reveža, 

7 Suspiram pelo pó da terra sobre a cabeça 
dos pobres e pervertem o caminho dos 
mansos; um homem e seu pai coabitam 
com a mesma jovem e, assim, profanam o 
meu santo nome. 

7oni, ki dušijo v prahu zemlje glave 
siromakov in ubožce suvajo s pota, mož in 
njegov oče gresta k istemu dekletu, da se 
skruni moje sveto ime; 
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8 E se deitam ao pé de qualquer altar sobre 
roupas empenhadas e, na casa do seu 
deus, bebem o vinho dos que foram 
multados. 

8na zastavljenih oblačilih ležijo pri 
slehernem oltarju in vino tistih, ki so jim 
naložili globo, pijejo v hiši svojega Boga. 

9 Todavia, eu destruí diante deles o 
amorreu, cuja altura era como a dos 
cedros, e que era forte como os carvalhos; 
e destruí o seu fruto por cima e as suas 
raízes por baixo. 

9In vendar sem pred njimi jaz iztrebil 
Amoréjca, ki je bil visok, kakor so visoke 
cedre, in močan kakor hrast; uničil sem 
zgoraj njegov sad in spodaj njegove 
korenine. 

10 Também vos fiz subir da terra do Egito 
e quarenta anos vos conduzi no deserto, 
para que possuísseis a terra do amorreu. 

10Jaz sem vas izpeljal iz egiptovske dežele, 
vas vodil po puščavi štirideset let, da bi 
vam dal v last deželo Amoréjca. 

11 Dentre os vossos filhos, suscitei profetas 
e, dentre os vossos jovens, nazireus. Não é 
isto assim, filhos de Israel? – diz o 
SENHOR. 

11Obujal sem preroke med vašimi sinovi, 
nazirce med vašimi mladeniči. Mar ni 
tako, sinovi Izraelovi, govori Gospod. 

12 Mas vós aos nazireus destes a beber 
vinho e aos profetas ordenastes, dizendo: 
Não profetizeis. 

12Vi pa ste nazirce napajali z vinom in 
prerokom ste ukazovali in pravili: »Nikar 
ne prerokujte!« 

13 Eis que farei oscilar a terra debaixo de 
vós, como oscila um carro carregado de 
feixes. 

13Glejte, pritisnil vas bom k tlom, kakor 
pritisne voz, ki je s snopjem naložen. 

14 De nada valerá a fuga ao ágil, o forte 
não usará a sua força, nem o valente 
salvará a sua vida. 

14Pred hitrim se izgubi zatočišče, kdor je 
močan, ne bo zbral svojih moči, junak si 
ne bo rešil življenja. 

15 O que maneja o arco não resistirá, nem 
o ligeiro de pés se livrará, nem tampouco 
o que vai montado a cavalo salvará a sua 
vida. 

15Kdor bo prijel za lok, ne bo trdno stal, 
kdor je lahkih nog, ne bo ušel, in kdor bo 
jezdil konja, si ne bo rešil življenja. 

16 E o mais corajoso entre os valentes 
fugirá nu naquele dia, disse o SENHOR. 

16Najbolj pogumni med junaki bo moral 
tisti dan bežati nag, govori Gospod. 

Amós 3 Amos 3 

 
Govori proti Izraelu 

O castigo contra a maldade de Israel Izraelova odgovornost 
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1 Ouvi a palavra que o SENHOR fala 
contra vós outros, filhos de Israel, contra 
toda a família que ele fez subir da terra do 
Egito, dizendo: 

1Poslušajte to besedo, ki jo je 
Gospod govoril proti vam, Izraelovi 
sinovi, proti vsaki rodbini, ki sem jo 
izpeljal iz egiptovske dežele, ko je rekel: 

2 De todas as famílias da terra, somente a 
vós outros vos escolhi; portanto, eu vos 
punirei por todas as vossas iniqüidades. 

2Samo vas sem poznal izmed vseh rodbin 
na zemlji, zato bom na vas kaznoval vse 
vaše krivde. 

 Prerok govori v imenu Boga 

3 Andarão dois juntos, se não houver entre 
eles acordo? 

3Mar hodita dva skupaj, če nista istih 
misli? 

4 Rugirá o leão no bosque, sem que tenha 
presa? Levantará o leãozinho no covil a 
sua voz, se nada tiver apanhado? 

4Rjove lev v gozdu, če nima plena? Se 
oglaša levič iz svojega brloga, če ni nič 
ujel? 

5 Cairá a ave no laço em terra, se não 
houver armadilha para ela? Levantar-se-á 
o laço da terra, sem que tenha apanhado 
alguma coisa? 

5Pade ptica v zanko na tleh, če ni pasti 
zanjo? Skoči zanka od zemlje, če čisto nič 
ne ujame? 

6 Tocar-se-á a trombeta na cidade, sem 
que o povo se estremeça? Sucederá algum 
mal à cidade, sem que o SENHOR o tenha 
feito? 

6Če zatrobi rog v mestu, mar se ljudstvo 
ne prestraši? Če se v mestu dogodi kaj 
hudega, mar tega ne stori Gospod? 

7 Certamente, o SENHOR Deus não fará 
coisa alguma, sem primeiro revelar o seu 
segredo aos seus servos, os profetas. 

7Da, Gospod Bog ne stori ničesar, ne da bi 
svoj sklep razodel svojim služabnikom 
prerokom. 

8 Rugiu o leão, quem não temerá? Falou o 
SENHOR Deus, quem não profetizará? 

8Kadar rjove lev, kdo bi se ne bal? Kadar 
govori Gospod Bog, kdo ne bi prerokoval? 

 Grožnja Samariji 

9 Fazei ouvir isto nos castelos de Asdode e 
nos castelos da terra do Egito e dizei: 
Ajuntai-vos sobre os montes de Samaria e 
vede que grandes tumultos há nela e que 
opressões há no meio dela. 

9Dajte slišati po dvorcih v Ašdódu in po 
dvorcih v egiptovski deželi ter recite: 
Zberite se na samarijskih gorah in poglejte 
neizmerno zmešnjavo v njej in nasilstva v 
njeni sredi! 

10 Porque Israel não sabe fazer o que é 
reto, diz o SENHOR, e entesoura nos seus 
castelos a violência e a devastação. 

10Ne znajo več prav delati, govori Gospod, 
ki kopičijo nasilje in odiranje v svojih 
dvorcih. 
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11 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Um inimigo cercará a tua terra, derribará 
a tua fortaleza, e os teus castelos serão 
saqueados. 

11Zato tako govori Gospod Bog: Sovražnik 
bo obkolil deželo, podvrgel si bo tvojo 
moč in izropani bodo tvoji dvorci. 

12 Assim diz o SENHOR: Como o pastor 
livra da boca do leão as duas pernas ou um 
pedacinho da orelha, assim serão salvos os 
filhos de Israel que habitam em Samaria 
com apenas o canto da cama e parte do 
leito. 

12Tako govori Gospod: Kakor pastir reši 
levu iz gobca dve kosti ali kos uhlja, tako 
bodo rešeni Izraelovi sinovi, ki prebivajo 
v Samariji, le s posteljno končnico in z 
damaščanskim ležalnikom. 

13 Ouvi e protestai contra a casa de Jacó, 
diz o SENHOR Deus, o Deus dos Exércitos: 

13Poslušajte in pričajte proti hiši 
Jakobovi, govori Gospod Bog, Bog nad 
vojskami: 

14 No dia em que eu punir Israel, por causa 
das suas transgressões, visitarei também 
os altares de Betel; e as pontas do altar 
serão cortadas e cairão por terra. 

14Zares, na dan, ko bom kaznoval 
Izraelove pregrehe na njem, bom kaznoval 
tudi oltarje v Betelu; rogovi oltarja bodo 
odbiti in popadali bodo na tla. 

15 Derribarei a casa de inverno com a casa 
de verão; as casas de marfim perecerão, e 
as grandes casas serão destruídas, diz o 
SENHOR. 

15Podrl bom zimsko hišo na poletno hišo; 
izginile bodo slonokoščene hiše, preminilo 
bo veliko hiš, govori Gospod. 

Amós 4 Amos 4 

Ameaças contra as mulheres de Samaria Grožnja samarijskim ženskam 

1 Ouvi esta palavra, vacas de Basã, que 
estais no monte de Samaria, oprimis os 
pobres, esmagais os necessitados e dizeis a 
vosso marido: Dá cá, e bebamos. 

1Poslušajte to besedo, o bašánske krave, ki 
prebivate na samarijski gori, ve, ki stiskate 
siromake, zatirate reveže in pravite svojim 
možem: Prinesi, da bomo pile! 

2 Jurou o SENHOR Deus, pela sua 
santidade, que dias estão para vir sobre 
vós, em que vos levarão com anzóis e as 
vossas restantes com fisga de pesca. 

2 Gospod Bog prisega pri svoji svetosti: 
Glejte, dnevi pridejo nad vas, ko vas bodo 
vlekli s kavlji in z ribiškimi ostmi šli za 
vami. 

3 Saireis cada uma em frente de si pelas 
brechas e vos lançareis para Hermom, 
disse o SENHOR. 

3Druga za drugo boste šle skozi vrzeli v 
obzidju in vržene boste proti Hermonu, 
govori Gospod. 

A cegueira espiritual de Israel Izrael je zakrknjen 
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4 Vinde a Betel e transgredi, a Gilgal, e 
multiplicai as transgressões; e, cada 
manhã, trazei os vossos sacrifícios e, de 
três em três dias, os vossos dízimos; 

4Le hodite v Betel in počenjajte pregrehe, 
v Gilgál in množite pregrehe! Prinašajte 
vsako jutro svoje klavne daritve in vsak 
tretji dan svoje desetine. 

5 e oferecei sacrifício de louvores do que é 
levedado, e apregoai ofertas voluntárias, e 
publicai-as, porque disso gostais, ó filhos 
de Israel, disse o SENHOR Deus. 

5Zažigajte kvašeni kruh v zahvalo, 
oklicujte prostovoljne darove, razglašajte, 
kajti to imate radi, sinovi Izraelovi, govori 
Gospod Bog. 

6 Também vos deixei de dentes limpos em 
todas as vossas cidades e com falta de pão 
em todos os vossos lugares; contudo, não 
vos convertestes a mim, disse o SENHOR. 

6Dal sem vam tudi čiste zobe po vseh vaših 
mestih, pomanjkanje kruha po vseh vaših 
krajih; in vendar se niste vrnili k meni, 
govori Gospod. 

7 Além disso, retive de vós a chuva, três 
meses ainda antes da ceifa; e fiz chover 
sobre uma cidade e sobre a outra, não; um 
campo teve chuva, mas o outro, que ficou 
sem chuva, se secou. 

7Odrekel sem vam tudi dež, ko so bili še 
trije meseci do žetve; če sem dal deževati 
nad enim mestom, nad drugim mestom 
nisem dal deževati; eno polje je dobilo 
dež, in polje, ki ni dobilo dežja, se je 
posušilo. 

8 Andaram duas ou três cidades, indo a 
outra cidade para beberem água, mas não 
se saciaram; contudo, não vos 
convertestes a mim, disse o SENHOR. 

8Dvoje, troje mest se je opotekalo k enemu 
mestu, da bi se napili vode, pa se niso 
odžejali; in vendar se niste vrnili k meni, 
govori Gospod. 

9 Feri-vos com o crestamento e a ferrugem; 
a multidão das vossas hortas, e das vossas 
vinhas, e das vossas figueiras, e das vossas 
oliveiras, devorou-a o gafanhoto; contudo, 
não vos convertestes a mim, disse o 
SENHOR. 

9Udaril sem vas z rjo in s snetjo; bogastvo 
vaših vrtov in vinogradov, vaše smokve in 
oljke je požrla kobilica; in vendar se niste 
vrnili k meni, govori Gospod. 

10 Enviei a peste contra vós outros à 
maneira do Egito; os vossos jovens, matei-
os à espada, e os vossos cavalos, deixei-os 
levar presos, e o mau cheiro dos vossos 
arraiais fiz subir aos vossos narizes; 
contudo, não vos convertestes a mim, 
disse o SENHOR. 

10Poslal sem kugo med vas na egiptovski 
način; z mečem sem pobil vaše mladeniče 
in zaplenil vaše konje. Vzdigoval sem vam 
smrad vašega taborišča v nosove; in 
vendar se niste vrnili k meni, govori 
Gospod. 
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11 Subverti alguns dentre vós, como Deus 
subverteu a Sodoma e Gomorra, e vós 
fostes como um tição arrebatado da 
fogueira; contudo, não vos convertestes a 
mim, disse o SENHOR. 

11Napravil sem med vami razdejanje, 
kakor je Bog razdejal Sódomo in Gomóro, 
bili ste kakor ogorek, potegnjen iz ognja; 
in vendar se niste vrnili k meni, govori 
Gospod. 

12 Portanto, assim te farei, ó Israel! E, 
porque isso te farei, prepara-te, ó Israel, 
para te encontrares com o teu Deus. 

12Zato ti hočem tako storiti, o Izrael; in ker 
ti hočem tako storiti, se pripravi na 
srečanje s svojim Bogom, o Izrael! 

13 Porque é ele quem forma os montes, e 
cria o vento, e declara ao homem qual é o 
seu pensamento; e faz da manhã trevas e 
pisa os altos da terra; SENHOR, Deus dos 
Exércitos, é o seu nome. 

13Kajti glej, on oblikuje gore, ustvarja 
veter in človeku sporoča, kaj je njegova 
misel; jutranjo zarjo spreminja v temo in 
stopa po zemeljskih višavah: Gospod, Bog 
nad vojskami, je njegovo ime. 

Amós 5 Amos 5 

Buscai a Deus e vivei Žalostinka nad Izraelom 

1 Ouvi esta palavra que levanto como 
lamentação sobre vós, ó casa de Israel: 

1Poslušajte to besedo, ki jo kakor 
žalostinko dvigam nad vami, hiša 
Izraelova: 

2 Caiu a virgem de Israel, nunca mais 
tornará a levantar-se; estendida está na 
sua terra, e não há quem a levante. 

2Padla je, ne bo več vstala, devica Izrael. 
Zapuščena je na svoji zemlji, nikogar ni, ki 
bi jo vzdignil. 

3 Porque assim diz o SENHOR Deus: A 
cidade da qual saem mil conservará cem, 
e aquela da qual saem cem conservará dez 
à casa de Israel. 

3Kajti tako govori Gospod Bog: Mestu, ki 
je poslalo v boj tisoč mož, jih bo ostalo sto, 
in tistemu, ki jih je poslalo sto, jih bo 
ostalo deset, hiši Izraelovi. 

 Iščite Gospoda in boste živeli 

4 Pois assim diz o SENHOR à casa de 
Israel: Buscai-me e vivei. 

4Kajti tako govori Gospod hiši Izraelovi: 
Iščite me in boste živeli; 

5 Porém não busqueis a Betel, nem venhais 
a Gilgal, nem passeis a Berseba, porque 
Gilgal, certamente, será levada cativa, e 
Betel será desfeita em nada. 

5ne iščite Betela, ne hodite v Gilgál in ne 
zahajajte v Beeršébo, kajti Gilgál bo 
gotovo šel v izgnanstvo in Betel bo prišel 
na nič. 

6 Buscai ao SENHOR e vivei, para que não 
irrompa na casa de José como um fogo 

6Iščite Gospoda in boste živeli, da ne bo 
napadel hiše Jožefove kakor ogenj, ki bo 
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que a consuma, e não haja em Betel quem 
o apague. 

požiral, in ne bo nikogar, ki bi gasil za 
Betel, 

7 Vós que converteis o juízo em alosna e 
deitais por terra a justiça, 

7vi, ki pravo spreminjate v pelin in 
pravičnost mečete ob tla! 

8 procurai o que faz o Sete-estrelo e o 
Órion, e torna a densa treva em manhã, e 
muda o dia em noite; o que chama as 
águas do mar e as derrama sobre a terra; 
SENHOR é o seu nome. 

8On je ustvaril Gostosevce in Orion, 
spreminja temo v jutro in dan temní v noč, 
kliče morske vode in jih razliva po površju 
zemlje, Gospod je njegovo ime: 

9 É ele que faz vir súbita destruição sobre 
o forte e ruína contra a fortaleza. 

9on požene razdejanje nad močnega in 
razdejanje pride nad trdnjavo. 

 Bog obtožuje Izraela 

10 Aborreceis na porta ao que vos 
repreende e abominais o que fala 
sinceramente. 

10Sovražijo tistega, ki brani pravico pri 
vratih, in mrzijo tistega, ki govori 
brezgrajno. 

11 Portanto, visto que pisais o pobre e dele 
exigis tributo de trigo, não habitareis nas 
casas de pedras lavradas que tendes 
edificado; nem bebereis do vinho das 
vides desejáveis que tendes plantado. 

11Zato, ker teptate siromaka in jemljete od 
njega davek na žito, ste zidali hiše iz 
rezanega kamna, a ne boste prebivali v 
njih, ste sadili žlahtne trte, a ne boste pili 
vina z njih. 

12 Porque sei serem muitas as vossas 
transgressões e graves os vossos pecados; 
afligis o justo, tomais suborno e rejeitais 
os necessitados na porta. 

12Kajti vem, da so vaša hudodelstva 
številna in vaši grehi veliki, ko stiskate 
pravičnega, jemljete odkupnino in 
odrivate ubožce pri vratih. 

13 Portanto, o que for prudente guardará, 
então, silêncio, porque é tempo mau. 

13Zato v tem času molči, kdor je razumen, 
kajti ta čas je hud. 

14 Buscai o bem e não o mal, para que 
vivais; e, assim, o SENHOR, o Deus dos 
Exércitos, estará convosco, como dizeis. 

14Iščite dobro in ne húdo, da boste živeli 
in bo Gospod, Bog nad vojskami, z vami, 
kakor pravite. 

15 Aborrecei o mal, e amai o bem, e 
estabelecei na porta o juízo; talvez o 
SENHOR, o Deus dos Exércitos, se 
compadeça do restante de José. 

15Sovražite húdo in ljubite dobro, 
vzpostavite pravico pri vratih: morda bo 
Gospod, Bog nad vojskami, izkazal milost 
Jožefovemu ostanku. 

16 Portanto, assim diz o SENHOR, o 
SENHOR, Deus dos Exércitos: Em todas as 
praças haverá pranto; e em todas as ruas 

16Zato tako govori Gospod, Bog nad 
vojskami, Gospod: Po vseh trgih bo 
žalovanje, po vseh ulicah bodo pravili: 
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dirão: Ai! Ai! E ao lavrador chamarão para 
o pranto e, para o choro, os que sabem 
prantear. 

»Gorje, gorje!« Poljedelca bodo klicali k 
tarnanju in izurjene objokovalce k 
žalovanju. 

17 Em todas as vinhas haverá pranto, 
porque passarei pelo meio de ti, diz o 
SENHOR. 

17Po vseh vinogradih bo žalovanje, ker 
bom šel skozi sredi tebe, govori Gospod. 

18 Ai de vós que desejais o Dia do 
SENHOR! Para que desejais vós o Dia do 
SENHOR? É dia de trevas e não de luz. 

18Gorje vam, ki hrepenite po dnevu 
Gospodovem! Čemu vam bo dan 
Gospodov? Tema bo in ne luč: 

19 Como se um homem fugisse de diante 
do leão, e se encontrasse com ele o urso; 
ou como se, entrando em casa, encostando 
a mão à parede, fosse mordido de uma 
cobra. 

19Kakor človek, ki beži pred levom, pa ga 
naskoči medved, pride domov in se z roko 
nasloni na steno, pa ga piči kača. 

20 Não será, pois, o Dia do SENHOR trevas 
e não luz? Não será completa escuridão, 
sem nenhuma claridade? 

20Mar ni dan Gospodov tema in ne luč, 
mrak brez svetlobe v njem. 

Deus exige justiça e não sacrifícios Pozunanjeno bogoslužje 

21 Aborreço, desprezo as vossas festas e 
com as vossas assembléias solenes não 
tenho nenhum prazer. 

21Sovražim in odklanjam vaše praznike, 
nočem vonja vaših slovesnosti. 

22 E, ainda que me ofereçais holocaustos e 
vossas ofertas de manjares, não me 
agradarei deles, nem atentarei para as 
ofertas pacíficas de vossos animais 
cevados. 

22Čeprav mi prinašate žgalne in jedilne 
daritve, jih nočem in na mirovne daritve 
vaših pitancev se ne ozrem. 

23 Afasta de mim o estrépito dos teus 
cânticos, porque não ouvirei as melodias 
das tuas liras. 

23Spravite izpred mene hrumenje svojih 
pesmi, igranja vaših harf ne bom poslušal. 

24 Antes, corra o juízo como as águas; e a 
justiça, como ribeiro perene. 

24Pravica naj teče kakor voda in 
pravičnost kakor vedno tekoč potok. 

25 Apresentastes-me, vós, sacrifícios e 
ofertas de manjares no deserto por 
quarenta anos, ó casa de Israel? 

25Mar ste mi prinašali klavne in jedilne 
daritve štirideset let v puščavi, hiša 
Izraelova? 
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26 Sim, levastes Sicute, vosso rei, Quium, 
vossa imagem, e o vosso deus-estrela, que 
fizestes para vós mesmos. 

26Vzdignili boste Sikúta, svojega kralja, in 
Kijúna, svojo mališko podobo, zvezdo 
svojega boga, ki ste si ga naredili, 

27 Por isso, vos desterrarei para além de 
Damasco, diz o SENHOR, cujo nome é 
Deus dos Exércitos. 

27in izgnal vas bom onkraj Damaska, 
govori Gospod, Bog nad vojskami je 
njegovo ime. 

Amós 6 Amos 6 

A corrupção e a destruição de Israel Bog grozi veljakom 

1 Ai dos que andam à vontade em Sião e 
dos que vivem sem receio no monte de 
Samaria, homens notáveis da principal das 
nações, aos quais vem a casa de Israel! 

1Gorje vam, lahkomišljenci na Sionu, 
brezskrbneži na samarijski gori, veljaki 
prvega med narodi, ki k vam prihaja hiša 
Izraelova! 

2 Passai a Calné e vede; e, dali, ide à 
grande Hamate; depois, descei a Gate dos 
filisteus; sois melhores que estes reinos? 
Ou será maior o seu território do que o 
vosso território? 

2Pojdite v Kalne in poglejte, od tam 
pojdite v Hamát Rabo in se spustite v Gat 
Filistejcev: Mar ste boljši od teh kraljestev, 
če je njihovo ozemlje večje od vašega 
ozemlja? 

3 Vós que imaginais estar longe o dia mau 
e fazeis chegar o trono da violência; 

3Vi, ki bežite proč od hudega dneva, a 
prinašate blizu stol nasilja. 

4 que dormis em camas de marfim, e vos 
espreguiçais sobre o vosso leito, e comeis 
os cordeiros do rebanho e os bezerros do 
cevadouro; 

4Poležavajo na slonokoščenih posteljah in 
se pretegujejo na svojih ležiščih, jedo 
jagnjeta od drobnice in teleta iz hleva. 

5 que cantais à toa ao som da lira e 
inventais, como Davi, instrumentos 
músicos para vós mesmos; 

5Derejo se ob brenkanju na harfe, mislijo, 
da igrajo na glasbila kakor David. 

6 que bebeis vinho em taças e vos ungis 
com o mais excelente óleo, mas não vos 
afligis com a ruína de José. 

6Pijejo vino iz vrčev in se mazilijo z 
izbranimi olji, ne boli pa jih Jožefov 
polom. 

7 Portanto, agora, ireis em cativeiro entre 
os primeiros que forem levados cativos, e 
cessarão as pândegas dos espreguiçadores. 

7Zato bodo zdaj korakali na čelu 
izgnancev in rezgetanje veseljakov bo 
odstranjeno. 

8 Jurou o SENHOR Deus por si mesmo, o 
SENHOR, Deus dos Exércitos, e disse: 
Abomino a soberba de Jacó e odeio os seus 

8 Gospod Bog je prisegel pri sebi, govori 
Gospod, Bog nad vojskami: Studi se mi 
Jakobov napuh in njegove dvorce 
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castelos; e abandonarei a cidade e tudo o 
que nela há. 

sovražim, v plen bom dal mesto in vse, kar 
ga napolnjuje. 

9 Se numa casa ficarem dez homens, 
também esses morrerão. 

9In zgodilo se bo: Če ostane deset mož v 
eni hiši, bodo umrli. 

10 Se, porém, um parente chegado, o qual 
os há de queimar, toma os cadáveres para 
os levar fora da casa e diz ao que estiver 
no seu mais interior: Haverá outro 
contigo? E este responder: Não há; então, 
lhe dirá: Cala-te, não menciones o nome 
do SENHOR. 

10In ko bo koga vzdignil njegov sorodnik 
in pogrebec, da bi odstranil kosti iz hiše, 
bo rekel tistemu, ki bo v skrajnem kotu 
hiše: »Je še kdo pri tebi?« In rekel bo: 
»Nihče.« Pa bo rekel: »Molči, kajti ne smeš 
spominjati Gospodovega imena.« 

11 Pois eis que o SENHOR ordena, e será 
destroçada em ruínas a casa grande, e a 
pequena, feita em pedaços. 

11Kajti, glej, Gospod ukazuje in sesul bo 
veliko hišo v ruševine in majhno hišo na 
drobce. 

12 Poderão correr cavalos na rocha? E 
lavrá-la com bois? No entanto, haveis 
tornado o juízo em veneno e o fruto da 
justiça, em alosna. 

12Mar po skalovju dirjajo konji ali orjejo z 
voli, kajti spremenili ste pravico v strup in 
sad pravičnosti v pelin. 

13 Vós vos alegrais com Lo-Debar e dizeis: 
Não é assim que, por nossas próprias 
forças, nos apoderamos de Carnaim? 

13Veselite se brez razloga in pravite: »Mar 
si nismo z lastno močjo pridobili rogov?« 

14 Pois eis que levantarei sobre vós, ó casa 
de Israel, uma nação, diz o SENHOR, Deus 
dos Exércitos, a qual vos oprimirá, desde 
a entrada de Hamate até ao ribeiro da 
Arabá. 

14Glejte, vzdignil bom proti vam, hiša 
Izraelova, govori Gospod, Bog nad 
vojskami, narod, ki vas bo stiskal od Lebó 
Hamáta do potoka Arába. 

Amós 7 Amos 7 

 
Videnja 

A visão do gafanhoto, do fogo e do prumo Prvo videnje: Kobilice 

1 Isto me fez ver o SENHOR Deus: eis que 
ele formava gafanhotos ao surgir o 
rebento da erva serôdia; e era a erva 
serôdia depois de findas as ceifas do rei. 

1To mi je dal videti Gospod Bog: Glej, 
upodobil je jato kobilic, ko je začela 
poganjati otava, to je otava po kraljevi 
košnji. 
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2 Tendo eles comido de todo a erva da 
terra, disse eu: SENHOR Deus, perdoa, 
rogo-te; como subsistirá Jacó? Pois ele é 
pequeno. 

2Zgodilo se je: Ko so pokončale in požrle 
zelenje v deželi, sem rekel: » Gospod Bog, 
odpusti, prosim. Kako bo Jakob obstal, 
kajti majhen je!« 

3 Então, o SENHOR se arrependeu disso. 
Não acontecerá, disse o SENHOR. 

3 Gospod se je tega kesal: »Ne bo se 
zgodilo!« je rekel Gospod. 

 Drugo videnje: Suša 

4 Isto me mostrou o SENHOR Deus: eis que 
o SENHOR Deus chamou o fogo para 
exercer a sua justiça; este consumiu o 
grande abismo e devorava a herança do 
SENHOR. 

4To mi je dal videti Gospod Bog: Glej, 
Gospod Bog je klical k sodbi z ognjem, 
požrl je veliko pravodovje in požrl je 
polje. 

5 Então, disse eu: SENHOR Deus, cessa 
agora; como subsistirá Jacó? Pois ele é 
pequeno. 

5Rekel sem: » Gospod Bog, odnehaj, 
prosim. Kako bo Jakob obstal, kajti 
majhen je!« 

6 E o SENHOR se arrependeu disso. 
Também não acontecerá, disse o SENHOR 
Deus. 

6 Gospod se je tega kesal: »Tudi to se ne 
bo zgodilo!« je rekel Gospod Bog. 

 Tretje videnje: Svinčnica 

7 Mostrou-me também isto: eis que o 
SENHOR estava sobre um muro levantado 
a prumo; e tinha um prumo na mão. 

7To mi je dal videti: Glej, Gospod je stal 
na navpičnem zidu in v njegovi roki je bila 
svinčnica. 

8 O SENHOR me disse: Que vês tu, Amós? 
Respondi: Um prumo. Então, me disse o 
SENHOR: Eis que eu porei o prumo no 
meio do meu povo de Israel; e jamais 
passarei por ele. 

8 Gospod mi je rekel: »Kaj vidiš, Amos?« 
Rekel sem: »Svinčnico.« Gospod pa je 
rekel: »Glej, nastavljam svinčnico v sredo 
svojega ljudstva Izraela, ne bom mu več 
prizanašal. 

9 Mas os altos de Isaque serão assolados, e 
destruídos, os santuários de Israel; e 
levantar-me-ei com a espada contra a casa 
de Jeroboão. 

9Opustošene bodo Izakove višine in 
Izraelova svetišča bodo razdejana, z 
mečem se bom vzdignil nad Jerobeámovo 
hišo.« 

Amós acusado como conspirador Amos in duhovnik Amacjá 

10 Então, Amazias, o sacerdote de Betel, 
mandou dizer a Jeroboão, rei de Israel: 
Amós tem conspirado contra ti, no meio 
da casa de Israel; a terra não pode sofrer 
todas as suas palavras. 

10Tedaj je Amacjá, duhovnik v Betelu, 
poslal sporočilo k Izraelovemu kralju 
Jerobeámu in rekel: »Amos sredi hiše 
Izraelove snuje zaroto proti tebi, dežela ne 
more več prenašati vseh njegovih besed. 
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11 Porque assim diz Amós: Jeroboão 
morrerá à espada, e Israel, certamente, 
será levado para fora de sua terra, em 
cativeiro. 

11Kajti tako pravi Amos: ›Jerobeám bo 
umrl pod mečem in Izrael bo izgnan, 
izgnan bo s svoje zemlje.‹« 

12 Então, Amazias disse a Amós: Vai-te, ó 
vidente, foge para a terra de Judá, e ali 
come o teu pão, e ali profetiza; 

12Nato je Amacjá rekel Amosu: »Videc, 
pojdi, bêži v Judovo deželo, tam jej kruh 
in tam prerokuj! 

13 mas em Betel, daqui por diante, já não 
profetizarás, porque é o santuário do rei e 
o templo do reino. 

13V Betelu pa odslej ne smeš več 
prerokovati, kajti to je svetišče kralja in 
hiša kraljestva!« 

14 Respondeu Amós e disse a Amazias: Eu 
não sou profeta, nem discípulo de profeta, 
mas boieiro e colhedor de sicômoros. 

14Amos pa je odgovoril in rekel Amacjáju: 
»Nisem bil prerok in ne sin preroka, bil 
sem govedorejec in gojilec smokev. 

15 Mas o SENHOR me tirou de após o gado 
e o SENHOR me disse: Vai e profetiza ao 
meu povo de Israel. 

15 Gospod me je vzel izza črede in 
Gospod mi je rekel: ›Pojdi, prerokuj 
mojemu ljudstvu Izraelu!‹ 

16 Ora, pois, ouve a palavra do SENHOR. 
Tu dizes: Não profetizarás contra Israel, 
nem falarás contra a casa de Isaque. 

16Zdaj pa poslušaj Gospodovo besedo: Ti 
praviš: ›Ne prerokuj proti Izraelu in ne 
kapljaj proti hiši Izakovi!‹ 

17 Portanto, assim diz o SENHOR: Tua 
mulher se prostituirá na cidade, e teus 
filhos e tuas filhas cairão à espada, e a tua 
terra será repartida a cordel, e tu morrerás 
na terra imunda, e Israel, certamente, será 
levado cativo para fora da sua terra. 

17Zato tako govori Gospod: Tvoja žena se 
bo v mestu vlačugala, tvoji sinovi in tvoje 
hčere bodo padli pod mečem, tvojo zemljo 
bodo razdelili z vrvico, ti boš umrl na 
oskrunjeni zemlji in Izrael bo izgnan, 
izgnan bo s svoje zemlje.« 

Amós 8 Amos 8 

A visão de um cesto de frutos Četrto videnje: Košara zrelega sadja 

1 O SENHOR Deus me fez ver isto: eis aqui 
um cesto de frutos de verão. 

1To mi je dal videti Gospod Bog: Glej, bila 
je košara zrelega sadja. 

2 E perguntou: Que vês, Amós? E eu 
respondi: Um cesto de frutos de verão. 
Então, o SENHOR me disse: Chegou o fim 
para o meu povo de Israel; e jamais 
passarei por ele. 

2Rekel je: »Kaj vidiš, Amos?« Rekel sem: 
»Košaro zrelega sadja.« Gospod pa mi je 
rekel: »Za moje ljudstvo Izraela je prišla 
dozoritev, ne bom mu več prizanašal. 
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3 Mas os cânticos do templo, naquele dia, 
serão uivos, diz o SENHOR Deus; 
multiplicar-se-ão os cadáveres; em todos 
os lugares, serão lançados fora. Silêncio! 

3Tisti dan bodo v templju tulili pesmi, 
govori Gospod Bog, mnogo bo trupel, 
povsod jih bodo metali v tišino.« 

A ruína de Israel está perto Goljufivi trgovci 

4 Ouvi isto, vós que tendes gana contra o 
necessitado e destruís os miseráveis da 
terra, 

4Poslušajte to vi, ki teptate ubožca, 
pokončujete reveže v deželi 

5 dizendo: Quando passará a Festa da Lua 
Nova, para vendermos os cereais? E o 
sábado, para abrirmos os celeiros de trigo, 
diminuindo o efa, e aumentando o siclo, e 
procedendo dolosamente com balanças 
enganadoras, 

5in pravite: »Kdaj bo pretekel mlaj, da 
bomo prodajali žito, in sobota, da bomo 
odprli žitnice; da bomo zmanjšali škaf, 
zvišali šekel in podtaknili varljivo 
tehtnico; 

6 para comprarmos os pobres por dinheiro 
e os necessitados por um par de sandálias 
e vendermos o refugo do trigo? 

6da bomo za denar kupili siromake, za par 
čevljev ubožca, za zrnje prodali tudi 
presevek?« 

7 Jurou o SENHOR pela glória de Jacó: Eu 
não me esquecerei de todas as suas obras, 
para sempre! 

7 Gospod prisega pri Jakobovem ponosu: 
Nikoli ne bom pozabil vseh njihovih del. 

8 Por causa disto, não estremecerá a terra? 
E não se enlutará todo aquele que habita 
nela? Certamente, levantar-se-á toda 
como o Nilo, será agitada e abaixará como 
o rio do Egito. 

8Mar naj se zaradi tega ne trese dežela in 
naj ne žaluje vsak prebivalec v njej? Vsa 
bo narasla kakor Nil, se pognala in upadla 
kakor Nil v Egiptu. 

9 Sucederá que, naquele dia, diz o 
SENHOR Deus, farei que o sol se ponha ao 
meio-dia e entenebrecerei a terra em dia 
claro. 

9Tisti dan se bo zgodilo, govori 
Gospod Bog: storil bom, da bo sonce zašlo 
opoldne in zatemnil bom zemljo pri 
svetlem dnevu. 

10 Converterei as vossas festas em luto e 
todos os vossos cânticos em lamentações; 
porei pano de saco sobre todos os lombos 
e calva sobre toda cabeça; e farei que isso 
seja como luto por filho único, luto cujo 
fim será como dia de amarguras. 

10Vaša praznovanja bom spremenil v 
žalovanje in vse vaše pesmi v žalostinko; 
na vsa ledja bom potegnil raševnik in na 
vsako glavo plešo; spremenil jo bom v 
žalovanje za edincem in njen konec bo 
kakor grenek dan. 
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11 Eis que vêm dias, diz o SENHOR Deus, 
em que enviarei fome sobre a terra, não de 
pão, nem sede de água, mas de ouvir as 
palavras do SENHOR. 

11Glejte, pridejo dnevi, govori 
Gospod Bog, ko bom poslal v deželo 
lakoto; ne lakote po kruhu in ne žeje po 
vodi, temveč po poslušanju 
Gospodove besede. 

12 Andarão de mar a mar e do Norte até ao 
Oriente; correrão por toda parte, 
procurando a palavra do SENHOR, e não 
a acharão. 

12Tavali bodo od morja do morja in od 
severa do vzhoda, blodili bodo, da bi iskali 
Gospodovo besedo, pa je ne bodo našli. 

13 Naquele dia, as virgens formosas e os 
jovens desmaiarão de sede, 

13Tisti dan bodo lepe device in mladeniči 
omedlevali od žeje, 

14 os que, agora, juram pelo ídolo de 
Samaria e dizem: Como é certo viver o teu 
deus, ó Dã! E: Como é certo viver o culto 
de Berseba! Esses mesmos cairão e não se 
levantarão jamais. 

14tisti, ki prisegajo pri samarijskem 
maliku in pravijo: »Kakor živi tvoj bog v 
Danu!« in: »Kakor živi pot v Beeršébo!« 
Padli bodo in ne bodo več vstali. 

Amós 9 Amos 9 

Os juízos de Deus são inevitáveis Peto videnje: Uničenje svetišča 

1 Vi o SENHOR, que estava em pé junto ao 
altar; e me disse: Fere os capitéis, e 
estremecerão os umbrais, e faze tudo em 
pedaços sobre a cabeça de todos eles; 
matarei à espada até ao último deles; 
nenhum deles fugirá, e nenhum escapará. 

1Videl sem Gospoda stati nad oltarjem; 
rekel je: Udari po nosilcu, naj se zrušijo 
preklade, razbij jih na kosce na glavo njih 
vseh! Tiste, ki so za njimi, pobijem z 
mečem, nobeden izmed njih ne bo ušel, 
nobeden izmed njih se ne bo rešil. 

2 Ainda que desçam ao mais profundo 
abismo, a minha mão os tirará de lá; se 
subirem ao céu, de lá os farei descer. 

2Ko bi se vkopali v podzemlje, bi jih od 
tam vzela moja roka; ko bi se povzpeli v 
nebesa, bi jih od tam potegnil dol; 

3 Se se esconderem no cimo do Carmelo, 
de lá buscá-los-ei e de lá os tirarei; e, se 
dos meus olhos se ocultarem no fundo do 
mar, de lá darei ordem à serpente, e ela os 
morderá. 

3ko bi se skrili na vrh Karmela, bi jih tam 
zalotil in jih vzel; ko bi se skrili izpred 
mojih oči na dno morja, bi tam ukazal 
kači, naj jih piči; 

4 Se forem para o cativeiro diante de seus 
inimigos, ali darei ordem à espada, e ela 

4ko bi pred svojimi sovražniki odšli v 
ujetništvo, bi tam ukazal meču, naj jih 
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os matará; porei os olhos sobre eles, para 
o mal e não para o bem. 

pobije. Svoje oči sem uprl proti njim, za 
húdo, ne za dobro! 

 Bog je gospodar vesolja 

5 Porque o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, é o que toca a terra, e ela se 
derrete, e todos os que habitam nela se 
enlutarão; ela subirá toda como o Nilo e 
abaixará como o rio do Egito. 

5 Gospod, Bog nad vojskami, se dotakne 
zemlje in se zamaje, da žalujejo vsi, ki 
prebivajo na njej; vsa naraste kakor Nil in 
upade kakor Nil v Egiptu; 

6 Deus é o que edifica as suas câmaras no 
céu e a sua abóbada fundou na terra; é o 
que chama as águas do mar e as derrama 
sobre a terra; SENHOR é o seu nome. 

6svojo zgornjo izbo je zgradil na nebu, 
svoj obok je utemeljil na zemlji; morske 
vode kliče in jih razliva po površju zemlje, 
Gospod je njegovo ime. 

 Bog kaznuje Izraela kakor druge 

7 Não sois vós para mim, ó filhos de Israel, 
como os filhos dos etíopes? – diz o 
SENHOR. Não fiz eu subir a Israel da terra 
do Egito, e de Caftor, os filisteus, e de 
Quir, os siros? 

7Mar niste zame kakor Etiopci, sinovi 
Izraelovi, govori Gospod? Mar nisem 
Izraela izpeljal iz egiptovske dežele, 
Filistejce iz Kaftorja in Arámce iz Kira? 

8 Eis que os olhos do SENHOR Deus estão 
contra este reino pecador, e eu o destruirei 
de sobre a face da terra; mas não destruirei 
de todo a casa de Jacó, diz o SENHOR. 

8Glejte, oči Gospoda Boga so uprte v 
pregrešno kraljestvo, pokončal ga bom s 
površja zemlje, le da ne bom do kraja 
pokončal hiše Jakobove, govori Gospod. 

9 Porque eis que darei ordens e sacudirei a 
casa de Israel entre todas as nações, assim 
como se sacode trigo no crivo, sem que 
caia na terra um só grão. 

9Zakaj glejte, ukazujem in prerešetal bom 
med vsemi narodi hišo Izraelovo, kakor 
rešetajo z rešetom, in niti kamenček ne 
pade na tla. 

10 Todos os pecadores do meu povo 
morrerão à espada, os quais dizem: O mal 
não nos alcançará, nem nos encontrará. 

10Pod mečem bodo umrli vsi grešniki med 
mojim ljudstvom, ki pravijo: »Zlo se nam 
ne bliža, ne prihaja nam nasproti.« 

Restauração do Israel espiritual Bog bo obnovil Davidovo kraljestvo 

11 Naquele dia, levantarei o tabernáculo 
caído de Davi, repararei as suas brechas; 
e, levantando-o das suas ruínas, restaurá-
lo-ei como fora nos dias da antiguidade; 

11Tisti dan bom spet vzdignil razpadlo 
Davidovo kočo, zazidal bom razpoke, 
vzdignil podrtine, pozidal jo bom, kakor je 
bila v nekdanjih dneh, 

12 para que possuam o restante de Edom e 
todas as nações que são chamadas pelo 

12da bodo podedovali ostanek Edóma in 
vse narode, nad katerimi kličejo moje ime, 
govori Gospod, ki to dela. 
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meu nome, diz o SENHOR, que faz estas 
coisas. 
13 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em 
que o que lavra segue logo ao que ceifa, e 
o que pisa as uvas, ao que lança a semente; 
os montes destilarão mosto, e todos os 
outeiros se derreterão. 

13Glejte, pridejo dnevi, govori Gospod, ko 
se bo orač približal žanjcu in mastilec 
grozdja sejalcu semena; gore bodo rosile 
vinski mošt, vsi griči se bodo cedili. 

14 Mudarei a sorte do meu povo de Israel; 
reedificarão as cidades assoladas e nelas 
habitarão, plantarão vinhas e beberão o 
seu vinho, farão pomares e lhes comerão 
o fruto. 

14Obrnil bom usodo svojega ljudstva 
Izraela, pozidali bodo opustela mesta in 
jih naselili; posadili bodo vinograde in pili 
njihovo vino, naredili si bodo vrtove in 
uživali njihov sad. 

15 Plantá-los-ei na sua terra, e, dessa terra 
que lhes dei, já não serão arrancados, diz 
o SENHOR, teu Deus. 

15Posadil jih bom v njihovi zemlji in nikoli 
več ne bodo izruvani iz njihove zemlje, ki 
sem jim jo dal, govori Gospod, tvoj Bog. 
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Obadias Abdija 

Obadias 1 Abdija 1 

Os pecados e o castigo de Edom Bog bo sodil Edómu 
Jeremias 49.14-16  

1 Visão de Obadias. Assim diz o SENHOR 
Deus a respeito de Edom: Temos ouvido as 
novas do SENHOR, e às nações foi enviado 
um mensageiro que disse: Levantai-vos, e 
levantemo-nos contra Edom, para a 
guerra. 

1Abdíjevo videnje. Tako govori 
Gospod Bog o Edómu. Sporočilo smo 
slišali od Gospoda, glasnik je bil poslan 
med narode: »Vzdignite se! Vzdignimo se 
v boj proti njemu!« 

2 Eis que te fiz pequeno entre as nações; tu 
és mui desprezado. 

2Glej, naredil te bom majhnega med 
narodi, silno boš zaničevan. 

3 A soberba do teu coração te enganou, ó 
tu que habitas nas fendas das rochas, na 
tua alta morada, e dizes no teu coração: 
Quem me deitará por terra? 

3Prevzetnost tvojega srca te je zapeljala – 
njega, ki prebiva v skalnatih votlinah, ki 
ima visoko svoj sedež, ki pravi v svojem 
srcu: »Kdo me bo potegnil na zemljo?« 

4 Se te remontares como águia e puseres o 
teu ninho entre as estrelas, de lá te 
derribarei, diz o SENHOR. 

4Čeprav bi se vzdignil kakor orel, čeprav 
bi postavil svoje gnezdo med zvezde, bi te 
od tam potegnil dol, govori Gospod. 

5 Se viessem a ti ladrões ou roubadores de 
noite (como estás destruído!), não 
furtariam só o que lhes bastasse? Se a ti 
viessem os vindimadores, não deixariam 
pelo menos alguns cachos? 

5Če bi prišli k tebi tatovi ali nočni 
razbojniki, kako bi onemel: mar ne bi 
pokradli le, kolikor bi jim zadostovalo? In 
če bi prišli k tebi trgači, mar ne bi pustili 
paberka? 

6 Como foram rebuscados os bens de Esaú! 
Como foram esquadrinhados os seus 
tesouros escondidos! 

6Kako pa so preiskali Ezava, iztaknili 
njegove zaklade! 

7 Todos os teus aliados te levaram para 
fora dos teus limites; os que gozam da tua 
paz te enganaram, prevaleceram contra ti; 
os que comem o teu pão puseram 
armadilhas para teus pés; não há em Edom 
entendimento. 

7Preganjali so te do meje, vsi ljudje v 
zavezi s teboj, so te prevarali, premagali 
so te ljudje, ki so v miru s teboj, tisti pri 
kruhu s teboj so ti nastavili past, 
razumnosti ni v njem. 
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8 Não acontecerá, naquele dia, diz o 
SENHOR, que farei perecer os sábios de 
Edom e o entendimento do monte de 
Esaú? 

8Mar ne bom tisti dan, govori Gospod, 
pogubil modrih iz Edóma, razumnosti z 
Ezavovega pogorja? 

9 Os teus valentes, ó Temã, estarão 
atemorizados, para que, do monte de 
Esaú, seja cada um exterminado pela 
matança. 

9Tvoji junaki se bodo zbali, o Temán, tako 
da bo vsak iztrebljen z Ezavovega pogorja. 

 Edómova krivda 

10 Por causa da violência feita a teu irmão 
Jacó, cobrir-te-á a vergonha, e serás 
exterminado para sempre. 

10Zaradi nasilja nad tvojim bratom 
Jakobom te bo zagrnila sramota in 
iztrebljen boš za vselej. 

11 No dia em que, estando tu presente, 
estranhos lhe levaram os bens, e 
estrangeiros lhe entraram pelas portas e 
deitaram sortes sobre Jerusalém, tu 
mesmo eras um deles. 

11Na dan, ko si stal ob strani, na dan, ko 
so tujci plenili njegovo imetje, ko so 
drugorodci vstopali skozi njegova vrata in 
za Jeruzalem metali žreb, si bil tudi ti 
kakor eden izmed njih. 

12 Mas tu não devias ter olhado com prazer 
para o dia de teu irmão, o dia da sua 
calamidade; nem ter-te alegrado sobre os 
filhos de Judá, no dia da sua ruína; nem 
ter falado de boca cheia, no dia da 
angústia; 

12Ne bi bil smel gledati na dan svojega 
brata, na dan njegovega zloma; ne se 
veseliti nad sinovi Juda na dan njihove 
pogube; ne se širokoustiti na dan stiske. 

13 não devias ter entrado pela porta do 
meu povo, no dia da sua calamidade; tu 
não devias ter olhado com prazer para o 
seu mal, no dia da sua calamidade; nem 
ter lançado mão nos seus bens, no dia da 
sua calamidade; 

13Ne bi bil smel iti skozi vrata mojega 
ljudstva na dan njegove pogube, ne še ti 
gledati njegove bede na dan njegovega 
propada, ne segati po njegovem imetju na 
dan njegovega propada. 

14 não devias ter parado nas 
encruzilhadas, para exterminares os que 
escapassem; nem ter entregado os que lhe 
restassem, no dia da angústia. 

14Ne bi se bil smel postavljati na razpotja, 
da bi iztrebljal njegove begunce, ne 
izročati njegovih preživelih na dan stiske. 

A restauração e felicidade de Israel Gospodov dan 

15 Porque o Dia do SENHOR está prestes a 
vir sobre todas as nações; como tu fizeste, 

15Kajti dan Gospodov je blizu nad vsemi 
narodi. Kakor si storil ti, se bo storilo tebi, 
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assim se fará contigo; o teu malfeito 
tornará sobre a tua cabeça. 

tvoje ravnanje se bo obrnilo na tvojo 
glavo. 

16 Porque, como bebestes no meu santo 
monte, assim beberão, de contínuo, todas 
as nações; beberão, sorverão e serão como 
se nunca tivessem sido. 

16Kakor ste na moji sveti gori pili vi, bodo 
vztrajno pili vsi narodi, pili, požirali in 
postajali, kakor da jih ni. 

17 Mas, no monte Sião, haverá livramento; 
o monte será santo; e os da casa de Jacó 
possuirão as suas herdades. 

17Na gori Sion pa bodo ubežniki, to bo 
sveti kraj, hiša Jakobova bo dobila v last 
tiste, ki so jo imeli v lasti. 

18 A casa de Jacó será fogo, e a casa de 
José, chama, e a casa de Esaú, restolho; 
aqueles incendiarão a este e o consumirão; 
e ninguém mais restará da casa de Esaú, 
porque o SENHOR o falou. 

18Hiša Jakobova bo postala ogenj, hiša 
Jožefova plamen, hiša Ezavova pa strnje: 
požgali jo bodo in požrli, od hiše Ezavove 
ne bo nihče preživel, kajti Gospod je 
govoril. 

 Novi Izrael 

19 Os de Neguebe possuirão o monte de 
Esaú, e os da planície, aos filisteus; 
possuirão também os campos de Efraim e 
os campos de Samaria; e Benjamim 
possuirá a Gileade. 

19Podedovali bodo Negeb, Ezavovo 
pogorje, in Šéfelo, Filistejo, podedovali 
bodo ozemlje Efrájima in ozemlje 
Samarije, Benjamin in Gileád: 

20 Os cativos do exército dos filhos de 
Israel possuirão os cananeus até Sarepta, e 
os cativos de Jerusalém, que estão em 
Sefarade, possuirão as cidades do Sul. 

20izgnanci tukajšnje vojske Izraelovih 
sinov bodo zasedli Kánaan do Sarepte, 
izgnanci iz Jeruzalema, ki so v Sefarádu, 
pa bodo zasedli mesta v Negebu. 

21 Salvadores hão de subir ao monte Sião, 
para julgarem o monte de Esaú; e o reino 
será do SENHOR. 

21Rešitelji bodo šli na goro Sion, da bodo 
vladali Ezavovi gori. In kraljestvo bo 
Gospodovo. 
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Jonas Jona 

Jonas 1 Jona 1 

A vocação de Jonas, a sua fuga e o seu castigo Jona se upira Bogu 

1 Veio a palavra do SENHOR a Jonas, filho 
de Amitai, dizendo: 

1 Gospodova beseda se je zgodila Jonu, 
Amitájevemu sinu, rekoč: 

2 Dispõe-te, vai à grande cidade de Nínive 
e clama contra ela, porque a sua malícia 
subiu até mim. 

2»Vstani, pojdi v Ninive, veliko mesto, in 
kliči proti njemu, kajti njihova hudobija se 
je vzdignila do mojega obličja.« 

3 Jonas se dispôs, mas para fugir da 
presença do SENHOR, para Társis; e, 
tendo descido a Jope, achou um navio que 
ia para Társis; pagou, pois, a sua passagem 
e embarcou nele, para ir com eles para 
Társis, para longe da presença do 
SENHOR. 

3Jona pa je vstal, da bi zbežal v Taršíš, 
proč od Gospodovega obličja. Spustil se je 
v Jafo in našel ladjo, ki je šla v Taršíš, dal 
je plačilo zanjo in se spustil vanjo, da bi 
šel z njimi v Taršíš, proč od 
Gospodovega obličja. 

4 Mas o SENHOR lançou sobre o mar um 
forte vento, e fez-se no mar uma grande 
tempestade, e o navio estava a ponto de se 
despedaçar. 

4 Gospod pa je zagnal na morje močan 
veter, na morju je nastal velik vihar in 
ladji je pretilo, da se razbije. 

5 Então, os marinheiros, cheios de medo, 
clamavam cada um ao seu deus e 
lançavam ao mar a carga que estava no 
navio, para o aliviarem do peso dela. 
Jonas, porém, havia descido ao porão e se 
deitado; e dormia profundamente. 

5Mornarji so se prestrašili, vsak je vpil k 
svojemu bogu in metali so v morje blago, 
ki je bilo na ladji, da bi zmanjšali njen 
tovor. Jona pa se je spustil pod krov v 
notranjost, legel in zaspal. 

6 Chegou-se a ele o mestre do navio e lhe 
disse: Que se passa contigo? Agarrado no 
sono? Levanta-te, invoca o teu deus; 
talvez, assim, esse deus se lembre de nós, 
para que não pereçamos. 

6Tedaj je stopil k njemu poveljnik posadke 
in mu rekel: »Kaj ti je, da spiš? Vstani, kliči 
k svojemu bogu! Morda se bo ta bog zavzel 
za nas, da se ne pogubimo!« 

7 E diziam uns aos outros: Vinde, e 
lancemos sortes, para que saibamos por 
causa de quem nos sobreveio este mal. E 
lançaram sortes, e a sorte caiu sobre 
Jonas. 

7Nato so rekli drug drugemu: »Pridite, 
vrzimo žreb, da izvemo, zaradi koga 
imamo to zlo!« Vrgli so žrebe in žreb je 
padel na Jona. 
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8 Então, lhe disseram: Declara-nos, agora, 
por causa de quem nos sobreveio este mal. 
Que ocupação é a tua? Donde vens? Qual 
a tua terra? E de que povo és tu? 

8Rekli so mu: »Povej nam, zaradi koga nas 
je doletelo to zlo? Kakšen je tvoj opravek 
in od kod prihajaš? Katera je tvoja dežela 
in iz katerega ljudstva si?« 

9 Ele lhes respondeu: Sou hebreu e temo 
ao SENHOR, o Deus do céu, que fez o mar 
e a terra. 

9Rekel jim je: »Hebrejec sem. Bojim se 
Gospoda, Boga nebes, ki je naredil morje 
in kopno.« 

10 Então, os homens ficaram possuídos de 
grande temor e lhe disseram: Que é isto 
que fizeste! Pois sabiam os homens que ele 
fugia da presença do SENHOR, porque lho 
havia declarado. 

10Možje so se hudo prestrašili in mu rekli: 
»Kaj si takšnega naredil!« Možje so namreč 
vedeli, da beži pred Gospodom, ker jim je 
bil povedal. 

11 Disseram-lhe: Que te faremos, para que 
o mar se nos acalme? Porque o mar se ia 
tornando cada vez mais tempestuoso. 

11Rekli so mu: »Kaj naj storimo s teboj, da 
se nam morje umiri?« Morje je namreč 
naraščalo in divjalo. 

12 Respondeu-lhes: Tomai-me e lançai-me 
ao mar, e o mar se aquietará, porque eu 
sei que, por minha causa, vos sobreveio 
esta grande tempestade. 

12Rekel jim je: »Primite me in me vrzite v 
morje in morje se vam bo umirilo, saj vem, 
da je zaradi mene ta veliki vihar nad 
vami!« 

13 Entretanto, os homens remavam, 
esforçando-se por alcançar a terra, mas 
não podiam, porquanto o mar se ia 
tornando cada vez mais tempestuoso 
contra eles. 

13Možje so še veslali, da bi dosegli kopno, 
a niso zmogli, ker je morje naraščalo in 
divjalo proti njim. 

14 Então, clamaram ao SENHOR e 
disseram: Ah! SENHOR! Rogamos-te que 
não pereçamos por causa da vida deste 
homem, e não faças cair sobre nós este 
sangue, quanto a nós, inocente; porque tu, 
SENHOR, fizeste como te aprouve. 

14Nato so zaklicali h Gospodu in rekli: »O 
Gospod, naj se ne pogubimo zaradi 
življenja tega moža, in ne prištevaj nam 
nedolžne krvi, kajti ti, Gospod, storiš, kar 
ti ugaja!« 

15 E levantaram a Jonas e o lançaram ao 
mar; e cessou o mar da sua fúria. 

15Prijeli so Jona in ga vrgli v morje. In 
morje je nehalo besneti. 

16 Temeram, pois, estes homens em 
extremo ao SENHOR; e ofereceram 
sacrifícios ao SENHOR e fizeram votos. 

16Možje so se hudo zbali Gospoda, 
darovali so klavno daritev Gospodu in 
naredili zaobljube. 
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Jona 2 

 
Jonova molitev 

17 Deparou o SENHOR um grande peixe, 
para que tragasse a Jonas; e esteve Jonas 
três dias e três noites no ventre do peixe. 

1  Gospod pa je določil veliko ribo, da je 
pogoltnila Jona, in Jona je ostal v ribjem 
trebuhu tri dni in tri noči. 

Jonas 2 
 

A oração de Jonas no ventre do peixe  
1 Então, Jonas, do ventre do peixe, orou 
ao SENHOR, seu Deus, 

2 Jona je molil h Gospodu, svojemu Bogu, 
iz ribjega trebuha. 

2 e disse: Na minha angústia, clamei ao 
SENHOR, e ele me respondeu; do ventre 
do abismo, gritei, e tu me ouviste a voz. 

3Rekel je: »V svoji stiski sem klical h 
Gospodu in mi je odgovoril, iz trebuha 
podzemlja sem vpil, uslišal si moj glas. 

3 Pois me lançaste no profundo, no 
coração dos mares, e a corrente das águas 
me cercou; todas as tuas ondas e as tuas 
vagas passaram por cima de mim. 

4Vrgel si me v globino, v osrčje morij, in 
obdalo me je vodovje, vsi tvoji nalivi in 
tvoji valovi so me zagrnili. 

4 Então, eu disse: lançado estou de diante 
dos teus olhos; tornarei, porventura, a ver 
o teu santo templo? 

5Rekel sem že: Odneslo me je izpred tvojih 
oči, kako bom videl še kdaj tvoj sveti 
tempelj! 

5 As águas me cercaram até à alma, o 
abismo me rodeou; e as algas se enrolaram 
na minha cabeça. 

6Voda me je zajela do grla, vodovje me 
obdaja, trava mi ovija glavo. 

6 Desci até aos fundamentos dos montes, 
desci até à terra, cujos ferrolhos se 
correram sobre mim, para sempre; 
contudo, fizeste subir da sepultura a 
minha vida, ó SENHOR, meu Deus! 

7Do temeljev gora sem se pogreznil, 
zemlja je zaprla za menoj svoje zapahe za 
vselej. A potegnil si moje življenje iz jame, 
Gospod, moj Bog. 

7 Quando, dentro de mim, desfalecia a 
minha alma, eu me lembrei do SENHOR; 
e subiu a ti a minha oração, no teu santo 
templo. 

8Ko je moja duša omagovala v meni, sem 
se spomnil Gospoda in moja molitev je 
prišla k tebi, v tvoj sveti tempelj. 

8 Os que se entregam à idolatria vã 
abandonam aquele que lhes é 
misericordioso. 

9Tisti, ki se oklepajo puhlih malikov, 
zapuščajo svojo zvestobo. 
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9 Mas, com a voz do agradecimento, eu te 
oferecerei sacrifício; o que votei pagarei. 
Ao SENHOR pertence a salvação! 

10Jaz pa ti bom ob glasovih hvalnice 
opravljal daritve, izpolnil bom, kar sem 
obljubil. Pri Gospodu je rešitev!« 

10 Falou, pois, o SENHOR ao peixe, e este 
vomitou a Jonas na terra. 

11In Gospod je rekel ribi in izbljuvala je 
Jona na kopno. 

Jonas 3 Jona 3 

Jonas prega em Nínive Jona gre v Ninive 

1 Veio a palavra do SENHOR, segunda vez, 
a Jonas, dizendo: 

1 Gospodova beseda se je drugič zgodila 
Jonu, rekoč: 

2 Dispõe-te, vai à grande cidade de Nínive 
e proclama contra ela a mensagem que eu 
te digo. 

2»Vstani, pojdi v Ninive, veliko mesto, in 
mu okliči oklic, ki ti ga govorim!« 

3 Levantou-se, pois, Jonas e foi a Nínive, 
segundo a palavra do SENHOR. Ora, 
Nínive era cidade mui importante diante 
de Deus e de três dias para percorrê-la. 

3Jona je vstal in šel v Ninive po 
Gospodovi besedi. Ninive pa so bile veliko 
mesto pred Bogom, tri dni hoda. 

4 Começou Jonas a percorrer a cidade 
caminho de um dia, e pregava, e dizia: 
Ainda quarenta dias, e Nínive será 
subvertida. 

4Jona je začel hoditi po mestu, en dan 
hoda; klical je in pravil: »Še štirideset dni 
in Ninive bodo razdejane!« 

O arrependimento dos ninivitas  
5 Os ninivitas creram em Deus, e 
proclamaram um jejum, e vestiram-se de 
panos de saco, desde o maior até o menor. 

5Ninivljani so verovali Bogu, oklicali so 
post in se oblekli v raševino, od največjega 
do najmanjšega. 

6 Chegou esta notícia ao rei de Nínive; ele 
levantou-se do seu trono, tirou de si as 
vestes reais, cobriu-se de pano de saco e 
assentou-se sobre cinza. 

6Ko je beseda o tem prispela do kralja v 
Ninivah, je vstal s svojega prestola, odložil 
svoj plašč, se ogrnil z raševnikom in sédel 
na pepel. 

7 E fez-se proclamar e divulgar em Nínive: 
Por mandado do rei e seus grandes, nem 
homens, nem animais, nem bois, nem 
ovelhas provem coisa alguma, nem os 
levem ao pasto, nem bebam água; 

7Dal je razglasiti po Ninivah in rekel, na 
ukaz kralja in njegovih velikašev je rekel: 
»Ljudje in živina, govedo in drobnica naj 
ničesar ne okusijo, naj se ne pasejo in naj 
ne pijejo vode! 

8 mas sejam cobertos de pano de saco, 
tanto os homens como os animais, e 

8Ljudje in živina naj se ogrnejo z raševino 
in naj z vso močjo kličejo k Bogu, vsakdo 
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clamarão fortemente a Deus; e se 
converterão, cada um do seu mau 
caminho e da violência que há nas suas 
mãos. 

naj se obrne od svoje slabe poti in od 
nasilja, ki je v njegovih rokah! 

9 Quem sabe se voltará Deus, e se 
arrependerá, e se apartará do furor da sua 
ira, de sorte que não pereçamos? 

9Kdo ve, morda se Bog obrne in kesa, se 
obrne od svoje srdite jeze, da ne 
poginemo.« 

10 Viu Deus o que fizeram, como se 
converteram do seu mau caminho; e Deus 
se arrependeu do mal que tinha dito lhes 
faria e não o fez. 

10Bog je videl njihova dela, kako so se 
obrnili od svoje slabe poti; in Bog se je 
kesal hudega, o katerem je govoril, da jim 
ga bo naredil, in ga ni naredil. 

Jonas 4 Jona 4 

O descontentamento de Jonas Jona se jezi 

1 Com isso, desgostou-se Jonas 
extremamente e ficou irado. 

1To se je Jonu zdelo hudo, zelo hudo in se 
je jezil. 

2 E orou ao SENHOR e disse: Ah! SENHOR! 
Não foi isso o que eu disse, estando ainda 
na minha terra? Por isso, me adiantei, 
fugindo para Társis, pois sabia que és Deus 
clemente, e misericordioso, e tardio em 
irar-se, e grande em benignidade, e que te 
arrependes do mal. 

2Molil je h Gospodu in rekel: »Oh, Gospod, 
mar ni bil to moj razlog, ko sem bil še v 
svoji deželi? Zato sem pohitel, da bi zbežal 
v Taršíš; kajti vedel sem, da si milostljiv in 
usmiljen Bog, počasen v jezi in bogat v 
dobroti in se kesaš hudega. 

3 Peço-te, pois, ó SENHOR, tira-me a vida, 
porque melhor me é morrer do que viver. 

3Zdaj torej, Gospod, vzemi, prosim, moje 
življenje od mene, ker je bolje zame, da 
umrem, kakor da živim.« 

4 E disse o SENHOR: É razoável essa tua 
ira? 

4 Gospod pa mu je rekel: »Je mar prav, da 
se jeziš?« 

5 Então, Jonas saiu da cidade, e assentou-
se ao oriente da mesma, e ali fez uma 
enramada, e repousou debaixo dela, à 
sombra, até ver o que aconteceria à 
cidade. 

5Jona pa je šel iz mesta in sédel nasproti 
mestu z vzhodne strani. Tam si je naredil 
šotor in sedèl pod njim v senci, da bi videl, 
kaj se bo zgodilo z mestom. 

A lição do Senhor  
6 Então, fez o SENHOR Deus nascer uma 
planta, que subiu por cima de Jonas, para 

6 Gospod Bog pa je določil kloščevec, ki je 
zrasel nad Jona, da bi mu bil za senco nad 
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que fizesse sombra sobre a sua cabeça, a 
fim de o livrar do seu desconforto. Jonas, 
pois, se alegrou em extremo por causa da 
planta. 

glavo in da bi ga iztrgal iz njegove žalosti. 
Jona se je kloščevca zelo razveselil. 

7 Mas Deus, no dia seguinte, ao subir da 
alva, enviou um verme, o qual feriu a 
planta, e esta se secou. 

7Bog pa je določil črva, ko je naslednjega 
dne vstala zarja, in ta je pičil kloščevec, da 
je usahnil. 

8 Em nascendo o sol, Deus mandou um 
vento calmoso oriental; o sol bateu na 
cabeça de Jonas, de maneira que 
desfalecia, pelo que pediu para si a morte, 
dizendo: Melhor me é morrer do que 
viver! 

8Ko je nato vzšlo sonce, je Bog določil žgoč 
vzhodni veter in sonce je pikalo Jonovo 
glavo, da je medlel. Želel je svoji duši 
smrt in rekel: »Bolje je zame, da umrem, 
kakor da živim.« 

9 Então, perguntou Deus a Jonas: É 
razoável essa tua ira por causa da planta? 
Ele respondeu: É razoável a minha ira até 
à morte. 

9Bog pa je rekel Jonu: »Je mar prav, da se 
jeziš zaradi kloščevca?« Rekel je: »Prav je, 
da se jezim do smrti.« 

10 Tornou o SENHOR: Tens compaixão da 
planta que te não custou trabalho, a qual 
não fizeste crescer, que numa noite nasceu 
e numa noite pereceu; 

10 Gospod pa je rekel: »Ti žaluješ zaradi 
kloščevca, ki se nisi trudil zanj in ga nisi 
gojil, v eni noči je nastal in v eni noči je 
izginil. 

11 e não hei de eu ter compaixão da grande 
cidade de Nínive, em que há mais de cento 
e vinte mil pessoas, que não sabem 
discernir entre a mão direita e a mão 
esquerda, e também muitos animais? 

11Jaz pa naj bi ne žaloval zaradi Niniv, 
velikega mesta, v katerem je več kot sto 
dvajset tisoč ljudi, ki ne znajo razlikovati 
med svojo desnico in svojo levico, in 
toliko živine?« 
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Miqueias Mihej 

Miqueias 1 Mihej 1 

Ameaças contra Israel e Judá Bog obtožuje Izraela 

1 Palavra do SENHOR que em visão veio a 
Miqueias, morastita, nos dias de Jotão, 
Acaz e Ezequias, reis de Judá, sobre 
Samaria e Jerusalém. 

1Beseda Gospodova, ki se je zgodila 
Miheju Moréšečanu, v dneh Jotáma, 
Aháza in Ezekíja, Judovih kraljev, ki jo je 
videl glede Samarije in Jeruzalema. 

2 Ouvi, todos os povos, prestai atenção, ó 
terra e tudo o que ela contém, e seja o 
SENHOR Deus testemunha contra vós 
outros, o SENHOR desde o seu santo 
templo. 

2Poslušajte, vsa ljudstva, prisluhni, zemlja 
in vse, kar jo napolnjuje! Gospod Bog naj 
bo med vami za pričo, Gospod iz svojega 
svetega templja. 

3 Porque eis que o SENHOR sai do seu 
lugar, e desce, e anda sobre os altos da 
terra. 

3Kajti glejte, Gospod prihaja iz svojega 
kraja, spušča se in stopa na zemeljske 
višave. 

4 Os montes debaixo dele se derretem, e os 
vales se fendem; são como a cera diante 
do fogo, como as águas que se precipitam 
num abismo. 

4Gore se topijo pod njim, doline se 
razmikajo kakor vosek pred ognjem, kakor 
odteka voda po strmini. 

5 Tudo isto por causa da transgressão de 
Jacó e dos pecados da casa de Israel. Qual 
é a transgressão de Jacó? Não é Samaria? 
E quais os altos de Judá? Não é Jerusalém? 

5Vse to zaradi Jakobove pregrehe, zaradi 
grehov hiše Izraelove. Kdo predstavlja 
Jakobovo pregreho? Mar ne Samarija? In 
kdo predstavlja Judove višine? Mar ne 
Jeruzalem? 

6 Por isso, farei de Samaria um montão de 
pedras do campo, uma terra de plantar 
vinhas; farei rebolar as suas pedras para o 
vale e descobrirei os seus fundamentos. 

6Spremenil bom Samarijo v grobljo sredi 
polja, v zemljišče za vinograd; njeno 
kamenje bom zvalil v dolino in njene 
temelje bom razgalil. 

7 Todas as suas imagens de escultura serão 
despedaçadas, e todos os salários de sua 
impureza serão queimados, e de todos os 
seus ídolos eu farei uma ruína, porque do 
preço da prostituição os ajuntou, e a este 
preço volverão. 

7Vsi njeni kipi bodo zdrobljeni, vsa njena 
plačila bodo v ognju sežgana, vse njene 
malike bom spremenil v razbitine, kajti iz 
vlačugarskega plačila si jih je nabrala, v 
vlačugarsko plačilo se bodo vrnili. 

 Prerok žaluje nad Judejo 
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8 Por isso, lamento e uivo; ando despojado 
e nu; faço lamentações como de chacais e 
pranto como de avestruzes. 

8Zato bom žaloval in tulil, hodil bos in 
nag, zagnal žalostinko kakor šakali, žalni 
krik kakor noji. 

9 Porque as suas feridas são incuráveis; o 
mal chegou até Judá; estendeu-se até à 
porta do meu povo, até Jerusalém. 

9Kajti neozdravljiva je njena rana, prišla je 
do Juda, segla do vrat mojega ljudstva, do 
Jeruzalema. 

10 Não o anuncieis em Gate, nem choreis; 
revolvei-vos no pó, em Bete-Leafra. 

10V Gatu ne oznanjajte, nikar ne jokajte! 
V Bet Leáfri se valjajte v prahu! 

11 Passa, ó moradora de Safir, em 
vergonhosa nudez; a moradora de Zaanã 
não pode sair; o pranto de Bete-Ezel tira 
de vós o vosso refúgio. 

11Pojdi po svoje, prebivalka Šafírja, gola 
in osramočena! Ne hodi ven, prebivalka 
Caanána; žalovanje Bet Ecela bo vzelo od 
vas svojo postojanko. 

12 Pois a moradora de Marote suspira pelo 
bem, porque desceu do SENHOR o mal até 
à porta de Jerusalém. 

12Kajti na rešitev čaka prebivalka Maróta, 
ker je zlo prišlo od Gospoda pred 
jeruzalemska vrata. 

13 Ata os corcéis ao carro, ó moradora de 
Laquis; foste o princípio do pecado para a 
filha de Sião, porque em ti se acharam as 
transgressões de Israel. 

13Naprezi bojne konje, prebivalka Lahíša! 
To je začetek greha hčere sionske, kajti v 
tebi so se našle Izraelove pregrehe. 

14 Portanto, darás presentes de despedida 
a Moresete-Gate; as casas de Aczibe serão 
para engano dos reis de Israel. 

14Zato boš dala odpravnino za Moréšet 
Gat; hiše v Ahzíbu bodo razočarale 
Izraelove kralje. 

15 Enviar-te-ei ainda quem tomará posse 
de ti, ó moradora de Maressa; chegará até 
Adulão a glória de Israel. 

15Spet bom pripeljal nad vas osvajalca, 
prebivalka Maréše. Do Aduláma bo prišla 
Izraelova slava. 

16 Faze-te calva e tosquia-te, por causa dos 
filhos que eram as tuas delícias; alarga a 
tua calva como a águia, porque de ti serão 
levados para o cativeiro. 

16Ogôli se in ostrizi zaradi svojih 
ljubljenih sinov; na široko se ogôli kakor 
orel, ker bodo od tebe šli v izgnanstvo. 

Miqueias 2 Mihej 2 

Ai dos opressores gananciosos Gorje grabežljivcem 

1 Ai daqueles que, no seu leito, imaginam 
a iniqüidade e maquinam o mal! À luz da 
alva, o praticam, porque o poder está em 
suas mãos. 

1Gorje njim, ki si izmišljajo zlo in 
počenjajo húdo na svojih ležiščih; ob 
jutranji svetlobi ga naredijo, ker imajo za 
to moč v rokah. 
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2 Se cobiçam campos, os arrebatam; se 
casas, as tomam; assim, fazem violência a 
um homem e à sua casa, a uma pessoa e à 
sua herança. 

2Poželijo polja in jih pograbijo, hiše in jih 
vzamejo; stiskajo moža in njegovo hišo, 
človeka in njegovo dediščino. 

3 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
projeto mal contra esta família, do qual 
não tirareis a vossa cerviz; e não andareis 
altivamente, porque o tempo será mau. 

3Zato tako govori Gospod: Glej, zoper to 
rodbino nameravam húdo, ki mu ne boste 
izmaknili svojega vratu; ne boste hodili 
ošabno, kajti to bo hud čas. 

4 Naquele dia, se criará contra vós outros 
um provérbio, se levantará pranto 
lastimoso e se dirá: Estamos inteiramente 
desolados! A porção do meu povo, Deus a 
troca! Como me despoja! Reparte os 
nossos campos aos rebeldes! 

4Tisti dan bo nastal o vas pregovor, 
žalovali bodo z žalno žalostinko in rekli: 
»Uničeni smo, uničeni, delež mojega 
ljudstva prodaja; kako mi ga odnaša, naša 
polja dodeljuje odpadniku!« 

5 Portanto, não terás, na congregação do 
SENHOR, quem, pela sorte, lançando o 
cordel, meça possessões. 

5Zato ne bo nikogar, ki bi zate potegnil 
merilno vrv ob žrebanju v 
Gospodovem zboru. 

Contra os falsos profetas Prerokovi nasprotniki 

6 Não babujeis, dizem eles. Não babujeis 
tais coisas, porque a desgraça não cairá 
sobre nós. 

6»Ne tvezite,« bodo tvezili, naj ne tvezijo o 
teh rečeh – sramota se ne bo umaknila. 

7 Tais coisas anunciadas não alcançarão a 
casa de Jacó. Está irritado o Espírito do 
SENHOR? São estas as suas obras? Sim, as 
minhas palavras fazem o bem ao que anda 
retamente; 

7Ali lahko rečejo, hiša Jakobova: »Mar je 
Gospodov duh nepotrpežljiv? Ali so 
njegova dela takšna?« Mar niso moje 
besede dobrohotne tistemu, ki hodi 
naravnost? 

8 mas, há pouco, se levantou o meu povo 
como inimigo; além da roupa, roubais a 
capa àqueles que passam seguros, sem 
pensar em guerra. 

8Toda vi se dvigate proti mojemu 
ljudstvu kakor sovražnik; z 
oblačila snemate ogrinjalo, s tistih, ki 
zaupljivo hodijo in zavračajo vojno. 

9 Lançais fora as mulheres de meu povo do 
seu lar querido; dos filhinhos delas tirais a 
minha glória, para sempre. 

9Žene mojega ljudstva preganjate iz 
domov, ki jih ljubijo; njihovim otročičem 
jemljete moj okras za vselej. 

10 Levantai-vos e ide-vos embora, porque 
não é lugar aqui de descanso; ide-vos por 

10Vstanite in odidite, kajti to ni kraj za 
počitek, zaradi nečistosti, ki pogublja s 
presunljivim pogubljanjem. 
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causa da imundícia que destrói, sim, que 
destrói dolorosamente. 
11 Se houver alguém que, seguindo o vento 
da falsidade, mentindo, diga: Eu te 
profetizarei do vinho e da bebida forte, 
será este tal o profeta deste povo. 

11Ko bi bil kdo, ki bi se obračal po vetru 
in trosil laži: »Tvezil ti bom o vinu in 
opojni pijači« – takšen bi bil pravi tvezec 
za to ljudstvo. 

O Senhor congrega o restante de Israel Bog bo zbral ostanek 

12 Certamente, te ajuntarei todo, ó Jacó; 
certamente, congregarei o restante de 
Israel; pô-los-ei todos juntos, como 
ovelhas no aprisco, como rebanho no meio 
do seu pasto; farão grande ruído, por 
causa da multidão dos homens. 

12Zbral te bom, zbral te bom vsega, Jakob, 
združil bom, združil bom Izraelov ostanek; 
spravil jih bom skupaj kakor ovce v stajo, 
kakor čreda na sredo pašnika bodo privreli 
izmed ljudstev. 

13 Subirá diante deles o que abre caminho; 
eles romperão, entrarão pela porta e 
sairão por ela; e o seu Rei irá adiante 
deles; sim, o SENHOR, à sua frente. 

13Pred njimi bo šel on in utiral pot, podrli 
in pohodili bodo vrata in šli ven, pred 
njimi bo stopal njihov kralj, Gospod jim 
bo na čelu. 

Miqueias 3 Mihej 3 

Ameaças contra os chefes, os sacerdotes e os 
falsos profetas 

Obtožba poglavarjev 

1 Disse eu: Ouvi, agora, vós, cabeças de 
Jacó, e vós, chefes da casa de Israel: Não é 
a vós outros que pertence saber o juízo? 

1Rekel sem: Poslušajte vendar, Jakobovi 
poglavarji, knezi hiše Izraelove! Ali ni 
vaša dolžnost poznati pravico? 

2 Os que aborreceis o bem e amais o mal; 
e deles arrancais a pele e a carne de cima 
dos seus ossos; 

2Vi, ki sovražite dobro in ljubite húdo, ki 
trgate njihovo kožo z njih in njihovo meso 
z njihovih kosti! 

3 que comeis a carne do meu povo, e lhes 
arrancais a pele, e lhes esmiuçais os ossos, 
e os repartis como para a panela e como 
carne no meio do caldeirão? 

3Ker jedo meso mojega ljudstva, odirajo z 
njih njihovo kožo in lomijo njihove kosti, 
ga razkosavajo kakor v loncu in kakor 
meso v ponvi, 

4 Então, chamarão ao SENHOR, mas não 
os ouvirá; antes, esconderá deles a sua 
face, naquele tempo, visto que eles 
fizeram mal nas suas obras. 

4bodo tedaj vpili h Gospodu, pa jim ne bo 
odgovoril, tisti čas bo skril svoje obličje 
pred njimi, ker so bila hudobna njihova 
dejanja. 

 Lažni preroki 
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5 Assim diz o SENHOR acerca dos profetas 
que fazem errar o meu povo e que 
clamam: Paz, quando têm o que mastigar, 
mas apregoam guerra santa contra aqueles 
que nada lhes metem na boca. 

5Tako govori Gospod proti prerokom, ki 
zapeljujejo moje ljudstvo. Če kaj grizejo s 
svojimi zobmi, oklicujejo mir, kdor pa jim 
ne daje v usta, mu napovedujejo vojno. 

6 Portanto, se vos fará noite sem visão, e 
tereis treva sem adivinhação; pôr-se-á o 
sol sobre os profetas, e sobre eles se 
enegrecerá o dia. 

6Zato boste imeli noč namesto videnja in 
temo namesto vedeževanja. Sonce bo 
zašlo nad preroki in dan bo otemnel nad 
njimi. 

7 Os videntes se envergonharão, e os 
adivinhadores se confundirão; sim, todos 
eles cobrirão o seu bigode, porque não há 
resposta de Deus. 

7Vidci bodo osramočeni in vedeži 
zmedeni, vsi se bodo prekrili prek brade, 
ker ne bo odgovora od Boga. 

8 Eu, porém, estou cheio do poder do 
Espírito do SENHOR, cheio de juízo e de 
força, para declarar a Jacó a sua 
transgressão e a Israel, o seu pecado. 

8Jaz pa sem napolnjen z močjo, z 
Gospodovim duhom, s pravico in 
pogumom, da Jakobu oznanim njegovo 
pregreho, Izraelu njegov greh. 

 Obtožba podkupljivcev 

9 Ouvi, agora, isto, vós, cabeças de Jacó, e 
vós, chefes da casa de Israel, que 
abominais o juízo, e perverteis tudo o que 
é direito, 

9Poslušajte vendar to, poglavarji hiše 
Jakobove, knezi hiše Izraelove, vi, ki 
sovražite pravico in izkrivljate, kar je 
ravno, 

10 e edificais a Sião com sangue e a 
Jerusalém, com perversidade. 

10ki zidate Sion s krvjo in Jeruzalem s 
sprijenostjo! 

11 Os seus cabeças dão as sentenças por 
suborno, os seus sacerdotes ensinam por 
interesse, e os seus profetas adivinham por 
dinheiro; e ainda se encostam ao 
SENHOR, dizendo: Não está o SENHOR no 
meio de nós? Nenhum mal nos sobrevirá. 

11Njegovi poglavarji sodijo za podkupnino 
in njegovi duhovniki uče za plačilo, 
njegovi preroki vedežujejo za denar; 
opirajo se na Gospoda in pravijo: »Mar ni 
Gospod med nami? Ne bo prišlo nad nas 
húdo.« 

12 Portanto, por causa de vós, Sião será 
lavrada como um campo, e Jerusalém se 
tornará em montões de ruínas, e o monte 
do templo, numa colina coberta de mato. 

12Zato bo zaradi vas Sion preoran kakor 
njiva, Jeruzalem bo kup ruševin in 
tempeljski grič bo gozdni gaj. 

Miqueias 4 Mihej 4 
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O anúncio do chamamento dos gentios Mesijanski mir 
Isaías 2.1-4 (Iz 2,2–4) 

1 Mas, nos últimos dias, acontecerá que o 
monte da Casa do SENHOR será 
estabelecido no cimo dos montes e se 
elevará sobre os outeiros, e para ele 
afluirão os povos. 

1Zgodilo se bo poslednje dni: Gora hiše 
Gospodove bo trdno stala kot najvišja med 
gorami, vzdigovala se bo nad griči. In 
narodi bodo hiteli k njej, 

2 Irão muitas nações e dirão: Vinde, e 
subamos ao monte do SENHOR e à casa do 
Deus de Jacó, para que nos ensine os seus 
caminhos, e andemos pelas suas veredas; 
porque de Sião procederá a lei, e a palavra 
do SENHOR, de Jerusalém. 

2številna ljudstva bodo prišla in rekla: 
»Pridite, pojdimo na Gospodovo goro, k 
hiši Jakobovega Boga. Poučil nas bo o 
svojih potih in hodili bomo po njegovih 
stezah. Kajti s Siona bo prišla postava in 
Gospodova beseda iz Jeruzalema.« 

3 Ele julgará entre muitos povos e corrigirá 
nações poderosas e longínquas; estes 
converterão as suas espadas em relhas de 
arados e suas lanças, em podadeiras; uma 
nação não levantará a espada contra outra 
nação, nem aprenderão mais a guerra. 

3Razsojal bo med številnimi ljudstvi, 
dokazoval močnim narodom v daljavo. 
Svoje meče bodo prekovali v lemeže in 
svoje sulice v srpe. Narod ne bo več 
vzdignil meča proti narodu, ne bodo se 
več učili vojskovanja. 

4 Mas assentar-se-á cada um debaixo da 
sua videira e debaixo da sua figueira, e 
não haverá quem os espante, porque a 
boca do SENHOR dos Exércitos o disse. 

4Sedeli bodo vsak pod svojo trto in pod 
svojo smokvo in nihče jih ne bo strašil, 
kajti usta Gospoda nad vojskami so 
govorila. 

5 Porque todos os povos andam, cada um 
em nome do seu deus; mas, quanto a nós, 
andaremos em o nome do SENHOR, nosso 
Deus, para todo o sempre. 

5Da, vsa ljudstva hodijo, vsaktero v imenu 
svojega boga, mi pa hodimo v imenu 
Gospoda, našega Boga, vselej in na 
vekomaj. 

6 Naquele dia, diz o SENHOR, congregarei 
os que coxeiam e recolherei os que foram 
expulsos e os que eu afligira. 

6Tisti dan, govori Gospod, bom zbral, kar 
je kruljavo, združil, kar je razgnano, in 
tiste, s katerimi sem hudo ravnal. 

7 Dos que coxeiam farei a parte restante e 
dos que foram arrojados para longe, uma 
poderosa nação; e o SENHOR reinará 
sobre eles no monte Sião, desde agora e 
para sempre. 

7Iz kruljavih bom naredil ostanek in iz 
pregnanih močan narod. Gospod bo 
kraljeval nad njimi na gori Sion odslej in 
na veke. 
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8 A ti, ó torre do rebanho, monte da filha 
de Sião, a ti virá; sim, virá o primeiro 
domínio, o reino da filha de Jerusalém. 

8In ti, stolp črede, grič hčere sionske, k 
tebi se bo vrnilo in prišlo prvotno 
vladarstvo, kraljestvo hčere jeruzalemske. 

 Prerok grozi in tolaži 

9 Agora, por que tamanho grito? Não há 
rei em ti? Pereceu o teu conselheiro? 
Apoderou-se de ti a dor como da que está 
para dar à luz? 

9In zdaj, zakaj glasno vpiješ? Mar ni kralj 
pri tebi? Ali je tvoj svetovalec izginil, da 
te je zgrabil krč kakor porodnico? 

10 Sofre dores e esforça-te, ó filha de Sião, 
como a que está para dar à luz, porque, 
agora, sairás da cidade, e habitarás no 
campo, e virás até à Babilônia; ali, porém, 
serás libertada; ali, te remirá o SENHOR 
das mãos dos teus inimigos. 

10Zvijaj se in zdihuj, hči sionska, kakor 
porodnica, kajti zdaj boš šla iz mesta in 
prebivala na polju, šla boš do Babilona: 
Tam boš odrešena, tam te bo 
Gospod odkupil iz rok tvojih sovražnikov. 

11 Acham-se, agora, congregadas muitas 
nações contra ti, que dizem: Seja 
profanada, e vejam os nossos olhos o seu 
desejo sobre Sião. 

11Zdaj pa so se zbrali proti tebi številni 
narodi, ki pravijo: »Naj bo oskrunjena in 
naše oko naj gleda hčer sionsko!« 

12 Mas não sabem os pensamentos do 
SENHOR, nem lhe entendem o plano que 
as ajuntou como feixes na eira. 

12Toda oni ne poznajo Gospodovih misli, 
ne razumejo njegovega sklepa, kajti zbral 
jih je kakor snope na mlatišču. 

13 Levanta-te e debulha, ó filha de Sião, 
porque farei de ferro o teu chifre e de 
bronze, as tuas unhas; e esmiuçarás a 
muitos povos, e o seu ganho será dedicado 
ao SENHOR, e os seus bens, ao SENHOR 
de toda a terra. 

13Vstani in mlati, hči sionska, kajti tvoj 
rog bom spremenil v železo, tvoje parklje 
bom spremenil v bron; pohodila boš 
številna ljudstva, Gospodu boš z zakletvijo 
posvetila njihov plen, njihovo imetje 
Gospodu vse zemlje. 

Miqueias 5 
 

1 Agora, ajunta-te em tropas, ó filha de 
tropas; pôr-se-á sítio contra nós; ferirão 
com a vara a face do juiz de Israel. 

14 Zdaj pa zberi svoje čete, hči čet! Okope 
je postavil proti nam; s palico udarjajo po 
licu Izraelovega sodnika. 

 
Mihej 5 

O nascimento do Messias e o seu reinado Mesija pride iz Betlehema 

2 E tu, Belém-Efrata, pequena demais para 
figurar como grupo de milhares de Judá, 

1 Ti pa, Betlehem Efráta, si premajhen, da 
bi bil med Judovimi tisočnijami: iz tebe mi 
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de ti me sairá o que há de reinar em Israel, 
e cujas origens são desde os tempos 
antigos, desde os dias da eternidade. 

pride tisti, ki bo vladal v Izraelu, njegovi 
izviri so od nekdaj, iz davnih dni. 

3 Portanto, o SENHOR os entregará até ao 
tempo em que a que está em dores tiver 
dado à luz; então, o restante de seus 
irmãos voltará aos filhos de Israel. 

2Zato jih bo predal do časa, ko bo 
porodnica rodila; nato se bo ostanek 
njegovih bratov vrnil k Izraelovim 
sinovom. 

4 Ele se manterá firme e apascentará o 
povo na força do SENHOR, na majestade 
do nome do SENHOR, seu Deus; e eles 
habitarão seguros, porque, agora, será ele 
engrandecido até aos confins da terra. 

3Trdno bo stal in pasel čredo z 
Gospodovo močjo, z veličastvom imena 
Gospoda, svojega Boga, in prebivali bodo, 
kajti zdaj bo velik do koncev zemlje. 

5 Este será a nossa paz. Quando a Assíria 
vier à nossa terra e quando passar sobre os 
nossos palácios, levantaremos contra ela 
sete pastores e oito príncipes dentre os 
homens. 

4In to bo mir: Če pride Asirec v našo 
deželo in vkoraka proti našim dvorom, 
vzdignemo proti njemu sedmero pastirjev, 
osmero poglavarjev ljudi. 

6 Estes consumirão a terra da Assíria à 
espada e a terra de Ninrode, dentro de 
suas próprias portas. Assim, nos livrará da 
Assíria, quando esta vier à nossa terra e 
pisar os nossos limites. 

5In pasli bodo asirsko deželo z mečem, 
Nimródovo deželo z golim mečem. 
Osvobodil nas bo Asirca, ko pride v našo 
deželo, ko vkoraka na naše ozemlje. 

 Jakobov ostanek med narodi 

7 O restante de Jacó estará no meio de 
muitos povos, como orvalho do SENHOR, 
como chuvisco sobre a erva, que não 
espera pelo homem, nem depende dos 
filhos de homens. 

6Tedaj bo Jakobov ostanek sredi številnih 
ljudstev kakor rosa od Gospoda, kakor dež 
na zelenico, ki ne čaka na človeka in 
ničesar ne pričakuje od človeških otrok. 

8 O restante de Jacó estará entre as nações, 
no meio de muitos povos, como um leão 
entre os animais das selvas, como um 
leãozinho entre os rebanhos de ovelhas, o 
qual, se passar, as pisará e despedaçará, 
sem que haja quem as livre. 

7Tedaj bo Jakobov ostanek med narodi, 
sredi številnih ljudstev, kakor lev med 
gozdnimi živalmi, kakor levič med 
čredami drobnice, ki gre skoz in tepta, 
trga in ni nikogar, ki bi rešil. 
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9 A tua mão se exaltará sobre os teus 
adversários; e todos os teus inimigos serão 
eliminados. 

8Tvoja roka se bo vzdignila nad tvoje 
nasprotnike in vsi tvoji sovražniki bodo 
iztrebljeni. 

 Bog bo očistil Izraela 

10 E sucederá, naquele dia, diz o SENHOR, 
que eu eliminarei do meio de ti os teus 
cavalos e destruirei os teus carros de 
guerra; 

9Tisti dan se bo zgodilo, govori Gospod, da 
bom iztrebil tvoje konje iz tvoje srede in 
uničil tvoje bojne vozove. 

11 destruirei as cidades da tua terra e 
deitarei abaixo todas as tuas fortalezas; 

10Iztrebil bom mesta po tvoji deželi in 
porušil vse tvoje trdnjave. 

12 eliminarei as feitiçarias das tuas mãos, 
e não terás adivinhadores; 

11Iztrebil bom vražarije iz tvojih rok in 
vedeževanja ne bo več pri tebi. 

13 do meio de ti eliminarei as tuas imagens 
de escultura e as tuas colunas, e tu já não 
te inclinarás diante da obra das tuas mãos; 

12Iztrebil bom tvoje kipe in tvoje 
spominske stebre iz tvoje srede, da se ne 
boš več klanjal izdelkom svojih rok. 

14 eliminarei do meio de ti os teus postes-
ídolos e destruirei as tuas cidades. 

13Izruval bom vse tvoje ašere iz tvoje 
srede in pokončal tvoja mesta. 

15 Com ira e furor, tomarei vingança sobre 
as nações que não me obedeceram. 

14V jezi in srdu bom izvršil maščevanje 
nad narodi, ki niso hoteli poslušati. 

Miqueias 6 Mihej 6 

Deus e seu povo em juízo Bog se pravda z ljudstvom 

1 Ouvi, agora, o que diz o SENHOR: 
Levanta-te, defende a tua causa perante os 
montes, e ouçam os outeiros a tua voz. 

1Poslušajte vendar, kar pravi Gospod: 
»Vstani, pravdaj se vpričo gora in hribi naj 
slišijo tvoj glas.« 

2 Ouvi, montes, a controvérsia do 
SENHOR, e vós, duráveis fundamentos da 
terra, porque o SENHOR tem controvérsia 
com o seu povo e com Israel entrará em 
juízo. 

2Poslušajte, gore, Gospodovo pravdo, in 
vi, večni temelji zemlje! Kajti Gospod se 
pravda s svojim ljudstvom, razpravlja z 
Izraelom: 

3 Povo meu, que te tenho feito? E com que 
te enfadei? Responde-me! 

3»Ljudstvo moje, kaj sem ti storil ali s čim 
sem te utrudil? Odgovori mi! 

4 Pois te fiz sair da terra do Egito e da casa 
da servidão te remi; e enviei adiante de ti 
Moisés, Arão e Miriã. 

4Kajti izpeljal sem te iz egiptovske dežele 
in te rešil iz hiše sužnosti; poslal sem pred 
teboj Mojzesa, Arona in Mirjam. 
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5 Povo meu, lembra-te, agora, do que 
maquinou Balaque, rei de Moabe, e do que 
lhe respondeu Balaão, filho de Beor, e do 
que aconteceu desde Sitim até Gilgal, para 
que conheças os atos de justiça do 
SENHOR. 

5Ljudstvo moje, spomni se vendar, kaj je 
svetoval Balák, moábski kralj, in kaj mu je 
odgovoril Bileám, Beórjev sin, kaj se je 
godilo od Šitíma do Gilgála, da spoznaš 
Gospodova odrešenjska dela.« 

6 Com que me apresentarei ao SENHOR e 
me inclinarei ante o Deus excelso? Virei 
perante ele com holocaustos, com 
bezerros de um ano? 

6»S čim naj stopim pred Gospoda, se 
priklonim Bogu višave? Naj stopim 
predenj z žgalnimi daritvami, z enoletnimi 
teleti? 

7 Agradar-se-á o SENHOR de milhares de 
carneiros, de dez mil ribeiros de azeite? 
Darei o meu primogênito pela minha 
transgressão, o fruto do meu corpo, pelo 
pecado da minha alma? 

7Mar se bo Gospod veselil tisočev ovnov, 
desettisočev potokov olja? Naj mu svojega 
prvorojenca darujem zaradi svoje 
pregrehe, sad svojega telesa za greh svoje 
duše?« 

8 Ele te declarou, ó homem, o que é bom e 
que é o que o SENHOR pede de ti: que 
pratiques a justiça, e ames a misericórdia, 
e andes humildemente com o teu Deus. 

8Oznanil ti je, o človek, kaj je dobro, kaj 
Gospod hoče od tebe: nič drugega, kakor 
da ravnaš pravično, da ljubiš 
dobrohotnost in ponižno hodiš s svojim 
Bogom. 

A injustiça terá seu castigo Grožnja goljufom v prestolnici 

9 A voz do SENHOR clama à cidade (e é 
verdadeira sabedoria temer-lhe o nome): 
Ouvi, ó tribos, aquele que a cita. 

9 Gospodov glas kliče mestu – in uspeh je 
to, da se kdo boji tvojega imena: »Poslušaj, 
srenja, in kdor jo ureja! 

10 Ainda há, na casa do ímpio, os tesouros 
da impiedade e o detestável efa 
minguado? 

10Še gori ogenj krivičnikove hiše, 
krivičnih zakladov in škafa, polnega jeze. 

11 Poderei eu inocentar balanças falsas e 
bolsas de pesos enganosos? 

11Mar naj potrjujem krivično tehtnico in 
vrečico z varljivimi utežmi? 

12 Porque os ricos da cidade estão cheios 
de violência, e os seus habitantes falam 
mentiras, e a língua deles é enganosa na 
sua boca. 

12Bogatini po mestu so polni nasilja, 
njegovi prebivalci govore laži, v njihovih 
ustih je varljiv jezik. 

13 Assim, também passarei eu a ferir-te e 
te deixarei desolada por causa dos teus 
pecados. 

13Zato sem te tudi jaz začel tepsti in te 
pustošiti zaradi tvojih grehov. 
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14 Comerás e não te fartarás; a fome estará 
nas tuas entranhas; removerás os teus 
bens, mas não os livrarás; e aquilo que 
livrares, eu o entregarei à espada. 

14Jedel boš, pa se ne boš nasitil, tvoja 
notranjost bo ostala prazna; dal boš na 
stran, pa ne boš ohranil, in če boš kaj 
ohranil, bom izročil meču. 

15 Semearás; contudo, não segarás; pisarás 
a azeitona, porém não te ungirás com 
azeite; pisarás a vindima; no entanto, não 
lhe beberás o vinho, 

15Sejal boš, pa ne boš žel, mastil boš oljke, 
pa se ne boš mazilil z oljem, in grozdje, pa 
ne boš pil vina. 

16 porque observaste os estatutos de Onri 
e todas as obras da casa de Acabe e 
andaste nos conselhos deles. Por isso, eu 
farei de ti uma desolação e dos habitantes 
da tua cidade, um alvo de vaias; assim, 
trareis sobre vós o opróbrio dos povos. 

16Pazil si na Omrijeve predpise in vsa dela 
Ahábove hiše; hodil si po njihovih 
nasvetih, da bi te izročil razdejanju in 
tvoje prebivalce zasmehu; tako boste 
prenašali sramotenje mojega ljudstva.« 

Miqueias 7 Mihej 7 

A corrupção moral de Israel Vsi so pokvarjeni 

1 Ai de mim! Porque estou como quando 
são colhidas as frutas do verão, como os 
rabiscos da vindima: não há cacho de uvas 
para chupar, nem figos temporãos que a 
minha alma deseja. 

1Gorje mi, ker se mi je zgodilo kakor 
pobiralcu ob koncu letine, kakor 
paberkovalcu po trgatvi: ni grozda, da bi 
ga pojedel, ne smokve, ki si je želi moja 
duša. 

2 Pereceu da terra o piedoso, e não há 
entre os homens um que seja reto; todos 
espreitam para derramarem sangue; cada 
um caça a seu irmão com rede. 

2Zvesti je izginil iz dežele, ni iskrenega 
med ljudmi. Vsi prežijo na kri, z mrežo 
vsak lovi svojega brata. 

3 As suas mãos estão sobre o mal e o fazem 
diligentemente; o príncipe exige 
condenação, o juiz aceita suborno, o 
grande fala dos maus desejos de sua alma, 
e, assim, todos eles juntamente urdem a 
trama. 

3Roke so nad hudobijo, da jo dobro 
izvedejo, prvak izsiljuje, sodnik sodi za 
plačilo, veljak govori iz poželenja svoje 
duše: tako jo spletajo. 

4 O melhor deles é como um espinheiro; o 
mais reto é pior do que uma sebe de 
espinhos. É chegado o dia anunciado por 

4Najboljši med njimi je kakor robidovje, 
iskreni je trnova ograja. Dan tvojih 
preiskovalcev, tvojega obiskanja prihaja, 
zdaj se uresničuje njihova zmeda: 



2524 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

tuas sentinelas, o dia do teu castigo; aí está 
a confusão deles. 
5 Não creiais no amigo, nem confieis no 
companheiro. Guarda a porta de tua boca 
àquela que reclina sobre o teu peito. 

5Ne verjemite prijatelju, ne zaupajte 
tovarišu, pred njo, ki ti leži v naročju, pazi 
na vrata svojih ust! 

6 Porque o filho despreza o pai, a filha se 
levanta contra a mãe, a nora, contra a 
sogra; os inimigos do homem são os da sua 
própria casa. 

6Kajti sin se norčuje iz očeta, hči vstaja 
proti svoji materi, snaha proti svoji tašči, 
človeku so sovražni njegovi domači. 

7 Eu, porém, olharei para o SENHOR e 
esperarei no Deus da minha salvação; o 
meu Deus me ouvirá. 

7Jaz pa se oziram na Gospoda, čakam na 
Boga moje rešitve, moj Bog me bo uslišal. 

O Senhor se compadece de Israel Prestolnica Jeruzalem zaupa 

8 Ó inimiga minha, não te alegres a meu 
respeito; ainda que eu tenha caído, 
levantar-me-ei; se morar nas trevas, o 
SENHOR será a minha luz. 

8Ne vesêli se, moja sovražnica, nad menoj! 
Če sem padel, spet vstanem, če sedim v 
temi, je Gospod moja luč. 

9 Sofrerei a ira do SENHOR, porque pequei 
contra ele, até que julgue a minha causa e 
execute o meu direito; ele me tirará para 
a luz, e eu verei a sua justiça. 

9 Gospodovo jezo bom prenašal, ker sem 
grešil proti njemu, dokler ne razsodi moje 
pravde in ne uredi moje pravice. Izpeljal 
me bo na svetlo, gledal bom njegovo 
pravičnost. 

10 A minha inimiga verá isso, e a ela 
cobrirá a vergonha, a ela que me diz: Onde 
está o SENHOR, teu Deus? Os meus olhos 
a contemplarão; agora, será pisada aos pés 
como a lama das ruas. 

10To bo videla moja sovražnica in zagrnila 
jo bo sramota, njo, ki mi je pravila: »Kje je 
Gospod, tvoj Bog?« Moje oči pa jo bodo 
gledale; zdaj bo poteptana kakor blato na 
cesti. 

11 No dia da reedificação dos teus muros, 
nesse dia, serão os teus limites removidos 
para mais longe. 

11Dan pride, ko bodo pozidali tvoje 
zidove; tisti dan se bodo razširile tvoje 
meje. 

12 Nesse dia, virão a ti, desde a Assíria até 
às cidades do Egito, e do Egito até ao rio 
Eufrates, e do mar até ao mar, e da 
montanha até à montanha. 

12Tisti dan bodo prišli k tebi od Asirije do 
Egipta, od Egipta do velike reke, od morja 
do morja in od gore do gore. 
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13 Todavia, a terra será posta em 
desolação, por causa dos seus moradores, 
por causa do fruto das suas obras. 

13Zemlja pa se bo spremenila v puščavo 
zaradi svojih prebivalcev, zaradi sadu 
njihovih dejanj. 

 Ljudstvo moli 

14 Apascenta o teu povo com o teu bordão, 
o rebanho da tua herança, que mora a sós 
no bosque, no meio da terra fértil; 
apascentem-se em Basã e Gileade, como 
nos dias de outrora. 

14Pasi svoje ljudstvo s svojo palico, čredo 
svoje dediščine, ki osamela prebiva v 
gozdu sredi rodovitnega vrta. Naj se 
pasejo v Bašánu in Gileádu kakor v 
nekdanjih dneh. 

15 Eu lhe mostrarei maravilhas, como nos 
dias da tua saída da terra do Egito. 

15Kakor v dneh, ko si šel iz egiptovske 
dežele, mu bom dal videti čudeže. 

16 As nações verão isso e se envergonharão 
de todo o seu poder; porão a mão sobre a 
boca, e os seus ouvidos ficarão surdos. 

16Narodi bodo videli in se sramovali, ob 
vsej njihovi moči, položili si bodo roko na 
usta in ušesa jim bodo oglušela. 

17 Lamberão o pó como serpentes; como 
répteis da terra, tremendo, sairão dos seus 
esconderijos e, tremendo, virão ao 
SENHOR, nosso Deus; e terão medo de ti. 

17Lizali bodo prah kakor kača, kakor 
laznina na zemlji. Pritrepetali bodo iz 
svojih skrivališč, z grozo se bodo obrnili h 
Gospodu, našemu Bogu, strah jih bo tebe. 

18 Quem, ó Deus, é semelhante a ti, que 
perdoas a iniqüidade e te esqueces da 
transgressão do restante da tua herança? 
O SENHOR não retém a sua ira para 
sempre, porque tem prazer na 
misericórdia. 

18Kdo je Bog kakor ti, ki odpuščaš krivdo, 
ki greš prek pregrehe k ostanku svoje 
dediščine? Ne drži na veke svoje jeze, kajti 
ugaja mu dobrohotnost. 

19 Tornará a ter compaixão de nós; pisará 
aos pés as nossas iniqüidades e lançará 
todos os nossos pecados nas profundezas 
do mar. 

19Spet se nas bo usmilil, poteptal bo naše 
krivde. V globine morja boš zagnal vse 
naše grehe. 

20 Mostrarás a Jacó a fidelidade e a 
Abraão, a misericórdia, as quais juraste a 
nossos pais, desde os dias antigos. 

20Izkazal boš Jakobu svojo zvestobo, 
Abrahamu svojo dobroto, kakor si prisegel 
našim očetom od nekdanjih dni! 
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Naum Nahum 

Naum 1 Nahum 1 

A ira e a misericórdia de Deus Bog je strašen in usmiljen 

1 Sentença contra Nínive. Livro da visão 
de Naum, o elcosita. 

1Izrek o Ninivah. Knjiga videnja Nahuma 
Elkošána. 

2 O SENHOR é Deus zeloso e vingador, o 
SENHOR é vingador e cheio de ira; o 
SENHOR toma vingança contra os seus 
adversários e reserva indignação para os 
seus inimigos. 

2 Gospod je ljubosumni Bog in 
maščevalec, Gospod je maščevalec in poln 
srda. Gospod se maščuje nad svojimi 
nasprotniki in vztraja v jezi pred svojimi 
sovražniki. 

3 O SENHOR é tardio em irar-se, mas 
grande em poder e jamais inocenta o 
culpado; o SENHOR tem o seu caminho na 
tormenta e na tempestade, e as nuvens são 
o pó dos seus pés. 

3 Gospod je počasen v jezi in silno močan, 
toda krivega Gospod nikakor ne oprošča. 
Njegova pot je v viharju in vrtincu, oblak 
je prah izpod njegovih nog. 

4 Ele repreende o mar, e o faz secar, e 
míngua todos os rios; desfalecem Basã e o 
Carmelo, e a flor do Líbano se murcha. 

4Zagrmi nad morjem in ga izsuši, vse reke 
posuši. Usahnila sta Bašán in Karmel, 
usahnilo je cvetje Libanona. 

5 Os montes tremem perante ele, e os 
outeiros se derretem; e a terra se levanta 
diante dele, sim, o mundo e todos os que 
nele habitam. 

5Gore se tresejo pred njim, hribi se 
opotekajo. Pred njegovim obličjem se 
vzdiguje zemlja, svet in vsi, ki prebivajo 
na njem. 

6 Quem pode suportar a sua indignação? E 
quem subsistirá diante do furor da sua ira? 
A sua cólera se derrama como fogo, e as 
rochas são por ele demolidas. 

6Kdo bo obstal pred njegovim srdom, kdo 
bo vzdržal pred njegovo srdito jezo? 
Njegova togota se širi kakor ogenj, skale 
pokajo pred njim. 

7 O SENHOR é bom, é fortaleza no dia da 
angústia e conhece os que nele se 
refugiam. 

7 Gospod je dober, utrdba ob dnevu stiske, 
in pozna tiste, ki se zatekajo k njemu. 

8 Mas, com inundação transbordante, 
acabará de uma vez com o lugar desta 
cidade; com trevas, perseguirá o SENHOR 
os seus inimigos. 

8Z deročo povodnijo pa bo naredil konec 
njihovemu kraju, njegove sovražnike bo 
zasledovala tema. 

 O Ninivah in o Jeruzalemu 
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9 Que pensais vós contra o SENHOR? Ele 
mesmo vos consumirá de todo; não se 
levantará por duas vezes a angústia. 

9Kaj si izmišljate proti Gospodu? Naredil 
bo konec in stiska ne bo vstala dvakrat. 

10 Porque, ainda que eles se entrelaçam 
como os espinhos e se saturam de vinho 
como bêbados, serão inteiramente 
consumidos como palha seca. 

10Prepleteni kakor trnje in napojeni kakor 
pijanci bodo požrti kakor strnje, polno 
suhote. 

11 De ti, Nínive, saiu um que maquina o 
mal contra o SENHOR, um conselheiro vil. 

11Iz tebe je izšel tisti, ki si je izmišljal húdo 
proti Gospodu, zlobni svetovalec. 

12 Assim diz o SENHOR: Por mais seguros 
que estejam e por mais numerosos que 
sejam, ainda assim serão exterminados e 
passarão; eu te afligi, mas não te afligirei 
mais. 

12Tako govori Gospod: Čeprav so popolni 
in tako številni, bodo tako pokošeni in 
bodo odšli. Če sem te poniževal, te ne bom 
več poniževal. 

13 Mas de sobre ti, Judá, quebrarei o jugo 
deles e romperei os teus laços. 

13Zdaj bom zdrobil njegov jarem iznad 
tebe, tvoje vezi bom raztrgal. 

14 Porém contra ti, Assíria, o SENHOR deu 
ordem que não haja posteridade que leve 
o teu nome; da casa dos teus deuses 
exterminarei as imagens de escultura e de 
fundição; farei o teu sepulcro, porque és 
vil. 

14 Gospod je ukazal proti tebi: Ne bo se 
več sejalo iz tvojega imena, iz hiše tvojih 
bogov bom iztrebil kipe in ulite podobe, 
pripravil ti bom grob, ker si gnusen. 

 
Nahum 2 

15 Eis sobre os montes os pés do que 
anuncia boas-novas, do que anuncia a paz! 
Celebra as tuas festas, ó Judá, cumpre os 
teus votos, porque o homem vil já não 
passará por ti; ele é inteiramente 
exterminado. 

1 Glej, na gorah noge glasnika, ki oznanja 
mir! Praznuj, Juda, svoje praznike, izpolni 
svoje zaobljube! Kajti ne bo več prišel k 
tebi zlobnež, povsem je iztrebljen. 

Naum 2 
 

O cerco e a tomada de Nínive  

1 O destruidor sobe contra ti, ó Nínive! 
Guarda a fortaleza, vigia o caminho, 

2 Razbijalec se je vzdignil proti tebi. Bodi 
na preži, nadzoruj pot, imej opasana ledja, 
silno utrjuj svojo moč! 
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fortalece os lombos, reúne todas as tuas 
forças! 
2 (Porque o SENHOR restaura a glória de 
Jacó, como a glória de Israel; porque 
saqueadores os saquearam e destruíram os 
seus sarmentos.) 

3Kajti Gospod vrne Jakobovo vzvišenost, 
kakor Izraelovo vzvišenost, kajti opustošili 
so ju pustošniki in pokončali njune 
mladike. 

 Napadalec zavzema prestolnico Ninive 

3 Os escudos dos seus heróis são 
vermelhos, os homens valentes vestem 
escarlata, cintila o aço dos carros no dia 
do seu aparelhamento, e vibram as lanças. 

4Ščit njegovih junakov je rdeč, bojevniki 
so odeti v škrlat, v ognju okovja so vozovi 
na dan, ko jih pripravlja, in cipresovina 
migeta. 

4 Os carros passam furiosamente pelas 
ruas e se cruzam velozes pelas praças; 
parecem tochas, correm como relâmpago. 

5Po cestah divjajo bojni vozovi, zaletavajo 
se po trgih, njihove podobe so kakor 
plamenice, švigajo kakor bliski. 

5 Os nobres são chamados, mas tropeçam 
em seu caminho; apressam-se para chegar 
ao muro e já encontram o testudo inimigo 
armado. 

6Spomni se svojih junakov, ki so 
pripravljeni pasti na svojih potih, 
poženejo se k njenemu obzidju in zaščitna 
streha je postavljena. 

6 As comportas dos rios se abrem, e o 
palácio é destruído. 

7Vrata rek so odprta in palača se maje; 

7 Está decretado: a cidade-rainha está 
despida e levada em cativeiro, as suas 
servas gemem como pombas e batem no 
peito. 

8še stoječo vlačijo stran, odnašajo, njene 
dekle stokajo, kakor je glas golobov, se 
bijejo po prsih. 

8 Nínive, desde que existe, tem sido como 
um açude de águas; mas, agora, fogem. 
Parai! Parai! Clama-se; mas ninguém se 
volta. 

9Ninive so kakor ribnik vode, njegove 
vode in oni sami bežijo: »Stojte, stojte!« a 
se nihče ne obrne. 

9 Saqueai a prata, saqueai o ouro, porque 
não se acabam os tesouros; há abastança 
de todo objeto desejável. 

10Ropajte srebro, ropajte zlato! Ni konca 
zakladov, bogastva vsakovrstnih 
dragocenih reči. 

 Bog grozi Asircu 

10 Ah! Vacuidade, desolação, ruína! O 
coração se derrete, os joelhos tremem, em 
todos os lombos há angústia, e o rosto de 
todos eles empalidece. 

11Prazna, izpraznjena, opustošena! Srce se 
krči, kolena se šibijo, bolečina v vseh 
ledjih, vsi obrazi postajajo rdeči. 
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11 Onde está, agora, o covil dos leões e o 
lugar do pasto dos leõezinhos, onde 
passeavam o leão, a leoa e o filhote do 
leão, sem que ninguém os espantasse? 

12Kje je levji brlog in krmišče za leviče, 
kjer se je sprehajal lev, kjer je bila levinja 
z mladiči, ne da bi jih kdo strašil? 

12 O leão arrebatava o bastante para os 
seus filhotes, estrangulava a presa para as 
suas leoas, e enchia de vítimas as suas 
cavernas, e os seus covis, de rapina. 

13Lev je trgal za svoje mladiče in davil za 
svoje levinje, z ropom si je polnil brloge in 
s plenom ležišča. 

13 Eis que eu estou contra ti, diz o 
SENHOR dos Exércitos; queimarei na 
fumaça os teus carros, a espada devorará 
os teus leõezinhos, arrancarei da terra a 
tua presa, e já não se ouvirá a voz dos teus 
embaixadores. 

14Glej, proti tebi sem, govori Gospod nad 
vojskami: tvoj bojni voz bom sežgal v dim 
in tvoje leviče bo požrl meč; končal bom 
tvoje ropanje po zemlji, ne bo več slišati 
glasu tvojih poslancev. 

Naum 3 Nahum 3 

A ruína completa de Nínive Krvoločna prestolnica bo izkrvavela 

1 Ai da cidade sanguinária, toda cheia de 
mentiras e de roubo e que não solta a sua 
presa! 

1Gorje krvoločni prestolnici, sama laž je v 
njej! Polna je nasilja, trganju ni konca! 

2 Eis o estalo de açoites e o estrondo das 
rodas; o galope de cavalos e carros que vão 
saltando; 

2Pokanje biča, škripanje kolesa, konj dirja 
in voz poskakuje! 

3 os cavaleiros que esporeiam, a espada 
flamejante, o relampejar da lança e 
multidão de traspassados, massa de 
cadáveres, mortos sem fim; tropeça gente 
sobre os mortos. 

3Jezdec se poganja, meč se lesketa in 
sulica se bliska, veliko je pobitih, polno 
mrtvih, trupel ni konca, spotikajo se ob 
trupla! 

4 Tudo isso por causa da grande 
prostituição da bela e encantadora 
meretriz, da mestra de feitiçarias, que 
vendia os povos com a sua prostituição e 
as gentes, com as suas feitiçarias. 

4Vse to zaradi silnega vlačugarstva 
vlačuge, ljubko mile, spretne čarodejke, ki 
je narode prodajala s svojim vlačuganjem 
in s svojim čaranjem rodove. 

5 Eis que eu estou contra ti, diz o SENHOR 
dos Exércitos; levantarei as abas de tua 
saia sobre o teu rosto, e mostrarei às 

5Glej, proti tebi sem, govori Gospod nad 
vojskami, vzdignil ti bom krilo na obraz; 
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nações a tua nudez, e aos reinos, as tuas 
vergonhas. 

pokazal bom narodom tvojo nagoto, 
kraljestvom tvojo sramoto. 

6 Lançarei sobre ti imundícias, tratar-te-ei 
com desprezo e te porei por espetáculo. 

6Vrgel bom nate ostudnosti, ognusil te 
bom in te postavil na ogled. 

7 Há de ser que todos os que te virem 
fugirão de ti e dirão: Nínive está destruída; 
quem terá compaixão dela? De onde 
buscarei os que te consolem? 

7Kdor te bo zagledal, se bo obrnil od tebe 
in rekel: »Ninive so razdejane, kdo jih bo 
objokoval? Od kod naj iščem tolažnike 
zate?« 

 Ninive bodo pokončane kakor Tebe 

8 És tu melhor do que Nô-Amom, que 
estava situada entre o Nilo e seus canais, 
cercada de águas, tendo por baluarte o 
mar e ainda o mar, por muralha? 

8Si mar boljša kakor No Amón, ki je 
prebivala ob Nilu, obdajale so jo vode, 
njen branik je bilo morje in njeno obzidje 
voda. 

9 Etiópia e Egito eram a sua força, e esta, 
sem limite; Pute e Líbia, o seu socorro. 

9Njena moč je bil Kuš in Egipt, ki je bil 
neizčrpen, Put in Libijci so ji bili v pomoč. 

10 Todavia, ela foi levada ao exílio, foi 
para o cativeiro; também os seus filhos 
foram despedaçados nas esquinas de todas 
as ruas; sobre os seus nobres lançaram 
sortes, e todos os seus grandes foram 
presos com grilhões. 

10Tudi ona je morala v izgnanstvo, šla je v 
ujetništvo; tudi njeni otročiči so bili 
raztreščeni po vogalih vseh ulic, za njene 
odličnike so metali žreb, vsi njeni velikaši 
so bili vkovani v verige. 

11 Também tu, Nínive, serás embriagada e 
te esconderás; também procurarás refúgio 
contra o inimigo. 

11Tudi ti se boš opila, mrakotna boš 
postala, tudi ti boš iskala zavetje pred 
sovražnikom. 

 Ninive so v razsutju 

12 Todas as tuas fortalezas são como 
figueiras com figos temporãos; se os 
sacodem, caem na boca do que os há de 
comer. 

12Vse tvoje trdnjave so smokve z 
zgodnjimi sadeži: ko jih kdo potrese, 
padejo v usta temu, ki jih hoče jesti. 

13 Eis que as tuas tropas, no meio de ti, são 
como mulheres; as portas do teu país estão 
abertas de par em par aos teus inimigos; o 
fogo consome os teus ferrolhos. 

13Glej, tvoja vojska so ženske v tvoji sredi. 
Tvojim sovražnikom so na stežaj odprta 
vrata tvoje dežele; ogenj je požrl tvoje 
zapahe. 

14 Tira água para o tempo do cerco, 
fortifica as tuas fortalezas, entra no barro 

14Pripravi si vode za čas, ko boš oblegana, 
utrdi svoje branike, stopi v glino in gneti 
ilovico, vzemi v roke okvir za opeko! 
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e pisa a massa, toma a forma para os 
ladrilhos. 
15 No entanto, o fogo ali te consumirá, a 
espada te exterminará, consumir-te-á 
como o gafanhoto. Ainda que te 
multiplicas como o gafanhoto e te 
multiplicas como a locusta; 

15Tam te bo požrl ogenj, posekal te bo 
meč, požrl te bo kakor kobilica skakalka. 
Razmnôži se kakor kobilica skakalka, 
razmnôži se kakor kobilica rojivka! 

16 ainda que fizeste os teus negociantes 
mais numerosos do que as estrelas do céu, 
o gafanhoto devorador invade e sai 
voando. 

16Pomnožila si svoje trgovce bolj, kakor je 
zvezd na nebu. Kobilica skakalka dobi 
krila in odleti. 

17 Os teus príncipes são como os 
gafanhotos, e os teus chefes, como os 
gafanhotos grandes, que se acampam nas 
sebes nos dias de frio; em subindo o sol, 
voam embora, e não se conhece o lugar 
onde estão. 

17Tvoji varuhi so kakor kobilice rojivke, 
tvoji častniki so kakor jata žuželk, ki sedi 
na plotovih, ko je mraz; ko vstane sonce, 
odlete in nihče ne ve za kraj, kjer so. 

 Žalostinka o asirskem kralju 

18 Os teus pastores dormem, ó rei da 
Assíria; os teus nobres dormitam; o teu 
povo se derrama pelos montes, e não há 
quem o ajunte. 

18Tvoji pastirji spijo, asirski kralj; tvoji 
junaki počivajo. Tvoje ljudstvo je 
razkropljeno po gorah in nikogar ni, ki bi 
ga zbral. 

19 Não há remédio para a tua ferida; a tua 
chaga é incurável; todos os que ouvirem a 
tua fama baterão palmas sobre ti; porque 
sobre quem não passou continuamente a 
tua maldade? 

19Za tvoje razsutje ni olajšave, tvoja rana 
je huda. Vsi, ki bodo slišali o tebi, bodo z 
rokami ploskali nad teboj, kajti le nad kom 
se ni vselej znašala tvoja hudobija! 
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Habacuque Habakuk 

Habacuque 1 Habakuk 1 

A iniquidade de Judá Prerok se pritožuje 

1 Sentença revelada ao profeta 
Habacuque. 

1Izrek, ki ga je v videnju prejel prerok 
Habakúk. 

2 Até quando, SENHOR, clamarei eu, e tu 
não me escutarás? Gritar-te-ei: Violência! 
E não salvarás? 

2Doklej, Gospod, bom klical na pomoč in 
ne boš poslušal, vpil k tebi zaradi nasilja 
in ne boš pomagal? 

3 Por que me mostras a iniqüidade e me 
fazes ver a opressão? Pois a destruição e a 
violência estão diante de mim; há 
contendas, e o litígio se suscita. 

3Zakaj mi daješ gledati zlo in opazuješ 
stisko? Pred menoj sta pustošenje in 
nasilje, zato vstaja pritožba in se vzdiguje 
spor. 

4 Por esta causa, a lei se afrouxa, e a justiça 
nunca se manifesta, porque o perverso 
cerca o justo, a justiça é torcida. 

4Zaradi tega odmira postava in pravica ne 
pride do konca, kajti krivični vklepa 
pravičnega, zato prihaja na dan popačena 
sodba. 

Judá será castigado pelos caldeus Bog odgovarja 

5 Vede entre as nações, olhai, maravilhai-
vos e desvanecei, porque realizo, em 
vossos dias, obra tal, que vós não crereis, 
quando vos for contada. 

5Ozrite se po narodih in poglejte, začudite 
se in strmite! Kajti v vaših dneh bom 
opravil delo; ne bi verjeli, če bi kdo 
pripovedoval. 

6 Pois eis que suscito os caldeus, nação 
amarga e impetuosa, que marcham pela 
largura da terra, para apoderar-se de 
moradas que não são suas. 

6Kajti glejte, vzdignil bom Kaldejce, trpko 
in urno ljudstvo, ki prehodi zemeljske 
daljave, da se polasti domov, ki niso 
njegovi. 

7 Eles são pavorosos e terríveis, e criam 
eles mesmos o seu direito e a sua 
dignidade. 

7Grozno in strašno je, njegova pravica in 
njegov ponos izhajata iz njega. 

8 Os seus cavalos são mais ligeiros do que 
os leopardos, mais ferozes do que os lobos 
ao anoitecer são os seus cavaleiros que se 
espalham por toda parte; sim, os seus 
cavaleiros chegam de longe, voam como 
águia que se precipita a devorar. 

8Njegovi konji so hitrejši kakor panterji, 
urnejši kakor stepski volkovi. Njegovi 
konjeniki vihrajo, njegovi konjeniki 
prihajajo od daleč, priletijo kakor orel, 
hiter za žrtje. 
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9 Eles todos vêm para fazer violência; o 
seu rosto suspira por seguir avante; eles 
reúnem os cativos como areia. 

9Sleherni prihaja za nasilje, ves njegov 
obraz je iztegnjen, ujetnike kopiči kakor 
pesek. 

10 Eles escarnecem dos reis; os príncipes 
são objeto do seu riso; riem-se de todas as 
fortalezas, porque, amontoando terra, as 
tomam. 

10Norčuje se iz kraljev, oblastniki so mu v 
posmeh. Smeje se vsaki trdnjavi, naredi 
nasip in jo zavzame. 

11 Então, passam como passa o vento e 
seguem; fazem-se culpados estes cujo 
poder é o seu deus. 

11Potem se vrtinči kakor veter in gre dalje, 
pregreši se: ta njegova moč postane njegov 
bog. 

A intercessão do profeta Prerok se ponovno pritožuje 

12 Não és tu desde a eternidade, ó 
SENHOR, meu Deus, ó meu Santo? Não 
morreremos. Ó SENHOR, para executar 
juízo, puseste aquele povo; tu, ó Rocha, o 
fundaste para servir de disciplina. 

12Mar nisi ti od nekdaj, Gospod? Moj Bog, 
moj Sveti, nočemo umreti! O Gospod, 
postavil si ga, da bi sodil, nastavil si ga kot 
skalo, da bi opominjal. 

13 Tu és tão puro de olhos, que não podes 
ver o mal e a opressão não podes 
contemplar; por que, pois, toleras os que 
procedem perfidamente e te calas quando 
o perverso devora aquele que é mais justo 
do que ele? 

13Tvoje oči so preveč čiste, da bi videl 
hudobijo, na zatiranja ne moreš gledati: 
zakaj torej gledaš varljivce in molčiš, ko 
krivični požira pravičnejšega od sebe? 

14 Por que fazes os homens como os peixes 
do mar, como os répteis, que não têm 
quem os governe? 

14Ti delaš, da so ljudje kakor ribe v morju, 
kakor laznina, ki nima vladarja. 

15 A todos levanta o inimigo com o anzol, 
pesca-os de arrastão e os ajunta na sua 
rede varredoura; por isso, ele se alegra e 
se regozija. 

15Vse jih vzdiguje s trnkom, jih spravlja v 
svojo vršo in jih zbira v svoj sak, zato se 
veseli in raduje. 

16 Por isso, oferece sacrifício à sua rede e 
queima incenso à sua varredoura; porque 
por elas enriqueceu a sua porção, e tem 
gordura a sua comida. 

16Zato opravlja klavne daritve svoji vrši in 
zažiga kadilo svojemu saku, kajti po njima 
je obilen njegov delež in bogat njegov 
živež. 

17 Acaso, continuará, por isso, esvaziando 
a sua rede e matando sem piedade os 
povos? 

17Toda ali sme brez konca prazniti svojo 
vršo, ubijati narode brez prizanašanja? 
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Habacuque 2 Habakuk 2 

A resposta do Senhor Bog ponovno odgovarja 

1 Pôr-me-ei na minha torre de vigia, 
colocar-me-ei sobre a fortaleza e vigiarei 
para ver o que Deus me dirá e que resposta 
eu terei à minha queixa. 

1Stopil bom na svojo opazovalnico, 
postavil se bom na stolp. Oprezoval bom, 
da vidim, kaj mi bo govoril in kaj naj 
odvrnem na svojo pritožbo. 

2 O SENHOR me respondeu e disse: 
Escreve a visão, grava-a sobre tábuas, para 
que a possa ler até quem passa correndo. 

2 Gospod mi je odgovoril in rekel: Zapiši 
videnje in vreži ga na plošče, da bo hitel, 
kdor ga bo bral. 

3 Porque a visão ainda está para cumprir-
se no tempo determinado, mas se apressa 
para o fim e não falhará; se tardar, espera-
o, porque, certamente, virá, não tardará. 

3Kajti še je videnje za določeni čas, bliža 
se svoji izpolnitvi in ne vara. Če odlaša, ga 
le čakaj, kajti zagotovo pride, ne bo 
zamudilo. 

4 Eis o soberbo! Sua alma não é reta nele; 
mas o justo viverá pela sua fé. 

4Glej, napihnjena je, njegova duša v njem 
ni prava, pravični pa bo v svoji veri živel. 

 Petkratno gorje 

5 Assim como o vinho é enganoso, 
tampouco permanece o arrogante, cuja 
gananciosa boca se escancara como o 
sepulcro e é como a morte, que não se 
farta; ele ajunta para si todas as nações e 
congrega todos os povos. 

5Zares, bogastvo je varljivo, predrzen mož 
ne bo obstal, tisti, ki odpira svoje žrelo 
kakor podzemlje in se kakor smrt nikoli ne 
nasiti, vlači k sebi vse narode in kopiči pri 
sebi vsa ljudstva. 

Cinco ais sobre os caldeus  
6 Não levantarão, pois, todos estes contra 
ele um provérbio, um dito zombador? 
Dirão: Ai daquele que acumula o que não 
é seu (até quando?), e daquele que a si 
mesmo se carrega de penhores! 

6Mar ne bodo vsi ti vzdignili proti njemu 
zbadljivke, posmehljive puščice, in rekli: 
Gorje mu, kdor kopiči, kar ni njegovo – 
doklej? –, in se obremenjuje z 
zaplenitvami! 

7 Não se levantarão de repente os teus 
credores? E não despertarão os que te hão 
de abalar? Tu lhes servirás de despojo. 

7Mar ne vstanejo hipoma tvoji upniki, se 
ne prebudijo tvoji terjalci, in ti boš njihov 
plen? 

8 Visto como despojaste a muitas nações, 
todos os mais povos te despojarão a ti, por 
causa do sangue dos homens e da 
violência contra a terra, contra a cidade e 
contra todos os seus moradores. 

8Ker si ti oplenil veliko narodov, bo ves 
ostanek ljudstev oplenil tebe, zaradi 
človeške krvi in nasilja nad deželo, 
mestom in vsemi, ki prebivajo v njem. 
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9 Ai daquele que ajunta em sua casa bens 
mal adquiridos, para pôr em lugar alto o 
seu ninho, a fim de livrar-se das garras do 
mal! 

9Gorje mu, ki pleni hudobni plen za svojo 
hišo, da bi svoje gnezdo postavil visoko in 
ušel roki stiske! 

10 Vergonha maquinaste para a tua casa; 
destruindo tu a muitos povos, pecaste 
contra a tua alma. 

10Svoji hiši si svetoval sramoto, da bi 
pokončal številne narode; pogubljaš svojo 
dušo. 

11 Porque a pedra clamará da parede, e a 
trave lhe responderá do madeiramento. 

11Kajti kamen bo vpil iz zidu in škarnica v 
ostrešju mu bo odgovarjala. 

12 Ai daquele que edifica a cidade com 
sangue e a fundamenta com iniqüidade! 

12Gorje mu, kdor s krvjo zida mesto in s 
krivico postavlja grad! 

13 Não vem do SENHOR dos Exércitos que 
as nações labutem para o fogo e os povos 
se fatiguem em vão? 

13Glej, mar ne prihaja od Gospoda nad 
vojskami, da se ljudstva trudijo za ogenj in 
se narodi utrujajo za prazen nič? 

14 Pois a terra se encherá do conhecimento 
da glória do SENHOR, como as águas 
cobrem o mar. 

14Kajti zemlja se bo napolnila s 
spoznanjem Gospodovega veličastva, 
kakor vode pokrivajo morje. 

15 Ai daquele que dá de beber ao seu 
companheiro, misturando à bebida o seu 
furor, e que o embebeda para lhe 
contemplar as vergonhas! 

15Gorje mu, kdor nalije svojemu 
bližnjemu, prilije svoj strup in ga opije, da 
gleda njegovo nagoto! 

16 Serás farto de opróbrio em vez de honra; 
bebe tu também e exibe a tua 
incircuncisão; chegará a tua vez de 
tomares o cálice da mão direita do 
SENHOR, e ignomínia cairá sobre a tua 
glória. 

16Nasitil se boš s sramoto namesto s častjo, 
napij se tudi ti in se razgali! Čaša 
Gospodove desnice se obrača k tebi in 
sramota bo prišla na tvojo slavo. 

17 Porque a violência contra o Líbano te 
cobrirá, e a destruição que fizeste dos 
animais ferozes te assombrará, por causa 
do sangue dos homens e da violência 
contra a terra, contra a cidade e contra 
todos os seus moradores. 

17Kajti nasilje nad Libanonom te bo 
prekrilo, uničevanje živali te bo 
spodneslo, zaradi človeške krvi in nasilja 
nad deželo, mestom in vsemi, ki prebivajo 
v njem. 
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18 Que aproveita o ídolo, visto que o seu 
artífice o esculpiu? E a imagem de 
fundição, mestra de mentiras, para que o 
artífice confie na obra, fazendo ídolos 
mudos? 

18Kaj pomaga podoba, če jo upodobi 
kipar, odlitek, ki uči laži, če kipar zaupa 
lastnemu kipu, da izdeluje neme malike? 

19 Ai daquele que diz à madeira: Acorda! 
E à pedra muda: Desperta! Pode o ídolo 
ensinar? Eis que está coberto de ouro e de 
prata, mas, no seu interior, não há fôlego 
nenhum. 

19Gorje mu, kdor pravi lesu: »Zbudi se!« in 
nememu kamnu: »Vstani!« Mar te bo učil? 
Glej, prevlečen je z zlatom in s srebrom, a 
nobenega diha ni v njem. 

20 O SENHOR, porém, está no seu santo 
templo; cale-se diante dele toda a terra. 

20 Gospod pa je v svojem svetem templju, 
umolkni pred njim, vsa zemlja! 

Habacuque 3 Habakuk 3 

A oração de Habacuque Molitev in hvalnica 

1 Oração do profeta Habacuque sob a 
forma de canto. 

1Molitev preroka Habakúka, po napevu 
žalostink. 

2 Tenho ouvido, ó SENHOR, as tuas 
declarações, e me sinto alarmado; aviva a 
tua obra, ó SENHOR, no decorrer dos 
anos, e, no decurso dos anos, faze-a 
conhecida; na tua ira, lembra-te da 
misericórdia. 

2 Gospod, slišal sem, kar je slišati o tebi, 
bojim se, o Gospod, tvojega delovanja. 
Ožívi ga v bližnjih letih, daj ga spoznati v 
bližnjih letih, v jezi se spomni usmiljenja! 

3 Deus vem de Temã, e do monte Parã vem 
o Santo. A sua glória cobre os céus, e a 
terra se enche do seu louvor. 

3Bog prihaja iz Temána, Sveti z gore 
Parán. Sela. Njegovo veličastvo pokriva 
nebo, in njegova hvala napolnjuje zemljo. 

4 O seu resplendor é como a luz, raios 
brilham da sua mão; e ali está velado o seu 
poder. 

4Svit postaja kakor svetloba, iz njegove 
roke mu izhajajo žarki, tam je skrivališče 
njegove moči. 

5 Adiante dele vai a peste, e a pestilência 
segue os seus passos. 

5Pred njim hodi kuga, za njegovimi 
nogami izhaja kužna bolezen. 

6 Ele pára e faz tremer a terra; olha e 
sacode as nações. Esmigalham-se os 
montes primitivos; os outeiros eternos se 
abatem. Os caminhos de Deus são eternos. 

6Stopi in strese zemljo, pogleda in splaši 
narode. Rušijo se večne gore, pogrezajo se 
starodavni hribi; njegove poti so 
starodavne. 
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7 Vejo as tendas de Cusã em aflição; os 
acampamentos da terra de Midiã tremem. 

7Videl sem v bridkosti kušánske šotore, 
tresejo se zagrinjala midjánske dežele. 

8 Acaso, é contra os rios, SENHOR, que 
estás irado? É contra os ribeiros a tua ira 
ou contra o mar, o teu furor, já que andas 
montado nos teus cavalos, nos teus carros 
de vitória? 

8Mar se je na vodotoke razjezil Gospod, se 
je proti vodotokom vnela tvoja jeza ali 
proti morju tvoj srd, da prihajaš na svojih 
konjih, na svojih zmagovitih vozovih, 

9 Tiras a descoberto o teu arco, e farta está 
a tua aljava de flechas. Tu fendes a terra 
com rios. 

9da do golega razgaljaš svoj lok, izrekaš 
prisege rodovom? Sela. Z vodotoki cepiš 
zemljo. 

10 Os montes te vêem e se contorcem; 
passam torrentes de água; as profundezas 
do mar fazem ouvir a sua voz e levantam 
bem alto as suas mãos. 

10Zagledale so te gore in se tresejo, prišel 
je hudourni naliv: pravodovje je dalo svoj 
glas, vzdignilo je višino svojih iztokov. 

11 O sol e a lua param nas suas moradas, 
ao resplandecer a luz das tuas flechas 
sibilantes, ao fulgor do relâmpago da tua 
lança. 

11Sonce in luna stojita v svojem bivališču, 
pred svetlobo tvojih švigajočih puščic, 
pred sijem tvoje svetle sulice. 

12 Na tua indignação, marchas pela terra, 
na tua ira, calcas aos pés as nações. 

12V togoti stopaš po zemlji, v jezi teptaš 
narode. 

13 Tu sais para salvamento do teu povo, 
para salvar o teu ungido; feres o telhado 
da casa do perverso e lhe descobres de 
todo o fundamento. 

13Prišel si v rešenje svojega ljudstva, v 
rešenje svojega maziljenca. Razbil si glavo 
krivičnikove hiše, razgalil si trup do 
vratu. Sela. 

14 Traspassas a cabeça dos guerreiros do 
inimigo com as suas próprias lanças, os 
quais, como tempestade, avançam para 
me destruir; regozijam-se, como se 
estivessem para devorar o pobre às 
ocultas. 

14Z njegovimi lastnimi kopji si prebodel 
glave njegovih bojevnikov; prihrumeli so, 
da bi nas razgnali, njihovo veselje je na 
skrivnem požreti ubožca. 

15 Marchas com os teus cavalos pelo mar, 
pela massa de grandes águas. 

15Pognal si v morje svoje konje, v blato 
velikih voda. 

16 Ouvi-o, e o meu íntimo se comoveu, à 
sua voz, tremeram os meus lábios; entrou 
a podridão nos meus ossos, e os joelhos me 

16Poslušam in telo mi trepeta, ustnice mi 
glasno drgetajo; trohnoba prihaja v moje 
kosti; tresem se na svojem mestu. Odpočiti 
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vacilaram, pois, em silêncio, devo esperar 
o dia da angústia, que virá contra o povo 
que nos acomete. 

se moram za dan stiske, kateri bo prišel 
nad ljudstvo, ki nas napada. 

17 Ainda que a figueira não floresça, nem 
haja fruto na vide; o produto da oliveira 
minta, e os campos não produzam 
mantimento; as ovelhas sejam arrebatadas 
do aprisco, e nos currais não haja gado, 

17Kajti smokva ne bo cvetela in na trtah 
ne bo grozdja, pridelek oljke bo odpovedal 
in polja ne bodo dajala živeža, drobnica bo 
izginila iz staj in v hlevih ne bo živine. 

18 todavia, eu me alegro no SENHOR, 
exulto no Deus da minha salvação. 

18Vendar se bom veselil v Gospodu, se 
radoval v Bogu moje rešitve. 

19 O SENHOR Deus é a minha fortaleza, e 
faz os meus pés como os da corça, e me faz 
andar altaneiramente. Ao mestre de canto. 
Para instrumentos de cordas. 

19 Gospod Bog je moja moč, dela mi noge 
kakor košutam in mi daje stopiti na moje 
višine. (Zborovodju, na godala.) 
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Sofonias Sofonija 

Sofonias 1 Sofonija 1 

Ameaças contra Judá e Jerusalém Vesoljna sodba 

1 Palavra do SENHOR que veio a Sofonias, 
filho de Cusi, filho de Gedalias, filho de 
Amarias, filho de Ezequias, nos dias de 
Josias, filho de Amom, rei de Judá. 

1Beseda Gospodova, ki se je zgodila 
Sofoniju, sinu Kušíja, sinú Gedaljája, sinú 
Amarjája, sinú Ezekíja, v dneh Jošíja, 
Amónovega sina, Judovega kralja. 

2 De fato, consumirei todas as coisas sobre 
a face da terra, diz o SENHOR. 

2Pospravil bom, vse bom pospravil z 
obličja zemlje, govori Gospod. 

3 Consumirei os homens e os animais, 
consumirei as aves do céu, e os peixes do 
mar, e as ofensas com os perversos; e 
exterminarei os homens de sobre a face da 
terra, diz o SENHOR. 

3Pospravil bom ljudi in živali, pospravil 
bom ptice neba in ribe morja in tiste, ki so 
spotika za krivičnike, da, iztrebil bom 
ljudi z obličja zemlje, govori Gospod! 

4 Estenderei a mão contra Judá e contra 
todos os habitantes de Jerusalém; 
exterminarei deste lugar o resto de Baal, o 
nome dos ministrantes dos ídolos e seus 
sacerdotes; 

4Iztegnil bom svojo roko proti Judu in 
proti vsem jeruzalemskim prebivalcem, 
iztrebil bom iz tega kraja ostanek Báala, 
imena žrecev s svečeniki, 

5 os que sobre os eirados adoram o 
exército do céu e os que adoram ao 
SENHOR e juram por ele e também por 
Milcom; 

5tiste, ki po strehah častijo nebesno 
vojsko, in častilce, ki prisegajo pri 
Gospodu in ki prisegajo pri Milkómu, 

6 os que deixam de seguir ao SENHOR e os 
que não buscam o SENHOR, nem 
perguntam por ele. 

6tiste, ki odstopajo od Gospoda, ki ne 
iščejo Gospoda in ne sprašujejo po njem. 

O dia da ira do Senhor  
7 Cala-te diante do SENHOR Deus, porque 
o Dia do SENHOR está perto, pois o 
SENHOR preparou o sacrifício e santificou 
os seus convidados. 

7Umolknite pred obličjem Gospoda Boga, 
kajti blizu je dan Gospodov! Da, Gospod je 
pripravil klavno daritev, posvetil je svoje 
povabljence. 

 Proti dvorjanom 

8 No dia do sacrifício do SENHOR, hei de 
castigar os oficiais, e os filhos do rei, e 
todos os que trajam vestiduras 
estrangeiras. 

8Na dan Gospodove klavne daritve bom 
kaznoval kneze in kraljeve sinove, vse, ki 
se oblačijo, kakor se oblačijo tujci. 
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9 Castigarei também, naquele dia, todos 
aqueles que sobem o pedestal dos ídolos e 
enchem de violência e engano a casa dos 
seus senhores. 

9Tisti dan bom kaznoval vse, ki skačejo 
čez prag in polnijo hišo svojega 
gospodarja z nasiljem in s prevaro. 

  

 Proti trgovcem 

10 Naquele dia, diz o SENHOR, far-se-á 
ouvir um grito desde a Porta do Peixe, e 
um uivo desde a Cidade Baixa, e grande 
lamento desde os outeiros. 

10Tisti dan, govori Gospod, bo glas vpitja 
od Ribjih vrat, tuljenje iz Novega mesta in 
veliko podiranje s hribov. 

11 Uivai vós, moradores de Mactés, porque 
todo o povo de Canaã está arruinado, 
todos os que pesam prata são destruídos. 

11Tulite, prebivalci Maltarke, ker je 
uničeno vse kramarsko ljudstvo, 
iztrebljeni so vsi, ki so tehtali srebro! 

 Proti zakrknjencem 

12 Naquele tempo, esquadrinharei a 
Jerusalém com lanternas e castigarei os 
homens que estão apegados à borra do 
vinho e dizem no seu coração: O SENHOR 
não faz bem, nem faz mal. 

12Tisti čas bom preiskal Jeruzalem s 
svetilkami in bom kaznoval može, ki so 
otrpnili na svojih drožeh in pravijo v 
svojem srcu: » Gospod ne more storiti nič 
dobrega in nič hudega!« 

13 Por isso, serão saqueados os seus bens e 
assoladas as suas casas; e edificarão casas, 
mas não habitarão nelas, plantarão 
vinhas, porém não lhes beberão o vinho. 

13Njihovo imetje bo zaplenjeno in njihove 
hiše bodo razdejane. Sezidali so hiše, a ne 
bodo prebivali v njih, nasadili so 
vinograde, a ne bodo pili vina iz njih. 

 Gospodov dan 

14 Está perto o grande Dia do SENHOR; 
está perto e muito se apressa. Atenção! O 
Dia do SENHOR é amargo, e nele clama 
até o homem poderoso. 

14Blizu je Gospodov véliki dan, blizu je in 
zelo hiter. Glas Gospodovega dneva bo 
turoben, tam bo stokal celo junak. 

15 Aquele dia é dia de indignação, dia de 
angústia e dia de alvoroço e desolação, dia 
de escuridade e negrume, dia de nuvens e 
densas trevas, 

15Tisti dan bo dan jeze, dan stiske in 
tesnobe, dan razdejanja in pustošenja, dan 
teme in mraka, dan oblakov in megle, 

16 dia de trombeta e de rebate contra as 
cidades fortes e contra as torres altas. 

16dan roga in bojnega krika nad utrjenimi 
mesti in nad visokimi utrdbami. 

17 Trarei angústia sobre os homens, e eles 
andarão como cegos, porque pecaram 
contra o SENHOR; e o sangue deles se 

17Spravil bom ljudi v stisko, da bodo tavali 
kakor slepi, ker so grešili zoper Gospoda. 
Njihova kri bo razpršena kakor prah in 
njihov sok kakor blato. 
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derramará como pó, e a sua carne será 
atirada como esterco. 
18 Nem a sua prata nem o seu ouro os 
poderão livrar no dia da indignação do 
SENHOR, mas, pelo fogo do seu zelo, a 
terra será consumida, porque, certamente, 
fará destruição total e repentina de todos 
os moradores da terra. 

18Niti njihovo srebro niti njihovo zlato jih 
ne bo moglo rešiti na dan Gospodove jeze, 
v ognju njegovega srda bo použita vsa 
zemlja, kajti naredil bo konec vsem 
prebivalcem zemlje. 

Sofonias 2 Sofonija 2 

Ameaças contra os filisteus Poziv k spreobrnjenju 

1 Concentra-te e examina-te, ó nação que 
não tens pudor, 

1Zberi se, zberi, narod, ki ne pozna sramu, 

2 antes que saia o decreto, pois o dia se vai 
como a palha; antes que venha sobre ti o 
furor da ira do SENHOR, sim, antes que 
venha sobre ti o dia da ira do SENHOR. 

2preden se rodi zakon, kakor pleva preide 
dan, preden pride nad vas srd 
Gospodove jeze, preden pride nad vas dan 
Gospodove jeze! 

3 Buscai o SENHOR, vós todos os mansos 
da terra, que cumpris o seu juízo; buscai a 
justiça, buscai a mansidão; porventura, 
lograreis esconder-vos no dia da ira do 
SENHOR. 

3Iščite Gospoda, vsi ponižni v deželi, ki 
izpolnjujete njegov odlok. Iščite 
pravičnost, iščite ponižnost, morebiti se 
skrijete na dan Gospodove jeze. 

 Grožnja proti zahodu: Filistejcem 

4 Porque Gaza será desamparada, e 
Asquelom ficará deserta; Asdode, ao meio-
dia, será expulsa, e Ecrom, desarraigada. 

4Resnično, Gaza bo zapuščena in Aškelón 
bo postal pustinja, Ašdód bodo izgnali ob 
poldnevu in Ekrón bo iztrebljen. 

5 Ai dos que habitam no litoral, do povo 
dos quereítas! A palavra do SENHOR será 
contra vós outros, ó Canaã, terra dos 
filisteus, e eu vos farei destruir, até que 
não haja um morador sequer. 

5Gorje vam, prebivalci morskega obrežja, 
narod Keretéjcev, Gospodova beseda je 
proti vam! O Kánaan, dežela Filistejcev, 
pokončal te bom, da boš brez prebivalca. 

6 O litoral será de pastagens, com refúgios 
para os pastores e currais para os 
rebanhos. 

6Morsko obrežje postane pašnik, planjava 
za pastirje, ograda za ovce. 

7 O litoral pertencerá aos restantes da casa 
de Judá; nele, apascentarão os seus 

7Obrežje bo dobil ostanek hiše Judove, 
tam bodo pasli, v aškelónskih hišah bodo 
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rebanhos e, à tarde, se deitarão nas casas 
de Asquelom; porque o SENHOR, seu 
Deus, atentará para eles e lhes mudará a 
sorte. 

zvečer počivali, kajti Gospod, njihov Bog, 
jih bo obiskal in bo obrnil njihovo usodo. 

Ameaças contra Moabe e Amom Grožnja proti vzhodu: Moábcem in Amóncem 

8 Ouvi o escárnio de Moabe e as injuriosas 
palavras dos filhos de Amom, com que 
escarneceram do meu povo e se gabaram 
contra o seu território. 

8Slišal sem žalitve Moába in sramotenje 
Amónovih sinov, s katerim so žalili moje 
ljudstvo in se šopirili po njegovem 
ozemlju. 

9 Portanto, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel, 
Moabe será como Sodoma, e os filhos de 
Amom, como Gomorra, campo de urtigas, 
poços de sal e assolação perpétua; o 
restante do meu povo os saqueará, e os 
sobreviventes da minha nação os 
possuirão. 

9Zato, kakor jaz živim, govori Gospod nad 
vojskami, Bog Izraelov: Resnično, Moáb 
bo postal kakor Sódoma, Amónovi sinovi 
kakor Gomóra: trnjeva goščava, solna 
jama, pustinja na veke. Ostanek mojega 
ljudstva ju bo oplenil, pobirek mojega 
naroda ju bo dobil v last. 

10 Isso lhes sobrevirá por causa da sua 
soberba, porque escarneceram e se 
gabaram contra o povo do SENHOR dos 
Exércitos. 

10To bodo imeli za svojo prevzetnost, kajti 
žalili so in se šopirili proti ljudstvu 
Gospoda nad vojskami. 

11 O SENHOR será terrível contra eles, 
porque aniquilará todos os deuses da 
terra; todas as ilhas das nações, cada uma 
do seu lugar, o adorarão. 

11 Gospod bo strašen proti njim, kajti 
pokončal bo vse bogove na zemlji, njega 
pa bodo častili, vsakdo na svojem kraju, 
vsi otoki narodov. 

Ameaças contra a Etiópia e a Assíria 
Grožnja proti jugu in severu: Etiopcem in 

Asircem 

12 Também vós, ó etíopes, sereis mortos 
pela espada do SENHOR. 

12Tudi vi, Etiopci, boste pokončani z 
mojim mečem! 

13 Ele estenderá também a mão contra o 
Norte e destruirá a Assíria; e fará de 
Nínive uma desolação e terra seca como o 
deserto. 

13Iztegnil bo svojo roko proti severu, 
uničil bo Asirijo, spremenil bo Ninive v 
pustinjo, suho kakor puščava. 

14 No meio desta cidade, repousarão os 
rebanhos e todos os animais em bandos; 
alojar-se-ão nos seus capitéis tanto o 
pelicano como o ouriço; a voz das aves 

14Sredi njih bodo počivale črede in 
vsakovrstne živali: tudi kavka, tudi sova 
bosta prenočevali na glavičih njihovih 
stebrov, glas se bo razlegal skoz okno – 
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retinirá nas janelas, o monturo estará nos 
limiares, porque já lhe arrancaram o 
madeiramento de cedro. 

polica bo razdejana, ker bo odnesel 
cedrovino. 

15 Esta é a cidade alegre e confiante, que 
dizia consigo mesma: Eu sou a única, e 
não há outra além de mim. Como se 
tornou em desolação, em pousada de 
animais! Qualquer que passar por ela 
assobiará com desprezo e agitará a mão. 

15To je torej radostna prestolnica, ki je 
varno prebivala in pravila v svojem srcu: 
»Jaz in nihče drug!« Kako se je spremenila 
v pustinjo, v živalski brlog! Vsakdo, ki gre 
mimo nje, požvižga, zamahne z roko. 

Sofonias 3 Sofonija 3 

Ameaças contra Jerusalém Grožnja Jeruzalemu 

1 Ai da cidade opressora, da rebelde e 
manchada! 

1Gorje, uporna in pokvarjena zatiralska 
prestolnica! 

2 Não atende a ninguém, não aceita 
disciplina, não confia no SENHOR, nem se 
aproxima do seu Deus. 

2Glasu ne posluša, svarila ne sprejema: v 
Gospoda ne zaupa, svojemu Bogu se ne 
približa. 

3 Os seus príncipes são leões rugidores no 
meio dela, os seus juízes são lobos do cair 
da noite, que não deixam os ossos para 
serem roídos no dia seguinte. 

3Njeni prvaki v njeni sredi so rjoveči levi, 
njeni sodniki so večerni volkovi, ki ničesar 
ne puste do jutra. 

4 Os seus profetas são levianos, homens 
pérfidos; os seus sacerdotes profanam o 
santuário e violam a lei. 

4Njeni preroki so domišljavci, možje 
prevar, njeni duhovniki skrunijo sveto, 
kršijo postavo. 

5 O SENHOR é justo, no meio dela; ele não 
comete iniqüidade; manhã após manhã, 
traz ele o seu juízo à luz; não falha; mas o 
iníquo não conhece a vergonha. 

5 Gospod pa je pravičen v njeni sredi, ne 
dela hudobije. Jutro za jutrom daje svojo 
pravico na svetlo, nikoli ne odpove, 
vendar hudobnež ne pozna sramu. 

6 Exterminei as nações, as suas torres estão 
assoladas; fiz desertas as suas praças, a 
ponto de não haver quem passe por elas; 
as suas cidades foram destruídas, de 
maneira que não há ninguém, ninguém 
que as habite. 

6Iztrebil sem narode, podrte so njihove 
utrdbe, opustošil sem njihove ceste, nihče 
ne hodi po njih, njihova mesta so 
razdejana, ni človeka, ni prebivalca. 

7 Eu dizia: certamente, me temerás e 
aceitarás a disciplina, e, assim, a sua 

7Rekel sem: »Morda se me bo zbala, 
sprejela bo moje svarilo in njen dom ne bo 
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morada não seria destruída, segundo o 
que havia determinado; mas eles se 
levantaram de madrugada e corromperam 
todos os seus atos. 

iztrebljen po vsem, s čimer sem jo 
obiskal.« A še bolj so hiteli in kvarili vsa 
svoja dejanja. 

A salvação da filha de Jerusalém  
8 Esperai-me, pois, a mim, diz o SENHOR, 
no dia em que eu me levantar para o 
despojo; porque a minha resolução é 
ajuntar as nações e congregar os reinos, 
para sobre eles fazer cair a minha 
maldição e todo o furor da minha ira; pois 
toda esta terra será devorada pelo fogo do 
meu zelo. 

8Zato, čakajte me, govori Gospod, do 
dneva, ko vstanem kot pričevalec! Kajti 
imam pravico, da zberem narode in 
združim kraljestva, da izlijem nanje svoj 
srd, ves gnev svoje jeze. Resnično, v ognju 
moje gorečnosti bo použita vsa zemlja. 

 Spreobrnjenje poganov 

9 Então, darei lábios puros aos povos, para 
que todos invoquem o nome do SENHOR 
e o sirvam de comum acordo. 

9Tedaj bom naklonil ljudstvom čiste 
ustnice, vsi bodo klicali Gospodovo ime in 
mu služili s skupno ramo. 

10 Dalém dos rios da Etiópia, os meus 
adoradores, que constituem a filha da 
minha dispersão, me trarão sacrifícios. 

10Z druge strani etiopskih rek mi bodo 
moji prosilci, sinovi mojih razkropljencev, 
prinašali jedilno daritev. 

 Prestolnica Jeruzalem in njen ostanek 

11 Naquele dia, não te envergonharás de 
nenhuma das tuas obras, com que te 
rebelaste contra mim; então, tirarei do 
meio de ti os que exultam na sua soberba, 
e tu nunca mais te ensoberbecerás no meu 
santo monte. 

11Tisti dan se ne boš več sramovala vseh 
dejanj, s katerimi si se mi upirala. Tedaj 
bom odstranil iz tvoje srede tvoje predrzne 
bahače in ne boš se več povzdigovala na 
gori moje svetosti. 

12 Mas deixarei, no meio de ti, um povo 
modesto e humilde, que confia em o nome 
do SENHOR. 

12V tvoji sredi bom ohranil ljudstvo, 
ponižno in ubogo, ki bo zaupalo v 
Gospodovo ime. 

13 Os restantes de Israel não cometerão 
iniqüidade, nem proferirão mentira, e na 
sua boca não se achará língua enganosa, 
porque serão apascentados, deitar-se-ão, e 
não haverá quem os espante. 

13Ti, Izraelov ostanek, ne bodo delali 
krivice in ne govorili laži. V njihovih ustih 
ne bo najti zvijačnega jezika, kajti pasli 
bodo in počivali in nihče jih ne bo strašil. 

 Obnovljena prestolnica Jeruzalem 
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14 Canta, ó filha de Sião; rejubila, ó Israel; 
regozija-te e, de todo o coração, exulta, ó 
filha de Jerusalém. 

14Vriskaj, hči sionska, vzklikaj, Izrael! 
Vesêli in raduj se iz vsega srca, hči 
jeruzalemska! 

15 O SENHOR afastou as sentenças que 
eram contra ti e lançou fora o teu inimigo. 
O Rei de Israel, o SENHOR, está no meio 
de ti; tu já não verás mal algum. 

15 Gospod te je rešil obsodbe, odstranil je 
tvoje sovražnike. Izraelov kralj, Gospod, je 
v tvoji sredi, ne boš se več bala hudega. 

16 Naquele dia, se dirá a Jerusalém: Não 
temas, ó Sião, não se afrouxem os teus 
braços. 

16Tisti dan bodo rekli 
prestolnici Jeruzalem: »Ne boj se, Sion, 
naj ti roke ne omahujejo! 

17 O SENHOR, teu Deus, está no meio de 
ti, poderoso para salvar-te; ele se deleitará 
em ti com alegria; renovar-te-á no seu 
amor, regozijar-se-á em ti com júbilo. 

17 Gospod, tvoj Bog, je v tvoji sredi, tvoj 
močni rešitelj. Veselí se nad teboj v 
radosti, nemí v svoji ljubezni, vriska nad 
teboj v prepevanju.« 

18 Os que estão entristecidos por se 
acharem afastados das festas solenes, eu 
os congregarei, estes que são de ti e sobre 
os quais pesam opróbrios. 

18Odpravil bom od tebe te, ki žalujejo 
zaradi praznovanj – nakopavali bi ji 
sramoto. 

19 Eis que, naquele tempo, procederei 
contra todos os que te afligem; salvarei os 
que coxeiam, e recolherei os que foram 
expulsos, e farei deles um louvor e um 
nome em toda a terra em que sofrerem 
ignomínia. 

19Glej, opravil bom z vsemi, ki so te 
stiskali: tisti čas bom rešil, kar je 
ohromelo, in zbral, kar je razkropljeno, 
naredil jih bom za hvalo in za ime v vsaki 
deželi njihove sramote. 

20 Naquele tempo, eu vos farei voltar e vos 
recolherei; certamente, farei de vós um 
nome e um louvor entre todos os povos da 
terra, quando eu vos mudar a sorte diante 
dos vossos olhos, diz o SENHOR. 

20Tisti čas vas pripeljem, tisti čas vas 
zberem, da, dam vas za ime in za hvalo 
med vsemi ljudstvi na zemlji, ko obrnem 
vašo usodo pred vašimi očmi, govori 
Gospod. 
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Ageu Agej 

Ageu 1 Agej 1 

Ageu exorta o povo a reedificar o templo Obnovitev templja 

1 No segundo ano do rei Dario, no sexto 
mês, no primeiro dia do mês, veio a 
palavra do SENHOR, por intermédio do 
profeta Ageu, a Zorobabel, filho de 
Salatiel, governador de Judá, e a Josué, 
filho de Jozadaque, o sumo sacerdote, 
dizendo: 

1V drugem letu kralja Dareja, v šestem 
mesecu, prvi dan meseca, se je 
Gospodova beseda po preroku Ageju 
zgodila Zerubabélu, Šealtiélovemu sinu, 
upravitelju Judeje, in Ješúu, 
Jocadákovemu sinu, vélikemu duhovniku, 
rekoč: 

2 Assim fala o SENHOR dos Exércitos: Este 
povo diz: Não veio ainda o tempo, o tempo 
em que a Casa do SENHOR deve ser 
edificada. 

2»Tako govori Gospod nad vojskami: To 
ljudstvo pravi: ›Ni še prišel čas, da bi zidali 
Gospodovo hišo!‹« 

3 Veio, pois, a palavra do SENHOR, por 
intermédio do profeta Ageu, dizendo: 

3 Gospodovabeseda pa se je zgodila po 
preroku Ageju, rekoč: 

4 Acaso, é tempo de habitardes vós em 
casas apaineladas, enquanto esta casa 
permanece em ruínas? 

4»Za vas same pa je čas, da prebivate v 
svojih hišah z deščenim obojem, medtem 
ko je ta hiša v razvalinah? 

5 Ora, pois, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Considerai o vosso passado. 

5In zdaj, tako govori Gospod nad 
vojskami: Premislite v srcu svoje poti: 

6 Tendes semeado muito e recolhido 
pouco; comeis, mas não chega para fartar-
vos; bebeis, mas não dá para saciar-vos; 
vestis-vos, mas ninguém se aquece; e o que 
recebe salário, recebe-o para pô-lo num 
saquitel furado. 

6veliko sejete, a malo pospravite, jeste, a 
se ne nasitite, pijete, a se ne odžejate, 
oblačite se, a se ne ogrejete, in kdor dela 
za plačo, spravlja denar v luknjasto 
mošnjo. 

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Considerai o vosso passado. 

7Tako govori Gospod nad vojskami: 
Premislite v srcu svoje poti. 

8 Subi ao monte, trazei madeira e edificai 
a casa; dela me agradarei e serei 
glorificado, diz o SENHOR. 

8Pojdite v gore, pripeljite lesa in sezidajte 
hišo, da se je bom veselil in bom 
proslavljen, govori Gospod. 

9 Esperastes o muito, e eis que veio a ser 
pouco, e esse pouco, quando o trouxestes 
para casa, eu com um assopro o dissipei. 

9Veliko ste pričakovali, a glejte, malo je; 
kar ste prinesli v hišo, sem vam odpihnil. 
Zakaj neki, govori Gospodnad vojskami. 
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Por quê? – diz o SENHOR dos Exércitos; 
por causa da minha casa, que permanece 
em ruínas, ao passo que cada um de vós 
corre por causa de sua própria casa. 

Zaradi moje hiše, ki je zapuščena, vi pa 
tekate vsak za svojo hišo. 

10 Por isso, os céus sobre vós retêm o seu 
orvalho, e a terra, os seus frutos. 

10Zato vam nebo zadržuje roso in zemlja 
zadržuje svoj pridelek. 

11 Fiz vir a seca sobre a terra e sobre os 
montes; sobre o cereal, sobre o vinho, 
sobre o azeite e sobre o que a terra produz, 
como também sobre os homens, sobre os 
animais e sobre todo trabalho das mãos. 

11Poklical sem sušo na zemljo in na gore, 
na žito in na mošt, na novo olje in na vse, 
kar rodi zemlja, na ljudi in na živino in na 
vsak trud vaših rok.« 

O povo atende ao Senhor  
12 Então, Zorobabel, filho de Salatiel, e 
Josué, filho de Jozadaque, o sumo 
sacerdote, e todo o resto do povo 
atenderam à voz do SENHOR, seu Deus, e 
às palavras do profeta Ageu, as quais o 
SENHOR, seu Deus, o tinha mandado 
dizer; e o povo temeu diante do SENHOR. 

12Zerubabél, Šealtiélov sin, upravitelj 
Judeje, in Ješúa, Jocadákov sin, véliki 
duhovnik, in ves ostanek ljudstva so 
poslušali glas Gospoda, svojega Boga, in 
besede preroka Ageja, kakor ga je poslal 
Gospod, njihov Bog, in ljudstvo se je balo 
Gospoda. 

13 Então, Ageu, o enviado do SENHOR, 
falou ao povo, segundo a mensagem do 
SENHOR, dizendo: Eu sou convosco, diz o 
SENHOR. 

13Tedaj je Agej, Gospodovposlanec, po 
Gospodovem naročilu dejal ljudstvu in 
rekel: »Jaz sem z vami, govori Gospod.« 

14 O SENHOR despertou o espírito de 
Zorobabel, filho de Salatiel, governador de 
Judá, e o espírito de Josué, filho de 
Jozadaque, o sumo sacerdote, e o espírito 
do resto de todo o povo; eles vieram e se 
puseram ao trabalho na Casa do SENHOR 
dos Exércitos, seu Deus, 

14In Gospod je obudil duha Zerubabéla, 
Šealtiélovega sina, upravitelja Judeje, in 
duha Ješúa, Jocadákovega sina, vélikega 
duhovnika, in duha vsega ostanka 
ljudstva. Prišli so in se lotili dela pri hiši 
Gospoda nad vojskami, svojega Boga. 

15 ao vigésimo quarto dia do sexto mês. 
15To je bilo štiriindvajseti dan šestega 
meseca, v drugem letu kralja Dareja. 

Ageu 2 Agej 2 

A glória do segundo templo Slava novega templja 
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1 No segundo ano do rei Dario, no sétimo 
mês, ao vigésimo primeiro do mês, veio a 
palavra do SENHOR por intermédio do 
profeta Ageu, dizendo: 

1Enaindvajseti dan sedmega meseca se je 
zgodila Gospodova beseda po preroku 
Ageju, rekoč: 

2 Fala, agora, a Zorobabel, filho de 
Salatiel, governador de Judá, e a Josué, 
filho de Jozadaque, o sumo sacerdote, e ao 
resto do povo, dizendo: 

2»Povej vendar Zerubabélu, Šealtiélovemu 
sinu, upravitelju Judeje, in Ješúu, 
Jocadákovemu sinu, vélikemu duhovniku, 
in vsemu ostanku ljudstva in reci: 

3 Quem dentre vós, que tenha sobrevivido, 
contemplou esta casa na sua primeira 
glória? E como a vedes agora? Não é ela 
como nada aos vossos olhos? 

3›Kdo je ostal med vami, ki je videl to hišo 
v njeni prvi slavi? In kakšno jo vidite zdaj? 
Ali ni v vaših očeh kakor nič? 

4 Ora, pois, sê forte, Zorobabel, diz o 
SENHOR, e sê forte, Josué, filho de 
Jozadaque, o sumo sacerdote, e tu, todo o 
povo da terra, sê forte, diz o SENHOR, e 
trabalhai, porque eu sou convosco, diz o 
SENHOR dos Exércitos; 

4Zdaj pa pogum, Zerubabél, govori 
Gospod, pogum, Ješúa, Jocadákov sin, 
véliki duhovnik, pogum, vse ljudstvo v 
deželi, govori Gospod! Delajte, kajti jaz 
sem z vami, govori Gospod nad vojskami! 

5 segundo a palavra da aliança que fiz 
convosco, quando saístes do Egito, o meu 
Espírito habita no meio de vós; não 
temais. 

5Po besedi, ki sem se vam z njo zavezal, 
ko ste šli iz Egipta, ostaja moj duh v vaši 
sredi; ne bojte se! 

6 Pois assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda uma vez, dentro em pouco, farei 
abalar o céu, a terra, o mar e a terra seca; 

6Kajti tako govori Gospod nad vojskami: 
Še malo časa in stresel bom nebo in 
zemljo, morje in kopno. 

7 farei abalar todas as nações, e as coisas 
preciosas de todas as nações virão, e 
encherei de glória esta casa, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

7Pretresel bom vse narode, prišli bodo 
zakladi vseh narodov in to hišo bom 
napolnil s slavo, govori Gospod nad 
vojskami. 

8 Minha é a prata, meu é o ouro, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

8Moje je srebro in moje je zlato, govori 
Gospod nad vojskami. 

9 A glória desta última casa será maior do 
que a da primeira, diz o SENHOR dos 
Exércitos; e, neste lugar, darei a paz, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

9Slava te poslednje hiše bo večja, kakor je 
bila slava prve, govori Gospod nad 
vojskami, in na tem kraju bom delil mir, 
govori Gospod nad vojskami.‹« 

Repreendida a infidelidade do povo Tempelj prinaša blagoslov 
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10 Ao vigésimo quarto dia do mês nono, no 
segundo ano de Dario, veio a palavra do 
SENHOR por intermédio do profeta Ageu, 
dizendo: 

10Štiriindvajseti dan devetega meseca, v 
drugem letu Dareja, se je zgodila 
Gospodova beseda po preroku Ageju, 
rekoč: 

11 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Pergunta, agora, aos sacerdotes a respeito 
da lei: 

11»Tako govori Gospod nad vojskami: 
Vprašaj vendar duhovnike o postavi in 
reci: 

12 Se alguém leva carne santa na orla de 
sua veste, e ela vier a tocar no pão, ou no 
cozinhado, ou no vinho, ou no azeite, ou 
em qualquer outro mantimento, ficará isto 
santificado? Responderam os sacerdotes: 
Não. 

12›Glej, nekdo nese posvečeno meso v 
krajcu svojega oblačila, pa se s svojim 
krajcem dotakne kruha, zelenjave, vina, 
olja ali kakega drugega živeža: ali 
postanejo te reči posvečene?‹« Duhovniki 
so odgovorili in rekli: »Ne!« 

13 Então, perguntou Ageu: Se alguém que 
se tinha tornado impuro pelo contato com 
um corpo morto tocar nalguma destas 
coisas, ficará ela imunda? Responderam 
os sacerdotes: Ficará imunda. 

13Nato jim je Agej rekel: »Če se kdo, ki je 
postal nečist z dotikom mrliča, dotakne 
vseh teh reči, ali postanejo nečiste?« 
Duhovniki so odgovorili in rekli: 
»Postanejo nečiste!« 

14 Então, prosseguiu Ageu: Assim é este 
povo, e assim esta nação perante mim, diz 
o SENHOR; assim é toda a obra das suas 
mãos, e o que ali oferecem: tudo é 
imundo. 

14Agej pa je odgovoril in rekel: »Tako je s 
tem ljudstvom in tako je s tem narodom 
pred mojim obličjem, govori Gospod, tako 
je z vsakim delom njihovih rok in s tem, 
kar tam darujejo: Nečisto je! 

15 Agora, pois, considerai tudo o que está 
acontecendo desde aquele dia. Antes de 
pordes pedra sobre pedra no templo do 
SENHOR, 

15In zdaj premislite v svojem srcu od tega 
dne in v prihodnje: preden se je v 
Gospodovem templju polagal kamen na 
kamen, 

16 antes daquele tempo, alguém vinha a 
um monte de vinte medidas, e havia 
somente dez; vinha ao lagar para tirar 
cinqüenta, e havia somente vinte. 

16se jim je dogajalo, da je kdo prišel h kopi 
žita, ki bi morala dati dvajset mernikov, 
pa jih je dala le deset; prišel je v 
stiskalnico, da bi zajel petdeset veder, pa 
jih je bilo le dvajset. 

17 Eu vos feri com queimaduras, e com 
ferrugem, e com saraiva, em toda a obra 

17Udarjal sem vas s snetjo, z rjo in s točo 
pri vsakem delu vaših rok, pa vas ni bilo k 
meni, govori Gospod. 
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das vossas mãos; e não houve, entre vós, 
quem voltasse para mim, diz o SENHOR. 
18 Considerai, eu vos rogo, desde este dia 
em diante, desde o vigésimo quarto dia do 
mês nono, desde o dia em que se fundou o 
templo do SENHOR, considerai nestas 
coisas. 

18Vzemite si k srcu od tega dne in v 
prihodnje, od štiriindvajsetega dne 
devetega meseca, od dne, ko so bili 
položeni temelji Gospodovega templja, 
vzemite si k srcu: 

19 Já não há semente no celeiro. Além 
disso, a videira, a figueira, a romeira e a 
oliveira não têm dado os seus frutos; mas, 
desde este dia, vos abençoarei. 

19mar je še seme v kašči? In trta in 
smokva, granatovec in oljčno drevo še 
naprej ne obrodijo? Od tega dne bom 
blagoslavljal!« 

A promessa do Senhor a Zorobabel Obljuba Zerubabélu 

20 Veio a palavra do SENHOR segunda vez 
a Ageu, ao vigésimo quarto dia do mês, 
dizendo: 

20 Gospodova beseda se je drugič zgodila 
Ageju, štiriindvajseti dan meseca, rekoč: 

21 Fala a Zorobabel, governador de Judá: 
Farei abalar o céu e a terra; 

21»Povej Zerubabélu, upravitelju Judeje, 
in reci: Stresel bom nebo in zemljo: 

22 derribarei o trono dos reinos e destruirei 
a força dos reinos das nações; destruirei o 
carro e os que andam nele; os cavalos e os 
seus cavaleiros cairão, um pela espada do 
outro. 

22prevrnil bom kraljevske prestole in 
zlomil bom moč kraljestev narodov. 
Prevrnil bom vozove in njihove voznike, 
da bodo padli konji in njihovi jezdeci, vsak 
pod mečem svojega brata. 

23 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, tomar-te-ei, ó Zorobabel, filho 
de Salatiel, servo meu, diz o SENHOR, e te 
farei como um anel de selar, porque te 
escolhi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

23Tisti dan, govori Gospod nad vojskami, 
te bom vzel, moj služabnik Zerubabél, 
Šealtiélov sin, govori Gospod, in te bom 
postavil kakor pečat, kajti tebe sem izvolil, 
govori Gospod nad vojskami.« 
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Zacarias Zaharija 

Zacarias 1 Zaharija 1 

Exortação ao arrependimento Bog vabi k spreobrnjenju   

1 No oitavo mês do segundo ano de Dario, 
veio a palavra do SENHOR ao profeta 
Zacarias, filho de Baraquias, filho de Ido, 
dizendo: 

1V osmem mesecu, v drugem letu Dareja, 
se je Gospodova beseda zgodila Zahariju, 
Berehjájevemu sinu, Idójevemu vnuku, 
rekoč: 

2 O SENHOR se irou em extremo contra 
vossos pais. 

2 Gospod se je zelo jezil nad vašimi očeti. 

3 Portanto, dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
dos Exércitos: Tornai-vos para mim, diz o 
SENHOR dos Exércitos, e eu me tornarei 
para vós outros, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

3Reci jim torej: Tako govori Gospod nad 
vojskami: Vrnite se k meni, govori 
Gospod nad vojskami, in tudi jaz se vrnem 
k vam, govori Gospod nad vojskami. 

4 Não sejais como vossos pais, a quem 
clamavam os primeiros profetas, dizendo: 
Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Convertei-vos, agora, dos vossos maus 
caminhos e das vossas más obras; mas não 
ouviram, nem me atenderam, diz o 
SENHOR. 

4Ne bodite kakor vaši očetje, ki so jih 
prejšnji preroki klicali in jim rekli: Tako 
govori Gospod nad vojskami: Odvrnite se 
vendar od svojih hudobnih poti in od 
svojih hudobnih dejanj! Toda niso 
poslušali in niso mi prisluhnili, govori 
Gospod. 

5 Vossos pais, onde estão eles? E os 
profetas, acaso, vivem para sempre? 

5Vaši očetje, kje so? In preroki, mar bodo 
živeli na veke? 

6 Contudo, as minhas palavras e os meus 
estatutos, que eu prescrevi aos profetas, 
meus servos, não alcançaram a vossos 
pais? Sim, estes se arrependeram e 
disseram: Como o SENHOR dos Exércitos 
fez tenção de nos tratar, segundo os nossos 
caminhos e segundo as nossas obras, assim 
ele nos fez. 

6Toda mar moje besede in moji zakoni, ki 
sem jih zapovedal svojim služabnikom 
prerokom, niso dosegli vaših očetov? 
Potem so se spreobrnili in rekli: Kakor je 
Gospod nad vojskami odločil, da nam bo 
storil po naših potih in po naših delih, tako 
je z nami tudi storil. 

A primeira visão: os cavalos Prvo videnje: Nadzorniki 

7 No vigésimo quarto dia do mês 
undécimo, que é o mês de sebate, no 
segundo ano de Dario, veio a palavra do 

7Štiriindvajseti dan enajstega meseca, to 
je meseca šebáta, v drugem letu Dareja, se 
je zgodila Gospodova beseda Zahariju, 
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SENHOR ao profeta Zacarias, filho de 
Baraquias, filho de Ido. 

Berehjájevemu sinu, Idójevemu vnuku, 
preroku, rekoč: 

8 Tive de noite uma visão, e eis um homem 
montado num cavalo vermelho; estava 
parado entre as murteiras que havia num 
vale profundo; atrás dele se achavam 
cavalos vermelhos, baios e brancos. 

8Videl sem ponoči: Glej, mož je jezdil na 
rdečem konju in stal med mirtami, ki so 
bile v globini, za njim pa so bili rdeči, rjavi 
in beli konji. 

9 Então, perguntei: meu senhor, quem são 
estes? Respondeu-me o anjo que falava 
comigo: Eu te mostrarei quem são eles. 

9Rekel sem: »Kdo so tile, gospod?« Angel, 
ki je govoril z menoj, mi je rekel: »Jaz ti 
bom pokazal, kdo so.« 

10 Então, respondeu o homem que estava 
entre as murteiras e disse: São os que o 
SENHOR tem enviado para percorrerem a 
terra. 

10Mož, ki je stal med mirtami, mi je 
odgovoril in rekel: »To so tisti, ki jih je 
Gospod poslal, da obhodijo zemljo.« 

11 Eles responderam ao anjo do SENHOR, 
que estava entre as murteiras, e disseram: 
Nós já percorremos a terra, e eis que toda 
a terra está, agora, repousada e tranqüila. 

11Odgovorili so Gospodovemu angelu, ki 
je stal med mirtami, in rekli: »Obhodili 
smo zemljo, in glej, vsa zemlja miruje in 
počiva.« 

12 Então, o anjo do SENHOR respondeu: Ó 
SENHOR dos Exércitos, até quando não 
terás compaixão de Jerusalém e das 
cidades de Judá, contra as quais estás 
indignado faz já setenta anos? 

12 Gospodov angel je spregovoril in rekel: 
» Gospod nad vojskami, doklej se ne boš 
usmilil Jeruzalema in Judovih mest, na 
katera se srdiš že sedemdeset let?« 

13 Respondeu o SENHOR com palavras 
boas, palavras consoladoras, ao anjo que 
falava comigo. 

13In Gospod je angelu, ki je govoril z 
menoj, odgovoril dobre besede, tolažilne 
besede. 

14 E este me disse: Clama: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Com grande 
empenho, estou zelando por Jerusalém e 
por Sião. 

14Nato mi je rekel angel, ki je govoril z 
menoj: »Okliči in reci: Tako govori 
Gospod nad vojskami: V silnem ognju ves 
gorim za Jeruzalem in Sion. 

15 E, com grande indignação, estou irado 
contra as nações que vivem confiantes; 
porque eu estava um pouco indignado, e 
elas agravaram o mal. 

15In v silni jezi se jezim na prevzetne 
narode, kajti sam sem se le malo razjezil, 
oni pa so pretiravali do hudega. 
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16 Portanto, assim diz o SENHOR: Voltei-
me para Jerusalém com misericórdia; a 
minha casa nela será edificada, diz o 
SENHOR dos Exércitos, e o cordel será 
estendido sobre Jerusalém. 

16Zato tako govori Gospod: Obrnil se bom 
k Jeruzalemu v usmiljenju, moja hiša bo 
pozidana v njem, govori Gospod nad 
vojskami, in merilna vrvica se bo razpela 
čez Jeruzalem. 

17 Clama outra vez, dizendo: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: As minhas cidades 
ainda transbordarão de bens; o SENHOR 
ainda consolará a Sião e ainda escolherá a 
Jerusalém. 

17Še to okliči in reci: Tako govori 
Gospod nad vojskami: Moja mesta bodo še 
prekipevala od dobrega, Gospod bo še 
potolažil Sion in še izvolil Jeruzalem.« 

 
Zaharija 2 

A segunda visão: os quatro chifres e os quatro 
ferreiros 

Drugo videnje: Rogovi in kovači 

18 Levantei os olhos e vi, e eis quatro 
chifres. 

1 Nato sem povzdignil oči in pogledal, glej, 
bili so štirje rogovi. 

19 Perguntei ao anjo que falava comigo: 
que é isto? Ele me respondeu: São os 
chifres que dispersaram a Judá, a Israel e 
a Jerusalém. 

2Rekel sem angelu, ki je govoril z menoj: 
»Kdo so tile?« Rekel mi je: »Tile so rogovi, 
ki so razkropili Juda, Izraela in 
Jeruzalem.« 

20 O SENHOR me mostrou quatro 
ferreiros. 

3Nato mi je Gospod pokazal štiri kovače. 

21 Então, perguntei: que vêm fazer estes? 
Ele respondeu: Aqueles são os chifres que 
dispersaram a Judá, de maneira que 
ninguém pode levantar a cabeça; estes 
ferreiros, pois, vieram para os 
amedrontar, para derribar os chifres das 
nações que levantaram o seu poder contra 
a terra de Judá, para a espalhar. 

4Rekel sem: »Kaj pa tile prihajajo delat?« 
Povedal je in rekel: »To so rogovi, ki so 
razkropili Juda, tako da nihče ni 
povzdignil glave, tile pa so prišli, da jih 
prestrašijo in odbijejo rogove narodom, ki 
so vzdignili svoj rog proti Judovi deželi, 
da jo razkropijo.« 

Zacarias 2 
 

A terceira visão: Jerusalém é medida Tretje videnje: Merilna vrvica 

1 Tornei a levantar os olhos e vi, e eis um 
homem que tinha na mão um cordel de 
medir. 

5 Nato sem povzdignil oči in pogledal, glej, 
bil je mož in v njegovi roki je bila merilna 
vrvica. 



2554 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

2 Então, perguntei: para onde vais tu? Ele 
me respondeu: Medir Jerusalém, para ver 
qual é a sua largura e qual o seu 
comprimento. 

6Rekel sem: »Kam greš?« Rekel mi je: 
»Zmeril bom Jeruzalem, da vidim, 
kolikšna je njegova širina in kolikšna 
njegova dolžina.« 

3 Eis que saiu o anjo que falava comigo, e 
outro anjo lhe saiu ao encontro. 

7In glej, angel, ki je govoril z menoj, je 
stopil naprej, nasproti pa mu je stopil drug 
angel 

4 E lhe disse: Corre, fala a este jovem: 
Jerusalém será habitada como as aldeias 
sem muros, por causa da multidão de 
homens e animais que haverá nela. 

8in mu rekel: »Teci, govori temu mlademu 
možu in reci: ›Jeruzalem bo naseljen kakor 
vasi, zaradi množice ljudi in živine v svoji 
sredi. 

5 Pois eu lhe serei, diz o SENHOR, um 
muro de fogo em redor e eu mesmo serei, 
no meio dela, a sua glória. 

9Sam ga bom obdajal kakor ognjen zid, 
govori Gospod, in bom njegova slava v 
njegovi sredi.‹« 

Israel exortado a voltar para Sião  
6 Eh! Eh! Fugi, agora, da terra do Norte, 
diz o SENHOR, porque vos espalhei como 
os quatro ventos do céu, diz o SENHOR. 

10Gorje, gorje! Bežite iz severne dežele, 
govori Gospod, vi, ki sem vas razgnal na 
štiri vetrove neba, govori Gospod. 

7 Eh! Salva-te, ó Sião, tu que habitas com 
a filha da Babilônia. 

11Gorje! Reši se, Sion, prebivalka, hči 
babilonska! 

8 Pois assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Para obter ele a glória, enviou-me às 
nações que vos despojaram; porque aquele 
que tocar em vós toca na menina do seu 
olho. 

12Kajti tako govori Gospod nad vojskami, 
ki me s svojim veličastvom pošilja k 
narodom, ki so vas plenili, kajti kdor se 
vas dotakne, se dotakne punčice 
njegovega očesa: 

9 Porque eis aí agitarei a mão contra eles, 
e eles virão a ser a presa daqueles que os 
serviram; assim, sabereis vós que o 
SENHOR dos Exércitos é quem me enviou. 

13Glej, zamahnil bom s svojo roko proti 
njim, postali bodo plen svojih sužnjev in 
spoznali boste, da me je poslal 
Gospod nad vojskami. 

10 Canta e exulta, ó filha de Sião, porque 
eis que venho e habitarei no meio de ti, 
diz o SENHOR. 

14Vesêli in raduj se, hči sionska, kajti glej, 
prihajam in bom prebival v tvoji sredi, 
govori Gospod. 

11 Naquele dia, muitas nações se ajuntarão 
ao SENHOR e serão o meu povo; habitarei 
no meio de ti, e saberás que o SENHOR 
dos Exércitos é quem me enviou a ti. 

15Številni narodi se bodo tisti dan 
pridružili Gospodu in bodo moje ljudstvo. 
Prebival bom v tvoji sredi in spoznala boš, 
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da me je Gospod nad vojskami poslal k 
tebi. 

12 Então, o SENHOR herdará a Judá como 
sua porção na terra santa e, de novo, 
escolherá a Jerusalém. 

16 Gospod bo vzel Juda v svojo last, kot 
svojo dediščino v sveti deželi, in še izvolil 
Jeruzalem. 

13 Cale-se toda carne diante do SENHOR, 
porque ele se levantou da sua santa 
morada. 

17Umolkni, vse meso, pred Gospodom, 
kajti vzdiguje se iz svojega svetega 
bivališča! 

Zacarias 3 Zaharija 3 

A quarta visão: o sumo sacerdote Josué Četrto videnje: Véliki duhovnik Ješúa 

1 Deus me mostrou o sumo sacerdote 
Josué, o qual estava diante do Anjo do 
SENHOR, e Satanás estava à mão direita 
dele, para se lhe opor. 

1Nato mi je pokazal Ješúa, vélikega 
duhovnika. Stal je pred 
Gospodovim angelom, na njegovi desni pa 
je stal satan, da bi ga tožil. 

2 Mas o SENHOR disse a Satanás: O 
SENHOR te repreende, ó Satanás; sim, o 
SENHOR, que escolheu a Jerusalém, te 
repreende; não é este um tição tirado do 
fogo? 

2 Gospod pa je rekel satanu: » Gospod naj 
te ukori, o satan, naj te ukori Gospod, ki je 
izvolil Jeruzalem. Mar ni to ogorek, ki so 
ga potegnili iz ognja?« 

3 Ora, Josué, trajado de vestes sujas, 
estava diante do Anjo. 

3Ješúa je bil namreč oblečen v umazana 
oblačila in je stal pred angelom. 

4 Tomou este a palavra e disse aos que 
estavam diante dele: Tirai-lhe as vestes 
sujas. A Josué disse: Eis que tenho feito 
que passe de ti a tua iniqüidade e te 
vestirei de finos trajes. 

4Ta pa je spregovoril in rekel tem, ki so 
stali pred njim; rekel je: »Slecite mu 
umazana oblačila!« Njemu pa je rekel: 
»Glej, odpravil sem s tebe tvojo krivdo in 
te oblečem v praznična oblačila.« 

5 E disse eu: ponham-lhe um turbante 
limpo sobre a cabeça. Puseram-lhe, pois, 
sobre a cabeça um turbante limpo e o 
vestiram com trajes próprios; e o Anjo do 
SENHOR estava ali, 

5Nato je rekel: »Denite mu na glavo čisto 
pokrivalo!« Deli so mu na glavo čisto 
pokrivalo in mu oblekli oblačila, 
Gospodov angel pa je stal zraven. 

6 protestou a Josué e disse: 
6Nato je Gospodov angel zagotovil Ješúu 
in rekel: 

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Se 
andares nos meus caminhos e observares 

7»Tako govori Gospod nad vojskami: Če 
boš hodil po mojih potih in se držal mojih 



2556 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

os meus preceitos, também tu julgarás a 
minha casa e guardarás os meus átrios, e 
te darei livre acesso entre estes que aqui 
se encontram. 

zahtev, boš vladal v moji hiši in varoval 
moja dvorišča, dal ti bom prost dostop do 
teh, ki stojijo tu. 

8 Ouve, pois, Josué, sumo sacerdote, tu e 
os teus companheiros que se assentam 
diante de ti, porque são homens de 
presságio; eis que eu farei vir o meu servo, 
o Renovo. 

8Poslušaj torej, Ješúa, véliki duhovnik, ti 
in tvoji tovariši, ki sedijo pred teboj, kajti 
oni so možje, ki so za znamenje: kajti glej, 
pripeljal bom svojega služabnika, 
Mladiko. 

9 Porque eis aqui a pedra que pus diante 
de Josué; sobre esta pedra única estão sete 
olhos; eis que eu lavrarei a sua escultura, 
diz o SENHOR dos Exércitos, e tirarei a 
iniqüidade desta terra, num só dia. 

9Kajti glejte, kamen, ki sem ga položil 
pred Ješúa, na tem kamnu je sedem očes, 
glejte, vanj bom vdolbel napis, govori 
Gospod nad vojskami, v enem dnevu bom 
odstranil krivdo te dežele. 

10 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, cada um de vós convidará ao 
seu próximo para debaixo da vide e para 
debaixo da figueira. 

10Tisti dan, govori Gospod nad vojskami, 
boste vabili vsak svojega tovariša pod trto 
in pod smokvo.« 

Zacarias 4 Zaharija 4 

A quinta visão: o candelabro de ouro entre duas 
oliveiras 

Peto videnje: Svečnik in dve oljki 

1 Tornou o anjo que falava comigo e me 
despertou, como a um homem que é 
despertado do seu sono, 

1Angel, ki je govoril z menoj, se je obrnil 
in me zbudil, kakor se zbudi človeka iz 
spanja. 

2 e me perguntou: Que vês? Respondi: 
olho, e eis um candelabro todo de ouro e 
um vaso de azeite em cima com as suas 
sete lâmpadas e sete tubos, um para cada 
uma das lâmpadas que estão em cima do 
candelabro. 

2Rekel mi je: »Kaj vidiš?« Rekel sem: 
»Vidim, glej, svečnik, ves iz zlata, na 
njegovem vrhu je oljnica in na njej sedem 
svetilk, sedem in sedem cevk imajo 
svetilke, ki so na njegovem vrhu. 

3 Junto a este, duas oliveiras, uma à direita 
do vaso de azeite, e a outra à sua esquerda. 

3Ob strani stojita dve oljki, ena na desni 
strani oljnice in druga na njeni levi.« 

4 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: meu senhor, que é isto? 

4Spregovoril sem in rekel angelu, ki je 
govoril z menoj: »Kaj to pomeni, gospod?« 
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5 Respondeu-me o anjo que falava comigo: 
Não sabes tu que é isto? Respondi: não, 
meu senhor. 

5Angel, ki je govoril z menoj, mi je 
odgovoril in rekel: »Ne veš, kaj to 
pomeni?« Rekel sem: »Ne, gospod.« 

6 Prosseguiu ele e me disse: Esta é a 
palavra do SENHOR a Zorobabel: Não por 
força nem por poder, mas pelo meu 
Espírito, diz o SENHOR dos Exércitos. 

6Odgovoril je in mi povedal, rekoč: »To je 
Gospodova beseda Zerubabélu: ›Ne s silo 
in ne z močjo, temveč z mojim duhom,‹ 
govori Gospod nad vojskami. 

7 Quem és tu, ó grande monte? Diante de 
Zorobabel serás uma campina; porque ele 
colocará a pedra de remate, em meio a 
aclamações: Haja graça e graça para ela! 

7›Kdo si ti, velika gora? Pred Zerubabélom 
postaneš ravnina. Odkril bo vrhnji kamen 
med vpitjem: Milost, milost njemu!‹« 

8 Novamente, me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

8Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

9 As mãos de Zorobabel lançaram os 
fundamentos desta casa, elas mesmas a 
acabarão, para que saibais que o SENHOR 
dos Exércitos é quem me enviou a vós 
outros. 

9»Zerubabélove roke so položile temelj tej 
hiši in njegove roke jo bodo tudi 
dokončale. In spoznali boste, da me je k 
vam poslal Gospod nad vojskami. 

10 Pois quem despreza o dia dos humildes 
começos, esse alegrar-se-á vendo o prumo 
na mão de Zorobabel. Aqueles sete olhos 
são os olhos do SENHOR, que percorrem 
toda a terra. 

10Kajti kdo zaničuje dan skromnih 
začetkov? Razveselili se bodo, ko bodo 
zagledali svinčnico v Zerubabélovih 
rokah.« »Teh sedem svetilk so 
Gospodove oči, ki preiskujejo vso zemljo.« 

11 Prossegui e lhe perguntei: que são as 
duas oliveiras à direita e à esquerda do 
candelabro? 

11Spregovoril sem in mu rekel: »Kaj 
pomenita ti dve oljki na desni strani 
svečnika in na njegovi levi?« 

12 Tornando a falar-lhe, perguntei: que são 
aqueles dois raminhos de oliveira que 
estão junto aos dois tubos de ouro, que 
vertem de si azeite dourado? 

12Spregovoril sem drugič in mu rekel: »Kaj 
pomenita dve oljčni veji, ki spuščata 
olje skozi dve zlati cevki?« 

13 Ele me respondeu: Não sabes que é isto? 
Eu disse: não, meu senhor. 

13Povedal mi je in rekel: »Mar ne veš, kaj 
pomenita?« Rekel sem: »Ne, gospod.« 

14 Então, ele disse: São os dois ungidos, 
que assistem junto ao SENHOR de toda a 
terra. 

14Rekel je: »To sta dva sinova olja, ki 
stojita pred Gospodom vse zemlje.« 
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Zacarias 5 Zaharija 5 

A sexta visão: o rolo voante Šesto videnje: Leteči zvitek 

1 Tornei a levantar os olhos e vi, e eis um 
rolo voante. 

1Tedaj sem se obrnil, povzdignil oči in 
pogledal, glej, bil je leteči knjižni zvitek. 

2 Perguntou-me o anjo: Que vês? Eu 
respondi: vejo um rolo voante, que tem 
vinte côvados de comprimento e dez de 
largura. 

2Rekel mi je: »Kaj vidiš?« Rekel sem: 
»Vidim knjižni zvitek, ki leti, dvajset 
komolcev je njegova dolžina in deset 
komolcev njegova širina.« 

3 Então, me disse: Esta é a maldição que 
sai pela face de toda a terra, porque 
qualquer que furtar será expulso segundo 
a maldição, e qualquer que jurar 
falsamente será expulso também segundo 
a mesma. 

3Rekel mi je: »To je prekletstvo, ki prihaja 
nad vso deželo: kajti vsak, ki krade, bo po 
njem pokončan, in vsak, ki prisega, bo po 
njem pokončan. 

4 Fá-la-ei sair, diz o SENHOR dos 
Exércitos, e a farei entrar na casa do 
ladrão e na casa do que jurar falsamente 
pelo meu nome; nela, pernoitará e 
consumirá a sua madeira e as suas pedras. 

4Dal sem mu, da izide, govori Gospod nad 
vojskami, da pride v hišo tatu in v hišo 
tistega, ki krivo prisega pri mojem imenu: 
V njegovi hiši se bo naselil in jo pokončal 
z njenim tramovjem in njenim 
kamenjem.« 

A sétima visão: a mulher e o efa Sedmo videnje: Ženska v škafu 

5 Saiu o anjo que falava comigo e me disse: 
Levanta, agora, os olhos e vê que é isto que 
sai. 

5Angel, ki je govoril z menoj, je prišel in 
mi rekel: »Povzdigni vendar oči in poglej, 
kaj prihaja!« 

6 Eu perguntei: que é isto? Ele me 
respondeu: É um efa que sai. Disse ainda: 
Isto é a iniqüidade em toda a terra. 

6Rekel sem: »Kaj je to?« Rekel je: »To, kar 
prihaja, je škaf.« Nato je rekel: »To je 
njihova pokvarjenost po vsej deželi.« 

7 Eis que foi levantada a tampa de 
chumbo, e uma mulher estava sentada 
dentro do efa. 

7In glej, svinčeni pokrov se je vzdignil in 
tu je bila ženska, ki je sedela v škafu. 

8 Prosseguiu o anjo: Isto é a impiedade. E 
a lançou para o fundo do efa, sobre cuja 
boca pôs o peso de chumbo. 

8Rekel je: »To je krivičnost,« in jo potisnil 
nazaj v škaf, potem je položil svinčeni 
kamen na njegovo odprtino. 

9 Levantei os olhos e vi, e eis que saíram 
duas mulheres; havia vento em suas asas, 

9Nato sem povzdignil oči in pogledal, glej, 
dve ženski sta odhajali in veter je bil v 
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que eram como de cegonha; e levantaram 
o efa entre a terra e o céu. 

njunih perutnicah – perutnice pa sta imeli, 
kakor jih ima štorklja – in vzdignili sta 
škaf med zemljo in nebo. 

10 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: para onde levam elas o efa? 

10Rekel sem angelu, ki je govoril z menoj: 
»Kam neseta škaf?« 

11 Respondeu-me: Para edificarem àquela 
mulher uma casa na terra de Sinar, e, 
estando esta acabada, ela será posta ali em 
seu próprio lugar. 

11Rekel mi je: »V deželo Šinár, da mu 
sezidajo hišo. Ko bo pripravljena, ga bosta 
položili na njegov podstavek.« 

Zacarias 6 Zaharija 6 

A oitava visão: os quatro carros Osmo videnje: Štirje vozovi 

1 Outra vez, levantei os olhos e vi, e eis 
que quatro carros saíam dentre dois 
montes, e estes montes eram de bronze. 

1Obrnil sem se in povzdignil oči in 
pogledal, glej, bili so štirje vozovi. 
Prihajali so izmed dveh gora, gori pa sta 
bili iz brona. 

2 No primeiro carro, os cavalos eram 
vermelhos, no segundo, pretos, 

2Pri prvem vozu so bili rdeči konji, pri 
drugem vozu črni konji, 

3 no terceiro, brancos e no quarto, baios; 
todos eram fortes. 

3pri tretjem vozu so bili beli konji, pri 
četrtem vozu pa lisasti, močni konji. 

4 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: que é isto, meu senhor? 

4Spregovoril sem in rekel angelu, ki je 
govoril z menoj: »Kaj pomenijo tile, 
gospod?« 

5 Respondeu-me o anjo: São os quatro 
ventos do céu, que saem donde estavam 
perante o SENHOR de toda a terra. 

5Angel mi je odgovoril in rekel: »To so 
štirje vetrovi neba, ki odhajajo, potem ko 
so se postavili pred Gospoda vse zemlje. 

6 O carro em que estão os cavalos pretos 
sai para a terra do Norte; o dos brancos, 
após eles; o dos baios, para a terra do Sul. 

6Tisti s črnimi konji odhajajo proti severni 
deželi in beli so odšli za njimi, lisasti pa so 
odšli proti južni deželi.« 

7 Saem, assim, os cavalos fortes, 
forcejando por andar avante, para 
percorrerem a terra. O SENHOR lhes disse: 
Ide, percorrei a terra. E percorriam a terra. 

7Močni so stopali naprej in silili na pot, da 
bi obhodili zemljo. Rekel je: »Pojdite, 
obhodite zemljo!« In šli so na obhod po 
zemlji. 

8 E me chamou e me disse: Eis que aqueles 
que saíram para a terra do Norte fazem 
repousar o meu Espírito na terra do Norte. 

8Nato me je poklical, mi govoril in rekel: 
»Glej, ti, ki odhajajo proti severni deželi, 
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so potolažili mojega duha v severni 
deželi.« 

A coroação de Josué. O Renovo Spominska krona 

9 A palavra do SENHOR veio a mim, 
dizendo: 

9Zgodila se mi je Gospodova beseda, 
rekoč: 

10 Recebe dos que foram levados cativos, 
a saber, de Heldai, de Tobias e de Jedaías, 
e vem tu no mesmo dia e entra na casa de 
Josias, filho de Sofonias, para a qual 
vieram da Babilônia. 

10Vzemi darove od teh, ki so iz 
izgnanstva, od Heldája, Tobija in Jedajája, 
in pojdi tisti dan in stopi v hišo Jošíja, 
Cefanjájevega sina, ki je prišel iz Babilona. 

11 Recebe, digo, prata e ouro, e faze 
coroas, e põe-nas na cabeça de Josué, filho 
de Jozadaque, o sumo sacerdote. 

11Vzel boš srebro in zlato in naredil iz tega 
krono ter jo položil na glavo vélikemu 
duhovniku Ješúu, Jocadákovemu sinu. 

12 E dize-lhe: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis aqui o homem cujo nome é 
Renovo; ele brotará do seu lugar e 
edificará o templo do SENHOR. 

12Povej mu in mu reci: »Tako govori 
Gospod nad vojskami: Glej, mož, ki mu je 
ime Mladika! Kjer bo on, bo brstelo in on 
bo zidal Gospodov tempelj. 

13 Ele mesmo edificará o templo do 
SENHOR e será revestido de glória; 
assentar-se-á no seu trono, e dominará, e 
será sacerdote no seu trono; e reinará 
perfeita união entre ambos os ofícios. 

13Da, on bo sezidal Gospodov tempelj, 
nosil bo kraljevsko čast, sedèl in vladal bo 
na njegovem prestolu. Tudi duhovnik bo 
na svojem prestolu, snovanje miru bo med 
njima.« 

14 As coroas serão para Helém, para 
Tobias, para Jedaías e para Hem, filho de 
Sofonias, como memorial no templo do 
SENHOR. 

14Krona pa se bo hranila v 
Gospodovem templju v spomin na 
Heldája, Tobija, Jedajája in 
Jošíja, Cefanjájevega sina. 

15 Aqueles que estão longe virão e 
ajudarão no edificar o templo do 
SENHOR, e sabereis que o SENHOR dos 
Exércitos me enviou a vós outros. Isto 
sucederá se diligentemente ouvirdes a voz 
do SENHOR, vosso Deus. 

15Tudi oddaljeni bodo prišli, da bodo 
zidali Gospodov tempelj. In spoznali 
boste, da me je k vam poslal Gospod nad 
vojskami. To se bo zgodilo, če boste 
skrbno poslušali glas Gospoda, svojega 
Boga. 

Zacarias 7 Zaharija 7 

O jejum que não agrada a Deus Spominski post 
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1 No quarto ano do rei Dario, veio a 
palavra do SENHOR a Zacarias, no dia 
quarto do nono mês, que é quisleu. 

1V četrtem letu kralja Dareja se je zgodila 
Gospodova beseda Zahariju, četrti dan 
devetega meseca, to je kisléva. 

2 Quando de Betel foram enviados Sarezer, 
e Regém-Meleque, e seus homens, para 
suplicarem o favor do SENHOR, 

2Betel-Sarécer je poslal Regem Meleha in 
njegove može, da bi pomirili 
Gospodovoobličje, 

3 perguntaram aos sacerdotes, que 
estavam na Casa do SENHOR dos 
Exércitos, e aos profetas: Continuaremos 
nós a chorar, com jejum, no quinto mês, 
como temos feito por tantos anos? 

3naj povejo duhovnikom v hiši 
Gospoda nad vojskami in prerokom in 
rečejo: »Ali naj še žalujem in se vzdržujem 
v petem mesecu, kakor sem delal že toliko 
let?« 

4 Então, a palavra do SENHOR dos 
Exércitos me veio a mim, dizendo: 

4Zgodila se mi je beseda Gospoda nad 
vojskami, rekoč: 

5 Fala a todo o povo desta terra e aos 
sacerdotes: Quando jejuastes e 
pranteastes, no quinto e no sétimo mês, 
durante estes setenta anos, acaso, foi para 
mim que jejuastes, com efeito, para mim? 

5»Povej vsemu ljudstvu dežele in 
duhovnikom in reci: Ko ste se postili in 
žalovali v petem in sedmem mesecu teh 
sedemdeset let, mar ste se postili zame? 

6 Quando comeis e bebeis, não é para vós 
mesmos que comeis e bebeis? 

6In ko jeste ali pijete, mar ne jeste in ne 
pijete zase? 

7 Não ouvistes vós as palavras que o 
SENHOR pregou pelo ministério dos 
profetas que nos precederam, quando 
Jerusalém estava habitada e em paz com 
as suas cidades ao redor dela, e o Sul e a 
campina eram habitados? 

7Mar niso to tiste besede, ki jih je 
Gospod oznanjal po prejšnjih prerokih, ko 
je bil Jeruzalem še naseljen in je živel v 
miru s svojimi mesti okrog sebe in sta bila 
naseljena Negeb in Šéfela?« 

A desobediência foi a causa do cativeiro  
8 A palavra do SENHOR veio a Zacarias, 
dizendo: 

8Zahariju se je zgodila Gospodova beseda, 
rekoč: 

9 Assim falara o SENHOR dos Exércitos: 
Executai juízo verdadeiro, mostrai 
bondade e misericórdia, cada um a seu 
irmão; 

9»Tako govori Gospod nad vojskami: 
Izrekajte pravične sodbe in ravnajte 
dobrotno in usmiljeno vsak s svojim 
bratom! 

10 não oprimais a viúva, nem o órfão, nem 
o estrangeiro, nem o pobre, nem intente 

10Vdove in sirote, tujca in ubožca ne 
stiskajte in nihče naj v svojem srcu ne kani 
zlega zoper svojega brata! 
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cada um, em seu coração, o mal contra o 
seu próximo. 
11 Eles, porém, não quiseram atender e, 
rebeldes, me deram as costas e 
ensurdeceram os ouvidos, para que não 
ouvissem. 

11Oni pa niso hoteli poslušati, temveč so 
uporno obračali hrbet in si mašili ušesa, da 
niso slišali. 

12 Sim, fizeram o seu coração duro como 
diamante, para que não ouvissem a lei, 
nem as palavras que o SENHOR dos 
Exércitos enviara pelo seu Espírito, 
mediante os profetas que nos precederam; 
daí veio a grande ira do SENHOR dos 
Exércitos. 

12Svoje srce so naredili trdo kakor 
diamant, da ne bi slišali za postavo in za 
besede, ki jih je Gospod nad vojskami 
pošiljal s svojim duhom po prejšnjih 
prerokih. Zato je nastala velika jeza 
Gospoda nad vojskami. 

13 Visto que eu clamei, e eles não me 
ouviram, eles também clamaram, e eu não 
os ouvi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

13In bilo je tako: Kakor sem jazklical, pa 
niso poslušali, tako naj oni kličejo, pa ne 
bom poslušal, govori Gospod nad 
vojskami. 

14 Espalhei-os com um turbilhão por entre 
todas as nações que eles não conheceram; 
e a terra foi assolada atrás deles, de sorte 
que ninguém passava por ela, nem 
voltava; porque da terra desejável fizeram 
uma desolação. 

14Razgnal sem jih med vse narode, ki jih 
niso poznali, in dežela je bila za njimi 
opustošena, da nihče ni hodil čeznjo ali se 
vračal vanjo. Iz dežele blaginje so naredili 
pustinjo.« 

Zacarias 8 Zaharija 8 

Sião restaurada Mesijanske obljube 

1 Veio a mim a palavra do SENHOR dos 
Exércitos, dizendo: 

1Zgodila se mi je beseda Gospoda nad 
vojskami, rekoč: 

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tenho grandes zelos de Sião e com grande 
indignação tenho zelos dela. 

2Tako govori Gospod nad vojskami: V 
silnem ognju gorim za Sion, v silnem žaru 
gorim zanj. 

3 Assim diz o SENHOR: Voltarei para Sião 
e habitarei no meio de Jerusalém; 
Jerusalém chamar-se-á a cidade fiel, e o 
monte do SENHOR dos Exércitos, monte 
santo. 

3Tako govori Gospod: Vrnem se na Sion in 
prebival bom sredi Jeruzalema. Jeruzalem 
se bo imenoval zvesto mesto in gora 
Gospoda nad vojskami sveta gora. 
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4 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda nas praças de Jerusalém sentar-se-
ão velhos e velhas, levando cada um na 
mão o seu arrimo, por causa da sua muita 
idade. 

4Tako govori Gospod nad vojskami: Še 
bodo posedali starčki in starke po 
jeruzalemskih trgih, vsak s svojo palico v 
roki zaradi visoke starosti, 

5 As praças da cidade se encherão de 
meninos e meninas, que nelas brincarão. 

5in trgi mesta bodo polni dečkov in deklic, 
ki se bodo igrali na njegovih trgih. 

6 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Se 
isto for maravilhoso aos olhos do restante 
deste povo naqueles dias, será também 
maravilhoso aos meus olhos? – diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

6Tako govori Gospod nad vojskami: Če se 
bo to zdelo čudežno v očeh ostanka tega 
ljudstva v tistih dneh, mar bo čudežno tudi 
v mojih očeh, govori Gospod nad 
vojskami. 

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que salvarei o meu povo, tirando-o da 
terra do Oriente e da terra do Ocidente; 

7Tako govori Gospod nad vojskami: Glej, 
rešil bom svoje ljudstvo iz dežele 
vzhajajočega sonca in iz dežele 
zahajajočega sonca. 

8 eu os trarei, e habitarão em Jerusalém; 
eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus, em verdade e em justiça. 

8Pripeljem jih nazaj, da bodo spet 
prebivali v Jeruzalemu. Moje ljudstvo 
bodo in jaz bom njihov Bog v resnici in 
pravičnosti. 

9 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Sejam fortes as mãos de todos vós que 
nestes dias ouvis estas palavras da boca 
dos profetas, a saber, nos dias em que 
foram postos os fundamentos da Casa do 
SENHOR dos Exércitos, para que o templo 
fosse edificado. 

9Tako govori Gospod nad vojskami: 
Utrdite si roke, vi, ki ste v teh dneh slišali 
te besede iz ust prerokov, na dan, ko je 
bila utemeljena hiša Gospoda nad 
vojskami, da bi bil tempelj pozidan! 

10 Porque, antes daqueles dias, não havia 
salário para homens, nem os animais lhes 
davam ganho, não havia paz para o que 
entrava, nem para o que saía, por causa do 
inimigo, porque eu incitei todos os 
homens, cada um contra o seu próximo. 

10Kajti pred temi dnevi ni bilo plačila za 
ljudi in nikakršnega plačila za živino. Naj 
je kdo odhajal ali prihajal, ni bil 
varen pred sovražnikom, kajti pustil sem 
vsem ljudem, da so bili drug proti 
drugemu. 
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11 Mas, agora, não serei para com o 
restante deste povo como nos primeiros 
dias, diz o SENHOR dos Exércitos. 

11Proti ostanku tega ljudstva pa odslej ne 
bom več tak, kakor sem bil v prejšnjih 
dneh, govori Gospod nad vojskami. 

12 Porque haverá sementeira de paz; a vide 
dará o seu fruto, a terra, a sua novidade, e 
os céus, o seu orvalho; e farei que o resto 
deste povo herde tudo isto. 

12Kajti setev bo v miru, vinska trta bo 
dajala svoj sad, zemlja bo dajala svoj 
pridelek, nebo bo dajalo svojo roso. Vse to 
izročim v dedno last ostanku tega ljudstva. 

13 E há de acontecer, ó casa de Judá, ó casa 
de Israel, que, assim como fostes maldição 
entre as nações, assim vos salvarei, e sereis 
bênção; não temais, e sejam fortes as 
vossas mãos. 

13Kakor ste bili prekletstvo med narodi, o 
Judova hiša in Izraelova hiša, tako vas 
rešim, da boste blagoslov. Ne bojte se, 
vaše roke naj bodo močne! 

14 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Como pensei fazer-vos mal, 
quando vossos pais me provocaram à ira, 
diz o SENHOR dos Exércitos, e não me 
arrependi, 

14Kajti tako govori Gospod nad vojskami: 
Kakor sem sklenil, da vam storim húdo, ko 
so me togotili vaši očetje, govori 
Gospod nad vojskami, in se nisem 
potolažil, 

15 assim pensei de novo em fazer bem a 
Jerusalém e à casa de Judá nestes dias; 
não temais. 

15tako sem se v teh dneh premislil in 
sklenil, da storim dobro Jeruzalemu in 
Judovi hiši; ne bojte se! 

16 Eis as coisas que deveis fazer: Falai a 
verdade cada um com o seu próximo, 
executai juízo nas vossas portas, segundo 
a verdade, em favor da paz; 

16To so stvari, ki jih opravljajte: drug z 
drugim govorite resnico, pri vaših mestnih 
vratih sodite po resnici in pravici za mir. 

17 nenhum de vós pense mal no seu 
coração contra o seu próximo, nem ame o 
juramento falso, porque a todas estas 
coisas eu aborreço, diz o SENHOR. 

17Nihče naj v svojem srcu ne snuje zlega 
zoper svojega bližnjega in ne dajte se 
zavesti h krivi prisegi, kajti vse to 
sovražim, govori Gospod! 

 Post preide v praznovanje 

18 A palavra do SENHOR dos Exércitos 
veio a mim, dizendo: 

18Zgodila se mi je beseda Gospoda nad 
vojskami, rekoč: 

19 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: O 
jejum do quarto mês, e o do quinto, e o do 
sétimo, e o do décimo serão para a casa de 
Judá regozijo, alegria e festividades 
solenes; amai, pois, a verdade e a paz. 

19Tako govori Gospod nad vojskami: Post 
četrtega in post petega, post sedmega in 
post desetega meseca bo za Judovo hišo 
postal veselje, radost in vedro 
praznovanje, toda ljubite resnico in mir! 
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20 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda sucederá que virão povos e 
habitantes de muitas cidades; 

20Tako govori Gospod nad vojskami: Še 
bodo prišla ljudstva in prebivalci 
številnih mest. 

21 e os habitantes de uma cidade irão à 
outra, dizendo: Vamos depressa suplicar o 
favor do SENHOR e buscar ao SENHOR 
dos Exércitos; eu também irei. 

21Prebivalci enega mesta pojdejo k 
prebivalcem drugega in porečejo: »Pa 
pojdimo prosit Gospodovo obličje in iskat 
Gospoda nad vojskami; tudi jaz pojdem!« 

22 Virão muitos povos e poderosas nações 
buscar em Jerusalém ao SENHOR dos 
Exércitos e suplicar o favor do SENHOR. 

22In prišla bodo številna ljudstva in močni 
narodi, da bi iskali Gospoda nad vojskami 
v Jeruzalemu in prosili 
Gospodovo obličje. 

23 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Naquele dia, sucederá que pegarão dez 
homens, de todas as línguas das nações, 
pegarão, sim, na orla da veste de um judeu 
e lhe dirão: Iremos convosco, porque 
temos ouvido que Deus está convosco. 

23Tako govori Gospod nad vojskami: Tiste 
dni bo deset mož iz vseh jezikov narodov 
prijelo judovskega moža za rob suknje in 
reklo: »Z vami pojdemo, kajti slišali smo, 
da je Bog z vami!« 

Zacarias 9 Zaharija 9 

O castigo de diversos povos Kazen in očiščenje sosednjih narodov 

1 A sentença pronunciada pelo SENHOR é 
contra a terra de Hadraque e repousa 
sobre Damasco, porque o SENHOR põe os 
olhos sobre os homens e sobre todas as 
tribos de Israel; 

1Izrek. Gospodova beseda je v deželi 
Hadráh in Damask je njeno prebivališče, 
kajti Gospodu pripada oko človeštva, vsi 
Izraelovi rodovi: 

2 também repousa sobre Hamate, que 
confina com ele, sobre Tiro e Sidom, cuja 
sabedoria é grande. 

2tudi Hamát, ki meji nanjo, Tir in Sidón, 
ki sta zelo modra. 

3 Tiro edificou para si fortalezas e 
amontoou prata como o pó e ouro, como 
a lama das ruas. 

3Tir si je sezidal trdnjavo, nakopičil srebra 
kakor prahu in zlata kakor blata na cestah. 

4 Eis que o SENHOR a despojará e 
precipitará no mar a sua força; e ela será 
consumida pelo fogo. 

4Glej, Gospod se ga bo polastil, v morje bo 
zagnal njegovo moč in požrl ga bo ogenj. 

5 Asquelom o verá e temerá; também Gaza 
e terá grande dor; igualmente Ecrom, 

5To bo videl Aškelón in se bo prestrašil, 
Gaza bo silno trepetala, pa tudi Ekrón, ker 
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porque a sua esperança será iludida; o rei 
de Gaza perecerá, e Asquelom não será 
habitada. 

ga bo njegov up osramotil. Iz Gaze bo 
izginil kralj in Aškelón ne bo naseljen. 

6 Povo bastardo habitará em Asdode, e 
exterminarei a soberba dos filisteus. 

6V Ašdódu bo prebivalo ljudstvo 
mešancev, uničil bo prevzetnost 
Filistejcev. 

7 Da boca destes tirarei o sangue dos 
sacrifícios idólatras e, dentre os seus 
dentes, tais abominações; então, ficarão 
eles como um restante para o nosso Deus; 
e serão como chefes em Judá, e Ecrom, 
como jebuseu. 

7Odstranil bom njegovo kri iz njegovih 
ust, njegovo gnusobo z njegovih zob in 
tudi on bo ostanek za našega Boga: bo 
kakor poglavar v Judu in Ekrón bo kakor 
Jebusejci. 

8 Acampar-me-ei ao redor da minha casa 
para defendê-la contra forças militantes, 
para que ninguém passe, nem volte; que 
não passe mais sobre eles o opressor; 
porque, agora, vejo isso com os meus 
olhos. 

8Utaboril se bom pred svojo hišo kakor 
straža proti tem, ki hodijo mimo in se 
vračajo, zatiralec jih ne bo več napadel, 
zdaj namreč gledam s svojimi očmi. 

O Rei vem de Sião Mesija bo krotak in miroljuben 

9 Alegra-te muito, ó filha de Sião; exulta, 
ó filha de Jerusalém: eis aí te vem o teu 
Rei, justo e salvador, humilde, montado 
em jumento, num jumentinho, cria de 
jumenta. 

9Silno se raduj, hči sionska, vzklikaj, hči 
jeruzalemska! Glej, tvoj kralj prihaja k 
tebi, pravičen je in zmagovit, krotak je in 
jezdi na osličku, na žrebetu oslice. 

10 Destruirei os carros de Efraim e os 
cavalos de Jerusalém, e o arco de guerra 
será destruído. Ele anunciará paz às 
nações; o seu domínio se estenderá de mar 
a mar e desde o Eufrates até às 
extremidades da terra. 

10Uničil bo vozove v Efrájimu in konje v 
Jeruzalemu, uničil bo bojni lok in 
narodom oznanil mir. Njegova oblast bo 
segala od morja do morja, od veletoka do 
koncev zemlje. 

 Izgnanci se vrnejo 

11 Quanto a ti, Sião, por causa do sangue 
da tua aliança, tirei os teus cativos da cova 
em que não havia água. 

11Glede tebe pa: zaradi zaveze s teboj, 
sklenjene s krvjo, bom tvoje ujetnike 
izpustil iz jame, ki v njej ni vode. 
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12 Voltai à fortaleza, ó presos de 
esperança; também, hoje, vos anuncio que 
tudo vos restituirei em dobro. 

12Vrnite se v trdnjavo, ujetniki upanja! Že 
danes oznanjam: Dvojno ti bom povrnil! 

13 Porque para mim curvei Judá como um 
arco e o enchi de Efraim; suscitarei a teus 
filhos, ó Sião, contra os teus filhos, ó 
Grécia! E te porei, ó Sião, como a espada 
de um valente. 

13Kajti napel sem si Juda, na lok sem 
nastavil Efrájima. Zbudil bom tvoje 
sinove, o Sion, proti tvojim sinovom, o 
Javán, te bom naredil kakor junakov meč. 

14 O SENHOR será visto sobre os filhos de 
Sião, e as suas flechas sairão como o 
relâmpago; o SENHOR Deus fará soar a 
trombeta e irá com os redemoinhos do Sul. 

14 Gospod se bo prikazal nad njimi, 
njegova puščica bo švigala kakor blisk. 
Gospod Bog bo zatrobil v rog in se pognal 
z južnimi viharji. 

15 O SENHOR dos Exércitos os protegerá; 
eles devorarão os fundibulários e os 
pisarão; também beberão deles o sangue 
como vinho; encher-se-ão como bacias do 
sacrifício e ficarão ensopados como os 
cantos do altar. 

15 Gospod nad vojskami jih bo ščitil: 
požirali in teptali bodo kamne iz prače, 
pili in razlivali jih bodo kakor vino, 
nasičeni bodo kakor kropilnik, kakor 
vogalni kamni oltarja. 

16 O SENHOR, seu Deus, naquele dia, os 
salvará, como ao rebanho do seu povo; 
porque eles são pedras de uma coroa e 
resplandecem na terra dele. 

16 Gospod, njihov Bog, jih bo tisti dan rešil 
kot čredo svojega ljudstva, kajti kakor 
kamni v kroni se bodo svetili na njegovi 
zemlji. 

17 Pois quão grande é a sua bondade! E 
quão grande, a sua formosura! O cereal 
fará florescer os jovens, e o vinho, as 
donzelas. 

17In kakšna bo njegova dobrota, kakšna 
njegova lepota: žito bo dajalo rast 
mladeničem, vino devicam! 

Zacarias 10 Zaharija 10 

Deus abençoará Judá e Israel Bog pošilja dež 

1 Pedi ao SENHOR chuva no tempo das 
chuvas serôdias, ao SENHOR, que faz as 
nuvens de chuva, dá aos homens 
aguaceiro e a cada um, erva no campo. 

1Prosite Gospoda za dež ob času poznega 
dežja! Gospod pripravlja bliske in daje 
nalive dežja, človeku zelišča na polju. 

2 Porque os ídolos do lar falam coisas vãs, 
e os adivinhos vêem mentiras, contam 
sonhos enganadores e oferecem 

2Maliki pa govore húdo in vedeževalci 
vidijo slepila, govore nične sanje in 
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consolações vazias; por isso, anda o povo 
como ovelhas, aflito, porque não há 
pastor. 

tolažijo s puhlobo. Zato blodijo kakor 
drobnica, mučijo se, ker ni pastirja. 

 Vrnitev v domovino 

3 Contra os pastores se acendeu a minha 
ira, e castigarei os bodes-guias; mas o 
SENHOR dos Exércitos tomará a seu 
cuidado o rebanho, a casa de Judá, e fará 
desta o seu cavalo de glória na batalha. 

3Proti pastirjem gori moja jeza, kaznoval 
bom kozle! Resnično, Gospod nad 
vojskami bo obiskal svojo čredo, hišo 
Judovo, naredil jih bo kakor konja, ki mu 
prinaša čast v boju. 

4 De Judá sairá a pedra angular; dele, a 
estaca da tenda; dele, o arco de guerra; 
dele sairão todos os chefes juntos. 

4Iz nje bo izšel vogalni kamen, iz nje 
šotorski klin, iz nje bojni lok, iz nje bo 
izšel vsak od poveljnikov. 

5 E serão como valentes que, na batalha, 
pisam aos pés os seus inimigos na lama das 
ruas; pelejarão, porque o SENHOR está 
com eles, e envergonharão os que andam 
montados em cavalos. 

5Vsi skupaj bodo kakor junaki, ki v boju 
gazijo po cestnem blatu, bojevali se bodo, 
ker bo z njimi Gospod, in osramočeni bodo 
jezdeci na konjih. 

6 Fortalecerei a casa de Judá, e salvarei a 
casa de José, e fá-los-ei voltar, porque me 
compadeço deles; e serão como se eu não 
os tivera rejeitado, porque eu sou o 
SENHOR, seu Deus, e os ouvirei. 

6Okrepil bom hišo Judovo in rešil bom 
hišo Jožefovo, pripeljal jih bom nazaj, ker 
se jih bom usmilil. Tedaj bodo, kakor da 
jih nisem zavrnil, kajti jaz sem Gospod, 
njihov Bog, in jim bom odgovoril. 

7 Os de Efraim serão como um valente, e o 
seu coração se alegrará como pelo vinho; 
seus filhos o verão e se alegrarão; o seu 
coração se regozijará no SENHOR. 

7Efrájim bo postal kakor junak, njihovo 
srce se bo veselilo kakor ob vinu. Njihovi 
sinovi bodo videli to in bodo veseli, 
njihovo srce se bo radovalo v Gospodu. 

8 Eu lhes assobiarei e os ajuntarei, porque 
os tenho remido; multiplicar-se-ão como 
antes se tinham multiplicado. 

8Požvižgal jim bom in jih zbral, ker sem 
jih osvobodil, in številni bodo, kakor so 
bili številni. 

9 Ainda que os espalhei por entre os povos, 
eles se lembram de mim em lugares 
remotos; viverão com seus filhos e 
voltarão. 

9Čeprav sem jih razsejal med ljudstva, se 
me bodo tudi v daljnih deželah spominjali, 
živeli bodo s svojimi sinovi in se vrnili. 

10 Porque eu os farei voltar da terra do 
Egito e os congregarei da Assíria; trá-los-

10Vrnil jih bom iz egiptovske dežele in jih 
zbral iz Asirije, pripeljal jih bom v 
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ei à terra de Gileade e do Líbano, e não se 
achará lugar para eles. 

pokrajino Gileáda in Libanona, pa jim to 
ne bo dovolj. 

11 Passarão o mar de angústia, as ondas do 
mar serão feridas, e todas as profundezas 
do Nilo se secarão; então, será derribada a 
soberba da Assíria, e o cetro do Egito se 
retirará. 

11Prekoračil bo morje stiske, udaril bo 
morske valove in posušile se bodo vse 
globine Nila. Ponižana bo prevzetnost 
Asirije in Egiptu bo žezlo odvzeto. 

12 Eu os fortalecerei no SENHOR, e 
andarão no seu nome, diz o SENHOR. 

12V Gospodu bo njihova moč, ponašali se 
bodo z njegovim imenom, govori Gospod.  

Zacarias 11 Zaharija 11 

 
Zlomljene velesile 

1 Abre, ó Líbano, as tuas portas, para que 
o fogo consuma os teus cedros. 

1Odpri svoja vrata, Libanon, tvoje cedre 
naj požre ogenj! 

2 Geme, ó cipreste, porque os cedros 
caíram, porque as mais excelentes árvores 
são destruídas; gemei, ó carvalhos de 
Basã, porque o denso bosque foi 
derribado. 

2Tuli, jelka, ker je padla cedra, ker so 
podrte velikanke. Tulite, bašánski hrasti, 
ker je posekano gosto drevje. 

3 Eis o uivo dos pastores, porque a sua 
glória é destruída! Eis o bramido dos filhos 
de leões, porque foi destruída a soberba do 
Jordão! 

3Oglaša se tuljenje pastirjev, ker je 
opustošena njihova krasota, oglaša se 
rjovenje levičev, ker je opustošena 
bohotnost Jordana! 

A parábola do bom pastor Dober pastir: Bog se naveliča svoje črede 

4 Assim diz o SENHOR, meu Deus: 
Apascenta as ovelhas destinadas para a 
matança. 

4Tako govori Gospod, moj Bog: »Pasi 
klavno drobnico, 

5 Aqueles que as compram matam-nas e 
não são punidos; os que as vendem dizem: 
Louvado seja o SENHOR, porque me 
tornei rico; e os seus pastores não se 
compadecem delas. 

5ki jo njeni kupci koljejo in ne obžalujejo, 
njeni prodajalci pravijo: ›Hvaljen bodi, 
Gospod, obogatel sem,‹ in njihovi pastirji 
ji ne prizanašajo! 

6 Certamente, já não terei piedade dos 
moradores desta terra, diz o SENHOR; eis, 
porém, que entregarei os homens, cada 

6Kajti ne bom več prizanašal prebivalcem 
dežele, govori Gospod, temveč bom sam 
vsakogar izročil v roke njegovega 
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um nas mãos do seu próximo e nas mãos 
do seu rei; eles ferirão a terra, e eu não os 
livrarei das mãos deles. 

bližnjega in v roke njegovega kralja; 
ugonabljali bodo deželo in ne bom jih 
reševal iz njihovih rok!« 

7 Apascentai, pois, as ovelhas destinadas 
para a matança, as pobres ovelhas do 
rebanho. Tomei para mim duas varas: a 
uma chamei Graça, e à outra, União; e 
apascentei as ovelhas. 

7Tako sem pasel klavno drobnico za ovčje 
mešetarje. Vzel sem dve palici: prvo sem 
imenoval Prijaznost, drugo pa sem 
imenoval Povezanost in pasel čredo. 

8 Dei cabo dos três pastores num mês. 
Então, perdi a paciência com as ovelhas, e 
também elas estavam cansadas de mim. 

8Odpustil sem tri pastirje v enem mesecu, 
potem sem se jih naveličal in tudi oni so 
se ujezili name. 

9 Então, disse eu: não vos apascentarei; o 
que quer morrer, morra, o que quer ser 
destruído, seja, e os que restarem, coma 
cada um a carne do seu próximo. 

9Rekel sem: »Ne bom vas pasel! Kar umira, 
naj umre, in kar se izgublja, naj se izgubi, 
tiste, ki ostanejo, pa naj žro meso druga 
druge!« 

10 Tomei a vara chamada Graça e a 
quebrei, para anular a minha aliança, que 
eu fizera com todos os povos. 

10Vzel sem svojo palico Prijaznost in jo 
zlomil, da razderem zavezo, ki sem jo 
sklenil z vsemi ljudstvi. 

11 Foi, pois, anulada naquele dia; e as 
pobres do rebanho, que fizeram caso de 
mim, reconheceram que isto era palavra 
do SENHOR. 

11In tisti dan je bila razdrta. Tako so ovčji 
mešetarji, ki so pazili name, spoznali, da 
je bila to Gospodova beseda. 

12 Eu lhes disse: se vos parece bem, dai-me 
o meu salário; e, se não, deixai-o. 
Pesaram, pois, por meu salário trinta 
moedas de prata. 

12Nato sem jim rekel: »Če je dobro v vaših 
očeh, mi dajte moje plačilo, če ne, 
pustite!« In odtehtali so mi moje plačilo, 
trideset srebrnikov. 

13 Então, o SENHOR me disse: Arroja isso 
ao oleiro, esse magnífico preço em que fui 
avaliado por eles. Tomei as trinta moedas 
de prata e as arrojei ao oleiro, na Casa do 
SENHOR. 

13 Gospod pa mi je rekel: »Vrzi jih v 
zakladnico, krasno ceno, s katero so me 
ocenili!« Vzel sem torej trideset srebrnikov 
in jih vrgel v zakladnico v 
Gospodovo hišo. 

14 Então, quebrei a segunda vara, 
chamada União, para romper a irmandade 
entre Judá e Israel. 

14Nato sem zlomil svojo drugo palico 
Povezanost, da razderem bratovsko 
povezanost med Judom in Izraelom. 

A parábola do pastor insensato Slab pastir: kazen za čredo in zase 
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15 O SENHOR me disse: Toma ainda os 
petrechos de um pastor insensato, 

15 Gospod mi je rekel: »Vzemi si še 
opremo neumnega pastirja, 

16 porque eis que suscitarei um pastor na 
terra, o qual não cuidará das que estão 
perecendo, não buscará a desgarrada, não 
curará a que foi ferida, nem apascentará a 
sã; mas comerá a carne das gordas e lhes 
arrancará até as unhas. 

16kajti glej, sam bom obudil pastirja v 
deželi: izgubljenih ne bo pogrešal, 
mladih ne bo iskal, ranjenih ne bo zdravil 
in krepkih ne bo redil. Jedel pa bo meso 
pitanih in pulil njihove parklje!« 

17 Ai do pastor inútil, que abandona o 
rebanho! A espada lhe cairá sobre o braço 
e sobre o olho direito; o braço, 
completamente, se lhe secará, e o olho 
direito, de todo, se escurecerá. 

17Gorje lažnemu pastirju, ki zapušča 
čredo! Meč naj bo zoper njegovo roko in 
nad njegovo desno oko, roka naj mu 
otrpne in se posuši, desno oko naj mu 
popolnoma ugasne! 

Zacarias 12 Zaharija 12 

A salvação de Jerusalém Bog bo rešil in obnovil Jeruzalem 

1 Sentença pronunciada pelo SENHOR 
contra Israel. Fala o SENHOR, o que 
estendeu o céu, fundou a terra e formou o 
espírito do homem dentro dele. 

1Izrek. Gospodova beseda o Izraelu. 
Govori Gospod, ki je razprostrl nebo in 
utemeljil zemljo in človeku oblikoval duha 
v njegovi notranjosti. 

2 Eis que eu farei de Jerusalém um cálice 
de tontear para todos os povos em redor e 
também para Judá, durante o sítio contra 
Jerusalém. 

2Glej, naredil bom Jeruzalem za opojno 
čašo vsem ljudstvom naokrog, pa tudi nad 
Judom bo stala pri obleganju Jeruzalema. 

3 Naquele dia, farei de Jerusalém uma 
pedra pesada para todos os povos; todos 
os que a erguerem se ferirão gravemente; 
e, contra ela, se ajuntarão todas as nações 
da terra. 

3Tisti dan bom naredil Jeruzalem kakor 
težek kamen za vsa ljudstva: vsi, ki ga 
bodo poskušali vzdigniti, se bodo hudo 
poškodovali. Vsi narodi zemlje se bodo 
zbrali proti njemu. 

4 Naquele dia, diz o SENHOR, ferirei de 
espanto a todos os cavalos e de loucura os 
que os montam; sobre a casa de Judá 
abrirei os olhos e ferirei de cegueira a 
todos os cavalos dos povos. 

4Tisti dan, govori Gospod, bom udaril vse 
konje, da se bodo splašili, in njihove 
jezdece, da se bodo zmedli. Nad Judovo 
hišo bom imel odprte oči, vse konje 
ljudstev pa bom udaril s slepoto. 
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5 Então, os chefes de Judá pensarão assim: 
Os habitantes de Jerusalém têm a força do 
SENHOR dos Exércitos, seu Deus. 

5Tedaj bodo judovski poglavarji rekli v 
svojem srcu: »Naša moč so prebivalci 
Jeruzalema z Gospodom nad vojskami, 
njihovim Bogom.« 

6 Naquele dia, porei os chefes de Judá 
como um braseiro ardente debaixo da 
lenha e como uma tocha entre a palha; 
eles devorarão, à direita e à esquerda, a 
todos os povos em redor, e Jerusalém será 
habitada outra vez no seu próprio lugar, 
em Jerusalém mesma. 

6Tisti dan bom naredil, da bodo judovski 
poglavarji kakor ognjena posoda med 
lesom in kakor ognjena plamenica med 
snopjem, da na desni in na levi požro vsa 
ljudstva naokrog, Jeruzalem pa bo trajno 
stal, kjer je, v Jeruzalemu. 

7 O SENHOR salvará primeiramente as 
tendas de Judá, para que a glória da casa 
de Davi e a glória dos habitantes de 
Jerusalém não sejam exaltadas acima de 
Judá. 

7 Gospod bo rešil najprej Judove šotore, 
da slava Davidove hiše in jeruzalemskih 
prebivalcev ne postane prevelika nasproti 
Judu. 

8 Naquele dia, o SENHOR protegerá os 
habitantes de Jerusalém; e o mais fraco 
dentre eles, naquele dia, será como Davi, 
e a casa de Davi será como Deus, como o 
Anjo do SENHOR diante deles. 

8Tisti dan bo Gospod ščit jeruzalemskim 
prebivalcem: najslabotnejši med njimi bo 
tisti dan kakor David in Davidova hiša bo 
kakor Bog, kakor Gospodov angel pred 
njimi. 

9 Naquele dia, procurarei destruir todas as 
nações que vierem contra Jerusalém. 

9Tisti dan bom iskal vse narode, ki 
prihajajo nad Jeruzalem, da jih 
pokončam. 

O arrependimento dos habitantes de Jerusalém Smrt Prebodenega in žalovanje za njim 

10 E sobre a casa de Davi e sobre os 
habitantes de Jerusalém derramarei o 
espírito da graça e de súplicas; olharão 
para aquele a quem traspassaram; 
pranteá-lo-ão como quem pranteia por um 
unigênito e chorarão por ele como se 
chora amargamente pelo primogênito. 

10Nad Davidovo hišo in prebivalce 
Jeruzalema pa bom razlil duha 
naklonjenosti in prošenj. Ozirali se bodo 
name, na tistega, ki so ga prebodli, in 
žalovali bodo za njim, kakor žalujejo za 
edincem, in bridko bodo jokali, kakor 
jočejo za prvorojencem. 

11 Naquele dia, será grande o pranto em 
Jerusalém, como o pranto de Hadade-
Rimom, no vale de Megido. 

11Tisti dan bo nastalo veliko žalovanje v 
Jeruzalemu, kakor žalovanje za Hadád 
Rimónom na megídski ravnini. 



2573 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

12 A terra pranteará, cada família à parte; 
a família da casa de Davi à parte, e suas 
mulheres à parte; a família da casa de Natã 
à parte, e suas mulheres à parte; 

12Žalovala bo dežela, vsaka rodbina 
posebej: rodbina Davidove hiše posebej in 
njihove žene posebej, rodbina Natánove 
hiše posebej in njihove žene posebej, 

13 a família da casa de Levi à parte, e suas 
mulheres à parte; a família dos simeítas à 
parte, e suas mulheres à parte. 

13rodbina Levijeve hiše posebej in njihove 
žene posebej, rodbina Šimíjevca posebej 
in njihove žene posebej, 

14 Todas as mais famílias, cada família à 
parte, e suas mulheres à parte. 

14tako vse preostale rodbine, vsaka 
rodbina posebej in vse njihove žene 
posebej. 

Zacarias 13 Zaharija 13 

Eliminados os ídolos e os falsos profetas Konec malikov in lažnih prerokov 

1 Naquele dia, haverá uma fonte aberta 
para a casa de Davi e para os habitantes 
de Jerusalém, para remover o pecado e a 
impureza. 

1Tisti dan bo odprt studenec Davidovi hiši 
in jeruzalemskim prebivalcem v očiščenje 
greha in madeža. 

2 Acontecerá, naquele dia, diz o SENHOR 
dos Exércitos, que eliminarei da terra os 
nomes dos ídolos, e deles não haverá mais 
memória; e também removerei da terra os 
profetas e o espírito imundo. 

2Tisti dan se bo zgodilo: iztrebil bom iz 
dežele, govori Gospod nad vojskami, 
imena malikov in ne bodo se jih več 
spominjali, iz dežele bom odstranil tudi 
prerokovalce in duha nečistosti. 

3 Quando alguém ainda profetizar, seu pai 
e sua mãe, que o geraram, lhe dirão: Não 
viverás, porque tens falado mentiras em 
nome do SENHOR; seu pai e sua mãe, que 
o geraram, o traspassarão quando 
profetizar. 

3Če bo še kdo nastopal kot prerok, mu 
bosta rekla njegov oče in njegova mati, ki 
sta ga rodila: »Ne smeš živeti, kajti laž 
govoriš v Gospodovem imenu!« In njegov 
oče in njegova mati, ki sta ga rodila, ga 
bosta prebodla, ker je nastopal kot prerok. 

4 Naquele dia, se sentirão envergonhados 
os profetas, cada um da sua visão quando 
profetiza; nem mais se vestirão de manto 
de pêlos, para enganarem. 

4Tisti dan se bodo vsi prerokovalci 
sramovali vsak svojega videnja, ki so ga 
prerokovali, in ne bodo si več oblačili 
kosmatega kožuha, da bi varali. 

5 Cada um, porém, dirá: Não sou profeta, 
sou lavrador da terra, porque fui 
comprado desde a minha mocidade. 

5Vsak bo rekel: »Nisem prerok! Poljedelec 
sem, posestnik zemlje od mladosti!« 



2574 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

6 Se alguém lhe disser: Que feridas são 
essas nas tuas mãos?, responderá ele: São 
as feridas com que fui ferido na casa dos 
meus amigos. 

6In če mu kdo poreče: »Kaj so te 
brazgotine na tvojih prsih?« bom 
odgovoril: »Ranjen sem bil v hiši tistih, ki 
me ljubijo!« 

Ferido o pastor de Deus Preizkušana čreda 

7 Desperta, ó espada, contra o meu pastor 
e contra o homem que é o meu 
companheiro, diz o SENHOR dos 
Exércitos; fere o pastor, e as ovelhas 
ficarão dispersas; mas volverei a mão para 
os pequeninos. 

7Meč, vzdigni se nad mojega pastirja, nad 
moža, ki je moj družabnik, govori 
Gospod nad vojskami. Udari pastirja, da se 
bodo ovce razkropile, obrnil bom svojo 
roko proti malim. 

8 Em toda a terra, diz o SENHOR, dois 
terços dela serão eliminados e perecerão; 
mas a terceira parte restará nela. 

8Po vsej deželi se bo zgodilo, govori 
Gospod, da bosta dva dela v njej posekana, 
izumrla, tretji del pa bo ostal v njej. 

9 Farei passar a terceira parte pelo fogo, e 
a purificarei como se purifica a prata, e a 
provarei como se prova o ouro; ela 
invocará o meu nome, e eu a ouvirei; direi: 
é meu povo, e ela dirá: O SENHOR é meu 
Deus. 

9Ta tretji del popeljem skoz ogenj, 
prečistim jih, kakor se prečiščuje srebro, 
preizkusim jih, kakor se preizkuša zlato. 
Klical me bo po imenu in jaz mu bom 
odgovoril, rekel bom: »To je moje 
ljudstvo« in on bo rekel: » Gospod, moj 
Bog!« 

Zacarias 14 Zaharija 14 

O juízo sobre Jerusalém e seus opressores Poslednji boji 

1 Eis que vem o Dia do SENHOR, em que 
os teus despojos se repartirão no meio de 
ti. 

1Glej, pride dan za Gospoda in tvoj plen 
bodo delili v tvoji sredi. 

2 Porque eu ajuntarei todas as nações para 
a peleja contra Jerusalém; e a cidade será 
tomada, e as casas serão saqueadas, e as 
mulheres, forçadas; metade da cidade 
sairá para o cativeiro, mas o restante do 
povo não será expulso da cidade. 

2Zbral bom vse narode v boj proti 
Jeruzalemu. Mesto bo zavzeto, hiše 
oplenjene, žene oskrunjene. Polovica 
mesta pojde v izgnanstvo, ostanek ljudstva 
pa ne bo iztrebljen iz mesta. 

3 Então, sairá o SENHOR e pelejará contra 
essas nações, como pelejou no dia da 
batalha. 

3Tedaj bo nastopil Gospod in se bojeval 
proti vsem narodom, kakor se bojuje na 
dan bitke. 
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4 Naquele dia, estarão os seus pés sobre o 
monte das Oliveiras, que está defronte de 
Jerusalém para o oriente; o monte das 
Oliveiras será fendido pelo meio, para o 
oriente e para o ocidente, e haverá um 
vale muito grande; metade do monte se 
apartará para o norte, e a outra metade, 
para o sul. 

4Njegove noge stopijo tisti dan na Oljsko 
goro, ki je nasproti Jeruzalemu na jutranji 
strani, in Oljska gora se bo razklala po 
sredi od vzhoda proti zahodu. Velikanska 
dolina bo: polovica gore se bo umaknila 
proti severu in polovica proti jugu. 

5 Fugireis pelo vale dos meus montes, 
porque o vale dos montes chegará até 
Azal; sim, fugireis como fugistes do 
terremoto nos dias de Uzias, rei de Judá; 
então, virá o SENHOR, meu Deus, e todos 
os santos, com ele. 

5Bežali boste po dolini med mojima 
gorama, kajti dolina med gorama bo 
segala do Jasóla, bežali boste, kakor ste 
bežali pred potresom v dneh Uzíja, 
Judovega kralja. Tedaj bo prišel Gospod, 
moj Bog, in vsi sveti bodo s teboj. 

6 Acontecerá, naquele dia, que não haverá 
luz, mas frio e gelo. 

6Tisti dan se bo zgodilo: luči ne bo malo 
in ne bo medla. 

7 Mas será um dia singular conhecido do 
SENHOR; não será nem dia nem noite, 
mas haverá luz à tarde. 

7Tedaj bo samo dan, ki bo znan Gospodu, 
ne dan in ne noč; in zgodilo se bo: ob 
večernem času bo svetloba. 

8 Naquele dia, também sucederá que 
correrão de Jerusalém águas vivas, 
metade delas para o mar oriental, e a outra 
metade, até ao mar ocidental; no verão e 
no inverno, sucederá isto. 

8Tisti dan se bo zgodilo: iz Jeruzalema 
bodo privrele žive vode: polovica jih bo 
tekla proti vzhodnemu morju in polovica 
proti zahodnemu morju. Tako bo poleti in 
pozimi. 

9 O SENHOR será Rei sobre toda a terra; 
naquele dia, um só será o SENHOR, e um 
só será o seu nome. 

9 Gospod bo kralj nad vso zemljo, tisti dan 
bo en Gospod in njegovo ime bo edino. 

10 Toda a terra se tornará como a planície 
de Geba a Rimom, ao sul de Jerusalém; 
esta será exaltada e habitada no seu lugar, 
desde a Porta de Benjamim até ao lugar da 
primeira porta, até à Porta da Esquina e 
desde a Torre de Hananel até aos lagares 
do rei. 

10Vsa dežela se bo spremenila v ravnino 
od Gebe do Rimóna južno od Jeruzalema, 
ki bo dvignjen stal na svojem mestu, od 
Benjaminovih vrat do kraja, kjer so bila 
prva vrata, do Vogalnih vrat, od 
Hananélovega stolpa do Kraljevih 
stiskalnic. 
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11 Habitarão nela, e já não haverá 
maldição, e Jerusalém habitará segura. 

11Prebivali bodo v njem in prekletstva ne 
bo več, v Jeruzalemu bo bivanje varno. 

 Poraženi sovražniki 

12 Esta será a praga com que o SENHOR 
ferirá a todos os povos que guerrearem 
contra Jerusalém: a sua carne se 
apodrecerá, estando eles de pé, apodrecer-
se-lhes-ão os olhos nas suas órbitas, e lhes 
apodrecerá a língua na boca. 

12To pa bo nadloga, s katero bo 
Gospod udaril vsa ljudstva, ki so se 
bojevala proti Jeruzalemu: segnilo jim bo 
meso, ko bodo še stali na nogah, strohnele 
jim bodo oči v očesnih jamicah in posušil 
se jim bo jezik v ustih. 

13 Naquele dia, também haverá da parte 
do SENHOR grande confusão entre eles; 
cada um agarrará a mão do seu próximo, 
cada um levantará a mão contra o seu 
próximo. 

13Tisti dan se bo zgodilo: velika zmešnjava 
od Gospodabo med njimi, da bodo drug 
drugega popadali za roke in vzdignili 
svoje pesti drug proti drugemu. 

14 Também Judá pelejará em Jerusalém; e 
se ajuntarão as riquezas de todas as nações 
circunvizinhas, ouro, prata e vestes em 
grande abundância. 

14Tudi Juda se bo bojeval v Jeruzalemu, 
bogastvo vseh narodov naokrog se bo 
kopičilo, zlato, srebro in zelo veliko 
oblačil. 

15 Como esta praga, assim será a praga dos 
cavalos, dos mulos, dos camelos, dos 
jumentos e de todos os animais que 
estiverem naqueles arraiais. 

15Enaka nadloga, kakor je ta, bo zadela 
tudi konje, mule, kamele, osle in vso 
drugo živino, ki bo v šotoriščih. 

A glória futura da cidade de Deus Vsi preostali bodo častili Izraelovega Boga 

16 Todos os que restarem de todas as 
nações que vieram contra Jerusalém 
subirão de ano em ano para adorar o Rei, 
o SENHOR dos Exércitos, e para celebrar 
a Festa dos Tabernáculos. 

16Zgodilo se bo: Vsi preostali iz vseh 
narodov, ki so prišli nad Jeruzalem, bodo 
iz leta v leto hodili častit Kralja, 
Gospoda nad vojskami, in praznovat 
šotorski praznik. 

17 Se alguma das famílias da terra não 
subir a Jerusalém, para adorar o Rei, o 
SENHOR dos Exércitos, não virá sobre ela 
a chuva. 

17Zgodilo se bo: Če katera izmed rodbin 
dežele ne bo hotela prihajati v Jeruzalem 
častit Kralja, Gospoda nad vojskami, zanjo 
ne bo dežja. 

18 Se a família dos egípcios não subir, nem 
vier, não cairá sobre eles a chuva; virá a 
praga com que o SENHOR ferirá as nações 

18In če egiptovska rodbina ne vstane in ne 
pride, ga tudi zanjo ne bo, temveč jo bo 
zadela nadloga, s katero Gospod udarja 
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que não subirem a celebrar a Festa dos 
Tabernáculos. 

narode, ki ne prihajajo obhajat šotorskega 
praznika: 

19 Este será o castigo dos egípcios e o 
castigo de todas as nações que não 
subirem a celebrar a Festa dos 
Tabernáculos. 

19to bo kazen za greh Egipta in kazen za 
greh vseh narodov, ki ne bodo prihajali 
obhajat šotorskega praznika. 

20 Naquele dia, será gravado nas 
campainhas dos cavalos: Santo ao 
SENHOR; e as panelas da Casa do 
SENHOR serão como as bacias diante do 
altar; 

20Tisti dan bo na konjskih kraguljčkih 
zapisano: »Sveto Gospodu,« in lonci v 
Gospodovi hiši bodo kakor daritvene čaše 
pred oltarjem. 

21 sim, todas as panelas em Jerusalém e 
Judá serão santas ao SENHOR dos 
Exércitos; todos os que oferecerem 
sacrifícios virão, lançarão mão delas e 
nelas cozerão a carne do sacrifício. 
Naquele dia, já não haverá mercador na 
Casa do SENHOR dos Exércitos. 

21Vsak lonec v Jeruzalemu in na Judovem 
bo svet Gospodu nad vojskami. Vsi, ki 
bodo prišli darovat, jih bodo jemali in 
kuhali v njih. Tisti dan ne bo več 
kramarjev v hiši Gospoda nad vojskami. 

 
  



2578 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

Malaquias Malahija 

Malaquias 1 Malahija 1 

O amor do Senhor por Jacó Bog ljubi izvoljeno ljudstvo 

1 Sentença pronunciada pelo SENHOR 
contra Israel, por intermédio de 
Malaquias. 

1Izrek. Gospodova beseda Izraelu po 
Malahiju. 

2 Eu vos tenho amado, diz o SENHOR; mas 
vós dizeis: Em que nos tens amado? Não 
foi Esaú irmão de Jacó? – disse o SENHOR; 
todavia, amei a Jacó, 

2»Ljubim vas,« govori Gospod, vi pa 
pravite: »S čim si nam izkazal ljubezen?« 
»Mar ni bil Ezav Jakobov brat,« govori 
Gospod, »in vendar sem ljubil Jakoba, 

3 porém aborreci a Esaú; e fiz dos seus 
montes uma assolação e dei a sua herança 
aos chacais do deserto. 

3Ezava pa sem sovražil. Njegove gore sem 
naredil za pustinjo, njegovo dediščino za 
šakale v puščavi.« 

4 Se Edom diz: Fomos destruídos, porém 
tornaremos a edificar as ruínas, então, diz 
o SENHOR dos Exércitos: Eles edificarão, 
mas eu destruirei; e Edom será chamado 
Terra-De-Perversidade e Povo-Contra-
Quem-O-SENHOR-Está-Irado-Para-
Sempre. 

4Kajti Edóm pravi: »Porušeni smo, a bomo 
spet pozidali razvaline.« Tako govori 
Gospodnad vojskami: »Oni naj zidajo, jaz 
pa bom porušil in imenovali jih bodo 
›krivično ozemlje‹ in ›ljudstvo, na katero se 
Gospod vedno srdi‹.« 

5 Os vossos olhos o verão, e vós direis: 
Grande é o SENHOR também fora dos 
limites de Israel. 

5Na svoje oči boste videli in sami rekli: » 
Gospod je velik tudi onstran Izraelove 
meje.« 

O Senhor reprova os sacerdotes Bog obtožuje duhovnike 

6 O filho honra o pai, e o servo, ao seu 
senhor. Se eu sou pai, onde está a minha 
honra? E, se eu sou senhor, onde está o 
respeito para comigo? – diz o SENHOR dos 
Exércitos a vós outros, ó sacerdotes que 
desprezais o meu nome. Vós dizeis: Em 
que desprezamos nós o teu nome? 

6»Sin časti očeta in hlapec svojega 
gospodarja: če sem torej jaz oče, kje je 
moja čast, in če sem jaz gospodar, kje je 
moj strah? govori Gospod nad vojskami, 
vam, duhovniki, ki zaničujete moje ime. 
Vi pa pravite: ›S čim zaničujemo tvoje 
ime?‹ 

7 Ofereceis sobre o meu altar pão imundo 
e ainda perguntais: Em que te havemos 
profanado? Nisto, que pensais: A mesa do 
SENHOR é desprezível. 

7Na moj oltar prinašate omadeževan kruh 
in pravite: ›S čim te omadežujemo?‹ Ker 
pravite: › Gospodova miza je malo 
pomembna.‹ 
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8 Quando trazeis animal cego para o 
sacrificardes, não é isso mal? E, quando 
trazeis o coxo ou o enfermo, não é isso 
mal? Ora, apresenta-o ao teu governador; 
acaso, terá ele agrado em ti e te será 
favorável? – diz o SENHOR dos Exércitos. 

8Ko prinesete za daritev, kar je slepo, ni to 
nič hudega? In ko prinesete, kar je 
kruljavo in bolno, ni to nič hudega? 
Prinesi to svojemu deželnemu oblastniku! 
Misliš, da mu bo ugajalo in da se bo ozrl 
nate, govori Gospod nad vojskami. 

9 Agora, pois, suplicai o favor de Deus, que 
nos conceda a sua graça; mas, com tais 
ofertas nas vossas mãos, aceitará ele a 
vossa pessoa? – diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

9In tako zdaj prosíte Božje obličje, da se 
nas usmili: po vaših rokah se je to 
dogajalo, mar vam bo naklonjen, govori 
Gospod nad vojskami. 

10 Tomara houvesse entre vós quem feche 
as portas, para que não acendêsseis, 
debalde, o fogo do meu altar. Eu não 
tenho prazer em vós, diz o SENHOR dos 
Exércitos, nem aceitarei da vossa mão a 
oferta. 

10O da bi bil kdo med vami, ki bi zaprl 
vrata, da ne bi več zaman prižigali ognja 
na mojem oltarju! Nimam veselja z vami, 
govori Gospod nad vojskami, ne ugaja mi 
daritev iz vaših rok. 

11 Mas, desde o nascente do sol até ao 
poente, é grande entre as nações o meu 
nome; e em todo lugar lhe é queimado 
incenso e trazidas ofertas puras, porque o 
meu nome é grande entre as nações, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

11Kajti od sončnega vzhoda do njegovega 
zahoda je veliko moje ime med narodi in 
na vseh krajih se bo mojemu imenu 
zažigalo kadilo in se bo darovala čista 
daritev, kajti veliko je moje ime med 
narodi, govori Gospod nad vojskami. 

12 Mas vós o profanais, quando dizeis: A 
mesa do SENHOR é imunda, e o que nela 
se oferece, isto é, a sua comida, é 
desprezível. 

12Vi pa ga oskrunjate, ko pravite: › 
Gospodova miza je omadeževana in 
njegov ničevi pridelek naj bo hrana 
zanjo!‹ 

13 E dizeis ainda: Que canseira! E me 
desprezais, diz o SENHOR dos Exércitos; 
vós ofereceis o dilacerado, e o coxo, e o 
enfermo; assim fazeis a oferta. Aceitaria 
eu isso da vossa mão? – diz o SENHOR. 

13Pravite: ›Glej, kako mučno!‹ in ga 
zaničujete, govori Gospod nad vojskami. 
Prinašate ugrabljeno, kruljavo in bolno in 
táko prinašate za daritev! Mar bom to z 
veseljem sprejel iz vaših rok, govori 
Gospod. 

14 Pois maldito seja o enganador, que, 
tendo um animal sadio no seu rebanho, 

14Preklet zvijačnež, ki ima v svoji čredi 
samca in ga obljubi, potem pa daruje 
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promete e oferece ao SENHOR um 
defeituoso; porque eu sou grande Rei, diz 
o SENHOR dos Exércitos, o meu nome é 
terrível entre as nações. 

Gospodu kaj poškodovanega! Kajti jaz sem 
velik kralj, govori Gospod nad vojskami, 
in moje ime je strašno med narodi. 

Malaquias 2 Malahija 2 

O castigo dos sacerdotes  
1 Agora, ó sacerdotes, para vós outros é 
este mandamento. 

1In zdaj, ta zapoved je za vas, duhovniki! 

2 Se o não ouvirdes e se não propuserdes 
no vosso coração dar honra ao meu nome, 
diz o SENHOR dos Exércitos, enviarei 
sobre vós a maldição e amaldiçoarei as 
vossas bênçãos; já as tenho amaldiçoado, 
porque vós não propondes isso no coração. 

2Če ne boste poslušali in če si ne boste 
vzeli k srcu, da bi dajali čast mojemu 
imenu, govori Gospodnad vojskami, 
pošljem prekletstvo nad vas in prekolnem 
vaš blagoslov! Saj sem ga že preklel, ker si 
niste vzeli k srcu! 

3 Eis que vos reprovarei a descendência, 
atirarei excremento ao vosso rosto, 
excremento dos vossos sacrifícios, e para 
junto deste sereis levados. 

3Glejte, zadržal bom vaš zarod in vam 
stresel iztrebek v obraz, iztrebek vaših 
praznikov, in odneslo vas bo z njim! 

4 Então, sabereis que eu vos enviei este 
mandamento, para que a minha aliança 
continue com Levi, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

4Tedaj boste spoznali, da sem vam poslal 
to zapoved, da bi ta bila moja zaveza z 
Levijem, govori Gospod nad vojskami. 

5 Minha aliança com ele foi de vida e de 
paz; ambas lhe dei eu para que me 
temesse; com efeito, ele me temeu e 
tremeu por causa do meu nome. 

5Moja zaveza z njim je bila življenje in 
mir. Dal sem mu oboje in strah, da bi se 
me bal in se ponižal pred mojim imenom. 

6 A verdadeira instrução esteve na sua 
boca, e a injustiça não se achou nos seus 
lábios; andou comigo em paz e em retidão 
e da iniqüidade apartou a muitos. 

6Postava resnice je bila v njegovih ustih in 
krivice ni bilo najti na njegovih ustnicah. 
V miru in poštenju je hodil z menoj in 
številne je odvrnil od krivde. 

7 Porque os lábios do sacerdote devem 
guardar o conhecimento, e da sua boca 
devem os homens procurar a instrução, 
porque ele é mensageiro do SENHOR dos 
Exércitos. 

7Kajti ustnice duhovnika naj ohranijo 
spoznanje in v njegovih ustih iščejo 
postavo, ker je poslanec Gospoda nad 
vojskami! 
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8 Mas vós vos tendes desviado do caminho 
e, por vossa instrução, tendes feito 
tropeçar a muitos; violastes a aliança de 
Levi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

8Vi pa ste krenili s poti in v postavi mnoge 
spotaknili, pokvarili ste Levijevo zavezo, 
govori Gospod nad vojskami. 

9 Por isso, também eu vos fiz desprezíveis 
e indignos diante de todo o povo, visto que 
não guardastes os meus caminhos e vos 
mostrastes parciais no aplicardes a lei. 

9Zato bom tudi jaz izročil vas, da boste 
prezirani in ponižani pred vsem 
ljudstvom, ker ne pazite na moje poti, 
ampak se v postavi ozirate na osebo!« 

Advertência contra a infidelidade conjugal Zvestoba narodu in ženi 

10 Não temos nós todos o mesmo Pai? Não 
nos criou o mesmo Deus? Por que seremos 
desleais uns para com os outros, 
profanando a aliança de nossos pais? 

10Mar nimamo vsi enega Očeta? Mar nas 
ni ustvaril en Bog? Zakaj torej varamo 
vsak svojega brata in oskrunjamo zavezo 
svojih očetov? 

11 Judá tem sido desleal, e abominação se 
tem cometido em Israel e em Jerusalém; 
porque Judá profanou o santuário do 
SENHOR, o qual ele ama, e se casou com 
adoradora de deus estranho. 

11Juda je varal in gnusoba je bila storjena 
v Izraelu in v Jeruzalemu. Da, Juda je 
oskrunil svetišče, ki ga ljubi Gospod, in je 
poročil hčer tujega boga. 

12 O SENHOR eliminará das tendas de 
Jacó o homem que fizer tal, seja quem for, 
e o que apresenta ofertas ao SENHOR dos 
Exércitos. 

12 Gospod naj iz Jakobovih šotorov iztrebi 
moža, ki to dela, spodbuja ali zagovarja in 
prinaša daritev Gospodu nad vojskami! 

13 Ainda fazeis isto: cobris o altar do 
SENHOR de lágrimas, de choro e de 
gemidos, de sorte que ele já não olha para 
a oferta, nem a aceita com prazer da vossa 
mão. 

13Še drugo stvar delate: Gospodov oltar 
pokrivate s solzami, z jokom in 
vzdihovanjem, ker se nič več ne ozre na 
daritev in je ne sprejema z veseljem iz 
vaših rok. 

14 E perguntais: Por quê? Porque o 
SENHOR foi testemunha da aliança entre 
ti e a mulher da tua mocidade, com a qual 
tu foste desleal, sendo ela a tua 
companheira e a mulher da tua aliança. 

14In pravite: »Čemu?« Ker je bil 
Gospod priča med teboj in ženo tvoje 
mladosti, proti kateri si nezvesto ravnal, 
čeprav je tvoja družica in žena tvoje 
zaveze. 

15 Não fez o SENHOR um, mesmo que 
havendo nele um pouco de espírito? E por 
que somente um? Ele buscava a 
descendência que prometera. Portanto, 

15Mar ju ni za eno ustvaril in je ostanek 
duha njegov? In kaj išče eno? Božje 
potomstvo. Zato se varujte po svojem 
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cuidai de vós mesmos, e ninguém seja 
infiel para com a mulher da sua mocidade. 

duhu: nihče naj proti ženi svoje mladosti 
ne ravna nezvesto! 

16 Porque o SENHOR, Deus de Israel, diz 
que odeia o repúdio e também aquele que 
cobre de violência as suas vestes, diz o 
SENHOR dos Exércitos; portanto, cuidai 
de vós mesmos e não sejais infiéis. 

16»Sovražim namreč ločitev, govori 
Gospod, Izraelov Bog, in njega, ki z 
nasiljem pokriva svojo obleko, govori 
Gospod nad vojskami. Varujte se po 
svojem duhu in ne ravnajte nezvesto!« 

A vinda do Senhor precedida pelo seu Anjo  
17 Enfadais o SENHOR com vossas 
palavras; e ainda dizeis: Em que o 
enfadamos? Nisto, que pensais: Qualquer 
que faz o mal passa por bom aos olhos do 
SENHOR, e desses é que ele se agrada; ou: 
Onde está o Deus do juízo? 

17S svojimi besedami utrujate Gospoda in 
pravite: »S čim ga utrujamo?« Ker pravite: 
»Vsakdo, ki dela húdo, je dober v 
Gospodovihočeh, takšnih je vesel!« ali: 
»Kje neki je Bog pravice?« 

Malaquias 3 Malahija 3 

 
Gospodov poslanec 

1 Eis que eu envio o meu mensageiro, que 
preparará o caminho diante de mim; de 
repente, virá ao seu templo o SENHOR, a 
quem vós buscais, o Anjo da Aliança, a 
quem vós desejais; eis que ele vem, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

1»Glejte, pošiljam svojega angela, da 
pripravi pot pred menoj. In takoj bo stopil 
v svoje svetišče Gospod, ki ga iščete, 
angel zaveze, ki po njem hrepenite, glejte, 
prihaja, govori Gospod nad vojskami. 

2 Mas quem poderá suportar o dia da sua 
vinda? E quem poderá subsistir quando 
ele aparecer? Porque ele é como o fogo do 
ourives e como a potassa dos lavandeiros. 

2Toda kdo bo mogel prenesti dan 
njegovega prihoda, kdo bo obstal, ko se 
prikaže? Kajti on je kakor topilčev ogenj, 
kakor lug pralcev. 

3 Assentar-se-á como derretedor e 
purificador de prata; purificará os filhos 
de Levi e os refinará como ouro e como 
prata; eles trarão ao SENHOR justas 
ofertas. 

3Sédel bo kakor topilec in čistilec srebra in 
očistil bo Levijeve sinove. Kakor srebro in 
zlato jih bo prečistil in darovali bodo 
Gospodu daritev v pravičnosti. 

4 Então, a oferta de Judá e de Jerusalém 
será agradável ao SENHOR, como nos dias 
antigos e como nos primeiros anos. 

4Tedaj bo Judova in jeruzalemska daritev 
Gospodu ugajala, kakor v pradavnih dneh, 
kakor v nekdanjih letih. 
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5 Chegar-me-ei a vós outros para juízo; 
serei testemunha veloz contra os 
feiticeiros, e contra os adúlteros, e contra 
os que juram falsamente, e contra os que 
defraudam o salário do jornaleiro, e 
oprimem a viúva e o órfão, e torcem o 
direito do estrangeiro, e não me temem, 
diz o SENHOR dos Exércitos. 

5Stopil vam bom za sodbo in urna priča 
bom proti čarovnikom in prešuštnikom, 
proti krivoprisežnikom in proti tistim, ki si 
jemljejo od dnine dninarja, vdove in 
sirote, ki odganjajo tujca in se me ne 
bojijo, govori Gospod nad vojskami.« 

O roubo no tocante aos dízimos e às ofertas Desetine za Gospoda 

6 Porque eu, o SENHOR, não mudo; por 
isso, vós, ó filhos de Jacó, não sois 
consumidos. 

6»Da, jaz, Gospod, se ne spreminjam, vi pa 
niste nehali biti Jakobovi sinovi. 

7 Desde os dias de vossos pais, vos 
desviastes dos meus estatutos e não os 
guardastes; tornai-vos para mim, e eu me 
tornarei para vós outros, diz o SENHOR 
dos Exércitos; mas vós dizeis: Em que 
havemos de tornar? 

7Od dni svojih očetov odstopate od mojih 
zakonov in se jih ne držite. Vrnite se k 
meni in jaz se vrnem k vam, govori 
Gospod nad vojskami. Vi pa pravite: ›V 
čem naj se vrnemo?‹ 

8 Roubará o homem a Deus? Todavia, vós 
me roubais e dizeis: Em que te roubamos? 
Nos dízimos e nas ofertas. 

8Ali sme človek Boga goljufati? Vi pa me 
goljufate in pravite: ›V čem te goljufamo?‹ 
Pri desetini in darovih. 

9 Com maldição sois amaldiçoados, 
porque a mim me roubais, vós, a nação 
toda. 

9S prekletstvom ste prekleti, ker me 
goljufate, ves narod! 

10 Trazei todos os dízimos à casa do 
Tesouro, para que haja mantimento na 
minha casa; e provai-me nisto, diz o 
SENHOR dos Exércitos, se eu não vos abrir 
as janelas do céu e não derramar sobre vós 
bênção sem medida. 

10Prinesite vso desetino v zakladnico, da 
bo zaloga v moji hiši, in preizkusite me s 
tem, govori Gospod nad vojskami, če vam 
tedaj ne odprem zapornic neba in ne 
izlijem na vas blagoslova do preobilja! 

11 Por vossa causa, repreenderei o 
devorador, para que não vos consuma o 
fruto da terra; a vossa vide no campo não 
será estéril, diz o SENHOR dos Exércitos. 

11Zadržal vam bom požiralca, da vam ne 
pokonča sadu zemlje, in tudi trta na polju 
ne bo jalova, govori Gospodnad vojskami. 
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12 Todas as nações vos chamarão felizes, 
porque vós sereis uma terra deleitosa, diz 
o SENHOR dos Exércitos. 

12In vsi narodi vas bodo blagrovali, ker 
boste dežela ugodja, govori Gospod nad 
vojskami.« 

A diferença entre o justo e o perverso Zmagoslavje pravičnih 

13 As vossas palavras foram duras para 
mim, diz o SENHOR; mas vós dizeis: Que 
temos falado contra ti? 

13»Vaše besede proti meni so predrzne, 
govori Gospod. Vi pa pravite: ›Kaj smo 
vendar govorili proti tebi?‹ 

14 Vós dizeis: Inútil é servir a Deus; que 
nos aproveitou termos cuidado em 
guardar os seus preceitos e em andar de 
luto diante do SENHOR dos Exércitos? 

14Rekli ste: ›Prazno je služiti Bogu! Kakšen 
je dobiček od tega, da izpolnjujemo 
njegove zapovedi in hodimo v spokorni 
obleki pred Gospodom nad vojskami? 

15 Ora, pois, nós reputamos por felizes os 
soberbos; também os que cometem 
impiedade prosperam, sim, eles tentam ao 
SENHOR e escapam. 

15Zdaj blagrujemo predrzneže, tudi 
uspevajo tisti, ki delajo krivično: 
preizkušajo Boga – in ostajajo 
nekaznovani!‹« 

16 Então, os que temiam ao SENHOR 
falavam uns aos outros; o SENHOR 
atentava e ouvia; havia um memorial 
escrito diante dele para os que temem ao 
SENHOR e para os que se lembram do seu 
nome. 

16Tedaj so govorili tisti, ki se bojijo 
Gospoda, vsak s svojim bližnjim, 
Gospod pa je prisluhnil in slišal. Pred njim 
je bila napisana spominska knjiga za tiste, 
ki se bojijo Gospoda in spoštujejo njegovo 
ime. 

17 Eles serão para mim particular tesouro, 
naquele dia que prepararei, diz o SENHOR 
dos Exércitos; poupá-los-ei como um 
homem poupa a seu filho que o serve. 

17»Ti bodo ob dnevu, ki ga napravim, 
moja lastnina, govori Gospod nad 
vojskami. Imel bom z njimi usmiljenje, 
kakor je kdo usmiljen do svojega sina, ki 
mu služi. 

18 Então, vereis outra vez a diferença entre 
o justo e o perverso, entre o que serve a 
Deus e o que não o serve. 

18Spreobrnili se boste in videli razliko 
med pravičnim in krivičnim, med njim, ki 
služi Bogu, in njim, ki mu ne služi. 

Malaquias 4 
 

O sol da justiça e seu precursor  
1 Pois eis que vem o dia e arde como 
fornalha; todos os soberbos e todos os que 
cometem perversidade serão como o 
restolho; o dia que vem os abrasará, diz o 

19 Kajti glej, pride dan, razžarjen kakor 
peč, in vsi predrzneži in vsi, ki delajo 
krivično, bodo strnje: dan, ki pride, jih bo 
sežgal, govori Gospod nad vojskami, ker 
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SENHOR dos Exércitos, de sorte que não 
lhes deixará nem raiz nem ramo. 

ne bo pustil od njih ne koreninice ne 
vejice! 

2 Mas para vós outros que temeis o meu 
nome nascerá o sol da justiça, trazendo 
salvação nas suas asas; saireis e saltareis 
como bezerros soltos da estrebaria. 

20Vam pa, ki se bojite mojega imena, vzide 
sonce pravičnosti in ozdravljenje bo v 
njegovih perutih. Izšli boste in boste 
poskakovali kakor telički iz staje. 

3 Pisareis os perversos, porque se farão 
cinzas debaixo das plantas de vossos pés, 
naquele dia que prepararei, diz o SENHOR 
dos Exércitos. 

21Poteptali boste krivičnike, da bodo 
pepel pod stopali vaših nog na dan, ki ga 
naredim, govori Gospod nad vojskami.« 

 Mojzes in Elija 

4 Lembrai-vos da Lei de Moisés, meu 
servo, a qual lhe prescrevi em Horebe para 
todo o Israel, a saber, estatutos e juízos. 

22»Spominjajte se postave mojega 
služabnika Mojzesa, ki sem mu na Horebu 
zapovedal zakone in odloke za ves Izrael. 

5 Eis que eu vos enviarei o profeta Elias, 
antes que venha o grande e terrível Dia do 
SENHOR; 

23Glejte, pošljem vam Elija, preroka, 
preden pride Gospodov dan, veliki in 
strašni. 

6 ele converterá o coração dos pais aos 
filhos e o coração dos filhos a seus pais, 
para que eu não venha e fira a terra com 
maldição. 

24Obrnil bo srce očetov k sinovom in srce 
sinov k očetom, da ne pridem in ne udarim 
dežele s prekletstvom.« 
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VELHO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

NOVA ZAVEZA 
Slovenščina 

Slovenski Standardni Prevod - 2013  

O evangelho segundo Mateus Matej 

Mateus 1 Matej 1 

A genealogia de Jesus Cristo Jezusova mladost 
 Rodovnik Jezusa Kristusa 

Lucas 3.23-38 (Lk 3,23–38) 

1 Livro da genealogia de Jesus Cristo, 
filho de Davi, filho de Abraão. 

1Rodovnik Jezusa Kristusa, Davidovega 
sina, Abrahamovega sina. 

2 Abraão gerou a Isaque; Isaque, a Jacó; 
Jacó, a Judá e a seus irmãos; 

2Abrahamu se je rodil Izak, Izaku se je 
rodil Jakob, Jakobu se je rodil Juda in 
njegovi bratje. 

3 Judá gerou de Tamar a Perez e a Zera; 
Perez gerou a Esrom; Esrom, a Arão; 

3Judu je Tamara rodila Pereca in Zeraha. 
Perecu se je rodil Hecrón, Hecrónu se je 
rodil Ram, 

4 Arão gerou a Aminadabe; Aminadabe, a 
Naassom; Naassom, a Salmom; 

4Ramu se je rodil Aminadáb, Aminadábu 
se je rodil Nahšón, Nahšónu se je rodil 
Salmón, 

5 Salmom gerou de Raabe a Boaz; este, de 
Rute, gerou a Obede; e Obede, a Jessé; 

5Salmónu je Rahába rodila Boaza, Boazu je 
Ruta rodila Obéda. Obédu se je rodil Jese. 

6 Jessé gerou ao rei Davi; e o rei Davi, a 
Salomão, da que fora mulher de Urias; 

6Jeseju se je rodil David, kralj. Davidu je 
Urijájeva žena rodila Salomona. 

7 Salomão gerou a Roboão; Roboão, a 
Abias; Abias, a Asa; 

7Salomonu se je rodil Roboám, Roboámu 
se je rodil Abíja, Abíju se je rodil Asá, 

8 Asa gerou a Josafá; Josafá, a Jorão; 
Jorão, a Uzias; 

8Asáju se je rodil Józafat, Józafatu se je 
rodil Jorám, Jorámu se je rodil Uzíja, 

9 Uzias gerou a Jotão; Jotão, a Acaz; Acaz, 
a Ezequias; 

9Uzíju se je rodil Jotám, Jotámu se je rodil 
Aház, Aházu se je rodil Ezekíja, 

10 Ezequias gerou a Manassés; Manassés, 
a Amom; Amom, a Josias; 

10Ezekíju se je rodil Manáse, Manáseju se 
je rodil Amos, Amosu se je rodil Jošíja, 

11 Josias gerou a Jeconias e a seus irmãos, 
no tempo do exílio na Babilônia. 

11Jošíju pa so se rodili Jojahín in njegovi 
bratje ob preselitvi v Babilon. 
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12 Depois do exílio na Babilônia, Jeconias 
gerou a Salatiel; e Salatiel, a Zorobabel; 

12Po preselitvi v Babilon se je Jojahínu 
rodil Šealtiél, Šealtiélu se je rodil 
Zerubabél, 

13 Zorobabel gerou a Abiúde; Abiúde, a 
Eliaquim; Eliaquim, a Azor; 

13Zerubabélu se je rodil Abihúd, Abihúdu 
se je rodil Eljakím, Eljakímu se je rodil 
Azór, 

14 Azor gerou a Sadoque; Sadoque, a 
Aquim; Aquim, a Eliúde; 

14Azórju se je rodil Cadók, Cadóku se je 
rodil Ahím, Ahímu se je rodil Eliúd, 

15 Eliúde gerou a Eleazar; Eleazar, a Matã; 
Matã, a Jacó. 

15Eliúdu se je rodil Eleazar, Eleazarju se je 
rodil Matán, Matánu se je rodil Jakob, 

16 E Jacó gerou a José, marido de Maria, 
da qual nasceu Jesus, que se chama o 
Cristo. 

16Jakobu pa se je rodil Jožef, mož Marije, 
iz katere je bil rojen Jezus, ki se imenuje 
Kristus. 

17 De sorte que todas as gerações, desde 
Abraão até Davi, são catorze; desde Davi 
até ao exílio na Babilônia, catorze; e 
desde o exílio na Babilônia até Cristo, 
catorze. 

17Vseh rodov je torej: od Abrahama do 
Davida štirinajst rodov, od Davida do 
preselitve v Babilon štirinajst rodov, od 
preselitve v Babilon do Kristusa štirinajst 
rodov. 

 Jezusovo rojstvo 

 (Lk 2,1–7) 

18 Ora, o nascimento de Jesus Cristo foi 
assim: estando Maria, sua mãe, desposada 
com José, sem que tivessem antes 
coabitado, achou-se grávida pelo Espírito 
Santo. 

18Z rojstvom Jezusa Kristusa je bilo takóle: 
Njegova mati Marija je bila zaročena z 
Jožefom; in preden sta prišla skupaj, se je 
izkazalo, da je noseča – bila pa je noseča 
od Svetega Duha. 

O nascimento de Jesus Cristo  
Lucas 2.1-7  

19 Mas José, seu esposo, sendo justo e não 
a querendo infamar, resolveu deixá-la 
secretamente. 

19Njen mož Jožef je bil pravičen in je ni 
hotel osramotiti, zato je sklenil, da jo bo 
skrivaj odslovil. 

20 Enquanto ponderava nestas coisas, eis 
que lhe apareceu, em sonho, um anjo do 
SENHOR, dizendo: José, filho de Davi, 
não temas receber Maria, tua mulher, 
porque o que nela foi gerado é do Espírito 
Santo. 

20Ko je to premišljeval, se mu je v sanjah 
prikazal Gospodov angel in rekel: »Jožef, 
Davidov sin, ne boj se vzeti k sebi Marije, 
svoje žene; kar je spočela, je namreč od 
Svetega Duha. 
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21 Ela dará à luz um filho e lhe porás o 
nome de Jesus, porque ele salvará o seu 
povo dos pecados deles. 

21Rodila bo sina in daj mu ime Jezus, kajti 
on bo svoje ljudstvo odrešil grehov.« 

22 Ora, tudo isto aconteceu para que se 
cumprisse o que fora dito pelo SENHOR 
por intermédio do profeta: 

22Vse to pa se je zgodilo, da se je izpolnilo, 
kar je Gospod rekel po preroku: 

23 Eis que a virgem conceberá e dará à luz 
um filho, e ele será chamado pelo nome 
de Emanuel (que quer dizer: Deus 
conosco). 

23Glej, devica bo spočela in rodila sina in 
imenovali ga bodo Emanuel, kar v prevodu 
pomeni Bog z nami. 

24 Despertado José do sono, fez como lhe 
ordenara o anjo do SENHOR e recebeu 
sua mulher. 

24Ko se je Jožef zbudil, je storil, kakor mu 
je naročil Gospodov angel. Vzel je svojo 
ženo k sebi 

25 Contudo, não a conheceu, enquanto ela 
não deu à luz um filho, a quem pôs o 
nome de Jesus. 

25in ni je poznal, dokler ni rodila sina; in 
imenoval ga je Jezus. 

Mateus 2 Matej 2 

A visita dos magos Obisk modrih 

1 Tendo Jesus nascido em Belém da 
Judéia, em dias do rei Herodes, eis que 
vieram uns magos do Oriente a 
Jerusalém. 

1Ko je bil Jezus rojen v Betlehemu v Judeji 
v dneh kralja Heroda, so prišli modri z 
Vzhoda v Jeruzalem 

2 E perguntavam: Onde está o recém-
nascido Rei dos judeus? Porque vimos a 
sua estrela no Oriente e viemos para 
adorá-lo. 

2in govorili: »Kje je ta, ki se je rodil kot 
judovski kralj? Videli smo namreč, da je 
vzšla njegova zvezda, in smo se mu prišli 
poklonit.« 

3 Tendo ouvido isso, alarmou-se o rei 
Herodes, e, com ele, toda a Jerusalém; 

3Ko je kralj Herod to slišal, se je vznemiril 
in ves Jeruzalem z njim. 

4 então, convocando todos os principais 
sacerdotes e escribas do povo, indagava 
deles onde o Cristo deveria nascer. 

4Sklical je vse vélike duhovnike in 
pismouke ljudstva ter pri njih poizvedoval, 
kje je rojen Mesija. 

5 Em Belém da Judéia, responderam eles, 
porque assim está escrito por intermédio 
do profeta: 

5Rekli so mu: »V Betlehemu v Judeji, kajti 
takóle je pisano po preroku: 
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6 E tu, Belém, terra de Judá, não és de 
modo algum a menor entre as principais 
de Judá; porque de ti sairá o Guia que há 
de apascentar a meu povo, Israel. 

6In ti, Betlehem, dežela Judova, nikakor 
nisi najmanjši med Judovimi voditelji; iz 
tebe bo namreč prišel vodnik, ki bo pasel 
moje ljudstvo Izraela.« 

7 Com isto, Herodes, tendo chamado 
secretamente os magos, inquiriu deles 
com precisão quanto ao tempo em que a 
estrela aparecera. 

7Tedaj je Herod skrivaj poklical modre in 
od njih natančno poizvedel o času, ko se 
jim je prikazala zvezda. 

8 E, enviando-os a Belém, disse-lhes: Ide 
informar-vos cuidadosamente a respeito 
do menino; e, quando o tiverdes 
encontrado, avisai-me, para eu também ir 
adorá-lo. 

8Nato jih je poslal v Betlehem in rekel: 
»Pojdite in natančno raziščite glede deteta. 
Ko ga najdete, mi sporočite, da se mu 
pojdem tudi jaz poklonit!« 

9 Depois de ouvirem o rei, partiram; e eis 
que a estrela que viram no Oriente os 
precedia, até que, chegando, parou sobre 
onde estava o menino. 

9Po kraljevih besedah so se modri odpravili 
na pot; in glej, zvezda, ki so jo videli 
vziti, je šla pred njimi, dokler ni obstala 
nad krajem, kjer je bilo dete. 

10 E, vendo eles a estrela, alegraram-se 
com grande e intenso júbilo. 

10Ko so zagledali zvezdo, so se silno 
razveselili. 

11 Entrando na casa, viram o menino com 
Maria, sua mãe. Prostrando-se, o 
adoraram; e, abrindo os seus tesouros, 
entregaram-lhe suas ofertas: ouro, 
incenso e mirra. 

11Stopili so v hišo in zagledali dete z 
Marijo, njegovo materjo. Padli so predenj 
in ga počastili. Odprli so svoje zaklade in 
mu darovali zlata, kadila in mire. 

12 Sendo por divina advertência 
prevenidos em sonho para não voltarem à 
presença de Herodes, regressaram por 
outro caminho a sua terra. 

12In ker so bili v sanjah opomnjeni, naj ne 
hodijo nazaj k Herodu, so se po drugi poti 
vrnili v svojo deželo. 

A fuga para o Egito Beg v Egipt 

13 Tendo eles partido, eis que apareceu 
um anjo do SENHOR a José, em sonho, e 
disse: Dispõe-te, toma o menino e sua 
mãe, foge para o Egito e permanece lá até 
que eu te avise; porque Herodes há de 
procurar o menino para o matar. 

13Ko so odšli, se je Gospodov angel 
prikazal Jožefu v sanjah in rekel: »Vstani, 
vzemi dete in njegovo mater in béži v 
Egipt! Bodi tam, dokler ti ne povem; Herod 
bo namreč iskal dete, da bi ga umoril.« 
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14 Dispondo-se ele, tomou de noite o 
menino e sua mãe e partiu para o Egito; 

14Vstal je, ponoči vzel dete in njegovo 
mater ter se umaknil v Egipt. 

15 e lá ficou até à morte de Herodes, para 
que se cumprisse o que fora dito pelo 
SENHOR, por intermédio do profeta: Do 
Egito chamei o meu Filho. 

15Tam je bil do Herodove smrti, da se je 
izpolnilo, kar je Gospod rekel po preroku: 
Iz Egipta sem poklical svojega sina. 

A matança dos inocentes Herod da pomoriti otroke 

16 Vendo-se iludido pelos magos, 
enfureceu-se Herodes grandemente e 
mandou matar todos os meninos de 
Belém e de todos os seus arredores, de 
dois anos para baixo, conforme o tempo 
do qual com precisão se informara dos 
magos. 

16Ko je Herod videl, da so ga modri 
prevarali, se je zelo razjezil. Poslal je svoje 
ljudi in dal v Betlehemu in v vsej njegovi 
okolici pomoriti vse dečke, stare dve leti in 
manj, po času, kakor ga je skrbno 
poizvedel od modrih. 

17 Então, se cumpriu o que fora dito por 
intermédio do profeta Jeremias: 

17Takrat se je izpolnilo, kar je bilo 
povedano po preroku Jeremiju: 

18 Ouviu-se um clamor em Ramá, pranto, 
[choro] e grande lamento; era Raquel 
chorando por seus filhos e inconsolável 
porque não mais existem. 

18Glas se je slišal v Rami, jok in veliko 
žalovanje. Rahela je jokala za svojimi 
otroki in se ni hotela potolažiti, ker jih ni. 

A volta do Egito Vrnitev iz Egipta 

19 Tendo Herodes morrido, eis que um 
anjo do SENHOR apareceu em sonho a 
José, no Egito, e disse-lhe: 

19Ko je Herod umrl, se je v Egiptu 
Gospodov angel prikazal Jožefu v sanjah 

20 Dispõe-te, toma o menino e sua mãe e 
vai para a terra de Israel; porque já 
morreram os que atentavam contra a vida 
do menino. 

20in rekel: »Vstani, vzemi otroka in 
njegovo mater in pojdi v Izraelovo deželo, 
kajti pomrli so tisti, ki so otroku stregli po 
življenju.« 

21 Dispôs-se ele, tomou o menino e sua 
mãe e regressou para a terra de Israel. 

21Vstal je, vzel otroka in njegovo mater in 
prišel v Izraelovo deželo. 

22 Tendo, porém, ouvido que Arquelau 
reinava na Judéia em lugar de seu pai 
Herodes, temeu ir para lá; e, por divina 
advertência prevenido em sonho, retirou-
se para as regiões da Galiléia. 

22Ko je slišal, da vlada v Judeji Arhelaj 
namesto svojega očeta Heroda, se je bal iti 
tja. Bil pa je v sanjah opomnjen in se je 
umaknil v galilejsko deželo. 
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23 E foi habitar numa cidade chamada 
Nazaré, para que se cumprisse o que fora 
dito por intermédio dos profetas: Ele será 
chamado Nazareno. 

23Ko je prišel tja, se je naselil v mestu, ki 
se imenuje Nazaret, da se je izpolnilo, kar 
je bilo rečeno po prerokih, da bo namreč 
imenovan Nazarečan. 

Mateus 3 Matej 3 

A pregação de João Batista Začetek javnega delovanja 
 Janez Krstnik oznanja 

Marcos 1.2-6; Lucas 3.1-9 (Mr 1,1–8; Lk 3,1–9.15–17; Jn 1,19–28) 

1 Naqueles dias, apareceu João Batista 
pregando no deserto da Judéia e dizia: 

1Tiste dni se je pojavil Janez Krstnik in v 
Judejski puščavi oznanjal 

2 Arrependei-vos, porque está próximo o 
reino dos céus. 

2z besedami: »Spreobrnite se, kajti 
približalo se je nebeško kraljestvo!« 

3 Porque este é o referido por intermédio 
do profeta Isaías: Voz do que clama no 
deserto: Preparai o caminho do SENHOR, 
endireitai as suas veredas. 

3To je tisti, o katerem je bilo rečeno po 
preroku Izaiju: Glas vpijočega v puščavi: 
Pripravite Gospodovo pot, 
zravnajte njegove steze! 

4 Usava João vestes de pêlos de camelo e 
um cinto de couro; a sua alimentação 
eram gafanhotos e mel silvestre. 

4Janez je nosil obleko iz kamelje dlake in 
usnjen pas okoli ledij. Hranil se je s 
kobilicami in z divjim medom. 

5 Então, saíam a ter com ele Jerusalém, 
toda a Judéia e toda a circunvizinhança 
do Jordão; 

5Tedaj so prihajali k njemu ljudje iz 
Jeruzalema in vse Judeje in iz vse 
pokrajine ob Jordanu. 

6 e eram por ele batizados no rio Jordão, 
confessando os seus pecados. 

6Dajali so se mu krstiti v reki Jordan in 
priznavali svoje grehe. 

7 Vendo ele, porém, que muitos fariseus e 
saduceus vinham ao batismo, disse-lhes: 
Raça de víboras, quem vos induziu a fugir 
da ira vindoura? 

7Ko pa je videl, da prihaja k njegovemu 
krstu precéj farizejev in saducejev, jim je 
rekel: »Gadja zalega! Kdo vam je pokazal, 
kako naj ubežite prihodnji jezi? 

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento; 

8Obrodite vendar sad, vreden 
spreobrnjenja. 

9 e não comeceis a dizer entre vós 
mesmos: Temos por pai a Abraão; porque 
eu vos afirmo que destas pedras Deus 
pode suscitar filhos a Abraão. 

9Ne domišljajte si, da lahko v sebi govorite: 
›Abrahama imamo za očeta,‹ kajti povem 
vam, da more Bog iz teh kamnov obuditi 
Abrahamu otroke. 
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10 Já está posto o machado à raiz das 
árvores; toda árvore, pois, que não 
produz bom fruto é cortada e lançada ao 
fogo. 

10Sekira je že nastavljena drevesom na 
korenino. Vsako drevo, ki ne rodi dobrega 
sadu, posekajo in vržejo v ogenj. 

João dá testemunho de Cristo  
Marcos 1.7-8; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

11 Eu vos batizo com água, para 
arrependimento; mas aquele que vem 
depois de mim é mais poderoso do que eu, 
cujas sandálias não sou digno de levar. 
Ele vos batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

11Jaz vas krščujem v vodi za 
spreobrnjenje; toda on, ki pride za menoj, 
je močnejši od mene in jaz nisem vreden, 
da bi mu nosil sandale. On vas bo krstil v 
Svetem Duhu in ognju. 

12 A sua pá, ele a tem na mão e limpará 
completamente a sua eira; recolherá o seu 
trigo no celeiro, mas queimará a palha em 
fogo inextinguível. 

12Velnico ima v roki in počistil bo svoje 
mlatišče. Svoje žito bo spravil v kaščo, 
pleve pa sežgal z neugasljivim ognjem.« 

O batismo de Jesus Jezusov krst 
Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22; João 1.32-34 (Mr 1,9–11; Lk 3,21–22) 

13 Por esse tempo, dirigiu-se Jesus da 
Galiléia para o Jordão, a fim de que João 
o batizasse. 

13Tedaj je prišel Jezus iz Galileje k Jordanu 
do Janeza, da bi se mu dal krstiti. 

14 Ele, porém, o dissuadia, dizendo: Eu é 
que preciso ser batizado por ti, e tu vens 
a mim? 

14Janez ga je hotel odvrniti od tega in je 
rekel: »Jaz bi se ti moral dati krstiti, pa ti 
hodiš k meni.« 

15 Mas Jesus lhe respondeu: Deixa por 
enquanto, porque, assim, nos convém 
cumprir toda a justiça. Então, ele o 
admitiu. 

15Jezus je odgovoril in mu dejal: »Pústi 
zdaj, kajti spodobi se nama, da tako 
izpolniva vso pravičnost.« Tedaj mu je 
pustil. 

16 Batizado Jesus, saiu logo da água, e eis 
que se lhe abriram os céus, e viu o 
Espírito de Deus descendo como pomba, 
vindo sobre ele. 

16Po krstu je Jezus takoj stopil iz vode, in 
glej, odprla so se mu nebesa. Videl je 
Božjega Duha, ki se je spuščal kakor 
golob in prihajal nadenj. 

17 E eis uma voz dos céus, que dizia: Este 
é o meu Filho amado, em quem me 
comprazo. 

17In glej, glas iz nebes je rekel: »Ta je moj 
ljubljeni Sin, nad katerim imam veselje.« 

Mateus 4 Matej 4 

A tentação de Jesus Hudič skuša Jezusa 
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Marcos 1.12-13; Lucas 4.1-13 (Mr 1,12–13; Lk 4,1–13) 

1 A seguir, foi Jesus levado pelo Espírito 
ao deserto, para ser tentado pelo diabo. 

1Tedaj je Duh odvedel Jezusa v puščavo, 
da bi ga hudič skušal. 

2 E, depois de jejuar quarenta dias e 
quarenta noites, teve fome. 

2Ko se je postil štirideset dni in štirideset 
noči, je postal naposled lačen. 

3 Então, o tentador, aproximando-se, lhe 
disse: Se és Filho de Deus, manda que 
estas pedras se transformem em pães. 

3In pristopil je skušnjavec in mu rekel: »Če 
si Božji Sin, reci, naj ti kamni postanejo 
kruh.« 

4 Jesus, porém, respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem, mas de 
toda palavra que procede da boca de 
Deus. 

4On pa je odgovoril: »Pisano je: Človek naj 
ne živi samo od kruha, ampak od vsake 
besede, ki prihaja iz Božjih ust.« 

5 Então, o diabo o levou à Cidade Santa, 
colocou-o sobre o pináculo do templo 

5Tedaj ga je hudič vzel s seboj v sveto 
mesto in ga postavil vrhtemplja 

6 e lhe disse: Se és Filho de Deus, atira-te 
abaixo, porque está escrito: Aos seus 
anjos ordenará a teu respeito que te 
guardem; e: Eles te susterão nas suas 
mãos, para não tropeçares nalguma 
pedra. 

6ter mu rekel: »Če si Božji Sin, se vrzi dol, 
kajti pisano je: Svojim angelom bo zate 
zapovedoval in: Na rokah te bodo nosili, 
da z nogo ne zadeneš ob kamen.« 

7 Respondeu-lhe Jesus: Também está 
escrito: Não tentarás o SENHOR, teu 
Deus. 

7Jezus mu je odgovoril: »Pisano je tudi: Ne 
preizkušaj Gospoda, svojega Boga!« 

8 Levou-o ainda o diabo a um monte 
muito alto, mostrou-lhe todos os reinos 
do mundo e a glória deles 

8Spet ga je hudič vzel s seboj na zelo visoko 
goro. Pokazal mu je vsa kraljestva sveta in 
njihovo slavo 

9 e lhe disse: Tudo isto te darei se, 
prostrado, me adorares. 

9ter mu rekel: »Vse to ti bom dal, če padeš 
predme in me moliš.« 

10 Então, Jesus lhe ordenou: Retira-te, 
Satanás, porque está escrito: Ao SENHOR, 
teu Deus, adorarás, e só a ele darás culto. 

10Jezus mu je tedaj dejal: »Poberi se, satan, 
kajti pisano je: Gospoda, svojega Boga, 
môli in njemu samemu služi!« 

11 Com isto, o deixou o diabo, e eis que 
vieram anjos e o serviram. 

11Tedaj ga je hudič pustil, in glej, angeli so 
pristopili in mu stregli. 

Jesus volta para a Galileia Jezus začne delovati v Galileji 
Marcos 1.14-15; Lucas 4.14-15 (Mr 1,14–15; Lk 4,14–15) 

12 Ouvindo, porém, Jesus que João fora 
preso, retirou-se para a Galiléia; 

12Ko je slišal, da je bil Janez izročen, se je 
umaknil v Galilejo. 
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13 e, deixando Nazaré, foi morar em 
Cafarnaum, situada à beira-mar, nos 
confins de Zebulom e Naftali; 

13Zapustil je Nazaret in se nastanil v 
Kafarnáumu, ki leži ob jezeru, v 
Zábulonovi in Neftálijevi pokrajini, 

14 para que se cumprisse o que fora dito 
por intermédio do profeta Isaías: 

14da se je izpolnilo, kar je bilo povedano 
po preroku Izaiju: 

15 Terra de Zebulom, terra de Naftali, 
caminho do mar, além do Jordão, Galiléia 
dos gentios! 

15Dežela Zábulonova in dežela Neftálijeva, 
ob poti k morju, onkraj Jordana, poganska 
Galileja! 

16 O povo que jazia em trevas viu grande 
luz, e aos que viviam na região e sombra 
da morte resplandeceu-lhes a luz. 

16Ljudstvo, ki je sedelo v temi, je zagledalo 
veliko luč; in njim, ki so prebivali v deželi 
smrtne sence, je zasvetila luč. 

17 Daí por diante, passou Jesus a pregar e 
a dizer: Arrependei-vos, porque está 
próximo o reino dos céus. 

17Od tedaj je Jezus začel oznanjati in 
govoriti: »Spreobrnite se, kajti približalo se 
je nebeško kraljestvo.« 

A vocação de discípulos Jezus pokliče štiri ribiče 
Marcos 1.16-20; Lucas 5.1-11 (Mr 1,16–20; Lk 5,1–11) 

18 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu dois irmãos, Simão, chamado Pedro, e 
André, que lançavam as redes ao mar, 
porque eram pescadores. 

18Ko je hodil ob Galilejskem jezeru, je 
zagledal dva brata: Simona, ki se je 
imenoval Peter, in njegovega brata 
Andreja. Metala sta mrežo v jezero; bila sta 
namreč ribiča. 

19 E disse-lhes: Vinde após mim, e eu vos 
farei pescadores de homens. 

19Rekel jima je: »Hodíta za menoj in 
naredil vaju bom za ribiča ljudi.« 

20 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

20Takoj sta pustila mreže in šla za njim. 

21 Passando adiante, viu outros dois 
irmãos, Tiago, filho de Zebedeu, e João, 
seu irmão, que estavam no barco em 
companhia de seu pai, consertando as 
redes; e chamou-os. 

21In ko je šel od tam naprej, je zagledal dva 
druga brata: Jakoba, Zebedejevega sina, in 
njegovega brata Janeza, ki sta s svojim 
očetom Zebedejem v čolnu 
popravljala mreže. Poklical ju je 

22 Então, eles, no mesmo instante, 
deixando o barco e seu pai, o seguiram. 

22in ona dva sta takoj pustila čoln in očeta 
ter šla za njim. 

Jesus prega por toda a Galileia e cura muitos 
enfermos 

Jezus uči in ozdravlja 

Lucas 6.17-19 (Lk 6,17–19) 

23 Percorria Jesus toda a Galiléia, 
ensinando nas sinagogas, pregando o 

23Jezus je hodil po vsej Galileji. Učil je po 
njihovih shodnicah in oznanjal evangelij 



2595 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

evangelho do reino e curando toda sorte 
de doenças e enfermidades entre o povo. 

kraljestva. Ozdravljal je vsakovrstne 
bolezni in vsakovrstne slabosti med 
ljudstvom. 

24 E a sua fama correu por toda a Síria; 
trouxeram-lhe, então, todos os doentes, 
acometidos de várias enfermidades e 
tormentos: endemoninhados, lunáticos e 
paralíticos. E ele os curou. 

24In glas o njem se je razširil po vsej Siriji. 
Prinesli so k njemu vse bolnike, ki so jih 
mučile različne bolezni in nadloge, tudi 
obsedene, božjastne in hrome, in jih je 
ozdravil. 

25 E da Galiléia, Decápolis, Jerusalém, 
Judéia e dalém do Jordão numerosas 
multidões o seguiam. 

25Za njim so hodile velike množice iz 
Galileje, Deseteromestja, Jeruzalema, 
Judeje in iz krajev onkraj Jordana. 

Mateus 5 Matej 5 

O sermão do monte Govor na gori 
As bem-aventuranças  

Lucas 6.20-23  
1 Vendo Jesus as multidões, subiu ao 
monte, e, como se assentasse, 
aproximaram-se os seus discípulos; 

1Ko je zagledal množice, se je povzpel na 
goro. Sédel je in njegovi učenci so prišli k 
njemu. 

2 e ele passou a ensiná-los, dizendo: 2Odprl je usta in jih učil: 
 Blagri 

 (Lk 6,20–23) 

3 Bem-aventurados os humildes de 
espírito, porque deles é o reino dos céus. 

3»Blagor ubogim v duhu, kajti njihovo je 
nebeško kraljestvo. 

4 Bem-aventurados os que choram, 
porque serão consolados. 

4Blagor žalostnim, kajti potolaženi bodo. 

5 Bem-aventurados os mansos, porque 
herdarão a terra. 

5Blagor krotkim, kajti deželo bodo 
podedovali. 

6 Bem-aventurados os que têm fome e 
sede de justiça, porque serão fartos. 

6Blagor lačnim in žejnim pravičnosti, kajti 
nasičeni bodo. 

7 Bem-aventurados os misericordiosos, 
porque alcançarão misericórdia. 

7Blagor usmiljenim, kajti usmiljenje bodo 
dosegli. 

8 Bem-aventurados os limpos de coração, 
porque verão a Deus. 

8Blagor čistim v srcu, kajti Boga bodo 
gledali. 

9 Bem-aventurados os pacificadores, 
porque serão chamados filhos de Deus. 

9Blagor tistim, ki delajo za mir, kajti 
imenovani bodo Božji sinovi. 
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10 Bem-aventurados os perseguidos por 
causa da justiça, porque deles é o reino 
dos céus. 

10Blagor tistim, ki so zaradi pravičnosti 
preganjani, kajti njihovo je nebeško 
kraljestvo. 

11 Bem-aventurados sois quando, por 
minha causa, vos injuriarem, e vos 
perseguirem, e, mentindo, disserem todo 
mal contra vós. 

11Blagor vam, kadar vas bodo zaradi mene 
zasramovali, preganjali in vse húdo o vas 
lažnivo govorili. 

12 Regozijai-vos e exultai, porque é 
grande o vosso galardão nos céus; pois 
assim perseguiram aos profetas que 
viveram antes de vós. 

12Veselite in radujte se, kajti vaše plačilo v 
nebesih je veliko. Tako so namreč 
preganjali že preroke, ki so bili pred vami.« 

Os discípulos, o sal da terra Prispodoba o soli in luči 
Marcos 9.49-50; Lucas 14.34-35 (Mr 9,50; Lk 14,34–35) 

13 Vós sois o sal da terra; ora, se o sal vier 
a ser insípido, como lhe restaurar o 
sabor? Para nada mais presta senão para, 
lançado fora, ser pisado pelos homens. 

13»Vi ste sol zemlje. Če pa se sol pokvari, s 
čim naj se osoli? Ni za drugo, kakor da se 
vrže proč in jo ljudje pohodijo. 

Os discípulos, a luz do mundo  
14 Vós sois a luz do mundo. Não se pode 
esconder a cidade edificada sobre um 
monte; 

14Vi ste luč sveta. Mesto, ki stoji na gori, se 
ne more skriti. 

15 nem se acende uma candeia para 
colocá-la debaixo do alqueire, mas no 
velador, e alumia a todos os que se 
encontram na casa. 

15Svetilke tudi ne prižigajo in ne 
postavljajo pod mernik, temveč na 
podstavek, in sveti vsem, ki so v hiši. 

16 Assim brilhe também a vossa luz diante 
dos homens, para que vejam as vossas 
boas obras e glorifiquem a vosso Pai que 
está nos céus. 

16Takó naj vaša luč sveti pred ljudmi, da 
bodo videli vaša dobra dela in slavili 
vašega Očeta, ki je v nebesih.« 

Jesus não veio revogar a Lei, mas cumprir O postavi 

17 Não penseis que vim revogar a Lei ou 
os Profetas; não vim para revogar, vim 
para cumprir. 

17»Ne mislite, da sem prišel 
razvezat postavo ali preroke; ne razvezat, 
temveč dopolnit sem jih prišel. 

18 Porque em verdade vos digo: até que o 
céu e a terra passem, nem um i ou um til 
jamais passará da Lei, até que tudo se 
cumpra. 

18Resnično, povem vam: Dokler ne 
preideta nebo in zemlja, ne bo prešla niti 
ena črkaali ena črtica postave, dokler se 
vse ne zgodi. 
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19 Aquele, pois, que violar um destes 
mandamentos, posto que dos menores, e 
assim ensinar aos homens, será 
considerado mínimo no reino dos céus; 
aquele, porém, que os observar e ensinar, 
esse será considerado grande no reino dos 
céus. 

19Kdor bo torej kršileno od teh, pa čeprav 
najmanjših zapovedi in bo tako ljudi učil, 
bo najmanjši v nebeškem kraljestvu. Kdor 
pa jih bo izpolnjeval in učil, bo imenovan 
velik v nebeškem kraljestvu. 

20 Porque vos digo que, se a vossa justiça 
não exceder em muito a dos escribas e 
fariseus, jamais entrareis no reino dos 
céus. 

20Kajti povem vam: Če vaša pravičnost ne 
bo večja kakor pravičnost pismoukov in 
farizejev, nikakor ne pridete v nebeško 
kraljestvo.« 

Jesus completa o que foi dito aos antigos  
Do homicídio O jezi 

21 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não 
matarás; e: Quem matar estará sujeito a 
julgamento. 

21»Slišali ste, da je bilo starim rečeno: Ne 
ubijaj! Kdor pa ubije, bo kriv pred sodbo. 

22 Eu, porém, vos digo que todo aquele 
que [sem motivo] se irar contra seu irmão 
estará sujeito a julgamento; e quem 
proferir um insulto a seu irmão estará 
sujeito a julgamento do tribunal; e quem 
lhe chamar: Tolo, estará sujeito ao 
inferno de fogo. 

22Jaz pa vam pravim: Vsak, kdor se jezi na 
svojega brata, bo kriv pred sodbo. Kdor pa 
reče bratu ›raká‹, bo kriv pred vélikim 
zborom; in kdor mu reče ›norec‹, bo kriv in 
obsojen na peklensko dolino ognja! 

23 Se, pois, ao trazeres ao altar a tua 
oferta, ali te lembrares de que teu irmão 
tem alguma coisa contra ti, 

23Če torej prineseš svoj dar k oltarju in se 
tam spomniš, da ima tvoj brat kaj proti 
tebi, 

24 deixa perante o altar a tua oferta, vai 
primeiro reconciliar-te com teu irmão; e, 
então, voltando, faze a tua oferta. 

24pústi dar tam pred oltarjem, pojdi in se 
najprej spravi z bratom, potem pa pridi in 
daruj svoj dar. 

25 Entra em acordo sem demora com o teu 
adversário, enquanto estás com ele a 
caminho, para que o adversário não te 
entregue ao juiz, o juiz, ao oficial de 
justiça, e sejas recolhido à prisão. 

25Spravi se hitro s svojim nasprotnikom, 
dokler si z njim še na poti, da te nasprotnik 
ne izroči sodniku, sodnik pa pazniku in te 
ne vržejo v ječo. 

26 Em verdade te digo que não sairás dali, 
enquanto não pagares o último centavo. 

26Resnično, povem ti: Ne prideš od tam, 
dokler ne plačaš vse do zadnjega novčiča.« 

Do adultério O prešuštvu 
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27 Ouvistes que foi dito: Não adulterarás. 
27»Slišali ste, da je bilo rečeno: Ne 
prešuštvuj! 

28 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
olhar para uma mulher com intenção 
impura, no coração, já adulterou com ela. 

28Jaz pa vam pravim: Kdor koli gleda 
žensko, da jo poželi, je v srcu že 
prešuštvoval z njo. 

29 Se o teu olho direito te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o de ti; pois te convém 
que se perca um dos teus membros, e não 
seja todo o teu corpo lançado no inferno. 

29Če te desno oko pohujšuje, ga iztakni in 
vrzi od sebe; kajti bolje je zate, da izgubiš 
en del telesa, kakor da bi bilo célo tvoje 
telo vrženo v peklensko dolino. 

30 E, se a tua mão direita te faz tropeçar, 
corta-a e lança-a de ti; pois te convém que 
se perca um dos teus membros, e não vá 
todo o teu corpo para o inferno. 

30In če te desna roka pohujšuje, jo odsekaj 
in vrzi od sebe, kajti bolje je zate, da 
izgubiš en del telesa, kakor da bi célo tvoje 
telo prišlo v peklensko dolino.« 

 O ločitvi 

 (Mt 19,9; Mr 10,11–12; Lk 16,18) 

31 Também foi dito: Aquele que repudiar 
sua mulher, dê-lhe carta de divórcio. 

31»Rečeno je bilo: Kdor se loči od svoje 
žene, naj ji dá ločitveni list. 

32 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
repudiar sua mulher, exceto em caso de 
relações sexuais ilícitas, a expõe a tornar-
se adúltera; e aquele que casar com a 
repudiada comete adultério. 

32Jaz pa vam pravim: Kdor se loči od svoje 
žene, razen če se zaradi nečistovanja, 
povzroči, da ona prešuštvuje. In kdor se z 
ločeno oženi, prešuštvuje.« 

Dos juramentos O prisegi 

33 Também ouvistes que foi dito aos 
antigos: Não jurarás falso, mas cumprirás 
rigorosamente para com o SENHOR os 
teus juramentos. 

33»Dalje ste slišali, da je bilo starim 
rečeno: Ne prisegaj po krivem; izpolni pa 
Gospodu svoje prisege! 

34 Eu, porém, vos digo: de modo algum 
jureis; nem pelo céu, por ser o trono de 
Deus; 

34Jaz pa vam pravim: Sploh ne prisegajte! 
Ne pri nebu, ker je Božji prestol, 

35 nem pela terra, por ser estrado de seus 
pés; nem por Jerusalém, por ser cidade do 
grande Rei; 

35ne pri zemlji, ker je podnožje njegovih 
nog, ne pri Jeruzalemu, ker je mesto 
vélikega kralja. 

36 nem jures pela tua cabeça, porque não 
podes tornar um cabelo branco ou preto. 

36Tudi pri svoji glavi ne prisegaj, ker niti 
enega lasu ne moreš narediti belega ali 
črnega. 
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37 Seja, porém, a tua palavra: Sim, sim; 
não, não. O que disto passar vem do 
maligno. 

37Vaš govor naj bo ›da‹, ›da‹, ›ne‹, ›ne‹; kar 
je več kot to, je od hudega.« 

Da vingança O maščevanju 
Lucas 6.27-30 (Lk 6,29–30) 

38 Ouvistes que foi dito: Olho por olho, 
dente por dente. 

38»Slišali ste, da je bilo rečeno: Oko za oko 
in zob za zob. 

39 Eu, porém, vos digo: não resistais ao 
perverso; mas, a qualquer que te ferir na 
face direita, volta-lhe também a outra; 

39Jaz pa vam pravim: Ne upirajte se 
hudobnežu, ampak če te kdo udari po 
desnem licu, mu nastavi še levo. 

40 e, ao que quer demandar contigo e 
tirar-te a túnica, deixa-lhe também a 
capa. 

40In če se hoče kdo pravdati s teboj in ti 
vzeti obleko, mu pusti še plašč. 

41 Se alguém te obrigar a andar uma 
milha, vai com ele duas. 

41In če te kdo sili eno miljo daleč, pojdi z 
njim dve. 

42 Dá a quem te pede e não voltes as 
costas ao que deseja que lhe emprestes. 

42Če te kdo prosi, mu daj, in če si hoče kaj 
sposoditi od tebe, mu ne pokaži hrbta.« 

Do amor ao próximo Ljubezen do sovražnikov 
Lucas 6.32-36 (Lk 6,27–28.32–36) 

43 Ouvistes que foi dito: Amarás o teu 
próximo e odiarás o teu inimigo. 

43»Slišali ste, da je bilo rečeno: Ljubi 
svojega bližnjega in sovraži svojega 
sovražnika. 

44 Eu, porém, vos digo: amai os vossos 
inimigos e orai pelos que vos perseguem; 

44Jaz pa vam pravim: Ljubíte svoje 
sovražnike in molíte za tiste, ki vas 
preganjajo, 

45 para que vos torneis filhos do vosso Pai 
celeste, porque ele faz nascer o seu sol 
sobre maus e bons e vir chuvas sobre 
justos e injustos. 

45da boste postali sinovi svojega Očeta, ki 
je v nebesih. On namreč daje svojemu 
soncu, da vzhaja nad hudobnimi in 
dobrimi, ter pošilja dež pravičnim in 
krivičnim. 

46 Porque, se amardes os que vos amam, 
que recompensa tendes? Não fazem os 
publicanos também o mesmo? 

46Če namreč ljubite tiste, ki ljubijo vas, 
kakšno plačilo vas čaka? Mar tega ne 
delajo tudi cestninarji? 

47 E, se saudardes somente os vossos 
irmãos, que fazeis de mais? Não fazem os 
gentios também o mesmo? 

47In če pozdravljate le svoje brate, kaj 
delate posebnega? Mar tega ne delajo tudi 
pogani? 
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48 Portanto, sede vós perfeitos como 
perfeito é o vosso Pai celeste. 

48Bodite torej popolni, kakor je popoln vaš 
nebeški Oče.« 

Mateus 6 Matej 6 

A prática da justiça O miloščini 

1 Guardai-vos de exercer a vossa justiça 
diante dos homens, com o fim de serdes 
vistos por eles; doutra sorte, não tereis 
galardão junto de vosso Pai celeste. 

1»Glejte, da svoje pravičnosti ne boste 
izkazovali pred ljudmi, da bi vas videli, 
sicer ne boste imeli plačila pri svojem 
Očetu, ki je v nebesih. 

Como se deve dar esmolas  
2 Quando, pois, deres esmola, não toques 
trombeta diante de ti, como fazem os 
hipócritas, nas sinagogas e nas ruas, para 
serem glorificados pelos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

2Kadar torej daješ miloščino, ne trobi pred 
seboj, kakor delajo hinavci po shodnicah in 
ulicah, da bi jih ljudje hvalili. Resnično, 
povem vam: Dobili so svoje plačilo. 

3 Tu, porém, ao dares a esmola, ignore a 
tua mão esquerda o que faz a tua mão 
direita; 

3Kadar pa ti daješ miloščino, naj ne ve 
tvoja levica, kaj dela tvoja desnica. 

4 para que a tua esmola fique em secreto; 
e teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

4Tako bo tvoja miloščina na skrivnem, in 
tvoj Oče, ki vidi na skrivnem, ti bo 
povrnil.« 

Como se deve orar O molitvi 

 (Lk 11,2–4) 

5 E, quando orardes, não sereis como os 
hipócritas; porque gostam de orar em pé 
nas sinagogas e nos cantos das praças, 
para serem vistos dos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

5»In kadar molite, ne bodite kakor hinavci. 
Ti namreč radi molijo stoje po shodnicah 
in vogalih glavnih ulic, da se pokažejo 
ljudem. Resnično, povem vam: Dobili so 
svoje plačilo. 

6 Tu, porém, quando orares, entra no teu 
quarto e, fechada a porta, orarás a teu 
Pai, que está em secreto; e teu Pai, que vê 
em secreto, te recompensará. 

6Kadar pa ti moliš, pojdi v svojo sobo, zapri 
vrata in môli k svojemu Očetu, ki je na 
skrivnem. In tvoj Oče, ki vidi na skrivnem, 
ti bo povrnil. 

7 E, orando, não useis de vãs repetições, 
como os gentios; porque presumem que 
pelo seu muito falar serão ouvidos. 

7Pri molitvi pa ne blebetajte kakor pogani; 
mislijo namreč, da bodo uslišani, če bodo 
veliko govorili. 
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8 Não vos assemelheis, pois, a eles; porque 
Deus, o vosso Pai, sabe o de que tendes 
necessidade, antes que lho peçais. 

8Ne postanite jim podobni, saj vaš Oče ve, 
česa potrebujete, preden ga prosite. 

A oração dominical  
Lucas 11.2-4  

9 Portanto, vós orareis assim: Pai nosso, 
que estás nos céus, santificado seja o teu 
nome; 

9Vi torej molíte takóle: Oče naš, ki si v 
nebesih, posvečeno bodi tvoje ime. 

10 venha o teu reino; faça-se a tua 
vontade, assim na terra como no céu; 

10Pridi tvoje kraljestvo. Zgôdi se tvoja 
volja kakor v nebesih tako na zemlji. 

11 o pão nosso de cada dia dá-nos hoje; 11Daj nam danes naš vsakdanji kruh; 
12 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim 
como nós temos perdoado aos nossos 
devedores; 

12in odpústi nam naše dolge, kakor smo 
tudi mi odpustili svojim dolžnikom; 

13 e não nos deixes cair em tentação; mas 
livra-nos do mal [pois teu é o reino, o 
poder e a glória para sempre. Amém]! 

13in ne vpelji nas v skušnjavo, temveč reši 
nas hudega. 

14 Porque, se perdoardes aos homens as 
suas ofensas, também vosso Pai celeste 
vos perdoará; 

14Če namreč odpustite ljudem njihove 
prestopke, bo tudi vaš nebeški Oče vam 
odpustil. 

15 se, porém, não perdoardes aos homens 
[as suas ofensas], tampouco vosso Pai vos 
perdoará as vossas ofensas. 

15Če pa ljudem ne odpustite, tudi vaš Oče 
ne bo odpustil vaših prestopkov.« 

 O postu 

16 Quando jejuardes, não vos mostreis 
contristados como os hipócritas; porque 
desfiguram o rosto com o fim de parecer 
aos homens que jejuam. Em verdade vos 
digo que eles já receberam a recompensa. 

16»Kadar se postite, se ne držite čemerno 
kakor hinavci; kazijo namreč svoje obraze, 
da pokažejo ljudem, kako se postijo. 
Resnično, povem vam: Dobili so svoje 
plačilo. 

Como jejuar  
17 Tu, porém, quando jejuares, unge a 
cabeça e lava o rosto, 

17Kadar pa se ti postiš, si pomazili glavo in 
umij obraz. 

18 com o fim de não parecer aos homens 
que jejuas, e sim ao teu Pai, em secreto; e 
teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

18Tako ne boš pokazal ljudem, da se postiš, 
ampak svojemu Očetu, ki je na skritem. In 
tvoj Oče, ki vidi na skritem, ti bo povrnil.« 

Os tesouros no céu Zaklad v nebesih 

 (Lk 12,33–34) 
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19 Não acumuleis para vós outros tesouros 
sobre a terra, onde a traça e a ferrugem 
corroem e onde ladrões escavam e 
roubam; 

19»Ne nabirajte si zakladov na zemlji, kjer 
uničujeta molj in rja in kjer tatovi 
vlamljajo in kradejo; 

20 mas ajuntai para vós outros tesouros no 
céu, onde traça nem ferrugem corrói, e 
onde ladrões não escavam, nem roubam; 

20nabirajte pa si zaklade v nebesih, kjer jih 
ne uničujeta ne molj ne rja in kjer tatovi ne 
vlamljajo in ne kradejo. 

21 porque, onde está o teu tesouro, aí 
estará também o teu coração. 

21Kjer je namreč tvoj zaklad, tam bo tudi 
tvoje srce.« 

A luz e as trevas Svetilka telesa 
Lucas 11.34-36 (Lk 11,34–36) 

22 São os olhos a lâmpada do corpo. Se os 
teus olhos forem bons, todo o teu corpo 
será luminoso; 

22»Svetilka telesa je oko. Če je torej tvoje 
oko čisto, bo svetlo vse tvoje telo. 

23 se, porém, os teus olhos forem maus, 
todo o teu corpo estará em trevas. 
Portanto, caso a luz que em ti há sejam 
trevas, que grandes trevas serão! 

23Če pa je tvoje oko pokvarjeno, bo 
temačno vse tvoje telo. Če je namreč luč, 
ki je v tebi, tema, kako velika je tema!« 

Os dois senhores Bog in mamon 

 (Lk 16,13) 

24 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e 
amar ao outro, ou se devotará a um e 
desprezará ao outro. Não podeis servir a 
Deus e às riquezas. 

24»Nihče ne more služiti dvema 
gospodarjema: ali bo enega sovražil in 
drugega ljubil, ali pa se bo enega držal in 
drugega zaničeval. Ne morete služiti Bogu 
in mamonu.« 

A ansiosa solicitude pela vida Zaupanje in zaskrbljenost 
Lucas 12.22-31 (Lk 12,22–34) 

25 Por isso, vos digo: não andeis ansiosos 
pela vossa vida, quanto ao que haveis de 
comer ou beber; nem pelo vosso corpo, 
quanto ao que haveis de vestir. Não é a 
vida mais do que o alimento, e o corpo, 
mais do que as vestes? 

25»Zato vam pravim: Ne skrbite za svoje 
življenje, kaj boste jedli ali kaj boste pili, in 
ne za svoje telo, kaj boste oblekli. Ali ni 
življenje več kot jed in telo več kot obleka? 

26 Observai as aves do céu: não semeiam, 
não colhem, nem ajuntam em celeiros; 
contudo, vosso Pai celeste as sustenta. 
Porventura, não valeis vós muito mais do 
que as aves? 

26Poglejte ptice neba! Ne sejejo in ne 
žanjejo niti ne spravljajo v žitnice, in 
vendar jih vaš nebeški Oče hrani. Ali niste 
vi več vredni kot one? 
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27 Qual de vós, por ansioso que esteja, 
pode acrescentar um côvado ao curso da 
sua vida? 

27Kdo izmed vas pa more s svojo skrbjo 
podaljšati svoje življenje za en sam 
komolec? 

28 E por que andais ansiosos quanto ao 
vestuário? Considerai como crescem os 
lírios do campo: eles não trabalham, nem 
fiam. 

28In za obleko, kaj skrbite? Poučite se od 
lilij na polju, kako rastejo. Ne trudijo se in 
ne predejo, 

29 Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

29toda povem vam: Še Salomon v vsem 
svojem veličastvu ni bil oblečen kakor ena 
izmed njih. 

30 Ora, se Deus veste assim a erva do 
campo, que hoje existe e amanhã é 
lançada no forno, quanto mais a vós 
outros, homens de pequena fé? 

30Če pa Bog tako oblači travo na polju, ki 
danes obstaja in jo jutri vržejo v peč, mar 
ne bo mnogo bolj oblačil vas, maloverni? 

31 Portanto, não vos inquieteis, dizendo: 
Que comeremos? Que beberemos? Ou: 
Com que nos vestiremos? 

31Ne skrbite torej in ne govorite: ›Kaj bomo 
jedli ali kaj bomo pili ali kaj bomo oblekli?‹ 

32 Porque os gentios é que procuram todas 
estas coisas; pois vosso Pai celeste sabe 
que necessitais de todas elas; 

32Po vsem tem sprašujejo pogani. Saj vaš 
nebeški Oče ve, da vse to potrebujete. 

33 buscai, pois, em primeiro lugar, o seu 
reino e a sua justiça, e todas estas coisas 
vos serão acrescentadas. 

33Iščite najprej Božje kraljestvo in 
njegovo pravičnost in vse to vam bo 
navrženo. 

34 Portanto, não vos inquieteis com o dia 
de amanhã, pois o amanhã trará os seus 
cuidados; basta ao dia o seu próprio mal. 

34Ne skrbite za jutri, kajti jutrišnji dan bo 
skrbel sam zase. Dovolj je dnevu njegovo 
zlo.« 

Mateus 7 Matej 7 

O juízo temerário é proibido Ne sodite 
Lucas 6.37-38,41-42 (Lk 6,37–38.41–42) 

1 Não julgueis, para que não sejais 
julgados. 

1»Ne sodite, da ne boste sojeni! 

2 Pois, com o critério com que julgardes, 
sereis julgados; e, com a medida com que 
tiverdes medido, vos medirão também. 

2S kakršno sodbo namreč sodite, s takšno 
boste sojeni, in s kakršno mero merite, s 
takšno se vam bo merilo. 
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3 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que 
está no teu próprio? 

3Kaj vendar gledaš iver v očesu svojega 
brata, bruna v svojem očesu pa ne opaziš? 

4 Ou como dirás a teu irmão: Deixa-me 
tirar o argueiro do teu olho, quando tens 
a trave no teu? 

4Ali kako moreš reči svojemu bratu: ›Pústi, 
da vzamem iver iz tvojega očesa,‹ če imaš 
sam bruno v očesu? 

5 Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar 
o argueiro do olho de teu irmão. 

5Hinavec, odstrani najprej bruno iz svojega 
očesa in potem boš razločno videl 
odstraniti iver iz očesa svojega brata.« 

Não deis o que é santo aos cães Varujte, kar je sveto 

6 Não deis aos cães o que é santo, nem 
lanceis ante os porcos as vossas pérolas, 
para que não as pisem com os pés e, 
voltando-se, vos dilacerem. 

6»Svetega ne dajajte psom, in svojih 
biserov ne mečite svinjam, da jih ne 
pomendrajo z nogami in se nato obrnejo 
ter vas raztrgajo.« 

Jesus incita a orar Prosíte, iščite, trkajte 
Lucas 11.9-13 (Lk 11,9–13) 

7 Pedi, e dar-se-vos-á; buscai e achareis; 
batei, e abrir-se-vos-á. 

7»Prosíte in vam bo dano! Iščite in boste 
našli! Trkajte in se vam bo odprlo! 

8 Pois todo o que pede recebe; o que busca 
encontra; e, a quem bate, abrir-se-lhe-á. 

8Kajti vsak, kdor prosi, prejme; in kdor 
išče, najde; in kdor trka, se mu bo odprlo. 

9 Ou qual dentre vós é o homem que, se 
porventura o filho lhe pedir pão, lhe dará 
pedra? 

9Ali pa: kdo med vami bo dal svojemu sinu 
kamen, če ga bo prosil kruha? 

10 Ou, se lhe pedir um peixe, lhe dará uma 
cobra? 

10Ali mu bo dal kačo, če ga bo prosil za 
ribo? 

11 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto 
mais vosso Pai, que está nos céus, dará 
boas coisas aos que lhe pedirem? 

11Če torej vi, ki ste hudobni, znate svojim 
otrokom dajati dobre darove, koliko bolj 
bo vaš Oče, ki je v nebesih, dajal dobro 
tem, ki ga prosijo.« 

 Zlato pravilo 

12 Tudo quanto, pois, quereis que os 
homens vos façam, assim fazei-o vós 
também a eles; porque esta é a Lei e os 
Profetas. 

12»Tako torej vse, kar hočete, da bi ljudje 
storili vam, tudi vi storite njim! To je 
namreč postava in preroki.« 

As duas estradas Dve poti 
Lucas 13.24 (Lk 13,24) 
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13 Entrai pela porta estreita (larga é a 
porta, e espaçoso, o caminho que conduz 
para a perdição, e são muitos os que 
entram por ela), 

13»Vstopíte skozi ozka vrata, kajti široka so 
vrata in prostorna je pot, ki vodi v pogubo, 
in veliko jih je, ki vstopajo po njej. 

14 porque estreita é a porta, e apertado, o 
caminho que conduz para a vida, e são 
poucos os que acertam com ela. 

14Kako ozka so vrata in kako tesna je pot, 
ki vodi v življenje, in malo jih je, ki jo 
najdejo.« 

Os falsos profetas Drevo spoznamo po sadu 

 (Lk 6,43–44) 

15 Acautelai-vos dos falsos profetas, que 
se vos apresentam disfarçados em 
ovelhas, mas por dentro são lobos 
roubadores. 

15»Varujte se lažnih prerokov, ki prihajajo 
k vam v ovčjih oblačilih, znotraj pa so 
grabežljivi volkovi. 

16 Pelos seus frutos os conhecereis. 
Colhem-se, porventura, uvas dos 
espinheiros ou figos dos abrolhos? 

16Po njihovih sadovih jih boste spoznali. Se 
mar grozdje obira s trnja ali smokve z 
osata? 

17 Assim, toda árvore boa produz bons 
frutos, porém a árvore má produz frutos 
maus. 

17Takó vsako dobro drevo rodi dobre 
sadove, slabo drevo pa slabe. 

18 Não pode a árvore boa produzir frutos 
maus, nem a árvore má produzir frutos 
bons. 

18Dobro drevo ne more roditi slabih sadov 
in slabo ne dobrih. 

19 Toda árvore que não produz bom fruto 
é cortada e lançada ao fogo. 

19Vsako drevo, ki ne rodi dobrega sadu, 
posekajo in vržejo v ogenj. 

20 Assim, pois, pelos seus frutos os 
conhecereis. 

20Po njihovih sadovih jih boste torej 
spoznali.« 

 Lažni preroki 

 (Lk 13,25–27) 

21 Nem todo o que me diz: SENHOR, 
SENHOR! entrará no reino dos céus, mas 
aquele que faz a vontade de meu Pai, que 
está nos céus. 

21»Ne pojde v nebeško kraljestvo vsak, 
kdor mi pravi: › Gospod, Gospod,‹ ampak 
kdor uresničuje voljo mojega Očeta, ki je v 
nebesih. 

22 Muitos, naquele dia, hão de dizer-me: 
SENHOR, SENHOR! Porventura, não 
temos nós profetizado em teu nome, e em 
teu nome não expelimos demônios, e em 
teu nome não fizemos muitos milagres? 

22Veliko mi jih bo reklo tisti dan: › Gospod, 
Gospod, ali nismo v tvojem imenu 
prerokovali in v tvojem imenu izganjali 
demonov in v tvojem imenu storili veliko 
mogočnih del?‹ 
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23 Então, lhes direi explicitamente: nunca 
vos conheci. Apartai-vos de mim, os que 
praticais a iniqüidade. 

23In takrat jim bom naznanil: ›Nikoli vas 
nisem poznal. Pojdite proč od mene, kateri 
ravnate nepostavno!‹« 

Os dois fundamentos Hiša na skali 
Lucas 6.46-49 (Lk 6,47–49) 

24 Todo aquele, pois, que ouve estas 
minhas palavras e as pratica será 
comparado a um homem prudente que 
edificou a sua casa sobre a rocha; 

24»Zato je vsak, ki posluša te moje besede 
in jih uresničuje, podoben preudarnemu 
možu, ki je zidal svojo hišo na skalo. 

25 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, que não caiu, porque 
fora edificada sobre a rocha. 

25Ulila se je ploha, pridrlo je vodovje in 
zapihali so vetrovi ter se zagnali v to hišo, 
in vendar ni padla, ker je imela temelje na 
skali. 

26 E todo aquele que ouve estas minhas 
palavras e não as pratica será comparado 
a um homem insensato que edificou a sua 
casa sobre a areia; 

26Kdor pa te moje besede posluša in jih ne 
uresničuje, je podoben nespametnemu 
možu, ki je zidal hišo na pesku. 

27 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, e ela desabou, sendo 
grande a sua ruína. 

27Ulila se je ploha, pridrlo je vodovje in 
zapihali so vetrovi; zagnali so se v to hišo 
in padla je in njen padec je bil velik.« 

O fim do sermão do monte  
28 Quando Jesus acabou de proferir estas 
palavras, estavam as multidões 
maravilhadas da sua doutrina; 

28Ko je Jezus končal te besede, so množice 
strmele nad njegovim naukom, 

29 porque ele as ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

29kajti učil jih je kakor nekdo, ki ima 
oblast, in ne kakor njihovi pismouki. 

Mateus 8 Matej 8 

 
Oznanjanje nebeškega kraljestva 

A cura de um leproso Jezus očisti gobavca 
Marcos 1.40-44; Lucas 5.12-14 (Mr 1,40–45; Lk 5,12–16) 

1 Ora, descendo ele do monte, grandes 
multidões o seguiram. 

1Ko je prišel z gore, so ga spremljale velike 
množice. 

2 E eis que um leproso, tendo-se 
aproximado, adorou-o, dizendo: 
SENHOR, se quiseres, podes purificar-me. 

2In glej, pristopil je gobavec, se poklonil 
pred njim do tal in rekel: » Gospod, če 
hočeš, me moreš očistiti.« 
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3 E Jesus, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E 
imediatamente ele ficou limpo da sua 
lepra. 

3Jezus je iztegnil roko, se ga dotaknil in 
rekel: »Hočem, bodi očiščen!« In pri priči 
je bil očiščen gob. 

4 Disse-lhe, então, Jesus: Olha, não o 
digas a ninguém, mas vai mostrar-te ao 
sacerdote e fazer a oferta que Moisés 
ordenou, para servir de testemunho ao 
povo. 

4Nato mu je Jezus rekel: »Glej, da nikomur 
ne poveš, ampak pojdi, pokaži se 
duhovniku in prinesi dar, ki ga je 
zapovedal Mojzes, njim v pričevanje.« 

A cura do criado de um centurião Jezus ozdravi stotnikovega služabnika 
Lucas 7.1-10 (Lk 7,1–10; Jn 4,43–54) 

5 Tendo Jesus entrado em Cafarnaum, 
apresentou-se-lhe um centurião, 
implorando: 

5Ko je prišel v Kafarnáum, je stopil k njemu 
stotnik in ga prosil 

6 SENHOR, o meu criado jaz em casa, de 
cama, paralítico, sofrendo horrivelmente. 

6ter govoril: » Gospod, moj služabnik leži 
doma hrom in hudo trpi.« 

7 Jesus lhe disse: Eu irei curá-lo. 
7Jezus mu je rekel: »Pridem in ga 
ozdravim.« 

8 Mas o centurião respondeu: SENHOR, 
não sou digno de que entres em minha 
casa; mas apenas manda com uma 
palavra, e o meu rapaz será curado. 

8Stotnik pa mu je odgovoril: » Gospod, 
nisem vreden, da prideš pod mojo streho, 
ampak samo reci besedo in moj služabnik 
bo ozdravljen. 

9 Pois também eu sou homem sujeito à 
autoridade, tenho soldados às minhas 
ordens e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: 
faze isto, e ele o faz. 

9Kajti tudi sam sem pod oblastjo in imam 
vojake pod seboj ter rečem temu: ›Pojdi‹ in 
gre; in drugemu: ›Pridi‹ in pride; in 
svojemu služabniku: ›Stôri to‹ in stori.« 

10 Ouvindo isto, admirou-se Jesus e disse 
aos que o seguiam: Em verdade vos 
afirmo que nem mesmo em Israel achei fé 
como esta. 

10Ko je Jezus to slišal, se je začudil in rekel 
svojim spremljevalcem: »Resnično, povem 
vam: Pri nikomer v Izraelu nisem našel 
tolikšne vere! 

11 Digo-vos que muitos virão do Oriente e 
do Ocidente e tomarão lugares à mesa 
com Abraão, Isaque e Jacó no reino dos 
céus. 

11Povem vam, da jih bo veliko prišlo z 
vzhoda in zahoda in bodo sedli za mizo z 
Abrahamom, Izakom in Jakobom v 
nebeškem kraljestvu. 
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12 Ao passo que os filhos do reino serão 
lançados para fora, nas trevas; ali haverá 
choro e ranger de dentes. 

12Sinovi kraljestva pa bodo vrženi ven v 
najzunanjejšo temo; tam bo jok in 
škripanje z zobmi.« 

13 Então, disse Jesus ao centurião: Vai-te, 
e seja feito conforme a tua fé. E, naquela 
mesma hora, o servo foi curado. 

13Stotniku pa je Jezus rekel: »Pojdi, in 
kakor si veroval, naj se ti zgodi!« In 
služabnik je ozdravel tisto uro. 

A cura da sogra de Pedro Jezus jih veliko ozdravi 
Marcos 1.29-31; Lucas 4.38-39 (Mr 1,29–34; Lk 4,38–41) 

14 Tendo Jesus chegado à casa de Pedro, 
viu a sogra deste acamada e ardendo em 
febre. 

14Ko je Jezus prišel v Petrovo hišo, je videl, 
da njegova tašča leži in ima vročico. 

15 Mas Jesus tomou-a pela mão, e a febre 
a deixou. Ela se levantou e passou a servi-
lo. 

15Dotaknil se je njene roke in vročica jo je 
pustila. Vstala je in mu stregla. 

Muitas outras curas  
Marcos 1.32-34; Lucas 4.40-41  

16 Chegada a tarde, trouxeram-lhe muitos 
endemoninhados; e ele meramente com a 
palavra expeliu os espíritos e curou todos 
os que estavam doentes; 

16Ko se je zvečerilo, so privedli k njemu 
veliko obsedenih. Z besedo je izgnal 
duhove in ozdravil vse bolnike. 

17 para que se cumprisse o que fora dito 
por intermédio do profeta Isaías: Ele 
mesmo tomou as nossas enfermidades e 
carregou com as nossas doenças. 

17Tako se je izpolnilo, kar je bilo rečeno po 
preroku Izaiju: On je odvzel naše slabosti 
in odnesel naše bolezni. 

Jesus põe à prova os que querem segui-lo O hoji za Jezusom 
Lucas 9.57-62 (Lk 9,57–62) 

18 Vendo Jesus muita gente ao seu redor, 
ordenou que passassem para a outra 
margem. 

18Ko je Jezus zagledal okrog sebe množico, 
je velel odriniti na drugo stran. 

19 Então, aproximando-se dele um 
escriba, disse-lhe: Mestre, seguir-te-ei 
para onde quer que fores. 

19Tedaj je pristopil neki pismouk in mu 
rekel: »Učitelj, za teboj bom hodil, kamor 
koli pojdeš.« 

20 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas 
têm seus covis, e as aves do céu, ninhos; 
mas o Filho do Homem não tem onde 
reclinar a cabeça. 

20Jezus mu je dejal: »Lisice imajo brloge in 
ptice neba gnezda, Sin človekov pa nima, 
kamor bi glavo naslonil.« 
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21 E outro dos discípulos lhe disse: 
SENHOR, permite-me ir primeiro sepultar 
meu pai. 

21Nekdo drug izmed njegovih učencev pa 
mu je rekel: » Gospod, dovôli mi, da prej 
grem in pokopljem svojega očeta.« 

22 Replicou-lhe, porém, Jesus: Segue-me, 
e deixa aos mortos o sepultar os seus 
próprios mortos. 

22Jezus mu je dejal: »Hôdi za menoj in 
pústi, da mrtvi pokopljejo svoje mrtve!« 

Jesus acalma uma tempestade Jezus pomiri vihar 
Marcos 4.35-41; Lucas 8.22-25 (Mr 4,34–41; Lk 8,22–25) 

23 Então, entrando ele no barco, seus 
discípulos o seguiram. 

23Ko je stopil v čoln, so šli njegovi učenci 
za njim. 

24 E eis que sobreveio no mar uma grande 
tempestade, de sorte que o barco era 
varrido pelas ondas. Entretanto, Jesus 
dormia. 

24Na jezeru je nastal velik vihar, tako da so 
valovi pokrivali čoln; on pa je spal. 

25 Mas os discípulos vieram acordá-lo, 
clamando: SENHOR, salva-nos! 
Perecemos! 

25Pristopili so k njemu, ga zbudili in rekli: 
» Gospod, reši nas! Izgubljeni smo!« 

26 Perguntou-lhes, então, Jesus: Por que 
sois tímidos, homens de pequena fé? E, 
levantando-se, repreendeu os ventos e o 
mar; e fez-se grande bonança. 

26Dejal jim je: »Kaj se bojite, maloverni?« 
Tedaj je vstal, zapretil vetrovom in jezeru 
in nastala je globoka tišina. 

27 E maravilharam-se os homens, dizendo: 
Quem é este que até os ventos e o mar lhe 
obedecem? 

27Ljudje pa so se začudili in govorili: 
»Kakšen človek je ta, da so mu pokorni celo 
vetrovi in jezero?« 

A cura de dois endemoninhados gadarenos Jezus ozdravi obsedenca v Gadárski deželi 
Marcos 5.1-20; Lucas 8.26-39 (Mr 5,1–20; Lk 8,26–39) 

28 Tendo ele chegado à outra margem, à 
terra dos gadarenos, vieram-lhe ao 
encontro dois endemoninhados, saindo 
dentre os sepulcros, e a tal ponto furiosos, 
que ninguém podia passar por aquele 
caminho. 

28Ko je prišel na drugo stran, v 
Gadársko deželo, sta mu iz grobov prišla 
nasproti dva obsedenca. Bila sta tako divja, 
da nihče ni mogel mimo po tisti poti. 

29 E eis que gritaram: Que temos nós 
contigo, ó Filho de Deus! Vieste aqui 
atormentar-nos antes do tempo? 

29Zavpila sta in rekla: »Kaj imava s teboj, 
Božji Sin? Ali si nas prišel sèm pred časom 
mučit?« 

30 Ora, andava pastando, não longe deles, 
uma grande manada de porcos. 

30Daleč od njiju pa se je pasla velika čreda 
svinj. 
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31 Então, os demônios lhe rogavam: Se 
nos expeles, manda-nos para a manada de 
porcos. 

31Demoni so ga prosili: »Če nas hočeš 
izgnati, nas pošlji v čredo svinj!« 

32 Pois ide, ordenou-lhes Jesus. E eles, 
saindo, passaram para os porcos; e eis que 
toda a manada se precipitou, 
despenhadeiro abaixo, para dentro do 
mar, e nas águas pereceram. 

32Rekel jim je: »Pojdite!« Šli so torej ven in 
vstopili v svinje. In glej, vsa čreda svinj je 
planila po bregu v jezero in v vodi poginila. 

33 Fugiram os porqueiros e, chegando à 
cidade, contaram todas estas coisas e o 
que acontecera aos endemoninhados. 

33Pastirji pa so zbežali, odšli v mesto in 
sporočili vse, tudi o obsedencih. 

34 Então, a cidade toda saiu para 
encontrar-se com Jesus; e, vendo-o, lhe 
rogaram que se retirasse da terra deles. 

34Vse mesto je šlo Jezusu naproti. In ko so 
ga zagledali, so ga prosili, naj odide iz 
njihovih krajev. 

Mateus 9 Matej 9 

A cura de um paralítico em Cafarnaum Jezus ozdravi hromega 
Marcos 2.1-12; Lucas 5.17-26 (Mr 2,1–12; Lk 5,17–26) 

1 Entrando Jesus num barco, passou para 
o outro lado e foi para a sua própria 
cidade. 

1Stopil je v čoln, se prepeljal na drugo stran 
in prišel v svoje mesto. 

2 E eis que lhe trouxeram um paralítico 
deitado num leito. Vendo-lhes a fé, Jesus 
disse ao paralítico: Tem bom ânimo, filho; 
estão perdoados os teus pecados. 

2In glej, prinesli so k njemu hromega, ki je 
ležal na postelji. Ko je Jezus videl njihovo 
vero, je rekel hromemu: »Bodi pogumen, 
otrok, odpuščeni so ti grehi!« 

3 Mas alguns escribas diziam consigo: Este 
blasfema. 

3In glej, nekaj pismoukov je reklo v sebi: 
»Ta govori bogokletno.« 

4 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Por que cogitais o 
mal no vosso coração? 

4Jezus pa je spoznal njihove misli in dejal: 
»Zakaj v svojih srcih hudobno mislite? 

5 Pois qual é mais fácil? Dizer: Estão 
perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te e anda? 

5Kaj je namreč laže: reči: ›Odpuščeni so ti 
grehi‹ ali reči: ›Vstani in hôdi‹? 

6 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse, então, ao 

6Ampak da boste vedeli, da ima Sin 
človekov oblast na zemlji odpuščati 
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paralítico: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para tua casa. 

grehe,« je tedaj rekel hromemu, »vstani, 
vzemi svojo posteljo in pojdi domov!« 

7 E, levantando-se, partiu para sua casa. 7In vstal je in šel domov. 
8 Vendo isto, as multidões, possuídas de 
temor, glorificaram a Deus, que dera tal 
autoridade aos homens. 

8Ko so množice to videle, so se zbale in 
slavile Boga, ki je ljudem dal takšno oblast. 

A vocação de Mateus Jezus pokliče Mateja 
Marcos 2.13-14; Lucas 5.27-28 (Mr 2,13–17; Lk 5,27–32) 

9 Partindo Jesus dali, viu um homem 
chamado Mateus sentado na coletoria e 
disse-lhe: Segue-me! Ele se levantou e o 
seguiu. 

9Ko je Jezus šel od tam, je zagledal moža, 
imenovanega Matej, ki je sedèl pri mitnici, 
in mu je rekel: »Hôdi za menoj!« In ta je 
vstal in šel za njim. 

Jesus come com pecadores  
Marcos 2.15-17; Lucas 5.29-32  

10 E sucedeu que, estando ele em casa, à 
mesa, muitos publicanos e pecadores 
vieram e tomaram lugares com Jesus e 
seus discípulos. 

10Medtem ko je bil v hiši pri mizi, je prišlo 
precéj cestninarjev in grešnikov. Jedli so z 
Jezusom in njegovimi učenci. 

11 Ora, vendo isto, os fariseus 
perguntavam aos discípulos: Por que 
come o vosso Mestre com os publicanos e 
pecadores? 

11Farizeji so to opazili in govorili njegovim 
učencem: »Zakaj vaš učitelj jé s cestninarji 
in grešniki?« 

12 Mas Jesus, ouvindo, disse: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

12On pa je to slišal in rekel: »Ne 
potrebujejo zdravnika zdravi, ampak bolni. 

13 Ide, porém, e aprendei o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos; 
pois não vim chamar justos, e sim 
pecadores [ao arrependimento]. 

13Pojdite in se poučite, kaj pomenijo 
besede: Usmiljenja hočem in ne 
žrtve. Nisem namreč prišel klicat 
pravičnih, ampak grešnike.« 

Do jejum Vprašanje posta 
Marcos 2.18-22; Lucas 5.33-39 (Mr 2,18–22; Lk 5,33–39) 

14 Vieram, depois, os discípulos de João e 
lhe perguntaram: Por que jejuamos nós, e 
os fariseus [muitas vezes], e teus 
discípulos não jejuam? 

14Tedaj so stopili k njemu Janezovi učenci 
in rekli: »Zakaj se mi in farizeji 
toliko postimo, tvoji učenci pa se ne 
postijo?« 

15 Respondeu-lhes Jesus: Podem, acaso, 
estar tristes os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Dias virão, contudo, em que lhes 

15Jezus jim je dejal: »Ali morejo svatje 
žalovati, dokler je ženin med njimi? Prišli 
pa bodo dnevi, ko jim bo ženin vzet, in 
takrat se bodo postili. 
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será tirado o noivo, e nesses dias hão de 
jejuar. 
16 Ninguém põe remendo de pano novo 
em veste velha; porque o remendo tira 
parte da veste, e fica maior a rotura. 

16Nihče ne prišije krpe iz novega blaga na 
staro obleko. Našiv namreč obleko trga, da 
nastane še hujša raztrganina. 

17 Nem se põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, rompem-se os odres, 
derrama-se o vinho, e os odres se perdem. 
Mas põe-se vinho novo em odres novos, e 
ambos se conservam. 

17Novega vina tudi ne vlivajo v stare 
mehove, sicer mehovi počijo in vino se 
razlije, mehovi pa uničijo. Novo vino 
vlivajo v nove mehove in se ohrani oboje.« 

O pedido de um chefe Oblastnikova hči in žena, ki je krvavela 
Marcos 5.21-24a; Lucas 8.40-42a (Mr 5,21–43; Lk 8,40–56) 

18 Enquanto estas coisas lhes dizia, eis que 
um chefe, aproximando-se, o adorou e 
disse: Minha filha faleceu agora mesmo; 
mas vem, impõe a mão sobre ela, e viverá. 

18Medtem ko jim je to govoril, je prišel 
neki oblastnik. Poklonil se mu je do tal in 
rekel: »Moja hči je pravkar umrla, vendar 
pridi, položi roko nanjo in bo živela.« 

A cura de uma mulher enferma  
Marcos 5.24b-34; Lucas 8.42b-48  

19 E Jesus, levantando-se, o seguia, e 
também os seus discípulos. 

19Jezus je vstal in šel za njim, skupaj s 
svojimi učenci. 

20 E eis que uma mulher, que durante 
doze anos vinha padecendo de uma 
hemorragia, veio por trás dele e lhe tocou 
na orla da veste; 

20Tedaj se mu je od zadaj približala žena, 
ki je dvanajst let krvavela, in se je 
dotaknila roba njegove obleke. 

21 porque dizia consigo mesma: Se eu 
apenas lhe tocar a veste, ficarei curada. 

21Pri sebi je namreč rekla: »Če se le 
dotaknem njegove obleke, bom rešena.« 

22 E Jesus, voltando-se e vendo-a, disse: 
Tem bom ânimo, filha, a tua fé te salvou. 
E, desde aquele instante, a mulher ficou 
sã. 

22Jezus pa se je obrnil, jo pogledal in dejal: 
»Bodi pogumna, hči, tvoja vera te je 
rešila.« In žena je bila od tiste ure rešena. 

A ressurreição da filha de Jairo  
Marcos 5.35-43; Lucas 8.49-56  

23 Tendo Jesus chegado à casa do chefe e 
vendo os tocadores de flauta e o povo em 
alvoroço, disse: 

23Ko je Jezus prišel pred oblastnikovo hišo 
ter videl piskače in razburjeno množico, 

24 Retirai-vos, porque não está morta a 
menina, mas dorme. E riam-se dele. 

24je govoril: »Umaknite se, saj deklica ni 
umrla, ampak spi.« Oni pa so se mu 
posmehovali. 
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25 Mas, afastado o povo, entrou Jesus, 
tomou a menina pela mão, e ela se 
levantou. 

25Ko so odstranili množico, je vstopil. 
Prijel jo je za roko in je vstala. 

26 E a fama deste acontecimento correu 
por toda aquela terra. 

26In glas o tem je šel po vsem tistem kraju. 
A cura de dois cegos Jezus ozdravi dva slepa 

27 Partindo Jesus dali, seguiram-no dois 
cegos, clamando: Tem compaixão de nós, 
Filho de Davi! 

27Ko je Jezus odhajal od tam, sta šla za 
njim dva slepa in vpila: »Usmili se naju, 
Davidov sin!« 

28 Tendo ele entrado em casa, 
aproximaram-se os cegos, e Jesus lhes 
perguntou: Credes que eu posso fazer 
isso? Responderam-lhe: Sim, SENHOR! 

28Ko je stopil v hišo, sta slepa prišla k 
njemu. Jezus jima je rekel: »Ali verujeta, 
da morem to storiti?« »Da, Gospod,« sta mu 
dejala. 

29 Então, lhes tocou os olhos, dizendo: 
Faça-se-vos conforme a vossa fé. 

29Tedaj se je dotaknil njunih oči in rekel: 
»Zgôdi se vama po vajini veri!« 

30 E abriram-se-lhes os olhos. Jesus, 
porém, os advertiu severamente, dizendo: 
Acautelai-vos de que ninguém o saiba. 

30In oči so se jima odprle. Jezus jima je 
nato ostro zabičal: »Glejta, da nihče ne 
izve!« 

31 Saindo eles, porém, divulgaram-lhe a 
fama por toda aquela terra. 

31Ko pa sta odšla, sta ga razglašala po vsej 
tisti deželi. 

A cura de um mudo endemoninhado. A 
blasfêmia dos fariseus 

Jezus ozdravi nemega 

32 Ao retirarem-se eles, foi-lhe trazido um 
mudo endemoninhado. 

32Ko sta odhajala, so privedli k njemu 
nemega človeka, ki je bil obseden. 

33 E, expelido o demônio, falou o mudo; e 
as multidões se admiravam, dizendo: 
Jamais se viu tal coisa em Israel! 

33Ko je bil demon izgnan, je nemi 
spregovoril. In množice so se začudile in 
govorile: »Nikoli se kaj takega ni videlo v 
Izraelu.« 

34 Mas os fariseus murmuravam: Pelo 
maioral dos demônios é que expele os 
demônios. 

34Farizeji pa so govorili: »S poglavarjem 
demonov izganja demone.« 

Jesus ia por toda parte fazendo o bem. A seara e 
os trabalhadores 

Jezusovo sočutje 

35 E percorria Jesus todas as cidades e 
povoados, ensinando nas sinagogas, 
pregando o evangelho do reino e curando 
toda sorte de doenças e enfermidades. 

35Jezus je obhodil vsa mesta in vasi. Učil je 
po njihovih shodnicah in oznanjal 
evangelij kraljestva. Ozdravljal je vsako 
bolezen in vsako slabost. 



2614 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

36 Vendo ele as multidões, compadeceu-
se delas, porque estavam aflitas e 
exaustas como ovelhas que não têm 
pastor. 

36Ko je zagledal množice, so se mu 
zasmilile, ker so bile izmučene in 
razkropljene kakor ovce, ki nimajo 
pastirja. 

37 E, então, se dirigiu a seus discípulos: A 
seara, na verdade, é grande, mas os 
trabalhadores são poucos. 

37Tedaj je rekel svojim učencem: »Žetev je 
obilna, delavcev pa malo. 

38 Rogai, pois, ao SENHOR da seara que 
mande trabalhadores para a sua seara. 

38Prosíte torej Gospoda žetve, naj pošlje 
delavce na svojo žetev.« 

Mateus 10 Matej 10 

A escolha dos doze apóstolos  
Os seus nomes Jezus pošlje dvanajstere 

Marcos 3.13-19; Lucas 6.12-16 (Mr 3,13–19; Lk 6,12–16) 

1 Tendo chamado os seus doze discípulos, 
deu-lhes Jesus autoridade sobre espíritos 
imundos para os expelir e para curar toda 
sorte de doenças e enfermidades. 

1Poklical je k sebi svojih dvanajst učencev 
in jim dal oblast nad nečistimi duhovi, tako 
da so jih izganjali in ozdravljali vsako 
bolezen in vsako slabost. 

2 Ora, os nomes dos doze apóstolos são 
estes: primeiro, Simão, por sobrenome 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão; 

2Imena dvanajstih apostolov pa so: prvi 
Simon, imenovan Peter, in njegov brat 
Andrej; Jakob, Zebedejev sin, in njegov 
brat Janez; 

3 Filipe e Bartolomeu; Tomé e Mateus, o 
publicano; Tiago, filho de Alfeu, e Tadeu; 

3Filip in Bartolomej; Tomaž in cestninar 
Matej; Jakob, Alfejev sin, in Tadej; 

4 Simão, o Zelote, e Judas Iscariotes, que 
foi quem o traiu. 

4Simon Kananej in Juda Iškarijot, ki ga je 
izdal. 

As instruções para os doze Naročila dvanajsterim 
Marcos 6.7-11; Lucas 9.1-5 (Mr 6,7–13; Lk 9,1–6) 

5 A estes doze enviou Jesus, dando-lhes as 
seguintes instruções: Não tomeis rumo 
aos gentios, nem entreis em cidade de 
samaritanos; 

5Teh dvanajst je Jezus poslal in jim naročil: 
»Ne hodíte na pot k poganom in ne 
vstopajte v nobeno samarijsko mesto! 

6 mas, de preferência, procurai as ovelhas 
perdidas da casa de Israel; 

6Pojdite rajši k izgubljenim ovcam 
Izraelove hiše. 

7 e, à medida que seguirdes, pregai que 
está próximo o reino dos céus. 

7Spotoma pa oznanjajte in govorite: 
›Nebeško kraljestvo se je približalo.‹ 
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8 Curai enfermos, ressuscitai mortos, 
purificai leprosos, expeli demônios; de 
graça recebestes, de graça dai. 

8Bolnike ozdravljajte, mrtve obujajte, 
gobave očiščujte, demone izganjajte. 
Zastonj ste prejeli, zastonj dajajte. 

9 Não vos provereis de ouro, nem de 
prata, nem de cobre nos vossos cintos; 

9Ne oskrbujte se ne z zlatom ne s srebrom 
ne z bakrom v pasovih, 

10 nem de alforje para o caminho, nem de 
duas túnicas, nem de sandálias, nem de 
bordão; porque digno é o trabalhador do 
seu alimento. 

10ne s popotno torbo ne z dvema suknjama 
ne s sandali ne s palico, kajti delavec je 
vreden svoje hrane. 

11 E, em qualquer cidade ou povoado em 
que entrardes, indagai quem neles é 
digno; e aí ficai até vos retirardes. 

11V katero koli mesto ali vas pridete, 
poizvedite, kdo je tam vreden, in ostanite 
tam, dokler ne odidete. 

12 Ao entrardes na casa, saudai-a; 12Ko stopite v hišo, jo pozdravite. 
13 se, com efeito, a casa for digna, venha 
sobre ela a vossa paz; se, porém, não o 
for, torne para vós outros a vossa paz. 

13Če bo hiša vredna tega, naj pride nanjo 
vaš mir, če pa ne bo vredna, naj se vaš mir 
povrne k vam. 

14 Se alguém não vos receber, nem ouvir 
as vossas palavras, ao sairdes daquela 
casa ou daquela cidade, sacudi o pó dos 
vossos pés. 

14In če vas kdo ne sprejme in vaših besed 
ne posluša, pojdite iz tiste hiše ali tistega 
mesta in si otresite prah z nog. 

15 Em verdade vos digo que menos rigor 
haverá para Sodoma e Gomorra, no Dia 
do Juízo, do que para aquela cidade. 

15Resnično, povem vam: Laže bo na sodni 
dan sódomski in gomórski deželi kakor 
tistemu mestu.« 

As admoestações Preganjanje pride 

 (Mr 13,9–13; Lk 21,12–17) 

16 Eis que eu vos envio como ovelhas para 
o meio de lobos; sede, portanto, 
prudentes como as serpentes e símplices 
como as pombas. 

16»Glejte, pošiljam vas kakor ovce med 
volkove. Bodite torej preudarni kakor kače 
in nepokvarjeni kakor golobje. 

17 E acautelai-vos dos homens; porque vos 
entregarão aos tribunais e vos açoitarão 
nas suas sinagogas; 

17Varujte pa se ljudi, ker vas bodo izdajali 
sodiščem in bičali po svojih shodnicah. 

18 por minha causa sereis levados à 
presença de governadores e de reis, para 
lhes servir de testemunho, a eles e aos 
gentios. 

18Pred oblastnike in kralje vas bodo vlačili 
zaradi mene, v pričevanje njim in 
poganom. 
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19 E, quando vos entregarem, não cuideis 
em como ou o que haveis de falar, 
porque, naquela hora, vos será concedido 
o que haveis de dizer, 

19Kadar pa vas izročijo, ne skrbite, kako in 
kaj bi govorili, kajti tisto uro vam bo dano, 
kaj naj bi govorili. 

20 visto que não sois vós os que falais, mas 
o Espírito de vosso Pai é quem fala em 
vós. 

20Ne boste namreč govorili vi, temveč Duh 
vašega Očeta bo govoril v vas. 

21 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

21Izdajal pa bo v smrt brat brata in oče 
sina. Otroci bodo vstajali zoper starše in jih 
izročali v smrt. 

22 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

22Vsi vas bodo sovražili zaradi mojega 
imena; toda kdor bo vztrajal do konca, bo 
rešen. 

23 Quando, porém, vos perseguirem numa 
cidade, fugi para outra; porque em 
verdade vos digo que não acabareis de 
percorrer as cidades de Israel, até que 
venha o Filho do Homem. 

23Kadar vas bodo preganjali v enem mestu, 
bežite v drugo. Resnično, povem vam: Ne 
boste obhodili Izraelovih mest, dokler ne 
pride Sin človekov. 

Os estímulos  
24 O discípulo não está acima do seu 
mestre, nem o servo, acima do seu senhor. 

24Učenec ni nad učiteljem in služabnik ne 
nad svojim gospodarjem. 

25 Basta ao discípulo ser como o seu 
mestre, e ao servo, como o seu senhor. Se 
chamaram Belzebu ao dono da casa, 
quanto mais aos seus domésticos? 

25Učencu zadošča, da postane kakor 
njegov učitelj, in služabniku, da postane 
kakor njegov gospodar. Če so hišnega 
gospodarja imenovali Bélcebub, koliko bolj 
bodo njegove domače.« 

 Koga se moramo bati 

 (Lk 12,2–7) 

26 Portanto, não os temais; pois nada há 
encoberto, que não venha a ser revelado; 
nem oculto, que não venha a ser 
conhecido. 

26»Ne bojte se jih torej! Nič ni zakritega, 
kar se ne bo razodelo, in skritega, kar se ne 
bo spoznalo. 

27 O que vos digo às escuras, dizei-o a 
plena luz; e o que se vos diz ao ouvido, 
proclamai-o dos eirados. 

27Kar vam pravim v temi, povejte na 
svetlobi; in kar slišite na uho, oznanite na 
strehah. 
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28 Não temais os que matam o corpo e não 
podem matar a alma; temei, antes, aquele 
que pode fazer perecer no inferno tanto a 
alma como o corpo. 

28Ne bojte se tistih, ki umorijo telo, duše 
pa ne morejo umoriti. Bojte se rajši tistega, 
ki more dušo in telo pogubiti v peklenski 
dolini! 

29 Não se vendem dois pardais por um 
asse? E nenhum deles cairá em terra sem 
o consentimento de vosso Pai. 

29Ali ne prodajajo dveh vrabcev za en 
novčič? In vendar nobeden od njiju ne 
pade na zemljo brez vašega Očeta. 

30 E, quanto a vós outros, até os cabelos 
todos da cabeça estão contados. 

30Vam pa so celo vsi lasje na glavi prešteti. 

31 Não temais, pois! Bem mais valeis vós 
do que muitos pardais. 

31Ne bojte se torej! Vi ste vredni več kakor 
veliko vrabcev.« 

 Priznajmo Kristusa pred ljudmi 

 (Lk 12,8–9) 

32 Portanto, todo aquele que me confessar 
diante dos homens, também eu o 
confessarei diante de meu Pai, que está 
nos céus; 

32»Vsakega torej, ki bo priznal mene pred 
ljudmi, bom tudi jaz priznal pred svojim 
Očetom, ki je v nebesih. 

33 mas aquele que me negar diante dos 
homens, também eu o negarei diante de 
meu Pai, que está nos céus. 

33Kdor pa bo mene zatajil pred ljudmi, ga 
bom tudi jaz zatajil pred svojim Očetom, ki 
je v nebesih.« 

As dificuldades Hoja za Kristusom 

 (Lk 12,51–53; 14,26–27) 

34 Não penseis que vim trazer paz à terra; 
não vim trazer paz, mas espada. 

34»Ne mislite, da sem prišel zato, da 
prinesem mir na zemljo; nisem prišel, da 
prinesem mir, ampak meč. 

35 Pois vim causar divisão entre o homem 
e seu pai; entre a filha e sua mãe e entre 
a nora e sua sogra. 

35Prišel sem, da ločim človeka od 
njegovega očeta, hčer od njene matere, 
snaho od njene tašče; 

36 Assim, os inimigos do homem serão os 
da sua própria casa. 

36in človekovi sovražniki bodo njegovi 
domači. 

37 Quem ama seu pai ou sua mãe mais do 
que a mim não é digno de mim; quem 
ama seu filho ou sua filha mais do que a 
mim não é digno de mim; 

37Kdor ima rajši očeta ali mater kakor 
mene, ni mene vreden; in kdor ima rajši 
sina ali hčer kakor mene, ni mene vreden. 

38 e quem não toma a sua cruz e vem após 
mim não é digno de mim. 

38Kdor ne sprejme svojega križa in ne hodi 
za menoj, ni mene vreden. 
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39 Quem acha a sua vida perdê-la-á; 
quem, todavia, perde a vida por minha 
causa achá-la-á. 

39Kdor najde svoje življenje, ga bo izgubil, 
in kdor izgubi svoje življenje zaradi mene, 
ga bo našel.« 

As recompensas Plačilo 

 (Mr 9,41) 

40 Quem vos recebe a mim me recebe; e 
quem me recebe recebe aquele que me 
enviou. 

40»Kdor sprejme vas, sprejme mene; in 
kdor sprejme mene, sprejme tistega, ki me 
je poslal. 

41 Quem recebe um profeta, no caráter de 
profeta, receberá o galardão de profeta; 
quem recebe um justo, no caráter de 
justo, receberá o galardão de justo. 

41Kdor sprejme preroka, ker je ta 
imenovan prerok, bo dobil plačilo preroka; 
in kdor sprejme pravičnega, ker je ta 
imenovan pravični, bo dobil plačilo 
pravičnega. 

42 E quem der a beber, ainda que seja um 
copo de água fria, a um destes 
pequeninos, por ser este meu discípulo, 
em verdade vos digo que de modo algum 
perderá o seu galardão. 

42Kdor dá piti samo kozarec hladne vode 
enemu izmed teh malih, ker je ta imenovan 
učenec, resnično, povem vam, ne bo 
izgubil svojega plačila.« 

Mateus 11 Matej 11 

Jesus prega nas cidades  
1 Ora, tendo acabado Jesus de dar estas 
instruções a seus doze discípulos, partiu 
dali a ensinar e a pregar nas cidades deles. 

1Ko je Jezus končal naročila svojim 
dvanajsterim učencem, je šel od tam naprej 
učit in oznanjat po njihovih mestih. 

João envia mensageiros a Jesus Poslanci Janeza Krstnika 
Lucas 7.18-23 (Lk 7,18–35) 

2 Quando João ouviu, no cárcere, falar 
das obras de Cristo, mandou por seus 
discípulos perguntar-lhe: 

2Janez pa je v ječi slišal o Mesijevih delih 
in mu je po svojih učencih, ki jih je poslal 
k njemu, 

3 És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

3rekel: »Ali si ti tisti, ki mora priti, ali naj 
čakamo drugega?« 

4 E Jesus, respondendo, disse-lhes: Ide e 
anunciai a João o que estais ouvindo e 
vendo: 

4Jezus jim je odgovoril in dejal: »Pojdite in 
sporočite Janezu, kar slišite in vidite: 

5 os cegos vêem, os coxos andam, os 
leprosos são purificados, os surdos 
ouvem, os mortos são ressuscitados, e aos 
pobres está sendo pregado o evangelho. 

5slepi spregledujejo, hromi hodijo, 
gobavi so očiščeni, gluhi slišijo, mrtvi so 
obujeni, ubogim se oznanja evangelij; 
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6 E bem-aventurado é aquele que não 
achar em mim motivo de tropeço. 

6in blagor tistemu, ki se ne spotakne nad 
menoj.« 

Jesus dá testemunho de João  
Lucas 7.24-35  

7 Então, em partindo eles, passou Jesus a 
dizer ao povo a respeito de João: Que 
saístes a ver no deserto? Um caniço 
agitado pelo vento? 

7Ko so ti odšli, je Jezus začel množicam 
govoriti o Janezu: »Kaj ste šli gledat v 
puščavo? Trst, ki ga veter maje? 

8 Sim, que saístes a ver? Um homem 
vestido de roupas finas? Ora, os que 
vestem roupas finas assistem nos palácios 
reais. 

8Kaj vendar ste šli gledat? Človeka, v 
mehko oblečenega? Glejte, tisti, ki se v 
mehko oblačijo, živijo v kraljevskih hišah. 

9 Mas para que saístes? Para ver um 
profeta? Sim, eu vos digo, e muito mais 
que profeta. 

9Kaj torej ste šli gledat? Preroka? Da, 
povem vam, več kot preroka. 

10 Este é de quem está escrito: Eis aí eu 
envio diante da tua face o meu 
mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho diante de ti. 

10Ta je tisti, o katerem je pisano: Glej, jaz 
pošiljam svojega glasnika pred tvojim 
obličjem, ki bo pripravil tvojo pot pred 
teboj. 

11 Em verdade vos digo: entre os nascidos 
de mulher, ninguém apareceu maior do 
que João Batista; mas o menor no reino 
dos céus é maior do que ele. 

11Resnično, povem vam: Med rojenimi od 
žená ni bil obujen večji od Janeza Krstnika, 
vendar je najmanjši v nebeškem kraljestvu 
večji od njega. 

12 Desde os dias de João Batista até agora, 
o reino dos céus é tomado por esforço, e 
os que se esforçam se apoderam dele. 

12Od dni Janeza Krstnika do zdaj si 
nebeško kraljestvo s silo utira pot in močni 
ga osvajajo. 

13 Porque todos os Profetas e a Lei 
profetizaram até João. 

13Vsi preroki in postava so prerokovali do 
Janeza. 

14 E, se o quereis reconhecer, ele mesmo 
é Elias, que estava para vir. 

14On pa je, če hočete to sprejeti, Elija, ki 
mora priti. 

15 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça. 15Kdor ima ušesa, naj posluša. 
16 Mas a quem hei de comparar esta 
geração? É semelhante a meninos que, 
sentados nas praças, gritam aos 
companheiros: 

16S kom naj primerjam ta rod? Podoben je 
otrokom, ki sedijo po trgih in kličejo 
drugim: 
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17 Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; entoamos lamentações, e não 
pranteastes. 

17›Piskali smo vam, pa niste plesali; peli 
smo žalostinko, pa se niste tolkli po prsih.‹ 

18 Pois veio João, que não comia nem 
bebia, e dizem: Tem demônio! 

18Prišel je namreč Janez, ki ni jedel in ne 
pil, pa pravijo: ›Demona ima.‹ 

19 Veio o Filho do Homem, que come e 
bebe, e dizem: Eis aí um glutão e bebedor 
de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! Mas a sabedoria é justificada 
por suas obras. 

19Prišel je Sin človekov, ki jé in pije, pa 
pravijo: ›Glej, požrešnež je in pijanec, 
prijatelj cestninarjev in grešnikov;‹ in 
modrost je bila opravičena po svojih 
delih.« 

Ai das cidades impenitentes! Gorje nespokorjenim mestom 
Lucas 10.13-15 (Lk 10,13–15) 

20 Passou, então, Jesus a increpar as 
cidades nas quais ele operara numerosos 
milagres, pelo fato de não se terem 
arrependido: 

20Tedaj je začel grajati mesta, v katerih se 
je zgodilo največ njegovih mogočnih 
del, ker se niso spreobrnila: 

21 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom se 
tivessem operado os milagres que em vós 
se fizeram, há muito que elas se teriam 
arrependido com pano de saco e cinza. 

21»Gorje ti, Horazín! Gorje ti, Betsajda! Če 
bi se v Tiru in Sidónu zgodila mogočna 
dela, ki so se zgodila v vaju, bi se že 
zdavnaj spokorila v raševini in pepelu. 

22 E, contudo, vos digo: no Dia do Juízo, 
haverá menos rigor para Tiro e Sidom do 
que para vós outras. 

22Toda povem vama: Tiru in Sidónu bo na 
sodni dan laže kakor vama. 

23 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, 
porventura, até ao céu? Descerás até ao 
inferno; porque, se em Sodoma se 
tivessem operado os milagres que em ti se 
fizeram, teria ela permanecido até ao dia 
de hoje. 

23In ti, Kafarnáum! Se boš mar do neba 
povzdignil? Do podzemlja se boš 
pogreznil! Če bi se v Sódomi zgodila 
mogočna dela, ki so se zgodila v tebi, bi še 
danes stala. 

24 Digo-vos, porém, que menos rigor 
haverá, no Dia do Juízo, para com a terra 
de Sodoma do que para contigo. 

24Toda povem vam: Sódomski deželi bo na 
sodni dan laže kakor tebi.« 

Jesus, o Salvador dos humildes Pridite k meni in se odpočijte 
Lucas 10.21-22 (Lk 10,21–22) 

25 Por aquele tempo, exclamou Jesus: 
Graças te dou, ó Pai, SENHOR do céu e da 

25Tedaj je Jezus spregovoril in rekel: 
»Slavim te, Oče, Gospod neba in zemlje, 
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terra, porque ocultaste estas coisas aos 
sábios e instruídos e as revelaste aos 
pequeninos. 

ker si to prikril modrim in razumnim, 
razodel pa otročičem. 

26 Sim, ó Pai, porque assim foi do teu 
agrado. 

26Da, Oče, kajti tako ti je bilo všeč. 

27 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém conhece o Filho, senão o Pai; e 
ninguém conhece o Pai, senão o Filho e 
aquele a quem o Filho o quiser revelar. 

27Vse mi je izročil moj Oče in nihče ne 
pozna Sina, razen Očeta, in nihče ne pozna 
Očeta, razen Sina in tistega, komur hoče 
Sin razodeti. 

Vinde a mim  
28 Vinde a mim, todos os que estais 
cansados e sobrecarregados, e eu vos 
aliviarei. 

28Pridite k meni vsi, ki ste utrujeni in 
obteženi, in jaz vam bom dal počitek. 

29 Tomai sobre vós o meu jugo e aprendei 
de mim, porque sou manso e humilde de 
coração; e achareis descanso para a vossa 
alma. 

29Vzemite nase moj jarem in učite se od 
mene, ker sem krotak in v srcu ponižen, 
in našli boste počitek svojim dušam; 

30 Porque o meu jugo é suave, e o meu 
fardo é leve. 

30kajti moj jarem je prijeten in moje breme 
je lahko.« 

Mateus 12 Matej 12 

Jesus é senhor do sábado Učenci v soboto smukajo klasje 
Marcos 2.23-28; Lucas 6.1-5 (Mr 2,23–28; Lk 6,1–5) 

1 Por aquele tempo, em dia de sábado, 
passou Jesus pelas searas. Ora, estando os 
seus discípulos com fome, entraram a 
colher espigas e a comer. 

1V tistem času je šel Jezus v soboto skozi 
žitna polja. Njegovi učenci so postali lačni. 
Začeli so smukati klasje in jesti. 

2 Os fariseus, porém, vendo isso, 
disseram-lhe: Eis que os teus discípulos 
fazem o que não é lícito fazer em dia de 
sábado. 

2Ko so farizeji to videli, so mu rekli: 
»Poglej, tvoji učenci delajo, kar v soboto ni 
dovoljeno delati.« 

3 Mas Jesus lhes disse: Não lestes o que 
fez Davi quando ele e seus companheiros 
tiveram fome? 

3On pa jim je rekel: »Ali niste brali, kaj je 
storil David, ko je postal lačen sam in tisti, 
ki so bili z njim, 

4 Como entrou na Casa de Deus, e 
comeram os pães da proposição, os quais 
não lhes era lícito comer, nem a ele nem 

4kako je stopil v Božjo hišo in so jedli 
položene hlebe, ki jih ni bilo dovoljeno 
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aos que com ele estavam, mas 
exclusivamente aos sacerdotes? 

jesti njemu in njegovim spremljevalcem, 
ampak samo duhovnikom. 

5 Ou não lestes na Lei que, aos sábados, 
os sacerdotes no templo violam o sábado 
e ficam sem culpa? Pois eu vos digo: 

5Mar niste brali v postavi, da duhovniki ob 
sobotah v templju skrunijo soboto in so 
brez krivde? 

6 aqui está quem é maior que o templo. 
6Toda povem vam, da je tukaj nekaj, kar je 
večje kot tempelj. 

7 Mas, se vós soubésseis o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos, 
não teríeis condenado inocentes. 

7Če bi vedeli, kaj pomeni: Usmiljenja 
hočem in ne žrtve, ne bi obsodili teh 
nedolžnih. 

8 Porque o Filho do Homem é senhor do 
sábado. 

8Sin človekov je namreč gospodar sobote.« 

O homem da mão ressequida Mož s suho roko 
Marcos 3.1-6; Lucas 6.6-11 (Mr 3,1–6; Lk 6,6–11) 

9 Tendo Jesus partido dali, entrou na 
sinagoga deles. 

9Šel je od tam in prispel v njihovo 
shodnico. 

10 Achava-se ali um homem que tinha 
uma das mãos ressequida; e eles, então, 
com o intuito de acusá-lo, perguntaram a 
Jesus: É lícito curar no sábado? 

10Tu je bil človek, ki je imel suho roko. 
Rekli so Jezusu: »Ali se sme v soboto 
zdraviti?«, da bi ga lahko obtožili. 

11 Ao que lhes respondeu: Qual dentre vós 
será o homem que, tendo uma ovelha, e, 
num sábado, esta cair numa cova, não 
fará todo o esforço, tirando-a dali? 

11On pa jim je dejal: »Kdo izmed vas, ki bi 
imel eno samo ovco in bi mu v soboto 
padla v jamo, je ne bi prijel in izvlekel? 

12 Ora, quanto mais vale um homem que 
uma ovelha? Logo, é lícito, nos sábados, 
fazer o bem. 

12Koliko več je vendar vreden človek kakor 
ovca! Torej se v soboto sme delati dobro.« 

13 Então, disse ao homem: Estende a mão. 
Estendeu-a, e ela ficou sã como a outra. 

13Tedaj je rekel možu: »Iztegni roko!« 
Iztegnil jo je in postala je spet zdrava kakor 
druga. 

14 Retirando-se, porém, os fariseus, 
conspiravam contra ele, sobre como lhe 
tirariam a vida. 

14Farizeji pa so šli ven in se posvetovali 
zoper njega, kako bi ga umorili. 

Jesus se retira Izvoljeni služabnik 

15 Mas Jesus, sabendo disto, afastou-se 
dali. Muitos o seguiram, e a todos ele 
curou, 

15Ko je Jezus to izvedel, se je umaknil od 
tam. Veliko jih je šlo za njim in vse je 
ozdravil. 
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16 advertindo-lhes, porém, que o não 
expusessem à publicidade, 

16Zapovedal pa jim je, naj ga ne razglašajo, 

17 para se cumprir o que foi dito por 
intermédio do profeta Isaías: 

17da se je izpolnilo, kar je bilo rečeno po 
preroku Izaiju: 

18 Eis aqui o meu servo, que escolhi, o 
meu amado, em quem a minha alma se 
compraz. Farei repousar sobre ele o meu 
Espírito, e ele anunciará juízo aos gentios. 

18Glej, to je moj služabnik, ki sem ga 
izvolil, moj ljubljeni, nad katerim ima 
veselje moja duša. Svojega duha bom 
položil nanj in narodom bo oznanil sodbo. 

19 Não contenderá, nem gritará, nem 
alguém ouvirá nas praças a sua voz. 

19Ne bo se prepiral in ne vpil, nihče ne bo 
na ulicah slišal njegovega glasu. 

20 Não esmagará a cana quebrada, nem 
apagará a torcida que fumega, até que 
faça vencedor o juízo. 

20Nalomljenega trsta ne bo zlomil in 
tlečega stenja ne ugasil, dokler ne privede 
sodbe do zmage. 

21 E, no seu nome, esperarão os gentios. 21In v njegovo ime bodo upali narodi. 
A cura de um endemoninhado cego e mudo. A 

blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende 
Jezus in Bélcebub 

Marcos 3.22-30; Lucas 11.14-23 (Mr 3,20–30; Lk 11,14–23; 12,10) 

22 Então, lhe trouxeram um 
endemoninhado, cego e mudo; e ele o 
curou, passando o mudo a falar e a ver. 

22Tedaj so mu privedli obsedenega, ki je bil 
slep in nem. Ozdravil ga je, tako da je nemi 
govoril in videl. 

23 E toda a multidão se admirava e dizia: 
É este, porventura, o Filho de Davi? 

23Vse množice so bile iz sebe in govorile: 
»Ali ni morda ta Davidov sin?« 

24 Mas os fariseus, ouvindo isto, 
murmuravam: Este não expele demônios 
senão pelo poder de Belzebu, maioral dos 
demônios. 

24Farizeji pa so to slišali in dejali: »Ta 
izganja demone zgolj z Bélcebubom, 
poglavarjem demonov.« 

25 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Todo reino dividido 
contra si mesmo ficará deserto, e toda 
cidade ou casa dividida contra si mesma 
não subsistirá. 

25Ker je poznal njihove misli, jim je rekel: 
»Vsako kraljestvo, ki se razdeli zoper sebe, 
bo opustošeno in nobeno mesto ali hiša, ki 
sta zoper sebe razdeljena, ne bosta obstala. 

26 Se Satanás expele a Satanás, dividido 
está contra si mesmo; como, pois, 
subsistirá o seu reino? 

26Če torej satan izganja satana, je proti sebi 
razdeljen – kako bo potem obstalo njegovo 
kraljestvo? 

27 E, se eu expulso demônios por Belzebu, 
por quem os expulsam vossos filhos? Por 
isso, eles mesmos serão os vossos juízes. 

27In če jaz z Bélcebubom izganjam 
demone, s kom jih izganjajo vaši 
sinovi? Zato bodo oni vaši sodniki. 
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28 Se, porém, eu expulso demônios pelo 
Espírito de Deus, certamente é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

28Če pa jaz z Božjim Duhom izganjam 
demone, potem je prišlo k vam Božje 
kraljestvo. 

29 Ou como pode alguém entrar na casa 
do valente e roubar-lhe os bens sem 
primeiro amarrá-lo? E, então, lhe 
saqueará a casa. 

29Ali: kako more kdo vstopiti v hišo 
močnega in mu zapleniti premoženje, če 
močnega prej ne zveže? Šele tedaj bo 
izropal njegovo hišo. 

30 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

30Kdor ni z menoj, je proti meni; in kdor z 
menoj ne zbira, raztresa. 

31 Por isso, vos declaro: todo pecado e 
blasfêmia serão perdoados aos homens; 
mas a blasfêmia contra o Espírito não será 
perdoada. 

31Zato vam pravim: Vsak greh in vsaka 
kletev bosta ljudem odpuščena, kletev 
zoper Duha pa ne bo odpuščena. 

32 Se alguém proferir alguma palavra 
contra o Filho do Homem, ser-lhe-á isso 
perdoado; mas, se alguém falar contra o 
Espírito Santo, não lhe será isso 
perdoado, nem neste mundo nem no 
porvir. 

32Tudi če kdo reče besedo zoper Sina 
človekovega, mu bo odpuščeno, če pa kdo 
reče kaj zoper Svetega Duha, mu ne bo 
odpuščeno ne v tem veku ne v 
prihodnjem.« 

Árvores e seus frutos Drevo spoznamo po sadu 
Lucas 6.43-45 (Lk 6,43–45) 

33 Ou fazei a árvore boa e o seu fruto bom 
ou a árvore má e o seu fruto mau; porque 
pelo fruto se conhece a árvore. 

33»Vzemimo, da je drevo dobro – potem je 
tudi njegov sad dober. Če pa je drevo slabo 
– potem je tudi njegov sad slab. Drevo 
namreč spoznamo po sadu. 

34 Raça de víboras, como podeis falar 
coisas boas, sendo maus? Porque a boca 
fala do que está cheio o coração. 

34Gadja zalega! Kako morete govoriti 
dobro, če ste hudobni? Iz preobilja srca 
namreč govorijo usta. 

35 O homem bom tira do tesouro bom 
coisas boas; mas o homem mau do mau 
tesouro tira coisas más. 

35Dober človek prinaša iz dobrega zaklada 
dobro, hudoben človek pa iz hudobnega 
zaklada húdo. 

36 Digo-vos que de toda palavra frívola 
que proferirem os homens, dela darão 
conta no Dia do Juízo; 

36Povem pa vam: Za vsako prazno besedo, 
ki jo ljudje izgovorijo, bodo dajali odgovor 
na sodni dan. 
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37 porque, pelas tuas palavras, serás 
justificado e, pelas tuas palavras, serás 
condenado. 

37Po svojih besedah boš namreč opravičen 
in po svojih besedah boš obsojen.« 

O sinal de Jonas Zahteva po znamenju 
Lucas 11.29-32 (Mr 8,11–12; Lk 11,29–32) 

38 Então, alguns escribas e fariseus 
replicaram: Mestre, queremos ver de tua 
parte algum sinal. 

38Tedaj so se nekateri izmed pismoukov in 
farizejev začeli pogovarjati z njim in so 
rekli: »Učitelj, od tebe bi radi videli 
znamenje.« 

39 Ele, porém, respondeu: Uma geração 
má e adúltera pede um sinal; mas nenhum 
sinal lhe será dado, senão o do profeta 
Jonas. 

39On pa je odgovoril in jim rekel: 
»Hudobni in prešuštni rod zahteva 
znamenje, toda ne bo mu dano znamenje 
razen znamenja preroka Jona. 

40 Porque assim como esteve Jonas três 
dias e três noites no ventre do grande 
peixe, assim o Filho do Homem estará três 
dias e três noites no coração da terra. 

40Kakorje bil namreč Jona v trebuhu 
velike ribe tri dni in tri noči, tako bo tudi 
Sin človekov v osrčju zemlje tri dni in tri 
noči. 

41 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. 
E eis aqui está quem é maior do que 
Jonas. 

41Ninivljani bodo na sodni dan vstali s tem 
rodom in ga obsodili, kajti spreobrnili so se 
na Jonovo oznanilo; in glejte: več kakor 
Jona je tukaj. 

42 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com esta geração e a condenará; porque 
veio dos confins da terra para ouvir a 
sabedoria de Salomão. E eis aqui está 
quem é maior do que Salomão. 

42Kraljica Juga bo ob sodbi vstala s tem 
rodom in ga obsodila, kajti prišla je s konca 
zemlje, da bi slišala Salomonovo modrost; 
in glejte: več kakor Salomon je tukaj.« 

A estratégia de Satanás Nečisti duh se vrne 
Lucas 11.24-26 (Lk 11,24–26) 

43 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos 
procurando repouso, porém não 
encontra. 

43»Kadar nečisti duh odide iz človeka, hodi 
po suhih krajih brez vode in išče pokoja, in 
ga ne najde. 

44 Por isso, diz: Voltarei para minha casa 
donde saí. E, tendo voltado, a encontra 
vazia, varrida e ornamentada. 

44Tedaj pravi: ›Vrnil se bom v svojo hišo, iz 
katere sem odšel.‹ Ko pride, jo najde 
prazno, pometeno in urejeno. 
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45 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem torna-se pior do que o primeiro. 
Assim também acontecerá a esta geração 
perversa. 

45Tedaj gre in si privzame sedem drugih 
duhov, hujših od sebe, in gredo vanjo ter 
tam prebivajo. Nazadnje je s takim 
človekom huje, kot je bilo na začetku. Tako 
bo tudi s tem hudobnim rodom.« 

A família de Jesus Jezusova mati in bratje 
Marcos 3.31-35; Lucas 8.19-21 (Mr 3,31–35; Lk 8,19–21) 

46 Falava ainda Jesus ao povo, e eis que 
sua mãe e seus irmãos estavam do lado de 
fora, procurando falar-lhe. 

46Medtem ko je še govoril množicam, so 
stali zunaj njegova mati in njegovi bratje; 
želeli so govoriti z njim. 

47 E alguém lhe disse: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem falar-te. 

47In nekdo mu je rekel: »Glej, tvoja mati in 
tvoji bratje stojijo zunaj in bi radi govorili 
s teboj.« 

48 Porém ele respondeu ao que lhe 
trouxera o aviso: Quem é minha mãe e 
quem são meus irmãos? 

48On pa je tistemu, ki mu je to povedal, 
odgovoril in dejal: »Kdo je moja mati in 
kdo so moji bratje?« 

49 E, estendendo a mão para os discípulos, 
disse: Eis minha mãe e meus irmãos. 

49In pokazal je na svoje učence ter rekel: 
»Glejte, to so moja mati in moji bratje. 

50 Porque qualquer que fizer a vontade de 
meu Pai celeste, esse é meu irmão, irmã e 
mãe. 

50Kdor koli namreč uresničuje voljo 
mojega Očeta, ki je v nebesih, ta je moj 
brat, sestra in mati.« 

Mateus 13 Matej 13 

A parábola do semeador Prilika o sejalcu 
Marcos 4.1-9; Lucas 8.4-8 (Mr 4,1–9; Lk 8,4–8) 

1 Naquele mesmo dia, saindo Jesus de 
casa, assentou-se à beira-mar; 

1Tisti dan je šel Jezus iz hiše in sédel ob 
jezero. 

2 e grandes multidões se reuniram perto 
dele, de modo que entrou num barco e se 
assentou; e toda a multidão estava em pé 
na praia. 

2Pri njem so se zbrale velike množice, tako 
da je stopil v čoln in sedel, vsa množica pa 
je stala na obrežju. 

3 E de muitas coisas lhes falou por 
parábolas e dizia: Eis que o semeador saiu 
a semear. 

3Takrat jim je veliko povedal v prilikah. 
Dejal je: »Sejalec je šel sejat. 

4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e, vindo as aves, a comeram. 

4Ko je sejal, je nekaj semena padlo ob 
pot. Priletele so ptice in ga pozobale. 
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5 Outra parte caiu em solo rochoso, onde 
a terra era pouca, e logo nasceu, visto não 
ser profunda a terra. 

5Drugo seme je padlo na kamnita tla, kjer 
ni imelo veliko prsti. Hitro je pognalo, ker 
ni imelo globoke zemlje. 

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6Ko pa je sonce vzšlo, ga je ožgalo, in ker 
ni imelo korenine, se je posušilo. 

7 Outra caiu entre os espinhos, e os 
espinhos cresceram e a sufocaram. 

7Spet drugo je padlo med trnje in trnje je 
zrastlo ter ga zadušilo. 

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto: a cem, a sessenta e a trinta por um. 

8Druga semena pa so padla na dobro 
zemljo in so dajala sad: eno stoternega, 
drugo šestdeseternega in spet drugo 
trideseternega. 

9 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça. 9Kdor ima ušesa, naj posluša!« 
A explicação da parábola Namen prilik 

Marcos 4.10-20; Lucas 8.9-15 (Mr 4,10–12; Lk 8,9–10) 

10 Então, se aproximaram os discípulos e 
lhe perguntaram: Por que lhes falas por 
parábolas? 

10Tedaj so pristopili učenci in mu rekli: 
»Zakaj jim govoriš v prilikah?« 

11 Ao que respondeu: Porque a vós outros 
é dado conhecer os mistérios do reino dos 
céus, mas àqueles não lhes é isso 
concedido. 

11Odgovoril je in jim dejal: »Vam je dano 
spoznati skrivnosti nebeškega kraljestva, 
njim pa to ni dano. 

12 Pois ao que tem se lhe dará, e terá em 
abundância; mas, ao que não tem, até o 
que tem lhe será tirado. 

12Kdor namreč ima, se mu bo dalo in bo 
imel obilo; kdor pa nima, se mu bo vzelo 
tudi to, kar ima. 

13 Por isso, lhes falo por parábolas; 
porque, vendo, não vêem; e, ouvindo, não 
ouvem, nem entendem. 

13Zato jim govorim v prilikah, ker gledajo, 
pa ne vidijo, poslušajo, pa ne slišijo in ne 
razumejo. 

14 De sorte que neles se cumpre a profecia 
de Isaías: Ouvireis com os ouvidos e de 
nenhum modo entendereis; vereis com os 
olhos e de nenhum modo percebereis. 

14V njih se izpolnjuje Izaijeva prerokba, ki 
pravi: Poslušali boste, poslušali – a ne 
boste doumeli, gledali boste, gledali – a ne 
boste videli. 

15 Porque o coração deste povo está 
endurecido, de mau grado ouviram com 
os ouvidos e fecharam os olhos; para não 
suceder que vejam com os olhos, ouçam 
com os ouvidos, entendam com o 

15Otopelo je namreč srce temu ljudstvu; z 
ušesi so težko slišali in zatisnili so si oči, da 
ne bi z očmi videli, da ne bi z ušesi slišali, 
da ne bi v srcu doumeli in se spreobrnili in 
da bi jih jaz ne ozdravil. 
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coração, se convertam e sejam por mim 
curados. 
16 Bem-aventurados, porém, os vossos 
olhos, porque vêem; e os vossos ouvidos, 
porque ouvem. 

16Blagor pa vašim očem, ker vidijo, in 
vašim ušesom, ker slišijo! 

17 Pois em verdade vos digo que muitos 
profetas e justos desejaram ver o que 
vedes e não viram; e ouvir o que ouvis e 
não ouviram. 

17Kajti resnično, povem vam: Veliko 
prerokov in pravičnih si je želelo videti, 
kar vi gledate, pa niso videli, in slišati, kar 
vi poslušate, pa niso slišali.« 

 Razlaga prilike o sejalcu 

 (Mr 4,13–20; Lk 8,11–15) 

18 Atendei vós, pois, à parábola do 
semeador. 

18»Poslušajte torej pomen prilike o sejalcu. 

19 A todos os que ouvem a palavra do 
reino e não a compreendem, vem o 
maligno e arrebata o que lhes foi semeado 
no coração. Este é o que foi semeado à 
beira do caminho. 

19K vsakemu, ki posluša besedo kraljestva 
in je ne razume, pride hudič in mu ugrabi, 
kar je vsejano v njegovo srce. Ta človek je 
tisti, ki je vsejan ob poti. 

20 O que foi semeado em solo rochoso, 
esse é o que ouve a palavra e a recebe 
logo, com alegria; 

20Na kamnita tla je vsejan tisti, ki posluša 
besedo in jo takoj z veseljem sprejme, 

21 mas não tem raiz em si mesmo, sendo, 
antes, de pouca duração; em lhe 
chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandaliza. 

21nima pa v sebi korenine, ampak je 
nestanoviten. Ko nastane zaradi besede 
stiska ali preganjanje, se takoj pohujša. 

22 O que foi semeado entre os espinhos é 
o que ouve a palavra, porém os cuidados 
do mundo e a fascinação das riquezas 
sufocam a palavra, e fica infrutífera. 

22Med trnje vsejan je tisti, ki posluša 
besedo, toda posvetna skrb in zapeljivost 
bogastva zadušita besedo in postane 
nerodovitna. 

23 Mas o que foi semeado em boa terra é 
o que ouve a palavra e a compreende; este 
frutifica e produz a cem, a sessenta e a 
trinta por um. 

23V dobro zemljo vsejan pa je tisti, ki 
posluša besedo in jo tudi doume. Ta zares 
obrodi in daje sad: eden stoternega, drugi 
šestdeseternega in spet drugi 
trideseternega.« 

A parábola do joio Prilika o ljuljki med pšenico 
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24 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um homem 
que semeou boa semente no seu campo; 

24Podal jim je drugo priliko; rekel je: 
»Nebeško kraljestvo je podobno človeku, ki 
je posejal dobro seme na svoji njivi. 

25 mas, enquanto os homens dormiam, 
veio o inimigo dele, semeou o joio no 
meio do trigo e retirou-se. 

25Medtem ko so ljudje spali, je prišel 
njegov sovražnik, zasejal ljuljko med 
pšenico in odšel. 

26 E, quando a erva cresceu e produziu 
fruto, apareceu também o joio. 

26Ko je setev zrastla in šla v klasje, se je 
pokazala tudi ljuljka. 

27 Então, vindo os servos do dono da casa, 
lhe disseram: SENHOR, não semeaste boa 
semente no teu campo? Donde vem, pois, 
o joio? 

27Prišli so gospodarjevi služabniki in mu 
rekli: › Gospod, ali nisi posejal dobrega 
semena na svoji njivi? Od kod torej 
ljuljka?‹ 

28 Ele, porém, lhes respondeu: Um 
inimigo fez isso. Mas os servos lhe 
perguntaram: Queres que vamos e 
arranquemos o joio? 

28Dejal jim je: ›Sovražen človek je to storil.‹ 
Služabniki pa so mu rekli: ›Hočeš torej, da 
gremo in jo poberemo?‹ 

29 Não! Replicou ele, para que, ao separar 
o joio, não arranqueis também com ele o 
trigo. 

29›Nikakor,‹ je dejal, ›da morda med 
pobiranjem ljuljke ne izpulite z njo vred 
tudi pšenice. 

30 Deixai-os crescer juntos até à colheita, 
e, no tempo da colheita, direi aos 
ceifeiros: ajuntai primeiro o joio, atai-o 
em feixes para ser queimado; mas o trigo, 
recolhei-o no meu celeiro. 

30Pustite, naj oboje skupaj raste do žetve. 
Ob času žetve pa porečem žanjcem: Zberite 
najprej ljuljko in jo povežite v snope, da jo 
sežgemo, pšenico pa spravite v mojo 
žitnico.‹« 

A parábola do grão de mostarda Prilika o gorčičnem zrnu in kvasu 
Marcos 4.30-32; Lucas 13.18-19 (Mr 4,30–32; Lk 13,18–21) 

31 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um grão de 
mostarda, que um homem tomou e 
plantou no seu campo; 

31Še drugo priliko jim je podal; rekel je: 
»Nebeško kraljestvo je podobno 
gorčičnemu zrnu, ki ga je nekdo vzel in 
vsejal na svoji njivi. 

32 o qual é, na verdade, a menor de todas 
as sementes, e, crescida, é maior do que 
as hortaliças, e se faz árvore, de modo que 
as aves do céu vêm aninhar-se nos seus 
ramos. 

32To je res najmanjše od vseh semen; ko pa 
zraste, je večje kakor zelišča in postane 
drevo, tako da priletijo ptice neba in 
gnezdijo na njegovih vejah.« 

A parábola do fermento  
Lucas 13.20-21  
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33 Disse-lhes outra parábola: O reino dos 
céus é semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três 
medidas de farinha, até ficar tudo 
levedado. 

33In povedal jim je spet drugo priliko: 
»Nebeško kraljestvo je podobno kvasu, ki 
ga je vzela žena in ga umesila v tri merice 
moke, dokler se ni vse prekvasilo.« 

Por que Jesus falou por parábolas Namen prilik 
Marcos 4.33-34 (Mr 4,33–34) 

34 Todas estas coisas disse Jesus às 
multidões por parábolas e sem parábolas 
nada lhes dizia; 

34Vse to je Jezus povedal množicam v 
prilikah in ničesar jim ni govoril brez 
prilike, 

35 para que se cumprisse o que foi dito por 
intermédio do profeta: Abrirei em 
parábolas a minha boca; publicarei coisas 
ocultas desde a criação [do mundo]. 

35da se je izpolnilo, kar je bilo rečeno po 
preroku, ki pravi: Odprl bom svoja usta v 
prilikah, izrekel bom, kar je skrito od 
začetka sveta. 

A explicação da parábola do joio Razlaga prilike o ljuljki 

36 Então, despedindo as multidões, foi 
Jesus para casa. E, chegando-se a ele os 
seus discípulos, disseram: Explica-nos a 
parábola do joio do campo. 

36Tedaj je odpustil množice in šel v hišo. 
Njegovi učenci so pristopili k njemu in 
rekli: »Razlôži nam priliko o ljuljki na 
njivi.« 

37 E ele respondeu: O que semeia a boa 
semente é o Filho do Homem; 

37Odgovoril je in rekel: »Sejalec dobrega 
semena je Sin človekov. 

38 o campo é o mundo; a boa semente são 
os filhos do reino; o joio são os filhos do 
maligno; 

38Njiva je svet. Dobro seme so sinovi 
kraljestva, ljuljka pa sinovi hudiča. 

39 o inimigo que o semeou é o diabo; a 
ceifa é a consumação do século, e os 
ceifeiros são os anjos. 

39Sovražnik, ki jo je zasejal, je hudič. Žetev 
je konec sveta, žanjci pa so angeli. 

40 Pois, assim como o joio é colhido e 
lançado ao fogo, assim será na 
consumação do século. 

40Kakor torej pobirajo ljuljko in jo sežigajo 
v ognju, tako bo ob koncu sveta. 

41 Mandará o Filho do Homem os seus 
anjos, que ajuntarão do seu reino todos os 
escândalos e os que praticam a iniqüidade 

41Sin človekov bo poslal svoje angele in 
pobrali bodo iz njegovega kraljestva vse, 
kar je v spotiko, in tiste, ki ravnajo 
nepostavno. 

42 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

42Vrgli jih bodo v ognjeno peč. Tam bo jok 
in škripanje z zobmi. 



2631 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

43 Então, os justos resplandecerão como o 
sol, no reino de seu Pai. Quem tem 
ouvidos [para ouvir], ouça. 

43Takrat bodo pravični svetili kakor sonce 
v kraljestvu svojega Očeta. Kdor ima 
ušesa, naj posluša.« 

A parábola do tesouro escondido Tri prilike 

44 O reino dos céus é semelhante a um 
tesouro oculto no campo, o qual certo 
homem, tendo-o achado, escondeu. E, 
transbordante de alegria, vai, vende tudo 
o que tem e compra aquele campo. 

44»Nebeško kraljestvo je podobno zakladu, 
skritemu na njivi, ki ga je nekdo našel in 
spet skril. Od veselja nad njim je šel in 
prodal vse, kar je imel, in kupil tisto njivo. 

A parábola da pérola  
45 O reino dos céus é também semelhante 
a um que negocia e procura boas pérolas; 

45Nebeško kraljestvo je tudi podobno 
trgovcu, ki išče lepe bisere. 

46 e, tendo achado uma pérola de grande 
valor, vende tudo o que possui e a 
compra. 

46Ko najde en dragocen biser, gre in proda 
vse, kar ima, in ga kupi. 

A parábola da rede  
47 O reino dos céus é ainda semelhante a 
uma rede que, lançada ao mar, recolhe 
peixes de toda espécie. 

47Nadalje je nebeško kraljestvo podobno 
mreži, ki jo vržejo v morje in zajame ribe 
vseh vrst. 

48 E, quando já está cheia, os pescadores 
arrastam-na para a praia e, assentados, 
escolhem os bons para os cestos e os ruins 
deitam fora. 

48Ko se napolni, jo potegnejo na obrežje, 
sedejo in odberejo dobre v posodo, slabe 
pa pomečejo proč. 

49 Assim será na consumação do século: 
sairão os anjos, e separarão os maus 
dentre os justos, 

49Tako bo ob koncu sveta: prišli bodo 
angeli in ločili hudobne od pravičnih. 

50 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

50Pahnili jih bodo v ognjeno peč. Tam bo 
jok in škripanje z zobmi.« 

Coisas novas e velhas Novi in stari zaklad 

51 Entendestes todas estas coisas? 
Responderam-lhe: Sim! 

51»Ste doumeli vse to?« Rekli so mu: 
»Smo.« 

52 Então, lhes disse: Por isso, todo escriba 
versado no reino dos céus é semelhante a 
um pai de família que tira do seu depósito 
coisas novas e coisas velhas. 

52Tedaj jim je dejal: »Zato je vsak pismouk, 
ki je postal učenec nebeškega kraljestva, 
podoben hišnemu gospodarju, ki prinaša iz 
svojega zaklada novo in staro.« 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus V Nazaretu Jezusa zavržejo 
Marcos 6.1-6; Lucas 4.16-30 (Mr 6,1–6; Lk 4,16–30) 
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53 Tendo Jesus proferido estas parábolas, 
retirou-se dali. 

53Ko je Jezus končal te prilike, je šel od 
tam. 

54 E, chegando à sua terra, ensinava-os na 
sinagoga, de tal sorte que se 
maravilhavam e diziam: Donde lhe vêm 
esta sabedoria e estes poderes 
miraculosos? 

54Prišel je v domači kraj in jih učil v 
njihovi shodnici, tako da so se zelo čudili 
in govorili: »Od kod temu ta modrost in ta 
mogočna dela? 

55 Não é este o filho do carpinteiro? Não 
se chama sua mãe Maria, e seus irmãos, 
Tiago, José, Simão e Judas? 

55Ali ni to tesarjev sin? Ali ni njegovi 
materi ime Marija, njegovim bratom pa 
Jakob, Jožef, Simon in Juda? 

56 Não vivem entre nós todas as suas 
irmãs? Donde lhe vem, pois, tudo isto? 

56In njegove sestre, ali niso vse pri nas? Od 
kod torej njemu vse to?« 

57 E escandalizavam-se nele. Jesus, 
porém, lhes disse: Não há profeta sem 
honra, senão na sua terra e na sua casa. 

57In spotikali so se nad njim. Jezus pa jim 
je rekel: »Prerok ni brez časti, razen v 
domačem kraju in v svoji hiši.« 

58 E não fez ali muitos milagres, por causa 
da incredulidade deles. 

58In zaradi njihove nevere tam ni storil 
veliko mogočnih del. 

Mateus 14 Matej 14 

A morte de João Batista Smrt Janeza Krstnika 
Marcos 6.14-29; Lucas 9.7-9 (Mr 6,14–29; Lk 9,7–9) 

1 Por aquele tempo, ouviu o tetrarca 
Herodes a fama de Jesus 

1V tistem času je četrtni oblastnik Herod 
slišal govorice o Jezusu. 

2 e disse aos que o serviam: Este é João 
Batista; ele ressuscitou dos mortos, e, por 
isso, nele operam forças miraculosas. 

2Rekel je svojim dvorjanom: »To je Janez 
Krstnik! On je bil obujen od mrtvih in zato 
delujejo v njem moči.« 

3 Porque Herodes, havendo prendido e 
atado a João, o metera no cárcere, por 
causa de Herodias, mulher de Filipe, seu 
irmão; 

3Herod je namreč dal Janeza prijeti, ga 
vkleniti in vreči v ječo zaradi Herodiade, 
žene svojega brata Filipa, 

4 pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuí-la. 

4ker mu je Janez govoril: »Ni ti je 
dovoljeno imeti.« 

5 E, querendo matá-lo, temia o povo, 
porque o tinham como profeta. 

5Hotel ga je umoriti, a se je ustrašil 
množice, ker je imela Janeza za preroka. 
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6 Ora, tendo chegado o dia natalício de 
Herodes, dançou a filha de Herodias 
diante de todos e agradou a Herodes. 

6Ko je Herod obhajal rojstni dan, je 
Herodiadina hči plesala pred gosti. Bila mu 
je všeč, 

7 Pelo que prometeu, com juramento, dar-
lhe o que pedisse. 

7zato ji je s prisego obljubil dati, kar koli 
bi prosila. 

8 Então, ela, instigada por sua mãe, disse: 
Dá-me, aqui, num prato, a cabeça de João 
Batista. 

8Ona pa je na materino prigovarjanje 
rekla: »Daj mi tukaj na pladnju glavo 
Janeza Krstnika.« 

9 Entristeceu-se o rei, mas, por causa do 
juramento e dos que estavam com ele à 
mesa, determinou que lha dessem; 

9Kralj se je razžalostil, toda zaradi prisege 
in gostov jo je ukazal dati. 

10 e deu ordens e decapitou a João no 
cárcere. 

10Poslal je obglavit Janeza v ječi. 

11 Foi trazida a cabeça num prato e dada 
à jovem, que a levou a sua mãe. 

11Prinesli so na pladnju njegovo glavo in jo 
dali deklici, ta pa jo je odnesla materi. 

12 Então, vieram os seus discípulos, 
levaram o corpo e o sepultaram; depois, 
foram e o anunciaram a Jesus. 

12In prišli so Janezovi učenci, vzeli truplo, 
ga pokopali, potem pa šli in to sporočili 
Jezusu. 

A primeira multiplicação de pães e peixes Jezus nasiti pet tisoč mož 
Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17; João 6.1-13 (Mr 6,30–44; Lk 9,10–17; Jn 6,1–14) 

13 Jesus, ouvindo isto, retirou-se dali num 
barco, para um lugar deserto, à parte; 
sabendo-o as multidões, vieram das 
cidades seguindo-o por terra. 

13Ko je Jezus to slišal, se je v čolnu umaknil 
od tam v samoten kraj, sam zase. Množice 
pa so to izvedele in šle iz mest peš za njim. 

14 Desembarcando, viu Jesus uma grande 
multidão, compadeceu-se dela e curou os 
seus enfermos. 

14Ko se je izkrcal, je zagledal veliko 
množico. Zasmilili so se mu in ozdravil je 
njihove bolnike. 

15 Ao cair da tarde, vieram os discípulos a 
Jesus e lhe disseram: O lugar é deserto, e 
vai adiantada a hora; despede, pois, as 
multidões para que, indo pelas aldeias, 
comprem para si o que comer. 

15Ko se je zvečerilo, so stopili k njemu 
učenci in rekli: »Samoten je ta kraj in ura 
je že pozna; odpústi množice, da gredo v 
vasi in si kupijo hrano.« 

16 Jesus, porém, lhes disse: Não precisam 
retirar-se; dai-lhes, vós mesmos, de 
comer. 

16Jezus pa jim je rekel: »Ni jim treba oditi. 
Vi jim dajte jesti!« 
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17 Mas eles responderam: Não temos aqui 
senão cinco pães e dois peixes. 

17Rekli so mu: »Tukaj imamo samo pet 
hlebov in dve ribi.« 

18 Então, ele disse: Trazei-mos. 18Dejal jim je: »Prinesite mi jih sem!« 
19 E, tendo mandado que a multidão se 
assentasse sobre a relva, tomando os 
cinco pães e os dois peixes, erguendo os 
olhos ao céu, os abençoou. Depois, tendo 
partido os pães, deu-os aos discípulos, e 
estes, às multidões. 

19In velel je ljudem, naj sedejo po travi, 
vzel tistih pet hlebov in dve ribi, se ozrl v 
nebo, blagoslovil, razlomil hlebe in jih dal 
učencem, učenci pa množicam. 

20 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que sobejaram recolheram ainda 
doze cestos cheios. 

20Vsi so jedli in se nasitili ter pobrali 
koščke, ki so ostali, dvanajst polnih košar. 

21 E os que comeram foram cerca de cinco 
mil homens, além de mulheres e crianças. 

21Teh pa, ki so jedli, je bilo okrog pet tisoč 
mož, brez žená in otrok. 

Jesus anda por sobre o mar Jezus hodi po vodi 
Marcos 6.45-52; João 6.15-21 (Mr 6,45–52; Jn 6,15–21) 

22 Logo a seguir, compeliu Jesus os 
discípulos a embarcar e passar adiante 
dele para o outro lado, enquanto ele 
despedia as multidões. 

22In takoj je primoral učence, da so šli v 
čoln in se peljali pred njim na drugo stran; 
sam naj bi medtem odpustil množice. 

23 E, despedidas as multidões, subiu ao 
monte, a fim de orar sozinho. Em caindo 
a tarde, lá estava ele, só. 

23In ko je množice odpustil, je šel na goro, 
da bi na samem molil. Ko se je zvečerilo, je 
bil tam sam. 

24 Entretanto, o barco já estava longe, a 
muitos estádios da terra, açoitado pelas 
ondas; porque o vento era contrário. 

24Čoln pa se je medtem oddaljil že precej 
stadijev od brega. Valovi so ga 
premetavali, kajti pihal je nasprotni veter. 

25 Na quarta vigília da noite, foi Jesus ter 
com eles, andando por sobre o mar. 

25Ob četrti nočni straži je Jezus hodil po 
jezeru in prišel k njim. 

26 E os discípulos, ao verem-no andando 
sobre as águas, ficaram aterrados e 
exclamaram: É um fantasma! E, tomados 
de medo, gritaram. 

26Ko so ga učenci videli hoditi po jezeru, 
so se vznemirili in rekli: »Prikazen je.« Od 
strahu so zavpili. 

27 Mas Jesus imediatamente lhes disse: 
Tende bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

27Jezus pa jim je takoj rekel: »Bodite 
pogumni! Jaz sem. Ne bojte se!« 
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28 Respondendo-lhe Pedro, disse: Se és tu, 
SENHOR, manda-me ir ter contigo, por 
sobre as águas. 

28Peter mu je odgovoril in rekel: » Gospod, 
če si ti, mi ukaži, da pridem po vodi k tebi.« 

29 E ele disse: Vem! E Pedro, descendo do 
barco, andou por sobre as águas e foi ter 
com Jesus. 

29On mu je dejal: »Pridi!« In Peter je stopil 
iz čolna, hodil po vodi in šel k Jezusu. 

30 Reparando, porém, na força do vento, 
teve medo; e, começando a submergir, 
gritou: Salva-me, SENHOR! 

30Ko pa je videl, da je veter močan, se je 
zbal. Začel se je potapljati in je zavpil: » 
Gospod, reši me!« 

31 E, prontamente, Jesus, estendendo a 
mão, tomou-o e lhe disse: Homem de 
pequena fé, por que duvidaste? 

31Jezus je takoj iztegnil roko, ga prijel in 
mu dejal: »Malovernež, zakaj si 
podvomil?« 

32 Subindo ambos para o barco, cessou o 
vento. 

32In ko sta stopila v čoln, je veter ponehal. 

33 E os que estavam no barco o adoraram, 
dizendo: Verdadeiramente és Filho de 
Deus! 

33Oni pa, ki so bili v čolnu, so se mu 
poklonili do tal in rekli: »Resnično si Božji 
Sin.« 

Jesus em Genesaré Jezus ozdravlja v genezareški deželi 
Marcos 6.53-56 (Mr 6,53–56) 

34 Então, estando já no outro lado, 
chegaram a terra, em Genesaré. 

34Ko so se prepeljali na drugo stran, so 
prišli na kopno, v Genezaret. 

35 Reconhecendo-o os homens daquela 
terra, mandaram avisar a toda a 
circunvizinhança e trouxeram-lhe todos 
os enfermos; 

35Ljudje tistega kraja so ga prepoznali. 
Poslali so po vsej tisti okolici in privedli 
predenj vse bolnike. 

36 e lhe rogavam que ao menos pudessem 
tocar na orla da sua veste. E todos os que 
tocaram ficaram sãos. 

36Prosili so ga, da bi se samo dotaknili roba 
njegove obleke, in tisti, ki so se ga 
dotaknili, so bili rešeni. 

Mateus 15 Matej 15 

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem 

Izročilo starih 

Marcos 7.1-23 (Mr 7,1–23) 

1 Então, vieram de Jerusalém a Jesus 
alguns fariseus e escribas e perguntaram: 

1Tedaj so prišli k Jezusu iz Jeruzalema 
farizeji in pismouki in so rekli: 

2 Por que transgridem os teus discípulos a 
tradição dos anciãos? Pois não lavam as 
mãos, quando comem. 

2»Zakaj tvoji učenci prestopajo izročilo 
starih? Ne umivajo si namreč rok, kadar 
jedo.« 
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3 Ele, porém, lhes respondeu: Por que 
transgredis vós também o mandamento 
de Deus, por causa da vossa tradição? 

3Odgovoril je in jim rekel: »Zakaj pa vi 
prestopate Božjo zapoved zaradi svojega 
izročila? 

4 Porque Deus ordenou: Honra a teu pai e 
a tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou 
a sua mãe seja punido de morte. 

4Bog je namreč rekel: Spoštuj očeta in 
mater in Kdor preklinja očeta ali mater, 
naj bo kaznovan s smrtjo. 

5 Mas vós dizeis: Se alguém disser a seu 
pai ou a sua mãe: É oferta ao SENHOR 
aquilo que poderias aproveitar de mim; 

5Vi pa pravite: ›Kdor reče očetu ali materi: 
To, s čimer bi ti lahko koristil, je dar, 

6 esse jamais honrará a seu pai ou a sua 
mãe. E, assim, invalidastes a palavra de 
Deus, por causa da vossa tradição. 

6temu ni treba več spoštovati svojega 
očeta.‹ Tako ste razveljavili Božjo 
besedo zaradi svojega izročila. 

7 Hipócritas! Bem profetizou Isaías a 
vosso respeito, dizendo: 

7Hinavci! Dobro je prerokoval o vas Izaija, 
ko je rekel: 

8 Este povo honra-me com os lábios, mas 
o seu coração está longe de mim. 

8To ljudstvo me časti z ustnicami, njihovo 
srce pa je daleč od mene. 

9 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

9Toda zaman mi izkazujejo čast, ker kot 
nauke učijo človeške zapovedi.« 

10 E, tendo convocado a multidão, lhes 
disse: Ouvi e entendei: 

10Poklical je k sebi množico in ji rekel: 
»Poslušajte in doumite! 

11 não é o que entra pela boca o que 
contamina o homem, mas o que sai da 
boca, isto, sim, contamina o homem. 

11Človeka ne omadežuje to, kar gre v usta, 
ampak kar prihaja iz ust, to omadežuje 
človeka.« 

12 Então, aproximando-se dele os 
discípulos, disseram: Sabes que os 
fariseus, ouvindo a tua palavra, se 
escandalizaram? 

12Tedaj so prišli učenci in mu rekli: »Ali 
veš, da so se farizeji spotikali nad tvojimi 
besedami?« 

13 Ele, porém, respondeu: Toda planta 
que meu Pai celestial não plantou será 
arrancada. 

13Odgovoril je: »Vsaka sadika, ki je ni 
vsadil moj nebeški Oče, bo izkoreninjena. 

14 Deixai-os; são cegos, guias de cegos. 
Ora, se um cego guiar outro cego, cairão 
ambos no barranco. 

14Pustite jih! Slepi so, vodniki slepih. Če pa 
slepi slepega vodi, bosta oba padla v 
jamo.« 

15 Então, lhe disse Pedro: Explica-nos a 
parábola. 

15Peter je odvrnil in mu rekel: »Razlôži 
nam to priliko.« 
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16 Jesus, porém, disse: Também vós não 
entendeis ainda? 

16On pa je dejal: »Kaj ste tudi vi še vedno 
nerazumni? 

17 Não compreendeis que tudo o que entra 
pela boca desce para o ventre e, depois, é 
lançado em lugar escuso? 

17Mar ne uvidite, da gre vse, kar prihaja v 
usta, v želodec in se vrže v greznico? 

18 Mas o que sai da boca vem do coração, 
e é isso que contamina o homem. 

18Kar pa prihaja iz ust, pride iz srca, in to 
omadežuje človeka. 

19 Porque do coração procedem maus 
desígnios, homicídios, adultérios, 
prostituição, furtos, falsos testemunhos, 
blasfêmias. 

19Iz srca namreč prihajajo hudobne misli, 
umori, prešuštva, nečistovanja, tatvine, 
kriva pričevanja, kletve. 

20 São estas as coisas que contaminam o 
homem; mas o comer sem lavar as mãos 
não o contamina. 

20To je tisto, kar omadežuje človeka, jesti 
z neumitimi rokami pa ne omadežuje 
človeka.« 

A mulher cananeia Vera kánaanske žene 
Marcos 7.24-30 (Mr 7,24–30) 

21 Partindo Jesus dali, retirou-se para os 
lados de Tiro e Sidom. 

21Jezus je odšel od tam in se umaknil v 
tirsko in sidónsko pokrajino. 

22 E eis que uma mulher cananéia, que 
viera daquelas regiões, clamava: 
SENHOR, Filho de Davi, tem compaixão 
de mim! Minha filha está horrivelmente 
endemoninhada. 

22In glej, prišla je kánaanska žena iz tistih 
krajev in vpila: » Gospod, Davidov sin, 
usmili se me! Mojo hčer zelo mučijo 
demoni.« 

23 Ele, porém, não lhe respondeu palavra. 
E os seus discípulos, aproximando-se, 
rogaram-lhe: Despede-a, pois vem 
clamando atrás de nós. 

23Vendar ji ni odgovoril niti besede. Tedaj 
so pristopili njegovi učenci in ga prosili: 
»Odpravi jo, ker vpije za nami.« 

24 Mas Jesus respondeu: Não fui enviado 
senão às ovelhas perdidas da casa de 
Israel. 

24Odgovoril je in dejal: »Poslan sem le k 
izgubljenim ovcam Izraelove hiše.« 

25 Ela, porém, veio e o adorou, dizendo: 
SENHOR, socorre-me! 

25Prišla je, padla predenj in rekla: » 
Gospod, pomagaj mi!« 

26 Então, ele, respondendo, disse: Não é 
bom tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

26Odgovoril ji je in dejal: »Ni lepo jemati 
kruh otrokom in ga metati psom.« 
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27 Ela, contudo, replicou: Sim, SENHOR, 
porém os cachorrinhos comem das 
migalhas que caem da mesa dos seus 
donos. 

27Ona pa je rekla: »Tako je, Gospod, pa 
vendar tudi psi jedo od drobtinic, ki padajo 
z mize njihovih gospodarjev.« 

28 Então, lhe disse Jesus: Ó mulher, 
grande é a tua fé! Faça-se contigo como 
queres. E, desde aquele momento, sua 
filha ficou sã. 

28Tedaj je Jezus odgovoril. Rekel ji je: »O 
žena, velika je tvoja vera! Zgodi naj se ti, 
kakor želiš!« In njena hči je ozdravela tisto 
uro. 

Jesus volta para o mar da Galileia e cura muitos 
enfermos 

Jezus ozdravi mnogo ljudi 

29 Partindo Jesus dali, foi para junto do 
mar da Galiléia; e, subindo ao monte, 
assentou-se ali. 

29Jezus se je odpravil od tam in prišel h 
Galilejskemu jezeru. Šel je na goro in tam 
sédel. 

30 E vieram a ele muitas multidões 
trazendo consigo coxos, aleijados, cegos, 
mudos e outros muitos e os largaram 
junto aos pés de Jesus; e ele os curou. 

30Tedaj so prišle k njemu velike množice, 
ki so imele s seboj hrome, slepe, 
pohabljene, neme in še veliko drugih. 
Položili so jih pred njegove noge in jih je 
ozdravil, 

31 De modo que o povo se maravilhou ao 
ver que os mudos falavam, os aleijados 
recobravam saúde, os coxos andavam e os 
cegos viam. Então, glorificavam ao Deus 
de Israel. 

31tako da se je množica čudila, ko je 
gledala, kako nemi govorijo, pohabljeni 
postajajo zdravi, hromi hodijo in slepi 
vidijo. In poveličevali so Izraelovega Boga. 

A segunda multiplicação de pães e peixes Jezus nasiti štiri tisoč mož 
Marcos 8.1-10 (Mr 8,1–10) 

32 E, chamando Jesus os seus discípulos, 
disse: Tenho compaixão desta gente, 
porque há três dias que permanece 
comigo e não tem o que comer; e não 
quero despedi-la em jejum, para que não 
desfaleça pelo caminho. 

32Jezus je poklical k sebi svoje učence in 
rekel: »Smili se mi množica, ker že tri dni 
vztrajajo pri meni in nimajo kaj jesti; 
lačnih pa nočem odpustiti, da na poti ne 
omagajo.« 

33 Mas os discípulos lhe disseram: Onde 
haverá neste deserto tantos pães para 
fartar tão grande multidão? 

33Učenci so mu dejali: »Od kod naj v 
puščavi vzamemo toliko kruha, da 
nasitimo táko množico?« 

34 Perguntou-lhes Jesus: Quantos pães 
tendes? Responderam: Sete e alguns 
peixinhos. 

34Jezus jim je rekel: »Koliko hlebov 
imate?« Dejali so: »Sedem in malo ribic.« 
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35 Então, tendo mandado o povo assentar-
se no chão, 

35Tedaj je velel množici, naj séde na tla. 

36 tomou os sete pães e os peixes, e, dando 
graças, partiu, e deu aos discípulos, e 
estes, ao povo. 

36Vzel je tistih sedem hlebov in ribe, se 
zahvalil, razlomil hlebe in dajal učencem, 
učenci pa množicam. 

37 Todos comeram e se fartaram; e, do que 
sobejou, recolheram sete cestos cheios. 

37Vsi so jedli in se nasitili. Od koščkov, ki 
so ostali, so nabrali sedem polnih košev. 

38 Ora, os que comeram eram quatro mil 
homens, além de mulheres e crianças. 

38Teh pa, ki so jedli, je bilo štiri tisoč mož, 
brez žená in otrok. 

39 E, tendo despedido as multidões, 
entrou Jesus no barco e foi para o 
território de Magadã. 

39Ko je množice odpustil, je stopil v čoln in 
šel v magadánske kraje. 

Mateus 16 Matej 16 

Os fariseus e os saduceus pedem um sinal do 
céu 

Zahteva po znamenju 

Marcos 8.11-13 (Mr 8,11–13; Lk 12,54–56) 

1 Aproximando-se os fariseus e os 
saduceus, tentando-o, pediram-lhe que 
lhes mostrasse um sinal vindo do céu. 

1Prišli so farizeji in saduceji. Da bi ga 
preizkušali, so ga prosili, naj jim pokaže 
kako znamenje z neba. 

2 Ele, porém, lhes respondeu: Chegada a 
tarde, dizeis: Haverá bom tempo, porque 
o céu está avermelhado; 

2On pa je odgovoril; dejal je: »Ko se 
zvečeri, pravite: ›Lepo bo; kajti nebo žari,‹ 

3 e, pela manhã: Hoje, haverá tempestade, 
porque o céu está de um vermelho 
sombrio. Sabeis, na verdade, discernir o 
aspecto do céu e não podeis discernir os 
sinais dos tempos? 

3in zjutraj: ›Danes bo viharno; nebo 
temačno žari.‹ Obličje neba torej znate 
presojati, znamenj časov pa ne morete. 

4 Uma geração má e adúltera pede um 
sinal; e nenhum sinal lhe será dado, senão 
o de Jonas. E, deixando-os, retirou-se. 

4Hudobni in prešuštni rod zahteva 
znamenje, toda ne bo mu dano znamenje 
razen Jonovega znamenja.« In zapustil jih 
je ter odšel. 

O fermento dos fariseus e dos saduceus Farizejski in saducejski kvas 
Marcos 8.14-21 (Mr 8,14–21) 

5 Ora, tendo os discípulos passado para o 
outro lado, esqueceram-se de levar pão. 

5Ko so učenci šli na drugo stran, so pozabili 
s seboj vzeti kruh. 

6 E Jesus lhes disse: Vede e acautelai-vos 
do fermento dos fariseus e dos saduceus. 

6Jezus jim je rekel: »Pazíte in varujte se 
farizejskega in saducejskega kvasa!« 
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7 Eles, porém, discorriam entre si, 
dizendo: É porque não trouxemos pão. 

7Oni pa so med seboj razpravljali in 
govorili: »Kruha nismo vzeli s seboj.« 

8 Percebendo-o Jesus, disse: Por que 
discorreis entre vós, homens de pequena 
fé, sobre o não terdes pão? 

8Jezus je to vedel in rekel: »Maloverni, 
zakaj govorite med seboj: ›Kruha nimamo.‹ 

9 Não compreendeis ainda, nem vos 
lembrais dos cinco pães para cinco mil 
homens e de quantos cestos tomastes? 

9Ali še vedno ne razumete in se ne 
spominjate petih hlebov za pet tisoč mož in 
koliko košar ste nabrali? 

10 Nem dos sete pães para os quatro mil e 
de quantos cestos tomastes? 

10In sedmih hlebov za štiri tisoč mož in 
koliko košev ste nabrali? 

11 Como não compreendeis que não vos 
falei a respeito de pães? E sim: acautelai-
vos do fermento dos fariseus e dos 
saduceus. 

11Kako da ne razumete, da vam nisem 
rekel o kruhu: ›Varujte se farizejskega in 
saducejskega kvasa!‹« 

12 Então, entenderam que não lhes dissera 
que se acautelassem do fermento de pães, 
mas da doutrina dos fariseus e dos 
saduceus. 

12Takrat so šele doumeli, da ni rekel, naj se 
varujejo krušnega kvasa, temveč 
farizejskega in saducejskega nauka. 

A confissão de Pedro Peter izpove vero 
Marcos 8.27-30; Lucas 9.18-21 (Mr 8,27–30; Lk 9,18–21) 

13 Indo Jesus para os lados de Cesaréia de 
Filipe, perguntou a seus discípulos: Quem 
diz o povo ser o Filho do Homem? 

13Ko je Jezus prišel v pokrajino Cezareje 
Filipove, je spraševal svoje učence: »Kaj 
pravijo ljudje, kdo je Sin človekov?« 

14 E eles responderam: Uns dizem: João 
Batista; outros: Elias; e outros: Jeremias 
ou algum dos profetas. 

14Rekli so: »Eni, da je Janez Krstnik, drugi, 
da Elija, spet drugi, da Jeremija ali eden 
izmed prerokov.« 

15 Mas vós, continuou ele, quem dizeis 
que eu sou? 

15Dejal jim je: »Kaj pa vi pravite, kdo 
sem?« 

16 Respondendo Simão Pedro, disse: Tu és 
o Cristo, o Filho do Deus vivo. 

16Simon Peter je odgovoril; rekel mu je: »Ti 
si Mesija, Sin živega Boga.« 

17 Então, Jesus lhe afirmou: Bem-
aventurado és, Simão Barjonas, porque 
não foi carne e sangue que to revelaram, 
mas meu Pai, que está nos céus. 

17Jezus pa mu je dejal: »Blagor ti, Simon, 
Jonov sin, kajti tega ti nista razodela meso 
in kri, ampak moj Oče, ki je v nebesih. 
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18 Também eu te digo que tu és Pedro, e 
sobre esta pedra edificarei a minha igreja, 
e as portas do inferno não prevalecerão 
contra ela. 

18Jaz pa ti povem: ›Ti si Peter in na tej 
skali bom sezidal svojo Cerkev in vrata 
podzemlja je ne bodo premagala. 

19 Dar-te-ei as chaves do reino dos céus; o 
que ligares na terra terá sido ligado nos 
céus; e o que desligares na terra terá sido 
desligado nos céus. 

19Dal ti bom ključe nebeškega kraljestva; 
in kar koli boš zavezal na zemlji, 
bo zavezano v nebesih; in kar koli boš 
razvezal na zemlji, bo razvezano v 
nebesih.‹« 

20 Então, advertiu os discípulos de que a 
ninguém dissessem ser ele o Cristo. 

20Tedaj je učencem naročil, naj nikomur ne 
povejo, da je on Mesija. 

Jesus prediz a sua morte e ressurreição Jezus prvič napove svojo smrt in vstajenje 
Marcos 8.31-33; Lucas 9.22 (Mr 8,31–9,1; Lk 9,22–27) 

21 Desde esse tempo, começou Jesus 
Cristo a mostrar a seus discípulos que lhe 
era necessário seguir para Jerusalém e 
sofrer muitas coisas dos anciãos, dos 
principais sacerdotes e dos escribas, ser 
morto e ressuscitado no terceiro dia. 

21Od takrat je Jezus začel svojim učencem 
kazati, da bo moral iti v Jeruzalem in 
veliko pretrpeti od starešin, vélikih 
duhovnikov in pismoukov, da bo moral biti 
umorjen in biti tretji dan obujen. 

22 E Pedro, chamando-o à parte, começou 
a reprová-lo, dizendo: Tem compaixão de 
ti, SENHOR; isso de modo algum te 
acontecerá. 

22Peter pa ga je vzel k sebi in ga začel 
grajati: »Bog ne daj, Gospod! To se ti 
nikakor ne sme zgoditi!« 

23 Mas Jesus, voltando-se, disse a Pedro: 
Arreda, Satanás! Tu és para mim pedra de 
tropeço, porque não cogitas das coisas de 
Deus, e sim das dos homens. 

23On pa se je obrnil in rekel Petru: »Poberi 
se! Za menoj, satan! V spotiko si mi, ker ne 
misliš na to, kar je Božje, ampak kar je 
človeško.« 

O discípulo de Cristo deve levar a sua cruz  
Marcos 8.34—9.1; Lucas 9.23-27  

24 Então, disse Jesus a seus discípulos: Se 
alguém quer vir após mim, a si mesmo se 
negue, tome a sua cruz e siga-me. 

24Tedaj je Jezus rekel svojim učencem: »Če 
hoče kdo iti za menoj, naj se odpove sebi 
in vzame svoj križ ter hodi za menoj. 

25 Porquanto, quem quiser salvar a sua 
vida perdê-la-á; e quem perder a vida por 
minha causa achá-la-á. 

25Kdor namreč hoče rešiti svoje 
življenje, ga bo izgubil; kdor pa izgubi 
svoje življenje zaradi mene, ga bo našel. 



2642 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

26 Pois que aproveitará o homem se 
ganhar o mundo inteiro e perder a sua 
alma? Ou que dará o homem em troca da 
sua alma? 

26Kajti kaj koristi človeku, če si ves svet 
pridobi, svoje življenje pa zapravi? Ali kaj 
bo dal človek v zameno za svoje življenje? 

27 Porque o Filho do Homem há de vir na 
glória de seu Pai, com os seus anjos, e, 
então, retribuirá a cada um conforme as 
suas obras. 

27Sin človekov bo namreč prišel v 
veličastvu svojega Očeta s svojimi angeli in 
takrat bo vsakemu povrnil po njegovem 
delu. 

28 Em verdade vos digo que alguns há, dos 
que aqui se encontram, que de maneira 
nenhuma passarão pela morte até que 
vejam vir o Filho do Homem no seu reino. 

28Resnično, povem vam: Nekateri od tukaj 
stoječih res ne bodo okusili smrti, dokler 
ne bodo videli Sina človekovega prihajati v 
njegovem kraljestvu.« 

Mateus 17 Matej 17 

A transfiguração Jezusova spremenitev 
Marcos 9.2-8; Lucas 9.28-36 (Mr 9,2–13; Lk 9,28–36) 

1 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro e aos irmãos Tiago e João e os 
levou, em particular, a um alto monte. 

1Čez šest dni je Jezus vzel s seboj Petra, 
Jakoba in njegovega brata Janeza in jih 
peljal na visoko goro, na samo. 

2 E foi transfigurado diante deles; o seu 
rosto resplandecia como o sol, e as suas 
vestes tornaram-se brancas como a luz. 

2Vpričo njih se je spremenil. Njegov obraz 
je zasijal kot sonce in njegova oblačila so 
postala bela kot luč. 

3 E eis que lhes apareceram Moisés e 
Elias, falando com ele. 

3In glej, prikazala sta se jim Mojzes in Elija, 
ki sta govorila z njim. 

4 Então, disse Pedro a Jesus: SENHOR, 
bom é estarmos aqui; se queres, farei aqui 
três tendas; uma será tua, outra para 
Moisés, outra para Elias. 

4Oglasil pa se je Peter in rekel Jezusu: 
»Dobro je, da smo tukaj, Gospod! Če hočeš, 
postavim tu tri šotore; tebi enega, Mojzesu 
enega in Eliju enega.« 

5 Falava ele ainda, quando uma nuvem 
luminosa os envolveu; e eis, vindo da 
nuvem, uma voz que dizia: Este é o meu 
Filho amado, em quem me comprazo; a 
ele ouvi. 

5Ko je še govoril, jih je obsenčil svetel 
oblak, in glej, glas iz oblaka je rekel: »Ta je 
moj ljubljeni Sin, nad katerim imam 
veselje; njega poslušajte!« 

6 Ouvindo-a os discípulos, caíram de 
bruços, tomados de grande medo. 

6Ko so učenci to zaslišali, so padli na obraz 
in se zelo prestrašili. 
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7 Aproximando-se deles, tocou-lhes Jesus, 
dizendo: Erguei-vos e não temais! 

7In Jezus je pristopil, se jih dotaknil in 
rekel: »Vstanite in ne bojte se!« 

8 Então, eles, levantando os olhos, a 
ninguém viram, senão Jesus. 

8Ko pa so povzdignili oči, niso videli 
nikogar razen Jezusa samega. 

A vinda de Elias  
Marcos 9.9-13  

9 E, descendo eles do monte, ordenou-lhes 
Jesus: A ninguém conteis a visão, até que 
o Filho do Homem ressuscite dentre os 
mortos. 

9In medtem ko so šli z gore, jim je Jezus 
zapovedal: »Nikomur ne povejte, kar ste 
videli, dokler Sin človekov ne bo obujen od 
mrtvih!« 

10 Mas os discípulos o interrogaram: Por 
que dizem, pois, os escribas ser necessário 
que Elias venha primeiro? 

10Učenci pa so ga vprašali: »Zakaj torej 
pismouki govorijo, da mora najprej priti 
Elija?« 

11 Então, Jesus respondeu: De fato, Elias 
virá e restaurará todas as coisas. 

11Odgovoril je: »Elija res prihaja in bo vse 
prenovil. 

12 Eu, porém, vos declaro que Elias já 
veio, e não o reconheceram; antes, 
fizeram com ele tudo quanto quiseram. 
Assim também o Filho do Homem há de 
padecer nas mãos deles. 

12Povem pa vam, da je Elija že prišel, a ga 
niso prepoznali, temveč so storili z njim, 
kar so hoteli. Tako bo tudi Sin človekov 
trpel od njih.« 

13 Então, os discípulos entenderam que 
lhes falara a respeito de João Batista. 

13Tedaj so učenci doumeli, da jim je 
govoril o Janezu Krstniku. 

A cura de um jovem possesso Jezus ozdravi božjastnega dečka 
Marcos 9.14-29; Lucas 9.37-42 (Mr 9,14–29; Lk 9,37–43a) 

14 E, quando chegaram para junto da 
multidão, aproximou-se dele um homem, 
que se ajoelhou e disse: 

14Ko so prišli k množici, je nekdo stopil k 
njemu, se vrgel pred njim na kolena 

15 SENHOR, compadece-te de meu filho, 
porque é lunático e sofre muito; pois 
muitas vezes cai no fogo e outras muitas, 
na água. 

15in rekel: » Gospod, usmili se mojega sina! 
Božjasten je in hudo trpi. Večkrat pade v 
ogenj in večkrat v vodo. 

16 Apresentei-o a teus discípulos, mas eles 
não puderam curá-lo. 

16Privedel sem ga že k tvojim učencem, pa 
ga niso mogli ozdraviti.« 

17 Jesus exclamou: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-me aqui 
o menino. 

17Jezus je odvrnil: »O neverni in 
pokvarjeni rod! Do kdaj bom pri vas? Do 
kdaj vas bom prenašal? Privedite mi ga 
sem!« 
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18 E Jesus repreendeu o demônio, e este 
saiu do menino; e, desde aquela hora, 
ficou o menino curado. 

18Jezus mu je zapretil in demon je šel iz 
njega; deček pa je bil od tiste ure zdrav. 

19 Então, os discípulos, aproximando-se 
de Jesus, perguntaram em particular: Por 
que motivo não pudemos nós expulsá-lo? 

19Tedaj so se učenci približali Jezusu in mu 
na samem rekli: »Zakaj ga mi nismo mogli 
izgnati?« 

20 E ele lhes respondeu: Por causa da 
pequenez da vossa fé. Pois em verdade 
vos digo que, se tiverdes fé como um grão 
de mostarda, direis a este monte: Passa 
daqui para acolá, e ele passará. Nada vos 
será impossível. 

20»Zato, ker imate malo vere,« jim je dejal. 
»Resnično, povem vam: Če bi imeli vero 
kakor gorčično zrno, bi rekli tej gori: 
›Prestavi se od tod tja!‹, in se bo prestavila 
in nič vam ne bo nemogoče.« 

21 [Mas esta casta não se expele senão por 
meio de oração e jejum.]  
De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição Jezus drugič napove svojo smrt in vstajenje 

Marcos 9.30-32; Lucas 9.43b-45 (Mr 9,30–32; Lk 9,43b–45) 

22 Reunidos eles na Galiléia, disse-lhes 
Jesus: O Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens; 

22Ko so bili zbrani v Galileji, jim je Jezus 
rekel: »Sin človekov bo izročen v človeške 
roke 

23 e estes o matarão; mas, ao terceiro dia, 
ressuscitará. Então, os discípulos se 
entristeceram grandemente. 

23in ga bodo umorili, a tretji dan bo 
obujen.« In zelo so se užalostili. 

Jesus paga imposto Tempeljski davek 

24 Tendo eles chegado a Cafarnaum, 
dirigiram-se a Pedro os que cobravam o 
imposto das duas dracmas e perguntaram: 
Não paga o vosso Mestre as duas 
dracmas? 

24Ko so prispeli v Kafarnáum, so prišli k 
Petru pobiralci dveh drahem in dejali: »Ali 
vaš učitelj ne plačuje dveh drahem?« 

25 Sim, respondeu ele. Ao entrar Pedro em 
casa, Jesus se lhe antecipou, dizendo: 
Simão, que te parece? De quem cobram 
os reis da terra impostos ou tributo: dos 
seus filhos ou dos estranhos? 

25»Seveda plačuje,« je rekel. Ko pa je prišel 
v hišo, ga je Jezus prehitel z besedami: »Kaj 
se ti zdi, Simon, od koga pobirajo zemeljski 
kralji davek ali carino? Od svojih sinov ali 
od tujcev?« 

26 Respondendo Pedro: Dos estranhos, 
Jesus lhe disse: Logo, estão isentos os 
filhos. 

26»Od tujcev,« je dejal. Jezus mu je rekel: 
»Torej so sinovi oproščeni. 
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27 Mas, para que não os escandalizemos, 
vai ao mar, lança o anzol, e o primeiro 
peixe que fisgar, tira-o; e, abrindo-lhe a 
boca, acharás um estáter. Toma-o e 
entrega-lhes por mim e por ti. 

27Vendar pa, da jih ne pohujšamo, pojdi k 
jezeru, vrzi trnek in potegni ven prvo ribo, 
ki se bo ujela. Odpri ji usta in našel boš 
statêr. Vzemi ga in jim ga daj zame in 
zase.« 

Mateus 18 Matej 18 

O maior no reino dos céus Največji v nebeškem kraljestvu 
Marcos 9.33-37; Lucas 9.46-48 (Mr 9,33–37; Lk 9,46–48) 

1 Naquela hora, aproximaram-se de Jesus 
os discípulos, perguntando: Quem é, 
porventura, o maior no reino dos céus? 

1Tisti čas so učenci stopili k Jezusu in 
dejali: »Kdo je torej največji v nebeškem 
kraljestvu?« 

2 E Jesus, chamando uma criança, 
colocou-a no meio deles. 

2Tedaj je poklical k sebi otroka, ga postavil 
mednje 

3 E disse: Em verdade vos digo que, se não 
vos converterdes e não vos tornardes 
como crianças, de modo algum entrareis 
no reino dos céus. 

3in rekel: »Resnično, povem vam: Če se ne 
spreobrnete in ne postanete kakor otroci, 
nikakor ne pridete v nebeško kraljestvo! 

4 Portanto, aquele que se humilhar como 
esta criança, esse é o maior no reino dos 
céus. 

4Kdor se torej poniža kot ta otrok, bo 
največji v nebeškem kraljestvu, 

5 E quem receber uma criança, tal como 
esta, em meu nome, a mim me recebe. 

5in kdor sprejme enega takega otroka v 
mojem imenu, mene sprejme.« 

Os tropeços Skušnjave vodijo v greh 
Marcos 9.42-48; Lucas 17.1-2 (Mr 9,42–48; Lk 17,1–2) 

6 Qualquer, porém, que fizer tropeçar a 
um destes pequeninos que crêem em 
mim, melhor lhe fora que se lhe 
pendurasse ao pescoço uma grande pedra 
de moinho, e fosse afogado na profundeza 
do mar. 

6»Kdor pohujša enega od teh malih, ki 
verujejo vame, bi bilo bolje zanj, da se mu 
obesi mlinski kamen na vrat in se potopi v 
globino morja. 

7 Ai do mundo, por causa dos escândalos; 
porque é inevitável que venham 
escândalos, mas ai do homem pelo qual 
vem o escândalo! 

7Gorje svetu zaradi pohujšanj! Pohujšanja 
sicer morajo priti, toda gorje človeku, po 
katerem pride pohujšanje. 

8 Portanto, se a tua mão ou o teu pé te faz 
tropeçar, corta-o e lança-o fora de ti; 

8Če te torej tvoja roka ali noga pohujšuje, 
jo odsekaj in vrzi od sebe! Bolje je zate, da 
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melhor é entrares na vida manco ou 
aleijado do que, tendo duas mãos ou dois 
pés, seres lançado no fogo eterno. 

prideš pohabljen ali hrom v življenje, 
kakor da imaš obe roki ali nogi in si vržen 
v večni ogenj. 

9 Se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o fora de ti; melhor é 
entrares na vida com um só dos teus olhos 
do que, tendo dois, seres lançado no 
inferno de fogo. 

9In če te tvoje oko pohujšuje, ga iztakni in 
vrzi od sebe! Bolje je zate, da prideš z enim 
očesom v življenje, kakor da imaš obe 
očesi, a si vržen v peklensko dolino ognja. 

A parábola da ovelha perdida  
Lucas 15.3-7  

10 Vede, não desprezeis a qualquer destes 
pequeninos; porque eu vos afirmo que os 
seus anjos nos céus vêem 
incessantemente a face de meu Pai 
celeste. 

10Glejte, da ne boste zaničevali katerega od 
teh malih! Povem vam namreč, da njihovi 
angeli v nebesih vedno gledajo obličje 
mojega Očeta, ki je v nebesih.« 

11 [Porque o Filho do Homem veio salvar 
o que estava perdido.]  
 Prilika o izgubljeni ovci 

 (Lk 15,3–7) 

12 Que vos parece? Se um homem tiver 
cem ovelhas, e uma delas se extraviar, 
não deixará ele nos montes as noventa e 
nove, indo procurar a que se extraviou? 

12»Kaj se vam zdi? Če ima neki človek sto 
ovc in ena od njih zaide, ali ne bo pustil 
devetindevetdesetih v gorovju in šel iskat 
tisto, ki je zašla? 

13 E, se porventura a encontra, em 
verdade vos digo que maior prazer sentirá 
por causa desta do que pelas noventa e 
nove que não se extraviaram. 

13In če se mu posreči, da jo najde, resnično, 
povem vam, se je veseli bolj kakor 
devetindevetdesetih, ki niso zašle. 

14 Assim, pois, não é da vontade de vosso 
Pai celeste que pereça um só destes 
pequeninos. 

14Tako tudi ni volja vašega Očeta, ki je v 
nebesih, da bi se pogubil kateri od teh 
malih.« 

Como se deve tratar a um irmão culpado Brat, ki greši 

 (Lk 17,3) 

15 Se teu irmão pecar [contra ti], vai 
argüi-lo entre ti e ele só. Se ele te ouvir, 
ganhaste a teu irmão. 

15»Če tvoj brat greši, pojdi in ga posvári na 
štiri oči. Če te posluša, si pridobil svojega 
brata. 

16 Se, porém, não te ouvir, toma ainda 
contigo uma ou duas pessoas, para que, 

16Če pa te ne posluša, vzemi s seboj še 
enega ali dva, da se vsa zadeva ugotovi po 
izjavi dveh ali treh prič. 
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pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, toda palavra se estabeleça. 
17 E, se ele não os atender, dize-o à igreja; 
e, se recusar ouvir também a igreja, 
considera-o como gentio e publicano. 

17Če jih ne posluša, povej Cerkvi. Če pa 
tudi Cerkve ne posluša, naj ti bo kakor 
pogan in cestninar. 

18 Em verdade vos digo que tudo o que 
ligardes na terra terá sido ligado nos céus, 
e tudo o que desligardes na terra terá sido 
desligado nos céus. 

18Resnično, povem vam: Kar koli boste 
zavezali na zemlji, bozavezano v nebesih, 
in kar koli boste razvezali na zemlji, 
borazvezano v nebesih.« 

 Skupna molitev 

19 Em verdade também vos digo que, se 
dois dentre vós, sobre a terra, 
concordarem a respeito de qualquer coisa 
que, porventura, pedirem, ser-lhes-á 
concedida por meu Pai, que está nos céus. 

19»Resnično, povem vam tudi: Če sta dva 
izmed vas na zemlji soglasna v kateri koli 
prošnji, ju bo uslišal moj Oče, ki je v 
nebesih. 

20 Porque, onde estiverem dois ou três 
reunidos em meu nome, ali estou no meio 
deles. 

20Kjer sta namreč dva ali so trije zbrani v 
mojem imenu, tam sem sredi med njimi.« 

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão Prilika o služabniku, ki ni maral odpustiti 
Lucas 17.3-4  

21 Então, Pedro, aproximando-se, lhe 
perguntou: SENHOR, até quantas vezes 
meu irmão pecará contra mim, que eu lhe 
perdoe? Até sete vezes? 

21Tedaj je pristopil Peter in mu rekel: » 
Gospod, kolikokrat naj odpustim svojemu 
bratu, če greši zoper mene? Do 
sedemkrat?« 

22 Respondeu-lhe Jesus: Não te digo que 
até sete vezes, mas até setenta vezes sete. 

22Jezus mu je dejal: »Ne pravim ti do 
sedemkrat, ampak do sedemdesetkrat 
sedemkrat. 

A parábola do credor incompassivo  
23 Por isso, o reino dos céus é semelhante 
a um rei que resolveu ajustar contas com 
os seus servos. 

23Zato je nebeško kraljestvo podobno 
kralju, ki je hotel napraviti račun s svojimi 
služabniki. 

24 E, passando a fazê-lo, trouxeram-lhe 
um que lhe devia dez mil talentos. 

24Ko je začel računati, so mu privedli 
nekoga, ki mu je bil dolžan deset tisoč 
talentov. 

25 Não tendo ele, porém, com que pagar, 
ordenou o senhor que fosse vendido ele, 

25Ker ni imel s čim povrniti, je njegov 
gospodar ukazal prodati njega, njegovo 
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a mulher, os filhos e tudo quanto possuía 
e que a dívida fosse paga. 

ženo, otroke in vse, kar je imel, ter 
poravnati dolg. 

26 Então, o servo, prostrando-se 
reverente, rogou: Sê paciente comigo, e 
tudo te pagarei. 

26Služabnik je tedaj padel predenj in ga 
prosil: ›Potŕpi z menoj in vse ti povrnem.‹ 

27 E o senhor daquele servo, 
compadecendo-se, mandou-o embora e 
perdoou-lhe a dívida. 

27 Gospodar tega služabnika se ga je 
usmilil, oprostil ga je in mu dolg odpustil. 

28 Saindo, porém, aquele servo, encontrou 
um dos seus conservos que lhe devia cem 
denários; e, agarrando-o, o sufocava, 
dizendo: Paga-me o que me deves. 

28Ko pa je služabnik šel ven, je srečal enega 
svojih soslužabnikov, ki mu je bil dolžan 
sto denarijev. Zgrabil ga je, ga davil in 
rekel: ›Vrni, kar si dolžan!‹ 

29 Então, o seu conservo, caindo-lhe aos 
pés, lhe implorava: Sê paciente comigo, e 
te pagarei. 

29Ta je padel predenj in ga prosil: ›Potŕpi z 
menoj in ti povrnem.‹ 

30 Ele, entretanto, não quis; antes, indo-
se, o lançou na prisão, até que saldasse a 
dívida. 

30Oni pa ni hotel, ampak je šel in ga vrgel 
v ječo, dokler mu ne bi povrnil dolga. 

31 Vendo os seus companheiros o que se 
havia passado, entristeceram-se muito e 
foram relatar ao seu senhor tudo que 
acontecera. 

31Ko so njegovi tovariši videli, kaj se je 
zgodilo, so se zelo razžalostili in šli 
svojemu gospodarju podrobno povedat, kaj 
se je zgodilo. 

32 Então, o seu senhor, chamando-o, lhe 
disse: Servo malvado, perdoei-te aquela 
dívida toda porque me suplicaste; 

32Tedaj ga je gospodar poklical k sebi in 
mu rekel: ›Hudobni služabnik! Ves dolg 
sem ti odpustil, ker si me prosil. 

33 não devias tu, igualmente, 
compadecer-te do teu conservo, como 
também eu me compadeci de ti? 

33Ali nisi bil tudi ti dolžan usmiliti se 
svojega soslužabnika, kakor sem se jaz 
usmilil tebe?‹ 

34 E, indignando-se, o seu senhor o 
entregou aos verdugos, até que lhe 
pagasse toda a dívida. 

34In njegov gospodar se je razjezil in ga 
izročil mučiteljem, dokler mu ne bi povrnil 
vsega dolga. 

35 Assim também meu Pai celeste vos fará, 
se do íntimo não perdoardes cada um a 
seu irmão. 

35Tako bo tudi moj nebeški Oče storil z 
vami, če vsak iz srca ne odpusti svojemu 
bratu.« 

Mateus 19 Matej 19 
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Jesus atravessa o Jordão O ločitvi 
Marcos 10.1 (Mr 10,1–12) 

1 E aconteceu que, concluindo Jesus estas 
palavras, deixou a Galiléia e foi para o 
território da Judéia, além do Jordão. 

1Ko je Jezus končal te besede, je odpotoval 
iz Galileje in prišel v judejsko pokrajino na 
drugi strani Jordana. 

2 Seguiram-no muitas multidões, e curou-
as ali. 

2Za njim so šle velike množice in jih je tam 
ozdravil. 

A questão do divórcio  
Marcos 10.2-12; Lucas 16.18  

3 Vieram a ele alguns fariseus e o 
experimentavam, perguntando: É lícito 
ao marido repudiar a sua mulher por 
qualquer motivo? 

3Prišli so k njemu farizeji in da bi ga 
preizkušali, so mu rekli: »Ali je dovoljeno 
možu iz katerega koli vzroka odsloviti 
ženo?« 

4 Então, respondeu ele: Não tendes lido 
que o Criador, desde o princípio, os fez 
homem e mulher 

4Odgovoril je: »Ali niste brali, da ju je 
Stvarnik na začetku ustvaril kot moža in 
ženo 

5 e que disse: Por esta causa deixará o 
homem pai e mãe e se unirá a sua mulher, 
tornando-se os dois uma só carne? 

5in rekel: Zaradi tega bo mož zapustil očeta 
in mater in se pridružil svoji ženi in bosta 
oba eno meso. 

6 De modo que já não são mais dois, 
porém uma só carne. Portanto, o que 
Deus ajuntou não o separe o homem. 

6Tako nista več dva, ampak eno meso. Kar 
je torej Bog združil, tega naj človek ne 
ločuje.« 

7 Replicaram-lhe: Por que mandou, então, 
Moisés dar carta de divórcio e repudiar? 

7Rekli so mu: »Zakaj pa je potem Mojzes 
zapovedal dati ločitveni list in jo 
odsloviti?« 

8 Respondeu-lhes Jesus: Por causa da 
dureza do vosso coração é que Moisés vos 
permitiu repudiar vossa mulher; 
entretanto, não foi assim desde o 
princípio. 

8Dejal jim je: »Zaradi vaše trdosrčnosti 
vam je Mojzes dovolil ločiti se od vaših 
žená, od začetka pa ni bilo tako. 

9 Eu, porém, vos digo: quem repudiar sua 
mulher, não sendo por causa de relações 
sexuais ilícitas, e casar com outra comete 
adultério [e o que casar com a repudiada 
comete adultério]. 

9Jaz pa vam pravim: Kdor se loči od svoje 
žene, razen če se zaradi nečistovanja, in se 
oženi z drugo, prešuštvuje.« 
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10 Disseram-lhe os discípulos: Se essa é a 
condição do homem relativamente à sua 
mulher, não convém casar. 

10Tedaj so mu njegovi učenci rekli: »Če je 
z možem in ženo tako, se ni dobro ženiti.« 

11 Jesus, porém, lhes respondeu: Nem 
todos são aptos para receber este 
conceito, mas apenas aqueles a quem é 
dado. 

11On pa jim je dejal: »Ne dojamejo te 
besede vsi, temveč tisti, katerim je dano. 

12 Porque há eunucos de nascença; há 
outros a quem os homens fizeram tais; e 
há outros que a si mesmos se fizeram 
eunucos, por causa do reino dos céus. 
Quem é apto para o admitir admita. 

12Nekateri od evnuhov so se namreč že iz 
materinega telesa rodili takšni, nekatere so 
skopili ljudje, nekateri pa so se sami skopili 
zaradi nebeškega kraljestva. Kdor more 
doumeti, naj doume.« 

Jesus abençoa as crianças Jezus blagoslavlja otroke 
Marcos 10.13-16; Lucas 18.15-17 (Mr 10,13–16; Lk 18,15–17) 

13 Trouxeram-lhe, então, algumas 
crianças, para que lhes impusesse as mãos 
e orasse; mas os discípulos os 
repreendiam. 

13Tedaj so mu prinesli otroke, da bi položil 
nanje roke in molil. Učenci so jih grajali, 

14 Jesus, porém, disse: Deixai os 
pequeninos, não os embaraceis de vir a 
mim, porque dos tais é o reino dos céus. 

14toda Jezus jim je rekel: »Pustite otroke in 
ne branite jim priti k meni, kajti takšnih je 
nebeško kraljestvo.« 

15 E, tendo-lhes imposto as mãos, retirou-
se dali. 

15Potem je položil nanje roke in šel od tam. 

O jovem rico Bogastvo in hoja za Jezusom 
Marcos 10.17-22; Lucas 18.18-23 (Mr 10,17–31; Lk 18,18–30) 

16 E eis que alguém, aproximando-se, lhe 
perguntou: Mestre, que farei eu de bom, 
para alcançar a vida eterna? 

16Nekdo je stopil k njemu in rekel: »Učitelj, 
kaj naj dobrega storim, da prejmem večno 
življenje?« 

17 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
perguntas acerca do que é bom? Bom só 
existe um. Se queres, porém, entrar na 
vida, guarda os mandamentos. 

17Dejal mu je: »Kaj me sprašuješ o dobrem? 
Samo eden je dober. Če pa hočeš priti v 
življenje, se dŕži zapovedi!« 

18 E ele lhe perguntou: Quais? Respondeu 
Jesus: Não matarás, não adulterarás, não 
furtarás, não dirás falso testemunho; 

18»Katerih?« mu je rekel. Jezus je dejal: 
»Ne ubijaj! Ne prešuštvuj! Ne kradi! Ne 
pričaj po krivem! 

19 honra a teu pai e a tua mãe e amarás o 
teu próximo como a ti mesmo. 

19Spoštuj očeta in mater! inLjubi svojega 
bližnjega kakor samega sebe!« 
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20 Replicou-lhe o jovem: Tudo isso tenho 
observado; que me falta ainda? 

20Mladenič mu je rekel: »Vse to sem 
izpolnjeval; kaj mi še manjka?« 

21 Disse-lhe Jesus: Se queres ser perfeito, 
vai, vende os teus bens, dá aos pobres e 
terás um tesouro no céu; depois, vem e 
segue-me. 

21Jezus mu je rekel: »Če hočeš biti popoln, 
pojdi, prodaj, kar imaš, in daj ubogim in 
imel boš zaklad v nebesih. Nato pridi in 
hôdi za menoj!« 

22 Tendo, porém, o jovem ouvido esta 
palavra, retirou-se triste, por ser dono de 
muitas propriedades. 

22Ko je mladenič slišal to besedo, je 
žalosten odšel; imel je namreč veliko 
premoženje. 

O perigo das riquezas  
Marcos 10.23-31; Lucas 18.24-30  

23 Então, disse Jesus a seus discípulos: Em 
verdade vos digo que um rico dificilmente 
entrará no reino dos céus. 

23Jezus pa je rekel svojim učencem: 
»Resnično, povem vam: Bogataš bo težko 
prišel v nebeško kraljestvo. 

24 E ainda vos digo que é mais fácil passar 
um camelo pelo fundo de uma agulha do 
que entrar um rico no reino de Deus. 

24In spet vam povem: Laže gre kamela 
skozi šivankino uho, kakor bogataš pride v 
Božje kraljestvo.« 

25 Ouvindo isto, os discípulos ficaram 
grandemente maravilhados e disseram: 
Sendo assim, quem pode ser salvo? 

25Ko so učenci to slišali, so zelo strmeli in 
govorili: »Kdo se torej more rešiti?« 

26 Jesus, fitando neles o olhar, disse-lhes: 
Isto é impossível aos homens, mas para 
Deus tudo é possível. 

26Jezus pa se je ozrl vanje in jim rekel: »Pri 
ljudeh to ni mogoče, pri Bogu pa je vse 
mogoče.« 

27 Então, lhe falou Pedro: Eis que nós tudo 
deixamos e te seguimos; que será, pois, de 
nós? 

27Tedaj mu je Peter odvrnil: »Glej, mi smo 
vse zapustili in šli za teboj. Kaj bomo torej 
prejeli?« 

28 Jesus lhes respondeu: Em verdade vos 
digo que vós, os que me seguistes, 
quando, na regeneração, o Filho do 
Homem se assentar no trono da sua 
glória, também vos assentareis em doze 
tronos para julgar as doze tribos de Israel. 

28Jezus jim je dejal: »Resnično, povem 
vam: Ko bo Sin človekov ob prerojenju 
sveta sédel na prestol svojega veličastva, 
boste tudi vi, ki ste šli za menoj, sedeli na 
dvanajstih prestolih in sodili dvanajst 
Izraelovih rodov. 

29 E todo aquele que tiver deixado casas, 
ou irmãos, ou irmãs, ou pai, ou mãe [ou 
mulher], ou filhos, ou campos, por causa 

29In vsak, kdor je zapustil hiše ali brate ali 
sestre ali očeta ali mater ali otroke ali njive 
zaradi mojega imena, bo prejel 
stokratno in dobil v delež večno življenje. 
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do meu nome, receberá muitas vezes mais 
e herdará a vida eterna. 
30 Porém muitos primeiros serão últimos; 
e os últimos, primeiros. 

30Toda mnogi prvi bodo zadnji in zadnji 
prvi.« 

Mateus 20 Matej 20 

A parábola dos trabalhadores na vinha Delavci v vinogradu 

1 Porque o reino dos céus é semelhante a 
um dono de casa que saiu de madrugada 
para assalariar trabalhadores para a sua 
vinha. 

1»Nebeško kraljestvo je namreč podobno 
hišnemu gospodarju, ki je šel zgodaj zjutraj 
najet delavce za svoj vinograd. 

2 E, tendo ajustado com os trabalhadores 
a um denário por dia, mandou-os para a 
vinha. 

2Z delavci se je pogodil za en denarij na 
dan in jih je poslal v svoj vinograd. 

3 Saindo pela terceira hora, viu, na praça, 
outros que estavam desocupados 

3Okrog tretje ure je šel ven in videl druge 
na trgu postajati brez dela. 

4 e disse-lhes: Ide vós também para a 
vinha, e vos darei o que for justo. Eles 
foram. 

4Tudi tem je rekel: ›Pojdite tudi vi v 
vinograd, in kar je prav, vam bom dal.‹ 

5 Tendo saído outra vez, perto da hora 
sexta e da nona, procedeu da mesma 
forma, 

5In so šli. Okrog šeste in okrog devete ure 
je spet šel ven in storil prav tako. 

6 e, saindo por volta da hora undécima, 
encontrou outros que estavam 
desocupados e perguntou-lhes: Por que 
estivestes aqui desocupados o dia todo? 

6In ko je šel ven okrog enajste ure, je našel 
druge, ki so tam postajali, in jim je rekel: 
›Kaj postajate tukaj ves dan brez dela?‹  

7 Responderam-lhe: Porque ninguém nos 
contratou. Então, lhes disse ele: Ide 
também vós para a vinha. 

7›Ker nas nihče ni najel,‹ so mu dejali. 
Tedaj jim je rekel: ›Pojdite tudi vi v 
vinograd!‹ 

8 Ao cair da tarde, disse o senhor da vinha 
ao seu administrador: Chama os 
trabalhadores e paga-lhes o salário, 
começando pelos últimos, indo até aos 
primeiros. 

8Pod noč pa je gospodar vinograda rekel 
svojemu oskrbniku: ›Pokliči delavce in jim 
plačaj. Začni pri zadnjih in končaj pri 
prvih.‹ 

9 Vindo os da hora undécima, recebeu 
cada um deles um denário. 

9Pristopili so torej tisti, ki so prišli okrog 
enajste ure, in dobili vsak po en denarij. 
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10 Ao chegarem os primeiros, pensaram 
que receberiam mais; porém também 
estes receberam um denário cada um. 

10Ko so prišli prvi, so mislili, da bodo 
dobili več, vendar so tudi oni dobili vsak 
po en denarij. 

11 Mas, tendo-o recebido, murmuravam 
contra o dono da casa, 

11In ko so to prejeli, so godrnjali nad 
hišnim gospodarjem, 

12 dizendo: Estes últimos trabalharam 
apenas uma hora; contudo, os igualaste a 
nós, que suportamos a fadiga e o calor do 
dia. 

12češ: ›Ti zadnji so delali eno uro in si jih 
izenačil z nami, ki smo prenašali težo 
dneva in vročino.‹ 

13 Mas o proprietário, respondendo, disse 
a um deles: Amigo, não te faço injustiça; 
não combinaste comigo um denário? 

13Odgovoril je enemu izmed njih: ›Prijatelj, 
ne delam ti krivice. Ali se nisi pogodil z 
menoj za en denarij? 

14 Toma o que é teu e vai-te; pois quero 
dar a este último tanto quanto a ti. 

14Vzemi, kar je tvojega, in pojdi! Hočem pa 
tudi temu zadnjemu dati kakor tebi. 

15 Porventura, não me é lícito fazer o que 
quero do que é meu? Ou são maus os teus 
olhos porque eu sou bom? 

15Ali ne smem storiti s svojim, kar hočem? 
Ali je tvoje oko hudobno, ker sem jaz 
dober?‹ 

16 Assim, os últimos serão primeiros, e os 
primeiros serão últimos [porque muitos 
são chamados, mas poucos escolhidos]. 

16Tako bodo zadnji prvi in prvi zadnji.« 

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição 

Jezus tretjič napove svojo smrt in vstajenje 

Marcos 10.32-34; Lucas 18.31-33 (Mr 10,32–34; Lk 18,31–34) 

17 Estando Jesus para subir a Jerusalém, 
chamou à parte os doze e, em caminho, 
lhes disse: 

17Ko je šel Jezus proti Jeruzalemu, je vzel 
dvanajst učencev na sámo in jim med potjo 
rekel: 

18 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas. Eles 
o condenarão à morte. 

18»Glejte, v Jeruzalem gremo in Sin 
človekov bo izročen vélikim duhovnikom 
in pismoukom. Obsodili ga bodo na smrt 

19 E o entregarão aos gentios para ser 
escarnecido, açoitado e crucificado; mas, 
ao terceiro dia, ressurgirá. 

19in izročili poganom, da ga bodo 
zasmehovali, bičali in križali, toda tretji 
dan bo obujen.« 

O pedido da mãe de Tiago e João Jakobova in Janezova prošnja 
Marcos 10.35-45 (Mr 10,35–45) 
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20 Então, se chegou a ele a mulher de 
Zebedeu, com seus filhos, e, adorando-o, 
pediu-lhe um favor. 

20Tedaj je stopila k njemu mati 
Zebedejevih sinov s svojima sinovoma in se 
poklonila pred njim do tal, da bi ga nekaj 
prosila. 

21 Perguntou-lhe ele: Que queres? Ela 
respondeu: Manda que, no teu reino, estes 
meus dois filhos se assentem, um à tua 
direita, e o outro à tua esquerda. 

21Rekel ji je: »Kaj hočeš?« Dejala je: 
»Ukaži, naj ta dva moja sinova sedita v 
tvojem kraljestvu, eden na tvoji desnici in 
eden na tvoji levici.« 

22 Mas Jesus respondeu: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
estou para beber? Responderam-lhe: 
Podemos. 

22Jezus je odgovoril in rekel: »Ne vesta, kaj 
prosita. Ali moreta piti kelih, ki ga moram 
jaz piti?« Dejala sta mu: »Moreva.« 

23 Então, lhes disse: Bebereis o meu 
cálice; mas o assentar-se à minha direita 
e à minha esquerda não me compete 
concedê-lo; é, porém, para aqueles a 
quem está preparado por meu Pai. 

23Rekel jima je: »Moj kelih bosta pila; dati, 
kdo bo sedel na moji desnici ali levici, pa 
ni moja stvar, ampak bodo tam sedeli tisti, 
katerim je to pripravil moj Oče.« 

24 Ora, ouvindo isto os dez, indignaram-
se contra os dois irmãos. 

24Ko je drugih deset to slišalo, so se 
razjezili nad bratoma. 

25 Então, Jesus, chamando-os, disse: 
Sabeis que os governadores dos povos os 
dominam e que os maiorais exercem 
autoridade sobre eles. 

25Jezus jih je poklical k sebi in jim rekel: 
»Veste, da vladarji gospodujejo nad 
narodi in da jim velikaši vladajo. 

26 Não é assim entre vós; pelo contrário, 
quem quiser tornar-se grande entre vós, 
será esse o que vos sirva; 

26Med vami pa naj ne bo tako, ampak kdor 
hoče postati med vami velik, naj bo vaš 
strežnik, 

27 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será vosso servo; 

27in kdor hoče biti med vami prvi, naj bo 
vaš služabnik, 

28 tal como o Filho do Homem, que não 
veio para ser servido, mas para servir e 
dar a sua vida em resgate por muitos. 

28tako kot tudi Sin človekov ni prišel, da bi 
mu stregli, ampak da bi stregel in dal svoje 
življenje v odkupnino za mnoge.« 

A cura de dois cegos de Jericó Jezus ozdravi dva slepa 
Marcos 10.46-52; Lucas 18.35-43 (Mr 10,46–52; Lk 18,35–43) 

29 Saindo eles de Jericó, uma grande 
multidão o acompanhava. 

29Ko so odhajali iz Jerihe, je šla za njim 
velika množica. 
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30 E eis que dois cegos, assentados à beira 
do caminho, tendo ouvido que Jesus 
passava, clamaram: SENHOR, Filho de 
Davi, tem compaixão de nós! 

30Ob poti sta sedela dva slepa človeka. Ko 
sta slišala, da Jezus prihaja mimo, sta 
zavpila: »Usmili se naju, Gospod, Davidov 
sin!« 

31 Mas a multidão os repreendia para que 
se calassem; eles, porém, gritavam cada 
vez mais: SENHOR, Filho de Davi, tem 
misericórdia de nós! 

31Množica ju je pograjala, naj umolkneta, 
ona dva pa sta še bolj zavpila: »Usmili se 
naju, Gospod, Davidov sin!« 

32 Então, parando Jesus, chamou-os e 
perguntou: Que quereis que eu vos faça? 

32Jezus je obstal, ju poklical in rekel: »Kaj 
hočeta, da vama storim?« 

33 Responderam: SENHOR, que se nos 
abram os olhos. 

33Dejala sta mu: » Gospod, da bi se nama 
odprle oči!« 

34 Condoído, Jesus tocou-lhes os olhos, e 
imediatamente recuperaram a vista e o 
foram seguindo. 

34Jezus se ju je usmilil. Dotaknil se je 
njunih oči in takoj sta spregledala ter šla za 
njim. 

Mateus 21 Matej 21 

 
Jezusov slovesni prihod v Jeruzalem 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Množica spremlja Jezusa v Jeruzalem 
Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40; João 12.12-15 (Mr 11,1–11; Lk 19,28–38; Jn 12,12–19) 

1 Quando se aproximaram de Jerusalém e 
chegaram a Betfagé, ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois discípulos, 
dizendo-lhes: 

1Ko so se približali Jeruzalemu in prišli do 
Bétfage ob Oljski gori, je Jezus poslal dva 
učenca 

2 Ide à aldeia que aí está diante de vós e 
logo achareis presa uma jumenta e, com 
ela, um jumentinho. Desprendei-a e 
trazei-mos. 

2in jima rekel: »Pojdita v vas, ki je pred 
vama, in takoj bosta našla privezano oslico 
in oslička pri njej. Odvežita ju in ju 
pripeljita k meni. 

3 E, se alguém vos disser alguma coisa, 
respondei-lhe que o SENHOR precisa 
deles. E logo os enviará. 

3Če vama kdo kaj poreče, recita: › Gospod 
ju potrebuje,‹ in takoj ju bo poslal.« 

4 Ora, isto aconteceu para se cumprir o 
que foi dito por intermédio do profeta: 

4To pa se je zgodilo, da se je izpolnilo, kar 
je bilo rečeno po preroku, ki pravi: 

5 Dizei à filha de Sião: Eis aí te vem o teu 
Rei, humilde, montado em jumento, num 
jumentinho, cria de animal de carga. 

5Povejte sionski hčeri: Glej, tvoj kralj 
prihaja k tebi, krotak, jezdi na oslici in na 
osličku, mladiču vprežne živali. 
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6 Indo os discípulos e tendo feito como 
Jesus lhes ordenara, 

6Učenca sta šla in storila, kakor jima je 
Jezus naročil. 

7 trouxeram a jumenta e o jumentinho. 
Então, puseram em cima deles as suas 
vestes, e sobre elas Jesus montou. 

7Pripeljala sta oslico in njenega mladiča, 
položila nanju svoja plašča in Jezus je sédel 
gor. 

8 E a maior parte da multidão estendeu as 
suas vestes pelo caminho, e outros 
cortavam ramos de árvores, espalhando-
os pela estrada. 

8Zelo veliko ljudi iz množice je razgrnilo 
na pot svoje plašče, drugi pa so lomili veje 
z dreves in jih razgrinjali na pot. 

9 E as multidões, tanto as que o precediam 
como as que o seguiam, clamavam: 
Hosana ao Filho de Davi! Bendito o que 
vem em nome do SENHOR! Hosana nas 
maiores alturas! 

9In množice, ki so šle pred njim in za njim, 
so vzklikale: »Hozána Davidovemu sinu! 
Blagoslovljen, ki prihaja v Gospodovem 
imenu! Hozana na višavah!« 

10 E, entrando ele em Jerusalém, toda a 
cidade se alvoroçou, e perguntavam: 
Quem é este? 

10Ko je prišel v Jeruzalem, se je vse mesto 
razburkalo in govorilo: »Kdo je to?« 

11 E as multidões clamavam: Este é o 
profeta Jesus, de Nazaré da Galiléia! 

11Množice pa so govorile: »To je prerok, 
Jezus iz Nazareta v Galileji.« 

A purificação do templo Jezus očisti tempelj 
Marcos 11.15-17; Lucas 19.45-46 (Mr 11,15–19; Lk 19,45–48; Jn 2,13–22) 

12 Tendo Jesus entrado no templo, 
expulsou todos os que ali vendiam e 
compravam; também derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

12Jezus je stopil v tempelj in izgnal vse, ki 
so v templju prodajali in kupovali. 
Menjalcem denarja je prevrnil mize, 
prodajalcem golobov pa stole 

13 E disse-lhes: Está escrito: A minha casa 
será chamada casa de oração; vós, porém, 
a transformais em covil de salteadores. 

13in jim rekel: »Pisano je: Moja hiša naj se 
imenuje hiša molitve, vi pa ste iz nje 
naredili razbojniško jamo.« 

Jesus efetua curas no templo  
14 Vieram a ele, no templo, cegos e coxos, 
e ele os curou. 

14V templju so se mu približali slepi in 
hromi in jih je ozdravil. 

15 Mas, vendo os principais sacerdotes e 
os escribas as maravilhas que Jesus fazia 
e os meninos clamando: Hosana ao Filho 
de Davi!, indignaram-se e perguntaram-
lhe: 

15Ko so véliki duhovniki in pismouki videli 
čudeže, ki jih je storil, in otroke, ki so v 
templju vzklikali in govorili: »Hozana 
Davidovemu sinu!«, so postali nejevoljni 
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16 Ouves o que estes estão dizendo? 
Respondeu-lhes Jesus: Sim; nunca lestes: 
Da boca de pequeninos e crianças de peito 
tiraste perfeito louvor? 

16in so mu rekli: »Slišiš, kaj ti govorijo?« 
Jezus pa jim je dejal: »Seveda! Ali niste 
nikdar brali: Iz ust otročičev in dojenčkov 
si sebi pripravil hvalo.« 

17 E, deixando-os, saiu da cidade para 
Betânia, onde pernoitou. 

17Nato jih je zapustil; iz mesta je šel v 
Betanijo in tam prenočil. 

A figueira sem fruto Jezusova nejevolja nad smokvo 
Marcos 11.12-14,20-24 (Mr 11,12–14.20–24) 

18 Cedo de manhã, ao voltar para a 
cidade, teve fome; 

18Ko se je Jezus zjutraj vračal v mesto, je 
postal lačen. 

19 e, vendo uma figueira à beira do 
caminho, aproximou-se dela; e, não tendo 
achado senão folhas, disse-lhe: Nunca 
mais nasça fruto de ti! E a figueira secou 
imediatamente. 

19Ob poti je zagledal smokvino drevo in šel 
k njemu, toda na njem ni našel drugega kot 
listje. Rekel mu je: »Naj ne bo nikoli več 
sadu na tebi!« In smokva se je pri priči 
posušila. 

20 Vendo isto os discípulos, admiraram-se 
e exclamaram: Como secou depressa a 
figueira! 

20Ko so učenci to videli, so se začudili in 
rekli: »Kako to, da se je smokva tako hitro 
posušila?« 

21 Jesus, porém, lhes respondeu: Em 
verdade vos digo que, se tiverdes fé e não 
duvidardes, não somente fareis o que foi 
feito à figueira, mas até mesmo, se a este 
monte disserdes: Ergue-te e lança-te no 
mar, tal sucederá; 

21Jezus jim je odgovoril in rekel: 
»Resnično, povem vam: Če boste imeli vero 
in ne boste dvomili, boste delali ne samo 
to, kar se je zgodilo s tole smokvo, ampak 
tudi če boste rekli tej gori: ›Vzdigni se in se 
vrzi v morje,‹ se bo zgodilo. 

22 e tudo quanto pedirdes em oração, 
crendo, recebereis. 

22Če boste verovali, boste prejeli vse, kar 
boste prosili v molitvi.« 

A autoridade de Jesus e o batismo de João Od kod Jezusova oblast 
Marcos 11.27-33; Lucas 20.1-8 (Mr 11,27–33; Lk 20,1–8) 

23 Tendo Jesus chegado ao templo, 
estando já ensinando, acercaram-se dele 
os principais sacerdotes e os anciãos do 
povo, perguntando: Com que autoridade 
fazes estas coisas? E quem te deu essa 
autoridade? 

23Prišel je v tempelj, in medtem ko je učil, 
so stopili k njemu véliki duhovniki in 
starešine ljudstva ter rekli: »S kakšno 
oblastjo to delaš? Kdo ti je dal to oblast?« 

24 E Jesus lhes respondeu: Eu também vos 
farei uma pergunta; se me responderdes, 

24Jezus je odgovoril in jim rekel: »Tudi jaz 
vas bom vprašal neko stvar. Če mi to 
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também eu vos direi com que autoridade 
faço estas coisas. 

poveste, vam bom tudi jaz povedal, s 
kakšno oblastjo to delam. 

25 Donde era o batismo de João, do céu 
ou dos homens? E discorriam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele nos dirá: Então, por 
que não acreditastes nele? 

25Od kod je bil Janezov krst? Iz nebes ali 
od ljudi?« Ti pa so premišljevali sami pri 
sebi in govorili: »Če rečemo: ›Iz nebes,‹ 
nam bo rekel: ›Zakaj mu torej niste verjeli?‹ 

26 E, se dissermos: dos homens, é para 
temer o povo, porque todos consideram 
João como profeta. 

26Če pa rečemo: ›Od ljudi,‹ se bojimo 
množice, kajti Janeza imajo vsi za 
preroka.« 

27 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E ele, por sua vez: Nem eu vos 
digo com que autoridade faço estas 
coisas. 

27Zato so odgovorili Jezusu: »Ne vemo.« In 
on jim je rekel: »Tudi jaz vam ne povem, s 
kakšno oblastjo to delam.« 

A parábola dos dois filhos Prilika o dveh sinovih 

28 E que vos parece? Um homem tinha 
dois filhos. Chegando-se ao primeiro, 
disse: Filho, vai hoje trabalhar na vinha. 

28»Kaj se vam zdi? Nekdo je imel dva sina. 
Stopil je k prvemu in rekel: ›Sin, pojdi 
danes delat v vinograd!‹ 

29 Ele respondeu: Sim, senhor; porém não 
foi. 

29Ta je odgovoril: ›Nočem.‹ Toda pozneje 
se je premislil in šel. 

30 Dirigindo-se ao segundo, disse-lhe a 
mesma coisa. Mas este respondeu: Não 
quero; depois, arrependido, foi. 

30Stopil je k drugemu in rekel isto. Ta je 
odgovoril: ›Grem, gospod,‹ vendar ni šel. 

31 Qual dos dois fez a vontade do pai? 
Disseram: O segundo. Declarou-lhes 
Jesus: Em verdade vos digo que 
publicanos e meretrizes vos precedem no 
reino de Deus. 

31Kateri od teh dveh je izpolnil očetovo 
voljo?« Rekli so: »Prvi.« Jezus jim je dejal: 
»Resnično, povem vam: Cestninarji in 
vlačuge pojdejo pred vami v Božje 
kraljestvo. 

32 Porque João veio a vós outros no 
caminho da justiça, e não acreditastes 
nele; ao passo que publicanos e 
meretrizes creram. Vós, porém, mesmo 
vendo isto, não vos arrependestes, afinal, 
para acreditardes nele. 

32Janez je namreč prišel k vam na poti 
pravičnosti in mu niste verjeli, cestninarji 
in vlačuge pa so mu verjeli. Vi ste to videli 
in se tudi potlej niste skesali, da bi mu 
verjeli.« 

A parábola dos lavradores maus Prilika o vinogradu in viničarjih 
Marcos 12.1-12; Lucas 20.9-19 (Mr 12,1–12; Lk 20,9–19) 

33 Atentai noutra parábola. Havia um 
homem, dono de casa, que plantou uma 

33»Poslušajte drugo priliko! Bil je hišni 
gospodar, ki je zasadil vinograd, ga obdal 
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vinha. Cercou-a de uma sebe, construiu 
nela um lagar, edificou-lhe uma torre e 
arrendou-a a uns lavradores. Depois, se 
ausentou do país. 

z ograjo, izkopal v njem stiskalnico in 
sezidal stolp; in dal ga je v najem 
viničarjem ter odpotoval. 

34 Ao tempo da colheita, enviou os seus 
servos aos lavradores, para receber os 
frutos que lhe tocavam. 

34Ko se je približal čas trgatve, je poslal 
svoje služabnike k viničarjem, da bi dobili 
njegov pridelek. 

35 E os lavradores, agarrando os servos, 
espancaram a um, mataram a outro e a 
outro apedrejaram. 

35Viničarji pa so njegove služabnike 
zgrabili in enega pretepli, drugega ubili in 
spet drugega kamnali. 

36 Enviou ainda outros servos em maior 
número; e trataram-nos da mesma sorte. 

36Nato je poslal druge služabnike, več 
kakor prej, in storili so z njimi prav tako. 

37 E, por último, enviou-lhes o seu próprio 
filho, dizendo: A meu filho respeitarão. 

37Nazadnje je poslal k njim svojega sina, 
rekoč: ›Mojega sina bodo spoštovali.‹ 

38 Mas os lavradores, vendo o filho, 
disseram entre si: Este é o herdeiro; ora, 
vamos, matemo-lo e apoderemo-nos da 
sua herança. 

38Ko pa so viničarji zagledali sina, so sami 
pri sebi rekli: ›Ta je dedič. Dajmo, ubijmo 
ga in se polastimo njegove dediščine!‹ 

39 E, agarrando-o, lançaram-no fora da 
vinha e o mataram. 

39Zgrabili so ga, vrgli iz vinograda in ubili. 

40 Quando, pois, vier o senhor da vinha, 
que fará àqueles lavradores? 

40Ko bo torej prišel gospodar vinograda, 
kaj bo storil s temi viničarji?« 

41 Responderam-lhe: Fará perecer 
horrivelmente a estes malvados e 
arrendará a vinha a outros lavradores que 
lhe remetam os frutos nos seus devidos 
tempos. 

41Rekli so mu: »Hudobneže bo kruto 
pokončal, vinograd pa dal v najem drugim 
viničarjem, ki mu bodo ob svojem času 
dajali pridelek.« 

42 Perguntou-lhes Jesus: Nunca lestes nas 
Escrituras: A pedra que os construtores 
rejeitaram, essa veio a ser a principal 
pedra, angular; isto procede do SENHOR 
e é maravilhoso aos nossos olhos? 

42Jezus jim je rekel: »Ali niste nikoli brali 
v Pismih: Kamen, ki so ga zidarji zavrgli, je 
postal vogalni kamen. Gospod je to naredil 
in čudovito je v naših očeh. 

43 Portanto, vos digo que o reino de Deus 
vos será tirado e será entregue a um povo 
que lhe produza os respectivos frutos. 

43Zato vam pravim: Vzelo se vam bo Božje 
kraljestvo in dalo ljudstvu, ki bo obrodilo 
njegove sadove. 
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44 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó. 

44In kdor bo padel na ta kamen, se bo 
razbil; in na kogar pade ta kamen, ga bo 
zmečkal.« 

45 Os principais sacerdotes e os fariseus, 
ouvindo estas parábolas, entenderam que 
era a respeito deles que Jesus falava; 

45Ko so véliki duhovniki in farizeji slišali 
njegove prilike, so spoznali, da govori o 
njih. 

46 e, conquanto buscassem prendê-lo, 
temeram as multidões, porque estas o 
consideravam como profeta. 

46Poskušali so ga zgrabiti, pa so se zbali 
množice, ker ga je imela za preroka. 

Mateus 22 Matej 22 

 
Prilika o svatbi 

A parábola das bodas (Lk 14,15–24) 

1 De novo, entrou Jesus a falar por 
parábolas, dizendo-lhes: 

1Jezus jim je spet spregovoril v prilikah. 

2 O reino dos céus é semelhante a um rei 
que celebrou as bodas de seu filho. 

2»Nebeško kraljestvo je podobno kralju, ki 
je napravil svatbo svojemu sinu. 

3 Então, enviou os seus servos a chamar 
os convidados para as bodas; mas estes 
não quiseram vir. 

3Poslal je svoje služabnike, da skličejo 
povabljene na svatbo, vendar ti niso hoteli 
priti. 

4 Enviou ainda outros servos, com esta 
ordem: Dizei aos convidados: Eis que já 
preparei o meu banquete; os meus bois e 
cevados já foram abatidos, e tudo está 
pronto; vinde para as bodas. 

4Znova je poslal druge služabnike, rekoč: 
›Povejte povabljenim: Glejte, pojedino sem 
pripravil. Moji voli in pitana teleta so 
zaklani in vse je pripravljeno; pridite na 
svatbo!‹ 

5 Eles, porém, não se importaram e se 
foram, um para o seu campo, outro para 
o seu negócio; 

5Ti pa se niso zmenili, temveč so odšli: 
eden na svojo njivo, drugi po svoji kupčiji; 

6 e os outros, agarrando os servos, os 
maltrataram e mataram. 

6ostali pa so zgrabili njegove služabnike, 
jih osramotili in pobili. 

7 O rei ficou irado e, enviando as suas 
tropas, exterminou aqueles assassinos e 
lhes incendiou a cidade. 

7Kralj se je tedaj razjezil in poslal svojo 
vojsko, da so pobili tiste morilce in njihovo 
mesto požgali. 
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8 Então, disse aos seus servos: Está pronta 
a festa, mas os convidados não eram 
dignos. 

8Nato je rekel svojim služabnikom: ›Svatba 
je pripravljena, toda povabljeni je niso bili 
vredni. 

9 Ide, pois, para as encruzilhadas dos 
caminhos e convidai para as bodas a 
quantos encontrardes. 

9Pojdite torej na križišča in povabite na 
svatbo, kogar koli najdete.‹ 

10 E, saindo aqueles servos pelas estradas, 
reuniram todos os que encontraram, 
maus e bons; e a sala do banquete ficou 
repleta de convidados. 

10Služabniki so odšli na poti in zbrali vse, 
ki so jih našli, hudobne in dobre, in 
svatovska dvorana se je napolnila z gosti. 

11 Entrando, porém, o rei para ver os que 
estavam à mesa, notou ali um homem que 
não trazia veste nupcial 

11Ko je kralj prišel pogledat goste, je opazil 
tam človeka, ki ni imel oblečene svatovske 
obleke. 

12 e perguntou-lhe: Amigo, como entraste 
aqui sem veste nupcial? E ele emudeceu. 

12Dejal mu je: ›Prijatelj, kako si prišel sem, 
ko nimaš svatovske obleke?‹ Ta pa je 
molčal. 

13 Então, ordenou o rei aos serventes: 
Amarrai-o de pés e mãos e lançai-o para 
fora, nas trevas; ali haverá choro e ranger 
de dentes. 

13Tedaj je kralj rekel strežnikom: ›Zvežite 
mu noge in roke in ga vrzite ven v 
najzunanjejšo temo. Tam bo jok in 
škripanje z zobmi.‹ 

14 Porque muitos são chamados, mas 
poucos, escolhidos. 

14Veliko je namreč poklicanih, a malo 
izvoljenih.« 

A questão do tributo Davek cesarju 
Marcos 12.13-17; Lucas 20.20-26 (Mr 12,13–17; Lk 20,20–26) 

15 Então, retirando-se os fariseus, 
consultaram entre si como o 
surpreenderiam em alguma palavra. 

15Tedaj so farizeji odšli in se posvetovali, 
kako bi ga ujeli v besedi. 

16 E enviaram-lhe discípulos, juntamente 
com os herodianos, para dizer-lhe: 
Mestre, sabemos que és verdadeiro e que 
ensinas o caminho de Deus, de acordo 
com a verdade, sem te importares com 
quem quer que seja, porque não olhas a 
aparência dos homens. 

16K njemu so poslali svoje učence skupaj s 
herodovci in so rekli: »Učitelj, vemo, da si 
resnicoljuben in v resnici učiš Božjo pot ter 
se ne oziraš na nikogar, ker ne gledaš na 
osebo. 

17 Dize-nos, pois: que te parece? É lícito 
pagar tributo a César ou não? 

17Povej nam torej, kaj se ti zdi: Ali smemo 
dajati cesarju davek ali ne?« 
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18 Jesus, porém, conhecendo-lhes a 
malícia, respondeu: Por que me 
experimentais, hipócritas? 

18Jezus pa je spoznalnjihovo hudobijo in 
rekel: »Kaj me preizkušate, hinavci? 

19 Mostrai-me a moeda do tributo. 
Trouxeram-lhe um denário. 

19Pokažite mi davčni novec!« Dali so mu 
denarij. 

20 E ele lhes perguntou: De quem é esta 
efígie e inscrição? 

20Nato jim je rekel: »Čigava sta ta podoba 
in napis?« 

21 Responderam: De César. Então, lhes 
disse: Dai, pois, a César o que é de César 
e a Deus o que é de Deus. 

21Dejali so mu: »Cesarjeva.« Tedaj jim je 
rekel: »Dajte torej cesarju, kar je 
cesarjevega, in Bogu, kar je Božjega.« 

22 Ouvindo isto, se admiraram e, 
deixando-o, foram-se. 

22Ko so to slišali, so se začudili, ga pustili 
in odšli. 

Os saduceus e a ressurreição Kako je z vstajenjem 
Marcos 12.18-27; Lucas 20.27-40 (Mr 12,18–27; Lk 20,27–40) 

23 Naquele dia, aproximaram-se dele 
alguns saduceus, que dizem não haver 
ressurreição, e lhe perguntaram: 

23Tisti dan so prišli k njemu saduceji, ki so 
govorili, da ni vstajenja, in so ga vprašali: 

24 Mestre, Moisés disse: Se alguém 
morrer, não tendo filhos, seu irmão 
casará com a viúva e suscitará 
descendência ao falecido. 

24»Učitelj, Mojzes je rekel: Če kdo umre 
brez otrok, naj se njegov brat oženi z 
njegovo ženo in obudi zarod svojemu 
bratu. 

25 Ora, havia entre nós sete irmãos. O 
primeiro, tendo casado, morreu e, não 
tendo descendência, deixou sua mulher a 
seu irmão; 

25Bilo pa je pri nas sedem bratov. Prvi se je 
oženil in umrl. Ker ni imel potomstva, je 
zapustil ženo svojemu bratu; 

26 o mesmo sucedeu com o segundo, com 
o terceiro, até ao sétimo; 

26tako tudi drugi in tretji, vsi do sedmega. 

27 depois de todos eles, morreu também a 
mulher. 

27Zadnja od vseh je umrla tudi žena. 

28 Portanto, na ressurreição, de qual dos 
sete será ela esposa? Porque todos a 
desposaram. 

28Katerega teh sedmih bo torej ob 
vstajenju? Vsi so jo namreč imeli.« 

29 Respondeu-lhes Jesus: Errais, não 
conhecendo as Escrituras nem o poder de 
Deus. 

29Jezus jim je odvrnil: »Motite se, ker ne 
poznate ne Pisma ne Božje moči. 
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30 Porque, na ressurreição, nem casam, 
nem se dão em casamento; são, porém, 
como os anjos no céu. 

30Ob vstajenju se namreč ne bodo ne ženili 
ne možile, ampak bodo kakor angeli v 
nebesih. 

31 E, quanto à ressurreição dos mortos, 
não tendes lido o que Deus vos declarou: 

31O vstajenju mrtvih pa, ali niste brali, kaj 
vam je rekel Bog, ki pravi: 

32 Eu sou o Deus de Abraão, o Deus de 
Isaque e o Deus de Jacó? Ele não é Deus 
de mortos, e sim de vivos. 

32Jaz sem Bog Abrahamov in Bog Izakov in 
Bog Jakobov. Ni pa Bog mrtvih, ampak 
živih.« 

33 Ouvindo isto, as multidões se 
maravilhavam da sua doutrina. 

33Ko so množice to slišale, so strmele nad 
njegovim naukom. 

O grande mandamento Največja zapoved 
Marcos 12.28-31 (Mr 12,28–34; Lk 10,25–28) 

34 Entretanto, os fariseus, sabendo que ele 
fizera calar os saduceus, reuniram-se em 
conselho. 

34Farizeji pa so slišali, da je saduceje 
prisilil k molku, in so se zbrali na istem 
kraju. 

35 E um deles, intérprete da Lei, 
experimentando-o, lhe perguntou: 

35Eden izmed njih, učitelj postave, ga je 
preizkušal z vprašanjem: 

36 Mestre, qual é o grande mandamento 
na Lei? 

36»Učitelj, katera je največja zapoved v 
postavi?« 

37 Respondeu-lhe Jesus: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma e de todo o teu 
entendimento. 

37Rekel mu je: »Ljubi Gospoda, svojega 
Boga, z vsem srcem, z vso dušo in z vsem 
mišljenjem. 

38 Este é o grande e primeiro 
mandamento. 

38To je največja in prva zapoved. 

39 O segundo, semelhante a este, é: 
Amarás o teu próximo como a ti mesmo. 

39Druga pa je njej podobna: Ljubi svojega 
bližnjega kakor samega sebe. 

40 Destes dois mandamentos dependem 
toda a Lei e os Profetas. 

40Na teh dveh zapovedih stoji vsa postava 
in preroki.« 

O Cristo, Filho de Davi Vprašanje o Davidovem sinu 
Marcos 12.35-37; Lucas 20.41-44 (Mr 12,35–37; Lk 20,41–44) 

41 Reunidos os fariseus, interrogou-os 
Jesus: 

41Ko so bili farizeji zbrani, jih je Jezus 
vprašal: 

42 Que pensais vós do Cristo? De quem é 
filho? Responderam-lhe eles: De Davi. 

42»Kaj mislite o Mesiju? Čigav sin je?« 
Dejali so mu: »Davidov.« 
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43 Replicou-lhes Jesus: Como, pois, Davi, 
pelo Espírito, chama-lhe SENHOR, 
dizendo: 

43Rekel jim je: »Kako ga torej David v 
Duhu imenuje Gospod, ko pravi: 

44 Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés? 

44 Gospod je rekel mojemu Gospodu: ›Sédi 
na mojo desnico, dokler ne položim tvojih 
sovražnikov pod tvoje noge.‹ 

45 Se Davi, pois, lhe chama SENHOR, 
como é ele seu filho? 

45Če ga torej David imenuje Gospod, kako 
je njegov sin?« 

46 E ninguém lhe podia responder 
palavra, nem ousou alguém, a partir 
daquele dia, fazer-lhe perguntas. 

46In nobeden mu ni mogel nič odgovoriti 
in od tistega dne si ga tudi nihče ni drznil 
še kaj vprašati. 

Mateus 23 Matej 23 

Jesus censura os escribas e os fariseus Jezus obtožuje pismouke in farizeje 
Marcos 12.38-40; Lucas 11.37-52; 20.45-47 (Mr 12,38–40; Lk 11,37–52; 20,45–47) 

1 Então, falou Jesus às multidões e aos 
seus discípulos: 

1Tedaj je Jezus spregovoril množicam in 
svojim učencem: 

2 Na cadeira de Moisés, se assentaram os 
escribas e os fariseus. 

2»Mojzesov stol so zasedli pismouki in 
farizeji. 

3 Fazei e guardai, pois, tudo quanto eles 
vos disserem, porém não os imiteis nas 
suas obras; porque dizem e não fazem. 

3Delajte vse in se držite vsega, kar vam 
rečejo, po njihovih delih pa se ne ravnajte; 
govorijo namreč, pa ne delajo. 

4 Atam fardos pesados [e difíceis de 
carregar] e os põem sobre os ombros dos 
homens; entretanto, eles mesmos nem 
com o dedo querem movê-los. 

4Vežejo težka in neznosna bremena in jih 
nalagajo ljudem na rame, sami pa jih še s 
prstom nočejo premakniti. 

5 Praticam, porém, todas as suas obras 
com o fim de serem vistos dos homens; 
pois alargam os seus filactérios e alongam 
as suas franjas. 

5Vsa svoja dela opravljajo zato, da bi jih 
ljudje videli. Napravljajo si širše molitvene 
jermene in podaljšujejo robove na obleki. 

6 Amam o primeiro lugar nos banquetes e 
as primeiras cadeiras nas sinagogas, 

6Radi imajo častno mesto na gostijah, prve 
sedeže v shodnicah, 

7 as saudações nas praças e o serem 
chamados mestres pelos homens. 

7pozdrave na trgih in da jim ljudje pravijo 
›rabi‹. 
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8 Vós, porém, não sereis chamados 
mestres, porque um só é vosso Mestre, e 
vós todos sois irmãos. 

8Vi pa si ne pravite ›rabi‹, kajti eden je vaš 
Učitelj, vi vsi pa ste bratje. 

9 A ninguém sobre a terra chameis vosso 
pai; porque só um é vosso Pai, aquele que 
está nos céus. 

9Tudi na zemlji nikomur ne pravite ›oče‹, 
kajti eden je vaš Oče, ta, ki je v nebesih. 

10 Nem sereis chamados guias, porque um 
só é vosso Guia, o Cristo. 

10Tudi si ne pravite ›vodnik‹, kajti eden je 
vaš Vodnik, Mesija. 

11 Mas o maior dentre vós será vosso 
servo. 

11Največji med vami bodi vaš strežnik. 

12 Quem a si mesmo se exaltar será 
humilhado; e quem a si mesmo se 
humilhar será exaltado. 

12Kdor se bo poviševal, bo ponižan, in kdor 
se bo poniževal, bo povišan. 

Várias advertências de Jesus  
13 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque fechais o reino dos 
céus diante dos homens; pois vós não 
entrais, nem deixais entrar os que estão 
entrando! 

13Toda gorje vam, pismouki in farizeji, 
hinavci, ker pred ljudmi zaklepate nebeško 
kraljestvo. Vi sami namreč ne vstopate, 
tistim, ki bi radi vstopili, pa ne dovolite 
vstopiti. 

14 [Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque devorais as casas das 
viúvas e, para o justificar, fazeis longas 
orações; por isso, sofrereis juízo muito 
mais severo!]  
15 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque rodeais o mar e a terra 
para fazer um prosélito; e, uma vez feito, 
o tornais filho do inferno duas vezes mais 
do que vós! 

15Gorje vam, pismouki in farizeji, hinavci, 
ker prepotujete morje in kopno, da enega 
samega napravite za spreobrnjenca; toda 
ko to postane, ga naredite za sina 
peklenske doline, dvakrat hujšega od sebe. 

16 Ai de vós, guias cegos, que dizeis: 
Quem jurar pelo santuário, isso é nada; 
mas, se alguém jurar pelo ouro do 
santuário, fica obrigado pelo que jurou! 

16Gorje vam, slepi vodniki, ki pravite: ›Če 
kdo priseže pri templju, ni to nič, če pa 
priseže pri tempeljskem zlatu, ga prisega 
veže.‹ 

17 Insensatos e cegos! Pois qual é maior: o 
ouro ou o santuário que santifica o ouro? 

17Norci in slepci! Kaj je vendar več: zlato 
ali tempelj, ki zlato posvečuje? 
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18 E dizeis: Quem jurar pelo altar, isso é 
nada; quem, porém, jurar pela oferta que 
está sobre o altar fica obrigado pelo que 
jurou. 

18Govorite tudi: ›Če kdo priseže pri oltarju, 
ni to nič, če pa priseže pri daru, ki je na 
njem, ga prisega veže.‹ 

19 Cegos! Pois qual é maior: a oferta ou o 
altar que santifica a oferta? 

19Slepci! Kaj je vendar več: dar ali oltar, ki 
dar posvečuje? 

20 Portanto, quem jurar pelo altar jura por 
ele e por tudo o que sobre ele está. 

20Kdor torej priseže pri oltarju, priseže pri 
njem in pri vsem, kar je na njem. 

21 Quem jurar pelo santuário jura por ele 
e por aquele que nele habita; 

21Kdor priseže pri templju, priseže pri 
njem in pri tistem, ki prebiva v njem. 

22 e quem jurar pelo céu jura pelo trono 
de Deus e por aquele que no trono está 
sentado. 

22Kdor pa priseže pri nebu, priseže pri 
Božjem prestolu in pri tistem, ki sedi na 
njem. 

23 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque dais o dízimo da 
hortelã, do endro e do cominho e tendes 
negligenciado os preceitos mais 
importantes da Lei: a justiça, a 
misericórdia e a fé; devíeis, porém, fazer 
estas coisas, sem omitir aquelas! 

23Gorje vam, pismouki in farizeji, hinavci, 
ker dajete desetino od mete, kopra in 
kumine, opustili pa ste, kar je v postavi 
pomembnejše: pravičnost, usmiljenje in 
zvestobo. To bi bilo treba storiti in ónega 
ne opustiti. 

24 Guias cegos, que coais o mosquito e 
engolis o camelo! 

24Slepi vodniki! Precejate komarja, kamelo 
pa požirate. 

25 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque limpais o exterior do 
copo e do prato, mas estes, por dentro, 
estão cheios de rapina e intemperança! 

25Gorje vam, pismouki in farizeji, hinavci, 
ker kozarec in skledo čistite od zunaj, 
znotraj pa sta polna ropa in nezmernosti. 

26 Fariseu cego, limpa primeiro o interior 
do copo, para que também o seu exterior 
fique limpo! 

26Slepi farizej! Očisti najprej 
kozarec znotraj, da bo čist tudi zunaj. 

27 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque sois semelhantes aos 
sepulcros caiados, que, por fora, se 
mostram belos, mas interiormente estão 
cheios de ossos de mortos e de toda 
imundícia! 

27Gorje vam, pismouki in farizeji, hinavci, 
ker ste podobni pobeljenim grobovom, ki 
se na zunaj zdijo lepi, znotraj pa so polni 
mrtvaških kosti in vsakršne nečistosti. 
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28 Assim também vós exteriormente 
pareceis justos aos homens, mas, por 
dentro, estais cheios de hipocrisia e de 
iniqüidade. 

28Tako se tudi vi na zunaj kažete ljudem 
pravične, znotraj pa ste polni hinavščine in 
nepostavnosti. 

29 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque edificais os sepulcros 
dos profetas, adornais os túmulos dos 
justos 

29Gorje vam, pismouki in farizeji, hinavci, 
ker zidate grobnice prerokov in krasite 
spomenike pravičnih 

30 e dizeis: Se tivéssemos vivido nos dias 
de nossos pais, não teríamos sido seus 
cúmplices no sangue dos profetas! 

30ter govorite: ›Če bi mi živeli v dneh naših 
očetov, ne bi sodelovali z njimi pri 
prelivanju krvi prerokov.‹ 

31 Assim, contra vós mesmos, testificais 
que sois filhos dos que mataram os 
profetas. 

31Tako spričujete sami proti sebi, da ste 
sinovi tistih, ki so umorili preroke. 

32 Enchei vós, pois, a medida de vossos 
pais. 

32Le dopolníte mero svojih očetov! 

33 Serpentes, raça de víboras! Como 
escapareis da condenação do inferno? 

33Kače, gadja zalega! Kako boste ubežali 
obsodbi na peklensko dolino? 

34 Por isso, eis que eu vos envio profetas, 
sábios e escribas. A uns matareis e 
crucificareis; a outros açoitareis nas 
vossas sinagogas e perseguireis de cidade 
em cidade; 

34Zato, glejte, pošiljam k vam preroke, 
modrece in pismouke. Nekatere od njih 
boste pobili in križali, druge boste bičali v 
svojih shodnicah in preganjali od mesta do 
mesta, 

35 para que sobre vós recaia todo o sangue 
justo derramado sobre a terra, desde o 
sangue do justo Abel até ao sangue de 
Zacarias, filho de Baraquias, a quem 
matastes entre o santuário e o altar. 

35da pride nad vas vsa pravična kri, prelita 
na zemlji, od krvi pravičnega Abela do krvi 
Zaharija, Berehjájevega sina, ki ste ga ubili 
med templjem in oltarjem. 

36 Em verdade vos digo que todas estas 
coisas hão de vir sobre a presente 
geração. 

36Resnično, povem vam: Vse to bo prišlo 
nad ta rod.« 

O lamento sobre Jerusalém Jezus toži nad Jeruzalemom 
Lucas 13.34-35 (Lk 13,34–35) 

37 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir os 

37»Jeruzalem, Jeruzalem, ki moriš preroke 
in kamnaš tiste, ki so poslani k tebi! 
Kolikokrat sem hotel zbrati tvoje otroke, 
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teus filhos, como a galinha ajunta os seus 
pintinhos debaixo das asas, e vós não o 
quisestes! 

kakor zbira koklja svoja piščeta pod peruti, 
pa niste hoteli. 

38 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 38Glejte, vaša hiša je zapuščena. 

39 Declaro-vos, pois, que, desde agora, já 
não me vereis, até que venhais a dizer: 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

39Povem vam namreč, da me odslej ne 
boste videli, dokler ne porečete: 
›Blagoslovljen, ki prihaja v Gospodovem 
imenu!‹« 

Mateus 24 Matej 24 

O sermão profético Govor o ponovnem prihodu 
A destruição do templo Jezus napove razdejanje templja 

Marcos 13.1-2; Lucas 21.5-6 (Mr 13,1–2; Lk 21,5–6) 

1 Tendo Jesus saído do templo, ia-se 
retirando, quando se aproximaram dele 
os seus discípulos para lhe mostrar as 
construções do templo. 

1Jezus je šel iz templja in je odhajal. K 
njemu so stopili njegovi učenci, da bi mu 
pokazali tempeljske stavbe. 

2 Ele, porém, lhes disse: Não vedes tudo 
isto? Em verdade vos digo que não ficará 
aqui pedra sobre pedra que não seja 
derribada. 

2Rekel jim je: »Vidite vse to? Resnično, 
povem vam: Tu zagotovo ne bo ostal 
kamen na kamnu, ki bi ne bil zrušen.« 

O princípio das dores Začetek gorja 
Marcos 13.3-13; Lucas 21.7-19 (Mr 13,3–13; Lk 21,7–19) 

3 No monte das Oliveiras, achava-se Jesus 
assentado, quando se aproximaram dele 
os discípulos, em particular, e lhe 
pediram: Dize-nos quando sucederão 
estas coisas e que sinal haverá da tua 
vinda e da consumação do século. 

3Ko pa je sedèl na Oljski gori, so stopili k 
njemu učenci in mu na samem rekli: »Povej 
nam, kdaj bo to in kakšno bo znamenje 
tvojega prihoda in konca sveta.« 

4 E ele lhes respondeu: Vede que ninguém 
vos engane. 

4Jezus jim je odgovoril: »Glejte, da vas kdo 
ne zavede! 

5 Porque virão muitos em meu nome, 
dizendo: Eu sou o Cristo, e enganarão a 
muitos. 

5Veliko jih bo namreč nastopilo pod mojim 
imenom in bodo govorili: ›Jaz sem 
Kristus,‹ tako da bodo mnoge zavedli. 

6 E, certamente, ouvireis falar de guerras 
e rumores de guerras; vede, não vos 
assusteis, porque é necessário assim 
acontecer, mas ainda não é o fim. 

6Slišali pa boste o vojnah in govorice o 
vojnah; glejte, da se ne vznemirite! Kajti to 
se mora zgoditi, vendar še ni konec. 
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7 Porquanto se levantará nação contra 
nação, reino contra reino, e haverá fomes 
e terremotos em vários lugares; 

7Vzdignil se bo namreč narod proti narodu 
in kraljestvo proti kraljestvu in lakote in 
potresi bodo na raznih krajih, 

8 porém tudo isto é o princípio das dores. 8vendar je vse to začetek porodnih bolečin. 
9 Então, sereis atribulados, e vos matarão. 
Sereis odiados de todas as nações, por 
causa do meu nome. 

9Takrat vas bodo izročali v stisko in vas 
morili. Vsi narodi vas bodo sovražili zaradi 
mojega imena. 

10 Nesse tempo, muitos hão de se 
escandalizar, trair e odiar uns aos outros; 

10Veliko se jih bo takrat pohujšalo. Izdajali 
bodo drug drugega in se med seboj 
sovražili. 

11 levantar-se-ão muitos falsos profetas e 
enganarão a muitos. 

11Vstalo bo veliko lažnih prerokov in bodo 
mnoge zavedli. 

12 E, por se multiplicar a iniqüidade, o 
amor se esfriará de quase todos. 

12Ker se bo nepostavnost povečala, se bo 
ljubezen pri mnogih ohladila. 

13 Aquele, porém, que perseverar até o 
fim, esse será salvo. 

13Kdor pa bo vztrajal do konca, bo rešen. 

14 E será pregado este evangelho do reino 
por todo o mundo, para testemunho a 
todas as nações. Então, virá o fim. 

14In ta evangelij kraljestva bo oznanjen po 
vsem svetu v pričevanje vsem narodom, in 
takrat bo prišel konec.« 

A grande tribulação Velika stiska 
Marcos 13.14-23; Lucas 21.20-23 (Mr 13,14–23; Lk 21,20–24) 

15 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação de que falou o profeta Daniel, 
no lugar santo (quem lê entenda), 

15»Ko boste torej na svetem kraju videli 
stati gnusobo opustošenja, o kateri govori 
prerok Daniel – kdor bere, naj razume –, 

16 então, os que estiverem na Judéia 
fujam para os montes; 

16takrat naj bežijo v hribe tisti, ki so v 
Judeji. 

17 quem estiver sobre o eirado não desça 
a tirar de casa alguma coisa; 

17Kdor je na strehi, naj ne hodi dol, da bi 
vzel stvari iz svoje hiše, 

18 e quem estiver no campo não volte 
atrás para buscar a sua capa. 

18in kdor je na polju, naj se ne vrača, da bi 
vzel svoj plašč. 

19 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

19Gorje pa nosečim in doječim v tistih 
dneh! 

20 Orai para que a vossa fuga não se dê no 
inverno, nem no sábado; 

20Molíte, da vam ne bi bilo treba bežati 
pozimi ali na soboto. 
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21 porque nesse tempo haverá grande 
tribulação, como desde o princípio do 
mundo até agora não tem havido e nem 
haverá jamais. 

21Takrat bo namreč velika stiska, kakršne 
ni bilo od začetka sveta do zdaj in je tudi 
več ne bo. 

22 Não tivessem aqueles dias sido 
abreviados, ninguém seria salvo; mas, por 
causa dos escolhidos, tais dias serão 
abreviados. 

22In če tisti dnevi ne bi bili skrajšani, ne bi 
bilo rešeno nobeno meso; toda zaradi 
izvoljenih bodo ti dnevi skrajšani. 

23 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis; 

23Če vam tedaj kdo poreče: ›Glejte, tukaj je 
Kristus‹ ali ›Tam je‹, ne verjemite. 

24 porque surgirão falsos cristos e falsos 
profetas operando grandes sinais e 
prodígios para enganar, se possível, os 
próprios eleitos. 

24Vstali bodo namreč lažni kristusi in lažni 
preroki in bodo delali velika znamenja in 
čudeže, tako da bi zavedli celo izvoljene, 
če bo mogoče. 

25 Vede que vo-lo tenho predito. 25Glejte, vnaprej sem vam povedal. 
26 Portanto, se vos disserem: Eis que ele 
está no deserto!, não saiais. Ou: Ei-lo no 
interior da casa!, não acrediteis. 

26Če vam torej porečejo: ›V puščavi je,‹ ne 
hodíte tja; ali ›V hiši je,‹ ne verjemite. 

27 Porque, assim como o relâmpago sai do 
oriente e se mostra até no ocidente, assim 
há de ser a vinda do Filho do Homem. 

27Kakor namreč pride blisk od vzhoda in 
posveti do zahoda, tako bo tudi s prihodom 
Sina človekovega. 

28 Onde estiver o cadáver, aí se ajuntarão 
os abutres. 

28Kjer je truplo, tam se bodo zbrali 
jastrebi.« 

A vinda do Filho do Homem Prihod Sina človekovega 
Marcos 13.24-27; Lucas 21.25-28 (Mr 13,24–27; Lk 21,25–28) 

29 Logo em seguida à tribulação daqueles 
dias, o sol escurecerá, a lua não dará a sua 
claridade, as estrelas cairão do 
firmamento, e os poderes dos céus serão 
abalados. 

29»Takoj po stiski tistih dni bo sonce 
otemnelo in luna ne bo dajala svoje 
svetlobe. Zvezde bodo padale z neba in 
nebeške sile se bodo majale. 

30 Então, aparecerá no céu o sinal do Filho 
do Homem; todos os povos da terra se 
lamentarão e verão o Filho do Homem 
vindo sobre as nuvens do céu, com poder 
e muita glória. 

30Tedaj se bo pojavilo na nebu znamenje 
Sina človekovega in tolkli se bodo po prsih 
vsi rodovi na zemlji. Videli bodo Sina 
človekovega priti na oblakih neba z močjo 
in veliko slavo. 
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31 E ele enviará os seus anjos, com grande 
clangor de trombeta, os quais reunirão os 
seus escolhidos, dos quatro ventos, de 
uma a outra extremidade dos céus. 

31Poslal bo svoje angele ob močnem 
donenju trobente in zbrali bodo njegove 
izvoljene od štirih vetrov, od konca do 
konca neba.« 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância Nauk smokvinega drevesa 
Marcos 13.28-37; Lucas 21.29-36 (Mr 13,28–31; Lk 21,29–33) 

32 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam e as 
folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

32»Od smokvinega drevesa pa se naučite 
priliko: Kadar njegova veja postane že 
mužévna in poganja listje, veste, da je 
poletje blizu. 

33 Assim também vós: quando virdes 
todas estas coisas, sabei que está próximo, 
às portas. 

33Tako tudi vi: Ko boste videli vse to, 
védite, da je blizu, pred vrati. 

34 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

34Resnično, povem vam: Ta rod nikakor ne 
bo prešel, dokler se vse to ne zgodi. 

35 Passará o céu e a terra, porém as 
minhas palavras não passarão. 

35Nebo in zemlja bosta prešla, moje besede 
pa nikakor ne bodo prešle.« 

 Nihče ne ve ne dneva ne ure 

 (Mr 13,32–37; Lk 17,26–30.34–36) 

36 Mas a respeito daquele dia e hora 
ninguém sabe, nem os anjos dos céus, 
nem o Filho, senão o Pai. 

36»Za tisti dan in uro pa ne ve nihče, ne 
angeli v nebesih ne Sin, ampak samo Oče. 

37 Pois assim como foi nos dias de Noé, 
também será a vinda do Filho do Homem. 

37Kakršni so bili namreč Noetovi dnevi, 
tako bo tudi ob prihodu Sina človekovega. 

38 Porquanto, assim como nos dias 
anteriores ao dilúvio comiam e bebiam, 
casavam e davam-se em casamento, até 
ao dia em que Noé entrou na arca, 

38Kakor so namreč v tistih dneh pred 
potopom jedli in pili, se ženili in se možile 
do dne, ko je šel Noe v ladjo, 

39 e não o perceberam, senão quando veio 
o dilúvio e os levou a todos, assim será 
também a vinda do Filho do Homem. 

39in niso spoznali, dokler ni prišel potop in 
vseh odnesel, tako bo tudi ob prihodu Sina 
človekovega. 

40 Então, dois estarão no campo, um será 
tomado, e deixado o outro; 

40Takrat bosta dva na polju: eden bo 
sprejet, drugi puščen. 

41 duas estarão trabalhando num moinho, 
uma será tomada, e deixada a outra. 

41Dve bosta mleli na kamnu: ena bo 
sprejeta, druga puščena. 

42 Portanto, vigiai, porque não sabeis em 
que dia vem o vosso SENHOR. 

42Bodite torej budni, ker ne veste, katerega 
dne pride vaš Gospod! 
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43 Mas considerai isto: se o pai de família 
soubesse a que hora viria o ladrão, 
vigiaria e não deixaria que fosse 
arrombada a sua casa. 

43Vedite pa, da bi bil hišni gospodar 
buden, če bi vedel, ob kateri straži pride 
tat, in ne bi pustil vlomiti v svojo hišo. 

44 Por isso, ficai também vós apercebidos; 
porque, à hora em que não cuidais, o 
Filho do Homem virá. 

44Zato bodite tudi vi pripravljeni, kajti ob 
uri, ko ne pričakujete, bo prišel Sin 
človekov.« 

A parábola do bom servo e do mau Zvesti in nezvesti služabnik 
Lucas 12.42-46 (Lk 12,41–48) 

45 Quem é, pois, o servo fiel e prudente, a 
quem o senhor confiou os seus conservos 
para dar-lhes o sustento a seu tempo? 

45»Kdo je torej zvesti in preudarni 
služabnik, ki ga je gospodar postavil nad 
svojo služinčad, da ji ob pravem času da 
živež? 

46 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

46Blagor tistemu služabniku, ki ga bo 
njegov gospodar ob svojem prihodu našel, 
da tako dela! 

47 Em verdade vos digo que lhe confiará 
todos os seus bens. 

47Resnično, povem vam: Čez vse svoje 
premoženje ga bo postavil. 

48 Mas, se aquele servo, sendo mau, disser 
consigo mesmo: Meu senhor demora-se, 

48Če pa ta pokvarjeni služabnik reče v 
svojem srcu: ›Moj gospod zamuja‹ 

49 e passar a espancar os seus 
companheiros e a comer e beber com 
ébrios, 

49in začne pretepati soslužabnike ter jé in 
popiva s pijanci, 

50 virá o senhor daquele servo em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe 

50bo gospodar tega služabnika prišel na 
dan, ko ga ne pričakuje, in ob uri, za katero 
ne ve, 

51 e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com 
os hipócritas; ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

51in ga bo presekal na dvojeter mu dal 
delež s hinavci; tam bo jok in škripanje z 
zobmi.« 

Mateus 25 Matej 25 

A parábola das dez virgens Prilika o desetih devicah 

1 Então, o reino dos céus será semelhante 
a dez virgens que, tomando as suas 
lâmpadas, saíram a encontrar-se com o 
noivo. 

1»Takrat bo nebeško kraljestvo podobno 
desetim devicam, ki so vzele svoje svetilke 
in šle ženinu naproti. 
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2 Cinco dentre elas eram néscias, e cinco, 
prudentes. 

2Pet izmed njih je bilo nespametnih in pet 
preudarnih. 

3 As néscias, ao tomarem as suas 
lâmpadas, não levaram azeite consigo; 

3Nespametne so vzele svoje svetilke, niso 
pa s seboj vzele olja. 

4 no entanto, as prudentes, além das 
lâmpadas, levaram azeite nas vasilhas. 

4Preudarne pa so s svetilkami vred vzele v 
posodicah olje. 

5 E, tardando o noivo, foram todas 
tomadas de sono e adormeceram. 

5Ker se je ženin mudil, so vse podremale in 
zaspale. 

6 Mas, à meia-noite, ouviu-se um grito: Eis 
o noivo! Saí ao seu encontro! 

6Opolnoči pa je nastalo vpitje: ›Glejte, 
ženin! Pojdite mu naproti!‹ 

7 Então, se levantaram todas aquelas 
virgens e prepararam as suas lâmpadas. 

7Tedaj so vse device vstale in pripravile 
svoje svetilke. 

8 E as néscias disseram às prudentes: Dai-
nos do vosso azeite, porque as nossas 
lâmpadas estão-se apagando. 

8Nespametne so rekle preudarnim: ›Dajte 
nam svojega olja, ker naše svetilke 
ugašajo!‹ 

9 Mas as prudentes responderam: Não, 
para que não nos falte a nós e a vós 
outras! Ide, antes, aos que o vendem e 
comprai-o. 

9Toda preudarne so odvrnile: ›Verjetno ga 
ne bo dovolj za nas in vas. Pojdite raje k 
prodajalcem in si ga kupite!‹ 

10 E, saindo elas para comprar, chegou o 
noivo, e as que estavam apercebidas 
entraram com ele para as bodas; e fechou-
se a porta. 

10Medtem ko so šle kupovat, pa je prišel 
ženin, in tiste, ki so bile pripravljene, so šle 
z njim na svatbo in vrata so se zaprla. 

11 Mais tarde, chegaram as virgens 
néscias, clamando: SENHOR, senhor, 
abre-nos a porta! 

11Pozneje so prišle še druge device in 
govorile: › Gospod, gospod, odpri nam!‹ 

12 Mas ele respondeu: Em verdade vos 
digo que não vos conheço. 

12On pa je odgovoril: ›Resnično, povem 
vam: Ne poznam vas!‹ 

13 Vigiai, pois, porque não sabeis o dia 
nem a hora. 

13Bodite torej budni, ker ne veste ne dneva 
ne ure!« 

A parábola dos talentos Prilika o talentih 

 (Lk 19,11–27) 

14 Pois será como um homem que, 
ausentando-se do país, chamou os seus 
servos e lhes confiou os seus bens. 

14»Tako bo namreč kakor s človekom, ki se 
je odpravljal na potovanje in sklical svoje 
služabnike ter jim izročil svoje 
premoženje. 
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15 A um deu cinco talentos, a outro, dois 
e a outro, um, a cada um segundo a sua 
própria capacidade; e, então, partiu. 

15Enemu je dal pet talentov, drugemu dva 
in tretjemu enega, vsakemu po njegovi 
zmožnosti, in odpotoval. 

16 O que recebera cinco talentos saiu 
imediatamente a negociar com eles e 
ganhou outros cinco. 

16Ta, ki je prejel pet talentov, je šel takoj z 
njimi trgovat in je pridobil pet drugih. 

17 Do mesmo modo, o que recebera dois 
ganhou outros dois. 

17Prav tako je tisti, ki je prejel dva, pridobil 
dva druga. 

18 Mas o que recebera um, saindo, abriu 
uma cova e escondeu o dinheiro do seu 
senhor. 

18Oni pa, ki je prejel enega, je šel, skopal 
jamo in skril denar svojega gospodarja. 

19 Depois de muito tempo, voltou o 
senhor daqueles servos e ajustou contas 
com eles. 

19Po dolgem času je prišel gospodar teh 
služabnikov in napravil z njimi obračun. 

20 Então, aproximando-se o que recebera 
cinco talentos, entregou outros cinco, 
dizendo: SENHOR, confiaste-me cinco 
talentos; eis aqui outros cinco talentos 
que ganhei. 

20Pristopil je tisti, ki je prejel pet talentov. 
Prinesel je pet drugih in rekel: › Gospodar, 
pet talentov si mi izročil, glej, pet drugih 
sem pridobil.‹ 

21 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

21 Gospodar mu je rekel: ›Prav, dobri in 
zvesti služabnik! V malem si bil zvest, čez 
veliko te bom postavil. Vstopi v veselje 
svojega gospodarja!‹ 

22 E, aproximando-se também o que 
recebera dois talentos, disse: SENHOR, 
dois talentos me confiaste; aqui tens 
outros dois que ganhei. 

22Nato je pristopil tisti, ki je dobil dva 
talenta, in rekel: › Gospodar, dva talenta si 
mi izročil, glej, dva druga sem pridobil.‹ 

23 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

23 Gospodar mu je rekel: ›Prav, dobri in 
zvesti služabnik! V malem si bil zvest, čez 
veliko te bom postavil. Vstopi v veselje 
svojega gospodarja!‹ 

24 Chegando, por fim, o que recebera um 
talento, disse: SENHOR, sabendo que és 
homem severo, que ceifas onde não 
semeaste e ajuntas onde não espalhaste, 

24Nazadnje je pristopil oni, ki je dobil en 
talent, in rekel: › Gospodar, vedel sem, da 
si trd človek. Žanješ, kjer nisi sejal, in 
zbiraš, kjer nisi razsul. 
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25 receoso, escondi na terra o teu talento; 
aqui tens o que é teu. 

25Zbal sem se in sem šel ter zakopal tvoj 
talent v zemljo. Glej, tu imaš, kar je 
tvojega!‹ 

26 Respondeu-lhe, porém, o senhor: Servo 
mau e negligente, sabias que ceifo onde 
não semeei e ajunto onde não espalhei? 

26 Gospodar pa mu je odgovoril: 
›Malopridni in leni služabnik! Vedel si, da 
žanjem, kjer nisem sejal, in zbiram, kjer 
nisem razsul? 

27 Cumpria, portanto, que entregasses o 
meu dinheiro aos banqueiros, e eu, ao 
voltar, receberia com juros o que é meu. 

27Zato bi moral dati moj denar menjalcem 
in ob vrnitvi bi jaz prejel svojo lastnino z 
obrestmi. 

28 Tirai-lhe, pois, o talento e dai-o ao que 
tem dez. 

28Vzemite mu torej talent in ga dajte 
tistemu, ki jih ima deset; 

29 Porque a todo o que tem se lhe dará, e 
terá em abundância; mas ao que não tem, 
até o que tem lhe será tirado. 

29kajti vsakemu, ki ima, se bo dalo in bo 
imel obilo, tistemu pa, ki nima, se bo vzelo 
tudi to, kar ima. 

30 E o servo inútil, lançai-o para fora, nas 
trevas. Ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

30Neuporabnega služabnika pa vrzite ven v 
najzunanjejšo temo. Tam bo jok in 
škripanje z zobmi.‹« 

O grande julgamento Sodba ob koncu časov 

31 Quando vier o Filho do Homem na sua 
majestade e todos os anjos com ele, então, 
se assentará no trono da sua glória; 

31»Ko pride Sin človekov v svojem 
veličastvu in vsi angeli z njim, takrat bo 
sédel na prestol svojega veličastva. 

32 e todas as nações serão reunidas em sua 
presença, e ele separará uns dos outros, 
como o pastor separa dos cabritos as 
ovelhas; 

32Pred njim bodo zbrani vsi narodi in ločil 
bo ene od drugih, kakor pastir loči ovce od 
kozlov. 

33 e porá as ovelhas à sua direita, mas os 
cabritos, à esquerda; 

33Ovce bo postavil na svojo desnico, kozle 
pa na levico. 

34 então, dirá o Rei aos que estiverem à 
sua direita: Vinde, benditos de meu Pai! 
Entrai na posse do reino que vos está 
preparado desde a fundação do mundo. 

34Tedaj bo kralj rekel tistim, ki bodo na 
desnici: ›Pridite, blagoslovljeni mojega 
Očeta! Prejmite v posest kraljestvo, ki vam 
je pripravljeno od začetka sveta! 

35 Porque tive fome, e me destes de 
comer; tive sede, e me destes de beber; 
era forasteiro, e me hospedastes; 

35Kajti lačen sem bil in ste mi dali jesti, 
žejen sem bil in ste mi dali piti, tujec sem 
bil in ste me sprejeli, 
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36 estava nu, e me vestistes; enfermo, e me 
visitastes; preso, e fostes ver-me. 

36nag sem bil in ste me oblekli, bolan sem 
bil in ste me obiskali, v ječi sem bil in ste 
prišli k meni.‹ 

37 Então, perguntarão os justos: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome e te 
demos de comer? Ou com sede e te demos 
de beber? 

37Tedaj mu bodo pravični odgovorili: › 
Gospod, kdaj smo te videli lačnega in te 
nasitili ali žejnega in ti dali piti? 

38 E quando te vimos forasteiro e te 
hospedamos? Ou nu e te vestimos? 

38Kdaj smo te videli tujca in te sprejeli ali 
nagega in te oblekli? 

39 E quando te vimos enfermo ou preso e 
te fomos visitar? 

39Kdaj smo te videli bolnega ali v ječi in 
smo prišli k tebi?‹ 

40 O Rei, respondendo, lhes dirá: Em 
verdade vos afirmo que, sempre que o 
fizestes a um destes meus pequeninos 
irmãos, a mim o fizestes. 

40Kralj jim bo odgovoril: ›Resnično, povem 
vam: Kar koli ste storili enemu od teh 
mojih najmanjših bratov, ste meni storili.‹ 

41 Então, o Rei dirá também aos que 
estiverem à sua esquerda: Apartai-vos de 
mim, malditos, para o fogo eterno, 
preparado para o diabo e seus anjos. 

41Tedaj poreče tudi tistim, ki bodo na 
levici: ›Proč izpred mene, prekleti, v večni 
ogenj, ki je pripravljen hudiču in njegovim 
angelom! 

42 Porque tive fome, e não me destes de 
comer; tive sede, e não me destes de 
beber; 

42Kajti lačen sem bil in mi niste dali jesti, 
žejen sem bil in mi niste dali piti, 

43 sendo forasteiro, não me hospedastes; 
estando nu, não me vestistes; achando-me 
enfermo e preso, não fostes ver-me. 

43tujec sem bil in me niste sprejeli, nag sem 
bil in me niste oblekli, bolan sem bil in v 
ječi in me niste obiskali.‹ 

44 E eles lhe perguntarão: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome, com 
sede, forasteiro, nu, enfermo ou preso e 
não te assistimos? 

44Tedaj bodo tudi ti odgovorili: › Gospod, 
kdaj smo te videli lačnega ali žejnega ali 
tujca ali nagega ali bolnega ali v ječi in ti 
nismo postregli?‹ 

45 Então, lhes responderá: Em verdade vos 
digo que, sempre que o deixastes de fazer 
a um destes mais pequeninos, a mim o 
deixastes de fazer. 

45Tedaj jim bo odgovoril: ›Resnično, 
povem vam: Kolikor niste storili enemu od 
teh najmanjših, tudi meni niste storili.‹ 

46 E irão estes para o castigo eterno, 
porém os justos, para a vida eterna. 

46Ti pojdejo v večno kazen, pravični pa v 
večno življenje.« 
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Mateus 26 Matej 26 

 
Trpljenje, smrt in vstajenje 

O plano para tirar a vida de Jesus Zarota proti Jezusu 
Marcos 14.1-2; Lucas 22.1-2; João 11.45-53 (Mr 14,1–2; Lk 22,1–2; Jn 11,45–53) 

1 Tendo Jesus acabado todos estes 
ensinamentos, disse a seus discípulos: 

1Ko je Jezus končal vse te besede, je rekel 
svojim učencem: 

2 Sabeis que, daqui a dois dias, celebrar-
se-á a Páscoa; e o Filho do Homem será 
entregue para ser crucificado. 

2»Veste, da bo čez dva dni pasha; in Sin 
človekov bo izročen, da ga bodo križali.« 

3 Então, os principais sacerdotes e os 
anciãos do povo se reuniram no palácio 
do sumo sacerdote, chamado Caifás; 

3Tedaj so se zbrali véliki duhovniki in 
starešine ljudstva na dvoru vélikega 
duhovnika, ki mu je bilo ime Kajfa. 

4 e deliberaram prender Jesus, à traição, 
e matá-lo. 

4Sklenili so, da bodo Jezusa z zvijačo 
prijeli in usmrtili, 

5 Mas diziam: Não durante a festa, para 
que não haja tumulto entre o povo. 

5vendar so dejali: »Samo na praznik ne, da 
med ljudstvom ne nastane nemir.« 

Jesus ungido em Betânia Žena v Betaniji mazili Jezusa 
Marcos 14.3-9; João 12.1-8 (Mr 14,3–9; Jn 12,1–8) 

6 Ora, estando Jesus em Betânia, em casa 
de Simão, o leproso, 

6Ko je bil Jezus v Betaniji v hiši Simona 
Gobavca, 

7 aproximou-se dele uma mulher, 
trazendo um vaso de alabastro cheio de 
precioso bálsamo, que lhe derramou 
sobre a cabeça, estando ele à mesa. 

7se mu je približala neka žena. Imela je 
alabastrno posodico zelo dragocenega 
dišavnega olja in ga je izlila na njegovo 
glavo, ko je sedèl pri mizi. 

8 Vendo isto, indignaram-se os discípulos 
e disseram: Para que este desperdício? 

8Ko so učenci to videli, so postali nejevoljni 
in so govorili: »Čemú ta potrata? 

9 Pois este perfume podia ser vendido por 
muito dinheiro e dar-se aos pobres. 

9To bi namreč lahko dobro prodali in dali 
ubogim.« 

10 Mas Jesus, sabendo disto, disse-lhes: 
Por que molestais esta mulher? Ela 
praticou boa ação para comigo. 

10Jezus je to vedel in jim rekel: »Kaj delate 
ženi težave? Saj mi je storila dobro delo. 

11 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes; 

11Uboge imate namreč vedno med seboj, 
mene pa nimate vedno. 
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12 pois, derramando este perfume sobre o 
meu corpo, ela o fez para o meu 
sepultamento. 

12Ko je izlila to olje na moje telo, me je 
pripravila za pogreb. 

13 Em verdade vos digo: Onde for pregado 
em todo o mundo este evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

13Resnično, povem vam: Kjer koli po svetu 
bo oznanjen ta evangelij, bodo 
pripovedovali tudi to, kar je ona storila, 
njej v spomin.« 

O pacto da traição Juda se dogovori, da bo Jezusa izdal 
Marcos 14.10-11; Lucas 22.3-6 (Mr 14,10–11; Lk 22,3–6) 

14 Então, um dos doze, chamado Judas 
Iscariotes, indo ter com os principais 
sacerdotes, propôs: 

14Tedaj je šel eden izmed dvanajsterih, po 
imenu Juda Iškarijot, k vélikim 
duhovnikom 

15 Que me quereis dar, e eu vo-lo 
entregarei? E pagaram-lhe trinta moedas 
de prata. 

15in rekel: »Kaj mi hočete dati in vam ga 
izročim?« Ti pa so mu plačali trideset 
srebrnikov. 

16 E, desse momento em diante, buscava 
ele uma boa ocasião para o entregar. 

16Odtlej je iskal priložnost, da bi ga izročil. 

Os discípulos preparam a Páscoa Pashalna večerja z učenci 
Marcos 14.12-16; Lucas 22.7-13 (Mr 14,12–21; Lk 22,7–14.21–23; Jn 13,21–30) 

17 No primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, vieram os discípulos a Jesus e lhe 
perguntaram: Onde queres que te 
façamos os preparativos para comeres a 
Páscoa? 

17Prvi dan nekvašenega kruha so prišli k 
Jezusu učenci in mu rekli: »Kje hočeš, da ti 
pripravimo, da boš jedel pashalno jagnje?« 

18 E ele lhes respondeu: Ide à cidade ter 
com certo homem e dizei-lhe: O Mestre 
manda dizer: O meu tempo está próximo; 
em tua casa celebrarei a Páscoa com os 
meus discípulos. 

18Dejal jim je: »Pojdite v mesto k temu in 
temu in mu recite: ›Učitelj pravi: Moj čas je 
blizu, pri tebi bom obhajal pasho s svojimi 
učenci.‹« 

19 E eles fizeram como Jesus lhes 
ordenara e prepararam a Páscoa. 

19In učenci so storili, kakor jim je Jezus 
naročil, in pripravili pashalno jagnje. 

O traidor é indicado  
Marcos 14.17-21; Lucas 22.21-23; João 13.21-30  

20 Chegada a tarde, pôs-se ele à mesa com 
os doze discípulos. 

20Ko se je zvečerilo, je sédel z 
dvanajsterimi. 

21 E, enquanto comiam, declarou Jesus: 
Em verdade vos digo que um dentre vós 
me trairá. 

21Ko so jedli, je rekel: »Resnično, povem 
vam: Eden izmed vas me bo izdal.« 
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22 E eles, muitíssimo contristados, 
começaram um por um a perguntar-lhe: 
Porventura, sou eu, SENHOR? 

22Učenci so se silno užalostili in so mu 
začeli drug za drugim govoriti: »Saj nisem 
jaz, Gospod?« 

23 E ele respondeu: O que mete comigo a 
mão no prato, esse me trairá. 

23On pa je odgovoril: »Kateri je z menoj 
pomočil roko v skledo, ta me bo izdal. 

24 O Filho do Homem vai, como está 
escrito a seu respeito, mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

24Sin človekov sicer odhaja, kakor je 
pisano o njem, toda gorje tistemu človeku, 
po katerem je Sin človekov izročen! Bolje 
bi bilo za tega človeka, da se ne bi rodil.« 

25 Então, Judas, que o traía, perguntou: 
Acaso, sou eu, Mestre? Respondeu-lhe 
Jesus: Tu o disseste. 

25Izdajalec Juda je odgovoril: »Rabi, saj 
menda nisem jaz?« Dejal mu je: »Ti si 
rekel!« 

A Ceia do Senhor Postavitev Gospodove večerje 
Marcos 14.22-26; Lucas 22.14-20; 1 Coríntios 

11.23-25 
(Mr 14,22–26; Lk 22,15–20; 1 Kor 11,23–25) 

26 Enquanto comiam, tomou Jesus um 
pão, e, abençoando-o, o partiu, e o deu 
aos discípulos, dizendo: Tomai, comei; 
isto é o meu corpo. 

26Medtem ko so jedli, je Jezus vzel kruh, 
blagoslovil, razlomil, dal učencem in rekel: 
»Vzemite, jejte, to je moje telo.« 

27 A seguir, tomou um cálice e, tendo 
dado graças, o deu aos discípulos, 
dizendo: Bebei dele todos; 

27Nato je vzel kelih, se zahvalil, jim ga dal 
in rekel: »Pijte iz njega vsi. 

28 porque isto é o meu sangue, o sangue 
da [nova] aliança, derramado em favor 
de muitos, para remissão de pecados. 

28To je namreč moja kri zaveze, ki se 
preliva za mnoge v odpuščanje grehov. 

29 E digo-vos que, desta hora em diante, 
não beberei deste fruto da videira, até 
aquele dia em que o hei de beber, novo, 
convosco no reino de meu Pai. 

29A povem vam: Odslej ne bom več pil od 
tega sadu vinske trte do tistega dne, ko 
bom z vami pil novega v kraljestvu svojega 
Očeta.« 

30 E, tendo cantado um hino, saíram para 
o monte das Oliveiras. 

30In ko so odpeli hvalnico, so odšli proti 
Oljski gori. 

Pedro é avisado Jezus napove, da ga bo Peter zatajil 
Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34; João 13.36-38 (Mr 14,27–31; Lk 22,31–34; Jn 13,36–38) 

31 Então, Jesus lhes disse: Esta noite, 
todos vós vos escandalizareis comigo; 

31Tedaj jim je Jezus rekel: »Vi vsi se boste 
to noč pohujšali nad menoj, kajti pisano je: 
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porque está escrito: Ferirei o pastor, e as 
ovelhas do rebanho ficarão dispersas. 

Udaril bom pastirja in razkropile se bodo 
ovce črede. 

32 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

32Ko pa bom obujen, pojdem pred vami v 
Galilejo.« 

33 Disse-lhe Pedro: Ainda que venhas a ser 
um tropeço para todos, nunca o serás para 
mim. 

33Peter mu je odgovoril: »Če se bodo vsi 
pohujšali nad teboj, se jaz ne bom nikdar 
pohujšal.« 

34 Replicou-lhe Jesus: Em verdade te digo 
que, nesta mesma noite, antes que o galo 
cante, tu me negarás três vezes. 

34Jezus mu je rekel: »Resnično, povem ti: 
To noč, preden bo petelin zapel, me boš 
trikrat zatajil.« 

35 Disse-lhe Pedro: Ainda que me seja 
necessário morrer contigo, de nenhum 
modo te negarei. E todos os discípulos 
disseram o mesmo. 

35Peter mu je dejal: »Tudi če bi bilo treba 
umreti s teboj, te nikakor ne bom zatajil.« 
Tako so rekli tudi vsi drugi učenci. 

Jesus no Getsêmani Jezus na vrtu Getsemani 
Marcos 14.32-42; Lucas 22.39-46 (Mr 14,32–42; Lk 22,39–46) 

36 Em seguida, foi Jesus com eles a um 
lugar chamado Getsêmani e disse a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto 
eu vou ali orar; 

36Tedaj je prišel Jezus z njimi na kraj, ki se 
imenuje Getsemani, in jim rekel: »Sédite 
tukaj, medtem ko stopim tja, da bom 
molil.« 

37 e, levando consigo a Pedro e aos dois 
filhos de Zebedeu, começou a entristecer-
se e a angustiar-se. 

37S seboj je vzel Petra in oba Zebedejeva 
sinova. Začel se je žalostiti in trepetati. 

38 Então, lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai comigo. 

38Tedaj jim je rekel: »Moja duša je žalostna 
do smrti. Ostanite tukaj in bedite z menoj!« 

39 Adiantando-se um pouco, prostrou-se 
sobre o seu rosto, orando e dizendo: Meu 
Pai, se possível, passe de mim este cálice! 
Todavia, não seja como eu quero, e sim 
como tu queres. 

39In šel je malo naprej, padel na obraz in 
molil: »Moj Oče, če je mogoče, naj gre ta 
kelih mimo mene, vendar ne, kakor jaz 
hočem, ampak kakor ti.« 

40 E, voltando para os discípulos, achou-
os dormindo; e disse a Pedro: Então, nem 
uma hora pudestes vós vigiar comigo? 

40Nato je šel k učencem in ugotovil, da 
spijo. Rekel je Petru: »Tako, eno uro niste 
mogli ostati budni z menoj? 
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41 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

41Bedite in molíte, da ne pridete v 
skušnjavo! Duh je sicer voljan, a meso je 
slabotno.« 

42 Tornando a retirar-se, orou de novo, 
dizendo: Meu Pai, se não é possível passar 
de mim este cálice sem que eu o beba, 
faça-se a tua vontade. 

42Spet drugič je šel in molil: »Moj Oče, če 
ta kelih ne more mimo, ne da ga pijem, naj 
se zgodi tvoja volja!« 

43 E, voltando, achou-os outra vez 
dormindo; porque os seus olhos estavam 
pesados. 

43Ko se je vrnil, je spet videl, da spijo, kajti 
njihove oči so bile težke. 

44 Deixando-os novamente, foi orar pela 
terceira vez, repetindo as mesmas 
palavras. 

44Pustil jih je, spet odšel in tretjič molil z 
istimi besedami. 

45 Então, voltou para os discípulos e lhes 
disse: Ainda dormis e repousais! Eis que é 
chegada a hora, e o Filho do Homem está 
sendo entregue nas mãos de pecadores. 

45Nato je prišel k učencem in jim rekel: »Še 
vedno spite in počivate? Glejte, približala 
se je ura, in Sin človekov je izročen v roke 
grešnikov. 

46 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor 
se aproxima. 

46Vstanite, pojdimo! Glejte, tisti, ki me je 
izročil, se je približal.« 

Jesus é preso Jezusa primejo 
Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53; João 18.2-11 (Mr 14,43–50; Lk 22,47–53; Jn 18,3–12) 

47 Falava ele ainda, e eis que chegou 
Judas, um dos doze, e, com ele, grande 
turba com espadas e porretes, vinda da 
parte dos principais sacerdotes e dos 
anciãos do povo. 

47Medtem ko je še govoril, je prišel Juda, 
eden izmed dvanajsterih, in z njim velika 
množica z meči in koli. Poslali so jo véliki 
duhovniki in starešine ljudstva. 

48 Ora, o traidor lhes tinha dado este 
sinal: Aquele a quem eu beijar, é esse; 
prendei-o. 

48Izdajalec jim je dal znamenje in rekel: 
»Tisti je, ki ga bom poljubil; njega 
primite!« 

49 E logo, aproximando-se de Jesus, lhe 
disse: Salve, Mestre! E o beijou. 

49In takoj je stopil k Jezusu in rekel: 
»Pozdravljen, rabi!« in ga poljubil. 

50 Jesus, porém, lhe disse: Amigo, para 
que vieste? Nisto, aproximando-se eles, 
deitaram as mãos em Jesus e o 
prenderam. 

50Jezus pa mu je rekel: »Prijatelj, čemu si 
prišel?« Tedaj so pristopili, iztegnili roke 
po Jezusu in ga prijeli. 
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51 E eis que um dos que estavam com 
Jesus, estendendo a mão, sacou da espada 
e, golpeando o servo do sumo sacerdote, 
cortou-lhe a orelha. 

51In glej, eden od Jezusovih 
spremljevalcev je iztegnil roko, potegnil 
svoj meč, udaril po služabniku vélikega 
duhovnika in mu odsekal uho. 

52 Então, Jesus lhe disse: Embainha a tua 
espada; pois todos os que lançam mão da 
espada à espada perecerão. 

52Tedaj mu je Jezus rekel: »Spravi meč na 
njegovo mesto, kajti vsi, ki primejo za meč, 
bodo z mečem pokončani. 

53 Acaso, pensas que não posso rogar a 
meu Pai, e ele me mandaria neste 
momento mais de doze legiões de anjos? 

53Ali misliš, da ne morem prositi svojega 
Očeta in bi mi takoj dal na voljo več kot 
dvanajst legij angelov, 

54 Como, pois, se cumpririam as 
Escrituras, segundo as quais assim deve 
suceder? 

54toda kako naj se potem izpolnijo Pisma, 
da se mora tako zgoditi?« 

55 Naquele momento, disse Jesus às 
multidões: Saístes com espadas e porretes 
para prender-me, como a um salteador? 
Todos os dias, no templo, eu me assentava 
[convosco] ensinando, e não me 
prendestes. 

55Tisto uro je Jezus rekel množicam: 
»Kakor nad razbojnika ste prišli z meči in 
koli, da bi me prijeli. Dan na dan sem sedèl 
v templju in učil, pa me niste prijeli.« 

56 Tudo isto, porém, aconteceu para que 
se cumprissem as Escrituras dos profetas. 
Então, os discípulos todos, deixando-o, 
fugiram. 

56Vse to pa se je zgodilo, da so se izpolnila 
Pisma prerokov. Tedaj so ga vsi učenci 
zapustili in zbežali. 

Jesus perante o Sinédrio Jezus pred vélikim zborom 
Marcos 14.53-65; Lucas 22.63-71; João 18.12-

14,19-24 
(Mr 14,53–65; Lk 22,54–55.63–71; Jn 18,13–

14.19–24) 

57 E os que prenderam Jesus o levaram à 
casa de Caifás, o sumo sacerdote, onde se 
haviam reunido os escribas e os anciãos. 

57Ti, ki so prijeli Jezusa, so ga odvedli k 
vélikemu duhovniku Kajfu, kjer so se zbrali 
pismouki in starešine. 

58 Mas Pedro o seguia de longe até ao 
pátio do sumo sacerdote e, tendo entrado, 
assentou-se entre os serventuários, para 
ver o fim. 

58Peter pa je šel od daleč za njim do palače 
vélikega duhovnika. Stopil je noter in sédel 
med služabnike, da bi videl konec. 

59 Ora, os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
falso contra Jesus, a fim de o condenarem 
à morte. 

59Véliki duhovniki in ves véliki zbor so 
iskali lažno pričevanje zoper Jezusa, da bi 
ga usmrtili, 
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60 E não acharam, apesar de se terem 
apresentado muitas testemunhas falsas. 
Mas, afinal, compareceram duas, 
afirmando: 

60vendar ga niso našli, čeprav je pristopilo 
veliko krivih prič. Nazadnje sta pristopili 
dve 

61 Este disse: Posso destruir o santuário de 
Deus e reedificá-lo em três dias. 

61in rekli: »Ta je dejal: ›Božji tempelj 
morem podreti in ga v treh dneh 
postaviti.‹« 

62 E, levantando-se o sumo sacerdote, 
perguntou a Jesus: Nada respondes ao 
que estes depõem contra ti? 

62Tedaj je véliki duhovnik vstal in mu 
rekel: »Nič ne odgovoriš? Kaj je to, kar ta 
dva pričata proti tebi?« 

63 Jesus, porém, guardou silêncio. E o 
sumo sacerdote lhe disse: Eu te conjuro 
pelo Deus vivo que nos digas se tu és o 
Cristo, o Filho de Deus. 

63Jezus pa je molčal. Véliki duhovnik mu 
je tedaj rekel: »Rotim te pri živem Bogu, da 
nam poveš, ali si ti Mesija, Božji Sin.« 

64 Respondeu-lhe Jesus: Tu o disseste; 
entretanto, eu vos declaro que, desde 
agora, vereis o Filho do Homem 
assentado à direita do Todo-Poderoso e 
vindo sobre as nuvens do céu. 

64Jezus mu je dejal: »Ti sam si rekel. Toda 
povem vam: Poslej boste videli Sina 
človekovega sedeti na desnici Moči in priti 
na oblakih neba.« 

65 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes, dizendo: Blasfemou! Que 
necessidade mais temos de testemunhas? 
Eis que ouvistes agora a blasfêmia! 

65Tedaj je véliki duhovnik pretrgal svoje 
oblačilo in rekel: »Bogokletje je izrekel! Kaj 
potrebujemo še prič? Glejte, zdaj ste slišali 
bogokletje. 

66 Que vos parece? Responderam eles: É 
réu de morte. 

66Kaj se vam zdi?« Oni pa so odvrnili: 
»Smrt zasluži!« 

67 Então, uns cuspiram-lhe no rosto e lhe 
davam murros, e outros o esbofeteavam, 
dizendo: 

67Tedaj so mu pljuvali v obraz in ga tolkli 
s pestmi. Drugi so ga udarjali 

68 Profetiza-nos, ó Cristo, quem é que te 
bateu! 

68in govorili: »Prerokuj nam, Mesija, kdo 
te je udaril.« 

Pedro nega a Jesus Peter zataji Jezusa 
Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62; João 18.15-

18,25-27 
(Mr 14,66–72; Lk 22,56–62; Jn 18,15–18.25–27) 

69 Ora, estava Pedro assentado fora no 
pátio; e, aproximando-se uma criada, lhe 
disse: Também tu estavas com Jesus, o 
galileu. 

69Peter pa je sedèl zunaj na dvorišču. Neka 
dekla je stopila k njemu in rekla: »Tudi ti 
si bil z Jezusom Galilejcem.« 
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70 Ele, porém, o negou diante de todos, 
dizendo: Não sei o que dizes. 

70On pa je vpričo vseh tajil: »Ne vem, kaj 
praviš.« 

71 E, saindo para o alpendre, foi ele visto 
por outra criada, a qual disse aos que ali 
estavam: Este também estava com Jesus, 
o Nazareno. 

71Ko je šel v vežo, ga je na pragu zagledala 
druga in rekla tistim, ki so bili tam: »Ta je 
bil z Jezusom Nazarečanom.« 

72 E ele negou outra vez, com juramento: 
Não conheço tal homem. 

72Spet je tajil, in sicer s prisego: »Ne 
poznam tega človeka!« 

73 Logo depois, aproximando-se os que ali 
estavam, disseram a Pedro: 
Verdadeiramente, és também um deles, 
porque o teu modo de falar o denuncia. 

73Kmalu nato so tisti, ki so stali tam, stopili 
k Petru in mu rekli: »Zares, tudi ti si izmed 
njih, saj te tudi tvoja govorica izdaja.« 

74 Então, começou ele a praguejar e a 
jurar: Não conheço esse homem! E 
imediatamente cantou o galo. 

74Tedaj se je začel zaklinjati in prisegati: 
»Ne poznam tega človeka!« In takoj je 
petelin zapel. 

75 Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que o galo cante, 
tu me negarás três vezes. E, saindo dali, 
chorou amargamente. 

75Peter se je spomnil Jezusove besede, ki 
mu jo je rekel: »Preden bo petelin zapel, 
me boš trikrat zatajil.« In šel je ven in se 
bridko zjokal. 

Mateus 27 Matej 27 

Jesus entregue a Pilatos Jezusa odvedejo pred Pilata 
Marcos 15.1; Lucas 23.1-2; João 18.28-32 (Mr 15,1; Lk 23,1–2; Jn 18,28–32) 

1 Ao romper o dia, todos os principais 
sacerdotes e os anciãos do povo entraram 
em conselho contra Jesus, para o 
matarem; 

1Ko se je zdanilo, so vsi véliki duhovniki in 
starešine ljudstva zoper Jezusa sklenili, da 
ga bodo usmrtili. 

2 e, amarrando-o, levaram-no e o 
entregaram ao governador Pilatos. 

2Nato so ga zvezali in odpeljali. Izročili so 
ga upravitelju Pilatu. 

O suicídio de Judas Smrt Juda Iškarijota 

 (Apd 1,18–19) 

3 Então, Judas, o que o traiu, vendo que 
Jesus fora condenado, tocado de remorso, 
devolveu as trinta moedas de prata aos 
principais sacerdotes e aos anciãos, 
dizendo: 

3Ko je Juda, ki ga je izdal, videl, da so ga 
obsodili, se je skesal. Vélikim duhovnikom 
in starešinam je prinesel nazaj trideset 
srebrnikov 
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4 Pequei, traindo sangue inocente. Eles, 
porém, responderam: Que nos importa? 
Isso é contigo. 

4in rekel: »Grešil sem, ker sem izdal 
nedolžno kri.« Oni pa so rekli: »Kaj nam 
mar? Ti glej!« 

5 Então, Judas, atirando para o santuário 
as moedas de prata, retirou-se e foi 
enforcar-se. 

5Tedaj je vrgel srebrnike v tempelj, se 
umaknil ter šel in se obesil. 

6 E os principais sacerdotes, tomando as 
moedas, disseram: Não é lícito deitá-las 
no cofre das ofertas, porque é preço de 
sangue. 

6Véliki duhovniki so vzeli srebrnike in 
dejali: »Ne smemo jih dati v tempeljsko 
zakladnico, ker so cena krvi.« 

7 E, tendo deliberado, compraram com 
elas o campo do oleiro, para cemitério de 
forasteiros. 

7Posvetovali so se in zanje kupili 
lončarjevo njivo za pokopališče tujcev, 

8 Por isso, aquele campo tem sido 
chamado, até ao dia de hoje, Campo de 
Sangue. 

8zato se tista njiva do danes imenuje Njiva 
krvi. 

9 Então, se cumpriu o que foi dito por 
intermédio do profeta Jeremias: 
Tomaram as trinta moedas de prata, 
preço em que foi estimado aquele a quem 
alguns dos filhos de Israel avaliaram; 

9Tedaj se je izpolnilo, kar je bilo rečeno po 
preroku Jeremiju: Vzeli so trideset 
srebrnikov, ceno ocenjenega, ki so ga 
ocenili nekateri Izraelovi sinovi. 

10 e as deram pelo campo do oleiro, assim 
como me ordenou o SENHOR. 

10Zanje so kupili lončarjevo njivo, kakor 
mi je naročil Gospod. 

Jesus perante Pilatos Jezus pred Pilatom 
Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-5,13-25; João 18.33—

19.16 
(Mr 15,2–5; Lk 23,2–5; Jn 18,33–38) 

11 Jesus estava em pé ante o governador; 
e este o interrogou, dizendo: És tu o rei 
dos judeus? Respondeu-lhe Jesus: Tu o 
dizes. 

11Jezusa so postavili pred upravitelja, in 
upravitelj ga je vprašal: »Si ti judovski 
kralj?« Jezus je odgovoril: »Ti praviš.« 

12 E, sendo acusado pelos principais 
sacerdotes e pelos anciãos, nada 
respondeu. 

12Ko so ga véliki duhovniki in starešine 
obtoževali, ni nič odgovoril. 

13 Então, lhe perguntou Pilatos: Não 
ouves quantas acusações te fazem? 

13Tedaj mu je Pilat rekel: »Ne slišiš, koliko 
pričajo zoper tebe?« 
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14 Jesus não respondeu nem uma palavra, 
vindo com isto a admirar-se grandemente 
o governador. 

14Toda ni mu odgovoril niti na eno besedo, 
tako da se je upravitelj zelo čudil. 

 Jezusa obsodijo na smrt 

 (Mr 15,6–15; Lk 23,13–25; Jn 18,39–19,16) 

15 Ora, por ocasião da festa, costumava o 
governador soltar ao povo um dos presos, 
conforme eles quisessem. 

15Ob prazniku pa je upravitelj po navadi 
izpustil ljudstvu enega jetnika, ki so ga 
hoteli. 

16 Naquela ocasião, tinham eles um preso 
muito conhecido, chamado Barrabás. 

16Takrat so imeli zloglasnega jetnika, ki 
mu je bilo ime Jezus Baraba. 

17 Estando, pois, o povo reunido, 
perguntou-lhes Pilatos: A quem quereis 
que eu vos solte, a Barrabás ou a Jesus, 
chamado Cristo? 

17Ko so se torej zbrali, jim je Pilat rekel: 
»Katerega hočete, da vam izpustim: 
Jezusa Baraba ali Jezusa, ki se imenuje 
Kristus?« 

18 Porque sabia que, por inveja, o tinham 
entregado. 

18Vedel je namreč, da so ga izdali iz zavisti. 

19 E, estando ele no tribunal, sua mulher 
mandou dizer-lhe: Não te envolvas com 
esse justo; porque hoje, em sonho, muito 
sofri por seu respeito. 

19Ko pa je sedèl na sodnem stolu, mu je 
njegova žena poslala sporočilo: »Nič ne 
imej s tem pravičnim, kajti danes sem v 
sanjah veliko trpela zaradi njega.« 

20 Mas os principais sacerdotes e os 
anciãos persuadiram o povo a que pedisse 
Barrabás e fizesse morrer Jesus. 

20Véliki duhovniki in starešine so 
pregovorili množico, naj zahtevajo Baraba, 
Jezusa pa dajo umoriti. 

21 De novo, perguntou-lhes o governador: 
Qual dos dois quereis que eu vos solte? 
Responderam eles: Barrabás! 

21Upravitelj jim je odgovoril: »Katerega od 
teh dveh hočete, da vam izpustim?« 
»Baraba,« so rekli. 

22 Replicou-lhes Pilatos: Que farei, então, 
de Jesus, chamado Cristo? Seja 
crucificado! Responderam todos. 

22»Kaj naj torej storim z Jezusom, ki se 
imenuje Kristus?« jim je rekel Pilat. Vsi so 
dejali: »Križan naj bo!« 

23 Que mal fez ele? Perguntou Pilatos. 
Porém cada vez clamavam mais: Seja 
crucificado! 

23Rekel jim je: »Kaj je vendar hudega 
storil?« Oni pa so še bolj kričali: »Križan 
naj bo!« 

24 Vendo Pilatos que nada conseguia, 
antes, pelo contrário, aumentava o 
tumulto, mandando vir água, lavou as 
mãos perante o povo, dizendo: Estou 

24Ko je Pilat videl, da nič ne pomaga, 
ampak da hrup čedalje bolj narašča, je vzel 
vodo, si vpričo množice umil roke in rekel: 
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inocente do sangue deste [justo]; fique o 
caso convosco! 

»Nedolžen sem pri krvi tega človeka. Vi 
glejte!« 

25 E o povo todo respondeu: Caia sobre 
nós o seu sangue e sobre nossos filhos! 

25Vse ljudstvo je odvrnilo: »Njegova kri na 
nas in na naše otroke!« 

26 Então, Pilatos lhes soltou Barrabás; e, 
após haver açoitado a Jesus, entregou-o 
para ser crucificado. 

26Tedaj jim je izpustil Baraba, Jezusa pa 
dal bičati in ga je izročil, da bi bil križan. 

Jesus entregue aos soldados Vojaki zasmehujejo Jezusa 
Marcos 15.16-20; João 19.2-3 (Mr 15,16–20; Jn 19,2–3) 

27 Logo a seguir, os soldados do 
governador, levando Jesus para o 
pretório, reuniram em torno dele toda a 
coorte. 

27Upraviteljevi vojaki so tedaj vzeli Jezusa 
s seboj v sodno hišo in zbrali okrog njega 
vso četo. 

28 Despojando-o das vestes, cobriram-no 
com um manto escarlate; 

28Slekli so ga in ga ogrnili s škrlatnim 
plaščem. 

29 tecendo uma coroa de espinhos, 
puseram-lha na cabeça e, na mão direita, 
um caniço; e, ajoelhando-se diante dele, o 
escarneciam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

29Iz trnja so spletli krono in mu jo dali na 
glavo in trst v njegovo desnico. Poklekovali 
so pred njim, ga zasmehovali in govorili: 
»Pozdravljen, judovski kralj!« 

30 E, cuspindo nele, tomaram o caniço e 
davam-lhe com ele na cabeça. 

30In pljuvali so vanj, mu vzeli trst in ga z 
njim tepli po glavi. 

31 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe o manto e o vestiram com 
as suas próprias vestes. Em seguida, o 
levaram para ser crucificado. 

31Potem ko so ga zasmehovali, so mu slekli 
plašč, ga oblekli v njegova oblačila in 
odvedli, da bi ga križali. 

Simão leva a cruz do Senhor Jezusa križajo 
Marcos 15.21; Lucas 23.26 (Mr 15,21–32; Lk 23,26–43; Jn 19,17–27) 

32 Ao saírem, encontraram um cireneu, 
chamado Simão, a quem obrigaram a 
carregar-lhe a cruz. 

32Ko so šli ven, so naleteli na človeka iz 
Cirene, ki mu je bilo ime Simon. Prisilili so 
ga, da je nesel njegov križ. 

A crucificação  
Marcos 15.22-32; Lucas 23.32-43; João 19.17-24  

33 E, chegando a um lugar chamado 
Gólgota, que significa Lugar da Caveira, 

33Ko so prišli na kraj, ki se imenuje 
Golgota, kar pomeni ›kraj lobanje‹, 

34 deram-lhe a beber vinho com fel; mas 
ele, provando-o, não o quis beber. 

34so mu dali piti vina, pomešanega z 
žolčem. In pokusil je, a ni hotel piti. 
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35 Depois de o crucificarem, repartiram 
entre si as suas vestes, tirando a sorte. 

35Ko so ga križali, so si razdelili njegova 
oblačila, tako da so žrebali. 

36 E, assentados ali, o guardavam. 36Sedeli so in ga tam stražili. 
37 Por cima da sua cabeça puseram escrita 
a sua acusação: ESTE É JESUS, O REI DOS 
JUDEUS. 

37Nad njegovo glavo so dali napis o njegovi 
krivdi: »Ta je Jezus, judovski kralj.« 

38 E foram crucificados com ele dois 
ladrões, um à sua direita, e outro à sua 
esquerda. 

38Takrat sta bila skupaj z njim križana dva 
razbojnika, eden na desnici in eden na 
levici. 

39 Os que iam passando blasfemavam 
dele, meneando a cabeça e dizendo: 

39Tisti pa, ki so hodili mimo, so ga 
sramotili, zmajevali z glavami 

40 Ó tu que destróis o santuário e em três 
dias o reedificas! Salva-te a ti mesmo, se 
és Filho de Deus, e desce da cruz! 

40in govorili: »Ti, ki podiraš tempelj in ga 
v treh dneh postaviš, reši samega sebe, če 
si Božji Sin, in stopi s križa!« 

41 De igual modo, os principais 
sacerdotes, com os escribas e anciãos, 
escarnecendo, diziam: 

41Podobno so ga zasmehovali tudi véliki 
duhovniki s pismouki in starešinami ter 
govorili: 

42 Salvou os outros, a si mesmo não pode 
salvar-se. É rei de Israel! Desça da cruz, e 
creremos nele. 

42»Druge je rešil, sebe pa ne more rešiti! 
Izraelov kralj je, naj stopi zdaj s križa in 
bomo verovali vanj. 

43 Confiou em Deus; pois venha livrá-lo 
agora, se, de fato, lhe quer bem; porque 
disse: Sou Filho de Deus. 

43Zaupal je v Boga, naj ga zdaj reši, če ga 
hoče, saj je rekel: ›Božji Sin sem.‹« 

44 E os mesmos impropérios lhe diziam 
também os ladrões que haviam sido 
crucificados com ele. 

44Enako sta ga sramotila tudi razbojnika, 
ki sta bila z njim križana. 

A morte de Jesus Jezusova smrt 
Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49; João 19.28-30 (Mr 15,33–41; Lk 23,44–49; Jn 19,28–30) 

45 Desde a hora sexta até à hora nona, 
houve trevas sobre toda a terra. 

45Ob šesti uri se je stemnilo po vsej 
deželi do devete ure. 

46 Por volta da hora nona, clamou Jesus 
em alta voz, dizendo: Eli, Eli, lamá 
sabactâni? O que quer dizer: Deus meu, 
Deus meu, por que me desamparaste? 

46Okrog devete ure je Jezus zavpil z 
močnim glasom: »Elí, Elí, lemá sabahtáni?« 
to je: »Moj Bog, moj Bog, zakaj si me 
zapustil?« 

47 E alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Ele chama por Elias. 

47Ko so nekateri, ki so tam stali, to slišali, 
so govorili: »Ta kliče Elija.« 
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48 E, logo, um deles correu a buscar uma 
esponja e, tendo-a embebido de vinagre e 
colocado na ponta de um caniço, deu-lhe 
a beber. 

48Brž je stekel eden izmed njih, vzel gobo, 
jo napojil s kisom, nataknil na trst in mu 
ponujal piti. 

49 Os outros, porém, diziam: Deixa, 
vejamos se Elias vem salvá-lo. 

49Drugi pa so govorili: »Pústi, poglejmo, če 
ga pride Elija rešit!« 

50 E Jesus, clamando outra vez com 
grande voz, entregou o espírito. 

50Jezus je spet zakričal z močnim glasom 
in izročilduha. 

51 Eis que o véu do santuário se rasgou em 
duas partes de alto a baixo; tremeu a 
terra, fenderam-se as rochas; 

51In glej, zagrinjalo v templju se je 
pretrgalo na dvoje od vrha do tal. Zemlja 
se je stresla in skale so se razpočile. 

52 abriram-se os sepulcros, e muitos 
corpos de santos, que dormiam, 
ressuscitaram; 

52Grobovi so se odprli in veliko teles 
svetih, ki so zaspali, je bilo obujenih. 

53 e, saindo dos sepulcros depois da 
ressurreição de Jesus, entraram na cidade 
santa e apareceram a muitos. 

53Po njegovi obuditvi so šli iz grobov in 
prišli v sveto mesto ter se prikazali 
mnogim. 

54 O centurião e os que com ele 
guardavam a Jesus, vendo o terremoto e 
tudo o que se passava, ficaram possuídos 
de grande temor e disseram: 
Verdadeiramente este era Filho de Deus. 

54Ko so stotnik in ti, ki so z njim stražili 
Jezusa, videli potres in kar se je zgodilo, so 
se silno prestrašili in govorili: »Resnično, ta 
je bil Božji Sin!« 

55 Estavam ali muitas mulheres, 
observando de longe; eram as que vinham 
seguindo a Jesus desde a Galiléia, para o 
servirem; 

55Bilo pa je tam mnogo žená, ki so gledale 
od daleč. Od Galileje sèm so hodile za 
Jezusom in mu stregle. 

56 entre elas estavam Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago e de José, e a mulher 
de Zebedeu. 

56Med njimi so bile Marija Magdalena in 
Marija, mati Jakobova in Jožefova, ter 
mati Zebedejevih sinov. 

O sepultamento de Jesus Jezusov pogreb 
Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56; João 19.38-42 (Mr 15,42–47; Lk 23,50–56; Jn 19,38–42) 

57 Caindo a tarde, veio um homem rico de 
Arimatéia, chamado José, que era 
também discípulo de Jesus. 

57Ko se je zvečerilo, je prišel bogat mož iz 
Arimateje, Jožef po imenu, ki je bil tudi 
sam Jezusov učenec. 
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58 Este foi ter com Pilatos e lhe pediu o 
corpo de Jesus. Então, Pilatos mandou 
que lho fosse entregue. 

58Stopil je k Pilatu in prosil za Jezusovo 
telo. Tedaj je Pilat ukazal, naj mu ga 
izročijo. 

59 E José, tomando o corpo, envolveu-o 
num pano limpo de linho 

59Jožef je telo vzel, zavil v kos čistega 
platna 

60 e o depositou no seu túmulo novo, que 
fizera abrir na rocha; e, rolando uma 
grande pedra para a entrada do sepulcro, 
se retirou. 

60in položil v svoj novi grob, ki ga je bil 
vsekal v skalo. Ko je k vhodu v grob zavalil 
velik kamen, je odšel. 

61 Achavam-se ali, sentadas em frente da 
sepultura, Maria Madalena e a outra 
Maria. 

61Bili pa sta tam Marija Magdalena in ona 
druga Marija in sta sedeli nasproti grobu. 

A guarda do sepulcro Straža pri grobu 

62 No dia seguinte, que é o dia depois da 
preparação, reuniram-se os principais 
sacerdotes e os fariseus e, dirigindo-se a 
Pilatos, 

62Drugi dan, to je po dnevu pripravljanja, 
so se véliki duhovniki in farizeji zbrali pri 
Pilatu 

63 disseram-lhe: SENHOR, lembramo-nos 
de que aquele embusteiro, enquanto 
vivia, disse: Depois de três dias 
ressuscitarei. 

63in mu rekli: » Gospod, spomnili smo se, 
da je tisti zapeljevalec, ko je bil še živ, 
rekel: ›Po treh dneh bom obujen.‹ 

64 Ordena, pois, que o sepulcro seja 
guardado com segurança até ao terceiro 
dia, para não suceder que, vindo os 
discípulos, o roubem e depois digam ao 
povo: Ressuscitou dos mortos; e será o 
último embuste pior que o primeiro. 

64Ukaži torej, naj grob zastražijo do 
tretjega dne, da morda ne pridejo njegovi 
učenci, ga ukradejo in ljudstvu porečejo: 
›Obujen je bil od mrtvih.‹ In zadnja prevara 
bo hujša od prve.« 

65 Disse-lhes Pilatos: Aí tendes uma 
escolta; ide e guardai o sepulcro como 
bem vos parecer. 

65Pilat jim je rekel: »Saj imate stražo. 
Pojdite in zastražite grob, kakor veste!« 

66 Indo eles, montaram guarda ao 
sepulcro, selando a pedra e deixando ali a 
escolta. 

66In oni so šli s stražo in zavarovali grob, 
tako da so kamen zapečatili. 

Mateus 28 Matej 28 

A ressurreição de Jesus. Seu aparecimento às 
mulheres 

Jezusovo vstajenje 
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Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12; João 20.1-10 (Mr 16,1–8; Lk 24,1–24; Jn 20,1–10) 

1 No findar do sábado, ao entrar o 
primeiro dia da semana, Maria Madalena 
e a outra Maria foram ver o sepulcro. 

1Po soboti, ko se je svital prvi dan tedna, 
sta prišli Marija Magdalena in druga Marija 
pogledat grob. 

2 E eis que houve um grande terremoto; 
porque um anjo do SENHOR desceu do 
céu, chegou-se, removeu a pedra e 
assentou-se sobre ela. 

2In glej, nastal je močan potres, kajti 
Gospodov angel je prišel iz nebes. Pristopil 
je in odvalil kamen ter sédel nanj. 

3 O seu aspecto era como um relâmpago, 
e a sua veste, alva como a neve. 

3Videti je bil kakor blisk in njegovo 
oblačilo je bilo belo kakor sneg. 

4 E os guardas tremeram espavoridos e 
ficaram como se estivessem mortos. 

4Od strahu pred njim so stražarji 
vztrepetali in postali kakor mrtvi. 

5 Mas o anjo, dirigindo-se às mulheres, 
disse: Não temais; porque sei que buscais 
Jesus, que foi crucificado. 

5Angel pa je nagovoril ženi: »Ne bojta se! 
Vem, da iščeta Jezusa, križanega. 

6 Ele não está aqui; ressuscitou, como 
tinha dito. Vinde ver onde ele jazia. 

6Ni ga tukaj. Obujen je bil, kakor je rekel! 
Stopíta sèm in poglejta kraj, kamor so 
ga položili. 

7 Ide, pois, depressa e dizei aos seus 
discípulos que ele ressuscitou dos mortos 
e vai adiante de vós para a Galiléia; ali o 
vereis. É como vos digo! 

7Hitro pojdita in povejta njegovim 
učencem: ›Obujen je bil od mrtvih! Pred 
vami pojde v Galilejo, tam ga boste videli.‹ 
Glejta, povedal sem vama.« 

8 E, retirando-se elas apressadamente do 
sepulcro, tomadas de medo e grande 
alegria, correram a anunciá-lo aos 
discípulos. 

8Hitro sta zapustili grob in s strahom ter 
velikim veseljem stekli sporočit njegovim 
učencem. 

9 E eis que Jesus veio ao encontro delas e 
disse: Salve! E elas, aproximando-se, 
abraçaram-lhe os pés e o adoraram. 

9In glej, naproti jima je prišel Jezus in 
rekel: »Pozdravljeni!« Oni dve sta 
pristopili, mu objeli noge in se mu 
poklonili. 

10 Então, Jesus lhes disse: Não temais! Ide 
avisar a meus irmãos que se dirijam à 
Galiléia e lá me verão. 

10Tedaj jima je Jezus rekel: »Ne bojta se! 
Pojdita in sporočita mojim bratom, naj 
gredo v Galilejo; tam me bodo videli.« 

Os judeus subornam os guardas Sporočilo stražarjev 
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11 E, indo elas, eis que alguns da guarda 
foram à cidade e contaram aos principais 
sacerdotes tudo o que sucedera. 

11Ko sta bili še na poti, so nekateri iz straže 
prispeli v mesto in sporočili vélikim 
duhovnikom vse, kar se je zgodilo. 

12 Reunindo-se eles em conselho com os 
anciãos, deram grande soma de dinheiro 
aos soldados, 

12Ti so se zbrali s starešinami in se 
posvetovali. Vojakom so dali veliko 
denarja 

13 recomendando-lhes que dissessem: 
Vieram de noite os discípulos dele e o 
roubaram enquanto dormíamos. 

13in dejali: »Recite: ›Ponoči so prišli 
njegovi učenci in so ga ukradli, ko smo 
spali.‹ 

14 Caso isto chegue ao conhecimento do 
governador, nós o persuadiremos e vos 
poremos em segurança. 

14In če bi to slišal upravitelj, ga bomo mi 
pomirili in dosegli, da boste brez skrbi.« 

15 Eles, recebendo o dinheiro, fizeram 
como estavam instruídos. Esta versão 
divulgou-se entre os judeus até ao dia de 
hoje. 

15In ti so vzeli denar in storili, kakor so jih 
poučili. Tako se je ta govorica razširila med 
Judi do današnjega dne. 

 Jezus pooblasti učence 

Jesus aparece aos discípulos na Galileia 
(Mr 16,14–18; Lk 24,36–49; Jn 20,19–23; Apd 1,6–

8) 

16 Seguiram os onze discípulos para a 
Galiléia, para o monte que Jesus lhes 
designara. 

16Enajst učencev se je odpravilo v Galilejo 
na goro, kamor jim je Jezus naročil. 

17 E, quando o viram, o adoraram; mas 
alguns duvidaram. 

17Ko so ga zagledali, so se mu do tal 
priklonili, nekateri pa so dvomili. 

A Grande Comissão  
Marcos 16.15-18; Lucas 24.44-49  

18 Jesus, aproximando-se, falou-lhes, 
dizendo: Toda a autoridade me foi dada 
no céu e na terra. 

18Jezus je pristopil in jim spregovoril: 
»Dana mi je vsa oblast v nebesih in na 
zemlji. 

19 Ide, portanto, fazei discípulos de todas 
as nações, batizando-os em nome do Pai, 
e do Filho, e do Espírito Santo; 

19Pojdite torej in naredite vse narode za 
moje učence: krščujte jih v ime Očeta in 
Sina in Svetega Duha 

20 ensinando-os a guardar todas as coisas 
que vos tenho ordenado. E eis que estou 
convosco todos os dias até à consumação 
do século. 

20in učite jih izpolnjevati vse, kar koli sem 
vam zapovedal! In glejte: jaz sem z vami 
vse dni do konca sveta.« 
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O evangelho segundo Marcos Marko 

Marcos 1 Marko 1 

 
Priprava na Jezusovo javno delovanje 

 Oznanjevanje Janeza Krstnika 

 (Mt 3,1–12; Lk 3,1–9.15–17; Jn 1,19–28) 

1 Princípio do evangelho de Jesus Cristo, 
Filho de Deus. 

1Začetek evangelija Jezusa Kristusa, 
Božjega Sina; 

João Batista  

Mateus 3.1-6; Lucas 3.1-6  
2 Conforme está escrito na profecia de 
Isaías: Eis aí envio diante da tua face o 
meu mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho; 

2kakor je zapisano pri preroku Izaiju: Glej, 
pošiljam svojega glasnika pred tvojim 
obličjem, ki bo pripravil tvojo pot. 

3 voz do que clama no deserto: Preparai o 
caminho do SENHOR, endireitai as suas 
veredas; 

3Glas vpijočega v puščavi: Pripravite 
Gospodovo pot, zravnajte njegove steze! 

4 apareceu João Batista no deserto, 
pregando batismo de arrependimento 
para remissão de pecados. 

4Tako se je pojavil Janez Krstnik v puščavi 
in je oznanjal krst spreobrnjenja v 
odpuščanje grehov. 

5 Saíam a ter com ele toda a província da 
Judéia e todos os habitantes de Jerusalém; 
e, confessando os seus pecados, eram 
batizados por ele no rio Jordão. 

5K njemu je prihajala vsa judejska dežela 
in vsi Jeruzalemčani. Dajali so se mu 
krstiti v reki Jordan in priznavali svoje 
grehe. 

6 As vestes de João eram feitas de pêlos de 
camelo; ele trazia um cinto de couro e se 
alimentava de gafanhotos e mel silvestre. 

6Janez je bil oblečen v kameljo dlako in 
imel usnjen pas okoli ledij. Jedel je 
kobilice in divji med. 

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

7 E pregava, dizendo: Após mim vem 
aquele que é mais poderoso do que eu, do 
qual não sou digno de, curvando-me, 
desatar-lhe as correias das sandálias. 

7Oznanjal je: »Za menoj pride močnejši od 
mene in jaz nisem vreden, da bi se sklonil 
pred njim in mu odvezal jermen njegovih 
sandal. 

8 Eu vos tenho batizado com água; ele, 
porém, vos batizará com o Espírito Santo. 

8Jaz sem vas krstil v vodi, on pa vas bo 
krstil v Svetem Duhu.« 

O batismo de Jesus Jezusov krst 
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Mateus 3.13-17; Lucas 3.21-22; João 1.32-34 (Mt 3,13–17; Lk 3,21–22) 

9 Naqueles dias, veio Jesus de Nazaré da 
Galiléia e por João foi batizado no rio 
Jordão. 

9Tiste dni je prišel Jezus iz Nazareta v 
Galileji in Janez ga je krstil v Jordanu. 

10 Logo ao sair da água, viu os céus 
rasgarem-se e o Espírito descendo como 
pomba sobre ele. 

10Brž ko je stopil iz vode, je zagledal 
nebesa, ki se razpirajo, in Duha, ki se je 
spuščal nadenj kakor golob. 

11 Então, foi ouvida uma voz dos céus: Tu 
és o meu Filho amado, em ti me comprazo. 

11In zaslišal se je glas iz nebes: »Ti si moj 
ljubljeni Sin, nad teboj imam veselje.« 

A tentação de Jesus Hudič skuša Jezusa 
Mateus 4.1-11; Lucas 4.1-13 (Mt 4,1–11; Lk 4,1–13) 

12 E logo o Espírito o impeliu para o 
deserto, 

12Takoj nato ga je Duh odvedel v puščavo. 

13 onde permaneceu quarenta dias, sendo 
tentado por Satanás; estava com as feras, 
mas os anjos o serviam. 

13V puščavi je bil štirideset dni in satan ga 
je skušal. Bil je med zvermi in angeli so 
mu stregli. 

 Jezusovo delovanje v Galileji 
Jesus volta para a Galileia Začetek javnega delovanja 

Mateus 4.12-17; Lucas 4.14-15 (Mt 4,12–17; Lk 4,14–15) 

14 Depois de João ter sido preso, foi Jesus 
para a Galiléia, pregando o evangelho de 
Deus, 

14Ko pa je bil Janez izročen, je šel Jezus v 
Galilejo. Oznanjal je Božji evangelij 

15 dizendo: O tempo está cumprido, e o 
reino de Deus está próximo; arrependei-
vos e crede no evangelho. 

15in govoril: »Čas se je dopolnil in Božje 
kraljestvo se je približalo. Spreobrnite se 
in verujte evangeliju!« 

A vocação de discípulos Jezus pokliče štiri ribiče 
Mateus 4.18-22; Lucas 5.1-11 (Mt 4,18–22; Lk 5,1–11) 

16 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu os irmãos Simão e André, que 
lançavam a rede ao mar, porque eram 
pescadores. 

16Ko je šel ob Galilejskem jezeru, je 
zagledal Simona in Andreja, Simonovega 
brata, ki sta metala mrežo v jezero; bila sta 
namreč ribiča. 

17 Disse-lhes Jesus: Vinde após mim, e eu 
vos farei pescadores de homens. 

17Jezus jima je rekel: »Hodita za menoj in 
naredil vaju bom za ribiča ljudi!« 

18 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

18Takoj sta pustila mreže in šla za njim. 

19 Pouco mais adiante, viu Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão, que estavam 
no barco consertando as redes. 

19Ko je šel malo naprej, je zagledal 
Jakoba, Zebedejevega sina, in njegovega 



2695 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

brata Janeza, ki sta bila tudi v čolnu in 
popravljala mreže. 

20 E logo os chamou. Deixando eles no 
barco a seu pai Zebedeu com os 
empregados, seguiram após Jesus. 

20Takoj ju je poklical. In pustila sta očeta 
Zebedeja z najemniki v čolnu ter odšla za 
njim. 

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum Mož z nečistim duhom 
Lucas 4.31-37 (Lk 4,31–37) 

21 Depois, entraram em Cafarnaum, e, logo 
no sábado, foi ele ensinar na sinagoga. 

21Prišli so v Kafarnáum. Takoj v soboto je 
šel v shodnico in učil. 

22 Maravilhavam-se da sua doutrina, 
porque os ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

22Strmeli so nad njegovim naukom, kajti 
učil jih je kakor nekdo, ki ima oblast, in ne 
kakor pismouki. 

23 Não tardou que aparecesse na sinagoga 
um homem possesso de espírito imundo, o 
qual bradou: 

23V njihovi shodnici pa je bil prav tedaj 
človek z nečistim duhom in je zavpil: 

24 Que temos nós contigo, Jesus 
Nazareno? Vieste para perder-nos? Bem 
sei quem és: o Santo de Deus! 

24»Kaj imamo s teboj, Jezus Nazarečan? Si 
nas prišel pokončat? Vem, kdo si: Sveti, 
Božji.« 

25 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai desse homem. 

25Jezus pa mu je zapovedal: »Umolkni in 
pojdi iz njega!« 

26 Então, o espírito imundo, agitando-o 
violentamente e bradando em alta voz, 
saiu dele. 

26Nečisti duh ga je stresel, zavpil z 
močnim glasom in šel iz njega. 

27 Todos se admiraram, a ponto de 
perguntarem entre si: Que vem a ser isto? 
Uma nova doutrina! Com autoridade ele 
ordena aos espíritos imundos, e eles lhe 
obedecem! 

27Vsi so se tako začudili, da so razpravljali 
med seboj: »Kaj je to? Nov nauk z 
oblastjo! Celo nečistim duhovom ukazuje 
in so mu pokorni.« 

28 Então, correu célere a fama de Jesus em 
todas as direções, por toda a 
circunvizinhança da Galiléia. 

28In glas o njem se je takoj razširil po vsej 
okolici Galileje. 

A cura da sogra de Pedro Jezus jih veliko ozdravi 
Mateus 8.14-15; Lucas 4.38-39 (Mt 8,14–17; Lk 4,38–41) 

29 E, saindo eles da sinagoga, foram, com 
Tiago e João, diretamente para a casa de 
Simão e André. 

29Ko so prišli iz shodnice, so se z Jakobom 
in Janezom takoj napotili v Simonovo in 
Andrejevo hišo. 
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30 A sogra de Simão achava-se acamada, 
com febre; e logo lhe falaram a respeito 
dela. 

30Simonova tašča je ležala, ker je bila 
vročična, in brž so mu povedali o njej. 

31 Então, aproximando-se, tomou-a pela 
mão; e a febre a deixou, passando ela a 
servi-los. 

31Pristopil je, jo prijel za roko in jo 
vzdignil. Vročica jo je pustila in ona jim je 
stregla. 

Muitas outras curas  
Mateus 8.16-17; Lucas 4.40-41  

32 À tarde, ao cair do sol, trouxeram a 
Jesus todos os enfermos e 
endemoninhados. 

32Ko pa se je zvečerilo in je sonce zašlo, so 
prinašali k njemu vse bolnike in obsedene. 

33 Toda a cidade estava reunida à porta. 33Vse mesto se je zbralo pred vrati. 
34 E ele curou muitos doentes de toda sorte 
de enfermidades; também expeliu muitos 
demônios, não lhes permitindo que 
falassem, porque sabiam quem ele era. 

34In ozdravil je veliko bolnikov z 
različnimi boleznimi in izgnal veliko 
demonov, ki pa jim ni dovolil govoriti, ker 
so ga poznali. 

Jesus se retira para orar Jezus potuje in uči 
Lucas 4.42-44 (Lk 4,42–44) 

35 Tendo-se levantado alta madrugada, 
saiu, foi para um lugar deserto e ali orava. 

35Navsezgodaj, ko je bilo še čisto temno, 
je vstal, se odpravil ven na samoten kraj in 
tam molil. 

36 Procuravam-no diligentemente Simão e 
os que com ele estavam. 

36Simon in njegovi tovariši so mu sledili. 

37 Tendo-o encontrado, lhe disseram: 
Todos te buscam. 

37Ko so ga našli, so mu rekli: »Vsi te 
iščejo.« 

38 Jesus, porém, lhes disse: Vamos a outros 
lugares, às povoações vizinhas, a fim de 
que eu pregue também ali, pois para isso 
é que eu vim. 

38Rekel jim je: »Pojdimo drugam, v bližnja 
naselja, da bom tudi tam oznanjal, kajti za 
to sem prišel.« 

39 Então, foi por toda a Galiléia, pregando 
nas sinagogas deles e expelindo os 
demônios. 

39In prihajal je v njihove shodnice, 
oznanjal po vsej Galileji in izganjal 
demone. 

A cura de um leproso Jezus očisti gobavca 
Mateus 8.1-4; Lucas 5.12-16 (Mt 8,1–4; Lk 5,12–16) 

40 Aproximou-se dele um leproso rogando-
lhe, de joelhos: Se quiseres, podes 
purificar-me. 

40K njemu je prišel gobavec in ga na 
kolenih prosil: »Če hočeš, me moreš 
očistiti.« 
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41 Jesus, profundamente compadecido, 
estendeu a mão, tocou-o e disse-lhe: 
Quero, fica limpo! 

41Zasmilil se mu je, iztegnil je roko, se ga 
dotaknil in mu rekel: »Hočem, bodi 
očiščen!« 

42 No mesmo instante, lhe desapareceu a 
lepra, e ficou limpo. 

42Gobe so takoj izginile in bil je očiščen. 

43 Fazendo-lhe, então, veemente 
advertência, logo o despediu 

43Jezus ga je brž jezno poslal ven 

44 e lhe disse: Olha, não digas nada a 
ninguém; mas vai, mostra-te ao sacerdote 
e oferece pela tua purificação o que 
Moisés determinou, para servir de 
testemunho ao povo. 

44in mu rekel: »Glej, da nikomur nič ne 
poveš, ampak pojdi, pokaži se duhovniku 
in daruj za svoje očiščenje, kar je 
zapovedal Mojzes, njim v pričevanje.« 

45 Mas, tendo ele saído, entrou a propalar 
muitas coisas e a divulgar a notícia, a 
ponto de não mais poder Jesus entrar 
publicamente em qualquer cidade, mas 
permanecia fora, em lugares ermos; e de 
toda parte vinham ter com ele. 

45Ko pa je ta šel ven, je začel na vsa usta 
oznanjati in pripovedovati, kaj se je 
zgodilo, tako da Jezus ni več mogel v 
mesto odkrito, ampak je bival zunaj na 
samotnih krajih. In vendar so od 
vsepovsod prihajali k njemu. 

Marcos 2 Marko 2 

A cura de um paralítico em Cafarnaum Jezus ozdravi hromega 
Mateus 9.1-8; Lucas 5.17-26 (Mt 9,1–8; Lk 5,17–26) 

1 Dias depois, entrou Jesus de novo em 
Cafarnaum, e logo correu que ele estava 
em casa. 

1Ko je čez nekaj dni spet prišel v 
Kafarnáum, se je razvedelo, da je v hiši. 

2 Muitos afluíram para ali, tantos que nem 
mesmo junto à porta eles achavam lugar; 
e anunciava-lhes a palavra. 

2Veliko se jih je zbralo, tako da še v 
preddverju ni bilo več prostora, in jim je 
govoril besedo. 

3 Alguns foram ter com ele, conduzindo 
um paralítico, levado por quatro homens. 

3Tedaj so prišli in k njemu prinesli 
hromega, ki so ga štirje nosili. 

4 E, não podendo aproximar-se dele, por 
causa da multidão, descobriram o eirado 
no ponto correspondente ao em que ele 
estava e, fazendo uma abertura, baixaram 
o leito em que jazia o doente. 

4Ker ga zaradi množice niso mogli prinesti 
predenj, so nad mestom, kjer je bil, odkrili 
streho; naredili so odprtino in spustili 
posteljo, na kateri je ležal hromi. 
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5 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao paralítico: 
Filho, os teus pecados estão perdoados. 

5Ko je Jezus videl njihovo vero, je rekel 
hromemu: »Otrok, odpuščeni so ti grehi!« 

6 Mas alguns dos escribas estavam 
assentados ali e arrazoavam em seu 
coração: 

6Sedelo pa je tam nekaj pismoukov, ki so 
v svojih srcih premišljevali: 

7 Por que fala ele deste modo? Isto é 
blasfêmia! Quem pode perdoar pecados, 
senão um, que é Deus? 

7»Kaj ta tako govori? To je bogokletje! Kdo 
more odpuščati grehe razen enega, Boga?« 

8 E Jesus, percebendo logo por seu espírito 
que eles assim arrazoavam, disse-lhes: Por 
que arrazoais sobre estas coisas em vosso 
coração? 

8Jezus je v duhu takoj spoznal, da pri sebi 
tako premišljujejo, in jim je rekel: »Kaj 
tako premišljujete v svojih srcih? 

9 Qual é mais fácil? Dizer ao paralítico: 
Estão perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te, toma o teu leito e anda? 

9Kaj je laže: reči hromemu: ›Odpuščeni so 
ti grehi‹ ali reči: ›Vstani, vzemi posteljo in 
hôdi‹? 

10 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse ao paralítico: 

10Ampak da boste vedeli, da ima Sin 
človekov oblast na zemlji odpuščati 
grehe,« je rekel hromemu, 

11 Eu te mando: Levanta-te, toma o teu 
leito e vai para tua casa. 

11»ti pravim: Vstani, vzemi svojo posteljo 
in pojdi domov!« 

12 Então, ele se levantou e, no mesmo 
instante, tomando o leito, retirou-se à 
vista de todos, a ponto de se admirarem 
todos e darem glória a Deus, dizendo: 
Jamais vimos coisa assim! 

12Ta je vstal in takoj dvignil posteljo ter 
šel ven vpričo vseh, tako da so bili vsi iz 
sebe in so slavili Boga ter govorili: »Kaj 
takega še nikoli nismo videli.« 

A vocação de Levi Jezus pokliče Levija 
Mateus 9.9; Lucas 5.27-28 (Mt 9,9–13; Lk 5,27–32) 

13 De novo, saiu Jesus para junto do mar, 
e toda a multidão vinha ao seu encontro, 
e ele os ensinava. 

13Spet je odšel k jezeru. Vse ljudstvo je 
prihajalo k njemu in jih je učil. 

14 Quando ia passando, viu a Levi, filho de 
Alfeu, sentado na coletoria e disse-lhe: 
Segue-me! Ele se levantou e o seguiu. 

14Spotoma je zagledal Levija, Alfejevega 
sina, ki je sedèl pri mitnici, in mu rekel: 
»Hôdi za menoj!« In ta je vstal in šel za 
njim. 

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Lucas 5.29-32  
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15 Achando-se Jesus à mesa na casa de 
Levi, estavam juntamente com ele e com 
seus discípulos muitos publicanos e 
pecadores; porque estes eram em grande 
número e também o seguiam. 

15In ko je bil pri mizi v njegovi hiši, je 
veliko cestninarjev in grešnikov sedelo z 
Jezusom in njegovimi učenci; bilo jih je 
namreč veliko in so hodili za njim. 

16 Os escribas dos fariseus, vendo-o comer 
em companhia dos pecadores e 
publicanos, perguntavam aos discípulos 
dele: Por que come [e bebe] ele com os 
publicanos e pecadores? 

16Ko so pismouki med farizeji videli, da jé 
z grešniki in cestninarji, so rekli njegovim 
učencem: »Kako to, da jé s cestninarji in 
grešniki?« 

17 Tendo Jesus ouvido isto, respondeu-
lhes: Os sãos não precisam de médico, e 
sim os doentes; não vim chamar justos, e 
sim pecadores. 

17Jezus je to slišal in jim rekel: »Ne 
potrebujejo zdravnika zdravi, ampak 
bolni. Nisem prišel klicat pravičnih, 
ampak grešnike.« 

Do jejum Vprašanje posta 
Mateus 9.14-17; Lucas 5.33-39 (Mt 9,14–17; Lk 5,33–39) 

18 Ora, os discípulos de João e os fariseus 
estavam jejuando. Vieram alguns e lhe 
perguntaram: Por que motivo jejuam os 
discípulos de João e os dos fariseus, mas 
os teus discípulos não jejuam? 

18Janezovi učenci in farizeji so se postili. 
K Jezusu so prišli neki ljudje in mu rekli: 
»Zakaj se Janezovi učenci in učenci 
farizejev postijo, tvoji učenci pa se ne 
postijo?« 

19 Respondeu-lhes Jesus: Podem, 
porventura, jejuar os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Durante o tempo em que estiver 
presente o noivo, não podem jejuar. 

19Jezus jim je rekel: »Ali se morejo svatje 
postiti, ko je ženin med njimi? Dokler 
imajo ženina med seboj, se ne morejo 
postiti. 

20 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; e, nesse tempo, jejuarão. 

20Prišli pa bodo dnevi, ko jim bo ženin 
vzet, in takrat, tisti dan, se bodo postili. 

21 Ninguém costura remendo de pano 
novo em veste velha; porque o remendo 
novo tira parte da veste velha, e fica maior 
a rotura. 

21Nihče ne prišije krpe iz novega blaga na 
staro obleko, sicer nov našiv stari obleki 
kaj odtrga in nastane hujša raztrganina. 

22 Ninguém põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, o vinho romperá os 
odres; e tanto se perde o vinho como os 

22In nihče ne vliva novega vina v stare 
mehove, sicer vino razžene mehove in je z 
mehovi vred uničeno, ampak dajejo novo 
vino v nove mehove.« 
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odres. Mas põe-se vinho novo em odres 
novos. 

Jesus é senhor do sábado Učenci v soboto smukajo klasje 
Mateus 12.1-8; Lucas 6.1-5 (Mt 12,1–8; Lk 6,1–5) 

23 Ora, aconteceu atravessar Jesus, em dia 
de sábado, as searas, e os discípulos, ao 
passarem, colhiam espigas. 

23Neko soboto je šel skozi žitna polja, in 
njegovi učenci so spotoma začeli smukati 
klasje. 

24 Advertiram-no os fariseus: Vê! Por que 
fazem o que não é lícito aos sábados? 

24Farizeji so mu govorili: »Glej, kaj delajo 
v soboto. To ni dovoljeno!« 

25 Mas ele lhes respondeu: Nunca lestes o 
que fez Davi, quando se viu em 
necessidade e teve fome, ele e os seus 
companheiros? 

25Rekel jim je: »Ali niste nikoli brali, kaj 
je storil David, ko je potreboval in je bil 
lačen sam in tisti, ki so bili z njim? 

26 Como entrou na Casa de Deus, no tempo 
do sumo sacerdote Abiatar, e comeu os 
pães da proposição, os quais não é lícito 
comer, senão aos sacerdotes, e deu 
também aos que estavam com ele? 

26Kako je ob času vélikega duhovnika 
Abjatárja stopil v Božjo hišo in jedel 
položene hlebe, ki jih smejo jesti samo 
duhovniki, in jih dal tudi tistim, ki so bili 
z njim?« 

27 E acrescentou: O sábado foi 
estabelecido por causa do homem, e não o 
homem por causa do sábado; 

27Nato jim je govoril: »Sobota je 
ustvarjena zaradi človeka in ne človek 
zaradi sobote. 

28 de sorte que o Filho do Homem é senhor 
também do sábado. 

28Zato je Sin človekov gospodar tudi 
sobote.« 

Marcos 3 Marko 3 

O homem da mão ressequida Mož s suho roko 
Mateus 12.9-14; Lucas 6.6-11 (Mt 12,9–14; Lk 6,6–11) 

1 De novo, entrou Jesus na sinagoga e 
estava ali um homem que tinha ressequida 
uma das mãos. 

1Jezus je spet šel v shodnico in tam je bil 
človek, ki je imel suho roko. 

2 E estavam observando a Jesus para ver 
se o curaria em dia de sábado, a fim de o 
acusarem. 

2Prežali so nanj, ali ga bo ozdravil v 
soboto, da bi ga tožili. 

3 E disse Jesus ao homem da mão 
ressequida: Vem para o meio! 

3Tedaj je rekel možu s suho roko: »Vstani 
in stopi v sredo!« 
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4 Então, lhes perguntou: É lícito nos 
sábados fazer o bem ou fazer o mal? Salvar 
a vida ou tirá-la? Mas eles ficaram em 
silêncio. 

4Njim pa je rekel: »Ali se sme v soboto 
delati dobro ali zlo, življenje rešiti ali 
uničiti?« Ti pa so molčali. 

5 Olhando-os ao redor, indignado e 
condoído com a dureza do seu coração, 
disse ao homem: Estende a mão. Estendeu-
a, e a mão lhe foi restaurada. 

5Jezno jih je premeril z očmi in žalosten 
nad zakrknjenostjo njihovih src rekel 
človeku: »Iztegni roko!« Iztegnil jo je in 
roka je bila ozdravljena. 

6 Retirando-se os fariseus, conspiravam 
logo com os herodianos, contra ele, em 
como lhe tirariam a vida. 

6In farizeji so takoj odšli in se s herodovci 
posvetovali zoper njega, kako bi ga 
umorili. 

Jesus se retira. A cura de muitos à beira-mar Množica ob jezeru 

7 Retirou-se Jesus com os seus discípulos 
para os lados do mar. Seguia-o da Galiléia 
uma grande multidão. Também da Judéia, 

7Jezus se je s svojimi učenci umaknil k 
jezeru in velika množica iz Galileje je šla 
za njim. Tudi iz Judeje, 

8 de Jerusalém, da Iduméia, dalém do 
Jordão e dos arredores de Tiro e de Sidom 
uma grande multidão, sabendo quantas 
coisas Jesus fazia, veio ter com ele. 

8Jeruzalema, Idumeje, dežele onkraj 
Jordana ter iz okolice Tira in Sidóna so 
prišli k njemu, velika množica teh, ki so 
slišali, kako velike reči je delal. 

9 Então, recomendou a seus discípulos que 
sempre lhe tivessem pronto um 
barquinho, por causa da multidão, a fim 
de não o comprimirem. 

9Tedaj je rekel učencem, naj bo zanj 
pripravljen čoln zaradi množice, da ne bi 
pritiskala nanj. 

10 Pois curava a muitos, de modo que 
todos os que padeciam de qualquer 
enfermidade se arrojavam a ele para o 
tocar. 

10Veliko jih je namreč ozdravil, zato so 
vsi, ki so jih zadele nadloge, silili za njim, 
da bi se ga dotaknili. 

11 Também os espíritos imundos, quando 
o viam, prostravam-se diante dele e 
exclamavam: Tu és o Filho de Deus! 

11Kadar so ga nečisti duhovi videli, so 
padali predenj in vpili: »Ti si Božji Sin!« 

12 Mas Jesus lhes advertia severamente 
que o não expusessem à publicidade. 

12Vendar jim je odločno zapovedoval, naj 
ga ne razglašajo. 

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes Jezus izbere dvanajstere 
Mateus 10.1-4; Lucas 6.12-16 (Mt 10,1–4; Lk 6,12–16) 

13 Depois, subiu ao monte e chamou os 
que ele mesmo quis, e vieram para junto 
dele. 

13Nato je šel na goro in poklical k sebi, 
katere je sam hotel. In odšli so k njemu. 
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14 Então, designou doze para estarem com 
ele e para os enviar a pregar 

14Postavil jih je dvanajst, ki jih je 
imenoval tudi apostole, da bi bili z njim in 
bi jih pošiljal oznanjat 

15 e a exercer a autoridade de expelir 
demônios. 

15ter bi imeli oblast izganjati demone. 

16 Eis os doze que designou: Simão, a 
quem acrescentou o nome de Pedro; 

16Postavil jih je torej dvanajst: Simona, ki 
mu je dal ime Peter, 

17 Tiago, filho de Zebedeu, e João, seu 
irmão, aos quais deu o nome de 
Boanerges, que quer dizer: filhos do 
trovão; 

17Jakoba, Zebedejevega sina, in 
Jakobovega brata Janeza, katerima je 
nadel ime Boanergés, to je Sinova groma, 

18 André, Filipe, Bartolomeu, Mateus, 
Tomé, Tiago, filho de Alfeu, Tadeu, Simão, 
o Zelote, 

18Andreja, Filipa, Bartolomeja, Mateja, 
Tomaža, Jakoba, Alfejevega sina, Tadeja, 
Simona Kananeja 

19 e Judas Iscariotes, que foi quem o traiu. 19in Juda Iškarijota, ki ga je izdal. 
A blasfêmia dos escribas Jezus in Bélcebub 

Mateus 12.22-32; Lucas 11.14-23 (Mt 12,22–32; Lk 11,14–23; 12,10) 

20 Então, ele foi para casa. Não obstante, a 
multidão afluiu de novo, de tal modo que 
nem podiam comer. 

20Nato je prišel v hišo. Spet se je zbrala 
množica, tako da še jesti niso utegnili. 

21 E, quando os parentes de Jesus ouviram 
isto, saíram para o prender; porque 
diziam: Está fora de si. 

21Ko so njegovi to izvedeli, so odšli, da bi 
ga na silo odvedli, kajti govorili so, da ni 
priseben. 

22 Os escribas, que haviam descido de 
Jerusalém, diziam: Ele está possesso de 
Belzebu. E: É pelo maioral dos demônios 
que expele os demônios. 

22Pismouki, ki so prišli iz Jeruzalema, so 
govorili: »Bélcebub ga je obsedel in s 
poglavarjem demonov izganja demone.« 

23 Então, convocando-os Jesus, lhes disse, 
por meio de parábolas: Como pode 
Satanás expelir a Satanás? 

23Tedaj jih je poklical k sebi in jim v 
prispodobah govoril: »Kako more satan 
izganjati satana? 

24 Se um reino estiver dividido contra si 
mesmo, tal reino não pode subsistir; 

24Če je kraljestvo samo proti sebi 
razdeljeno, takšno kraljestvo ne more 
obstati. 

25 se uma casa estiver dividida contra si 
mesma, tal casa não poderá subsistir. 

25Če je hiša sama proti sebi razdeljena, 
takšna hiša ne more obstati. 
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26 Se, pois, Satanás se levantou contra si 
mesmo e está dividido, não pode subsistir, 
mas perece. 

26Če se torej satan vzdigne sam proti sebi 
in se razdeli, ne more obstati, ampak je 
konec z njim. 

27 Ninguém pode entrar na casa do valente 
para roubar-lhe os bens, sem primeiro 
amarrá-lo; e só então lhe saqueará a casa. 

27Nihče ne more vdreti v hišo močnega in 
mu izropati premoženja, če močnega prej 
ne zveže; šele tedaj bo izropal njegovo 
hišo. 

28 Em verdade vos digo que tudo será 
perdoado aos filhos dos homens: os 
pecados e as blasfêmias que proferirem. 

28Resnično, povem vam: Človeškim 
sinovom bo vse odpuščeno, grehi in 
kletve, kolikor jih bodo izrekli. 

29 Mas aquele que blasfemar contra o 
Espírito Santo não tem perdão para 
sempre, visto que é réu de pecado eterno. 

29Kdor pa preklinja Svetega Duha, 
vekomaj ne bo dosegel odpuščanja, ampak 
ga bo greh večno bremenil.« 

30 Isto, porque diziam: Está possesso de 
um espírito imundo. 

30To je povedal, ker so govorili: »Nečisti 
duh ga je obsedel.« 

A família de Jesus Jezusova mati in bratje 
Mateus 12.46-50; Lucas 8.19-21 (Mt 12,46–50; Lk 8,19–21) 

31 Nisto, chegaram sua mãe e seus irmãos 
e, tendo ficado do lado de fora, mandaram 
chamá-lo. 

31Tedaj so prišli njegova mati in njegovi 
bratje. Stali so zunaj, poslali ponj in ga 
poklicali. 

32 Muita gente estava assentada ao redor 
dele e lhe disseram: Olha, tua mãe, teus 
irmãos e irmãs estão lá fora à tua procura. 

32Okrog njega je sedela množica in so mu 
rekli: »Glej, tvoja mati, tvoji bratje in tvoje 
sestre so zunaj in te želijo.« 

33 Então, ele lhes respondeu, dizendo: 
Quem é minha mãe e meus irmãos? 

33Odgovoril jim je: »Kdo je moja mati in 
kdo so moji bratje?« 

34 E, correndo o olhar pelos que estavam 
assentados ao redor, disse: Eis minha mãe 
e meus irmãos. 

34In ozrl se je po tistih, ki so sedeli okrog 
njega, in rekel: »Glejte, to so moja mati in 
moji bratje! 

35 Portanto, qualquer que fizer a vontade 
de Deus, esse é meu irmão, irmã e mãe. 

35Kdor namreč uresničuje Božjo voljo, ta 
je moj brat, sestra in mati.« 

Marcos 4 Marko 4 

A parábola do semeador Prilika o sejalcu 
Mateus 13.1-9; Lucas 8.4-8 (Mt 13,1–9; Lk 8,4–8) 

1 Voltou Jesus a ensinar à beira-mar. E 
reuniu-se numerosa multidão a ele, de 
modo que entrou num barco, onde se 

1Spet je začel učiti ob jezeru. Pri njem se 
je zbrala zelo velika množica, tako da je 
stopil v čoln in sedel v njem na jezeru, 
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assentou, afastando-se da praia. E todo o 
povo estava à beira-mar, na praia. 

medtem ko je bila vsa množica na kopnem 
pri jezeru. 

2 Assim, lhes ensinava muitas coisas por 
parábolas, no decorrer do seu 
doutrinamento. 

2Veliko jih je učil v prilikah in jim med 
svojim poučevanjem govoril: 

3 Ouvi: Eis que saiu o semeador a semear. 3»Poslušajte! Sejalec je šel sejat. 
4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e vieram as aves e a comeram. 

4Pri sejanju je nekaj semena padlo ob 
pot. Priletele so ptice in ga pozobale. 

5 Outra caiu em solo rochoso, onde a terra 
era pouca, e logo nasceu, visto não ser 
profunda a terra. 

5Drugo je padlo na kamnita tla, kjer ni 
imelo veliko prsti. Hitro je pognalo, ker ni 
imelo globoke zemlje. 

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6Ko pa je sonce vzšlo, ga je ožgalo, in ker 
ni imelo korenine, se je posušilo. 

7 Outra parte caiu entre os espinhos; e os 
espinhos cresceram e a sufocaram, e não 
deu fruto. 

7Spet drugo je padlo med trnje, in trnje je 
zrastlo ter ga zadušilo, da ni obrodilo 
sadu. 

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto, que vingou e cresceu, produzindo a 
trinta, a sessenta e a cem por um. 

8Druga semena pa so padla na dobro 
zemljo, rastla, se množila in dajala sad; 
eno je obrodilo trideseternega, drugo 
šestdeseternega in spet drugo stoternega.« 

9 E acrescentou: Quem tem ouvidos para 
ouvir, ouça. 

9In govoril je: »Kdor ima ušesa za 
poslušanje, naj posluša!« 

A explicação da parábola Namen prilik 
Mateus 13.10-23; Lucas 8.9-15 (Mt 13,10–17; Lk 8,9–10) 

10 Quando Jesus ficou só, os que estavam 
junto dele com os doze o interrogaram a 
respeito das parábolas. 

10Ko je bil na samem, so ga tisti, ki so bili 
skupaj z dvanajsterimi okrog njega, 
vprašali, kaj pomenijo prilike. 

11 Ele lhes respondeu: A vós outros vos é 
dado conhecer o mistério do reino de 
Deus; mas, aos de fora, tudo se ensina por 
meio de parábolas, 

11In govoril jim je: »Vam je dana skrivnost 
Božjega kraljestva; tistim, ki so zunaj, pa 
se vse dajev prilikah, 

12 para que, vendo, vejam e não percebam; 
e, ouvindo, ouçam e não entendam; para 
que não venham a converter-se, e haja 
perdão para eles. 

12da gledajo, gledajo – pa ne vidijo, 
poslušajo, poslušajo – pa ne doumejo, da 
se ne spreobrnejo in se jim ne odpusti.« 

 Razlaga prilike o sejalcu 

 (Mt 13,18–23; Lk 8,11–15) 



2705 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

13 Então, lhes perguntou: Não entendeis 
esta parábola e como compreendereis 
todas as parábolas? 

13In govoril jim je: »Te prilike ne 
razumete? Kako boste potem doumeli vse 
prilike? 

14 O semeador semeia a palavra. 14Sejalec seje besedo. 
15 São estes os da beira do caminho, onde 
a palavra é semeada; e, enquanto a 
ouvem, logo vem Satanás e tira a palavra 
semeada neles. 

15Ob poti, kjer se seje beseda, so tisti, ki 
sicer slišijo, toda brž pride satan in izruje 
vanje vsejano besedo. 

16 Semelhantemente, são estes os 
semeados em solo rochoso, os quais, 
ouvindo a palavra, logo a recebem com 
alegria. 

16Posejani na kamnita tla so tisti, ki 
besedo z veseljem sprejmejo, takoj ko jo 
slišijo, 

17 Mas eles não têm raiz em si mesmos, 
sendo, antes, de pouca duração; em lhes 
chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandalizam. 

17a v sebi nimajo korenine, ampak so 
nestanovitni. Ko zaradi besede nastane 
stiska ali preganjanje, se takoj pohujšajo. 

18 Os outros, os semeados entre os 
espinhos, são os que ouvem a palavra, 

18Spet drugi so vsejani med trnje. To so 
tisti, ki besedo slišijo, 

19 mas os cuidados do mundo, a fascinação 
da riqueza e as demais ambições, 
concorrendo, sufocam a palavra, ficando 
ela infrutífera. 

19toda posvetne skrbi, zapeljivost 
bogastva in poželenja po drugih stvareh se 
prikradejo vanje in jim zadušijo besedo, 
tako da postane nerodovitna. 

20 Os que foram semeados em boa terra 
são aqueles que ouvem a palavra e a 
recebem, frutificando a trinta, a sessenta e 
a cem por um. 

20V dobro zemljo vsejani pa so tisti, ki 
besedo poslušajo, jo sprejmejo in obrodijo 
sad: eni trideseternega, drugi 
šestdeseternega in spet drugi stoternega.« 

A parábola da candeia Svetilka pod mernikom 
Lucas 8.16-18 (Lk 8,16–18) 

21 Também lhes disse: Vem, porventura, a 
candeia para ser posta debaixo do alqueire 
ou da cama? Não vem, antes, para ser 
colocada no velador? 

21In govoril jim je: »Mar zato prinesejo 
svetilko, da jo postavijo pod mernik ali 
pod posteljo? Mar ne zato, da jo dajo na 
podstavek? 

22 Pois nada está oculto, senão para ser 
manifesto; e nada se faz escondido, senão 
para ser revelado. 

22Nič namreč ni skrito, če ne zato, da bi 
bilo razodeto, in nič ni postalo zakrito, če 
ne zato, da bi prišlo na dan. 
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23 Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

23Če ima kdo ušesa za poslušanje, naj 
posluša!« 

24 Então, lhes disse: Atentai no que ouvis. 
Com a medida com que tiverdes medido 
vos medirão também, e ainda se vos 
acrescentará. 

24In govoril jim je: »Pazíte, kaj poslušate! 
S kakršno mero merite, s takšno se vam bo 
merilo in še navrglo se vam bo. 

25 Pois ao que tem se lhe dará; e, ao que 
não tem, até o que tem lhe será tirado. 

25Kdor namreč ima, se mu bo dalo, in kdor 
nima, se mu bo vzelo tudi to, kar ima.« 

A parábola da semente Prilika o rastočem žitu 

26 Disse ainda: O reino de Deus é assim 
como se um homem lançasse a semente à 
terra; 

26In govoril je: »Z Božjim kraljestvom je 
kakor s človekom, ki vrže seme v zemljo. 

27 depois, dormisse e se levantasse, de 
noite e de dia, e a semente germinasse e 
crescesse, não sabendo ele como. 

27Spi in vstaja, ponoči in podnevi, seme pa 
klije in raste, da sam ne ve kako. 

28 A terra por si mesma frutifica: primeiro 
a erva, depois, a espiga, e, por fim, o grão 
cheio na espiga. 

28Zemlja sama od sebe poraja najprej 
bilko, nato klas in končno žito v klasu. 

29 E, quando o fruto já está maduro, logo 
se lhe mete a foice, porque é chegada a 
ceifa. 

29Ko pa sad dozori, hitro zamahne s 
srpom, kajti prišla je žetev.« 

A parábola do grão de mostarda Prilika o gorčičnem zrnu 
Mateus 13.31-32; Lucas 13.18-19 (Mt 13,31–32; Lk 13,18–19) 

30 Disse mais: A que assemelharemos o 
reino de Deus? Ou com que parábola o 
apresentaremos? 

30In govoril je: »Kako naj ponazorimo 
Božje kraljestvo in s kakšno priliko naj ga 
predstavimo? 

31 É como um grão de mostarda, que, 
quando semeado, é a menor de todas as 
sementes sobre a terra; 

31Takšno je kot gorčično zrno, ki je takrat, 
ko se vseje v zemljo, manjše od vseh 
semen na zemlji. 

32 mas, uma vez semeada, cresce e se torna 
maior do que todas as hortaliças e deita 
grandes ramos, a ponto de as aves do céu 
poderem aninhar-se à sua sombra. 

32Ko pa je vsejano, raste in postane večje 
od vseh zelišč in naredi velike veje, tako 
da morejo ptice neba gnezditi v njegovi 
senci.« 

Por que Jesus falou por parábolas Zakaj v prilikah 
Mateus 13.34-35 (Mt 13,34–35) 
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33 E com muitas parábolas semelhantes 
lhes expunha a palavra, conforme o 
permitia a capacidade dos ouvintes. 

33V mnogih takih prilikah jim je govoril 
besedo, kakor so jo pač mogli poslušati. 

34 E sem parábolas não lhes falava; tudo, 
porém, explicava em particular aos seus 
próprios discípulos. 

34Brez prilike pa jim ni govoril; a svojim 
učencem je posebej vse razlagal. 

Jesus acalma uma tempestade Jezus pomiri vihar 
Mateus 8.23-27; Lucas 8.22-25 (Mt 8,23–27; Lk 8,22–25) 

35 Naquele dia, sendo já tarde, disse-lhes 
Jesus: Passemos para a outra margem. 

35Ko se je tisti dan zvečerilo, jim je rekel: 
»Prepeljimo se na drugo stran!« 

36 E eles, despedindo a multidão, o 
levaram assim como estava, no barco; e 
outros barcos o seguiam. 

36Ko so odslovili množico, so ga vzeli v 
čoln, kakor je bil. Tudi drugi čolni so pluli 
z njim. 

37 Ora, levantou-se grande temporal de 
vento, e as ondas se arremessavam contra 
o barco, de modo que o mesmo já estava a 
encher-se de água. 

37Nastal je velik vihar in valovi so 
pljuskali v čoln, tako da je bil že poln 
vode. 

38 E Jesus estava na popa, dormindo sobre 
o travesseiro; eles o despertaram e lhe 
disseram: Mestre, não te importa que 
pereçamos? 

38On pa je bil na krmi in je spal na blazini. 
Zbudili so ga in mu rekli: »Učitelj, ti ni 
mar, da smo izgubljeni?« 

39 E ele, despertando, repreendeu o vento 
e disse ao mar: Acalma-te, emudece! O 
vento se aquietou, e fez-se grande 
bonança. 

39In vstal je, zapretil vetru in rekel jezeru: 
»Utihni! Molči!« In veter se je polegel in 
nastala je globoka tišina. 

40 Então, lhes disse: Por que sois assim 
tímidos?! Como é que não tendes fé? 

40Njim pa je rekel: »Kaj ste strahopetni? 
Ali še nimate vere?« 

41 E eles, possuídos de grande temor, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até o vento e o mar lhe obedecem? 

41Prevzel jih je velik strah in spraševali so 
se: »Kdo neki je ta, da sta mu pokorna celo 
veter in jezero?« 

Marcos 5 Marko 5 

A cura do endemoninhado geraseno Jezus ozdravi obsedenca v Géraški deželi 
Mateus 8.28-33; Lucas 8.26-34 (Mt 8,28–34; Lk 8,26–39) 

1 Entrementes, chegaram à outra margem 
do mar, à terra dos gerasenos. 

1Prispeli so na drugo stran jezera v 
Géraško deželo. 
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2 Ao desembarcar, logo veio dos sepulcros, 
ao seu encontro, um homem possesso de 
espírito imundo, 

2Takoj ko je stopil iz čolna, mu je prišel od 
grobov sèm nasproti človek z nečistim 
duhom. 

3 o qual vivia nos sepulcros, e nem mesmo 
com cadeias alguém podia prendê-lo; 

3Prebival je v grobovih in nihče ga ni 
mogel več zvezati niti z verigo. 

4 porque, tendo sido muitas vezes preso 
com grilhões e cadeias, as cadeias foram 
quebradas por ele, e os grilhões, 
despedaçados. E ninguém podia subjugá-
lo. 

4Večkrat je bil namreč v okovih in zvezan 
z verigami, pa je verige potrgal in okove 
strl, tako da ga ni mogel nihče ukrotiti. 

5 Andava sempre, de noite e de dia, 
clamando por entre os sepulcros e pelos 
montes, ferindo-se com pedras. 

5Vse dneve in noči je prebil v grobovih in 
hribih ter kričal in se tolkel s kamni. 

6 Quando, de longe, viu Jesus, correu e o 
adorou, 

6Ko je od daleč zagledal Jezusa, je 
pritekel, se mu priklonil do tal 

7 exclamando com alta voz: Que tenho eu 
contigo, Jesus, Filho do Deus Altíssimo? 
Conjuro-te por Deus que não me 
atormentes! 

7in z močnim glasom zavpil: »Kaj imam s 
teboj, Jezus, Sin Boga Najvišjega? Rotim 
te pri Bogu, ne muči me!« 

8 Porque Jesus lhe dissera: Espírito 
imundo, sai desse homem! 

8Jezus mu je namreč rekel: »Pojdi iz 
človeka, nečisti duh!« 

9 E perguntou-lhe: Qual é o teu nome? 
Respondeu ele: Legião é o meu nome, 
porque somos muitos. 

9Nato ga je vprašal: »Kako ti je ime?« 
»Legija mi je ime,« mu je odgovoril, »ker 
nas je veliko,« 

10 E rogou-lhe encarecidamente que os 
não mandasse para fora do país. 

10in zelo ga je prosil, naj jih ne pošlje iz 
tiste dežele. 

11 Ora, pastava ali pelo monte uma grande 
manada de porcos. 

11Pasla pa se je tam na pobočju hriba 
velika čreda svinj. 

12 E os espíritos imundos rogaram a Jesus, 
dizendo: Manda-nos para os porcos, para 
que entremos neles. 

12Duhovi so Jezusa prosili: »Pošlji nas k 
svinjam, da gremo vanje!« 

13 Jesus o permitiu. Então, saindo os 
espíritos imundos, entraram nos porcos; e 
a manada, que era cerca de dois mil, 

13Dovolil jim je. In nečisti duhovi so šli 
ven in obsedli svinje. Čreda, okrog dva 
tisoč svinj, je planila po pobočju v jezero 
in utonila v njem. 
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precipitou-se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do mar, onde se afogaram. 
14 Os porqueiros fugiram e o anunciaram 
na cidade e pelos campos. 14Njihovi pastirji so zbežali in to sporočili 

po mestu in podeželju. Ljudje so prišli 
gledat, kaj se je zgodilo. 

Os gerasenos rejeitam a Jesus 
Mateus 8.34; Lucas 8.35-39 

Então, saiu o povo para ver o que 
sucedera. 
15 Indo ter com Jesus, viram o 
endemoninhado, o que tivera a legião, 
assentado, vestido, em perfeito juízo; e 
temeram. 

15Ko so prišli k Jezusu in videli tega, ki je 
bil prej obseden z legijo, kako sedi oblečen 
in je pri zdravi pameti, so se ustrašili. 

16 Os que haviam presenciado os fatos 
contaram-lhes o que acontecera ao 
endemoninhado e acerca dos porcos. 

16Tisti, ki so to videli, so jim 
pripovedovali, kako se je zgodilo z 
obsedencem, in o svinjah. 

17 E entraram a rogar-lhe que se retirasse 
da terra deles. 

17Tedaj so Jezusa začeli prositi, naj odide 
iz njihovih krajev. 

18 Ao entrar Jesus no barco, suplicava-lhe 
o que fora endemoninhado que o deixasse 
estar com ele. 

18Ko je stopal v čoln, ga je ta, ki je bil prej 
obseden, prosil, da bi smel biti z njim. 

19 Jesus, porém, não lho permitiu, mas 
ordenou-lhe: Vai para tua casa, para os 
teus. Anuncia-lhes tudo o que o SENHOR 
te fez e como teve compaixão de ti. 

19Vendar mu ni dovolil, temveč mu je 
rekel: »Pojdi domov k svojim ljudem in 
jim naznani, kako velike reči ti je storil 
Gospod in se te usmilil.« 

20 Então, ele foi e começou a proclamar 
em Decápolis tudo o que Jesus lhe fizera; 
e todos se admiravam. 

20In odšel je in začel oznanjati po 
Deseteromestju, koliko mu je storil Jezus; 
in vsi so se čudili. 

O pedido de Jairo Jaírova hči in žena, ki je krvavela 
Mateus 9.18-19; Lucas 8.40-42 (Mt 9,18–26; Lk 8,40–56) 

21 Tendo Jesus voltado no barco, para o 
outro lado, afluiu para ele grande 
multidão; e ele estava junto do mar. 

21Ko se je Jezus prepeljal s čolnom spet na 
drugo stran, se je zbrala pri njem velika 
množica. Bil je pri jezeru. 

22 Eis que se chegou a ele um dos 
principais da sinagoga, chamado Jairo, e, 
vendo-o, prostrou-se a seus pés 

22Tedaj je prišel eden od predstojnikov 
shodnice, Jaír po imenu. Ko ga je zagledal, 
je padel k njegovim nogam 
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23 e insistentemente lhe suplicou: Minha 
filhinha está à morte; vem, impõe as mãos 
sobre ela, para que seja salva, e viverá. 

23in ga zelo prosil, rekoč: »Z mojo hčerko 
je zelo hudo. Pridi in položi roke nanjo, da 
ozdravi in ostane pri življenju!« 

24 Jesus foi com ele.  
24In odšel je z njim. Za njim se je odpravila 
velika množica in pritiskala nanj. 

A cura de uma mulher enferma 
Mateus 9.20-22; Lucas 8.43-48 

Grande multidão o seguia, comprimindo-
o. 
25 Aconteceu que certa mulher, que, havia 
doze anos, vinha sofrendo de uma 
hemorragia 

25V njej je bila tudi žena, ki je že dvanajst 
let krvavela. 

26 e muito padecera à mão de vários 
médicos, tendo despendido tudo quanto 
possuía, sem, contudo, nada aproveitar, 
antes, pelo contrário, indo a pior, 

26Veliko je pretrpela od mnogih 
zdravnikov in porabila vse svoje 
premoženje, pa ji ni nič pomagalo, ampak 
je bilo z njo celo slabše. 

27 tendo ouvido a fama de Jesus, vindo por 
trás dele, por entre a multidão, tocou-lhe 
a veste. 

27Slišala je za Jezusa. Med množico se mu 
je približala od zadaj in se dotaknila 
njegove obleke. 

28 Porque, dizia: Se eu apenas lhe tocar as 
vestes, ficarei curada. 

28Rekla je namreč: »Tudi če se dotaknem 
le njegove obleke, bom rešena.« 

29 E logo se lhe estancou a hemorragia, e 
sentiu no corpo estar curada do seu 
flagelo. 

29In v hipu se ji je ustavila kri in v telesu 
je začutila, da je ozdravljena nadloge. 

30 Jesus, reconhecendo imediatamente 
que dele saíra poder, virando-se no meio 
da multidão, perguntou: Quem me tocou 
nas vestes? 

30Jezus je v sebi zaznal, da je šla moč iz 
njega. Takoj se je obrnil v množici in 
rekel: »Kdo se je dotaknil moje obleke?« 

31 Responderam-lhe seus discípulos: Vês 
que a multidão te aperta e dizes: Quem me 
tocou? 

31Njegovi učenci so mu govorili: »Saj 
vidiš, kako množica pritiska nate, pa 
praviš: ›Kdo se me je dotaknil?‹« 

32 Ele, porém, olhava ao redor para ver 
quem fizera isto. 

32Oziral se je okrog, da bi videl tisto, ki je 
to storila. 

33 Então, a mulher, atemorizada e 
tremendo, cônscia do que nela se operara, 
veio, prostrou-se diante dele e declarou-
lhe toda a verdade. 

33Ker je žena vedela, kaj se je z njo 
zgodilo, je vsa preplašena trepetaje 
pristopila, se vrgla predenj in mu povedala 
vso resnico. 
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34 E ele lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz e fica livre do teu mal. 

34On pa ji je rekel: »Hči, tvoja vera te je 
rešila. Pojdi v miru in bodi ozdravljena 
svoje nadloge!« 

A ressurreição da filha de Jairo  
Mateus 9.23-26; Lucas 8.49-56  

35 Falava ele ainda, quando chegaram 
alguns da casa do chefe da sinagoga, a 
quem disseram: Tua filha já morreu; por 
que ainda incomodas o Mestre? 

35Ko je še govoril, so prišli od 
predstojnikove hiše in rekli Jaíru: »Tvoja 
hči je umrla. Kaj še nadleguješ učitelja?« 

36 Mas Jesus, sem acudir a tais palavras, 
disse ao chefe da sinagoga: Não temas, crê 
somente. 

36Jezus je slišal od strani, kaj so rekli, in 
je dejal predstojniku shodnice: »Ne boj se, 
samó veruj!« 

37 Contudo, não permitiu que alguém o 
acompanhasse, senão Pedro e os irmãos 
Tiago e João. 

37In nikomur ni dovolil, da bi šel z njim, 
razen Petru, Jakobu in Janezu, 
Jakobovemu bratu. 

38 Chegando à casa do chefe da sinagoga, 
viu Jesus o alvoroço, os que choravam e 
os que pranteavam muito. 

38Ko so prišli pred predstojnikovo hišo, je 
videl vrvež in ljudi, ki so jokali in zelo 
žalovali. 

39 Ao entrar, lhes disse: Por que estais em 
alvoroço e chorais? A criança não está 
morta, mas dorme. 

39Vstopil je in jim rekel: »Kaj se razburjate 
in jokate? Deklica ni umrla, ampak spi.« 

40 E riam-se dele. Tendo ele, porém, 
mandado sair a todos, tomou o pai e a mãe 
da criança e os que vieram com ele e 
entrou onde ela estava. 

40In posmehovali so se mu. On pa je vse 
odslovil in vzel s seboj očeta in mater 
deklice ter tiste, ki so bili z njim, in stopil 
tja, kjer je bila deklica. 

41 Tomando-a pela mão, disse: Talitá 
cumi!, que quer dizer: Menina, eu te 
mando, levanta-te! 

41Deklico je prijel za roko in ji rekel: 
»Talíta kum,« kar v prevodu pomeni: 
»Deklica, rečem ti, vstani!« 

42 Imediatamente, a menina se levantou e 
pôs-se a andar; pois tinha doze anos. 
Então, ficaram todos sobremaneira 
admirados. 

42Deklica je takoj vstala in hodila; imela je 
namreč dvanajst let. Od začudenja so bili 
vsi iz sebe. 

43 Mas Jesus ordenou-lhes expressamente 
que ninguém o soubesse; e mandou que 
dessem de comer à menina. 

43On pa jim je strogo naročil, naj tega 
nihče ne izve, in je velel, naj ji dajo jesti. 
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Marcos 6 Marko 6 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus V Nazaretu Jezusa zavržejo 
Mateus 13.53-58; Lucas 4.16-30 (Mt 13,53–58; Lk 4,16–30) 

1 Tendo Jesus partido dali, foi para a sua 
terra, e os seus discípulos o 
acompanharam. 

1Šel je od tam in prišel v svoj domači kraj. 
Spremljali so ga njegovi učenci. 

2 Chegando o sábado, passou a ensinar na 
sinagoga; e muitos, ouvindo-o, se 
maravilhavam, dizendo: Donde vêm a este 
estas coisas? Que sabedoria é esta que lhe 
foi dada? E como se fazem tais maravilhas 
por suas mãos? 

2Ko je prišla sobota, je začel učiti v 
shodnici. Mnogi, ki so ga poslušali, so 
začudeni govorili: »Od kod njemu to? 
Kakšna je ta modrost, ki mu je dana? In 
kakšna mogočna dela se godijo po 
njegovih rokah! 

3 Não é este o carpinteiro, filho de Maria, 
irmão de Tiago, José, Judas e Simão? E 
não vivem aqui entre nós suas irmãs? E 
escandalizavam-se nele. 

3Ali ni to tisti tesar, sin Marije in brat 
Jakoba, Jozéja, Juda in Simona? Mar 
njegove sestre niso tu, pri nas?« In 
spotikali so se nad njim. 

4 Jesus, porém, lhes disse: Não há profeta 
sem honra, senão na sua terra, entre os 
seus parentes e na sua casa. 

4Jezus pa jim je govoril: »Prerok ni brez 
časti, razen v domačem kraju, pri svojih 
sorodnikih in v svoji hiši.« 

5 Não pôde fazer ali nenhum milagre, 
senão curar uns poucos enfermos, 
impondo-lhes as mãos. 

5In ni mogel tam storiti nobenega 
mogočnega dela, samo na nekaj bolnikov 
je položil roke in jih ozdravil. 

6 Admirou-se da incredulidade deles. 
Contudo, percorria as aldeias 
circunvizinhas, a ensinar. 

6In čudil se je njihovi neveri. 
Jezus pošlje dvanajstere 
(Mt 10,1.5–15; Lk 9,1–6) 

Obhodil je vasi v okolici in učil. 
As instruções para os doze  
Mateus 10.5-15; Lucas 9.1-6  

7 Chamou Jesus os doze e passou a enviá-
los de dois a dois, dando-lhes autoridade 
sobre os espíritos imundos. 

7Poklical je k sebi dvanajstere in jih začel 
pošiljati po dva in dva. Dajal jim je oblast 
nad nečistimi duhovi 

8 Ordenou-lhes que nada levassem para o 
caminho, exceto um bordão; nem pão, 
nem alforje, nem dinheiro; 

8in jim naročil, naj razen palice ne 
jemljejo na pot ničesar, ne kruha ne 
popotne torbe ne denarja v pasu, 

9 que fossem calçados de sandálias e não 
usassem duas túnicas. 

9obujejo naj sandale in naj ne oblačijo 
dveh oblek. 
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10 E recomendou-lhes: Quando entrardes 
nalguma casa, permanecei aí até vos 
retirardes do lugar. 

10Govoril jim je: »Kjer koli stopite v hišo, 
ostanite tam, dokler ne odidete. 

11 Se nalgum lugar não vos receberem nem 
vos ouvirem, ao sairdes dali, sacudi o pó 
dos pés, em testemunho contra eles. 

11Če vas kakšen kraj ne sprejme in vas ne 
poslušajo, pojdite od tam in si otresite 
prah z nog, njim v pričevanje.« 

12 Então, saindo eles, pregavam ao povo 
que se arrependesse; 

12In šli so ter oznanjali, naj se spreobrnejo. 

13 expeliam muitos demônios e curavam 
numerosos enfermos, ungindo-os com 
óleo. 

13Izgnali so tudi veliko demonov in veliko 
bolnikov mazilili z oljem ter jih 
ozdravljali. 

A morte de João Batista Smrt Janeza Krstnika 
Mateus 14.1-12; Lucas 9.7-9 (Mt 14,1–12; Lk 9,7–9) 

14 Chegou isto aos ouvidos do rei Herodes, 
porque o nome de Jesus já se tornara 
notório; e alguns diziam: João Batista 
ressuscitou dentre os mortos, e, por isso, 
nele operam forças miraculosas. 

14Kralj Herod je slišal o Jezusu, kajti 
njegovo ime je postalo znano. Nekateri so 
govorili: »Janez Krstnik je bil obujen od 
mrtvih in zato delujejo v njem moči.« 

15 Outros diziam: É Elias; ainda outros: É 
profeta como um dos profetas. 

15Drugi pa so govorili, da je Elija, in spet 
drugi, da je prerok, kakor vsi preroki. 

16 Herodes, porém, ouvindo isto, disse: É 
João, a quem eu mandei decapitar, que 
ressurgiu. 

16Ko je to slišal Herod, je dejal: »Janez, ki 
sem ga dal obglaviti, je bil obujen.« 

17 Porque o mesmo Herodes, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão Filipe 
(porquanto Herodes se casara com ela), 
mandara prender a João e atá-lo no 
cárcere. 

17Herod sam je poslal po Janeza in ga 
prijel ter v ječi vklenil zaradi Herodiade, 
žene svojega brata Filipa, ker se je z njo 
oženil. 

18 Pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuir a mulher de teu irmão. 

18Janez je namreč govoril Herodu: »Ne 
smeš imeti bratove žene!« 

19 E Herodias o odiava, querendo matá-lo, 
e não podia. 

19Herodiada ga je sovražila in ga hotela 
umoriti, a ga ni mogla. 

20 Porque Herodes temia a João, sabendo 
que era homem justo e santo, e o tinha em 
segurança. E, quando o ouvia, ficava 
perplexo, escutando-o de boa mente. 

20Herod pa se je bal Janeza, ker je vedel, 
da je pravičen in svet mož, in ga je ščitil. 
Kadar ga je slišal, je bil v veliki zadregi, 
vendar ga je rad poslušal. 
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21 E, chegando um dia favorável, em que 
Herodes no seu aniversário natalício dera 
um banquete aos seus dignitários, aos 
oficiais militares e aos principais da 
Galiléia, 

21Prišla pa je priložnost, ko je Herod za 
svoj rojstni dan priredil gostijo svojim 
velikašem, častnikom in galilejskim 
prvakom. 

22 entrou a filha de Herodias e, dançando, 
agradou a Herodes e aos seus convivas. 
Então, disse o rei à jovem: Pede-me o que 
quiseres, e eu to darei. 

22Vstopila je Herodiadina hči in zaplesala. 
Herodu in tem, ki so bili z njim pri mizi, 
je bila všeč in kralj je rekel deklici: »Prôsi 
me, kar koli hočeš, in ti bom dal.« 

23 E jurou-lhe: Se pedires mesmo que seja 
a metade do meu reino, eu ta darei. 

23Celo prisegel ji je vneto: »Kar koli me 
poprosiš, ti bom dal, vse do polovice 
svojega kraljestva.« 

24 Saindo ela, perguntou a sua mãe: Que 
pedirei? Esta respondeu: A cabeça de João 
Batista. 

24Šla je ven in dejala svoji materi: »Za kaj 
naj prosim?« Ta pa je rekla: »Za glavo 
Janeza Krstnika.« 

25 No mesmo instante, voltando 
apressadamente para junto do rei, disse: 
Quero que, sem demora, me dês num 
prato a cabeça de João Batista. 

25In urno je vstopila h kralju in ga prosila: 
»Hočem, da mi nemudoma daš na pladnju 
glavo Janeza Krstnika.« 

26 Entristeceu-se profundamente o rei; 
mas, por causa do juramento e dos que 
estavam com ele à mesa, não lha quis 
negar. 

26Kralj se je zelo užalostil, vendar ji zaradi 
prisege, ki jo je izrekel vpričo gostov, ni 
hotel odreči. 

27 E, enviando logo o executor, mandou 
que lhe trouxessem a cabeça de João. Ele 
foi, e o decapitou no cárcere, 

27Takoj je poslal po rablja in ukazal, naj 
prinese njegovo glavo. Ta je šel in ga v ječi 
obglavil. 

28 e, trazendo a cabeça num prato, a 
entregou à jovem, e esta, por sua vez, a 
sua mãe. 

28Prinesel je na pladnju njegovo glavo in 
jo dal deklici, deklica pa jo je dala materi. 

29 Os discípulos de João, logo que 
souberam disto, vieram, levaram-lhe o 
corpo e o depositaram no túmulo. 

29Ko so to slišali Janezovi učenci, so prišli, 
vzeli njegovo truplo in ga položili v grob. 

A primeira multiplicação de pães e peixes Jezus nasiti pet tisoč mož 
Mateus 14.13-21; Lucas 9.10-17; João 6.1-14 (Mt 14,13–21; Lk 9,10–17; Jn 6,1–14) 
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30 Voltaram os apóstolos à presença de 
Jesus e lhe relataram tudo quanto haviam 
feito e ensinado. 

30Apostoli so se zbrali pri Jezusu in mu 
poročali o vsem, kar so storili in učili. 

31 E ele lhes disse: Vinde repousar um 
pouco, à parte, num lugar deserto; porque 
eles não tinham tempo nem para comer, 
visto serem numerosos os que iam e 
vinham. 

31Tedaj jim je rekel: »Pojdite sami zase v 
samoten kraj in se malo odpočijte!« 
Mnogo ljudi je namreč prihajalo in 
odhajalo, tako da še jesti niso utegnili. 

32 Então, foram sós no barco para um lugar 
solitário. 

32In odrinili so s čolnom sami zase v 
samoten kraj. 

33 Muitos, porém, os viram partir e, 
reconhecendo-os, correram para lá, a pé, 
de todas as cidades, e chegaram antes 
deles. 

33Mnogi pa so jih videli, da odhajajo, in so 
jih prepoznali. Iz vseh mest so skupaj peš 
hiteli tja in prišli pred njimi. 

34 Ao desembarcar, viu Jesus uma grande 
multidão e compadeceu-se deles, porque 
eram como ovelhas que não têm pastor. E 
passou a ensinar-lhes muitas coisas. 

34Ko se je Jezus izkrcal, je zagledal veliko 
množico. Zasmilili so se mu, ker so 
bili kakor ovce, ki nimajo pastirja, in jih je 
začel učiti mnogo stvari. 

35 Em declinando a tarde, vieram os 
discípulos a Jesus e lhe disseram: É 
deserto este lugar, e já avançada a hora; 

35In ko je bila ura že pozna, so stopili k 
njemu njegovi učenci in mu govorili: 
»Samoten je ta kraj in ura je že pozna. 

36 despede-os para que, passando pelos 
campos ao redor e pelas aldeias, comprem 
para si o que comer. 

36Odpústi jih, da gredo v bližnje zaselke in 
vasi ter si kupijo kaj hrane.« 

37 Porém ele lhes respondeu: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Disseram-lhe: Iremos 
comprar duzentos denários de pão para 
lhes dar de comer? 

37Odgovoril jim je in rekel: »Dajte jim vi 
jesti!« Dejali so mu: »Ali naj gremo 
nakupit kruha za dvesto denarijev in jim 
damo jesti?« 

38 E ele lhes disse: Quantos pães tendes? 
Ide ver! E, sabendo-o eles, responderam: 
Cinco pães e dois peixes. 

38On pa jim je rekel: »Koliko hlebov 
imate? Pojdite in poglejte!« Ko so 
poizvedeli, so mu rekli: »Pet in dve ribi.« 

39 Então, Jesus lhes ordenou que todos se 
assentassem, em grupos, sobre a relva 
verde. 

39Tedaj jim je ukazal, naj po skupinah vse 
posadijo po zeleni travi. 
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40 E o fizeram, repartindo-se em grupos de 
cem em cem e de cinqüenta em cinqüenta. 

40Ko so posedli v gručah po sto in po 
petdeset, 

41 Tomando ele os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos ao céu, os 
abençoou; e, partindo os pães, deu-os aos 
discípulos para que os distribuíssem; e por 
todos repartiu também os dois peixes. 

41je vzel tistih pet hlebov in dve ribi, se 
ozrl v nebo, blagoslovil in razlomil hlebe 
ter dajal svojim učencem, da bi postregli 
ljudem. Tudi ribi je razdelil med vse. 

42 Todos comeram e se fartaram; 42In vsi so jedli in se nasitili. 
43 e ainda recolheram doze cestos cheios 
de pedaços de pão e de peixe. 

43Nato so pobrali dvanajst polnih košar 
koščkov in tudi ostanke rib. 

44 Os que comeram dos pães eram cinco 
mil homens. 

44Tistih, ki so jedli kruh, pa je bilo pet 
tisoč mož. 

Jesus anda por sobre o mar Jezus hodi po vodi 
Mateus 14.22-33; João 6.16-21 (Mt 14,22–33; Jn 6,15–21) 

45 Logo a seguir, compeliu Jesus os seus 
discípulos a embarcar e passar adiante 
para o outro lado, a Betsaida, enquanto ele 
despedia a multidão. 

45In takoj je primoral svoje učence, da so 
šli v čoln in se peljali pred njim na drugo 
stran proti Betsajdi, medtem pa je sam 
odpuščal množico. 

46 E, tendo-os despedido, subiu ao monte 
para orar. 

46Ko se je od njih poslovil, je šel na goro 
molit. 

47 Ao cair da tarde, estava o barco no meio 
do mar, e ele, sozinho em terra. 

47Proti večeru je bil čoln sredi jezera, on 
sam pa na kopnem. 

48 E, vendo-os em dificuldade a remar, 
porque o vento lhes era contrário, por 
volta da quarta vigília da noite, veio ter 
com eles, andando por sobre o mar; e 
queria tomar-lhes a dianteira. 

48Videl je, kako se mučijo z veslanjem, 
kajti veter jim je bil nasproten. Okrog 
četrte nočne straže je šel k njim tako, da je 
hodil po jezeru. Hotel je iti mimo njih, 

49 Eles, porém, vendo-o andar sobre o mar, 
pensaram tratar-se de um fantasma e 
gritaram. 

49toda videli so, da hodi po jezeru. Mislili 
so, da je prikazen in so zavpili. 

50 Pois todos ficaram aterrados à vista 
dele. Mas logo lhes falou e disse: Tende 
bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

50Vsi so ga namreč zagledali in se 
prestrašili. On pa je takoj začel govoriti z 
njimi. Dejal jim je: »Bodite pogumni! Jaz 
sem. Ne bojte se!« 
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51 E subiu para o barco para estar com 
eles, e o vento cessou. Ficaram entre si 
atônitos, 

51Nato je stopil k njim v čoln in veter je 
ponehal; bili so vsi iz sebe. 

52 porque não haviam compreendido o 
milagre dos pães; antes, o seu coração 
estava endurecido. 

52Niso še doumeli dogodka s hlebi, temveč 
je bilo njihovo srce zakrknjeno. 

Jesus em Genesaré Jezus ozdravlja v Genezareški deželi 
Mateus 14.34-36 (Mt 14,34–36) 

53 Estando já no outro lado, chegaram a 
terra, em Genesaré, onde aportaram. 

53Ko so se prepeljali, so pri Genezaretu 
dosegli kopno in pristali. 

54 Saindo eles do barco, logo o povo 
reconheceu Jesus; 

54Brž ko so stopili iz čolna, so ga ljudje že 
prepoznali. 

55 e, percorrendo toda aquela região, 
traziam em leitos os enfermos, para onde 
ouviam que ele estava. 

55Obtekli so vso tisto pokrajino in začeli 
na posteljah prinašati bolnike tja, kjer so 
slišali, da je. 

56 Onde quer que ele entrasse nas aldeias, 
cidades ou campos, punham os enfermos 
nas praças, rogando-lhe que os deixasse 
tocar ao menos na orla da sua veste; e 
quantos a tocavam saíam curados. 

56Kamor koli je prihajal, v vasi ali mesta 
ali na podeželje, povsod so polagali na 
trge bolnike in ga prosili, da bi se dotaknili 
vsaj roba njegove obleke; in kateri so se ga 
dotaknili, so bili rešeni. 

Marcos 7 Marko 7 

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem 

Izročilo starih 

Mateus 15.1-20 (Mt 15,1–20) 

1 Ora, reuniram-se a Jesus os fariseus e 
alguns escribas, vindos de Jerusalém. 

1Okrog njega so se zbrali farizeji in 
nekateri pismouki, ki so prišli iz 
Jeruzalema, 

2 E, vendo que alguns dos discípulos dele 
comiam pão com as mãos impuras, isto é, 
por lavar 

2in videli so, da nekaj njegovih učencev jé 
z obredno nečistimi, to je neumitimi 
rokami. 

3 (pois os fariseus e todos os judeus, 
observando a tradição dos anciãos, não 
comem sem lavar cuidadosamente as 
mãos; 

3Farizeji in vsi Judje se namreč držijo 
izročila starešin in ne jedo, če si prej 
skrbno ne umijejo rok. 

4 quando voltam da praça, não comem 
sem se aspergirem; e há muitas outras 
coisas que receberam para observar, como 

4Tudi ničesar s trga ne jedo, če se prej ne 
umijejo. In še mnogo drugega se držijo po 
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a lavagem de copos, jarros e vasos de 
metal [e camas]), 

izročilu: umivajo kozarce, vrče in bakrene 
lonce. 

5 interpelaram-no os fariseus e os escribas: 
Por que não andam os teus discípulos de 
conformidade com a tradição dos anciãos, 
mas comem com as mãos por lavar? 

5Zato so ga farizeji in pismouki vprašali: 
»Zakaj se tvoji učenci ne ravnajo po 
izročilu starih, ampak jedo kar z nečistimi 
rokami?« 

6 Respondeu-lhes: Bem profetizou Isaías a 
respeito de vós, hipócritas, como está 
escrito: Este povo honra-me com os lábios, 
mas o seu coração está longe de mim. 

6Odgovoril jim je: »Prerok Izaija je dobro 
prerokoval o vas hinavcih, kakor je 
pisano: To ljudstvo me časti z ustnicami, a 
njihovo srce je daleč od mene. 

7 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

7Toda zaman mi izkazujejo čast, ker kot 
nauke učijo človeške zapovedi. 

8 Negligenciando o mandamento de Deus, 
guardais a tradição dos homens. 

8Božjo zapoved opuščate in se držite 
človeškega izročila.« 

9 E disse-lhes ainda: Jeitosamente rejeitais 
o preceito de Deus para guardardes a 
vossa própria tradição. 

9In govoril jim je: »Lepo zametavate Božjo 
zapoved, da se držite svojega izročila! 

10 Pois Moisés disse: Honra a teu pai e a 
tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou a 
sua mãe seja punido de morte. 

10Mojzes je namreč rekel: Spoštuj očeta in 
mater in Kdor preklinja očeta ali mater, 
naj bo kaznovan s smrtjo. 

11 Vós, porém, dizeis: Se um homem disser 
a seu pai ou a sua mãe: Aquilo que 
poderias aproveitar de mim é Corbã, isto 
é, oferta para o SENHOR, 

11Vi pa pravite: ›Če kdo reče očetu ali 
materi: S čimer bi ti lahko koristil, je 
korbán,‹ to se pravi dar, 

12 então, o dispensais de fazer qualquer 
coisa em favor de seu pai ou de sua mãe, 

12mu ne dovolite več, da bi kaj storil za 
očeta ali mater. 

13 invalidando a palavra de Deus pela 
vossa própria tradição, que vós mesmos 
transmitistes; e fazeis muitas outras coisas 
semelhantes. 

13S svojim izročilom, ki ga izročate, 
razveljavljate Božjo besedo. In še veliko 
podobnega delate.« 

14 Convocando ele, de novo, a multidão, 
disse-lhes: Ouvi-me, todos, e entendei. 

14In spet je poklical k sebi množico in ji 
govoril: »Poslušajte me vsi in doumite! 

15 Nada há fora do homem que, entrando 
nele, o possa contaminar; mas o que sai do 
homem é o que o contamina. 

15Nič ni zunaj človeka, kar bi ga moglo 
omadeževati, če pride vanj, ampak ga 
omadežuje to, kar pride iz človeka.« 
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16 [Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça.]  
17 Quando entrou em casa, deixando a 
multidão, os seus discípulos o 
interrogaram acerca da parábola. 

17Ko je od množice šel v hišo, so ga 
njegovi učenci spraševali o tem izreku. 

18 Então, lhes disse: Assim vós também 
não entendeis? Não compreendeis que 
tudo o que de fora entra no homem não o 
pode contaminar, 

18Dejal jim je: »Tako? Tudi vi nimate 
pameti? Mar ne razumete, da človeka ne 
more omadeževati nič, kar pride vanj od 
zunaj, 

19 porque não lhe entra no coração, mas 
no ventre, e sai para lugar escuso? E, 
assim, considerou ele puros todos os 
alimentos. 

19ker ne gre v njegovo srce, ampak v 
želodec, in se nato izloči v greznico?« S 
tem je razglasil vse jedi za čiste. 

20 E dizia: O que sai do homem, isso é o 
que o contamina. 

20In govoril je: »Kar pride iz človeka, to ga 
omadežuje. 

21 Porque de dentro, do coração dos 
homens, é que procedem os maus 
desígnios, a prostituição, os furtos, os 
homicídios, os adultérios, 

21Od znotraj namreč, iz človekovega srca, 
prihajajo hudobne misli, nečistovanja, 
tatvine, umori, 

22 a avareza, as malícias, o dolo, a lascívia, 
a inveja, a blasfêmia, a soberba, a loucura. 

22prešuštva, pohlepi, hudobije, zvijača, 
razuzdanost, nevoščljivost, bogokletje, 
napuh, nespamet. 

23 Ora, todos estes males vêm de dentro e 
contaminam o homem. 

23Vse te hudobije prihajajo od znotraj in 
omadežujejo človeka.« 

 Jezusovo delovanje zunaj Galileje 
A mulher siro-fenícia Vera Sirofeničanke 

Mateus 15.21-28 (Mt 15,21–28) 

24 Levantando-se, partiu dali para as terras 
de Tiro [e Sidom]. Tendo entrado numa 
casa, queria que ninguém o soubesse; no 
entanto, não pôde ocultar-se, 

24Vstal je in od tam šel v pokrajino 
Tira. Stopil je v neko hišo in je želel, da bi 
tega nihče ne izvedel, vendar ni mogel 
ostati skrit. 

25 porque uma mulher, cuja filhinha 
estava possessa de espírito imundo, tendo 
ouvido a respeito dele, veio e prostrou-se-
lhe aos pés. 

25Takoj je slišala o njem žena, katere 
hčerka je imela nečistega duha, in je prišla 
ter mu padla pred noge. 
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26 Esta mulher era grega, de origem siro-
fenícia, e rogava-lhe que expelisse de sua 
filha o demônio. 

26Žena je bila Grkinja, po rodu 
Sirofeničanka. Prosila ga je, naj izžene 
demona iz njene hčere. 

27 Mas Jesus lhe disse: Deixa primeiro que 
se fartem os filhos, porque não é bom 
tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

27Govoril ji je: »Pústi, da se najprej 
nasitijo otroci. Ni lepo jemati kruh 
otrokom in ga metati psom.« 

28 Ela, porém, lhe respondeu: Sim, 
SENHOR; mas os cachorrinhos, debaixo da 
mesa, comem das migalhas das crianças. 

28Ona pa je odvrnila z besedami: » 
Gospod, tudi psi pod mizo jedo drobtinice, 
ki padajo od otrok.« 

29 Então, lhe disse: Por causa desta 
palavra, podes ir; o demônio já saiu de tua 
filha. 

29Rekel ji je: »Zaradi te besede pojdi, 
demon je šel iz tvoje hčere.« 

30 Voltando ela para casa, achou a menina 
sobre a cama, pois o demônio a deixara. 

30Odšla je domov in našla deklico, ki je 
ležala v postelji; in demon je šel iz nje. 

A cura de um surdo e gago Jezus ozdravi gluhonemega 

31 De novo, se retirou das terras de Tiro e 
foi por Sidom até ao mar da Galiléia, 
através do território de Decápolis. 

31Nato je odšel iz pokrajine Tira in šel 
skozi Sidón proti Galilejskemu jezeru, po 
sredi pokrajine Deseteromestja. 

32 Então, lhe trouxeram um surdo e gago e 
lhe suplicaram que impusesse as mãos 
sobre ele. 

32Tedaj so mu privedli gluhega, ki je tudi 
težko govoril, in ga prosili, da bi položil 
roko nanj. 

33 Jesus, tirando-o da multidão, à parte, 
pôs-lhe os dedos nos ouvidos e lhe tocou a 
língua com saliva; 

33Vzel ga je k sebi, stran od množice, mu 
položil prste v ušesa, pljunil in se dotaknil 
njegovega jezika. 

34 depois, erguendo os olhos ao céu, 
suspirou e disse: Efatá!, que quer dizer: 
Abre-te! 

34Ozrl se je proti nebu, zavzdihnil in mu 
rekel: »Efatá!« to je »Odpri se!« 

35 Abriram-se-lhe os ouvidos, e logo se lhe 
soltou o empecilho da língua, e falava 
desembaraçadamente. 

35In takoj so se mu odprla ušesa, razvezala 
se je vez njegovega jezika in je pravilno 
govoril. 

36 Mas lhes ordenou que a ninguém o 
dissessem; contudo, quanto mais 
recomendava, tanto mais eles o 
divulgavam. 

36Jezusjim je naročil, naj tega nikomur ne 
povejo; toda bolj ko jim je naročal, bolj so 
oznanjali 
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37 Maravilhavam-se sobremaneira, 
dizendo: Tudo ele tem feito 
esplendidamente bem; não somente faz 
ouvir os surdos, como falar os mudos. 

37in nadvse osupli so govorili: »Vse prav 
dela: gluhim daje, da slišijo, nemim, da 
govorijo.« 

Marcos 8 Marko 8 

A segunda multiplicação de pães e peixes Jezus nasiti štiri tisoč mož 
Mateus 15.32-39 (Mt 15,32–39) 

1 Naqueles dias, quando outra vez se 
reuniu grande multidão, e não tendo eles 
o que comer, chamou Jesus os discípulos 
e lhes disse: 

1Tiste dni je bilo spet veliko ljudi pri njem 
in niso imeli kaj jesti. Poklical je k sebi 
učence in jim rekel: 

2 Tenho compaixão desta gente, porque há 
três dias que permanecem comigo e não 
têm o que comer. 

2»Smili se mi množica, ker že tri dni 
vztrajajo pri meni in nimajo kaj jesti. 

3 Se eu os despedir para suas casas, em 
jejum, desfalecerão pelo caminho; e 
alguns deles vieram de longe. 

3Če jih lačne pošljem domov, bodo na poti 
omagali, kajti nekaj jih je prišlo od daleč.« 

4 Mas os seus discípulos lhe responderam: 
Donde poderá alguém fartá-los de pão 
neste deserto? 

4Njegovi učenci so mu odgovorili: »Od kod 
bi jih mogel kdo s kruhom nasititi tukaj v 
puščavi?« 

5 E Jesus lhes perguntou: Quantos pães 
tendes? Responderam eles: Sete. 

5Vprašal jih je: »Koliko hlebov imate?« 
Dejali so: »Sedem.« 

6 Ordenou ao povo que se assentasse no 
chão. E, tomando os sete pães, partiu-os, 
após ter dado graças, e os deu a seus 
discípulos, para que estes os distribuíssem, 
repartindo entre o povo. 

6Tedaj je naročil, naj množica sede po 
tleh. Vzel je sedem hlebov, se zahvalil, jih 
razlomil in dajal učencem, da bi jih delili; 
in razdelili so jih med množico. 

7 Tinham também alguns peixinhos; e, 
abençoando-os, mandou que estes 
igualmente fossem distribuídos. 

7Imeli so tudi nekaj ribic. Blagoslovil jih je 
in velel, naj ponudijo tudi te. 

8 Comeram e se fartaram; e dos pedaços 
restantes recolheram sete cestos. 

8Jedli so in se nasitili. Nato so pobrali 
sedem košev koščkov, ki so ostali; 

9 Eram cerca de quatro mil homens. Então, 
Jesus os despediu. 

9ljudi pa je bilo okoli štiri tisoč. In odpustil 
jih je; 
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10 Logo a seguir, tendo embarcado 
juntamente com seus discípulos, partiu 
para as regiões de Dalmanuta. 

10sam pa je z učenci takoj stopil v čoln in 
se odpeljal v dalmanútske kraje. 

Os fariseus pedem um sinal do céu Farizeji zahtevajo znamenje 
Mateus 16.1-4 (Mt 16,1–4) 

11 E, saindo os fariseus, puseram-se a 
discutir com ele; e, tentando-o, pediram-
lhe um sinal do céu. 

11Tedaj so prišli farizeji in začeli 
razpravljati z njim; preizkušali so ga s tem, 
da so od njega zahtevali znamenje z neba. 

12 Jesus, porém, arrancou do íntimo do seu 
espírito um gemido e disse: Por que pede 
esta geração um sinal? Em verdade vos 
digo que a esta geração não se lhe dará 
sinal algum. 

12On pa je v duhu zavzdihnil in rekel: 
»Kaj, ta rod zahteva znamenje? Resnično, 
povem vam: Temu rodu znamenje ne bo 
dano.« 

13 E, deixando-os, tornou a embarcar e foi 
para o outro lado. 

13In pustil jih je, spet stopil v čoln in 
odplul na drugo stran jezera. 

O fermento dos fariseus e o de Herodes Kvas farizejev in Herodov kvas 
Mateus 16.5-12 (Mt 16,5–12) 

14 Ora, aconteceu que eles se esqueceram 
de levar pães e, no barco, não tinham 
consigo senão um só. 

14Pozabili pa so vzeti kruh; v čolnu so 
imeli s seboj en sam hleb. 

15 Preveniu-os Jesus, dizendo: Vede, 
guardai-vos do fermento dos fariseus e do 
fermento de Herodes. 

15Jezus jih je opominjal z besedami: 
»Pazíte, varujte se kvasa farizejev in 
Herodovega kvasa.« 

16 E eles discorriam entre si: É que não 
temos pão. 

16Oni pa so se med seboj menili, da nimajo 
kruha. 

17 Jesus, percebendo-o, lhes perguntou: 
Por que discorreis sobre o não terdes pão? 
Ainda não considerastes, nem 
compreendestes? Tendes o coração 
endurecido? 

17Vedel je za to in jim rekel: »Kaj se 
pogovarjate, da nimate kruha? Kaj še 
vedno ne razumete in ne uvidite? Ali 
imate srce zakrknjeno? 

18 Tendo olhos, não vedes? E, tendo 
ouvidos, não ouvis? Não vos lembrais 

18Oči imate, pa ne vidite, ušesa imate, pa 
ne slišite. Ali se ne spominjate, 

19 de quando parti os cinco pães para os 
cinco mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam eles: 
Doze! 

19ko sem razlomil pet hlebov med pet 
tisoč ljudi, koliko polnih košar koščkov ste 
nabrali?« Rekli so mu: »Dvanajst.« 
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20 E de quando parti os sete pães para os 
quatro mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam: Sete! 

20»In ko sem jih razlomil sedem med štiri 
tisoč, koliko polnih košev koščkov ste 
nabrali?« Odgovorili so mu: »Sedem.« 

21 Ao que lhes disse Jesus: Não 
compreendeis ainda? 

21Tedaj jim je rekel: »Mar še vedno ne 
uvidite?« 

A cura de um cego em Betsaida Jezus ozdravi slepega v Betsajdi 

22 Então, chegaram a Betsaida; e lhe 
trouxeram um cego, rogando-lhe que o 
tocasse. 

22Prispeli so v Betsajdo in pripeljali so mu 
slepega ter ga prosili, da bi se ga dotaknil. 

23 Jesus, tomando o cego pela mão, levou-
o para fora da aldeia e, aplicando-lhe 
saliva aos olhos e impondo-lhe as mãos, 
perguntou-lhe: Vês alguma coisa? 

23Prijel je slepega za roko in ga povedel iz 
vasi. Nato mu je s slino omočil oči, položil 
nanj roke in ga vprašal: »Vidiš kaj?« 

24 Este, recobrando a vista, respondeu: 
Vejo os homens, porque como árvores os 
vejo, andando. 

24Ta se je ozrl kvišku in rekel: »Vidim 
ljudi, kakor da bi okrog hodila drevesa.« 

25 Então, novamente lhe pôs as mãos nos 
olhos, e ele, passando a ver claramente, 
ficou restabelecido; e tudo distinguia de 
modo perfeito. 

25Nato mu je ponovno položil roke na oči 
in slepi je spregledal. Ozdravel je in vse 
razločno videl. 

26 E mandou-o Jesus embora para casa, 
recomendando-lhe: Não entres na aldeia. 

26In poslal ga je domov z naročilom: »V 
vas nikar ne hôdi!« 

A confissão de Pedro Peter izpove vero 
Mateus 16.13-20; Lucas 9.18-21 (Mt 16,13–20; Lk 9,18–21) 

27 Então, Jesus e os seus discípulos 
partiram para as aldeias de Cesaréia de 
Filipe; e, no caminho, perguntou-lhes: 
Quem dizem os homens que sou eu? 

27Nato je šel Jezus s svojimi učenci v vasi 
Cezareje Filipove. Med potjo je učence 
spraševal: »Kaj pravijo ljudje, kdo sem?« 

28 E responderam: João Batista; outros: 
Elias; mas outros: Algum dos profetas. 

28Odgovorili so: »Janez Krstnik; drugi: 
Elija; spet drugi: eden od prerokov.« 

29 Então, lhes perguntou: Mas vós, quem 
dizeis que eu sou? Respondendo, Pedro 
lhe disse: Tu és o Cristo. 

29In vprašal jih je: »Kaj pa vi pravite, kdo 
sem?« Peter mu je odgovoril in rekel: »Ti 
si Mesija.« 

30 Advertiu-os Jesus de que a ninguém 
dissessem tal coisa a seu respeito. 

30Strogo jim je prepovedal, da bi to komu 
povedali. 

Jesus prediz a sua morte e ressurreição Jezus prvič napove svojo smrt in vstajenje 
Mateus 16.21-23; Lucas 9.22 (Mt 16,21–28; Lk 9,22–27) 
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31 Então, começou ele a ensinar-lhes que 
era necessário que o Filho do Homem 
sofresse muitas coisas, fosse rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 
e pelos escribas, fosse morto e que, depois 
de três dias, ressuscitasse. 

31In začel jih je učiti, da bo Sin človekov 
moral veliko pretrpeti, da ga bodo 
starešine, véliki duhovniki in pismouki 
zavrgli in umorili in da bo po treh dneh 
vstal. 

32 E isto ele expunha claramente. Mas 
Pedro, chamando-o à parte, começou a 
reprová-lo. 

32O teh stvareh jim je odkrito govoril. In 
Peter ga je potegnil k sebi in ga začel 
grajati. 

33 Jesus, porém, voltou-se e, fitando os 
seus discípulos, repreendeu a Pedro e 
disse: Arreda, Satanás! Porque não cogitas 
das coisas de Deus, e sim das dos homens. 

33On pa se je obrnil, pogledal po učencih 
in pograjal Petra: »Poberi se! Za menoj, 
satan, ker ne misliš na to, kar je Božje, 
ampak na to, kar je človeško!« 

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz  
Mateus 16.24-28; Lucas 9.23-27  

34 Então, convocando a multidão e 
juntamente os seus discípulos, disse-lhes: 
Se alguém quer vir após mim, a si mesmo 
se negue, tome a sua cruz e siga-me. 

34Tedaj je poklical k sebi množico skupaj 
z učenci in jim rekel: »Če hoče kdo hoditi 
za menoj, naj se odpove sebi in vzame svoj 
križ ter hodi za menoj. 

35 Quem quiser, pois, salvar a sua vida 
perdê-la-á; e quem perder a vida por causa 
de mim e do evangelho salvá-la-á. 

35Kdor namreč hoče rešiti svoje 
življenje, ga bo izgubil; kdor pa izgubi 
svoje življenje zaradi mene in zaradi 
evangelija, ga bo rešil. 

36 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro e perder a sua alma? 

36Kaj namreč koristi človeku, če si ves svet 
pridobi, svoje življenje pa zapravi? 

37 Que daria um homem em troca de sua 
alma? 

37Kaj bi človek lahko dal v zameno za 
svoje življenje? 

38 Porque qualquer que, nesta geração 
adúltera e pecadora, se envergonhar de 
mim e das minhas palavras, também o 
Filho do Homem se envergonhará dele, 
quando vier na glória de seu Pai com os 
santos anjos. 

38Kdor se sramuje mene in mojih 
besed pred tem prešuštnim in grešnim 
rodom, se ga bo tudi Sin človekov 
sramoval, ko bo s svetimi angeli prišel v 
veličastvu svojega Očeta.« 

Marcos 9 Marko 9 
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1 Dizia-lhes ainda: Em verdade vos afirmo 
que, dos que aqui se encontram, alguns há 
que, de maneira nenhuma, passarão pela 
morte até que vejam ter chegado com 
poder o reino de Deus. 

1In govoril jim je: »Resnično, povem vam: 
Nekateri od tukaj stoječih res ne bodo 
okusili smrti, dokler ne bodo videli 
Božjega kraljestva, ki je prišlo z močjo.« 

A transfiguração Jezusova spremenitev 
Mateus 17.1-8; Lucas 9.28-36 (Mt 17,1–13; Lk 9,28–36) 

2 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro, Tiago e João e levou-os sós, à parte, 
a um alto monte. Foi transfigurado diante 
deles; 

2Čez šest dni je Jezus vzel Petra, Jakoba in 
Janeza in jih same zase peljal na visoko 
goro. Vpričo njih se je spremenil. 

3 as suas vestes tornaram-se 
resplandecentes e sobremodo brancas, 
como nenhum lavandeiro na terra as 
poderia alvejar. 

3Njegova oblačila so postala bleščeča, 
nadvse bela, da jih tako ne more pobeliti 
noben belivec na svetu. 

4 Apareceu-lhes Elias com Moisés, e 
estavam falando com Jesus. 

4In prikazal se jim je Elija z Mojzesom in 
pogovarjala sta se z Jezusom. 

5 Então, Pedro, tomando a palavra, disse: 
Mestre, bom é estarmos aqui e que 
façamos três tendas: uma será tua, outra, 
para Moisés, e outra, para Elias. 

5Oglasil se je Peter in rekel Jezusu: 
»Rabi, dobro je, da smo tukaj. Postavimo 
tri šotore: tebi enega, Mojzesu enega in 
Eliju enega.« 

6 Pois não sabia o que dizer, por estarem 
eles aterrados. 

6Ni namreč vedel, kaj bi rekel, kajti zelo 
so se prestrašili. 

7 A seguir, veio uma nuvem que os 
envolveu; e dela uma voz dizia: Este é o 
meu Filho amado; a ele ouvi. 

7Naredil se je oblak in jih obsenčil. In iz 
oblaka se je zaslišal glas: »Ta je moj 
ljubljeni Sin, njega poslušajte!« 

8 E, de relance, olhando ao redor, a 
ninguém mais viram com eles, senão 
Jesus. 

8Ko so se hitro ozrli naokrog, niso videli 
nikogar več, razen Jezusa samega, ki je bil 
z njimi. 

A vinda de Elias  
Mateus 17.9-13  

9 Ao descerem do monte, ordenou-lhes 
Jesus que não divulgassem as coisas que 
tinham visto, até o dia em que o Filho do 
Homem ressuscitasse dentre os mortos. 

9In medtem ko so šli z gore, jim je naročil, 
naj nikomur ne pripovedujejo tega, kar so 
videli, dokler Sin človekov ne vstane od 
mrtvih. 
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10 Eles guardaram a recomendação, 
perguntando uns aos outros que seria o 
ressuscitar dentre os mortos. 

10To besedo so ohranili zase in se med 
seboj spraševali, kaj pomeni vstati od 
mrtvih. 

11 E interrogaram-no, dizendo: Por que 
dizem os escribas ser necessário que Elias 
venha primeiro? 

11In vprašali so ga: »Zakaj pismouki 
govorijo, da mora najprej priti Elija?« 

12 Então, ele lhes disse: Elias, vindo 
primeiro, restaurará todas as coisas; como, 
pois, está escrito sobre o Filho do Homem 
que sofrerá muito e será aviltado? 

12Rekel jim je: »Elija res pride najprej in 
vse prenavlja, toda kako, da je pisano o 
Sinu človekovem, da bo veliko pretrpel in 
da bo zaničevan? 

13 Eu, porém, vos digo que Elias já veio, e 
fizeram com ele tudo o que quiseram, 
como a seu respeito está escrito. 

13A povem vam, da je Elija že prišel in so 
mu storili vse, kar so hoteli, kakor je 
pisano o njem.« 

A cura de um jovem possesso Jezus ozdravi božjastnega dečka 
Mateus 17.14-21; Lucas 9.37-43 (Mt 17,14–20; Lk 9,37–43a) 

14 Quando eles se aproximaram dos 
discípulos, viram numerosa multidão ao 
redor e que os escribas discutiam com eles. 

14Ko so prišli k učencem, so zagledali 
veliko množico okrog njih in pismouke, ki 
so razpravljali z njimi. 

15 E logo toda a multidão, ao ver Jesus, 
tomada de surpresa, correu para ele e o 
saudava. 

15Takoj ko je množica opazila Jezusa, je 
ostrmela, odhitela k njemu in ga 
pozdravljala. 

16 Então, ele interpelou os escribas: Que é 
que discutíeis com eles? 

16Vprašal jih je: »Zakaj razpravljate z 
njimi?« 

17 E um, dentre a multidão, respondeu: 
Mestre, trouxe-te o meu filho, possesso de 
um espírito mudo; 

17Nekdo iz množice mu je odvrnil: 
»Učitelj, k tebi sem pripeljal svojega sina. 
Obsedel ga je nemi duh. 

18 e este, onde quer que o apanha, lança-o 
por terra, e ele espuma, rilha os dentes e 
vai definhando. Roguei a teus discípulos 
que o expelissem, e eles não puderam. 

18Kjer koli ga napade, ga vrže na tla, da se 
peni, škriplje z zobmi in odreveni. Prosil 
sem tvoje učence, naj ga izženejo, pa ga 
niso mogli.« 

19 Então, Jesus lhes disse: Ó geração 
incrédula, até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-mo. 

19Odgovoril jim je: »O neverni rod! Do 
kdaj bom pri vas? Do kdaj vas bom 
prenašal? Pripeljite ga k meni!« 

20 E trouxeram-lho; quando ele viu a 
Jesus, o espírito imediatamente o agitou 

20In privedli so ga k njemu. Ko ga je duh 
zagledal, je takoj stresel dečka, da je padel 
na tla, se valjal in penil. 
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com violência, e, caindo ele por terra, 
revolvia-se espumando. 
21 Perguntou Jesus ao pai do menino: Há 
quanto tempo isto lhe sucede? Desde a 
infância, respondeu; 

21Jezus je vprašal njegovega očeta: 
»Koliko časa se mu to že dogaja?« Rekel je: 
»Od otroških let. 

22 e muitas vezes o tem lançado no fogo e 
na água, para o matar; mas, se tu podes 
alguma coisa, tem compaixão de nós e 
ajuda-nos. 

22Večkrat ga je vrgel celo v ogenj in v 
vodo, da bi ga pokončal. Toda če kaj 
moreš, se nas usmili in nam pomagaj!« 

23 Ao que lhe respondeu Jesus: Se podes! 
Tudo é possível ao que crê. 

23Jezus mu je dejal: »Glede tega ›če moreš‹ 
pa – vse je mogoče tistemu, ki veruje.« 

24 E imediatamente o pai do menino 
exclamou [com lágrimas]: Eu creio! 
Ajuda-me na minha falta de fé! 

24Dečkov oče je takoj na ves glas rekel: 
»Verujem, pomagaj moji neveri!« 

25 Vendo Jesus que a multidão concorria, 
repreendeu o espírito imundo, dizendo-
lhe: Espírito mudo e surdo, eu te ordeno: 
Sai deste jovem e nunca mais tornes a ele. 

25Ko je Jezus videl, da množica teče 
skupaj, je zapretil nečistemu duhu: »Nemi 
in gluhi duh, ukazujem ti: Pojdi iz njega in 
ne vstopi več vanj!« 

26 E ele, clamando e agitando-o muito, 
saiu, deixando-o como se estivesse morto, 
a ponto de muitos dizerem: Morreu. 

26Duh je zavpil, dečka močno stresel in šel 
iz njega. Deček je obležal kakor mrtev, 
tako da so mnogi govorili: »Umrl je.« 

27 Mas Jesus, tomando-o pela mão, o 
ergueu, e ele se levantou. 

27Jezus pa ga je prijel za roko, ga vzdignil 
in deček je vstal. 

28 Quando entrou em casa, os seus 
discípulos lhe perguntaram em particular: 
Por que não pudemos nós expulsá-lo? 

28Ko je prišel v hišo, so ga njegovi učenci 
na samem spraševali: »Zakaj ga mi nismo 
mogli izgnati?« 

29 Respondeu-lhes: Esta casta não pode 
sair senão por meio de oração [e jejum]. 

29Rekel jim je: »Ta rod se lahko izžene le 
z molitvijo.« 

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição Jezus drugič napove svojo smrt in vstajenje 
Mateus 17.22-23; Lucas 9.43b-45 (Mt 17,22–23; Lk 9,43b–45) 

30 E, tendo partido dali, passavam pela 
Galiléia, e não queria que ninguém o 
soubesse; 

30Šli so od tam in prepotovali Galilejo, 
vendar ni želel, da bi kdo to izvedel. 

31 porque ensinava os seus discípulos e 
lhes dizia: O Filho do Homem será 
entregue nas mãos dos homens, e o 

31Učil je namreč svoje učence in jim 
govoril: »Sin človekov bo izročen v 
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matarão; mas, três dias depois da sua 
morte, ressuscitará. 

človeške roke in ga bodo umorili, ko pa bo 
umorjen, bo po treh dneh vstal.« 

32 Eles, contudo, não compreendiam isto e 
temiam interrogá-lo. 

32Oni niso razumeli te besede, vendar so 
se ga bali vprašati. 

O maior no reino dos céus Kdo je največji 
Mateus 18.1-5; Lucas 9.46-48 (Mt 18,1–5; Lk 9,46–48) 

33 Tendo eles partido para Cafarnaum, 
estando ele em casa, interrogou os 
discípulos: De que é que discorríeis pelo 
caminho? 

33Prišli so v Kafarnáum. Ko je bil v hiši, jih 
je vprašal: »O čem ste se menili med 
potjo?« 

34 Mas eles guardaram silêncio; porque, 
pelo caminho, haviam discutido entre si 
sobre quem era o maior. 

34Oni pa so molčali, kajti med potjo so 
razpravljali med seboj, kateri izmed njih 
je največji. 

35 E ele, assentando-se, chamou os doze e 
lhes disse: Se alguém quer ser o primeiro, 
será o último e servo de todos. 

35Tedaj je sédel, poklical dvanajstere in 
jim rekel: »Če kdo hoče biti prvi, naj bo 
izmed vseh zadnji in vsem služabnik.« 

36 Trazendo uma criança, colocou-a no 
meio deles e, tomando-a nos braços, disse-
lhes: 

36In vzel je otroka, ga postavil mednje, ga 
objel in jim rekel: 

37 Qualquer que receber uma criança, tal 
como esta, em meu nome, a mim me 
recebe; e qualquer que a mim me receber, 
não recebe a mim, mas ao que me enviou. 

37»Kdor sprejme enega takih otrok v 
mojem imenu, mene sprejme; kdor pa 
mene sprejme, ne sprejme mene, temveč 
tistega, ki me je poslal.« 

Jesus ensina a tolerância e a caridade Kdor ni proti nam, je z nami 
Lucas 9.49-50 (Lk 9,49–50) 

38 Disse-lhe João: Mestre, vimos um 
homem que, em teu nome, expelia 
demônios, o qual não nos segue; e nós lho 
proibimos, porque não seguia conosco. 

38Janez mu je rekel: »Učitelj, nekoga smo 
videli, da je v tvojem imenu izganjal 
demone, in smo mu branili, ker ni hodil za 
nami.« 

39 Mas Jesus respondeu: Não lho proibais; 
porque ninguém há que faça milagre em 
meu nome e, logo a seguir, possa falar mal 
de mim. 

39Jezus pa je rekel: »Ne branite mu! Nihče 
namreč ne more storiti mogočnega dela v 
mojem imenu in takoj grdo govoriti o 
meni. 

40 Pois quem não é contra nós é por nós. 40Kdor ni proti nam, je za nas. 
41 Porquanto, aquele que vos der de beber 
um copo de água, em meu nome, porque 

41Kdor vam da piti kozarec vode zaradi 
imena, ker ste Kristusovi – resnično, 
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sois de Cristo, em verdade vos digo que de 
modo algum perderá o seu galardão. 

povem vam –, zagotovo ne bo izgubil 
svojega plačila.« 

Os tropeços Skušnjave vabijo v greh 
Mateus 18.6-9; Lucas 17.1-2 (Mt 18,6–9; Lk 17,1–2) 

42 E quem fizer tropeçar a um destes 
pequeninos crentes, melhor lhe fora que se 
lhe pendurasse ao pescoço uma grande 
pedra de moinho, e fosse lançado no mar. 

42»Kdor pohujša enega od teh malih, ki 
verujejo vame, bi bilo bolje zanj, da bi mu 
obesili mlinski kamen na vrat in ga vrgli v 
morje. 

43 E, se tua mão te faz tropeçar, corta-a; 
pois é melhor entrares maneta na vida do 
que, tendo as duas mãos, ires para o 
inferno, para o fogo inextinguível 

43Če te tvoja roka pohujšuje, jo odsekaj! 
Bolje je zate, da prideš pohabljen v 
življenje, kakor da bi imel obe roki, pa bi 
prišel v peklensko dolino, v neugasljivi 
ogenj. 

44 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga].  

45 E, se teu pé te faz tropeçar, corta-o; é 
melhor entrares na vida aleijado do que, 
tendo os dois pés, seres lançado no inferno 

45Če te tvoja noga pohujšuje, jo odsekaj! 
Bolje je zate, da prideš hrom v življenje, 
kakor da bi imel obe nogi, pa bi bil vržen 
v peklensko dolino.  

46 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga].  
47 E, se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o; é melhor entrares no reino de 
Deus com um só dos teus olhos do que, 
tendo os dois seres lançado no inferno, 

47Če te tvoje oko pohujšuje, ga iztakni! 
Bolje je zate, da prideš z enim očesom v 
Božje kraljestvo, kakor da bi imel obe 
očesi, pa bi bil vržen v peklensko dolino, 

48 onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga. 

48kjernjihov črv ne umre in njihov ogenj 
ne ugasne. 

Os discípulos, o sal da terra  
Mateus 5.13; Lucas 14.34-35  

49 Porque cada um será salgado com fogo. 49Vsakdo bo namreč z ognjem osoljen. 
50 Bom é o sal; mas, se o sal vier a tornar-
se insípido, como lhe restaurar o sabor? 
Tende sal em vós mesmos e paz uns com 
os outros. 

50Sol je dobra. Če pa sol postane neslana, 
s čim jo boste popravili? Imejte sol v sebi 
in živite v miru med seboj!« 

Marcos 10 Marko 10 

Jesus atravessa o Jordão O ločitvi 
Mateus 19.1-2 (Mt 19,1–12) 
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1 Levantando-se Jesus, foi dali para o 
território da Judéia, além do Jordão. E 
outra vez as multidões se reuniram junto 
a ele, e, de novo, ele as ensinava, segundo 
o seu costume. 

1Od tam je prišel v judejsko pokrajino in 
na drugo stran Jordana. Spet so se zgrnile 
okrog njega množice in spet jih je učil 
kakor po navadi. 

A questão do divórcio  
Mateus 19.3-12; Lucas 16.18  

2 E, aproximando-se alguns fariseus, o 
experimentaram, perguntando-lhe: É 
lícito ao marido repudiar sua mulher? 

2Pristopili so farizeji, in da bi ga 
preizkušali, so ga vprašali: »Ali je 
dovoljeno možu odsloviti ženo?« 

3 Ele lhes respondeu: Que vos ordenou 
Moisés? 

3Odgovoril jim je: »Kaj vam je naročil 
Mojzes?« 

4 Tornaram eles: Moisés permitiu lavrar 
carta de divórcio e repudiar. 

4Rekli so: »Mojzes je dovolil napisati 
ločitveni list in jo odsloviti.« 

5 Mas Jesus lhes disse: Por causa da dureza 
do vosso coração, ele vos deixou escrito 
esse mandamento; 

5Jezus pa jim je rekel: »Zaradi vaše 
trdosrčnosti vam je napisal to zapoved, 

6 porém, desde o princípio da criação, 
Deus os fez homem e mulher. 

6na začetku stvarjenja pa ju je Bog ustvaril 
kot moža in ženo. 

7 Por isso, deixará o homem a seu pai e 
mãe [e unir-se-á a sua mulher], 

7Zaradi tega bo mož zapustil očeta in 
mater in se pridružil svoji ženi 

8 e, com sua mulher, serão os dois uma só 
carne. De modo que já não são dois, mas 
uma só carne. 

8in bosta oba eno meso. Tako nista več 
dva, ampak eno meso. 

9 Portanto, o que Deus ajuntou não separe 
o homem. 

9Kar je torej Bog združil, tega naj človek 
ne ločuje!« 

10 Em casa, voltaram os discípulos a 
interrogá-lo sobre este assunto. 

10Ko so bili v hiši, so ga učenci spet 
spraševali o tem. 

11 E ele lhes disse: Quem repudiar sua 
mulher e casar com outra comete 
adultério contra aquela. 

11In govoril jim je: »Kdor se loči od svoje 
žene in se oženi z drugo, prešuštvuje z njo; 

12 E, se ela repudiar seu marido e casar 
com outro, comete adultério. 

12in če se ona loči od svojega moža in se 
omoži z drugim, prešuštvuje.« 

Jesus abençoa as crianças Jezus blagoslavlja otroke 
Mateus 19.13-15; Lucas 18.15-17 (Mt 19,13–15; Lk 18,15–17) 
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13 Então, lhe trouxeram algumas crianças 
para que as tocasse, mas os discípulos os 
repreendiam. 

13Prinašali so mu otroke, da bi se jih 
dotaknil, učenci pa so jih grajali. 

14 Jesus, porém, vendo isto, indignou-se e 
disse-lhes: Deixai vir a mim os 
pequeninos, não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

14Ko je Jezus to videl, je postal 
nejevoljen in jim je rekel: »Pustite otroke, 
naj prihajajo k meni, in ne branite jim, 
kajti takšnih je Božje kraljestvo. 

15 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira nenhuma entrará nele. 

15Resnično, povem vam: Kdor ne sprejme 
Božjega kraljestva kakor otrok, nikakor ne 
pride vanj.« 

16 Então, tomando-as nos braços e 
impondo-lhes as mãos, as abençoava. 

16In objel jih je, položil nanje roke in jih 
blagoslavljal. 

O jovem rico Bogastvo in hoja za Jezusom 
Mateus 19.16-22; Lucas 18.18-23 (Mt 19,16–30; Lk 18,18–30) 

17 E, pondo-se Jesus a caminho, correu um 
homem ao seu encontro e, ajoelhando-se, 
perguntou-lhe: Bom Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

17Ko se je odpravljal na pot, je nekdo 
pritekel, padel pred njim na kolena in ga 
vprašal: »Dobri učitelj, kaj naj storim, da 
bom deležen večnega življenja?« 

18 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom senão um, 
que é Deus. 

18Jezus mu je odvrnil: »Kaj mi praviš, da 
sem dober?! Nihče ni dober razen enega, 
Boga! 

19 Sabes os mandamentos: Não matarás, 
não adulterarás, não furtarás, não dirás 
falso testemunho, não defraudarás 
ninguém, honra a teu pai e tua mãe. 

19Zapovedi poznaš: Ne ubijaj! Ne 
prešuštvuj! Ne kradi! Ne pričaj po 
krivem! Ne goljufaj! Spoštuj očeta in 
mater!« 

20 Então, ele respondeu: Mestre, tudo isso 
tenho observado desde a minha 
juventude. 

20Rekel mu je: »Učitelj, vse to sem 
izpolnjeval že od svoje mladosti.« 

21 E Jesus, fitando-o, o amou e disse: Só 
uma coisa te falta: Vai, vende tudo o que 
tens, dá-o aos pobres e terás um tesouro 
no céu; então, vem e segue-me. 

21Jezus se je ozrl vanj, ga vzljubil in mu 
dejal: »Eno ti manjka: pojdi, prodaj, kar 
imaš, in daj ubogim, in imel boš zaklad v 
nebesih; nato pridi in hôdi za menoj!« 

22 Ele, porém, contrariado com esta 
palavra, retirou-se triste, porque era dono 
de muitas propriedades. 

22Ta beseda ga je potrla in je žalosten 
odšel; imel je namreč veliko premoženje. 

O perigo das riquezas  
Mateus 19.23-30; Lucas 18.24-30  
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23 Então, Jesus, olhando ao redor, disse 
aos seus discípulos: Quão dificilmente 
entrarão no reino de Deus os que têm 
riquezas! 

23Tedaj se je Jezus ozrl okrog in rekel 
svojim učencem: »Kako težko bodo tisti, ki 
imajo premoženje, prišli v Božje 
kraljestvo!« 

24 Os discípulos estranharam estas 
palavras; mas Jesus insistiu em dizer-lhes: 
Filhos, quão difícil é [para os que confiam 
nas riquezas] entrar no reino de Deus! 

24Učenci so se čudili njegovim besedam. 
In Jezus je vnovič spregovoril: »Otroci, 
kako težko je priti v Božje kraljestvo! 

25 É mais fácil passar um camelo pelo 
fundo de uma agulha do que entrar um 
rico no reino de Deus. 

25Laže gre kamela skozi šivankino uho, 
kakor bogataš pride v Božje kraljestvo.« 

26 Eles ficaram sobremodo maravilhados, 
dizendo entre si: Então, quem pode ser 
salvo? 

26Ti pa so še bolj strmeli in govorili med 
seboj: »Kdo se potem more rešiti?« 

27 Jesus, porém, fitando neles o olhar, 
disse: Para os homens é impossível; 
contudo, não para Deus, porque para Deus 
tudo é possível. 

27Jezus se je ozrl vanje in rekel: »Pri 
ljudeh je to nemogoče, ne pa pri Bogu, 
kajti pri Bogu je vse mogoče.« 

28 Então, Pedro começou a dizer-lhe: Eis 
que nós tudo deixamos e te seguimos. 

28Peter pa mu je začel govoriti: »Glej, mi 
smo vse zapustili in šli za teboj.« 

29 Tornou Jesus: Em verdade vos digo que 
ninguém há que tenha deixado casa, ou 
irmãos, ou irmãs, ou mãe, ou pai, ou 
filhos, ou campos por amor de mim e por 
amor do evangelho, 

29Jezus je rekel: »Resnično, povem vam: 
Nikogar ni, ki bi zaradi mene in zaradi 
evangelija zapustil hišo ali brate ali sestre 
ali mater ali očeta ali otroke ali njive 

30 que não receba, já no presente, o 
cêntuplo de casas, irmãos, irmãs, mães, 
filhos e campos, com perseguições; e, no 
mundo por vir, a vida eterna. 

30in ne bi zdaj, v tem času, skupaj s 
preganjanji, prejel stokrat toliko hiš, 
bratov, sester, mater, otrok in njiv, v 
prihodnjem veku pa večno življenje. 

31 Porém muitos primeiros serão últimos; 
e os últimos, primeiros. 

31Toda mnogi prvi bodo zadnji in zadnji 
prvi.« 

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição 

Jezus tretjič napove svojo smrt in vstajenje 

Mateus 20.17-19; Lucas 18.31-34 (Mt 20,17–19; Lk 18,31–34) 

32 Estavam de caminho, subindo para 
Jerusalém, e Jesus ia adiante dos seus 
discípulos. Estes se admiravam e o 

32Bili so na poti v Jeruzalem in Jezus je 
hodil pred njimi. Čudili so se, tisti pa, ki 
so ga spremljali, so se bali. Spet je vzel 
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seguiam tomados de apreensões. E Jesus, 
tornando a levar à parte os doze, passou a 
revelar-lhes as coisas que lhe deviam 
sobrevir, dizendo: 

dvanajstere k sebi in jim začel govoriti, kaj 
se bo zgodilo z njim. 

33 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas; 
condená-lo-ão à morte e o entregarão aos 
gentios; 

33Rekel je: »Glejte! V Jeruzalem gremo in 
Sin človekov bo izročen vélikim 
duhovnikom in pismoukom. Obsodili ga 
bodo na smrt in izročili poganom. 

34 hão de escarnecê-lo, cuspir nele, açoitá-
lo e matá-lo; mas, depois de três dias, 
ressuscitará. 

34In zasmehovali ga bodo, pljuvali vanj, 
ga bičali in umorili, toda po treh dneh bo 
vstal.« 

O pedido de Tiago e João Jakobova in Janezova prošnja 
Mateus 20.20-28 (Mt 20,20–28) 

35 Então, se aproximaram dele Tiago e 
João, filhos de Zebedeu, dizendo-lhe: 
Mestre, queremos que nos concedas o que 
te vamos pedir. 

35Zebedejeva sinova Jakob in Janez sta 
stopila k njemu in mu rekla: »Učitelj, 
želiva, da nama storiš, kar te bova 
prosila.« 

36 E ele lhes perguntou: Que quereis que 
vos faça? 

36Rekel jima je: »Kaj hočeta, da vama 
storim?« 

37 Responderam-lhe: Permite-nos que, na 
tua glória, nos assentemos um à tua direita 
e o outro à tua esquerda. 

37Rekla sta mu: »Daj nama, da bova sedela 
v tvoji slavi, eden na tvoji desnici in eden 
na tvoji levici.« 

38 Mas Jesus lhes disse: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
bebo ou receber o batismo com que eu sou 
batizado? 

38Jezus jima je dejal: »Ne vesta, kaj 
prosita. Ali moreta piti kelih, ki ga jaz 
pijem, ali biti krščena s krstom, s katerim 
sem jaz krščen?« 

39 Disseram-lhe: Podemos. Tornou-lhes 
Jesus: Bebereis o cálice que eu bebo e 
recebereis o batismo com que eu sou 
batizado; 

39Rekla sta mu: »Moreva.« In Jezus jima je 
dejal: »Kelih, ki ga jaz pijem, bosta pila, in 
s krstom, s katerim sem jaz krščen, bosta 
krščena; 

40 quanto, porém, ao assentar-se à minha 
direita ou à minha esquerda, não me 
compete concedê-lo; porque é para 
aqueles a quem está preparado. 

40dati, kdo bo sedèl na moji desnici ali 
levici, pa ni moja stvar, ampak bo dano 
tistim, ki jim je to pripravljeno.« 
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41 Ouvindo isto, indignaram-se os dez 
contra Tiago e João. 

41Ko je drugih deset to slišalo, so se začeli 
jeziti na Jakoba in Janeza. 

42 Mas Jesus, chamando-os para junto de 
si, disse-lhes: Sabeis que os que são 
considerados governadores dos povos 
têm-nos sob seu domínio, e sobre eles os 
seus maiorais exercem autoridade. 

42Jezus jih je poklical k sebi in jim rekel: 
»Veste, da tisti, ki veljajo za vladarje, 
gospodujejo nad narodiin da jim njihovi 
velikaši vladajo. 

43 Mas entre vós não é assim; pelo 
contrário, quem quiser tornar-se grande 
entre vós, será esse o que vos sirva; 

43Med vami pa naj ne bo tako, ampak kdor 
hoče postati velik med vami, naj bo vaš 
strežnik, 

44 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será servo de todos. 

44in kdor hoče biti prvi med vami, naj bo 
vsem služabnik. 

45 Pois o próprio Filho do Homem não veio 
para ser servido, mas para servir e dar a 
sua vida em resgate por muitos. 

45Saj tudi Sin človekov ni prišel, da bi mu 
stregli, ampak da bi stregel in dal svoje 
življenje v odkupnino za mnoge.« 

A cura do cego de Jericó Jezus ozdravi slepega Bartimája 
Mateus 20.29-34; Lucas 18.35-43 (Mt 20,29–34; Lk 18,35–43) 

46 E foram para Jericó. Quando ele saía de 
Jericó, juntamente com os discípulos e 
numerosa multidão, Bartimeu, cego 
mendigo, filho de Timeu, estava assentado 
à beira do caminho 

46Prišli so v Jeriho. Ko je s svojimi učenci 
in s precejšnjo množico odhajal iz Jerihe, 
je slepi berač Bartimáj, Timájev sin, sedèl 
ob poti. 

47 e, ouvindo que era Jesus, o Nazareno, 
pôs-se a clamar: Jesus, Filho de Davi, tem 
compaixão de mim! 

47In ko je slišal, da je to Jezus Nazarečan, 
je začel vpiti in govoriti: »Jezus, Davidov 
sin, usmili se me!« 

48 E muitos o repreendiam, para que se 
calasse; mas ele cada vez gritava mais: 
Filho de Davi, tem misericórdia de mim! 

48Mnogi so ga grajali, naj umolkne, on pa 
je še glasneje vpil: »Davidov sin, usmili se 
me!« 

49 Parou Jesus e disse: Chamai-o. 
Chamaram, então, o cego, dizendo-lhe: 
Tem bom ânimo; levanta-te, ele te chama. 

49Jezus je obstal in rekel: »Pokličite ga!« 
Poklicali so slepega in mu rekli: »Le 
pogum, vstani, kliče te!« 

50 Lançando de si a capa, levantou-se de 
um salto e foi ter com Jesus. 

50Odvrgel je svoj plašč, skočil pokonci in 
pohitel k Jezusu. 

51 Perguntou-lhe Jesus: Que queres que eu 
te faça? Respondeu o cego: Mestre, que eu 
torne a ver. 

51Jezus ga je vprašal: »Kaj hočeš, da ti 
storim?« Slepi mu je dejal: »Rabuní, da bi 
spregledal!« 
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52 Então, Jesus lhe disse: Vai, a tua fé te 
salvou. E imediatamente tornou a ver e 
seguia a Jesus estrada fora. 

52Jezus mu je rekel: »Pojdi, tvoja vera te 
je rešila!« Takoj je spregledal in šel po poti 
za njim. 

Marcos 11 Marko 11 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Jezusovo delovanje v Jeruzalemu 
 Slovesni prihod v Jeruzalem 

Mateus 21.1-17; Lucas 19.28-40; João 12.12-19 (Mt 21,1–11; Lk 19,28–40; Jn 12,12–19) 

1 Quando se aproximavam de Jerusalém, 
de Betfagé e Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois dos seus 
discípulos 

1Ko so prišli blizu Jeruzalema, do Bétfage 
in Betanije ob Oljski gori, je poslal dva 
izmed svojih učencev 

2 e disse-lhes: Ide à aldeia que aí está 
diante de vós e, logo ao entrar, achareis 
preso um jumentinho, o qual ainda 
ninguém montou; desprendei-o e trazei-o. 

2in jima rekel: »Pojdita v vas, ki je pred 
vama. Takoj ko prideta vanjo, bosta našla 
privezanega oslička, na katerem še nikoli 
ni sedèl noben človek. Odvežita ga in 
pripeljita. 

3 Se alguém vos perguntar: Por que fazeis 
isso? Respondei: O SENHOR precisa dele e 
logo o mandará de volta para aqui. 

3In če vama kdo reče: ›Zakaj to delata?‹ 
recita: › Gospod ga potrebuje in ga bo takoj 
poslal nazaj sèm.‹« 

4 Então, foram e acharam o jumentinho 
preso, junto ao portão, do lado de fora, na 
rua, e o desprenderam. 

4Odšla sta in našla oslička, privezanega pri 
vratih zunaj ob cesti, ter ga začela 
odvezovati. 

5 Alguns dos que ali estavam reclamaram: 
Que fazeis, soltando o jumentinho? 

5Nekateri izmed tistih, ki so tam stali, so 
jima rekli: »Kaj delata? Zakaj odvezujeta 
oslička?« 

6 Eles, porém, responderam conforme as 
instruções de Jesus; então, os deixaram ir. 

6Odgovorila sta jim, kakor je rekel Jezus, 
in so ju pustili. 

7 Levaram o jumentinho, sobre o qual 
puseram as suas vestes, e Jesus o montou. 

7Pripeljala sta k Jezusu oslička, položila 
nanj svoja plašča in sédel je nanj. 

8 E muitos estendiam as suas vestes no 
caminho, e outros, ramos que haviam 
cortado dos campos. 

8Veliko ljudi je razgrnilo na pot svoje 
plašče, drugi pa veje, ki so jih odlomili na 
poljih. 

9 Tanto os que iam adiante dele como os 
que vinham depois clamavam: Hosana! 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

9Tisti, ki so šli pred njim, in tudi tisti, ki 
so šli za njim, so vzklikali: »Hozána! 
Blagoslovljen, ki prihaja v Gospodovem 
imenu! 
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10 Bendito o reino que vem, o reino de 
Davi, nosso pai! Hosana, nas maiores 
alturas! 

10Blagoslovljeno kraljestvo našega očeta 
Davida, kraljestvo, ki prihaja! Hozána na 
višavah!« 

11 E, quando entrou em Jerusalém, no 
templo, tendo observado tudo, como fosse 
já tarde, saiu para Betânia com os doze. 

11In prišel je v Jeruzalem, v tempelj. 
Skrbno si je vse ogledal, in ker je bilo že 
pozno, je z dvanajsterimi odšel v Betanijo. 

A figueira sem fruto Jezus je nejevoljen nad smokvinim drevesom 
Mateus 21.18-22 (Mt 21,18–19) 

12 No dia seguinte, quando saíram de 
Betânia, teve fome. 

12Ko so šli naslednji dan iz Betanije, je bil 
lačen. 

13 E, vendo de longe uma figueira com 
folhas, foi ver se nela, porventura, acharia 
alguma coisa. Aproximando-se dela, nada 
achou, senão folhas; porque não era tempo 
de figos. 

13Od daleč je zagledal smokvino drevo, ki 
je imelo listje. Šel je pogledat, če bi morda 
kaj našel na njem. Prišel je do njega, pa ni 
našel drugega kot listje; ni bil namreč čas 
za smokve. 

14 Então, lhe disse Jesus: Nunca jamais 
coma alguém fruto de ti! E seus discípulos 
ouviram isto. 

14Tedaj mu je rekel: »Naj od tebe nikoli 
več nihče ne jé sadu!« In njegovi učenci so 
to slišali. 

A purificação do templo Jezus očisti tempelj 
Mateus 21.12-17; Lucas 19.45-48 (Mt 21,12–17; Lk 19,45–48; Jn 2,13–22) 

15 E foram para Jerusalém. Entrando ele 
no templo, passou a expulsar os que ali 
vendiam e compravam; derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

15Prišli so v Jeruzalem: Stopil je v tempelj 
in začel izganjati tiste, ki so v templju 
prodajali in kupovali. Menjalcem denarja 
je prevrnil mize, prodajalcem golobov pa 
stole 

16 Não permitia que alguém conduzisse 
qualquer utensílio pelo templo; 

16in ni pustil, da bi kdo kar koli nesel skozi 
tempelj. 

17 também os ensinava e dizia: Não está 
escrito: A minha casa será chamada casa 
de oração para todas as nações? Vós, 
porém, a tendes transformado em covil de 
salteadores. 

17Učil je in jim rekel: »Ali ni pisano: Moja 
hiša naj se imenuje hiša molitve za vse 
narode, vi pa ste iz nje 
naredili razbojniško jamo.« 

18 E os principais sacerdotes e escribas 
ouviam estas coisas e procuravam um 
modo de lhe tirar a vida; pois o temiam, 
porque toda a multidão se maravilhava de 
sua doutrina. 

18Ko so to slišali véliki duhovniki in 
pismouki, so iskali način, kako bi ga 
umorili. Bali pa so se ga, ker je vse ljudstvo 
strmelo nad njegovim naukom. 
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19 Em vindo a tarde, saíram da cidade. 19Ko se je zvečerilo, je odhajal iz mesta. 
O poder da fé Nauk smokvinega drevesa 

 (Mt 21,18–22) 

20 E, passando eles pela manhã, viram que 
a figueira secara desde a raiz. 

20Ko so šli navsezgodaj mimo tiste 
smokve, so videli, da se je posušila do 
korenin. 

21 Então, Pedro, lembrando-se, falou: 
Mestre, eis que a figueira que 
amaldiçoaste secou. 

21Peter se je spomnil in mu rekel: 
»Rabi, poglej, smokva, ki si jo preklel, se 
je posušila.« 

22 Ao que Jesus lhes disse: Tende fé em 
Deus; 

22In Jezus jim je odgovoril: »Imejte vero v 
Boga! 

23 porque em verdade vos afirmo que, se 
alguém disser a este monte: Ergue-te e 
lança-te no mar, e não duvidar no seu 
coração, mas crer que se fará o que diz, 
assim será com ele. 

23Resnično, povem vam: Kdor bo rekel tej 
gori: ›Vzdigni se in se vrzi v morje‹ in ne 
bo dvomil v svojem srcu, temveč verjel, da 
se bo zgodilo, kar pravi, se mu bo zgodilo. 

24 Por isso, vos digo que tudo quanto em 
oração pedirdes, crede que recebestes, e 
será assim convosco. 

24Zato vam pravim: Za vse, kar molite in 
prosite, verjemite, da ste že prejeli, in se 
vam bo zgodilo. 

25 E, quando estiverdes orando, se tendes 
alguma coisa contra alguém, perdoai, para 
que vosso Pai celestial vos perdoe as 
vossas ofensas. 

25In kadar vstanete k molitvi, odpustite, če 
imate kaj proti komu, da vam tudi vaš 
Oče, ki je v nebesih, odpusti vaše 
prestopke.« 

26 [Mas, se não perdoardes, também vosso 
Pai celestial não vos perdoará as vossas 
ofensas.]  

A autoridade de Jesus e o batismo de João Od kod Jezusova oblast 
Mateus 21.23-27; Lucas 20.1-8 (Mt 21,23–27; Lk 20,1–8) 

27 Então, regressaram para Jerusalém. E, 
andando ele pelo templo, vieram ao seu 
encontro os principais sacerdotes, os 
escribas e os anciãos 

27In spet so prišli v Jeruzalem. Medtem ko 
je hodil po templju, so prišli k njemu véliki 
duhovniki, pismouki in starešine 

28 e lhe perguntaram: Com que autoridade 
fazes estas coisas? Ou quem te deu tal 
autoridade para as fazeres? 

28in so mu rekli: »S kakšno oblastjo to 
delaš? Kdo ti je dal to oblast, da to delaš?« 
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29 Jesus lhes respondeu: Eu vos farei uma 
pergunta; respondei-me, e eu vos direi 
com que autoridade faço estas coisas. 

29Jezus pa jim je dejal: »Vprašal vas bom 
neko stvar. Odgovorite mi in povedal vam 
bom, s kakšno oblastjo to delam. 

30 O batismo de João era do céu ou dos 
homens? Respondei! 

30Ali je bil Janezov krst iz nebes ali od 
ljudi? Odgovorite mi!« 

31 E eles discorriam entre si: Se dissermos: 
Do céu, dirá: Então, por que não 
acreditastes nele? 

31Sami pri sebi so mislili in govorili: »Če 
rečemo: ›Iz nebes,‹ bo rekel: ›Zakaj mu 
torej niste verjeli?‹ 

32 Se, porém, dissermos: dos homens, é de 
temer o povo. Porque todos consideravam 
a João como profeta. 

32Ali naj rečemo: ›Od ljudi?‹« Bali so se 
ljudstva, kajti Janeza so vsi imeli za 
resničnega preroka. 

33 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E Jesus, por sua vez, lhes disse: 
Nem eu tampouco vos digo com que 
autoridade faço estas coisas. 

33Zato so odgovorili: »Ne vemo.« In Jezus 
jim je rekel: »Tudi jaz vam ne povem, s 
kakšno oblastjo to delam.« 

Marcos 12 Marko 12 

A parábola dos lavradores maus Prilika o vinogradu in viničarjih 
Mateus 21.33-46; Lucas 20.9-19 (Mt 21,33–46; Lk 20,9–19) 

1 Depois, entrou Jesus a falar-lhes por 
parábola: Um homem plantou uma vinha, 
cercou-a de uma sebe, construiu um lagar, 
edificou uma torre, arrendou-a a uns 
lavradores e ausentou-se do país. 

1Začel jim je govoriti v prilikah: »Neki 
človek je zasadil vinograd, ga obdal z 
ograjo, izkopal stiskalnico in sezidal stolp. 
Dal ga je v najem viničarjem in odpotoval. 

2 No tempo da colheita, enviou um servo 
aos lavradores para que recebesse deles 
dos frutos da vinha; 

2Ob določenem času je poslal k viničarjem 
služabnika, da bi dobil od njih del sadov 
iz vinograda. 

3 eles, porém, o agarraram, espancaram e 
o despacharam vazio. 

3Ti pa so ga zgrabili, pretepli in odpravili 
praznih rok. 

4 De novo, lhes enviou outro servo, e eles 
o esbordoaram na cabeça e o insultaram. 

4Nato je poslal k njim drugega služabnika. 
Ranili so ga na glavi in ga zasramovali. 

5 Ainda outro lhes mandou, e a este 
mataram. Muitos outros lhes enviou, dos 
quais espancaram uns e mataram outros. 

5Poslal je še enega in so ga ubili. Takó se 
je dogajalo še mnogim drugim: ene so 
pretepli, druge ubili. 
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6 Restava-lhe ainda um, seu filho amado; 
a este lhes enviou, por fim, dizendo: 
Respeitarão a meu filho. 

6Imel je še enega, ljubljenega sina. 
Nazadnje je k njim poslal njega in rekel: 
›Mojega sina bodo spoštovali.‹ 

7 Mas os tais lavradores disseram entre si: 
Este é o herdeiro; ora, vamos, matemo-lo, 
e a herança será nossa. 

7Tisti viničarji pa so govorili med seboj: 
›Ta je dedič. Dajmo, ubijmo ga in 
dediščina bo naša!‹ 

8 E, agarrando-o, mataram-no e o atiraram 
para fora da vinha. 

8Zgrabili so ga, ubili in vrgli iz vinograda. 

9 Que fará, pois, o dono da vinha? Virá, 
exterminará aqueles lavradores e passará 
a vinha a outros. 

9Kaj bo torej storil gospodar vinograda? 
Prišel bo in viničarje pokončal, vinograd 
pa dal drugim. 

10 Ainda não lestes esta Escritura: A pedra 
que os construtores rejeitaram, essa veio a 
ser a principal pedra, angular; 

10Ali niste brali tega Pisma: Kamen, ki so 
ga zidarji zavrgli, je postal vogalni kamen. 

11 isto procede do SENHOR, e é 
maravilhoso aos nossos olhos? 

11 Gospod je to naredil in čudovito je v 
naših očeh.« 

12 E procuravam prendê-lo, mas temiam o 
povo; porque compreenderam que contra 
eles proferira esta parábola. Então, 
desistindo, retiraram-se. 

12In poskušali so ga zgrabiti, pa so se zbali 
množice. Spoznali so seveda, da je to 
priliko rekel proti njim. Pustili so ga torej 
in odšli. 

A questão do tributo Davek cesarju 
Mateus 22.15-22; Lucas 20.19-26 (Mt 22,15–22; Lk 20,20–26) 

13 E enviaram-lhe alguns dos fariseus e dos 
herodianos, para que o apanhassem em 
alguma palavra. 

13Poslali so k njemu nekaj farizejev in 
herodovcev, da bi ga ujeli v besedi. 

14 Chegando, disseram-lhe: Mestre, 
sabemos que és verdadeiro e não te 
importas com quem quer que seja, porque 
não olhas a aparência dos homens; antes, 
segundo a verdade, ensinas o caminho de 
Deus; é lícito pagar tributo a César ou 
não? Devemos ou não devemos pagar? 

14Prišli so in mu rekli: »Učitelj, vemo, da 
si resnicoljuben in se ne oziraš na nikogar, 
ker ne gledaš na osebo, temveč v resnici 
učiš Božjo pot. Ali smemo dajati cesarju 
davek ali ne? Naj ga dajemo ali ne 
dajemo?« 

15 Mas Jesus, percebendo-lhes a 
hipocrisia, respondeu: Por que me 
experimentais? Trazei-me um denário 
para que eu o veja. 

15On pa je vedel za njihovo hinavščino in 
jim je rekel: »Kaj me preizkušate? 
Prinesite mi denarij, da ga pogledam!« 
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16 E eles lho trouxeram. Perguntou-lhes: 
De quem é esta efígie e inscrição? 
Responderam: De César. 

16Prinesli so ga. In rekel jim je: »Čigava sta 
ta podoba in napis?« Dejali so mu: 
»Cesarjeva.« 

17 Disse-lhes, então, Jesus: Dai a César o 
que é de César e a Deus o que é de Deus. 
E muito se admiraram dele. 

17Jezus pa jim je rekel: »Dajte cesarju, kar 
je cesarjevega, in Bogu, kar je Božjega!« In 
zelo so se mu čudili. 

Os saduceus e a ressurreição Kako je z vstajenjem 
Mateus 22.23-33; Lucas 20.27-40 (Mt 22,23–33; Lk 20,27–40) 

18 Então, os saduceus, que dizem não 
haver ressurreição, aproximaram-se dele e 
lhe perguntaram, dizendo: 

18K njemu so prišli saduceji, ki so govorili, 
da ni vstajenja, in so ga vprašali: 

19 Mestre, Moisés nos deixou escrito que, 
se morrer o irmão de alguém e deixar 
mulher sem filhos, seu irmão a tome como 
esposa e suscite descendência a seu irmão. 

19»Učitelj, Mojzes nam je zapisal: Če komu 
umre brat in zapusti ženo, ne zapusti pa 
otroka, naj njegov brat vzame to ženo in 
obudi zarod svojemu bratu. 

20 Ora, havia sete irmãos; o primeiro casou 
e morreu sem deixar descendência; 

20Bilo je sedem bratov. Prvi je vzel ženo, 
in ko je umrl, ni zapustil potomstva. 

21 o segundo desposou a viúva e morreu, 
também sem deixar descendência; e o 
terceiro, da mesma forma. 

21Vzel jo je drugi in umrl, ne da bi pustil 
za seboj potomstvo, in tretji prav tako. 

22 E, assim, os sete não deixaram 
descendência. Por fim, depois de todos, 
morreu também a mulher. 

22Vseh sedem je ostalo brez potomstva. 
Zadnja od vseh je umrla tudi žena. 

23 Na ressurreição, quando eles 
ressuscitarem, de qual deles será ela a 
esposa? Porque os sete a desposaram. 

23Čigava bo žena ob vstajenju, ko bodo 
vstali? Vseh sedem jo je namreč imelo za 
ženo.« 

24 Respondeu-lhes Jesus: Não provém o 
vosso erro de não conhecerdes as 
Escrituras, nem o poder de Deus? 

24Jezus jim je rekel: »Ali se ne motite zato, 
ker ne poznate ne Pisem in ne Božje moči? 

25 Pois, quando ressuscitarem de entre os 
mortos, nem casarão, nem se darão em 
casamento; porém, são como os anjos nos 
céus. 

25Ko bodo namreč vstali od mrtvih, se ne 
bodo ne ženili in ne možile, ampak bodo 
kakor angeli v nebesih. 

26 Quanto à ressurreição dos mortos, não 
tendes lido no Livro de Moisés, no trecho 
referente à sarça, como Deus lhe falou: Eu 

26O tem pa, da bodo mrtvi obujeni, mar 
niste brali v Mojzesovi knjigi, v pripovedi 
o grmu, kako je Bog rekel Mojzesu: Jaz 



2741 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

sou o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e 
o Deus de Jacó? 

sem Bog Abrahamov in Bog Izakov in Bog 
Jakobov. 

27 Ora, ele não é Deus de mortos, e sim de 
vivos. Laborais em grande erro. 

27Ni pa Bog mrtvih, ampak živih. Zelo se 
motite.« 

O grande mandamento Največja zapoved 
Mateus 22.34-40; Lucas 10.25-28 (Mt 22,34–40; Lk 10,25–28) 

28 Chegando um dos escribas, tendo 
ouvido a discussão entre eles, vendo como 
Jesus lhes houvera respondido bem, 
perguntou-lhe: Qual é o principal de todos 
os mandamentos? 

28Eden izmed pismoukov je slišal, kako 
razpravljajo, in videl, da jim je 
Jezus dobro odgovoril; pristopil je in ga 
vprašal: »Katera je prva od vseh 
zapovedi?« 

29 Respondeu Jesus: O principal é: Ouve, ó 
Israel, o SENHOR, nosso Deus, é o único 
SENHOR! 

29Jezus je odgovoril: »Prva je: Poslušaj, 
Izrael, Gospod, naš Bog, je edini Gospod. 

30 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, de 
todo o teu coração, de toda a tua alma, de 
todo o teu entendimento e de toda a tua 
força. 

30Ljubi Gospoda, svojega Boga, iz vsega 
srca, iz vse duše, z vsem mišljenjem in z 
vso močjo. 

31 O segundo é: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. Não há outro 
mandamento maior do que estes. 

31Druga pa je tale: Ljubi svojega bližnjega 
kakor samega sebe. Večja od teh dveh ni 
nobena druga zapoved.« 

32 Disse-lhe o escriba: Muito bem, Mestre, 
e com verdade disseste que ele é o único, 
e não há outro senão ele, 

32Pismouk mu je rekel: »Dobro, učitelj. 
Resnico si povedal: On je edini in ni 
drugega razen njega, 

33 e que amar a Deus de todo o coração e 
de todo o entendimento e de toda a força, 
e amar ao próximo como a si mesmo 
excede a todos os holocaustos e sacrifícios. 

33inljubiti njega iz vsega srca, z vsem 
umevanjem in z vso močjo ter ljubiti 
bližnjega kakor samega sebe je več kakor 
vse žgalne daritve in žrtve.« 

34 Vendo Jesus que ele havia respondido 
sabiamente, declarou-lhe: Não estás longe 
do reino de Deus. E já ninguém mais 
ousava interrogá-lo. 

34Ko je Jezus videl, da je pametno 
odgovoril, mu je rekel: »Nisi daleč od 
Božjega kraljestva.« In nihče si ga ni drznil 
še kaj vprašati. 

O Cristo, filho de Davi Vprašanje o Davidovem sinu 
Mateus 22.41-46; Lucas 20.41-44 (Mt 22,41–46; Lk 20,41–44) 

35 Jesus, ensinando no templo, perguntou: 
Como dizem os escribas que o Cristo é 
filho de Davi? 

35Ko je Jezus učil v templju, je spregovoril 
in rekel: »Kako pismouki govorijo, da je 
Mesija Davidov sin? 
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36 O próprio Davi falou, pelo Espírito 
Santo: Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés. 

36Sam David je rekel v Svetem Duhu: 
Gospod je rekel mojemu Gospodu: ›Sédi na 
mojo desnico, dokler ne položim tvojih 
sovražnikov pod tvoje noge.‹ 

37 O mesmo Davi chama-lhe SENHOR; 
como, pois, é ele seu filho? E a grande 
multidão o ouvia com prazer. 

37David sam ga torej imenuje Gospod, 
kako je potem njegov sin?« In velika 
množica ga je rada poslušala. 

Jesus censura os escribas Jezus obtožuje pismouke 
Mateus 23.1-7,14; Lucas 20.45-47 (Mt 23,1–36; Lk 20,45–47) 

38 E, ao ensinar, dizia ele: Guardai-vos dos 
escribas, que gostam de andar com vestes 
talares e das saudações nas praças; 

38Med svojim poučevanjem jim je govoril: 
»Varujte se pismoukov, ki si želijo hoditi 
okrog v dolgih oblačilih in si želijo 
pozdravov ljudi na trgih, 

39 e das primeiras cadeiras nas sinagogas e 
dos primeiros lugares nos banquetes; 

39prvih sedežev v shodnicah in častnih 
mest na gostijah, 

40 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

40ki vdovam požirajo hiše in na videz 
opravljajo dolge molitve; ti bodo strože 
obsojeni.« 

A oferta da viúva pobre Vdovin dar 
Lucas 21.1-4 (Lk 21,1–4) 

41 Assentado diante do gazofilácio, 
observava Jesus como o povo lançava ali 
o dinheiro. Ora, muitos ricos depositavam 
grandes quantias. 

41Sedèl je nasproti zakladnici in gledal, 
kako množica meče denar vanjo. Mnogo 
bogatih je veliko vrglo. 

42 Vindo, porém, uma viúva pobre, 
depositou duas pequenas moedas 
correspondentes a um quadrante. 

42Prišla je tudi neka uboga vdova in je 
vrgla dva novčiča, to je en kvadrant. 

43 E, chamando os seus discípulos, disse-
lhes: Em verdade vos digo que esta viúva 
pobre depositou no gazofilácio mais do 
que o fizeram todos os ofertantes. 

43Tedaj je poklical k sebi svoje učence in 
jim rekel: »Resnično, povem vam: Ta 
uboga vdova je vrgla več kot vsi, ki so 
metali v zakladnico. 

44 Porque todos eles ofertaram do que lhes 
sobrava; ela, porém, da sua pobreza deu 
tudo quanto possuía, todo o seu sustento. 

44Vsi so namreč vrgli od svojega preobilja, 
ta pa je dala od svojega uboštva vse, kar je 
imela, vse, kar potrebuje za življenje.« 

Marcos 13 Marko 13 

O sermão profético Jezus napove razdejanje templja 
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A destruição do templo  
Mateus 24.1-2; Lucas 21.5-6 (Mt 24,1–2; Lk 21,5–6) 

1 Ao sair Jesus do templo, disse-lhe um de 
seus discípulos: Mestre! Que pedras, que 
construções! 

1Ko je odhajal iz templja, mu je rekel eden 
izmed njegovih učencev: »Učitelj, poglej, 
kakšni kamni in kakšne stavbe!« 

2 Mas Jesus lhe disse: Vês estas grandes 
construções? Não ficará pedra sobre 
pedra, que não seja derribada. 

2Jezus mu je dejal: »Te velike stavbe 
gledaš? Tu zagotovo ne bo ostal kamen na 
kamnu, ki bi ne bil zrušen.« 

O princípio das dores Začetek gorja 
Mateus 24.3-14; Lucas 21.7-19 (Mt 24,3–14; Lk 21,7–19) 

3 No monte das Oliveiras, defronte do 
templo, achava-se Jesus assentado, 
quando Pedro, Tiago, João e André lhe 
perguntaram em particular: 

3Ko je sedèl na Oljski gori nasproti 
templju, so ga Peter, Jakob, Janez in 
Andrej na samem vprašali: 

4 Dize-nos quando sucederão estas coisas, 
e que sinal haverá quando todas elas 
estiverem para cumprir-se. 

4»Povej nam, kdaj bo to in kakšno bo 
znamenje, ko se bo vse to bližalo koncu.« 

5 Então, Jesus passou a dizer-lhes: Vede 
que ninguém vos engane. 

5Tedaj jim je Jezus začel govoriti: »Glejte, 
da vas kdo ne zavede! 

6 Muitos virão em meu nome, dizendo: 
Sou eu; e enganarão a muitos. 

6Veliko jih bo prišlo v mojem imenu. 
Govorili bodo: ›Jaz sem‹ in bodo mnoge 
zavedli. 

7 Quando, porém, ouvirdes falar de 
guerras e rumores de guerras, não vos 
assusteis; é necessário assim acontecer, 
mas ainda não é o fim. 

7Ko boste slišali o vojnah in govorice o 
vojnah, se ne vznemirjajte! To se namreč 
mora zgoditi, vendar še ni konec. 

8 Porque se levantará nação contra nação, 
e reino, contra reino. Haverá terremotos 
em vários lugares e também fomes. Estas 
coisas são o princípio das dores. 

8Vzdignil se bo namreč narod proti narodu 
in kraljestvo proti kraljestvu. Potresi bodo 
na mnogih krajih in lakota. To je začetek 
porodnih bolečin. 

9 Estai vós de sobreaviso, porque vos 
entregarão aos tribunais e às sinagogas; 
sereis açoitados, e vos farão comparecer à 
presença de governadores e reis, por 
minha causa, para lhes servir de 
testemunho. 

9Vi pa pazíte nase. Izročali vas bodo 
sodiščem in vas pretepali po shodnicah. 
Pred oblastnike in kralje vas bodo 
postavljali zaradi mene, njim v pričevanje. 
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10 Mas é necessário que primeiro o 
evangelho seja pregado a todas as nações. 

10Najprej pa se mora oznaniti evangelij 
vsem narodom. 

11 Quando, pois, vos levarem e vos 
entregarem, não vos preocupeis com o que 
haveis de dizer, mas o que vos for 
concedido naquela hora, isso falai; porque 
não sois vós os que falais, mas o Espírito 
Santo. 

11Ko vas bodo vlačili in vas izročali, ne 
skrbite vnaprej, kaj boste rekli, temveč 
govorite to, kar vam bo dano tisto uro. Ne 
boste namreč govorili vi, temveč Sveti 
Duh. 

12 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

12Izdajal bo v smrt brat brata in oče sina. 
Otroci bodo vstajali proti staršem in jih 
pobijali. 

13 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

13Vsi vas bodo sovražili zaradi mojega 
imena; kdor pa bo vztrajal do konca, bo 
rešen.« 

A grande tribulação Velika stiska 
Mateus 24.15-28; Lucas 21.20-24 (Mt 24,15–28; Lk 21,20–24) 

14 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação situado onde não deve estar 
(quem lê entenda), então, os que 
estiverem na Judéia fujam para os montes; 

14»Ko pa boste videli gnusobo 
opustošenja stati, kjer ne sme – kdor bere, 
naj razume –, takrat naj bežijo v hribe 
tisti, ki so v Judeji. 

15 quem estiver em cima, no eirado, não 
desça nem entre para tirar da sua casa 
alguma coisa; 

15Kdor je na strehi, naj ne hodi dol in naj 
ne stopa v svojo hišo, da bi kaj vzel iz nje, 

16 e o que estiver no campo não volte atrás 
para buscar a sua capa. 

16in kdor je na polju, naj se ne vrača po 
plašč. 

17 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

17Gorje pa nosečim in doječim v tistih 
dneh! 

18 Orai para que isso não suceda no 
inverno. 

18Molíte, da se to ne zgodi pozimi. 

19 Porque aqueles dias serão de tamanha 
tribulação como nunca houve desde o 
princípio do mundo, que Deus criou, até 
agora e nunca jamais haverá. 

19Tiste dni bo namreč stiska, kakršne ni 
bilo od začetka stvarstva, ki ga je Bog 
ustvaril, do zdaj in je ne bo več. 
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20 Não tivesse o SENHOR abreviado 
aqueles dias, e ninguém se salvaria; mas, 
por causa dos eleitos que ele escolheu, 
abreviou tais dias. 

20In če Gospod ne bi skrajšal dni, ne bi bilo 
rešeno nobeno meso; toda zaradi 
izvoljenih, ki jih je izvolil, je skrajšal dni. 

21 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis; 

21Če vam tedaj kdo poreče: ›Glej, tukaj je 
Kristus!‹ ali: ›Glej, tam je!‹, ne verjemite! 

22 pois surgirão falsos cristos e falsos 
profetas, operando sinais e prodígios, para 
enganar, se possível, os próprios eleitos. 

22Vstali bodo namreč lažni kristusi in 
lažni preroki in bodo delali znamenja in 
čudeže, da bi zapeljali izvoljene, če bo to 
mogoče. 

23 Estai vós de sobreaviso; tudo vos tenho 
predito. 

23Vi pa pazíte; vse sem vam vnaprej 
povedal.« 

A vinda do Filho do Homem Prihod Sina človekovega 
Mateus 24.29-31; Lucas 21.25-28 (Mt 24,29–31; Lk 21,25–28) 

24 Mas, naqueles dias, após a referida 
tribulação, o sol escurecerá, a lua não dará 
a sua claridade, 

24»Toda v tistih dneh, po tisti stiski, bo 
sonce otemnelo in luna ne bo dajala svoje 
svetlobe. 

25 as estrelas cairão do firmamento, e os 
poderes dos céus serão abalados. 

25Zvezde bodo padale z neba in nebeške 
sile se bodo majale. 

26 Então, verão o Filho do Homem vir nas 
nuvens, com grande poder e glória. 

26Tedaj bodo videli Sina človekovega priti 
na oblakih z veliko močjo in slavo. 

27 E ele enviará os anjos e reunirá os seus 
escolhidos dos quatro ventos, da 
extremidade da terra até à extremidade do 
céu. 

27In takrat bo poslal angele in zbral svoje 
izvoljene od štirih vetrov, od konca zemlje 
do konca neba.« 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância Nauk smokvinega drevesa 
Mateus 24.32-44; Lucas 21.29-36 (Mt 24,32–35; Lk 21,29–33) 

28 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam, e as 
folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

28»Od smokvinega drevesa pa se naučite 
priliko: Kadar postane njegova veja že 
muževna in poganja liste, veste, da je 
poletje blizu. 

29 Assim, também vós: quando virdes 
acontecer estas coisas, sabei que está 
próximo, às portas. 

29Tako tudi vi: Ko boste videli, da se to 
dogaja, védite, da je blizu, pred vrati. 

30 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

30Resnično, povem vam: Ta rod nikakor 
ne bo prešel, dokler se vse to ne zgodi. 
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31 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

31Nebo in zemlja bosta prešla, moje 
besede pa nikakor ne bodo prešle.« 

 Nihče ne ve ne dneva ne ure 

 (Mt 24,36–44) 

32 Mas a respeito daquele dia ou da hora 
ninguém sabe; nem os anjos no céu, nem 
o Filho, senão o Pai. 

32»Za tisti dan ali uro pa ne ve nihče, ne 
angeli v nebesih ne Sin, ampak samo Oče. 

33 Estai de sobreaviso, vigiai [e orai]; 
porque não sabeis quando será o tempo. 

33Pazíte in bedite, ker ne veste, kdaj pride 
ta čas! 

34 É como um homem que, ausentando-se 
do país, deixa a sua casa, dá autoridade 
aos seus servos, a cada um a sua 
obrigação, e ao porteiro ordena que vigie. 

34Tako bo kakor s človekom, ki je zapustil 
svoj dom in šel na potovanje. Svojim 
služabnikom je izročil oblast, vsakemu 
svoje opravilo, vratarju pa je naročil, naj 
bedi. 

35 Vigiai, pois, porque não sabeis quando 
virá o dono da casa: se à tarde, se à meia-
noite, se ao cantar do galo, se pela manhã; 

35Bodite torej budni, ker ne veste, kdaj 
pride hišni gospodar – zvečer, opolnoči, 
ob petelinjem petju ali ob zori –, 

36 para que, vindo ele inesperadamente, 
não vos ache dormindo. 

36da vas ne najde spečih, če pride 
nenadoma. 

37 O que, porém, vos digo, digo a todos: 
vigiai! 

37Kar pravim vam, pravim vsem: Bodite 
budni!« 

Marcos 14 Marko 14 

 
Trpljenje, smrt in vstajenje 

O plano para tirar a vida de Jesus Zarota proti Jezusu 
Mateus 26.1-5; Lucas 22.1-2 (Mt 26,1–5; Lk 22,1–2; Jn 11,45–53) 

1 Dali a dois dias, era a Páscoa e a Festa 
dos Pães Asmos; e os principais sacerdotes 
e os escribas procuravam como o 
prenderiam, à traição, e o matariam. 

1Bilo je dva dni pred pasho in praznikom 
nekvašenega kruha. Véliki duhovniki in 
pismouki so iskali način, kako bi ga z 
zvijačo prijeli in usmrtili. 

2 Pois diziam: Não durante a festa, para 
que não haja tumulto entre o povo. 

2Govorili pa so: »Samo na praznik ne, da 
ne bo nemira med ljudstvom.« 

Jesus ungido em Betânia Žena v Betaniji mazili Jezusa 
Mateus 26.6-13; João 12.1-8 (Mt 26,6–13; Jn 12,1–8) 

3 Estando ele em Betânia, reclinado à 
mesa, em casa de Simão, o leproso, veio 
uma mulher trazendo um vaso de 

3Ko je bil v Betaniji, v hiši Simona 
Gobavca, in je sedèl pri mizi, je prišla žena 
z alabastrno posodico dragocenega 
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alabastro com preciosíssimo perfume de 
nardo puro; e, quebrando o alabastro, 
derramou o bálsamo sobre a cabeça de 
Jesus. 

dišavnega olja iz pristne narde. Strla je 
posodico in ga izlila na njegovo glavo. 

4 Indignaram-se alguns entre si e diziam: 
Para que este desperdício de bálsamo? 

4Nekateri pa so bili nejevoljni in so 
govorili med seboj: »Čemú ta potrata olja? 

5 Porque este perfume poderia ser vendido 
por mais de trezentos denários e dar-se aos 
pobres. E murmuravam contra ela. 

5Saj bi ga lahko prodali za več kot tristo 
denarijev in denar dali ubogim!« In jezili 
so se nanjo. 

6 Mas Jesus disse: Deixai-a; por que a 
molestais? Ela praticou boa ação para 
comigo. 

6Jezus pa jim je rekel: »Pustite jo! Kaj ji 
delate težave? Dobro delo mi je storila. 

7 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco e, quando quiserdes, podeis 
fazer-lhes bem, mas a mim nem sempre 
me tendes. 

7Uboge imate namreč vedno med seboj, in 
kadar hočete, jim lahko dobro storite, 
mene pa nimate vedno. 

8 Ela fez o que pôde: antecipou-se a ungir-
me para a sepultura. 

8Kar je mogla, je storila: vnaprej mi je 
pomazilila telo za pogreb. 

9 Em verdade vos digo: onde for pregado 
em todo o mundo o evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

9Resnično, povem vam: Kjer koli po svetu 
bo oznanjen evangelij, bodo pripovedovali 
tudi to, kar je ona storila, njej v spomin.« 

O pacto da traição Juda se dogovori, da bo Jezusa izdal 
Mateus 26.14-16; Lucas 22.3-6 (Mt 26,14–16; Lk 22,3–6) 

10 E Judas Iscariotes, um dos doze, foi ter 
com os principais sacerdotes, para lhes 
entregar Jesus. 

10Tedaj je Juda Iškarijot, eden izmed 
dvanajsterih, šel k vélikim duhovnikom, 
da bi jim ga izročil. 

11 Eles, ouvindo-o, alegraram-se e lhe 
prometeram dinheiro; nesse meio tempo, 
buscava ele uma boa ocasião para o 
entregar. 

11Ko so za to slišali, so se razveselili in 
obljubili, da mu bodo dali denar. Iskal je 
torej način, kako bi jim ga ob priložnosti 
izročil. 

Os discípulos preparam a Páscoa Pashalna večerja z učenci 
Mateus 26.17-19; Lucas 22.7-13 (Mt 26,17–25; Lk 22,7–14.21–23; Jn 13,21–30) 

12 E, no primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, quando se fazia o sacrifício do 
cordeiro pascal, disseram-lhe seus 

12Prvi dan nekvašenega kruha, ko so 
žrtvovali pashalno jagnje, so mu rekli 
njegovi učenci: »Kam hočeš, da gremo in 
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discípulos: Onde queres que vamos fazer 
os preparativos para comeres a Páscoa? 

ti pripravimo, da boš jedel pashalno 
jagnje?« 

13 Então, enviou dois dos seus discípulos, 
dizendo-lhes: Ide à cidade, e vos sairá ao 
encontro um homem trazendo um cântaro 
de água; 

13Tedaj je poslal dva izmed učencev in 
jima rekel: »Pojdita v mesto in naproti 
vama bo prišel moški, ki bo nosil vrč vode. 
Pojdita za njim 

14 segui-o e dizei ao dono da casa onde ele 
entrar que o Mestre pergunta: Onde é o 
meu aposento no qual hei de comer a 
Páscoa com os meus discípulos? 

14in tam, kjer bo vstopil, recita hišnemu 
gospodarju: ›Učitelj pravi: Kje je moj 
prostor, kjer bi jedel pashalno jagnje s 
svojimi učenci?‹ 

15 E ele vos mostrará um espaçoso 
cenáculo mobilado e pronto; ali fazei os 
preparativos. 

15In pokazal vama bo v nadstropju veliko 
jedilnico, pripravljeno in urejeno; tam 
nam pripravita.« 

16 Saíram, pois, os discípulos, foram à 
cidade e, achando tudo como Jesus lhes 
tinha dito, prepararam a Páscoa. 

16Učenca sta odšla. Prišla sta v mesto in 
našla, kakor jima je povedal, in sta 
pripravila pashalno jagnje. 

O traidor é indicado  
Mateus 26.20-25  

17 Ao cair da tarde, foi com os doze. 
17Ko se je zvečerilo, je prišel z 
dvanajsterimi. 

18 Quando estavam à mesa e comiam, 
disse Jesus: Em verdade vos digo que um 
dentre vós, o que come comigo, me trairá. 

18In ko so sedeli pri mizi in jedli, je Jezus 
rekel: »Resnično, povem vam: Eden izmed 
vas, tisti, ki z menoj jé, me bo izdal.« 

19 E eles começaram a entristecer-se e a 
dizer-lhe, um após outro: Porventura, sou 
eu? 

19Prevzela jih je žalost in drug za drugim 
so mu govorili: »Saj nisem jaz?« 

20 Respondeu-lhes: É um dos doze, o que 
mete comigo a mão no prato. 

20On pa jim je rekel: »Eden izmed 
dvanajsterih je, tisti, ki z menoj pomaka v 
skledo. 

21 Pois o Filho do Homem vai, como está 
escrito a seu respeito; mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

21Sin človekov sicer odhaja, kakor je 
pisano o njem, toda gorje tistemu človeku, 
po katerem se izroča Sin človekov. Bolje bi 
bilo za tega človeka, da se ne bi rodil.« 

A Ceia do Senhor Postavitev Gospodove večerje 
Mateus 26.26-30; Lucas 22.19-23; 1 Coríntios 

11.23-25 
(Mt 26,26–30; Lk 22,15–20; 1 Kor 11,23–25) 
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22 E, enquanto comiam, tomou Jesus um 
pão e, abençoando-o, o partiu e lhes deu, 
dizendo: Tomai, isto é o meu corpo. 

22Medtem ko so jedli, je vzel kruh, 
blagoslovil, ga razlomil, jim ga dal in 
rekel: »Vzemite, to je moje telo.« 

23 A seguir, tomou Jesus um cálice e, tendo 
dado graças, o deu aos seus discípulos; e 
todos beberam dele. 

23Nato je vzel kelih, se zahvalil, jim ga dal 
in vsi so pili iz njega. 

24 Então, lhes disse: Isto é o meu sangue, o 
sangue da [nova] aliança, derramado em 
favor de muitos. 

24In rekel jim je: »To je moja kri zaveze, ki 
se preliva za mnoge. 

25 Em verdade vos digo que jamais beberei 
do fruto da videira, até àquele dia em que 
o hei de beber, novo, no reino de Deus. 

25Resnično, povem vam: Ne bom več pil 
od sadu vinske trte do tistega dne, ko bom 
pil novega v Božjem kraljestvu.« 

26 Tendo cantado um hino, saíram para o 
monte das Oliveiras. 

26In ko so odpeli hvalnico, so odšli proti 
Oljski gori. 

Pedro é avisado Jezus napove, da ga bo Peter zatajil 
Mateus 26.31-35; Lucas 22.31-34; João 13.36-38 (Mt 26,31–35; Lk 22,31–34; Jn 13,36–38) 

27 Então, lhes disse Jesus: Todos vós vos 
escandalizareis, porque está escrito: 
Ferirei o pastor, e as ovelhas ficarão 
dispersas. 

27Jezus jim je rekel: »Vsi se boste 
pohujšali, kajti pisano je: Udaril bom 
pastirja in ovce se bodo razkropile. 

28 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

28Toda ko bom obujen, pojdem pred vami 
v Galilejo.« 

29 Disse-lhe Pedro: Ainda que todos se 
escandalizem, eu, jamais! 

29Peter pa mu je dejal: »Tudi če se bodo 
vsi pohujšali, jaz se ne bom.« 

30 Respondeu-lhe Jesus: Em verdade te 
digo que hoje, nesta noite, antes que duas 
vezes cante o galo, tu me negarás três 
vezes. 

30Jezus mu je rekel: »Resnično, povem ti: 
Nocoj, to noč, preden bo petelin 
dvakratzapel, me boš trikrat zatajil.« 

31 Mas ele insistia com mais veemência: 
Ainda que me seja necessário morrer 
contigo, de nenhum modo te negarei. 
Assim disseram todos. 

31On pa je še bolj vneto govoril: »Tudi če 
bi bilo treba umreti s teboj, te nikakor ne 
bom zatajil.« Tako so govorili tudi vsi 
drugi. 

Jesus no Getsêmani Jezus na vrtu Getsemani 
Mateus 26.36-46; Lucas 22.39-46 (Mt 26,36–46; Lk 22,39–46) 

32 Então, foram a um lugar chamado 
Getsêmani; ali chegados, disse Jesus a seus 

32Prišli so na kraj z imenom Getsemani, in 
Jezus je rekel svojim učencem: »Sedíte 
tukaj, dokler bom molil!« 
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discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto eu 
vou orar. 
33 E, levando consigo a Pedro, Tiago e 
João, começou a sentir-se tomado de 
pavor e de angústia. 

33S seboj je vzel Petra, Jakoba in Janeza. 
Osupnil je od groze in začel trepetati. 

34 E lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai. 

34Rekel jim je: »Moja duša je žalostna do 
smrti. Ostanite tukaj in bedite!« 

35 E, adiantando-se um pouco, prostrou-se 
em terra; e orava para que, se possível, lhe 
fosse poupada aquela hora. 

35In šel je malo naprej, se vrgel na tla in 
molil, da bi šla, če je mogoče, ta ura mimo 
njega. 

36 E dizia: Aba, Pai, tudo te é possível; 
passa de mim este cálice; contudo, não 
seja o que eu quero, e sim o que tu queres. 

36Govoril je: »Aba, Oče, tebi je vse 
mogoče! Daj, da gre ta kelih mimo mene, 
vendar ne, kar jaz hočem, ampak kar ti!« 

37 Voltando, achou-os dormindo; e disse a 
Pedro: Simão, tu dormes? Não pudeste 
vigiar nem uma hora? 

37Nato je šel in ugotovil, da spijo. Petru je 
rekel: »Simon, spiš? Nisi mogel eno uro 
ostati buden? 

38 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

38Bedite in molíte, da ne pridete v 
skušnjavo! Duh je sicer voljan, a meso je 
slabotno.« 

39 Retirando-se de novo, orou repetindo as 
mesmas palavras. 

39Spet je odšel in molil z istimi besedami. 

40 Voltando, achou-os outra vez dormindo, 
porque os seus olhos estavam pesados; e 
não sabiam o que lhe responder. 

40In ko se je vrnil, je spet odkril, da spijo. 
Njihove oči so bile težke in niso vedeli, kaj 
bi mu odgovorili. 

41 E veio pela terceira vez e disse-lhes: 
Ainda dormis e repousais! Basta! Chegou 
a hora; o Filho do Homem está sendo 
entregue nas mãos dos pecadores. 

41Prišel je tretjič in jim rekel: »Še vedno 
spite in počivate? Dovolj je! Ura je prišla. 
Zdaj je Sin človekov izročen v roke 
grešnikov. 

42 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor 
se aproxima. 

42Vstanite, pojdimo! Glejte, tisti, ki me je 
izročil, se je približal.« 

Jesus é preso Jezusa primejo 
Mateus 26.47-56; Lucas 22.47-53; João 18.1-11 (Mt 26,47–56; Lk 22,47–53; Jn 18,3–12) 

43 E logo, falava ele ainda, quando chegou 
Judas, um dos doze, e com ele, vinda da 
parte dos principais sacerdotes, escribas e 

43In takoj, ko je še govoril, je prišel Juda, 
eden izmed dvanajsterih, in z njim 



2751 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

anciãos, uma turba com espadas e 
porretes. 

množica ljudi z meči in koli. Poslali so jih 
véliki duhovniki, pismouki in starešine. 

44 Ora, o traidor tinha-lhes dado esta 
senha: Aquele a quem eu beijar, é esse; 
prendei-o e levai-o com segurança. 

44Izdajalec jim je dal znamenje in rekel: 
»Kogar bom poljubil, tisti je. Primite ga in 
ga varno odpeljite.« 

45 E, logo que chegou, aproximando-se, 
disse-lhe: Mestre! E o beijou. 

45Ko je prišel, je takoj stopil k njemu, 
rekel: »Rabi!« in ga poljubil. 

46 Então, lhe deitaram as mãos e o 
prenderam. 

46Oni pa so iztegnili roke po njem in ga 
prijeli. 

47 Nisto, um dos circunstantes, sacando da 
espada, feriu o servo do sumo sacerdote e 
cortou-lhe a orelha. 

47Eden izmed tistih, ki so stali zraven, je 
izdrl meč, udaril po služabniku vélikega 
duhovnika in mu odsekal uho. 

48 Disse-lhes Jesus: Saístes com espadas e 
porretes para prender-me, como a um 
salteador? 

48Tedaj jim je Jezus dejal: »Kakor nad 
razbojnika ste prišli z meči in koli, da bi 
me prijeli. 

49 Todos os dias eu estava convosco no 
templo, ensinando, e não me prendestes; 
contudo, é para que se cumpram as 
Escrituras. 

49Dan na dan sem učil pri vas v templju in 
me niste prijeli. Toda naj se izpolnijo 
Pisma.« 

50 Então, deixando-o, todos fugiram. 50In vsi so ga zapustili in zbežali, 
Jesus seguido por um jovem  

51 Seguia-o um jovem, coberto unicamente 
com um lençol, e lançaram-lhe a mão. 

51neki mladenič pa je šel za njim. Ogrnjen 
je bil le z lanenim oblačilom. Zgrabili so 
ga, 

52 Mas ele, largando o lençol, fugiu 
desnudo. 

52on pa je oblačilo pustil in gol pobegnil. 

Jesus perante o Sinédrio Jezus pred vélikim zborom 

Mateus 26.57-68; Lucas 22.63-71 
(Mt 26,57–68; Lk 22,54–55.63–71; Jn 18,13–

14.19–24) 

53 E levaram Jesus ao sumo sacerdote, e 
reuniram-se todos os principais 
sacerdotes, os anciãos e os escribas. 

53Jezusa so odvedli k vélikemu 
duhovniku. Tam so se zbrali vsi véliki 
duhovniki, starešine in pismouki. 

54 Pedro seguira-o de longe até ao interior 
do pátio do sumo sacerdote e estava 
assentado entre os serventuários, 
aquentando-se ao fogo. 

54Peter pa je šel od daleč za njim noter do 
palače vélikega duhovnika. Sedèl je s 
služabniki vélikega duhovnika in se grel 
pri ognju. 
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55 E os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
contra Jesus para o condenar à morte e 
não achavam. 

55Véliki duhovniki in ves véliki zbor so 
iskali pričevanje proti Jezusu, da bi ga 
usmrtili, vendar ga niso mogli najti. 

56 Pois muitos testemunhavam falsamente 
contra Jesus, mas os depoimentos não 
eram coerentes. 

56Veliko jih je sicer proti njemu po krivem 
pričalo, toda njihova pričevanja se niso 
ujemala. 

57 E, levantando-se alguns, testificavam 
falsamente, dizendo: 

57Nato jih je nekaj nastopilo in takole 
lažnivo pričalo zoper njega: 

58 Nós o ouvimos declarar: Eu destruirei 
este santuário edificado por mãos 
humanas e, em três dias, construirei outro, 
não por mãos humanas. 

58»Mi smo ga slišali, ko je rekel: ›Jaz bom 
podrl ta tempelj, ki je narejen z rokami, in 
v treh dneh sezidal drugega, ki ne bo 
narejen z rokami.‹« 

59 Nem assim o testemunho deles era 
coerente. 

59A tudi tako se njihovo pričevanje ni 
ujemalo. 

60 Levantando-se o sumo sacerdote, no 
meio, perguntou a Jesus: Nada respondes 
ao que estes depõem contra ti? 

60Tedaj je véliki duhovnik stopil v sredo 
in rekel Jezusu: »Nič ne odgovoriš? Kaj je 
to, kar tile pričajo proti tebi?« 

61 Ele, porém, guardou silêncio e nada 
respondeu. Tornou a interrogá-lo o sumo 
sacerdote e lhe disse: És tu o Cristo, o Filho 
do Deus Bendito? 

61On pa je molčal in ni nič odgovoril. 
Véliki duhovnik ga je znova vprašal: »Si ti 
Mesija, Sin Slavljenega?« 

62 Jesus respondeu: Eu sou, e vereis o Filho 
do Homem assentado à direita do Todo-
Poderoso e vindo com as nuvens do céu. 

62Jezus mu je odvrnil: »Jaz sem. In videli 
boste Sina človekovega sedeti na desnici 
Moči in priti z oblaki neba.« 

63 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes e disse: Que mais necessidade 
temos de testemunhas? 

63Tedaj je véliki duhovnik pretrgal svoja 
oblačila in rekel: »Kaj potrebujemo še 
prič? 

64 Ouvistes a blasfêmia; que vos parece? E 
todos o julgaram réu de morte. 

64Slišali ste bogokletje. Kaj se vam zdi?« 
In ti so ga vsi obsodili, da zasluži smrt. 

65 Puseram-se alguns a cuspir nele, a 
cobrir-lhe o rosto, a dar-lhe murros e a 
dizer-lhe: Profetiza! E os guardas o 
tomaram a bofetadas. 

65Nekateri so začeli pljuvati vanj, mu 
zakrivati obraz, ga tolči s pestmi in 
govoriti: »Prerokuj!« Tudi služabniki so ga 
udarjali. 

Pedro nega a Jesus Peter zataji Jezusa 
Mateus 26.69-75; Lucas 22.54-62; João 18.15-18,25-

27 
(Mt 26,69–75; Lk 22,56–62; Jn 18,15–18.25–27) 



2753 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

66 Estando Pedro embaixo no pátio, veio 
uma das criadas do sumo sacerdote 

66Ko je bil Peter spodaj na dvorišču, je 
prišla ena izmed dekel vélikega 
duhovnika. 

67 e, vendo a Pedro, que se aquentava, 
fixou-o e disse: Tu também estavas com 
Jesus, o Nazareno. 

67Ko je videla Petra, da se greje, si ga je 
ogledala in rekla: »Tudi ti si bil s tem 
Nazarečanom, Jezusom.« 

68 Mas ele o negou, dizendo: Não o 
conheço, nem compreendo o que dizes. E 
saiu para o alpendre. [E o galo cantou.] 

68On pa je tajil: »Ne vem in ne razumem, 
kaj praviš.« Nato je odšel ven proti 
preddverju in petelin je zapel. 

69 E a criada, vendo-o, tornou a dizer aos 
circunstantes: Este é um deles. 

69Ko ga je dekla videla, je spet začela 
govoriti okoli stoječim: »Ta je izmed njih.« 

70 Mas ele outra vez o negou. E, pouco 
depois, os que ali estavam disseram a 
Pedro: Verdadeiramente, és um deles, 
porque também tu és galileu. 

70On pa je spet tajil. Kmalu nato so ti, ki 
so stali zraven, Petru spet rekli: »Res si 
izmed njih, saj si vendar Galilejec.« 

71 Ele, porém, começou a praguejar e a 
jurar: Não conheço esse homem de quem 
falais! 

71On pa se je začel zaklinjati in prisegati: 
»Ne poznam tega človeka, o katerem 
govorite.« 

72 E logo cantou o galo pela segunda vez. 
Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que duas vezes 
cante o galo, tu me negarás três vezes. E, 
caindo em si, desatou a chorar. 

72In takoj je petelin drugič zapel in Peter 
se je spomnil besede, ki mu jo je rekel 
Jezus: »Preden bo petelin dvakrat zapel, 
me boš trikrat zatajil.« In zlomil se je ter 
jokal. 

Marcos 15 Marko 15 

Jesus perante Pilatos Jezus pred Pilatom 
Mateus 27.1-2,11-26; Lucas 23.1-7,13-25; João 

18.28—19.16 
(Mt 27,1–2.11–14; Lk 23,1–5; Jn 18,28–38) 

1 Logo pela manhã, entraram em conselho 
os principais sacerdotes com os anciãos, os 
escribas e todo o Sinédrio; e, amarrando a 
Jesus, levaram-no e o entregaram a 
Pilatos. 

1Takoj zjutraj so véliki duhovniki sklicali 
posvet s starešinami in pismouki, torej ves 
véliki zbor. Nato so Jezusa zvezali, ga 
odpeljali in izročili Pilatu. 

2 Pilatos o interrogou: És tu o rei dos 
judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

2Pilat ga je vprašal: »Si ti judovski kralj?« 
Odgovoril mu je: »Ti praviš.« 

3 Então, os principais sacerdotes o 
acusavam de muitas coisas. 

3Véliki duhovniki so ga obtoževali veliko 
reči. 
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4 Tornou Pilatos a interrogá-lo: Nada 
respondes? Vê quantas acusações te 
fazem! 

4Pilat ga je znova vprašal: »Nič ne 
odgovarjaš? Poglej, koliko reči te 
obtožujejo.« 

5 Jesus, porém, não respondeu palavra, a 
ponto de Pilatos muito se admirar. 

5Jezus pa ni nič več odgovoril, tako da se 
je Pilat čudil. 

 Jezusa obsodijo na smrt 

 (Mt 27,15–26; Lk 23,13–25; Jn 18,39–19,16a) 

6 Ora, por ocasião da festa, era costume 
soltar ao povo um dos presos, qualquer 
que eles pedissem. 

6Ob prazniku pa jim je navadno izpustil 
enega jetnika, za katerega so prosili. 

7 Havia um, chamado Barrabás, preso com 
amotinadores, os quais em um tumulto 
haviam cometido homicídio. 

7S tistimi, ki so ob uporu zagrešili umor, 
je bil zaprt tudi nekdo, ki mu je bilo ime 
Baraba. 

8 Vindo a multidão, começou a pedir que 
lhes fizesse como de costume. 

8Množica je tedaj prišla gor in začela 
prositi za tisto, kar jim je po navadi storil. 

9 E Pilatos lhes respondeu, dizendo: 
Quereis que eu vos solte o rei dos judeus? 

9Pilat jim je odgovoril: »Hočete, da vam 
izpustim judovskega kralja?« 

10 Pois ele bem percebia que por inveja os 
principais sacerdotes lho haviam 
entregado. 

10Vedel je namreč, da so ga véliki 
duhovniki izdali iz zavisti. 

11 Mas estes incitaram a multidão no 
sentido de que lhes soltasse, de 
preferência, Barrabás. 

11Véliki duhovniki pa so nahujskali 
množico, naj jim rajši izpusti Baraba. 

12 Mas Pilatos lhes perguntou: Que farei, 
então, deste a quem chamais o rei dos 
judeus? 

12Pilat jim je znova odgovoril: »Kaj torej 
hočete, da storim z njim, ki ga imenujete 
judovski kralj?« 

13 Eles, porém, clamavam: Crucifica-o! 13In oni so spet zavpili: »Križaj ga!« 
14 Mas Pilatos lhes disse: Que mal fez ele? 
E eles gritavam cada vez mais: Crucifica-
o! 

14Pilat jim je rekel: »Kaj je vendar hudega 
storil?« Oni pa so še bolj zavpili: »Križaj 
ga!« 

15 Então, Pilatos, querendo contentar a 
multidão, soltou-lhes Barrabás; e, após 
mandar açoitar a Jesus, entregou-o para 
ser crucificado. 

15Pilat je hotel množici ustreči in jim je 
izpustil Baraba, Jezusa pa dal bičati in ga 
izročil, da bi bil križan. 

Jesus entregue aos soldados Vojaki se norčujejo iz Jezusa 
Mateus 27.27-31 (Mt 27,27–31; Jn 19,2–3) 
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16 Então, os soldados o levaram para 
dentro do palácio, que é o pretório, e 
reuniram todo o destacamento. 

16Vojaki so ga odpeljali na dvorišče 
palače, to je sodne hiše, in sklicali vso 
četo. 

17 Vestiram-no de púrpura e, tecendo uma 
coroa de espinhos, lha puseram na cabeça. 

17Ogrnili so ga v škrlat, spletli krono iz 
trnja in mu jo nadeli. 

18 E o saudavam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

18Začeli so ga pozdravljati: »Pozdravljen, 
judovski kralj!« 

19 Davam-lhe na cabeça com um caniço, 
cuspiam nele e, pondo-se de joelhos, o 
adoravam. 

19Tolkli so ga po glavi s trstom, pljuvali 
vanj, poklekovali pred njim in se mu 
priklanjali do tal. 

20 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe a púrpura e o vestiram com 
as suas próprias vestes. Então, conduziram 
Jesus para fora, com o fim de o 
crucificarem. 

20Potem ko so ga zasmehovali, so mu 
slekli škrlat in ga oblekli v njegova 
oblačila. In peljali so ga ven, da bi ga 
križali. 

Simão leva a cruz de Jesus Jezusa križajo 
Mateus 27.32; Lucas 23.26 (Mt 27,32–44; Lk 23,26–43; Jn 19,16b–27) 

21 E obrigaram a Simão Cireneu, que 
passava, vindo do campo, pai de 
Alexandre e de Rufo, a carregar-lhe a cruz. 

21Prisilili so nekega mimoidočega, Simona 
iz Cirene, Aleksandrovega in Rufovega 
očeta, ki se je vračal s polja, da je nesel 
njegov križ. 

A crucificação  
Mateus 27.33-44; Lucas 23.33-43; João 19.17-24  

22 E levaram Jesus para o Gólgota, que 
quer dizer Lugar da Caveira. 

22Pripeljali so ga na kraj, ki se imenuje 
Golgota, kar v prevodu pomeni Kraj 
lobanje. 

23 Deram-lhe a beber vinho com mirra; ele, 
porém, não tomou. 

23Dajali so mu vina, pomešanega z miro, 
vendar ga ni vzel. 

24 Então, o crucificaram e repartiram entre 
si as vestes dele, lançando-lhes sorte, para 
ver o que levaria cada um. 

24In križali so ga in si razdelili njegova 
oblačila, tako da so žrebali zanje, kaj naj 
bi kdo vzel. 

25 Era a hora terceira quando o 
crucificaram. 

25Bilà je tretja ura, ko so ga križali. 

26 E, por cima, estava, em epígrafe, a sua 
acusação: O REI DOS JUDEUS. 

26Napis o njegovi krivdi se je glasil: 
»Judovski kralj.« 
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27 Com ele crucificaram dois ladrões, um 
à sua direita, e outro à sua esquerda. 

27In z njim so križali dva razbojnika, 
enega na njegovi desnici in enega na 
njegovi levici. 

28 [E cumpriu-se a Escritura que diz: Com 
malfeitores foi contado.]  
29 Os que iam passando, blasfemavam 
dele, meneando a cabeça e dizendo: Ah! 
Tu que destróis o santuário e, em três dias, 
o reedificas! 

29Tisti pa, ki so hodili mimo, so ga 
sramotili, zmajevali z glavami in govorili: 
»No, ti, ki podiraš tempelj in ga v treh 
dneh postaviš, 

30 Salva-te a ti mesmo, descendo da cruz! 30stopi s križa in se tako reši.« 
31 De igual modo, os principais sacerdotes 
com os escribas, escarnecendo, entre si 
diziam: Salvou os outros, a si mesmo não 
pode salvar-se; 

31Podobno so ga med seboj zasmehovali 
tudi véliki duhovniki s pismouki in so 
govorili: »Druge je rešil, sebe pa ne more 
rešiti. 

32 desça agora da cruz o Cristo, o rei de 
Israel, para que vejamos e creiamos. 
Também os que com ele foram 
crucificados o insultavam. 

32Mesija, Izraelov kralj, naj zdaj stopi s 
križa, da bomo videli in verovali.« Tudi 
ona dva, ki sta bila križana z njim, sta ga 
sramotila. 

A morte de Jesus Jezusova smrt 
Mateus 27.45-56; Lucas 23.44-49; João 19.28-30 (Mt 27,45–56; Lk 23,44–49; Jn 19,28–30) 

33 Chegada a hora sexta, houve trevas 
sobre toda a terra até a hora nona. 

33Ko je prišla šesta ura, se je stemnilo po 
vsej deželi do devete ure. 

34 À hora nona, clamou Jesus em alta voz: 
Eloí, Eloí, lamá sabactâni? Que quer dizer: 
Deus meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? 

34Ob deveti uri pa je Jezus zavpil z 
močnim glasom: »Eloí, Eloí, lemá 
sabahtáni?« kar v prevodu pomeni: »Moj 
Bog, moj Bog, zakaj si me zapustil?« 

35 Alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Vede, chama por Elias! 

35Ko so nekateri, ki so stali zraven, to 
slišali, so govorili: »Glejte, Elija kliče!« 

36 E um deles correu a embeber uma 
esponja em vinagre e, pondo-a na ponta de 
um caniço, deu-lhe de beber, dizendo: 
Deixai, vejamos se Elias vem tirá-lo! 

36Nekdo je pritekel in napojil gobo s 
kisom, jo nataknil na trst in mu 
ponujal piti z besedami: »Pustite, 
poglejmo, ali bo prišel Elija in ga snel.« 

37 Mas Jesus, dando um grande brado, 
expirou. 

37Jezus pa je zaklical z močnim glasom in 
izdihnil. 

38 E o véu do santuário rasgou-se em duas 
partes, de alto a baixo. 

38In zagrinjalo v templju se je pretrgalo na 
dvoje od vrha do tal. 
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39 O centurião que estava em frente dele, 
vendo que assim expirara, disse: 
Verdadeiramente, este homem era o Filho 
de Deus. 

39Ko je stotnik, ki je stal nasproti Jezusu, 
videl, da je takoizdihnil, je rekel: 
»Resnično, ta človek je bil Božji Sin.« 

40 Estavam também ali algumas mulheres, 
observando de longe; entre elas, Maria 
Madalena, Maria, mãe de Tiago, o menor, 
e de José, e Salomé; 

40Bilo je tudi nekaj žená, ki so gledale od 
daleč; med njimi Marija Magdalena, 
Marija, mati Jakoba mlajšega in Jozéja, 
ter Salóma, 

41 as quais, quando Jesus estava na 
Galiléia, o acompanhavam e serviam; e, 
além destas, muitas outras que haviam 
subido com ele para Jerusalém. 

41ki so hodile za njim, ko je bil v Galileji, 
in mu stregle, in še veliko drugih, ki so 
prišle z njim v Jeruzalem. 

O sepultamento de Jesus Jezusov pogreb 
Mateus 27.57-61; Lucas 23.50-56; João 19.38-42 (Mt 27,57–61; Lk 23,50–56; Jn 19,38–42) 

42 Ao cair da tarde, por ser o dia da 
preparação, isto é, a véspera do sábado, 

42Že se je zvečerilo. Ker je bil dan 
pripravljanja, to je dan pred soboto, 

43 vindo José de Arimatéia, ilustre 
membro do Sinédrio, que também 
esperava o reino de Deus, dirigiu-se 
resolutamente a Pilatos e pediu o corpo de 
Jesus. 

43je Jožef iz Arimateje, ugleden član 
vélikega zbora, ki je tudi sam pričakoval 
Božje kraljestvo, pogumno stopil k Pilatu 
in prosil za Jezusovo telo. 

44 Mas Pilatos admirou-se de que ele já 
tivesse morrido. E, tendo chamado o 
centurião, perguntou-lhe se havia muito 
que morrera. 

44Pilat se je začudil, da je že mrtev. 
Poklical je k sebi stotnika in ga vprašal, ali 
je že dolgo, odkar je umrl. 

45 Após certificar-se, pela informação do 
comandante, cedeu o corpo a José. 

45Ko je to od stotnika izvedel, je truplo 
podaril Jožefu. 

46 Este, baixando o corpo da cruz, 
envolveu-o em um lençol que comprara e 
o depositou em um túmulo que tinha sido 
aberto numa rocha; e rolou uma pedra 
para a entrada do túmulo. 

46In Jožef je kupil kos platna, Jezusa snel, 
zavil v platno in ga položil v grob, ki je bil 
vsekan v skalo. Nato je zavalil kamen k 
vhodu v grob. 

47 Ora, Maria Madalena e Maria, mãe de 
José, observaram onde ele foi posto. 

47Marija Magdalena in Marija, Jozéjeva 
mati, pa sta opazovali, kam ga je položil. 

Marcos 16 Marko 16 

A ressurreição de Jesus Jezusovo vstajenje 
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Mateus 28.1-10; Lucas 24.1-12; João 20.1-10 (Mt 28,1–8; Lk 24,1–12; Jn 20,1–10) 

1 Passado o sábado, Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago, e Salomé, 
compraram aromas para irem embalsamá-
lo. 

1Ko je minila sobota, so Marija 
Magdalena, Marija, Jakobova mati, in 
Salóma kupile dišav, da bi ga šle mazilit. 

2 E, muito cedo, no primeiro dia da 
semana, ao despontar do sol, foram ao 
túmulo. 

2Prvi dan tedna so šle h grobu 
navsezgodaj, ko je sonce vzšlo. 

3 Diziam umas às outras: Quem nos 
removerá a pedra da entrada do túmulo? 

3Med seboj so govorile: »Kdo nam bo 
odvalil kamen od vhoda v grob?« 

4 E, olhando, viram que a pedra já estava 
removida; pois era muito grande. 

4Ko pa so se ozrle tja, so videle, da je 
kamen odvaljen; in bil je zelo velik. 

5 Entrando no túmulo, viram um jovem 
assentado ao lado direito, vestido de 
branco, e ficaram surpreendidas e 
atemorizadas. 

5Stopile so v grob in zagledale mladeniča, 
ki je sedèl na desni strani, ogrnjen z belim 
oblačilom, in so se zelo začudile. 

6 Ele, porém, lhes disse: Não vos 
atemorizeis; buscais a Jesus, o Nazareno, 
que foi crucificado; ele ressuscitou, não 
está mais aqui; vede o lugar onde o tinham 
posto. 

6On pa jim je rekel: »Ne čudite se! Jezusa 
iščete, Nazarečana, križanega. Bil je 
obujen. Ni ga tukaj. Poglejte kraj, kamor 
so ga položili. 

7 Mas ide, dizei a seus discípulos e a Pedro 
que ele vai adiante de vós para a Galiléia; 
lá o vereis, como ele vos disse. 

7Toda pojdite in povejte njegovim 
učencem in Petru: ›Pred vami pojde v 
Galilejo; tam ga boste videli, kakor vam je 
rekel.‹« 

8 E, saindo elas, fugiram do sepulcro, 
porque estavam possuídas de temor e de 
assombro; e, de medo, nada disseram a 
ninguém. 

8Stopile so ven in zbežale od groba. 
Trepetale so in bile vse iz sebe. In nikomur 
niso nič povedale, kajti bale so se. 

Jesus aparece a Maria Madalena Jezus se prikaže Mariji Magdaleni 
João 20.11-18 (Mt 28,9–10; Jn 20,11–18) 

9 Havendo ele ressuscitado de manhã cedo 
no primeiro dia da semana, apareceu 
primeiro a Maria Madalena, da qual 
expelira sete demônios. 

9Ko je prvi dan tedna navsezgodaj vstal, se 
je najprej prikazal Mariji Magdaleni, iz 
katere je izgnal sedem demonov. 



2759 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

10 E, partindo ela, foi anunciá-lo àqueles 
que, tendo sido companheiros de Jesus, se 
achavam tristes e choravam. 

10Šla je in to sporočila tistim, ki so bili prej 
z njim in so žalovali ter jokali. 

11 Estes, ouvindo que ele vivia e que fora 
visto por ela, não acreditaram. 

11Ko so slišali, da živi in da ga je ona 
videla, niso verjeli. 

Jesus aparece a dois de seus discípulos Jezus se prikaže dvema učencema 
Lucas 24.13-35 (Lk 24,13–35) 

12 Depois disto, manifestou-se em outra 
forma a dois deles que estavam de 
caminho para o campo. 

12Nato se je v drugi obliki prikazal dvema 
izmed njih med potjo, ko sta šla na deželo. 

13 E, indo, eles o anunciaram aos demais, 
mas também a estes dois eles não deram 
crédito. 

13Tudi ta dva sta odšla in to sporočila 
drugim, pa tudi njima niso verjeli. 

A ordem para a evangelização Jezus pošlje učence 

 

(Mt 28,16–20; Lk 24,36–49; Jn 20,19–23; Apd 
1,6–8) 

14 Finalmente, apareceu Jesus aos onze, 
quando estavam à mesa, e censurou-lhes a 
incredulidade e dureza de coração, porque 
não deram crédito aos que o tinham visto 
já ressuscitado. 

14Še pozneje se je prikazal enajsterim, ko 
so bili pri mizi. Grajal je njihovo nevero in 
trdosrčnost, ker niso verjeli tistim, ki so ga 
videli obujenega. 

15 E disse-lhes: Ide por todo o mundo e 
pregai o evangelho a toda criatura. 

15Rekel jim je: »Pojdite po vsem svetu in 
oznanite evangelij vsemu stvarstvu! 

16 Quem crer e for batizado será salvo; 
quem, porém, não crer será condenado. 

16Kdor bo sprejel vero in bo krščen, bo 
rešen, kdor pa ne bo sprejel vere, bo 
obsojen. 

17 Estes sinais hão de acompanhar aqueles 
que crêem: em meu nome, expelirão 
demônios; falarão novas línguas; 

17Tiste pa, ki bodo sprejeli vero, bodo 
spremljala ta znamenja: v mojem imenu 
bodo izganjali demone, govorili nove 
jezike, 

18 pegarão em serpentes; e, se alguma 
coisa mortífera beberem, não lhes fará 
mal; se impuserem as mãos sobre 
enfermos, eles ficarão curados. 

18z rokami dvigali kače, in če bodo kaj 
strupenega izpili, jim ne bo škodovalo. Na 
bolnike bodo polagali roke in ti bodo 
ozdraveli.« 

A ascensão de Jesus Jezusov vnebohod 
Lucas 24.50-53; Atos 1.6-11 (Lk 24,50–53; Apd 1,9–11) 
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19 De fato, o SENHOR Jesus, depois de lhes 
ter falado, foi recebido no céu e assentou-
se à destra de Deus. 

19Potem ko je Gospod Jezus govoril z 
njimi, je bil vzet v nebo in je sédel na 
Božjo desnico. 

20 E eles, tendo partido, pregaram em toda 
parte, cooperando com eles o SENHOR e 
confirmando a palavra por meio de sinais, 
que se seguiam. 

20Oni pa so šli in povsod oznanjali in 
Gospod je z njimi sodeloval ter besedo 
potrjeval z znamenji, ki so jih spremljala. 
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O evangelho segundo Lucas Luka 

Lucas 1 Luka 1 

Prefácio Posvetilo Teófilu 

1 Visto que muitos houve que 
empreenderam uma narração coordenada 
dos fatos que entre nós se realizaram, 

1Ker so že mnogi poskušali urediti 
poročilo o dogodkih, ki so se zgodili med 
nami, 

2 conforme nos transmitiram os que desde 
o princípio foram deles testemunhas 
oculares e ministros da palavra, 

2kakor so nam jih izročili tisti, ki so bili od 
začetka očividci in služabniki besede, 

3 igualmente a mim me pareceu bem, 
depois de acurada investigação de tudo 
desde sua origem, dar-te por escrito, 
excelentíssimo Teófilo, uma exposição em 
ordem, 

3sem sklenil tudi jaz, ko sem vse od 
začetka natančno poizvedel, tebi, nadvse 
odlični Teófil, vse po vrsti popisati, 

4 para que tenhas plena certeza das 
verdades em que foste instruído. 

4da spoznaš zanesljivost naukov, o katerih 
si bil poučen. 

Zacarias e Isabel Jezusova mladost 
 Napoved rojstva Janeza Krstnika 

5 Nos dias de Herodes, rei da Judéia, 
houve um sacerdote chamado Zacarias, do 
turno de Abias. Sua mulher era das filhas 
de Arão e se chamava Isabel. 

5V dneh Heroda, kralja v Judeji, je živel 
duhovnik, ki mu je bilo ime Zaharija. Bil 
je iz Abíjeve duhovniške skupine, njegova 
žena pa je bila izmed Aronovih hčera; ime 
ji je bilo Elizabeta. 

6 Ambos eram justos diante de Deus, 
vivendo irrepreensivelmente em todos os 
preceitos e mandamentos do SENHOR. 

6Oba sta bila pravična pred Bogom. Živela 
sta brez graje, po vseh Gospodovih 
zapovedih in navodilih. 

7 E não tinham filhos, porque Isabel era 
estéril, sendo eles avançados em dias. 

7Otrok nista imela, ker Elizabeta ni bila 
rodovitna, in sta bila že zelo v letih. 

Predições referentes a João Batista  
8 Ora, aconteceu que, exercendo ele diante 
de Deus o sacerdócio na ordem do seu 
turno, coube-lhe por sorte, 

8Ko je bila na vrsti Zaharijeva skupina in 
je opravljal duhovniško službo pred 
Bogom, 

9 segundo o costume sacerdotal, entrar no 
santuário do SENHOR para queimar o 
incenso; 

9ga je po običaju duhovniške službe zadel 
žreb, da je šel v Gospodovo svetišče zažgat 
kadilo; 
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10 e, durante esse tempo, toda a multidão 
do povo permanecia da parte de fora, 
orando. 

10vsa množica pa je ob uri kadilne daritve 
molila zunaj. 

11 E eis que lhe apareceu um anjo do 
SENHOR, em pé, à direita do altar do 
incenso. 

11In prikazal se mu je Gospodov angel, ki 
je stal na desni strani kadilnega oltarja. 

12 Vendo-o, Zacarias turbou-se, e 
apoderou-se dele o temor. 

12Ko ga je Zaharija zagledal, se je 
vznemiril in obšel ga je strah. 

13 Disse-lhe, porém, o anjo: Zacarias, não 
temas, porque a tua oração foi ouvida; e 
Isabel, tua mulher, te dará à luz um filho, 
a quem darás o nome de João. 

13Angel pa mu je rekel: »Ne boj se, 
Zaharija, kajti uslišana je tvoja molitev! 
Tvoja žena Elizabeta ti bo rodila sina. Daj 
mu ime Janez. 

14 Em ti haverá prazer e alegria, e muitos 
se regozijarão com o seu nascimento. 

14V veselje in radost ti bo in mnogi se 
bodo veselili njegovega rojstva, 

15 Pois ele será grande diante do SENHOR, 
não beberá vinho nem bebida forte e será 
cheio do Espírito Santo, já do ventre 
materno. 

15ker bo velik pred Gospodom. Vina in 
opojne pijače ne bo pil in že v materinem 
telesu bo napolnjen s Svetim Duhom. 

16 E converterá muitos dos filhos de Israel 
ao SENHOR, seu Deus. 

16Veliko Izraelovih sinov bo spreobrnil h 
Gospodu, njihovemu Bogu. 

17 E irá adiante do SENHOR no espírito e 
poder de Elias, para converter o coração 
dos pais aos filhos, converter os 
desobedientes à prudência dos justos e 
habilitar para o SENHOR um povo 
preparado. 

17In on sam bo hodil pred njim z Elijevim 
duhom in močjo, da obrne srca očetov k 
otrokom, nepokorne k modrosti pravičnih 
in ustvari za Gospoda pripravljeno 
ljudstvo.« 

18 Então, perguntou Zacarias ao anjo: 
Como saberei isto? Pois eu sou velho, e 
minha mulher, avançada em dias. 

18Zaharija je nato rekel angelu: »Po čem 
bom to spoznal? Jaz sem namreč star in 
moja žena je v letih.« 

19 Respondeu-lhe o anjo: Eu sou Gabriel, 
que assisto diante de Deus, e fui enviado 
para falar-te e trazer-te estas boas-novas. 

19Angel mu je odgovoril: »Jaz sem 
Gabriel, ki stojim pred Bogom. Poslan 
sem, da spregovorim s teboj in ti sporočim 
to veselo novico. 

20 Todavia, ficarás mudo e não poderás 
falar até ao dia em que estas coisas 

20Ker pa nisi verjel mojim besedam, ki se 
bodo izpolnile ob svojem času, boš onemel 
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venham a realizar-se; porquanto não 
acreditaste nas minhas palavras, as quais, 
a seu tempo, se cumprirão. 

in ne boš mogel govoriti do dne, ko se bo 
to zgodilo.« 

21 O povo estava esperando a Zacarias e 
admirava-se de que tanto se demorasse no 
santuário. 

21Ljudje so medtem čakali na Zaharija in 
se čudili, da se tako dolgo mudi v svetišču. 

22 Mas, saindo ele, não lhes podia falar; 
então, entenderam que tivera uma visão 
no santuário. E expressava-se por acenos e 
permanecia mudo. 

22Ko pa je prišel ven, jim ni mogel nič 
povedati. Tedaj so spoznali, da je imel v 
svetišču videnje. Dajal jim je sicer 
znamenja, vendar je ostal nem. 

23 Sucedeu que, terminados os dias de seu 
ministério, voltou para casa. 

23In ko so se dopolnili dnevi njegove 
službe, je šel domov. 

A felicidade de Isabel  
24 Passados esses dias, Isabel, sua mulher, 
concebeu e ocultou-se por cinco meses, 
dizendo: 

24Po teh dneh je njegova žena Elizabeta 
spočela. Pet mesecev se je prikrivala in 
govorila: 

25 Assim me fez o SENHOR, 
contemplando-me, para anular o meu 
opróbrio perante os homens. 

25»Tako mi je storil Gospod v dneh, v 
katerih se je ozrl name, da mi odvzame 
mojo sramoto pri ljudeh.« 

Predito o nascimento de Jesus Napoved Jezusovega rojstva 

26 No sexto mês, foi o anjo Gabriel 
enviado, da parte de Deus, para uma 
cidade da Galiléia, chamada Nazaré, 

26V šestem mesecu je Bog poslal angela 
Gabriela v galilejsko mesto Nazaret, 

27 a uma virgem desposada com certo 
homem da casa de Davi, cujo nome era 
José; a virgem chamava-se Maria. 

27k devici, zaročeni z možem, ki mu je bilo 
ime Jožef, iz Davidove hiše, in devici je 
bilo ime Marija. 

28 E, entrando o anjo aonde ela estava, 
disse: Alegra-te, muito favorecida! O 
SENHOR é contigo. 

28Angel je vstopil k njej in rekel: 
»Pozdravljena, obdarjena z milostjo, 
Gospod je s teboj!« 

29 Ela, porém, ao ouvir esta palavra, 
perturbou-se muito e pôs-se a pensar no 
que significaria esta saudação. 

29Pri teh besedah se je vznemirila in 
premišljevala, kakšen pozdrav je to. 

30 Mas o anjo lhe disse: Maria, não temas; 
porque achaste graça diante de Deus. 

30Angel ji je rekel: »Ne boj se, Marija, kajti 
našla si milost pri Bogu. 



2764 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

31 Eis que conceberás e darás à luz um 
filho, a quem chamarás pelo nome de 
Jesus. 

31Glej, spočela boš in rodila sina, in daj 
mu ime Jezus. 

32 Este será grande e será chamado Filho 
do Altíssimo; Deus, o SENHOR, lhe dará o 
trono de Davi, seu pai; 

32Ta bo velik in se bo imenoval Sin 
Najvišjega. Gospod Bog mu bo dal prestol 
njegovega očeta Davida 

33 ele reinará para sempre sobre a casa de 
Jacó, e o seu reinado não terá fim. 

33in kraljeval bo v Jakobovi hiši vekomaj; 
in njegovemu kraljestvu ne bo konca.« 

34 Então, disse Maria ao anjo: Como será 
isto, pois não tenho relação com homem 
algum? 

34Marija pa je rekla angelu: »Kako se bo to 
zgodilo, ko ne poznam moža?« 

35 Respondeu-lhe o anjo: Descerá sobre ti 
o Espírito Santo, e o poder do Altíssimo te 
envolverá com a sua sombra; por isso, 
também o ente santo que há de nascer será 
chamado Filho de Deus. 

35Angel ji je odgovoril: »Sveti Duh bo 
prišel nadte in moč Najvišjega te bo 
obsenčila, zato se bo tudi Sveto, ki bo 
rojeno, imenovalo Božji Sin. 

36 E Isabel, tua parenta, igualmente 
concebeu um filho na sua velhice, sendo 
este já o sexto mês para aquela que diziam 
ser estéril. 

36Glej, tudi tvoja sorodnica Elizabeta je 
spočela sina v starosti; in to je šesti mesec 
njej, ki so jo imenovali nerodovitno. 

37 Porque para Deus não haverá 
impossíveis em todas as suas promessas. 

37Bogu namreč ni nič nemogoče.« 

38 Então, disse Maria: Aqui está a serva do 
SENHOR; que se cumpra em mim 
conforme a tua palavra. E o anjo se 
ausentou dela. 

38Marija pa je rekla: »Glej, Gospodova 
služabnica sem, zgôdi se mi po tvoji 
besedi!« In angel je šel od nje. 

Maria visita a Isabel Marija obišče Elizabeto 

39 Naqueles dias, dispondo-se Maria, foi 
apressadamente à região montanhosa, a 
uma cidade de Judá, 

39Tiste dni je Marija vstala in se v naglici 
odpravila v gričevje, v mesto na Judovem. 

40 entrou na casa de Zacarias e saudou 
Isabel. 

40Stopila je v Zaharijevo hišo in 
pozdravila Elizabeto. 

41 Ouvindo esta a saudação de Maria, a 
criança lhe estremeceu no ventre; então, 
Isabel ficou possuída do Espírito Santo. 

41Ko je Elizabeta zaslišala Marijin 
pozdrav, se je dete veselo zganilo v 
njenem telesu. Elizabeta je postala polna 
Svetega Duha 
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42 E exclamou em alta voz: Bendita és tu 
entre as mulheres, e bendito o fruto do teu 
ventre! 

42in je na ves glas vzkliknila in rekla: 
»Blagoslovljena ti med ženami, in 
blagoslovljen sad tvojega telesa! 

43 E de onde me provém que me venha 
visitar a mãe do meu SENHOR? 

43Od kod meni to, da pride k meni mati 
mojega Gospoda? 

44 Pois, logo que me chegou aos ouvidos a 
voz da tua saudação, a criança estremeceu 
de alegria dentro de mim. 

44Glej, ko je prišel glas tvojega pozdrava 
do mojih ušes, se je dete v mojem telesu 
od radosti zganilo. 

45 Bem-aventurada a que creu, porque 
serão cumpridas as palavras que lhe foram 
ditas da parte do SENHOR. 

45Blagor ji, ki je verovala, da se bo 
izpolnilo, kar ji je povedal Gospod!« 

O cântico de Maria Marijina hvalnica 

46 Então, disse Maria: A minha alma 
engrandece ao SENHOR, 

46In Marija je rekla: »Moja duša poveličuje 
Gospoda 

47 e o meu espírito se alegrou em Deus, 
meu Salvador, 

47in moj duh se raduje v Bogu, mojem 
Odrešeniku, 

48 porque contemplou na humildade da 
sua serva. Pois, desde agora, todas as 
gerações me considerarão bem-
aventurada, 

48kajti ozrl se je na nizkost svoje 
služabnice. Glej, odslej me bodo 
blagrovali vsi rodovi, 

49 porque o Poderoso me fez grandes 
coisas. Santo é o seu nome. 

49kajti velike reči mi je storil Mogočni in 
njegovo ime je sveto. 

50 A sua misericórdia vai de geração em 
geração sobre os que o temem. 

50Njegovo usmiljenje je iz roda v rod nad 
njimi, ki se ga bojijo. 

51 Agiu com o seu braço valorosamente; 
dispersou os que, no coração, 
alimentavam pensamentos soberbos. 

51Moč je pokazal s svojo roko, razkropil je 
tiste, ki so ošabni v mislih svojega srca. 

52 Derribou do seu trono os poderosos e 
exaltou os humildes. 

52Mogočne je vrgel s prestolov in povišal 
je nizke. 

53 Encheu de bens os famintos e despediu 
vazios os ricos. 

53Lačne je napolnil z dobrotami in bogate 
je odpustil prazne. 

54 Amparou a Israel, seu servo, a fim de 
lembrar-se da sua misericórdia 

54Zavzel se je za svojega služabnika 
Izraela in se spomnil usmiljenja, 

55 a favor de Abraão e de sua 
descendência, para sempre, como 
prometera aos nossos pais. 

55kakor je govoril našim očetom: 
Abrahamu in njegovemu potomstvu na 
veke.« 
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56 Maria permaneceu cerca de três meses 
com Isabel e voltou para casa. 

56Marija je ostala z njo približno tri 
mesece, potem pa se je vrnila na svoj dom. 

O nascimento de João Batista Rojstvo Janeza Krstnika 

57 A Isabel cumpriu-se o tempo de dar à 
luz, e teve um filho. 

57Elizabeti se je dopolnil čas poroda. 
Rodila je sina. 

58 Ouviram os seus vizinhos e parentes que 
o SENHOR usara de grande misericórdia 
para com ela e participaram do seu 
regozijo. 

58Ko so njeni sosedje in sorodniki slišali, 
da ji je Gospod izkazal veliko usmiljenje, 
so se z njo veselili. 

59 Sucedeu que, no oitavo dia, foram 
circuncidar o menino e queriam dar-lhe o 
nome de seu pai, Zacarias. 

59Osmi dan so prišli dete obrezat. Po očetu 
so mu hoteli dati ime Zaharija, 

60 De modo nenhum! Respondeu sua mãe. 
Pelo contrário, ele deve ser chamado João. 

60toda njegova mati je spregovorila in 
rekla: »Nikakor, temveč Janez mu bo 
ime.« 

61 Disseram-lhe: Ninguém há na tua 
parentela que tenha este nome. 

61Oni pa so ji rekli: »Nikogar ni v tvojem 
sorodstvu, ki bi mu bilo takó ime.« 

62 E perguntaram, por acenos, ao pai do 
menino que nome queria que lhe dessem. 

62Z znamenji so spraševali njegovega 
očeta, kako bi ga hotel imenovati. 

63 Então, pedindo ele uma tabuinha, 
escreveu: João é o seu nome. E todos se 
admiraram. 

63Zahteval je deščico in zapisal: »Janez je 
njegovo ime.« In vsi so se začudili. 

64 Imediatamente, a boca se lhe abriu, e, 
desimpedida a língua, falava louvando a 
Deus. 

64Njemu pa so se takoj razvezala usta in 
jezik, in je spet govoril ter slavil Boga. 

65 Sucedeu que todos os seus vizinhos 
ficaram possuídos de temor, e por toda a 
região montanhosa da Judéia foram 
divulgadas estas coisas. 

65Vse njihove sosede je obšel strah in po 
vsem judejskem gričevju se je govorilo o 
vseh teh rečeh. 

66 Todos os que as ouviram guardavam-
nas no coração, dizendo: Que virá a ser, 
pois, este menino? E a mão do SENHOR 
estava com ele. 

66In vsi, ki so zanje slišali, so si jih vtisnili 
v svoje srce in govorili: »Kaj neki bo ta 
otrok?« Gospodova roka je bila namreč z 
njim. 

O cântico de Zacarias Zaharijeva hvalnica 

67 Zacarias, seu pai, cheio do Espírito 
Santo, profetizou, dizendo: 

67Njegov oče Zaharija je postal poln 
Svetega Duha in je prerokoval: 
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68 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
porque visitou e redimiu o seu povo, 

68»Slavljen Gospod, Izraelov Bog, ker se je 
ozrl na svoje ljudstvo in mu pripravil 
odrešenje. 

69 e nos suscitou plena e poderosa salvação 
na casa de Davi, seu servo, 

69Vzdignil nam je rog rešitve v hiši 
svojega služabnika Davida, 

70 como prometera, desde a antiguidade, 
por boca dos seus santos profetas, 

70kakor je povedal po ustih svojih svetih 
prerokov iz davnih vekov, 

71 para nos libertar dos nossos inimigos e 
das mãos de todos os que nos odeiam; 

71rešitev pred našimi nasprotniki in iz rok 
vseh, ki nas sovražijo, 

72 para usar de misericórdia com os nossos 
pais e lembrar-se da sua santa aliança 

72da izkaže usmiljenje našim očetom in se 
spomni svoje svete zaveze, 

73 e do juramento que fez a Abraão, o 
nosso pai, 

73prisege, s katero je prisegel našemu 
očetu Abrahamu, 

74 de conceder-nos que, livres das mãos de 
inimigos, o adorássemos sem temor, 

74da nas bo rešil iz rok sovražnikov in nam 
dal, da mu bomo brez strahu služili 

75 em santidade e justiça perante ele, todos 
os nossos dias. 

75v svetosti in pravičnosti pred njegovim 
obličjem vse svoje dni. 

76 Tu, menino, serás chamado profeta do 
Altíssimo, porque precederás o SENHOR, 
preparando-lhe os caminhos, 

76In ti, dete, se boš imenovalo prerok 
Najvišjega. Pojdeš namreč pred 
Gospodom, da pripraviš njegova pota 

77 para dar ao seu povo conhecimento da 
salvação, no redimi-lo dos seus pecados, 

77in daš njegovemu ljudstvu spoznati 
odrešenje v odpuščanju njihovih grehov 

78 graças à entranhável misericórdia de 
nosso Deus, pela qual nos visitará o sol 
nascente das alturas, 

78po prisrčnem usmiljenju našega Boga, 
zaradi katerega nas bo obiskalo 
vzhajajoče sonce z višave, 

79 para alumiar os que jazem nas trevas e 
na sombra da morte, e dirigir os nossos pés 
pelo caminho da paz. 

79da razsvetli vse, ki sedijo v temi in 
smrtni senci, in naravna naše noge na pot 
miru.« 

80 O menino crescia e se fortalecia em 
espírito. E viveu nos desertos até ao dia 
em que havia de manifestar-se a Israel. 

80Otrok pa je rastel in se krepil v duhu. In 
živel je v puščavi do dne, ko je nastopil 
pred Izraelom. 

Lucas 2 Luka 2 

O nascimento de Jesus Cristo Jezusovo rojstvo 
Mateus 1.18-25 (Mt 1,18–25) 
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1 Naqueles dias, foi publicado um decreto 
de César Augusto, convocando toda a 
população do império para recensear-se. 

1Tiste dni je izšel ukaz cesarja Avgusta, naj 
se popiše ves svet. 

2 Este, o primeiro recenseamento, foi feito 
quando Quirino era governador da Síria. 

2To popisovanje je bilo prvo v času, ko je 
bil Kvirinij cesarski namestnik v Siriji. 

3 Todos iam alistar-se, cada um à sua 
própria cidade. 

3In vsi so se hodili popisovat, vsak v svoj 
rodni kraj. 

4 José também subiu da Galiléia, da cidade 
de Nazaré, para a Judéia, à cidade de 
Davi, chamada Belém, por ser ele da casa 
e família de Davi, 

4Tudi Jožef je šel iz Galileje, iz mesta 
Nazareta, v Judejo, v Davidovo mesto, ki 
se imenuje Betlehem, ker je bil iz 
Davidove hiše in rodbine, 

5 a fim de alistar-se com Maria, sua esposa, 
que estava grávida. 

5da bi se popisal z Marijo, svojo 
zaročenko, ki je bila noseča. 

6 Estando eles ali, aconteceu 
completarem-se-lhe os dias, 

6Ko sta bila tam, so se ji dopolnili dnevi, 
ko naj bi rodila. 

7 e ela deu à luz o seu filho primogênito, 
enfaixou-o e o deitou numa manjedoura, 
porque não havia lugar para eles na 
hospedaria. 

7In rodila je sina, prvorojenca, ga povila 
in položila v jasli, ker v prenočišču zanju 
ni bilo prostora. 

Os anjos e os pastores Pastirji in angeli 

8 Havia, naquela mesma região, pastores 
que viviam nos campos e guardavam o seu 
rebanho durante as vigílias da noite. 

8V istem kraju so pastirji prenočevali na 
prostem in čez noč stražili pri svoji čredi. 

9 E um anjo do SENHOR desceu aonde eles 
estavam, e a glória do SENHOR brilhou ao 
redor deles; e ficaram tomados de grande 
temor. 

9 Gospodov angel je stopil k njim in 
Gospodova slava jih je obsijala. Zelo so se 
prestrašili. 

10 O anjo, porém, lhes disse: Não temais; 
eis aqui vos trago boa-nova de grande 
alegria, que o será para todo o povo: 

10Angel pa jim je rekel: »Ne bojte se! 
Glejte, oznanjam vam veliko veselje, ki bo 
za vse ljudstvo. 

11 é que hoje vos nasceu, na cidade de 
Davi, o Salvador, que é Cristo, o SENHOR. 

11Danes se vam je v Davidovem mestu 
rodil Odrešenik, ki je Mesija, Gospod. 

12 E isto vos servirá de sinal: encontrareis 
uma criança envolta em faixas e deitada 
em manjedoura. 

12To vam bo v znamenje: našli boste dete, 
povito in položeno v jasli.« 
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13 E, subitamente, apareceu com o anjo 
uma multidão da milícia celestial, 
louvando a Deus e dizendo: 

13In nenadoma je bila pri angelu množica 
nebeške vojske, ki je hvalila Boga in 
govorila: 

14 Glória a Deus nas maiores alturas, e paz 
na terra entre os homens, a quem ele quer 
bem. 

14»Slava Bogu na višavah in na zemlji mir 
ljudem, ki so mu po volji.« 

15 E, ausentando-se deles os anjos para o 
céu, diziam os pastores uns aos outros: 
Vamos até Belém e vejamos os 
acontecimentos que o SENHOR nos deu a 
conhecer. 

15Ko so angeli šli od njih v nebo, so pastirji 
govorili drug drugemu: »Pojdimo torej v 
Betlehem in poglejmo to, kar se je zgodilo 
in kar nam je sporočil Gospod!« 

16 Foram apressadamente e acharam 
Maria e José e a criança deitada na 
manjedoura. 

16Hitro so odšli tja in našli Marijo, Jožefa 
in dete, položeno v jasli. 

17 E, vendo-o, divulgaram o que lhes tinha 
sido dito a respeito deste menino. 

17Ko so to videli, so povedali o besedi, ki 
jim je bila rečena o tem otroku. 

18 Todos os que ouviram se admiraram das 
coisas referidas pelos pastores. 

18In vsi, ki so slišali, so se začudili temu, 
kar so jim povedali pastirji. 

19 Maria, porém, guardava todas estas 
palavras, meditando-as no coração. 

19Marija pa je vse te besede shranila in jih 
premišljevala v svojem srcu. 

20 Voltaram, então, os pastores 
glorificando e louvando a Deus por tudo o 
que tinham ouvido e visto, como lhes fora 
anunciado. 

20In pastirji so se vrnili ter slavili in hvalili 
Boga za vse, kar so slišali in videli, tako, 
kakor jim je bilo rečeno. 

A circuncisão de Jesus  
21 Completados oito dias para ser 
circuncidado o menino, deram-lhe o nome 
de JESUS, como lhe chamara o anjo, antes 
de ser concebido. 

21Ko je bilo dopolnjenih osem dni in so 
dete obrezali, so mu dali ime Jezus, kakor 
je bil imenovan po angelu, preden je bil 
spočet v telesu. 

A apresentação de Jesus no templo Jezusa darujejo v templju 

22 Passados os dias da purificação deles 
segundo a Lei de Moisés, levaram-no a 
Jerusalém para o apresentarem ao 
SENHOR, 

22Ko so se dopolnili dnevi 
njenega očiščevanja po Mojzesovi postavi, 
so ga prinesli v Jeruzalem, da bi ga 
postavili pred Gospoda, 
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23 conforme o que está escrito na Lei do 
SENHOR: Todo primogênito ao SENHOR 
será consagrado; 

23kakor je zapisano v Gospodovi 
postavi: Vsak moški prvorojenec naj se 
imenuje svet Gospodu, 

24 e para oferecer um sacrifício, segundo o 
que está escrito na referida Lei: Um par de 
rolas ou dois pombinhos. 

24in da bi žrtvovali, kakor je rečeno v 
Gospodovi postavi: dve grlici ali dva 
golobčka. 

O cântico de Simeão  
25 Havia em Jerusalém um homem 
chamado Simeão; homem este justo e 
piedoso que esperava a consolação de 
Israel; e o Espírito Santo estava sobre ele. 

25Bil pa je v Jeruzalemu mož, ki mu je bilo 
ime Simeon; bil je pravičen in bogaboječ. 
Pričakoval je Izraelovo tolažbo in Sveti 
Duh je bil nad njim. 

26 Revelara-lhe o Espírito Santo que não 
passaria pela morte antes de ver o Cristo 
do SENHOR. 

26In Sveti Duh mu je razodel, da ne bo 
videl smrti, dokler ne bo videl 
Gospodovega Mesija. 

27 Movido pelo Espírito, foi ao templo; e, 
quando os pais trouxeram o menino Jesus 
para fazerem com ele o que a Lei 
ordenava, 

27V Duhu je prišel v tempelj. In ko so starši 
prinesli dete Jezusa, da bi zanj opravili vse 
po običaju postave, 

28 Simeão o tomou nos braços e louvou a 
Deus, dizendo: 

28ga je tudi Simeon vzel v naročje, slavil 
Boga in rekel: 

29 Agora, SENHOR, podes despedir em paz 
o teu servo, segundo a tua palavra; 

29» Gospodar, zdaj odpuščaš svojega 
služabnika po svoji besedi v miru, 

30 porque os meus olhos já viram a tua 
salvação, 

30kajti moje oči so videle tvojo rešitev, 

31 a qual preparaste diante de todos os 
povos: 

31ki si jo pripravil pred obličjem vseh 
ljudstev: 

32 luz para revelação aos gentios, e para 
glória do teu povo de Israel. 

32luč v razodetje poganom in slavo 
Izraela, tvojega ljudstva.« 

33 E estavam o pai e a mãe do menino 
admirados do que dele se dizia. 

33Njegova oče in mati sta se čudila temu, 
kar se je govorilo o njem. 

34 Simeão os abençoou e disse a Maria, 
mãe do menino: Eis que este menino está 
destinado tanto para ruína como para 
levantamento de muitos em Israel e para 
ser alvo de contradição 

34Simeon jih je blagoslovil in rekel Mariji, 
njegovi materi: »Glej, ta je postavljen v 
padec in vstajenje mnogih v Izraelu in v 
znamenje, ki se mu nasprotuje, 
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35 (também uma espada traspassará a tua 
própria alma), para que se manifestem os 
pensamentos de muitos corações. 

35in tvojo lastno dušo bo presunil meč, da 
se razodenejo misli mnogih src.« 

A profetisa Ana  
36 Havia uma profetisa, chamada Ana, 
filha de Fanuel, da tribo de Aser, avançada 
em dias, que vivera com seu marido sete 
anos desde que se casara 

36Tam je bila tudi prerokinja Ana, 
Fanuélova hči iz Aserjevega rodu. Bila je 
že zelo v letih. Po svojem devištvu je 
sedem let preživela z možem, 

37 e que era viúva de oitenta e quatro anos. 
Esta não deixava o templo, mas adorava 
noite e dia em jejuns e orações. 

37nato pa je kot vdova dočakala 
štiriinosemdeset let. Templja ni zapuščala, 
ampak je noč in dan s posti in molitvami 
služila Bogu. 

38 E, chegando naquela hora, dava graças 
a Deus e falava a respeito do menino a 
todos os que esperavam a redenção de 
Jerusalém. 

38Prav tisto uro je stopila tja in 
zahvaljujoč se slavila Boga ter o njem 
pripovedovala vsem, ki so pričakovali 
odkupitev Jeruzalema. 

O menino Jesus em Nazaré Vrnitev v Nazaret 

39 Cumpridas todas as ordenanças segundo 
a Lei do SENHOR, voltaram para a 
Galiléia, para a sua cidade de Nazaré. 

39Ko so izpolnili vse po Gospodovi 
postavi, so se vrnili v Galilejo, v svoje 
mesto Nazaret. 

40 Crescia o menino e se fortalecia, 
enchendo-se de sabedoria; e a graça de 
Deus estava sobre ele. 

40Otrok pa je rastel in se krepil. Bil je 
vedno bolj poln modrosti in Božja milost 
je bila z njim. 

O menino Jesus no meio dos doutores Deček Jezus v templju 

41 Ora, anualmente iam seus pais a 
Jerusalém, para a Festa da Páscoa. 

41Njegovi starši so vsako leto ob prazniku 
pashe hodili v Jeruzalem. 

42 Quando ele atingiu os doze anos, 
subiram a Jerusalém, segundo o costume 
da festa. 

42Ko je bil star dvanajst let, so šli na pot 
po praznični navadi. 

43 Terminados os dias da festa, ao 
regressarem, permaneceu o menino Jesus 
em Jerusalém, sem que seus pais o 
soubessem. 

43In ko so se po končanih prazničnih dneh 
vračali, je deček Jezus ostal v Jeruzalemu, 
ne da bi njegovi starši to opazili. 

44 Pensando, porém, estar ele entre os 
companheiros de viagem, foram caminho 
de um dia e, então, passaram a procurá-lo 
entre os parentes e os conhecidos; 

44Mislili so, da je pri popotni druščini, in 
so prehodili pot enega dne. Nato so ga 
začeli iskati med sorodniki in znanci. 
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45 e, não o tendo encontrado, voltaram a 
Jerusalém à sua procura. 

45Ker ga niso našli, so se vrnili v 
Jeruzalem in ga iskali. 

46 Três dias depois, o acharam no templo, 
assentado no meio dos doutores, ouvindo-
os e interrogando-os. 

46Po treh dneh so ga našli v templju. Tam 
je sedèl med učitelji, jih poslušal in 
vpraševal. 

47 E todos os que o ouviam muito se 
admiravam da sua inteligência e das suas 
respostas. 

47In vsi, ki so ga slišali, so bili iz sebe nad 
njegovo razumnostjo in njegovimi 
odgovori. 

48 Logo que seus pais o viram, ficaram 
maravilhados; e sua mãe lhe disse: Filho, 
por que fizeste assim conosco? Teu pai e 
eu, aflitos, estamos à tua procura. 

48Ko sta ga zagledala, sta bila presenečena 
in njegova mati mu je rekla: »Otrok, zakaj 
si nama tako storil? Tvoj oče in jaz sva te 
s tesnobo iskala.« 

49 Ele lhes respondeu: Por que me 
procuráveis? Não sabíeis que me cumpria 
estar na casa de meu Pai? 

49Dejal jima je: »Kako da sta me iskala? 
Mar nista vedela, da moram biti v tem, kar 
je mojega Očeta?« 

50 Não compreenderam, porém, as 
palavras que lhes dissera. 

50Vendar nista razumela besed, ki jima jih 
je rekel. 

51 E desceu com eles para Nazaré; e era-
lhes submisso. Sua mãe, porém, guardava 
todas estas coisas no coração. 

51Nato se je vrnil z njima in prišel v 
Nazaret ter jima je bil pokoren. In njegova 
mati je vse, kar se je zgodilo, shranila v 
svojem srcu. 

52 E crescia Jesus em sabedoria, estatura e 
graça, diante de Deus e dos homens. 

52Jezus pa je napredoval v modrosti, rasti 
in milosti pri Bogu in pri ljudeh. 

Lucas 3 Luka 3 

A pregação de João Batista Priprava na javno delovanje 
 Janez Krstnik oznanja 

Mateus 3.1-10; Marcos 1.2-5 (Mt 3,1–12; Mr 1,1–8; Jn 1,19–28) 

1 No décimo quinto ano do reinado de 
Tibério César, sendo Pôncio Pilatos 
governador da Judéia, Herodes, tetrarca 
da Galiléia, seu irmão Filipe, tetrarca da 
região da Ituréia e Traconites, e Lisânias, 
tetrarca de Abilene, 

1V petnajstem letu vladanja cesarja 
Tiberija, ko je bil Poncij Pilat upravitelj 
Judeje in Herod četrtni oblastnik Galileje, 
njegov brat Filip pa četrtni oblastnik 
Itureje in Trahonítide ter Lizanija četrtni 
oblastnik Abilene 

2 sendo sumos sacerdotes Anás e Caifás, 
veio a palavra de Deus a João, filho de 
Zacarias, no deserto. 

2in ko sta bila vélika duhovnika Hana in 
Kajfa, se je v puščavi zgodila Božja beseda 
Janezu, Zaharijevemu sinu. 
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3 Ele percorreu toda a circunvizinhança do 
Jordão, pregando batismo de 
arrependimento para remissão de 
pecados, 

3Prehodil je vso jordansko pokrajino in 
oznanjal krst spreobrnjenja v odpuščanje 
grehov, 

4 conforme está escrito no livro das 
palavras do profeta Isaías: Voz do que 
clama no deserto: Preparai o caminho do 
SENHOR, endireitai as suas veredas. 

4kakor je pisano v knjigi besed preroka 
Izaija: Glas vpijočega v puščavi: Pripravite 
Gospodovo pot, zravnajte njegove steze! 

5 Todo vale será aterrado, e nivelados 
todos os montes e outeiros; os caminhos 
tortuosos serão retificados, e os 
escabrosos, aplanados; 

5Vsaka dolina naj se napolni in vsaka gora 
in hrib naj se zniža. Kar je krivo, naj bo 
ravno in razkopana pota naj bodo gladka. 

6 e toda carne verá a salvação de Deus. 6In vse meso bo videlo Božje odrešenje. 

7 Dizia ele, pois, às multidões que saíam 
para serem batizadas: Raça de víboras, 
quem vos induziu a fugir da ira vindoura? 

7Množicam, ki so prihajale k njemu, da bi 
jih krstil, je torej govoril: »Gadja zalega! 
Kdo vam je pokazal, kako naj ubežite 
prihodnji jezi? 

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento e não comeceis a dizer 
entre vós mesmos: Temos por pai a 
Abraão; porque eu vos afirmo que destas 
pedras Deus pode suscitar filhos a Abraão. 

8Obrodite vendar sadove, vredne 
spreobrnjenja! Ne začenjajte sami pri sebi 
govoriti: ›Abrahama imamo za očeta,‹ kajti 
povem vam, da more Bog iz teh kamnov 
obuditi Abrahamu otroke. 

9 E também já está posto o machado à raiz 
das árvores; toda árvore, pois, que não 
produz bom fruto é cortada e lançada ao 
fogo. 

9Sekira je že nastavljena drevesom na 
korenino. Vsako drevo torej, ki ne rodi 
dobrega sadu, posekajo in vržejo v ogenj.« 

10 Então, as multidões o interrogavam, 
dizendo: Que havemos, pois, de fazer? 

10Množice pa so ga spraševale: »Kaj naj 
torej storimo?« 

11 Respondeu-lhes: Quem tiver duas 
túnicas, reparta com quem não tem; e 
quem tiver comida, faça o mesmo. 

11Odgovarjal jim je: »Kdor ima dve suknji, 
naj ju deli s tistim, ki nima nobene, in kdor 
ima živež, naj stori enako.« 

12 Foram também publicanos para serem 
batizados e perguntaram-lhe: Mestre, que 
havemos de fazer? 

12Tudi cestninarji so se prišli krstit, in so 
mu rekli: »Učitelj, kaj naj storimo?« 
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13 Respondeu-lhes: Não cobreis mais do 
que o estipulado. 

13Odvrnil jim je: »Ne terjajte nič več, 
kakor vam je ukazano.« 

14 Também soldados lhe perguntaram: E 
nós, que faremos? E ele lhes disse: A 
ninguém maltrateis, não deis denúncia 
falsa e contentai-vos com o vosso soldo. 

14Spraševali so ga tudi vojaki: »In mi, kaj 
naj storimo?« Rekel jim je: »Ne bodite do 
nikogar nasilni in nikogar ne trpinčite, 
ampak bodite zadovoljni s svojo plačo.« 

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Marcos 1.7-8; João 1.19-27  

15 Estando o povo na expectativa, e 
discorrendo todos no seu íntimo a respeito 
de João, se não seria ele, porventura, o 
próprio Cristo, 

15Ker pa je ljudstvo živelo v pričakovanju 
in so se v srcu vsi spraševali o Janezu, če 
ni morda on Mesija, 

16 disse João a todos: Eu, na verdade, vos 
batizo com água, mas vem o que é mais 
poderoso do que eu, do qual não sou digno 
de desatar-lhe as correias das sandálias; 
ele vos batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

16je Janez vsem odgovoril: »Jaz vas 
krščujem v vodi, pride pa močnejši od 
mene, kateremu nisem vreden odvezati 
jermenov njegovih sandal; on vas bo 
krstil v Svetem Duhu in ognju. 

17 A sua pá, ele a tem na mão, para limpar 
completamente a sua eira e recolher o 
trigo no seu celeiro; porém queimará a 
palha em fogo inextinguível. 

17Velnico ima v roki, da bo počistil svoje 
mlatišče in spravil žito v svojo kaščo, 
pleve pa sežgal z neugasljivim ognjem.« 

18 Assim, pois, com muitas outras 
exortações anunciava o evangelho ao 
povo; 

18Tako je torej še z mnogimi drugimi 
opomini oznanjal ljudem dobro novico. 

19 mas Herodes, o tetrarca, sendo 
repreendido por ele, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão, e por 
todas as maldades que o mesmo Herodes 
havia feito, 

19Ko pa je grajal tudi četrtnega oblastnika 
Heroda zaradi Herodiade, žene njegovega 
brata, in zaradi vsega hudega, kar je 
Herod storil, 

20 acrescentou ainda sobre todas a de 
lançar João no cárcere. 

20je on vsemu dodal še to, da je Janeza 
vrgel v ječo. 

O batismo de Jesus Jezusov krst 
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; João 1.32-34 (Mt 3,13–17; Mr 1,9–11) 

21 E aconteceu que, ao ser todo o povo 
batizado, também o foi Jesus; e, estando 
ele a orar, o céu se abriu, 

21Ko je vse ljudstvo prejemalo krst in je bil 
tudi Jezus krščen ter je molil, se je odprlo 
nebo. 
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22 e o Espírito Santo desceu sobre ele em 
forma corpórea como pomba; e ouviu-se 
uma voz do céu: Tu és o meu Filho amado, 
em ti me comprazo. 

22Sveti Duh je prišel nadenj v telesni 
podobi kakor golob in zaslišal se je glas iz 
neba: »Ti si moj ljubljeni Sin, nad teboj 
imam veselje.« 

A genealogia de Jesus Cristo Jezusov rodovnik 
Mateus 1.1-16 (Mt 1,1–17) 

23 Ora, tinha Jesus cerca de trinta anos ao 
começar o seu ministério. Era, como se 
cuidava, filho de José, filho de Eli; 

23Ko je Jezus začel z delovanjem, je bil 
star okrog trideset let. Bil je, kakor so 
mislili, Jožefov sin, Jožef pa Élijev, 

24 Eli, filho de Matate, Matate, filho de 
Levi, Levi, filho de Melqui, este, filho de 
Janai, filho de José; 

24ta Matátov, ta Levijev, ta Melhíjev, ta 
Janájev, ta Jožefov, 

25 José, filho de Matatias, Matatias, filho 
de Amós, Amós, filho de Naum, este, filho 
de Esli, filho de Nagai; 

25ta Matitjájev, ta Amosov, ta Nahumov, 
ta Heslíjev, ta Nangájev, 

26 Nagai, filho de Maate, Maate, filho de 
Matatias, Matatias, filho de Semei, este, 
filho de José, filho de Jodá; 

26ta Mahatov, ta Matitjájev, ta Šimíjev, ta 
Jozéhov, ta Jodájev, 

27 Jodá, filho de Joanã, Joanã, filho de 
Resa, Resa, filho de Zorobabel, este, de 
Salatiel, filho de Neri; 

27ta Johanánov, ta Rezájev, ta 
Zerubabélov, ta Šealtiélov, ta Neríjev, 

28 Neri, filho de Melqui, Melqui, filho de 
Adi, Adi, filho de Cosã, este, de Elmadã, 
filho de Er; 

28ta Melhíjev, ta Adíjev, ta Kosámov, ta 
Elmadámov, ta Erov, 

29 Er, filho de Josué, Josué, filho de 
Eliézer, Eliézer, filho de Jorim, este, de 
Matate, filho de Levi; 

29ta Jošúov, ta Eliézerjev, ta Jorímov, ta 
Matátov, ta Levijev, 

30 Levi, filho de Simeão, Simeão, filho de 
Judá, Judá, filho de José, este, filho de 
Jonã, filho de Eliaquim; 

30ta Simeonov, ta Judov, ta Jožefov, ta 
Jonámov, ta Eljakímov, 

31 Eliaquim, filho de Meleá, Meleá, filho 
de Mená, Mená, filho de Matatá, este, filho 
de Natã, filho de Davi; 

31ta Meleájev, ta Menájev, ta Matatájev, ta 
Natánov, ta Davidov, 

32 Davi, filho de Jessé, Jessé, filho de 
Obede, Obede, filho de Boaz, este, filho de 
Salá, filho de Naassom; 

32ta Jesejev, ta Obédov, ta Boazov, ta 
Salmónov, ta Nahšónov, 
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33 Naassom, filho de Aminadabe, 
Aminadabe, filho de Admim, Admim, filho 
de Arni, Arni, filho de Esrom, este, filho de 
Perez, filho de Judá; 

33ta Aminadábov, ta Admínov, ta 
Arníjev, ta Hecrónov, ta Perecov, ta 
Judov, 

34 Judá, filho de Jacó, Jacó, filho de 
Isaque, Isaque, filho de Abraão, este, filho 
de Tera, filho de Naor; 

34ta Jakobov, ta Izakov, ta Abrahamov, ta 
Terahov, ta Nahórjev, 

35 Naor, filho de Serugue, Serugue, filho 
de Ragaú, Ragaú, filho de Faleque, este, 
filho de Éber, filho de Salá; 

35ta Serúgov, ta Regujev, ta Pelegov, ta 
Eberjev, ta Šelahov, 

36 Salá, filho de Cainã, Cainã, filho de 
Arfaxade, Arfaxade, filho de Sem, este, 
filho de Noé, filho de Lameque; 

36ta Kenánov, ta Arpahšádov, ta Semov, ta 
Noetov, ta Lamehov, 

37 Lameque, filho de Metusalém, 
Metusalém, filho de Enoque, Enoque, filho 
de Jarede, este, filho de Maalalel, filho de 
Cainã; 

37ta Matuzalemov, ta Henohov, ta 
Jeredov, ta Mahalalélov, ta Kenánov, 

38 Cainã, filho de Enos, Enos, filho de Sete, 
e este, filho de Adão, filho de Deus. 

38ta Enóšev, ta Setov, ta Adamov, Adam 
pa Božji. 

Lucas 4 Luka 4 

A tentação de Jesus Hudič skuša Jezusa 
Mateus 4.1-11; Marcos 1.12-13 (Mt 4,1–11; Mr 1,12–13) 

1 Jesus, cheio do Espírito Santo, voltou do 
Jordão e foi guiado pelo mesmo Espírito, 
no deserto, 

1-2Jezus se je vrnil od Jordana poln 
Svetega Duha in Duh ga je vodil štirideset 
dni po puščavi, hudič pa ga je skušal. Tiste 
dni ni nič jedel, in ko so se končali, je 
postal lačen. 

2 durante quarenta dias, sendo tentado 
pelo diabo. Nada comeu naqueles dias, ao 
fim dos quais teve fome. 
3 Disse-lhe, então, o diabo: Se és o Filho de 
Deus, manda que esta pedra se transforme 
em pão. 

3Hudič mu je rekel: »Če si Božji Sin, reci 
temu kamnu, naj postane kruh.« 

4 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem. 

4Jezus mu je odgovoril: »Pisano je: Človek 
naj ne živi samo od kruha.« 

5 E, elevando-o, mostrou-lhe, num 
momento, todos os reinos do mundo. 

5Nato ga je hudič povedel gor, mu v hipu 
pokazal vsa kraljestva sveta 
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6 Disse-lhe o diabo: Dar-te-ei toda esta 
autoridade e a glória destes reinos, porque 
ela me foi entregue, e a dou a quem eu 
quiser. 

6in mu rekel: »Tebi bom dal vso to oblast 
in njihovo slavo, kajti meni je izročena in 
jo dam, komur hočem. 

7 Portanto, se prostrado me adorares, toda 
será tua. 

7Če torej mene moliš, bo vsa tvoja.« 

8 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: Ao 
SENHOR, teu Deus, adorarás e só a ele 
darás culto. 

8Jezus mu je odgovoril: »Pisano je: 
Gospoda, svojega Boga, môli in 
njemu samemu služi!« 

9 Então, o levou a Jerusalém, e o colocou 
sobre o pináculo do templo, e disse: Se és 
o Filho de Deus, atira-te daqui abaixo; 

9Potem ga je hudič odvedel v Jeruzalem, 
ga postavil vrh templja in mu rekel: »Če si 
Božji Sin, se vrzi od tukaj dol; 

10 porque está escrito: Aos seus anjos 
ordenará a teu respeito que te guardem; 

10kajti pisano je: Svojim angelom bo zate 
zapovedoval, da te obvarujejo 

11 e: Eles te susterão nas suas mãos, para 
não tropeçares nalguma pedra. 

11in: Na rokah te bodo nosili, da z nogo ne 
zadeneš ob kamen.« 

12 Respondeu-lhe Jesus: Dito está: Não 
tentarás o SENHOR, teu Deus. 

12Jezus mu je odgovoril: »Rečeno je: Ne 
preizkušaj Gospoda, svojega Boga!« 

13 Passadas que foram as tentações de toda 
sorte, apartou-se dele o diabo, até 
momento oportuno. 

13Ko je hudič končal z vsemi skušnjavami, 
se je umaknil od njega do primernega 
časa. 

 Jezusovo delovanje v Galileji 
Jesus volta para a Galileia e principia a sua 

missão 
Jezus začne učiti 

Mateus 4.12-17; Marcos 1.14-15 (Mt 4,12–17; Mr 1,14–15) 

14 Então, Jesus, no poder do Espírito, 
regressou para a Galiléia, e a sua fama 
correu por toda a circunvizinhança. 

14Jezus se je v môči Duha vrnil v Galilejo 
in glas o njem se je razširil po vsej okolici. 

15 E ensinava nas sinagogas, sendo 
glorificado por todos. 

15Učil je po njihovih shodnicah in vsi so 
ga slavili. 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus Jezusa v Nazaretu zavrnejo 
Mateus 13.54-58; Marcos 6.1-4 (Mt 13,53–58; Mr 6,1–6) 

16 Indo para Nazaré, onde fora criado, 
entrou, num sábado, na sinagoga, segundo 
o seu costume, e levantou-se para ler. 

16Prišel je v Nazaret, kjer je odraščal. V 
soboto je po svoji navadi šel v shodnico. 
Vstal je, da bi bral, 

17 Então, lhe deram o livro do profeta 
Isaías, e, abrindo o livro, achou o lugar 
onde estava escrito: 

17in podali so mu zvitek preroka Izaija. 
Odvil je zvitek in našel mesto, kjer je bilo 
zapisano: 
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18 O Espírito do SENHOR está sobre mim, 
pelo que me ungiu para evangelizar os 
pobres; enviou-me para proclamar 
libertação aos cativos e restauração da 
vista aos cegos, para pôr em liberdade os 
oprimidos, 

18Duh Gospodov je nad menoj, ker me je 
mazilil, da prinesem blagovest ubogim. 
Poslal me je, da oznanim jetnikom 
prostost in slepim vid, da pustim zatirane 
na prostost, 

19 e apregoar o ano aceitável do SENHOR. 19da oznanim leto, ki je ljubo Gospodu. 
20 Tendo fechado o livro, devolveu-o ao 
assistente e sentou-se; e todos na sinagoga 
tinham os olhos fitos nele. 

20Nato je zvitek zvil, ga vrnil služabniku 
in sédel. Oči vseh v shodnici so bile uprte 
vanj. 

21 Então, passou Jesus a dizer-lhes: Hoje, 
se cumpriu a Escritura que acabais de 
ouvir. 

21In začel jim je govoriti: »Danes se je to 
Pismo izpolnilo, kakor ste slišali.« 

22 Todos lhe davam testemunho, e se 
maravilhavam das palavras de graça que 
lhe saíam dos lábios, e perguntavam: Não 
é este o filho de José? 

22Vsi so zanj pričevali, čudili so se 
besedam milosti, ki so prihajale iz 
njegovih ust, in govorili: »Ali ni to Jožefov 
sin?« 

23 Disse-lhes Jesus: Sem dúvida, citar-me-
eis este provérbio: Médico, cura-te a ti 
mesmo; tudo o que ouvimos ter-se dado 
em Cafarnaum, faze-o também aqui na tua 
terra. 

23On pa jim je rekel: »Seveda mi boste 
povedali ta pregovor: ›Zdravnik, ozdravi 
sebe.‹ Kar smo slišali, da se je zgodilo v 
Kafarnáumu, stôri tudi tukaj v domačem 
kraju.« 

24 E prosseguiu: De fato, vos afirmo que 
nenhum profeta é bem recebido na sua 
própria terra. 

24In rekel je: »Resnično, povem vam: 
Nobenega preroka ne sprejmejo v 
domačem kraju. 

25 Na verdade vos digo que muitas viúvas 
havia em Israel no tempo de Elias, quando 
o céu se fechou por três anos e seis meses, 
reinando grande fome em toda a terra; 

25Resnico vam govorim: Veliko vdov je 
bilo v Izraelu v Elijevih dneh, ko se je nebo 
zaprlo za tri leta in šest mesecev in je 
nastala huda lakota v vsej deželi, 

26 e a nenhuma delas foi Elias enviado, 
senão a uma viúva de Sarepta de Sidom. 

26toda Elija ni bil poslan k nobeni izmed 
njih razen k vdovi v Sarepto na 
Sidónskem. 

27 Havia também muitos leprosos em 
Israel nos dias do profeta Eliseu, e nenhum 
deles foi purificado, senão Naamã, o siro. 

27Tudi veliko gobavih je bilo v Izraelu v 
času preroka Elizeja, pa ni bil izmed njih 
očiščen nobeden razen Sirca Naamána.« 
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28 Todos na sinagoga, ouvindo estas 
coisas, se encheram de ira. 

28Ko so to slišali, so vsi v shodnici 
pobesneli. 

29 E, levantando-se, expulsaram-no da 
cidade e o levaram até ao cimo do monte 
sobre o qual estava edificada, para, de lá, 
o precipitarem abaixo. 

29Vstali so, ga vrgli iz mesta in odvedli na 
previs hriba, na katerem je bilo sezidano 
njihovo mesto, da bi ga pahnili v prepad. 

30 Jesus, porém, passando por entre eles, 
retirou-se. 

30On pa je šel sredi med njimi in je hodil 
dalje. 

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum Mož z nečistim duhom 
Marcos 1.21-28 (Mr 1,21–28) 

31 E desceu a Cafarnaum, cidade da 
Galiléia, e os ensinava no sábado. 

31Prišel je v Kafarnáum, mesto v Galileji, 
in v soboto učil ljudi. 

32 E muito se maravilhavam da sua 
doutrina, porque a sua palavra era com 
autoridade. 

32Strmeli so nad njegovim naukom, kajti 
njegova beseda je bila izrečena z oblastjo. 

33 Achava-se na sinagoga um homem 
possesso de um espírito de demônio 
imundo, e bradou em alta voz: 

33V shodnici je bil človek, ki je imel duha 
nečistega demona. Z močnim glasom je 
zavpil: 

34 Ah! Que temos nós contigo, Jesus 
Nazareno? Vieste para perder-nos? Bem 
sei quem és: o Santo de Deus! 

34»Ej, kaj imamo s teboj, Jezus Nazarečan? 
Si nas prišel pokončat? Vem, kdo si: Sveti, 
Božji.« 

35 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai deste homem. O demônio, depois 
de o ter lançado por terra no meio de 
todos, saiu dele sem lhe fazer mal. 

35Jezus pa mu je zapovedal: »Umolkni in 
pojdi iz njega!« Demon ga je vrgel na 
sredo in šel iz njega, ne da bi ga 
poškodoval. 

36 Todos ficaram grandemente admirados 
e comentavam entre si, dizendo: Que 
palavra é esta, pois, com autoridade e 
poder, ordena aos espíritos imundos, e 
eles saem? 

36Vsi so osupnili in govorili med seboj: 
»Kakšna je ta beseda! Saj z oblastjo in 
močjo ukazuje nečistim duhovom in 
odhajajo.« 

37 E a sua fama corria por todos os lugares 
da circunvizinhança. 

37In glas o njem se je širil po vseh 
okoliških krajih. 

A cura da sogra de Pedro Jezus ozdravi veliko ljudi 
Mateus 8.14-15; Marcos 1.29-31 (Mt 8,14–17; Mr 1,29–34) 

38 Deixando ele a sinagoga, foi para a casa 
de Simão. Ora, a sogra de Simão achava-

38Vstal je, odšel iz shodnice in stopil v 
Simonovo hišo. Simonova tašča je imela 
hudo vročico in prosili so ga zanjo. 
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se enferma, com febre muito alta; e 
rogaram-lhe por ela. 
39 Inclinando-se ele para ela, repreendeu a 
febre, e esta a deixou; e logo se levantou, 
passando a servi-los. 

39In sklonil se je nadnjo, zapovedal vročici 
in jo je pustila. Takoj je vstala in jim 
stregla. 

Muitas outras curas  
Mateus 8.16-17; Marcos 1.32-34  

40 Ao pôr-do-sol, todos os que tinham 
enfermos de diferentes moléstias lhos 
traziam; e ele os curava, impondo as mãos 
sobre cada um. 

40Ko je sonce zahajalo, so vsi, ki so imeli 
bolnike z različnimi boleznimi, te privedli 
k njemu. Na vsakega izmed njih je polagal 
roke in jih ozdravljal. 

41 Também de muitos saíam demônios, 
gritando e dizendo: Tu és o Filho de Deus! 
Ele, porém, os repreendia para que não 
falassem, pois sabiam ser ele o Cristo. 

41Iz mnogih so odhajali tudi demoni, vpili 
in govorili: »Ti si Božji Sin.« On pa jim je 
zapovedoval in ni pustil, da bi govorili, 
ker so vedeli, da je on Mesija. 

Jesus vai a um lugar deserto Jezus potuje in uči 
Marcos 1.35-39 (Mr 1,35–39) 

42 Sendo dia, saiu e foi para um lugar 
deserto; as multidões o procuravam, e 
foram até junto dele, e instavam para que 
não os deixasse. 

42Ko se je zdanilo, je odšel in se napotil na 
samoten kraj. Množice so ga iskale. Ko so 
prišle do njega, so ga zadrževale, da ne bi 
šel od njih. 

43 Ele, porém, lhes disse: É necessário que 
eu anuncie o evangelho do reino de Deus 
também às outras cidades, pois para isso é 
que fui enviado. 

43On pa jim je rekel: »Tudi drugim 
mestom moram oznaniti evangelij o 
Božjem kraljestvu, ker sem za to poslan.« 

44 E pregava nas sinagogas da Judéia. 44In oznanjal je po shodnicah v Judeji. 

Lucas 5 Luka 5 

A pesca maravilhosa Jezus pokliče prve učence 
Mateus 4.18-22; Marcos 1.16-20 (Mt 4,18–22; Mr 1,16–20) 

1 Aconteceu que, ao apertá-lo a multidão 
para ouvir a palavra de Deus, estava ele 
junto ao lago de Genesaré; 

1Ko je množica pritiskala nanj in poslušala 
Božjo besedo, on pa je stal ob 
Genezareškem jezeru, 

2 e viu dois barcos junto à praia do lago; 
mas os pescadores, havendo 
desembarcado, lavavam as redes. 

2je zagledal dva čolna pri bregu; ribiči so 
pravkar stopili iz njiju in izpirali mreže. 

3 Entrando em um dos barcos, que era o 
de Simão, pediu-lhe que o afastasse um 

3Stopil je v enega izmed čolnov, bil je 
Simonov, in Simona prosil, naj odrine 
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pouco da praia; e, assentando-se, ensinava 
do barco as multidões. 

malo od kraja. Sédel je in učil množico iz 
čolna. 

4 Quando acabou de falar, disse a Simão: 
Faze-te ao largo, e lançai as vossas redes 
para pescar. 

4Ko pa je nehal govoriti, je rekel Simonu: 
»Odrini na globoko in vrzite mreže za 
lov!« 

5 Respondeu-lhe Simão: Mestre, havendo 
trabalhado toda a noite, nada apanhamos, 
mas sob a tua palavra lançarei as redes. 

5Simon mu je odgovoril: »Učenik, vso noč 
smo se trudili, pa nismo nič ujeli, a na 
tvojo besedo bom vrgel mreže.« 

6 Isto fazendo, apanharam grande 
quantidade de peixes; e rompiam-se-lhes 
as redes. 

6In ko so to storili, so zajeli veliko 
množino rib, tako da so se jim mreže 
začele trgati. 

7 Então, fizeram sinais aos companheiros 
do outro barco, para que fossem ajudá-los. 
E foram e encheram ambos os barcos, a 
ponto de quase irem a pique. 

7Pomignili so tovarišem v drugem čolnu, 
naj jim pridejo pomagat. Prišli so in 
napolnili oba čolna, tako da sta se začela 
potapljati. 

8 Vendo isto, Simão Pedro prostrou-se aos 
pés de Jesus, dizendo: SENHOR, retira-te 
de mim, porque sou pecador. 

8Ko je Simon Peter to videl, je padel 
Jezusu pred noge in rekel: »Pojdi od mene, 
Gospod, ker sem grešen človek!« 

9 Pois, à vista da pesca que fizeram, a 
admiração se apoderou dele e de todos os 
seus companheiros, 

9Nad ulovom rib, ki so jih zajeli, je osupnil 
on in vsi, ki so bili z njim, 

10 bem como de Tiago e João, filhos de 
Zebedeu, que eram seus sócios. Disse Jesus 
a Simão: Não temas; doravante serás 
pescador de homens. 

10prav tako pa tudi Jakob in Janez, 
Zebedejeva sinova, ki sta bila Simonova 
družabnika. Tedaj je Jezus rekel Simonu: 
»Ne boj se! Odslej boš lovil ljudi.« 

11 E, arrastando eles os barcos sobre a 
praia, deixando tudo, o seguiram. 

11In ko so potegnili čolna na kopno, so 
pustili vse in šli za njim. 

A cura de um leproso Jezus očisti gobavca 
Mateus 8.1-4; Marcos 1.40-45 (Mt 8,1–4; Mr 1,40–45) 

12 Aconteceu que, estando ele numa das 
cidades, veio à sua presença um homem 
coberto de lepra; ao ver a Jesus, 
prostrando-se com o rosto em terra, 
suplicou-lhe: SENHOR, se quiseres, podes 
purificar-me. 

12Ko je bil v nekem mestu, je nenadoma 
pristopil človek, ki je bil ves gobav. Ko je 
zagledal Jezusa, je padel na obraz in ga 
prosil: » Gospod, če hočeš, me moreš 
očistiti.« 
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13 E ele, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E, no mesmo 
instante, lhe desapareceu a lepra. 

13Jezus je iztegnil roko, se ga dotaknil in 
rekel: »Hočem, bodi očiščen!« In gobe so 
pri priči izginile z njega. 

14 Ordenou-lhe Jesus que a ninguém o 
dissesse, mas vai, disse, mostra-te ao 
sacerdote e oferece, pela tua purificação, 
o sacrifício que Moisés determinou, para 
servir de testemunho ao povo. 

14Naročil pa mu je: »Nikomur ne povej, 
ampak pojdi in se pokaži duhovniku ter 
daruj za svoje očiščenje, kakor je 
zapovedal Mojzes, njim v pričevanje.« 

15 Porém o que se dizia a seu respeito cada 
vez mais se divulgava, e grandes 
multidões afluíam para o ouvirem e serem 
curadas de suas enfermidades. 

15Glas o njem pa se je čedalje bolj širil in 
velike množice so se zbirale, da bi ga 
poslušale in bi jih ozdravil njihovih 
bolezni. 

16 Ele, porém, se retirava para lugares 
solitários e orava. 

16On pa se je umaknil v puste kraje in tam 
molil. 

A cura de um paralítico em Cafarnaum Jezus ozdravi hromega 
Mateus 9.1-8; Marcos 2.1-12 (Mt 9,1–8; Mr 2,1–12) 

17 Ora, aconteceu que, num daqueles dias, 
estava ele ensinando, e achavam-se ali 
assentados fariseus e mestres da Lei, 
vindos de todas as aldeias da Galiléia, da 
Judéia e de Jerusalém. E o poder do 
SENHOR estava com ele para curar. 

17Nekega dne je učil, zraven pa so sedeli 
farizeji in učitelji postave, ki so prišli iz 
vseh galilejskih in judejskih vasi ter iz 
Jeruzalema. In Gospodova moč je bila, da 
je ozdravljal. 

18 Vieram, então, uns homens trazendo em 
um leito um paralítico; e procuravam 
introduzi-lo e pô-lo diante de Jesus. 

18Prav tedaj so možje prinesli na postelji 
človeka, ki je bil hrom. Skušali so ga 
prinesti noter in položiti predenj. 

19 E, não achando por onde introduzi-lo 
por causa da multidão, subindo ao eirado, 
o desceram no leito, por entre os ladrilhos, 
para o meio, diante de Jesus. 

19Ker pa zaradi množice niso našli poti, 
kjer bi ga nesli noter, so se z njim povzpeli 
na streho in ga skoz opeko spustili s 
posteljo vred ravno pred Jezusa. 

20 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao 
paralítico: Homem, estão perdoados os 
teus pecados. 

20Ko je videl njihovo vero, je rekel: 
»Človek, odpuščeni so ti tvoji grehi!« 

21 E os escribas e fariseus arrazoavam, 
dizendo: Quem é este que diz blasfêmias? 
Quem pode perdoar pecados, senão Deus? 

21Pismouki in farizeji pa so začeli 
premišljevati in govoriti: »Kdo je ta, ki 
govori bogokletja? Kdo more odpuščati 
grehe razen Boga samega?« 
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22 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse-lhes: Que arrazoais em 
vosso coração? 

22Jezus pa je spoznal njihove misli in jim 
je odgovoril: »Kaj premišljujete v svojih 
srcih? 

23 Qual é mais fácil, dizer: Estão perdoados 
os teus pecados ou: Levanta-te e anda? 

23Kaj je laže: reči: ›Odpuščeni so ti grehi‹ 
ali reči: ›Vstani in hôdi‹? 

24 Mas, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse ao paralítico: Eu 
te ordeno: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para casa. 

24Ampak da boste vedeli, da ima Sin 
človekov oblast na zemlji odpuščati 
grehe,« je dejal hromemu, »ti pravim: 
Vstani, vzemi svojo posteljo in pojdi 
domov!« 

25 Imediatamente, se levantou diante deles 
e, tomando o leito em que permanecera 
deitado, voltou para casa, glorificando a 
Deus. 

25In takoj je vpričo njih vstal, vzel to, na 
čemer je ležal, šel domov in slavil Boga. 

26 Todos ficaram atônitos, davam glória a 
Deus e, possuídos de temor, diziam: Hoje, 
vimos prodígios. 

26Vsi so bili iz sebe in so slavili Boga. 
Prevzel jih je strah in so govorili: »Danes 
smo videli čudne reči.« 

A vocação de Levi Jezus pokliče Levija 
Mateus 9.9; Marcos 2.13-14 (Mt 9,9–13; Mr 2,13–17) 

27 Passadas estas coisas, saindo, viu um 
publicano, chamado Levi, assentado na 
coletoria, e disse-lhe: Segue-me! 

27Nato je šel ven in zagledal cestninarja po 
imenu Levi, ki je sedel pri mitnici, in mu 
je rekel: »Hôdi za menoj!« 

28 Ele se levantou e, deixando tudo, o 
seguiu. 

28Ta je vstal, pustil vse in šel za njim. 

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Marcos 2.15-17  

29 Então, lhe ofereceu Levi um grande 
banquete em sua casa; e numerosos 
publicanos e outros estavam com eles à 
mesa. 

29Nato mu je Levi priredil veliko gostijo v 
svoji hiši; in z njim pri mizi je bila velika 
množica cestninarjev in drugih. 

30 Os fariseus e seus escribas murmuravam 
contra os discípulos de Jesus, 
perguntando: Por que comeis e bebeis com 
os publicanos e pecadores? 

30Farizeji in njihovi pismouki pa so 
godrnjali in govorili njegovim učencem: 
»Zakaj jeste in pijete s cestninarji in 
grešniki?« 

31 Respondeu-lhes Jesus: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

31In Jezus jim je odgovoril: »Ne 
potrebujejo zdravnika zdravi, ampak 
bolni. 
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32 Não vim chamar justos, e sim 
pecadores, ao arrependimento. 

32K spreobrnjenju nisem prišel klicat 
pravičnih, ampak grešnike.« 

Do jejum Vprašanje posta 
Mateus 9.14-17; Marcos 2.18-22 (Mt 9,14–17; Mr 2,18–22) 

33 Disseram-lhe eles: Os discípulos de João 
e bem assim os dos fariseus 
freqüentemente jejuam e fazem orações; 
os teus, entretanto, comem e bebem. 

33Oni pa so mu rekli: »Janezovi učenci se 
pogosto postijo in opravljajo molitve, 
enako tudi učenci farizejev, tvoji pa jedo 
in pijejo.« 

34 Jesus, porém, lhes disse: Podeis fazer 
jejuar os convidados para o casamento, 
enquanto está com eles o noivo? 

34Jezus jim je odgovoril: »Ali morete 
doseči, da bi se svatje postili, dokler je 
ženin med njimi? 

35 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; naqueles dias, sim, 
jejuarão. 

35Prišli pa bodo dnevi, ko jim bo ženin 
vzet, in takrat, tiste dni, se bodo postili.« 

36 Também lhes disse uma parábola: 
Ninguém tira um pedaço de veste nova e 
o põe em veste velha; pois rasgará a nova, 
e o remendo da nova não se ajustará à 
velha. 

36In povedal jim je še priliko: »Nihče ne 
odtrga krpe od nove obleke in jo našije na 
staro, sicer bo novo raztrgal, s staro obleko 
pa se krpa z nove ne bo ujemala. 

37 E ninguém põe vinho novo em odres 
velhos, pois o vinho novo romperá os 
odres; entornar-se-á o vinho, e os odres se 
estragarão. 

37Tudi novega vina nihče ne vliva v stare 
mehove, sicer bo novo vino stare mehove 
razgnalo in se razlilo, mehovi pa bodo 
uničeni; 

38 Pelo contrário, vinho novo deve ser 
posto em odres novos [e ambos se 
conservam]. 

38pač pa se mora novo vino vlivati v nove 
mehove. 

39 E ninguém, tendo bebido o vinho velho, 
prefere o novo; porque diz: O velho é 
excelente. 

39Nihče, ki je pil staro vino, noče novega, 
ampak pravi: ›Staro je dobro.‹« 

Lucas 6 Luka 6 

Jesus é senhor do sábado Učenci v soboto smukajo klasje 
Mateus 12.1-8; Marcos 2.23-28 (Mt 12,1–8; Mr 2,23–28) 

1 Aconteceu que, num sábado, passando 
Jesus pelas searas, os seus discípulos 
colhiam e comiam espigas, debulhando-as 
com as mãos. 

1Bila je sobota, ko je šel skozi žitna polja. 
Njegovi učenci so smukali klasje, ga meli 
z rokami in jedli. 
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2 E alguns dos fariseus lhes disseram: Por 
que fazeis o que não é lícito aos sábados? 

2Nekaj farizejev je reklo: »Zakaj delate, 
kar v soboto ni dovoljeno?« 

3 Respondeu-lhes Jesus: Nem ao menos 
tendes lido o que fez Davi, quando teve 
fome, ele e seus companheiros? 

3Jezus jim je odgovoril: »Mar niste brali 
tega, kaj je storil David, ko je postal lačen 
sam in tisti, ki so bili z njim? 

4 Como entrou na casa de Deus, tomou, e 
comeu os pães da proposição, e os deu aos 
que com ele estavam, pães que não lhes 
era lícito comer, mas exclusivamente aos 
sacerdotes? 

4Kako je stopil v Božjo hišo in vzel 
položene hlebe, jih jedel in jih dal tudi 
spremljevalcem, čeprav bi jih smeli jesti 
samo duhovniki?« 

5 E acrescentou-lhes: O Filho do Homem é 
senhor do sábado. 

5In rekel jim je: »Sin človekov je 
gospodar sobote.« 

O homem da mão ressequida Mož s suho roko 
Mateus 12.9-14; Marcos 3.1-6 (Mt 12,9–14; Mr 3,1–6) 

6 Sucedeu que, em outro sábado, entrou 
ele na sinagoga e ensinava. Ora, achava-se 
ali um homem cuja mão direita estava 
ressequida. 

6Drugo soboto je šel v shodnico in učil. 
Tam je bil človek, ki je imel desno roko 
suho. 

7 Os escribas e os fariseus observavam-no, 
procurando ver se ele faria uma cura no 
sábado, a fim de acharem de que o acusar. 

7Pismouki in farizeji so Jezusa opazovali, 
ali bo ozdravljal v soboto, da bi našli kaj, 
zaradi česar bi ga lahko tožili. 

8 Mas ele, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse ao homem da mão 
ressequida: Levanta-te e vem para o meio; 
e ele, levantando-se, permaneceu de pé. 

8On pa je vedel za njihove misli in je rekel 
možu s suho roko: »Vstani in stopi v 
sredo!« Vstal je in stopil. 

9 Então, disse Jesus a eles: Que vos parece? 
É lícito, no sábado, fazer o bem ou o mal? 
Salvar a vida ou deixá-la perecer? 

9Jezus jim je rekel: »Vprašam vas, ali se 
sme v soboto delati dobro ali zlo, življenje 
rešiti ali uničiti?« 

10 E, fitando todos ao redor, disse ao 
homem: Estende a mão. Ele assim o fez, e 
a mão lhe foi restaurada. 

10Ozrl se je po vseh naokrog in mu 
rekel: »Iztegni roko!« Ta je to storil in roka 
je ozdravela. 

11 Mas eles se encheram de furor e 
discutiam entre si quanto ao que fariam a 
Jesus. 

11Nje pa je pograbila brezumnost in 
govorili so med seboj, kaj bi mogli storiti 
Jezusu. 

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes Jezus izbere dvanajstere 
Mateus 10.1-4; Marcos 3.13-19 (Mt 10,1–4; Mr 3,13–19) 
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12 Naqueles dias, retirou-se para o monte, 
a fim de orar, e passou a noite orando a 
Deus. 

12Tiste dni je šel na goro molit in vso noč 
je prebedel v molitvi k Bogu. 

13 E, quando amanheceu, chamou a si os 
seus discípulos e escolheu doze dentre 
eles, aos quais deu também o nome de 
apóstolos: 

13Ko se je zdanilo, je poklical k sebi svoje 
učence in si jih je izmed njih izbral 
dvanajst, katere je imenoval tudi apostole: 

14 Simão, a quem acrescentou o nome de 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago e João; 
Filipe e Bartolomeu; 

14Simona, ki ga je imenoval tudi Peter, 
njegovega brata Andreja, Jakoba, Janeza, 
Filipa, Bartolomeja, 

15 Mateus e Tomé; Tiago, filho de Alfeu, e 
Simão, chamado Zelote; 

15Mateja, Tomaža, Jakoba, Alfejevega 
sina, Simona s priimkom Gorečnik, 

16 Judas, filho de Tiago, e Judas Iscariotes, 
que se tornou traidor. 

16Juda, Jakobovega sina, in Juda 
Iškarijota, ki je postal izdajalec. 

Jesus cura muitos enfermos Jezus služi veliki množici 
Mateus 4.23-25 (Mt 4,23–25) 

17 E, descendo com eles, parou numa 
planura onde se encontravam muitos 
discípulos seus e grande multidão do 
povo, de toda a Judéia, de Jerusalém e do 
litoral de Tiro e de Sidom, 

17Potem je šel z njimi dol in se ustavil na 
ravnem kraju. Ob njem je bila velika 
množica njegovih učencev in silno veliko 
ljudstva iz vse Judeje in Jeruzalema ter iz 
tirskega in sidónskega primorja. 

18 que vieram para o ouvirem e serem 
curados de suas enfermidades; também os 
atormentados por espíritos imundos eram 
curados. 

18Prišli so, da bi ga poslušali in bi jih 
ozdravil njihovih bolezni. Tudi tiste, ki so 
jih nadlegovali nečisti duhovi, je 
ozdravljal. 

19 E todos da multidão procuravam tocá-
lo, porque dele saía poder; e curava todos. 

19Vsa množica se ga je poskušala 
dotakniti, kajti iz njega je izhajala moč in 
ozdravljala vse. 

As bem-aventuranças Blagri in gorje 
Mateus 5.1-12 (Mt 5,1–12) 

20 Então, olhando ele para os seus 
discípulos, disse-lhes: Bem-aventurados 
vós, os pobres, porque vosso é o reino de 
Deus. 

20Jezus se je ozrl po svojih učencih in 
govoril: »Blagor vam, ubogi, kajti vaše je 
Božje kraljestvo. 

21 Bem-aventurados vós, os que agora 
tendes fome, porque sereis fartos. Bem-

21Blagor vam, ki ste zdaj lačni, kajti 
nasičeni boste. Blagor vam, ki zdaj jokate, 
kajti smejali se boste. 
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aventurados vós, os que agora chorais, 
porque haveis de rir. 
22 Bem-aventurados sois quando os 
homens vos odiarem e quando vos 
expulsarem da sua companhia, vos 
injuriarem e rejeitarem o vosso nome 
como indigno, por causa do Filho do 
Homem. 

22Blagor vam, kadar vas bodo ljudje 
sovražili, izobčili in sramotili ter vaše ime 
zavrgli kot zlo zaradi Sina človekovega! 

23 Regozijai-vos naquele dia e exultai, 
porque grande é o vosso galardão no céu; 
pois dessa forma procederam seus pais 
com os profetas. 

23Razveselite se tisti dan in poskočite od 
sreče, kajti vaše plačilo v nebesih je 
veliko. Prav tako so namreč njihovi očetje 
ravnali s preroki. 

Os ais  
24 Mas ai de vós, os ricos! Porque tendes a 
vossa consolação. 

24A gorje vam, bogataši, kajti svojo 
tolažbo že imate. 

25 Ai de vós, os que estais agora fartos! 
Porque vireis a ter fome. Ai de vós, os que 
agora rides! Porque haveis de lamentar e 
chorar. 

25Gorje vam, ki ste zdaj siti, kajti lačni 
boste. Gorje vam, ki se zdaj smejete, kajti 
žalovali in jokali boste. 

26 Ai de vós, quando todos vos louvarem! 
Porque assim procederam seus pais com os 
falsos profetas. 

26Gorje vam, kadar bodo vsi ljudje lepo 
govorili o vas, kajti prav tako so njihovi 
očetje delali z lažnimi preroki!« 

Da vingança Ljubíte tudi sovražnike 
Mateus 5.38-42 (Mt 5,38–48; 7,12a) 

27 Digo-vos, porém, a vós outros que me 
ouvis: amai os vossos inimigos, fazei o 
bem aos que vos odeiam; 

27»Vam pa, ki poslušate, pravim: Ljubíte 
svoje sovražnike, delajte dobro tistim, ki 
vas sovražijo. 

28 bendizei aos que vos maldizem, orai 
pelos que vos caluniam. 

28Blagoslavljajte tiste, ki vas preklinjajo, 
in molíte za tiste, ki grdo ravnajo z vami. 

29 Ao que te bate numa face, oferece-lhe 
também a outra; e, ao que tirar a tua capa, 
deixa-o levar também a túnica; 

29Tistemu, ki te udari po enem licu, 
nastavi še drugo, in kdor ti hoče vzeti 
plašč, mu tudi obleke ne brani. 

30 dá a todo o que te pede; e, se alguém 
levar o que é teu, não entres em demanda. 

30Vsakemu, ki te prosi, dajaj, in če kdo 
vzame, kar je tvoje, ne zahtevaj nazaj. 

31 Como quereis que os homens vos façam, 
assim fazei-o vós também a eles. 

31In kakor hočete, da bi ljudje storili vam, 
storite vi njim. 

Do amor ao próximo  
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Mateus 5.43-48  
32 Se amais os que vos amam, qual é a 
vossa recompensa? Porque até os 
pecadores amam aos que os amam. 

32Če ljubite tiste, ki ljubijo vas, kakšno 
priznanje vam gre? Saj tudi grešniki 
ljubijo tiste, ki njih ljubijo. 

33 Se fizerdes o bem aos que vos fazem o 
bem, qual é a vossa recompensa? Até os 
pecadores fazem isso. 

33Če namreč delate dobro tistim, ki delajo 
dobro vam, kakšno priznanje vam gre? 
Tudi grešniki delajo isto. 

34 E, se emprestais àqueles de quem 
esperais receber, qual é a vossa 
recompensa? Também os pecadores 
emprestam aos pecadores, para receberem 
outro tanto. 

34In če posojate tistim, od katerih upate 
dobiti nazaj, kakšno priznanje vam gre? 
Tudi grešniki posojajo grešnikom, da 
prejmejo enako. 

35 Amai, porém, os vossos inimigos, fazei 
o bem e emprestai, sem esperar nenhuma 
paga; será grande o vosso galardão, e 
sereis filhos do Altíssimo. Pois ele é 
benigno até para com os ingratos e maus. 

35Vi pa ljubíte svoje sovražnike. Delajte 
dobro in posojajte, ne da bi za to kaj 
pričakovali. In vaše plačilo bo veliko in 
boste sinovi Najvišjega, kajti on je dober 
tudi do nehvaležnih in hudobnih. 

36 Sede misericordiosos, como também é 
misericordioso vosso Pai. 

36Bodite usmiljeni, kakor je usmiljen tudi 
vaš Oče!« 

O juízo temerário é proibido Ne sodite 
Mateus 7.1-5 (Mt 7,1–5) 

37 Não julgueis e não sereis julgados; não 
condeneis e não sereis condenados; 
perdoai e sereis perdoados; 

37»Ne sodite in ne boste sojeni. Ne 
obsojajte in ne boste obsojeni. Odpuščajte 
in vam bo odpuščeno. 

38 dai, e dar-se-vos-á; boa medida, 
recalcada, sacudida, transbordante, 
generosamente vos darão; porque com a 
medida com que tiverdes medido vos 
medirão também. 

38Dajajte in se vam bo dalo; dobro, 
potlačeno, potreseno in zvrhano mero 
vam bodo nasuli v naročje. S kakršno 
mero namreč merite, s takšno se vam bo 
odmerilo.« 

A parábola do cego que guia a outro cego  
39 Propôs-lhes também uma parábola: 
Pode, porventura, um cego guiar a outro 
cego? Não cairão ambos no barranco? 

39Povedal pa jim je tudi priliko: »Mar 
more slepi voditi slepega? Ali ne bosta oba 
padla v jamo? 

40 O discípulo não está acima do seu 
mestre; todo aquele, porém, que for bem 
instruído será como o seu mestre. 

40Učenec ni nad učiteljem. Toda vsak, ki 
bo izučen, bo kakor njegov učitelj. 
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41 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que 
está no teu próprio? 

41Kaj vendar gledaš iver v očesu svojega 
brata, bruna v svojem očesu pa ne opaziš? 

42 Como poderás dizer a teu irmão: Deixa, 
irmão, que eu tire o argueiro do teu olho, 
não vendo tu mesmo a trave que está no 
teu? Hipócrita, tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar 
o argueiro que está no olho de teu irmão. 

42Kako moreš reči svojemu bratu: ›Pústi, 
brat, da vzamem iver, ki je v tvojem 
očesu,‹ če sam ne vidiš bruna v svojem 
očesu? Hinavec, odstrani najprej bruno iz 
svojega očesa in potem boš razločno videl 
odstraniti iver, ki je v očesu tvojega 
brata.« 

Árvores e seus frutos Drevo spoznamo po sadu 
Mateus 12.33-35 (Mt 7,17–20; 12,34b–35) 

43 Não há árvore boa que dê mau fruto; 
nem tampouco árvore má que dê bom 
fruto. 

43»Ni dobrega drevesa, ki bi rodilo slab 
sad, in spet ne slabega drevesa, ki bi rodilo 
dober sad. 

44 Porquanto cada árvore é conhecida pelo 
seu próprio fruto. Porque não se colhem 
figos de espinheiros, nem dos abrolhos se 
vindimam uvas. 

44Vsako drevo namreč spoznamo po 
njegovem sadu. Smokev ne obiramo s 
trnja in grozdja ne trgamo z robidovja. 

45 O homem bom do bom tesouro do 
coração tira o bem, e o mau do mau 
tesouro tira o mal; porque a boca fala do 
que está cheio o coração. 

45Dober človek prinaša iz dobrega zaklada 
svojega srca dobro, hudoben pa iz 
hudobnega húdo; iz preobilja srca 
govorijo namreč njegova usta.« 

Os dois fundamentos Hiša na skali 
Mateus 7.24-27 (Mt 7,24–27) 

46 Por que me chamais SENHOR, 
SENHOR, e não fazeis o que vos mando? 

46»Kaj me kličete: › Gospod, Gospod‹ in ne 
delate tega, kar pravim? 

47 Todo aquele que vem a mim, e ouve as 
minhas palavras, e as pratica, eu vos 
mostrarei a quem é semelhante. 

47Pokazal vam bom, komu je podoben 
človek, ki pride k meni in posluša moje 
besede ter jih uresničuje; 

48 É semelhante a um homem que, 
edificando uma casa, cavou, abriu 
profunda vala e lançou o alicerce sobre a 
rocha; e, vindo a enchente, arrojou-se o rio 
contra aquela casa e não a pôde abalar, 
por ter sido bem construída. 

48podoben je človeku, ki je zidal hišo, 
globoko kopal in postavil temelj na skalo. 
Ko je nastala povodenj, se je vodovje ulilo 
proti tej hiši, a je ni moglo omajati, ker je 
bila trdno sezidana. 
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49 Mas o que ouve e não pratica é 
semelhante a um homem que edificou 
uma casa sobre a terra sem alicerces, e, 
arrojando-se o rio contra ela, logo 
desabou; e aconteceu que foi grande a 
ruína daquela casa. 

49Kdor pa jih sliši in ne uresničuje, je 
podoben človeku, ki je zidal hišo na 
zemljo brez temelja. Vodovje se je ulilo 
proti njej in se je takoj zrušila in podrtija 
te hiše je velika.« 

Lucas 7 Luka 7 

A cura do servo de um centurião Jezus ozdravi stotnikovega služabnika 
Mateus 8.5-13 (Mt 8,5–13; Jn 4,43–54) 

1 Tendo Jesus concluído todas as suas 
palavras dirigidas ao povo, entrou em 
Cafarnaum. 

1Potem ko je končal vse svoje besede pred 
ljudstvom, ki ga je poslušalo, je prišel v 
Kafarnáum. 

2 E o servo de um centurião, a quem este 
muito estimava, estava doente, quase à 
morte. 

2Neki stotnik pa je imel na smrt bolnega 
služabnika, ki mu je bil zelo drag. 

3 Tendo ouvido falar a respeito de Jesus, 
enviou-lhe alguns anciãos dos judeus, 
pedindo-lhe que viesse curar o seu servo. 

3Ko je slišal za Jezusa, je poslal k njemu 
judovske starešine s prošnjo, da bi prišel 
in rešil njegovega služabnika. 

4 Estes, chegando-se a Jesus, com instância 
lhe suplicaram, dizendo: Ele é digno de 
que lhe faças isto; 

4Prišli so k Jezusu in ga vneto prosili: 
»Vreden je, da mu to storiš. 

5 porque é amigo do nosso povo, e ele 
mesmo nos edificou a sinagoga. 

5Rad ima naš narod in shodnico nam je 
sam sezidal.« 

6 Então, Jesus foi com eles. E, já perto da 
casa, o centurião enviou-lhe amigos para 
lhe dizer: SENHOR, não te incomodes, 
porque não sou digno de que entres em 
minha casa. 

6Jezus je šel z njimi. Ko ni bil več daleč od 
hiše, je stotnik poslal prijatelje s 
sporočilom: » Gospod, ne trudi se! Nisem 
namreč vreden, da prideš pod mojo streho. 

7 Por isso, eu mesmo não me julguei digno 
de ir ter contigo; porém manda com uma 
palavra, e o meu rapaz será curado. 

7Zato se tudi nisem imel za vrednega, da 
bi prišel k tebi, ampak reci besedo in moj 
služabnik bo ozdravljen. 

8 Porque também eu sou homem sujeito à 
autoridade, e tenho soldados às minhas 
ordens, e digo a este: vai, e ele vai; e a 

8Kajti tudi sam sem postavljen pod oblast 
in imam vojake pod seboj in rečem temu: 
›Pojdi‹ in gre; in drugemu: ›Pridi‹ in pride; 
in svojemu služabniku: ›Stôri to‹ in stori.« 
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outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: faze 
isto, e ele o faz. 
9 Ouvidas estas palavras, admirou-se Jesus 
dele e, voltando-se para o povo que o 
acompanhava, disse: Afirmo-vos que nem 
mesmo em Israel achei fé como esta. 

9Ko je Jezus to slišal, se je začudil nad 
njim. Obrnil se je k množici, ki ga je 
spremljala, in rekel: »Povem vam: Niti v 
Izraelu nisem našel tolikšne vere.« 

10 E, voltando para casa os que foram 
enviados, encontraram curado o servo. 

10In ko so se poslanci vrnili domov, so 
našli služabnika zdravega. 

A ressurreição do filho da viúva de Naim Jezus obudi mladeniča v Nainu 

11 Em dia subseqüente, dirigia-se Jesus a 
uma cidade chamada Naim, e iam com ele 
os seus discípulos e numerosa multidão. 

11Nato se je napotil v mesto, ki se imenuje 
Nain. Z njim so šli njegovi učenci in velika 
množica. 

12 Como se aproximasse da porta da 
cidade, eis que saía o enterro do filho 
único de uma viúva; e grande multidão da 
cidade ia com ela. 

12Prav tedaj, ko se je približal mestnim 
vratom, so nesli ven mrliča, edinega sina 
matere, ki je bila vdova. Spremljala jo je 
precej velika množica iz mesta. 

13 Vendo-a, o SENHOR se compadeceu 
dela e lhe disse: Não chores! 

13Ko jo je Gospod zagledal, se mu je 
zasmilila in ji je rekel: »Ne jokaj!« 

14 Chegando-se, tocou o esquife e, parando 
os que o conduziam, disse: Jovem, eu te 
mando: levanta-te! 

14Pristopil je in se dotaknil nosil. Tisti, ki 
so nosili, so se ustavili in rekel je: 
»Mladenič, rečem ti: Vstani!« 

15 Sentou-se o que estivera morto e passou 
a falar; e Jesus o restituiu a sua mãe. 

15Mrtvi se je vzdignil in začel govoriti; in 
Jezus ga je dal njegovi materi. 

16 Todos ficaram possuídos de temor e 
glorificavam a Deus, dizendo: Grande 
profeta se levantou entre nós; e: Deus 
visitou o seu povo. 

16Vse je obšel strah in slavili so Boga ter 
govorili: »Velik prerok je vstal med nami« 
in »Bog je obiskal svoje ljudstvo.« 

17 Esta notícia a respeito dele divulgou-se 
por toda a Judéia e por toda a 
circunvizinhança. 

17Ta glas o njem se je razširil po vsej 
Judeji in vsej okolici. 

João envia mensageiros a Jesus Poslanci Janeza Krstnika 
Mateus 11.2-6 (Mt 11,2–19) 

18 Todas estas coisas foram referidas a 
João pelos seus discípulos. E João, 
chamando dois deles, 

18Janezu so njegovi učenci pripovedovali 
o vsem tem; Janez pa je poklical k sebi dva 
izmed njih 
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19 enviou-os ao SENHOR para perguntar: 
És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

19ter ju poslal h Gospodu z vprašanjem: 
»Ali si ti tisti, ki mora priti, ali naj čakamo 
drugega?« 

20 Quando os homens chegaram junto 
dele, disseram: João Batista enviou-nos 
para te perguntar: És tu aquele que estava 
para vir ou esperaremos outro? 

20Ko sta moža prišla k Jezusu, sta rekla: 
»Janez Krstnik naju je poslal k tebi z 
vprašanjem: ›Ali si ti tisti, ki mora priti, ali 
naj čakamo drugega?‹« 

21 Naquela mesma hora, curou Jesus 
muitos de moléstias, e de flagelos, e de 
espíritos malignos; e deu vista a muitos 
cegos. 

21Prav tisti čas je Jezus veliko ljudi 
ozdravil bolezni, nadlog in zlih duhov ter 
milostno naklonil mnogim slepim, da so 
videli. 

22 Então, Jesus lhes respondeu: Ide e 
anunciai a João o que vistes e ouvistes: os 
cegos vêem, os coxos andam, os leprosos 
são purificados, os surdos ouvem, os 
mortos são ressuscitados, e aos pobres, 
anuncia-se-lhes o evangelho. 

22Odgovoril jima je: »Pojdita in sporočita 
Janezu, kar sta videla in slišala: slepi 
spregledujejo, hromi hodijo, gobavi so 
očiščeni, gluhi slišijo, mrtvi so obujeni, 
ubogim se oznanja evangelij; 

23 E bem-aventurado é aquele que não 
achar em mim motivo de tropeço. 

23in blagor tistemu, ki se ne spotakne nad 
menoj.« 

Jesus dá testemunho de João  
Mateus 11.7-19  

24 Tendo-se retirado os mensageiros, 
passou Jesus a dizer ao povo a respeito de 
João: Que saístes a ver no deserto? Um 
caniço agitado pelo vento? 

24Ko sta Janezova poslanca odšla, je začel 
množicam govoriti o Janezu: »Kaj ste šli 
gledat v puščavo? Trst, ki ga veter maje? 

25 Que saístes a ver? Um homem vestido 
de roupas finas? Os que se vestem bem e 
vivem no luxo assistem nos palácios dos 
reis. 

25Kaj vendar ste šli gledat? Človeka, 
oblečenega v mehka oblačila? Glejte, taki, 
ki se sijajno oblačijo in razkošno živijo, 
bivajo v kraljevskih palačah. 

26 Sim, que saístes a ver? Um profeta? Sim, 
eu vos digo, e muito mais que profeta. 

26Kaj ste torej šli gledat? Preroka? Da, 
povem vam, več kot preroka. 

27 Este é aquele de quem está escrito: Eis 
aí envio diante da tua face o meu 
mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho diante de ti. 

27Ta je, o katerem je pisano: Glej, pošiljam 
svojega glasnika pred tvojim obličjem, ki 
bo pripravil tvojo pot pred teboj. 
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28 E eu vos digo: entre os nascidos de 
mulher, ninguém é maior do que João; 
mas o menor no reino de Deus é maior do 
que ele. 

28Povem vam: Med rojenimi od žená ni 
večjega od Janeza Krstnika, vendar je 
najmanjši v Božjem kraljestvu večji od 
njega.« 

29 Todo o povo que o ouviu e até os 
publicanos reconheceram a justiça de 
Deus, tendo sido batizados com o batismo 
de João; 

29Vse ljudstvo, ki ga je slišalo, in tudi 
cestninarji so priznali Božjo 
pravičnost, kajti dali so se krstiti z 
Janezovim krstom. 

30 mas os fariseus e os intérpretes da Lei 
rejeitaram, quanto a si mesmos, o desígnio 
de Deus, não tendo sido batizados por ele. 

30Farizeji in učitelji postave pa so se uprli 
namenu, ki ga je imel Bog z njimi, kajti 
niso se mu dali krstiti. 

 Jezus o ljudeh tega rodu 

31 A que, pois, compararei os homens da 
presente geração, e a que são eles 
semelhantes? 

31»S kom naj torej primerjam ljudi tega 
rodu? Komu so podobni? 

32 São semelhantes a meninos que, 
sentados na praça, gritam uns para os 
outros: Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; entoamos lamentações, e não 
chorastes. 

32Podobni so otrokom, ki posedajo na trgu 
in kličejo drug drugemu: ›Piskali smo vam, 
pa niste plesali; peli smo žalostinko, pa 
niste jokali.‹ 

33 Pois veio João Batista, não comendo 
pão, nem bebendo vinho, e dizeis: Tem 
demônio! 

33Prišel je namreč Janez Krstnik, ki ne jé 
kruha in ne pije vina, pa pravite: ›Demona 
ima.‹ 

34 Veio o Filho do Homem, comendo e 
bebendo, e dizeis: Eis aí um glutão e 
bebedor de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! 

34Prišel je Sin človekov, ki jé in pije, pa 
pravite: ›Glej, požrešnež je in pijanec, 
prijatelj cestninarjev in grešnikov.‹ 

35 Mas a sabedoria é justificada por todos 
os seus filhos. 

35In modrost je bila opravičena po vseh 
svojih otrocih.« 

A pecadora que ungiu os pés de Jesus Grešnici je odpuščeno 

36 Convidou-o um dos fariseus para que 
fosse jantar com ele. Jesus, entrando na 
casa do fariseu, tomou lugar à mesa. 

36Nekdo izmed farizejev ga je prosil, naj jé 
z njim. Ko je stopil v farizejevo hišo, je 
sédel za mizo. 

37 E eis que uma mulher da cidade, 
pecadora, sabendo que ele estava à mesa 

37In glej, ko je neka žena, ki je bila v mestu 
grešnica, izvedela, da je v farizejevi hiši 
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na casa do fariseu, levou um vaso de 
alabastro com ungüento; 

pri mizi, je prinesla alabastrno posodo 
dišavnega olja 

38 e, estando por detrás, aos seus pés, 
chorando, regava-os com suas lágrimas e 
os enxugava com os próprios cabelos; e 
beijava-lhe os pés e os ungia com o 
ungüento. 

38in vsa objokana od zadaj stopila k 
njegovim nogam ter mu jih začela močiti 
s solzami. Brisala mu je noge z lasmi svoje 
glave, jih poljubljala in mazilila z oljem. 

39 Ao ver isto, o fariseu que o convidara 
disse consigo mesmo: Se este fora profeta, 
bem saberia quem e qual é a mulher que 
lhe tocou, porque é pecadora. 

39Ko je to videl farizej, ki ga je povabil, je 
sam pri sebi dejal: »Ko bi bil ta prerok, bi 
vedel, kdo je ženska, ki se ga dotika, in 
kakšna je; vedel bi, da je grešnica.« 

40 Dirigiu-se Jesus ao fariseu e lhe disse: 
Simão, uma coisa tenho a dizer-te. Ele 
respondeu: Dize-a, Mestre. 

40In Jezus mu je odgovoril: »Simon, nekaj 
ti moram povedati.« On pa mu je rekel: 
»Učitelj, povej.« 

41 Certo credor tinha dois devedores: um 
lhe devia quinhentos denários, e o outro, 
cinqüenta. 

41»Neki upnik je imel dva dolžnika. Eden 
mu je bil dolžan petsto denarijev, drugi pa 
petdeset. 

42 Não tendo nenhum dos dois com que 
pagar, perdoou-lhes a ambos. Qual deles, 
portanto, o amará mais? 

42Ker nista mogla vrniti, je dolg obema 
odpustil. Kateri izmed njiju ga bo bolj 
ljubil?« 

43 Respondeu-lhe Simão: Suponho que 
aquele a quem mais perdoou. Replicou-
lhe: Julgaste bem. 

43Simon je odgovoril: »Zdi se mi, da tisti, 
kateremu je več odpustil.« On pa mu je 
rekel: »Prav si presodil.« 

44 E, voltando-se para a mulher, disse a 
Simão: Vês esta mulher? Entrei em tua 
casa, e não me deste água para os pés; 
esta, porém, regou os meus pés com 
lágrimas e os enxugou com os seus 
cabelos. 

44In obrnil se je k ženi in rekel Simonu: 
»Vidiš to ženo? Ko sem stopil v tvojo hišo, 
mi nisi ponudil vode za noge; ta pa mi je s 
solzami zmočila noge in jih obrisala s 
svojimi lasmi. 

45 Não me deste ósculo; ela, entretanto, 
desde que entrei não cessa de me beijar os 
pés. 

45Poljubil me nisi; ta pa ni nehala 
poljubljati mojih nog, odkar sem prišel. 

46 Não me ungiste a cabeça com óleo, mas 
esta, com bálsamo, ungiu os meus pés. 

46Glave mi nisi mazilil z oljem; ta pa mi je 
z dišavnim oljem mazilila noge. 
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47 Por isso, te digo: perdoados lhe são os 
seus muitos pecados, porque ela muito 
amou; mas aquele a quem pouco se 
perdoa, pouco ama. 

47Zato ti povem: Odpuščeni so njeni 
mnogi grehi, ker je močno ljubila; komur 
pa se malo odpusti, malo ljubi.« 

48 Então, disse à mulher: Perdoados são os 
teus pecados. 

48Njej pa je rekel: »Odpuščeni so tvoji 
grehi!« 

49 Os que estavam com ele à mesa 
começaram a dizer entre si: Quem é este 
que até perdoa pecados? 

49Tedaj so tisti, ki so bili z njim pri mizi, 
začeli pri sebi govoriti: »Kdo je ta, ki celó 
grehe odpušča?« 

50 Mas Jesus disse à mulher: A tua fé te 
salvou; vai-te em paz. 

50On pa je rekel ženi: »Tvoja vera te je 
rešila! Pojdi v miru!« 

Lucas 8 Luka 8 

As mulheres que assistiam Jesus Nekaj žená spremlja Jezusa 

1 Aconteceu, depois disto, que andava 
Jesus de cidade em cidade e de aldeia em 
aldeia, pregando e anunciando o 
evangelho do reino de Deus, e os doze iam 
com ele, 

1Potem je hodil od mesta do mesta in od 
vasi do vasi, oznanjal in razglašal 
evangelij o Božjem kraljestvu. Z njim so 
bili dvanajsteri 

2 e também algumas mulheres que haviam 
sido curadas de espíritos malignos e de 
enfermidades: Maria, chamada Madalena, 
da qual saíram sete demônios; 

2in nekaj žená, ki jih je ozdravil zlih duhov 
in bolezni: Marija, imenovana Magdalena, 
iz katere je odšlo sedem demonov, 

3 e Joana, mulher de Cuza, procurador de 
Herodes, Suzana e muitas outras, as quais 
lhe prestavam assistência com os seus 
bens. 

3Ivana, žena Herodovega oskrbnika Husa, 
Suzana in veliko drugih, ki so jimstregle iz 
svojega premoženja. 

A parábola do semeador Prilika o sejalcu 
Mateus 13.1-9; Marcos 4.1-9 (Mt 13,1–9; Mr 4,1–9) 

4 Afluindo uma grande multidão e vindo 
ter com ele gente de todas as cidades, disse 
Jesus por parábola: 

4Ko se je zbirala velika množica in so 
ljudje iz raznih mest prihajali k njemu, je 
spregovoril v priliki: 

5 Eis que o semeador saiu a semear. E, ao 
semear, uma parte caiu à beira do 
caminho; foi pisada, e as aves do céu a 
comeram. 

5»Sejalec je šel sejat svoje seme. Ko je 
sejal, je nekaj semena padlo ob 
pot. Pohodili so ga in ptice neba so ga 
pozobale. 
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6 Outra caiu sobre a pedra; e, tendo 
crescido, secou por falta de umidade. 

6Drugo je padlo na skalo, in ko je pognalo, 
se je posušilo, ker ni imelo vlage. 

7 Outra caiu no meio dos espinhos; e estes, 
ao crescerem com ela, a sufocaram. 

7Drugo je padlo med trnje, in trnje, ki je 
zrastlo z njim, ga je zadušilo. 

8 Outra, afinal, caiu em boa terra; cresceu 
e produziu a cento por um. Dizendo isto, 
clamou: Quem tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

8In spet drugo je padlo v dobro zemljo in 
pognalo ter obrodilo stoteren sad.« Ko je 
to povedal, je zaklical: »Kdor ima ušesa za 
poslušanje, naj posluša!« 

A explicação da parábola Namen prilik 
Mateus 13.10-23; Marcos 4.10-20 (Mt 13,10–17; Mr 4,10–12) 

9 E os seus discípulos o interrogaram, 
dizendo: Que parábola é esta? 

9Njegovi učenci so ga spraševali, kaj 
pomeni ta prilika. 

10 Respondeu-lhes Jesus: A vós outros é 
dado conhecer os mistérios do reino de 
Deus; aos demais, fala-se por parábolas, 
para que, vendo, não vejam; e, ouvindo, 
não entendam. 

10Rekel jim je: »Vam je dano spoznati 
skrivnosti Božjega kraljestva, drugim pa je 
to dano v prilikah, da gledajo, pa ne 
vidijo, in poslušajo, pa ne doumejo.« 

 Razlaga prilike o sejalcu 

 (Mt 13,18–23; Mr 4,13–20) 

11 Este é o sentido da parábola: a semente 
é a palavra de Deus. 

11»Prilika pa pomeni tole: Seme je Božja 
beseda. 

12 A que caiu à beira do caminho são os 
que a ouviram; vem, a seguir, o diabo e 
arrebata-lhes do coração a palavra, para 
não suceder que, crendo, sejam salvos. 

12Ob poti so tisti, ki poslušajo, nato pa 
pride hudič in jim vzame besedo iz 
njihovih src, da ne bi verovali in ne bi bili 
rešeni. 

13 A que caiu sobre a pedra são os que, 
ouvindo a palavra, a recebem com alegria; 
estes não têm raiz, crêem apenas por 
algum tempo e, na hora da provação, se 
desviam. 

13Na skali so tisti, ki z veseljem sprejmejo 
besedo, ko jo slišijo, vendar ti nimajo 
korenine: nekaj časa verujejo, v trenutku 
preizkušnje pa odpadejo. 

14 A que caiu entre espinhos são os que 
ouviram e, no decorrer dos dias, foram 
sufocados com os cuidados, riquezas e 
deleites da vida; os seus frutos não chegam 
a amadurecer. 

14Seme, ki je padlo med trnje, so tisti, ki 
slišijo, vendar se zaradi skrbi, bogastva in 
naslad življenja na svoji poti zadušijo, 
tako da ne obrodijo sadov. 



2797 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

15 A que caiu na boa terra são os que, 
tendo ouvido de bom e reto coração, 
retêm a palavra; estes frutificam com 
perseverança. 

15Seme v dobri zemlji pa so tisti, ki z lepim 
in dobrim srcem besedo slišijo in jo 
ohranijo ter v stanovitnosti obrodijo sad.« 

A parábola da candeia Prilika o svetilki 
Marcos 4.21-25 (Mt 5,14–16; Mr 4,21–25) 

16 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a cobre com um vaso ou a põe 
debaixo de uma cama; pelo contrário, 
coloca-a sobre um velador, a fim de que os 
que entram vejam a luz. 

16»Nihče svetilke, potem ko jo prižge, ne 
pokriva s posodo ali jo postavlja pod 
posteljo, ampak jo daje na podstavek, da 
tisti, ki vstopajo, vidijo luč. 

17 Nada há oculto, que não haja de 
manifestar-se, nem escondido, que não 
venha a ser conhecido e revelado. 

17Nič ni namreč skrito, kar se ne bi 
razodelo, in nič zakrito, kar se ne bi 
spoznalo in prišlo na dan. 

18 Vede, pois, como ouvis; porque ao que 
tiver, se lhe dará; e ao que não tiver, até 
aquilo que julga ter lhe será tirado. 

18Pazíte vendar, kako poslušate! Kdor 
namreč ima, se mu bo dalo, in kdor nima, 
se mu bo vzelo tudi to, kar se mu zdi, da 
ima.« 

A família de Jesus Jezusova mati in bratje 
Mateus 12.46-50; Marcos 3.31-35 (Mt 12,46–50; Mr 3,31–35) 

19 Vieram ter com ele sua mãe e seus 
irmãos e não podiam aproximar-se por 
causa da concorrência de povo. 

19Prišli pa so k njemu njegova mati in 
bratje, toda zaradi množice se niso mogli 
srečati z njim. 

20 E lhe comunicaram: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem ver-te. 

20Sporočili so mu: »Tvoja mati in tvoji 
bratje stojijo zunaj in te želijo videti.« 

21 Ele, porém, lhes respondeu: Minha mãe 
e meus irmãos são aqueles que ouvem a 
palavra de Deus e a praticam. 

21On pa jim je odgovoril: »Moja mati in 
moji bratje so tisti, ki Božjo besedo 
poslušajo in uresničujejo.« 

Jesus acalma uma tempestade Jezus pomiri vihar 
Mateus 8.23-27; Marcos 4.35-41 (Mt 8,23–27; Mr 4,35–41) 

22 Aconteceu que, num daqueles dias, 
entrou ele num barco em companhia dos 
seus discípulos e disse-lhes: Passemos para 
a outra margem do lago; e partiram. 

22Nekega dne je s svojimi učenci tudi on 
stopil v čoln in jim rekel: »Prepeljimo se 
na drugo stran jezera!« In so odrinili. 

23 Enquanto navegavam, ele adormeceu. E 
sobreveio uma tempestade de vento no 
lago, correndo eles o perigo de soçobrar. 

23Medtem ko so se peljali, je zaspal. In nad 
jezero je prihrumel silen vihar. Čoln je 
napolnila voda in bili so v nevarnosti. 
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24 Chegando-se a ele, despertaram-no 
dizendo: Mestre, Mestre, estamos 
perecendo! Despertando-se Jesus, 
repreendeu o vento e a fúria da água. 
Tudo cessou, e veio a bonança. 

24Pristopili so torej, ga prebudili in rekli: 
»Učenik, Učenik, izgubljeni smo!« In vstal 
je ter zapretil vetru in razburkani vodi. 
Ponehala sta in nastala je tišina. 

25 Então, lhes disse: Onde está a vossa fé? 
Eles, possuídos de temor e admiração, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até aos ventos e às ondas repreende, e lhe 
obedecem? 

25Rekel jim je: »Kje je vaša vera?« Obšel 
jih je strah, začudili so se in govorili med 
seboj: »Kdo neki je ta, da ukazuje celo 
vetrovom in vodi in so mu pokorni?« 

A cura do endemoninhado geraseno Jezus ozdravi obsedenca v Géraški deželi 
Mateus 8.28-33; Marcos 5.1-14 (Mt 8,28–34; Mr 5,1–20) 

26 Então, rumaram para a terra dos 
gerasenos, fronteira da Galiléia. 

26Pripluli so v Géraško deželo, ki leži 
nasproti Galileji. 

27 Logo ao desembarcar, veio da cidade ao 
seu encontro um homem possesso de 
demônios que, havia muito, não se vestia, 
nem habitava em casa alguma, porém 
vivia nos sepulcros. 

27Ko je stopil na kopno, mu je iz mesta 
prišel nasproti moški, ki je imel demone. 
Že dolgo ni nosil oblačil in ni živel v hiši, 
temveč v grobovih. 

28 E, quando viu a Jesus, prostrou-se 
diante dele, exclamando e dizendo em alta 
voz: Que tenho eu contigo, Jesus, Filho do 
Deus Altíssimo? Rogo-te que não me 
atormentes. 

28Ko je zagledal Jezusa, je zavpil, padel 
predenj in rekel z močnim glasom: »Kaj 
imam s teboj, Jezus, Sin Boga Najvišjega? 
Prosim te, ne muči me!« 

29 Porque Jesus ordenara ao espírito 
imundo que saísse do homem, pois muitas 
vezes se apoderara dele. E, embora 
procurassem conservá-lo preso com 
cadeias e grilhões, tudo despedaçava e era 
impelido pelo demônio para o deserto. 

29Jezus je namreč ukazal nečistemu duhu, 
naj gre iz tega človeka, kajti že dolgo časa 
ga je imel v oblasti. Zvezali so ga z 
verigami in ga imeli vklenjenega v okove, 
a je vezi potrgal in demon ga je gnal v 
zapuščene kraje. 

30 Perguntou-lhe Jesus: Qual é o teu 
nome? Respondeu ele: Legião, porque 
tinham entrado nele muitos demônios. 

30Jezus ga je vprašal: »Kako ti je ime?« 
»Legija,« je rekel, ker je šlo vanj veliko 
demonov. 

31 Rogavam-lhe que não os mandasse sair 
para o abismo. 

31In rotili so Jezusa, naj jim ne ukaže oditi 
v brezno. 
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32 Ora, andava ali, pastando no monte, 
uma grande manada de porcos; rogaram-
lhe que lhes permitisse entrar naqueles 
porcos. E Jesus o permitiu. 

32Bila pa je tam velika čreda svinj, ki se je 
pasla na hribu. Prosili so ga, naj jim dovoli 
iti vanje. In dovolil jim je. 

33 Tendo os demônios saído do homem, 
entraram nos porcos, e a manada 
precipitou-se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do lago, e se afogou. 

33Demoni so tedaj zapustili človeka in šli 
v svinje. In čreda je planila s pobočja v 
jezero in se utopila. 

34 Os porqueiros, vendo o que acontecera, 
fugiram e foram anunciá-lo na cidade e 
pelos campos. 

34Ko so pastirji videli, kaj se je zgodilo, so 
zbežali in to sporočili v mesto in po vaseh. 

Os gerasenos rejeitam Jesus  
Mateus 8.34; Marcos 5.14b-20  

35 Então, saiu o povo para ver o que se 
passara, e foram ter com Jesus. De fato, 
acharam o homem de quem saíram os 
demônios, vestido, em perfeito juízo, 
assentado aos pés de Jesus; e ficaram 
dominados de terror. 

35Ljudje so pohiteli gledat, kaj se je 
zgodilo. Prišli so k Jezusu in našli človeka, 
iz katerega so odšli demoni; oblečen in 
zdrave pameti je sedel pri Jezusovih 
nogah. Zbali so se. 

36 E algumas pessoas que tinham 
presenciado os fatos contaram-lhes 
também como fora salvo o 
endemoninhado. 

36Tisti, ki so to videli, so jim 
pripovedovali, kako je bil rešen ta, ki je bil 
obseden. 

37 Todo o povo da circunvizinhança dos 
gerasenos rogou-lhe que se retirasse deles, 
pois estavam possuídos de grande medo. E 
Jesus, tomando de novo o barco, voltou. 

37Vsa množica iz géraške okolice je 
Jezusa prosila, naj odide od njih, ker jih je 
obšel velik strah. On pa se je vkrcal v čoln 
in se vrnil. 

38 O homem de quem tinham saído os 
demônios rogou-lhe que o deixasse estar 
com ele; Jesus, porém, o despediu, 
dizendo: 

38Mož, iz katerega so odšli demoni, ga je 
prosil, da bi bil z njim, toda odslovil ga je 
z besedami: 

39 Volta para casa e conta aos teus tudo o 
que Deus fez por ti. Então, foi ele 
anunciando por toda a cidade todas as 
coisas que Jesus lhe tinha feito. 

39»Vrni se domov in pripoveduj, kaj vse ti 
je storil Bog.« In odšel je in po vsem mestu 
oznanjal, kaj vse mu je storil Jezus. 

O pedido de Jairo Jaírova hči in žena, ki je krvavela 
Mateus 9.18-19; Marcos 5.21-24 (Mt 9,18–26; Mr 5,21–43) 
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40 Ao regressar Jesus, a multidão o 
recebeu com alegria, porque todos o 
estavam esperando. 

40Ko se je Jezus vrnil, ga je sprejela 
množica, kajti vsi so ga pričakovali. 

41 Eis que veio um homem chamado Jairo, 
que era chefe da sinagoga, e, prostrando-
se aos pés de Jesus, lhe suplicou que 
chegasse até a sua casa. 

41Tedaj je prišel mož, ki mu je bilo ime 
Jaír; bil je načelnik shodnice. Padel je k 
Jezusovim nogam in ga prosil, da bi prišel 
v njegovo hišo. 

42 Pois tinha uma filha única de uns doze 
anos, que estava à morte.  42Imel je namreč edino hčer, staro okoli 

dvanajst let, in ta je umirala. Ko je Jezus 
šel tja, so se množice gnetle ob njem. 

A cura de uma mulher enferma 
Mateus 9.20-22; Marcos 5.24b-34 

Enquanto ele ia, as multidões o 
apertavam. 
43 Certa mulher que, havia doze anos, 
vinha sofrendo de uma hemorragia, e a 
quem ninguém tinha podido curar [e que 
gastara com os médicos todos os seus 
haveres], 

43Neka žena, ki je že dvanajst let krvavela 
in potrošila za zdravnike vse, kar je imela 
za življenje, pa je nihče ni mogel 
ozdraviti, 

44 veio por trás dele e lhe tocou na orla da 
veste, e logo se lhe estancou a hemorragia. 

44se mu je približala od zadaj. Dotaknila 
se je roba njegove obleke in takoj nehala 
krvaveti. 

45 Mas Jesus disse: Quem me tocou? Como 
todos negassem, Pedro [com seus 
companheiros] disse: Mestre, as multidões 
te apertam e te oprimem [e dizes: Quem 
me tocou?]. 

45Tedaj je Jezus rekel: »Kdo je tisti, ki se 
me je dotaknil?« Ker so vsi zanikali, je 
Peter dejal: »Učenik, množice se gnetejo 
ob tebi in te stiskajo.« 

46 Contudo, Jesus insistiu: Alguém me 
tocou, porque senti que de mim saiu 
poder. 

46Jezus pa je rekel: »Nekdo se me je 
dotaknil. Opazil sem namreč, da je šla moč 
od mene.« 

47 Vendo a mulher que não podia ocultar-
se, aproximou-se trêmula e, prostrando-se 
diante dele, declarou, à vista de todo o 
povo, a causa por que lhe havia tocado e 
como imediatamente fora curada. 

47Ko je žena videla, da ni ostala skrita, je 
drhte pristopila. Vrgla se je predenj in 
vpričo vsega ljudstva povedala, zakaj se ga 
je dotaknila in kako je v trenutku 
ozdravela. 

48 Então, lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz. 

48On pa ji je rekel: »Hči, tvoja vera te je 
rešila. Pojdi v miru!« 

A ressurreição da filha de Jairo  
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Mateus 9.23-25; Marcos 5.35-43  
49 Falava ele ainda, quando veio uma 
pessoa da casa do chefe da sinagoga, 
dizendo: Tua filha já está morta, não 
incomodes mais o Mestre. 

49Medtem ko je še govoril, je prišel nekdo 
od predstojnikovih in rekel: »Tvoja hči je 
umrla, ne nadleguj več učitelja.« 

50 Mas Jesus, ouvindo isto, lhe disse: Não 
temas, crê somente, e ela será salva. 

50Ko je Jezus to slišal, mu je odgovoril: 
»Ne boj se! Samo veruj in bo rešena.« 

51 Tendo chegado à casa, a ninguém 
permitiu que entrasse com ele, senão 
Pedro, João, Tiago e bem assim o pai e a 
mãe da menina. 

51Stopil je v hišo in nikomur ni pustil, da 
bi šel z njim, razen Petru, Janezu in 
Jakobu ter očetu in materi deklice. 

52 E todos choravam e a pranteavam. Mas 
ele disse: Não choreis; ela não está morta, 
mas dorme. 

52Vsi so jokali in žalovali za njo. On pa je 
rekel: »Ne jokajte, saj ni umrla, ampak 
spi!« 

53 E riam-se dele, porque sabiam que ela 
estava morta. 

53Posmehovali so se mu, ker so vedeli, da 
je umrla. 

54 Entretanto, ele, tomando-a pela mão, 
disse-lhe, em voz alta: Menina, levanta-te! 

54On pa jo je prijel za roko in zaklical: 
»Deklica, vstani!« 

55 Voltou-lhe o espírito, ela imediatamente 
se levantou, e ele mandou que lhe dessem 
de comer. 

55In njen duh se je vrnil in takoj je vstala. 
Ukazal je, naj ji dajo jesti. 

56 Seus pais ficaram maravilhados, mas ele 
lhes advertiu que a ninguém contassem o 
que havia acontecido. 

56Njeni starši so bili čisto iz sebe. Naročil 
pa jim je, naj nikomur ne povedo, kaj se je 
zgodilo. 

Lucas 9 Luka 9 

As instruções para os doze Jezus razpošlje dvanajstere 
Mateus 10.1,5-15; Marcos 6.7-13 (Mt 10,5–15; Mr 6,7–13) 

1 Tendo Jesus convocado os doze, deu-lhes 
poder e autoridade sobre todos os 
demônios, e para efetuarem curas. 

1Poklical je k sebi dvanajstere ter jim dal 
moč in oblast nad vsemi demoni in za 
ozdravljanje bolezni. 

2 Também os enviou a pregar o reino de 
Deus e a curar os enfermos. 

2Poslal jih je oznanjat Božje kraljestvo in 
ozdravljat bolnike. 

3 E disse-lhes: Nada leveis para o caminho: 
nem bordão, nem alforje, nem pão, nem 
dinheiro; nem deveis ter duas túnicas. 

3Rekel jim je: »Ničesar ne jemljite na pot, 
ne palice ne torbe ne kruha ne denarja; 
tudi ne imejte dveh oblek. 
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4 Na casa em que entrardes, ali 
permanecei e dali saireis. 

4V katero koli hišo stopite, ostanite tam in 
od tam pojdite dalje. 

5 E onde quer que não vos receberem, ao 
sairdes daquela cidade, sacudi o pó dos 
vossos pés em testemunho contra eles. 

5In kjer vas ne sprejmejo, si otresite prah 
z nog, ko odidete iz tistega kraja, v 
pričevanje proti njim.« 

6 Então, saindo, percorriam todas as 
aldeias, anunciando o evangelho e 
efetuando curas por toda parte. 

6Razšli so se in hodili od vasi do vasi ter 
povsod oznanjali evangelij in ozdravljali. 

Herodes e João Batista Herodova zbeganost 
Mateus 14.1-12; Marcos 6.14-29 (Mt 14,1–12; Mr 6,14–29) 

7 Ora, o tetrarca Herodes soube de tudo o 
que se passava e ficou perplexo, porque 
alguns diziam: João ressuscitou dentre os 
mortos; 

7Herod, četrtni oblastnik, je slišal, kaj vse 
se je zgodilo, in je bil zbegan, kajti 
nekateri so govorili: »Janez je bil obujen 
od mrtvih;« 

8 outros: Elias apareceu; e outros: 
Ressurgiu um dos antigos profetas. 

8drugi: »Elija se je pojavil;« in spet drugi: 
»Eden od starodavnih prerokov je vstal.« 

9 Herodes, porém, disse: Eu mandei 
decapitar a João; quem é, pois, este a 
respeito do qual tenho ouvido tais coisas? 
E se esforçava por vê-lo. 

9Herod je rekel: »Janeza sem jaz dal 
obglaviti; kdo pa je ta, o katerem slišim 
take reči?« In prizadeval si je, da bi ga 
videl. 

A primeira multiplicação de pães e peixes Jezus nasiti pet tisoč mož 
Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; João 6.1-13 (Mt 14,13–21; Mr 6,30–44; Jn 6,1–14) 

10 Ao regressarem, os apóstolos relataram 
a Jesus tudo o que tinham feito. E, 
levando-os consigo, retirou-se à parte para 
uma cidade chamada Betsaida. 

10Apostoli so se vrnili in mu pripovedovali 
o vsem, kar so storili. Vzel jih je s seboj in 
se umaknil sam zase proti mestu, ki se 
imenuje Betsajda. 

11 Mas as multidões, ao saberem, 
seguiram-no. Acolhendo-as, falava-lhes a 
respeito do reino de Deus e socorria os que 
tinham necessidade de cura. 

11Ko so množice to izvedele, so šle za 
njim. Sprejel jih je in jim govoril o Božjem 
kraljestvu ter ozdravljal vse, ki so bili 
potrebni ozdravljenja. 

12 Mas o dia começava a declinar. Então, 
se aproximaram os doze e lhe disseram: 
Despede a multidão, para que, indo às 
aldeias e campos circunvizinhos, se 
hospedem e achem alimento; pois estamos 
aqui em lugar deserto. 

12Medtem se je dan začel nagibati. 
Pristopili so dvanajsteri in mu rekli: 
»Odpústi množico, naj gre v bližnje vasi in 
zaselke, da prenoči in si najde živeža; 
tukaj smo na pustem kraju.« 
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13 Ele, porém, lhes disse: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Responderam eles: Não 
temos mais que cinco pães e dois peixes, 
salvo se nós mesmos formos comprar 
comida para todo este povo. 

13Dejal jim je: »Dajte jim vi jesti!« Oni pa 
so rekli: »Nimamo več kot pet hlebov in 
dve ribi, razen če gremo in kupimo hrano 
za vse to ljudstvo.« 

14 Porque estavam ali cerca de cinco mil 
homens. Então, disse aos seus discípulos: 
Fazei-os sentar-se em grupos de cinqüenta. 

14Bilo pa je okoli pet tisoč mož. Dejal je 
svojim učencem: »Posedite jih v skupinah 
približno po petdeset.« 

15 Eles atenderam, acomodando a todos. 15Storili so tako in vse posedli. 
16 E, tomando os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos para o céu, os 
abençoou, partiu e deu aos discípulos para 
que os distribuíssem entre o povo. 

16Tedaj je vzel tistih pet hlebov in dve ribi, 
se ozrl v nebo, jih blagoslovil, razlomil in 
dajal učencem, da so jih delili med 
množico. 

17 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que ainda sobejaram foram 
recolhidos doze cestos. 

17Vsi so jedli in se nasitili. Pobrali so, kar 
jim je ostalo, in tega je bilo za dvanajst 
košar koščkov. 

A confissão de Pedro. Jesus prediz a própria 
morte 

Peter izpove vero 

Mateus 16.13-21; Marcos 8.27-31 (Mt 16,13–19; Mr 8,27–29) 

18 Estando ele orando à parte, achavam-se 
presentes os discípulos, a quem 
perguntou: Quem dizem as multidões que 
sou eu? 

18Ko je nekoč na samem molil, so bili z 
njim učenci in vprašal jih je: »Kaj pravijo 
množice, kdo sem?« 

19 Responderam eles: João Batista, mas 
outros, Elias; e ainda outros dizem que 
ressurgiu um dos antigos profetas. 

19Odgovorili so: »Janez Krstnik, drugi: 
Elija, spet drugi pa, da je vstal eden od 
starodavnih prerokov.« 

20 Mas vós, perguntou ele, quem dizeis que 
eu sou? Então, falou Pedro e disse: És o 
Cristo de Deus. 

20Nato jim je rekel: »Kaj pa vi pravite, kdo 
sem?« Peter je odgovoril: »Božji 
Maziljenec.« 

 Jezus prvič napove svojo smrt in vstajenje 

 (Mt 16,20–28; Mr 8,30–9,1) 

21 Ele, porém, advertindo-os, mandou que 
a ninguém declarassem tal coisa, 

21Strogo jim je prepovedal, da bi to komu 
pripovedovali. 

22 dizendo: É necessário que o Filho do 
Homem sofra muitas coisas, seja rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 

22Rekel je: »Sin človekov mora veliko 
pretrpeti. Starešine ljudstva, véliki 
duhovniki in pismouki ga bodo zavrgli in 
umorili, in tretji dan bo obujen.« 
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e pelos escribas; seja morto e, no terceiro 
dia, ressuscite. 

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz  
Mateus 16.24-28; Marcos 8.34—9.1  

23 Dizia a todos: Se alguém quer vir após 
mim, a si mesmo se negue, dia a dia tome 
a sua cruz e siga-me. 

23Vsem pa je govoril: »Če hoče kdo iti za 
menoj, naj se odpove sebi in vzame vsak 
dan svoj križ ter hodi za menoj. 

24 Pois quem quiser salvar a sua vida 
perdê-la-á; quem perder a vida por minha 
causa, esse a salvará. 

24Kdor namreč hoče svoje življenje rešiti, 
ga bo izgubil; kdor pa izgubi svoje 
življenje zaradi mene, ga bo rešil. 

25 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro, se vier a perder-se ou a 
causar dano a si mesmo? 

25Kaj namreč pomaga človeku, če si ves 
svet pridobi, sebe pa pogubi ali zapravi? 

26 Porque qualquer que de mim e das 
minhas palavras se envergonhar, dele se 
envergonhará o Filho do Homem, quando 
vier na sua glória e na do Pai e dos santos 
anjos. 

26Kdor se sramuje mene ali mojih 
besed, se ga bo sramoval Sin človekov, ko 
bo prišel v svojem veličastvu in veličastvu 
Očeta in svetih angelov. 

27 Verdadeiramente, vos digo: alguns há 
dos que aqui se encontram que, de 
maneira nenhuma, passarão pela morte 
até que vejam o reino de Deus. 

27Resnično, povem vam: Nekateri od tukaj 
stoječih res ne bodo okusili smrti, dokler 
ne bodo videli Božjega kraljestva.« 

A transfiguração Jezusova spremenitev 
Mateus 17.1-8; Marcos 9.2-8 (Mt 17,1–8; Mr 9,2–8) 

28 Cerca de oito dias depois de proferidas 
estas palavras, tomando consigo a Pedro, 
João e Tiago, subiu ao monte com o 
propósito de orar. 

28Nekako osem dni po teh besedah je vzel 
s seboj Petra, Janeza in Jakoba in šel na 
goro molit. 

29 E aconteceu que, enquanto ele orava, a 
aparência do seu rosto se transfigurou e 
suas vestes resplandeceram de brancura. 

29Medtem ko je molil, se je videz 
njegovega obličja spremenil in njegova 
oblačila so belo sijala. 

30 Eis que dois varões falavam com ele: 
Moisés e Elias, 

30In glej, dva moža sta se pogovarjala z 
njim; bila sta Mojzes in Elija. 

31 os quais apareceram em glória e 
falavam da sua partida, que ele estava 
para cumprir em Jerusalém. 

31Prikazala sta se v veličastvu in govorila 
o njegovem izhodu, ki ga bo dopolnil v 
Jeruzalemu. 
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32 Pedro e seus companheiros achavam-se 
premidos de sono; mas, conservando-se 
acordados, viram a sua glória e os dois 
varões que com ele estavam. 

32Petra in ona dva, ki sta bila z njim, pa je 
premagal spanec. Ko so se zdramili, so 
videli njegovo veličastvo in ona dva moža, 
ki sta stala ob njem. 

33 Ao se retirarem estes de Jesus, disse-lhe 
Pedro: Mestre, bom é estarmos aqui; 
então, façamos três tendas: uma será tua, 
outra, de Moisés, e outra, de Elias, não 
sabendo, porém, o que dizia. 

33In ko sta odhajala od njega, je Peter 
rekel Jezusu: »Učenik, dobro je, da smo 
tukaj. Postavimo tri šotore: tebi enega, 
Mojzesu enega in Eliju enega.« Ni namreč 
vedel, kaj govori. 

34 Enquanto assim falava, veio uma nuvem 
e os envolveu; e encheram-se de medo ao 
entrarem na nuvem. 

34Medtem ko je to govoril, pa se je naredil 
oblak in jih obsenčil, in ko so šli v oblak, 
jih je obšla groza. 

35 E dela veio uma voz, dizendo: Este é o 
meu Filho, o meu eleito; a ele ouvi. 

35Iz oblaka se je zaslišal glas: »Ta je moj 
Sin, moj Izvoljenec, njega poslušajte!« 

36 Depois daquela voz, achou-se Jesus 
sozinho. Eles calaram-se e, naqueles dias, 
a ninguém contaram coisa alguma do que 
tinham visto. 

36In ko se je ta glas zaslišal, je bil Jezus 
sam. Oni pa so molčali in tiste dni niso 
nikomur povedali, kaj so videli. 

A cura de um jovem possesso Jezus ozdravi božjastnega dečka 
Mateus 17.14-20; Marcos 9.14-29 (Mt 17,14–18; Mr 9,14–27) 

37 No dia seguinte, ao descerem eles do 
monte, veio ao encontro de Jesus grande 
multidão. 

37Ko so šli naslednji dan z gore, mu je 
prišla naproti velika množica. 

38 E eis que, dentre a multidão, surgiu um 
homem, dizendo em alta voz: Mestre, 
suplico-te que vejas meu filho, porque é o 
único; 

38Neki mož iz množice je zavpil: »Učitelj, 
prosim te, ozri se na mojega sina, ker je 
moj edinec! 

39 um espírito se apodera dele, e, de 
repente, o menino grita, e o espírito o atira 
por terra, convulsiona-o até espumar; e 
dificilmente o deixa, depois de o ter 
quebrantado. 

39Glej, neki duh ga napada, in nenadoma 
vpije. Stresa ga, da se peni, in ga le stežka 
zapusti, tako da ga do kraja stre. 

40 Roguei aos teus discípulos que o 
expelissem, mas eles não puderam. 

40Prosil sem tvoje učence, da bi ga izgnali, 
pa ga niso mogli.« 
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41 Respondeu Jesus: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco e 
vos sofrerei? Traze o teu filho. 

41Jezus je odgovoril: »O neverni in 
pokvarjeni rod! Do kdaj bom pri vas in vas 
prenašal? Privedi sina sèm!« 

42 Quando se ia aproximando, o demônio 
o atirou no chão e o convulsionou; mas 
Jesus repreendeu o espírito imundo, curou 
o menino e o entregou a seu pai. 

42Medtem ko je prihajal, ga je demon 
vrgel in stresel. Jezus je zapretil nečistemu 
duhu, dečka ozdravil in ga izročil očetu. 

43 E todos ficaram maravilhados ante a 
majestade de Deus.  

43Vsi so strmeli nad Božjo veličino. 

De novo prediz Jesus a sua morte Jezus drugič napove svoje trpljenje 
Mateus 17.22-23; Marcos 9.30-32 (Mt 17,22–23; Mr 9,30–32) 

Como todos se maravilhassem de quanto 
Jesus fazia, disse aos seus discípulos: 

Ko so se vsi čudili temu, kar je delal, je 
rekel svojim učencem: 

44 Fixai nos vossos ouvidos as seguintes 
palavras: o Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens. 

44»Dobro prisluhnite tem besedam. Sin 
človekov bo namreč izročen v človeške 
roke.« 

45 Eles, porém, não entendiam isto, e foi-
lhes encoberto para que o não 
compreendessem; e temiam interrogá-lo a 
este respeito. 

45Oni pa niso razumeli te besede; bila jim 
je prikrita, da je niso zaznali, vendar so se 
ga o tej besedi bali vprašati. 

O maior no reino dos céus Kdo je največji 
Mateus 18.1-5; Marcos 9.33-37 (Mt 18,1–5; Mr 9,33–37) 

46 Levantou-se entre eles uma discussão 
sobre qual deles seria o maior. 

46Vanje je prišla misel, kateri izmed njih 
je največji. 

47 Mas Jesus, sabendo o que se lhes 
passava no coração, tomou uma criança, 
colocou-a junto a si 

47Jezus pa je poznal misli njihovih src. 
Vzel je otroka, ga postavil poleg sebe 

48 e lhes disse: Quem receber esta criança 
em meu nome a mim me recebe; e quem 
receber a mim recebe aquele que me 
enviou; porque aquele que entre vós for o 
menor de todos, esse é que é grande. 

48in jim rekel: »Kdor sprejme tega otroka 
v mojem imenu, mene sprejme, in kdor 
mene sprejme, sprejme tistega, ki me je 
poslal. Kdor je namreč med vami vsemi 
najmanjši, ta je velik.« 

Jesus ensina a tolerância e a caridade Kdor ni proti vam, je za vas 
Marcos 9.38-40 (Mr 9,38–40) 

49 Falou João e disse: Mestre, vimos certo 
homem que, em teu nome, expelia 
demônios e lho proibimos, porque não 
segue conosco. 

49Janez je odgovoril: »Učenik, nekoga 
smo videli, da je v tvojem imenu izganjal 
demone, in smo mu branili, ker ne hodi z 
nami.« 
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50 Mas Jesus lhe disse: Não proibais; pois 
quem não é contra vós outros é por vós. 

50Jezus pa mu je rekel: »Ne branite! Kdor 
namreč ni proti vam, je za vas.« 

 Jezus na poti v Jeruzalem 
Os samaritanos não recebem Jesus Samarijska vas noče sprejeti Jezusa 

51 E aconteceu que, ao se completarem os 
dias em que devia ele ser assunto ao céu, 
manifestou, no semblante, a intrépida 
resolução de ir para Jerusalém 

51Ko so se dopolnjevali dnevi, da bi bil 
vzet v nebesa, se je tudi sam trdno odločil 
iti v Jeruzalem. 

52 e enviou mensageiros que o 
antecedessem. Indo eles, entraram numa 
aldeia de samaritanos para lhe preparar 
pousada. 

52Pred seboj je poslal svoje glasnike, ki so 
spotoma prišli v neko samarijsko vas, da 
bi vse pripravili zanj; 

53 Mas não o receberam, porque o aspecto 
dele era de quem, decisivamente, ia para 
Jerusalém. 

53vendar ga tam niso sprejeli, ker je bil 
namenjen v Jeruzalem. 

54 Vendo isto, os discípulos Tiago e João 
perguntaram: SENHOR, queres que 
mandemos descer fogo do céu para os 
consumir? 

54Ko sta to videla učenca Jakob in Janez, 
sta rekla: » Gospod, ali hočeš, da 
rečeva, naj pade ogenj z neba in jih 
pokonča?« 

55 Jesus, porém, voltando-se os 
repreendeu [e disse: Vós não sabeis de que 
espírito sois]. 

55Jezus se je obrnil k njima in ju pograjal. 

56 [Pois o Filho do Homem não veio para 
destruir as almas dos homens, mas para 
salvá-las.] E seguiram para outra aldeia. 

56Nato so odpotovali v drugo vas. 

Jesus põe à prova os que queriam segui-lo Rad bi hodil za Jezusom 
Mateus 8.18-22 (Mt 8,19–22) 

57 Indo eles caminho fora, alguém lhe 
disse: Seguir-te-ei para onde quer que 
fores. 

57Ko so potovali, mu je med potjo nekdo 
rekel: »Za teboj bom hodil, kamor koli 
pojdeš.« 

58 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas 
têm seus covis, e as aves do céu, ninhos; 
mas o Filho do Homem não tem onde 
reclinar a cabeça. 

58Jezus pa mu je dejal: »Lisice imajo 
brloge in ptice neba gnezda, Sin človekov 
pa nima, kamor bi glavo naslonil.« 

59 A outro disse Jesus: Segue-me! Ele, 
porém, respondeu: Permite-me ir primeiro 
sepultar meu pai. 

59Nekomu drugemu pa je rekel: »Hôdi za 
menoj!« A ta je dejal: » Gospod, dovôli mi, 
da prej grem in pokopljem svojega očeta.« 
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60 Mas Jesus insistiu: Deixa aos mortos o 
sepultar os seus próprios mortos. Tu, 
porém, vai e prega o reino de Deus. 

60Rekel mu je: »Pústi, naj mrtvi pokopljejo 
svoje mrtve, ti pa pojdi in oznanjaj Božje 
kraljestvo!« 

61 Outro lhe disse: Seguir-te-ei, SENHOR; 
mas deixa-me primeiro despedir-me dos 
de casa. 

61Spet drug mu je rekel: »Hodil bom za 
teboj, Gospod, a dovôli mi, da se prej 
poslovim od svojih domačih.« 

62 Mas Jesus lhe replicou: Ninguém que, 
tendo posto a mão no arado, olha para trás 
é apto para o reino de Deus. 

62Jezus pa mu je dejal: »Nihče, kdor položi 
roko na plug in se ozira nazaj, ni primeren 
za Božje kraljestvo.« 

Lucas 10 Luka 10 

A missão dos setenta Jezus pošlje dvainsedemdeset učencev 

1 Depois disto, o SENHOR designou outros 
setenta; e os enviou de dois em dois, para 
que o precedessem em cada cidade e lugar 
aonde ele estava para ir. 

1Potem je Gospod določil še drugih 
dvainsedemdeset in jih poslal pred seboj 
po dva in dva v vsako mesto in kraj, kamor 
je sam nameraval iti. 

2 E lhes fez a seguinte advertência: A seara 
é grande, mas os trabalhadores são 
poucos. Rogai, pois, ao SENHOR da seara 
que mande trabalhadores para a sua seara. 

2Rekel jim je: »Žetev je obilna, delavcev 
pa malo. Prosíte torej Gospoda žetve, naj 
pošlje delavce na svojo žetev. 

3 Ide! Eis que eu vos envio como cordeiros 
para o meio de lobos. 

3Pojdite! Pošiljam vas kakor jagnjeta med 
volkove. 

4 Não leveis bolsa, nem alforje, nem 
sandálias; e a ninguém saudeis pelo 
caminho. 

4Ne nosíte s seboj ne denarnice ne torbe 
ne sandal in spotoma nikogar ne 
pozdravljajte! 

5 Ao entrardes numa casa, dizei antes de 
tudo: Paz seja nesta casa! 

5V katero koli hišo pridete, recite najprej: 
›Mir tej hiši!‹ 

6 Se houver ali um filho da paz, repousará 
sobre ele a vossa paz; se não houver, ela 
voltará sobre vós. 

6In če bo v njej sin miru, bo na njem 
počival vaš mir; če pa ne, se mir povrne k 
vam. 

7 Permanecei na mesma casa, comendo e 
bebendo do que eles tiverem; porque 
digno é o trabalhador do seu salário. Não 
andeis a mudar de casa em casa. 

7V tisti hiši ostanite ter jejte in pijte, kar 
vam dajo, kajti delavec je vreden svojega 
plačila. Ne hodíte iz hiše v hišo. 
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8 Quando entrardes numa cidade e ali vos 
receberem, comei do que vos for 
oferecido. 

8V katero koli mesto pridete in vas 
sprejmejo, jejte, s čimer vam postrežejo. 

9 Curai os enfermos que nela houver e 
anunciai-lhes: A vós outros está próximo o 
reino de Deus. 

9Ozdravljajte bolnike, ki so v njem, in jim 
govorite: ›Približalo se vam je Božje 
kraljestvo.‹ 

10 Quando, porém, entrardes numa cidade 
e não vos receberem, saí pelas ruas e 
clamai: 

10V katero koli mesto pa pridete in vas ne 
sprejmejo, pojdite na njegove ulice in 
recite: 

11 Até o pó da vossa cidade, que se nos 
pegou aos pés, sacudimos contra vós 
outros. Não obstante, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

11›Tudi prah vašega mesta, ki se je prijel 
naših nog, otresamo na vas, vendar védite, 
da se je približalo Božje kraljestvo.‹ 

12 Digo-vos que, naquele dia, haverá 
menos rigor para Sodoma do que para 
aquela cidade. 

12Povem vam: Sódomi bo na tisti dan laže 
kakor temu mestu.« 

Ai das cidades impenitentes! Gorje nespokorjenim mestom 
Mateus 11.20-24 (Mt 11,20–24) 

13 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom, se 
tivessem operado os milagres que em vós 
se fizeram, há muito que elas se teriam 
arrependido, assentadas em pano de saco 
e cinza. 

13»Gorje ti, Horazín! Gorje ti, Betsajda! Če 
bi se v Tiru in Sidónu zgodila mogočna 
dela, ki so se zgodila v vaju, bi se že 
zdavnaj spokorila, sedeč v raševini in 
pepelu. 

14 Contudo, no Juízo, haverá menos rigor 
para Tiro e Sidom do que para vós outras. 

14Toda Tiru in Sidónu bo ob sodbi laže 
kakor vama. 

15 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, 
porventura, até ao céu? Descerás até ao 
inferno. 

15In ti, Kafarnáum! Se boš mar do neba 
povzdignil? Do podzemlja se boš 
pogreznil. 

16 Quem vos der ouvidos ouve-me a mim; 
e quem vos rejeitar a mim me rejeita; 
quem, porém, me rejeitar rejeita aquele 
que me enviou. 

16Kdor posluša vas, posluša mene, kdor pa 
zavrača vas, zavrača mene. In kdor 
zavrača mene, zavrača tistega, ki me je 
poslal.« 

O regresso dos setenta Dvainsedemdeseteri se vrnejo 

17 Então, regressaram os setenta, 
possuídos de alegria, dizendo: SENHOR, 

17Dvainsedemdeseteri so se veseli vrnili in 
govorili: » Gospod, celo demoni so nam 
pokorni v tvojem imenu.« 
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os próprios demônios se nos submetem 
pelo teu nome! 
18 Mas ele lhes disse: Eu via Satanás caindo 
do céu como um relâmpago. 

18In rekel jim je: »Gledal sem satana, ki je 
kakor blisk padel z neba. 

19 Eis aí vos dei autoridade para pisardes 
serpentes e escorpiões e sobre todo o 
poder do inimigo, e nada, absolutamente, 
vos causará dano. 

19Glejte, dal sem vam oblast stopati na 
kače in škorpijone ter na vsakršno 
sovražnikovo moč. In nič vam ne bo 
škodovalo. 

20 Não obstante, alegrai-vos, não porque 
os espíritos se vos submetem, e sim porque 
o vosso nome está arrolado nos céus. 

20Vendar se ne veselite nad tem, da so 
vam duhovi pokorni, ampak se veselite, 
ker so vaša imena zapisana v nebesih.« 

Jesus, o Salvador dos humildes Jezusovo veselje 
Mateus 11.25-27 (Mt 11,25–27; 13,16–17) 

21 Naquela hora, exultou Jesus no Espírito 
Santo e exclamou: Graças te dou, ó Pai, 
SENHOR do céu e da terra, porque 
ocultaste estas coisas aos sábios e 
instruídos e as revelaste aos pequeninos. 
Sim, ó Pai, porque assim foi do teu agrado. 

21Prav tisto uro se je razveselil v 
Svetem Duhu in rekel: »Slavim te, Oče, 
Gospod neba in zemlje, ker si to prikril 
modrim in razumnim, razodel pa 
otročičem. Da, Oče, kajti tako ti je bilo 
všeč. 

22 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém sabe quem é o Filho, senão o Pai; 
e também ninguém sabe quem é o Pai, 
senão o Filho, e aquele a quem o Filho o 
quiser revelar. 

22Vse mi je izročil moj Oče. Nihče ne 
spoznava, kdo je Sin, razen Očeta, in 
nihče, kdo je Oče, razen Sina in tistega, 
komur hoče Sin razodeti.« 

23 E, voltando-se para os seus discípulos, 
disse-lhes particularmente: Bem-
aventurados os olhos que vêem as coisas 
que vós vedes. 

23Tedaj se je obrnil k učencem in jim na 
samem rekel: »Blagor očem, ki vidijo, kar 
vi gledate! 

24 Pois eu vos afirmo que muitos profetas 
e reis quiseram ver o que vedes e não 
viram; e ouvir o que ouvis e não o 
ouviram. 

24Povem vam namreč: Veliko prerokov in 
kraljev je hotelo videti, kar vi gledate, pa 
niso videli, in slišati, kar vi poslušate, pa 
niso slišali.« 

O bom samaritano Usmiljeni Samarijan 

25 E eis que certo homem, intérprete da 
Lei, se levantou com o intuito de pôr Jesus 
à prova e disse-lhe: Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

25Tedaj je vstal neki učitelj postave, in da 
bi ga preizkušal, mu je rekel: »Učitelj, kaj 
naj storim, da dosežem večno življenje?« 
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26 Então, Jesus lhe perguntou: Que está 
escrito na Lei? Como interpretas? 

26On pa mu je dejal: »Kaj je pisano v 
postavi? Kako bereš?« 

27 A isto ele respondeu: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma, de todas as tuas forças 
e de todo o teu entendimento; e: Amarás o 
teu próximo como a ti mesmo. 

27Ta je odgovoril: »Ljubi Gospoda, svojega 
Boga, iz vsega srca, z vso dušo, z vso 
močjo in z vsem mišljenjem, in svojega 
bližnjega kakor samega sebe.« 

28 Então, Jesus lhe disse: Respondeste 
corretamente; faze isto e viverás. 

28»Prav si odgovoril,« mu je rekel, »to 
delaj in boš živel.« 

29 Ele, porém, querendo justificar-se, 
perguntou a Jesus: Quem é o meu 
próximo? 

29Ta pa je hotel sebe opravičiti in je rekel 
Jezusu: »In kdo je moj bližnji?« 

30 Jesus prosseguiu, dizendo: Certo 
homem descia de Jerusalém para Jericó e 
veio a cair em mãos de salteadores, os 
quais, depois de tudo lhe roubarem e lhe 
causarem muitos ferimentos, retiraram-se, 
deixando-o semimorto. 

30Jezus je odgovoril: »Neki človek je šel iz 
Jeruzalema v Jeriho in je padel med 
razbojnike. Ti so ga slekli, pretepli, pustili 
napol mrtvega in odšli. 

31 Casualmente, descia um sacerdote por 
aquele mesmo caminho e, vendo-o, passou 
de largo. 

31Primerilo pa se je, da se je vračal po tisti 
poti domov neki duhovnik; videl ga je in 
šel po drugi strani mimo. 

32 Semelhantemente, um levita descia por 
aquele lugar e, vendo-o, também passou 
de largo. 

32Podobno je tudi levit, ki je prišel na tisti 
kraj in ga videl, šel po drugi strani mimo. 

33 Certo samaritano, que seguia o seu 
caminho, passou-lhe perto e, vendo-o, 
compadeceu-se dele. 

33Do njega pa je prišel tudi neki 
Samarijan, ki je bil na potovanju. Ko ga je 
zagledal, se mu je zasmilil. 

34 E, chegando-se, pensou-lhe os 
ferimentos, aplicando-lhes óleo e vinho; e, 
colocando-o sobre o seu próprio animal, 
levou-o para uma hospedaria e tratou 
dele. 

34Stopil je k njemu, zlil olja in vina na 
njegove rane in jih obvezal. Posadil ga je 
na svoje živinče, ga peljal v gostišče in 
poskrbel zanj. 

35 No dia seguinte, tirou dois denários e os 
entregou ao hospedeiro, dizendo: Cuida 

35Naslednji dan je vzel dva denarija, ju dal 
gostilničarju in rekel: ›Poskrbi zanj, in kar 
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deste homem, e, se alguma coisa gastares 
a mais, eu to indenizarei quando voltar. 

boš več porabil, ti bom nazaj grede 
povrnil.‹ 

36 Qual destes três te parece ter sido o 
próximo do homem que caiu nas mãos dos 
salteadores? 

36Kaj se ti zdi, kateri od teh treh je bil 
bližnji tistemu, ki je padel med 
razbojnike?« 

37 Respondeu-lhe o intérprete da Lei: O 
que usou de misericórdia para com ele. 
Então, lhe disse: Vai e procede tu de igual 
modo. 

37Oni je dejal: »Tisti, ki mu je izkazal 
usmiljenje.« In Jezus mu je rekel: »Pojdi in 
ti delaj prav tako!« 

Marta e Maria Obisk pri Marti in Mariji 

38 Indo eles de caminho, entrou Jesus num 
povoado. E certa mulher, chamada Marta, 
hospedou-o na sua casa. 

38Ko so potovali, je prišel v neko vas in 
žena z imenom Marta ga je sprejela v svojo 
hišo. 

39 Tinha ela uma irmã, chamada Maria, e 
esta quedava-se assentada aos pés do 
SENHOR a ouvir-lhe os ensinamentos. 

39Imela je sestro, ki ji je bilo ime Marija. 
Ta je sedla h Gospodovim nogam in 
poslušala njegove besede, 

40 Marta agitava-se de um lado para outro, 
ocupada em muitos serviços. Então, se 
aproximou de Jesus e disse: SENHOR, não 
te importas de que minha irmã tenha 
deixado que eu fique a servir sozinha? 
Ordena-lhe, pois, que venha ajudar-me. 

40Marta pa je imela s postrežbo veliko 
dela. Pristopila je in rekla: » Gospod, ti ni 
mar, da me je sestra pustila sámo streči? 
Reci ji vendar, naj mi pomaga!« 

41 Respondeu-lhe o SENHOR: Marta! 
Marta! Andas inquieta e te preocupas com 
muitas coisas. 

41 Gospod ji je odgovoril: »Marta, Marta, 
skrbi in vznemirja te veliko stvari, 

42 Entretanto, pouco é necessário ou 
mesmo uma só coisa; Maria, pois, 
escolheu a boa parte, e esta não lhe será 
tirada. 

42a le eno je potrebno. Marija si je izvolila 
dobri del, ki ji ne bo odvzet.« 

Lucas 11 Luka 11 

A oração dominical O molitvi 
Mateus 6.9-15 (Mt 6,9–15; 7,7–11) 

1 De uma feita, estava Jesus orando em 
certo lugar; quando terminou, um dos seus 
discípulos lhe pediu: SENHOR, ensina-nos 

1Nekoč je na nekem kraju molil. Ko je 
nehal, mu je eden izmed njegovih učencev 
dejal: » Gospod, naúči nas moliti, kakor je 
tudi Janez naučil svoje učence.« 
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a orar como também João ensinou aos 
seus discípulos. 
2 Então, ele os ensinou: Quando orardes, 
dizei: Pai, santificado seja o teu nome; 
venha o teu reino; 

2Rekel jim je: »Kadar molite, recite: 
Oče! Posvečeno bodi tvoje ime. Pridi tvoje 
kraljestvo. 

3 o pão nosso cotidiano dá-nos de dia em 
dia; 

3Naš vsakdanji kruh nam dajaj od dne do 
dne 

4 perdoa-nos os nossos pecados, pois 
também nós perdoamos a todo o que nos 
deve; e não nos deixes cair em tentação. 

4in odpústi nam naše grehe, saj tudi sami 
odpuščamo vsakomur, ki nam je dolžan, in 
ne vpelji nas v skušnjavo!« 

A parábola do amigo importuno  
5 Disse-lhes ainda Jesus: Qual dentre vós, 
tendo um amigo, e este for procurá-lo à 
meia-noite e lhe disser: Amigo, empresta-
me três pães, 

5In rekel jim je: »Kdo izmed vas, ki ima 
prijatelja, bo prišel opolnoči k njemu in 
mu rekel: ›Prijatelj, posodi mi tri hlebe 
kruha, 

6 pois um meu amigo, chegando de 
viagem, procurou-me, e eu nada tenho 
que lhe oferecer. 

6kajti k meni je s potovanja prišel prijatelj 
in mu nimam s čim postreči,‹ 

7 E o outro lhe responda lá de dentro, 
dizendo: Não me importunes; a porta já 
está fechada, e os meus filhos comigo 
também já estão deitados. Não posso 
levantar-me para tos dar; 

7in mu bo oni znotraj odgovoril: ›Ne 
nadleguj me! Vrata so že zaprta in moji 
otroci z menoj v postelji, ne morem vstati 
in ti dati.‹ 

8 digo-vos que, se não se levantar para dar-
lhos por ser seu amigo, todavia, o fará por 
causa da importunação e lhe dará tudo o 
de que tiver necessidade. 

8Povem vam: Če ne bo vstal in mu dal 
zato, ker je njegov prijatelj, bo zaradi 
njegove nadležnosti vstal in mu dal, 
kolikor potrebuje. 

Jesus incita a orar  
Mateus 7.7-11  

9 Por isso, vos digo: Pedi, e dar-se-vos-á; 
buscai, e achareis; batei, e abrir-se-vos-á. 

9Tudi jaz vam pravim: Prosíte in vam bo 
dano! Iščite in boste našli! Trkajte in se 
vam bo odprlo! 

10 Pois todo o que pede recebe; o que 
busca encontra; e a quem bate, abrir-se-
lhe-á. 

10Kajti vsak, kdor prosi, prejme; in kdor 
išče, najde; in kdor trka, se mu bo odprlo. 

11 Qual dentre vós é o pai que, se o filho 
lhe pedir [pão, lhe dará uma pedra? Ou se 

11Ali je med vami oče, ki bo dal svojemu 
sinu kačo, če ga bo prosil za ribo? 
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pedir] um peixe, lhe dará em lugar de 
peixe uma cobra? 

12 Ou, se lhe pedir um ovo lhe dará um 
escorpião? 

12Ali mu bo dal škorpijona, če ga bo prosil 
za jajce? 

13 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto 
mais o Pai celestial dará o Espírito Santo 
àqueles que lho pedirem? 

13Če torej vi, ki ste hudobni, znate dajati 
svojim otrokom dobre darove, koliko bolj 
bo nebeški Oče dal Svetega Duha tistim, ki 
ga prosijo.« 

A cura de um endemoninhado mudo. A 
blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende 

Jezus in Bélcebub 

Mateus 12.22-32; Marcos 3.20-30 (Mt 12,22–30; Mr 3,20–27) 

14 De outra feita, estava Jesus expelindo 
um demônio que era mudo. E aconteceu 
que, ao sair o demônio, o mudo passou a 
falar; e as multidões se admiravam. 

14Jezus je izganjal demona, ki je bil nem. 
Ko je demon šel ven, je nemi spregovoril. 
Množice so se začudile, 

15 Mas alguns dentre eles diziam: Ora, ele 
expele os demônios pelo poder de 
Belzebu, o maioral dos demônios. 

15nekateri izmed njih pa so rekli: »Z 
Bélcebubom, poglavarjem demonov, 
izganja demone.« 

16 E outros, tentando-o, pediam dele um 
sinal do céu. 

16Tudi drugi so ga preizkušali in so 
zahtevali od njega znamenje z neba. 

17 E, sabendo ele o que se lhes passava 
pelo espírito, disse-lhes: Todo reino 
dividido contra si mesmo ficará deserto, e 
casa sobre casa cairá. 

17On pa je poznal njihove misli in jim je 
rekel: »Vsako kraljestvo, ki je razdeljeno 
proti sebi, se opustoši in hiša se na hišo 
zruši. 

18 Se também Satanás estiver dividido 
contra si mesmo, como subsistirá o seu 
reino? Isto, porque dizeis que eu expulso 
os demônios por Belzebu. 

18Če pa je tudi satan razdeljen proti sebi, 
kako bo obstalo njegovo kraljestvo, ko 
pravite, da z Bélcebubom izganjam 
demone? 

19 E, se eu expulso os demônios por 
Belzebu, por quem os expulsam vossos 
filhos? Por isso, eles mesmos serão os 
vossos juízes. 

19Če namreč jaz z Bélcebubom izganjam 
demone, s kom jih izganjajo vaši 
sinovi? Zato bodo oni vaši sodniki. 

20 Se, porém, eu expulso os demônios pelo 
dedo de Deus, certamente, é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

20Če pa z Božjim prstom izganjam 
demone, potem je prišlo k vam Božje 
kraljestvo. 
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21 Quando o valente, bem armado, guarda 
a sua própria casa, ficam em segurança 
todos os seus bens. 

21Ko močni z orožjem varuje svoj dom, je 
varno njegovo premoženje. 

22 Sobrevindo, porém, um mais valente do 
que ele, vence-o, tira-lhe a armadura em 
que confiava e lhe divide os despojos. 

22Ko pa pride močnejši od njega in ga 
premaga, mu vzame vse orožje, na katero 
se je zanašal, in razdeli svoj plen. 

23 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

23Kdor ni z menoj, je proti meni, in kdor z 
menoj ne zbira, raztresa.« 

A estratégia de Satanás Nečisti duh se vrne 
Mateus 12.43-45 (Mt 12,43–45) 

24 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos, 
procurando repouso; e, não o achando, 
diz: Voltarei para minha casa, donde saí. 

24»Kadar nečisti duh odide iz človeka, 
hodi po suhih krajih in išče pokoja, in ga 
ne najde. Tedaj pravi: ›Vrnil se bom v 
svojo hišo, iz katere sem odšel.‹ 

25 E, tendo voltado, a encontra varrida e 
ornamentada. 

25Ko pride, jo najde pometeno in urejeno. 

26 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem se torna pior do que o primeiro. 

26Tedaj gre in si privzame sedem drugih 
duhov, hujših od sebe, in gredo vanjo ter 
tam prebivajo. Nazadnje je s takim 
človekom huje, kot je bilo na začetku.« 

A exclamação de uma mulher Pravi blagor 

27 Ora, aconteceu que, ao dizer Jesus estas 
palavras, uma mulher, que estava entre a 
multidão, exclamou e disse-lhe: Bem-
aventurada aquela que te concebeu, e os 
seios que te amamentaram! 

27Ko je to govoril, je neka žena iz množice 
povzdignila glas in mu rekla: »Blagor 
telesu, ki te je nosilo, in prsim, ki so te 
dojile!« 

28 Ele, porém, respondeu: Antes, bem-
aventurados são os que ouvem a palavra 
de Deus e a guardam! 

28On pa je rekel: »Še bolj blagor tistim, ki 
Božjo besedo poslušajo in se po njej 
ravnajo.« 

O sinal de Jonas Zahteva po znamenju 
Mateus 12.38-42 (Mt 12,38–42; Mr 8,12) 

29 Como afluíssem as multidões, passou 
Jesus a dizer: Esta é geração perversa! 
Pede sinal; mas nenhum sinal lhe será 
dado, senão o de Jonas. 

29Ko so se zbirale množice, je začel 
govoriti: »Ta rod je pokvarjen rod. Išče 
znamenje, pa mu ne bo dano znamenje 
razen Jonovega znamenja. 
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30 Porque, assim como Jonas foi sinal para 
os ninivitas, o Filho do Homem o será para 
esta geração. 

30Kakor je bil Jona znamenje 
Ninivljanom, tako bo tudi Sin človekov 
temu rodu. 

31 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com os homens desta geração e os 
condenará; porque veio dos confins da 
terra para ouvir a sabedoria de Salomão. 
E eis aqui está quem é maior do que 
Salomão. 

31Kraljica Juga bo ob sodbi vstala z možmi 
tega rodu in jih obsodila, kajti prišla je s 
konca zemlje, da bi slišala Salomonovo 
modrost; in glejte, več kakor Salomon je 
tukaj. 

32 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. E 
eis aqui está quem é maior do que Jonas. 

32Ninivljani bodo ob sodbi vstali s tem 
rodom in ga obsodili, kajti spreobrnili so 
se ob Jonovem oznanilu; in glejte, več 
kakor Jona je tukaj.« 

A parábola da candeia Luč telesa 
Mateus 6.22-23 (Mt 5,15; 6,22–23) 

33 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a põe em lugar escondido, nem 
debaixo do alqueire, mas no velador, a fim 
de que os que entram vejam a luz. 

33»Nihče ne prižiga svetilke in je ne 
postavlja na skrit kraj ali pod 
mernik, ampak na podstavek, da tisti, ki 
vstopajo, vidijo luč. 

34 São os teus olhos a lâmpada do teu 
corpo; se os teus olhos forem bons, todo o 
teu corpo será luminoso; mas, se forem 
maus, o teu corpo ficará em trevas. 

34Svetilka telesa je tvoje oko. Kadar je 
tvoje oko čisto, je svetlo tudi vse tvoje 
telo, če pa je pokvarjeno, je tudi tvoje telo 
temačno. 

35 Repara, pois, que a luz que há em ti não 
sejam trevas. 

35Glej torej, ali ni morda luč, ki je v tebi, 
tema! 

36 Se, portanto, todo o teu corpo for 
luminoso, sem ter qualquer parte em 
trevas, será todo resplandecente como a 
candeia quando te ilumina em plena luz. 

36Če je namreč vse tvoje telo svetlo in ni 
noben njegov del temačen, bo svetlo vse, 
kakor tedaj, ko te svetilka osvetljuje z 
bleskom.« 

Jesus censura os fariseus Jezus obtožuje farizeje in pismouke 

 (Mt 23,1–36; Mr 12,38–40; Lk 20,45–47) 

37 Ao falar Jesus estas palavras, um fariseu 
o convidou para ir comer com ele; então, 
entrando, tomou lugar à mesa. 

37Ko je to povedal, ga je neki farizej prosil, 
naj obeduje pri njem. Vstopil je in sedel. 

38 O fariseu, porém, admirou-se ao ver que 
Jesus não se lavara primeiro, antes de 
comer. 

38Ko je farizej to videl, se je čudil, da se 
pred jedjo ni umil. 
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39 O SENHOR, porém, lhe disse: Vós, 
fariseus, limpais o exterior do copo e do 
prato; mas o vosso interior está cheio de 
rapina e perversidade. 

39 Gospod pa mu je rekel: »Vi farizeji sicer 
res čistite kozarec in krožnik od zunaj, 
znotraj pa ste polni pohlepa in hudobije. 

40 Insensatos! Quem fez o exterior não é o 
mesmo que fez o interior? 

40Kako ste nespametni! Ali ni tisti, ki je 
naredil zunanjost, naredil tudi 
notranjosti? 

41 Antes, dai esmola do que tiverdes, e 
tudo vos será limpo. 

41Dajte raje v miloščino to, kar je 
znotraj, in glejte, vse vam bo čisto. 

42 Mas ai de vós, fariseus! Porque dais o 
dízimo da hortelã, da arruda e de todas as 
hortaliças e desprezais a justiça e o amor 
de Deus; devíeis, porém, fazer estas coisas, 
sem omitir aquelas. 

42Toda gorje vam, farizeji! Desetino dajete 
od mete in rutice in vsakovrstne zelenjave, 
zanemarjate pa pravičnost in Božjo 
ljubezen. To bi bilo treba storiti in onega 
ne opustiti. 

43 Ai de vós, fariseus! Porque gostais da 
primeira cadeira nas sinagogas e das 
saudações nas praças. 

43Gorje vam, farizeji, ker imate radi prve 
sedeže v shodnicah in pozdrave na trgih! 

44 Ai de vós que sois como as sepulturas 
invisíveis, sobre as quais os homens 
passam sem o saber! 

44Gorje vam, ker ste kakor grobovi, ki se 
ne vidijo, in ljudje hodijo po njih, ne da bi 
vedeli.« 

Ai dos intérpretes da Lei!  
45 Então, respondendo um dos intérpretes 
da Lei, disse a Jesus: Mestre, dizendo estas 
coisas, também nos ofendes a nós outros! 

45Nekdo od učiteljev postave mu je 
odgovoril: »Učitelj, s takim govorjenjem 
žališ tudi nas.« 

46 Mas ele respondeu: Ai de vós também, 
intérpretes da Lei! Porque sobrecarregais 
os homens com fardos superiores às suas 
forças, mas vós mesmos nem com um dedo 
os tocais. 

46On pa je rekel: »Gorje tudi vam, učitelji 
postave, ker nalagate ljudem neznosna 
bremena, sami pa se bremen niti z enim 
prstom ne dotaknete! 

47 Ai de vós! Porque edificais os túmulos 
dos profetas que vossos pais assassinaram. 

47Gorje vam, ker zidate grobnice 
prerokom, ki so jih vaši očetje umorili! 

48 Assim, sois testemunhas e aprovais com 
cumplicidade as obras dos vossos pais; 
porque eles mataram os profetas, e vós 
lhes edificais os túmulos. 

48S tem izpričujete in potrjujete dela 
svojih očetov, kajti oni so jih umorili, vi 
pa jim zidate. 
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49 Por isso, também disse a sabedoria de 
Deus: Enviar-lhes-ei profetas e apóstolos, 
e a alguns deles matarão e a outros 
perseguirão, 

49Zato je tudi rekla Božja Modrost: 
›Poslala bom k njim preroke in apostole. 
Nekatere izmed njih bodo umorili in 
preganjali, 

50 para que desta geração se peçam contas 
do sangue dos profetas, derramado desde 
a fundação do mundo; 

50da se bo od tega rodu terjala kri vseh 
prerokov, ki je bila prelita od stvarjenja 
sveta: 

51 desde o sangue de Abel até ao de 
Zacarias, que foi assassinado entre o altar 
e a casa de Deus. Sim, eu vos afirmo, 
contas serão pedidas a esta geração. 

51od Abelove krvi do krvi Zaharija, ki je 
bil ubit med oltarjem in svetiščem.‹ Da, 
povem vam, od tega rodu se bo terjala. 

52 Ai de vós, intérpretes da Lei! Porque 
tomastes a chave da ciência; contudo, vós 
mesmos não entrastes e impedistes os que 
estavam entrando. 

52Gorje vam, učitelji postave, ker ste 
vzeli ključ spoznanja. Sami niste vstopili, 
tistim pa, ki so hoteli vstopiti, ste to 
preprečili.« 

O plano para tirar a vida de Jesus  
53 Saindo Jesus dali, passaram os escribas 
e fariseus a argüi-lo com veemência, 
procurando confundi-lo a respeito de 
muitos assuntos, 

53Ko je odšel od tam, so pismouki in 
farizeji začeli močno pritiskati nanj in 
skušali še marsikaj izvabiti iz njega, 

54 com o intuito de tirar das suas próprias 
palavras motivos para o acusar. 

54zraven pa so prežali, da bi ujeli kaj iz 
njegovih ust. 

Lucas 12 Luka 12 

O fermento dos fariseus. Algumas admoestações Jezus svari pred hinavščino 

1 Posto que miríades de pessoas se 
aglomeraram, a ponto de uns aos outros se 
atropelarem, passou Jesus a dizer, antes 
de tudo, aos seus discípulos: Acautelai-vos 
do fermento dos fariseus, que é a 
hipocrisia. 

1Medtem se je zbralo na tisoče ljudi, tako 
da so hodili drug po drugem. Jezus je 
najprej začel govoriti svojim učencem: 
»Varujte se farizejskega kvasa, ki je 
hinavščina. 

2 Nada há encoberto que não venha a ser 
revelado; e oculto que não venha a ser 
conhecido. 

2Nič ni prikritega, kar se ne bo razodelo, 
in skritega, kar se ne bo spoznalo. 



2819 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

3 Porque tudo o que dissestes às escuras 
será ouvido em plena luz; e o que dissestes 
aos ouvidos no interior da casa será 
proclamado dos eirados. 

3Zato se bo vse, kar ste rekli v temi, slišalo 
v luči, in kar ste v sobah povedali na uho, 
se bo oznanjalo na strehah.« 

 Koga se je treba bati 

 (Mt 10,28–31) 

4 Digo-vos, pois, amigos meus: não temais 
os que matam o corpo e, depois disso, 
nada mais podem fazer. 

4»Vam, svojim prijateljem, pa pravim: Ne 
bojte se tistih, ki umorijo telo, potem pa 
ne morejo storiti nič več. 

5 Eu, porém, vos mostrarei a quem deveis 
temer: temei aquele que, depois de matar, 
tem poder para lançar no inferno. Sim, 
digo-vos, a esse deveis temer. 

5Pokazal vam bom, koga se bojte. Bojte se 
tistega, ki ubije in ima potem oblast 
vreči v peklensko dolino. Da, rečem vam, 
tega se bojte! 

6 Não se vendem cinco pardais por dois 
asses? Entretanto, nenhum deles está em 
esquecimento diante de Deus. 

6Ali ne prodajajo pet vrabcev za dva 
novčiča? In vendar Bog ni pozabil na 
nobenega od njih. 

7 Até os cabelos da vossa cabeça estão 
todos contados. Não temais! Bem mais 
valeis do que muitos pardais. 

7Vam pa so celo vsi lasje na glavi prešteti. 
Ne bojte se! Vredni ste več kakor veliko 
vrabcev.« 

 Kristusa je treba priznati pred ljudmi 

 (Mt 10,32–33; 12,32; 10,19–20) 

8 Digo-vos ainda: todo aquele que me 
confessar diante dos homens, também o 
Filho do Homem o confessará diante dos 
anjos de Deus; 

8»Toda povem vam: Vsakega, ki bo priznal 
mene pred ljudmi, bo tudi Sin človekov 
priznal pred Božjimi angeli. 

9 mas o que me negar diante dos homens 
será negado diante dos anjos de Deus. 

9Kdor pa bo zatajil mene pred ljudmi, bo 
zatajen pred Božjimi angeli. 

10 Todo aquele que proferir uma palavra 
contra o Filho do Homem, isso lhe será 
perdoado; mas, para o que blasfemar 
contra o Espírito Santo, não haverá 
perdão. 

10Vsakemu, ki izgovori besedo zoper Sina 
človekovega, bo odpuščeno; tistemu pa, 
kdor izgovori kletev zoper Svetega Duha, 
ne bo odpuščeno. 

11 Quando vos levarem às sinagogas e 
perante os governadores e as autoridades, 
não vos preocupeis quanto ao modo por 
que respondereis, nem quanto às coisas 
que tiverdes de falar. 

11Kadar vas bodo vlačili pred shodnice, 
pred vladarje in oblasti, ne skrbite, kakobi 
se zagovarjali ali kaj bi rekli, 
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12 Porque o Espírito Santo vos ensinará, 
naquela mesma hora, as coisas que deveis 
dizer. 

12kajti Sveti Duh vas bo poučil tisto uro, 
kaj je treba reči.« 

Jesus reprova a avareza Prilika o nespametnem bogatašu 

13 Nesse ponto, um homem que estava no 
meio da multidão lhe falou: Mestre, 
ordena a meu irmão que reparta comigo a 
herança. 

13Nekdo iz množice mu je rekel: »Učitelj, 
reci mojemu bratu, naj deli dediščino z 
menoj.« 

14 Mas Jesus lhe respondeu: Homem, 
quem me constituiu juiz ou partidor entre 
vós? 

14On pa mu je dejal: »Človek, kdo me je 
postavil za sodnika ali delivca nad vaju?« 

15 Então, lhes recomendou: Tende cuidado 
e guardai-vos de toda e qualquer avareza; 
porque a vida de um homem não consiste 
na abundância dos bens que ele possui. 

15In rekel jim je: »Pazíte in varujte se 
vsake pohlepnosti, kajti življenje nikogar 
ni v obilju iz njegovega premoženja.« 

16 E lhes proferiu ainda uma parábola, 
dizendo: O campo de um homem rico 
produziu com abundância. 

16Povedal jim je priliko: »Nekemu 
bogatemu človeku je polje dobro obrodilo, 

17 E arrazoava consigo mesmo, dizendo: 
Que farei, pois não tenho onde recolher os 
meus frutos? 

17zato je v sebi razmišljal: ›Kaj naj storim, 
ker nimam kam spraviti svojih pridelkov?‹ 

18 E disse: Farei isto: destruirei os meus 
celeiros, reconstruí-los-ei maiores e aí 
recolherei todo o meu produto e todos os 
meus bens. 

18Rekel je: ›Tole bom storil. Podrl bom 
svoje kašče in zgradil večje. Vanje bom 
spravil vse svoje žito in dobrine. 

19 Então, direi à minha alma: tens em 
depósito muitos bens para muitos anos; 
descansa, come, bebe e regala-te. 

19Tedaj bom rekel svoji duši: Duša, veliko 
dobrin imaš, shranjenih za vrsto let. 
Počivaj, jej, pij in bodi dobre volje.‹ 

20 Mas Deus lhe disse: Louco, esta noite te 
pedirão a tua alma; e o que tens 
preparado, para quem será? 

20Bog pa mu je rekel: ›Neumnež! To noč 
bodo terjali tvojo dušo od tebe, in kar si 
pripravil, čigavo bo?‹ 

21 Assim é o que entesoura para si mesmo 
e não é rico para com Deus. 

21Tako je s tistim, ki sebi nabira zaklade, 
ni pa bogat pred Bogom.« 

A ansiosa solicitude pela vida Skrb in strah 
Mateus 6.25-34 (Mt 6,25–34.19–21) 
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22 A seguir, dirigiu-se Jesus a seus 
discípulos, dizendo: Por isso, eu vos 
advirto: não andeis ansiosos pela vossa 
vida, quanto ao que haveis de comer, nem 
pelo vosso corpo, quanto ao que haveis de 
vestir. 

22Nato je rekel svojim učencem: »Zato 
vam pravim: Ne skrbite za življenje, kaj 
boste jedli, in ne za telo, kaj boste oblekli. 

23 Porque a vida é mais do que o alimento, 
e o corpo, mais do que as vestes. 

23Saj je življenje več kot jed in telo več kot 
obleka. 

24 Observai os corvos, os quais não 
semeiam, nem ceifam, não têm despensa 
nem celeiros; todavia, Deus os sustenta. 
Quanto mais valeis do que as aves! 

24Pomislite na vrane: ne sejejo in ne 
žanjejo. Nimajo ne shrambe ne žitnice in 
vendar jih Bog hrani. Koliko več kakor 
ptice ste vredni vi! 

25 Qual de vós, por ansioso que esteja, 
pode acrescentar um côvado ao curso da 
sua vida? 

25Kdo izmed vas pa more s svojo skrbjo 
podaljšati svoje življenje za komolec? 

26 Se, portanto, nada podeis fazer quanto 
às coisas mínimas, por que andais ansiosos 
pelas outras? 

26Če torej ne zmorete niti najmanjše reči, 
kaj ste v skrbeh za drugo? 

27 Observai os lírios; eles não fiam, nem 
tecem. Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

27Pomislite na lilije, kako rastejo. Ne 
delajo in ne predejo, toda povem vam: Še 
Salomon v vsem svojem veličastvu ni bil 
oblečen kakor katera izmed njih. 

28 Ora, se Deus veste assim a erva que hoje 
está no campo e amanhã é lançada no 
forno, quanto mais tratando-se de vós, 
homens de pequena fé! 

28Če pa Bog tako oblači travo na polju, ki 
danes obstaja in jo jutri vržejo v peč, 
koliko bolj bo vas, maloverni! 

29 Não andeis, pois, a indagar o que haveis 
de comer ou beber e não vos entregueis a 
inquietações. 

29Zato tudi vi ne iščite, kaj boste jedli in 
kaj boste pili. Ne delajte si s tem skrbi! 

30 Porque os gentios de todo o mundo é 
que procuram estas coisas; mas vosso Pai 
sabe que necessitais delas. 

30Vse to namreč iščejo narodi sveta. Vaš 
Oče vendar ve, da to potrebujete. 

31 Buscai, antes de tudo, o seu reino, e 
estas coisas vos serão acrescentadas. 

31Iščite njegovo kraljestvo in to vam bo 
navrženo. 
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32 Não temais, ó pequenino rebanho; 
porque vosso Pai se agradou em dar-vos o 
seu reino. 

32Ne boj se, mala čreda, kajti vaš Oče je 
sklenil, da vam da kraljestvo. 

33 Vendei os vossos bens e dai esmola; 
fazei para vós outros bolsas que não 
desgastem, tesouro inextinguível nos céus, 
onde não chega o ladrão, nem a traça 
consome, 

33Prodajte svoje premoženje in dajte 
vbogajme. Naredite si mošnje, ki ne 
ostarijo, neizčrpen zaklad v nebesih, 
kamor se tat ne približa in kjer molj ne 
razjeda. 

34 porque, onde está o vosso tesouro, aí 
estará também o vosso coração. 

34Kjer je namreč vaš zaklad, tam bo tudi 
vaše srce.« 

A parábola do servo vigilante Budni služabnik 

 (Mt 24,45–51) 

35 Cingido esteja o vosso corpo, e acesas, 
as vossas candeias. 

35»Vaša ledja naj bodo opasana in svetilke 
prižgane, 

36 Sede vós semelhantes a homens que 
esperam pelo seu senhor, ao voltar ele das 
festas de casamento; para que, quando 
vier e bater à porta, logo lha abram. 

36vi pa bodite podobni ljudem, ki čakajo, 
kdaj se bo njihov gospodar vrnil s svatbe, 
da mu odprejo takoj, ko pride in potrka. 

37 Bem-aventurados aqueles servos a quem 
o senhor, quando vier, os encontre 
vigilantes; em verdade vos afirmo que ele 
há de cingir-se, dar-lhes lugar à mesa e, 
aproximando-se, os servirá. 

37Blagor tistim služabnikom, ki jih bo 
gospodar ob svojem prihodu našel budne! 
Resnično, povem vam: Opasal se bo in jih 
posadil za mizo. Pristopil bo in jim stregel. 

38 Quer ele venha na segunda vigília, quer 
na terceira, bem-aventurados serão eles, 
se assim os achar. 

38In če pride ob drugi ali tretji nočni straži 
in jih najde takó, blagor jim! 

39 Sabei, porém, isto: se o pai de família 
soubesse a que hora havia de vir o ladrão, 
[vigiaria e] não deixaria arrombar a sua 
casa. 

39Vedite pa: Če bi hišni gospodar vedel, ob 
kateri uri pride tat, ne bi pustil vlomiti v 
svojo hišo. 

40 Ficai também vós apercebidos, porque, 
à hora em que não cuidais, o Filho do 
Homem virá. 

40Tudi vi bodite pripravljeni, kajti ob uri, 
ko ne pričakujete, bo prišel Sin človekov.« 

41 Então, Pedro perguntou: SENHOR, 
proferes esta parábola para nós ou 
também para todos? 

41Peter je rekel: » Gospod, ali pripoveduješ 
to priliko za nas ali za vse?« 
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42 Disse o SENHOR: Quem é, pois, o 
mordomo fiel e prudente, a quem o senhor 
confiará os seus conservos para dar-lhes o 
sustento a seu tempo? 

42 Gospod je dejal: »Kdo je torej zvesti in 
preudarni oskrbnik, ki ga bo gospodar 
postavil nad svojo služinčad, da ji odmeri 
hrano ob pravem času? 

43 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

43Blagor tistemu služabniku, ki ga bo 
njegov gospodar ob prihodu našel, da tako 
dela! 

44 Verdadeiramente, vos digo que lhe 
confiará todos os seus bens. 

44Resnično, povem vam: Čez vse svoje 
premoženje ga bo postavil. 

45 Mas, se aquele servo disser consigo 
mesmo: Meu senhor tarda em vir, e passar 
a espancar os criados e as criadas, a 
comer, a beber e a embriagar-se, 

45Če pa ta služabnik reče v svojem srcu: 
›Moj gospodar zamuja s svojim prihodom‹ 
in začne pretepati hlapce in dekle, 
pojedati, popivati in se upijanjati, 

46 virá o senhor daquele servo, em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe, 
e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com os 
infiéis. 

46bo gospodar tega služabnika prišel na 
dan, ko ga ne pričakuje, in ob uri, za 
katero ne ve; presekal ga bo na dvoje in 
mu dal delež z neverniki. 

47 Aquele servo, porém, que conheceu a 
vontade de seu senhor e não se aprontou, 
nem fez segundo a sua vontade será 
punido com muitos açoites. 

47Kajti tisti služabnik, ki spozna voljo 
svojega gospodarja, a ničesar ne pripravi 
in ne dela po njegovi volji, bo hudo tepen. 

48 Aquele, porém, que não soube a 
vontade do seu senhor e fez coisas dignas 
de reprovação levará poucos açoites. Mas 
àquele a quem muito foi dado, muito lhe 
será exigido; e àquele a quem muito se 
confia, muito mais lhe pedirão. 

48Tisti pa, ki je ne spozna in stori kaj 
takega, kar zasluži udarce, bo malo tepen. 
Od vsakega, ki mu je bilo veliko dano, se 
bo veliko zahtevalo, in komur so veliko 
zaupali, bodo od njega toliko več terjali.« 

Jesus traz fogo e dissensão à terra Zaradi Jezusa se delijo duhovi 

 (Mt 10,34–36) 

49 Eu vim para lançar fogo sobre a terra e 
bem quisera que já estivesse a arder. 

49»Prišel sem, da vržem ogenj na zemljo, 
in kako želim, da bi se že razplamtel! 

50 Tenho, porém, um batismo com o qual 
hei de ser batizado; e quanto me angustio 
até que o mesmo se realize! 

50Moram pa prejeti krst in v kakšni stiski 
sem, dokler se to ne dopolni. 
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51 Supondes que vim para dar paz à terra? 
Não, eu vo-lo afirmo; antes, divisão. 

51Mislite, da sem prišel prinašat mir na 
zemljo? Ne, vam rečem, ampak 
razdeljenost. 

52 Porque, daqui em diante, estarão cinco 
divididos numa casa: três contra dois, e 
dois contra três. 

52Odslej bo namreč v eni hiši pet 
razdeljenih: trije proti dvema in dva proti 
trem; 

53 Estarão divididos: pai contra filho, filho 
contra pai; mãe contra filha, filha contra 
mãe; sogra contra nora, e nora contra 
sogra. 

53razdelili se bodo: oče proti sinu in sin 
proti očetu; mati proti hčeri in hči proti 
materi; tašča proti svoji snahi in snaha 
proti tašči.« 

Os sinais dos tempos Znamenje časa 

 (Mt 16,2–3) 

54 Disse também às multidões: Quando 
vedes aparecer uma nuvem no poente, 
logo dizeis que vem chuva, e assim 
acontece; 

54Tudi množicam je govoril: »Kadar 
vidite, da se na zahodu dviga oblak, takoj 
pravite: ›Dež prihaja,‹ in tako se zgodi. 

55 e, quando vedes soprar o vento sul, 
dizeis que haverá calor, e assim acontece. 

55Kadar pa piha jug, pravite: ›Vročina bo,‹ 
in je res. 

56 Hipócritas, sabeis interpretar o aspecto 
da terra e do céu e, entretanto, não sabeis 
discernir esta época? 

56Hinavci! Obličje zemlje in neba znate 
presojati, kako da ne znate presojati tega 
časa?« 

 Spravi se s tožnikom 

 (Mt 5,25–26) 

57 E por que não julgais também por vós 
mesmos o que é justo? 

57»Zakaj tudi sami od sebe ne presojate, 
kaj je prav? 

58 Quando fores com o teu adversário ao 
magistrado, esforça-te para te livrares 
desse adversário no caminho; para que 
não suceda que ele te arraste ao juiz, o juiz 
te entregue ao meirinho e o meirinho te 
recolha à prisão. 

58Kadar greš s svojim nasprotnikom k 
oblastniku, med potjo stôri vse, da se 
pobotaš z njim in te ne privleče pred 
sodnika. Sodnik te bo izročil pazniku, 
paznik pa vrgel v ječo. 

59 Digo-te que não sairás dali enquanto 
não pagares o último centavo. 

59Povem ti: Ne prideš od tam, dokler ne 
plačaš vse do zadnjega novčiča.« 

Lucas 13 Luka 13 

A morte dos galileus e a queda da torre de Siloé Spreobrnjenje ali pogubljenje 

1 Naquela mesma ocasião, chegando 
alguns, falavam a Jesus a respeito dos 

1Prav v tistem času je bilo tam navzočih 
nekaj ljudi, ki so mu pripovedovali o 
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galileus cujo sangue Pilatos misturara com 
os sacrifícios que os mesmos realizavam. 

Galilejcih, katerih kri je Pilat pomešal z 
njihovimi žrtvami. 

2 Ele, porém, lhes disse: Pensais que esses 
galileus eram mais pecadores do que todos 
os outros galileus, por terem padecido 
estas coisas? 

2Odgovoril jim je: »Mar mislite, da so bili 
ti Galilejci večji grešniki kakor vsi drugi 
Galilejci, ker so to pretrpeli? 

3 Não eram, eu vo-lo afirmo; se, porém, 
não vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

3Povem vam, da ne. A če se ne 
spreobrnete, boste vsi enako pokončani. 

4 Ou cuidais que aqueles dezoito sobre os 
quais desabou a torre de Siloé e os matou 
eram mais culpados que todos os outros 
habitantes de Jerusalém? 

4Ali pa onih osemnajst, na katere se je 
podrl stolp v Síloi in jih ubil, mar mislite, 
da so bili večji dolžniki kakor vsi drugi 
prebivalci Jeruzalema? 

5 Não eram, eu vo-lo afirmo; mas, se não 
vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

5Povem vam, da ne. A če se ne 
spreobrnete, boste vsi prav tako 
pokončani.« 

A parábola da figueira estéril Prilika o nerodovitni smokvi 

6 Então, Jesus proferiu a seguinte 
parábola: Certo homem tinha uma figueira 
plantada na sua vinha e, vindo procurar 
fruto nela, não achou. 

6In povedal je tole priliko: »Nekdo je imel 
v svojem vinogradu zasajeno smokvo. 
Prišel je iskat sad na njej, pa ga ni našel. 

7 Pelo que disse ao viticultor: Há três anos 
venho procurar fruto nesta figueira e não 
acho; podes cortá-la; para que está ela 
ainda ocupando inutilmente a terra? 

7Rekel je svojemu vinogradniku: ›Glej, tri 
leta je že, kar hodim iskat sad na tej 
smokvi, pa ga ne najdem. Posekaj jo, čemú 
izčrpava zemljo?‹ 

8 Ele, porém, respondeu: SENHOR, deixa-
a ainda este ano, até que eu escave ao 
redor dela e lhe ponha estrume. 

8Ta pa mu je odgovoril: › Gospod, pústi jo 
še letos, da jo okopljem in pognojim. 

9 Se vier a dar fruto, bem está; se não, 
mandarás cortá-la. 

9Morda bo naposled obrodila sad; če pa 
ne, jo boš posekal.‹« 

A cura de uma enferma Jezus v soboto ozdravi sključeno ženo 

10 Ora, ensinava Jesus no sábado numa 
das sinagogas. 

10V soboto je učil v neki shodnici. 

11 E veio ali uma mulher possessa de um 
espírito de enfermidade, havia já dezoito 

11In glej, tam je bila tudi žena, ki je že 
osemnajst let imela duha bolezni. Bila je 
sključena in se sploh ni mogla vzravnati. 
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anos; andava ela encurvada, sem de modo 
algum poder endireitar-se. 
12 Vendo-a Jesus, chamou-a e disse-lhe: 
Mulher, estás livre da tua enfermidade; 

12Ko jo je Jezus videl, jo je poklical k sebi 
in ji rekel: »Žena, rešena si svoje bolezni.« 

13 e, impondo-lhe as mãos, ela 
imediatamente se endireitou e dava glória 
a Deus. 

13Položil je nanjo roke in takoj se je 
vzravnala in slavila Boga. 

14 O chefe da sinagoga, indignado de ver 
que Jesus curava no sábado, disse à 
multidão: Seis dias há em que se deve 
trabalhar; vinde, pois, nesses dias para 
serdes curados e não no sábado. 

14Oglasil pa se je predstojnik shodnice. 
Nejevoljen je bil, ker jo je Jezus ozdravil v 
soboto, in je govoril množici: »Šest dni je, 
v katerih je treba delati. Ob teh dneh torej 
prihajajte in se dajajte zdraviti, ne pa na 
sobotni dan.« 

15 Disse-lhe, porém, o SENHOR: 
Hipócritas, cada um de vós não desprende 
da manjedoura, no sábado, o seu boi ou o 
seu jumento, para levá-lo a beber? 

15 Gospod pa mu je odgovoril: »Hinavci! 
Ali ne odveže vsak od vas v soboto svojega 
vola ali osla od jasli in ga žene napajat? 

16 Por que motivo não se devia livrar deste 
cativeiro, em dia de sábado, esta filha de 
Abraão, a quem Satanás trazia presa há 
dezoito anos? 

16Te pa, ki je Abrahamova hči in jo je 
satan zvezal za – poslušajte – osemnajst 
let, ni bilo potrebno rešiti te vezi na 
sobotni dan?« 

17 Tendo ele dito estas palavras, todos os 
seus adversários se envergonharam. 
Entretanto, o povo se alegrava por todos 
os gloriosos feitos que Jesus realizava. 

17Ko je to govoril, je bilo vse njegove 
nasprotnike sram, vsa množica pa se je 
veselila vseh veličastnih reči, ki jih je 
delal. 

A parábola do grão de mostarda Prilika o gorčičnem zrnu in kvasu 
Mateus 13.31-32; Marcos 4.30-32 (Mt 13,31–33; Mr 4,30–32) 

18 E dizia: A que é semelhante o reino de 
Deus, e a que o compararei? 

18Tedaj je govoril: »Čému je podobno 
Božje kraljestvo in čému naj ga 
primerjam? 

19 É semelhante a um grão de mostarda 
que um homem plantou na sua horta; e 
cresceu e fez-se árvore; e as aves do céu 
aninharam-se nos seus ramos. 

19Podobno je gorčičnemu zrnu, ki ga je 
človek vzel in vsejal na svojem vrtu. 
Zrastlo je in se razvilo v drevo in ptice 
neba so gnezdile na njegovih vejah.« 

A parábola do fermento  
Mateus 13.33  
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20 Disse mais: A que compararei o reino de 
Deus? 

20In spet je rekel: »Čému naj primerjam 
Božje kraljestvo? 

21 É semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três medidas 
de farinha, até ficar tudo levedado. 

21Podobno je kvasu, ki ga je vzela žena in 
ga umesila v tri merice moke, dokler se ni 
vse prekvasilo.« 

A porta estreita Ozka vrata 

 (Mt 7,13–14.21–23) 

22 Passava Jesus por cidades e aldeias, 
ensinando e caminhando para Jerusalém. 

22Ko je učil na poti v Jeruzalem, je šel 
skozi mesta in vasi. 

23 E alguém lhe perguntou: SENHOR, são 
poucos os que são salvos? 

23Tedaj mu je nekdo rekel: » Gospod, ali je 
malo teh, ki se bodo rešili?« On pa jim je 
dejal: 

24 Respondeu-lhes: Esforçai-vos por entrar 
pela porta estreita, pois eu vos digo que 
muitos procurarão entrar e não poderão. 

24»Prizadevajte si, da vstopite skozi ozka 
vrata, kajti povem vam: Veliko jih bo 
želelo vstopiti, pa ne bodo mogli. 

25 Quando o dono da casa se tiver 
levantado e fechado a porta, e vós, do lado 
de fora, começardes a bater, dizendo: 
SENHOR, abre-nos a porta, ele vos 
responderá: Não sei donde sois. 

25Ko bo hišni gospodar vstal in vrata zaprl, 
boste ostali zunaj. Začeli boste trkati na 
vrata in govoriti: › Gospod, odpri nam!‹ Pa 
vam bo odvrnil: ›Ne vem, od kod ste.‹ 

26 Então, direis: Comíamos e bebíamos na 
tua presença, e ensinavas em nossas ruas. 

26Tedaj mu boste začeli govoriti: ›Pred 
teboj smo jedli in pili in po naših ulicah si 
učil,‹ 

27 Mas ele vos dirá: Não sei donde vós sois; 
apartai-vos de mim, vós todos os que 
praticais iniqüidades. 

27toda rekel vam bo: ›Ne vem, od kod 
ste. Pojdite proč izpred mene vsi, ki delate 
krivico!‹ 

28 Ali haverá choro e ranger de dentes, 
quando virdes, no reino de Deus, Abraão, 
Isaque, Jacó e todos os profetas, mas vós, 
lançados fora. 

28Tam bo jok in škripanje z zobmi, ko 
boste videli Abrahama, Izaka in Jakoba in 
vse preroke v Božjem kraljestvu, sebe pa 
vržene ven. 

29 Muitos virão do Oriente e do Ocidente, 
do Norte e do Sul e tomarão lugares à 
mesa no reino de Deus. 

29Prišli bodo od vzhoda in zahoda, od 
severa in juga in bodo sedli za mizo v 
Božjem kraljestvu. 

30 Contudo, há últimos que virão a ser 
primeiros, e primeiros que serão últimos. 

30In glej, so zadnji, ki bodo prvi, in so prvi, 
ki bodo zadnji.« 

A mensagem de Jesus a Herodes. O lamento 
sobre Jerusalém 

Jezus toži nad Jeruzalemom 
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Mateus 23.37-39 (Mt 23,37–39) 

31 Naquela mesma hora, alguns fariseus 
vieram para dizer-lhe: Retira-te e vai-te 
daqui, porque Herodes quer matar-te. 

31Tisto uro je pristopilo nekaj farizejev in 
so mu rekli: »Odidi in pojdi od tod, kajti 
Herod te hoče umoriti.« 

32 Ele, porém, lhes respondeu: Ide dizer a 
essa raposa que, hoje e amanhã, expulso 
demônios e curo enfermos e, no terceiro 
dia, terminarei. 

32Rekel jim je: »Pojdite in recite temu 
lisjaku: Glej, izganjam demone in 
ozdravljam še danes in jutri, in tretji dan 
bom dosegel cilj. 

33 Importa, contudo, caminhar hoje, 
amanhã e depois, porque não se espera 
que um profeta morra fora de Jerusalém. 

33Vendar moram danes, jutri in 
pojutrišnjem nadaljevati pot, ker ni 
možno, da bi prerok umrl zunaj 
Jeruzalema. 

34 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir 
teus filhos como a galinha ajunta os do seu 
próprio ninho debaixo das asas, e vós não 
o quisestes! 

34Jeruzalem, Jeruzalem, ki moriš preroke 
in kamnaš tiste, ki so poslani k tebi! 
Kolikokrat sem hotel zbrati tvoje otroke 
kakor koklja svoja piščeta pod peruti, pa 
niste hoteli! 

35 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 
E em verdade vos digo que não mais me 
vereis até que venhais a dizer: Bendito o 
que vem em nome do SENHOR! 

35Glejte, vaša hiša je zapuščena. In povem 
vam: Ne boste me videli, dokler 
ne porečete: ›Blagoslovljen, ki prihaja v 
Gospodovem imenu!‹« 

Lucas 14 Luka 14 

A cura de um hidrópico Jezus ozdravi vodeničnega 

1 Aconteceu que, ao entrar ele num sábado 
na casa de um dos principais fariseus para 
comer pão, eis que o estavam observando. 

1Ko je v soboto prišel na obed v hišo 
nekega prvaka med farizeji, so ga ti 
opazovali. 

2 Ora, diante dele se achava um homem 
hidrópico. 

2In glej, pred njim se je znašel neki človek, 
ki je imel vodenico. 

3 Então, Jesus, dirigindo-se aos intérpretes 
da Lei e aos fariseus, perguntou-lhes: É ou 
não é lícito curar no sábado? 

3Jezus je nagovoril učitelje postave in 
farizeje: »Ali je dovoljeno v soboto zdraviti 
ali ne?« 

4 Eles, porém, nada disseram. E, tomando-
o, o curou e o despediu. 

4Oni pa so molčali. In prijel je bolnika, ga 
ozdravil in odslovil. 
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5 A seguir, lhes perguntou: Qual de vós, se 
o filho ou o boi cair num poço, não o tirará 
logo, mesmo em dia de sábado? 

5Njim pa je rekel: »Komu izmed vas bo sin 
ali vol padel v vodnjak in ga ne bo takoj, 
na sobotni dan, potegnil ven?« 

6 A isto nada puderam responder. 6In na to mu niso mogli odgovoriti. 
Os primeiros lugares Pouk gostom in gostitelju 

7 Reparando como os convidados 
escolhiam os primeiros lugares, propôs-
lhes uma parábola: 

7Povabljenim je povedal priliko, ko je 
opazoval, kako si izbirajo prve sedeže. 
Govoril jim je: 

8 Quando por alguém fores convidado 
para um casamento, não procures o 
primeiro lugar; para não suceder que, 
havendo um convidado mais digno do que 
tu, 

8»Kadar te kdo povabi na svatbo, ne sédaj 
na prvo mesto, ker je lahko povabljen kdo, 
ki je imenitnejši od tebe, 

9 vindo aquele que te convidou e também 
a ele, te diga: Dá o lugar a este. Então, irás, 
envergonhado, ocupar o último lugar. 

9pa bo prišel tisti, ki je povabil tebe in 
njega, in ti rekel: ›Daj prostor temu!‹ 
Takrat se boš začel v sramoti presedati na 
zadnje mesto. 

10 Pelo contrário, quando fores convidado, 
vai tomar o último lugar; para que, 
quando vier o que te convidou, te diga: 
Amigo, senta-te mais para cima. Ser-te-á 
isto uma honra diante de todos os mais 
convivas. 

10Kadar si povabljen, pojdi in sédi na 
zadnje mesto, da ti reče tisti, ki te je 
povabil, ko pride: ›Prijatelj, pomakni se 
više!‹ Takrat boš počaščen vpričo vseh, ki 
so s teboj pri mizi; 

11 Pois todo o que se exalta será 
humilhado; e o que se humilha será 
exaltado. 

11kajti vsak, kdor se povišuje, bo ponižan, 
in kdor se ponižuje, bo povišan.« 

12 Disse também ao que o havia 
convidado: Quando deres um jantar ou 
uma ceia, não convides os teus amigos, 
nem teus irmãos, nem teus parentes, nem 
vizinhos ricos; para não suceder que eles, 
por sua vez, te convidem e sejas 
recompensado. 

12Tistemu, ki ga je povabil, pa je govoril: 
»Kadar prirejaš kosilo ali večerjo, ne vabi 
ne prijateljev ne bratov ne sorodnikov ne 
bogatih sosedov, da te morda tudi oni ne 
povabijo in ti povrnejo. 

13 Antes, ao dares um banquete, convida 
os pobres, os aleijados, os coxos e os cegos; 

13Nasprotno, kadar prirejaš gostijo, 
povabi uboge, pohabljene, hrome, slepe, 
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14 e serás bem-aventurado, pelo fato de 
não terem eles com que recompensar-te; a 
tua recompensa, porém, tu a receberás na 
ressurreição dos justos. 

14in blagor tebi, ker ti ne morejo povrniti; 
povrnjeno ti bo namreč ob vstajenju 
pravičnih.« 

A parábola da grande ceia Prilika o veliki gostiji 

 (Mt 22,1–10) 

15 Ora, ouvindo tais palavras, um dos que 
estavam com ele à mesa, disse-lhe: Bem-
aventurado aquele que comer pão no 
reino de Deus. 

15Ko je to slišal nekdo izmed tistih, ki so 
sedeli pri mizi, mu je rekel: »Blagor 
tistemu, ki bo obedoval v Božjem 
kraljestvu!« 

16 Ele, porém, respondeu: Certo homem 
deu uma grande ceia e convidou muitos. 

16On pa mu je rekel: »Neki človek je 
priredil veliko večerjo in jih je mnogo 
povabil nanjo. 

17 À hora da ceia, enviou o seu servo para 
avisar aos convidados: Vinde, porque tudo 
já está preparado. 

17Ko je bil čas za večerjo, je poslal svojega 
služabnika povabljenim povedat, naj 
pridejo, ker je že vse pripravljeno. 

18 Não obstante, todos, à uma, começaram 
a escusar-se. Disse o primeiro: Comprei 
um campo e preciso ir vê-lo; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

18Vsi pa so se začeli v en glas opravičevati. 
Prvi mu je rekel: ›Njivo sem kupil in si jo 
moram iti ogledat; prosim te, imej me za 
opravičenega!‹ 

19 Outro disse: Comprei cinco juntas de 
bois e vou experimentá-las; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

19Drugi je dejal: ›Pet jarmov volov sem 
kupil in jih grem preizkusit; prosim te, 
imej me za opravičenega!‹ 

20 E outro disse: Casei-me e, por isso, não 
posso ir. 

20Spet drugi mu je rekel: ›Oženil sem se in 
zato ne morem priti.‹ 

21 Voltando o servo, tudo contou ao seu 
senhor. Então, irado, o dono da casa disse 
ao seu servo: Sai depressa para as ruas e 
becos da cidade e traze para aqui os 
pobres, os aleijados, os cegos e os coxos. 

21Služabnik se je vrnil in to sporočil 
svojemu gospodarju. Tedaj se je hišni 
gospodar razsrdil in dejal svojemu 
služabniku: ›Pojdi brž na mestne ceste in 
ulice in pripelji sem uboge in pohabljene, 
slepe in hrome.‹ 

22 Depois, lhe disse o servo: SENHOR, feito 
está como mandaste, e ainda há lugar. 

22Služabnik je rekel gospodarju: › Gospod, 
zgodilo se je, kar si naročil, in še je 
prostor.‹ 
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23 Respondeu-lhe o senhor: Sai pelos 
caminhos e atalhos e obriga a todos a 
entrar, para que fique cheia a minha casa. 

23Tedaj je gospodar rekel služabniku: 
›Pojdi na pota in vzdolž ograj in prisili 
ljudi, naj vstopijo, da se napolni moja hiša. 

24 Porque vos declaro que nenhum 
daqueles homens que foram convidados 
provará a minha ceia. 

24Kajti povem vam: Nobeden izmed onih 
povabljenih mož ne bo okusil moje 
večerje.‹« 

O serviço de Cristo exige abnegação Odpoved vsemu 

 (Mt 10,37–38) 

25 Grandes multidões o acompanhavam, e 
ele, voltando-se, lhes disse: 

25Z njim so potovale velike množice. 
Obrnil se je in jim rekel: 

26 Se alguém vem a mim e não aborrece a 
seu pai, e mãe, e mulher, e filhos, e 
irmãos, e irmãs e ainda a sua própria vida, 
não pode ser meu discípulo. 

26»Če kdo pride k meni in ne 
sovraži svojega očeta, matere, žene, otrok, 
bratov, sester in celo svojega življenja, ne 
more biti moj učenec. 

27 E qualquer que não tomar a sua cruz e 
vier após mim não pode ser meu discípulo. 

27Kdor ne nosi svojega križa in ne hodi za 
menoj, ne more biti moj učenec. 

28 Pois qual de vós, pretendendo construir 
uma torre, não se assenta primeiro para 
calcular a despesa e verificar se tem os 
meios para a concluir? 

28Kdo izmed vas, ki hoče zidati stolp, prej 
ne séde in ne preračuna stroškov, ali ima 
dovolj, da ga dokonča? 

29 Para não suceder que, tendo lançado os 
alicerces e não a podendo acabar, todos os 
que a virem zombem dele, 

29Sicer se lahko zgodi, da postavi temelj, 
zidave pa ne more dokončati; in vsi, ki bi 
to videli, bi se mu začeli posmehovati 

30 dizendo: Este homem começou a 
construir e não pôde acabar. 

30in bi govorili: ›Ta človek je začel zidati, 
pa ni mogel dokončati.‹ 

31 Ou qual é o rei que, indo para combater 
outro rei, não se assenta primeiro para 
calcular se com dez mil homens poderá 
enfrentar o que vem contra ele com vinte 
mil? 

31Ali: kateri kralj, ki gre na vojsko proti 
drugemu kralju, ne bo prej sédel in se 
posvetoval, ali se more z deset tisoč 
možmi postaviti po robu njemu, ki prihaja 
nadenj z dvajset tisoči? 

32 Caso contrário, estando o outro ainda 
longe, envia-lhe uma embaixada, pedindo 
condições de paz. 

32Če se ne more, pošlje poslanstvo, ko je 
oni še daleč, in sprašuje, kakšni so pogoji 
za mir. 

33 Assim, pois, todo aquele que dentre vós 
não renuncia a tudo quanto tem não pode 
ser meu discípulo. 

33Takó torej nobeden izmed vas, ki se ne 
odpove vsemu, kar ima, ne more biti moj 
učenec.« 

Os discípulos, sal da terra Pokvarjena sol 
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Mateus 5.13; Marcos 9.50 (Mt 5,13; Mr 9,50) 

34 O sal é certamente bom; caso, porém, se 
torne insípido, como restaurar-lhe o 
sabor? 

34»Sol je sicer dobra, če se pa tudi sol 
pokvari, s čim se bo popravila? 

35 Nem presta para a terra, nem mesmo 
para o monturo; lançam-no fora. Quem 
tem ouvidos para ouvir, ouça. 

35Ni uporabna ne za zemljo ne za gnoj; 
proč jo mečejo. Kdor ima ušesa za 
poslušanje, naj posluša!« 

Lucas 15 Luka 15 

Jesus recebe pecadores Prilika o izgubljeni ovci 

 (Mt 18,12–14) 

1 Aproximavam-se de Jesus todos os 
publicanos e pecadores para o ouvir. 

1Približevali so se mu vsi cestninarji in 
grešniki, da bi ga poslušali. 

2 E murmuravam os fariseus e os escribas, 
dizendo: Este recebe pecadores e come 
com eles. 

2Farizeji in pismouki pa so godrnjali in 
govorili: »Ta sprejema grešnike in jé z 
njimi.« 

A parábola da ovelha perdida  
Mateus 18.10-14  

3 Então, lhes propôs Jesus esta parábola: 3Tedaj jim je povedal tole priliko: 
4 Qual, dentre vós, é o homem que, 
possuindo cem ovelhas e perdendo uma 
delas, não deixa no deserto as noventa e 
nove e vai em busca da que se perdeu, até 
encontrá-la? 

4»Kdo izmed vas, ki ima sto ovc, pa izgubi 
eno od njih, ne pusti devetindevetdesetih 
v puščavi in gre za izgubljeno, dokler je ne 
najde? 

5 Achando-a, põe-na sobre os ombros, 
cheio de júbilo. 

5In ko jo najde, jo vesel zadene na rame. 

6 E, indo para casa, reúne os amigos e 
vizinhos, dizendo-lhes: Alegrai-vos 
comigo, porque já achei a minha ovelha 
perdida. 

6Ko pride domov, skliče prijatelje in 
sosede ter jim pravi: ›Veselite se z menoj, 
kajti našel sem ovco, ki se je izgubila.‹ 

7 Digo-vos que, assim, haverá maior júbilo 
no céu por um pecador que se arrepende 
do que por noventa e nove justos que não 
necessitam de arrependimento. 

7Povem vam: Prav takó bo v nebesih večje 
veselje nad enim grešnikom, ki se 
spreobrne, kakor nad 
devetindevetdesetimi pravičnimi, ki ne 
potrebujejo spreobrnjenja.« 

A parábola da dracma perdida Prilika o izgubljeni drahmi 
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8 Ou qual é a mulher que, tendo dez 
dracmas, se perder uma, não acende a 
candeia, varre a casa e a procura 
diligentemente até encontrá-la? 

8»Ali: katera žena, ki ima deset drahem, če 
izgubi eno, ne prižge svetilke in ne pomete 
hiše ter skrbno ne išče, dokler je ne najde? 

9 E, tendo-a achado, reúne as amigas e 
vizinhas, dizendo: Alegrai-vos comigo, 
porque achei a dracma que eu tinha 
perdido. 

9In ko jo najde, skliče prijateljice in sosede 
ter pravi: ›Veselite se z menoj, kajti našla 
sem drahmo, ki sem jo izgubila.‹ 

10 Eu vos afirmo que, de igual modo, há 
júbilo diante dos anjos de Deus por um 
pecador que se arrepende. 

10Povem vam: Prav táko veselje bo vpričo 
Božjih angelov nad enim grešnikom, ki se 
spreobrne.« 

A parábola do filho pródigo Prilika o izgubljenem sinu 

11 Continuou: Certo homem tinha dois 
filhos; 

11In rekel je: »Neki človek je imel dva sina. 

12 o mais moço deles disse ao pai: Pai, dá-
me a parte dos bens que me cabe. E ele 
lhes repartiu os haveres. 

12Mlajši med njima je rekel očetu: ›Oče, 
daj mi delež premoženja, ki mi pripada!‹ 
In razdelil jima je imetje. 

13 Passados não muitos dias, o filho mais 
moço, ajuntando tudo o que era seu, 
partiu para uma terra distante e lá 
dissipou todos os seus bens, vivendo 
dissolutamente. 

13Čez nekaj dni je mlajši sin spravil vse 
stvari skupaj in odpotoval v daljno deželo. 
Tam je z razuzdanim življenjem pognal 
svoje premoženje. 

14 Depois de ter consumido tudo, 
sobreveio àquele país uma grande fome, e 
ele começou a passar necessidade. 

14Ko je vse zapravil, je v tisti deželi nastala 
huda lakota in začel je trpeti pomanjkanje. 

15 Então, ele foi e se agregou a um dos 
cidadãos daquela terra, e este o mandou 
para os seus campos a guardar porcos. 

15Šel je in se pridružil nekemu meščanu 
tiste dežele, ki ga je poslal na svoje 
posestvo past svinje. 

16 Ali, desejava ele fartar-se das alfarrobas 
que os porcos comiam; mas ninguém lhe 
dava nada. 

16Želel se je nasititi z rožiči, ki so jih jedle 
svinje, pa mu jih nihče ni dal. 

17 Então, caindo em si, disse: Quantos 
trabalhadores de meu pai têm pão com 
fartura, e eu aqui morro de fome! 

17Šel je vase in dejal: ›Koliko najemnikov 
mojega očeta ima kruha v obilju, jaz pa 
tukaj umiram od lakote. 
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18 Levantar-me-ei, e irei ter com o meu 
pai, e lhe direi: Pai, pequei contra o céu e 
diante de ti; 

18Vstal bom in šel k očetu in mu rekel: 
Oče, grešil sem zoper nebo in pred teboj. 

19 já não sou digno de ser chamado teu 
filho; trata-me como um dos teus 
trabalhadores. 

19Nisem več vreden, da bi se imenoval tvoj 
sin. Vzemi me za enega od svojih 
najemnikov.‹ 

20 E, levantando-se, foi para seu pai. Vinha 
ele ainda longe, quando seu pai o avistou, 
e, compadecido dele, correndo, o abraçou, 
e beijou. 

20In vstal je ter šel k očetu. Ko je bil še 
daleč, ga je oče zagledal in se ga usmilil; 
pritekel je, ga objel in poljubil. 

21 E o filho lhe disse: Pai, pequei contra o 
céu e diante de ti; já não sou digno de ser 
chamado teu filho. 

21Sin mu je rekel: ›Oče, grešil sem zoper 
nebo in pred teboj. Nisem več vreden, da 
bi se imenoval tvoj sin.‹ 

22 O pai, porém, disse aos seus servos: 
Trazei depressa a melhor roupa, vesti-o, 
ponde-lhe um anel no dedo e sandálias nos 
pés; 

22Oče pa je naročil svojim služabnikom: 
›Brž prinesite najboljše oblačilo in ga 
oblecite! Dajte mu prstan na roko in 
sandale na noge! 

23 trazei também e matai o novilho 
cevado. Comamos e regozijemo-nos, 

23Pripeljite pitano tele in ga zakoljite ter 
jejmo in se veselimo! 

24 porque este meu filho estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. E 
começaram a regozijar-se. 

24Ta moj sin je bil namreč mrtev in je 
oživel; bil je izgubljen in je najden.‹ In 
začeli so se veseliti. 

25 Ora, o filho mais velho estivera no 
campo; e, quando voltava, ao aproximar-
se da casa, ouviu a música e as danças. 

25Njegov starejši sin pa je bil na polju. Ko 
se je domov grede približal hiši, je zaslišal 
godbo in ples. 

26 Chamou um dos criados e perguntou-
lhe que era aquilo. 

26Poklical je enega izmed služabnikov in 
ga vprašal: ›Kaj je to?‹ 

27 E ele informou: Veio teu irmão, e teu 
pai mandou matar o novilho cevado, 
porque o recuperou com saúde. 

27Ta mu je rekel: ›Tvoj brat je prišel in oče 
je zaklal pitano tele, ker je dobil zdravega 
nazaj.‹ 

28 Ele se indignou e não queria entrar; 
saindo, porém, o pai, procurava conciliá-
lo. 

28Razjezil se je in ni hotel vstopiti. Njegov 
oče je prišel ven in ga pregovarjal. 

29 Mas ele respondeu a seu pai: Há tantos 
anos que te sirvo sem jamais transgredir 

29On pa je očetu odgovoril: ›Glej, toliko let 
ti služim in nikoli nisem prestopil tvojega 
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uma ordem tua, e nunca me deste um 
cabrito sequer para alegrar-me com os 
meus amigos; 

ukaza, pa mi nisi še nikoli dal kozliča, da 
bi se poveselil s svojimi prijatelji. 

30 vindo, porém, esse teu filho, que 
desperdiçou os teus bens com meretrizes, 
tu mandaste matar para ele o novilho 
cevado. 

30Ko pa je prišel ta tvoj sin, ki je z 
vlačugami uničil tvoje premoženje, si mu 
zaklal pitano tele.‹ 

31 Então, lhe respondeu o pai: Meu filho, 
tu sempre estás comigo; tudo o que é meu 
é teu. 

31On pa je rekel: ›Otrok, ti si vedno pri 
meni in vse, kar je moje, je tvoje. 

32 Entretanto, era preciso que nos 
regozijássemos e nos alegrássemos, 
porque esse teu irmão estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. 

32Poveseliti in vzradostiti pa se je bilo 
treba, ker je bil ta, tvoj brat, mrtev in je 
oživel, ker je bil izgubljen in je najden.‹« 

Lucas 16 Luka 16 

A parábola do administrador infiel Prilika o krivičnem oskrbniku 

1 Disse Jesus também aos discípulos: 
Havia um homem rico que tinha um 
administrador; e este lhe foi denunciado 
como quem estava a defraudar os seus 
bens. 

1Nato je govoril svojim učencem: »Živel je 
neki bogataš, ki je imel oskrbnika in tega 
so mu zatožili, da zapravlja njegovo 
premoženje. 

2 Então, mandando-o chamar, lhe disse: 
Que é isto que ouço a teu respeito? Presta 
contas da tua administração, porque já 
não podes mais continuar nela. 

2Poklical ga je in mu rekel: ›Kaj slišim o 
tebi? Podaj obračun o svojem 
oskrbovanju, kajti ne boš več mogel biti 
moj oskrbnik.‹ 

3 Disse o administrador consigo mesmo: 
Que farei, pois o meu senhor me tira a 
administração? Trabalhar na terra não 
posso; também de mendigar tenho 
vergonha. 

3Oskrbnik pa je rekel sam pri sebi: ›Kaj naj 
storim, ker mi gospodar jemlje 
oskrbništvo? Kopáti ne morem, beračiti 
me je sram. 

4 Eu sei o que farei, para que, quando for 
demitido da administração, me recebam 
em suas casas. 

4Vem, kaj bom storil, da me bodo ljudje 
sprejeli v svoje hiše, ko me bo gospodar 
odstavil od oskrbništva.‹ 
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5 Tendo chamado cada um dos devedores 
do seu senhor, disse ao primeiro: Quanto 
deves ao meu patrão? 

5Poklical je dolžnike svojega gospodarja, 
vsakega posebej. In rekel je prvemu: 
›Koliko si dolžan mojemu gospodarju?‹ 

6 Respondeu ele: Cem cados de azeite. 
Então, disse: Toma a tua conta, assenta-te 
depressa e escreve cinqüenta. 

6Ta je rekel: ›Sto čebrov olja.‹ On pa mu je 
dejal: ›Vzemi svojo zadolžnico, brž sédi in 
zapiši: petdeset.‹ 

7 Depois, perguntou a outro: Tu, quanto 
deves? Respondeu ele: Cem coros de trigo. 
Disse-lhe: Toma a tua conta e escreve 
oitenta. 

7Spet drugemu je rekel: ›Koliko pa si ti 
dolžan?‹ Rekel mu je: ›Sto kadi žita.‹ Dejal 
mu je: ›Vzemi zadolžnico in zapiši: 
osemdeset.‹ 

8 E elogiou o senhor o administrador infiel 
porque se houvera atiladamente, porque 
os filhos do mundo são mais hábeis na sua 
própria geração do que os filhos da luz. 

8In gospodar je pohvalil krivičnega 
oskrbnika, da je preudarno ravnal, kajti 
sinovi tega veka so do svojega rodu 
preudarnejši kakor sinovi luči. 

9 E eu vos recomendo: das riquezas de 
origem iníqua fazei amigos; para que, 
quando aquelas vos faltarem, esses amigos 
vos recebam nos tabernáculos eternos. 

9Jaz pa vam pravim: Naredite si prijatelje 
s krivičnim mamonom, da vas sprejmejo v 
večna bivališča, ko ta propade. 

10 Quem é fiel no pouco também é fiel no 
muito; e quem é injusto no pouco também 
é injusto no muito. 

10Kdor je v najmanjšem zvest, je zvest tudi 
v velikem, kdor pa je v najmanjšem 
krivičen, je krivičen tudi v velikem. 

11 Se, pois, não vos tornastes fiéis na 
aplicação das riquezas de origem injusta, 
quem vos confiará a verdadeira riqueza? 

11Če torej niste bili zvesti pri ravnanju s 
krivičnim mamonom, kdo vam bo zaupal, 
kar je resnično? 

12 Se não vos tornastes fiéis na aplicação 
do alheio, quem vos dará o que é vosso? 

12In če niste bili zvesti pri tujem, kdo vam 
bo dal, kar je vaše? 

13 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e 
amar ao outro ou se devotará a um e 
desprezará ao outro. Não podeis servir a 
Deus e às riquezas. 

13Noben služabnik ne more služiti dvema 
gospodarjema; ali bo enega sovražil in 
drugega ljubil, ali pa se bo enega držal in 
drugega zaničeval. Ne morete služiti Bogu 
in mamonu.« 

Jesus reprova os fariseus Postava in Božje kraljestvo 

 (Mt 11,12–13) 

14 Os fariseus, que eram avarentos, 
ouviam tudo isto e o ridiculizavam. 

14Vse to so poslušali tudi farizeji, ki so bili 
lakomni na denar, in so se mu 
posmehovali. 
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15 Mas Jesus lhes disse: Vós sois os que vos 
justificais a vós mesmos diante dos 
homens, mas Deus conhece o vosso 
coração; pois aquilo que é elevado entre 
homens é abominação diante de Deus. 

15On pa jim je rekel: »Vi sebe opravičujete 
pred ljudmi, toda Bog pozna vaša srca. Kar 
je pred ljudmi visoko, je pred Bogom 
gnusoba. 

16 A Lei e os Profetas vigoraram até João; 
desde esse tempo, vem sendo anunciado o 
evangelho do reino de Deus, e todo 
homem se esforça por entrar nele. 

16Postava in preroki so do Janeza; od tedaj 
pa se oznanja Božje kraljestvo in vsak si 
vanj s silo utira pot. 

17 E é mais fácil passar o céu e a terra do 
que cair um til sequer da Lei. 

17Laže bi prešla nebo in zemlja, kakor da 
bi bila izbrisana ena črtica postave. 

Acerca do divórcio  
Mateus 19.9; Marcos 10.10-12  

18 Quem repudiar sua mulher e casar com 
outra comete adultério; e aquele que casa 
com a mulher repudiada pelo marido 
também comete adultério. 

18Vsak, kdor se loči od svoje žene in se 
oženi z drugo, prešuštvuje, in kdor se z 
ločeno oženi, prešuštvuje.« 

O rico e o mendigo Bogataš in ubogi Lazar 

19 Ora, havia certo homem rico que se 
vestia de púrpura e de linho finíssimo e 
que, todos os dias, se regalava 
esplendidamente. 

19»Živel je bogataš. Oblačil se je v škrlat in 
dragoceno tkanino ter se dan na dan 
sijajno gostil. 

20 Havia também certo mendigo, chamado 
Lázaro, coberto de chagas, que jazia à 
porta daquele; 

20Pri njegovih vratih pa je ležal revež, ki 
mu je bilo ime Lazar in je imel polno ran 
po telesu. 

21 e desejava alimentar-se das migalhas 
que caíam da mesa do rico; e até os cães 
vinham lamber-lhe as úlceras. 

21Rad bi se najedel tega, kar je padalo z 
bogataševe mize, in celo psi so prihajali in 
lizali njegove rane. 

22 Aconteceu morrer o mendigo e ser 
levado pelos anjos para o seio de Abraão; 
morreu também o rico e foi sepultado. 

22Revež je umrl, in angeli so ga odnesli v 
Abrahamovo naročje. Tudi bogataš je 
umrl in bil pokopan. 

23 No inferno, estando em tormentos, 
levantou os olhos e viu ao longe a Abraão 
e Lázaro no seu seio. 

23In ko je v podzemlju trpel muke, je 
povzdignil oči in od daleč videl Abrahama 
in Lazarja v njegovem naročju. 

24 Então, clamando, disse: Pai Abraão, tem 
misericórdia de mim! E manda a Lázaro 
que molhe em água a ponta do dedo e me 

24Zaklical je: ›Oče Abraham, usmili se me 
in pošlji Lazarja, da pomoči konec svojega 
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refresque a língua, porque estou 
atormentado nesta chama. 

prsta v vodo in mi ohladi jezik, kajti trpim 
v tem plamenu.‹ 

25 Disse, porém, Abraão: Filho, lembra-te 
de que recebeste os teus bens em tua vida, 
e Lázaro igualmente, os males; agora, 
porém, aqui, ele está consolado; tu, em 
tormentos. 

25Abraham mu je rekel: ›Otrok, spomni se, 
da si v življenju dobil svoje dobro, Lazar 
pa prav tako húdo; zdaj je on tukaj 
potolažen, ti pa trpiš. 

26 E, além de tudo, está posto um grande 
abismo entre nós e vós, de sorte que os que 
querem passar daqui para vós outros não 
podem, nem os de lá passar para nós. 

26Vrh tega je med nami in vami velik 
prepad, tako da tisti, ki bi hoteli od tod 
priti k vam, ne morejo, pa tudi od tam se 
ne da priti k nam.‹ 

27 Então, replicou: Pai, eu te imploro que 
o mandes à minha casa paterna, 

27Nato mu je bogataš rekel: ›Prosim te 
torej, oče, da ga pošlješ v hišo mojega 
očeta. 

28 porque tenho cinco irmãos; para que 
lhes dê testemunho, a fim de não virem 
também para este lugar de tormento. 

28Imam namreč pet bratov in posvari naj 
jih, da tudi oni ne pridejo v ta kraj 
mučenja!‹ 

29 Respondeu Abraão: Eles têm Moisés e os 
Profetas; ouçam-nos. 

29Abraham mu je dejal: ›Imajo Mojzesa in 
preroke, te naj poslušajo!‹ 

30 Mas ele insistiu: Não, pai Abraão; se 
alguém dentre os mortos for ter com eles, 
arrepender-se-ão. 

30Ta pa mu je odvrnil: ›Ne, oče Abraham, 
toda če pojde kdo od mrtvih k njim, se 
bodo spreobrnili.‹ 

31 Abraão, porém, lhe respondeu: Se não 
ouvem a Moisés e aos Profetas, tampouco 
se deixarão persuadir, ainda que ressuscite 
alguém dentre os mortos. 

31On pa mu je dejal: ›Če ne poslušajo 
Mojzesa in prerokov, se ne bodo dali 
prepričati, četudi kdo vstane od mrtvih.‹« 

Lucas 17 Luka 17 

Os tropeços Nekaj Jezusovih izrekov 
Mateus 18.6-7; Marcos 9.42 (Mt 18,6–7.21–22; Mr 9,42) 

1 Disse Jesus a seus discípulos: É inevitável 
que venham escândalos, mas ai do homem 
pelo qual eles vêm! 

1In rekel je svojim učencem: »Ni mogoče, 
da bi pohujšanja ne prišla, toda gorje 
tistemu, po katerem pridejo! 

2 Melhor fora que se lhe pendurasse ao 
pescoço uma pedra de moinho, e fosse 

2Bolje je zanj, da mu obesijo mlinski 
kamen na vrat in ga vržejo v morje, kakor 
da pohujša enega od teh malih. 
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atirado no mar, do que fazer tropeçar a um 
destes pequeninos. 

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão  
Mateus 18.21-22  

3 Acautelai-vos. Se teu irmão pecar contra 
ti, repreende-o; se ele se arrepender, 
perdoa-lhe. 

3Varujte se! Če tvoj brat greši, ga pograjaj, 
in če se skesa, mu odpústi. 

4 Se, por sete vezes no dia, pecar contra ti 
e, sete vezes, vier ter contigo, dizendo: 
Estou arrependido, perdoa-lhe. 

4Če greši sedemkrat na dan zoper tebe in 
se sedemkrat na dan obrne k tebi ter reče: 
›Kesam se,‹ mu odpústi.« 

5 Então, disseram os apóstolos ao 
SENHOR: Aumenta-nos a fé. 

5Apostoli so rekli Gospodu: »Pomnôži nam 
vero!« 

6 Respondeu-lhes o SENHOR: Se tiverdes 
fé como um grão de mostarda, direis a esta 
amoreira: Arranca-te e transplanta-te no 
mar; e ela vos obedecerá. 

6 Gospod pa jim je dejal: »Če bi imeli vero 
kakor gorčično zrno, bi rekli tej murvi: 
›Izruj se s koreninami vred in se presadi v 
morje,‹ in bi vam bila pokorna. 

7 Qual de vós, tendo um servo ocupado na 
lavoura ou em guardar o gado, lhe dirá 
quando ele voltar do campo: Vem já e põe-
te à mesa? 

7Kdo izmed vas bo svojemu služabniku, ki 
orje ali pase, dejal, ko pride s polja: ›Pridi 
brž in sédi za mizo!‹ 

8 E que, antes, não lhe diga: Prepara-me a 
ceia, cinge-te e serve-me, enquanto eu 
como e bebo; depois, comerás tu e 
beberás? 

8Mar mu ne bo rekel: ›Pripravi mi kaj za 
večerjo, prepaši se in mi strezi, dokler jem 
in pijem, nato boš ti jedel in pil.‹ 

9 Porventura, terá de agradecer ao servo 
porque este fez o que lhe havia ordenado? 

9Se mar zahvaljuje služabniku, ker je 
naredil, kar mu je bilo ukazano? 

10 Assim também vós, depois de haverdes 
feito quanto vos foi ordenado, dizei: 
Somos servos inúteis, porque fizemos 
apenas o que devíamos fazer. 

10Tako tudi vi, ko naredite vse, kar vam je 
bilo ukazano, govorite: ›Nekoristni 
služabniki smo; naredili smo, kar smo bili 
dolžni narediti.‹« 

A cura de dez leprosos Jezus ozdravi deset gobavcev 

11 De caminho para Jerusalém, passava 
Jesus pelo meio de Samaria e da Galiléia. 

11Ko je potoval v Jeruzalem, je hodil med 
Samarijo in Galilejo. 

12 Ao entrar numa aldeia, saíram-lhe ao 
encontro dez leprosos, 

12Ko je prispel v neko vas, mu je prišlo 
naproti deset gobavih mož. Od daleč so se 
ustavili 
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13 que ficaram de longe e lhe gritaram, 
dizendo: Jesus, Mestre, compadece-te de 
nós! 

13in na ves glas govorili: »Jezus, Učenik, 
usmili se nas!« 

14 Ao vê-los, disse-lhes Jesus: Ide e 
mostrai-vos aos sacerdotes. Aconteceu 
que, indo eles, foram purificados. 

14Ko jih je zagledal, jim je rekel: »Pojdite 
in pokažite se duhovnikom!« In med potjo 
so bili očiščeni. 

15 Um dos dez, vendo que fora curado, 
voltou, dando glória a Deus em alta voz, 

15Ko je eden izmed njih videl, da je bil 
ozdravljen, se je vrnil in z močnim glasom 
slavil Boga. 

16 e prostrou-se com o rosto em terra aos 
pés de Jesus, agradecendo-lhe; e este era 
samaritano. 

16Padel je na obraz pred njegove noge in 
se mu zahvaljeval; in ta je bil Samarijan. 

17 Então, Jesus lhe perguntou: Não eram 
dez os que foram curados? Onde estão os 
nove? 

17Jezus pa je odgovoril: »Mar ni bilo deset 
očiščenih? Kje pa je onih devet? 

18 Não houve, porventura, quem voltasse 
para dar glória a Deus, senão este 
estrangeiro? 

18Ali ni bilo nobenega drugega, da bi se 
vrnil in počastil Boga, razen tega tujca?« 

19 E disse-lhe: Levanta-te e vai; a tua fé te 
salvou. 

19In rekel mu je: »Vstani in pojdi! Tvoja 
vera te je rešila.« 

A vinda do reino de Deus Kako prihaja Božje kraljestvo 

 (Mt 24,23–28.37–41) 

20 Interrogado pelos fariseus sobre quando 
viria o reino de Deus, Jesus lhes 
respondeu: Não vem o reino de Deus com 
visível aparência. 

20Ko so ga farizeji vprašali, kdaj pride 
Božje kraljestvo, jim je odgovoril: »Božje 
kraljestvo ne pride takó, da bi zbujalo 
pozornost. 

21 Nem dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! 
Porque o reino de Deus está dentro de vós. 

21Tudi ne bodo govorili: ›Glejte, tukaj je‹ 
ali ›Tam je,‹ kajti glejte, Božje kraljestvo je 
med vami.« 

22 A seguir, dirigiu-se aos discípulos: Virá 
o tempo em que desejareis ver um dos dias 
do Filho do Homem e não o vereis. 

22Učencem pa je rekel: »Prišli bodo dnevi, 
ko boste želeli videti enega izmed dni Sina 
človekovega, pa ga ne boste videli. 

23 E vos dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! Não 
vades nem os sigais; 

23In govorili vam bodo: ›Glejte, tam je‹ ali 
›Glejte, tukaj je.‹ Ne hodíte tja in se ne 
zaganjajte za njimi! 
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24 porque assim como o relâmpago, 
fuzilando, brilha de uma à outra 
extremidade do céu, assim será, no seu 
dia, o Filho do Homem. 

24Kakor namreč blisk posveti od enega 
konca neba do drugega, tako bo Sin 
človekov na svoj dan. 

25 Mas importa que primeiro ele padeça 
muitas coisas e seja rejeitado por esta 
geração. 

25Prej pa bo moral veliko pretrpeti in biti 
zavržen od tega rodu. 

26 Assim como foi nos dias de Noé, será 
também nos dias do Filho do Homem: 

26Kakor je bilo v Noetovih dneh, takó bo 
tudi v dneh Sina človekovega: 

27 comiam, bebiam, casavam e davam-se 
em casamento, até ao dia em que Noé 
entrou na arca, e veio o dilúvio e destruiu 
a todos. 

27jedli so, pili, se ženili in se možile do 
dne, ko je šel Noe v ladjo in je prišel potop 
ter vse pokončal. 

28 O mesmo aconteceu nos dias de Ló: 
comiam, bebiam, compravam, vendiam, 
plantavam e edificavam; 

28Podobno bo, kakor je bilo v Lotovih 
dneh: jedli so, pili, kupovali, prodajali, 
sadili in zidali, 

29 mas, no dia em que Ló saiu de Sodoma, 
choveu do céu fogo e enxofre e destruiu a 
todos. 

29toda na dan, ko je šel Lot iz Sódome, sta 
padala z neba ogenj in žveplo in vse 
pokončala. 

30 Assim será no dia em que o Filho do 
Homem se manifestar. 

30Takó bo tudi na dan, ko se bo razodel 
Sin človekov. 

31 Naquele dia, quem estiver no eirado e 
tiver os seus bens em casa não desça para 
tirá-los; e de igual modo quem estiver no 
campo não volte para trás. 

31Kdor bo tisti dan na strehi, svoje stvari 
pa bo imel v hiši, naj ne hodi dol, da bi jih 
vzel, in kdor bo na polju, naj se ne obrača 
nazaj. 

32 Lembrai-vos da mulher de Ló. 32Spomnite se Lotove žene! 

33 Quem quiser preservar a sua vida perdê-
la-á; e quem a perder de fato a salvará. 

33Kdor bo skušal rešiti svoje življenje, ga 
bo izgubil; kdor pa ga bo izgubil, ga bo 
rešil. 

34 Digo-vos que, naquela noite, dois 
estarão numa cama; um será tomado, e 
deixado o outro; 

34Povem vam: Tisto noč bosta dva na eni 
postelji; eden bo sprejet, drugi puščen. 

35 duas mulheres estarão juntas moendo; 
uma será tomada, e deixada a outra. 

35Dve bosta skupaj mleli: ena bo 
sprejeta, druga puščena.« 
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36 [Dois estarão no campo; um será 
tomado, e o outro, deixado.]  
37 Então, lhe perguntaram: Onde será isso, 
SENHOR? Respondeu-lhes: Onde estiver o 
corpo, aí se ajuntarão também os abutres. 

37Odvrnili so mu: »Kje bo to, Gospod?« 
Rekel jim je: »Kjer je truplo, tam se bodo 
zbrali jastrebi.« 

Lucas 18 Luka 18 

A parábola do juiz iníquo Prilika o vdovi in sodniku 

1 Disse-lhes Jesus uma parábola sobre o 
dever de orar sempre e nunca esmorecer: 

1Povedal jim je še priliko, kako morajo 
vedno moliti in se ne naveličati. 

2 Havia em certa cidade um juiz que não 
temia a Deus, nem respeitava homem 
algum. 

2Rekel je: »V nekem mestu je bil sodnik, ki 
se ni bal Boga in se ni menil za človeka. 

3 Havia também, naquela mesma cidade, 
uma viúva que vinha ter com ele, dizendo: 
Julga a minha causa contra o meu 
adversário. 

3In v tistem mestu je bila tudi vdova, ki je 
prihajala k njemu in ga prosila: ›Pomagaj 
mi do pravice proti mojemu nasprotniku.‹ 

4 Ele, por algum tempo, não a quis 
atender; mas, depois, disse consigo: Bem 
que eu não temo a Deus, nem respeito a 
homem algum; 

4Dolgo ni hotel, potem pa je rekel sam pri 
sebi: ›Čeprav se ne bojim Boga in se ne 
menim za človeka, 

5 todavia, como esta viúva me importuna, 
julgarei a sua causa, para não suceder que, 
por fim, venha a molestar-me. 

5bom tej vdovi, ker me nadleguje, 
vendarle pomagal do pravice, da me ne bo 
s svojim prihajanjem izmučila do konca.‹« 

6 Então, disse o SENHOR: Considerai no 
que diz este juiz iníquo. 

6In Gospod je rekel: »Poslušajte, kaj pravi 
krivični sodnik! 

7 Não fará Deus justiça aos seus 
escolhidos, que a ele clamam dia e noite, 
embora pareça demorado em defendê-los? 

7Mar Bog ne bo pomagal do pravice 
svojim izvoljenim, ki noč in dan vpijejo k 
njemu? Bo mar odlašal? 

8 Digo-vos que, depressa, lhes fará justiça. 
Contudo, quando vier o Filho do Homem, 
achará, porventura, fé na terra? 

8Povem vam: Hitro jim bo pomagal do 
pravice. Toda ali bo Sin človekov, ko 
pride, našel vero na zemlji?« 

A parábola do fariseu e o publicano Prilika o farizeju in cestninarju 

9 Propôs também esta parábola a alguns 
que confiavam em si mesmos, por se 

9Nekaterim, ki so zaupali vase, da so 
pravični, in so zaničevali druge, je povedal 
tole priliko: 
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considerarem justos, e desprezavam os 
outros: 
10 Dois homens subiram ao templo com o 
propósito de orar: um, fariseu, e o outro, 
publicano. 

10»Dva človeka sta šla v tempelj molit: 
eden je bil farizej, drugi cestninar. 

11 O fariseu, posto em pé, orava de si para 
si mesmo, desta forma: Ó Deus, graças te 
dou porque não sou como os demais 
homens, roubadores, injustos e adúlteros, 
nem ainda como este publicano; 

11Farizej se je postavil in pri sebi molil 
takóle: ›Bog, zahvaljujem se ti, da nisem 
kakor drugi ljudje: grabežljivci, krivičniki, 
prešuštniki ali tudi kakor ta cestninar. 

12 jejuo duas vezes por semana e dou o 
dízimo de tudo quanto ganho. 

12Postim se dvakrat na teden in desetino 
dajem od vsega, kar dobim.‹ 

13 O publicano, estando em pé, longe, não 
ousava nem ainda levantar os olhos ao 
céu, mas batia no peito, dizendo: Ó Deus, 
sê propício a mim, pecador! 

13Cestninar pa je stal daleč proč in še oči 
ni hotel vzdigniti proti nebu, ampak se je 
tolkel po prsih in govoril: ›Bog, bodi 
milostljiv meni grešniku!‹ 

14 Digo-vos que este desceu justificado 
para sua casa, e não aquele; porque todo o 
que se exalta será humilhado; mas o que 
se humilha será exaltado. 

14Povem vam, ta je šel opravičen domov, 
oni pa ne; kajti vsak, kdor se povišuje, bo 
ponižan, in kdor se ponižuje, bo povišan.« 

Jesus abençoa as crianças Jezus blagoslavlja otroke 
Mateus 19.13-15; Marcos 10.13-16 (Mt 19,13–15; Mr 10,13–16) 

15 Traziam-lhe também as crianças, para 
que as tocasse; e os discípulos, vendo, os 
repreendiam. 

15Prinašali so mu tudi majhne otroke, da 
bi se jih dotaknil. Ko so učenci to videli, 
so jih grajali. 

16 Jesus, porém, chamando-as para junto 
de si, ordenou: Deixai vir a mim os 
pequeninos e não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

16Jezus pa je otroke poklical k sebi in 
rekel: »Pustite otroke, naj prihajajo k 
meni, in ne branite jim, kajti takšnih je 
Božje kraljestvo. 

17 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira alguma entrará nele. 

17Resnično, povem vam: Kdor ne sprejme 
Božjega kraljestva kakor otrok, nikakor ne 
pride vanj.« 

O jovem rico Bogastvo in hoja za Jezusom 
Mateus 19.16-22; Marcos 10.17-22 (Mt 19,16–30; Mr 10,17–31) 

18 Certo homem de posição perguntou-lhe: 
Bom Mestre, que farei para herdar a vida 
eterna? 

18Neki oblastnik ga je vprašal: »Dobri 
učitelj, kaj naj storim, da bom deležen 
večnega življenja?« 
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19 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom, senão um, 
que é Deus. 

19Jezus mu je rekel: »Kaj praviš, da sem 
dober?! Nihče ni dober razen enega, Boga. 

20 Sabes os mandamentos: Não 
adulterarás, não matarás, não furtarás, 
não dirás falso testemunho, honra a teu 
pai e a tua mãe. 

20Zapovedi poznaš: Ne prešuštvuj! Ne 
ubijaj! Ne kradi! Ne pričaj po krivem! 
Spoštuj očeta in mater!« 

21 Replicou ele: Tudo isso tenho observado 
desde a minha juventude. 

21On pa je rekel: »Vse to sem izpolnjeval 
od mladosti.« 

22 Ouvindo-o Jesus, disse-lhe: Uma coisa 
ainda te falta: vende tudo o que tens, dá-o 
aos pobres e terás um tesouro nos céus; 
depois, vem e segue-me. 

22Ko je Jezus to slišal, mu je rekel: »Še eno 
ti manjka: prodaj vse, kar imaš, razdaj 
ubogim in imel boš zaklad v nebesih; nato 
pridi in hôdi za menoj!« 

23 Mas, ouvindo ele estas palavras, ficou 
muito triste, porque era riquíssimo. 

23Ko pa je oni to slišal, je postal zelo 
žalosten, kajti bil je silno bogat. 

O perigo das riquezas  
Mateus 19.23-30; Marcos 10.23-31  

24 E Jesus, vendo-o assim triste, disse: 
Quão dificilmente entrarão no reino de 
Deus os que têm riquezas! 

24Jezus je videl, da je postal zelo žalosten, 
in je rekel: »Kako težkó pridejo tisti, ki 
imajo premoženje, v Božje kraljestvo! 

25 Porque é mais fácil passar um camelo 
pelo fundo de uma agulha do que entrar 
um rico no reino de Deus. 

25Laže gre namreč kamela skozi šivankino 
uho, kakor bogataš pride v Božje 
kraljestvo.« 

26 E os que ouviram disseram: Sendo 
assim, quem pode ser salvo? 

26Tisti, ki so to slišali, so rekli: »Kdo se 
potem more rešiti?« 

27 Mas ele respondeu: Os impossíveis dos 
homens são possíveis para Deus. 

27Dejal je: »Kar je nemogoče pri ljudeh, je 
mogoče pri Bogu.« 

28 E disse Pedro: Eis que nós deixamos 
nossa casa e te seguimos. 

28Peter je rekel: »Glej, mi smo zapustili vse 
svoje in šli za teboj.« 

29 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade vos 
digo que ninguém há que tenha deixado 
casa, ou mulher, ou irmãos, ou pais, ou 
filhos, por causa do reino de Deus, 

29On pa je dejal: »Resnično, povem vam: 
Nikogar ni, ki bi zaradi Božjega kraljestva 
zapustil hišo ali ženo ali brate ali starše ali 
otroke 

30 que não receba, no presente, muitas 
vezes mais e, no mundo por vir, a vida 
eterna. 

30in bi ne prejel v tem času veliko več, v 
prihodnjem veku pa večno življenje.« 

Jesus outra vez prediz sua morte e ressurreição Jezus tretjič napove svoje trpljenje 
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Mateus 20.17-19; Marcos 10.32-34 (Mt 20,17–19; Mr 10,32–34) 

31 Tomando consigo os doze, disse-lhes 
Jesus: Eis que subimos para Jerusalém, e 
vai cumprir-se ali tudo quanto está escrito 
por intermédio dos profetas, no tocante ao 
Filho do Homem; 

31Zbral je okrog sebe dvanajstere in jim 
rekel: »Glejte! V Jeruzalem gremo in nad 
Sinom človekovim bo izpolnjeno vse, kar 
je pisano po prerokih. 

32 pois será ele entregue aos gentios, 
escarnecido, ultrajado e cuspido; 

32Izročen bo namreč poganom, ki ga bodo 
zasmehovali, z njim grdo ravnali, vanj 
pljuvali, 

33 e, depois de o açoitarem, tirar-lhe-ão a 
vida; mas, ao terceiro dia, ressuscitará. 

33ga bičali in umorili, in tretji dan bo 
vstal.« 

34 Eles, porém, nada compreenderam 
acerca destas coisas; e o sentido destas 
palavras era-lhes encoberto, de sorte que 
não percebiam o que ele dizia. 

34Vendar oni niso doumeli nič od tega. Ta 
govor jim je ostal prikrit in niso razumeli, 
kar je govoril. 

A cura do cego de Jericó Jezus ozdravi slepega berača pri Jerihi 
Mateus 20.29-34; Marcos 10.46-52 (Mt 20,29–34; Mr 10,46–52) 

35 Aconteceu que, ao aproximar-se ele de 
Jericó, estava um cego assentado à beira 
do caminho, pedindo esmolas. 

35Ko se je bližal Jerihi, je sedèl ob poti 
neki slepi mož, ki je prosil vbogajme. 

36 E, ouvindo o tropel da multidão que 
passava, perguntou o que era aquilo. 

36Slišal je množico, ki je šla mimo, in 
spraševal, kaj je to. 

37 Anunciaram-lhe que passava Jesus, o 
Nazareno. 

37Povedali so mu, da gre mimo Jezus 
Nazarečan. 

38 Então, ele clamou: Jesus, Filho de Davi, 
tem compaixão de mim! 

38Zavpil je: »Jezus, Davidov sin, usmili se 
me!« 

39 E os que iam na frente o repreendiam 
para que se calasse; ele, porém, cada vez 
gritava mais: Filho de Davi, tem 
misericórdia de mim! 

39Tisti, ki so hodili spredaj, so ga grajali, 
naj umolkne; on pa je še bolj vpil: 
»Davidov sin, usmili se me!« 

40 Então, parou Jesus e mandou que lho 
trouxessem. E, tendo ele chegado, 
perguntou-lhe: 

40Jezus se je ustavil in ukazal, naj ga 
pripeljejo k njemu. Ko se mu je približal, 
ga je vprašal: 

41 Que queres que eu te faça? Respondeu 
ele: SENHOR, que eu torne a ver. 

41»Kaj hočeš, da ti storim?« Dejal je: » 
Gospod, da bi spregledal.« 

42 Então, Jesus lhe disse: Recupera a tua 
vista; a tua fé te salvou. 

42Jezus mu je rekel: »Spreglej! Tvoja vera 
te je rešila.« 
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43 Imediatamente, tornou a ver e seguia-o 
glorificando a Deus. Também todo o povo, 
vendo isto, dava louvores a Deus. 

43In pri priči je spregledal. Šel je za njim 
in slavil Boga. Vse ljudstvo, ki je to videlo, 
je hvalilo Boga. 

Lucas 19 Luka 19 

Zaqueu, o publicano Jezus in Zahej 

1 Entrando em Jericó, atravessava Jesus a 
cidade. 

1Prišel je v Jeriho in šel skozi mesto. 

2 Eis que um homem, chamado Zaqueu, 
maioral dos publicanos e rico, 

2Tam je bil mož, Zahej po imenu. Bil je 
višji cestninar in bogat človek. 

3 procurava ver quem era Jesus, mas não 
podia, por causa da multidão, por ser ele 
de pequena estatura. 

3Poskušal je videti, kdo je Jezus, pa ni 
mogel zaradi množice, ker je bil majhne 
postave. 

4 Então, correndo adiante, subiu a um 
sicômoro a fim de vê-lo, porque por ali 
havia de passar. 

4Stekel je naprej in splezal na divjo 
smokvo, da bi ga videl, kajti moral bi iti 
tam mimo. 

5 Quando Jesus chegou àquele lugar, 
olhando para cima, disse-lhe: Zaqueu, 
desce depressa, pois me convém ficar hoje 
em tua casa. 

5Ko je Jezus prišel na tisti kraj, je pogledal 
gor in mu rekel: »Zahej, hitro splezaj dol, 
danes moram namreč ostati v tvoji hiši.« 

6 Ele desceu a toda a pressa e o recebeu 
com alegria. 

6In takoj je splezal dol in ga z veseljem 
sprejel. 

7 Todos os que viram isto murmuravam, 
dizendo que ele se hospedara com homem 
pecador. 

7Ko so to videli, so vsi godrnjali in 
govorili: »Ustavil se je pri grešnem 
človeku!« 

8 Entrementes, Zaqueu se levantou e disse 
ao SENHOR: SENHOR, resolvo dar aos 
pobres a metade dos meus bens; e, se 
nalguma coisa tenho defraudado alguém, 
restituo quatro vezes mais. 

8Zahej pa je vstal in rekel Gospodu: » 
Gospod, glej, polovico svojega premoženja 
dam ubogim, in če sem koga v čem 
prevaral, mu povrnem četverno.« 

9 Então, Jesus lhe disse: Hoje, houve 
salvação nesta casa, pois que também este 
é filho de Abraão. 

9Jezus pa mu je rekel: »Danes je v to hišo 
prišlo odrešenje, ker je tudi on Abrahamov 
sin. 

10 Porque o Filho do Homem veio buscar 
e salvar o perdido. 

10Sin človekov je namreč prišel iskat in 
rešit, kar je izgubljeno.« 

A parábola das dez minas Prilika o desetih minah 

 (Mt 25,14–30) 
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11 Ouvindo eles estas coisas, Jesus propôs 
uma parábola, visto estar perto de 
Jerusalém e lhes parecer que o reino de 
Deus havia de manifestar-se 
imediatamente. 

11Ko so to poslušali, je dodal še priliko, ker 
je bil blizu Jeruzalema in so mislili, da se 
bo Božje kraljestvo pojavilo takoj. 

12 Então, disse: Certo homem nobre partiu 
para uma terra distante, com o fim de 
tomar posse de um reino e voltar. 

12Rekel je: »Neki človek plemenitega rodu 
je odpotoval v daljno deželo, da bi si 
pridobil kraljevsko oblast in se vrnil. 

13 Chamou dez servos seus, confiou-lhes 
dez minas e disse-lhes: Negociai até que eu 
volte. 

13Poklical je svojih deset služabnikov, jim 
razdelil denar, deset min, in dejal: 
›Trgujte, dokler ne pridem.‹ 

14 Mas os seus concidadãos o odiavam e 
enviaram após ele uma embaixada, 
dizendo: Não queremos que este reine 
sobre nós. 

14Njegovi podložniki pa so ga sovražili. 
Poslali so za njim poslance s sporočilom: 
›Nočemo, da bi ta zavladal nad nami.‹ 

15 Quando ele voltou, depois de haver 
tomado posse do reino, mandou chamar os 
servos a quem dera o dinheiro, a fim de 
saber que negócio cada um teria 
conseguido. 

15Zgodilo pa se je, da se je vrnil, ko je 
dobil kraljevsko oblast. Ukazal je, naj mu 
pokličejo služabnike, ki jim je izročil 
denar, da bi izvedel, kaj so prigospodarili. 

16 Compareceu o primeiro e disse: 
SENHOR, a tua mina rendeu dez. 

16Pristopil je prvi in rekel: › Gospod, tvoja 
mina je pridobila deset min.‹ 

17 Respondeu-lhe o senhor: Muito bem, 
servo bom; porque foste fiel no pouco, 
terás autoridade sobre dez cidades. 

17In rekel mu je: ›Prav, dobri služabnik, 
ker si bil v malem zvest, imej oblast nad 
desetimi mesti.‹ 

18 Veio o segundo, dizendo: SENHOR, a 
tua mina rendeu cinco. 

18Pristopil je drugi in rekel: ›Tvoja mina, 
gospod, je pridobila pet min.‹ 

19 A este disse: Terás autoridade sobre 
cinco cidades. 

19Tudi temu je rekel: ›Tudi ti bodi nad 
petimi mesti.‹ 

20 Veio, então, outro, dizendo: Eis aqui, 
senhor, a tua mina, que eu guardei 
embrulhada num lenço. 

20Prišel je spet drug in rekel: › Gospod, tu 
je tvoja mina, ki sem jo hranil v prtiču. 

21 Pois tive medo de ti, que és homem 
rigoroso; tiras o que não puseste e ceifas o 
que não semeaste. 

21Bal sem se te, ker si strog človek; 
jemlješ, česar nisi vložil, in žanješ, česar 
nisi vsejal.‹ 
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22 Respondeu-lhe: Servo mau, por tua 
própria boca te condenarei. Sabias que eu 
sou homem rigoroso, que tiro o que não 
pus e ceifo o que não semeei; 

22Rekel mu je: ›Po tvojih ustih te bom 
sodil, malopridni služabnik. Vedel si, da 
sem strog človek, ki jemljem, česar nisem 
vložil, in žanjem, česar nisem vsejal. 

23 por que não puseste o meu dinheiro no 
banco? E, então, na minha vinda, o 
receberia com juros. 

23Zakaj torej nisi vložil mojega denarja v 
hranilnico in bi ga jaz ob vrnitvi dobil z 
obrestmi vred?‹ 

24 E disse aos que o assistiam: Tirai-lhe a 
mina e dai-a ao que tem as dez. 

24In rekel je tistim, ki so stali zraven: 
›Vzemite mu mino in jo dajte tistemu, ki 
jih ima deset.‹ 

25 Eles ponderaram: SENHOR, ele já tem 
dez. 

25Oni pa so mu rekli: › Gospod, ima jih že 
deset.‹ 

26 Pois eu vos declaro: a todo o que tem 
dar-se-lhe-á; mas ao que não tem, o que 
tem lhe será tirado. 

26›Povem vam: Vsakemu, ki ima, se bo 
dalo, in tistemu, ki nima, se bo vzelo tudi 
to, kar ima. 

27 Quanto, porém, a esses meus inimigos, 
que não quiseram que eu reinasse sobre 
eles, trazei-os aqui e executai-os na minha 
presença. 

27Te moje sovražnike, ki niso hoteli, da bi 
jim jaz zakraljeval, pa pripeljite sèm in jih 
pobijte pred menoj.‹« 

 Jezusovo delovanje v Jeruzalemu 
A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Slovesni prihod v Jeruzalem 

Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; João 12.12-19 (Mt 21,1–11; Mr 11,1–11; Jn 12,12–19) 

28 E, dito isto, prosseguia Jesus subindo 
para Jerusalém. 

28Ko je to povedal, se je napotil proti 
Jeruzalemu; hodil je spredaj. 

29 Ora, aconteceu que, ao aproximar-se de 
Betfagé e de Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou dois de seus discípulos, 

29Ko je prišel v bližino Bétfage in Betanije 
h gori, ki se imenuje Oljska, je poslal dva 
izmed učencev 

30 dizendo-lhes: Ide à aldeia fronteira e ali, 
ao entrardes, achareis preso um 
jumentinho que jamais homem algum 
montou; soltai-o e trazei-o. 

30in jima rekel: »Pojdita v vas, ki je pred 
vama. Ko prideta vanjo, bosta našla 
privezanega oslička, na katerem še nikoli 
ni sedèl noben človek. Odvežita ga in 
odpeljita! 

31 Se alguém vos perguntar: Por que o 
soltais? Respondereis assim: Porque o 
SENHOR precisa dele. 

31Če vaju kdo vpraša, zakaj ga odvezujeta, 
recita takole: › Gospod ga potrebuje.‹« 
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32 E, indo os que foram mandados, 
acharam segundo lhes dissera Jesus. 

32Učenca, ki sta bila poslana, sta odšla in 
našla, kakor jima je povedal. 

33 Quando eles estavam soltando o 
jumentinho, seus donos lhes disseram: Por 
que o soltais? 

33Ko sta odvezovala oslička, so jima 
njegovi gospodarji rekli: »Zakaj 
odvezujeta oslička?« 

34 Responderam: Porque o SENHOR 
precisa dele. 

34Rekla sta: » Gospod ga potrebuje.« 

35 Então, o trouxeram e, pondo as suas 
vestes sobre ele, ajudaram Jesus a montar. 

35In odvedla sta ga k Jezusu, vrgla na 
oslička svoja plašča in nanj posadila 
Jezusa. 

36 Indo ele, estendiam no caminho as suas 
vestes. 

36Ko je šel naprej, so razgrinjali svoje 
plašče na pot. 

37 E, quando se aproximava da descida do 
monte das Oliveiras, toda a multidão dos 
discípulos passou, jubilosa, a louvar a 
Deus em alta voz, por todos os milagres 
que tinham visto, 

37Ko se je že bližal pobočju Oljske gore, je 
začela vsa množica učencev z močnim 
glasom veselo hvaliti Boga za vsa 
mogočna dela, ki so jih videli. 

38 dizendo: Bendito é o Rei que vem em 
nome do SENHOR! Paz no céu e glória nas 
maiores alturas! 

38Govorili so: »Blagoslovljen kralj, ki 
prihaja v Gospodovem imenu! V nebesih 
mir in slava na višavah!« 

39 Ora, alguns dos fariseus lhe disseram em 
meio à multidão: Mestre, repreende os 
teus discípulos! 

39Nekaj farizejev iz množice mu je reklo: 
»Učitelj, pograjaj svoje učence.« 

40 Mas ele lhes respondeu: Asseguro-vos 
que, se eles se calarem, as próprias pedras 
clamarão. 

40In odvrnil jim je: »Povem vam, če ti 
umolknejo, bodo kamni vpili.« 

Jesus chora à vista de Jerusalém  
41 Quando ia chegando, vendo a cidade, 
chorou 

41Ko je prišel bliže in zagledal mesto, se je 
zjokal nad njim. 

42 e dizia: Ah! Se conheceras por ti mesma, 
ainda hoje, o que é devido à paz! Mas isto 
está agora oculto aos teus olhos. 

42Rekel je: »O, da bi tudi ti na ta dan 
spoznalo, kaj ti prinaša mir, takó pa je 
prikrito tvojim očem. 

43 Pois sobre ti virão dias em que os teus 
inimigos te cercarão de trincheiras e, por 
todos os lados, te apertarão o cerco; 

43Prišli bodo nadte dnevi, ko te bodo 
sovražniki obdali z okopi, te oblegali in 
stiskali z vseh strani. 
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44 e te arrasarão e aos teus filhos dentro de 
ti; não deixarão em ti pedra sobre pedra, 
porque não reconheceste a oportunidade 
da tua visitação. 

44V tla bodo poteptali tebe in tvoje otroke 
v tebi in ne bodo pustili kamna na kamnu 
v tebi, ker nisi spoznalo časa svojega 
obiskanja.« 

A purificação do templo Jezus očisti tempelj 
Mateus 21.12-17; Marcos 11.15-19 (Mt 21,12–17; Mr 11,15–19; Jn 2,13–22) 

45 Depois, entrando no templo, expulsou 
os que ali vendiam, 

45Ko je stopil v tempelj, je začel izganjati 
prodajalce. 

46 dizendo-lhes: Está escrito: A minha casa 
será casa de oração. Mas vós a 
transformastes em covil de salteadores. 

46Rekel je: »Pisano je: Moja hiša naj bo 
hiša molitve, vi pa ste iz nje 
naredili razbojniško jamo.« 

O Mestre ensina no templo  
47 Diariamente, Jesus ensinava no templo; 
mas os principais sacerdotes, os escribas e 
os maiorais do povo procuravam eliminá-
lo; 

47Vsak dan je učil v templju. Véliki 
duhovniki, pismouki in prvaki ljudstva pa 
so iskali priložnost, da bi ga umorili, 

48 contudo, não atinavam em como fazê-
lo, porque todo o povo, ao ouvi-lo, ficava 
dominado por ele. 

48vendar niso našli načina, da bi mu kaj 
storili, kajti vse ljudstvo se ga je oklepalo, 
ko ga je poslušalo. 

Lucas 20 Luka 20 

A autoridade de Jesus e o batismo de João Od kod Jezusova oblast 
Mateus 21.23-27; Marcos 11.27-33 (Mt 21,23–27; Mr 11,27–33) 

1 Aconteceu que, num daqueles dias, 
estando Jesus a ensinar o povo no templo 
e a evangelizar, sobrevieram os principais 
sacerdotes e os escribas, juntamente com 
os anciãos, 

1Ko je nekega dne v templju učil ljudstvo 
in oznanjal evangelij, so pristopili véliki 
duhovniki in pismouki s starešinami 

2 e o argüiram nestes termos: Dize-nos: 
com que autoridade fazes estas coisas? Ou 
quem te deu esta autoridade? 

2ter mu rekli: »Povej nam, s kakšno 
oblastjo to delaš ali kdo je, ki ti je dal to 
oblast?« 

3 Respondeu-lhes: Também eu vos farei 
uma pergunta; dizei-me: 

3Odgovoril jim je: »Tudi jaz vas bom nekaj 
vprašal. Povejte mi, 

4 o batismo de João era dos céus ou dos 
homens? 

4ali je bil Janezov krst iz nebes ali od 
ljudi.« 

5 Então, eles arrazoavam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele dirá: Por que não 
acreditastes nele? 

5Razpravljali so med seboj: »Če rečemo: ›Iz 
nebes,‹ bo rekel: ›Zakaj mu niste verjeli?‹ 
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6 Mas, se dissermos: dos homens, o povo 
todo nos apedrejará; porque está convicto 
de ser João um profeta. 

6Če pa rečemo: ›Od ljudi,‹ nas bo vse 
ljudstvo kamnalo, kajti prepričano je, da 
je Janez prerok.« 

7 Por fim, responderam que não sabiam. 7Zato so odgovorili, da ne vedo, od kod. 
8 Então, Jesus lhes replicou: Pois nem eu 
vos digo com que autoridade faço estas 
coisas. 

8In Jezus jim je rekel: »Tudi jaz vam ne 
povem, s kakšno oblastjo to delam.« 

A parábola dos lavradores maus Prilika o vinogradu in najemnikih 
Mateus 21.33-46; Marcos 12.1-12 (Mt 21,33–46; Mr 12,1–12) 

9 A seguir, passou Jesus a proferir ao povo 
esta parábola: Certo homem plantou uma 
vinha, arrendou-a a lavradores e 
ausentou-se do país por prazo 
considerável. 

9Ljudstvu pa je začel pripovedovati tole 
priliko: »Neki človek je zasadil vinograd, 
ga dal v najem viničarjem in za dalj časa 
odpotoval. 

10 No devido tempo, mandou um servo aos 
lavradores para que lhe dessem do fruto 
da vinha; os lavradores, porém, depois de 
o espancarem, o despacharam vazio. 

10V primernem času je poslal k viničarjem 
služabnika, da bi mu dali od pridelka 
vinograda. Viničarji pa so ga pretepli in 
odslovili praznih rok. 

11 Em vista disso, enviou-lhes outro servo; 
mas eles também a este espancaram e, 
depois de o ultrajarem, o despacharam 
vazio. 

11Nato je poslal drugega služabnika. Oni 
pa so tudi tega pretepli in ozmerjali ter ga 
odslovili praznih rok. 

12 Mandou ainda um terceiro; também a 
este, depois de o ferirem, expulsaram. 

12Poslal je še tretjega, pa so tudi tega 
ranili in vrgli ven. 

13 Então, disse o dono da vinha: Que farei? 
Enviarei o meu filho amado; talvez o 
respeitem. 

13Tedaj je gospodar vinograda dejal: ›Kaj 
naj storim? Svojega ljubljenega sina bom 
poslal, morda bodo njega spoštovali.‹ 

14 Vendo-o, porém, os lavradores, 
arrazoavam entre si, dizendo: Este é o 
herdeiro; matemo-lo, para que a herança 
venha a ser nossa. 

14Toda ko so ga viničarji zagledali, so se 
posvetovali in rekli: ›Ta je dedič. Ubijmo 
ga, da bo dediščina naša.‹ 

15 E, lançando-o fora da vinha, o mataram. 
Que lhes fará, pois, o dono da vinha? 

15In vrgli so ga iz vinograda in ubili. Kaj 
bo torej storil z njimi gospodar vinograda? 

16 Virá, exterminará aqueles lavradores e 
passará a vinha a outros. Ao ouvirem isto, 
disseram: Tal não aconteça! 

16Prišel bo in te viničarje pokončal, 
vinograd pa dal drugim.« Ko so oni to 
slišali, so rekli: »Bog ne daj!« 
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17 Mas Jesus, fitando-os, disse: Que quer 
dizer, pois, o que está escrito: A pedra que 
os construtores rejeitaram, esta veio a ser 
a principal pedra, angular? 

17On pa se je ozrl vanje in rekel: »Kaj torej 
pomeni to, kar je pisano: Kamen, ki so ga 
zidarji zavrgli, je postal vogalni kamen. 

18 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó. 

18Vsak, kdor pade na ta kamen, se bo 
razbil, in na kogar ta kamenpade, ga bo 
zmečkal.« 

A questão do tributo  
Mateus 22.15-22; Marcos 12.13-17  

19 Naquela mesma hora, os escribas e os 
principais sacerdotes procuravam lançar-
lhe as mãos, pois perceberam que, em 
referência a eles, dissera esta parábola; 
mas temiam o povo. 

19Pismouki in véliki duhovniki so hoteli še 
tisto uro nanj položiti roke, pa so se zbali 
ljudstva. Spoznali so namreč, da je s to 
priliko meril nanje. 

 Davek cesarju 

 (Mt 22,15–22; Mr 12,13–17) 

20 Observando-o, subornaram emissários 
que se fingiam de justos para verem se o 
apanhavam em alguma palavra, a fim de 
entregá-lo à jurisdição e à autoridade do 
governador. 

20Opazovali so ga torej in k njemu poslali 
zalezovalce, ki so se delali pravične, da bi 
ga ujeli v besedi, tako da bi ga lahko 
izročili upraviteljevi oblasti in 
pristojnosti. 

21 Então, o consultaram, dizendo: Mestre, 
sabemos que falas e ensinas retamente e 
não te deixas levar de respeitos humanos, 
porém ensinas o caminho de Deus 
segundo a verdade; 

21Vprašali so ga: »Učitelj, vemo, da prav 
govoriš in učiš. Ne gledaš na osebo, ampak 
v resnici učiš Božjo pot. 

22 é lícito pagar tributo a César ou não? 22Ali smemo cesarju dajati davek ali ne?« 
23 Mas Jesus, percebendo-lhes o ardil, 
respondeu: 

23Spoznal je njihovo zvijačnost in jim 
rekel: 

24 Mostrai-me um denário. De quem é a 
efígie e a inscrição? Prontamente 
disseram: De César. Então, lhes 
recomendou Jesus: 

24»Pokažite mi denarij! Čigavo podobo in 
napis ima?« Rekli so: »Cesarjevo.« 

25 Dai, pois, a César o que é de César e a 
Deus o que é de Deus. 

25On pa jim je dejal: »Dajte torej cesarju, 
kar je cesarjevega, in Bogu, kar je 
Božjega.« 
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26 Não puderam apanhá-lo em palavra 
alguma diante do povo; e, admirados da 
sua resposta, calaram-se. 

26Tako ga niso mogli pred ljudmi ujeti v 
besedi. In začudili so se nad njegovim 
odgovorom ter umolknili. 

Os saduceus e a ressurreição Kako je z vstajenjem 
Mateus 22.23-33; Marcos 12.18-27 (Mt 22,23–33; Mr 12,18–27) 

27 Chegando alguns dos saduceus, homens 
que dizem não haver ressurreição, 

27Pristopilo je nekaj saducejev, ki so trdili, 
da ni vstajenja. Vprašali so ga: 

28 perguntaram-lhe: Mestre, Moisés nos 
deixou escrito que, se morrer o irmão de 
alguém, sendo aquele casado e não 
deixando filhos, seu irmão deve casar com 
a viúva e suscitar descendência ao 
falecido. 

28»Učitelj, Mojzes nam je zapisal: Če komu 
umre brat, ki je bil oženjen, pa ni imel 
otrok, naj vzame to ženo njegov brat in 
obudi zarod svojemu bratu. 

29 Ora, havia sete irmãos: o primeiro casou 
e morreu sem filhos; 

29Bilo pa je sedem bratov. Prvi je vzel 
ženo in umrl brez otrok. 

30 o segundo e o terceiro também 
desposaram a viúva; 

30Nato jo je vzel drugi, 

31 igualmente os sete não tiveram filhos e 
morreram. 

31pozneje tretji in tako vseh sedem; umrli 
so in niso zapustili otrok. 

32 Por fim, morreu também a mulher. 32Za vsemi je umrla tudi žena. 
33 Esta mulher, pois, no dia da 
ressurreição, de qual deles será esposa? 
Porque os sete a desposaram. 

33Čigava bo torej žena ob vstajenju, kajti 
vseh sedem jo je imelo za ženo?« 

34 Então, lhes acrescentou Jesus: Os filhos 
deste mundo casam-se e dão-se em 
casamento; 

34Jezus jim je rekel: »Sinovi tega veka se 
ženijo in možijo, 

35 mas os que são havidos por dignos de 
alcançar a era vindoura e a ressurreição 
dentre os mortos não casam, nem se dão 
em casamento. 

35tisti pa, ki so vredni, da dosežejo oni vek 
in vstajenje od mrtvih, se ne bodo ne ženili 
ne možile. 

36 Pois não podem mais morrer, porque 
são iguais aos anjos e são filhos de Deus, 
sendo filhos da ressurreição. 

36Tudi umreti ne morejo več; enaki so 
namreč angelom in so Božji sinovi, saj so 
sinovi vstajenja. 

37 E que os mortos hão de ressuscitar, 
Moisés o indicou no trecho referente à 
sarça, quando chama ao SENHOR o Deus 

37Da pa so mrtvi obujeni, je pokazal tudi 
Mojzes v pripovedi o grmu, ko je imenoval 
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de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de 
Jacó. 

Gospoda ›Bog Abrahamov, Bog Izakov in 
Bog Jakobov‹, 

38 Ora, Deus não é Deus de mortos, e sim 
de vivos; porque para ele todos vivem. 

38Bog pa ni Bog mrtvih, ampak živih, kajti 
njemu vsi živijo.« 

39 Então, disseram alguns dos escribas: 
Mestre, respondeste bem! 

39Nekaj pismoukov je tedaj odgovorilo: 
»Učitelj, dobro si povedal,« 

40 Dali por diante, não ousaram mais 
interrogá-lo. 

40in niso si ga drznili še kaj vprašati. 
O Cristo, filho de Davi Vprašanje o Davidovem sinu 

Mateus 22.41-46; Marcos 12.35-37 (Mt 22,41–46; Mr 12,35–37) 

41 Mas Jesus lhes perguntou: Como podem 
dizer que o Cristo é filho de Davi? 

41On pa jim je rekel: »Kako govorijo, da je 
Mesija Davidov sin? 

42 Visto como o próprio Davi afirma no 
livro dos Salmos: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita, 

42Saj vendar David sam pravi v knjigi 
psalmov: Gospod je rekel mojemu 
Gospodu: ›Sédi na mojo desnico, 

43 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

43dokler ne položim tvojih sovražnikov za 
podnožje tvojih nog.‹ 

44 Assim, pois, Davi lhe chama SENHOR, e 
como pode ser ele seu filho? 

44David ga torej imenuje › Gospod‹, kako 
je potem njegov sin?« 

Jesus censura os escribas Jezus svari pred pismouki 
Mateus 23.1-12; Marcos 12.38-40 (Mt 23,1–36; Mr 12,38–40; Lk 11,37–54) 

45 Ouvindo-o todo o povo, recomendou 
Jesus a seus discípulos: 

45Pred vsem ljudstvom, ki ga je poslušalo, 
je rekel svojim učencem: 

46 Guardai-vos dos escribas, que gostam de 
andar com vestes talares e muito apreciam 
as saudações nas praças, as primeiras 
cadeiras nas sinagogas e os primeiros 
lugares nos banquetes; 

46»Varujte se pismoukov, ki si želijo hoditi 
okrog v dolgih oblačilih in imajo radi 
pozdrave na trgih, prve sedeže v 
shodnicah in častna mesta na gostijah, 

47 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

47ki vdovam požirajo hiše in na videz 
opravljajo dolge molitve; ti bodo strože 
obsojeni.« 

Lucas 21 Luka 21 

A oferta da viúva pobre Vdovin dar 
Marcos 12.41-44 (Mr 12,41–44) 

1 Estando Jesus a observar, viu os ricos 
lançarem suas ofertas no gazofilácio. 

1Ozrl se je in videl bogate, ki so metali 
svoje darove v tempeljsko zakladnico. 
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2 Viu também certa viúva pobre lançar ali 
duas pequenas moedas; 

2Videl pa je tudi neko siromašno vdovo, ki 
je vrgla vanjo dva novčiča, 

3 e disse: Verdadeiramente, vos digo que 
esta viúva pobre deu mais do que todos. 

3in je rekel: »Resnično, povem vam: Ta 
uboga vdova je vrgla več kot vsi. 

4 Porque todos estes deram como oferta 
daquilo que lhes sobrava; esta, porém, da 
sua pobreza deu tudo o que possuía, todo 
o seu sustento. 

4Vsi ti so namreč vrgli dar od svojega 
preobilja, ta pa je dala od svojega uboštva 
vse, kar je imela za življenje.« 

A destruição do templo Jezus napove razdejanje templja 
Mateus 24.1-2; Marcos 13.1-2 (Mt 24,1–2; Mr 13,1–2) 

5 Falavam alguns a respeito do templo, 
como estava ornado de belas pedras e de 
dádivas; 

5Ko so se nekateri pogovarjali o templju, 
kako je okrašen z lepimi kamni in 
zaobljubljenimi darovi, je rekel: 

6 então, disse Jesus: Vedes estas coisas? 
Dias virão em que não ficará pedra sobre 
pedra que não seja derribada. 

6»Prišli bodo dnevi, ko od tega, kar vidite, 
ne bo ostal kamen na kamnu, ki bi ne bil 
zrušen.« 

O princípio das dores Znamenja in preganjanja 
Mateus 24.3-14; Marcos 13.3-13 (Mt 24,3–14; Mr 13,3–13) 

7 Perguntaram-lhe: Mestre, quando 
sucederá isto? E que sinal haverá de 
quando estas coisas estiverem para se 
cumprir? 

7Vprašali so ga: »Učitelj, kdaj pa bo to in 
kakšno bo znamenje, ko se bo to začelo 
goditi?« 

8 Respondeu ele: Vede que não sejais 
enganados; porque muitos virão em meu 
nome, dizendo: Sou eu! E também: 
Chegou a hora! Não os sigais. 

8Rekel jim je: »Glejte, da se ne daste 
zavesti! Veliko jih bo namreč prišlo v 
mojem imenu in bodo govorili: ›Jaz sem,‹ 
ali ›Čas se je približal.‹ Ne hodíte za njimi! 

9 Quando ouvirdes falar de guerras e 
revoluções, não vos assusteis; pois é 
necessário que primeiro aconteçam estas 
coisas, mas o fim não será logo. 

9Ko boste slišali o vojnah in vstajah, se ne 
ustrašite, kajti to se mora prej zgoditi, 
vendar še ne bo takoj konec.« 

10 Então, lhes disse: Levantar-se-á nação 
contra nação, e reino, contra reino; 

10Tedaj jim je govoril: »Vzdignil se bo 
narod proti narodu in kraljestvo proti 
kraljestvu. 

11 haverá grandes terremotos, epidemias e 
fome em vários lugares, coisas espantosas 
e também grandes sinais do céu. 

11Veliki potresi bodo na mnogih krajih, 
kužne bolezni in lakota, grozote in velika 
znamenja z neba. 
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12 Antes, porém, de todas estas coisas, 
lançarão mão de vós e vos perseguirão, 
entregando-vos às sinagogas e aos 
cárceres, levando-vos à presença de reis e 
governadores, por causa do meu nome; 

12Toda preden se bo to zgodilo, bodo nad 
vas dvigali roke, preganjali vas bodo, 
izročali v shodnice in ječe in zaradi 
mojega imena vas bodo vlačili pred kralje 
in oblastnike. 

13 e isto vos acontecerá para que deis 
testemunho. 

13Vam pa bo to dalo priložnost za 
pričevanje. 

14 Assentai, pois, em vosso coração de não 
vos preocupardes com o que haveis de 
responder; 

14Vtisnite si v srca to, da ne boste vnaprej 
premišljevali, kako bi se zagovarjali. 

15 porque eu vos darei boca e sabedoria a 
que não poderão resistir, nem contradizer 
todos quantos se vos opuserem. 

15Jaz vam bom namreč dal usta in 
modrost, kateri vsi vaši nasprotniki ne 
bodo mogli kljubovati ali ji ugovarjati. 

16 E sereis entregues até por vossos pais, 
irmãos, parentes e amigos; e matarão 
alguns dentre vós. 

16Izdajali vas bodo celo starši in bratje, 
sorodniki in prijatelji, in nekatere izmed 
vas bodo ubili. 

17 De todos sereis odiados por causa do 
meu nome. 

17Vsi vas bodo sovražili zaradi mojega 
imena, 

18 Contudo, não se perderá um só fio de 
cabelo da vossa cabeça. 

18toda niti las z vaše glave se ne bo 
izgubil. 

19 É na vossa perseverança que ganhareis 
a vossa alma. 

19S svojo stanovitnostjo si boste pridobili 
svoje življenje.« 

Jerusalém sitiada Jezus napove razdejanje Jeruzalema 
Mateus 24.15-28; Marcos 13.14-23 (Mt 24,15–21; Mr 13,14–19) 

20 Quando, porém, virdes Jerusalém 
sitiada de exércitos, sabei que está 
próxima a sua devastação. 

20»Ko pa boste videli, da so vojske obkolile 
Jeruzalem, tedaj védite, da je blizu 
njegovo opustošenje. 

21 Então, os que estiverem na Judéia, 
fujam para os montes; os que se 
encontrarem dentro da cidade, retirem-se; 
e os que estiverem nos campos, não 
entrem nela. 

21Takrat naj bežijo v hribe tisti, ki so v 
Judeji; in tisti, ki so v mestu, naj gredo ven 
in tisti, ki so na polju, naj ne hodijo noter, 

22 Porque estes dias são de vingança, para 
se cumprir tudo o que está escrito. 

22kajti to so dnevi maščevanja, da se 
izpolni vse, kar je pisano. 
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23 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! Porque 
haverá grande aflição na terra e ira contra 
este povo. 

23Gorje nosečim in doječim v tistih dneh, 
ker bo velika stiska v deželi in jeza nad 
tem ljudstvom. 

24 Cairão a fio de espada e serão levados 
cativos para todas as nações; e, até que os 
tempos dos gentios se completem, 
Jerusalém será pisada por eles. 

24Padalo bo pod ostrim mečem in v 
sužnost ga bodo vlačili med vse 
narode. Jeruzalem pa bodo teptali 
narodi, dokler se ne izpolnijo časi 
narodov.« 

A vinda do Filho do Homem Prihod Sina človekovega 
Mateus 24.29-31; Marcos 13.24-27 (Mt 24,29–31; Mr 13,24–27) 

25 Haverá sinais no sol, na lua e nas 
estrelas; sobre a terra, angústia entre as 
nações em perplexidade por causa do 
bramido do mar e das ondas; 

25»Znamenja bodo na soncu, luni in 
zvezdah. Na zemlji bo stiska med narodi, 
v zmedi zaradi bučanja morja in valov. 

26 haverá homens que desmaiarão de 
terror e pela expectativa das coisas que 
sobrevirão ao mundo; pois os poderes dos 
céus serão abalados. 

26Ljudje bodo hirali od strahu in 
pričakovanja tega, kar pride nad ves svet, 
kajti nebeške sile se bodo majale. 

27 Então, se verá o Filho do Homem vindo 
numa nuvem, com poder e grande glória. 

27In tedaj bodo videli Sina človekovega 
priti na oblaku z močjo in veliko slavo. 

28 Ora, ao começarem estas coisas a 
suceder, exultai e erguei a vossa cabeça; 
porque a vossa redenção se aproxima. 

28Ko se bo to začelo dogajati, se 
vzravnajte in vzdignite glave, kajti vaša 
odkupitev se približuje.« 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância Nauk smokvinega drevesa 
Mateus 24.32-44; Marcos 13.28-37 (Mt 24,32–35; Mr 13,28–31) 

29 Ainda lhes propôs uma parábola, 
dizendo: Vede a figueira e todas as 
árvores. 

29Povedal jim je priliko: »Poglejte 
smokvino drevo in vsa drevesa. 

30 Quando começam a brotar, vendo-o, 
sabeis, por vós mesmos, que o verão está 
próximo. 

30Ko začenjajo brsteti, vidite in sami od 
sebe veste, da je poletje že blizu. 

31 Assim também, quando virdes 
acontecerem estas coisas, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

31Tako tudi vi, ko boste videli, da se to 
dogaja, védite, da je blizu Božje kraljestvo. 

32 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração, sem que tudo isto aconteça. 

32Resnično, povem vam: Ta rod nikakor 
ne bo prešel, dokler se vse ne zgodi. 
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33 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

33Nebo in zemlja bosta prešla, moje 
besede pa nikakor ne bodo prešle.« 

 Spodbuda k budnosti 

34 Acautelai-vos por vós mesmos, para que 
nunca vos suceda que o vosso coração 
fique sobrecarregado com as 
conseqüências da orgia, da embriaguez e 
das preocupações deste mundo, e para que 
aquele dia não venha sobre vós 
repentinamente, como um laço. 

34»Varujte se, da vam srca ne bodo 
obtežena z razuzdanostjo, pijanostjo in 
življenjskimi skrbmi in da vas tisti dan ne 
ujame nenadoma 

35 Pois há de sobrevir a todos os que vivem 
sobre a face de toda a terra. 

35kakor zanka. Prišel bo namreč nad 
obličje vse zemlje. 

36 Vigiai, pois, a todo tempo, orando, para 
que possais escapar de todas estas coisas 
que têm de suceder e estar em pé na 
presença do Filho do Homem. 

36Zato bedite in vsak čas molíte, da bi 
zmogli ubežati vsemu temu, kar se bo 
zgodilo, in stopiti pred Sina človekovega.« 

O povo vai ter com Jesus para o ouvir  
37 Jesus ensinava todos os dias no templo, 
mas à noite, saindo, ia pousar no monte 
chamado das Oliveiras. 

37Čez dan je učil v templju, zvečer pa je 
odhajal prenočevat na goro, ki se imenuje 
Oljska. 

38 E todo o povo madrugava para ir ter 
com ele no templo, a fim de ouvi-lo. 

38In vse ljudstvo je zgodaj prihajalo k 
njemu, da bi ga poslušalo v templju. 

Lucas 22 Luka 22 

 
Trpljenje, smrt in vstajenje 

O plano para tirar a vida de Jesus Zarota proti Jezusu 

Mateus 26.1-5; Marcos 14.1-2 
(Mt 26,1–5.14–16; Mr 14,1–2.10–11; Jn 11,45–

53) 

1 Estava próxima a Festa dos Pães Asmos, 
chamada Páscoa. 

1Bližal pa se je praznik nekvašenega 
kruha, ki se imenuje pasha. 

2 Preocupavam-se os principais sacerdotes 
e os escribas em como tirar a vida a Jesus; 
porque temiam o povo. 

2Véliki duhovniki in pismouki so iskali 
način, kako bi ga umorili, kajti bali so se 
ljudstva. 

O pacto da traição  
Mateus 26.14-16; Marcos 14.10-11  

3 Ora, Satanás entrou em Judas, chamado 
Iscariotes, que era um dos doze. 

3Tedaj je šel satan v Juda, ki se je 
imenoval Iškarijot in je bil izmed števila 
dvanajsterih. 
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4 Este foi entender-se com os principais 
sacerdotes e os capitães sobre como lhes 
entregaria a Jesus; 

4Odšel je k vélikim duhovnikom in 
poveljnikom in se z njimi domenil, kako bi 
jim ga izročil. 

5 então, eles se alegraram e combinaram 
em lhe dar dinheiro. 

5Razveselili so se in se pogodili z njim, da 
mu dajo denarja. 

6 Judas concordou e buscava uma boa 
ocasião de lho entregar sem tumulto. 

6Privolil je in iskal priložnost, da bi ga 
izročil, ko ne bi bilo blizu množice. 

Os discípulos preparam a Páscoa Priprava pashalne večerje 
Mateus 26.17-19; Marcos 14.12-16 (Mt 26,17–25; Mr 14,12–21; Jn 13,21–30) 

7 Chegou o dia da Festa dos Pães Asmos, 
em que importava comemorar a Páscoa. 

7Prišel je dan nekvašenega kruha, ko je 
bilo treba žrtvovati pashalno jagnje. 

8 Jesus, pois, enviou Pedro e João, 
dizendo: Ide preparar-nos a Páscoa para 
que a comamos. 

8Jezus je poslal Petra in Janeza ter jima 
rekel: »Pojdita in nam pripravita pashalno 
jagnje, da bomo jedli.« 

9 Eles lhe perguntaram: Onde queres que 
a preparemos? 

9Ona dva sta mu rekla: »Kje hočeš, da ga 
pripraviva?« 

10 Então, lhes explicou Jesus: Ao entrardes 
na cidade, encontrareis um homem com 
um cântaro de água; segui-o até à casa em 
que ele entrar 

10Rekel jima je: »Glejta, ko prideta v 
mesto, vama bo prišel naproti človek, ki 
bo nosil vrč vode. Pojdita za njim v hišo, 
v katero bo šel, 

11 e dizei ao dono da casa: O Mestre manda 
perguntar-te: Onde é o aposento no qual 
hei de comer a Páscoa com os meus 
discípulos? 

11in recita hišnemu gospodarju: ›Učitelj ti 
pravi: Kje je prostor, kjer bi jedel pashalno 
jagnje s svojimi učenci?‹ 

12 Ele vos mostrará um espaçoso cenáculo 
mobilado; ali fazei os preparativos. 

12Pokazal vama bo v nadstropju veliko 
opremljeno obednico in tam pripravita.« 

13 E, indo, tudo encontraram como Jesus 
lhes dissera e prepararam a Páscoa. 

13Odšla sta in našla, kakor jima je rekel, in 
sta pripravila pashalno jagnje. 

 Postavitev Gospodove večerje 
A última Páscoa (Mt 26,26–30; Mr 14,22–26; 1 Kor 11,23–25) 

14 Chegada a hora, pôs-se Jesus à mesa, e 
com ele os apóstolos. 

14Ko je prišla ura, je sédel k mizi in 
apostoli z njim. 

15 E disse-lhes: Tenho desejado 
ansiosamente comer convosco esta 
Páscoa, antes do meu sofrimento. 

15In rekel jim je: »Srčno sem želel jesti z 
vami to pashalno večerjo, preden bom 
trpel, 
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16 Pois vos digo que nunca mais a comerei, 
até que ela se cumpra no reino de Deus. 

16kajti povem vam, da je ne bom več jedel, 
dokler ne bo dopolnjena v Božjem 
kraljestvu.« 

17 E, tomando um cálice, havendo dado 
graças, disse: Recebei e reparti entre vós; 

17In vzel je kelih, se zahvalil in rekel: 
»Vzemite to in si razdelite med seboj, 

18 pois vos digo que, de agora em diante, 
não mais beberei do fruto da videira, até 
que venha o reino de Deus. 

18kajti povem vam, odslej ne bom več pil 
od sadu vinske trte, dokler ne pride Božje 
kraljestvo.« 

A Ceia do Senhor  
Mateus 26.26-30; Marcos 14.22-26; 1 Coríntios 

11.23-25  
19 E, tomando um pão, tendo dado graças, 
o partiu e lhes deu, dizendo: Isto é o meu 
corpo oferecido por vós; fazei isto em 
memória de mim. 

19In vzel je kruh, se zahvalil, ga razlomil, 
jim ga dal in rekel: »To je moje telo, ki se 
daje za vas. To delajte v moj spomin.« 

20 Semelhantemente, depois de cear, 
tomou o cálice, dizendo: Este é o cálice da 
nova aliança no meu sangue derramado 
em favor de vós. 

20Prav tako je po večerji vzel tudi kelih in 
rekel: »Ta kelih je nova zaveza v moji krvi, 
ki se preliva za vas. 

21 Todavia, a mão do traidor está comigo 
à mesa. 

21Toda glejte, roka tistega, ki me izdaja, je 
z menoj pri mizi. 

22 Porque o Filho do Homem, na verdade, 
vai segundo o que está determinado, mas 
ai daquele por intermédio de quem ele 
está sendo traído! 

22Sin človekov sicer gre, kakor je 
določeno, toda gorje tistemu človeku, po 
katerem je izročen.« 

23 Então, começaram a indagar entre si 
quem seria, dentre eles, o que estava para 
fazer isto. 

23Oni pa so se začeli spraševati, kdo izmed 
njih bo to storil. 

Seja o maior como o menor Prerekanje, kdo je večji 

24 Suscitaram também entre si uma 
discussão sobre qual deles parecia ser o 
maior. 

24Med njimi je nastal tudi prepir, kateri 
izmed njih se zdi največji. 

25 Mas Jesus lhes disse: Os reis dos povos 
dominam sobre eles, e os que exercem 
autoridade são chamados benfeitores. 

25On pa jim je rekel: »Kralji 
narodov gospodujejo nad njimi in njihovi 
oblastniki se imenujejo ›dobrotniki‹. 
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26 Mas vós não sois assim; pelo contrário, 
o maior entre vós seja como o menor; e 
aquele que dirige seja como o que serve. 

26Med vami pa naj ne bo takó, ampak 
največji med vami naj bo kakor najmlajši 
in voditelj kakor strežnik. 

27 Pois qual é maior: quem está à mesa ou 
quem serve? Porventura, não é quem está 
à mesa? Pois, no meio de vós, eu sou como 
quem serve. 

27Kdo je namreč večji: kdor sedi pri mizi 
ali kdor streže? Ali ne tisti, ki sedi? Jaz pa 
sem sredi med vami kakor tisti, ki streže. 

28 Vós sois os que tendes permanecido 
comigo nas minhas tentações. 

28Vi ste vztrajali z menoj v mojih 
preizkušnjah. 

29 Assim como meu Pai me confiou um 
reino, eu vo-lo confio, 

29Prepuščam vam kraljestvo, kakor ga je 
meni prepustil moj Oče, 

30 para que comais e bebais à minha mesa 
no meu reino; e vos assentareis em tronos 
para julgar as doze tribos de Israel. 

30da boste jedli in pili pri moji mizi v 
mojem kraljestvu in sedeli na prestolih ter 
sodili dvanajst Izraelovih rodov.« 

Pedro é avisado Jezus napove, da ga bo Peter zatajil 
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; João 13.36-38 (Mt 26,31–35; Mr 14,27–31; Jn 13,36–38) 

31 Simão, Simão, eis que Satanás vos 
reclamou para vos peneirar como trigo! 

31»Simon, Simon! Glej, satan vas je 
zahteval, da bi vas presejal kakor pšenico. 

32 Eu, porém, roguei por ti, para que a tua 
fé não desfaleça; tu, pois, quando te 
converteres, fortalece os teus irmãos. 

32Jaz pa sem molil zate, da ne opeša tvoja 
vera. Ko se boš nekoč spreobrnil, utŕdi 
svoje brate.« 

33 Ele, porém, respondeu: SENHOR, estou 
pronto a ir contigo, tanto para a prisão 
como para a morte. 

33Ta mu je rekel: » Gospod, s teboj sem 
pripravljen iti tudi v ječo in smrt.« 

34 Mas Jesus lhe disse: Afirmo-te, Pedro, 
que, hoje, três vezes negarás que me 
conheces, antes que o galo cante. 

34On pa je dejal: »Povem ti, Peter, danes 
petelin ne bo zapel, dokler trikrat ne 
utajiš, da me poznaš.« 

As duas espadas Denarnica, torba, meč 

35 A seguir, Jesus lhes perguntou: Quando 
vos mandei sem bolsa, sem alforje e sem 
sandálias, faltou-vos, porventura, alguma 
coisa? Nada, disseram eles. 

35In rekel jim je: »Ko sem vas poslal brez 
denarnice, brez torbe in obutve, ali ste kaj 
pogrešali?« Dejali so: »Nič.« 

36 Então, lhes disse: Agora, porém, quem 
tem bolsa, tome-a, como também o alforje; 
e o que não tem espada, venda a sua capa 
e compre uma. 

36Rekel jim je: »Kdor ima denarnico, naj 
jo zdaj vzame, prav tako tudi torbo; in 
kdor nima meča, naj proda svojo suknjo in 
si ga kupi. 
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37 Pois vos digo que importa que se 
cumpra em mim o que está escrito: Ele foi 
contado com os malfeitores. Porque o que 
a mim se refere está sendo cumprido. 

37Povem vam namreč, da se mora na meni 
izpolniti to, kar je pisano: Med hudodelce 
je bil prištet. To, kar zadeva mene, se bliža 
izpolnitvi.« 

38 Então, lhe disseram: SENHOR, eis aqui 
duas espadas! Respondeu-lhes: Basta! 

38Rekli so: » Gospod, glej, tukaj sta dva 
meča.« On pa jim je dejal: »Dovolj je.« 

Jesus no Getsêmani Jezus na vrtu Getsemani 
Mateus 26.36-46; Marcos 14.32-42 (Mt 26,36–46; Mr 14,32–42) 

39 E, saindo, foi, como de costume, para o 
monte das Oliveiras; e os discípulos o 
acompanharam. 

39Šel je ven in se kakor po navadi napotil 
proti Oljski gori. Tudi učenci so šli z njim. 

40 Chegando ao lugar escolhido, Jesus lhes 
disse: Orai, para que não entreis em 
tentação. 

40Ko je prišel na tisti kraj, jim je rekel: 
»Molíte, da ne pridete v skušnjavo!«, 

41 Ele, por sua vez, se afastou, cerca de um 
tiro de pedra, e, de joelhos, orava, 

41sam pa se je oddaljil od njih približno za 
lučaj kamna. Padel je na kolena in molil: 

42 dizendo: Pai, se queres, passa de mim 
este cálice; contudo, não se faça a minha 
vontade, e sim a tua. 

42»Oče, če hočeš, daj, da gre ta kelih mimo 
mene, toda ne moja volja, ampak tvoja naj 
se zgodi.« 

43 [Então, lhe apareceu um anjo do céu 
que o confortava. 

43Prikazal se mu je angel iz nebes in ga 
krepčal. 

44 E, estando em agonia, orava mais 
intensamente. E aconteceu que o seu suor 
se tornou como gotas de sangue caindo 
sobre a terra.] 

44Ko ga je obšel smrtni boj, je še bolj 
goreče molil. Njegov pot je postal kakor 
kaplje krvi, ki padajo na zemljo. 

45 Levantando-se da oração, foi ter com os 
discípulos, e os achou dormindo de 
tristeza, 

45Ko je vstal od molitve, je šel k učencem 
in ugotovil, da so od žalosti zaspali. 

46 e disse-lhes: Por que estais dormindo? 
Levantai-vos e orai, para que não entreis 
em tentação. 

46Rekel jim je: »Kaj spite? Vstanite in 
molíte, da ne pridete v skušnjavo.« 

Jesus é preso Jezusa primejo 
Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; João 18.1-11 (Mt 26,47–56; Mr 14,43–50; Jn 18,3–11) 

47 Falava ele ainda, quando chegou uma 
multidão; e um dos doze, o chamado 
Judas, que vinha à frente deles, 
aproximou-se de Jesus para o beijar. 

47Medtem ko je še govoril, je prišla 
množica. Pred njo je hodil eden izmed 
dvanajsterih, ki se je imenoval Juda. 
Približal se je Jezusu, da bi ga poljubil. 
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48 Jesus, porém, lhe disse: Judas, com um 
beijo trais o Filho do Homem? 

48Jezus pa mu je rekel: »Juda, s poljubom 
izdajaš Sina človekovega?« 

49 Os que estavam ao redor dele, vendo o 
que ia suceder, perguntaram: SENHOR, 
feriremos à espada? 

49Ko so ti, ki so bili okrog njega, videli, kaj 
bo, so rekli: » Gospod, naj udarimo z 
mečem?« 

50 Um deles feriu o servo do sumo 
sacerdote e cortou-lhe a orelha direita. 

50In eden izmed njih je udaril po 
služabniku vélikega duhovnika in mu 
odsekal desno uho. 

51 Mas Jesus acudiu, dizendo: Deixai, 
basta. E, tocando-lhe a orelha, o curou. 

51Jezus je odgovoril: »Nehajte! Dovolj je!« 
In dotaknil se je ušesa ter ga ozdravil. 

52 Então, dirigindo-se Jesus aos principais 
sacerdotes, capitães do templo e anciãos 
que vieram prendê-lo, disse: Saístes com 
espadas e porretes como para deter um 
salteador? 

52Vélikim duhovnikom, poveljnikom v 
templju in starešinam, ki so prišli nadenj, 
pa je rekel: »Kakor nad razbojnika ste 
prišli z meči in koli. 

53 Diariamente, estando eu convosco no 
templo, não pusestes as mãos sobre mim. 
Esta, porém, é a vossa hora e o poder das 
trevas. 

53Dan na dan sem bil med vami v templju 
in niste vzdignili rok nad mene. Toda to je 
vaša ura in oblast teme.« 

Pedro nega a Jesus Peter zataji Jezusa 
Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; João 18.15-

18,25-27 
(Mt 26,57–58.69–75; Mr 14,53–54.66–72; Jn 

18,12–18.25–27) 

54 Então, prendendo-o, o levaram e o 
introduziram na casa do sumo sacerdote. 
Pedro seguia de longe. 

54Zgrabili so ga torej in odvedli. Pripeljali 
so ga v hišo vélikega duhovnika; Peter pa 
je šel od daleč za njim. 

55 E, quando acenderam fogo no meio do 
pátio e juntos se assentaram, Pedro tomou 
lugar entre eles. 

55Sredi dvorišča so zakurili ogenj, in ko so 
sedli skupaj, je Peter sédel mednje. 

56 Entrementes, uma criada, vendo-o 
assentado perto do fogo, fitando-o, disse: 
Este também estava com ele. 

56Ko ga je videla neka dekla, da sedi pri 
ognju, je uprla vanj oči in rekla: »Tudi ta 
je bil z njim.« 

57 Mas Pedro negava, dizendo: Mulher, 
não o conheço. 

57On pa je tajil in dejal: »Ne poznam ga, 
žena.« 

58 Pouco depois, vendo-o outro, disse: 
Também tu és dos tais. Pedro, porém, 
protestava: Homem, não sou. 

58Kmalu nato ga je videl nekdo drug in 
pripomnil: »Tudi ti si izmed njih.« Peter pa 
je rekel: »Človek, nisem.« 
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59 E, tendo passado cerca de uma hora, 
outro afirmava, dizendo: Também este, 
verdadeiramente, estava com ele, porque 
também é galileu. 

59Kakšno uro pozneje je spet nekdo drug 
zatrjeval: »V resnici je tudi ta bil z njim, 
saj je vendar Galilejec.« 

60 Mas Pedro insistia: Homem, não 
compreendo o que dizes. E logo, estando 
ele ainda a falar, cantou o galo. 

60Peter pa je rekel: »Človek, ne vem, kaj 
praviš.« In tisti trenutek, ko je še govoril, 
je petelin zapel. 

61 Então, voltando-se o SENHOR, fixou os 
olhos em Pedro, e Pedro se lembrou da 
palavra do SENHOR, como lhe dissera: 
Hoje, três vezes me negarás, antes de 
cantar o galo. 

61In Gospod se je obrnil in se ozrl na Petra 
in Peter se je spomnil Gospodove besede, 
kako mu je rekel: »Preden bo danes petelin 
zapel, me boš trikrat zatajil.« 

62 Então, Pedro, saindo dali, chorou 
amargamente. 

62In šel je ven in se bridko zjokal. 

Os guardas zombam de Jesus Jezusa zasramujejo in tepejo 

 (Mt 26,67–68; Mr 14,65) 

63 Os que detinham Jesus zombavam dele, 
davam-lhe pancadas e, 

63Možje, ki so imeli Jezusa vklenjenega, so 
ga zasmehovali in pretepali. 

64 vendando-lhe os olhos, diziam: 
Profetiza-nos: quem é que te bateu? 

64Zakrili so ga in spraševali: »Prerokuj, 
kdo te je udaril.« 

65 E muitas outras coisas diziam contra 
ele, blasfemando. 

65In še veliko drugih kletev so izrekali 
zoper njega. 

Jesus perante o Sinédrio Jezus pred vélikim zborom 
Mateus 26.57-68; Marcos 14.53-65 (Mt 26,59–66; Mr 14,55–64; Jn 18,19–24) 

66 Logo que amanheceu, reuniu-se a 
assembléia dos anciãos do povo, tanto os 
principais sacerdotes como os escribas, e o 
conduziram ao Sinédrio, onde lhe 
disseram: 

66Ko se je zdanilo, so se zbrali starešine 
ljudstva, véliki duhovniki in pismouki ter 
ga privedli pred svoj véliki zbor. 

67 Se tu és o Cristo, dize-nos. Então, Jesus 
lhes respondeu: Se vo-lo disser, não o 
acreditareis; 

67Rekli so: »Če si ti Mesija, nam povej!« 
Rekel jim je: »Če vam povem, mi gotovo 
ne boste verjeli. 

68 também, se vos perguntar, de nenhum 
modo me respondereis. 

68In če vas vprašam, mi gotovo ne boste 
odgovorili. 

69 Desde agora, estará sentado o Filho do 
Homem à direita do Todo-Poderoso Deus. 

69Toda odslej bo Sin človekov sedel na 
desnici Božje Moči.« 
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70 Então, disseram todos: Logo, tu és o 
Filho de Deus? E ele lhes respondeu: Vós 
dizeis que eu sou. 

70Vsi so dejali: »Ti si torej Božji Sin?« 
Rekel jim je: »Vi pravite, da sem.« 

71 Clamaram, pois: Que necessidade mais 
temos de testemunho? Porque nós mesmos 
o ouvimos da sua própria boca. 

71Oni pa so dejali: »Kaj potrebujemo še 
pričevanja, saj smo sami slišali iz njegovih 
ust.« 

Lucas 23 Luka 23 

Jesus perante Pilatos Jezus pred Pilatom 
Mateus 27.1-2,11-14; Marcos 15.1-5; João 18.28-38 (Mt 27,1–2.11–14; Mr 15,1–5; Jn 18,28–38) 

1 Levantando-se toda a assembléia, 
levaram Jesus a Pilatos. 

1Vzdignila se je vsa množica in ga peljala 
k Pilatu. 

2 E ali passaram a acusá-lo, dizendo: 
Encontramos este homem pervertendo a 
nossa nação, vedando pagar tributo a 
César e afirmando ser ele o Cristo, o Rei. 

2Začeli so ga tožiti in so govorili: »Tega 
smo zalotili, da zavaja naš narod in brani 
cesarju dajati davke ter pravi, da je 
Mesija, kralj.« 

3 Então, lhe perguntou Pilatos: És tu o rei 
dos judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

3Pilat ga je vprašal: »Si ti judovski kralj?« 
On pa mu je odgovoril: »Ti praviš.« 

4 Disse Pilatos aos principais sacerdotes e 
às multidões: Não vejo neste homem crime 
algum. 

4Pilat je rekel vélikim duhovnikom in 
množici: »Nobene krivde ne najdem na 
tem človeku.« 

5 Insistiam, porém, cada vez mais, 
dizendo: Ele alvoroça o povo, ensinando 
por toda a Judéia, desde a Galiléia, onde 
começou, até aqui. 

5Oni pa so še bolj pritiskali in govorili: 
»Ljudstvo hujska, ko uči po vsej Judeji, od 
Galileje, kjer je začel, pa vse do sèm.« 

 Jezus pred Herodom 

6 Tendo Pilatos ouvido isto, perguntou se 
aquele homem era galileu. 

6Ko je Pilat to slišal, je vprašal, ali je ta 
človek Galilejec. 

7 Ao saber que era da jurisdição de 
Herodes, estando este, naqueles dias, em 
Jerusalém, lho remeteu. 

7In ko je izvedel, da je izpod Herodove 
oblasti, ga je poslal k Herodu, ki je bil tiste 
dni tudi v Jeruzalemu. 

Jesus perante Herodes  

8 Herodes, vendo a Jesus, sobremaneira se 
alegrou, pois havia muito queria vê-lo, por 
ter ouvido falar a seu respeito; esperava 
também vê-lo fazer algum sinal. 

8Ko je Herod zagledal Jezusa, se je zelo 
razveselil. Že precej časa ga je namreč 
želel videti, ker je slišal o njem. Pričakoval 
je, da ga bo videl narediti kakšno 
znamenje. 
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9 E de muitos modos o interrogava; Jesus, 
porém, nada lhe respondia. 

9Spraševal ga je z mnogimi besedami, 
Jezus pa mu ni nič odgovoril. 

10 Os principais sacerdotes e os escribas ali 
presentes o acusavam com grande 
veemência. 

10Véliki duhovniki in pismouki so stali 
zraven in ga silovito obtoževali. 

11 Mas Herodes, juntamente com os da sua 
guarda, tratou-o com desprezo, e, 
escarnecendo dele, fê-lo vestir-se de um 
manto aparatoso, e o devolveu a Pilatos. 

11Herod ga je skupaj s svojimi vojaki 
zasramoval, ga v posmeh ogrnil v bleščeče 
oblačilo in poslal nazaj k Pilatu. 

12 Naquele mesmo dia, Herodes e Pilatos 
se reconciliaram, pois, antes, viviam 
inimizados um com o outro. 

12Tisti dan sta se Herod in Pilat 
spoprijateljila; prej sta se namreč 
sovražila. 

Jesus outra vez perante Pilatos Jezusa obsodijo na smrt 
Mateus 27.15-26; Marcos 15.6-15; João 18.39—

19.16 
(Mt 27,15–26; Mr 15,6–15; Jn 18,39–19,16) 

13 Então, reunindo Pilatos os principais 
sacerdotes, as autoridades e o povo, 

13Pilat je sklical vélike duhovnike, 
voditelje in ljudstvo 

14 disse-lhes: Apresentastes-me este 
homem como agitador do povo; mas, 
tendo-o interrogado na vossa presença, 
nada verifiquei contra ele dos crimes de 
que o acusais. 

14ter jim rekel: »Pripeljali ste mi tega 
človeka, češ da zavaja ljudstvo, jaz pa sem 
ga vpričo vas zaslišal in nisem našel na 
njem nobene krivde v stvareh, zaradi 
katerih ga tožite. 

15 Nem tampouco Herodes, pois no-lo 
tornou a enviar. É, pois, claro que nada 
contra ele se verificou digno de morte. 

15Tudi Herod je ni našel, ker ga je poslal 
nazaj k nam. Glejte, nič smrti vrednega ni 
storil. 

16 Portanto, após castigá-lo, soltá-lo-ei. 16Kaznoval ga bom torej in izpustil.« 
17 [E era-lhe forçoso soltar-lhes um 
detento por ocasião da festa.]  
18 Toda a multidão, porém, gritava: Fora 
com este! Solta-nos Barrabás! 

18Tedaj so vsi hkrati zavpili: »Proč s 
tem! Izpústi nam Baraba!« 

19 Barrabás estava no cárcere por causa de 
uma sedição na cidade e também por 
homicídio. 

19Ta je bil namreč vržen v ječo zaradi 
upora, ki je nastal v mestu, in zaradi 
umora. 

20 Desejando Pilatos soltar a Jesus, insistiu 
ainda. 

20Pilat jih je znova nagovoril, ker je hotel 
izpustiti Jezusa. 

21 Eles, porém, mais gritavam: Crucifica-o! 
Crucifica-o! 

21Oni pa so kar naprej vpili: »Križaj, križaj 
ga!« 
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22 Então, pela terceira vez, lhes perguntou: 
Que mal fez este? De fato, nada achei 
contra ele para condená-lo à morte; 
portanto, depois de o castigar, soltá-lo-ei. 

22Še tretjič jih je vprašal: »Kaj je vendar 
hudega storil? Ničesar, kar bi zaslužilo 
smrt, nisem našel na njem; kaznoval ga 
bom torej in izpustil.« 

23 Mas eles instavam com grandes gritos, 
pedindo que fosse crucificado. E o seu 
clamor prevaleceu. 

23Oni pa so še vedno na ves glas kričali in 
zahtevali, naj ga križa. In njihovo vpitje je 
postajalo čedalje glasnejše. 

24 Então, Pilatos decidiu atender-lhes o 
pedido. 

24Pilat je razsodil, naj se izpolni njihova 
zahteva. 

25 Soltou aquele que estava encarcerado 
por causa da sedição e do homicídio, a 
quem eles pediam; e, quanto a Jesus, 
entregou-o à vontade deles. 

25Izpustil je tistega, ki je bil vržen v ječo 
zaradi upora in umora in so ga zahtevali, 
Jezusa pa je izročil njihovi volji. 

Simão leva a cruz de Jesus Jezusa križajo 
Mateus 27.32; Marcos 15.21 (Mt 27,32–44; Mr 15,21–32; Jn 19,17–27) 

26 E, como o conduzissem, constrangendo 
um cireneu, chamado Simão, que vinha do 
campo, puseram-lhe a cruz sobre os 
ombros, para que a levasse após Jesus. 

26Ko so ga odvedli, so prijeli Simona iz 
Cirene, ki je prihajal s polja, in mu naložili 
križ, da ga je nesel za Jezusom. 

Jesus rumo ao Calvário  
27 Seguia-o numerosa multidão de povo, e 
também mulheres que batiam no peito e o 
lamentavam. 

27Za njim je šla velika množica ljudstva, 
tudi žene, ki so se tolkle po prsih in jokale 
zaradi njega. 

28 Porém Jesus, voltando-se para elas, 
disse: Filhas de Jerusalém, não choreis por 
mim; chorai, antes, por vós mesmas e por 
vossos filhos! 

28Jezus pa se je obrnil k njim in rekel: 
»Hčere jeruzalemske, ne jokajte nad 
menoj, temveč jokajte nad seboj in nad 
svojimi otroki! 

29 Porque dias virão em que se dirá: Bem-
aventuradas as estéreis, que não geraram, 
nem amamentaram. 

29Glejte, prišli bodo namreč dnevi, ob 
katerih porečejo: ›Blagor nerodovitnim in 
telesom, ki niso rodila, in prsim, ki niso 
dojile!‹ 

30 Nesses dias, dirão aos montes: Caí sobre 
nós! E aos outeiros: Cobri-nos! 

30Takrat bodo začeli govoriti goram: 
›Padite na nas!‹ in gričem: ›Pokrijte nas!‹ 

31 Porque, se em lenho verde fazem isto, 
que será no lenho seco? 

31Kajti če z zelenim lesom delajo takó, kaj 
se bo zgodilo s suhim?« 
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32 E também eram levados outros dois, que 
eram malfeitores, para serem executados 
com ele. 

32Gnali pa so še dva druga, ki sta bila 
hudodelca, da bi ju skupaj z njim usmrtili. 

A crucificação  
Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; João 19.17-27  

33 Quando chegaram ao lugar chamado 
Calvário, ali o crucificaram, bem como aos 
malfeitores, um à direita, outro à 
esquerda. 

33In ko so prišli na kraj, ki se imenuje 
Lobanja, so tam križali njega in oba 
hudodelca, enega na desnici in enega na 
levici. 

34 Contudo, Jesus dizia: Pai, perdoa-lhes, 
porque não sabem o que fazem. Então, 
repartindo as vestes dele, lançaram sortes. 

34Jezus je govoril: »Oče, odpústi jim, saj 
ne vedo, kaj delajo.« Ko so si delili njegova 
oblačila, so zanje žrebali. 

35 O povo estava ali e a tudo observava. 
Também as autoridades zombavam e 
diziam: Salvou os outros; a si mesmo se 
salve, se é, de fato, o Cristo de Deus, o 
escolhido. 

35Ljudstvo pa je stalo zraven in gledalo. 
Celo voditelji so se norčevali iz njega in 
govorili: »Druge je rešil, naj reši sebe, če 
je on Božji Mesija in Izvoljenec.« 

36 Igualmente os soldados o escarneciam 
e, aproximando-se, trouxeram-lhe 
vinagre, dizendo: 

36Posmehovali so se mu tudi vojaki; 
pristopali so in mu ponujali kisa. 

37 Se tu és o rei dos judeus, salva-te a ti 
mesmo. 

37Govorili so: »Če si judovski kralj, reši 
samega sebe.« 

38 Também sobre ele estava esta epígrafe 
[em letras gregas, romanas e hebraicas]: 
ESTE É O REI DOS JUDEUS. 

38Nad njim je bil tudi napis: »Ta je 
judovski kralj.« 

Os dois malfeitores  
39 Um dos malfeitores crucificados 
blasfemava contra ele, dizendo: Não és tu 
o Cristo? Salva-te a ti mesmo e a nós 
também. 

39Eden od hudodelcev, ki sta visela na 
križu, ga je preklinjal in mu govoril: »Ali 
nisi ti Mesija? Reši sebe in naju!« 

40 Respondendo-lhe, porém, o outro, 
repreendeu-o, dizendo: Nem ao menos 
temes a Deus, estando sob igual sentença? 

40Drugi pa mu je odgovoril in ga grajal: 
»Ali se ti ne bojiš Boga, ko si v isti 
obsodbi? 

41 Nós, na verdade, com justiça, porque 
recebemos o castigo que os nossos atos 
merecem; mas este nenhum mal fez. 

41In midva po pravici, kajti prejemava 
primerno povračilo za to, kar sva storila; 
ta pa ni storil nič hudega.« 
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42 E acrescentou: Jesus, lembra-te de mim 
quando vieres no teu reino. 

42In govoril je: »Jezus, spomni se me, ko 
prideš v svoje kraljestvo!« 

43 Jesus lhe respondeu: Em verdade te 
digo que hoje estarás comigo no paraíso. 

43In on mu je rekel: »Resnično, povem ti: 
Danes boš z menoj v raju.« 

A morte de Jesus Jezusova smrt 
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; João 19.28-30 (Mt 27,45–56; Mr 15,33–41; Jn 19,28–30) 

44 Já era quase a hora sexta, e, 
escurecendo-se o sol, houve trevas sobre 
toda a terra até à hora nona. 

44Bilo je že okrog šeste ure, ko se je 
stemnilo po vsej deželi do devete ure, 

45 E rasgou-se pelo meio o véu do 
santuário. 

45ker sonce ni dajalo svetlobe. Zagrinjalo 
v templju se je pretrgalo po sredi. 

46 Então, Jesus clamou em alta voz: Pai, 
nas tuas mãos entrego o meu espírito! E, 
dito isto, expirou. 

46Jezus je zaklical z močnim glasom in 
rekel: »Oče, v tvoje roke izročam svojega 
duha.« In ko je to rekel, je izdihnil. 

47 Vendo o centurião o que tinha 
acontecido, deu glória a Deus, dizendo: 
Verdadeiramente, este homem era justo. 

47Ko je stotnik videl, kaj se je zgodilo, je 
slavil Boga in dejal: »Zares, ta človek je bil 
pravičen.« 

48 E todas as multidões reunidas para este 
espetáculo, vendo o que havia acontecido, 
retiraram-se a lamentar, batendo nos 
peitos. 

48In vse množice, ki so se zbrale, da bi 
gledale, in so videle, kar se je zgodilo, so 
se nazaj grede tolkle po prsih. 

49 Entretanto, todos os conhecidos de 
Jesus e as mulheres que o tinham seguido 
desde a Galiléia permaneceram a 
contemplar de longe estas coisas. 

49Vsi njegovi znanci pa so stali daleč proč; 
prav tako tudi žene, ki so ga spremljale od 
Galileje sèm in so to gledale. 

O sepultamento de Jesus Jezusov pogreb 
Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; João 19.38-42 (Mt 27,57–61; Mr 15,42–47; Jn 19,38–42) 

50 E eis que certo homem, chamado José, 
membro do Sinédrio, homem bom e justo 

50Prišel je tudi mož, ki mu je bilo ime 
Jožef. Bil je član vélikega zbora, dober in 
pravičen mož, 

51 (que não tinha concordado com o 
desígnio e ação dos outros), natural de 
Arimatéia, cidade dos judeus, e que 
esperava o reino de Deus, 

51ki ni soglašal z njihovim sklepom in 
ravnanjem. Doma je bil iz judovskega 
mesta Arimateje in je pričakoval Božje 
kraljestvo. 

52 tendo procurado a Pilatos, pediu-lhe o 
corpo de Jesus, 

52Ta je stopil k Pilatu in prosil za Jezusovo 
telo. 
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53 e, tirando-o do madeiro, envolveu-o 
num lençol de linho, e o depositou num 
túmulo aberto em rocha, onde ainda 
ninguém havia sido sepultado. 

53In snel ga je s križa, ga zavil v kos platna 
in položil v grob, izdolben v skalo, kamor 
ni bil še nihče položen. 

54 Era o dia da preparação, e começava o 
sábado. 

54Bil je dan pripravljanja in bližala se 
je sobota. 

55 As mulheres que tinham vindo da 
Galiléia com Jesus, seguindo, viram o 
túmulo e como o corpo fora ali 
depositado. 

55Žene, ki so prišle z Jezusom iz Galileje, 
so šle za Jožefom. Videle so grob in kako 
je bilo njegovo telo položeno. 

56 Então, se retiraram para preparar 
aromas e bálsamos. E, no sábado, 
descansaram, segundo o mandamento. 

56Nato so se vrnile ter pripravile dišave in 
miro. V soboto pa so po zapovedi počivale. 

Lucas 24 Luka 24 

A ressurreição de Jesus Jezusovo vstajenje 
Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; João 20.1-10 (Mt 28,1–10; Mr 16,1–8; Jn 20,1–10) 

1 Mas, no primeiro dia da semana, alta 
madrugada, foram elas ao túmulo, 
levando os aromas que haviam preparado. 

1Prvi dan tedna so šle žene navsezgodaj h 
grobu. S seboj so nesle dišave, ki so jih 
pripravile. 

2 E encontraram a pedra removida do 
sepulcro; 

2Kamen so našle odvaljen od groba 

3 mas, ao entrarem, não acharam o corpo 
do SENHOR Jesus. 

3in stopile so noter, a telesa Gospoda 
Jezusa niso našle. 

4 Aconteceu que, perplexas a esse respeito, 
apareceram-lhes dois varões com vestes 
resplandecentes. 

4Ko so bile zaradi tega zbegane, sta 
nenadoma stopila k njim dva moža v 
sijočih oblačilih. 

5 Estando elas possuídas de temor, 
baixando os olhos para o chão, eles lhes 
falaram: Por que buscais entre os mortos 
ao que vive? 

5Prestrašile so se in povesile obraz k tlom. 
Ona dva pa sta jim rekla: »Kaj iščete 
živega med mrtvimi? 

6 Ele não está aqui, mas ressuscitou. 
Lembrai-vos de como vos preveniu, 
estando ainda na Galiléia, 

6Ni ga tukaj, temveč je bil obujen. 
Spomnite se, kako vam je govoril, ko je bil 
še v Galileji: 
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7 quando disse: Importa que o Filho do 
Homem seja entregue nas mãos de 
pecadores, e seja crucificado, e ressuscite 
no terceiro dia. 

7›Sin človekov mora biti izročen v roke 
grešnih ljudi, biti mora križan in tretji dan 
vstati.‹« 

8 Então, se lembraram das suas palavras. 8Tedaj so se spomnile njegovih besed. 
9 E, voltando do túmulo, anunciaram 
todas estas coisas aos onze e a todos os 
mais que com eles estavam. 

9Vrnile so se od groba in vse to sporočile 
enajsterim in vsem drugim. 

10 Eram Maria Madalena, Joana e Maria, 
mãe de Tiago; também as demais que 
estavam com elas confirmaram estas 
coisas aos apóstolos. 

10Bile pa so: Marija Magdalena, Ivana, 
Marija Jakobova in z njimi še druge žene, 
ki so to pripovedovale apostolom. 

11 Tais palavras lhes pareciam um como 
delírio, e não acreditaram nelas. 

11Toda tem so se te besede zdele 
blebetanje in jim niso verjeli. 

12 Pedro, porém, levantando-se, correu ao 
sepulcro. E, abaixando-se, nada mais viu, 
senão os lençóis de linho; e retirou-se para 
casa, maravilhado do que havia 
acontecido. 

12Peter pa je vstal in stekel h grobu. 
Sklonil se je in zagledal samo povoje. Nato 
je odšel domov in se čudil temu, kar se je 
zgodilo. 

Os discípulos no caminho de Emaús Pot v Emavs 
Marcos 16.12-13 (Mr 16,12–13) 

13 Naquele mesmo dia, dois deles estavam 
de caminho para uma aldeia chamada 
Emaús, distante de Jerusalém sessenta 
estádios. 

13In glej, prav tisti dan sta dva izmed njih 
potovala v vas, ki se imenuje Emavs in je 
šestdeset stadijev oddaljena od 
Jeruzalema. 

14 E iam conversando a respeito de todas 
as coisas sucedidas. 

14Pogovarjala sta se o vsem tem, kar se je 
zgodilo. 

15 Aconteceu que, enquanto conversavam 
e discutiam, o próprio Jesus se aproximou 
e ia com eles. 

15In medtem ko sta se pogovarjala in 
razpravljala, se jima je približal sam Jezus 
in hodil z njima. 

16 Os seus olhos, porém, estavam como 
que impedidos de o reconhecer. 

16Njune oči pa so bile zastrte, da ga nista 
spoznala. 

17 Então, lhes perguntou Jesus: Que é isso 
que vos preocupa e de que ides tratando à 
medida que caminhais? E eles pararam 
entristecidos. 

17Rekel jima je: »O kakšnih rečeh se 
pogovarjata med potjo?« Žalostna sta 
obstala 
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18 Um, porém, chamado Cleopas, 
respondeu, dizendo: És o único, 
porventura, que, tendo estado em 
Jerusalém, ignoras as ocorrências destes 
últimos dias? 

18in eden izmed njiju, ki mu je bilo ime 
Kleopa, mu je odgovoril: »Si ti edini tujec 
v Jeruzalemu, ki ne ve, kaj se je tam 
zgodilo te dni?« 

19 Ele lhes perguntou: Quais? E 
explicaram: O que aconteceu a Jesus, o 
Nazareno, que era varão profeta, poderoso 
em obras e palavras, diante de Deus e de 
todo o povo, 

19»Kaj neki?« je rekel. Dejala sta: »Kar se 
je zgodilo z Jezusom Nazarečanom, ki je 
bil prerok, mogočen v dejanju in besedi 
pred Bogom in vsem ljudstvom; 

20 e como os principais sacerdotes e as 
nossas autoridades o entregaram para ser 
condenado à morte e o crucificaram. 

20kako so ga naši véliki duhovniki in 
poglavarji izročili v smrtno obsodbo in ga 
križali. 

21 Ora, nós esperávamos que fosse ele 
quem havia de redimir a Israel; mas, 
depois de tudo isto, é já este o terceiro dia 
desde que tais coisas sucederam. 

21Mi pa smo upali, da je on tisti, ki bo 
odkupil Izrael. Vrh vsega pa je danes že 
tretji dan, odkar se je to zgodilo. 

22 É verdade também que algumas 
mulheres, das que conosco estavam, nos 
surpreenderam, tendo ido de madrugada 
ao túmulo; 

22Vsi iz sebe smo tudi zaradi nekaterih 
žena iz naših vrst. Ko so bile zgodaj zjutraj 
pri grobu 

23 e, não achando o corpo de Jesus, 
voltaram dizendo terem tido uma visão de 
anjos, os quais afirmam que ele vive. 

23in niso našle njegovega telesa, so se 
vrnile in pripovedovale, da so imele celó 
videnje angelov, ki so dejali, da živi. 

24 De fato, alguns dos nossos foram ao 
sepulcro e verificaram a exatidão do que 
disseram as mulheres; mas não o viram. 

24Nekateri izmed naših so šli h grobu in so 
našli vse takó, kakor so pripovedovale 
žene, njega pa niso videli.« 

25 Então, lhes disse Jesus: Ó néscios e 
tardos de coração para crer tudo o que os 
profetas disseram! 

25In on jima je rekel: »O nespametna in 
počasna v srcu za verovanje vsega, kar so 
povedali preroki! 

26 Porventura, não convinha que o Cristo 
padecesse e entrasse na sua glória? 

26Mar ni bilo potrebno, da je Mesija to 
pretrpel in šel v svojo slavo?« 

27 E, começando por Moisés, discorrendo 
por todos os Profetas, expunha-lhes o que 

27Tedaj je začel z Mojzesom in vsemi 
preroki ter jima razlagal, kar je napisano 
o njem v vseh Pismih. 
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a seu respeito constava em todas as 
Escrituras. 
28 Quando se aproximavam da aldeia para 
onde iam, fez ele menção de passar 
adiante. 

28Medtem so se približali vasi, kamor so 
bili namenjeni. On pa se je delal, kakor da 
gre dalje. 

29 Mas eles o constrangeram, dizendo: Fica 
conosco, porque é tarde, e o dia já declina. 
E entrou para ficar com eles. 

29Silila sta ga in govorila: »Ostani z nama, 
kajti proti večeru gre in dan se je že 
nagnil.« In vstopil je, da bi ostal pri njiju. 

30 E aconteceu que, quando estavam à 
mesa, tomando ele o pão, abençoou-o e, 
tendo-o partido, lhes deu; 

30Ko je sédel z njima za mizo, je vzel kruh, 
blagoslovil, ga razlomil in jima ga dal. 

31 então, se lhes abriram os olhos, e o 
reconheceram; mas ele desapareceu da 
presença deles. 

31Tedaj so se jima odprle oči in sta ga 
spoznala. On pa je izginil izpred njiju. 

32 E disseram um ao outro: Porventura, 
não nos ardia o coração, quando ele, pelo 
caminho, nos falava, quando nos expunha 
as Escrituras? 

32In rekla sta drug drugemu: »Ali ni najino 
srce gorelo v naju, ko nama je po poti 
govoril in odpiral Pisma?« 

33 E, na mesma hora, levantando-se, 
voltaram para Jerusalém, onde acharam 
reunidos os onze e outros com eles, 

33Še tisto uro sta vstala in se vrnila v 
Jeruzalem ter našla zbrane enajstere in 
tiste, ki so bili z njimi. 

34 os quais diziam: O SENHOR ressuscitou 
e já apareceu a Simão! 

34Govorili so, da je bil Gospod resnično 
obujen in se prikazal Simonu. 

35 Então, os dois contaram o que lhes 
acontecera no caminho e como fora por 
eles reconhecido no partir do pão. 

35Tudi ona dva sta pripovedovala, kaj se 
je zgodilo na poti in kako sta ga 
prepoznala po lomljenju kruha. 

Jesus aparece aos discípulos Jezus se prikaže učencem 

João 20.19-23 
(Mt 28,16–20; Mr 16,14–18; Jn 20,19–23; Apd 

1,6–8) 

36 Falavam ainda estas coisas quando 
Jesus apareceu no meio deles e lhes disse: 
Paz seja convosco! 

36Ko so se oni pogovarjali o tem, je sam 
stopil mednje in jim rekel: »Mir vam 
bodi!« 

37 Eles, porém, surpresos e atemorizados, 
acreditavam estarem vendo um espírito. 

37Vznemirili so se in obšel jih je strah. 
Mislili so, da vidijo duha. 

38 Mas ele lhes disse: Por que estais 
perturbados? E por que sobem dúvidas ao 
vosso coração? 

38Dejal jim je: »Kaj ste preplašeni in zakaj 
se vam v srcu oglašajo dvomi? 
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39 Vede as minhas mãos e os meus pés, que 
sou eu mesmo; apalpai-me e verificai, 
porque um espírito não tem carne nem 
ossos, como vedes que eu tenho. 

39Poglejte moje roke in moje noge, da sem 
jaz sam. Potipljite me in poglejte, kajti 
duh nima mesa in kosti, kakor vidite, da 
jih imam jaz.« 

40 Dizendo isto, mostrou-lhes as mãos e os 
pés. 

40Ko je to rekel, jim je pokazal roke in 
noge. 

41 E, por não acreditarem eles ainda, por 
causa da alegria, e estando admirados, 
Jesus lhes disse: Tendes aqui alguma coisa 
que comer? 

41Ker pa od veselja še niso verjeli in so se 
čudili, jim je rekel: »Imate tukaj kakšno 
jed?« 

42 Então, lhe apresentaram um pedaço de 
peixe assado [e um favo de mel]. 

42Ponudili so mu kos pečene ribe. 

43 E ele comeu na presença deles. 43Vzel jo je in jo vpričo njih pojedel. 
Jesus explica as Escrituras  

44 A seguir, Jesus lhes disse: São estas as 
palavras que eu vos falei, estando ainda 
convosco: importava se cumprisse tudo o 
que de mim está escrito na Lei de Moisés, 
nos Profetas e nos Salmos. 

44Nato jim je rekel: »To so besede, ki sem 
vam jih povedal, ko sem bil še pri vas: 
Mora se izpolniti vse, kar je pisano o meni 
v Mojzesovi postavi, prerokih in psalmih.« 

45 Então, lhes abriu o entendimento para 
compreenderem as Escrituras; 

45Tedaj jim je odprl um, da so doumeli 
Pisma. 

46 e lhes disse: Assim está escrito que o 
Cristo havia de padecer e ressuscitar 
dentre os mortos no terceiro dia 

46Rekel jim je: »Tako je pisano: Mesija bo 
trpel in tretji dan vstal od mrtvih, 

47 e que em seu nome se pregasse 
arrependimento para remissão de pecados 
a todas as nações, começando de 
Jerusalém. 

47in v njegovem imenu se bo oznanilo 
vsem narodom spreobrnjenje v 
odpuščanje grehov, s čimer bodo začeli v 
Jeruzalemu. 

48 Vós sois testemunhas destas coisas. 48Vi ste priče teh reči. 
49 Eis que envio sobre vós a promessa de 
meu Pai; permanecei, pois, na cidade, até 
que do alto sejais revestidos de poder. 

49In glejte, jaz pošiljam na vas obljubo 
svojega Očeta; vi pa ostanite v mestu, 
dokler ne boste odeti v moč z višave.« 

A ascensão de Jesus Jezusov vnebohod 
Marcos 16.19-20 (Mr 16,19–20; Apd 1,9–11) 

50 Então, os levou para Betânia e, 
erguendo as mãos, os abençoou. 

50Peljal jih je ven proti Betaniji. 
Povzdignil je roke in jih blagoslovil. 
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51 Aconteceu que, enquanto os abençoava, 
ia-se retirando deles, sendo elevado para o 
céu. 

51Medtem ko jih je blagoslavljal, se je 
odmaknil od njih in se vzdignil v nebo. 

52 Então, eles, adorando-o, voltaram para 
Jerusalém, tomados de grande júbilo; 

52Oni pa so se mu poklonili in se v velikem 
veselju vrnili v Jeruzalem. 

53 e estavam sempre no templo, louvando 
a Deus. 

53Bili so ves čas v templju in so slavili 
Boga. 
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O evangelho segundo João Janez 

João 1 Janez 1 

 
Uvod 

A encarnação do Verbo Beseda se je učlovečila 

1 No princípio era o Verbo, e o Verbo 
estava com Deus, e o Verbo era Deus. 

1V začetku je bila Beseda in Beseda je bila 
pri Bogu in Beseda je bila Bog. 

2 Ele estava no princípio com Deus. 2Ta je bila v začetku pri Bogu. 
3 Todas as coisas foram feitas por 
intermédio dele, e, sem ele, nada do que 
foi feito se fez. 

3Vse je nastalo po njej in brez nje ni 
nastalo nič, kar je nastalo. 

4 A vida estava nele e a vida era a luz dos 
homens. 

4V njej je bilo življenje in življenje je bilo 
luč ljudi. 

5 A luz resplandece nas trevas, e as trevas 
não prevaleceram contra ela. 

5In luč sveti v temi, a tema je ni sprejela. 

6 Houve um homem enviado por Deus cujo 
nome era João. 

6Bil je človek, ki ga je poslal Bog; ime mu 
je bilo Janez. 

7 Este veio como testemunha para que 
testificasse a respeito da luz, a fim de 
todos virem a crer por intermédio dele. 

7Prišel je zavoljo pričevanja, da bi pričeval 
o luči, da bi po njem vsi sprejeli vero. 

8 Ele não era a luz, mas veio para que 
testificasse da luz, 

8Ni bil on luč, ampak pričeval naj bi o luči. 

9 a saber, a verdadeira luz, que, vinda ao 
mundo, ilumina a todo homem. 

9Resnična luč, ki razsvetljuje vsakega 
človeka, je prihajala na svet. 

10 O Verbo estava no mundo, o mundo foi 
feito por intermédio dele, mas o mundo 
não o conheceu. 

10Beseda je bila na svetu in svet je po njej 
nastal, a svet je ni spoznal. 

11 Veio para o que era seu, e os seus não o 
receberam. 

11V svojo lastnino je prišla, toda njeni je 
niso sprejeli. 

12 Mas, a todos quantos o receberam, deu-
lhes o poder de serem feitos filhos de 
Deus, a saber, aos que crêem no seu nome; 

12Tistim pa, ki so jo sprejeli, je dala 
moč, da postanejo Božji otroci, vsem, ki 
verujejo v njeno ime 

13 os quais não nasceram do sangue, nem 
da vontade da carne, nem da vontade do 
homem, mas de Deus. 

13in se niso rodili iz krvi ne iz volje mesa 
ne iz volje moža, ampak iz Boga. 
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14 E o Verbo se fez carne e habitou entre 
nós, cheio de graça e de verdade, e vimos 
a sua glória, glória como do unigênito do 
Pai. 

14In Beseda je postala meso in se 
naselila med nami. Videli smo njeno 
veličastvo, veličastvo, ki ga ima od Očeta 
kot edinorojeni Sin, polna milosti in 
resnice. 

O testemunho de João Batista  
15 João testemunha a respeito dele e 
exclama: Este é o de quem eu disse: o que 
vem depois de mim tem, contudo, a 
primazia, porquanto já existia antes de 
mim. 

15Janez je pričeval o njej in klical: »To je 
bil tisti, o katerem sem rekel: Kateri pride 
za menoj, je pred menoj, ker je bil prej 
kakor jaz.« 

16 Porque todos nós temos recebido da sua 
plenitude e graça sobre graça. 

16Kajti iz njegove polnosti smo vsi prejeli 
milost za milostjo. 

17 Porque a lei foi dada por intermédio de 
Moisés; a graça e a verdade vieram por 
meio de Jesus Cristo. 

17Postava je bila namreč dana po Mojzesu, 
milost in resnica pa je prišla po Jezusu 
Kristusu. 

18 Ninguém jamais viu a Deus; o Deus 
unigênito, que está no seio do Pai, é quem 
o revelou. 

18Boga ni nikoli nihče videl; edinorojeni 
Bog, ki biva v Očetovem naročju, on je 
razložil. 

João Batista repete o seu testemunho Jezusovo javno delovanje 
 Janez Krstnik pričuje 

Mateus 3.1-12; Marcos 1.2-8; Lucas 3.1-18 (Mt 3,1–12; Mr 1,2–8; Lk 3,15–17) 

19 Este foi o testemunho de João, quando 
os judeus lhe enviaram de Jerusalém 
sacerdotes e levitas para lhe perguntarem: 
Quem és tu? 

19To pa je Janezovo pričevanje: Ko so 
Judje poslali k njemu iz Jeruzalema 
duhovnike in levite, da so ga vprašali: 
»Kdo si ti?«, 

20 Ele confessou e não negou; confessou: 
Eu não sou o Cristo. 

20je priznal in ni tajil. Priznal je: »Jaz 
nisem Mesija.« 

21 Então, lhe perguntaram: Quem és, pois? 
És tu Elias? Ele disse: Não sou. És tu o 
profeta? Respondeu: Não. 

21»Kaj torej? Si mar Elija?« so ga vprašali. 
»Ne, tudi to nisem,« jim je rekel. »Ali si 
prerok?« »Ne,« je odgovoril. 

22 Disseram-lhe, pois: Declara-nos quem 
és, para que demos resposta àqueles que 
nos enviaram; que dizes a respeito de ti 
mesmo? 

22Rekli so torej: »Kdo si, da bomo mogli 
odgovoriti tistim, ki so nas poslali. Kaj 
praviš sam o sebi?« 
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23 Então, ele respondeu: Eu sou a voz do 
que clama no deserto: Endireitai o 
caminho do SENHOR, como disse o 
profeta Isaías. 

23Dejal je: »Jaz sem glas vpijočega v 
puščavi: zravnajte Gospodovo pot, kakor 
je rekel prerok Izaija.« 

24 Ora, os que haviam sido enviados eram 
de entre os fariseus. 

24Odposlanci so bili iz vrst farizejev. 

25 E perguntaram-lhe: Então, por que 
batizas, se não és o Cristo, nem Elias, nem 
o profeta? 

25Vprašali so ga in mu rekli: »Kaj torej 
krščuješ, če nisi ne Mesija ne Elija ne 
prerok?« 

26 Respondeu-lhes João: Eu batizo com 
água; mas, no meio de vós, está quem vós 
não conheceis, 

26Janez jim je odgovoril: »Jaz krščujem v 
vodi, med vami pa stoji on, ki ga ne 
poznate, 

27 o qual vem após mim, do qual não sou 
digno de desatar-lhe as correias das 
sandálias. 

27tisti, ki pride za menoj, in jaz nisem 
vreden, da bi mu odvezal jermen na 
sandali.« 

28 Estas coisas se passaram em Betânia, do 
outro lado do Jordão, onde João estava 
batizando. 

28To se je zgodilo v Betaniji, onkraj 
Jordana, kjer je Janez krščeval. 

João Batista torna a repetir o seu testemunho Božje Jagnje 

 (Mt 3,13–17; Mr 1,9–11; Lk 3,21–22) 

29 No dia seguinte, viu João a Jesus, que 
vinha para ele, e disse: Eis o Cordeiro de 
Deus, que tira o pecado do mundo! 

29Naslednji dan je zagledal Jezusa, da 
prihaja k njemu, in je rekel: »Glejte, Božje 
Jagnje, ki odvzema greh sveta. 

30 É este a favor de quem eu disse: após 
mim vem um varão que tem a primazia, 
porque já existia antes de mim. 

30Ta je tisti, o katerem sem rekel: Za 
menoj pride mož, ki je pred menoj, kajti 
bil je prej kakor jaz. 

31 Eu mesmo não o conhecia, mas, a fim 
de que ele fosse manifestado a Israel, vim, 
por isso, batizando com água. 

31In jaz ga nisem poznal, vendar sem zato 
prišel in krščujem v vodi, da se on 
razodene Izraelu.« 

O batismo de Jesus  
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22  

32 E João testemunhou, dizendo: Vi o 
Espírito descer do céu como pomba e 
pousar sobre ele. 

32In Janez je izpričal: »Videl sem Duha, ki 
se je spuščal z neba kakor golob in ostal 
nad njim. 

33 Eu não o conhecia; aquele, porém, que 
me enviou a batizar com água me disse: 
Aquele sobre quem vires descer e pousar o 

33In jaz ga nisem poznal; tisti, ki me je 
poslal krščevat v vodi, mi je rekel: ›Na 
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Espírito, esse é o que batiza com o Espírito 
Santo. 

kogar boš videl prihajati Duha in ostati 
nad njim, tisti krščuje v Svetem Duhu.‹ 

34 Pois eu, de fato, vi e tenho testificado 
que ele é o Filho de Deus. 

34In videl sem in pričujem, da je ta Božji 
Sin.« 

Dois discípulos de João Batista seguem Jesus Prvi učenci 

35 No dia seguinte, estava João outra vez 
na companhia de dois dos seus discípulos 

35Naslednji dan je Janez spet stal tam in 
še dva izmed njegovih učencev. 

36 e, vendo Jesus passar, disse: Eis o 
Cordeiro de Deus! 

36Ozrl se je na Jezusa, ki je šel mimo, in 
rekel: »Glej, Božje Jagnje!« 

37 Os dois discípulos, ouvindo-o dizer isto, 
seguiram Jesus. 

37Učenca sta slišala, kar je rekel, in odšla 
za Jezusom. 

38 E Jesus, voltando-se e vendo que o 
seguiam, disse-lhes: Que buscais? 
Disseram-lhe: Rabi (que quer dizer 
Mestre), onde assistes? 

38Jezus pa se je obrnil, in ko je videl, da 
gresta za njim, jima je dejal: »Kaj iščeta?« 
Rekla sta mu: »Rabi (kar v prevodu 
pomeni učitelj), kje stanuješ?« 

39 Respondeu-lhes: Vinde e vede. Foram, 
pois, e viram onde Jesus estava morando; 
e ficaram com ele aquele dia, sendo mais 
ou menos a hora décima. 

39Rekel jima je: »Pridita in bosta videla.« 
Šla sta torej in videla, kje stanuje, ter 
ostala pri njem tisti dan. Bilo je okrog 
desete ure. 

40 Era André, o irmão de Simão Pedro, um 
dos dois que tinham ouvido o testemunho 
de João e seguido Jesus. 

40Eden od teh, ki sta slišala Janezove 
besede in šla za Jezusom, je bil Andrej, 
brat Simona Petra. 

41 Ele achou primeiro o seu próprio irmão, 
Simão, a quem disse: Achamos o Messias 
(que quer dizer Cristo), 

41Ta je najprej našel svojega brata Simona 
in mu je rekel: »Našli smo Mesija« (kar v 
prevodu pomeni Maziljenec). 

42 e o levou a Jesus. Olhando Jesus para 
ele, disse: Tu és Simão, o filho de João; tu 
serás chamado Cefas (que quer dizer 
Pedro). 

42Privedel ga je k Jezusu. Jezus je uprl 
pogled vanj in rekel: »Ti si Simon, Janezov 
sin. Imenoval se boš Kefa« (kar se prevaja 
Peter). 

Filipe e Natanael Jezus pokliče Filipa in Natánaela 

43 No dia imediato, resolveu Jesus partir 
para a Galiléia e encontrou a Filipe, a 
quem disse: Segue-me. 

43Naslednji dan je Jezus hotel oditi v 
Galilejo. Našel je Filipa in mu rekel: »Hôdi 
za menoj!« 

44 Ora, Filipe era de Betsaida, cidade de 
André e de Pedro. 

44Filip pa je bil doma iz Betsajde, iz 
Andrejevega in Petrovega mesta. 
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45 Filipe encontrou a Natanael e disse-lhe: 
Achamos aquele de quem Moisés escreveu 
na lei, e a quem se referiram os profetas: 
Jesus, o Nazareno, filho de José. 

45Našel je Natánaela in mu rekel: »Našli 
smo njega, o katerem so pisali Mojzes v 
postavi in preroki: Jezusa, Jožefovega sina 
iz Nazareta.« 

46 Perguntou-lhe Natanael: De Nazaré 
pode sair alguma coisa boa? Respondeu-
lhe Filipe: Vem e vê. 

46Natánael mu je dejal: »Iz Nazareta more 
biti kaj dobrega?« Filip mu je rekel: »Pridi 
in poglej!« 

47 Jesus viu Natanael aproximar-se e disse 
a seu respeito: Eis um verdadeiro israelita, 
em quem não há dolo! 

47Ko je Jezus videl, da Natánael prihaja k 
njemu, je rekel o njem: »Poglejte, 
pravi Izraelec, v katerem ni zvijače.« 

48 Perguntou-lhe Natanael: Donde me 
conheces? Respondeu-lhe Jesus: Antes de 
Filipe te chamar, eu te vi, quando estavas 
debaixo da figueira. 

48Natánael mu je dejal: »Od kod me 
poznaš?« Jezus mu je odvrnil: »Preden te 
je Filip poklical, sem te videl, ko si bil pod 
smokvinim drevesom.« 

49 Então, exclamou Natanael: Mestre, tu és 
o Filho de Deus, tu és o Rei de Israel! 

49Natánael mu je odgovoril: »Rabi, ti si 
Božji Sin, ti si Izraelov kralj.« 

50 Ao que Jesus lhe respondeu: Porque te 
disse que te vi debaixo da figueira, crês? 
Pois maiores coisas do que estas verás. 

50In Jezus je odgovoril in mu rekel: »Ker 
sem ti rekel, da sem te videl pod 
smokvinim drevesom, veruješ? Še več kot 
to boš videl.« 

51 E acrescentou: Em verdade, em verdade 
vos digo que vereis o céu aberto e os anjos 
de Deus subindo e descendo sobre o Filho 
do Homem. 

51In rekel mu je: »Resnično, resnično, 
povem vam: Videli boste nebesa odprta in 
Božje angele hoditi gor in dol nad Sinom 
človekovim.« 

João 2 Janez 2 

As bodas em Caná da Galileia Svatba v galilejski Kani 

1 Três dias depois, houve um casamento 
em Caná da Galiléia, achando-se ali a mãe 
de Jesus. 

1Tretji dan je bila svatba v galilejski Kani 
in Jezusova mati je bila tam. 

2 Jesus também foi convidado, com os seus 
discípulos, para o casamento. 

2Na svatbo so bili povabljeni tudi Jezus in 
njegovi učenci. 

3 Tendo acabado o vinho, a mãe de Jesus 
lhe disse: Eles não têm mais vinho. 

3Ko je vino pošlo, je rekla Jezusu njegova 
mati: »Vina nimajo.« 
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4 Mas Jesus lhe disse: Mulher, que tenho 
eu contigo? Ainda não é chegada a minha 
hora. 

4In Jezus ji je dejal: »Kaj imam s teboj, 
žena? Moja ura še ni prišla.« 

5 Então, ela falou aos serventes: Fazei tudo 
o que ele vos disser. 

5Njegova mati je rekla strežnikom: »Kar 
koli vam reče, storite.« 

6 Estavam ali seis talhas de pedra, que os 
judeus usavam para as purificações, e cada 
uma levava duas ou três metretas. 

6Tam pa je stalo šest kamnitih vrčev za 
judovsko očiščevanje; držali so po dve ali 
tri mere. 

7 Jesus lhes disse: Enchei de água as 
talhas. E eles as encheram totalmente. 

7Jezus jim je rekel: »Napolnite vrče z 
vodo!« In napolnili so jih do vrha. 

8 Então, lhes determinou: Tirai agora e 
levai ao mestre-sala. Eles o fizeram. 

8Nato jim je rekel: »Zajemite zdaj in nesite 
starešini!« In nesli so mu. 

9 Tendo o mestre-sala provado a água 
transformada em vinho (não sabendo 
donde viera, se bem que o sabiam os 
serventes que haviam tirado a água), 
chamou o noivo 

9Ko je starešina pokusil vodo, ki je postala 
vino, in ni vedel, od kod je – strežniki, ki 
so zajeli vodo, pa so vedeli –, je poklical 
ženina 

10 e lhe disse: Todos costumam pôr 
primeiro o bom vinho e, quando já 
beberam fartamente, servem o inferior; tu, 
porém, guardaste o bom vinho até agora. 

10in mu rekel: »Vsakdo postreže najprej z 
dobrim vinom, in ko se ljudjenapijejo, s 
slabšim, ti pa si dobro vino prihranil do 
zdaj.« 

11 Com este, deu Jesus princípio a seus 
sinais em Caná da Galiléia; manifestou a 
sua glória, e os seus discípulos creram 
nele. 

11Tako je Jezus v galilejski Kani naredil 
prvo od znamenj in razodel svoje 
veličastvo in njegovi učenci so verovali 
vanj. 

12 Depois disto, desceu ele para 
Cafarnaum, com sua mãe, seus irmãos e 
seus discípulos; e ficaram ali não muitos 
dias. 

12Potem je šel dol v Kafarnáum in z njim 
njegova mati, njegovi bratje in njegovi 
učenci; in tam so ostali nekaj dni. 

Jesus purifica o templo Jezus očisti tempelj 

 (Mt 21,12–13; Mr 11,15–17; Lk 19,45–46) 

13 Estando próxima a Páscoa dos judeus, 
subiu Jesus para Jerusalém. 

13Bližala se je judovska pasha in Jezus je 
šel v Jeruzalem. 

14 E encontrou no templo os que vendiam 
bois, ovelhas e pombas e também os 
cambistas assentados; 

14V templju je našel prodajalce volov, ovc 
in golobov ter menjalce denarja, ki so 
sedeli tam. 
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15 tendo feito um azorrague de cordas, 
expulsou todos do templo, bem como as 
ovelhas e os bois, derramou pelo chão o 
dinheiro dos cambistas, virou as mesas 

15In iz vrvi je spletel bič ter vse izgnal iz 
templja z ovcami in voli vred. Menjalcem 
je raztresel denar in prevrnil mize, 

16 e disse aos que vendiam as pombas: 
Tirai daqui estas coisas; não façais da casa 
de meu Pai casa de negócio. 

16prodajalcem golobov pa rekel: »Spravite 
proč vse to in iz hiše mojega Očeta ne 
delajte tržnice!« 

17 Lembraram-se os seus discípulos de que 
está escrito: O zelo da tua casa me 
consumirá. 

17Njegovi učenci so se spomnili, da je 
pisano: Gorečnost za tvojo hišo me 
použiva. 

18 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Que 
sinal nos mostras, para fazeres estas 
coisas? 

18Judje so mu rekli: »Kakšno znamenje 
nam pokažeš, ker takó delaš?« 

19 Jesus lhes respondeu: Destruí este 
santuário, e em três dias o reconstruirei. 

19Jezus jim je odgovoril in rekel: »Podrite 
ta tempelj in v treh dneh ga bom postavil.« 

20 Replicaram os judeus: Em quarenta e 
seis anos foi edificado este santuário, e tu, 
em três dias, o levantarás? 

20Judje so tedaj rekli: »Šestinštirideset let 
so zidali ta tempelj, ti pa ga boš postavil v 
treh dneh?« 

21 Ele, porém, se referia ao santuário do 
seu corpo. 

21On pa je govoril o templju svojega 
telesa. 

22 Quando, pois, Jesus ressuscitou dentre 
os mortos, lembraram-se os seus 
discípulos de que ele dissera isto; e creram 
na Escritura e na palavra de Jesus. 

22Ko je bil obujen od mrtvih, so se njegovi 
učenci spomnili, da je govoril o tem, in 
verovali so Pismu in besedi, ki jo je rekel 
Jezus. 

Muitos creem em Jesus Jezus pozna vsakega človeka 

23 Estando ele em Jerusalém, durante a 
Festa da Páscoa, muitos, vendo os sinais 
que ele fazia, creram no seu nome; 

23Ko je bil med praznikom pashe v 
Jeruzalemu, so mnogi začeli verovati v 
njegovo ime, ker so videli znamenja, ki jih 
je delal. 

24 mas o próprio Jesus não se confiava a 
eles, porque os conhecia a todos. 

24Jezus pa se jim ni zaupal, ker je 
vse poznal 

25 E não precisava de que alguém lhe desse 
testemunho a respeito do homem, porque 
ele mesmo sabia o que era a natureza 
humana. 

25in ker ni bilo treba, da bi mu kdo 
pričeval o človeku; sam je namreč vedel, 
kaj je v človeku. 
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João 3 Janez 3 

Nicodemos visita a Jesus Jezus in Nikodém 

1 Havia, entre os fariseus, um homem 
chamado Nicodemos, um dos principais 
dos judeus. 

1Med farizeji pa je bil človek, ki mu je bilo 
ime Nikodém; bil je prvak med Judi. 

2 Este, de noite, foi ter com Jesus e lhe 
disse: Rabi, sabemos que és Mestre vindo 
da parte de Deus; porque ninguém pode 
fazer estes sinais que tu fazes, se Deus não 
estiver com ele. 

2Ponoči je prišel k Jezusu in mu rekel: 
»Rabi, vemo, da si prišel od Boga kot 
učitelj; kajti nihče ne more delati teh 
znamenj, ki jih ti delaš, če ni Bog z njim.« 

3 A isto, respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo que, se alguém não nascer 
de novo, não pode ver o reino de Deus. 

3Jezus je odgovoril in mu rekel: 
»Resnično, resnično, povem ti: Če se kdo 
ne rodi od zgoraj, ne more videti Božjega 
kraljestva.« 

4 Perguntou-lhe Nicodemos: Como pode 
um homem nascer, sendo velho? Pode, 
porventura, voltar ao ventre materno e 
nascer segunda vez? 

4Nikodém mu je dejal: »Kako se more 
človek roditi, če je star? Mar more drugič 
v telo svoje matere in se roditi?« 

5 Respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo: quem não nascer da água 
e do Espírito não pode entrar no reino de 
Deus. 

5Jezus mu je odgovoril: »Resnično, 
resnično, povem ti: Če se kdo ne rodi iz 
vode in Duha, ne more priti v Božje 
kraljestvo. 

6 O que é nascido da carne é carne; e o que 
é nascido do Espírito é espírito. 

6Kar je rojeno iz mesa, je meso, in kar je 
rojeno iz Duha, je duh. 

7 Não te admires de eu te dizer: importa-
vos nascer de novo. 

7Ne čudi se, da sem ti rekel: Morate se 
roditi od zgoraj. 

8 O vento sopra onde quer, ouves a sua 
voz, mas não sabes donde vem, nem para 
onde vai; assim é todo o que é nascido do 
Espírito. 

8Veter veje, koder hoče, njegov glas slišiš, 
pa ne veš, od kod prihaja in kam gre. Tako 
je z vsakim, ki je rojen iz Duha.« 

9 Então, lhe perguntou Nicodemos: Como 
pode suceder isto? Acudiu Jesus: 

9Nikodém je odgovoril in mu rekel: »Kako 
se more to zgoditi?« 

10 Tu és mestre em Israel e não 
compreendes estas coisas? 

10Jezus mu je odvrnil: »Ti si učitelj v 
Izraelu in tega ne veš? 
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11 Em verdade, em verdade te digo que nós 
dizemos o que sabemos e testificamos o 
que temos visto; contudo, não aceitais o 
nosso testemunho. 

11Resnično, resnično, povem ti: Govorimo 
o tem, kar vemo, in pričujemo o tem, kar 
smo videli, toda našega pričevanja ne 
sprejemate. 

12 Se, tratando de coisas terrenas, não me 
credes, como crereis, se vos falar das 
celestiais? 

12Če ne verjamete, kar sem vam govoril o 
zemeljskih stvareh, kako boste verjeli, če 
vam bom govoril o nebeških? 

13 Ora, ninguém subiu ao céu, senão 
aquele que de lá desceu, a saber, o Filho 
do Homem [que está no céu]. 

13Nihče ni šel v nebesa, razen tistega, ki je 
prišel iz nebes, Sina človekovega. 

14 E do modo por que Moisés levantou a 
serpente no deserto, assim importa que o 
Filho do Homem seja levantado, 

14In kakor je Mojzes povzdignil kačo v 
puščavi, tako mora biti povzdignjen Sin 
človekov, 

15 para que todo o que nele crê tenha a 
vida eterna. 

15da bi vsak, ki veruje, imel v njemvečno 
življenje. 

A missão do Filho  
16 Porque Deus amou ao mundo de tal 
maneira que deu o seu Filho unigênito, 
para que todo o que nele crê não pereça, 
mas tenha a vida eterna. 

16Bog je namreč svet tako vzljubil, da je 
dal svojega edinorojenega Sina, da bi se 
nihče, kdor vanj veruje, ne pogubil, 
ampak bi imel večno življenje. 

17 Porquanto Deus enviou o seu Filho ao 
mundo, não para que julgasse o mundo, 
mas para que o mundo fosse salvo por ele. 

17Bog namreč svojega Sina ni poslal na 
svet, da bi svet sodil, ampak da bi se svet 
po njem rešil. 

18 Quem nele crê não é julgado; o que não 
crê já está julgado, porquanto não crê no 
nome do unigênito Filho de Deus. 

18Kdor vanj veruje, se mu ne sodi; kdor pa 
ne veruje, je že sojen, ker ne veruje v ime 
edinorojenega Božjega Sina. 

19 O julgamento é este: que a luz veio ao 
mundo, e os homens amaram mais as 
trevas do que a luz; porque as suas obras 
eram más. 

19Sodba pa je v tem, da je prišla luč na svet 
in so ljudje bolj ljubili temo kakor luč, 
kajti njihova dela so bila hudobna. 

20 Pois todo aquele que pratica o mal 
aborrece a luz e não se chega para a luz, a 
fim de não serem argüidas as suas obras. 

20Kdor namreč dela húdo, sovraži luč in 
ne pride k luči, da se ne bi pokazala 
njegova dela. 

21 Quem pratica a verdade aproxima-se da 
luz, a fim de que as suas obras sejam 
manifestas, porque feitas em Deus. 

21Kdor pa se ravna po resnici, pride k luči, 
da se razkrije, da so njegova dela narejena 
v Bogu.« 
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Outro testemunho de João Batista Jezus in Janez Krstnik 

22 Depois disto, foi Jesus com seus 
discípulos para a terra da Judéia; ali 
permaneceu com eles e batizava. 

22Potem je šel Jezus s svojimi učenci na 
judejsko podeželje, se tam zadrževal z 
njimi in krščeval. 

23 Ora, João estava também batizando em 
Enom, perto de Salim, porque havia ali 
muitas águas, e para lá concorria o povo e 
era batizado. 

23Tudi Janez je krščeval v Enónu blizu 
Salíma, ker je bilo tam veliko voda. Ljudje 
so prihajali in se dajali krstiti. 

24 Pois João ainda não tinha sido 
encarcerado. 

24Janeza namreč še niso vrgli v ječo. 

25 Ora, entre os discípulos de João e um 
judeu suscitou-se uma contenda com 
respeito à purificação. 

25Med Janezovimi učenci in nekim 
Judom pa je nastalo razpravljanje glede 
očiščevanja. 

26 E foram ter com João e lhe disseram: 
Mestre, aquele que estava contigo além do 
Jordão, do qual tens dado testemunho, 
está batizando, e todos lhe saem ao 
encontro. 

26Šli so torej k Janezu in mu rekli: 
»Rabi, glej, tisti, ki je bil pri tebi onkraj 
Jordana in o katerem si pričeval, krščuje 
in vsi hodijo k njemu.« 

27 Respondeu João: O homem não pode 
receber coisa alguma se do céu não lhe for 
dada. 

27Janez pa je odgovoril in rekel: »Človek 
si ne more ničesar prisvojiti, če mu ni dano 
iz nebes. 

28 Vós mesmos sois testemunhas de que 
vos disse: eu não sou o Cristo, mas fui 
enviado como seu precursor. 

28Vi sami ste priče, da sem rekel: ›Jaz 
nisem Mesija, temveč sem poslan pred 
njim.‹ 

29 O que tem a noiva é o noivo; o amigo 
do noivo que está presente e o ouve muito 
se regozija por causa da voz do noivo. Pois 
esta alegria já se cumpriu em mim. 

29Kdor ima nevesto, je ženin. Ženinov 
prijatelj pa, ki stoji in ga posluša, se srčno 
veseli zaradi ženinovega glasu. To moje 
veselje je torej zdaj dopolnjeno. 

30 Convém que ele cresça e que eu 
diminua. 

30On mora rasti, jaz pa se manjšati.« 

O Filho em relação ao mundo Jezus prihaja iz nebes 

31 Quem vem das alturas certamente está 
acima de todos; quem vem da terra é 
terreno e fala da terra; quem veio do céu 
está acima de todos 

31»Kdor prihaja od zgoraj, je nad vsem; 
kdor pa je z zemlje, je zemeljski in govori 
zemeljsko. Kdor prihaja iz nebes, je nad 
vsem, 
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32 e testifica o que tem visto e ouvido; 
contudo, ninguém aceita o seu 
testemunho. 

32in pričuje o tem, kar je videl in slišal, 
vendar nihče ne sprejema njegovega 
pričevanja. 

33 Quem, todavia, lhe aceita o testemunho, 
por sua vez, certifica que Deus é 
verdadeiro. 

33Kdor pa je sprejel njegovo pričevanje, je 
s pečatom potrdil, da je Bog resničen. 

34 Pois o enviado de Deus fala as palavras 
dele, porque Deus não dá o Espírito por 
medida. 

34Kogar je namreč poslal Bog, govori 
Božje besede, kajti on ne daje Duha na 
mero. 

35 O Pai ama ao Filho, e todas as coisas 
tem confiado às suas mãos. 

35Oče ljubi Sina in mu je vse dal v roko. 

36 Por isso, quem crê no Filho tem a vida 
eterna; o que, todavia, se mantém rebelde 
contra o Filho não verá a vida, mas sobre 
ele permanece a ira de Deus. 

36Kdor veruje v Sina, ima večno življenje; 
kdor pa ne veruje v Sina, ne bo videl 
življenja, ampak ostane nad njim Božja 
jeza.« 

João 4 Janez 4 

A mulher de Samaria Jezus in Samarijanka 

1 Quando, pois, o SENHOR veio a saber 
que os fariseus tinham ouvido dizer que 
ele, Jesus, fazia e batizava mais discípulos 
que João 

1Ko je torej Jezus izvedel, da so farizeji 
slišali, kako pridobiva in krščuje več 
učencev kot Janez – 

2 (se bem que Jesus mesmo não batizava, 
e sim os seus discípulos), 

2čeprav Jezus sam ni krščeval, ampak 
njegovi učenci –, 

3 deixou a Judéia, retirando-se outra vez 
para a Galiléia. 

3je zapustil Judejo in spet odšel v Galilejo. 

4 E era-lhe necessário atravessar a 
província de Samaria. 

4Moral je iti skozi Samarijo. 

5 Chegou, pois, a uma cidade samaritana, 
chamada Sicar, perto das terras que Jacó 
dera a seu filho José. 

5Prišel je torej v samarijsko mesto, 
imenovano Sihár, blizu posesti, ki jo je 
Jakob dal svojemu sinu Jožefu. 

6 Estava ali a fonte de Jacó. Cansado da 
viagem, assentara-se Jesus junto à fonte, 
por volta da hora sexta. 

6Tam je bil Jakobov studenec. Jezus je bil 
utrujen od poti in je kar sédel k studencu. 
Bilo je okrog šeste ure. 
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7 Nisto, veio uma mulher samaritana tirar 
água. Disse-lhe Jesus: Dá-me de beber. 

7Tedaj je prišla neka žena iz Samarije, da 
bi zajela vode. Jezus ji je rekel: »Daj mi 
piti!« 

8 Pois seus discípulos tinham ido à cidade 
para comprar alimentos. 

8Njegovi učenci so namreč odšli v mesto, 
da bi nakupili hrano. 

9 Então, lhe disse a mulher samaritana: 
Como, sendo tu judeu, pedes de beber a 
mim, que sou mulher samaritana (porque 
os judeus não se dão com os samaritanos)? 

9Samarijanka mu je torej rekla: »Kako 
vendar ti, ki si Jud, prosiš mene, 
Samarijanko, naj ti dam piti?« (Judje 
namreč nočejo imeti stika s Samarijani.) 

10 Replicou-lhe Jesus: Se conheceras o 
dom de Deus e quem é o que te pede: dá-
me de beber, tu lhe pedirias, e ele te daria 
água viva. 

10Jezus ji je odgovoril in rekel: »Če bi 
poznala Božji dar in če bi vedela, kdo je, 
ki ti pravi: ›Daj mi piti,‹ bi ga ti prosila in 
dal bi ti žive vode.« 

11 Respondeu-lhe ela: SENHOR, tu não 
tens com que a tirar, e o poço é fundo; 
onde, pois, tens a água viva? 

11Žena mu je rekla: » Gospod, nimaš s čim 
zajeti in vodnjak je globok. Od kod imaš 
torej živo vodo? 

12 És tu, porventura, maior do que Jacó, o 
nosso pai, que nos deu o poço, do qual ele 
mesmo bebeu, e, bem assim, seus filhos, e 
seu gado? 

12Si mar ti večji kot naš oče Jakob, ki nam 
je dal ta vodnjak in je iz njega pil on sam, 
njegovi sinovi in njegova živina?« 

13 Afirmou-lhe Jesus: Quem beber desta 
água tornará a ter sede; 

13Jezus je odvrnil in ji rekel: »Vsak, kdor 
pije od te vode, bo spet žejen. 

14 aquele, porém, que beber da água que 
eu lhe der nunca mais terá sede; pelo 
contrário, a água que eu lhe der será nele 
uma fonte a jorrar para a vida eterna. 

14Kdor pa bo pil od vode, ki mu jo bom jaz 
dal, ne bo nikoli žejen, ampak bo voda, 
katero mu bom dal, postala v njem izvir 
vode, ki teče v večno življenje.« 

15 Disse-lhe a mulher: SENHOR, dá-me 
dessa água para que eu não mais tenha 
sede, nem precise vir aqui buscá-la. 

15Žena mu je rekla: » Gospod, daj mi te 
vode, da ne bom žejna in ne bom hodila 
sem zajemat.« 

16 Disse-lhe Jesus: Vai, chama teu marido 
e vem cá; 

16Rekel ji je: »Pojdi in pokliči svojega 
moža in pridi sem!« 

17 ao que lhe respondeu a mulher: Não 
tenho marido. Replicou-lhe Jesus: Bem 
disseste, não tenho marido; 

17Žena je odgovorila in mu rekla: »Nimam 
moža.« Jezus ji je rekel: »Dobro si rekla: 
›Nimam moža‹; 
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18 porque cinco maridos já tiveste, e esse 
que agora tens não é teu marido; isto 
disseste com verdade. 

18kajti pet mož si imela in ta, ki ga imaš 
zdaj, ni tvoj mož. To si prav povedala.« 

A verdadeira adoração  
19 SENHOR, disse-lhe a mulher, vejo que 
tu és profeta. 

19Žena mu je dejala: » Gospod, vidim, da 
si prerok. 

20 Nossos pais adoravam neste monte; vós, 
entretanto, dizeis que em Jerusalém é o 
lugar onde se deve adorar. 

20Naši očetje so častili Boga na tej gori, vi 
pa pravite, da je kraj, kjer ga je treba 
častiti, v Jeruzalemu.« 

21 Disse-lhe Jesus: Mulher, podes crer-me 
que a hora vem, quando nem neste monte, 
nem em Jerusalém adorareis o Pai. 

21Jezus ji je rekel: »Veruj mi, žena, da 
pride ura, ko ne boste častili Očeta ne na 
tej gori ne v Jeruzalemu. 

22 Vós adorais o que não conheceis; nós 
adoramos o que conhecemos, porque a 
salvação vem dos judeus. 

22Vi častite, česar ne poznate, mi pa 
častimo, kar poznamo, kajti odrešenje je 
od Judov. 

23 Mas vem a hora e já chegou, em que os 
verdadeiros adoradores adorarão o Pai em 
espírito e em verdade; porque são estes 
que o Pai procura para seus adoradores. 

23Pride pa ura in je že zdaj, ko bodo pravi 
častilci častili Očeta v duhu in resnici. 
Prav takih častilcev si namreč želi Oče. 

24 Deus é espírito; e importa que os seus 
adoradores o adorem em espírito e em 
verdade. 

24Bog je duh, in kateri ga častijo, ga 
morajo častiti v duhu in resnici.« 

25 Eu sei, respondeu a mulher, que há de 
vir o Messias, chamado Cristo; quando ele 
vier, nos anunciará todas as coisas. 

25Žena mu je dejala: »Vem, da pride 
Mesija (kar pomeni Maziljenec). Ko pride, 
nam bo vse oznanil.« 

26 Disse-lhe Jesus: Eu o sou, eu que falo 
contigo. 

26Jezus ji je rekel: »Jaz sem, ki govorim s 
teboj.« 

27 Neste ponto, chegaram os seus 
discípulos e se admiraram de que estivesse 
falando com uma mulher; todavia, 
nenhum lhe disse: Que perguntas? Ou: Por 
que falas com ela? 

27Medtem so prišli njegovi učenci in se 
čudili, da je govoril z žensko, vendar mu 
nobeden ni rekel: »Kaj bi rad od nje?« ali 
»Zakaj govoriš z njo?« 

28 Quanto à mulher, deixou o seu cântaro, 
foi à cidade e disse àqueles homens: 

28Tedaj je žena odložila vrč, odšla v mesto 
in pripovedovala ljudem: 
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29 Vinde comigo e vede um homem que 
me disse tudo quanto tenho feito. Será 
este, porventura, o Cristo?! 

29»Pridite in poglejte človeka, ki mi je 
povedal vse, kar sem storila. Kaj, če je on 
Mesija?« 

30 Saíram, pois, da cidade e vieram ter 
com ele. 

30Odšli so iz mesta in se napotili k njemu. 
A ceifa e os ceifeiros  

31 Nesse ínterim, os discípulos lhe 
rogavam, dizendo: Mestre, come! 

31Medtem so ga učenci prosili in govorili: 
»Rabi, jej!« 

32 Mas ele lhes disse: Uma comida tenho 
para comer, que vós não conheceis. 

32On pa jim je rekel: »Jaz imam za jed 
hrano, ki je vi ne poznate.« 

33 Diziam, então, os discípulos uns aos 
outros: Ter-lhe-ia, porventura, alguém 
trazido o que comer? 

33Učenci so tedaj govorili med seboj: »Mar 
mu je kdo prinesel jesti?« 

34 Disse-lhes Jesus: A minha comida 
consiste em fazer a vontade daquele que 
me enviou e realizar a sua obra. 

34Jezus jim je rekel: »Moja hrana je, da 
uresničim voljo tistega, ki me je poslal, in 
dokončam njegovo delo. 

35 Não dizeis vós que ainda há quatro 
meses até à ceifa? Eu, porém, vos digo: 
erguei os olhos e vede os campos, pois já 
branquejam para a ceifa. 

35Ali ne pravite vi: ›Še štiri mesece in žetev 
bo tu.‹ Glejte, jaz pa vam pravim: 
Povzdignite oči in poglejte polja, da so 
bela za žetev. 

36 O ceifeiro recebe desde já a recompensa 
e entesoura o seu fruto para a vida eterna; 
e, dessarte, se alegram tanto o semeador 
como o ceifeiro. 

36Žanjec prejema plačilo in spravlja 
pridelek za večno življenje, da se bosta 
skupaj veselila sejalec in žanjec. 

37 Pois, no caso, é verdadeiro o ditado: Um 
é o semeador, e outro é o ceifeiro. 

37V tem je namreč resničen izrek, da ›eden 
seje, drugi žanje‹. 

38 Eu vos enviei para ceifar o que não 
semeastes; outros trabalharam, e vós 
entrastes no seu trabalho. 

38Poslal sem vas, da boste poželi, za kar se 
niste trudili. Drugi so se trudili, vi pa ste 
vstopili v njihov trud.« 

Muitos samaritanos creem em Jesus  
39 Muitos samaritanos daquela cidade 
creram nele, em virtude do testemunho da 
mulher, que anunciara: Ele me disse tudo 
quanto tenho feito. 

39Veliko Samarijanov iz tistega mesta je 
začelo verovati vanj zaradi ženinih besed: 
»Vse mi je povedal, kar sem storila.« 
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40 Vindo, pois, os samaritanos ter com 
Jesus, pediam-lhe que permanecesse com 
eles; e ficou ali dois dias. 

40Ko so Samarijani prišli k njemu, so ga 
prosili, naj ostane pri njih; in ostal je tam 
dva dni. 

41 Muitos outros creram nele, por causa da 
sua palavra, 

41Zaradi njegove besede jih je še veliko 
več začelo verovati. 

42 e diziam à mulher: Já agora não é pelo 
que disseste que nós cremos; mas porque 
nós mesmos temos ouvido e sabemos que 
este é verdadeiramente o Salvador do 
mundo. 

42Ženi pa so govorili: »Ne verjamemo več 
zaradi tvojega pripovedovanja, kajti sami 
smo slišali in vemo, da je on resnično 
odrešenik sveta.« 

Jesus volta à Galileia Jezus ozdravi uradnikovega sina 

 (Mt 8,5–13; Lk 7,1–10) 

43 Passados dois dias, partiu dali para a 
Galiléia. 

43Po teh dveh dneh je šel od tam v 
Galilejo. 

44 Porque o mesmo Jesus testemunhou que 
um profeta não tem honras na sua própria 
terra. 

44Jezus je sicer sam izpričal, da prerok ne 
uživa časti v svojem domačem kraju, 

45 Assim, quando chegou à Galiléia, os 
galileus o receberam, porque viram todas 
as coisas que ele fizera em Jerusalém, por 
ocasião da festa, à qual eles também 
tinham comparecido. 

45toda ko je prišel v Galilejo, so ga 
Galilejci sprejeli, ker so videli vse, kar je 
storil v Jeruzalemu ob prazniku; tudi sami 
so namreč šli na praznik. 

A cura do filho de um oficial do rei  
46 Dirigiu-se, de novo, a Caná da Galiléia, 
onde da água fizera vinho. Ora, havia um 
oficial do rei, cujo filho estava doente em 
Cafarnaum. 

46Prišel je torej spet v galilejsko Kano, kjer 
je bil naredil vino iz vode. In v 
Kafarnáumu je bil neki kraljevi uradnik, ki 
je imel bolnega sina. 

47 Tendo ouvido dizer que Jesus viera da 
Judéia para a Galiléia, foi ter com ele e lhe 
rogou que descesse para curar seu filho, 
que estava à morte. 

47Ko je slišal, da je prišel Jezus iz Judeje v 
Galilejo, se je odpravil k njemu in ga 
prosil, naj pride in mu ozdravi sina, ki že 
umira. 

48 Então, Jesus lhe disse: Se, porventura, 
não virdes sinais e prodígios, de modo 
nenhum crereis. 

48Jezus mu je tedaj dejal: »Če ne vidite 
znamenj in čudežev, ne verujete.« 

49 Rogou-lhe o oficial: SENHOR, desce, 
antes que meu filho morra. 

49Uradnik pa mu je rekel: » Gospod, stopi 
dol, preden moj otrok umre.« 
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50 Vai, disse-lhe Jesus; teu filho vive. O 
homem creu na palavra de Jesus e partiu. 

50Jezus mu je dejal: »Pojdi, tvoj sin živi.« 
Mož je verjel besedi, ki mu jo je rekel 
Jezus, in je odšel. 

51 Já ele descia, quando os seus servos lhe 
vieram ao encontro, anunciando-lhe que o 
seu filho vivia. 

51Že med potjo pa so mu prišli naproti 
njegovi služabniki in mu sporočili: »Tvoj 
sin živi.« 

52 Então, indagou deles a que hora o seu 
filho se sentira melhor. Informaram: 
Ontem, à hora sétima a febre o deixou. 

52Poizvedel je od njih, ob kateri uri se mu 
je stanje izboljšalo. Rekli so mu: »Včeraj 
ob sedmih ga je vročica pustila.« 

53 Com isto, reconheceu o pai ser aquela 
precisamente a hora em que Jesus lhe 
dissera: Teu filho vive; e creu ele e toda a 
sua casa. 

53Oče je spoznal, da se je to zgodilo tisto 
uro, ko mu je Jezus rekel: »Tvoj sin živi.« 
In začel je verovati sam in vsi njegovi 
domači. 

54 Foi este o segundo sinal que fez Jesus, 
depois de vir da Judéia para a Galiléia. 

54To pa je bilo že drugo znamenje, ki ga je 
storil Jezus, odkar je iz Judeje prišel v 
Galilejo. 

João 5 Janez 5 

A cura de um paralítico Ozdravljenje v kopeli Betésda 

1 Passadas estas coisas, havia uma festa 
dos judeus, e Jesus subiu para Jerusalém. 

1Potem je bil judovski praznik in Jezus je 
šel v Jeruzalem. 

2 Ora, existe ali, junto à Porta das Ovelhas, 
um tanque, chamado em hebraico 
Betesda, o qual tem cinco pavilhões. 

2V Jeruzalemu je pri Ovčjih vratih kopel, 
ki se po hebrejsko imenuje Betésda in ima 
pet pokritih stebrišč. 

3 Nestes, jazia uma multidão de enfermos, 
cegos, coxos, paralíticos 

3V njih je ležalo veliko bolnikov: slepih, 
hromih in sušičnih. Čakali so na valovanje 
vode, 

4 [esperando que se movesse a água. 
Porquanto um anjo descia em certo 
tempo, agitando-a; e o primeiro que 
entrava no tanque, uma vez agitada a 
água, sarava de qualquer doença que 
tivesse]. 

4kajti od časa do časa je prihajal v kopel 
Gospodov angel in vzburkal vodo. Kdor je 
po vzburkanju vode prvi vstopil vanjo, je 
ozdravel, najsi je imel katero koli bolezen. 

5 Estava ali um homem enfermo havia 
trinta e oito anos. 

5Med njimi je bil tudi človek, ki je bil 
bolan osemintrideset let. 
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6 Jesus, vendo-o deitado e sabendo que 
estava assim há muito tempo, perguntou-
lhe: Queres ser curado? 

6Jezus ga je videl, kako leži tam, in ker je 
vedel, da je že dolgo bolan, mu je rekel: 
»Bi rad ozdravel?« 

7 Respondeu-lhe o enfermo: SENHOR, não 
tenho ninguém que me ponha no tanque, 
quando a água é agitada; pois, enquanto 
eu vou, desce outro antes de mim. 

7Bolnik mu je odgovoril: » Gospod, nimam 
človeka, ki bi me dal v kopel, kadar se 
voda vzburka. Medtem ko grem tja, se 
spusti pred menoj kdo drug.« 

8 Então, lhe disse Jesus: Levanta-te, toma 
o teu leito e anda. 

8Jezus mu je rekel: »Vstani, vzemi svojo 
posteljo in hôdi!« 

9 Imediatamente, o homem se viu curado 
e, tomando o leito, pôs-se a andar. E 
aquele dia era sábado. 

9In mož je takoj ozdravel. Vzel je posteljo 
in hodil. Tisti dan pa je bila sobota. 

10 Por isso, disseram os judeus ao que fora 
curado: Hoje é sábado, e não te é lícito 
carregar o leito. 

10Zato so Judje govorili ozdravljenemu: 
»Sobota je. Ne smeš prenašati postelje!« 

11 Ao que ele lhes respondeu: O mesmo 
que me curou me disse: Toma o teu leito e 
anda. 

11On pa jim je odgovoril: »Tisti, ki me je 
ozdravil, mi je rekel: ›Vzemi svojo posteljo 
in hôdi!‹« 

12 Perguntaram-lhe eles: Quem é o homem 
que te disse: Toma o teu leito e anda? 

12Vprašali so ga: »Kdo je tisti človek, ki ti 
je rekel: ›Vzemi jo in hôdi!‹« 

13 Mas o que fora curado não sabia quem 
era; porque Jesus se havia retirado, por 
haver muita gente naquele lugar. 

13Ozdravljeni pa ni vedel, kdo je tisti; 
Jezus se je namreč umaknil, ker je bila tam 
množica. 

14 Mais tarde, Jesus o encontrou no templo 
e lhe disse: Olha que já estás curado; não 
peques mais, para que não te suceda coisa 
pior. 

14Pozneje ga je Jezus srečal v templju in 
mu rekel: »Vidiš, ozdravel si. Ne gréši več, 
da se ti ne zgodi kaj hujšega!« 

15 O homem retirou-se e disse aos judeus 
que fora Jesus quem o havia curado. 

15Mož je odšel in sporočil Judom, da je 
Jezus tisti, ki ga je ozdravil. 

16 E os judeus perseguiam Jesus, porque 
fazia estas coisas no sábado. 

16Zaradi tega so Judje preganjali Jezusa, 
ker je takšne reči delal na soboto. 

17 Mas ele lhes disse: Meu Pai trabalha até 
agora, e eu trabalho também. 

17Jezus pa jim je odvrnil: »Moj Oče dela 
do zdaj in tudi jaz delam.« 

18 Por isso, pois, os judeus ainda mais 
procuravam matá-lo, porque não somente 

18Zato so si Judje še bolj prizadevali, da bi 
ga umorili, ker ni samo kršil soboto, 
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violava o sábado, mas também dizia que 
Deus era seu próprio Pai, fazendo-se igual 
a Deus. 

ampak je tudi Boga imenoval za svojega 
Očeta in se tako delal enakega Bogu. 

Jesus explica a sua missão Oblast Božjega Sina 

19 Então, lhes falou Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo que o Filho nada pode 
fazer de si mesmo, senão somente aquilo 
que vir fazer o Pai; porque tudo o que este 
fizer, o Filho também semelhantemente o 
faz. 

19Jezus jim je tedaj odvrnil in jim govoril: 
»Resnično, resnično, povem vam: Sin ne 
more delati ničesar sam od sebe, ampak le 
to, kar vidi, da dela Oče; kar namreč dela 
on, dela enako tudi Sin. 

20 Porque o Pai ama ao Filho, e lhe mostra 
tudo o que faz, e maiores obras do que 
estas lhe mostrará, para que vos 
maravilheis. 

20Kajti Oče ima Sina rad in mu pokaže vse, 
kar dela sam, in še večja dela od teh mu 
bo pokazal, tako da se boste čudili. 

21 Pois assim como o Pai ressuscita e 
vivifica os mortos, assim também o Filho 
vivifica aqueles a quem quer. 

21Kakor namreč Oče obuja mrtve in jim 
daje življenje, tako tudi Sin daje življenje, 
komur hoče. 

22 E o Pai a ninguém julga, mas ao Filho 
confiou todo julgamento, 

22Kajti Oče nikogar ne sodi, ampak je dal 
vso sodbo Sinu, 

23 a fim de que todos honrem o Filho do 
modo por que honram o Pai. Quem não 
honra o Filho não honra o Pai que o 
enviou. 

23da bi vsi častili Sina, kakor častijo Očeta. 
Kdor ne časti Sina, tudi ne časti Očeta, ki 
ga je poslal. 

24 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
ouve a minha palavra e crê naquele que 
me enviou tem a vida eterna, não entra em 
juízo, mas passou da morte para a vida. 

24Resnično, resnično, povem vam: Kdor 
posluša mojo besedo in veruje njemu, ki 
me je poslal, ima večno življenje in ne 
pride v obsodbo, temveč je prestopil iz 
smrti v življenje. 

25 Em verdade, em verdade vos digo que 
vem a hora e já chegou, em que os mortos 
ouvirão a voz do Filho de Deus; e os que a 
ouvirem viverão. 

25Resnično, resnično, povem vam: Pride 
ura in je že zdaj, ko bodo mrtvi slišali glas 
Božjega Sina, in kateri ga bodo slišali, 
bodo živeli. 

26 Porque assim como o Pai tem vida em 
si mesmo, também concedeu ao Filho ter 
vida em si mesmo. 

26Kakor ima namreč Oče življenje v sebi, 
tako je dal tudi Sinu, da ima življenje v 
sebi. 
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27 E lhe deu autoridade para julgar, 
porque é o Filho do Homem. 

27Oblast mu je dal, da sodi, ker je Sin 
človekov. 

28 Não vos maravilheis disto, porque vem 
a hora em que todos os que se acham nos 
túmulos ouvirão a sua voz e sairão: 

28Ne čudite se temu, kajti pride ura, v 
kateri bodo vsi, ki so v grobovih, slišali 
njegov glas. 

29 os que tiverem feito o bem, para a 
ressurreição da vida; e os que tiverem 
praticado o mal, para a ressurreição do 
juízo. 

29In tisti, ki so delali dobro, bodo odšli v 
vstajenje življenja, tisti pa, ki so delali 
húdo, v vstajenje obsodbe. 

30 Eu nada posso fazer de mim mesmo; na 
forma por que ouço, julgo. O meu juízo é 
justo, porque não procuro a minha própria 
vontade, e sim a daquele que me enviou. 

30Jaz sam od sebe ne morem ničesar 
storiti: kakor slišim, sodim, in moja sodba 
je pravična, ker ne iščem svoje volje, 
ampak voljo tistega, ki me je poslal.« 

 Pričevanje za Jezusa 

31 Se eu testifico a respeito de mim 
mesmo, o meu testemunho não é 
verdadeiro. 

31»Če jaz pričujem o sebi, moje pričevanje 
ni resnično; 

32 Outro é o que testifica a meu respeito, e 
sei que é verdadeiro o testemunho que ele 
dá de mim. 

32drug je, ki pričuje o meni, in vem, da je 
pričevanje, s katerim pričuje o meni, 
resnično. 

33 Mandastes mensageiros a João, e ele 
deu testemunho da verdade. 

33Vi ste napotili poslance k Janezu in 
pričeval je za resnico. 

34 Eu, porém, não aceito humano 
testemunho; digo-vos, entretanto, estas 
coisas para que sejais salvos. 

34Jaz pa ne jemljem pričevanja od 
človeka, ampak to pripovedujem zato, da 
bi se vi rešili. 

35 Ele era a lâmpada que ardia e alumiava, 
e vós quisestes, por algum tempo, alegrar-
vos com a sua luz. 

35On je bil svetilka, ki gori in sveti, vi pa 
ste se hoteli nekaj časa veseliti ob njegovi 
luči. 

36 Mas eu tenho maior testemunho do que 
o de João; porque as obras que o Pai me 
confiou para que eu as realizasse, essas 
que eu faço testemunham a meu respeito 
de que o Pai me enviou. 

36Jaz imam pričevanje, ki je večje kakor 
Janezovo: dela namreč, ki mi jih je dal moj 
Oče, da jih izvršim, prav ta dela, ki jih 
opravljam, pričajo o meni, da me je poslal 
Oče. 

37 O Pai, que me enviou, esse mesmo é que 
tem dado testemunho de mim. Jamais 

37In tudi Oče, ki me je poslal, on je 
pričeval o meni: vendar vi niste nikoli 
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tendes ouvido a sua voz, nem visto a sua 
forma. 

slišali njegovega glasu ne videli njegovega 
lika. 

38 Também não tendes a sua palavra 
permanente em vós, porque não credes 
naquele a quem ele enviou. 

38In tudi nimate njegove besede, ki bi 
ostajala v vas, ker ne verujete tistemu, ki 
ga je on poslal. 

39 Examinais as Escrituras, porque julgais 
ter nelas a vida eterna, e são elas mesmas 
que testificam de mim. 

39Preiskujete Pisma, ker mislite, da imate 
v njih večno življenje, a prav ta pričujejo 
o meni. 

40 Contudo, não quereis vir a mim para 
terdes vida. 

40Toda vi nočete priti k meni, da bi imeli 
življenje. 

41 Eu não aceito glória que vem dos 
homens; 

41Ne sprejemam slave od ljudi; 

42 sei, entretanto, que não tendes em vós o 
amor de Deus. 

42sicer pa vas poznam: v vas ni Božje 
ljubezni. 

43 Eu vim em nome de meu Pai, e não me 
recebeis; se outro vier em seu próprio 
nome, certamente, o recebereis. 

43Prišel sem v imenu svojega Očeta in me 
ne sprejmete. Če pride kdo drug v svojem 
imenu, ga boste sprejeli. 

44 Como podeis crer, vós os que aceitais 
glória uns dos outros e, contudo, não 
procurais a glória que vem do Deus único? 

44Kako bi mogli verovati vi, ki sprejemate 
slavo drug od drugega in ne iščete slave od 
edinega Boga? 

45 Não penseis que eu vos acusarei perante 
o Pai; quem vos acusa é Moisés, em quem 
tendes firmado a vossa confiança. 

45Ne mislite, da vas bom jaz tožil pri 
Očetu; vaš tožnik je Mojzes, v katerega 
upate. 

46 Porque, se, de fato, crêsseis em Moisés, 
também creríeis em mim; porquanto ele 
escreveu a meu respeito. 

46Če bi namreč verjeli Mojzesu, bi verjeli 
tudi meni, saj je pisal o meni. 

47 Se, porém, não credes nos seus escritos, 
como crereis nas minhas palavras? 

47Če pa ne verjamete njegovim spisom, 
kako boste verjeli mojim besedam?« 

João 6 Janez 6 

A multiplicação de pães e peixes Jezus nahrani pet tisoč mož 
Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17 (Mt 14,13–21; Mr 6,30–44; Lk 9,10–17) 

1 Depois destas coisas, atravessou Jesus o 
mar da Galiléia, que é o de Tiberíades. 

1Potem se je Jezus prepeljal na drugo 
stran Galilejskega, to je Tiberijskega 
jezera. 
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2 Seguia-o numerosa multidão, porque 
tinham visto os sinais que ele fazia na cura 
dos enfermos. 

2Za njim je šla velika množica, ker je 
videla znamenja, ki jih je delal na 
bolnikih. 

3 Então, subiu Jesus ao monte e assentou-
se ali com os seus discípulos. 

3On pa se je povzpel na goro in tam sedel 
s svojimi učenci. 

4 Ora, a Páscoa, festa dos judeus, estava 
próxima. 

4Blizu je bila pasha, judovski praznik. 

5 Então, Jesus, erguendo os olhos e vendo 
que grande multidão vinha ter com ele, 
disse a Filipe: Onde compraremos pães 
para lhes dar a comer? 

5Ko je Jezus tedaj povzdignil oči in videl, 
da prihaja k njemu velika množica, je 
rekel Filipu: »Kje naj kupimo kruha, da 
bodo tile jedli?« 

6 Mas dizia isto para o experimentar; 
porque ele bem sabia o que estava para 
fazer. 

6To pa je rekel, ker ga je preizkušal; sam 
je namreč vedel, kaj bo storil. 

7 Respondeu-lhe Filipe: Não lhes 
bastariam duzentos denários de pão, para 
receber cada um o seu pedaço. 

7Filip mu je odgovoril: »Za dvesto 
denarijev kruha jim ne bi bilo dosti, da bi 
vsak dobil vsaj majhen kos.« 

8 Um de seus discípulos, chamado André, 
irmão de Simão Pedro, informou a Jesus: 

8Eden izmed njegovih učencev, Andrej, 
brat Simona Petra, mu je rekel: 

9 Está aí um rapaz que tem cinco pães de 
cevada e dois peixinhos; mas isto que é 
para tanta gente? 

9»Tukaj je deček, ki ima pet ječmenovih 
hlebov in dve ribi, a kaj je to za toliko 
ljudi?« 

10 Disse Jesus: Fazei o povo assentar-se; 
pois havia naquele lugar muita relva. 
Assentaram-se, pois, os homens em 
número de quase cinco mil. 

10Jezus je dejal: »Posedite ljudi.« Bilo pa 
je na tistem kraju veliko trave. Posedlo je 
torej kakih pet tisoč mož. 

11 Então, Jesus tomou os pães e, tendo 
dado graças, distribuiu-os entre eles; e 
também igualmente os peixes, quanto 
queriam. 

11Tedaj je Jezus vzel hlebe, se zahvalil in 
jih razdelil med sedeče. Prav tako je 
razdelil tudi ribe, kolikor so hoteli. 

12 E, quando já estavam fartos, disse Jesus 
aos seus discípulos: Recolhei os pedaços 
que sobraram, para que nada se perca. 

12Ko so se najedli, je rekel svojim 
učencem: »Poberite koščke, ki so ostali, da 
se kaj ne izgubi.« 
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13 Assim, pois, o fizeram e encheram doze 
cestos de pedaços dos cinco pães de 
cevada, que sobraram aos que haviam 
comido. 

13Pobrali so jih torej in napolnili dvanajst 
košar s koščki, ki so od petih ječmenovih 
hlebov ostali tistim, ki so jedli. 

14 Vendo, pois, os homens o sinal que 
Jesus fizera, disseram: Este é, 
verdadeiramente, o profeta que devia vir 
ao mundo. 

14Ko so ljudje videli, da je storil znamenje, 
so govorili: »Ta je resnično prerok, ki mora 
priti na svet.« 

15 Sabendo, pois, Jesus que estavam para 
vir com o intuito de arrebatá-lo para o 
proclamarem rei, retirou-se novamente, 
sozinho, para o monte. 

15Ker je Jezus spoznal, da nameravajo 
priti in ga s silo odvesti, da bi ga postavili 
za kralja, se je spet sam umaknil na goro. 

Jesus anda por sobre o mar Jezus hodi po vodi 
Mateus 14.22-33; Marcos 6.45-52 (Mt 14,22–27; Mr 6,45–52) 

16 Ao descambar o dia, os seus discípulos 
desceram para o mar. 

16Ko se je zvečerilo, so šli njegovi učenci 
dol k jezeru. 

17 E, tomando um barco, passaram para o 
outro lado, rumo a Cafarnaum. Já se fazia 
escuro, e Jesus ainda não viera ter com 
eles. 

17Vkrcali so se v čoln in se peljali na drugo 
stran jezera, v Kafarnáum. Bila je že tema, 
vendar Jezus še ni prišel k njim. 

18 E o mar começava a empolar-se, agitado 
por vento rijo que soprava. 

18Jezero pa je bilo razburkano, ker je pihal 
močan veter. 

19 Tendo navegado uns vinte e cinco a 
trinta estádios, eis que viram Jesus 
andando por sobre o mar, aproximando-se 
do barco; e ficaram possuídos de temor. 

19Ko so imeli za seboj kakih petindvajset 
do trideset stadijev vožnje, so videli 
Jezusa, kako hodi po jezeru in se bliža 
čolnu. Ustrašili so se, 

20 Mas Jesus lhes disse: Sou eu. Não 
temais! 

20on pa jim je rekel: »Jaz sem. Ne bojte 
se!« 

21 Então, eles, de bom grado, o receberam, 
e logo o barco chegou ao seu destino. 

21Hoteli so ga vzeti v čoln, a se je čoln 
takoj znašel pri obrežju, kamor so pluli. 

Jesus, o pão da vida Jezus je kruh življenja 

22 No dia seguinte, a multidão que ficara 
do outro lado do mar notou que ali não 
havia senão um pequeno barco e que Jesus 
não embarcara nele com seus discípulos, 
tendo estes partido sós. 

22Naslednji dan je množica, ki je ostala na 
drugi strani jezera, videla, da je bil tam en 
sam čoln in da Jezus ni stopil v čoln s 
svojimi učenci, ampak da so učenci 
odveslali sami. 
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23 Entretanto, outros barquinhos 
chegaram de Tiberíades, perto do lugar 
onde comeram o pão, tendo o SENHOR 
dado graças. 

23Iz Tiberije so pripluli še drugi čolni v 
bližino kraja, kjer so po Gospodovi 
zahvalni molitvi jedli kruh. 

24 Quando, pois, viu a multidão que Jesus 
não estava ali nem os seus discípulos, 
tomaram os barcos e partiram para 
Cafarnaum à sua procura. 

24Ko je množica videla, da tam ni ne 
Jezusa ne njegovih učencev, so sami 
stopili v čolne, odpluli v Kafarnáum in 
iskali Jezusa. 

25 E, tendo-o encontrado no outro lado do 
mar, lhe perguntaram: Mestre, quando 
chegaste aqui? 

25Ko so ga našli na drugi strani jezera, so 
mu rekli: »Rabi, kdaj si se znašel tukaj?« 

26 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: vós me procurais, não 
porque vistes sinais, mas porque comestes 
dos pães e vos fartastes. 

26Jezus jim je odgovoril in rekel: 
»Resnično, resnično, povem vam: Ne 
iščete me zato, ker ste videli znamenja, 
ampak ker ste jedli kruh in se nasitili. 

27 Trabalhai, não pela comida que perece, 
mas pela que subsiste para a vida eterna, 
a qual o Filho do Homem vos dará; porque 
Deus, o Pai, o confirmou com o seu selo. 

27Ne delajte za jed, ki mine, temveč za jed, 
ki ostane za večno življenje in vam jo bo 
dal Sin človekov; nanj je namreč vtisnil 
pečat Oče, Bog.« 

28 Dirigiram-se, pois, a ele, perguntando: 
Que faremos para realizar as obras de 
Deus? 

28Tedaj so mu rekli: »Kaj naj storimo, da 
bomo delali Božja dela?« 

29 Respondeu-lhes Jesus: A obra de Deus é 
esta: que creiais naquele que por ele foi 
enviado. 

29Jezus je odgovoril in jim dejal: »Božje 
delo je to, da verujete v tistega, ki ga je on 
poslal.« 

30 Então, lhe disseram eles: Que sinal fazes 
para que o vejamos e creiamos em ti? 
Quais são os teus feitos? 

30Rekli so mu: »Kakšno znamenje torej 
delaš, da bomo videli in ti verjeli? Kaj 
počneš? 

31 Nossos pais comeram o maná no 
deserto, como está escrito: Deu-lhes a 
comer pão do céu. 

31Naši očetje so jedli mano v puščavi, 
kakor je pisano: Kruh iz nebes jim je dal 
jesti.« 

32 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: não foi Moisés quem vos 
deu o pão do céu; o verdadeiro pão do céu 
é meu Pai quem vos dá. 

32Jezus jim je dejal: »Resnično, resnično, 
povem vam: Ni vam Mojzes dal kruha iz 
nebes, ampak moj Oče vam daje resnični 
kruh iz nebes. 
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33 Porque o pão de Deus é o que desce do 
céu e dá vida ao mundo. 

33Božji kruh je namreč tisti, ki prihaja iz 
nebes in daje svetu življenje.« 

34 Então, lhe disseram: SENHOR, dá-nos 
sempre desse pão. 

34Tedaj so mu rekli: » Gospod, vselej nam 
daj tega kruha!« 

35 Declarou-lhes, pois, Jesus: Eu sou o pão 
da vida; o que vem a mim jamais terá 
fome; e o que crê em mim jamais terá 
sede. 

35Jezus jim je dejal: »Jaz sem kruh 
življenja. Kdor pride k meni, gotovo ne bo 
lačen, in kdor vame veruje, gotovo nikoli 
ne bo žejen. 

36 Porém eu já vos disse que, embora me 
tenhais visto, não credes. 

36Toda rekel sem vam, da ste me celo 
videli, in vendar ne verujete. 

37 Todo aquele que o Pai me dá, esse virá 
a mim; e o que vem a mim, de modo 
nenhum o lançarei fora. 

37Vse, kar mi da Oče, bo prišlo k meni; in 
kdor pride k meni, ga nikoli ne bom 
zavrgel, 

38 Porque eu desci do céu, não para fazer 
a minha própria vontade, e sim a vontade 
daquele que me enviou. 

38kajti nisem prišel iz nebes, da bi 
uresničil svojo voljo, ampak voljo tistega, 
ki me je poslal. 

39 E a vontade de quem me enviou é esta: 
que nenhum eu perca de todos os que me 
deu; pelo contrário, eu o ressuscitarei no 
último dia. 

39Volja tistega, ki me je poslal, pa je, da 
ne izgubim nič od tega, kar mi je dal, 
marveč vse to obudim poslednji dan. 

40 De fato, a vontade de meu Pai é que 
todo homem que vir o Filho e nele crer 
tenha a vida eterna; e eu o ressuscitarei no 
último dia. 

40Volja mojega Očeta je namreč, da ima 
vsak, kdor gleda Sina in veruje vanj, večno 
življenje, in jaz ga bom obudil poslednji 
dan.« 

A murmuração dos judeus  
41 Murmuravam, pois, dele os judeus, 
porque dissera: Eu sou o pão que desceu 
do céu. 

41Judje so tedaj godrnjali nad njim, ker je 
rekel: »Jaz sem kruh, ki je prišel iz nebes,« 

42 E diziam: Não é este Jesus, o filho de 
José? Acaso, não lhe conhecemos o pai e 
a mãe? Como, pois, agora diz: Desci do 
céu? 

42in so govorili: »Ali ni to Jezus, Jožefov 
sin? Njegovega očeta in mater poznamo. 
Kako more zdaj govoriti: ›Iz nebes sem 
prišel.‹« 

43 Respondeu-lhes Jesus: Não murmureis 
entre vós. 

43Jezus je odgovoril in jim dejal: »Ne 
godrnjajte med seboj! 
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44 Ninguém pode vir a mim se o Pai, que 
me enviou, não o trouxer; e eu o 
ressuscitarei no último dia. 

44Nihče ne more priti k meni, če ga ne 
pritegne Oče, ki me je poslal, in jaz ga bom 
obudil poslednji dan. 

45 Está escrito nos profetas: E serão todos 
ensinados por Deus. Portanto, todo aquele 
que da parte do Pai tem ouvido e 
aprendido, esse vem a mim. 

45Pri prerokih je zapisano: Vsi se bodo dali 
poučiti Bogu. Vsak, kdor posluša Očeta in 
se mu da poučiti, pride k meni. 

46 Não que alguém tenha visto o Pai, salvo 
aquele que vem de Deus; este o tem visto. 

46Ne rečem, da bi bil kdo videl Očeta: 
samo tisti, ki je od Boga, on je videl Očeta. 

47 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
crê em mim tem a vida eterna. 

47Resnično, resnično, povem vam: Kdor 
veruje, ima večno življenje. 

48 Eu sou o pão da vida. 48Jaz sem kruh življenja. 
49 Vossos pais comeram o maná no deserto 
e morreram. 

49Vaši očetje so jedli v puščavi mano in so 
pomrli. 

50 Este é o pão que desce do céu, para que 
todo o que dele comer não pereça. 

50To je kruh, ki prihaja iz nebes, da tisti, 
ki od njega jé, ne umre. 

51 Eu sou o pão vivo que desceu do céu; se 
alguém dele comer, viverá eternamente; e 
o pão que eu darei pela vida do mundo é 
a minha carne. 

51Jaz sem živi kruh, ki sem prišel iz nebes. 
Če kdo jé od tega kruha, bo živel vekomaj. 
Kruh pa, ki ga bom dal jaz, je moje meso 
za življenje sveta.« 

52 Disputavam, pois, os judeus entre si, 
dizendo: Como pode este dar-nos a comer 
a sua própria carne? 

52Judje so se tedaj med seboj prepirali in 
govorili: »Kako nam more ta dati svoje 
meso jesti?« 

53 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: se não comerdes a carne 
do Filho do Homem e não beberdes o seu 
sangue, não tendes vida em vós mesmos. 

53Jezus jim je tedaj rekel: »Resnično, 
resnično, povem vam: Če ne jeste mesa 
Sina človekovega in ne pijete njegove krvi, 
nimate življenja v sebi. 

54 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue tem a vida eterna, e eu o 
ressuscitarei no último dia. 

54Kdor jé moje meso in pije mojo kri, ima 
večno življenje in jaz ga bom obudil 
poslednji dan. 

55 Pois a minha carne é verdadeira 
comida, e o meu sangue é verdadeira 
bebida. 

55Kajti moje meso je resnična jed in moja 
kri resnična pijača. 
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56 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue permanece em mim, e eu, 
nele. 

56Kdor jé moje meso in pije mojo kri, 
ostaja v meni in jaz v njem. 

57 Assim como o Pai, que vive, me enviou, 
e igualmente eu vivo pelo Pai, também 
quem de mim se alimenta por mim viverá. 

57Kakor je mene poslal živi Oče in jaz 
živim po Očetu, tako bo tudi tisti, ki mene 
jé, živel po meni. 

58 Este é o pão que desceu do céu, em nada 
semelhante àquele que os vossos pais 
comeram e, contudo, morreram; quem 
comer este pão viverá eternamente. 

58To je kruh, ki je prišel iz nebes, ne tak, 
kakršnega so jedli vaši očetje in so pomrli: 
kdor jé ta kruh, bo živel vekomaj.« 

59 Estas coisas disse Jesus, quando 
ensinava na sinagoga de Cafarnaum. 

59To je povedal, ko je učil v shodnici v 
Kafarnáumu. 

Os discípulos escandalizados Besede večnega življenja 

60 Muitos dos seus discípulos, tendo 
ouvido tais palavras, disseram: Duro é este 
discurso; quem o pode ouvir? 

60Veliko njegovih učencev, ki so to slišali, 
je reklo: »Trda je ta beseda. Kdo jo more 
poslušati?« 

61 Mas Jesus, sabendo por si mesmo que 
eles murmuravam a respeito de suas 
palavras, interpelou-os: Isto vos 
escandaliza? 

61Ker je Jezus v sebi vedel, da njegovi 
učenci godrnjajo nad tem, jim je rekel: »To 
vam je v spotiko? 

62 Que será, pois, se virdes o Filho do 
Homem subir para o lugar onde primeiro 
estava? 

62In če boste videli Sina človekovega iti 
gor, kjer je bil prej? 

63 O espírito é o que vivifica; a carne para 
nada aproveita; as palavras que eu vos 
tenho dito são espírito e são vida. 

63Duh je tisti, ki oživlja, meso nič ne 
koristi. Besede, ki sem vam jih govoril, so 
duh in življenje. 

64 Contudo, há descrentes entre vós. Pois 
Jesus sabia, desde o princípio, quais eram 
os que não criam e quem o havia de trair. 

64Toda med vami so nekateri, ki ne 
verujejo.« Jezus je namreč od začetka 
vedel, kateri ne verujejo in kdo ga bo 
izdal. 

65 E prosseguiu: Por causa disto, é que vos 
tenho dito: ninguém poderá vir a mim, se, 
pelo Pai, não lhe for concedido. 

65Govoril jim je: »Zaradi tega sem vam 
rekel: Nihče ne more priti k meni, če mu 
ni dano od Očeta.« 

Muitos discípulos se retiram  
66 À vista disso, muitos dos seus discípulos 
o abandonaram e já não andavam com ele. 

66Po tistem je mnogo njegovih učencev 
odšlo in niso več hodili z njim. 
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67 Então, perguntou Jesus aos doze: 
Porventura, quereis também vós outros 
retirar-vos? 

67Jezus je tedaj rekel dvanajsterim: »Ali 
hočete tudi vi oditi?« 

68 Respondeu-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para quem iremos? Tu tens as palavras da 
vida eterna; 

68Simon Peter mu je odvrnil: » Gospod, h 
komu naj gremo? Besede večnega 
življenja imaš 

69 e nós temos crido e conhecido que tu és 
o Santo de Deus. 

69in mi trdno verujemo in vemo, da si ti 
Sveti, Božji.« 

70 Replicou-lhes Jesus: Não vos escolhi eu 
em número de doze? Contudo, um de vós 
é diabo. 

70Jezus jim je odgovoril: »Kaj vas nisem 
izbral dvanajst, pa je eden izmed vas 
hudič?« 

71 Referia-se ele a Judas, filho de Simão 
Iscariotes; porque era quem estava para 
traí-lo, sendo um dos doze. 

71Govoril pa je o Judu, sinu Simona 
Iškarijota; ta je bil namreč tisti, ki ga je 
pozneje izdal – eden izmed dvanajsterih. 

João 7 Janez 7 

A incredulidade dos irmãos de Jesus Neverni Jezusovi sorodniki 

1 Passadas estas coisas, Jesus andava pela 
Galiléia, porque não desejava percorrer a 
Judéia, visto que os judeus procuravam 
matá-lo. 

1Po tistem je Jezus hodil po Galileji. Po 
Judeji namreč ni hotel hoditi, ker so ga 
Judje želeli umoriti. 

2 Ora, a festa dos judeus, chamada de 
Festa dos Tabernáculos, estava próxima. 

2Medtem se je približal judovski šotorski 
praznik. 

3 Dirigiram-se, pois, a ele os seus irmãos e 
lhe disseram: Deixa este lugar e vai para a 
Judéia, para que também os teus 
discípulos vejam as obras que fazes. 

3Njegovi bratje so mu tedaj rekli: »Odidi 
od tod in pojdi v Judejo, da bodo tudi tvoji 
učenci videli tvoja dela, ki jih opravljaš. 

4 Porque ninguém há que procure ser 
conhecido em público e, contudo, realize 
os seus feitos em oculto. Se fazes estas 
coisas, manifesta-te ao mundo. 

4Nihče ne dela česa na skrivnem, če hoče 
sam biti znan. Če delaš take reči, se pokaži 
svetu!« 

5 Pois nem mesmo os seus irmãos criam 
nele. 

5Niti njegovi bratje namreč niso verovali 
vanj. 

6 Disse-lhes, pois, Jesus: O meu tempo 
ainda não chegou, mas o vosso sempre 
está presente. 

6Jezus jim je tedaj dejal: »Moj čas še ni 
prišel. Vaš čas pa je vedno pripravljen. 
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7 Não pode o mundo odiar-vos, mas a mim 
me odeia, porque eu dou testemunho a seu 
respeito de que as suas obras são más. 

7Vas svet ne more sovražiti, mene pa 
sovraži, ker pričujem o njem, da so 
njegova dela hudobna. 

8 Subi vós outros à festa; eu, por enquanto, 
não subo, porque o meu tempo ainda não 
está cumprido. 

8Vi le pojdite na praznik, jaz pa na ta 
praznik ne grem, ker moj čas še ni 
dopolnjen.« 

9 Disse-lhes Jesus estas coisas e continuou 
na Galiléia. 

9To jim je povedal in ostal v Galileji. 
Jesus na Festa dos Tabernáculos Jezus na šotorskem prazniku 

10 Mas, depois que seus irmãos subiram 
para a festa, então, subiu ele também, não 
publicamente, mas em oculto. 

10Ko pa so njegovi bratje odšli na praznik, 
je šel tudi on sam, vendar ne očitno, 
ampak na skrivaj. 

11 Ora, os judeus o procuravam na festa e 
perguntavam: Onde estará ele? 

11Judje so ga med praznikom iskali in 
govorili: »Kje je tisti?« 

12 E havia grande murmuração a seu 
respeito entre as multidões. Uns diziam: 
Ele é bom. E outros: Não, antes, engana o 
povo. 

12Med množico se je veliko šepetalo o 
njem. Nekateri so govorili: »Dober je,« 
drugi pa so govorili: »Ni, temveč zavaja 
množico.« 

13 Entretanto, ninguém falava dele 
abertamente, por ter medo dos judeus. 

13Nobeden pa ni javno govoril o njem 
zaradi strahu pred Judi. 

A controvérsia entre Jesus e os judeus  
14 Corria já em meio a festa, e Jesus subiu 
ao templo e ensinava. 

14Šele sredi praznika je prišel Jezus v 
tempelj in učil. 

15 Então, os judeus se maravilhavam e 
diziam: Como sabe este letras, sem ter 
estudado? 

15Judje so se začudeni spraševali: »Kako ta 
pozna spise, saj se ni učil?« 

16 Respondeu-lhes Jesus: O meu ensino 
não é meu, e sim daquele que me enviou. 

16Jezus pa jim je odgovoril in rekel: »Moj 
nauk ni moj, temveč tistega, ki me je 
poslal. 

17 Se alguém quiser fazer a vontade dele, 
conhecerá a respeito da doutrina, se ela é 
de Deus ou se eu falo por mim mesmo. 

17Če hoče kdo uresničevati njegovo voljo, 
bo spoznal glede nauka, ali je od Boga ali 
pa jaz govorim sam od sebe. 

18 Quem fala por si mesmo está 
procurando a sua própria glória; mas o 
que procura a glória de quem o enviou, 
esse é verdadeiro, e nele não há injustiça. 

18Kdor govori sam od sebe, išče svojo 
slavo, kdor pa išče slavo tistega, ki ga je 
poslal, je resničen in v njem ni krivice. 
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19 Não vos deu Moisés a lei? Contudo, 
ninguém dentre vós a observa. Por que 
procurais matar-me? 

19Ali vam ni Mojzes dal postave? Vendar 
je nobeden med vami ne uresničuje. Zakaj 
me hočete umoriti?« 

20 Respondeu a multidão: Tens demônio. 
Quem é que procura matar-te? 

20Množica je odgovorila: »Demona imaš. 
Kdo te hoče umoriti?« 

21 Replicou-lhes Jesus: Um só feito 
realizei, e todos vos admirais. 

21Jezus jim je odvrnil in rekel: »Eno delo 
sem storil med vami in se vsi temu čudite. 

22 Pelo motivo de que Moisés vos deu a 
circuncisão (se bem que ela não vem dele, 
mas dos patriarcas), no sábado 
circuncidais um homem. 

22Mojzes vam je dal obrezo – ne kakor da 
bi bila od Mojzesa, ampak je od očakov – 
in vi obrezujete v soboto. 

23 E, se o homem pode ser circuncidado 
em dia de sábado, para que a lei de Moisés 
não seja violada, por que vos indignais 
contra mim, pelo fato de eu ter curado, 
num sábado, ao todo, um homem? 

23Če torej človek lahko v soboto prejme 
obrezo, da se ne krši Mojzesova postava, 
zakaj se jezite nad menoj, ker sem v 
soboto ozdravil celega človeka? 

24 Não julgueis segundo a aparência, e sim 
pela reta justiça. 

24Ne sodite po videzu, ampak sodite s 
pravično sodbo.« 

Os guardas mandados para prender Jesus Ali je Jezus res Božji Mesija? 

25 Diziam alguns de Jerusalém: Não é este 
aquele a quem procuram matar? 

25Nekaj Jeruzalemčanov je tedaj govorilo: 
»Ali ni ta tisti, ki ga hočejo umoriti? 

26 Eis que ele fala abertamente, e nada lhe 
dizem. Porventura, reconhecem 
verdadeiramente as autoridades que este 
é, de fato, o Cristo? 

26In glejte, javno govori in mu nič ne 
rečejo. Mar so voditelji resnično spoznali, 
da je on Mesija? 

27 Nós, todavia, sabemos donde este é; 
quando, porém, vier o Cristo, ninguém 
saberá donde ele é. 

27Toda o njem vemo, od kod je; kadar pa 
pride Mesija, nihče ne bo vedel, od kod 
je.« 

28 Jesus, pois, enquanto ensinava no 
templo, clamou, dizendo: Vós não 
somente me conheceis, mas também 
sabeis donde eu sou; e não vim porque eu, 
de mim mesmo, o quisesse, mas aquele 
que me enviou é verdadeiro, aquele a 
quem vós não conheceis. 

28Jezus je tedaj med poučevanjem v 
templju zaklical in rekel: »Vi me poznate 
in tudi veste, od kod sem. Nisem prišel 
sam od sebe. Toda tisti, ki me je poslal, je 
resničen, in vi ga ne poznate. 
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29 Eu o conheço, porque venho da parte 
dele e fui por ele enviado. 

29Jaz ga poznam, ker sem od njega in me 
je on poslal.« 

30 Então, procuravam prendê-lo; mas 
ninguém lhe pôs a mão, porque ainda não 
era chegada a sua hora. 

30Tedaj so ga hoteli prijeti, toda nobeden 
ni nadenj dvignil roke, ker njegova ura še 
ni prišla. 

31 E, contudo, muitos de entre a multidão 
creram nele e diziam: Quando vier o 
Cristo, fará, porventura, maiores sinais do 
que este homem tem feito? 

31Med množico pa jih je precej začelo 
verovati vanj in so govorili: »Bo mar 
Mesija, kadar pride, storil več znamenj, 
kakor jih je storil ta?« 

 Jezusa nameravajo prijeti 

32 Os fariseus, ouvindo a multidão 
murmurar estas coisas a respeito dele, 
juntamente com os principais sacerdotes 
enviaram guardas para o prenderem. 

32Farizeji so slišali, kaj množica šepeta o 
njem. Tedaj so véliki duhovniki in farizeji 
poslali služabnike, da bi ga prijeli. 

33 Disse-lhes Jesus: Ainda por um pouco de 
tempo estou convosco e depois irei para 
junto daquele que me enviou. 

33Jezus pa je rekel: »Še malo časa sem z 
vami in nato pojdem k njemu, ki me je 
poslal. 

34 Haveis de procurar-me e não me 
achareis; também aonde eu estou, vós não 
podeis ir. 

34Iskali me boste in me ne boste našli, in 
tja, kjer sem jaz, vi ne morete priti.« 

35 Disseram, pois, os judeus uns aos outros: 
Para onde irá este que não o possamos 
achar? Irá, porventura, para a Dispersão 
entre os gregos, com o fim de os ensinar? 

35Judje so tedaj govorili med seboj: »Kam 
namerava iti ta, da ga ne bomo našli? Mar 
namerava iti k razkropljenim med Grke in 
bo učil Grke? 

36 Que significa, de fato, o que ele diz: 
Haveis de procurar-me e não me achareis; 
também aonde eu estou, vós não podeis 
ir? 

36Kaj pomenijo besede, ki jih je rekel: 
›Iskali me boste in me ne boste našli, in tja, 
kjer sem jaz, vi ne morete priti.‹« 

Jesus, a fonte da água viva Reke žive vode 

37 No último dia, o grande dia da festa, 
levantou-se Jesus e exclamou: Se alguém 
tem sede, venha a mim e beba. 

37Na zadnji, veliki dan praznika je Jezus 
vstal in zaklical: »Če je kdo žejen, naj 
pride k meni in naj pije. 

38 Quem crer em mim, como diz a 
Escritura, do seu interior fluirão rios de 
água viva. 

38Kdor veruje vame, bodo, kakor pravi 
Pismo, iz njegovega osrčja tekle reke žive 
vode.« 
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39 Isto ele disse com respeito ao Espírito 
que haviam de receber os que nele 
cressem; pois o Espírito até aquele 
momento não fora dado, porque Jesus não 
havia sido ainda glorificado. 

39To pa je rekel o Duhu, ki ga bodo prejeli 
tisti, kateri so sprejeli vero vanj. Duha 
namreč še ni bilo, ker Jezus še ni bil 
poveličan. 

 Mnenja o Jezusu so bila različna 

40 Então, os que dentre o povo tinham 
ouvido estas palavras diziam: Este é 
verdadeiramente o profeta; 

40Nekateri iz množice, ki so slišali te 
besede, so govorili: »Ta je resnično 
prerok.« 

41 outros diziam: Ele é o Cristo; outros, 
porém, perguntavam: Porventura, o Cristo 
virá da Galiléia? 

41Drugi so govorili: »Ta je 
Mesija.« Nekateri pa so govorili: »Mar 
pride Mesija iz Galileje? 

42 Não diz a Escritura que o Cristo vem da 
descendência de Davi e da aldeia de 
Belém, donde era Davi? 

42Ali ne pravi Pismo, da pride Mesija iz 
Davidovega rodu in iz Betlehema, vasi, 
kjer je bil David?« 

43 Assim, houve uma dissensão entre o 
povo por causa dele; 

43Tako je med ljudmi zaradi njega nastal 
razdor. 

44 alguns dentre eles queriam prendê-lo, 
mas ninguém lhe pôs as mãos. 

44Nekateri izmed njih so ga hoteli prijeti, 
toda nobeden ni nadenj dvignil rok. 

Os guardas voltam sem Jesus Oblastniki nočejo verovati 

45 Voltaram, pois, os guardas à presença 
dos principais sacerdotes e fariseus, e estes 
lhes perguntaram: Por que não o 
trouxestes? 

45Služabniki so se torej vrnili k vélikim 
duhovnikom in farizejem in ti so jim rekli: 
»Zakaj ga niste privedli?« 

46 Responderam eles: Jamais alguém falou 
como este homem. 

46Služabniki so odgovorili: »Še nikoli ni 
nihče tako govoril.« 

47 Replicaram-lhes, pois, os fariseus: Será 
que também vós fostes enganados? 

47»Ste se mar tudi vi dali zapeljati?« so jim 
odvrnili farizeji. 

48 Porventura, creu nele alguém dentre as 
autoridades ou algum dos fariseus? 

48»Je kdo izmed voditeljev ali farizejev 
sprejel vero vanj? 

49 Quanto a esta plebe que nada sabe da 
lei, é maldita. 

49Ta množica, ki ne pozna postave, pa je 
prekleta!« 

50 Nicodemos, um deles, que antes fora ter 
com Jesus, perguntou-lhes: 

50Nikodém, ki je bil eden izmed njih in je 
prej prišel k Jezusu, jim je rekel: 

51 Acaso, a nossa lei julga um homem, sem 
primeiro ouvi-lo e saber o que ele fez? 

51»Ali naša postava koga sodi, če ga prej 
ne zasliši in ne spozna, kaj dela?« 
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52 Responderam eles: Dar-se-á o caso de 
que também tu és da Galiléia? Examina e 
verás que da Galiléia não se levanta 
profeta. 

52Odgovorili so in mu rekli: »Kaj si tudi ti 
iz Galileje? Preišči in sprevidi, da iz 
Galileje ne pride noben prerok.« 

 Žena, zasačena v prešuštvovanju 

53 [E cada um foi para sua casa. 53In šli so vsak na svoj dom. 

João 8 Janez 8 

A mulher adúltera  
1 Jesus, entretanto, foi para o monte das 
Oliveiras. 

1Jezus pa je krenil proti Oljski gori. 

2 De madrugada, voltou novamente para o 
templo, e todo o povo ia ter com ele; e, 
assentado, os ensinava. 

2Zgodaj zjutraj se je spet napotil v tempelj. 
Vse ljudstvo je prihajalo k njemu, on pa je 
sédel in jih učil. 

3 Os escribas e fariseus trouxeram à sua 
presença uma mulher surpreendida em 
adultério e, fazendo-a ficar de pé no meio 
de todos, 

3Pismouki in farizeji so tedaj pripeljali 
ženo, ki so jo zalotili pri prešuštvovanju. 
Postavili so jo v sredo 

4 disseram a Jesus: Mestre, esta mulher foi 
apanhada em flagrante adultério. 

4in mu rekli: »Učitelj, tole ženo smo 
zasačili v prešuštvovanju. 

5 E na lei nos mandou Moisés que tais 
mulheres sejam apedrejadas; tu, pois, que 
dizes? 

5Mojzes nam je v postavi ukazal take 
kamnati. Kaj pa ti praviš?« 

6 Isto diziam eles tentando-o, para terem 
de que o acusar. Mas Jesus, inclinando-se, 
escrevia na terra com o dedo. 

6To so govorili, ker so ga preizkušali, da bi 
ga mogli tožiti. Jezus se je sklonil in s 
prstom pisal po tleh. 

7 Como insistissem na pergunta, Jesus se 
levantou e lhes disse: Aquele que dentre 
vós estiver sem pecado seja o primeiro que 
lhe atire pedra. 

7Ko pa so ga kar naprej spraševali, se je 
vzravnal in jim rekel: »Kdor izmed vas je 
brez greha, naj prvi vrže kamen vanjo.« 

8 E, tornando a inclinar-se, continuou a 
escrever no chão. 

8Nato se je spet sklonil in pisal po tleh. 

9 Mas, ouvindo eles esta resposta e 
acusados pela própria consciência, foram-
se retirando um por um, a começar pelos 

9Ko so to slišali, so drug za drugim 
odhajali, od najstarejših dalje. In ostal je 
sam in žena v sredi. 
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mais velhos até aos últimos, ficando só 
Jesus e a mulher no meio onde estava. 
10 Erguendo-se Jesus e não vendo a 
ninguém mais além da mulher, perguntou-
lhe: Mulher, onde estão aqueles teus 
acusadores? Ninguém te condenou? 

10Jezus se je vzravnal in ji rekel: »Kje so, 
žena? Te ni nihče obsodil?« 

11 Respondeu ela: Ninguém, SENHOR! 
Então, lhe disse Jesus: Nem eu tampouco 
te condeno; vai e não peques mais.] 

11Rekla je: »Nihče, Gospod.« In Jezus ji je 
dejal: »Tudi jaz te ne obsojam. Pojdi in 
odslej ne gréši več!« 

Jesus, a luz do mundo Jezus je luč sveta 

12 De novo, lhes falava Jesus, dizendo: Eu 
sou a luz do mundo; quem me segue não 
andará nas trevas; pelo contrário, terá a 
luz da vida. 

12Spet jim je Jezus spregovoril: »Jaz sem 
luč sveta. Kdor hodi za menoj, ne bo hodil 
v temi, temveč bo imel luč življenja.« 

13 Então, lhe objetaram os fariseus: Tu dás 
testemunho de ti mesmo; logo, o teu 
testemunho não é verdadeiro. 

13Farizeji so mu tedaj rekli: »Ti pričuješ o 
sebi. Tvoje pričevanje ni resnično.« 

14 Respondeu Jesus e disse-lhes: Posto que 
eu testifico de mim mesmo, o meu 
testemunho é verdadeiro, porque sei 
donde vim e para onde vou; mas vós não 
sabeis donde venho, nem para onde vou. 

14Jezus je odgovoril in jim rekel: »Tudi če 
jaz pričujem o sebi, je moje pričevanje 
resnično, ker vem, od kod sem prišel in 
kam grem. Vi pa ne veste, od kod prihajam 
in kam grem. 

15 Vós julgais segundo a carne, eu a 
ninguém julgo. 

15Vi sodite po mesu, jaz ne sodim nikogar. 

16 Se eu julgo, o meu juízo é verdadeiro, 
porque não sou eu só, porém eu e aquele 
que me enviou. 

16Če pa sodim jaz, je moja sodba resnična, 
ker nisem sam, temveč sva jaz in Oče, ki 
me je poslal. 

17 Também na vossa lei está escrito que o 
testemunho de duas pessoas é verdadeiro. 

17Tudi v vaši postavi je zapisano, da je 
pričevanje dveh ljudi resnično. 

18 Eu testifico de mim mesmo, e o Pai, que 
me enviou, também testifica de mim. 

18Jaz sem, ki pričujem o sebi, in Oče, ki 
me je poslal, pričuje o meni.« 

19 Então, eles lhe perguntaram: Onde está 
teu Pai? Respondeu Jesus: Não me 
conheceis a mim nem a meu Pai; se 
conhecêsseis a mim, também conheceríeis 
a meu Pai. 

19Tedaj so mu govorili: »Kje je tvoj Oče?« 
Jezus je odgovoril: »Ne poznate ne mene 
ne mojega Očeta. Če bi poznali mene, bi 
poznali tudi mojega Očeta.« 
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20 Proferiu ele estas palavras no lugar do 
gazofilácio, quando ensinava no templo; e 
ninguém o prendeu, porque não era ainda 
chegada a sua hora. 

20Te besede je spregovoril pri zakladnici, 
ko je učil v templju. In nihče ga ni prijel, 
ker še ni prišla njegova ura. 

Jesus defende a sua missão e autoridade Kamor jaz odhajam, vi ne morete priti 

21 De outra feita, lhes falou, dizendo: Vou 
retirar-me, e vós me procurareis, mas 
perecereis no vosso pecado; para onde eu 
vou vós não podeis ir. 

21Jezus jim je spet rekel: »Jaz odhajam in 
iskali me boste, in umrli boste v svojem 
grehu. Kamor jaz odhajam, vi ne morete 
priti.« 

22 Então, diziam os judeus: Terá ele, acaso, 
a intenção de suicidar-se? Porque diz: Para 
onde eu vou vós não podeis ir. 

22Judje so tedaj govorili: »Si bo mar vzel 
življenje, da pravi: ›Kamor jaz odhajam, vi 
ne morete priti.‹« 

23 E prosseguiu: Vós sois cá de baixo, eu 
sou lá de cima; vós sois deste mundo, eu 
deste mundo não sou. 

23In govoril jim je: »Vi ste od spodaj, jaz 
pa sem od zgoraj. Vi ste od tega sveta, jaz 
pa nisem od tega sveta. 

24 Por isso, eu vos disse que morrereis nos 
vossos pecados; porque, se não crerdes 
que EU SOU, morrereis nos vossos 
pecados. 

24Zato sem vam rekel: ›Umrli boste v 
svojih grehih.‹ Če namreč ne boste 
verovali, da jaz sem, boste umrli v svojih 
grehih.« 

25 Então, lhe perguntaram: Quem és tu? 
Respondeu-lhes Jesus: Que é que desde o 
princípio vos tenho dito? 

25Tedaj so mu govorili: »Kdo si ti?« Jezus 
jim je rekel: »To, kar vam govorim od 
začetka. 

26 Muitas coisas tenho para dizer a vosso 
respeito e vos julgar; porém aquele que me 
enviou é verdadeiro, de modo que as 
coisas que dele tenho ouvido, essas digo 
ao mundo. 

26Mnogo imam o vas govoriti in soditi. 
Toda tisti, ki me je poslal, je resničen, in 
kar slišim od njega, to govorim svetu.« 

27 Eles, porém, não atinaram que lhes 
falava do Pai. 

27Vendar niso spoznali, da jim je govoril o 
Očetu. 

28 Disse-lhes, pois, Jesus: Quando 
levantardes o Filho do Homem, então, 
sabereis que EU SOU e que nada faço por 
mim mesmo; mas falo como o Pai me 
ensinou. 

28Jezus jim je tedaj rekel: »Ko boste 
povzdignili Sina človekovega, boste 
spoznali, da jaz sem in da ničesar ne 
delam sam od sebe, ampak govorim to, kar 
me je naučil Oče. 
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29 E aquele que me enviou está comigo, 
não me deixou só, porque eu faço sempre 
o que lhe agrada. 

29On, ki me je poslal, je z menoj. Ni me 
pustil samega, kajti jaz vedno delam to, 
kar je všeč njemu.« 

30 Ditas estas coisas, muitos creram nele. 
30Ko je to govoril, so mnogi začeli verovati 
vanj. 

 Resnica vas bo osvobodila 

31 Disse, pois, Jesus aos judeus que haviam 
crido nele: Se vós permanecerdes na 
minha palavra, sois verdadeiramente 
meus discípulos; 

31Tedaj je Jezus govoril Judom, ki so 
verovali vanj: »Če ostanete v moji besedi, 
ste resnično moji učenci. 

32 e conhecereis a verdade, e a verdade vos 
libertará. 

32In spoznali boste resnico in resnica vas 
bo osvobodila.« 

33 Responderam-lhe: Somos descendência 
de Abraão e jamais fomos escravos de 
alguém; como dizes tu: Sereis livres? 

33Odgovorili so mu: »Abrahamovi 
potomci smo in nikoli nismo bili nikomur 
sužnji; kako praviš ti: ›Postali boste 
svobodni.‹« 

34 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: todo o que comete 
pecado é escravo do pecado. 

34Jezus jim je odgovoril: »Resnično, 
resnično, povem vam: Vsak, kdor dela 
greh, je suženj greha. 

35 O escravo não fica sempre na casa; o 
filho, sim, para sempre. 

35Suženj pa ne ostane pri hiši za vekomaj; 
sin ostane vekomaj. 

36 Se, pois, o Filho vos libertar, 
verdadeiramente sereis livres. 

36Če vas torej Sin osvobodi, boste resnično 
svobodni. 

37 Bem sei que sois descendência de 
Abraão; contudo, procurais matar-me, 
porque a minha palavra não está em vós. 

37Vem, da ste Abrahamovi potomci, in 
vendar me skušate umoriti, ker za mojo 
besedo v vas ni prostora. 

38 Eu falo das coisas que vi junto de meu 
Pai; vós, porém, fazeis o que vistes em 
vosso pai. 

38Jaz govorim, kar sem videl pri Očetu, vi 
pa delate, kar ste slišali pri svojem očetu.« 

 Hudiča imate za očeta 

39 Então, lhe responderam: Nosso pai é 
Abraão. Disse-lhes Jesus: Se sois filhos de 
Abraão, praticai as obras de Abraão. 

39Odgovorili so in mu rekli: »Naš oče je 
Abraham.« Jezus pa jim je dejal: »Če bi bili 
Abrahamovi otroci, bi 
opravljali Abrahamova dela. 
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40 Mas agora procurais matar-me, a mim 
que vos tenho falado a verdade que ouvi 
de Deus; assim não procedeu Abraão. 

40Zdaj pa me hočete umoriti, človeka, ki 
sem vam povedal resnico, katero sem 
slišal od Boga. Česa takega Abraham ni 
storil. 

41 Vós fazeis as obras de vosso pai. 
Disseram-lhe eles: Nós não somos 
bastardos; temos um pai, que é Deus. 

41Vi opravljate dela svojega očeta.« Tedaj 
so mu rekli: »Mi se nismo rodili iz 
prešuštva; enega očeta imamo: Boga.« 

42 Replicou-lhes Jesus: Se Deus fosse, de 
fato, vosso pai, certamente, me havíeis de 
amar; porque eu vim de Deus e aqui estou; 
pois não vim de mim mesmo, mas ele me 
enviou. 

42Jezus jim je dejal: »Če bi bil Bog vaš Oče, 
bi me ljubili, ker sem iz Boga izšel in 
prišel. Nisem prišel sam od sebe, temveč 
me je on poslal. 

43 Qual a razão por que não compreendeis 
a minha linguagem? É porque sois 
incapazes de ouvir a minha palavra. 

43Zakaj ne razumete mojega govorjenja? 
Ker ne zmorete poslušati moje besede. 

44 Vós sois do diabo, que é vosso pai, e 
quereis satisfazer-lhe os desejos. Ele foi 
homicida desde o princípio e jamais se 
firmou na verdade, porque nele não há 
verdade. Quando ele profere mentira, fala 
do que lhe é próprio, porque é mentiroso 
e pai da mentira. 

44Vi pa ste od svojega očeta, hudiča, in 
hočete uresničevati njegove želje. On je bil 
od začetka morilec ljudi in ni obstal v 
resnici, ker v njem ni resnice. Kadar govori 
laž, govori iz svojega, ker je lažnivec in 
oče laži. 

45 Mas, porque eu digo a verdade, não me 
credes. 

45Toda ker govorim resnico, mi ne 
verjamete. 

46 Quem dentre vós me convence de 
pecado? Se vos digo a verdade, por que 
razão não me credes? 

46Kdo izmed vas mi more dokazati greh? 
Če govorim resnico, zakaj mi ne 
verjamete? 

47 Quem é de Deus ouve as palavras de 
Deus; por isso, não me dais ouvidos, 
porque não sois de Deus. 

47Kdor je iz Boga, posluša Božje besede. Vi 
jih zato ne poslušate, ker niste iz Boga.« 

 Jezus je bil, preden se je rodil Abraham 

48 Responderam, pois, os judeus e lhe 
disseram: Porventura, não temos razão em 
dizer que és samaritano e tens demônio? 

48Judje so odgovorili in mu rekli: »Ali ne 
govorimo prav, da si Samarijan in da imaš 
demona?« 
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49 Replicou Jesus: Eu não tenho demônio; 
pelo contrário, honro a meu Pai, e vós me 
desonrais. 

49Jezus je odvrnil: »Jaz nimam demona, 
ampak častim svojega Očeta, vi pa me 
sramotite. 

50 Eu não procuro a minha própria glória; 
há quem a busque e julgue. 

50Jaz ne iščem svoje slave; je pa nekdo, ki 
jo išče in sodi. 

51 Em verdade, em verdade vos digo: se 
alguém guardar a minha palavra, não verá 
a morte, eternamente. 

51Resnično, resnično, povem vam: Kdor se 
drži moje besede, vekomaj ne bo videl 
smrti.« 

52 Disseram-lhe os judeus: Agora, estamos 
certos de que tens demônio. Abraão 
morreu, e também os profetas, e tu dizes: 
Se alguém guardar a minha palavra, não 
provará a morte, eternamente. 

52Judje so mu torej rekli: »Zdaj smo 
spoznali, da imaš demona. Abraham je 
umrl in preroki so pomrli; ti pa praviš: 
›Kdor se drži moje besede, vekomaj ne bo 
okusil smrti.‹ 

53 És maior do que Abraão, o nosso pai, 
que morreu? Também os profetas 
morreram. Quem, pois, te fazes ser? 

53Si mar ti večji kot naš oče Abraham, ki 
je umrl? In tudi preroki so pomrli. Koga se 
delaš?« 

54 Respondeu Jesus: Se eu me glorifico a 
mim mesmo, a minha glória nada é; quem 
me glorifica é meu Pai, o qual vós dizeis 
que é vosso Deus. 

54Jezus je odgovoril: »Če jaz poveličujem 
sebe, moja slava ni nič. Moj Oče je, ki me 
poveličuje, on, o katerem vi pravite: ›Naš 
Bog je.‹ 

55 Entretanto, vós não o tendes conhecido; 
eu, porém, o conheço. Se eu disser que não 
o conheço, serei como vós: mentiroso; mas 
eu o conheço e guardo a sua palavra. 

55Toda vi ga ne poznate, jaz pa ga 
poznam, in ko bi rekel, da ga ne poznam, 
bi bil lažnivec, podoben vam, toda 
poznam ga in se držim njegove besede. 

56 Abraão, vosso pai, alegrou-se por ver o 
meu dia, viu-o e regozijou-se. 

56Vaš oče Abraham se je vzradostil, da bo 
videl moj dan; in videl ga je in se 
razveselil.« 

57 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Ainda 
não tens cinqüenta anos e viste Abraão? 

57Judje so mu tedaj rekli: »Še petdeset let 
nimaš in si videl Abrahama?« 

58 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade eu vos digo: antes que Abraão 
existisse, EU SOU. 

58Jezus jim je dejal: »Resnično, resnično, 
povem vam: Preden se je Abraham rodil, 
jaz sem.« 

59 Então, pegaram em pedras para 
atirarem nele; mas Jesus se ocultou e saiu 
do templo. 

59Tedaj so pograbili kamenje, da bi ga 
vrgli vanj; Jezus pa se je skril in odšel iz 
templja. 
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João 9 Janez 9 

A cura de um cego de nascença Jezus ozdravi sleporojenega 

1 Caminhando Jesus, viu um homem cego 
de nascença. 

1Ko je šel mimo, je zagledal človeka, ki je 
bil slep od rojstva. 

2 E os seus discípulos perguntaram: 
Mestre, quem pecou, este ou seus pais, 
para que nascesse cego? 

2Njegovi učenci so ga vprašali: »Rabi, kdo 
je grešil, on ali njegovi starši, da se je rodil 
slep?« 

3 Respondeu Jesus: Nem ele pecou, nem 
seus pais; mas foi para que se manifestem 
nele as obras de Deus. 

3Jezus je odgovoril: »Ni grešil ne on ne 
njegovi starši, ampak da se na njem 
razodenejo Božja dela. 

4 É necessário que façamos as obras 
daquele que me enviou, enquanto é dia; a 
noite vem, quando ninguém pode 
trabalhar. 

4Dokler je dan, moramo opravljati dela 
tistega, ki me je poslal. Pride noč, ko nihče 
ne more delati. 

5 Enquanto estou no mundo, sou a luz do 
mundo. 

5Dokler sem na svetu, sem luč sveta.« 

6 Dito isso, cuspiu na terra e, tendo feito 
lodo com a saliva, aplicou-o aos olhos do 
cego, 

6Ko je to izgovoril, je pljunil na tla in s 
slino naredil blato. Pomazal mu je z 
blatom oči 

7 dizendo-lhe: Vai, lava-te no tanque de 
Siloé (que quer dizer Enviado). Ele foi, 
lavou-se e voltou vendo. 

7in mu rekel: »Pojdi in se umij v vodnjaku 
Síloa« (kar v prevodu pomeni Poslani). 
Odšel je torej in se umil. Ko se je vrnil, je 
videl. 

8 Então, os vizinhos e os que dantes o 
conheciam de vista, como mendigo, 
perguntavam: Não é este o que estava 
assentado pedindo esmolas? 

8Sosedje in tisti, ki so ga prej videli, da je 
bil berač, so govorili: »Ali ni to tisti, ki je 
posedal in beračil?« 

9 Uns diziam: É ele. Outros: Não, mas se 
parece com ele. Ele mesmo, porém, dizia: 
Sou eu. 

9Eni so govorili: »On je,« medtem ko so 
drugi govorili: »Ne, podoben mu je.« Sam 
pa je govoril: »Jaz sem.« 

10 Perguntaram-lhe, pois: Como te foram 
abertos os olhos? 

10Rekli so mu tedaj: »Kako so se ti torej oči 
odprle?« 

11 Respondeu ele: O homem chamado 
Jesus fez lodo, untou-me os olhos e disse-

11On pa je dejal: »Tisti človek, ki se 
imenuje Jezus, je naredil blato, mi z njim 
pomazal oči in mi rekel: ›Pojdi v Síloo in 
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me: Vai ao tanque de Siloé e lava-te. 
Então, fui, lavei-me e estou vendo. 

se umij.‹ Šel sem tja, se umil in 
spregledal.« 

12 Disseram-lhe, pois: Onde está ele? 
Respondeu: Não sei. 

12Rekli so mu: »Kje je tisti?« Dejal jim je: 
»Ne vem.« 

Os fariseus interrogam o cego Farizeji zaslišujejo ozdravljenega 

13 Levaram, pois, aos fariseus o que dantes 
fora cego. 

13Človeka, ki je bil prej slep, so odvedli k 
farizejem. 

14 E era sábado o dia em que Jesus fez o 
lodo e lhe abriu os olhos. 

14Tisti dan, ko je Jezus naredil blato in mu 
odprl oči, je bila sobota. 

15 Então, os fariseus, por sua vez, lhe 
perguntaram como chegara a ver; ao que 
lhes respondeu: Aplicou lodo aos meus 
olhos, lavei-me e estou vendo. 

15In farizeji so ga spet spraševali, kako je 
spregledal. Dejal jim je: »Blata mi je dal na 
oči, nato sem se umil in vidim.« 

16 Por isso, alguns dos fariseus diziam: 
Esse homem não é de Deus, porque não 
guarda o sábado. Diziam outros: Como 
pode um homem pecador fazer tamanhos 
sinais? E houve dissensão entre eles. 

16Nekateri izmed farizejev so tedaj 
govorili: »Ta človek ni od Boga, ker ne 
spoštuje sobote.« Drugi pa so govorili: 
»Kako bi grešnik mogel delati takšna 
znamenja?« In bil je razdor med njimi. 

17 De novo, perguntaram ao cego: Que 
dizes tu a respeito dele, visto que te abriu 
os olhos? Que é profeta, respondeu ele. 

17Slepemu so tedaj ponovno rekli: »Kaj 
praviš o njem, ker ti je odprl oči?« On pa 
je rekel: »Prerok je.« 

18 Não acreditaram os judeus que ele fora 
cego e que agora via, enquanto não lhe 
chamaram os pais 

18Judje niso hoteli verjeti, da je bil slep in 
da je spregledal, dokler niso poklicali 
staršev tega, ki je spregledal. 

19 e os interrogaram: É este o vosso filho, 
de quem dizeis que nasceu cego? Como, 
pois, vê agora? 

19Vprašali so jih: »Je to vaš sin, o katerem 
pravite, da se je rodil slep? Kako, da zdaj 
vidi?« 

20 Então, os pais responderam: Sabemos 
que este é nosso filho e que nasceu cego; 

20Starši so odgovorili in rekli: »Veva, da je 
to najin sin in da se je rodil slep; 

21 mas não sabemos como vê agora; ou 
quem lhe abriu os olhos também não 
sabemos. Perguntai a ele, idade tem; 
falará de si mesmo. 

21kako to, da zdaj vidi, pa ne veva, in kdo 
mu je odprl oči, midva ne veva. Njega 
vprašajte. Dovolj je star. Sam naj govori o 
sebi.« 

22 Isto disseram seus pais porque estavam 
com medo dos judeus; pois estes já haviam 

22To so rekli njegovi starši, ker so se bali 
Judov; Judje so namreč že sklenili, da 
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assentado que, se alguém confessasse ser 
Jesus o Cristo, fosse expulso da sinagoga. 

bodo vsakogar, ki ga bo priznal za 
Mesija, izobčili iz shodnice. 

23 Por isso, é que disseram os pais: Ele 
idade tem, interrogai-o. 

23Zato so njegovi starši rekli: »Dovolj je 
star, njega vprašajte.« 

24 Então, chamaram, pela segunda vez, o 
homem que fora cego e lhe disseram: Dá 
glória a Deus; nós sabemos que esse 
homem é pecador. 

24Tedaj so farizeji drugič poklicali 
človeka, ki je bil prej slep, in mu rekli: 
»Daj čast Bogu! Mi vemo, da je ta človek 
grešnik.« 

25 Ele retrucou: Se é pecador, não sei; uma 
coisa sei: eu era cego e agora vejo. 

25On pa je odgovoril: »Če je grešnik, ne 
vem. Eno pa vem, da sem bil slep in da 
zdaj vidim.« 

26 Perguntaram-lhe, pois: Que te fez ele? 
como te abriu os olhos? 

26Tedaj so mu rekli: »Kaj ti je storil? Kako 
ti je odprl oči?« 

27 Ele lhes respondeu: Já vo-lo disse, e não 
atendestes; por que quereis ouvir outra 
vez? Porventura, quereis vós também 
tornar-vos seus discípulos? 

27Odgovoril jim je: »Povedal sem vam že, 
pa niste poslušali. Čemu hočete znova 
slišati? Bi mar tudi vi radi postali njegovi 
učenci?« 

28 Então, o injuriaram e lhe disseram: 
Discípulo dele és tu; mas nós somos 
discípulos de Moisés. 

28In ozmerjali so ga in mu rekli: »Ti si 
njegov učenec, mi pa smo Mojzesovi 
učenci. 

29 Sabemos que Deus falou a Moisés; mas 
este nem sabemos donde é. 

29Mi vemo, da je Mojzesu govoril Bog; o 
tem pa ne vemo, od kod je.« 

30 Respondeu-lhes o homem: Nisto é de 
estranhar que vós não saibais donde ele é, 
e, contudo, me abriu os olhos. 

30Mož jim je odvrnil in rekel: »To je res 
čudno, da ne veste, od kod je, meni pa je 
odprl oči. 

31 Sabemos que Deus não atende a 
pecadores; mas, pelo contrário, se alguém 
teme a Deus e pratica a sua vontade, a este 
atende. 

31Vemo, da Bog grešnikov ne usliši. Kdor 
pa Boga časti in uresničuje njegovo voljo, 
tega usliši. 

32 Desde que há mundo, jamais se ouviu 
que alguém tenha aberto os olhos a um 
cego de nascença. 

32Od vekomaj se ni slišalo, da bi kdo od 
rojstva slepemu odprl oči. 

33 Se este homem não fosse de Deus, nada 
poderia ter feito. 

33Če ta ne bi bil od Boga, ne bi mogel 
ničesar storiti.« 
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34 Mas eles retrucaram: Tu és nascido todo 
em pecado e nos ensinas a nós? E o 
expulsaram. 

34Odgovorili so in mu rekli: »Ves si rojen 
v grehih, pa nas boš učil?« In vrgli so ga 
ven. 

Jesus revela-se ao cego Duhovna slepota 

35 Ouvindo Jesus que o tinham expulsado, 
encontrando-o, lhe perguntou: Crês tu no 
Filho do Homem? 

35Jezus je slišal, da so ga vrgli ven. Našel 
ga je in mu je rekel: »Veruješ v Sina 
človekovega?« 

36 Ele respondeu e disse: Quem é, 
SENHOR, para que eu nele creia? 

36In ta je odgovoril ter rekel: »Kdo je to, 
Gospod, da bi veroval vanj?« 

37 E Jesus lhe disse: Já o tens visto, e é o 
que fala contigo. 

37Jezus mu je rekel: »Videl si ga; ta, ki 
govori s teboj, ta je.« 

38 Então, afirmou ele: Creio, SENHOR; e o 
adorou. 

38Tedaj je dejal: »Verujem, Gospod,« in se 
je pred njim poklonil do tal. 

39 Prosseguiu Jesus: Eu vim a este mundo 
para juízo, a fim de que os que não vêem 
vejam, e os que vêem se tornem cegos. 

39In Jezus je rekel: »Za sodbo sem prišel 
na ta svet, da bi videli tisti, ki ne vidijo, in 
oslepeli tisti, ki vidijo.« 

40 Alguns dentre os fariseus que estavam 
perto dele perguntaram-lhe: Acaso, 
também nós somos cegos? 

40To je slišalo nekaj farizejev, ki so bili pri 
njem, in so mu rekli: »Smo morda tudi mi 
slepi?« 

41 Respondeu-lhes Jesus: Se fôsseis cegos, 
não teríeis pecado algum; mas, porque 
agora dizeis: Nós vemos, subsiste o vosso 
pecado. 

41Jezus jim je dejal: »Če bi bili slepi, bi ne 
imeli greha. Ker pa pravite: ›Vidimo,‹ vaš 
greh ostane.« 

João 10 Janez 10 

Jesus, o bom pastor Dobri pastir 

1 Em verdade, em verdade vos digo: o que 
não entra pela porta no aprisco das 
ovelhas, mas sobe por outra parte, esse é 
ladrão e salteador. 

1»Resnično, resnično, povem vam: Kdor ne 
pride v ovčjo stajo skozi vrata, ampak 
spleza vanjo od drugod, ta je tat in ropar. 

2 Aquele, porém, que entra pela porta, esse 
é o pastor das ovelhas. 

2Kdor pa pride skozi vrata, je pastir ovc. 

3 Para este o porteiro abre, as ovelhas 
ouvem a sua voz, ele chama pelo nome as 
suas próprias ovelhas e as conduz para 
fora. 

3Njemu vratar odpre in ovce poslušajo 
njegov glas in svoje ovce kliče po imenu in 
jih vodi ven. 
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4 Depois de fazer sair todas as que lhe 
pertencem, vai adiante delas, e elas o 
seguem, porque lhe reconhecem a voz; 

4Ko vse svoje spusti ven, hodi pred njimi 
in ovce gredo za njim, ker poznajo njegov 
glas. 

5 mas de modo nenhum seguirão o 
estranho; antes, fugirão dele, porque não 
conhecem a voz dos estranhos. 

5Za tujcem pa ne bodo šle, ampak bodo 
bežale pred njim, ker ne poznajo glasu 
tujcev.« 

6 Jesus lhes propôs esta parábola, mas eles 
não compreenderam o sentido daquilo que 
lhes falava. 

6Jezus jim je povedal to prispodobo, pa 
niso spoznali, kaj jim je govoril. 

 Jezus dobri pastir 

7 Jesus, pois, lhes afirmou de novo: Em 
verdade, em verdade vos digo: eu sou a 
porta das ovelhas. 

7Jezus je znova spregovoril: »Resnično, 
resnično, povem vam: Jaz sem vrata za 
ovce. 

8 Todos quantos vieram antes de mim são 
ladrões e salteadores; mas as ovelhas não 
lhes deram ouvido. 

8Vsi, ki so prišli pred menoj, so tatovi in 
roparji, toda ovce jih niso poslušale. 

9 Eu sou a porta. Se alguém entrar por 
mim, será salvo; entrará, e sairá, e achará 
pastagem. 

9Jaz sem vrata. Kdor stopi skozme, se bo 
rešil; hodil bo noter in ven in bo našel 
pašo. 

10 O ladrão vem somente para roubar, 
matar e destruir; eu vim para que tenham 
vida e a tenham em abundância. 

10Tat prihaja samo zato, da krade, kolje in 
uničuje. Jaz sem prišel, da bi imeli 
življenje in ga imeli v obilju. 

11 Eu sou o bom pastor. O bom pastor dá 
a vida pelas ovelhas. 

11Jaz sem dobri pastir. Dobri pastir da 
svoje življenje za ovce. 

12 O mercenário, que não é pastor, a quem 
não pertencem as ovelhas, vê vir o lobo, 
abandona as ovelhas e foge; então, o lobo 
as arrebata e dispersa. 

12Tisti pa, ki je najemnik in ne pastir in 
ovce niso njegove, pusti ovce in zbeži, ko 
vidi, da prihaja volk, in volk jih pograbi in 
razkropi. 

13 O mercenário foge, porque é mercenário 
e não tem cuidado com as ovelhas. 

13Je pač najemnik in mu za ovce ni mar. 

14 Eu sou o bom pastor; conheço as minhas 
ovelhas, e elas me conhecem a mim, 

14Jaz sem dobri pastir in poznam svoje in 
moje poznajo mene, 

15 assim como o Pai me conhece a mim, e 
eu conheço o Pai; e dou a minha vida pelas 
ovelhas. 

15kakor Oče pozna mene in jaz poznam 
Očeta. Svoje življenje dam za ovce. 
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16 Ainda tenho outras ovelhas, não deste 
aprisco; a mim me convém conduzi-las; 
elas ouvirão a minha voz; então, haverá 
um rebanho e um pastor. 

16Imam še druge ovce, ki niso iz tega 
hleva. Tudi tiste moram pripeljati in 
poslušale bodo moj glas in bo ena čreda, 
en pastir. 

17 Por isso, o Pai me ama, porque eu dou 
a minha vida para a reassumir. 

17Zato me Oče ljubi, ker dam svoje 
življenje, da ga spet prejmem. 

18 Ninguém a tira de mim; pelo contrário, 
eu espontaneamente a dou. Tenho 
autoridade para a entregar e também para 
reavê-la. Este mandato recebi de meu Pai. 

18Nihče mi ga ne jemlje, ampak ga dajem 
sam od sebe. Oblast imam, da ga dam, in 
oblast imam, da ga spet prejmem. To 
naročilo sem prejel od svojega Očeta.« 

Nova dissensão entre os judeus  
19 Por causa dessas palavras, rompeu nova 
dissensão entre os judeus. 

19Zaradi teh besed je vnovič nastal razdor 
med Judi. 

20 Muitos deles diziam: Ele tem demônio e 
enlouqueceu; por que o ouvis? 

20Mnogi izmed njih so govorili: »Demona 
ima in blazni. Zakaj ga poslušate?« 

21 Outros diziam: Este modo de falar não é 
de endemoninhado; pode, porventura, um 
demônio abrir os olhos aos cegos? 

21Drugi pa so govorili: »To niso besede 
obsedenca. Mar more demon odpreti oči 
slepim?« 

A Festa da Dedicação. Jesus é interrogado Judje Jezusa zavržejo 

22 Celebrava-se em Jerusalém a Festa da 
Dedicação. Era inverno. 

22Takrat so v Jeruzalemu obhajali praznik 
tempeljskega posvečenja. Bilo je pozimi. 

23 Jesus passeava no templo, no Pórtico de 
Salomão. 

23Jezus je hodil v templju gor in dol po 
Salomonovem stebrišču. 

24 Rodearam-no, pois, os judeus e o 
interpelaram: Até quando nos deixarás a 
mente em suspenso? Se tu és o Cristo, 
dize-o francamente. 

24Tedaj so ga obstopili Judje in mu 
govorili: »Doklej nas boš pustil v 
negotovosti? Če si ti Mesija, nam odkrito 
povej!« 

25 Respondeu-lhes Jesus: Já vo-lo disse, e 
não credes. As obras que eu faço em nome 
de meu Pai testificam a meu respeito. 

25Jezus jim je odgovoril: »Povedal sem 
vam, pa ne verjamete. Dela, ki jih 
opravljam v imenu svojega Očeta, ta 
pričajo o meni. 

26 Mas vós não credes, porque não sois das 
minhas ovelhas. 

26Toda vi mi ne verjamete, ker niste izmed 
mojih ovc. 

27 As minhas ovelhas ouvem a minha voz; 
eu as conheço, e elas me seguem. 

27Moje ovce poslušajo moj glas; jaz jih 
poznam in hodijo za menoj. 
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28 Eu lhes dou a vida eterna; jamais 
perecerão, e ninguém as arrebatará da 
minha mão. 

28Dajem jim večno življenje; nikoli se ne 
bodo pogubile in nihče jih ne bo iztrgal iz 
moje roke. 

29 Aquilo que meu Pai me deu é maior do 
que tudo; e da mão do Pai ninguém pode 
arrebatar. 

29Moj Oče, ki mi jih je dal, je večji od 
vseh, in nihče jih ne more iztrgati iz 
Očetove roke. 

30 Eu e o Pai somos um. 30Jaz in Oče sva eno.« 
31 Novamente, pegaram os judeus em 
pedras para lhe atirar. 

31Judje so spet pograbili kamenje, da bi ga 
kamnali. 

32 Disse-lhes Jesus: Tenho-vos mostrado 
muitas obras boas da parte do Pai; por 
qual delas me apedrejais? 

32Jezus pa jim je odgovoril: »Veliko 
dobrih del, ki izhajajo iz Očeta, sem vam 
pokazal. Zaradi katerega od teh del me 
hočete kamnati?« 

33 Responderam-lhe os judeus: Não é por 
obra boa que te apedrejamos, e sim por 
causa da blasfêmia, pois, sendo tu homem, 
te fazes Deus a ti mesmo. 

33Judje so mu odgovorili: »Ne kamnamo 
te zaradi dobrega dela, ampak zaradi 
bogokletja, ker se ti, ki si človek, delaš 
Boga.« 

34 Replicou-lhes Jesus: Não está escrito na 
vossa lei: Eu disse: sois deuses? 

34Jezus jim je odgovoril: »Ali ni zapisano 
v vaši postavi: Jaz sem rekel: bogovi ste. 

35 Se ele chamou deuses àqueles a quem 
foi dirigida a palavra de Deus, e a 
Escritura não pode falhar, 

35Če je imenoval bogove tiste, ki se jim je 
zgodila Božja beseda – in Pismo se ne 
more razvezati –, 

36 então, daquele a quem o Pai santificou 
e enviou ao mundo, dizeis: Tu blasfemas; 
porque declarei: sou Filho de Deus? 

36boste mar vi tistemu, ki ga je Oče 
posvetil in poslal na svet, očitali 
bogokletje, ker sem rekel: ›Božji Sin sem.‹ 

37 Se não faço as obras de meu Pai, não me 
acrediteis; 

37Če ne opravljam del svojega Očeta, mi 
ne verjemite; 

38 mas, se faço, e não me credes, crede nas 
obras; para que possais saber e 
compreender que o Pai está em mim, e eu 
estou no Pai. 

38če pa jih opravljam, verjemite delom, če 
že ne verjamete meni, da boste spoznali in 
spoznavali, da je Oče v meni in jaz v 
Očetu.« 

39 Nesse ponto, procuravam, outra vez, 
prendê-lo; mas ele se livrou das suas mãos. 

39Spet so ga torej hoteli zgrabiti, pa se je 
umaknil pred njihovo roko. 
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40 Novamente, se retirou para além do 
Jordão, para o lugar onde João batizava 
no princípio; e ali permaneceu. 

40Znova je odšel čez Jordan v kraj, kjer je 
Janez najprej krščeval, in ostal tam. 

41 E iam muitos ter com ele e diziam: 
Realmente, João não fez nenhum sinal, 
porém tudo quanto disse a respeito deste 
era verdade. 

41Veliko jih je prišlo k njemu in so 
govorili: »Janez ni storil nobenega 
znamenja, vendar je bilo resnično vse, kar 
je Janez povedal o njem.« 

42 E muitos ali creram nele. 42In mnogi so tam začeli verovati vanj. 

João 11 Janez 11 

A ressurreição de Lázaro Lazarjeva smrt 

1 Estava enfermo Lázaro, de Betânia, da 
aldeia de Maria e de sua irmã Marta. 

1Bil pa je neki bolnik, Lazar iz Betanije, iz 
vasi Marije in njene sestre Marte. 

2 Esta Maria, cujo irmão Lázaro estava 
enfermo, era a mesma que ungiu com 
bálsamo o SENHOR e lhe enxugou os pés 
com os seus cabelos. 

2Marija je bila tista, ki je Gospoda mazilila 
z dišavnim oljem in mu obrisala noge s 
svojimi lasmi. Njen brat Lazar je bil bolan. 

3 Mandaram, pois, as irmãs de Lázaro 
dizer a Jesus: SENHOR, está enfermo 
aquele a quem amas. 

3Sestri sta tedaj poslali Jezusu sporočilo: » 
Gospod, glej, tisti, ki ga imaš rad, je 
bolan.« 

4 Ao receber a notícia, disse Jesus: Esta 
enfermidade não é para morte, e sim para 
a glória de Deus, a fim de que o Filho de 
Deus seja por ela glorificado. 

4Ko je Jezus to slišal, je rekel: »Ta bolezen 
ni za smrt, ampak v Božje veličastvo, da 
bo po njej poveličan Božji Sin.« 

5 Ora, amava Jesus a Marta, e a sua irmã, 
e a Lázaro. 

5Jezus pa je ljubil Marto, njeno sestro in 
Lazarja. 

6 Quando, pois, soube que Lázaro estava 
doente, ainda se demorou dois dias no 
lugar onde estava. 

6Ko je torej slišal, da je bolan, je ostal še 
dva dni v kraju, kjer je bil. 

7 Depois, disse aos seus discípulos: Vamos 
outra vez para a Judéia. 

7Nato je rekel učencem: »Pojdimo spet v 
Judejo.« 

8 Disseram-lhe os discípulos: Mestre, ainda 
agora os judeus procuravam apedrejar-te, 
e voltas para lá? 

8Učenci so mu dejali: »Rabi, pravkar so te 
hoteli Judje kamnati, pa greš spet tja?« 
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9 Respondeu Jesus: Não são doze as horas 
do dia? Se alguém andar de dia, não 
tropeça, porque vê a luz deste mundo; 

9Jezus je odgovoril: »Ali nima dan 
dvanajst ur? Če kdo hodi podnevi, se ne 
spotakne, ker vidi luč tega sveta; 

10 mas, se andar de noite, tropeça, porque 
nele não há luz. 

10če pa kdo hodi okrog ponoči, se 
spotakne, ker v njem ni luči.« 

11 Isto dizia e depois lhes acrescentou: 
Nosso amigo Lázaro adormeceu, mas vou 
para despertá-lo. 

11To je rekel, in nato jim je dejal: »Naš 
prijatelj Lazar spi, vendar grem, da ga 
zbudim.« 

12 Disseram-lhe, pois, os discípulos: 
SENHOR, se dorme, estará salvo. 

12Učenci pa so mu rekli: » Gospod, če spi, 
bo ozdravel.« 

13 Jesus, porém, falara com respeito à 
morte de Lázaro; mas eles supunham que 
tivesse falado do repouso do sono. 

13Jezus je govoril o njegovi smrti, oni pa 
so mislili, da govori o navadnem spanju. 

14 Então, Jesus lhes disse claramente: 
Lázaro morreu; 

14Tedaj jim je Jezus povedal odkrito: 
»Lazar je umrl. 

15 e por vossa causa me alegro de que lá 
não estivesse, para que possais crer; mas 
vamos ter com ele. 

15Zaradi vas pa se veselim, da nisem bil 
tam, da boste verovali. A pojdimo k 
njemu!« 

16 Então, Tomé, chamado Dídimo, disse 
aos condiscípulos: Vamos também nós 
para morrermos com ele. 

16Tomaž, ki se je imenoval Dvojček, je 
tedaj rekel součencem: »Pojdimo še mi, da 
umremo z njim!« 

 Jezus je vstajenje in življenje 

17 Chegando Jesus, encontrou Lázaro já 
sepultado, havia quatro dias. 

17Ko je torej Jezus prišel, je odkril, da je 
Lazar že štiri dni v grobu. 

18 Ora, Betânia estava cerca de quinze 
estádios perto de Jerusalém. 

18Betanija pa je blizu Jeruzalema, 
približno petnajst stadijev od njega. 

19 Muitos dentre os judeus tinham vindo 
ter com Marta e Maria, para as consolar a 
respeito de seu irmão. 

19Veliko Judov je prišlo k Marti in Mariji, 
da bi ju tolažili zaradi njunega brata. 

20 Marta, quando soube que vinha Jesus, 
saiu ao seu encontro; Maria, porém, ficou 
sentada em casa. 

20Ko je Marta slišala, da prihaja Jezus, mu 
je šla naproti; Marija pa je sedela doma. 

21 Disse, pois, Marta a Jesus: SENHOR, se 
estiveras aqui, não teria morrido meu 
irmão. 

21Marta je tedaj rekla Jezusu: » Gospod, 
ko bi bil ti tukaj, bi moj brat ne umrl; 
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22 Mas também sei que, mesmo agora, 
tudo quanto pedires a Deus, Deus to 
concederá. 

22a tudi zdaj vem, da ti bo Bog dal, kar 
koli ga zaprosiš.« 

23 Declarou-lhe Jesus: Teu irmão há de 
ressurgir. 

23Jezus ji je rekel: »Tvoj brat bo vstal.« 

24 Eu sei, replicou Marta, que ele há de 
ressurgir na ressurreição, no último dia. 

24Marta mu je dejala: »Vem, da bo vstal ob 
vstajenju poslednji dan.« 

25 Disse-lhe Jesus: Eu sou a ressurreição e 
a vida. Quem crê em mim, ainda que 
morra, viverá; 

25Jezus ji je rekel: »Jaz sem vstajenje in 
življenje: kdor vame veruje, bo živel, tudi 
če umre; 

26 e todo o que vive e crê em mim não 
morrerá, eternamente. Crês isto? 

26in vsakdo, ki živi in vame veruje, 
vekomaj ne bo umrl. Veruješ v to?« 

27 Sim, SENHOR, respondeu ela, eu tenho 
crido que tu és o Cristo, o Filho de Deus 
que devia vir ao mundo. 

27Odgovorila mu je: »Da, Gospod. Trdno 
verujem, da si ti Mesija, Božji Sin, ki 
prihaja na svet.« 

 Jezus joka 

28 Tendo dito isto, retirou-se e chamou 
Maria, sua irmã, e lhe disse em particular: 
O Mestre chegou e te chama. 

28In ko je to rekla, je odšla in poklicala 
Marijo, svojo sestro. Skrivaj ji je dejala: 
»Učitelj je tukaj in te kliče.« 

29 Ela, ouvindo isto, levantou-se depressa 
e foi ter com ele, 

29Ko je ta to slišala, je hitro vstala in mu 
šla naproti. 

30 pois Jesus ainda não tinha entrado na 
aldeia, mas permanecia onde Marta se 
avistara com ele. 

30Jezus še ni prišel v vas; še vedno je bil 
na kraju, kjer mu je prišla naproti Marta. 

31 Os judeus que estavam com Maria em 
casa e a consolavam, vendo-a levantar-se 
depressa e sair, seguiram-na, supondo que 
ela ia ao túmulo para chorar. 

31Judje, ki so bili pri njej v hiši in jo 
tolažili, so videli, da je Marija hitro vstala 
in odšla ven. Stopili so torej za njo, ker so 
mislili, da je šla h grobu, da bi tam jokala. 

32 Quando Maria chegou ao lugar onde 
estava Jesus, ao vê-lo, lançou-se-lhe aos 
pés, dizendo: SENHOR, se estiveras aqui, 
meu irmão não teria morrido. 

32Marija je prišla tja, kjer je bil Jezus. Ko 
ga je zagledala, mu je padla k nogam in 
mu rekla: » Gospod, ko bi bil ti tukaj, bi 
moj brat ne umrl.« 

33 Jesus, vendo-a chorar, e bem assim os 
judeus que a acompanhavam, agitou-se no 
espírito e comoveu-se. 

33Ko je Jezus videl, da joka in da jokajo 
tudi Judje, ki so prišli z njo, je bil v duhu 
pretresen in se je vznemiril. 
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34 E perguntou: Onde o sepultastes? Eles 
lhe responderam: SENHOR, vem e vê! 

34In dejal je: »Kam ste ga položili?« Rekli 
so mu: » Gospod, pridi in poglej!« 

35 Jesus chorou. 35Jezus se je zjokal. 
36 Então, disseram os judeus: Vede quanto 
o amava. 

36Judje so tedaj govorili: »Glejte, kako ga 
je imel rad.« 

37 Mas alguns objetaram: Não podia ele, 
que abriu os olhos ao cego, fazer que este 
não morresse? 

37Nekateri izmed njih pa so dejali: »Ali ni 
mogel on, ki je slepemu odprl oči, tudi 
storiti, da bi ta ne umrl?« 

 Lazar oživi 

38 Jesus, agitando-se novamente em si 
mesmo, encaminhou-se para o túmulo; era 
este uma gruta a cuja entrada tinham 
posto uma pedra. 

38Jezus je bil v sebi spet pretresen in je šel 
h grobu. Bila je to votlina in pred njo je bil 
prislonjen kamen. 

39 Então, ordenou Jesus: Tirai a pedra. 
Disse-lhe Marta, irmã do morto: SENHOR, 
já cheira mal, porque já é de quatro dias. 

39Jezus je rekel: »Odstranite kamen!« 
Marta, sestra umrlega, mu je dejala: » 
Gospod, že ima zadah, saj je četrti dan 
mrtev.« 

40 Respondeu-lhe Jesus: Não te disse eu 
que, se creres, verás a glória de Deus? 

40Jezus ji je rekel: »Ti mar nisem rekel, da 
boš videla Božje veličastvo, če boš 
verovala?« 

41 Tiraram, então, a pedra. E Jesus, 
levantando os olhos para o céu, disse: Pai, 
graças te dou porque me ouviste. 

41Odstranili so torej kamen; Jezus pa je 
vzdignil oči in rekel: »Oče, zahvaljujem se 
ti, ker si me uslišal. 

42 Aliás, eu sabia que sempre me ouves, 
mas assim falei por causa da multidão 
presente, para que creiam que tu me 
enviaste. 

42Jaz sem vedel, da me vselej uslišiš, toda 
zaradi množice, ki stoji okrog mene, sem 
rekel, da bi verovali, da si me ti poslal.« 

43 E, tendo dito isto, clamou em alta voz: 
Lázaro, vem para fora! 

43In ko je to izrekel, je zaklical z močnim 
glasom: »Lazar, pridi ven!« 

44 Saiu aquele que estivera morto, tendo 
os pés e as mãos ligados com ataduras e o 
rosto envolto num lenço. Então, lhes 
ordenou Jesus: Desatai-o e deixai-o ir. 

44In umrli je prišel ven. Noge in roke je 
imel povezane s povoji in njegov obraz je 
bil ovit s prtom. Jezus jim je rekel: 
»Razvežite ga in pustite, naj gre!« 

 Judovski voditelji sklenejo Jezusa umoriti 

 (Mt 26,1–5; Mr 14,1–2; Lk 22,1–2) 
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45 Muitos, pois, dentre os judeus que 
tinham vindo visitar Maria, vendo o que 
fizera Jesus, creram nele. 

45Veliko Judov, ki so prišli k Mariji in 
videli, kaj je storil, je začelo verovati vanj. 

46 Outros, porém, foram ter com os 
fariseus e lhes contaram dos feitos que 
Jesus realizara. 

46Nekateri izmed njih so šli k farizejem in 
jim povedali, kaj je storil Jezus. 

O plano para tirar a vida de Jesus  
47 Então, os principais sacerdotes e os 
fariseus convocaram o Sinédrio; e 
disseram: Que estamos fazendo, uma vez 
que este homem opera muitos sinais? 

47Véliki duhovniki in farizeji so sklicali 
zbor in govorili: »Kaj naj storimo? Ta 
človek namreč dela veliko znamenj. 

48 Se o deixarmos assim, todos crerão nele; 
depois, virão os romanos e tomarão não só 
o nosso lugar, mas a própria nação. 

48Če ga pustimo kar tako, bodo vsi 
verovali vanj. Prišli bodo Rimljani in nam 
vzeli sveti kraj in narod.« 

49 Caifás, porém, um dentre eles, sumo 
sacerdote naquele ano, advertiu-os, 
dizendo: Vós nada sabeis, 

49Eden izmed njih, Kajfa, ki je bil tisto leto 
véliki duhovnik, jim je rekel: »Vi nič ne 
veste 

50 nem considerais que vos convém que 
morra um só homem pelo povo e que não 
venha a perecer toda a nação. 

50in ne pomislite, da je za vas bolje, da en 
človek umre za ljudstvo in ne propade ves 
narod.« 

51 Ora, ele não disse isto de si mesmo; mas, 
sendo sumo sacerdote naquele ano, 
profetizou que Jesus estava para morrer 
pela nação 

51Tega pa ni rekel sam od sebe, ampak je 
zato, ker je bil tisto leto véliki duhovnik, 
prerokoval, da mora Jezus umretiza 
narod; 

52 e não somente pela nação, mas também 
para reunir em um só corpo os filhos de 
Deus, que andam dispersos. 

52pa ne samo za narod, temveč tudi zato, 
da bi razkropljene Božje otroke zbral v 
eno. 

53 Desde aquele dia, resolveram matá-lo. 
53Od tega dne je bilo torej sklenjeno, da 
ga usmrtijo. 

54 De sorte que Jesus já não andava 
publicamente entre os judeus, mas retirou-
se para uma região vizinha ao deserto, 
para uma cidade chamada Efraim; e ali 
permaneceu com os discípulos. 

54Jezus poslej ni več očitno hodil med 
Jude, ampak je šel od tam v pokrajino 
blizu puščave, v mesto, ki se imenuje 
Efraím, in je ostal tam s svojimi učenci. 
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55 Estava próxima a Páscoa dos judeus; e 
muitos daquela região subiram para 
Jerusalém antes da Páscoa, para se 
purificarem. 

55Bližala pa se je judovska pasha. Veliko 
ljudi s podeželja je pred pasho šlo v 
Jeruzalem, da bi se obredno očistili. 

56 Lá, procuravam Jesus e, estando eles no 
templo, diziam uns aos outros: Que vos 
parece? Não virá ele à festa? 

56Iskali so Jezusa in se med seboj 
pogovarjali, ko so bili v templju: »Kaj se 
vam zdi? Da ne bo prišel na praznik?« 

57 Ora, os principais sacerdotes e os 
fariseus tinham dado ordem para, se 
alguém soubesse onde ele estava, 
denunciá-lo, a fim de o prenderem. 

57Véliki duhovniki in farizeji pa so izdali 
ukaz, naj tisti, ki bi izvedel, kje je, 
naznani, da ga bodo prijeli. 

João 12 Janez 12 

Jesus ungido por Maria em Betânia Žena v Betaniji mazili Jezusa 
Mateus 26.6-13; Marcos 14.3-9 (Mt 26,6–13; Mr 14,3–9) 

1 Seis dias antes da Páscoa, foi Jesus para 
Betânia, onde estava Lázaro, a quem ele 
ressuscitara dentre os mortos. 

1Šest dni pred pasho je Jezus prišel v 
Betanijo, kjer je bil Lazar, ki ga je Jezus 
obudil od mrtvih. 

2 Deram-lhe, pois, ali, uma ceia; Marta 
servia, sendo Lázaro um dos que estavam 
com ele à mesa. 

2Tam so mu pripravili večerjo; Marta je 
stregla, Lazar pa je bil eden izmed tistih, 
ki so bili z njim pri mizi. 

3 Então, Maria, tomando uma libra de 
bálsamo de nardo puro, mui precioso, 
ungiu os pés de Jesus e os enxugou com os 
seus cabelos; e encheu-se toda a casa com 
o perfume do bálsamo. 

3Tedaj je Marija vzela funt dragocenega 
dišavnega olja iz pristne narde, mazilila 
Jezusu noge in mu noge obrisala s svojimi 
lasmi. Hiša se je napolnila z vonjem po 
dišavnem olju. 

4 Mas Judas Iscariotes, um dos seus 
discípulos, o que estava para traí-lo, disse: 

4Juda Iškarijot, eden izmed njegovih 
učencev, ki ga je pozneje izdal, je rekel: 

5 Por que não se vendeu este perfume por 
trezentos denários e não se deu aos 
pobres? 

5»Zakaj tega olja ne bi prodali za tristo 
denarijev in te dali ubogim?« 

6 Isto disse ele, não porque tivesse cuidado 
dos pobres; mas porque era ladrão e, 
tendo a bolsa, tirava o que nela se lançava. 

6Tega pa ni rekel, ker bi skrbel za uboge, 
ampak ker je bil tat; imel je namreč 
denarnico in si je prilaščal, kar so dajali 
vanjo. 
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7 Jesus, entretanto, disse: Deixa-a! Que ela 
guarde isto para o dia em que me 
embalsamarem; 

7Jezus je rekel: »Pusti jo, naj ga prihrani 
za moj pogrebni dan. 

8 porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes. 

8Uboge imate namreč vedno med seboj, 
mene pa nimate vedno.« 

O plano para tirar a vida de Lázaro Zarota zoper Lazarja 

9 Soube numerosa multidão dos judeus 
que Jesus estava ali, e lá foram não só por 
causa dele, mas também para verem 
Lázaro, a quem ele ressuscitara dentre os 
mortos. 

9Velika množica Judov je izvedela, da je 
tam, in ni prišla le zaradi Jezusa, ampak 
da bi videla tudi Lazarja, katerega je 
obudil od mrtvih. 

10 Mas os principais sacerdotes resolveram 
matar também Lázaro; 

10Véliki duhovniki pa so sklenili umoriti 
tudi Lazarja, 

11 porque muitos dos judeus, por causa 
dele, voltavam crendo em Jesus. 

11ker se je zaradi njega veliko Judov ločilo 
od njih in verovalo v Jezusa. 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém Slovesni prihod v Jeruzalem 
Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40 (Mt 21,1–11; Mr 11,1–11; Lk 19,28–40) 

12 No dia seguinte, a numerosa multidão 
que viera à festa, tendo ouvido que Jesus 
estava de caminho para Jerusalém, 

12Drugi dan je velika množica, ki je prišla 
na praznik, slišala, da Jezus prihaja v 
Jeruzalem. 

13 tomou ramos de palmeiras e saiu ao seu 
encontro, clamando: Hosana! Bendito o 
que vem em nome do SENHOR e que é Rei 
de Israel! 

13Vzeli so palmove veje, mu šli naproti in 
vzklikali: »Hozána! Blagoslovljen, ki 
prihaja v Gospodovem imenu! In Izraelov 
kralj!« 

14 E Jesus, tendo conseguido um 
jumentinho, montou-o, segundo está 
escrito: 

14Jezus je našel oslička in sédel nanj, 
kakor je pisano: 

15 Não temas, filha de Sião, eis que o teu 
Rei aí vem, montado em um filho de 
jumenta. 

15Ne boj se, sionska hči! Glej, tvoj kralj 
prihaja, sedeč na osličjem mladiču. 

16 Seus discípulos a princípio não 
compreenderam isto; quando, porém, 
Jesus foi glorificado, então, eles se 
lembraram de que estas coisas estavam 
escritas a respeito dele e também de que 
isso lhe fizeram. 

16Njegovi učenci sprva tega niso razumeli. 
Ko pa je bil Jezus poveličan, so se 
spomnili, da je bilo to pisano o njem in da 
so mu to storili. 
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17 Dava, pois, testemunho disto a multidão 
que estivera com ele, quando chamara a 
Lázaro do túmulo e o levantara dentre os 
mortos. 

17Množica, ki je bila pri njem, ko je 
poklical Lazarja iz groba in ga obudil od 
mrtvih, je torej pričala zanj. 

18 Por causa disso, também, a multidão lhe 
saiu ao encontro, pois ouviu que ele fizera 
este sinal. 

18Zato mu je množica tudi prišla naproti, 
ker so slišali, da je naredil to znamenje. 

19 De sorte que os fariseus disseram entre 
si: Vede que nada aproveitais! Eis aí vai o 
mundo após ele. 

19Farizeji pa so govorili med seboj: 
»Vidite, da nič ne dosežete. Glejte, vse je 
odšloza njim.« 

Alguns gregos desejam ver Jesus Grki želijo videti Jezusa 

20 Ora, entre os que subiram para adorar 
durante a festa, havia alguns gregos; 

20Med tistimi, ki so na praznik prišli 
počastit Boga, je bilo tudi nekaj Grkov. 

21 estes, pois, se dirigiram a Filipe, que era 
de Betsaida da Galiléia, e lhe rogaram: 
SENHOR, queremos ver Jesus. 

21Ti so stopili k Filipu, ki je bil iz Betsajde 
v Galileji, in ga prosili: » Gospod, radi bi 
videli Jezusa.« 

22 Filipe foi dizê-lo a André, e André e 
Filipe o comunicaram a Jesus. 

22Filip je šel in to povedal Andreju. Andrej 
in Filip pa sta stopila k Jezusu in mu to 
povedala. 

23 Respondeu-lhes Jesus: É chegada a hora 
de ser glorificado o Filho do Homem. 

23Jezus jima je odgovoril: »Prišla je ura, 
da se Sin človekov poveliča. 

24 Em verdade, em verdade vos digo: se o 
grão de trigo, caindo na terra, não morrer, 
fica ele só; mas, se morrer, produz muito 
fruto. 

24Resnično, resnično, povem vam: Če 
pšenično zrno ne pade v zemljo in ne 
umre, ostane sámo; če pa umre, obrodi 
obilo sadu. 

25 Quem ama a sua vida perde-a; mas 
aquele que odeia a sua vida neste mundo 
preservá-la-á para a vida eterna. 

25Kdor ima rad svoje življenje, ga bo 
izgubil; kdor pa sovraži svoje življenje na 
tem svetu, ga bo ohranil za večno 
življenje. 

26 Se alguém me serve, siga-me, e, onde eu 
estou, ali estará também o meu servo. E, 
se alguém me servir, o Pai o honrará. 

26Če kdo hoče meni služiti, naj hodi za 
menoj, in kjer sem jaz, tam bo tudi moj 
služabnik. Če kdo meni služi, ga bo 
počastil Oče.« 

 Sin človekov mora biti povzdignjen 
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27 Agora, está angustiada a minha alma, e 
que direi eu? Pai, salva-me desta hora? 
Mas precisamente com este propósito vim 
para esta hora. 

27»Zdaj je moja duša vznemirjena. In kaj 
naj rečem? Oče, reši me iz te ure? Zavoljo 
tega sem vendar prišel v to uro. 

28 Pai, glorifica o teu nome. Então, veio 
uma voz do céu: Eu já o glorifiquei e ainda 
o glorificarei. 

28Oče, poveličaj svoje ime!« Tedaj je prišel 
glas iz nebes: »Poveličal sem ga in ga bom 
spet poveličal.« 

29 A multidão, pois, que ali estava, tendo 
ouvido a voz, dizia ter havido um trovão. 
Outros diziam: Foi um anjo que lhe falou. 

29Množica, ki je stala zraven in to slišala, 
je govorila: »Zagrmelo je.« Drugi pa so 
govorili: »Angel mu je govoril.« 

30 Então, explicou Jesus: Não foi por mim 
que veio esta voz, e sim por vossa causa. 

30Jezus je odgovoril in rekel: »Ta glas ni 
nastal zaradi mene, ampak zaradi vas. 

31 Chegou o momento de ser julgado este 
mundo, e agora o seu príncipe será 
expulso. 

31Zdaj je sodba nad tem svetom, zdaj bo 
vladar tega sveta izgnan ven, 

32 E eu, quando for levantado da terra, 
atrairei todos a mim mesmo. 

32in ko bom povzdignjen z zemlje, bom 
vse pritegnil k sebi.« 

33 Isto dizia, significando de que gênero de 
morte estava para morrer. 

33To pa je rekel, da je označil, kakšne 
smrti bo umrl. 

34 Replicou-lhe, pois, a multidão: Nós 
temos ouvido da lei que o Cristo 
permanece para sempre, e como dizes tu 
ser necessário que o Filho do Homem seja 
levantado? Quem é esse Filho do Homem? 

34Množica mu je odgovorila: »Mi smo 
slišali iz Postave, da Mesija ostane 
vekomaj; kako torej lahko rečeš, da mora 
biti Sin človekov povzdignjen? Kdo je ta 
Sin človekov?« 

35 Respondeu-lhes Jesus: Ainda por um 
pouco a luz está convosco. Andai 
enquanto tendes a luz, para que as trevas 
não vos apanhem; e quem anda nas trevas 
não sabe para onde vai. 

35Jezus jim je rekel: »Le še malo časa je luč 
med vami. Hodíte, dokler imate luč, da 
vas ne zajame tema. Kdor hodi v temi, ne 
ve, kam gre. 

36 Enquanto tendes a luz, crede na luz, 
para que vos torneis filhos da luz. Jesus 
disse estas coisas e, retirando-se, ocultou-
se deles. 

36Dokler imate luč, verujte v luč, da 
postanete sinovi luči.« 

A explicação da incredulidade dos judeus Neverni Judje 

 

To jim je Jezus povedal in odšel ter se skril 
pred njimi. 
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37 E, embora tivesse feito tantos sinais na 
sua presença, não creram nele, 

37Čeprav je vpričo njih storil toliko 
znamenj, niso verovali vanj, 

38 para se cumprir a palavra do profeta 
Isaías, que diz: SENHOR, quem creu em 
nossa pregação? E a quem foi revelado o 
braço do SENHOR? 

38da se je izpolnila beseda, ki jo je izrekel 
prerok Izaija: Gospod, kdo je veroval 
našemu oznanjevanju, in Gospodova roka, 
komu se je razodela? 

39 Por isso, não podiam crer, porque Isaías 
disse ainda: 

39Verovati niso mogli zato, ker je, kakor 
je Izaija dejal na drugem mestu, 

40 Cegou-lhes os olhos e endureceu-lhes o 
coração, para que não vejam com os olhos, 
nem entendam com o coração, e se 
convertam, e sejam por mim curados. 

40oslepil njihove oči in zakrknil njihovo 
srce, da ne bi z očmi videli, da ne bi v srcu 
razumeli in se spreobrnili in da bi jih jaz 
ne ozdravil. 

41 Isto disse Isaías porque viu a glória dele 
e falou a seu respeito. 

41To je povedal Izaija, ker je videl njegovo 
slavo in je spregovoril o njem. 

42 Contudo, muitos dentre as próprias 
autoridades creram nele, mas, por causa 
dos fariseus, não o confessavam, para não 
serem expulsos da sinagoga; 

42Vendar jih je bilo tudi med voditelji 
mnogo, ki so začeli verovati vanj, toda 
zaradi farizejev tega niso priznavali, da jih 
ne bi izobčili iz shodnice. 

43 porque amaram mais a glória dos 
homens do que a glória de Deus. 

43Bolj so namreč ljubili človeško slavo 
kakor Božjo slavo. 

O resumo do ensino de Jesus Sodila bo Jezusova beseda 

44 E Jesus clamou, dizendo: Quem crê em 
mim crê, não em mim, mas naquele que 
me enviou. 

44Jezus je zaklical in rekel: »Kdor veruje 
vame, ne veruje vame, temveč v tistega, ki 
me je poslal. 

45 E quem me vê a mim vê aquele que me 
enviou. 

45Kdor vidi mene, vidi tistega, ki me je 
poslal. 

46 Eu vim como luz para o mundo, a fim 
de que todo aquele que crê em mim não 
permaneça nas trevas. 

46Jaz sem prišel kot luč na svet, da nihče, 
kdor veruje vame, ne ostane v temi. 

47 Se alguém ouvir as minhas palavras e 
não as guardar, eu não o julgo; porque eu 
não vim para julgar o mundo, e sim para 
salvá-lo. 

47Če kdo sliši moje besede in se po njih ne 
ravna, ga ne sodim jaz, ker nisem prišel, 
da bi svet sodil, ampak da bi ga rešil. 

48 Quem me rejeita e não recebe as minhas 
palavras tem quem o julgue; a própria 

48Kdor mene zaničuje in ne sprejema 
mojih besed, ima nad seboj sodnika; 
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palavra que tenho proferido, essa o julgará 
no último dia. 

beseda, ki sem jo govoril, ta ga bo sodila 
poslednji dan. 

49 Porque eu não tenho falado por mim 
mesmo, mas o Pai, que me enviou, esse me 
tem prescrito o que dizer e o que anunciar. 

49Kajti nisem govoril sam od sebe, temveč 
Oče, ki me je poslal, mi je zapovedal, kaj 
naj rečem in kaj naj govorim, 

50 E sei que o seu mandamento é a vida 
eterna. As coisas, pois, que eu falo, como 
o Pai mo tem dito, assim falo. 

50in vem, da je njegova zapoved večno 
življenje. Kar torej jaz govorim, govorim 
tako, kakor mi je povedal Oče.« 

João 13 Janez 13 

Jesus lava os pés aos discípulos Jezus se poslavlja od svojih učencev 
 Jezus umije učencem noge 

1 Ora, antes da Festa da Páscoa, sabendo 
Jesus que era chegada a sua hora de passar 
deste mundo para o Pai, tendo amado os 
seus que estavam no mundo, amou-os até 
ao fim. 

1Pred praznikom pashe je Jezus, ker je 
vedel, da je prišla njegova ura, ko pojde s 
tega sveta k Očetu, in ker je vzljubil svoje, 
ki so bili na svetu, tem izkazal ljubezen do 
konca. 

2 Durante a ceia, tendo já o diabo posto no 
coração de Judas Iscariotes, filho de 
Simão, que traísse a Jesus, 

2Med večerjo je hudič Judu Iškarijotu, 
Simonovemu sinu, že položil v srce 
namen, da Jezusa izda. 

3 sabendo este que o Pai tudo confiara às 
suas mãos, e que ele viera de Deus, e 
voltava para Deus, 

3Ker je Jezus vedel, da mu je Oče dal vse 
v roke in da je prišel od Boga in odhaja k 
Bogu, 

4 levantou-se da ceia, tirou a vestimenta 
de cima e, tomando uma toalha, cingiu-se 
com ela. 

4je vstal od večerje, odložil vrhnje 
oblačilo, vzel platno in se z njim opasal. 

5 Depois, deitou água na bacia e passou a 
lavar os pés aos discípulos e a enxugar-
lhos com a toalha com que estava cingido. 

5Nato je vlil vode v umivalnik in začel 
učencem umivati noge in jih brisati s 
platnom, s katerim je bil opasan. 

6 Aproximou-se, pois, de Simão Pedro, e 
este lhe disse: SENHOR, tu me lavas os pés 
a mim? 

6Prišel je k Simonu Petru. Ta mu je rekel: 
» Gospod, ti mi noge umivaš?« 

7 Respondeu-lhe Jesus: O que eu faço não 
o sabes agora; compreendê-lo-ás depois. 

7Jezus je odvrnil in mu rekel: »Tega, kar 
jaz delam, ti zdaj še ne razumeš, a spoznal 
boš pozneje.« 
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8 Disse-lhe Pedro: Nunca me lavarás os 
pés. Respondeu-lhe Jesus: Se eu não te 
lavar, não tens parte comigo. 

8Peter mu je rekel: »Ne boš mi umival nog, 
nikoli ne!« Jezus mu je odgovoril: »Če te 
ne umijem, nimaš deleža z menoj.« 

9 Então, Pedro lhe pediu: SENHOR, não 
somente os pés, mas também as mãos e a 
cabeça. 

9Simon Peter mu je rekel: » Gospod, potem 
pa ne samo nog, ampak tudi roke in 
glavo.« 

10 Declarou-lhe Jesus: Quem já se banhou 
não necessita de lavar senão os pés; 
quanto ao mais, está todo limpo. Ora, vós 
estais limpos, mas não todos. 

10Jezus mu je dejal: »Kdor se je skopal, mu 
ni treba drugega, kakor da si umije noge; 
ves je namreč čist. Tudi vi ste čisti, vendar 
ne vsi.« 

11 Pois ele sabia quem era o traidor. Foi 
por isso que disse: Nem todos estais 
limpos. 

11Vedel je namreč, kdo ga bo izdal, zato je 
rekel: »Niste vsi čisti.« 

Uma lição de humildade  
12 Depois de lhes ter lavado os pés, tomou 
as vestes e, voltando à mesa, perguntou-
lhes: Compreendeis o que vos fiz? 

12Ko jim je umil noge in vzel vrhnje 
oblačilo, je spet prisedel in jim rekel: 
»Razumete, kaj sem vam storil? 

13 Vós me chamais o Mestre e o SENHOR 
e dizeis bem; porque eu o sou. 

13Vi me kličete ›Učitelj‹ in › Gospod‹. In 
prav govorite, saj to sem. 

14 Ora, se eu, sendo o SENHOR e o Mestre, 
vos lavei os pés, também vós deveis lavar 
os pés uns dos outros. 

14Če sem torej jaz, Gospod in Učitelj, vam 
umil noge, ste tudi vi dolžni drug drugemu 
umivati noge. 

15 Porque eu vos dei o exemplo, para que, 
como eu vos fiz, façais vós também. 

15Zgled sem vam namreč dal, da bi tudi vi 
delali tako, kakor sem jaz vam storil. 

16 Em verdade, em verdade vos digo que o 
servo não é maior do que seu senhor, nem 
o enviado, maior do que aquele que o 
enviou. 

16Resnično, resnično, povem vam: 
Služabnik ni večji kot njegov gospodar in 
poslanec ne večji kot tisti, ki ga je poslal. 

17 Ora, se sabeis estas coisas, bem-
aventurados sois se as praticardes. 

17Če to veste, blagor vam, če boste to 
delali! 

18 Não falo a respeito de todos vós, pois eu 
conheço aqueles que escolhi; é, antes, para 
que se cumpra a Escritura: Aquele que 
come do meu pão levantou contra mim 
seu calcanhar. 

18Ne govorim o vas vseh. Vem, katere sem 
izbral, vendar naj se tako izpolni 
Pismo: Tisti, ki jé moj kruh, je vzdignil 
svojo peto proti meni. 
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19 Desde já vos digo, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, creiais que 
EU SOU. 

19Že zdaj vam povem, preden se zgodi, da 
boste, ko se bo zgodilo, verovali, da jaz 
sem. 

20 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
recebe aquele que eu enviar, a mim me 
recebe; e quem me recebe recebe aquele 
que me enviou. 

20Resnično, resnično, povem vam: Kdor 
sprejme tistega, ki ga pošljem, mene 
sprejme; kdor pa mene sprejme, sprejme 
tistega, ki me je poslal.« 

O traidor indicado Jezus napove, kdo ga bo izdal 

 (Mt 26,20–25; Mr 14,17–21; Lk 22,21–23) 

21 Ditas estas coisas, angustiou-se Jesus em 
espírito e afirmou: Em verdade, em 
verdade vos digo que um dentre vós me 
trairá. 

21Ko je Jezus to izgovoril, se je v duhu 
vznemiril, izpričal in rekel: »Resnično, 
resnično, povem vam: Eden izmed vas me 
bo izdal.« 

22 Então, os discípulos olharam uns para 
os outros, sem saber a quem ele se referia. 

22Učenci so se gledali med seboj, ker si 
niso mogli misliti, o kom govori. 

23 Ora, ali estava conchegado a Jesus um 
dos seus discípulos, aquele a quem ele 
amava; 

23Eden izmed njegovih učencev, tisti, ki ga 
je Jezus ljubil, je ležal blizu Jezusovega 
naročja. 

24 a esse fez Simão Pedro sinal, dizendo-
lhe: Pergunta a quem ele se refere. 

24Simon Peter mu je pomignil, naj ga 
vpraša, o kom govori. 

25 Então, aquele discípulo, reclinando-se 
sobre o peito de Jesus, perguntou-lhe: 
SENHOR, quem é? 

25Ta se je naslonil na Jezusove prsi in mu 
rekel: » Gospod, kdo je?« 

26 Respondeu Jesus: É aquele a quem eu 
der o pedaço de pão molhado. Tomou, 
pois, um pedaço de pão e, tendo-o 
molhado, deu-o a Judas, filho de Simão 
Iscariotes. 

26Jezus je odgovoril: »Tisti, ki mu bom 
pomočil grižljaj in mu ga dal.« Tedaj je 
pomočil grižljaj, ga vzel in dal Judu, sinu 
Simona Iškarijota. 

27 E, após o bocado, imediatamente, 
entrou nele Satanás. Então, disse Jesus: O 
que pretendes fazer, faze-o depressa. 

27Ko je ta vzel grižljaj, je šel satan vanj. 
Jezus mu je tedaj rekel: »Kar nameravaš 
storiti, stôri hitro.« 

28 Nenhum, porém, dos que estavam à 
mesa percebeu a que fim lhe dissera isto. 

28Nobeden izmed tistih, ki so bili pri mizi, 
ni razumel, zakaj mu je to rekel. 

29 Pois, como Judas era quem trazia a 
bolsa, pensaram alguns que Jesus lhe 
dissera: Compra o que precisamos para a 

29Nekateri so mislili (ker je namreč Juda 
imel denarnico), da mu je Jezus rekel: 
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festa ou lhe ordenara que desse alguma 
coisa aos pobres. 

»Nakupi, kar potrebujemo za praznik,« ali 
da naj dá kaj ubogim. 

30 Ele, tendo recebido o bocado, saiu logo. 
E era noite. 

30Ko je torej vzel tisti grižljaj, je šel takoj 
ven; bila pa je noč. 

O novo mandamento Nova zapoved 

31 Quando ele saiu, disse Jesus: Agora, foi 
glorificado o Filho do Homem, e Deus foi 
glorificado nele; 

31Ko je šel ven, je Jezus rekel: »Zdaj je Sin 
človekov poveličan in Bog je poveličan v 
njem. 

32 se Deus foi glorificado nele, também 
Deus o glorificará nele mesmo; e glorificá-
lo-á imediatamente. 

32Če je Bog poveličan v njem, ga bo tudi 
Bog poveličal v sebi; in poveličal ga bo 
takoj. 

33 Filhinhos, ainda por um pouco estou 
convosco; buscar-me-eis, e o que eu disse 
aos judeus também agora vos digo a vós 
outros: para onde eu vou, vós não podeis 
ir. 

33Otroci, le malo časa bom še z vami. 
Iskali me boste, in kakor sem rekel Judom, 
zdaj pravim tudi vam: Kamor grem jaz, vi 
ne morete priti. 

34 Novo mandamento vos dou: que vos 
ameis uns aos outros; assim como eu vos 
amei, que também vos ameis uns aos 
outros. 

34Novo zapoved vam dam, da se ljubite 
med seboj! Kakor sem vas jaz ljubil, tako 
se tudi vi ljubite med seboj! 

35 Nisto conhecerão todos que sois meus 
discípulos: se tiverdes amor uns aos 
outros. 

35Po tem bodo vsi spoznali, da ste moji 
učenci, če boste med seboj imeli 
ljubezen.« 

Pedro é avisado Jezus napove, da ga bo Peter zatajil 
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34 (Mt 26,31–35; Mr 14,27–31; Lk 22,31–34) 

36 Perguntou-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para onde vais? Respondeu Jesus: Para 
onde vou, não me podes seguir agora; 
mais tarde, porém, me seguirás. 

36Simon Peter mu je rekel: » Gospod, kam 
odhajaš?« Jezus mu je odgovoril: »Kamor 
grem, zdaj ne moreš za menoj, prišel pa 
boš pozneje.« 

37 Replicou Pedro: SENHOR, por que não 
posso seguir-te agora? Por ti darei a 
própria vida. 

37Peter mu je rekel: » Gospod, zakaj ne bi 
mogel zdaj iti za teboj? Življenje dam 
zate.« 

38 Respondeu Jesus: Darás a vida por 
mim? Em verdade, em verdade te digo que 
jamais cantará o galo antes que me negues 
três vezes. 

38Jezus je odvrnil: »Življenje daš zame? 
Resnično, resnično, povem ti: Petelin ne 
bo zapel, preden me trikrat ne zatajiš.« 
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João 14 Janez 14 

Jesus conforta os discípulos Jezus je pot k Očetu 

1 Não se turbe o vosso coração; credes em 
Deus, crede também em mim. 

1»Vaše srce naj se ne vznemirja. Verujete v 
Boga, tudi vame verujte! 

2 Na casa de meu Pai há muitas moradas. 
Se assim não fora, eu vo-lo teria dito. Pois 
vou preparar-vos lugar. 

2V hiši mojega Očeta je veliko bivališč. Če 
bi ne bilo tako, ali bi vam rekel: Odhajam, 
da vam pripravim prostor? 

3 E, quando eu for e vos preparar lugar, 
voltarei e vos receberei para mim mesmo, 
para que, onde eu estou, estejais vós 
também. 

3Ko odidem in vam pripravim prostor, 
bom spet prišel in vas vzel k sebi, da boste 
tudi vi tam, kjer sem jaz. 

4 E vós sabeis o caminho para onde eu vou. 4In kamor jaz grem, poznate pot.« 
5 Disse-lhe Tomé: SENHOR, não sabemos 
para onde vais; como saber o caminho? 

5Tomaž mu je rekel: » Gospod, ne vemo, 
kam greš. Kako bi mogli poznati pot?« 

6 Respondeu-lhe Jesus: Eu sou o caminho, 
e a verdade, e a vida; ninguém vem ao Pai 
senão por mim. 

6Jezus mu je dejal: »Jaz sem pot, resnica 
in življenje. Nihče ne pride k Očetu 
drugače kot po meni. 

7 Se vós me tivésseis conhecido, 
conheceríeis também a meu Pai. Desde 
agora o conheceis e o tendes visto. 

7Če ste spoznali mene, boste spoznali tudi 
mojega Očeta. Od zdaj ga poznate in videli 
ste ga.« 

8 Replicou-lhe Filipe: SENHOR, mostra-
nos o Pai, e isso nos basta. 

8Filip mu je rekel: » Gospod, pokaži nam 
Očeta in zadosti nam bo.« 

9 Disse-lhe Jesus: Filipe, há tanto tempo 
estou convosco, e não me tens conhecido? 
Quem me vê a mim vê o Pai; como dizes 
tu: Mostra-nos o Pai? 

9Jezus mu je dejal: »Filip, toliko časa sem 
med vami in me nisi spoznal? Kdor je videl 
mene, je videl Očeta. Kako moreš ti reči: 
›Pokaži nam Očeta.‹ 

10 Não crês que eu estou no Pai e que o Pai 
está em mim? As palavras que eu vos digo 
não as digo por mim mesmo; mas o Pai, 
que permanece em mim, faz as suas obras. 

10Mar ne veruješ, da sem jaz v Očetu in 
Oče v meni? Besed, ki vam jih govorim, ne 
govorim sam od sebe; ampak Oče, ki 
ostaja v meni, opravlja svoja dela. 

11 Crede-me que estou no Pai, e o Pai, em 
mim; crede ao menos por causa das 
mesmas obras. 

11Verujte mi, da sem jaz v Očetu in Oče v 
meni; če pa tega ne verujete, verujte 
zaradi del samih. 

12 Em verdade, em verdade vos digo que 
aquele que crê em mim fará também as 

12Resnično, resnično, povem vam: Kdor 
veruje vame, bo dela, ki jih jaz opravljam, 
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obras que eu faço e outras maiores fará, 
porque eu vou para junto do Pai. 

tudi sam opravljal, in še večja kot ta bo 
opravljal, ker grem jaz k Očetu. 

13 E tudo quanto pedirdes em meu nome, 
isso farei, a fim de que o Pai seja 
glorificado no Filho. 

13Kar koli boste prosili v mojem imenu, 
bom storil, da bo Oče poveličan v Sinu. 

14 Se me pedirdes alguma coisa em meu 
nome, eu o farei. 

14Če me boste kaj prosili v mojem imenu, 
bom jaz to storil.« 

 Jezus obljubi Svetega Duha 

15 Se me amais, guardareis os meus 
mandamentos. 

15»Če me ljubite, se boste držali mojih 
zapovedi; 

Jesus promete outro Consolador  
16 E eu rogarei ao Pai, e ele vos dará outro 
Consolador, a fim de que esteja para 
sempre convosco, 

16jaz pa bom prosil Očeta in dal vam bo 
drugega Tolažnika, da bo ostal pri vas 
vekomaj: 

17 o Espírito da verdade, que o mundo não 
pode receber, porque não o vê, nem o 
conhece; vós o conheceis, porque ele 
habita convosco e estará em vós. 

17Duha resnice, ki ga svet ne more prejeti, 
ker ga ne vidi in ne pozna. Vi ga poznate, 
ker ostaja pri vas in bo v vas. 

18 Não vos deixarei órfãos, voltarei para 
vós outros. 

18Ne bom vas zapustil sirot, prišel bom k 
vam. 

19 Ainda por um pouco, e o mundo não me 
verá mais; vós, porém, me vereis; porque 
eu vivo, vós também vivereis. 

19Še malo in svet me ne bo več videl, vi pa 
me boste videli, ker jaz živim in živeli 
boste tudi vi. 

20 Naquele dia, vós conhecereis que eu 
estou em meu Pai, e vós, em mim, e eu, 
em vós. 

20Tisti dan boste spoznali, da sem jaz v 
Očetu in vi v meni in jaz v vas. 

21 Aquele que tem os meus mandamentos 
e os guarda, esse é o que me ama; e aquele 
que me ama será amado por meu Pai, e eu 
também o amarei e me manifestarei a ele. 

21Kdor ima moje zapovedi in se jih drži, ta 
me ljubi; kdor pa me ljubi, tega bo ljubil 
moj Oče, in tudi jaz ga bom ljubil in se mu 
razodel.« 

22 Disse-lhe Judas, não o Iscariotes: Donde 
procede, SENHOR, que estás para 
manifestar-te a nós e não ao mundo? 

22Juda (ne Iškarijot) mu je rekel: » 
Gospod, kaj se je zgodilo, da se hočeš 
razodeti nam, ne pa svetu?« 

23 Respondeu Jesus: Se alguém me ama, 
guardará a minha palavra; e meu Pai o 

23Jezus je odgovoril in mu rekel: »Če me 
kdo ljubi, se bo držal moje besede in moj 
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amará, e viremos para ele e faremos nele 
morada. 

Oče ga bo ljubil. Prišla bova k njemu in 
prebivala pri njem. 

24 Quem não me ama não guarda as 
minhas palavras; e a palavra que estais 
ouvindo não é minha, mas do Pai, que me 
enviou. 

24Kdor me ne ljubi, se ne drži mojih besed; 
in beseda, ki jo slišite, ni moja, ampak od 
Očeta, ki me je poslal. 

25 Isto vos tenho dito, estando ainda 
convosco; 

25To sem vam povedal med tem, ko še 
ostajam pri vas. 

26 mas o Consolador, o Espírito Santo, a 
quem o Pai enviará em meu nome, esse 
vos ensinará todas as coisas e vos fará 
lembrar de tudo o que vos tenho dito. 

26Tolažnik pa, Sveti Duh, ki ga bo Oče 
poslal v mojem imenu, on vas bo učil 
vsega in spomnil vsega, kar sem vam 
povedal. 

27 Deixo-vos a paz, a minha paz vos dou; 
não vo-la dou como a dá o mundo. Não se 
turbe o vosso coração, nem se atemorize. 

27Mir vam zapuščam, svoj mir vam dajem. 
Ne dajem vam ga, kakor ga daje svet. Vaše 
srce naj se ne vznemirja in ne plaši. 

28 Ouvistes que eu vos disse: vou e volto 
para junto de vós. Se me amásseis, alegrar-
vos-íeis de que eu vá para o Pai, pois o Pai 
é maior do que eu. 

28Slišali ste, da sem vam rekel: ›Odhajam 
in pridem k vam.‹ Če bi me ljubili, bi se 
razveselili, da grem k Očetu, saj je Oče 
večji od mene. 

29 Disse-vos agora, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, vós creiais. 

29In zdaj sem vam povedal, preden se 
zgodi, da boste verovali, ko se zgodi. 

30 Já não falarei muito convosco, porque 
aí vem o príncipe do mundo; e ele nada 
tem em mim; 

30Ne bom več veliko govoril z vami, kajti 
vladar tega sveta prihaja. Meni sicer ne 
more nič, 

31 contudo, assim procedo para que o 
mundo saiba que eu amo o Pai e que faço 
como o Pai me ordenou. Levantai-vos, 
vamo-nos daqui. 

31vendar naj svet spozna, da ljubim Očeta 
in da delam tako, kakor mi je naročil Oče. 
Vstanite, pojdimo od tod!« 

João 15 Janez 15 

A videira e os ramos Jezus je resnična vinska trta 

1 Eu sou a videira verdadeira, e meu Pai é 
o agricultor. 

1»Jaz sem resnična vinska trta in moj Oče 
je vinogradnik. 

2 Todo ramo que, estando em mim, não 
der fruto, ele o corta; e todo o que dá fruto 
limpa, para que produza mais fruto ainda. 

2Vsako mladiko na meni, ki ne rodi sadu, 
odstrani; in vsako, ki rodi sad, očiščuje, da 
rodi še več sadu. 
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3 Vós já estais limpos pela palavra que vos 
tenho falado; 

3Vi ste že čisti zaradi besede, ki sem vam 
jo povedal. 

4 permanecei em mim, e eu permanecerei 
em vós. Como não pode o ramo produzir 
fruto de si mesmo, se não permanecer na 
videira, assim, nem vós o podeis dar, se 
não permanecerdes em mim. 

4Ostanite v meni in jaz v vas. Kakor 
mladika ne more sama roditi sadu, če ne 
ostane na trti, tako tudi vi ne, če ne 
ostanete v meni. 

5 Eu sou a videira, vós, os ramos. Quem 
permanece em mim, e eu, nele, esse dá 
muito fruto; porque sem mim nada podeis 
fazer. 

5Jaz sem trta, vi mladike. Kdor ostane v 
meni in jaz v njem, ta rodi obilo sadu, kajti 
brez mene ne morete storiti ničesar. 

6 Se alguém não permanecer em mim, será 
lançado fora, à semelhança do ramo, e 
secará; e o apanham, lançam no fogo e o 
queimam. 

6Če kdo ne ostane v meni, ga vržejo proč 
kakor mladiko in se posuši. Te 
mladikepoberejo in vržejo v ogenj in 
zgorijo. 

7 Se permanecerdes em mim, e as minhas 
palavras permanecerem em vós, pedireis o 
que quiserdes, e vos será feito. 

7Če ostanete v meni in moje besede 
ostanejo v vas, prosíte, kar koli hočete, in 
se vam bo zgodilo. 

8 Nisto é glorificado meu Pai, em que deis 
muito fruto; e assim vos tornareis meus 
discípulos. 

8V tem je poveličan moj Oče, da obrodite 
obilo sadu in postanete moji učenci. 

9 Como o Pai me amou, também eu vos 
amei; permanecei no meu amor. 

9Kakor je Oče mene ljubil, sem tudi jaz vas 
ljubil. Ostanite v moji ljubezni! 

10 Se guardardes os meus mandamentos, 
permanecereis no meu amor; assim como 
também eu tenho guardado os 
mandamentos de meu Pai e no seu amor 
permaneço. 

10Če se boste držali mojih zapovedi, boste 
ostali v moji ljubezni, kakor sem se tudi 
jaz držal zapovedi svojega Očeta in 
ostajam v njegovi ljubezni. 

11 Tenho-vos dito estas coisas para que o 
meu gozo esteja em vós, e o vosso gozo 
seja completo. 

11To sem vam povedal, da bo moje veselje 
v vas in da bo vaše veselje dopolnjeno. 

12 O meu mandamento é este: que vos 
ameis uns aos outros, assim como eu vos 
amei. 

12To je moja zapoved, da se ljubite med 
seboj, kakor sem vas jaz ljubil. 
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13 Ninguém tem maior amor do que este: 
de dar alguém a própria vida em favor dos 
seus amigos. 

13Nihče nima večje ljubezni, kakor je ta, 
da dá življenje za svoje prijatelje. 

14 Vós sois meus amigos, se fazeis o que eu 
vos mando. 

14Vi ste moji prijatelji, če delate, kar vam 
naročam. 

15 Já não vos chamo servos, porque o 
servo não sabe o que faz o seu senhor; mas 
tenho-vos chamado amigos, porque tudo 
quanto ouvi de meu Pai vos tenho dado a 
conhecer. 

15Ne imenujem vas več služabnike, ker 
služabnik ne ve, kaj dela njegov gospodar; 
vas sem imenoval prijatelje, ker sem vam 
razodel vse, kar sem slišal od svojega 
Očeta. 

16 Não fostes vós que me escolhestes a 
mim; pelo contrário, eu vos escolhi a vós 
outros e vos designei para que vades e deis 
fruto, e o vosso fruto permaneça; a fim de 
que tudo quanto pedirdes ao Pai em meu 
nome, ele vo-lo conceda. 

16Niste vi mene izvolili, ampak sem jaz 
vas izvolil in vas postavil, da greste in 
obrodite sad in da vaš sad ostane; tako 
vam bo Oče dal, kar koli ga boste prosili v 
mojem imenu. 

17 Isto vos mando: que vos ameis uns aos 
outros. 

17To vam naročam, da se ljubite med 
seboj!« 

 Svet vas bo sovražil 

18 Se o mundo vos odeia, sabei que, 
primeiro do que a vós outros, me odiou a 
mim. 

18»Če vas svet sovraži, vedite, da je mene 
sovražil pred vami. 

19 Se vós fôsseis do mundo, o mundo 
amaria o que era seu; como, todavia, não 
sois do mundo, pelo contrário, dele vos 
escolhi, por isso, o mundo vos odeia. 

19Če bi bili od sveta, bi svet ljubil, kar je 
njegovo; ker pa niste od sveta, ampak sem 
vas jaz odbral od sveta, vas svet sovraži. 

20 Lembrai-vos da palavra que eu vos 
disse: não é o servo maior do que seu 
senhor. Se me perseguiram a mim, 
também perseguirão a vós outros; se 
guardaram a minha palavra, também 
guardarão a vossa. 

20Spominjajte se besede, ki sem vam jo 
rekel: ›Služabnik ni večji kot njegov 
gospodar.‹ Če so preganjali mene, bodo 
preganjali tudi vas; če so se držali moje 
besede, se bodo tudi vaše. 

21 Tudo isto, porém, vos farão por causa 
do meu nome, porquanto não conhecem 
aquele que me enviou. 

21Vse to vam bodo delali zaradi mojega 
imena, ker ne poznajo tistega, ki me je 
poslal. 
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22 Se eu não viera, nem lhes houvera 
falado, pecado não teriam; mas, agora, 
não têm desculpa do seu pecado. 

22Ko bi ne prišel in bi jim ne govoril, bi ne 
imeli greha, zdaj pa za svoj greh nimajo 
opravičila. 

23 Quem me odeia odeia também a meu 
Pai. 

23Kdor sovraži mene, sovraži tudi mojega 
Očeta. 

24 Se eu não tivesse feito entre eles tais 
obras, quais nenhum outro fez, pecado 
não teriam; mas, agora, não somente têm 
eles visto, mas também odiado, tanto a 
mim como a meu Pai. 

24Ko bi ne storil del med njimi, ki jih ni 
storil nihče drug, bi ne imeli greha; zdaj 
pa so jih videli, a kljub temu sovražijo 
mene in mojega Očeta. 

25 Isto, porém, é para que se cumpra a 
palavra escrita na sua lei: Odiaram-me 
sem motivo. 

25Vendar naj se tako izpolni beseda, ki je 
zapisana v njihovi Postavi: Sovražili so me 
brez vzroka. 

26 Quando, porém, vier o Consolador, que 
eu vos enviarei da parte do Pai, o Espírito 
da verdade, que dele procede, esse dará 
testemunho de mim; 

26Ko pa pride Tolažnik, ki vam ga bom 
poslal od Očeta, Duh resnice, ki izhaja od 
Očeta, bo on pričeval o meni; 

27 e vós também testemunhareis, porque 
estais comigo desde o princípio. 

27in tudi vi pričujete, ker ste od začetka z 
menoj. 

João 16 Janez 16 

A missão do Consolador  
1 Tenho-vos dito estas coisas para que não 
vos escandalizeis. 

1To sem vam povedal, da se ne pohujšate. 

2 Eles vos expulsarão das sinagogas; mas 
vem a hora em que todo o que vos matar 
julgará com isso tributar culto a Deus. 

2Iz shodnic vas bodo izobčili; pride celo 
ura, ko bo vsak, kdor vas umori, mislil, da 
opravlja bogoslužno daritev. 

3 Isto farão porque não conhecem o Pai, 
nem a mim. 

3In to bodo počeli, ker niso spoznali ne 
Očeta ne mene. 

4 Ora, estas coisas vos tenho dito para que, 
quando a hora chegar, vos recordeis de 
que eu vo-las disse. Não vo-las disse desde 
o princípio, porque eu estava convosco. 

4Toda te stvari sem vam povedal, da se 
boste spominjali, ko pride njihova ura, da 
sem vam jaz povedal.« 

Delovanje Svetega Duha 

»Tega vam v začetku nisem povedal, ker 
sem bil z vami; 
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5 Mas, agora, vou para junto daquele que 
me enviou, e nenhum de vós me pergunta: 
Para onde vais? 

5zdaj pa odhajam k njemu, ki me je poslal, 
in nobeden izmed vas me ne vpraša: ›Kam 
odhajaš?‹, 

6 Pelo contrário, porque vos tenho dito 
estas coisas, a tristeza encheu o vosso 
coração. 

6temveč vam je žalost napolnila srce, ker 
sem vam to povedal. 

7 Mas eu vos digo a verdade: convém-vos 
que eu vá, porque, se eu não for, o 
Consolador não virá para vós outros; se, 
porém, eu for, eu vo-lo enviarei. 

7Toda govorim vam resnico: za vas je 
bolje, da grem; kajti če ne grem, Tolažnik 
ne bo prišel k vam; če pa odidem, vam ga 
bom poslal. 

8 Quando ele vier, convencerá o mundo do 
pecado, da justiça e do juízo: 

8Ko pride on, bo ovrgel svet glede greha, 
pravičnosti in sodbe: 

9 do pecado, porque não crêem em mim; 9glede greha, ker vame ne verujejo, 
10 da justiça, porque vou para o Pai, e não 
me vereis mais; 

10glede pravičnosti, ker odhajam k Očetu 
in me ne boste več videli, 

11 do juízo, porque o príncipe deste mundo 
já está julgado. 

11glede sodbe pa, ker je vladar tega 
sveta obsojen. 

12 Tenho ainda muito que vos dizer, mas 
vós não o podeis suportar agora; 

12Še veliko vam imam povedati, a zdaj ne 
morete nositi. 

13 quando vier, porém, o Espírito da 
verdade, ele vos guiará a toda a verdade; 
porque não falará por si mesmo, mas dirá 
tudo o que tiver ouvido e vos anunciará as 
coisas que hão de vir. 

13Ko pa pride on, Duh resnice, vas bo 
uvedel v vso resnico, ker ne bo govoril 
sam od sebe, temveč bo povedal, kar bo 
slišal, in oznanjal vam bo prihodnje reči. 

14 Ele me glorificará, porque há de receber 
do que é meu e vo-lo há de anunciar. 

14On bo mene poveličal, ker bo iz mojega 
jemal in vam oznanjal. 

15 Tudo quanto o Pai tem é meu; por isso 
é que vos disse que há de receber do que 
é meu e vo-lo há de anunciar. 

15Vse, kar ima Oče, je moje, zato sem vam 
rekel: Iz mojega jemlje in vam bo 
oznanjal.« 

 Žalost se bo spremenila v veselje 

16 Um pouco, e não mais me vereis; outra 
vez um pouco, e ver-me-eis. 

16»Še malo in me ne boste več videli, in 
spet malo in me boste videli.« 

17 Então, alguns dos seus discípulos 
disseram uns aos outros: Que vem a ser 
isto que nos diz: Um pouco, e não mais me 

17Tedaj je nekaj njegovih učencev 
govorilo med seboj: »Kaj pomeni to, kar 
nam pravi: ›Še malo in me ne boste videli, 
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vereis, e outra vez um pouco, e ver-me-eis; 
e: Vou para o Pai? 

in spet malo in me boste videli‹ in kaj: 
›Grem k Očetu.‹« 

18 Diziam, pois: Que vem a ser esse – um 
pouco? Não compreendemos o que quer 
dizer. 

18Govorili so: »Kaj pomeni, kar pravi – 
›malo‹? Ne vemo, kaj govori.« 

19 Percebendo Jesus que desejavam 
interrogá-lo, perguntou-lhes: Indagais 
entre vós a respeito disto que vos disse: 
Um pouco, e não me vereis, e outra vez 
um pouco, e ver-me-eis? 

19Jezus je vedel, da so ga hoteli vprašati, 
in jim je rekel: »O tem se sprašujete, ker 
sem rekel: ›Še malo in me ne boste videli, 
in spet malo in me boste videli‹? 

20 Em verdade, em verdade eu vos digo 
que chorareis e vos lamentareis, e o 
mundo se alegrará; vós ficareis tristes, mas 
a vossa tristeza se converterá em alegria. 

20Resnično, resnično, povem vam: Jokali 
in žalovali boste, svet pa se bo veselil. Vi 
boste žalovali, toda vaša žalost se bo 
spremenila v veselje. 

21 A mulher, quando está para dar à luz, 
tem tristeza, porque a sua hora é chegada; 
mas, depois de nascido o menino, já não 
se lembra da aflição, pelo prazer que tem 
de ter nascido ao mundo um homem. 

21Žena na porodu čuti žalost, ker je prišla 
njena ura. Ko pa rodi, se ne spominja več 
tesnobe zavoljo veselja, ker se je človek 
rodil na svet. 

22 Assim também agora vós tendes 
tristeza; mas outra vez vos verei; o vosso 
coração se alegrará, e a vossa alegria 
ninguém poderá tirar. 

22Tudi vi ste zdaj žalostni. Toda spet vas 
bom videl in vaše srce se bo veselilo in 
veselja vam nihče ne bo vzel. 

23 Naquele dia, nada me perguntareis. Em 
verdade, em verdade vos digo: se pedirdes 
alguma coisa ao Pai, ele vo-la concederá 
em meu nome. 

23In tisti dan me ne boste ničesar 
spraševali. Resnično, resnično, povem 
vam: Če boste kaj prosili Očeta v mojem 
imenu, vam bo dal. 

24 Até agora nada tendes pedido em meu 
nome; pedi e recebereis, para que a vossa 
alegria seja completa. 

24Do zdaj niste ničesar prosili v mojem 
imenu. Prosíte in boste prejeli, da bo vaše 
veselje dopolnjeno.« 

Palavras de despedida Zmaga nad svetom 

25 Estas coisas vos tenho dito por meio de 
figuras; vem a hora em que não vos falarei 
por meio de comparações, mas vos falarei 
claramente a respeito do Pai. 

25»To sem vam govoril v prispodobah. 
Pride ura, ko vam ne bom več govoril v 
prispodobah, ampak vam bom o Očetu 
jasno oznanjal. 
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26 Naquele dia, pedireis em meu nome; e 
não vos digo que rogarei ao Pai por vós. 

26Tisti dan boste prosili v mojem imenu, 
in ne pravim vam, da bom jaz prosil Očeta 
za vas. 

27 Porque o próprio Pai vos ama, visto que 
me tendes amado e tendes crido que eu 
vim da parte de Deus. 

27Oče sam vas ima rad, ker imate tudi vi 
mene takoradi in trdno verujete, da sem 
prišel od Boga. 

28 Vim do Pai e entrei no mundo; todavia, 
deixo o mundo e vou para o Pai. 

28Izšel sem odOčeta in prišel na svet, spet 
zapuščam svet in grem k Očetu.« 

29 Disseram os seus discípulos: Agora é que 
falas claramente e não empregas nenhuma 
figura. 

29Njegovi učenci so rekli: »Poglej, zdaj 
govoriš jasno in ne uporabljaš nobene 
prispodobe. 

30 Agora, vemos que sabes todas as coisas 
e não precisas de que alguém te pergunte; 
por isso, cremos que, de fato, vieste de 
Deus. 

30Zdaj vemo, da vse veš in da ti ni 
potrebno, da te kdo kaj vpraša. Zato 
verujemo, da si prišel od Boga.« 

31 Respondeu-lhes Jesus: Credes agora? 31Jezus jim je odgovoril: »Zdaj verujete? 
32 Eis que vem a hora e já é chegada, em 
que sereis dispersos, cada um para sua 
casa, e me deixareis só; contudo, não estou 
só, porque o Pai está comigo. 

32Glejte, pride ura in je že prišla, ko se 
boste razkropili vsak na svoje in me pustili 
samega. Vendar nisem sam, kajti Oče je z 
menoj. 

33 Estas coisas vos tenho dito para que 
tenhais paz em mim. No mundo, passais 
por aflições; mas tende bom ânimo; eu 
venci o mundo. 

33To sem vam povedal, da bi imeli mir v 
meni. Na svetu imate stisko, toda bodite 
pogumni: jaz sem svet premagal.« 

João 17 Janez 17 

A oração sacerdotal de Jesus Jezusova velikoduhovniška molitev 

1 Tendo Jesus falado estas coisas, levantou 
os olhos ao céu e disse: Pai, é chegada a 
hora; glorifica a teu Filho, para que o Filho 
te glorifique a ti, 

1Ko je to izrekel, je povzdignil oči proti 
nebu in dejal: »Oče, prišla je ura. Poveličaj 
svojega Sina, da Sin poveliča tebe, 

2 assim como lhe conferiste autoridade 
sobre toda a carne, a fim de que ele 
conceda a vida eterna a todos os que lhe 
deste. 

2kajti dal si mu oblast nad vsemi živimi 
bitji, da bi dal večno življenje vsem, ki si 
mu jih dal. 
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3 E a vida eterna é esta: que te conheçam 
a ti, o único Deus verdadeiro, e a Jesus 
Cristo, a quem enviaste. 

3Večno življenje pa je v tem, da 
spoznavajo tebe, edinega resničnega Boga, 
in njega, ki si ga poslal, Jezusa Kristusa. 

4 Eu te glorifiquei na terra, consumando a 
obra que me confiaste para fazer; 

4Jaz sem te poveličal na zemlji s tem, da 
sem dokončal delo, ki si mi ga dal, da ga 
opravim. 

5 e, agora, glorifica-me, ó Pai, contigo 
mesmo, com a glória que eu tive junto de 
ti, antes que houvesse mundo. 

5In zdaj me ti, Oče, poveličaj pri sebi z 
veličastvom, ki sem ga imel pri tebi, 
preden je bil svet. 

6 Manifestei o teu nome aos homens que 
me deste do mundo. Eram teus, tu mos 
confiaste, e eles têm guardado a tua 
palavra. 

6Razodel sem tvoje ime ljudem, katere si 
mi dal od sveta. Tvoji so bili, pa si jih dal 
meni in so se držali tvoje besede. 

7 Agora, eles reconhecem que todas as 
coisas que me tens dado provêm de ti; 

7Zdaj vedo, da je vse, kar si mi dal, od 
tebe; 

8 porque eu lhes tenho transmitido as 
palavras que me deste, e eles as 
receberam, e verdadeiramente 
conheceram que saí de ti, e creram que tu 
me enviaste. 

8kajti besede, ki si mi jih dal, sem dal njim. 
Oni so jih sprejeli in resnično spoznali, da 
sem izšel od tebe, ter začeli verovati, da si 
me ti poslal. 

9 É por eles que eu rogo; não rogo pelo 
mundo, mas por aqueles que me deste, 
porque são teus; 

9Jaz prosim zanje. Ne prosim za svet, 
temveč za tiste, ki si mi jih dal, ker so 
tvoji; 

10 ora, todas as minhas coisas são tuas, e 
as tuas coisas são minhas; e, neles, eu sou 
glorificado. 

10in vse moje je tvoje, in kar je tvoje, je 
moje in poveličan sem v njih. 

11 Já não estou no mundo, mas eles 
continuam no mundo, ao passo que eu vou 
para junto de ti. Pai santo, guarda-os em 
teu nome, que me deste, para que eles 
sejam um, assim como nós. 

11Nisem več na svetu; oni so na svetu, jaz 
pa odhajam k tebi. Sveti Oče, ohrani jih v 
svojem imenu, ki si mi ga dal, da bodo eno 
kakor midva. 

12 Quando eu estava com eles, guardava-
os no teu nome, que me deste, e protegi-
os, e nenhum deles se perdeu, exceto o 

12Dokler sem bil z njimi, sem jih varoval v 
tvojem imenu, ki si mi ga dal. Obvaroval 
sem jih in nobeden izmed njih se ni 
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filho da perdição, para que se cumprisse a 
Escritura. 

pogubil, razen sina pogubljenja, da se 
izpolni Pismo. 

13 Mas, agora, vou para junto de ti e isto 
falo no mundo para que eles tenham o 
meu gozo completo em si mesmos. 

13Zdaj odhajam k tebi, vendar to govorim 
na svetu, da bodo imeli moje veselje v sebi 
dopolnjeno. 

14 Eu lhes tenho dado a tua palavra, e o 
mundo os odiou, porque eles não são do 
mundo, como também eu não sou. 

14Izročil sem jim tvojo besedo, svet pa jih 
je zasovražil, ker niso od sveta, kakor jaz 
nisem od sveta. 

15 Não peço que os tires do mundo, e sim 
que os guardes do mal. 

15Ne prosim, da jih vzameš s sveta, ampak 
da jih obvaruješ hudega. 

16 Eles não são do mundo, como também 
eu não sou. 

16Niso od sveta, kakor jaz nisem od sveta. 

17 Santifica-os na verdade; a tua palavra é 
a verdade. 

17Posveti jih v resnici; tvoja beseda je 
resnica. 

18 Assim como tu me enviaste ao mundo, 
também eu os enviei ao mundo. 

18Kakor si mene poslal na svet, sem tudi 
jaz njih poslal v svet, 

19 E a favor deles eu me santifico a mim 
mesmo, para que eles também sejam 
santificados na verdade. 

19in zanje se posvečujem, da bi bili tudi 
oni posvečeni v resnici. 

20 Não rogo somente por estes, mas 
também por aqueles que vierem a crer em 
mim, por intermédio da sua palavra; 

20Toda ne prosim samo za té, ampak tudi 
za tiste, ki bodo po njihovi besedi verovali 
vame: 

21 a fim de que todos sejam um; e como és 
tu, ó Pai, em mim e eu em ti, também 
sejam eles em nós; para que o mundo creia 
que tu me enviaste. 

21da bi bili vsi eno, kakor si ti, Oče, v meni 
in jaz v tebi, da bi bili tudi oni v naju, da 
bo svet veroval, da si me ti poslal. 

22 Eu lhes tenho transmitido a glória que 
me tens dado, para que sejam um, como 
nós o somos; 

22In jaz sem jim dal veličastvo, ki si ga dal 
meni, da bi bili eno, kakor sva midva eno: 

23 eu neles, e tu em mim, a fim de que 
sejam aperfeiçoados na unidade, para que 
o mundo conheça que tu me enviaste e os 
amaste, como também amaste a mim. 

23jaz v njih in ti v meni, da bi bili 
popolnoma eno. Naj svet spozna, da si me 
ti poslal in da si jih ljubil, kakor si ljubil 
mene. 

24 Pai, a minha vontade é que onde eu 
estou, estejam também comigo os que me 

24Oče, hočem, naj bodo tudi ti, ki si mi jih 
dal, z menoj tam, kjer sem jaz, da bodo 
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deste, para que vejam a minha glória que 
me conferiste, porque me amaste antes da 
fundação do mundo. 

gledali moje veličastvo, ki si mi ga dal, ker 
si me ljubil pred začetkom sveta. 

25 Pai justo, o mundo não te conheceu; eu, 
porém, te conheci, e também estes 
compreenderam que tu me enviaste. 

25Pravični Oče, svet te ni spoznal, jaz pa 
sem te spoznal in ti so spoznali, da si me 
ti poslal. 

26 Eu lhes fiz conhecer o teu nome e ainda 
o farei conhecer, a fim de que o amor com 
que me amaste esteja neles, e eu neles 
esteja. 

26In razodel sem jim tvoje ime in jim ga 
bom razodeval, da bo ljubezen, s katero si 
me ljubil, v njih in bom jaz v njih.« 

João 18 Janez 18 

Jesus no Getsêmani Pot od Oljske gore do Kalvarije 
 Jezusa primejo 

Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53 (Mt 26,47–56; Mr 14,43–50; Lk 22,47–53) 

1 Tendo Jesus dito estas palavras, saiu 
juntamente com seus discípulos para o 
outro lado do ribeiro Cedrom, onde havia 
um jardim; e aí entrou com eles. 

1Ko je Jezus to povedal, je s svojimi učenci 
odšel čez Cedronsko dolino, kjer je bil vrt, 
v katerega je šel, sam in njegovi učenci. 

2 E Judas, o traidor, também conhecia 
aquele lugar, porque Jesus ali estivera 
muitas vezes com seus discípulos. 

2Tudi Juda, ki ga je izdal, je vedel za ta 
kraj, kajti Jezus se je tam večkrat sešel s 
svojimi učenci. 

3 Tendo, pois, Judas recebido a escolta e, 
dos principais sacerdotes e dos fariseus, 
alguns guardas, chegou a este lugar com 
lanternas, tochas e armas. 

3Juda je torej vzel četo in služabnike od 
vélikih duhovnikov in farizejev ter jih 
privedel tja z baklami, svetilkami in 
orožjem. 

4 Sabendo, pois, Jesus todas as coisas que 
sobre ele haviam de vir, adiantou-se e 
perguntou-lhes: A quem buscais? 

4Tedaj je Jezus, ki je vedel, kaj vse bo 
prišlo nadenj, šel ven in jim dejal: »Koga 
iščete?« 

5 Responderam-lhe: A Jesus, o Nazareno. 
Então, Jesus lhes disse: Sou eu. Ora, Judas, 
o traidor, estava também com eles. 

5Odgovorili so mu: »Jezusa Nazarečana.« 
Rekel jim je: »Jaz sem.« Z njimi je stal tudi 
njegov izdajalec Juda. 

6 Quando, pois, Jesus lhes disse: Sou eu, 
recuaram e caíram por terra. 

6Ko jim je rekel: »Jaz sem,« so stopili nazaj 
in padli na tla. 

7 Jesus, de novo, lhes perguntou: A quem 
buscais? Responderam: A Jesus, o 
Nazareno. 

7Spet jih je vprašal: »Koga iščete?« Rekli 
so: »Jezusa Nazarečana.« 
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8 Então, lhes disse Jesus: Já vos declarei 
que sou eu; se é a mim, pois, que buscais, 
deixai ir estes; 

8Jezus je odgovoril: »Rekel sem vam, da 
sem jaz. Če torej mene iščete, pustite te, 
naj odidejo,« 

9 para se cumprir a palavra que dissera: 
Não perdi nenhum dos que me deste. 

9da bi se izpolnila beseda, ki jo je bil 
povedal: »Nikogar izmed teh, ki si mi jih 
dal, nisem izgubil.« 

10 Então, Simão Pedro puxou da espada 
que trazia e feriu o servo do sumo 
sacerdote, cortando-lhe a orelha direita; e 
o nome do servo era Malco. 

10Simon Peter pa je imel meč. Izvlekel ga 
je in udaril po služabniku vélikega 
duhovnika in mu odsekal desno uho; 
služabniku pa je bilo ime Malh. 

11 Mas Jesus disse a Pedro: Mete a espada 
na bainha; não beberei, porventura, o 
cálice que o Pai me deu? 

11Tedaj je Jezus rekel Petru: »Spravi meč 
v nožnico! Ali naj ne izpijem keliha, ki mi 
ga je dal Oče?« 

Jesus perante Anás Jezus pred vélikim duhovnikom 

 (Mt 26,57–58; Mr 14,53–54; Lk 22,54) 

12 Assim, a escolta, o comandante e os 
guardas dos judeus prenderam Jesus, 
manietaram-no 

12Tedaj so vojaki iz čete, poveljnik in 
judovski stražarji zgrabili Jezusa in ga 
zvezali. 

13 e o conduziram primeiramente a Anás; 
pois era sogro de Caifás, sumo sacerdote 
naquele ano. 

13Peljali so ga najprej k Hanu; bil je 
namreč tast Kajfu, ki je bil tisto leto véliki 
duhovnik, 

14 Ora, Caifás era quem havia declarado 
aos judeus ser conveniente morrer um 
homem pelo povo. 

14Kajfa pa je bil tisti, ki je Judom svetoval: 
»Bolje je, da en človek umre za ljudstvo.« 

Pedro nega a Jesus Peter zataji Jezusa 
Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62 (Mt 26,69–70; Mr 14,66–68; Lk 22,55–57) 

15 Simão Pedro e outro discípulo seguiam 
a Jesus. Sendo este discípulo conhecido do 
sumo sacerdote, entrou para o pátio deste 
com Jesus. 

15Simon Peter in neki drug učenec sta šla 
za Jezusom. Tisti učenec se je poznal z 
vélikim duhovnikom in je šel z Jezusom 
na dvorišče vélikega duhovnika, 

16 Pedro, porém, ficou de fora, junto à 
porta. Saindo, pois, o outro discípulo, que 
era conhecido do sumo sacerdote, falou 
com a encarregada da porta e levou a 
Pedro para dentro. 

16Peter pa je ostal zunaj pri vratih. Oni 
drugi učenec, ki se je poznal z vélikim 
duhovnikom, je šel ven, se pogovoril z 
vratarico in peljal Petra noter. 
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17 Então, a criada, encarregada da porta, 
perguntou a Pedro: Não és tu também um 
dos discípulos deste homem? Não sou, 
respondeu ele. 

17Tedaj je dekla, ki je bila vratarica, rekla 
Petru: »Kaj nisi tudi ti izmed učencev tega 
človeka?« On je dejal: »Nisem.« 

18 Ora, os servos e os guardas estavam ali, 
tendo acendido um braseiro, por causa do 
frio, e aquentavam-se. Pedro estava no 
meio deles, aquentando-se também. 

18Služabniki in stražarji so stali tam; 
pripravili so žerjavico, ker je bil mraz, in 
se greli. Tudi Peter je stal med njimi in se 
grel. 

Anás interroga a Jesus Véliki duhovnik sprašuje Jezusa 

 (Mt 26,59–66; Mr 14,55–64; Lk 22,66–71) 

19 Então, o sumo sacerdote interrogou a 
Jesus acerca dos seus discípulos e da sua 
doutrina. 

19Véliki duhovnik je tedaj vprašal Jezusa 
o njegovih učencih in njegovem nauku. 

20 Declarou-lhe Jesus: Eu tenho falado 
francamente ao mundo; ensinei 
continuamente tanto nas sinagogas como 
no templo, onde todos os judeus se 
reúnem, e nada disse em oculto. 

20Jezus mu je odgovoril: »Javno sem 
govoril svetu. Vselej sem učil v shodnici in 
v templju, kjer se shajajo vsi Judje, na 
skrivnem pa nisem nič povedal. 

21 Por que me interrogas? Pergunta aos 
que ouviram o que lhes falei; bem sabem 
eles o que eu disse. 

21Kaj vprašuješ mene? Vprašaj tiste, ki so 
slišali, kaj sem jim povedal, saj vedo, kaj 
sem rekel.« 

22 Dizendo ele isto, um dos guardas que ali 
estavam deu uma bofetada em Jesus, 
dizendo: É assim que falas ao sumo 
sacerdote? 

22Ko je Jezus to rekel, ga je eden izmed 
služabnikov, ki je stal zraven, udaril po 
licu in dejal: »Tako odgovarjaš vélikemu 
duhovniku?« 

23 Replicou-lhe Jesus: Se falei mal, dá 
testemunho do mal; mas, se falei bem, por 
que me feres? 

23Jezus mu je odgovoril: »Če sem napačno 
rekel, izpričaj, da napačno; če pa prav, 
zakaj me tolčeš?« 

24 Então, Anás o enviou, manietado, à 
presença de Caifás, o sumo sacerdote. 

24Nato ga je Hana zvezanega poslal k 
vélikemu duhovniku Kajfu. 

De novo, Pedro nega a Jesus Peter znova zataji Jezusa 

 (Mt 26,71–75; Mr 14,69–72; Lk 22,58–62) 

25 Lá estava Simão Pedro, aquentando-se. 
Perguntaram-lhe, pois: És tu, porventura, 
um dos discípulos dele? Ele negou e disse: 
Não sou. 

25Simon Peter pa je stal in se grel. Rekli so 
mu: »Mar nisi tudi ti izmed njegovih 
učencev?« Tajil je in rekel: »Nisem.« 
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26 Um dos servos do sumo sacerdote, 
parente daquele a quem Pedro tinha 
decepado a orelha, perguntou: Não te vi 
eu no jardim com ele? 

26Eden izmed služabnikov vélikega 
duhovnika, sorodnik tistega, ki mu je 
Peter odsekal uho, je dejal: »Ali te nisem 
videl z njim na vrtu?« 

27 De novo, Pedro o negou, e, no mesmo 
instante, cantou o galo. 

27Peter je spet zanikal; in takoj je petelin 
zapel. 

Jesus perante Pilatos Jezus pred Pilatom 
Mateus 27.1-2; Marcos 15.1; Lucas 23.1 (Mt 27,1–2.11–14; Mr 15,1–5; Lk 23,1–5) 

28 Depois, levaram Jesus da casa de Caifás 
para o pretório. Era cedo de manhã. Eles 
não entraram no pretório para não se 
contaminarem, mas poderem comer a 
Páscoa. 

28Od Kajfa so torej Jezusa peljali v sodno 
hišo. Bilo je zgodaj zjutraj. Sami niso šli v 
sodno hišo, da se ne bi omadeževali, 
ampak bi smeli jesti pashalno jagnje. 

29 Então, Pilatos saiu para lhes falar e lhes 
disse: Que acusação trazeis contra este 
homem? 

29Pilat je prišel ven k njim in rekel: 
»Kakšno tožbo imate zoper tega človeka?« 

30 Responderam-lhe: Se este não fosse 
malfeitor, não to entregaríamos. 

30Odgovorili so in mu rekli: »Ko ne bi bil 
hudodelec, bi ti ga ne izročili.« 

31 Replicou-lhes, pois, Pilatos: Tomai-o vós 
outros e julgai-o segundo a vossa lei. 
Responderam-lhe os judeus: A nós não nos 
é lícito matar ninguém; 

31Tedaj jim je Pilat dejal: »Vzemite ga in 
ga sodite po svoji postavi.« Judje so mu 
rekli: »Mi ne smemo nikogar usmrtiti.« 

32 para que se cumprisse a palavra de 
Jesus, significando o modo por que havia 
de morrer. 

32S tem se je izpolnila Jezusova beseda, s 
katero je označil, kakšne smrti bo umrl. 

Pilatos interroga a Jesus  
Mateus 27.11-26; Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-7,13-

25  
33 Tornou Pilatos a entrar no pretório, 
chamou Jesus e perguntou-lhe: És tu o rei 
dos judeus? 

33Tedaj je šel Pilat spet v sodno hišo, 
poklical Jezusa in mu rekel: »Si ti judovski 
kralj?« 

34 Respondeu Jesus: Vem de ti mesmo esta 
pergunta ou to disseram outros a meu 
respeito? 

34Jezus mu je odgovoril: »Praviš ti to sam 
od sebe ali so ti drugi povedali o meni?« 

35 Replicou Pilatos: Porventura, sou 
judeu? A tua própria gente e os principais 

35Pilat je odvrnil: »Sem mar Jud? Tvoj 
narod in véliki duhovniki so te izročili 
meni. Kaj si storil?« 
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sacerdotes é que te entregaram a mim. 
Que fizeste? 

36 Respondeu Jesus: O meu reino não é 
deste mundo. Se o meu reino fosse deste 
mundo, os meus ministros se 
empenhariam por mim, para que não fosse 
eu entregue aos judeus; mas agora o meu 
reino não é daqui. 

36Jezus je odgovoril: »Moje kraljestvo ni 
od tega sveta. Ko bi bilo moje kraljestvo 
od tega sveta, bi se moji služabniki 
bojevali, da ne bi bil izročen Judom, toda 
moje kraljestvo ni od tod.« 

37 Então, lhe disse Pilatos: Logo, tu és rei? 
Respondeu Jesus: Tu dizes que sou rei. Eu 
para isso nasci e para isso vim ao mundo, 
a fim de dar testemunho da verdade. Todo 
aquele que é da verdade ouve a minha 
voz. 

37Pilat mu je rekel: »Torej si ti vendarle 
kralj?« Jezus je odgovoril: »Ti praviš, da 
sem kralj. Jaz sem zato rojen in sem zato 
prišel na svet, da pričujem za resnico. 
Kdor je iz resnice, posluša moj glas.« 

38 Perguntou-lhe Pilatos: Que é a verdade? 
Tendo dito isto, voltou aos judeus e lhes 
disse: Eu não acho nele crime algum. 

38Pilat mu je rekel: »Kaj je resnica?« 
Smrtna obsodba 

(Mt 27,15–31; Mr 15,6–20; Lk 23,13–15) 

Ko je to dejal, je šel spet ven k Judom in 
jim rekel: »Jaz ne najdem na njem nobene 
krivde. 

39 É costume entre vós que eu vos solte 
alguém por ocasião da Páscoa; quereis, 
pois, que vos solte o rei dos judeus? 

39Toda pri vas je navada, da vam za pasho 
izpustim enega človeka. Hočete torej, da 
vam izpustim judovskega kralja?« 

40 Então, gritaram todos, novamente: Não 
este, mas Barrabás! Ora, Barrabás era 
salteador. 

40Spet so zavpili: »Ne tega, ampak 
Baraba!« Baraba pa je bil razbojnik. 

João 19 Janez 19 

1 Então, por isso, Pilatos tomou a Jesus e 
mandou açoitá-lo. 

1Tedaj je Pilat vzel Jezusa in ga dal bičati. 

2 Os soldados, tendo tecido uma coroa de 
espinhos, puseram-lha na cabeça e 
vestiram-no com um manto de púrpura. 

2Vojaki so spletli iz trnja krono, mu jo dali 
na glavo in ga ogrnili s škrlatnim plaščem. 

3 Chegavam-se a ele e diziam: Salve, rei 
dos judeus! E davam-lhe bofetadas. 

3In stopali so k njemu in govorili: 
»Pozdravljen, judovski kralj!« in ga 
udarjali. 
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4 Outra vez saiu Pilatos e lhes disse: Eis 
que eu vo-lo apresento, para que saibais 
que eu não acho nele crime algum. 

4Pilat je šel spet ven in jim rekel: »Glejte, 
pripeljem vam ga ven, da boste spoznali, 
da ne najdem na njem nobene krivde.« 

5 Saiu, pois, Jesus trazendo a coroa de 
espinhos e o manto de púrpura. Disse-lhes 
Pilatos: Eis o homem! 

5Jezus je torej prišel ven. Imel je trnovo 
krono in škrlaten plašč. Pilat jim je rekel: 
»Glejte, človek!« 

6 Ao verem-no, os principais sacerdotes e 
os seus guardas gritaram: Crucifica-o! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Tomai-o 
vós outros e crucificai-o; porque eu não 
acho nele crime algum. 

6Ko so ga véliki duhovniki in služabniki 
videli, so zavpili: »Križaj ga, križaj ga!« 
Pilat jim je rekel: »Vzemite ga vi in ga 
križajte, kajti jaz ne najdem krivde na 
njem.« 

7 Responderam-lhe os judeus: Temos uma 
lei, e, de conformidade com a lei, ele deve 
morrer, porque a si mesmo se fez Filho de 
Deus. 

7Judje so mu odgovorili: »Mi imamo 
Postavo in po Postavi mora umreti, ker se 
je delal Božjega Sina.« 

8 Pilatos, ouvindo tal declaração, ainda 
mais atemorizado ficou, 

8Ko je Pilat slišal te besede, se je še bolj 
zbal. 

9 e, tornando a entrar no pretório, 
perguntou a Jesus: Donde és tu? Mas Jesus 
não lhe deu resposta. 

9Spet je šel v sodno hišo in rekel Jezusu: 
»Od kod si ti?« Jezus pa mu ni dal 
odgovora. 

10 Então, Pilatos o advertiu: Não me 
respondes? Não sabes que tenho 
autoridade para te soltar e autoridade 
para te crucificar? 

10Tedaj mu je Pilat rekel: »Z mano ne 
govoriš? Ne veš, da imam oblast, da te 
oprostim, in oblast, da te križam?« 

11 Respondeu Jesus: Nenhuma autoridade 
terias sobre mim, se de cima não te fosse 
dada; por isso, quem me entregou a ti 
maior pecado tem. 

11Jezus mu je odgovoril: »Nobene oblasti 
bi ne imel nad menoj, če bi ti ne bilo dano 
od zgoraj. Zato ima večji greh tisti, ki me 
je tebi izročil.« 

12 A partir deste momento, Pilatos 
procurava soltá-lo, mas os judeus 
clamavam: Se soltas a este, não és amigo 
de César! Todo aquele que se faz rei é 
contra César! 

12Odtlej si je Pilat prizadeval, da bi ga 
oprostil. Judje pa so zavpili: »Če tega 
oprostiš, nisi cesarjev prijatelj. Vsak, kdor 
se dela kralja, nasprotuje cesarju.« 

13 Ouvindo Pilatos estas palavras, trouxe 
Jesus para fora e sentou-se no tribunal, no 

13Ko je Pilat slišal te besede, je dal Jezusa 
pripeljati ven. Sédel jena sodni stol na 
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lugar chamado Pavimento, no hebraico 
Gabatá. 

kraju, ki se imenuje Litóstrotos, po 
hebrejskoGabatá. 

14 E era a parasceve pascal, cerca da hora 
sexta; e disse aos judeus: Eis aqui o vosso 
rei. 

14Bil pa je dan pripravljanja na pasho, 
okrog šeste ure. In Pilat je rekel Judom: 
»Glejte, vaš kralj!« 

15 Eles, porém, clamavam: Fora! Fora! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Hei de 
crucificar o vosso rei? Responderam os 
principais sacerdotes: Não temos rei, 
senão César! 

15Oni pa so zavpili: »Proč z njim, proč z 
njim, križaj ga!« Pilat jim je rekel: »Vašega 
kralja naj križam?« Véliki duhovniki so 
odgovorili: »Nimamo kralja razen 
cesarja!« 

16 Então, Pilatos o entregou para ser 
crucificado. 

16Tedaj jim ga je izročil, da bi bil križan. 
A crucificação Jezusa križajo 

Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; Lucas 23.33-43 (Mt 27,32–44; Mr 15,21–32; Lk 23,26–43) 

 
Vzeli so torej Jezusa. 

17 Tomaram eles, pois, a Jesus; e ele 
próprio, carregando a sua cruz, saiu para 
o lugar chamado Calvário, Gólgota em 
hebraico, 

17Nesel si je križ in šel ven proti kraju, 
imenovanemu Kraj lobanje, po 
hebrejsko Golgota. 

18 onde o crucificaram e com ele outros 
dois, um de cada lado, e Jesus no meio. 

18Tam so ga križali in z njim vred dva 
druga, na vsaki strani enega, v sredi pa 
Jezusa. 

19 Pilatos escreveu também um título e o 
colocou no cimo da cruz; o que estava 
escrito era: JESUS NAZARENO, O REI DOS 
JUDEUS. 

19Pilat je napravil tudi napis in ga postavil 
na križ. Napisano pa je bilo: »Jezus 
Nazarečan, judovski kralj.« 

20 Muitos judeus leram este título, porque 
o lugar em que Jesus fora crucificado era 
perto da cidade; e estava escrito em 
hebraico, latim e grego. 

20Ta napis je bralo veliko Judov, ker je bil 
kraj, kjer so križali Jezusa, blizu mesta, in 
je bilo napisano po hebrejsko, po latinsko 
in po grško. 

21 Os principais sacerdotes diziam a 
Pilatos: Não escrevas: Rei dos judeus, e 
sim que ele disse: Sou o rei dos judeus. 

21Judovski véliki duhovniki so tedaj 
govorili Pilatu: »Ne piši: ›Judovski kralj,‹ 
ampak da je on rekel: ›Judovski kralj 
sem.‹« 

22 Respondeu Pilatos: O que escrevi 
escrevi. 

22Pilat je odvrnil: »Kar sem napisal, sem 
napisal.« 

Os soldados deitam sortes  
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23 Os soldados, pois, quando crucificaram 
Jesus, tomaram-lhe as vestes e fizeram 
quatro partes, para cada soldado uma 
parte; e pegaram também a túnica. A 
túnica, porém, era sem costura, toda 
tecida de alto a baixo. 

23Ko so vojaki križali Jezusa, so mu vzeli 
oblačila – razdelili so jih na štiri dele, za 
vsakega vojaka po en del – in suknjo. 
Suknja pa je bila brez šiva, od vrha scela 
stkana. 

24 Disseram, pois, uns aos outros: Não a 
rasguemos, mas lancemos sortes sobre ela 
para ver a quem caberá – para se cumprir 
a Escritura: Repartiram entre si as minhas 
vestes e sobre a minha túnica lançaram 
sortes. Assim, pois, o fizeram os soldados. 

24Med seboj so se dogovorili: »Nikar je ne 
parajmo, ampak žrebajmo zanjo, čigava 
bo,« da se je tako izpolnilo Pismo, ki pravi: 
Razdelili so si moja oblačila in za mojo 
suknjo so žrebali. In vojaki so to storili. 

25 E junto à cruz estavam a mãe de Jesus, 
e a irmã dela, e Maria, mulher de Clopas, 
e Maria Madalena. 

25Poleg Jezusovega križa pa so stale 
njegova mati in sestra njegove matere, 
Marija Klopájeva in Marija Magdalena. 

26 Vendo Jesus sua mãe e junto a ela o 
discípulo amado, disse: Mulher, eis aí teu 
filho. 

26Ko je Jezus videl svojo mater in zraven 
stoječega učenca, katerega je ljubil, je 
rekel materi: »Žena, glej, tvoj sin!« 

27 Depois, disse ao discípulo: Eis aí tua 
mãe. Dessa hora em diante, o discípulo a 
tomou para casa. 

27Potem je rekel učencu: »Glej, tvoja 
mati!« In od tiste ure jo je učenec vzel k 
sebi. 

A morte de Jesus Jezus umre 
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49 (Mt 27,45–56; Mr 15,33–41; Lk 23,44–49) 

28 Depois, vendo Jesus que tudo já estava 
consumado, para se cumprir a Escritura, 
disse: Tenho sede! 

28Nato je Jezus, ker je vedel, da je že vse 
izpolnjeno, in da bi se izpolnilo Pismo, 
rekel: »Žejen sem.« 

29 Estava ali um vaso cheio de vinagre. 
Embeberam de vinagre uma esponja e, 
fixando-a num caniço de hissopo, lha 
chegaram à boca. 

29Tam je stala posoda, polna kisa. V kis 
namočeno gobo so nataknili na hizop in 
mu jo podali k ustnicam. 

30 Quando, pois, Jesus tomou o vinagre, 
disse: Está consumado! E, inclinando a 
cabeça, rendeu o espírito. 

30Ko je Jezus vzel kisa, je rekel: 
»Izpolnjeno je.« In nagnil je glavo in 
izročil duha. 

Um soldado abre o lado de Jesus com uma lança Vojak prebode Jezusovo stran 

31 Então, os judeus, para que no sábado 
não ficassem os corpos na cruz, visto como 
era a preparação, pois era grande o dia 

31Ker je bil dan pripravljanja in zato, da 
telesa čez soboto ne bi ostala na križu 
(kajti tisto soboto je bil velik praznik), so 
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daquele sábado, rogaram a Pilatos que se 
lhes quebrassem as pernas, e fossem 
tirados. 

Judje prosili Pilata, naj bi jim strli noge in 
jih sneli. 

32 Os soldados foram e quebraram as 
pernas ao primeiro e ao outro que com ele 
tinham sido crucificados; 

32Prišli so torej vojaki in strli noge prvemu 
in drugemu, ki sta bila križana z Jezusom. 

33 chegando-se, porém, a Jesus, como 
vissem que já estava morto, não lhe 
quebraram as pernas. 

33Ko so prišli do Jezusa in videli, da je že 
mrtev, mu niso strli nog, 

34 Mas um dos soldados lhe abriu o lado 
com uma lança, e logo saiu sangue e água. 

34ampak mu je eden izmed vojakov s 
sulico prebodel stran in takoj sta pritekli 
kri in voda. 

35 Aquele que isto viu testificou, sendo 
verdadeiro o seu testemunho; e ele sabe 
que diz a verdade, para que também vós 
creiais. 

35Tisti, ki je videl, je pričeval in njegovo 
pričevanje je resnično. On ve, da govori 
resnico, da bi tudi vi verovali. 

36 E isto aconteceu para se cumprir a 
Escritura: Nenhum dos seus ossos será 
quebrado. 

36To se je namreč zgodilo, da se je 
izpolnilo Pismo: Nobena izmed njegovih 
kosti se ne bo zlomila. 

37 E outra vez diz a Escritura: Eles verão 
aquele a quem traspassaram. 

37In spet drugo Pismo pravi: Gledali bodo 
vanj, ki so ga prebodli. 

O sepultamento de Jesus Jezusov pogreb 
Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56 (Mt 27,57–61; Mr 15,42–47; Lk 23,50–56) 

38 Depois disto, José de Arimatéia, que era 
discípulo de Jesus, ainda que ocultamente 
pelo receio que tinha dos judeus, rogou a 
Pilatos lhe permitisse tirar o corpo de 
Jesus. Pilatos lho permitiu. Então, foi José 
de Arimatéia e retirou o corpo de Jesus. 

38Potem je Jožef iz Arimateje, Jezusov 
učenec, čeprav je bil to iz strahu pred Judi 
na skrivaj, prosil Pilata, da bi odnesel 
Jezusovo telo. In Pilat je dovolil. Prišel je 
torej in odnesel njegovo telo. 

39 E também Nicodemos, aquele que 
anteriormente viera ter com Jesus à noite, 
foi, levando cerca de cem libras de um 
composto de mirra e aloés. 

39Prišel pa je tudi Nikodém, tisti, ki je 
najprej ponoči prišel k Jezusu, in prinesel 
okrog sto funtov zmesi mire in aloje. 

40 Tomaram, pois, o corpo de Jesus e o 
envolveram em lençóis com os aromas, 

40Vzela sta torej Jezusovo telo in ga z 
dišavami vred povila s povoji, kakor imajo 
Judje navado pokopavati. 
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como é de uso entre os judeus na 
preparação para o sepulcro. 
41 No lugar onde Jesus fora crucificado, 
havia um jardim, e neste, um sepulcro 
novo, no qual ninguém tinha sido ainda 
posto. 

41Na kraju, kjer je bil Jezus križan, pa je 
bil vrt in na vrtu nov grob, v katerega še 
nihče ni bil položen. 

42 Ali, pois, por causa da preparação dos 
judeus e por estar perto o túmulo, 
depositaram o corpo de Jesus. 

42Ker je bil grob blizu, sta zaradi 
judovskega dneva pripravljanja Jezusa 
položila tja. 

João 20 Janez 20 

 
Vstajenje in prikazovanja 

A ressurreição de Jesus Jezusovo vstajenje 
Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12 (Mt 28,1–10; Mr 16,1–8; Lk 24,1–12) 

1 No primeiro dia da semana, Maria 
Madalena foi ao sepulcro de madrugada, 
sendo ainda escuro, e viu que a pedra 
estava revolvida. 

1Prvi dan tedna je prišla Marija 
Magdalena navsezgodaj, še v temi, h 
grobu in je videla, da je kamen odstranjen 
od groba. 

2 Então, correu e foi ter com Simão Pedro 
e com o outro discípulo, a quem Jesus 
amava, e disse-lhes: Tiraram do sepulcro o 
SENHOR, e não sabemos onde o puseram. 

2Tedaj je stekla in prišla k Simonu Petru 
in k drugemu učencu, ki ga je imel Jezus 
rad, ter jima rekla: » Gospoda so vzeli iz 
groba in ne vemo, kam so ga položili.« 

3 Saiu, pois, Pedro e o outro discípulo e 
foram ao sepulcro. 

3Peter in oni drugi učenec sta šla ven in se 
odpravila h grobu. 

4 Ambos corriam juntos, mas o outro 
discípulo correu mais depressa do que 
Pedro e chegou primeiro ao sepulcro; 

4Skupaj sta tekla, vendar je drugi učenec 
Petra prehitel in prvi prišel h grobu. 

5 e, abaixando-se, viu os lençóis de linho; 
todavia, não entrou. 

5Sklonil se je in videl povoje, ki so ležali 
tam, vendar ni vstopil. 

6 Então, Simão Pedro, seguindo-o, chegou 
e entrou no sepulcro. Ele também viu os 
lençóis, 

6Tedaj je prišel tudi Simon Peter, ki je šel 
za njim, in stopil v grob. Videl je povoje, 
ki so ležali tam, 

7 e o lenço que estivera sobre a cabeça de 
Jesus, e que não estava com os lençóis, 
mas deixado num lugar à parte. 

7in prtič, ki je bil na Jezusovi glavi, 
vendar ni ležal s povoji, temveč posebej 
zvit na drugem mestu. 
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8 Então, entrou também o outro discípulo, 
que chegara primeiro ao sepulcro, e viu, e 
creu. 

8Tedaj je vstopil tudi oni drugi učenec, ki 
je prvi prišel h grobu; in videl je in 
veroval. 

9 Pois ainda não tinham compreendido a 
Escritura, que era necessário ressuscitar 
ele dentre os mortos. 

9Nista še namreč umevala Pisma, da mora 
vstati od mrtvih. 

10 E voltaram os discípulos outra vez para 
casa. 

10Nato sta se učenca vrnila domov. 
Jesus aparece a Maria Madalena Jezus se prikaže Mariji Magdaleni 

Marcos 16.9-11 (Mr 16,9–11) 

11 Maria, entretanto, permanecia junto à 
entrada do túmulo, chorando. Enquanto 
chorava, abaixou-se, e olhou para dentro 
do túmulo, 

11Marija pa je stala zunaj pred grobom in 
jokala. Med jokom se je sklonila v grob 

12 e viu dois anjos vestidos de branco, 
sentados onde o corpo de Jesus fora posto, 
um à cabeceira e outro aos pés. 

12in zagledala dva angela v belih 
oblačilih. Sedela sta eden pri vzglavju in 
eden pri vznožju, kjer je bilo položeno 
Jezusovo telo. 

13 Então, eles lhe perguntaram: Mulher, 
por que choras? Ela lhes respondeu: 
Porque levaram o meu SENHOR, e não sei 
onde o puseram. 

13Rekla sta ji: »Žena, zakaj jokaš?« Dejala 
jima je: »Mojega Gospoda so odnesli in ne 
vem, kam so ga položili.« 

14 Tendo dito isto, voltou-se para trás e viu 
Jesus em pé, mas não reconheceu que era 
Jesus. 

14Ko je to rekla, se je obrnila in zagledala 
Jezusa. Stal je tam, pa ni vedela, da je 
Jezus. 

15 Perguntou-lhe Jesus: Mulher, por que 
choras? A quem procuras? Ela, supondo 
ser ele o jardineiro, respondeu: SENHOR, 
se tu o tiraste, dize-me onde o puseste, e 
eu o levarei. 

15Jezus ji je rekel: »Žena, zakaj jokaš? 
Koga iščeš?« Mislila je, da je vrtnar, in mu 
rekla: » Gospod, če si ga ti odnesel, mi 
povej, kam si ga položil, in ga bom jaz 
odnesla.« 

16 Disse-lhe Jesus: Maria! Ela, voltando-se, 
lhe disse, em hebraico: Raboni (que quer 
dizer Mestre)! 

16Jezus ji je dejal: »Marija!« Ona se je 
obrnila in po hebrejsko rekla: »Rabuní« 
(kar pomeni Učitelj). 

17 Recomendou-lhe Jesus: Não me 
detenhas; porque ainda não subi para meu 
Pai, mas vai ter com os meus irmãos e 

17Jezus ji je rekel: »Ne oklepaj se me! Kajti 
nisem še šel gor k Očetu; pojdi pa k mojim 
bratom in jim povej: ›Odhajam gor k 
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dize-lhes: Subo para meu Pai e vosso Pai, 
para meu Deus e vosso Deus. 

svojemu Očetu in vašemu Očetu, k 
svojemu Bogu in vašemu Bogu.‹« 

18 Então, saiu Maria Madalena anunciando 
aos discípulos: Vi o SENHOR! E contava 
que ele lhe dissera estas coisas. 

18Marija Magdalena je šla in učencem 
sporočila: » Gospoda sem videla,« in to, 
kar ji je povedal. 

Jesus aparece aos discípulos Jezus se prikaže učencem 
Lucas 24.36-43 (Mt 28,16–20; Mr 16,14–18; Lk 24,36–49) 

19 Ao cair da tarde daquele dia, o primeiro 
da semana, trancadas as portas da casa 
onde estavam os discípulos com medo dos 
judeus, veio Jesus, pôs-se no meio e disse-
lhes: Paz seja convosco! 

19Pod noč tistega dne, prvega v tednu, ko 
so bila tam, kjer so se učenci zadrževali, 
vrata iz strahu pred Judi zaklenjena, je 
prišel Jezus, stopil mednje in jim rekel: 
»Mir vam bodi!« 

20 E, dizendo isto, lhes mostrou as mãos e 
o lado. Alegraram-se, portanto, os 
discípulos ao verem o SENHOR. 

20In ko je to rekel, jim je pokazal roke in 
stran. Učenci so se razveselili, ko so videli 
Gospoda. 

21 Disse-lhes, pois, Jesus outra vez: Paz 
seja convosco! Assim como o Pai me 
enviou, eu também vos envio. 

21Tedaj jim je Jezus spet rekel: »Mir vam 
bodi! Kakor je Oče mene poslal, tudi jaz 
vas pošiljam.« 

22 E, havendo dito isto, soprou sobre eles 
e disse-lhes: Recebei o Espírito Santo. 

22In ko je to izrekel, je dihnil vanje in jim 
dejal: »Prejmite Svetega Duha! 

23 Se de alguns perdoardes os pecados, 
são-lhes perdoados; se lhos retiverdes, são 
retidos. 

23Katerim grehe odpustite, so jim 
odpuščeni; katerim jih zadržite, so jim 
zadržani.« 

A incredulidade de Tomé Jezus in Tomaž 

24 Ora, Tomé, um dos doze, chamado 
Dídimo, não estava com eles quando veio 
Jesus. 

24Tomaža, enega izmed dvanajsterih, ki se 
je imenoval Dvojček, pa ni bilo med njimi, 
ko je prišel Jezus. 

25 Disseram-lhe, então, os outros 
discípulos: Vimos o SENHOR. Mas ele 
respondeu: Se eu não vir nas suas mãos o 
sinal dos cravos, e ali não puser o dedo, e 
não puser a mão no seu lado, de modo 
algum acreditarei. 

25Drugi učenci so mu torej pripovedovali: 
» Gospoda smo videli.« On pa jim je rekel: 
»Če ne vidim na njegovih rokah rane od 
žebljev in ne vtaknem prsta v rane od 
žebljev in ne položim roke v njegovo 
stran, nikakor ne bom veroval.« 

Jesus aparece novamente aos discípulos  
26 Passados oito dias, estavam outra vez ali 
reunidos os seus discípulos, e Tomé, com 
eles. Estando as portas trancadas, veio 

26Čez osem dni so bili njegovi učenci spet 
notri in Tomaž z njimi. Jezus je prišel pri 
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Jesus, pôs-se no meio e disse-lhes: Paz seja 
convosco! 

zaprtih vratih, stopil mednje in jim rekel: 
»Mir vam bodi!« 

27 E logo disse a Tomé: Põe aqui o dedo e 
vê as minhas mãos; chega também a mão 
e põe-na no meu lado; não sejas incrédulo, 
mas crente. 

27Potem je rekel Tomažu: »Položi svoj prst 
sem in poglej moje roke! Daj svojo roko in 
jo položi v mojo stran in ne bodi neveren, 
ampak veren.« 

28 Respondeu-lhe Tomé: SENHOR meu e 
Deus meu! 

28Tomaž mu je odgovoril in rekel: »Moj 
Gospod in moj Bog!« 

29 Disse-lhe Jesus: Porque me viste, creste? 
Bem-aventurados os que não viram e 
creram. 

29Jezus mu je rekel: »Ker si me videl, 
veruješ? Blagor tistim, ki niso videli, pa so 
začeli verovati!« 

O objetivo deste Evangelho Namen knjige 

30 Na verdade, fez Jesus diante dos 
discípulos muitos outros sinais que não 
estão escritos neste livro. 

30Jezus je vpričo svojih učencev storil še 
veliko drugih znamenj, ki niso zapisana v 
tej knjigi; 

31 Estes, porém, foram registrados para 
que creiais que Jesus é o Cristo, o Filho de 
Deus, e para que, crendo, tenhais vida em 
seu nome. 

31ta pa so zapisana, da bi vi verovali, da je 
Jezus Mesija, Božji Sin, in da bi s tem, da 
verujete, imeli življenje v njegovem 
imenu. 

João 21 Janez 21 

Jesus aparece a sete discípulos Jezus se prikaže sedmim učencem 

1 Depois disto, tornou Jesus a manifestar-
se aos discípulos junto do mar de 
Tiberíades; e foi assim que ele se 
manifestou: 

1Potem se je Jezus spet razodel učencem 
pri Tiberijskem jezeru. Razodel pa se je 
takóle: 

2 estavam juntos Simão Pedro, Tomé, 
chamado Dídimo, Natanael, que era de 
Caná da Galiléia, os filhos de Zebedeu e 
mais dois dos seus discípulos. 

2Simon Peter, Tomaž, ki se imenuje 
Dvojček, Natánael iz galilejske Kane, 
Zebedéjeva sinova in dva druga izmed 
njegovih učencev so bili skupaj. 

3 Disse-lhes Simão Pedro: Vou pescar. 
Disseram-lhe os outros: Também nós 
vamos contigo. Saíram, e entraram no 
barco, e, naquela noite, nada apanharam. 

3Simon Peter jim je rekel: »Ribe grem 
lovit.« Dejali so mu: »Tudi mi gremo s 
teboj.« Odšli so in stopili v čoln, toda tisto 
noč niso nič ujeli. 
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4 Mas, ao clarear da madrugada, estava 
Jesus na praia; todavia, os discípulos não 
reconheceram que era ele. 

4Ko se je že zdanilo, je stal Jezus na bregu, 
vendar učenci niso vedeli, da je Jezus. 

5 Perguntou-lhes Jesus: Filhos, tendes aí 
alguma coisa de comer? Responderam-
lhe: Não. 

5Jezus jim je rekel: »Otroci, imate kaj 
hrane?« Odgovorili so mu: »Nič.« 

6 Então, lhes disse: Lançai a rede à direita 
do barco e achareis. Assim fizeram e já 
não podiam puxar a rede, tão grande era 
a quantidade de peixes. 

6Tedaj jim je rekel: »Vrzite mrežo na 
desno stran čolna in boste našli.« Vrgli so 
jo, pa je zaradi obilice rib niso mogli več 
izvleči. 

7 Aquele discípulo a quem Jesus amava 
disse a Pedro: É o SENHOR! Simão Pedro, 
ouvindo que era o SENHOR, cingiu-se com 
sua veste, porque se havia despido, e 
lançou-se ao mar; 

7Tisti učenec, ki ga je Jezus ljubil, je rekel 
Petru: » Gospod je.« Ko je Simon Peter 
slišal, da je Gospod, si je opasal vrhnje 
oblačilo, ker je bil gol, in se vrgel v jezero. 

8 mas os outros discípulos vieram no 
barquinho puxando a rede com os peixes; 
porque não estavam distantes da terra 
senão quase duzentos côvados. 

8Drugi učenci so pripluli s čolnom in 
privlekli mrežo z ribami; niso bili namreč 
daleč od brega, le kakih dvesto komolcev. 

9 Ao saltarem em terra, viram ali umas 
brasas e, em cima, peixes; e havia também 
pão. 

9Ko so stopili na kopno, so na tleh 
zagledali žerjavico in na njej ribo ter kruh. 

10 Disse-lhes Jesus: Trazei alguns dos 
peixes que acabastes de apanhar. 

10Jezus jim je rekel: »Prinesite ribe, ki ste 
jih pravkar ujeli!« 

11 Simão Pedro entrou no barco e arrastou 
a rede para a terra, cheia de cento e 
cinqüenta e três grandes peixes; e, não 
obstante serem tantos, a rede não se 
rompeu. 

11Simon Peter se je tedaj vkrcal in potegnil 
na kopno mrežo, polno velikih rib; bilo jih 
je sto triinpetdeset. Čeprav jih je bilo 
toliko, se mreža ni raztrgala. 

12 Disse-lhes Jesus: Vinde, comei. Nenhum 
dos discípulos ousava perguntar-lhe: 
Quem és tu? Porque sabiam que era o 
SENHOR. 

12Jezus jim je rekel: »Pridite jest!« Toda 
nobeden izmed učencev si ga ni drznil 
vprašati: »Kdo si ti?«; vedeli so namreč, da 
je Gospod. 

13 Veio Jesus, tomou o pão, e lhes deu, e, 
de igual modo, o peixe. 

13Jezus je prišel, vzel kruh in jim ga 
ponudil; in prav tako ribo. 
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14 E já era esta a terceira vez que Jesus se 
manifestava aos discípulos, depois de 
ressuscitado dentre os mortos. 

14To je bilo že tretjič, da se je Jezus 
razodel učencem, odkar je bil obujen od 
mrtvih. 

Pedro é interrogado Jezus in Peter 

15 Depois de terem comido, perguntou 
Jesus a Simão Pedro: Simão, filho de João, 
amas-me mais do que estes outros? Ele 
respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que te 
amo. Ele lhe disse: Apascenta os meus 
cordeiros. 

15Ko so pojedli, je Jezus rekel Simonu 
Petru: »Simon, Janezov sin, ali me ljubiš 
bolj kakor tile?« Rekel mu je: »Da, Gospod, 
ti veš, da te imam rad.« Rekel mu je: 
»Hrani moja jagnjeta!« 

16 Tornou a perguntar-lhe pela segunda 
vez: Simão, filho de João, tu me amas? Ele 
lhe respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que 
te amo. Disse-lhe Jesus: Pastoreia as 
minhas ovelhas. 

16Spet, drugič, mu je rekel: »Simon, 
Janezov sin, ali me ljubiš?« Rekel mu je: 
»Da, Gospod, ti veš, da te imam rad.« 
Rekel mu je: »Pasi moje ovce!« 

17 Pela terceira vez Jesus lhe perguntou: 
Simão, filho de João, tu me amas? Pedro 
entristeceu-se por ele lhe ter dito, pela 
terceira vez: Tu me amas? E respondeu-
lhe: SENHOR, tu sabes todas as coisas, tu 
sabes que eu te amo. Jesus lhe disse: 
Apascenta as minhas ovelhas. 

17Tretjič mu je rekel: »Simon, Janezov sin, 
ali me imaš rad?« Peter se je užalostil, ker 
mu je tretjič rekel: »Ali me imaš rad?« in 
mu je rekel: » Gospod, ti vse veš, ti veš, da 
te imam rad.« Jezus mu je rekel: »Hrani 
moje ovce! 

18 Em verdade, em verdade te digo que, 
quando eras mais moço, tu te cingias a ti 
mesmo e andavas por onde querias; 
quando, porém, fores velho, estenderás as 
mãos, e outro te cingirá e te levará para 
onde não queres. 

18Resnično, resnično, povem ti: Ko si bil 
mlad, si se opasoval sam in si hodil, kamor 
si hotel; ko pa se postaraš, boš raztegnil 
roke in drug te bo opasal in odvedel, 
kamor nočeš.« 

19 Disse isto para significar com que 
gênero de morte Pedro havia de glorificar 
a Deus. Depois de assim falar, 
acrescentou-lhe: Segue-me. 

19To pa je rekel, da je označil, s kakšno 
smrtjo bo poveličal Boga. In ko je to rekel, 
mu je dejal: »Hôdi za menoj!« 

 Jezus in učenec, ki ga je Jezus ljubil 

20 Então, Pedro, voltando-se, viu que 
também o ia seguindo o discípulo a quem 
Jesus amava, o qual na ceia se reclinara 

20Peter se je obrnil in videl, da gre za 
njima učenec, ki ga je Jezus ljubil in se je 
pri večerji naslonil na njegove prsi in mu 
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sobre o peito de Jesus e perguntara: 
SENHOR, quem é o traidor? 

rekel: » Gospod, kdo je tisti, ki te bo 
izdal?« 

21 Vendo-o, pois, Pedro perguntou a Jesus: 
E quanto a este? 

21Ko ga je Peter zagledal, je rekel Jezusu: 
» Gospod, kaj pa ta?« 

22 Respondeu-lhe Jesus: Se eu quero que 
ele permaneça até que eu venha, que te 
importa? Quanto a ti, segue-me. 

22Jezus mu je dejal: »Če hočem, da ostane, 
dokler ne pridem, kaj ti to mar? Ti hôdi za 
menoj!« 

23 Então, se tornou corrente entre os 
irmãos o dito de que aquele discípulo não 
morreria. Ora, Jesus não dissera que tal 
discípulo não morreria, mas: Se eu quero 
que ele permaneça até que eu venha, que 
te importa? 

23Zavoljo tega se je med brati razširila ta 
govorica, da tisti učenec ne bo umrl. Toda 
Jezus mu ni rekel, da ne bo umrl, ampak: 
»Če hočem, da ostane, dokler ne pridem, 
kaj ti to mar?« 

O testemunho de João  
24 Este é o discípulo que dá testemunho a 
respeito destas coisas e que as escreveu; e 
sabemos que o seu testemunho é 
verdadeiro. 

24To je učenec, ki o tem pričuje in je to 
napisal, in vemo, da je njegovo pričevanje 
resnično. 

25 Há, porém, ainda muitas outras coisas 
que Jesus fez. Se todas elas fossem 
relatadas uma por uma, creio eu que nem 
no mundo inteiro caberiam os livros que 
seriam escritos. 

25Jezus pa je storil še veliko drugega. Če 
bi to popisali eno za drugim, mislim, da 
ves svet ne bi mogel obseči knjig, ki bi bile 
napisane. 
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Atos dos Apóstolos Apostolska dela 

Atos 1 Apostolska dela 1 

Prólogo Uvod 

1 Escrevi o primeiro livro, ó Teófilo, 
relatando todas as coisas que Jesus 
começou a fazer e a ensinar 

1V prvi knjigi sem poročal, Teófil, o vsem, 
kar je Jezus delal in učil 

2 até ao dia em que, depois de haver dado 
mandamentos por intermédio do Espírito 
Santo aos apóstolos que escolhera, foi 
elevado às alturas. 

2do dne, ko je bil vzet v nebesa. Še prej je 
apostolom, ki si jih je bil izbral, dal 
naročila po Svetem Duhu. 

3 A estes também, depois de ter padecido, 
se apresentou vivo, com muitas provas 
incontestáveis, aparecendo-lhes durante 
quarenta dias e falando das coisas 
concernentes ao reino de Deus. 

3Po svojem trpljenju jim je z mnogimi 
znamenji dokazal, da živi: štirideset dni se 
jim je prikazoval in jim govoril o Božjem 
kraljestvu. 

4 E, comendo com eles, determinou-lhes 
que não se ausentassem de Jerusalém, mas 
que esperassem a promessa do Pai, a qual, 
disse ele, de mim ouvistes. 

4Ko je bil z njimi pri jedi, jim je naročil, 
naj ne odhajajo iz Jeruzalema, temveč naj 
počakajo na Očetovo obljubo, »o kateri ste 
slišali od mene; 

5 Porque João, na verdade, batizou com 
água, mas vós sereis batizados com o 
Espírito Santo, não muito depois destes 
dias. 

5zakaj Janez je krščeval z vodo, vi pa boste 
v nekaj dneh krščeni v Svetem Duhu«. 

A ascensão de Jesus Jezusov vnebohod 

 (Mr 16,19–20; Lk 24,50–53) 

6 Então, os que estavam reunidos lhe 
perguntaram: SENHOR, será este o tempo 
em que restaures o reino a Israel? 

6Ko so bili zbrani, so ga vprašali: » 
Gospod, ali boš v tem času obnovil 
izraelsko kraljestvo?« 

7 Respondeu-lhes: Não vos compete 
conhecer tempos ou épocas que o Pai 
reservou pela sua exclusiva autoridade; 

7Rekel jim je: »Ni vaša stvar, da bi vedeli 
za čase in trenutke, ki jih je Oče določil v 
svoji oblasti. 

8 mas recebereis poder, ao descer sobre 
vós o Espírito Santo, e sereis minhas 
testemunhas tanto em Jerusalém como em 
toda a Judéia e Samaria e até aos confins 
da terra. 

8Toda prejeli boste moč, ko bo Sveti Duh 
prišel nad vas, in boste moje priče v 
Jeruzalemu in po vsej Judeji in Samariji 
ter do skrajnih mej sveta.« 
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9 Ditas estas palavras, foi Jesus elevado às 
alturas, à vista deles, e uma nuvem o 
encobriu dos seus olhos. 

9Po teh besedah se je vzdignil pred 
njihovimi očmi in oblak ga je zastrl 
njihovim pogledom. 

10 E, estando eles com os olhos fitos no 
céu, enquanto Jesus subia, eis que dois 
varões vestidos de branco se puseram ao 
lado deles 

10Ko so po njegovem odhodu strmeli v 
nebo, glej, sta stala pri njih dva moža v 
belih oblačilih, 

11 e lhes disseram: Varões galileus, por que 
estais olhando para as alturas? Esse Jesus 
que dentre vós foi assunto ao céu virá do 
modo como o vistes subir. 

11ki sta rekla: »Možje Galilejci, kaj stojite 
in gledate v nebo? Ta Jezus, ki je bil vzet 
od vas v nebo, bo prišel prav tako, kakor 
ste ga videli iti v nebo.« 

Os discípulos em Jerusalém Apostoli izvolijo Judovega naslednika 

12 Então, voltaram para Jerusalém, do 
monte chamado Olival, que dista daquela 
cidade tanto como a jornada de um 
sábado. 

12Tedaj so se z gore, ki se imenuje Oljska 
in je sobotni dan hodá oddaljena od mesta, 
vrnili v Jeruzalem. 

13 Quando ali entraram, subiram para o 
cenáculo onde se reuniam Pedro, João, 
Tiago, André, Filipe, Tomé, Bartolomeu, 
Mateus, Tiago, filho de Alfeu, Simão, o 
Zelote, e Judas, filho de Tiago. 

13Ko so prišli v mesto, so stopili v gornje 
prostore hiše, kjer so se zadrževali: Peter 
in Janez, Jakob in Andrej, Filip in Tomaž, 
Bartolomej in Matej, Alfejev sin Jakob in 
Simon Gorečnik ter Jakobov sin Juda. 

14 Todos estes perseveravam unânimes em 
oração, com as mulheres, com Maria, mãe 
de Jesus, e com os irmãos dele. 

14Vsi ti so enodušno vztrajali v molitvi z 
ženami in z Jezusovo materjo Marijo in z 
njegovimi brati. 

A escolha de Matias  
15 Naqueles dias, levantou-se Pedro no 
meio dos irmãos (ora, compunha-se a 
assembléia de umas cento e vinte pessoas) 
e disse: 

15V tistih dneh je Peter vstal sredi bratov, 
zbrala se je skupina kakih sto dvajset ljudi, 
in rekel: 

16 Irmãos, convinha que se cumprisse a 
Escritura que o Espírito Santo proferiu 
anteriormente por boca de Davi, acerca de 
Judas, que foi o guia daqueles que 
prenderam Jesus, 

16»Bratje! Moralo se je izpolniti Pismo, 
kakor je Sveti Duh napovedal po 
Davidovih ustih o Judu: postal je vodnik 
tistih, ki so zgrabili Jezusa. 

17 porque ele era contado entre nós e teve 
parte neste ministério. 

17Bil je prištet med nas in deležen naše 
službe. 
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18 (Ora, este homem adquiriu um campo 
com o preço da iniqüidade; e, 
precipitando-se, rompeu-se pelo meio, e 
todas as suas entranhas se derramaram; 

18Z nagrado, ki jo je dobil za svoje 
umazano delo, je kupil zemljišče; padel je 
z glavo navzdol, tako da se je razpočil in 
se mu je izsulo vse drobovje. 

19 e isto chegou ao conhecimento de todos 
os habitantes de Jerusalém, de maneira 
que em sua própria língua esse campo era 
chamado Aceldama, isto é, Campo de 
Sangue.) 

19To se je razvedelo med vsemi, ki 
prebivajo v Jeruzalemu, tako da se tisto 
zemljišče zdaj v njihovem jeziku imenuje 
Hakéldama, kar pomeni ›Njiva krvi‹. 

20 Porque está escrito no Livro dos Salmos: 
Fique deserta a sua morada; e não haja 
quem nela habite; e: Tome outro o seu 
encargo. 

20V knjigi psalmov je namreč pisano: 
Njegovo bivališče naj postane puščava, 
nihče naj v njem ne prebiva. In dalje: 
Njegovo službo naj prevzame kdo drug. 

21 É necessário, pois, que, dos homens que 
nos acompanharam todo o tempo que o 
SENHOR Jesus andou entre nós, 

21Tu so možje, ki so hodili z nami ves čas, 
dokler je Gospod Jezus prihajal k nam in 
odhajal od nas, 

22 começando no batismo de João, até ao 
dia em que dentre nós foi levado às 
alturas, um destes se torne testemunha 
conosco da sua ressurreição. 

22od Janezovega krsta do dne, ko je bil 
vzet od nas. Eden od njih mora biti z nami 
priča njegovega vstajenja!« 

23 Então, propuseram dois: José, chamado 
Barsabás, cognominado Justo, e Matias. 

23Predlagali so dva, Jožefa, ki se je 
imenoval Bársaba, z vzdevkom Just, in 
Matija. 

24 E, orando, disseram: Tu, SENHOR, que 
conheces o coração de todos, revela-nos 
qual destes dois tens escolhido 

24Nato so takóle molili: » Gospod, ti 
poznaš srca vseh, pokaži, katerega od teh 
dveh si izbral, 

25 para preencher a vaga neste ministério 
e apostolado, do qual Judas se transviou, 
indo para o seu próprio lugar. 

25naj prevzame mesto v tej službi in 
apostolstvo, od katerega je odpadel Juda, 
da je šel na svoj kraj!« 

26 E os lançaram em sortes, vindo a sorte 
recair sobre Matias, sendo-lhe, então, 
votado lugar com os onze apóstolos. 

26In žrebali so, žreb pa je določil Matija, 
in pridružili so ga enajstim apostolom. 

Atos 2 Apostolska dela 2 

A descida do Espírito Santo Prihod Svetega Duha 
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1 Ao cumprir-se o dia de Pentecostes, 
estavam todos reunidos no mesmo lugar; 

1Ko je prišel binkoštni dan, so bili vsi 
zbrani na istem kraju. 

2 de repente, veio do céu um som, como 
de um vento impetuoso, e encheu toda a 
casa onde estavam assentados. 

2Nenadoma je nastal z neba šum, kot bi se 
bližal silovit vihar, in napolnil vso hišo, 
kjer so se zadrževali. 

3 E apareceram, distribuídas entre eles, 
línguas, como de fogo, e pousou uma 
sobre cada um deles. 

3Prikazali so se jim jeziki, podobni 
plamenom, ki so se razdelili, in nad 
vsakim je obstal po eden. 

4 Todos ficaram cheios do Espírito Santo e 
passaram a falar em outras línguas, 
segundo o Espírito lhes concedia que 
falassem. 

4Vsi so bili napolnjeni s Svetim Duhom in 
začeli so govoriti v tujih jezikih, kakor jim 
je Duh dajal izgovarjati. 

O dom de línguas  
5 Ora, estavam habitando em Jerusalém 
judeus, homens piedosos, vindos de todas 
as nações debaixo do céu. 

5V Jeruzalemu so tedaj prebivali Judje, 
pobožni možje iz vseh narodov pod 
nebom. 

6 Quando, pois, se fez ouvir aquela voz, 
afluiu a multidão, que se possuiu de 
perplexidade, porquanto cada um os ouvia 
falar na sua própria língua. 

6Ko se je razširil glas o tem, se je zbrala 
množica ljudi, ki so bili vsi iz sebe, ker jih 
je vsakdo slišal govoriti v svojem jeziku. 

7 Estavam, pois, atônitos e se admiravam, 
dizendo: Vede! Não são, porventura, 
galileus todos esses que aí estão falando? 

7Strmeli so, se čudili in govorili: »Glejte, 
ali niso vsi ti, ki govorijo, Galilejci? 

8 E como os ouvimos falar, cada um em 
nossa própria língua materna? 

8Kako, da jih slišimo vsak v svojem 
materinem jeziku? 

9 Somos partos, medos, elamitas e os 
naturais da Mesopotâmia, Judéia, 
Capadócia, Ponto e Ásia, 

9Parti, Medijci in Elámci in tisti, ki 
prebivamo v Mezopotamiji, Judeji in 
Kapadokiji, v Pontu in Aziji, 

10 da Frígia, da Panfília, do Egito e das 
regiões da Líbia, nas imediações de 
Cirene, e romanos que aqui residem, 

10v Frigiji in Pamfiliji, v Egiptu in v 
libijskih krajih blizu Cirene, in mi iz Rima, 
ki se zdaj mudimo tukaj, 

11 tanto judeus como prosélitos, cretenses 
e arábios. Como os ouvimos falar em 
nossas próprias línguas as grandezas de 
Deus? 

11Judje in spreobrnjenci, Krečáni in 
Arabci – vsi jih slišimo, kako v naših 
jezikih oznanjajo velika Božja dela!« 
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12 Todos, atônitos e perplexos, 
interpelavam uns aos outros: Que quer isto 
dizer? 

12Vsi so bili osupli in si tega niso znali 
razložiti. Drug drugega so spraševali: »Kaj 
naj to pomeni?« 

13 Outros, porém, zombando, diziam: 
Estão embriagados! 

13Nekateri pa so se norčevali in govorili: 
»Sladkega vina so se napili.« 

O discurso de Pedro Peter govori na binkoštni praznik 

14 Então, se levantou Pedro, com os onze; 
e, erguendo a voz, advertiu-os nestes 
termos: Varões judeus e todos os 
habitantes de Jerusalém, tomai 
conhecimento disto e atentai nas minhas 
palavras. 

14Tedaj je vstal Peter z enajsterimi, 
povzdignil glas in jih nagovoril: »Judje in 
vsi, ki prebivate v Jeruzalemu! To védite 
in prisluhnite mojim besedam! 

15 Estes homens não estão embriagados, 
como vindes pensando, sendo esta a 
terceira hora do dia. 

15Ti ljudje niso pijani, kakor vi mislite, saj 
je šele tretja dnevna ura, 

16 Mas o que ocorre é o que foi dito por 
intermédio do profeta Joel: 

16temveč izpolnjuje se, kar je bilo 
napovedano po preroku Joélu: 

17 E acontecerá nos últimos dias, diz o 
SENHOR, que derramarei do meu Espírito 
sobre toda a carne; vossos filhos e vossas 
filhas profetizarão, vossos jovens terão 
visões, e sonharão vossos velhos; 

17In zgodilo se bo v poslednjih dneh, 
govori Bog: razlil bom od svojega Duha 
čez vse meso, in prerokovali bodo vaši 
sinovi in vaše hčere in vaši mladeniči bodo 
gledali videnja in vaši starci bodo sanjali 
v sanjah. 

18 até sobre os meus servos e sobre as 
minhas servas derramarei do meu Espírito 
naqueles dias, e profetizarão. 

18Tudi čez svoje služabnike in čez svoje 
dekle bom v tistih dneh izlil od svojega 
Duha in bodo prerokovali. 

19 Mostrarei prodígios em cima no céu e 
sinais embaixo na terra: sangue, fogo e 
vapor de fumaça. 

19In dal bom čudeže zgoraj na nebu 
in znamenja spodaj na zemlji, kri in ogenj 
in dimne oblake. 

20 O sol se converterá em trevas, e a lua, 
em sangue, antes que venha o grande e 
glorioso Dia do SENHOR. 

20Sonce se bo spremenilo v temo in mesec 
v kri, preden pride veliki in sijajni 
Gospodov dan. 

21 E acontecerá que todo aquele que 
invocar o nome do SENHOR será salvo. 

21In zgodilo se bo: vsak, kdor bo klical 
Gospodovo ime, bo rešen. 

22 Varões israelitas, atendei a estas 
palavras: Jesus, o Nazareno, varão 

22Možje Izraelci, poslušajte te besede! 
Jezusa Nazarečana, ki ga je Bog pred vami 
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aprovado por Deus diante de vós com 
milagres, prodígios e sinais, os quais o 
próprio Deus realizou por intermédio dele 
entre vós, como vós mesmos sabeis; 

potrdil z močmi, čudeži in znamenji, 
katera je Bog po njem delal med vami, 
kakor sami veste, 

23 sendo este entregue pelo determinado 
desígnio e presciência de Deus, vós o 
matastes, crucificando-o por mãos de 
iníquos; 

23njega so – prav kakor je Bog hotel in 
predvideval – izročili vam, vi pa ste ga po 
rokah krivičneževpribili na križ in 
umorili. 

24 ao qual, porém, Deus ressuscitou, 
rompendo os grilhões da morte; 
porquanto não era possível fosse ele retido 
por ela. 

24Toda Bog ga je rešil iz smrtnih muk in 
obudil od mrtvih; saj ni bilo mogoče, da bi 
bila smrt imela oblast nad njim. 

25 Porque a respeito dele diz Davi: Diante 
de mim via sempre o SENHOR, porque 
está à minha direita, para que eu não seja 
abalado. 

25David namreč pravi o njem: Vedno sem 
videl pred sabo Gospoda, na moji desnici 
je, da ne omahnem. 

26 Por isso, se alegrou o meu coração, e a 
minha língua exultou; além disto, também 
a minha própria carne repousará em 
esperança, 

26Zato se je razveselilo moje srce in 
vzradostil se je moj jezik. In v upanju bo 
počivalo moje meso, 

27 porque não deixarás a minha alma na 
morte, nem permitirás que o teu Santo 
veja corrupção. 

27ker moje duše ne boš prepustil 
podzemlju, svojemu Svetemu ne boš dal 
gledati trohnobe. 

28 Fizeste-me conhecer os caminhos da 
vida, encher-me-ás de alegria na tua 
presença. 

28Dal si mi spoznati pota življenja, 
napolnil me boš z veseljem pred svojim 
obličjem. 

29 Irmãos, seja-me permitido dizer-vos 
claramente a respeito do patriarca Davi 
que ele morreu e foi sepultado, e o seu 
túmulo permanece entre nós até hoje. 

29Bratje! Dovolíte, da vam odkrito 
spregovorim o očaku Davidu: umrl je, bil 
pokopan in njegov grob je med nami do 
današnjega dne. 

30 Sendo, pois, profeta e sabendo que Deus 
lhe havia jurado que um dos seus 
descendentes se assentaria no seu trono, 

30Ker je bil prerok, je vedel, da mu je Bog 
s prisego obljubil, da bo sad njegovih ledij 
posadil na njegov prestol. 
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31 prevendo isto, referiu-se à ressurreição 
de Cristo, que nem foi deixado na morte, 
nem o seu corpo experimentou corrupção. 

31Videl je v prihodnost in govoril o 
vstajenju Mesija, da ni bil prepuščen 
podzemlju in njegovo meso ni videlo 
trohnobe. 

32 A este Jesus Deus ressuscitou, do que 
todos nós somos testemunhas. 

32Tega Jezusa je Bog obudil in mi vsi smo 
temu priče. 

33 Exaltado, pois, à destra de Deus, tendo 
recebido do Pai a promessa do Espírito 
Santo, derramou isto que vedes e ouvis. 

33Bil je povišan na Božjo desnico in od 
Očeta je prejel obljubo Svetega Duha in 
tega Duha je razlil, kakor vidite in slišite. 

34 Porque Davi não subiu aos céus, mas ele 
mesmo declara: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita, 

34David ni šel v nebesa in vendar sam 
pravi: Gospod je rekel mojemu Gospodu: 
Sédi na mojo desnico, 

35 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

35dokler ne položim tvojih sovražnikov za 
podnožje tvojih nog. 

36 Esteja absolutamente certa, pois, toda a 
casa de Israel de que a este Jesus, que vós 
crucificastes, Deus o fez SENHOR e Cristo. 

36Zagotovo naj torej vé vsa Izraelova hiša: 
tega Jezusa, ki ste ga vi križali, je Bog 
naredil za Gospoda in Mesija.« 

Três mil batizados  
37 Ouvindo eles estas coisas, compungiu-
se-lhes o coração e perguntaram a Pedro e 
aos demais apóstolos: Que faremos, 
irmãos? 

37Ko so to slišali, jih je do srca pretreslo. 
Rekli so Petru in drugim apostolom: 
»Bratje, kaj naj storimo?« 

38 Respondeu-lhes Pedro: Arrependei-vos, 
e cada um de vós seja batizado em nome 
de Jesus Cristo para remissão dos vossos 
pecados, e recebereis o dom do Espírito 
Santo. 

38Peter jim je odgovoril: »Spreobrnite se! 
Vsak izmed vas naj se dá v imenu Jezusa 
Kristusa krstiti v odpuščanje svojih grehov 
in prejeli boste dar Svetega Duha. 

39 Pois para vós outros é a promessa, para 
vossos filhos e para todos os que ainda 
estão longe, isto é, para quantos o 
SENHOR, nosso Deus, chamar. 

39Zakaj obljuba velja vam in vašim 
otrokom in vsem, ki so daleč, kolikor jih 
bo k sebi poklical Gospod, naš Bog.« 

40 Com muitas outras palavras deu 
testemunho e exortava-os, dizendo: 
Salvai-vos desta geração perversa. 

40Prepričeval jih je še z mnogimi drugimi 
besedami in jih opominjal in jim govoril: 
»Rešíte se iz tega pokvarjenega rodu!« 
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41 Então, os que lhe aceitaram a palavra 
foram batizados, havendo um acréscimo 
naquele dia de quase três mil pessoas. 

41Tisti, ki so sprejeli njegovo besedo, so se 
dali krstiti; in tega dne se jim je pridružilo 
približno tri tisoč ljudi. 

Como viviam os convertidos Življenje prvih vernikov 

42 E perseveravam na doutrina dos 
apóstolos e na comunhão, no partir do pão 
e nas orações. 

42Bili so stanovitni v nauku apostolov in v 
občestvu, v lomljenju kruha in v molitvah. 

43 Em cada alma havia temor; e muitos 
prodígios e sinais eram feitos por 
intermédio dos apóstolos. 

43Vse pa je v duši navdajal strah, zakaj po 
apostolih se je dogajalo veliko čudežev in 
znamenj. 

44 Todos os que creram estavam juntos e 
tinham tudo em comum. 

44Vsi verniki so se družili med seboj in 
imeli vse skupno: 

45 Vendiam as suas propriedades e bens, 
distribuindo o produto entre todos, à 
medida que alguém tinha necessidade. 

45prodajali so premoženje in imetje ter od 
tega delili vsem, kolikor je kdo potreboval. 

46 Diariamente perseveravam unânimes 
no templo, partiam pão de casa em casa e 
tomavam as suas refeições com alegria e 
singeleza de coração, 

46Dan za dnem so se enodušno in vztrajno 
zbirali v templju, lomili kruh po domovih 
ter uživali hrano z veselim in preprostim 
srcem. 

47 louvando a Deus e contando com a 
simpatia de todo o povo. Enquanto isso, 
acrescentava-lhes o SENHOR, dia a dia, os 
que iam sendo salvos. 

47Hvalili so Boga in vsi ljudje so jih imeli 
radi. Gospod pa jim je vsak dan 
pridruževal te, ki so našli odrešenje. 

Atos 3 Apostolska dela 3 

A cura de um coxo Hromi ozdravi 

1 Pedro e João subiam ao templo para a 
oração da hora nona. 

1Peter in Janez sta šla ob deveti uri molit 
v tempelj. 

2 Era levado um homem, coxo de 
nascença, o qual punham diariamente à 
porta do templo chamada Formosa, para 
pedir esmola aos que entravam. 

2Prinesli so moža, ki je bil od rojstva 
hrom. Vsak dan so ga polagali pred 
tempeljska vrata, ki se imenujejo Lepa, da 
bi prosil vbogajme tiste, ki so prihajali v 
tempelj. 

3 Vendo ele a Pedro e João, que iam entrar 
no templo, implorava que lhe dessem uma 
esmola. 

3Ko je mož videl, da nameravata Peter in 
Janez stopiti v tempelj, ju je prosil 
miloščine. 
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4 Pedro, fitando-o, juntamente com João, 
disse: Olha para nós. 

4Peter in Janez sta se zazrla vanj in Peter 
je rekel: »Poglej naju!« 

5 Ele os olhava atentamente, esperando 
receber alguma coisa. 

5Mož ju je napeto gledal, če bo kaj dobil. 

6 Pedro, porém, lhe disse: Não possuo nem 
prata nem ouro, mas o que tenho, isso te 
dou: em nome de Jesus Cristo, o Nazareno, 
anda! 

6Peter pa je rekel: »Srebra in zlata nimam, 
dam ti pa, kar imam: v imenu Jezusa 
Kristusa Nazarečana, hôdi!« 

7 E, tomando-o pela mão direita, o 
levantou; imediatamente, os seus pés e 
tornozelos se firmaram; 

7In prijel ga je za desno roko in ga dvignil. 
V hipu so se mu utrdila stopala in gležnji. 

8 de um salto se pôs em pé, passou a andar 
e entrou com eles no templo, saltando e 
louvando a Deus. 

8Skočil je pokonci, čvrsto stal in hodil. Šel 
je z njima v tempelj in hodil okoli, 
poskakoval in hvalil Boga. 

9 Viu-o todo o povo a andar e a louvar a 
Deus, 

9Vse ljudstvo je videlo, kako hodi in hvali 
Boga. 

10 e reconheceram ser ele o mesmo que 
esmolava, assentado à Porta Formosa do 
templo; e se encheram de admiração e 
assombro por isso que lhe acontecera. 

10Prepoznali so ga: bil je prav tisti, ki je 
navadno sedèl pri tempeljskih Lepih 
vratih in prosil vbogajme. In čudili so se 
in bili čisto iz sebe spričo tega, kar se mu 
je zgodilo. 

O discurso de Pedro no templo Peter govori v templju 

11 Apegando-se ele a Pedro e a João, todo 
o povo correu atônito para junto deles no 
pórtico chamado de Salomão. 

11Mož pa se je držal Petra in Janeza, zato 
je vse ljudstvo od začudenja hitelo za 
njima v stebrišče, ki se imenuje 
Salomonovo. 

12 À vista disto, Pedro se dirigiu ao povo, 
dizendo: Israelitas, por que vos 
maravilhais disto ou por que fitais os olhos 
em nós como se pelo nosso próprio poder 
ou piedade o tivéssemos feito andar? 

12Ko je Peter to videl, se je obrnil do 
ljudstva z besedami: »Možje Izraelci, kaj se 
temu čudite? Kaj strmite v naju, kot da bi 
bila s svojo močjo ali pobožnostjo dosegla, 
da je mož shodil? 

13 O Deus de Abraão, de Isaque e de Jacó, 
o Deus de nossos pais, glorificou a seu 
Servo Jesus, a quem vós traístes e negastes 
perante Pilatos, quando este havia 
decidido soltá-lo. 

13Bog Abrahamov in Izakov in Jakobov, 
Bog naših očetov je poveličal svojega 
služabnika Jezusa, ki ste ga vi izdali in 
zatajili pred Pilatom, ko je ta že razsodil, 
naj bo oproščen. 
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14 Vós, porém, negastes o Santo e o Justo 
e pedistes que vos concedessem um 
homicida. 

14Vi ste Svetega in Pravičnega zavrgli in si 
izprosili pomilostitev ubijalca, 

15 Dessarte, matastes o Autor da vida, a 
quem Deus ressuscitou dentre os mortos, 
do que nós somos testemunhas. 

15začetnika življenja pa ste ubili. Toda 
Bog ga je obudil od mrtvih in mi smo temu 
priče. 

16 Pela fé em o nome de Jesus, é que esse 
mesmo nome fortaleceu a este homem que 
agora vedes e reconheceis; sim, a fé que 
vem por meio de Jesus deu a este saúde 
perfeita na presença de todos vós. 

16In ker je mož, ki ga vidite in poznate, 
veroval v njegovo ime, mu je to ime dalo 
moč; in vera, ki prihaja po njem, mu je 
vrnila popolno zdravje, kakor ste vsi videli 
na lastne oči. 

17 E agora, irmãos, eu sei que o fizestes por 
ignorância, como também as vossas 
autoridades; 

17In zdaj, bratje – vem, da ste ravnali iz 
nevednosti, prav tako tudi vaši voditelji. 

18 mas Deus, assim, cumpriu o que dantes 
anunciara por boca de todos os profetas: 
que o seu Cristo havia de padecer. 

18Tako je Bog izpolnil, kar je napovedoval 
po ustih vseh prerokov, da bo njegov 
Mesija trpel. 

19 Arrependei-vos, pois, e convertei-vos 
para serem cancelados os vossos pecados, 

19Spreobrnite se torej in pokesajte, da se 
vam izbrišejo grehi, 

20 a fim de que, da presença do SENHOR, 
venham tempos de refrigério, e que envie 
ele o Cristo, que já vos foi designado, 
Jesus, 

20tako da pridejo od Gospodovega obličja 
časi pomiritve in vam Gospod pošlje 
Mesija Jezusa, ki vam je namenjen. 

21 ao qual é necessário que o céu receba 
até aos tempos da restauração de todas as 
coisas, de que Deus falou por boca dos 
seus santos profetas desde a antiguidade. 

21Njega morajo sprejeti nebesa do časov, 
ko bo vse obnovljeno. O tem je Bog govoril 
pred davnimi veki po ustih svojih svetih 
prerokov. 

22 Disse, na verdade, Moisés: O SENHOR 
Deus vos suscitará dentre vossos irmãos 
um profeta semelhante a mim; a ele 
ouvireis em tudo quanto vos disser. 

22Mojzes je rekel: Gospod, vaš Bog, vam 
bo med vašimi brati obudil preroka kakor 
mene. Njega poslušajte v vsem, kar 
koli vam bo govoril! 

23 Acontecerá que toda alma que não ouvir 
a esse profeta será exterminada do meio 
do povo. 

23In vsak, kdor ne bo poslušal tega 
preroka, bo iz ljudstva iztrebljen. 
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24 E todos os profetas, a começar com 
Samuel, assim como todos quantos depois 
falaram, também anunciaram estes dias. 

24Vsi preroki, kar jih je bilo od Samuela in 
njegovih naslednikov dalje, so 
napovedovali te dneve. 

25 Vós sois os filhos dos profetas e da 
aliança que Deus estabeleceu com vossos 
pais, dizendo a Abraão: Na tua 
descendência, serão abençoadas todas as 
nações da terra. 

25Vi ste sinovi prerokov in zaveze, ki jo je 
Bog sklenil z vašimi očeti, ko je govoril 
Abrahamu: In v tvojem potomstvu bodo 
blagoslovljene vse družine na zemlji. 

26 Tendo Deus ressuscitado o seu Servo, 
enviou-o primeiramente a vós outros para 
vos abençoar, no sentido de que cada um 
se aparte das suas perversidades. 

26Bog je najprej za vas obudil in poslal 
svojega služabnika, da vas blagoslovi in 
vsakega od vas odvrne od vaših hudobij.« 

Atos 4 Apostolska dela 4 

Pedro e João presos Peter in Janez pred vélikim zborom 

1 Falavam eles ainda ao povo quando 
sobrevieram os sacerdotes, o capitão do 
templo e os saduceus, 

1Medtem ko sta govorila ljudstvu, so k 
njima pristopili duhovniki in poveljnik 
templja in saduceji. 

2 ressentidos por ensinarem eles o povo e 
anunciarem, em Jesus, a ressurreição 
dentre os mortos; 

2Bili so vznemirjeni, ker sta učila ljudstvo 
in oznanjala, da je v Jezusu vstajenje od 
mrtvih. 

3 e os prenderam, recolhendo-os ao 
cárcere até ao dia seguinte, pois já era 
tarde. 

3Zgrabili so ju in ju zadržali v ječi do 
naslednjega dne, zakaj večerilo se je že. 

4 Muitos, porém, dos que ouviram a 
palavra a aceitaram, subindo o número de 
homens a quase cinco mil. 

4Mnogi od tistih, ki so slišali besedo, pa so 
sprejeli vero in njihovo število je naraslo 
na kakih pet tisoč. 

Pedro e João perante o Sinédrio  
5 No dia seguinte, reuniram-se em 
Jerusalém as autoridades, os anciãos e os 
escribas 

5Drugi dan so se v Jeruzalemu zbrali 
poglavarji, starešine in pismouki. 

6 com o sumo sacerdote Anás, Caifás, 
João, Alexandre e todos os que eram da 
linhagem do sumo sacerdote; 

6Bili so tam véliki duhovnik Hana, Kajfa, 
Janez, Aleksander in vsi drugi iz rodu 
vélikih duhovnikov. 
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7 e, pondo-os perante eles, os argüiram: 
Com que poder ou em nome de quem 
fizestes isto? 

7Dali so ju privesti predse in ju zasliševali: 
»Kako sta to naredila? S kakšno močjo? V 
čigavem imenu?« 

8 Então, Pedro, cheio do Espírito Santo, 
lhes disse: Autoridades do povo e anciãos, 

8Tedaj jim je Peter, poln Svetega Duha, 
odgovoril: »Poglavarji ljudstva in 
starešine! 

9 visto que hoje somos interrogados a 
propósito do benefício feito a um homem 
enfermo e do modo por que foi curado, 

9Danes naju zaslišujete zaradi dobrote, ki 
sva jo storila bolnemu človeku. Po kom je 
ta ozdravel? 

10 tomai conhecimento, vós todos e todo o 
povo de Israel, de que, em nome de Jesus 
Cristo, o Nazareno, a quem vós 
crucificastes, e a quem Deus ressuscitou 
dentre os mortos, sim, em seu nome é que 
este está curado perante vós. 

10Bodi znano vsem vam in vsemu 
izraelskemu ljudstvu: v imenu Jezusa 
Kristusa Nazarečana, ki ste ga vi križali, 
Bog pa ga je obudil od mrtvih. V njegovem 
imenu stoji ta človek zdrav pred vami. 

11 Este Jesus é pedra rejeitada por vós, os 
construtores, a qual se tornou a pedra 
angular. 

11On je kamen, ki ste ga vi zidarji zavrgli, 
a je postal vogalni kamen. 

12 E não há salvação em nenhum outro; 
porque abaixo do céu não existe nenhum 
outro nome, dado entre os homens, pelo 
qual importa que sejamos salvos. 

12V nikomer drugem ni odrešenja; zakaj 
pod nebom ljudem ni dano nobeno drugo 
ime, po katerem naj bi se mi rešili.« 

13 Ao verem a intrepidez de Pedro e João, 
sabendo que eram homens iletrados e 
incultos, admiraram-se; e reconheceram 
que haviam eles estado com Jesus. 

13Videli so Petrovo in Janezovo pogumno 
odkritost; opazili so, da sta preprosta 
človeka in brez izobrazbe. Čudili so se in 
so spoznali, da sta se družila z Jezusom. 

14 Vendo com eles o homem que fora 
curado, nada tinham que dizer em 
contrário. 

14Toda ker so videli človeka, ki je stal 
ozdravljen poleg njiju, jima niso mogli 
ugovarjati. 

15 E, mandando-os sair do Sinédrio, 
consultavam entre si, 

15Veleli so jima, naj se umakneta iz 
zbornice, ter se posvetovali. 

16 dizendo: Que faremos com estes 
homens? Pois, na verdade, é manifesto a 
todos os habitantes de Jerusalém que um 

16»Kaj naj storimo z njima?« so govorili. 
»Po njiju se je zgodil očiten čudež. Stvar se 
je razvedela med vsemi jeruzalemskimi 
prebivalci; tega ne moremo tajiti. 
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sinal notório foi feito por eles, e não o 
podemos negar; 
17 mas, para que não haja maior 
divulgação entre o povo, ameacemo-los 
para não mais falarem neste nome a quem 
quer que seja. 

17Da pa se glas o tem ne bi še bolj raznesel 
med ljudstvom, jima bomo zabičali, da ne 
smeta pred nikomer več govoriti o tem 
imenu.« 

18 Chamando-os, ordenaram-lhes que 
absolutamente não falassem, nem 
ensinassem em o nome de Jesus. 

18In poklicali so ju nazaj in jima 
zapovedali, da nikakor ne smeta več 
govoriti in učiti v Jezusovem imenu. 

19 Mas Pedro e João lhes responderam: 
Julgai se é justo diante de Deus ouvir-vos 
antes a vós outros do que a Deus; 

19Toda Peter in Janez sta jim odvrnila: 
»Presodite, kaj je bolj pravično pred 
Bogom: poslušati vas ali Boga? 

20 pois nós não podemos deixar de falar 
das coisas que vimos e ouvimos. 

20Ne moreva, da ne bi govorila o tem, kar 
sva videla in slišala.« 

21 Depois, ameaçando-os mais ainda, os 
soltaram, não tendo achado como os 
castigar, por causa do povo, porque todos 
glorificavam a Deus pelo que acontecera. 

21Nato so jima še huje grozili. Ker pa niso 
našli nobenega razloga, da bi ju kaznovali, 
so ju odpustili zaradi ljudi, saj so vsi 
poveličevali Boga spričo tega, kar se je 
zgodilo; 

22 Ora, tinha mais de quarenta anos aquele 
em quem se operara essa cura milagrosa. 

22zakaj človek, ki je bil po tem znamenju 
ozdravljen, je imel že čez štirideset let. 

A igreja em oração Verniki molijo za srčnost 

23 Uma vez soltos, procuraram os irmãos e 
lhes contaram quantas coisas lhes haviam 
dito os principais sacerdotes e os anciãos. 

23Ko so ju izpustili, sta se vrnila k svojim 
in jim sporočila vse, kar so jima bili 
povedali véliki duhovniki in starešine. 

24 Ouvindo isto, unânimes, levantaram a 
voz a Deus e disseram: Tu, Soberano 
SENHOR, que fizeste o céu, a terra, o mar 
e tudo o que neles há; 

24Ob njunih besedah so verniki enodušno 
povzdignili glas k Bogu in molili: » 
Gospod, ti si naredil nebo in zemljo in 
morje in vse, kar je v njih! 

25 que disseste por intermédio do Espírito 
Santo, por boca de Davi, nosso pai, teu 
servo: Por que se enfureceram os gentios, 
e os povos imaginaram coisas vãs? 

25V Svetem Duhu si govoril po ustih 
našega očeta Davida, svojega služabnika: 
Zakaj hrumijo narodi in ljudstva 
razmišljajo v prazno? 

26 Levantaram-se os reis da terra, e as 
autoridades ajuntaram-se à uma contra o 
SENHOR e contra o seu Ungido; 

26Kralji zemlje so se dvignili in oblastniki 
so se zbrali proti Gospodu in proti 
njegovemu Maziljencu. 
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27 porque verdadeiramente se ajuntaram 
nesta cidade contra o teu santo Servo 
Jesus, ao qual ungiste, Herodes e Pôncio 
Pilatos, com gentios e gente de Israel, 

27V tem mestu so se zares zbrali zoper 
tvojega svetega služabnikaJezusa, ki si ga 
ti mazilil. Zbrali so se Herod in Poncij 
Pilat, narodi in Izraelovi rodovi, 

28 para fazerem tudo o que a tua mão e o 
teu propósito predeterminaram; 

28da bi storili, kar si ti s svojo roko in v 
svojem sklepu vnaprej določil. 

29 agora, SENHOR, olha para as suas 
ameaças e concede aos teus servos que 
anunciem com toda a intrepidez a tua 
palavra, 

29In zdaj, Gospod, glej, kaj grozijo, in daj, 
da bomo tvoji služabniki z vso srčnostjo 
oznanjali tvojo besedo! 

30 enquanto estendes a mão para fazer 
curas, sinais e prodígios por intermédio do 
nome do teu santo Servo Jesus. 

30Iztegni roko, da se bodo dogajala 
ozdravljenja in znamenja in čudeži v 
imenu tvojega svetega 
služabnika Jezusa!« 

31 Tendo eles orado, tremeu o lugar onde 
estavam reunidos; todos ficaram cheios do 
Espírito Santo e, com intrepidez, 
anunciavam a palavra de Deus. 

31In ko so odmolili, se je stresel prostor, 
kjer so bili zbrani; in vsi so bili polni 
Svetega Duha in so z vso srčnostjo 
oznanjali Božjo besedo. 

A comunidade cristã Skupna lastnina 

32 Da multidão dos que creram era um o 
coração e a alma. Ninguém considerava 
exclusivamente sua nem uma das coisas 
que possuía; tudo, porém, lhes era 
comum. 

32Množica teh, ki so sprejeli vero, je bila 
kakor eno srce in ena duša. Nihče ni trdil, 
da je to, kar ima, njegova last, temveč jim 
je bilo vse skupno. 

33 Com grande poder, os apóstolos davam 
testemunho da ressurreição do SENHOR 
Jesus, e em todos eles havia abundante 
graça. 

33Apostoli so z veliko močjo pričevali o 
vstajenju Gospoda Jezusa in velika milost 
je bila nad vsemi. 

34 Pois nenhum necessitado havia entre 
eles, porquanto os que possuíam terras ou 
casas, vendendo-as, traziam os valores 
correspondentes 

34Nihče med njimi ni trpel pomanjkanja. 
Lastniki, ki so prodajali zemljišča ali hiše, 
so prinašali izkupiček 

35 e depositavam aos pés dos apóstolos; 
então, se distribuía a qualquer um à 
medida que alguém tinha necessidade. 

35ter ga polagali k nogam apostolov; in 
sleherni je od tega dobil, kar je 
potreboval. 

A oferta de Barnabé  
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36 José, a quem os apóstolos deram o 
sobrenome de Barnabé, que quer dizer 
filho de exortação, levita, natural de 
Chipre, 

36Tudi Jožef, levit, po rodu s Cipra, ki so 
ga apostoli klicali Barnaba (to v prevodu 
pomeni »Sin tolažbe«), 

37 como tivesse um campo, vendendo-o, 
trouxe o preço e o depositou aos pés dos 
apóstolos. 

37je prodal svojo njivo in prinesel denar 
ter ga položil k nogam apostolov. 

Atos 5 Apostolska dela 5 

Ananias e Safira Hananija in Safíra 

1 Entretanto, certo homem, chamado 
Ananias, com sua mulher Safira, vendeu 
uma propriedade, 

1Toda mož po imenu Hananija je z ženo 
Safíro prodal posestvo 

2 mas, em acordo com sua mulher, reteve 
parte do preço e, levando o restante, 
depositou-o aos pés dos apóstolos. 

2in si pridržal nekaj izkupička in njegova 
žena je vedela za to; drugi del pa je 
prinesel in položil k nogam apostolov. 

3 Então, disse Pedro: Ananias, por que 
encheu Satanás teu coração, para que 
mentisses ao Espírito Santo, reservando 
parte do valor do campo? 

3Peter mu je rekel: »Hananija, zakaj je 
satan napolnil tvoje srce, da si lagal 
Svetemu Duhu in si pridržal del izkupička 
od zemljišča? 

4 Conservando-o, porventura, não seria 
teu? E, vendido, não estaria em teu poder? 
Como, pois, assentaste no coração este 
desígnio? Não mentiste aos homens, mas 
a Deus. 

4Če ga ne bi bil prodal, ali ne bi imetje 
ostalo tvoje? In ko si ga prodal, ali ti ni bil 
denar na voljo? Zakaj si v srcu sklenil 
takšno dejanje? Ne ljudem, temveč Bogu 
si lagal!« 

5 Ouvindo estas palavras, Ananias caiu e 
expirou, sobrevindo grande temor a todos 
os ouvintes. 

5Ko je Hananija slišal te besede, se je 
zgrudil in izdihnil. In velika groza je 
navdala vse, ki so to slišali. 

6 Levantando-se os moços, cobriram-lhe o 
corpo e, levando-o, o sepultaram. 

6Pristopili so mladeniči, ga pokrili, odnesli 
in pokopali. 

7 Quase três horas depois, entrou a mulher 
de Ananias, não sabendo o que ocorrera. 

7Minile so kake tri ure in prišla je njegova 
žena, ki ni vedela, kaj se je bilo zgodilo. 

8 Então, Pedro, dirigindo-se a ela, 
perguntou-lhe: Dize-me, vendestes por 
tanto aquela terra? Ela respondeu: Sim, 
por tanto. 

8Peter jo je ogovoril: »Povej mi, ali sta res 
za toliko prodala zemljišče?« »Dà,« je 
odvrnila, »za toliko.« 
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9 Tornou-lhe Pedro: Por que entrastes em 
acordo para tentar o Espírito do SENHOR? 
Eis aí à porta os pés dos que sepultaram o 
teu marido, e eles também te levarão. 

9Peter ji je dejal: »Zakaj sta se domenila, 
da preizkusita Gospodovega Duha? Glej, 
koraki teh, ki so pokopali tvojega moža, so 
že pri vratih! Tudi tebe bodo odnesli.« 

10 No mesmo instante, caiu ela aos pés de 
Pedro e expirou. Entrando os moços, 
acharam-na morta e, levando-a, 
sepultaram-na junto do marido. 

10In pri priči se je zgrudila k njegovim 
nogam in izdihnila. Vstopili so mladeniči 
in jo našli mrtvo; odnesli so jo ter jo 
pokopali poleg njenega moža. 

11 E sobreveio grande temor a toda a igreja 
e a todos quantos ouviram a notícia destes 
acontecimentos. 

11In velika groza je obšla vso Cerkev in 
vse, ki so to slišali. 

Os apóstolos fazem muitos milagres Znamenja in čudeži 

12 Muitos sinais e prodígios eram feitos 
entre o povo pelas mãos dos apóstolos. E 
costumavam todos reunir-se, de comum 
acordo, no Pórtico de Salomão. 

12Po rokah apostolov se je dogajalo veliko 
znamenj in čudežev med ljudmi; in vsi so 
se enodušno zbirali v Salomonovem 
stebrišču. 

13 Mas, dos restantes, ninguém ousava 
ajuntar-se a eles; porém o povo lhes 
tributava grande admiração. 

13Od drugih se jim nihče ni upal 
pridružiti, ljudstvo pa jih je zelo cenilo. 

14 E crescia mais e mais a multidão de 
crentes, tanto homens como mulheres, 
agregados ao SENHOR, 

14Vse bolj je rastlo število mož in žená, ki 
so verovali v Gospoda. 

15 a ponto de levarem os enfermos até 
pelas ruas e os colocarem sobre leitos e 
macas, para que, ao passar Pedro, ao 
menos a sua sombra se projetasse nalguns 
deles. 

15In tako so prinašali bolnike na ceste ter 
jih polagali na ležišča in nosila, da bi se, 
kadar je šel Peter mimo, vsaj njegova 
senca dotaknila katerega izmed njih. 

16 Afluía também muita gente das cidades 
vizinhas a Jerusalém, levando doentes e 
atormentados de espíritos imundos, e 
todos eram curados. 

16Tudi iz krajev v okolici Jeruzalema so 
prihajali ljudje in prinašali bolnike in 
takšne, ki so jih mučili nečisti duhovi; in 
vsi so bili ozdravljeni. 

A prisão dos apóstolos Apostoli v ječi in spet na prostosti 

17 Levantando-se, porém, o sumo 
sacerdote e todos os que estavam com ele, 
isto é, a seita dos saduceus, tomaram-se de 
inveja, 

17Tedaj so se polni nevoščljivosti dvignili 
véliki duhovnik in njegovi somišljeniki iz 
ločine saducejev. 
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18 prenderam os apóstolos e os recolheram 
à prisão pública. 

18Prijeli so apostole in jih vrgli v mestno 
ječo. 

19 Mas, de noite, um anjo do SENHOR 
abriu as portas do cárcere e, conduzindo-
os para fora, lhes disse: 

19Toda Gospodov angel je ponoči odprl 
vrata ječe, popeljal apostole na prostost in 
jim rekel: 

20 Ide e, apresentando-vos no templo, dizei 
ao povo todas as palavras desta Vida. 

20»Pojdíte, stopíte v tempelj in govorite 
ljudstvu vse besede tega življenja!« 

21 Tendo ouvido isto, logo ao romper do 
dia, entraram no templo e ensinavam. 
Chegando, porém, o sumo sacerdote e os 
que com ele estavam, convocaram o 
Sinédrio e todo o senado dos filhos de 
Israel e mandaram buscá-los no cárcere. 

21Apostoli so ubogali in zarana šli v 
tempelj ter začeli učiti. Medtem se je 
véliki duhovnik sešel s svojimi 
somišljeniki ter sklical véliki zbor in vse 
starešinstvo Izraelovih sinov; poslali so v 
ječo, da bi apostole privedli prednje. 

22 Mas os guardas, indo, não os acharam 
no cárcere; e, tendo voltado, relataram, 

22Stražarji so šli, vendar v ječi niso našli 
apostolov. Vrnili so se in sporočili: 

23 dizendo: Achamos o cárcere fechado 
com toda a segurança e as sentinelas nos 
seus postos junto às portas; mas, abrindo-
as, a ninguém encontramos dentro. 

23»Ječo smo našli skrbno zapahnjeno in 
straže so stale pred vrati. Toda ko smo 
odprli, nismo našli v njej nikogar.« 

24 Quando o capitão do templo e os 
principais sacerdotes ouviram estas 
informações, ficaram perplexos a respeito 
deles e do que viria a ser isto. 

24Ko so poveljnik templja in véliki 
duhovniki slišali te besede, so se v zadregi 
spraševali, kaj naj bi to pomenilo. 

25 Nesse ínterim, alguém chegou e lhes 
comunicou: Eis que os homens que 
recolhestes no cárcere, estão no templo 
ensinando o povo. 

25Tedaj pa je nekdo vstopil in sporočil: 
»Glejte, možje, ki ste jih vrgli v ječo, stojijo 
v templju in učijo ljudstvo.« 

26 Nisto, indo o capitão e os guardas, os 
trouxeram sem violência, porque temiam 
ser apedrejados pelo povo. 

26Tedaj je poveljnik s stražarji odšel in 
privedel apostole, vendar ne s silo; bali so 
se ljudstva, da jih ne bi kamnalo. 

27 Trouxeram-nos, apresentando-os ao 
Sinédrio. E o sumo sacerdote interrogou-
os, 

27Pripeljali so apostole in jih postavili 
pred véliki zbor. In véliki duhovnik jih je 
zasliševal: 

28 dizendo: Expressamente vos ordenamos 
que não ensinásseis nesse nome; contudo, 

28»Ali vam nismo zabičali, da ne smete 
učiti v tem imenu? Glejte, vi pa ste 
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enchestes Jerusalém de vossa doutrina; e 
quereis lançar sobre nós o sangue desse 
homem. 

Jeruzalem napolnili s svojim naukom in 
hočete nad nas priklicati kri tega človeka!« 

29 Então, Pedro e os demais apóstolos 
afirmaram: Antes, importa obedecer a 
Deus do que aos homens. 

29Peter in apostoli pa so odgovorili z 
besedami: »Bogu se je treba pokoravati 
bolj kot ljudem! 

30 O Deus de nossos pais ressuscitou a 
Jesus, a quem vós matastes, pendurando-
o num madeiro. 

30Bog naših očetov je obudil Jezusa, ki ste 
ga vi pribili na križ in usmrtili. 

31 Deus, porém, com a sua destra, o 
exaltou a Príncipe e Salvador, a fim de 
conceder a Israel o arrependimento e a 
remissão de pecados. 

31Bog pa ga je kot voditelja in odrešenika 
povišal na svojo desnico, da bi Izraelu dal 
spreobrnjenje in odpuščanje grehov. 

32 Ora, nós somos testemunhas destes 
fatos, e bem assim o Espírito Santo, que 
Deus outorgou aos que lhe obedecem. 

32In mi smo priče teh dogodkov, pa tudi 
Sveti Duh, ki ga je Bog dal njim, ki so mu 
pokorni.« 

O parecer de Gamaliel  
33 Eles, porém, ouvindo, se enfureceram e 
queriam matá-los. 

33Ko so to slišali, so se razsrdili in jih 
hoteli pobiti. 

34 Mas, levantando-se no Sinédrio um 
fariseu, chamado Gamaliel, mestre da lei, 
acatado por todo o povo, mandou retirar 
os homens, por um pouco, 

34Toda v zboru je vstal farizej z imenom 
Gamáliel, učitelj postave, ki je med vsemi 
ljudmi užival velik ugled. Vêlel je, naj 
apostole za nekaj časa pošljejo ven. 

35 e lhes disse: Israelitas, atentai bem no 
que ides fazer a estes homens. 

35Nato je spregovoril: »Možje Izraelci, 
dobro preudarite, kaj nameravate narediti 
s temi ljudmi! 

36 Porque, antes destes dias, se levantou 
Teudas, insinuando ser ele alguma coisa, 
ao qual se agregaram cerca de 
quatrocentos homens; mas ele foi morto, e 
todos quantos lhe prestavam obediência se 
dispersaram e deram em nada. 

36Pred časom se je dvignil Tevdá, ki se je 
izdajal za nekaj posebnega in je imel kakih 
štiristo privržencev; ubili so ga in vsi, ki so 
mu zaupali, so se razkropili in izginili. 

37 Depois desse, levantou-se Judas, o 
galileu, nos dias do recenseamento, e 
levou muitos consigo; também este 

37Za njim se je v času ljudskega štetja 
dvignil Juda iz Galileje in potegnil 
ljudstvo za sabo; tudi tega so ubili in tisti, 
ki so mu zaupali, so bili razkropljeni. 
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pereceu, e todos quantos lhe obedeciam 
foram dispersos. 
38 Agora, vos digo: dai de mão a estes 
homens, deixai-os; porque, se este 
conselho ou esta obra vem de homens, 
perecerá; 

38In zdaj vam pravim: roke proč od teh 
ljudi in izpustite jih! Zakaj če sta njihov 
načrt in njihovo početje od ljudi, bosta 
propadla; 

39 mas, se é de Deus, não podereis destruí-
los, para que não sejais, porventura, 
achados lutando contra Deus. E 
concordaram com ele. 

39če pa izhajata od Boga, jih ne boste 
mogli uničiti, temveč se boste znašli v boju 
proti Bogu.« Poslušali so njegov nasvet. 

40 Chamando os apóstolos, açoitaram-nos 
e, ordenando-lhes que não falassem em o 
nome de Jesus, os soltaram. 

40Poklicali so apostole, jih dali pretepsti in 
jim zabičali, da ne smejo govoriti v 
Jezusovem imenu; nato so jih izpustili. 

41 E eles se retiraram do Sinédrio 
regozijando-se por terem sido 
considerados dignos de sofrer afrontas por 
esse Nome. 

41In apostoli so zapustili véliki zbor, 
veseli, da so bili vredni trpeti 
zasramovanje zaradi Imena. 

42 E todos os dias, no templo e de casa em 
casa, não cessavam de ensinar e de pregar 
Jesus, o Cristo. 

42Dan za dnem so v templju in po hišah 
neutrudno učili in oznanjali evangelij o 
Kristusu Jezusu. 

Atos 6 Apostolska dela 6 

A instituição dos diáconos Izvolitev sedmih diakonov 

1 Ora, naqueles dias, multiplicando-se o 
número dos discípulos, houve 
murmuração dos helenistas contra os 
hebreus, porque as viúvas deles estavam 
sendo esquecidas na distribuição diária. 

1Število učencev je naraščalo. Helenisti pa 
so v tistih dneh začeli godrnjati čez 
Hebrejce, češ da so njihove vdove 
zapostavljene pri vsakodnevni oskrbi. 

2 Então, os doze convocaram a 
comunidade dos discípulos e disseram: 
Não é razoável que nós abandonemos a 
palavra de Deus para servir às mesas. 

2Dvanajsteri so sklicali množico učencev 
in rekli: »Ni prav, da mi zanemarjamo 
Božjo besedo, ker strežemo pri mizi. 

3 Mas, irmãos, escolhei dentre vós sete 
homens de boa reputação, cheios do 
Espírito e de sabedoria, aos quais 
encarregaremos deste serviço; 

3Poiščite si, bratje, iz svojih vrst sedem 
mož, ki uživajo ugled in so polni Duha in 
modrosti, in določili jih bomo za to 
službo! 
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4 e, quanto a nós, nos consagraremos à 
oração e ao ministério da palavra. 

4Mi pa se bomo posvetili molitvi in 
oznanjevanju besede.« 

5 O parecer agradou a toda a comunidade; 
e elegeram Estêvão, homem cheio de fé e 
do Espírito Santo, Filipe, Prócoro, 
Nicanor, Timão, Pármenas e Nicolau, 
prosélito de Antioquia. 

5Množica je predlog soglasno sprejela. 
Izvolili so Štefana, moža, ki je bil poln vere 
in Svetega Duha, Filipa, Prohorja, 
Nikánorja, Timona, Parmenája in 
Nikolaja, spreobrnjenca in priseljenca iz 
Antiohije. 

6 Apresentaram-nos perante os apóstolos, 
e estes, orando, lhes impuseram as mãos. 

6Predstavili so jih apostolom in ti so med 
molitvijo položili nanje roke. 

7 Crescia a palavra de Deus, e, em 
Jerusalém, se multiplicava o número dos 
discípulos; também muitíssimos 
sacerdotes obedeciam à fé. 

7In Božja beseda se je širila, število 
učencev v Jeruzalemu se je zelo množilo 
in tudi veliko duhovnikov je sprejelo vero. 

Estêvão perante o Sinédrio Štefana zaprejo 

8 Estêvão, cheio de graça e poder, fazia 
prodígios e grandes sinais entre o povo. 

8Štefan pa je bil poln milosti in moči in je 
delal velike čudeže in znamenja med 
ljudmi. 

9 Levantaram-se, porém, alguns dos que 
eram da sinagoga chamada dos Libertos, 
dos cireneus, dos alexandrinos e dos da 
Cilícia e Ásia, e discutiam com Estêvão; 

9Toda vstali so nekateri iz shodnice, ki se 
imenuje shodnica osvobojencev in 
Cirencev in Aleksandríncev, in nekateri iz 
Kilikije in Azije ter se prerekali s 
Štefanom. 

10 e não podiam resistir à sabedoria e ao 
Espírito, pelo qual ele falava. 

10In niso se mogli ustavljati modrosti in 
Duhu, v katerem je govoril. 

11 Então, subornaram homens que 
dissessem: Temos ouvido este homem 
proferir blasfêmias contra Moisés e contra 
Deus. 

11Tedaj so naščuvali može, da so trdili: 
»Slišali smo, kako je govoril bogokletne 
besede proti Mojzesu in proti Bogu!« 

12 Sublevaram o povo, os anciãos e os 
escribas e, investindo, o arrebataram, 
levando-o ao Sinédrio. 

12In nahujskali so ljudstvo, starešine in 
pismouke, da so pristopili k njemu, ga 
zgrabili in odvlekli pred véliki zbor. 

13 Apresentaram testemunhas falsas, que 
depuseram: Este homem não cessa de falar 
contra o lugar santo e contra a lei; 

13Privedli so krive priče, ki so trdile: »Ta 
človek kar naprej govori zoper ta sveti kraj 
in zoper postavo. 
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14 porque o temos ouvido dizer que esse 
Jesus, o Nazareno, destruirá este lugar e 
mudará os costumes que Moisés nos deu. 

14Slišali smo ga, kako je rekel, da bo tisti 
Jezus Nazarečan razdejal ta kraj in 
spremenil običaje, ki nam jih je izročil 
Mojzes.« 

15 Todos os que estavam assentados no 
Sinédrio, fitando os olhos em Estêvão, 
viram o seu rosto como se fosse rosto de 
anjo. 

15Vsi, ki so sedeli v vélikem zboru, so uprli 
pogled v Štefana in videli, da je njegov 
obraz kakor angelov. 

Atos 7 Apostolska dela 7 

A defesa de Estêvão Štefanov govor 

1 Então, lhe perguntou o sumo sacerdote: 
Porventura, é isto assim? 

1Véliki duhovnik je vprašal: »Ali je res 
tako?« 

2 Estêvão respondeu: Varões irmãos e pais, 
ouvi. O Deus da glória apareceu a Abraão, 
nosso pai, quando estava na Mesopotâmia, 
antes de habitar em Harã, 

2Štefan je odgovoril: »Bratje in očetje! 
Poslušajte! Bog veličastva se je prikazal 
našemu očetu Abrahamu, ko je živel v 
Mezopotamiji, še preden se je naselil v 
Haránu, 

3 e lhe disse: Sai da tua terra e da tua 
parentela e vem para a terra que eu te 
mostrarei. 

3in mu rekel: ›Odidi iz svoje dežele in iz 
svojega sorodstva in pojdi v deželo, ki ti jo 
bom pokazal!‹ 

4 Então, saiu da terra dos caldeus e foi 
habitar em Harã. E dali, com a morte de 
seu pai, Deus o trouxe para esta terra em 
que vós agora habitais. 

4Tedaj je Abraham zapustil kaldejsko 
deželo in se naselil v Haránu. Po očetovi 
smrti mu je Bog vêlel, naj odide od tam; in 
prišel je v deželo, v kateri zdaj vi 
prebivate. 

5 Nela, não lhe deu herança, nem sequer o 
espaço de um pé; mas prometeu dar-lhe a 
posse dela e, depois dele, à sua 
descendência, não tendo ele filho. 

5In ni mu dal niti sežnja dedne posesti; 
obljubil pa je, da jo bo dal v last njemu in 
njegovemu potomstvu za njim, čeprav je 
bil brez otrok. 

6 E falou Deus que a sua descendência 
seria peregrina em terra estrangeira, onde 
seriam escravizados e maltratados por 
quatrocentos anos; 

6In Bog je takóle govoril: Tvoji potomci 
bodo priseljenci v tuji deželi; spravili jih 
bodo v sužnost in jih stiskali štiristo let. 
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7 eu, disse Deus, julgarei a nação da qual 
forem escravos; e, depois disto, sairão daí 
e me servirão neste lugar. 

7Toda jaz bom sodil ljudstvu, ki mu bodo 
hlapčevali kot sužnji, je rekel Bog. In 
potem bodo odšli in me bodo častili na 
tem kraju. 

8 Então, lhe deu a aliança da circuncisão; 
assim, nasceu Isaque, e Abraão o 
circuncidou ao oitavo dia; de Isaque 
procedeu Jacó, e deste, os doze patriarcas. 

8In dal mu je zavezo obrezovanja; in tako 
se mu je rodil Izak, katerega je obrezal 
osmi dan, in Izaku Jakob in Jakobu 
dvanajst očakov. 

9 Os patriarcas, invejosos de José, 
venderam-no para o Egito; mas Deus 
estava com ele 

9Očaki so Jožefa iz nevoščljivosti prodali 
za sužnja v Egipt. Toda Bog je bil z njim 

10 e livrou-o de todas as suas aflições, 
concedendo-lhe também graça e sabedoria 
perante Faraó, rei do Egito, que o 
constituiu governador daquela nação e de 
toda a casa real. 

10in ga je rešil iz vseh stisk ter mu naklonil 
milost in modrost pred faraonom, 
egiptovskim kraljem. Faraon ga je postavil 
za upravitelja nad Egiptom in vso svojo 
hišo. 

11 Sobreveio, porém, fome em todo o 
Egito; e, em Canaã, houve grande 
tribulação, e nossos pais não achavam 
mantimentos. 

11Prišla pa je lakota nad ves Egipt in nad 
Kánaan. Stiska je bila velika in naši očetje 
niso mogli najti živeža. 

12 Mas, tendo ouvido Jacó que no Egito 
havia trigo, enviou, pela primeira vez, os 
nossos pais. 

12Ko je Jakob slišal, da imajo v Egiptu 
žito, je prvič poslal naše prednike tja. 

13 Na segunda vez, José se fez reconhecer 
por seus irmãos, e se tornou conhecida de 
Faraó a família de José. 

13Ko pa so prišli drugič, se je dal Jožef 
svojim bratom prepoznati in faraon je 
spoznal Jožefov rod. 

14 Então, José mandou chamar a Jacó, seu 
pai, e toda a sua parentela, isto é, setenta 
e cinco pessoas. 

14Jožef je poslal po svojega očeta Jakoba 
in ga povabil, naj pride k njemu z vsem 
sorodstvom, ki je štelo petinsedemdeset 
duš. 

15 Jacó desceu ao Egito, e ali morreu ele e 
também nossos pais; 

15In Jakob se je preselil v Egipt in tam 
umrl, kakor tudi naši očetje. 

16 e foram transportados para Siquém e 
postos no sepulcro que Abraão ali 
comprara a dinheiro aos filhos de Hamor. 

16Njihova trupla so prepeljali v Sihem in 
jih pokopali v grobu, ki ga je Abraham za 
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srebrn denar kupil od Hamórjevih sinov v 
Sihemu. 

17 Como, porém, se aproximasse o tempo 
da promessa que Deus jurou a Abraão, o 
povo cresceu e se multiplicou no Egito, 

17Bolj ko se je bližal čas obljube, ki jo je 
Bog dal Abrahamu, bolj je ljudstvo v 
Egiptu rastlo in se množilo, 

18 até que se levantou ali outro rei, que 
não conhecia a José. 

18dokler ni nad Egiptom nastopil drug 
kralj, ki ni poznal Jožefa. 

19 Este outro rei tratou com astúcia a nossa 
raça e torturou os nossos pais, a ponto de 
forçá-los a enjeitar seus filhos, para que 
não sobrevivessem. 

19Ta je varal naš narod in zatiral naše 
očete; silil jih je izpostavljati novorojence, 
da ne bi ostali pri življenju. 

20 Por esse tempo, nasceu Moisés, que era 
formoso aos olhos de Deus. Por três meses, 
foi ele mantido na casa de seu pai; 

20V tem času se je rodil Mojzes, ki je bil 
lep pred Bogom. Tri mesece je rastel v 
očetovi hiši. 

21 quando foi exposto, a filha de Faraó o 
recolheu e criou como seu próprio filho. 

21Ko pa je bil izpostavljen, ga je vzela 
faraonova hči in si ga vzgojila za sina. 

22 E Moisés foi educado em toda a ciência 
dos egípcios e era poderoso em palavras e 
obras. 

22In Mojzes se je izobrazil v vsej 
egipčanski modrosti in bil silen v besedah 
in dejanjih. 

23 Quando completou quarenta anos, veio-
lhe a idéia de visitar seus irmãos, os filhos 
de Israel. 

23Ko je dopolnil štirideset let, ga je v srcu 
obšlo, da bi obiskal brate, Izraelove 
sinove. 

24 Vendo um homem tratado 
injustamente, tomou-lhe a defesa e vingou 
o oprimido, matando o egípcio. 

24In ko je videl, kako se nekomu izmed 
njih godi krivica, ga je branil in maščeval 
zatiranega tako, da je Egipčana ubil. 

25 Ora, Moisés cuidava que seus irmãos 
entenderiam que Deus os queria salvar por 
intermédio dele; eles, porém, não 
compreenderam. 

25Prepričan je bil, da bodo bratje 
razumeli, kako jih hoče Bog po njegovi 
roki rešiti; pa niso razumeli. 

26 No dia seguinte, aproximou-se de uns 
que brigavam e procurou reconduzi-los à 
paz, dizendo: Homens, vós sois irmãos; 
por que vos ofendeis uns aos outros? 

26Naslednjega dne se je pojavil med njimi, 
ko so se prepirali. Skušal jih je pomiriti z 
besedami: ›Možje, saj ste bratje! Zakaj 
delate krivico drug drugemu?‹ 
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27 Mas o que agredia o próximo o repeliu, 
dizendo: Quem te constituiu autoridade e 
juiz sobre nós? 

27Toda mož, ki je storil krivico sosedu, ga 
je odrinil in vprašal: ›Kdo te je postavil za 
poglavarja in sodnika nad nami? 

28 Acaso, queres matar-me, como fizeste 
ontem ao egípcio? 

28Ali me hočeš ubiti, kakor si včeraj ubil 
Egipčana?‹ 

29 A estas palavras Moisés fugiu e tornou-
se peregrino na terra de Midiã, onde lhe 
nasceram dois filhos. 

29Ob tej besedi je Mojzes zbežal in se 
naselil kot tujec v midjánski deželi; tam 
sta se mu rodila dva sinova. 

30 Decorridos quarenta anos, apareceu-
lhe, no deserto do monte Sinai, um anjo, 
por entre as chamas de uma sarça que 
ardia. 

30Ko je minilo štirideset let, se mu je v 
puščavi ob Sinajski gori prikazal angel v 
plamenu gorečega grma. 

31 Moisés, porém, diante daquela visão, 
ficou maravilhado e, aproximando-se para 
observar, ouviu-se a voz do SENHOR: 

31Mojzes je ostrmel, ko je zagledal to 
prikazen, in se je hotel približati, da bi 
bolje videl. Tedaj pa se je zaslišal 
Gospodov glas: 

32 Eu sou o Deus dos teus pais, o Deus de 
Abraão, de Isaque e de Jacó. Moisés, 
tremendo de medo, não ousava 
contemplá-la. 

32›Jaz sem Bog tvojih očetov, Bog 
Abrahamov in Izakov in Jakobov.‹ Mojzes 
je začel drgetati in si ni upal pogledati. 

33 Disse-lhe o SENHOR: Tira a sandália dos 
pés, porque o lugar em que estás é terra 
santa. 

33 Gospod pa mu je rekel: ›Sezuj si sandale 
z nog, zakaj kraj, kjer stojiš, je sveta 
zemlja! 

34 Vi, com efeito, o sofrimento do meu 
povo no Egito, ouvi o seu gemido e desci 
para libertá-lo. Vem agora, e eu te enviarei 
ao Egito. 

34Glej, videl sem stisko svojega ljudstva, 
ki je v Egiptu, in slišal sem njihovo tožbo. 
Prišel sem, da jih rešim. In zdaj pojdi, 
pošiljam te v Egipt.‹ 

35 A este Moisés, a quem negaram 
reconhecer, dizendo: Quem te constituiu 
autoridade e juiz? A este enviou Deus 
como chefe e libertador, com a assistência 
do anjo que lhe apareceu na sarça. 

35Tega Mojzesa, ki so ga zavrgli z 
besedami: Kdo te je postavil za poglavarja 
in sodnika? –, tega je Bog poslal za 
poglavarja in rešitelja po angelu, ki se mu 
je prikazal v grmu. 

36 Este os tirou, fazendo prodígios e sinais 
na terra do Egito, assim como no mar 

36On jih je odpeljal proč ter delal čudeže 
in znamenja v egiptovski deželi, v Rdečem 
morju in v puščavi štirideset let. 
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Vermelho e no deserto, durante quarenta 
anos. 
37 Foi Moisés quem disse aos filhos de 
Israel: Deus vos suscitará dentre vossos 
irmãos um profeta semelhante a mim. 

37To je Mojzes, ki je rekel Izraelovim 
sinovom: Bog vam bo med vašimi brati 
obudil preroka kakor mene. 

38 É este Moisés quem esteve na 
congregação no deserto, com o anjo que 
lhe falava no monte Sinai e com os nossos 
pais; o qual recebeu palavras vivas para 
no-las transmitir. 

38On je bil pri občestvu, zbranem v 
puščavi, z angelom, ki mu je govoril na 
Sinajski gori, in z našimi očeti; on je prejel 
besede življenja, da jih nam izroči. 

39 A quem nossos pais não quiseram 
obedecer; antes, o repeliram e, no seu 
coração, voltaram para o Egito, 

39Toda naši očetje ga niso hoteli ubogati. 
Zavrnili so ga in si v svojih srcih želeli 
nazaj v Egipt. 

40 dizendo a Arão: Faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; porque, quanto a este 
Moisés, que nos tirou da terra do Egito, 
não sabemos o que lhe aconteceu. 

40Govorili so Aronu: ›Narêdi nam bogove, 
ki bodo hodili pred nami! Zakaj ta Mojzes, 
ki nas je izpeljal iz egiptovske dežele – ne 
vemo, kaj se mu je zgodilo.‹ 

41 Naqueles dias, fizeram um bezerro e 
ofereceram sacrifício ao ídolo, alegrando-
se com as obras das suas mãos. 

41In v tistih dneh so naredili tele, žrtvovali 
maliku in se veselili nad izdelkom svojih 
rok. 

42 Mas Deus se afastou e os entregou ao 
culto da milícia celestial, como está escrito 
no Livro dos Profetas: Ó casa de Israel, 
porventura, me oferecestes vítimas e 
sacrifícios no deserto, pelo espaço de 
quarenta anos, 

42Bog pa se je odvrnil od njih in dopustil, 
da so častili nebesno vojsko, kakor je 
zapisano v knjigi prerokov: Ali ste mi 
prinašali žrtve in daritve štirideset let v 
puščavi, Izraelova hiša? 

43 e, acaso, não levantastes o tabernáculo 
de Moloque e a estrela do deus Renfã, 
figuras que fizestes para as adorar? Por 
isso, vos desterrarei para além da 
Babilônia. 

43Prevzeli ste Molohov šotor in zvezdo 
svojega boga Rajfána, malike, ki ste jih 
naredili, da bi klečali pred njimi. Zato vas 
bom preselil onkraj Babilona. 

44 O tabernáculo do Testemunho estava 
entre nossos pais no deserto, como 
determinara aquele que disse a Moisés que 

44Naši očetje so imeli šotor pričevanja v 
puščavi. Tako je naročil on, ki je rekel 
Mojzesu, naj ga naredi po podobi, ki jo je 
videl. 
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o fizesse segundo o modelo que tinha 
visto. 

45 O qual também nossos pais, com Josué, 
tendo-o recebido, o levaram, quando 
tomaram posse das nações que Deus 
expulsou da presença deles, até aos dias de 
Davi. 

45Ta šotor so prevzeli v dediščino naši 
očetje in ga odnesli s seboj, ko so pod 
Józuetovim vodstvom vzeli deželo 
poganom, ki jih je Bog pregnal izpred 
obličja naših očetov. Tako je bilo do dni 
kralja Davida, 

46 Este achou graça diante de Deus e lhe 
suplicou a faculdade de prover morada 
para o Deus de Jacó. 

46ki je našel milost pred Bogom in prosil, 
da bi našel bivališče Bogu Jakobovemu. 

47 Mas foi Salomão quem lhe edificou a 
casa. 

47Toda šele Salomon mu je sezidal hišo. 

48 Entretanto, não habita o Altíssimo em 
casas feitas por mãos humanas; como diz 
o profeta: 

48Vendar Najvišji ne prebiva v izdelku 
rok, kakor pravi prerok: 

49 O céu é o meu trono, e a terra, o estrado 
dos meus pés; que casa me edificareis, diz 
o SENHOR, ou qual é o lugar do meu 
repouso? 

49Nebo mi je prestol in zemlja podnožnik 
mojih nog. Kakšno hišo mi boste sezidali, 
govori Gospod, kje bo kraj mojega 
počitka? 

50 Não foi, porventura, a minha mão que 
fez todas estas coisas? 

50Ali ni moja roka naredila vsega tega? 

51 Homens de dura cerviz e incircuncisos 
de coração e de ouvidos, vós sempre 
resistis ao Espírito Santo; assim como 
fizeram vossos pais, também vós o fazeis. 

51Vi, ki ste trdovratni in neobrezani v 
srcih in ušesih, vi, ki se vedno upirate 
Svetemu Duhu: kakor vaši očetje, tako 
tudi vi! 

52 Qual dos profetas vossos pais não 
perseguiram? Eles mataram os que 
anteriormente anunciavam a vinda do 
Justo, do qual vós agora vos tornastes 
traidores e assassinos, 

52Katerega izmed prerokov niso preganjali 
vaši očetje? Ubijali so tiste, ki so 
napovedovali prihod Pravičnega; in vi ste 
zdaj postali njegovi izdajalci in ubijalci. 

53 vós que recebestes a lei por ministério 
de anjos e não a guardastes. 

53Vi, ki ste po naročilu angelov prejeli 
postavo, pa se je niste držali!« 

A morte de Estêvão Štefana kamnajo 

54 Ouvindo eles isto, enfureciam-se no seu 
coração e rilhavam os dentes contra ele. 

54Ko so to slišali, so se razsrdili v svojih 
srcih in škripali z zobmi proti njemu. 
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55 Mas Estêvão, cheio do Espírito Santo, 
fitou os olhos no céu e viu a glória de Deus 
e Jesus, que estava à sua direita, 

55Štefan pa je poln Svetega Duha uprl 
pogled proti nebu in videl Božjo slavo in 
Jezusa, ki je stal na Božji desnici, 

56 e disse: Eis que vejo os céus abertos e o 
Filho do Homem, em pé à destra de Deus. 

56in rekel: »Glejte, nebesa vidim odprta in 
Sina človekovega, ki stoji na Božji 
desnici!« 

57 Eles, porém, clamando em alta voz, 
taparam os ouvidos e, unânimes, 
arremeteram contra ele. 

57Tedaj so zavpili z močnim glasom, si 
zatisnili ušesa in vsi hkrati planili nadenj. 

58 E, lançando-o fora da cidade, o 
apedrejaram. As testemunhas deixaram 
suas vestes aos pés de um jovem chamado 
Saulo. 

58Pahnili so ga iz mesta in ga kamnali. In 
priče so položile svoja oblačila k nogam 
mladeniča, ki mu je bilo ime Savel. 

59 E apedrejavam Estêvão, que invocava e 
dizia: SENHOR Jesus, recebe o meu 
espírito! 

59In kamnali so Štefana. Ta pa je molil in 
govoril: » Gospod Jezus, sprejmi mojega 
duha!« 

60 Então, ajoelhando-se, clamou em alta 
voz: SENHOR, não lhes imputes este 
pecado! Com estas palavras, adormeceu. 

60Nato je pokleknil in zaklical z močnim 
glasom: » Gospod, ne prištevaj jim tega 
greha!« Ko je to rekel, je zaspal. 

Atos 8 Apostolska dela 8 

 
Savel preganja Cerkev 

1 E Saulo consentia na sua morte.  
1Savel je bil med tistimi, ki so odobravali 
ta uboj. Tisti dan je nastalo veliko 
preganjanje Cerkve v Jeruzalemu. Vsi 
razen apostolov so se razkropili po krajih 
Judeje in Samarije. 

A primeira perseguição à igreja 
Atos 26.9-11 

Naquele dia, levantou-se grande 
perseguição contra a igreja em Jerusalém; 
e todos, exceto os apóstolos, foram 
dispersos pelas regiões da Judéia e 
Samaria. 
2 Alguns homens piedosos sepultaram 
Estêvão e fizeram grande pranto sobre ele. 

2Pobožni možje so pokopali Štefana in 
glasnó žalovali za njim. 

3 Saulo, porém, assolava a igreja, entrando 
pelas casas; e, arrastando homens e 
mulheres, encerrava-os no cárcere. 

3Savel pa je zatiral Cerkev; vdiral je v hiše, 
vlačil iz njih moške in ženske ter jih pehal 
v ječo. 

Filipe prega em Samaria Veselo oznanilo v Samariji 
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4 Entrementes, os que foram dispersos iam 
por toda parte pregando a palavra. 

4Tisti, ki so se razkropili, so vsepovsod 
oznanjali besedo. 

5 Filipe, descendo à cidade de Samaria, 
anunciava-lhes a Cristo. 

5Filip je prišel v mesto Samarije in tam 
oznanjal Kristusa. 

6 As multidões atendiam, unânimes, às 
coisas que Filipe dizia, ouvindo-as e vendo 
os sinais que ele operava. 

6Množice so enodušno prisluhnile 
Filipovim besedam. Poslušale so ga in 
gledale znamenja, ki jih je delal: 

7 Pois os espíritos imundos de muitos 
possessos saíam gritando em alta voz; e 
muitos paralíticos e coxos foram curados. 

7veliko obsedencev so z glasnim krikom 
zapustili nečisti duhovi, veliko hromih in 
pohabljenih je bilo ozdravljenih. 

8 E houve grande alegria naquela cidade. 8V mestu je zavladalo veliko veselje. 
Simão, o mágico Čarodej Simon 

9 Ora, havia certo homem, chamado 
Simão, que ali praticava a mágica, 
iludindo o povo de Samaria, insinuando 
ser ele grande vulto; 

9V mestu je živel mož po imenu Simon, 
čarodej, ki je vzbujal začudenje med 
prebivalstvom Samarije; govoril je, da je 
nekaj posebnega. 

10 ao qual todos davam ouvidos, do menor 
ao maior, dizendo: Este homem é o poder 
de Deus, chamado o Grande Poder. 

10Vsevprek ga je občudovalo, mlado in 
staro. Govorili so: »On je Božja moč, ki se 
imenuje Velika moč.« 

11 Aderiam a ele porque havia muito os 
iludira com mágicas. 

11Bili so njegovi privrženci, ker jih je že 
dolgo begal s svojimi čarodejstvi. 

12 Quando, porém, deram crédito a Filipe, 
que os evangelizava a respeito do reino de 
Deus e do nome de Jesus Cristo, iam sendo 
batizados, assim homens como mulheres. 

12Ko pa so možje in žene začeli verjeti 
Filipu, ki jim je oznanjal evangelij o 
Božjem kraljestvu in o imenu Jezusa 
Kristusa, so se dajali krstiti. 

13 O próprio Simão abraçou a fé; e, tendo 
sido batizado, acompanhava a Filipe de 
perto, observando extasiado os sinais e 
grandes milagres praticados. 

13Tudi sam Simon je sprejel vero; dal se je 
krstiti in se oklenil Filipa. Gledal je 
znamenja in strmel nad velikimi čudeži, ki 
so se dogajali. 

Pedro e João em Samaria  
14 Ouvindo os apóstolos, que estavam em 
Jerusalém, que Samaria recebera a 
palavra de Deus, enviaram-lhe Pedro e 
João; 

14Apostoli v Jeruzalemu so slišali, da je 
Samarija sprejela Božjo besedo; zato so tja 
poslali Petra in Janeza. 

15 os quais, descendo para lá, oraram por 
eles para que recebessem o Espírito Santo; 

15Ko sta prispela tja, sta molila zanje, da 
bi prejeli Svetega Duha. 
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16 porquanto não havia ainda descido 
sobre nenhum deles, mas somente haviam 
sido batizados em o nome do SENHOR 
Jesus. 

16Zakaj Duh še ni bil prišelna nobenega 
izmed njih, bili so samó krščeni v imenu 
Gospoda Jezusa. 

17 Então, lhes impunham as mãos, e 
recebiam estes o Espírito Santo. 

17Tedaj sta nanje polagala roke in 
prejemali so Svetega Duha. 

18 Vendo, porém, Simão que, pelo fato de 
imporem os apóstolos as mãos, era 
concedido o Espírito [Santo], ofereceu-
lhes dinheiro, 

18Ko je Simon videl, da se po apostolih s 
polaganjem rok podeljuje Sveti Duh, jima 
je prinesel denar 

19 propondo: Concedei-me também a mim 
este poder, para que aquele sobre quem eu 
impuser as mãos receba o Espírito Santo. 

19in rekel: »Dajta tudi meni moč, da bo 
vsak, na kogar bom položil roke, prejel 
Svetega Duha!« 

20 Pedro, porém, lhe respondeu: O teu 
dinheiro seja contigo para perdição, pois 
julgaste adquirir, por meio dele, o dom de 
Deus. 

20Peter pa mu je rekel: »Pojdi v pogubo, ti 
in tvoj denar, če misliš, da si Božji dar 
lahko kupiš z denarjem! 

21 Não tens parte nem sorte neste 
ministério, porque o teu coração não é 
reto diante de Deus. 

21Ti nimaš deleža pri tem in ne pravice do 
tega, zakaj tvoje srce ni iskreno pred 
Bogom. 

22 Arrepende-te, pois, da tua maldade e 
roga ao SENHOR; talvez te seja perdoado 
o intento do coração; 

22Spreobrni se od te svoje grdobije in prôsi 
Gospoda, morda ti odpusti namero tvojega 
srca! 

23 pois vejo que estás em fel de amargura 
e laço de iniqüidade. 

23Vidim, da si poln grenkega žolča in ves 
v sponah krivičnosti.« 

24 Respondendo, porém, Simão lhes pediu: 
Rogai vós por mim ao SENHOR, para que 
nada do que dissestes sobrevenha a mim. 

24Simon je odgovoril z besedami: »Molíta 
zame h Gospodu, da me ne bi zadelo kaj 
takega, kar sta rekla!« 

25 Eles, porém, havendo testificado e 
falado a palavra do SENHOR, voltaram 
para Jerusalém e evangelizavam muitas 
aldeias dos samaritanos. 

25Potem ko sta izpričala in oznanila 
Gospodovo besedo, sta se napotila proti 
Jeruzalemu in ponesla veselo oznanilo v 
številne samarijske vasi. 

Filipe e o eunuco Filip in etiopski evnuh 

26 Um anjo do SENHOR falou a Filipe, 
dizendo: Dispõe-te e vai para o lado do 
Sul, no caminho que desce de Jerusalém a 

26 Gospodov angel je govoril Filipu z 
besedami: »Vstani in odpotuj proti jugu, k 
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Gaza; este se acha deserto. Ele se levantou 
e foi. 

cesti, ki pelje iz Jeruzalema v Gazo!« Ta 
cesta je zapuščena. 

27 Eis que um etíope, eunuco, alto oficial 
de Candace, rainha dos etíopes, o qual era 
superintendente de todo o seu tesouro, 
que viera adorar em Jerusalém, 

27Filip je vstal in odpotoval. In glej, 
etiopski evnuh, dvorjan etiopske kraljice 
kandáke, ki je upravljal vso njeno 
zakladnico, se je vračal iz Jeruzalema, 
kamor je šel molit. 

28 estava de volta e, assentado no seu 
carro, vinha lendo o profeta Isaías. 

28Sedèl je na vozu in glasno bral preroka 
Izaija. 

29 Então, disse o Espírito a Filipe: 
Aproxima-te desse carro e acompanha-o. 

29Duh je rekel Filipu: »Pohíti in pridruži se 
temu vozu!« 

30 Correndo Filipe, ouviu-o ler o profeta 
Isaías e perguntou: Compreendes o que 
vens lendo? 

30Filip je pritekel in slišal evnuha, da bere 
preroka Izaija. Vprašal ga je: »Ali razumeš, 
kaj bereš?« 

31 Ele respondeu: Como poderei entender, 
se alguém não me explicar? E convidou 
Filipe a subir e a sentar-se junto a ele. 

31Ta je odgovoril: »Kako naj bi razumel, 
ko me pa nihče ne pouči?« Povabil je 
Filipa, naj stopi na voz in prisede. 

32 Ora, a passagem da Escritura que estava 
lendo era esta: Foi levado como ovelha ao 
matadouro; e, como um cordeiro mudo 
perante o seu tosquiador, assim ele não 
abriu a boca. 

32Odlomek iz Pisma, ki ga je bral, se je 
glasil takole: Kakor jagnje so ga gnali v 
zakol, in kakor ovca ne dá glasu pred 
tistim, ki jo striže, tako on ni odprl svojih 
ust. 

33 Na sua humilhação, lhe negaram 
justiça; quem lhe poderá descrever a 
geração? Porque da terra a sua vida é 
tirada. 

33Ker se je ponižal, je bila sodba nad njim 
razveljavljena. Kdo bi mogel 
prešteti njegovo potomstvo? Zakaj 
njegovo življenje je vzeto z zemlje … 

34 Então, o eunuco disse a Filipe: Peço-te 
que me expliques a quem se refere o 
profeta. Fala de si mesmo ou de algum 
outro? 

34Evnuh je ogovoril Filipa in rekel: 
»Prosim te, o kom govori tu prerok? O sebi 
ali o kom drugem?« 

35 Então, Filipe explicou; e, começando 
por esta passagem da Escritura, anunciou-
lhe a Jesus. 

35Filip je spregovoril; izhajal je iz tega 
mesta v Pismu, nato pa je besedo navezal 
na evangelij o Jezusu. 
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36 Seguindo eles caminho fora, chegando 
a certo lugar onde havia água, disse o 
eunuco: Eis aqui água; que impede que 
seja eu batizado? 

36Ko sta potovala naprej, sta prišla do 
neke vode in evnuh je rekel: »Glej, voda! 
Kaj mi brani, da ne bi bil krščen?« 

37 [Filipe respondeu: É lícito, se crês de 
todo o coração. E, respondendo ele, disse: 
Creio que Jesus Cristo é o Filho de Deus.]  
38 Então, mandou parar o carro, ambos 
desceram à água, e Filipe batizou o 
eunuco. 

38Vêlel je ustaviti voz, oba, Filip in evnuh, 
sta stopila v vodo in Filip ga je krstil. 

39 Quando saíram da água, o Espírito do 
SENHOR arrebatou a Filipe, não o vendo 
mais o eunuco; e este foi seguindo o seu 
caminho, cheio de júbilo. 

39Ko pa sta stopila iz vode, je Gospodov 
Duh vzel Filipa. Evnuh ga ni več videl; šel 
je veselo naprej po svoji poti. 

40 Mas Filipe veio a achar-se em Azoto; e, 
passando além, evangelizava todas as 
cidades até chegar a Cesaréia. 

40Filip pa se je znašel v Ašdódu in spotoma 
je v vsa mesta prinašal veselo oznanilo, 
dokler ni prišel v Cezarejo. 

Atos 9 Apostolska dela 9 

A conversão de Saulo Savel se spreobrne 
Atos 22.4-11; 26.9-18 (Apd 22,6–16; 26,12–18) 

1 Saulo, respirando ainda ameaças e morte 
contra os discípulos do SENHOR, dirigiu-
se ao sumo sacerdote 

1Medtem je Savel še naprej besnel in 
grozil s smrtjo Gospodovim učencem. Šel 
je k vélikemu duhovniku 

2 e lhe pediu cartas para as sinagogas de 
Damasco, a fim de que, caso achasse 
alguns que eram do Caminho, assim 
homens como mulheres, os levasse presos 
para Jerusalém. 

2in si izprosil pisma za shodnice v 
Damasku, tako da bi lahko vsakega 
privrženca Poti, moškega ali žensko, 
vklenil in prignal v Jeruzalem. 

3 Seguindo ele estrada fora, ao aproximar-
se de Damasco, subitamente uma luz do 
céu brilhou ao seu redor, 

3Med potjo, ko se je bližal Damasku, pa ga 
je nenadoma obsijala luč z neba. 

4 e, caindo por terra, ouviu uma voz que 
lhe dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

4Padel je na tla in zaslišal glas, ki mu je 
rekel: »Savel, Savel! Zakaj me preganjaš?« 
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5 Ele perguntou: Quem és tu, SENHOR? E 
a resposta foi: Eu sou Jesus, a quem tu 
persegues; 

5Rekel je: »Kdo si, Gospod?« Glas pa je 
odgovoril: »Jaz sem Jezus, ki ga ti 
preganjaš. 

6 mas levanta-te e entra na cidade, onde te 
dirão o que te convém fazer. 

6Zdaj pa vstani in pojdi v mesto in izvedel 
boš, kaj moraš storiti!« 

7 Os seus companheiros de viagem 
pararam emudecidos, ouvindo a voz, não 
vendo, contudo, ninguém. 

7Možje, ki so potovali z njim, so obstali 
brez besed; slišali so glas, videli pa niso 
nikogar. 

8 Então, se levantou Saulo da terra e, 
abrindo os olhos, nada podia ver. E, 
guiando-o pela mão, levaram-no para 
Damasco. 

8Savel se je dvignil s tal. Toda čeprav je 
odprl oči, ni nič videl. Prijeli so ga za roko 
in peljali v Damask. 

9 Esteve três dias sem ver, durante os quais 
nada comeu, nem bebeu. 

9Tri dni ni nič videl in ni ne jedel ne pil. 

A visita de Ananias  
Atos 22.12-16  

10 Ora, havia em Damasco um discípulo 
chamado Ananias. Disse-lhe o SENHOR 
numa visão: Ananias! Ao que respondeu: 
Eis-me aqui, SENHOR! 

10V Damasku je bil neki učenec z imenom 
Hananija. Ta je imel videnje, v katerem 
mu je Gospod rekel: »Hananija!« »Glej, tu 
sem, Gospod!« je odgovoril. 

11 Então, o SENHOR lhe ordenou: Dispõe-
te, e vai à rua que se chama Direita, e, na 
casa de Judas, procura por Saulo, 
apelidado de Tarso; pois ele está orando 

11 Gospod mu je rekel: »Vstani in pojdi v 
ulico, ki se imenuje Ravna! V Judovi hiši 
poišči človeka iz Tarza, ki mu je ime Savel! 
Glej, ta človek moli 

12 e viu entrar um homem, chamado 
Ananias, e impor-lhe as mãos, para que 
recuperasse a vista. 

12in v prikazni je videl moža z imenom 
Hananija, kako je vstopil in nanj položil 
roke, da bi spet videl.« 

13 Ananias, porém, respondeu: SENHOR, 
de muitos tenho ouvido a respeito desse 
homem, quantos males tem feito aos teus 
santos em Jerusalém; 

13Hananija je odgovoril: » Gospod, od 
mnogih sem slišal o tem človeku, koliko 
gorja je prizadel tvojim svetim v 
Jeruzalemu. 

14 e para aqui trouxe autorização dos 
principais sacerdotes para prender a todos 
os que invocam o teu nome. 

14Tudi tu ima od vélikih duhovnikov 
pooblastilo, da lahko vklene vse, ki kličejo 
tvoje ime.« 

15 Mas o SENHOR lhe disse: Vai, porque 
este é para mim um instrumento escolhido 

15 Gospod pa mu je rekel: »Pojdi, zakaj on 
je posoda, ki sem si jo izbral, da ponese 
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para levar o meu nome perante os gentios 
e reis, bem como perante os filhos de 
Israel; 

moje ime pred pogane in kralje in 
Izraelove sinove. 

16 pois eu lhe mostrarei quanto lhe 
importa sofrer pelo meu nome. 

16Pokazal mu bom, koliko bo moral trpeti 
za moje ime.« 

17 Então, Ananias foi e, entrando na casa, 
impôs sobre ele as mãos, dizendo: Saulo, 
irmão, o SENHOR me enviou, a saber, o 
próprio Jesus que te apareceu no caminho 
por onde vinhas, para que recuperes a 
vista e fiques cheio do Espírito Santo. 

17Hananija je šel in stopil v hišo. Položil je 
nanj roke in rekel: »Brat Savel! Gospod 
Jezus, ki se ti je prikazal na poti semkaj, 
me je poslal, da spregledaš in postaneš 
poln Svetega Duha.« 

18 Imediatamente, lhe caíram dos olhos 
como que umas escamas, e tornou a ver. A 
seguir, levantou-se e foi batizado. 

18In v hipu so padle kakor luskine z 
njegovih oči. Spet je videl, vstal in se dal 
krstiti. 

19 E, depois de ter-se alimentado, sentiu-se 
fortalecido. Então, permaneceu em 
Damasco alguns dias com os discípulos. 

19Zaužil je hrano in vrnile so se mu moči. 

Saulo prega em Damasco Savel uči v Damasku 

 
Nekaj dni je preživel z učenci v Damasku. 

20 E logo pregava, nas sinagogas, a Jesus, 
afirmando que este é o Filho de Deus. 

20Takoj je šel v shodnice in oznanjal, da je 
Jezus Božji Sin. 

21 Ora, todos os que o ouviam estavam 
atônitos e diziam: Não é este o que 
exterminava em Jerusalém os que 
invocavam o nome de Jesus e para aqui 
veio precisamente com o fim de os levar 
amarrados aos principais sacerdotes? 

21Vsi, ki so ga slišali, so osupnili in 
govorili: »Ali ni ta človek v Jeruzalemu 
hotel iztrebiti tiste, ki so klicali to ime? Ali 
ni prišel semkaj z namenom, da jih 
vklenjene prižene pred vélike 
duhovnike?« 

22 Saulo, porém, mais e mais se fortalecia 
e confundia os judeus que moravam em 
Damasco, demonstrando que Jesus é o 
Cristo. 

22Savel pa je postal še močnejši in je 
povsem zmedel Jude, ki so živeli v 
Damasku, ko jim je dokazoval: »Jezus je 
Mesija!« 

 Savel pobegne iz Damaska 

23 Decorridos muitos dias, os judeus 
deliberaram entre si tirar-lhe a vida; 

23Ko je minilo že precéj dni, so Judje 
sklenili, da ga ubijejo. 
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24 porém o plano deles chegou ao 
conhecimento de Saulo. Dia e noite 
guardavam também as portas, para o 
matarem. 

24Savel je izvedel za njihov naklep. Tudi 
pri mestnih vratih so prežali dan in noč, 
da bi ga ubili. 

25 Mas os seus discípulos tomaram-no de 
noite e, colocando-o num cesto, desceram-
no pela muralha. 

25Zato so ga učenci neko noč vzeli in po 
vrvi v košari spustili čez mestno obzidje. 

Saulo em Jerusalém e em Tarso Savel v Jeruzalemu 

26 Tendo chegado a Jerusalém, procurou 
juntar-se com os discípulos; todos, porém, 
o temiam, não acreditando que ele fosse 
discípulo. 

26Prišel je v Jeruzalem, kjer se je skušal 
pridružiti učencem. Toda vsi so se ga bali 
in mu niso verjeli, da je učenec. 

27 Mas Barnabé, tomando-o consigo, 
levou-o aos apóstolos; e contou-lhes como 
ele vira o SENHOR no caminho, e que este 
lhe falara, e como em Damasco pregara 
ousadamente em nome de Jesus. 

27Tedaj se je zanj zavzel Barnaba in ga 
predstavil apostolom. Povedal jim je, kako 
je Savel med potjo videl Gospoda, ki mu je 
govoril, in kako je v Damasku brez strahu 
nastopal v Jezusovem imenu. 

28 Estava com eles em Jerusalém, entrando 
e saindo, pregando ousadamente em nome 
do SENHOR. 

28Poslej se je z njimi družil v Jeruzalemu 
in pogumno govoril v Gospodovem imenu. 

29 Falava e discutia com os helenistas; mas 
eles procuravam tirar-lhe a vida. 

29Razpravljal je s helenisti in se z njimi 
prerekal, ti pa so ga nameravali ubiti. 

30 Tendo, porém, isto chegado ao 
conhecimento dos irmãos, levaram-no até 
Cesaréia e dali o enviaram para Tarso. 

30Ko so bratje to izvedeli, so ga odpeljali v 
Cezarejo, nato pa poslali v Tarz. 

A igreja cresce Obdobje miru 

31 A igreja, na verdade, tinha paz por toda 
a Judéia, Galiléia e Samaria, edificando-se 
e caminhando no temor do SENHOR, e, no 
conforto do Espírito Santo, crescia em 
número. 

31Cerkev je tedaj po vsej Judeji, Galileji in 
Samariji živela v miru. Izgrajevala se je, 
napredovala v strahu Gospodovem ter 
rastla v tolažbi Svetega Duha. 

A cura de Eneias Peter ozdravi hromega Enéja 

32 Passando Pedro por toda parte, desceu 
também aos santos que habitavam em 
Lida. 

32Peter je potoval vsepovsod in tako je 
prišel tudi med svete, ki so prebivali v 
Lidi. 
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33 Encontrou ali certo homem, chamado 
Enéias, que havia oito anos jazia de cama, 
pois era paralítico. 

33Tam je našel moža z imenom Enéj, ki je 
že osem let ležal v postelji, ker je bil hrom. 

34 Disse-lhe Pedro: Enéias, Jesus Cristo te 
cura! Levanta-te e arruma o teu leito. Ele, 
imediatamente, se levantou. 

34Peter mu je rekel: »Enéj, Jezus Kristus te 
ozdravlja! Vstani in postelji si ležišče!« In 
pri priči je vstal. 

35 Viram-no todos os habitantes de Lida e 
Sarona, os quais se converteram ao 
SENHOR. 

35Videli so ga vsi, ki prebivajo v Lidi in 
Šarónu, in se spreobrnili h Gospodu. 

A ressurreição de Dorcas Peter obudi Tabíto 

36 Havia em Jope uma discípula por nome 
Tabita, nome este que, traduzido, quer 
dizer Dorcas; era ela notável pelas boas 
obras e esmolas que fazia. 

36V Jopi je živela učenka, ki ji je bilo ime 
Tabíta, kar v prevodu pomeni »Gazela«; 
bila je polna dobrih del in rada je delila 
miloščino. 

37 Ora, aconteceu, naqueles dias, que ela 
adoeceu e veio a morrer; e, depois de a 
lavarem, puseram-na no cenáculo. 

37Ravno v tistih dneh pa je zbolela in 
umrla. Umili so jo in položili v gornji 
prostor hiše. 

38 Como Lida era perto de Jope, ouvindo 
os discípulos que Pedro estava ali, 
enviaram-lhe dois homens que lhe 
pedissem: Não demores em vir ter 
conosco. 

38Jopa leži nedaleč od Lide. In ker so 
učenci slišali, da se tam mudi Peter, so 
poslali k njemu dva moža s prošnjo: »Brez 
odlašanja pridi k nam!« 

39 Pedro atendeu e foi com eles. Tendo 
chegado, conduziram-no para o cenáculo; 
e todas as viúvas o cercaram, chorando e 
mostrando-lhe túnicas e vestidos que 
Dorcas fizera enquanto estava com elas. 

39Peter je vstal in šel z njima. Ko je prispel 
tja, so ga peljali v gornji prostor. Obstopile 
so ga vdove, ki so vse imele solzne oči; 
razkazovale so mu halje in obleke, ki jih je 
bila sešila Gazela, ko je živela med njimi. 

40 Mas Pedro, tendo feito sair a todos, 
pondo-se de joelhos, orou; e, voltando-se 
para o corpo, disse: Tabita, levanta-te! Ela 
abriu os olhos e, vendo a Pedro, sentou-se. 

40Peter je poslal vse ljudi iz izbe, pokleknil 
in molil. Nato se je obrnil k truplu in rekel: 
»Tabíta, vstani!« Odprla je oči, in ko je 
zagledala Petra, je sedla. 

41 Ele, dando-lhe a mão, levantou-a; e, 
chamando os santos, especialmente as 
viúvas, apresentou-a viva. 

41Dal ji je roko in ji pomagal vstati. Nato 
je poklical svete in vdove in jim jo pokazal 
živo. 

42 Isto se tornou conhecido por toda Jope, 
e muitos creram no SENHOR. 

42Novica o tem se je razvedela po vsej Jopi 
in veliko ljudi je sprejelo vero v Gospoda. 



2996 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

43 Pedro ficou em Jope muitos dias, em 
casa de um curtidor chamado Simão. 

43Nato je Peter dalj časa ostal v Jopi pri 
nekem strojarju Simonu. 

Atos 10 Apostolska dela 10 

O centurião Cornélio Peter in Kornelij 

1 Morava em Cesaréia um homem de nome 
Cornélio, centurião da coorte chamada 
Italiana, 

1V Cezareji je živel mož z imenom 
Kornelij, stotnik čete, ki se je imenovala 
itálska. 

2 piedoso e temente a Deus com toda a sua 
casa e que fazia muitas esmolas ao povo e, 
de contínuo, orava a Deus. 

2Bil je pobožen in bogaboječ z vso svojo 
družino. Ljudem je delil obilno miloščino 
in vedno molil k Bogu. 

3 Esse homem observou claramente 
durante uma visão, cerca da hora nona do 
dia, um anjo de Deus que se aproximou 
dele e lhe disse: 

3Podnevi – približno ob deveti uri – je v 
prikazni razločno videl, kako prihaja k 
njemu Božji angel, ki ga je ogovoril: 
»Kornelij!« 

4 Cornélio! Este, fixando nele os olhos e 
possuído de temor, perguntou: Que é, 
SENHOR? E o anjo lhe disse: As tuas 
orações e as tuas esmolas subiram para 
memória diante de Deus. 

4Kornelij se je zastrmel vanj in preplašen 
vprašal: »Kaj je, gospod?« Angel mu je 
rekel: »Tvoje molitve in tvoje miloščine so 
prišle k Bogu in spomnil se je nate. 

5 Agora, envia mensageiros a Jope e 
manda chamar Simão, que tem por 
sobrenome Pedro. 

5In zdaj pošlji nekaj mož v Jopo, da ti 
pripeljejo Simona, ki se imenuje Peter! 

6 Ele está hospedado com Simão, curtidor, 
cuja residência está situada à beira-mar. 

6Ta je gost pri strojarju Simonu, ki ima 
hišo ob morju.« 

7 Logo que se retirou o anjo que lhe falava, 
chamou dois dos seus domésticos e um 
soldado piedoso dos que estavam a seu 
serviço 

7Ko je angel, ki mu je to govoril, odšel, je 
Kornelij poklical dva izmed svojih 
služabnikov in vojaka, pobožnega moža iz 
svojega zvestega spremstva. 

8 e, havendo-lhes contado tudo, enviou-os 
a Jope. 

8Povedal jim je vse in jih poslal v Jopo. 
Pedro tem uma visão  

9 No dia seguinte, indo eles de caminho e 
estando já perto da cidade, subiu Pedro ao 
eirado, por volta da hora sexta, a fim de 
orar. 

9Naslednjega dne, ko so bili ti na poti in 
so se že bližali mestu, se je Peter vzpel na 
teraso, da bi molil; bilo je okrog poldne. 
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10 Estando com fome, quis comer; mas, 
enquanto lhe preparavam a comida, 
sobreveio-lhe um êxtase; 

10Postal je lačen in zaželel si je jesti. 
Pripravljali so mu jed, njega pa je obšlo 
zamaknjenje. 

11 então, viu o céu aberto e descendo um 
objeto como se fosse um grande lençol, o 
qual era baixado à terra pelas quatro 
pontas, 

11Videl je odprto nebo, iz katerega se je 
spuščala posoda, podobna velikemu 
platnenemu prtu; s štirimi vogali se je 
spuščala na zemljo. 

12 contendo toda sorte de quadrúpedes, 
répteis da terra e aves do céu. 

12V njej so bile vsakovrstne štirinožne 
živali in laznina zemlje in ptice neba. 

13 E ouviu-se uma voz que se dirigia a ele: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

13In do njega je prišel glas: »Vstani, Peter, 
zakolji in jej!« 

14 Mas Pedro replicou: De modo nenhum, 
SENHOR! Porque jamais comi coisa 
alguma comum e imunda. 

14Peter je odgovoril: »Ne, Gospod! Še 
nikoli nisem jedel nič omadeževanega in 
nečistega.« 

15 Segunda vez, a voz lhe falou: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

15Glas pa mu je drugič rekel: »Kar je Bog 
očistil, ne imenuj nečisto!« 

16 Sucedeu isto por três vezes, e, logo, 
aquele objeto foi recolhido ao céu. 

16To se je ponovilo še tretjič in posoda se 
je v hipu dvignila v nebo. 

Os enviados de Cornélio chegam a Jope  
17 Enquanto Pedro estava perplexo sobre 
qual seria o significado da visão, eis que 
os homens enviados da parte de Cornélio, 
tendo perguntado pela casa de Simão, 
pararam junto à porta; 

17Peter je v sebi ugibal, kaj naj bi 
pomenila prikazen, ki jo je videl. In glej, 
možje, ki jih je bil poslal Kornelij, so 
poizvedovali, kje je Simonova hiša, in že 
so stali pri vratih. 

18 e, chamando, indagavam se estava ali 
hospedado Simão, por sobrenome Pedro. 

18Zaklicali so in vprašali, ali se tu kot gost 
mudi Simon, ki se imenuje Peter. 

19 Enquanto meditava Pedro acerca da 
visão, disse-lhe o Espírito: Estão aí dois 
homens que te procuram; 

19Peter je še vedno premišljal o prikazni, 
ko mu je Duh rekel: »Glej, trije možje te 
iščejo. 

20 levanta-te, pois, desce e vai com eles, 
nada duvidando; porque eu os enviei. 

20Vstani in stopi dol! Brez odlašanja 
odpotuj z njimi, kajti jaz sem jih poslal!« 

21 E, descendo Pedro para junto dos 
homens, disse: Aqui me tendes; sou eu a 
quem buscais? A que viestes? 

21Peter je stopil k njim in rekel: »Glejte, 
jaz sem tisti, ki ga iščete! Kaj vas je 
pripeljalo sem?« 

22 Então, disseram: O centurião Cornélio, 
homem reto e temente a Deus e tendo bom 

22Odgovorili so: »Stotnik Kornelij, 
pravičen in bogaboječ mož, za katerega 
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testemunho de toda a nação judaica, foi 
instruído por um santo anjo para chamar-
te a sua casa e ouvir as tuas palavras. 

pričuje vse judovsko ljudstvo, je dobil od 
svetega angela naročilo, naj te povabi na 
svoj dom in posluša tvoje besede.« 

Pedro vai com eles  
23 Pedro, pois, convidando-os a entrar, 
hospedou-os. No dia seguinte, levantou-se 
e partiu com eles; também alguns irmãos 
dos que habitavam em Jope foram em sua 
companhia. 

23Povabil jih je v hišo in pogostil. Drugi 
dan je vstal in odpotoval z njimi; 
spremljalo ga je nekaj bratov iz Jope. 

24 No dia imediato, entrou em Cesaréia. 
Cornélio estava esperando por eles, tendo 
reunido seus parentes e amigos íntimos. 

24Naslednjega dne je prispel v Cezarejo; 
tam ga je že čakal Kornelij, ki je povabil k 
sebi svoje sorodnike in bližnje prijatelje. 

25 Aconteceu que, indo Pedro a entrar, lhe 
saiu Cornélio ao encontro e, prostrando-
se-lhe aos pés, o adorou. 

25Peter je hotel vstopiti, tedaj pa mu je 
Kornelij prišel naproti in padel pred njim 
na kolena. 

26 Mas Pedro o levantou, dizendo: Ergue-
te, que eu também sou homem. 

26Peter mu je vêlel vstati z besedami: 
»Vstani! Tudi jaz sem samo človek.« 

27 Falando com ele, entrou, encontrando 
muitos reunidos ali, 

27Medtem ko se je z njim pogovarjal, je 
stopil v hišo; tam je našel zbranih veliko 
ljudi. 

28 a quem se dirigiu, dizendo: Vós bem 
sabeis que é proibido a um judeu ajuntar-
se ou mesmo aproximar-se a alguém de 
outra raça; mas Deus me demonstrou que 
a nenhum homem considerasse comum ou 
imundo; 

28Rekel jim je: »Dobro veste, da je zoper 
postavo, če se človek judovskega rodu 
druži ali shaja s človekom tujega rodu. 
Meni pa je Bog pokazal, da ne smem 
nobenega človeka imenovati 
omadeževanega ali nečistega. 

29 por isso, uma vez chamado, vim sem 
vacilar. Pergunto, pois: por que razão me 
mandastes chamar? 

29Zato sem brez ugovora prišel, ko ste me 
poklicali. Toda rad bi vas vprašal, zakaj 
ste poslali pome.« 

30 Respondeu-lhe Cornélio: Faz, hoje, 
quatro dias que, por volta desta hora, 
estava eu observando em minha casa a 
hora nona de oração, e eis que se 
apresentou diante de mim um varão de 
vestes resplandecentes 

30Kornelij mu je odgovoril: »Bilo je pred 
štirimi dnevi, prav ob istem času. Molil 
sem ob deveti uri v svoji hiši in glej, 
predme je stopil mož v belem oblačilu 
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31 e disse: Cornélio, a tua oração foi 
ouvida, e as tuas esmolas, lembradas na 
presença de Deus. 

31in mi rekel: ›Kornelij! Bog je uslišal tvojo 
molitev in se spomnil tvoje miloščine. 

32 Manda, pois, alguém a Jope a chamar 
Simão, por sobrenome Pedro; acha-se este 
hospedado em casa de Simão, curtidor, à 
beira-mar. 

32Pošlji v Jopo in pokliči Simona, ki se 
imenuje Peter; kot gost se mudi pri 
strojarju Simonu, ki ima hišo ob morju.‹ 

33 Portanto, sem demora, mandei chamar-
te, e fizeste bem em vir. Agora, pois, 
estamos todos aqui, na presença de Deus, 
prontos para ouvir tudo o que te foi 
ordenado da parte do SENHOR. 

33Takoj sem poslal pote. Lepo si storil, da 
si prišel. In tako smo zdaj vsi zbrani vpričo 
Boga, da slišimo vse, kar ti je naročil 
Gospod.« 

 Petrov govor v Kornelijevi hiši 

34 Então, falou Pedro, dizendo: 
Reconheço, por verdade, que Deus não faz 
acepção de pessoas; 

34Tedaj je Peter spregovoril: »Zdaj v 
resnici razumem, da Bog ne gleda na 
osebo, 

35 pelo contrário, em qualquer nação, 
aquele que o teme e faz o que é justo lhe é 
aceitável. 

35temveč mu je v vsakem narodu všeč 
tisti, ki se ga boji in pravično ravna. 

36 Esta é a palavra que Deus enviou aos 
filhos de Israel, anunciando-lhes o 
evangelho da paz, por meio de Jesus 
Cristo. Este é o SENHOR de todos. 

36Izraelovim sinovom je poslal besedo in 
jim sporočil evangelij miru po Jezusu 
Kristusu, ki je Gospod vsega. 

37 Vós conheceis a palavra que se divulgou 
por toda a Judéia, tendo começado desde 
a Galiléia, depois do batismo que João 
pregou, 

37Veste, kaj se je dogajalo po vsej Judeji, 
začenši v Galileji, po krstu, ki ga je 
oznanjal Janez: 

38 como Deus ungiu a Jesus de Nazaré com 
o Espírito Santo e com poder, o qual 
andou por toda parte, fazendo o bem e 
curando a todos os oprimidos do diabo, 
porque Deus era com ele; 

38Veste o Jezusu iz Nazareta, ki ga je Bog 
mazilil s Svetim Duhom in z močjo; hodil 
je iz kraja v kraj ter delal dobra dela in 
ozdravljal vse, ki so bili pod hudičevo 
oblastjo, zakaj Bog je bil z njim. 

39 e nós somos testemunhas de tudo o que 
ele fez na terra dos judeus e em Jerusalém; 
ao qual também tiraram a vida, 
pendurando-o no madeiro. 

39Mi smo priče vsemu, kar je storil v 
judovski deželi in v Jeruzalemu. Razpeli 
so ga na križ in usmrtili. 
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40 A este ressuscitou Deus no terceiro dia 
e concedeu que fosse manifesto, 

40Bog pa ga je obudil tretji dan in mu dal, 
da se je očitno prikazoval, 

41 não a todo o povo, mas às testemunhas 
que foram anteriormente escolhidas por 
Deus, isto é, a nós que comemos e 
bebemos com ele, depois que ressurgiu 
dentre os mortos; 

41ne vsemu ljudstvu, temveč pričam, ki jih 
je Bog vnaprej izbral, nam, ki smo z njim 
jedli in pili, potem ko je vstal od mrtvih. 

42 e nos mandou pregar ao povo e testificar 
que ele é quem foi constituído por Deus 
Juiz de vivos e de mortos. 

42Nam je tudi naročil, naj oznanjamo 
ljudstvu in pričamo, da je on tisti, ki ga je 
Bog določil za sodnika živih in mrtvih. 

43 Dele todos os profetas dão testemunho 
de que, por meio de seu nome, todo aquele 
que nele crê recebe remissão de pecados. 

43O njem pričujejo vsi preroki: Vsakomur, 
ki veruje vanj, so v njegovem imenu 
odpuščeni grehi.« 

O Espírito Santo desce sobre os gentios Pogani prejmejo Svetega Duha 

44 Ainda Pedro falava estas coisas quando 
caiu o Espírito Santo sobre todos os que 
ouviam a palavra. 

44Ko je Peter še govoril te besede, je prišel 
Sveti Duh nad vse, ki so poslušali besedo. 

45 E os fiéis que eram da circuncisão, que 
vieram com Pedro, admiraram-se, porque 
também sobre os gentios foi derramado o 
dom do Espírito Santo; 

45Verniki iz obreze, ki so prišli s Petrom, 
so se čudili, kako da se dar Svetega Duha 
razliva tudi na pogane; 

46 pois os ouviam falando em línguas e 
engrandecendo a Deus. Então, perguntou 
Pedro: 

46slišali so jih namreč, kako govorijo z 
darom jezikov in poveličujejo Boga. Tedaj 
je Peter spregovoril: 

47 Porventura, pode alguém recusar a 
água, para que não sejam batizados estes 
que, assim como nós, receberam o Espírito 
Santo? 

47»Ti ljudje so prejeli Svetega Duha tako 
kakor mi. Ali more kdo braniti, da ne bi 
bili tudi krščeni z vodo?« 

48 E ordenou que fossem batizados em 
nome de Jesus Cristo. Então, lhe pediram 
que permanecesse com eles por alguns 
dias. 

48In naročil je, naj jih krstijo v imenu 
Jezusa Kristusa. Nato so ga prosili, naj 
ostane še nekaj dni med njimi. 

Atos 11 Apostolska dela 11 

A defesa de Pedro Peter poroča Cerkvi v Jeruzalemu 
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1 Chegou ao conhecimento dos apóstolos e 
dos irmãos que estavam na Judéia que 
também os gentios haviam recebido a 
palavra de Deus. 

1Apostoli in bratje, ki so prebivali v Judeji, 
so slišali, da so tudi pogani sprejeli Božjo 
besedo. 

2 Quando Pedro subiu a Jerusalém, os que 
eram da circuncisão o argüiram, dizendo: 

2Ko je Peter prišel v Jeruzalem, so se tisti, 
ki so bili iz obreze, z njim prepirali. 

3 Entraste em casa de homens 
incircuncisos e comeste com eles. 

3Rekli so mu: »Šel si k neobrezanim in 
jedel z njimi.« 

4 Então, Pedro passou a fazer-lhes uma 
exposição por ordem, dizendo: 

4Peter pa jim je začel razlagati vse po 
vrsti. 

5 Eu estava na cidade de Jope orando e, 
num êxtase, tive uma visão em que 
observei descer um objeto como se fosse 
um grande lençol baixado do céu pelas 
quatro pontas e vindo até perto de mim. 

5»Bil sem v mestu Jopi in molil. Tedaj sem 
v zamaknjenju videl prikazen: posodo, 
podobno velikemu platnenemu prtu, ki se 
je s štirimi vogali spuščala iz neba in prišla 
prav do mene. 

6 E, fitando para dentro dele os olhos, vi 
quadrúpedes da terra, feras, répteis e aves 
do céu. 

6Pogledal sem vanjo in videl štirinožne 
zemeljske živali, zveri, laznino in ptice 
neba. 

7 Ouvi também uma voz que me dizia: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

7Zaslišal sem tudi glas, ki mi je govoril: 
›Vstani, Peter, zakolji in jej!‹ 

8 Ao que eu respondi: de modo nenhum, 
SENHOR; porque jamais entrou em minha 
boca qualquer coisa comum ou imunda. 

8Odvrnil sem: ›Ne, Gospod! Še nikdar ni v 
moja usta prišlo nič omadeževanega in 
nečistega.‹ 

9 Segunda vez, falou a voz do céu: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

9Glas z neba pa je spet odgovoril: ›Kar je 
Bog očistil, tega ne imenuj nečisto!‹ 

10 Isto sucedeu por três vezes, e, de novo, 
tudo se recolheu para o céu. 

10To se je zgodilo še tretjič, nato pa se je 
vse dvignilo nazaj v nebo. 

11 E eis que, na mesma hora, pararam 
junto da casa em que estávamos três 
homens enviados de Cesaréia para se 
encontrarem comigo. 

11In glej, nenadoma so stali trije možje 
pred hišo, v kateri smo se mudili; bili so 
poslani k meni iz Cezareje. 

12 Então, o Espírito me disse que eu fosse 
com eles, sem hesitar. Foram comigo 
também estes seis irmãos; e entramos na 
casa daquele homem. 

12Duh mi je rekel, naj grem brez 
pomisleka z njimi. Z mano je šlo tudi teh 
šest bratov in stopili smo v hišo tistega 
človeka. 
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13 E ele nos contou como vira o anjo em 
pé em sua casa e que lhe dissera: Envia a 
Jope e manda chamar Simão, por 
sobrenome Pedro, 

13Povedal je, kako je videl angela, ki se je 
ustavil v njegovi hiši in rekel: ›Pošlji v 
Jopo, da ti pripeljejo Simona, ki se 
imenuje Peter! 

14 o qual te dirá palavras mediante as 
quais serás salvo, tu e toda a tua casa. 

14Ta ti bo govoril besede, po katerih boste 
odrešeni ti in vsa tvoja hiša.‹ 

15 Quando, porém, comecei a falar, caiu o 
Espírito Santo sobre eles, como também 
sobre nós, no princípio. 

15Ko sem začel govoriti, je prišel nadnje 
Sveti Duh, kakor je prišel ob začetku nad 
nas. 

16 Então, me lembrei da palavra do 
SENHOR, quando disse: João, na verdade, 
batizou com água, mas vós sereis 
batizados com o Espírito Santo. 

16Spomnil sem se Gospodove besede, kako 
je rekel: ›Janez je krščeval z vodo, vi pa 
boste krščeni v Svetem Duhu.‹ 

17 Pois, se Deus lhes concedeu o mesmo 
dom que a nós nos outorgou quando 
cremos no SENHOR Jesus, quem era eu 
para que pudesse resistir a Deus? 

17Torej jim je Bog dal isti dar kakor nam, 
potem ko so začeli verovati v Gospoda 
Jezusa Kristusa. Kdo sem jaz, da bi mogel 
Bogu nasprotovati?« 

18 E, ouvindo eles estas coisas, 
apaziguaram-se e glorificaram a Deus, 
dizendo: Logo, também aos gentios foi por 
Deus concedido o arrependimento para 
vida. 

18Ko so to slišali, so se pomirili in slavili 
Boga z besedami: »Torej je Bog tudi 
poganom podelil spreobrnjenje, ki vodi v 
življenje!« 

Os discípulos são chamados cristãos em 
Antioquia 

Cerkev v Antiohiji 

19 Então, os que foram dispersos por causa 
da tribulação que sobreveio a Estêvão se 
espalharam até à Fenícia, Chipre e 
Antioquia, não anunciando a ninguém a 
palavra, senão somente aos judeus. 

19Tisti, ki so se razbežali pred 
preganjanjem ob Štefanovi smrti, so prišli 
do Fenikije, Cipra in Antiohije; vendar 
niso nikomur oznanjali besede razen 
Judom. 

20 Alguns deles, porém, que eram de 
Chipre e de Cirene e que foram até 
Antioquia, falavam também aos gregos, 
anunciando-lhes o evangelho do SENHOR 
Jesus. 

20Med njimi pa je bilo tudi nekaj mož s 
Cipra in iz Cirene, ki so po prihodu v 
Antiohijo navezali stike tudi z Grki in jim 
prinesli evangelij o Gospodu Jezusu. 
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21 A mão do SENHOR estava com eles, e 
muitos, crendo, se converteram ao 
SENHOR. 

21 Gospodova roka je bila z njimi in veliko 
ljudi se je spreobrnilo h Gospodu in 
sprejelo vero. 

22 A notícia a respeito deles chegou aos 
ouvidos da igreja que estava em 
Jerusalém; e enviaram Barnabé até 
Antioquia. 

22Glas o njih je prišel do ušes jeruzalemske 
Cerkve, tako da so poslali Barnaba v 
Antiohijo. 

23 Tendo ele chegado e, vendo a graça de 
Deus, alegrou-se e exortava a todos a que, 
com firmeza de coração, permanecessem 
no SENHOR. 

23Ko je prišel tja in videl Božjo milost, se 
je razveselil in spodbujal vse, naj z vsem 
srcem ostanejo zvesti Gospodu, kakor so 
se namenili. 

24 Porque era homem bom, cheio do 
Espírito Santo e de fé. E muita gente se 
uniu ao SENHOR. 

24Bil je dober človek, poln Svetega Duha 
in vere. In veliko ljudi se je pridružilo 
Gospodu. 

25 E partiu Barnabé para Tarso à procura 
de Saulo; 

25Nato je odpotoval v Tarz, da bi poiskal 
Savla. 

26 tendo-o encontrado, levou-o para 
Antioquia. E, por todo um ano, se 
reuniram naquela igreja e ensinaram 
numerosa multidão. Em Antioquia, foram 
os discípulos, pela primeira vez, chamados 
cristãos. 

26Ko ga je našel, ga je odpeljal s sabo v 
Antiohijo. Vse leto sta delovala skupaj v 
tamkajšnji Cerkvi in poučevala veliko 
množico. In v Antiohiji so učence najprej 
začeli imenovati kristjane. 

Ágabo prediz grande fome  
27 Naqueles dias, desceram alguns profetas 
de Jerusalém para Antioquia, 

27V tistih dneh so prišli preroki iz 
Jeruzalema v Antiohijo. 

28 e, apresentando-se um deles, chamado 
Ágabo, dava a entender, pelo Espírito, que 
estava para vir grande fome por todo o 
mundo, a qual sobreveio nos dias de 
Cláudio. 

28Vstal je eden izmed njih, po imenu 
Agab, in po Duhu napovedal, da bo prišla 
velika lakota čez ves svet; to se je 
uresničilo pod Klavdijem. 

29 Os discípulos, cada um conforme as suas 
posses, resolveram enviar socorro aos 
irmãos que moravam na Judéia; 

29Sklenili so, naj vsak izmed učencev po 
svojih močeh pošlje pomoč bratom, ki 
prebivajo v Judeji. 

30 o que eles, com efeito, fizeram, 
enviando-o aos presbíteros por intermédio 
de Barnabé e de Saulo. 

30To so tudi storili ter po posredovanju 
Barnaba in Savla pošiljali pomoč 
starešinam. 
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Atos 12 Apostolska dela 12 

Herodes persegue a Tiago e a Pedro Peter v ječi 

1 Por aquele tempo, mandou o rei Herodes 
prender alguns da igreja para os maltratar, 

1V tistem času se je kralj Herod namenil, 
da udari po nekaterih, ki so pripadali 
Cerkvi. 

2 fazendo passar a fio de espada a Tiago, 
irmão de João. 

2Z mečem je dal usmrtiti Janezovega brata 
Jakoba. 

3 Vendo ser isto agradável aos judeus, 
prosseguiu, prendendo também a Pedro. E 
eram os dias dos pães asmos. 

3Ko je videl, da je to Judom všeč, je dal 
zgrabiti tudi Petra; bilo je v dneh 
nekvašenega kruha. 

4 Tendo-o feito prender, lançou-o no 
cárcere, entregando-o a quatro escoltas de 
quatro soldados cada uma, para o 
guardarem, tencionando apresentá-lo ao 
povo depois da Páscoa. 

4Dal ga je prijeti in vreči v ječo ter ukazal 
štirim četvericam vojakov, naj ga stražijo. 
Namenil se je, da mu bo po pashi javno 
sodil. 

5 Pedro, pois, estava guardado no cárcere; 
mas havia oração incessante a Deus por 
parte da igreja a favor dele. 

5Peter je bil torej v ječi, Cerkev pa je zanj 
vztrajno molila k Bogu. 

 Bog reši Petra iz ječe 

6 Quando Herodes estava para apresentá-
lo, naquela mesma noite, Pedro dormia 
entre dois soldados, acorrentado com duas 
cadeias, e sentinelas à porta guardavam o 
cárcere. 

6Tisto noč, preden ga je Herod nameraval 
pripeljati pred ljudstvo, je Peter spal med 
dvema stražarjema. Bil je vklenjen v 
dvojne verige in vojaka sta stala na straži 
pred vrati. 

7 Eis, porém, que sobreveio um anjo do 
SENHOR, e uma luz iluminou a prisão; e, 
tocando ele o lado de Pedro, o despertou, 
dizendo: Levanta-te depressa! Então, as 
cadeias caíram-lhe das mãos. 

7In glej, Gospodov angel je stopil k njemu 
in svetloba je oblila celico. Angel je Petra 
sunil v bok, ga prebudil in mu rekel: 
»Hitro vstani!« In verige so mu padle z rok. 

8 Disse-lhe o anjo: Cinge-te e calça as 
sandálias. E ele assim o fez. Disse-lhe 
mais: Põe a capa e segue-me. 

8Nato mu je angel rekel: »Opaši se in 
priveži si sandale!« In storil je tako. Nato 
mu je rekel: »Ogrni si plašč in pojdi za 
menoj!« 

Pedro é livre da prisão  
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9 Então, saindo, o seguia, não sabendo que 
era real o que se fazia por meio do anjo; 
parecia-lhe, antes, uma visão. 

9Šel je iz ječe in stopal za njim. In ni vedel, 
da je res, kar se dogaja po angelu; mislil 
je, da vidi prikazen. 

10 Depois de terem passado a primeira e a 
segunda sentinela, chegaram ao portão de 
ferro que dava para a cidade, o qual se 
lhes abriu automaticamente; e, saindo, 
enveredaram por uma rua, e logo adiante 
o anjo se apartou dele. 

10Šla sta mimo prve in mimo druge straže 
ter prispela do železnih vrat, ki držijo v 
mesto. Vrata so se jima sama od sebe 
odprla. Stopila sta na prosto in hodila po 
ulici; in angel je nenadoma izginil. 

11 Então, Pedro, caindo em si, disse: 
Agora, sei, verdadeiramente, que o 
SENHOR enviou o seu anjo e me livrou da 
mão de Herodes e de toda a expectativa do 
povo judaico. 

11Tedaj se je Peter zavedel in rekel: »Zdaj 
vem, da je res! Gospod je poslal svojega 
angela in me rešil iz Herodove roke in 
pred vsemi nakanami judovskega 
ljudstva.« 

12 Considerando ele a sua situação, 
resolveu ir à casa de Maria, mãe de João, 
cognominado Marcos, onde muitas 
pessoas estavam congregadas e oravam. 

12In ko si je o tem prišel na jasno, je stopil 
do hiše Marije, matere Janeza Marka, kjer 
je bilo veliko zbranih in so molili. 

13 Quando ele bateu ao postigo do portão, 
veio uma criada, chamada Rode, ver quem 
era; 

13Potrkal je na vežna vrata in služkinja z 
imenom Roda je šla poslušat, kdo trka. 

14 reconhecendo a voz de Pedro, tão alegre 
ficou, que nem o fez entrar, mas voltou 
correndo para anunciar que Pedro estava 
junto do portão. 

14Prepoznala je Petrov glas in od samega 
veselja ni odprla vrat, ampak je stekla 
povedat: »Peter stoji pred vrati!« 

15 Eles lhe disseram: Estás louca. Ela, 
porém, persistia em afirmar que assim era. 
Então, disseram: É o seu anjo. 

15Rekli so ji: »Blede se ti!« Ona pa je 
zatrjevala, da je res. Tedaj so rekli: 
»Njegov angel je.« 

16 Entretanto, Pedro continuava batendo; 
então, eles abriram, viram-no e ficaram 
atônitos. 

16Peter je še kar naprej trkal. Ko so 
nazadnje le odprli, so ga zagledali in 
osupnili. 

17 Ele, porém, fazendo-lhes sinal com a 
mão para que se calassem, contou-lhes 
como o SENHOR o tirara da prisão e 
acrescentou: Anunciai isto a Tiago e aos 

17Z roko jim je dal znamenje, naj bodo 
tiho, in povedal jim je, kako ga je Gospod 
rešil iz ječe. »Sporočite to Jakobu in 
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irmãos. E, saindo, retirou-se para outro 
lugar. 

bratom!« je naročil, nato pa odšel in 
odpotoval v drug kraj. 

18 Sendo já dia, houve não pouco alvoroço 
entre os soldados sobre o que teria 
acontecido a Pedro. 

18Ko se je zdanilo, je zavladal med vojaki 
nemajhen preplah: kaj neki se je zgodilo s 
Petrom? 

19 Herodes, tendo-o procurado e não o 
achando, submetendo as sentinelas a 
inquérito, ordenou que fossem justiçadas. 
E, descendo da Judéia para Cesaréia, 
Herodes passou ali algum tempo. 

19Herod je ukazal, naj ga poiščejo. Ko ga 
ni našel, je zasliševal stražarje in jih dal 
usmrtiti. Nato je odšel iz Judeje in ostal 
nekaj časa v Cezareji. 

A morte de Herodes Herodova smrt 

20 Ora, havia séria divergência entre 
Herodes e os habitantes de Tiro e de 
Sidom; porém estes, de comum acordo, se 
apresentaram a ele e, depois de alcançar o 
favor de Blasto, camarista do rei, pediram 
reconciliação, porque a sua terra se 
abastecia do país do rei. 

20Herod je bil ves divji na meščane Tira in 
Sidóna. Ti so k njemu napotili skupno 
poslanstvo, si pridobili kraljevega 
dvorjana Blasta in prosili miru, ker je 
njihova dežela dobivala živež iz kraljeve 
dežele. 

21 Em dia designado, Herodes, vestido de 
trajo real, assentado no trono, dirigiu-lhes 
a palavra; 

21Na določeni dan si je Herod nadel 
kraljevsko oblačilo, sédel na prestol in 
imel slovesen govor. 

22 e o povo clamava: É voz de um deus, e 
não de homem! 

22In ljudstvo je vzklikalo: »Božji glas je to 
in ne človeški.« 

23 No mesmo instante, um anjo do 
SENHOR o feriu, por ele não haver dado 
glória a Deus; e, comido de vermes, 
expirou. 

23V hipu pa ga je udaril Gospodov angel, 
ker ni dal časti Bogu. Razjedli so ga črvi in 
izdihnil je. 

24 Entretanto, a palavra do SENHOR 
crescia e se multiplicava. 

24Božja beseda pa je rastla in se širila. 

25 Barnabé e Saulo, cumprida a sua 
missão, voltaram de Jerusalém, levando 
também consigo a João, apelidado 
Marcos. 

25Barnaba in Savel sta opravila svojo 
nalogo v Jeruzalemu in se vrnila; s sabo 
sta vzela Janeza, ki se je imenoval tudi 
Marko. 

Atos 13 Apostolska dela 13 

Barnabé e Saulo. A primeira viagem missionária 
Cerkev pooblasti Barnaba in Savla za 

misijonarsko delo 
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1 Havia na igreja de Antioquia profetas e 
mestres: Barnabé, Simeão, por sobrenome 
Níger, Lúcio de Cirene, Manaém, colaço 
de Herodes, o tetrarca, e Saulo. 

1V antiohijski Cerkvi so bili preroki in 
učitelji: Barnaba, Simeon z vzdevkom 
Niger, Lukij iz Cirene, Manaén, ki je bil v 
mladosti vrstnik četrtnega oblastnika 
Heroda, in Savel. 

2 E, servindo eles ao SENHOR e jejuando, 
disse o Espírito Santo: Separai-me, agora, 
Barnabé e Saulo para a obra a que os tenho 
chamado. 

2Ko so opravljali službo Gospodu in se 
postili, jim je Sveti Duh rekel: »Odberite 
mi Barnaba in Savla za delo, kamor sem ju 
poklical!« 

3 Então, jejuando, e orando, e impondo 
sobre eles as mãos, os despediram. 

3Nato so med postom in molitvijo položili 
nanju roke in ju odposlali. 

Elimas, o mágico Barnaba in Savel na Cipru 

4 Enviados, pois, pelo Espírito Santo, 
desceram a Selêucia e dali navegaram 
para Chipre. 

4Tako sta bila odposlana po Svetem Duhu 
in prispela sta v Selevkíjo, od tam pa sta 
odplula na Ciper. 

5 Chegados a Salamina, anunciavam a 
palavra de Deus nas sinagogas judaicas; 
tinham também João como auxiliar. 

5Tam sta v Salamini po judovskih 
shodnicah oznanjala Božjo besedo; in za 
pomočnika sta imela Janeza. 

6 Havendo atravessado toda a ilha até 
Pafos, encontraram certo judeu, mágico, 
falso profeta, de nome Barjesus, 

6Obhodila sta ves otok do Pafosa. Tam sta 
naletela na judovskega vražarja in lažnega 
preroka z imenom Barjezus; 

7 o qual estava com o procônsul Sérgio 
Paulo, que era homem inteligente. Este, 
tendo chamado Barnabé e Saulo, 
diligenciava para ouvir a palavra de Deus. 

7ta je spremljal prokonzula Sergija Pavla, 
ki je bil bister mož. Poklical je Barnaba in 
Savla k sebi, ker je želel slišati Božjo 
besedo. 

8 Mas opunha-se-lhes Elimas, o mágico 
(porque assim se interpreta o seu nome), 
procurando afastar da fé o procônsul. 

8Toda Elíma, »Vražar«, to namreč v 
prevodu pomeni njegovo ime, jima je 
nasprotoval in skušal prokonzula odvrniti 
od vere. 

9 Todavia, Saulo, também chamado Paulo, 
cheio do Espírito Santo, fixando nele os 
olhos, disse: 

9Savel, ki mu je bilo ime tudi Pavel, pa ga 
je ostro pogledal in mu poln Svetega Duha 

10 Ó filho do diabo, cheio de todo o engano 
e de toda a malícia, inimigo de toda a 
justiça, não cessarás de perverter os retos 
caminhos do SENHOR? 

10rekel: »O ti, ki si poln vseh zvijač in vse 
hudobije, ti sin hudičev, sovražnik vse 
pravičnosti! Ali ne boš nehal kriviti 
Gospodovih ravnih poti? 
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11 Pois, agora, eis aí está sobre ti a mão do 
SENHOR, e ficarás cego, não vendo o sol 
por algum tempo. No mesmo instante, 
caiu sobre ele névoa e escuridade, e, 
andando à roda, procurava quem o 
guiasse pela mão. 

11Glej, udarila te bo Gospodova roka, 
oslepel boš in nekaj časa ne boš videl 
sonca!« In v hipu sta ga zagrnila mrak in 
tema, tipal je naokrog in iskal, da bi ga 
kdo peljal za roko. 

12 Então, o procônsul, vendo o que 
sucedera, creu, maravilhado com a 
doutrina do SENHOR. 

12Ko je prokonzul videl, kaj se je zgodilo, 
je veroval; tako ga je prevzel Gospodov 
nauk. 

João Marcos volta a Jerusalém Pavel in Barnaba v Pizidiji 

13 E, navegando de Pafos, Paulo e seus 
companheiros dirigiram-se a Perge da 
Panfília. João, porém, apartando-se deles, 
voltou para Jerusalém. 

13Pavel je s spremljevalcema odplul iz 
Pafosa in prispel v Pergo v Pamfiliji. Tu se 
je Janez ločil od njiju in se vrnil v 
Jeruzalem. 

14 Mas eles, atravessando de Perge para a 
Antioquia da Pisídia, indo num sábado à 
sinagoga, assentaram-se. 

14Ona dva pa sta iz Perge potovala naprej 
in prišla v pizidijsko Antiohijo. Na sobotni 
dan sta šla v shodnico in sedla. 

15 Depois da leitura da lei e dos profetas, 
os chefes da sinagoga mandaram dizer-
lhes: Irmãos, se tendes alguma palavra de 
exortação para o povo, dizei-a. 

15Ko so prebrali postavo in preroke, so se 
načelniki shodnice obrnili k njima in rekli: 
»Brata, če imata kako spodbudno besedo 
za ljudstvo, povejta!« 

O testemunho de Paulo em Antioquia  
16 Paulo, levantando-se e fazendo com a 
mão sinal de silêncio, disse: Varões 
israelitas e vós outros que também temeis 
a Deus, ouvi. 

16Tedaj je Pavel vstal, dal znamenje z roko 
in rekel: »Možje Izraelci in vi, ki se bojite 
Boga, poslušajte! 

17 O Deus deste povo de Israel escolheu 
nossos pais e exaltou o povo durante sua 
peregrinação na terra do Egito, donde os 
tirou com braço poderoso; 

17Bog tega izraelskega ljudstva je izvolil 
naše očete in poveličal ljudstvo v 
egiptovskem izgnanstvu ter ga z dvignjeno 
roko popeljal iz njega. 

18 e suportou-lhes os maus costumes por 
cerca de quarenta anos no deserto; 

18Kakih štirideset let jih je hranil v 
puščavi. 

19 e, havendo destruído sete nações na 
terra de Canaã, deu-lhes essa terra por 
herança, 

19Pokončal je sedem narodov v kánaanski 
deželi in jim razdelil njihovo zemljo v 
dediščino. 
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20 vencidos cerca de quatrocentos e 
cinqüenta anos. Depois disto, lhes deu 
juízes, até o profeta Samuel. 

20To je trajalo približno štiristo petdeset 
let. Nato jim je dal sodnike do preroka 
Samuela. 

21 Então, eles pediram um rei, e Deus lhes 
deparou Saul, filho de Quis, da tribo de 
Benjamim, e isto pelo espaço de quarenta 
anos. 

21Tedaj so si zaželeli kralja in Bog jim je 
dal Savla, Kiševega sina, moža iz 
Benjaminovega rodu, za štirideset let. 

22 E, tendo tirado a este, levantou-lhes o 
rei Davi, do qual também, dando 
testemunho, disse: Achei Davi, filho de 
Jessé, homem segundo o meu coração, que 
fará toda a minha vontade. 

22Ko ga je Bog zavrgel, jim je za kralja 
obudil Davida. O njem je sam potrdil: 
Našel sem Davida, Jesejevega sina, moža 
po svojem srcu, ki bo izpolnil vse, kar 
hočem. 

23 Da descendência deste, conforme a 
promessa, trouxe Deus a Israel o Salvador, 
que é Jesus, 

23Iz njegovega rodu je Bog, kakor je bil 
obljubil, poslal Izraelu odrešenika Jezusa, 

24 havendo João, primeiro, pregado a todo 
o povo de Israel, antes da manifestação 
dele, batismo de arrependimento. 

24ki ga je pred njegovim prihodom Janez 
s krstom spreobrnjenja napovedoval 
vsemu izraelskemu ljudstvu. 

25 Mas, ao completar João a sua carreira, 
dizia: Não sou quem supondes; mas após 
mim vem aquele de cujos pés não sou 
digno de desatar as sandálias. 

25Ko pa je Janez končaval svoj tek, je 
govoril: ›Mar mislite, da sem jaz? Jaz 
nisem. Toda glejte, za mano pride on, in 
jaz nisem vreden, da bi odvezal sandale z 
njegovih nog.‹ 

26 Irmãos, descendência de Abraão e vós 
outros os que temeis a Deus, a nós nos foi 
enviada a palavra desta salvação. 

26Bratje, sinovi Abrahamovega rodu, in vi, 
ki se bojite Boga! Namje bila poslana 
beseda tega odrešenja. 

27 Pois os que habitavam em Jerusalém e 
as suas autoridades, não conhecendo Jesus 
nem os ensinos dos profetas que se lêem 
todos os sábados, quando o condenaram, 
cumpriram as profecias; 

27Prebivalci Jeruzalema in njihovi 
voditelji ga niso spoznali. S svojo sodbo so 
izpolnili besede prerokov, ki jih berejo 
vsako soboto. 

28 e, embora não achassem nenhuma 
causa de morte, pediram a Pilatos que ele 
fosse morto. 

28Čeprav niso našli nobene krivde, da bi 
zaslužil smrt, so od Pilata zahtevali, naj ga 
dá usmrtiti. 
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29 Depois de cumprirem tudo o que a 
respeito dele estava escrito, tirando-o do 
madeiro, puseram-no em um túmulo. 

29In ko so izpolnili vse, kar je bilo 
zapisano o njem, so ga sneli z lesa in 
položili v grob. 

30 Mas Deus o ressuscitou dentre os 
mortos; 

30Toda Bog ga je obudil od mrtvih. 

31 e foi visto muitos dias pelos que, com 
ele, subiram da Galiléia para Jerusalém, os 
quais são agora as suas testemunhas 
perante o povo. 

31Več dni se je prikazoval tistim, ki so 
prišli z njim iz Galileje v Jeruzalem; ti so 
zdaj njegove priče pred ljudstvom. 

32 Nós vos anunciamos o evangelho da 
promessa feita a nossos pais, 

32In tudi mi vam oznanjamo, da se je 
izpolnila obljuba, dana očetom. 

33 como Deus a cumpriu plenamente a nós, 
seus filhos, ressuscitando a Jesus, como 
também está escrito no Salmo segundo: Tu 
és meu Filho, eu, hoje, te gerei. 

33Bog jo je izpolnil nad nami, ki smo 
njihovi otroci, s tem da je obudil Jezusa, 
kakor je zapisano v drugem psalmu: Ti si 
moj sin, danes sem te rodil. 

34 E, que Deus o ressuscitou dentre os 
mortos para que jamais voltasse à 
corrupção, desta maneira o disse: E 
cumprirei a vosso favor as santas e fiéis 
promessas feitas a Davi. 

34Rekel je, da ga je obudil od mrtvih, ker 
noče, da bi se vrnil v trohnobo. In prav 
tako je rekel: Zvestó vam bom 
izpolnil obljube, dane Davidu. 

35 Por isso, também diz em outro Salmo: 
Não permitirás que o teu Santo veja 
corrupção. 

35Zato tudi drugje pravi: Svojemu 
Svetemu ne boš dal gledati trohnobe. 

36 Porque, na verdade, tendo Davi servido 
à sua própria geração, conforme o 
desígnio de Deus, adormeceu, foi para 
junto de seus pais e viu corrupção. 

36David je v svojem rodu služil Bogu pri 
tem načrtu; zaspal je in je bil pokopan k 
očetom in videl je trohnobo. 

37 Porém aquele a quem Deus ressuscitou 
não viu corrupção. 

37Ta pa, ki ga je Bog obudil, ni videl 
trohnobe. 

38 Tomai, pois, irmãos, conhecimento de 
que se vos anuncia remissão de pecados 
por intermédio deste; 

38-39Vedite, bratje: po njem se vam 
oznanja odpuščanje grehov. In vsak, kdor 
veruje, dobi v njem opravičenje od vsega, 
od česar niste mogli dobiti opravičenja v 
Mojzesovi postavi. 

39 e, por meio dele, todo o que crê é 
justificado de todas as coisas das quais vós 
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não pudestes ser justificados pela lei de 
Moisés. 
40 Notai, pois, que não vos sobrevenha o 
que está dito nos profetas: 

40Glejte torej, da ne pride na vas, kar je 
napovedano po prerokih: 

41 Vede, ó desprezadores, maravilhai-vos e 
desvanecei, porque eu realizo, em vossos 
dias, obra tal que não crereis se alguém 
vo-la contar. 

41Ozrite se, zaničevalci, čudíte se in 
izginite! Zakaj opravil bom delo v vaših 
dneh – če bi vam kdo o 
tem delu pripovedoval, ne bi verjeli.« 

Instados a pregar no sábado seguinte  
42 Ao saírem eles, rogaram-lhes que, no 
sábado seguinte, lhes falassem estas 
mesmas palavras. 

42Ob odhodu so ju prosili, naj jim 
prihodnjo soboto spregovorita o pomenu 
teh besed. 

43 Despedida a sinagoga, muitos dos 
judeus e dos prosélitos piedosos seguiram 
Paulo e Barnabé, e estes, falando-lhes, os 
persuadiam a perseverar na graça de Deus. 

43Ko se je zbor razšel, je veliko Judov in 
pobožnih spreobrnjencev spremljalo 
Pavla in Barnaba. Ona dva pa sta se z njimi 
pogovarjala in jih spodbujala, naj 
vztrajajo v Božji milosti. 

Paulo e Barnabé vão para os gentios  
44 No sábado seguinte, afluiu quase toda a 
cidade para ouvir a palavra de Deus. 

44Naslednjo soboto se je zbralo skoraj vse 
mesto, da bi slišali Gospodovo besedo. 

45 Mas os judeus, vendo as multidões, 
tomaram-se de inveja e, blasfemando, 
contradiziam o que Paulo falava. 

45Ob pogledu na množice je Jude obšla 
nevoščljivost; ugovarjali so Pavlovim 
besedam in preklinjali. 

46 Então, Paulo e Barnabé, falando 
ousadamente, disseram: Cumpria que a 
vós outros, em primeiro lugar, fosse 
pregada a palavra de Deus; mas, posto que 
a rejeitais e a vós mesmos vos julgais 
indignos da vida eterna, eis aí que nos 
volvemos para os gentios. 

46Tedaj sta Pavel in Barnaba pogumno 
spregovorila: »Vam bi se morala najprej 
oznaniti Božja beseda. Ker pa jo zavračate 
in se sami nimate za vredne večnega 
življenja, glejte, se obračava k poganom. 

47 Porque o SENHOR assim no-lo 
determinou: Eu te constituí para luz dos 
gentios, a fim de que sejas para salvação 
até aos confins da terra. 

47Tako nam je namreč naročil Gospod: 
Postavil sem te za luč narodom, da boš v 
odrešenje do skrajnih mej sveta.« 

48 Os gentios, ouvindo isto, regozijavam-
se e glorificavam a palavra do SENHOR, e 

48Ob teh besedah so se pogani razveselili 
in poveličevali Gospodovo besedo; in tisti, 
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creram todos os que haviam sido 
destinados para a vida eterna. 

ki so bili odločeni za večno življenje, so 
sprejeli vero. 

49 E divulgava-se a palavra do SENHOR 
por toda aquela região. 

49In Gospodova beseda se je širila po vsej 
deželi. 

50 Mas os judeus instigaram as mulheres 
piedosas de alta posição e os principais da 
cidade e levantaram perseguição contra 
Paulo e Barnabé, expulsando-os do seu 
território. 

50Medtem so Judje nahujskali pobožne in 
ugledne žene in mestne prvake; zanetili so 
preganjanje zoper Pavla in Barnaba ter ju 
izgnali iz svoje dežele. 

51 E estes, sacudindo contra aqueles o pó 
dos pés, partiram para Icônio. 

51Ona dva sta proti njim otresla prah s 
svojih nog in odpotovala v Ikónij, 

52 Os discípulos, porém, transbordavam de 
alegria e do Espírito Santo. 

52učenci pa so bili polni veselja in Svetega 
Duha. 

Atos 14 Apostolska dela 14 

Paulo e Barnabé em Icônio Pavel in Barnaba v Ikóniju 

1 Em Icônio, Paulo e Barnabé entraram 
juntos na sinagoga judaica e falaram de tal 
modo, que veio a crer grande multidão, 
tanto de judeus como de gregos. 

1Podobno se je zgodilo v Ikóniju: šla sta v 
judovsko shodnico in govorila tako, da je 
velika množica Judov in Grkov sprejela 
vero. 

2 Mas os judeus incrédulos incitaram e 
irritaram os ânimos dos gentios contra os 
irmãos. 

2Tisti Judje pa, ki so vero zavračali, so 
začeli hujskati in ščuvati pogane proti 
bratoma. 

3 Entretanto, demoraram-se ali muito 
tempo, falando ousadamente no SENHOR, 
o qual confirmava a palavra da sua graça, 
concedendo que, por mão deles, se 
fizessem sinais e prodígios. 

3Kljub temu sta tam ostala precéj časa in 
pogumno pridigala z zaupanjem v 
Gospoda, ki je potrjeval besedo svoje 
milosti tako, da so se po njunih rokah 
dogajala znamenja in čudeži. 

4 Mas dividiu-se o povo da cidade: uns 
eram pelos judeus; outros, pelos apóstolos. 

4Med mestnim prebivalstvom je nastal 
razdor: eni so držali z Judi, drugi z 
apostoloma. 

5 E, como surgisse um tumulto dos gentios 
e judeus, associados com as suas 
autoridades, para os ultrajar e apedrejar, 

5Tedaj so se pogani in Judje s svojimi 
voditelji namenili, da apostolamučijo in 
kamnajo. 
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6 sabendo-o eles, fugiram para Listra e 
Derbe, cidades da Licaônia e 
circunvizinhança, 

6Apostola sta to izvedela, zato sta se 
zatekla v mesta Likaonije – v Listro, Derbo 
in sosedne kraje – 

7 onde anunciaram o evangelho. 7in tam oznanjala evangelij. 
A cura de um coxo em Listra Pavel in Barnaba v Listri in Derbi 

8 Em Listra, costumava estar assentado 
certo homem aleijado, paralítico desde o 
seu nascimento, o qual jamais pudera 
andar. 

8V Listri je živel mož, ki ni imel moči v 
nogah; bil je že od rojstva hrom in nikoli 
ni mogel hoditi. 

9 Esse homem ouviu falar Paulo, que, 
fixando nele os olhos e vendo que possuía 
fé para ser curado, 

9Sedèl je in poslušal Pavlove besede. Pavel 
ga je premeril z očmi, in ko je videl, da 
ima vero, ki bi ga lahko rešila, 

10 disse-lhe em alta voz: Apruma-te direito 
sobre os pés! Ele saltou e andava. 

10mu je zaklical z močnim glasom: 
»Vstani! Postavi se na noge!« In mož je 
poskočil in hodil. 

11 Quando as multidões viram o que Paulo 
fizera, gritaram em língua licaônica, 
dizendo: Os deuses, em forma de homens, 
baixaram até nós. 

11Ko so množice videle, kaj je storil Pavel, 
so povzdignile glas in v likaonskem jeziku 
govorile: »Bogova v človeški podobi sta se 
spustila med nas.« 

12 A Barnabé chamavam Júpiter, e a 
Paulo, Mercúrio, porque era este o 
principal portador da palavra. 

12In Barnaba so imenovali Zevs, Pavla pa 
Hermes, ker je prvi spregovoril. 

13 O sacerdote de Júpiter, cujo templo 
estava em frente da cidade, trazendo para 
junto das portas touros e grinaldas, queria 
sacrificar juntamente com as multidões. 

13Svečenik Zevsovega svetišča, ki je bilo 
pred mestom, je dal pred vrata pripeljati 
bike in vence, ker je hotel z množico 
opraviti žrtvovanje. 

14 Porém, ouvindo isto, os apóstolos 
Barnabé e Paulo, rasgando as suas vestes, 
saltaram para o meio da multidão, 
clamando: 

14Ko sta apostola Barnaba in Pavel to 
slišala, sta raztrgala svoja oblačila, planila 
med množico in zavpila: 

15 Senhores, por que fazeis isto? Nós 
também somos homens como vós, sujeitos 
aos mesmos sentimentos, e vos 
anunciamos o evangelho para que destas 
coisas vãs vos convertais ao Deus vivo, 

15»Možje, kaj počenjate? Tudi midva sva 
samo človeka, ki čutiva podobno kakor vi. 
Oznanjava vam evangelij, da bi se obrnili 
proč od teh ničevih reči k živemu Bogu, ki 
je naredil nebo in zemljo in morje in vse, 
kar je v njih. 
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que fez o céu, a terra, o mar e tudo o que 
há neles; 
16 o qual, nas gerações passadas, permitiu 
que todos os povos andassem nos seus 
próprios caminhos; 

16V prejšnjih časih je dopuščal, da je vsak 
narod hodil svoja pota. 

17 contudo, não se deixou ficar sem 
testemunho de si mesmo, fazendo o bem, 
dando-vos do céu chuvas e estações 
frutíferas, enchendo o vosso coração de 
fartura e de alegria. 

17In vendar ob tem sebe ni pustil brez 
pričevanja, saj vam je izkazoval dobrote: z 
neba je pošiljal deževje in rodovitne čase, 
dajal vam je hrano in vam srca 
napolnjeval z veseljem.« 

18 Dizendo isto, foi ainda com dificuldade 
que impediram as multidões de lhes 
oferecerem sacrifícios. 

18S temi besedami sta komaj ubranila 
množicam, da jima niso opravile žrtvenih 
daritev. 

Paulo é apedrejado  
19 Sobrevieram, porém, judeus de 
Antioquia e Icônio e, instigando as 
multidões e apedrejando a Paulo, 
arrastaram-no para fora da cidade, dando-
o por morto. 

19Tedaj pa so prišli Judje iz Antiohije in 
Ikónija; pridobili so množice ter kamnali 
Pavla in ga odvlekli iz mesta, ker so 
mislili, da je mrtev. 

20 Rodeando-o, porém, os discípulos, 
levantou-se e entrou na cidade. No dia 
seguinte, partiu, com Barnabé, para 
Derbe. 

20Toda ko so ga obstopili učenci, je vstal 
in šel v mesto. Naslednjega dne je z 
Barnabom odpotoval v Derbo. 

 Pavel in Barnaba se vrneta v Antiohijo 

21 E, tendo anunciado o evangelho 
naquela cidade e feito muitos discípulos, 
voltaram para Listra, e Icônio, e 
Antioquia, 

21Ko sta v to mesto prinesla evangelij in 
pridobila veliko učencev, sta se vrnila v 
Listro, od tam v Ikónij in v Antiohijo. 

22 fortalecendo a alma dos discípulos, 
exortando-os a permanecer firmes na fé; e 
mostrando que, através de muitas 
tribulações, nos importa entrar no reino 
de Deus. 

22Vlivala sta pogum v srca učencev in jih 
spodbujala, naj vztrajajo v veri. »Skozi 
veliko stisk moramo iti, da pridemo v 
Božje kraljestvo,« sta učila. 

23 E, promovendo-lhes, em cada igreja, a 
eleição de presbíteros, depois de orar com 

23V vsaki Cerkvi sta določila starešine in 
jih z molitvijo in postom priporočala 
Gospodu, v katerega so verovali. 
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jejuns, os encomendaram ao SENHOR em 
quem haviam crido. 
24 Atravessando a Pisídia, dirigiram-se a 
Panfília. 

24Prepotovala sta Pizidijo in prispela v 
Pamfilijo. 

25 E, tendo anunciado a palavra em Perge, 
desceram a Atália 

25Oznanjala sta besedo v Pergi in se nato 
spustila v Atálejo. 

26 e dali navegaram para Antioquia, onde 
tinham sido recomendados à graça de 
Deus para a obra que haviam já cumprido. 

26Od tod sta odplula v Antiohijo, kjer sta 
se bila priporočila Božji milosti za delo, ki 
sta ga zdaj opravila. 

27 Ali chegados, reunida a igreja, 
relataram quantas coisas fizera Deus com 
eles e como abrira aos gentios a porta da 
fé. 

27Ob svojem prihodu sta zbrala vso Cerkev 
in poročala sta ji, kaj vse je Bog storil po 
njiju in kako je poganom odprl vrata vere. 

28 E permaneceram não pouco tempo com 
os discípulos. 

28Nato sta precéj časa ostala med učenci. 

Atos 15 Apostolska dela 15 

A controvérsia sobre a circuncisão de gentios Zbor apostolov v Jeruzalemu 

1 Alguns indivíduos que desceram da 
Judéia ensinavam aos irmãos: Se não vos 
circuncidardes segundo o costume de 
Moisés, não podeis ser salvos. 

1Tedaj pa so prišli neki ljudje iz Judeje in 
učili brate: »Če se ne daste obrezati po 
Mojzesovem običaju, se ne morete 
odrešíti.« 

2 Tendo havido, da parte de Paulo e 
Barnabé, contenda e não pequena 
discussão com eles, resolveram que esses 
dois e alguns outros dentre eles subissem 
a Jerusalém, aos apóstolos e presbíteros, 
com respeito a esta questão. 

2Pavel in Barnaba sta se jim odločno 
postavila po robu in dosti razpravljala z 
njimi o tem; sklenili so, naj Pavel in 
Barnaba in še nekateri drugi odpotujejo k 
apostolom in starešinam v Jeruzalem, da 
bi razjasnili to sporno vprašanje. 

3 Enviados, pois, e até certo ponto 
acompanhados pela igreja, atravessaram 
as províncias da Fenícia e Samaria e, 
narrando a conversão dos gentios, 
causaram grande alegria a todos os 
irmãos. 

3Cerkev jih je slovesno pospremila. 
Potovali so čez Fenikijo in Samarijo in 
pripovedovali, kako se pogani 
spreobračajo, in to je vse brate navdalo z 
velikim veseljem. 
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4 Tendo eles chegado a Jerusalém, foram 
bem recebidos pela igreja, pelos apóstolos 
e pelos presbíteros e relataram tudo o que 
Deus fizera com eles. 

4Ko so prišli v Jeruzalem, jih je sprejela 
Cerkev z apostoli in starešinami in 
poročali so, kaj vse je Bog storil po njih. 

5 Insurgiram-se, entretanto, alguns da 
seita dos fariseus que haviam crido, 
dizendo: É necessário circuncidá-los e 
determinar-lhes que observem a lei de 
Moisés. 

5Tedaj pa so vstali nekateri iz ločine 
farizejev, ki so bili sprejeli vero, in rekli: 
»Treba jih je obrezati in jim naročiti, naj 
se držijo Mojzesove postave.« 

A reunião dos apóstolos e presbíteros em 
Jerusalém  

6 Então, se reuniram os apóstolos e os 
presbíteros para examinar a questão. 

6Apostoli in starešine so se zbrali, da bi 
presodili to zadevo. 

7 Havendo grande debate, Pedro tomou a 
palavra e lhes disse: Irmãos, vós sabeis 
que, desde há muito, Deus me escolheu 
dentre vós para que, por meu intermédio, 
ouvissem os gentios a palavra do 
evangelho e cressem. 

7Po daljšem razpravljanju je Peter vstal in 
jim spregovoril: »Bratje! Vi veste, da me je 
Bog že pred davnim časom izbral izmed 
vas, da bi pogani po mojih ustih slišali 
besedo evangelija in sprejeli vero. 

8 Ora, Deus, que conhece os corações, lhes 
deu testemunho, concedendo o Espírito 
Santo a eles, como também a nós nos 
concedera. 

8Bog, ki pozna srca, je to izpričal tako, da 
jim je dal Svetega Duha prav tako kakor 
nam. 

9 E não estabeleceu distinção alguma entre 
nós e eles, purificando-lhes pela fé o 
coração. 

9Nobene razlike ni naredil med nami in 
njimi, saj je z vero očistil njihova srca. 

10 Agora, pois, por que tentais a Deus, 
pondo sobre a cerviz dos discípulos um 
jugo que nem nossos pais puderam 
suportar, nem nós? 

10Zakaj torej zdaj preizkušate Boga in 
hočete naložiti na tilnik učencev jarem, ki 
ga ne naši očetje ne mi nismo mogli nositi? 

11 Mas cremos que fomos salvos pela graça 
do SENHOR Jesus, como também aqueles 
o foram. 

11Mi vendar verujemo, da smo po milosti 
Gospoda Jezusa odrešeni tako kakor oni.« 

O parecer de Tiago  
12 E toda a multidão silenciou, passando a 
ouvir a Barnabé e a Paulo, que contavam 

12Vsa množica je utihnila. Nato so 
poslušali Barnaba in Pavla, ko sta 
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quantos sinais e prodígios Deus fizera por 
meio deles entre os gentios. 

pripovedovala, kako velika znamenja in 
čudeže je Bog po njiju storil med pogani. 

13 Depois que eles terminaram, falou 
Tiago, dizendo: Irmãos, atentai nas 
minhas palavras: 

13Ko sta umolknila, je spregovoril Jakob: 
»Poslušajte me, bratje! 

14 expôs Simão como Deus, 
primeiramente, visitou os gentios, a fim de 
constituir dentre eles um povo para o seu 
nome. 

14Simon nam je razložil, kako je Bog že od 
začetka gledal, da bi iz poganov izbral 
ljudstvo zase. 

15 Conferem com isto as palavras dos 
profetas, como está escrito: 

15S tem se tudi ujemajo besede prerokov, 
kakor je pisano: 

16 Cumpridas estas coisas, voltarei e 
reedificarei o tabernáculo caído de Davi; 
e, levantando-o de suas ruínas, restaurá-
lo-ei. 

16Potem se bom vrnil in spet bom sezidal 
Davidovo hišo iz razvalin, na ruševinah jo 
bom spet sezidal in na novo postavil, 

17 Para que os demais homens busquem o 
SENHOR, e também todos os gentios sobre 
os quais tem sido invocado o meu nome, 

17da bodo iskali Gospoda tudi drugi ljudje 
in vsa ljudstva, nad katerimi se kliče moje 
ime, govori Gospod, ki uresničuje, 

18 diz o SENHOR, que faz estas coisas 
conhecidas desde séculos. 

18kar mu je znano od vekomaj. 

19 Pelo que, julgo eu, não devemos 
perturbar aqueles que, dentre os gentios, 
se convertem a Deus, 

19Zato jaz mislim, da ne smemo delati 
težav tistim poganom, ki se spreobračajo 
k Bogu. 

20 mas escrever-lhes que se abstenham das 
contaminações dos ídolos, bem como das 
relações sexuais ilícitas, da carne de 
animais sufocados e do sangue. 

20Rajši jim naročimo, naj se ne 
omadežujejo s tem, kar je darovano 
malikom, naj se vzdržijo nečistovanja ter 
mesa zadavljenih živali in krvi. 

21 Porque Moisés tem, em cada cidade, 
desde tempos antigos, os que o pregam nas 
sinagogas, onde é lido todos os sábados. 

21Mojzes ima namreč že od davnih rodov 
svoje oznanjevalce po vseh mestih, saj ga 
vsako soboto beró po shodnicah.« 

A decisão enviada a Antioquia Apostolsko pismo 

22 Então, pareceu bem aos apóstolos e aos 
presbíteros, com toda a igreja, tendo 
elegido homens dentre eles, enviá-los, 
juntamente com Paulo e Barnabé, a 
Antioquia: foram Judas, chamado 

22Tedaj so apostoli in starešine z vso 
Cerkvijo sklenili, da izberejo iz svojih vrst 
dva moža in ju s Pavlom in Barnabom 
pošljejo v Antiohijo; to sta bila Juda s 
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Barsabás, e Silas, homens notáveis entre os 
irmãos, 

priimkom Bársaba in Sila, moža, ki sta bila 
vodilna med brati. 

23 escrevendo, por mão deles: Os irmãos, 
tanto os apóstolos como os presbíteros, 
aos irmãos de entre os gentios em 
Antioquia, Síria e Cilícia, saudações. 

23Po njih so poslali tole pismo: »Mi, 
apostoli in starešine, vaši bratje, 
pozdravljamo brate iz poganstva v 
Antiohiji, Siriji in Kilikiji! 

24 Visto sabermos que alguns [que saíram] 
de entre nós, sem nenhuma autorização, 
vos têm perturbado com palavras, 
transtornando a vossa alma, 

24Slišali smo, da so vas nekateri izmed 
naših, čeprav jih za to nismo pooblastili, s 
svojimi besedami zbegali in zasejali nemir 
v vaše duše. 

25 pareceu-nos bem, chegados a pleno 
acordo, eleger alguns homens e enviá-los 
a vós outros com os nossos amados 
Barnabé e Paulo, 

25Zato smo soglasno sklenili, da izberemo 
in pošljemo k vam dva moža skupaj z 
našima dragima Barnabom in Pavlom, 

26 homens que têm exposto a vida pelo 
nome de nosso SENHOR Jesus Cristo. 

26ki sta svoje življenje zastavila za ime 
našega Gospoda Jezusa Kristusa. 

27 Enviamos, portanto, Judas e Silas, os 
quais pessoalmente vos dirão também 
estas coisas. 

27Poslali smo torej Juda in Sila, ki naj vam 
to tudi ustno sporočita. 

28 Pois pareceu bem ao Espírito Santo e a 
nós não vos impor maior encargo além 
destas coisas essenciais: 

28Sveti Duh je sklenil in mi z njim, da vam 
ne nalagamo nobenega drugega bremena 
kakor tale nujna določila: 

29 que vos abstenhais das coisas 
sacrificadas a ídolos, bem como do 
sangue, da carne de animais sufocados e 
das relações sexuais ilícitas; destas coisas 
fareis bem se vos guardardes. Saúde. 

29vzdržite se tega, kar je bilo žrtvovano 
malikom, krvi in mesa zadavljenih 
živali in nečistovanja. Če se boste tega 
varovali, boste prav ravnali. 
Pozdravljeni!« 

A leitura da mensagem  
30 Os que foram enviados desceram logo 
para Antioquia e, tendo reunido a 
comunidade, entregaram a epístola. 

30Poslanci so se poslovili in odpotovali v 
Antiohijo, tam so sklicali množico in 
izročili pismo. 

31 Quando a leram, sobremaneira se 
alegraram pelo conforto recebido. 

31Ob branju spodbudnih besed je 
zavladalo veliko veselje. 

32 Judas e Silas, que eram também 
profetas, consolaram os irmãos com 
muitos conselhos e os fortaleceram. 

32Juda in Sila, ki sta bila tudi sama 
preroka, sta s svojimi govori brate 
potolažila in jih utrdila. 
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33 Tendo-se demorado ali por algum 
tempo, os irmãos os deixaram voltar em 
paz aos que os enviaram. 

33Nekaj časa sta se mudila med njimi, nato 
sta se s pozdravom miru poslovila od njih 
in se vrnila k tistim, ki so ju bili odposlali. 

34 [Mas pareceu bem a Silas permanecer 
ali.]  
35 Paulo e Barnabé demoraram-se em 
Antioquia, ensinando e pregando, com 
muitos outros, a palavra do SENHOR. 

35Pavel in Barnaba pa sta ostala v 
Antiohiji in z mnogimi drugimi učila in 
oznanjala Gospodovo besedo. 

A segunda viagem missionária. Separação entre 
Paulo e Barnabé 

Pavel in Barnaba se razideta 

36 Alguns dias depois, disse Paulo a 
Barnabé: Voltemos, agora, para visitar os 
irmãos por todas as cidades nas quais 
anunciamos a palavra do SENHOR, para 
ver como passam. 

36Čez nekaj dni je Pavel rekel Barnabu: 
»Obiščiva še enkrat vse kraje, kjer sva 
oznanjala Gospodovo besedo, in poglejva, 
kako je z brati!« 

37 E Barnabé queria levar também a João, 
chamado Marcos. 

37Barnaba je hotel vzeti s sabo na pot še 
Janeza, imenovanega tudi Marko. 

38 Mas Paulo não achava justo levarem 
aquele que se afastara desde a Panfília, 
não os acompanhando no trabalho. 

38Pavel pa je bil proti temu, da bi vzela s 
sabo človeka, ki ju je zapustil v Pamfiliji 
in ni šel z njima na delo. 

39 Houve entre eles tal desavença, que 
vieram a separar-se. Então, Barnabé, 
levando consigo a Marcos, navegou para 
Chipre. 

39Tedaj je med njima prišlo do spora, tako 
da sta se razšla. Barnaba je z Markom 
odplul na Ciper. 

40 Mas Paulo, tendo escolhido a Silas, 
partiu encomendado pelos irmãos à graça 
do SENHOR. 

40Pavel pa si je izbral Sila in odpotoval z 
njim; in bratje so ga priporočili Gospodovi 
milosti. 

41 E passou pela Síria e Cilícia, 
confirmando as igrejas. 

41Potoval je skozi Sirijo in Kilikijo in tam 
utrjeval Cerkve. 

Atos 16 Apostolska dela 16 

Paulo leva consigo a Timóteo Pavel si izbere za spremljevalca Timóteja 

1 Chegou também a Derbe e a Listra. Havia 
ali um discípulo chamado Timóteo, filho 
de uma judia crente, mas de pai grego; 

1Prišel je v Derbo in od tam v Listro. Tam 
je živel učenec z imenom Timótej, sin 
Judinje, ki je sprejela vero, njegov oče pa 
je bil Grk. 
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2 dele davam bom testemunho os irmãos 
em Listra e Icônio. 

2Bratje v Listri in v Ikóniju so imeli o njem 
zelo dobro mnenje. 

3 Quis Paulo que ele fosse em sua 
companhia e, por isso, circuncidou-o por 
causa dos judeus daqueles lugares; pois 
todos sabiam que seu pai era grego. 

3Pavel ga je hotel vzeti s sabo, zato ga je 
dal obrezati. To je storil zaradi Judov, ki 
so živeli v tistih krajih; vsi so namreč 
vedeli, da je bil njegov oče Grk. 

4 Ao passar pelas cidades, entregavam aos 
irmãos, para que as observassem, as 
decisões tomadas pelos apóstolos e 
presbíteros de Jerusalém. 

4Ko so potovali skozi mesta, so vernikom 
naročali, naj se držijo navodil, ki so jih 
sprejeli apostoli in starešine v Jeruzalemu. 

5 Assim, as igrejas eram fortalecidas na fé 
e, dia a dia, aumentavam em número. 

5Cerkve so se utrjevale v veri in število 
vernikov je rastlo iz dneva v dan. 

A visão em Trôade Potovanja skozi Malo Azijo 

6 E, percorrendo a região frígio-gálata, 
tendo sido impedidos pelo Espírito Santo 
de pregar a palavra na Ásia, 

6Potovali so skozi Frigijo in deželo 
Galačanov, ker jim je Sveti Duh branil, da 
bi oznanjali besedo v provinci Aziji. 

7 defrontando Mísia, tentavam ir para 
Bitínia, mas o Espírito de Jesus não o 
permitiu. 

7Ko so prišli do Mízije, so poskušali priti v 
Bitinijo, toda Jezusov Duh jim tega ni 
dovolil. 

8 E, tendo contornado Mísia, desceram a 
Trôade. 

8Zato so potovali prek Mízije in se spustili 
v Troádo. 

9 À noite, sobreveio a Paulo uma visão na 
qual um varão macedônio estava em pé e 
lhe rogava, dizendo: Passa à Macedônia e 
ajuda-nos. 

9Neko noč pa je Pavel videl prikazen. Pred 
njim je stal neki Makedonec in ga prosil: 
»Pridi v Makedonijo in pomagaj nam!« 

10 Assim que teve a visão, imediatamente, 
procuramos partir para aquele destino, 
concluindo que Deus nos havia chamado 
para lhes anunciar o evangelho. 

10In ko se mu je to prikazalo, smo takoj 
začeli iskati priložnost, da bi odrinili v 
Makedonijo. Doumeli smo, da nas Bog 
kliče, naj tja ponesemo veselo oznanilo. 

Paulo em Filipos. Lídia convertida Prihod v Filípe 

11 Tendo, pois, navegado de Trôade, 
seguimos em direitura a Samotrácia, no 
dia seguinte, a Neápolis 

11Iz Troáde smo po najkrajši poti odjadrali 
do Samotrake, naslednjega dne pa v 
Neápolo. 

12 e dali, a Filipos, cidade da Macedônia, 
primeira do distrito e colônia. Nesta 
cidade, permanecemos alguns dias. 

12Od tam smo odrinili v Filípe; to je mesto 
v prvem okrožju Makedonije in rimska 
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kolonija. V tem mestu smo ostali nekaj 
dni. 

13 No sábado, saímos da cidade para junto 
do rio, onde nos pareceu haver um lugar 
de oração; e, assentando-nos, falamos às 
mulheres que para ali tinham concorrido. 

13Na sobotni dan smo šli skozi mestna 
vrata k reki, ker smo domnevali, da je tam 
prostor za molitev. Sedli smo in se 
pogovarjali z ženskami, ki so se tam 
zbirale. 

14 Certa mulher, chamada Lídia, da cidade 
de Tiatira, vendedora de púrpura, temente 
a Deus, nos escutava; o SENHOR lhe abriu 
o coração para atender às coisas que Paulo 
dizia. 

14Poslušala nas je tudi ženska, Lidija po 
imenu, trgovka s škrlatnimi oblačili v 
mestu Tiatiri. Bila je bogaboječa in 
Gospod je odprl njeno srce, da je 
prisluhnila Pavlovim besedam. 

15 Depois de ser batizada, ela e toda a sua 
casa, nos rogou, dizendo: Se julgais que eu 
sou fiel ao SENHOR, entrai em minha casa 
e aí ficai. E nos constrangeu a isso. 

15Ko se je dala krstiti ona in vsa njena 
hiša, nas je povabila z besedami: »Če ste 
prepričani, da verujem v Gospoda, stopíte 
v mojo hišo in ostanite tu!« Primorala nas 
je, da smo vstopili. 

A cura de uma jovem adivinhadora Pavel in Sila v ječi 

16 Aconteceu que, indo nós para o lugar de 
oração, nos saiu ao encontro uma jovem 
possessa de espírito adivinhador, a qual, 
adivinhando, dava grande lucro aos seus 
senhores. 

16Nekega dne smo šli k molitvi. Srečala 
nas je dekla, ki je imela duha 
jasnovidnosti in je z vedeževanjem 
prinašala precéj zaslužka svojim 
gospodarjem. 

17 Seguindo a Paulo e a nós, clamava, 
dizendo: Estes homens são servos do Deus 
Altíssimo e vos anunciam o caminho da 
salvação. 

17Pritekla je za Pavlom in za nami ter 
vpila: »Ti ljudje so služabniki Boga 
Najvišjega; oznanjajo vam pot odrešenja.« 

18 Isto se repetia por muitos dias. Então, 
Paulo, já indignado, voltando-se, disse ao 
espírito: Em nome de Jesus Cristo, eu te 
mando: retira-te dela. E ele, na mesma 
hora, saiu. 

18To je počenjala več dni. Nazadnje se je 
Pavel naveličal, se obrnil in rekel duhu: »V 
imenu Jezusa Kristusa ti zapovedujem: 
pojdi iz nje!« In pri priči jo je duh zapustil. 

Paulo e Silas açoitados e presos  
19 Vendo os seus senhores que se lhes 
desfizera a esperança do lucro, agarrando 

19Ko so njeni gospodarji videli, da jim je 
splahnelo upanje na dobiček, so prijeli 
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em Paulo e Silas, os arrastaram para a 
praça, à presença das autoridades; 

Pavla in Sila ter ju odvlekli na trg pred 
mestne poglavarje. 

20 e, levando-os aos pretores, disseram: 
Estes homens, sendo judeus, perturbam a 
nossa cidade, 

20Prignali so ju pred zastopnike oblasti in 
rekli: »Ta dva netita nemir v našem mestu. 
Juda sta 

21 propagando costumes que não podemos 
receber, nem praticar, porque somos 
romanos. 

21in širita običaje, ki jih mi kot Rimljani 
ne moremo sprejeti in ne smemo 
izpolnjevati.« 

22 Levantou-se a multidão, unida contra 
eles, e os pretores, rasgando-lhes as vestes, 
mandaram açoitá-los com varas. 

22Tudi ljudstvo se je dvignilo proti njima. 
Rimska oblastnika sta jima strgala oblačila 
in ju velela pretepsti. 

23 E, depois de lhes darem muitos açoites, 
os lançaram no cárcere, ordenando ao 
carcereiro que os guardasse com toda a 
segurança. 

23Ko so ju hudo pretepli, so ju vrgli v ječo, 
ječarju pa zabičali, naj skrbno pazi nanju. 

24 Este, recebendo tal ordem, levou-os 
para o cárcere interior e lhes prendeu os 
pés no tronco. 

24Ječar je izpolnil ukaz in ju vrgel v 
najglobljo temnico, nogé pa jima je vklenil 
v klado. 

25 Por volta da meia-noite, Paulo e Silas 
oravam e cantavam louvores a Deus, e os 
demais companheiros de prisão 
escutavam. 

25Okoli polnoči sta Pavel in Sila molila in 
pela Bogu hvalnice, drugi jetniki pa so ju 
poslušali. 

26 De repente, sobreveio tamanho 
terremoto, que sacudiu os alicerces da 
prisão; abriram-se todas as portas, e 
soltaram-se as cadeias de todos. 

26Iznenada pa je nastal silen potres, tako 
da se je ječa v temeljih zamajala; v hipu so 
se vsa vrata odprla in vsem jetnikom so 
odpadle verige. 

A conversão do carcereiro  
27 O carcereiro despertou do sono e, vendo 
abertas as portas do cárcere, puxando da 
espada, ia suicidar-se, supondo que os 
presos tivessem fugido. 

27Ječar se je prebudil. Ko je videl, da so 
vrata ječe odprta, je izdrl meč in se hotel 
ubiti; mislil je, da so mu jetniki pobegnili. 

28 Mas Paulo bradou em alta voz: Não te 
faças nenhum mal, que todos aqui 
estamos! 

28Pavel pa mu je zaklical z močnim 
glasom: »Nič žalega si ne stôri! Vsi smo še 
tukaj!« 
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29 Então, o carcereiro, tendo pedido uma 
luz, entrou precipitadamente e, trêmulo, 
prostrou-se diante de Paulo e Silas. 

29Ječar je zahteval luč in planil noter. 
Trepetaje je padel pred Pavla in Sila, 

30 Depois, trazendo-os para fora, disse: 
Senhores, que devo fazer para que seja 
salvo? 

30nato ju je popeljal ven in vprašal: » 
Gospoda, kaj naj storim, da se rešim?« 

31 Responderam-lhe: Crê no SENHOR 
Jesus e serás salvo, tu e tua casa. 

31Odgovorila sta mu: »Veruj v Gospoda 
Jezusa in rešen boš ti in tvoja hiša!« 

32 E lhe pregaram a palavra de Deus e a 
todos os de sua casa. 

32Nato sta oznanila Gospodovo besedo 
njemu in vsem, ki so bili v njegovi hiši. 

33 Naquela mesma hora da noite, cuidando 
deles, lavou-lhes os vergões dos açoites. A 
seguir, foi ele batizado, e todos os seus. 

33Vzel ju je s sabo še tisto nočno uro ter 
jima izpral rane; in pri priči se je dal krstiti 
z vso svojo družino. 

34 Então, levando-os para a sua própria 
casa, lhes pôs a mesa; e, com todos os seus, 
manifestava grande alegria, por terem 
crido em Deus. 

34Peljal ju je na svoj dom in ju povabil k 
mizi; in veselje je navdalo njega in vso 
njegovo hišo, ker so našli vero v Boga. 

Paulo e Silas livres da prisão  
35 Quando amanheceu, os pretores 
enviaram oficiais de justiça, com a 
seguinte ordem: Põe aqueles homens em 
liberdade. 

35Ko pa se je zdanilo, sta oblastnika 
poslala redarje z naročilom: »Osvobôdi 
tista človeka!« 

36 Então, o carcereiro comunicou a Paulo 
estas palavras: Os pretores ordenaram que 
fôsseis postos em liberdade. Agora, pois, 
saí e ide em paz. 

36Ječar je te besede sporočil Pavlu: 
»Oblastnika sta naročila, naj vaju 
izpustim. Pojdita torej, potujta v miru!« 

37 Paulo, porém, lhes replicou: Sem ter 
havido processo formal contra nós, nos 
açoitaram publicamente e nos recolheram 
ao cárcere, sendo nós cidadãos romanos; 
querem agora, às ocultas, lançar-nos fora? 
Não será assim; pelo contrário, venham 
eles e, pessoalmente, nos ponham em 
liberdade. 

37Toda Pavel je sporočil redarjem: 
»Čeprav sva rimska državljana, so naju 
dali javno pretepsti, ne da bi nama bili 
dokazali krivdo, in naju vrgli v ječo. Zdaj 
pa bi naju radi skrivaj vrgli ven. Ne, tako 
ne gre! Naj prideta oblastnika sama 
semkaj in naju spremita na prostost!« 
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38 Os oficiais de justiça comunicaram isso 
aos pretores; e estes ficaram possuídos de 
temor, quando souberam que se tratava de 
cidadãos romanos. 

38Redarji so te besede sporočili 
oblastnikoma. Le-ta sta se prestrašila, ko 
sta slišala, da sta Pavel in Sila Rimljana. 

39 Então, foram ter com eles e lhes 
pediram desculpas; e, relaxando-lhes a 
prisão, rogaram que se retirassem da 
cidade. 

39Prišla sta k njima in se opravičila, ju 
odpeljala iz ječe ter prosila, naj odideta iz 
mesta. 

40 Tendo-se retirado do cárcere, dirigiram-
se para a casa de Lídia e, vendo os irmãos, 
os confortaram. Então, partiram. 

40Ko sta Pavel in Sila zapustila ječo, sta 
odšla v Lidijino hišo. Tam sta našla brate 
in jih osrčila v veri. Nato sta odpotovala. 

Atos 17 Apostolska dela 17 

Paulo e Silas em Tessalônica Pavel v Tesaloníki 

1 Tendo passado por Anfípolis e Apolônia, 
chegaram a Tessalônica, onde havia uma 
sinagoga de judeus. 

1Potovala sta skoz Amfípolo in Apolonijo 
ter prispela v Tesaloníko, kjer so Judje 
imeli shodnico. 

2 Paulo, segundo o seu costume, foi 
procurá-los e, por três sábados, arrazoou 
com eles acerca das Escrituras, 

2Pavel je po svoji navadi šel mednje in tri 
sobote zapovrstjó razpravljal z njimi. Iz 
Pisem 

3 expondo e demonstrando ter sido 
necessário que o Cristo padecesse e 
ressurgisse dentre os mortos; e este, dizia 
ele, é o Cristo, Jesus, que eu vos anuncio. 

3jim je razlagal in dokazoval, da je 
Mesija moral trpeti in vstati od mrtvih. 
»Ta Mesija,« je govoril, »ki vam ga jaz 
oznanjam, je Jezus.« 

4 Alguns deles foram persuadidos e unidos 
a Paulo e Silas, bem como numerosa 
multidão de gregos piedosos e muitas 
distintas mulheres. 

4Nekateri od njih so se dali prepričati in so 
se pridružili Pavlu in Silu, prav tako pa 
tudi precéj Grkov, ki so častili Boga, med 
njimi nemalo uglednih žená. 

5 Os judeus, porém, movidos de inveja, 
trazendo consigo alguns homens maus 
dentre a malandragem, ajuntando a turba, 
alvoroçaram a cidade e, assaltando a casa 
de Jasom, procuravam trazê-los para o 
meio do povo. 

5Judje so besneli od nevoščljivosti. Najeli 
so si nekaj izprijencev, ki so postopali po 
trgu, ter z njimi zanetili nemir in razgrajali 
po mestu. Pridrli so pred Jazonovo hišo, 
ko so iskali Pavla in Sila, da bi ju odgnali 
pred skupščino. 

6 Porém, não os encontrando, arrastaram 
Jasom e alguns irmãos perante as 

6Ko ju niso našli, so Jazona in nekaj bratov 
odvlekli pred mestne načelnike in kričali: 
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autoridades, clamando: Estes que têm 
transtornado o mundo chegaram também 
aqui, 

»Ti ljudje, ki svet postavljajo na glavo, so 
zdaj prišli tudi k nam 

7 os quais Jasom hospedou. Todos estes 
procedem contra os decretos de César, 
afirmando ser Jesus outro rei. 

7in Jazon jih gosti. Vsi ti ljudje ravnajo v 
nasprotju s cesarjevimi postavami in 
trdijo, da je kralj nekdo drug – Jezus.« 

8 Tanto a multidão como as autoridades 
ficaram agitadas ao ouvirem estas 
palavras; 

8S temi besedami so nahujskali množico in 
mestne načelnike. 

9 contudo, soltaram Jasom e os mais, após 
terem recebido deles a fiança estipulada. 

9Jazon in drugi so morali plačati varščino, 
nato so jih izpustili. 

Paulo e Silas em Bereia Pavel in Sila v Beróji 

10 E logo, durante a noite, os irmãos 
enviaram Paulo e Silas para Beréia; ali 
chegados, dirigiram-se à sinagoga dos 
judeus. 

10Takoj ko se je znočilo, so bratje Pavla in 
Sila odpravili v Berójo. Ko sta prispela tja, 
sta odšla v judovsko shodnico. 

11 Ora, estes de Beréia eram mais nobres 
que os de Tessalônica; pois receberam a 
palavra com toda a avidez, examinando as 
Escrituras todos os dias para ver se as 
coisas eram, de fato, assim. 

11Tamkajšnji Judje so bili bolj prijazni od 
onih v Tesaloníki. Z veliko naklonjenostjo 
so sprejeli besedo in vsak dan preiskovali 
Pisma, če je res tako. 

12 Com isso, muitos deles creram, 
mulheres gregas de alta posição e não 
poucos homens. 

12Mnogi med njimi so sprejeli vero in tudi 
nemalo uglednih grških žená in mož. 

13 Mas, logo que os judeus de Tessalônica 
souberam que a palavra de Deus era 
anunciada por Paulo também em Beréia, 
foram lá excitar e perturbar o povo. 

13Ko pa so Judje v Tesaloníki izvedeli, da 
Pavel tudi v Beróji oznanja Božjo besedo, 
so prišli tudi tja, da bi vznemirili in 
nahujskali množice. 

14 Então, os irmãos promoveram, sem 
detença, a partida de Paulo para os lados 
do mar. Porém Silas e Timóteo 
continuaram ali. 

14Tedaj so bratje nemudoma pospremili 
Pavla, da je odpotoval do morja; Sila in 
Timótej pa sta ostala v Beróji. 

15 Os responsáveis por Paulo levaram-no 
até Atenas e regressaram trazendo ordem 
a Silas e Timóteo para que, o mais 
depressa possível, fossem ter com ele. 

15Spremljevalci so Pavla pripeljali do 
Aten; nato so se vrnili z naročilom, naj Sila 
in Timótej čim prej prideta za njim. 
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O discurso de Paulo em Atenas Pavel v Atenah 

16 Enquanto Paulo os esperava em Atenas, 
o seu espírito se revoltava em face da 
idolatria dominante na cidade. 

16Ko je Pavel v Atenah čakal nanju, ga je 
v dno duše prizadelo, ker je videl, kako je 
mesto polno malikov. 

17 Por isso, dissertava na sinagoga entre os 
judeus e os gentios piedosos; também na 
praça, todos os dias, entre os que se 
encontravam ali. 

17Pogovarjal se je z Judi in z bogaboječimi 
v shodnici, pa tudi s tistimi, ki jih je vsak 
dan po naključju srečeval na trgu. 

18 E alguns dos filósofos epicureus e 
estóicos contendiam com ele, havendo 
quem perguntasse: Que quer dizer esse 
tagarela? E outros: Parece pregador de 
estranhos deuses; pois pregava a Jesus e a 
ressurreição. 

18Tudi nekaj epikurejskih in stoiških 
filozofov je razpravljalo z njim. Eni so 
govorili: »Le kaj bi neki rad povedal ta 
kvasač?« Drugi pa: »Verjetno je glasník 
kakih tujih božanstev.« Oznanjal je 
namreč evangelij o Jezusu in o vstajenju. 

19 Então, tomando-o consigo, o levaram ao 
Areópago, dizendo: Poderemos saber que 
nova doutrina é essa que ensinas? 

19Vzeli so ga s sabo in odpeljali na 
Areopag ter vprašali: »Ali bi lahko 
izvedeli, kakšen je ta novi nauk, ki ga 
oznanjaš? 

20 Posto que nos trazes aos ouvidos coisas 
estranhas, queremos saber o que vem a ser 
isso. 

20To, kar prinašaš, zveni nekam čudno 
našim ušesom. Zato bi radi spoznali, kaj to 
pomeni.« 

21 Pois todos os de Atenas e os estrangeiros 
residentes de outra coisa não cuidavam 
senão dizer ou ouvir as últimas novidades. 

21Vsi Atenci in tujci, ki živijo med njimi, 
namreč ne poznajo večjega užitka kakor 
pripovedovati ali poslušati zadnje novice. 

22 Então, Paulo, levantando-se no meio do 
Areópago, disse: Senhores atenienses! Em 
tudo vos vejo acentuadamente religiosos; 

22Tedaj je Pavel stopil na sredo Areopaga 
in spregovoril: »Možje Atenci! Po vsem, 
kar vidim, ste zelo pobožni. 

23 porque, passando e observando os 
objetos de vosso culto, encontrei também 
um altar no qual está inscrito: AO DEUS 
DESCONHECIDO. Pois esse que adorais 
sem conhecer é precisamente aquele que 
eu vos anuncio. 

23Sprehajal sem se po vašem mestu in si 
ogledoval vaše svetínje. Ob tem sem 
opazil tudi oltar z napisom ›Nepoznanemu 
bogu‹. Kar vi častite, ne da bi poznali, vam 
jaz oznanjam. 

24 O Deus que fez o mundo e tudo o que 
nele existe, sendo ele SENHOR do céu e da 

24Bog, ki je ustvaril vesolje in vse, kar je v 
njem, on, ki je neba in zemlje gospodar, ne 
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terra, não habita em santuários feitos por 
mãos humanas. 

domuje v svetiščih, ki jih je zgradila 
človeška roka. 

25 Nem é servido por mãos humanas, como 
se de alguma coisa precisasse; pois ele 
mesmo é quem a todos dá vida, respiração 
e tudo mais; 

25Njemu sploh ni potrebno, da bi mu 
stregle človeške roke, temveč sam vsem 
daje življenje in dihanje in vse. 

26 de um só fez toda a raça humana para 
habitar sobre toda a face da terra, 
havendo fixado os tempos previamente 
estabelecidos e os limites da sua 
habitação; 

26Iz enegaje ustvaril ves človeški rod, da 
bi napolnil vse obličje zemlje in ljudem 
odmeril čase in meje bivanja, 

27 para buscarem a Deus se, porventura, 
tateando, o possam achar, bem que não 
está longe de cada um de nós; 

27da bi Boga iskali in se morda do njega 
dotipali in ga našli, saj ni daleč od nikogar 
izmed nas. 

28 pois nele vivemos, e nos movemos, e 
existimos, como alguns dos vossos poetas 
têm dito: Porque dele também somos 
geração. 

28Zakaj v njem živimo, se gibljemo in smo. 
Ali kakor so povedali nekateri od vaših 
pesnikov: ›… saj smo po rodu iz njega.‹ 

29 Sendo, pois, geração de Deus, não 
devemos pensar que a divindade é 
semelhante ao ouro, à prata ou à pedra, 
trabalhados pela arte e imaginação do 
homem. 

29Ker smo torej Božjega rodu, ne smemo 
misliti, da je božanstvo nekaj, kar je 
podobno zlatu ali srebru ali kamnu, ki sta 
ga izoblikovali človeška umetnost in 
domiselnost. 

30 Ora, não levou Deus em conta os tempos 
da ignorância; agora, porém, notifica aos 
homens que todos, em toda parte, se 
arrependam; 

30Bog je zatisnil oči nad časi, ko so ljudje 
tavali v nevednosti; zdaj pa naroča, naj se 
vsepovsod vsi spreobrnejo. 

31 porquanto estabeleceu um dia em que 
há de julgar o mundo com justiça, por 
meio de um varão que destinou e 
acreditou diante de todos, ressuscitando-o 
dentre os mortos. 

31Zakaj določil je dan, ko bo vesoljnemu 
svetu pravično sodil po možu, ki ga je za 
to izbral in pred vsemi potrdil tako, da ga 
je obudil od mrtvih.« 

Uns zombam, outros creem  

32 Quando ouviram falar de ressurreição 
de mortos, uns escarneceram, e outros 

32Ko so slišali o vstajenju od mrtvih, so se 
eni norčevali, drugi pa so rekli: »O tem bi 
te poslušali kdaj drugič.« 
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disseram: A respeito disso te ouviremos 
noutra ocasião. 
33 A essa altura, Paulo se retirou do meio 
deles. 

33Tako je Pavel odšel iz njihove srede. 

34 Houve, porém, alguns homens que se 
agregaram a ele e creram; entre eles 
estava Dionísio, o areopagita, uma mulher 
chamada Dâmaris e, com eles, outros 
mais. 

34Nekateri možje pa so se mu pridružili in 
sprejeli vero. Med temi je bil Dionizij 
Areopagít, potem žena po imenu Dámaris 
in še nekaj drugih. 

Atos 18 Apostolska dela 18 

Paulo em Corinto Pavel v Korintu 

1 Depois disto, deixando Paulo Atenas, 
partiu para Corinto. 

1Nato je Pavel zapustil Atene in šel v 
Korint. 

2 Lá, encontrou certo judeu chamado 
Áqüila, natural do Ponto, recentemente 
chegado da Itália, com Priscila, sua 
mulher, em vista de ter Cláudio decretado 
que todos os judeus se retirassem de 
Roma. Paulo aproximou-se deles. 

2Tam je našel Juda, ki mu je bilo ime 
Ákvila, po rodu pa je bil iz Ponta. Ta je s 
svojo ženo Prískilo pred kratkim prišel iz 
Italije, ker je cesar Klavdij ukazal, da se 
morajo vsi Judje izseliti iz Rima. Pavel ju 
je obiskal, 

3 E, posto que eram do mesmo ofício, 
passou a morar com eles e ali trabalhava, 
pois a profissão deles era fazer tendas. 

3in ker je znal isto obrt, je ostal pri njiju in 
se zaposlil. Po poklicu sta bila namreč 
izdelovalca šotorov. 

4 E todos os sábados discorria na sinagoga, 
persuadindo tanto judeus como gregos. 

4Vsako soboto pa je razpravljal v shodnici 
ter prepričeval Jude in Grke. 

Paulo anuncia a Jesus  
5 Quando Silas e Timóteo desceram da 
Macedônia, Paulo se entregou totalmente 
à palavra, testemunhando aos judeus que 
o Cristo é Jesus. 

5Ko sta iz Makedonije prišla za njim Sila 
in Timótej, se je Pavel lahko ves posvetil 
oznanjevanju besede in Judom izpričeval, 
da je Jezus Mesija. 

6 Opondo-se eles e blasfemando, sacudiu 
Paulo as vestes e disse-lhes: Sobre a vossa 
cabeça, o vosso sangue! Eu dele estou 
limpo e, desde agora, vou para os gentios. 

6Ko pa so mu nasprotovali in preklinjali, 
je otresel prah s svojih oblačil in jim rekel: 
»Vaša kri nad vašo glavo! Jaz sem čist. 
Odslej bom hodil med pogane.« 

7 Saindo dali, entrou na casa de um 
homem chamado Tício Justo, que era 

7Umaknil se je od tam in šel k 
bogaboječemu možu, ki mu je bilo ime 
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temente a Deus; a casa era contígua à 
sinagoga. 

Titij Just in čigar hiša je bila tik ob 
shodnici. 

8 Mas Crispo, o principal da sinagoga, creu 
no SENHOR, com toda a sua casa; também 
muitos dos coríntios, ouvindo, criam e 
eram batizados. 

8Krisp, načelnik shodnice, je z vso svojo 
hišo sprejel vero v Gospoda. In tudi veliko 
Korinčanov, ki so ga slišali, je verovalo in 
se dalo krstiti. 

9 Teve Paulo durante a noite uma visão em 
que o SENHOR lhe disse: Não temas; pelo 
contrário, fala e não te cales; 

9Neke noči pa se je Gospod prikazal Pavlu 
in mu rekel: »Ne boj se! Govôri in ne 
mólči! 

10 porquanto eu estou contigo, e ninguém 
ousará fazer-te mal, pois tenho muito 
povo nesta cidade. 

10Zakaj jaz sem s teboj. Nihče se te ne bo 
dotaknil, da bi ti storil kaj zlega, kajti v 
tem mestu imam veliko svojih ljudi.« 

11 E ali permaneceu um ano e seis meses, 
ensinando entre eles a palavra de Deus. 

11Ostal je tam eno leto in šest mesecev ter 
med njimi učil Božjo besedo. 

Paulo perante Gálio  
12 Quando, porém, Gálio era procônsul da 
Acaia, levantaram-se os judeus, 
concordemente, contra Paulo e o levaram 
ao tribunal, 

12Ko pa je bil Galíon cesarski namestnik v 
Ahaji, so se Judje kakor en mož dvignili 
zoper Pavla, ga privlekli pred sodišče 

13 dizendo: Este persuade os homens a 
adorar a Deus por modo contrário à lei. 

13in rekli: »Ta človek zavaja ljudi, da bi 
častili Boga tako, kakor ni v skladu s 
postavo.« 

14 Ia Paulo falar, quando Gálio declarou 
aos judeus: Se fosse, com efeito, alguma 
injustiça ou crime da maior gravidade, ó 
judeus, de razão seria atender-vos; 

14Pavel je že hotel spregovoriti, ko je 
Galíon rekel Judom: »Če bi šlo za kako 
krivično dejanje ali hudodelstvo, bi bilo 
razumno, Judje, da vas poslušam. 

15 mas, se é questão de palavra, de nomes 
e da vossa lei, tratai disso vós mesmos; eu 
não quero ser juiz dessas coisas! 

15Če pa gre za sporna vprašanja o vaši 
besedi in izrazih in postavi, razčistite 
sami: v teh zadevah jaz ne maram biti 
sodnik.« 

16 E os expulsou do tribunal. 16In odgnal jih je izpred sodišča. 
17 Então, todos agarraram Sóstenes, o 
principal da sinagoga, e o espancavam 
diante do tribunal; Gálio, todavia, não se 
incomodava com estas coisas. 

17Tedaj so se vsi spravili nad Sosténa, 
načelnika shodnice, in ga pred sodiščem 
pretepli. Toda Galíon se za to sploh ni 
zmenil. 

O final da segunda viagem missionária de Paulo Pavel se vrne v Antiohijo 
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18 Mas Paulo, havendo permanecido ali 
ainda muitos dias, por fim, despedindo-se 
dos irmãos, navegou para a Síria, levando 
em sua companhia Priscila e Áqüila, 
depois de ter raspado a cabeça em 
Cencréia, porque tomara voto. 

18Pavel pa je še kar nekaj dni ostal v 
Korintu. Nato se je od bratov poslovil in 
odplul proti Siriji in z njim tudi Prískila in 
Ákvila. Preden se je v Kenhrejah vkrcal, se 
je dal ostriči, ker se je bil zaobljubil. 

19 Chegados a Éfeso, deixou-os ali; ele, 
porém, entrando na sinagoga, pregava aos 
judeus. 

19Prispeli so v Efez. Tam ju je pustil, sam 
pa je šel v shodnico in je razpravljal z Judi. 

20 Rogando-lhe eles que permanecesse ali 
mais algum tempo, não acedeu. 

20Prosili so ga, naj bi ostal še dlje, pa ni 
privolil. 

21 Mas, despedindo-se, disse: Se Deus 
quiser, voltarei para vós outros. E, 
embarcando, partiu de Éfeso. 

21Odplul je iz Efeza in se poslovil z 
besedami: »Še se vrnem k vam, če bo Božja 
volja.« 

22 Chegando a Cesaréia, desembarcou, 
subindo a Jerusalém; e, tendo saudado a 
igreja, desceu para Antioquia. 

22Ko se je izkrcal v Cezareji, je šel peš 
naprej in pozdravil Cerkev. Nato se je 
napotil v Antiohijo. 

23 Havendo passado ali algum tempo, saiu, 
atravessando sucessivamente a região da 
Galácia e Frígia, confirmando todos os 
discípulos. 

23Tam je ostal nekaj časa, nato pa je po 
vrsti prehodil deželo Galačanov in Frigijo 
ter povsod utrjeval učence. 

A terceira viagem missionária de Paulo. Apolo 
em Éfeso 

Apolo 

24 Nesse meio tempo, chegou a Éfeso um 
judeu, natural de Alexandria, chamado 
Apolo, homem eloqüente e poderoso nas 
Escrituras. 

24Medtem je v Efez prišel Jud, ki mu je 
bilo ime Apolo in je bil po rodu iz 
Aleksandrije. Bil je izobražen in dober 
izvedenec v Pismih. 

25 Era ele instruído no caminho do 
SENHOR; e, sendo fervoroso de espírito, 
falava e ensinava com precisão a respeito 
de Jesus, conhecendo apenas o batismo de 
João. 

25Tudi z Gospodovo potjo je bil seznanjen. 
Poln navdušenja je govoril in natančno 
pripovedoval o Jezusu; vendar je poznal 
samó Janezov krst. 

26 Ele, pois, começou a falar ousadamente 
na sinagoga. Ouvindo-o, porém, Priscila e 
Áqüila, tomaram-no consigo e, com mais 

26Začel je pogumno oznanjati v shodnici. 
Prískila in Ákvila sta ga slišala, ga 
povabila k sebi in mu še podrobneje 
razložila Božjo pot. 
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exatidão, lhe expuseram o caminho de 
Deus. 
27 Querendo ele percorrer a Acaia, 
animaram-no os irmãos e escreveram aos 
discípulos para o receberem. Tendo 
chegado, auxiliou muito aqueles que, 
mediante a graça, haviam crido; 

27Ko je nameraval odpotovati v Ahajo, so 
ga bratje spodbujali in pisali učencem, naj 
ga prijazno sprejmejo. Prišel je tja in po 
Božji milosti vernikom veliko koristil. 

28 porque, com grande poder, convencia 
publicamente os judeus, provando, por 
meio das Escrituras, que o Cristo é Jesus. 

28Z vso odločnostjo je namreč oporekal 
Judom in iz Pisem javno dokazoval, da je 
Jezus Mesija. 

Atos 19 Apostolska dela 19 

Paulo em Éfeso Pavel v Efezu 

1 Aconteceu que, estando Apolo em 
Corinto, Paulo, tendo passado pelas 
regiões mais altas, chegou a Éfeso e, 
achando ali alguns discípulos, 

1Medtem ko se je Apolo mudil v Korintu, 
je Pavel prepotoval kraje v notranjosti in 
prišel v Efez. Tam je našel nekaj učencev 

2 perguntou-lhes: Recebestes, porventura, 
o Espírito Santo quando crestes? Ao que 
lhe responderam: Pelo contrário, nem 
mesmo ouvimos que existe o Espírito 
Santo. 

2in jih vprašal: »Ali ste prejeli Svetega 
Duha, ko ste postali verni?« »Saj še slišali 
nismo, da je Sveti Duh,« so odvrnili 
učenci. 

3 Então, Paulo perguntou: Em que, pois, 
fostes batizados? Responderam: No 
batismo de João. 

3In vprašal jih je: »Kako ste bili tedaj 
krščeni?« »Z Janezovim krstom,« so 
odgovorili. 

4 Disse-lhes Paulo: João realizou batismo 
de arrependimento, dizendo ao povo que 
cresse naquele que vinha depois dele, a 
saber, em Jesus. 

4Pavel pa je rekel: »Janez je krščeval s 
krstom spreobrnjenja in ljudstvu govoril, 
naj verujejo v tistega, ki pride za njim, to 
je v Jezusa.« 

5 Eles, tendo ouvido isto, foram batizados 
em o nome do SENHOR Jesus. 

5Po teh besedah so se dali krstiti v ime 
Gospoda Jezusa. 

6 E, impondo-lhes Paulo as mãos, veio 
sobre eles o Espírito Santo; e tanto 
falavam em línguas como profetizavam. 

6Pavel je nanje položil roke in nadnje je 
prišel Sveti Duh: govorili so z darom 
jezikov in prerokovali. 

7 Eram, ao todo, uns doze homens. 7Bilo je vsega skupaj kakih dvanajst mož. 
Paulo na escola de Tirano  
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8 Durante três meses, Paulo freqüentou a 
sinagoga, onde falava ousadamente, 
dissertando e persuadindo com respeito ao 
reino de Deus. 

8Nato je šel v shodnico, tam je kake tri 
mesece pogumno govoril, razpravljal in 
jih prepričeval o Božjem kraljestvu. 

9 Visto que alguns deles se mostravam 
empedernidos e descrentes, falando mal 
do Caminho diante da multidão, Paulo, 
apartando-se deles, separou os discípulos, 
passando a discorrer diariamente na 
escola de Tirano. 

9Toda nekateri so se zakrknili in se niso 
dali prepričati, temveč so pred množico 
sramotili Pot. Tedaj jim je Pavel obrnil 
hrbet in odpeljal učence ter dan za dnem 
razpravljal v Tiránovi šoli. 

10 Durou isto por espaço de dois anos, 
dando ensejo a que todos os habitantes da 
Ásia ouvissem a palavra do SENHOR, 
tanto judeus como gregos. 

10To je trajalo dve leti, tako da so vsi, ki 
so prebivali v Aziji, Judje in Grki, lahko 
slišali Gospodovo besedo. 

 Skevájevi sinovi 

11 E Deus, pelas mãos de Paulo, fazia 
milagres extraordinários, 

11Bog je po Pavlovih rokah delal 
nenavadne čudeže, 

12 a ponto de levarem aos enfermos lenços 
e aventais do seu uso pessoal, diante dos 
quais as enfermidades fugiam das suas 
vítimas, e os espíritos malignos se 
retiravam. 

12tako da so ljudje prinašali bolnikom 
robce ali rute, ki so se dotaknile Pavlovega 
telesa, in bolezni so izginjale in zli duhovi 
so jih zapuščali. 

13 E alguns judeus, exorcistas ambulantes, 
tentaram invocar o nome do SENHOR 
Jesus sobre possessos de espíritos 
malignos, dizendo: Esconjuro-vos por 
Jesus, a quem Paulo prega. 

13Tudi nekateri Judje, ki so hodili naokrog 
in izganjali hudobne duhove, so poskušali 
pri zarotitvah klicati ime Gospoda Jezusa. 
Govorili so: »Zaklinjam vas pri Jezusu, ki 
ga oznanja Pavel.« 

14 Os que faziam isto eram sete filhos de 
um judeu chamado Ceva, sumo sacerdote. 

14Neki Skevá, ki je bil judovski véliki 
duhovnik, je imel sedem sinov; tudi ti so 
to delali. 

15 Mas o espírito maligno lhes respondeu: 
Conheço a Jesus e sei quem é Paulo; mas 
vós, quem sois? 

15Toda hudobni duh jim je odgovoril: 
»Jezusa poznam in tudi za Pavla vem. Kdo 
pa ste vi?« 

16 E o possesso do espírito maligno saltou 
sobre eles, subjugando a todos, e, de tal 

16In človek, v katerem je bil hudobni duh, 
je planil nanje, jih vse obvladal in 
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modo prevaleceu contra eles, que, 
desnudos e feridos, fugiram daquela casa. 

potolkel, tako da so goli in ranjeni zbežali 
iz njegove hiše. 

17 Chegou este fato ao conhecimento de 
todos, assim judeus como gregos 
habitantes de Éfeso; veio temor sobre 
todos eles, e o nome do SENHOR Jesus era 
engrandecido. 

17To se je razvedelo med vsemi Judi in 
Grki, ki so prebivali v Efezu; vse je obšla 
velika groza in poveličevali so ime 
Gospoda Jezusa. 

18 Muitos dos que creram vieram 
confessando e denunciando publicamente 
as suas próprias obras. 

18Prihajalo je veliko verujočih, ki so javno 
priznavali svoja dejanja. 

19 Também muitos dos que haviam 
praticado artes mágicas, reunindo os seus 
livros, os queimaram diante de todos. 
Calculados os seus preços, achou-se que 
montavam a cinqüenta mil denários. 

19Številni med temi, ki so se pečali z 
vražarstvom, so znesli knjige na kup in jih 
javno sežgali. Preračunali so njihovo ceno 
in ugotovili, da so bile vredne petdeset 
tisoč srebrnikov. 

20 Assim, a palavra do SENHOR crescia e 
prevalecia poderosamente. 

20Tako je Gospodova beseda v môči rastla 
in se krepila. 

Paulo envia à Macedônia Timóteo e Erasto Vznemirjenje v Efezu 

21 Cumpridas estas coisas, Paulo resolveu, 
no seu espírito, ir a Jerusalém, passando 
pela Macedônia e Acaia, considerando: 
Depois de haver estado ali, importa-me 
ver também Roma. 

21Po teh dogodkih se je Pavel namenil, da 
skozi Makedonijo in Ahajo odpotuje v 
Jeruzalem. »Potem ko bom tam,« je rekel, 
»moram obiskati tudi Rim.« 

22 Tendo enviado à Macedônia dois 
daqueles que lhe ministravam, Timóteo e 
Erasto, permaneceu algum tempo na Ásia. 

22Dva izmed svojih sodelavcev, Timóteja 
in Erásta, je poslal v Makedonijo, sam pa 
je še nekaj časa ostal v provinci Aziji. 

Demétrio excita grande tumulto  
23 Por esse tempo, houve grande alvoroço 
acerca do Caminho. 

23V tistem času je nastalo nemajhno 
razburjenje zaradi Poti. 

24 Pois um ourives, chamado Demétrio, 
que fazia, de prata, nichos de Diana e que 
dava muito lucro aos artífices, 

24Neki zlatar z imenom Demetrij je 
izdeloval srebrne odlitke Artemidinega 
templja in s tem omogočal rokodelcem 
nemajhen zaslužek. 

25 convocando-os juntamente com outros 
da mesma profissão, disse-lhes: Senhores, 

25Sklical je svoje sodelavce in druge, ki so 
se ukvarjali s takšno obrtjo, in jim rekel: 
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sabeis que deste ofício vem a nossa 
prosperidade 

»Možje! Dobro veste, da je naša dejavnost 
vir naše blaginje. 

26 e estais vendo e ouvindo que não só em 
Éfeso, mas em quase toda a Ásia, este 
Paulo tem persuadido e desencaminhado 
muita gente, afirmando não serem deuses 
os que são feitos por mãos humanas. 

26Zdaj pa vidite in slišite, kaj počenja ta 
Pavel: govori, da bogovi, ki jih naredijo 
roke, niso pravi bogovi. Posrečilo se mu je, 
da je s tem zavêdel že precéj ljudi, ne samó 
v Efezu, ampak skoraj v vsej provinci 
Aziji. 

27 Não somente há o perigo de a nossa 
profissão cair em descrédito, como 
também o de o próprio templo da grande 
deusa, Diana, ser estimado em nada, e ser 
mesmo destruída a majestade daquela que 
toda a Ásia e o mundo adoram. 

27Toda nismo samó mi v nevarnosti, da 
pride naše delo na slab glas. Tudi tempelj 
velike boginje Artemide bo izgubil 
veljavo. Ogrožena je veličina boginje, ki jo 
časti vsa Azija in ves obljudeni svet.« 

28 Ouvindo isto, encheram-se de furor e 
clamavam: Grande é a Diana dos efésios! 

28Po teh besedah so kot pobesneli začeli 
vzklikati: »Velika je Artemida Efeška!« 

29 Foi a cidade tomada de confusão, e 
todos, à uma, arremeteram para o teatro, 
arrebatando os macedônios Gaio e 
Aristarco, companheiros de Paulo. 

29V mestu je vse vrelo, trumoma so drveli 
v gledališče; s sabo so vlekli Makedonca 
Gaja in Aristarha, ki sta Pavla spremljala 
na njegovi poti. 

30 Querendo este apresentar-se ao povo, 
não lhe permitiram os discípulos. 

30Pavel je hotel nastopiti med množico, pa 
mu učenci niso pustili. 

31 Também asiarcas, que eram amigos de 
Paulo, mandaram rogar-lhe que não se 
arriscasse indo ao teatro. 

31Tudi nekateri visoki provincialni 
uradniki, ki so mu bili naklonjeni, so mu 
poslali sporočilo in mu odsvetovali, da bi 
se napotil v gledališče. 

32 Uns, pois, gritavam de uma forma; 
outros, de outra; porque a assembléia 
caíra em confusão. E, na sua maior parte, 
nem sabiam por que motivo estavam 
reunidos. 

32Tam pa so kričali drug čez drugega, 
vladala je velika zmešnjava in večina 
sploh ni vedela, po kaj so prišli. 

33 Então, tiraram Alexandre dentre a 
multidão, impelindo-o os judeus para a 
frente. Este, acenando com a mão, queria 
falar ao povo. 

33Nekateri iz množice so mislili, da je kriv 
Aleksander, ki so ga Judje potiskali pred 
sabo. Aleksander je dajal z roko znamenje, 
ker se je hotel zagovarjati pred množico. 
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34 Quando, porém, reconheceram que ele 
era judeu, todos, a uma voz, gritaram por 
espaço de quase duas horas: Grande é a 
Diana dos efésios! 

34Ko pa so spoznali, da je Jud, se je iz vseh 
grl dvignil en sam krik, ki skoraj dve uri 
ni ponehal: »Velika je Artemida Efeška!« 

35 O escrivão da cidade, tendo apaziguado 
o povo, disse: Senhores, efésios: quem, 
porventura, não sabe que a cidade de 
Éfeso é a guardiã do templo da grande 
Diana e da imagem que caiu de Júpiter? 

35Nazadnje je mestni pisar množico 
pomiril z besedami: »Možje Efežani! 
Vsemu svetu je znano, da mesto Efez časti 
in váruje tempelj velike Artemide in njeno 
podobo, ki je padla z neba. 

36 Ora, não podendo isto ser contraditado, 
convém que vos mantenhais calmos e 
nada façais precipitadamente; 

36Tega ne more nihče zanikati. Zato 
ostanite mirni in se ne prenaglite! 

37 porque estes homens que aqui 
trouxestes não são sacrílegos, nem 
blasfemam contra a nossa deusa. 

37Privlekli ste ta dva človeka, čeprav nista 
oskrunila templja in nista preklinjala naše 
boginje. 

38 Portanto, se Demétrio e os artífices que 
o acompanham têm alguma queixa contra 
alguém, há audiências e procônsules; que 
se acusem uns aos outros. 

38Če Demetrij in njegovi rokodelci menijo, 
da jih je kdo oškodoval, so za to sodni 
dnevi in cesarski namestniki: tam naj se 
tožijo med sabo! 

39 Mas, se alguma outra coisa pleiteais, 
será decidida em assembléia regular. 

39Če pa zahtevate kaj drugega, naj se to 
razčisti na redni skupščini. 

40 Porque também corremos perigo de 
que, por hoje, sejamos acusados de 
sedição, não havendo motivo algum que 
possamos alegar para justificar este 
ajuntamento. 

40Obstaja nevarnost, da nas zaradi 
današnjih dogodkov obtožijo za upor, saj 
ni nobenega razloga, s katerim bi lahko 
opravičili te nemire.« Po teh besedah je 
razpustil zborovanje. 41 E, havendo dito isto, dissolveu a 

assembléia. 

Atos 20 Apostolska dela 20 

De novo, Paulo visita a Macedônia e a Grécia Pavel potuje v Makedonijo in Grčijo 

1 Cessado o tumulto, Paulo mandou 
chamar os discípulos, e, tendo-os 
confortado, despediu-se, e partiu para a 
Macedônia. 

1Ko se je nemir polegel, je Pavel sklical 
učence in jim spregovoril v spodbudo. 
Nato se je od njih poslovil in odpotoval v 
Makedonijo. 
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2 Havendo atravessado aquelas terras, 
fortalecendo os discípulos com muitas 
exortações, dirigiu-se para a Grécia, 

2Potoval je skozi tiste kraje in z mnogimi 
besedami spodbujal vernike. Naposled je 
prišel v Grčijo 

3 onde se demorou três meses. Tendo 
havido uma conspiração por parte dos 
judeus contra ele, quando estava para 
embarcar rumo à Síria, determinou voltar 
pela Macedônia. 

3in tam je ostal tri mesece. Že je 
nameraval odpluti proti Siriji, tedaj pa so 
ga Judje zalezovali, zato je sklenil, da se 
vrne prek Makedonije. 

4 Acompanharam-no [até à Ásia] Sópatro, 
de Beréia, filho de Pirro, Aristarco e 
Secundo, de Tessalônica, Gaio, de Derbe, 
e Timóteo, bem como Tíquico e Trófimo, 
da Ásia; 

4Spremljali so ga Sópater, Pirov sin iz 
Beróje, Aristarh in Sekúndus iz 
Tesaloníke, Gaj iz Derbe, Timótej, Tihik in 
Trofim iz province Azije. 

5 estes nos precederam, esperando-nos em 
Trôade. 

5Ti so potovali pred nami in nas pričakali 
v Troádi. 

6 Depois dos dias dos pães asmos, 
navegamos de Filipos e, em cinco dias, 
fomos ter com eles naquele porto, onde 
passamos uma semana. 

6Mi pa smo po prazniku nekvašenega 
kruha odpluli iz Filípov in čez pet dni 
prišli k njim v Troádo. Tam smo preživeli 
sedem dni. 

Paulo em Trôade Pavlov poslovilni obisk v Troádi 

7 No primeiro dia da semana, estando nós 
reunidos com o fim de partir o pão, Paulo, 
que devia seguir viagem no dia imediato, 
exortava-os e prolongou o discurso até à 
meia-noite. 

7Ko smo se prvi dan v tednu zbrali k 
lomljenju kruha, se je Pavel pogovarjal z 
njimi. Ker je nameraval naslednji dan 
odpotovati, se je njegov govor zavlekel do 
polnoči. 

8 Havia muitas lâmpadas no cenáculo 
onde estávamos reunidos. 

8V gornji izbi, kjer smo bili zbrani, je 
gorelo veliko svetilk. 

9 Um jovem, chamado Êutico, que estava 
sentado numa janela, adormecendo 
profundamente durante o prolongado 
discurso de Paulo, vencido pelo sono, caiu 
do terceiro andar abaixo e foi levantado 
morto. 

9Na oknu je sedèl mladenič, po imenu 
Evtih, ki je med Pavlovim dolgim 
govorom trdnó zaspal. V spanju je padel s 
tretjega nadstropja in pobrali so ga 
mrtvega. 

10 Descendo, porém, Paulo inclinou-se 
sobre ele e, abraçando-o, disse: Não vos 
perturbeis, que a vida nele está. 

10Pavel je stopil dol, se sklonil nadenj, ga 
objel in rekel: »Ne delajte hrupa! Še je 
življenje v njem.« 
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11 Subindo de novo, partiu o pão, e comeu, 
e ainda lhes falou largamente até ao 
romper da alva. E, assim, partiu. 

11Nato se je povzpel nazaj, lomil kruh, ga 
zaužil ter še dolgo govoril, vse dokler se ni 
zdanilo. Potem je odšel. 

12 Então, conduziram vivo o rapaz e 
sentiram-se grandemente confortados. 

12Mladeniča pa so pripeljali živega domov 
in to jim je bilo v nemajhno tolažbo. 

Paulo embarca em Assôs. Chega a Mileto Potovanje iz Troáde v Milet 

13 Nós, porém, prosseguindo, embarcamos 
e navegamos para Assôs, onde devíamos 
receber Paulo, porque assim nos fora 
determinado, devendo ele ir por terra. 

13Mi pa smo se vkrcali na ladjo in odpluli 
naprej v Asos. Tam smo nameravali vzeti 
na krov Pavla, kot je bil naročil; do tja je 
hotel priti peš. 

14 Quando se reuniu conosco em Assôs, 
recebemo-lo a bordo e fomos a Mitilene; 

14Ko se je z nami sešel v Asosu, smo ga 
vzeli na krov in prišli v Mitiléno. 

15 dali, navegando, no dia seguinte, 
passamos defronte de Quios, no dia 
imediato, tocamos em Samos e, um dia 
depois, chegamos a Mileto. 

15Naslednji dan smo odjadrali in pristali 
nasproti Hiosu. Drugega dne smo se 
prepeljali na Samos in dan pozneje prišli v 
Milet. 

16 Porque Paulo já havia determinado não 
aportar em Éfeso, não querendo demorar-
se na Ásia, porquanto se apressava com o 
intuito de passar o dia de Pentecostes em 
Jerusalém, caso lhe fosse possível. 

16Pavel je sklenil pluti mimo Efeza, da se 
ne bi zamujal v provinci Aziji. Mudilo se 
mu je, da bi bil, če le mogoče, za binkoštni 
praznik v Jeruzalemu. 

Em Mileto, fala aos presbíteros da igreja de 
Éfeso 

Pavel govori efeškim starešinam 

17 De Mileto, mandou a Éfeso chamar os 
presbíteros da igreja. 

17Iz Mileta je poslal sporočilo v Efez in 
poklical k sebi cerkvene starešine. 

18 E, quando se encontraram com ele, 
disse-lhes: Vós bem sabeis como foi que 
me conduzi entre vós em todo o tempo, 
desde o primeiro dia em que entrei na 
Ásia, 

18Ko so prišli, jim je rekel: »Dobro vam je 
znano, kako sem od prvega dne, ko sem 
stopil na tla province Azije, ves čas živel 
med vami. 

19 servindo ao SENHOR com toda a 
humildade, lágrimas e provações que, 
pelas ciladas dos judeus, me sobrevieram, 

19Z vso ponižnostjo sem služil Gospodu, v 
solzah in preizkušnjah, ko so me Judje 
zalezovali. 

20 jamais deixando de vos anunciar coisa 
alguma proveitosa e de vo-la ensinar 
publicamente e também de casa em casa, 

20Ničesar vam nisem zamolčal, kar vam je 
v korist, ampak sem vam oznanjal in vas 
učil, javno in po vaših domovih. 
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21 testificando tanto a judeus como a 
gregos o arrependimento para com Deus e 
a fé em nosso SENHOR Jesus [Cristo]. 

21Jude in Grke sem rotil, naj se 
spreobrnejo k Bogu in naj verujejo v 
našega Gospoda Jezusa. 

22 E, agora, constrangido em meu espírito, 
vou para Jerusalém, não sabendo o que ali 
me acontecerá, 

22In glejte, zdaj grem, zavezan Duhu, v 
Jeruzalem, in ne vem, kaj me bo tam 
doletelo. 

23 senão que o Espírito Santo, de cidade 
em cidade, me assegura que me esperam 
cadeias e tribulações. 

23Vem edinole to, na kar me Sveti Duh v 
vseh mestih opominja, da me čakajo vezi 
in stiske. 

24 Porém em nada considero a vida 
preciosa para mim mesmo, contanto que 
complete a minha carreira e o ministério 
que recebi do SENHOR Jesus para 
testemunhar o evangelho da graça de 
Deus. 

24Vendar mislim, da moje življenje ni 
omembe vredno, samo da dokončam svoj 
tek in dovršim službo, ki sem jo prejel od 
Gospoda Jezusa, da izpričam evangelij o 
Božji milosti. 

25 Agora, eu sei que todos vós, em cujo 
meio passei pregando o reino, não vereis 
mais o meu rosto. 

25In glejte, hodil sem med vami in vam 
oznanjal kraljestvo, a zdaj vem, da mi 
poslej nobeden izmed vas ne bo več gledal 
v obraz. 

26 Portanto, eu vos protesto, no dia de 
hoje, que estou limpo do sangue de todos; 

26Zato vam današnji dan slovesno povem: 
čist sem od krvi vseh. 

27 porque jamais deixei de vos anunciar 
todo o desígnio de Deus. 

27Ničesar nisem zamolčal, vso Božjo voljo 
sem vam oznanil. 

28 Atendei por vós e por todo o rebanho 
sobre o qual o Espírito Santo vos 
constituiu bispos, para pastoreardes a 
igreja de Deus, a qual ele comprou com o 
seu próprio sangue. 

28Pazíte nase in na vso čredo, v kateri vas 
je Sveti Duh postavil za škofe, da bi pasli 
Božjo Cerkev, ki si jo je bil pridobil s svojo 
krvjo. 

29 Eu sei que, depois da minha partida, 
entre vós penetrarão lobos vorazes, que 
não pouparão o rebanho. 

29Vem, da bodo po mojem odhodu prišli 
med vas grabežljivi volkovi, ki ne bodo 
prizanašali čredi. 

30 E que, dentre vós mesmos, se levantarão 
homens falando coisas pervertidas para 
arrastar os discípulos atrás deles. 

30Tudi iz vaših vrst bodo vstali možje, ki 
bodo s svojimi krivimi nauki potegnili 
učence za sabo. 
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31 Portanto, vigiai, lembrando-vos de que, 
por três anos, noite e dia, não cessei de 
admoestar, com lágrimas, a cada um. 

31Zato ostaníte budni in ne pozabíte, da tri 
leta noč in dan nisem nehal s solzami 
opominjati vsakega izmed vas! 

32 Agora, pois, encomendo-vos ao 
SENHOR e à palavra da sua graça, que tem 
poder para vos edificar e dar herança 
entre todos os que são santificados. 

32Zdaj pa vas izročam Bogu in besedi 
njegove milosti. On ima moč, da vas 
izgradi in vam zagotovi dediščino med 
vsemi posvečenimi. 

33 De ninguém cobicei prata, nem ouro, 
nem vestes; 

33Od nikogar si nisem poželel srebra, zlata 
ali obleke. 

34 vós mesmos sabeis que estas mãos 
serviram para o que me era necessário a 
mim e aos que estavam comigo. 

34Sami veste, da so te roke prislužile vse, 
kar smo potrebovali jaz in moji 
spremljevalci. 

35 Tenho-vos mostrado em tudo que, 
trabalhando assim, é mister socorrer os 
necessitados e recordar as palavras do 
próprio SENHOR Jesus: Mais bem-
aventurado é dar que receber. 

35Vsem sem vam dal zgled, kako moramo 
s trdim delom pomagati slabotnim in se 
spominjati besed Gospoda Jezusa, ki je 
rekel: ›Večja sreča je dajati kakor 
prejemati.‹« 

Paulo ora com eles  
36 Tendo dito estas coisas, ajoelhando-se, 
orou com todos eles. 

36Po teh besedah je pokleknil in vsi skupaj 
so molili. 

37 Então, houve grande pranto entre todos, 
e, abraçando afetuosamente a Paulo, o 
beijavam, 

37Nastal je velik jok, vrgli so se Pavlu 
okrog vratu in ga v slovo poljubljali. 

38 entristecidos especialmente pela 
palavra que ele dissera: que não mais 
veriam o seu rosto. E acompanharam-no 
até ao navio. 

38Še posebej so bili potrti ob njegovi 
besedi, ki jo je rekel, da ga poslej ne bodo 
več gledali v obraz. Nato so ga pospremili 
do ladje. 

Atos 21 Apostolska dela 21 

Paulo chega a Tiro Pavel potuje v Jeruzalem 

1 Depois de nos apartarmos, fizemo-nos à 
vela e, correndo em direitura, chegamos a 
Cós; no dia seguinte, a Rodes, e dali, a 
Pátara. 

1Ko smo se od njih odtrgali in odrinili, smo 
pluli po najkrajši poti na Kos, naslednji 
dan na Rodos in od tam v Pátaro. 

2 Achando um navio que ia para a Fenícia, 
embarcamos nele, seguindo viagem. 

2Tam smo našli ladjo za Fenikijo, se nanjo 
vkrcali in odpluli. 
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3 Quando Chipre já estava à vista, 
deixando-a à esquerda, navegamos para a 
Síria e chegamos a Tiro; pois o navio devia 
ser descarregado ali. 

3Zagledali smo Ciper, ga objadrali ob južni 
obali in pluli v Sirijo. Pristali smo v Tiru, 
kamor je bil namenjen ladijski tovor. 

4 Encontrando os discípulos, 
permanecemos lá durante sete dias; e eles, 
movidos pelo Espírito, recomendavam a 
Paulo que não fosse a Jerusalém. 

4Tam smo našli učence in pri njih smo 
ostali teden dni. Ti so Pavla v môči Duha 
svarili, naj ne hodi v Jeruzalem. 

5 Passados aqueles dias, tendo-nos 
retirado, prosseguimos viagem, 
acompanhados por todos, cada um com 
sua mulher e filhos, até fora da cidade; 
ajoelhados na praia, oramos. 

5Toda ko so se dnevi iztekli, smo potovali 
naprej. Vsi so nas z ženami in otroki 
pospremili iz mesta. Tam smo na obrežju 
pokleknili in molili. 

6 E, despedindo-nos uns dos outros, então, 
embarcamos; e eles voltaram para casa. 

6Nato smo se poslovili drug od drugega in 
se vkrcali na ladjo, oni pa so se vrnili na 
svoje domove. 

Paulo em Cesareia  
7 Quanto a nós, concluindo a viagem de 
Tiro, chegamos a Ptolemaida, onde 
saudamos os irmãos, passando um dia com 
eles. 

7Pluli smo naprej in iz Tira prišli v 
Ptolemáido. Tam smo pozdravili brate in 
ostali en dan pri njih. 

8 No dia seguinte, partimos e fomos para 
Cesaréia; e, entrando na casa de Filipe, o 
evangelista, que era um dos sete, ficamos 
com ele. 

8Naslednji dan smo šli naprej in prispeli v 
Cezarejo. Stopili smo v hišo evangelista 
Filipa, ki je bil eden izmed sedmerih, in 
ostali pri njem. 

9 Tinha este quatro filhas donzelas, que 
profetizavam. 

9Imel je štiri neporočene hčere, ki so imele 
dar prerokovanja. 

10 Demorando-nos ali alguns dias, desceu 
da Judéia um profeta chamado Ágabo; 

10Tam smo ostali več dni. Tedaj je prišel 
iz Judeje prerok z imenom Agab. 

11 e, vindo ter conosco, tomando o cinto 
de Paulo, ligando com ele os próprios pés 
e mãos, declarou: Isto diz o Espírito Santo: 
Assim os judeus, em Jerusalém, farão ao 
dono deste cinto e o entregarão nas mãos 
dos gentios. 

11Stopil je k nam, vzel Pavlov pas, si z 
njim zvezal noge in roke ter rekel: »To 
govori Sveti Duh: Takó bodo Judje v 
Jeruzalemu zvezali moža, ki nosi ta pas, in 
ga izročili poganom.« 
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12 Quando ouvimos estas palavras, tanto 
nós como os daquele lugar, rogamos a 
Paulo que não subisse a Jerusalém. 

12Ko smo to slišali, smo z domačini vred 
Pavlu prigovarjali, naj ne hodi v 
Jeruzalem. 

13 Então, ele respondeu: Que fazeis 
chorando e quebrantando-me o coração? 
Pois estou pronto não só para ser preso, 
mas até para morrer em Jerusalém pelo 
nome do SENHOR Jesus. 

13Pavel pa je odvrnil: »Kaj počnete? Zakaj 
jokate? Zakaj mi trgate srce? Pripravljen 
sem ne samo biti zvezan, ampak tudi 
umreti v Jeruzalemu za ime Gospoda 
Jezusa.« 

14 Como, porém, não o persuadimos, 
conformados, dissemos: Faça-se a vontade 
do SENHOR! 

14Ker se ni dal pregovoriti, smo odnehali 
in rekli: »Zgôdi se Gospodova volja!« 

15 Passados aqueles dias, tendo feito os 
preparativos, subimos para Jerusalém; 

15Po teh dneh smo se pripravili in 
odpotovali v Jeruzalem. 

16 e alguns dos discípulos também vieram 
de Cesaréia conosco, trazendo consigo 
Mnasom, natural de Chipre, velho 
discípulo, com quem nos deveríamos 
hospedar. 

16Spremljalo nas je tudi nekaj učencev iz 
Cezareje. Peljali so nas k nekemu 
Mnazonu, pri katerem naj bi prenočevali; 
bil je s Cipra in učenec iz prvih časov. 

Paulo chega a Jerusalém Pavel obišče Jakoba 

17 Tendo nós chegado a Jerusalém, os 
irmãos nos receberam com alegria. 

17V Jeruzalemu so nas bratje prisrčno 
sprejeli. 

18 No dia seguinte, Paulo foi conosco 
encontrar-se com Tiago, e todos os 
presbíteros se reuniram. 

18Naslednji dan je šel Pavel z nami k 
Jakobu; tam so se zbrali tudi vsi starešine. 

19 E, tendo-os saudado, contou 
minuciosamente o que Deus fizera entre os 
gentios por seu ministério. 

19Pozdravil jih je in jim izčrpno poročal, 
kaj je Bog po njegovi službi naredil med 
pogani. 

20 Ouvindo-o, deram eles glória a Deus e 
lhe disseram: Bem vês, irmão, quantas 
dezenas de milhares há entre os judeus 
que creram, e todos são zelosos da lei; 

20Ko so ga slišali, so slavili Boga in mu 
rekli: »Ali vidiš, brat, koliko deset tisočev 
Judov je sprejelo vero? In vsi so vneti 
privrženci postave. 

21 e foram informados a teu respeito que 
ensinas todos os judeus entre os gentios a 
apostatarem de Moisés, dizendo-lhes que 
não devem circuncidar os filhos, nem 
andar segundo os costumes da lei. 

21O tebi pa so slišali, da učiš Jude, ki živijo 
med pogani, naj odpadejo od Mojzesa; 
govoriš jim, naj ne obrezujejo svojih otrok 
in naj se ne držijo starodavnih šeg. 
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22 Que se há de fazer, pois? Certamente 
saberão da tua chegada. 

22In kaj zdaj? Gotovo bodo izvedeli, da si 
tu. 

23 Faze, portanto, o que te vamos dizer: 
estão entre nós quatro homens que, 
voluntariamente, aceitaram voto; 

23Stôri, kar ti pravimo. Med nami so štirje 
možje, ki so se zaobljubili. 

24 toma-os, purifica-te com eles e faze a 
despesa necessária para que raspem a 
cabeça; e saberão todos que não é verdade 
o que se diz a teu respeito; e que, pelo 
contrário, andas também, tu mesmo, 
guardando a lei. 

24Vzemi jih s sabo in opravi z njimi 
očiščevalne obrede! Plačaj zanje, da se 
bodo ostrigli! Tako bodo vsi spoznali, da 
ni res, kar govorijo o tebi, ampak da si na 
pravi poti in se držiš postave. 

25 Quanto aos gentios que creram, já lhes 
transmitimos decisões para que se 
abstenham das coisas sacrificadas a ídolos, 
do sangue, da carne de animais sufocados 
e das relações sexuais ilícitas. 

25Glede tistih iz vrst poganov, ki so 
sprejeli vero, pa smo že odločili in jim 
pisali, naj se vzdržijo živali, ki so bile 
žrtvovane malikom, in krvi in mesa 
zadavljenih živali in nečistovanja.« 

26 Então, Paulo, tomando aqueles homens, 
no dia seguinte, tendo-se purificado com 
eles, entrou no templo, acertando o 
cumprimento dos dias da purificação, até 
que se fizesse a oferta em favor de cada 
um deles. 

26Tedaj je Pavel vzel može s sabo. 
Naslednjega dne je šel z njimi v tempelj k 
očiščevanju. Sporočil je, kdaj se jim 
dopolnijo dnevi očiščevanja, ko naj se za 
vsakega izmed njih opravi daritev. 

A prisão de Paulo Pavla primejo v templju 

27 Quando já estavam por findar os sete 
dias, os judeus vindos da Ásia, tendo visto 
Paulo no templo, alvoroçaram todo o povo 
e o agarraram, 

27Ko se je že skoraj izteklo sedem dni, so 
ga Judje iz province Azije opazili v 
templju. Nahujskali so množico, navalili 
nanj 

28 gritando: Israelitas, socorro! Este é o 
homem que por toda parte ensina todos a 
serem contra o povo, contra a lei e contra 
este lugar; ainda mais, introduziu até 
gregos no templo e profanou este recinto 
sagrado. 

28in kričali: »Možje Izraelci! Na pomoč! Tu 
je človek, ki vsepovsod vse ljudi uči proti 
ljudstvu, zoper postavo in zoper ta kraj. 
Zdaj je celó Grke pripeljal v tempelj in 
onečastil ta sveti prostor!« 

29 Pois, antes, tinham visto Trófimo, o 
efésio, em sua companhia na cidade e 

29Malo poprej so namreč v mestu videli v 
njegovi družbi Efežana Trofima, pa so 
mislili, da ga je Pavel pripeljal v tempelj. 
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julgavam que Paulo o introduzira no 
templo. 
30 Agitou-se toda a cidade, havendo 
concorrência do povo; e, agarrando a 
Paulo, arrastaram-no para fora do templo, 
e imediatamente foram fechadas as portas. 

30Vse mesto je bilo na nogah, ljudje so drli 
skupaj. Zgrabili so Pavla, ga vlekli iz 
templja in takoj zaprli tempeljska vrata. 

31 Procurando eles matá-lo, chegou ao 
conhecimento do comandante da força 
que toda a Jerusalém estava amotinada. 

31Že so ga nameravali ubiti, tedaj pa je 
poveljnik čete izvedel, da je po vsem 
Jeruzalemu izbruhnil nemir. 

32 Então, este, levando logo soldados e 
centuriões, correu para o meio do povo. 
Ao verem chegar o comandante e os 
soldados, cessaram de espancar Paulo. 

32Takoj je vzel s sabo vojake in stotnike in 
odhitel nadnje. Ko pa so ljudje zagledali 
poveljnika in vojake, so Pavla nehali 
pretepati. 

33 Aproximando-se o comandante, 
apoderou-se de Paulo e ordenou que fosse 
acorrentado com duas cadeias, 
perguntando quem era e o que havia feito. 

33Tedaj se mu je poveljnik približal, ga dal 
prijeti in ga ukazal vkleniti z dvojnimi 
verigami. Vprašal je: »Kdo je ta človek? 
Kaj je naredil?« 

34 Na multidão, uns gritavam de um modo; 
outros, de outro; não podendo ele, porém, 
saber a verdade por causa do tumulto, 
ordenou que Paulo fosse recolhido à 
fortaleza. 

34V množici so vpili eden to, drugi drugo, 
tako da poveljnik zaradi zmešnjave ni 
mogel ugotoviti nič zanesljivega; zato ga 
je dal odgnati v vojašnico. 

35 Ao chegar às escadas, foi preciso que os 
soldados o carregassem, por causa da 
violência da multidão, 

35Ko so bili na stopnicah, so ga morali 
vojaki nesti, da bi ga zavarovali pred 
nasiljem drhali, 

36 pois a massa de povo o seguia gritando: 
Mata-o! 

36ki jih je spremljala in kričala: »Proč z 
njim!« 

 Pavlov zagovor 

37 E, quando Paulo ia sendo recolhido à 
fortaleza, disse ao comandante: É-me 
permitido dizer-te alguma coisa? 
Respondeu ele: Sabes o grego? 

37Ko so ga ravno hoteli odpeljati v 
vojašnico, je Pavel vprašal poveljnika: »Ali 
ti smem nekaj reči?« »Kaj? Grško znaš?« je 
vprašal poveljnik. 

38 Não és tu, porventura, o egípcio que, há 
tempos, sublevou e conduziu ao deserto 
quatro mil sicários? 

38»Torej ti nisi tisti Egipčan, ki je pred 
dnevi zanetil upor in odpeljal v puščavo 
štiri tisoč razbojnikov?« 
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39 Respondeu-lhe Paulo: Eu sou judeu, 
natural de Tarso, cidade não insignificante 
da Cilícia; e rogo-te que me permitas falar 
ao povo. 

39Pavel mu je odgovoril: »Jud sem iz Tarza 
v Kilikiji, meščan mesta, ki ni brez slovesa. 
Prosim te, dovôli mi, da spregovorim 
ljudem!« 

40 Obtida a permissão, Paulo, em pé na 
escada, fez com a mão sinal ao povo. Fez-
se grande silêncio, e ele falou em língua 
hebraica, dizendo: 

40Ko mu je poveljnik dovolil, se je Pavel 
na stopnicah ustavil in dal z roko 
znamenje ljudem. Zavladala je velika 
tišina in Pavel je spregovoril po hebrejsko: 

Atos 22 Apostolska dela 22 

Paulo apresenta a sua defesa  
1 Irmãos e pais, ouvi, agora, a minha 
defesa perante vós. 

1»Možje, bratje in očetje, poslušajte zdaj, 
kaj vam imam povedati v svoj zagovor!« 

2 Quando ouviram que lhes falava em 
língua hebraica, guardaram ainda maior 
silêncio. E continuou: 

2Ko so slišali, da govori po hebrejsko, so 
še bolj potihnili. Nato je nadaljeval: 

3 Eu sou judeu, nasci em Tarso da Cilícia, 
mas criei-me nesta cidade e aqui fui 
instruído aos pés de Gamaliel, segundo a 
exatidão da lei de nossos antepassados, 
sendo zeloso para com Deus, assim como 
todos vós o sois no dia de hoje. 

3»Jaz sem Jud, rojen v Tarzu v Kilikiji, 
odrasel pa sem v tem mestu. Ob 
Gamálielovih nogah sem se natančno 
poučil o postavi naših očetov. Bil sem vnet 
za Boga, tako kot ste danes vi vsi. 

4 Persegui este Caminho até à morte, 
prendendo e metendo em cárceres homens 
e mulheres, 

4Smrtno sem preganjal to Pot: moške in 
ženske sem vklepal v verige in metal v 
ječo. 

5 de que são testemunhas o sumo 
sacerdote e todos os anciãos. Destes, 
recebi cartas para os irmãos; e ia para 
Damasco, no propósito de trazer 
manietados para Jerusalém os que 
também lá estivessem, para serem 
punidos. 

5Véliki duhovnik in vse starešinstvo lahko 
potrdijo, da govorim resnico. Od njih sem 
tudi prejel pismo za brate v Damasku, 
kamor sem šel, da bi tudi tamkajšnje 
vernike prignal v Jeruzalem, kjer naj bi 
bili kaznovani.« 

 Pavel pripoveduje, kako se je spreobrnil 

 (Apd 9,1–19; 26,12–18) 

6 Ora, aconteceu que, indo de caminho e 
já perto de Damasco, quase ao meio-dia, 

6»Med potjo pa, ko sem se že bližal 
Damasku, se mi je zgodilo tole. Okoli 



3045 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

repentinamente, grande luz do céu brilhou 
ao redor de mim. 

poldneva me je nenadoma zaslepila 
močna luč z neba. 

7 Então, caí por terra, ouvindo uma voz 
que me dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

7Padel sem na tla in zaslišal glas, ki mi je 
rekel: ›Savel, Savel! Zakaj me preganjaš?‹ 

8 Perguntei: quem és tu, SENHOR? Ao que 
me respondeu: Eu sou Jesus, o Nazareno, 
a quem tu persegues. 

8Vprašal sem: ›Kdo si, Gospod?‹ In rekel mi 
je: ›Jaz sem Jezus Nazarečan, ki ga ti 
preganjaš.‹ 

9 Os que estavam comigo viram a luz, sem, 
contudo, perceberem o sentido da voz de 
quem falava comigo. 

9Moji spremljevalci so sicer videli 
svetlobo, niso pa slišali glasu, ki je govoril 
z mano. 

10 Então, perguntei: que farei, SENHOR? E 
o SENHOR me disse: Levanta-te, entra em 
Damasco, pois ali te dirão acerca de tudo 
o que te é ordenado fazer. 

10Vprašal sem: ›Kaj naj naredim, Gospod?‹ 
Gospod pa mi je vêlel: ›Vstani in pojdi v 
Damask! Tam boš izvedel vse, kar ti je 
treba storiti!‹ 

11 Tendo ficado cego por causa do fulgor 
daquela luz, guiado pela mão dos que 
estavam comigo, cheguei a Damasco. 

11Zaradi bliščate svetlobe nisem nič videl, 
zato so me morali spremljevalci voditi za 
roko, dokler nisem prišel v Damask. 

12 Um homem, chamado Ananias, piedoso 
conforme a lei, tendo bom testemunho de 
todos os judeus que ali moravam, 

12V Damasku je živel neki Hananija, 
pobožen mož, ki se je držal postave in za 
katerega so pričevali vsi tamkajšnji Judje. 

13 veio procurar-me e, pondo-se junto a 
mim, disse: Saulo, irmão, recebe 
novamente a vista. Nessa mesma hora, 
recobrei a vista e olhei para ele. 

13Prišel je k meni, se ustavil pred mano in 
rekel: ›Brat Savel, spreglej!‹ In tisti 
trenutek sem ga zagledal. 

14 Então, ele disse: O Deus de nossos pais, 
de antemão, te escolheu para conheceres 
a sua vontade, veres o Justo e ouvires uma 
voz da sua própria boca, 

14Nato je rekel: ›Bog naših očetov te je 
izbral, da spoznaš njegovo voljo in da vidiš 
Pravičnega in slišiš glas iz njegovih ust, 

15 porque terás de ser sua testemunha 
diante de todos os homens, das coisas que 
tens visto e ouvido. 

15da boš pred vsemi ljudmi pričal zanj, kaj 
si videl in slišal. 

16 E agora, por que te demoras? Levanta-
te, recebe o batismo e lava os teus 
pecados, invocando o nome dele. 

16In kaj še čakaš zdaj? Vstani in daj se 
krstiti! Operi se svojih grehov in kliči 
njegovo ime!‹ 
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17 Tendo eu voltado para Jerusalém, 
enquanto orava no templo, sobreveio-me 
um êxtase, 

17Zgodilo pa se mi je tole: Vrnil sem se v 
Jeruzalem, in ko sem molil v templju, me 
je obšlo zamaknjenje. 

18 e vi aquele que falava comigo: Apressa-
te e sai logo de Jerusalém, porque não 
receberão o teu testemunho a meu 
respeito. 

18Videl sem njega, ki mi je rekel: ›Pohíti, 
nemudoma zapústi Jeruzalem, ker ne 
bodo sprejeli tvojega pričevanja o meni!‹ 

19 Eu disse: SENHOR, eles bem sabem que 
eu encerrava em prisão e, nas sinagogas, 
açoitava os que criam em ti. 

19Jaz pa sem odvrnil: › Gospod, saj dobro 
vedo, da sem zapiral tiste, ki verujejo vate, 
in jih dal po shodnicah pretepati. 

20 Quando se derramava o sangue de 
Estêvão, tua testemunha, eu também 
estava presente, consentia nisso e até 
guardei as vestes dos que o matavam. 

20In ko je bila prelita kri tvojega 
pričevalca Štefana, sem bil tudi jaz 
zraven. Odobraval sem njihovo početje in 
varoval oblačila njegovih ubijalcev.‹ 

21 Mas ele me disse: Vai, porque eu te 
enviarei para longe, aos gentios. 

21 Gospod pa mi je rekel: ›Pojdi, poslal te 
bom daleč med pogane!‹« 

Paulo livra-se de ser açoitado Pavel in rimski poveljnik 

22 Ouviram-no até essa palavra e, então, 
gritaram, dizendo: Tira tal homem da 
terra, porque não convém que ele viva! 

22Do tu so ga poslušali. Pri teh besedah pa 
so začeli vpiti: »Proč z njim! Ta ne sme 
ostati živ!« 

23 Ora, estando eles gritando, arrojando de 
si as suas capas, atirando poeira para os 
ares, 

23Kričali so, trgali svoja oblačila, jih lučali 
kvišku in metali prah v zrak. 

24 ordenou o comandante que Paulo fosse 
recolhido à fortaleza e que, sob açoite, 
fosse interrogado para saber por que 
motivo assim clamavam contra ele. 

24Poveljnik je ukazal, naj ga odpeljejo v 
vojašnico; naročil je, naj ga z bičanjem 
zaslišijo, da bi izvedel, zakaj tako kričijo 
zoper njega. 

25 Quando o estavam amarrando com 
correias, disse Paulo ao centurião 
presente: Ser-vos-á, porventura, lícito 
açoitar um cidadão romano, sem estar 
condenado? 

25Ko pa so ga z jermeni zvezali, je Pavel 
vprašal stotnika, ki je stal poleg: »Ali vam 
je dovoljeno bičati človeka, ki je rimski 
državljan in ni bil niti obsojen?« 

26 Ouvindo isto, o centurião procurou o 
comandante e lhe disse: Que estás para 
fazer? Porque este homem é cidadão 
romano. 

26Stotnik je odhitel k poveljniku in mu 
sporočil, kaj je slišal, ter ga vprašal: »Ali 
veš, kaj počenjaš? Ta človek je vendar 
rimski državljan!« 
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27 Vindo o comandante, perguntou a 
Paulo: Dize-me: és tu romano? Ele disse: 
Sou. 

27Poveljnik je prišel k Pavlu in ga vprašal: 
»Povej mi: ali si res rimski državljan?« 
»Dà,« je odvrnil Pavel. 

28 Respondeu-lhe o comandante: A mim 
me custou grande soma de dinheiro este 
título de cidadão. Disse Paulo: Pois eu o 
tenho por direito de nascimento. 

28Poveljnik mu je rekel: »Jaz sem si moral 
državljanstvo kupiti za drag denar.« »Jaz 
ga imam pa od rojstva,« je dejal Pavel. 

29 Imediatamente, se afastaram os que 
estavam para o inquirir com açoites. O 
próprio comandante sentiu-se receoso 
quando soube que Paulo era romano, 
porque o mandara amarrar. 

29In takoj so odstopili od njega tisti, ki so 
ga nameravali zasliševati. Tudi poveljnik 
se je zbal, ko je izvedel, da je dal zvezati 
človeka, ki je rimski državljan. 

 Pavel pred zborom starešin 

30 No dia seguinte, querendo certificar-se 
dos motivos por que vinha ele sendo 
acusado pelos judeus, soltou-o, e ordenou 
que se reunissem os principais sacerdotes 
e todo o Sinédrio, e, mandando trazer 
Paulo, apresentou-o perante eles. 

30Poveljnik pa je hotel zanesljivo izvedeti, 
česa Judje obtožujejo Pavla. Zato mu je 
drugi dan dal sneti vezi, hkrati pa je 
ukazal, naj se zberejo véliki duhovniki in 
ves véliki zbor. Nato je dal pripeljati Pavla 
in ga postavil prednje. 

Atos 23 Apostolska dela 23 

Paulo perante o Sinédrio  
1 Fitando Paulo os olhos no Sinédrio, 
disse: Varões, irmãos, tenho andado 
diante de Deus com toda a boa consciência 
até ao dia de hoje. 

1Pavel je uprl pogled v véliki zbor in rekel: 
»Bratje! Vse do današnjega dne sem živel 
pred Bogom s čisto vestjo.« 

2 Mas o sumo sacerdote, Ananias, mandou 
aos que estavam perto dele que lhe 
batessem na boca. 

2Ob tem je véliki duhovnik Hananija 
ukazal tistim, ki so stali zraven: »Udarite 
ga po ustih!« 

3 Então, lhe disse Paulo: Deus há de ferir-
te, parede branqueada! Tu estás aí sentado 
para julgar-me segundo a lei e, contra a 
lei, mandas agredir-me? 

3»Tebe bo Bog udaril, ti pobeljeni zid!« mu 
je rekel Pavel. »Tukaj sediš, da bi mi sodil 
po postavi, pa velevaš, naj me tolčejo 
mimo postave?« 

4 Os que estavam a seu lado disseram: 
Estás injuriando o sumo sacerdote de 
Deus? 

4Tisti, ki so stali okrog njega, so mu rekli: 
»Vélikega duhovnika Božjega 
zasramuješ?« 
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5 Respondeu Paulo: Não sabia, irmãos, que 
ele é sumo sacerdote; porque está escrito: 
Não falarás mal de uma autoridade do teu 
povo. 

5Pavel je odvrnil: »Nisem vedel, bratje, da 
je véliki duhovnik. Zakaj pisano 
je: Voditelja svojega ljudstva ne boš 
sramotil.« 

6 Sabendo Paulo que uma parte do 
Sinédrio se compunha de saduceus e 
outra, de fariseus, exclamou: Varões, 
irmãos, eu sou fariseu, filho de fariseus! 
No tocante à esperança e à ressurreição 
dos mortos sou julgado! 

6Pavel je vedel, da so v zboru deloma 
saduceji, deloma farizeji, zato je zaklical: 
»Bratje! Jaz sem farizej, sin farizejev! 
Moral sem pred sodišče, ker upam v 
vstajenje od mrtvih!« 

7 Ditas estas palavras, levantou-se grande 
dissensão entre fariseus e saduceus, e a 
multidão se dividiu. 

7Ob teh njegovih besedah se je vnel prepir 
med farizeji in saduceji in množica se je 
razcepila. 

8 Pois os saduceus declaram não haver 
ressurreição, nem anjo, nem espírito; ao 
passo que os fariseus admitem todas essas 
coisas. 

8Saduceji namreč trdijo, da ni vstajenja in 
ne angelov in duhov, farizeji pa vse to 
priznavajo. 

9 Houve, pois, grande vozearia. E, 
levantando-se alguns escribas da parte dos 
fariseus, contendiam, dizendo: Não 
achamos neste homem mal algum; e será 
que algum espírito ou anjo lhe tenha 
falado? 

9Nastalo je veliko vpitje. Nekaj pismoukov 
iz stranke farizejev je vstalo in odločno 
ugovarjalo: »Nič slabega ne najdemo na 
tem človeku. Kaj, če mu je govoril duh ali 
angel?« 

10 Tomando vulto a celeuma, temendo o 
comandante que fosse Paulo espedaçado 
por eles, mandou descer a guarda para que 
o retirassem dali e o levassem para a 
fortaleza. 

10Prepir je postajal vse bolj razgret. 
Poveljnik se je zbal, da ne bi Pavla 
raztrgali. Zato je ukazal, naj pride oddelek 
vojakov. Ti so Pavla potegnili iz njihove 
srede in ga odgnali v vojašnico. 

O Senhor aparece a Paulo  
11 Na noite seguinte, o SENHOR, pondo-se 
ao lado dele, disse: Coragem! Pois do 
modo por que deste testemunho a meu 
respeito em Jerusalém, assim importa que 
também o faças em Roma. 

11Naslednjo noč je Gospod stopil k Pavlu 
in mu rekel: »Pogum! Kakor si pričal o 
meni v Jeruzalemu, tako boš moral pričati 
tudi v Rimu.« 

A cilada dos judeus Judje se zarotijo zoper Pavla 
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12 Quando amanheceu, os judeus se 
reuniram e, sob anátema, juraram que não 
haviam de comer, nem beber, enquanto 
não matassem Paulo. 

12Ko se je zdanilo, so se Judje zbrali in se 
zakleli, da ne bodo ne jedli ne pili, dokler 
Pavla ne ubijejo. 

13 Eram mais de quarenta os que entraram 
nesta conspirata. 

13Več kot štirideset se jih je tako zaklelo. 

14 Estes, indo ter com os principais 
sacerdotes e os anciãos, disseram: 
Juramos, sob pena de anátema, não comer 
coisa alguma, enquanto não matarmos 
Paulo. 

14Odšli so k vélikim duhovnikom in 
starešinam in rekli: »Slovesno smo se 
zakleli, da ne bomo zaužili ničesar, dokler 
Pavla ne ubijemo. 

15 Agora, pois, notificai ao comandante, 
juntamente com o Sinédrio, que vo-lo 
apresente como se estivésseis para 
investigar mais acuradamente a sua causa; 
e nós, antes que ele chegue, estaremos 
prontos para assassiná-lo. 

15Vi v soglasju z vélikim zborom sporočite 
poveljniku, naj ga privede k vam, češ da 
bi radi njegov primer podrobneje 
raziskali. Mi pa smo pripravljeni, da ga 
ubijemo, še preden bo tukaj.« 

16 Mas o filho da irmã de Paulo, tendo 
ouvido a trama, foi, entrou na fortaleza e 
de tudo avisou a Paulo. 

16Sin Pavlove sestre pa je slišal za ta 
naklep. Šel je in stopil v vojašnico in o tem 
obvestil Pavla. 

17 Então, este, chamando um dos 
centuriões, disse: Leva este rapaz ao 
comandante, porque tem alguma coisa a 
comunicar-lhe. 

17Pavel je poklical enega izmed stotnikov 
in mu rekel: »Odpelji tega mladeniča k 
poveljniku! Nekaj mu ima sporočiti.« 

18 Tomando-o, pois, levou-o ao 
comandante, dizendo: O preso Paulo, 
chamando-me, pediu-me que trouxesse à 
tua presença este rapaz, pois tem algo que 
dizer-te. 

18Stotnik ga je vzel s sabo, ga peljal k 
poveljniku in rekel: »Jetnik Pavel me je 
poklical in prosil, naj tega mladeniča 
odpeljem k tebi, ker bi ti rad nekaj 
povedal.« 

19 Tomou-o pela mão o comandante e, 
pondo-se à parte, perguntou-lhe: Que tens 
a comunicar-me? 

19Poveljnik je mladeniča prijel za roko, se 
z njim umaknil in ga na samem vprašal: 
»Kaj bi mi rad sporočil?« 

20 Respondeu ele: Os judeus decidiram 
rogar-te que, amanhã, apresentes Paulo ao 

20»Judje so se dogovorili,« je rekel, »da te 
poprosijo, naj bi jutri pripeljal Pavla pred 
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Sinédrio, como se houvesse de inquirir 
mais acuradamente a seu respeito. 

véliki zbor, češ da bi radi podrobneje 
raziskali njegov primer. 

21 Tu, pois, não te deixes persuadir, 
porque mais de quarenta entre eles estão 
pactuados entre si, sob anátema, de não 
comer, nem beber, enquanto não o 
matarem; e, agora, estão prontos, 
esperando a tua promessa. 

21Nikar jim ne verjemi! V zasedi bo 
namreč prežalo več kot štirideset mož, ki 
so se zakleli, da ne bodo ne jedli ne pili, 
dokler ga ne ubijejo. Že so pripravljeni, 
samo na tvojo odločitev še čakajo.« 

22 Então, o comandante despediu o rapaz, 
recomendando-lhe que a ninguém dissesse 
ter-lhe trazido estas informações. 

22Poveljnik je mladeniču naročil: 
»Nikomur ne povej, da si mi to sporočil!« 
Nato ga je odslovil. 

 Pavla pošljejo v Cezarejo 

23 Chamando dois centuriões, ordenou: 
Tende de prontidão, desde a hora terceira 
da noite, duzentos soldados, setenta de 
cavalaria e duzentos lanceiros para irem 
até Cesaréia; 

23Nato je poklical dva stotnika in jima 
ukazal: »Pripravita dvesto vojakov, 
sedemdeset konjenikov in dvesto 
lahkooborožencev, da ob tretji nočni uri 
odrinejo v Cezarejo!« 

24 preparai também animais para fazer 
Paulo montar e ir com segurança ao 
governador Félix. 

24Tudi konja naj pripravita, da bodo nanj 
posadili Pavla in ga varno spravili do 
cesarskega namestnika Feliksa. 

25 E o comandante escreveu uma carta 
nestes termos: 

25Zanj je napisal pismo s tole vsebino: 
A carta de Cláudio a Félix  

26 Cláudio Lísias ao excelentíssimo 
governador Félix, saúde. 

26»Klavdij Lizija spoštovanemu 
cesarskemu namestniku Feliksu: pozdrav! 

27 Este homem foi preso pelos judeus e 
estava prestes a ser morto por eles, quando 
eu, sobrevindo com a guarda, o livrei, por 
saber que ele era romano. 

27Tega moža so Judje prijeli in nameravali 
ubiti. Izvedel sem, da je rimski državljan, 
zato sem z vojsko posegel vmes in ga rešil. 

28 Querendo certificar-me do motivo por 
que o acusavam, fi-lo descer ao Sinédrio 
deles; 

28Hotel sem ugotoviti, česa ga obtožujejo, 
zato sem ga dal pripeljati pred njihov 
véliki zbor. 

29 verifiquei ser ele acusado de coisas 
referentes à lei que os rege, nada, porém, 
que justificasse morte ou mesmo prisão. 

29Odkril sem, da ga obtožujejo zaradi 
spornih vprašanj v svoji postavi, da pa 
obtožbe ne vsebujejo ničesar, za kar bi 
zaslužil smrt ali ječo. 
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30 Sendo eu informado de que ia haver 
uma cilada contra o homem, tratei de 
enviá-lo a ti, sem demora, intimando 
também os acusadores a irem dizer, na tua 
presença, o que há contra ele. [Saúde.] 

30Ker sem bil obveščen, da mu strežejo po 
življenju, sem ga takoj poslal k tebi, hkrati 
pa sem tožnikom sporočil, da lahko zoper 
njega nastopijo pred tabo.« 

Paulo no pretório de Herodes  
31 Os soldados, pois, conforme lhes foi 
ordenado, tomaram Paulo e, durante a 
noite, o conduziram até Antipátride; 

31Vojaki so vzeli Pavla, kakor jim je bilo 
ukazano, in ga ponoči pripeljali do 
Antipatríde. 

32 no dia seguinte, voltaram para a 
fortaleza, tendo deixado aos de cavalaria 
o irem com ele; 

32Drugi dan so se vrnili v vojašnico, 
konjenike pa so pustili, da so odšli z njim 
naprej. 

33 os quais, chegando a Cesaréia, 
entregaram a carta ao governador e 
também lhe apresentaram Paulo. 

33Prispeli so v Cezarejo, izročili pismo 
namestniku in tudi Pavla pripeljali 
predenj. 

34 Lida a carta, perguntou o governador de 
que província ele era; e, quando soube que 
era da Cilícia, 

34Ta je pismo prebral in vprašal Pavla, iz 
katere province je. Ko je izvedel, da je iz 
Kilikije, 

35 disse: Ouvir-te-ei quando chegarem os 
teus acusadores. E mandou que ele fosse 
detido no pretório de Herodes. 

35mu je rekel: »Zaslišal te bom, kadar 
pridejo tudi tvoji tožniki.« Nato je ukazal, 
naj ga imajo pod stražo v Herodovem 
dvorcu. 

Atos 24 Apostolska dela 24 

Ananias e Tértulo acusam Paulo perante Félix 
Pavla tožijo pred cesarskim namestnikom 

Feliksom 

1 Cinco dias depois, desceu o sumo 
sacerdote, Ananias, com alguns anciãos e 
com certo orador, chamado Tértulo, os 
quais apresentaram ao governador libelo 
contra Paulo. 

1Čez pet dni je prišel tja véliki duhovnik 
Hananija z nekaj starešinami in z nekim 
pravnikom Tertúlom. Z obtožbami zoper 
Pavla so se oglasili pri namestniku. 

2 Sendo este chamado, passou Tértulo a 
acusá-lo, dizendo: Excelentíssimo Félix, 
tendo nós, por teu intermédio, gozado de 
paz perene, e, também por teu providente 
cuidado, se terem feito notáveis reformas 
em benefício deste povo, 

2Poklicali so Pavla in Tertúl je začel 
obtožbo s temile besedami: 
»Velespoštovani Feliks! Po tvoji zaslugi že 
dolgo uživamo mir in po tvoji 
prizadevnosti se je marsikaj izboljšalo za 
naše ljudstvo. 
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3 sempre e por toda parte, isto 
reconhecemos com toda a gratidão. 

3To ti vedno in povsod priznavamo z 
iskreno hvaležnostjo. 

4 Entretanto, para não te deter por longo 
tempo, rogo-te que, de conformidade com 
a tua clemência, nos atendas por um 
pouco. 

4Vendar te ne bi rad preveč nadlegoval, 
zato te prosim, prisluhni nam s svojo blago 
naklonjenostjo! 

5 Porque, tendo nós verificado que este 
homem é uma peste e promove sedições 
entre os judeus esparsos por todo o 
mundo, sendo também o principal 
agitador da seita dos nazarenos, 

5Odkrili smo, da je ta človek kuga, da neti 
nemire med vsemi Judi po svetu in da je 
kolovodja ločine Nazarečanov. 

6 o qual também tentou profanar o templo, 
nós o prendemos [com o intuito de julgá-
lo segundo a nossa lei. 

6Poskusil je celo tempelj oskruniti, pa smo 
ga prijeli. 

7 Mas, sobrevindo o comandante Lísias, o 
arrebatou das nossas mãos com grande 
violência,  
8 ordenando que os seus acusadores 
viessem à tua presença]. Tu mesmo, 
examinando-o, poderás tomar 
conhecimento de todas as coisas de que 
nós o acusamos. 

8Če ga boš zaslišal, boš lahko sam ugotovil 
vse, česar ga obtožujemo.« 

9 Os judeus também concordaram na 
acusação, afirmando que estas coisas eram 
assim. 

9Judje so mu pritrjevali in govorili, da je 
to čista resnica. 

Paulo apresenta a sua defesa Pavel se zagovarja pred Feliksom 

10 Paulo, tendo-lhe o governador feito 
sinal que falasse, respondeu: Sabendo que 
há muitos anos és juiz desta nação, sinto-
me à vontade para me defender, 

10Ko mu je namestnik namignil, je Pavel 
odgovoril z besedami: »Vem, da že vrsto 
let deliš pravico našemu ljudstvu, zato se 
poln zaupanja zagovarjam pred tabo. 

11 visto poderes verificar que não há mais 
de doze dias desde que subi a Jerusalém 
para adorar; 

11Lahko se prepričaš, da ni minilo več kot 
dvanajst dni, odkar sem prišel molit v 
Jeruzalem. 

12 e que não me acharam no templo 
discutindo com alguém, nem tampouco 

12Niso me zalotili, da bi se bil s kom 
prepiral v templju. Tudi nisem povzročal 
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amotinando o povo, fosse nas sinagogas 
ou na cidade; 

nemirov med ljudstvom – ne v shodnicah 
ne drugod po mestu. 

13 nem te podem provar as acusações que, 
agora, fazem contra mim. 

13Svojih sedanjih obtožb zoper mene ne 
morejo podpreti z nobenim dokazom. 

14 Porém confesso-te que, segundo o 
Caminho, a que chamam seita, assim eu 
sirvo ao Deus de nossos pais, acreditando 
em todas as coisas que estejam de acordo 
com a lei e nos escritos dos profetas, 

14Priznam pa ti tudi to, da po Poti, ki jo 
označujejo kot ›ločino‹, služim Bogu naših 
očetov. Verujem v vse, kar je zapisano v 
postavi in prerokih, 

15 tendo esperança em Deus, como 
também estes a têm, de que haverá 
ressurreição, tanto de justos como de 
injustos. 

15in zaupam v Boga, da bodo vstali 
pravični in krivični, kakor pričakujejo tudi 
ti tukaj. 

16 Por isso, também me esforço por ter 
sempre consciência pura diante de Deus e 
dos homens. 

16Zato si tudi sam prizadevam, da bi imel 
vedno čisto vest pred Bogom in pred 
ljudmi. 

17 Depois de anos, vim trazer esmolas à 
minha nação e também fazer oferendas, 

17Po več letih sem se vrnil med svoje 
rojake, da bi prinesel miloščino in opravil 
daritve. 

18 e foi nesta prática que alguns judeus da 
Ásia me encontraram já purificado no 
templo, sem ajuntamento e sem tumulto, 

18Ko sem se s tem namenom očistil v 
templju, so me našli 

19 os quais deviam comparecer diante de 
ti e acusar, se tivessem alguma coisa 
contra mim. 

19nekateri Judje iz province Azije, vendar 
ne med množico ali v hrupu; ti bi se morali 
zglasiti pri tebi in me tožiti, če imajo kaj 
zoper mene. 

20 Ou estes mesmos digam que iniqüidade 
acharam em mim, por ocasião do meu 
comparecimento perante o Sinédrio, 

20Ali pa naj tile tukaj sami povedo, kakšen 
prekršek so našli, ko sem stal pred vélikim 
zborom! 

21 salvo estas palavras que clamei, estando 
entre eles: hoje, sou eu julgado por vós 
acerca da ressurreição dos mortos. 

21Morda tisti stavek, ki sem ga vzkliknil, 
ko sem stal sredi med njimi: ›Zaradi 
vstajenja mrtvih mi danes sodite!‹« 

Paulo perante Félix e Drusila  
22 Então, Félix, conhecendo mais 
acuradamente as coisas com respeito ao 
Caminho, adiou a causa, dizendo: Quando 

22Feliks je precéj natančno poznal 
Pot, zato je obravnavo preložil z 
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descer o comandante Lísias, tomarei 
inteiro conhecimento do vosso caso. 

besedami: »O vaši zadevi bom razsodil, ko 
pride poveljnik Lizija.« 

23 E mandou ao centurião que conservasse 
a Paulo detido, tratando-o com 
indulgência e não impedindo que os seus 
próprios o servissem. 

23Stotniku je ukazal, naj Pavla drži pod 
stražo, vendar z olajšavami, in naj 
nobenemu izmed njegovih ne brani, da bi 
mu stregel. 

 Pavel v ječi 

24 Passados alguns dias, vindo Félix com 
Drusila, sua mulher, que era judia, 
mandou chamar Paulo e passou a ouvi-lo 
a respeito da fé em Cristo Jesus. 

24Čez nekaj dni je prišel Feliks s svojo ženo 
Druzílo, ki je bila Judinja. Dal je poklicati 
Pavla in ga poslušal, ko je govoril o veri v 
Kristusa Jezusa. 

25 Dissertando ele acerca da justiça, do 
domínio próprio e do Juízo vindouro, 
ficou Félix amedrontado e disse: Por 
agora, podes retirar-te, e, quando eu tiver 
vagar, chamar-te-ei; 

25Ko pa je beseda nanesla na pravičnost, 
samoobvladovanje in prihodnjo sodbo, se 
je Feliks prestrašil, zato je rekel: »Za zdaj 
lahko greš! Ko najdem čas, te bom spet 
poklical.« 

26 esperando também, ao mesmo tempo, 
que Paulo lhe desse dinheiro; pelo que, 
chamando-o mais freqüentemente, 
conversava com ele. 

26Ob tem pa je tudi upal, da bo od Pavla 
prejel denar. Zato ga je dal še večkrat 
poklicati in se z njim pogovarjal. 

27 Dois anos mais tarde, Félix teve por 
sucessor Pórcio Festo; e, querendo Félix 
assegurar o apoio dos judeus, manteve 
Paulo encarcerado. 

27Ko sta se dopolnili dve leti, je Feliksa 
zamenjal Porkij Fest. Feliks se je hotel 
Judom prikupiti, zato je Pavla pustil v ječi. 

Atos 25 Apostolska dela 25 

Paulo perante Festo. Apela para César Pavel se pritoži cesarju 

1 Tendo, pois, Festo assumido o governo 
da província, três dias depois, subiu de 
Cesaréia para Jerusalém; 

1Fest je tri dni po tem, ko je prevzel 
upravo province, odpotoval iz Cezareje v 
Jeruzalem. 

2 e, logo, os principais sacerdotes e os 
maiorais dos judeus lhe apresentaram 
queixa contra Paulo e lhe solicitavam, 

2Véliki duhovniki in judovski prvaki so se 
oglasili pri njem z obtožbami zoper Pavla 
in ga prosili, 

3 pedindo como favor, em detrimento de 
Paulo, que o mandasse vir a Jerusalém, 

3naj jim izkaže naklonjenost, tako da bi 
dal Pavla prepeljati v Jeruzalem; 
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armando eles cilada para o matarem na 
estrada. 

pripravljali so se namreč, da ga spotoma 
iz zasede umorijo. 

4 Festo, porém, respondeu achar-se Paulo 
detido em Cesaréia; e que ele mesmo, 
muito em breve, partiria para lá. 

4Fest pa jim je odgovoril, da ostane Pavel 
zaprt v Cezareji; tja da namerava tudi sam 
nemudoma odpotovati. 

5 Portanto, disse ele, os que dentre vós 
estiverem habilitados que desçam comigo; 
e, havendo contra este homem qualquer 
crime, acusem-no. 

5»Vaši veljaki lahko odpotujejo z mano,« 
je rekel, »in če ima mož kaj slabega na 
vesti, ga lahko obtožijo.« 

6 E, não se demorando entre eles mais de 
oito ou dez dias, desceu para Cesaréia; e, 
no dia seguinte, assentando-se no tribunal, 
ordenou que Paulo fosse trazido. 

6Med njimi ni ostal dlje kot osem ali deset 
dni, nato se je vrnil v Cezarejo. Naslednje 
jutro je sédel na sodni stol in ukazal, naj 
Pavla privedejo predenj. 

7 Comparecendo este, rodearam-no os 
judeus que haviam descido de Jerusalém, 
trazendo muitas e graves acusações contra 
ele, as quais, entretanto, não podiam 
provar. 

7Ko se je Pavel prikazal, so ga obstopili 
Judje, ki so prišli iz Jeruzalema, in izrekli 
zoper njega veliko hudih obtožb, vendar 
jih niso mogli dokazati. 

8 Paulo, porém, defendendo-se, proferiu as 
seguintes palavras: Nenhum pecado 
cometi contra a lei dos judeus, nem contra 
o templo, nem contra César. 

8Pavel se je branil: »Z ničimer se nisem 
pregrešil ne zoper judovsko postavo ne 
zoper tempelj ne zoper cesarja.« 

9 Então, Festo, querendo assegurar o apoio 
dos judeus, respondeu a Paulo: Queres tu 
subir a Jerusalém e ser ali julgado por 
mim a respeito destas coisas? 

9Fest se je hotel Judom prikupiti, zato je 
Pavlu odgovoril z besedami: »Ali si 
pripravljen iti v Jeruzalem, da se tvoja 
zadeva razsodi tam v moji navzočnosti?« 

10 Disse-lhe Paulo: Estou perante o 
tribunal de César, onde convém seja eu 
julgado; nenhum agravo pratiquei contra 
os judeus, como tu muito bem sabes. 

10Pavel je odgovoril: »Pred cesarjevim 
sodnim stolom stojim in tu se mora 
razsoditi moja zadeva. Judom nisem storil 
krivice, in ti to tudi prav dobro veš. 

11 Caso, pois, tenha eu praticado algum 
mal ou crime digno de morte, estou pronto 
para morrer; se, pelo contrário, não são 
verdadeiras as coisas de que me acusam, 

11Če sem kriv in če sem storil hudodelstvo, 
zaradi katerega zaslužim smrt, se ne 
branim umreti. Če pa so njihove obtožbe 
neresnične, me nihče ne more njim 
izročiti. Na cesarja se sklicujem!« 
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ninguém, para lhes ser agradável, pode 
entregar-me a eles. Apelo para César. 
12 Então, Festo, tendo falado com o 
conselho, respondeu: Para César apelaste, 
para César irás. 

12Tedaj se je Fest pogovoril s svetovalci in 
odvrnil: »Na cesarja si se skliceval, pred 
cesarja pojdeš!« 

Festo expõe a Agripa o caso de Paulo Pavel pred kraljem Agripom in Bereníko 

13 Passados alguns dias, o rei Agripa e 
Berenice chegaram a Cesaréia a fim de 
saudar a Festo. 

13Čez nekaj dni sta prišla kralj Agripa in 
Bereníka v Cezarejo na vljudnostni obisk k 
Festu. 

14 Como se demorassem ali alguns dias, 
Festo expôs ao rei o caso de Paulo, 
dizendo: Félix deixou aqui preso certo 
homem, 

14Ko sta se več dni mudila tam, je Fest 
kralju razložil Pavlovo zadevo z besedami: 
»Feliks je pustil v ječi nekega moža. 

15 a respeito de quem os principais 
sacerdotes e os anciãos dos judeus 
apresentaram queixa, estando eu em 
Jerusalém, pedindo que o condenasse. 

15Ko sem prišel v Jeruzalem, so se zaradi 
njega oglasili pri meni véliki duhovniki in 
judovski starešine in so zahtevali njegovo 
obsodbo. 

16 A eles respondi que não é costume dos 
romanos condenar quem quer que seja, 
sem que o acusado tenha presentes os seus 
acusadores e possa defender-se da 
acusação. 

16Odgovoril sem jim: ›Rimljani nimajo 
navade, da bi kakega človeka izročali, 
preden se obtoženec ni soočil s tožitelji in 
dokler ni imel priložnosti, da bi se branil 
pred obtožbami.‹ 

17 De sorte que, chegando eles aqui juntos, 
sem nenhuma demora, no dia seguinte, 
assentando-me no tribunal, determinei 
fosse trazido o homem; 

17Ko so se zbrali tukaj, nisem izgubljal 
časa, ampak sem takoj naslednji dan sédel 
na sodni stol in ukazal, naj moža 
privedejo. 

18 e, levantando-se os acusadores, nenhum 
delito referiram dos crimes de que eu 
suspeitava. 

18Tožitelji so ga obstopili, vendar niso 
mogli navesti nobene obtožbe zaradi 
hudodelstev, kakor sem pričakoval, 

19 Traziam contra ele algumas questões 
referentes à sua própria religião e 
particularmente a certo morto, chamado 
Jesus, que Paulo afirmava estar vivo. 

19temveč so se z njim prerekali o svojih 
verskih vprašanjih in o nekem Jezusu, ki 
je umrl, Pavel pa je trdil, da živi. 

20 Estando eu perplexo quanto ao modo de 
investigar estas coisas, perguntei-lhe se 

20Ker nisem vedel, kako naj raziščem ta 
primer, sem ga vprašal, če je pripravljen 
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queria ir a Jerusalém para ser ali julgado 
a respeito disso. 

odpotovati v Jeruzalem, da se o zadevi 
razsodi tam. 

21 Mas, havendo Paulo apelado para que 
ficasse em custódia para o julgamento de 
César, ordenei que o acusado continuasse 
detido até que eu o enviasse a César. 

21Toda Pavel je vložil priziv: dokler ne 
razsodi njegovo veličanstvo, hoče ostati v 
ječi. Zato sem ukazal, naj ga zadržijo v 
ječi, dokler ga ne pošljem pred cesarja.« 

22 Então, Agripa disse a Festo: Eu também 
gostaria de ouvir este homem. Amanhã, 
respondeu ele, o ouvirás. 

22»Tega človeka bi tudi jaz rad slišal,« je 
rekel Agripa Festu. »Jutri ga boš slišal,« 
mu je ta odvrnil. 

Festo, de novo, fala a Agripa  
23 De fato, no dia seguinte, vindo Agripa e 
Berenice, com grande pompa, tendo eles 
entrado na audiência juntamente com 
oficiais superiores e homens eminentes da 
cidade, Paulo foi trazido por ordem de 
Festo. 

23Naslednje jutro sta v velikem sijaju 
prišla Agripa in Bereníka. Ko sta v 
spremstvu višjih častnikov in mestnih 
veljakov stopila v sprejemno dvorano, je 
Fest ukazal, naj pripeljejo Pavla. 

24 Então, disse Festo: Rei Agripa e todos 
vós que estais presentes conosco, vedes 
este homem, por causa de quem toda a 
multidão dos judeus recorreu a mim tanto 
em Jerusalém como aqui, clamando que 
não convinha que ele vivesse mais. 

24In Fest je spregovoril: »Kralj Agripa in vi 
vsi, ki ste z nami tu navzoči! Zdaj vidite 
človeka, zaradi katerega me je 
nadlegovala vsa judovska skupnost v 
Jeruzalemu in tukaj ter kričala, da ne sme 
več ostati živ. 

25 Porém eu achei que ele nada praticara 
passível de morte; entretanto, tendo ele 
apelado para o imperador, resolvi mandá-
lo ao imperador. 

25Jaz pa nisem mogel ugotoviti ničesar, za 
kar bi zaslužil smrtno kazen. Ker je 
obtoženi vložil priziv na njegovo 
veličanstvo, sem odločil, da ga pošljem 
predenj. 

26 Contudo, a respeito dele, nada tenho de 
positivo que escreva ao soberano; por isso, 
eu o trouxe à vossa presença e, mormente, 
à tua, ó rei Agripa, para que, feita a 
argüição, tenha eu alguma coisa que 
escrever; 

26Vendar ne vem, kaj zanesljivega naj o 
njem poročam svojemu gospodu. Zato sem 
ukazal, naj ga pripeljejo sèm pred vas, 
zlasti predte, kralj Agripa, da bi po 
zaslišanju vedel, kaj naj poročam. 

27 porque não me parece razoável remeter 
um preso sem mencionar, ao mesmo 

27Zdi se mi namreč nerazumno, da bi 
poslal koga kot jetnika, ne da bi navedel, 
kakšne obtožbe ga bremenijo.« 



3058 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

tempo, as acusações que militam contra 
ele. 

Atos 26 Apostolska dela 26 

Paulo discursa perante o rei Agripa Pavel se zagovarja pred Agripom 

1 A seguir, Agripa, dirigindo-se a Paulo, 
disse: É permitido que uses da palavra em 
tua defesa. Então, Paulo, estendendo a 
mão, passou a defender-se nestes termos: 

1Agripa je rekel Pavlu: »Dovoljeno ti je, da 
govoriš o svoji zadevi.« Pavel je vzdignil 
roko in začel svoj zagovor: 

2 Tenho-me por feliz, ó rei Agripa, pelo 
privilégio de, hoje, na tua presença, poder 
produzir a minha defesa de todas as 
acusações feitas contra mim pelos judeus; 

2»Mislim, da sem lahko srečen, ker se 
lahko zaradi vsega, kar mi Judje očitajo, 
danes zagovarjam pred tabo, kralj Agripa, 

3 mormente porque és versado em todos 
os costumes e questões que há entre os 
judeus; por isso, eu te peço que me ouças 
com paciência. 

3saj temeljito poznaš vse judovske postave 
in sporna vprašanja. Zato te prosim, da me 
potrpežljivo poslušaš! 

4 Quanto à minha vida, desde a mocidade, 
como decorreu desde o princípio entre o 
meu povo e em Jerusalém, todos os judeus 
a conhecem; 

4Vsi Judje vedo, kako sem živel od 
začetka, od svoje mladosti naprej, med 
svojim ljudstvom v Jeruzalemu. 

5 pois, na verdade, eu era conhecido deles 
desde o princípio, se assim o quiserem 
testemunhar, porque vivi fariseu 
conforme a seita mais severa da nossa 
religião. 

5Ker me že od prej poznajo, lahko 
potrdijo, če hočejo, da sem živel po naši 
najstrožji verski ločini, kot farizej. 

6 E, agora, estou sendo julgado por causa 
da esperança da promessa que por Deus 
foi feita a nossos pais, 

6Zdaj pa stojim pred sodiščem zaradi 
upanja v obljubo, ki jo je Bog dal našim 
očetom. 

7 a qual as nossas doze tribos, servindo a 
Deus fervorosamente de noite e de dia, 
almejam alcançar; é no tocante a esta 
esperança, ó rei, que eu sou acusado pelos 
judeus. 

7Dvanajst naših rodov noč in dan časti 
Boga, ker vztrajno pričakujejo izpolnitev 
te obljube, mene pa Judje ravno zaradi 
tega upanja tožijo, o kralj. 

8 Por que se julga incrível entre vós que 
Deus ressuscite os mortos? 

8Zakaj se vam zdi neverjetno, da Bog 
obuja mrtve? 
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9 Na verdade, a mim me parecia que 
muitas coisas devia eu praticar contra o 
nome de Jesus, o Nazareno; 

9Jaz sem sam pri sebi mislil, da moram z 
vso močjo nasprotovati imenu Jezusa 
Nazarečana. 

10 e assim procedi em Jerusalém. Havendo 
eu recebido autorização dos principais 
sacerdotes, encerrei muitos dos santos nas 
prisões; e contra estes dava o meu voto, 
quando os matavam. 

10In tako sem res ravnal v Jeruzalemu. S 
pooblastilom vélikih duhovnikov sem 
veliko svetih zapiral v ječe; in ko so jih 
pobijali, sem glasoval za to. 

11 Muitas vezes, os castiguei por todas as 
sinagogas, obrigando-os até a blasfemar. 
E, demasiadamente enfurecido contra 
eles, mesmo por cidades estranhas os 
perseguia. 

11Po vseh shodnicah sem se pogosto 
znašal nad njimi in jih silil k bogokletstvu. 
Neizmerno sem divjal in jih preganjal celó 
po tujih mestih.« 

 Pavel pripoveduje, kako se je spreobrnil 

 (Apd 9,1–19; 22,6–16) 

12 Com estes intuitos, parti para Damasco, 
levando autorização dos principais 
sacerdotes e por eles comissionado. 

12»S takšnim namenom sem po pooblastilu 
vélikih duhovnikov in z njihovim 
dovoljenjem potoval tudi v Damask. 

13 Ao meio-dia, ó rei, indo eu caminho 
fora, vi uma luz no céu, mais 
resplandecente que o sol, que brilhou ao 
redor de mim e dos que iam comigo. 

13Na poti tja sem opoldne zagledal luč, o 
kralj, svetlejšo od sončne svetlobe, ki je z 
neba posijala čezme in čez moje 
sopotnike. 

14 E, caindo todos nós por terra, ouvi uma 
voz que me falava em língua hebraica: 
Saulo, Saulo, por que me persegues? Dura 
coisa é recalcitrares contra os aguilhões. 

14Vsi smo popadali na tla in zaslišal sem 
glas, ki mi je v hebrejskem jeziku govoril: 
›Savel, Savel, zakaj me preganjaš? Težkó ti 
je, da se upiraš ostnu.‹ 

15 Então, eu perguntei: Quem és tu, 
SENHOR? Ao que o SENHOR respondeu: 
Eu sou Jesus, a quem tu persegues. 

15Vprašal sem: ›Kdo si, Gospod?‹ Gospod 
pa je rekel: ›Jaz sem Jezus, ki ga ti 
preganjaš. 

16 Mas levanta-te e firma-te sobre teus pés, 
porque por isto te apareci, para te 
constituir ministro e testemunha, tanto 
das coisas em que me viste como daquelas 
pelas quais te aparecerei ainda, 

16Zdaj pa vstani in postavi se na nóge! 
Zato sem se ti prikazal, da bi te izvolil za 
svojega služabnika in za pričo tega, kar si 
videl in kar ti bom še pokazal. 

17 livrando-te do povo e dos gentios, para 
os quais eu te envio, 

17Zato te bom rešil iz rok tvojega ljudstva 
in iz rok poganov, h katerim te pošiljam, 
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18 para lhes abrires os olhos e os 
converteres das trevas para a luz e da 
potestade de Satanás para Deus, a fim de 
que recebam eles remissão de pecados e 
herança entre os que são santificados pela 
fé em mim. 

18da jim odpreš oči, da bi se odvrnili od 
temè k luči in od satanove oblasti k Bogu 
in da bi po veri vame prejeli odpuščanje 
grehov in delež med posvečenimi.‹ 

19 Pelo que, ó rei Agripa, não fui 
desobediente à visão celestial, 

19Zato, kralj Agripa, nisem bil neposlušen 
nebeški prikazni, 

20 mas anunciei primeiramente aos de 
Damasco e em Jerusalém, por toda a 
região da Judéia, e aos gentios, que se 
arrependessem e se convertessem a Deus, 
praticando obras dignas de 
arrependimento. 

20ampak sem najprej v Damasku in 
Jeruzalemu ter po vsej Judeji, nato pa 
med pogani oznanjal, naj se spreobrnejo, 
obrnejo k Bogu in naj opravljajo dela, ki 
so vredna spreobrnjenja. 

21 Por causa disto, alguns judeus me 
prenderam, estando eu no templo, e 
tentaram matar-me. 

21Zato so me Judje prijeli v templju in me 
poskušali umoriti. 

22 Mas, alcançando socorro de Deus, 
permaneço até ao dia de hoje, dando 
testemunho, tanto a pequenos como a 
grandes, nada dizendo, senão o que os 
profetas e Moisés disseram haver de 
acontecer, 

22Toda vse do danes mi je Bog pomagal, 
zato stojim zdaj tukaj, da pričujem malim 
in velikim. Nič drugega ne govorim kakor 
to, kar se je moralo zgoditi po besedi 
prerokov in Mojzesa: 

23 isto é, que o Cristo devia padecer e, 
sendo o primeiro da ressurreição dos 
mortos, anunciaria a luz ao povo e aos 
gentios. 

23da mora Mesija trpeti in da bo kot prvi, 
ki je vstal od mrtvih, naznanil luč 
judovskemu ljudstvu in poganom.« 

Paulo é interrompido por Festo Pavel poziva Agripa, naj sprejme vero 

24 Dizendo ele estas coisas em sua defesa, 
Festo o interrompeu em alta voz: Estás 
louco, Paulo! As muitas letras te fazem 
delirar! 

24Ko je to povedal v svoj zagovor, je Fest 
na ves glas zavpil: »Pavel, ti si nor. 
Prevelika učenost ti meša pamet.« 

25 Paulo, porém, respondeu: Não estou 
louco, ó excelentíssimo Festo! Pelo 
contrário, digo palavras de verdade e de 
bom senso. 

25Pavel pa mu je odvrnil: »Nisem nor, 
spoštovani Fest. Besede resnice in 
razumnosti govorim. 
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26 Porque tudo isto é do conhecimento do 
rei, a quem me dirijo com franqueza, pois 
estou persuadido de que nenhuma destas 
coisas lhe é oculta; porquanto nada se 
passou em algum lugar escondido. 

26Kralj se na to razume, in ker zaupam 
vanj, govorim naravnost. Prepričan sem, 
da mu nobena teh stvari ni skrita, saj se 
niso zgodile v kakšnem zakotju. 

27 Acreditas, ó rei Agripa, nos profetas? 
Bem sei que acreditas. 

27Ali verjameš prerokom, kralj Agripa? 
Vem, da verjameš.« 

28 Então, Agripa se dirigiu a Paulo e disse: 
Por pouco me persuades a me fazer 
cristão. 

28Agripa pa je rekel Pavlu: »Še malo, pa 
me boš prepričal, da postanem kristjan.« 

29 Paulo respondeu: Assim Deus permitisse 
que, por pouco ou por muito, não apenas 
tu, ó rei, porém todos os que hoje me 
ouvem se tornassem tais qual eu sou, 
exceto estas cadeias. 

29Pavel je odvrnil: »Še malo ali še veliko – 
daj Bog, da bi ne samo ti, ampak da bi vsi, 
ki me danes poslušajo, postali takšni, 
kakor sem jaz, le da brez teh verig.« 

Paulo teria sido solto, se não tivesse apelado 
para César  

30 A essa altura, levantou-se o rei, e 
também o governador, e Berenice, bem 
como os que estavam assentados com eles; 

30Kralj in namestnik sta vstala, prav tako 
tudi Bereníka in vsi, ki so sedeli z njimi. 

31 e, havendo-se retirado, falavam uns com 
os outros, dizendo: Este homem nada tem 
feito passível de morte ou de prisão. 

31Oddaljili so se in se pogovarjali med 
sabo: »Ta človek ne dela nič takega, da bi 
zaslužil smrtno ali zaporno kazen.« 

32 Então, Agripa se dirigiu a Festo e disse: 
Este homem bem podia ser solto, se não 
tivesse apelado para César. 

32Agripa je rekel Festu: »Tega človeka bi 
lahko izpustili, ko se ne bi skliceval na 
cesarja.« 

Atos 27 Apostolska dela 27 

Paulo enviado para a Itália Plovba proti Italiji 

1 Quando foi decidido que navegássemos 
para a Itália, entregaram Paulo e alguns 
outros presos a um centurião chamado 
Júlio, da Coorte Imperial. 

1Ko je bilo sklenjeno, da odplovemo v 
Italijo, so Pavla in nekaj drugih jetnikov 
izročili stotniku Juliju iz Avgustove čete. 

2 Embarcando num navio adramitino, que 
estava de partida para costear a Ásia, 
fizemo-nos ao mar, indo conosco 
Aristarco, macedônio de Tessalônica. 

2Vkrcali smo se na ladjo iz Adramítija, ki 
je bila namenjena v kraje ob obali 
province Azije, in odpluli; spremljal nas je 
Aristarh, Makedonec iz Tesaloníke. 
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3 No dia seguinte, chegamos a Sidom, e 
Júlio, tratando Paulo com humanidade, 
permitiu-lhe ir ver os amigos e obter 
assistência. 

3Drugi dan smo pristali v Sidónu. Julij je s 
Pavlom človeško ravnal; dovolil mu je, da 
obišče prijatelje, in ti so poskrbeli zanj. 

4 Partindo dali, navegamos sob a proteção 
de Chipre, por serem contrários os ventos; 

4Ko smo odrinili od tam, smo pluli za 
Ciprom, kamor so nas gnali neugodni 
vetrovi. 

5 e, tendo atravessado o mar ao longo da 
Cilícia e Panfília, chegamos a Mirra, na 
Lícia. 

5Prejadrali smo morje ob Kilikiji in 
Pamfiliji in prispeli v Miro v Likiji. 

6 Achando ali o centurião um navio de 
Alexandria, que estava de partida para a 
Itália, nele nos fez embarcar. 

6Tam je stotnik našel ladjo, ki je plula iz 
Aleksandrije v Italijo, in nas vkrcal nanjo. 

7 Navegando vagarosamente muitos dias e 
tendo chegado com dificuldade defronte 
de Cnido, não nos sendo permitido 
prosseguir, por causa do vento contrário, 
navegamos sob a proteção de Creta, na 
altura de Salmona. 

7Pluli smo zelo počasi in potrebovali 
precéj dni, tako da smo komaj prispeli do 
bližine Knidosa. Ker nam je veter nagajal, 
smo jadrali onstran Krete mimo Salmone. 

8 Costeando-a, penosamente, chegamos a 
um lugar chamado Bons Portos, perto do 
qual estava a cidade de Laséia. 

8Z veliko muko smo pluli vzdolž otoka, 
dokler nismo prispeli v kraj, ki se imenuje 
Dobri Pristani, nedaleč od mesta Lasája. 

Os perigos da viagem  
9 Depois de muito tempo, tendo-se tornado 
a navegação perigosa, e já passado o 
tempo do Dia do Jejum, admoestava-os 
Paulo, 

9Izgubili smo precéj časa in plovba je 
postajala čedalje bolj nevarna, saj so že 
minili postni dnevi. Zato je Pavel svaril 

10 dizendo-lhes: Senhores, vejo que a 
viagem vai ser trabalhosa, com dano e 
muito prejuízo, não só da carga e do 
navio, mas também da nossa vida. 

10in govoril: »Možje, vidim, da bo plovba 
nevarna in pogubna ne samo za tovor in 
za ladjo, ampak tudi za naše življenje.« 

11 Mas o centurião dava mais crédito ao 
piloto e ao mestre do navio do que ao que 
Paulo dizia. 

11Toda stotnik je bolj zaupal krmarju in 
ladijskemu lastniku kakor Pavlovim 
besedam. 

12 Não sendo o porto próprio para 
invernar, a maioria deles era de opinião 

12In ker pristanišče ni bilo primerno za 
prezimovanje, je večina sklenila, da 
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que partissem dali, para ver se podiam 
chegar a Fenice e aí passar o inverno, visto 
ser um porto de Creta, o qual olhava para 
o nordeste e para o sudeste. 

odplujemo naprej, da bi po možnosti 
dospeli do Fojniksa in tam prezimili. To je 
pristanišče na Kreti, odprto proti 
jugozahodu in severozahodu. 

 Vihar na morju 

13 Soprando brandamente o vento sul, e 
pensando eles ter alcançado o que 
desejavam, levantaram âncora e foram 
costeando mais de perto a ilha de Creta. 

13Začel je pihljati rahel južni veter, in 
mislili so že, da se jim je načrt posrečil: 
dvignili so sidra in pluli naprej blizu obale 
Krete. 

14 Entretanto, não muito depois, 
desencadeou-se, do lado da ilha, um tufão 
de vento, chamado Euroaquilão; 

14Toda kmalu je od otoka planil orkanski 
veter, ki se imenuje evrakílon. 

15 e, sendo o navio arrastado com 
violência, sem poder resistir ao vento, 
cessamos a manobra e nos fomos deixando 
levar. 

15Potegnil je ladjo s seboj, da ni mogla več 
držati smeri, in predali smo se vetru, 
kamor nas je nosil. 

16 Passando sob a proteção de uma ilhota 
chamada Cauda, a custo conseguimos 
recolher o bote; 

16Neslo nas je mimo otočka, ki se imenuje 
Kavda; tam smo s skrajnimi napori komaj 
obvladovali pomožni čoln. 

17 e, levantando este, usaram de todos os 
meios para cingir o navio, e, temendo que 
dessem na Sirte, arriaram os aparelhos, e 
foram ao léu. 

17Mornarji so ga dvignili, nato so ladjo 
zavarovali tako, da so jo vso opasali z 
vrvmi. Ker so se bali, da jih bo zaneslo v 
Sirto, so spustili zavorno sidro in se tako 
vozili naprej. 

18 Açoitados severamente pela tormenta, 
no dia seguinte, já aliviavam o navio. 

18Ker nas je vihar silovito premetaval, so 
naslednji dan mornarji začeli z ladje 
odmetavati tovor, 

19 E, ao terceiro dia, nós mesmos, com as 
próprias mãos, lançamos ao mar a 
armação do navio. 

19tretji dan pa so s krova lastnoročno 
odvrgli ladijsko opremo. 

20 E, não aparecendo, havia já alguns dias, 
nem sol nem estrelas, caindo sobre nós 
grande tempestade, dissipou-se, afinal, 
toda a esperança de salvamento. 

20Več dni ni bilo videti ne sonca ne zvezd 
in divje neurje ni pojenjalo. In tako smo 
izgubljali vsakršno upanje na rešitev. 

21 Havendo todos estado muito tempo sem 
comer, Paulo, pondo-se em pé no meio 

21Že dolgo nam nobena jed ni več teknila. 
Tedaj je Pavel stopil mednje in jim rekel: 
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deles, disse: Senhores, na verdade, era 
preciso terem-me atendido e não partir de 
Creta, para evitar este dano e perda. 

»Morali bi me poslušati, možje, in se ne bi 
smeli oddaljiti od Krete: tako bi si bili 
prihranili to nezgodo in škodo. 

22 Mas, já agora, vos aconselho bom 
ânimo, porque nenhuma vida se perderá 
de entre vós, mas somente o navio. 

22A zdaj vas spodbujam, bodite pogumni! 
Nobeden izmed vas ne bo izgubil življenja, 
samo ladja bo šla v izgubo. 

23 Porque, esta mesma noite, um anjo de 
Deus, de quem eu sou e a quem sirvo, 
esteve comigo, 

23Zakaj nocoj je stopil k meni angel Boga, 
ki mu pripadam in služim, 

24 dizendo: Paulo, não temas! É preciso 
que compareças perante César, e eis que 
Deus, por sua graça, te deu todos quantos 
navegam contigo. 

24in mi je rekel: ›Ne boj se, Pavel! Pred 
cesarja moraš stopiti in glej, Bog ti 
poklanja življenje vseh, ki so s tabo na 
ladji!‹ 

25 Portanto, senhores, tende bom ânimo! 
Pois eu confio em Deus que sucederá do 
modo por que me foi dito. 

25Zato bodite pogumni, možje! Zaupam v 
Boga, da bo tako, kakor mi je bilo rečeno. 

26 Porém é necessário que vamos dar a 
uma ilha. 

26Mora nas zanesti na kak otok.« 

O naufrágio  
27 Quando chegou a décima quarta noite, 
sendo nós batidos de um lado para outro 
no mar Adriático, por volta da meia-noite, 
pressentiram os marinheiros que se 
aproximavam de alguma terra. 

27Bila je že štirinajsta noč, odkar nas je 
premetavalo po Adriji. Okrog polnoči se je 
mornarjem zazdelo, da se bliža kopnina. 

28 E, lançando o prumo, acharam vinte 
braças; passando um pouco mais adiante, 
tornando a lançar o prumo, acharam 
quinze braças. 

28Spustili so grezilo in namerili dvajset 
sežnjev. Nato so se pomaknili malo naprej, 
vnovič spustili grezilo in namerili petnajst 
sežnjev. 

29 E, receosos de que fôssemos atirados 
contra lugares rochosos, lançaram da popa 
quatro âncoras e oravam para que 
rompesse o dia. 

29Bali so se, da ne bi zadeli ob kak oster 
greben, zato so s krme vrgli štiri sidra in 
željno čakali, da bi se zdanilo. 

30 Procurando os marinheiros fugir do 
navio, e, tendo arriado o bote no mar, a 
pretexto de que estavam para largar 
âncoras da proa, 

30Mornarji so nato poskušali pobegniti z 
ladje: spustili so v morje pomožni čoln s 
pretvezo, da nameravajo vreči sidra tudi s 
premca. 
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31 disse Paulo ao centurião e aos soldados: 
Se estes não permanecerem a bordo, vós 
não podereis salvar-vos. 

31Tedaj je Pavel rekel stotniku in vojakom: 
»Če ti ne ostanejo na krovu, za vas ni več 
rešitve.« 

32 Então, os soldados cortaram os cabos do 
bote e o deixaram afastar-se. 

32Zato so vojaki posekali vrvi pomožnega 
čolna in pustili, da ga je odneslo. 

33 Enquanto amanhecia, Paulo rogava a 
todos que se alimentassem, dizendo: Hoje, 
é o décimo quarto dia em que, esperando, 
estais sem comer, nada tendo provado. 

33Preden se je začelo daniti, je Pavel vsem 
prigovarjal, naj kaj zaužijejo. Govoril je: 
»Danes je že štirinajsti dan, odkar čakate 
brez jedi in se ne dotaknete hrane. 

34 Eu vos rogo que comais alguma coisa; 
porque disto depende a vossa segurança; 
pois nenhum de vós perderá nem mesmo 
um fio de cabelo. 

34Zato vas prosim, zaužijte kaj: to je vaša 
rešitev! Nikomur od vas se ne bo niti las 
izgubil z glave.« 

35 Tendo dito isto, tomando um pão, deu 
graças a Deus na presença de todos e, 
depois de o partir, começou a comer. 

35Po teh besedah je vzel kruh, se vpričo 
vseh zahvalil Bogu, ga razlomil in začel 
jesti. 

36 Todos cobraram ânimo e se puseram 
também a comer. 

36Vsem se je vrnil pogum, tako da so tudi 
sami segli po hrani. 

37 Estávamos no navio duzentas e setenta 
e seis pessoas ao todo. 

37Na ladji nas je bilo vsega skupaj dvesto 
šestinsedemdeset. 

38 Refeitos com a comida, aliviaram o 
navio, lançando o trigo ao mar. 

38Ko so se dosita najedli, so začeli metati 
žito v morje, da bi bila ladja lažja. 

 Brodolom 

39 Quando amanheceu, não reconheceram 
a terra, mas avistaram uma enseada, onde 
havia praia; então, consultaram entre si se 
não podiam encalhar ali o navio. 

39Ko se je zdanilo, niso prepoznali 
kopnine. Zagledali so zaliv z nizkim 
obrežjem; preudarjali so, ali bi mogli ladjo 
spraviti tja. 

40 Levantando as âncoras, deixaram-no ir 
ao mar, largando também as amarras do 
leme; e, alçando a vela de proa ao vento, 
dirigiram-se para a praia. 

40Na obeh straneh so odvezali sidra in jih 
pustili v morju. Hkrati so zrahljali vrvi pri 
krmilih ter razpeli prednje jadro in se z 
vetrom, ki je pihal, usmerili proti obrežju. 

41 Dando, porém, num lugar onde duas 
correntes se encontravam, encalharam ali 
o navio; a proa encravou-se e ficou imóvel, 
mas a popa se abria pela violência do mar. 

41Toda naleteli so na greben, tako da je 
ladja nasedla: premec se je zagozdil in se 
ni več premaknil, krma pa se je pod silo 
valov začela lomiti. 
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42 O parecer dos soldados era que 
matassem os presos, para que nenhum 
deles, nadando, fugisse; 

42Vojaki so sklenili jetnike pobiti, da ne bi 
kateri odplaval proč in pobegnil. 

43 mas o centurião, querendo salvar a 
Paulo, impediu-os de o fazer; e ordenou 
que os que soubessem nadar fossem os 
primeiros a lançar-se ao mar e alcançar a 
terra. 

43Stotnik pa je hotel rešiti Pavla, zato jim 
je preprečil njihov naklep. Ukazal je, naj 
se najprej poženejo v vodo vsi, ki znajo 
plavati, in odidejo na suho. 

44 Quanto aos demais, que se salvassem, 
uns, em tábuas, e outros, em destroços do 
navio. E foi assim que todos se salvaram 
em terra. 

44Drugi pa naj odrinejo na deskah ali na 
ladijskih razbitinah. In tako se je zgodilo, 
da so se vsi rešili na kopno. 

Atos 28 Apostolska dela 28 

A ilha de Malta Pavel na Malti 

1 Uma vez em terra, verificamos que a ilha 
se chamava Malta. 

1Ko smo se tako rešili, smo izvedeli, da se 
otok imenuje Malta. 

2 Os bárbaros trataram-nos com singular 
humanidade, porque, acendendo uma 
fogueira, acolheram-nos a todos por causa 
da chuva que caía e por causa do frio. 

2Domačini so nas sprejeli neverjetno 
ljubeznivo. Ker se je pripravljalo k dežju 
in je bilo mraz, so zakurili kres in nas vse 
zbrali ob njem. 

3 Tendo Paulo ajuntado e atirado à 
fogueira um feixe de gravetos, uma 
víbora, fugindo do calor, prendeu-se-lhe à 
mão. 

3Pavel je nabral kup dračja in ga vrgel na 
ogenj; tedaj pa je od vročine iz dračja 
švignila kača in se mu privila na roko. 

4 Quando os bárbaros viram a víbora 
pendente da mão dele, disseram uns aos 
outros: Certamente, este homem é 
assassino, porque, salvo do mar, a Justiça 
não o deixa viver. 

4Ko so domačini videli, kako mu žival visi 
z roke, so govorili med sabo: »Ta človek je 
gotovo morilec: rešil se je iz morja, zdaj pa 
mu Pravičnost ne pusti, da bi živel.« 

5 Porém ele, sacudindo o réptil no fogo, 
não sofreu mal nenhum; 

5Pavel pa je kačo stresel v ogenj, ne da bi 
se mu bilo kaj zgodilo. 

6 mas eles esperavam que ele viesse a 
inchar ou a cair morto de repente. Mas, 
depois de muito esperar, vendo que 

6Pričakovali so, da mu bo roka otekla ali 
da se bo hipoma zgrudil mrtev. Dolgo so 
čakali; nazadnje pa so videli, da se mu ni 
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nenhum mal lhe sucedia, mudando de 
parecer, diziam ser ele um deus. 

zgodilo nič hudega. Tedaj so spremenili 
svoje mnenje in govorili: »To je bog!« 

Públio hospeda a Paulo  
7 Perto daquele lugar, havia um sítio 
pertencente ao homem principal da ilha, 
chamado Públio, o qual nos recebeu e 
hospedou benignamente por três dias. 

7V okolici tega kraja so bila zemljišča; 
njihov lastnik je bil prvak otoka, Publij po 
imenu. Ta nas je sprejel in prijazno gostil 
tri dni. 

8 Aconteceu achar-se enfermo de 
disenteria, ardendo em febre, o pai de 
Públio. Paulo foi visitá-lo, e, orando, 
impôs-lhe as mãos, e o curou. 

8Publijev oče je prav tedaj ležal bolan, 
mučili sta ga vročica in griža. Pavel je 
prišel k njemu in molil, položil nanj roke 
in ga ozdravil. 

9 À vista deste acontecimento, os demais 
enfermos da ilha vieram e foram curados, 

9Po tem dogodku so prihajali tudi drugi 
bolniki z otoka in bili so ozdravljeni. 

10 os quais nos distinguiram com muitas 
honrarias; e, tendo nós de prosseguir 
viagem, nos puseram a bordo tudo o que 
era necessário. 

10Zato so nas obsipali z velikimi častmi in 
ob odhodu so nas oskrbeli z vsem, da ne 
bi trpeli pomanjkanja. 

A continuação da viagem Pavel pride v Rim 

11 Ao cabo de três meses, embarcamos 
num navio alexandrino, que invernara na 
ilha e tinha por emblema Dióscuros. 

11Po treh mesecih smo se odpeljali z ladjo, 
ki je prezimila na otoku; bila je iz 
Aleksandrije in je imela znamenja 
Dioskurov. 

12 Tocando em Siracusa, ficamos ali três 
dias, 

12Pripluli smo v Sirakuze, kjer smo ostali 
tri dni. 

13 donde, bordejando, chegamos a Régio. 
No dia seguinte, tendo soprado vento sul, 
em dois dias, chegamos a Putéoli, 

13Od tod smo vzdolž obale jadrali v 
Région. Naslednji dan je začel pihati jug, 
tako da smo bili v dveh dneh že v Putéolih. 

14 onde achamos alguns irmãos que nos 
rogaram ficássemos com eles sete dias; e 
foi assim que nos dirigimos a Roma. 

14Tam smo našli brate; ti so nas povabili, 
naj ostanemo pri njih teden dni. In tako 
smo prišli v Rim. 

15 Tendo ali os irmãos ouvido notícias 
nossas, vieram ao nosso encontro até à 
Praça de Ápio e às Três Vendas. Vendo-os 
Paulo e dando, por isso, graças a Deus, 
sentiu-se mais animado. 

15Tamkajšnji bratje so slišali o nas, zato so 
nam prišli naproti do Apijevega trga in do 
Treh Tavern. Ko jih je Pavel zagledal, se je 
zahvalil Bogu in zrastel mu je pogum. 

Paulo em Roma  
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16 Uma vez em Roma, foi permitido a 
Paulo morar por sua conta, tendo em sua 
companhia o soldado que o guardava. 

16Ko smo prišli v Rim, so Pavlu dovolili, 
da lahko stanuje zasebno, z vojakom, ki ga 
je stražil. 

 Pavel v Rimu 

17 Três dias depois, ele convocou os 
principais dos judeus e, quando se 
reuniram, lhes disse: Varões irmãos, nada 
havendo feito contra o povo ou contra os 
costumes paternos, contudo, vim preso 
desde Jerusalém, entregue nas mãos dos 
romanos; 

17Tri dni po tem je sklical judovske 
prvake. Ko so se zbrali, jim je rekel: »Jaz, 
bratje, nisem storil ničesar zoper svoje 
ljudstvo ali zoper šege naših očetov. In 
vendar so me v Jeruzalemu prijeli in me 
kot jetnika izročili Rimljanom. 

18 os quais, havendo-me interrogado, 
quiseram soltar-me sob a preliminar de 
não haver em mim nenhum crime passível 
de morte. 

18Ti so me zaslišali in me hoteli izpustiti, 
ker na meni niso našli krivde, da bi moral 
umreti. 

19 Diante da oposição dos judeus, senti-me 
compelido a apelar para César, não tendo 
eu, porém, nada de que acusar minha 
nação. 

19Toda Judje so ugovarjali. Zato sem bil 
prisiljen sklicevati se na cesarja, vendar 
ne, ker bi hotel tožiti svoj narod. 

20 Foi por isto que vos chamei para vos ver 
e falar; porque é pela esperança de Israel 
que estou preso com esta cadeia. 

20To je vzrok moje prošnje, da bi vas smel 
videti in z vami govoriti: zaradi 
Izraelovega upanja me namreč oklepajo te 
verige.« 

21 Então, eles lhe disseram: Nós não 
recebemos da Judéia nenhuma carta que 
te dissesse respeito; também não veio 
qualquer dos irmãos que nos anunciasse 
ou dissesse de ti mal algum. 

21Oni pa so mu odgovorili: »Mi nismo iz 
Judeje dobili nobenega pisma o tebi. Tudi 
nobeden izmed bratov ni prišel, da bi nam 
sporočil ali povedal kaj slabega o tebi. 

22 Contudo, gostaríamos de ouvir o que 
pensas; porque, na verdade, é corrente a 
respeito desta seita que, por toda parte, é 
ela impugnada. 

22Vseeno pa bi radi slišali, kaj ti misliš, 
kajti o tej ločini nam je znano samó to, da 
ji povsod nasprotujejo.« 

Paulo prega em Roma  
23 Havendo-lhe eles marcado um dia, 
vieram em grande número ao encontro de 
Paulo na sua própria residência. Então, 

23Dogovorili so se za dan, ko jih je še več 
prišlo tja, kjer je prebival. Od jutra do 
večera jim je razlagal, jim pričeval o 
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desde a manhã até à tarde, lhes fez uma 
exposição em testemunho do reino de 
Deus, procurando persuadi-los a respeito 
de Jesus, tanto pela lei de Moisés como 
pelos profetas. 

Božjem kraljestvu in jih skušal pridobiti za 
Jezusa z besedami iz Mojzesove postave in 
prerokov. 

24 Houve alguns que ficaram persuadidos 
pelo que ele dizia; outros, porém, 
continuaram incrédulos. 

24In eni so se dali prepričati njegovim 
besedam, drugi pa niso verovali. 

25 E, havendo discordância entre eles, 
despediram-se, dizendo Paulo estas 
palavras: Bem falou o Espírito Santo a 
vossos pais, por intermédio do profeta 
Isaías, quando disse: 

25Razšli so se, ne da bi bili enih misli, ob 
tem pa jim je Pavel rekel samó še tole: 
»Kako dobro je Sveti Duh po preroku 
Izaiju govoril vašim očetom 

26 Vai a este povo e dize-lhe: De ouvido, 
ouvireis e não entendereis; vendo, vereis e 
não percebereis. 

26z besedami: Pojdi k temu ljudstvu in mu 
reci: Poslušali boste, poslušali – a ne boste 
doumeli, gledali boste, gledali – a ne boste 
videli. 

27 Porquanto o coração deste povo se 
tornou endurecido; com os ouvidos 
ouviram tardiamente e fecharam os olhos, 
para que jamais vejam com os olhos, nem 
ouçam com os ouvidos, para que não 
entendam com o coração, e se convertam, 
e por mim sejam curados. 

27Otopelo je namreč srce temu ljudstvu; z 
ušesi so težko slišali in zatisnili so si oči, 
da ne bi z očmi videli, da ne bi z ušesi 
slišali, da ne bi v srcu doumeli in se 
spreobrnili in da bi jih jaz ne ozdravil. 

28 Tomai, pois, conhecimento de que esta 
salvação de Deus foi enviada aos gentios. 
E eles a ouvirão. 

28Zato védite, da je bilo to Božje odrešenje 
poslano poganom: ti ga bodo tudi 
poslušali.« 

29 [Ditas estas palavras, partiram os 
judeus, tendo entre si grande contenda.]  

Paulo prisioneiro durante dois anos Sklep 

30 Por dois anos, permaneceu Paulo na sua 
própria casa, que alugara, onde recebia 
todos que o procuravam, 

30Celi dve leti je Pavel ostal v stanovanju, 
ki si ga je bil najel, in sprejemal vse, ki so 
prihajali k njemu. 

31 pregando o reino de Deus, e, com toda 
a intrepidez, sem impedimento algum, 

31Oznanjal je Božje kraljestvo in o 
Gospodu Jezusu Kristusu učil z vso 
svobodo in brez ovir. 
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ensinava as coisas referentes ao SENHOR 
Jesus Cristo. 
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Epístola de Paulo aos Romanos Rimljanom 

Romanos 1 Rimljanom 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Paulo, servo de Jesus Cristo, chamado 
para ser apóstolo, separado para o 
evangelho de Deus, 

1Pavel, služabnik Kristusa Jezusa, 
poklican za apostola, odbran za Božji 
evangelij, 

2 o qual foi por Deus, outrora, prometido 
por intermédio dos seus profetas nas 
Sagradas Escrituras, 

2ki ga je Bog napovedal po svojih prerokih 
v svetih Pismih, 

3 com respeito a seu Filho, o qual, segundo 
a carne, veio da descendência de Davi 

3za evangelij o njegovem Sinu, ki se je po 
mesu rodil iz Davidovega rodu, 

4 e foi designado Filho de Deus com poder, 
segundo o espírito de santidade pela 
ressurreição dos mortos, a saber, Jesus 
Cristo, nosso SENHOR, 

4po duhu svetosti pa je po obujenju od 
mrtvih postavljen za Božjega Sina v moči. 
To je Jezus Kristus, naš Gospod, 

5 por intermédio de quem viemos a 
receber graça e apostolado por amor do 
seu nome, para a obediência por fé, entre 
todos os gentios, 

5po katerem smo prejeli milost in 
apostolstvo, da bi zaradi njegovega imena 
pripeljali vse narode k poslušnosti vere. 

6 de cujo número sois também vós, 
chamados para serdes de Jesus Cristo. 

6Med njimi ste tudi vi, ki vas je poklical 
Jezus Kristus. 

7 A todos os amados de Deus, que estais 
em Roma, chamados para serdes santos, 
graça a vós outros e paz, da parte de Deus, 
nosso Pai, e do SENHOR Jesus Cristo. 

7Vsem, ki ste v Rimu Božji ljubljenci, 
poklicani in sveti, milost vam in mir od 
Boga, našega Očeta, in od Gospoda Jezusa 
Kristusa. 

O amor de Paulo pelos cristãos de Roma. Seu 
desejo de vê-los 

Pavel je želel obiskati Rim 

8 Primeiramente, dou graças a meu Deus, 
mediante Jesus Cristo, no tocante a todos 
vós, porque, em todo o mundo, é 
proclamada a vossa fé. 

8Najprej se po Jezusu Kristusu 
zahvaljujem svojemu Bogu za vas vse, ker 
gre glas o vaši veri po vsem svetu. 

9 Porque Deus, a quem sirvo em meu 
espírito, no evangelho de seu Filho, é 
minha testemunha de como 
incessantemente faço menção de vós 

9Bog, ki mu služim v svojem duhu, v 
evangeliju njegovega Sina, mi je priča, 
kako se vas nenehoma spominjam 
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10 em todas as minhas orações, suplicando 
que, nalgum tempo, pela vontade de Deus, 
se me ofereça boa ocasião de visitar-vos. 

10v vseh svojih molitvah. Prosim, da bi se 
mi nekako posrečilo priti kdaj do vas, če 
je to Božja volja. 

11 Porque muito desejo ver-vos, a fim de 
repartir convosco algum dom espiritual, 
para que sejais confirmados, 

11Hrepenim namreč po tem, da bi vas 
videl in vam posredoval kakšen duhoven 
dar milosti, ki naj vas utrdi, 

12 isto é, para que, em vossa companhia, 
reciprocamente nos confortemos por 
intermédio da fé mútua, vossa e minha. 

12ali bolje rečeno, da bi se sam okrepil 
med vami, ko bom z vami sodoživljal vero, 
ki je skupna vam in meni. 

13 Porque não quero, irmãos, que ignoreis 
que, muitas vezes, me propus ir ter 
convosco (no que tenho sido, até agora, 
impedido), para conseguir igualmente 
entre vós algum fruto, como também entre 
os outros gentios. 

13Védite, bratje, da sem se že večkrat 
namenil priti k vam, da bi tudi med vami 
dosegel kaj sadu kakor med drugimi 
narodi, a mi je bilo do danes to 
onemogočeno. 

14 Pois sou devedor tanto a gregos como a 
bárbaros, tanto a sábios como a 
ignorantes; 

14Dolžnik sem, tako Grkom kakor 
barbarom, tako modrim kakor neumnim, 

15 por isso, quanto está em mim, estou 
pronto a anunciar o evangelho também a 
vós outros, em Roma. 

15zato sem pripravljen, kar zadeva mene, 
ponesti evangelij tudi vam, ki živite v 
Rimu. 

O assunto da epístola: a justiça pela fé em Jesus 
Cristo 

Moč evangelija 

16 Pois não me envergonho do evangelho, 
porque é o poder de Deus para a salvação 
de todo aquele que crê, primeiro do judeu 
e também do grego; 

16Ne sramujem se evangelija, saj je vendar 
Božja moč v rešitev vsakomur, ki veruje, 
najprej Judu in potem Grku. 

17 visto que a justiça de Deus se revela no 
evangelho, de fé em fé, como está escrito: 
O justo viverá por fé. 

17V njem se namreč razodeva Božja 
pravičnost, iz vere v vero, kakor je 
zapisano: Pravični bo živel iz vere. 

A idolatria e depravação dos homens Krivda človeštva 

18 A ira de Deus se revela do céu contra 
toda impiedade e perversão dos homens 
que detêm a verdade pela injustiça; 

18Božja jeza se namreč razodeva iz nebes 
nad vsakršno brezbožnostjo in 
krivičnostjo ljudi, ki s svojo krivičnostjo 
dušijo resnico. 
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19 porquanto o que de Deus se pode 
conhecer é manifesto entre eles, porque 
Deus lhes manifestou. 

19Saj jim je to, kar je mogoče spoznati o 
Bogu, očitno: sam Bog jim je namreč to 
razodel. 

20 Porque os atributos invisíveis de Deus, 
assim o seu eterno poder, como também a 
sua própria divindade, claramente se 
reconhecem, desde o princípio do mundo, 
sendo percebidos por meio das coisas que 
foram criadas. Tais homens são, por isso, 
indesculpáveis; 

20Kajti od stvarjenja sveta naprej je 
mogoče to, kar je v njem nevidno, z umom 
zreti po ustvarjenih bitjih: njegovo večno 
mogočnost in božanskost. Zato so ti ljudje 
neopravičljivi. 

21 porquanto, tendo conhecimento de 
Deus, não o glorificaram como Deus, nem 
lhe deram graças; antes, se tornaram nulos 
em seus próprios raciocínios, 
obscurecendo-se-lhes o coração insensato. 

21Čeprav so namreč Boga spoznali, ga niso 
kot Boga slavili ali se mu zahvaljevali, 
marveč so postali v svojih mislih prazni in 
nespametno srce jim je otemnelo. 

22 Inculcando-se por sábios, tornaram-se 
loucos 

22Domišljali so si, da so modri, pa so 
ponoreli 

23 e mudaram a glória do Deus 
incorruptível em semelhança da imagem 
de homem corruptível, bem como de aves, 
quadrúpedes e répteis. 

23in veličastvo neminljivega Boga 
zamenjali z upodobitvami minljivega 
človeka in ptic, četveronožcev in 
plazilcev. 

24 Por isso, Deus entregou tais homens à 
imundícia, pelas concupiscências de seu 
próprio coração, para desonrarem o seu 
corpo entre si; 

24Zato jih je Bog prepustil poželenjem 
njihovih src, v nečistost, tako da so sami 
skrunili svoja telesa. 

25 pois eles mudaram a verdade de Deus 
em mentira, adorando e servindo a 
criatura em lugar do Criador, o qual é 
bendito eternamente. Amém! 

25Božjo resnico so zamenjali z lažjo. 
Častili in oboževali so stvarstvo namesto 
Stvarnika, ki je slavljen na veke, amen. 

26 Por causa disso, os entregou Deus a 
paixões infames; porque até as mulheres 
mudaram o modo natural de suas relações 
íntimas por outro, contrário à natureza; 

26Zaradi tega jih je Bog prepustil 
sramotnim strastem. Njihove ženske so 
namreč zamenjale naravno občevanje s 
protinaravnim, 

27 semelhantemente, os homens também, 
deixando o contato natural da mulher, se 

27podobno so tudi moški opustili naravno 
občevanje z žensko in se v svojem 
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inflamaram mutuamente em sua 
sensualidade, cometendo torpeza, homens 
com homens, e recebendo, em si mesmos, 
a merecida punição do seu erro. 

poželenju vneli drug do drugega. Moški so 
počenjali nespodobnosti z moškimi in tako 
sami na sebi prejemali povračilo, ustrezno 
svoji zablodi. 

Entregues os gentios a reprováveis sentimentos  
28 E, por haverem desprezado o 
conhecimento de Deus, o próprio Deus os 
entregou a uma disposição mental 
reprovável, para praticarem coisas 
inconvenientes, 

28In ker se jim ni zdelo vredno, da bi živeli 
skladno s svojim spoznanjem Boga, jih je 
Bog prepustil njihovemu umu, ki ni prestal 
preizkušnje, tako da počenjajo, kar se ne 
spodobi. 

29 cheios de toda injustiça, malícia, 
avareza e maldade; possuídos de inveja, 
homicídio, contenda, dolo e malignidade; 
sendo difamadores, 

29Polni so vsakršne krivičnosti, zlobnosti, 
lakomnosti, hudobije. Zvrhani so 
nevoščljivosti, ubijanja, prepirljivosti, 
zvijačnosti, zlohotnosti. Hujskači so, 

30 caluniadores, aborrecidos de Deus, 
insolentes, soberbos, presunçosos, 
inventores de males, desobedientes aos 
pais, 

30obrekljivci, Bogu sovražni, objestneži, 
domišljavci, bahači, iznajdljivi v hudobiji, 
neposlušni staršem, 

31 insensatos, pérfidos, sem afeição 
natural e sem misericórdia. 

31brez pameti, brez zvestobe, brez srca, 
brez usmiljenja. 

32 Ora, conhecendo eles a sentença de 
Deus, de que são passíveis de morte os que 
tais coisas praticam, não somente as 
fazem, mas também aprovam os que assim 
procedem. 

32Čeprav poznajo Božji zakon, po katerem 
so tisti, ki delajo takšne stvari, vredni 
smrti, jih ne samo počenjajo, temveč 
tistim, ki jih delajo, celo pritrjujejo. 

Romanos 2 Rimljanom 2 

Os gentios e os judeus igualmente culpados. O 
juízo de Deus 

Pravična Božja sodba 

1 Portanto, és indesculpável, ó homem, 
quando julgas, quem quer que sejas; 
porque, no que julgas a outro, a ti mesmo 
te condenas; pois praticas as próprias 
coisas que condenas. 

1Zato si neopravičljiv, o človek, ki sodiš, 
kdor koli že si. Kajti s tem, ko sodiš 
drugega, obsojaš sam sebe; saj ti, ki sodiš, 
delaš isto. 

2 Bem sabemos que o juízo de Deus é 
segundo a verdade contra os que praticam 
tais coisas. 

2Vemo pa, da Bog v skladu z resnico izvaja 
svojo sodbo nad tistimi, ki počenjajo 
takšne stvari. 
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3 Tu, ó homem, que condenas os que 
praticam tais coisas e fazes as mesmas, 
pensas que te livrarás do juízo de Deus? 

3Mar misliš, o človek, ki sodiš tiste, ki 
počenjajo takšne stvari, pa jih tudi sam 
počenjaš, da boš ubežal Božji sodbi? 

4 Ou desprezas a riqueza da sua bondade, 
e tolerância, e longanimidade, ignorando 
que a bondade de Deus é que te conduz ao 
arrependimento? 

4Ali mar preziraš bogastvo njegove 
dobrote, potrpežljivosti in prizanesljivosti, 
ne da bi vedel, da te Bog s svojo dobroto 
navaja k spreobrnjenju? 

5 Mas, segundo a tua dureza e coração 
impenitente, acumulas contra ti mesmo 
ira para o dia da ira e da revelação do 
justo juízo de Deus, 

5Toda s svojo zakrknjenostjo in z 
nespreobrnjenim srcem si nakopavaš srd 
za dan jeze in razodetja Božje pravične 
jeze. 

6 que retribuirá a cada um segundo o seu 
procedimento: 

6On bo vsakemu povrnil po njegovih 
delih, 

7 a vida eterna aos que, perseverando em 
fazer o bem, procuram glória, honra e 
incorruptibilidade; 

7in sicer z večnim življenjem tistim, ki z 
vztrajanjem v dobrih delih iščejo slavo, 
čast in nesmrtnost; 

8 mas ira e indignação aos facciosos, que 
desobedecem à verdade e obedecem à 
injustiça. 

8z jezo in srdom pa tistim, ki so sebični in 
ne sledijo resnici, ampak se pokoravajo 
krivici. 

9 Tribulação e angústia virão sobre a alma 
de qualquer homem que faz o mal, ao 
judeu primeiro e também ao grego; 

9Stiska in bridkost naj se zgrneta nad dušo 
vsakega človeka, ki dela zlo, najprej nad 
Juda, potem nad Grka; 

10 glória, porém, e honra, e paz a todo 
aquele que pratica o bem, ao judeu 
primeiro e também ao grego. 

10slava, čast in mir pa nad vsakogar, ki 
dela dobro, najprej nad Juda, potem nad 
Grka. 

11 Porque para com Deus não há acepção 
de pessoas. 

11Kajti Bog ne gleda na osebo. 

12 Assim, pois, todos os que pecaram sem 
lei também sem lei perecerão; e todos os 
que com lei pecaram mediante lei serão 
julgados. 

12Vsi, ki so grešili brez postave, se bodo 
tudi pogubili brez postave; in vsi, ki so 
grešili pod postavo, bodo sojeni po 
postavi. 

13 Porque os simples ouvidores da lei não 
são justos diante de Deus, mas os que 
praticam a lei hão de ser justificados. 

13Pred Bogom namreč niso pravični tisti, 
ki postavo slišijo, ampak bodo opravičeni 
tisti, ki postavo izpolnjujejo. 
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14 Quando, pois, os gentios, que não têm 
lei, procedem, por natureza, de 
conformidade com a lei, não tendo lei, 
servem eles de lei para si mesmos. 

14Kajti kadar pogani, ki nimajo postave, 
po naravi izpolnjujejo to, kar veleva 
postava, so sami sebi postava, čeprav so 
brez postave. 

15 Estes mostram a norma da lei gravada 
no seu coração, testemunhando-lhes 
também a consciência e os seus 
pensamentos, mutuamente acusando-se 
ou defendendo-se, 

15Ti dokazujejo, da je delo postave 
zapisano v njihovih srcih: o tem pričuje 
tudi njihova vest in misli, ki se 
medsebojno obtožujejo ali pa zagovarjajo. 

16 no dia em que Deus, por meio de Cristo 
Jesus, julgar os segredos dos homens, de 
conformidade com o meu evangelho. 

16To se bo pokazalo na dan, ko bo Bog v 
skladu z mojim evangelijem po Kristusu 
Jezusu sodil temu, kar se skriva v ljudeh. 

Os judeus são indesculpáveis Judje in postava 

17 Se, porém, tu, que tens por sobrenome 
judeu, e repousas na lei, e te glorias em 
Deus; 

17Če pa se ti imenuješ Jud, če se 
brezskrbno opiraš na postavo, če se 
ponašaš z Bogom 

18 que conheces a sua vontade e aprovas 
as coisas excelentes, sendo instruído na 
lei; 

18in poznaš njegovo voljo, če poučen o 
postavi znaš razločevati, kaj je boljše, 

19 que estás persuadido de que és guia dos 
cegos, luz dos que se encontram em trevas, 

19če si prepričan, da si vodnik slepim, luč 
tistim, ki so v temi, 

20 instrutor de ignorantes, mestre de 
crianças, tendo na lei a forma da sabedoria 
e da verdade; 

20vzgojitelj neumnih, učitelj nedoraslih, 
ker imaš v postavi utelešenje spoznanja in 
resnice, 

21 tu, pois, que ensinas a outrem, não te 
ensinas a ti mesmo? Tu, que pregas que 
não se deve furtar, furtas? 

21če torej poučuješ druge, kako to, da ne 
poučiš sam sebe? Kako to, da oznanjaš: 
»Ne kradi«, pa kradeš? 

22 Dizes que não se deve cometer adultério 
e o cometes? Abominas os ídolos e lhes 
roubas os templos? 

22Da praviš: »Ne prešuštvuj«, pa 
prešuštvuješ? Da s studom zavračaš 
malike, obenem pa ropaš svetišča? 

23 Tu, que te glorias na lei, desonras a Deus 
pela transgressão da lei? 

23Da se ponašaš s postavo, pa žališ Boga s 
kršenjem postave? 

24 Pois, como está escrito, o nome de Deus 
é blasfemado entre os gentios por vossa 
causa. 

24Kajti zaradi vas se preklinja Božje ime 
med pogani, kakor je pisano. 

O verdadeiro israelita  
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25 Porque a circuncisão tem valor se 
praticares a lei; se és, porém, transgressor 
da lei, a tua circuncisão já se tornou 
incircuncisão. 

25Obreza je namreč v korist, če izpolnjuješ 
postavo; če pa postavo prelamljaš, tvoja 
obreza postane neobreza. 

26 Se, pois, a incircuncisão observa os 
preceitos da lei, não será ela, porventura, 
considerada como circuncisão? 

26Če se torej neobrezani drži tega, kar 
predpisuje postava, mar ne bo njegova 
neobreza veljala za obrezo? 

27 E, se aquele que é incircunciso por 
natureza cumpre a lei, certamente, ele te 
julgará a ti, que, não obstante a letra e a 
circuncisão, és transgressor da lei. 

27In tisti, ki je po naravi neobrezan, pa 
izpolnjuje postavo, bo sodil tebe, ki kršiš 
postavo kljub črki in obrezi. 

28 Porque não é judeu quem o é apenas 
exteriormente, nem é circuncisão a que é 
somente na carne. 

28Jud namreč ni tisti, ki je to v očitnem, 
pa tudi obreza ni tista, ki je to v očitnem, 
v mesu; 

29 Porém judeu é aquele que o é 
interiormente, e circuncisão, a que é do 
coração, no espírito, não segundo a letra, 
e cujo louvor não procede dos homens, 
mas de Deus. 

29ampak Jud je tisti, ki je to na skrivnem, 
in obreza je obreza srca, po duhu in ne po 
črki. Priznanja ne dobiva od ljudi, temveč 
od Boga. 

Romanos 3 Rimljanom 3 

Paulo responde a objeções  
1 Qual é, pois, a vantagem do judeu? Ou 
qual a utilidade da circuncisão? 

1V čem je torej prednost Judov? Ali 
kakšna je korist obreze? 

2 Muita, sob todos os aspectos. 
Principalmente porque aos judeus foram 
confiados os oráculos de Deus. 

2Velika, in sicer vsestransko. Najprej zato, 
ker so jim bile zaupane Božje besede. 

3 E daí? Se alguns não creram, a 
incredulidade deles virá desfazer a 
fidelidade de Deus? 

3Kaj zato, če nekateri niso verovali? Bo 
mar njihova nevera uničila Božjo 
zvestobo? 

4 De maneira nenhuma! Seja Deus 
verdadeiro, e mentiroso, todo homem, 
segundo está escrito: Para seres justificado 
nas tuas palavras e venhas a vencer 
quando fores julgado. 

4Nikakor ne. Naj se rajši pokaže, da je Bog 
resničen, vsak človek pa lažniv, kakor je 
pisano: Da se izkažeš pravičnega v svojih 
besedah in zmagaš, kadar te sodijo. 
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5 Mas, se a nossa injustiça traz a lume a 
justiça de Deus, que diremos? Porventura, 
será Deus injusto por aplicar a sua ira? 
(Falo como homem.) 

5Kaj pa bomo rekli, če se ob naši 
krivičnosti še bolj pokaže Božja 
pravičnost? Morda to, da je Bog krivičen, 
ko nas udarja s svojo jezo? Govorim pač 
po človeško. 

6 Certo que não. Do contrário, como 
julgará Deus o mundo? 

6Nikakor ne! Kajti kako naj bi sicer Bog 
sodil svet? 

7 E, se por causa da minha mentira, fica 
em relevo a verdade de Deus para a sua 
glória, por que sou eu ainda condenado 
como pecador? 

7Če pa se je Božja resnica povečala zaradi 
moje laži, v njegovo slavo, le kako me 
zadeva obsodba, da sem grešnik? 

8 E por que não dizemos, como alguns, 
caluniosamente, afirmam que o fazemos: 
Pratiquemos males para que venham 
bens? A condenação destes é justa. 

8Ali naj bi počenjali zlo, da bi iz tega prišlo 
dobro, kakor nam obrekljivo podtikajo 
nekateri? Obsodba takih je pravična. 

Todos os homens na condição de pecadores Nihče ni pravičen 

9 Que se conclui? Temos nós qualquer 
vantagem? Não, de forma nenhuma; pois 
já temos demonstrado que todos, tanto 
judeus como gregos, estão debaixo do 
pecado; 

9Kaj torej? Smo mar mi na boljšem? 
Nikakor ne! Saj smo pravkar obtožili vse, 
Jude in Grke, da so v oblasti greha, 

10 como está escrito: Não há justo, nem um 
sequer, 

10kakor je pisano: Ni pravičnega, niti 
enega, 

11 não há quem entenda, não há quem 
busque a Deus; 

11ni razumnega, ni ga, ki bi iskal Boga. 

12 todos se extraviaram, à uma se fizeram 
inúteis; não há quem faça o bem, não há 
nem um sequer. 

12Vsi so zablodili, vsi skupaj so se izpridili; 
ni ga, ki bi delal dobro, ni ga, niti enega. 

13 A garganta deles é sepulcro aberto; com 
a língua, urdem engano, veneno de víbora 
está nos seus lábios, 

13Odprt grob je njihovo grlo, s svojimi 
jeziki pletejo zvijače, gadji strup je pod 
njihovimi ustnicami, 

14 a boca, eles a têm cheia de maldição e 
de amargura; 

14njihova usta so polna kletev in 
grenkobe. 

15 são os seus pés velozes para derramar 
sangue, 

15Hitre so njihove noge, da bi prelili kri, 



3079 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

16 nos seus caminhos, há destruição e 
miséria; 

16uničenje in beda je na njihovih potih. 

17 desconheceram o caminho da paz. 17Poti miru niso spoznali, 
18 Não há temor de Deus diante de seus 
olhos. 

18ni strahu Božjega pred njihovimi očmi. 
O judeu não constitui exceção  

19 Ora, sabemos que tudo o que a lei diz, 
aos que vivem na lei o diz para que se cale 
toda boca, e todo o mundo seja culpável 
perante Deus, 

19Vemo pa: kar koli govori postava, govori 
tistim, ki so pod postavo, da bi vsak jezik 
umolknil in bi se ves svet priznal krivega 
pred Bogom. 

20 visto que ninguém será justificado 
diante dele por obras da lei, em razão de 
que pela lei vem o pleno conhecimento do 
pecado. 

20Kajti noben človek se ne bo opravičil 
pred njim z deli postave, kajti postava 
nam le omogoča, da spoznamo greh. 

A justificação pela fé em Jesus Cristo Opravičenje po veri 

21 Mas agora, sem lei, se manifestou a 
justiça de Deus testemunhada pela lei e 
pelos profetas; 

21Zdaj pa se je brez postave pokazala 
Božja pravičnost, o kateri pričujejo 
postava in preroki. 

22 justiça de Deus mediante a fé em Jesus 
Cristo, para todos [e sobre todos] os que 
crêem; porque não há distinção, 

22Božja pravičnost se daje po veri 
v Jezusa Kristusa, in sicer vsem, ki 
verujejo. Ni namreč nobene razlike: 

23 pois todos pecaram e carecem da glória 
de Deus, 

23saj so vsi grešili in so brez Božje slave, 

24 sendo justificados gratuitamente, por 
sua graça, mediante a redenção que há em 
Cristo Jesus, 

24opravičeni pa so zastonj po njegovi 
milosti, prek odkupitve v Kristusu Jezusu. 

25 a quem Deus propôs, no seu sangue, 
como propiciação, mediante a fé, para 
manifestar a sua justiça, por ter Deus, na 
sua tolerância, deixado impunes os 
pecados anteriormente cometidos; 

25-26Njega je Bog javno določil, da bi bil s 
svojo krvjo orodje sprave, h kateri 
prideš po veri. S tem je hotel pokazati 
svojo pravičnost, tako je v svoji 
potrpežljivosti odpustil prej storjene 
grehe. Hotel je pokazati svojo 
pravičnost v sedanjem času, da je namreč 
sam pravičen in da opravičuje tistega, ki 
veruje v Jezusa. 

26 tendo em vista a manifestação da sua 
justiça no tempo presente, para ele mesmo 
ser justo e o justificador daquele que tem 
fé em Jesus. 
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27 Onde, pois, a jactância? Foi de todo 
excluída. Por que lei? Das obras? Não; 
pelo contrário, pela lei da fé. 

27Kje je torej razlog za ponašanje? Ni 
ga. Po kakšni postavi? Po delih? Ne, 
temveč po postavi vere. 

28 Concluímos, pois, que o homem é 
justificado pela fé, independentemente 
das obras da lei. 

28Menimo namreč, da človek doseže 
opravičenje po veri, brez del postave. 

29 É, porventura, Deus somente dos 
judeus? Não o é também dos gentios? Sim, 
também dos gentios, 

29Je morda Bog samo Bog Judov? Ali ni 
tudi Bog poganov? Gotovo, tudi Bog 
poganov. 

30 visto que Deus é um só, o qual 
justificará, por fé, o circunciso e, mediante 
a fé, o incircunciso. 

30Saj je en sam Bog, ki bo obrezane 
opravičil iz vere, neobrezane pa po veri. 

31 Anulamos, pois, a lei pela fé? Não, de 
maneira nenhuma! Antes, confirmamos a 
lei. 

31Mar potemtakem z vero razveljavljamo 
postavo? Nikakor, ampak postavo 
uveljavljamo. 

Romanos 4 Rimljanom 4 

Abraão justificado pela fé Abrahamov zgled 

1 Que, pois, diremos ter alcançado Abraão, 
nosso pai segundo a carne? 

1Kaj bomo torej rekli, da je dosegel 
Abraham, naš praoče, po mesu? 

2 Porque, se Abraão foi justificado por 
obras, tem de que se gloriar, porém não 
diante de Deus. 

2Če je bil namreč Abraham opravičen po 
delih, se ima s čim ponašati. Vendar ne 
pred Bogom. 

3 Pois que diz a Escritura? Abraão creu em 
Deus, e isso lhe foi imputado para justiça. 

3Kaj namreč pravi Pismo? Abraham je 
verjel Bogu in to mu je bilo šteto v 
pravičnost. 

4 Ora, ao que trabalha, o salário não é 
considerado como favor, e sim como 
dívida. 

4Kdor dela, temu se plačilo ne daje po 
milosti, ampak kot dolžno izplačilo. 

5 Mas, ao que não trabalha, porém crê 
naquele que justifica o ímpio, a sua fé lhe 
é atribuída como justiça. 

5Kdor pa ne opravlja del, ampak veruje v 
tistega, ki opravičuje brezbožneža, temu 
se njegova vera šteje v pravičnost. 

6 E é assim também que Davi declara ser 
bem-aventurado o homem a quem Deus 
atribui justiça, independentemente de 
obras: 

6Tako tudi David blagruje človeka, ki mu 
Bog prišteva pravičnost brez del: 
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7 Bem-aventurados aqueles cujas 
iniqüidades são perdoadas, e cujos 
pecados são cobertos; 

7Blagor tistim, ki so jim nepostavnosti 
odpuščene in so jim grehi pokriti; 

8 bem-aventurado o homem a quem o 
SENHOR jamais imputará pecado. 

8blagor človeku, ki mu Gospod ne prišteva 
greha. 

9 Vem, pois, esta bem-aventurança 
exclusivamente sobre os circuncisos ou 
também sobre os incircuncisos? Visto que 
dizemos: a fé foi imputada a Abraão para 
justiça. 

9Se torej blagrovanje nanaša na tistega, ki 
je obrezan, ali tudi na tistega, ki je 
neobrezan? Pravimo namreč: Vera je bila 
Abrahamu šteta v pravičnost. 

10 Como, pois, lhe foi atribuída? Estando 
ele já circuncidado ou ainda incircunciso? 
Não no regime da circuncisão, e sim 
quando incircunciso. 

10Kako mu je bila torej prišteta? Ko je bil 
obrezan ali ko je bil neobrezan? Ne, ko je 
bil obrezan, temveč ko je bil neobrezan. 

11 E recebeu o sinal da circuncisão como 
selo da justiça da fé que teve quando ainda 
incircunciso; para vir a ser o pai de todos 
os que crêem, embora não circuncidados, 
a fim de que lhes fosse imputada a justiça, 

11Saj je znamenje obreze dobil kot pečat 
pravičnosti iz vere, ki jo je imel, ko je bil 
še neobrezan. To pa zato, da bi postal oče 
vseh neobrezanih, ki verujejo, da bi se 
pravičnost prištela tudi njim. 

12 e pai da circuncisão, isto é, daqueles que 
não são apenas circuncisos, mas também 
andam nas pisadas da fé que teve Abraão, 
nosso pai, antes de ser circuncidado. 

12Obenem pa naj bi postal tudi oče 
obrezanih, in sicer tistih, ki niso samo 
obrezani, temveč tudi hodijo po stopinjah 
vere, ki jo je imel naš oče Abraham, 
preden je bil obrezan. 

 Obljubo je Abraham prejel po veri 

13 Não foi por intermédio da lei que a 
Abraão ou a sua descendência coube a 
promessa de ser herdeiro do mundo, e sim 
mediante a justiça da fé. 

13Kajti obljuba, ki je bila dana Abrahamu 
ali njegovemu potomstvu, da bodo dediči 
sveta, ni bila dana po postavi, ampak po 
pravičnosti, ki izvira iz vere. 

14 Pois, se os da lei é que são os herdeiros, 
anula-se a fé e cancela-se a promessa, 

14Če bi namreč postali dediči tisti, ki se 
sklicujejo na postavo, bi se vera izvotlila, 
obljuba pa bi bila brez učinka. 

15 porque a lei suscita a ira; mas onde não 
há lei, também não há transgressão. 

15Kajti postava povzroča jezo. Kjer pa ni 
postave, tudi ni prestopka. 

16 Essa é a razão por que provém da fé, 
para que seja segundo a graça, a fim de 

16Potemtakem postajamo dediči po veri, 
tako da je dedovanje iz milosti in da je 



3082 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

que seja firme a promessa para toda a 
descendência, não somente ao que está no 
regime da lei, mas também ao que é da fé 
que teve Abraão (porque Abraão é pai de 
todos nós, 

obljuba zagotovljena vsemu potomstvu, 
ne samo tistemu, ki izvira iz postave, 
ampak tudi tistemu, ki izvira iz vere 
Abrahama, ki je oče nas vseh, 

17 como está escrito: Por pai de muitas 
nações te constituí.), perante aquele no 
qual creu, o Deus que vivifica os mortos e 
chama à existência as coisas que não 
existem. 

17kakor je pisano: Postavil sem te za očeta 
mnogih narodov, pred Bogom, kateremu 
je verjel, in ki oživlja mrtve in kliče v 
bivanje stvari, ki jih ni. 

18 Abraão, esperando contra a esperança, 
creu, para vir a ser pai de muitas nações, 
segundo lhe fora dito: Assim será a tua 
descendência. 

18Na osnovi upanja je proti upanju 
veroval, da bo postal oče mnogih narodov, 
kakor je bilo rečeno: Takó bo s tvojim 
potomstvom. 

19 E, sem enfraquecer na fé, embora 
levasse em conta o seu próprio corpo 
amortecido, sendo já de cem anos, e a 
idade avançada de Sara, 

19In vera se mu ni omajala, čeprav je 
videl, da mu je telo že zamrlo, saj je imel 
nekako sto let, in da je Sari naročje 
omrtvelo. 

20 não duvidou, por incredulidade, da 
promessa de Deus; mas, pela fé, se 
fortaleceu, dando glória a Deus, 

20Ob Božji obljubi ni podvomil v neveri, 
marveč se je v svoji veri še okrepil in 
izkazal čast Bogu, 

21 estando plenamente convicto de que ele 
era poderoso para cumprir o que 
prometera. 

21popolnoma prepričan, da more Bog to, 
kar je obljubil, tudi uresničiti. 

22 Pelo que isso lhe foi também imputado 
para justiça. 

22Zato mu je tudi bilo to šteto v 
pravičnost. 

23 E não somente por causa dele está 
escrito que lhe foi levado em conta, 

23To, da mu je bilo šteto, pa ni bilo 
zapisano samo zaradi njega, 

24 mas também por nossa causa, posto que 
a nós igualmente nos será imputado, a 
saber, a nós que cremos naquele que 
ressuscitou dentre os mortos a Jesus, 
nosso SENHOR, 

24temveč tudi zaradi nas. Saj bo šteto tudi 
nam, ker verujemo vanj, ki je obudil od 
mrtvih Jezusa, našega Gospoda: 
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25 o qual foi entregue por causa das nossas 
transgressões e ressuscitou por causa da 
nossa justificação. 

25on je bil izročen v smrt zaradi naših 
prestopkov in je bil obujen zaradi našega 
opravičenja. 

Romanos 5 Rimljanom 5 

A justificação pela fé e paz com Deus Sadovi opravičenja 

1 Justificados, pois, mediante a fé, temos 
paz com Deus por meio de nosso SENHOR 
Jesus Cristo; 

1Ker smo torej opravičeni iz vere, živimo v 
miru z Bogom po našem Gospodu Jezusu 
Kristusu, 

2 por intermédio de quem obtivemos 
igualmente acesso, pela fé, a esta graça na 
qual estamos firmes; e gloriamo-nos na 
esperança da glória de Deus. 

2po katerem se nam je tudi po veriodprl 
dostop v to milost, v kateri stojimo in se 
ponašamo z upanjem na Božjo slavo. 

3 E não somente isto, mas também nos 
gloriamos nas próprias tribulações, 
sabendo que a tribulação produz 
perseverança; 

3Pa ne samo to, ampak se celo ponašamo s 
stiskami, saj vemo, da stiska rodi 
potrpljenje, 

4 e a perseverança, experiência; e a 
experiência, esperança. 

4potrpljenje preizkušenost, preizkušenost 
upanje. 

5 Ora, a esperança não confunde, porque o 
amor de Deus é derramado em nosso 
coração pelo Espírito Santo, que nos foi 
outorgado. 

5Upanje pa ne osramoti, ker je Božja 
ljubezen izlita v naša srca po Svetem 
Duhu, ki nam je bil dan. 

6 Porque Cristo, quando nós ainda éramos 
fracos, morreu a seu tempo pelos ímpios. 

6Kajti ko smo bili še slabotni, je Kristus v 
času, ki je bil za to določen, umrl za 
brezbožne. 

7 Dificilmente, alguém morreria por um 
justo; pois poderá ser que pelo bom 
alguém se anime a morrer. 

7Težkó namreč, da bi kdo umiral za 
pravičnega: morda bi si kdo še upal umreti 
za dobrega. 

8 Mas Deus prova o seu próprio amor para 
conosco pelo fato de ter Cristo morrido 
por nós, sendo nós ainda pecadores. 

8Bog pa izkazuje svojo ljubezen do nas s 
tem, da je Kristus umrl za nas, ko smo bili 
še grešniki. 

9 Logo, muito mais agora, sendo 
justificados pelo seu sangue, seremos por 
ele salvos da ira. 

9Veliko bolj bomo torej po njem rešeni 
jeze zdaj, ko smo opravičeni z njegovo 
krvjo. 
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10 Porque, se nós, quando inimigos, fomos 
reconciliados com Deus mediante a morte 
do seu Filho, muito mais, estando já 
reconciliados, seremos salvos pela sua 
vida; 

10Kajti če smo se po smrti njegovega Sina 
spravili z Bogom, ko smo bili še 
sovražniki, bomo veliko bolj rešeni po 
njegovem življenju, odkar smo prišli do 
sprave. 

11 e não apenas isto, mas também nos 
gloriamos em Deus por nosso SENHOR 
Jesus Cristo, por intermédio de quem 
recebemos, agora, a reconciliação. 

11Pa ne samo to, ampak se celo ponašamo 
v Bogu po našem Gospodu Jezusu 
Kristusu, po katerem smo zdaj dosegli 
spravo. 

Adão e Cristo Adam in Kristus 

12 Portanto, assim como por um só homem 
entrou o pecado no mundo, e pelo pecado, 
a morte, assim também a morte passou a 
todos os homens, porque todos pecaram. 

12Kakor je torej po enem človeku prišel na 
svet greh in po grehu smrt in je tako smrt 
prišla na vse ljudi, ker so vsi grešili …; 

13 Porque até ao regime da lei havia 
pecado no mundo, mas o pecado não é 
levado em conta quando não há lei. 

13greh je bil namreč na svetu, preden je 
nastopila postava. In čeprav se greh ne 
prišteva, če ni postave, 

14 Entretanto, reinou a morte desde Adão 
até Moisés, mesmo sobre aqueles que não 
pecaram à semelhança da transgressão de 
Adão, o qual prefigurava aquele que havia 
de vir. 

14je vendar od Adama do Mojzesa smrt 
kraljevala tudi nad tistimi, ki se niso 
pregrešili podobno kakor Adam. On pa je 
podoba njega, ki je imel priti. 

15 Todavia, não é assim o dom gratuito 
como a ofensa; porque, se, pela ofensa de 
um só, morreram muitos, muito mais a 
graça de Deus e o dom pela graça de um 
só homem, Jesus Cristo, foram abundantes 
sobre muitos. 

15Vendar pa z milostnim darom ni tako 
kakor s prestopkom. Če so namreč zaradi 
prestopka enega umrli mnogi, sta se v 
veliko večji meri razlila na mnoge Božja 
milost in dar, po milosti enega človeka, 
Jezusa Kristusa. 

16 O dom, entretanto, não é como no caso 
em que somente um pecou; porque o 
julgamento derivou de uma só ofensa, 
para a condenação; mas a graça transcorre 
de muitas ofensas, para a justificação. 

16Z darom pa ni kakor z grehom enega 
človeka: sodba, ki je izhajala iz enega, je 
privedla do obsodbe, medtem ko je 
milostni dar, ki je prišel po mnogih 
prestopkih, privedel do opravičenja. 

17 Se, pela ofensa de um e por meio de um 
só, reinou a morte, muito mais os que 
recebem a abundância da graça e o dom 

17Kajti če je smrt zaradi enega prestopka 
zakraljevala po enem, bodo tisti, ki 
prejemajo obilje milosti in daru 
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da justiça reinarão em vida por meio de 
um só, a saber, Jesus Cristo. 

pravičnosti, toliko bolj kraljevali v 
življenju po enem, Jezusu Kristusu. 

18 Pois assim como, por uma só ofensa, 
veio o juízo sobre todos os homens para 
condenação, assim também, por um só ato 
de justiça, veio a graça sobre todos os 
homens para a justificação que dá vida. 

18Kakor se je torej po prestopku enega 
človeka zgrnila obsodba na vse ljudi, tako 
tudi zaradi pravičnega dejanja enega 
prihaja na vse ljudi opravičenje, ki daje 
življenje. 

19 Porque, como, pela desobediência de 
um só homem, muitos se tornaram 
pecadores, assim também, por meio da 
obediência de um só, muitos se tornarão 
justos. 

19Kakor so namreč zaradi neposlušnosti 
enega človeka mnogi postali grešniki, tako 
bodo tudi zaradi poslušnosti enega mnogi 
postali pravični. 

20 Sobreveio a lei para que avultasse a 
ofensa; mas onde abundou o pecado, 
superabundou a graça, 

20Postava pa je nastopila zato, da bi se 
prestopek pomnožil. Toda kjer se je 
pomnožil greh, se je še veliko bolj 
pomnožila milost, 

21 a fim de que, como o pecado reinou pela 
morte, assim também reinasse a graça pela 
justiça para a vida eterna, mediante Jesus 
Cristo, nosso SENHOR. 

21da bi prav tako, kakor je greh kraljeval 
s smrtjo, po našem Gospodu Jezusu 
Kristusu milost kraljevala s pravičnostjo 
za večno življenje. 

Romanos 6 Rimljanom 6 

Livres do pecado pela graça Umreti grehu in živeti v Kristusu 

1 Que diremos, pois? Permaneceremos no 
pecado, para que seja a graça mais 
abundante? 

1Kaj bomo torej rekli? Naj vztrajamo v 
grehu, da se pomnoži milost? 

2 De modo nenhum! Como viveremos 
ainda no pecado, nós os que para ele 
morremos? 

2Nikakor ne. Le kako bomo mi, ki smo 
odmrli grehu, mogli še živeti v njem? 

3 Ou, porventura, ignorais que todos nós 
que fomos batizados em Cristo Jesus 
fomos batizados na sua morte? 

3Ali mar ne veste, da smo bili vsi, ki smo 
bili krščeni v Kristusa Jezusa, krščeni v 
njegovo smrt? 

4 Fomos, pois, sepultados com ele na 
morte pelo batismo; para que, como Cristo 
foi ressuscitado dentre os mortos pela 

4S krstom smo bili torej skupaj z njim 
pokopani v smrt, da bi prav tako, kakor je 
Kristus v moči Očetovega veličastva vstal 
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glória do Pai, assim também andemos nós 
em novidade de vida. 

od mrtvih, tudi mi stopili na pot novosti 
življenja. 

5 Porque, se fomos unidos com ele na 
semelhança da sua morte, certamente, o 
seremos também na semelhança da sua 
ressurreição, 

5Če smo namreč z njim zraščeni v 
podobnosti njegove smrti, bomo tudi v 
podobnosti njegovega vstajenja. 

6 sabendo isto: que foi crucificado com ele 
o nosso velho homem, para que o corpo do 
pecado seja destruído, e não sirvamos o 
pecado como escravos; 

6Vemo, da je bil naš stari človek križan z 
njim vred, da bi bilo telo greha uničeno in 
da bi mi več ne hlapčevali grehu. 

7 porquanto quem morreu está justificado 
do pecado. 

7Kajti kdor je umrl, je opravičen greha. 

8 Ora, se já morremos com Cristo, cremos 
que também com ele viveremos, 

8Če pa smo s Kristusom umrli, verujemo, 
da bomo z njim tudi živeli, 

9 sabedores de que, havendo Cristo 
ressuscitado dentre os mortos, já não 
morre; a morte já não tem domínio sobre 
ele. 

9saj vemo, da Kristus, potem ko je bil 
obujen od mrtvih, več ne umre; smrt nad 
njim nima več oblasti. 

10 Pois, quanto a ter morrido, de uma vez 
para sempre morreu para o pecado; mas, 
quanto a viver, vive para Deus. 

10Kajti kar je umrlo, je umrlo zaradi greha 
enkrat za vselej, kar pa živi, živi Bogu. 

11 Assim também vós considerai-vos 
mortos para o pecado, mas vivos para 
Deus, em Cristo Jesus. 

11Tako tudi vi: mislite, da ste mrtvi za 
greh, a da živite za Boga, v Kristusu 
Jezusu. 

12 Não reine, portanto, o pecado em vosso 
corpo mortal, de maneira que obedeçais às 
suas paixões; 

12Zato naj v vašem umrljivem telesu ne 
kraljuje greh, tako da bi se vdajali 
njegovim poželenjem. 

13 nem ofereçais cada um os membros do 
seu corpo ao pecado, como instrumentos 
de iniqüidade; mas oferecei-vos a Deus, 
como ressurretos dentre os mortos, e os 
vossos membros, a Deus, como 
instrumentos de justiça. 

13Ne izročajte svojih udov grehu, da bi ti 
postali orodje krivičnosti, ampak izročite 
sebe Bogu kot ljudje, ki so prešli od smrti 
v življenje, svoje ude pa izročite Bogu, da 
postanejo orodje pravičnosti. 
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14 Porque o pecado não terá domínio sobre 
vós; pois não estais debaixo da lei, e sim 
da graça. 

14Kajti greh ne bo več gospodoval nad 
vami, saj niste pod postavo, ampak pod 
milostjo. 

A lei, a escravidão e a graça Sužnji pravičnosti 

15 E daí? Havemos de pecar porque não 
estamos debaixo da lei, e sim da graça? De 
modo nenhum! 

15Kaj torej? Naj mar grešimo, ker nismo 
pod postavo, temveč pod milostjo? 
Nikakor! 

16 Não sabeis que daquele a quem vos 
ofereceis como servos para obediência, 
desse mesmo a quem obedeceis sois 
servos, seja do pecado para a morte ou da 
obediência para a justiça? 

16Ali ne veste: če se izročite komu kot 
sužnji, da bi mu bili pokorni, ste pač sužnji 
tistega, ki se mu pokoravate; bodisi greha, 
ki pelje v smrt, bodisi pokorščine, ki 
pelje v pravičnost. 

17 Mas graças a Deus porque, outrora, 
escravos do pecado, contudo, viestes a 
obedecer de coração à forma de doutrina 
a que fostes entregues; 

17Zahvalímo se Bogu, ker ste bili sužnji 
greha, pa ste iz srca postali pokorni podobi 
nauka, ki vam je bil posredovan. 

18 e, uma vez libertados do pecado, fostes 
feitos servos da justiça. 

18Osvobodili ste se greha in postali sužnji 
pravičnosti. 

19 Falo como homem, por causa da 
fraqueza da vossa carne. Assim como 
oferecestes os vossos membros para a 
escravidão da impureza e da maldade para 
a maldade, assim oferecei, agora, os 
vossos membros para servirem à justiça 
para a santificação. 

19Zaradi šibkosti vašega mesa govorim 
pač po človeško. Kakor ste torej usužnjili 
svoje ude nečistosti in nepostavnosti, da bi 
živeli v nepostavnosti, tako usužnjite svoje 
ude pravičnosti za posvečenje. 

20 Porque, quando éreis escravos do 
pecado, estáveis isentos em relação à 
justiça. 

20Kajti ko ste bili sužnji greha, ste bili 
svobodni v svojem razmerju do 
pravičnosti. 

21 Naquele tempo, que resultados 
colhestes? Somente as coisas de que, 
agora, vos envergonhais; porque o fim 
delas é morte. 

21Toda kakšen sad ste imeli takrat od 
dejanj, ki se jih zdaj sramujete? Saj je 
njihov konec smrt. 

22 Agora, porém, libertados do pecado, 
transformados em servos de Deus, tendes 
o vosso fruto para a santificação e, por 
fim, a vida eterna; 

22Zdaj pa, ko ste se osvobodili greha in ste 
postali sužnji Bogu, pobirate sad, ki vam 
je v posvečenje, konec tega pa je večno 
življenje. 
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23 porque o salário do pecado é a morte, 
mas o dom gratuito de Deus é a vida 
eterna em Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

23Plačilo za greh je namreč smrt; Božji 
milostni dar pa je večno življenje v 
Kristusu Jezusu, našem Gospodu. 

Romanos 7 Rimljanom 7 

A analogia do casamento Primerjava z zakonsko zvezo 

1 Porventura, ignorais, irmãos (pois falo 
aos que conhecem a lei), que a lei tem 
domínio sobre o homem toda a sua vida? 

1Ali ne veste, bratje – govorim namreč 
ljudem, ki poznajo postavo –, da ima 
postava oblast nad človekom samo, dokler 
je živ? 

2 Ora, a mulher casada está ligada pela lei 
ao marido, enquanto ele vive; mas, se o 
mesmo morrer, desobrigada ficará da lei 
conjugal. 

2Poročena žena je namreč po postavi 
vezana na moža, dokler ta živi; če pa mož 
umre, je oproščena postave glede moža. 

3 De sorte que será considerada adúltera 
se, vivendo ainda o marido, unir-se com 
outro homem; porém, se morrer o marido, 
estará livre da lei e não será adúltera se 
contrair novas núpcias. 

3Če torej gre z drugim moškim, dokler 
njen mož živi, bo veljala za prešuštnico; če 
pa ji mož umre, je oproščena postave, tako 
da ni prešuštnica, če gre z drugim moškim. 

4 Assim, meus irmãos, também vós 
morrestes relativamente à lei, por meio do 
corpo de Cristo, para pertencerdes a outro, 
a saber, aquele que ressuscitou dentre os 
mortos, a fim de que frutifiquemos para 
Deus. 

4Prav tako ste tudi vi, bratje moji, bili po 
Kristusovem telesu usmrčeni glede na 
postavo, da bi pripadli nekomu drugemu, 
namreč njemu, ki je bil obujen od mrtvih, 
tako da bi mi obrodili sadove za Boga. 

5 Porque, quando vivíamos segundo a 
carne, as paixões pecaminosas postas em 
realce pela lei operavam em nossos 
membros, a fim de frutificarem para a 
morte. 

5Ko smo bili namreč v mesu, so strasti 
grehov prek postave delovale po naših 
udih, da smo obrodili sadove za smrt. 

6 Agora, porém, libertados da lei, estamos 
mortos para aquilo a que estávamos 
sujeitos, de modo que servimos em 
novidade de espírito e não na caducidade 
da letra. 

6Zdaj pa smo bili oproščeni postave in smo 
odmrli temu, kar nas je vklepalo, tako da 
služimo v novosti Duha in ne v 
postaranosti črke. 

A lei e o pecado Notranji boj 
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7 Que diremos, pois? É a lei pecado? De 
modo nenhum! Mas eu não teria 
conhecido o pecado, senão por intermédio 
da lei; pois não teria eu conhecido a 
cobiça, se a lei não dissera: Não cobiçarás. 

7Kaj bomo torej rekli? Je mar postava 
greh? Nikakor ne! Vendar greha nisem 
spoznal razen prek postave, saj tudi za 
poželenje ne bi vedel, ko postava ne bi 
govorila: Ne požêli! 

8 Mas o pecado, tomando ocasião pelo 
mandamento, despertou em mim toda 
sorte de concupiscência; porque, sem lei, 
está morto o pecado. 

8Ob tej zapovedi je greh sprostil v meni 
vsakršno poželenje; kajti brez postave je 
greh mrtev. 

9 Outrora, sem a lei, eu vivia; mas, 
sobrevindo o preceito, reviveu o pecado, e 
eu morri. 

9Nekoč sem živel brez postave. Ko pa je 
prišla zapoved, je greh oživel 

10 E o mandamento que me fora para vida, 
verifiquei que este mesmo se me tornou 
para morte. 

10in jaz sem umrl; izkazalo se je, da je 
zapoved, ki naj bi mi bila v življenje, bila 
v smrt. 

11 Porque o pecado, prevalecendo-se do 
mandamento, pelo mesmo mandamento, 
me enganou e me matou. 

11Greh, ki je po zapovedi dobil povod, me 
je namreč prevaral in me prek nje usmrtil. 

12 Por conseguinte, a lei é santa; e o 
mandamento, santo, e justo, e bom. 

12Tako je torej postava svéta in zapoved je 
svéta, pravična in dobra. 

13 Acaso o bom se me tornou em morte? 
De modo nenhum! Pelo contrário, o 
pecado, para revelar-se como pecado, por 
meio de uma coisa boa, causou-me a 
morte, a fim de que, pelo mandamento, se 
mostrasse sobremaneira maligno. 

13Je torej to, kar je dobro, postalo zame 
smrt? Nikakor ne. Pač pa greh; da bi se 
izkazal kot greh, mi je po tem, kar je 
dobro, povzročil smrt. Prek zapovedi naj 
bi se greh pokazal v svoji čezmerni 
grešnosti. 

14 Porque bem sabemos que a lei é 
espiritual; eu, todavia, sou carnal, vendido 
à escravidão do pecado. 

14Vemo namreč, da je postava duhovna, 
medtem ko sem jaz mesen, prodan grehu. 

15 Porque nem mesmo compreendo o meu 
próprio modo de agir, pois não faço o que 
prefiro, e sim o que detesto. 

15Saj ne razumem niti tega, kar delam: ne 
delam namreč tega, kar hočem, temveč 
počenjam to, kar sovražim. 

16 Ora, se faço o que não quero, consinto 
com a lei, que é boa. 

16Če pa počenjam to, česar nočem, 
priznavam, da je postava dobra. 
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17 Neste caso, quem faz isto já não sou eu, 
mas o pecado que habita em mim. 

17Potemtakem tega ne počenjam več jaz, 
ampak greh, ki prebiva v meni. 

18 Porque eu sei que em mim, isto é, na 
minha carne, não habita bem nenhum, 
pois o querer o bem está em mim; não, 
porém, o efetuá-lo. 

18Vem namreč, da v meni, hočem reči v 
mojem mesu, ni nič dobrega; kajti dobro 
hoteti je sicer v moji môči, dobro delati pa 
ni. 

19 Porque não faço o bem que prefiro, mas 
o mal que não quero, esse faço. 

19Ne delam namreč dobrega, ki ga hočem, 
marveč delam zlo, ki ga nočem. 

20 Mas, se eu faço o que não quero, já não 
sou eu quem o faz, e sim o pecado que 
habita em mim. 

20Če pa delam to, česar nočem, tega ne 
počenjam več jaz, ampak greh, ki prebiva 
v meni. 

21 Então, ao querer fazer o bem, encontro 
a lei de que o mal reside em mim. 

21V sebi torej odkrivam tole postavo: 
kadar hočem delati dobro, se mi ponuja 
zlo. 

22 Porque, no tocante ao homem interior, 
tenho prazer na lei de Deus; 

22Kot notranji človek namreč z veseljem 
soglašam z Božjo postavo, 

23 mas vejo, nos meus membros, outra lei 
que, guerreando contra a lei da minha 
mente, me faz prisioneiro da lei do pecado 
que está nos meus membros. 

23v svojih udih pa vidim drugo postavo, ki 
se bojuje proti postavi mojega uma in me 
usužnjuje postavi greha, ki je v mojih 
udih. 

24 Desventurado homem que sou! Quem 
me livrará do corpo desta morte? 

24Jaz nesrečnež! Kdo me bo rešil telesa te 
smrti? 

25 Graças a Deus por Jesus Cristo, nosso 
SENHOR. De maneira que eu, de mim 
mesmo, com a mente, sou escravo da lei 
de Deus, mas, segundo a carne, da lei do 
pecado. 

25Zahvaljen bodi Bog po Jezusu Kristusu, 
našem Gospodu. Potemtakem z umom 
služim Božji postavi, z mesom pa postavi 
greha. 

Romanos 8 Rimljanom 8 

Nenhuma condenação. O pendor do Espírito Življenje po Duhu 

1 Agora, pois, já nenhuma condenação há 
para os que estão em Cristo Jesus. 

1Zdaj ni torej nobene obsodbe za tiste, ki 
so v Kristusu Jezusu. 

2 Porque a lei do Espírito da vida, em 
Cristo Jesus, te livrou da lei do pecado e 
da morte. 

2Kajti postava Duha življenja v Kristusu 
Jezusu te je osvobodila postave greha in 
smrti. 
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3 Porquanto o que fora impossível à lei, no 
que estava enferma pela carne, isso fez 
Deus enviando o seu próprio Filho em 
semelhança de carne pecaminosa e no 
tocante ao pecado; e, com efeito, 
condenou Deus, na carne, o pecado, 

3Kar je bilo namreč nemogoče postavi, ker 
je bila zaradi mesa brez moči, je uresničil 
Bog s tem, da je poslal svojega Sina v 
podobi grešnega mesa; da bi premagal 
greh, je obsodil greh v mesu. 

4 a fim de que o preceito da lei se 
cumprisse em nós, que não andamos 
segundo a carne, mas segundo o Espírito. 

4Zapovedi postave naj bi se tako izpolnile 
v nas, ki ne živimo po mesu, ampak po 
Duhu. 

5 Porque os que se inclinam para a carne 
cogitam das coisas da carne; mas os que se 
inclinam para o Espírito, das coisas do 
Espírito. 

5Kajti tisti, ki so po mesu, mislijo na to, 
kar je meseno; tisti pa, ki so po 
Duhu, mislijo na to, kar je duhovno. 

6 Porque o pendor da carne dá para a 
morte, mas o do Espírito, para a vida e 
paz. 

6Toda meseno mišljenje je smrt, 
duhovno mišljenje pa življenje in mir. 

7 Por isso, o pendor da carne é inimizade 
contra Deus, pois não está sujeito à lei de 
Deus, nem mesmo pode estar. 

7Kajti meseno mišljenje je sovraštvo do 
Boga, ker se ne podreja Božji postavi in se 
podrejati tudi ne more. 

8 Portanto, os que estão na carne não 
podem agradar a Deus. 

8Tisti, ki živijo po mesu, ne morejo biti 
všeč Bogu. 

9 Vós, porém, não estais na carne, mas no 
Espírito, se, de fato, o Espírito de Deus 
habita em vós. E, se alguém não tem o 
Espírito de Cristo, esse tal não é dele. 

9Vi pa niste v mesu, ampak v Duhu, če le 
prebiva v vas Božji Duh. In če kdo nima 
Kristusovega Duha, ni njegov. 

10 Se, porém, Cristo está em vós, o corpo, 
na verdade, está morto por causa do 
pecado, mas o espírito é vida, por causa da 
justiça. 

10Če pa je v vas Kristus, je telo sicer mrtvo 
zaradi greha, duh pa je življenje zaradi 
pravičnosti. 

11 Se habita em vós o Espírito daquele que 
ressuscitou a Jesus dentre os mortos, esse 
mesmo que ressuscitou a Cristo Jesus 
dentre os mortos vivificará também o 
vosso corpo mortal, por meio do seu 
Espírito, que em vós habita. 

11In če prebiva v vas Duh njega, ki je 
obudil od mrtvih Jezusa, bo on, ki je 
obudil Kristusa od mrtvih, po svojem 
Duhu, ki prebiva v vas, priklical v 
življenje tudi vaša umrljiva telesa. 

Filhos e herdeiros  
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12 Assim, pois, irmãos, somos devedores, 
não à carne como se constrangidos a viver 
segundo a carne. 

12Potemtakem, bratje, nismo dolžniki 
mesu, da bi živeli po mesu. 

13 Porque, se viverdes segundo a carne, 
caminhais para a morte; mas, se, pelo 
Espírito, mortificardes os feitos do corpo, 
certamente, vivereis. 

13Če namreč živite po mesu, boste umrli, 
če pa z Duhom morite dela telesa, boste 
živeli. 

14 Pois todos os que são guiados pelo 
Espírito de Deus são filhos de Deus. 

14Kajti vsi, ki se dajo voditi Božjemu 
Duhu, so Božji sinovi. 

15 Porque não recebestes o espírito de 
escravidão, para viverdes, outra vez, 
atemorizados, mas recebestes o espírito de 
adoção, baseados no qual clamamos: Aba, 
Pai. 

15Saj niste prejeli duha suženjstva, da bi 
spet zapadli v strah, ampak ste prejeli 
duha posinovljenja, v katerem kličemo: 
»Aba, Oče!« 

16 O próprio Espírito testifica com o nosso 
espírito que somos filhos de Deus. 

16Sam Duh pričuje našemu duhu, da smo 
Božji otroci. 

17 Ora, se somos filhos, somos também 
herdeiros, herdeiros de Deus e co-
herdeiros com Cristo; se com ele sofremos, 
também com ele seremos glorificados. 

17In če smo otroci, smo tudi dediči: dediči 
pri Bogu, sodediči pa s Kristusom, če 
le trpimo z njim, da bomo z njim tudi 
poveličani. 

Os sofrimentos do presente e as glórias do 
porvir 

Prihodnja slava 

18 Porque para mim tenho por certo que os 
sofrimentos do tempo presente não podem 
ser comparados com a glória a ser 
revelada em nós. 

18Mislim namreč, da se trpljenje sedanjega 
časa ne dá primerjati s slavo, ki se bo 
razodela v nas. 

19 A ardente expectativa da criação 
aguarda a revelação dos filhos de Deus. 

19Kajti stvarstvo nestrpno hrepeni po 
razodetju Božjih sinov. 

20 Pois a criação está sujeita à vaidade, não 
voluntariamente, mas por causa daquele 
que a sujeitou, 

20Stvarstvo je bilo namreč podvrženo 
ničevosti, in sicer ne po svoji volji, ampak 
zaradi njega, ki ga je podvrgel, v upanju, 

21 na esperança de que a própria criação 
será redimida do cativeiro da corrupção, 
para a liberdade da glória dos filhos de 
Deus. 

21da se bo tudi stvarstvo iz suženjstva 
razpadljivosti rešilo v svobodo slave 
Božjih otrok. 
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22 Porque sabemos que toda a criação, a 
um só tempo, geme e suporta angústias até 
agora. 

22Saj vemo, da celotno stvarstvo vse do 
zdaj skupno zdihuje in trpi porodne 
bolečine. 

23 E não somente ela, mas também nós, 
que temos as primícias do Espírito, 
igualmente gememos em nosso íntimo, 
aguardando a adoção de filhos, a redenção 
do nosso corpo. 

23Pa ne samo ono: tudi mi, ki imamo 
prvine Duha, tudi mi zdihujemo sami v 
sebi, ko željno pričakujemo posinovljenje, 
odrešenje svojega telesa. 

24 Porque, na esperança, fomos salvos. 
Ora, esperança que se vê não é esperança; 
pois o que alguém vê, como o espera? 

24Odrešeni smo bili namreč v upanju; 
upanje, ki ga gledamo, pa ni več upanje – 
kdo bo namreč upal to, kar že vidi? 

25 Mas, se esperamos o que não vemos, 
com paciência o aguardamos. 

25Če pa upamo to, česar ne vidimo, 
pričakujemo to s potrpežljivostjo. 

A intercessão do Espírito  
26 Também o Espírito, semelhantemente, 
nos assiste em nossa fraqueza; porque não 
sabemos orar como convém, mas o mesmo 
Espírito intercede por nós sobremaneira, 
com gemidos inexprimíveis. 

26Prav tako tudi Duh prihaja na pomoč 
naši slabotnosti. Saj niti ne vemo, kako je 
treba za kaj moliti, toda sam Duh 
posreduje za nas z neizrekljivimi vzdihi. 

27 E aquele que sonda os corações sabe 
qual é a mente do Espírito, porque 
segundo a vontade de Deus é que ele 
intercede pelos santos. 

27In on, ki preiskuje srca, ve, kaj je 
mišljenje Duha, saj Duh posreduje za 
svete, v skladu z Božjo voljo. 

28 Sabemos que todas as coisas cooperam 
para o bem daqueles que amam a Deus, 
daqueles que são chamados segundo o seu 
propósito. 

28Sicer pa vemo, da njim, ki ljubijo Boga, 
vse pripomore k dobremu, namreč njim, 
ki so bili poklicani po njegovem načrtu. 

29 Porquanto aos que de antemão 
conheceu, também os predestinou para 
serem conformes à imagem de seu Filho, a 
fim de que ele seja o primogênito entre 
muitos irmãos. 

29Kajti tiste, ki jih je že vnaprej poznal, je 
tudi vnaprej določil, naj bodo skladni s 
podobo njegovega Sina, da bi bil ta 
prvorojenec med mnogimi brati. 

30 E aos que predestinou, a esses também 
chamou; e aos que chamou, a esses 
também justificou; e aos que justificou, a 
esses também glorificou. 

30Tiste, ki jih je vnaprej določil, je tudi 
poklical; in tiste, ki jih je poklical, je tudi 
opravičil; tiste pa, ki jih je opravičil, je 
tudi poveličal. 
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As provas e a certeza do amor de Deus Hvalnica Božji ljubezni 

31 Que diremos, pois, à vista destas coisas? 
Se Deus é por nós, quem será contra nós? 

31Kaj bomo torej rekli k vsemu temu? Če 
je Bog za nas, kdo je zoper nas? 

32 Aquele que não poupou o seu próprio 
Filho, antes, por todos nós o entregou, 
porventura, não nos dará graciosamente 
com ele todas as coisas? 

32On ni prizanesel lastnemu Sinu, temveč 
ga je dal za nas vse. Kako nam torej ne bo 
z njim tudi vsega podaril? 

33 Quem intentará acusação contra os 
eleitos de Deus? É Deus quem os justifica. 

33Kdo bo obtoževal Božje izvoljence? Bog 
opravičuje! 

34 Quem os condenará? É Cristo Jesus 
quem morreu ou, antes, quem ressuscitou, 
o qual está à direita de Deus e também 
intercede por nós. 

34Kdo bo obsojal? Kristus Jezus, ki je 
umrl, še več, ki je bil obujen od mrtvih in 
sedi na Božji desnici ter posreduje za nas? 

35 Quem nos separará do amor de Cristo? 
Será tribulação, ou angústia, ou 
perseguição, ou fome, ou nudez, ou 
perigo, ou espada? 

35Kdo nas bo ločil od Kristusove ljubezni? 
Mar stiska ali nadloga, preganjanje ali 
lakota, nagota ali nevarnost ali meč? 

36 Como está escrito: Por amor de ti, somos 
entregues à morte o dia todo, fomos 
considerados como ovelhas para o 
matadouro. 

36Prav kakor je pisano: Zaradi tebe nas ves 
dan pobijajo, imajo nas za klavne ovce. 

37 Em todas estas coisas, porém, somos 
mais que vencedores, por meio daquele 
que nos amou. 

37Toda v vseh teh 
preizkušnjah zmagujemo po njem, ki nas 
je vzljubil. 

38 Porque eu estou bem certo de que nem 
a morte, nem a vida, nem os anjos, nem os 
principados, nem as coisas do presente, 
nem do porvir, nem os poderes, 

38Kajti prepričan sem: ne smrt ne 
življenje, ne angeli ne poglavarstva, ne 
sedanjost ne prihodnost, ne moči, 

39 nem a altura, nem a profundidade, nem 
qualquer outra criatura poderá separar-
nos do amor de Deus, que está em Cristo 
Jesus, nosso SENHOR. 

39ne visokost, ne globokost ne kakršna 
koli druga stvar nas ne bo mogla ločiti od 
Božje ljubezni v Kristusu Jezusu, našem 
Gospodu. 

Romanos 9 Rimljanom 9 

Paulo e a incredulidade dos judeus Bog je izvolil Izraelce 
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1 Digo a verdade em Cristo, não minto, 
testemunhando comigo, no Espírito Santo, 
a minha própria consciência: 

1Govorim resnico v Kristusu, ne lažem, 
moja vest mi je priča v Svetem Duhu: 

2 tenho grande tristeza e incessante dor no 
coração; 

2v svojem srcu nosim veliko žalost in 
nenehno bolečino. 

3 porque eu mesmo desejaria ser anátema, 
separado de Cristo, por amor de meus 
irmãos, meus compatriotas, segundo a 
carne. 

3Kajti želel bi biti sam preklet in ločen od 
Kristusa v prid svojim bratom, ki so moji 
rojaki po mesu. 

4 São israelitas. Pertence-lhes a adoção e 
também a glória, as alianças, a legislação, 
o culto e as promessas; 

4Oni so Izraelci. Njim pripadajo 
posinovljenje in slava, zaveze in 
zakonodaja, bogoslužje in obljube; 

5 deles são os patriarcas, e também deles 
descende o Cristo, segundo a carne, o qual 
é sobre todos, Deus bendito para todo o 
sempre. Amém! 

5njihovi so očaki in iz njih po mesu izhaja 
Kristus, Bog, ki je nad vsem, slavljen na 
veke, amen. 

A rejeição de Israel não é incompatível com as 
promessas de Deus  

6 E não pensemos que a palavra de Deus 
haja falhado, porque nem todos os de 
Israel são, de fato, israelitas; 

6Vendar pa Božja beseda ni odpovedala. 
Saj niso Izraelci vsi, ki so se rodili iz 
Izraela. 

7 nem por serem descendentes de Abraão 
são todos seus filhos; mas: Em Isaque será 
chamada a tua descendência. 

7In tisti, ki so potomci Abrahama, niso vsi 
otroci. Ampak: Po Izaku se ti bo 
imenovalo potomstvo. 

8 Isto é, estes filhos de Deus não são 
propriamente os da carne, mas devem ser 
considerados como descendência os filhos 
da promessa. 

8To se pravi: za Božje otroke ne veljajo 
otroci po mesu, marveč se štejejo za 
potomstvo otroci po obljubi. 

9 Porque a palavra da promessa é esta: Por 
esse tempo, virei, e Sara terá um filho. 

9Obljuba se namreč glasi takole: Ob tem 
času bom prišel in Sara bo imela sina. 

10 E não ela somente, mas também Rebeca, 
ao conceber de um só, Isaque, nosso pai. 

10Pa ne samo to, tudi Rebeka je zanosila z 
enim možem, z našim očetom Izakom. 

11 E ainda não eram os gêmeos nascidos, 
nem tinham praticado o bem ou o mal 
(para que o propósito de Deus, quanto à 

11Njena otroka se še nista rodila in še nista 
naredila nič dobrega ali slabega, ko ji je 
bilo rečeno – da bi ostal Božji načrt po 
izvolitvi, 



3096 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

eleição, prevalecesse, não por obras, mas 
por aquele que chama), 
12 já fora dito a ela: O mais velho será 
servo do mais moço. 

12ker se ne opira na dela, ampak nanj, ki 
kliče: Starejši bo služil mlajšemu, 

13 Como está escrito: Amei Jacó, porém 
me aborreci de Esaú. 

13kakor je pisano: Jakoba sem ljubil, 
Ezava pa sovražil. 

A rejeição de Israel não é incompatível com a 
justiça de Deus  

14 Que diremos, pois? Há injustiça da parte 
de Deus? De modo nenhum! 

14Kaj bomo torej rekli? Je mar pri Bogu 
krivica? Nikakor ne! 

15 Pois ele diz a Moisés: Terei misericórdia 
de quem me aprouver ter misericórdia e 
compadecer-me-ei de quem me aprouver 
ter compaixão. 

15Saj pravi Mojzesu: Usmilil se bom, kogar 
se usmilim, in milosrčen bom, s komer 
sem milosrčen. 

16 Assim, pois, não depende de quem quer 
ou de quem corre, mas de usar Deus a sua 
misericórdia. 

16Torej ni odvisno od tistega, ki hoče, niti 
od tistega, ki teče, ampak od Boga, ki 
izkazuje usmiljenje. 

17 Porque a Escritura diz a Faraó: Para isto 
mesmo te levantei, para mostrar em ti o 
meu poder e para que o meu nome seja 
anunciado por toda a terra. 

17Saj pravi Pismo faraonu: Prav zato sem 
te obudil, da na tebi pokažem svojo moč 
in da se moje ime razglasi po vsej zemlji. 

18 Logo, tem ele misericórdia de quem 
quer e também endurece a quem lhe 
apraz. 

18Bog se torej usmili, kogar se hoče, in 
zakrkne, kogar hoče. 

A soberania de Deus Božja jeza in usmiljenje 

19 Tu, porém, me dirás: De que se queixa 
ele ainda? Pois quem jamais resistiu à sua 
vontade? 

19Vendar mi boš lahko rekel: »Zakaj torej 
še graja? Kajti kdo se more upirati njegovi 
volji?« 

20 Quem és tu, ó homem, para discutires 
com Deus?! Porventura, pode o objeto 
perguntar a quem o fez: Por que me fizeste 
assim? 

20O človek, kdo si vendar ti, da bi se 
prerekal z Bogom? Bo mar lončenina rekla 
tistemu, ki jo je naredil: »Zakaj si me 
naredil takšno?« 

21 Ou não tem o oleiro direito sobre a 
massa, para do mesmo barro fazer um 
vaso para honra e outro, para desonra? 

21Mar lončar ne razpolaga z glino tako, da 
lahko iz iste mešanice naredi eno posodo 
v čast, drugo v nečast? 

22 Que diremos, pois, se Deus, querendo 
mostrar a sua ira e dar a conhecer o seu 

22Bog pa, ki je hotel pokazati svojo jezo in 
razodeti svojo mogočnost, je z veliko 
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poder, suportou com muita 
longanimidade os vasos de ira, preparados 
para a perdição, 

potrpežljivostjo prenašal posode jeze, že 
pripravljene za pogubljenje, 

23 a fim de que também desse a conhecer 
as riquezas da sua glória em vasos de 
misericórdia, que para glória preparou de 
antemão, 

23da bi razodel bogastvo svoje slave 
posodam usmiljenja, ki jih je vnaprej 
določil za slavo, 

24 os quais somos nós, a quem também 
chamou, não só dentre os judeus, mas 
também dentre os gentios? 

24se pravi nam, ki nas je poklical ne samo 
izmed Judov, ampak tudi izmed poganov. 

25 Assim como também diz em Oseias: 
Chamarei povo meu ao que não era meu 
povo; e amada, à que não era amada; 

25Tako pravi tudi pri Ozeju: Ljudstvo, ki ni 
moje, bom imenoval svoje ljudstvo, in njo, 
ki ni ljubljena, ljubljeno. 

26 e no lugar em que se lhes disse: Vós não 
sois meu povo, ali mesmo serão chamados 
filhos do Deus vivo. 

26In zgodilo se bo: na kraju, kjer jim je bilo 
rečeno: »Niste moje ljudstvo,« tam se bodo 
imenovali sinovi živega Boga. 

27 Mas, relativamente a Israel, dele clama 
Isaías: Ainda que o número dos filhos de 
Israel seja como a areia do mar, o 
remanescente é que será salvo. 

27In glede Izraela kliče Izaija: Tudi če bi 
bilo število Izraelovih sinov kakor peska 
ob morju, se bo rešil samo ostanek; 

28 Porque o SENHOR cumprirá a sua 
palavra sobre a terra, cabalmente e em 
breve; 

28kajti Gospod bo temeljito in naglo 
uresničil svojo besedo na zemlji. 

29 como Isaías já disse: Se o SENHOR dos 
Exércitos não nos tivesse deixado 
descendência, ter-nos-íamos tornado 
como Sodoma e semelhantes a Gomorra. 

29In kakor je napovedal Izaija: Ko bi nam 
Gospod nad vojskami ne zapustil 
potomstva, bi postali kakor Sódoma in 
Gomóri bi bili podobni. 

Israel é responsável pela sua rejeição Izrael in evangelij 

30 Que diremos, pois? Que os gentios, que 
não buscavam a justificação, vieram a 
alcançá-la, todavia, a que decorre da fé; 

30Kaj bomo torej rekli? Pogani, ki niso 
iskali pravičnosti, so pravičnost dosegli, 
namreč tisto pravičnost, ki je iz vere. 

31 e Israel, que buscava a lei de justiça, não 
chegou a atingir essa lei. 

31Izrael pa, ki je iskal postavo pravičnosti, 
ni prišel do tega. 

32 Por quê? Porque não decorreu da fé, e 
sim como que das obras. Tropeçaram na 
pedra de tropeço, 

32Zakaj ne? Zato, ker pravičnosti ni 
pričakoval iz vere, temveč je mislil, da jo 
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bo dosegel iz del. Tako so zadeli ob kamen 
spotike, 

33 como está escrito: Eis que ponho em 
Sião uma pedra de tropeço e rocha de 
escândalo, e aquele que nela crê não será 
confundido. 

33kakor je pisano: Glej, na Sionu postavim 
kamen spotike in skalo pohujšanja; in kdor 
veruje vanj, ne bo osramočen. 

Romanos 10 Rimljanom 10 

Os judeus rejeitam a justiça de Deus  
1 Irmãos, a boa vontade do meu coração e 
a minha súplica a Deus a favor deles são 
para que sejam salvos. 

1Bratje, hrepenenje mojega srca in moja 
prošnja k Bogu veljata njim, da bi se rešili. 

2 Porque lhes dou testemunho de que eles 
têm zelo por Deus, porém não com 
entendimento. 

2Saj jim priznam, da so goreči za Božjo 
stvar, le da to ni po pravem spoznanju. 

3 Porquanto, desconhecendo a justiça de 
Deus e procurando estabelecer a sua 
própria, não se sujeitaram à que vem de 
Deus. 

3Ker namreč niso poznali Božje 
pravičnosti in so skušali uveljaviti svojo, 
se niso podredili Božji pravičnosti. 

4 Porque o fim da lei é Cristo, para justiça 
de todo aquele que crê. 

4Kajti konec postave je Kristus, v 
pravičnost vsakomur, ki veruje. 

 Odrešenje za vse 

5 Ora, Moisés escreveu que o homem que 
praticar a justiça decorrente da lei viverá 
por ela. 

5Mojzes namreč piše o pravičnosti, ki je iz 
postave: Človek, ki to izpolnjuje, bo živel 
od tega. 

6 Mas a justiça decorrente da fé assim diz: 
Não perguntes em teu coração: Quem 
subirá ao céu?, isto é, para trazer do alto 
a Cristo; 

6Toda pravičnost, ki je iz vere, pravi 
takole: Ne govôri v svojem srcu: »Kdo se 
bo povzpel v nebesa?« To pomeni 
pripeljati dol Kristusa. 

7 ou: Quem descerá ao abismo?, isto é, 
para levantar Cristo dentre os mortos. 

7Ali: »Kdo se bo spustil v brezno?« To 
pomeni pripeljati Kristusa nazaj od 
mrtvih. 

8 Porém que se diz? A palavra está perto 
de ti, na tua boca e no teu coração; isto é, 
a palavra da fé que pregamos. 

8Kaj torej pravi? Blizu tebe je beseda, v 
tvojih ustih in v tvojem srcu; namreč 
beseda vere, ki jo oznanjamo. 
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9 Se, com a tua boca, confessares Jesus 
como SENHOR e, em teu coração, creres 
que Deus o ressuscitou dentre os mortos, 
serás salvo. 

9Kajti če boš s svojimi usti priznal, da je 
Jezus Gospod, in boš v svojem srcu 
veroval, da ga je Bog obudil od mrtvih, boš 
rešen. 

10 Porque com o coração se crê para justiça 
e com a boca se confessa a respeito da 
salvação. 

10S srcem namreč verujemo, in tako smo 
deležni pravičnosti, z usti pa 
izpovedujemo vero, in tako smo deležni 
odrešenja. 

11 Porquanto a Escritura diz: Todo aquele 
que nele crê não será confundido. 

11Saj pravi Pismo: Kdor koli vanj veruje, 
ne bo osramočen. 

12 Pois não há distinção entre judeu e 
grego, uma vez que o mesmo é o SENHOR 
de todos, rico para com todos os que o 
invocam. 

12Ni namreč razločka med Judom in 
Grkom, kajti isti je Gospod vseh, bogat za 
vse, ki ga kličejo. 

13 Porque: Todo aquele que invocar o 
nome do SENHOR será salvo. 

13In res: Kdor koli bo klical Gospodovo 
ime, bo rešen. 

14 Como, porém, invocarão aquele em 
quem não creram? E como crerão naquele 
de quem nada ouviram? E como ouvirão, 
se não há quem pregue? 

14Toda kako naj ga kličejo, če niso 
verovali vanj? In kako naj verujejo, če niso 
slišali o njem? In kako naj slišijo o njem, 
če ni oznanjevalca? 

15 E como pregarão, se não forem 
enviados? Como está escrito: Quão 
formosos são os pés dos que anunciam 
coisas boas! 

15In kako naj oznanjajo, če niso bili 
poslani? Kakor je pisano: Kako lepe so 
noge tistih, ki prinašajo veselo oznanilo o 
dobrih rečeh! 

Israel não pode alegar falta de oportunidade  
16 Mas nem todos obedeceram ao 
evangelho; pois Isaías diz: SENHOR, quem 
acreditou na nossa pregação? 

16Toda evangeliju niso bili vsi poslušni. 
Izaija namreč pravi: Gospod, kdo je 
veroval našemu oznanjevanju? 

17 E, assim, a fé vem pela pregação, e a 
pregação, pela palavra de Cristo. 

17Potemtakem je vera iz 
oznanjevanja, oznanjevanje pa je po 
Kristusovi besedi. 

18 Mas pergunto: Porventura, não 
ouviram? Sim, por certo: Por toda a terra 
se fez ouvir a sua voz, e as suas palavras, 
até aos confins do mundo. 

18Sprašujem: mar niso slišali? O, pač! Po 
vsej zemlji se je razlegal njihov glas in do 
koncev sveta njihove besede. 
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19 Pergunto mais: Porventura, não terá 
chegado isso ao conhecimento de Israel? 
Moisés já dizia: Eu vos porei em ciúmes 
com um povo que não é nação, com gente 
insensata eu vos provocarei à ira. 

19Vendar sprašujem: morda Izrael ni 
razumel? Mojzes je prvi, ki pravi: Storil 
bom, da boste ljubosumni na tiste, ki niso 
narod, z nespametnim narodom vas bom 
razjezil. 

20 E Isaías a mais se atreve e diz: Fui 
achado pelos que não me procuravam, 
revelei-me aos que não perguntavam por 
mim. 

20Izaija si celo upa reči: Našli so me tisti, 
ki me niso iskali, razodel sem se njim, ki 
niso spraševali po meni. 

21 Quanto a Israel, porém, diz: Todo o dia 
estendi as mãos a um povo rebelde e 
contradizente. 

21O Izraelu pa pravi: Ves dan sem 
iztegoval svoje roke proti neposlušnemu 
in upornemu ljudstvu. 

Romanos 11 Rimljanom 11 

O futuro de Israel Izraelov ostanek 

1 Pergunto, pois: terá Deus, porventura, 
rejeitado o seu povo? De modo nenhum! 
Porque eu também sou israelita da 
descendência de Abraão, da tribo de 
Benjamim. 

1Vprašam torej: je mar Bog zavrgel svoje 
ljudstvo? Nikakor! Saj sem tudi jaz 
Izraelec, Abrahamov potomec, iz 
Benjaminovega rodu. 

2 Deus não rejeitou o seu povo, a quem de 
antemão conheceu. Ou não sabeis o que a 
Escritura refere a respeito de Elias, como 
insta perante Deus contra Israel, dizendo: 

2Bog ni zavrgel svojega ljudstva, ki ga je 
vnaprej spoznal. Ali mar ne veste, kaj 
pravi Pismo na tistem mestu, kjer Elija 
kliče Boga proti Izraelu? 

3 SENHOR, mataram os teus profetas, 
arrasaram os teus altares, e só eu fiquei, e 
procuram tirar-me a vida. 

3 Gospod, pobili so tvoje preroke, 
razkopali so tvoje oltarje; jaz sem edini 
ostal, in še meni strežejo po življenju. 

4 Que lhe disse, porém, a resposta divina? 
Reservei para mim sete mil homens, que 
não dobraram os joelhos diante de Baal. 

4Toda kaj mu odgovori Božji 
glas? Prihranil sem si sedem tisoč mož, ki 
niso upognili kolen pred Báalom. 

5 Assim, pois, também agora, no tempo de 
hoje, sobrevive um remanescente segundo 
a eleição da graça. 

5Prav tako tudi v sedanjem času obstaja 
ostanek, odbran po milosti. 

6 E, se é pela graça, já não é pelas obras; 
do contrário, a graça já não é graça. 

6Če pa je po milosti, ni več po delih, sicer 
milost ne bi bila več milost. 
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7 Que diremos, pois? O que Israel busca, 
isso não conseguiu; mas a eleição o 
alcançou; e os mais foram endurecidos, 

7Kaj naj rečemo? Izrael ni dobil tega, kar 
je iskal, ampak so to dobili izvoljenci. Vsi 
drugi pa so se zakrknili, 

8 como está escrito: Deus lhes deu espírito 
de entorpecimento, olhos para não ver e 
ouvidos para não ouvir, até ao dia de hoje. 

8kakor je pisano: Bog jim je dal duha 
omrtvelosti: oči, da ne bi videli, ter ušesa, 
da ne bi slišali, vse do današnjega dne. 

9 E diz Davi: Torne-se-lhes a mesa em laço 
e armadilha, em tropeço e punição; 

9David pa pravi: Njihova miza naj 
postane zanka in past, spotika in 
povračilo zanje. 

10 escureçam-se-lhes os olhos, para que 
não vejam, e fiquem para sempre 
encurvadas as suas costas. 

10Naj jim otemnijo oči, da ne bodo videli, 
in njihov hrbet za zmeraj upogni! 

A rejeição de Israel não é final Rešitev poganov 

11 Pergunto, pois: porventura, tropeçaram 
para que caíssem? De modo nenhum! Mas, 
pela sua transgressão, veio a salvação aos 
gentios, para pô-los em ciúmes. 

11Sprašujem torej: so se mar spotaknili 
zato, da bi padli? Nikakor ne! Vendar je 
zaradi njihovega padca odrešenje prešlo k 
poganom, da bi vzbudilo njihovo 
ljubosumnost. 

12 Ora, se a transgressão deles redundou 
em riqueza para o mundo, e o seu 
abatimento, em riqueza para os gentios, 
quanto mais a sua plenitude! 

12Če pa je njihov padec postal bogastvo za 
svet in njihovo pomanjšanje bogastvo za 
pogane, kaj bo šele prinesla njihova 
polnost! 

13 Dirijo-me a vós outros, que sois gentios! 
Visto, pois, que eu sou apóstolo dos 
gentios, glorifico o meu ministério, 

13Vam, poganom, pa pravim: kolikor sem 
apostol za pogane, častno izpolnjujem 
svojo službo, 

14 para ver se, de algum modo, posso 
incitar à emulação os do meu povo e 
salvar alguns deles. 

14da vzbudim ljubosumnost svojih rojakov 
in rešim vsaj nekatere izmed njih. 

15 Porque, se o fato de terem sido eles 
rejeitados trouxe reconciliação ao mundo, 
que será o seu restabelecimento, senão 
vida dentre os mortos? 

15Kajti če je njihovo zavrženje sprava za 
svet, kaj bo šele njihovo ponovno 
sprejetje? Mar ne življenje iz mrtvih? 

16 E, se forem santas as primícias da 
massa, igualmente o será a sua totalidade; 
se for santa a raiz, também os ramos o 
serão. 

16Če je sveto testo, darovano kot prvina, 
bo sveto vse testo; in če je korenina svéta, 
bodo svete tudi veje. 



3102 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

17 Se, porém, alguns dos ramos foram 
quebrados, e tu, sendo oliveira brava, 
foste enxertado em meio deles e te 
tornaste participante da raiz e da seiva da 
oliveira, 

17Če pa so bile nekatere veje odlomljene 
in si bil ti, divja oljka, vcepljen na njihovo 
mesto in si postal deležen mastnosti oljčne 
korenine, 

18 não te glories contra os ramos; porém, 
se te gloriares, sabe que não és tu que 
sustentas a raiz, mas a raiz, a ti. 

18se ne prevzemaj na račun vej. Če pa se 
prevzemaš, vedi, da ne nosiš ti korenine, 
ampak korenina nosi tebe. 

19 Dirás, pois: Alguns ramos foram 
quebrados, para que eu fosse enxertado. 

19Gotovo boš rekel: »Veje so bile 
odlomljene zato, da bi bil jaz vcepljen.« 

20 Bem! Pela sua incredulidade, foram 
quebrados; tu, porém, mediante a fé, estás 
firme. Não te ensoberbeças, mas teme. 

20Pravilno: toda odlomljene so bile zaradi 
nevere, ti pa stojiš zaradi vere. Zato se ne 
prepuščaj domišljavosti, ampak se boj! 

21 Porque, se Deus não poupou os ramos 
naturais, também não te poupará. 

21Če namreč Bog ni prizanesel naravnim 
vejam, tudi tebi ne bo prizanesel. 

22 Considerai, pois, a bondade e a 
severidade de Deus: para com os que 
caíram, severidade; mas, para contigo, a 
bondade de Deus, se nela permaneceres; 
doutra sorte, também tu serás cortado. 

22Poglej torej Božjo dobroto in strogost: 
strogost do tistih, ki so padli, dobroto pa 
do tebe, če boš vztrajal v dobroti, sicer boš 
tudi ti odsekan. 

23 Eles também, se não permanecerem na 
incredulidade, serão enxertados; pois 
Deus é poderoso para os enxertar de novo. 

23Pa tudi oni bodo vcepljeni, če ne bodo 
vztrajali v svoji neveri, saj ima Bog moč, 
da jih ponovno vcepi. 

24 Pois, se foste cortado da que, por 
natureza, era oliveira brava e, contra a 
natureza, enxertado em boa oliveira, 
quanto mais não serão enxertados na sua 
própria oliveira aqueles que são ramos 
naturais! 

24Če si bil torej ti odsekan z divje oljke, ki 
si ji po naravi pripadal, in bil proti naravi 
vcepljen na žlahtno oljko, koliko bolj bodo 
ti, ki so iste narave, vcepljeni na lastno 
oljko! 

O último desígnio de Deus é misericórdia para 
com todos 

Izraelovo spreobrnjenje 

25 Porque não quero, irmãos, que ignoreis 
este mistério (para que não sejais 
presumidos em vós mesmos): que veio 
endurecimento em parte a Israel, até que 
haja entrado a plenitude dos gentios. 

25Nočem namreč, bratje, da ne bi vedeli te 
skrivnosti, da se ne bi imeli za razumne: 
del Izraela se je zakrknil, dokler ne 
pristopi k veri polnost poganov. 
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26 E, assim, todo o Israel será salvo, como 
está escrito: Virá de Sião o Libertador e ele 
apartará de Jacó as impiedades. 

26In tako bo rešen ves Izrael, kakor je 
pisano: S Siona bo prišel Rešitelj, odvrnil 
bo brezbožnost od Jakoba; 

27 Esta é a minha aliança com eles, quando 
eu tirar os seus pecados. 

27to bo moja zaveza z njimi, ko bom 
odvzel njihove grehe. 

28 Quanto ao evangelho, são eles inimigos 
por vossa causa; quanto, porém, à eleição, 
amados por causa dos patriarcas; 

28Glede na evangelij so sovražniki, in sicer 
v vaš prid, glede na izvolitev pa so 
ljubljeni, zaradi očetov; 

29 porque os dons e a vocação de Deus são 
irrevogáveis. 

29kajti Bog se ne kesa svojih milostnih 
darov in svojega klica. 

30 Porque assim como vós também, 
outrora, fostes desobedientes a Deus, mas, 
agora, alcançastes misericórdia, à vista da 
desobediência deles, 

30Kakor ste bili namreč vi nekoč Bogu 
neposlušni, zdaj pa ste zaradi njihove 
neposlušnosti dosegli usmiljenje, 

31 assim também estes, agora, foram 
desobedientes, para que, igualmente, eles 
alcancem misericórdia, à vista da que vos 
foi concedida. 

31tako so zdaj tudi ti zaradi usmiljenja, ki 
ste ga bili deležni, postali neposlušni, da 
bi tudi oni prišli do usmiljenja. 

32 Porque Deus a todos encerrou na 
desobediência, a fim de usar de 
misericórdia para com todos. 

32Bog je namreč vse vklenil v 
neposlušnost, da bi vsem izkazal 
usmiljenje. 

A maravilhosa sabedoria dos desígnios divinos  
33 Ó profundidade da riqueza, tanto da 
sabedoria como do conhecimento de 
Deus! Quão insondáveis são os seus juízos, 
e quão inescrutáveis, os seus caminhos! 

33O globočina Božjega bogastva in 
modrosti in spoznanja! Kako 
nedoumljivi so njegovi sklepi in 
neizsledljiva njegova pota! 

34 Quem, pois, conheceu a mente do 
SENHOR? Ou quem foi o seu conselheiro? 

34Kdo je namreč spoznal Gospodov um? 
Ali kdo mu je bil za svetovalca? 

35 Ou quem primeiro deu a ele para que 
lhe venha a ser restituído? 

35Ali kdo mu je prej kaj dal, da bi mu 
morali dati povračilo? 

36 Porque dele, e por meio dele, e para ele 
são todas as coisas. A ele, pois, a glória 
eternamente. Amém! 

36Kajti iz njega, po njem in zanj je vse: 
njemu slava na veke! Amen. 

Romanos 12 Rimljanom 12 

A nova vida Novo življenje v Kristusu 



3104 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

1 Rogo-vos, pois, irmãos, pelas 
misericórdias de Deus, que apresenteis o 
vosso corpo por sacrifício vivo, santo e 
agradável a Deus, que é o vosso culto 
racional. 

1Ker je torej Bog tako usmiljen, vas rotim, 
bratje: darujte svoja telesa v živo, sveto in 
Bogu všečno žrtev; to je vaše 
smiselno bogoslužje. 

2 E não vos conformeis com este século, 
mas transformai-vos pela renovação da 
vossa mente, para que experimenteis qual 
seja a boa, agradável e perfeita vontade de 
Deus. 

2In nikar se ne prilagajajte temu 
svetu, ampak se tako preobražajte z 
obnovo svojega uma, da boste lahko 
razpoznavali, kaj hoče Bog, kaj je dobro, 
njemu všečno in popolno. 

O devido uso de dons espirituais  

3 Porque, pela graça que me foi dada, digo 
a cada um dentre vós que não pense de si 
mesmo além do que convém; antes, pense 
com moderação, segundo a medida da fé 
que Deus repartiu a cada um. 

3Sicer pa naročam po milosti, ki mi je 
dana, vsakomur izmed vas: ne imejte 
visokih misli, saj je to v nasprotju s tem, 
kar je treba misliti, ampak mislite na to, 
da boste premišljeni; vsak pač po meri 
vere, ki mu jo je Bog dal. 

4 Porque assim como num só corpo temos 
muitos membros, mas nem todos os 
membros têm a mesma função, 

4Kajti kakor imamo v enem telesu mnogo 
delov, ti deli pa nimajo vsi istega 
delovanja, 

5 assim também nós, conquanto muitos, 
somos um só corpo em Cristo e membros 
uns dos outros, 

5tako smo tudi mi, čeprav nas je več, eno 
telo v Kristusu, posamezni pa smo si deli 
med seboj. 

6 tendo, porém, diferentes dons segundo a 
graça que nos foi dada: se profecia, seja 
segundo a proporção da fé; 

6Imamo različne milostne darove, pač po 
milosti, ki nam je bila dana. Če ima kdo 
dar preroštva, naj ga uporablja v skladu z 
vero. 

7 se ministério, dediquemo-nos ao 
ministério; ou o que ensina esmere-se no 
fazê-lo; 

7Kdor ima dar služenja, naj ga 
uporablja za služenje. Kdor ima dar 
učenja, naj uči. 

8 ou o que exorta faça-o com dedicação; o 
que contribui, com liberalidade; o que 
preside, com diligência; quem exerce 
misericórdia, com alegria. 

8Kdor ima dar spodbujanja, naj 
spodbuja. Kdor daje, naj daje 
širokosrčno. Kdor je predstojnik, naj ga 
odlikuje vestnost. Kdor izkazuje 
usmiljenje, naj to dela z veseljem. 

As virtudes recomendadas Pravila krščanskega življenja 
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9 O amor seja sem hipocrisia. Detestai o 
mal, apegando-vos ao bem. 

9Ljubezen naj bo brez hinavščine. 
Odklanjajte zlo, oklepajte pa se dobrega. 

10 Amai-vos cordialmente uns aos outros 
com amor fraternal, preferindo-vos em 
honra uns aos outros. 

10Drug drugega ljubíte z bratovsko 
ljubeznijo. Tekmujte v medsebojnem 
spoštovanju. 

11 No zelo, não sejais remissos; sede 
fervorosos de espírito, servindo ao 
SENHOR; 

11Ne popuščajte v vnemi, temveč bodite 
goreči v duhu, služíte Gospodu. 

12 regozijai-vos na esperança, sede 
pacientes na tribulação, na oração, 
perseverantes; 

12Veselite se v upanju, potrpite v stiski, 
vztrajajte v molitvi, 

13 compartilhai as necessidades dos 
santos; praticai a hospitalidade; 

13bodite soudeleženi v potrebah svetih, 
gojite gostoljubje. 

14 abençoai os que vos perseguem, 
abençoai e não amaldiçoeis. 

14Blagoslavljajte tiste, ki vas preganjajo, 
blagoslavljajte in ne preklinjajte jih. 

15 Alegrai-vos com os que se alegram e 
chorai com os que choram. 

15Veselite se s tistimi, ki se veselijo, in 
jokajte s tistimi, ki jočejo. 

16 Tende o mesmo sentimento uns para 
com os outros; em lugar de serdes 
orgulhosos, condescendei com o que é 
humilde; não sejais sábios aos vossos 
próprios olhos. 

16Drug o drugem imejte isto mišljenje, ne 
razmišljajte o visokih stvareh, marveč se 
prilagajajte skromnim. Ne imejte se v 
svojih očeh za pametne. 

17 Não torneis a ninguém mal por mal; 
esforçai-vos por fazer o bem perante todos 
os homens; 

17Nikomur ne vračajte hudega s 
hudim. Pred vsemi ljudmi skušajte skrbeti 
za dobro. 

18 se possível, quanto depender de vós, 
tende paz com todos os homens; 

18Če je mogoče, kolikor je odvisno od vas, 
živite v miru z vsemi ljudmi. 

19 não vos vingueis a vós mesmos, amados, 
mas dai lugar à ira; porque está escrito: A 
mim me pertence a vingança; eu é que 
retribuirei, diz o SENHOR. 

19Ne maščujte se na svojo roko, ljubi, 
ampak dajte prostor Božjijezi, saj je 
pisano: Moje je maščevanje, jaz bom 
povrnil, pravi Gospod. 

20 Pelo contrário, se o teu inimigo tiver 
fome, dá-lhe de comer; se tiver sede, dá-
lhe de beber; porque, fazendo isto, 

20Nasprotno: Če je tvoj sovražnik lačen, 
mu daj jesti; če je žejen, mu daj piti; če boš 
namreč delal tako, boš sipal žarečega oglja 
na njegovo glavo. 
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amontoarás brasas vivas sobre a sua 
cabeça. 
21 Não te deixes vencer do mal, mas vence 
o mal com o bem. 

21Ne daj se premagati hudemu, temveč 
premagaj húdo z dobrim. 

Romanos 13 Rimljanom 13 

Da obediência às autoridades Poslušnost oblastem 

1 Todo homem esteja sujeito às 
autoridades superiores; porque não há 
autoridade que não proceda de Deus; e as 
autoridades que existem foram por ele 
instituídas. 

1Vsak naj se podreja oblastem, ki so nad 
njim. Ni je namreč oblasti, ki ne bi bila od 
Boga. In te, ki so, so postavljene od Boga. 

2 De modo que aquele que se opõe à 
autoridade resiste à ordenação de Deus; e 
os que resistem trarão sobre si mesmos 
condenação. 

2Kdor se torej upira oblasti, se upira 
Božjemu redu. Tisti, ki se upirajo, pa si 
bodo nakopali obsodbo. 

3 Porque os magistrados não são para 
temor, quando se faz o bem, e sim quando 
se faz o mal. Queres tu não temer a 
autoridade? Faze o bem e terás louvor 
dela, 

3Oblastnikov se namreč ni treba bati, 
kadar delamo dobro, ampak kadar delamo 
húdo. Hočeš, da ne bi imel strahu pred 
oblastjo? Delaj dobro, pa boš imel od nje 
priznanje. 

4 visto que a autoridade é ministro de Deus 
para teu bem. Entretanto, se fizeres o mal, 
teme; porque não é sem motivo que ela 
traz a espada; pois é ministro de Deus, 
vingador, para castigar o que pratica o 
mal. 

4Oblast je namreč Božja služabnica tebi v 
dobro. Če pa delaš húdo, se boj! Ne nósi 
namreč meča zastonj; Božja služabnica je, 
ki se maščuje zavoljo jeze nad tistim, ki 
počenja húdo. 

5 É necessário que lhe estejais sujeitos, não 
somente por causa do temor da punição, 
mas também por dever de consciência. 

5Zato se je treba pokoravati, in sicer ne 
samo zaradi jeze, marveč tudi zaradi vesti. 

6 Por esse motivo, também pagais tributos, 
porque são ministros de Deus, atendendo, 
constantemente, a este serviço. 

6Saj tudi davke plačujete zato, ker so tisti, 
ki jih izterjujejo, Božji izvrševalci. 

7 Pagai a todos o que lhes é devido: a quem 
tributo, tributo; a quem imposto, imposto; 

7Dajte vsem, kar jim gre: davek, komur 
davek, pristojbino, komur pristojbina, 
strah, komur strah, čast, komur čast. 
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a quem respeito, respeito; a quem honra, 
honra. 

O amor ao próximo é o cumprimento da lei Ljubezen kot izpolnitev postave 

8 A ninguém fiqueis devendo coisa 
alguma, exceto o amor com que vos ameis 
uns aos outros; pois quem ama o próximo 
tem cumprido a lei. 

8Ne bodite nikomur dolžniki, razen če gre 
za medsebojno ljubezen; kdor namreč 
ljubi drugega, je izpolnil postavo. 

9 Pois isto: Não adulterarás, não matarás, 
não furtarás, não cobiçarás, e, se há 
qualquer outro mandamento, tudo nesta 
palavra se resume: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. 

9Kajti zapovedi Ne prešuštvuj! Ne 
ubijaj! Ne kradi! Ne požêli! pa tudi vse 
druge zapovedi so obsežene v 
besedi: Ljubi svojega bližnjega kakor 
samega sebe. 

10 O amor não pratica o mal contra o 
próximo; de sorte que o cumprimento da 
lei é o amor. 

10Ljubezen bližnjemu ne prizadeva 
hudega; ljubezen je torej 
izpolnitev postave. 

O dia está próximo Kristusov dan se bliža 

11 E digo isto a vós outros que conheceis o 
tempo: já é hora de vos despertardes do 
sono; porque a nossa salvação está, agora, 
mais perto do que quando no princípio 
cremos. 

11Poleg tega poznate čas, v katerem smo. 
Ura je že, da se zbudite iz spanja, zdaj je 
naša rešitev bliže kakor takrat, ko smo 
vero sprejeli. 

12 Vai alta a noite, e vem chegando o dia. 
Deixemos, pois, as obras das trevas e 
revistamo-nos das armas da luz. 

12Noč se je pomaknila naprej in dan se je 
približal. Odvrzimo torej dela teme in 
nadenimo si orožje luči. 

13 Andemos dignamente, como em pleno 
dia, não em orgias e bebedices, não em 
impudicícias e dissoluções, não em 
contendas e ciúmes; 

13Živimo pošteno, kakor se podnevi 
spodobi: ne v požrešnosti in v popivanju, 
ne v posteljah in v razuzdanosti, ne v 
prepirljivosti in v nevoščljivosti. 

14 mas revesti-vos do SENHOR Jesus Cristo 
e nada disponhais para a carne no tocante 
às suas concupiscências. 

14Pač pa si oblecite Gospoda Jezusa 
Kristusa in ne skrbite za meso, da bi stregli 
njegovim poželenjem. 

Romanos 14 Rimljanom 14 

A tolerância para com os fracos na fé Ne sodite svojih bratov 

1 Acolhei ao que é débil na fé, não, porém, 
para discutir opiniões. 

1Slabotnega v veri sprejemajte medse, ne 
da bi presojali njegove pomisleke. 
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2 Um crê que de tudo pode comer, mas o 
débil come legumes; 

2Nekdo je prepričan, da sme jesti vse; 
drugi, ki je slaboten, pa jé samo sočivje. 

3 quem come não despreze o que não 
come; e o que não come não julgue o que 
come, porque Deus o acolheu. 

3Kdor jé, naj ne zaničuje tistega, ki ne jé; 
kdor pa ne jé, naj ne sodi tistega, ki jé, saj 
ga je Bog sprejel. 

4 Quem és tu que julgas o servo alheio? 
Para o seu próprio senhor está em pé ou 
cai; mas estará em pé, porque o SENHOR 
é poderoso para o suster. 

4Kdo si ti, da sodiš tujega služabnika? Naj 
stoji ali pade, to je stvar njegovega 
gospodarja. Vendar pa bo stal, saj je 
Gospod dovolj močan, da ga postavi. 

5 Um faz diferença entre dia e dia; outro 
julga iguais todos os dias. Cada um tenha 
opinião bem definida em sua própria 
mente. 

5Nekdo razločuje med dnevom in dnevom, 
drugemu pa so vsi dnevi enaki; vsak naj 
doseže polno prepričanje v svojem umu. 

6 Quem distingue entre dia e dia para o 
SENHOR o faz; e quem come para o 
SENHOR come, porque dá graças a Deus; 
e quem não come para o SENHOR não 
come e dá graças a Deus. 

6Kdor upošteva dneve, naj jih upošteva za 
Gospoda. Pa tudi kdor jé, jé za Gospoda, 
saj je zato hvaležen Bogu. Tudi kdor ne jé, 
se zdrži jedi za Gospoda in je prav tako 
hvaležen Bogu. 

7 Porque nenhum de nós vive para si 
mesmo, nem morre para si. 

7Kajti nobeden med nami ne živi zase in 
nobeden ne umira zase. 

8 Porque, se vivemos, para o SENHOR 
vivemos; se morremos, para o SENHOR 
morremos. Quer, pois, vivamos ou 
morramos, somos do SENHOR. 

8Če namreč živimo, živimo za Gospoda; in 
če umiramo, umiramo za Gospoda. Naj 
torej živimo ali umiramo, smo Gospodovi. 

9 Foi precisamente para esse fim que 
Cristo morreu e ressurgiu: para ser 
SENHOR tanto de mortos como de vivos. 

9Kajti Kristus je umrl in oživel prav zato, 
da bi gospodoval mrtvim in živim. 

10 Tu, porém, por que julgas teu irmão? E 
tu, por que desprezas o teu? Pois todos 
compareceremos perante o tribunal de 
Deus. 

10In ti, zakaj sodiš svojega brata? Ali pa ti, 
zakaj zaničuješ svojega brata? Saj bomo 
vendar vsi stopili pred Božji sodni stol. 

11 Como está escrito: Por minha vida, diz 
o SENHOR, diante de mim se dobrará todo 
joelho, e toda língua dará louvores a Deus. 

11Kajti pisano je: Kakor jaz živim, pravi 
Gospod, se bo pred mano upognilo vsako 
koleno in vsak jezik bo slavil Boga. 
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12 Assim, pois, cada um de nós dará contas 
de si mesmo a Deus. 

12Potemtakem bo vsak izmed nas dajal 
Bogu račun o sebi. 

A liberdade e a caridade Ne bodite v spotiko bratom 

13 Não nos julguemos mais uns aos outros; 
pelo contrário, tomai o propósito de não 
pordes tropeço ou escândalo ao vosso 
irmão. 

13Zato nehajmo soditi drug drugega. Rajši 
pazíte na to, da ne boste bratu v spotiko 
ali v pohujšanje. 

14 Eu sei e estou persuadido, no SENHOR 
Jesus, de que nenhuma coisa é de si 
mesma impura, salvo para aquele que 
assim a considera; para esse é impura. 

14Vem in sem prepričan v Gospodu 
Jezusu, da ni nič sámo na sebi nečisto; a 
če kdo misli, da je kaj nečisto, je zanj 
nečisto. 

15 Se, por causa de comida, o teu irmão se 
entristece, já não andas segundo o amor 
fraternal. Por causa da tua comida, não 
faças perecer aquele a favor de quem 
Cristo morreu. 

15Če je torej tvoj brat užaloščen zaradi 
tega, kar ješ, ne ravnaš več v skladu z 
ljubeznijo. Nikar ne pogubljaj s svojo jedjo 
človeka, za katerega je Kristus umrl! 

16 Não seja, pois, vituperado o vosso bem. 
16Naj se torej nikakor ne jemlje čast 
dobrini, ki vam je dana. 

17 Porque o reino de Deus não é comida 
nem bebida, mas justiça, e paz, e alegria 
no Espírito Santo. 

17Kajti Božje kraljestvo ni jed in pijača, 
marveč pravičnost, mir in veselje v Svetem 
Duhu. 

18 Aquele que deste modo serve a Cristo é 
agradável a Deus e aprovado pelos 
homens. 

18Kdor namreč v tem služi Kristusu, je 
všeč Bogu in spoštovan pri ljudeh. 

19 Assim, pois, seguimos as coisas da paz e 
também as da edificação de uns para com 
os outros. 

19Prizadevajmo si torej za to, kar je v prid 
míru in medsebojnemu izgrajevanju. 

20 Não destruas a obra de Deus por causa 
da comida. Todas as coisas, na verdade, 
são limpas, mas é mau para o homem o 
comer com escândalo. 

20Nikar ne razdiraj Božjega dela zaradi 
jedi! Vse stvari so sicer čiste, vendar pa je 
slabo za človeka, če z jedjo koga 
pohujšuje. 

21 É bom não comer carne, nem beber 
vinho, nem fazer qualquer outra coisa com 
que teu irmão venha a tropeçar [ou se 
ofender ou se enfraquecer]. 

21Zato je dobro ne jesti mesa niti piti vina 
niti delati kar koli, ob čemer se utegne tvoj 
brat pohujšati. 
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22 A fé que tens, tem-na para ti mesmo 
perante Deus. Bem-aventurado é aquele 
que não se condena naquilo que aprova. 

22Vero, ki jo imaš, ohrani zase pred 
Bogom. Blagor tistemu, ki ne obsoja sam 
sebe v tem, za kar se je odločil. 

23 Mas aquele que tem dúvidas é 
condenado se comer, porque o que faz não 
provém de fé; e tudo o que não provém de 
fé é pecado. 

23Kdor pa jé v dvomu, je obsojen, če jé, 
ker tega ne dela iz vere. Kar koli pa ne 
izvira iz vere, je greh. 

Romanos 15 Rimljanom 15 

A imitação a Cristo. A simpatia e o altruísmo Skušajte ugoditi svojim bližnjim, ne sebi 

1 Ora, nós que somos fortes devemos 
suportar as debilidades dos fracos e não 
agradar-nos a nós mesmos. 

1Mi, ki smo močni, smo dolžni prenašati 
slabosti šibkih, ne pa ugajati sebi. 

2 Portanto, cada um de nós agrade ao 
próximo no que é bom para edificação. 

2Vsak izmed nas naj skuša ugoditi 
bližnjemu, in sicer v njegovo dobro in 
njegovo izgraditev. 

3 Porque também Cristo não se agradou a 
si mesmo; antes, como está escrito: As 
injúrias dos que te ultrajavam caíram 
sobre mim. 

3Saj tudi Kristus ni iskal lastnega ugodja, 
ampak kakor je pisano: Sramotenja tvojih 
sramotilcev so padla name. 

4 Pois tudo quanto, outrora, foi escrito 
para o nosso ensino foi escrito, a fim de 
que, pela paciência e pela consolação das 
Escrituras, tenhamos esperança. 

4Kar koli je bilo namreč napisano pred 
nami, je bilo napisano v naše poučenje, da 
bi oprti na potrpežljivost in na tolažbo, ki 
jo daje Pismo, imeli upanje. 

5 Ora, o Deus da paciência e da consolação 
vos conceda o mesmo sentir de uns para 
com os outros, segundo Cristo Jesus, 

5Bog potrpežljivosti in tolažbe pa vam daj, 
da bi bili med seboj istih misli, v skladu s 
Kristusom Jezusom, 

6 para que concordemente e a uma voz 
glorifiqueis ao Deus e Pai de nosso 
SENHOR Jesus Cristo. 

6da bi z enim srcem in kakor iz enih ust 
slavili Boga in Očeta našega Gospoda 
Jezusa Kristusa. 

 Evangelij je za vse narode: za Jude in pogane 

7 Portanto, acolhei-vos uns aos outros, 
como também Cristo nos acolheu para a 
glória de Deus. 

7Zato sprejemajte drug drugega, kakor je 
tudi Kristus sprejel vas, v Božjo slavo. 
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8 Digo, pois, que Cristo foi constituído 
ministro da circuncisão, em prol da 
verdade de Deus, para confirmar as 
promessas feitas aos nossos pais; 

8Pravim namreč, da je Kristus postal 
služabnik obrezezaradi Božje resnice, in je 
zato uresničil obljube, dane očakom, 

9 e para que os gentios glorifiquem a Deus 
por causa da sua misericórdia, como está 
escrito: Por isso, eu te glorificarei entre os 
gentios e cantarei louvores ao teu nome. 

9medtem ko narodi slavijo Boga zaradi 
usmiljenja. Kakor je pisano: Zato te bom 
slavil med narodi in pel bom tvojemu 
imenu. 

10 E também diz: Alegrai-vos, ó gentios, 
com o seu povo. 

10In še pravi: Veselite se, narodi, z 
njegovim ljudstvom! 

11 E ainda: Louvai ao SENHOR, vós todos 
os gentios, e todos os povos o louvem. 

11In še: Hvalite Gospoda, vsi narodi, in 
slavijo naj ga vsa ljudstva. 

12 Também Isaías diz: Haverá a raiz de 
Jessé, aquele que se levanta para governar 
os gentios; nele os gentios esperarão. 

12In Izaija še pravi: Pognala bo Jesejeva 
korenina, on, ki vstaja, da bo vladal 
narodom: vanj bodo upali narodi. 

13 E o Deus da esperança vos encha de 
todo o gozo e paz no vosso crer, para que 
sejais ricos de esperança no poder do 
Espírito Santo. 

13Bog upanja pa naj vas napolni z vsem 
veseljem in mirom v verovanju, da bi bili 
v môči Svetega Duha polni upanja. 

A explicação de Paulo Pavlovo apostolsko poslanstvo 

14 E certo estou, meus irmãos, sim, eu 
mesmo, a vosso respeito, de que estais 
possuídos de bondade, cheios de todo o 
conhecimento, aptos para vos 
admoestardes uns aos outros. 

14Sicer pa sem glede vas tudi sam 
prepričan, bratje moji, da ste tudi sami od 
sebe polni dobrote, napolnjeni z 
vsakršnim spoznanjem, sposobni, da se 
tudi medsebojno svarite. 

15 Entretanto, vos escrevi em parte mais 
ousadamente, como para vos trazer isto de 
novo à memória, por causa da graça que 
me foi outorgada por Deus, 

15Vendar sem vam ponekod napisal 
nekoliko drzneje, da bi vas spomnil na to, 
kar že veste; to pa v môči milosti, ki mi jo 
je dal Bog, 

16 para que eu seja ministro de Cristo Jesus 
entre os gentios, no sagrado encargo de 
anunciar o evangelho de Deus, de modo 
que a oferta deles seja aceitável, uma vez 
santificada pelo Espírito Santo. 

16da bi bil služabnik Kristusa Jezusa med 
pogani in opravljal duhovniško službo za 
Božji evangelij, da bi tako pogani postali 
Bogu prijetna daritev, posvečena v Svetem 
Duhu. 
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17 Tenho, pois, motivo de gloriar-me em 
Cristo Jesus nas coisas concernentes a 
Deus. 

17Kar torej zadeva Božjo stvar, se smem 
ponašati v Kristusu Jezusu. 

18 Porque não ousarei discorrer sobre coisa 
alguma, senão sobre aquelas que Cristo fez 
por meu intermédio, para conduzir os 
gentios à obediência, por palavra e por 
obras, 

18Saj si tudi ne bi upal govoriti o stvareh, 
ki jih ne bi bil Kristus naredil po meni 
zavoljo poslušnosti poganov, in sicer z 
besedo in z dejanjem, 

19 por força de sinais e prodígios, pelo 
poder do Espírito Santo; de maneira que, 
desde Jerusalém e circunvizinhanças até 
ao Ilírico, tenho divulgado o evangelho de 
Cristo, 

19z močjo znamenj in čudežev, z močjo 
Božjega Duha. Vse od Jeruzalema tja do 
Ilirika sem v velikem krogu 
dopolnilKristusov evangelij. 

20 esforçando-me, deste modo, por pregar 
o evangelho, não onde Cristo já fora 
anunciado, para não edificar sobre 
fundamento alheio; 

20Vendar je zame stvar časti, da ne 
oznanjam evangelija tam, kjer je bil 
Kristus že imenovan, da ne bi zidal na 
tujem temelju, 

21 antes, como está escrito: Hão de vê-lo 
aqueles que não tiveram notícia dele, e 
compreendê-lo os que nada tinham ouvido 
a seu respeito. 

21temveč kakor je pisano: Tisti, ki jim ni 
bilo oznanjeno o njem, bodo videli, tisti, 
ki niso slišali, bodo razumeli. 

Os planos de Paulo Pavlov načrt, da obišče Rim 

22 Essa foi a razão por que também, muitas 
vezes, me senti impedido de visitar-vos. 

22Zaradi tega mi je bilo večkrat 
preprečeno, da bi prišel k vam. 

23 Mas, agora, não tendo já campo de 
atividade nestas regiões e desejando há 
muito visitar-vos, 

23Zdaj pa v teh krajih nimam več dela in 
si že nekaj let želim priti k vam, 

24 penso em fazê-lo quando em viagem 
para a Espanha, pois espero que, de 
passagem, estarei convosco e que para lá 
seja por vós encaminhado, depois de 
haver primeiro desfrutado um pouco a 
vossa companhia. 

24ko bom potoval v Španijo. Upam 
namreč, da vas bom spotoma videl in da 
mi boste pomagali iti tja, potem ko se bom 
nekoliko naužil vaše družbe. 

25 Mas, agora, estou de partida para 
Jerusalém, a serviço dos santos. 

25Zdaj pa odhajam v Jeruzalem, da bi 
služil svetim. 
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26 Porque aprouve à Macedônia e à Acaia 
levantar uma coleta em benefício dos 
pobres dentre os santos que vivem em 
Jerusalém. 

26Makedonija in Ahaja sta namreč sklenili 
napraviti nabirko za uboge med svetimi v 
Jeruzalemu. 

27 Isto lhes pareceu bem, e mesmo lhes são 
devedores; porque, se os gentios têm sido 
participantes dos valores espirituais dos 
judeus, devem também servi-los com bens 
materiais. 

27To sta sklenili, in njihovi dolžnici sta. 
Kajti če so pogani postali deležni njihovih 
duhovnih dobrin, so jim dolžni pomagati 
tudi v njihovih telesnih potrebah. 

28 Tendo, pois, concluído isto e havendo-
lhes consignado este fruto, passando por 
vós, irei à Espanha. 

28Ko bom torej to opravil in jim v redu 
zapečatil ta sad, bom mimo vas šel v 
Španijo. 

29 E bem sei que, ao visitar-vos, irei na 
plenitude da bênção de Cristo. 

29In ko bom prišel k vam, vem, da bom 
prišel v polnosti Kristusovega blagoslova. 

Paulo pede as orações  
30 Rogo-vos, pois, irmãos, por nosso 
SENHOR Jesus Cristo e também pelo amor 
do Espírito, que luteis juntamente comigo 
nas orações a Deus a meu favor, 

30Pri našem Gospodu Jezusu Kristusu in 
pri ljubezni Duha pa vas opominjam, 
bratje, da se bojujete z mano v svojih 
molitvah: prosíte Boga zame, 

31 para que eu me veja livre dos rebeldes 
que vivem na Judéia, e que este meu 
serviço em Jerusalém seja bem aceito 
pelos santos; 

31da bi bil rešen neposlušnih v Judeji in bi 
sveti v Jeruzalemu radi sprejeli mojo 
podporo, 

32 a fim de que, ao visitar-vos, pela 
vontade de Deus, chegue à vossa presença 
com alegria e possa recrear-me convosco. 

32tako da bi veselo prišel k vam in se 
odpočil med vami, če bo Bog dal. 

33 E o Deus da paz seja com todos vós. 
Amém! 

33Bog miru naj bo z vami vsemi. Amen. 

Romanos 16 Rimljanom 16 

Paulo recomenda a Febe Osebni pozdravi 

1 Recomendo-vos a nossa irmã Febe, que 
está servindo à igreja de Cencréia, 

1Priporočam vam našo sestro Fojbo, ki je 
diakonísa v Cerkvi v Kenhrejah: 

2 para que a recebais no SENHOR como 
convém aos santos e a ajudeis em tudo que 

2sprejmite jo v Gospodu, kakor se spodobi 
svetim, in ji stojte ob strani v vsem, kar bi 
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de vós vier a precisar; porque tem sido 
protetora de muitos e de mim inclusive. 

potrebovala od vas, saj je bila tudi ona v 
pomoč mnogim in tudi meni. 

As saudações pessoais  
3 Saudai Priscila e Áqüila, meus 
cooperadores em Cristo Jesus, 

3Pozdravite Prisko in Ákvila, moja 
sodelavca v Kristusu Jezusu, 

4 os quais pela minha vida arriscaram a 
sua própria cabeça; e isto lhes agradeço, 
não somente eu, mas também todas as 
igrejas dos gentios; 

4ki sta tvegala glavo, da bi mi rešila 
življenje. Hvaležen sem jima ne samo jaz, 
ampak tudi vse Cerkve med pogani. 

5 saudai igualmente a igreja que se reúne 
na casa deles. Saudai meu querido 
Epêneto, primícias da Ásia para Cristo. 

5Pozdravite tudi Cerkev, ki se zbira v njuni 
hiši. Pozdravite mojega dragega Epájneta, 
prvega, ki ga je dala Azija Kristusu. 

6 Saudai Maria, que muito trabalhou por 
vós. 

6Pozdravite Marijo, ki se je zelo trudila za 
vas. 

7 Saudai Andrônico e Júnias, meus 
parentes e companheiros de prisão, os 
quais são notáveis entre os apóstolos e 
estavam em Cristo antes de mim. 

7Pozdravite Andrónika in Junijo, moja 
rojaka in sojetnika, odlična apostola, ki 
sta bila že pred mano v Kristusu. 

8 Saudai Amplíato, meu dileto amigo no 
SENHOR. 

8Pozdravite Ampliáta, ki mi je drag v 
Gospodu. 

9 Saudai Urbano, que é nosso cooperador 
em Cristo, e também meu amado Estáquis. 

9Pozdravite Urbana, našega sodelavca v 
Kristusu, in mojega dragega Stahija. 

10 Saudai Apeles, aprovado em Cristo. 
Saudai os da casa de Aristóbulo. 

10Pozdravite Apéla, ki se je izkazal v 
Kristusu. Pozdravite Aristóbulove domače. 

11 Saudai meu parente Herodião. Saudai 
os da casa de Narciso, que estão no 
SENHOR. 

11Pozdravite mojega rojaka Heródiona. 
Pozdravite tiste člane Narcísove hiše, ki so 
v Gospodu. 

12 Saudai Trifena e Trifosa, as quais 
trabalhavam no SENHOR. Saudai a 
estimada Pérside, que também muito 
trabalhou no SENHOR. 

12Pozdravite Trífajno in Trifózo, ki se 
trudita v Gospodu. Pozdravite drago 
Pêrsido, ki se je veliko trudila v Gospodu. 

13 Saudai Rufo, eleito no SENHOR, e 
igualmente a sua mãe, que também tem 
sido mãe para mim. 

13Pozdravite Rufa, izvoljenca v Gospodu, 
in njegovo mater, ki je tudi moja. 
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14 Saudai Asíncrito, Flegonte, Hermes, 
Pátrobas, Hermas e os irmãos que se 
reúnem com eles. 

14Pozdravite Asínkrita, Flegona, Hermesa, 
Patrobája, Hermája in brate, ki so z njimi. 

15 Saudai Filólogo, Júlia, Nereu e sua irmã, 
Olimpas e todos os santos que se reúnem 
com eles. 

15Pozdravite Filológa in Julijo, Neréja in 
njegovo sestro, Olimpája in vse svete, ki so 
z njimi. 

16 Saudai-vos uns aos outros com ósculo 
santo. Todas as igrejas de Cristo vos 
saúdam. 

16Pozdravite se med seboj s svetim 
poljubom. Pozdravljajo vas vse Kristusove 
Cerkve. 

As admoestações  
17 Rogo-vos, irmãos, que noteis bem 
aqueles que provocam divisões e 
escândalos, em desacordo com a doutrina 
que aprendestes; afastai-vos deles, 

17Opominjam pa vas, bratje, varujte se 
tistih, ki delajo razprtije in pohujšujejo v 
nasprotju z naukom, v katerem ste bili 
poučeni: izogibajte se jih! 

18 porque esses tais não servem a Cristo, 
nosso SENHOR, e sim a seu próprio 
ventre; e, com suaves palavras e lisonjas, 
enganam o coração dos incautos. 

18Kajti taki ne služijo našemu Gospodu 
Kristusu, ampak lastnemu trebuhu, in s 
privzdignjenim in priliznjenim 
govorjenjem varajo srca preprostih. 

19 Pois a vossa obediência é conhecida por 
todos; por isso, me alegro a vosso respeito; 
e quero que sejais sábios para o bem e 
símplices para o mal. 

19Glas o vaši poslušnosti je prodrl povsod. 
Veselim se vas torej, obenem pa hočem, da 
ste modri glede dobrega in nepokvarjeni 
glede zla. 

20 E o Deus da paz, em breve, esmagará 
debaixo dos vossos pés a Satanás. A graça 
de nosso SENHOR Jesus seja convosco. 

20Bog miru pa bo prav kmalu strl satana 
pod vašimi nogami. Milost našega 
Gospoda Jezusa naj bo z vami! 

As saudações dos companheiros  
21 Saúda-vos Timóteo, meu cooperador, e 
Lúcio, Jasom e Sosípatro, meus parentes. 

21Pozdravlja vas moj sodelavec Timótej in 
moji rojaki Lukij, Jazon in Sozípater. 

22 Eu, Tércio, que escrevi esta epístola, vos 
saúdo no SENHOR. 

22Pozdravljam vas v Gospodu jaz, Tertij, 
ki sem napisal to pismo. 

23 Saúda-vos Gaio, meu hospedeiro e de 
toda a igreja. Saúda-vos Erasto, tesoureiro 
da cidade, e o irmão Quarto. 

23Pozdravlja vas Gaj, pri katerem uživam 
gostoljubje jaz in celotna Cerkev. 
Pozdravlja vas mestni blagajnik Erást ter 
brat Kvart. 

24 [A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja com todos vós. Amém!]  

A doxologia Hvalnica 
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25 Ora, àquele que é poderoso para vos 
confirmar segundo o meu evangelho e a 
pregação de Jesus Cristo, conforme a 
revelação do mistério guardado em 
silêncio nos tempos eternos, 

25Njemu pa, ki vas more po mojem 
evangeliju in po oznanjevanju Jezusa 
Kristusa utrditi – v skladu z razodetjem 
skrivnosti, ki je bila zamolčana skozi 
večne čase, 

26 e que, agora, se tornou manifesto e foi 
dado a conhecer por meio das Escrituras 
proféticas, segundo o mandamento do 
Deus eterno, para a obediência por fé, 
entre todas as nações, 

26a je bila zdaj razodeta in je po ukazu 
večnega Boga oznanjena v preroških 
Pismih vsem narodom, da bi bili poslušni 
veri –, 

27 ao Deus único e sábio seja dada glória, 
por meio de Jesus Cristo, pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

27Bogu, ki je edini moder, po Jezusu 
Kristusu slava na veke. Amen. 
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Primeira epístola de Paulo aos 
Coríntios 

1 Korinčanom 

1 Coríntios 1 1 Korinčanom 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Paulo, chamado pela vontade de Deus 
para ser apóstolo de Jesus Cristo, e o 
irmão Sóstenes, 

1Pavel, po Božji volji poklican apostol 
Kristusa Jezusa, in brat Sostén 

2 à igreja de Deus que está em Corinto, aos 
santificados em Cristo Jesus, chamados 
para ser santos, com todos os que em todo 
lugar invocam o nome de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, SENHOR deles e nosso: 

2Božji Cerkvi, ki je v Korintu, posvečenim 
v Kristusu Jezusu, poklicanim in svetim, z 
vsemi, ki kličejo ime našega Gospoda 
Jezusa Kristusa, kjer si bodi, na svojem ali 
našem kraju: 

3 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

3milost vam in mir od Boga, našega Očeta, 
in Gospoda Jezusa Kristusa. 

Ação de graças  
4 Sempre dou graças a [meu] Deus a vosso 
respeito, a propósito da sua graça, que vos 
foi dada em Cristo Jesus; 

4Vedno se za vas zahvaljujem svojemu 
Bogu za Božjo milost, ki vam je bila dana 
v Kristusu Jezusu, 

5 porque, em tudo, fostes enriquecidos 
nele, em toda a palavra e em todo o 
conhecimento; 

5kajti v njem ste vsestransko obogateli v 
vsej besedi in v vsem spoznanju. 

6 assim como o testemunho de Cristo tem 
sido confirmado em vós, 

6Pričevanje o Kristusu se je namreč med 
vami utrdilo, 

7 de maneira que não vos falte nenhum 
dom, aguardando vós a revelação de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, 

7tako da vi, ki pričakujete razodetje 
našega Gospoda Jezusa Kristusa, ne 
pogrešate nobenega daru milosti. 

8 o qual também vos confirmará até ao 
fim, para serdes irrepreensíveis no Dia de 
nosso SENHOR Jesus Cristo. 

8On vas bo tudi do konca utrdil, da boste 
brez krivde na dan našega Gospoda Jezusa 
Kristusa. 

9 Fiel é Deus, pelo qual fostes chamados à 
comunhão de seu Filho Jesus Cristo, nosso 
SENHOR. 

9Zvest je Bog, ki vas je poklical v 
občestvo s svojim Sinom Jezusom 
Kristusom, našim Gospodom. 

Exortação à unidade Razprtije v Cerkvi 

10 Rogo-vos, irmãos, pelo nome de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, que faleis todos a 

10Bratje, rotim vas v imenu našega 
Gospoda Jezusa Kristusa: vsi govorite isto 
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mesma coisa e que não haja entre vós 
divisões; antes, sejais inteiramente unidos, 
na mesma disposição mental e no mesmo 
parecer. 

in med vami naj ne bo razprtij. Med seboj 
se dopolnjujte v istem umu in istem 
hotenju. 

11 Pois a vosso respeito, meus irmãos, fui 
informado, pelos da casa de Cloe, de que 
há contendas entre vós. 

11Hloini domači so mi namreč sporočili o 
vas, bratje moji, da se prepirate. 

12 Refiro-me ao fato de cada um de vós 
dizer: Eu sou de Paulo, e eu, de Apolo, e 
eu, de Cefas, e eu, de Cristo. 

12V mislih imam to, da ta ali oni izmed vas 
pravi: »Jaz sem Pavlov, jaz Apolov, jaz 
Kefov, jaz pa Kristusov.« 

13 Acaso, Cristo está dividido? Foi Paulo 
crucificado em favor de vós ou fostes, 
porventura, batizados em nome de Paulo? 

13Mar je Kristus razdeljen? Mar je bil 
Pavel križan za vas? Mar ste bili krščeni v 
Pavlovo ime? 

14 Dou graças [a Deus] porque a nenhum 
de vós batizei, exceto Crispo e Gaio; 

14Hvala Bogu, da nisem krstil nobenega 
izmed vas razen Krispa in Gaja. 

15 para que ninguém diga que fostes 
batizados em meu nome. 

15Tako nihče ne more reči, da ste bili 
krščeni v moje ime. 

16 Batizei também a casa de Estéfanas; 
além destes, não me lembro se batizei 
algum outro. 

16Pač, krstil sem še Stefanájevo družino. 
Sicer pa ne vem, da bi krstil še koga 
drugega. 

17 Porque não me enviou Cristo para 
batizar, mas para pregar o evangelho; não 
com sabedoria de palavra, para que se não 
anule a cruz de Cristo. 

17Kristus me namreč ni poslal krščevat, 
ampak oznanjat evangelij, in sicer ne z 
modrostjo besede, da se Kristusov križ ne 
izvotli. 

A mensagem da cruz Kristus je Božja moč in modrost 

18 Certamente, a palavra da cruz é loucura 
para os que se perdem, mas para nós, que 
somos salvos, poder de Deus. 

18Beseda o križu je namreč za tiste, ki so 
na poti pogubljenja, norost; nam, ki smo 
na poti rešitve, pa je Božja moč. 

19 Pois está escrito: Destruirei a sabedoria 
dos sábios e aniquilarei a inteligência dos 
instruídos. 

19Saj je pisano: Uničil bom modrost 
modrih, razumnost razumnih bom 
zavrgel. 

20 Onde está o sábio? Onde, o escriba? 
Onde, o inquiridor deste século? 
Porventura, não tornou Deus louca a 
sabedoria do mundo? 

20Kje je modrec, kje je pismouk, kje 
razpravljavec sveta? Mar ni Bog modrosti 
tega sveta obrnil v norost? 
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21 Visto como, na sabedoria de Deus, o 
mundo não o conheceu por sua própria 
sabedoria, aprouve a Deus salvar os que 
crêem pela loucura da pregação. 

21Ker pač svet prek modrosti ni spoznal 
Boga v njegovi modrosti, je Bog po norosti 
oznanila sklenil rešiti tiste, ki verujejo. 

22 Porque tanto os judeus pedem sinais, 
como os gregos buscam sabedoria; 

22Judje namreč zahtevajo znamenja, Grki 
iščejo modrost, 

23 mas nós pregamos a Cristo crucificado, 
escândalo para os judeus, loucura para os 
gentios; 

23mi pa oznanjamo križanega Mesija, ki je 
Judom v spotiko, poganom norost. 

24 mas para os que foram chamados, tanto 
judeus como gregos, pregamos a Cristo, 
poder de Deus e sabedoria de Deus. 

24Tistim pa, ki so poklicani, Judom in 
Grkom, je Mesija, Božja moč in Božja 
modrost. 

25 Porque a loucura de Deus é mais sábia 
do que os homens; e a fraqueza de Deus é 
mais forte do que os homens. 

25Kajti Božja norost je modrejša od ljudi 
in Božja slabotnost močnejša od ljudi. 

A vocação dos santos  
26 Irmãos, reparai, pois, na vossa vocação; 
visto que não foram chamados muitos 
sábios segundo a carne, nem muitos 
poderosos, nem muitos de nobre 
nascimento; 

26Glejte, bratje, svojo poklicanost! Ni vas 
veliko modrih po mesu, ni vas veliko 
mogočnih, ni vas veliko plemenitih po 
rodu. 

27 pelo contrário, Deus escolheu as coisas 
loucas do mundo para envergonhar os 
sábios e escolheu as coisas fracas do 
mundo para envergonhar as fortes; 

27Nasprotno, Bog si je izbral tisto, kar je v 
očeh sveta noro, da bi osramotil modre. 
Bog si je izbral tisto, kar je v očeh sveta 
slabotno, da bi osramotil tisto, kar je 
močno. 

28 e Deus escolheu as coisas humildes do 
mundo, e as desprezadas, e aquelas que 
não são, para reduzir a nada as que são; 

28Bog si je izbral tisto, kar je na svetu 
neplemenito po rodu in zaničevano, tisto, 
kar ni bivajoče, da bi onesposobil 
bivajoče, 

29 a fim de que ninguém se vanglorie na 
presença de Deus. 

29da se pred Bogom ne bi ponašalo nobeno 
meso. 

Valores de Cristo  

30 Mas vós sois dele, em Cristo Jesus, o 
qual se nos tornou, da parte de Deus, 

30Iz njega pa ste vi v Kristusu Jezusu, ki je 
za nas postal modrost od Boga, pravičnost, 
posvečenje in odkupitev, 
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sabedoria, e justiça, e santificação, e 
redenção, 
31 para que, como está escrito: Aquele que 
se gloria, glorie-se no SENHOR. 

31da bi se – kakor je pisano – tisti, ki se 
ponaša, ponašal v Gospodu. 

1 Coríntios 2 1 Korinčanom 2 

O caráter da pregação de Paulo Pavel oznanja križanega Kristusa 

1 Eu, irmãos, quando fui ter convosco, 
anunciando-vos o testemunho de Deus, 
não o fiz com ostentação de linguagem ou 
de sabedoria. 

1Bratje, tudi ko sem jaz prišel k vam, 
nisem prišel zato, da bi vam z vzvišenostjo 
besede ali modrosti oznanjal Božjo 
skrivnost. 

2 Porque decidi nada saber entre vós, 
senão a Jesus Cristo e este crucificado. 

2Sklenil sem namreč, da med vami ne bom 
vedel za nič drugega kakor za Jezusa 
Kristusa, in sicer križanega. 

3 E foi em fraqueza, temor e grande tremor 
que eu estive entre vós. 

3Pred vami sem bil slaboten, v strahu in 
velikem trepetu. 

4 A minha palavra e a minha pregação não 
consistiram em linguagem persuasiva de 
sabedoria, mas em demonstração do 
Espírito e de poder, 

4Moja beseda in moje oznanilo nista bila v 
prepričevalnih besedah modrosti, temveč 
sta se izkazala Duh in moč, 

5 para que a vossa fé não se apoiasse em 
sabedoria humana, e sim no poder de 
Deus. 

5zato da vaša vera ne bi temeljila na 
človeški modrosti, ampak na Božji moči. 

A verdadeira sabedoria. O ensino do Espírito 
Santo 

Razodetje je od Božjega Duha 

6 Entretanto, expomos sabedoria entre os 
experimentados; não, porém, a sabedoria 
deste século, nem a dos poderosos desta 
época, que se reduzem a nada; 

6Pa vendar oznanjamo modrost, in sicer 
med popolnimi! Toda ne modrosti tega 
sveta, tudi ne modrosti voditeljev tega 
sveta. Ti minevajo. 

7 mas falamos a sabedoria de Deus em 
mistério, outrora oculta, a qual Deus 
preordenou desde a eternidade para a 
nossa glória; 

7Mi oznanjamo Božjo modrost v 
skrivnosti, tisto prikrito, ki jo je Bog pred 
veki vnaprej določil za naše veličastvo. 

8 sabedoria essa que nenhum dos 
poderosos deste século conheceu; porque, 
se a tivessem conhecido, jamais teriam 
crucificado o SENHOR da glória; 

8Te ni spoznal noben mogočnik tega sveta. 
Kajti ko bi jo spoznali, Gospoda veličastva 
pač ne bi križali. 



3121 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

9 mas, como está escrito: Nem olhos 
viram, nem ouvidos ouviram, nem jamais 
penetrou em coração humano o que Deus 
tem preparado para aqueles que o amam. 

9Kakor je pisano: Česar oko ni videlo in 
uho ni slišalo in kar v človekovo srce ni 
prišlo, kar je Bog pripravil tistim, ki ga 
ljubijo, 

10 Mas Deus no-lo revelou pelo Espírito; 
porque o Espírito a todas as coisas 
perscruta, até mesmo as profundezas de 
Deus. 

10to nam je Bog razodel po Duhu. Duh 
namreč preiskuje vse, celo Božje globine. 

11 Porque qual dos homens sabe as coisas 
do homem, senão o seu próprio espírito, 
que nele está? Assim, também as coisas de 
Deus, ninguém as conhece, senão o 
Espírito de Deus. 

11Kdo izmed ljudi pa ve, kaj je v človeku? 
Mar tega ne ve le človekov duh, ki je v 
njem? Tako tudi to, kar je v Bogu, pozna 
samo Božji Duh. 

12 Ora, nós não temos recebido o espírito 
do mundo, e sim o Espírito que vem de 
Deus, para que conheçamos o que por 
Deus nos foi dado gratuitamente. 

12Mi nismo prejeli duha sveta, temveč 
Duha, ki je iz Boga, da bi mogli spoznati 
to, kar nam je Bog milostno podaril. 

13 Disto também falamos, não em palavras 
ensinadas pela sabedoria humana, mas 
ensinadas pelo Espírito, conferindo coisas 
espirituais com espirituais. 

13To tudi govorimo, pa ne z besedami, 
kakršne uči človeška modrost, ampak 
kakršne uči Duh, tako da duhovne stvari 
presojamo z duhovnimi. 

14 Ora, o homem natural não aceita as 
coisas do Espírito de Deus, porque lhe são 
loucura; e não pode entendê-las, porque 
elas se discernem espiritualmente. 

14Duševni človek ne sprejema tega, kar 
prihaja iz Božjega Duha. Zanj je to norost 
in tega ne more spoznati, ker se to presoja 
duhovno. 

15 Porém o homem espiritual julga todas 
as coisas, mas ele mesmo não é julgado 
por ninguém. 

15Duhovni človek pa presoja vse, medtem 
ko njega ne presoja nihče. 

16 Pois quem conheceu a mente do 
SENHOR, que o possa instruir? Nós, 
porém, temos a mente de Cristo. 

16Kdo je namreč spoznal Gospodov um, 
da bi njega učil? Mi pa imamo Kristusov 
um. 

1 Coríntios 3 1 Korinčanom 3 

As dissensões demonstram a falta de 
espiritualidade 

Sodelavec za Boga 
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1 Eu, porém, irmãos, não vos pude falar 
como a espirituais, e sim como a carnais, 
como a crianças em Cristo. 

1Bratje, nisem vam mogel govoriti kot 
duhovnim, ampak kot zgolj mesenim 
bitjem, kot nedoraslim v Kristusu. 

2 Leite vos dei a beber, não vos dei 
alimento sólido; porque ainda não podíeis 
suportá-lo. Nem ainda agora podeis, 
porque ainda sois carnais. 

2Mleka sem vam dal piti, ne jedi, saj je še 
niste zmogli. Pa tudi zdaj je še ne zmorete. 

3 Porquanto, havendo entre vós ciúmes e 
contendas, não é assim que sois carnais e 
andais segundo o homem? 

3Še ste namreč meseni. Mar niste še vedno 
meseni in zgolj ljudje, dokler sta med vami 
nevoščljivost in prepir? 

4 Quando, pois, alguém diz: Eu sou de 
Paulo, e outro: Eu, de Apolo, não é 
evidente que andais segundo os homens? 

4Mar ne ravnate zgolj po človeško, če kdo 
pravi: »Jaz sem Pavlov,« drugi pa: »Jaz 
sem Apolov«? 

5 Quem é Apolo? E quem é Paulo? Servos 
por meio de quem crestes, e isto conforme 
o SENHOR concedeu a cada um. 

5Kaj je vendar Apolo? Kaj je Pavel? 
Služabnika sta, po katerih ste prejeli vero, 
in sicer kakor je je komu dal Gospod. 

6 Eu plantei, Apolo regou; mas o 
crescimento veio de Deus. 

6Jaz sem zasadil, Apolo je zalil, Bog pa je 
dal rast, 

7 De modo que nem o que planta é alguma 
coisa, nem o que rega, mas Deus, que dá o 
crescimento. 

7tako da ni nič tisti, ki sadi, in nič tisti, ki 
zaliva, ampak tisti, ki daje rast, Bog. 

8 Ora, o que planta e o que rega são um; e 
cada um receberá o seu galardão, segundo 
o seu próprio trabalho. 

8Kdor pa sadi in kdor zaliva, sta eno. Vsak 
bo prejel svoje plačilo po svojem naporu. 

9 Porque de Deus somos cooperadores; 
lavoura de Deus, edifício de Deus sois vós. 

9Božja sodelavca sva, vi pa ste Božja njiva 
in Božja zgradba. 

A responsabilidade dos que ensinam  
10 Segundo a graça de Deus que me foi 
dada, lancei o fundamento como prudente 
construtor; e outro edifica sobre ele. 
Porém cada um veja como edifica. 

10Po Božji milosti, ki mi je bila dana, sem 
kot moder gradbenik položil temelj, drug 
pa zida naprej. Vsak pa naj gleda, kako 
zida naprej. 

11 Porque ninguém pode lançar outro 
fundamento, além do que foi posto, o qual 
é Jesus Cristo. 

11Drugega temelja namreč nihče ne more 
položiti namesto tistega, ki je že položen, 
in ta je Jezus Kristus. 
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12 Contudo, se o que alguém edifica sobre 
o fundamento é ouro, prata, pedras 
preciosas, madeira, feno, palha, 

12Če pa kdo na tem temelju zida zlato, 
srebro, dragocene kamne, les, seno ali 
slamo – 

13 manifesta se tornará a obra de cada um; 
pois o Dia a demonstrará, porque está 
sendo revelada pelo fogo; e qual seja a 
obra de cada um o próprio fogo o provará. 

13delo vsakega bo postalo vidno. Razkril 
ga bo namreč dan, ker se bo razodel z 
ognjem, in ogenj bo preizkusil, kakšno je 
delo tega ali onega. 

14 Se permanecer a obra de alguém que 
sobre o fundamento edificou, esse 
receberá galardão; 

14Kdor bo gradil na temelju, bo prejel 
plačilo, če bo njegovo delo zdržalo. 

15 se a obra de alguém se queimar, sofrerá 
ele dano; mas esse mesmo será salvo, 
todavia, como que através do fogo. 

15Tisti pa, čigar delo bo zgorelo, bo trpel 
škodo. Sam se bo sicer rešil, vendar kakor 
skozi ogenj. 

16 Não sabeis que sois santuário de Deus e 
que o Espírito de Deus habita em vós? 

16Mar ne veste, da ste Božji tempelj in da 
Božji Duh prebiva v vas? 

17 Se alguém destruir o santuário de Deus, 
Deus o destruirá; porque o santuário de 
Deus, que sois vós, é sagrado. 

17Če pa kdo Božji tempelj uničuje, bo Bog 
uničil njega. Božji tempelj je namreč svet, 
in to ste vi. 

A sabedoria humana sem valor  
18 Ninguém se engane a si mesmo: se 
alguém dentre vós se tem por sábio neste 
século, faça-se estulto para se tornar sábio. 

18Nihče naj se ne vara! Če kdo izmed vas 
misli, da je moder v tem svetu, naj postane 
nor, da postane moder, 

19 Porque a sabedoria deste mundo é 
loucura diante de Deus; porquanto está 
escrito: Ele apanha os sábios na própria 
astúcia deles. 

19kajti modrost tega sveta je pri Bogu 
norost. Zapisano je namreč: Modre ujame 
v njihovi prekanjenosti, 

20 E outra vez: O SENHOR conhece os 
pensamentos dos sábios, que são 
pensamentos vãos. 

20in spet: Gospod pozna misli modrih; ve, 
da so prazne. 

21 Portanto, ninguém se glorie nos 
homens; porque tudo é vosso: 

21Zato naj se nihče ne ponaša z ljudmi! 
Vse je namreč vaše: 

22 seja Paulo, seja Apolo, seja Cefas, seja o 
mundo, seja a vida, seja a morte, sejam as 
coisas presentes, sejam as futuras, tudo é 
vosso, 

22Pavel, Apolo, Kefa, svet, življenje in 
smrt, sedanjost in prihodnost. Vse je vaše, 

23 e vós, de Cristo, e Cristo, de Deus. 23vi Kristusovi, Kristus pa Božji. 
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1 Coríntios 4 1 Korinčanom 4 

Os pregadores responsáveis a Deus Poslanstvo apostolov 

1 Assim, pois, importa que os homens nos 
considerem como ministros de Cristo e 
despenseiros dos mistérios de Deus. 

1Imejte nas vendar za Kristusove 
služabnike, za oskrbnike Božjih skrivnosti. 

2 Ora, além disso, o que se requer dos 
despenseiros é que cada um deles seja 
encontrado fiel. 

2Seveda se od oskrbnikov zahteva, da so 
zanesljivi. 

3 Todavia, a mim mui pouco se me dá de 
ser julgado por vós ou por tribunal 
humano; nem eu tampouco julgo a mim 
mesmo. 

3Meni pa je prav malo mar, če meni sodite 
vi ali kakšno človeško sodišče. Seveda pa 
tudi jaz ne sodim sebi. 

4 Porque de nada me argúi a consciência; 
contudo, nem por isso me dou por 
justificado, pois quem me julga é o 
SENHOR. 

4Ne zavedam se sicer nobene krivde. 
Vendar zato še nisem opravičen. Sodi mi 
namreč Gospod. 

5 Portanto, nada julgueis antes do tempo, 
até que venha o SENHOR, o qual não 
somente trará à plena luz as coisas ocultas 
das trevas, mas também manifestará os 
desígnios dos corações; e, então, cada um 
receberá o seu louvor da parte de Deus. 

5Ne sodite torej pred časom, preden pride 
Gospod, ki bo tudi osvetlil, kar je skrito v 
temi, in razkril namene src. Tedaj bo vsak 
prejel od Boga priznanje. 

Uma reprovação severa  
6 Estas coisas, irmãos, apliquei-as 
figuradamente a mim mesmo e a Apolo, 
por vossa causa, para que por nosso 
exemplo aprendais isto: não ultrapasseis o 
que está escrito; a fim de que ninguém se 
ensoberbeça a favor de um em detrimento 
de outro. 

6Bratje, to pa sem obrnil nase in na Apola, 
in sicer zaradi vas, da bi se na naju učili, 
kaj pomeni: »Ne prek tega, kar je pisano!«, 
da se nihče med vami ne bi napihoval v 
prid enega proti drugemu. 

7 Pois quem é que te faz sobressair? E que 
tens tu que não tenhas recebido? E, se o 
recebeste, por que te vanglorias, como se 
o não tiveras recebido? 

7Kdo ti namreč more dati prednost? Kaj 
imaš, česar bi ne prejel? Če pa si prejel, kaj 
bi se ponašal, kakor bi ne prejel? 
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8 Já estais fartos, já estais ricos; chegastes 
a reinar sem nós; sim, tomara reinásseis 
para que também nós viéssemos a reinar 
convosco. 

8Vi ste že nasičeni! Vi ste že obogateli! 
Brez nas ste zakraljevali! O, ko bi res 
zakraljevali. Tako bi tudi mi z vami prišli 
do kraljevanja! 

9 Porque a mim me parece que Deus nos 
pôs a nós, os apóstolos, em último lugar, 
como se fôssemos condenados à morte; 
porque nos tornamos espetáculo ao 
mundo, tanto a anjos, como a homens. 

9Zdi se mi namreč, da je Bog nas apostole 
postavil na zadnje mesto, kakor da bi bili 
obsojeni na smrt, kakor da smo postali 
prizor, ki ga gledajo svet, angeli in ljudje. 

10 Nós somos loucos por causa de Cristo, e 
vós, sábios em Cristo; nós, fracos, e vós, 
fortes; vós, nobres, e nós, desprezíveis. 

10Mi zaradi Kristusa nori, vi pa v Kristusu 
razumni. Mi slabotni, vi močni. Vi slavni, 
mi zaničevani. 

11 Até à presente hora, sofremos fome, e 
sede, e nudez; e somos esbofeteados, e não 
temos morada certa, 

11Prav do te ure smo lačni in žejni in nagi. 
Tepejo nas, iz kraja v kraj bežimo. 

12 e nos afadigamos, trabalhando com as 
nossas próprias mãos. Quando somos 
injuriados, bendizemos; quando 
perseguidos, suportamos; 

12Utrujeni smo, ker delamo z lastnimi 
rokami. Kadar nas sramotijo, 
blagoslavljamo, kadar nas preganjajo, 
potrpimo, 

13 quando caluniados, procuramos 
conciliação; até agora, temos chegado a 
ser considerados lixo do mundo, escória 
de todos. 

13kadar nas preklinjajo, odgovarjamo 
blágo. Postali smo kakor smeti sveta, 
kakor izvržek vseh, vse do tega trenutka. 

Paulo os admoesta como pai  
14 Não vos escrevo estas coisas para vos 
envergonhar; pelo contrário, para vos 
admoestar como a filhos meus amados. 

14Tega vam ne pišem zato, da bi vas 
sramotil, marveč da bi vas kot svoje ljube 
otroke svaril. 

15 Porque, ainda que tivésseis milhares de 
preceptores em Cristo, não teríeis, 
contudo, muitos pais; pois eu, pelo 
evangelho, vos gerei em Cristo Jesus. 

15Čeprav bi namreč imeli deset tisoč 
vzgojiteljev v Kristusu, vendar nimate 
mnogo očetov. V Kristusu Jezusu sem vas 
namreč po evangeliju rodil jaz. 

16 Admoesto-vos, portanto, a que sejais 
meus imitadores. 

16Zato vas torej rotim, postanite moji 
posnemovalci. 

17 Por esta causa, vos mandei Timóteo, 
que é meu filho amado e fiel no SENHOR, 
o qual vos lembrará os meus caminhos em 

17Tudi Timóteja, mojega dragega zvestega 
otroka v Gospodu, sem k vam poslal prav 
zato. On vam bo priklical v spomin moja 
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Cristo Jesus, como, por toda parte, ensino 
em cada igreja. 

pota v Kristusu Jezusu, kot jih učim 
povsod po vseh Cerkvah. 

18 Alguns se ensoberbeceram, como se eu 
não tivesse de ir ter convosco; 

18Nekateri so postali prevzetni, kot da me 
ne bo k vam. 

19 mas, em breve, irei visitar-vos, se o 
SENHOR quiser, e, então, conhecerei não 
a palavra, mas o poder dos 
ensoberbecidos. 

19Pa bom k vam kmalu prišel, če bo 
Gospod hotel. In tedaj ne bom spoznal 
besed teh prevzetnežev, ampak njihovo 
moč. 

20 Porque o reino de Deus consiste não em 
palavra, mas em poder. 

20Božje kraljestvo namreč ni v besedi, 
temveč v moči. 

21 Que preferis? Irei a vós outros com vara 
ou com amor e espírito de mansidão? 

21Kaj vam je ljubše? Da pridem k vam s 
palico ali z ljubeznijo in v duhu krotkosti? 

1 Coríntios 5 1 Korinčanom 5 

A impureza da igreja de Corinto. Repreensões e 
exortações 

Obsodba nečistovanja 

1 Geralmente, se ouve que há entre vós 
imoralidade e imoralidade tal, como nem 
mesmo entre os gentios, isto é, haver 
quem se atreva a possuir a mulher de seu 
próprio pai. 

1Nasploh je slišati, da je med vami 
nečistovanje, in sicer takšno, kakršnega 
niti med pogani ni, da namreč nekdo živi 
z ženo svojega očeta. 

2 E, contudo, andais vós ensoberbecidos e 
não chegastes a lamentar, para que fosse 
tirado do vosso meio quem tamanho 
ultraje praticou? 

2Vi pa se še bahate, namesto da bi bili 
žalostni in bi tistega, ki to počenja, 
pognali iz svoje srede. 

3 Eu, na verdade, ainda que ausente em 
pessoa, mas presente em espírito, já 
sentenciei, como se estivesse presente, que 
o autor de tal infâmia seja, 

3Res sem telesno odsoten, toda v duhu 
sem navzoč. Zato sem – kakor če bi bil 
med vami – v imenu našega Gospoda 
Jezusa že sklenil: ko bomo zbrani 

4 em nome do SENHOR Jesus, reunidos 
vós e o meu espírito, com o poder de 
Jesus, nosso SENHOR, 

4vi in moj duh, bom tega, ki to počne, v 
moči našega Gospoda Jezusa 

5 entregue a Satanás para a destruição da 
carne, a fim de que o espírito seja salvo no 
Dia do SENHOR [Jesus]. 

5izročil satanu v pogubo mesa, da bi se 
njegov duh rešil na Gospodov dan. 
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6 Não é boa a vossa jactância. Não sabeis 
que um pouco de fermento leveda a massa 
toda? 

6Ni lepo to, s čimer se ponašate. Mar ne 
veste, da malo kvasa prekvasi vse testo? 

7 Lançai fora o velho fermento, para que 
sejais nova massa, como sois, de fato, sem 
fermento. Pois também Cristo, nosso 
Cordeiro pascal, foi imolado. 

7Postrgajte stari kvas, da boste novo testo, 
ker ste nekvašeni. Kristus, naše pashalno 
jagnje, je bil namreč žrtvovan. 

8 Por isso, celebremos a festa não com o 
velho fermento, nem com o fermento da 
maldade e da malícia, e sim com os asmos 
da sinceridade e da verdade. 

8Praznujmo, pa ne s starim kvasom 
hudobije in zla, ampak z nekvašenim 
kruhom iskrenosti in resnice. 

9 Já em carta vos escrevi que não vos 
associásseis com os impuros; 

9V pismu sem vam pisal, da se ne smete 
družiti z nečistniki. 

10 refiro-me, com isto, não propriamente 
aos impuros deste mundo, ou aos 
avarentos, ou roubadores, ou idólatras; 
pois, neste caso, teríeis de sair do mundo. 

10Pa nisem mislil na nečistnike tega sveta 
ali na lakomnike in roparje in na 
malikovalce sploh, ker bi vi sicer morali 
oditi s sveta. 

11 Mas, agora, vos escrevo que não vos 
associeis com alguém que, dizendo-se 
irmão, for impuro, ou avarento, ou 
idólatra, ou maldizente, ou beberrão, ou 
roubador; com esse tal, nem ainda comais. 

11Ne, pisal sem vam, da se ne smete 
družiti s takim, ki sebe imenuje brat, pa je 
nečistnik ali lakomnik ali malikovalec ali 
obrekljivec ali pijanec ali ropar. S takim 
niti ne jejte skupaj. 

12 Pois com que direito haveria eu de 
julgar os de fora? Não julgais vós os de 
dentro? 

12Sicer pa, čemu naj bi jaz sodil tiste, ki so 
zunaj? Mar ne sodite vi le tiste, ki so 
znotraj? 

13 Os de fora, porém, Deus os julgará. 
Expulsai, pois, de entre vós o malfeitor. 

13One zunaj bo sodil Bog. Izločite 
hudobneža iz svoje srede! 

1 Coríntios 6 1 Korinčanom 6 

Paulo censura o litígio entre os irmãos Pravdanje pred poganskimi sodniki 

1 Aventura-se algum de vós, tendo questão 
contra outro, a submetê-lo a juízo perante 
os injustos e não perante os santos? 

1Kako si upa kdo izmed vas, ki ima tožbo 
zoper drugega, iskati pravico pred 
krivičnimi in ne pred svetimi? 

2 Ou não sabeis que os santos hão de julgar 
o mundo? Ora, se o mundo deverá ser 

2Mar ne veste, da bodo svetu sodili sveti? 
In če boste vi sodili svetu, ste mar 
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julgado por vós, sois, acaso, indignos de 
julgar as coisas mínimas? 

nevredni, da bi bili sodniki v najmanjših 
rečeh? 

3 Não sabeis que havemos de julgar os 
próprios anjos? Quanto mais as coisas 
desta vida! 

3Mar ne veste, da bomo sodili angelom, pa 
ne bi vsakdanjim rečem? 

4 Entretanto, vós, quando tendes a julgar 
negócios terrenos, constituís um tribunal 
daqueles que não têm nenhuma aceitação 
na igreja. 

4V pravdah o vsakdanjih rečeh postavljate 
za sodnike take, ki v Cerkvi nimajo 
ugleda? 

5 Para vergonha vo-lo digo. Não há, 
porventura, nem ao menos um sábio entre 
vós, que possa julgar no meio da 
irmandade? 

5To govorim vam v sramoto. Potemtakem 
med vami ni nobenega modrega, ki bi 
mogel razsojati med svojimi brati. 

6 Mas irá um irmão a juízo contra outro 
irmão, e isto perante incrédulos! 

6In tako se pravda brat z bratom, in sicer 
pred neverniki! 

7 O só existir entre vós demandas já é 
completa derrota para vós outros. Por que 
não sofreis, antes, a injustiça? Por que não 
sofreis, antes, o dano? 

7Sploh je za vas sramotno že to, da se 
pravdate. Zakaj krivice raje ne prenašate? 
Zakaj se raje ne pustite okrasti? 

8 Mas vós mesmos fazeis a injustiça e 
fazeis o dano, e isto aos próprios irmãos! 

8Ne, vi sami delate krivico in kradete, in 
sicer takim, ki so vaši bratje. 

9 Ou não sabeis que os injustos não 
herdarão o reino de Deus? Não vos 
enganeis: nem impuros, nem idólatras, 
nem adúlteros, nem efeminados, nem 
sodomitas, 

9Ali ne veste, da krivični ne bodo deležni 
Božjega kraljestva? Ne dajte se zavesti! Ne 
nečistniki ne malikovalci ne prešuštniki ne 
moške vlačuge ne homoseksualci 

10 nem ladrões, nem avarentos, nem 
bêbados, nem maldizentes, nem 
roubadores herdarão o reino de Deus. 

10ne tatovi ne lakomniki ne pijanci ne 
obrekljivci ne roparji ne bodo dediči 
Božjega kraljestva. 

11 Tais fostes alguns de vós; mas vós vos 
lavastes, mas fostes santificados, mas 
fostes justificados em o nome do SENHOR 
Jesus Cristo e no Espírito do nosso Deus. 

11In taki ste bili nekateri. Toda bili ste 
umiti, posvečeni ste bili, opravičeni ste 
bili v imenu Gospoda Jezusa Kristusa in v 
Duhu našega Boga. 

A sensualidade é condenada Slavite Boga v svojem telesu 
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12 Todas as coisas me são lícitas, mas nem 
todas convêm. Todas as coisas me são 
lícitas, mas eu não me deixarei dominar 
por nenhuma delas. 

12»Vse mi je dovoljeno,« vendar ni vse 
koristno! »Vse mi je dovoljeno,« toda jaz 
se ne bom dal ničemur podvreči! 

13 Os alimentos são para o estômago, e o 
estômago, para os alimentos; mas Deus 
destruirá tanto estes como aquele. Porém 
o corpo não é para a impureza, mas, para 
o SENHOR, e o SENHOR, para o corpo. 

13Jedi so za trebuh in trebuh je za jedi. 
Bog pa bo oboje odpravil. Telo ni za 
nečistovanje, ampak za Gospoda, in 
Gospod je za telo. 

14 Deus ressuscitou o SENHOR e também 
nos ressuscitará a nós pelo seu poder. 

14Bog je obudil Gospoda in bo s svojo 
močjo obudil tudi nas. 

15 Não sabeis que os vossos corpos são 
membros de Cristo? E eu, porventura, 
tomaria os membros de Cristo e os faria 
membros de meretriz? Absolutamente, 
não. 

15Ali ne veste, da so vaša telesa deli 
Kristusovega telesa? Mar bom vzel dele 
Kristusovega telesa in iz njih napravil dele 
vlačuginega telesa? Nikakor! 

16 Ou não sabeis que o homem que se une 
à prostituta forma um só corpo com ela? 
Porque, como se diz, serão os dois uma só 
carne. 

16Mar ne veste, da tisti, ki se druži z 
vlačugo, postane z njo eno telo? Saj je 
rečeno: Dva bosta eno meso. 

17 Mas aquele que se une ao SENHOR é um 
espírito com ele. 

17Kdor pa se druži z Gospodom, je z njim 
en duh. 

18 Fugi da impureza. Qualquer outro 
pecado que uma pessoa cometer é fora do 
corpo; mas aquele que pratica a 
imoralidade peca contra o próprio corpo. 

18Bežite pred nečistovanjem. Vsak greh, ki 
ga stori človek, je zunaj telesa; kdor pa 
nečistuje, greši proti lastnemu telesu. 

19 Acaso, não sabeis que o vosso corpo é 
santuário do Espírito Santo, que está em 
vós, o qual tendes da parte de Deus, e que 
não sois de vós mesmos? 

19Mar ne veste, da je vaše telo tempelj 
Svetega Duha, ki je v vas in ki ga imate od 
Boga? Ne pripadate sebi, 

20 Porque fostes comprados por preço. 
Agora, pois, glorificai a Deus no vosso 
corpo. 

20saj ste bili odkupljeni za visoko ceno. 
Zato poveličujte Boga v svojem telesu. 

1 Coríntios 7 1 Korinčanom 7 

Respostas a perguntas acerca do casamento Zakon 
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1 Quanto ao que me escrevestes, é bom 
que o homem não toque em mulher; 

1Zdaj pa k vprašanjem iz vašega pisma. Za 
človeka je dobro, da se ženske ne dotika. 

2 mas, por causa da impureza, cada um 
tenha a sua própria esposa, e cada uma, o 
seu próprio marido. 

2Ker pa obstaja nevarnost nečistovanja, 
naj ima vsak svojo ženo in vsaka naj ima 
svojega moža. 

3 O marido conceda à esposa o que lhe é 
devido, e também, semelhantemente, a 
esposa, ao seu marido. 

3Mož naj ženi izpolni dolžnost, prav tako 
tudi žena možu. 

4 A mulher não tem poder sobre o seu 
próprio corpo, e sim o marido; e também, 
semelhantemente, o marido não tem 
poder sobre o seu próprio corpo, e sim a 
mulher. 

4Žena nima oblasti nad svojim telesom, 
marveč mož, enako pa tudi mož nima 
oblasti nad svojim telesom, marveč žena. 

5 Não vos priveis um ao outro, salvo talvez 
por mútuo consentimento, por algum 
tempo, para vos dedicardes à oração e, 
novamente, vos ajuntardes, para que 
Satanás não vos tente por causa da 
incontinência. 

5Ne odtegujta se drug drugemu, razen 
morda za nekaj časa, in sicer sporazumno, 
da se bosta lahko posvetila molitvi. Potem 
pa bodita spet skupaj, da vaju zaradi 
vajinega pomanjkljivega 
samoobvladovanja ne bi skušal satan. 

6 E isto vos digo como concessão e não por 
mandamento. 

6To pravim iz prizanesljivosti, ni pa ukaz. 

7 Quero que todos os homens sejam tais 
como também eu sou; no entanto, cada 
um tem de Deus o seu próprio dom; um, 
na verdade, de um modo; outro, de outro. 

7Želel bi, da bi bili vsi ljudje kakor jaz. 
Toda vsak ima svoj milostni dar od Boga, 
eden tako, drugi tako. 

8 E aos solteiros e viúvos digo que lhes 
seria bom se permanecessem no estado em 
que também eu vivo. 

8Povem pa samskim in vdovam, da je 
zanje dobro, če ostanejo kakor jaz. 

9 Caso, porém, não se dominem, que se 
casem; porque é melhor casar do que viver 
abrasado. 

9Če pa se ne morejo obvladati, naj se 
poročijo, ker je boljše skleniti zakon kakor 
plameneti. 

A estabilidade da família  
10 Ora, aos casados, ordeno, não eu, mas o 
SENHOR, que a mulher não se separe do 
marido 

10Zakoncem pa naročam – ne jaz, temveč 
Gospod – naj se žena ne loči od moža. 
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11 (se, porém, ela vier a separar-se, que 
não se case ou que se reconcilie com seu 
marido); e que o marido não se aparte de 
sua mulher. 

11Če se že loči, naj ostane neomožena ali 
naj se z možem spravi. Tudi mož naj žene 
ne odpušča. 

12 Aos mais digo eu, não o SENHOR: se 
algum irmão tem mulher incrédula, e esta 
consente em morar com ele, não a 
abandone; 

12Drugim pravim jaz, ne Gospod: če ima 
kak brat neverno ženo in je ta voljna živeti 
z njim, naj je ne odpušča, 

13 e a mulher que tem marido incrédulo, e 
este consente em viver com ela, não deixe 
o marido. 

13in če ima kakšna žena nevernega moža, 
pa je ta voljen živeti z njo, naj moža ne 
odpušča. 

14 Porque o marido incrédulo é santificado 
no convívio da esposa, e a esposa 
incrédula é santificada no convívio do 
marido crente. Doutra sorte, os vossos 
filhos seriam impuros; porém, agora, são 
santos. 

14Neverni mož je namreč posvečen po ženi 
in neverna žena je posvečena po vernem 
možu. Sicer bi bili vaši otroci nečisti, tako 
pa so sveti. 

15 Mas, se o descrente quiser apartar-se, 
que se aparte; em tais casos, não fica 
sujeito à servidão nem o irmão, nem a 
irmã; Deus vos tem chamado à paz. 

15Če pa se neverni hoče ločiti, naj se loči. 
Brat ali sestra v takih primerih nista 
suženjsko vezana. Bog vas je namreč 
poklical k miru. 

16 Pois, como sabes, ó mulher, se salvarás 
teu marido? Ou, como sabes, ó marido, se 
salvarás tua mulher? 

16Kaj veš, žena, če boš rešila moža, kaj veš, 
mož, če boš rešil ženo? 

 Življenje po Gospodovih naročilih 

17 Ande cada um segundo o SENHOR lhe 
tem distribuído, cada um conforme Deus o 
tem chamado. É assim que ordeno em 
todas as igrejas. 

17Sicer pa naj vsak živi tako, kakor mu je 
odmeril Gospod in kakor je koga poklical 
Bog. Tako ukazujem po vseh Cerkvah. 

18 Foi alguém chamado, estando 
circunciso? Não desfaça a circuncisão. Foi 
alguém chamado, estando incircunciso? 
Não se faça circuncidar. 

18Kdor je bil poklican obrezan, naj obreze 
ne poskuša skriti. Kdor je bil poklican 
neobrezan, naj se ne da obrezati. 

19 A circuncisão, em si, não é nada; a 
incircuncisão também nada é, mas o que 
vale é guardar as ordenanças de Deus. 

19Obreza ni nič in tudi neobrezanost ni 
nič, ampak izpolnjevanje Božjih zapovedi. 
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20 Cada um permaneça na vocação em que 
foi chamado. 

20Vsak naj ostane v tistem stanu, v 
katerem je bil poklican. 

21 Foste chamado, sendo escravo? Não te 
preocupes com isso; mas, se ainda podes 
tornar-te livre, aproveita a oportunidade. 

21Si bil suženj, ko si bil poklican? Nič ne 
maraj za to. Če pa lahko postaneš 
svoboden, izkoristi priložnost. 

22 Porque o que foi chamado no SENHOR, 
sendo escravo, é liberto do SENHOR; 
semelhantemente, o que foi chamado, 
sendo livre, é escravo de Cristo. 

22Suženj, ki je poklican v Gospodu, je 
namreč Gospodov osvobojenec, in prav 
tako je tisti, ki je poklican kot svobodnjak, 
Kristusov suženj. 

23 Por preço fostes comprados; não vos 
torneis escravos de homens. 

23Za visoko ceno ste bili odkupljeni; ne 
postanite sužnji ljudem. 

24 Irmãos, cada um permaneça diante de 
Deus naquilo em que foi chamado. 

24Bratje, vsak naj ostane pred Bogom v 
tistem stanu, v katerem je bil poklican. 

Problemas com respeito ao casamento em 
tempos de tribulação 

Poročeni in samski 

25 Com respeito às virgens, não tenho 
mandamento do SENHOR; porém dou 
minha opinião, como tendo recebido do 
SENHOR a misericórdia de ser fiel. 

25Glede deviških nimam Gospodovega 
naročila, dajem pa nasvet, ker sem prejel 
milost od Gospoda, da sem vreden 
zaupanja. 

26 Considero, por causa da angustiosa 
situação presente, ser bom para o homem 
permanecer assim como está. 

26Mislim, da je to dobro zaradi sedanje 
stiske – da je namreč dobro, če človek živi 
tako. 

27 Estás casado? Não procures separar-te. 
Estás livre de mulher? Não procures 
casamento. 

27Če pa si vezan na ženo, ne išči razveze, 
in če nisi vezan na ženo, žene ne išči. 

28 Mas, se te casares, com isto não pecas; 
e também, se a virgem se casar, por isso 
não peca. Ainda assim, tais pessoas 
sofrerão angústia na carne, e eu quisera 
poupar-vos. 

28Pa tudi če se oženiš, ne grešiš; in če se 
deviška omoži, ne greši, vendar bodo taki 
imeli stisko v mesu. Jaz pa bi vam rad 
prizanesel. 

29 Isto, porém, vos digo, irmãos: o tempo 
se abrevia; o que resta é que não só os 
casados sejam como se o não fossem; 

29To pa rečem, bratje, da je odmerjeni čas 
kratek. Odslej naj bodo tisti, ki imajo žene, 
kakor da jih ne bi imeli, 

30 mas também os que choram, como se 
não chorassem; e os que se alegram, como 

30tisti, ki jočejo, kakor da ne bi jokali, tisti, 
ki se veselijo, kakor da se ne bi veselili, 
tisti, ki kupujejo, kakor da ne bi nič imeli, 
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se não se alegrassem; e os que compram, 
como se nada possuíssem; 
31 e os que se utilizam do mundo, como se 
dele não usassem; porque a aparência 
deste mundo passa. 

31in tisti, ki ta svet uporabljajo, kakor da 
ga ne bi izrabljali, kajti podoba tega sveta 
mineva. 

32 O que realmente eu quero é que estejais 
livres de preocupações. Quem não é 
casado cuida das coisas do SENHOR, de 
como agradar ao SENHOR; 

32Hočem, da bi bili vi brez skrbi. Kdor ni 
oženjen, skrbi za to, kar je Gospodovo, 
kako bi ugajal Gospodu, 

33 mas o que se casou cuida das coisas do 
mundo, de como agradar à esposa, 

33kdor pa je oženjen, skrbi za to, kar je 
svetno, kako bi ugajal ženi, 

34 e assim está dividido. Também a 
mulher, tanto a viúva como a virgem, 
cuida das coisas do SENHOR, para ser 
santa, assim no corpo como no espírito; a 
que se casou, porém, se preocupa com as 
coisas do mundo, de como agradar ao 
marido. 

34in je razdvojen. Samska in deviška skrbi 
za to, kar je Gospodovo, da bi bila sveta 
po telesu in po duhu. Tista pa, ki je 
omožena, skrbi za to, kar je svetno, kako 
bi ugajala možu. 

35 Digo isto em favor dos vossos próprios 
interesses; não que eu pretenda enredar-
vos, mas somente para o que é decoroso e 
vos facilite o consagrar-vos, 
desimpedidamente, ao SENHOR. 

35To pravim vam v korist; ne zato, da bi 
vam nastavljal zanko, temveč zato, da bi 
mogli pošteno in nemoteno služiti 
Gospodu. 

36 Entretanto, se alguém julga que trata 
sem decoro a sua filha, estando já a passar-
lhe a flor da idade, e as circunstâncias o 
exigem, faça o que quiser. Não peca; que 
se casem. 

36Če kdo misli, da bi se zaradi močnih 
strasti vedel do svoje device nespodobno 
in mora priti do tega, naj stori, za kar se je 
odločil. Tak ne greši. Naj se poročita. 

37 Todavia, o que está firme em seu 
coração, não tendo necessidade, mas 
domínio sobre o seu próprio arbítrio, e isto 
bem firmado no seu ânimo, para conservar 
virgem a sua filha, bem fará. 

37Kdor pa se je v svojem srcu trdno odločil 
in ni v nobeni stiski ter obvlada svojo voljo 
in je v svojem srcu sklenil, da bo pazil na 
svojo devico, bo storil prav. 

38 E, assim, quem casa a sua filha virgem 
faz bem; quem não a casa faz melhor. 

38Kdor torej poroči svojo devico, stori 
prav, kdor pa je ne poroči, stori še bolje. 
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39 A mulher está ligada enquanto vive o 
marido; contudo, se falecer o marido, fica 
livre para casar com quem quiser, mas 
somente no SENHOR. 

39Žena je vezana, dokler njen mož živi. Če 
pa mož zaspi, je prosta. Naj se omoži, s 
komer hoče, da se le v Gospodu. 

40 Todavia, será mais feliz se permanecer 
viúva, segundo a minha opinião; e penso 
que também eu tenho o Espírito de Deus. 

40Po mojem mnenju je sicer bolj srečna, če 
ostane tako. Mislim pa, da imam tudi jaz 
Božjega Duha. 

1 Coríntios 8 1 Korinčanom 8 

Acerca das coisas sacrificadas aos ídolos Malikom žrtvovano meso 

1 No que se refere às coisas sacrificadas a 
ídolos, reconhecemos que todos somos 
senhores do saber. O saber ensoberbece, 
mas o amor edifica. 

1Glede malikom žrtvovanega mesa – 
vemo, da imamo vsi spoznanje. Spoznanje 
napihuje, ljubezen pa izgrajuje. 

2 Se alguém julga saber alguma coisa, com 
efeito, não aprendeu ainda como convém 
saber. 

2Če si kdo domišlja, da je kaj spoznal, še 
ni spoznal, kakor bi bilo treba spoznati. 

3 Mas, se alguém ama a Deus, esse é 
conhecido por ele. 

3Če pa kdo ljubi Boga, ga je on spoznal. 

4 No tocante à comida sacrificada a ídolos, 
sabemos que o ídolo, de si mesmo, nada é 
no mundo e que não há senão um só Deus. 

4Glede jedil, ki se žrtvujejo malikom, 
vemo tole: v svetu ni nobenega malika in 
nobenega boga ni razen enega. 

5 Porque, ainda que há também alguns que 
se chamem deuses, quer no céu ou sobre a 
terra, como há muitos deuses e muitos 
senhores, 

5Če pa tako imenovani bogovi na nebu ali 
na zemlji obstajajo – in res obstaja veliko 
bogov in gospodov – 

6 todavia, para nós há um só Deus, o Pai, 
de quem são todas as coisas e para quem 
existimos; e um só SENHOR, Jesus Cristo, 
pelo qual são todas as coisas, e nós 
também, por ele. 

6je vendar za nas en Bog, Oče, iz katerega 
je vse, mi pa zanj, in en Gospod Jezus 
Kristus, po katerem je vse in mi po njem. 

7 Entretanto, não há esse conhecimento 
em todos; porque alguns, por efeito da 
familiaridade até agora com o ídolo, ainda 
comem dessas coisas como a ele 

7Vendar tega spoznanja nimajo vsi. 
Nekateri so namreč še zmeraj navezani na 
malike pa jedo meso žrtve kot zares 
malikom žrtvovano. In tako omadežujejo 
svojo vest, ki je pač slabotna. 
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sacrificadas; e a consciência destes, por ser 
fraca, vem a contaminar-se. 
8 Não é a comida que nos recomendará a 
Deus, pois nada perderemos, se não 
comermos, e nada ganharemos, se 
comermos. 

8Toda Bogu nas ne bo približala jed. Če 
namreč ne jemo, nismo nič slabši, in če 
jemo, nismo nič boljši. 

9 Vede, porém, que esta vossa liberdade 
não venha, de algum modo, a ser tropeço 
para os fracos. 

9Pazite pa, da ta vaša svoboda ne bo v 
spotiko slabotnim! 

10 Porque, se alguém te vir a ti, que és 
dotado de saber, à mesa, em templo de 
ídolo, não será a consciência do que é 
fraco induzida a participar de comidas 
sacrificadas a ídolos? 

10Če namreč kdo opazi tebe, ki imaš 
spoznanje, kako sediš v malikovalnici za 
mizo, ali ne bo njegova vest spodbujena, 
da bo jedel, kar je žrtvovano malikom, ker 
je pač slaboten? 

11 E assim, por causa do teu saber, perece 
o irmão fraco, pelo qual Cristo morreu. 

11Tako bo zaradi tvojega spoznanja 
propadel slabotni brat, ki je zanj Kristus 
umrl. 

12 E deste modo, pecando contra os 
irmãos, golpeando-lhes a consciência 
fraca, é contra Cristo que pecais. 

12Če tako grešite proti bratom in s tem 
zadajate rane njihovi slabotni vesti, 
grešite proti Kristusu. 

13 E, por isso, se a comida serve de 
escândalo a meu irmão, nunca mais 
comerei carne, para que não venha a 
escandalizá-lo. 

13Zato pa: če jed pohujšuje mojega brata, 
nikoli več ne bom jedel mesa, da ne bi 
pohujšal svojega brata. 

1 Coríntios 9 1 Korinčanom 9 

A liberdade e os direitos do apóstolo Paulo Apostolove pravice 

1 Não sou eu, porventura, livre? Não sou 
apóstolo? Não vi Jesus, nosso SENHOR? 
Acaso, não sois fruto do meu trabalho no 
SENHOR? 

1Mar nisem svoboden? Mar nisem 
apostol? Mar nisem videl Jezusa, našega 
Gospoda? Ali niste vi moje delo v 
Gospodu? 

2 Se não sou apóstolo para outrem, 
certamente, o sou para vós outros; porque 
vós sois o selo do meu apostolado no 
SENHOR. 

2Če nisem apostol drugim, sem pa vsaj 
vam. Vi ste namreč pečat mojega 
apostolstva v Gospodu. 
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3 A minha defesa perante os que me 
interpelam é esta: 

3Moj zagovor pred tistimi, ki me obsojajo, 
je ta: 

4 não temos nós o direito de comer e 
beber? 

4Ali res nimamo pravice jesti in piti? 

5 E também o de fazer-nos acompanhar de 
uma mulher irmã, como fazem os demais 
apóstolos, e os irmãos do SENHOR, e 
Cefas? 

5Ali nimamo pravice s seboj vzeti verujočo 
ženokakor drugi apostoli in Gospodovi 
bratje in Kefa? 

6 Ou somente eu e Barnabé não temos 
direito de deixar de trabalhar? 

6Ali samo jaz in Barnaba ne smeva biti 
oproščena dela? 

7 Quem jamais vai à guerra à sua própria 
custa? Quem planta a vinha e não come do 
seu fruto? Ou quem apascenta um rebanho 
e não se alimenta do leite do rebanho? 

7Kdo je že kdaj služil vojaščino na svoje 
stroške? Kdo nasadi vinograd in ne uživa 
njegovega sadu? Kdo pase čredo in ne 
uživa mleka od črede? 

8 Porventura, falo isto como homem ou 
não o diz também a lei? 

8Mar govorim po človeško? Mar ne pravi 
tega tudi postava? 

9 Porque na lei de Moisés está escrito: Não 
atarás a boca ao boi, quando pisa o trigo. 
Acaso, é com bois que Deus se preocupa? 

9V Mojzesovi postavi je namreč pisano: Ne 
zavezuj gobca volu, kadar vrši žito. Pa je 
Bog res za vole v skrbeh? 

10 Ou é, seguramente, por nós que ele o 
diz? Certo que é por nós que está escrito; 
pois o que lavra cumpre fazê-lo com 
esperança; o que pisa o trigo faça-o na 
esperança de receber a parte que lhe é 
devida. 

10Mar ne govori predvsem o nas? Da, 
zaradi nas je bilo zapisano, da mora orač 
orati v upanju in mlatič upati na delež. 

11 Se nós vos semeamos as coisas 
espirituais, será muito recolhermos de vós 
bens materiais? 

11Če smo torej mi vam sejali duhovne 
dobrine, ali bi bilo preveč, če bi želi vaše 
snovne? 

12 Se outros participam desse direito sobre 
vós, não o temos nós em maior medida? 
Entretanto, não usamos desse direito; 
antes, suportamos tudo, para não criarmos 
qualquer obstáculo ao evangelho de 
Cristo. 

12Če so pri vas drugi deležni te pravice, ali 
je nismo toliko bolj mi? Vendar nismo 
izkoristili te pravice. Nasprotno, vse 
prenašamo, da le ne bi povzročili kakšne 
ovire Kristusovemu evangeliju. 
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13 Não sabeis vós que os que prestam 
serviços sagrados do próprio templo se 
alimentam? E quem serve ao altar do altar 
tira o seu sustento? 

13Ali ne veste, da tisti, ki skrbijo za 
bogoslužje, živijo od svetišča, in da od 
oltarja dobijo delež tisti, ki delajo pri 
oltarju? 

14 Assim ordenou também o SENHOR aos 
que pregam o evangelho que vivam do 
evangelho; 

14Tako je tudi Gospod določil, naj tisti, ki 
oznanjajo evangelij, živijo od evangelija. 

15 eu, porém, não me tenho servido de 
nenhuma destas coisas e não escrevo isto 
para que assim se faça comigo; porque 
melhor me fora morrer, antes que alguém 
me anule esta glória. 

15Jaz pa nobene od teh pravic nisem 
uporabil. Tudi tega ne pišem zato, da bi to 
uveljavljal še jaz. Raje umrem kakor … 
No, nihče mi ne bo izvotlil tega ponosa! 

16 Se anuncio o evangelho, não tenho de 
que me gloriar, pois sobre mim pesa essa 
obrigação; porque ai de mim se não pregar 
o evangelho! 

16Če namreč oznanjam evangelij, nimam 
pravice, da bi se ponašal, saj je to zame 
nujnost. Kajti gorje meni, če evangelija ne 
bi oznanjal! 

17 Se o faço de livre vontade, tenho 
galardão; mas, se constrangido, é, então, a 
responsabilidade de despenseiro que me 
está confiada. 

17Ko bi namreč to delal na lastno pobudo, 
bi imel plačilo. Če pa tega ne delam na 
lastno pobudo, mi je bilo zaupano 
oskrbništvo. 

18 Nesse caso, qual é o meu galardão? É 
que, evangelizando, proponha, de graça, o 
evangelho, para não me valer do direito 
que ele me dá. 

18Kaj je torej moje plačilo? To, da zastonj 
oznanjam evangelij in da pri tem ne 
izkoriščam svoje pravice, ki mi gre iz 
evangelija. 

19 Porque, sendo livre de todos, fiz-me 
escravo de todos, a fim de ganhar o maior 
número possível. 

19Čeprav sem osvobojen vseh, sem vendar 
postal služabnik vseh, da bi jih čim več 
pridobil. 

20 Procedi, para com os judeus, como 
judeu, a fim de ganhar os judeus; para os 
que vivem sob o regime da lei, como se eu 
mesmo assim vivesse, para ganhar os que 
vivem debaixo da lei, embora não esteja 
eu debaixo da lei. 

20Judom sem postal kakor Jud, da bi 
pridobil Jude; tistim, ki so pod postavo, 
kakor bi bil pod postavo, čeprav sam 
nisem pod postavo, da bi pridobil tiste, ki 
so pod postavo. 

21 Aos sem lei, como se eu mesmo o fosse, 
não estando sem lei para com Deus, mas 

21Tistim, ki so brez postave, kakor bi bil 
sam brez postave, čeprav nisem brez Božje 
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debaixo da lei de Cristo, para ganhar os 
que vivem fora do regime da lei. 

postave, ampak sem pod Kristusovo 
postavo, da bi pridobil tiste brez postave. 

22 Fiz-me fraco para com os fracos, com o 
fim de ganhar os fracos. Fiz-me tudo para 
com todos, com o fim de, por todos os 
modos, salvar alguns. 

22Slabotnim sem postal slaboten, da bi 
pridobil slabotne. Vsem sem postal vse, da 
bi jih nekaj zagotovo rešil. 

23 Tudo faço por causa do evangelho, com 
o fim de me tornar cooperador com ele. 

23Vse delam zaradi evangelija, da bi bil 
tudi sam deležen njegovih obljub. 

24 Não sabeis vós que os que correm no 
estádio, todos, na verdade, correm, mas 
um só leva o prêmio? Correi de tal 
maneira que o alcanceis. 

24Mar ne veste, da tisti, ki tečejo na 
tekališču, res vsi tečejo, da pa le eden dobi 
nagrado? Tako tecite, da jo boste dosegli. 

25 Todo atleta em tudo se domina; aqueles, 
para alcançar uma coroa corruptível; nós, 
porém, a incorruptível. 

25Vsak tekmovalec pa se vsemu odreče, 
ôni, da prejmejo venec, ki ovene, mi pa 
nevenljivega. 

26 Assim corro também eu, não sem meta; 
assim luto, não como desferindo golpes no 
ar. 

26Zato jaz ne tečem kar na slepo, ne 
bojujem se, kakor bi mahal po zraku. 

27 Mas esmurro o meu corpo e o reduzo à 
escravidão, para que, tendo pregado a 
outros, não venha eu mesmo a ser 
desqualificado. 

27Nasprotno, trdo ravnam s svojim 
telesom in ga usužnjujem, da ne bi bil sam 
zavržen, ko oznanjam drugim. 

1 Coríntios 10 1 Korinčanom 10 

Exemplos da história de Israel Svarilo pred malikovanjem 

1 Ora, irmãos, não quero que ignoreis que 
nossos pais estiveram todos sob a nuvem, 
e todos passaram pelo mar, 

1Nočem, bratje, da bi vi ne vedeli, da so 
bili vsi naši očetje pod oblakom, da so šli 
vsi skozi morje 

2 tendo sido todos batizados, assim na 
nuvem como no mar, com respeito a 
Moisés. 

2in da so bili v oblaku in morju vsi krščeni 
v Mojzesa. 

3 Todos eles comeram de um só manjar 
espiritual 

3Vsi so jedli isto duhovno jed 

4 e beberam da mesma fonte espiritual; 
porque bebiam de uma pedra espiritual 
que os seguia. E a pedra era Cristo. 

4in vsi so pili isto duhovno pijačo. Pili so 
namreč iz duhovne skale, ki jih je 
spremljala. In ta skala je bil Kristus. 
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5 Entretanto, Deus não se agradou da 
maioria deles, razão por que ficaram 
prostrados no deserto. 

5Toda večina izmed njih ni bila Bogu po 
volji. Popadali so zatorej v puščavi. 

6 Ora, estas coisas se tornaram exemplos 
para nós, a fim de que não cobicemos as 
coisas más, como eles cobiçaram. 

6To se je zgodilo nam v zgled, da mi ne bi 
poželeli hudega, kakor so oni. 

7 Não vos façais, pois, idólatras, como 
alguns deles; porquanto está escrito: O 
povo assentou-se para comer e beber e 
levantou-se para divertir-se. 

7Ne postanite malikovalci, kot so bili 
nekateri izmed njih, kakor je 
pisano: Ljudje so sedli jest in pit in so 
vstali, da bi se zabavali. 

8 E não pratiquemos imoralidade, como 
alguns deles o fizeram, e caíram, num só 
dia, vinte e três mil. 

8Tudi ne nečistujmo, kakor so nečistovali 
nekateri izmed njih in jih je padlo v enem 
dnevu triindvajset tisoč. 

9 Não ponhamos o SENHOR à prova, como 
alguns deles já fizeram e pereceram pelas 
mordeduras das serpentes. 

9Ne preizkušajmo Kristusa, kakor so ga 
nekateri izmed njih preizkusili in so jih 
pomorile kače. 

10 Nem murmureis, como alguns deles 
murmuraram e foram destruídos pelo 
exterminador. 

10Ne godrnjajte, kakor so nekateri izmed 
njih godrnjali in jih je pomoril 
pokončevalec. 

11 Estas coisas lhes sobrevieram como 
exemplos e foram escritas para 
advertência nossa, de nós outros sobre 
quem os fins dos séculos têm chegado. 

11To se je onim zgodilo, da bi bili za zgled, 
zapisano pa je bilo v svarilo nam, nad 
katere je prišel konec vekov. 

12 Aquele, pois, que pensa estar em pé veja 
que não caia. 

12Kdor torej misli, da stoji, naj pazi, da ne 
pade. 

13 Não vos sobreveio tentação que não 
fosse humana; mas Deus é fiel e não 
permitirá que sejais tentados além das 
vossas forças; pelo contrário, juntamente 
com a tentação, vos proverá livramento, 
de sorte que a possais suportar. 

13Znašli ste se le pred človeško 
preizkušnjo, Bog pa je zvest in ne bo 
dopustil, da bi bili preizkušani čez svoje 
moči, ampak bo ob preizkušnji tudi 
omogočil izhod iz nje, da jo boste mogli 
prestati. 

O cristão deve fugir da idolatria  
14 Portanto, meus amados, fugi da 
idolatria. 

14Zato, ljubi, bežite od malikovanja. 

15 Falo como a criteriosos; julgai vós 
mesmos o que digo. 

15Govorim vam kot preudarnim ljudem. 
Sami pa presodite, kaj govorim. 
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16 Porventura, o cálice da bênção que 
abençoamos não é a comunhão do sangue 
de Cristo? O pão que partimos não é a 
comunhão do corpo de Cristo? 

16Mar blagoslovljeni kelih, ki ga 
blagoslavljamo, ni udeležba pri Kristusovi 
krvi? Mar kruh, ki ga lomimo, ni udeležba 
pri Kristusovem telesu? 

17 Porque nós, embora muitos, somos 
unicamente um pão, um só corpo; porque 
todos participamos do único pão. 

17Ker je en kruh, smo mi, ki nas je veliko, 
eno telo, ker smo vsi deležni enega kruha. 

18 Considerai o Israel segundo a carne; não 
é certo que aqueles que se alimentam dos 
sacrifícios são participantes do altar? 

18Glejte Izrael po mesu. Mar niso tisti, ki 
jedo od žrtev, deležni oltarja? 

19 Que digo, pois? Que o sacrificado ao 
ídolo é alguma coisa? Ou que o próprio 
ídolo tem algum valor? 

19Kaj hočem reči? Da je kaj to, kar se 
žrtvuje malikom, ali da je morda malik 
sam kaj? 

20 Antes, digo que as coisas que eles 
sacrificam, é a demônios que as sacrificam 
e não a Deus; e eu não quero que vos 
torneis associados aos demônios. 

20Nikakor! Povedati hočem, da to, 
kar žrtvujejo, žrtvujejo demonom in ne 
Bogu. Nočem pa, da bi vi postali 
družabniki demonov. 

21 Não podeis beber o cálice do SENHOR e 
o cálice dos demônios; não podeis ser 
participantes da mesa do SENHOR e da 
mesa dos demônios. 

21Ne morete piti Gospodovega keliha in 
keliha demonov, ne morete biti deležni 
Gospodove mize in mize demonov. 

22 Ou provocaremos zelos no SENHOR? 
Somos, acaso, mais fortes do que ele? 

22Ali hočemo izzivati Gospoda, da bo 
postal ljubosumen? Ali smo močnejši od 
njega? 

Os limites da liberdade cristã Vse v Božjo slavo 

23 Todas as coisas são lícitas, mas nem 
todas convêm; todas são lícitas, mas nem 
todas edificam. 

23»Vse je dovoljeno,« vendar ni vse 
koristno! »Vse je dovoljeno,« toda vse ne 
izgrajuje. 

24 Ninguém busque o seu próprio 
interesse, e sim o de outrem. 

24Nihče naj ne išče svoje koristi, temveč 
koristdrugega. 

25 Comei de tudo o que se vende no 
mercado, sem nada perguntardes por 
motivo de consciência; 

25Vse, kar je v mesnici naprodaj, jejte in 
se nič ne sprašujte glede vesti, 

26 porque do SENHOR é a terra e a sua 
plenitude. 

26kajti Gospodova je zemlja in kar jo 
napolnjuje. 
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27 Se algum dentre os incrédulos vos 
convidar, e quiserdes ir, comei de tudo o 
que for posto diante de vós, sem nada 
perguntardes por motivo de consciência. 

27Če vas kdo izmed nevernikov povabi in 
bi radi šli, jejte vse, kar postavijo pred vas, 
in se nič ne sprašujte glede vesti! 

28 Porém, se alguém vos disser: Isto é coisa 
sacrificada a ídolo, não comais, por causa 
daquele que vos advertiu e por causa da 
consciência; 

28Če pa bi vam kdo rekel: »To je sveta 
žrtev,« ne jejte zaradi tistega, ki vas je 
opozoril, in zaradi vesti. 

29 consciência, digo, não a tua 
propriamente, mas a do outro. Pois por 
que há de ser julgada a minha liberdade 
pela consciência alheia? 

29Tu pa ne mislim na vašo vest, ampak 
vest drugega. Le čemu bi druga vest sodila 
o moji svobodi? 

30 Se eu participo com ações de graças, por 
que hei de ser vituperado por causa 
daquilo por que dou graças? 

30Če se hvaležno udeležim pojedine, zakaj 
bi me kdo preklinjal zaradi tega, zaradi 
česar se zahvaljujem? 

31 Portanto, quer comais, quer bebais ou 
façais outra coisa qualquer, fazei tudo 
para a glória de Deus. 

31Najsi torej jeste ali pijete ali delate kaj 
drugega, vse delajte v Božjo slavo. 

32 Não vos torneis causa de tropeço nem 
para judeus, nem para gentios, nem 
tampouco para a igreja de Deus, 

32Ne bodite v spotiko ne Judom ne Grkom 
ne Božji Cerkvi. 

33 assim como também eu procuro, em 
tudo, ser agradável a todos, não buscando 
o meu próprio interesse, mas o de muitos, 
para que sejam salvos. 

33Tako skušam tudi jaz v vseh rečeh 
ugoditi vsem, pri tem pa ne iščem svoje 
koristi, ampak to, kar je koristno za 
mnoge, da bi se rešili. 

1 Coríntios 11 1 Korinčanom 11 

1 Sede meus imitadores, como também eu 
sou de Cristo. 

1Postanite moji posnemovalci, kakor sem 
jaz Kristusov. 

O véu e seu uso na igreja de Corinto Pokrivanje glave pri bogoslužju 

2 De fato, eu vos louvo porque, em tudo, 
vos lembrais de mim e retendes as 
tradições assim como vo-las entreguei. 

2Dajem vam priznanje, ker se me v vsem 
spominjate in ker se držite izročil, kakor 
sem vam jih izročil. 

3 Quero, entretanto, que saibais ser Cristo 
o cabeça de todo homem, e o homem, o 

3Hočem pa, da veste tole: vsakemu 
moškemu je glava Kristus, glava ženske je 
moški, glava Kristusa pa Bog. 
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cabeça da mulher, e Deus, o cabeça de 
Cristo. 
4 Todo homem que ora ou profetiza, tendo 
a cabeça coberta, desonra a sua própria 
cabeça. 

4Vsak moški, ki moli ali prerokuje s 
pokrito glavo, dela sramoto svoji glavi. 

5 Toda mulher, porém, que ora ou 
profetiza com a cabeça sem véu desonra a 
sua própria cabeça, porque é como se a 
tivesse rapada. 

5Vsaka ženska pa, ki moli ali prerokuje z 
odkrito glavo, dela sramoto svoji glavi, ker 
je to prav tako, kakor če bi bila ostrižena. 

6 Portanto, se a mulher não usa véu, nesse 
caso, que rape o cabelo. Mas, se lhe é 
vergonhoso o tosquiar-se ou rapar-se, 
cumpre-lhe usar véu. 

6Če se namreč ženska ne pokriva, naj se še 
striže! Če pa je za žensko sramotno, da bi 
se strigla ali brila, naj se pokriva. 

7 Porque, na verdade, o homem não deve 
cobrir a cabeça, por ser ele imagem e 
glória de Deus, mas a mulher é glória do 
homem. 

7Moškemu ni treba, da bi si pokrival 
glavo, ker je podoba in slava Boga. Ženska 
pa je slava moškega. 

8 Porque o homem não foi feito da mulher, 
e sim a mulher, do homem. 

8Ni namreč moški iz ženske, ampak ženska 
iz moškega, 

9 Porque também o homem não foi criado 
por causa da mulher, e sim a mulher, por 
causa do homem. 

9in ni bil moški ustvarjen zaradi ženske, 
temveč ženska zaradi moškega. 

10 Portanto, deve a mulher, por causa dos 
anjos, trazer véu na cabeça, como sinal de 
autoridade. 

10Zato mora ženska imeti na glavi oblast – 
zaradi angelov. 

11 No SENHOR, todavia, nem a mulher é 
independente do homem, nem o homem, 
independente da mulher. 

11Sicer pa v Gospodu ni niti ženske brez 
moškega niti moškega brez ženske. 

12 Porque, como provém a mulher do 
homem, assim também o homem é 
nascido da mulher; e tudo vem de Deus. 

12Kakor namreč ženska izvira iz moškega, 
tako moški prejme življenje po ženski, vse 
pa je iz Boga. 

13 Julgai entre vós mesmos: é próprio que 
a mulher ore a Deus sem trazer o véu? 

13Sami presodite, ali se spodobi, da bi 
ženska z odkrito glavo molila Boga. 
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14 Ou não vos ensina a própria natureza 
ser desonroso para o homem usar cabelo 
comprido? 

14Ali vas ne uči že narava sama, da je za 
moškega nečastno, če si pusti dolge lase, 

15 E que, tratando-se da mulher, é para ela 
uma glória? Pois o cabelo lhe foi dado em 
lugar de mantilha. 

15ženski pa v čast, če ima dolge lase. Njej 
so bili namreč dolgi lasje dani za ogrinjalo. 

16 Contudo, se alguém quer ser 
contencioso, saiba que nós não temos tal 
costume, nem as igrejas de Deus. 

16Če bi se pa kdo – kakor je videti – rad 
prepiral, mi te navade nimamo in Božje 
Cerkve tudi ne. 

Instrução quanto à celebração da Ceia do Senhor Zlorabe pri Gospodovi večerji 

17 Nisto, porém, que vos prescrevo, não 
vos louvo, porquanto vos ajuntais não 
para melhor, e sim para pior. 

17Ko vam to naročam, vas ne hvalim. Ne 
shajate se namreč tako, da bi se poboljšali. 
Slabši postajate. 

18 Porque, antes de tudo, estou informado 
haver divisões entre vós quando vos reunis 
na igreja; e eu, em parte, o creio. 

18Najprej tole: slišim, da so med vami 
razprtije, kadar se zberete kot Cerkev. In 
deloma verjamem. 

19 Porque até mesmo importa que haja 
partidos entre vós, para que também os 
aprovados se tornem conhecidos em vosso 
meio. 

19Med vami pač morajo biti ločine, da se 
bodo med vami razkrili tisti, ki so 
preizkušeni. 

20 Quando, pois, vos reunis no mesmo 
lugar, não é a ceia do SENHOR que 
comeis. 

20Vi se res zberete, a temu se ne reče jesti 
Gospodovo večerjo, 

21 Porque, ao comerdes, cada um toma, 
antecipadamente, a sua própria ceia; e há 
quem tenha fome, ao passo que há 
também quem se embriague. 

21saj se vsem mudi pojesti svojo večerjo – 
in tako je eden lačen, drugi pa pijan. 

22 Não tendes, porventura, casas onde 
comer e beber? Ou menosprezais a igreja 
de Deus e envergonhais os que nada têm? 
Que vos direi? Louvar-vos-ei? Nisto, 
certamente, não vos louvo. 

22Mar nimate domov, da bi jedli in pili? 
Ali zaničujete Božjo Cerkev in sramotite 
tiste, ki nimajo? Kaj naj vam rečem? Naj 
vas hvalim? Glede tega vas ne hvalim. 

 Postavitev Gospodove večerje 

 (Mt 26,26–29; Mr 14,22–25; Lk 22,14–20) 

23 Porque eu recebi do SENHOR o que 
também vos entreguei: que o SENHOR 

23Jaz sem namreč prejel od Gospoda, kar 
sem vam tudi izročil: Gospod Jezus je tisto 
noč, ko je bil izdan, vzel kruh 
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Jesus, na noite em que foi traído, tomou o 
pão; 
24 e, tendo dado graças, o partiu e disse: 
Isto é o meu corpo, que é dado por vós; 
fazei isto em memória de mim. 

24in se zahvalil, ga razlomil in rekel: »To 
je moje telo za vas. To delajte v moj 
spomin.« 

25 Por semelhante modo, depois de haver 
ceado, tomou também o cálice, dizendo: 
Este cálice é a nova aliança no meu 
sangue; fazei isto, todas as vezes que o 
beberdes, em memória de mim. 

25Prav tako je vzel tudi kelih po večerji in 
rekel: »Ta kelih je nova zaveza v moji 
krvi. Kolikorkrat boste pili, delajte to v 
moj spomin.« 

26 Porque, todas as vezes que comerdes 
este pão e beberdes o cálice, anunciais a 
morte do SENHOR, até que ele venha. 

26Kajti kolikorkrat jeste ta kruh in pijete 
kelih, oznanjate Gospodovo smrt, dokler 
ne pride. 

 Nevredna udeležba 

27 Por isso, aquele que comer o pão ou 
beber o cálice do SENHOR, indignamente, 
será réu do corpo e do sangue do 
SENHOR. 

27Kdor bo torej nevredno jedel ta kruh in 
pil ta Gospodov kelih, se bo pregrešil nad 
Gospodovim telesom in krvjo. 

28 Examine-se, pois, o homem a si mesmo, 
e, assim, coma do pão, e beba do cálice; 

28Naj torej vsak sebe presodi in tako jé od 
tega kruha in pije iz keliha, 

29 pois quem come e bebe sem discernir o 
corpo, come e bebe juízo para si. 

29kajti kdor jé in pije, jé in pije svojo 
obsodbo, če ne razpoznava telesa. 

30 Eis a razão por que há entre vós muitos 
fracos e doentes e não poucos que 
dormem. 

30Zato pa je med vami veliko slabotnih in 
bolehnih in precej jih je že zaspalo. 

31 Porque, se nos julgássemos a nós 
mesmos, não seríamos julgados. 

31Ko bi mi presojali sami sebe, bi ne bili 
sojeni. 

32 Mas, quando julgados, somos 
disciplinados pelo SENHOR, para não 
sermos condenados com o mundo. 

32Ker pa nas sodi Gospod, nas vzgaja, da 
ne bi bili obsojeni s svetom vred. 

33 Assim, pois, irmãos meus, quando vos 
reunis para comer, esperai uns pelos 
outros. 

33Zato, bratje moji, kadar se shajate k jedi, 
počakajte drug drugega. 

34 Se alguém tem fome, coma em casa, a 
fim de não vos reunirdes para juízo. 

34Če je kdo lačen, naj jé doma, da se ne 
boste shajali v obsodbo. Drugo bom 
uredil, ko pridem. 
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Quanto às demais coisas, eu as ordenarei 
quando for ter convosco. 

1 Coríntios 12 1 Korinčanom 12 

Acerca de dons espirituais Duhovni darovi 

1 A respeito dos dons espirituais, não 
quero, irmãos, que sejais ignorantes. 

1Glede duhovnih darov, bratje, nočem, da 
bi bili vi v nevednosti. 

2 Sabeis que, outrora, quando éreis 
gentios, deixáveis conduzir-vos aos ídolos 
mudos, segundo éreis guiados. 

2Veste, kako ste bili zapeljani in ste se dali 
voditi k nemim malikom, ko ste bili še 
pogani. 

3 Por isso, vos faço compreender que 
ninguém que fala pelo Espírito de Deus 
afirma: Anátema, Jesus! Por outro lado, 
ninguém pode dizer: SENHOR Jesus!, 
senão pelo Espírito Santo. 

3Zato vam jasno povem, da nihče, ki 
govori v Božjem Duhu, ne reče: »Jezus naj 
bo preklet,« in nihče ne more reči: »Jezus 
je Gospod,« razen v Svetem Duhu. 

4 Ora, os dons são diversos, mas o Espírito 
é o mesmo. 

4Različni so milostni darovi, Duh pa je isti. 

5 E também há diversidade nos serviços, 
mas o SENHOR é o mesmo. 

5Različne so službe, Gospod pa je isti. 

6 E há diversidade nas realizações, mas o 
mesmo Deus é quem opera tudo em todos. 

6Različna so dela, isti pa je Bog, ki dela vse 
v vseh. 

7 A manifestação do Espírito é concedida 
a cada um visando a um fim proveitoso. 

7Vsakomur se daje razkritje Duha v korist 
vseh. 

8 Porque a um é dada, mediante o Espírito, 
a palavra da sabedoria; e a outro, segundo 
o mesmo Espírito, a palavra do 
conhecimento; 

8Enemu je po Duhu dana beseda modrosti, 
drugemu v skladu z istim Duhom beseda 
spoznanja. 

9 a outro, no mesmo Espírito, a fé; e a 
outro, no mesmo Espírito, dons de curar; 

9Drugemu vera po istem Duhu, drugemu 
po istem Duhu milostni darovi 
ozdravljanja, 

10 a outro, operações de milagres; a outro, 
profecia; a outro, discernimento de 
espíritos; a um, variedade de línguas; e a 
outro, capacidade para interpretá-las. 

10drugemu delovanje čudežnih moči, 
drugemu prerokovanje, drugemu 
razločevanja duhov, drugemu raznovrstni 
jeziki, drugemu razlaganje jezikov. 
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11 Mas um só e o mesmo Espírito realiza 
todas estas coisas, distribuindo-as, como 
lhe apraz, a cada um, individualmente. 

11Vse to pa uresničuje en in isti Duh, ki 
deli vsakemu posebej, kakor hoče. 

A unidade orgânica da igreja Eno telo in veliko telesnih delov 

12 Porque, assim como o corpo é um e tem 
muitos membros, e todos os membros, 
sendo muitos, constituem um só corpo, 
assim também com respeito a Cristo. 

12Kakor je namreč telo eno in ima veliko 
delov, vsi telesni deli pa so eno telo, 
čeprav jih je veliko, tako je tudi Kristus. 

13 Pois, em um só Espírito, todos nós 
fomos batizados em um corpo, quer 
judeus, quer gregos, quer escravos, quer 
livres. E a todos nós foi dado beber de um 
só Espírito. 

13V enem Duhu smo bili namreč mi vsi 
krščeni v eno telo, naj bomo Judje ali Grki, 
sužnji ali svobodni, in vsi smo pili enega 
Duha. 

14 Porque também o corpo não é um só 
membro, mas muitos. 

14Tudi telo namreč ni sestavljeno iz enega 
telesnega dela, ampak iz več delov. 

15 Se disser o pé: Porque não sou mão, não 
sou do corpo; nem por isso deixa de ser do 
corpo. 

15Če bi noga rekla: »Ker nisem roka, ne 
spadam k telesu,« vendarle spada k telesu. 

16 Se o ouvido disser: Porque não sou olho, 
não sou do corpo; nem por isso deixa de o 
ser. 

16Če bi uho reklo: »Ker nisem oko, ne 
spadam k telesu,« vendarle spada k telesu. 

17 Se todo o corpo fosse olho, onde estaria 
o ouvido? Se todo fosse ouvido, onde, o 
olfato? 

17Kje bi bil sluh, ko bi bilo vse telo oko? 
Kje bi bil vonj, ko bi bilo vse telo sluh? 

18 Mas Deus dispôs os membros, 
colocando cada um deles no corpo, como 
lhe aprouve. 

18Tako pa je Bog vse posamezne telesne 
dele razpostavil po telesu, kakor je hotel. 

19 Se todos, porém, fossem um só membro, 
onde estaria o corpo? 

19Ko bi bilo vse skupaj en sam telesni del, 
kje bi bilo telo? 

20 O certo é que há muitos membros, mas 
um só corpo. 

20Tako pa je veliko delov, telo pa je eno. 

21 Não podem os olhos dizer à mão: Não 
precisamos de ti; nem ainda a cabeça, aos 
pés: Não preciso de vós. 

21Ne more oko reči roki: »Ne potrebujem 
te,« tudi ne glava nogam: »Ne potrebujem 
vas.« 
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22 Pelo contrário, os membros do corpo 
que parecem ser mais fracos são 
necessários; 

22Še več, telesni deli, ki se zdijo 
slabotnejši, so še bolj potrebni, 

23 e os que nos parecem menos dignos no 
corpo, a estes damos muito maior honra; 
também os que em nós não são decorosos 
revestimos de especial honra. 

23in tistim, ki se nam zdijo manj vredni 
časti, izkazujemo še večje spoštovanje in z 
manj uglednimi še lepše ravnamo, 

24 Mas os nossos membros nobres não têm 
necessidade disso. Contudo, Deus 
coordenou o corpo, concedendo muito 
mais honra àquilo que menos tinha, 

24medtem ko ugledni tega ne potrebujejo. 
Da, Bog je sestavil telo in skromnemu 
namenil več časti, 

25 para que não haja divisão no corpo; pelo 
contrário, cooperem os membros, com 
igual cuidado, em favor uns dos outros. 

25da v telesu ne bi bilo razprtije, marveč 
bi telesni deli enako skrbeli drug za 
drugega. 

26 De maneira que, se um membro sofre, 
todos sofrem com ele; e, se um deles é 
honrado, com ele todos se regozijam. 

26Če en del trpi, trpijo z njim vsi deli, če 
je en del v časti, se z njim veselijo vsi. 

27 Ora, vós sois corpo de Cristo; e, 
individualmente, membros desse corpo. 

27Vi pa ste Kristusovo telo in vsak zase del 
telesa. 

28 A uns estabeleceu Deus na igreja, 
primeiramente, apóstolos; em segundo 
lugar, profetas; em terceiro lugar, mestres; 
depois, operadores de milagres; depois, 
dons de curar, socorros, governos, 
variedades de línguas. 

28Bog pa je v Cerkvi postavil najprej 
apostole, drugič preroke, tretjič učitelje; 
potem čudodelstva, potem milostne 
darove ozdravljanja, pomoči, vodenja in 
govorjenja v raznovrstnih jezikih. 

29 Porventura, são todos apóstolos? Ou, 
todos profetas? São todos mestres? Ou, 
operadores de milagres? 

29So mar vsi apostoli? So vsi preroki? Vsi 
učitelji? Ali vsi delajo čudeže, 

30 Têm todos dons de curar? Falam todos 
em outras línguas? Interpretam-nas todos? 

30ali imajo vsi milostne darove 
ozdravljanja? Ali vsi govorijo jezike? Jih 
vsi razlagajo? 

31 Entretanto, procurai, com zelo, os 
melhores dons.  31A vendar morate hrepeneti po večjih 

milostnih darovih. Naj vam pokažem še 
odličnejšo pot. 

O amor é o dom supremo 

E eu passo a mostrar-vos ainda um 
caminho sobremodo excelente. 
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1 Coríntios 13 1 Korinčanom 13 

 
Ljubezen 

1 Ainda que eu fale as línguas dos homens 
e dos anjos, se não tiver amor, serei como 
o bronze que soa ou como o címbalo que 
retine. 

1Ko bi govoril človeške in angelske jezike, 
ljubezni pa bi ne imel, sem postal brneč 
bron ali zveneče cimbale. 

2 Ainda que eu tenha o dom de profetizar 
e conheça todos os mistérios e toda a 
ciência; ainda que eu tenha tamanha fé, a 
ponto de transportar montes, se não tiver 
amor, nada serei. 

2In ko bi imel dar preroštva in ko bi poznal 
vse skrivnosti in imel vse spoznanje in ko 
bi imel vso vero, da bi gore prestavljal, 
ljubezni pa bi ne imel, nisem nič. 

3 E ainda que eu distribua todos os meus 
bens entre os pobres e ainda que entregue 
o meu próprio corpo para ser queimado, 
se não tiver amor, nada disso me 
aproveitará. 

3In ko bi razdal vse svoje imetje, da bi 
nahranil lačne, in ko bi izročil svoje telo, 
da bi zgorel, ljubezni pa bi ne imel, mi nič 
ne koristi. 

4 O amor é paciente, é benigno; o amor 
não arde em ciúmes, não se ufana, não se 
ensoberbece, 

4Ljubezen je potrpežljiva, dobrotljiva je 
ljubezen, ni nevoščljiva, ljubezen se ne 
ponaša, se ne napihuje, 

5 não se conduz inconvenientemente, não 
procura os seus interesses, não se 
exaspera, não se ressente do mal; 

5ni brezobzirna, ne išče svojega, ne da se 
razdražiti, ne misli hudega. 

6 não se alegra com a injustiça, mas 
regozija-se com a verdade; 

6Ne veseli se krivice, veseli pa se resnice. 

7 tudo sofre, tudo crê, tudo espera, tudo 
suporta. 

7Vse prenaša, vse veruje, vse upa, vse 
prestane. 

8 O amor jamais acaba; mas, havendo 
profecias, desaparecerão; havendo 
línguas, cessarão; havendo ciência, 
passará; 

8Ljubezen nikoli ne mine. Preroštva bodo 
prenehala, jeziki bodo umolknili, 
spoznanje bo prešlo, 

9 porque, em parte, conhecemos e, em 
parte, profetizamos. 

9kajti le delno spoznavamo in delno 
prerokujemo. 

10 Quando, porém, vier o que é perfeito, 
então, o que é em parte será aniquilado. 

10Ko pa pride popolno, bo to, kar je delno, 
prenehalo. 
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11 Quando eu era menino, falava como 
menino, sentia como menino, pensava 
como menino; quando cheguei a ser 
homem, desisti das coisas próprias de 
menino. 

11Ko sem bil otrok, sem govoril kakor 
otrok, mislil kakor otrok, sklepal kakor 
otrok. Ko pa sem postal mož, sem prenehal 
s tem, kar je otroškega. 

12 Porque, agora, vemos como em espelho, 
obscuramente; então, veremos face a face. 
Agora, conheço em parte; então, 
conhecerei como também sou conhecido. 

12Zdaj gledamo z ogledalom, v uganki, 
takrat pa iz obličja v obličje. Zdaj 
spoznavam deloma, takrat pa bom 
spoznal, kakor sem bil spoznan. 

13 Agora, pois, permanecem a fé, a 
esperança e o amor, estes três; porém o 
maior destes é o amor. 

13Za zdaj pa ostanejo vera, upanje, 
ljubezen, to troje. In največja od teh je 
ljubezen. 

1 Coríntios 14 1 Korinčanom 14 

O dom de profecia é superior ao de línguas Darovi jezikov in prerokovanja 

1 Segui o amor e procurai, com zelo, os 
dons espirituais, mas principalmente que 
profetizeis. 

1Prizadevajte si za ljubezen. Bodite vneti 
za duhovne darove, posebno še, da bi 
prerokovali. 

2 Pois quem fala em outra língua não fala 
a homens, senão a Deus, visto que 
ninguém o entende, e em espírito fala 
mistérios. 

2Kdor namreč govori z darom jezika, ne 
govori ljudem, temveč Bogu. Nihče ga 
namreč ne posluša, ampak v 
Duhuizgovarja skrivnosti. 

3 Mas o que profetiza fala aos homens, 
edificando, exortando e consolando. 

3Kdor pa prerokuje, govori ljudem in jih 
izgrajuje, osrčuje in tolaži. 

4 O que fala em outra língua a si mesmo se 
edifica, mas o que profetiza edifica a 
igreja. 

4Kdor govori z darom jezika, izgrajuje sam 
sebe, kdor pa prerokuje, gradi Cerkev. 

5 Eu quisera que vós todos falásseis em 
outras línguas; muito mais, porém, que 
profetizásseis; pois quem profetiza é 
superior ao que fala em outras línguas, 
salvo se as interpretar, para que a igreja 
receba edificação. 

5Želim, da bi vi vsi govorili z darom 
jezikov, še bolj pa, da bi prerokovali. Večji 
je namreč tisti, ki prerokuje, kakor tisti, ki 
govori z darom jezikov, razen če tudi 
razlaga, tako da izgrajuje Cerkev. 

6 Agora, porém, irmãos, se eu for ter 
convosco falando em outras línguas, em 
que vos aproveitarei, se vos não falar por 

6In zdaj, bratje, kaj bi vam koristil, če bi 
prišel k vam in govoril z darom jezikov, pa 
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meio de revelação, ou de ciência, ou de 
profecia, ou de doutrina? 

vam ne bi govoril o razodetju, spoznanju, 
prerokbi ali nauku? 

7 É assim que instrumentos inanimados, 
como a flauta ou a cítara, quando emitem 
sons, se não os derem bem distintos, como 
se reconhecerá o que se toca na flauta ou 
cítara? 

7Podobno je z neživimi stvarmi, ki dajejo 
glas, kakor so piščal in citre. Kako bomo 
prepoznali, kaj igra piščal ali kaj igrajo 
citre, če ne dajejo različnih glasov? 

8 Pois também se a trombeta der som 
incerto, quem se preparará para a 
batalha? 

8Kdo se bo pripravil za boj, če trobenta ne 
bi dala razločnega glasu? 

9 Assim, vós, se, com a língua, não 
disserdes palavra compreensível, como se 
entenderá o que dizeis? Porque estareis 
como se falásseis ao ar. 

9Tako je tudi z vami: ne bodo mogli 
spoznati pomena vašega govora, če z 
darom jezika govorite nerazumljive 
besede. V zrak boste govorili. 

10 Há, sem dúvida, muitos tipos de vozes 
no mundo; nenhum deles, contudo, sem 
sentido. 

10Kdo ve, koliko vrst glasov je na svetu in 
nič ni brez glasu. 

11 Se eu, pois, ignorar a significação da 
voz, serei estrangeiro para aquele que fala; 
e ele, estrangeiro para mim. 

11Če torej ne vem, kaj glas pomeni, bom 
za tistega, ki govori, tujec, in tisti, ki 
govori, bo zame tujec. 

12 Assim, também vós, visto que desejais 
dons espirituais, procurai progredir, para 
a edificação da igreja. 

12Tako se tudi vi, ker ste vneti za 
duhove, potrudite, da boste obilno 
koristili pri izgrajevanju Cerkve. 

13 Pelo que, o que fala em outra língua 
deve orar para que a possa interpretar. 

13Kdor torej govori z darom jezika, naj 
prosi, da bi mogel tudi razlagati. 

14 Porque, se eu orar em outra língua, o 
meu espírito ora de fato, mas a minha 
mente fica infrutífera. 

14Če namreč molim z darom jezika, moli 
moj duh, toda moj um je brez sadu. 

15 Que farei, pois? Orarei com o espírito, 
mas também orarei com a mente; cantarei 
com o espírito, mas também cantarei com 
a mente. 

15Kaj bom torej storil? Molil bom v duhu, 
molil pa tudi z umom. Prepeval bom v 
duhu, a prepeval tudi z umom. 

16 E, se tu bendisseres apenas em espírito, 
como dirá o indouto o amém depois da tua 

16Kajti če moliš zahvalno molitev v duhu, 
kako bo mogel človek, ki stoji na mestu 
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ação de graças? Visto que não entende o 
que dizes; 

nepoučenega, na tvoje zahvaljevanje reči 
»amen«, ko pa ne ve, kaj govoriš. 

17 porque tu, de fato, dás bem as graças, 
mas o outro não é edificado. 

17Res da se ti lepo zahvaljuješ, a drugega 
to ne izgrajuje. 

18 Dou graças a Deus, porque falo em 
outras línguas mais do que todos vós. 

18Hvala Bogu, bolj kakor vi vsi govorim z 
darom jezikov, 

19 Contudo, prefiro falar na igreja cinco 
palavras com o meu entendimento, para 
instruir outros, a falar dez mil palavras em 
outra língua. 

19toda v Cerkvi raje povem pet besed s 
svojim umom, da bi poučil tudi druge, 
kakor pa na tisoče besed z darom jezika. 

Os dons em face dos visitantes na igreja  
20 Irmãos, não sejais meninos no juízo; na 
malícia, sim, sede crianças; quanto ao 
juízo, sede homens amadurecidos. 

20Bratje, ne bodite otroci v mišljenju. V 
hudobiji bodite otroški, v mišljenju pa 
bodite odrasli. 

21 Na lei está escrito: Falarei a este povo 
por homens de outras línguas e por lábios 
de outros povos, e nem assim me ouvirão, 
diz o SENHOR. 

21V postavi piše: Po ljudeh tujih jezikov in 
po ustnicah tujcev bom govoril temu 
ljudstvu, pa me tudi tako ne bodo 
poslušali, govori Gospod. 

22 De sorte que as línguas constituem um 
sinal não para os crentes, mas para os 
incrédulos; mas a profecia não é para os 
incrédulos, e sim para os que crêem. 

22Zato dar jezikov ni znamenje za 
verujoče, temveč za neverujoče, preroštvo 
pa ni znamenje za neverujoče, temveč za 
verujoče. 

23 Se, pois, toda a igreja se reunir no 
mesmo lugar, e todos se puserem a falar 
em outras línguas, no caso de entrarem 
indoutos ou incrédulos, não dirão, 
porventura, que estais loucos? 

23Če bi se torej zbrala na istem kraju vsa 
Cerkev in bi vsi govorili z darom jezikov, 
pa bi vstopili neuki in neverni, ali ne bodo 
rekli, da ste poblazneli? 

24 Porém, se todos profetizarem, e entrar 
algum incrédulo ou indouto, é ele por 
todos convencido e por todos julgado; 

24Če pa bi vsi prerokovali in bi vstopil 
kakšen neverujoč ali nepoučen človek, ga 
bodo vsi opominjali in vsi presojali. 

25 tornam-se-lhe manifestos os segredos do 
coração, e, assim, prostrando-se com a 
face em terra, adorará a Deus, 
testemunhando que Deus está, de fato, no 
meio de vós. 

25Tedaj se bodo razkrile skrivnosti 
njegovega srca. Padel bo na obraz, molil 
Boga in priznal, da je Bog resnično med 
vami. 

A necessidade de ordem no culto Vse je treba urediti 
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26 Que fazer, pois, irmãos? Quando vos 
reunis, um tem salmo, outro, doutrina, 
este traz revelação, aquele, outra língua, e 
ainda outro, interpretação. Seja tudo feito 
para edificação. 

26Kaj torej, bratje? Kadar se zberete, ima 
vsakdo od vas nekaj: ta pesem, oni nauk, 
eden razodetje, drugi dar jezika, tretji 
razlago. Vse pa naj bo v izgrajevanje. 

27 No caso de alguém falar em outra 
língua, que não sejam mais do que dois ou 
quando muito três, e isto sucessivamente, 
e haja quem interprete. 

27Če kdo govori z darom jezika, naj 
nastopita dva ali kvečjemu trije, in sicer 
po vrsti, eden pa naj razlaga. 

28 Mas, não havendo intérprete, fique 
calado na igreja, falando consigo mesmo e 
com Deus. 

28Če razlagalca ni, naj brat v Cerkvi molči, 
govori pa naj sebi in Bogu. 

29 Tratando-se de profetas, falem apenas 
dois ou três, e os outros julguem. 

29Od prerokov naj spregovorita dva ali 
trije, drugi pa naj razsojajo. 

30 Se, porém, vier revelação a outrem que 
esteja assentado, cale-se o primeiro. 

30Če pa je razodetje podarjeno komu 
drugemu od navzočih, naj prejšnji 
umolkne. 

31 Porque todos podereis profetizar, um 
após outro, para todos aprenderem e 
serem consolados. 

31Vsi lahko prerokujete, vendar drug za 
drugim, da se bodo vsi učili in vsi dobili 
spodbudo. 

32 Os espíritos dos profetas estão sujeitos 
aos próprios profetas; 

32Duhovi prerokov se prerokom 
podrejajo, 

33 porque Deus não é de confusão, e sim 
de paz. Como em todas as igrejas dos 
santos, 

33kajti Bog ni Bog zmešnjave, ampak 
miru. Kakor v vseh Cerkvah svetih 

34 conservem-se as mulheres caladas nas 
igrejas, porque não lhes é permitido falar; 
mas estejam submissas como também a lei 
o determina. 

34naj žene tudi v vaših Cerkvah molčijo. 
Ni jim namreč dovoljeno govoriti, ampak 
naj bodo podložne, kakor pravi tudi 
postava. 

35 Se, porém, querem aprender alguma 
coisa, interroguem, em casa, a seu próprio 
marido; porque para a mulher é 
vergonhoso falar na igreja. 

35Če pa se hočejo o čem poučiti, naj doma 
vprašajo svoje može, ker bi bilo sramotno, 
če bi žena govorila v Cerkvi. 
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36 Porventura, a palavra de Deus se 
originou no meio de vós ou veio ela 
exclusivamente para vós outros? 

36Mar od vas izhaja Božja beseda? Je 
morda dospela samo do vas? 

37 Se alguém se considera profeta ou 
espiritual, reconheça ser mandamento do 
SENHOR o que vos escrevo. 

37Če kdo misli, da je prerok ali da je 
duhoven človek, naj jasno spozna, da je to, 
kar vam pišem, Gospodova zapoved. 

38 E, se alguém o ignorar, será ignorado. 
38Če pa kdo tega ne spozna, tudi on ni 
spoznan. 

39 Portanto, meus irmãos, procurai com 
zelo o dom de profetizar e não proibais o 
falar em outras línguas. 

39Zato si prizadevajte, bratje moji, da bi 
prerokovali, pa tudi govoriti z darom 
jezikov ne branite. 

40 Tudo, porém, seja feito com decência e 
ordem. 

40Vse pa naj poteka spodobno in urejeno. 

1 Coríntios 15 1 Korinčanom 15 

A ressurreição de Cristo, penhor da nossa 
ressurreição 

Kristusovo vstajenje 

1 Irmãos, venho lembrar-vos o evangelho 
que vos anunciei, o qual recebestes e no 
qual ainda perseverais; 

1Spominjam vas, bratje, na evangelij, ki 
sem vam ga oznanil in ste ga tudi sprejeli 
ter stojite trdni v njem. 

2 por ele também sois salvos, se retiverdes 
a palavra tal como vo-la preguei, a menos 
que tenhais crido em vão. 

2Po njem ste na poti rešitve, če se trdno 
držite besede, ki sem vam jo oznanil, 
razen če ste zaman sprejeli vero. 

3 Antes de tudo, vos entreguei o que 
também recebi: que Cristo morreu pelos 
nossos pecados, segundo as Escrituras, 

3Izročil sem vam predvsem to, kar sem 
sam prejel: Kristus je umrl za naše grehe, 
kakor je v Pismih. 

4 e que foi sepultado e ressuscitou ao 
terceiro dia, segundo as Escrituras. 

4Pokopan je bil in tretji dan je bil obujen, 
kakor je v Pismih. 

5 E apareceu a Cefas e, depois, aos doze. 5Prikazal se je Kefu, nato dvanajsterim. 
6 Depois, foi visto por mais de quinhentos 
irmãos de uma só vez, dos quais a maioria 
sobrevive até agora; porém alguns já 
dormem. 

6Potem se je prikazal več kot petsto 
bratom hkrati. Od teh je še zdaj večina 
živih, nekateri pa so zaspali. 

7 Depois, foi visto por Tiago, mais tarde, 
por todos os apóstolos 

7Nato se je prikazal Jakobu, potem vsem 
apostolom. 
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8 e, afinal, depois de todos, foi visto 
também por mim, como por um nascido 
fora de tempo. 

8Nazadnje za vsemi pa se je kot negodniku 
prikazal tudi meni. 

9 Porque eu sou o menor dos apóstolos, 
que mesmo não sou digno de ser chamado 
apóstolo, pois persegui a igreja de Deus. 

9Jaz sem namreč najmanjši izmed 
apostolov in nisem vreden, da bi se 
imenoval apostol, ker sem preganjal Božjo 
Cerkev. 

10 Mas, pela graça de Deus, sou o que sou; 
e a sua graça, que me foi concedida, não 
se tornou vã; antes, trabalhei muito mais 
do que todos eles; todavia, não eu, mas a 
graça de Deus comigo. 

10Po Božji milosti pa sem to, kar sem, in 
njegova milost, ki mi je bila dana, ni 
postala prazna. Nasprotno, bolj kakor oni 
vsi sem se trudil, pa ne jaz, ampak Božja 
milost, ki je z menoj. 

11 Portanto, seja eu ou sejam eles, assim 
pregamos e assim crestes. 

11Naj bom torej jaz ali oni, takó 
oznanjamo in takó ste sprejeli vero. 

 Vstajenje mrtvih 

12 Ora, se é corrente pregar-se que Cristo 
ressuscitou dentre os mortos, como, pois, 
afirmam alguns dentre vós que não há 
ressurreição de mortos? 

12Če se oznanja, da je bil Kristus obujen 
od mrtvih, kako morejo nekateri izmed 
vas govoriti, da ni vstajenja mrtvih? 

13 E, se não há ressurreição de mortos, 
então, Cristo não ressuscitou. 

13Če ni vstajenja mrtvih, potem tudi 
Kristus ni bil obujen. 

14 E, se Cristo não ressuscitou, é vã a nossa 
pregação, e vã, a vossa fé; 

14Če pa Kristus ni bil obujen, je tudi naše 
oznanilo prazno in prazna tudi vaša vera. 

15 e somos tidos por falsas testemunhas de 
Deus, porque temos asseverado contra 
Deus que ele ressuscitou a Cristo, ao qual 
ele não ressuscitou, se é certo que os 
mortos não ressuscitam. 

15Poleg tega bi se tudi pokazalo, da smo 
lažnive Božje priče, ker smo proti Bogu 
pričali, češ da je obudil Kristusa, ki ga ni 
obudil, če je res, da mrtvi ne morejo biti 
obujeni. 

16 Porque, se os mortos não ressuscitam, 
também Cristo não ressuscitou. 

16Če torej mrtvi ne morejo biti obujeni, 
tudi Kristus ni bil obujen. 

17 E, se Cristo não ressuscitou, é vã a vossa 
fé, e ainda permaneceis nos vossos 
pecados. 

17Če pa Kristus ni bil obujen, je prazna 
vaša vera in ste še v svojih grehih. 

18 E ainda mais: os que dormiram em 
Cristo pereceram. 

18Tedaj so izgubljeni tudi tisti, ki so 
zaspaliv Kristusu. 
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19 Se a nossa esperança em Cristo se limita 
apenas a esta vida, somos os mais infelizes 
de todos os homens. 

19Če samo zaradi tega življenja zaupamo 
v Kristusa, smo od vseh ljudi najbolj 
pomilovanja vredni. 

Cristo, as primícias dos que dormem  
20 Mas, de fato, Cristo ressuscitou dentre 
os mortos, sendo ele as primícias dos que 
dormem. 

20Toda Kristus je vstal od mrtvih, prvenec 
tistih, ki so zaspali. 

21 Visto que a morte veio por um homem, 
também por um homem veio a 
ressurreição dos mortos. 

21Ker je namreč po človeku smrt, je po 
človeku tudi vstajenje mrtvih. 

22 Porque, assim como, em Adão, todos 
morrem, assim também todos serão 
vivificados em Cristo. 

22Kakor namreč v Adamu vsi umirajo, 
tako bodo v Kristusu tudi vsi oživljeni, 

23 Cada um, porém, por sua própria 
ordem: Cristo, as primícias; depois, os que 
são de Cristo, na sua vinda. 

23vendar vsak po vrsti: najprej kot prvina 
Kristus, potem pa tisti, ki so Kristusovi, ob 
njegovem prihodu. 

24 E, então, virá o fim, quando ele entregar 
o reino ao Deus e Pai, quando houver 
destruído todo principado, bem como toda 
potestade e poder. 

24Nato bo dovršitev, ko bo kraljevanje 
izročil Bogu Očetu in uničil vsakršno 
poglavarstvo ter sleherno oblast in moč. 

25 Porque convém que ele reine até que 
haja posto todos os inimigos debaixo dos 
pés. 

25Kajti on mora kraljevati, dokler 
ne položivseh sovražnikov pod njegove 
noge. 

26 O último inimigo a ser destruído é a 
morte. 

26Kot zadnji sovražnik bo uničena smrt, 

27 Porque todas as coisas sujeitou debaixo 
dos pés. E, quando diz que todas as coisas 
lhe estão sujeitas, certamente, exclui 
aquele que tudo lhe subordinou. 

27kajti vse je položil pod njegove noge. Ko 
pa pravi: »Vse je podvrženo,« je jasno, da 
razen tistega, ki mu je vse podvrgel. 

28 Quando, porém, todas as coisas lhe 
estiverem sujeitas, então, o próprio Filho 
também se sujeitará àquele que todas as 
coisas lhe sujeitou, para que Deus seja 
tudo em todos. 

28Ko pa mu bo vse podvrženo, se bo tudi 
Sin sam podvrgel njemu, ki mu je vse 
podvrgel, da bo Bog vse v vsem. 

A ressurreição em relação à vida prática  
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29 Doutra maneira, que farão os que se 
batizam por causa dos mortos? Se, 
absolutamente, os mortos não 
ressuscitam, por que se batizam por causa 
deles? 

29Sicer pa, kaj bodo dosegli tisti, ki se 
dajejo krstiti za mrtve? Če mrtvi sploh ne 
morejo biti obujeni, čemu se še dajejo 
krstiti zanje? 

30 E por que também nós nos expomos a 
perigos a toda hora? 

30Čemu se tudi mi vsak trenutek 
izpostavljamo nevarnosti? 

31 Dia após dia, morro! Eu o protesto, 
irmãos, pela glória que tenho em vós 
outros, em Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

31Na ponos, ki ga imam v Kristusu Jezusu, 
našem Gospodu, nad vami, bratje, 
prisegam, da dan za dnem umiram. 

32 Se, como homem, lutei em Éfeso com 
feras, que me aproveita isso? Se os mortos 
não ressuscitam, comamos e bebamos, que 
amanhã morreremos. 

32Kaj mi koristi, če sem se v Efezu po 
človeško boril z zvermi? Če mrtvi ne 
morejo biti obujeni, jejmo in pijmo, saj 
bomo jutri umrli. 

33 Não vos enganeis: as más conversações 
corrompem os bons costumes. 

33Nikar se ne dajte zapeljati. Slaba družba 
pokvari dobre nravi. 

34 Tornai-vos à sobriedade, como é justo, 
e não pequeis; porque alguns ainda não 
têm conhecimento de Deus; isto digo para 
vergonha vossa. 

34Streznite se k pravičnosti in ne grešite! 
Nekateri namreč ne poznajo Boga. To 
govorim vam v sramoto. 

Os ressuscitados terão corpo Vstalo telo 

35 Mas alguém dirá: Como ressuscitam os 
mortos? E em que corpo vêm? 

35Pa bo kdo vprašal: »Kako so lahko mrtvi 
obujeni? S kakšnim telesom pridejo?« 

36 Insensato! O que semeias não nasce, se 
primeiro não morrer; 

36Neumnež! Kar ti seješ, ne oživi, če ne 
umre. 

37 e, quando semeias, não semeias o corpo 
que há de ser, mas o simples grão, como 
de trigo ou de qualquer outra semente. 

37In to, kar vseješ, ni telo, ki bo nastalo, 
ampak golo zrno, bodisi pšenice ali česa 
drugega. 

38 Mas Deus lhe dá corpo como lhe 
aprouve dar e a cada uma das sementes, o 
seu corpo apropriado. 

38Bog pa mu da telo, kakor je določil, in 
sicer vsakemu semenu lastno telo. 

39 Nem toda carne é a mesma; porém uma 
é a carne dos homens, outra, a dos 
animais, outra, a das aves, e outra, a dos 
peixes. 

39Niso vsa živa bitja iz istega mesa, ampak 
je drugo meso pri ljudeh, drugo pri živini, 
drugo pri pticah in drugo pri ribah. 
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40 Também há corpos celestiais e corpos 
terrestres; e, sem dúvida, uma é a glória 
dos celestiais, e outra, a dos terrestres. 

40So nebesna in zemeljska telesa. Toda 
drugo je veličastvo nebesnih teles, drugo 
zemeljskih. 

41 Uma é a glória do sol, outra, a glória da 
lua, e outra, a das estrelas; porque até 
entre estrela e estrela há diferenças de 
esplendor. 

41Drugo je veličastvo sonca in drugo 
veličastvo lune in drugo veličastvo zvezd. 
Zvezda se namreč od zvezde razlikuje po 
veličastvu. 

42 Pois assim também é a ressurreição dos 
mortos. Semeia-se o corpo na corrupção, 
ressuscita na incorrupção. Semeia-se em 
desonra, ressuscita em glória. 

42Tako je tudi z vstajenjem mrtvih. Seje se 
v propadljivosti, obuja pa v 
nepropadljivosti. 

43 Semeia-se em fraqueza, ressuscita em 
poder. 

43Kar se seje v nečasti, vstaja v veličastvu. 
Kar se seje v slabosti, vstaja v moči. 

44 Semeia-se corpo natural, ressuscita 
corpo espiritual. Se há corpo natural, há 
também corpo espiritual. 

44Seje se duševno telo, vstaja duhovno 
telo. Če obstaja duševno telo, obstaja tudi 
duhovno. 

45 Pois assim está escrito: O primeiro 
homem, Adão, foi feito alma vivente. O 
último Adão, porém, é espírito vivificante. 

45Tako je tudi pisano: Prvi človek Adam je 
postal živa duša, poslednji Adam pa 
oživljajoči duh. 

46 Mas não é primeiro o espiritual, e sim o 
natural; depois, o espiritual. 

46Toda ni najprej to, kar je duhovno, 
ampak to, kar je duševno, potem to, kar je 
duhovno. 

47 O primeiro homem, formado da terra, é 
terreno; o segundo homem é do céu. 

47Prvi človek je iz prsti, zemeljski, drugi 
človek pa je iz nebes. 

48 Como foi o primeiro homem, o terreno, 
tais são também os demais homens 
terrenos; e, como é o homem celestial, tais 
também os celestiais. 

48Kakršen je bil zemeljski, taki so 
zemeljski, in kakršen je nebeški, taki so 
tudi nebeški. 

49 E, assim como trouxemos a imagem do 
que é terreno, devemos trazer também a 
imagem do celestial. 

49In kakor smo nosili podobo zemeljskega, 
bomo nosili tudi podobo nebeškega. 

Os vivos serão transformados  

50 Isto afirmo, irmãos, que a carne e o 
sangue não podem herdar o reino de Deus, 
nem a corrupção herdar a incorrupção. 

50To pa povem, bratje: meso in kri ne 
moreta podedovati Božjega kraljestva pa 
tudi propadljivost ne podeduje 
nepropadljivosti. 
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51 Eis que vos digo um mistério: nem todos 
dormiremos, mas transformados seremos 
todos, 

51Glejte, skrivnost vam povem: vsi ne 
bomo zaspali, vsi pa bomo spremenjeni, 

52 num momento, num abrir e fechar de 
olhos, ao ressoar da última trombeta. A 
trombeta soará, os mortos ressuscitarão 
incorruptíveis, e nós seremos 
transformados. 

52hipoma, kakor bi trenil z očesom, ob 
glasu poslednje trobente. Zadonela bo 
namreč in mrtvi bodo vstali nepropadljivi 
in mi bomo spremenjeni. 

53 Porque é necessário que este corpo 
corruptível se revista da 
incorruptibilidade, e que o corpo mortal se 
revista da imortalidade. 

53Kajti to, kar je propadljivo, si mora 
obleči nepropadljivost, in kar je umrljivo, 
obleči neumrljivost. 

54 E, quando este corpo corruptível se 
revestir de incorruptibilidade, e o que é 
mortal se revestir de imortalidade, então, 
se cumprirá a palavra que está escrita: 
Tragada foi a morte pela vitória. 

54Ko pa si bo to, kar je propadljivo, 
obleklo nepropadljivost, in to, kar je 
umrljivo, obleklo neumrljivost, tedaj se bo 
izpolnila beseda, ki je zapisana: Smrt je 
použita v zmagi. 

55 Onde está, ó morte, a tua vitória? Onde 
está, ó morte, o teu aguilhão? 

55Smrt, kje je tvoja zmaga? Smrt, kje je 
tvoje želo? 

56 O aguilhão da morte é o pecado, e a 
força do pecado é a lei. 

56Želo smrti je greh, moč greha pa je 
postava. 

57 Graças a Deus, que nos dá a vitória por 
intermédio de nosso SENHOR Jesus 
Cristo. 

57Hvala torej Bogu, ki nam daje zmago po 
našem Gospodu Jezusu Kristusu. 

58 Portanto, meus amados irmãos, sede 
firmes, inabaláveis e sempre abundantes 
na obra do SENHOR, sabendo que, no 
SENHOR, o vosso trabalho não é vão. 

58Zato, moji ljubi bratje, bodite stanovitni, 
neomahljivi, nadvse uspešni v 
Gospodovem delu, ker veste, da vaš trud v 
Gospodu ni prazen. 

1 Coríntios 16 1 Korinčanom 16 

Acerca da coleta para os necessitados da Judeia Prispevek za svete 

1 Quanto à coleta para os santos, fazei vós 
também como ordenei às igrejas da 
Galácia. 

1Glede nabirke za svete pa storite tudi vi, 
kakor sem naročil Cerkvam v Galatiji. 

2 No primeiro dia da semana, cada um de 
vós ponha de parte, em casa, conforme a 

2Vsak prvi dan v tednu naj vsak izmed vas 
pri sebi daje na stran in zbira, kolikor 
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sua prosperidade, e vá juntando, para que 
se não façam coletas quando eu for. 

more, tako da se ne bo zbiralo šele tedaj, 
ko pridem. 

3 E, quando tiver chegado, enviarei, com 
cartas, para levarem as vossas dádivas a 
Jerusalém, aqueles que aprovardes. 

3Ko pa pridem, bom tiste, ki jih boste 
izbrali, s pismom poslal, da bodo odnesli 
vaše darove v Jeruzalem. 

4 Se convier que eu também vá, eles irão 
comigo. 

4Če pa bo vredno, da bi šel tudi jaz, bodo 
potovali z menoj. 

Os projetos de Paulo Načrti za potovanje 

5 Irei ter convosco por ocasião da minha 
passagem pela Macedônia, porque devo 
percorrer a Macedônia. 

5K vam bom prišel, ko bom končal pot po 
Makedoniji; potovati namreč nameravam 
skozi Makedonijo. 

6 E bem pode ser que convosco me demore 
ou mesmo passe o inverno, para que me 
encaminheis nas viagens que eu tenha de 
fazer. 

6Morda bom ostal pri vas ali celo prezimil, 
da me boste opremili za pot, kamor bom 
pač šel. 

7 Porque não quero, agora, ver-vos apenas 
de passagem, pois espero permanecer 
convosco algum tempo, se o SENHOR o 
permitir. 

7Tokrat vas namreč nočem obiskati le 
mimogrede, saj upam, da bom nekaj časa 
ostal pri vas, če bo Gospod dovolil. 

8 Ficarei, porém, em Éfeso até ao 
Pentecostes; 

8V Efezu se bom zadrževal do binkošti, 

9 porque uma porta grande e oportuna 
para o trabalho se me abriu; e há muitos 
adversários. 

9ker so se mi odprla velika vrata za 
delovanje, pa tudi nasprotnikov je veliko. 

Acerca de Timóteo e Apolo  
10 E, se Timóteo for, vede que esteja sem 
receio entre vós, porque trabalha na obra 
do SENHOR, como também eu; 

10Če pride Timótej, glejte, da bo pri vas 
brez strahu, ker opravlja Gospodovo delo 
kakor jaz. 

11 ninguém, pois, o despreze. Mas 
encaminhai-o em paz, para que venha ter 
comigo, visto que o espero com os irmãos. 

11Nihče naj ga ne prezira. V miru ga 
opremite za pot, da pride k meni, ker ga 
pričakujem z brati. 

12 Acerca do irmão Apolo, muito lhe tenho 
recomendado que fosse ter convosco em 
companhia dos irmãos, mas de modo 
algum era a vontade dele ir agora; irá, 

12Glede brata Apola pa tole: silno sem ga 
prosil, da bi šel z brati k vam, pa ga 
nikakor ni bila volja, da bi šel zdaj. Pride 
pa, ko bo utegnil. 
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porém, quando se lhe deparar boa 
oportunidade. 

As exortações finais Sklepna prošnja in pozdrav 

13 Sede vigilantes, permanecei firmes na 
fé, portai-vos varonilmente, fortalecei-vos. 

13Budni bodite, stojte trdni v veri, možati 
bodite, bodite močni! 

14 Todos os vossos atos sejam feitos com 
amor. 

14Pri vas naj se vse dela iz ljubezni. 

Estéfanas, Fortunato e Acaico  
15 E agora, irmãos, eu vos peço o seguinte 
(sabeis que a casa de Estéfanas são as 
primícias da Acaia e que se consagraram 
ao serviço dos santos): 

15Prosim vas, bratje: vi veste, da je 
Stefanájeva hiša prvenec Ahaje in da so se 
posvetili službi svetim. 

16 que também vos sujeiteis a esses tais, 
como também a todo aquele que é 
cooperador e obreiro. 

16Tudi vi ubogajte take in vsakega, ki 
sodeluje in se trudi. 

17 Alegro-me com a vinda de Estéfanas, e 
de Fortunato, e de Acaico; porque estes 
supriram o que da vossa parte faltava. 

17Vesel sem, da so pri meni Stefaná in 
Fortunat in Aháik, ker so nadomestili vašo 
odsotnost. 

18 Porque trouxeram refrigério ao meu 
espírito e ao vosso. Reconhecei, pois, a 
homens como estes. 

18Poživili so namreč mojega in vašega 
duha. Zato takim dajte priznanje. 

Saudações e a bênção  
19 As igrejas da Ásia vos saúdam. No 
SENHOR, muito vos saúdam Áqüila e 
Priscila e, bem assim, a igreja que está na 
casa deles. 

19Pozdravljajo vas Cerkve v Aziji. Iskreno 
vas v Gospodu pozdravljata Ákvila in 
Priska in Cerkev, ki se zbira v njuni hiši. 

20 Todos os irmãos vos saúdam. Saudai-
vos uns aos outros com ósculo santo. 

20Pozdravljajo vas vsi bratje. Pozdravite 
se med seboj s svetim poljubom. 

21 A saudação, escrevo-a eu, Paulo, de 
próprio punho. 

21Ta pozdrav je napisan z mojo, Pavlovo 
roko. 

22 Se alguém não ama o SENHOR, seja 
anátema. Maranata! 

22Če kdo ne ljubi Gospoda, bodi preklet! 
Maranata. 

23 A graça do SENHOR Jesus seja 
convosco. 

23Milost Gospoda Jezusa z vami. 

24 O meu amor seja com todos vós, em 
Cristo Jesus. 

24Moja ljubezen je z vami vsemi v Kristusu 
Jezusu! 
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Segunda epístola de Paulo aos 
Coríntios 

2 Korinčanom 

2 Coríntios 1 2 Korinčanom 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus pela 
vontade de Deus, e o irmão Timóteo, à 
igreja de Deus que está em Corinto e a 
todos os santos em toda a Acaia, 

1Pavel, po Božji volji apostol Kristusa 
Jezusa, in brat Timótej Božji Cerkvi, ki je 
v Korintu, kakor tudi vsem svetim, ki so 
po vsej Ahaji. 

2 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2Milost vam in mir od Boga, našega Očeta, 
in Gospoda Jezusa Kristusa. 

Ação de graças de Paulo pelo conforto divino Pavlova zahvala po preizkušnji 

3 Bendito seja o Deus e Pai de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, o Pai de 
misericórdias e Deus de toda consolação! 

3Slavljen Bog, Oče našega Gospoda Jezusa 
Kristusa, Oče usmiljenja in Bog vse 
tolažbe. 

4 É ele que nos conforta em toda a nossa 
tribulação, para podermos consolar os que 
estiverem em qualquer angústia, com a 
consolação com que nós mesmos somos 
contemplados por Deus. 

4On nas tolaži v vsaki naši stiski, tako da 
moremo mi tolažiti tiste, ki so v kakršni 
koli stiski, in sicer s tolažbo, s kakršno nas 
same tolaži Bog. 

5 Porque, assim como os sofrimentos de 
Cristo se manifestam em grande medida a 
nosso favor, assim também a nossa 
consolação transborda por meio de Cristo. 

5Kakor namreč Kristusovo trpljenje za nas 
presega meje, tako po Kristusu prekipeva 
tudi naša tolažba. 

6 Mas, se somos atribulados, é para o vosso 
conforto e salvação; se somos confortados, 
é também para o vosso conforto, o qual se 
torna eficaz, suportando vós com 
paciência os mesmos sofrimentos que nós 
também padecemos. 

6Če smo v stiskah, smo v vašo tolažbo in 
odrešenje. Če nas kaj tolaži, nas tolaži v 
vašo tolažbo, ki deluje v potrpežljivem 
prenašanju istega trpljenja, ki ga 
prenašamo tudi mi. 

7 A nossa esperança a respeito de vós está 
firme, sabendo que, como sois 
participantes dos sofrimentos, assim o 
sereis da consolação. 

7Naše upanje glede vas je trdno, ker vemo, 
da ste z nami deležni tudi tolažbe, kakor 
ste z nami deležni trpljenja. 
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8 Porque não queremos, irmãos, que 
ignoreis a natureza da tribulação que nos 
sobreveio na Ásia, porquanto foi acima 
das nossas forças, a ponto de 
desesperarmos até da própria vida. 

8Nočemo namreč, bratje, da bi vi ne vedeli 
za našo stisko, ki nas je zadela v Aziji. Čez 
mero in čez naše moči nas je obtežila, tako 
da smo obupali celo nad življenjem. 

9 Contudo, já em nós mesmos, tivemos a 
sentença de morte, para que não 
confiemos em nós, e sim no Deus que 
ressuscita os mortos; 

9Da, sami v sebi smo sprejeli smrtno 
obsodbo, da ne bi več zaupali vase, ampak 
v Boga, ki obuja mrtve. 

10 o qual nos livrou e livrará de tão grande 
morte; em quem temos esperado que 
ainda continuará a livrar-nos, 

10On nas je rešil iz tako velike smrtne 
nevarnosti. In še nas bo reševal. Vanj 
zaupamo in še nas bo rešil, 

11 ajudando-nos também vós, com as 
vossas orações a nosso favor, para que, por 
muitos, sejam dadas graças a nosso 
respeito, pelo benefício que nos foi 
concedido por meio de muitos. 

11ker nas z drugimi tudi vi podpirate z 
molitvijo. In tako se za nas veliko ljudi z 
marsičim zahvaljuje za milostni dar, ki 
nam je bil podeljen. 

A sinceridade de Paulo Pavel odloži obisk 

12 Porque a nossa glória é esta: o 
testemunho da nossa consciência, de que, 
com santidade e sinceridade de Deus, não 
com sabedoria humana, mas, na graça 
divina, temos vivido no mundo e mais 
especialmente para convosco. 

12Naš ponos je pričevanje naše vesti, in 
sicer: v svetu in še posebno pri vas smo 
živeli v preprostosti in Božji iskrenosti, 
torej ne v meseni modrosti, ampak v Božji 
milosti. 

13 Porque nenhuma outra coisa vos 
escrevemos, além das que ledes e bem 
compreendeis; e espero que o 
compreendereis de todo, 

13Pišemo vam namreč samo to, kar lahko 
berete in tudi spoznavate. Seveda pa 
upam, da boste do konca spoznali, 

14 como também já em parte nos 
compreendestes, que somos a vossa glória, 
como igualmente sois a nossa no Dia de 
Jesus, nosso SENHOR. 

14kakor ste nas deloma že spoznali, da 
smo namreč mi vam v ponos, kakor boste 
vi nam v ponos na dan našega Gospoda 
Jezusa. 

Paulo explica a sua demora em ir a Corinto  
15 Com esta confiança, resolvi ir, primeiro, 
encontrar-me convosco, para que tivésseis 
um segundo benefício; 

15V tem prepričanju sem hotel najprej 
priti k vam, da bi vi v drugo prejeli milost. 
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16 e, por vosso intermédio, passar à 
Macedônia, e da Macedônia voltar a 
encontrar-me convosco, e ser 
encaminhado por vós para a Judéia. 

16Od vas sem hotel odpotovati v 
Makedonijo in iz Makedonije spet priti k 
vam, da bi me vi preskrbeli za potovanje 
v Judejo. 

17 Ora, determinando isto, terei, 
porventura, agido com leviandade? Ou, ao 
deliberar, acaso delibero segundo a carne, 
de sorte que haja em mim, 
simultaneamente, o sim e o não? 

17Sem mar res lahkomiselno ravnal, če 
sem se odločil tako? Mar po 
mesu sklenem, kar sklenem? Je pri meni 
moj »da«, »da« hkrati tudi »ne«, »ne«? 

18 Antes, como Deus é fiel, a nossa palavra 
para convosco não é sim e não. 

18Kakor je Bog zvest: naša beseda do vas 
ni »da« in hkrati »ne«, 

19 Porque o Filho de Deus, Cristo Jesus, 
que foi, por nosso intermédio, anunciado 
entre vós, isto é, por mim, e Silvano, e 
Timóteo, não foi sim e não; mas sempre 
nele houve o sim. 

19saj Božji Sin Jezus Kristus, ki je bil med 
vami oznanjen po nas, po meni, Silvánu in 
Timóteju, ni postal »da« in hkrati »ne«, 
ampak se je v njem zgodil »da«. 

20 Porque quantas são as promessas de 
Deus, tantas têm nele o sim; porquanto 
também por ele é o amém para glória de 
Deus, por nosso intermédio. 

20Vse Božje obljube imajo v njem svoj 
»da«. Zato se po njem prek nas dviga k 
Bogu v slavo tudi »amen«. 

21 Mas aquele que nos confirma convosco 
em Cristo e nos ungiu é Deus, 

21Nas skupaj z vami utrjuje za Kristusa in 
nas mazili Bog, 

22 que também nos selou e nos deu o 
penhor do Espírito em nosso coração. 

22ki nam je tudi vtisnil pečat in v naša srca 
položil poroštvo Duha. 

23 Eu, porém, por minha vida, tomo a Deus 
por testemunha de que, para vos poupar, 
não tornei ainda a Corinto; 

23Boga kličem za pričo in prisegam pri 
svojem življenju, da v Korint samo zato 
nisem več šel, ker sem vam prizanašal. 

24 não que tenhamos domínio sobre a 
vossa fé, mas porque somos cooperadores 
de vossa alegria; porquanto, pela fé, já 
estais firmados. 

24Saj vendar ne gospodujemo nad vašo 
vero. Nasprotno, sodelavci pri vašem 
veselju smo, ker že trdno stojite v veri. 

2 Coríntios 2 2 Korinčanom 2 

1 Isto deliberei por mim mesmo: não voltar 
a encontrar-me convosco em tristeza. 

1Vendar sem sklenil sam pri sebi, da ne 
bom ponovno z žalostjo hodil k vam. 
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2 Porque, se eu vos entristeço, quem me 
alegrará, senão aquele que está 
entristecido por mim mesmo? 

2Če vam jaz povzročam žalost, le kdo bo 
razveselil mene, če ne tisti, ki bi mu jaz 
povzročil žalost? 

3 E isto escrevi para que, quando for, não 
tenha tristeza da parte daqueles que 
deveriam alegrar-me, confiando em todos 
vós de que a minha alegria é também a 
vossa. 

3In prav zato vam to pišem, da mi ob 
mojem prihodu ne bi povzročili žalosti 
tisti, ki bi me morali razveseliti. O vas sem 
namreč prepričan, da je moje veselje tudi 
veselje vas vseh. 

4 Porque, no meio de muitos sofrimentos e 
angústias de coração, vos escrevi, com 
muitas lágrimas, não para que ficásseis 
entristecidos, mas para que conhecêsseis o 
amor que vos consagro em grande medida. 

4Pišem vam namreč iz velike stiske in 
tesnobe srca in v mnogih solzah, vendar 
ne zato, ker bi vas hotel prizadeti, ampak 
da bi spoznali ljubezen, ki jo imam prav 
posebno do vas. 

O penitente deve ser readmitido na igreja Odpuščanje za žalitve 

5 Ora, se alguém causou tristeza, não o fez 
apenas a mim, mas, para que eu não seja 
demasiadamente áspero, digo que em 
parte a todos vós; 

5Če je kdo povzročil žalost, je ni povzročil 
le meni, ampak do neke mere vam vsem, 
čeprav ne bi rad pretiraval. 

6 basta-lhe a punição pela maioria. 
6Takemu zadostuje tisti ukor, ki mu ga 
naloži večina. 

7 De modo que deveis, pelo contrário, 
perdoar-lhe e confortá-lo, para que não 
seja o mesmo consumido por excessiva 
tristeza. 

7Zato mu vi raje odpustite in ga potolažite, 
da takega človeka morda ne bi použila 
prevelika žalost. 

8 Pelo que vos rogo que confirmeis para 
com ele o vosso amor. 

8Prosim vas tudi, da potrdite ljubezen do 
njega. 

9 E foi por isso também que vos escrevi, 
para ter prova de que, em tudo, sois 
obedientes. 

9Saj sem vam prav zato tudi pisal, da bi 
spoznal vašo preizkušenost, če ste res v 
vsem poslušni. 

10 A quem perdoais alguma coisa, também 
eu perdôo; porque, de fato, o que tenho 
perdoado (se alguma coisa tenho 
perdoado), por causa de vós o fiz na 
presença de Cristo; 

10Komur namreč vi odpustite, odpuščam 
tudi jaz. Kar pa sem jaz odpustil – če sem 
kaj odpustil –, sem odpustil zaradi vas, 
pred Kristusovim obličjem, 
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11 para que Satanás não alcance vantagem 
sobre nós, pois não lhe ignoramos os 
desígnios. 

11da nas ne bi ukanil satan. Njegove misli 
pa nam niso neznane. 

A intranquilidade de Paulo não encontrando 
Tito 

Pavlova zaskrbljenost in olajšanje 

12 Ora, quando cheguei a Trôade para 
pregar o evangelho de Cristo, e uma porta 
se me abriu no SENHOR, 

12Prišel sem v Troádo, da bi oznanjal 
Kristusov evangelij. A čeprav so mi bila v 
Gospodu vrata odprta, 

13 não tive, contudo, tranqüilidade no meu 
espírito, porque não encontrei o meu 
irmão Tito; por isso, despedindo-me deles, 
parti para a Macedônia. 

13se moj duh ni mogel umiriti, ker nisem 
našel svojega brata Tita. Zato sem se 
poslovil od njih in odšel v Makedonijo. 

A vitória de Cristo no ministério apostólico  
14 Graças, porém, a Deus, que, em Cristo, 
sempre nos conduz em triunfo e, por meio 
de nós, manifesta em todo lugar a 
fragrância do seu conhecimento. 

14Hvala Bógu, ki nas v Kristusu kar naprej 
venča z zmagoslavjem in ki po nas razširja 
po vseh krajih blag vonj njegovega 
spoznanja. 

15 Porque nós somos para com Deus o bom 
perfume de Cristo, tanto nos que são 
salvos como nos que se perdem. 

15Za Boga smo namreč blag Kristusov 
vonj, tako med tistimi, ki so na poti 
rešitve, kakor med tistimi, ki so na poti 
pogubljenja, 

16 Para com estes, cheiro de morte para 
morte; para com aqueles, aroma de vida 
para vida. Quem, porém, é suficiente para 
estas coisas? 

16za ene vonj po smrti – v smrt, za druge 
vonj po življenju – v življenje. Le kdo je za 
to zmožen? 

17 Porque nós não estamos, como tantos 
outros, mercadejando a palavra de Deus; 
antes, em Cristo é que falamos na presença 
de Deus, com sinceridade e da parte do 
próprio Deus. 

17Mi vsaj nismo kakor množica tistih, ki 
kupčujejo z Božjo besedo. Mi govorimo iz 
iskrenosti, kakor iz Boga, pred Bogom, v 
Kristusu. 

2 Coríntios 3 2 Korinčanom 3 

A excelência do ministério da nova aliança Služabniki nove zaveze 

1 Começamos, porventura, outra vez a 
recomendar-nos a nós mesmos? Ou temos 
necessidade, como alguns, de cartas de 
recomendação para vós outros ou de vós? 

1Mar začenjamo znova sami sebe 
priporočati? Mar res potrebujemo, kakor 
nekateri, priporočilna pisma za vas ali pa 
od vas? 
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2 Vós sois a nossa carta, escrita em nosso 
coração, conhecida e lida por todos os 
homens, 

2Naše pismo ste vi; pismo, ki je zapisano v 
naših srcih in ga poznajo in berejo vsi 
ljudje. 

3 estando já manifestos como carta de 
Cristo, produzida pelo nosso ministério, 
escrita não com tinta, mas pelo Espírito do 
Deus vivente, não em tábuas de pedra, 
mas em tábuas de carne, isto é, nos 
corações. 

3Očitno ste Kristusovo pismo, za katero 
skrbimo mi in ki ni pisano s črnilom, 
temveč z Duhom živega Boga, pa ne na 
kamnite table, marveč na table 
mesenih src. 

4 E é por intermédio de Cristo que temos 
tal confiança em Deus; 

4Tolikšno zaupanje v Boga imamo po 
Kristusu. 

5 não que, por nós mesmos, sejamos 
capazes de pensar alguma coisa, como se 
partisse de nós; pelo contrário, a nossa 
suficiência vem de Deus, 

5Nismo sami po sebi zmožni, da bi – kakor 
sami od sebe – o čem sodili. Ne, naša 
zmožnost je od Boga, 

6 o qual nos habilitou para sermos 
ministros de uma nova aliança, não da 
letra, mas do espírito; porque a letra mata, 
mas o espírito vivifica. 

6ki nas je tudi usposobil za služabnike 
nove zaveze, ne črke, ampak Duha. Črka 
namreč ubija, Duh pa oživlja. 

7 E, se o ministério da morte, gravado com 
letras em pedras, se revestiu de glória, a 
ponto de os filhos de Israel não poderem 
fitar a face de Moisés, por causa da glória 
do seu rosto, ainda que desvanecente, 

7Če je bila že služba smrti v črkah, 
vklesana v kamen, obdana s takšnim 
veličastvom, da Izraelci niso mogli 
Mojzesu pogledati v obličje zaradi 
veličastva na obličju, čeprav je bilo to 
veličastvo minljivo, 

8 como não será de maior glória o 
ministério do Espírito! 

8kako ne bo še bolj obdana z veličastvom 
služba Duha? 

9 Porque, se o ministério da condenação 
foi glória, em muito maior proporção será 
glorioso o ministério da justiça. 

9Če pa je bila veličastna že služba 
obsodbe, je tem bolj veličastna služba 
pravičnosti. 

10 Porquanto, na verdade, o que, outrora, 
foi glorificado, neste respeito, já não 
resplandece, diante da atual 
sobreexcelente glória. 

10In zató to, kar je bilo poveličano v tem 
primeru, sploh ni bilo poveličano – prav 
zaradi vsepresegajočega veličastva. 
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11 Porque, se o que se desvanecia teve sua 
glória, muito mais glória tem o que é 
permanente. 

11Če je bilo namreč prek veličastva dano 
že to, kar naj bi bilo odpravljeno, je toliko 
bolj v veličastvu to, kar ostane. 

Onde há o Espírito do Senhor, aí há liberdade  
12 Tendo, pois, tal esperança, servimo-nos 
de muita ousadia no falar. 

12Ker imamo torej tako veliko upanje, 
živimo v veliki zaupnosti 

13 E não somos como Moisés, que punha 
véu sobre a face, para que os filhos de 
Israel não atentassem na terminação do 
que se desvanecia. 

13in ne kakor Mojzes, ki si je zagrinjal 
obličje, da Izraelovi sinovi niso mogli 
gledati konca tega, kar je minljivo. 

14 Mas os sentidos deles se embotaram. 
Pois até ao dia de hoje, quando fazem a 
leitura da antiga aliança, o mesmo véu 
permanece, não lhes sendo revelado que, 
em Cristo, é removido. 

14Toda njihove misli so zakrknile. Vse do 
današnjega dne namreč še leži isto 
zagrinjalo nad branjem Stare zaveze 
neodgrnjeno, ker ga odgrinja šele Kristus. 

15 Mas até hoje, quando é lido Moisés, o 
véu está posto sobre o coração deles. 

15Da, vse do danes leži na njihovem srcu 
zagrinjalo, kadar koli berejo Mojzesa. 

16 Quando, porém, algum deles se 
converte ao SENHOR, o véu lhe é retirado. 

16Ko pa se bo kdo spreobrnil h Gospodu, 
se bo zagrinjalo odgrnilo. 

17 Ora, o SENHOR é o Espírito; e, onde está 
o Espírito do SENHOR, aí há liberdade. 

17 Gospod je namreč Duh, kjer pa je 
Gospodov Duh, tam je svoboda. 

18 E todos nós, com o rosto desvendado, 
contemplando, como por espelho, a glória 
do SENHOR, somos transformados, de 
glória em glória, na sua própria imagem, 
como pelo SENHOR, o Espírito. 

18Vsi mi, ki z odgrnjenim obrazom 
motrimo Gospodovo veličastvo – kakor bi 
odsevalo v ogledalu –, se spreminjamo v 
isto podobo, iz veličastva v veličastvo, 
prav kakor od Gospoda, Duha. 

2 Coríntios 4 2 Korinčanom 4 

Paulo cumpre o seu ministério com fidelidade Zaklad v lončenih posodah 

1 Pelo que, tendo este ministério, segundo 
a misericórdia que nos foi feita, não 
desfalecemos; 

1Ker imamo po usmiljenju, ki smo ga bili 
deležni, to službo, ne omagujemo. 

2 pelo contrário, rejeitamos as coisas que, 
por vergonhosas, se ocultam, não andando 
com astúcia, nem adulterando a palavra 
de Deus; antes, nos recomendamos à 

2Odrekli smo se skrivnim, sramotnim 
delom, ki bi se jih morali sramovati. Ne 
ravnamo zvijačno, tudi ne pačimo Božje 
besede, marveč se z razodevanjem resnice 
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consciência de todo homem, na presença 
de Deus, pela manifestação da verdade. 

pred Bogom priporočamo vsaki človeški 
vesti. 

3 Mas, se o nosso evangelho ainda está 
encoberto, é para os que se perdem que 
está encoberto, 

3Če pa je naš evangelij kljub temu zakrit, 
je zakrit za tiste, ki so na poti pogubljenja, 

4 nos quais o deus deste século cegou o 
entendimento dos incrédulos, para que 
lhes não resplandeça a luz do evangelho 
da glória de Cristo, o qual é a imagem de 
Deus. 

4za nevernike, ki jim je bog tega 
sveta zaslepil misli, tako da jim ne zasveti 
razsvetljenje evangelija o veličastvu 
Kristusa, ki je podoba Boga. 

5 Porque não nos pregamos a nós mesmos, 
mas a Cristo Jesus como SENHOR e a nós 
mesmos como vossos servos, por amor de 
Jesus. 

5Saj ne oznanjamo sebe, ampak Jezusa 
Kristusa, Gospoda, sebe pa le kot vaše 
služabnike zaradi Jezusa. 

6 Porque Deus, que disse: Das trevas 
resplandecerá a luz, ele mesmo 
resplandeceu em nosso coração, para 
iluminação do conhecimento da glória de 
Deus, na face de Cristo. 

6Kajti Bog, ki je rekel: »Iz teme bo 
zasvetila luč,« je zasijal v naših srcih 
zaradi razsvetljenja Božjega veličastva na 
obličju Jezusa Kristusa. 

O poder de Paulo vem só de Deus  
7 Temos, porém, este tesouro em vasos de 
barro, para que a excelência do poder seja 
de Deus e não de nós. 

7Ta zaklad pa imamo v lončenih posodah, 
da bi bila ta presežnost moči Božja in ne 
iz nas. 

8 Em tudo somos atribulados, porém não 
angustiados; perplexos, porém não 
desanimados; 

8Od vseh strani pritiskajo na nas, pa nismo 
utesnjeni. Ne vidimo poti, pa jo še 
najdemo. 

9 perseguidos, porém não desamparados; 
abatidos, porém não destruídos; 

9Preganjajo nas, pa nismo zapuščeni. Ob 
tla nas mečejo, pa nismo uničeni. 

10 levando sempre no corpo o morrer de 
Jesus, para que também a sua vida se 
manifeste em nosso corpo. 

10Vedno nosimo v svojem telesu Jezusovo 
umiranje, da bi se v našem telesu razodelo 
tudi Jezusovo življenje. 

11 Porque nós, que vivemos, somos sempre 
entregues à morte por causa de Jesus, para 
que também a vida de Jesus se manifeste 
em nossa carne mortal. 

11Čeprav še živimo, nas zaradi Jezusa 
vedno pošiljajo v smrt, da bi se tudi 
Jezusovo življenje razodelo v našem 
umrljivem mesu. 
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12 De modo que, em nós, opera a morte, 
mas, em vós, a vida. 

12Tako v nas deluje smrt, v vas pa 
življenje. 

13 Tendo, porém, o mesmo espírito da fé, 
como está escrito: Eu cri; por isso, é que 
falei. Também nós cremos; por isso, 
também falamos, 

13Ker pa imamo istega duha vere, kakor je 
pisano: Veroval sem, zato sem govoril, 
tudi mi verujemo in zato tudi govorimo. 

14 sabendo que aquele que ressuscitou o 
SENHOR Jesus também nos ressuscitará 
com Jesus e nos apresentará convosco. 

14Vemo namreč, da bo tisti, ki je obudil 
Gospoda Jezusa, tudi nas obudil z 
Jezusom in nas hkrati z vami postavil 
predse. 

15 Porque todas as coisas existem por amor 
de vós, para que a graça, multiplicando-se, 
torne abundantes as ações de graças por 
meio de muitos, para glória de Deus. 

15Vse to je namreč zaradi vas, da bi se 
milost zaradi večje množice pomnožila in 
s tem obogatila zahvaljevanje v Božjo 
slavo. 

O desígnio e efeito das aflições Življenje iz vere 

16 Por isso, não desanimamos; pelo 
contrário, mesmo que o nosso homem 
exterior se corrompa, contudo, o nosso 
homem interior se renova de dia em dia. 

16Zato ne omagujemo. Nasprotno, čeprav 
naš zunanji človek razpada, se naš notranji 
iz dneva v dan obnavlja. 

17 Porque a nossa leve e momentânea 
tribulação produz para nós eterno peso de 
glória, acima de toda comparação, 

17Naša trenutna lahka stiska nam namreč 
pripravlja čez vso mero težko, večno 
bogastvo slave, 

18 não atentando nós nas coisas que se 
vêem, mas nas que se não vêem; porque as 
que se vêem são temporais, e as que se não 
vêem são eternas. 

18ker se ne oziramo na to, kar se vidi, 
ampak na to, kar se ne vidi. Kar se namreč 
vidi, je začasno, kar pa se ne vidi, je večno. 

2 Coríntios 5 2 Korinčanom 5 

Ausentes do corpo e presentes com o Senhor  
1 Sabemos que, se a nossa casa terrestre 
deste tabernáculo se desfizer, temos da 
parte de Deus um edifício, casa não feita 
por mãos, eterna, nos céus. 

1Vemo namreč tole: če razpade naša 
zemeljska hiša, ki je le šotor, imamo v 
nebesih zgradbo od Boga, hišo, ki je niso 
naredile roke in je večna. 

2 E, por isso, neste tabernáculo, gememos, 
aspirando por sermos revestidos da nossa 
habitação celestial; 

2Zato tudi v tem svojem stanju 
vzdihujemo in si želimo kar povrh obleči 
svoje bivališče, ki je iz nebes, 
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3 se, todavia, formos encontrados vestidos 
e não nus. 

3seveda le, če se izkažemo, da nismo goli, 
ko se slečemo. 

4 Pois, na verdade, os que estamos neste 
tabernáculo gememos angustiados, não 
por querermos ser despidos, mas 
revestidos, para que o mortal seja 
absorvido pela vida. 

4Dokler namreč živimo v tem šotoru, 
vzdihujemo in teži nas, ker se ne bi radi 
slekli, ampak bi se radi oblekli kar povrh, 
tako da bi življenje použilo to, kar je 
umrljivo. 

5 Ora, foi o próprio Deus quem nos 
preparou para isto, outorgando-nos o 
penhor do Espírito. 

5Tisti pa, ki nas je za to pripravil, je Bog, 
ki nam je dal poroštvo Duha. 

6 Temos, portanto, sempre bom ânimo, 
sabendo que, enquanto no corpo, estamos 
ausentes do SENHOR; 

6Zato smo vedno pogumni, čeprav vemo, 
da smo zdoma in daleč od Gospoda, dokler 
smo doma v tem telesu, 

7 visto que andamos por fé e não pelo que 
vemos. 

7saj v veri hodimo in ne v gledanju. 

8 Entretanto, estamos em plena confiança, 
preferindo deixar o corpo e habitar com o 
SENHOR. 

8Vendar smo pogumni in zadovoljni s tem, 
da se bomo izselili iz telesa in se priselili h 
Gospodu. 

9 É por isso que também nos esforçamos, 
quer presentes, quer ausentes, para lhe 
sermos agradáveis. 

9Zato si tudi prizadevamo, da bi mu bili 
všeč, bodisi da smo priseljeni v telesu 
bodisi da smo izseljeni. 

10 Porque importa que todos nós 
compareçamos perante o tribunal de 
Cristo, para que cada um receba segundo 
o bem ou o mal que tiver feito por meio 
do corpo. 

10Vsi se bomo namreč morali pojaviti pred 
Kristusovim sodnim stolom, da bo vsak 
prejel plačilo za to, kar je v zemeljskem 
življenju delal, dobro ali slabo. 

O zelo apostólico de Paulo Služabnik sprave 

11 E assim, conhecendo o temor do 
SENHOR, persuadimos os homens e somos 
cabalmente conhecidos por Deus; e espero 
que também a vossa consciência nos 
reconheça. 

11Ker torej vemo, kaj je strah Gospodov, 
skušamo ljudi prepričevati, za Boga pa 
smo razvidni in upamo, da smo razvidni 
tudi za vašo vest. 

12 Não nos recomendamos novamente a 
vós outros; pelo contrário, damo-vos 
ensejo de vos gloriardes por nossa causa, 

12S tem se vam nočemo ponovno 
priporočati, marveč vam ponujamo 
priložnost, da boste lahko ponosni na nas, 
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para que tenhais o que responder aos que 
se gloriam na aparência e não no coração. 

tako da boste imeli kaj odgovoriti tistim, 
ki so ponosni le na zunaj, v srcu pa ne. 

13 Porque, se enlouquecemos, é para Deus; 
e, se conservamos o juízo, é para vós 
outros. 

13Če smo namreč povsem iz sebe, smo 
zaradi Boga, če pa smo pri pameti, smo 
zaradi vas. 

14 Pois o amor de Cristo nos constrange, 
julgando nós isto: um morreu por todos; 
logo, todos morreram. 

14Kristusova ljubezen nas stiska, saj smo 
presodili takole: eden je umrl za vse in 
zato so umrli vsi. 

15 E ele morreu por todos, para que os que 
vivem não vivam mais para si mesmos, 
mas para aquele que por eles morreu e 
ressuscitou. 

15Za vse pa je umrl zato, da tisti, ki živijo, 
ne bi živeli več zase, ampak za tistega, ki 
je zanje umrl in bil obujen. 

16 Assim que, nós, daqui por diante, a 
ninguém conhecemos segundo a carne; e, 
se antes conhecemos Cristo segundo a 
carne, já agora não o conhecemos deste 
modo. 

16Zato odslej nikogar več ne poznamo po 
mesu. Čeprav smo Kristusa poznali po 
mesu, ga zdaj ne poznamo več tako. 

17 E, assim, se alguém está em Cristo, é 
nova criatura; as coisas antigas já 
passaram; eis que se fizeram novas. 

17Če je torej kdo v Kristusu, je nova 
stvaritev. Staro je minilo. Glejte, nastalo je 
novo. 

O ministério da reconciliação  
18 Ora, tudo provém de Deus, que nos 
reconciliou consigo mesmo por meio de 
Cristo e nos deu o ministério da 
reconciliação, 

18Vse je od Boga, ki nas je po Kristusu 
spravil s seboj, nam pa naložil službo 
sprave, 

19 a saber, que Deus estava em Cristo 
reconciliando consigo o mundo, não 
imputando aos homens as suas 
transgressões, e nos confiou a palavra da 
reconciliação. 

19namreč to, da je bil Bog tisti, ki je v 
Kristususpravil svet s seboj, s tem da 
ljudem ni zaračunal njihovih prestopkov, 
nam pa je zaupal besedo sprave. 

20 De sorte que somos embaixadores em 
nome de Cristo, como se Deus exortasse 
por nosso intermédio. Em nome de Cristo, 
pois, rogamos que vos reconcilieis com 
Deus. 

20Zavoljo Kristusa smo torej poslani, po 
nas vas kliče Bog. Zavoljo Kristusa vas 
prosimo, spravite se z Bogom. 
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21 Aquele que não conheceu pecado, ele o 
fez pecado por nós; para que, nele, 
fôssemos feitos justiça de Deus. 

21Njega, ki ni poznal greha, je zavoljo nas 
storil za greh, da bi mi postali Božja 
pravičnost v njem. 

2 Coríntios 6 2 Korinčanom 6 

1 E nós, na qualidade de cooperadores com 
ele, também vos exortamos a que não 
recebais em vão a graça de Deus 

1Ker smo njegovi sodelavci, vas tudi 
prosimo, da Božje milosti ne bi prejeli v 
prazno! 

2 (porque ele diz: Eu te ouvi no tempo da 
oportunidade e te socorri no dia da 
salvação; eis, agora, o tempo sobremodo 
oportuno, eis, agora, o dia da salvação); 

2Pravi namreč: Ob času milosti sem te 
uslišal in na dan rešitve sem ti pomagal. 
Glejte, zdaj je tisti milostni čas! Glejte, 
zdaj je dan rešitve! 

3 não dando nós nenhum motivo de 
escândalo em coisa alguma, para que o 
ministério não seja censurado. 

3V ničemer ne dajemo nobene priložnosti 
za pohujšanje, da se naša služba ne bi 
grajala, 

A abnegação de Paulo  
4 Pelo contrário, em tudo recomendando-
nos a nós mesmos como ministros de Deus: 
na muita paciência, nas aflições, nas 
privações, nas angústias, 

4ampak v vsem sebe priporočamo kot 
Božje služabnike: v veliki stanovitnosti, v 
nadlogah, v potrebah, v stiskah, 

5 nos açoites, nas prisões, nos tumultos, 
nos trabalhos, nas vigílias, nos jejuns, 

5pod udarci, v ječah, pri uporih, v naporih, 
v bedenjih, v postih, 

6 na pureza, no saber, na longanimidade, 
na bondade, no Espírito Santo, no amor 
não fingido, 

6s čistostjo, s spoznanjem, s 
potrpežljivostjo, z dobroto, s Svetim 
Duhom, z iskreno ljubeznijo, 

7 na palavra da verdade, no poder de Deus, 
pelas armas da justiça, quer ofensivas, 
quer defensivas; 

7z besedo resnice, z Božjo močjo, z 
orožjem pravičnosti v desnici in levici, 

8 por honra e por desonra, por infâmia e 
por boa fama, como enganadores e sendo 
verdadeiros; 

8v slavi in sramoti, na slabem in dobrem 
glasu, kakor zapeljevalci, a vendar 
resnični, 

9 como desconhecidos e, entretanto, bem 
conhecidos; como se estivéssemos 
morrendo e, contudo, eis que vivemos; 
como castigados, porém não mortos; 

9kakor neznani in spoznani, kakor 
umirajoči, pa glejte, živimo, kakor 
kaznovani, a ne usmrčeni, 
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10 entristecidos, mas sempre alegres; 
pobres, mas enriquecendo a muitos; nada 
tendo, mas possuindo tudo. 

10kakor žalostni, pa vedno veseli, kakor 
ubogi, pa mnoge bogatimo, kakor bi nič ne 
imeli, pa imamo vse. 

O amor com amor se paga  

11 Para vós outros, ó coríntios, abrem-se os 
nossos lábios, e alarga-se o nosso coração. 

11Korinčani! Naša usta so vam 
spregovorila odkrito, naše srce se je na 
široko odprlo. 

12 Não tendes limites em nós; mas estais 
limitados em vossos próprios afetos. 

12V nas ni pretesno za vas, je pa za 
nas tesno v vaši notranjosti. 

13 Ora, como justa retribuição (falo-vos 
como a filhos), dilatai-vos também vós. 

13Povrnite – kakor otrokom vam govorim 
– tudi vi meni z enako širokosrčnostjo! 

Nenhuma comunhão com os incrédulos Tempelj živega Boga 

14 Não vos ponhais em jugo desigual com 
os incrédulos; porquanto que sociedade 
pode haver entre a justiça e a iniqüidade? 
Ou que comunhão, da luz com as trevas? 

14Ne dajte se vpregati v jarem z neverniki. 
Kaj imata namreč skupnega pravičnost in 
nepostavnost? Kakšno občestvo ima luč s 
temo? 

15 Que harmonia, entre Cristo e o 
Maligno? Ou que união, do crente com o 
incrédulo? 

15Kakšno je soglasje med Kristusom in 
Beliárjem? Kaj imata skupnega verujoči in 
neverujoči? 

16 Que ligação há entre o santuário de 
Deus e os ídolos? Porque nós somos 
santuário do Deus vivente, como ele 
próprio disse: Habitarei e andarei entre 
eles; serei o seu Deus, e eles serão o meu 
povo. 

16V čem se Božje svetišče strinja z maliki? 
Mi smo namreč svetišče živega Boga, 
kakor je rekel Bog: Prebival bom med 
njimi in med njimi bom hodil; jaz bom 
njihov Bog in oni bodo moje ljudstvo. 

17 Por isso, retirai-vos do meio deles, 
separai-vos, diz o SENHOR; não toqueis 
em coisas impuras; e eu vos receberei, 

17Zato pojdite iz njihove srede in se ločite, 
govori Gospod, in nečistega se ne 
dotikajte; in jaz vas bom sprejel 

18 serei vosso Pai, e vós sereis para mim 
filhos e filhas, diz o SENHOR Todo-
Poderoso. 

18in vam bom Oče in vi boste moji 
sinovi in hčere, govori Gospod, vladar 
vsega. 

2 Coríntios 7 2 Korinčanom 7 

1 Tendo, pois, ó amados, tais promessas, 
purifiquemo-nos de toda impureza, tanto 

1Te obljube torej imamo, predragi. Zato se 
očistimo vseh madežev mesa in duha in v 
strahu Božjem dopolnjujmo svetost. 
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da carne como do espírito, aperfeiçoando 
a nossa santidade no temor de Deus. 

O afeto de Paulo para com os coríntios Pavlovo veselje nad kesanjem Korinčanov 

2 Acolhei-nos em vosso coração; a 
ninguém tratamos com injustiça, a 
ninguém corrompemos, a ninguém 
exploramos. 

2Odprite nam srce. Nikomur nismo storili 
krivice, nikogar nismo pokvarili, nikogar 
nismo prevarali. 

3 Não falo para vos condenar; porque já 
vos tenho dito que estais em nosso coração 
para, juntos, morrermos e vivermos. 

3Tega ne pravim zato, da bi vas obsojal, 
saj sem že prej povedal, da ste v naših 
srcih, takó, da bomo skupaj umrli in 
skupaj živeli. 

4 Mui grande é a minha franqueza para 
convosco, e muito me glorio por vossa 
causa; sinto-me grandemente confortado e 
transbordante de júbilo em toda a nossa 
tribulação. 

4Velika je moja zaupnost do vas, zelo sem 
ponosen na vas. Pri vsej svoji stiski sem 
poln tolažbe in moje veselje prekipeva. 

A chegada de Tito  
5 Porque, chegando nós à Macedônia, 
nenhum alívio tivemos; pelo contrário, em 
tudo fomos atribulados: lutas por fora, 
temores por dentro. 

5Tudi po prihodu v Makedonijo naše meso 
ni imelo nobenega pokoja. Na vse načine 
smo doživljali stisko: zunaj boji, znotraj 
strahovi. 

6 Porém Deus, que conforta os abatidos, 
nos consolou com a chegada de Tito; 

6Toda Bog, ki tolaži potrte, nas je potolažil 
s Titovim prihodom, 

7 e não somente com a sua chegada, mas 
também pelo conforto que recebeu de vós, 
referindo-nos a vossa saudade, o vosso 
pranto, o vosso zelo por mim, 
aumentando, assim, meu regozijo. 

7pa ne le z njegovim prihodom, marveč 
tudi s tolažbo, s katero ste ga potolažili vi. 
Pripovedoval nam je namreč o vašem 
hrepenenju, o vašem joku in o vaši vnemi 
zame. In tako sem bil še bolj vesel. 

8 Porquanto, ainda que vos tenha 
contristado com a carta, não me 
arrependo; embora já me tenha 
arrependido (vejo que aquela carta vos 
contristou por breve tempo), 

8Čeprav sem vas s pismom užalostil, mi 
tega ni žal … čeprav mi je bilo hudo 
(vidim namreč, da vas je tisto pismo vsaj 
za nekaj časa užalostilo), 

9 agora, me alegro não porque fostes 
contristados, mas porque fostes 
contristados para arrependimento; pois 

9sem zdaj vesel, pa ne zato, ker sem vas 
spravil v žalost, ampak zato, ker je žalost 
v vas sprožila spreobrnitev. Užalostili ste 
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fostes contristados segundo Deus, para 
que, de nossa parte, nenhum dano 
sofrêsseis. 

se namreč v skladu z Bogom, tako da od 
nas niste utrpeli nobene škode. 

10 Porque a tristeza segundo Deus produz 
arrependimento para a salvação, que a 
ninguém traz pesar; mas a tristeza do 
mundo produz morte. 

10Kajti žalost, ki je v skladu z Bogom, 
povzroči spreobrnitev, ki je ne bomo 
obžalovali in ki peljev rešitev, svetna 
žalost pa povzroči smrt. 

11 Porque quanto cuidado não produziu 
isto mesmo em vós que, segundo Deus, 
fostes contristados! Que defesa, que 
indignação, que temor, que saudades, que 
zelo, que vindita! Em tudo destes prova de 
estardes inocentes neste assunto. 

11Glejte, kakšno zavzetost je v vas 
obrodilo prav to, da ste bili žalostni v 
skladu z Bogom; poleg tega pa še 
opravičevanje, nejevoljo, strah, 
hrepenenje, gorečnost pa tudi kazen! 
Vsekakor ste sami dokazali, da ste v tej 
zadevi čisti. 

12 Portanto, embora vos tenha escrito, não 
foi por causa do que fez o mal, nem por 
causa do que sofreu o agravo, mas para 
que a vossa solicitude a nosso favor fosse 
manifesta entre vós, diante de Deus. 

12Čeprav sem vam torej pisal, nisem 
zaradi tistega, ki je storil krivico, tudi ne 
zaradi tistega, ki je krivico utrpel, marveč 
zato, da bi se pred Bogom razkrilo, kako 
vneti ste za nas. 

13 Foi por isso que nos sentimos 
confortados. E, acima desta nossa 
consolação, muito mais nos alegramos 
pelo contentamento de Tito, cujo espírito 
foi recreado por todos vós. 

13Zato smo potolaženi. Poleg te tolažbe pa 
nas je še bolj razveselilo Titovo veselje, 
ker si je zaradi vas njegov duh odpočil. 

14 Porque, se nalguma coisa me gloriei de 
vós para com ele, não fiquei 
envergonhado; pelo contrário, como, em 
tudo, vos falamos com verdade, também a 
nossa exaltação na presença de Tito se 
verificou ser verdadeira. 

14Če sem namreč pred njim s čim pokazal, 
da sem na vas ponosen, me zdaj ni sram. 
Nasprotno, kakor smo vam povedali vse 
po resnici, tako se je tudi naš ponos na vas 
pred Titom izkazal kot resnica. 

15 E o seu entranhável afeto cresce mais e 
mais para convosco, lembrando-se da 
obediência de todos vós, de como o 
recebestes com temor e tremor. 

15Njegova notranjost vam je še posebej 
naklonjena, ko se spominja poslušnosti vas 
vseh, kako ste ga sprejeli s strahom in 
trepetom. 
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16 Alegro-me porque, em tudo, posso 
confiar em vós. 

16Vesel sem, da se lahko na vas 
popolnoma zanesem. 

2 Coríntios 8 2 Korinčanom 8 

A oferta das igrejas da Macedônia para os 
pobres da Judeia 

Prostovoljni darovi 

1 Também, irmãos, vos fazemos conhecer 
a graça de Deus concedida às igrejas da 
Macedônia; 

1Bratje, radi bi vam poročali o Božji 
milosti, ki je bila dana Cerkvam v 
Makedoniji. 

2 porque, no meio de muita prova de 
tribulação, manifestaram abundância de 
alegria, e a profunda pobreza deles 
superabundou em grande riqueza da sua 
generosidade. 

2Kljub veliki preizkušnji v stiski je njihovo 
prekipevajoče veselje in njihovo skrajno 
uboštvo preraslo v bogastvo njihove 
radodarnosti. 

3 Porque eles, testemunho eu, na medida 
de suas posses e mesmo acima delas, se 
mostraram voluntários, 

3Po svojih močeh in – to lahko pričujem – 
celo čez svoje moči so nas iz lastnega 
nagiba 

4 pedindo-nos, com muitos rogos, a graça 
de participarem da assistência aos santos. 

4vneto prosili za uslugo, da bi smeli 
sodelovati pri služenju svetim. 

5 E não somente fizeram como nós 
esperávamos, mas também deram-se a si 
mesmos primeiro ao SENHOR, depois a 
nós, pela vontade de Deus; 

5In to ne tako, kakor smo pričakovali, 
ampak so najprej sebe podarili Gospodu in 
po Božji volji nam. 

6 o que nos levou a recomendar a Tito que, 
como começou, assim também complete 
esta graça entre vós. 

6In tako smo prosili Tita, naj pri vas to 
delo milosti tudi izpelje, kakor ga je bil že 
začel. 

7 Como, porém, em tudo, manifestais 
superabundância, tanto na fé e na palavra 
como no saber, e em todo cuidado, e em 
nosso amor para convosco, assim também 
abundeis nesta graça. 

7No, kakor ste v vsem nadvse bogati – v 
veri, v besedi in spoznanju, v vsakršni 
gorečnosti in naši ljubezni, ki ste je 
deležni, tako se izkažite tudi v tem delu 
milosti. 

8 Não vos falo na forma de mandamento, 
mas para provar, pela diligência de outros, 
a sinceridade do vosso amor; 

8Tega ne pravim kot ukaz. Rad bi pa ob 
gorečnosti drugih preveril tudi pristnost 
vaše ljubezni. 

9 pois conheceis a graça de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que, sendo rico, se fez pobre 

9Saj vendar poznate milost našega 
Gospoda Jezusa Kristusa! Bogat je bil, pa 
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por amor de vós, para que, pela sua 
pobreza, vos tornásseis ricos. 

je zaradi vas postal ubog, da bi vi 
obogateli po njegovem uboštvu. 

10 E nisto dou minha opinião; pois a vós 
outros, que, desde o ano passado, 
principiastes não só a prática, mas 
também o querer, convém isto. 

10Zato vam svetujem tole: prav je, da vi, 
ki lani niste le začeli tega dela, ampak ste 
se zanj tudi odločili, 

11 Completai, agora, a obra começada, 
para que, assim como revelastes prontidão 
no querer, assim a leveis a termo, segundo 
as vossas posses. 

11zdaj delo tudi opravite do konca, tako da 
bo dobri volji, ki ste jo pokazali z 
odločitvijo, sledilo tudi dejanje iz tega, kar 
imate. 

12 Porque, se há boa vontade, será aceita 
conforme o que o homem tem e não 
segundo o que ele não tem. 

12Kdor ima namreč dobro voljo, je 
dobrodošel s tistim, kar ima, ne glede na 
to, česar nima. 

13 Porque não é para que os outros tenham 
alívio, e vós, sobrecarga; mas para que 
haja igualdade, 

13Ne gre namreč za to, da bi drugi 
dosegli olajšanje, vi pa bi živeli v stiski. Za 
enakost gre. 

14 suprindo a vossa abundância, no 
presente, a falta daqueles, de modo que a 
abundância daqueles venha a suprir a 
vossa falta, e, assim, haja igualdade, 

14V sedanjem času bo vaše obilje lajšalo 
njihovo pomanjkanje, da bo tudi njihovo 
obilje lajšalo vaše pomanjkanje. Tako bo 
prišlo do enakosti, 

15 como está escrito: O que muito colheu 
não teve demais; e o que pouco, não teve 
falta. 

15kakor je pisano: Kdor je veliko nabral, ni 
imel preveč, in kdor malo, ni imel 
premalo. 

O novo encargo de Tito Tit in njegovi tovariši 

16 Mas graças a Deus, que pôs no coração 
de Tito a mesma solicitude por amor de 
vós; 

16Hvala Bógu, ki je Titu položil v srce 
enako vnemo za vas, 

17 porque atendeu ao nosso apelo e, 
mostrando-se mais cuidadoso, partiu 
voluntariamente para vós outros. 

17da je ustregel moji prošnji. Ker pa je bil 
že sam zelo vnet, je po svojem nagibu 
odšel k vam. 

18 E, com ele, enviamos o irmão cujo 
louvor no evangelho está espalhado por 
todas as igrejas. 

18Z njim pošiljamo brata, ki ga zaradi 
evangelija hvalijo vse Cerkve. 

19 E não só isto, mas foi também eleito 
pelas igrejas para ser nosso companheiro 
no desempenho desta graça ministrada 

19Pa ne le to. Cerkve so nam ga tudi 
izvolile za sopotnika pri tem delu 
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por nós, para a glória do próprio SENHOR 
e para mostrar a nossa boa vontade; 

milosti, ki mu služimo Gospodu samemu v 
čast in zaradi svoje dobre volje. 

20 evitando, assim, que alguém nos acuse 
em face desta generosa dádiva 
administrada por nós; 

20Seveda pa se varujemo, da nam ne bi 
kdo naprtil kakega očitka zaradi te obilne 
nabirke, ki ji služimo. 

21 pois o que nos preocupa é procedermos 
honestamente, não só perante o SENHOR, 
como também diante dos homens. 

21Za dobro pač ne skrbimo le v očeh 
Gospoda, ampak tudi v očeh ljudi. 

22 Com eles, enviamos nosso irmão cujo 
zelo, em muitas ocasiões e de muitos 
modos, temos experimentado; agora, 
porém, se mostra ainda mais zeloso pela 
muita confiança em vós. 

22Z njima pošiljamo našega brata, ki smo 
ga v mnogih stvareh večkrat preizkusili in 
spoznali za vnetega. Zdaj pa je še bolj vnet 
zaradi velikega zaupanja, ki ga ima do vas. 

23 Quanto a Tito, é meu companheiro e 
cooperador convosco; quanto a nossos 
irmãos, são mensageiros das igrejas e 
glória de Cristo. 

23Če gre za Tita, je moj tovariš in 
sodelavec za vas. Če gre za naša brata, sta 
odposlanca Cerkvá, Kristusova slava. 

24 Manifestai, pois, perante as igrejas, a 
prova do vosso amor e da nossa exultação 
a vosso respeito na presença destes 
homens. 

24Izkažite jim vpričo Cerkvá svojo 
ljubezen in potrdite, da sem na vas 
ponosen. 

2 Coríntios 9 2 Korinčanom 9 

Instruções de Paulo em referência à grande 
coleta 

Darovi za svete 

1 Ora, quanto à assistência a favor dos 
santos, é desnecessário escrever-vos, 

1Ni potrebno, da bi vam pisal o službi 
svetim. 

2 porque bem reconheço a vossa presteza, 
da qual me glorio junto aos macedônios, 
dizendo que a Acaia está preparada desde 
o ano passado; e o vosso zelo tem 
estimulado a muitíssimos. 

2Poznam namreč vašo dobro voljo, s 
katero se vam v čast hvalim pred 
Makedonci. Pravim jim, da je Ahaja že od 
lani pripravljena in vaša vnema je 
spodbudila tudi mnogo drugih. 

3 Contudo, enviei os irmãos, para que o 
nosso louvor a vosso respeito, neste 
particular, não se desminta, a fim de que, 

3Vendar pošiljam brate zato, da se ne bi 
glede tega v prazno ponašal z vami in da 
bi bili, kakor sem že povedal, res 
pripravljeni, 
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como venho dizendo, estivésseis 
preparados, 
4 para que, caso alguns macedônios forem 
comigo e vos encontrem desapercebidos, 
não fiquemos nós envergonhados (para 
não dizer, vós) quanto a esta confiança. 

4da glede tega ne bi doživel sramote, saj 
bi jo tudi vi, če bi namreč z menoj prišli 
Makedonci in bi vas dobili nepripravljene. 

5 Portanto, julguei conveniente 
recomendar aos irmãos que me 
precedessem entre vós e preparassem de 
antemão a vossa dádiva já anunciada, 
para que esteja pronta como expressão de 
generosidade e não de avareza. 

5Zato sem menil, da moram prositi brate, 
naj gredo pred nami k vam in vnaprej 
zberejo vaš obljubljeni dar, da bo nabran 
kot dar in ne kot izsiljevanje. 

A sementeira e a colheita  
6 E isto afirmo: aquele que semeia pouco 
pouco também ceifará; e o que semeia 
com fartura com abundância também 
ceifará. 

6To pa rečem: kdor varčno seje, bo tudi 
varčno žel, kdor pa obilno seje, bo tudi 
obilno žel. 

7 Cada um contribua segundo tiver 
proposto no coração, não com tristeza ou 
por necessidade; porque Deus ama a quem 
dá com alegria. 

7Vsakdo naj da, kakor se je v srcu odločil, 
ne z žalostjo ali na silo, 
kajti Bog ljubi veselega darovalca. 

8 Deus pode fazer-vos abundar em toda 
graça, a fim de que, tendo sempre, em 
tudo, ampla suficiência, superabundeis em 
toda boa obra, 

8Bog pa vas more obilno obdariti z 
vsakršno milostjo, tako da boste v vsem 
vedno imeli vsega dovolj in boste imeli 
izobilje za vsako dobro delo, 

9 como está escrito: Distribuiu, deu aos 
pobres, a sua justiça permanece para 
sempre. 

9kakor je pisano: Razsul je, dal je ubogim; 
njegova pravičnost ostane na veke. 

10 Ora, aquele que dá semente ao que 
semeia e pão para alimento também 
suprirá e aumentará a vossa sementeira e 
multiplicará os frutos da vossa justiça, 

10Tisti, ki sejalcu priskrbi seme in kruh za 
živež, bo pomnožil vaše seme in povečal 
sadove vaše pravičnosti. 

11 enriquecendo-vos, em tudo, para toda 
generosidade, a qual faz que, por nosso 
intermédio, sejam tributadas graças a 
Deus. 

11Obogateli boste dovoljza vsakršno 
radodarnost, ki bo po nas dajala Bogu 
zahvalo. 
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12 Porque o serviço desta assistência não 
só supre a necessidade dos santos, mas 
também redunda em muitas graças a 
Deus, 

12Kajti služenje v tem opravilu ni le 
dopolnjevanje tistega, kar svetim 
primanjkuje, temveč obogatitev z 
mnogimi zahvalami Bogu. 

13 visto como, na prova desta ministração, 
glorificam a Deus pela obediência da vossa 
confissão quanto ao evangelho de Cristo e 
pela liberalidade com que contribuís para 
eles e para todos, 

13Če se namreč v tej službi izkažete, bodo 
Boga poveličevali zaradi vaše podrejenosti 
v izpovedovanju Kristusovega evangelija 
in zaradi radodarnosti vašega občestva z 
njimi in vsemi. 

14 enquanto oram eles a vosso favor, com 
grande afeto, em virtude da 
superabundante graça de Deus que há em 
vós. 

14Pa še molili bodo za vas in hrepeneli po 
vas zaradi vsepresegajoče Božje milosti do 
vas. 

15 Graças a Deus pelo seu dom inefável! 15Hvala Bogu za njegov neopisljivi dar! 

2 Coríntios 10 2 Korinčanom 10 

Paulo defende a sua autoridade apostólica Pavel brani svojo službo 

1 E eu mesmo, Paulo, vos rogo, pela 
mansidão e benignidade de Cristo, eu que, 
na verdade, quando presente entre vós, 
sou humilde; mas, quando ausente, 
ousado para convosco, 

1Jaz sam, Pavel, ki sem sicer ponižen, 
dokler sem osebno med vami, od daleč pa 
sem drzen, vas pri krotkosti in 
prizanesljivosti Kristusa rotim 

2 sim, eu vos rogo que não tenha de ser 
ousado, quando presente, servindo-me 
daquela firmeza com que penso devo 
tratar alguns que nos julgam como se 
andássemos em disposições de mundano 
proceder. 

2in prosim: uredite, da ne bom osebno 
navzoč prisiljen pokazati neustrašnost v 
zaupanju, s katerim mislim drzno 
nastopiti proti nekaterim, ki menijo, da 
živimo po mesu. 

3 Porque, embora andando na carne, não 
militamos segundo a carne. 

3Res živimo v mesu, a se ne bojujemo v 
skladu z mesom. 

4 Porque as armas da nossa milícia não são 
carnais, e sim poderosas em Deus, para 
destruir fortalezas, anulando nós sofismas 

4Orožje našega bojevanja ni 
meseno, ampak ima v Bogu moč, da 
podira trdnjave. Podiramo razmisleke 

5 e toda altivez que se levante contra o 
conhecimento de Deus, e levando cativo 
todo pensamento à obediência de Cristo, 

5in vsakršno visokost, ki se dviga proti 
spoznanju Boga, in vsako misel 
podvržemo poslušnosti Kristusu. 
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6 e estando prontos para punir toda 
desobediência, uma vez completa a vossa 
submissão. 

6Pripravljeni smo kaznovati vsako 
neposlušnost, ko se bo vaša poslušnost 
dopolnila. 

7 Observai o que está evidente. Se alguém 
confia em si que é de Cristo, pense outra 
vez consigo mesmo que, assim como ele é 
de Cristo, também nós o somos. 

7Vidite le to, kar imate pred očmi. Če je 
kdo prepričan, da je Kristusov, naj sam še 
enkrat premisli, da smo prav tako kakor 
on tudi mi Kristusovi. 

8 Porque, se eu me gloriar um pouco mais 
a respeito da nossa autoridade, a qual o 
SENHOR nos conferiu para edificação e 
não para destruição vossa, não me 
envergonharei, 

8Tudi če bi se jaz še bolj ponašal s svojo 
oblastjo, ki jo je dal Gospod v vaše 
izgrajevanje in ne v vaše rušenje, me ne bo 
sram. 

9 para que não pareça ser meu intuito 
intimidar-vos por meio de cartas. 

9Naj se nikar ne zdi, da vas hočem strašiti 
s pismi. 

10 As cartas, com efeito, dizem, são graves 
e fortes; mas a presença pessoal dele é 
fraca, e a palavra, desprezível. 

10Resda pravijo: »Pisma so ostra in krepka, 
telesna navzočnost pa je slabotna in 
njegova beseda zanič.« 

11 Considere o tal isto: que o que somos na 
palavra por cartas, estando ausentes, tal 
seremos em atos, quando presentes. 

11Toda takšni naj se zavedajo: kakršni smo 
v pismih z besedo, kadar smo odsotni, 
takšni smo tudi v dejanju, kadar smo 
navzoči. 

12 Porque não ousamos classificar-nos ou 
comparar-nos com alguns que se louvam a 
si mesmos; mas eles, medindo-se consigo 
mesmos e comparando-se consigo 
mesmos, revelam insensatez. 

12Ne, mi si ne drznemo primerjati se ali 
enačiti s tistimi, ki priporočajo sami sebe. 
Ti so namreč nespametni, ker sami sebe po 
sebi merijo in se primerjajo sami s seboj. 

A esfera da ação missionária de Paulo  
13 Nós, porém, não nos gloriaremos sem 
medida, mas respeitamos o limite da 
esfera de ação que Deus nos demarcou e 
que se estende até vós. 

13Mi pa se ne bomo hvalili čez mero, 
temveč sorazmerno s področjem, ki nam 
ga je odmeril Bog. To pa je takšno, da smo 
prišli tudi do vas. 

14 Porque não ultrapassamos os nossos 
limites como se não devêssemos chegar 
até vós, posto que já chegamos até vós 
com o evangelho de Cristo; 

14Nikakor se namreč ne povzdigujemo čez 
mero, kot da ne bi prišli do vas. Saj smo 
vendar s Kristusovim evangelijem dospeli 
tudi k vam! 
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15 não nos gloriando fora de medida nos 
trabalhos alheios e tendo esperança de 
que, crescendo a vossa fé, seremos 
sobremaneira engrandecidos entre vós, 
dentro da nossa esfera de ação, 

15Nismo čez mero ponosni na napore 
drugih. Upamo pa, da bomo ob vaši 
rastoči veri še veliko bolj povečali svoje 
področje, 

16 a fim de anunciar o evangelho para 
além das vossas fronteiras, sem com isto 
nos gloriarmos de coisas já realizadas em 
campo alheio. 

16tako da bomo oznanili evangelij onkraj 
vaših meja, ne da bi se ponašali z delom, 
ki je na tujem področju že opravljeno. 

17 Aquele, porém, que se gloria, glorie-se 
no SENHOR. 

17Kdor se ponaša, naj se ponaša v 
Gospodu. 

18 Porque não é aprovado quem a si 
mesmo se louva, e sim aquele a quem o 
SENHOR louva. 

18Kajti preizkušen ni tisti, ki sam sebe 
priporoča, ampak tisti, ki ga priporoča 
Gospod. 

2 Coríntios 11 2 Korinčanom 11 

Paulo continua a sua defesa Pavel in lažni apostoli 

1 Quisera eu me suportásseis um pouco 
mais na minha loucura. Suportai-me, pois. 

1Ko bi vi le mogli prenesti kanček moje 
nespameti! Res, potrpite z menoj! 

2 Porque zelo por vós com zelo de Deus; 
visto que vos tenho preparado para vos 
apresentar como virgem pura a um só 
esposo, que é Cristo. 

2Do vas namreč čutim Božjo 
ljubosumnost, ker sem vas kot čisto devico 
zaročil z enim možem, Kristusom, da bi 
vas postavil predenj. 

3 Mas receio que, assim como a serpente 
enganou a Eva com a sua astúcia, assim 
também seja corrompida a vossa mente e 
se aparte da simplicidade e pureza devidas 
a Cristo. 

3Bojim pa se, da se ne bi vaše misli skazile 
in oddaljile od preprostosti, čistosti do 
Kristusa, kakor je kača s svojo zvijačnostjo 
preslepila Evo. 

4 Se, na verdade, vindo alguém, prega 
outro Jesus que não temos pregado, ou se 
aceitais espírito diferente que não tendes 
recebido, ou evangelho diferente que não 
tendes abraçado, a esse, de boa mente, o 
tolerais. 

4Če namreč pride kdo in oznanja drugega 
Jezusa, ki ga mi nismo oznanili, ali če 
prejmete drugega Duha, ki ga niste prejeli, 
ali drug evangelij, ki ga niste sprejeli, kar 
voljno prenašate. 

5 Porque suponho em nada ter sido 
inferior a esses tais apóstolos. 

5Vendar mislim, da v ničemer ne 
zaostajam za nadvse vélikimi apostoli. 
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6 E, embora seja falto no falar, não o sou 
no conhecimento; mas, em tudo e por 
todos os modos, vos temos feito conhecer 
isto. 

6Čeprav sem v besedi šibek, pa nisem 
šibek v spoznanju, temveč sem vam to 
razkrival v vsem in na vse načine. 

O desprendimento do apóstolo  
7 Cometi eu, porventura, algum pecado 
pelo fato de viver humildemente, para que 
fôsseis vós exaltados, visto que 
gratuitamente vos anunciei o evangelho 
de Deus? 

7Morda sem se pa tedaj pregrešil, ko sem 
se ponižal, da bi bili vi povišani, tedaj, ko 
sem vam brez plačila oznanjal Božji 
evangelij? 

8 Despojei outras igrejas, recebendo 
salário, para vos poder servir, 

8Druge Cerkve sem oškodoval in od njih 
dobil sredstva za preživljanje, da bi lahko 
služil vam. 

9 e, estando entre vós, ao passar privações, 
não me fiz pesado a ninguém; pois os 
irmãos, quando vieram da Macedônia, 
supriram o que me faltava; e, em tudo, me 
guardei e me guardarei de vos ser pesado. 

9Ko sem bil pri vas in sem trpel 
pomanjkanje, nisem bil nikomur v breme. 
Kar mi je namreč manjkalo, so dodali 
bratje, ki so prišli iz Makedonije. V vsem 
sem se varoval in se bom še varoval, da 
vam ne bi bil v breme. 

10 A verdade de Cristo está em mim; por 
isso, não me será tirada esta glória nas 
regiões da Acaia. 

10Pri Kristusovi resnici, ki je v meni, vam 
povem, da mi nič ne bo zlomilo tega 
ponosa v pokrajinah Ahaje. 

11 Por que razão? É porque não vos amo? 
Deus o sabe. 

11Zakaj? Ker vas morda ne ljubim? To ve 
Bog! 

12 Mas o que faço e farei é para cortar 
ocasião àqueles que a buscam com o 
intuito de serem considerados iguais a 
nós, naquilo em que se gloriam. 

12Kar delam, bom delal še naprej, da 
spodnesem oporo tistim, ki iščejo oporo, 
da bi v tem, v čemer se ponašajo, bili 
priznani za takšne, kakršni smo mi. 

13 Porque os tais são falsos apóstolos, 
obreiros fraudulentos, transformando-se 
em apóstolos de Cristo. 

13Taki so namreč lažni apostoli, zvijačni 
delavci, ki se preoblačijo v Kristusove 
apostole. 

14 E não é de admirar, porque o próprio 
Satanás se transforma em anjo de luz. 

14Nič čudnega, saj se tudi sam satan 
preoblači v angela luči. 

15 Não é muito, pois, que os seus próprios 
ministros se transformem em ministros de 

15Nič posebnega torej ni, če se tudi 
njegovi služabniki preoblačijo v 
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justiça; e o fim deles será conforme as suas 
obras. 

služabnike pravičnosti. Toda njihov konec 
bo po meri njihovih del. 

Os sofrimentos de Paulo por amor do evangelho Pavel trpi kot apostol 

16 Outra vez digo: ninguém me considere 
insensato; todavia, se o pensais, recebei-
me como insensato, para que também me 
glorie um pouco. 

16Ponavljam: nihče naj ne misli, da sem 
neumen! Če pa me že imate za takšnega, 
me sprejmite vsaj kot neumneža, da se 
bom tudi jaz malce ponašal. 

17 O que falo, não o falo segundo o 
SENHOR, e sim como por loucura, nesta 
confiança de gloriar-me. 

17Kar mislim povedati, tega ne bom 
govoril v Gospodu, marveč kakor v 
neumnosti, iz tistega ponosnega načina 
bivanja. 

18 E, posto que muitos se gloriam segundo 
a carne, também eu me gloriarei. 

18Ker se že mnogi ponašajo po mesu, se 
bom ponašal še jaz. 

19 Porque, sendo vós sensatos, de boa 
mente tolerais os insensatos. 

19Saj z užitkom prenašate nespametne, vi, 
ki ste pametni! 

20 Tolerais quem vos escravize, quem vos 
devore, quem vos detenha, quem se 
exalte, quem vos esbofeteie no rosto. 

20Prenašate, če vas kdo zasužnjuje, če vas 
kdo izkorišča, če vam kdo jemlje, če se kdo 
dviga nad vas, če vas kdo tolče po obrazu. 

21 Ingloriamente o confesso, como se 
fôramos fracos. Mas, naquilo em que 
qualquer tem ousadia (com insensatez o 
afirmo), também eu a tenho. 

21V svojo nečast govorim, kakor da bi bil 
res šibek. S čimer si kdo upa bahati se – še 
zmeraj govorim v neumnosti – si upam 
tudi jaz. 

22 São hebreus? Também eu. São 
israelitas? Também eu. São da 
descendência de Abraão? Também eu. 

22So Hebrejci? Jaz tudi. So Izraelci? Jaz 
tudi. So Abrahamovo potomstvo? Jaz tudi. 

23 São ministros de Cristo? (Falo como fora 
de mim.) Eu ainda mais: em trabalhos, 
muito mais; muito mais em prisões; em 
açoites, sem medida; em perigos de morte, 
muitas vezes. 

23So Kristusovi služabniki? Brez pameti 
govorim: jaz še bolj! Večkrat v hudih 
naporih, večkrat v ječah, neprimerno bolj 
pod udarci, večkrat v smrtni nevarnosti. 

24 Cinco vezes recebi dos judeus uma 
quarentena de açoites menos um; 

24Od Judov sem jih petkrat dobil po eno 
manj kot štirideset. 

25 fui três vezes fustigado com varas; uma 
vez, apedrejado; em naufrágio, três vezes; 
uma noite e um dia passei na voragem do 
mar; 

25Trikrat so me bičali, enkrat kamnali, 
trikrat sem doživel brodolom in eno noč in 
dan preživel na globokem morju. 



3185 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

26 em jornadas, muitas vezes; em perigos 
de rios, em perigos de salteadores, em 
perigos entre patrícios, em perigos entre 
gentios, em perigos na cidade, em perigos 
no deserto, em perigos no mar, em perigos 
entre falsos irmãos; 

26Pogosto sem bil na potovanjih, v 
nevarnostih na rekah, v nevarnostih pred 
razbojniki, v nevarnostih pred rojaki, v 
nevarnostih pred pogani, v nevarnostih v 
mestu, v nevarnostih v puščavi, v 
nevarnostih na morju, v nevarnostih med 
lažnivimi brati. 

27 em trabalhos e fadigas, em vigílias, 
muitas vezes; em fome e sede, em jejuns, 
muitas vezes; em frio e nudez. 

27V trudu in mukah, v pogostem bedenju, 
v lakoti in žeji, v pogostih postih, v mrazu 
in goloti. 

28 Além das coisas exteriores, há o que 
pesa sobre mim diariamente, a 
preocupação com todas as igrejas. 

28Poleg tega še vse, kar me dan za dnem 
zaposluje, skrb za vse Cerkve. 

29 Quem enfraquece, que também eu não 
enfraqueça? Quem se escandaliza, que eu 
não me inflame? 

29Kdo je slaboten, ne da bi bil tudi jaz 
slaboten? Kdo pa se spotika, ne da bi tudi 
mene žgalo? 

30 Se tenho de gloriar-me, gloriar-me-ei no 
que diz respeito à minha fraqueza. 

30Če se je že treba hvaliti, se bom hvalil s 
svojimi slabostmi. 

31 O Deus e Pai do SENHOR Jesus, que é 
eternamente bendito, sabe que não minto. 

31Bog in Oče Gospoda Jezusa, on, ki je 
slavljen na veke, ve, da ne lažem. 

32 Em Damasco, o governador preposto do 
rei Aretas montou guarda na cidade dos 
damascenos, para me prender; 

32V Damasku je dal namestnik kralja Aréta 
zastražiti mesto Damaščanov, da bi me 
ujel, 

33 mas, num grande cesto, me desceram 
por uma janela da muralha abaixo, e assim 
me livrei das suas mãos. 

33pa so me v košu spustili skoz okno v zidu 
in sem ušel njegovim rokam. 

2 Coríntios 12 2 Korinčanom 12 

As visões e revelações do Senhor Videnja in razodetja 

1 Se é necessário que me glorie, ainda que 
não convém, passarei às visões e 
revelações do SENHOR. 

1Ali se je res treba ponašati? To sicer nič 
ne koristi, vendar bom prišel do videnj in 
razodetij Gospoda. 

2 Conheço um homem em Cristo que, há 
catorze anos, foi arrebatado até ao 
terceiro céu (se no corpo ou fora do corpo, 
não sei, Deus o sabe) 

2Vem za človeka v Kristusu. Pred 
štirinajstimi leti je bil vzet do tretjih nebes 
– ali v telesu, ne vem, ali brez telesa, ne 
vem, to ve Bog. 
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3 e sei que o tal homem (se no corpo ou 
fora do corpo, não sei, Deus o sabe) 

3Vem tudi, da je bil ta človek – ali v telesu 
ali brez telesa, ne vem, to ve Bog – 

4 foi arrebatado ao paraíso e ouviu 
palavras inefáveis, as quais não é lícito ao 
homem referir. 

4vzet v raj in je slišal neizrekljive besede, 
ki jih človeku ni dovoljeno spregovoriti. 

5 De tal coisa me gloriarei; não, porém, de 
mim mesmo, salvo nas minhas fraquezas. 

5S tem človekom se bom ponašal, s seboj 
pa se ne bom ponašal, razen s 
slabotnostmi. 

6 Pois, se eu vier a gloriar-me, não serei 
néscio, porque direi a verdade; mas 
abstenho-me para que ninguém se 
preocupe comigo mais do que em mim vê 
ou de mim ouve. 

6Če bi se že hotel ponašati, ne bi bil 
neumen, saj bi govoril resnico. Pa se rajši 
zdržim, da ne bi kdo mislil o meni več 
kakor to, kar na meni vidi ali kar povem. 

O espinho na carne  
7 E, para que não me ensoberbecesse com 
a grandeza das revelações, foi-me posto 
um espinho na carne, mensageiro de 
Satanás, para me esbofetear, a fim de que 
não me exalte. 

7Da pa se zaradi vzvišenosti razodetij ne 
bi prevzel, mi je bil dan v meso trn, 
satanov sel, ki naj bi me tepel, da se ne bi 
prevzel. 

8 Por causa disto, três vezes pedi ao 
SENHOR que o afastasse de mim. 

8Trikrat sem prosil Gospoda, da bi ga 
umaknil od mene, 

9 Então, ele me disse: A minha graça te 
basta, porque o poder se aperfeiçoa na 
fraqueza. De boa vontade, pois, mais me 
gloriarei nas fraquezas, para que sobre 
mim repouse o poder de Cristo. 

9a mi je rekel: »Dovolj ti je moja milost. 
Moč se dopolnjuje v slabotnosti.« Zato se 
bom zelo rad ponašal s svojimi 
slabotnostmi, da bi se v meni utaborila 
Kristusova moč. 

10 Pelo que sinto prazer nas fraquezas, nas 
injúrias, nas necessidades, nas 
perseguições, nas angústias, por amor de 
Cristo. Porque, quando sou fraco, então, é 
que sou forte. 

10Vesel sem torej slabotnosti, žalitev, 
potreb, preganjanj in stisk za Kristusa. 
Kajti močan sem tedaj, ko sem slaboten. 

As credenciais de um apóstolo Pavlova skrb za korintsko Cerkev 

11 Tenho-me tornado insensato; a isto me 
constrangestes. Eu devia ter sido louvado 
por vós; porquanto em nada fui inferior a 
esses tais apóstolos, ainda que nada sou. 

11Zdaj sem pa res postal neumen. Toda vi 
ste me prisilili. V resnici bi vi morali mene 
priporočati, saj nisem v ničemer zaostal za 
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nadvse vélikimi apostoli, čeprav nisem 
nič. 

12 Pois as credenciais do apostolado foram 
apresentadas no meio de vós, com toda a 
persistência, por sinais, prodígios e 
poderes miraculosos. 

12Znamenja apostola so bila med vami 
storjena z vso potrpežljivostjo, z znamenji, 
čudeži in močmi. 

13 Porque, em que tendes vós sido 
inferiores às demais igrejas, senão neste 
fato de não vos ter sido pesado? Perdoai-
me esta injustiça. 

13V čem ste bili na slabšem kakor druge 
Cerkve? Samo v tem, da vam jaz nisem bil 
v breme. Odpustite mi to krivico! 

Paulo deseja visitá-los  
14 Eis que, pela terceira vez, estou pronto 
a ir ter convosco e não vos serei pesado; 
pois não vou atrás dos vossos bens, mas 
procuro a vós outros. Não devem os filhos 
entesourar para os pais, mas os pais, para 
os filhos. 

14Glejte, zdaj se že tretjič odpravljam k 
vam, vendar vam ne bom v breme, ker ne 
iščem tega, kar je vaše, ampak vas. Niso 
namreč otroci dolžni zbirati prihrankov za 
starše, ampak starši za otroke. 

15 Eu de boa vontade me gastarei e ainda 
me deixarei gastar em prol da vossa alma. 
Se mais vos amo, serei menos amado? 

15Sam bom prav rad razdajal in celo sam 
sebe bom do konca razdal za vaše duše. Ali 
me boste zato manj ljubili, če vas jaz 
toliko bolj ljubim? 

16 Pois seja assim, eu não vos fui pesado; 
porém, sendo astuto, vos prendi com dolo. 

16Pa naj bo! V breme vam nisem bil. 
Recimo pa, da sem vas – prekanjen, kakor 
sem – ujel z zvijačo. 

17 Porventura, vos explorei por intermédio 
de algum daqueles que vos enviei? 

17Ali sem vas morda izkoristil po kom od 
tistih, ki sem jih poslal k vam? 

18 Roguei a Tito e enviei com ele outro 
irmão; porventura, Tito vos explorou? 
Acaso, não temos andado no mesmo 
espírito? Não seguimos nas mesmas 
pisadas? 

18Naprosil sem Tita in z njim poslal brata. 
Morda vas je ukanil Tit? Mar nisva 
hodila v istem duhu in po istih stopinjah? 

Paulo apela para o juiz de todos  
19 Há muito, pensais que nos estamos 
desculpando convosco. Falamos em Cristo 
perante Deus, e tudo, ó amados, para 
vossa edificação. 

19Ali ste že dolgo prepričani, da se pred 
vami zagovarjamo? Ne, pred Bogom v 
Kristusu govorimo in vse, ljubi, zato, da bi 
vas izgradili. 
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20 Temo, pois, que, indo ter convosco, não 
vos encontre na forma em que vos quero, 
e que também vós me acheis diferente do 
que esperáveis, e que haja entre vós 
contendas, invejas, iras, porfias, 
detrações, intrigas, orgulho e tumultos. 

20Bojim se namreč, da vas morda ob 
prihodu ne dobim takšnih, kakršne si vas 
želim, in da boste vi mene našli takšnega, 
kakršnega si ne želite. Bojim se, da bodo 
med vami pričkanje, nevoščljivost, 
razdraženosti, prepirljivosti, opravljanja, 
podpihovanja, napihovanja in neredi. 

21 Receio que, indo outra vez, o meu Deus 
me humilhe no meio de vós, e eu venha a 
chorar por muitos que, outrora, pecaram e 
não se arrependeram da impureza, 
prostituição e lascívia que cometeram. 

21Bojim se, da bi me ob ponovnem 
prihodu moj Bog pred vami ponižal in bi 
moral žalovati zaradi mnogih, ki so prej 
grešili, pa se za nečistost in nečistovanje 
in razuzdanost, ki so jo zagrešili, niso 
skesali. 

2 Coríntios 13 2 Korinčanom 13 

Paulo promete investigar e castigar Sklepni opomini in pozdravi 

1 Esta é a terceira vez que vou ter 
convosco. Por boca de duas ou três 
testemunhas, toda questão será decidida. 

1Zdaj prihajam k vam tretjič. Vsaka stvar 
se bo ugotovila po izjavi dveh ali treh prič. 

2 Já o disse anteriormente e torno a dizer, 
como fiz quando estive presente pela 
segunda vez; mas, agora, estando ausente, 
o digo aos que, outrora, pecaram e a todos 
os mais que, se outra vez for, não os 
pouparei, 

2Napovedal sem že in kakor tedaj, med 
drugim obiskom, tudi zdaj v odsotnosti 
napovedujem tistim, ki so prej grešili, in 
vsem drugim: če spet pridem, ne bom 
prizanašal, 

3 posto que buscais prova de que, em mim, 
Cristo fala, o qual não é fraco para 
convosco; antes, é poderoso em vós. 

3saj sami zahtevate dokaz, da v meni 
govori Kristus. Ta pa do vas ni slaboten, 
ampak je mogočen med vami. 

4 Porque, de fato, foi crucificado em 
fraqueza; contudo, vive pelo poder de 
Deus. Porque nós também somos fracos 
nele, mas viveremos, com ele, para vós 
outros pelo poder de Deus. 

4Res, križan je bil v slabotnosti, toda živi 
iz Božje moči. Tudi mi smo slabotni v 
njem, a pred vami bomo živi z njim zaradi 
Božje moči. 

5 Examinai-vos a vós mesmos se realmente 
estais na fé; provai-vos a vós mesmos. Ou 

5Sami se preverite, ali ste verni, in 
preizkusite se. Ali ne spoznavate, da je 
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não reconheceis que Jesus Cristo está em 
vós? Se não é que já estais reprovados. 

Jezus Kristus v vas? Morda pa preizkušnje 
niste prestali! 

6 Mas espero reconheçais que não somos 
reprovados. 

6Upam pa, da spoznavate, da smo jo mi 
prestali. 

7 Estamos orando a Deus para que não 
façais mal algum, não para que, 
simplesmente, pareçamos aprovados, mas 
para que façais o bem, embora sejamos 
tidos como reprovados. 

7Boga prosimo, da bi vi ne storili nič 
hudega. Ni nam do tega, da bi se mi 
izkazali kot ljudje, ki so prestali 
preizkušnjo, ampak samo do tega, da bi vi 
delali dobro, čeprav bi mi veljali za 
takšne, ki niso prestali preizkušnje. 

8 Porque nada podemos contra a verdade, 
senão em favor da própria verdade. 

8Ničesar namreč ne moremo storiti proti 
resnici; delamo lahko le za resnico. 

9 Porque nos regozijamos quando nós 
estamos fracos e vós, fortes; e isto é o que 
pedimos: o vosso aperfeiçoamento. 

9Veseli smo, kadar smo mi slabotni, vi pa 
močni. Za to tudi prosimo: za vašo 
izpopolnitev. 

10 Portanto, escrevo estas coisas, estando 
ausente, para que, estando presente, não 
venha a usar de rigor segundo a 
autoridade que o SENHOR me conferiu 
para edificação e não para destruir. 

10To v odsotnosti pišem zato, da ne bom 
navzoč nastopal ostro, z oblastjo, ki mi jo 
je dal Gospod, da bi izgrajeval in ne 
podiral. 

Saudações  
11 Quanto ao mais, irmãos, adeus! 
Aperfeiçoai-vos, consolai-vos, sede do 
mesmo parecer, vivei em paz; e o Deus de 
amor e de paz estará convosco. 

11Končno, bratje, veselite se, izpopolnjujte 
se, spodbujajte se, bodite istih misli, živite 
v miru, pa bo Bog ljubezni in miru z vami. 

12 Saudai-vos uns aos outros com ósculo 
santo. Todos os santos vos saúdam. 

12Pozdravite drug drugega s svetim 
poljubom. Pozdravljajo vas vsi sveti. 

A bênção  
13 A graça do SENHOR Jesus Cristo, e o 
amor de Deus, e a comunhão do Espírito 
Santo sejam com todos vós. 

13Milost Gospoda Jezusa Kristusa in 
ljubezen Boga in občestvoSvetega Duha z 
vami vsemi! 
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Epístola de Paulo aos Gálatas Galačanom 

Gálatas 1 Galačanom 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Paulo, apóstolo, não da parte de homens, 
nem por intermédio de homem algum, 
mas por Jesus Cristo e por Deus Pai, que o 
ressuscitou dentre os mortos, 

1Pavel, apostol ne od ljudi in tudi ne po 
človeku, temveč po Jezusu Kristusu in 
Bogu Očetu, ki ga je obudil od mrtvih, 

2 e todos os irmãos meus companheiros, às 
igrejas da Galácia, 

2in vsi bratje, ki so z mano, Cerkvam v 
Galatiji: 

3 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do [nosso] SENHOR 
Jesus Cristo, 

3milost vam in mir od Boga, našega Očeta, 
in Gospoda Jezusa Kristusa, 

4 o qual se entregou a si mesmo pelos 
nossos pecados, para nos desarraigar deste 
mundo perverso, segundo a vontade de 
nosso Deus e Pai, 

4ki je daroval sam sebe za naše grehe, da 
bi nas iztrgal iz sedanjega pokvarjenega 
sveta, kakor je hotel naš Bog in Oče, 

5 a quem seja a glória pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

5kateremu bodi slava na veke vekov! 
Amen. 

A inconstância dos gálatas Ni drugega evangelija 

6 Admira-me que estejais passando tão 
depressa daquele que vos chamou na 
graça de Cristo para outro evangelho, 

6Čudim se, da se od tistega, ki vas je 
poklical po Kristusovimilosti, tako hitro 
obračate k nekemu drugemu evangeliju, 

7 o qual não é outro, senão que há alguns 
que vos perturbam e querem perverter o 
evangelho de Cristo. 

7ki pa ni drug evangelij, pač pa so 
nekateri, ki vas begajo in hočejo Kristusov 
evangelij postaviti na glavo. 

8 Mas, ainda que nós ou mesmo um anjo 
vindo do céu vos pregue evangelho que vá 
além do que vos temos pregado, seja 
anátema. 

8Toda tudi če bi vam mi sami ali pa angel 
iz nebes oznanjal drugačen evangelij, 
kakor smo vam ga mi oznanili, naj bo 
preklet! 

9 Assim, como já dissemos, e agora repito, 
se alguém vos prega evangelho que vá 
além daquele que recebestes, seja 
anátema. 

9Kakor smo prej rekli, tako pravim 
ponovno: če vam kdo oznanja evangelij, ki 
je drugačen od tistega, ki ste ga prejeli, naj 
bo preklet! 

O evangelho que Paulo recebeu e pregou  
10 Porventura, procuro eu, agora, o favor 
dos homens ou o de Deus? Ou procuro 

10Koga si namreč skušam dobiti na svojo 
stran, ljudi ali Boga? Si mar prizadevam, 
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agradar a homens? Se agradasse ainda a 
homens, não seria servo de Cristo. 

da bi ugajal ljudem? Ko bi še hotel ugajati 
ljudem, ne bi bil Kristusov služabnik. 

 Kako je Pavel postal apostol 

11 Faço-vos, porém, saber, irmãos, que o 
evangelho por mim anunciado não é 
segundo o homem, 

11Izjavljam vam torej, bratje: evangelij, ki 
sem ga oznanil, ni po človeku. 

12 porque eu não o recebi, nem o aprendi 
de homem algum, mas mediante revelação 
de Jesus Cristo. 

12Nikakor ga namreč nisem prejel in se ga 
naučil od človeka, temveč po razodetju 
Jezusa Kristusa. 

13 Porque ouvistes qual foi o meu proceder 
outrora no judaísmo, como sobremaneira 
perseguia eu a igreja de Deus e a 
devastava. 

13Slišali ste namreč, kako sem nekoč živel 
v judovstvu, kako sem zagrizeno preganjal 
Božjo Cerkev in jo skušal uničiti. 

14 E, na minha nação, quanto ao judaísmo, 
avantajava-me a muitos da minha idade, 
sendo extremamente zeloso das tradições 
de meus pais. 

14Po svoji strastni vnemi za očetna izročila 
sem v judovstvu prekašal mnoge 
sovrstnike in rojake. 

15 Quando, porém, ao que me separou 
antes de eu nascer e me chamou pela sua 
graça, aprouve 

15Ko pa se je Bogu, ki me je izbral že v 
materinem telesu in me poklical po svoji 
milosti, zdelo prav 

16 revelar seu Filho em mim, para que eu 
o pregasse entre os gentios, sem detença, 
não consultei carne e sangue, 

16razodeti v meni svojega Sina, da bi ga 
oznanjal med pogani, se nisem zatekel k 
mesu in krvi, 

17 nem subi a Jerusalém para os que já 
eram apóstolos antes de mim, mas parti 
para as regiões da Arábia e voltei, outra 
vez, para Damasco. 

17pa tudi v Jeruzalem nisem šel k tistim, 
ki so bili apostoli pred mano, temveč sem 
se odpravil v Arabijo, potlej pa sem se 
vrnil v Damask. 

Paulo vai a Jerusalém, Síria e Cilícia  
18 Decorridos três anos, então, subi a 
Jerusalém para avistar-me com Cefas e 
permaneci com ele quinze dias; 

18Pozneje sem po treh letih šel v 
Jeruzalem, da bi se spoznal s Kefom, in pri 
njem sem ostal petnajst dni. 

19 e não vi outro dos apóstolos, senão 
Tiago, o irmão do SENHOR. 

19Nobenega drugega apostola nisem videl, 
samo Jakoba, Gospodovega brata. 

20 Ora, acerca do que vos escrevo, eis que 
diante de Deus testifico que não minto. 

20Pred Bogom vam zagotavljam, da to, kar 
vam pišem, ni laž. 
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21 Depois, fui para as regiões da Síria e da 
Cilícia. 

21Nato sem šel v pokrajine Sirije in 
Kilikije. 

22 E não era conhecido de vista das igrejas 
da Judéia, que estavam em Cristo. 

22Cerkvam po Judeji, ki so v Kristusu, sem 
bil osebno nepoznan. 

23 Ouviam somente dizer: Aquele que, 
antes, nos perseguia, agora, prega a fé que, 
outrora, procurava destruir. 

23Le slišali so: »Tisti, ki nas je nekoč 
preganjal, zdaj oznanja vero, ki jo je nekoč 
skušal zatreti.« 

24 E glorificavam a Deus a meu respeito. 24In slavili so Boga zaradi mene. 

Gálatas 2 Galačanom 2 

O apostolado aos judeus e aos gentios Drugi apostoli sprejmejo Pavla 

1 Catorze anos depois, subi outra vez a 
Jerusalém com Barnabé, levando também 
a Tito. 

1Po štirinajstih letih sem spet šel z 
Barnabom gor v Jeruzalem. S sabo sem 
vzel tudi Tita. 

2 Subi em obediência a uma revelação; e 
lhes expus o evangelho que prego entre os 
gentios, mas em particular aos que 
pareciam de maior influência, para, de 
algum modo, não correr ou ter corrido em 
vão. 

2Šel pa sem po razodetju. Predložil sem 
jim evangelij, ki ga oznanjam med pogani, 
in še posebej najuglednejšim osebam, da 
bi morda ne tekel ali da ne bi bil tekel v 
prazno. 

3 Contudo, nem mesmo Tito, que estava 
comigo, sendo grego, foi constrangido a 
circuncidar-se. 

3Tako takrat niti Tit, ki je bil z menoj, ni 
bil prisiljen, da bi se dal obrezati, čeprav 
je bil Grk. 

4 E isto por causa dos falsos irmãos que se 
entremeteram com o fim de espreitar a 
nossa liberdade que temos em Cristo Jesus 
e reduzir-nos à escravidão; 

4Sicer pa so se tam vrinili lažni bratje, da 
bi prežali na našo svobodo, ki jo imamo v 
Kristusu Jezusu, in da bi nas usužnjili. 

5 aos quais nem ainda por uma hora nos 
submetemos, para que a verdade do 
evangelho permanecesse entre vós. 

5Vendar se jim nismo uklonili niti za 
trenutek, da bi med vami obstala resnica 
evangelija. 

6 E, quanto àqueles que pareciam ser de 
maior influência (quais tenham sido, 
outrora, não me interessa; Deus não aceita 
a aparência do homem), esses, digo, que 
me pareciam ser alguma coisa nada me 
acrescentaram; 

6Tisti pa, ki so imeli takšen ugled, kot da 
nekaj so – kakšni so nekoč bili, me ne 
zanima, saj Bog ne gleda na osebo –, tisti 
torej, ki so veljali za ugledne, mi niso 
ničesar dodatno naložili. 
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7 antes, pelo contrário, quando viram que 
o evangelho da incircuncisão me fora 
confiado, como a Pedro o da circuncisão 

7Nasprotno: ko so uvideli, da je bil meni 
zaupan evangelij za neobrezane, kakor je 
bil Petru za obrezane – 

8 (pois aquele que operou eficazmente em 
Pedro para o apostolado da circuncisão 
também operou eficazmente em mim para 
com os gentios) 

8kajti tisti, ki je deloval po Petru zaradi 
poslanstva med obrezanimi, je deloval 
tudi v meni zaradi poganov –, 

9 e, quando conheceram a graça que me 
foi dada, Tiago, Cefas e João, que eram 
reputados colunas, me estenderam, a mim 
e a Barnabé, a destra de comunhão, a fim 
de que nós fôssemos para os gentios, e 
eles, para a circuncisão; 

9in ko so spoznali milost, ki mi je bila 
dana, so Jakob, Kefa in Janez, ki veljajo za 
stebre, podali meni in Barnabu desnico v 
znamenje občestva; midva naj bi šla med 
pogane, oni pa med obrezane. 

10 recomendando-nos somente que nos 
lembrássemos dos pobres, o que também 
me esforcei por fazer. 

10Le to so naju prosili, da bi se spominjala 
revežev. In to sem si zelo prizadeval 
storiti. 

Paulo repreende a Pedro. A justificação pela fé 
em Cristo Jesus 

Pavel v Antiohiji graja Petra 

11 Quando, porém, Cefas veio a Antioquia, 
resisti-lhe face a face, porque se tornara 
repreensível. 

11Ko pa je prišel Kefa v Antiohijo, sem se 
mu v obraz uprl, ker je bil vreden 
obsojanja. 

12 Com efeito, antes de chegarem alguns 
da parte de Tiago, comia com os gentios; 
quando, porém, chegaram, afastou-se e, 
por fim, veio a apartar-se, temendo os da 
circuncisão. 

12Preden so namreč prišli nekateri, ki so 
bili z Jakobom, je jedel s pogani. Ko pa so 
prišli, se je začel poganom umikati in se 
jih ogibati, in sicer iz strahu pred 
obrezanimi. 

13 E também os demais judeus 
dissimularam com ele, a ponto de o 
próprio Barnabé ter-se deixado levar pela 
dissimulação deles. 

13Z njim vred so se potajili tudi drugi 
Judje, tako da se je celo Barnaba dal 
zavesti od njihove dvoličnosti. 

14 Quando, porém, vi que não procediam 
corretamente segundo a verdade do 
evangelho, disse a Cefas, na presença de 
todos: se, sendo tu judeu, vives como 
gentio e não como judeu, por que obrigas 
os gentios a viverem como judeus? 

14Ko pa sem videl, da ne hodijo pravilno, 
v skladu z resnico evangelija, sem vpričo 
vseh rekel Kefu: »Če ti, ki si Jud, živiš po 
pogansko in ne po judovsko, kako hočeš 
prisiliti pogane, da bi živeli po judovsko?« 

 Vera rešuje tako Jude kakor pogane 
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15 Nós, judeus por natureza e não 
pecadores dentre os gentios, 

15Mi, ki smo po naravi Judje in ne 
poganski grešniki, 

16 sabendo, contudo, que o homem não é 
justificado por obras da lei, e sim 
mediante a fé em Cristo Jesus, também 
temos crido em Cristo Jesus, para que 
fôssemos justificados pela fé em Cristo e 
não por obras da lei, pois, por obras da lei, 
ninguém será justificado. 

16vemo, da človek ni opravičen po delih 
postave, ampak edinole po veri vJezusa 
Kristusa. Zato smo tudi mi začeli verovati 
v Kristusa Jezusa, da bi bili opravičeni po 
veri v Kristusa in ne po delih postave, saj 
nobeno meso ne bo opravičeno po delih 
postave. 

17 Mas se, procurando ser justificados em 
Cristo, fomos nós mesmos também 
achados pecadores, dar-se-á o caso de ser 
Cristo ministro do pecado? Certo que não! 

17Če pa se mi, ki si prizadevamo postati 
opravičeni v Kristusu, tudi sami izkažemo 
za grešnike, je mar Kristus služabnik 
greha? Nemogoče! 

18 Porque, se torno a edificar aquilo que 
destruí, a mim mesmo me constituo 
transgressor. 

18Če namreč znova zidam to, kar sem 
porušil, kažem, da sem prestopnik. 

19 Porque eu, mediante a própria lei, morri 
para a lei, a fim de viver para Deus. Estou 
crucificado com Cristo; 

19Dejansko sem po postavi odmrl postavi, 
da bi živel Bogu. Skupaj s Kristusom sem 
križan; 

20 logo, já não sou eu quem vive, mas 
Cristo vive em mim; e esse viver que, 
agora, tenho na carne, vivo pela fé no 
Filho de Deus, que me amou e a si mesmo 
se entregou por mim. 

20ne živim več jaz, ampak Kristus živi v 
meni. Kolikor pa zdaj živim v mesu, živim 
v veri v Božjega Sina, ki me je vzljubil in 
daroval zame sam sebe. 

21 Não anulo a graça de Deus; pois, se a 
justiça é mediante a lei, segue-se que 
morreu Cristo em vão. 

21Ne zametujem Božje milosti; kajti če je 
pravičnost po postavi, potem je Kristus 
umrl zaman. 

Gálatas 3 Galačanom 3 

Paulo apela para a experiência dos gálatas Postava ali vera 

1 Ó gálatas insensatos! Quem vos fascinou 
a vós outros, ante cujos olhos foi Jesus 
Cristo exposto como crucificado? 

1O nespametni Galačani, le kdo vas je 
uročil, ko je bil prav vašim očem prikazan 
Jezus Kristus, in sicer križani? 

2 Quero apenas saber isto de vós: 
recebestes o Espírito pelas obras da lei ou 
pela pregação da fé? 

2Rad bi izvedel od vas samo tole: ste 
prejeli Duha zaradi del postave ali zaradi 
vere v to, kar ste slišali? 
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3 Sois assim insensatos que, tendo 
começado no Espírito, estejais, agora, vos 
aperfeiçoando na carne? 

3Tako nespametni ste? Začeli ste z Duhom, 
zdaj pa končujete z mesom? 

4 Terá sido em vão que tantas coisas 
sofrestes? Se, na verdade, foram em vão. 

4Ste toliko pretrpeli zaman? Ko bi vsaj 
bilo zaman! 

5 Aquele, pois, que vos concede o Espírito 
e que opera milagres entre vós, 
porventura, o faz pelas obras da lei ou pela 
pregação da fé? 

5Mar ta, ki vam daje Duha in dela med 
vami čudeže, to dela zaradi del postave ali 
zaradi vere v to, kar ste slišali? 

A experiência de Abraão  
6 É o caso de Abraão, que creu em Deus, e 
isso lhe foi imputado para justiça. 

6Tako je bilo z Abrahamom, ki je verjel 
Bogu in mu je bilo to šteto v pravičnost. 

7 Sabei, pois, que os da fé é que são filhos 
de Abraão. 

7Spoznajte vendar, da so Abrahamovi 
sinovi tisti, ki verujejo. 

8 Ora, tendo a Escritura previsto que Deus 
justificaria pela fé os gentios, preanunciou 
o evangelho a Abraão: Em ti, serão 
abençoados todos os povos. 

8Pismo je predvidelo, da Bog opravičuje 
narode po veri, zato je napovedalo 
Abrahamu veselo novico: V tebi bodo 
blagoslovljeni vsi narodi. 

9 De modo que os da fé são abençoados 
com o crente Abraão. 

9Potemtakem so z verujočim Abrahamom 
vred blagoslovljeni tudi tisti, ki verujejo. 

10 Todos quantos, pois, são das obras da lei 
estão debaixo de maldição; porque está 
escrito: Maldito todo aquele que não 
permanece em todas as coisas escritas no 
Livro da lei, para praticá-las. 

10Vse tiste, ki se naslanjajo na dela 
postave, pa zadene prekletstvo. Kajti 
pisano je: Preklet je vsak, ki ne vztraja pri 
vsem, kar je zapisano v knjigi postave, da 
bi to izpolnjeval. 

11 E é evidente que, pela lei, ninguém é 
justificado diante de Deus, porque o justo 
viverá pela fé. 

11Da se nihče ne more opravičiti pred 
Bogom s postavo, je razvidno iz 
dejstva, da bo pravični živel iz vere. 

12 Ora, a lei não procede de fé, mas: 
Aquele que observar os seus preceitos por 
eles viverá. 

12Postava pa ni iz vere, ampak: Kdor to 
izpolnjuje, bo živel od tega. 

13 Cristo nos resgatou da maldição da lei, 
fazendo-se ele próprio maldição em nosso 
lugar (porque está escrito: Maldito todo 
aquele que for pendurado em madeiro), 

13Kristus pa nas je odkupil od prekletstva 
postave tako, da je za nas postal 
prekletstvo. Pisano je namreč: Preklet je 
vsak, kdor visi na lesu. 
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14 para que a bênção de Abraão chegasse 
aos gentios, em Jesus Cristo, a fim de que 
recebêssemos, pela fé, o Espírito 
prometido. 

14To se je zgodilo zato, da bi Abrahamov 
blagoslov prešel v Kristusu Jezusu k 
poganom in da bi mi po veri prejeli 
obljubo Duha. 

A lei não pode invalidar a promessa Postava in obljuba 

15 Irmãos, falo como homem. Ainda que 
uma aliança seja meramente humana, 
uma vez ratificada, ninguém a revoga ou 
lhe acrescenta alguma coisa. 

15Bratje, po človeško govorim: 
pravnomočne oporoke nihče ne bo 
razveljavljal ali ji kaj dodajal, čeprav je 
samo človeško delo. 

16 Ora, as promessas foram feitas a Abraão 
e ao seu descendente. Não diz: E aos 
descendentes, como se falando de muitos, 
porém como de um só: E ao teu 
descendente, que é Cristo. 

16No, obljube so bile izrečene Abrahamu 
in njegovemu potomcu. Ne pravi »in 
potomcem«, kakor če bi šlo za mnoge, 
temveč kakor za enega: in tvojemu 
potomcu, ki je Kristus. 

17 E digo isto: uma aliança já 
anteriormente confirmada por Deus, a lei, 
que veio quatrocentos e trinta anos depois, 
não a pode ab-rogar, de forma que venha 
a desfazer a promessa. 

17Pravim pa tole: če je Bog prej naredil 
veljavno oporoko, je postava, ki je nastala 
šele štiristo trideset let pozneje, ne more 
razveljaviti tako, da bi bila obljuba 
neučinkovita. 

18 Porque, se a herança provém de lei, já 
não decorre de promessa; mas foi pela 
promessa que Deus a concedeu 
gratuitamente a Abraão. 

18Kajti če dediščina izvira iz postave, ni 
več iz obljube; Bog pa je Abrahamu 
izkazal milost prek obljube. 

19 Qual, pois, a razão de ser da lei? Foi 
adicionada por causa das transgressões, 
até que viesse o descendente a quem se fez 
a promessa, e foi promulgada por meio de 
anjos, pela mão de um mediador. 

19Čemú torej postava? Dodana je bila 
zaradi prestopkov, dokler ne bi prišel 
potomec, kateremu je bila dana obljuba, 
razglašena pa je bila po angelih, s pomočjo 
posrednika. 

20 Ora, o mediador não é de um, mas Deus 
é um. 

20Ne obstaja posrednik enega, Bog pa je 
eden. 

 Sužnji in sinovi 

21 É, porventura, a lei contrária às 
promessas de Deus? De modo nenhum! 
Porque, se fosse promulgada uma lei que 
pudesse dar vida, a justiça, na verdade, 
seria procedente de lei. 

21Je torej postava zoper Božje obljube? 
Nikakor ne! Kajti opravičenje bi dejansko 
izviralo iz postave, ko bi bila dana 
postava, ki bi mogla dati življenje. 
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22 Mas a Escritura encerrou tudo sob o 
pecado, para que, mediante a fé em Jesus 
Cristo, fosse a promessa concedida aos que 
crêem. 

22Tako pa je Pismo vse zaklenilo pod greh, 
da bi tisti, ki verujejo, dobili obljubo iz 
vere v Jezusa Kristusa. 

A tutela da lei para nos conduzir a Cristo  
23 Mas, antes que viesse a fé, estávamos 
sob a tutela da lei e nela encerrados, para 
essa fé que, de futuro, haveria de revelar-
se. 

23Toda preden je nastopila vera, nas je 
postava držala zaprte pod ključem, v 
pričakovanju vere, ki naj bi bila razodeta. 

24 De maneira que a lei nos serviu de aio 
para nos conduzir a Cristo, a fim de que 
fôssemos justificados por fé. 

24To se pravi, da je postava postala za nas 
vzgojiteljica, ki nas je vzgojila za Kristusa, 
da bi bili opravičeni iz vere. 

25 Mas, tendo vindo a fé, já não 
permanecemos subordinados ao aio. 

25Ko pa je nastopila vera, nismo več pod 
vzgojiteljico. 

26 Pois todos vós sois filhos de Deus 
mediante a fé em Cristo Jesus; 

26Vi vsi ste namreč po veri v Kristusa 
Jezusa Božji sinovi. 

27 porque todos quantos fostes batizados 
em Cristo de Cristo vos revestistes. 

27Kajti vsi, ki ste bili krščeni v Kristusa, ste 
oblekli Kristusa. 

28 Dessarte, não pode haver judeu nem 
grego; nem escravo nem liberto; nem 
homem nem mulher; porque todos vós sois 
um em Cristo Jesus. 

28Ni ne Juda ne Grka, ni ne sužnja ne 
svobodnjaka, ni ne moškega ne ženske: 
kajti vsi ste eden v Kristusu Jezusu. 

29 E, se sois de Cristo, também sois 
descendentes de Abraão e herdeiros 
segundo a promessa. 

29Če pa ste Kristusovi, ste potemtakem 
Abrahamovi potomci, po obljubi pa 
dediči. 

Gálatas 4 Galačanom 4 

A nossa filiação em Cristo  
1 Digo, pois, que, durante o tempo em que 
o herdeiro é menor, em nada difere de 
escravo, posto que é ele senhor de tudo. 

1Pravim namreč takole: dokler je dedič še 
nedoleten, se nič ne razlikuje od sužnja, 
čeprav je gospodar vsega, 

2 Mas está sob tutores e curadores até ao 
tempo predeterminado pelo pai. 

2temveč je pod varuhi in oskrbniki vse do 
dne, ki ga je določil oče. 

3 Assim, também nós, quando éramos 
menores, estávamos servilmente sujeitos 
aos rudimentos do mundo; 

3Tako je bilo tudi z nami. Ko smo bili 
nedoletni, smo bili usužnjeni prvinam 
sveta. 
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4 vindo, porém, a plenitude do tempo, 
Deus enviou seu Filho, nascido de mulher, 
nascido sob a lei, 

4Ko pa je nastopila polnost časa, je Bog 
poslal svojega Sina, rojenega iz žene, 
rojenega pod postavo, 

5 para resgatar os que estavam sob a lei, a 
fim de que recebêssemos a adoção de 
filhos. 

5da bi odkupil tiste, ki so bili pod postavo, 
da bi mi prejeli posinovljenje. 

6 E, porque vós sois filhos, enviou Deus ao 
nosso coração o Espírito de seu Filho, que 
clama: Aba, Pai! 

6Ker pa ste sinovi, je Bog poslal v naša srca 
Duha svojega Sina, ki vpije: »Aba, Oče!« 

7 De sorte que já não és escravo, porém 
filho; e, sendo filho, também herdeiro por 
Deus. 

7Potemtakem nisi več suženj, temveč sin, 
če pa si sin, si tudi dedič po Bogu. 

O valor transitório dos ritos judaicos Pavlova skrb za Galačane 

8 Outrora, porém, não conhecendo a Deus, 
servíeis a deuses que, por natureza, não o 
são; 

8Toda tedaj ste služili bogovom, ki to po 
naravi niso, ker pač niste poznali Boga. 

9 mas agora que conheceis a Deus ou, 
antes, sendo conhecidos por Deus, como 
estais voltando, outra vez, aos rudimentos 
fracos e pobres, aos quais, de novo, 
quereis ainda escravizar-vos? 

9Zdaj pa ne samo, da ste Boga spoznali, 
ampak še več, tudi Bog vas je spoznal. 
Kako se torej obračate nazaj k tistim 
slabotnim in bednim prvinam, ki jim 
hočete spet služiti? 

10 Guardais dias, e meses, e tempos, e 
anos. 

10Obhajate dneve, mesece, letne čase in 
leta. 

11 Receio de vós tenha eu trabalhado em 
vão para convosco. 

11Bojim se za vas, da sem se morda zaman 
trudil za vas. 

A perplexidade de Paulo  
12 Sede qual eu sou; pois também eu sou 
como vós. Irmãos, assim vos suplico. Em 
nada me ofendestes. 

12Postanite kakor jaz, bratje, prosim vas, 
ker sem tudi jaz postal kakor vi. Nobene 
krivice mi niste prizadeli. 

13 E vós sabeis que vos preguei o 
evangelho a primeira vez por causa de 
uma enfermidade física. 

13Veste, da sem vam prvikrat oznanil 
evangelij v slabosti mesa. 

14 E, posto que a minha enfermidade na 
carne vos foi uma tentação, contudo, não 
me revelastes desprezo nem desgosto; 

14To vam je bilo v preizkušnjo, a me 
zaradi tega niste ne zaničevali ne zavrgli, 
temveč ste me sprejeli kot Božjega angela, 
kot Kristusa Jezusa. 



3199 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

antes, me recebestes como anjo de Deus, 
como o próprio Cristo Jesus. 
15 Que é feito, pois, da vossa exultação? 
Pois vos dou testemunho de que, se 
possível fora, teríeis arrancado os próprios 
olhos para mos dar. 

15Kje je torej tisto vaše blagrovanje? 
Lahko vam namreč zagotovim, da bi si 
takrat oči izdrli in mi jih dali, ko bi bilo 
mogoče. 

16 Tornei-me, porventura, vosso inimigo, 
por vos dizer a verdade? 

16Potemtakem sem postal vaš sovražnik, 
ker sem vam govoril resnico? 

17 Os que vos obsequiam não o fazem 
sinceramente, mas querem afastar-vos de 
mim, para que o vosso zelo seja em favor 
deles. 

17Oni se ljubosumno zavzemajo za vas, a 
ne dobrohotno; hočejo vas namreč 
izključiti, da bi se ljubosumno navezali 
nanje. 

18 É bom ser sempre zeloso pelo bem e não 
apenas quando estou presente convosco, 

18Dobro pa je biti ljubosumen zaradi 
dobrega – in to ne samo tedaj, kadar sem 
navzoč pri vas, 

19 meus filhos, por quem, de novo, sofro as 
dores de parto, até ser Cristo formado em 
vós; 

19otroci moji, ki vas ponovno rojevam v 
bolečini, dokler ne bo v vas izoblikovan 
Kristus. 

20 pudera eu estar presente, agora, 
convosco e falar-vos em outro tom de voz; 
porque me vejo perplexo a vosso respeito. 

20V tem trenutku bi bil rad pri vas in bi 
vam rad spregovoril z drugačnim glasom, 
ker ne vem, kaj bi z vami. 

Sara e Agar, alegoria das duas alianças Prispodoba o Hagári in Sari 

21 Dizei-me vós, os que quereis estar sob a 
lei: acaso, não ouvis a lei? 

21Povejte mi, vi, ki hočete biti pod 
postavo: ne slišite, kaj pravi postava? 

22 Pois está escrito que Abraão teve dois 
filhos, um da mulher escrava e outro da 
livre. 

22Pisano je namreč, da je Abraham dobil 
dva sinova, enega od dekle in enega od 
svobodne. 

23 Mas o da escrava nasceu segundo a 
carne; o da livre, mediante a promessa. 

23Toda sin, rojen iz dekle, se je rodil po 
mesu, sin pa, rojen iz svobodne, po 
obljubi. 

24 Estas coisas são alegóricas; porque estas 
mulheres são duas alianças; uma, na 
verdade, se refere ao monte Sinai, que 
gera para escravidão; esta é Agar. 

24To je povedano v prispodobi: gre 
namreč za dve zavezi. Ena izvira s Sinajske 
gore in rodi za sužnost: takšna je Hagára. 
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25 Ora, Agar é o monte Sinai, na Arábia, e 
corresponde à Jerusalém atual, que está 
em escravidão com seus filhos. 

25Hagára je gora Sinaj, ki je v Arabiji: ta 
se sklada s sedanjim Jeruzalemom, ki je 
suženj s svojimi otroki vred. 

26 Mas a Jerusalém lá de cima é livre, a 
qual é nossa mãe; 

26Oni Jeruzalem, ki je zgoraj, pa je 
svoboden in ta je naša mati. 

27 porque está escrito: Alegra-te, ó estéril, 
que não dás à luz, exulta e clama, tu que 
não estás de parto; porque são mais 
numerosos os filhos da abandonada que os 
da que tem marido. 

27Pisano je namreč: Razveseli se, 
nerodovitna, ki ne rodiš; zavriskaj in 
vzklikni, ki nisi v porodnih bolečinah; 
zakaj več je otrok zapuščene, kakor tiste, 
ki ima moža. 

28 Vós, porém, irmãos, sois filhos da 
promessa, como Isaque. 

28Vi pa, bratje, ste kakor Izak otroci 
obljube. 

29 Como, porém, outrora, o que nascera 
segundo a carne perseguia ao que nasceu 
segundo o Espírito, assim também agora. 

29In kakor je takrat tisti, ki je bil rojen po 
mesu, preganjal tistega, ki je bil rojen po 
duhu, tako se dogaja tudi zdaj. 

30 Contudo, que diz a Escritura? Lança fora 
a escrava e seu filho, porque de modo 
algum o filho da escrava será herdeiro 
com o filho da livre. 

30Toda kaj pravi Pismo? Odpôdi deklo in 
njenega sina, kajti sin dekle ne bo dedoval 
s sinom svobodne. 

31 E, assim, irmãos, somos filhos não da 
escrava, e sim da livre. 

31Zaradi tega, bratje, nismo otroci dekle, 
temveč svobodne. 

Gálatas 5 Galačanom 5 

Ou a lei ou Cristo  
1 Para a liberdade foi que Cristo nos 
libertou. Permanecei, pois, firmes e não 
vos submetais, de novo, a jugo de 
escravidão. 

1Kristus nas je osvobodil za svobodo. Zato 
stojte trdno in se ne dajte ponovno vpreči 
v jarem sužnosti. 

 Krščanska svoboda 

2 Eu, Paulo, vos digo que, se vos deixardes 
circuncidar, Cristo de nada vos 
aproveitará. 

2Glejte, jaz, Pavel, vam pravim: če se daste 
obrezati, vam Kristus ne bo prav nič 
koristil. 

3 De novo, testifico a todo homem que se 
deixa circuncidar que está obrigado a 
guardar toda a lei. 

3In ponovno izjavljam vsakomur, ki se dá 
obrezati, da je dolžan v celoti izpolnjevati 
postavo. 
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4 De Cristo vos desligastes, vós que 
procurais justificar-vos na lei; da graça 
decaístes. 

4Tisti, ki iščete opravičenje v postavi, 
nimate nič več skupnega s Kristusom: 
odpadli ste od milosti. 

5 Porque nós, pelo Espírito, aguardamos a 
esperança da justiça que provém da fé. 

5Po Duhu, iz vere, pričakujemo upanje 
pravičnosti, 

6 Porque, em Cristo Jesus, nem a 
circuncisão, nem a incircuncisão têm valor 
algum, mas a fé que atua pelo amor. 

6saj v Kristusu Jezusu nič ne velja ne 
obreza ne neobreza, marveč vera, ki deluje 
po ljubezni. 

7 Vós corríeis bem; quem vos impediu de 
continuardes a obedecer à verdade? 

7Lepo ste tekli. Le kdo vam je presekal pot, 
da niste poslušni resnici? 

8 Esta persuasão não vem daquele que vos 
chama. 

8To prepričanje gotovo ne prihaja od 
tistega, ki vas kliče. 

9 Um pouco de fermento leveda toda a 
massa. 

9Peščica kvasa skvasi vse testo. 

10 Confio de vós, no SENHOR, que não 
alimentareis nenhum outro sentimento; 
mas aquele que vos perturba, seja ele 
quem for, sofrerá a condenação. 

10Jaz se zanašam v Gospodu na vas, da ne 
boste drugačnih misli. Kdor pa vas bega, 
bo nosil obsodbo, naj bo kdor koli. 

11 Eu, porém, irmãos, se ainda prego a 
circuncisão, por que continuo sendo 
perseguido? Logo, está desfeito o 
escândalo da cruz. 

11Če jaz, bratje, še oznanjam obrezo, zakaj 
me potem preganjajo? Torej je bilo 
pohujšanje križa odpravljeno. 

12 Tomara até se mutilassem os que vos 
incitam à rebeldia. 

12O, ko bi se tisti, ki vas vznemirjajo, dali 
tudi skopiti! 

A liberdade é limitada pelo amor  
13 Porque vós, irmãos, fostes chamados à 
liberdade; porém não useis da liberdade 
para dar ocasião à carne; sede, antes, 
servos uns dos outros, pelo amor. 

13Vi ste namreč poklicani k svobodi, 
bratje. Le da vam svoboda ne bo 
pretveza za življenje po mesu, temveč 
služíte drug drugemu po ljubezni. 

14 Porque toda a lei se cumpre em um só 
preceito, a saber: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. 

14Saj je celotna postava izpolnjena v eni 
zapovedi, namreč: Ljubi svojega bližnjega 
kakor samega sebe. 

15 Se vós, porém, vos mordeis e devorais 
uns aos outros, vede que não sejais 
mutuamente destruídos. 

15Če pa se med seboj grizete in obžirate, 
glejte, da se med seboj ne pokončate. 

As obras da carne e o fruto do Espírito Sad Duha in dela mesa 
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16 Digo, porém: andai no Espírito e jamais 
satisfareis à concupiscência da carne. 

16Pravim torej: žívite v Duhu in nikakor 
ne boste stregli poželenju mesa. 

17 Porque a carne milita contra o Espírito, 
e o Espírito, contra a carne, porque são 
opostos entre si; para que não façais o que, 
porventura, seja do vosso querer. 

17Kajti meso si želi, kar je zoper Duha, 
Duh pa, kar je zoper meso. Ta dva si 
namreč nasprotujeta, da ne bi delali tega, 
kar hočete. 

18 Mas, se sois guiados pelo Espírito, não 
estais sob a lei. 

18Toda če se daste voditi Duhu, niste pod 
postavo. 

19 Ora, as obras da carne são conhecidas e 
são: prostituição, impureza, lascívia, 

19Sicer pa so dela mesa očitna. To so: 
nečistovanje, nečistost, razuzdanost, 

20 idolatria, feitiçarias, inimizades, 
porfias, ciúmes, iras, discórdias, 
dissensões, facções, 

20malikovanje, čaranje, sovraštva, 
prepirljivost, ljubosumnost, jeze, 
častihlepnosti, razprtije, strankarstva, 

21 invejas, bebedices, glutonarias e coisas 
semelhantes a estas, a respeito das quais 
eu vos declaro, como já, outrora, vos 
preveni, que não herdarão o reino de Deus 
os que tais coisas praticam. 

21nevoščljivosti, pijančevanja, žretja in 
kar je še takega. Glede tega vas vnaprej 
opozarjam, kakor sem vas že opozoril: 
tisti, ki počenjajo takšne stvari, ne bodo 
podedovali Božjega kraljestva. 

22 Mas o fruto do Espírito é: amor, alegria, 
paz, longanimidade, benignidade, 
bondade, fidelidade, 

22Sad Duha pa je: ljubezen, veselje, mir, 
potrpežljivost, blágost, dobrotljivost, 
zvestoba, 

23 mansidão, domínio próprio. Contra 
estas coisas não há lei. 

23krotkost, samoobvladanje. Zoper te 
stvarini postave. 

24 E os que são de Cristo Jesus 
crucificaram a carne, com as suas paixões 
e concupiscências. 

24Tisti, ki pripadajo Kristusu Jezusu, so 
križali svoje meso s strastmi in poželenji 
vred. 

25 Se vivemos no Espírito, andemos 
também no Espírito. 

25Če živimo po Duhu, tudi delajmo 
poDuhu. 

26 Não nos deixemos possuir de vanglória, 
provocando uns aos outros, tendo inveja 
uns dos outros. 

26Nikar ne iščimo prazne slave s tem, da 
drug drugega izzivamo in drug drugemu 
zavidamo. 

Gálatas 6 Galačanom 6 

O auxílio mútuo e a responsabilidade pessoal Nosíte bremena drug drugemu 

1 Irmãos, se alguém for surpreendido 
nalguma falta, vós, que sois espirituais, 

1Bratje, če zasačite koga pri kakšnem 
prestopku, ga vi, ki ste duhovni, opomnite 
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corrigi-o com espírito de brandura; e 
guarda-te para que não sejas também 
tentado. 

v duhu krotkosti. Pri tem pazi nase, da ne 
boš tudi sam padel v skušnjavo. 

2 Levai as cargas uns dos outros e, assim, 
cumprireis a lei de Cristo. 

2Nosíte bremena drug drugemu in tako 
boste izpolnili Kristusovo postavo. 

3 Porque, se alguém julga ser alguma 
coisa, não sendo nada, a si mesmo se 
engana. 

3Kajti če kdo misli, da je kaj, ko ni nič, 
vara sam sebe. 

4 Mas prove cada um o seu labor e, então, 
terá motivo de gloriar-se unicamente em 
si e não em outro. 

4Vsakdo naj presodi svoje ravnanje in tako 
bo pridržal lastno hvalo zase, ne pa da bi 
se primerjal z drugim; 

5 Porque cada um levará o seu próprio 
fardo. 

5vsak bo namreč nosil svoje breme. 
O que o homem semear, isso também ceifará  

6 Mas aquele que está sendo instruído na 
palavra faça participante de todas as 
coisas boas aquele que o instrui. 

6Kdor prejema pouk v besedi, naj vse svoje 
dobrine deli s tistim, ki ga poučuje. 

7 Não vos enganeis: de Deus não se zomba; 
pois aquilo que o homem semear, isso 
também ceifará. 

7Ne slepite se: Bog se ne pusti 
zasmehovati. Kar bo človek sejal, bo tudi 
žel. 

8 Porque o que semeia para a sua própria 
carne da carne colherá corrupção; mas o 
que semeia para o Espírito do Espírito 
colherá vida eterna. 

8To se pravi: kdor seje v svoje meso, bo od 
mesa žel pogubo; kdor pa seje v Duha, bo 
od Duha žel večno življenje. 

9 E não nos cansemos de fazer o bem, 
porque a seu tempo ceifaremos, se não 
desfalecermos. 

9Ne naveličajmo se, ko delamo dobro; 
kajti če se ne utrudimo, bomo ob svojem 
času želi. 

10 Por isso, enquanto tivermos 
oportunidade, façamos o bem a todos, mas 
principalmente aos da família da fé. 

10Dokler torej še utegnemo, delajmo 
dobro vsem, še posebej pa domačim po 
veri. 

 Sklepni opomin in blagoslov 

11 Vede com que letras grandes vos escrevi 
de meu próprio punho. 

11Poglejte, s kako velikimi črkami vam 
pišem s svojo roko. 

Paulo gloria-se na cruz de Cristo  
12 Todos os que querem ostentar-se na 
carne, esses vos constrangem a vos 

12Tisti, ki hočejo biti ugledni v mesu, vas 
silijo k temu, da bi se dali obrezati, in to 
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circuncidardes, somente para não serem 
perseguidos por causa da cruz de Cristo. 

samo zato, da ne bi bili preganjani zaradi 
Kristusovega križa. 

13 Pois nem mesmo aqueles que se deixam 
circuncidar guardam a lei; antes, querem 
que vos circuncideis, para se gloriarem na 
vossa carne. 

13Vendar se še sami obrezanci ne držijo 
postave, ampak hočejo, da se daste 
obrezati zato, da bi se hvalili z vašim 
mesom. 

14 Mas longe esteja de mim gloriar-me, 
senão na cruz de nosso SENHOR Jesus 
Cristo, pela qual o mundo está crucificado 
para mim, e eu, para o mundo. 

14Meni pa Bog ne daj, da bi se hvalil, razen 
s križem našega Gospoda Jezusa Kristusa, 
po katerem je bil svet križan zame, jaz pa 
svetu. 

15 Pois nem a circuncisão é coisa alguma, 
nem a incircuncisão, mas o ser nova 
criatura. 

15Kajti niti obreza nič ne velja niti 
neobreza, ampak nova stvaritev. 

16 E, a todos quantos andarem de 
conformidade com esta regra, paz e 
misericórdia sejam sobre eles e sobre o 
Israel de Deus. 

16Nad vsemi pa, ki bodo živeli po tem 
pravilu, bodita mir in usmiljenje, kakor 
tudi nad Božjim Izraelom. 

17 Quanto ao mais, ninguém me moleste; 
porque eu trago no corpo as marcas de 
Jesus. 

17Zanaprej naj mi nihče ne povzroča 
nevšečnosti; jaz namreč nosim Jezusova 
znamenja na svojem telesu. 

A bênção  
18 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja, irmãos, com o vosso espírito. Amém! 

18Milost našega Gospoda Jezusa Kristusa 
bodi z vašim duhom, bratje! Amen. 
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Epístola de Paulo aos Efésios Efežanom 

Efésios 1 Efežanom 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus por 
vontade de Deus, aos santos que vivem em 
Éfeso e fiéis em Cristo Jesus, 

1Pavel, po Božji volji apostol Kristusa 
Jezusa, svetim, ki so v Efezu, in zvestim v 
Kristusu Jezusu: 

2 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2milost vam in mir od Boga, našega Očeta, 
in Gospoda Jezusa Kristusa. 

As bênçãos de Deus em Cristo, autor da nossa 
redenção 

Duhovni blagoslov v Kristusu 

3 Bendito o Deus e Pai de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que nos tem abençoado com 
toda sorte de bênção espiritual nas regiões 
celestiais em Cristo, 

3Slavljen Bog in Oče našega Gospoda 
Jezusa Kristusa, ki nas je v nebesih v 
Kristusu blagoslovil z vsakršnim 
duhovnim blagoslovom: 

4 assim como nos escolheu, nele, antes da 
fundação do mundo, para sermos santos e 
irrepreensíveis perante ele; e em amor 

4pred stvarjenjem sveta nas je izvolil v 
njem, da bi bili pred njegovim obličjem 
sveti in brezmadežni. V ljubezni nas je 

5 nos predestinou para ele, para a adoção 
de filhos, por meio de Jesus Cristo, 
segundo o beneplácito de sua vontade, 

5vnaprej določil, naj bomo po Jezusu 
Kristusu njegovi posinovljeni otroci. 
Takšen je bil blagohotni sklep njegove 
volje, 

6 para louvor da glória de sua graça, que 
ele nos concedeu gratuitamente no 
Amado, 

6v hvalo veličastva njegove milosti, s 
katero nas je obdaril v Ljubljenem. 

7 no qual temos a redenção, pelo seu 
sangue, a remissão dos pecados, segundo 
a riqueza da sua graça, 

7V njem, po njegovi krvi imamo 
odkupitev, odpuščanje prestopkov po 
bogastvu njegove milosti. 

8 que Deus derramou abundantemente 
sobre nós em toda a sabedoria e 
prudência, 

8To milost je obilno razlil na nas, z vso 
modrostjo in razumnostjo, 

9 desvendando-nos o mistério da sua 
vontade, segundo o seu beneplácito que 
propusera em Cristo, 

9ko nam je razodel skrivnost svoje volje po 
blagohotnem načrtu, kakor si ga je 
vnaprej zastavil, 



3206 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

10 de fazer convergir nele, na dispensação 
da plenitude dos tempos, todas as coisas, 
tanto as do céu como as da terra; 

10da bi ga uresničil v polnosti časov: 
osrediniti v Kristusu kot glavi vse, kar je v 
nebesih in kar je na zemlji. 

11 nele, digo, no qual fomos também feitos 
herança, predestinados segundo o 
propósito daquele que faz todas as coisas 
conforme o conselho da sua vontade, 

11V njem, v katerem smo tudi prišli do 
dediščine, smo bili vnaprej določeni po 
načrtu njega, ki vse uresničuje po sklepu 
svoje volje, 

12 a fim de sermos para louvor da sua 
glória, nós, os que de antemão esperamos 
em Cristo; 

12da bi bili mi, ki smo že prej upali v 
Mesija, v hvalo njegovega veličastva. 

13 em quem também vós, depois que 
ouvistes a palavra da verdade, o 
evangelho da vossa salvação, tendo nele 
também crido, fostes selados com o Santo 
Espírito da promessa; 

13V njem ste tudi vi slišali besedo resnice, 
evangelij svojega odrešenja. Vanj ste tudi 
verovali in v njem prejeli pečat Svetega 
Duha, ki je bil obljubljen. 

14 o qual é o penhor da nossa herança, até 
ao resgate da sua propriedade, em louvor 
da sua glória. 

14Ta je poroštvo naše dediščine, v 
odkupitev ljudstva, ki si ga je Bog pridobil, 
v hvalo njegovega veličastva. 

Paulo ora pelos crentes Pavlova molitev 

15 Por isso, também eu, tendo ouvido a fé 
que há entre vós no SENHOR Jesus e o 
amor para com todos os santos, 

15Slišal sem o vaši veri v Gospoda Jezusa 
in ljubezni do vseh svetih. 

16 não cesso de dar graças por vós, fazendo 
menção de vós nas minhas orações, 

16Zaradi tega se ne neham zahvaljevati za 
vas in se vas spominjati v svojih molitvah, 

17 para que o Deus de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, o Pai da glória, vos conceda 
espírito de sabedoria e de revelação no 
pleno conhecimento dele, 

17da bi vam Bog našega Gospoda Jezusa 
Kristusa, Oče veličastva, dal 
duha modrosti in razodetja, v spoznanju 
njega, 

18 iluminados os olhos do vosso coração, 
para saberdes qual é a esperança do seu 
chamamento, qual a riqueza da glória da 
sua herança nos santos 

18in razsvetljene oči srca, da bi vedeli, v 
kakšno upanje vas je poklical, kako bogato 
je veličastvo njegove dediščine v svetih, 

19 e qual a suprema grandeza do seu poder 
para com os que cremos, segundo a 
eficácia da força do seu poder; 

19kakšna je čezmerna veličina njegove 
zmožnosti do nas, ki verujemo po 
dejavnosti njegove silne moči, 
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20 o qual exerceu ele em Cristo, 
ressuscitando-o dentre os mortos e 
fazendo-o sentar à sua direita nos lugares 
celestiais, 

20ki jo je udejanjil v Kristusu, ko ga je 
obudil od mrtvih in ga posadil na svojo 
desnico v nebesih, 

21 acima de todo principado, e potestade, 
e poder, e domínio, e de todo nome que se 
possa referir não só no presente século, 
mas também no vindouro. 

21nad vsakršno vladarstvo in oblast, nad 
vsakršno silo in gospostvo ter nad 
vsakršno ime, ki se ne imenuje samo na 
tem svetu, temveč tudi v prihodnjem. 

22 E pôs todas as coisas debaixo dos pés e, 
para ser o cabeça sobre todas as coisas, o 
deu à igreja, 

22In vse je položil pod njegove noge, njega 
pa postavil čez vse kot glavo Cerkvi, 

23 a qual é o seu corpo, a plenitude 
daquele que a tudo enche em todas as 
coisas. 

23ki je njegovo telo, polnost njega, ki v 
vsem vse izpolnjuje. 

Efésios 2 Efežanom 2 

Do pecado para a salvação pela graça Od smrti k življenju 

1 Ele vos deu vida, estando vós mortos nos 
vossos delitos e pecados, 

1Tudi vi ste bili mrtvi zaradi svojih 
prestopkov in grehov, 

2 nos quais andastes outrora, segundo o 
curso deste mundo, segundo o príncipe da 
potestade do ar, do espírito que agora atua 
nos filhos da desobediência; 

2v katerih ste nekoč živeli na način tega 
sveta, ko ste sledili poglavarju oblasti 
zraka; ta duh zdaj deluje v sinovih 
neposlušnosti. 

3 entre os quais também todos nós 
andamos outrora, segundo as inclinações 
da nossa carne, fazendo a vontade da 
carne e dos pensamentos; e éramos, por 
natureza, filhos da ira, como também os 
demais. 

3Sicer pa smo nekoč tudi mi vsi živeli tako 
kot oni v svojih mesenih poželenjih; 
počenjali smo, kar sta hotela meso in 
razum, in smo bili po naravi otroci jeze 
kakor drugi. 

4 Mas Deus, sendo rico em misericórdia, 
por causa do grande amor com que nos 
amou, 

4Toda Bog, ki je bogat v usmiljenju, nas je 
zaradi velike ljubezni, s katero nas je 
vzljubil, 

5 e estando nós mortos em nossos delitos, 
nos deu vida juntamente com Cristo, – 
pela graça sois salvos, 

5čeprav smo bili zaradi prestopkov mrtvi, 
skupaj s Kristusom oživil – po milosti ste 
bili namreč odrešeni – 
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6 e, juntamente com ele, nos ressuscitou, e 
nos fez assentar nos lugares celestiais em 
Cristo Jesus; 

6in z njim nas je obudil in nas posadil v 
nebesa v Kristusu Jezusu, 

7 para mostrar, nos séculos vindouros, a 
suprema riqueza da sua graça, em 
bondade para conosco, em Cristo Jesus. 

7da bi v prihajajočih vekih pokazal v svoji 
dobrosrčnosti do nas v Kristusu Jezusu 
čezmerno bogastvo svoje milosti. 

8 Porque pela graça sois salvos, mediante 
a fé; e isto não vem de vós; é dom de Deus; 

8Z milostjo ste namreč odrešeni po veri, in 
to ni iz vas, ampak je Božji dar. 

9 não de obras, para que ninguém se 
glorie. 

9Niste odrešeni iz del, da se ne bi kdo 
hvalil. 

10 Pois somos feitura dele, criados em 
Cristo Jesus para boas obras, as quais Deus 
de antemão preparou para que 
andássemos nelas. 

10Njegova stvaritev smo, ustvarjeni v 
Kristusu Jezusu za dobra dela; zanje nas 
je Bog vnaprej pripravil, da bi v njih 
živeli. 

Os gentios e os judeus são unidos pela cruz de 
Cristo 

Edinost v Kristusu 

11 Portanto, lembrai-vos de que, outrora, 
vós, gentios na carne, chamados 
incircuncisão por aqueles que se intitulam 
circuncisos, na carne, por mãos humanas, 

11Zato pomnite, da so vas, ki ste v 
mesu pogani, ti, ki se imenujejo obrezane, 
a so obrezani z roko v mesu, nekoč 
imenovali neobrezane. 

12 naquele tempo, estáveis sem Cristo, 
separados da comunidade de Israel e 
estranhos às alianças da promessa, não 
tendo esperança e sem Deus no mundo. 

12Pomnite torej, da ste bili v tistem času 
ločeni od Mesija, zunaj Izraelovega 
občestva in tuji zavezam obljube. Bili ste 
brez upanja in v svetu brez Boga. 

13 Mas, agora, em Cristo Jesus, vós, que 
antes estáveis longe, fostes aproximados 
pelo sangue de Cristo. 

13Zdaj pa ste v Kristusu Jezusu vi, ki ste 
bili nekoč oddaljeni, postali po Kristusovi 
krvi bližnji. 

14 Porque ele é a nossa paz, o qual de 
ambos fez um; e, tendo derribado a parede 
da separação que estava no meio, a 
inimizade, 

14Kajti on je naš mir, on, ki je iz obeh 
napravil eno, s tem da je podrl steno 
pregrade, to je sovraštvo. V svojem mesu 

15 aboliu, na sua carne, a lei dos 
mandamentos na forma de ordenanças, 
para que dos dois criasse, em si mesmo, 
um novo homem, fazendo a paz, 

15je odpravil postavo zapovedi v 
predpisih, da bi v sebi iz dveh ustvaril 
enega, novega človeka. Vzpostavil je mir 
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16 e reconciliasse ambos em um só corpo 
com Deus, por intermédio da cruz, 
destruindo por ela a inimizade. 

16in po križu spravil oba z Bogom v enem 
telesu, ko je v svoji osebiubil sovraštvo. 

17 E, vindo, evangelizou paz a vós outros 
que estáveis longe e paz também aos que 
estavam perto; 

17Prišel je, da bi oznanil mir vam, ki ste 
bili daleč, in mir tistim, ki so bili blizu. 

18 porque, por ele, ambos temos acesso ao 
Pai em um Espírito. 

18Kajti po njem imamo oboji dostop k 
Očetu v enem Duhu. 

19 Assim, já não sois estrangeiros e 
peregrinos, mas concidadãos dos santos, e 
sois da família de Deus, 

19Potemtakem niste več tujci in 
priseljenci, temveč sodržavljani svetih in 
domačini pri Bogu. 

20 edificados sobre o fundamento dos 
apóstolos e profetas, sendo ele mesmo, 
Cristo Jesus, a pedra angular; 

20Sezidani ste na temelju apostolov in 
prerokov. Vogalni kamen pa je sam Kristus 
Jezus, 

21 no qual todo o edifício, bem ajustado, 
cresce para santuário dedicado ao 
SENHOR, 

21v katerem se zedinja celotna zgradba, 
tako da raste v svet tempelj v Gospodu. 

22 no qual também vós juntamente estais 
sendo edificados para habitação de Deus 
no Espírito. 

22Vanj se z drugimi tudi vi vzidavate za 
Božje bivališče v Duhu. 

Efésios 3 Efežanom 3 

A vocação dos gentios e o apostolado de Paulo Pavlovo oznanjevanje poganom 

1 Por esta causa eu, Paulo, sou o 
prisioneiro de Cristo Jesus, por amor de 
vós, gentios, 

1Zato jaz, Pavel, jetnik Kristusa Jezusa za 
vas, pogane …, 

2 se é que tendes ouvido a respeito da 
dispensação da graça de Deus a mim 
confiada para vós outros; 

2mislim, da ste slišali za načrt Božje 
milosti, ki mi je bila dana za vas. 

3 pois, segundo uma revelação, me foi 
dado conhecer o mistério, conforme 
escrevi há pouco, resumidamente; 

3Kakor sem prej na kratko zapisal, mi je 
bila po razodetju razkrita skrivnost. 

4 pelo que, quando ledes, podeis 
compreender o meu discernimento do 
mistério de Cristo, 

4Če tisto berete, lahko doumete, kako 
razumevam Kristusovo skrivnost. 
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5 o qual, em outras gerações, não foi dado 
a conhecer aos filhos dos homens, como, 
agora, foi revelado aos seus santos 
apóstolos e profetas, no Espírito, 

5Ljudem prejšnjih rodov ni bila razkrita, 
kakor je zdaj v Duhu razodeta njegovim 
svetim apostolom in prerokom, 

6 a saber, que os gentios são co-herdeiros, 
membros do mesmo corpo e co-
participantes da promessa em Cristo Jesus 
por meio do evangelho; 

6da so namreč pogani sodediči, soudje in 
soudeleženci obljube v Kristusu Jezusu, in 
sicer po evangeliju, 

7 do qual fui constituído ministro 
conforme o dom da graça de Deus a mim 
concedida segundo a força operante do 
seu poder. 

7katerega služabnik sem postal po daru 
Božje milosti, ki mi je bila dana po 
delovanju njegove moči. 

8 A mim, o menor de todos os santos, me 
foi dada esta graça de pregar aos gentios o 
evangelho das insondáveis riquezas de 
Cristo 

8Meni, najmanjšemu izmed vseh svetih, je 
bila dana milost, da oznanjam poganom 
neizsledljivo Kristusovo bogastvo, 

9 e manifestar qual seja a dispensação do 
mistério, desde os séculos, oculto em 
Deus, que criou todas as coisas, 

9da vse razsvetlim glede skrivnostnega 
načrta, ki je bil od vekov skrit v Bogu, 
stvarniku vsega. 

10 para que, pela igreja, a multiforme 
sabedoria de Deus se torne conhecida, 
agora, dos principados e potestades nos 
lugares celestiais, 

10Tako naj bi se zdaj po Cerkvi oznanila 
vladarstvom in oblastem v nebeških 
področjihmnogovrstna Božja modrost, 

11 segundo o eterno propósito que 
estabeleceu em Cristo Jesus, nosso 
SENHOR, 

11in sicer po večnem načrtu, ki ga je Bog 
izpeljal v Kristusu Jezusu, našem 
Gospodu. 

12 pelo qual temos ousadia e acesso com 
confiança, mediante a fé nele. 

12V njem imamo srčnost in dostop v 
popolnem zaupanju po veri vanj. 

13 Portanto, vos peço que não desfaleçais 
nas minhas tribulações por vós, pois nisso 
está a vossa glória. 

13Zato vas prosim, da ne postanete 
malodušni ob stiskah, ki jih trpim za vas 
in v katerih je vaša slava. 

Paulo ora novamente Spoznajte Kristusovo ljubezen 

14 Por esta causa, me ponho de joelhos 
diante do Pai, 

14Zato upogibam svoja kolena pred 
Očetom, 

15 de quem toma o nome toda família, 
tanto no céu como sobre a terra, 

15po katerem se imenuje vsakršno 
očetovstvo v nebesih in na zemlji, 
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16 para que, segundo a riqueza da sua 
glória, vos conceda que sejais fortalecidos 
com poder, mediante o seu Espírito no 
homem interior; 

16naj vam dá po bogastvu svojega 
veličastva, da se po njegovem Duhu 
močno utrdite v notranjem človeku. 

17 e, assim, habite Cristo no vosso coração, 
pela fé, estando vós arraigados e 
alicerçados em amor, 

17Naj Kristus po veri prebiva v vaših srcih, 
da bi tako, ukoreninjeni in utemeljeni v 
ljubezni, 

18 a fim de poderdes compreender, com 
todos os santos, qual é a largura, e o 
comprimento, e a altura, e a profundidade 

18mogli z vsemi svetimi doumeti, kolikšna 
je širokost in dolgost in visočina in 
globočina, 

19 e conhecer o amor de Cristo, que excede 
todo entendimento, para que sejais 
tomados de toda a plenitude de Deus. 

19ter spoznati Kristusovo ljubezen, ki 
presega spoznanje, da bi se izpolnili do vse 
Božje polnosti. 

20 Ora, àquele que é poderoso para fazer 
infinitamente mais do que tudo quanto 
pedimos ou pensamos, conforme o seu 
poder que opera em nós, 

20Njemu pa, ki more po môči, katera 
deluje v nas, v vsem napraviti neznansko 
več od tega, kar prosimo ali mislimo, 

21 a ele seja a glória, na igreja e em Cristo 
Jesus, por todas as gerações, para todo o 
sempre. Amém! 

21njemu slava v Cerkvi in v Kristusu 
Jezusu skozi vse rodove, na veke vekov. 
Amen. 

Efésios 4 Efežanom 4 

A unidade da fé Opomin k edinosti 

1 Rogo-vos, pois, eu, o prisioneiro no 
SENHOR, que andeis de modo digno da 
vocação a que fostes chamados, 

1Zato vas jaz, jetnik v Gospodu, 
opominjam, da živite vredno klica, s 
katerim ste bili poklicani, 

2 com toda a humildade e mansidão, com 
longanimidade, suportando-vos uns aos 
outros em amor, 

2v vsej ponižnosti, krotkosti in 
potrpežljivosti. V ljubezni prenašajte drug 
drugega. 

3 esforçando-vos diligentemente por 
preservar a unidade do Espírito no vínculo 
da paz; 

3Prizadevajte si, da ohranite edinost Duha 
z vezjo miru: 

4 há somente um corpo e um Espírito, 
como também fostes chamados numa só 
esperança da vossa vocação; 

4eno telo in en Duh, kakor ste tudi bili 
poklicani v enem upanju svojega poklica. 
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5 há um só SENHOR, uma só fé, um só 
batismo; 

5En Gospod, ena vera, en krst: 

6 um só Deus e Pai de todos, o qual é sobre 
todos, age por meio de todos e está em 
todos. 

6en Bog in Oče vseh, nad vsemi in po vseh 
in v vseh. 

O santo ministério e o serviço dos santos  
7 E a graça foi concedida a cada um de nós 
segundo a proporção do dom de Cristo. 

7Vsakomur izmed nas pa je bila dana 
milost po meri Kristusovega daru. 

8 Por isso, diz: Quando ele subiu às alturas, 
levou cativo o cativeiro e concedeu dons 
aos homens. 

8Zato je rečeno: Povzpel se je na višavo, 
ujete peljal ujetnike, dal je darove ljudem. 

9 Ora, que quer dizer subiu, senão que 
também havia descido até às regiões 
inferiores da terra? 

9Kaj pa pomeni beseda Povzpel se je, če ne 
to, da se je prej spustil v spodnje kraje 
zemlje? 

10 Aquele que desceu é também o mesmo 
que subiu acima de todos os céus, para 
encher todas as coisas. 

10On, ki se je spustil, je isti, ki se je 
vzdignil čez vsa nebesa, da bi napolnil vse. 

11 E ele mesmo concedeu uns para 
apóstolos, outros para profetas, outros 
para evangelistas e outros para pastores e 
mestres, 

11In on je dal, da so nekateri apostoli, 
drugi preroki, spet drugi evangelisti, spet 
drugi pastirji in učitelji, 

12 com vistas ao aperfeiçoamento dos 
santos para o desempenho do seu serviço, 
para a edificação do corpo de Cristo, 

12da se sveti usposobijo za delo služenja, 
za izgrajevanje Kristusovega telesa, 

13 até que todos cheguemos à unidade da 
fé e do pleno conhecimento do Filho de 
Deus, à perfeita varonilidade, à medida da 
estatura da plenitude de Cristo, 

13dokler vsi ne pridemo do edinosti vere 
in do spoznanja Božjega Sina, do 
popolnega človeka, do mere doraslosti 
Kristusove polnosti. 

14 para que não mais sejamos como 
meninos, agitados de um lado para outro 
e levados ao redor por todo vento de 
doutrina, pela artimanha dos homens, 
pela astúcia com que induzem ao erro. 

14Tako ne bomo več nedorasli otroci, ki jih 
premetava in kot valove razburka vsak 
veter nauka v človeški zvijačnosti in 
pretkanosti, v blodnem zavajanju. 

15 Mas, seguindo a verdade em amor, 
cresçamos em tudo naquele que é a 
cabeça, Cristo, 

15Pač pa živimo iz resnice v ljubezni, da 
bomo v vsem rastli vanj, ki je glava, 
Kristus. 
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16 de quem todo o corpo, bem ajustado e 
consolidado pelo auxílio de toda junta, 
segundo a justa cooperação de cada parte, 
efetua o seu próprio aumento para a 
edificação de si mesmo em amor. 

16Iz njega dobiva rast celotno telo, 
združeno in spojeno z njim, ob 
sodelovanju celotnega veziva, po 
delovanju, v skladu z mero slehernega 
dela, tako da omogoča rast telesa in gradi 
samo sebe v ljubezni. 

A santidade cristã oposta à dissolução Staro in novo življenje 

17 Isto, portanto, digo e no SENHOR 
testifico que não mais andeis como 
também andam os gentios, na vaidade dos 
seus próprios pensamentos, 

17Zato vam pravim in vas rotim v 
Gospodu: ne živite več, kakor živijo 
pogani, v ničevosti svojega uma. 

18 obscurecidos de entendimento, alheios 
à vida de Deus por causa da ignorância em 
que vivem, pela dureza do seu coração, 

18Zaradi nevednosti, ki je v njih, in zaradi 
trdote njihovega srca jim je razum 
otemnel in so se odtujili Božjemu 
življenju. 

19 os quais, tendo-se tornado insensíveis, 
se entregaram à dissolução para, com 
avidez, cometerem toda sorte de 
impureza. 

19Ko so tako otopeli, so se prepustili 
razuzdanosti, da so z nenasitnim 
pohlepom počenjali vsakršne nečistosti. 

20 Mas não foi assim que aprendestes a 
Cristo, 

20Vi pa se niste tako učili Kristusa, 

21 se é que, de fato, o tendes ouvido e nele 
fostes instruídos, segundo é a verdade em 
Jesus, 

21če ste ga le poslušali in se dali o njem 
poučiti, kakor je resnica v Jezusu. 

22 no sentido de que, quanto ao trato 
passado, vos despojeis do velho homem, 
que se corrompe segundo as 
concupiscências do engano, 

22Treba je, da odložite starega človeka, 
kakor je živel doslej in ki ga uničujejo 
blodna poželenja, 

23 e vos renoveis no espírito do vosso 
entendimento, 

23da se prenovite v duhu svojega uma 

24 e vos revistais do novo homem, criado 
segundo Deus, em justiça e retidão 
procedentes da verdade. 

24in oblečete novega človeka, ki je po 
Bogu ustvarjen v pravičnosti in svetosti 
resnice. 

Exortações à santidade Navodila za novo življenje 
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25 Por isso, deixando a mentira, fale cada 
um a verdade com o seu próximo, porque 
somos membros uns dos outros. 

25Zato opustite laž in govorite resnico 
vsak s svojim bližnjim, saj smo med seboj 
deli enega telesa. 

26 Irai-vos e não pequeis; não se ponha o 
sol sobre a vossa ira, 

26Jezite se, a nikar ne grešite; sonce naj ne 
zaide nad vašo jezo 

27 nem deis lugar ao diabo. 27in ne dajajte prostora hudiču. 
28 Aquele que furtava não furte mais; 
antes, trabalhe, fazendo com as próprias 
mãos o que é bom, para que tenha com 
que acudir ao necessitado. 

28Kdor krade, naj ne krade več, ampak naj 
se trudi s svojimi rokami in dela to, kar je 
dobro, da bo lahko dal tistemu, ki je v 
potrebi. 

29 Não saia da vossa boca nenhuma 
palavra torpe, e sim unicamente a que for 
boa para edificação, conforme a 
necessidade, e, assim, transmita graça aos 
que ouvem. 

29Nobena umazana beseda naj ne pride iz 
vaših ust, marveč le dobra, da bi bila ob 
potrebi v izgrajevanje, da bi podelila 
milost tistim, ki poslušajo. 

30 E não entristeçais o Espírito de Deus, no 
qual fostes selados para o dia da redenção. 

30Ne žalostite Božjega Svetega Duha, s 
katerim ste bili kot s pečatom 
zaznamovani za dan odkupitve. 

31 Longe de vós, toda amargura, e cólera, 
e ira, e gritaria, e blasfêmias, e bem assim 
toda malícia. 

31Naj izginejo med vami vsakršna 
ujedljivost, vsakršno besnenje, jeza, 
rohnenje in preklinjanje z vsakršno 
hudobijo vred. 

32 Antes, sede uns para com os outros 
benignos, compassivos, perdoando-vos 
uns aos outros, como também Deus, em 
Cristo, vos perdoou. 

32Bodite drug do drugega dobrosrčni in 
usmiljeni ter drug drugemu odpuščajte, 
kakor je tudi vam Bog milostno odpustil v 
Kristusu. 

Efésios 5 Efežanom 5 

1 Sede, pois, imitadores de Deus, como 
filhos amados; 

1Posnemajte torej Boga, saj ste njegovi 
ljubljeni otroci, 

2 e andai em amor, como também Cristo 
nos amou e se entregou a si mesmo por 
nós, como oferta e sacrifício a Deus, em 
aroma suave. 

2in živite v ljubezni, kakor je tudi Kristus 
vzljubil nas in je daroval sam sebe za nas 
kot blago dišečo daritev in žrtev Bogu. 

O fruto da luz e as obras das trevas  
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3 Mas a impudicícia e toda sorte de 
impurezas ou cobiça nem sequer se 
nomeiem entre vós, como convém a 
santos; 

3Nečistovanje in vsakršna nečistost ali 
lakomnost pa naj se med vami niti ne 
imenuje, kakor se spodobi svetim. 

4 nem conversação torpe, nem palavras 
vãs ou chocarrices, coisas essas 
inconvenientes; antes, pelo contrário, 
ações de graças. 

4Isto velja za kvantanje in nespametno ali 
prostaško govorjenje; vse to je 
nespodobno. Rajši se posvečajte 
zahvaljevanju! 

5 Sabei, pois, isto: nenhum incontinente, 
ou impuro, ou avarento, que é idólatra, 
tem herança no reino de Cristo e de Deus. 

5Dobro namreč vedite tole: noben 
nečistovalec ali nečist človek ali 
lakomnež, kar je toliko kot malikovalec, 
nima dediščine v Kristusovem in Božjem 
kraljestvu. 

 Hodíte kot sinovi luči 

6 Ninguém vos engane com palavras vãs; 
porque, por essas coisas, vem a ira de Deus 
sobre os filhos da desobediência. 

6Nihče naj vas ne zavaja s praznimi 
besedami: kajti vse to kliče Božjo jezo nad 
sinove neposlušnosti. 

7 Portanto, não sejais participantes com 
eles. 

7Zato ne imejte s takimi nič skupnega. 

8 Pois, outrora, éreis trevas, porém, agora, 
sois luz no SENHOR; andai como filhos da 
luz 

8Nekoč ste bili namreč tema, zdaj pa ste 
luč v Gospodu. Živite kot otroci luči, 

9 (porque o fruto da luz consiste em toda 
bondade, e justiça, e verdade), 

9kajti sad luči je v vsakršni dobroti, 
pravičnosti in resnici. 

10 provando sempre o que é agradável ao 
SENHOR. 

10Preizkušajte, kaj je všeč Gospodu! 

11 E não sejais cúmplices nas obras 
infrutíferas das trevas; antes, porém, 
reprovai-as. 

11Ne sodelujte pri jalovih delih teme, 
marveč jih obsojajte. 

12 Porque o que eles fazem em oculto, o só 
referir é vergonha. 

12Kar namreč oni počenjajo na skrivaj, je 
že omenjati sramotno. 

13 Mas todas as coisas, quando reprovadas 
pela luz, se tornam manifestas; porque 
tudo que se manifesta é luz. 

13Vse, kar je obsodbe vredno, se razodeva 
po luči. 



3216 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

14 Pelo que diz: Desperta, ó tu que dormes, 
levanta-te de entre os mortos, e Cristo te 
iluminará. 

14Kajti vse, kar se razodeva, je luč. Zato je 
rečeno: »Prebúdi se, ki spiš, in vstani od 
mrtvih in razsvetlil te bo Kristus.« 

15 Portanto, vede prudentemente como 
andais, não como néscios, e sim como 
sábios, 

15Skrbno torej pazíte, kako živite, ne kot 
nemodri, ampak kot modri. 

16 remindo o tempo, porque os dias são 
maus. 

16Skrbno izrabljajte čas, kajti dnevi so 
hudi. 

17 Por esta razão, não vos torneis 
insensatos, mas procurai compreender 
qual a vontade do SENHOR. 

17Zato ne bodite nerazumni, ampak 
spoznajte, kaj je Gospodova volja. 

18 E não vos embriagueis com vinho, no 
qual há dissolução, mas enchei-vos do 
Espírito, 

18In ne opijanjajte se z vinom, v čemer je 
razbrzdanost, temveč naj vas napolnjuje 
Duh: 

19 falando entre vós com salmos, entoando 
e louvando de coração ao SENHOR com 
hinos e cânticos espirituais, 

19nagovarjajte se s psalmi, hvalnicami in z 
duhovnimi pesmimi, ko v svojem srcu 
prepevate in slavite Gospoda. 

20 dando sempre graças por tudo a nosso 
Deus e Pai, em nome de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, 

20V imenu našega Gospoda Jezusa 
Kristusa se nenehoma zahvaljujte Bogu 
Očetu za vse. 

 Žene in možje 

21 sujeitando-vos uns aos outros no temor 
de Cristo. 

21Iz strahospoštovanja do Kristusa se 
podrejajte drug drugemu. 

O lar cristão: marido e mulher  
22 As mulheres sejam submissas ao seu 
próprio marido, como ao SENHOR; 

22Žene naj bodo podrejene svojim možem 
kakor Gospodu, 

23 porque o marido é o cabeça da mulher, 
como também Cristo é o cabeça da igreja, 
sendo este mesmo o salvador do corpo. 

23mož je namreč glava ženi, kakor je 
Kristus glava Cerkvi: on, odrešenik telesa. 

24 Como, porém, a igreja está sujeita a 
Cristo, assim também as mulheres sejam 
em tudo submissas ao seu marido. 

24In kakor je Cerkev podrejena Kristusu, 
tako naj bodo v vsem žene možem. 

25 Maridos, amai vossa mulher, como 
também Cristo amou a igreja e a si mesmo 
se entregou por ela, 

25Možje, ljubíte svoje žene, kakor je 
Kristus vzljubil Cerkev in dal zanjo sam 
sebe, 
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26 para que a santificasse, tendo-a 
purificado por meio da lavagem de água 
pela palavra, 

26da bi jo posvetil, ko jo je očistil s kopeljo 
vode z besedo, 

27 para a apresentar a si mesmo igreja 
gloriosa, sem mácula, nem ruga, nem 
coisa semelhante, porém santa e sem 
defeito. 

27tako da bi sam postavil predse 
veličastno Cerkev, brez madeža, gube ali 
česa podobnega, da bo sveta in 
brezmadežna. 

28 Assim também os maridos devem amar 
a sua mulher como ao próprio corpo. 
Quem ama a esposa a si mesmo se ama. 

28Tako so tudi možje dolžni ljubiti svoje 
žene kot svoja lastna telesa. Kdor ljubi 
svojo ženo, ljubi sebe. 

29 Porque ninguém jamais odiou a própria 
carne; antes, a alimenta e dela cuida, 
como também Cristo o faz com a igreja; 

29Saj vendar ni nihče nikoli sovražil 
svojega mesa, temveč ga hrani in neguje, 
kakor Kristus Cerkev: 

30 porque somos membros do seu corpo. 30smo namreč deli njegovega telesa. 
31 Eis por que deixará o homem a seu pai 
e a sua mãe e se unirá à sua mulher, e se 
tornarão os dois uma só carne. 

31Zaradi tega bo mož zapustil očeta in 
mater in se pridružil svoji ženi in bosta 
oba eno meso. 

32 Grande é este mistério, mas eu me refiro 
a Cristo e à igreja. 

32Ta skrivnost je velika; jaz pa pravim: 
glede Kristusa in glede Cerkve. 

33 Não obstante, vós, cada um de per si 
também ame a própria esposa como a si 
mesmo, e a esposa respeite ao marido. 

33Zato naj tudi vsak med vami tako ljubi 
svojo ženo kakor sebe, žena pa naj 
spoštuje moža. 

Efésios 6 Efežanom 6 

O lar cristão: filhos e pais Otroci in starši 

1 Filhos, obedecei a vossos pais no 
SENHOR, pois isto é justo. 

1Otroci, ubogajte svoje starše v 
Gospodu, kajti tako je prav. 

2 Honra a teu pai e a tua mãe (que é o 
primeiro mandamento com promessa), 

2Spoštuj očeta in mater – to je prva 
zapoved z obljubo: 

3 para que te vá bem, e sejas de longa vida 
sobre a terra. 

3da ti bo dobro in boš dolgo živel na 
zemlji. 

4 E vós, pais, não provoqueis vossos filhos 
à ira, mas criai-os na disciplina e na 
admoestação do SENHOR. 

4In vi, očetje, ne jezite svojih otrok, 
temveč jih vzgajajte v Gospodovi vzgoji in 
opominjanju. 

O lar cristão: servos e senhores Sužnji in gospodarji 
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5 Quanto a vós outros, servos, obedecei a 
vosso senhor segundo a carne com temor 
e tremor, na sinceridade do vosso coração, 
como a Cristo, 

5Sužnji, ubogajte svoje zemeljske 
gospodarje kakor Kristusa, v strahu in 
trepetu, v preprostosti srca, 

6 não servindo à vista, como para agradar 
a homens, mas como servos de Cristo, 
fazendo, de coração, a vontade de Deus; 

6ne zaradi videza, kakor da bi hoteli 
ugajati ljudem, ampak kot Kristusovi 
sužnji, ki iz srca izpolnjujejo Božjo voljo. 

7 servindo de boa vontade, como ao 
SENHOR e não como a homens, 

7Služíte z dobro voljo kakor Gospodu in ne 
kakor ljudem. 

8 certos de que cada um, se fizer alguma 
coisa boa, receberá isso outra vez do 
SENHOR, quer seja servo, quer livre. 

8Saj veste, da bo vsak prejel od Gospoda 
po tem, kar bo naredil dobrega, bodisi 
suženj bodisi svobodnjak. 

9 E vós, senhores, de igual modo procedei 
para com eles, deixando as ameaças, 
sabendo que o SENHOR, tanto deles como 
vosso, está nos céus e que para com ele 
não há acepção de pessoas. 

9Tudi vi, gospodarji, se prav tako vedíte 
do njih in opustite grožnje, saj veste, da je 
tako zanje kakor za vas gospodar v 
nebesih in da on ne gleda na osebo. 

A armadura de Deus Boj proti zlu 

10 Quanto ao mais, sede fortalecidos no 
SENHOR e na força do seu poder. 

10Sicer pa zajemajte moč v Gospodu in sili 
njegove moči. 

11 Revesti-vos de toda a armadura de 
Deus, para poderdes ficar firmes contra as 
ciladas do diabo; 

11Nadenite si celotno Božjo bojno opremo, 
da se boste mogli upirati hudičevim 
zvijačam. 

12 porque a nossa luta não é contra o 
sangue e a carne, e sim contra os 
principados e potestades, contra os 
dominadores deste mundo tenebroso, 
contra as forças espirituais do mal, nas 
regiões celestes. 

12Kajti naš boj se ne bije proti krvi in 
mesu, ampak proti vladarstvom, proti 
oblastem, proti svetovnim gospodovalcem 
te mračnosti, proti zlohotnim duhovnim 
silam v nebeških področjih. 

13 Portanto, tomai toda a armadura de 
Deus, para que possais resistir no dia mau 
e, depois de terdes vencido tudo, 
permanecer inabaláveis. 

13Zato sezite po vsej Božji bojni opremi, 
tako da se boste mogli ob hudem dnevu 
upreti, vse premagati in obstati. 

14 Estai, pois, firmes, cingindo-vos com a 
verdade e vestindo-vos da couraça da 
justiça. 

14Stojte torej prepasani okoli ledij z 
resnico, oblečeni v oklep pravičnosti 



3219 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

15 Calçai os pés com a preparação do 
evangelho da paz; 

15in z nogami, obutimi v pripravljenost za 
oznanjevanje evangelija miru. 

16 embraçando sempre o escudo da fé, com 
o qual podereis apagar todos os dardos 
inflamados do Maligno. 

16Predvsem pa vzemite ščit vere; z njim 
boste mogli pogasiti vse ognjene puščice 
hudega. 

17 Tomai também o capacete da salvação 
e a espada do Espírito, que é a palavra de 
Deus; 

17Vzemite tudi čelado odrešenja in meč 
Duha, kar je Božja beseda. 

18 com toda oração e súplica, orando em 
todo tempo no Espírito e para isto 
vigiando com toda perseverança e súplica 
por todos os santos 

18Ob vsaki priložnosti molíte v Duhu z 
vsakršnimi molitvami in prošnjami. V ta 
namen bedite z vso vztrajnostjo in molíte 
za vse svete. 

19 e também por mim; para que me seja 
dada, no abrir da minha boca, a palavra, 
para, com intrepidez, fazer conhecido o 
mistério do evangelho, 

19Molíte tudi zame, da mi bo dan govor, 
ko bom odpiral usta, tako da bom 
neustrašeno oznanil skrivnost evangelija, 

20 pelo qual sou embaixador em cadeias, 
para que, em Cristo, eu seja ousado para 
falar, como me cumpre fazê-lo. 

20za katerega opravljam poslanstvo v 
verigah, in govoril o njem s srčnostjo, 
kakor je moja dolžnost. 

Tíquico Sklepni pozdravi 

21 E, para que saibais também a meu 
respeito e o que faço, de tudo vos 
informará Tíquico, o irmão amado e fiel 
ministro do SENHOR. 

21Da bi pa tudi vi izvedeli, kako je z mano 
in kaj delam, vas bo o vsem obvestil Tihik, 
ljubljeni brat in zvesti služabnik v 
Gospodu. 

22 Foi para isso que eu vo-lo enviei, para 
que saibais a nosso respeito, e ele console 
o vosso coração. 

22K vam ga pošiljam prav zato, da bi 
izvedeli, kako je z nami, in da bi potolažil 
vaša srca. 

A bênção  
23 Paz seja com os irmãos e amor com fé, 
da parte de Deus Pai e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

23Mir bratom ter ljubezen z vero od Boga 
Očeta in Gospoda Jezusa Kristusa. 

24 A graça seja com todos os que amam 
sinceramente a nosso SENHOR Jesus 
Cristo. 

24Milost z vsemi, ki v 
nepropadljivosti ljubijo našega Gospoda 
Jezusa Kristusa. 
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Epístola de Paulo aos Filipenses Filipljanom 

Filipenses 1 Filipljanom 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Paulo e Timóteo, servos de Cristo Jesus, 
a todos os santos em Cristo Jesus, 
inclusive bispos e diáconos que vivem em 
Filipos, 

1Pavel in Timótej, služabnika Kristusa 
Jezusa, vsem svetim v Kristusu Jezusu, ki 
so v Filípih, skupaj s škofi in diakoni: 

2 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2milost vam in mir od Boga, našega Očeta, 
in Gospoda Jezusa Kristusa. 

Ação de graças e súplicas em favor dos filipenses Pavlova molitev za Filipljane 

3 Dou graças ao meu Deus por tudo que 
recordo de vós, 

3Zahvaljujem se svojemu Bogu, kadar koli 
se vas spominjam, 

4 fazendo sempre, com alegria, súplicas 
por todos vós, em todas as minhas 
orações, 

4in v sleherni svoji molitvi zmeraj z 
veseljem molim za vas vse 

5 pela vossa cooperação no evangelho, 
desde o primeiro dia até agora. 

5zaradi vašega občestva v evangeliju od 
prvega dne do zdaj. 

6 Estou plenamente certo de que aquele 
que começou boa obra em vós há de 
completá-la até ao Dia de Cristo Jesus. 

6Prepričan sem, da bo on, ki je začel v vas 
dobro delo, to delo dokončal do dneva 
Kristusa Jezusa. 

7 Aliás, é justo que eu assim pense de todos 
vós, porque vos trago no coração, seja nas 
minhas algemas, seja na defesa e 
confirmação do evangelho, pois todos sois 
participantes da graça comigo. 

7Prav je, da tako mislim o vas vseh, ker 
vas nosim v srcu, saj ste vsi z menoj 
deležni milosti, tako v mojih verigah 
kakor pri obrambi in utrjevanju 
evangelija. 

8 Pois minha testemunha é Deus, da 
saudade que tenho de todos vós, na terna 
misericórdia de Cristo Jesus. 

8Kajti Bog mi je priča, kako hrepenim po 
vas vseh v ljubezni Kristusa Jezusa. 

9 E também faço esta oração: que o vosso 
amor aumente mais e mais em pleno 
conhecimento e toda a percepção, 

9Molim pa tole: naj vaša ljubezen čedalje 
bolj napreduje v spoznavanju in v 
vsakršnem zaznavanju, 

10 para aprovardes as coisas excelentes e 
serdes sinceros e inculpáveis para o Dia de 
Cristo, 

10da boste znali razlikovati, kaj je boljše, 
in boste tako čisti in neomadeževani za 
Kristusov dan, 
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11 cheios do fruto de justiça, o qual é 
mediante Jesus Cristo, para a glória e 
louvor de Deus. 

11izpolnjeni s sadom pravičnosti, po 
Jezusu Kristusu, v slavo in hvalo Božjo. 

A situação do apóstolo contribui para o 
progresso do evangelho 

Življenje je zame Kristus 

12 Quero ainda, irmãos, cientificar-vos de 
que as coisas que me aconteceram têm, 
antes, contribuído para o progresso do 
evangelho; 

12Hočem, da veste, bratje, da je to, kar se 
godi z mano, veliko prispevalo k razmahu 
evangelija: 

13 de maneira que as minhas cadeias, em 
Cristo, se tornaram conhecidas de toda a 
guarda pretoriana e de todos os demais; 

13v vsem pretoriju in tudi vsem drugim je 
postalo očitno, da nosim svoje verige 
zaradi Kristusa. 

14 e a maioria dos irmãos, estimulados no 
SENHOR por minhas algemas, ousam falar 
com mais desassombro a palavra de Deus. 

14In večina bratov je zaradi mojih verig 
opogumljena v Gospodu in si upa še bolj 
brez strahu oznanjati Božjo besedo. 

15 Alguns, efetivamente, proclamam a 
Cristo por inveja e porfia; outros, porém, 
o fazem de boa vontade; 

15Nekateri sicer oznanjajo Kristusa tudi iz 
zavisti in iz tekmovalnosti, nekateri pa 
tudi z dobrim namenom. 

16 estes, por amor, sabendo que estou 
incumbido da defesa do evangelho; 

16Ti delajo to iz ljubezni, saj vedo, da sem 
bil določen za obrambo evangelija, 

17 aqueles, contudo, pregam a Cristo, por 
discórdia, insinceramente, julgando 
suscitar tribulação às minhas cadeias. 

17oni pa oznanjajo Kristusa iz stremuštva 
in ne iz čistega namena, ker mislijo, da s 
tem povečujejo bridkost mojih verig. 

18 Todavia, que importa? Uma vez que 
Cristo, de qualquer modo, está sendo 
pregado, quer por pretexto, quer por 
verdade, também com isto me regozijo, 
sim, sempre me regozijarei. 

18A kaj za to! Da se le, pa naj bo na 
kakršen koli način že, iz preračunljivosti 
ali v resnici, oznanja Kristus. To mi je v 
veselje in mi tudi bo v veselje. 

19 Porque estou certo de que isto mesmo, 
pela vossa súplica e pela provisão do 
Espírito de Jesus Cristo, me redundará em 
libertação, 

19Vem namreč, da se bo ta moja zadeva 
iztekla v mojo rešitev, ker boste zame 
molili in ker mi bo pomagal Duh Jezusa 
Kristusa. 

20 segundo a minha ardente expectativa e 
esperança de que em nada serei 
envergonhado; antes, com toda a ousadia, 
como sempre, também agora, será Cristo 

20Željno pričakujem in upam, da ne bom 
v ničemer osramočen, ampak da bo 
Kristus zaradi vse moje srčnosti kakor 
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engrandecido no meu corpo, quer pela 
vida, quer pela morte. 

zmeraj tudi zdaj poveličan v mojem 
telesu, bodisi z življenjem bodisi s smrtjo. 

21 Porquanto, para mim, o viver é Cristo, 
e o morrer é lucro. 

21Kajti živeti je zame Kristus in umreti 
dobiček. 

22 Entretanto, se o viver na carne traz fruto 
para o meu trabalho, já não sei o que hei 
de escolher. 

22Če pa živeti v mesu zame pomeni 
prinašati sad, res ne vem, kaj naj si 
izberem. 

23 Ora, de um e outro lado, estou 
constrangido, tendo o desejo de partir e 
estar com Cristo, o que é 
incomparavelmente melhor. 

23Razpet sem namreč med dvojim: po eni 
strani hrepenim, da bi se razrešil in bil s 
Kristusom, kar bi bilo dosti boljše, 

24 Mas, por vossa causa, é mais necessário 
permanecer na carne. 

24po drugi strani pa je zaradi vas bolj 
potrebno, da ostajam v svojem mesu. 

25 E, convencido disto, estou certo de que 
ficarei e permanecerei com todos vós, para 
o vosso progresso e gozo da fé, 

25Zagotovo vem, da bom ostal in bom še 
naprej pri vas vseh, tako da boste 
napredovali in se veselili v svoji veri 

26 a fim de que aumente, quanto a mim, o 
motivo de vos gloriardes em Cristo Jesus, 
pela minha presença, de novo, convosco. 

26in da se boste še bolj ponašali v Kristusu 
Jezusu zaradi mene, ko spet pridem k 
vam. 

A unidade cristã na luta  
27 Vivei, acima de tudo, por modo digno 
do evangelho de Cristo, para que, ou indo 
ver-vos ou estando ausente, ouça, no 
tocante a vós outros, que estais firmes em 
um só espírito, como uma só alma, 
lutando juntos pela fé evangélica; 

27Da le živite tako, kakor je vredno 
Kristusovega evangelija! Tako bom, bodisi 
da pridem in vas vidim bodisi da bom 
odsoten, slišal o vašem vedenju, kako 
stojite trdno v enem duhu in kako se 
enodušno bojujete za vero evangelija, 

28 e que em nada estais intimidados pelos 
adversários. Pois o que é para eles prova 
evidente de perdição é, para vós outros, de 
salvação, e isto da parte de Deus. 

28ne da bi se dali v čem ustrahovati 
nasprotnikom. V tem je zanje znamenje 
pogube, za vas pa rešitve, in to od Boga. 

29 Porque vos foi concedida a graça de 
padecerdes por Cristo e não somente de 
crerdes nele, 

29Vam je bilo namreč milostno dano, ne 
samo da v Kristusa verujete, ampak da 
zanj tudi trpite, 

30 pois tendes o mesmo combate que vistes 
em mim e, ainda agora, ouvis que é o meu. 

30saj prenašate isti boj, ki ste ga videli na 
meni in ki ga, kakor zdaj slišite, še 
prenašam. 
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Filipenses 2 Filipljanom 2 

Exortação ao amor fraternal e à humildade Ohranjajte edinost v ponižnosti 

1 Se há, pois, alguma exortação em Cristo, 
alguma consolação de amor, alguma 
comunhão do Espírito, se há entranhados 
afetos e misericórdias, 

1Če torej premore kaj opominjanje v 
Kristusu, če kaj spodbujanje iz ljubezni, če 
kaj občestvo Duha, če kaj sočustvovanje in 
usmiljenje, 

2 completai a minha alegria, de modo que 
penseis a mesma coisa, tenhais o mesmo 
amor, sejais unidos de alma, tendo o 
mesmo sentimento. 

2dopolníte moje veselje s tem, da ste istih 
misli in iste ljubezni, ene duše in enega 
mišljenja. 

3 Nada façais por partidarismo ou 
vanglória, mas por humildade, 
considerando cada um os outros 
superiores a si mesmo. 

3Ne delajte ničesar iz prepirljivosti in ne iz 
praznega slavohlepja, ampak imejte v 
ponižnosti drug drugega za boljšega od 
sebe. 

4 Não tenha cada um em vista o que é 
propriamente seu, senão também cada 
qual o que é dos outros. 

4Naj nobeden ne gleda samonase, temveč 
tudi na druge. 

O exemplo de Cristo na humilhação  
5 Tende em vós o mesmo sentimento que 
houve também em Cristo Jesus, 

5To mislite v sebi, kar je tudi v Kristusu 
Jezusu. 

6 pois ele, subsistindo em forma de Deus, 
não julgou como usurpação o ser igual a 
Deus; 

6Čeprav je bil namreč v podobi Boga, se ni 
ljubosumno oklepal svoje enakosti z 
Bogom, 

7 antes, a si mesmo se esvaziou, assumindo 
a forma de servo, tornando-se em 
semelhança de homens; e, reconhecido em 
figura humana, 

7ampak je sam sebe izpraznil tako, da je 
prevzel podobo služabnika in postal 
podoben ljudem. Po zunanjosti je bil 
kakor človek 

8 a si mesmo se humilhou, tornando-se 
obediente até à morte e morte de cruz. 

8in je sam sebe ponižal tako, da je postal 
pokoren vse do smrti, in sicer smrti na 
križu. 

9 Pelo que também Deus o exaltou 
sobremaneira e lhe deu o nome que está 
acima de todo nome, 

9Zato ga je Bog povzdignil nad vse in mu 
podaril ime, ki je nad vsakim imenom, 
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10 para que ao nome de Jesus se dobre 
todo joelho, nos céus, na terra e debaixo 
da terra, 

10da se v Jezusovem imenu pripogne 
vsako koleno bitij v nebesih, na zemlji in 
pod zemljo 

11 e toda língua confesse que Jesus Cristo 
é SENHOR, para glória de Deus Pai. 

11in da vsak jezik izpove, da je Jezus 
Kristus Gospod, v slavo Boga Očeta. 

O desenvolvimento da salvação Apostolova skrb za svetost kristjanov 

12 Assim, pois, amados meus, como 
sempre obedecestes, não só na minha 
presença, porém, muito mais agora, na 
minha ausência, desenvolvei a vossa 
salvação com temor e tremor; 

12Potemtakem, moji ljubi, kakor ste bili 
zmeraj poslušni, in to ne le takrat, kadar 
sem bil med vami, ampak še veliko bolj 
zdaj, ko sem odsoten, s strahom in s 
trepetom udejanjajte svoje odrešenje. 

13 porque Deus é quem efetua em vós tanto 
o querer como o realizar, segundo a sua 
boa vontade. 

13Bog je namreč tisti, ki po svojem 
blagohotnem načrtu udejanja v vas 
hotenje in delovanje. 

14 Fazei tudo sem murmurações nem 
contendas, 

14Vse delajte brez godrnjanja in 
preračunljivosti, 

15 para que vos torneis irrepreensíveis e 
sinceros, filhos de Deus inculpáveis no 
meio de uma geração pervertida e 
corrupta, na qual resplandeceis como 
luzeiros no mundo, 

15da boste neoporečni in nepokvarjeni, 
brezgrajni Božji otroci sredi sprijenega in 
pokvarjenega rodu, med katerim žarite na 
svetu kakor zvezde. 

16 preservando a palavra da vida, para 
que, no Dia de Cristo, eu me glorie de que 
não corri em vão, nem me esforcei 
inutilmente. 

16Držite se besede življenja, da se bom 
lahko na Kristusov dan pohvalil, da nisem 
v prazno tekel in se nisem v prazno trudil. 

17 Entretanto, mesmo que seja eu 
oferecido por libação sobre o sacrifício e 
serviço da vossa fé, alegro-me e, com 
todos vós, me congratulo. 

17Četudi se izlivam kot pitna daritev pri 
žrtvi in daritvi vaše vere, se veselim in 
radujem z vami vsemi. 

18 Assim, vós também, pela mesma razão, 
alegrai-vos e congratulai-vos comigo. 

18Prav tako se veselite tudi vi in se radujte 
z menoj! 

Paulo e seus companheiros Timóteo e 
Epafrodito 

Timótej in Epafrodit 

19 Espero, porém, no SENHOR Jesus, 
mandar-vos Timóteo, o mais breve 
possível, a fim de que eu me sinta animado 

19Upam v Gospodu Jezusu, da vam bom 
kmalu poslal Timóteja, tako da bom tudi 
sam potolažen, ko bom izvedel, kako je z 
vami. 
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também, tendo conhecimento da vossa 
situação. 
20 Porque a ninguém tenho de igual 
sentimento que, sinceramente, cuide dos 
vossos interesses; 

20Nimam namreč nikogar drugega, ki bi 
mu bil podoben po srcu in bi tako iskreno 
skrbel za vaše zadeve, 

21 pois todos eles buscam o que é seu 
próprio, não o que é de Cristo Jesus. 

21saj vsi po vrsti iščejo svojo korist in ne 
tega, kar je Jezusa Kristusa. 

22 E conheceis o seu caráter provado, pois 
serviu ao evangelho, junto comigo, como 
filho ao pai. 

22Poznate njegovo preizkušenost, ker je z 
mano kakor sin z očetom služil evangeliju. 

23 Este, com efeito, é quem espero enviar, 
tão logo tenha eu visto a minha situação. 

23Upam torej, da ga pošljem takoj, ko 
ugotovim, kako je z menoj. 

24 E estou persuadido no SENHOR de que 
também eu mesmo, brevemente, irei. 

24Vendar zaupam v Gospoda, da bom 
kmalu prišel tudi sam. 

25 Julguei, todavia, necessário mandar até 
vós Epafrodito, por um lado, meu irmão, 
cooperador e companheiro de lutas; e, por 
outro, vosso mensageiro e vosso auxiliar 
nas minhas necessidades; 

25Zdi se mi potrebno, da pošljem k vam 
brata Epafrodita, svojega sodelavca in 
sobojevnika, vašega odposlanca in 
strežnika v moji potrebi. 

26 visto que ele tinha saudade de todos vós 
e estava angustiado porque ouvistes que 
adoeceu. 

26Zelo se mu je namreč tožilo po vas vseh, 
pa še v skrbeh je bil, ker ste slišali, da je 
zbolel. 

27 Com efeito, adoeceu mortalmente; 
Deus, porém, se compadeceu dele e não 
somente dele, mas também de mim, para 
que eu não tivesse tristeza sobre tristeza. 

27Dejansko je zbolel na smrt. Toda Bog se 
ga je usmilil, pa ne samo njega, ampak 
tudi mene, da se ne bi zgrinjala name 
bolečina na bolečino. 

28 Por isso, tanto mais me apresso em 
mandá-lo, para que, vendo-o novamente, 
vos alegreis, e eu tenha menos tristeza. 

28Poslal sem ga torej kar najhitreje, da bi 
ga spet videli in se razveselili in bi bil tudi 
jaz sam bolj brez bolečine. 

29 Recebei-o, pois, no SENHOR, com toda 
a alegria, e honrai sempre a homens como 
esse; 

29Sprejmite ga torej v Gospodu z vsem 
veseljem in imejte v časti ljudi, kakršen je 
on, 

30 visto que, por causa da obra de Cristo, 
chegou ele às portas da morte e se dispôs 

30saj se je zaradi Kristusovega dela 
približal smrti, ko je tvegal življenje, da bi 
storil zame to, česar vi niste mogli storiti. 
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a dar a própria vida, para suprir a vossa 
carência de socorro para comigo. 

Filipenses 3 Filipljanom 3 

A exortação referente à alegria cristã Resnično opravičenje 

1 Quanto ao mais, irmãos meus, alegrai-
vos no SENHOR. A mim, não me desgosta 
e é segurança para vós outros que eu 
escreva as mesmas coisas. 

1Sicer pa, bratje moji, veselite se v 
Gospodu. Meni ni odveč, vam pa je v prid, 
da vam pišem iste stvari. 

O aviso contra os falsos mestres  
2 Acautelai-vos dos cães! Acautelai-vos 
dos maus obreiros! Acautelai-vos da falsa 
circuncisão! 

2Varujte se psov, varujte se slabih 
delavcev, varujte se oškrnjencev! 

3 Porque nós é que somos a circuncisão, 
nós que adoramos a Deus no Espírito, e 
nos gloriamos em Cristo Jesus, e não 
confiamos na carne. 

3Obrezanci smo namreč mi, ki služimo 
Bogu v njegovem Duhu in se ponašamo v 
Kristusu Jezusu, pri tem pa ne zaupamo v 
meso, 

4 Bem que eu poderia confiar também na 
carne. Se qualquer outro pensa que pode 
confiar na carne, eu ainda mais: 

4čeprav bi jaz lahko zaupal tudi v meso. 
Če kdo drug misli, da lahko zaupa v meso, 
smem jaz to še bolj: 

5 circuncidado ao oitavo dia, da linhagem 
de Israel, da tribo de Benjamim, hebreu de 
hebreus; quanto à lei, fariseu, 

5obrezan sem bil osmi dan, sem iz 
izraelskega ljudstva, iz Benjaminovega 
rodu, Hebrejec izmed Hebrejcev, po 
postavi farizej, 

6 quanto ao zelo, perseguidor da igreja; 
quanto à justiça que há na lei, 
irrepreensível. 

6po gorečnosti preganjalec Cerkve, po 
pravičnosti v postavi neoporečen. 

7 Mas o que, para mim, era lucro, isto 
considerei perda por causa de Cristo. 

7Toda kar je bilo zame dobiček, to sem 
zaradi Kristusa začel imeti za izgubo. 

8 Sim, deveras considero tudo como perda, 
por causa da sublimidade do 
conhecimento de Cristo Jesus, meu 
SENHOR; por amor do qual perdi todas as 
coisas e as considero como refugo, para 
ganhar a Cristo 

8Še več, za izgubo imam vse zaradi 
vzvišenosti spoznanja Kristusa Jezusa, 
mojega Gospoda. Zaradi njega sem zavrgel 
vse in imam vse za smeti, da bi bil Kristus 
moj dobiček 
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9 e ser achado nele, não tendo justiça 
própria, que procede de lei, senão a que é 
mediante a fé em Cristo, a justiça que 
procede de Deus, baseada na fé; 

9in da bi se znašel v njem, in to ne s svojo 
pravičnostjo, ki izvira iz postave, ampak s 
pravičnostjo, ki je po veri v Kristusa, se 
pravi s pravičnostjo, ki je iz Boga in sloni 
na veri, 

10 para o conhecer, e o poder da sua 
ressurreição, e a comunhão dos seus 
sofrimentos, conformando-me com ele na 
sua morte; 

10da bi spoznal njega in moč njegovega 
vstajenja ter delež pri njegovem trpljenju, 
pri tem pa postajam podoben njegovi 
smrti, 

11 para, de algum modo, alcançar a 
ressurreição dentre os mortos. 

11da kako pridem do vstajenja od mrtvih. 

A soberana vocação Hitim proti cilju 

12 Não que eu o tenha já recebido ou tenha 
já obtido a perfeição; mas prossigo para 
conquistar aquilo para o que também fui 
conquistado por Cristo Jesus. 

12Ne, kakor da bi to že dosegel ali prišel 
do popolnosti, vendar pa se trudim, da bi 
to osvojil, ker je tudi mene osvojil Kristus 
Jezus. 

13 Irmãos, quanto a mim, não julgo havê-
lo alcançado; mas uma coisa faço: 
esquecendo-me das coisas que para trás 
ficam e avançando para as que diante de 
mim estão, 

13Ne mislim, bratje, da sem to dosegel. 
Eno pa: pozabljam, kar je za menoj, in se 
iztegujem proti temu, kar je pred menoj, 

14 prossigo para o alvo, para o prêmio da 
soberana vocação de Deus em Cristo 
Jesus. 

14ter tečem proti cilju po nagrado, h kateri 
nas od zgoraj kliče Bog v Kristusu Jezusu. 

15 Todos, pois, que somos perfeitos, 
tenhamos este sentimento; e, se, 
porventura, pensais doutro modo, 
também isto Deus vos esclarecerá. 

15Zato vsi, kar nas je popolnih, imejmo to 
v mislih; če pa kaj drugače mislite, vam bo 
Bog razodel tudi to. 

16 Todavia, andemos de acordo com o que 
já alcançamos. 

16Sicer pa se držimo tega, kar smo dosegli. 

Os inimigos da cruz de Cristo  
17 Irmãos, sede imitadores meus e observai 
os que andam segundo o modelo que 
tendes em nós. 

17Vsi skupaj postanite moji posnemovalci, 
bratje, in se ozirajte po tistih, ki živijo po 
zgledu, kakršnega imate v nas. 
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18 Pois muitos andam entre nós, dos quais, 
repetidas vezes, eu vos dizia e, agora, vos 
digo, até chorando, que são inimigos da 
cruz de Cristo. 

18Mnogi namreč živijo – večkrat sem vam 
jih že omenil, zdaj pa jih omenjam jokaje 
– kot sovražniki Kristusovega križa. 

19 O destino deles é a perdição, o deus 
deles é o ventre, e a glória deles está na 
sua infâmia, visto que só se preocupam 
com as coisas terrenas. 

19Njihov konec je pogubljenje, njihov bog 
je trebuh, njihova slava je v njihovi 
sramoti, premišljujejo zemeljske stvari. 

20 Pois a nossa pátria está nos céus, de 
onde também aguardamos o Salvador, o 
SENHOR Jesus Cristo, 

20Naša domovina pa je v nebesih, od 
koder tudi pričakujemo odrešenika, 
Gospoda Jezusa Kristusa. 

21 o qual transformará o nosso corpo de 
humilhação, para ser igual ao corpo da sua 
glória, segundo a eficácia do poder que ele 
tem de até subordinar a si todas as coisas. 

21Ta bo z močjo, s katero si more podvreči 
vse, preobrazil naše bedno telo, tako da ga 
bo naredil podobno telesu svojega 
veličastva. 

Filipenses 4 Filipljanom 4 

1 Portanto, meus irmãos, amados e mui 
saudosos, minha alegria e coroa, sim, 
amados, permanecei, deste modo, firmes 
no SENHOR. 

1Zato, moji ljubi in tako zaželeni bratje, 
moje veselje in moj venec, stojte trdno v 
Gospodu, kakor sem vam rekel, ljubi. 

Apelo de Paulo para Evódia e Síntique. Regozijo 
e oração 

Spodbude 

2 Rogo a Evódia e rogo a Síntique pensem 
concordemente, no SENHOR. 

2Opominjam Evodíjo in opominjam tudi 
Sintího, naj isto mislita v Gospodu. 

3 A ti, fiel companheiro de jugo, também 
peço que as auxilies, pois juntas se 
esforçaram comigo no evangelho, também 
com Clemente e com os demais 
cooperadores meus, cujos nomes se 
encontram no Livro da Vida. 

3Pa tudi tebe, zvesti sodelavec, prosim, da 
jima pomagaš, saj sta se z menoj bojevali 
za evangelij, s Klemenom in z drugimi 
mojimi sodelavci, katerih imena so v 
knjigi življenja. 

4 Alegrai-vos sempre no SENHOR; outra 
vez digo: alegrai-vos. 

4Veselite se v Gospodu zmeraj; ponavljam 
vam, veselite se. 

5 Seja a vossa moderação conhecida de 
todos os homens. Perto está o SENHOR. 

5Vaša dobrota bodi znana vsem ljudem. 
Gospod je blizu. 
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6 Não andeis ansiosos de coisa alguma; em 
tudo, porém, sejam conhecidas, diante de 
Deus, as vossas petições, pela oração e 
pela súplica, com ações de graças. 

6Nič ne skrbite, ampak ob vsaki 
priložnosti izražajte svoje želje Bogu z 
molitvijo in prošnjo, z zahvaljevanjem. 

7 E a paz de Deus, que excede todo o 
entendimento, guardará o vosso coração e 
a vossa mente em Cristo Jesus. 

7In Božji mir, ki presega vsak um, bo 
varoval vaša srca in vaše misli v Kristusu 
Jezusu. 

O em que pensar  
8 Finalmente, irmãos, tudo o que é 
verdadeiro, tudo o que é respeitável, tudo 
o que é justo, tudo o que é puro, tudo o 
que é amável, tudo o que é de boa fama, 
se alguma virtude há e se algum louvor 
existe, seja isso o que ocupe o vosso 
pensamento. 

8Sicer pa, bratje, vse, kar je resnično, kar 
je vzvišeno, kar je pravično, kar je čisto, 
kar je ljubeznivo, kar je častno, kar je 
količkaj krepostno in hvalevredno, vse to 
imejte v mislih. 

9 O que também aprendestes, e recebestes, 
e ouvistes, e vistes em mim, isso praticai; 
e o Deus da paz será convosco. 

9Kar ste se od mene naučili, prejeli, slišali 
in videli, to delajte. In Bog miru bo z vami. 

A gratidão de Paulo para com os filipenses Zahvala za darove Filipljanov 

10 Alegrei-me, sobremaneira, no SENHOR 
porque, agora, uma vez mais, renovastes a 
meu favor o vosso cuidado; o qual também 
já tínheis antes, mas vos faltava 
oportunidade. 

10Močno sem se razveselil v Gospodu, da 
se je končno le razcvetela vaša skrbnost do 
mene. Sicer ste jo imeli že prej, a manjkala 
vam je priložnost. 

11 Digo isto, não por causa da pobreza, 
porque aprendi a viver contente em toda e 
qualquer situação. 

11Tega ne pravim, ker bi mi česa 
manjkalo, saj sem se navadil, da sem 
zadovoljen v vsakršnem položaju. 

12 Tanto sei estar humilhado como 
também ser honrado; de tudo e em todas 
as circunstâncias, já tenho experiência, 
tanto de fartura como de fome; assim de 
abundância como de escassez; 

12Znam biti reven in znam biti v obilju. Na 
vse mogoče sem se navadil: biti sit in biti 
lačen, biti v obilju in biti v pomanjkanju. 

13 tudo posso naquele que me fortalece. 13Vse zmorem v njem, ki mi daje moč. 
14 Todavia, fizestes bem, associando-vos 
na minha tribulação. 

14A kljub temu je bilo lepo, da ste postali 
soudeleženi v moji stiski. 
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15 E sabeis também vós, ó filipenses, que, 
no início do evangelho, quando parti da 
Macedônia, nenhuma igreja se associou 
comigo no tocante a dar e receber, senão 
unicamente vós outros; 

15Sicer pa prav vi, Filipljani, veste, da na 
začetku oznanjevanja evangelija, ko sem 
odpotoval iz Makedonije, nobena Cerkev 
ni odprla z mano računa o izdatkih in 
prejemkih, če izvzamem vas. 

16 porque até para Tessalônica mandastes 
não somente uma vez, mas duas, o 
bastante para as minhas necessidades. 

16Pa tudi v Tesaloníko ste mi več kot 
enkrat poslali, kar sem potreboval. 

17 Não que eu procure o donativo, mas o 
que realmente me interessa é o fruto que 
aumente o vosso crédito. 

17Tega ne govorim, ker bi si želel vašega 
daru, ampak si želim čim obilnejšega sadu 
v vaše dobro. 

18 Recebi tudo e tenho abundância; estou 
suprido, desde que Epafrodito me passou 
às mãos o que me veio de vossa parte 
como aroma suave, como sacrifício 
aceitável e aprazível a Deus. 

18Sicer pa imam vsega dovolj: živim v 
obilju, odkar sem dobil od Epafrodita to, 
kar ste mi poslali v blago dišeč vonj, v 
prijetno žrtev, ki je Bogu všeč. 

19 E o meu Deus, segundo a sua riqueza em 
glória, há de suprir, em Cristo Jesus, cada 
uma de vossas necessidades. 

19Moj Bog, bogat, kakor je, bo po svojem 
bogastvu v veličastvu potešil vse vaše 
potrebe v Kristusu Jezusu. 

20 Ora, a nosso Deus e Pai seja a glória 
pelos séculos dos séculos. Amém! 

20Našemu Bogu in Očetu pa bodi slava na 
veke vekov. Amen. 

Saudações e bênção Sklepni pozdravi 

21 Saudai cada um dos santos em Cristo 
Jesus. Os irmãos que se acham comigo vos 
saúdam. 

21Pozdravite vse svete v Kristusu Jezusu. 
Pozdravljajo vas bratje, ki so z menoj. 

22 Todos os santos vos saúdam, 
especialmente os da casa de César. 

22Pozdravljajo vas vsi sveti, posebno tisti 
iz cesarjeve hiše. 

23 A graça do SENHOR Jesus Cristo seja 
com o vosso espírito. 

23Milost Gospoda Jezusa Kristusa bodi z 
vašim duhom! 
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Epístola de Paulo aos 
Colossenses 

Kološanom 

Colossenses 1 Kološanom 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, por 
vontade de Deus, e o irmão Timóteo, 

1Pavel, po Božji volji apostol Kristusa 
Jezusa, in brat Timótej 

2 aos santos e fiéis irmãos em Cristo que se 
encontram em Colossos, graça e paz a vós 
outros, da parte de Deus, nosso Pai. 

2svetim v Kolósah in zvestim bratom v 
Kristusu: milost vam in mir od Boga, 
našega Očeta. 

Ação de graças Pavel se zahvaljuje Bogu za Kološane 

3 Damos sempre graças a Deus, Pai de 
nosso SENHOR Jesus Cristo, quando 
oramos por vós, 

3Kadar molimo za vas, se zmeraj 
zahvaljujemo Bogu, Očetu našega 
Gospoda Jezusa Kristusa. 

4 desde que ouvimos da vossa fé em Cristo 
Jesus e do amor que tendes para com 
todos os santos; 

4Slišali smo namreč o vaši veri v Kristusu 
Jezusu in o ljubezni, ki jo imate do vseh 
svetih, 

5 por causa da esperança que vos está 
preservada nos céus, da qual antes 
ouvistes pela palavra da verdade do 
evangelho, 

5in sicer zaradi upanja, ki vam je 
pripravljeno v nebesih. O tem upanju ste 
slišali že prej, v besedi resnice evangelija, 

6 que chegou até vós; como também, em 
todo o mundo, está produzindo fruto e 
crescendo, tal acontece entre vós, desde o 
dia em que ouvistes e entendestes a graça 
de Deus na verdade; 

6ki je navzoč pri vas, kakor tudi sicer 
prinaša sad in se razrašča po vsem svetu. 
Tako je bilo tudi pri vas od dne, ko ste 
zanj slišali in v resnici spoznali Božjo 
milost. 

7 segundo fostes instruídos por Epafras, 
nosso amado conservo e, quanto a vós 
outros, fiel ministro de Cristo, 

7O tem vas je poučil Epafrá, naš ljubljeni 
soslužabnik, ki nas nadomešča kotzvest 
Kristusov služabnik. 

8 o qual também nos relatou do vosso 
amor no Espírito. 

8On nam je tudi povedal o vaši ljubezni v 
Duhu. 

Paulo ora pelos colossenses Kristusova oseba in delo 

9 Por esta razão, também nós, desde o dia 
em que o ouvimos, não cessamos de orar 
por vós e de pedir que transbordeis de 
pleno conhecimento da sua vontade, em 

9Zato tudi mi vse od dne, ko smo slišali o 
tem, ne nehamo moliti in prositi za vas, da 
bi se izpopolnili po globokem spoznanju 
njegove volje, v vsej modrosti in duhovni 
razumnosti, 
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toda a sabedoria e entendimento 
espiritual; 
10 a fim de viverdes de modo digno do 
SENHOR, para o seu inteiro agrado, 
frutificando em toda boa obra e crescendo 
no pleno conhecimento de Deus; 

10da bi živeli, kakor je vredno Gospoda, in 
bili njemu v vsem všeč, da bi obrodili sad 
v vsakršnem dobrem delu in rastli v 
spoznanju Boga, 

11 sendo fortalecidos com todo o poder, 
segundo a força da sua glória, em toda a 
perseverança e longanimidade; com 
alegria, 

11po moči njegovega veličastva okrepljeni 
z vso silo, za vso stanovitnost in 
potrpežljivost, in bi se z veseljem 

12 dando graças ao Pai, que vos fez idôneos 
à parte que vos cabe da herança dos santos 
na luz. 

12zahvaljevali Očetu, ki vas je usposobil za 
delež svetih v luči. 

A excelência da pessoa e da obra de Cristo  
13 Ele nos libertou do império das trevas e 
nos transportou para o reino do Filho do 
seu amor, 

13On nas je namreč iztrgal iz oblasti teme 
in nas prestavil v kraljestvo svojega 
ljubljenega Sina, 

14 no qual temos a redenção, a remissão 
dos pecados. 

14v katerem imamo odkupitev, 
odpuščanje grehov. 

15 Este é a imagem do Deus invisível, o 
primogênito de toda a criação; 

15Ta je podoba nevidnega Boga, 
prvorojenec vsega stvarstva, 

16 pois, nele, foram criadas todas as coisas, 
nos céus e sobre a terra, as visíveis e as 
invisíveis, sejam tronos, sejam soberanias, 
quer principados, quer potestades. Tudo 
foi criado por meio dele e para ele. 

16kajti v njem je bilo ustvarjeno vse, kar je 
v nebesih in kar je na zemlji, vidne in 
nevidne stvari, tako prestoli kakor 
gospostva, tako vladarstva kakor oblasti. 
Vse je bilo ustvarjeno po njem in zanj. 

17 Ele é antes de todas as coisas. Nele, tudo 
subsiste. 

17On je obstajal pred vsemi stvarmi in v 
njem je utemeljeno vse 

18 Ele é a cabeça do corpo, da igreja. Ele é 
o princípio, o primogênito de entre os 
mortos, para em todas as coisas ter a 
primazia, 

18in on je glava telesa, to je Cerkve. On je 
začetek, prvorojenec med mrtvimi, tako 
da je postal prvi med vsemi stvarmi. 

19 porque aprouve a Deus que, nele, 
residisse toda a plenitude 

19Bog je namreč hotel, da se je v njem 
naselila vsa polnost 

20 e que, havendo feito a paz pelo sangue 
da sua cruz, por meio dele, reconciliasse 

20in da je po njem spravil s sabo vse 
stvarstvo, saj je s krvjo njegovega križa, se 
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consigo mesmo todas as coisas, quer sobre 
a terra, quer nos céus. 

pravi po njem, pomiril, kar je na zemlji in 
kar je v nebesih. 

21 E a vós outros também que, outrora, 
éreis estranhos e inimigos no 
entendimento pelas vossas obras 
malignas, 

21Tudi vi ste nekoč živeli v hudobnih 
delih, v razumu odtujeni in sovražni. 

22 agora, porém, vos reconciliou no corpo 
da sua carne, mediante a sua morte, para 
apresentar-vos perante ele santos, 
inculpáveis e irrepreensíveis, 

22Zdaj pa vas je Bog spravil s seboj po 
njegovem telesu iz mesa, prek smrti, da bi 
vas privedel pred svoje obličje svete, 
brezgrajne in neoporečne, 

23 se é que permaneceis na fé, alicerçados 
e firmes, não vos deixando afastar da 
esperança do evangelho que ouvistes e 
que foi pregado a toda criatura debaixo do 
céu, e do qual eu, Paulo, me tornei 
ministro. 

23če le ostanete utemeljeni v veri in trdni 
ter se ne pustite odtrgati od upanja 
evangelija, o katerem ste slišali. Ta 
evangelij je bil oznanjen vsemu stvarstvu 
pod nebom, in jaz, Pavel, sem postal 
njegov služabnik. 

A missão de Paulo. O mistério do evangelho Pavlovo služenje Cerkvi 

24 Agora, me regozijo nos meus 
sofrimentos por vós; e preencho o que 
resta das aflições de Cristo, na minha 
carne, a favor do seu corpo, que é a igreja; 

24Zdaj se veselim, ko trpim za vas ter s 
svoje strani dopolnjujem v svojem mesu, 
kar primanjkuje Kristusovim bridkostim, 
in to v prid njegovemu telesu, ki je Cerkev. 

25 da qual me tornei ministro de acordo 
com a dispensação da parte de Deus, que 
me foi confiada a vosso favor, para dar 
pleno cumprimento à palavra de Deus: 

25Postal sem njen služabnik po načrtu, ki 
mi ga je Bog določil, da izpolnim Božjo 
besedo, 

26 o mistério que estivera oculto dos 
séculos e das gerações; agora, todavia, se 
manifestou aos seus santos; 

26skrivnost, ki je bila skrita pred veki in 
rodovi in se je zdaj razodela njegovim 
svetim. 

27 aos quais Deus quis dar a conhecer qual 
seja a riqueza da glória deste mistério 
entre os gentios, isto é, Cristo em vós, a 
esperança da glória; 

27Njim je Bog hotel oznaniti, kakšno je 
bogastvo slave te skrivnosti med pogani, 
namreč Kristus v vas, upanje slave. 

28 o qual nós anunciamos, advertindo a 
todo homem e ensinando a todo homem 
em toda a sabedoria, a fim de que 

28Kajti njega oznanjamo, ko vsakega 
človeka spodbujamo in vsakega človeka 
poučujemo z vso modrostjo, da bi vsakega 
napravili popolnega v Kristusu. 



3234 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

apresentemos todo homem perfeito em 
Cristo; 
29 para isso é que eu também me afadigo, 
esforçando-me o mais possível, segundo a 
sua eficácia que opera eficientemente em 
mim. 

29V ta namen se tudi trudim in bojujem, z 
njegovo močjo, ki v meni silovito deluje. 

Colossenses 2 Kološanom 2 

O interesse de Paulo pelos colossenses  
1 Gostaria, pois, que soubésseis quão 
grande luta venho mantendo por vós, 
pelos laodicenses e por quantos não me 
viram face a face; 

1Hočem namreč, da veste, kako zelo se 
moram bojevati za vas, za one v Laodikeji 
in za vse, ki me osebno niso videli, 

2 para que o coração deles seja confortado 
e vinculado juntamente em amor, e eles 
tenham toda a riqueza da forte convicção 
do entendimento, para compreenderem 
plenamente o mistério de Deus, Cristo, 

2da bi potolaženi v svojih srcih in združeni 
v ljubezni, imeli vse bogastvo gotovosti v 
dojemanju in bi globoko spoznali Božjo 
skrivnost, Kristusa, 

3 em quem todos os tesouros da sabedoria 
e do conhecimento estão ocultos. 

3v katerem so skriti vsi zakladi modrosti 
in spoznanja. 

4 Assim digo para que ninguém vos engane 
com raciocínios falazes. 

4To pravim, da bi vas nihče ne zavajal s 
slepljivim pregovarjanjem. 

5 Pois, embora ausente quanto ao corpo, 
contudo, em espírito, estou convosco, 
alegrando-me e verificando a vossa boa 
ordem e a firmeza da vossa fé em Cristo. 

5Kajti čeprav sem v mesu odsoten, sem 
vendar v duhu med vami in se veselim, ko 
vidim, kako urejeno je vaše življenje in 
kako trdna je vaša vera v Kristusa. 

O desejo de Paulo pelo progresso espiritual dos 
colossenses 

Polnost življenja v Kristusu 

6 Ora, como recebestes Cristo Jesus, o 
SENHOR, assim andai nele, 

6Kakor ste torej sprejeli Gospoda Kristusa 
Jezusa, v njem živite, 

7 nele radicados, e edificados, e 
confirmados na fé, tal como fostes 
instruídos, crescendo em ações de graças. 

7ukoreninjeni in sezidani v njem ter 
utrjeni v veri, kakor ste bili v njej poučeni, 
polni zahvaljevanja. 

A advertência contra falsos ensinos. A divindade 
de Cristo e a sua obra redentora  

8 Cuidado que ninguém vos venha a 
enredar com sua filosofia e vãs sutilezas, 
conforme a tradição dos homens, 

8Glejte, da vas kdo ne ujame s filozofijo in 
prazno prevaro, ravnaje se po človeškem 
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conforme os rudimentos do mundo e não 
segundo Cristo; 

izročilu in po prvinah tega sveta, ne pa po 
Kristusu. 

9 porquanto, nele, habita, corporalmente, 
toda a plenitude da Divindade. 

9Kajti v njem telesno biva vsa polnost 
božanstva. 

10 Também, nele, estais aperfeiçoados. Ele 
é o cabeça de todo principado e potestade. 

10V njem imate svojo polnost tudi vi, kajti 
on je glava vsakršnega vladarstva in 
oblasti. 

11 Nele, também fostes circuncidados, não 
por intermédio de mãos, mas no 
despojamento do corpo da carne, que é a 
circuncisão de Cristo, 

11V njem ste bili tudi obrezani, in sicer z 
obrezo, ki je ni naredila človeška roka, 
ampak s Kristusovo obrezo, s katero ste 
slekli svoje meseno telo. 

12 tendo sido sepultados, juntamente com 
ele, no batismo, no qual igualmente fostes 
ressuscitados mediante a fé no poder de 
Deus que o ressuscitou dentre os mortos. 

12S krstom ste bili namreč pokopani 
skupaj z njim, v njem ste bili tudi obujeni, 
po veri v delovanje Boga, ki ga je obudil 
od mrtvih. 

13 E a vós outros, que estáveis mortos pelas 
vossas transgressões e pela incircuncisão 
da vossa carne, vos deu vida juntamente 
com ele, perdoando todos os nossos 
delitos; 

13Skupaj z njim je oživil tudi vas, ko ste 
bili mrtvi zaradi prestopkov in zaradi 
neobrezanosti svojega mesa. Odpustil nam 
je vse grehe 

14 tendo cancelado o escrito de dívida, que 
era contra nós e que constava de 
ordenanças, o qual nos era prejudicial, 
removeu-o inteiramente, encravando-o na 
cruz; 

14in izbrisal zadolžnico, ki se je s svojimi 
določbami glasila proti nam. Odstranil jo 
je iz naše srede in jo pribil na križ. 

15 e, despojando os principados e as 
potestades, publicamente os expôs ao 
desprezo, triunfando deles na cruz. 

15Razorožil je vladarstva in oblasti ter jih 
javno izpostavil, ko je v njem slavil zmago 
nad njimi. 

O cerimonialismo, sombra de coisas futuras  
16 Ninguém, pois, vos julgue por causa de 
comida e bebida, ou dia de festa, ou lua 
nova, ou sábados, 

16Naj vas potemtakem nihče ne obsoja 
zaradi jedi in pijače ali zaradi praznikov, 
mlajev in sobot. 

17 porque tudo isso tem sido sombra das 
coisas que haviam de vir; porém o corpo é 
de Cristo. 

17Kajti vse te reči so senca prihodnjih, telo 
pa je Kristusovo. 
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18 Ninguém se faça árbitro contra vós 
outros, pretextando humildade e culto dos 
anjos, baseando-se em visões, enfatuado, 
sem motivo algum, na sua mente carnal, 

18Ne pustite, da vam vzame nagrado tak, 
ki se vdaja samoponiževanju in čaščenju 
angelov, ko vrta v svoja domnevna 
videnja in se brez vzroka napihuje v 
svojem mesenem umu, 

19 e não retendo a cabeça, da qual todo o 
corpo, suprido e bem vinculado por suas 
juntas e ligamentos, cresce o crescimento 
que procede de Deus. 

19ne drži pa se glave, iz katere se po 
sklepnih vezeh hrani in povezuje celotno 
telo in tako uspeva v Božji rasti. 

A obediência a tais práticas não vence o pecado Novo življenje v Kristusu 

20 Se morrestes com Cristo para os 
rudimentos do mundo, por que, como se 
vivêsseis no mundo, vos sujeitais a 
ordenanças: 

20Če ste torej s Kristusom odmrli prvinam 
sveta, zakaj bi si dali prepovedovati, kakor 
da še živite posvetno: 

21 não manuseies isto, não proves aquilo, 
não toques aquiloutro, 

21»Ne prijemaj, ne okušaj, ne dotikaj se!« 

22 segundo os preceitos e doutrinas dos 
homens? Pois que todas estas coisas, com 
o uso, se destroem. 

22Saj mora vse to izginiti z uporabo. To so 
človeške zapovedi in nauki. 

23 Tais coisas, com efeito, têm aparência 
de sabedoria, como culto de si mesmo, e 
de falsa humildade, e de rigor ascético; 
todavia, não têm valor algum contra a 
sensualidade. 

23S svojo umišljeno pobožnostjo, 
ponižnostjo in strogostjo do telesa dajejo 
te reči sicer vtis modrosti, a dejansko niso 
za drugo, kot da gódijo mesu. 

Colossenses 3 Kološanom 3 

A união com Cristo glorificado  
1 Portanto, se fostes ressuscitados 
juntamente com Cristo, buscai as coisas lá 
do alto, onde Cristo vive, assentado à 
direita de Deus. 

1Če ste torej vstali s Kristusom, iščite to, 
kar je zgoraj, kjer je Kristus, sedeč na Božji 
desnici. 

2 Pensai nas coisas lá do alto, não nas que 
são aqui da terra; 

2Mislite na to, kar je zgoraj, ne na to, kar 
je na zemlji. 

3 porque morrestes, e a vossa vida está 
oculta juntamente com Cristo, em Deus. 

3Kajti umrli ste in vaše življenje je skrito s 
Kristusom v Bogu. 
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4 Quando Cristo, que é a nossa vida, se 
manifestar, então, vós também sereis 
manifestados com ele, em glória. 

4Ko se bo prikazal Kristus, vaše življenje, 
tedaj se boste tudi vi prikazali z njim v 
slavi. 

Os resultados dessa união. Os vícios devem ser 
abandonados  

5 Fazei, pois, morrer a vossa natureza 
terrena: prostituição, impureza, paixão 
lasciva, desejo maligno e a avareza, que é 
idolatria; 

5Zato omrtvite v sebi to, kar teži k zemlji: 
nečistovanje, nečistost, strastnost, 
hudobno poželenje in slo po čim večjem 
imetju, ki je toliko kot malikovanje. 

6 por estas coisas é que vem a ira de Deus 
[sobre os filhos da desobediência]. 

6Zaradi tega prihaja Božja jeza na sinove 
nepokorščine, 

7 Ora, nessas mesmas coisas andastes vós 
também, noutro tempo, quando vivíeis 
nelas. 

7med katerimi ste bili nekoč tudi vi, ko ste 
tako živeli. 

8 Agora, porém, despojai-vos, igualmente, 
de tudo isto: ira, indignação, maldade, 
maledicência, linguagem obscena do 
vosso falar. 

8Zdaj pa tudi vi odvrzite vse to: jezo, 
vzkipljivost, hudobnost, obrekovanje, 
nesramno govorjenje svojih ust. 

9 Não mintais uns aos outros, uma vez que 
vos despistes do velho homem com os seus 
feitos 

9Ne lažite drug drugemu, saj ste slekli 
starega človeka z njegovimi deli vred 

10 e vos revestistes do novo homem que se 
refaz para o pleno conhecimento, segundo 
a imagem daquele que o criou; 

10in oblekli novega, ki se prenavlja za 
spoznanje, po podobi svojega Stvarnika. 

11 no qual não pode haver grego nem 
judeu, circuncisão nem incircuncisão, 
bárbaro, cita, escravo, livre; porém Cristo 
é tudo em todos. 

11Kjer je to, ni več ne Grka ne Juda, ne 
obrezanega ne neobrezanega, ne barbara 
ne Skita, ne sužnja ne svobodnega, ampak 
vse in v vseh je Kristus. 

As virtudes devem ser cultivadas  
12 Revesti-vos, pois, como eleitos de Deus, 
santos e amados, de ternos afetos de 
misericórdia, de bondade, de humildade, 
de mansidão, de longanimidade. 

12Kot Božji izvoljenci, sveti in ljubljeni, si 
torej oblecite čim globlje usmiljenje, 
dobrotljivost, ponižnost, krotkost, 
potrpežljivost. 

13 Suportai-vos uns aos outros, perdoai-
vos mutuamente, caso alguém tenha 
motivo de queixa contra outrem. Assim 

13Prenašajte drug drugega in odpuščajte 
drug drugemu, če se ima kateri kaj 
pritožiti proti kateremu. Kakor je 
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como o SENHOR vos perdoou, assim 
também perdoai vós; 

Gospod odpustil vam, tako tudi vi 
odpuščajte. 

14 acima de tudo isto, porém, esteja o 
amor, que é o vínculo da perfeição. 

14Nad vsem tem pa naj bo ljubezen, ki je 
vez popolnosti. 

15 Seja a paz de Cristo o árbitro em vosso 
coração, à qual, também, fostes chamados 
em um só corpo; e sede agradecidos. 

15In Kristusov mir naj kraljuje v vaših 
srcih, saj ste bili tudi poklicani vanj v 
enem telesu, in bodite hvaležni. 

16 Habite, ricamente, em vós a palavra de 
Cristo; instruí-vos e aconselhai-vos 
mutuamente em toda a sabedoria, 
louvando a Deus, com salmos, e hinos, e 
cânticos espirituais, com gratidão, em 
vosso coração. 

16Kristusova beseda naj bogato prebiva 
med vami. V vsej modrosti se med seboj 
poučujte in spodbujajte. S psalmi, 
hvalnicami in duhovnimi pesmimi v 
svojih srcih hvaležno prepevajte Bogu. 

17 E tudo o que fizerdes, seja em palavra, 
seja em ação, fazei-o em nome do 
SENHOR Jesus, dando por ele graças a 
Deus Pai. 

17In vse, kar koli delate v besedi ali v 
dejanju, vse delajte v imenu Gospoda 
Jezusa in se po njem zahvaljujte Bogu 
Očetu. 

Os deveres da família Stanovske dolžnosti v novem življenju 

18 Esposas, sede submissas ao próprio 
marido, como convém no SENHOR. 

18Žene, podrejajte se svojim možem, 
kakor se spodobi v Gospodu. 

19 Maridos, amai vossa esposa e não a 
trateis com amargura. 

19Možje, ljubíte svoje žene in ne bodite 
osorni do njih. 

20 Filhos, em tudo obedecei a vossos pais; 
pois fazê-lo é grato diante do SENHOR. 

20Otroci, ubogajte svoje starše v vsem, 
kajti to je všeč Gospodu. 

21 Pais, não irriteis os vossos filhos, para 
que não fiquem desanimados. 

21Očetje, ne grenite svojih otrok, da ne 
zapadejo v malodušje. 

22 Servos, obedecei em tudo ao vosso 
senhor segundo a carne, não servindo 
apenas sob vigilância, visando tão-
somente agradar homens, mas em 
singeleza de coração, temendo ao 
SENHOR. 

22Sužnji, ubogajte v vsem svoje zemeljske 
gospodarje, in sicer ne samo takrat, kadar 
vas vidijo, kakor da bi hoteli ugajati 
ljudem, ampak v preprostosti srca in v 
strahu Gospodovem. 

23 Tudo quanto fizerdes, fazei-o de todo o 
coração, como para o SENHOR e não para 
homens, 

23Kar koli že delate, delajte iz srca, kot da 
delate za Gospoda, ne za ljudi, 
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24 cientes de que recebereis do SENHOR a 
recompensa da herança. A Cristo, o 
SENHOR, é que estais servindo; 

24saj veste, da boste v povračilo prejeli 
dediščino od Gospoda. Služíte Gospodu 
Kristusu. 

25 pois aquele que faz injustiça receberá 
em troco a injustiça feita; e nisto não há 
acepção de pessoas. 

25Kajti kdor dela krivico, bo požel, kar je 
krivičnega storil, in nihče se ne bo oziral 
na osebo. 

Colossenses 4 Kološanom 4 

1 Senhores, tratai os servos com justiça e 
com eqüidade, certos de que também vós 
tendes SENHOR no céu. 

1 Gospodarji, dajajte sužnjem, kar je 
pravično in pošteno, saj veste, da imate 
tudi vi gospodarja v nebesih. 

A oração e a prudência Spodbude 

2 Perseverai na oração, vigiando com 
ações de graças. 

2Vztrajajte v molitvi, bedite v njej in se 
zahvaljujte. 

3 Suplicai, ao mesmo tempo, também por 
nós, para que Deus nos abra porta à 
palavra, a fim de falarmos do mistério de 
Cristo, pelo qual também estou algemado; 

3Obenem pa molíte tudi za nas, da bi nam 
Bog odprl vrata besede in da bi oznanjali 
Kristusovo skrivnost. Zaradi te skrivnosti 
sem tudi v verigah, 

4 para que eu o manifeste, como devo 
fazer. 

4da bi jo razkrival tako, kakor moram 
govoriti! 

5 Portai-vos com sabedoria para com os 
que são de fora; aproveitai as 
oportunidades. 

5Do tistih, ki so zunaj, se vedíte z 
modrostjo; skrbno izrabljajte čas. 

6 A vossa palavra seja sempre agradável, 
temperada com sal, para saberdes como 
deveis responder a cada um. 

6Vaše govorjenje naj bo zmeraj 
ljubeznivo, začinjeno s soljo, da boste 
vedeli, kako morate odgovarjati komur 
koli. 

Tíquico e Onésimo Sklepni pozdravi 

7 Quanto à minha situação, Tíquico, irmão 
amado, e fiel ministro, e conservo no 
SENHOR, de tudo vos informará. 

7O vsem, kako gre meni, vam bo poročal 
Tihik, ljubljeni brat, zvesti služabnik in 
soslužabnik v Gospodu. 

8 Eu vo-lo envio com o expresso propósito 
de vos dar conhecimento da nossa 
situação e de alentar o vosso coração. 

8Pošiljam ga k vam prav zato, da bi bili 
poučeni, kako je pri nas, in da bi potolažil 
vaša srca. 

9 Em sua companhia, vos envio Onésimo, 
o fiel e amado irmão, que é do vosso meio. 

9Prišel bo skupaj z zvestim in ljubljenim 
bratom Onézimom, ki je eden izmed vas: 
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Eles vos farão saber tudo o que por aqui 
ocorre. 

natanko vam bosta povedala, kako je 
tukaj. 

As saudações finais  
10 Saúda-vos Aristarco, prisioneiro 
comigo, e Marcos, primo de Barnabé 
(sobre quem recebestes instruções; se ele 
for ter convosco, acolhei-o), 

10Pozdravlja vas moj sojetnik Aristarh, 
poleg njega Barnabov bratranec Marko – 
glede tega ste prejeli navodila: če bo prišel 
k vam, ga sprejmite, 

11 e Jesus, conhecido por Justo, os quais 
são os únicos da circuncisão que cooperam 
pessoalmente comigo pelo reino de Deus. 
Eles têm sido o meu lenitivo. 

11in Jezus, imenovan Just. Od tistih, ki so 
iz obreze, so ti edini sodelovali z menoj za 
Božje kraljestvo in mi bili v tolažbo. 

12 Saúda-vos Epafras, que é dentre vós, 
servo de Cristo Jesus, o qual se esforça 
sobremaneira, continuamente, por vós nas 
orações, para que vos conserveis perfeitos 
e plenamente convictos em toda a vontade 
de Deus. 

12Pozdravlja vas Epafrá, ki je eden izmed 
vas, služabnik Kristusa Jezusa; on se v 
svojih molitvah nenehno bojuje za vas, da 
bi bili popolni in povsem gotovi v vsem, 
kar hoče Bog. 

13 E dele dou testemunho de que muito se 
preocupa por vós, pelos de Laodicéia e 
pelos de Hierápolis. 

13Pričujem zanj, da se veliko trudi za vas, 
za tiste v Laodikeji in za one v Hierápoli. 

14 Saúda-vos Lucas, o médico amado, e 
também Demas. 

14Pozdravljata vas Luka, dragi zdravnik, 
in Demá. 

15 Saudai os irmãos de Laodicéia, e Ninfa, 
e à igreja que ela hospeda em sua casa. 

15Pozdravite brate v Laodikeji ter Nimfo 
in Cerkev v njeni hiši. 

16 E, uma vez lida esta epístola perante 
vós, providenciai por que seja também 
lida na igreja dos laodicenses; e a dos de 
Laodicéia, lede-a igualmente perante vós. 

16In ko boste pismo prebrali, poskrbite, da 
ga bodo prebrali tudi v laodikejski Cerkvi, 
pismo, poslano v Laodikejo, pa preberite 
tudi vi. 

17 Também dizei a Arquipo: atenta para o 
ministério que recebeste no SENHOR, 
para o cumprires. 

17In Arhipu recite: »Glej, da boš dobro 
opravljal službo, ki si jo sprejel v 
Gospodu.« 

Saudação pessoal. A bênção  
18 A saudação é de próprio punho: Paulo. 
Lembrai-vos das minhas algemas. A graça 
seja convosco. 

18Pozdrav je z mojo, Pavlovo roko. 
Spominjajte se mojih verig! Milost z vami! 
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Primeira epístola de Paulo aos 
Tessalonicenses 

1 Tesaloničanom 

1 Tessalonicenses 1 1 Tesaloničanom 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Paulo, Silvano e Timóteo, à igreja dos 
tessalonicenses em Deus Pai e no SENHOR 
Jesus Cristo, graça e paz a vós outros. 

1Pavel, Silván in Timótej tesaloníški 
Cerkvi v Bogu Očetu in v Gospodu Jezusu 
Kristusu: milost vam in mir. 

Ação de graças Vera in zgled Tesaloničanov 

2 Damos, sempre, graças a Deus por todos 
vós, mencionando-vos em nossas orações 
e, sem cessar, 

2Zmeraj se zahvaljujemo Bogu za vas vse, 
ko se vas spominjamo v svojih molitvah. 

3 recordando-nos, diante do nosso Deus e 
Pai, da operosidade da vossa fé, da 
abnegação do vosso amor e da firmeza da 
vossa esperança em nosso SENHOR Jesus 
Cristo, 

3Pred našim Bogom in Očetom imamo 
neprenehoma v spominu vaše delo vere, 
napor ljubezni in vztrajnost upanja 
vnašega Gospoda Jezusa Kristusa. 

4 reconhecendo, irmãos, amados de Deus, 
a vossa eleição, 

4Vemo namreč, od Boga ljubljeni bratje, 
da ste izvoljeni. 

5 porque o nosso evangelho não chegou 
até vós tão-somente em palavra, mas, 
sobretudo, em poder, no Espírito Santo e 
em plena convicção, assim como sabeis ter 
sido o nosso procedimento entre vós e por 
amor de vós. 

5Kajti naš evangelij ni prišel med vas samo 
z besedo, ampak tudi z močjo in Svetim 
Duhom ter s popolno zanesljivostjo. Saj 
veste, kakšni smo postali med vami v vaše 
dobro. 

6 Com efeito, vos tornastes imitadores 
nossos e do SENHOR, tendo recebido a 
palavra, posto que em meio de muita 
tribulação, com alegria do Espírito Santo, 

6In vi ste začeli posnemati nas in Gospoda: 
besedo ste sprejeli v veliki stiski in z 
veseljem Svetega Duha, 

7 de sorte que vos tornastes o modelo para 
todos os crentes na Macedônia e na Acaia. 

7tako da ste postali zgled vsem verujočim 
v Makedoniji in v Ahaji. 

8 Porque de vós repercutiu a palavra do 
SENHOR não só na Macedônia e Acaia, 
mas também por toda parte se divulgou a 
vossa fé para com Deus, a tal ponto de não 

8Kajti od vas je Gospodova beseda 
odjeknila ne samo po Makedoniji in po 
Ahaji, ampak se je vaša vera v Boga 
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termos necessidade de acrescentar coisa 
alguma; 

razširila po vseh krajih, tako da nam o 
ničemer ni treba govoriti. 

9 pois eles mesmos, no tocante a nós, 
proclamam que repercussão teve o nosso 
ingresso no vosso meio, e como, deixando 
os ídolos, vos convertestes a Deus, para 
servirdes o Deus vivo e verdadeiro 

9Sami namreč govorijo o nas, kako ste nas 
sprejeli in kako ste se spreobrnili k Bogu: 
odvrnili ste se od malikov, da bi služili 
živemu in resničnemu Bogu 

10 e para aguardardes dos céus o seu Filho, 
a quem ele ressuscitou dentre os mortos, 
Jesus, que nos livra da ira vindoura. 

10ter pričakovali iz nebes njegovega Sina. 
Tega je obudil od mrtvih, Jezusa, ki nas 
rešuje pred prihodnjo jezo. 

1 Tessalonicenses 2 1 Tesaloničanom 2 

O proceder do apóstolo Paulo e seus 
cooperadores na evangelização de Tessalônica 

Pavlovo delo v Tesaloníki 

1 Porque vós, irmãos, sabeis, 
pessoalmente, que a nossa estada entre 
vós não se tornou infrutífera; 

1Sami namreč veste, bratje, da naš prihod 
med vas ni bil prazen. 

2 mas, apesar de maltratados e ultrajados 
em Filipos, como é do vosso 
conhecimento, tivemos ousada confiança 
em nosso Deus, para vos anunciar o 
evangelho de Deus, em meio a muita luta. 

2Čeprav smo prej doživeli v Filípih, kakor 
veste, trpljenje in zasramovanje, smo se 
opogumili v našem Bogu in vam v velikem 
boju oznanili Božji evangelij. 

3 Pois a nossa exortação não procede de 
engano, nem de impureza, nem se baseia 
em dolo; 

3Kajti naše spodbujanje ne izvira iz 
zablode, ne iz nečistih nagibov, ne iz 
zvijačnosti, 

4 pelo contrário, visto que fomos 
aprovados por Deus, a ponto de nos 
confiar ele o evangelho, assim falamos, 
não para que agrademos a homens, e sim 
a Deus, que prova o nosso coração. 

4ampak tako oznanjamo, kakor nas je imel 
Bog za vredne, da nam zaupa evangelij: 
pri tem pa ne skušamo ugajati ljudem, 
ampak Bogu, ki preizkuša naša srca. 

5 A verdade é que nunca usamos de 
linguagem de bajulação, como sabeis, nem 
de intuitos gananciosos. Deus disto é 
testemunha. 

5Nikoli namreč nismo govorili tako, da bi 
se prilizovali, kakor veste. Prav tako nam 
oznanjevanje ni bilo pretveza za pohlep: 
Bog je priča o tem. 
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6 Também jamais andamos buscando 
glória de homens, nem de vós, nem de 
outros. 

6Tudi nismo iskali slave pri ljudeh, ne pri 
vas ne pri drugih, 

7 Embora pudéssemos, como enviados de 
Cristo, exigir de vós a nossa manutenção, 
todavia, nos tornamos carinhosos entre 
vós, qual ama que acaricia os próprios 
filhos; 

7čeprav bi lahko uveljavili svoj ugled kot 
Kristusovi apostoli, ampak smo nastopali 
med vami z vso ljubeznivostjo. S prav 
takšno toplino, s kakršno mati neguje 
svoje otroke, 

8 assim, querendo-vos muito, estávamos 
prontos a oferecer-vos não somente o 
evangelho de Deus, mas, igualmente, a 
própria vida; por isso que vos tornastes 
muito amados de nós. 

8smo vam hoteli dati ne samo Božji 
evangelij, ampak tudi svoje življenje, in 
sicer zato, ker ste se nam priljubili. 

9 Porque, vos recordais, irmãos, do nosso 
labor e fadiga; e de como, noite e dia 
labutando para não vivermos à custa de 
nenhum de vós, vos proclamamos o 
evangelho de Deus. 

9Saj se spominjate, bratje, kako smo se 
trudili in kako smo garali: ko smo vam 
oznanjevali Božji evangelij, smo noč in 
dan delali, da ne bi bili komu izmed vas v 
breme. 

10 Vós e Deus sois testemunhas do modo 
por que piedosa, justa e 
irrepreensivelmente procedemos em 
relação a vós outros, que credes. 

10Vi ste priče in Bog je priča, kako sveto, 
pravično in neoporečno smo se vêdli do 
vas, ki ste verovali. 

11 E sabeis, ainda, de que maneira, como 
pai a seus filhos, a cada um de vós, 

11Tudi veste, kako smo vsakogar izmed 
vas kakor oče svoje otroke 

12 exortamos, consolamos e admoestamos, 
para viverdes por modo digno de Deus, 
que vos chama para o seu reino e glória. 

12opominjali, spodbujali in rotili, da živite 
tako, kakor se spodobi pred Bogom, ki vas 
kliče v svoje kraljestvo in v svojo slavo. 

O proceder fiel dos tessalonicenses nas 
tribulações 

 

13 Outra razão ainda temos nós para, 
incessantemente, dar graças a Deus: é que, 
tendo vós recebido a palavra que de nós 
ouvistes, que é de Deus, acolhestes não 
como palavra de homens, e sim como, em 
verdade é, a palavra de Deus, a qual, com 

13Prav zaradi tega se tudi mi 
neprenehoma zahvaljujemo Bogu, da ste 
besedo, ki ste jo slišali in prejeli od nas, 
sprejeli ne kot človeško besedo, ampak, 
kar resnično je, kot Božjo besedo, ki tudi 
deluje v vas, kateri verujete. 
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efeito, está operando eficazmente em vós, 
os que credes. 
14 Tanto é assim, irmãos, que vos tornastes 
imitadores das igrejas de Deus existentes 
na Judéia em Cristo Jesus; porque também 
padecestes, da parte dos vossos patrícios, 
as mesmas coisas que eles, por sua vez, 
sofreram dos judeus, 

14Bratje, postali ste posnemovalci Božjih 
Cerkvá, ki so v Kristusu Jezusu v Judeji. 
Tudi vi ste od lastnih rojakov pretrpeli iste 
hude reči kakor one od Judov, 

15 os quais não somente mataram o 
SENHOR Jesus e os profetas, como 
também nos perseguiram, e não agradam 
a Deus, e são adversários de todos os 
homens, 

15torej od njih, ki so celo ubili Gospoda 
Jezusa in preroke in preganjali tudi nas. Ti 
niso Bogu všeč, nasprotniki vseh ljudi so 

16 a ponto de nos impedirem de falar aos 
gentios para que estes sejam salvos, a fim 
de irem enchendo sempre a medida de 
seus pecados. A ira, porém, sobreveio 
contra eles, definitivamente. 

16in nam branijo oznanjati poganom, da bi 
se rešili. Tako so prignali svoje grehe do 
skrajnosti. Toda jeza nad njimi je že 
prikipela do vrhunca. 

O interesse de Paulo pelos tessalonicenses 
Pavlova želja, da bi spet obiskal Cerkev v 

Tesaloníki 

17 Ora, nós, irmãos, orfanados, por breve 
tempo, de vossa presença, não, porém, do 
coração, com tanto mais empenho 
diligenciamos, com grande desejo, ir ver-
vos pessoalmente. 

17Mi pa, bratje, za kratek čas zapuščeni od 
vas kot sirote, po obličju, ne pa v srcu, smo 
zelo hrepeneli po vas in si močno 
prizadevali, da bi videli vaše obličje. 

18 Por isso, quisemos ir até vós (pelo 
menos eu, Paulo, não somente uma vez, 
mas duas); contudo, Satanás nos barrou o 
caminho. 

18Zato smo hoteli priti k vam – vsaj jaz, 
Pavel, več kot enkrat –, a satan nam je to 
preprečil. 

19 Pois quem é a nossa esperança, ou 
alegria, ou coroa em que exultamos, na 
presença de nosso SENHOR Jesus em sua 
vinda? Não sois vós? 

19Kajti kdo je naše upanje in naše veselje 
in venec, s katerim bi se lahko ponašali 
pred našim Gospodom Jezusom ob 
njegovem prihodu, če ne prav vi? 

20 Sim, vós sois realmente a nossa glória e 
a nossa alegria! 

20Vi ste namreč naša slava in naše veselje. 
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1 Tessalonicenses 3 1 Tesaloničanom 3 

Paulo envia-lhes Timóteo. As boas notícias 
trazidas por este ao apóstolo  

1 Pelo que, não podendo suportar mais o 
cuidado por vós, pareceu-nos bem ficar 
sozinhos em Atenas; 

1Ker nismo več mogli strpeti, smo sklenili 
ostati v Atenah sami, 

2 e enviamos nosso irmão Timóteo, 
ministro de Deus no evangelho de Cristo, 
para, em benefício da vossa fé, confirmar-
vos e exortar-vos, 

2k vam pa smo poslali Timóteja, našega 
brata in Božjega sodelavca pri 
Kristusovem evangeliju, da bi vas utrdil in 
spodbudil v vaši veri, 

3 a fim de que ninguém se inquiete com 
estas tribulações. Porque vós mesmos 
sabeis que estamos designados para isto; 

3tako da bi se nihče ne pustil vznemirjati 
v teh stiskah. Sami namreč veste, da smo 
za to postavljeni: 

4 pois, quando ainda estávamos convosco, 
predissemos que íamos ser afligidos, o 
que, de fato, aconteceu e é do vosso 
conhecimento. 

4že ko smo bili pri vas, smo vam 
napovedovali, da bomo trpeli stisko, kakor 
veste, da se je tudi zgodilo. 

5 Foi por isso que, já não me sendo 
possível continuar esperando, mandei 
indagar o estado da vossa fé, temendo que 
o Tentador vos provasse, e se tornasse 
inútil o nosso labor. 

5Zato tudi jaz nisem več strpel in sem dal 
poizvedeti, kako je z vašo vero, ali vas ni 
morda skušal skušnjavec in pojde naš trud 
v nič. 

6 Agora, porém, com o regresso de 
Timóteo, vindo do vosso meio, trazendo-
nos boas notícias da vossa fé e do vosso 
amor, e, ainda, de que sempre guardais 
grata lembrança de nós, desejando muito 
ver-nos, como, aliás, também nós a vós 
outros, 

6Pravkar pa se je od vas vrnil Timótej in 
nam prinesel veselo sporočilo o vaši veri 
in o vaši ljubezni in kako nas imate zmeraj 
v lepem spominu ter nas želite videti, 
kakor želimo tudi mi vas. 

7 sim, irmãos, por isso, fomos consolados 
acerca de vós, pela vossa fé, apesar de 
todas as nossas privações e tribulação, 

7Zato, bratje, ste nas s svojo vero 
potolažili v vsej naši bridkosti in stiski. 

8 porque, agora, vivemos, se é que estais 
firmados no SENHOR. 

8Saj zdaj spet živimo, da le vi stojite trdno 
v Gospodu. 
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9 Pois que ações de graças podemos 
tributar a Deus no tocante a vós outros, 
por toda a alegria com que nos 
regozijamos por vossa causa, diante do 
nosso Deus, 

9Le kako naj se zahvalimo Bogu glede vas 
za vse veselje, ki ga zaradi vas čutimo pred 
našim Bogom? 

10 orando noite e dia, com máximo 
empenho, para vos ver pessoalmente e 
reparar as deficiências da vossa fé? 

10Noč in dan prosimo z vso gorečnostjo, 
da bi mogli videti vaše obličje in dopolniti, 
kar še manjka vaši veri. 

Oração de Paulo pelos tessalonicenses  
11 Ora, o nosso mesmo Deus e Pai, e Jesus, 
nosso SENHOR, dirijam-nos o caminho até 
vós, 

11Sam Bog pa in naš Oče ter naš Gospod 
Jezus naj usmeri našo pot k vam. 

12 e o SENHOR vos faça crescer e 
aumentar no amor uns para com os outros 
e para com todos, como também nós para 
convosco, 

12Vam pa naj Gospod nakloni rast in 
preobilje v ljubezni, s katero ljubite drug 
drugega in vse, prav kakor jo čutimo mi 
do vas, 

13 a fim de que seja o vosso coração 
confirmado em santidade, isento de culpa, 
na presença de nosso Deus e Pai, na vinda 
de nosso SENHOR Jesus, com todos os 
seus santos. 

13da bi tako utrdil vaša srca, da bodo 
neoporečna v svetosti pred Bogom in 
našim Očetom, ko pride naš Gospod Jezus 
z vsemi svojimi svetimi. Amen. 

1 Tessalonicenses 4 1 Tesaloničanom 4 

Exortação à prática da santidade Življenje, kakršno je Bogu všeč 

1 Finalmente, irmãos, nós vos rogamos e 
exortamos no SENHOR Jesus que, como 
de nós recebestes, quanto à maneira por 
que deveis viver e agradar a Deus, e 
efetivamente estais fazendo, continueis 
progredindo cada vez mais; 

1Sicer pa vas, bratje, prosimo in 
opominjamo v Gospodu Jezusu, da še bolj 
napredujete v tem, kar ste prejeli od nas, 
namreč to, kako vam je treba živeti, da 
boste ugajali Bogu; sicer pa tako živite. 

2 porque estais inteirados de quantas 
instruções vos demos da parte do SENHOR 
Jesus. 

2Saj veste, kakšna navodila smo vam dali 
po Gospodu Jezusu. 

3 Pois esta é a vontade de Deus: a vossa 
santificação, que vos abstenhais da 
prostituição; 

3Kajti to je Božja volja, vaše posvečenje: 
da se vzdržite nečistovanja, 
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4 que cada um de vós saiba possuir o 
próprio corpo em santificação e honra, 

4da vsakdo izmed vas ohrani svoje telo v 
svetosti in časti, 

5 não com o desejo de lascívia, como os 
gentios que não conhecem a Deus; 

5ne pa v poželjivi strasti kakor pogani, ki 
ne poznajo Boga. 

6 e que, nesta matéria, ninguém ofenda 
nem defraude a seu irmão; porque o 
SENHOR, contra todas estas coisas, como 
antes vos avisamos e testificamos 
claramente, é o vingador, 

6Naj v tej stvari nihče ne goljufa in ne vara 
svojega brata. Kajti vse to Gospod kaznuje, 
kakor smo vam že povedali in izpričali. 

7 porquanto Deus não nos chamou para a 
impureza, e sim para a santificação. 

7Saj nas vendar Bog ni poklical k 
nečistosti, marveč v svetosti. 

8 Dessarte, quem rejeita estas coisas não 
rejeita o homem, e sim a Deus, que 
também vos dá o seu Espírito Santo. 

8Kdor torej zametuje to, ne zametuje 
človeka, temveč Boga, ki vam daje svojega 
Svetega Duha. 

Exortação à prática do amor fraternal  
9 No tocante ao amor fraternal, não há 
necessidade de que eu vos escreva, 
porquanto vós mesmos estais por Deus 
instruídos que deveis amar-vos uns aos 
outros; 

9O bratski ljubezni pa ni treba, da vam 
pišemo: vas same je Bog poučil, da ljubite 
drug drugega. 

10 e, na verdade, estais praticando isso 
mesmo para com todos os irmãos em toda 
a Macedônia. Contudo, vos exortamos, 
irmãos, a progredirdes cada vez mais 

10Sicer to tudi delate do vseh bratov po 
vsej Makedoniji. Pač pa vas spodbujamo, 
bratje, da še bolj napredujete. 

11 e a diligenciardes por viver 
tranqüilamente, cuidar do que é vosso e 
trabalhar com as próprias mãos, como vos 
ordenamos; 

11Prizadevajte si živeti v tišini, skrbeti za 
svoja opravila in delati s svojimi rokami, 
kakor smo vam zapovedali. 

12 de modo que vos porteis com dignidade 
para com os de fora e de nada venhais a 
precisar. 

12Tako naj bi spodobno živeli v očeh 
tistih, ki so zunaj, in naj ne bi potrebovali 
nikogar. 

A situação dos mortos em Cristo e a vinda do 
Senhor 

Gospodov prihod 

13 Não queremos, porém, irmãos, que 
sejais ignorantes com respeito aos que 
dormem, para não vos entristecerdes 
como os demais, que não têm esperança. 

13Nočemo pa, bratje, da ne bi vi ničesar 
vedeli o tem, kako je s tistimi, ki so 
zaspali, tako da se ne boste vdajali žalosti 
kakor drugi, ki nimajo upanja. 



3248 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

14 Pois, se cremos que Jesus morreu e 
ressuscitou, assim também Deus, 
mediante Jesus, trará, em sua companhia, 
os que dormem. 

14Če namreč verujemo, da je Jezus umrl in 
vstal, bo Bog tiste, ki so zaspali prek 
Jezusa, privedel skupaj z njim. 

15 Ora, ainda vos declaramos, por palavra 
do SENHOR, isto: nós, os vivos, os que 
ficarmos até à vinda do SENHOR, de modo 
algum precederemos os que dormem. 

15Oprti na Gospodovo besedo vam rečemo 
tole: mi, ki še živimo in bomo ostali do 
Gospodovega prihoda, nikakor ne bomo 
prehiteli zaspalih. 

16 Porquanto o SENHOR mesmo, dada a 
sua palavra de ordem, ouvida a voz do 
arcanjo, e ressoada a trombeta de Deus, 
descerá dos céus, e os mortos em Cristo 
ressuscitarão primeiro; 

16Kajti sam Gospod bo ob povelju, ob 
nadangelskem glasu in ob Božji trobenti 
stopil z neba. Najprej bodo vstali tisti, ki 
so umrli v Kristusu. 

17 depois, nós, os vivos, os que ficarmos, 
seremos arrebatados juntamente com eles, 
entre nuvens, para o encontro do SENHOR 
nos ares, e, assim, estaremos para sempre 
com o SENHOR. 

17Potem pa bomo mi, ki živimo in bomo 
ostali, skupaj z njimi odneseni na oblakih 
v zrak, naproti Gospodu: tako bomo 
zmeraj z Gospodom. 

18 Consolai-vos, pois, uns aos outros com 
estas palavras. 

18S temi besedami se torej tolažíte med 
seboj. 

1 Tessalonicenses 5 1 Tesaloničanom 5 

A vinda do Senhor é certa e repentina  
1 Irmãos, relativamente aos tempos e às 
épocas, não há necessidade de que eu vos 
escreva; 

1Kar pa zadeva čase in trenutke, bratje, ni 
treba, da bi vam pisali o tem, 

2 pois vós mesmos estais inteirados com 
precisão de que o Dia do SENHOR vem 
como ladrão de noite. 

2saj sami natančno veste, da bo Gospodov 
dan prišel, kakor pride tat ponoči. 

3 Quando andarem dizendo: Paz e 
segurança, eis que lhes sobrevirá 
repentina destruição, como vêm as dores 
de parto à que está para dar à luz; e de 
nenhum modo escaparão. 

3Ko bodo govorili: »Mir in varnost,« tedaj 
bo nenadoma prišla nadnje poguba, kakor 
pride porodna bolečina nad nosečnico, in 
ne bodo ubežali. 

A necessidade de vigilância  
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4 Mas vós, irmãos, não estais em trevas, 
para que esse Dia como ladrão vos apanhe 
de surpresa; 

4Vi, bratje, pa niste v temi, da bi vas ta 
dan presenetil kakor tat, 

5 porquanto vós todos sois filhos da luz e 
filhos do dia; nós não somos da noite, nem 
das trevas. 

5saj ste vsi sinovi luči in sinovi dneva. 
Nismo sinovi noči in ne teme, 

6 Assim, pois, não durmamos como os 
demais; pelo contrário, vigiemos e 
sejamos sóbrios. 

6zato nikar ne spimo kakor drugi, ampak 
bodimo budni in trezni. 

7 Ora, os que dormem dormem de noite, e 
os que se embriagam é de noite que se 
embriagam. 

7Tisti namreč, ki spijo, spijo ponoči, in 
tisti, ki se opijajo, se opijajo ponoči. 

8 Nós, porém, que somos do dia, sejamos 
sóbrios, revestindo-nos da couraça da fé e 
do amor e tomando como capacete a 
esperança da salvação; 

8Mi, ki pripadamo dnevu, pa bodimo 
trezni: oblecimo si oklep vere in ljubezni, 
za čelado pa upanje odrešenja. 

9 porque Deus não nos destinou para a ira, 
mas para alcançar a salvação mediante 
nosso SENHOR Jesus Cristo, 

9Kajti Bog nas ni namenil za jezo, ampak 
za to, da pridemo do odrešenja po našem 
Gospodu Jezusu Kristusu, 

10 que morreu por nós para que, quer 
vigiemos, quer durmamos, vivamos em 
união com ele. 

10ki je umrl za nas, da bi mi, pa naj 
bedimo ali spimo, živeli skupaj z njim. 

11 Consolai-vos, pois, uns aos outros e 
edificai-vos reciprocamente, como 
também estais fazendo. 

11Zato tolažíte drug drugega in drug 
drugega izgrajujte, kakor to že delate. 

Diversos preceitos Sklepna navodila in pozdravi 

12 Agora, vos rogamos, irmãos, que acateis 
com apreço os que trabalham entre vós e 
os que vos presidem no SENHOR e vos 
admoestam; 

12Prosimo pa vas, bratje, zavedajte se, kdo 
so tisti, ki s trudom delajo med vami in so 
vaši predstojniki v Gospodu ter vas 
opominjajo; 

13 e que os tenhais com amor em máxima 
consideração, por causa do trabalho que 
realizam. Vivei em paz uns com os outros. 

13zaradi njihovega dela imejte do njih 
največje spoštovanje in ljubezen. Živite v 
miru med seboj. 

14 Exortamo-vos, também, irmãos, a que 
admoesteis os insubmissos, consoleis os 

14Opominjamo pa vas, bratje: opozarjajte 
tiste, ki nočejo delati, tolažite malodušne, 
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desanimados, ampareis os fracos e sejais 
longânimos para com todos. 

podpirajte slabotne, bodite potrpežljivi z 
vsemi. 

15 Evitai que alguém retribua a outrem 
mal por mal; pelo contrário, segui sempre 
o bem entre vós e para com todos. 

15Glejte, da bi kdo ne vračal komu hudega 
s hudim, ampak si zmeraj prizadevajte za 
to, kar je dobro za vas in za vse. 

16 Regozijai-vos sempre. 16Zmeraj se veselite. 
17 Orai sem cessar. 17Neprenehoma molíte. 
18 Em tudo, dai graças, porque esta é a 
vontade de Deus em Cristo Jesus para 
convosco. 

18V vsem se zahvaljujte: kajti to je Božja 
volja v Kristusu Jezusu glede vas. 

19 Não apagueis o Espírito. 19Duha ne ugašajte. 
20 Não desprezeis as profecias; 20Preroštev ne zaničujte. 
21 julgai todas as coisas, retende o que é 
bom; 

21Vse preizkušajte in kar je dobro, 
obdržite. 

22 abstende-vos de toda forma de mal. 22Zla, pa naj bo kakršno koli, se vzdržite. 
O voto do apóstolo  

23 O mesmo Deus da paz vos santifique em 
tudo; e o vosso espírito, alma e corpo 
sejam conservados íntegros e 
irrepreensíveis na vinda de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

23Sam Bog miru naj vas posveti, da boste 
popolni. In vse, kar je vašega, duh, duša in 
telo, naj bo ohranjeno neoporečno, dokler 
ne pride naš Gospod Jezus Kristus. 

24 Fiel é o que vos chama, o qual também 
o fará. 

24On, ki vas kliče, je zvest in bo to izpolnil. 

A saudação final e a bênção  
25 Irmãos, orai por nós. 25Bratje, molíte tudi za nas. 
26 Saudai todos os irmãos com ósculo 
santo. 

26Pozdravite s svetim poljubom vse brate. 

27 Conjuro-vos, pelo SENHOR, que esta 
epístola seja lida a todos os irmãos. 

27Rotim vas pri Gospodu, da preberete to 
pismo vsem bratom. 

28 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja convosco. 

28Milost našega Gospoda Jezusa Kristusa z 
vami. 
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Segunda epístola de Paulo aos 
Tessalonicenses 

2 Tesaloničanom 

2 Tessalonicenses 1 2 Tesaloničanom 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Paulo, Silvano e Timóteo, à igreja dos 
tessalonicenses, em Deus, nosso Pai, e no 
SENHOR Jesus Cristo, 

1Pavel, Silván in Timótej tesaloníški 
Cerkvi v Bogu, našem Očetu, in v Gospodu 
Jezusu Kristusu: 

2 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus Pai e do SENHOR Jesus Cristo. 

2milost vam in mir od Boga, našega Očeta, 
in od Gospoda Jezusa Kristusa. 

Ação de graças Sodba ob Kristusovem prihodu 

3 Irmãos, cumpre-nos dar sempre graças a 
Deus no tocante a vós outros, como é 
justo, pois a vossa fé cresce sobremaneira, 
e o vosso mútuo amor de uns para com os 
outros vai aumentando, 

3Zmeraj se moramo zahvaljevati Bogu za 
vas, bratje, kakor se spodobi, saj vaša vera 
nadvse napreduje in ljubezen slehernega 
med vami do vseh drugih raste. 

4 a tal ponto que nós mesmos nos 
gloriamos de vós nas igrejas de Deus, à 
vista da vossa constância e fé, em todas as 
vossas perseguições e nas tribulações que 
suportais, 

4Tako se lahko ponašamo z vami po Božjih 
Cerkvah zaradi vaše stanovitnosti in 
vere v vseh preganjanjih in stiskah, ki jih 
prenašate. 

5 sinal evidente do reto juízo de Deus, para 
que sejais considerados dignos do reino de 
Deus, pelo qual, com efeito, estais 
sofrendo; 

5V tem je znamenje pravične Božje sodbe: 
po njej boste spoznani za vredne Božjega 
kraljestva, za katero tudi trpite. 

6 se, de fato, é justo para com Deus que ele 
dê em paga tribulação aos que vos 
atribulam 

6Pravično je namreč, da Bog povrne s 
stisko tistim, ki vas stiskajo, 

7 e a vós outros, que sois atribulados, 
alívio juntamente conosco, quando do céu 
se manifestar o SENHOR Jesus com os 
anjos do seu poder, 

7vam, ki stisko trpite, pa povrne z 
olajšanjem, skupaj z nami, ko se bo 
razodel z neba Gospod Jezus z angeli svoje 
moči 

8 em chama de fogo, tomando vingança 
contra os que não conhecem a Deus e 
contra os que não obedecem ao evangelho 
de nosso SENHOR Jesus. 

8in bo v plamenečem ognju kaznoval tiste, 
ki ne poznajo Boga in niso poslušni 
evangeliju našega Gospoda Jezusa. 
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9 Estes sofrerão penalidade de eterna 
destruição, banidos da face do SENHOR e 
da glória do seu poder, 

9 Gospod jih bo obsodil na večno 
pogubljenje, stran od svojega obličja in 
veličastva svoje moči, 

10 quando vier para ser glorificado nos 
seus santos e ser admirado em todos os 
que creram, naquele dia (porquanto foi 
crido entre vós o nosso testemunho). 

10ko bo tisti dan prišel, da se poveliča v 
svojih svetih in se pokaže v začudenje 
vseh, ki so sprejeli vero: ker vi ste verovali 
našemu pričevanju. 

11 Por isso, também não cessamos de orar 
por vós, para que o nosso Deus vos torne 
dignos da sua vocação e cumpra com 
poder todo propósito de bondade e obra 
de fé, 

11V ta namen tudi zmeraj prosimo za vas, 
da bi vas naš Bog spoznal za vredne 
poklica in z močjo izpolnil vso dobro 
namero in delo vere. 

12 a fim de que o nome de nosso SENHOR 
Jesus seja glorificado em vós, e vós, nele, 
segundo a graça do nosso Deus e do 
SENHOR Jesus Cristo. 

12Takó bo ime našega Gospoda Jezusa 
poveličano med vami, vi pa v njem, po 
milosti našega Boga in Gospoda Jezusa 
Kristusa. 

2 Tessalonicenses 2 2 Tesaloničanom 2 

A vinda do Senhor. A revelação da apostasia. O 
homem da iniquidade 

Človek pogube 

1 Irmãos, no que diz respeito à vinda de 
nosso SENHOR Jesus Cristo e à nossa 
reunião com ele, nós vos exortamos 

1Kar pa zadeva prihod našega Gospoda 
Jezusa Kristusa in našo združitev z njim, 
vas prosimo, bratje, 

2 a que não vos demovais da vossa mente, 
com facilidade, nem vos perturbeis, quer 
por espírito, quer por palavra, quer por 
epístola, como se procedesse de nós, 
supondo tenha chegado o Dia do 
SENHOR. 

2da se ne pustite takoj zbegati v umu in 
vznemiriti ne po kakšnem duhu ne od 
besede ne od kakega pisma, kakor da je to 
od nas, češ da je Gospodov dan že nastopil. 

3 Ninguém, de nenhum modo, vos engane, 
porque isto não acontecerá sem que 
primeiro venha a apostasia e seja revelado 
o homem da iniqüidade, o filho da 
perdição, 

3Naj vas nihče ne vara na kakršen koli 
način. Kajti prej mora priti odpad in se 
razodeti človek nepostavnosti, sin pogube. 

4 o qual se opõe e se levanta contra tudo 
que se chama Deus ou é objeto de culto, a 

4Ta se bo uprl in se povzdignil nad vse, kar 
se imenuje Bog ali uživa Božje čaščenje, 
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ponto de assentar-se no santuário de Deus, 
ostentando-se como se fosse o próprio 
Deus. 

tako da se bo celo usedel v Božje svetišče 
in se razkazoval, da je Bog. 

5 Não vos recordais de que, ainda 
convosco, eu costumava dizer-vos estas 
coisas? 

5Se ne spominjate, da sem vam pravil te 
reči, ko sem bil še pri vas? 

6 E, agora, sabeis o que o detém, para que 
ele seja revelado somente em ocasião 
própria. 

6Veste pa tudi, kaj ga zdaj zadržuje, da se 
ne more razodeti pred časom. 

O caráter do homem da iniquidade e a sua 
derrota  

7 Com efeito, o mistério da iniqüidade já 
opera e aguarda somente que seja afastado 
aquele que agora o detém; 

7Skrivnost nepostavnosti je namreč že na 
delu; treba je samo, da se umakne on, ki 
zadržuje. 

8 então, será, de fato, revelado o iníquo, a 
quem o SENHOR Jesus matará com o 
sopro de sua boca e o destruirá pela 
manifestação de sua vinda. 

8In tedaj se bo razodel nepostavnež, ki ga 
bo Gospod Jezus usmrtil z dihom svojih 
ust in ga uničil z veličastjem svojega 
prihoda. 

9 Ora, o aparecimento do iníquo é segundo 
a eficácia de Satanás, com todo poder, e 
sinais, e prodígios da mentira, 

9Nepostavnežev prihod bo v skladu s 
satanovim delovanjem in se bo kazal z vso 
močjo, z znamenji in lažnimi čudeži. 

10 e com todo engano de injustiça aos que 
perecem, porque não acolheram o amor 
da verdade para serem salvos. 

10Z vsakovrstnim krivičnim zapeljevanjem 
se bo predstavljal tistim, ki gredo v 
pogubo, ker niso sprejeli ljubezni do 
resnice, da bi bili rešeni. 

11 É por este motivo, pois, que Deus lhes 
manda a operação do erro, para darem 
crédito à mentira, 

11Zato jim Bog pošilja delovanje 
blodnjave, da verjamejo láži: 

12 a fim de serem julgados todos quantos 
não deram crédito à verdade; antes, pelo 
contrário, deleitaram-se com a injustiça. 

12tako bodo obsojeni vsi, ki niso verjeli 
resnici, temveč so pritrjevali krivičnosti. 

Ação de graças e exortação Izvoljeni za odrešenje 

13 Entretanto, devemos sempre dar graças 
a Deus por vós, irmãos amados pelo 
SENHOR, porque Deus vos escolheu desde 
o princípio para a salvação, pela 
santificação do Espírito e fé na verdade, 

13Mi pa se moramo zmeraj zahvaljevati 
Bogu za vas, od Gospoda ljubljeni bratje, 
ker vas je Bog izvolil, da s posvečenjem 
Duha in z vero v resnico postanete prvina 
odrešenja. 
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14 para o que também vos chamou 
mediante o nosso evangelho, para 
alcançardes a glória de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

14V to vas je tudi poklical po našem 
evangeliju, da bi prišli do slave našega 
Gospoda Jezusa Kristusa. 

15 Assim, pois, irmãos, permanecei firmes 
e guardai as tradições que vos foram 
ensinadas, seja por palavra, seja por 
epístola nossa. 

15Zato, bratje, stojte trdno in se držite 
izročil, o katerih vas je poučila bodisi naša 
beseda bodisi naše pismo. 

16 Ora, nosso SENHOR Jesus Cristo mesmo 
e Deus, o nosso Pai, que nos amou e nos 
deu eterna consolação e boa esperança, 
pela graça, 

16Sam naš Gospod Jezus Kristus in Bog, 
naš Oče, ki nas je v svoji milosti vzljubil in 
nam dal neminljivo tolažbo in blago 
upanje, 

17 consolem o vosso coração e vos 
confirmem em toda boa obra e boa 
palavra. 

17pa naj opogumi vaša srca ter jih utrdi v 
vsakršnem dobrem delu in v vsakršni 
dobri besedi. 

2 Tessalonicenses 3 2 Tesaloničanom 3 

Paulo pede as orações dos tessalonicenses Molíte za nas 

1 Finalmente, irmãos, orai por nós, para 
que a palavra do SENHOR se propague e 
seja glorificada, como também está 
acontecendo entre vós; 

1Sicer pa, bratje, molíte za nas, da bi se 
Gospodova beseda širila in poveličevala, 
kakor se je pri vas, 

2 e para que sejamos livres dos homens 
perversos e maus; porque a fé não é de 
todos. 

2in da bi bili rešeni nepoštenih in 
pokvarjenih ljudi; nimajo namreč vsi vere. 

3 Todavia, o SENHOR é fiel; ele vos 
confirmará e guardará do Maligno. 

3Toda Gospod je zvest in vas bo utrdil in 
obvaroval pred hudičem. 

4 Nós também temos confiança em vós no 
SENHOR, de que não só estais praticando 
as coisas que vos ordenamos, como 
também continuareis a fazê-las. 

4Glede vas zaupamo v Gospodu, da tudi 
delate in boste delali, kar vam 
zapovedujemo. 

5 Ora, o SENHOR conduza o vosso coração 
ao amor de Deus e à constância de Cristo. 

5 Gospod pa naj vodi vaša srca v Božjo 
ljubezen in Kristusovo stanovitnost. 

Exortação à prática de vários deveres cristãos 
pessoais, sociais e coletivos 

Opomin proti lenobi 

6 Nós vos ordenamos, irmãos, em nome do 
SENHOR Jesus Cristo, que vos aparteis de 

6V imenu našega Gospoda Jezusa Kristusa 
vam naročamo, bratje, da se ogibate 
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todo irmão que ande desordenadamente e 
não segundo a tradição que de nós 
recebestes; 

vsakega brata, ki živi neredno in ne po 
izročilu, ki so ga prejeli od nas. 

7 pois vós mesmos estais cientes do modo 
por que vos convém imitar-nos, visto que 
nunca nos portamos desordenadamente 
entre vós, 

7Sami namreč veste, kako nas morate 
posnemati: kajti nismo med vami živeli 
neurejeno, 

8 nem jamais comemos pão à custa de 
outrem; pelo contrário, em labor e fadiga, 
de noite e de dia, trabalhamos, a fim de 
não sermos pesados a nenhum de vós; 

8tudi nismo zastonj jedli kruha pri 
nikomer, ampak smo trudoma garali noč 
in dan, da ne bi bili v breme komu izmed 
vas. 

9 não porque não tivéssemos esse direito, 
mas por termos em vista oferecer-vos 
exemplo em nós mesmos, para nos 
imitardes. 

9Tega vam ne pravim, ker ne bi imeli 
pravice do tega, ampak zato, da se vam 
sami postavimo za zgled, ki naj bi ga 
posnemali. 

10 Porque, quando ainda convosco, vos 
ordenamos isto: se alguém não quer 
trabalhar, também não coma. 

10Kajti ko smo bili pri vas, smo vam dali 
tole navodilo: kdor noče delati, naj tudi ne 
jé. 

11 Pois, de fato, estamos informados de 
que, entre vós, há pessoas que andam 
desordenadamente, não trabalhando; 
antes, se intrometem na vida alheia. 

11Slišimo namreč, da nekateri med vami 
živijo neredno, da nič ne delajo, ampak 
begajo sem ter tja. 

12 A elas, porém, determinamos e 
exortamos, no SENHOR Jesus Cristo, que, 
trabalhando tranqüilamente, comam o seu 
próprio pão. 

12Takšne opozarjamo in opominjamo v 
Gospodu Jezusu Kristusu, naj v tišini 
delajo in jedo svoj kruh. 

13 E vós, irmãos, não vos canseis de fazer 
o bem. 

13Vi, bratje, pa se ne naveličajte delati 
dobro. 

14 Caso alguém não preste obediência à 
nossa palavra dada por esta epístola, 
notai-o; nem vos associeis com ele, para 
que fique envergonhado. 

14In če kateri ni poslušen temu, kar 
naročamo v pismu, si ga zapomnite in se 
ne družite z njim, da ga bo sram. 

15 Todavia, não o considereis por inimigo, 
mas adverti-o como irmão. 

15Vendar ga ne imejte za sovražnika, 
ampak ga opominjajte kot brata. 

 Blagoslov 
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16 Ora, o SENHOR da paz, ele mesmo, vos 
dê continuamente a paz em todas as 
circunstâncias. O SENHOR seja com todos 
vós. 

16Sam Gospod miru pa naj vam dá mir, in 
sicer zmeraj in v vseh okoliščinah. Gospod 
naj bo z vami vsemi. 

A saudação final e a bênção  
17 A saudação é de próprio punho: Paulo. 
Este é o sinal em cada epístola; assim é que 
eu assino. 

17To je moj, Pavlov, svojeročni pozdrav; 
to je razpoznavno znamenje v vsakem 
pismu: tako pišem. 

18 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja com todos vós. 

18Milost našega Gospoda Jezusa Kristusa 
naj bo z vami vsemi! 
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Primeira epístola de Paulo a 
Timóteo 

1 Timoteju 

1 Timóteo 1 1 Timoteju 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, pelo 
mandato de Deus, nosso Salvador, e de 
Cristo Jesus, nossa esperança, 

1Pavel, apostol Kristusa Jezusa po 
naročilu Boga, našega odrešenika, in 
Kristusa Jezusa, našega upanja, 

2 a Timóteo, verdadeiro filho na fé, graça, 
misericórdia e paz, da parte de Deus Pai e 
de Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

2Timóteju, pravemu sinu v veri: milost, 
usmiljenje in mir od Boga Očeta in 
Kristusa Jezusa, našega Gospoda. 

O ministério de Timóteo em Éfeso. Falsas 
doutrinas e suas características 

Svarilo pred lažnim naukom 

3 Quando eu estava de viagem, rumo da 
Macedônia, te roguei permanecesses ainda 
em Éfeso para admoestares a certas 
pessoas, a fim de que não ensinem outra 
doutrina, 

3Kakor sem te prosil tedaj, ko sem odhajal 
v Makedonijo: ostani v Efezu, tako da boš 
naročil nekaterim, naj ne učijo 
drugačnega nauka. 

4 nem se ocupem com fábulas e 
genealogias sem fim, que, antes, 
promovem discussões do que o serviço de 
Deus, na fé. 

4Naj se ne ukvarjajo z bajkami in 
brezkončnimi rodovniki, saj ti bolj 
pospešujejo razpravljanja kakor Božji 
načrt, ki se uresničuje v veri. 

5 Ora, o intuito da presente admoestação 
visa ao amor que procede de coração puro, 
e de consciência boa, e de fé sem 
hipocrisia. 

5Namen te zapovedi pa je ljubezen, ki 
izvira iz čistega srca, dobre vesti in iskrene 
vere. 

6 Desviando-se algumas pessoas destas 
coisas, perderam-se em loquacidade 
frívola, 

6Nekateri so se od tega oddaljili in zašli v 
besedičenje. 

7 pretendendo passar por mestres da lei, 
não compreendendo, todavia, nem o que 
dizem, nem os assuntos sobre os quais 
fazem ousadas asseverações. 

7Hočejo biti učitelji postave, pa sploh ne 
razumejo ne tega, kar govorijo, ne tega, 
kar tako vneto zagovarjajo. 

A lei e os seus objetivos  
8 Sabemos, porém, que a lei é boa, se 
alguém dela se utiliza de modo legítimo, 

8Vemo, da je postava dobra, če se je kdo 
drži postavno 
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9 tendo em vista que não se promulga lei 
para quem é justo, mas para 
transgressores e rebeldes, irreverentes e 
pecadores, ímpios e profanos, parricidas e 
matricidas, homicidas, 

9in če se zaveda, da postava ni dana za 
pravičnega, ampak za nepostavne, za 
nepokorne, za brezbožne in grešne, za 
nesvete in posvetne, za ubijalce očetov in 
mater, za morilce, 

10 impuros, sodomitas, raptores de 
homens, mentirosos, perjuros e para tudo 
quanto se opõe à sã doutrina, 

10za nečistnike, za homoseksualce, za 
trgovce z ljudmi, za lažnivce, za 
krivoprisežnike in za vse drugo, kar 
nasprotuje zdravemu nauku. 

11 segundo o evangelho da glória do Deus 
bendito, do qual fui encarregado. 

11To je nauk, ki se ujema z evangelijem 
veličastva blaženega Boga. In ta evangelij 
je bil zaupan meni. 

A graça e a sua eficácia na experiência do 
apóstolo Paulo 

Hvaležnost za usmiljenje 

12 Sou grato para com aquele que me 
fortaleceu, Cristo Jesus, nosso SENHOR, 
que me considerou fiel, designando-me 
para o ministério, 

12Hvaležen sem našemu Gospodu Kristusu 
Jezusu, ki mi je dal moč: s tem da me je 
postavil v službo, me je namreč imel za 
vrednega zaupanja, 

13 a mim, que, noutro tempo, era 
blasfemo, e perseguidor, e insolente. Mas 
obtive misericórdia, pois o fiz na 
ignorância, na incredulidade. 

13čeprav sem bil prej bogokletnik, 
preganjalec in nasilnež. Vendar se me je 
usmilil, ker sem delal v neveri, iz 
nevednosti – 

14 Transbordou, porém, a graça de nosso 
SENHOR com a fé e o amor que há em 
Cristo Jesus. 

14in milost našega Gospoda je bila izredno 
bogata, z njo pa v Kristusu Jezusu vera in 
ljubezen. 

15 Fiel é a palavra e digna de toda 
aceitação: que Cristo Jesus veio ao mundo 
para salvar os pecadores, dos quais eu sou 
o principal. 

15Zanesljiva je tale beseda in vredna 
popolnega sprejetja: Kristus Jezus je zato 
prišel v svet, da bi rešil grešnike, med temi 
pa sem prvi jaz. 

16 Mas, por esta mesma razão, me foi 
concedida misericórdia, para que, em 
mim, o principal, evidenciasse Jesus 
Cristo a sua completa longanimidade, e 
servisse eu de modelo a quantos hão de 
crer nele para a vida eterna. 

16Usmilil se me je zato, da bi Kristus Jezus 
najprej na meni pokazal vso potrpežljivost 
za zgled tistim, ki bodo verovali vanj – za 
večno življenje. 
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17 Assim, ao Rei eterno, imortal, invisível, 
Deus único, honra e glória pelos séculos 
dos séculos. Amém! 

17Kralju vekov pa, neminljivemu in 
nevidljivemu, edinemu Bogu čast in slava 
na veke vekov. Amen. 

O bom combate  
18 Este é o dever de que te encarrego, ó 
filho Timóteo, segundo as profecias de que 
antecipadamente foste objeto: combate, 
firmado nelas, o bom combate, 

18Sin Timótej, v skladu s prerokbami, ki so 
nekoč spregovorile o tebi, ti polagam na 
srce tole naročilo: z njihovo pomočjo bojuj 
dober boj. 

19 mantendo fé e boa consciência, 
porquanto alguns, tendo rejeitado a boa 
consciência, vieram a naufragar na fé. 

19Ohrani vero in dobro vest. Nekateri so 
to zavrgli in v veri doživeli brodolom. 

20 E dentre esses se contam Himeneu e 
Alexandre, os quais entreguei a Satanás, 
para serem castigados, a fim de não mais 
blasfemarem. 

20Med njimi sta Himénaj in Aleksander. 
Izročil sem ju satanu. Naj se naučita, da 
Boga ni dovoljeno preklinjati. 

1 Timóteo 2 1 Timoteju 2 

A prática da oração por todos os homens. Um só 
Mediador 

Navodila za molitev 

1 Antes de tudo, pois, exorto que se use a 
prática de súplicas, orações, intercessões, 
ações de graças, em favor de todos os 
homens, 

1Predvsem te torej prosim: prosite, molite, 
posredujte in se zahvaljujte za vse ljudi, 

2 em favor dos reis e de todos os que se 
acham investidos de autoridade, para que 
vivamos vida tranqüila e mansa, com toda 
piedade e respeito. 

2za kralje in za vse oblastnike, da bomo 
lahko živeli v vsej pobožnosti in vsem 
dostojanstvu, mirno in tiho. 

3 Isto é bom e aceitável diante de Deus, 
nosso Salvador, 

3To je namreč dobro in po volji Bogu, 
našemu odrešeniku, 

4 o qual deseja que todos os homens sejam 
salvos e cheguem ao pleno conhecimento 
da verdade. 

4ki hoče, da bi se vsi ljudje rešili in prišli 
do spoznanja resnice. 

5 Porquanto há um só Deus e um só 
Mediador entre Deus e os homens, Cristo 
Jesus, homem, 

5Bog je namreč samo eden. Samo eden je 
tudi srednik med Bogom in ljudmi, človek 
Kristus Jezus, 
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6 o qual a si mesmo se deu em resgate por 
todos: testemunho que se deve prestar em 
tempos oportunos. 

6on, ki je sam sebe dal v odkupnino za vse, 
pričevanje ob svojem času. 

7 Para isto fui designado pregador e 
apóstolo (afirmo a verdade, não minto), 
mestre dos gentios na fé e na verdade. 

7Zaradi tega sem bil jaz postavljen za 
glasnika in apostola – resnico govorim, ne 
lažem – za učitelja poganov v veri in 
resnici. 

Proceder conveniente no culto público  
8 Quero, portanto, que os varões orem em 
todo lugar, levantando mãos santas, sem 
ira e sem animosidade. 

8Vsekakor hočem, naj možje povsod 
molijo in vzdigujejo svete roke brez jeze 
in razpravljanja. 

9 Da mesma sorte, que as mulheres, em 
traje decente, se ataviem com modéstia e 
bom senso, não com cabeleira frisada e 
com ouro, ou pérolas, ou vestuário 
dispendioso, 

9Tako naj ravnajo tudi ženske, in sicer v 
urejeni obleki. Zaljšajo naj se s 
sramežljivostjo in razumnostjo. Ne s 
spletanjem las in z zlatnino, ne z biseri ali 
dragoceno obleko, 

10 porém com boas obras (como é próprio 
às mulheres que professam ser piedosas). 

10ampak z dobrimi deli, kakor se spodobi 
ženskam, ki javno izpovedujejo svoje 
strahospoštovanje do Boga. 

11 A mulher aprenda em silêncio, com toda 
a submissão. 

11Ženska naj se da poučiti tiho in z vso 
vdanostjo. 

12 E não permito que a mulher ensine, nem 
exerça autoridade de homem; esteja, 
porém, em silêncio. 

12Ne dovolim pa, da bi ženska poučevala, 
tudi ne, da bi gospodovala nad 
moškim. Tiho naj bo. 

13 Porque, primeiro, foi formado Adão, 
depois, Eva. 

13Prvi je bil namreč izoblikovan Adam, 
potem Eva. 

14 E Adão não foi iludido, mas a mulher, 
sendo enganada, caiu em transgressão. 

14In Adam ni bil zapeljan, žena pa se je 
pregrešila, ker se je dala zapeljati. 

15 Todavia, será preservada através de sua 
missão de mãe, se ela permanecer em fé, e 
amor, e santificação, com bom senso. 

15Rešila pa se bo s tem, da bo rojevala 
otroke, če bodo vztrajali v veri, ljubezni in 
svetosti, združeni z razumnostjo. 

1 Timóteo 3 1 Timoteju 3 

As qualificações dos bispos e dos diáconos Kakšne lastnosti morajo imeti predstojniki 
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1 Fiel é a palavra: se alguém aspira ao 
episcopado, excelente obra almeja. 

1Zanesljiva je tale beseda: če se kdo 
poteguje za škofovsko službo, hrepeni po 
dobrem delu. 

2 É necessário, portanto, que o bispo seja 
irrepreensível, esposo de uma só mulher, 
temperante, sóbrio, modesto, hospitaleiro, 
apto para ensinar; 

2Zato mora biti škof brez graje, mož ene 
žene, trezen, razumen, urejen, 
gostoljuben, zmožen za poučevanje; 

3 não dado ao vinho, não violento, porém 
cordato, inimigo de contendas, não 
avarento; 

3nikakor ne pijanec in pretepač, ampak 
prijazen. Ne sme biti prepirljiv in lakomen 
po denarju. 

4 e que governe bem a própria casa, 
criando os filhos sob disciplina, com todo 
o respeito 

4Svoj dom mora dobro voditi, otroci mu 
morajo biti podrejeni in v vsem spoštljivi. 

5 (pois, se alguém não sabe governar a 
própria casa, como cuidará da igreja de 
Deus?); 

5(Kako bo sicer skrbel za Božjo Cerkev, če 
še svojega doma ne zna voditi!) 

6 não seja neófito, para não suceder que se 
ensoberbeça e incorra na condenação do 
diabo. 

6Ne sme biti novokrščenec, da se ne bi 
prevzel in zapadel hudičevi obsodbi. 

7 Pelo contrário, é necessário que ele tenha 
bom testemunho dos de fora, a fim de não 
cair no opróbrio e no laço do diabo. 

7Še več, tudi od tistih, ki so zunaj, mora 
imeti dobro pričevanje, da ga ne bo 
doletelo zasramovanje in da ne bo padel v 
hudičevo zanko. 

 Kakšni morajo biti diakoni 

8 Semelhantemente, quanto a diáconos, é 
necessário que sejam respeitáveis, de uma 
só palavra, não inclinados a muito vinho, 
não cobiçosos de sórdida ganância, 

8Prav tako morajo biti 
diakoni dostojanstveni, nikakor ne 
hinavski, pa tudi ne vdani obilnemu vinu 
in hlepenju po sramotnem dobičku. 

9 conservando o mistério da fé com a 
consciência limpa. 

9Skrivnost vere morajo varovati v čisti 
vesti. 

10 Também sejam estes primeiramente 
experimentados; e, se se mostrarem 
irrepreensíveis, exerçam o diaconato. 

10Tudi ti morajo najprej opraviti 
preizkušnjo in šele potem, ko se jim ne bo 
moglo nič očitati, naj prevzamejo službo. 

11 Da mesma sorte, quanto a mulheres, é 
necessário que sejam elas respeitáveis, não 
maldizentes, temperantes e fiéis em tudo. 

11Prav tako morajo biti 
ženskedostojanstvene, ne obrekljive, 
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marveč trezne in vsestransko vredne 
zaupanja. 

12 O diácono seja marido de uma só 
mulher e governe bem seus filhos e a 
própria casa. 

12Diakoni naj bodo možje ene žene, taki, 
ki dobro vodijo otroke in svoj dom. 

13 Pois os que desempenharem bem o 
diaconato alcançam para si mesmos justa 
preeminência e muita intrepidez na fé em 
Cristo Jesus. 

13Tisti, ki diakonsko službo dobro 
opravljajo, si namreč pridobijo lep položaj 
in veliko zaupnost v veri v Kristusu 
Jezusu. 

A igreja de Deus, coluna e baluarte da verdade. 
O grande mistério da piedade 

Skrivnost naše vere 

14 Escrevo-te estas coisas, esperando ir 
ver-te em breve; 

14To ti pišem. Upam pa, da bom prav 
kmalu prišel k tebi. 

15 para que, se eu tardar, fiques ciente de 
como se deve proceder na casa de Deus, 
que é a igreja do Deus vivo, coluna e 
baluarte da verdade. 

15Če pa bi se le zakasnil, boš vsaj vedel, 
kako se moraš vesti v Božji hiši, ki je 
Cerkev živega Boga, steber in opora 
resnice. 

16 Evidentemente, grande é o mistério da 
piedade: Aquele que foi manifestado na 
carne foi justificado em espírito, 
contemplado por anjos, pregado entre os 
gentios, crido no mundo, recebido na 
glória. 

16Nedvomno je velika skrivnost prave 
pobožnosti: On je bil razodet v mesu, 
potrjen po Duhu, prikazal se je angelom. 
Oznanjen je bil poganom, svet je vanj 
veroval, povzdignjen je bil v slavo. 

1 Timóteo 4 1 Timoteju 4 

A apostasia nos últimos tempos Napoved odpada 

1 Ora, o Espírito afirma expressamente 
que, nos últimos tempos, alguns 
apostatarão da fé, por obedecerem a 
espíritos enganadores e a ensinos de 
demônios, 

1Duh izrecno pravi, da bodo v poznejših 
časih nekateri odpadli od vere in se vdajali 
zavajajočim duhovom in naukom 
demonov, 

2 pela hipocrisia dos que falam mentiras e 
que têm cauterizada a própria 
consciência, 

2s hinavščino lažnivcev, ki imajo v svojo 
vest vžgano znamenje. 

3 que proíbem o casamento e exigem 
abstinência de alimentos que Deus criou 
para serem recebidos, com ações de 

3Ti bodo branili ženitev in uživanje 
nekaterih jedi, ki jih je ustvaril Bog, da bi 
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graças, pelos fiéis e por quantos conhecem 
plenamente a verdade; 

jih z zahvaljevanjem uživali tisti, ki 
verujejo in so spoznali resnico. 

4 pois tudo que Deus criou é bom, e, 
recebido com ações de graças, nada é 
recusável, 

4Kajti vse, kar je ustvaril Bog, je dobro in 
ničesar ne smemo zametavati, le da to 
uživamo z zahvaljevanjem. 

5 porque, pela palavra de Deus e pela 
oração, é santificado. 

5Saj vse posvečuje Božja beseda in 
molitev. 

Exortação à fidelidade e à diligência no 
ministério 

Dober služabnik Kristusa Jezusa 

6 Expondo estas coisas aos irmãos, serás 
bom ministro de Cristo Jesus, alimentado 
com as palavras da fé e da boa doutrina 
que tens seguido. 

6To razlagaj bratom, pa boš dober 
služabnik Kristusa Jezusa, saj te hranijo 
besede vere in dobrega nauka, ki si mu 
sledil. 

7 Mas rejeita as fábulas profanas e de 
velhas caducas. Exercita-te, pessoalmente, 
na piedade. 

7Ogibaj pa se posvetnih in čenčastih bajk. 
Vadi se v pravi pobožnosti. 

8 Pois o exercício físico para pouco é 
proveitoso, mas a piedade para tudo é 
proveitosa, porque tem a promessa da 
vida que agora é e da que há de ser. 

8Urjenje telesa namreč le malo koristi, 
prava pobožnost pa je koristna v vsem, ker 
obljublja življenje, sedanje in prihodnje. 

9 Fiel é esta palavra e digna de inteira 
aceitação. 

9Zanesljiva je ta beseda in vredna 
popolnega sprejetja. 

10 Ora, é para esse fim que labutamos e nos 
esforçamos sobremodo, porquanto temos 
posto a nossa esperança no Deus vivo, 
Salvador de todos os homens, 
especialmente dos fiéis. 

10Zato se namreč trudimo in bojujemo, ker 
smo naslonili svoje upanje na živega Boga, 
ki je odrešenik vseh ljudi, posebno vernih. 

11 Ordena e ensina estas coisas. 11To zapoveduj in úči. 
12 Ninguém despreze a tua mocidade; pelo 
contrário, torna-te padrão dos fiéis, na 
palavra, no procedimento, no amor, na fé, 
na pureza. 

12Nihče naj te ne prezira zaradi tvoje 
mladosti. Bodi pa vernim zgled v besedi, 
vedênju, ljubezni, veri in čistosti. 

13 Até à minha chegada, aplica-te à leitura, 
à exortação, ao ensino. 

13Dokler ne pridem, skrbi za branje, za 
opominjanje in poučevanje. 
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14 Não te faças negligente para com o dom 
que há em ti, o qual te foi concedido 
mediante profecia, com a imposição das 
mãos do presbitério. 

14Ne zanemarjaj milostnega daru, ki je v 
tebi in ti je bil dan po preroštvu, ko je zbor 
starešin položil roke nate. 

15 Medita estas coisas e nelas sê diligente, 
para que o teu progresso a todos seja 
manifesto. 

15Za te stvari se trudi, ves bodi v tem. 
Tako bodo vsi opazili tvoj napredek. 

16 Tem cuidado de ti mesmo e da doutrina. 
Continua nestes deveres; porque, fazendo 
assim, salvarás tanto a ti mesmo como aos 
teus ouvintes. 

16Pazi nase in na svoje poučevanje. 
Vztrajaj v tem. Če boš namreč ravnal tako, 
boš rešil sebe in tiste, ki te poslušajo. 

1 Timóteo 5 1 Timoteju 5 

Os deveres dos pastores para com várias classes 
de pessoas 

Dolžnosti do drugih 

1 Não repreendas ao homem idoso; antes, 
exorta-o como a pai; aos moços, como a 
irmãos; 

1Do starejšega moža ne bodi trd. 
Opominjaj ga kakor očeta, mlajše pa kakor 
brate, 

2 às mulheres idosas, como a mães; às 
moças, como a irmãs, com toda a pureza. 

2starejše ženske kakor matere, mlajše 
kakor sestre, in sicer z vso čistostjo. 

Das viúvas  
3 Honra as viúvas verdadeiramente viúvas. 3Spoštuj vdove, take, ki so res vdove. 
4 Mas, se alguma viúva tem filhos ou 
netos, que estes aprendam primeiro a 
exercer piedade para com a própria casa e 
a recompensar a seus progenitores; pois 
isto é aceitável diante de Deus. 

4Če ima kakšna vdova otroke ali vnuke, 
naj jih predvsem uči spoštovati domačo 
družino in staršem vračati prejete dobrote. 
To je namreč Bogu po volji. 

5 Aquela, porém, que é verdadeiramente 
viúva e não tem amparo espera em Deus e 
persevera em súplicas e orações, noite e 
dia; 

5Takšna, ki je res vdova in je zapuščena, 
je svoje upanje naslonila na Boga in noč in 
dan vztraja v prošnjah in molitvah. 

6 entretanto, a que se entrega aos prazeres, 
mesmo viva, está morta. 

6Tista pa, ki teka za užitki, je umrla, kljub 
temu da živi. 

7 Prescreve, pois, estas coisas, para que 
sejam irrepreensíveis. 

7Zabičaj jim to, da bodo brez graje. 
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8 Ora, se alguém não tem cuidado dos seus 
e especialmente dos da própria casa, tem 
negado a fé e é pior do que o descrente. 

8Če kdo za svojce, posebno za domače, ne 
skrbi, je zatajil vero in je slabši od 
nevernika. 

9 Não seja inscrita senão viúva que conte 
ao menos sessenta anos de idade, tenha 
sido esposa de um só marido, 

9Med vdove sme biti sprejeta taka, ki ni 
mlajša od šestdesetih let in je bila žena 
enega moža, 

10 seja recomendada pelo testemunho de 
boas obras, tenha criado filhos, exercitado 
hospitalidade, lavado os pés aos santos, 
socorrido a atribulados, se viveu na 
prática zelosa de toda boa obra. 

10taka, za katero pričujejo dobra dela, ki 
je vzgajala otroke, bila gostoljubna, 
svetim umivala noge, ljudem v stiski 
pomagala, taka, ki se je zavzemala za 
vsakršno dobro delo. 

11 Mas rejeita viúvas mais novas, porque, 
quando se tornam levianas contra Cristo, 
querem casar-se, 

11Mlajše vdove pa odklanjaj. Kadar jih 
namreč čutnost zvabi proč od Kristusa, se 
hočejo možiti, 

12 tornando-se condenáveis por anularem 
o seu primeiro compromisso. 

12s tem pa si nakopljejo obsodbo, ker so 
izdale svojo prejšnjo zaobljubo. 

13 Além do mais, aprendem também a 
viver ociosas, andando de casa em casa; e 
não somente ociosas, mas ainda tagarelas 
e intrigantes, falando o que não devem. 

13Hkrati se privadijo tudi brezdelnosti in 
hodijo po hišah. Pa ne le brezdelnosti, 
ampak tudi klepetavosti in zvedavosti, in 
govorijo, česar ne bi smele. 

14 Quero, portanto, que as viúvas mais 
novas se casem, criem filhos, sejam boas 
donas de casa e não dêem ao adversário 
ocasião favorável de maledicência. 

14Hočem torej, naj se mlajše vdove 
omožijo. Naj rodijo otroke, gospodinjijo 
naj, da nasprotniku ne bodo dale prav 
nobenega povoda za obrekovanje. 

15 Pois, com efeito, já algumas se 
desviaram, seguindo a Satanás. 

15Nekatere so namreč že iztirile in šle za 
satanom. 

16 Se alguma crente tem viúvas em sua 
família, socorra-as, e não fique 
sobrecarregada a igreja, para que esta 
possa socorrer as que são verdadeiramente 
viúvas. 

16Če ima kakšna verna ženska vdove v 
sorodstvu, naj skrbi zanje. Naj se ne 
obremenjuje Cerkev, da bo mogla 
podpirati tiste, ki so res vdove. 

Acerca dos presbíteros. Vários conselhos  
17 Devem ser considerados merecedores de 
dobrados honorários os presbíteros que 
presidem bem, com especialidade os que 
se afadigam na palavra e no ensino. 

17Starešine, ki so dobri predstojniki, naj 
bodo deležni dvojne časti, posebno tisti, ki 
si prizadevajo za oznanjevanje besede in 
za poučevanje. 
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18 Pois a Escritura declara: Não amordaces 
o boi, quando pisa o trigo. E ainda: O 
trabalhador é digno do seu salário. 

18Pismo namreč pravi: Ne zavezuj gobca 
volu, kadar vrši žito! in: »Delavec je 
vreden svojega plačila.« 

19 Não aceites denúncia contra presbítero, 
senão exclusivamente sob o depoimento 
de duas ou três testemunhas. 

19Tožbo zoper starešino sprejemaj samo 
pred dvema ali tremi pričami. 

20 Quanto aos que vivem no pecado, 
repreende-os na presença de todos, para 
que também os demais temam. 

20Tiste, ki grešijo, pokaraj pred vsemi, da 
bodo tudi drugi v strahu. 

21 Conjuro-te, perante Deus, e Cristo Jesus, 
e os anjos eleitos, que guardes estes 
conselhos, sem prevenção, nada fazendo 
com parcialidade. 

21Rotim te pri Bogu, pri Kristusu Jezusu in 
pri izvoljenih angelih, da se vsega tega 
držiš nepristransko in ničesar ne storiš iz 
osebne naklonjenosti. 

22 A ninguém imponhas precipitadamente 
as mãos. Não te tornes cúmplice de 
pecados de outrem. Conserva-te a ti 
mesmo puro. 

22Na nikogar hitro ne polagaj rok in ne 
udeležuj se tujih grehov. Ohrani se 
čistega. 

23 Não continues a beber somente água; 
usa um pouco de vinho, por causa do teu 
estômago e das tuas freqüentes 
enfermidades. 

23Ne pij več le vode, temveč popij malo 
vina zaradi želodca in svojih pogostih 
bolezni. 

24 Os pecados de alguns homens são 
notórios e levam a juízo, ao passo que os 
de outros só mais tarde se manifestam. 

24Grehi nekaterih ljudi so že prej očitni in 
gredo pred njimi v sodbo, pri drugih pa so 
vidni šele pozneje. 

25 Da mesma sorte também as boas obras, 
antecipadamente, se evidenciam e, 
quando assim não seja, não podem 
ocultar-se. 

25Podobno so že prej očitna tudi dobra 
dela, a tudi tista, ki niso takšna, se ne 
morejo skriti. 

1 Timóteo 6 1 Timoteju 6 

Dos senhores e dos servos  
1 Todos os servos que estão debaixo de 
jugo considerem dignos de toda honra o 
próprio senhor, para que o nome de Deus 
e a doutrina não sejam blasfemados. 

1Vsi, ki so pod jarmom suženjstva, naj 
imajo svoje gospodarje za vredne vse 
časti. Tako Božjega imena in nauka ne 
bodo preklinjali. 
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2 Também os que têm senhor fiel não o 
tratem com desrespeito, porque é irmão; 
pelo contrário, trabalhem ainda mais, pois 
ele, que partilha do seu bom serviço, é 
crente e amado. Ensina e recomenda estas 
coisas. 

2Tisti pa, ki imajo verne gospodarje, naj 
jih že zato, ker so bratje, ne prezirajo. 
Nasprotno, naj jim še bolj zavzeto služijo, 
saj so ti, ki so deležni njihove oskrbe, verni 
in ljubljeni. 

Lažni nauk in resnično bogastvo 

To úči in priporočaj. 
Os falsos mestres e os perigos da riqueza  

3 Se alguém ensina outra doutrina e não 
concorda com as sãs palavras de nosso 
SENHOR Jesus Cristo e com o ensino 
segundo a piedade, 

3Če kdo uči drugačen nauk in se ne 
približuje zdravim besedam, namreč 
besedam našega Gospoda Jezusa Kristusa, 
in res pobožnemu nauku, 

4 é enfatuado, nada entende, mas tem 
mania por questões e contendas de 
palavras, de que nascem inveja, 
provocação, difamações, suspeitas 
malignas, 

4je domišljav in ničesar ne razume. Še več, 
tak boleha za razpravljanji in pričkanji za 
besedo. Iz tega pa izvirajo nevoščljivost, 
prepir, kletve in zlobna sumničenja, 

5 altercações sem fim, por homens cuja 
mente é pervertida e privados da verdade, 
supondo que a piedade é fonte de lucro. 

5prerekanje ljudi, ki so v umu pokvarjeni 
in oropani resnice ter mislijo, da je 
pobožnost le vir dobička. 

6 De fato, grande fonte de lucro é a 
piedade com o contentamento. 

6Res je prava pobožnost velik dobiček, a 
le za tistega, ki je zadovoljen z 
najnujnejšim. 

7 Porque nada temos trazido para o 
mundo, nem coisa alguma podemos levar 
dele. 

7Ničesar namreč nismo prinesli na svet, 
zato tudi ne moremo ničesar odnesti. 

8 Tendo sustento e com que nos vestir, 
estejamos contentes. 

8Bodimo torej zadovoljni s tem, da imamo 
živež in obleko. 

9 Ora, os que querem ficar ricos caem em 
tentação, e cilada, e em muitas 
concupiscências insensatas e perniciosas, 
as quais afogam os homens na ruína e 
perdição. 

9Tisti pa, ki hočejo obogateti, padajo v 
skušnjavo in zanko, to je v mnoge 
nespametne in škodljive želje, ki ljudi 
pogrezajo v pogubo in uničenje. 

10 Porque o amor do dinheiro é raiz de 
todos os males; e alguns, nessa cobiça, se 

10Korenina vsega zla je namreč pohlep po 
denarju. Po tem so nekateri hlepeli in tako 
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desviaram da fé e a si mesmos se 
atormentaram com muitas dores. 

zablodili proč od vere, s tem pa sami sebi 
zadali veliko bolečin. 

Apelo para Timóteo Dobri boj za vero 

11 Tu, porém, ó homem de Deus, foge 
destas coisas; antes, segue a justiça, a 
piedade, a fé, o amor, a constância, a 
mansidão. 

11Ti pa, Božji človek, béži pred tem. 
Prizadevaj si za pravičnost, pravo 
pobožnost, za vero, ljubezen, stanovitnost 
in krotkost. 

12 Combate o bom combate da fé. Toma 
posse da vida eterna, para a qual também 
foste chamado e de que fizeste a boa 
confissão perante muitas testemunhas. 

12Bojuj dober boj vere, sezi po večnem 
življenju, v katero si bil poklican in si to 
lepo izpovedal pred mnogimi pričami. 

13 Exorto-te, perante Deus, que preserva a 
vida de todas as coisas, e perante Cristo 
Jesus, que, diante de Pôncio Pilatos, fez a 
boa confissão, 

13Zapovedujem ti pred Bogom, ki vsem 
stvarem daje življenje, in pred Kristusom 
Jezusom, ki je pred Poncijem Pilatom lepo 
pričeval: 

14 que guardes o mandato imaculado, 
irrepreensível, até à manifestação de 
nosso SENHOR Jesus Cristo; 

14Ohrani zapoved brez madeža in brez 
graje do pojavitve našega Gospoda Jezusa 
Kristusa, 

15 a qual, em suas épocas determinadas, há 
de ser revelada pelo bendito e único 
Soberano, o Rei dos reis e SENHOR dos 
senhores; 

15ki jo bo ob svojem času pokazal blaženi 
in edini vladar, kralj nad kraljujočimi in 
Gospod nad gospodujočimi, 

16 o único que possui imortalidade, que 
habita em luz inacessível, a quem homem 
algum jamais viu, nem é capaz de ver. A 
ele honra e poder eterno. Amém! 

16ki ima edini nesmrtnost, ki biva v 
nedostopni luči in ga noben človek ni videl 
in ga ne more videti. Njemu čast in večna 
oblast! Amen. 

Acerca dos ricos  
17 Exorta aos ricos do presente século que 
não sejam orgulhosos, nem depositem a 
sua esperança na instabilidade da riqueza, 
mas em Deus, que tudo nos proporciona 
ricamente para nosso aprazimento; 

17Bogatašem tega sveta naročaj, naj se ne 
prevzamejo in naj ne naslanjajo svojega 
upanja na nezanesljivost bogastva, temveč 
na Boga, ki nam obilno daje vsega v 
uživanje. 

18 que pratiquem o bem, sejam ricos de 
boas obras, generosos em dar e prontos a 
repartir; 

18Dobrodelni naj bodo in naj se bogatijo z 
dobrimi deli, naj bodo radodarni, naj z 
drugimi delijo to, kar imajo. 
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19 que acumulem para si mesmos tesouros, 
sólido fundamento para o futuro, a fim de 
se apoderarem da verdadeira vida. 

19Tako si bodo nabrali zaklad, ki bo dober 
temelj za prihodnost. Tako bodo dosegli 
resnično življenje. 

O conselho final e a bênção apostólica  
20 E tu, ó Timóteo, guarda o que te foi 
confiado, evitando os falatórios inúteis e 
profanos e as contradições do saber, como 
falsamente lhe chamam, 

20Timótej, varuj, kar ti je zaupano. Ogiblji 
se posvetnih praznih govoric in protislovij 
»spoznanja«, ki se tako imenuje po laži, 

21 pois alguns, professando-o, se 
desviaram da fé. A graça seja convosco. 

21a ga nekateri javno izpovedujejo in so 
tako glede vere zašli. Milost z vami! 
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Segunda epístola de Paulo a 
Timóteo 

2 Timoteju 

2 Timóteo 1 2 Timoteju 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, pela 
vontade de Deus, de conformidade com a 
promessa da vida que está em Cristo Jesus, 

1Pavel, po Božji volji apostol Kristusa 
Jezusa, zaradi obljube življenja, ki je v 
Kristusu Jezusu, 

2 ao amado filho Timóteo, graça, 
misericórdia e paz, da parte de Deus Pai e 
de Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

2ljubljenemu sinu Timóteju: milost, 
usmiljenje in mir od Boga Očeta in 
Kristusa Jezusa, našega Gospoda. 

Ação de graças Vdanost evangeliju 

3 Dou graças a Deus, a quem, desde os 
meus antepassados, sirvo com consciência 
pura, porque, sem cessar, me lembro de ti 
nas minhas orações, noite e dia. 

3Hvaležen sem Bogu, ki mu služim s čisto 
vestjo kakor moji predniki, ko se te 
neprenehoma, noč in dan spominjam v 
svojih prošnjah. 

4 Lembrado das tuas lágrimas, estou 
ansioso por ver-te, para que eu transborde 
de alegria 

4Kadar se spomnim tvojih solzá, si silno 
želim, da bi te videl, da bi me navdalo 
veselje. 

5 pela recordação que guardo de tua fé 
sem fingimento, a mesma que, 
primeiramente, habitou em tua avó Lóide 
e em tua mãe Eunice, e estou certo de que 
também, em ti. 

5Spominjam se namreč iskrene vere, ki je 
v tebi in ki sta jo prej imeli tvoja stara mati 
Loída in tvoja mati Evníka. Prepričan pa 
sem, da jo imaš tudi ti. 

A prática do zelo, da firmeza e da fidelidade  
6 Por esta razão, pois, te admoesto que 
reavives o dom de Deus que há em ti pela 
imposição das minhas mãos. 

6Zato te opominjam, da znova 
razplameniš Božji milostni dar, ki je v tebi 
po polaganju mojih rok. 

7 Porque Deus não nos tem dado espírito 
de covardia, mas de poder, de amor e de 
moderação. 

7Bog nam ni dal duha boječnosti, temveč 
duha moči, ljubezni in razumnosti. 

8 Não te envergonhes, portanto, do 
testemunho de nosso SENHOR, nem do 
seu encarcerado, que sou eu; pelo 
contrário, participa comigo dos 
sofrimentos, a favor do evangelho, 
segundo o poder de Deus, 

8Nikar se torej ne sramuj pričevanja 
za našega Gospoda. Pa tudi mene, ki sem 
zaradi njega jetnik, se ne sramuj, ampak z 
menoj trpi za evangelij, oprt na Božjo 
moč. 
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9 que nos salvou e nos chamou com santa 
vocação; não segundo as nossas obras, mas 
conforme a sua própria determinação e 
graça que nos foi dada em Cristo Jesus, 
antes dos tempos eternos, 

9Bog nas je namreč odrešil in poklical s 
svetim klicem, ne zaradi naših del, temveč 
zaradi svojega sklepa in milosti, ki nam jo 
je pred večnimi časi podaril v Kristusu 
Jezusu, 

10 e manifestada, agora, pelo 
aparecimento de nosso Salvador Cristo 
Jesus, o qual não só destruiu a morte, 
como trouxe à luz a vida e a imortalidade, 
mediante o evangelho, 

10razkril pa zdaj s pojavitvijo našega 
odrešenika Kristusa Jezusa, ki je uničil 
smrt in razsvetlil življenje in 
nepropadljivost po evangeliju, 

11 para o qual eu fui designado pregador, 
apóstolo e mestre 

11za katerega sem bil jaz postavljen kot 
glasník, apostol in učitelj. 

12 e, por isso, estou sofrendo estas coisas; 
todavia, não me envergonho, porque sei 
em quem tenho crido e estou certo de que 
ele é poderoso para guardar o meu 
depósito até aquele Dia. 

12Zato tudi vse to trpim. A me ni sram, ker 
vem, komu sem veroval, in prepričan sem, 
da more zaklad, ki mi ga je zaupal, 
obvarovati do tistega dne. 

13 Mantém o padrão das sãs palavras que 
de mim ouviste com fé e com o amor que 
está em Cristo Jesus. 

13Za vodilo imej besede zdravega nauka, 
ki si ga slišal od mene, v veri in ljubezni 
do Kristusa Jezusa. 

14 Guarda o bom depósito, mediante o 
Espírito Santo que habita em nós. 

14S Svetim Duhom, ki prebiva v nas, varuj 
lepi zaklad, ki ti je bil zaupan. 

A situação do apóstolo preso e o procedimento 
de alguns de seus colaboradores  

15 Estás ciente de que todos os da Ásia me 
abandonaram; dentre eles cito Fígelo e 
Hermógenes. 

15To veš, da so me vsi iz Azije zapustili. 
Med njimi Figel in Hermógen. 

16 Conceda o SENHOR misericórdia à casa 
de Onesíforo, porque, muitas vezes, me 
deu ânimo e nunca se envergonhou das 
minhas algemas; 

16Naj Gospod izkaže usmiljenje družini 
Onezíforja, ker me je večkrat osrčil in se 
ni sramoval mojih verig. 

17 antes, tendo ele chegado a Roma, me 
procurou solicitamente até me encontrar. 

17Nasprotno, ko je prišel v Rim, me je 
zavzeto iskal in našel. 

18 O SENHOR lhe conceda, naquele Dia, 
achar misericórdia da parte do SENHOR. 

18Naj mu da Gospod, da bo tisti dan pri 
Gospodu dosegel usmiljenje. Sicer pa ti 
dobro veš, kako mi je stregel v Efezu. 
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E tu sabes, melhor do que eu, quantos 
serviços me prestou ele em Éfeso. 

2 Timóteo 2 2 Timoteju 2 

Os estímulos no combate da fé e no sofrimento 
por Cristo 

Dober vojak Kristusa Jezusa 

1 Tu, pois, filho meu, fortifica-te na graça 
que está em Cristo Jesus. 

1Zato pa, moj otrok, bodi močan v milosti, 
ki je v Kristusu Jezusu. 

2 E o que de minha parte ouviste através 
de muitas testemunhas, isso mesmo 
transmite a homens fiéis e também 
idôneos para instruir a outros. 

2Kar si slišal od mene pred mnogimi 
pričami, izrôči zanesljivim ljudem, takim, 
ki bodo zmožni tudi druge poučiti. 

3 Participa dos meus sofrimentos como 
bom soldado de Cristo Jesus. 

3Trpi z menoj kot dober vojak Kristusa 
Jezusa. 

4 Nenhum soldado em serviço se envolve 
em negócios desta vida, porque o seu 
objetivo é satisfazer àquele que o 
arregimentou. 

4Nihče, ki služi vojsko, se ne zapleta v 
vsakdanje opravke, da bi le bil po volji 
tistemu, ki ga je vzel za vojaka. 

5 Igualmente, o atleta não é coroado se 
não lutar segundo as normas. 

5Tekmovalec ne dobi venca, če ne tekmuje 
po pravilih. 

6 O lavrador que trabalha deve ser o 
primeiro a participar dos frutos. 

6Kmet, ki se trudi, ima prvi pravico 
pobirati sadove. 

7 Pondera o que acabo de dizer, porque o 
SENHOR te dará compreensão em todas as 
coisas. 

7Premisli, kaj pravim. Sicer pa ti bo 
Gospod dal pamet v vsem. 

8 Lembra-te de Jesus Cristo, ressuscitado 
de entre os mortos, descendente de Davi, 
segundo o meu evangelho; 

8Spominjaj se Jezusa Kristusa, ki je bil 
obujen od mrtvih, Davidovega potomca, 
kakor sem oznanjal v svojem evangeliju. 

9 pelo qual estou sofrendo até algemas, 
como malfeitor; contudo, a palavra de 
Deus não está algemada. 

9Zanj prenašam celo verige, kakor bi bil 
hudodelec. Vendar Božja beseda ni 
vklenjena. 

10 Por esta razão, tudo suporto por causa 
dos eleitos, para que também eles 
obtenham a salvação que está em Cristo 
Jesus, com eterna glória. 

10Zato vse prenašam zaradi izvoljenih, da 
bi tudi ti dosegli odrešitev, ki prihaja od 
Kristusa Jezusa, z večno slavo. 
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11 Fiel é esta palavra: Se já morremos com 
ele, também viveremos com ele; 

11Zanesljiva je tale beseda: Če smo z njim 
umrli, bomo z njim tudi zaživeli. 

12 se perseveramos, também com ele 
reinaremos; se o negamos, ele, por sua 
vez, nos negará; 

12Če z njim vztrajamo, bomo z njim tudi 
zakraljevali. Če pa ga bomo zatajili, bo 
tudi on nas zatajil. 

13 se somos infiéis, ele permanece fiel, pois 
de maneira nenhuma pode negar-se a si 
mesmo. 

13Če se mi izneverimo, on ostane zvest, 
kajti sebe ne more zatajiti. 

As falsas doutrinas e os falsos crentes. Como 
corrigi-los 

Preizkušeni delavec 

14 Recomenda estas coisas. Dá testemunho 
solene a todos perante Deus, para que 
evitem contendas de palavras que para 
nada aproveitam, exceto para a subversão 
dos ouvintes. 

14Na to jih moraš opozarjati in jih rotiti 
pred Bogom: naj se ne pričkajo za besedo, 
ker ni v nobeno korist, poslušalcem pa je 
v pogubo. 

15 Procura apresentar-te a Deus aprovado, 
como obreiro que não tem de que se 
envergonhar, que maneja bem a palavra 
da verdade. 

15Potrudi se, da se boš pred Bogom izkazal 
za preizkušenega, za delavca, ki se mu ni 
treba sramovati in ki pravilno ravna z 
besedo resnice. 

16 Evita, igualmente, os falatórios inúteis e 
profanos, pois os que deles usam passarão 
a impiedade ainda maior. 

16Ogiblji pa se posvetnih čenč, saj te še 
pospešujejo brezbožnost 

17 Além disso, a linguagem deles corrói 
como câncer; entre os quais se incluem 
Himeneu e Fileto. 

17in njihov nauk se bo razpasel kakor 
gangrena. Taka sta Himénaj in Filét. 

18 Estes se desviaram da verdade, 
asseverando que a ressurreição já se 
realizou, e estão pervertendo a fé a alguns. 

18Zašla sta od resnice, ko pravita, da je 
vstajenje že bilo, in podirata vero 
nekaterih. 

19 Entretanto, o firme fundamento de Deus 
permanece, tendo este selo: O SENHOR 
conhece os que lhe pertencem. E mais: 
Aparte-se da injustiça todo aquele que 
professa o nome do SENHOR. 

19Toda trdni Božji temelj stoji in ima tale 
pečat: Gospod pozna svoje in: »Naj 
odstopi od krivice vsak, kdor kliče 
Gospodovo ime«. 

20 Ora, numa grande casa não há somente 
utensílios de ouro e de prata; há também 

20V veliki hiši ni le zlate in srebrne 
posode, marveč tudi lesena in lončena, 
prva za čast, druga za nečast. 



3274 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

de madeira e de barro. Alguns, para honra; 
outros, porém, para desonra. 
21 Assim, pois, se alguém a si mesmo se 
purificar destes erros, será utensílio para 
honra, santificado e útil ao seu possuidor, 
estando preparado para toda boa obra. 

21Kdor se bo teh očistil, bo postal posoda 
za čast, posvečena, gospodarju koristna in 
pripravljena za vsako dobro delo. 

22 Foge, outrossim, das paixões da 
mocidade. Segue a justiça, a fé, o amor e 
a paz com os que, de coração puro, 
invocam o SENHOR. 

22Béži pred mladostnimi poželenji. 
Prizadevaj si za pravičnost, vero, ljubezen 
in mir s tistimi, ki iz čistega srca kličejo 
Gospoda. 

23 E repele as questões insensatas e 
absurdas, pois sabes que só engendram 
contendas. 

23Ogiblji se nespametnih in nesmiselnih 
razprav, ker veš, da rodijo prepire. 

24 Ora, é necessário que o servo do 
SENHOR não viva a contender, e sim deve 
ser brando para com todos, apto para 
instruir, paciente, 

24 Gospodov služabnik se ne sme prepirati, 
temveč mora biti do vseh blag, zmožen za 
poučevanje in potrpežljiv. 

25 disciplinando com mansidão os que se 
opõem, na expectativa de que Deus lhes 
conceda não só o arrependimento para 
conhecerem plenamente a verdade, 

25S krotkostjo mora vzgajati nasprotnike, 
da jim morda Bog le nakloni, da se bodo 
skesali in spoznali resnico, 

26 mas também o retorno à sensatez, 
livrando-se eles dos laços do diabo, tendo 
sido feitos cativos por ele para cumprirem 
a sua vontade. 

26se spet streznili in rešili iz zanke hudiča. 
Ta jih je namreč ujel, da bi v njih 
uresničeval svojo voljo. 

2 Timóteo 3 2 Timoteju 3 

Os males e as corrupções dos últimos dias Kakšni bodo ljudje v poslednjih dneh 

1 Sabe, porém, isto: nos últimos dias, 
sobrevirão tempos difíceis, 

1Tole pa vedi, da bodo v poslednjih dneh 
nastopili hudi časi. 

2 pois os homens serão egoístas, avarentos, 
jactanciosos, arrogantes, blasfemadores, 
desobedientes aos pais, ingratos, 
irreverentes, 

2Ljudje bodo namreč samoljubni, lakomni, 
bahavi, prevzetni, preklinjevalci, 
neposlušni staršem, nehvaležni in nesveti, 
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3 desafeiçoados, implacáveis, 
caluniadores, sem domínio de si, cruéis, 
inimigos do bem, 

3brez srca, nespravljivi, obrekljivi, brez 
samoobvladovanja, divji, brez ljubezni do 
dobrega, 

4 traidores, atrevidos, enfatuados, mais 
amigos dos prazeres que amigos de Deus, 

4izdajalski, predrzni, napihnjeni. Raje 
bodo imeli naslade kakor Boga, 

5 tendo forma de piedade, negando-lhe, 
entretanto, o poder. Foge também destes. 

5držali se bodo zunanje oblike pobožnosti, 
zanikali pa njeno moč. Tudi teh se 
izogiblji. 

6 Pois entre estes se encontram os que 
penetram sorrateiramente nas casas e 
conseguem cativar mulherinhas 
sobrecarregadas de pecados, conduzidas 
de várias paixões, 

6Mednje namreč spadajo tisti, ki se vrivajo 
po hišah in lovijo z grehi obložene ženske, 
take, ki jih ženejo vsakovrstna poželenja 

7 que aprendem sempre e jamais podem 
chegar ao conhecimento da verdade. 

7in se vedno učijo, pa ne morejo nikoli 
priti do spoznanja resnice. 

8 E, do modo por que Janes e Jambres 
resistiram a Moisés, também estes 
resistem à verdade. São homens de todo 
corrompidos na mente, réprobos quanto à 
fé; 

8Kakor sta se Janes in Jambrés uprla 
Mojzesu, tako se tudi ti upirajo resnici. 
Njihov um je pokvarjen in njihova vera 
nezanesljiva. 

9 eles, todavia, não irão avante; porque a 
sua insensatez será a todos evidente, como 
também aconteceu com a daqueles. 

9Toda daleč ne bodo prišli, kajti vsem bo 
postala očitna njihova neumnost, kakor je 
postala očitna tudi neumnost onih dveh. 

Paulo elogia a Timóteo por sua firmeza e o 
exorta a permanecer leal à verdade 

Timótejeva naloga 

10 Tu, porém, tens seguido, de perto, o 
meu ensino, procedimento, propósito, fé, 
longanimidade, amor, perseverança, 

10Ti pa si krenil za menoj v mojem nauku, 
vedênju, namenu, veri, potrpežljivosti, 
ljubezni, stanovitnosti, 

11 as minhas perseguições e os meus 
sofrimentos, quais me aconteceram em 
Antioquia, Icônio e Listra, – que variadas 
perseguições tenho suportado! De todas, 
entretanto, me livrou o SENHOR. 

11v preganjanju, trpljenju, kakršno me je 
zadelo v Antiohiji, v Ikóniju, v Listri. 
Kakšna preganjanja sem pretrpel! Toda iz 
vseh me je rešil Gospod. 

12 Ora, todos quantos querem viver 
piedosamente em Cristo Jesus serão 
perseguidos. 

12Sicer pa bodo preganjani vsi, ki hočejo 
res pobožno živeti v Kristusu Jezusu. 
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13 Mas os homens perversos e impostores 
irão de mal a pior, enganando e sendo 
enganados. 

13Hudobni ljudje in sleparji pa bodo prišli 
v vedno večje zlo, varali bodo in bodo 
varani. 

A inspiração, valor e utilidade das Santas 
Escrituras  

14 Tu, porém, permanece naquilo que 
aprendeste e de que foste inteirado, 
sabendo de quem o aprendeste 

14Toda ti ostani pri tem, česar si se naučil 
in v veri sprejel, ker veš, od koga si se 
naučil. 

15 e que, desde a infância, sabes as 
sagradas letras, que podem tornar-te sábio 
para a salvação pela fé em Cristo Jesus. 

15Že od otroštva poznaš Sveto pismo in to 
ti more po veri v Kristusa Jezusa dati 
modrost, ki pelje v rešitev. 

16 Toda a Escritura é inspirada por Deus e 
útil para o ensino, para a repreensão, para 
a correção, para a educação na justiça, 

16Vse Pismo je navdihnjeno od Boga in 
koristno za poučevanje, svarjenje, za 
poboljševanje in vzgojo v pravičnosti, 

17 a fim de que o homem de Deus seja 
perfeito e perfeitamente habilitado para 
toda boa obra. 

17da bi bil Božji človek popoln in 
pripravljen za vsako dobro delo. 

2 Timóteo 4 2 Timoteju 4 

A fidelidade e o zelo na pregação  
1 Conjuro-te, perante Deus e Cristo Jesus, 
que há de julgar vivos e mortos, pela sua 
manifestação e pelo seu reino: 

1Rotim te pri Bogu in Kristusu Jezusu, ki 
bo sodil žive in mrtve, pri njegovi 
pojavitvi in njegovem kraljestvu: 

2 prega a palavra, insta, quer seja 
oportuno, quer não, corrige, repreende, 
exorta com toda a longanimidade e 
doutrina. 

2Oznanjuj besedo, vztrajaj v ugodnih in 
neugodnih okoliščinah. Prepričuj, grajaj, 
spodbujaj z vso potrpežljivostjo in 
poučevanjem. 

3 Pois haverá tempo em que não 
suportarão a sã doutrina; pelo contrário, 
cercar-se-ão de mestres segundo as suas 
próprias cobiças, como que sentindo 
coceira nos ouvidos; 

3Prišel bo namreč čas, ko nekateri ne bodo 
prenesli zdravega nauka, ampak si bodo 
po svojih željah poiskali veliko učiteljev, 
ker hočejo ustreči svojim ušesom. 

4 e se recusarão a dar ouvidos à verdade, 
entregando-se às fábulas. 

4Ušesa bodo obračali proč od resnice in 
zabredli v bajke. 

5 Tu, porém, sê sóbrio em todas as coisas, 
suporta as aflições, faze o trabalho de um 

5Ti pa bodi v vsem trezen, pretrpi nadloge, 
opravi poslanstvo evangelista in izpolni 
svojo službo. 
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evangelista, cumpre cabalmente o teu 
ministério. 

O apóstolo prevê o seu martírio  
6 Quanto a mim, estou sendo já oferecido 
por libação, e o tempo da minha partida é 
chegado. 

6Jaz se namreč že izlivam kot pitna 
daritev in napočil je trenutek mojega 
odhoda. 

7 Combati o bom combate, completei a 
carreira, guardei a fé. 

7Dober boj sem izbojeval, tek dokončal, 
vero ohranil. 

8 Já agora a coroa da justiça me está 
guardada, a qual o SENHOR, reto juiz, me 
dará naquele Dia; e não somente a mim, 
mas também a todos quantos amam a sua 
vinda. 

8Odslej je zame pripravljen venec 
pravičnosti, ki mi ga bo tisti dan dal 
Gospod, pravični sodnik. Pa ne le meni, 
marveč vsem, ki ljubijo njegovo pojavitev. 

O apóstolo abandonado pelos homens, não por 
Deus 

Osebna navodila 

9 Procura vir ter comigo depressa. 9Potrudi se in čim prej pridi k meni. 
10 Porque Demas, tendo amado o presente 
século, me abandonou e se foi para 
Tessalônica; Crescente foi para a Galácia, 
Tito, para a Dalmácia. 

10Demá me je namreč zapustil, ker je 
vzljubil ta svet. Odpotoval je v Tesaloníko, 
Kreskens v Galatijoin Tit v Dalmacijo. 

11 Somente Lucas está comigo. Toma 
contigo Marcos e traze-o, pois me é útil 
para o ministério. 

11Samo Luka je pri meni. Vzemi Marka in 
ga pripelji s seboj, ker mi zelo koristi za 
službo. 

12 Quanto a Tíquico, mandei-o até Éfeso. 12Tihika pa sem poslal v Efez. 
13 Quando vieres, traze a capa que deixei 
em Trôade, em casa de Carpo, bem como 
os livros, especialmente os pergaminhos. 

13Ko prideš, mi prinesi popotni plašč, ki 
sem ga pustil v Troádi pri Karpu, in knjige, 
zlasti pergamente. 

14 Alexandre, o latoeiro, causou-me 
muitos males; o SENHOR lhe dará a paga 
segundo as suas obras. 

14Kovač Aleksander mi je prizadel veliko 
hudega. Gospod mu bo povrnil po 
njegovih delih. 

15 Tu, guarda-te também dele, porque 
resistiu fortemente às nossas palavras. 

15Tega se tudi ti varuj, ker zelo nasprotuje 
našim naukom. 

16 Na minha primeira defesa, ninguém foi 
a meu favor; antes, todos me 
abandonaram. Que isto não lhes seja posto 
em conta! 

16Ko sem se prvič zagovarjal, mi ni nihče 
stal ob strani. Vsi so me zapustili. Naj se 
jim to ne šteje v zlo. 
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17 Mas o SENHOR me assistiu e me 
revestiu de forças, para que, por meu 
intermédio, a pregação fosse plenamente 
cumprida, e todos os gentios a ouvissem; 
e fui libertado da boca do leão. 

17K meni pa je stopil Gospod in mi dal 
moč, da sem oznanjevanje dopolnil in da 
so ga slišali vsi pogani. In tako sem bil 
rešen iz levjega žrela. 

18 O SENHOR me livrará também de toda 
obra maligna e me levará salvo para o seu 
reino celestial. A ele, glória pelos séculos 
dos séculos. Amém! 

18 Gospod me bo osvobodil vsakega zlega 
dejanja in rešil v svoje nebeško kraljestvo. 
Njemu slava na veke vekov! Amen. 

As saudações finais e a bênção Sklepni pozdrav 

19 Saúda Prisca, e Áqüila, e a casa de 
Onesíforo. 

19Pozdravi Prisko in Ákvila in 
Onezíforjevo družino. 

20 Erasto ficou em Corinto. Quanto a 
Trófimo, deixei-o doente em Mileto. 

20Erást je ostal v Korintu, Trofima pa sem 
bolnega pustil v Miletu. 

21 Apressa-te a vir antes do inverno. 
Êubulo te envia saudações; o mesmo 
fazem Prudente, Lino, Cláudia e os irmãos 
todos. 

21Pohiti, da prideš pred zimo. 
Pozdravljajo te Evbúl in Pudent in Lin in 
Klavdija in vsi bratje. 

22 O SENHOR seja com o teu espírito. A 
graça seja convosco. 

22 Gospod naj bo s tvojim duhom. Milost z 
vami! 
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Epístola de Paulo a Tito Titu 

Tito 1 Titu 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Paulo, servo de Deus e apóstolo de Jesus 
Cristo, para promover a fé que é dos 
eleitos de Deus e o pleno conhecimento da 
verdade segundo a piedade, 

1Pavel, Božji služabnik in apostol Jezusa 
Kristusa, zaradi vere Božjih izvoljencev in 
spoznanja resnice, ki se ujema s pravo 
pobožnostjo – 

2 na esperança da vida eterna que o Deus 
que não pode mentir prometeu antes dos 
tempos eternos 

2v upanju na večno življenje, katero je 
Bog, ki ne laže, obljubil pred večnimi časi, 

3 e, em tempos devidos, manifestou a sua 
palavra mediante a pregação que me foi 
confiada por mandato de Deus, nosso 
Salvador, 

3svojo besedo pa ob svojem času razodel v 
oznanilu, ki je bilo zaupano meni na 
povelje Boga, našega odrešenika – 

4 a Tito, verdadeiro filho, segundo a fé 
comum, graça e paz, da parte de Deus Pai 
e de Cristo Jesus, nosso Salvador. 

4Titu, pravemu sinu po skupni veri: milost 
in mir od Boga Očeta in Kristusa Jezusa, 
našega odrešenika. 

Deveres e qualificações dos ministros Titovo delo na Kreti 

5 Por esta causa, te deixei em Creta, para 
que pusesses em ordem as coisas restantes, 
bem como, em cada cidade, constituísses 
presbíteros, conforme te prescrevi: 

5Na Kreti sem te pustil zato, da urediš, kar 
je še treba, in da po posameznih mestih 
postaviš starešine, kakor sem ti naročil. 

6 alguém que seja irrepreensível, marido 
de uma só mulher, que tenha filhos crentes 
que não são acusados de dissolução, nem 
são insubordinados. 

6Starešina mora biti neoporečen, mož ene 
žene, naj ima verne otroke, take, ki jim ni 
mogoče očitati razuzdanosti ali 
nepokorščine. 

7 Porque é indispensável que o bispo seja 
irrepreensível como despenseiro de Deus, 
não arrogante, não irascível, não dado ao 
vinho, nem violento, nem cobiçoso de 
torpe ganância; 

7Ker je škof Božji oskrbnik, mora biti 
neoporečen. Nikakor ne sme biti ne 
prevzeten ne jezljiv, ne pijanec ne 
pretepač in ne nesramen dobičkolovec. 

8 antes, hospitaleiro, amigo do bem, 
sóbrio, justo, piedoso, que tenha domínio 
de si, 

8Biti pa mora gostoljuben, dobrotljiv, 
razumen, pravičen, svet, sebe mora 
obvladovati. 
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9 apegado à palavra fiel, que é segundo a 
doutrina, de modo que tenha poder tanto 
para exortar pelo reto ensino como para 
convencer os que o contradizem. 

9Trdno se mora držati zanesljive besede, 
ki je v skladu z naukom. Tako bo zmožen 
z zdravim poukom spodbujati, 
nasprotnike pa izpodbijati. 

Os falsos mestres e as falsas doutrinas  
10 Porque existem muitos insubordinados, 
palradores frívolos e enganadores, 
especialmente os da circuncisão. 

10Veliko je namreč tudi nepokornih, 
blebetavcev in sleparjev, posebno med 
tistimi iz obreze. 

11 É preciso fazê-los calar, porque andam 
pervertendo casas inteiras, ensinando o 
que não devem, por torpe ganância. 

11Tem je treba zapreti usta, saj cele 
družine spodkopavajo, ko zaradi 
umazanega dobička učijo, česar ne bi 
smeli. 

12 Foi mesmo, dentre eles, um seu profeta, 
que disse: Cretenses, sempre mentirosos, 
feras terríveis, ventres preguiçosos. 

12Eden izmed njih, njihov lastni prerok, je 
rekel: »Krečáni so večni lažnivci, hude 
zveri, leni trebuhi.« 

13 Tal testemunho é exato. Portanto, 
repreende-os severamente, para que sejam 
sadios na fé 

13To pričevanje je resnično. Zato jih ostro 
pokaraj, da bodo ozdraveli v veri 

14 e não se ocupem com fábulas judaicas, 
nem com mandamentos de homens 
desviados da verdade. 

14in ne bodo nasedali judovskim bajkam 
in nauku ljudi, ki resnici obračajo hrbet. 

15 Todas as coisas são puras para os puros; 
todavia, para os impuros e descrentes, 
nada é puro. Porque tanto a mente como 
a consciência deles estão corrompidas. 

15Čistim je vse čisto. Omadeževanim in 
nevernim pa nobena stvar ni čista, ampak 
sta omadeževana celo njihova um in vest. 

16 No tocante a Deus, professam conhecê-
lo; entretanto, o negam por suas obras; é 
por isso que são abomináveis, 
desobedientes e reprovados para toda boa 
obra. 

16Izpovedujejo, da Boga poznajo, toda z 
dejanji ga zanikajo. Gnusni so, neposlušni 
in nezmožni za kakršno koli dobro delo. 

Tito 2 Titu 2 

Os deveres das várias classes de pessoas crentes Poučevanje zdravega nauka 

1 Tu, porém, fala o que convém à sã 
doutrina. 

1Ti pa govôri, kar je primerno zdravemu 
nauku: 



3281 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

2 Quanto aos homens idosos, que sejam 
temperantes, respeitáveis, sensatos, sadios 
na fé, no amor e na constância. 

2stari možje morajo biti trezni, 
dostojanstveni, razumni, zdravi v veri, 
ljubezni in stanovitnosti. 

3 Quanto às mulheres idosas, 
semelhantemente, que sejam sérias em seu 
proceder, não caluniadoras, não 
escravizadas a muito vinho; sejam mestras 
do bem, 

3Podobno naj se stare ženske vedejo 
spodobno, kakor zahteva svetost. Naj ne 
bodo obrekljive, naj ne bodo sužnje 
obilnega vina. Naj druge učijo, kar je 
dobrega. 

4 a fim de instruírem as jovens recém-
casadas a amarem ao marido e a seus 
filhos, 

4Tako bodo mogle vzgajati mlade žene, da 
bodo ljubile svoje može, svoje otroke, 

5 a serem sensatas, honestas, boas donas 
de casa, bondosas, sujeitas ao marido, 
para que a palavra de Deus não seja 
difamada. 

5da bodo razumne, spodobne, dobre hišne 
gospodinje, da bodo ubogale svoje može. 
Tako Božje besede ne bodo preklinjali. 

6 Quanto aos moços, de igual modo, 
exorta-os para que, em todas as coisas, 
sejam criteriosos. 

6Prav tako opominjaj mladeniče, naj se 
obvladujejo. 

7 Torna-te, pessoalmente, padrão de boas 
obras. No ensino, mostra integridade, 
reverência, 

7Ti sam bodi v vsem zgled za dobra dela. 
Pri poučevanju pokaži nepopačenost, 
dostojanstvo, 

8 linguagem sadia e irrepreensível, para 
que o adversário seja envergonhado, não 
tendo indignidade nenhuma que dizer a 
nosso respeito. 

8zdravo in neoporečno besedo, da bo 
nasprotnik osramočen, ker ne bo mogel o 
nas reči nič slabega. 

9 Quanto aos servos, que sejam, em tudo, 
obedientes ao seu senhor, dando-lhe 
motivo de satisfação; não sejam 
respondões, 

9Sužnji naj se v vsem podrejajo svojim 
gospodarjem. Naj jim bodo po volji, naj ne 
ugovarjajo 

10 não furtem; pelo contrário, dêem prova 
de toda a fidelidade, a fim de ornarem, em 
todas as coisas, a doutrina de Deus, nosso 
Salvador. 

10in ne kradejo, ampak naj izkazujejo 
celovito in pravilno zvestobo, da bodo v 
vsem okrasili nauk Boga, našega 
odrešenika. 

Os gloriosos benefícios da graça salvadora de 
Cristo  
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11 Porquanto a graça de Deus se 
manifestou salvadora a todos os homens, 

11Razodela se je namreč Božja milost, ki 
rešuje vse ljudi. 

12 educando-nos para que, renegadas a 
impiedade e as paixões mundanas, 
vivamos, no presente século, sensata, justa 
e piedosamente, 

12Vzgaja nas, naj se odpovemo 
brezbožnosti in posvetnim poželenjem ter 
razumno, pravično in res pobožno živimo 
v sedanjem veku, 

13 aguardando a bendita esperança e a 
manifestação da glória do nosso grande 
Deus e Salvador Cristo Jesus, 

13ko pričakujemo, da se bosta uresničila 
blaženo upanje in pojavitev slave vélikega 
Boga in našega odrešenika Jezusa 
Kristusa, 

14 o qual a si mesmo se deu por nós, a fim 
de remir-nos de toda iniqüidade e 
purificar, para si mesmo, um povo 
exclusivamente seu, zeloso de boas obras. 

14ki je dal sam sebe za nas, da bi nas 
odkupil iz vse nepostavnosti in nas zase 
očistil kot lastno ljudstvo, ki je vneto za 
dobra dela. 

15 Dize estas coisas; exorta e repreende 
também com toda a autoridade. Ninguém 
te despreze. 

15Tako govôri in opominjaj in grajaj z vso 
oblastjo. Nihče naj te ne zaničuje. 

Tito 3 Titu 3 

A obediência às autoridades. A salvação pela 
graça leva às boas obras 

Dobra dela 

1 Lembra-lhes que se sujeitem aos que 
governam, às autoridades; sejam 
obedientes, estejam prontos para toda boa 
obra, 

1Opozarjaj jih, naj bodo vladarjem in 
oblastem podrejeni, pokorni in 
pripravljeni za vsako dobro delo. 

2 não difamem a ninguém; nem sejam 
altercadores, mas cordatos, dando provas 
de toda cortesia, para com todos os 
homens. 

2Naj nikogar ne preklinjajo, naj ne bodo 
prepirljivi, ampak prijazni; izkazujejo naj 
kar največjo krotkost vsem ljudem. 

3 Pois nós também, outrora, éramos 
néscios, desobedientes, desgarrados, 
escravos de toda sorte de paixões e 
prazeres, vivendo em malícia e inveja, 
odiosos e odiando-nos uns aos outros. 

3Saj smo bili tudi mi nekoč neumni, 
nepokorni in v zablodah. Stregli smo 
najrazličnejšim poželenjem in nasladam. 
Živeli smo v hudobiji in nevoščljivosti. 
Neznosni smo bili in sovražili drug 
drugega. 
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4 Quando, porém, se manifestou a 
benignidade de Deus, nosso Salvador, e o 
seu amor para com todos, 

4Ko pa sta se pojavili dobrota in 
človekoljubnost Boga, našega odrešenika, 

5 não por obras de justiça praticadas por 
nós, mas segundo sua misericórdia, ele nos 
salvou mediante o lavar regenerador e 
renovador do Espírito Santo, 

5nas je rešil, a ne zaradi del pravičnosti, ki 
bi jih storili mi, marveč po svojem 
usmiljenju, s kopeljo prerojenja in 
prenovitve po Svetem Duhu. 

6 que ele derramou sobre nós ricamente, 
por meio de Jesus Cristo, nosso Salvador, 

6Tega je po našem odrešeniku Jezusu 
Kristusu obilno izlil na nas, 

7 a fim de que, justificados por graça, nos 
tornemos seus herdeiros, segundo a 
esperança da vida eterna. 

7da bi, opravičeni po njegovi milosti, 
postali dediči večnega življenja, v katero 
upamo. 

8 Fiel é esta palavra, e quero que, no 
tocante a estas coisas, faças afirmação, 
confiadamente, para que os que têm crido 
em Deus sejam solícitos na prática de boas 
obras. Estas coisas são excelentes e 
proveitosas aos homens. 

8Zanesljiva je ta beseda. Zato hočem, da 
nenehno poudarjaš, naj si tisti, ki verujejo 
v Boga, prizadevajo, da se bodo posvečali 
dobrim delom. To je dobro in ljudem 
koristno. 

9 Evita discussões insensatas, genealogias, 
contendas e debates sobre a lei; porque 
não têm utilidade e são fúteis. 

9Ogibaj pa se nespametnih razprav, 
rodovnikov, prepirov in pričkanj glede 
postave. Vse to nič ne koristi in je prazno. 

10 Evita o homem faccioso, depois de 
admoestá-lo primeira e segunda vez, 

10Človeka, ki povzroča razkole, se po 
prvem in drugem svarilu ogiblji, 

11 pois sabes que tal pessoa está 
pervertida, e vive pecando, e por si mesma 
está condenada. 

11saj veš, da je iztiril in da greši. Tak se je 
sam obsodil. 

As recomendações particulares. As saudações 
finais. A bênção 

Osebna navodila in pozdravi 

12 Quando te enviar Ártemas ou Tíquico, 
apressa-te a vir até Nicópolis ao meu 
encontro. Estou resolvido a passar o 
inverno ali. 

12Ko bom k tebi poslal Artemája ali 
Tihika, skušaj čim prej priti k meni v 
Nikópolo. Sklenil sem namreč, da bom 
tam prezimil. 

13 Encaminha com diligência Zenas, o 
intérprete da lei, e Apolo, a fim de que não 
lhes falte coisa alguma. 

13Zenája, ki je izvedenec v postavi, in 
Apola spodobno oskrbi za pot, da ne bosta 
ničesar pogrešala. 
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14 Agora, quanto aos nossos, que 
aprendam também a distinguir-se nas boas 
obras a favor dos necessitados, para não se 
tornarem infrutíferos. 

14Pa tudi naši naj se naučijo skrbeti za 
dobra dela, če se kje pokaže huda potreba, 
da ne bodo brez sadu. 

15 Todos os que se acham comigo te 
saúdam; saúda quantos nos amam na fé. A 
graça seja com todos vós. 

15Pozdravljajo te vsi, ki so pri meni. 
Pozdravi tiste, ki nas ljubijo v veri. Milost 
z vami vsemi! 
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Epístola de Paulo a Filemom Filemonu 

Filemom 1 Filemonu 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Paulo, prisioneiro de Cristo Jesus, e o 
irmão Timóteo, ao amado Filemom, 
também nosso colaborador, 

1Pavel, jetnik Kristusa Jezusa, in brat 
Timótej najinemu ljubemu sodelavcu 
Filémonu, 

2 e à irmã Áfia, e a Arquipo, nosso 
companheiro de lutas, e à igreja que está 
em tua casa, 

2sestri Apíji, najinemu sobojevniku Arhipu 
in Cerkvi, ki se zbira v tvoji hiši: 

3 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

3milost vam in mir od Boga, našega Očeta, 
in od Gospoda Jezusa Kristusa. 

Ação de graças Filémonova ljubezen in vera 

4 Dou graças ao meu Deus, lembrando-me, 
sempre, de ti nas minhas orações, 

4Kadar koli se te spominjam v svojih 
molitvah, se zahvaljujem svojemu Bogu, 

5 estando ciente do teu amor e da fé que 
tens para com o SENHOR Jesus e todos os 
santos, 

5ker slišim o tvoji ljubezni in o zvestobi, ki 
jo imaš do Gospoda Jezusa in do vseh 
svetih, 

6 para que a comunhão da tua fé se torne 
eficiente no pleno conhecimento de todo 
bem que há em nós, para com Cristo. 

6da bi vera, ki nam je skupna, postala 
učinkovita v spoznavanju vsega dobrega, 
ki je v nas za Kristusa. 

7 Pois, irmão, tive grande alegria e 
conforto no teu amor, porquanto o 
coração dos santos tem sido reanimado 
por teu intermédio. 

7Tvoja ljubezen me je navdala z velikim 
veseljem in s tolažbo, o brat, kajti po tebi 
so bila srca svetih deležna počitka. 

Paulo intercede em favor de Onésimo Pavel prosi za Onézima 

8 Pois bem, ainda que eu sinta plena 
liberdade em Cristo para te ordenar o que 
convém, 

8Zaradi tega, čeprav imam v Kristusu 
veliko svobodo, da ti zapovem, kaj se 
spodobi storiti, 

9 prefiro, todavia, solicitar em nome do 
amor, sendo o que sou, Paulo, o velho e, 
agora, até prisioneiro de Cristo Jesus; 

9te vendar rajši v imenu ljubezni prosim – 
kakršen sem pač, Pavel, starec, zdajle tudi 
jetnik Kristusa Jezusa – 

10 sim, solicito-te em favor de meu filho 
Onésimo, que gerei entre algemas. 

10za svojega otroka, ki sem ga rodil v 
verigah, za Onézima. 

11 Ele, antes, te foi inútil; atualmente, 
porém, é útil, a ti e a mim. 

11Doslej ti ni bil koristen, zdaj pa je 
koristen tebi in meni. 
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12 Eu to envio de volta em pessoa, quero 
dizer, o meu próprio coração. 

12Pošiljam nazaj k tebi njega, svoje srce. 

13 Eu queria conservá-lo comigo mesmo 
para, em teu lugar, me servir nas algemas 
que carrego por causa do evangelho; 

13Sicer bi ga bil rad zadržal pri sebi, da bi 
mi stregel namesto tebe, ko sem vklenjen 
zaradi evangelija. 

14 nada, porém, quis fazer sem o teu 
consentimento, para que a tua bondade 
não venha a ser como que por obrigação, 
mas de livre vontade. 

14Vendar nisem hotel storiti ničesar brez 
tvojega soglasja, da bi tvoje dobro delo ne 
bilo videti nekako prisiljeno, ampak 
prostovoljno. 

15 Pois acredito que ele veio a ser afastado 
de ti temporariamente, a fim de que o 
recebas para sempre, 

15Morda je bil zato za kratek čas ločen od 
tebe, da bi ga spet pridobil za zmeraj, 

16 não como escravo; antes, muito acima 
de escravo, como irmão caríssimo, 
especialmente de mim e, com maior razão, 
de ti, quer na carne, quer no SENHOR. 

16in sicer ne več kot sužnja, ampak več kot 
sužnja, kot brata, nadvse ljubega najprej 
meni, še koliko bolj pa tebi, tako v mesu 
kot v Gospodu. 

17 Se, portanto, me consideras 
companheiro, recebe-o, como se fosse a 
mim mesmo. 

17Če me imaš torej za družabnika, ga 
sprejmi kakor mene. 

18 E, se algum dano te fez ou se te deve 
alguma coisa, lança tudo em minha conta. 

18Če pa ti je prizadel kakšno krivico ali ti 
je kaj dolžan, zapiši to na moj račun. 

19 Eu, Paulo, de próprio punho, o escrevo: 
Eu pagarei – para não te alegar que 
também tu me deves até a ti mesmo. 

19To pišem jaz, Pavel, s svojo roko: 
poravnal bom sam. Da ti ne omenim, da 
mi dolguješ celo sam sebe. 

20 Sim, irmão, que eu receba de ti, no 
SENHOR, este benefício. Reanima-me o 
coração em Cristo. 

20Da, brat, naj imam od tebe korist v 
Gospodu: nakloni počitek mojemu srcu v 
Kristusu! 

Comunicações pessoais. Saudações e bênção  
21 Certo, como estou, da tua obediência, 
eu te escrevo, sabendo que farás mais do 
que estou pedindo. 

21Pišem ti, ker zaupam v tvojo poslušnost, 
saj vem, da boš storil še več, kakor te 
prosim. 

22 E, ao mesmo tempo, prepara-me 
também pousada, pois espero que, por 
vossas orações, vos serei restituído. 

22Obenem pa mi tudi pripravi stanovanje, 
ker upam, da vam bom po vaših molitvah 
podarjen. 

 Sklepni pozdrav 
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23 Saúdam-te Epafras, prisioneiro comigo, 
em Cristo Jesus, 

23Pozdravlja te Epafrá, moj sojetnik v 
Kristusu Jezusu, 

24 Marcos, Aristarco, Demas e Lucas, meus 
cooperadores. 

24pa še Marko, Aristarh, Demá in Luka, 
moji sodelavci. 

25 A graça do SENHOR Jesus Cristo seja 
com o vosso espírito. 

25Milost Gospoda Jezusa Kristusa naj bo z 
vašim duhom! 
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Epístola aos Hebreus Hebrejcem 

Hebreus 1 Hebrejcem 1 

A revelação de Deus Bog je spregovoril po svojem Sinu 

1 Havendo Deus, outrora, falado, muitas 
vezes e de muitas maneiras, aos pais, pelos 
profetas, 

1Velikokrat in na veliko načinov je Bog 
nekoč govoril očetom po prerokih, 

2 nestes últimos dias, nos falou pelo Filho, 
a quem constituiu herdeiro de todas as 
coisas, pelo qual também fez o universo. 

2v teh dneh poslednjega časa pa nam je 
spregovoril po Sinu. Njega je postavil za 
dediča vsega in po njem je tudi ustvaril 
svetove. 

3 Ele, que é o resplendor da glória e a 
expressão exata do seu Ser, sustentando 
todas as coisas pela palavra do seu poder, 
depois de ter feito a purificação dos 
pecados, assentou-se à direita da 
Majestade, nas alturas, 

3On je odsvit njegovega veličastva in odtis 
njegovega obstoja, z besedo svoje 
moči nosi vse. Potem ko je uresničil 
očiščenje od grehov, je v nebesih sédel na 
desno veličastja. 

4 tendo-se tornado tão superior aos anjos 
quanto herdou mais excelente nome do 
que eles. 

4Postal je toliko višji od angelov, kolikor 
odličnejše ime od njihovega je dobil. 

Cristo é o Filho, os anjos são ministros Sin je vzvišen nad angeli 

5 Pois a qual dos anjos disse jamais: Tu és 
meu Filho, eu hoje te gerei? E outra vez: 
Eu lhe serei Pai, e ele me será Filho? 

5Kateremu izmed angelov je namreč kdaj 
rekel: Ti si moj sin, danes sem te rodil? In 
spet: Jaz mu bom oče in on mi bo sin. 

6 E, novamente, ao introduzir o 
Primogênito no mundo, diz: E todos os 
anjos de Deus o adorem. 

6Ko vpelje prvorojenca v svet, spet pravi: 
Pred njim naj se priklonijo vsi Božji angeli. 

7 Ainda, quanto aos anjos, diz: Aquele que 
a seus anjos faz ventos, e a seus ministros, 
labareda de fogo; 

7Glede angelov pravi: Tisti, ki vetrove dela 
za svoje angele, za svoje služabnike 
plamene ognja, 

8 mas acerca do Filho: O teu trono, ó Deus, 
é para todo o sempre; e: Cetro de eqüidade 
é o cetro do seu reino. 

8o Sinu pa: Tvoj prestol, o Bog, traja na 
vekov veke, žezlo pravičnosti je žezlo 
tvojega kraljestva. 

9 Amaste a justiça e odiaste a iniqüidade; 
por isso, Deus, o teu Deus, te ungiu com o 

9Ljubil si pravičnost in sovražil 
nepostavnost, zato te je Bog, tvoj Bog, 
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óleo de alegria como a nenhum dos teus 
companheiros. 

mazilil z oljem veselja bolj kakor tvoje 
vrstnike. 

10 Ainda: No princípio, SENHOR, lançaste 
os fundamentos da terra, e os céus são 
obra das tuas mãos; 

10In: Ti, Gospod, si v začetku utemeljil 
zemljo in nebesa so delo tvojih rok. 

11 eles perecerão; tu, porém, permaneces; 
sim, todos eles envelhecerão qual veste; 

11Ona dva bosta prešla, ti pa ostaneš. Vsa 
se bosta postarala kakor obleka, 

12 também, qual manto, os enrolarás, e, 
como vestes, serão igualmente mudados; 
tu, porém, és o mesmo, e os teus anos 
jamais terão fim. 

12kakor ogrinjalo ju boš zvil, kakor plašč 
– in se bosta spremenila. Ti pa si isti in 
tvoja leta ne bodo minila. 

13 Ora, a qual dos anjos jamais disse: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos por estrado dos 
teus pés? 

13Kateremu izmed angelov je kdaj rekel: 
Sédi na mojo desnico, dokler ne položim 
tvojih sovražnikov za podnožje tvojih 
nog? 

14 Não são todos eles espíritos 
ministradores, enviados para serviço a 
favor dos que hão de herdar a salvação? 

14Mar niso vsi ti le duhovi, ki opravljajo 
službo in so poslani, da strežejo zaradi 
tistih, ki bodo dediči odrešenja? 

Hebreus 2 Hebrejcem 2 

O perigo da negligência Veličina odrešenja 

1 Por esta razão, importa que nos 
apeguemos, com mais firmeza, às 
verdades ouvidas, para que delas jamais 
nos desviemos. 

1Zato moramo biti bolj pozorni na to, kar 
smo slišali, da nas tokne odplavi. 

2 Se, pois, se tornou firme a palavra falada 
por meio de anjos, e toda transgressão ou 
desobediência recebeu justo castigo, 

2Kajti če se je beseda, ki so jo oznanjali 
angeli, izkazala za trdno in če je vsaka 
kršitev in neposlušnost dobila pravično 
povračilo, 

3 como escaparemos nós, se 
negligenciarmos tão grande salvação? A 
qual, tendo sido anunciada inicialmente 
pelo SENHOR, foi-nos depois confirmada 
pelos que a ouviram; 

3le kako bomo ušli mi, če nam ni mar za 
tako veliko odrešenje, o katerem je začel 
govoriti Gospod, in so ga tisti, ki so ga 
slišali, utrdili med nami. 
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4 dando Deus testemunho juntamente com 
eles, por sinais, prodígios e vários milagres 
e por distribuições do Espírito Santo, 
segundo a sua vontade. 

4Zanj je pričal tudi Bog z znamenji in 
čudeži, z raznovrstnimi močmi in s 
podeljevanji Svetega Duha po svoji volji. 

Jesus coroado de glória: sumo sacerdote idôneo 
e compassivo 

Začetnik odrešenja 

5 Pois não foi a anjos que sujeitou o mundo 
que há de vir, sobre o qual estamos 
falando; 

5Prihodnjega sveta, o katerem govorimo, 
namreč ni podredil angelom, 

6 antes, alguém, em certo lugar, deu pleno 
testemunho, dizendo: Que é o homem, que 
dele te lembres? Ou o filho do homem, que 
o visites? 

6kajti nekje je nekdo pričeval: Kaj je 
človek, da se ga spominjaš, sin človekov, 
da ga obiskuješ? 

7 Fizeste-o, por um pouco, menor que os 
anjos, de glória e de honra o coroaste [e o 
constituíste sobre as obras das tuas mãos]. 

7Naredil si ga malo nižjega od angelov, s 
slavo in častjo si ga ovenčal, 

8 Todas as coisas sujeitaste debaixo dos 
seus pés. Ora, desde que lhe sujeitou todas 
as coisas, nada deixou fora do seu 
domínio. Agora, porém, ainda não vemos 
todas as coisas a ele sujeitas; 

8vse si položil pod njegove noge. Ko mu je 
namreč vse podvrgel, ni pustil ničesar, kar 
mu ne bi bilo podvrženo. Zdaj sicer še ne 
vidimo, da mu je vse podvrženo. 

9 vemos, todavia, aquele que, por um 
pouco, tendo sido feito menor que os 
anjos, Jesus, por causa do sofrimento da 
morte, foi coroado de glória e de honra, 
para que, pela graça de Deus, provasse a 
morte por todo homem. 

9Gledamo pa njega, ki je bil postavljen 
malo nižje od angelov, Jezusa, kako je 
ovenčan s slavo in častjo, ker je pretrpel 
smrt, da bi po Božji milosti okusil smrt za 
vsakogar. 

10 Porque convinha que aquele, por cuja 
causa e por quem todas as coisas existem, 
conduzindo muitos filhos à glória, 
aperfeiçoasse, por meio de sofrimentos, o 
Autor da salvação deles. 

10On, za katerega je vse in po katerem je 
vse, je namreč veliko sinov pripeljal v 
slavo. Zato se je spodobilo, da je tistega, ki 
je začetnik njihovega odrešenja, 
izpopolnil s trpljenjem. 

11 Pois, tanto o que santifica como os que 
são santificados, todos vêm de um só. Por 
isso, é que ele não se envergonha de lhes 
chamar irmãos, 

11Vsi so namreč iz enega, tisti, ki 
posvečuje, in tisti, ki so posvečeni. Zato ga 
ni sram, da jih imenuje brate, 
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12 dizendo: A meus irmãos declararei o teu 
nome, cantar-te-ei louvores no meio da 
congregação. 

12ko pravi: Oznanjal bom tvoje ime svojim 
bratom, sredi zbora te bom hvalil, 

13 E outra vez: Eu porei nele a minha 
confiança. E ainda: Eis aqui estou eu e os 
filhos que Deus me deu. 

13in spet: Vanj bom zaupal, in spet: Glej, 
jaz in otroci, ki mi jih je dal Bog. 

14 Visto, pois, que os filhos têm 
participação comum de carne e sangue, 
destes também ele, igualmente, 
participou, para que, por sua morte, 
destruísse aquele que tem o poder da 
morte, a saber, o diabo, 

14Ker pa so otroci deležni krvi in mesa, je 
prav tako tudi on privzel oboje, da bi s 
smrtjo onemogočil tistega, ki je imel 
smrtonosno oblast, to je hudiča, 

15 e livrasse todos que, pelo pavor da 
morte, estavam sujeitos à escravidão por 
toda a vida. 

15in odrešil tiste, ki jih je strah pred smrtjo 
vse življenje vklepal v sužnost. 

16 Pois ele, evidentemente, não socorre 
anjos, mas socorre a descendência de 
Abraão. 

16Toda ne zavzema se za angele, temveč 
za Abrahamovo potomstvo. 

17 Por isso mesmo, convinha que, em todas 
as coisas, se tornasse semelhante aos 
irmãos, para ser misericordioso e fiel 
sumo sacerdote nas coisas referentes a 
Deus e para fazer propiciação pelos 
pecados do povo. 

17Zato se je moral v vsem izenačiti z brati, 
da je postal usmiljen, v tem, kar se nanaša 
na Boga, pa zanesljivi véliki duhovnik, ki 
opravlja spravno daritev za grehe ljudstva. 

18 Pois, naquilo que ele mesmo sofreu, 
tendo sido tentado, é poderoso para 
socorrer os que são tentados. 

18Ker je sam pretrpel preizkušnjo, lahko 
pomaga preizkušanim. 

Hebreus 3 Hebrejcem 3 

Cristo é superior a Moisés. O perigo da 
incredulidade e da desobediência 

Jezus je večji kakor Mojzes 

1 Por isso, santos irmãos, que participais 
da vocação celestial, considerai 
atentamente o Apóstolo e Sumo Sacerdote 
da nossa confissão, Jesus, 

1Zato, sveti bratje, deležni nebeškega 
klica, pomislite na Jezusa, apostola in 
vélikega duhovnika vere, ki jo 
izpovedujemo. 
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2 o qual é fiel àquele que o constituiu, 
como também o era Moisés em toda a casa 
de Deus. 

2On je bil zvest tistemu, ki ga je postavil, 
kakor je bil Mojzes zvest v vsejnjegovi 
hiši. 

3 Jesus, todavia, tem sido considerado 
digno de tanto maior glória do que Moisés, 
quanto maior honra do que a casa tem 
aquele que a estabeleceu. 

3Jezus je namreč v primerjavi z Mojzesom 
zaslužil toliko večjo slavo, kolikor večja 
čast gre tistemu, ki je hišo zgradil, kakor 
hiši sami. 

4 Pois toda casa é estabelecida por alguém, 
mas aquele que estabeleceu todas as coisas 
é Deus. 

4Vsako hišo pač kdo gradi. Tisti, ki je 
zgradil vse, pa je Bog. 

5 E Moisés era fiel, em toda a casa de Deus, 
como servo, para testemunho das coisas 
que haviam de ser anunciadas; 

5Mojzes je bil sicer zvest v vsej njegovi 
hiši kot služabnik, da bi pričeval o tem, 
kar naj bi se pozneje govorilo, 

6 Cristo, porém, como Filho, em sua casa; 
a qual casa somos nós, se guardarmos 
firme, até ao fim, a ousadia e a exultação 
da esperança. 

6Kristus pa je bil zvest kot Sin, in sicer nad 
svojo hišo. Njegova hiša pa smo mi, če 
ohranimo zaupnost in ponos, ki ga daje 
upanje. 

 Počitek za Božje ljudstvo 

7 Assim, pois, como diz o Espírito Santo: 
Hoje, se ouvirdes a sua voz, 

7Zato – kakor govori Sveti Duh: Če danes 
zaslišite njegov glas, 

8 não endureçais o vosso coração como foi 
na provocação, no dia da tentação no 
deserto, 

8ne zakrknite svojih src kakor ob uporu, 
kakor na dan preizkušnje v puščavi, 

9 onde os vossos pais me tentaram, pondo-
me à prova, e viram as minhas obras por 
quarenta anos. 

9kjer so me vaši očetje preizkušali, me 
preverjali, čeprav so 

10 Por isso, me indignei contra essa 
geração e disse: Estes sempre erram no 
coração; eles também não conheceram os 
meus caminhos. 

10štirideset let gledali moja dela. Zato sem 
težko prenašal ta rod in rekel: »Vedno 
blodijo v srcu, niso spoznali mojih poti.« 

11 Assim, jurei na minha ira: Não entrarão 
no meu descanso. 

11Tako sem prisegel v svoji jezi: »Ne bodo 
stopili v moj počitek.« 

12 Tende cuidado, irmãos, jamais aconteça 
haver em qualquer de vós perverso 
coração de incredulidade que vos afaste 
do Deus vivo; 

12Pazíte, bratje, da v katerem med vami 
ne bo hudobnega in nevernega srca in bi 
odstopil od živega Boga. 
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13 pelo contrário, exortai-vos mutuamente 
cada dia, durante o tempo que se chama 
Hoje, a fim de que nenhum de vós seja 
endurecido pelo engano do pecado. 

13Nasprotno, iz dneva v dan drug drugega 
spodbujajte, dokler še lahko rečemo 
»danes«, da ne bi kdo med vami zakrknil, 
ker bi ga prevaral greh. 

14 Porque nos temos tornado participantes 
de Cristo, se, de fato, guardarmos firme, 
até ao fim, a confiança que, desde o 
princípio, tivemos. 

14Kristusa smo namreč deležni, če bomo 
obstoj, ki smo ga prejeli na 
začetku, ohranili neomajen do konca, 

15 Enquanto se diz: Hoje, se ouvirdes a sua 
voz, não endureçais o vosso coração, como 
foi na provocação. 

15saj je rečeno: Če danes zaslišite njegov 
glas, ne zakrknite svojih src kakor ob 
uporu! 

16 Ora, quais os que, tendo ouvido, se 
rebelaram? Não foram, de fato, todos os 
que saíram do Egito por intermédio de 
Moisés? 

16Kdo so bili tisti, ki so poslušali, pa so se 
upirali? Mar ne vsi, ki so pod Mojzesovim 
vodstvom šli iz Egipta? 

17 E contra quem se indignou por quarenta 
anos? Não foi contra os que pecaram, 
cujos cadáveres caíram no deserto? 

17Koga je štirideset let težkó prenašal? 
Mar ne tistih, ki so grešili in katerih trupla 
so popadala v puščavi? 

18 E contra quem jurou que não entrariam 
no seu descanso, senão contra os que 
foram desobedientes? 

18Katerim je prisegel, da ne bodo stopili v 
njegov počitek, če ne tistim, ki so bili 
nepokorni? 

19 Vemos, pois, que não puderam entrar 
por causa da incredulidade. 

19Tako vidimo, da zaradi nevere niso 
mogli vstopiti. 

Hebreus 4 Hebrejcem 4 

A entrada no descanso de Deus pela fé  
1 Temamos, portanto, que, sendo-nos 
deixada a promessa de entrar no descanso 
de Deus, suceda parecer que algum de vós 
tenha falhado. 

1Bojmo se torej, da bi kateri izmed vas 
mislil, da je zamudil, ko pa še traja obljuba 
glede vstopa v njegov počitek. 

2 Porque também a nós foram anunciadas 
as boas-novas, como se deu com eles; mas 
a palavra que ouviram não lhes 
aproveitou, visto não ter sido 
acompanhada pela fé naqueles que a 
ouviram. 

2Nam je bil oznanjen evangelij prav tako 
kakor onim, le da njim ni koristila beseda, 
ki so jo slišali, ker se v veri niso pridružili 
tistim, ki so poslušali. 
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3 Nós, porém, que cremos, entramos no 
descanso, conforme Deus tem dito: Assim, 
jurei na minha ira: Não entrarão no meu 
descanso. Embora, certamente, as obras 
estivessem concluídas desde a fundação 
do mundo. 

3Mi, ki smo vero sprejeli, pa stopamo v 
počitek, kakor je rekel: Tako sem prisegel 
v svoji jezi: »Ne bodo stopili v moj 
počitek.« Pa vendar so bila njegova dela 
dokončana že od stvarjenja sveta. 

4 Porque, em certo lugar, assim disse, no 
tocante ao sétimo dia: E descansou Deus, 
no sétimo dia, de todas as obras que fizera. 

4Kajti nekje je rekel o sedmem dnevu 
takole: In Bog je počival sedmi dan od 
vseh svojih del. 

5 E novamente, no mesmo lugar: Não 
entrarão no meu descanso. 

5In na istem mestu spet pravi: Ne bodo 
stopili v moj počitek. 

6 Visto, portanto, que resta entrarem 
alguns nele e que, por causa da 
desobediência, não entraram aqueles aos 
quais anteriormente foram anunciadas as 
boas-novas, 

6Ker torej ta še vedno ostaja, da bi 
nekateri prišli vanj, a tisti, ki jim je bil 
evangelij oznanjen prej, zaradi 
nepokornosti vanj niso stopili, 

7 de novo, determina certo dia, Hoje, 
falando por Davi, muito tempo depois, 
segundo antes fora declarado: Hoje, se 
ouvirdes a sua voz, não endureçais o vosso 
coração. 

7znova določa neki dan, danes, ko po 
Davidu čez toliko časa pove, kakor je bilo 
že rečeno: Če danes zaslišite njegov glas, 
ne zakrknite svojih src! 

8 Ora, se Josué lhes houvesse dado 
descanso, não falaria, posteriormente, a 
respeito de outro dia. 

8Ko bi jih namreč Józue pripeljal v 
počitek, po vsem tem ne bi govoril o 
nekem drugem dnevu. 

9 Portanto, resta um repouso para o povo 
de Deus. 

9Potemtakem sobotni počitek čaka Božje 
ljudstvo. 

10 Porque aquele que entrou no descanso 
de Deus, também ele mesmo descansou de 
suas obras, como Deus das suas. 

10Kdor namreč stopi v njegov počitek, se 
spočije od svojih del, kakor se je Bog od 
svojih. 

11 Esforcemo-nos, pois, por entrar naquele 
descanso, a fim de que ninguém caia, 
segundo o mesmo exemplo de 
desobediência. 

11Potrudimo se torej stopiti v ta počitek, 
da ne bo kdo po tem zgledu padel zaradi 
nepokornosti. 

12 Porque a palavra de Deus é viva, e 
eficaz, e mais cortante do que qualquer 

12Božja beseda je namreč živa in dejavna, 
ostrejša kakor vsak dvorezen meč in 
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espada de dois gumes, e penetra até ao 
ponto de dividir alma e espírito, juntas e 
medulas, e é apta para discernir os 
pensamentos e propósitos do coração. 

zareže do ločitve duše in duha, sklepov in 
mozga ter presoja vzgibe in misli srca. 

13 E não há criatura que não seja manifesta 
na sua presença; pelo contrário, todas as 
coisas estão descobertas e patentes aos 
olhos daquele a quem temos de prestar 
contas. 

13Ni je namreč stvari, ki bi bila nevidna 
pred njim. Pred njegovimi očmi je vse 
razgaljeno in odkrito. Njemu bomo dajali 
odgovor. 

Jesus, o sumo sacerdote que se compadece de 
nós 

Jezus je najvišji véliki duhovnik 

14 Tendo, pois, a Jesus, o Filho de Deus, 
como grande sumo sacerdote que 
penetrou os céus, conservemos firmes a 
nossa confissão. 

14Trdno se torej držimo veroizpovedi, ker 
imamo veličastnega vélikega duhovnika, 
ki je šel skozi nebesa, Jezusa, Božjega 
Sina. 

15 Porque não temos sumo sacerdote que 
não possa compadecer-se das nossas 
fraquezas; antes, foi ele tentado em todas 
as coisas, à nossa semelhança, mas sem 
pecado. 

15Nimamo namreč vélikega duhovnika, ki 
ne bi mogel sočustvovati z našimi 
slabostmi, marveč takega, ki je kakor mi 
preizkušan v vsem, vendar brez greha. 

16 Acheguemo-nos, portanto, 
confiadamente, junto ao trono da graça, a 
fim de recebermos misericórdia e 
acharmos graça para socorro em ocasião 
oportuna. 

16Bližajmo se torej z zaupnostjo prestolu 
milosti, da bomo dosegli usmiljenje in 
našli milost, ki nam bo v pravem trenutku 
pomagala. 

Hebreus 5 Hebrejcem 5 

Cristo, superior ao sacerdócio da antiga aliança  
1 Porque todo sumo sacerdote, sendo 
tomado dentre os homens, é constituído 
nas coisas concernentes a Deus, a favor 
dos homens, para oferecer tanto dons 
como sacrifícios pelos pecados, 

1Vsak véliki duhovnik je vzet izmed ljudi 
in postavljen ljudem v korist glede tega, 
kar se nanaša na Boga: da daruje daritve 
in žrtve za grehe. 

2 e é capaz de condoer-se dos ignorantes e 
dos que erram, pois também ele mesmo 
está rodeado de fraquezas. 

2Ker tudi njega obdaja slabost, more 
potrpeti z nevednimi in s tistimi, ki 
blodijo. 
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3 E, por esta razão, deve oferecer 
sacrifícios pelos pecados, tanto do povo 
como de si mesmo. 

3Zato mora kakor za ljudstvo tudi zase 
darovati daritve za grehe. 

4 Ninguém, pois, toma esta honra para si 
mesmo, senão quando chamado por Deus, 
como aconteceu com Arão. 

4In nihče si te časti ne jemlje sam, ampak 
ga kliče Bog, kakor Arona. 

5 Assim, também Cristo a si mesmo não se 
glorificou para se tornar sumo sacerdote, 
mas o glorificou aquele que lhe disse: Tu 
és meu Filho, eu hoje te gerei; 

5Tako tudi Kristus ni sam sebe poveličal, 
da je postal véliki duhovnik, ampak ga je 
poveličal tisti, ki mu je rekel: Ti si moj sin, 
danes sem te rodil, 

6 como em outro lugar também diz: Tu és 
sacerdote para sempre, segundo a ordem 
de Melquisedeque. 

6kakor pove tudi drugje: Ti si duhovnik na 
veke po Melkízedekovem redu. 

7 Ele, Jesus, nos dias da sua carne, tendo 
oferecido, com forte clamor e lágrimas, 
orações e súplicas a quem o podia livrar 
da morte e tendo sido ouvido por causa da 
sua piedade, 

7On je v dneh svojega mesa daroval 
molitve in prošnje z močnim vpitjem in 
solzami njemu, ki bi ga mogel rešiti iz 
smrti, in bil je uslišan zaradi spoštovanja 
do Boga. 

8 embora sendo Filho, aprendeu a 
obediência pelas coisas que sofreu 

8Čeprav je bil Sin, se je iz tega, kar je 
pretrpel, naučil poslušnosti, 

9 e, tendo sido aperfeiçoado, tornou-se o 
Autor da salvação eterna para todos os que 
lhe obedecem, 

9dosegel popolnost in postal vsem, ki so 
mu poslušni, izvir večnega odrešenja, 

10 tendo sido nomeado por Deus sumo 
sacerdote, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

10ko ga je Bog razglasil za vélikega 
duhovnika po Melkízedekovem redu. 

Os cristãos hebreus não tinham progredido Svarilo pred odpadom 

11 A esse respeito temos muitas coisas que 
dizer e difíceis de explicar, porquanto vos 
tendes tornado tardios em ouvir. 

11O tem bi lahko veliko govoril, pa bi 
težkó razložil, ker se vam ne ljubi 
poslušati. 

12 Pois, com efeito, quando devíeis ser 
mestres, atendendo ao tempo decorrido, 
tendes, novamente, necessidade de 
alguém que vos ensine, de novo, quais são 
os princípios elementares dos oráculos de 
Deus; assim, vos tornastes como 

12Čeprav bi namreč morali biti po tem 
času že učitelji, ponovno potrebujete 
koga, da bi vas naučil začetne prvine 
Božjih izrekov. Postali ste potrebni mleka, 
ne močne hrane. 
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necessitados de leite e não de alimento 
sólido. 
13 Ora, todo aquele que se alimenta de 
leite é inexperiente na palavra da justiça, 
porque é criança. 

13Kdor se namreč hrani z mlekom, nima 
izkušnje z besedo pravičnosti, saj je še 
otrok. 

14 Mas o alimento sólido é para os adultos, 
para aqueles que, pela prática, têm as suas 
faculdades exercitadas para discernir não 
somente o bem, mas também o mal. 

14Močna hrana je za odrasle, za take, ki 
imajo zaradi svoje trajne drže izurjena 
čutila, da razlikujejo med dobrim in zlim. 

Hebreus 6 Hebrejcem 6 

Exortação ao progresso na fé  
1 Por isso, pondo de parte os princípios 
elementares da doutrina de Cristo, 
deixemo-nos levar para o que é perfeito, 
não lançando, de novo, a base do 
arrependimento de obras mortas e da fé 
em Deus, 

1Pustimo torej začetni govor o Kristusu in 
se povzpnimo k popolnosti. Ne 
začenjajmo znova polagati temelja, 
namreč spreobrnjenja od mrtvih del in 
vere v Boga, 

2 o ensino de batismos e da imposição de 
mãos, da ressurreição dos mortos e do 
juízo eterno. 

2nauka o krščevanjih, polaganju rok, 
vstajenju od mrtvih in večni sodbi. 

3 Isso faremos, se Deus permitir. 3To pa bomo storili, če Bog dovoli. 
Os perigos espirituais  

4 É impossível, pois, que aqueles que uma 
vez foram iluminados, e provaram o dom 
celestial, e se tornaram participantes do 
Espírito Santo, 

4Kajti nemogoče je take, ki so bili nekoč 
že razsvetljeni in so že okusili nebeški dar 
ter postali deležni Svetega Duha, 

5 e provaram a boa palavra de Deus e os 
poderes do mundo vindouro, 

5take, ki so okusili dobro Božjo besedo in 
moči prihodnjega sveta, 

6 e caíram, sim, é impossível outra vez 
renová-los para arrependimento, visto 
que, de novo, estão crucificando para si 
mesmos o Filho de Deus e expondo-o à 
ignomínia. 

6pa so padli, takó prenoviti, da bi se 
spreobrnili, ker sami sebi znova križajo in 
sramotijo Božjega Sina. 
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7 Porque a terra que absorve a chuva que 
freqüentemente cai sobre ela e produz 
erva útil para aqueles por quem é também 
cultivada recebe bênção da parte de Deus; 

7Kajti prst, ki pije nanjo pogosto padajoči 
dež in rodi koristne rastline tistim, ki jo 
obdelujejo, je deležna Božjega blagoslova. 

8 mas, se produz espinhos e abrolhos, é 
rejeitada e perto está da maldição; e o seu 
fim é ser queimada. 

8Če pa rodi trnje in osat, je ničvredna in 
grozi ji prekletstvo. Njen konec je 
požganina. 

As coisas melhores e pertencentes à salvação  
9 Quanto a vós outros, todavia, ó amados, 
estamos persuadidos das coisas que são 
melhores e pertencentes à salvação, ainda 
que falamos desta maneira. 

9Glede vas, ljubi, pa smo prepričani, da so 
stvari boljše, takšne, ki so povezane z 
odrešenjem, čeprav tako govorimo. 

10 Porque Deus não é injusto para ficar 
esquecido do vosso trabalho e do amor 
que evidenciastes para com o seu nome, 
pois servistes e ainda servis aos santos. 

10Bog seveda ni krivičen, da bi pozabil na 
vaše delo in ljubezen, ki ste jo izkazali 
njegovemu imenu, ko ste stregli in še 
strežete svetim. 

11 Desejamos, porém, continue cada um de 
vós mostrando, até ao fim, a mesma 
diligência para a plena certeza da 
esperança; 

11Želimo pa, da vsak izmed vas pokaže 
isto vnemo, tako da bo vaše upanje 
povsem gotovo prav do konca, 

12 para que não vos torneis indolentes, 
mas imitadores daqueles que, pela fé e 
pela longanimidade, herdam as 
promessas. 

12da ne postanete leni, ampak 
posnemovalci tistih, ki so zaradi vere in 
potrpežljivosti postali dediči obljub. 

A imutabilidade da promessa de Deus Trdna Božja obljuba 

13 Pois, quando Deus fez a promessa a 
Abraão, visto que não tinha ninguém 
superior por quem jurar, jurou por si 
mesmo, 

13Ko je namreč Bog dal Abrahamu 
obljubo, je prisegel sam pri sebi, in ker ni 
mogel priseči pri večjem, 

14 dizendo: Certamente, te abençoarei e te 
multiplicarei. 

14je rekel: Resnično, obilno te bom 
blagoslovil in te silno namnožil. 

15 E assim, depois de esperar com 
paciência, obteve Abraão a promessa. 

15Abraham je potrpežljivo čakal in 
dočakal izpolnitev obljube. 

16 Pois os homens juram pelo que lhes é 
superior, e o juramento, servindo de 

16Ljudje prisegajo pri večjem in, da bi 
prišli do konca kakršnega koli prerekanja, 
v potrditev prisežejo. 
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garantia, para eles, é o fim de toda 
contenda. 
17 Por isso, Deus, quando quis mostrar 
mais firmemente aos herdeiros da 
promessa a imutabilidade do seu 
propósito, se interpôs com juramento, 

17Ker je Bog hotel dedičem obljube še bolj 
jasno pokazati, da je njegov sklep 
neomajen, je posredoval še s prisego. 

18 para que, mediante duas coisas 
imutáveis, nas quais é impossível que 
Deus minta, forte alento tenhamos nós que 
já corremos para o refúgio, a fim de lançar 
mão da esperança proposta; 

18Tako sta dve neomajni dejanji, v katerih 
se Bog ne more zlagati, v veliko 
tolažbo nam, ki smo se zatekli k njemu, da 
bi se oklenili upanja, ki je postavljeno 
pred nas. 

19 a qual temos por âncora da alma, segura 
e firme e que penetra além do véu, 

19To upanje je za nas kakor varno in 
zanesljivo sidro duše, ki sega v notranjost, 
za zagrinjalo, 

20 onde Jesus, como precursor, entrou por 
nós, tendo-se tornado sumo sacerdote para 
sempre, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

20kamor je za nas kot predhodnik vstopil 
Jezus, ki je postal véliki duhovnik na veke, 
po Melkízedekovem redu. 

Hebreus 7 Hebrejcem 7 

Melquisedeque, tipo de Cristo Melkízedekovo duhovništvo 

1 Porque este Melquisedeque, rei de 
Salém, sacerdote do Deus Altíssimo, que 
saiu ao encontro de Abraão, quando 
voltava da matança dos reis, e o abençoou, 

1Ta Melkízedek, kralj v Salemu, duhovnik 
Najvišjega Boga, je šel naproti Abrahamu, 
ko se je ta vračal iz poboja kraljev, in ga 
je blagoslovil; 

2 para o qual também Abraão separou o 
dízimo de tudo (primeiramente se 
interpreta rei de justiça, depois também é 
rei de Salém, ou seja, rei de paz; 

2in njemu je Abraham odmeril desetino 
od vsega. Melkízedekovo ime pomeni 
najprej kralj pravičnosti; kralj Salemapa 
pomeni tudi kralj miru. 

3 sem pai, sem mãe, sem genealogia; que 
não teve princípio de dias, nem fim de 
existência, entretanto, feito semelhante ao 
Filho de Deus), permanece sacerdote 
perpetuamente. 

3Brez očeta je, brez matere, brez 
rodovnika, brez začetka dni in brez konca 
življenja; podoben pa je Božjemu Sinu in 
ostane duhovnik za vselej. 

O sacerdócio de Cristo é superior ao levítico  
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4 Considerai, pois, como era grande esse a 
quem Abraão, o patriarca, pagou o dízimo 
tirado dos melhores despojos. 

4Glejte, kako velik je ta, ki mu je dal 
celo očak Abraham desetino od plena! 

5 Ora, os que dentre os filhos de Levi 
recebem o sacerdócio têm mandamento de 
recolher, de acordo com a lei, os dízimos 
do povo, ou seja, dos seus irmãos, embora 
tenham estes descendido de Abraão; 

5Res je, tudi tisti Levijevi sinovi, ki 
sprejemajo duhovništvo, imajo naročilo, 
naj po postavi pobirajo desetino od 
svojega ljudstva, od svojih bratov, ki so 
vendar izšli iz Abrahamovih ledij. 

6 entretanto, aquele cuja genealogia não se 
inclui entre eles recebeu dízimos de 
Abraão e abençoou o que tinha as 
promessas. 

6Óni pa ni bil njihovega rodu, a je od 
Abrahama dobil desetino in ga 
blagoslovil: njega, ki je imel obljube. 

7 Evidentemente, é fora de qualquer 
dúvida que o inferior é abençoado pelo 
superior. 

7Nesporno pa je, da to, kar je višje, 
blagoslavlja to, kar je nižje. 

8 Aliás, aqui são homens mortais os que 
recebem dízimos, porém ali, aquele de 
quem se testifica que vive. 

8Tu prejemajo desetino umrljivi ljudje, 
tam pa tisti, o katerem je izpričano, da 
živi. 

9 E, por assim dizer, também Levi, que 
recebe dízimos, pagou-os na pessoa de 
Abraão. 

9Takole naj povem: po Abrahamu je odštel 
desetino tudi Levi, ki prejema desetino, 

10 Porque aquele ainda não tinha sido 
gerado por seu pai, quando 
Melquisedeque saiu ao encontro deste. 

10saj je bil še v prednikovih ledjih, ko je 
Abrahamu šel naproti Melkízedek. 

O sacerdócio levítico teve fim, mas o de Cristo é 
eterno  

11 Se, portanto, a perfeição houvera sido 
mediante o sacerdócio levítico (pois nele 
baseado o povo recebeu a lei), que 
necessidade haveria ainda de que se 
levantasse outro sacerdote, segundo a 
ordem de Melquisedeque, e que não fosse 
contado segundo a ordem de Arão? 

11Ko bi bila torej popolnost uresničena po 
levitskem duhovništvu – ljudstvo je 
namreč pod njim dobilo postavo – čemu bi 
bilo še potrebno, da nastopi drug 
duhovnik po Melkízedekovem redu? Zakaj 
se ne bi imenoval po Aronu? 

12 Pois, quando se muda o sacerdócio, 
necessariamente há também mudança de 
lei. 

12Kadar pa se zamenja duhovništvo, mora 
nastopiti tudi zamenjava postave. 
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13 Porque aquele de quem são ditas estas 
coisas pertence a outra tribo, da qual 
ninguém prestou serviço ao altar; 

13Tisti pa, o katerem govorim, pripada 
drugemu rodu, iz katerega ni nihče služil 
oltarju. 

14 pois é evidente que nosso SENHOR 
procedeu de Judá, tribo à qual Moisés 
nunca atribuiu sacerdotes. 

14Jasno je namreč, da naš Gospod izvira iz 
Juda, iz rodu, o katerem glede 
duhovnikov ni Mojzes rekel ničesar. 

15 E isto é ainda muito mais evidente, 
quando, à semelhança de Melquisedeque, 
se levanta outro sacerdote, 

15Vse postane še bolj očitno, če nastopi 
drug duhovnik, ki je podoben 
Melkízedeku, 

16 constituído não conforme a lei de 
mandamento carnal, mas segundo o poder 
de vida indissolúvel. 

16ta, ki ni postal duhovnik po postavi 
mesene zapovedi, temveč po moči 
neuničljivega življenja. 

17 Porquanto se testifica: Tu és sacerdote 
para sempre, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

17Pričevanje se namreč glasi: Ti si 
duhovnik na veke po Melkízedekovem 
redu. 

18 Portanto, por um lado, se revoga a 
anterior ordenança, por causa de sua 
fraqueza e inutilidade 

18S tem pa je razveljavljena prejšnja 
zapoved, zaradi njene slabotnosti in 
nekoristnosti, 

19 (pois a lei nunca aperfeiçoou coisa 
alguma), e, por outro lado, se introduz 
esperança superior, pela qual nos 
chegamos a Deus. 

19saj ni postava ničesar pripeljala do 
popolnosti, ampak uvaja boljše upanje, po 
katerem se bližamo Bogu. 

Cristo, sacerdote único e perfeito  
20 E, visto que não é sem prestar 
juramento (porque aqueles, sem 
juramento, são feitos sacerdotes, 

20In to se ni zgodilo brez priseganja. Oni 
so namreč postali duhovniki brez prisege, 

21 mas este, com juramento, por aquele 
que lhe disse: O SENHOR jurou e não se 
arrependerá: Tu és sacerdote para 
sempre); 

21ta pa s prisego tistega, ki mu je rekel: 
Gospod je prisegel in se ne bo kesal: »Ti si 
duhovnik na veke.« 

22 por isso mesmo, Jesus se tem tornado 
fiador de superior aliança. 

22Zato je Jezus tudi postal pôrok boljše 
zaveze. 

23 Ora, aqueles são feitos sacerdotes em 
maior número, porque são impedidos pela 
morte de continuar; 

23Poleg tega je bilo onih duhovnikov več, 
ker jim je smrt preprečevala, da bi ostali 
dlje, 
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24 este, no entanto, porque continua para 
sempre, tem o seu sacerdócio imutável. 

24ta pa ima, ker ostaja živ na veke, 
nespremenljivo duhovništvo. 

25 Por isso, também pode salvar 
totalmente os que por ele se chegam a 
Deus, vivendo sempre para interceder por 
eles. 

25Dokončno lahko odreši tiste, ki po njem 
prihajajo k Bogu, ker vedno živi, da 
posreduje zanje. 

26 Com efeito, nos convinha um sumo 
sacerdote como este, santo, inculpável, 
sem mácula, separado dos pecadores e 
feito mais alto do que os céus, 

26Takšen véliki duhovnik je bil za nas tudi 
primeren: svet, nedolžen, brez zla; tak, ki 
je ločen od grešnikov in je postal višji od 
nebes, 

27 que não tem necessidade, como os 
sumos sacerdotes, de oferecer todos os 
dias sacrifícios, primeiro, por seus 
próprios pecados, depois, pelos do povo; 
porque fez isto uma vez por todas, quando 
a si mesmo se ofereceu. 

27tak, ki mu ni treba kakor vélikim 
duhovnikom dan za dnem žrtvovati 
najprej za svoje grehe in nato za grehe 
ljudstva. To je namreč storil enkrat za 
vselej, ko je daroval sam sebe. 

28 Porque a lei constitui sumos sacerdotes 
a homens sujeitos à fraqueza, mas a 
palavra do juramento, que foi posterior à 
lei, constitui o Filho, perfeito para sempre. 

28Postava namreč postavlja za vélike 
duhovnike ljudi, ki so podvrženi 
slabotnosti; beseda priseganja, ki je prišla 
za postavo, pa postavlja Sina, ki je postal 
popoln na veke. 

Hebreus 8 Hebrejcem 8 

A antiga aliança era o símbolo transitório da 
nova, superior e eterna, da qual Cristo é o 

mediador 
Véliki duhovnik nove in popolne zaveze 

1 Ora, o essencial das coisas que temos dito 
é que possuímos tal sumo sacerdote, que 
se assentou à destra do trono da Majestade 
nos céus, 

1Poglavitno pri tem, o čemer govorimo, pa 
je tole: takšnega vélikega duhovnika 
imamo, ki je sédel na desno prestola 
veličastja v nebesih 

2 como ministro do santuário e do 
verdadeiro tabernáculo que o SENHOR 
erigiu, não o homem. 

2in je služabnik svetišča in resničnega 
šotora, katerega je postavil Gospod in ne 
človek. 

3 Pois todo sumo sacerdote é constituído 
para oferecer tanto dons como sacrifícios; 
por isso, era necessário que também esse 
sumo sacerdote tivesse o que oferecer. 

3Vsak véliki duhovnik je namreč 
postavljen zato, da daruje daritve in žrtve. 
Zato mora tudi naš imeti kaj, kar bo 
daroval. 
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4 Ora, se ele estivesse na terra, nem mesmo 
sacerdote seria, visto existirem aqueles 
que oferecem os dons segundo a lei, 

4Ko bi bil torej na zemlji, niti ne bi bil 
duhovnik, ker so tu že taki, ki darujejo 
darove v skladu s postavo. 

5 os quais ministram em figura e sombra 
das coisas celestes, assim como foi Moisés 
divinamente instruído, quando estava 
para construir o tabernáculo; pois diz ele: 
Vê que faças todas as coisas de acordo com 
o modelo que te foi mostrado no monte. 

5Toda ti služijo le prispodobi in senci tega, 
kar je v nebesih, kakor je bilo pač rečeno 
Mojzesu, ko je nameraval postaviti 
šotor: Glej, pravi, da boš naredil vse po 
podobi, ki ti je bila pokazana na gori! 

6 Agora, com efeito, obteve Jesus 
ministério tanto mais excelente, quanto é 
ele também Mediador de superior aliança 
instituída com base em superiores 
promessas. 

6Dobil je torej toliko odličnejšo službo, 
kolikor je tudi srednik boljše zaveze, take, 
ki je vzpostavljena na boljših obljubah. 

7 Porque, se aquela primeira aliança 
tivesse sido sem defeito, de maneira 
alguma estaria sendo buscado lugar para 
uma segunda. 

7Ko bi bila namreč tista prva brez graje, ne 
bi iskali prostora za drugo. 

8 E, de fato, repreendendo-os, diz: Eis aí 
vêm dias, diz o SENHOR, e firmarei nova 
aliança com a casa de Israel e com a casa 
de Judá, 

8Tako pa jih graja in pravi: Glej, pridejo 
dnevi, govori Gospod, ko bom z Izraelovo 
hišo in z Judovo hišo sklenil novo zavezo; 

9 não segundo a aliança que fiz com seus 
pais, no dia em que os tomei pela mão, 
para os conduzir até fora da terra do Egito; 
pois eles não continuaram na minha 
aliança, e eu não atentei para eles, diz o 
SENHOR. 

9ne take, kakor je bila zaveza, ki sem jo 
sklenil z njihovimi očeti tistega dne, ko 
sem jih prijel za roko, da bi jih izpeljal iz 
egiptovske dežele. Ker sami niso ostali v 
moji zavezi, tudi jaz nisem skrbel zanje, 
govori Gospod. 

10 Porque esta é a aliança que firmarei com 
a casa de Israel, depois daqueles dias, diz 
o SENHOR: na sua mente imprimirei as 
minhas leis, também sobre o seu coração 
as inscreverei; e eu serei o seu Deus, e eles 
serão o meu povo. 

10To je namreč zaveza, ki jo bom sklenil z 
Izraelovo hišo po tistih dneh, govori 
Gospod: Svoje postave bom dal v njihov 
razum, v njihova srca jih bom zapisal. Jaz 
bom njihov Bog in oni bodo moje ljudstvo. 
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11 E não ensinará jamais cada um ao seu 
próximo, nem cada um ao seu irmão, 
dizendo: Conhece ao SENHOR; porque 
todos me conhecerão, desde o menor deles 
até ao maior. 

11Ne bodo učili vsak svojega rojaka, vsak 
svojega brata in rekli: »Spoznaj Gospoda!« 
ker me bodo poznali vsi, od najmlajšega 
do najstarejšega med njimi. 

12 Pois, para com as suas iniqüidades, 
usarei de misericórdia e dos seus pecados 
jamais me lembrarei. 

12Zakaj milosten bom do njihovih krivic in 
njihovih grehov se ne bom več spominjal. 

13 Quando ele diz Nova, torna antiquada a 
primeira. Ora, aquilo que se torna 
antiquado e envelhecido está prestes a 
desaparecer. 

13S tem da govori o novi zavezi, je 
prejšnjo razglasil za staro. Kar pa zastari 
in se postara, se bliža izginotju. 

Hebreus 9 Hebrejcem 9 

Os ritos, ofertas e sacrifícios mosaicos eram 
imperfeitos e ineficazes 

Zemeljsko in nebeško svetišče 

1 Ora, a primeira aliança também tinha 
preceitos de serviço sagrado e o seu 
santuário terrestre. 

1Prejšnja zaveza je res imela bogoslužna 
določila in pozemeljsko svetišče. 

2 Com efeito, foi preparado o tabernáculo, 
cuja parte anterior, onde estavam o 
candeeiro, e a mesa, e a exposição dos 
pães, se chama o Santo Lugar; 

2Postavljen je bil namreč prvi šotor. Temu 
pravimo »sveto«. V njem so bili svečnik, 
miza in položeni hlebi. 

3 por trás do segundo véu, se encontrava o 
tabernáculo que se chama o Santo dos 
Santos, 

3Za drugim zagrinjalom pa je bil šotor, ki 
mu pravimo »presveto«. 

4 ao qual pertencia um altar de ouro para 
o incenso e a arca da aliança totalmente 
coberta de ouro, na qual estava uma urna 
de ouro contendo o maná, o bordão de 
Arão, que floresceu, e as tábuas da aliança; 

4V njem je bil zlat kadilni oltar in skrinja 
zaveze. Ta je bila z vseh strani obložena z 
zlatom. V njej je bila zlata posoda z mano 
in Aronova palica, ki je ozelenela, in tabli 
zaveze. 

5 e sobre ela, os querubins de glória, que, 
com a sua sombra, cobriam o 
propiciatório. Dessas coisas, todavia, não 
falaremos, agora, pormenorizadamente. 

5Nad njo sta bila keruba veličastva, ki sta 
metala senco na spravni pokrov. Toda o 
tem zdaj ne bomo podrobno govorili. 
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6 Ora, depois de tudo isto assim 
preparado, continuamente entram no 
primeiro tabernáculo os sacerdotes, para 
realizar os serviços sagrados; 

6Te reči so bile torej urejene takole: v prvi 
šotor stopajo duhovniki vedno, ko 
opravljajo bogoslužje, 

7 mas, no segundo, o sumo sacerdote, ele 
sozinho, uma vez por ano, não sem 
sangue, que oferece por si e pelos pecados 
de ignorância do povo, 

7v drugega pa enkrat na leto samo véliki 
duhovnik, pa ne brez krvi, ki jo daruje 
zase in za nenamerneprestopke ljudstva. 

8 querendo com isto dar a entender o 
Espírito Santo que ainda o caminho do 
Santo Lugar não se manifestou, enquanto 
o primeiro tabernáculo continua erguido. 

8S tem Sveti Duh kaže, da pot v svetišče še 
ni odprta, dokler še stoji prvi šotor, 

9 É isto uma parábola para a época 
presente; e, segundo esta, se oferecem 
tanto dons como sacrifícios, embora estes, 
no tocante à consciência, sejam ineficazes 
para aperfeiçoar aquele que presta culto, 

9kar je podoba za sedanji čas. V njem se 
namreč darujejo daritve in žrtve, ki pa ne 
morejo tistega, ki službo opravlja, narediti 
popolnega v vesti, 

10 os quais não passam de ordenanças da 
carne, baseadas somente em comidas, e 
bebidas, e diversas abluções, impostas até 
ao tempo oportuno de reforma. 

10ker gre le za jedi in pijače in razna 
umivanja, pač za mesene predpise, ki so 
veljali do časa preureditve. 

O sacrifício de Cristo não se repete, é perfeito e 
eficaz  

11 Quando, porém, veio Cristo como sumo 
sacerdote dos bens já realizados, mediante 
o maior e mais perfeito tabernáculo, não 
feito por mãos, quer dizer, não desta 
criação, 

11Nato pa je prišel Kristus kot véliki 
duhovnik dobrih stvari, ki so se 
zgodile. Skozi večji in popolnejši šotor, ki 
ni narejen z rokami, se pravi, ki ni od tega 
stvarstva, 

12 não por meio de sangue de bodes e de 
bezerros, mas pelo seu próprio sangue, 
entrou no Santo dos Santos, uma vez por 
todas, tendo obtido eterna redenção. 

12je stopil v svetišče enkrat za vselej, ne s 
krvjo kozlov in juncev, temveč s svojo 
krvjo, in dosegel večno odkupljenje. 

13 Portanto, se o sangue de bodes e de 
touros e a cinza de uma novilha, 
aspergidos sobre os contaminados, os 
santificam, quanto à purificação da carne, 

13Kajti če škropljenje s krvjo kozlov in 
volov in juničjim pepelom omadeževane 
posvečuje, da se jim očisti meso, 
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14 muito mais o sangue de Cristo, que, pelo 
Espírito eterno, a si mesmo se ofereceu 
sem mácula a Deus, purificará a nossa 
consciência de obras mortas, para 
servirmos ao Deus vivo! 

14koliko bolj bo kri Kristusa, ki je po 
večnem Duhu sam sebe brezmadežnega 
daroval Bogu, očistila našo vest mrtvih 
del, da bomo služili živemu Bogu. 

15 Por isso mesmo, ele é o Mediador da 
nova aliança, a fim de que, intervindo a 
morte para remissão das transgressões que 
havia sob a primeira aliança, recebam a 
promessa da eterna herança aqueles que 
têm sido chamados. 

15Zato je srednik nove zaveze, da bi po 
smrti, ki jo je pretrpel za odkupitev od 
prestopkov v prvi zavezi, tisti, ki so 
poklicani, prejeli obljubljeno večno 
dediščino. 

16 Porque, onde há testamento, é 
necessário que intervenha a morte do 
testador; 

16Kjer namreč gre za oporoko, mora biti 
dokazana oporočnikova smrt. 

17 pois um testamento só é confirmado no 
caso de mortos; visto que de maneira 
nenhuma tem força de lei enquanto vive o 
testador. 

17Oporoka je namreč veljavna po smrti, 
saj nima moči, dokler oporočnik živi. 

18 Pelo que nem a primeira aliança foi 
sancionada sem sangue; 

18Zato tudi prva zaveza ni stopila v 
veljavo brez krvi. 

19 porque, havendo Moisés proclamado 
todos os mandamentos segundo a lei a 
todo o povo, tomou o sangue dos bezerros 
e dos bodes, com água, e lã tinta de 
escarlate, e hissopo e aspergiu não só o 
próprio livro, como também sobre todo o 
povo, 

19Ko je namreč Mojzes oznanil vsemu 
ljudstvu vse zapovedi, kakor so v postavi, 
je vzel kri juncev in kozlovz vodo, s 
škrlatno rdečo volno in s hizopom, 
poškropil knjigo in vse ljudstvo 

20 dizendo: Este é o sangue da aliança, a 
qual Deus prescreveu para vós outros. 

20in rekel: To je kri zaveze, ki vam jo je 
Bog zapovedal. 

21 Igualmente também aspergiu com 
sangue o tabernáculo e todos os utensílios 
do serviço sagrado. 

21Prav tako je s krvjo pokropil tudi šotor 
in vse bogoslužno orodje. 

22 Com efeito, quase todas as coisas, 
segundo a lei, se purificam com sangue; e, 

22In po postavi se skoraj vse očiščuje s 
krvjo in brez krvi ni odpuščanja. 
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sem derramamento de sangue, não há 
remissão. 

O sacrifício de Cristo é eficaz para sempre Kristusova žrtev odvzema greh 

23 Era necessário, portanto, que as figuras 
das coisas que se acham nos céus se 
purificassem com tais sacrifícios, mas as 
próprias coisas celestiais, com sacrifícios a 
eles superiores. 

23Že podobe nebeških reči morajo torej 
biti očiščene s takimi žrtvami, nebeške 
reči same pa z žrtvami, ki so od teh boljše. 

24 Porque Cristo não entrou em santuário 
feito por mãos, figura do verdadeiro, 
porém no mesmo céu, para comparecer, 
agora, por nós, diante de Deus; 

24Kristus namreč ni stopil v svetišče, ki bi 
ga naredila roka in bi bilo le odtis 
resničnega, ampak v sama nebesa, da se je 
zdaj za nas pojavil pred Božjim obličjem, 

25 nem ainda para se oferecer a si mesmo 
muitas vezes, como o sumo sacerdote cada 
ano entra no Santo dos Santos com sangue 
alheio. 

25tudi ne, da bi sebe večkrat daroval, 
kakor véliki duhovnik hodi v svetišče 
vsako leto s tujo krvjo. 

26 Ora, neste caso, seria necessário que ele 
tivesse sofrido muitas vezes desde a 
fundação do mundo; agora, porém, ao se 
cumprirem os tempos, se manifestou uma 
vez por todas, para aniquilar, pelo 
sacrifício de si mesmo, o pecado. 

26Ko bi bilo tako, bi moral od začetka 
sveta večkrat trpeti. Tako pa se je razodel 
enkrat ob koncu vekov, da je prek svoje 
žrtve odpravil greh. 

27 E, assim como aos homens está 
ordenado morrerem uma só vez, vindo, 
depois disto, o juízo, 

27Kakor je ljudem določeno enkrat umreti, 
nato pa pride sodba, 

28 assim também Cristo, tendo-se 
oferecido uma vez para sempre para tirar 
os pecados de muitos, aparecerá segunda 
vez, sem pecado, aos que o aguardam para 
a salvação. 

28tako se je tudi Kristus enkrat daroval, da 
je odvzel grehe mnogih. Drugič pa se bo 
prikazal brez greha, v odrešenje tistih, ki 
ga pričakujejo. 

Hebreus 10 Hebrejcem 10 

Os sacrifícios antigos eram humanos e 
transitórios. A expiação feita por Cristo é divina 

e permanente  
1 Ora, visto que a lei tem sombra dos bens 
vindouros, não a imagem real das coisas, 

1Postava vsebuje le senco prihodnjih 
dobrin in ne prave podobe stvari. Zato 
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nunca jamais pode tornar perfeitos os 
ofertantes, com os mesmos sacrifícios que, 
ano após ano, perpetuamente, eles 
oferecem. 

kljub istim žrtvam, ki jih neprestano 
darujejo iz leta v leto, nikoli ne 
more pripeljati do popolnosti niti tistih, ki 
se približujejo. 

2 Doutra sorte, não teriam cessado de ser 
oferecidos, porquanto os que prestam 
culto, tendo sido purificados uma vez por 
todas, não mais teriam consciência de 
pecados? 

2Mar jih sicer ne bi nehali opravljati, saj 
se darovalci, ko bi bili enkrat očiščeni, ne 
bi več zavedali nobenega greha? 

3 Entretanto, nesses sacrifícios faz-se 
recordação de pecados todos os anos, 

3Toda po njih se vsako leto oživlja spomin 
na grehe. 

4 porque é impossível que o sangue de 
touros e de bodes remova pecados. 

4Nemogoče je namreč, da bi grehe 
odvzemala kri volov in kozlov. 

5 Por isso, ao entrar no mundo, diz: 
Sacrifício e oferta não quiseste; antes, um 
corpo me formaste; 

5Zato pravi ob svojem prihodu na svet: 
Žrtve in daritve nisi hotel, a telo si mi 
pripravil. 

6 não te deleitaste com holocaustos e 
ofertas pelo pecado. 

6Žgalne daritve in daritve za greh ti niso 
bile všeč. 

7 Então, eu disse: Eis aqui estou (no rolo 
do livro está escrito a meu respeito), para 
fazer, ó Deus, a tua vontade. 

7Tedaj sem rekel: »Glej, prihajam; v zvitku 
knjige je pisano o meni, da izpolnim, o 
Bog, tvojo voljo.« 

8 Depois de dizer, como acima: Sacrifícios 
e ofertas não quiseste, nem holocaustos e 
oblações pelo pecado, nem com isto te 
deleitaste (coisas que se oferecem segundo 
a lei), 

8Prej pravi: Žrtev in daritev in žgalnih 
daritev in daritev za greh nisi hotel in ti 
niso bile všeč. In te se darujejo po postavi. 

9 então, acrescentou: Eis aqui estou para 
fazer, ó Deus, a tua vontade. Remove o 
primeiro para estabelecer o segundo. 

9Za tem je rekel: Glej, prihajam, da 
izpolnim tvojo voljo. Prvo torej odpravlja, 
da bi postavil drugo. 

10 Nessa vontade é que temos sido 
santificados, mediante a oferta do corpo 
de Jesus Cristo, uma vez por todas. 

10V tej volji smo z daritvijo telesa Jezusa 
Kristusa posvečeni enkrat za vselej. 

11 Ora, todo sacerdote se apresenta, dia 
após dia, a exercer o serviço sagrado e a 
oferecer muitas vezes os mesmos 

11Vsak duhovnik dan za dnem stoje 
opravlja bogoslužje in večkrat daruje iste 
žrtve, ki nikoli ne morejo odvzeti grehov. 
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sacrifícios, que nunca jamais podem 
remover pecados; 
12 Jesus, porém, tendo oferecido, para 
sempre, um único sacrifício pelos pecados, 
assentou-se à destra de Deus, 

12Ta pa je za grehe daroval eno samo žrtev 
in za vekomaj sédel na Božjo desnico. 

13 aguardando, daí em diante, até que os 
seus inimigos sejam postos por estrado dos 
seus pés. 

13Odtlej pa čaka, da bodo njegovi 
sovražniki položeni k njegovim nogam za 
podnožje. 

14 Porque, com uma única oferta, 
aperfeiçoou para sempre quantos estão 
sendo santificados. 

14Z eno samo daritvijo je torej za vselej 
naredil popolne tiste, ki so posvečeni. 

15 E disto nos dá testemunho também o 
Espírito Santo; porquanto, após ter dito: 

15To nam namreč pričuje tudi Sveti Duh, 
saj najprej pravi: 

16 Esta é a aliança que farei com eles, 
depois daqueles dias, diz o SENHOR: Porei 
no seu coração as minhas leis e sobre a sua 
mente as inscreverei, 

16To je zaveza, ki jo bom sklenil z njimi po 
tistih dneh, govori Gospod: Svoje postave 
bom dal v njihova srca, v njihov razum jih 
bom zapisal, 

17 acrescenta: Também de nenhum modo 
me lembrarei dos seus pecados e das suas 
iniqüidades, para sempre. 

17in njihovih grehov in njihovih 
nepostavnosti se ne bom več spominjal. 

18 Ora, onde há remissão destes, já não há 
oferta pelo pecado. 

18Kjer pa je vse to odpuščeno, ni več 
daritve za grehe. 

O privilégio de acesso dos crentes à presença de 
Deus 

Spodbuda in opomin 

19 Tendo, pois, irmãos, intrepidez para 
entrar no Santo dos Santos, pelo sangue de 
Jesus, 

19Bratje, ker imamo zaupnost, da po 
Jezusovi krvi stopamo v svetišče, 

20 pelo novo e vivo caminho que ele nos 
consagrou pelo véu, isto é, pela sua carne, 

20in sicer po novi in živi poti, ki nam jo je 
odprl skozi zagrinjalo, to je skozi svoje 
meso, 

21 e tendo grande sacerdote sobre a casa 
de Deus, 

21in imamo tudi veličastnega duhovnika 
nad Božjo hišo, 

22 aproximemo-nos, com sincero coração, 
em plena certeza de fé, tendo o coração 
purificado de má consciência e lavado o 
corpo com água pura. 

22prihajajmo z resničnim srcem in v polni 
gotovosti vere, saj smo v srcih očiščeni 
slabe vesti in naše telo je umito s čisto 
vodo. 
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23 Guardemos firme a confissão da 
esperança, sem vacilar, pois quem fez a 
promessa é fiel. 

23Oklepajmo se neomajne izpovedi 
upanja, ker je on, ki je dal obljubo, zvest. 

24 Consideremo-nos também uns aos 
outros, para nos estimularmos ao amor e 
às boas obras. 

24Mislimo drug na drugega, takó da se 
spodbujajmo k ljubezni in dobrim delom. 

25 Não deixemos de congregar-nos, como 
é costume de alguns; antes, façamos 
admoestações e tanto mais quanto vedes 
que o Dia se aproxima. 

25Ne zapuščajmo svojega zbora, kakor 
imajo nekateri navado, marveč drug 
drugega spodbujajmo, in to tem bolj, čim 
bolj vidite, da se bliža dan. 

O castigo do pecado voluntário  
26 Porque, se vivermos deliberadamente 
em pecado, depois de termos recebido o 
pleno conhecimento da verdade, já não 
resta sacrifício pelos pecados; 

26Če namreč prostovoljno grešimo, potem 
ko smo dobili spoznanje resnice, ne ostane 
za grehe nobena žrtev več, 

27 pelo contrário, certa expectação 
horrível de juízo e fogo vingador prestes a 
consumir os adversários. 

27ampak le strašno čakanje na sodbo in 
razjarjenost ognja, ki bo požrl 
nasprotnike. 

28 Sem misericórdia morre pelo 
depoimento de duas ou três testemunhas 
quem tiver rejeitado a lei de Moisés. 

28Če kdo Mojzesovo postavo zavrže, ga po 
pričevanju dveh ali treh prič brez 
usmiljenja doleti smrt. 

29 De quanto mais severo castigo julgais 
vós será considerado digno aquele que 
calcou aos pés o Filho de Deus, e profanou 
o sangue da aliança com o qual foi 
santificado, e ultrajou o Espírito da graça? 

29Kaj mislite, koliko hujšo kazen bo 
zaslužil šele tisti, ki potepta Božjega Sina, 
tisti, ki ima za navadno tisto kri zaveze, s 
katero je bil posvečen, tisti, ki 
zasramuje Duha milosti? 

30 Ora, nós conhecemos aquele que disse: 
A mim pertence a vingança; eu retribuirei. 
E outra vez: O SENHOR julgará o seu 
povo. 

30Saj vendar vemo, kdo je rekel: Moje je 
maščevanje, jaz bom povrnil, in spet: 
Gospod bo sodil svoje ljudstvo. 

31 Horrível coisa é cair nas mãos do Deus 
vivo. 

31Strašno je pasti v roke živega Boga. 
Apelo para o passado. A recompensa não tarda  

32 Lembrai-vos, porém, dos dias 
anteriores, em que, depois de iluminados, 
sustentastes grande luta e sofrimentos; 

32Spomnite se prejšnjih dni. Potem ko ste 
bili razsvetljeni, že ste v trpljenju prestali 
velik boj. 
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33 ora expostos como em espetáculo, tanto 
de opróbrio quanto de tribulações, ora 
tornando-vos co-participantes com 
aqueles que desse modo foram tratados. 

33Zdaj ste bili javno izpostavljeni 
sramotenjem in stiskam, zdaj ste bili 
tovariši tistih, ki jih je to zadelo. 

34 Porque não somente vos compadecestes 
dos encarcerados, como também 
aceitastes com alegria o espólio dos vossos 
bens, tendo ciência de possuirdes vós 
mesmos patrimônio superior e durável. 

34Tudi z vklenjenimi ste sočustvovali. Z 
veseljem ste prenesli, da so vam pobrali 
imetje, ker ste vedeli, da imate boljšo in 
neminljivo posest. 

35 Não abandoneis, portanto, a vossa 
confiança; ela tem grande galardão. 

35Ne zavrzite torej svoje zaupnosti, ki jo 
čaka veliko plačilo. 

36 Com efeito, tendes necessidade de 
perseverança, para que, havendo feito a 
vontade de Deus, alcanceis a promessa. 

36Kajti stanovitnost vam je potrebna, pa 
boste izpolnili Božjo voljo in tako dosegli, 
kar je obljubljeno. 

37 Porque, ainda dentro de pouco tempo, 
aquele que vem virá e não tardará; 

37Zakaj še malo, prav malo in prišel bo ta, 
ki prihaja, in ne bo odlašal. 

38 todavia, o meu justo viverá pela fé; e: 
Se retroceder, nele não se compraz a 
minha alma. 

38Moj pravični bo živel iz vere. In: Če pa 
se odtegne, moja duša nad njim nima 
veselja. 

39 Nós, porém, não somos dos que 
retrocedem para a perdição; somos, 
entretanto, da fé, para a conservação da 
alma. 

39Mi pa nismo med tistimi, ki bi odstopali 
in se tako pogubili, temveč med tistimi, ki 
verujejo in tako rešijo dušo. 

Hebreus 11 Hebrejcem 11 

A natureza da fé Vera 

1 Ora, a fé é a certeza de coisas que se 
esperam, a convicção de fatos que se não 
vêem. 

1Je pa vera obstoj resničnosti, v katere 
upamo, zagotovilostvari, ki jih ne vidimo. 

2 Pois, pela fé, os antigos obtiveram bom 
testemunho. 

2Zaradi nje je bilo namreč pričano v korist 
starih. 

3 Pela fé, entendemos que foi o universo 
formado pela palavra de Deus, de maneira 
que o visível veio a existir das coisas que 
não aparecem. 

3Po veri spoznavamo, da so bili 
svetovi urejeni z Božjo besedo, tako da je 
to, kar se vidi, nastalo iz tega, kar se ne 
kaže. 

Exemplos de fé extraídos do Antigo Testamento  
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4 Pela fé, Abel ofereceu a Deus mais 
excelente sacrifício do que Caim; pelo qual 
obteve testemunho de ser justo, tendo a 
aprovação de Deus quanto às suas ofertas. 
Por meio dela, também mesmo depois de 
morto, ainda fala. 

4Po veri je Abel daroval Bogu večjo žrtev 
kakor Kajn. Po veri se je zanj pričalo, da je 
pravičen, ker je sam Bog pričal za njegove 
darove. Po njej še vedno govori, čeprav je 
umrl. 

5 Pela fé, Enoque foi trasladado para não 
ver a morte; não foi achado, porque Deus 
o trasladara. Pois, antes da sua 
trasladação, obteve testemunho de haver 
agradado a Deus. 

5Po veri je bil Henoh vzet, da ni videl 
smrti, in ga ni bilo najti, ker ga je Bog vzel. 
Kajti preden je bil vzet, je bilo zanj 
pričano, da je Bogu všeč. 

6 De fato, sem fé é impossível agradar a 
Deus, porquanto é necessário que aquele 
que se aproxima de Deus creia que ele 
existe e que se torna galardoador dos que 
o buscam. 

6Brez vere namreč ne moremo biti Bogu 
všeč, kajti kdor prihaja k Bogu, mora 
verovati, da on biva in poplača tiste, ki ga 
iščejo. 

7 Pela fé, Noé, divinamente instruído 
acerca de acontecimentos que ainda não 
se viam e sendo temente a Deus, 
aparelhou uma arca para a salvação de sua 
casa; pela qual condenou o mundo e se 
tornou herdeiro da justiça que vem da fé. 

7Po veri je bil Noe vpeljan v stvari, ki še 
niso bile vidne, in v svetem strahu je 
naredil ladjo, da bi rešil svojo družino. Po 
veri je obsodil svet in postal dedič 
pravičnosti, ki je v skladu z vero. 

8 Pela fé, Abraão, quando chamado, 
obedeceu, a fim de ir para um lugar que 
devia receber por herança; e partiu sem 
saber aonde ia. 

8Po veri je bil Abraham pokoren, ko je bil 
poklican, naj odide v kraj, ki naj bi ga 
dobil v delež. Odšel je, ne da bi vedel, kam 
gre. 

9 Pela fé, peregrinou na terra da promessa 
como em terra alheia, habitando em 
tendas com Isaque e Jacó, herdeiros com 
ele da mesma promessa; 

9Po veri se je priselil v obljubljeno deželo 
kot v tujino in z Izakom in Jakobom, ki sta 
bila z njim deležna iste obljube, prebival v 
šotorih. 

10 porque aguardava a cidade que tem 
fundamentos, da qual Deus é o arquiteto e 
edificador. 

10Pričakoval je namreč mesto, ki ima 
temelje in je njegov graditelj in stvaritelj 
Bog. 

11 Pela fé, também, a própria Sara recebeu 
poder para ser mãe, não obstante o 

11Po veri je tudi sama Sara, ki je bila 
neplodna, dobila moč, da je kljub starosti 
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avançado de sua idade, pois teve por fiel 
aquele que lhe havia feito a promessa. 

spočela, saj je bila prepričana, da je zvest 
tisti, ki je dal obljubo. 

12 Por isso, também de um, aliás já 
amortecido, saiu uma posteridade tão 
numerosa como as estrelas do céu e 
inumerável como a areia que está na praia 
do mar. 

12Zato se je tudi rodila enemu, in to 
omrtvelemu, tolikšna množica potomcev, 
kolikor je zvezd na nebu in kakor je brez 
števila peska na morskem obrežju. 

13 Todos estes morreram na fé, sem ter 
obtido as promessas; vendo-as, porém, de 
longe, e saudando-as, e confessando que 
eram estrangeiros e peregrinos sobre a 
terra. 

13V veri so pomrli vsi ti. Niso doživeli 
izpolnitve obljub, vendar so jih iz daljave 
gledali, pozdravljali in priznavali, da so na 
zemlji tujci in priseljenci. 

14 Porque os que falam desse modo 
manifestam estar procurando uma pátria. 

14Tisti pa, ki takó govorijo, razodevajo, da 
domovino iščejo. 

15 E, se, na verdade, se lembrassem 
daquela de onde saíram, teriam 
oportunidade de voltar. 

15Ko bi imeli v mislih tisto domovino, iz 
katere so prišli, bi imeli priložnost, da se 
vrnejo. 

16 Mas, agora, aspiram a uma pátria 
superior, isto é, celestial. Por isso, Deus 
não se envergonha deles, de ser chamado 
o seu Deus, porquanto lhes preparou uma 
cidade. 

16Tako pa so hrepeneli po boljši, po 
nebeški. Zato se Bog ne sramuje, da se 
imenuje njihov Bog, saj jim je pripravil 
mesto. 

17 Pela fé, Abraão, quando posto à prova, 
ofereceu Isaque; estava mesmo para 
sacrificar o seu unigênito aquele que 
acolheu alegremente as promessas, 

17Po veri je preizkušani Abraham v dar 
nesel Izaka. Edinorojenega sina je bil 
voljan darovati, on, ki je prejel obljube 

18 a quem se tinha dito: Em Isaque será 
chamada a tua descendência; 

18in mu je bilo rečeno: Po Izaku se ti bo 
imenovalo potomstvo. 

19 porque considerou que Deus era 
poderoso até para ressuscitá-lo dentre os 
mortos, de onde também, figuradamente, 
o recobrou. 

19Mislil si je, da more Bog tudi od mrtvih 
obujati. Zato ga je – rečeno v prispodobi – 
dobil nazaj od mrtvih. 

20 Pela fé, igualmente Isaque abençoou a 
Jacó e a Esaú, acerca de coisas que ainda 
estavam para vir. 

20Po veri in zavoljo prihodnjih stvari je 
Izak blagoslovil Jakoba in Ezava. 
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21 Pela fé, Jacó, quando estava para 
morrer, abençoou cada um dos filhos de 
José e, apoiado sobre a extremidade do 
seu bordão, adorou. 

21Po veri je umirajoči Jakob blagoslovil 
oba Jožefova sinova in je molil, oprt na 
vrh svoje palice. 

22 Pela fé, José, próximo do seu fim, fez 
menção do Êxodo dos filhos de Israel, bem 
como deu ordens quanto aos seus próprios 
ossos. 

22Po veri je Jožef na smrtni postelji 
opozarjal na izhod Izraelovih sinov in dal 
naročila glede svojih kosti. 

23 Pela fé, Moisés, apenas nascido, foi 
ocultado por seus pais, durante três meses, 
porque viram que a criança era formosa; 
também não ficaram amedrontados pelo 
decreto do rei. 

23Po veri so starši Mojzesa po rojstvu tri 
mesece skrivali, ker so videli, da je deček 
lep. Niso se bali kraljevega ukaza. 

24 Pela fé, Moisés, quando já homem feito, 
recusou ser chamado filho da filha de 
Faraó, 

24Po veri je Mojzes odklonil, ko je odrasel, 
da bi ga imenovali sina faraonove hčere. 

25 preferindo ser maltratado junto com o 
povo de Deus a usufruir prazeres 
transitórios do pecado; 

25Raje si je skupaj z Božjim ljudstvom 
izbral trpljenje kakor kratkotrajno 
uživanje greha. 

26 porquanto considerou o opróbrio de 
Cristo por maiores riquezas do que os 
tesouros do Egito, porque contemplava o 
galardão. 

26Zasramovanje maziljenca je imel za 
večje bogastvo kakor zaklade Egipta. 
Gledal je namreč na povračilo. 

27 Pela fé, ele abandonou o Egito, não 
ficando amedrontado com a cólera do rei; 
antes, permaneceu firme como quem vê 
aquele que é invisível. 

27Po veri je zapustil Egipt. Ni se ustrašil 
kraljeve jeze, temveč je vztrajal, kakor bi 
gledal Nevidnega. 

28 Pela fé, celebrou a Páscoa e o 
derramamento do sangue, para que o 
exterminador não tocasse nos 
primogênitos dos israelitas. 

28Po veri je obhajal pasho in je kropil s 
krvjo, da se njih ne bi dotaknil 
pokončevalec prvorojencev. 

29 Pela fé, atravessaram o mar Vermelho 
como por terra seca; tentando-o os 
egípcios, foram tragados de todo. 

29Po veri so šli skozi Rdeče morje kakor po 
suhem, Egipčane pa, ki so poskusili isto, 
so pogoltnili valovi. 
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30 Pela fé, ruíram as muralhas de Jericó, 
depois de rodeadas por sete dias. 

30Po veri se je zrušilo obzidje Jerihe, 
potem ko so sedem dni korakali okoli 
njega. 

31 Pela fé, Raabe, a meretriz, não foi 
destruída com os desobedientes, porque 
acolheu com paz aos espias. 

31Po veri je vlačuga Rahába z mirom 
sprejela oglednike in ni bila pokončana 
hkrati z nepokornimi. 

32 E que mais direi? Certamente, me 
faltará o tempo necessário para referir o 
que há a respeito de Gideão, de Baraque, 
de Sansão, de Jefté, de Davi, de Samuel e 
dos profetas, 

32Kaj naj še rečem? Saj bi mi zmanjkalo 
časa, če bi hotel pripovedovati o Gideónu, 
Baráku, Samsonu, Jefteju, Davidu, 
Samuelu in prerokih. 

33 os quais, por meio da fé, subjugaram 
reinos, praticaram a justiça, obtiveram 
promessas, fecharam a boca de leões, 

33Ti so po veri premagovali kraljestva, 
ravnali pravično, prejeli obljube. Levom 
so gobce zaprli, 

34 extinguiram a violência do fogo, 
escaparam ao fio da espada, da fraqueza 
tiraram força, fizeram-se poderosos em 
guerra, puseram em fuga exércitos de 
estrangeiros. 

34silo ognja so pogasili, ušli so rezilu 
meča, iz slabotnosti so postali močni, 
okrepili so se v boju in v beg so pognali 
tuje trume. 

35 Mulheres receberam, pela ressurreição, 
os seus mortos. Alguns foram torturados, 
não aceitando seu resgate, para obterem 
superior ressurreição; 

35Žene so spet dobile svoje mrtve, ker so 
vstali, drugi pa so bili mučeni in niso 
sprejeli oprostitve, da bi dosegli boljše 
vstajenje. 

36 outros, por sua vez, passaram pela 
prova de escárnios e açoites, sim, até de 
algemas e prisões. 

36Drugi so izkusili zasmehovanje in 
bičanje pa še verige in ječo. 

37 Foram apedrejados, provados, serrados 
pelo meio, mortos a fio de espada; 
andaram peregrinos, vestidos de peles de 
ovelhas e de cabras, necessitados, 
afligidos, maltratados 

37Kamnali so jih, žagali, umirali so pobiti 
od meča, okrog so hodili v ovčjih kožuhih 
in kozjih kožah, trpeli so pomanjkanje, 
stiske in zatiranje. 

38 (homens dos quais o mundo não era 
digno), errantes pelos desertos, pelos 
montes, pelas covas, pelos antros da terra. 

38Tisti, ki jih svet ni bil vreden, so se 
potikali po puščavah, po gorah, po 
votlinah in podzemeljskih jamah. 
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39 Ora, todos estes que obtiveram bom 
testemunho por sua fé não obtiveram, 
contudo, a concretização da promessa, 

39Zaradi vere je bilo za vse te pričano, 
vendar niso dosegli izpolnitve obljube, 

40 por haver Deus provido coisa superior a 
nosso respeito, para que eles, sem nós, não 
fossem aperfeiçoados. 

40kajti Bog je za nas priskrbel nekaj 
boljšega, tako da oni ne bi dosegli 
popolnosti brez nas. 

Hebreus 12 Hebrejcem 12 

Devemos imitar o exemplo de Cristo, que foi 
perseverante em meio às provações 

Gospodova vzgoja 

1 Portanto, também nós, visto que temos a 
rodear-nos tão grande nuvem de 
testemunhas, desembaraçando-nos de 
todo peso e do pecado que tenazmente nos 
assedia, corramos, com perseverança, a 
carreira que nos está proposta, 

1Ker nas torej obdaja tako velik oblak 
pričevalcev, tudi mi odstranimo vsakršno 
breme in greh, ki nas zlahka prevzame, ter 
vztrajno tecimo v tekmi, ki nas čaka. 

2 olhando firmemente para o Autor e 
Consumador da fé, Jesus, o qual, em troca 
da alegria que lhe estava proposta, 
suportou a cruz, não fazendo caso da 
ignomínia, e está assentado à destra do 
trono de Deus. 

2Uprimo oči v Jezusa, začetnika in 
dopolnitelja vere. On je zaradi veselja, ki 
ga je čakalo, pretrpel križ, preziral 
sramoto in sédel na desnico Božjega 
prestola. 

3 Considerai, pois, atentamente, aquele 
que suportou tamanha oposição dos 
pecadores contra si mesmo, para que não 
vos fatigueis, desmaiando em vossa alma. 

3Pomislite vendar nanj, ki je od grešnikov 
pretrpel tolikšno nasprotovanje, da se v 
svojih dušah ne boste utrudili in omagali. 

As provações revelam o amor paternal de Deus 
para com seus filhos  

4 Ora, na vossa luta contra o pecado, ainda 
não tendes resistido até ao sangue 

4Niste se še do krvi uprli v boju zoper 
greh. 

5 e estais esquecidos da exortação que, 
como a filhos, discorre convosco: Filho 
meu, não menosprezes a correção que vem 
do SENHOR, nem desmaies quando por 
ele és reprovado; 

5Pozabili ste na spodbudo, ki vam govori 
kakor sinovom: Moj sin, ne zaničuj 
Gospodove vzgoje in ne omaguj, kadar te 
kara. 

6 porque o SENHOR corrige a quem ama e 
açoita a todo filho a quem recebe. 

6Kogar namreč Gospod ljubi, tega vzgaja, 
in tepe vsakega sina, ki ga sprejema. 
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7 É para disciplina que perseverais (Deus 
vos trata como filhos); pois que filho há 
que o pai não corrige? 

7Ko vas vzgaja, zdržite, saj Bog ravna z 
vami kakor s sinovi. Kje je namreč sin, ki 
ga oče ne bi strogo vzgajal? 

8 Mas, se estais sem correção, de que todos 
se têm tornado participantes, logo, sois 
bastardos e não filhos. 

8Če vi ne bi bili deležni vzgoje – in te so 
deležni vsi –, bi bili nezakonski otroci, ne 
pa pravi sinovi. 

9 Além disso, tínhamos os nossos pais 
segundo a carne, que nos corrigiam, e os 
respeitávamos; não havemos de estar em 
muito maior submissão ao Pai espiritual e, 
então, viveremos? 

9Sicer pa, svoje telesne očete smo imeli za 
vzgojitelje in smo jih spoštovali. Mar se ne 
bomo veliko bolj pokorili Očetu duhov in 
bomo živeli? 

10 Pois eles nos corrigiam por pouco 
tempo, segundo melhor lhes parecia; 
Deus, porém, nos disciplina para 
aproveitamento, a fim de sermos 
participantes da sua santidade. 

10Oni so namreč vzgajali le za nekaj dni, 
in sicer po lastni presoji, ta pa v 
našo korist, da bi postali deležni njegove 
svetosti. 

11 Toda disciplina, com efeito, no 
momento não parece ser motivo de 
alegria, mas de tristeza; ao depois, 
entretanto, produz fruto pacífico aos que 
têm sido por ela exercitados, fruto de 
justiça. 

11Nobeno vzgajanje pa v tistem trenutku 
ni prijetno, ampak bridko. Pozneje pa daje 
tistim, ki jih je izurilo, miren sad 
pravičnosti. 

12 Por isso, restabelecei as mãos descaídas 
e os joelhos trôpegos; 

12Zato zravnajte onemogle roke in klecava 
kolena 

13 e fazei caminhos retos para os pés, para 
que não se extravie o que é manco; antes, 
seja curado. 

13in za svoje noge napravite ravne steze, 
da se to, kar šepa, ne bo izvinilo, marveč 
bo ozdravelo. 

A exortação à paz e à pureza Ne zavračajmo Božje milosti 

14 Segui a paz com todos e a santificação, 
sem a qual ninguém verá o SENHOR, 

14Prizadevajte si za mir z vsemi in za 
posvečenost. Brez nje nihče ne bo videl 
Gospoda. 

15 atentando, diligentemente, por que 
ninguém seja faltoso, separando-se da 
graça de Deus; nem haja alguma raiz de 
amargura que, brotando, vos perturbe, e, 

15Pazite, da nihče ne ostane brez Božje 
milosti, da ne bo pognala nobena grenka 
korenina, ki bi povzročila zmedo in bi se z 
njo mnogi omadeževali. 
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por meio dela, muitos sejam 
contaminados; 
16 nem haja algum impuro ou profano, 
como foi Esaú, o qual, por um repasto, 
vendeu o seu direito de primogenitura. 

16Nihče naj ne bo nečistnik ali 
posvetnjaški, kakor Ezav, ki je za eno jed 
prodal pravice svojega prvorojenstva. 

17 Pois sabeis também que, 
posteriormente, querendo herdar a 
bênção, foi rejeitado, pois não achou lugar 
de arrependimento, embora, com 
lágrimas, o tivesse buscado. 

17Saj veste, da je pozneje želel podedovati 
blagoslov, a je bil zavržen – ni namreč 
našel možnosti za kesanje –, čeprav je 
zanj prosil v solzah. 

O contraste entre Sinai e Sião  
18 Ora, não tendes chegado ao fogo 
palpável e ardente, e à escuridão, e às 
trevas, e à tempestade, 

18Niste se namreč približali kakšni 
otipljivi stvari, plamenečemu ognju, 
mraku, temi, viharju, 

19 e ao clangor da trombeta, e ao som de 
palavras tais, que quantos o ouviram 
suplicaram que não se lhes falasse mais, 

19ne donenju trobente ne glasu besed: 
tisti, ki so ga poslušali, so prosili, naj jim 
ne bi bilo več treba poslušati besede. 

20 pois já não suportavam o que lhes era 
ordenado: Até um animal, se tocar o 
monte, será apedrejado. 

20Niso namreč mogli prenašati 
ukaza: Tudi če se žival dotakne gore, jo je 
treba kamnati. 

21 Na verdade, de tal modo era horrível o 
espetáculo, que Moisés disse: Sinto-me 
aterrado e trêmulo! 

21Da, ta prizor je bil tako strašen, da je 
celo Mojzes rekel: »Strah me je in 
trepetam.« 

22 Mas tendes chegado ao monte Sião e à 
cidade do Deus vivo, a Jerusalém celestial, 
e a incontáveis hostes de anjos, e à 
universal assembléia 

22Vi ste se približali gori Sionu in mestu 
živega Boga, nebeškemu Jeruzalemu, 
nepreštevnim angelom, prazničnemu 
zboru 

23 e igreja dos primogênitos arrolados nos 
céus, e a Deus, o Juiz de todos, e aos 
espíritos dos justos aperfeiçoados, 

23in Cerkvi prvorojencev, ki so zapisani v 
nebesih, in Bogu, sodniku vseh, in 
duhovom pravičnih, ki so dosegli 
popolnost, 

24 e a Jesus, o Mediador da nova aliança, 
e ao sangue da aspersão que fala coisas 
superiores ao que fala o próprio Abel. 

24in sredniku nove zaveze Jezusu in krvi 
kropljenja, ki govori bolje kakor Abelova. 

25 Tende cuidado, não recuseis ao que fala. 
Pois, se não escaparam aqueles que 

25Glejte, da ne boste zavrnili njega, ki 
govori. Kajti če niso ušli oni, ki so zavrgli 
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recusaram ouvir quem, divinamente, os 
advertia sobre a terra, muito menos nós, 
os que nos desviamos daquele que dos 
céus nos adverte, 

tistega, ki jih je svaril na zemlji, bomo tem 
manj mi, če bi odklonili njega, ki nas svari 
iz nebes. 

26 aquele, cuja voz abalou, então, a terra; 
agora, porém, ele promete, dizendo: Ainda 
uma vez por todas, farei abalar não só a 
terra, mas também o céu. 

26Njegov glas je takrat stresel zemljo, zdaj 
pa je dal obljubo in rekel: Še enkrat bom 
stresel, pa ne lezemljo, temveč tudi nebo. 

27 Ora, esta palavra: Ainda uma vez por 
todas significa a remoção dessas coisas 
abaladas, como tinham sido feitas, para 
que as coisas que não são abaladas 
permaneçam. 

27Še enkrat pomeni prestavitev tega, kar 
se kot ustvarjeno lahko zamaje, da bi 
ostalo to, kar se ne maje. 

28 Por isso, recebendo nós um reino 
inabalável, retenhamos a graça, pela qual 
sirvamos a Deus de modo agradável, com 
reverência e santo temor; 

28Ker torej prejemamo neomajno 
kraljestvo, bodimo hvaležni in tako Bogu 
s spoštovanjem in strahom služimo, kakor 
je njemu všeč. 

29 porque o nosso Deus é fogo consumidor. 29Kajti naš Bog je ogenj, ki požira. 

Hebreus 13 Hebrejcem 13 

Os deveres sociais Nravna in bogoslužna navodila 

1 Seja constante o amor fraternal. 1Vztrajajte v bratski ljubezni. 
2 Não negligencieis a hospitalidade, pois 
alguns, praticando-a, sem o saber 
acolheram anjos. 

2Ne pozabite na gostoljubnost. Ker so bili 
nekateri gostoljubni, so namreč pogostili 
angele, ne da bi se zavedali. 

3 Lembrai-vos dos encarcerados, como se 
presos com eles; dos que sofrem maus 
tratos, como se, com efeito, vós mesmos 
em pessoa fôsseis os maltratados. 

3Spominjajte se tistih, ki so v verigah, 
kakor bi bili tudi vi v verigah, in zatiranih, 
ker tudi vi živite v telesu. 

4 Digno de honra entre todos seja o 
matrimônio, bem como o leito sem 
mácula; porque Deus julgará os impuros e 
adúlteros. 

4Zakon naj spoštujejo vsi in postelja naj bo 
neomadeževana, kajti nečistnikom in 
prešuštnikom bo sodil Bog. 

5 Seja a vossa vida sem avareza. Contentai-
vos com as coisas que tendes; porque ele 

5Naj vam načina življenja ne določa sla po 
denarju. Zadovoljni bodite s tem, kar 
imate, ker je Gospod sam rekel: Nikakor te 
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tem dito: De maneira alguma te deixarei, 
nunca jamais te abandonarei. 

ne bom pustil samega, nikakor te ne bom 
zapustil. 

6 Assim, afirmemos confiantemente: O 
SENHOR é o meu auxílio, não temerei; 
que me poderá fazer o homem? 

6Zato smo lahko pogumni in govorimo: 
Gospod je moj pomočnik, ne bom se bal; 
kaj mi more storiti človek? 

Os deveres espirituais  
7 Lembrai-vos dos vossos guias, os quais 
vos pregaram a palavra de Deus; e, 
considerando atentamente o fim da sua 
vida, imitai a fé que tiveram. 

7Spominjajte se svojih voditeljev, ki so 
vam oznanili Božjo besedo. Še in še 
motrite, kako so izstopili iz življenja in 
posnemajte njihovo vero. 

8 Jesus Cristo, ontem e hoje, é o mesmo e 
o será para sempre. 

8Jezus Kristus je isti, včeraj in danes in na 
veke. 

9 Não vos deixeis envolver por doutrinas 
várias e estranhas, porquanto o que vale é 
estar o coração confirmado com graça e 
não com alimentos, pois nunca tiveram 
proveito os que com isto se preocuparam. 

9Ne pustite, da bi vas zapeljevali različni 
tuji nauki. Zato je dobro okrepčati srce z 
milostjo, ne pa z jedmi. Te niso nič 
koristile tistim, ki so se glede njih držali 
predpisov. 

10 Possuímos um altar do qual não têm 
direito de comer os que ministram no 
tabernáculo. 

10Imamo oltar, s katerega nimajo pravice 
jesti tisti, ki služijo v šotoru. 

11 Pois aqueles animais cujo sangue é 
trazido para dentro do Santo dos Santos, 
pelo sumo sacerdote, como oblação pelo 
pecado, têm o corpo queimado fora do 
acampamento. 

11Trupla živali, katerih kri véliki duhovnik 
nese za greh v svetišče, sežigajo zunaj 
šotorišča. 

12 Por isso, foi que também Jesus, para 
santificar o povo, pelo seu próprio sangue, 
sofreu fora da porta. 

12Zato je tudi Jezus trpel zunaj vrat, da bi 
ljudstvo posvetil s svojo krvjo. 

13 Saiamos, pois, a ele, fora do arraial, 
levando o seu vitupério. 

13Pojdimo mu torej naproti, ven iz 
šotorišča, in prenašajmo njegovo sramoto, 

14 Na verdade, não temos aqui cidade 
permanente, mas buscamos a que há de 
vir. 

14saj nimamo tu stalnega mesta, ampak 
iščemo prihodnje. 

15 Por meio de Jesus, pois, ofereçamos a 
Deus, sempre, sacrifício de louvor, que é o 
fruto de lábios que confessam o seu nome. 

15Po njem torej Bogu neprenehoma 
prinašajmo na oltar hvalno žrtev, namreč 
sad ustnic, ki slavijo njegovo ime. 
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16 Não negligencieis, igualmente, a prática 
do bem e a mútua cooperação; pois, com 
tais sacrifícios, Deus se compraz. 

16Ne pozabite pa delati dobro in deliti 
svoje z drugimi, kajti take žrtve so Bogu 
všeč. 

17 Obedecei aos vossos guias e sede 
submissos para com eles; pois velam por 
vossa alma, como quem deve prestar 
contas, para que façam isto com alegria e 
não gemendo; porque isto não aproveita a 
vós outros. 

17Poslušajte svoje voditelje in jih 
ubogajte. Oni namreč bedijo nad vašimi 
dušami kot tisti, ki bodo dajali odgovor. 
Tako bodo mogli to delati z veseljem in ne 
bodo vzdihovali, saj vam to ne bi nič 
koristilo. 

Algumas recomendações pessoais  
18 Orai por nós, pois estamos persuadidos 
de termos boa consciência, desejando em 
todas as coisas viver condignamente. 

18Molite za nas. Prepričani smo namreč, 
da imamo čisto vest, saj se hočemo v vsem 
lepo vesti. 

19 Rogo-vos, com muito empenho, que 
assim façais, a fim de que eu vos seja 
restituído mais depressa. 

19Še bolj pa prosim: storite to, da bi vam 
bil čim hitreje vrnjen. 

 Blagoslov in sklepni pozdrav 

20 Ora, o Deus da paz, que tornou a trazer 
dentre os mortos a Jesus, nosso SENHOR, 
o grande Pastor das ovelhas, pelo sangue 
da eterna aliança, 

20Bog miru, ki je od mrtvih privedel 
našega Gospoda Jezusa, ki je po krvi večne 
zaveze véliki pastir ovc, 

21 vos aperfeiçoe em todo o bem, para 
cumprirdes a sua vontade, operando em 
vós o que é agradável diante dele, por 
Jesus Cristo, a quem seja a glória para 
todo o sempre. Amém! 

21naj vas izpopolni v vsem dobrem, da 
boste izpolnili njegovo voljo. Kar mu je po 
volji, naj v nas uresniči po Jezusu 
Kristusu, ki mu bodi slava na veke 
vekov. Amen! 

22 Rogo-vos ainda, irmãos, que suporteis a 
presente palavra de exortação; tanto mais 
quanto vos escrevi resumidamente. 

22Prosim vas, bratje, potrpežljivo 
sprejmite to besedo spodbude, saj sem 
vam pisal na kratko. 

23 Notifico-vos que o irmão Timóteo foi 
posto em liberdade; com ele, caso venha 
logo, vos verei. 

23Védite, da so našega brata Timóteja 
oprostili. Če kmalu pride, vas bom obiskal 
z njim. 

24 Saudai todos os vossos guias, bem como 
todos os santos. Os da Itália vos saúdam. 

24Pozdravite vse svoje voditelje in vse 
svete. Pozdravljajo vas tisti iz Italije. 

25 A graça seja com todos vós. 25Milost z vami vsemi! 
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Epístola de Tiago Jakob 

Tiago 1 Jakob 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Tiago, servo de Deus e do SENHOR Jesus 
Cristo, às doze tribos que se encontram na 
Dispersão, saudações. 

1Jakob, služabnik Boga in Gospoda Jezusa 
Kristusa, dvanajstim rodovom v 
razseljenosti: lep pozdrav. 

Os benefícios das provações Vera in modrost 

2 Meus irmãos, tende por motivo de toda 
alegria o passardes por várias provações, 

2Moji bratje, kadar pridete v razne 
preizkušnje, imejte to za čisto veselje, 

3 sabendo que a provação da vossa fé, uma 
vez confirmada, produz perseverança. 

3saj spoznavate, da preizkušenost vaše 
vere ustvarja stanovitnost. 

4 Ora, a perseverança deve ter ação 
completa, para que sejais perfeitos e 
íntegros, em nada deficientes. 

4Za stanovitnost pa naj bo značilno 
popolno delo, da boste popolni in celoviti 
in vam ne bo ničesar manjkalo. 

Como obter a sabedoria  
5 Se, porém, algum de vós necessita de 
sabedoria, peça-a a Deus, que a todos dá 
liberalmente e nada lhes impropera; e ser-
lhe-á concedida. 

5Če pa komu od vas manjka modrosti, naj 
jo prosi od Boga, ki jo vsem rad daje in ne 
sramoti – in dana mu bo. 

6 Peça-a, porém, com fé, em nada 
duvidando; pois o que duvida é 
semelhante à onda do mar, impelida e 
agitada pelo vento. 

6Prosi pa naj v veri, ne da bi kaj dvomil; 
kdor dvomi, je namreč podoben 
morskemu valu, ki ga veter dviga in 
premetava. 

7 Não suponha esse homem que alcançará 
do SENHOR alguma coisa; 

7Tak človek naj ne misli, da bo kaj prejel 
od Gospoda: 

8 homem de ânimo dobre, inconstante em 
todos os seus caminhos. 

8mož, ki je v duši razdvojen, nestanoviten 
na vseh svojih poteh. 

As circunstâncias terrenas são transitórias Revščina in bogastvo 

9 O irmão, porém, de condição humilde 
glorie-se na sua dignidade, 

9Ponižani brat naj se ponaša s svojo 
visokostjo, 

10 e o rico, na sua insignificância, porque 
ele passará como a flor da erva. 

10bogati pa s svojim ponižanjem, saj bo 
minil kakor cvet na travniku. 

11 Porque o sol se levanta com seu ardente 
calor, e a erva seca, e a sua flor cai, e 
desaparece a formosura do seu aspecto; 

11Sonce namreč vzide z vročino in posuši 
travnik. Cvet na njem se osuje in lepota 
njegovega obličja izgine. Tako bo tudi 
bogataš ovenel na svojih poteh. 
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assim também se murchará o rico em seus 
caminhos. 

A origem do pecado Preizkušnja in skušnjava 

12 Bem-aventurado o homem que suporta, 
com perseverança, a provação; porque, 
depois de ter sido aprovado, receberá a 
coroa da vida, a qual o SENHOR prometeu 
aos que o amam. 

12Blagor človeku, ki stanovitno prenaša 
preizkušnjo, kajti ko bo postal preizkušen, 
bo prejel venec življenja, ki ga je 
Bog obljubil njim, kateri ga ljubijo. 

13 Ninguém, ao ser tentado, diga: Sou 
tentado por Deus; porque Deus não pode 
ser tentado pelo mal e ele mesmo a 
ninguém tenta. 

13Nihče, ki je preizkušan, naj ne govori: 
»Bog me skuša.« Boga namreč zlo ne more 
skušati in sam ne skuša nikogar. 

14 Ao contrário, cada um é tentado pela 
sua própria cobiça, quando esta o atrai e 
seduz. 

14Vsakogar skuša njegovo lastno 
poželenje, ki ga vleče in zavaja. 

15 Então, a cobiça, depois de haver 
concebido, dá à luz o pecado; e o pecado, 
uma vez consumado, gera a morte. 

15Nato poželenje spočne, rojeva greh, 
storjeni greh pa porodi smrt. 

A origem do bem  
16 Não vos enganeis, meus amados irmãos. 16Ne varajte se, moji ljubi bratje; 
17 Toda boa dádiva e todo dom perfeito 
são lá do alto, descendo do Pai das luzes, 
em quem não pode existir variação ou 
sombra de mudança. 

17vsak dober dar in vsako popolno darilo 
prihaja od zgoraj, od Očeta luči, pri 
katerem ni spremembe ne sence menjave. 

18 Pois, segundo o seu querer, ele nos 
gerou pela palavra da verdade, para que 
fôssemos como que primícias das suas 
criaturas. 

18Po svoji volji nas je rodil z besedo 
resnice, da bi bili nekakšna 
prvina njegovih stvaritev. 

A prática da palavra de Deus Poslušanje in izpolnjevanje besede 

19 Sabeis estas coisas, meus amados 
irmãos. Todo homem, pois, seja pronto 
para ouvir, tardio para falar, tardio para 
se irar. 

19Zavedajte se, moji ljubi bratje, da mora 
biti vsak človek hiter za poslušanje, 
počasen za govorjenje, počasen za jezo, 

20 Porque a ira do homem não produz a 
justiça de Deus. 

20kajti človekova jeza ne uresničuje Božje 
pravičnosti. 

21 Portanto, despojando-vos de toda 
impureza e acúmulo de maldade, acolhei, 

21Zato odpravite vso umazanost in 
odvečno zlo ter s krotkostjo sprejmite 
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com mansidão, a palavra em vós 
implantada, a qual é poderosa para salvar 
a vossa alma. 

besedo, ki je v vas vrojenain ima moč, da 
reši vaše duše. 

22 Tornai-vos, pois, praticantes da palavra 
e não somente ouvintes, enganando-vos a 
vós mesmos. 

22Postanite uresničevalci besede in ne le 
poslušalci, ki sami sebe varajo. 

23 Porque, se alguém é ouvinte da palavra 
e não praticante, assemelha-se ao homem 
que contempla, num espelho, o seu rosto 
natural; 

23Če je namreč kdo poslušalec besede, ne 
pa njen uresničevalec, je podoben 
človeku, ki ogleduje svoj rojstni obraz v 
zrcalu; 

24 pois a si mesmo se contempla, e se 
retira, e para logo se esquece de como era 
a sua aparência. 

24pogleda se, a odide in takoj pozabi, 
kakšen je bil. 

25 Mas aquele que considera, atentamente, 
na lei perfeita, lei da liberdade, e nela 
persevera, não sendo ouvinte negligente, 
mas operoso praticante, esse será bem-
aventurado no que realizar. 

25Človek pa, ki pozorno motri popolno 
postavo svobode in vztraja in ne postane 
pozabljiv poslušalec, temveč njen dejaven 
uresničevalec, bo blažen v svojem 
delovanju. 

26 Se alguém supõe ser religioso, deixando 
de refrear a língua, antes, enganando o 
próprio coração, a sua religião é vã. 

26Če kdo misli, da je pobožen, a ne brzda 
svojega jezika, temveč vara svoje srce, je 
njegova pobožnost prazna. 

27 A religião pura e sem mácula, para com 
o nosso Deus e Pai, é esta: visitar os órfãos 
e as viúvas nas suas tribulações e a si 
mesmo guardar-se incontaminado do 
mundo. 

27Čista in neomadeževana pobožnost pred 
Bogom in Očetom je to: skrbeti za sirote in 
vdove v njihovi stiski ter se ohraniti 
neomadeževan od sveta. 

Tiago 2 Jakob 2 

Não se deve fazer acepção de pessoas Svarilo pred pristranskostjo 

1 Meus irmãos, não tenhais a fé em nosso 
SENHOR Jesus Cristo, SENHOR da glória, 
em acepção de pessoas. 

1Moji bratje, svoje vere v našega Gospoda 
Jezusa Kristusa, Gospoda veličastva, ne 
združujte s pristranskostjo. 

2 Se, portanto, entrar na vossa sinagoga 
algum homem com anéis de ouro nos 
dedos, em trajos de luxo, e entrar também 
algum pobre andrajoso, 

2Če pride k vašemu shodu mož z zlatim 
prstanom in v bleščeči obleki, pride pa 
tudi revež v umazani obleki, 
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3 e tratardes com deferência o que tem os 
trajos de luxo e lhe disserdes: Tu, assenta-
te aqui em lugar de honra; e disserdes ao 
pobre: Tu, fica ali em pé ou assenta-te aqui 
abaixo do estrado dos meus pés, 

3in se naklonjeno ozrete na tistega, ki nosi 
bleščečo obleko, ter rečete: »Sédi semkaj 
na udoben sedež,« revežu pa rečete: »Ti 
stopi tja,« ali: »Sédi k mojim nogam« – 

4 não fizestes distinção entre vós mesmos 
e não vos tornastes juízes tomados de 
perversos pensamentos? 

4mar niste delali razlike med seboj in 
postali sodniki s hudobnimi mislimi? 

5 Ouvi, meus amados irmãos. Não 
escolheu Deus os que para o mundo são 
pobres, para serem ricos em fé e herdeiros 
do reino que ele prometeu aos que o 
amam? 

5Poslušajte, moji ljubi bratje! Ali ni Bog 
izbral tistih, ki so revni na svetu, a bogati 
v veri in dediči kraljestva, ki ga je obljubil 
vsem, kateri ga ljubijo? 

6 Entretanto, vós outros menosprezastes o 
pobre. Não são os ricos que vos oprimem 
e não são eles que vos arrastam para 
tribunais? 

6Vi pa ste osramotili reveža. Ali vas ne 
zatirajo in vlačijo pred sodišča prav 
bogati? 

7 Não são eles os que blasfemam o bom 
nome que sobre vós foi invocado? 

7Mar ne sramotijo ravno ti čudovitega 
imena, ki je bilo klicano nad vas? 

8 Se vós, contudo, observais a lei régia 
segundo a Escritura: Amarás o teu 
próximo como a ti mesmo, fazeis bem; 

8Če torej po Pismu izpolnjujete kraljevsko 
postavo: Ljubi svojega bližnjega kakor 
samega sebe, ravnate prav. 

9 se, todavia, fazeis acepção de pessoas, 
cometeis pecado, sendo argüidos pela lei 
como transgressores. 

9Če pa ste pristranski, delate greh in 
postava vas razkriva kot kršilce postave. 

10 Pois qualquer que guarda toda a lei, mas 
tropeça em um só ponto, se torna culpado 
de todos. 

10Kdor se namreč drži vse postave, krši pa 
eno zapoved, je kriv za kršitev vseh. 

11 Porquanto, aquele que disse: Não 
adulterarás também ordenou: Não 
matarás. Ora, se não adulteras, porém 
matas, vens a ser transgressor da lei. 

11Kajti tisti, ki je rekel: Ne prešuštvuj! je 
rekel tudi: Ne ubijaj! Če torej ne 
prešuštvuješ, ubijaš pa, si postal kršilec 
postave. 

12 Falai de tal maneira e de tal maneira 
procedei como aqueles que hão de ser 
julgados pela lei da liberdade. 

12Tako govorite in delajte: kot tisti, ki 
bodo sojeni po postavi svobode. 
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13 Porque o juízo é sem misericórdia para 
com aquele que não usou de misericórdia. 
A misericórdia triunfa sobre o juízo. 

13Neusmiljena je namreč sodba za tistega, 
ki ne izkazuje usmiljenja. Usmiljenje pa 
slavi zmago nad sodbo. 

A fé sem obras é morta Vera in dela 

14 Meus irmãos, qual é o proveito, se 
alguém disser que tem fé, mas não tiver 
obras? Pode, acaso, semelhante fé salvá-
lo? 

14Kaj pomaga, moji bratje, če kdo pravi, 
da ima vero, nima pa del? Mar ga lahko 
vera reši? 

15 Se um irmão ou uma irmã estiverem 
carecidos de roupa e necessitados do 
alimento cotidiano, 

15Če sta brat ali sestra gola in jima manjka 
vsakdanje hrane, 

16 e qualquer dentre vós lhes disser: Ide em 
paz, aquecei-vos e fartai-vos, sem, 
contudo, lhes dar o necessário para o 
corpo, qual é o proveito disso? 

16pa jima kdo izmed vas reče: »Pojdita v 
miru! Pogrejta se in najejta!« a jima ne 
daste, kar potrebujeta za telo, kaj to 
pomaga? 

17 Assim, também a fé, se não tiver obras, 
por si só está morta. 

17Tako je tudi z vero, če nima del; sama 
zase je mrtva. 

18 Mas alguém dirá: Tu tens fé, e eu tenho 
obras; mostra-me essa tua fé sem as obras, 
e eu, com as obras, te mostrarei a minha 
fé. 

18Vendar bo kdo rekel: »Ti imaš vero, jaz 
imam pa dela. Pokaži mi svojo vero brez 
del in jaz ti bom pokazal vero iz svojih del. 

19 Crês, tu, que Deus é um só? Fazes bem. 
Até os demônios crêem e tremem. 

19Ti veruješ, da je Bog eden? Prav imaš. 
Tudi demoni verujejo, a trepetajo.« 

20 Queres, pois, ficar certo, ó homem 
insensato, de que a fé sem as obras é 
inoperante? 

20Hočeš spoznati, prazni človek, da je vera 
brez del neučinkovita? 

21 Não foi por obras que Abraão, o nosso 
pai, foi justificado, quando ofereceu sobre 
o altar o próprio filho, Isaque? 

21Ali ni bil naš oče Abraham opravičen iz 
del, ker je položil svojega sina Izaka na 
oltar? 

22 Vês como a fé operava juntamente com 
as suas obras; com efeito, foi pelas obras 
que a fé se consumou, 

22Vidiš, da je vera sodelovala z njegovimi 
deli in da je šele zaradi del postala 
popolna. 

23 e se cumpriu a Escritura, a qual diz: Ora, 
Abraão creu em Deus, e isso lhe foi 
imputado para justiça; e: Foi chamado 
amigo de Deus. 

23Tako se je izpolnilo Pismo, ki 
pravi: Abraham je verjel Bogu in to mu je 
bilo šteto v pravičnost, in imenovan je bil 
»Božji prijatelj«. 
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24 Verificais que uma pessoa é justificada 
por obras e não por fé somente. 

24Vidite: človek se opraviči iz del in ne 
samo iz vere. 

25 De igual modo, não foi também 
justificada por obras a meretriz Raabe, 
quando acolheu os emissários e os fez 
partir por outro caminho? 

25Ali ni bila tudi vlačuga Rahába prav 
tako opravičena iz del, ker je sprejela 
poslance in jih odpravila po drugi poti? 

26 Porque, assim como o corpo sem 
espírito é morto, assim também a fé sem 
obras é morta. 

26Kakor je namreč telo brez duha mrtvo, 
tako je mrtva vera brez del. 

Tiago 3 Jakob 3 

Os pecados da língua e o dever de refreá-la Jezik 

1 Meus irmãos, não vos torneis, muitos de 
vós, mestres, sabendo que havemos de 
receber maior juízo. 

1Moji bratje, med vami naj ne bo veliko 
učiteljev, ker veste, da bomo strožje 
sojeni. 

2 Porque todos tropeçamos em muitas 
coisas. Se alguém não tropeça no falar, é 
perfeito varão, capaz de refrear também 
todo o corpo. 

2Vsi delamo mnogo napak. Če pa kdo v 
besedi ne dela napake, je popoln mož in 
zmožen obrzdati vse svoje telo. 

3 Ora, se pomos freio na boca dos cavalos, 
para nos obedecerem, também lhes 
dirigimos o corpo inteiro. 

3Če konjem na gobce nadenemo uzde, da 
bi nam bili pokorni, usmerjamo vse 
njihovo telo. 

4 Observai, igualmente, os navios que, 
sendo tão grandes e batidos de rijos 
ventos, por um pequeníssimo leme são 
dirigidos para onde queira o impulso do 
timoneiro. 

4Poglejte tudi ladje, kako velike so in kako 
jih ženejo hudi vetrovi, pa jih usmerja 
majhno krmilo, kamor hoče krmarjeva 
volja. 

5 Assim, também a língua, pequeno órgão, 
se gaba de grandes coisas. Vede como uma 
fagulha põe em brasas tão grande selva! 

5Tako je tudi jezik majhen del telesa, a se 
ponaša z velikimi rečmi. Poglejte, kako 
majhen ogenj, pa vžge tako velik gozd! 

6 Ora, a língua é fogo; é mundo de 
iniqüidade; a língua está situada entre os 
membros de nosso corpo, e contamina o 
corpo inteiro, e não só põe em chamas 
toda a carreira da existência humana, 

6Tudi jezik je ogenj; med deli našega 
telesa je jezik vesolje krivice, ki 
omadežuje vse telo in razvnema krog 
nastajanja, njega pa razvnema peklenska 
dolina. 
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como também é posta ela mesma em 
chamas pelo inferno. 
7 Pois toda espécie de feras, de aves, de 
répteis e de seres marinhos se doma e tem 
sido domada pelo gênero humano; 

7Vsakršna živalska narava – zveri, ptice, 
plazilci in morske živali – se človeški 
naravi daje ukrotiti in ta jo tudi res ukroti, 

8 a língua, porém, nenhum dos homens é 
capaz de domar; é mal incontido, 
carregado de veneno mortífero. 

8le jezika ne more ukrotiti noben človek; 
nestanovitno zlo je in poln smrtonosnega 
strupa. 

9 Com ela, bendizemos ao SENHOR e Pai; 
também, com ela, amaldiçoamos os 
homens, feitos à semelhança de Deus. 

9Z njim hvalimo Gospoda in Očeta in z 
njim preklinjamo ljudi, ki so ustvarjeni po 
Božji podobnosti. 

10 De uma só boca procede bênção e 
maldição. Meus irmãos, não é conveniente 
que estas coisas sejam assim. 

10Iz istih ust prihajata blagoslov in kletev. 
Moji bratje, to se ne sme tako goditi. 

11 Acaso, pode a fonte jorrar do mesmo 
lugar o que é doce e o que é amargoso? 

11Je mar studenec v istem izviru sladek in 
grenek? 

12 Acaso, meus irmãos, pode a figueira 
produzir azeitonas ou a videira, figos? 
Tampouco fonte de água salgada pode dar 
água doce. 

12Ali lahko, moji bratje, smokva rodi olive 
ali trta smokve? Tako tudi slan izvir ne 
more dati sladke vode. 

A sabedoria lá do alto Modrost od zgoraj 

13 Quem entre vós é sábio e inteligente? 
Mostre em mansidão de sabedoria, 
mediante condigno proceder, as suas 
obras. 

13Kdo med vami je moder in razumen? Z 
lepim življenjem naj pokaže svoja dela v 
krotkosti modrosti. 

14 Se, pelo contrário, tendes em vosso 
coração inveja amargurada e sentimento 
faccioso, nem vos glorieis disso, nem 
mintais contra a verdade. 

14Če pa imate v srcu grenko nevoščljivost 
in prepirljivost, se nikar ne hvalíte in ne 
lažite proti resnici. 

15 Esta não é a sabedoria que desce lá do 
alto; antes, é terrena, animal e demoníaca. 

15Ta modrost ne prihaja od zgoraj, temveč 
je zemska, duševna, demonska. 

16 Pois, onde há inveja e sentimento 
faccioso, aí há confusão e toda espécie de 
coisas ruins. 

16Kjer sta namreč nevoščljivost in 
prepirljivost, tam je nered in vsakršno zlo. 

17 A sabedoria, porém, lá do alto é, 
primeiramente, pura; depois, pacífica, 

17Modrost pa, ki je od zgoraj, je najprej 
čista, nato miroljubna, prizanesljiva, 
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indulgente, tratável, plena de misericórdia 
e de bons frutos, imparcial, sem 
fingimento. 

dovzetna, polna usmiljenja in dobrih 
sadov, brez razločevanja in hinavščine. 

18 Ora, é em paz que se semeia o fruto da 
justiça, para os que promovem a paz. 

18In sad pravičnosti se seje v miru tistim, 
ki delajo za mir. 

Tiago 4 Jakob 4 

A origem das contendas Prijateljstvo s svetom 

1 De onde procedem guerras e contendas 
que há entre vós? De onde, senão dos 
prazeres que militam na vossa carne? 

1Od kod med vami boji in od kod prepiri? 
Ali ne od tod: iz naslad, ki se vojskujejo v 
delih vašega telesa? 

2 Cobiçais e nada tendes; matais, e 
invejais, e nada podeis obter; viveis a lutar 
e a fazer guerras. Nada tendes, porque não 
pedis; 

2Želite, a nimate. Ubijate in zavidate, in 
vendar ne morete doseči. Prepirate se in 
bojujete, pa nimate, ker ne prosite. 

3 pedis e não recebeis, porque pedis mal, 
para esbanjardes em vossos prazeres. 

3Prósite, pa ne prejemate, ker slabo 
prósite – namreč zato, da bi to porabili za 
svoje naslade. 

4 Infiéis, não compreendeis que a amizade 
do mundo é inimiga de Deus? Aquele, 
pois, que quiser ser amigo do mundo 
constitui-se inimigo de Deus. 

4Prešuštnice, ali ne veste, da je 
prijateljstvo s svetom sovraštvo do Boga? 
Kdor hoče biti prijatelj sveta, postane 
Božji sovražnik. 

5 Ou supondes que em vão afirma a 
Escritura: É com ciúme que por nós anseia 
o Espírito, que ele fez habitar em nós? 

5Ali mislite, da Pismo v prazno pravi: 
»Bog do ljubosumnosti hrepeni po Duhu, 
ki ga je naselil v nas.« 

6 Antes, ele dá maior graça; pelo que diz: 
Deus resiste aos soberbos, mas dá graça 
aos humildes. 

6Toda on daje večjo milost, zato 
Pismo pravi: Bog se prevzetnim upira, 
ponižnim pa daje milost. 

7 Sujeitai-vos, portanto, a Deus; mas resisti 
ao diabo, e ele fugirá de vós. 

7Podvrzite se torej Bogu, hudiču pa se 
uprite in bo od vas pobegnil. 

8 Chegai-vos a Deus, e ele se chegará a vós 
outros. Purificai as mãos, pecadores; e vós 
que sois de ânimo dobre, limpai o coração. 

8Približajte se Bogu in se vam bo približal. 
Umijte si roke, grešniki, in očistite si srca, 
vi, ki ste v duši razdvojeni. 

9 Afligi-vos, lamentai e chorai. Converta-
se o vosso riso em pranto, e a vossa 
alegria, em tristeza. 

9Začutite svojo nesrečo, žalujte in jokajte; 
vaš smeh naj se spremeni v žalost in 
veselje v potrtost. 



3330 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

10 Humilhai-vos na presença do SENHOR, 
e ele vos exaltará. 

10Ponižajte se pred Gospodom in povišal 
vas bo. 

A maledicência é condenada O obsojanju brata 

11 Irmãos, não faleis mal uns dos outros. 
Aquele que fala mal do irmão ou julga a 
seu irmão fala mal da lei e julga a lei; ora, 
se julgas a lei, não és observador da lei, 
mas juiz. 

11Bratje, ne govorite drug proti drugemu! 
Kdor govori proti bratu ali svojega brata 
obsoja, obrekuje postavo in obsoja 
postavo. Če pa obsojaš postavo, nisi 
uresničevalec postave, ampak sodnik. 

12 Um só é Legislador e Juiz, aquele que 
pode salvar e fazer perecer; tu, porém, 
quem és, que julgas o próximo? 

12Zakonodajalec in sodnik je eden, tisti, ki 
lahko reši in pogubi. Kdo pa si ti, ki 
obsojaš bližnjega? 

A falibilidade dos projetos humanos Svarilo prevzetnim 

13 Atendei, agora, vós que dizeis: Hoje ou 
amanhã, iremos para a cidade tal, e lá 
passaremos um ano, e negociaremos, e 
teremos lucros. 

13Poslušajte torej vi, ki pravite: »Danes ali 
jutri odpotujemo v to in to mesto; tam 
bomo ostali eno leto, trgovali in zaslužili,« 

14 Vós não sabeis o que sucederá amanhã. 
Que é a vossa vida? Sois, apenas, como 
neblina que aparece por instante e logo se 
dissipa. 

14a sploh ne veste, kaj bo jutri. Kaj je vaše 
življenje? Dim ste namreč, ki se za kratek 
čas pokaže in nato izgine. 

15 Em vez disso, devíeis dizer: Se o 
SENHOR quiser, não só viveremos, como 
também faremos isto ou aquilo. 

15Rajši recite: »Če bo Gospod hotel, bomo 
živeli in delali to ali ono.« 

16 Agora, entretanto, vos jactais das vossas 
arrogantes pretensões. Toda jactância 
semelhante a essa é maligna. 

16Zdaj pa se bahate v svoji prevzetnosti; 
vsako takšno bahanje je zlo. 

17 Portanto, aquele que sabe que deve 
fazer o bem e não o faz nisso está pecando. 

17Kdor torej zna delati dobro, pa ne dela, 
ima greh. 

Tiago 5 Jakob 5 

Deus condena as riquezas mal adquiridas e mal 
empregadas 

Svarilo bogatim 

1 Atendei, agora, ricos, chorai 
lamentando, por causa das vossas 
desventuras, que vos sobrevirão. 

1No, bogataši, razjokajte se in tarnajte 
zaradi nesreč, ki prihajajo nad vas. 

2 As vossas riquezas estão corruptas, e as 
vossas roupagens, comidas de traça; 

2Vaše bogastvo je preperelo in vaša 
oblačila so požrli molji. 
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3 o vosso ouro e a vossa prata foram gastos 
de ferrugens, e a sua ferrugem há de ser 
por testemunho contra vós mesmos e há 
de devorar, como fogo, as vossas carnes. 
Tesouros acumulastes nos últimos dias. 

3Vaše zlato in srebro je zarjavelo in njuna 
rja bo pričala zoper vas ter razjedla vaše 
meso kakor ogenj. V zadnjih dneh ste 
kopičili zaklade. 

4 Eis que o salário dos trabalhadores que 
ceifaram os vossos campos e que por vós 
foi retido com fraude está clamando; e os 
clamores dos ceifeiros penetraram até aos 
ouvidos do SENHOR dos Exércitos. 

4Glejte, plačilo, ki ste ga utajili delavcem, 
kateri so poželi vaša polja, kriči – in klici 
žanjcev so prišli do ušes Gospoda nad 
vojskami. 

5 Tendes vivido regaladamente sobre a 
terra; tendes vivido nos prazeres; tendes 
engordado o vosso coração, em dia de 
matança; 

5Razkošno ste živeli na svetu, naslajali ste 
se in za dan klanja zredili svoja srca. 

6 tendes condenado e matado o justo, sem 
que ele vos faça resistência. 

6Pravičnega ste obsodili in ubili – ni se 
vam upiral. 

A necessidade, bênçãos e exemplo da paciência Potrpežljivost in molitev 

7 Sede, pois, irmãos, pacientes, até à vinda 
do SENHOR. Eis que o lavrador aguarda 
com paciência o precioso fruto da terra, 
até receber as primeiras e as últimas 
chuvas. 

7Zato, bratje, potrpite do Gospodovega 
prihoda! Glejte, poljedelec pričakuje 
dragocen sad zemlje in potrpežljivo čaka, 
dokler ne prejme zgodnjega in poznega 
dežja. 

8 Sede vós também pacientes e fortalecei o 
vosso coração, pois a vinda do SENHOR 
está próxima. 

8Potrpite tudi vi; utrdite svoja srca, kajti 
Gospodov prihod je blizu. 

9 Irmãos, não vos queixeis uns dos outros, 
para não serdes julgados. Eis que o juiz 
está às portas. 

9Ne godrnjajte drug nad drugim, bratje, da 
ne boste obsojeni. Glejte, sodnik stoji pred 
vrati. 

10 Irmãos, tomai por modelo no 
sofrimento e na paciência os profetas, os 
quais falaram em nome do SENHOR. 

10Bratje, za zgled trpljenja in 
potrpežljivosti si vzemite preroke, ki so 
govorili v Gospodovem imenu. 

11 Eis que temos por felizes os que 
perseveraram firmes. Tendes ouvido da 
paciência de Jó e vistes que fim o SENHOR 
lhe deu; porque o SENHOR é cheio de 
terna misericórdia e compassivo. 

11Glejte, blagrujemo tiste, ki so bili 
stanovitni. Slišali ste o Jobovi 
stanovitnosti in videli ste Gospodov 
konec – da je Gospod zelo sočuten in 
usmiljen. 
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O juramento proibido e o proceder cristão em 
várias experiências da vida  

12 Acima de tudo, porém, meus irmãos, 
não jureis nem pelo céu, nem pela terra, 
nem por qualquer outro voto; antes, seja o 
vosso sim sim, e o vosso não não, para não 
cairdes em juízo. 

12Predvsem pa, moji bratje, ne prisegajte, 
ne pri nebu ne pri zemlji ne s kako drugo 
prisego. Vaš »da« naj bo »da« in vaš »ne« 
naj bo »ne«, da ne zapadete sodbi. 

13 Está alguém entre vós sofrendo? Faça 
oração. Está alguém alegre? Cante 
louvores. 

13Če kdo med vami trpi, naj moli. Če je 
kdo dobre volje, naj pôje hvalnice. 

14 Está alguém entre vós doente? Chame 
os presbíteros da igreja, e estes façam 
oração sobre ele, ungindo-o com óleo, em 
nome do SENHOR. 

14Če je kdo med vami bolan, naj pokliče 
starešine Cerkve in naj nad njim molijo ter 
ga v Gospodovem imenu pomazilijo z 
oljem. 

15 E a oração da fé salvará o enfermo, e o 
SENHOR o levantará; e, se houver 
cometido pecados, ser-lhe-ão perdoados. 

15In molitev vere bo rešila bolnika in 
Gospod ga bo okrepil; če je storil grehe, 
mu bodo odpuščeni. 

16 Confessai, pois, os vossos pecados uns 
aos outros e orai uns pelos outros, para 
serdes curados. Muito pode, por sua 
eficácia, a súplica do justo. 

16Zato izpovedujte grehe drug drugemu in 
molíte drug za drugega, da boste 
ozdravljeni. Veliko moč ima 
dejavna molitev pravičnega. 

17 Elias era homem semelhante a nós, 
sujeito aos mesmos sentimentos, e orou, 
com instância, para que não chovesse 
sobre a terra, e, por três anos e seis meses, 
não choveu. 

17Elija je bil človek, ki je čutil kakor mi, 
toda ko je goreče molil, da ne bi deževalo, 
na zemlji ni deževalo tri leta in šest 
mesecev. 

18 E orou, de novo, e o céu deu chuva, e a 
terra fez germinar seus frutos. 

18Nato je spet molil in nebo je dalo dež in 
zemlja je rodila svoj sad. 

19 Meus irmãos, se algum entre vós se 
desviar da verdade, e alguém o converter, 

19Moji bratje, če kdo od vas zaide od 
resnice in ga drug spreobrne, 

20 sabei que aquele que converte o pecador 
do seu caminho errado salvará da morte a 
alma dele e cobrirá multidão de pecados. 

20vedite, da tisti, ki grešnika spreobrne iz 
blodnje njegove poti, njegovo dušo reši iz 
smrti in pokrije množico grehov. 
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Primeira epístola de Pedro 1 Peter 

1 Pedro 1 1 Peter 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Pedro, apóstolo de Jesus Cristo, aos 
eleitos que são forasteiros da Dispersão no 
Ponto, Galácia, Capadócia, Ásia e Bitínia, 

1Peter, apostol Jezusa Kristusa, izvoljenim 
priseljencem, v razseljenosti po Pontu, 
Galatiji, Kapadokiji, Aziji in Bitiniji, 

2 eleitos, segundo a presciência de Deus 
Pai, em santificação do Espírito, para a 
obediência e a aspersão do sangue de 
Jesus Cristo, graça e paz vos sejam 
multiplicadas. 

2po vnaprejšnjem vedenju Boga Očeta, s 
posvečenjem Duha, zavoljo poslušnosti in 
pokropljenosti s krvjo Jezusa Kristusa: 
milost in mir naj se vam pomnožita. 

Ação de graças Živo upanje 

3 Bendito o Deus e Pai de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que, segundo a sua muita 
misericórdia, nos regenerou para uma 
viva esperança, mediante a ressurreição 
de Jesus Cristo dentre os mortos, 

3Slavljen Bog in Oče našega Gospoda 
Jezusa Kristusa! V svojem velikem 
usmiljenju nas je po vstajenju Jezusa 
Kristusa od mrtvih prerodil za živo upanje, 

4 para uma herança incorruptível, sem 
mácula, imarcescível, reservada nos céus 
para vós outros 

4za nepropadljivo, neomadeževano in 
nevenečo dediščino, ki je v nebesih 
shranjena za vas, 

5 que sois guardados pelo poder de Deus, 
mediante a fé, para a salvação preparada 
para revelar-se no último tempo. 

5katere Božja moč po veri varuje, da boste 
dosegli odrešitev, ki čaka, da se razodene 
v poslednjem času. 

6 Nisso exultais, embora, no presente, por 
breve tempo, se necessário, sejais 
contristados por várias provações, 

6Bodite tega veseli, čeprav morate zdaj 
nekaj časa trpeti v raznih preizkušnjah, 

7 para que, uma vez confirmado o valor da 
vossa fé, muito mais preciosa do que o 
ouro perecível, mesmo apurado por fogo, 
redunde em louvor, glória e honra na 
revelação de Jesus Cristo; 

7da bo preizkušenost vaše vere veljala več 
kakor zlato, ki je minljivo, pa se v ognju 
preizkuša, vam v hvalo, slavo in čast, ko 
se bo razodel Jezus Kristus. 

8 a quem, não havendo visto, amais; no 
qual, não vendo agora, mas crendo, 
exultais com alegria indizível e cheia de 
glória, 

8Njega ljubite, čeprav ga niste videli. 
Verujete vanj, čeprav ga zdaj ne vidite, 
veselite se v neizrekljivem in poveličanem 
veselju, 
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9 obtendo o fim da vossa fé: a salvação da 
vossa alma. 

9ko dosegate namen svoje vere, namreč 
odrešitev duš. 

10 Foi a respeito desta salvação que os 
profetas indagaram e inquiriram, os quais 
profetizaram acerca da graça a vós outros 
destinada, 

10To odrešitev so preiskovali in se vanjo 
poglabljali preroki, ki so prerokovali o 
milosti, ki je bila namenjena vam. 

11 investigando, atentamente, qual a 
ocasião ou quais as circunstâncias 
oportunas, indicadas pelo Espírito de 
Cristo, que neles estava, ao dar de 
antemão testemunho sobre os sofrimentos 
referentes a Cristo e sobre as glórias que 
os seguiriam. 

11Skušali so dognati, na kateri in na 
kakšen čas je meril Kristusov Duh, ki je bil 
v njih in je vnaprej pričeval o trpljenju, 
namenjenem Kristusu, in o poznejšem 
poveličanju. 

12 A eles foi revelado que, não para si 
mesmos, mas para vós outros, 
ministravam as coisas que, agora, vos 
foram anunciadas por aqueles que, pelo 
Espírito Santo enviado do céu, vos 
pregaram o evangelho, coisas essas que 
anjos anelam perscrutar. 

12Njim je bilo razodeto, da niso služili 
sebi, ampak vam, v tem, kar so vam zdaj 
sporočili tisti, ki so vam po Svetem Duhu, 
poslanem iz nebes, oznanili evangelij. In 
to so stvari, v katere želijo pogledati 
angeli. 

A santidade na vida Klic k svetemu življenju 

13 Por isso, cingindo o vosso 
entendimento, sede sóbrios e esperai 
inteiramente na graça que vos está sendo 
trazida na revelação de Jesus Cristo. 

13Zato opašite ledja svojega 
razuma, trezni bodite, popolnoma 
naslonite upanje na milost, ki vam 
je prinesena v razodetju Jezusa Kristusa. 

14 Como filhos da obediência, não vos 
amoldeis às paixões que tínheis 
anteriormente na vossa ignorância; 

14Kot otroci poslušnosti se ne prilagajajte 
prejšnjim željam, ki ste jih imeli v svoji 
nevednosti, 

15 pelo contrário, segundo é santo aquele 
que vos chamou, tornai-vos santos 
também vós mesmos em todo o vosso 
procedimento, 

15marveč bodite v vsem ravnanju tudi 
sami sveti, kakor je svet tisti, ki vas je 
poklical, 

16 porque escrito está: Sede santos, porque 
eu sou santo. 

16saj je pisano: Bodite sveti, ker sem jaz 
svet. 

17 Ora, se invocais como Pai aquele que, 
sem acepção de pessoas, julga segundo as 

17Če kličete za Očeta tistega, ki vsakogar 
sodi nepristransko, le po njegovem 
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obras de cada um, portai-vos com temor 
durante o tempo da vossa peregrinação, 

dejanju, preživite v spoštljivem strahu čas 
svojega bivanja v tujini. 

18 sabendo que não foi mediante coisas 
corruptíveis, como prata ou ouro, que 
fostes resgatados do vosso fútil 
procedimento que vossos pais vos 
legaram, 

18Saj veste, da vas iz vašega praznega 
življenja, ki ste ga podedovali od očetov, 
niso odkupile minljive reči, srebro ali 
zlato, 

19 mas pelo precioso sangue, como de 
cordeiro sem defeito e sem mácula, o 
sangue de Cristo, 

19ampak dragocena kri Kristusa, 
brezhibnega in brezmadežnega jagnjeta. 

20 conhecido, com efeito, antes da 
fundação do mundo, porém manifestado 
no fim dos tempos, por amor de vós 

20On je bil že pred stvarjenjem sveta 
spoznan, razodel pa se je poslednji čas za 
vas, 

21 que, por meio dele, tendes fé em Deus, 
o qual o ressuscitou dentre os mortos e lhe 
deu glória, de sorte que a vossa fé e 
esperança estejam em Deus. 

21ki po njem verujete v Boga, ki ga je 
obudil od mrtvih in mu dal slavo, tako da 
se vaša vera in upanje nanašata na Boga. 

A santidade no amor  
22 Tendo purificado a vossa alma, pela 
vossa obediência à verdade, tendo em 
vista o amor fraternal não fingido, amai-
vos, de coração, uns aos outros 
ardentemente, 

22Ker ste v poslušnosti resnici očistili svoje 
duše za iskreno bratoljubje, se goreče in iz 
čistega srca ljubíte med seboj, 

23 pois fostes regenerados não de semente 
corruptível, mas de incorruptível, 
mediante a palavra de Deus, a qual vive e 
é permanente. 

23ker niste bili prerojeni iz propadljivega, 
temveč iz nepropadljivega semena, po 
Božji besedi, ki je živa in večna. 

24 Pois toda carne é como a erva, e toda a 
sua glória, como a flor da erva; seca-se a 
erva, e cai a sua flor; 

24Kajti vse meso je kot trava, in 
vse njegovo veličastvo kot cvet trave. 
Trava ovene, cvet se osuje. 

25 a palavra do SENHOR, porém, 
permanece eternamente. Ora, esta é a 
palavra que vos foi evangelizada. 

25 Gospodova beseda pa ostane na veke. 
To je beseda, ki vam je bila oznanjena kot 
veselo oznanilo. 

1 Pedro 2 1 Peter 2 

Os crentes são a casa espiritual edificada em 
Cristo 

Živa skala in sveto ljudstvo 
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1 Despojando-vos, portanto, de toda 
maldade e dolo, de hipocrisias e invejas e 
de toda sorte de maledicências, 

1Znebite se torej vsakršne hudobije in 
zvijačnosti, hinavščine, nevoščljivosti in 
vsakršnega obrekovanja. 

2 desejai ardentemente, como crianças 
recém-nascidas, o genuíno leite espiritual, 
para que, por ele, vos seja dado 
crescimento para salvação, 

2Kot pravkar rojeni otroci zakoprnite po 
pristnem duhovnem mleku, da boste z 
njegovo pomočjo rastli v odrešenje, 

3 se é que já tendes a experiência de que o 
SENHOR é bondoso. 

3če ste res okusili, da je Gospod dober. 

4 Chegando-vos para ele, a pedra que vive, 
rejeitada, sim, pelos homens, mas para 
com Deus eleita e preciosa, 

4K njemu stopite, k živemu kamnu, ki so 
ga sicer ljudje zavrgli, a je pri Bogu izbran 
in dragocen. 

5 também vós mesmos, como pedras que 
vivem, sois edificados casa espiritual para 
serdes sacerdócio santo, a fim de 
oferecerdes sacrifícios espirituais 
agradáveis a Deus por intermédio de Jesus 
Cristo. 

5Saj ste vendar živi kamni. Zato se 
vgrajujte v duhovno stavbo, tako da boste 
sveto duhovništvo in boste darovali 
duhovne žrtve, ki bodo po Jezusu Kristusu 
prijetne Bogu. 

6 Pois isso está na Escritura: Eis que ponho 
em Sião uma pedra angular, eleita e 
preciosa; e quem nela crer não será, de 
modo algum, envergonhado. 

6V Pismu namreč beremo: Glej, na Sionu 
polagam kamen, izbran in dragocen 
vogalni kamen; in kdor veruje vanj, ne bo 
osramočen. 

7 Para vós outros, portanto, os que credes, 
é a preciosidade; mas, para os descrentes, 
A pedra que os construtores rejeitaram, 
essa veio a ser a principal pedra, angular 

7Vam torej, ki verujete, čast, tistim pa, ki 
ne verujejo: Kamen, ki so ga zidarji 
zavrgli, je postal vogalni kamen 

8 e: Pedra de tropeço e rocha de ofensa. 
São estes os que tropeçam na palavra, 
sendo desobedientes, para o que também 
foram postos. 

8in kamen spotike in skala pohujšanja. Ker 
niso pokorni besedi, se spotikajo; in prav 
za to so bili postavljeni. 

9 Vós, porém, sois raça eleita, sacerdócio 
real, nação santa, povo de propriedade 
exclusiva de Deus, a fim de proclamardes 
as virtudes daquele que vos chamou das 
trevas para a sua maravilhosa luz; 

9Vi pa ste izvoljeni rod, kraljevsko 
duhovništvo, svet narod, ljudstvo za Božjo 
last, da bi oznanjali odlike tistega, ki vas 
je poklical iz teme v svojo čudovito luč. 
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10 vós, sim, que, antes, não éreis povo, 
mas, agora, sois povo de Deus, que não 
tínheis alcançado misericórdia, mas, 
agora, alcançastes misericórdia. 

10Nekdaj niste bili ljudstvo, zdaj pa ste 
Božje ljudstvo; niste našli usmiljenja, zdaj 
pa ste našli usmiljenje. 

A vida exemplar cristã: deveres para com os não 
crentes e para com as autoridades 

Življenje vernikov 

11 Amados, exorto-vos, como peregrinos e 
forasteiros que sois, a vos absterdes das 
paixões carnais, que fazem guerra contra 
a alma, 

11Ljubi, opominjam vas kot tujce in 
priseljence! Zdržite se mesenih poželenj, 
ki se bojujejo proti duši. 

12 mantendo exemplar o vosso 
procedimento no meio dos gentios, para 
que, naquilo que falam contra vós outros 
como de malfeitores, observando-vos em 
vossas boas obras, glorifiquem a Deus no 
dia da visitação. 

12Lepo živite med pogani, tako da bodo, 
čeprav vas zdaj obrekujejo kot hudodelce, 
sprevideli vaša dobra dela in slavili 
Boga na dan obiskanja. 

13 Sujeitai-vos a toda instituição humana 
por causa do SENHOR, quer seja ao rei, 
como soberano, 

13Zaradi Gospoda se podredite vsaki 
človeški ustanovi, bodisi kralju kot 
najvišjemu 

14 quer às autoridades, como enviadas por 
ele, tanto para castigo dos malfeitores 
como para louvor dos que praticam o bem. 

14bodisi oblastnikom kot tistim, ki so od 
njega poslani zato, da kaznujejo 
hudodelce in dajo priznanje tistim, ki 
delajo dobro. 

15 Porque assim é a vontade de Deus, que, 
pela prática do bem, façais emudecer a 
ignorância dos insensatos; 

15Bog namreč hoče, da delate dobro in 
tako utišate nevednost nespametnih. 

16 como livres que sois, não usando, 
todavia, a liberdade por pretexto da 
malícia, mas vivendo como servos de 
Deus. 

16Živite kot svobodni ljudje, vendar ne 
tako, da bi bila vaša svoboda zagrinjalo 
zla, ampak kot Božji služabniki. 

17 Tratai todos com honra, amai os irmãos, 
temei a Deus, honrai o rei. 

17Vse spoštujte, brate ljubite, Boga se 
bojte, cesarja spoštujte. 

A vida exemplar cristã: deveres dos que prestam 
serviços a outrem 

Zgled krščanske potrpežljivosti 

18 Servos, sede submissos, com todo o 
temor ao vosso senhor, não somente se for 
bom e cordato, mas também ao perverso; 

18Služabniki, z vsem strahom se podrejajte 
svojim gospodarjem, pa ne le dobrim in 
prijaznim, ampak tudi osornim. 
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19 porque isto é grato, que alguém suporte 
tristezas, sofrendo injustamente, por 
motivo de sua consciência para com Deus. 

19Kajti to, da kdo po krivici trpi, a 
bridkosti prenaša, ker se zaveda Boga, je 
hvalevredno. 

20 Pois que glória há, se, pecando e sendo 
esbofeteados por isso, o suportais com 
paciência? Se, entretanto, quando 
praticais o bem, sois igualmente afligidos 
e o suportais com paciência, isto é grato a 
Deus. 

20Kakšen ugled bi imeli, če bi potrpežljivo 
prenašali kazen za to, za kar ste se 
pregrešili? Je pa pred Bogom 
hvalevredno, če delate dobro in če 
potrpežljivo prenašate bridkost. 

21 Porquanto para isto mesmo fostes 
chamados, pois que também Cristo sofreu 
em vosso lugar, deixando-vos exemplo 
para seguirdes os seus passos, 

21Saj ste bili vendar za to poklicani. Saj je 
tudi Kristus trpel za vas in vam zapustil 
zgled, da bi hodili po njegovih stopinjah, 

22 o qual não cometeu pecado, nem dolo 
algum se achou em sua boca; 

22on, ki ni storil greha in ni bilo zvijače v 
njegovih ustih. 

23 pois ele, quando ultrajado, não revidava 
com ultraje; quando maltratado, não fazia 
ameaças, mas entregava-se àquele que 
julga retamente, 

23Ko so ga sramotili, ni vračal sramotenja, 
ko je trpel, ni grozil, ampak je vse 
prepuščal njemu, ki sodi pravično. 

24 carregando ele mesmo em seu corpo, 
sobre o madeiro, os nossos pecados, para 
que nós, mortos para os pecados, vivamos 
para a justiça; por suas chagas, fostes 
sarados. 

24Sam je na svojem telesuponesel naše 
grehe na les, da bi mi grehom odmrli in 
živeli za pravičnost. Po njegovih ranah ste 
bili ozdravljeni. 

25 Porque estáveis desgarrados como 
ovelhas; agora, porém, vos convertestes ao 
Pastor e Bispo da vossa alma. 

25Kakor ovce stenamreč blodili, zdaj pa 
ste se vrnili k pastirju in varuhu svojih 
duš. 

1 Pedro 3 1 Peter 3 

A vida exemplar cristã: deveres dos casados Žene in možje 

1 Mulheres, sede vós, igualmente, 
submissas a vosso próprio marido, para 
que, se ele ainda não obedece à palavra, 
seja ganho, sem palavra alguma, por meio 
do procedimento de sua esposa, 

1Prav tako bodite, žene, podrejene svojim 
možem. Tako bodo tisti, ki niso pokorni 
besedi, pridobljeni že po vedênju svojih 
žena, brez besede, 
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2 ao observar o vosso honesto 
comportamento cheio de temor. 

2ker bodo opazovali vaše strahospoštljivo, 
čisto življenje. 

3 Não seja o adorno da esposa o que é 
exterior, como frisado de cabelos, 
adereços de ouro, aparato de vestuário; 

3Vaš okras naj ne bo zunanji, v spletanju 
las, v navešanju zlatega nakita in oblačil, 

4 seja, porém, o homem interior do 
coração, unido ao incorruptível trajo de 
um espírito manso e tranqüilo, que é de 
grande valor diante de Deus. 

4ampak naj bo to rajši skriti človek srca v 
nepropadljivosti krotkega in tihega duha, 
ki je dragocen v Božjih očeh. 

5 Pois foi assim também que a si mesmas 
se ataviaram, outrora, as santas mulheres 
que esperavam em Deus, estando 
submissas a seu próprio marido, 

5Tako so se namreč nekoč krasile tudi 
svete žene, ki so upale v Boga in so bile 
podrejene svojim možem. 

6 como fazia Sara, que obedeceu a Abraão, 
chamando-lhe senhor, da qual vós vos 
tornastes filhas, praticando o bem e não 
temendo perturbação alguma. 

6Tako je bila Sara poslušna Abrahamu in 
ga je imela zagospodarja. Postale ste njeni 
otroci, če delate dobro in se ne pustite 
prestrašiti nobeni grožnji. 

7 Maridos, vós, igualmente, vivei a vida 
comum do lar, com discernimento; e, 
tendo consideração para com a vossa 
mulher como parte mais frágil, tratai-a 
com dignidade, porque sois, juntamente, 
herdeiros da mesma graça de vida, para 
que não se interrompam as vossas orações. 

7Prav tako možje! Z razumevanjem živite 
s svojimi ženami, v časti jih imejte kot 
nežnejša bitja, saj so skupaj z vami tudi 
one deležne milosti življenja. Tako ne bo 
vašim molitvam nič v napoto. 

A vida exemplar cristã: o amor fraternal Trpljenje zaradi pravičnosti 

8 Finalmente, sede todos de igual ânimo, 
compadecidos, fraternalmente amigos, 
misericordiosos, humildes, 

8Končno, bodite vsi složni, sočutni, ljubite 
brate, bodite usmiljeni in ponižni. 

9 não pagando mal por mal ou injúria por 
injúria; antes, pelo contrário, bendizendo, 
pois para isto mesmo fostes chamados, a 
fim de receberdes bênção por herança. 

9Ne vračajte hudega za húdo in ne 
sramotite tistega, ki vas sramoti. 
Nasprotno, blagoslavljajte, ker ste bili 
poklicani v to, da bi bili deležni 
blagoslova. 

10 Pois quem quer amar a vida e ver dias 
felizes refreie a língua do mal e evite que 
os seus lábios falem dolosamente; 

10Kajti kdor hoče ljubiti življenje in videti 
dobre dni, naj zadržuje svoj jezik od zla in 
ustnice od zvijačnega govorjenja. 
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11 aparte-se do mal, pratique o que é bom, 
busque a paz e empenhe-se por alcançá-la. 

11Ogiblji se zla in delaj dobro, išči mir in 
hodi za njim. 

12 Porque os olhos do SENHOR repousam 
sobre os justos, e os seus ouvidos estão 
abertos às suas súplicas, mas o rosto do 
SENHOR está contra aqueles que praticam 
males. 

12Zakaj Gospodove oči so uprte v pravične 
in njegova ušesa v njihovo prošnjo, 
Gospodovo obličje pa je zoper hudodelce. 

A prática do bem. A longanimidade segundo o 
exemplo de Cristo  

13 Ora, quem é que vos há de maltratar, se 
fordes zelosos do que é bom? 

13Le kdo vam bo škodil, če boste vneti za 
dobro? 

14 Mas, ainda que venhais a sofrer por 
causa da justiça, bem-aventurados sois. 
Não vos amedronteis, portanto, com as 
suas ameaças, nem fiqueis alarmados; 

14Nasprotno, tudi če bi zaradi pravičnosti 
trpeli, blagor vam! Česar se oni bojijo, se 
ne bojte in ne plašite. 

15 antes, santificai a Cristo, como 
SENHOR, em vosso coração, estando 
sempre preparados para responder a todo 
aquele que vos pedir razão da esperança 
que há em vós, 

15 Gospoda Kristusa posvetite v svojih 
srcih. Vselej bodite vsakomur pripravljeni 
odgovoriti, če vas vpraša za razlog upanja, 
ki je v vas. 

16 fazendo-o, todavia, com mansidão e 
temor, com boa consciência, de modo que, 
naquilo em que falam contra vós outros, 
fiquem envergonhados os que difamam o 
vosso bom procedimento em Cristo, 

16Vendar pa odgovarjajte s krotkostjo in 
strahospoštovanjem, iz dobre vesti, da 
bodo tisti, ki sramotijo vaše dobro 
življenje v Kristusu, osramočeni prav v 
tem, v čemer vas obrekujejo. 

17 porque, se for da vontade de Deus, é 
melhor que sofrais por praticardes o que é 
bom do que praticando o mal. 

17Če že hoče Božja volja, je pač bolje, da 
trpite zaradi dobrih kakor zaradi zlih del. 

18 Pois também Cristo morreu, uma única 
vez, pelos pecados, o justo pelos injustos, 
para conduzir-vos a Deus; morto, sim, na 
carne, mas vivificado no espírito, 

18Sicer pa je tudi Kristus trpel zaradi 
grehov, in sicer enkrat za vselej, pravični 
za krivične, da bi vas pripeljal k Bogu. Res 
je bil po mesu umorjen, a po Duhu je bil 
oživljen. 

19 no qual também foi e pregou aos 
espíritos em prisão, 

19V tem Duhu je šel in oznanjal tudi 
duhovom, ki so bili v ječi, 
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20 os quais, noutro tempo, foram 
desobedientes quando a longanimidade de 
Deus aguardava nos dias de Noé, enquanto 
se preparava a arca, na qual poucos, a 
saber, oito pessoas, foram salvos, através 
da água, 

20tistim, ki v dneh, ko je Noe gradil ladjo, 
niso bili pokorni, ko jih je Bog nadvse 
potrpežljivo čakal. A v ladji se jih je po 
vodi rešilo le malo, natančno osem duš. 

21 a qual, figurando o batismo, agora 
também vos salva, não sendo a remoção 
da imundícia da carne, mas a indagação 
de uma boa consciência para com Deus, 
por meio da ressurreição de Jesus Cristo; 

21Ta voda pa je podoba krsta, ki zdaj 
rešuje vas. Ne odstranjuje madežev z 
mesa, ampak zaradi vstajenja Jezusa 
Kristusa prosi Boga za dobro vest. 

22 o qual, depois de ir para o céu, está à 
destra de Deus, ficando-lhe subordinados 
anjos, e potestades, e poderes. 

22Ta je šel v nebesa in je na Božji desnici 
in so mu podrejeni angeli in oblasti in 
moči. 

1 Pedro 4 1 Peter 4 

A morte para o pecado e a pureza de vida Dobri oskrbniki Božje milosti 

1 Ora, tendo Cristo sofrido na carne, 
armai-vos também vós do mesmo 
pensamento; pois aquele que sofreu na 
carne deixou o pecado, 

1Ker je Kristus trpel v mesu, se tudi vi 
oborožite z istim mišljenjem: kdor v mesu 
trpi, neha z grehom, 

2 para que, no tempo que vos resta na 
carne, já não vivais de acordo com as 
paixões dos homens, mas segundo a 
vontade de Deus. 

2tako da v času, ki mu ostane v mesu, ne 
živi več za človeška poželenja, ampak za 
Božjo voljo. 

3 Porque basta o tempo decorrido para 
terdes executado a vontade dos gentios, 
tendo andado em dissoluções, 
concupiscências, borracheiras, orgias, 
bebedices e em detestáveis idolatrias. 

3Dovolj dolg je bil pretekli čas, da ste 
stregli hotenju poganov, ko ste živeli v 
razuzdanosti, v poželenjih, v 
pijančevanju, v veseljačenju, v popivanju 
in nepostavnem malikovanju. 

4 Por isso, difamando-vos, estranham que 
não concorrais com eles ao mesmo excesso 
de devassidão, 

4Prav zato se oni tudi čudijo, ker ne drvite 
več v isti vrtinec razvrata, in vas 
preklinjajo. 

5 os quais hão de prestar contas àquele que 
é competente para julgar vivos e mortos; 

5Toda ti bodo še dajali odgovor pred 
tistim, ki je pripravljen, da bo sodil žive in 
mrtve. 



3342 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

6 pois, para este fim, foi o evangelho 
pregado também a mortos, para que, 
mesmo julgados na carne segundo os 
homens, vivam no espírito segundo Deus. 

6Zato je bil tudi mrtvim oznanjen 
evangelij, da bi bili sicer v mesu sojeni kot 
ljudje, v Duhu pa bi živeli po Božje. 

Alguns deveres dos crentes uns para com os 
outros  

7 Ora, o fim de todas as coisas está 
próximo; sede, portanto, criteriosos e 
sóbrios a bem das vossas orações. 

7Konec vsega je blizu. Bodite torej 
pametni in trezni za svoje molitve. 

8 Acima de tudo, porém, tende amor 
intenso uns para com os outros, porque o 
amor cobre multidão de pecados. 

8Predvsem se med seboj goreče ljubite, 
ker ljubezen pokrije množico grehov. 

9 Sede, mutuamente, hospitaleiros, sem 
murmuração. 

9Bodite gostoljubni drug do drugega brez 
godrnjanja. 

10 Servi uns aos outros, cada um conforme 
o dom que recebeu, como bons 
despenseiros da multiforme graça de 
Deus. 

10Kot dobri oskrbniki mnogotere Božje 
milosti strezite drug drugemu z milostnim 
darom, kakor ga je kdo prejel. 

11 Se alguém fala, fale de acordo com os 
oráculos de Deus; se alguém serve, faça-o 
na força que Deus supre, para que, em 
todas as coisas, seja Deus glorificado, por 
meio de Jesus Cristo, a quem pertence a 
glória e o domínio pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

11Če kdo govori, naj to stori, kakor je prav 
za Božje besede. Če je kdo v kakšni službi, 
naj jo opravlja z močjo, ki jo daje Bog. Le 
da bo po Jezusu Kristusu v vsem slavljen 
Bog. Njemu slava in oblast na veke vekov. 
Amen. 

O sofrermos por Cristo é privilégio glorioso Trpljenje kristjanov 

12 Amados, não estranheis o fogo ardente 
que surge no meio de vós, destinado a 
provar-vos, como se alguma coisa 
extraordinária vos estivesse acontecendo; 

12Ljubi, ne čudite se požaru, ki prihaja nad 
vas, da vas preizkusi, kakor da bi se vam 
dogajalo kaj nenavadnega. 

13 pelo contrário, alegrai-vos na medida 
em que sois co-participantes dos 
sofrimentos de Cristo, para que também, 
na revelação de sua glória, vos alegreis 
exultando. 

13Nasprotno, kolikor ste soudeleženi pri 
Kristusovem trpljenju, bodite veseli, da se 
boste veselili in radovali tudi, ko se bo 
razodelo njegovo veličastvo. 
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14 Se, pelo nome de Cristo, sois injuriados, 
bem-aventurados sois, porque sobre vós 
repousa o Espírito da glória e de Deus. 

14Blagor vam, če vas zaradi Kristusovega 
imena sramotijo, saj nad vami počiva Duh 
slave, Božji Duh. 

15 Não sofra, porém, nenhum de vós como 
assassino, ou ladrão, ou malfeitor, ou 
como quem se intromete em negócios de 
outrem; 

15Nihče med vami naj ne trpi zato, ker bi 
bil morilec ali tat ali hudodelec ali 
ovaduh. 

16 mas, se sofrer como cristão, não se 
envergonhe disso; antes, glorifique a Deus 
com esse nome. 

16Če pa kdo trpi kot kristjan, naj ga ne bo 
sram, ampak naj v tem imenu poveličuje 
Boga. 

17 Porque a ocasião de começar o juízo 
pela casa de Deus é chegada; ora, se 
primeiro vem por nós, qual será o fim 
daqueles que não obedecem ao evangelho 
de Deus? 

17Nastopa namreč čas, da se sodba začne 
v Božji hiši. Če pa se začne najprej pri nas, 
kakšen bo šele konec tistih, ki se ne 
pokoravajo Božjemu evangeliju! 

18 E, se é com dificuldade que o justo é 
salvo, onde vai comparecer o ímpio, sim, 
o pecador? 

18In če se pravični komaj reši, kje se bo 
pokazal brezbožnež in grešnik? 

19 Por isso, também os que sofrem segundo 
a vontade de Deus encomendem a sua 
alma ao fiel Criador, na prática do bem. 

19Zato naj tudi tisti, ki po Božji volji trpijo, 
svoje duše izročajo zvestemu Stvarniku s 
tem, da delajo dobro. 

1 Pedro 5 1 Peter 5 

Os deveres do ministério Varujte Božjo čredo 

1 Rogo, pois, aos presbíteros que há entre 
vós, eu, presbítero como eles, e 
testemunha dos sofrimentos de Cristo, e 
ainda co-participante da glória que há de 
ser revelada: 

1Vsekakor pa starešine prosim jaz, ki sem 
sostarešina in priča trpljenja Kristusa, in 
bom tudi sam deležen slave, ki se bo 
razodela: 

2 pastoreai o rebanho de Deus que há entre 
vós, não por constrangimento, mas 
espontaneamente, como Deus quer; nem 
por sórdida ganância, mas de boa vontade; 

2pásite Božjo čredo, ki vam je zaupana, 
pazite nanjo, pa ne na silo, ampak 
prostovoljno, v skladu z Božjo voljo. Ne 
zaradi grdega pohlepa po dobičku, ampak 
z voljnim srcem. 



3344 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

3 nem como dominadores dos que vos 
foram confiados, antes, tornando-vos 
modelos do rebanho. 

3Nikar ne nastopajte gospodovalno do 
tistega, kar vam je zaupano, ampak bodite 
čredi v zgled. 

4 Ora, logo que o Supremo Pastor se 
manifestar, recebereis a imarcescível 
coroa da glória. 

4In ko se bo razodel véliki pastir, boste 
dobili nevenljivi venec slave. 

Vários conselhos. Votos, saudações finais e 
bênção  

5 Rogo igualmente aos jovens: sede 
submissos aos que são mais velhos; 
outrossim, no trato de uns com os outros, 
cingi-vos todos de humildade, porque 
Deus resiste aos soberbos, contudo, aos 
humildes concede a sua graça. 

5Prav tako mlajši, podredite se 
starejšim. V medsebojnih odnosih se vsi 
oblecite v ponižnost, ker Bog se 
prevzetnim upira, ponižnim pa daje 
milost. 

6 Humilhai-vos, portanto, sob a poderosa 
mão de Deus, para que ele, em tempo 
oportuno, vos exalte, 

6Ponižajte se pod močno Božjo roko, da 
vas ob svojem času poviša. 

7 lançando sobre ele toda a vossa 
ansiedade, porque ele tem cuidado de vós. 

7Vso svojo skrb vrzite nanj, saj on skrbi za 
vas. 

8 Sede sóbrios e vigilantes. O diabo, vosso 
adversário, anda em derredor, como leão 
que ruge procurando alguém para 
devorar; 

8Trezni bodite in budni! Vaš nasprotnik 
hudič hodi okrog kakor rjoveč lev in išče, 
koga bi požrl. 

9 resisti-lhe firmes na fé, certos de que 
sofrimentos iguais aos vossos estão-se 
cumprindo na vossa irmandade espalhada 
pelo mundo. 

9Uprite se mu, trdni v veri. Saj veste, da 
prav takšno trpljenje prenašajo vaši bratje, 
ki so po svetu. 

10 Ora, o Deus de toda a graça, que em 
Cristo vos chamou à sua eterna glória, 
depois de terdes sofrido por um pouco, ele 
mesmo vos há de aperfeiçoar, firmar, 
fortificar e fundamentar. 

10Bog vse milosti, ki vas je po Kristusu 
Jezusu poklical v svojo večno slavo, vas 
bo po kratkem trpljenju sam izpopolnil, 
utrdil, okrepil in postavil na temelj. 

11 A ele seja o domínio, pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

11Njemu oblast na veke. Amen. 

 Sklepni pozdrav 

12 Por meio de Silvano, que para vós 
outros é fiel irmão, como também o 

12Po Silvánu, ki ga štejem za zvestega 
brata, vam to na kratko pišem. V 
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considero, vos escrevo resumidamente, 
exortando e testificando, de novo, que esta 
é a genuína graça de Deus; nela estai 
firmes. 

spodbudo vam še enkrat izpričujem, da je 
to resnična Božja milost. V njej stojte. 

13 Aquela que se encontra em Babilônia, 
também eleita, vos saúda, como 
igualmente meu filho Marcos. 

13Pozdravljata vas prav tako izvoljena 
Cerkev, ki je v Babilonu, in Marko, moj 
sin. 

14 Saudai-vos uns aos outros com ósculo 
de amor. Paz a todos vós que vos achais 
em Cristo. 

14Pozdravite se med seboj s poljubom 
ljubezni! Mir vam vsem, ki ste v Kristusu! 
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Segunda epístola de Pedro 2 Peter 

2 Pedro 1 2 Peter 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Simão Pedro, servo e apóstolo de Jesus 
Cristo, aos que conosco obtiveram fé 
igualmente preciosa na justiça do nosso 
Deus e Salvador Jesus Cristo, 

1Simon Peter, služabnik in apostol Jezusa 
Kristusa, vam, ki ste po pravičnosti našega 
Boga in odrešenika Jezusa Kristusa prejeli 
prav takó dragoceno vero kakor mi, 

2 graça e paz vos sejam multiplicadas, no 
pleno conhecimento de Deus e de Jesus, 
nosso SENHOR. 

2milost in mir naj se vam pomnožita v 
spoznanju Boga in Jezusa, našega 
Gospoda! 

A prática progressiva das graças cristãs e seus 
resultados 

Kristjan je poklican in izvoljen 

3 Visto como, pelo seu divino poder, nos 
têm sido doadas todas as coisas que 
conduzem à vida e à piedade, pelo 
conhecimento completo daquele que nos 
chamou para a sua própria glória e 
virtude, 

3Njegova božanska moč nam je podarila 
vse, kar je potrebno za življenje in pravo 
pobožnost, prek spoznanja tistega, ki nas 
je poklical s svojo slavo in odličnostjo. 

4 pelas quais nos têm sido doadas as suas 
preciosas e mui grandes promessas, para 
que por elas vos torneis co-participantes 
da natureza divina, livrando-vos da 
corrupção das paixões que há no mundo, 

4Po njiju nam je podaril tiste dragocene in 
največje obljube, da bi po teh postali 
deležni božanske narave in ubežali pred 
svetno, poželjivo pokvarjenostjo. 

5 por isso mesmo, vós, reunindo toda a 
vossa diligência, associai com a vossa fé a 
virtude; com a virtude, o conhecimento; 

5Prav zato prispevajte vso vnemo in tako 
dodajte vaši veri krepost, kreposti 
spoznanje, 

6 com o conhecimento, o domínio próprio; 
com o domínio próprio, a perseverança; 
com a perseverança, a piedade; 

6spoznanju samoobvladanje, 
samoobvladanju stanovitnost, 
stanovitnosti pravo pobožnost, 

7 com a piedade, a fraternidade; com a 
fraternidade, o amor. 

7pravi pobožnosti bratoljubje, bratoljubju 
ljubezen. 

8 Porque estas coisas, existindo em vós e 
em vós aumentando, fazem com que não 
sejais nem inativos, nem infrutuosos no 
pleno conhecimento de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

8Če imate te kreposti in so vedno večje, 
vas ne bodo pustile nedejavne in brez 
sadov za spoznanje našega Gospoda 
Jezusa Kristusa. 
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9 Pois aquele a quem estas coisas não estão 
presentes é cego, vendo só o que está 
perto, esquecido da purificação dos seus 
pecados de outrora. 

9Kdor pa teh kreposti nima, je slep in 
kratkoviden. Pozabil je, da je bil očiščen 
svojih nekdanjih grehov. 

10 Por isso, irmãos, procurai, com 
diligência cada vez maior, confirmar a 
vossa vocação e eleição; porquanto, 
procedendo assim, não tropeçareis em 
tempo algum. 

10Prav zato se, bratje, potrudite, da boste 
utrdili svojo poklicanost in izvoljenost. Če 
boste namreč tako ravnali, se ne boste 
nikoli spotaknili. 

11 Pois desta maneira é que vos será 
amplamente suprida a entrada no reino 
eterno de nosso SENHOR e Salvador Jesus 
Cristo. 

11Na ta način vam bo namreč na široko 
pripravljen vstop v večno kraljestvo 
našega Gospoda in odrešenika Jezusa 
Kristusa. 

O apóstolo dá os motivos por que escreveu esta 
carta  

12 Por esta razão, sempre estarei pronto 
para trazer-vos lembrados acerca destas 
coisas, embora estejais certos da verdade 
já presente convosco e nela confirmados. 

12Zato vas mislim vedno spominjati na to, 
čeprav za to veste in ste utrjeni v pričujoči 
resnici. 

13 Também considero justo, enquanto 
estou neste tabernáculo, despertar-vos 
com essas lembranças, 

13Mislim pač, da je prav, da vas 
spominjam in vas tako spodbujam, dokler 
še živim v tem šotoru. 

14 certo de que estou prestes a deixar o 
meu tabernáculo, como efetivamente 
nosso SENHOR Jesus Cristo me revelou. 

14Vem namreč, da bo moj šotor kmalu 
odložen, kakor mi je razkril tudi naš 
Gospod Jezus Kristus. 

15 Mas, de minha parte, esforçar-me-ei, 
diligentemente, por fazer que, a todo 
tempo, mesmo depois da minha partida, 
conserveis lembrança de tudo. 

15Potrudil pa se bom tudi, da se boste 
mogli tega kadar koli spominjati tudi po 
mojem odhodu. 

A superioridade da palavra de Deus Kristusova slava in preroška beseda 

16 Porque não vos demos a conhecer o 
poder e a vinda de nosso SENHOR Jesus 
Cristo seguindo fábulas engenhosamente 
inventadas, mas nós mesmos fomos 
testemunhas oculares da sua majestade, 

16Ko smo vam oznanili moč in prihod 
našega Gospoda Jezusa Kristusa, nismo 
sledili vešče izmišljenim bajkam, ampak 
smo na lastne oči videli njegovo veličastje. 

17 pois ele recebeu, da parte de Deus Pai, 
honra e glória, quando pela Glória Excelsa 

17Od Boga Očeta je prejel čast in slavo, ko 
je k njemu iz veličastne slave prišel takšen 
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lhe foi enviada a seguinte voz: Este é o 
meu Filho amado, em quem me comprazo. 

glas: »To je moj ljubljeni Sin, nad katerim 
imam veselje.« 

18 Ora, esta voz, vinda do céu, nós a 
ouvimos quando estávamos com ele no 
monte santo. 

18In ta glas smo mi sami slišali prihajati iz 
nebes, ko smo bili z njim na sveti gori. 

19 Temos, assim, tanto mais confirmada a 
palavra profética, e fazeis bem em atendê-
la, como a uma candeia que brilha em 
lugar tenebroso, até que o dia clareie e a 
estrela da alva nasça em vosso coração, 

19Tako je preroška beseda za nas postala 
še trdnejša in prav delate, da nanjo pazite 
kakor na svetilko, ki sveti na mračnem 
kraju, dokler ne zasije dan in ne vzide 
danica v vaših srcih. 

20 sabendo, primeiramente, isto: que 
nenhuma profecia da Escritura provém de 
particular elucidação; 

20Predvsem pa védite tole: nobena 
prerokba v Pismu ni stvar zasebne razlage. 

21 porque nunca jamais qualquer profecia 
foi dada por vontade humana; entretanto, 
homens [santos] falaram da parte de Deus, 
movidos pelo Espírito Santo. 

21Nikoli namreč nobena prerokba ni prišla 
po človeški volji, ampak so ljudje, nošeni 
od Svetega Duha, govorili v imenu Boga. 

2 Pedro 2 2 Peter 2 

Os falsos mestres, seu caráter, obras e justo 
castigo 

Lažni preroki in učitelji 

 (Jud 1,4–13) 

1 Assim como, no meio do povo, surgiram 
falsos profetas, assim também haverá 
entre vós falsos mestres, os quais 
introduzirão, dissimuladamente, heresias 
destruidoras, até ao ponto de renegarem o 
Soberano SENHOR que os resgatou, 
trazendo sobre si mesmos repentina 
destruição. 

1Med ljudstvom pa so nastopili tudi lažni 
preroki, kakor bodo tudi med vami lažni 
učitelji, ki bodo skrivaj uvajali pogubne 
ločíne. Celo Gospodarja, ki jih je odkupil, 
bodo tajili. S tem si bodo tudi nakopavali 
naglo pogubo. 

2 E muitos seguirão as suas práticas 
libertinas, e, por causa deles, será 
infamado o caminho da verdade; 

2In mnogi bodo sledili njihovim 
razuzdanostim in po njihovi krivdi se bo 
preklinjala pot resnice. 

3 também, movidos por avareza, farão 
comércio de vós, com palavras fictícias; 
para eles o juízo lavrado há longo tempo 
não tarda, e a sua destruição não dorme. 

3Zaradi svoje lakomnosti vas bodo 
izkoriščali z izmišljenimi besedami. Toda 
obsodba nad njimi že davno ne počiva in 
njihova poguba ne dremlje. 
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4 Ora, se Deus não poupou anjos quando 
pecaram, antes, precipitando-os no 
inferno, os entregou a abismos de trevas, 
reservando-os para juízo; 

4Bog še angelom, ki so storili greh, ni 
prizanesel, temveč jih je strmoglavil v 
podzemlje in jih dal v verige mračnega 
brezna, da bodo zastraženi do sodbe. 

5 e não poupou o mundo antigo, mas 
preservou a Noé, pregador da justiça, e 
mais sete pessoas, quando fez vir o dilúvio 
sobre o mundo de ímpios; 

5Tudi davnemu svetu ni prizanesel. 
Obvaroval pa je Noeta, enega od osmih, 
glasnika pravičnosti, ko je poslal potop na 
svet brezbožnih. 

6 e, reduzindo a cinzas as cidades de 
Sodoma e Gomorra, ordenou-as à ruína 
completa, tendo-as posto como exemplo a 
quantos venham a viver impiamente; 

6Tudi mesti Sódomo in Gomóro je obsodil 
na uničenje in ju upepelil ter s tem 
postavil za svarilo prihodnjim 
brezbožnežem. 

7 e livrou o justo Ló, afligido pelo 
procedimento libertino daqueles 
insubordinados 

7Rešil pa je pravičnega Lota, ki ga je 
bolelo razuzdano življenje pokvarjencev. 

8 (porque este justo, pelo que via e ouvia 
quando habitava entre eles, atormentava 
a sua alma justa, cada dia, por causa das 
obras iníquas daqueles), 

8Zaradi njihovih nepostavnih del, ki jih je 
– ker je živel med njimi – gledal in 
poslušal iz dneva v dan, se je njegova 
pravična duša mučila. 

9 é porque o SENHOR sabe livrar da 
provação os piedosos e reservar, sob 
castigo, os injustos para o Dia de Juízo, 

9 Gospod namreč zna globoko pobožne 
rešiti iz preizkušnje, krivične pa prihraniti 
za dan sodbe, da jih kaznuje, 

10 especialmente aqueles que, seguindo a 
carne, andam em imundas paixões e 
menosprezam qualquer governo. 
Atrevidos, arrogantes, não temem difamar 
autoridades superiores, 

10zlasti tiste, ki tekajo za mesom v želji po 
skrunjenju in prezirajo gospostvo. Ti 
predrzni svojeglavci niti pred veličastvi ne 
trepečejo, ampak jih sramotijo. 

11 ao passo que anjos, embora maiores em 
força e poder, não proferem contra elas 
juízo infamante na presença do SENHOR. 

11Pa vendar angeli, ki jih po moči in sili 
prekašajo, ne tožijo pred Gospodom s 
preklinjanjem. 

12 Esses, todavia, como brutos irracionais, 
naturalmente feitos para presa e 
destruição, falando mal daquilo em que 
são ignorantes, na sua destruição também 
hão de ser destruídos, 

12Ti svojeglavci, podobni brezumnim 
živalim, ki so že po naravi rojene zato, da 
jih lovijo in pobijajo, pa preklinjajo tisto, 
česar ne poznajo. Zato jih bo njihova 
lastna pokvarjenost uničila, 
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13 recebendo injustiça por salário da 
injustiça que praticam. Considerando 
como prazer a sua luxúria carnal em pleno 
dia, quais nódoas e deformidades, eles se 
regalam nas suas próprias mistificações, 
enquanto banqueteiam junto convosco; 

13za krivičnost pa bodo prejeli plačilo. V 
užitek jim je nasladnost pri polnem dnevu. 
Madeži in graje so: naslajajo se v svojih 
prevarah, ko se z vami razkošno gostijo. 

14 tendo os olhos cheios de adultério e 
insaciáveis no pecado, engodando almas 
inconstantes, tendo coração exercitado na 
avareza, filhos malditos; 

14Njihove oči so polne prešuštva in nikoli 
ne prenehajo z grehom. Zvabljajo 
neutrjene duše, srce jim je izurjeno za 
lakomnost, otroci prekletstva so. 

15 abandonando o reto caminho, se 
extraviaram, seguindo pelo caminho de 
Balaão, filho de Beor, que amou o prêmio 
da injustiça 

15Zapustili so pravo pot in zablodili. 
Stopili so na pot Beórjevegasina Bileáma, 
ki je vzljubil krivičen zaslužek, 

16 (recebeu, porém, castigo da sua 
transgressão, a saber, um mudo animal de 
carga, falando com voz humana, refreou a 
insensatez do profeta). 

16a je bil zaradi svoje protipostavnosti 
posvarjen; nema vprežna živina, ki je 
spregovorila s človeškim glasom, je 
preprečila prerokovo norost. 

17 Esses tais são como fonte sem água, 
como névoas impelidas por temporal. Para 
eles está reservada a negridão das trevas; 

17To so presahli studenci in oblaki, ki jih 
goni burja. Zanje je prihranjena črna 
tema. 

18 porquanto, proferindo palavras 
jactanciosas de vaidade, engodam com 
paixões carnais, por suas libertinagens, 
aqueles que estavam prestes a fugir dos 
que andam no erro, 

18Govorijo napihnjene in prazne besede in 
z razuzdanimi poželenji mesa zvabljajo 
take, ki so se komaj izmaknili ljudem, ki 
živijo v zablodi. 

19 prometendo-lhes liberdade, quando eles 
mesmos são escravos da corrupção, pois 
aquele que é vencido fica escravo do 
vencedor. 

19Svobodo jim obljubljajo, pa so sami 
sužnji pokvarjenosti. Kajti človek je suženj 
tega, čemur podleže. 

20 Portanto, se, depois de terem escapado 
das contaminações do mundo mediante o 
conhecimento do SENHOR e Salvador 
Jesus Cristo, se deixam enredar de novo e 

20Če se namreč tisti, ki so po spoznanju 
našega Gospoda in odrešenika Jezusa 
Kristusa zbežali pred 
omadeževanostjo sveta, spet zapletejo 
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são vencidos, tornou-se o seu último 
estado pior que o primeiro. 

vanjo in ji podležejo, so končno na 
slabšem kakor na začetku. 

21 Pois melhor lhes fora nunca tivessem 
conhecido o caminho da justiça do que, 
após conhecê-lo, volverem para trás, 
apartando-se do santo mandamento que 
lhes fora dado. 

21Za take bi bilo bolje, če ne bi spoznali 
poti pravičnosti, kakor pa da so jo 
spoznali, a so se kljub temu obrnili proč 
od svete zapovedi, ki jim je bila izročena. 

22 Com eles aconteceu o que diz certo 
adágio verdadeiro: O cão voltou ao seu 
próprio vômito; e: A porca lavada voltou 
a revolver-se no lamaçal. 

22Take doleti, kar pove resničen pregovor: 
Pes se vrne k lastnemu izbljuvku, in: 
»Svinja se okopa, pa se spet valja v blatni 
luži.« 

2 Pedro 3 2 Peter 3 

A vinda do Senhor e o seu significado Obljuba Gospodovega prihoda 

1 Amados, esta é, agora, a segunda epístola 
que vos escrevo; em ambas, procuro 
despertar com lembranças a vossa mente 
esclarecida, 

1Ljubi, to je že drugo pismo, ki vam ga 
pišem. V obeh sem skušal s tem, da sem 
vas spominjal, dramiti vaše iskreno 
razumevanje. 

2 para que vos recordeis das palavras que, 
anteriormente, foram ditas pelos santos 
profetas, bem como do mandamento do 
SENHOR e Salvador, ensinado pelos 
vossos apóstolos, 

2Pomnite besede, ki so jih že prej povedali 
sveti preroki, in tudi zapoved Gospoda in 
Odrešenika, ki so jo posredovali vaši 
apostoli. 

3 tendo em conta, antes de tudo, que, nos 
últimos dias, virão escarnecedores com os 
seus escárnios, andando segundo as 
próprias paixões 

3Predvsem pa morate vedeti, da bodo v 
poslednjih dneh prišli taki, ki se bodo z 
norčavostjo norčevali iz vsega. Ti bodo 
živeli po svojih poželenjih 

4 e dizendo: Onde está a promessa da sua 
vinda? Porque, desde que os pais 
dormiram, todas as coisas permanecem 
como desde o princípio da criação. 

4in govorili: »Kje je njegov obljubljeni 
prihod? Odkar so namreč očetje zaspali, je 
vse ostalo tako, kakor je bilo od začetka 
stvarjenja.« 

5 Porque, deliberadamente, esquecem que, 
de longo tempo, houve céus bem como 
terra, a qual surgiu da água e através da 
água pela palavra de Deus, 

5Sami hočejo, da jim ostane skrito, da je 
nebo obstajalo že zdavnaj in da zemlja po 
Božji besedi obstaja iz vode in prek vode. 
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6 pela qual veio a perecer o mundo 
daquele tempo, afogado em água. 

6Po teh prvinah je bil tedanji svet 
preplavljen z vodo in tako pokončan. 

7 Ora, os céus que agora existem e a terra, 
pela mesma palavra, têm sido 
entesourados para fogo, estando 
reservados para o Dia do Juízo e 
destruição dos homens ímpios. 

7Sedanje nebo in zemljo pa ista beseda 
hrani za ogenj, ohranja ju za dan sodbe in 
pogubljenja brezbožnih ljudi. 

8 Há, todavia, uma coisa, amados, que não 
deveis esquecer: que, para o SENHOR, um 
dia é como mil anos, e mil anos, como um 
dia. 

8Tega, ljubi, ne smete prezreti: pred 
Gospodom je en dan kakor tisoč let in tisoč 
let kakor en dan. 

9 Não retarda o SENHOR a sua promessa, 
como alguns a julgam demorada; pelo 
contrário, ele é longânimo para convosco, 
não querendo que nenhum pereça, senão 
que todos cheguem ao arrependimento. 

9 Gospod ni počasen glede obljube, kakor 
nekateri mislijo, da je to počasnost. Ne, le 
potrpežljiv je z vami, ker noče, da bi se 
kdo pogubil, temveč da bi vsi dosegli 
spreobrnjenje. 

10 Virá, entretanto, como ladrão, o Dia do 
SENHOR, no qual os céus passarão com 
estrepitoso estrondo, e os elementos se 
desfarão abrasados; também a terra e as 
obras que nela existem serão atingidas. 

10Prišel pa bo Gospodov dan kakor tat. 
Tedaj bo nebo s hrumom prešlo, prvine se 
bodo v ognju razkrojile, zemlja in dela na 
njej pa bodo razkrita. 

11 Visto que todas essas coisas hão de ser 
assim desfeitas, deveis ser tais como os 
que vivem em santo procedimento e 
piedade, 

11Kako prav je torej, da živite sveto in res 
pobožno, če se bo vse to razkrojilo, 

12 esperando e apressando a vinda do Dia 
de Deus, por causa do qual os céus, 
incendiados, serão desfeitos, e os 
elementos abrasados se derreterão. 

12da čakate in pospešujete prihod Božjega 
dne, zaradi katerega bo nebo zaplamenelo 
in prešlo in se bodo prvine razžarjene 
topile. 

13 Nós, porém, segundo a sua promessa, 
esperamos novos céus e nova terra, nos 
quais habita justiça. 

13Mi pa po njegovi obljubi 
pričakujemo nova nebesa in novo zemljo, 
v katerih biva pravičnost. 

O cristão deve esperar o Senhor, viver vida reta, 
estudar as Escrituras e crescer em Cristo  
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14 Por essa razão, pois, amados, esperando 
estas coisas, empenhai-vos por serdes 
achados por ele em paz, sem mácula e 
irrepreensíveis, 

14Ljubi, ker to pričakujete, se potrudite, da 
vas najde v miru brez madeža in brez 
graje. 

15 e tende por salvação a longanimidade 
de nosso SENHOR, como igualmente o 
nosso amado irmão Paulo vos escreveu, 
segundo a sabedoria que lhe foi dada, 

15Potrpežljivost našega Gospoda cenite 
kot rešitev. Tako vam je pisal tudi naš ljubi 
brat Pavel, seveda v skladu z njemu dano 
modrostjo, 

16 ao falar acerca destes assuntos, como, 
de fato, costuma fazer em todas as suas 
epístolas, nas quais há certas coisas 
difíceis de entender, que os ignorantes e 
instáveis deturpam, como também 
deturpam as demais Escrituras, para a 
própria destruição deles. 

16kakor piše tudi v vseh pismih, v katerih 
govori o tem. V njih so nekatere težkó 
umljive stvari, ki jih taki, ki niso poučeni, 
in so neutrjeni, zlorabljajo. Tako delajo 
tudi z drugimi Pismi – v svojo pogubo. 

17 Vós, pois, amados, prevenidos como 
estais de antemão, acautelai-vos; não 
suceda que, arrastados pelo erro desses 
insubordinados, descaiais da vossa própria 
firmeza; 

17Ker torej to vnaprej poznate, ljubi, se 
varujte, da vas blodnja pokvarjenih ne bo 
potegnila za sabo in da ne odpadete od 
svoje utrjenosti. 

18 antes, crescei na graça e no 
conhecimento de nosso SENHOR e 
Salvador Jesus Cristo. A ele seja a glória, 
tanto agora como no dia eterno. 

18Rastite pa v milosti in spoznanju našega 
Gospoda in Odrešenika Jezusa Kristusa. 
Njemu slava zdaj in do dneva večnosti! 
Amen. 
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Primeira epístola de João 1 Janez 

1 João 1 1 Janez 1 

Prólogo. O Verbo da vida e a comunhão com 
Deus 

Beseda življenja 

1 O que era desde o princípio, o que temos 
ouvido, o que temos visto com os nossos 
próprios olhos, o que contemplamos, e as 
nossas mãos apalparam, com respeito ao 
Verbo da vida 

1Kar je bilo od začetka, kar smo slišali, kar 
smo na svoje oči videli, kar smo opazovali 
in so otipale naše roke, to vam oznanjamo: 
Besedo življenja. 

2 (e a vida se manifestou, e nós a temos 
visto, e dela damos testemunho, e vo-la 
anunciamos, a vida eterna, a qual estava 
com o Pai e nos foi manifestada), 

2In življenje se je razodelo in videli smo 
ga. Pričujemo in oznanjamo vam večno 
življenje, tisto, ki je bilo pri Očetu in se 
nam je razodelo. 

3 o que temos visto e ouvido anunciamos 
também a vós outros, para que vós, 
igualmente, mantenhais comunhão 
conosco. Ora, a nossa comunhão é com o 
Pai e com seu Filho, Jesus Cristo. 

3Kar smo torej videli in slišali, oznanjamo 
tudi vam, da bi bili tudi vi v občestvu z 
nami – in mi smo v občestvuz Očetom in 
njegovim Sinom Jezusom Kristusom. 

4 Estas coisas, pois, vos escrevemos para 
que a nossa alegria seja completa. 

4To vam pišemo zato, da bi bilo naše 
veselje dopolnjeno. 

Deus é luz. O pecado, a confissão, o perdão, a 
propiciação 

Bog je luč 

5 Ora, a mensagem que, da parte dele, 
temos ouvido e vos anunciamos é esta: que 
Deus é luz, e não há nele treva nenhuma. 

5To pa je oznanilo, ki smo ga slišali od 
njega in vam ga oznanjamo: Bog je luč in 
v njem ni nobene teme. 

6 Se dissermos que mantemos comunhão 
com ele e andarmos nas trevas, mentimos 
e não praticamos a verdade. 

6Če rečemo, da smo v občestvuz njim, pa 
kljub temu hodimo v temi, lažemo in ne 
ravnamo v skladu z resnico. 

7 Se, porém, andarmos na luz, como ele 
está na luz, mantemos comunhão uns com 
os outros, e o sangue de Jesus, seu Filho, 
nos purifica de todo pecado. 

7Če pa hodimo v luči, kakor je v luči on 
sam, smo med seboj v občestvu in kri 
njegovega Sina Jezusa nas očiščuje 
vsakega greha. 

8 Se dissermos que não temos pecado 
nenhum, a nós mesmos nos enganamos, e 
a verdade não está em nós. 

8Če rečemo, da smo brez greha, sami sebe 
varamo in resnice ni v nas. 
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9 Se confessarmos os nossos pecados, ele é 
fiel e justo para nos perdoar os pecados e 
nos purificar de toda injustiça. 

9Če pa svoje grehe priznavamo, nam jih bo 
odpustil in nas očistil vse krivičnosti, saj je 
zvest in pravičen. 

10 Se dissermos que não temos cometido 
pecado, fazemo-lo mentiroso, e a sua 
palavra não está em nós. 

10Če rečemo, da nismo grešili, ga delamo 
za lažnivca in njegove besede ni v nas. 

1 João 2 1 Janez 2 

 
Kristus je naš zagovornik 

1 Filhinhos meus, estas coisas vos escrevo 
para que não pequeis. Se, todavia, alguém 
pecar, temos Advogado junto ao Pai, Jesus 
Cristo, o Justo; 

1Otroci moji, to vam pišem zato, da ne bi 
grešili! Če pa že kdo stori greh, imamo pri 
Očetu zagovornika, Jezusa Kristusa, 
pravičnega. 

2 e ele é a propiciação pelos nossos 
pecados e não somente pelos nossos 
próprios, mas ainda pelos do mundo 
inteiro. 

2On je namreč spravna daritev za naše 
grehe, pa ne le za naše, temveč tudi za ves 
svet. 

3 Ora, sabemos que o temos conhecido por 
isto: se guardamos os seus mandamentos. 

3Da smo ga spoznali, spoznavamo po tem, 
če se držimo njegovih zapovedi. 

4 Aquele que diz: Eu o conheço e não 
guarda os seus mandamentos é mentiroso, 
e nele não está a verdade. 

4Kdor pravi: »Poznam ga,« pa se njegovih 
zapovedi ne drži, je lažnivec in v njem ni 
resnice. 

5 Aquele, entretanto, que guarda a sua 
palavra, nele, verdadeiramente, tem sido 
aperfeiçoado o amor de Deus. Nisto 
sabemos que estamos nele: 

5V tistem pa, ki se drži njegove besede, je 
Božja ljubezen resnično postala popolna. 
Po tem spoznavamo, da smo v njem. 

6 aquele que diz que permanece nele, esse 
deve também andar assim como ele 
andou. 

6Kdor pravi, da ostaja v njem, je dolžan 
tudi sam živeti tako, kakor je živel on. 

O antigo e o novo mandamentos: o amor 
fraternal 

Nova zapoved 

7 Amados, não vos escrevo mandamento 
novo, senão mandamento antigo, o qual, 
desde o princípio, tivestes. Esse 
mandamento antigo é a palavra que 
ouvistes. 

7Ljubi, ne pišem vam nove zapovedi, 
temveč staro zapoved, tisto, ki jo imate že 
od začetka. In stara zapoved je beseda, ki 
ste jo slišali. 
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8 Todavia, vos escrevo novo mandamento, 
aquilo que é verdadeiro nele e em vós, 
porque as trevas se vão dissipando, e a 
verdadeira luz já brilha. 

8Pa vendar vam pišem novo zapoved, 
namreč to, kar je resnično v njem in v vas: 
tema izginja in resnična luč že sveti. 

9 Aquele que diz estar na luz e odeia a seu 
irmão, até agora, está nas trevas. 

9Kdor pravi, da je v luči, pa svojega brata 
sovraži, je še zdaj v temi. 

10 Aquele que ama a seu irmão permanece 
na luz, e nele não há nenhum tropeço. 

10Kdor svojega brata ljubi, ostaja v luči in 
v njem ni pohujšanja. 

11 Aquele, porém, que odeia a seu irmão 
está nas trevas, e anda nas trevas, e não 
sabe para onde vai, porque as trevas lhe 
cegaram os olhos. 

11Kdor pa svojega brata sovraži, je v temi 
in hodi v temi in ne ve, kam gre, ker mu 
je tema zaslepila oči. 

A vitória sobre o Maligno  
12 Filhinhos, eu vos escrevo, porque os 
vossos pecados são perdoados, por causa 
do seu nome. 

12Pišem vam, otroci, ker so vam zaradi 
njegovega imena odpuščeni grehi. 

13 Pais, eu vos escrevo, porque conheceis 
aquele que existe desde o princípio. 
Jovens, eu vos escrevo, porque tendes 
vencido o Maligno. 

13Pišem vam, očetje, ker ste spoznali 
njega, ki je od začetka. Pišem vam, mladi, 
ker ste premagali hudiča. 

14 Filhinhos, eu vos escrevi, porque 
conheceis o Pai. Pais, eu vos escrevi, 
porque conheceis aquele que existe desde 
o princípio. Jovens, eu vos escrevi, porque 
sois fortes, e a palavra de Deus permanece 
em vós, e tendes vencido o Maligno. 

14Vam, otroci, sem pisal, ker ste spoznali 
Očeta. Vam, očetje, sem pisal, ker ste 
spoznali tistega, ki je od začetka. Vam, 
mladi, sem pisal, ker ste močni in je Božja 
beseda v vas in ste premagali hudiča. 

Não se deve amar o mundo  
15 Não ameis o mundo nem as coisas que 
há no mundo. Se alguém amar o mundo, o 
amor do Pai não está nele; 

15Ne ljubite sveta in tudi ne tistega, kar je 
v svetu! Če kdo ljubi svet, v njem ni 
Očetove ljubezni, 

16 porque tudo que há no mundo, a 
concupiscência da carne, a concupiscência 
dos olhos e a soberba da vida, não procede 
do Pai, mas procede do mundo. 

16kajti vse, kar je v svetu – poželenje 
mesa, poželenje oči in napuh življenja – ni 
od Očeta, ampak od sveta. 
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17 Ora, o mundo passa, bem como a sua 
concupiscência; aquele, porém, que faz a 
vontade de Deus permanece eternamente. 

17Svet in njegovo poželenje mineta; kdor 
pa izpolnjuje Božjo voljo, ostane vekomaj. 

Os anticristos Antikrist 

18 Filhinhos, já é a última hora; e, como 
ouvistes que vem o anticristo, também, 
agora, muitos anticristos têm surgido; pelo 
que conhecemos que é a última hora. 

18Otroci, poslednja ura je in kakor ste 
slišali, da prihaja antikrist, je veliko 
antikristov že zdaj tu. Iz tega spoznavamo, 
da je poslednja ura. 

19 Eles saíram de nosso meio; entretanto, 
não eram dos nossos; porque, se tivessem 
sido dos nossos, teriam permanecido 
conosco; todavia, eles se foram para que 
ficasse manifesto que nenhum deles é dos 
nossos. 

19Odšli so od nas, a niso bili od nas. Ko bi 
namreč bili od nas, bi ostali z nami, a niso, 
da bi se razkrilo, da niso vsi od nas. 

20 E vós possuís unção que vem do Santo e 
todos tendes conhecimento. 

20Vi pa imate maziljenje od Svetega in vsi 
to veste. 

21 Não vos escrevi porque não saibais a 
verdade; antes, porque a sabeis, e porque 
mentira alguma jamais procede da 
verdade. 

21Ne pišem vam, ker bi ne poznali resnice, 
ampak prav zato, ker jo poznate in veste, 
da nobena laž ni iz resnice. 

22 Quem é o mentiroso, senão aquele que 
nega que Jesus é o Cristo? Este é o 
anticristo, o que nega o Pai e o Filho. 

22Kdo je lažnivec, če ne tisti, ki zanika, da 
je Jezus Mesija? Antikrist je tisti, ki zanika 
Očeta in Sina. 

23 Todo aquele que nega o Filho, esse não 
tem o Pai; aquele que confessa o Filho tem 
igualmente o Pai. 

23Kdor zanika Sina, tudi Očeta nima; kdor 
pa prizna Sina, ima tudi Očeta. 

24 Permaneça em vós o que ouvistes desde 
o princípio. Se em vós permanecer o que 
desde o princípio ouvistes, também 
permanecereis vós no Filho e no Pai. 

24V vas pa naj ostaja to, kar ste slišali od 
začetka. Če bo v vas ostalo to, kar ste 
slišali od začetka, boste tudi vi ostali v 
Sinu in Očetu. 

25 E esta é a promessa que ele mesmo nos 
fez, a vida eterna. 

25In obljuba, ki nam jo je dal sam, je večno 
življenje. 

26 Isto que vos acabo de escrever é acerca 
dos que vos procuram enganar. 

26To vam pišem glede tistih, ki vas skušajo 
zapeljati. 

A unção do Espírito Santo  
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27 Quanto a vós outros, a unção que dele 
recebestes permanece em vós, e não 
tendes necessidade de que alguém vos 
ensine; mas, como a sua unção vos ensina 
a respeito de todas as coisas, e é 
verdadeira, e não é falsa, permanecei nele, 
como também ela vos ensinou. 

27Kar pa zadeva vas: maziljenje, ki ste ga 
dobili od njega, ostaja v vas in zato ni 
treba, da vas kdo uči. Kakor vas njegovo 
maziljenje uči o vsem in je resnično in ni 
laž, tako ostajajte v njem, kakor vas je 
poučilo. 

 Božji otroci 

28 Filhinhos, agora, pois, permanecei nele, 
para que, quando ele se manifestar, 
tenhamos confiança e dele não nos 
afastemos envergonhados na sua vinda. 

28Zato, otroci, ostajajte v njem, da bomo 
lahko polni zaupnosti, ko se razodene, in 
da ne bomo pred njim osramočeni, kadar 
pride. 

29 Se sabeis que ele é justo, reconhecei 
também que todo aquele que pratica a 
justiça é nascido dele. 

29Če veste, da je pravičen, spoznavate, da 
je tudi vsak, ki ravna pravično, rojen iz 
njega. 

1 João 3 1 Janez 3 

Deus é Pai e é santo. Seus filhos são também 
santos  

1 Vede que grande amor nos tem 
concedido o Pai, a ponto de sermos 
chamados filhos de Deus; e, de fato, somos 
filhos de Deus. Por essa razão, o mundo 
não nos conhece, porquanto não o 
conheceu a ele mesmo. 

1Poglejte, kakšno ljubezen nam je podaril 
Oče: Božji otroci se imenujemo in to tudi 
smo. Svet nas zato ne spoznava, ker ni 
spoznal njega. 

2 Amados, agora, somos filhos de Deus, e 
ainda não se manifestou o que haveremos 
de ser. Sabemos que, quando ele se 
manifestar, seremos semelhantes a ele, 
porque haveremos de vê-lo como ele é. 

2Ljubi, zdaj smo Božji otroci; ni pa še 
razodeto, kaj bomo. Vemo pa, da mu 
bomo podobni, ko se bo razodel, ker ga 
bomo gledali takšnega, kakršen je, 

3 E a si mesmo se purifica todo o que nele 
tem esta esperança, assim como ele é puro. 

3in vsak, kdor ima to upanje vanj, se 
očiščuje, kakor je tudi on čist. 

4 Todo aquele que pratica o pecado 
também transgride a lei, porque o pecado 
é a transgressão da lei. 

4Vsak, kdor greši, ravna tudi nepostavno, 
kajti greh je nepostavnost. 
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5 Sabeis também que ele se manifestou 
para tirar os pecados, e nele não existe 
pecado. 

5Vi veste, da se je On razodel, da bi odvzel 
grehe, da pa v njem ni greha. 

6 Todo aquele que permanece nele não 
vive pecando; todo aquele que vive 
pecando não o viu, nem o conheceu. 

6Kdor ostaja v njem, ne greši; kdor pa 
greši, ga ni videl in ga ni spoznal. 

Os filhos de Deus e os filhos do Maligno  
7 Filhinhos, não vos deixeis enganar por 
ninguém; aquele que pratica a justiça é 
justo, assim como ele é justo. 

7Otroci, nihče naj vas ne zapelje. Le kdor 
ravna pravično, je pravičen, kakor je 
pravičen on. 

8 Aquele que pratica o pecado procede do 
diabo, porque o diabo vive pecando desde 
o princípio. Para isto se manifestou o Filho 
de Deus: para destruir as obras do diabo. 

8Kdor pa ravna grešno, je od hudiča, kajti 
hudič greši že od začetka. Božji Sin pa se 
je razodel prav zato, da bi uničil hudičeva 
dela. 

9 Todo aquele que é nascido de Deus não 
vive na prática de pecado; pois o que 
permanece nele é a divina semente; ora, 
esse não pode viver pecando, porque é 
nascido de Deus. 

9Kdor je rojen iz Boga, ne ravna grešno, 
saj v njem ostaja njegovo seme. Ne more 
grešiti, ker je rojen iz Boga. 

10 Nisto são manifestos os filhos de Deus e 
os filhos do diabo: todo aquele que não 
pratica justiça não procede de Deus, nem 
aquele que não ama a seu irmão. 

10Otroci Boga in otroci hudiča se očitno 
kažejo po temle: kdor ne ravna pravično, 
ni od Boga in prav tako ne tisti, ki ne ljubi 
svojega brata. 

O amor aos irmãos e o ódio ao mundo Ljubite drug drugega 

11 Porque a mensagem que ouvistes desde 
o princípio é esta: que nos amemos uns aos 
outros; 

11Od začetka ste slišali tole oznanilo: 
Ljubimo drug drugega. 

12 não segundo Caim, que era do Maligno 
e assassinou a seu irmão; e por que o 
assassinou? Porque as suas obras eram 
más, e as de seu irmão, justas. 

12Ne bodimo kakor Kajn, ki je bil od 
hudiča in je ubil svojega brata. In zakaj ga 
je ubil? Ker so bila njegova dela hudobna, 
bratova pa pravična. 

13 Irmãos, não vos maravilheis se o mundo 
vos odeia. 

13Ne čudite se, bratje, če vas svet sovraži. 

14 Nós sabemos que já passamos da morte 
para a vida, porque amamos os irmãos; 
aquele que não ama permanece na morte. 

14Mi vemo, da smo prešli iz smrti v 
življenje, ker brate ljubimo. Kdor ne ljubi, 
ostaja v smrti. 
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15 Todo aquele que odeia a seu irmão é 
assassino; ora, vós sabeis que todo 
assassino não tem a vida eterna 
permanente em si. 

15Kdor sovraži svojega brata, je ubijalec. 
Vi pa veste, da noben ubijalec nima 
večnega življenja, ki bi ostalo v njem. 

16 Nisto conhecemos o amor: que Cristo 
deu a sua vida por nós; e devemos dar 
nossa vida pelos irmãos. 

16Ljubezen spoznavamo po tem, da je On 
dal življenje za nas. In takó smo tudi mi 
dolžni dati življenje za brate. 

17 Ora, aquele que possuir recursos deste 
mundo, e vir a seu irmão padecer 
necessidade, e fechar-lhe o seu coração, 
como pode permanecer nele o amor de 
Deus? 

17Kako more Božja ljubezen ostati v 
človeku, ki ima premoženje tega sveta in 
vidi, da je brat v pomanjkanju, pa zapira 
svoje srce pred njim? 

18 Filhinhos, não amemos de palavra, nem 
de língua, mas de fato e de verdade. 

18Otroci, ne ljubimo z besedo, tudi ne z 
jezikom, ampak v dejanju in resnici. 

 Zaupanje v Boga 

19 E nisto conheceremos que somos da 
verdade, bem como, perante ele, 
tranqüilizaremos o nosso coração; 

19Po tem bomo tudi spoznali, da smo iz 
resnice. In pred njim bomo pomirili svoje 
srce, 

20 pois, se o nosso coração nos acusar, 
certamente, Deus é maior do que o nosso 
coração e conhece todas as coisas. 

20če nas srce obsoja; saj je Bog večji od 
našega srca in spoznava vse. 

21 Amados, se o coração não nos acusar, 
temos confiança diante de Deus; 

21Ljubi, če pa nas naše srce ne obsoja, smo 
z Bogom zaupni 

22 e aquilo que pedimos dele recebemos, 
porque guardamos os seus mandamentos 
e fazemos diante dele o que lhe é 
agradável. 

22in dobimo od njega, kar ga prosimo, ker 
se držimo njegovih zapovedi in delamo, 
kar mu je všeč. 

23 Ora, o seu mandamento é este: que 
creiamos em o nome de seu Filho, Jesus 
Cristo, e nos amemos uns aos outros, 
segundo o mandamento que nos ordenou. 

23To pa je njegova zapoved, da verujemo 
v ime njegovega Sina Jezusa Kristusa in se 
ljubimo med seboj, kakor nam je 
zapovedal. 

24 E aquele que guarda os seus 
mandamentos permanece em Deus, e 
Deus, nele. E nisto conhecemos que ele 
permanece em nós, pelo Espírito que nos 
deu. 

24Kdor se drži njegovih zapovedi, ostaja v 
Bogu in on v njem. Da ostaja v nas, pa 
spoznamo po Duhu, ki nam ga je dal. 
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1 João 4 1 Janez 4 

Os falsos profetas e os verdadeiros crentes Božji duh in antikristov duh 

1 Amados, não deis crédito a qualquer 
espírito; antes, provai os espíritos se 
procedem de Deus, porque muitos falsos 
profetas têm saído pelo mundo fora. 

1Ljubi, ne zaupajte vsakemu duhu, ampak 
duhove preizkušajte, ali so od Boga, kajti 
veliko lažnih prerokov je prišlo v svet. 

2 Nisto reconheceis o Espírito de Deus: 
todo espírito que confessa que Jesus Cristo 
veio em carne é de Deus; 

2Božjega duha spoznavate po tem: vsak 
duh, ki prizna, da je Jezus Kristus prišel v 
mesu, je od Boga; 

3 e todo espírito que não confessa a Jesus 
não procede de Deus; pelo contrário, este 
é o espírito do anticristo, a respeito do 
qual tendes ouvido que vem e, 
presentemente, já está no mundo. 

3noben duh, ki Jezusa ne priznava, pa ni 
od Boga. To je duh antikrista, o katerem 
ste slišali, da pride, zdaj pa že je v svetu. 

4 Filhinhos, vós sois de Deus e tendes 
vencido os falsos profetas, porque maior é 
aquele que está em vós do que aquele que 
está no mundo. 

4Otroci, vi ste od Boga in ste jih premagali, 
ker je tisti, ki je v vas, večji od onega v 
svetu. 

5 Eles procedem do mundo; por essa razão, 
falam da parte do mundo, e o mundo os 
ouve. 

5Oni so od sveta. Zato govorijo iz sveta in 
svet jih posluša. 

6 Nós somos de Deus; aquele que conhece 
a Deus nos ouve; aquele que não é da parte 
de Deus não nos ouve. Nisto 
reconhecemos o espírito da verdade e o 
espírito do erro. 

6Mi pa smo od Boga in vsak, kdor 
pozna Boga, nas posluša. Kdor pa ni od 
Boga, nas ne posluša. Po tem spoznavamo 
duha resnice in duha blodnje. 

Deus é amor Bog je ljubezen 

7 Amados, amemo-nos uns aos outros, 
porque o amor procede de Deus; e todo 
aquele que ama é nascido de Deus e 
conhece a Deus. 

7Ljubi, ljubimo se med seboj, ker je 
ljubezen od Boga in ker je vsak, ki ljubi, iz 
Boga rojen in Boga pozna. 

8 Aquele que não ama não conhece a Deus, 
pois Deus é amor. 

8Kdor ne ljubi, Boga ni spoznal, kajti Bog 
je ljubezen. 
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9 Nisto se manifestou o amor de Deus em 
nós: em haver Deus enviado o seu Filho 
unigênito ao mundo, para vivermos por 
meio dele. 

9Božja ljubezen do nas pa se je razodela v 
tem, da je Bog poslal v svet svojega 
edinorojenega Sina, da bi živeli po njem. 

10 Nisto consiste o amor: não em que nós 
tenhamos amado a Deus, mas em que ele 
nos amou e enviou o seu Filho como 
propiciação pelos nossos pecados. 

10Ljubezen je v tem – ne v tem, da bi bili 
mi vzljubili Boga. On nas je vzljubil in 
poslal svojega Sina v spravno daritev za 
naše grehe. 

11 Amados, se Deus de tal maneira nos 
amou, devemos nós também amar uns aos 
outros. 

11Ljubi, če nas je Bog tako vzljubil, smo se 
tudi mi dolžni ljubiti med seboj. 

12 Ninguém jamais viu a Deus; se amarmos 
uns aos outros, Deus permanece em nós, e 
o seu amor é, em nós, aperfeiçoado. 

12Boga ni nikoli nihče videl. Če se med 
seboj ljubimo, ostaja Bog v nas in je 
njegova ljubezen v nas postala popolna. 

13 Nisto conhecemos que permanecemos 
nele, e ele, em nós: em que nos deu do seu 
Espírito. 

13Po tem spoznavamo, da ostajamo v njem 
in on v nas: dal nam je od svojega Duha. 

14 E nós temos visto e testemunhamos que 
o Pai enviou o seu Filho como Salvador do 
mundo. 

14In mi smo ga gledali in pričujemo, da je 
Oče poslal Sina za odrešenika sveta. 

15 Aquele que confessar que Jesus é o Filho 
de Deus, Deus permanece nele, e ele, em 
Deus. 

15Kdor priznava, da je Jezus Božji Sin, 
ostaja Bog v njem in on v Bogu. 

16 E nós conhecemos e cremos no amor 
que Deus tem por nós. Deus é amor, e 
aquele que permanece no amor 
permanece em Deus, e Deus, nele. 

16Mi smo spoznali ljubezen, ki jo ima Bog 
do nas, in verujemo vanjo. Bog je 
ljubezen, in tisti, ki ostaja v ljubezni, 
ostaja v Bogu in Bog ostaja v njem. 

17 Nisto é em nós aperfeiçoado o amor, 
para que, no Dia do Juízo, mantenhamos 
confiança; pois, segundo ele é, também 
nós somos neste mundo. 

17Ljubezen med nami je postala popolna v 
tem tako, da imamo zaupnost na dan 
sodbe, kajti kakor biva On, tako bivamo 
tudi mi na tem svetu. 

18 No amor não existe medo; antes, o 
perfeito amor lança fora o medo. Ora, o 
medo produz tormento; logo, aquele que 
teme não é aperfeiçoado no amor. 

18V ljubezni ni strahu, temveč popolna 
ljubezen prežene strah. Strah je namreč 
povezan s kaznijo, in kdor se boji, ni 
dosegel popolnosti v ljubezni. 
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19 Nós amamos porque ele nos amou 
primeiro. 

19Mi ljubimo, ker nas je on prvi vzljubil. 

20 Se alguém disser: Amo a Deus, e odiar a 
seu irmão, é mentiroso; pois aquele que 
não ama a seu irmão, a quem vê, não pode 
amar a Deus, a quem não vê. 

20Če kdo pravi: »Ljubim Boga,« pa sovraži 
svojega brata, je lažnivec. Kdor namreč ne 
ljubi svojega brata, ki ga je videl, ne more 
ljubiti Boga, katerega ni videl. 

21 Ora, temos, da parte dele, este 
mandamento: que aquele que ama a Deus 
ame também a seu irmão. 

21In od njega imamo to zapoved: Tisti, ki 
ljubi Boga, naj ljubi tudi svojega brata. 

1 João 5 1 Janez 5 

A fé que vence o mundo Naša vera premaga svet 

1 Todo aquele que crê que Jesus é o Cristo 
é nascido de Deus; e todo aquele que ama 
ao que o gerou também ama ao que dele é 
nascido. 

1Kdor veruje, da je Jezus res Mesija, je 
rojen iz Boga; in vsak, kdor ljubi tistega, 
ki rodi, ljubi tudi tistega, ki je od njega 
rojen. 

2 Nisto conhecemos que amamos os filhos 
de Deus: quando amamos a Deus e 
praticamos os seus mandamentos. 

2Da ljubimo Božje otroke, pa spoznamo po 
tem, če ljubimo Boga in izpolnjujemo 
njegove zapovedi. 

3 Porque este é o amor de Deus: que 
guardemos os seus mandamentos; ora, os 
seus mandamentos não são penosos, 

3To je Božja ljubezen, da se držimo 
njegovih zapovedi. In njegove zapovedi 
niso težke, 

4 porque todo o que é nascido de Deus 
vence o mundo; e esta é a vitória que 
vence o mundo: a nossa fé. 

4kajti vse, kar je rojeno iz Boga, premaga 
svet. In zmaga, ki premaga svet, je naša 
vera. 

5 Quem é o que vence o mundo, senão 
aquele que crê ser Jesus o Filho de Deus? 

5Kdo premaga svet, če ne tisti, ki veruje, 
da je Jezus Božji Sin? 

O tríplice testemunho sobre Cristo Pričevanje za Sina 

6 Este é aquele que veio por meio de água 
e sangue, Jesus Cristo; não somente com 
água, mas também com a água e com o 
sangue. E o Espírito é o que dá 
testemunho, porque o Espírito é a 
verdade. 

6Jezus Kristus je tisti, ki je prišel z vodo in 
s krvjo, ne le z vodo, ampak z vodo in s 
krvjo. Duh to pričuje, kajti Duh je resnica. 
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7 Pois há três que dão testemunho [no céu: 
o Pai, a Palavra e o Espírito Santo; e estes 
três são um. 

7Trije namreč pričujejo: 

8 E três são os que testificam na terra]: o 
Espírito, a água e o sangue, e os três são 
unânimes num só propósito. 

8Duh in voda in kri. In to troje je 
zedinjeno. 

9 Se admitimos o testemunho dos homens, 
o testemunho de Deus é maior; ora, este é 
o testemunho de Deus, que ele dá acerca 
do seu Filho. 

9Če sprejmemo že človeško pričevanje, je 
Božje pričevanje večje, kajti pričevanje 
Boga je to, da je pričeval za svojega Sina. 

10 Aquele que crê no Filho de Deus tem, 
em si, o testemunho. Aquele que não dá 
crédito a Deus o faz mentiroso, porque não 
crê no testemunho que Deus dá acerca do 
seu Filho. 

10Kdor veruje v Božjega Sina, ima 
pričevanje v sebi. Kdor pa Bogu ne veruje, 
ga je naredil za lažnivca, ker ni veroval v 
pričevanje, s katerim je Bog pričeval za 
svojega Sina. 

11 E o testemunho é este: que Deus nos deu 
a vida eterna; e esta vida está no seu Filho. 

11Pričevanje pa je v tem: Bog nam je dal 
večno življenje in to življenje je v 
njegovem Sinu. 

12 Aquele que tem o Filho tem a vida; 
aquele que não tem o Filho de Deus não 
tem a vida. 

12Kdor ima Sina, ima življenje; kdor nima 
Božjega Sina, nima življenja. 

O poder da intercessão Spoznanje o večnem življenju 

13 Estas coisas vos escrevi, a fim de 
saberdes que tendes a vida eterna, a vós 
outros que credes em o nome do Filho de 
Deus. 

13To vam pišem, da boste vedeli, da imate 
večno življenje, vam, ki verujete v ime 
Božjega Sina. 

14 E esta é a confiança que temos para com 
ele: que, se pedirmos alguma coisa 
segundo a sua vontade, ele nos ouve. 

14In to je zaupnost, ki jo imamo z njim: on 
nas usliši, kadar ga prosimo po njegovi 
volji. 

15 E, se sabemos que ele nos ouve quanto 
ao que lhe pedimos, estamos certos de que 
obtemos os pedidos que lhe temos feito. 

15In če vemo, da nas v vsem posluša, za 
kar koli ga prosimo, tudi vemo, da že 
imamo, kar smo ga prosili. 

16 Se alguém vir a seu irmão cometer 
pecado não para morte, pedirá, e Deus lhe 
dará vida, aos que não pecam para morte. 

16Če kdo vidi, da njegov brat greši, a ne z 
grehom, ki je za smrt, naj prosi zanj in dal 
mu bo življenje, seveda tistim, ki ne 
grešijo z grehom, ki je za smrt. Obstaja 
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Há pecado para morte, e por esse não digo 
que rogue. 

namreč greh, ki je za smrt; ne pravim, naj 
kdo prosi za drugega zaradi tega greha. 

17 Toda injustiça é pecado, e há pecado 
não para morte. 

17Vsaka krivičnost je greh, vendar obstaja 
greh, ki ni za smrt. 

18 Sabemos que todo aquele que é nascido 
de Deus não vive em pecado; antes, 
Aquele que nasceu de Deus o guarda, e o 
Maligno não lhe toca. 

18Vemo, da nihče, ki je rojen iz Boga, ne 
greši, ampak ga iz Boga rojeni varuje in 
hudič se ga ne dotakne. 

19 Sabemos que somos de Deus e que o 
mundo inteiro jaz no Maligno. 

19Mi vemo, da smo od Boga in da ves svet 
tiči v zlu. 

Cristo é verdadeiro Deus e deve ser adorado  
20 Também sabemos que o Filho de Deus é 
vindo e nos tem dado entendimento para 
reconhecermos o verdadeiro; e estamos no 
verdadeiro, em seu Filho, Jesus Cristo. 
Este é o verdadeiro Deus e a vida eterna. 

20Vemo, da je Božji Sin prišel in nam dal 
razum, da spoznavamo Resničnega. V 
Resničnem tudi smo, v njegovem Sinu 
Jezusu Kristusu. On je resnični Bog in 
večno življenje. 

21 Filhinhos, guardai-vos dos ídolos. 21Otroci, varujte se malikov. 
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Segunda epístola de João 2 Janez 

2 João 1 2 Janez 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 O presbítero à senhora eleita e aos seus 
filhos, a quem eu amo na verdade e não 
somente eu, mas também todos os que 
conhecem a verdade, 

1Starešina izvoljeni gospe in njenim 
otrokom, ki jih ljubim v resnici, pa ne le 
jaz, temveč tudi vsi, ki so spoznali resnico, 

2 por causa da verdade que permanece em 
nós e conosco estará para sempre, 

2zaradi resnice, ki ostaja v nas in bo z 
nami na veke. 

3 a graça, a misericórdia e a paz, da parte 
de Deus Pai e de Jesus Cristo, o Filho do 
Pai, serão conosco em verdade e amor. 

3Z nami bo milost, usmiljenje in mir od 
Boga Očeta in od Očetovega Sina Jezusa 
Kristusa, v resnici in ljubezni. 

O amor fraternal Resnica in ljubezen 

4 Fiquei sobremodo alegre em ter 
encontrado dentre os teus filhos os que 
andam na verdade, de acordo com o 
mandamento que recebemos da parte do 
Pai. 

4Silno sem se razveselil, ko sem izvedel, da 
nekateri izmed tvojih otrok živijo po 
resnici, kakor smo dobili zapoved od 
Očeta. 

5 E agora, senhora, peço-te, não como se 
escrevesse mandamento novo, senão o que 
tivemos desde o princípio: que nos 
amemos uns aos outros. 

5Zdaj pa, gospa, te prosim, vendar ne, 
kakor bi ti pisal novo zapoved, ampak 
tisto, ki jo imamo od začetka: Ljubimo se 
med seboj! 

6 E o amor é este: que andemos segundo 
os seus mandamentos. Este mandamento, 
como ouvistes desde o princípio, é que 
andeis nesse amor. 

6Ljubezen je to, da živimo po njegovih 
zapovedih. Zapoved – to ste slišali že od 
začetka – pa je to, da naj živimo v ljubezni. 

Os falsos ensinadores e como tratá-los  
7 Porque muitos enganadores têm saído 
pelo mundo fora, os quais não confessam 
Jesus Cristo vindo em carne; assim é o 
enganador e o anticristo. 

7V svet je namreč odšlo veliko 
zapeljevalcev. Ti ne priznavajo, da je 
Jezus Kristus prišel v mesu. Tak je 
zapeljevalec in antikrist. 

8 Acautelai-vos, para não perderdes aquilo 
que temos realizado com esforço, mas 
para receberdes completo galardão. 

8Glejte nase, da ne uničite, kar smo 
naredili, ampak dobite polno plačilo. 
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9 Todo aquele que ultrapassa a doutrina de 
Cristo e nela não permanece não tem 
Deus; o que permanece na doutrina, esse 
tem tanto o Pai como o Filho. 

9Kdor gre naprej in ne ostaja v 
Kristusovem nauku, nima Boga; kdor pa 
ostaja v nauku, ima Očeta in Sina. 

10 Se alguém vem ter convosco e não traz 
esta doutrina, não o recebais em casa, nem 
lhe deis as boas-vindas. 

10Če kdo pride k vam, pa ne prinaša tega 
nauka, ga nikar ne sprejemajte v hišo in ga 
ne pozdravljajte. 

11 Porquanto aquele que lhe dá boas-
vindas faz-se cúmplice das suas obras más. 

11Kdor ga pozdravi, je namreč soudeležen 
pri njegovih hudobnih delih. 

Informações finais. Saudações Sklepni pozdrav 

12 Ainda tinha muitas coisas que vos 
escrever; não quis fazê-lo com papel e 
tinta, pois espero ir ter convosco, e 
conversaremos de viva voz, para que a 
nossa alegria seja completa. 

12Še veliko bi vam lahko napisal, pa tega 
nisem hotel narediti s papirjem in črnilom, 
saj upam, da pridem k vam in vam 
spregovorim iz oči v oči, da bo naše 
veselje dopolnjeno. 

13 Os filhos da tua irmã eleita te saúdam. 
13Pozdravljajo te otroci tvoje izvoljene 
sestre. 
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Terceira epístola de João 3 Janez 

3 João 1 3 Janez 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 O presbítero ao amado Gaio, a quem eu 
amo na verdade. 

1Starešina ljubemu Gaju, ki ga ljubim v 
resnici. 

2 Amado, acima de tudo, faço votos por 
tua prosperidade e saúde, assim como é 
próspera a tua alma. 

2Ljubi, prosim Boga, da bi ti šlo v vsem 
dobro in bi bil zdrav, kakor gre dobro tvoji 
duši. 

3 Pois fiquei sobremodo alegre pela vinda 
de irmãos e pelo seu testemunho da tua 
verdade, como tu andas na verdade. 

3Zelo sem se razveselil bratov, ki so prišli 
in pričevali za tvojo resnico, kako živiš v 
resnici. 

4 Não tenho maior alegria do que esta, a 
de ouvir que meus filhos andam na 
verdade. 

4Nimam večjega veselja, kakor je to, da 
slišim, kako moji otroci živijo v resnici. 

O bom exemplo de Gaio Sodelovanje in nasprotovanje 

5 Amado, procedes fielmente naquilo que 
praticas para com os irmãos, e isto fazes 
mesmo quando são estrangeiros, 

5Ljubi, zvesto ravnaš, kar koli storiš za 
brate, in sicer za tuje. 

6 os quais, perante a igreja, deram 
testemunho do teu amor. Bem farás 
encaminhando-os em sua jornada por 
modo digno de Deus; 

6Ti so pred Cerkvijo pričali za tvojo 
ljubezen. Dobro boš storil, če jih boš 
oskrbel za pot, kakor je prav pred Bogom. 

7 pois por causa do Nome foi que saíram, 
nada recebendo dos gentios. 

7Odšli so namreč na pot zaradi Imena in 
niso nič jemali od poganov. 

8 Portanto, devemos acolher esses irmãos, 
para nos tornarmos cooperadores da 
verdade. 

8Mi smo torej dolžni podpirati take ljudi, 
da bomo tudi sami postali sodelavci 
resnice. 

Diótrefes, o ambicioso. Demétrio, fiel cristão  
9 Escrevi alguma coisa à igreja; mas 
Diótrefes, que gosta de exercer a primazia 
entre eles, não nos dá acolhida. 

9Napisal sem nekaj Cerkvi. Toda Diotréf, 
ki hoče biti med njimi vodilni, nas ne 
sprejema. 

10 Por isso, se eu for aí, far-lhe-ei 
lembradas as obras que ele pratica, 
proferindo contra nós palavras maliciosas. 
E, não satisfeito com estas coisas, nem ele 
mesmo acolhe os irmãos, como impede os 

10Zato ga bom, kadar pridem, spomnil na 
dela, ki jih počne, ko nas obrekuje s 
hudobnimi besedami. Pa mu to še ni 
dovolj. Niti bratov ne sprejema in tistim, 
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que querem recebê-los e os expulsa da 
igreja. 

ki bi jih radi sprejemali, preprečuje in jih 
meče iz Cerkve. 

11 Amado, não imites o que é mau, senão 
o que é bom. Aquele que pratica o bem 
procede de Deus; aquele que pratica o mal 
jamais viu a Deus. 

11Ljubi, ne posnemaj hudega, ampak to, 
kar je dobro. Kdor dela dobro, je od Boga; 
kdor pa dela húdo, Boga ni videl. 

12 Quanto a Demétrio, todos lhe dão 
testemunho, até a própria verdade, e nós 
também damos testemunho; e sabes que o 
nosso testemunho é verdadeiro. 

12Za Demetrija pa pričujejo vsi, tudi sama 
resnica, in tudi mi pričujemo zanj, veš pa, 
da je naše pričevanje resnično. 

Informações finais. Saudações Sklepni pozdrav 

13 Muitas coisas tinha que te escrever; 
todavia, não quis fazê-lo com tinta e pena, 

13Veliko bi ti lahko še napisal, pa ti nočem 
pisati s črnilom in peresom. 

14 pois, em breve, espero ver-te. Então, 
conversaremos de viva voz. 

14Upam pa, da se v kratkem vidiva in se 
pogovoriva iz oči v oči. 

15 A paz seja contigo. Os amigos te 
saúdam. Saúda os amigos, nome por 
nome. 

15Mir s teboj! Pozdravljajo te prijatelji. 
Pozdravi prijatelje, vsakega po imenu. 
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Epístola de Judas Juda 

Judas 1 Juda 1 

Prefácio e saudação Pozdrav 

1 Judas, servo de Jesus Cristo e irmão de 
Tiago, aos chamados, amados em Deus Pai 
e guardados em Jesus Cristo, 

1Juda, služabnik Jezusa Kristusa, Jakobov 
brat, ljubljenim v Bogu Očetu in 
ohranjenim za Jezusa Kristusa, 
poklicanim. 

2 a misericórdia, a paz e o amor vos sejam 
multiplicados. 

2Usmiljenje vam in mir in ljubezen v 
obilju. 

É dever cristão pelejar pela fé Obsodba lažnih učiteljev 

 (2 Pt 2,1–17) 

3 Amados, quando empregava toda a 
diligência em escrever-vos acerca da nossa 
comum salvação, foi que me senti 
obrigado a corresponder-me convosco, 
exortando-vos a batalhardes, 
diligentemente, pela fé que uma vez por 
todas foi entregue aos santos. 

3Ljubi, ko sem se resno pripravljal, da bi 
vam pisal o našem skupnem odrešenju, se 
mi je zdelo potrebno, da vam pišem tole in 
vas opomnim: bojujte se za vero, ki je bila 
svetim izročena enkrat za vselej. 

4 Pois certos indivíduos se introduziram 
com dissimulação, os quais, desde muito, 
foram antecipadamente pronunciados 
para esta condenação, homens ímpios, que 
transformam em libertinagem a graça de 
nosso Deus e negam o nosso único 
Soberano e SENHOR, Jesus Cristo. 

4Prikradlo se je namreč nekaj ljudi, ki so 
bili že davno zapisani tej obsodbi. To so 
brezbožneži, ki sprevračajo v razuzdanost 
milost našega Boga in zanikujejo našega 
edinega Gospodarja in Gospoda Jezusa 
Kristusa. 

Exemplos da punição dos ímpios  
5 Quero, pois, lembrar-vos, embora já 
estejais cientes de tudo uma vez por todas, 
que o SENHOR, tendo libertado um povo, 
tirando-o da terra do Egito, destruiu, 
depois, os que não creram; 

5Čeprav že vse veste, vas hočem spomniti, 
da je Gospod ljudstvo najprej rešil iz 
egiptovske dežele, potem pa pokončal 
tiste, ki niso verovali. 

6 e a anjos, os que não guardaram o seu 
estado original, mas abandonaram o seu 
próprio domicílio, ele tem guardado sob 
trevas, em algemas eternas, para o juízo 
do grande Dia; 

6Tudi angele, ki niso obvarovali svoje 
oblasti, ampak zapustili svoje bivališče, 
hrani večno vklenjene v temi za sodbo 
vélikega dne. 
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7 como Sodoma, e Gomorra, e as cidades 
circunvizinhas, que, havendo-se 
entregado à prostituição como aqueles, 
seguindo após outra carne, são postas para 
exemplo do fogo eterno, sofrendo 
punição. 

7Tudi Sódoma in Gomóra in okoliška 
mesta, ki so prav tako kakor oni 
nečistovala in se vdajala poželenju po 
drugem mesu, so postavljena za zgled 
takó, da trpijo kazen večnega ognja. 

8 Ora, estes, da mesma sorte, quais 
sonhadores alucinados, não só 
contaminam a carne, como também 
rejeitam governo e difamam autoridades 
superiores. 

8Tako tudi ti v svojem sanjarjenju skrunijo 
meso, zametujejo gospostvo in preklinjajo 
veličastva. 

9 Contudo, o arcanjo Miguel, quando 
contendia com o diabo e disputava a 
respeito do corpo de Moisés, não se 
atreveu a proferir juízo infamatório contra 
ele; pelo contrário, disse: O SENHOR te 
repreenda! 

9Pa se vendar sam nadangel Mihael, ko se 
je pravdal s hudičem in prepiral za 
Mojzesovo truplo, hudiča ni upal tožiti s 
preklinjanjem, ampak je rekel: » Gospod 
naj te kaznuje!« 

10 Estes, porém, quanto a tudo o que não 
entendem, difamam; e, quanto a tudo o 
que compreendem por instinto natural, 
como brutos sem razão, até nessas coisas 
se corrompem. 

10Ti pa preklinjajo tisto, česar ne poznajo, 
in se pogubljajo v tem, kar kakor 
brezumne živali znajo po naravi. 

11 Ai deles! Porque prosseguiram pelo 
caminho de Caim, e, movidos de ganância, 
se precipitaram no erro de Balaão, e 
pereceram na revolta de Corá. 

11Gorje jim! Krenili so na Kajnovo pot, 
zaradi zaslužka so se prepustili Bileámovi 
zablodi in so propadli v Korahovem 
uporu. 

12 Estes homens são como rochas 
submersas, em vossas festas de 
fraternidade, banqueteando-se juntos sem 
qualquer recato, pastores que a si mesmos 
se apascentam; nuvens sem água 
impelidas pelos ventos; árvores em plena 
estação dos frutos, destes desprovidas, 
duplamente mortas, desarraigadas; 

12Ti so madeži vaših bratskih obedov, ko 
se brez strahu gostijo skupaj z vami, a 
pasejo sami sebe. Brezvodni oblaki so, ki 
jih mimo ženejo vetrovi, poznojesenska 
drevesa brez sadov so, dvakrat mrtva, 
izkoreninjena, 



3372 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

13 ondas bravias do mar, que espumam as 
suas próprias sujidades; estrelas errantes, 
para as quais tem sido guardada a 
negridão das trevas, para sempre. 

13divji morski valovi so, ki naplavljajo 
peno lastne sramote, blodeče zvezde, 
zanje je prihranjena večna črna tema. 

14 Quanto a estes foi que também 
profetizou Enoque, o sétimo depois de 
Adão, dizendo: Eis que veio o SENHOR 
entre suas santas miríades, 

14Tudi o njih je prerokoval Henoh, sedmi 
za Adamom, ko je rekel: »Glej, prišel je 
Gospod z nepreštevno množico svojih 
svetih, 

15 para exercer juízo contra todos e para 
fazer convictos todos os ímpios, acerca de 
todas as obras ímpias que impiamente 
praticaram e acerca de todas as palavras 
insolentes que ímpios pecadores 
proferiram contra ele. 

15da izvrši sodbo nad vsemi in da vsem 
ljudem glede vsega dokaže njihova 
brezbožna dejanja, ki so jih zagrešili, in 
vse trde besede, ki so jih izrekli proti 
njemu brezbožni grešniki.« 

16 Os tais são murmuradores, são 
descontentes, andando segundo as suas 
paixões. A sua boca vive propalando 
grandes arrogâncias; são aduladores dos 
outros, por motivos interesseiros. 

16To so godrnjači in nezadovoljneži. 
Lastno poželenje jih vodi, njihova usta 
govorijo bahavo in zaradi koristi 
občudujejo ljudi. 

A profecia apostólica. Exortações Opomini in spodbude 

17 Vós, porém, amados, lembrai-vos das 
palavras anteriormente proferidas pelos 
apóstolos de nosso SENHOR Jesus Cristo, 

17Vi pa, ljubi, pomnite besede, ki so vam 
jih prej povedali apostoli našega Gospoda 
Jezusa Kristusa. 

18 os quais vos diziam: No último tempo, 
haverá escarnecedores, andando segundo 
as suas ímpias paixões. 

18Govorili so vam: »V poslednjem času 
bodo nastopili zasmehovalci, ki bodo 
živeli po svojih brezbožnih poželenjih.« 

19 São estes os que promovem divisões, 
sensuais, que não têm o Espírito. 

19Prav ti so tisti, ki povzročajo razkole, 
duševni ljudje, ki nimajo Duha. 

20 Vós, porém, amados, edificando-vos na 
vossa fé santíssima, orando no Espírito 
Santo, 

20Vi, ljubi, pa izgrajujte sebe na temelju 
svoje presvete vere, tako da molite v 
Svetem Duhu, 

21 guardai-vos no amor de Deus, 
esperando a misericórdia de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, para a vida eterna. 

21ohranite se v Božji ljubezni in čakajte na 
usmiljenje našega Gospoda Jezusa 
Kristusa, ki pelje v večno življenje. 

22 E compadecei-vos de alguns que estão 
na dúvida; 

22Do omahljivcev bodite usmiljeni. 
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23 salvai-os, arrebatando-os do fogo; 
quanto a outros, sede também 
compassivos em temor, detestando até a 
roupa contaminada pela carne. 

23Rešite druge in jih potegnite iz ognja. 
Spet do drugih pa bodite usmiljeni, vendar 
s strahom – in sovražite celo obleko, ki jo 
je omadeževalo meso. 

A doxologia Blagoslov 

24 Ora, àquele que é poderoso para vos 
guardar de tropeços e para vos apresentar 
com exultação, imaculados diante da sua 
glória, 

24Njemu pa, ki vas more varovati pred 
padcem ter vas brez madeža in v veselju 
postaviti pred svoje veličastvo, 

25 ao único Deus, nosso Salvador, 
mediante Jesus Cristo, SENHOR nosso, 
glória, majestade, império e soberania, 
antes de todas as eras, e agora, e por todos 
os séculos. Amém! 

25edinemu Bogu, našemu odrešeniku, po 
našem Gospodu Jezusu Kristusu: slava in 
veličastje, moč in oblast pred vsemi veki 
in zdaj in na vse veke! Amen. 
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Apocalipse de João Razodetje 

Apocalipse 1 Razodetje 1 

O título, o autor e o assunto do livro Uvod in pozdrav 

1 Revelação de Jesus Cristo, que Deus lhe 
deu para mostrar aos seus servos as coisas 
que em breve devem acontecer e que ele, 
enviando por intermédio do seu anjo, 
notificou ao seu servo João, 

1Razodetje Jezusa Kristusa, ki mu ga je dal 
Bog, da bi pokazal svojim služabnikom, 
kar se mora vsak čas zgoditi. Sporočil ga 
je po svojem angelu svojemu služabniku 
Janezu. 

2 o qual atestou a palavra de Deus e o 
testemunho de Jesus Cristo, quanto a tudo 
o que viu. 

2Ta je pričeval za Božjo besedo in za 
pričevanje Jezusa Kristusa: za vse, kar je 
videl. 

3 Bem-aventurados aqueles que lêem e 
aqueles que ouvem as palavras da profecia 
e guardam as coisas nela escritas, pois o 
tempo está próximo. 

3Blagor tistemu, ki bere, in tistim, ki 
poslušajo besede tega prerokovanja in 
izpolnjujejo, kar je zapisano v njem! Kajti 
čas je blizu. 

Dedicatória às sete igrejas da Ásia  
4 João, às sete igrejas que se encontram na 
Ásia, graça e paz a vós outros, da parte 
daquele que é, que era e que há de vir, da 
parte dos sete Espíritos que se acham 
diante do seu trono 

4Janez sedmim Cerkvam, ki so v Aziji: 
milost vam in mir od njega, ki je, ki je bil 
in ki pride, in od sedmih duhov, ki stojijo 
pred njegovim prestolom, 

5 e da parte de Jesus Cristo, a Fiel 
Testemunha, o Primogênito dos mortos e 
o Soberano dos reis da terra. Àquele que 
nos ama, e, pelo seu sangue, nos libertou 
dos nossos pecados, 

5in od Jezusa Kristusa, ki je zanesljiva 
priča, prvorojenec izmed umrlih in vladar 
nad kralji zemlje. Njemu, ki nas ljubi in 
nas je s svojo krvjo osvobodil naših grehov 

6 e nos constituiu reino, sacerdotes para o 
seu Deus e Pai, a ele a glória e o domínio 
pelos séculos dos séculos. Amém! 

6ter napravil iz nas kraljestvo in 
duhovnike za svojega Boga in Očeta, 
njemu slava in oblast na veke vekov. 
Amen. 

7 Eis que vem com as nuvens, e todo olho 
o verá, até quantos o traspassaram. E 
todas as tribos da terra se lamentarão 
sobre ele. Certamente. Amém! 

7Glej, prihaja z oblaki in 
videlo ga bo vsako oko, tudi tisti, ki so 
ga prebodli, in zaradi njega se bodo bíli na 
prsi vsi narodi na zemlji. Da, amen. 
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8 Eu sou o Alfa e Ômega, diz o SENHOR 
Deus, aquele que é, que era e que há de 
vir, o Todo-Poderoso. 

8Jaz sem Alfa in Omega, govori Gospod 
Bog, on, ki je, ki je bil in ki pride, vladar 
vsega. 

A visão de Jesus glorificado Janezu se prikaže Kristus 

9 Eu, João, irmão vosso e companheiro na 
tribulação, no reino e na perseverança, em 
Jesus, achei-me na ilha chamada Patmos, 
por causa da palavra de Deus e do 
testemunho de Jesus. 

9Jaz, Janez, vaš brat in z vami soudeležen 
pri stiski, kraljestvu in stanovitnosti v 
Jezusu, sem bil zaradi Božje besede in 
zaradi Jezusovega pričevanja na otoku, ki 
se imenuje Patmos. 

10 Achei-me em espírito, no dia do 
SENHOR, e ouvi, por detrás de mim, 
grande voz, como de trombeta, 

10Na Gospodov dan me je navdal Duh in 
za seboj sem zaslišal močen glas kakor glas 
trobente, 

11 dizendo: O que vês escreve em livro e 
manda às sete igrejas: Éfeso, Esmirna, 
Pérgamo, Tiatira, Sardes, Filadélfia e 
Laodicéia. 

11ki je rekel: »Zapiši, kar vidiš, v knjigo in 
pošlji sedmim Cerkvam: v Efez, v Smirno, 
v Pêrgamon, v Tiatiro, v Sarde, v 
Filadelfijo in Laodikejo!« 

12 Voltei-me para ver quem falava comigo 
e, voltado, vi sete candeeiros de ouro 

12Obrnil sem se, da bi videl, čigav glas je 
govoril z menoj. Ko sem se obrnil, sem 
zagledal sedem zlatih svečnikov 

13 e, no meio dos candeeiros, um 
semelhante a filho de homem, com vestes 
talares e cingido, à altura do peito, com 
uma cinta de ouro. 

13in sredi med svečniki nekoga, ki je bil 
podoben Sinu človekovemu. Oblečen je bil 
v haljo do tal in prevezan čez prsi z zlatim 
pasom. 

14 A sua cabeça e cabelos eram brancos 
como alva lã, como neve; os olhos, como 
chama de fogo; 

14Njegova glava in lasje so bili beli kakor 
bela volna, kakor sneg, njegove oči so bile 
kakor ognjen plamen, 

15 os pés, semelhantes ao bronze polido, 
como que refinado numa fornalha; a voz, 
como voz de muitas águas. 

15noge je imel kakor v pêči razbeljen bron, 
glas pa kakor glas mnogih vodá. 

16 Tinha na mão direita sete estrelas, e da 
boca saía-lhe uma afiada espada de dois 
gumes. O seu rosto brilhava como o sol na 
sua força. 

16V desnici je držal sedem zvezd in iz ust 
mu je segal oster dvorezen meč, njegovo 
obličje pa je bilo kakor sonce, kadar žari v 
vsej svoji môči. 

17 Quando o vi, caí a seus pés como morto. 
Porém ele pôs sobre mim a mão direita, 

17Ko sem ga zagledal, sem se zgrudil k 
njegovim nogam kakor mrtev. On pa je 
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dizendo: Não temas; eu sou o primeiro e o 
último 

položil name desnico in rekel: »Ne boj se! 
Jaz sem Prvi in Zadnji 

18 e aquele que vive; estive morto, mas eis 
que estou vivo pelos séculos dos séculos e 
tenho as chaves da morte e do inferno. 

18in Živi. Bil sem mrtev, a glej, živim na 
veke vekov in imam ključe smrti in 
podzemlja. 

19 Escreve, pois, as coisas que viste, e as 
que são, e as que hão de acontecer depois 
destas. 

19Zapiši torej, kar si videl, kar je in kar se 
bo zgodilo poslej! 

20 Quanto ao mistério das sete estrelas que 
viste na minha mão direita e aos sete 
candeeiros de ouro, as sete estrelas são os 
anjos das sete igrejas, e os sete candeeiros 
são as sete igrejas. 

20Skrivnost sedmih zvezd, ki si jih videl v 
moji desnici, in sedmih zlatih svečnikov 
pa je v tem: sedem zvezd so angeli sedmih 
Cerkvá, sedem svečnikov pa sedem 
Cerkvá.« 

Apocalipse 2 Razodetje 2 

Carta à igreja em Éfeso Sporočilo Efezu 

1 Ao anjo da igreja em Éfeso escreve: Estas 
coisas diz aquele que conserva na mão 
direita as sete estrelas e que anda no meio 
dos sete candeeiros de ouro: 

1»Angelu Cerkve v Efezu piši: ›To govori 
on, ki drži v svoji desnici sedem zvezd in 
ki stopa med sedmimi zlatimi svečniki. 

2 Conheço as tuas obras, tanto o teu labor 
como a tua perseverança, e que não podes 
suportar homens maus, e que puseste à 
prova os que a si mesmos se declaram 
apóstolos e não são, e os achaste 
mentirosos; 

2Vem za tvoja dela, za tvoj trud in za tvojo 
stanovitnost; vem tudi, da ne moreš 
prenašati hudobnih. Preizkusil si tiste, ki 
sebe imenujejo apostole, pa niso, in si v 
njih odkril lažnivce. 

3 e tens perseverança, e suportaste provas 
por causa do meu nome, e não te deixaste 
esmorecer. 

3Stanoviten si in si marsikaj prenesel 
zaradi mojega imena, pa se nisi utrudil. 

4 Tenho, porém, contra ti que abandonaste 
o teu primeiro amor. 

4Vendar imam zoper tebe to, da si opustil 
svojo prvotno ljubezen. 

5 Lembra-te, pois, de onde caíste, 
arrepende-te e volta à prática das 
primeiras obras; e, se não, venho a ti e 
moverei do seu lugar o teu candeeiro, caso 
não te arrependas. 

5Spomni se torej, od kod si padel, 
spreobrni se in opravljaj prvotna dela! Če 
pa se ne spreobrneš, bom prišel k tebi in 
odstranil tvoj svečnik z njegovega mesta. 
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6 Tens, contudo, a teu favor que odeias as 
obras dos nicolaítas, as quais eu também 
odeio. 

6Vendar ti je v dobro to, da sovražiš dela 
nikolajevcev, saj jih tudi sam sovražim. 

7 Quem tem ouvidos, ouça o que o Espírito 
diz às igrejas: Ao vencedor, dar-lhe-ei que 
se alimente da árvore da vida que se 
encontra no paraíso de Deus. 

7Kdor ima uho, naj prisluhne, kaj govori 
Duh Cerkvam. Zmagovalcu bom dal jesti z 
drevesa življenja, ki je v Božjem raju.‹« 

Carta à igreja em Esmirna Sporočilo Smirni 

8 Ao anjo da igreja em Esmirna escreve: 
Estas coisas diz o primeiro e o último, que 
esteve morto e tornou a viver: 

8»Angelu Cerkve v Smirni piši: ›Tole 
govori Prvi in Zadnji, ki je bil mrtev, a je 
oživel. 

9 Conheço a tua tribulação, a tua pobreza 
(mas tu és rico) e a blasfêmia dos que a si 
mesmos se declaram judeus e não são, 
sendo, antes, sinagoga de Satanás. 

9Vem za tvojo stisko in za tvoje uboštvo – 
vendar si bogat – ter za obrekovanjetistih, 
ki se razglašajo za Jude, pa to niso, marveč 
so satanova shodnica. 

10 Não temas as coisas que tens de sofrer. 
Eis que o diabo está para lançar em prisão 
alguns dentre vós, para serdes postos à 
prova, e tereis tribulação de dez dias. Sê 
fiel até à morte, e dar-te-ei a coroa da vida. 

10Nič se ne boj tega, kar ti je pretrpeti. 
Glej, hudič bo nekatere izmed vas vrgel v 
ječo, da bi vas preizkusil: deset dni boste 
v stiski. Bodi zvest vse do smrti in dal ti 
bom venec življenja. 

11 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas: O vencedor de 
nenhum modo sofrerá dano da segunda 
morte. 

11Kdor ima uho, naj prisluhne, kaj govori 
Duh Cerkvam. Kdor zmaga, ga druga smrt 
gotovo ne bo prizadela.‹« 

Carta à igreja em Pérgamo Sporočilo Pêrgamonu 

12 Ao anjo da igreja em Pérgamo escreve: 
Estas coisas diz aquele que tem a espada 
afiada de dois gumes: 

12»Angelu Cerkve v Pêrgamonu piši: ›To 
govori on, ki ima ostri dvorezni meč. 

13 Conheço o lugar em que habitas, onde 
está o trono de Satanás, e que conservas o 
meu nome e não negaste a minha fé, ainda 
nos dias de Antipas, minha testemunha, 
meu fiel, o qual foi morto entre vós, onde 
Satanás habita. 

13Vem, kje prebivaš: tam, kjer ima satan 
svoj prestol. Vendar se držiš mojega imena 
in nisi zatajil vere vame niti v dneh, ko je 
bil Antípa, moj zvesti pričevalec, umorjen 
tam pri vas, kjer domuje satan. 

14 Tenho, todavia, contra ti algumas 
coisas, pois que tens aí os que sustentam a 

14Toda nekaj ti moram očitati: pri sebi 
imaš ljudi, privržence Bileámovega nauka. 
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doutrina de Balaão, o qual ensinava a 
Balaque a armar ciladas diante dos filhos 
de Israel para comerem coisas sacrificadas 
aos ídolos e praticarem a prostituição. 

Ta je učil Baláka zavajati Izraelove sinove 
v greh, jesti malikom žrtvovane jedi in 
nečistovati. 

15 Outrossim, também tu tens os que da 
mesma forma sustentam a doutrina dos 
nicolaítas. 

15Prav tako imaš tudi ljudi, ki sledijo 
nauku nikolajevcev. 

16 Portanto, arrepende-te; e, se não, venho 
a ti sem demora e contra eles pelejarei 
com a espada da minha boca. 

16Spreobrni se torej! Če pa se ne boš, bom 
prišel prav kmalu k tebi in se bojeval proti 
njim z mečem svojih ust. 

17 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas: Ao vencedor, dar-
lhe-ei do maná escondido, bem como lhe 
darei uma pedrinha branca, e sobre essa 
pedrinha escrito um nome novo, o qual 
ninguém conhece, exceto aquele que o 
recebe. 

17Kdor ima uho, naj prisluhne, kaj govori 
Duh Cerkvam. Zmagovalcu bom dal od 
skrite mane. Dal mu bom tudi bel 
kamenček in na kamenčku bo napisano 
novo ime: tega ne pozna nihče, razen 
tistega, kdor ga prejme.‹« 

Carta à igreja em Tiatira Sporočilo Tiatiri 

18 Ao anjo da igreja em Tiatira escreve: 
Estas coisas diz o Filho de Deus, que tem 
os olhos como chama de fogo e os pés 
semelhantes ao bronze polido: 

18»Angelu Cerkve v Tiatiri piši: ›To govori 
Božji Sin, ki ima oči kakor ognjen plamen 
in noge, podobne razbeljenemu bronu. 

19 Conheço as tuas obras, o teu amor, a tua 
fé, o teu serviço, a tua perseverança e as 
tuas últimas obras, mais numerosas do que 
as primeiras. 

19Vem za tvoja dela, za tvojo ljubezen, za 
tvojo vero, za tvoje služenje in za tvojo 
stanovitnost. Tudi vem, da so tvoja 
poslednja dela številnejša od prejšnjih. 

20 Tenho, porém, contra ti o tolerares que 
essa mulher, Jezabel, que a si mesma se 
declara profetisa, não somente ensine, 
mas ainda seduza os meus servos a 
praticarem a prostituição e a comerem 
coisas sacrificadas aos ídolos. 

20Vendar ti moram očitati, da trpiš 
Jezabelo, tisto ženo, ki se razglaša za 
prerokinjo ter uči in zavaja moje 
služabnike, naj se predajajo nečistovanju 
in uživajo malikom žrtvovane jedi. 

21 Dei-lhe tempo para que se arrependesse; 
ela, todavia, não quer arrepender-se da 
sua prostituição. 

21Dal sem ji čas, da se spreobrne, a se noče 
odvrniti od svojega nečistovanja. 
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22 Eis que a prostro de cama, bem como 
em grande tribulação os que com ela 
adulteram, caso não se arrependam das 
obras que ela incita. 

22Glej, vržem jo na bolniško posteljo, tiste, 
ki so nečistovali z njo, pa v veliko stisko, 
če se ne bodo odvrnili od njenega početja. 

23 Matarei os seus filhos, e todas as igrejas 
conhecerão que eu sou aquele que sonda 
mentes e corações, e vos darei a cada um 
segundo as vossas obras. 

23Tudi njene otroke bom udaril s smrtjo. 
Tako bodo vse Cerkve spoznale, da sem jaz 
tisti, ki preiskuje obisti in srca, in vsakemu 
izmed vas bom povrnil po njegovih delih. 

24 Digo, todavia, a vós outros, os demais 
de Tiatira, a tantos quantos não têm essa 
doutrina e que não conheceram, como eles 
dizem, as coisas profundas de Satanás: 
Outra carga não jogarei sobre vós; 

24Drugim v Tiatiri, ki se ne držijo tega 
nauka in niso spoznali satanovih globočin, 
kakor pravijo, ne bom nalagal drugega 
bremena. 

25 tão-somente conservai o que tendes, até 
que eu venha. 

25Obdržite pa to, kar imate, dokler ne 
pridem. 

26 Ao vencedor, que guardar até ao fim as 
minhas obras, eu lhe darei autoridade 
sobre as nações, 

26Kdor zmaga in vztraja do konca v mojih 
delih, temu bom dal oblast nad narodi; 

27 e com cetro de ferro as regerá e as 
reduzirá a pedaços como se fossem objetos 
de barro; 

27pasel jih bo z železno palico, kakor se 
drobijo lončene posode. 

28 assim como também eu recebi de meu 
Pai, dar-lhe-ei ainda a estrela da manhã. 

28Tako sem tudi jaz prejel oblast od 
svojega Očeta. Tistemu, ki zmaga, bom dal 
tudi zvezdo danico. 

29 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

29Kdor ima uho, naj prisluhne, kaj govori 
Duh Cerkvam.‹« 

Apocalipse 3 Razodetje 3 

Carta à igreja em Sardes Sporočilo Sardam 

1 Ao anjo da igreja em Sardes escreve: 
Estas coisas diz aquele que tem os sete 
Espíritos de Deus e as sete estrelas: 
Conheço as tuas obras, que tens nome de 
que vives e estás morto. 

1»Angelu Cerkve v Sardah piši: ›To govori 
on, ki ima sedem Božjih duhov in sedem 
zvezd. Vem za tvoja dela: imaš ime, da si 
živ, a si mrtev. 

2 Sê vigilante e consolida o resto que 
estava para morrer, porque não tenho 

2Zbúdi se in okrêpi, kar je še ostalo in je 
na tem, da umre, saj nisem našel, da bi 
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achado íntegras as tuas obras na presença 
do meu Deus. 

bila tvoja dela dopolnjena pred mojim 
Bogom. 

3 Lembra-te, pois, do que tens recebido e 
ouvido, guarda-o e arrepende-te. 
Porquanto, se não vigiares, virei como 
ladrão, e não conhecerás de modo algum 
em que hora virei contra ti. 

3Spomni se torej, kako si prejel in slišal, 
dŕži se tega in se spreobrni. Če pa se ne 
zbudiš, pridem kakor tat in nič ne boš 
vedel, katero uro pridem k tebi. 

4 Tens, contudo, em Sardes, umas poucas 
pessoas que não contaminaram as suas 
vestiduras e andarão de branco junto 
comigo, pois são dignas. 

4Vendar imaš v Sardah nekaj oseb, ki niso 
umazale svojih oblačil. Te bodo hodile z 
menoj v belem, ker so tega vredne. 

5 O vencedor será assim vestido de 
vestiduras brancas, e de modo nenhum 
apagarei o seu nome do Livro da Vida; 
pelo contrário, confessarei o seu nome 
diante de meu Pai e diante dos seus anjos. 

5Kdor zmaga, bo tako oblečen v bela 
oblačila. Njegovega imena ne bom izbrisal 
iz knjige življenja, ampak ga bom priznal 
pred svojim Očetom in pred njegovimi 
angeli. 

6 Quem tem ouvidos, ouça o que o Espírito 
diz às igrejas. 

6Kdor ima uho, naj prisluhne, kaj govori 
Duh Cerkvam.‹« 

Carta à igreja em Filadélfia Sporočilo Filadelfiji 

7 Ao anjo da igreja em Filadélfia escreve: 
Estas coisas diz o santo, o verdadeiro, 
aquele que tem a chave de Davi, que abre, 
e ninguém fechará, e que fecha, e ninguém 
abrirá: 

7»Angelu Cerkve v Filadelfiji piši: ›To 
govori Sveti, Resnični, on, ki ima Davidov 
ključ: če odpre, ne bo nihče zaprl, če pa 
zapre, ne bo nihče odprl. 

8 Conheço as tuas obras – eis que tenho 
posto diante de ti uma porta aberta, a qual 
ninguém pode fechar – que tens pouca 
força, entretanto, guardaste a minha 
palavra e não negaste o meu nome. 

8Vem za tvoja dela. Glej, pred tabo sem na 
stežaj odprl vrata, ki jih nihče ne bo mogel 
zapreti. Čeprav imaš majhno moč, si 
vendar ohranil mojo besedo in nisi zatajil 
mojega imena. 

9 Eis farei que alguns dos que são da 
sinagoga de Satanás, desses que a si 
mesmos se declaram judeus e não são, mas 
mentem, eis que os farei vir e prostrar-se 
aos teus pés e conhecer que eu te amei. 

9Glej, iz satanove shodnice ti podarjam 
nekatere izmed tistih, ki se razglašajo za 
Jude, pa niso, ampak lažejo. Glej, poskrbel 
bom, da pridejo in padejo pred tvoje noge 
ter spoznajo, da sem te vzljubil. 

10 Porque guardaste a palavra da minha 
perseverança, também eu te guardarei da 

10Ker si ohranil mojo stanovitno 
besedo, bom tudi jaz obvaroval tebe pred 
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hora da provação que há de vir sobre o 
mundo inteiro, para experimentar os que 
habitam sobre a terra. 

uro preizkušnje, ki bo prišla nad vesoljni 
svet, da preizkusi prebivalce na zemlji. 

11 Venho sem demora. Conserva o que 
tens, para que ninguém tome a tua coroa. 

11Pridem kmalu. Trdno dŕži, kar imaš, da 
ti nihče ne odvzame venca. 

12 Ao vencedor, fá-lo-ei coluna no 
santuário do meu Deus, e daí jamais sairá; 
gravarei também sobre ele o nome do meu 
Deus, o nome da cidade do meu Deus, a 
nova Jerusalém que desce do céu, vinda 
da parte do meu Deus, e o meu novo 
nome. 

12Kdor zmaga, ga bom naredil za steber v 
svetišču svojega Boga in nikoli več ne 
pojde iz njega. Nanj bom napisal ime 
svojega Boga in ime mesta svojega Boga, 
novega Jeruzalema, ki prihaja z neba od 
mojega Boga, ter svoje novo ime. 

13 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

13Kdor ima uho, naj prisluhne, kaj govori 
Duh Cerkvam.‹« 

Carta à igreja em Laodiceia Sporočilo Laodikeji 

14 Ao anjo da igreja em Laodicéia escreve: 
Estas coisas diz o Amém, a testemunha fiel 
e verdadeira, o princípio da criação de 
Deus: 

14»Angelu Cerkve v Laodikeji piši: ›Tole 
govori Amen, zvesta in resnična priča, 
začetek Božjega stvarjenja. 

15 Conheço as tuas obras, que nem és frio 
nem quente. Quem dera fosses frio ou 
quente! 

15Vem za tvoja dela, da nisi ne mrzel ne 
vroč. O, ko bi le bil mrzel ali vroč! 

16 Assim, porque és morno e nem és 
quente nem frio, estou a ponto de vomitar-
te da minha boca; 

16Ker pa nisi ne vroč ne mrzel, ampak 
mlačen, sem pred tem, da te izpljunem iz 
svojih ust. 

17 pois dizes: Estou rico e abastado e não 
preciso de coisa alguma, e nem sabes que 
tu és infeliz, sim, miserável, pobre, cego e 
nu. 

17Praviš: premožen sem, obogatel sem in 
ničesar ne potrebujem. Ne zavedaš se, da 
si siromak in bednež, ubog, slep in nag. 

18 Aconselho-te que de mim compres ouro 
refinado pelo fogo para te enriqueceres, 
vestiduras brancas para te vestires, a fim 
de que não seja manifesta a vergonha da 
tua nudez, e colírio para ungires os olhos, 
a fim de que vejas. 

18Svetujem ti, da kupiš od mene zlata, v 
ognju prečiščenega, tako da obogatiš, in 
belih oblačil, da se pokriješ in se ne 
pokaže sramota tvoje golote, ter mazila, 
da si natreš oči in spregledaš. 
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19 Eu repreendo e disciplino a quantos 
amo. Sê, pois, zeloso e arrepende-te. 

19Jaz karam in vzgajam vse, ki jih ljubim: 
bodi torej goreč in se spreobrni. 

20 Eis que estou à porta e bato; se alguém 
ouvir a minha voz e abrir a porta, entrarei 
em sua casa e cearei com ele, e ele, 
comigo. 

20Glej, stojim pred vrati in trkam. Če kdo 
sliši moj glas in odpre vrata, bom stopil k 
njemu in večerjal z njim, on pa z menoj. 

21 Ao vencedor, dar-lhe-ei sentar-se 
comigo no meu trono, assim como 
também eu venci e me sentei com meu Pai 
no seu trono. 

21Kdor zmaga, mu bom dal, da sede z 
menoj na moj prestol, kakor sem tudi sam 
zmagal in sédel s svojim Očetom na njegov 
prestol. 

22 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

22Kdor ima uho, naj prisluhne, kaj govori 
Duh Cerkvam.‹« 

Apocalipse 4 Razodetje 4 

A visão do trono de Deus Slavje v nebesih 

1 Depois destas coisas, olhei, e eis não 
somente uma porta aberta no céu, como 
também a primeira voz que ouvi, como de 
trombeta ao falar comigo, dizendo: Sobe 
para aqui, e te mostrarei o que deve 
acontecer depois destas coisas. 

1Zatem sem videl: glej, odprla so se vrata 
na nebu in prvi glas, ki sem ga slišal 
govoriti z mano kakor trobento, je rekel: 
»Stopi sem gor in pokazal ti bom, kar se 
mora zgoditi poslej.« 

2 Imediatamente, eu me achei em espírito, 
e eis armado no céu um trono, e, no trono, 
alguém sentado; 

2V hipu me je navdal Duh. In glej, v 
nebesih je stal prestol in na prestolu je 
sedèl nekdo. 

3 e esse que se acha assentado é 
semelhante, no aspecto, a pedra de jaspe e 
de sardônio, e, ao redor do trono, há um 
arco-íris semelhante, no aspecto, a 
esmeralda. 

3Sedeči je bil na pogled podoben kamnu 
jaspisu in sardiju, vsenaokrog prestola pa 
se je pela mavrica, na oko podobna 
smaragdu. 

4 Ao redor do trono, há também vinte e 
quatro tronos, e assentados neles, vinte e 
quatro anciãos vestidos de branco, em 
cujas cabeças estão coroas de ouro. 

4Okrog prestola je bilo štiriindvajset 
prestolov in na prestolih je sedelo 
štiriindvajset starešin, ogrnjenih v bela 
oblačila, z zlatimi venci na glavah. 

5 Do trono saem relâmpagos, vozes e 
trovões, e, diante do trono, ardem sete 

5Od prestola so prihajali bliski, glasovi in 
gromi. Pred prestolom je plamenelo 
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tochas de fogo, que são os sete Espíritos de 
Deus. 

sedem bakel: te pomenijo sedem Božjih 
duhov. 

6 Há diante do trono um como que mar de 
vidro, semelhante ao cristal, e também, no 
meio do trono e à volta do trono, quatro 
seres viventes cheios de olhos por diante e 
por detrás. 

6Pred prestolom pa je bilo kakor stekleno 
morje, podobno kristalu. Sredi pred 
prestolom in okrog njega so stala štiri živa 
bitja, spredaj in zadaj polna oči. 

7 O primeiro ser vivente é semelhante a 
leão, o segundo, semelhante a novilho, o 
terceiro tem o rosto como de homem, e o 
quarto ser vivente é semelhante à águia 
quando está voando. 

7Prvo živo bitje je bilo podobno levu, 
drugo bitje je bilo podobno juncu, tretje 
bitje je imelo obličje kakor človek, četrto 
bitje pa je bilo podobno letečemu orlu. 

8 E os quatro seres viventes, tendo cada 
um deles, respectivamente, seis asas, estão 
cheios de olhos, ao redor e por dentro; não 
têm descanso, nem de dia nem de noite, 
proclamando: Santo, Santo, Santo é o 
SENHOR Deus, o Todo-Poderoso, aquele 
que era, que é e que há de vir. 

8Ta štiri bitja so imela vsako po šest 
perutnic in so bila vsenaokrog in znotraj 
polna oči. Brez prenehanja so govorila noč 
in dan: »Svet, svet, svet, Gospod Bog, 
vladar vsega, ki je bil, ki je in ki pride!« 

9 Quando esses seres viventes derem 
glória, honra e ações de graças ao que se 
encontra sentado no trono, ao que vive 
pelos séculos dos séculos, 

9In kadar so ta živa bitja izrekala slavo, 
čast in zahvalo njemu, ki sedi na prestolu 
in živi na veke vekov, 

10 os vinte e quatro anciãos prostrar-se-ão 
diante daquele que se encontra sentado no 
trono, adorarão o que vive pelos séculos 
dos séculos e depositarão as suas coroas 
diante do trono, proclamando: 

10je štiriindvajset starešin popadalo pred 
sedečim na prestolu in molilo njega, ki živi 
na veke vekov, ter metalo svoje vence 
pred prestol in govorilo: 

11 Tu és digno, SENHOR e Deus nosso, de 
receber a glória, a honra e o poder, porque 
todas as coisas tu criaste, sim, por causa 
da tua vontade vieram a existir e foram 
criadas. 

11»Vreden si, naš Gospod in Bog, da 
prejmeš slavo, čast in moč, ker si ustvaril 
vse reči, po tvoji volji so bivale in bile 
ustvarjene.« 

Apocalipse 5 Razodetje 5 
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A visão do livro selado com sete selos e a do 
Cordeiro 

Knjiga in Jagnje 

1 Vi, na mão direita daquele que estava 
sentado no trono, um livro escrito por 
dentro e por fora, de todo selado com sete 
selos. 

1In v desnici njega, ki je sedèl na prestolu, 
sem videl knjigo, popisano znotraj in 
zunaj in zapečateno s sedmimi pečati. 

2 Vi, também, um anjo forte, que 
proclamava em grande voz: Quem é digno 
de abrir o livro e de lhe desatar os selos? 

2Videl sem silnega angela, ki je klical z 
močnim glasom: »Kdo je vreden, da odpre 
knjigo in odtrga njene pečate?« 

3 Ora, nem no céu, nem sobre a terra, nem 
debaixo da terra, ninguém podia abrir o 
livro, nem mesmo olhar para ele; 

3Toda nihče ne v nebesih ne na zemlji ne 
pod zemljo ni mogel odpreti knjige ne 
pogledati vanjo. 

4 e eu chorava muito, porque ninguém foi 
achado digno de abrir o livro, nem mesmo 
de olhar para ele. 

4Silno sem jokal, ker se ni našel nihče, ki 
bi bil vreden, da odpre knjigo in pogleda 
vanjo. 

5 Todavia, um dos anciãos me disse: Não 
chores; eis que o Leão da tribo de Judá, a 
Raiz de Davi, venceu para abrir o livro e 
os seus sete selos. 

5Tedaj mi je rekel eden izmed starešin: 
»Ne jokaj! Glej, zmagal je lev iz Judovega 
rodu, Davidova korenina, da bi odprl 
knjigo in njenih sedem pečatov.« 

6 Então, vi, no meio do trono e dos quatro 
seres viventes e entre os anciãos, de pé, 
um Cordeiro como tendo sido morto. Ele 
tinha sete chifres, bem como sete olhos, 
que são os sete Espíritos de Deus enviados 
por toda a terra. 

6Tedaj sem videl: na sredi med prestolom 
in štirimi živimi bitji ter starešinami je 
stalo Jagnje, kakor zaklano, in imelo je 
sedem rogov in sedem oči: to je sedem 
Božjih duhov, poslanih po vsej zemlji. 

7 Veio, pois, e tomou o livro da mão direita 
daquele que estava sentado no trono; 

7Jagnje je stopilo naprej in vzelo knjigo iz 
desnice sedečega na prestolu. 

8 e, quando tomou o livro, os quatro seres 
viventes e os vinte e quatro anciãos 
prostraram-se diante do Cordeiro, tendo 
cada um deles uma harpa e taças de ouro 
cheias de incenso, que são as orações dos 
santos, 

8In ko je vzelo knjigo, je četvero živih bitij 
in štiriindvajset starešin padlo pred 
Jagnje. Vsak je imel harfo in zlate čaše, 
napolnjene z dišavami, ki so molitve 
svetih. 

9 e entoavam novo cântico, dizendo: 
Digno és de tomar o livro e de abrir-lhe os 
selos, porque foste morto e com o teu 

9In peli so novo pesem: »Vredno si, da 
vzameš knjigo in odtrgaš njene pečate, ker 
si bilo zaklano in si s svojo krvjo odkupilo 
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sangue compraste para Deus os que 
procedem de toda tribo, língua, povo e 
nação 

Bogu ljudi iz vsakega rodu, jezika, ljudstva 
in naroda 

10 e para o nosso Deus os constituíste reino 
e sacerdotes; e reinarão sobre a terra. 

10ter si jih napravilo našemu Bogu za 
kraljestvo in duhovnike in kraljevali bodo 
na zemlji.« 

11 Vi e ouvi uma voz de muitos anjos ao 
redor do trono, dos seres viventes e dos 
anciãos, cujo número era de milhões de 
milhões e milhares de milhares, 

11Med videnjem sem vsenaokrog prestola 
in živih bitij ter starešin slišal glas mnogih 
angelov. Njih število je bilo desettisočkrat 
deset tisoč in tisočkrat tisoč. 

12 proclamando em grande voz: Digno é o 
Cordeiro que foi morto de receber o poder, 
e riqueza, e sabedoria, e força, e honra, e 
glória, e louvor. 

12Z močnim glasom so govorili: »Vredno 
je Jagnje, ki je bilo zaklano, da prejme 
oblast in bogastvo, modrost in moč, čast, 
slavo in hvalo.« 

13 Então, ouvi que toda criatura que há no 
céu e sobre a terra, debaixo da terra e 
sobre o mar, e tudo o que neles há, estava 
dizendo: Àquele que está sentado no trono 
e ao Cordeiro, seja o louvor, e a honra, e a 
glória, e o domínio pelos séculos dos 
séculos. 

13In vse stvari, ki so na nebu, na zemlji, 
pod zemljo in na morju, in sploh vse, kar 
je v njih, sem slišal, kako so govorile: 
»Sedečemu na prestolu in Jagnjetu hvala 
in čast, slava in mogočnost na veke 
vekov.« 

14 E os quatro seres viventes respondiam: 
Amém! Também os anciãos prostraram-se 
e adoraram. 

14In štiri živa bitja so govorila: »Amen.« 
Starešine pa so padli predenj in ga molili. 

Apocalipse 6 Razodetje 6 

O Cordeiro abre os selos. O primeiro selo Pečati 

1 Vi quando o Cordeiro abriu um dos sete 
selos e ouvi um dos quatro seres viventes 
dizendo, como se fosse voz de trovão: 
Vem! 

1Videl sem, kako je Jagnje odtrgalo prvega 
izmed sedmih pečatov. Nato sem slišal 
prvo izmed štirih živih bitij, kako je reklo 
z glasom kakor grom: »Pridi!« 

2 Vi, então, e eis um cavalo branco e o seu 
cavaleiro com um arco; e foi-lhe dada uma 
coroa; e ele saiu vencendo e para vencer. 

2In glej, prikazal se mi je bel konj, in tisti, 
ki ga je jezdil, je imel lok. Jezdec je dobil 
venec in odšel kot zmagovalec in da bi 
zmagal. 

O segundo selo  
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3 Quando abriu o segundo selo, ouvi o 
segundo ser vivente dizendo: Vem! 

3Ko je odtrgalo drugi pečat, sem slišal, 
kako je drugo živo bitje reklo: »Pridi!« 

4 E saiu outro cavalo, vermelho; e ao seu 
cavaleiro, foi-lhe dado tirar a paz da terra 
para que os homens se matassem uns aos 
outros; também lhe foi dada uma grande 
espada. 

4Tedaj je prišel drug konj, rdeč kot ogenj. 
Tistemu, ki ga je jezdil, je bilo dano 
odvzeti mir z zemlje, tako da se ljudje 
koljejo med seboj. In dan mu je bil velik 
meč. 

O terceiro selo  
5 Quando abriu o terceiro selo, ouvi o 
terceiro ser vivente dizendo: Vem! Então, 
vi, e eis um cavalo preto e o seu cavaleiro 
com uma balança na mão. 

5Ko je odtrgalo tretji pečat, sem slišal, 
kako je tretje živo bitje reklo: »Pridi!« In 
glej, prikazal se mi je črn konj, in tisti, ki 
ga je jezdil, je držal v roki tehtnico. 

6 E ouvi uma como que voz no meio dos 
quatro seres viventes dizendo: Uma 
medida de trigo por um denário; três 
medidas de cevada por um denário; e não 
danifiques o azeite e o vinho. 

6In slišal sem kakor glas, ki je govoril sredi 
štirih živih bitij: »Merica pšenice po 
denariju in tri merice ječmena po 
denariju! Olju in vinu pa ne delaj škode!« 

O quarto selo  
7 Quando o Cordeiro abriu o quarto selo, 
ouvi a voz do quarto ser vivente dizendo: 
Vem! 

7Ko je odtrgalo četrti pečat, sem slišal glas 
četrtega živega bitja, ki je reklo: »Pridi!« 

8 E olhei, e eis um cavalo amarelo e o seu 
cavaleiro, sendo este chamado Morte; e o 
Inferno o estava seguindo, e foi-lhes dada 
autoridade sobre a quarta parte da terra 
para matar à espada, pela fome, com a 
mortandade e por meio das feras da terra. 

8In glej, prikazal se mi je konj mrtvaško 
blede barve. Tistemu, ki ga je jezdil, je bilo 
ime Smrt, za njim pa je prihajalo 
Podzemlje. In dana jima je bila oblast nad 
četrtino zemlje, da morita z mečem, z 
lakoto, s smrtjo in z zverinami zemlje. 

O quinto selo  
9 Quando ele abriu o quinto selo, vi, 
debaixo do altar, as almas daqueles que 
tinham sido mortos por causa da palavra 
de Deus e por causa do testemunho que 
sustentavam. 

9Ko je odtrgalo peti pečat, sem videl ob 
vznožju oltarja duše pomorjenih zaradi 
Božje besede in zaradi pričevanja, ki so ga 
dajali. 

10 Clamaram em grande voz, dizendo: Até 
quando, ó Soberano SENHOR, santo e 
verdadeiro, não julgas, nem vingas o nosso 
sangue dos que habitam sobre a terra? 

10In zavpili so z močnim glasom: »Doklej, 
o Vladar, ki si svet in resničen, ne boš sodil 
in maščeval naše krvi nad prebivalci 
zemlje?« 
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11 Então, a cada um deles foi dada uma 
vestidura branca, e lhes disseram que 
repousassem ainda por pouco tempo, até 
que também se completasse o número dos 
seus conservos e seus irmãos que iam ser 
mortos como igualmente eles foram. 

11Tedaj je vsak izmed njih dobil belo 
oblačilo in rečeno jim je bilo, naj potrpijo 
še malo časa, dokler se ne dopolni število 
njihovih soslužabnikov in njihovih bratov, 
ki morajo biti umorjeni kakor oni sami. 

O sexto selo  
12 Vi quando o Cordeiro abriu o sexto selo, 
e sobreveio grande terremoto. O sol se 
tornou negro como saco de crina, a lua 
toda, como sangue, 

12Ko je Jagnje odtrgalo šesti pečat, sem 
videl, da je nastal velik potres. Sonce je 
počrnelo kakor žimnata vrečevina, vsa 
luna je postala kakor kri 

13 as estrelas do céu caíram pela terra, 
como a figueira, quando abalada por 
vento forte, deixa cair os seus figos verdes, 

13in zvezde na nebu so popadale na 
zemljo, kakor smokva otrese nezrele 
sadeže, če jo premetava silovit veter. 

14 e o céu recolheu-se como um 
pergaminho quando se enrola. Então, 
todos os montes e ilhas foram movidos do 
seu lugar. 

14Nebo se je odmaknilo, kakor če se zvije 
zvitek, in vse gore in otoki so se 
premaknili s svojih mest. 

15 Os reis da terra, os grandes, os 
comandantes, os ricos, os poderosos e todo 
escravo e todo livre se esconderam nas 
cavernas e nos penhascos dos montes 

15Kralji zemlje in velikaši, vojaški 
poveljniki in bogatini, mogočniki in sploh 
vsi, sužnji in svobodni, so se tedaj poskrili 
po votlinah in po gorskem skalovju. 

16 e disseram aos montes e aos rochedos: 
Caí sobre nós e escondei-nos da face 
daquele que se assenta no trono e da ira 
do Cordeiro, 

16In so rekli goram in skalovju: »Padite na 
nas in skrijte nas pred obličjem njega, ki 
sedi na prestolu, in pred Jagnjetovo jezo! 

17 porque chegou o grande Dia da ira 
deles; e quem é que pode suster-se? 

17Kajti prišel je veliki dan njune jeze in 
kdo bo mogel obstati?« 

Apocalipse 7 Razodetje 7 

Os cento e quarenta e quatro mil selados de 
Israel 

Sto štiriinštirideset tisoč zaznamovanih 

1 Depois disto, vi quatro anjos em pé nos 
quatro cantos da terra, conservando 
seguros os quatro ventos da terra, para 
que nenhum vento soprasse sobre a terra, 

1Zatem sem videl štiri angele, ki so stali na 
štirih vogalih zemlje in zadrževali štiri 
vetrove zemlje, da ne bi pihali ne na 
zemljo ne na morje ne v katero koli drevo. 
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nem sobre o mar, nem sobre árvore 
alguma. 
2 Vi outro anjo que subia do nascente do 
sol, tendo o selo do Deus vivo, e clamou 
em grande voz aos quatro anjos, aqueles 
aos quais fora dado fazer dano à terra e ao 
mar, 

2Nato sem videl drugega angela, ki se je 
vzpenjal od sončnega vzhoda in je imel 
pečat živega Boga. Z močnim glasom je 
zavpil štirim angelom, ki jim je bila dana 
oblast, da škodujejo zemlji in morju: 

3 dizendo: Não danifiqueis nem a terra, 
nem o mar, nem as árvores, até selarmos 
na fronte os servos do nosso Deus. 

3»Ne škodujte ne zemlji ne morju ne 
drevesom, dokler s pečatom ne 
zaznamujemo služabnikov našega Boga na 
njihovih čelih.« 

4 Então, ouvi o número dos que foram 
selados, que era cento e quarenta e quatro 
mil, de todas as tribos dos filhos de Israel: 

4In slišal sem število zaznamovanih, sto 
štiriinštirideset tisoč zaznamovanih iz 
vseh rodov Izraelovih sinov: 

5 da tribo de Judá foram selados doze mil; 
da tribo de Rúben, doze mil; da tribo de 
Gade, doze mil; 

5iz Judovega rodu dvanajst tisoč 
zaznamovanih, iz Rubenovega rodu 
dvanajst tisoč, iz Gadovega rodu dvanajst 
tisoč, 

6 da tribo de Aser, doze mil; da tribo de 
Naftali, doze mil; da tribo de Manassés, 
doze mil; 

6iz Aserjevega rodu dvanajst tisoč, iz 
Neftálijevega rodu dvanajst tisoč, iz 
Manásejevega rodu dvanajst tisoč, 

7 da tribo de Simeão, doze mil; da tribo de 
Levi, doze mil; da tribo de Issacar, doze 
mil; 

7iz Simeonovega rodu dvanajst tisoč, iz 
Levijevega rodu dvanajst tisoč, iz 
Isahárjevega rodu dvanajst tisoč, 

8 da tribo de Zebulom, doze mil; da tribo 
de José, doze mil; da tribo de Benjamim 
foram selados doze mil. 

8iz Zábulonovega rodu dvanajst tisoč, iz 
Jožefovega rodu dvanajst tisoč, iz 
Benjaminovega rodu dvanajst tisoč 
zaznamovanih s pečatom. 

A visão dos glorificados Množice iz vseh narodov 

9 Depois destas coisas, vi, e eis grande 
multidão que ninguém podia enumerar, 
de todas as nações, tribos, povos e línguas, 
em pé diante do trono e diante do 
Cordeiro, vestidos de vestiduras brancas, 
com palmas nas mãos; 

9Zatem se mi je prikazala velika množica, 
ki je nihče ne bi mogel prešteti, iz vseh 
narodov, rodov, ljudstev in jezikov. Stali 
so pred prestolom in pred Jagnjetom, 
ogrnjeni v bela oblačila, v rokah pa so 
držali palmove veje. 
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10 e clamavam em grande voz, dizendo: Ao 
nosso Deus, que se assenta no trono, e ao 
Cordeiro, pertence a salvação. 

10In vpili so z močnim glasom: »Odrešenje 
je v našem Bogu, ki sedi na prestolu, in v 
Jagnjetu.« 

11 Todos os anjos estavam de pé rodeando 
o trono, os anciãos e os quatro seres 
viventes, e ante o trono se prostraram 
sobre o seu rosto, e adoraram a Deus, 

11Tedaj so vsi angeli, ki so stali 
vsenaokrog prestola in starešin ter štirih 
živih bitij, padli pred prestolom na svoje 
obličje in molili Boga: 

12 dizendo: Amém! O louvor, e a glória, e 
a sabedoria, e as ações de graças, e a 
honra, e o poder, e a força sejam ao nosso 
Deus, pelos séculos dos séculos. Amém! 

12»Amen. Hvala in slava, modrost in 
zahvala, čast in oblast in moč našemu 
Bogu na veke vekov. Amen.« 

13 Um dos anciãos tomou a palavra, 
dizendo: Estes, que se vestem de 
vestiduras brancas, quem são e donde 
vieram? 

13Tedaj je spregovoril nekdo izmed 
starešin in mi rekel: »Tile, ki so ogrnjeni v 
bela oblačila, kdo so in od kod so prišli?« 

14 Respondi-lhe: meu SENHOR, tu o sabes. 
Ele, então, me disse: São estes os que vêm 
da grande tribulação, lavaram suas 
vestiduras e as alvejaram no sangue do 
Cordeiro, 

14Rekel sem mu: »Moj gospod, ti veš.« On 
pa mi je rekel: »To so tisti, ki so prišli iz 
velike stiske in so oprali svoja oblačila ter 
jih pobelili z Jagnjetovo krvjo. 

15 razão por que se acham diante do trono 
de Deus e o servem de dia e de noite no 
seu santuário; e aquele que se assenta no 
trono estenderá sobre eles o seu 
tabernáculo. 

15Zato so pred Božjim prestolom in noč in 
dan služijo Bogu v njegovem svetišču; in 
on, ki sedi na prestolu, bo razpel svoj šotor 
nad njimi. 

16 Jamais terão fome, nunca mais terão 
sede, não cairá sobre eles o sol, nem ardor 
algum, 

16Ne bodo več lačni in ne bodo več žejni 
in nič več jih ne bo žgalo sonce ne kakršna 
koli pripeka. 

17 pois o Cordeiro que se encontra no meio 
do trono os apascentará e os guiará para 
as fontes da água da vida. E Deus lhes 
enxugará dos olhos toda lágrima. 

17Kajti Jagnje, ki sedi na sredi prestola, jih 
bo paslo in jih vodilo k izvirkom živih 
vodá; in Bog bo obrisal vse solze 
z njihovih oči.« 

Apocalipse 8 Razodetje 8 

O sétimo selo. Os sete anjos com as suas 
trombetas 

Sedmi pečat in zlata kadilnica 
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1 Quando o Cordeiro abriu o sétimo selo, 
houve silêncio no céu cerca de meia hora. 

1Ko je Jagnje odtrgalo sedmi pečat, je v 
nebesih za kake pol ure nastala tišina. 

2 Então, vi os sete anjos que se acham em 
pé diante de Deus, e lhes foram dadas sete 
trombetas. 

2Videl sem, da je bilo sedmim angelom, ki 
stojijo pred Bogom, izročenih sedem 
trobent. 

3 Veio outro anjo e ficou de pé junto ao 
altar, com um incensário de ouro, e foi-lhe 
dado muito incenso para oferecê-lo com as 
orações de todos os santos sobre o altar de 
ouro que se acha diante do trono; 

3Nato je prišel drug angel in obstal pri 
oltarju, držeč zlato kadilnico. Dano mu je 
bilo veliko kadil, da bi jih pridal molitvam 
vseh svetih na zlatem oltarju, ki je pred 
prestolom. 

4 e da mão do anjo subiu à presença de 
Deus a fumaça do incenso, com as orações 
dos santos. 

4In dim kadil se je po angelovi roki 
vzdignil pred Boga skupaj z molitvami 
svetih. 

5 E o anjo tomou o incensário, encheu-o 
do fogo do altar e o atirou à terra. E houve 
trovões, vozes, relâmpagos e terremoto. 

5Nato je angel vzel kadilnico, jo napolnil z 
ognjem z oltarja ter jo vrgel na zemljo. In 
nastali so gromi in glasovi, bliski in potres. 

 Trobente 

6 Então, os sete anjos que tinham as sete 
trombetas prepararam-se para tocar. 

6Sedem angelov, ki so imeli sedem 
trobent, se je pripravilo, da zatrobijo. 

A primeira trombeta  
7 O primeiro anjo tocou a trombeta, e 
houve saraiva e fogo de mistura com 
sangue, e foram atirados à terra. Foi, 
então, queimada a terça parte da terra, e 
das árvores, e também toda erva verde. 

7Zatrobil je prvi: in nastala sta toča in 
ogenj, pomešana s krvjo, ter se usula na 
zemljo. Zgorela je tretjina zemlje, zgorela 
je tretjina dreves in zgorela je vsa zelena 
trava. 

A segunda trombeta  
8 O segundo anjo tocou a trombeta, e uma 
como que grande montanha ardendo em 
chamas foi atirada ao mar, cuja terça parte 
se tornou em sangue, 

8Zatrobil je drugi angel: in v morje je bila 
vržena kakor velika ognjena gora. Tretjina 
morja se je spremenila v kri, 

9 e morreu a terça parte da criação que 
tinha vida, existente no mar, e foi 
destruída a terça parte das embarcações. 

9tretjina živih bitij, ki živijo v morju, je 
poginila, in tretjina ladij je bila uničena. 

A terceira trombeta  
10 O terceiro anjo tocou a trombeta, e caiu 
do céu sobre a terça parte dos rios, e sobre 

10Zatrobil je tretji angel: in z neba je padla 
velika zvezda, plameneča kakor bakla, ter 
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as fontes das águas uma grande estrela, 
ardendo como tocha. 

strmoglavila v tretjino rek in v izvirke 
vodá. 

11 O nome da estrela é Absinto; e a terça 
parte das águas se tornou em absinto, e 
muitos dos homens morreram por causa 
dessas águas, porque se tornaram 
amargosas. 

11Zvezdi je ime Pelin. Tretjina vodá se je 
spremenila v pelin in veliko ljudi je umrlo 
od vodá, ker so ogrenele. 

A quarta trombeta  
12 O quarto anjo tocou a trombeta, e foi 
ferida a terça parte do sol, da lua e das 
estrelas, para que a terça parte deles 
escurecesse e, na sua terça parte, não 
brilhasse, tanto o dia como também a 
noite. 

12Zatrobil je četrti angel: in udarjena je 
bila tretjina sonca, tretjina lune in tretjina 
zvezd, tako da so za tretjino potemnele. 
Dan je bil ob tretjino svoje svetlobe in prav 
tako noč. 

13 Então, vi e ouvi uma águia que, voando 
pelo meio do céu, dizia em grande voz: Ai! 
Ai! Ai dos que moram na terra, por causa 
das restantes vozes da trombeta dos três 
anjos que ainda têm de tocar! 

13Nato sem videl in slišal orla, ko je letel 
po sredi neba in klical z močnim glasom: 
»Gorje, gorje, gorje prebivalcem zemlje 
zaradi preostalih glasov treh angelov, ki še 
morajo trobentati.« 

Apocalipse 9 Razodetje 9 

A quinta trombeta  
1 O quinto anjo tocou a trombeta, e vi uma 
estrela caída do céu na terra. E foi-lhe 
dada a chave do poço do abismo. 

1Zatrobil je peti angel: in videl sem 
zvezdo, ki je padla z neba na zemljo. Dan 
ji je bil ključ za žrelo brezna. 

2 Ela abriu o poço do abismo, e subiu 
fumaça do poço como fumaça de grande 
fornalha, e, com a fumaceira saída do 
poço, escureceu-se o sol e o ar. 

2Odprla je žrelo brezna in iz žrela se je 
vzdignil dim kakor dim iz velike peči. Od 
dima iz žrela sta potemnela sonce in 
ozračje. 

3 Também da fumaça saíram gafanhotos 
para a terra; e foi-lhes dado poder como o 
que têm os escorpiões da terra, 

3Iz dima so se usule na zemljo kobilice in 
dana jim je bila oblast, kakršno imajo 
škorpijoni na zemlji. 

4 e foi-lhes dito que não causassem dano à 
erva da terra, nem a qualquer coisa verde, 
nem a árvore alguma e tão-somente aos 

4Rečeno jim je bilo, naj na zemlji ne 
škodujejo ne travi ne zelenju ne drevju, 
ampak samo ljudem, ki so brez Božjega 
pečata na čelih. 
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homens que não têm o selo de Deus sobre 
a fronte. 
5 Foi-lhes também dado, não que os 
matassem, e sim que os atormentassem 
durante cinco meses. E o seu tormento era 
como tormento de escorpião quando fere 
alguém. 

5In ni jim bilo dano, da bi jih pobijale, 
ampak da so jih pet mesecev trpinčile. 
Njihovo trpinčenje pa je bilo kakor 
trpinčenje škorpijona, kadar piči človeka. 

6 Naqueles dias, os homens buscarão a 
morte e não a acharão; também terão 
ardente desejo de morrer, mas a morte 
fugirá deles. 

6V tistih dneh bodo ljudje iskali smrt, a je 
ne bodo našli; želeli bodo umreti, a smrt 
bo bežala od njih. 

7 O aspecto dos gafanhotos era semelhante 
a cavalos preparados para a peleja; na sua 
cabeça havia como que coroas parecendo 
de ouro; e o seu rosto era como rosto de 
homem; 

7Kobilice so bile na pogled podobne 
konjem, pripravljenim za boj. Na glavah 
so nosile nekakšne zlate vence, njihovi 
obrazi pa so bili kakor človeški obrazi. 

8 tinham também cabelos, como cabelos 
de mulher; os seus dentes, como dentes de 
leão; 

8Lase so imele kakor ženske, njihovi zobje 
pa so bili kakor levji. 

9 tinham couraças, como couraças de 
ferro; o barulho que as suas asas faziam 
era como o barulho de carros de muitos 
cavalos, quando correm à peleja; 

9Imele so nekakšne železne oklepe, hrum 
njihovih perutnic pa je bil kakor ropot 
bojnih voz z mnogimi konji, ki drvijo v 
boj. 

10 tinham ainda cauda, como escorpiões, e 
ferrão; na cauda tinham poder para causar 
dano aos homens, por cinco meses; 

10Imele so repe, kakor jih imajo 
škorpijoni, in žela. V repih so imele moč, 
da pet mesecev škodujejo ljudem. 

11 e tinham sobre eles, como seu rei, o anjo 
do abismo, cujo nome em hebraico é 
Abadom, e em grego, Apoliom. 

11Za kralja nad sabo so imele angela 
brezna: po hebrejsko mu je ime Ábadon, 
po grško pa Apolíon. 

12 O primeiro ai passou. Eis que, depois 
destas coisas, vêm ainda dois ais. 

12Prvo gorje je minilo. Glej, za tem prihaja 
še dvojno gorje. 

A sexta trombeta  
13 O sexto anjo tocou a trombeta, e ouvi 
uma voz procedente dos quatro ângulos 
do altar de ouro que se encontra na 
presença de Deus, 

13Zatrobil je šesti angel. Tedaj sem zaslišal 
glas, ki je prihajal od štirih vogalov 
zlatega oltarja, ki stoji pred Bogom. 
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14 dizendo ao sexto anjo, o mesmo que tem 
a trombeta: Solta os quatro anjos que se 
encontram atados junto ao grande rio 
Eufrates. 

14Rekel je šestemu angelu, ki je imel 
trobento: »Odveži štiri angele, ki so 
privezani ob veliki reki Evfratu!« 

15 Foram, então, soltos os quatro anjos que 
se achavam preparados para a hora, o dia, 
o mês e o ano, para que matassem a terça 
parte dos homens. 

15Odvezal je štiri angele, ki so pripravljeni 
čakali na uro, dan, mesec in leto, da 
pomorijo tretjino ljudi. 

16 O número dos exércitos da cavalaria era 
de vinte mil vezes dez milhares; eu ouvi o 
seu número. 

16Število konjeniških trum pa je bilo 
dvesto milijonov; slišal sem njihovo 
število. 

17 Assim, nesta visão, contemplei que os 
cavalos e os seus cavaleiros tinham 
couraças cor de fogo, de jacinto e de 
enxofre. A cabeça dos cavalos era como 
cabeça de leão, e de sua boca saía fogo, 
fumaça e enxofre. 

17Konje in jezdece sem v prikazni videl 
takole: jezdeci so imeli oklepe ognjene, 
hijacintove in žveplene barve. Glave konj 
so bile kakor glave levov, iz gobcev pa so 
jim bruhali ogenj, dim in žveplo. 

18 Por meio destes três flagelos, a saber, 
pelo fogo, pela fumaça e pelo enxofre que 
saíam da sua boca, foi morta a terça parte 
dos homens; 

18Od teh treh nadlog, od ognja, dima in 
žvepla, ki so jim bruhali iz gobcev, je bila 
pomorjena tretjina ljudi. 

19 pois a força dos cavalos estava na sua 
boca e na sua cauda, porquanto a sua 
cauda se parecia com serpentes, e tinha 
cabeça, e com ela causavam dano. 

19Moč konj namreč tiči v njihovih gobcih 
in v njihovih repih. Njihovi repi pa so 
podobni kačam, imajo glave in z njimi 
škodujejo. 

20 Os outros homens, aqueles que não 
foram mortos por esses flagelos, não se 
arrependeram das obras das suas mãos, 
deixando de adorar os demônios e os 
ídolos de ouro, de prata, de cobre, de 
pedra e de pau, que nem podem ver, nem 
ouvir, nem andar; 

20Drugi ljudje, ki jih te nadloge niso 
pokončale, se niso odvrnili od 
početja svojih rok. Niso nehali moliti 
demonov in malikov, zlatih in srebrnih, 
bronastih, kamnitih in lesenih, ki ne 
morejo ne videti ne slišati ne hoditi. 

21 nem ainda se arrependeram dos seus 
assassínios, nem das suas feitiçarias, nem 
da sua prostituição, nem dos seus furtos. 

21Niso se odvrnili ne od svojih umorov ne 
od svojih čaranj ne od svojega 
nečistovanja ne od svojih tatvin. 



3394 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

Apocalipse 10 Razodetje 10 

Os anjos e os sete trovões. João e o livrinho Angel in mali zvitek 

1 Vi outro anjo forte descendo do céu, 
envolto em nuvem, com o arco-íris por 
cima de sua cabeça; o rosto era como o sol, 
e as pernas, como colunas de fogo; 

1Nato sem videl drugega mogočnega 
angela, ki se je spuščal z neba, ogrnjen v 
oblak. Nad njegovo glavo se je pela 
mavrica, obličje je imel kakor sonce in 
noge kakor ognjene stebre. 

2 e tinha na mão um livrinho aberto. Pôs o 
pé direito sobre o mar e o esquerdo, sobre 
a terra, 

2V roki je držal odprto knjižico. Z desno 
nogo je stopil na morje, z levo pa na 
zemljo. 

3 e bradou em grande voz, como ruge um 
leão, e, quando bradou, desferiram os sete 
trovões as suas próprias vozes. 

3Potem je zavpil z močnim glasom, kakor 
rjove lev. Ko je zavpil, je sedem gromov 
spregovorilo s svojimi glasovi. 

4 Logo que falaram os sete trovões, eu ia 
escrever, mas ouvi uma voz do céu, 
dizendo: Guarda em segredo as coisas que 
os sete trovões falaram e não as escrevas. 

4Ko je spregovorilo sedem gromov, sem 
hotel pisati. Toda zaslišal sem glas iz 
nebes, ki je rekel: »Zapečati, kar je 
spregovorilo sedem gromov, in ne zapisuj 
tega!« 

5 Então, o anjo que vi em pé sobre o mar 
e sobre a terra levantou a mão direita para 
o céu 

5In angel, ki sem ga videl stati na morju in 
zemlji, je vzdignil desnico proti nebu 

6 e jurou por aquele que vive pelos séculos 
dos séculos, o mesmo que criou o céu, a 
terra, o mar e tudo quanto neles existe: Já 
não haverá demora, 

6in prisegel pri njem, ki živi na veke 
vekov, ki je ustvaril nebo in kar je na 
njem, zemljo in kar je na njej, in morje in 
kar je v njem: »Ne bo več časa! 

7 mas, nos dias da voz do sétimo anjo, 
quando ele estiver para tocar a trombeta, 
cumprir-se-á, então, o mistério de Deus, 
segundo ele anunciou aos seus servos, os 
profetas. 

7V dneh, ko se bo oglasil sedmi angel in 
zatrobil, se bo dopolnila Božja skrivnost, 
kakor jo je Bog oznanilsvojim 
služabnikom prerokom.« 

8 A voz que ouvi, vinda do céu, estava de 
novo falando comigo e dizendo: Vai e 
toma o livro que se acha aberto na mão do 
anjo em pé sobre o mar e sobre a terra. 

8Glas, ki sem ga slišal iz nebes, mi je spet 
spregovoril in rekel: »Stopi in vzemi 
odprto knjižico; ta je v roki angela, ki stoji 
na morju in na zemlji.« 
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9 Fui, pois, ao anjo, dizendo-lhe que me 
desse o livrinho. Ele, então, me falou: 
Toma-o e devora-o; certamente, ele será 
amargo ao teu estômago, mas, na tua 
boca, doce como mel. 

9Stopil sem k angelu in mu rekel, naj mi 
dá knjižico. In rekel mi je: »Vzemi jo in 
pojej! V trebuhu te bo grenila, toda v ustih 
bo sladka kot med.« 

10 Tomei o livrinho da mão do anjo e o 
devorei, e, na minha boca, era doce como 
mel; quando, porém, o comi, o meu 
estômago ficou amargo. 

10Tedaj sem vzel iz angelove roke knjižico 
in jo pojedel; v mojih ustih je bila sladka 
kot med. A ko sem jo pojedel, me je v 
trebuhu zagrenilo. 

11 Então, me disseram: É necessário que 
ainda profetizes a respeito de muitos 
povos, nações, línguas e reis. 

11Tedaj mi je bilo rečeno: »Vnovič moraš 
prerokovati nad mnogimi ljudstvi, narodi, 
jeziki in kralji.« 

Apocalipse 11 Razodetje 11 

Ordens para medir o santuário de Deus Dve priči 

1 Foi-me dado um caniço semelhante a 
uma vara, e também me foi dito: Dispõe-
te e mede o santuário de Deus, o seu altar 
e os que naquele adoram; 

1Tedaj mi je bila dana trstika, podobna 
palici, z naročilom: »Vstani in izmeri Božje 
svetišče in oltar ter tiste, ki molijo v njem. 

2 mas deixa de parte o átrio exterior do 
santuário e não o meças, porque foi ele 
dado aos gentios; estes, por quarenta e 
dois meses, calcarão aos pés a cidade 
santa. 

2Dvorišče pa, ki je zunaj svetišča, izpústi 
in ga ne meri. Bilo je namreč prepuščeno 
poganom, ki bodo dvainštirideset mesecev 
teptali sveto mesto. 

As duas testemunhas mártires  
3 Darei às minhas duas testemunhas que 
profetizem por mil duzentos e sessenta 
dias, vestidas de pano de saco. 

3Toda dvema svojima pričama bom 
naročil, naj prerokujeta tisoč dvesto 
šestdeset dni, oblečeni v raševino.« 

4 São estas as duas oliveiras e os dois 
candeeiros que se acham em pé diante do 
SENHOR da terra. 

4To sta dve oljki in dva svečnika, ki stojita 
pred Gospodarjem zemlje. 

5 Se alguém pretende causar-lhes dano, sai 
fogo da sua boca e devora os inimigos; 
sim, se alguém pretender causar-lhes 
dano, certamente, deve morrer. 

5Če bi jima kdo hotel storiti kaj žalega, bo 
iz njunih ust bruhnil ogenj in požrl njune 
sovražnike. Tako bo moral umreti, kdor 
koli bi jima hotel storiti kaj žalega. 
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6 Elas têm autoridade para fechar o céu, 
para que não chova durante os dias em 
que profetizarem. Têm autoridade 
também sobre as águas, para convertê-las 
em sangue, bem como para ferir a terra 
com toda sorte de flagelos, tantas vezes 
quantas quiserem. 

6Ta dva imata oblast, da zapreta nebo, da 
v dneh njunega prerokovanja ne bo 
deževalo. Prav tako imata oblast nad 
vodami, da jih spremenita v kri, in nad 
zemljo, da jo udarita z vsakršno nadlogo, 
kolikorkrat hočeta. 

7 Quando tiverem, então, concluído o 
testemunho que devem dar, a besta que 
surge do abismo pelejará contra elas, e as 
vencerá, e matará, 

7Ko bosta pa dokončala svoje pričevanje, 
bo zver, ki se vzdiguje iz brezna, začela 
vojno proti njima, ju premagala in ubila. 

8 e o seu cadáver ficará estirado na praça 
da grande cidade que, espiritualmente, se 
chama Sodoma e Egito, onde também o 
seu SENHOR foi crucificado. 

8Njuni trupli bosta obležali na cesti 
velikega mesta, ki se v duhovnem 
pomenuimenuje Sódoma in Egipt: tam je 
bil križan tudi njun Gospod. 

9 Então, muitos dentre os povos, tribos, 
línguas e nações contemplam os cadáveres 
das duas testemunhas, por três dias e 
meio, e não permitem que esses cadáveres 
sejam sepultados. 

9Ljudje iz vseh ljudstev, rodov, jezikov in 
narodov bodo tri dni in pol gledali njuni 
trupli in ne bodo pustili, da bi bili njuni 
trupli položeni v grob. 

10 Os que habitam sobre a terra se alegram 
por causa deles, realizarão festas e 
enviarão presentes uns aos outros, 
porquanto esses dois profetas 
atormentaram os que moram sobre a terra. 

10Zaradi njiju se bodo prebivalci zemlje 
veselili in radostili ter si izmenjavali 
darila, ker sta ta dva preroka mučila 
prebivalce zemlje. 

11 Mas, depois dos três dias e meio, um 
espírito de vida, vindo da parte de Deus, 
neles penetrou, e eles se ergueram sobre 
os pés, e àqueles que os viram sobreveio 
grande medo; 

11Toda po treh dneh in pol je iz Boga šinil 
vanju dih življenja: postavila sta se na 
noge in navdala z grozo tiste, ki so ju 
gledali. 

12 e as duas testemunhas ouviram grande 
voz vinda do céu, dizendo-lhes: Subi para 
aqui. E subiram ao céu numa nuvem, e os 
seus inimigos as contemplaram. 

12Tedaj so iz nebes zaslišali močen glas, ki 
jima je rekel: »Povzpnita se sèm!« In 
povzpela sta se v oblaku proti nebu in 
njuni sovražniki so ju videli. 
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13 Naquela hora, houve grande terremoto, 
e ruiu a décima parte da cidade, e 
morreram, nesse terremoto, sete mil 
pessoas, ao passo que as outras ficaram 
sobremodo aterrorizadas e deram glória 
ao Deus do céu. 

13V tisti uri je nastal velik potres, deseti 
del mesta se je zrušil in v potresu je bilo 
ubitih sedem tisoč ljudi. Preživele pa je 
prevzela groza in so izkazali čast Bogu 
nebes. 

14 Passou o segundo ai. Eis que, sem 
demora, vem o terceiro ai. 

14Drugo gorje je prešlo. Glej, kmalu pride 
tretje gorje. 

A sétima trombeta Sedma trobenta 

15 O sétimo anjo tocou a trombeta, e houve 
no céu grandes vozes, dizendo: O reino do 
mundo se tornou de nosso SENHOR e do 
seu Cristo, e ele reinará pelos séculos dos 
séculos. 

15Zatrobil je sedmi angel in v nebesih so 
zadoneli močni glasovi ter govorili: »Nad 
svetom je zakraljeval naš Gospod in 
njegov Mesija: kraljeval bo na veke 
vekov.« 

16 E os vinte e quatro anciãos que se 
encontram sentados no seu trono, diante 
de Deus, prostraram-se sobre o seu rosto e 
adoraram a Deus, 

16Tedaj je štiriindvajset starešin, ki sedijo 
pred Bogom na svojih prestolih, padlo na 
obraz in molilo Boga: 

17 dizendo: Graças te damos, SENHOR 
Deus, Todo-Poderoso, que és e que eras, 
porque assumiste o teu grande poder e 
passaste a reinar. 

17»Zahvaljujemo se ti, Gospod, Bog, vladar 
vsega, ki si in si bil, da si segel po svoji 
veliki moči in zakraljeval. 

18 Na verdade, as nações se enfureceram; 
chegou, porém, a tua ira, e o tempo 
determinado para serem julgados os 
mortos, para se dar o galardão aos teus 
servos, os profetas, aos santos e aos que 
temem o teu nome, tanto aos pequenos 
como aos grandes, e para destruíres os que 
destroem a terra. 

18Narodi so pobesneli, a prišla je tvoja jeza 
in trenutek, da se sodijo mrtvi, da dobijo 
plačilo tvoji služabniki preroki, sveti in 
kateri se bojijo tvojega imena, mali in 
veliki, in da se pokončajo tisti, ki 
pokončujejo zemljo.« 

19 Abriu-se, então, o santuário de Deus, 
que se acha no céu, e foi vista a arca da 
Aliança no seu santuário, e sobrevieram 
relâmpagos, vozes, trovões, terremoto e 
grande saraivada. 

19Tedaj se je odprlo Božje svetišče, ki je v 
nebesih, in v svetišču se je prikazala 
skrinja zaveze. In nastali so bliski in 
glasovi, gromi in potres ter silovita toča. 
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Apocalipse 12 Razodetje 12 

A mulher e o dragão Žena in zmaj 

1 Viu-se grande sinal no céu, a saber, uma 
mulher vestida do sol com a lua debaixo 
dos pés e uma coroa de doze estrelas na 
cabeça, 

1Na nebu se je prikazalo veliko znamenje: 
žena, ogrnjena s soncem, in luna pod 
njenimi nogami, na njeni glavi pa venec 
dvanajstih zvezd. 

2 que, achando-se grávida, grita com as 
dores de parto, sofrendo tormentos para 
dar à luz. 

2Bila je noseča in je vpila od porodnih 
muk in bolečin. 

3 Viu-se, também, outro sinal no céu, e eis 
um dragão, grande, vermelho, com sete 
cabeças, dez chifres e, nas cabeças, sete 
diademas. 

3Nato se je na nebu prikazalo drugo 
znamenje: glej, velik zmaj, rdeč kot ogenj, 
ki je imel sedem glav in deset rogov, na 
njegovih glavah pa je bilo sedem 
diademov. 

4 A sua cauda arrastava a terça parte das 
estrelas do céu, as quais lançou para a 
terra; e o dragão se deteve em frente da 
mulher que estava para dar à luz, a fim de 
lhe devorar o filho quando nascesse. 

4Njegov rep je pometel z neba tretjino 
zvezd in jih vrgel na zemljo. Zmaj se je 
ustopil pred ženo, ki je bila pred porodom, 
da bi požrl njenega otroka, ko bi porodila. 

5 Nasceu-lhe, pois, um filho varão, que há 
de reger todas as nações com cetro de 
ferro. E o seu filho foi arrebatado para 
Deus até ao seu trono. 

5In porodila je otroka, dečka, ki mu je bilo 
namenjeno, da bo pasel vse narode z 
železno palico. Njen otrok je bil odnesen k 
Bogu in k njegovemu prestolu. 

6 A mulher, porém, fugiu para o deserto, 
onde lhe havia Deus preparado lugar para 
que nele a sustentem durante mil duzentos 
e sessenta dias. 

6Žena pa je pobegnila v puščavo, kjer ji je 
Bog pripravil zavetje, da bi jo tam hranili 
tisoč dvesto šestdeset dni. 

Anjos pelejam no céu contra o dragão. A vitória 
de Cristo e do seu povo  

7 Houve peleja no céu. Miguel e os seus 
anjos pelejaram contra o dragão. Também 
pelejaram o dragão e seus anjos; 

7Nato se je v nebesih razvnela vojna: 
Mihael in njegovi angeli so se bojevali 
proti zmaju. Tudi zmaj se je bojeval in 
njegovi angeli. 

8 todavia, não prevaleceram; nem mais se 
achou no céu o lugar deles. 

8Toda ni zmagal, tako da v nebesih ni bilo 
več prostora zanje. 
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9 E foi expulso o grande dragão, a antiga 
serpente, que se chama diabo e Satanás, o 
sedutor de todo o mundo, sim, foi atirado 
para a terra, e, com ele, os seus anjos. 

9Veliki zmaj, stara kača, ki se imenuje 
Hudič in Satan in ki zapeljuje vesoljni 
svet, je bil vržen na zemljo, z njim vred pa 
so bili vrženi tudi njegovi angeli. 

10 Então, ouvi grande voz do céu, 
proclamando: Agora, veio a salvação, o 
poder, o reino do nosso Deus e a 
autoridade do seu Cristo, pois foi expulso 
o acusador de nossos irmãos, o mesmo que 
os acusa de dia e de noite, diante do nosso 
Deus. 

10Tedaj sem zaslišal v nebesih močen glas, 
ki je rekel: »Zdaj je prišlo odrešenje, moč 
in kraljevanje našega Boga ter oblast 
njegovega Mesija, zakaj vržen je bil 
obtoževalec naših bratov, ki jih je dan in 
noč obtoževal pred našim Bogom. 

11 Eles, pois, o venceram por causa do 
sangue do Cordeiro e por causa da palavra 
do testemunho que deram e, mesmo em 
face da morte, não amaram a própria vida. 

11Toda oni so ga premagali zaradi krvi 
Jagnjeta in zaradi besede svojega 
pričevanja, saj niso ljubili svojega 
življenja vse do smrti. 

12 Por isso, festejai, ó céus, e vós, os que 
neles habitais. Ai da terra e do mar, pois o 
diabo desceu até vós, cheio de grande 
cólera, sabendo que pouco tempo lhe 
resta. 

12Zato se veselite, nebesa, in vi, ki 
prebivate v njih! Gorje pa vama, zemlja in 
morje, ker je hudič sestopil k vama, poln 
divjega besa, ker ve, da ima le malo časa.« 

O dragão persegue a mulher  
13 Quando, pois, o dragão se viu atirado 
para a terra, perseguiu a mulher que dera 
à luz o filho varão; 

13Ko je zmaj videl, da je bil vržen na 
zemljo, je začel preganjati ženo, ki je 
rodila dečka. 

14 e foram dadas à mulher as duas asas da 
grande águia, para que voasse até ao 
deserto, ao seu lugar, aí onde é sustentada 
durante um tempo, tempos e metade de 
um tempo, fora da vista da serpente. 

14Toda ženi sta bili dani dve perutnici 
velikega orla, da bi odletela na svoje 
mesto v puščavi: tam naj bi se hranila čas, 
dva časa in pol časa, daleč od kače. 

15 Então, a serpente arrojou da sua boca, 
atrás da mulher, água como um rio, a fim 
de fazer com que ela fosse arrebatada pelo 
rio. 

15Tedaj pa je kača bruhnila iz žrela za 
ženo kakor reko vode, da bi jo odnesla. 

16 A terra, porém, socorreu a mulher; e a 
terra abriu a boca e engoliu o rio que o 
dragão tinha arrojado de sua boca. 

16A ženi je priskočila na pomoč zemlja: 
zemlja je odprla svoja usta in popila reko, 
ki jo je zmaj bruhnil iz svojih ust. 
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17 Irou-se o dragão contra a mulher e foi 
pelejar com os restantes da sua 
descendência, os que guardam os 
mandamentos de Deus e têm o testemunho 
de Jesus; e se pôs em pé sobre a areia do 
mar. 

17Zmaj pa se je razjezil nad ženo in se 
bojeval proti preostalim iz njenega rodu, 
proti tistim, ki se ravnajo po Božjih 
zapovedih in imajo Jezusovo pričevanje. 

 18In ustavil se je na pesku morske obale. 

Apocalipse 13 Razodetje 13 

A besta que emerge do mar Dve zveri 

1 Vi emergir do mar uma besta que tinha 
dez chifres e sete cabeças e, sobre os 
chifres, dez diademas e, sobre as cabeças, 
nomes de blasfêmia. 

1Nato sem videl zver, ki je vstajala iz 
morja. Imela je deset rogov in sedem glav, 
na rogovih deset diademov in na svojih 
glavah bogokletno ime. 

2 A besta que vi era semelhante a 
leopardo, com pés como de urso e boca 
como de leão. E deu-lhe o dragão o seu 
poder, o seu trono e grande autoridade. 

2Zver, ki sem jo videl, je bila podobna 
panterju: noge je imela kakor medved, 
gobec pa kakor lev. Zmaj ji je dal svojo 
moč, svoj prestol in veliko oblast. 

3 Então, vi uma de suas cabeças como 
golpeada de morte, mas essa ferida mortal 
foi curada; e toda a terra se maravilhou, 
seguindo a besta; 

3Ena od njenih glav je bila videti ranjena 
na smrt, a njena smrtna rana se je 
pozdravila. Vsa zemlja je šla polna 
začudenja za zverjo. 

4 e adoraram o dragão porque deu a sua 
autoridade à besta; também adoraram a 
besta, dizendo: Quem é semelhante à 
besta? Quem pode pelejar contra ela? 

4Ljudje so molili zmaja, ker je dal oblast 
zvéri, molili so tudi zver in govorili: »Kdo 
je podoben zvéri in kdo se more bojevati z 
njo?« 

5 Foi-lhe dada uma boca que proferia 
arrogâncias e blasfêmias e autoridade para 
agir quarenta e dois meses; 

5Zvéri so bila dana usta, s katerimi je 
govorila objestnosti in bogokletstva. Dana 
ji je bila oblast, da to počenja 
dvainštirideset mesecev. 

6 e abriu a boca em blasfêmias contra 
Deus, para lhe difamar o nome e difamar 
o tabernáculo, a saber, os que habitam no 
céu. 

6Odprla je usta, da je preklinjala Boga: 
preklinjala je njegovo ime, njegovo 
bivališče in tiste, ki prebivajo v nebesih. 

7 Foi-lhe dado, também, que pelejasse 
contra os santos e os vencesse. Deu-se-lhe 

7Dopuščeno ji je bilo, da je začela vojno s 
svetimi in jih premagala. Dana ji je bila 
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ainda autoridade sobre cada tribo, povo, 
língua e nação; 

oblast nad vsakim rodom, ljudstvom, 
jezikom in narodom. 

8 e adorá-la-ão todos os que habitam sobre 
a terra, aqueles cujos nomes não foram 
escritos no Livro da Vida do Cordeiro que 
foi morto desde a fundação do mundo. 

8Zver bodo molili vsi prebivalci zemlje, 
katerih imena že od začetka sveta niso 
vpisana v knjigo življenja Jagnjeta, ki je 
bilo zaklano. 

9 Se alguém tem ouvidos, ouça. 9Če ima kdo uho, naj prisluhne! 
10 Se alguém leva para cativeiro, para 
cativeiro vai. Se alguém matar à espada, 
necessário é que seja morto à espada. Aqui 
está a perseverança e a fidelidade dos 
santos. 

10Če je komu namenjeno ujetništvo, pojde 
v ujetništvo. Če mora kdo umreti od meča, 
bo umrl od meča. Tukaj je stanovitnost in 
vera svetih. 

A besta que emerge da terra  

11 Vi ainda outra besta emergir da terra; 
possuía dois chifres, parecendo cordeiro, 
mas falava como dragão. 

11Nato sem videl drugo zver, ki se je 
vzdigovala iz zemlje: imela je dva rogova, 
podobna jagnjetovim, govorila pa je kakor 
zmaj. 

12 Exerce toda a autoridade da primeira 
besta na sua presença. Faz com que a terra 
e os seus habitantes adorem a primeira 
besta, cuja ferida mortal fora curada. 

12Ta je izvajala vso oblast prve zveri v 
njeni navzočnosti in priganjala zemljo in 
njene prebivalce, naj molijo prvo zver, ki 
se ji je bila smrtna rana pozdravila. 

13 Também opera grandes sinais, de 
maneira que até fogo do céu faz descer à 
terra, diante dos homens. 

13Delala je velika znamenja, tako da je 
celo vpričo ljudi priklicala ogenj z neba. 

14 Seduz os que habitam sobre a terra por 
causa dos sinais que lhe foi dado executar 
diante da besta, dizendo aos que habitam 
sobre a terra que façam uma imagem à 
besta, àquela que, ferida à espada, 
sobreviveu; 

14Zaradi teh znamenj, ki jih je bilo dano 
delati vpričo zveri, je zavajala prebivalce 
zemlje. Prebivalcem zemlje je namreč 
rekla, naj postavijo podobo za zver, ki je 
bila ranjena z mečem, pa je potem oživela. 

15 e lhe foi dado comunicar fôlego à 
imagem da besta, para que não só a 
imagem falasse, como ainda fizesse 
morrer quantos não adorassem a imagem 
da besta. 

15Dano ji je bilo tudi oživiti podobo zverí, 
tako da je podoba celo spregovorila in 
dala pobiti vse, ki podobe zverí niso 
molili. 
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16 A todos, os pequenos e os grandes, os 
ricos e os pobres, os livres e os escravos, 
faz que lhes seja dada certa marca sobre a 
mão direita ou sobre a fronte, 

16Dosegla je, da so si vsi, mali in véliki, 
bogati in reveži, svobodni in sužnji, morali 
dati vtisniti na desnico ali na čelo žig. 

17 para que ninguém possa comprar ou 
vender, senão aquele que tem a marca, o 
nome da besta ou o número do seu nome. 

17Nihče ni smel ne kupovati ne prodajati, 
samo tisti, ki je imel žig, se pravi ime zveri 
ali število njenega imena. 

18 Aqui está a sabedoria. Aquele que tem 
entendimento calcule o número da besta, 
pois é número de homem. Ora, esse 
número é seiscentos e sessenta e seis. 

18Tu je modrost. Kdor ima um, naj 
izračuna število zveri: je namreč število 
človeka. To število pa je šeststo 
šestinšestdeset. 

Apocalipse 14 Razodetje 14 

O Cordeiro e os seus remidos no monte Sião Pesem sto štiriinštiridesetih tisočev 

1 Olhei, e eis o Cordeiro em pé sobre o 
monte Sião, e com ele cento e quarenta e 
quatro mil, tendo na fronte escrito o seu 
nome e o nome de seu Pai. 

1Pogledal sem in glej, na gori Sion je stalo 
Jagnje in z njim sto štiriinštirideset tisoč 
tistih, ki so nosili napisano na čelu 
njegovo ime in ime njegovega Očeta. 

2 Ouvi uma voz do céu como voz de muitas 
águas, como voz de grande trovão; 
também a voz que ouvi era como de 
harpistas quando tangem a sua harpa. 

2Z neba sem zaslišal glas kakor glas 
mnogih vodá in kakor glas silovitega 
groma. Glas, ki sem ga slišal, je bil kakor 
glas harfistov, ki brenkajo na svoje harfe. 

3 Entoavam novo cântico diante do trono, 
diante dos quatro seres viventes e dos 
anciãos. E ninguém pôde aprender o 
cântico, senão os cento e quarenta e 
quatro mil que foram comprados da terra. 

3Pred prestolom, pred štirimi živimi bitji 
in pred starešinami so peli kakor novo 
pesem. Te pesmi pa se ni mogel naučiti 
nihče, razen tistih sto štiriinštiridesetih 
tisočev, ki so bili odkupljeni z zemlje. 

4 São estes os que não se macularam com 
mulheres, porque são castos. São eles os 
seguidores do Cordeiro por onde quer que 
vá. São os que foram redimidos dentre os 
homens, primícias para Deus e para o 
Cordeiro; 

4To so tisti, ki se niso omadeževali z 
ženskami: so namreč deviški. To so tisti, ki 
spremljajo Jagnje, kamor koli gre. Ti so 
bili odkupljeni izmed ljudi kot prvenci za 
Boga in za Jagnje. 

5 e não se achou mentira na sua boca; não 
têm mácula. 

5Na njihovih ustih ni bilo najti laži: 
neomadeževani so. 

A primeira voz Sporočilo treh angelov 
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6 Vi outro anjo voando pelo meio do céu, 
tendo um evangelho eterno para pregar 
aos que se assentam sobre a terra, e a cada 
nação, e tribo, e língua, e povo, 

6Nato sem videl drugega angela, ki je letel 
po sredi neba in je imel večni evangelij, da 
ga oznani prebivalcem zemlje in vsakemu 
narodu, rodu, jeziku in ljudstvu. 

7 dizendo, em grande voz: Temei a Deus e 
dai-lhe glória, pois é chegada a hora do 
seu juízo; e adorai aquele que fez o céu, e 
a terra, e o mar, e as fontes das águas. 

7Z močnim glasom je rekel: »Bojte se Boga 
in izkažite mu čast, kajti prišla je ura 
njegove sodbe. Molíte njega, ki je naredil 
nebo in zemljo, morje in izvirke vodá!« 

A segunda voz  
8 Seguiu-se outro anjo, o segundo, 
dizendo: Caiu, caiu a grande Babilônia que 
tem dado a beber a todas as nações do 
vinho da fúria da sua prostituição. 

8Za njim je prišel še drugi angel in rekel: 
»Padel je, padel véliki Babilon, ki je vsem 
narodom dal piti vino svojega 
pobesnelega vlačugarstva.« 

A terceira voz  
9 Seguiu-se a estes outro anjo, o terceiro, 
dizendo, em grande voz: Se alguém adora 
a besta e a sua imagem e recebe a sua 
marca na fronte ou sobre a mão, 

9Za njima je prišel še tretji angel in govoril 
z močnim glasom: »Če kdo moli zver in 
njeno podobo in sprejme na čelo ali na 
roko žig, 

10 também esse beberá do vinho da cólera 
de Deus, preparado, sem mistura, do 
cálice da sua ira, e será atormentado com 
fogo e enxofre, diante dos santos anjos e 
na presença do Cordeiro. 

10bo tudi sam pil od vina Božjega srda, 
namešanega nemešanega v čaši njegove 
jeze: z ognjem in žveplom bo mučen 
vpričo svetih angelov in vpričo Jagnjeta. 

11 A fumaça do seu tormento sobe pelos 
séculos dos séculos, e não têm descanso 
algum, nem de dia nem de noite, os 
adoradores da besta e da sua imagem e 
quem quer que receba a marca do seu 
nome. 

11Dim od njihovega mučenja se bo 
vzdigoval na veke vekov. Ne podnevi ne 
ponoči ne bo oddiha za tiste, ki molijo 
zver in njeno podobo ter sprejemajo žig z 
njenim imenom. 

12 Aqui está a perseverança dos santos, os 
que guardam os mandamentos de Deus e 
a fé em Jesus. 

12Tu je stanovitnost svetih, ki se držijo 
Božjih zapovedi in vere v Jezusa.« 

A quarta voz  
13 Então, ouvi uma voz do céu, dizendo: 
Escreve: Bem-aventurados os mortos que, 
desde agora, morrem no SENHOR. Sim, 
diz o Espírito, para que descansem das 

13Nato sem zaslišal glas iz nebes, ki je 
rekel: »Zapiši: Blagor mrtvim, ki odslej 
umirajo v Gospodu! Da, govori Duh, 
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suas fadigas, pois as suas obras os 
acompanham. 

odpočijejo naj se od svojih naporov; kajti 
njihova dela gredo z njimi.« 

A ceifa Žetev zemlje 

14 Olhei, e eis uma nuvem branca, e 
sentado sobre a nuvem um semelhante a 
filho de homem, tendo na cabeça uma 
coroa de ouro e na mão uma foice afiada. 

14Pogledal sem in prikazal se je bel oblak 
in na oblaku je sedèl nekdo, ki je bil 
podoben Sinu človekovemu. Na glavi je 
nosil zlat venec, v roki pa oster srp. 

15 Outro anjo saiu do santuário, gritando 
em grande voz para aquele que se achava 
sentado sobre a nuvem: Toma a tua foice 
e ceifa, pois chegou a hora de ceifar, visto 
que a seara da terra já amadureceu! 

15Iz svetišča je stopil drug angel in z 
močnim glasom zavpil njemu, ki je sedèl 
na oblaku: »Zamahni s srpom in požanji, 
ker je prišla ura žetve, kajti žetev zemlje 
je dozorela.« 

16 E aquele que estava sentado sobre a 
nuvem passou a sua foice sobre a terra, e 
a terra foi ceifada. 

16Tedaj je on, ki je sedèl na oblaku, 
zamahnil s srpom po zemlji in zemlja je 
bila požeta. 

A vindima  
17 Então, saiu do santuário, que se 
encontra no céu, outro anjo, tendo ele 
mesmo também uma foice afiada. 

17Iz svetišča v nebesih je nato stopil drug 
angel, ki je prav tako držal oster srp. 

18 Saiu ainda do altar outro anjo, aquele 
que tem autoridade sobre o fogo, e falou 
em grande voz ao que tinha a foice afiada, 
dizendo: Toma a tua foice afiada e ajunta 
os cachos da videira da terra, porquanto 
as suas uvas estão amadurecidas! 

18Od oltarja pa je stopil še drug angel, ki 
je imel oblast nad ognjem. Z močnim 
glasom je zavpil njemu, ki je držal ostri 
srp, in rekel: »Zamahni s svojim ostrim 
srpom in oberi grozdje z zemeljske trte, 
ker so njene jagode dozorele!« 

19 Então, o anjo passou a sua foice na 
terra, e vindimou a videira da terra, e 
lançou-a no grande lagar da cólera de 
Deus. 

19Angel je zamahnil s svojim srpom po 
zemlji in obral zemeljsko trto, grozdje pa 
je vrgel v veliko stiskalnico Božjega srda. 

20 E o lagar foi pisado fora da cidade, e 
correu sangue do lagar até aos freios dos 
cavalos, numa extensão de mil e seiscentos 
estádios. 

20Stiskalnico so tlačili zunaj mesta in iz 
stiskalnice se je nateklo krvi konjem do 
uzd tisoč šeststo stadijev daleč naokoli. 

Apocalipse 15 Razodetje 15 

Os sete flagelos Angeli s poslednjimi nadlogami 
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1 Vi no céu outro sinal grande e admirável: 
sete anjos tendo os sete últimos flagelos, 
pois com estes se consumou a cólera de 
Deus. 

1Nato sem na nebu videl drugo znamenje, 
veliko in čudovito: sedem angelov, ki so 
nosili sedem nadlog. Te so poslednje. Kajti 
z njimi se je dopolnil Božji srd. 

Os remidos entoam o cântico de Moisés e o 
cântico do Cordeiro  

2 Vi como que um mar de vidro, mesclado 
de fogo, e os vencedores da besta, da sua 
imagem e do número do seu nome, que se 
achavam em pé no mar de vidro, tendo 
harpas de Deus; 

2Videl sem tudi nekakšno stekleno morje, 
pomešano z ognjem. In tisti, ki so 
premagali zver in njeno podobo ter število 
njenega imena, so stali na tem steklenem 
morju, z Božjimi harfami v rokah. 

3 e entoavam o cântico de Moisés, servo de 
Deus, e o cântico do Cordeiro, dizendo: 
Grandes e admiráveis são as tuas obras, 
SENHOR Deus, Todo-Poderoso! Justos e 
verdadeiros são os teus caminhos, ó Rei 
das nações! 

3Peli so pesem Božjega služabnika 
Mojzesa in pesem Jagnjeta: »Velika in 
čudovita so tvoja dela, Gospod, Bog, 
vladar vsega. Pravična in resnična so tvoja 
pota, kralj narodov! 

4 Quem não temerá e não glorificará o teu 
nome, ó SENHOR? Pois só tu és santo; por 
isso, todas as nações virão e adorarão 
diante de ti, porque os teus atos de justiça 
se fizeram manifestos. 

4Kdo se ne bi bal, Gospod, in ne slavil 
tvojega imena? Zakaj ti edini si svet. Vsi 
narodi bodo prišli in se poklonili pred 
tabo, ker so se razodele tvoje sodbe.« 

Deus envia os flagelos  
5 Depois destas coisas, olhei, e abriu-se no 
céu o santuário do tabernáculo do 
Testemunho, 

5Zatem sem videl, kako se je v nebesih 
odprlo svetišče šotora pričevanja. 

6 e os sete anjos que tinham os sete 
flagelos saíram do santuário, vestidos de 
linho puro e resplandecente e cingidos ao 
peito com cintas de ouro. 

6Iz svetišča je stopilo sedem angelov, ki so 
nosili sedem nadlog. Oblečeni so bili v 
čisto in bleščeče platno, čez prsi pa so bili 
prepeti z zlatimi pasovi. 

7 Então, um dos quatro seres viventes deu 
aos sete anjos sete taças de ouro, cheias da 
cólera de Deus, que vive pelos séculos dos 
séculos. 

7Eno izmed štirih živih bitij je dalo 
angelom sedem zlatih čaš, napolnjenih s 
srdom Boga, ki živi na veke vekov. 

8 O santuário se encheu de fumaça 
procedente da glória de Deus e do seu 
poder, e ninguém podia penetrar no 

8Božja slava in Božja moč sta tedaj 
napolnili svetišče z dimom. In nihče ni 
mogel stopiti v svetišče, dokler se niso 
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santuário, enquanto não se cumprissem os 
sete flagelos dos sete anjos. 

izpolnile sedmere nadloge sedmih 
angelov. 

Apocalipse 16 Razodetje 16 

O primeiro flagelo Čaše Božjega srda 

1 Ouvi, vinda do santuário, uma grande 
voz, dizendo aos sete anjos: Ide e derramai 
pela terra as sete taças da cólera de Deus. 

1Nato sem iz svetišča zaslišal močen glas, 
ki je rekel sedmim angelom: »Pojdite in 
izlijte na zemljo sedem čaš Božjega srda!« 

2 Saiu, pois, o primeiro anjo e derramou a 
sua taça pela terra, e, aos homens 
portadores da marca da besta e 
adoradores da sua imagem, sobrevieram 
úlceras malignas e perniciosas. 

2Odšel je prvi in izlil svojo čašo na zemljo. 
Ljudje, ki so imeli žig zveri in ki so molili 
njeno podobo, so bili udarjeni s hudim in 
bolečim tvorom. 

O terceiro flagelo  
3 Derramou o segundo a sua taça no mar, 
e este se tornou em sangue como de 
morto, e morreu todo ser vivente que 
havia no mar. 

3Drugi je izlil svojo čašo v morje. In morje 
se je spremenilo v kri, kakor je kri mrliča, 
in poginilo je vse, kar je bilo v morju 
živega. 

4 Derramou o terceiro a sua taça nos rios e 
nas fontes das águas, e se tornaram em 
sangue. 

4Tretji je izlil svojo čašo v reke in v izvirke 
vodá. Spremenili so se v kri. 

5 Então, ouvi o anjo das águas dizendo: Tu 
és justo, tu que és e que eras, o Santo, pois 
julgaste estas coisas; 

5Tedaj sem slišal angela vodá, ki je rekel: 
»Pravičen si ti, ki si in si bil, ti Sveti, ker si 
tako razsodil! 

6 porquanto derramaram sangue de santos 
e de profetas, também sangue lhes tens 
dado a beber; são dignos disso. 

6Ker so prelili kri svetih in prerokov, si dal 
piti kri tudi njim: zaslužili so to.« 

7 Ouvi do altar que se dizia: Certamente, ó 
SENHOR Deus, Todo-Poderoso, 
verdadeiros e justos são os teus juízos. 

7Slišal sem oltar, ki je govoril: »Da, 
Gospod, Bog, vladar vsega, tvoje sodbe so 
resnične in pravične.« 

O quarto flagelo  
8 O quarto anjo derramou a sua taça sobre 
o sol, e foi-lhe dado queimar os homens 
com fogo. 

8Četrti je izlil svojo čašo na sonce. Temu 
angelu je bilo dano, da je žgal ljudi z 
ognjem. 

9 Com efeito, os homens se queimaram 
com o intenso calor, e blasfemaram o 
nome de Deus, que tem autoridade sobre 

9In ljudi je žgala silna vročina in 
preklinjali so ime Boga, ki ima oblast nad 
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estes flagelos, e nem se arrependeram para 
lhe darem glória. 

temi nadlogami. Niso se spreobrnili, da bi 
mu izkazali čast. 

O quinto flagelo  
10 Derramou o quinto a sua taça sobre o 
trono da besta, cujo reino se tornou em 
trevas, e os homens remordiam a língua 
por causa da dor que sentiam 

10Peti je izlil svojo čašo na prestol zverí in 
njeno kraljestvo je pokrila tema. Ljudje so 
si od bolečine grizli jezike 

11 e blasfemaram o Deus do céu por causa 
das angústias e das úlceras que sofriam; e 
não se arrependeram de suas obras. 

11in zaradi muk in tvorov preklinjali Boga 
nebes in se niso odvrnili od svojega 
početja. 

O sexto flagelo  
12 Derramou o sexto a sua taça sobre o 
grande rio Eufrates, cujas águas secaram, 
para que se preparasse o caminho dos reis 
que vêm do lado do nascimento do sol. 

12Šesti je izlil svojo čašo v veliko reko 
Evfrat in njeno vodovje se je posušilo, tako 
da je bila pripravljena pot kraljem z 
vzhoda. 

13 Então, vi sair da boca do dragão, da 
boca da besta e da boca do falso profeta 
três espíritos imundos semelhantes a rãs; 

13Nato sem videl, kako so iz ust zmaja, iz 
ust zveri in iz ust lažnega preroka prišli 
trije nečisti duhovi, podobni žabam. 

14 porque eles são espíritos de demônios, 
operadores de sinais, e se dirigem aos reis 
do mundo inteiro com o fim de ajuntá-los 
para a peleja do grande Dia do Deus Todo-
Poderoso. 

14To so namreč duhovi demonov, ki delajo 
znamenja in ki hodijo zbirat kralje 
vesoljne zemlje na vojsko, za véliki dan 
Boga, vladarja vsega. 

15 (Eis que venho como vem o ladrão. 
Bem-aventurado aquele que vigia e 
guarda as suas vestes, para que não ande 
nu, e não se veja a sua vergonha.) 

15(Glej, pridem kakor tat. Blagor mu, ki je 
buden in hrani svoja oblačila, da ne bo 
hodil okrog nag in razkazoval svoje 
sramote.) 

16 Então, os ajuntaram no lugar que em 
hebraico se chama Armagedom. 

16In zbral jih je na kraju, ki se po 
hebrejsko imenuje Harmagedón. 

O sétimo flagelo  
17 Então, derramou o sétimo anjo a sua 
taça pelo ar, e saiu grande voz do 
santuário, do lado do trono, dizendo: Feito 
está! 

17Sedmi je izlil svojo čašo po ozračju in od 
prestola v svetišču je prišel močen glas, ki 
je rekel: »Zgodilo se je!« 

18 E sobrevieram relâmpagos, vozes e 
trovões, e ocorreu grande terremoto, 
como nunca houve igual desde que há 

18Nastali so bliski, glasovi in gromi in 
hkrati velik potres, kakršnega ni bilo, 
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gente sobre a terra; tal foi o terremoto, 
forte e grande. 

odkar živi človek na zemlji; tako 
neznanski je bil potres. 

19 E a grande cidade se dividiu em três 
partes, e caíram as cidades das nações. E 
lembrou-se Deus da grande Babilônia para 
dar-lhe o cálice do vinho do furor da sua 
ira. 

19Veliko mesto je razpadlo na tri dele, 
mesta poganov pa so se zrušila. Bog se je 
spomnil vélikega Babilona, in tako mu je 
dal čašo z vinom svoje strašne jeze. 

20 Todas as ilhas fugiram, e os montes não 
foram achados; 

20Vsi otoki so se razbežali in gorá ni bilo 
več najti. 

21 também desabou do céu sobre os 
homens grande saraivada, com pedras que 
pesavam cerca de um talento; e, por causa 
do flagelo da chuva de pedras, os homens 
blasfemaram de Deus, porquanto o seu 
flagelo era sobremodo grande. 

21Z neba je padala na ljudi debela toča, 
težka talent. Zaradi nadloge toče so ljudje 
preklinjali Boga, kajti ta nadloga je bila 
izredno huda. 

Apocalipse 17 Razodetje 17 

A descrição da grande meretriz Vélika vlačuga in zver 

1 Veio um dos sete anjos que têm as sete 
taças e falou comigo, dizendo: Vem, 
mostrar-te-ei o julgamento da grande 
meretriz que se acha sentada sobre muitas 
águas, 

1Tedaj je pristopil eden izmed sedmih 
angelov, ki so imeli sedem čaš, in 
spregovoril z mano: »Pridi, da ti pokažem 
sodbo nad véliko vlačugo, ki sedi nad 
mnogimi vodami. 

2 com quem se prostituíram os reis da 
terra; e, com o vinho de sua devassidão, 
foi que se embebedaram os que habitam 
na terra. 

2Z njo so se vlačugali kralji zemlje, 
prebivalci zemlje pa so se upijanjali z 
vinom njenega vlačugarstva.« 

3 Transportou-me o anjo, em espírito, a 
um deserto e vi uma mulher montada 
numa besta escarlate, besta repleta de 
nomes de blasfêmia, com sete cabeças e 
dez chifres. 

3Angel me je odnesel v Duhu v puščavo. 
Tam sem videl žensko, kako je sedela na 
škrlatni zvéri, ki je bila popisana z 
bogokletnimi imeni in je imela sedem glav 
in deset rogov. 

4 Achava-se a mulher vestida de púrpura e 
de escarlata, adornada de ouro, de pedras 
preciosas e de pérolas, tendo na mão um 
cálice de ouro transbordante de 

4Ženska je bila oblečena v bager in v škrlat 
in bleščeče okrašena z zlatom, z dragimi 
kamni in z biseri, v roki pa je držala zlato 
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abominações e com as imundícias da sua 
prostituição. 

čašo, polno gnusob in nečistosti svojega 
vlačugarstva. 

5 Na sua fronte, achava-se escrito um 
nome, um mistério: BABILÔNIA, A 
GRANDE, A MÃE DAS MERETRIZES E 
DAS ABOMINAÇÕES DA TERRA. 

5Na čelu je imela napisano ime, ki je bilo 
skrivnost: »Véliki Babilon, mati vseh 
vlačug in gnusob na zemlji.« 

6 Então, vi a mulher embriagada com o 
sangue dos santos e com o sangue das 
testemunhas de Jesus; e, quando a vi, 
admirei-me com grande espanto. 

6Videl sem, da je ženska pijana od krvi 
svetih in od krvi Jezusovih pričevalcev. Ko 
sem jo zagledal, sem se silno začudil. 

7 O anjo, porém, me disse: Por que te 
admiraste? Dir-te-ei o mistério da mulher 
e da besta que tem as sete cabeças e os dez 
chifres e que leva a mulher: 

7Angel pa mi je rekel: »Zakaj si se začudil? 
Razložil ti bom skrivnost ženske in zveri, 
ki jo nosi in ima sedem glav in deset 
rogov. 

8 a besta que viste, era e não é, está para 
emergir do abismo e caminha para a 
destruição. E aqueles que habitam sobre a 
terra, cujos nomes não foram escritos no 
Livro da Vida desde a fundação do mundo, 
se admirarão, vendo a besta que era e não 
é, mas aparecerá. 

8Zver, ki si jo videl, je bila, a je ni, 
vzdignila se bo iz brezna, a pojde v 
pogubo. Prebivalci zemlje, katerih ime vse 
od začetka sveta ni vpisano v knjigo 
življenja, se bodo začudili, ko bodo videli, 
da je zver bila, pa je ni, in da bo prišla. 

9 Aqui está o sentido, que tem sabedoria: 
as sete cabeças são sete montes, nos quais 
a mulher está sentada. São também sete 
reis, 

9Tukaj je um, ki ima modrost. Sedem glav 
je sedem gorá, na katerih sedi ženska. In 
je tudi sedem kraljev. 

10 dos quais caíram cinco, um existe, e o 
outro ainda não chegou; e, quando chegar, 
tem de durar pouco. 

10Pet jih je padlo, eden je, drugi še ni 
prišel. Ko pa pride, bo smel ostati le malo 
časa. 

11 E a besta, que era e não é, também é ele, 
o oitavo rei, e procede dos sete, e caminha 
para a destruição. 

11Zver, ki je bila, a je ni, je hkrati osmi in 
eden izmed sedmih, a pojde v pogubo. 

12 Os dez chifres que viste são dez reis, os 
quais ainda não receberam reino, mas 
recebem autoridade como reis, com a 
besta, durante uma hora. 

12Deset rogov, ki si jih videl, je deset 
kraljev. Ti še niso dobili kraljestva, ampak 
bodo dobili kraljevsko oblast za eno uro 
skupaj z zverjo. 
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13 Têm estes um só pensamento e oferecem 
à besta o poder e a autoridade que 
possuem. 

13Ti so enodušni in izročajo svojo moč in 
svojo oblast zvéri. 

14 Pelejarão eles contra o Cordeiro, e o 
Cordeiro os vencerá, pois é o SENHOR dos 
senhores e o Rei dos reis; vencerão 
também os chamados, eleitos e fiéis que se 
acham com ele. 

14Ti se bodo bojevali z Jagnjetom, a 
Jagnje jih bo premagalo, ker je Gospod 
gospodov in Kralj kraljev, in z njim vred 
tisti, ki so poklicani, izvoljeni in zvesti.« 

15 Falou-me ainda: As águas que viste, 
onde a meretriz está assentada, são povos, 
multidões, nações e línguas. 

15Rekel mi je še: »Vode, ki si jih videl, kjer 
sedi vlačuga, pomenijo ljudstva in 
množice, narode in jezike. 

16 Os dez chifres que viste e a besta, esses 
odiarão a meretriz, e a farão devastada e 
despojada, e lhe comerão as carnes, e a 
consumirão no fogo. 

16Deseteri rogovi, ki si jih videl, in zver, ti 
bodo vlačugo sovražili: opustošili jo bodo 
in slekli, požrli njeno meso in jo sežgali v 
ognju. 

17 Porque em seu coração incutiu Deus que 
realizem o seu pensamento, o executem à 
uma e dêem à besta o reino que possuem, 
até que se cumpram as palavras de Deus. 

17Kajti Bog jim je vsadil v srce, da 
uresničijo njegovo misel, se združijo v eni 
misli in izročijo svojo kraljevsko oblast 
zvéri, dokler se ne uresničijo Božje besede. 

18 A mulher que viste é a grande cidade 
que domina sobre os reis da terra. 

18Ženska, ki si jo videl, pa je veliko mesto, 
ki kraljuje nad kralji zemlje.« 

Apocalipse 18 Razodetje 18 

O anúncio da queda de Babilônia Padec Babilona 

1 Depois destas coisas, vi descer do céu 
outro anjo, que tinha grande autoridade, e 
a terra se iluminou com a sua glória. 

1Zatem sem videl drugega angela, ki se je 
spuščal z neba z veliko oblastjo: zemlja se 
je razsvetlila od njegovega sijaja. 

2 Então, exclamou com potente voz, 
dizendo: Caiu! Caiu a grande Babilônia e 
se tornou morada de demônios, covil de 
toda espécie de espírito imundo e 
esconderijo de todo gênero de ave imunda 
e detestável, 

2Z močnim glasom je zaklical: »Padel je, 
padel véliki Babilon in postal bivališče 
demonov, pribežališče vseh nečistih 
duhov, pribežališče vseh nečistih ptic, in 
pribežališče vseh živali, ki so nečiste in 
mrzke, 

3 pois todas as nações têm bebido do vinho 
do furor da sua prostituição. Com ela se 
prostituíram os reis da terra. Também os 

3ker so vsi narodi pili od vina njegovega 
pobesnelega vlačugarstva, kralji zemlje so 
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mercadores da terra se enriqueceram à 
custa da sua luxúria. 

se vlačugali z njim in trgovci zemlje so 
obogateli od njegovega silnega razkošja.« 

4 Ouvi outra voz do céu, dizendo: Retirai-
vos dela, povo meu, para não serdes 
cúmplices em seus pecados e para não 
participardes dos seus flagelos; 

4Nato sem z neba zaslišal drug glas, ki je 
rekel: »Pojdi iz njega, ljudstvo moje, da ne 
boš soudeleženo pri njegovih grehih in da 
te ne prizadenejo njegove nadloge! 

5 porque os seus pecados se acumularam 
até ao céu, e Deus se lembrou dos atos 
iníquos que ela praticou. 

5Zakaj njegovi grehi so se nagrmadili do 
neba in Bog se je spomnil njegovih krivic. 

6 Dai-lhe em retribuição como também ela 
retribuiu, pagai-lhe em dobro segundo as 
suas obras e, no cálice em que ela 
misturou bebidas, misturai dobrado para 
ela. 

6Izplačajte ga, kakor je sam izplačal, in 
povrnite mu dvojno po njegovih delih. 
Dvojno mu nalijte v čašo, v katero je sam 
nalival. 

7 O quanto a si mesma se glorificou e viveu 
em luxúria, dai-lhe em igual medida 
tormento e pranto, porque diz consigo 
mesma: Estou sentada como rainha. 
Viúva, não sou. Pranto, nunca hei de ver! 

7Kolikor si je privoščil sijaja in naslad, 
toliko muk in bridkosti mu prizadenite. 
Zakaj v svojem srcu pravi: ›Sedim kakor 
kraljica, nisem vdova in ne bom okusila 
bridkosti.‹ 

8 Por isso, em um só dia, sobrevirão os 
seus flagelos: morte, pranto e fome; e será 
consumida no fogo, porque poderoso é o 
SENHOR Deus, que a julgou. 

8Zaradi tega bodo v enem samem dnevu 
prišle nadenj nadloge: smrt, žalost in 
lakota, in bo sežgan v ognju. Zakaj 
mogočen Gospod je Bog, ki ga je sodil.« 

Os lamentos dos admiradores de Babilônia  
9 Ora, chorarão e se lamentarão sobre ela 
os reis da terra, que com ela se 
prostituíram e viveram em luxúria, 
quando virem a fumaceira do seu 
incêndio, 

9Kralji zemlje, ki so se vlačugali in 
naslajali z njim, bodo jokali in žalovali za 
njim, ko bodo videli dim njegovega 
požara. 

10 e, conservando-se de longe, pelo medo 
do seu tormento, dizem: Ai! Ai! Tu, grande 
cidade, Babilônia, tu, poderosa cidade! 
Pois, em uma só hora, chegou o teu juízo. 

10Od daleč bodo stali iz strahu pred 
njegovimi mukami in vpili: »Gorje, gorje, 
véliko mesto, Babilon, mogočno mesto, 
zakaj v eni uri je prišla tvoja obsodba!« 

11 E, sobre ela, choram e pranteiam os 
mercadores da terra, porque já ninguém 
compra a sua mercadoria, 

11Tudi trgovci zemlje jokajo in žalujejo za 
njim, ker nihče ne kupuje več njihovega 
blaga: 



3412 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

12 mercadoria de ouro, de prata, de pedras 
preciosas, de pérolas, de linho finíssimo, 
de púrpura, de seda, de escarlata; e toda 
espécie de madeira odorífera, todo gênero 
de objeto de marfim, toda qualidade de 
móvel de madeira preciosíssima, de 
bronze, de ferro e de mármore; 

12blaga iz zlata, srebra, dragih kamnov, 
biserov, tančice, bagra, svile in škrlata; pa 
vsakovrstnega dišečega lesa, 
vsakovrstnega orodja iz slonovine, 
vsakovrstnega orodja iz najdražjega lesa, 
brona, železa in marmorja; 

13 e canela de cheiro, especiarias, incenso, 
ungüento, bálsamo, vinho, azeite, flor de 
farinha, trigo, gado e ovelhas; e de 
cavalos, de carros, de escravos e até almas 
humanas. 

13pa cimeta in balzama, dišav, mire in 
kadila, vina in olja, najboljše moke in žita, 
goveda in ovc, konj in voz, sužnjev in 
človeških življenj. 

14 O fruto sazonado, que a tua alma tanto 
apeteceu, se apartou de ti, e para ti se 
extinguiu tudo o que é delicado e 
esplêndido, e nunca jamais serão achados. 

14»Sadeži, ki jih je želela tvoja duša, so 
izginili, ves sijaj in ves blesk je odpadel od 
tebe in nikoli več ga ne bodo našli.« 

15 Os mercadores destas coisas, que, por 
meio dela, se enriqueceram, conservar-se-
ão de longe, pelo medo do seu tormento, 
chorando e pranteando, 

15Trgovci, ki prekupčujejo s tem blagom 
in ki so obogateli od tega mesta, bodo iz 
strahu pred njegovimi mukami stali od 
daleč, jokali in žalovali 

16 dizendo: Ai! Ai da grande cidade, que 
estava vestida de linho finíssimo, de 
púrpura, e de escarlata, adornada de ouro, 
e de pedras preciosas, e de pérolas, 

16ter govorili: »Gorje, gorje, véliko mesto, 
ki si bilo oblečeno v tančico, v bager in 
škrlat, bleščeče okrašeno z zlatom, z 
dragimi kamni in biseri, 

17 porque, em uma só hora, ficou 
devastada tamanha riqueza! E todo piloto, 
e todo aquele que navega livremente, e 
marinheiros, e quantos labutam no mar 
conservaram-se de longe. 

17zakaj v eni uri je bilo opustošeno 
tolikšno bogastvo!« Vsi krmarji, vsi, ki 
plovejo iz kraja v kraj, vsi pomorščaki in 
vsi, ki so zaposleni na morju, so stali od 
daleč 

18 Então, vendo a fumaceira do seu 
incêndio, gritavam: Que cidade se 
compara à grande cidade? 

18ter vpili, ko so videli dim njegovega 
požara, rekoč: »Katero mesto je bilo 
podobno temu velikanskemu mestu?« 

19 Lançaram pó sobre a cabeça e, chorando 
e pranteando, gritavam: Ai! Ai da grande 
cidade, na qual se enriqueceram todos os 

19Glavo so si potresli s prahom ter vpili, 
jokali in tožili, rekoč: »Gorje, gorje, véliko 
mesto, od katerega razkošja so obogateli 
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que possuíam navios no mar, à custa da 
sua opulência, porque, em uma só hora, 
foi devastada! 

vsi, ki so imeli ladje na morju, zakaj v eni 
uri je bilo opustošeno! 

20 Exultai sobre ela, ó céus, e vós, santos, 
apóstolos e profetas, porque Deus contra 
ela julgou a vossa causa. 

20Razveselite se nad tem mestom, nebesa, 
sveti, apostoli in preroki, ker je Bog 
uresničil nad njim vašo sodbo!« 

A ruína de Babilônia é completa e definitiva  
21 Então, um anjo forte levantou uma 
pedra como grande pedra de moinho e 
arrojou-a para dentro do mar, dizendo: 
Assim, com ímpeto, será arrojada 
Babilônia, a grande cidade, e nunca jamais 
será achada. 

21Tedaj je silen angel vzdignil kamen, 
velik kakor mlinski kamen, in ga zagnal v 
morje, rekoč: »S takšnim zamahom bo 
vržen Babilon, véliko mesto, in ga ne bo 
več najti. 

22 E voz de harpistas, de músicos, de 
tocadores de flautas e de clarins jamais em 
ti se ouvirá, nem artífice algum de 
qualquer arte jamais em ti se achará, e 
nunca jamais em ti se ouvirá o ruído de 
pedra de moinho. 

22V tebi se ne bo več slišal glas harfistov 
in godcev, piskačev in trobentačev. V tebi 
se ne bo našel več noben obrtnik kakršne 
koli stroke. V tebi se ne bo več slišal glas 
mlina. 

23 Também jamais em ti brilhará luz de 
candeia; nem voz de noivo ou de noiva 
jamais em ti se ouvirá, pois os teus 
mercadores foram os grandes da terra, 
porque todas as nações foram seduzidas 
pela tua feitiçaria. 

23V tebi ne bo več svetila luč svetilke. V 
tebi se ne bo več slišal glas ženina in 
neveste. Zakaj tvoji trgovci so bili velikaši 
zemlje in tvoje čarovnije so zapeljale vse 
narode. 

24 E nela se achou sangue de profetas, de 
santos e de todos os que foram mortos 
sobre a terra. 

24V njem se je našla kri prerokov in svetih 
ter vseh, ki so bili umorjeni na zemlji.« 

Apocalipse 19 Razodetje 19 

O júbilo no céu  
1 Depois destas coisas, ouvi no céu uma 
como grande voz de numerosa multidão, 
dizendo: Aleluia! A salvação, e a glória, e 
o poder são do nosso Deus, 

1Zatem sem zaslišal kakor močen glas 
velike množice v nebesih, ki je klicala: 
»Aleluja! Odrešitev, slava in moč je v 
našem Bogu, 
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2 porquanto verdadeiros e justos são os 
seus juízos, pois julgou a grande meretriz 
que corrompia a terra com a sua 
prostituição e das mãos dela vingou o 
sangue dos seus servos. 

2zakaj njegove sodbe so resnične in 
pravične. Obsodil je véliko vlačugo, ki je 
pokvarila zemljo s svojim vlačugarstvom, 
in maščeval nad njo kri svojih 
služabnikov.« 

3 Segunda vez disseram: Aleluia! E a sua 
fumaça sobe pelos séculos dos séculos. 

3In drugič so zaklicali: »Aleluja! Njen dim 
se vzdiguje na veke vekov!« 

4 Os vinte e quatro anciãos e os quatro 
seres viventes prostraram-se e adoraram a 
Deus, que se acha sentado no trono, 
dizendo: Amém! Aleluia! 

4Tedaj je štiriindvajset starešin in četvero 
živih bitij padlo na obraz in molilo Boga, 
ki je sedèl na prestolu, rekoč: »Amen. 
Aleluja!« 

 Jagnjetova svatba 

5 Saiu uma voz do trono, exclamando: Dai 
louvores ao nosso Deus, todos os seus 
servos, os que o temeis, os pequenos e os 
grandes. 

5Od prestola pa je prišel glas in rekel: 
»Hvalíte našega Boga vsi njegovi 
služabniki, vi, ki se ga bojite, mali in 
veliki!« 

6 Então, ouvi uma como voz de numerosa 
multidão, como de muitas águas e como 
de fortes trovões, dizendo: Aleluia! Pois 
reina o SENHOR, nosso Deus, o Todo-
Poderoso. 

6Potem sem zaslišal kakor glas velike 
množice, podoben glasu mnogih vodá in 
glasu silnih gromov, ki so govorili: 
»Aleluja! Zakaj Gospod, naš Bog, vladar 
vsega, je začel kraljevati. 

7 Alegremo-nos, exultemos e demos-lhe a 
glória, porque são chegadas as bodas do 
Cordeiro, cuja esposa a si mesma já se 
ataviou, 

7Veselimo se in radujmo ter mu izkažimo 
čast, zakaj prišla je Jagnjetova svatba in 
njegova nevesta se je pripravila. 

8 pois lhe foi dado vestir-se de linho 
finíssimo, resplandecente e puro. Porque o 
linho finíssimo são os atos de justiça dos 
santos. 

8Dana ji je bila obleka iz čiste in bleščeče 
tančice.« Tančica so namreč pravična dela 
svetih. 

9 Então, me falou o anjo: Escreve: Bem-
aventurados aqueles que são chamados à 
ceia das bodas do Cordeiro. E acrescentou: 
São estas as verdadeiras palavras de Deus. 

9In rekel mi je: »Zapiši: Blagor njim, ki so 
povabljeni na Jagnjetovo poročno 
gostijo!« Rekel mi je še: »To so resnične 
Božje besede.« 

10 Prostrei-me ante os seus pés para adorá-
lo. Ele, porém, me disse: Vê, não faças 
isso; sou conservo teu e dos teus irmãos 

10Tedaj sem padel k njegovim nogam, da 
bi ga molil. Pa mi je rekel: »Nikar! 
Služabnik sem kakor ti in tvoji bratje, ki 
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que mantêm o testemunho de Jesus; adora 
a Deus. Pois o testemunho de Jesus é o 
espírito da profecia. 

ohranjajo Jezusovo pričevanje. Boga 
môli! Jezusovo pričevanje je namreč duh 
preroštva.« 

Cristo, o vencedor da besta e do falso profeta Jezdec na belem konju 

11 Vi o céu aberto, e eis um cavalo branco. 
O seu cavaleiro se chama Fiel e Verdadeiro 
e julga e peleja com justiça. 

11Nato sem videl nebo odprto in prikazal 
se je bel konj. Ta, ki ga je jezdil, se 
imenuje Zvesti in Resnični. Ta pravično 
razsoja in se bojuje. 

12 Os seus olhos são chama de fogo; na sua 
cabeça, há muitos diademas; tem um 
nome escrito que ninguém conhece, senão 
ele mesmo. 

12Oči so mu kakor ognjen plamen in na 
glavi nosi veliko diademov; napisano pa 
ima ime, ki ga ne pozna nihče, le on sam. 

13 Está vestido com um manto tinto de 
sangue, e o seu nome se chama o Verbo de 
Deus; 

13Ogrnjen je v plašč, ki je bil namočen v 
krvi. Ime mu je Božja Beseda. 

14 e seguiam-no os exércitos que há no céu, 
montando cavalos brancos, com 
vestiduras de linho finíssimo, branco e 
puro. 

14Na belih konjih mu sledijo nebeške 
vojske, oblečene v belo in čisto tančico. 

15 Sai da sua boca uma espada afiada, para 
com ela ferir as nações; e ele mesmo as 
regerá com cetro de ferro e, pessoalmente, 
pisa o lagar do vinho do furor da ira do 
Deus Todo-Poderoso. 

15Iz ust mu sega oster meč, da z njim udari 
po narodih. Pasel jih bo z železno 
palico in tlačil stiskalnico z vinom srdite 
jeze Boga, vladarja vsega. 

16 Tem no seu manto e na sua coxa um 
nome inscrito: REI DOS REIS E SENHOR 
DOS SENHORES. 

16Na plašču in na boku pa ima napisano 
ime: Kralj kraljev in Gospod gospodov. 

17 Então, vi um anjo posto em pé no sol, e 
clamou com grande voz, falando a todas 
as aves que voam pelo meio do céu: Vinde, 
reuni-vos para a grande ceia de Deus, 

17Nato sem videl angela, ki je stal na 
soncu. Z močnim glasom je zaklical vsem 
pticam, ki letajo sredi neba: »Zgrnite se 
semle na veliko Božjo pojedino, 

18 para que comais carnes de reis, carnes 
de comandantes, carnes de poderosos, 
carnes de cavalos e seus cavaleiros, carnes 
de todos, quer livres, quer escravos, tanto 
pequenos como grandes. 

18da boste jedli meso kraljev in meso 
poveljnikov, meso junakov in meso konj in 
njihovih jezdecev, meso vseh, 
svobodnjakov in sužnjev, malih in 
velikih!« 
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19 E vi a besta e os reis da terra, com os 
seus exércitos, congregados para 
pelejarem contra aquele que estava 
montado no cavalo e contra o seu exército. 

19Tedaj sem videl zver ter kralje zemlje in 
njihove vojske, zbrane, da se spopadejo z 
njim, ki je jezdil konja, in z njegovo 
vojsko. 

20 Mas a besta foi aprisionada, e com ela o 
falso profeta que, com os sinais feitos 
diante dela, seduziu aqueles que 
receberam a marca da besta e eram os 
adoradores da sua imagem. Os dois foram 
lançados vivos dentro do lago de fogo que 
arde com enxofre. 

20Toda zver je bila zajeta in z njo vred 
lažni prerok, ki je delal znamenja v njeni 
navzočnosti: z njimi je zapeljal tiste, ki so 
sprejeli žig zveri in molili njeno podobo. 
Oba sta bila živa vržena v ognjeno jezero, 
v katerem gori žveplo. 

21 Os restantes foram mortos com a espada 
que saía da boca daquele que estava 
montado no cavalo. E todas as aves se 
fartaram das suas carnes. 

21Vse druge pa je pobil meč, ki je prihajal 
iz ust jezdeca na konju, in vse ptice so se 
nažrle njihovega mesa. 

Apocalipse 20 Razodetje 20 

A prisão de Satanás por mil anos. A primeira 
ressurreição 

Tisočletje 

1 Então, vi descer do céu um anjo; tinha 
na mão a chave do abismo e uma grande 
corrente. 

1Nato sem videl angela, ki se je spuščal z 
neba. V roki je držal ključ k breznu in 
veliko verigo. 

2 Ele segurou o dragão, a antiga serpente, 
que é o diabo, Satanás, e o prendeu por 
mil anos; 

2Ugnal je zmaja, staro kačo, to je hudiča 
in satana, in ga zvezal za tisoč let. 

3 lançou-o no abismo, fechou-o e pôs selo 
sobre ele, para que não mais enganasse as 
nações até se completarem os mil anos. 
Depois disto, é necessário que ele seja 
solto pouco tempo. 

3Nato ga je vrgel v brezno, ga tam zaklenil 
in zapečatil nad njim, da ne bi več 
zapeljeval narodov, dokler se ne dopolni 
tisoč let. Potem mora biti za nekaj časa 
odvezan. 

4 Vi também tronos, e nestes sentaram-se 
aqueles aos quais foi dada autoridade de 
julgar. Vi ainda as almas dos decapitados 
por causa do testemunho de Jesus, bem 
como por causa da palavra de Deus, tantos 
quantos não adoraram a besta, nem 

4Nato sem videl prestole: tistim, ki so sedli 
nanje, je bila dana oblast, da so sodili. 
Videl sem duše tistih, ki so bili obglavljeni 
zaradi Jezusovega pričevanja in zaradi 
Božje besede. Videl sem vse tiste, ki niso 
molili zveri in njene podobe in si niso 
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tampouco a sua imagem, e não receberam 
a marca na fronte e na mão; e viveram e 
reinaram com Cristo durante mil anos. 

vtisnili na čelo in na roko njenega žiga. 
Oživeli so in kraljevali s Kristusom tisoč 
let. 

5 Os restantes dos mortos não reviveram 
até que se completassem os mil anos. Esta 
é a primeira ressurreição. 

5Drugi mrtvi pa niso oživeli, dokler se ni 
dopolnilo tisoč let. To je prvo vstajenje. 

6 Bem-aventurado e santo é aquele que 
tem parte na primeira ressurreição; sobre 
esses a segunda morte não tem 
autoridade; pelo contrário, serão 
sacerdotes de Deus e de Cristo e reinarão 
com ele os mil anos. 

6Blažen in svet, kdor ima delež pri prvem 
vstajenju! Nad takimi druga smrt nima 
nobene oblasti, ampak bodo postali Božji 
in Kristusovi duhovniki ter bodo kraljevali 
z njim tisoč let. 

Satanás é solto e derrotado Satanov poraz 

7 Quando, porém, se completarem os mil 
anos, Satanás será solto da sua prisão 

7Ko pa se dopolni tisoč let, bo satan 
izpuščen iz svoje ječe. 

8 e sairá a seduzir as nações que há nos 
quatro cantos da terra, Gogue e Magogue, 
a fim de reuni-las para a peleja. O número 
dessas é como a areia do mar. 

8Stopil bo na plan, da bi zapeljal narode, 
ki so na štirih vogalih zemlje, Goga in 
Magóga, ter jih zbral na vojsko. Njih 
število bo, kakor je peska ob morju. 

9 Marcharam, então, pela superfície da 
terra e sitiaram o acampamento dos santos 
e a cidade querida; desceu, porém, fogo do 
céu e os consumiu. 

9Šli so v napad po zemeljski širjavi ter 
obkolili tabor svetih in ljubljeno mesto. A 
z neba je padel ogenj in jih použil. 

10 O diabo, o sedutor deles, foi lançado 
para dentro do lago de fogo e enxofre, 
onde já se encontram não só a besta como 
também o falso profeta; e serão 
atormentados de dia e de noite, pelos 
séculos dos séculos. 

10Hudič pa, ki jih je zapeljal, je bil vržen 
v jezero z ognjem in žveplom, kjer sta tudi 
zver in lažni prerok. Tam bodo mučeni 
podnevi in ponoči na veke vekov. 

O juízo de Deus Sodba z velikega belega prestola 

11 Vi um grande trono branco e aquele que 
nele se assenta, de cuja presença fugiram 
a terra e o céu, e não se achou lugar para 
eles. 

11Zatem sem videl velik bel prestol in 
njega, ki je sedèl na njem. Zemlja in nebo 
sta pobegnila izpred njegovega obličja in 
zanju ni bilo prostora. 

12 Vi também os mortos, os grandes e os 
pequenos, postos em pé diante do trono. 

12Nato sem videl umrle, velike in majhne, 
kako stojijo pred prestolom. In odprle so 
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Então, se abriram livros. Ainda outro 
livro, o Livro da Vida, foi aberto. E os 
mortos foram julgados, segundo as suas 
obras, conforme o que se achava escrito 
nos livros. 

se knjige. Odprla pa se je tudi druga 
knjiga: knjiga življenja. Umrli so bili 
sojeni po tem, kar je bilo napisano v 
knjigah, po svojih delih. 

13 Deu o mar os mortos que nele estavam. 
A morte e o além entregaram os mortos 
que neles havia. E foram julgados, um por 
um, segundo as suas obras. 

13Morje je vrnilo mrtve, ki so bili v njem. 
Tudi smrt in podzemlje sta vrnila mrtve, 
ki sta jih hranila. In vsak je bil sojen po 
svojih delih. 

14 Então, a morte e o inferno foram 
lançados para dentro do lago de fogo. Esta 
é a segunda morte, o lago de fogo. 

14Nato sta bila smrt in podzemlje vržena v 
ognjeno jezero. To je druga smrt, ognjeno 
jezero. 

15 E, se alguém não foi achado inscrito no 
Livro da Vida, esse foi lançado para dentro 
do lago de fogo. 

15In če koga niso našli zapisanega v knjigi 
življenja, je bil vržen v ognjeno jezero. 

Apocalipse 21 Razodetje 21 

O novo céu e a nova terra Novo nebo in nova zemlja 

1 Vi novo céu e nova terra, pois o primeiro 
céu e a primeira terra passaram, e o mar 
já não existe. 

1Nato sem videl novo nebo in novo 
zemljo. Kajti prvo nebo in prva zemlja sta 
izginila in morja ni bilo več. 

2 Vi também a cidade santa, a nova 
Jerusalém, que descia do céu, da parte de 
Deus, ataviada como noiva adornada para 
o seu esposo. 

2Videl sem tudi sveto mesto, novi 
Jeruzalem, ko je prihajal z neba od Boga, 
pripravljen kakor nevesta, ki se je 
ozaljšala za svojega ženina. 

3 Então, ouvi grande voz vinda do trono, 
dizendo: Eis o tabernáculo de Deus com os 
homens. Deus habitará com eles. Eles 
serão povos de Deus, e Deus mesmo estará 
com eles. 

3In zaslišal sem močen glas, ki je prišel od 
prestola in rekel: »Glej, prebivališče Boga 
med ljudmi! In prebival bo z njimi, oni 
bodo njegova ljudstva in Bog sam bo z 
njimi, njihov Bog. 

4 E lhes enxugará dos olhos toda lágrima, 
e a morte já não existirá, já não haverá 
luto, nem pranto, nem dor, porque as 
primeiras coisas passaram. 

4In obrisal bo vse solze z njihovih oči in 
smrti ne bo več, pa tudi žalovanja, vpitja 
in bolečine ne bo več. Kajtiprejšnje je 
minilo.« 

5 E aquele que está assentado no trono 
disse: Eis que faço novas todas as coisas. E 

5Tisti, ki je sedèl na prestolu, pa je rekel: 
»Glej, vse delam novo!« Rekel je tudi: 
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acrescentou: Escreve, porque estas 
palavras são fiéis e verdadeiras. 

»Zapiši, kajti te besede so zanesljive in 
resnične!« 

6 Disse-me ainda: Tudo está feito. Eu sou 
o Alfa e o Ômega, o Princípio e o Fim. Eu, 
a quem tem sede, darei de graça da fonte 
da água da vida. 

6Nato mi je rekel: »Zgodile so se! Jaz sem 
Alfa in Omega, začetek in konec. Žejnemu 
bom dal zastonj od izvirka žive vode. 

7 O vencedor herdará estas coisas, e eu lhe 
serei Deus, e ele me será filho. 

7Kdor bo zmagal, bo to podedoval in jaz 
bom njemu Bog, on pa meni sin. 

8 Quanto, porém, aos covardes, aos 
incrédulos, aos abomináveis, aos 
assassinos, aos impuros, aos feiticeiros, 
aos idólatras e a todos os mentirosos, a 
parte que lhes cabe será no lago que arde 
com fogo e enxofre, a saber, a segunda 
morte. 

8Toda strahopetci in 
neverniki, pokvarjenci in ubijalci, 
nečistniki in čarovniki, malikovalci in vsi 
lažnivci bodo dobili svoj delež v jezeru 
gorečega žvepla. To je druga smrt.« 

A nova Jerusalém Novi Jeruzalem 

9 Então, veio um dos sete anjos que têm as 
sete taças cheias dos últimos sete flagelos 
e falou comigo, dizendo: Vem, mostrar-te-
ei a noiva, a esposa do Cordeiro; 

9Zatem je prišel eden izmed sedmih 
angelov, ki so držali sedem čaš, 
napolnjenih s sedmimi poslednjimi 
nadlogami, in mi je spregovoril: »Pridi, da 
ti pokažem zaročenko, Jagnjetovo 
nevesto!« 

10 e me transportou, em espírito, até a uma 
grande e elevada montanha e me mostrou 
a santa cidade, Jerusalém, que descia do 
céu, da parte de Deus, 

10Nato me je angel v Duhu odnesel na 
veliko in visoko goro ter mi pokazal sveto 
mesto Jeruzalem, ki je prihajalo z neba od 
Boga 

11 a qual tem a glória de Deus. O seu fulgor 
era semelhante a uma pedra 
preciosíssima, como pedra de jaspe 
cristalina. 

11in je imelo Božje veličastvo. Njegov sijaj 
je bil podoben najdražjemu kamnu, 
kamnu, kakor je kristalni jaspis. 

12 Tinha grande e alta muralha, doze 
portas, e, junto às portas, doze anjos, e, 
sobre elas, nomes inscritos, que são os 
nomes das doze tribos dos filhos de Israel. 

12Mesto je imelo veliko in visoko obzidje, 
v njem je bilo dvanajst vrat, na vratih je 
bilo dvanajst angelov in na njem so bila 
napisana imena, ki so imena dvanajstih 
rodov Izraelovih sinov. 
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13 Três portas se achavam a leste, três, ao 
norte, três, ao sul, e três, a oeste. 

13Troje vrat je gledalo proti vzhodu, troje 
vrat proti severu, troje vrat proti jugu in 
troje vrat proti zahodu. 

14 A muralha da cidade tinha doze 
fundamentos, e estavam sobre estes os 
doze nomes dos doze apóstolos do 
Cordeiro. 

14Obzidje mesta je slonelo na dvanajstih 
temeljnih kamnih, na njih pa je bilo 
dvanajst imen dvanajstih Jagnjetovih 
apostolov. 

15 Aquele que falava comigo tinha por 
medida uma vara de ouro para medir a 
cidade, as suas portas e a sua muralha. 

15Tisti, ki je govoril z mano, je imel 
merilo, zlato trstiko, da bi izmeril mesto, 
njegova vrata in njegovo obzidje. 

16 A cidade é quadrangular, de 
comprimento e largura iguais. E mediu a 
cidade com a vara até doze mil estádios. O 
seu comprimento, largura e altura são 
iguais. 

16Mesto je bilo zidano na štiri vogale in 
njegova dolžina je bila tolikšna kakor 
njegova širina. Angel je s trstiko izmeril 
mesto: merilo je dvanajst tisoč stadijev. 
Njegova dolžina, širina in višina so bile 
enake. 

17 Mediu também a sua muralha, cento e 
quarenta e quatro côvados, medida de 
homem, isto é, de anjo. 

17Izmeril mu je tudi obzidje: visoko je bilo 
sto štiriinštirideset komolcev. To je 
človeška mera, ki je tudi angelova. 

18 A estrutura da muralha é de jaspe; 
também a cidade é de ouro puro, 
semelhante a vidro límpido. 

18Gradivo mestnega obzidja je iz jaspisa, 
mesto pa iz suhega zlata, podobnega 
čistemu kristalu. 

19 Os fundamentos da muralha da cidade 
estão adornados de toda espécie de pedras 
preciosas. O primeiro fundamento é de 
jaspe; o segundo, de safira; o terceiro, de 
calcedônia; o quarto, de esmeralda; 

19Temelji mestnega obzidja so bili 
okrašeni z vsakovrstnim dragim 
kamenjem: prvi temeljni kamen je bil 
jaspis, drugi safir, tretji halkedon, četrti 
smaragd, 

20 o quinto, de sardônio; o sexto, de sárdio; 
o sétimo, de crisólito; o oitavo, de berilo; 
o nono, de topázio; o décimo, de 
crisópraso; o undécimo, de jacinto; e o 
duodécimo, de ametista. 

20peti sardoniks, šesti sardij, sedmi 
hrizolit, osmi beril, deveti topaz, deseti 
hrizopraz, enajsti hijacint, dvanajsti 
ametist. 

21 As doze portas são doze pérolas, e cada 
uma dessas portas, de uma só pérola. A 

21In dvanajst vrat je bilo dvanajst biserov: 
posamezna vrata so bila iz enega samega 



3421 
 

 
Edição Revista e Atualizada 

@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
© 1996, 2013 Društvo Svetopisemska družba Slovenije,  

© 1996, 2013 Bible Society of Slovenia. 

 

 

 

praça da cidade é de ouro puro, como 
vidro transparente. 

bisera. Cesta skozi mesto pa je bila iz 
suhega zlata kakor prosojen kristal. 

22 Nela, não vi santuário, porque o seu 
santuário é o SENHOR, o Deus Todo-
Poderoso, e o Cordeiro. 

22Svetišča nisem videl v njem, kajti 
njegovo svetišče je Gospod, Bog, vladar 
vsega, in Jagnje. 

23 A cidade não precisa nem do sol, nem 
da lua, para lhe darem claridade, pois a 
glória de Deus a iluminou, e o Cordeiro é 
a sua lâmpada. 

23Mesto ne potrebuje ne sonca ne lune, da 
bi mu svetila, kajti razsvetljuje ga Božje 
veličastvo in njegov svetilnik je Jagnje. 

24 As nações andarão mediante a sua luz, 
e os reis da terra lhe trazem a sua glória. 

24Narodi bodo stopali v njegovi svetlobi in 
kralji zemlje bodo prinašali vanj svoj sijaj. 

25 As suas portas nunca jamais se fecharão 
de dia, porque, nela, não haverá noite. 

25Njegova vrata se podnevi ne bodo 
nikdar zapirala, kajti tam noči ne bo. 

26 E lhe trarão a glória e a honra das 
nações. 

26Vanj bodo prinašali slavo in čast 
narodov. 

27 Nela, nunca jamais penetrará coisa 
alguma contaminada, nem o que pratica 
abominação e mentira, mas somente os 
inscritos no Livro da Vida do Cordeiro. 

27Vanj ne bo nikdar stopilo nič nečistega, 
tudi ne, kdor počenja gnusobo in laž, 
ampak bodo vstopili samo tisti, ki so 
vpisani v Jagnjetovi knjigi življenja. 

Apocalipse 22 Razodetje 22 

1 Então, me mostrou o rio da água da vida, 
brilhante como cristal, que sai do trono de 
Deus e do Cordeiro. 

1Nato mi je pokazal reko žive vode, 
bleščečo kakor kristal, ki je izvirala od 
prestola Boga in Jagnjeta. 

2 No meio da sua praça, de uma e outra 
margem do rio, está a árvore da vida, que 
produz doze frutos, dando o seu fruto de 
mês em mês, e as folhas da árvore são para 
a cura dos povos. 

2Po sredi njegove ulice in na obeh straneh 
reke pa raste drevo življenja, ki 
dvanajstkrat rodi in daje svoj sad vsak 
mesec. Listje tega drevesa je zdravilo 
narodom. 

3 Nunca mais haverá qualquer maldição. 
Nela, estará o trono de Deus e do Cordeiro. 
Os seus servos o servirão, 

3Nobenega prekletstva ne bo več. V njem 
bo prestol Boga in Jagnjeta, ki mu bodo 
služili njegovi služabniki. 

4 contemplarão a sua face, e na sua fronte 
está o nome dele. 

4Gledali bodo njegovo obličje in njegovo 
ime bo na njihovih čelih. 

5 Então, já não haverá noite, nem precisam 
eles de luz de candeia, nem da luz do sol, 

5Noči ne bo več in ne bodo potrebovali ne 
luči svetilke ne sončne luči, kajti 
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porque o SENHOR Deus brilhará sobre 
eles, e reinarão pelos séculos dos séculos. 

razsvetljeval jih bo Gospod Bog in 
kraljevali bodo na veke vekov. 

A certeza do cumprimento da profecia deste 
livro 

Kristusov prihod 

6 Disse-me ainda: Estas palavras são fiéis e 
verdadeiras. O SENHOR, o Deus dos 
espíritos dos profetas, enviou seu anjo 
para mostrar aos seus servos as coisas que 
em breve devem acontecer. 

6Nato mi je rekel: »Te besede so zanesljive 
in resnične. Gospod, Bog preroških duhov, 
je poslal svojega angela, da bi pokazal 
svojim služabnikom, kar se mora vsak čas 
zgoditi. 

7 Eis que venho sem demora. Bem-
aventurado aquele que guarda as palavras 
da profecia deste livro. 

7Glej, pridem kmalu. Blagor mu, kdor 
ohrani preroške besede, ki so v tej knjigi!« 

As admoestações e as promessas finais  
8 Eu, João, sou quem ouviu e viu estas 
coisas. E, quando as ouvi e vi, prostrei-me 
ante os pés do anjo que me mostrou essas 
coisas, para adorá-lo. 

8Jaz, Janez, sem tisti, ki je slišal in videl 
vse to. In ko sem slišal in videl, sem padel 
pred noge angelu, ki mi je vse to razkazal, 
da bi ga molil. 

9 Então, ele me disse: Vê, não faças isso; 
eu sou conservo teu, dos teus irmãos, os 
profetas, e dos que guardam as palavras 
deste livro. Adora a Deus. 

9Toda rekel mi je: »Nikar! Služabnik sem, 
kakor ti in kakor tvoji bratje, preroki, in 
kakor tisti, ki ohranjajo besede te knjige: 
Boga môli!« 

10 Disse-me ainda: Não seles as palavras da 
profecia deste livro, porque o tempo está 
próximo. 

10Potem mi je rekel: »Ne zapečati 
preroških besed, ki so v tej knjigi, kajti čas 
je blizu. 

11 Continue o injusto fazendo injustiça, 
continue o imundo ainda sendo imundo; o 
justo continue na prática da justiça, e o 
santo continue a santificar-se. 

11Kdor dela krivico, naj še naprej ravna 
krivično, omadeževani naj se še naprej 
omadežuje, pravični naj še naprej vrši 
pravičnost in sveti naj se še naprej 
posvečuje. 

12 E eis que venho sem demora, e comigo 
está o galardão que tenho para retribuir a 
cada um segundo as suas obras. 

12Glej, pridem kmalu in z mano pride 
moje plačilo, da povrnem vsakomur po 
njegovem delu. 

13 Eu sou o Alfa e o Ômega, o Primeiro e o 
Último, o Princípio e o Fim. 

13Jaz sem Alfa in Omega, Prvi in Zadnji, 
začetek in konec. 

14 Bem-aventurados aqueles que lavam as 
suas vestiduras [no sangue do Cordeiro], 

14Blagor njim, ki perejo svoja oblačila, da 
bi imeli pravico do drevesa življenja in da 
bi smeli stopiti skozi vrata v mesto. 
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para que lhes assista o direito à árvore da 
vida, e entrem na cidade pelas portas. 
15 Fora ficam os cães, os feiticeiros, os 
impuros, os assassinos, os idólatras e todo 
aquele que ama e pratica a mentira. 

15Zunaj pa ostanejo psi in čarovniki, 
nečistniki in ubijalci, malikovalci in vsi, ki 
ljubijo laž in jo uresničujejo! 

16 Eu, Jesus, enviei o meu anjo para vos 
testificar estas coisas às igrejas. Eu sou a 
Raiz e a Geração de Davi, a brilhante 
Estrela da manhã. 

16Jaz, Jezus, sem poslal svojega angela, da 
bi vam pričeval o tem glede Cerkvá. Jaz 
sem Davidova korenina in rod, bleščeča 
jutranja zvezda.« 

17 O Espírito e a noiva dizem: Vem! Aquele 
que ouve, diga: Vem! Aquele que tem sede 
venha, e quem quiser receba de graça a 
água da vida. 

17In Duh in nevesta pravita: »Pridi!« In 
kdor posluša, naj reče: »Pridi!« In kdor je 
žejen, naj pride. Kdor hoče, naj zastonj 
zajame vodo življenja. 

A conclusão do livro  
18 Eu, a todo aquele que ouve as palavras 
da profecia deste livro, testifico: Se 
alguém lhes fizer qualquer acréscimo, 
Deus lhe acrescentará os flagelos escritos 
neste livro; 

18Vsakomur, ki posluša preroške besede, 
ki so v tej knjigi, izjavljam: če bi jim kdo 
kaj dodal, ga bo Bog udaril z 
nadlogami, ki so opisane v tej knjigi. 

19 e, se alguém tirar qualquer coisa das 
palavras do livro desta profecia, Deus 
tirará a sua parte da árvore da vida, da 
cidade santa e das coisas que se acham 
escritas neste livro. 

19Če pa bi kaj odvzel od besed, ki so v tej 
preroški knjigi, bo Bog odvzel njegov 
delež pri drevesu življenja in pri svetem 
mestu, ki sta opisani v tej knjigi. 

20 Aquele que dá testemunho destas coisas 
diz: Certamente, venho sem demora. 
Amém! Vem, SENHOR Jesus! 

20Ta, ki pričuje za te reči, pravi: »Da, 
pridem kmalu.« »Amen, pridi, Gospod 
Jezus!« 

A bênção  
21 A graça do SENHOR Jesus seja com 
todos. 

21Milost Gospoda Jezusa naj bo z vsemi! 
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Esclarecimento 

 
Trata-se de iniciativa particular, no sentido de contribuir para a divulgação da Bíblia. 

Temos pleno convencimento de que todo esforço em tornar a Palavra de Deus acessível a todos, em 

quaisquer localidades e falantes das mais diversas línguas, precisa ser um objetivo de todos os que são 

guiados pelo Espírito Santo. Ele inspirou o profeta Jeremias a dizer “não ensinará jamais cada um ao seu 

próximo, nem cada um ao seu irmão, dizendo: Conhece ao SENHOR, porque todos me conhecerão, desde 

o menor até ao maior deles, diz o SENHOR” (Jer. 31:34). 

 Jesus, também, falou assim: “e será pregado este evangelho do reino por todo o mundo, para 

testemunho a todas as nações” (Mat. 24:14). 

Nos dias atuais, existem instituições trabalhando para que a Bíblia seja traduzida para as diversas 

línguas. Não é uma tarefa simples. Anos de trabalho, dedicação e entrega, vêm sendo empregados, por 

muitos, em todo o mundo, para esta tão extraordinária missão. 

Meu objetivo é o de colaborar, permitindo que as igrejas de Jesus, espalhadas pelo mundo, e, 

particularmente, no Brasil, tenham, primeiro, conhecimento dos diversos textos bíblicos disponíveis, e, em 

seguida, acesso a esses textos. 

Por anos venho me dedicando a ter a Bíblia bem próxima a mim,  nas mais diversas línguas. Também 

me dediquei muito por anunciá-la e distribuí-la, especialmente em escolas. Mas um dia entendi que 

precisava fazer muito mais, disponibilizando os textos que tão dedicadamente me esforcei em obter. 

Assim,  compartilho com todos, os textos bíblicos que mantenho em formato digital, conforme foram 

traduzidos pelas diversas instituições que são mencionadas em todas as páginas, não havendo de nossa 

parte, nehuma intenção comercial ou de divulgação pessoal. 

Os textos deste presente trabalho foram fielmente extraídos das páginas eletrônicas das instituições 

que os produziram, não havendo qualquer acréscimo, seja por nota ou comentários.  

É importente esclarecer aos leitores que não somente a Sociedade Bíblica do Brasil – SBB, mas, 

também, algumas outras editoras produzem Bíblias em português, basicamente a partir da versão 

portuguêsa de João Ferreira de Almeida, cuja primeira tradução (apenas o Novo Testamento) foi 

apresentada no ano de 1676, enquanto trabalhava na ilha de Java. Porém, não é apenas a partir dessa 

versão que as diversas edições foram baseadas. Hoje, tem-se bíblias em português produzidas a partir de 

várias fontes, além da primeira versão de Almeida. 

De tempos em tempos, as editoras fazem revisões e atualizações de seus trabalhos, para manter a 

bíblia numa linguagem atualizada e acessível aos leitores, convindo dizer que todas as línguas, por serem 

vivas, sofrem mudanças tanto na forma falada quanto na escrita, com alterações ortográficas, gramaticais, 

e, até mesmo, do sentido das palavras, que de lugar para lugar, ano para ano, vão se alterando. 

A Bíblia já está traduzida para muitas línguas, porém, é preciso que se saiba que muitos países 

possuem dezenas e até centenas de línguas ou dialetos. Muitas vezes pensamos que em países europeus e 

do continente americano exista uma língua oficial, falada por todos. Mas isso não é verdade; mesmo nos 

países onde há apenas uma língua oficial, existem outras, que não são oficiais, mas que são faladas por 

diversas comunidades regionais. 

Um exemplo é o que acontece na Espanha, onde, embora o Espanhol seja a língua oficial do país, há 

comunidades que utilizam, na comunicação do cotidiano, a língua basca ou a língua catalã. Isso é muito 
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frequente, inclusive no Brasil. Aqui, o Português é a língua oficial, mas diversas comunidades indígenas 

se utilizam de suas próprias línguas para se comunicarem. 

Propus-me executar dois trabalhos distintos. O primeiro visando permitir o acesso à bíblias nas 

mais divesas línguas, por meio de textos digitais em formato pdf. O objetivo é contribuir para divulgar 

grande parte das bíblias atualmente existentes. O segundo trabalho é no sentido de disponibilizar bíblias 

em duas línguas. Com isso pretendendo disponibilizar de forma gratuita a Bíblia em português, conforme 

o uso corrente do Brasil, e uma língua de outro país, como forma de contribuição aos leitores que querem 

fazer comparação de textos, bem como, aos que querem conhecer outra língua, aos missionários e o público 

em geral. 

É, importante dizer que as bíblias são traduzidas a partir de fontes diversas. Isso significa que a 

versão da Bíblia de um país possa ser diferente da que é utilizada em outro, não permitindo uma 

compatibilização textual exata entre elas. E mesmo entre versões produzidas a partir de uma mesma fonte, 

haverá diferenças entre as impressas nos anos 1970 e as que são impressas a partir dos anos 2000, por 

exemplo. 

Por essa razão, resolvi utilizar três versões distintas para este trabalho: Almeida Revista e 

Atualizada (ARA), Nolva Versão Internacinal (NVI) e King James Atualizada (KJA). A intenção é permitir 

mais de uma possibilidade de aproximação entre as versões utilizadas em nossa língua Portuguesa e as 

que são utilizadas em outros países. Dessa forma o leitor poderá escolher uma ou outra versão em 

Português. Por último, esclareço que atualmente, a maioria das editoras/tradutoras adotam as versões 

NVI ou BKJ para produção de Bíblias, nos diversos países.  

Todas as versões estão disponibilizadas pela internet, podendo qualquer pessoa acessá-las. O 

objetivo é permitir que os textos atualmente existentes estejam facilmente disponíveis aos diversos 

interessados. 

Quanto a mim, reconhecendo e respeitando os direitos das instituições sobre os trabalhos de 

tradução, recai o encargo de ajudar a divulgar, pedindo aos que amam a Bíblia, que baixem os textos hoje 

existentes, para que a Palavra do Senhor possa ser preservada para as futuras gerações. Quem sabe se em 

algum tempo, época ou lugar não haverá situação, que hoje parece distante, mas que poderá ser vivida por 

outros, semelhante à vivenciada por Paulo e Barnabé, e, registrada em Atos 13:44, “no sábado seguinte, 

afluiu quase toda a cidade para ouvir a palavra de Deus”. 

O futuro não nos pertence, mas nos cabe ser previdentes e zelosos pela guarda da Palavra de Deus, 

principalmente as Igrejas de Jesus. 

Este é o meu desejo. Guarde a Palavra de Deus. Ela mostra o Caminho e permite a todos, que se 

conheça a vontade de Deus, em todos os lugares e épocas. 

Marcel da Glória Pereira 
2020, Vitória/ES – Brasil 

 


